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Das herrlich· Groſſe 


| Beute - talianif 
DICTIONARIUM, 


Dder 


Wort und Med Arten 


Der unvergleich lichen 
och-teutfchen rund-und —— 


— heut zu Tage an ben Dofe/Rannuekn x. Ihro Kaͤyſ. Maj. / Churamd are 
Fuͤrſten gi — des H. Roͤm 8; von Stand -/Belchrt- und Pornehmen / auch 
uft durchgehends aller Orten von feinen Leuten geredt und gefchrieben wird. 


ia neuen / gruͤndlichen / in zwey TOMOS abaetbeiltett 
Ale gang gt hr — abgeth 


Inderer Fheil; 


Wor innen erſtlich in ſchoͤner Y/B/E-ordnung/ vorgeſtellt / erforſcht und erklaͤret wird 
ein jegliches teutſches Stamm · oder Wur ie Borwals ein edler fruchtbarer Baum/ aus welchem / 
vᷣermittels dem hoͤchſt verwunderlichen unftfiüdt der Ableirung und Doppelung/alle feine Derivataynd Come 

pofita der Nenn-/Beit=/und anderer Wörter/ alt li Dl grimende Ziveige hervorfproffen. 


Aufsreihlichfl ausitaffirt/ mit allen/ theils eigen tlichen / theils verblümte und figürlichen 
Redens - Herten) 
nad Erforderung dero Berkhirbenen Bedeutung’ Gebrauch / Coaltruction / 
Stellung und Anwendung / 
Erweitert und vortrefflich beleuchtet mit den Aeerleſenſten Kunft- Wörtern) 


welche die Kirchen · / Stats. Rechts · / Artzney · / Studir-/ Rriegs-/ Kauff / Handwercks⸗ 
und andere De onen / von mag ProfeflienRunft/Setverb/ Thun und Weſen fie immer fepn moͤgen / im 
men ed in de * fuͤhren; Zierlichſi —— / mit dero anberwandten Kpithetis, Synonymis, Antithetis, Flibe 
geften Kern⸗·Sprůchen / Spruͤchwoͤrtern / nuͤtlichſten Sitten Lehren / als Dendmalen und Wahrzeichen der alt-teutichen 
Weißheit; Rie — mit manchen fharf-Flüchtigen Schertz reden beluſtiget / und / kurtz zu ſagen / mit allen / 
utiger Zeit beliebteſten und manirlichſten Sprach Formulen angehaͤuffet. 
Mit gantʒ beſonderem Fleiß / genauer Forſchung / und unermuͤdetem Nachſinnen vielet 
Jap; allen Kiebhadern und Kunſtbefliſſenen diefer Sprachen / zum hochnuͤtzlichen Gebrauch 
zuſammen getragen / und * he zum Stande gebracht 


Matthia Kramer / " Spracjmeiftern 20, 
Mit Roͤm. Raͤyſerl. Majeſtaͤt allergnädigfiem PRIVILEGIO, 


Sim Jahr MDCCIL 
Nůrnberg / In Verlegung Johann Andrei Endters Seel. Soͤhnen. 
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IL GRAN 


II TIONARIO 


REALE, _ 
TEDESCO-ITALIANO 


TESORO 


Della Lingua Originale ed Imperiale 
TEUTONICA, dòALTA-GERMANICA, 


ia duoi TOMI diftinto i 
Tale chella viene parlata e fcritta hoggidà alle Corti, Camere e Diete Imperiali, 
eda quelledi tutti gli Elettori ed altri Prencipi e Signori grandi, e generalmento, 


da tuttele Perfone di qualità, di letrere, e ben nate per tutt' il Sacro 
Imperio Romano, 


PARTE SECONDA. 


Opera compita, nuova e fondamentale; 
Nella qualefi propone, difcerne e dichiara primieramente con bel!’ Ordine alfa- 


betico ciafcuna RADICE è Voce radicale tedefca, come Pianta gentilee fecondiffima, dalla quale 
poi (mediante l’Artificio ftupendo della DERIVATIONE e COMPOSITION) in bell’ ordine, à 
ita di Ramie ramolcelli verdeggianti fi fanno (puntare tutti li uoi NO ML VERBI &c, 
DERIVATI e COMPOSTL 


Fornita di ricchifima 


FRASEOLOGIA 


Overo Ufo genuino, proprio e naturale, it. metaforico e Agurato di tutti lidetti 
Vocaboli Tedefco-Italiani fecondo le differenti loro Significationi, Applicationi, 
Ordini e Coftruttioni, 
Amplificato de’ Termini fcelti,e delleLocutioni proprie ed —— dıTeologia,Giurispru- 
denza,di Stato,di Medicina,di Filofofia di Guerra,di Mercantia e di altre più vominate Scienze; Ara 
ti e Profefhomi del Mondo e delcommercio bumano ; Abbellito di Epiteti è Aggiunti naturali e galanti, Perfettionato di Detti 
trastasi, metaferici e figurati, Muffrato di faghi(fime e di moraliffime Sentenze, Trabariato di fostilifime Arg 
tezze, Scherzi geniali, Motti faceti Sc. Adormo in fomma e colmo di tutti li più eggiadri Tratti, i 
Modi e Cofe confiderabili della 


LINGVA E SAPIENZA GERMANICA, E TOSCANO-ROMANA, 
Compofta con Induftria grande e fingolare, Studio indefeffo, Metodo tutto nuovo, faciliflfimo e mai 
veduto,per Benchcio e llſo neceffario di tutti gli — Studiofi e Curiofi di queſte due Lingue. 
MATTIA CRAMERO. 


Con Privilegio di Sua Maefla Cefarea, 


Anno M DCCH, 
A NORIMBERGA alle Speſe de’ Figliuoli del fù Giovann? Andrea Enditf, 


1300 





| ci 
| SACRA REAL MAESTA 
DI 


GIOSEPPE 
PRIMO, 


RE DE ROMANI 
E D'UNGARIA &ec. &c. &c. 


SACRA REAL MAESTA! 
SARE” Piedi di Vostra Sacra REAL 


FNM a ESTA comparifce il Secondo, ö, per 


dir meglio, il Terzo e l'ultimo “Tomo di quelta, 
)(3 homai 





homai all’ intiera fua perfettione ridotta Opera 
leficale, con Titolo di DiTTIONARIO ReaLE 
di quelle due, da cotefta Auguftiflima e Sere: 
niflima Cafa di Auftria tanto favorite e gradite 
Lingue, Tedefca ed Italiana. 

lo confagrai l'uno e l’altro, con dimoftra- 
tione, d'ogni più humile ed oflequiofa Divo- 
tone, alla Sacra Vostra ReaL MAESTÀ, 
gia da fei e più anni confecutivi in diverfe De- 
dicatorie, alle quali, per non infaftidire un fi 
Alto Prencipe, hora più che mai in altre Rile- 
vanze occupato, humilisfimamente mi rappor- 
to; La fupplico folamente di degnar’ anco 
quefto ultimo Parto della mia Induftria d’ un 
clementisfimo fuo Sguardo , e di riceverlo 
benignamente dalla mano di chi con quefta, 
fe ben povera Vittima intende Yàagrificare fe 


fteffo, e chi non ceflera mai di follecitare il Re 
de’ 


dé Rè con voti centuplicati, di confervare c 
di benedire, in quefto Agro nuovo; anzi per 
una lunga ferie di fuffeguenti , ia Sacratif- 
fima Sua Perfona, atterrare li fuoi Emoli, e di 
renderla trionfante di tutti li Suoi nemici ; e 
qui, per fine, facendo, colle ginocchie à ter- 
ra, profondiflima riverenza, mi profeflo eter- 


namente, 


DI 


VOSTRA SACRA REAL MAESTA; 


Ratisbona; al primo di Gennaio 
P Anm MDCGI, 


'Humilifimo , Fedeli(fîmo e Oblie 
gasiffimo Servo — 


MATTIA CRAMERO &c. 


In Lode dell Eccellentisfimo 


—_— Signor’ Autore 
SONETTO. 


Rep I com’ il Sol co’ fuoi Raggi il Mondo indora; 
i Spargendo i fuochi, € con dar chiara luce; 

Così CRAMERO, co fuoi Fogli induce 
Un Lume bell’ e nuovo, e non mai viſt ancora. 
Quegli co’ fuoi Splendori d’ ora in ora, 

Vi rauviva gli effetti che produces 

Quetti colla fua Penna, fatto Duce, 

Le Lingue mute ò rozze ne fcaccia fuora: 
Quegli fenza difturbo i Rai diffonde; 

Quefti con gravi Stenti il tutto dona; 

Prodigando i Tefori che non afconde. 
Tributi adunque a Quefti ogni perfona 

Degni Encomi, e de I Allor le fronde, 

Per tutto l' Orbe ove il fuo Nome fona 


D. F. D. B. 
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Des herrlich Groſſen 


Feutſch. Ftaliaͤniſchen \ | 
Med Arten WREchatzes / 


Matthiaͤ Söramers 
Anderer Fheil. 


oa 
DEL GRAN 


DITTIONARIO 


REALE FRASEOLOGICO, 
TEDESCO-ITALIANO, 


MATTIA CRAM ERO, 
PARTE SECONDA. 
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N Ahe12 / Fare, 


è 
NB, Queito Verbo hä moltiffime| metteremo principalmente quel- 
«a Fabricare, Effer-| Frali in lingua redelca» mà effo le che non lono fempre communi 
SAS IVWIENMASZZ tuare, Rendere. Nehiancora piùnell’ Italiana, e] all’unac all altra lingua. 
NETT 1 ar. Facere, FI CIÒ per mancamento di molti 
ER Cere, it. Fabrica | Verdi proprii, de'qualil’ una el 
N sth VE Hel altra lingua non può dichiararil 
— pool fignificato fe nonpermezzo di 
î » qualche circonlocutione ; noi 





$ ein Kleid / ein parSchuhe ve-machens 
tar'un veltito, un pain di fcarpe &c. 
cin Buch machen/ Verfe ve ma 
fare pilare ua 


ae 
| componere, compilare ua libros 
far, compor veri, 

(A) ein 


LU 
uns Menſchen 
î lat, mini ! Gen 


wor, + ICH, do 
Anderer Theil, 





2 Mad 


ein Kind machen fare , cioè generare 
un fizliuolo &c. 

Kife/Burter 1c- madjett/ far formag- 
gio,butiro &c. 

Laufgräbeırmachen/ far, condarr’ ap- 
procci ; approceiare, 

Nota, ll Verbo machen propria- 

mente fi applica alle opere efte- 

# riori emateriali che reftano do- 

po l’ attione ; Lat, facere ; ına 
per le attioni interne fi adopra 
tbun; lat. — mà dico pro- 
priamente ; la Metaforaalle vol- 
te confonde le cole, 

4 einen Anfang mit G.O TT machen 
far’un principio cen Dio , priacipiar 
«ol cielo, (11) etmes mo 

einen Aufn von 
chen / far er Ze principio, 
tominciamento è qualche cola, met- 
tervi la mano, 
cin End machen / far fine, far capo, far 
— — 
/ fu 
HERNE i a Apdgari » fpaeciasli 
prefto, firigarfi fubito; fpedirla &c. 
ühr machis geſchwiud / voi la fate pre- 
o. 
es laug machen / tarla lunga, tirarla,fti- 
racchiarla in lungo. 5 
einem Angî ( bang )machen/ einen 
eifern machei/tar,dar paura (paven- 
to, angolcis ad uno, dargli-gelofia 
martello; impaurirlo, angofiarlo.in- 
gelofirto ,ammartellario, 
arın/ reich / Frölich/ betruͤbt / ge⸗ 
u.madien/ tare, sendere, rı- 
duscr’uno povero; far'unoricco,alle- 
gro, dolente, letterato &c. impore- 
rirlo, rallegrarlo, addoglisrlo &c. 
femand zum Doctor ve-machen/ far, 
creare, promovere, paffare, inaugu- 
rare uno Dottore; addettorar'o, 
einen zum Schulduer re. macheu / co 
ftitute’,paffar'uno debitore. 
einen zum Warren machen / render 
uno pazzo ; farlo impazzire, 
einen sumEr en machen/inftisum’une 
erede, 
femand ineu Anwald machen / 
—2— melo procuratore, dargli 
la fua procura, f 
eine zu einem Biſtuhm machen’ 
eregger' una badia in velcovato. 
etwas aus etwas machen / far qualche 
cofa di qualche cola ; dar la forma 


aqualche materia, 
aus Silber re. Gold machen / aus 
Waſſer Wein te-machen/cangiare, 
mutare, trasiOrmare argento in oro, 
„aqua in vino de. — 
ich weiß nicht / mag ich aud ihm ma- 
chen ſpil / io non fe che ta dicufui, 
Der Varter will einen Doctor aus 
ibm made / il padre Lo vue) Der- 



























Mah 


eine Gewonbeit aus etwas machen, 
far ufinza è coftume diqualche cola, 
einem Freude ve-machen/ far’, dar a 
legrezza &cc. ad uno, . chaf 
einem Mübe/üngelegenheit! zu ſchaf· 
fem ve» machen / far.dar. recare, go 
nerare travaglio, fatica, incommoco, 
str macheu / dar .cautar 
einem “ 
22 


einem ju deucken / 10 

ar de (in A —— ®mente 
una pnice nell'orecchia ad uno. 

fici ein Anfeben re. machen / tarfi 


nore, metterfi in riputatione, farfiri 


etto,embra aduno, 
ſich Gedaucken machen / farfi penfieri 


cioè entrar'in 


einem arge@ebanden we-machen/ 
6 


einem Belegenbeit zu etwas urachen/ 
far'ildettro, il concio.il commedo ad 
„uno per qualche cola, 
einem £nf zu eſſen ve» machen fare, 
Via aguzzarc Pappetitwadunc, 
v. Lu 
einen truucken / voll Le» machen/ 
briacare, inubbriacare » inacbbriare, 
, *cocer’uno, — 
einen Bund/Eontraet ve-mit jemand 
machen / tare, contrattere, ttabilire 
un'allianza; ftringer’una [cga , frin- 
gerliin legacon use. 
ans der Nobt eine Tugend machen’ 
far dinecefitävirtü, 
ein Geſetz unachen/ tare. faruire, co 
fitwire una legoe, 
fich groß mit etwas machen, farfigran- 
de,cioe vantarli,millantarii infuperbire 
di qualche cola. i 
fich jemand ju Freund / zur Feind re. 
machen/ tarli anıico, nemico sicuno; 
amicarfi, inimicarlı con no, 
mag machet iheda ? che tate roi la ? 
mas macher euer Sr, Vatter quis ? 
__checola tà il Signore voltro padre? 
ich will es ſchon machen / tarò, farò 


ehr? wirds fchon machen/ Dio fa- 


mcdo che &c. 
machet/dafi ıc- tete, procurate ia mo- 
‚do, cercare cc. che &c. 
einem 1 (68) machen/ farla ad uno. 
ich wi dirs machen ! io tela farò, 
re 


eseiner machen / tarlo (tarla) far"il fer- 
. vitioad uns, cioè tfare con efla. 
einem den Garaus machen / fpedie” 
uno, cacciarlo dal mondo. 
machen / daß man vou einem gebrü- 
werde/ cavar’ una trotta di b.- 
nate dalle mani ad uno. 


La ’ iare. 
B di —— burle, it. atieggiare 



























Mach 


Schulden machen / far debiti, iadebi⸗ 
tarli. 

Ceremonien/Eomplimenten v⸗ 
chen / fare, ufare cerimonie, comp 
ment‘, 

Freundſchafft ve-Mit jemand machen / 
t.r legaresitrin ere, contrarre amici. 
tia con une, 

Sochieit mit einer madien/ tar noz- 
ze con una, cioè fpofaria dre. 

Fener madyen/ fare.appicciare, acces- 
dercil fuoco, 

das Effen machen/fare,acconciare, ap 
parecchiare il cio it, condirlo, 

cime Brüheüber etwas machen / tar 
a guazzeno intingolo fopra qual 
che cofa, 

das Bert machen, fare, rifare, com. 
porre, racconciare, ricomporre il let 


to, 
tiedmachen/ far la pace. 
ried machen unter hoheu Hauptern / 
. farlapace, metter pace frà le coro» 
ne, 
etwas wahr machen / auverare, verifi 
care una cofa. 
gu Pulver/ su Staub re. machen / ri- 
durre, redigerein polvere; polreriz- 
zare. 
etwas ju nicht machen/ridurr'una co- 
fa a niente, anmientirla noichilarla, 
einen Schluf machen/ fare , didurre, 
tirare, inferise una conftquenza, una 
_ conclufione,it, rifolverfi,deliberare, 
einen Lermen machen / far'allarma, 
einen ſchachmat machen/tar’ uno feac- 
_comarto, 
einem HAndel machen / fare, caufare, 
cagionare imbrogli, intrighiad uno. 
Geb re. machen, tare.far nefcere, it. 
„sccumulare,ammuccbiar danari. 
ein groß Ben, Berdf machen, fare 


grande &repito, gran fracaffo, rome- 
re, 
cin Gefchrey ntachen/ fare. cacciar um 


grido, it, tar correre il grido. 

Bur germeiſter / Raht herren Bean 
terr vermachen/ tare , creare conlolb 

._fenscori, utticiali Scc, V. Ey 

ich will machen / Daf ibr zu frieden 
ſeyd / io farò fi( in modo ak 
Contento, _ 

er macht / daß id; ve» egli tà, cagione, 
ecaula che &c, per caufe fun io &c. 

das machtseben/ per quetto appunta; 
eccene per appunto la cagione ; Lat. 

Rice ——— Di . sb 

ma eure aulbeit Ur 

aurieme, accade per —— 
enza, la voltra dappocaygine Scc.tà 
quefto efferto. 

er if febr reich ve» bas machts / egliè 
ricco &c. fcilicet. 

ana machen laſſen / fer fare qualche 
cofa. 

fich ein neu Kleid ve» 

È —— veftito — RE 

eiuen machen laſſen / laiciar tas’ ad uno 

(« {uo modo.) lat 


Mad 


ef mich machen ! tafcia far’a me! 

ee man ibn lieben/fürchten 
zc-muß/ farfiamare, temere Xe. 

fich beliche/verbafit 10 macheny tar 
ben volere. farlı odiare, senderliac- 
cetro. odiofo &c, 

Ach zum Herrn fiber etwas machen/ 
Drefeuteihm unterthaͤnig machen’ 
impadromri, renderh padrone di 
qualche cola; affoggettirfi le genti, - 

coma gu lachen machen / machen daf 
mer laden muß / ein Gelächter 
machen / apparecchiar daridere; far 
ridere labrigata. Gall. apreter arire. 

fich an jemandmachen/ metterti, dare 
addollo a quale hed uno. 
fich ans Fener machen/ farfi, affacci. 
arfi atta fineftra. — * 
über (bimter) etwas machen / farti, 
gg n) qualche coſo. 

füch über die Suppe ꝛc · machen/ * al- 
loggiarfiintorno alla fuppa &c, 

fich auf den Weg machen / metterti in 
camino , incamiearfı, auviarfi. 

ſich wieder auf den Weg madjen / rie 
metrerfìin camıne, rauviarli. 

fih aus dem Sedräugemachen/ufäre 
dallacalca; romper la folla. 

fich auf die Seite / aus dem Gtaube 
macben/fcantonar@, sbandarlı, scanı- 
pare. v,.Weamachen. Fortmachen, 
Hinmachen. Fliehen. Ausreiſſen. 

ſich zu jemand macben : fich zum 
Frommenmachen/ farfı, cioe met- 

terfi con uno ; metterfi co’ buoni e 
virtuofi, | . 

er machte ficheilend mit 2000. Pfer⸗ 
dendortbin/ egli vi fi fcagliò,fpinfe 
in fretta con du mılla cavalli. 

machet euch ein wenig dorthin / fatevi 
un pron in là, 

das Früberinden machet Schlaf / 
machet Kopfwehe/ il bere a buon 
here fà (cagiona ) fonno , dolor di 


retta. 

Echeiſſen macht Hunger / cacare tà 
ferne, met, fi dice di cofe che sà ogni 
uso, 

diefe Sreiſen ve- machen Durf / fie 
machen acil ue quefte vivande mer- 
tono,recano fee; effe eccitano, pro- 
vocano. svegliano la luffuria , muovo- 
noà libidine. V.Geil, 

Diefe Sachen machen Anfechtung/ 
Argwohn 16. quefte cofe fanno, 
mettono tentatione, fofpetto &c. 

einen lauffen / gehen ve machen / tar 
uno correre, caminare &c. 

einen fiblafen ve · machen / far uno 
dermiresprorocar, conciliar’ :1 fonne, 


einen lachend / weinend/ fchweigend/ 
redend ve machen / far’ uno ridere, 
piangere, tacere, parlare &c, , 

einen zornig/ bos / unwillig machen / 
flizzare, irritar uno; morer’unos 
sdegno. far montar falir uno in cole 
ra; moverlabilead oro, fargli (alur 
Ja molta; fargliela fumare, 







Mad 3 


fchwwarg/heäli i rifafitar'rauvivare na morto,rltornar. 
rig/ weis te. an etwas machen/ tı lo in vita, 6 
gnerfi,cioè imbrattarfi,in'porcarfi,in | fertig machen / zu recht/ bereit ve. ma⸗ 
lorderfi toccando &c, a qualche cofa. cheu / alleitire, approntare, apparae- 
machet euch wicht ſchwaͤrtz am dem chiare, appreftare. 



























Keflel/ auvertite di non tignervi &c | fichfertig ve» m / alleftirfi, prepe- 
a quella caldara, rarlı, approntarli, apparecchiarli &c. 
fich luftig/ frölich machen / far buone] fein Glück irgendwo machen/far ie fue 
ciera, tar’ allegria, far gaudeamus, fortune in qualche luego. 
fich befant machen mit jemand / farfı] fein Glück beifer ve-mmachen/ fabricarii 
sonofcere, tarti eonofcenze,intredurf' miglior fortuna &c, 
nelle conofeenze; dometticarfi conf einen Difeurs ve-machen/fare,moree” 


formare un difcerlö 
wenig Wort machen / — ſpac · 
ciarfi Ste, in poche parole, 
viel Mortesein langes uud breitesice 
machen/ diffanderfi in lunghi dis 
_ corfi. in girandole , in lungherie, 
eine Arguey machen/ comporre. pre- 
parare una medicina, V. Bereiten. 


uno, 
das Kreutz machen farfiil fegno della 
e 


croce, 
das Kreutz ber etwas machen / bene 
dire una cofs, col fegno della cro- 
‚ce. In. farfi la croce per maraviglia. 
feine Mobitien ve. ju Gelde machen / 


far quattrini colla vendita de’fnoi mo 


bili; convertirli incontanti. ich weiß /wie man diefe Argney ve-ma» 
fein Gut aufjemand machen, far’, in- chet/ iosò gli Pa i queto 
Nituire une herede del fuo,legarglie fegreto, 


lo, 


einem einen Wechſel machen / far'uns 
rimtfla ad —— di cambio. 


den Lohn mit jemand machen/ fare, 


molriechende Waͤſſer / Balſam 166 
machen/ comporre acque odorifere, 
balfami, effenze Bcc. 

Gift machen / mefcer veleni. 


appuntare la mercede con uno, Wetter machen / far venirreccitare tem · 
einem eine jährliche Beſoldung ma ⸗ pet. | 
appuntare, deputare, affegnare| einen beritten machen / dar montatura 
un falario, una ò provifione ad uno, forair uno di cavalcaturaz 
annuale ad uno, montarlo. 


eine Rechnung machen/ far,bilanciar, 


didurre un conto. 


gerccht/ beilig/ felig machen / giufihi- 
care, fautificare, glorıficare, 
ſich arm machen/ ſarũ cioè mofrerk, 


conto, (calcolo fimularli è rlipovero. V.Stele 
gut machen haben: ihr babtgut ma _ lem. = 
chen / voi havereun bel fare, woiha-] fich reich/gelehrt te-machen/ voler pa- 
vete buon tempo, voi havetel’ acqua rer ricco,letterato; affettare richezza, 
fül prato, da dottrina &c, 
reiche Leute haben gutmachentzi ricchi] etwas merchftellig machen / mandar, 
„ hanno buon tempo. metter q in efecutione,ia effet= 
cimem etwas leicht/fchwerre-machen/| _ to. = 
far una co lacıle,dificile ad unc;| feine Gachen bös 1e-macheti/ gualtare 
dargliela per facile, V.Bormachen, i fatti fuoi. 
ihr machet mirs blut · ſchwer / voi me la] zehen mal jeben machen hundert / ie · 


_ci volte dieci fanno cento. 
die 8 me Summa madet 7000, 
n / tutta la formma fà (monta) & 
_trè millafiorini. V Bringen. 
diefe viergig machen ben Habt / Das 
arlament/ quelli quaranta cofti- 
tuiftono, formano, fanno, compongo» 


fate faricofa ; voi mici tate fudare, 
_fientare. 
einem etwas lieb / angenehm machen/ 
far amare, gradire qualche cola ad 
uno; renderyliela cara, gradita , ac- 


cetia, 
etwas fauber è rein machen / far metta 
una cola 


ciot nertarla,curarla, V, no il Parlamento, 
Eduberen, keine Befchwernis machen/ etwas is 
ein Land dd ve-machen/far deferto cioè thun / nen far difficoltà alcuna di 
defertare, defolare, deraftare &c. un qualche colà. 
. ; fich ein Gemiffen machen/farliferupo, 
einem etwas weiß machen / dar’ a cre- os farficof.isnza. 


„dere qualche cola ad uno. 
einen toll/rafend machen / tar'uno ar- 
robbiare ‚ far venir la rabbia, la ftizza 
aduno. - 
einen ſchamr oth machen / confondere 
„uno mor tificarlo.tarlo arroffire. 
einen febenden Blind machen / illu- 
minare un cieco, rendergli la vifta, 


eineu Todten wieder lebendig 


einem Mut/ ein Hertz machen / far”, 
dar’ animo,corraggio, lena ad nno, 
Freundſchafft / Bruderſchaft / Schwa⸗ 
gerfibalft Ve-mit eiuauder madpenz 
amicitia, fratellanza, contrar pae 
rentela con uno. 
einen forchtſam / verzagt re. machen / 
dar paura, ſpa veato timore ad uno;ia» 
|. (parentarie ‚intimorirlo. 
£ 


ich bin gu ze. gemacht / io fono 
. tato natoa toffrire, 
ich weiß nicht / wie die Glaͤſer / Toͤpffe 
werden iv non si come 
fiformino i bicchieri di vetro nè i vali 
di terra. 
ein wolgemachtes Kleid 20, un veftito 
xe. ben fatto,acconciamente „datts- 
to, agginitato, | 
die Armut ne, bat ihm gemacht bet» 
teli la povertà l’hà tatto (l’ hà ri. 
, dotto è} mendicare. 
ein gemachter Preiß / Lohn 20, prezzo 
, Rabilico,mercede appuntata. 
eine gemachte Befoldung / appunte- 


menti, 
-madıt/ Fatto, cioè Artificiato, 
Fatticcio,Polticcio, Contrafatto. 
V.Salfch, 


4 Mach 


einenmäbmachen / render uno Arac- 
co ò laffo; cioè Airaccarlo, Rancar- 


lo, 
einem etwas befonderé machen/ trat- 


tar’unoin una maniera fingolare. 


man wird euch nichts beſouders niae 


non fi tarà cofa nuova ne info- 
lita, non fi tarà ftraordinario per amor 
voftro, 


tin krummes Maul machen / far la 
bocca torta,cioè Iprezzare, i 

* Erumme Finger machen/ far le dita à 
uncine, ò a pie di cappun’ arroltito. 
cioè rubare. J 

» einen krummen Arm machen / tari! 
braccio torto cioè portar prefrati, 


Machend/ Faciente » Ciò che fà &c. 


i achende Haud GOrtes/ | 
s ann —e ) dell 




























> 


Univerß. . . 
erecht iti ein gemachter Demant / Edelgeftein/ 
a — e Se * un diamante fallo, contrafetio. V. 


Fluß. 
gemacht Gold/gemacht Silber sc,oro. 
ar ento chimico, filofo co, 
cur gemachter König rc, un Rè &c, 
finto, Re di fave. diicacchi , di carte, 
di cartene, dicomedia, da beffa. V, 


Verſtellt. 
ein gemachtes Geſpenſt / un finzo fanta- 


ima 


eiue gemachte Naſe ꝛc. aalo &c. poftic- 
_ cio, appolticcıo, 
ein gemachter Wein/ vino fantafticato, 


artificiaro, 


tm-gentadt/ Non fatto, 


Ge madet/contr. ge-macht/ Fatto, | 

Fabricato Formato &c. 

& mas babt ihr gemacht ? che coſa have. | 
vete tatto % 


GOTT bat alles gar wol gemacht / 
Dio hä farro bene ognicola, — 
at die Welt aus nichts g 
—— hà creaio il mondo da 
mente. l 
deine Haͤnde / I HERR / haben mich 
emacht/ le tue mani o Signore,mi 
fieno tatto,formato, Create, prodot 


ro. * . 

du haft gemacht / daß ich birgebrügelt 
worden / tu hai atto (fer la caufa) 
chho feno itato baftunaro 

wie viel par Schuh / Handſchuh re- 
Fonneu aus diefem Leder re. ge⸗ 
macht werden ? quante paia di Lar 
pe, di gwansı vanno [tatte] da quella 

je? 

° dal Efien ue ift gemacht / il mangiare 
&cé in (-' ) ordine V Fertig. 
die Schuhe ſeynd noch nicht gemacht / 

le 


(ar; non ono fatte, pronte anco- 


una cofs, lenza taria, 


—macher/m.Facitore, Fattore,Fa- 
bricatore, Maeftro [ di raro uto 
fuori di Compontione; ma nella 
Compofitione da —macber/ 
poflono formarfi infiniti Com- 
polti, fignificanti : Facitore, Fa- 
bricatore, Autore, Caula, Mae- 
ftro » Artefice di qualche opera; 
dicui i più confiderabili e ufita- 


ra. V.Fertig. 

Erin uc» ju Mapland te. ge 
wiacht/salzerte Sc.tabricate a Mila- 
not. della tabrica di &c. ) 

diefes Gemaͤhl / dieſes Buch re. bat 
ein Bruder gemacht/ queflo qua. 
dro, libro &e, e pra opera di mio 
fratello, è trutto del fuo pennello, è 

roduttione (parto; del vo ingegno 
Bofiito dallefue mani , è fattura fua, | 

Diete Verfe ve» hat er nicht gemacht/ 
quetti verfi &c. non foro parto fuo, 
effi non fono nati nel fino giardinonon 
fono Irutti del fao serreno;, nonveni 
ex horto flofculus ille ſuo i 

er ift hierzu gemacht/ egliè fatto & ciò. 
V.Bequem. 

zum Eardinalen 26. gemacht werden 
efler fatto,cresto Cardinale, haver’ un 
cappello, 


i quali tralalciaremo. 


$ Bogen-macher/ baleftraro, 
Bo 
lone. 


Vrillen-macher/ occhialaro.. 
lafcheu-macher/ botcigliare. 
utteral-macher/ fodaraio. 
cigeni-macher / maeftro di viole e 
wol:ni. 

Gefthmeidlein-macher/ borchiellaro... 

Gold-macher/ chimifta, chimico, 

Dandfchub-macher/ guantaro, 

Harnifch-macher/ corazzaro, 

SHeilig-macher/ fantificatore, 

Dolsihub-mader / zoccolaio. 


è etwas ungemacht laffen/ lafiare,ftare 


Mac-ihnzc. Macherlohn tes ie fimili in aflat gran numero; ma 


Mad 
itt-madher/cappellaie, V. Suter, 
—— profit) 
Kafı-macher / pettinaro , maeftro da 
pett ni. 
Kuöpf-macher/bortonaio. 
Körb-niacher/ fportaio. 
Krum-macher/ fa-itorto,met.Procura- 
toreò Aurorato ‘enza cofcienza, 
faternen-macher/ lanternaio. 
Lauten-macher/ liutaro. 
Müsen-macher/Hauben-macher/Ba- 
retblein-macher/ berrettaio, cuffia» 


ro, 

Nadel-inacher/aguechiaio.it.,maeftro di 
fpilli e guerni. 

Drael-macher/ organaio, 
apıer-macher/ cartaro, 
artiten-macher/ busbace ne, trafal. 
cione, partitante, 

Pergament-macher/ conciatore di car- 
ta- pecorina 

Schachtel⸗ macher / Katolaio. 

Schellen· macher / ſonas iaro. 

Schloß-macher/ chiavaio. 

Schnuͤr· macher / fettacciaro o-co1 del- 


lato, 


Gaud-mader calzolaio, V Schu⸗ 
jier 


Eieb-macher/ crivellaio, framignaio, 
matftro di varlı, 

riet veg tapezziere, 

Turb-macher / drappiere , teflitore € 
accon.i.tore didrappi, 

ee —— 
ort-macher/ parabolane, 

QVurffeLÒinacher/ maeitro di dadi, 

Beug-macher { teffirore di robbe di 
ana, 


molti di quefti Compolti poffo= 
no formarfi ancora per mezzo 
della fillaba finale -er/ e ſi dice, 
perelempie, in vece di 

HBut· macher / Huter / 
Nadel· macher / Nadler / 
Popier· macher / Papierer / 
Sicb-macher/Eieber/ 
Schloß macher / Sch loſſer / 
Scub-macher/Schufter 206 


ti fono 1 ſeguenti oltre i poetici ttXadper-lobn/n, Fattura, Mercede 


| perlafattura ò fabrica d'una co- 


. ” de = 
cu-macher/ buffone, barliere, bus-| & das Macherlohn jahlen / pagare la 
tura, 


—micherey/ f. [dipoco ulo fuori 


di compofitione]Facitoria òFat- 
toria per così direze non ferve 
ordinariamente che in fenfovi= 
tuperativo come Kalender⸗ 
zen Partiten-macherep 


Madung/‘. » [bas] Machen! n. Faci- 


mento»Facitura,Fabrica &c. [ di 
raro 


Mad 
raro ufo fuori di Compofitio- 
$ * machung / fintificatione. 
f elori BR. 
Gi e/ Ge-madte/ n, Fabrica, 
Facitura, Facta, Fattura, Opera, 
Lavoro. * Werck. 
Weiber nd ſchwache Gemächte/ lc 
donne 


un favoro fragile. 
ein eſeudes ica mi- 
lern; tacitura sgarbata, sconcia, 


das it rim Gemächte/ quelto è del 
fuo lavoro, 


Mm A mNADte | fabrica di 
pr meg si 


von chet demfelben Cemichte/ della 
medetima fabrica (*atta ) 

Gemaͤchte / n. le Parti ò Membra 

genitali , le Vi e» Parti ver- 
gognole. W. am. 

& ermasböfes an dem Gemächte baben/ 
haver qualche malore alle vergogne, 
al memtro. : 

Maͤche en tc. Maͤlen 20, ir. mi: 

ckeln x. RE 

Ge-mädhlich/ Adj. Facevole cioè 
Commodo, Agiaro, it. Piano. 

V.Bequem. Gelegen. Ì 
$ cin ——— gemächliche 
unng/ cata.itanze agiata. com- 
è, 
03 it alles gargemächlich/ ogni cola n 
è agiata ecommeds 
hliche Schritte / Tritte/ palli 
aut, mani. 
din gemächlicher Meuſch / un buomo 


asti e.che la ama O cercaifioi ngi; 
* \'ioperator Comando, 
cin gemächlicher x. una fedia 
&. asia a Gall, coanede conmo- 
dé 
hr fiche Sitten / coRumi , modi 
dolcica imi. ; 
ctsvas gemachlich machen / adagisre, 
asevolare una cola. i 
Ecmädjlih/ gemach / gemaͤblich / ge⸗ 
mad ſam allgemach / allmaͤlich / 
allgemaͤhlich / Adv. Commoda- 
mente,Agiatamente, Adagio, it. 
Pianamente,Piano, Dolcemente. 
Ir. Poca poco. V.Sacht. Leiß 
Langfam. 
2 — 
tn 
dadagio „a paffi lenti, paffo paffo, 
gemach reden / weinen/ ſeufftzen 26. 
arlare, lagrimare. fofpitare piano 
Fadagio e fotto vote, — 
gemach I, vivere &c. agiata» 
mente, zn füoiagi e le 


fae commod: 
kommt man auch 


gemach / 
meit/ chi va piano va fane, © clu và 
fano và leatano. 


Un-gemad lich / Disariato, Discom- 


$ ein ungenächlichesYauß 10, cali dis. 
a t x 


Gemab/&emädlichfeit/£ Com 


— 


Mach Mach 5 


gemach thuu / thut gemach! gemach 11 Geſind gemach / fanze da fervitori, ca- 
gemach! tà piano (ada: 0) fate pia - mera della famiglia ((ervitò.) 
no deh piano ! (adagio! ) d 
gang gemach / pian pan.bellamente. Gemma xaumer Femad ” feger 
gemach mein Herr / nicht fozornig 1] m.Cura-deitri» Vuota- » Netta» 
piano(c.uflemma) Signore,nontan-i Celti. 
tacolera! © erbe/t. - 
es ste genna pine Inamente | Dice Cantaro» Zango 
!alrya una piustiia lenta, RO rar > > ” 
allgemach abnehmen 20. andar decli- Semady-Iul; m. Sepgietta da far i 
nando, calando. mam ando. fuoi agi in camera. 
Un-gemächlichleit/Un-gemady/ Dis- 
commodita, Scommodità , In- 
commodità, Scomodo, Disagio, 
it, Moleltia, Pavimenti &c. 
$ allerhand Ungemad Leiden / ausite: 
hen / patire, totfeire mille disar, tra- 
vagli. difattri, Reati; ftentare, patire, 


Verba Compofita, 


fein Gemach / feine Gemachlichfei Ab-machen/ herab- machen / Le- 
ſuchen / haben / cercare. havere svol vare ec. operando, 
ag: (aziament:)1 fuoi commodi,le fuel deu Koht von Schuhen / von Raͤdern 
comrcoditi;itar’agiatamente,commo- sc, abmachen/ stanzare, {pillacchera- 
ılamente Sc. ‚re le karpe,lerurte &e. 

wer will baben gut Gemach / der bleibe die Haar sc. berabmachen mit den 
ter feinem Dach / chi vuole Kar Scheermeſſer / radere ı peli, levarle 
come gdo, refti a cafa fua, ß col ratio, 

jemand feines Gemachs berauben/| die Früchten’ das Obſt von Baͤumen 
disazıare, discommodare, inconmm sc, abmadien/ coglicie i truiti da 










modo, Scommodo, 


rata 


ungemäd)lich wohnen sc,Mare.habitare 
scommodamente, havere flanza dis- 
comme da, disaziata, 


modità, Commodo, Agio, De. 
ftro. 


dare uno, bier a ceri, 
È fecrti 
Gemach/n.Appartamento, Came- te: daN abmachen / errticare,levare 


$ 














ra, Stanza. F.Simmer. Stube. 

Kummer, 

ein Fürjtlich Gemach/ itanza reale, da 
pren tre. ; 

die Königliche Gcmächer / le fianze. 
vi am art n eriti rca o repli, 

der Königin Öemächer/ gli apparta- 
menti, le Manzo, le comere della Rc- 
gina. = : 

Diefes Haug bat wiel (home Gem 
cher; queita cafı ha multi begli ap. 
partamenti 5 

das innerſte / geheimſte Gemach / cabi- 
netto. Cameı Ella kerta, — 

waun ſie euch ſageu: Chriſtus it in dei 
iñerlichen Gemachern 20, quan to vi 
diranno di Crillo: ecco ch'egli Ra 
nelle camerette feprete, Matt,24. 


Nor-gemach/ anti camera. 
Hinter gemach / retro-camera, 


einem den Kopf berab - ö herunter⸗ 
machen/ tagliare , abbattere la tetta 
adunn. fpicrglieladalbulto, 
einem das Ficher abmacheiy/ guarire, 
levare la febbre co ıncantelimi e amu- 
leri, V. Menden, 


Ab gemacht / Levato in quella ma- 
niera, 
An-machen / Attaccare &c. ope- 
rando. 
$ den Segel an Maſtbaum anmachen / 
attac are le velaalı ah"ro, 
cur Band sc, aumachen ↄpcCtaccat legar 
unaatten VAubinden. 

[die kernel aumachen/ und die Pferde 
anfpannen/ »taccare [fi dice tra bar- 
caruol: che navigano contro il cor- 
rente del Aumes forza di cavalli. 

Schiffer/ waun wollet ihr pie ? 
barcaruokugu. ndo lee rilul,o ali ate 


Neben-gemach/ Pinza alleato, — taccare? 
Dber-gemach/ camera,ftanza di fopra] Feuer anmachen / appicciar. accender 


i tuoco 
einen cin Kleid ammachenz'ar'addar- 
tare un veftito addollo as) uno, 
einem einen Procefi aumachen / tor- 
mar'un prucelîo addoffo ai uno. 
einlem eins aumachen / ec occara, at 
ta ta ar var a, incientrla ad'ino 
einen cute Krauckhet a. aumachen 
ataecate usa malatia aduno, Vili; 
heucken. 
(A) 3 


fuperiore, in alto, 

Unter-genttàch/ comera,Ranza di lotto, 
interiore, da ballo, 

Ncimlid-gemad)/das Gemach / cello. 
deftro, latrina. 

Cihlaf-gemach/ camera „ ftanza da 
dormire, 

Eß - oder Speiß gemach / Panza da 
mannıare. 


Eh gemach des Geſindes / tinello, 
ben 


| by Google 


6 Mas 

den Kald sc. aumachen/ dikemprar, 
Hemprar la calcina;tar la malta. 

ein Pulver ze.mit Mofenmaffer rc. au⸗ 
machen / diitemprar &c. qualehe 
polvere con aqua-rofa, 

das Meel zum baden ze, anna 
intridere la farina per far Ja paîta. 
Einrühren. Wären, 


—* ——— — sh 

er bat ibm eins au t/ e’ glie 
—— * ae 

Auf-macben/Aprireoperandoßec, 


$ das Thorsdie Thuͤr / das Fenfter/ die 
Kifte rc, aufmachen / aprir, differ. 
;  rarelaporta. l'aitiv,la fiaeftra, fa caf 
° fa &c. ; 
machet auf! machet micht auf! apri- 
te! nonaprite! — | 
die Thore oder die Thüren weit auf: 
machen/fpalancare le porte, V Auf⸗ 


. fberren, . 
ein Schloß re. aufmachen/ aprire una 
. ferratura &c, 
ein Loch / Grab ze. aufmachen/ aprir” 
wna buca, un fepoliro &c, ; 
Auſteru / Muſche lnre. aufmachen / a- 
prire, tpiccare; snicchiar* oftrighe, 


cappe &c. 
Die Knoͤpſe am Kleid aufmachen / 
aprire, sfibbiare i bottoni, sbottona- 


re, 
einen Ruopfx.aufmachen/ Kiogliere 
un (groppo) sgroppare ua nodo, 
snodare un groppo. V, 
den Oclepcubelten gun Lafteru Thür 
und Tho 
_ porte 2’ vitii e (celeraggini. V. Thür, 
einen Brief se.aufmacheu/aprire,diffi- 
‚ gillare una lettera, 
eine Flafche x,aufinachen/sceperchia- 
re. scuffiare un fiafco 6 una bottigha, 
Nuͤſſe ꝛc. aufmachen / schiacciare, sgu- 
fciare noci &c. 


Uaf-gema@t/ Aperto &c. it,Sciolte 


r aufmachen / aprir le Un-au 


Pad 


einen Hut aufm 
pri del cappello. V. Mufitul 


pen, È : 
aufmacheny id eft, auffpielen/ aufgei» 


en 10» fuonare, fare di violino, 


eine Aria/GSonata/Sgrabande/Coye, 


rante 26, etwas Juftiges aufmachen/ 
far’un’aria,una forata, una farabanda, 
una corrente , qualche arietra alle» 


grade. _ , 
macht auf ihr Gpielleute! foonate! 
fuonatori ! allegramente violini! | 


dic Spielleute machten Inftig auf/ i 
uunatorıfacerano è gara, i 
Auf-machen fich Aprirh &c. it. Le- 
varfi, Alzarfi, Incaminarfı, Met- 

terfi incamino, 


achen/ riboccare, J 


Mach 


Nuͤſſe ve» ausmachen / sgufciar noel 


ein Kleid ausmachen è ausſtaffiren / 
guarnire un veftito; fregiare, diviare, 
_Sfregiare un habito, 
einen Flecken / cine Mackel ausma⸗ 
chen / cavare, levare, togliere,slavare 
uni macchia, : È 
die Blaubigen machen die Kirche 
aus/ i fideli compongono,fanno,ce- 
itituifcono la chiefa, 


Yus-machen / Riprendere, Sgridare 


&c. 


$ einen dicht ausmachen / sgridare &c. 


capellare..npr tificare, confonder’uno 
ben bene; *J:vargli il capo fenza f@- 
pone, can' gli il vefpero, la gamma, 
v.Ausfilgen.Ausfchänden. 


$ die Blumen machen fich auf/ i fiori Myug-gemadt/ Finito , Fornito» 


fi aprono, fipandono. 

ſich aufmachen / und darvon geben/ 
Be Didi auf! les di nat 

mache dich auf ! levati, alzati! 

—* macht ſich auf wider die 
Ehriftenheit/ 1 Turcofileva,fi arma 
contro i Criftiani, 


Co 
die Thür ift auf[gemacht] la porta 
4 Roe E evito a 3 ; 
aufgemachie Nüffe ue noci sgufciate, 
chiacciate, 
ein aufgemachter Hut/ cappellato ri- 
piegato, riboccato. 
cin aufgemachter Fifch ue pefce Bcc. 
sventrato, sbudellato, vuoto. 
acht / Senza aprire &c. 
+ einen Brief auaufgemacht zuruͤckſen 
den / rimandare una | 
aprir'a, î 
Auf-macher/ m. Apritore &c. 


Yuf-madjung/f. Aprimento , Aper- 


tu 


: ra &c. 
ein Buch aufmachen/ aprire un libro, | Aus · machen / Far fuora, met.Leva- 


V.Auffchlagen, 

den Beutelaufmachen/ aprire *squin- 
ternare la boria; met. papnre. 

cin Grid Tuch re aufmachen, fpie- 

„Rare una perza di drappo &c, 

ein Schwein / Kalbrc. aufma 
fparare, sventrare, curare, sbudellare 
un porco, snvitello&c. V.Auswei⸗ 


den, 
einen todten Ebrper aufmachen / dif 
fecare,anstomizzare unca*avero,far- 
nele notomia, V, Auffihueiden. 
einen Kirch aufmachen/ sventrare, vo- 
al ce. Mp0 357 PP 
i / cimen Ballen/ die 
.. aufmachen (ciogliere , * 
snodare un facco, una balla (sballare) 
— RL —— * 
vorn die Bruſt aufmachen 'papa- 
sam —— peito. V. Entblof 
fen. 
ein Feuer aufmachen / far, appicciar 


fuoco, 


re, it. Cavare,Sradicare, it, Finı- 


re,Fornire, Confummare, Teımi. 


nare, it Guarnire. 
$ ein Werd gar - oder vollends ausma- 


chen / finire, compire, pertettionare 


un’opera;metterla a fine,darle 


tione, ridurla à perfettione , mettervi & Die 


l’ultima mano. 


eine Arbeit vollends ausmachen/ li- 
mare, garbare, garbeggiar® un lavo 


$ das Merck ift aus 












acht/ |’ opera è 
tormira, ella è bell" fatta, Lo 

ausgemachtes Werd ve» opera forni- 
t:, lavoro fato, finito. . 

der Streit / der Handel re ift audges 
macht / labrigaèfinta , aggiuftata 
&e. ii negotio e beil' e finito, 

damit fey ed ausgemacht / tanto bafli, 

mas noch wicht ausgermacht/ imperfer- 
to. sparbato. 

eg ift noch nicht ausgemaditi/ ella non 
è ancora azgiuftata Xc. 

das iſt ausgemacht/ das ift eine aus⸗ 
gemachte Sache/ —— è cofa chia» 
ra, manitefta ; chi dubita di quefto ? 
* dubita? P 

ein braunes ut Kleid / ſchwa 
ue ausgemacht / un reflito vin 
guarnito , tregiato , divfato di nero 


&c. 

wunderkuͤuſtlich ausgemachte Teppi 
che / Obr-Füffen/ / arazzi, origheri 

lavorati a maraviglia. 
er bat mich ausgemacht wie einen 
utelfchmeider/ egli mi hà sorida. 
to,cappellato da meriuolo; egli mene 

hà - à Naio colmo, 
eines begangenen Fehlers megen 
ausgemacht werden/ eflere sprida. 
to, riprefo &c, di qualche fallo com- 


metto, 
Un-ausgemadt/ Non-finito, Non 


aggiuftato &c. 
ace 10. ift noch unausgemacht / 


ùl negotio non è ancora finito. 


YAus-madung/Finimento, it. Guar= 


nitura &c 


eine Sache oder Strittigkeit 0, aus d DE — 52 das Ausgemaͤchte / 


machen / fornire , fpedire, sbrigare, 
(partire, dıftrigare , itrigare, aggiufta 
re, accordare una differenza. 
nichts ausmachen/ nonfornirnulta. 
wir haben noch etwas mit einander 
auszumachen / habbiamo da diftri= 


‘+ bag Ausmachen fot m 
divi enti 
giatura) micofta più ch’ il drappo, 


Bey-machen / Fare cioè Mettere 


appreflo,Apporre, Accoltare, Au- 


vicinare, 


pare. (partire qualche cola trà di noi.|j das Eſſen / das Fleifch 1e- beymachen / 


V.Ausfechten, Ausfarten, 
Ruͤben 10. ausmachen / cavare delle 
rape &c.vV.ausrupffen. Kaufen, 


mettere, porre la vivanda, la carne è 
fuoce, 


fich beymachen / berdeymache ſich 


Mad Mad Mad 7 
— ce rr Heim machenſich Auviarfene,Por-| die Schildwachten nider machen / tru» 


eri tarfi ä cafa in fretta ecorrendo, cidare , am mazzare ec fentinelle. 
— nell’ amicitia € favore di Hin-machen (fich) Auviarfi &c. Nider-gemacht/T rucidato, Ammaz- 


mind bin- > babi ! zato. 
h ee ee nt ‚ u rn biliari pr ver $ fiemurden alle nidergemacht / furono 


{ ( arfi preito per qualche luogo. trucidati tutti quanti, 
ba fer | ii mad (1). Far cio Ubcwmateo) Tio tem. merc) 
per la Bm dep i Uteire, Salire fuora. A — it, Rimettere, 

lai ; mache inaug! fu ! fatti arrim CA 
ar” — Fare, cioè Mettere rada priora dir — die ——— u · ũbermachen / 
$ die Knöpfe einmachen/ atfbbiare i{Ditter-/Mabinter.machen (AD) Mer-| AT LEneE Ri > kotodie. Mr 
Kg ti etro ad una faccen — > li RO 
fidi vorn cinmachetvaffibbiarti ferrari, | Mos-machen / Fare fciolto » cioè e bermacben pari eri ili 
allaceiarlı il petto. V, Gchmüren, Staccare, Diftaccare, Sciogliere,| einem &eld durch Wechfel Der 

























Früchten in Zucker / Honig re einma ⸗ Sciorre,Snodare chen / rimettere, fpacci 
„sun S A ‚fpaceiare danari ad 
cen soir er cnr | ci Ban e, oämachen iogleren|_ scope ea como; fil 
: Aue JO egame, a, ne, rgliene rimeffa è (paccio, 
eine (inca Ori) —— einen Iodmadhen/ fciogliere &e. nno Uber-macht/ Soprafarto,Ecceflivo, 
detto, in guazzetto è intineolo. m ach fe ibra Los / Kioglietelo Straboccante, it.Rimeffo. 

Dliven Cueumer /Citrouen / Cappers sig ._ |$ derBatter bat ihm einen Wechſel von 
26. in Ejfig/ Bertel einmachen / con-{ Mit. machen / Farein compagnia| 1000.Thaleru übermacht/ 11 padre 
dire, con.iart olive, cocomeri .limo-f it,Ciuwocare,Beresit, Peccare &c. li hà tatto una rımefla di mille fcu- 
ni, capperi conaceto, falamora &c. con altri. i. 

uͤbermachte Gelder / timn eſſe farte,fpacci 


gebrarene Fifthe / Bricken se. in Eſſig 
einmachen / marinare , immarinare 
conciar pefcifri:t,lumprede &c. 
den Teig sc. einmachen / imtridere la 
palta. V. Mären, Knetten. Ribe 


ren. 
ein par Handſchuh sc. in Papierse, 


cuni incsrtare un paio di 
guanti, auvolgerli, invilupparli ın un 

pò di carta. 
Ein-gemadt/Fatto dentro,Concia- 
to,Concio» Confettato, Confet- 


to, 
& eingemachter Imber / zenzebre &c. 


condito. 


eingemachtes Zuderwerd/[zuccher.) 


confetti. 


eingernachte Früchte Nuͤſſe / Eitro- 
uen/Pomerangen ec. frurti noci, li- 
moni.naranzi conditi, conci. 


eingemacht Fleifch x. carne &c. fatta 
in brodetto è guazzeito, 
Gin-mader/ m. Conciatore, Con- 
fettaro, Confettiere, 
Ein-madung / fa Conciamento, 
Concia &c. 
Sort · machen / Seguire, Profeguire, 
Continuarꝰa fare, V. Fortfah⸗ 


ren. 
machet fort / warum machet ihr ni 
4 fort} eco profeguite ping 


$ will der Herr eius mitmachen in deri "4; rimefia, 
Karte? piace a V.S. di fare con effo cine übermachte Boßheit / Geilheit st 


noi allecarte? in: è H 
ja/ich mil eine mi hen / fi bene, io malitia, luffuria eforbitante, eccelliva, 
ta ——— — folgen iibere 
* fiemacht gern mit/ mo der Peltz ein 18 
v machte Strafen / apeccati tirava 
Loch hat/ ella ama di effer compayna rem) fuctedone — alle 


al giuoco dove la pelliccia hà pertug- ghi 
u” ; übermachte Unkoſten / Ipefe . fpelicci 
—— Fatto!) Peccato &c. —— —— 
$ er[fie] bat oft mitgemacht / egliella agi re 
è fato buon-a compagnoa & mal Uber-macher/ Rimeriore 
XTach-machen/Controfare, FR ige en > l 
recon indultria. Nachthun. r en/ Chiudere operando» 
6 einen Schlüffel ve- nachmachen, con.| rare, Otturare con qualche 
rrotare,tallıficare una chiave &c, cola, it, Lafciare, Legare &c. 
eine Schrift e nachmachen / contro $ cin Loch / eine Klumfe 1c- vermachen / 
tare &c. una mano, imitar’ um carat V Zune de (pertugio) una ftflure, 
tere. e amen, 
ein Mode-narr machts dem einem etwas im Teffament verma⸗ 
nach / un © pied —— chen/ takiare, —* qualche cola 
trotare l'altro, per teftemento ad uno,fargli ua lega- 


e in Gemaͤl nachmachen / copiiren / co] _. 10» unlafcito. 
piare.controfare un einem etwas voraus vermachen/lakis- 


uadro, 
mas fich nachmachen laͤſt / imitabile, re, legare qualche avanzo ad uno, 
conirotacevole, es vermachen / Arafare cioè eccedere, 
MNad-gemadt/ Controfatto , Imi- paflar’ı te: mini, far ecceffi, farne trop- 
po. V.Berferben, 


tato. H 

> $ ibrvermachts/ voine fare troppo, 

i nachgemmachter SchlÄfed re. chis Ver madht/Turaso,Otturato &e.it 
nachaemachte&chrifft/fernrurs,mamo|_ Lafciato &c, 


non feguite, perche non fare? controfetta. ; 
— vie, cioè endar- i $ das Loch if vermadit / il pertu 
— ina andarfene a | ICAd)-Madper/m.Controfacitore, tarate, met, periti e 
gambe levare, v Wesmachen. — —* f Controficimen-| 334 
Fort-gemadbt/Seguito &c, it, Fug- to, Controfattura. ee date vermadde/ en 
gito &c. Nider· machen / Far balfo,ciné Am-| er bat ihm 00 o. Thaler vermacht / 
$ er bat ſich bepZeiten fortgemacht / eg) mazzaroTrucidare, Uccidere, egli gli ha lafeiato (tasto un legato di) 
è endaso per empor 5 eimemmidermacheiy trucidare &c,uno,' Mile Kudi, 


Ber 


8 Mad 


Vr ·macher / m. Legatario, 
Der-ma f, Turamento, Ottu- 
ramento. 


Ber-mächtnis/ n. Legato, Lalciato, | 


Laſcito. 
die Vermaͤcht niſſe ausrichten / efegui- 
re ı legati. o niewmarli a chi toccano. 
tinVor-vermachtnig/ Voraus · ver⸗ 
maͤchtnis / compramello. 

Voll machen /l Par. fiaminga e di 
poco ufo in tedelco ] Far piena- 
mente cioè Perfcttionare, Com: 
pire, Accompire. 

Vol-madt/Perf:rmonato Perfetto, 
Compito. Accompito. 

Vor-machen/Fare'avanti ò dinan- 
25 it, met. Far parere ölembra- 


re, 
$ eines etwas vormachen/ cimem einen 
blauen Dunit vormachen / pafcer® 
uno di traveggole far’ ad uno vedere 
lucciole por lanterne, V.Dunſt. 
Mmachet etwas vor / damit ung ice 
mand eiuſthe / niemaud bereinche/ 
mettere qualche velo ò altra cofa di 
er a fin che miffunoci veda per le 
citre, 
einem etwas vormachen / daf ers 
nachmache / far’un difegno, efenıp:o 
ð modelload uno accioche |’ imiti ò 
controfaccia, 
Vor-aus-madyen / vor· aus · ver · ma⸗ 
ento. Vermachen. 
Meg.machen / Far via cioè Leva= 
re. . Wmachen. 


Mach Macht 


Mieder-anmadben / wieder - aufma⸗ 
chen / wieder-ausmachen/ wieder- 
beymachen / wieder-fortmachen / 
wieder · wegmachen wieder · heim⸗ 
machen / wieder · losmachen / wie⸗ 
der · zumachen / wieder · zuſammen ⸗ 
machen ꝛc. la Significatione di 
queiti Verbi decompolti iterati- 
vi fi può fapere e formare dalli 
loro Verbi Compofti an-me» 
chen / aufmachen / ans-ma: 
chen x. preponendovi Ri- Ra- 
ò pure aggiongendovi |’ Adver- 
bio Di nuovo, Da capo &c. 

3u-macben/Fare chiulo,cio@Chiu- 
dere, Serrare, Fermare, it, Tu- 
rare. 

$ das Tbor/ die Thür re. zumachen/ 

chiudere, ferrarc ja porta, l’ulcio. V. 
Sperren, 

ein Loch vo-jumacheit/turare,otturare, 

chiudere un buco (pertugio.) V.Ber- 


„ miachen, R 
einen Brief verzumachen/ligsllare,fug- 
geilare, chiudere una lettera. 
die Knöpffere» zumachen, affibbiare, 
ferrare ı bottoni &c. 
ſich zumachen / fich worn zumachen, 
acciarli, atfibbiarfi dinanzi. 
fich zumachen / fich berzumachen/ ac- 
cottarb, infinmarti, introdurfi adulan- 
de, V,Beymachen. 
Zuruͤck· machen / Farſi Tirarfi, Trar- 
ſi indietro. 
ſich wieder zuruͤckmachen / rititarki. 


die Haar mit dem Scheermeſſer weg · 3ufammen-macben / Fare, cioè 


machen / levare 1 peli col rafdio, ra 
derli. 


einem den Kopfwegmachen / levare, 
fpiccare ad uno la tetta dal bulta. 

fich von cinem Ort weguiadhen/levar- 
fida un luoge,:io&sgumbrare il ter- 
reno,andarfene fuggirfene, fcamparfe- 
ne. V Sortmachen, ar 

Mert-machen/Far’ägara,cioeRen- 
der la pariglia , Ricompenüre, 
Guiderdonare. 

4 etwas wieder wettmachen / tendere. ri- 
Coragenfire un benefi- 
cio, 

MWievde"-machen/ Rifare, it. Rac- 
commandare,Racconciare. . 
Flicken. Bletzen. Beifern, 

& jerbrochene Sachen wieder machen 

laſſen / tar racconciare &cc.cofe rotte 


c. 

du haft mirs gemacht / ich will dirs 
wiedermachen/ tu me l’hai fatta. io 
tela ferò, cisè ti renderò la pariglia, 
ti darò pane per tocaccla, migliaccio 
— pestorta, : Ì 
Mieder-gemacht/ Rifatto, Fatto di 

nuovo»it, Racconciato, 


— — 


— —— 


Mettere infieme,it.Comporre. 
è die Waaren / das Geld ve. jufammen- 
machen/ mettere inlieme fe robbe, 
_ raccoglier i danari, 
ein Recept jur Artzuey ve. zuſammen⸗ 
macben/comporre una ricetta; com- 
porre gl’ingredienti d'una medicina, 


Macht . 


Macht / 1. plur. Maͤchten / plur. 
Poet.l dal verbo mögen ò muͤ⸗ 
gen/potere, ir. volere &c.] Po- 
deftà,Porere, Autorità, Potenza, 
Pollanza, Facoltà, Forza, Virtù 
&c. Lat, Potentia » Facultas, 
V. Gewalt. Vermoͤgen. Kraft. 

einem Macht / die Macht gehen etwas 

zu thun / dar, conceder® ad uno la ta- 


cultà,i! potere&cc, di far qualche cofa. 
VErlaubnis. 
cimemivollige Macht geben/ date.con 
cedere pieno potere ‚piena facoltà, 
autorità, dar plenipotenza aduno; 
: plenipotentiare uno, 
im crimes Mache oder Gewalt ſtehen / 
laffen ve. itaro, eflere, lafciare &c. 


— 


in potere , in libertà di alcuno. 
aus Macht etwas thun / fare qualche 
colà per autorità, tacoltà &c. agire da 
padrone affo!uto, 
die Macht/frene Macht baben/ etwas 
iu thun oder ju laſſen / haver la libe- 
ra facolta ö la livertà, effer padrone di 
. fac òdi monfare. V. Mächtig. 
ich babs Macht/ io rengo la tacolıa,hö 
autorita &c, di farlo. 
ſich _felbfien die Macht geben / die 
Mat nebmen/ darfi, pigliare la 
libertà, latacolta, farfi lecito, 
mat Macht haben etwas zu thun/non 
haver podettà, tacoltà , autorità di 
fare qualibe cola. V. Befugt, 
feine Macht brauchen / ulare la fua 
autorità, prevalerfì del fue potere. 
Macht über jemand baben/ haver pe- 
teftà, autorità fopr alcuno, . 
Born ohne Macht wird verlacht / di 
— fenza torze fene fà beffe (fene 
ride, 
die Macht GOTTEG/ la potenza, 
pollanza, ılpotere, la forza, ilbraccio 
‚di Dio. 
die Macht des HERAN preifen/ ere 
fernen /verfifadigen/ depredicare, 
riconofcere , annonciare la poffanza 
„del Signore. 
mit gamger/mit allerMacht mas thun / 
fare una cola a tutta torza ‚a viva for- 
Za,à tutto potere, con ogn: forza,con 
tutte letorze, coll’arco dell’ uflo, 
den Feind mit völliger Macht an 
greiffen/ invadere, inveftire, aflalire, 
attaccare il memico con tutre le fue 
forze, unire tutte le fue forze per in- 
weltirlo &c, 
mit Heeres · macht überzichen/ invade. 
re con poderofi eferciti, per torza 
„di armi. 
eine groffe Macht zufammenbringen/ 
auf den Beinen haben / raccozlie- 
re, haver in piedi un podero[o efèr= 
cito, 
die Wort mit Macht ausfpreden/mit 
Macht reden/ prononciare le voci 
con terza, fpiccarle con energia (em- 
fafe) fpignerle con forza, sbaleftrarle 
con vigore. 


etwasüber Macht thun / über Macht 
trincen/effen te» eccedere in qual- 
che cofa, tar oltre potere, storzarela 
natura in qualshe attione;bere,man-. 
giare &c, per eccefln,a contro.ftoma. 

co, a crepa-pancia,à più non poflo. 

dienatürlichen Mächten der Seele / 
le facoltà, potenze naturali dell’ani. 
ma, 


QAl-macht / omniporenza. 
die Allmacht BOTTES/ 1° Nnnipo. 
tenza di Dio, 

Ehriften-macht/ 1 efercito criftiano, 
Seindes-macht/die feindliche Macht/ 
V’elercito nemico, le torze aemiche, 
Gegen-macht/ contro-torza,forza, pof- 

anza ooattaria. 
Haupt · 


Madt 


Hanpt-macht/ il groſſo. ilcorpo dell 
efercito. 
Kirchen · macht / podeftà ( poteftà) ec- 
tiehaft ca, ù 
Kritas macht / Heer es · macht forze 
Militari, 
Lörzeu-macht/ forza da leone, Ved, 
Etarde. 
Ober· macht / Ob· macht / podeltà, po- 
tenza fuperiore. ver) 
Ohu-mact quali Un-madht / impo 
tenza, imrofanza, it, svenimento, 
sbafimearo, sfinimento, deliquio,smar- 
rimento di forze. V.Obn te. 

in Obmmachtfallen/eincn cime Obn 
macht zugeben / cafcar ia deliquio, 
svenire. smarrirli &c. 

Ece-mact/ flotta, x, armata di mare 
ò navale, 

Seelen · macht / potenza, facoltà deli? 


anima. 


Sinuen · macht / potenza, facoltà fen- 


fuiva, 
macht / forza, influenze delle 
ftelle, de’ piineti, 
Voll-mackt/ pleniporenza, : 
jemand Bollmacht geben/ coftituire 
uno luo precurarore, agente, dargli 


ura, plenipotenza, 
Sander ander forza, ‚virmä 
miracolofs, maravigliofs. V.Krafft, 
Mlacht-arm/ m, Braccio potente, 
poderolo, forte. 
Macht · los / Adj. Privo di forza,pof- 
fanza è autorità, it, Debile, 


Macht · ſpruch / m. Maffima, Affio- 

ma»; Sentenza fcelta; Detto em- 
tico, enen \ 

Madt-mwort/m. Parola, Voce emf- 
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cincé Dinns mächtig werden, diventar 

renderfì farfi * d'una cofa im- 
padronirfene,infienorirfene. 

timer Perfon ue-machtig werden ha: 
ver nelle mani una perlona; it. vincer- 
lo, (operaio. affoggettirlo.fottomet» 
terlo. 


gr iſt nicht fo wiel mächtig/ daß vereeti 


Macht 9 


er [es] if arofmachtig/egli dgrandiffi» 
, mo» #roiliffimo, 
cin großmächtiger Apfel 1» una mela 
&c. proffitlima, 
Hand · maͤchtig / potente di mano , cioè 
‚che tiene in mano e poffie le, 
einer Derfon handmaͤchtig werden / 
diventar padrone, impadronirfì d’ una 








non hà meno (manco) autorità di perfona, . 
e. Red· maͤchtig / Wort· maͤchtig / potente 
mächtig gung ſeyn gu etwas / eflere bravo, valorofo ne? difcerfi e nel favel- 
qualche cofa, efferme capace, efferne lare.cioè eloquente, 


Spruch · maͤchtig / chi è potente e bravo 
nel dire Ientenze o detti della ferittura, 
einmächtiger Prediger / Medner/ um 
predicat»rc,oratore &o.fententiofo € 


, Capace. efferri idoneo,stto.difpoto. 
ein mächtiger Puig / ein mächtiger 
Herr/ onR& potente , poderofo, un 
Sipnoreche hi gran potere. 


eine mächtige Armee / Gee-Mott / ein _, granferitturitta 
maͤchtiges Heer/ una pofente,pose- über-mä tig/ poffeate , poderofo fa- 
rofa armata, flotra, un poderofo efer- pramodo, 


ächtig werden / diventar pode- 

—— diventar fammàmente ricco 

e poderofo» acquiltarfi gran potenza, 

voll-imddtig/ ciò che bà un pieno po» 
tere, 

einen vollmächtig machen / der pieno 

potere, piena autorità ad uno ; pleni- 


die mächtigen Hanfen/ N potenti i i ; 
grandi; lepotenze del fecolo,i gran poteatiar lo, tarlo, coftituirlo fuo pic. 
i nipotentiaro affoluto, 


are Praia Impoten« 


, cito. V.Gtard. 
ein mächtiger Feind / un potente ne- 
mico. 
einmächtiges Mittel’ um mezzo, ri-! 
medio viporo'o,porente, efficace,fof.! 
‚frano. V Kraͤfftig. 


— te, Impoffente. Spoflaro,Debole, 
Oh mitra) sami] X.Opns 
clou mista wiberheben / cli dla sbrmicbtigee Feels na buone 
inca mubchtig weiber ee an e sch enzacuore e lenza luras, 


Vedi obnmächtig werden7 diventar! impo- 


vigorcfamente , fortemente. 


Macht. v. Decade: it, svenire , smarrich, 
ig viel ut. egli hà ‚hama sil 
n aa Nel Gela ne: egli ächtigen/ 11 Semplice è inufie, mà 
fie meinet/ fie feye mächtig ſchoͤn re-| non già il 
ella ficrede effer di bellezza incompa- 


Verb, of. 


—— Sidfig/ [nel fopraderto fenfo, ma Bemiati A în 
— as € Adv, Porente, cati A ning ] —— —— MAE DE Resi 
= _ a oderofo , Forte, For- $ cine mächtige Sade gran col, una — — A 
rara ran bagatelia. x $ fich eines Plages ve-bemächtigen/ im- 
mächtig fem etwas gu thun oder zu fe . i onirfi, 
a A a mine vivano |P MOL E O 






dettà, antorità &c, di farò di non für 
qualche coſa. 
nicht mächtig feyu te. non haverpo» 
ner Ole foi 
iner Glieder micht mächtig ſeyn / non 
* ter fervirfi, i Gelo meme 
non poter regperE fulla vita.effer 
perclufo, interdetto delle membra, 
terre ie 
iner felbft nicht mächtig ſeyn / non 
= padrone di fe fio, m 
wann er jornigwird / fo ift er feiner 
nicht Mech, quando egli monta 
in colera , non è pit one di fe 
fteffo. cioè non hà più libertà di mo- 
derarfi, Heller 
er iſt feines 8 nicht mächti 
egli non è padrone d’un de his 


mon ne hà Ja difpolitione fpender- 
isamodofo. . pe 


du bildeft dir mächtig viel ein / tu ti 
eredi un Orlando,un Paladino. 

man bat deiner mächtig vonnoͤthen / 
fi ha gran bifoeno del fatto tuo. 


eines verlornen PI wieder 
— ch un d’ una 
‚ piazza perduta, . 
>” : 
ba bat mir mächtig viel gute ge en = 
u/ tu mi ai tatto el v. Be· maͤchti Impadronito &c. 
allmachtıg/ onnipotente, it, smifu=|£ Srandee ar fich leider! vieler 


rato, . . 5 
BOTT der Wlmächtig/ Dio on ER AR 


elmächtiger GOLE 1 poter di Dio a dagratiadi molini 
—— — — Be· voll· maͤchtigen / vol · maͤchti⸗ 

ein aliudchtiger Brügel ve-tun baſto gem/Plenipotentiare &c, i 
ne &c, smifuraro cioè groffifimo. V,|f jemaud in einer Sache bevellmächtir 
Orogmächtie, gen/ pica potentisıe uno iu qualche 
groß-mäÄchtig/ | otentiffimo, it smifura- maneggio, darglici plenipotenza.pie- 
ua presta, ò * —— libertà di trattare ® 

rofiui r.Ranfr! Potenti pirata, j i 

i n De-notmadpliget/ Pleniporentiaro. 
um 


io Madt Mad Magd 


sonjemaud bevollmächtiget worden 
ſehn in etwas / elſer plepotentiaio 
da alcuno in qualche gran negotio 
(maneggio,) ö 
durch cine bevollmaͤchti 
per mezzo ‚per opera d una perfona 
che ha pieno potere d plenipotentia- 
ta; per ua plenipotentiario , per un 
procuratore alfolutn, V. Auw alt. 
die Herren Bevollmaͤchtigte / Sigmori 
pleniporentiatio pleniporentiarii. 
Be vollmaͤchtigung /f. Atto di dar 
piceno potere e podeſta aſſoluta 
o di coltituire procurätere, 


Mad . 
Made / r. Maden / plur. Verme» 


Vermine piccolo , Verminuecio 
generato da putrefattione 6 cor- 
rottione di cofe grafle ; Tarma. 
Lat. Vermis,Teredo,Termes. P, 
Wurm. 
& voller Maden werden / iavecminitli. V. 
Madicht. 
cin Kaß ve. ſo voller Maden formag- 
gio &c. verminoſo. 
Fleifcd-madertarma verme che fi gene- 
ra nelle cornemorte d corrette, 
Kaͤſe made / verme, vermine da tor- 
maggio d che fi genera nel formaggie 
marcio, 
Maden-freifig’ Mangiato, rofo dalle 
tarme. NMadicht. “ 
Maden fad/ m. Sacco à vermini, 
mer. —— — 
Jſolte ſich cin ſtinckender / fauler Ma- 
deufagk wider feinen GOTT erbe. 
beudorffen! <n'unfacco da vermiai 
puzzo'ente € mareio asdifta lollevarfi 
contro'lfuo Dio } 


Madicht / Adj.Verminolo,Tarma- 


ro, 
$ madicht Fleifch/carne verminoß, 
suadichter KAÉ/ formaggio verminofo, 
p eno di vermini, * formaggio vivo. 


Mider x, V, Miben Kr 
Mlayd. 
Mamd / corrupt. Mad ò Maͤd / 
{dal'inticiTtag otTiage/confan- 
uinco, parente; e dinotava figlia 
di famiglia, it. Dongella o Zitrel- 
la vergine comeanc'hopgidì s'u- 
fà talvolta in quelta fignificatio- 
ne) Serva, Fante, Fantefca , Mal- 
fara, Schiava, Lat,Ancilla, V. 
Menfd. 


3 fie it noch cine reine Magd / ella è 
ancora (donzella) vergine. V. Jung: 
Ban v · i 













Magd 


Dienf-ntagd/ idem, cioè ferva,temina 
fervente. 
eine Dienfmagd mieten [dingen]con 
Raga —— inerib 
eine Dicuftmagd abgebeuy einer ihre 
Dienfimagd feyn / als eine Magd 
dieuen/ tare la fante, tanteggiare. 


es it wicht fein / daß die Magd cime 
rau/und die Frau eine Magd ab 
gebe / nom fta vene (conviene) che la 
tante donneggi, ne che la donna fan 


tepgi- 

eine Magd mehr abgeben wo 
volerlar da padrona . *stantefcarfi, 

fich fuͤr eine Magd vermieten/ metterli 
per ferva ð tantelca con a cuao. 

mit der Magd zu thun haben / vlar⸗ 


carnalmente colla fantefca, * intante 


fcarli, 
den Magden nachlauffen / die Mägde 
lieb babeny correr dietro alle ian 
tefche, innamoracciarli delle malfare. 
‚ * infantefcarfi. . 
die Magd'ift ſchoͤner als die Frau/ 
* la giunta è migliore che la carne, 
cine fromme/treue/fleiffige/reinliche/ 
keuſche / verſchwiegeue / demuͤtige sc 
Magd/ ferva buonatedele,siligente 
(taboriofa) netta,cafta, racituirna, mo- 
‚ delta. bomile &c, 
eine diebiſche / faule/ verhurte / ver“ 
chwaͤtzte / uiſche / ſtolhe 1-Magd/ 
antef.a ladra, neghitola, puttaneka, 
cicalona, porta [porca, fuperba &c, 


Anmen-maad/ aiutante fante della le- 
vatrice. V.F risi. 























Magd 


Nachtret-magd / ferva (fervente)che 
fezuela pacrona, Gall, suivante. 


v Zoffe. 
Neben-magd / Mit-magd / conferva, 
confervente , compagna della fante» 


fca. 

Pfaffen-magd/ fante, maffara di prete. 
vKodn, 

Gain magb [en] filatrice, 
pül-magd / Sudel-magd / [Eva] 
gustiera O guartera. . 

Thür-magd/ [ferva) portinaia, 

Vieh⸗ magd / Kuͤhe magd / Miſt · magd / 
feluava da governare ıl cda 
nettare le falle, 

Unter-magd/ fotto-fante. 

Waſch magd / tantelca lavandara è la- 
vantrice. 

Kuecht und Migde/ fervitori eferve, 


lerventi, Serviti, 


Magb/[term, di civiltà]Serva,Servi» 


trice, 


$ eure unterthäniafte Magd 1 humilisfi- 


uaferva ð lervitrice di V.s.l V.Die 
neri 


Magd⸗dienſt/ Mägde-dienft/ m. 


Servitio, it, Conditione di fan= 
telca. 


Maͤdd foͤtzel / Maͤgde⸗ troͤſtet / Maͤgde · 


freund/ m. Drudone, Bertone è 
Amico, Amorolo di fantefche, 
gd arbeit /ſ. Lavori, Servitii da 
fantelca, i 


$ allerhand Mägd-arbeit thun muͤſſen / 


dovertar ognivil fervitio da fanuica. 


24 
Babmagd/ ferva di bagno, bagnaruo- Mägde-gefchwäg / Magde=-gezindt/ 


Bauren-magd/ Graſe - magd / tant 
contadina, ferva di contado; herbai- 
vola, 

Bett-magh/ [fante ] racconciatriee de 
eu, 

Braut-magd/ fervente della fpofa, 

Feg magd⸗Scheuer· oder Reib· magd / 

lerva] fregatrice, fregona, 





Cicalarie, Ciancie, Brighe, Qui» 
ftioni frà ferve e fantefche, 


Magd-lohn/m. Salario difantefca, 
Magd hemd / Magd-Heid/ Mag 


ſchuhe / Magd · ſchuͤrtze tc. camilcia, 
velle, ſcarpe, grembiale &c. da 
ſanteſca. 


Frauen· magd / ſerra ftata matitais.re· Magd· palm / m. Specie di mortella, 


ftata vedoua. 


Stuben- cofi detta, . 
——— vita Maͤgde · ſachen / Maͤgde · haͤndel / Coſe, 
Herrn magd / Schloß magd / foi Maneggi da fanteſche, Fanteſca- 


magd/ [ferva] galtalde. 


rie. 
— quae / Aufbuß - magd ! Magd-fube/ f. Magd-simmer/ n. 


muc-magd/ [ ferva ] cameriera! 

[ierva] abbigliatrice „ acconciatrice, 
Kauf-oder Müsgeb-magd 

auf-ader m Ti 

magb/maflara Ipenditäiee Cri 

ſchlieſſerin. Kellnerin, 
Kebr-magd/ [lerva} (pazzatrice, 
Kiuder-magd / [ferva ] govermatrice 

di figlivolini. 


Kram-magd/Zaben-nmgb / ferva di 
bottega, 


Magde-fammer/£ Stanza, Came- 
ra doveltanno o dormono leler- 
ve »lefantefche, 


V. Bei Mägde-jubringerin/ Mägde-beftäts 


terin / ſ. Metti-maflare,Raccom- 
mandatrice di ſanteſche. 


Maͤgdlein / Maͤdlein / Maidlein / 


Madel/ Maͤdel / Maͤdgen Mid 


eg v 
Kuͤchen niagd / Koch-magd/ fanterol  Den/Magdohen/ [fecondo i dia- 


di cucisa, ferva cuciniera, 


Lauf-magd/ 


fervacorritrice, 


letti differenti de’ paefi] Serva, 
Hateſca, Malara, Schiava giova- 
ne) 


Mad Mag 


ne, Fanticella, Ragazza, Giovane; 
e inquelto fenfo vi iono applica- 
bili quafi tutti licompolti fe pra- 
detti; cioè i primi dove il Sog- 
getto overo fondamento èMagd/ 
per el. Dimfi-mégdicin/ idem, 
@tuben-mdagdlein/{fanticella] ca- 
meriera, er-mäbchen etc · ma 
xe figni- 
fica olere di ciòFigliuola{femina] 
Zıtella, Lomb. Purta, Donzella, 
Giovane, anzi tal volta Damigel- 
la,purche non fia nobile ò tito- 
fata, ch’ all'hora fi direbbe Frdu: 
len. Iu : 
fie hat ein aeboren/ ella ha 
fatto, partorito una femina, una ra- 
zza, una 


























li 


te. amare , accarezzare, 

tor permoglic ana donzella, 
vin schönes /galantes/mube- 
r / woaders 10. 
NM una la bella, Jeg- 


giadra,galante, pulita, gentile, garba- 
ta, a7 prep &, 
ein armes Magdlein / una povera don. 


zella (zitte!la,) 


ein kleines Mägdlein/ una donzelletta, 
etta, zirtellina, 


ein Bettel mägdlein ⁊. ragazzetta 
€ accittante, 


Mdgdi tile :c» Scuola &c. perl Magen · balſam / m. Magen⸗ oͤl / 


le donzelle e ragazze, 
Maͤgdiſch / Adj.e Adv. Fantelco, 

Servile, Appartenente à fantelche. 

it. Dato alle fantefche ð femine 

vili. 

i î { / unh fle. 
ne techn 

ð ferve. 


Mag: 


Magen /m. [ diorigine incerta] 
Stomaco. Lat, Stomachus, 


$ einer auten / ſtarcken / geſunden / wol · 
verdauenden Magen haben / haver 
lo ftomaco buono, gagliardo , fano 
&c.di ferro, *da firuzzo che smaltifce 
(digerikce)fin'il ferro e l'acciaio, met. 
efier cattivo Crifti non communi- 
care che rarifiimente. V. Straus · 


ti ——— udaͤui 
inten u / 
verfchleimten ve-Mageıı — 
veruno Homaco fiacco, debole, gua- 
fto, cacochimico,carito diviftofità. 
ein ſchiechter / blödery gefebwädhter 
Magen/ uno ttomacuccio. 


iù bab einen ſchwachen undauen ⸗ 


Magen⸗artzney/ f. Medicina fto- 


Miagen-blebung/t. Gonfiamento 


MWNiagen-darm/m. Ventricolo. 
Miagen-fell/ n,Peritonio, 
Misgen-ficber/ n. Febbre proce- 


Magen-lag / Magen-futter / m, 


Miegen-pflafter/ n. Empialiro o 


dein gutes Magenpflafter auflegen’ 


Mingen-fhmergen/ m, Magen⸗ 


Mag Mag II 


den Magea/ *ilmio cuoco mi ferve toche! n. Dolore, Doglia, Male di 
. c + . a ‘omaco. 
ein bungeriger Magen nimmt alles ; 
file lie ad en n di 018 Megenfömerken haben/ haver, patit 
Eni cibo è prato. — * 
deu Maaeı re.| Magenfchmergen haben wegen allzu 
ae ee piede Eiien und Trinden/ pate si 
&c.lo ftomaco, : FERUDRER srapola. 
den Magen überladen/blehen te.cari Magen-ftked'eno/Adj.Stomacale, 
care, gonfiarelo ftomaco, Stomachico, Conforta-ftomaco. 
den Magen uͤberſchwemmien / inonda-|$ Magenftärcende Mittel / mezzi Ro- 
re. loftocare lo itomaco, sbevazzando macali, rimedii confortanti, corrobe 
per ecceflo, ranti dello Mlomaca. 
— Magen gefund/ quello con — ftärdung/f. idem. 
lo ſtomeco € coſa ſtomacale. Magen⸗ ũ. a - 
in —— Magen hinein triucken/ a walfer/a. Acqua floma 
re a digiuno. DEN } a * 
Undqͤuung des Magens / cacochimia. Megen-wein/Vino ſtomacale cioè 
indigettione. potente, garliardo, 
Kalbs-magen/Lab-magen/quaglio di Magen-warji/Schmarten-magen/ 
vitello da far formaggio. Boldone, Sanguinaccio, Ved. 
Sau⸗ magen / Schwein magen / ſoma · Blutwurſt. Saͤuſack. 
co daporco cioe ingordo li, ma [porco] 4-1 ; — + 
© che mangia ogni porcheria e ogri „I mgelein/Mäglein/n. Stomachi= 
mescuglio ®@ gQuazzabuglin di cofej no. 
msaziabili, it. huomo fporco, lordo|$ Salbs-re-mäaclein/ ventricelo di vi- 
a cui nontàfchito alcuna bruttura. tella &c. 
Gtrauffen-magen/itomaco da itruzzo,] Leberleruumd Mägerlein pon junges 
cioe gagliardo che puödiyerire ogni Huueru / animelle,coratelle di polla · 
en per duro ecrudoche fia, ri 
Bolfs-magen/ ftomaco da lupo, mer. ” 
un ingordo, iafatiabile, sapri Mager/ Adj. Magro, Scarno, 
tone, Scarmo, Sottile. Lat. Macers 
Macilentus,  W.2Ttager.Dorr. 
a > 3/ manzo Ma- 
macale, Ritnedio per lo ftoma-; > — DISTA 
co. eiu magerer Gaul/cavallaccio ſcarmo. 
afciutto, spolpato smilzo. 
mageres Mich te. befliame magi. 
etwas mager / magretto. 
mager ſeyn / eſſer magro, eſſer di poca 
carne, 
mager werden/divenrar magro, arido, 
fecco;smacrire. V. Ermagern. 
mager machen / macerare , eflenvare, 
| sgraflare, snolpare, V Abmaͤrckeln. 
È ntaaer Fleiſch / carne magra. 
dente da mal diftomaco, | das Magere ami Fleisch, il magro della 





Balfamo » Oglio ftomacale ò fto- 
machico, 


dello ttomaco. 





Magen kuͤchlein / Magen-jeltlein/ _ carne, 


n.Magen-morfbellen/Trachifeni, fett und mager beyſemmen eſſen / 


spor: (°° Hr | manziar dei gralio maritato co) ma- 
rata anni Ito- gro; è maritar"il greffo col magro, 
È | magere Erde/ ınager Fand / terreno 
marro, afeiun „Iecen, 
Guarda-ftomaco,Guarda-cuore,| fehr mager Hunds-mascr/magnifimo 
r.Brufilar. furniie. eretto romenn veltio, 
; magere Floͤhe beieu ſcharff / pulci ma- 
mimoridoro Herupeste 
ein mageres Nadal una cena ma 
Bra, lOrtıle, 
metterli un buon empiaftro luo Hu] ciic magere Kuͤche ve cocina me 
maco, cioefarbuona collatione, *«n- [st 2° POI i 
tidotar lo ftomaco , incantar la neh | yiissere Titurfenidiscerii magri, Kir 
bia. pio. V, Abgeſchmackt. 
magere Schertzreden / buffonerie ma- 


Cataplasma ltomacale. 


Miagen-pulver/n.Polvereftoma-| se. Vyasl, 


cale, Wisgerbeitjl.Magrezza,Sottielier- 
z2,$cA1mıe7za, i 
(B) 2 ins 


, 


4 Mad 


einen můd machen / render uno Arac- id) bin 


co ò laffo; cioè Araccarlo, ftancar- 


einem etwas befonders machen / trat- 
tar’unoin una maniera fingolare. 
man wird euch nichts befonders ma- 
de non fi tarà cola nuova ne info- 
ita, non fi tarà ftraordinario per amor 
voftro, 
«in krummes Maul machen / far la 


bocca torta,cioè fprezzare, 


* Frumme Finger machen / tar le dita à | 


uncine, ò a pie di cappun? arrollito. 
cioè rubbare. 5 
» einen krummen Arm machen/ fari! 
braccio torto cioè portar prefeati. 
Machend / Faciente, Ciò che fà Bcc. 
| ende Hand GOttes / la 
s —— a ) deli 
Univerß. Be 
gerecht-machenb/ beilig-machend ıc- 
giuftificante, fantificante. 
Ge machet / contr. ge-macht/ Fatto, 
Fabricato Formato &c. 
& was babt ihr gemacht 2 che colà have. 
verte tatto 2 


GOTT bat alles gar wol gemacht / 


Dio hà faıto bene ogni cola, 

GOTT bat die Welt aus wichts ge» 
miacht/ Dio hà creato il mondo da 
mente. 


deine Hände,» O HERR / baben mich 


gemacht le we mani o Signore, mi] 


anno fatto,formato, creato, prodot- 







Mad 


ꝛc. gemacht / io fono 
._ttaro nato a ‘offrire. . 
ich weiß nicht / wie die Glaͤſer 7 Töpffe 
iv non 89 Cume 
fiformino i bicchieri di vetro nè i vali 
‚di terra. 
einwolgemachtes Kleid 10, un veftiro 
&c. ben fatto,acconciamente .dattà= 
‚to,againflaro, — — 
die Armut ne, bat ibm gemacht bet» 
teln/ la povertà l’hà tatto (l’ hà ri. 
‚ dotto è) mendicare. 
ein gentachter Preiß / Lohn 10, prezzo 
ftabilito,mercede appuntata. 
eine gemachte Befoldung / appunta 


menti. 


Semacht / Fatto» cioè Artificiato, 


Fatticcio,Pofticcio, Contrafatto. 
V.Galfb. 
ein gemachter Demant / Edelgeſtein / 


un diamante falfo, contrafitto. V. 


Fluß. A 
gemacht Bold/gemacht Silber etc. oro. 
„ar zento chimico, filofofico. 
ein gemachier König sc, un Re &c, 
finto, Redi fave. diicacchi „di carte, 
di cartone, dicomedis, da bella. V, 


Verſtellt. 

ein gemachtes Geſpenſt / un finzo lanta · 
ma 

eine gemachte Naſe ꝛc. aalo Sec. poftic- 
cio, appolticcıo, 

ein gemachter Wein/ vino fantafticato, 


artificiato, 


Im-gemad)t/ Non fatto, 


— * ich bin gebruͤgel 
du haft gemmacht/daß ich bin gebr * $ etwas ungemacht laſſen / laRiare,ttare 


morden/ tu hai datto (fer la caufa 
chto inno tato Daltonato 


wie viel par Schuh / Handfihuh ve- | 


fonueu aus diefem Leder rc. ar 
macht werden ? Quante paia di Car 
pe, di guami vanno [tatte] da quefta 
elle? 
das Effe ver ift gemacht/ il mangiare 
&c.è in ( ) ordine V Fertig, 
die Schuhe ſeynd noch nicht gemacht/ 


le frarpe non ono tate, pronte anco 


ra. V.Fertig. 

tinte w ju Mäpland re. ge⸗ 
wacht/salzette Scefabricate & Mila- 
no. della fabrica di &c.) 

diefes Gemaͤhl / diefes Buch re. hat 
mein Bruder gemacht’ queto qua- 











una cola, fenza taria, 


Mach⸗ lohn ie» F. Niacherlobn x» 
—mocher/m.Facitore,Fattore,Fa- 


bricatore, Maeftro [ di raro ulo 
fuoridi Compofitione } ma nella 
Compofitione da —mader/ 
poflono formarfi infiniti Com- 
polti, fignificanti : Facitore, Fa- 
bricatore, Autore, Caula, Mae- 
{tro » Artefice di qualche opera ; 
dicui i più confiderabili e ufita- 
ti fono 1 ſe 


1 quali tralalciaremo. 


dro, libro &c, € parto, opera di mie, $ Bogen-macher/ balefraro, 


fratello, è trutto del fio pennello, è} B 


roduttione (parto) del {vo ingegno 
eri ito dalle tue mani , è fattura fua. 
Diefe Verfe 1e- bat er nicht gemacht / 
quetti verfi &c. man fono parto luo, 
effi non fono mati nel fuo giardino;non 
fonnirutti del no terreno; nonveni 
ex horto floſculus ille ſuo i 
grift hierzu gemacht / egli è fatto & ciò. 
v. Bequem. 
gum Cardinalen ꝛtc. gemacht werden / 
effer faıto,cresto Cardinale, haver’ un 


cappello, 









en-ma 

lone. 

Brillen-macher/ occhialaro. 
lafcheu-macher/ bottigliare. 
utteral-macher/ foderaio. 

igen macher / maeftro di viole e 


violini. 


i Gefehmeidlein-macher/ borchiellaro... 


Govld-macher/ chimifta, chimico, 
Handfchub-macher/ guantaro, 
Harnifch-macher/ corazzaro, 
Heilig-macher/ fantificatore, 
Holtzſchuh · macher / zoccolaio. 





—— V. Huter. 
alender· macher / aftrologo, 
Kam̃ macher / pettinaro , maeftro da 
per n 
RKnopf-ntacer/borronaio. 
èrb-macher/ Mortaio. 
Krum-macher/ fa-ttorto, met. Procura- 
toreò Aurorato ‘enza col.icnza, 
Laternen-macher/ lanternaio. 
Fauten-macher/ liutaro. 
uͤtzen macher / Haubenmacher / Pa⸗ 
rethlein· macher / berrettaio, cuffia» 


ro, 

Nabdel-macher/agucchiaio,it,maeftro di 
fpilli e guerni. 

Drael-macher/ organaio, 

— ———— cariato. 
artiten-macher/ busbace ine» trafal. 
cione, partitante, 

Vergament-macher/ conciatore di car- 
ts- pecorina 

Schachtel⸗macher / Katolaio. 

Schellen macher / fonagliaro, 

Gchloß-macher/ chiavaio, 

Schnuͤr · macher / ſeitaeciaro o cordel · 
lato. 


ub-mader/ calzolaio, V.Schu⸗ 


er. 
Sith macher/ crivellaio, flramignaio, 
metftro di varlı, 
Teppich-macher/ tapezziere, 
Turb-macher / drappiere , teffitore e 
accon.i.tore didrappi. 
Ubr-madiersborologiaro. 
ort-miacher/ parabolane, 
urftel-macher/ macitro di dadi, 
Beuo-macher I wflsore di robbe di 
aus, 


e fimili in affat gran numero; ma 


molti di quetti Compolti poffo» 
no formarfi ancora per mezzo 
della fillaba finale -er/ e fi dice, 
perelempie, in vece di 
Hut· macher / Huter / 
ITadel-macher/ Nadler / 
Popier · macher / Papierer / 
Sieb· macher / Sieber / 
Schloß macher / Sch loſſer / 
Schuh · macher / Schuſier 20% 


enti oltre i poetici | Macher·lohn /n.Fattura, Mercede 


per la fattura ò fabrica d'una co- 


Lal 


là 
r/ buffone, burliere, bur-| $ das Macherlohn zahlen / pagare la 
a, 


—micherey/ f. [dipoco ulo fuori 


di compofitione]Facitoria öFat- 
torta per così direz e non ferve 
ordinariamente che in fenfovi= 
tuperativo come Ralender- 
macherey/ Partiten-macherey 


10 
Madung/‘ [bag] Machen / n. Faci- 


mento,Facitura,Fabrica &c. [di 
raro 


Mad 
raro ufo fuori di Compofitio- 
ne. 


machung / fintificatione. 
ia-macdbung/ 2'orificaziene, 
Go-micbe/ Se-màdte/ n. Fabrica, 
Facitura, Facta, Fattura, Opera, 
Lavoro. F,Werd. 
$ Weiber find ſchwache Gemaͤchte / le 


donne fono un lavoro tragile. 
ein ciendes Gemaͤchte / una fabrica mi. 
fera: ta: itura scarbata, aconucia. 
das it feim Gemächte/ quelto è del 
fuo ]ivoro. 
Mäpländer-x,Gemäute / fabrica di 
Milano &c, V.Acheit. 
von eben demfelben emaͤchte / della 
medetima fabrica (!arta.) 
Ge-mädte/ n. le Parti 6 Membra 
genitali , le Vergogne; Parti ver- 
gognole. W.S&cham. 
8 erwasböfes an dem Gemächte baben/ 
haver qualche malore alle vergogne, 
al memtro. È 
Maͤch elen x. V. Maͤlen Mit. mà: 
cEeln . è F 
Ge-mädhlich/ Adj. Facevole cioè 
Gommodo, Agiaro, it. Piano. 
V. Bequem. Gelegen. 
$ ein —* Haus / gemaͤchliche 


huuug / cala.ftanza agiaa, come 





moda. veri ; 
es it alles gar gemaͤchlich / ogni cola vi 
è agista ecommota 2 
gemächliche Schritte / Tritte/ palli 
agi, piani. 
Ein gemächlicher Menfch/ un huomo 
suis e.che Là ama Öcczcaifuoi agis, 
* "operator Comma la, . 
cin gernächlicher Seſſel 10, uma fedia 


St. agiaa Gall,caae de commo- 
dire. 
gemächliche Sitten cofumi, modi 
dolcica rasi. f 
etwas gemächlich machen / adagiare, 
acevolare mos cola. : 
Gemaͤchlich / gemach / — 
machjam’ allgemach / allmaͤlich / 
allgemaͤhlich / Adv. Commoda- 
mente,Agiatamente, Adagio» it. 
Pianamente,Piano. Dolcemente. 
It, Poca poco, V.Sacht. Ceiß 
Langfam. 
c. 
————— 
dadagio „a paffi lenti, paſſo paffo, 
ch reden / weinen / feuffgen ıc. 
arlare, lacrimare. folpirare piano 
Fadagio e fatto roce, PZ 
gema Kg, vivere agiats= 
a Dna goderei füciagi e le 
fue commnditä, 
ch / kommt man au 
weit/ chi và piano va fano, e chu 
fano và leatano.. 


Mao 


gemach thun / thut gemach! gemach! 
gemach! fa piano (ad⸗ 0) fate pia - 
no deb piano! ( adagio! ) 
gang gemach/ pian pano.bellamenre. 
gemach mein Herr / nicht fo sornig ! 
piaso(c:uflemma) Signore,non ıan- 
ta colera! ” 
es regmete gentach / pinvea lentamente 
faceva una piosena lente, 
allgemach abnehmen 20. andar decli. 
nando, calando. mam ando. 
Un-gemächlichy/ Disariaro, Discom- 
modo , Scommodo, 
$ ein ungemächlichesdauß 16, cafi dis. 
apıar» &c 
ungemächlich wohnen 2c,ftare.habitare 
scommodamente, havere flanza dis- 
commoda, disaziata. 
Gemach / Gemaͤchlichkeit / Com 
modità, Commodo, Agio, De- 
ftro, 
$ fein Gemach / feine Gemaͤchlichkei 
ſuchen / haben / cercarc.havere i tuo: 
ag: (agiamenti) 1 ſuoĩ commodi,le fue 
commodità;Itar’agiatamente,commo- 
damente &e. j _ 
wer will baben gut Gemach / der bleibe 
unter feinem Dach / chi vuole Kar 
_ Comp odo, reſti acafä fua, 
jemand feines Gemachs berauben/ 
disagiare, discommodare, incommo- 
dare uno. 


Gemach /n. Appartamento, Came 
ra, Stanza. /.Bimmer. Stube. 
Rammer, 

$ ein Fürftlich Gemach / Manza reale, da 


pren.ipe, 

die Königliche Gemächer / le ftanze. 
vi appartenenti rca »Ò regli, 

der Königin Gemaͤcher / gli apparta- 


menti, le Ranze, le camere della Re- 


gina. 

Diefes Hanf bat viel fchöne Gem 
cher/ queita cafı hà molti begli ap- 
partamentn j 

das inmerfte/gebeimite Gemach / cabi 
netto. cameı elta fcpri ta, Hr 

waun ſie euch ſagen: Chriſtus iſt in de 
vier! Achern 20, quando vi 
diranno di Crifte recco ch'egli fà 
melle camerette fegrete, Matt,24, 
or-genzach/ anti camera. 

Hinter gemach / retro-camera, 

Neben-gemad)/ ftanza allsto, 

Ober-gemach/ camera,Manza di fopra, 
fuperiore , inalto, 

Unter-gemach/ comera,ftanza di fotto 
interiorerda 


Schlafgemach / camera „ ftanza 
rmire, 

Ef - oder Speif - gemach / ftanza.da 

mangiare 


Ef-gemach des Gefindes/ tinello, 























Mad 5 


Gefinb-gemach/ ftanze da fervitori, ca- 
mera della famiglia ((ervità.) 


Gemach· xaumer / Eemach - feger 
m.Cura-deitri, Vuota- © Netta» 
celli. 

Gemady-fherbe/F. Cantaro, Zango- 
la. dar 

Gemach ⸗ ſtul / m. Seggietta da far i 


ſuoi agi in camera. 

Un· gemaͤchlichkeit / Un· gemach / Dis- 
commodita, Scommoditä , In- 
commodità, Scomodo, Disagio, 
it, Moleftia, Patimenti &c. 

$ allerhand Ungemach leiden / ausite 

ben/ patire, fotfrire mille disag, tra» 

vagli. difaltri, Renti; ftentare, patire, 


Verba Compofita, 


Ab-machen/ herab · mache / Le- 
vare &c. operando, 
$ ben Kobt von Schuhen’ von Rädern 
x. abmachen/ stangare. fpillacchera- 
‚re le Karpe,lerunte &c 
die Haar rc. herabmachen mit dent 
Soheeri er/ radere i peli, levarle 
coi ramo, 
die Früchten/ das Obſt von Bäumen 
x. abmachen / cogliere i trutti da 
el allıerr 


die Haut abmachen/ (corticare, levare 
la pelle 


einem ben Kopf berab - ö herunter» 
machen/ tagliare | abbattere la tefla 
„ad uno, fpis onrglieledalbufto, 
einen bas Fieber abmachen / guarire, 
levare la febbre con incantefimi e emu- 
leti, V. Maiden. 


Ab gemacht / Levaro in quella ma- 
mera. 

An-machen/ Attaccare &c. ope- 

rando, 

$ deu Segel an Mafibaum anmachen / 

attaccare le vela alı bero, 

ein Band 20, anmache/s:taccarlegar 
un naltro. V. Aubinden. 

[die Leine] anmachen / und die Pferde 
anfpanmen/ attaccare [fi dice trà bar- 
caruolı che navigano contro il cor- 
rente del fiume a forza di cavalli. 

Schiffer / waun wollet ihr aunmmachen ? 
barcaruolo.qqueudo ſete rifulto di are 
taccare? 

Feuer anmachen/ appicciar, accender 

. fuoco 
einem cin Kleid ammachen/far’addar- 
_ tare un veltito addofload uno. 
einenzeinen Procef ammachen / for- 
_ mar'un proceffo addoffo ad uno, 
einen eins ammachen/ accoccarla, at- 
_ tacıırla,horbar'a , incignerla ad uno, 
einem eine Krauckheit x, anmachen/ 
atraccarc una malatia ad uno. V.An⸗ 
hencken. 
A) 3 den 


Mach 


den Kalck sc, aumachen / diAemprar, 
Hemprar la calcina; tar Ja malta. 

ein Pulver c.mit Roſenwaſſer etc. ame 
niachen / diltemprer Sc. qualche 
polvere con squa-rofa. 

das Meel zum baden ze, anma 
intridere la farina per far la pafta. 


Einrühren. Wären, 


An · gemacht / Attaccato &c. 


er hat ibm eins augemacht / e glie P ha 
atisccate; glie i'hò fatta. 


Buf-macben/AprireoperandoBtc, 


$ das Thor / die Thuͤr / das Fenfter/ die 
Kıfte rc. aufmachen / aprire, differ. 
rare la porta, l'atciv,la fineftra, fa caf 


fa &c. 
machet auf! machet nicht auf! apri. 
te! nonaprite! 
die Thore oder die Thüren weit auf, 
machen/fpalancare le porte, V. Auf: 


. fperven. 
ein Schloß 10. aufmachen / aprire una 
ferratura &c. 
ein Loch / Grab ze. aufmachen / aprir” 
una buca, un ſepolero &c, 
Auſteru / Muſche lnre. aufmachen / a- 
prire, fpiccare, snicchiar* oftrighe, 
die Ahıdofe Kleid aufmache 
ie Kuopfe ant n/ 
aprire, sfibbiare i bottoni, sbottona- 


re, 
einen Kuopfx.aufmachen/ Klogliere 
un (groppo) sgroppare us modo, 
snodare un groppo. V, 
den Geleacnbeiten zun Zafteru Thür 
und Thor aufmachen / aprir le 
_porte a' vitii e (celeragpini, V. * 
einen Brief re.aufmachen / oprire, diffi 
gillare una lettera, 
eine Flafche xc,aufinachen/sceperchia- 
re. scuffisre un fiafco ö una bottigha, 
Nuͤſſe ꝛc. aufmachen / schiacciare, sgu- 
fciare noci 


cin mad aufmachen! aprire un libro, | Aus · machen / Far fuora, met.L 


gen. 

den Beutelaufmachen/ aprire *squin- 
ternare la boria; mer. pagare, 

cin Grid Tuch re. aufmachen, fpie- 
Rare una perza di drappo &c, 

ein Schwein / Valbue. aufma 
fparare, sventrare, curare, sbudellare 
un porco, un vitello &c. V.Auswei⸗ 


den, 

einen tobten Corper aufmachen / dif 
fecare,anstomizzare uncatavero,far- 
nela notomia, V, Auffchueiden. 

einen Firch aufmachen/ sventrare, vo- 
tare unpefce. V.Musmebme 

einen Sad / einen Ballen/ die Flech⸗ 
ten aufmacheny/ (iogliere „ fciorre, 
snodare un facco, una balla (sballare) 
—— A —— 

vyrn die Bruft aufmachen / (papa. 

Bass —— peito. V. Entblöf 
fen. 

ein Feuer aufmachen’ far, appicciar 


muco, 


Yuf-gemadht/ Aperto &c. it.Sciolte 
Bcc, 
x 3 i 

$ De hd ie auf[gemace) a ports 


Un-auf-gemadht / Senza aprire &c. 
1% ciuen Bricf unaufgemacht ju 


Uuf-mader/m, Apritore &c. 
Auf-madung/f. Aprimento , Aper- 


* cn Bine gar - oder vollends ausma- 


Math 


einen Hut aufimachen/ riboccare, ripie. 
—— vr 


pen, i 
aufmachen/ id eft, auffpielen/ aufgei» 


gen sc» fuonare, tare di violine, 
eine Aria / Sonata / Sarabande / Cou⸗ 
ramte rc, etwas luſtiges aufmachen / 


far'un’aria,una fonata, una farabanda, 
una corrente , qualche arietra alle- 


grade 
macht auf ihr Epielleute! fuonate! 
fuonatori ! allegramente violini! | 
dic Spielleute machten luſtig auf/ i 
fuvnatori tacevano à gara, 


varfi, Alzarfi, Incaminarfi, Met- 
terfi in camino, 





fi aprono, fipanduno. 

ſich aufmachen / und darvon gehen / 
levartie andaricne, ° 

mache dich auf ! levati, alzati! 

der Tuͤrck macht fich auf wider die 
Ehriftenheit/ ı! Turcofileva,fi arma 
contro i Criftiani, 













aufgemachie Nüffe ve» nnci sgufciate, 

chiacciate, 

ein aufgemachter Hut/ cappellato ri- 
piegato, riboccato. 

cin aufgemachter Fifch ve» pefce Bcc. 


sventrato, sbudellato, vnoto. 


rücken 


den / rimandare una lettera lenz 


aprirla. 


tura &c. 


re, it. Cavare,Sradicare, it. Finı- 
re,Fornire, Confummare, Termi. 
nare, it Guarnire. | 


n / finire, compire, perfertionare, 
un’opera;metterla a fine,darle perfer 


tione, ridurla à perfettione , metterviig die 


l'ultima mano. 


Mad 


Nuͤſſe ve» ausmachen / sgufciar noe 


“Kc 
ein Kleid ausmachen è ausftaffiren/ 
guarnire un reftito; fregiare, diviare, 
_Sfregiare un habito, 
einen Flecken / cine Madel ausma⸗ 
chen / cavare, levare, togliere,slavare 
„un: macchia, . u 
die Olaubigen machen bie. Kirche 
aus/ i fideli compongono,fanno,co- 
itituifcono la chiefa, 


Yus-machen / Riprendere, Sgridare 


&c. 


: 1$ eimen dicht ausmachen / sgridare &c, 
Auf-machen fih/ Aprirfi &c. it. Le-, 


cape'lare „nortificare, confonder’uno 
ben bene; *Jrrargli il capo fenza fü- 
pone, can't a gli il vefpero, la gamma, 
V.Ausfilsen,Ausfhander, 


d die Blumen machen fich auf/ i fiori Aus⸗gemacht / Finito , Fornito. 
$ das Werck ift aus 


acht/ I’ opera è 
tornıra, ella è heli®< fatta, ì 

ausgemachtes Werd ve» opera forni» 
t:. lavoro fatıo, finito. ia 

der Streit/ der Handel re. ift ausge⸗ 
macht/ la ad è finita , aggiuftata 
&c. i negotio e beil’ e finito, 

damit fep es ausgemacht / tanto bafti, 

was mod) nicht ausgemacht / imperfet- 
to, sgarbato. 

es ift noch nicht ausgemachts/" ella non 
è ancora apgiuftata Xc. 

das if ausgemacht/ das ift cite aus⸗ 
gemachte Sache/ pine è cofa chie- 
ra, manitefta; chi dubita di queite ? 
* ne dubita? 

ein braumes 10. Kleid / ſchwa 
me ausgemacht / un reflito —* 
guarnito , tregiato , divifato di nero 


&c. 
mwunderfüuftlich ausgemachte Teppi« 
che/ Obr-Füffen/ arazzi, origheri 
lavorati a marariglia. 
“| mid ausgemacht mie einen 
telfchneider/ egli mi hà sgrida- 
to,cappellato da meriuolo; egli mene 
hà * à ftaio colmo, 
eines begangenen Fehlers u 
ausgemacht werben/ eflere * 
to, riprefo &c, di qualche fallo com. 
metlo, 


Un-ausgemadt/ Non-finito, Non 


aggiuftaro &c. 
ache sc» ift noch unausgemacht / 


il negotio non è ancora finito, 


eine Arbeit vollends ausmachen, li- Aus-madpung/Finimento, it. Guar= 


mare, garbare, garbeggiar® un lavo 


ro. 2 
eine Sache oder Strittigkeit re, aus, d die Ausmachu 


machen/ fornire , fpedire, Sbrigare, 
(partire, diftrigare , itrigare, aggiufta 
re, accordare una differenza. 
nichts ausmachen/ nonfornirnulia, 
wir baben noch etwas mit cimande 
auszumachen / habbiamo da diftri= 


nitura &c 

/ das Ausgemächte, 

‘das Ausmachen Eoft much m 
denn das Tuch / la an 
giatura) micofta più ch’ il drappe 


Dey-machen / Fare cioè Mettere 


appreflo, Apporre, Accoftar 


vicinare. 


c‘Au- 


gare. fpartire qualche cola trà di noi.|j bag Eſſen / das Fleifch re. bepmachen/ 


V.Ausfechten, Ausfarten, 
Rüben re» ausmachen / cavare delle 
rape Ecc. V.Uusrupffien, Rauffen, 


mettere, porre la vivanda, la carne è 
fuoco, 


ſich beymachen / —— 


Mad Mad Mach 



















Derall wi det / Heim- url I di : ; 
—— — —— —— * "dare ru — u 
pare nell’ amicitia e favore di Panca (fi) Auviarfi &c. — rucidato, Ammaz- 
Bey-gemadt/ Accoftato &c. $ fas — — ſie wurden alle nidergemacht / furono 
— pe ghi ff benaemecht arfi preito per qualche Inogo, trucidati tutti quanti, 
met/ la iacica dopo baver A à Hinaus· machen fih) Farfi cioè Uber-machen/ | ira merc.] 
— — Ufcire, Salire fuora. Soprafare,Strafare, it. Rimettere, 


$ mache Dich binane! —— fatti — &c. 
ara } vaıtıne fuora ? V.Packen. ie Preifere-die Zech ve-übermachen/ 
$ die Knöpfe eimmadhen, affibbiare i|Pfnter-/dahinter-mad;en (ib) Mer-|  oprafure en fra» 
iii. terfi dietro ad una faccenda, — meer. | 0 
Fic vorn cinmacheivafibbiart ferrari Los-machen/ Fare fciolto » cioè| ‘4% — dgr diven a 
er ein || Sraccare, Diflaccare, Sciogliere,| einem Geld durch Wedfel überma, 
chen/ confettarefrurti, conciarlicon|, mE C,oNOKAre. — Heu / rimettere.fpacciare danari ad 
aucchero ‚miele &c. * a rc, losmachen/ fiogliere un cam dere ue: fargli 
- ste e . . a ’ rgliene rime! in, 
Gleifch [imeiner Bribe] eimmacheın/| einen losmachen/ fiogliere &e, nno|Uber-macht/ Sopr. are Encellive, 


Ein· machen / Fare, cioè Mettere 
dentro &c. 


far.condire, conciare Ja carne inbro- he! ) 
detto, inguazzetto ò intingolo. nen i Straboccante, it.Rimelfo. 
Dliven'Cueumer/Citronen/Tappers machet ibn los / Kioglietelo, . |9 derBatter bat ihm einen Wechfel von 
26, in Eifig/Dertel einmachen / con- Atit-machen/ Farein compagnia, 1000,Thaleru abermacht/ 1 padre 
da, — — —— — pulp tiene Peccare &c. DA tatto una rimefia di mille fcu- 
mi, capperi Con actio. !B — E con altri. ù 
gehrasene Suite / Brictem e. in Eig|$ mil ber Sere is miemachen inder| nero merk fate, pacci 
n pefeifritihn drv Karte? piace a V.5. di fare con eflo eine übe sot 8 5 i 
den Teig sc. einmachen / intridere lal {ai perl SR ; pr ge seni ern ang 
Dalia o "N Raten. Ketten, Kühe] 7" La il eine mitmachen / Übene, io) fMrahoccherole. 3 
aufübermachte Sünden folgen über 


r 4 . 
fistmaché gern mit/ mo der Peltz ein machte Strafea / s peccati trave 


ch bat/ ella ama di effer compagna guoti factedono fire * 


ren. 
ein par Haudſchuh sc. in Papier ꝛc. 
cum al giuoco dove la pelliccia hà pertug- ghi 


incartare un paio 


—— invilupparli n un * gio. ile i La 
_ —— if-gemad)t/ Fatto!) Peccato &c. Gbermad ufoft e» fpefaccie 
Ein-gemacht/Fatto dentro,Concia=| con altri. sierra bi peter 


to,Concio» Confettato, Confet- 


ro, 
4 eingemachter Imber / zenzebre &c. 


condito. 


cingemachtes Budermwerd/[zuccher.] 

confetti, 

ciugersachte Früchte, Nifie/ Eitro- 
uen/Pomerampen ze, frutti noci, li- 
mosi,naranzi conditi. conci. 


eingemacht Fleifch x. carne &c. fatta 
in brodetto è guazzeito, 

Ein-mader/ m. Conciatore, Con- 
fettaro, Confettiere, 


$ er[fie] bat oftmitgemacht/ egli (ella &c. VAbermaͤſſig. 
—— buon-a compagno-a è ma — — 
'tiber- Ri 
KTach-machen/Controfare, Imita- Her .. — 
recon induftria. — * en / Chiudere operando, 
6 einen Schlüffel ve- machmacheır/ con] Turare, Otturare con qualche 
_ rrotare.laliificare una chiave &cc, cola, it, Lafciare, Legare &c. 
eine Schrift ve-nachmmachen/ contro- è cin Loch / eine Klumfe ıc- vermacheny 
tare &c. una mano, imitar’ umcarat- tutrare un buco ( pertugio) una feflura, 
im Mode-narr macbes d | ec cosce i Cet 
ein Mode-marr machts dem a was im Teſtament + 
nach/un pazzo di fogyie cerca ** chen / lakiare , legare quilt 
trotare l'altro, per teflsmento ad uno,fargli ua lega- 


ein Gemaͤl nachmachen / copiiten / co- to, un laftito. 


— ſ. Conciamento, piare.controfere un quadro, einem etwas voraus vermachen/lakis- 
Conc masfichnachmachen lift / imitabile, re, legare qualche avanzo sd uno, 
controtacevole, es vermachen / firafare cioè eccedere, 


Fort · machen / Seguire, Profeguire; 


Continuarafire. Y. gortfabs| Tad-gemacht/ Controfatto , Imi- en ne trop- 


po. 


ren. u ihr vermachts/ voi ne fi 
‘2.18 cinm ter i wine fare troppo, 
$ machet fort /marımsmachet ibe wiche| ein Machoen emacıter GLI 10, chia Ber-Madt/Turato,Orturato &e.io 


nachgemachte&chrifit/fernturs,mano ‘ ger dc, 

ner i : 
Nad-mader/m.Controfacitore, tarata. —— 
Nach· machung / ſ. Controficimen-j „ € * ftara tolta, 


to,Controfattura. er hais vermacht / egli hà paffato i 


fort 3 feguite, profeguite &c, perche 

non feguite, perche non fare? 

Sich fortmachen / farfi via, cioè andar- 
fene, fuggire, feappare, andarfene à 
gambe levare, V.QVegmachem, 


fort-gemabt/Seguito &c. it, Fug-| i 
gito&c. XTiber-machers/Far balfo,ciné Am-| er bat ihm 100 0. Thaler vermacht / 
$ er * Pea irrita —— egli ì mazzare,Trucidare,llccidere, | ssi e (fatto un legato di) 


Ver: 


8 Pad 


Vr macher / m. Legatario, 

Der-mahung/f, Turamento, Ottu · 
ramento. . 

Ver · maͤchtnis / n Legato, Lalciato, 
Laſcito. 

die Vermaͤchtniſſe ausrichten / efegui 

rei legati. co niewmarli a chi toccano, 
ein Vor-vermächtnis/ Voraus · ver⸗ 
maͤchtnis / compramello. 

Voll machen / [Par.fiaminga e di 
poco ufo in tedeſco] Far piena- 
mente cioè Perfcttionare, Com- 
pire, Accompire. 

Voll· macht/ Perſetuonato Perfetto, 
Compito. Accompito. 

Vor-madpen/Fareavanti ò dinan- 
Zi, it, met. Far parere ò fembra- 
re, 

$ eines etmas vormadhen/ einem einen 

blauen Dun vormachen / pafter® 
uno di traveggole far’ ad uno vedere 
lucciole por lanterne, V.Dunſt. 

machet etwas vor / damit uns rice 
mand eiuſehe / niemaud hereiniche/ 
mettete qualche velo ò altra cofa di- 
nanzi a fin che aiſſuno ci veda per le 
fineltre. 

einem etwas vormachen / daß ers 
nachmache / far'un difegno, efemp:0 
è modelload uno accioche |’ imiti è 
contrnfacchs, 

Vor-aus-madyen / vor-aug-ver-ma: 
chen tc. . Vermachen. 

Meg-machen / Far via cioè Leva- 
re. . Abmachen. 


Mach Macht 


MWieder-anmachen / wieder - aufma⸗ 
chen / tvieder-ausmachen/ wieder- 
beymachen / wieder-fortmachen / 
wieder · wegmachen wieder · heim⸗ 
machen / tviMer-losmaden/ wie⸗ 
der · zumachen / wieder · zuſammen ⸗ 
machen 20. la Significatione di 
queiti Verbi decompolti iterati- 
vi fi può fapere e formare dalli 
loro Verbi Compolti an-me» 
chen / auf-madıen / aus-ma: 
chen X, preponzndovi Ri. Ra- 
ò pure aggiongendovi l’ Adver- 
bio Di nuovo, Da capo &c. | 

Zu · machen / Fare chiulo,cio@eChiu- 
dere, Serrare, Fermare, it, Tu- 


rare, 
$ bag Tbor/ die Thür ve» zummachen/ 
chiudere, ferrarc la porta, l’ukio. V. 
‚ Sperren, 
cin Loch ve-jiumacheit/turare,otturare, 
chiudere un buco (pertugio.) V.Ver⸗ 


machen. 
eineu Brief ⁊c· zumachen / ſigiare, ſug 
‚geilare, chiudere una lettera. 
die Knoͤpffe e · zumachen/ afibbiare, 
ferrare i bottoni &c. 
ſich zumachen / fich vorn zumachen, 
cciarli, attibbiarfi dinanzi. 
fich zumachen/ fich berzumachen/ ac- 
coflarbı, ınfınwarli, introdurfi adulan- 
de, V.Beymaden, 
Surid-machen/Farfi, Tirarfi, Trar- 
fi indietro, _ 
$ fich wieder zurückmachen / ritirark, 


$ die Haar mit dem Scheermeffer weg · Zufammen-machen / Fare, cioè 


machen/ levare ı peli col raloio, ra- 
derli. 

einen den Kopfmwegmachen / levare, 
fpiccare adumo la reita dal bufto. 

fidi von einem Ort weguachen/levar- 
fida un luoge,cio&sgumbrareil ter. 
reno,andarfene fuggirfene, fcamparfe- 
ne. V Fortmachen. 

Mett-mahen/Far’igara,cioeRen- 
der la pariglia , Ricompenfare, 
Guiderdonare. 

$ etwas wieder wettmachen/rendere, ri- 

compeufäre, guiderdonare un benefi. 
cio, 

Wiedernmachen / Rifare, it. Rac- 
commandare,Racconciare. F, 
Flicken. Bletzen. Beffern, 

4 jerbrodiene Sachen wieder machen 


laffeıt/ tar racconciare &c.cofe rotte 


du haft mirs gemacht / ich will dirs 

wiedermachen / tu me l'hai fatta. io 

tela farò. cioè ti renderd la pariglia, 

ti darò pane per tocaccla, migliaccio 

_ pes torta, : i 

Mieder-gemacht/ Rifatto, Fatto di 
nuovo»it, Racconciato, 


Mettere infieme,it.Comporre. 
è die Waaren / das Geld rc» zufammen- 
machen/ mettere inficine je robbe, 
_ raccoglier i danari, 
ein Necept zur Artzney vc · zuſammen⸗ 
machen/comporre una ricetta; com- 
porre gl'ingredienti d’ una medicina. 


Macht . 


Macht / f. plur. Maͤchten / plut. 
Poer. [ dal verbo mögen ð muͤ⸗ 
gen/potere, it. volere &c.] Po- 
deft3,Potere, Autorità, Potenza, 
Pollanza, Facoltà, Forza, Virtù 
&c. Lat, Potentia » Facultas, 
P, Gewalt. Vermoͤgen. Kraft. 

einem Macht / die Macht geben etwas 

zu thun / dar, conceder® ad uno la ta- 
cultà,i! potere&c,di far qualche cola. 
‚V.Erlaubnis, 
einem völlige Wacht geben/ dare,con- 
cedere pieno potere ‚piena facoltä, 
auteritä, dar plenipotenza ad uno; 
plenipotentiare uno, 
in eines Macht oder Gewalt fteben/ 
laffen ve» itaro, etiere, lafsiare &o. 


Macht 


in potere , in libertà di alcuno. 
aus Macht etwas thun / fare qualche 
cofi per autorità, tacoltà &c. agire da 
1 padrone affoluto, 
die Macht/frege Macht baben/ etwas 
ju tbun oder ju laſſen / haver la libe- 
ratacoltà è li ertä, eller padrene di 
. farcò di ponfare. V. M chtig. 
ich habs Macht/ io rengo la tacolıa,hö 
autorita &c, di farlo, 
ſich ſelbſten die Macht geben / die 
acht uebmen/ darli, pigliare la 
libertà, latacolta, farfi lecito, 
mat Macht haben etwas ju thun/non 
haver podettà. taroltà , autorità di 
fare qualehe cola. V. Befugt. 
feine Macht brauchen / ulare la fua 
autorità, presalerli del fue potere. 
Macht über jemand baben/ haver pe- 
teftà, autorità fopra alcuno, . 
Born ohne Macht wird verlacht / di 
— lenza forze fene fa beffe (fene 
ride, ) . 
die Macht GOTTES/ la potenza, 
poflanza, ılpotere, la forza, ilbraccio 
di Dio. 
die Macht deg HERKN preifen/ ere 
fernen ‚verfifudigen/ depredicare, 
ricono!cere, annonciare la poflanza 
; del Sionore. 
mit ganger/mit aller Macht was thun/ 
fare una cola à tutta forza ‚a viva for- 
za, à tutto potere, conogn: forzs,con 
tutte letorze, coll’arco dell’ uffo, 
den Feind mit völliger Macht au 
greiffen/ invadere, inveftire, allälire, 
attaccare il memico con tutte le fue 
forze, unire tutte le fue forze per in- 
veftirlo &c. 
mit Heeres-macht überzichen/ invade- 
re cun poderofi eferciti, per torza 
„di armi, 
eine groffe Macht zufammenbringen/ 
auf den Beinen haben / raccozlie- 
re, haver in piedi un poderolo eftr= 
cito. 
die Wort mit Macht ausſprechen / mit 
Macht reden/ prononciare le voci 
con terza, fpiccarle con energia (em- 
fafe) fpignerle con forza, sbaleftrarle 
con vigore. 


etwas uͤber Macht thun / über Macht 
trincken / eſſen ve» eccedere in qual- 
che cofa, tar oltre porere, storzarela 
natura in qualahe attione;bere,man- 
giare &c. per eccelln,a contro.ftoma. 
„60, a crepa-pancia.à più non poffo. 
die natürlichen Mächten der Seele / 
le facoltà, potenze naturali dell’ani. 
ma, 
AU-macht / onnipotenza. 
die Allmacht SOTTES/ 1° Nanipo- 
tenza di Din. 

Ehriften-macht/ I’ efercito criftiano, 
Feindes-macht/die feindliche Macht / 
Pefercito nemico, le torze armiche, 
Gegen mac contro-torza,forza, pofs 

anza coatraria. 
Haupt · 


Madıt 
Darpt-macht/ il groflo, ilcorpo dell 
Kirchen-macht/ podeftà ( poteſſa) ec- 

tletiaft ca, 2 
Kriegs macht / Heer es · macht forze 
Loren· macht / forza da leone, Ved 

Etarde. 3 


t 

Ober macht / Ob· macht / podeltà. po- 
en n di ) 
wacht afi Un-m 

— a it, kn. 
sbafımenro,sfinimento, del:quio,smar- 
rimento di torre. V.Dhnıc 

in Ohgmacht fallen / einent cime Ohn⸗ 
macht zugeben 


/ cafcaria deliquio, 
svenire. smarrirli &c. 
flotta, it, armata di mare 
ò navale, 


-macht/ potenza, facoltà deli’ 


forza, influenze delle 
ftelle, de’ pianeti, 


procura, pleniporenza, 
utder-macht/ forza; puffinza virtù 
miracolole, maravigliofa. V.Rrafft, 

IMacdbt-arm/ m, Braccio potente, 
poderolo , forte. 

Macht · los / Adj. Privo di forza,pof 
fanza è autorità, it, Debile, 

Madt-fprud/m. Maflima, Affio- 
ma,; Sentenza fcelta; Detto em- 
fatico, energetico, 

Madt-mort/m. Parola, Voceemfa- 
tica, energetica. 

INT àcbtig / Adj. e Adv. Potente, 
Poflente, Poderoſo, Forte, For- 
* 

m 
de emaa 0 aponn 
deibö, avtorità &c, di farò di non für 
qualche cofà, 
nicht mächtig fegu te. non haver po⸗ 
iner Glcber nicht metti È 
n 
rn —— dl ie nem 
non regperfi vita, 
— — delle membra, 
effer paralitico. 


gr fe fieffo — 


wann er zornig wird / fo it er feiner 
nicht m o egli monta 
in colera , nou è più ne di fe 


ftefto, cioè non hà più libertà di mo- 
‘i feines Sellere niche mie 
er nes Hellere ig/ 
egli non = —— d’un baloca, cioe 
mu me a difpoliti % 
la a modo fso. — — 
Anderer Theil, 














$ eine maͤchtige Sade! gran col, una 


Mavi 


eines Dings mächtig werden/ diventar 
renderfi farfi padrone d'una cofa im- 
. padroniriene,inlienorirfene. 
emer Perfon ve-mächtig merden/ ha 
ver nelle mani una perlony; it. vincer. 
lo, faperarlo, affoggettirlo.fottomet» 
to. 


ter 
er ift nicht fowiel mächtia/ daß vesesti 


Made 9 


er [es] iſt arofinidchtig/egli grandifie 


mo, srolliflimo, 


ein ‚großmächriger Apfel ue» una mela 
©. groffilfima, 
Hand · maͤchtig / potente di mano , cioè 
cha tiene in mano e poffie te. 


einer Perfon handmaͤchtig merden/ 
diventar padrone, impadronirli d'una 







non hà ıneno (manco) autorità di perfona, 3 

&c. Red-mächtig/Wort-mächtig/ poteate 
maͤchtig guug ſeyn ju etwas / eſſere da bravo, valorofo ne’ difcorfi e nel farck 

qualche cofa, Aſerue capace, efferne lare.cioè eloquente, 


Epruch-mächtigs/chi è potente e bravo 
nel dire tentenze o detti della ferittara. 

ein maͤchtiger Prediger / Redner / un 
predicaterc.oratore $cc.fententiofo € 
pranfi risturilta 

über-mächtig/ pofleate , poderofò fa» 
rramodo, 

übermächtig werden / diventar pode- 
rofillima, diventar ammàamente ricco 
e poderofo, acquiltarfi gran potenza, 

voll-màotig/ ciò che ha un pieno po» 
tere, 

einen vollmächtig machen / dar pieno 
putere, piena autorità ad uno ; pleni- 
potentiarlo, tarlo, coftituirlo fuo ple= 
Signori. | nipatentiaro affoluto, 

mächtig nirdenvoperare potentemen- ln-mdchtig/obn maͤchiig / Impoten= 
Ria CTER —— te, Impoflente. Spoffaro, Debole, 

GOTT beſchuͤtzet die Seinigen maͤch⸗ rag 
tig (mächtialich) Se ea fi IF Schwad.Rräffig O bns 
potentemente e co!Braccie fo forte). MADE. Ret 

einent mächtig widerſtehen / refitiere $ ein ohmmächtiser Kerl / un huomo 

uno potentemente, valornfamente, fenza cuore e fenza las. A 

viporcfamente , fortemente. Ved.| Ohnmächtig werden / diventar? impo- 


Macht. tente, fpolfarti, it, svenire , smarririi, 
er bat mächtig viel Geld ve egli hal, V Ohnmacht, 

grofliffime fomme di contanti. aͤchtigen / 11 Semplice è inufit, mà 
fie meimet/ fie feye mächtig ſchoͤn se. 


Î nongià:l 
ella ficrede efler di bellezza incompa- 


rabile. Verb. Compof. 


. Capace, effervi idoneo,stto.difpofto. 
ein mächtiger Ùomia / ein machtiger 
Herr; unRè porcate , poderoto, un 
, Sirnore che hà eran petere 
eine mächtige Armee) See Aott / ein 
mächtiges Heer / una poflente,po.ie- 
sofa armata. ffotra, un poderofo cfer. 
cito V.Gtard. 
ein mächtiger Feind / un potente ne-! 
mico, 
einmächtiges Mirtel/ tm mezzo, vil 
medio vioro'o purente, efficaze,lof.' 
_frano. v.Kräfftig, [ 
die mächtigen Hanfen/_ li potenti i 
grandi; lepotenze del fecolo,i gran 








Mächtig/ [nel ſoptadetto fenlo, ma Be-mächtigen/Appoderare,it.Im- 


padronire » Infignorire, Rendere 
padrone aflnluto, 
gran bagatella. : 14 ſich eines Platzes ve-bemadtigetiy im- 
du bift ein mächtiger Werl; tu f-inn va- padrowirii, iufignorirfi, renderli pa- 
lent'huomo Li —— drene d'una piazza, 
du bildeſt dir mächtig viel ein / ru ti fich eines verloruen Platzes mieder 
eredi un Orlando.un Paladino. bemachtigen rimpadronir6 d’ uns 
mau pat deiner mächtig vonnoͤthen / pazra perduta. , 
fi ha gran bifoeno del fatto wo. | fig einer Derfon ze. beinaͤcht igen im 
du — mir machtia vie — ee padrınis" &e. d'una perfona, 
than/ tu mi haitaito del bene al ". Ne-machtigel/ Impadronito &c. 
allmäcıtıg/ onnipotente, it, * smilu- $ Sranctrcid Ri: ſich leider ! at 
* SIL rbonen Plaͤtze in Teutfcbland 
—“ Allmaͤchtig / Dio lonm. emachtiget/ la Francia vi impadro- 
allmaͤchtiger —** avi di Do bei — en rn 
— —— — Be-voll.méchtigen / bof-midti 
cin almidchtiger Brügel 1c-*un bato-|  gen/ Plenipotentiare &c, — 
ne &c, smiurato €.0€ grofiflimo. v. Iq jemaud in einer Cache bevellmachtie 
Großmaͤchtig. gen pen potcutisie nno iu qualche 
grof-machtig/| orentiffima, it smifura- maneggio. dargli.i plentporenza pie- 
tamente gran ‘e è groffo, no —— libertà di trattare affolu- 
großmaͤcht igfter Kayſer! Potentiffime be ah aa . ; 
— Fidi Plenipotentiato, 
b von 


Ironicamente, ] 








io Madt Mad Magd 


won jemand bevollimächtiget worden 
ſehn in etwas / elfer plempotentisto 
da alcuno in qualche gran negovo 


(maneegio,) j 

durch cine bevollmidbtigtt Perfon / 

per mezzo ‚per opera d una perfona 

che ha pieno potere 6 plenipotentia- 

ta; per va plcnipotentiario , per an 

procuratore affolutn, V. Anwalt. 

Bevollmaͤcht igte / Signori 
plenipotentiati ò pleniporentiarii. 

Be volmaͤchtigung /f. Atto di dar 

pieno potere e podclläafloluta, 


o di coltituire procuratere, 


rad. 
SMade/r. Waden / plur. Verme» 


Vermine piccolo , Verminuecio 

generato da putrefattione ò cor- 

rottione di cofe grafie; Tarma. 

Lat. Vermis,Teredo,Termes. /, 
Wurm. 

& voll rMaden werdeiw/inverminirfi, V. 

Madicht. 
ein Kaß re. ſo voller Maden formag- 
io &c. vermino!o, 


Fleiſch made / iatmo. verme che fi gene- 
ra nelle carne morte è corrotte, 


Kife-made / verme, vermine da for- 
maggio è che fi genera nel formaggio 
marcio, 

Maden-freifig! Mangiato,rofo dalle 

tarme. WI ce. De, 

Maden ſack / m. Sacco è vermini, 

met. Huomo, 

5 foltefichciu frincfender / fauler Ma 
den hast wider feinen GOTT erbe. 
ben dörffen! en’'un facco de vermini 
puzzoiente e Mario asdifta lollevarfi 
eontto'lfuo Dio? 


Madicht / Adj.Verminolo,Tarma- 


ro, 
4 madicht Fleifch/carne verminoß, 
madicbter Käß/ formaggio verminofo, 
p no di vermini, * formaggio vivo. 


Maͤder tr. Maͤhen % 
Magd. 
Magd / corrupt. Mad ò Maͤd / 
{dal'intictTiag otMage/confan- 
uinco, parente; e dinotava figlia 
i famiglia, it. Dongella o Zittel- 
Ja vergine comeanc'hopgidi s'u- 
fa talvolta in quelta fignificatio- 
ne) Serva, Fante, Fanteſca, Mal- 
fara, Schiava, Lat.Ancilla. V. 
Menſch. 


& fie if noch eine reine Magd / ella è 
ancora (donzella) vergine. V. Jung 
franito i 















Masd 


Dienft-magd/idem, cioè ferva,temina 
fervente. 
eine Dienfmagd mieten ldingen Icha 
i te Di niuas abprbeni cine: ibre 
cine Dieuſtmagd a W ci 
Dienfimagd feyn / als eine Magd 
Dieweit/ tare la fante, tanteggiare. 
fervir da inallara. . 
es ifi uicht fein / daß die Magd eine 
rau/und die Frau eine Magd ab 
gebe / nom fta vene (cenviene) che la 
tance denneggi, ne che la donna fan- 


teggi. 
Beine Magd mehr abgeben wollen/ 
volertar da padrona ‚ *stantefcarfi. 
fich für eineMagd vermieten / metterli 
per ferva ð tantefca con a cuno. 
mit der Magd zu thun haben / ufare 
carnalmente colla fantefca, * intante 
fcarli : 
den Magden nachlauffen / die Mägde 
lieb haben / co: rer dietro alic lau 
tefche, innamoracciarli delle mallare. 
— * infantefcarfi. i 
die Magd'ift fehöner als die Fran 
_* la giunta è ima liore che la carne, 
eine fromme / treue / fleiſſige / rein liche / 
⏑⏑ ⏑⏑⏑⏑— 
Magd/ ferva buona.tedele,ciligente 
(Maboriofa) netta,cafta, racitutrna, mo- 
‚ delta. bumile &c. 
eine diebifche/ faule/ verburte/ vere 
fehmägte/fäuifche/Relge 1e.Magd/ 
antef.a Jadra, neghitola, puttanelca, 
cicalona. porta porca, fuperba &c, 


Antmen-maad/ aiutante fante della le- 
varrice. V. Helfferiũ. 






















Magd 


Nachtret-magd / ferva (fervente)che 
feyuela pacrona, Gall, suivante. 


v.3offe. i 
Nebeu-magd / Mit-magd / conferva, 
confervente , compagna della fante 


fca. 

Yfaffen-magd/ fante, maffara di prete. 
VKöochin. 

Spinn magd / lſerrs] fitatrice, 

Späl-magd / Sudel-magd / [Eva] 
guerriera Oguaitera, . 

Thür-magd/ [ferva] portinaia, 

Vieh⸗ magd /Kuͤhe magd / Miſt · magd / 
fetuava da governare il ame € da 
nettare le ftalle, 

Unter-magd/ fotto-fante, 

Waſch magd / tantefca lavandara è la- 
vantrice, 

Kuecht und Mägde/ fervitori e ferve, 
ferventi, bervaiu, 


Magd/[term, di civiltà]Serva,Servi= 


trice. 


$ eureunterthäniafte Magd ! humilisfi- 


uaferva d lervitrice di V.5, 1 V.Die 
neri, 


Magd⸗dienſt / Mägde-dienft/_ m. 


Servitio, it, Conditione di fan- 


telca. 
Migd-fügel/Meägde-irhfter Mägde- 


freund/ m. Drudone, Bertone, 
Amico, Amorolodifäntefche, 
gd-arbeit/f.Lavori,Servitii da 
fantelca, 


$ allerhand Mägd-arbeit thun muͤſſen / 


dover tar oznıvil fervitio da fanteica, 


Sabmagdı ferva di bsgno , bagnaruo- Mägde-g cito de / N 4 gde-g eänd y 


Bauren-magd/ Gran - magd/ tant 
contadina, ferva di contado; herbar 





uola, 
Bett-magd/ [fante ] racconciatriee de 
etti, 
Braut-magd/ fervente della fpofa, 
Feg-magdiSchener-oderReib-magd/ 
[ferva] fregatrice, fregona, 


Cicalarie, Ciancie , Brighe, Q 
ftioni frà ferve e fantefche, 


Ut» 


Magd-lohn/m. Salario di fanteſca. 
103 Magd-Heid/ Magd- 


uhe / Magd · ſchuͤrtze tc. camilcia, 
velle » ſcarpe, grembiale &c. da 
fantefea. ‘ 


Frauen-magd/ ferva (tata maritata,re- Magd-palm/m, Specie di mortella, 


ftata vedoua. 


a cofi detta. . 
Yaup-magd/ Stuben magd/ fantefta' on ägde-fachen/Dägde-händel/Cofe» 
Herrn magd / Schlof-magd / Sof Maneggi da fantelche, Fantelca- 


magd/ [lerva] galtalda. 


chmucd-magd/ [ ferva ]cameriera 


ri 


e. 
— Aufbutz - magd — fi Magd-simmer/ n. 
È 


Lierva] abbigliatrice „ acconciatrice, 
Kauf-oder Müsgeb-magd 

aut-ader m 

Magdymaflhra ipendittice, ca > 

fchliefferin. Kellnerin, 
Kehr-magd/ (lerva} (pazzatrice. 
Kiuder-magd / [ ferva ] govermatrice 


ägde-Fammer/£ Stanza, Came. 
ra dove ſtanno o dormono leler- 
ve »lefintefche, 


V. Be Mägbe-jubringerin/ Mägde-beftäts 


tevin/G Metti=maflare,Raccom- 
mandatrice di fantefche. 


di figlivolini. Maͤgdlein / Maͤdlein / Maidlei 
FEN TEN ag 1 fervadil adel/ Drädel/ Mädgeny mim 


tr 
Küchen magd / Koch magd / fanteke 


di cuciaa, ferva cucimiera, 


Lauf-magd/ ferracorritrice, 


chen / Maͤgdchen / [fecondo i dia- 
letti differenti de’ paefi] Serva, 
Fancefca, Maffara, Schiava giova- 

ne, 


Mad Mag 


ne, Fanticella, Ragazza, Giovane; 
e in queito fenfo vi fono applica» 
bili quafi tutri liCompolti fopra- 
detti; cioè i primi dove il Sog- 
getto overo fondamento èMagd/ 
per ef. Dienft-mögdlein/ idem, 
@tuben-mdagdirin/{fanticella] ca- 
meriera, Kammer· maͤdchen !Cmä 
Maͤgdlein cr. Maͤdchen xe» figni- 
fica oltre di ciöFigliuola[femina] 
Zitella, Lomb. Putta, Donzella, 
Giovane, anzi tal volta Damigel- 
la,purche non fia mobile ò tito- 
fata, ch' all’hora fi direbbe Fraͤu⸗ 


$ de bacci RGgbic geboren cla bi 
( oren / ella 
——— a una ra- 
. nua figlia &c. 
Maͤgdlein und Büblein / temine e 
mafkhi V. Bub ia 


ein Mägdlein liebhaben/ careſſiren / 
heiraten 1C- amare , accarezzare, 




















tor lie una donzella, 
vin bömeh galautes/faube» 
nettes/ / macferg 10» 
° in/ una Ila bella, leg- 
i pulita, gentile, garba- 

ta, difpofta, disinvolta &c, 
ei armes una povera don- 


zella (zittella.) 















Mag Mag TI 

den Masen / *ilmio cuoco mi ferve tehe/n. Dolore, Doglia, Male di 

. là + omaco. . 
‘tir 100/24 uns Homaco arme“) Magenfehmerken haben / havr, pati 


Eni cibo è grato. 

deu Magen ſtaͤrcken / fchroächen 10. 
fortificare , corroborare , indebolire 
&e.lo ftomaco. 


Magenfchmergen haben wegen allzu 
vien Elfen und Trindea/ pabr di 
repletione di crapola. ‘ 

den Magen überladen/slehen e. cari Magen. ſtaͤrckend/ Ach. dtomacale, 
care, gonfiare lo ftomaco. Stomachico, Conforta-ftomaco, 

ben Magen uͤberſthwemmen / inonda-]$ Magenſtaͤrckende Mittel / mezzi fo- 
re, füftocare lo itomaco, sbevazzando macali, rimedii canfortanti, corrobo- 
per ecceflo, ranti dello ftomaca. 

das, pi dem Ragen gefundy quelto con —— ſtaͤrckung / f. idem. 

r loftomace è coſa ſtomacale. n * 

in nuchtern Magen hinein trinden / pa as — 


bere a digiuno. Fa 232 
Undäunng des Magens / cacochinia [7 rgen-wein/Vino ſtomacale cioè 


indigettione. potente, gagliardo, 
Kalbs-magen/Lab-mageu/quaglio di Magen⸗ wurſt / Schwarten · magen / 

vitello da far formaggio, Boldone, Sanguinaccio, Ved. 
Gau-magen/Schwein-magen/koma) ¶ Blutwurſt. Saͤuſack. 


co daporcocioe ingordo i, ma fporco 
e che mangia ogni porcheria € ogni 
mescuglio ® guazzabuglin di cofe 
maagiabili, it. huomo fporco; lordo 
a cui non fà fchifo alcuna bruttura. 

Gtrauffen-magen/iomaco da firuzzo, 
cioé gagliardo che puödigerire ogni 
cibo per duro ecrudo che lia. 

MWolfs-magen/ ftomaco da lupo, met. 
un ingordo, infatiabile, golo:o,ghiot- 
tone, — 


Maͤgelein / Maͤglein / n. Scomachi« 
no. 
$ Kalbs-re.mägelein/ ventricolo di vi- 
tella &c. 


Leberlein und Mägerlein von a u 
Fünern/ animelle,coratelle dipolla- 


Mager / Adi. Magro, Scarno, 


Scarmo, Sottile. Lat. Macer, 


im Éleines 5 lein/ una donzelletta, xi 
ce msc gino] Miagen-arsney/ f. Medicina fto- 
ein Bertel-mägdlein ve ragazzetta] macale, Riinedioper lo ftema- 

mendicae accatıante, co. 
Maͤgdlein · ſchule 2c- Scuola &c, per] Magen · balſam / m. Misgen-di/ 
le donzelle e ragazze. Balfamo » Oglio ftomacale ò ſto- 
Maͤgdiſch / Adj.e Adv, Fantelco] machico, 
. Servile,Appartenenteàfantelche. | Miagen-blebung/f. Gonfiamento 
it. Dato alle fantefche è femine] dello itomaco. 
ili Magen-Darm/m. Ventricolo, 














vili. 
4 einmägdifcher Kerl / un huomo effe. 
— innamoracciato di fastefche Niagen-fieber/ n. Febbre proce- 
È dente da mal di ftomaco. 


Tag: Megen-Füchlein Magen-zeltlein/ 
as m: n.Magen-morfbelkn/Trachifchi, 
Magen / m. [diorigine incerta]] Morlelle,Penetti,Confortini Ito-' 


Stomaco. Lat, Stomachus, macali. 


$ einer auten/ ſtarcken / 8— Magen-lag / Magen-futter / m, 
verdbaucnden Magen habens haver| Guarda-itomaco,Guarda-cuore. 
lo zT Fr **— sfino Bruſtlatz. 

Caio erg Miagen-pflafter/ n. Empiafro o 
Cataplasma ftomacale. 


efler cattivo Criftiano, non communi- - 
core che rarifümeste, V. &traus»|$ ein gutes Magenpflafter auflegen / 
metterfi un buon cmpiaftro fuilo ito» 


Mage, 
einen blöden, ſchwachen / undaͤuigen maco, cioetar buona collatione, *ın- 
verfchleimten ve-IKagen haben, ha- tidotar lo tomaco „ incantar la neh 
” weruno flomaco fiacco, debole, gua- bia. 


fto, cacachimico,carico diviftofità. 
vin fantecbrer/ blider/ ve I — pato er/n.Polvere ftoma- 
i cale, 


Magen/ uno ttomacuccio, 
36 hab einen ſchwachen undauen · ¶ Magen · ſchmertzen / m, Magen- 


’ 








Wiagen-fell/n.Peritonio, | 


| 


Macilentus. V.2Tiager.Dirr. 
$ cin magerer Ochs / Kuhe manzo ma- 
gro, vacca magra. 
eiu magerer Gaul/cavallaccio ſcarmo. 
afciutto, spolpato,smilzo. 
mageres Dich ve» beftiame magro. 
erwas mager/ magretto. A 
mager ſeyn / effer magro, effer di poca 
came, 
mager werden/diventer magro ; arido, 
fecco;smaerire. V.Erimagern, 
mager machen/ macerare, eftenuare, 
spraflare, spolpare,y Abmdrdelu, 
mager Fleifch/ carne magra. 
das Magere am Fleiſch / il magro della 
carne, 
fett und mager beyſammen effen/ 
mangiar del grafîo maritato col ma- 
gro; ò maritar’il graffo col magro, 
magere Erde/ mager Land / terreno 
masro, afeiuto, fecco, 
ſehr mager/Hunds-mager/magrifimo 
fottile. pretto ome un veltro, 
magere Floͤhe heiſſen fcharff/pulci ma-. 
‚grimordoro fieramente. 
ein mageres Nachintal/ una cena ma 
„era, fortile. 
cime magere Küche, 1 cucina me 
gra 


magere Difturfen/discorfi magri, Ci 
pit, V, Abgeſchmackt. 
magere Schertzreden / buffonerie ma-- 
gre. VKahl. 
!Wagerbeit/t.Magrezza,Sottigliez- 
zasScarmezza, 
) 2 Ma⸗ 
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Magern / Verb, inuft. Vid. 
Verb. Compof: 


®r-magern/ Smagrire, Scarnarfi, 
Seraflari. V. werden. 
Er · magert / Smagrio, Scarno,Scar- 


mo, 
Br-magerung/ f. Smagrimento. 
Miab. 
en / Wan / Mohn / it. Mag ò 
— ni, [un Moderno lo de- 
riva da Magen / ſtomaco per ef» 
fere cheicapi di quell’berba pie- 
ni di femenza ne rapprelentano 
la figura) Pappavero. — 
Madhen blum / £ Fiore di pappa 


vero. 

Maben ·kopf / m, Capo di pappa- 
vero. 

Maben-famen / Mag - famen / 
Mohn-famen/ m, Sewe,semen- 
ze di pappavero. 

4 weiffer Mahenſamen / feme di pappa 

vere bianco. 


weiffer Mabenfamen-faft / opio, op- 


mit weiffen Mabenfamen-faft vere 
mifchte Argney/ oppiaro. 9 
gare faft fangt ein» 


läffern/ oppiare. alloppiare. 


Miaben-wafler/n. Acqua di pap- 
pavero. 
ITIÀD. 
Maͤhen / Verb. Mietere, Segare 


{il fieno ilgrano &c.) 
& wer mibenmill der muß zuvor ſuͤen / 


chi vuol mietere, b’fogna che femini 


prima. . 
das Getrayd re-mAben/'egare le biade, 
V. Schneiden. 
eine Wieſe maͤhen / abmaͤhen / fegare il 
no d’un prato, 
was fchon zu maͤhen ift/ fegatiecio,ma- 
zuroälegaze, : 
Ge-mdhet; Mienito Segàto, 
$ Das ift ibm eine abgemähete Wieſen / 
Prov.quefto gli è un prato legato,cioe 
—— fatto, un avantaggio eri- 
nre. 


Ma-gemdbet/ Non mietuto, Non fe- 


to, 
ape iobn/Méber-loba/ m. Sega» 
tico,Mercede de’ fepatori. 
Maͤhe· ʒeit / m. Tempo, Stagione da 
fegare ; Mefle. 
Maͤber / Maͤder / m. Mietitore,Sega- 


J Graf mi bei eu miher/ fenaruolo, 


. 


| 
| 


Maͤbung / Mabd/ ſ. Mietitara,Sega- 


Ab · maͤhen / liltelo ch'il (uo Sem- 


Mib Mit Mahl 


tura, Meile, 


Verb. Compof: 


plice. V.tTtàben. 
Nach · maͤhen / Segare dopo un al- 
tro. 
Uber-miben/ Segare oltre; cioè 
Metter la falce nell’herba del fuo 
vicino, 


Maͤck. 


Maͤckeln / Maͤcken / Verb. [da 
machen/ Senfaleggiare, Far” 
ilfenfale, 

Maͤckeler / m. Senfale. 

Nota, Da Mfädler viene la voce 
francele » Maquignon Cozzone 


o trafficante di cavalli , it. Ma- 
querau» Maquerelle è Ruffa- 


neo u 4 
Mäcter-gebübr/f, Senfaria, 


Maͤcklerey / £ Senlalaggio » Senfa - 


rıa, 


Mahl. 
Mahlo. 
ſcendere da mabnen / ammonite 

e quaſi invitare] Convitto, Ban- 
chetto,Palto, 7. Eſſen. Mabl⸗ 
seit. Gaft-mabt. idem /.Gaft 


N. 
$ cinaroffes/berrlidegre-MablòGaft:] 


mabl/ un convitto grande , magn:fi. 
co,*badiale, da prencipe, * un sppa 
recchio in Apolline, P 

ein Gaſtmahl anſtellen / zurichten / hal 
teit/tare,apparecchiare un gran con- 
vitto, 


Abend-mabl/ Nachtmahl / cena V. 
en. 


Abeudmabl balten/cenare, 
das Heil.Nbendmabl/la facracena. V. 


end. 
das Heil. Abendmahl halten / aus 
fpenden ve» celebrare, amminiftrare 
&c, la fapra cena, 
vum: H. Abeudmahl gehen / andar’ alla 


Doctor-mabl / convitto è banchetto 
nella promotione al Dottorato. V. 


Eſſeu. 

Edren-mabl/ convitto , banchetto per 
honorare ò regalare alcuno. 

Sreuben-mahl/ convitto, baacherto d 
allegrezze. 

Hender-mabl/ ultimo pato , ultim- 
cena [afla: laute] chefi da aduncri. 























No Mederno lo fà de- 


Mast 


minale nella vigilia delt efecutio. 
n°. 
Hochzeit-mahl/ convitto, banchetto da 


nozze ò nuıriaie, 
Liebes · mahl / convittedi carita, agape, 
Mittag-mabl/ pranfi, definare. 
das Diutragmabl balten / einnehmen 
W. prinf.re ymagnare da praulo, 


It: 

Dpyfer-mabl /convitto dopo il fagrifi. 
«10, convitto facro, 

Traur-mabl/ Tobten-mabl/ Leich⸗ 
mahl’Begräbnismahl/sonvrto nel 
mortorio 6 dopo |” interramento @ 
te eflequie d’ un defonto. 

Mablzeit / Pafto, Gall. Repas, 

Nota. La Voce Mahlzeit è più 

ufitata, che Mabl tutto folo;mà 

nella Compofitione.MFablierve 
meglio che Mahlzeit; benche fi 
dica beniffimo 

Abeid-mablzeit/ cena, : 

habt ihr die Abend-mahlgeit ſchon 
angenommen? ha lei già cemato? 

jemand zur Mablieit laden / invicgr® 


un a Cena va pranfo. 


mol befomme euch die Mahlzei 


prò le ‘acciai pranfo (la cena 
Mahlzeit halten/ pranfare, cenare, 
cine spie Mablieit/ un buon pafto, 
einefchlechte Mablicit/ un pafto me- 


Bro i 
mit jemand Madlzeit halten / magna- 
re,pranfare è cenar con alcuno. V. 


| coon o 
eine herrliche / ſtatt liche ve. Mahlzeitz 
uu palſto reale,nfico, um paftune, 
einen mit einer Mahlzeit bewirten / 
et uno d'un patto, palleggiario, 
vV.Gaſtirre. 
irgend [ auf der Reiſe J eine Mahlieit 
balten/ tar’un palto per viaggio. 
wieviel Mahlzeiten haben wir gehabt? 
quantipalt habbiamo tatto ? 
gei lie Mablzeis/ refenione [fpiri- 
tuale. 
Nach-mahlzeit/ pospafto, 
Vor · mahlzeit/ anıipafto. 
Mahkei-mas iehrew/ vivere , fiar’a 


ps 
Miablenverb, lda Mail oMal / 
macchia nera &c. quafi mailen 
macchiare,tingere, far macchie] 
Dipingere, Er ge 
nelleggiare. Lat,Pingere, /. 
Schildern. È 


Nota. Si ferive ordinariamente co- 
si, per diltinguerlo dal Verbo 
malen/ che fignifica macinare, 

$ mablen kounen / faper dipignere, intene 

erela pittura, 
mablen lernen/ imparare a dipignere, 
apparare la pittura, 


ein Bild mahlen / eine Cafel 10. 
mahlen/ 


buon 
1) 


Mahl 


mablen/dipignere una figura, un qua- 

ro. 

einen oder etwas wach dem Leben 
mablen / dipignere, ritrarre uno © 
qualche colaal vivo, al natorale, V. 

Atuahleun. 

Bauzca vir nicht alle mahlen / fo kon⸗ 
nen wir Doch alle tadeln / fe nos 
fappiane Jipignere tutti quanti; torti 
i fappiamo biafimare il dipinto 

altra. 


— Dipinto » Fatto 2 pen- 
nello. 
4 cin acmabltes Bild/ uma figura di- 


pia, A 
eingemahltes Feuer i das umferige 
u r/ il noflıo 
ca è un fuoco dipisto in compari» 
tione di quelle dell'inferno. 
gemabite 
vivande dipinte non fatoliano. , 
eiugemablies Beficht te. va vilo di- 
pinto ciscimbel ettato e Iiciato 


Das Kleid fiebet cuch ſowol / als wenn 


efto ve- 

er Ale 
Un-gemablt/ Non dipinto. 

$ jemand ungemah 


peifen färtigen niemand / Ma 


Mahl 


Klein-mahler/ pittore in piccolo. 
Kung-uabler/ un pittore virtuofo, ar- 
vira. 


Laudfehafft- ve» miahler / pittore di 
paeli. 
Radet -ahler / pittore di corpi au- 


Delfarb-mahler/ pitrore è oglio. 
Perfpectiv-mabler / pittore di pro- 


fputi e di lontananze. 

Gex-mabler / pittore di mari e navi- 
gli. 

Thier-mabler/ pittore di animali e be- 
itiami, 

Züpfel-oder Miniatur-mahler/ pito 
re in miniatura, 


Zufch-mabler / pittore in chias’ ofeu- 
ro, 
Wafferfarb-mahler / pittore è zuaz- 


zo. 
ler-arbeit/f, Lavoro,Opera 
di pittore. 


Mabler · bretlein / n. Palitte / . Fare 


ben-bretlein/ Paletta, Tavoletta da 
pittore, 


Mabler.efel/m. Scaletta, Trespie- 


de, Cavalletto da pittore, 


Lt laffen muiffenzdo-(XTabler-farb/£ Colore da pittu- 


ver lakciar' alcune fenza ritrarto. cioe 


ra. 


mon baver talento per imitarlo in qual- Mahler · kuenſt / Mahl · kunft / Firtu- 


che arte &c. 


Mabler/ m. Pittore, Dipintore, 


ra, L'arte del pittore. F, Miab» 
Lerey. 


Maeftro di pennello, V.Schil⸗ Madbler · pinſel / m. Pennello da pit- 


derer. 


4 ciu vortreflicher / umvergleichlicher 


Mabler/ un pittore «ccellentiflimo 
Bande-mabler / pittore di tavo 


Sattaillen - oder Schlacht-mabler/ 


torte, 
Madhler · ſtock / Baſtone 
ic da pittore. 
Miabler-ftricky/m.Pennellata, Trat-|$ cime Perſon re abmahlen / ritrarre 


to,Tiro di pennello, 


pittore di bartaghe rincontri mili- Mableriſch / Mahlerhaft / Adj.Pit- 


tan, 
Bilder-mabler / pittore di figure è fi- 4 


gori 

SBricf-mabler/ ittor’ilinminifta. 

Eonteifeg-mahler 
ritra'tiita, 

Duget-mabler/ Stuben-mabler te 
pittor fchimbiecherone, pitt orealla 
dozzina v.Tinder. 

Deka mabie | pittore infreko. — 
ruchten-und Blumen-mabler / pit- 


rore difrutti ber. 


Gchäu » und Muin-mabler/ pittore 


di architertnre e di rovine, 


Glaß · mahler / Schmelg-mahler/ pit · 


tore in smalto, 
@Grof-mabler/ pittere in grande, 
iftorien-oder Geſchicht 
tore d’hifforie, 
of-mabler/ pittore di corte. 
uren-mabler/ 
tore di lafcivie- 
Rarten-mabler / pitror di carte 4 gio 
care, 


Riciber mableri pittor-drappeggiato 


} pittore diritratti; 


-mabler/ pit- 


Schaud · mahler / pit- 


toreſco. 
auf mahleriſch / alla pittorefca, pitzore- 


icamente. 


das font recht Mablerbaft beraus / 


queito hà aria, genio, garbo da piito- 


re, 
Mahle rey / fi Pittura, 
$ die Mahlerey verſtehen / intendere la 


(intendert:, coneicerfi di) pittura. 

der Mablerey bofliffen ſeyn / ergeben/ 
beygethan/ein Liebbaber/ciTer dato, 
avpi caro,effer amatore di pittura. 


Kunſt · mahlerey ⁊tc· etutti gli altri di 


Xx. Intendente » Conofcitore di 
pittura. 


Semibl/ Gemählde/ n. Pittura, 


Pintura, Quadro [di pittura. 


$ cinftartliches c · Gemaͤhl / un quadro 


eccellente, raro, 


4 ein Stück zum 


Mahl 


13 
alte Gemaͤhlde / pitture antiche, 
Kunf-gemähl 10. quadro fatto con ar- 
te. dartiftamente 

Ur-geméb!/ [uisdre} originale. 

ein copirtee Gemaͤhl / [qualro in] co 
pia O copiato, 


Delfarbeg Gemaͤhl / quadro, pittura è 
velio. 
VWafferfarbes Gemähl/ quadro, pit- 


tira a eUnzro. 
frifches Gembbl/ quadro in (1) fretco, 
cin halb-Ieibiges Gemaͤhl / pittora im 


butto, 
cin. Geiteu-gemähl/quadro &ce, in pro» 
o 


cin. Gefiht-semibl / quadro in fac- 
là. 
eingrob-entworffen Gemsähl/fchizzo, 


abbrzzo, sbozzn. 


wol · erhobenes Gemaͤhl / quadro a ri- 


lievo, 


getufchtes Gemähl / quadro è chisr” 
olkıro, 
getupftes Gemaͤhl / quadro miniato è è 


miniatura, 
wolgethanes Gemähl/ quadro ben fat 
to, ben iniefo, 


labmes/verzagtes Gemaͤhl ve-qusdso 


itorto, Horpsato, 


freyes/ ungezwungenes re. Gemähls 


Quadrotrano +, d sinvoien, 


die Gemable beichauen vc» guardare, 


racuarcdiro ammirare i quadri, 


Gemdbi-Bammer/ £ Galleria a qua» 


dri. V.Runfi-Fammer, 
Verba Compofita. 


Appoggio| Ab-mablen/Dipignere (Dipingere) 


Ritrarre, Controfare. 


una gle il ritrarto, 

jemand mad) dem Leben abmahlen/ 
sitrarr' nno al vivo „al (dal) naturale, 
met, defirivere patericamente le fue 

_ vir è li fuoivitii, 

jemand mit lebendigen Farben rechi 
abmahlen/ dipigner’ uno al vivo» 
squadrarlo. squinternarlo &c, 


Ab-gemahlet/ Dipinto, Ritrarto, 
Auf-mablen / [rerm. di pittura] 


Spiccare ; Dar'i fecondi cioè i vivi 
colori dopo haver fatto il fondo 
coi colori morti. 


enmal aufmahlen/ 
fpiccare un quadro di bella primafen- 
za altro f(chizzoòshazzo. 


f:pra. 
Mahlerey · verſtaͤndiger / Verwandter Aus mablen/Finire di dipingere è 


di ritrarre, 


$ cin St uͤck ausmablen/ finire, garbeg- 


giare un quadro, 


Be-mablen/ Coprire di pittura ð 


dipignendo, met. Imbrattare di 
merda, dinchioftro &c, 


ein Gemabl von Titiano , Tintoreto,]$ die Wände 1e-bemablen/ dipiener.di- 


Michel Angelo &c. Carscei&e, un 
quadro della mano di Titano dee, 


pimnrare le pareti è le muraglie &c, 
mer. imbrattarli Ke, 


(3) 3 cia 


I4 Mahl Mahn Mahn Mahn 


ein Zimmer mit Hiftorien/ Jagten / ò efigere il pagamento. V. Einma chen That re-ammahnen/ efortare. 
chlachten ve-bemablen/ dipigner’ ne. j i anımare, contortare,ftimolare, fpro- 
una ftanza a biftorie, è caccie, äbarta-| Der Menfch mahnet mich ammeine nare uno alla virtü, a qualche imprefa 
glie &e. Bruder / dann er fibet ihm gang heroica e degna. V.Aufriſchen. 
fich im Gefihtre. bemablen/ cipig- leich/ coftui mi raffigura , rappre-! Yufmunterm, 
nerlì cioè imbrattarti,fchimbiccherar- entari membra (tà fouvenire di) mio] einen mit feinen Erempel um guten 
fi, inlordarfi il vifo &c, di qualche fratello a cui raffemiglia perfetta aumahnen/ animare, ip: omare,editi- 
mente, 


bruttura. o 
Br-mahlet/Dipinto &e. Ge-mabnet/Ammonito, Auvertito, 
Auvifato.R'icordato, 


$ mit Dred ve» bemahlet / dipinto cioe 
inbrattato , infatfranato di merda|$ er ift fchon oft gemahnet worden / egli 
&c, : e fato ammonito &e. ſpeſſe volte, 
XTach-mablen/Controfäre, Ritrar- Un-ge-mahnet/ Senza efler ammo- 
resImitare dipienendo. niro. 
$ cin Stid —— / copiare un] ungemabnet sableny pagare fınza eſ· 
Quadro, opircen, ierne richicito, * 4 2 
eines fine Handſchrifft nachmahlen/| gute Bezahler laffenfich nicht lang * mabnen / Ammonire à levarfi 


mmiiare, controiare 1) carattere, la ma mahnen / ſie besablen ungemabner/ ee . 

i buoni dig * Prien che fi|$ einen faulen, ſchlaͤſſerigen / trägen 
venzaarichiedere il pagamento; elfi enſchen aufmahneun / auvertire um 
ſtem pagano fenza efferne richiefli. negligente» un dormiglione che fi 
evi. 


etwasungemahnet gedencken / ricor-] . z , 
dari d'une cola detpes le aa ra] cime Stadt aufınahmen/ chiamare, r- 








































care, portare &c. uno al bene co) fuo 
efempio. 
Aa-ge-mahnt/Ammonito &c, 
An-mahner/ m. Ammonitere &c, 
Aumahnung/l. Ammonitione,Blor= 
tatıane, Auvertimento, 


$ Anmahnumgthun/ ammonire, auver- 
tire Kr 


no di uno, 
Uber-mablen/ Ritoccare di pen- 
nello, 
3 —— oder altes Stuͤck 


Ea Sn eri cela ricordi» i * una — * invitarla alla rela. 
Vor-mabien/ Dipignere,Ritrarre,| NFabner/m, Ammonjtore,Auver- das ———— ER 
Dilegnare dinanzia gli occhi adj. titore,Ricordarore, mandar, intimar P, infurrettione del 


$ Schulden-mahuer/ riscotitore, rishie= contado. 
ditore, efattore di debiti. 


ein ſcharffer / harter Mahner ul] Auf⸗mabhnung / £ Chiamara, 
—— nia —* cher n $ die Aufmahnung thun an eine Ve 
to, importuno efattore è rifoetitore| Mulug/ für, luonar., battere la chia» 
di debiti. , mata. . 
Ge-mafue / n. un Auvertire &c. Ein · mabnen / Riſcotere, Richiede- 
lpeflo e importune, re, Efigere, i 
BB pag id gn @emabme he im |) en nannte ren 
portuno e fj rilcorere equeflo ? &c. farne la rifcofli. v Saba u 
Mabnung/f Ammonitione, Auver-| Giutreibeu. . Mahnen, 
timento,Ricordo, 


Ein ge-maput / RifcofTo » Richiefto, 
Verba Compofita E 


tto. 

Ein-mabner/m. Rifcotitore, Efatto- 
Ab-mabnen/ent-mabuen / Dishor- 
tare, Disammonire.Disauvertire, 


re, 
$ Steuer-einmahner/ rißotitore,efatto. 
Disconfigliare, 
$ cineu vom Böfen abmabuen / dis- 


re(de’tributi &c.) 
Ein-mahrung/ f. Rilcotimento, Ri» 
hortare &c.tino dalle cole è imprefe ; 
cattive, disconlipliargliele, procurare 


lcofl:. 
dı diftornarnelo. Kr-mabnen/ Efortare, Ammonire, 
Ab-ge-mahnet/ Dishortato, Disau-f Auvertire, Ricordare, Auvilare, 
vertito, Sconfigljato, 


V.,Vermabnen, 
$ man batibu oft von polen Sticfenfs jemandeinesDinggermabnen/ammo- 
abgemahnet / eglié ftato ammonito, 


niresatvertire,rRMerdare uno di qual- 
auvertito (pefle volte che Jalci,tralafci che cofa. 
intermetta fimil cofe. einen zur Tugend ve-ermabuen ear. 
ob fie fchom davon ware abgemabuet tare, animare, fpromarg uno alla vire 
Barden ancorche fcenligliata nc 


—— —— febl 
ole. l ermahnet mich / waun ich irre / e / 
Ab-mahnung/f.Dishortamento &e, fündige re» auvertitemi, auvifacemi, 
vifatemene,tatamene ricordare, V. €re| An-mabnen/Ammonire Efortare, cinta vorher cnacheca —— 
innern. Gemahnen. Animare &c. uno, suvertire uno per tempo. 
jemand wegen fchuldigen Belds mah-|$ Die Arbeitsleute ammahnen/follecitare ‘ 
uen / die Schuldleutenrahnen/ am- i lavoranti, fpignere gli operari (le Er-mahnet/ Elortato, Ammonito, 
monir’un debitore,cioe chiedergli, ri.{ _ opere.) 2 . Auvertito,Auvifato, 
chiedergli, andar da lui per r.scotere, | jemand zur Tugend / ju einer bereit, ich hab such oft und treulichermab- 
De 


alcuno che gli ferva di modello 
da imitare. 
$ einem etwas Flärlich vormabien / 


idem, 
Vor gemahlt / Dipinto in quetta 
_ maniera, , 
$ ich hab ibmalles deutlich vorgemahlt / 


io glibò dipinto dinanzi cioè dichia- 
rato &c. ogni cola, 
Unter-mabien/ Schizzare , Abhoz= 
zare, Sbrzzare, 


$ cin Stück untermablen/schizzare &e, 
un quadro,tarnelo ſchiaao ö lo sbez- 


Mahlfdeh VS chat. Verma⸗ 
en ue 
Mahl-khlef ie. P.Schloßx 


Mahn. 
Mahnen / verb. Ammonire, 


Auvifare,Auvertire, Lat. Admo» 
nere. ViErmabnen ic. 
$ jemand wegen feiner Iufage mahnen / 

ricordare ad uno la fua pı omelfa, tar- 
rliene ricordare, V. Erinnern, 

einen au etwas mahnen / auvertire,au- 
vifsre , far uno auvifato di qualche 
cola. 

sch will euch eimmal dran mahnen/ 
vene faröricordare ungiorno, 

mahnet mich dram/auvertitemene, au- 


Mahn Mahn Maͤhr Main 


met/io vihö anvertito pelo e da ami- ¶ Der-mabnungs-brief/m. Berma 
covero e tedele. V.IBaruen. nungs-[freiben/n.Lettera eforta- 
ermabuet verder/effer’.venir’efortato, 
ammomto &c. . 
r-mabner/m. Elortitore, Auver- 
titore &c. 
4 eintreuer Ermahner/ un tedel eforta- 
torce. ! 
fEr-mabnung/f Elortatione, Am- $ 
monitione, Auvifo, Auverumen- 








&c. 

JZer · mahnen (ſich/ Affaticarfi,Stan- 
carfi, Stentare a rifcotere i debi- 
tl» 


jermahnentich an nteinen Schul- 
— kan doch kein Geld vo 
ihnen ermahnen herausmahnen 


Main Mat 15 


Mein-eid/ m. Giuramento falfoy 


Pergiurio,Pergiuro, Spergjuro, 


toria, Lettera di auvertimento[$ einen Maineid thun/far'un giuramen- 


to fallo ; pergiurare „ fpergiurare, 
commetter [pergiuro. 


Main-eidig/ Spergiuro, Spergiu- 


ratore,Fellone, Perduelle, 


$ maineidig werden / diventar fpergiuro 


cioè co nmetter (pergiuro. 
maineidig handelu/ agire.trattare&ce. 


to, Ricordo. N io mi aflatico, 10 itungo a richiedere i control giuramento fatto ; agire da 
è gute —— —— buoni n * debitori, J polfo eſſettuare Mader um x. 
anvertimenti (ricordi,auvifi. una. 
irliche Ermahuung / auvertimento, 
ur per tempo. ⸗ Maͤhr. Mal. 



















mo die Ermahuungen nicht helffen / fe 
leammonitioni nom giovano. 
©e-mahnen/ Verb.imperf, Far fo- 
venire, Ricordare, Raffigurare,it. 
Sembrare » Parere. 
nen. 
è einen au etwas gemahnen / far foveni- [finta] Barzuola , Barzelletta, 
uno di qualche cola;raf- —— —— 
i it mir/ als ob onto, Racconto a piacere, Hi- 
” a # mi pare, mi ftorietta,Ciancia, Bara. 
fembra tuttavia di tsovarmele accan-[$ Maͤhrlein erzehlen / contar; raccontar 


ro. novelle, recar sü canta-favole, baie ò 
gemabnet mich doch nicht dran! non ciancie; novellare, barzellare &c. 
melo ricordare, digratia! 


— — ——— piace 

i ig nicht / wie ihr nu net / voli,burlefche,ridicolofe &c. 

vane sò pi voi I taten ereimte / Fable / abgeſchmackte 

die Schlahtung dieſes Limfcins ge lein/ novelle magre + fcipite, 
mabuet mich an das Leiden und 


fecche,che non tanno ridere niffuno. 
Eterben JZESW/ loscannamento| Mährlein dichten erdeucken / fionere 
di quett'agnello mi rattigura', rappre- 


fincere) rovelle,tavole. V. Lügen, 
fenta vivamente la paflione e la morte 
di Giesò. 

YVer-mebnen/ [ dinota Piltefloche 
ermabnen X. mà vermabnen 
dinota qualche dılcorio eſorta- 
torio in forma di fermone è pa- 
sench | E‘ortare, Ammonire,Am- 
maeftrare con buoni e falutari ri- 
cordi &c. Y.{Ermabneh. 

$ das Voick durch eine Predigt zurGot⸗ 

leẽfurcht ve-vermabien/ clortare il 
popolo per mezzo d’ ua fermone al 
timor di Dio &e. . 

YVer-mabnung/f.Efortatione,Pare- 

nefi &c. 


Maͤhr / Maͤhre / [voce un pò 
inufit.] Avilo, Racconto Nuova 

[vera.] F3eitung. Botſchaft. 
"1% einegute Mabr/ buona nnova. 


a 
ein Mährlein ausſtreuen / (parger’un 
novella cıos una nuova talfa,finıs; dar 
canzoni. 


Maͤbrlein· dichter / m. Favolatore, 
Novelliſta, Apologiſta. 
Maͤhrlein - erzebler / Sager / 
Echmäger/Novelliere, Novella- 
tore, Canta-favole, 
Mabrlein-bafr/Adj.Favnlofo, Cit 
che hà fembianza di favola nè hä 
del verifimile, 
$ Das Fomt recht Maͤhrleinhaft heraus, 


queito par favololo, fembra tavola, 
Ciancia (canzone,baia) nou hä del ve. 


i tina thun / far’ un efor- rifimile (probabile) i 
— * Wräbrlein-träger/m.Spargitore di 
eine kurge Verniahnung / breve elor- novelle-Rapportatore, dicho» 
_  tatione. : . re,Referendario, Ridi 
Segmabming ia Ber Meie/nadh De lspaail de, 7,.Ma1 ce 
folche Bermahnung thun/ pronare al m 
ò il popolo. gin. 


gute Vermahnungen / buoni ricordi. Main — Adv. Evoc. antic, che 
auvertimenti , ammaeftramenti, au- non hà più elena — 


vili. . fi 
if. * eguenti ] Fallo, Fello, Perver 
— — “er, 5 


Mäbrlein/n. Novella, Novelletta|g 


—mal/ n. e alle volte -ittals/ 


-malen/ volta, Vece, Fiata, Lat. 

Vix,vicis [nonfiufa mài fuori di 

compofitione è fenza qualche 

aggiunto.) 

cinmal / una volta, fiata. 

nur cimual/ unsfola volta , una volts 
oM. 

mwey · dreymal / due, trè &c. volte. 

er Fonte dreymal mein Watter ſeyn / 
egli mi potrebbe efler padre tre vol. 


te. 
ich habs ibm mol hundert · / ja tau⸗ 
fendimalgefagt/glielo diſũ bea cento, 


anzi mille volte. 


abermal / wieder einntal / un altra volte 
civè di nuovo, da capo. 

Boe bar abermal eins ! eccone quel” 
altra 

allemal/ ogni volta, it.empre. 

allemak get es ſo zu / ella và fempre 
(ogni volta) così. 

allemal’ wann er nach Hauſe Fonmnt/ 
fo if er voll / ogni volta che (ogni 
qual volta) egli torna àcala citosna 7 
ubbriaco. FR 

allemal / daß ich hingehe te. ogni quar 
volta ch'io civado &c. 

allzumagl / tutti quanti, tanti Sec. 

mir —— euch alliumal freundlich 
gruͤſſen / noĩ vi ſalnuamo( vi bacciamo 

„tz mani è) tutti quanti. —— 

ihr rend allzumal Narren / voi ſete 


tanti matti. 
dazumal / all'hora. 
dajumal waren es andere Zeiten / ali” 
ora er auo altri tempi,altre congiun- 
ture. 
auf einnial / in ( per ) una volta > per 
volta. 


er iſt gleichwol einmal eutwiſcht / egli 

—* pure una volta. 

ich will fchon einmal kommen / io verrò 
già un di (un Fiorao.) 

das iſt zuviel auf einmal/queho è trop 
po per tina volta, ö per volta. 

alles. ar einmal / tutto inunovolta.in 
umcoipo, inun tratto. V.Zugleich. 
— — 

50. auf eiimmal/ cinquanta all 
‚auf ng a (per) 


cheuial 


6 Mal 


Mal 


ehemal/ tal volta, qualche volti. Vi—malig/ [non ha lungo chenella 


Biweilen. Zuzeiten. 
esiftivolebemal geſchehen / daß 10. 
eyli è accaduto(auvenuto.occorfodte) 
talvolta che &r. 
einmal für allemal/ una valta per 
npre mei. Gall. une bonne tel. 
tinmal/[dinota sffermatione falda e fer 
ma] certo, certiffimo , in verità, purè 


&c. n . 
einmal / es Fan nicht ſeyn; eiumal / er i 
mein Freund nicht; eiumal / es 
wahr te. inverità egli non può effere. 
certe ch'egli nen è mio veroamico; e- 
gli eꝰ vero cer itlimn &cc. 
die Sache iſt einmal alfo zugangen / 
il negotio (elia) andò pur cc si. 
ein ander-ò auf cinandermal/unaltra 
velta, per un altra volta. — 
komt auf ein aubermal/ ritornate un’ 
altra volta. en , 
ein andermal will ich Bein folcher 
arr mehr zu unaltra volta cioè 
all’auvenire, da hora innanzi non farò 
F piùtal parzoffi gonzo Kc) 
einmal/einsmals: er fagtemireing- 
‘+ mals/ una volta,unavolca frà l'altre: 
egli mi diffe una volta frà l'altre &c. 
für Diefesmal auf dißmal / per quefta 
wenltà, 
etlich mal/ unterſchiedlich mal/ alcune 
ua pete aa — 
esmal/ orni(per, ad) ogni volta. 
nachmal / machmals / poi, dapoi , do- 


pui. 
der Herr wirb nachmals veruommen 
n / daß ich vo» V.S.havrà poi in- 
tein ch'in &c. ' 
wicht eiumal / né anch’ una fol volta, nè 
ur'ona volta, it. ne mancn, it. in nil- 
un modo Sc. 
nicmal/feinmal/mai.giammai, niffuna 
volta. V.Mimmer. 
erfomtniemal/ er bringe denn was 
mit/ egli nen viene mai fenz' appor- 
tare qualche cofa. 
noch cinmal/ancor’una volta. 
oftermal/ofrerimals/ manchmal, viel- 
mal/ Pelle velte,parecchie è molte 
volte. 
fintemal/siache,posciache, poiche Y. 
Eintemal, Au 
fintemal die Sachen in dieſem Stan. 
de fennd / giache le cole fumo ın tal 
termine. 


vielmal. V.Oftmal, 

vormal/ vormals / ehemals / alere vol- 
tre, pià,ne' tempi d'addietro. 

Wiepielmal? quante volte (fiate?) 

wie vielmal hab ich es euch gefagt? 
quante volte vel? hò detto ‘o ? 

zumal / zumalen / principalmente, mas 
fire, masfimamente. V. Voruem⸗ 


lib, — 
ich gebe nicht gern aus dem Hauſe / 
maluu Winter / io non amo ufcıre 
‚ (falire ) di cafa, masüme nell’ inver- 


po. 





















Compofitione, com® ſuo primi- 
tivo, mah luogo affai elegante: 
mente intutti quanti i (opradet- 
ti, fe non fono Congiontioni. 


$ dit bregmalige Berläugnung Petri/ 


| rinegamento di Pietro tatto tre vol 
te; latripla,triplicata foa rinegatio- 
ne. V.-fach se. ER 

mein ofrmaliaes&chreiben/mein viel- 
maliges Anfuchen ve» le fpefle mie, 
le mie ‚replicate lettere e pre» 
ghiere, 

mein abermalige Heiffige Bitte / le mia 
irerata, replicata, repenita initanza. 

euer ehemaliger Fleiß / euer vorniali» 
ge Andacht 10» la voltra diligenza, 
pietà &c. d’altre volte. 


Mal / antic. Mail /n. Maͤler è 


Male / plur. Macchia (Macola) 
Taccia, Lar. Macula. Nævus. 
V.Viafe.Gled'en. 


$ cinMal ausmadhen/ausbringen/cava» 


re, levare, far'andar viauna macchia. 
ohne Mal oder Padel/ienza macchia; 
_ immacolato. V. Wandel, 
tin Mal im Geſicht / am Leibere. nevo 
materno,fegno fegnata nel vifo,al cor- 
po &e. V.Muttermal, 
Mal / Mail von Blur; von Obſt re 
. v.Blut-vemal. 
einem blaue Mäler oder Mailer fehle 
gen / inlividare une di pugna è 
nate, smaltargliene il vifo , le braccia, 
Ri. * ele Le rg 
m Geficht ift fo ſchön / es bat ein 
Mal’ dt vifo ti bello che non 
habbia qualche macchia (taccia.) 
Brand-mal/ fegno di fuoco o di brue= 
ciore, it. marca o fegno faito a bella 
pofla con un ferro infocato; detto 
caute ri 0. 
einem ein Braudmal machen / eza⸗ · 
re, marcare , figillarele fpalle col 
fuoco. V.Brandmarden. 


Mal 


Tobten-tmal/ macchia da corpo mor- 
to ò cadavero. 

Wund-mal/cicatrice, fegno di ferita. 

die Wundmale FS E S 11/ lifagri ftim- 
mati ò le ftimmate di Giesù Crifin. 

+ Ritter-malzim perigine, volatica. 

1/mer.Segno» Marca per diverfi 

fini [le quali fi fà per ordinario 

con qualche macchia) it. Monu« 

mento &c. it, met. Scopo, Ter- 

mine,Mira &c, 

$ cin Mal ſtecken / ſetzen / machen ic, por 

meta, termine, limite, 

Grab-mal/ epitsfio. 

berriicbesiSrabmal/ manfoleo . fepol. 
ad reale, it.catalalco, ò cafirum do- 
Oris. 

Schieß-mal / Scheiben-mal / mira, 
fcopo, bianco. V. Ziel, 

nach dem Mal jielen/ mirare, torre la 
mira, metter in mira. 

das Maltreffen/dar nel legno, colpire 
la mira, toccar'ıl punto. 

Bau-mal/ [fegno del ]termine ð con- 
fin: del territorio e della giurisdittio- 


ne. 

Nolg-mal/Tagt-mal 20, [fegno pofte 
per] termine delle felrc per il dritto 
di caccia e di far legna. 

Lauf-mal/met.dello Radio ò lizza. 

Schied-mal/pierra rerminale d'un po- 
dere ò d'uncampo &ce.dell'altro. V. 
Marditein, 


Mal · ſchloß / n. [per efler come fe- 


no e figillo) Lucchetto è Loc- 
etto, Serratura penfile e por= 
tatile. 

Mal · ſtatt / Luogo del giudicio ci. 
vile e criminale all’ antica,cioè 
allo fcoperto, il di cui fegno era 
una colonna, una pertica, pietra, 
eroce &c, 

Mal-seichen / P ifteffo quafi che 
Mal / Segno impreflo , Carat- 
tere. 


ein Brandmal im Gewiſſen haben / a Maͤlein / SMälerlein/ Macchierta , 


ver cauteriara è canterizzata la coſci · 
enza; nonfentirne piùrimorfo alcu- 


no. 

Blut-mal/ macchia [ rimafa) da fan- 
gue. 

Eifen-mail/ maechia dalla ruggine del 
ferro» 


Fener-ntal/nero,neo materno da fuoco, 
it. fegno di brucciore, 

Merd-mal/Kenn-mal/ fegno memo: 
riale. carattere. 

Mutter-mal/Geburt-maf/ fegnata,ne- 
vo ,nco materno. 

Dbf-mal/ macchia da fugo di qualche 
trutto, 

Schand-nralymacchia, infame,infamia. 
v lesen, 

Gtreid-mal/ lividore » legno di per- 
cola. 


Neuccio, 
4 ihr feber kein Maͤlein / Maͤlerlein 
dran / non vili vede (copre) la minuna 


macchietta. 
Maͤlig / mailig/ Adj. Macchiato, 
Macchiofo,Pieno di macchie. 7. 


Fleckicht. 
ein maͤlig Geſicht / Tuch etc. riſo drappo 
Mali ie. maltig) mujeliht/mufe 
1 I el eis 
fddtig/Macchiato cioè Immon- 
do dilepra ; Leproſo. 
Malen / mailen / Verb, è inufitato» 


mànon già il 
Verb. Compof. 
mele Aa cir 


Mal 


and=miil/ mulino è braccio, 


Mal 


(Macolare) Imbrartare. Schizza- 
re» Schimbicc! erare dimacchie. 
v.Befleden.& efudeln 10. 
Pe-mailet/ be-madelt/ Macchiato, 
imbrattato di macchie. 
Mlalen’verb, [dall’amico Goth. 
Mall che dinotava polvere mi- 
nuta come lo dichiara un Mo- 
derno] Macinare,Molare, Trita- 
re, Tritolare, Ridurre in polvere 
è in farina, Lar. Molere, 
$ Korn; Weisen re. malen / macinar 
grano, konıento &c. . 
meine Muͤle malet aller ley Korn / mio 
mulino macina ogni forte di grano; 
mer, io mangio d’ogni cola, 
malen/ i.e. malen laffen / far maci- 


nare, 
mer der erſte komt / der malt der erfte/ 
chi prima viene. prima macina, 
was fio malen läft/macinaticcio,maci- 
nevoit, È 
Ge-malen/ Macinato, 
$ gemalene Erbfen / Bohnen es pifelli 


mac nati, tave &c, macinare, 
gemalen Bold/ Eilber/ oro, argento 
macinato cioè ridotto in polvere, 


















volo un bruco. 


orze bagnato e poiritofte, 

Del-müle/ macina è oglio. 

Pacht-mile/Bins-mile/ mulino affit- 
tato daffitraiuolo cioè dato è preſo sd 
affitto. 

Vapier · muͤle / mulino da carta; car 
tiera. 

Pfeffer-müle/ macinella da intragnere 
il pepe, 

Pulver-müle/ mulino da polveri di 
Cannone ; polveraia, 

Rof-nuile/ Dferd-miile/ Efel-müle/ 
mulino a cavallo, mola afinaria (da 
beftie ) 

Schif-müle/ mulinoin barca, 

Shleif-müle / muline per arruota- 


mule/ {mulino è] fega. È 
Spiel · muͤle mulino [certo giggo fol 
tavoliere così chiamato, ] 


aufber Miile fpielen / giocar’ al mu- 
E 


Stampf-müle/ Gewürg- 
it —— —— d da pe- 


Un-ge-malen/ Non-macinato, | :d, 

Mialver ò Malter/ n, Rubbio, Sac- —— ſpecie è altre droghe ; infran 
co dove capono quattro moggi dif tein-miile/ macina da pietre, 
Germania, Wald-müle/ mulino da fodar drappi, 


gualca, zualcheria, 


Waffer-müle [Bach-mäle] mulino de 
acqua, 


Min / mulinoa vento. 


$ cin Malder Korn it. nu rubbio digra. 


no&c, 
Malter/Molter/ ou Mülter/n. Ma- 
cınia,Molenda, Provifione,Mer-| Suder-miile/ mulino da [ infrangere 
cede del mulinaio. canne da] zucchero, 
das Molter megnebmen / moltern / Muͤl · beutel / m, Buratto ‚ Frullo- 


torre la molenda, : ne, 
Moͤle / Mühl quafi Male/ Mulino» | päl-gang/m.Palmento,Palamento 
Molino,Macina, Mola. da mulino] Macinio,. 


$.im die Mile fabren/ andar al muli. 
das if Waſſer auf feine Mil/ quefto uelo,Tracchetto [da mulino, 
è acqua per il fuo muline, Mal-rad/n, Ruota da mulino, 
der Gang in einer Mil/ palmento, | Milrad-fbaufe!/ f. Pala, Faletta, 
palamento di mulino, x Ascola [da ruota dimulino,] 
mit jenen Gangen malen / erg 
a: v. Gang TER. Steecato [da mulino,) 


cine Müle mit jivenen / dreyen 1e. | Mül-ftein/m. Mola, Macina, Maci- 
Gingei/ mulino d due, äurepale-| gno, 
$ der untere Mülftein/ la mola di fotto d 
d’ abbaflo, 


men’a, 

alier-müle/ mulino a forbire ferri, è e 
* ” der obere Muͤlſtein / der Liuffer/la mo. 
la di fopra ö dialto. 


a pu ir marmi &c, 


Bau-miîle/ Gemein-mile/ Zwang · 
müle/ mulino banale ò del commu- 


ne, 
Getrapd-müle/ Korm-mile/ Mehl · 
mule/ mulino da grano e altre bia- 


cul-Hippel/ m, Batraglio, Battagli- 


rarlo dall fuoi affannie anpoftie, 
ül-trichter/ m. Tramoggio. 


de. M 
Hammer-mälc/muino a martello dè | Mül-mafler/Dal-wafler/ Acqua da 
maglio, far girar un mulino, 


Anderer Theil. 


efer-müle/ mulinello che fà girarea 


Klapper-müle/ mulino a crepitacolo 
{froco anciulleto] fem na ciclone Mäl.merd/ Mal-terd / Opera da 


Mals-mile / molino da polenta ò dA 










Mal 17 


$ mit gefuinleten Mülmaffer malen/ 


macinar'a racculta, met.nos ufar col- 
lamoglie ò altra donna che rare vel. 
te, 


mulino. 


Mill-jeug/ m. Stromenti, Arganiy” 


Ingegni da mulino, 


Möller quali Miller / ð Maler / 


Mülner/m.Mulinaro,Molinare, 


ammer-miiller/ martellaio. » 
orn-müller/ Beutel · muͤller / Meel · 


muͤller mugnaio propriamente. 


Batteri Mugnaio. 


Male-müller/Mälger / polentsio, , 


acht muͤller mulinaio affittaruolo, 
ier-müller/ cartaio, 


8 leif-müller/ arruotarore, 


hueid· muͤller / Säg-müler/ ſexa · 


ro, 


Wind-müller/ mugnaio in un mulino 


avrento. 


re, 
Scdncid-mile / Bret-müle / Säg- Nota, I Compofti che hä la voce 


Muͤle / mulino, fono applicabili 
anco a quella di Muͤller / muli» 
naro; febene non tutti fono di 
ugual ufo, dicendofi hoggi mol» 
to meglio per ell. Yapierer/ Das 
lierer/ Schleiſſer / Walder/ Pul⸗ 
vermacher / Brettſchneider / Del- 
ſchlager rc. che Papıer-mäller / 
Balier· muͤller / Scleif-müller/ 
Bald-miler / Yulver-müller / 
Schneid· o Saͤg⸗ muͤller / Del-mäls 
lee x» oltre che gli altri p. cs 
Mind-müler / Waffer-mäller/ 
Maltz muͤller tc» fono chiamati 
per ordinario col femplice nome 
Muͤller. 


Muͤler eſel Afıno , Somarello da, 


muenzio,. 


« Milter-flöhe/ Pulcida mulinaio; 


cioè Pidocchi. 


Miller-gebühr/ f. Macinio, Macina» 


tico YV.Miulter, 


Mül-rechen/m. Raftello, Raftrello, | Muͤller karun / Muͤl karch, Mill-tva- 


gen/ Caretta © Carro del mu-, 


aio, 
pier. Inch’ Muͤl⸗ knecht / m. Gar 


zon-mulinaio, 


Milller-pfad/Mil-pferd/cavallo del 


mugnaio. 


$ einem einen ORélficin von Hertzen Muͤller ſchwein / n. Porco del mu 
walsen / voltoiare ua maligno dal 
cuore aduno. met, alleggerirlo, lite» 


naio cioè ꝑraſſiſſimo. 


Mehl . V.XTed Ordnung. 


Verba Compofita, 


Ser-malen/ malmen / jer · malmen / 
(C) Mäci- 


18 Mal 


Mim Man Mandy 










Mandy 


Mihelnare iin ostante, Rider aiar è adora Aia da to· ich habs ibm pres pg 
in polvere».Friare, Frego ri- quell’orzo bagnato. | 
tare, Stritolare ‚Infrangere, In-| Malg-milerc V. Mihlex. mean rg 
frantumare, Infregolare,Sminuz-| Malgidt/Polentato, Tale, Tal uno, Molti, Piestchi. 
zare. ii $ gut birre buona, gra)? ihnen re quae cola 
‘ Die peifen im Tunde jermalmen/ mim. ag rd * rin 
macinare, maflicare, maciullare ıl cibo man berü des Fleiſches / 
—— — — i SR Pg m amme / ſ. Tdall’an- a geuoffen / 
Vesta inactiolo» ticoAm/2imme/nutrice Vocab.| | Me pedro ad rance 
arälen, — Verb, inufir.| | vezzolo difanciullini) Mamma) iiurader er 
i; Mammetta, mina mancher bi 
da machen venga INVECE! ir. Nudrice, it, Mammella , it, *28 fi ono end 
del quale 0 Tettaruola, Cioccio mar Huo- — cioe fi fono fcandalizzati 1a 
ompofit. e effeminato, rimido e codar-] __9 2 
Ein * sa Da —— te, ö ee pr cen 
e,Da- i i e/ idem. ’ 
— [ace ti — che del- s der | saund die —* il pappej in ——— —— 
di e-di grande (ta- N babbo) e Ja manım ciò fi dice meglio v. g, i 
le perione grandi e di gr manden —*8 


to. ganın * 
i i d / d an jemand] pi ” 
3 eine ringen Jemen 7 è am jem die Mämme faugen/ foggere la mam- 


* ih marito una 
rencipefla (ua figliuo! 
Ber-mählet/ Spofara &c, 
Un-ver-mählet / Non fpofata anco- 


ra. 
Ge-mabl/ 2* m.n. Con- 
forte,Spofo, it, Spofa. | 


$ cinemeine gum Gemablgeben/ neb⸗ lange und ſchoͤne Maͤne / crine bell’ e 


mei/pighar (torre) ‘una per ifpola. 
Gemah / Gemahlin / Ehe · gemahlin / 
£, n. Spola, Conlorte diprenci- 
ò d’un alto perfonaggio, 
& Fürfliche ve- Gemablin/ fpo@ pren- 
eipefla &c, _ 
der Fit fam mit feiner Gemablin/ 
il prencipe venne colla prencipefia lua 
72* lit / Neben-gemablin/ 
con pren 17 la 
Malen ic, . Malen x. 


Malt / n. [da malen / macinare) 
Polenta, cioè Orzo bagnato ger- 
minato e poi tolto e macinato 
grofio, per cuocerne della cer- 
vofa, Lat, Byne, Gall,Braffin. 

3 Male machen/dörren; malgen/ far 

di quella polcata. 

es if an ihm Hopfen und Malgver- 

;* lui fono perdnti i lupoli e 

polenta , cioe vi è mal’ impiegato 

ogni fervitio e rimedio per la fua cor- 
rettione. 


en-malg/polenta d’orzo, 
abern-malg/polenta d’a vena, 












ft-malg/ polenta tofta è feccata alli Manch mal / Bene Ipello, Molte è 


aria 


Weipen-malg/ polenta di fromento. 


Maltz · doͤrre / oder Datre / Maltz bo⸗ 


Manto. .Mann x» 


Maͤne /Maͤhne / ſ. ¶d incerta ori- 


Manch / aqh. ſda man / in quan- 


$ mancher Maum liebt ſein Vferd meh 


dich * manchmal hören DEREN: 


ine Mämme aunehmen / pgliare una 
ar * È 
















mella, ettore. V. Saugen. 


Maͤn. 


ine] Crine del cavallo, Lat. 
uba, 


gömwen-IoMäne/ giubba del leone &e. 


Manch. 


to ch'è una Nota ò Pronome no- 
minativo d’ un Verbo imperlo- 
nale) Parecchi, Molti, Tale, Vid. 
Gra:n, noltr, reale ornat. p.78. 


als feine Frau/tal huomo ama più 1) 
fuo cavallo che non la moglie. 

manche Frau liebt ihren Geſchmuck 

r als ihren Mann/ tal donna 

ama più le fue smancerie, che il fuo 
marito, 

mancher Kopf/mancher Sinn/ tante 
— sch ik sini N 

manches ter tft ver r alg 
mancher Menſch / tal behia dra dif 

, Greta che parecchi hnomini, 

ich hab manch Scheltwort einfihlu- 
cfenmifien / io hò dovuto inghiot- 
tire parecchie invivrie. 


manchen Mann è I 
gefeben / non che id hab 
manche Seute gefeben/ e mander 
fagt/ o mancher Mann fagt/non 
che manche Beute fagen 20. 7. leq. 
Mancherley / Di molte, di varie 
forti öfpecie ; Vario, Diverlo, 
Moltiplice. .Viele. 
$ mancherleo Farben/ Manieren/Site 
ten / Arten / Haͤndel / varii colori, var 
rie, diver fe maniere, varii cotumi,ne= 
oi, 
a mancher ife/ è diverfi, varki 
&c. modi, ife ro foggie. 
mancherley Sprachen konnen / faper 
diverfe lingue , parlar vari: differenti 
co gibt Dierüber manchertey Mei 
ibt bi man 1» 
gen [Gedanken] fopra ciò vn 
no differenti opinioni, diverfi fenti- 
menti, penfieri moltiplici. 
mancherlen Fragen/ varie queltioni. 
der Mensch it mancherley Elend u 
Zrübfal unrerworfien/ |’ huomo è 
getto avni, diverfì difaltri e mi- 


crie, 
mandheriep Gaben / varii talenti, 
Oni, 


mancherley Kranckheit / Aufechtuu 
ee Gondor te ppt rd 
malatie, tentstioni voglie, peccati 


&c. 

fi mancherlen vornehmen/ difegna- 
re, proponerli diverfe cole; far diverfi 
difegni. 


ich hab manchen Thaler in felbigemi Manch-fältig / Adv. Speffe volte» 


irtébauf verzehret / io hò fpefo 


Molte vo!te. V.Galt.Viel. 


ci n'umato,scialacquato parecchi scu $ GOites manchfälti è Meisheit/ la 


di in quella taverna. 






Spefle volte. 7. ©ft, 


hè udito dire bene fpeffa che &c. 


multitaria fspienza di Dio 

es ift mir manchfältig fo gangen/ mi è 
o-corfo molte volte quel cafo , vici 
fono ſtaio fotto più d’ una volta 


Manch-faltigen/ ver-manqp-faltigen“ 
Verb, 


Ar mn — 


Mand Hand Mang 


Mang 19 


Verb. Moltiplicare, Variare, Di-| niadichirlanda, ferpente,borfet= Mang-jelg/ Ingegni, Machine da 


‚Differentiare, te,pere &c, lifciare, 
Mandel-garten/m. Mandel-gebäw|trTanger/ Mang · meiſter /m. Man- 
Mand. — aper ; ganaio, —— * è ; 
‚an. | randeis-geihmulfioder Geſchwaͤr / Mange / Mang-prefle / Mang- 
— an Ghiandufa , Stranguglioni, An-| tterd/n. Mangano, Zattera, Sop- 
cheappreflo i popoli del Meno c| u" j i prefla,Stricca, Lifcia, Torcolo di 
del Renoinferiore, comea Fran-| PIANdel-Fera/m.Nocciuolo di man-| | tintoris met, Segno » Piega ò Pie- 


dorla. 7.Mandel, 
Mendel· kuchen / Mandel-lebkudyen/ 
m.Confortino mandorlato, cioè 


coforto, a Cologna &c.] Sporta, 
Celto,Corba fatta di vinchi, Y. 


$ eine Mand Waͤſche / aaa fporta piena di dove entrano;ò (fatto con)man- 
biancheria lavara © di bucato. orle. 
MWiandesmacher / m. Sportaro ‚| Mandel-mild/£ Latte ò Emulfione 


Sportaio; Ceftaio, diario De; Mandorlata, 
ande-tr Porta-cefti, Spor-] _Amandolata. 
mn * Mandel-öl/n. Oglio di mandorle. ) 


Hiändlein/n.Sportarella,Ceftarel-| $ füg Mandel · bl / bitter Mandel · bl / 


la, Corbella, Corbetta, —— dolci , di mandole 
tTiandel/ f. [credo pria cor-| Mandel-torty/f.Torta di [con] man. 
rotto daAmaygdalum] oral dorle,Torta mandorlata, 
s e Mandola. ten. Mandel-itug/ Parzipan / Palta di 
Provcuy-mantel mardo mandorle pefte con zucchero e 
Mmbrofin-mandel/ mandorle ambro-] Acquarofa &c. 
gine. {andel/£ [Vocefalfon. lorle da 
Be ep mendorie con —— (porta] ica numero 
Bandeln ausbal fo en n comprareven ore uova, me 
ite mondare, Le tg fen opere ec. cioè Quindici,Quin= 
ende are mandorle dolci. $ Ge Beim ferqua diuo- 
t mbelti/mandorie amare, — va &c, 
Mandeln in Schalen / mandorle in mn 
itorza. F and. 
Mandeln mit weichen len / 
dorle eg dra un fchiaccie. Mandgen / Mangeln / jdall antic. 
—* — Mandeln | vermicegià cheliiia ef lultvo) 
4 vernice già chelilcia efà luftro 
Guder-manbein ra Magie Zatterare, Lifciare, 
ti Auf Sud dea mandolecon-] Soppreflare, Striccare, Pulire, 
fertate crepe. pere —— Luftrare col mangano, ; 


Buder-mandeln/ mandole con-|} Tuch / Leiuwad mangen/ mangansre, 


e Ichiette. —— Sc. drappirtele(telamı) &c. 
ie Mandeln in der Kehle / le mandole| Waͤſche mangen/ foppreffar’ilbucato. 
— vollen 


vober Maudeln/ghlandsf- | Ge- man t/ Man nato » Lifciato 
tWaun Een un 4 52 » 


Mandel -baum / m. Mandorlo, $ gemangte — &c. lilcia- 


ta (licia. 
Mandolo Amandorlo. Un-gemangf/Senzalilcia,Senza fop- 


Mandel-brey / m. Mandel-tood/| presa. 
Mandel-cien / Mandel-mus/ n. (4 —— Leinwad etc. tela &c.fenza 
lata, Bianco mangiare. fppretia. 


Mandel-brod/ Mandel-bisquit / n.1 Mang-brett/n. Tavola, Tavolato da 
Bilcotto di mandorle. foppreflare. 
Mandel-confect/ -Frank/ -f@lange/ | Mang-holz’ Mang · ſcheit / n. Mang- 
-täfalein/-birn x» ò von Mandelni  tvalke/f. Curlo, Runlo; Ruotolo, 
o heuggemadht/Conferri, | Talanco, Ciliadro da mangana- 
Confiture di manderle, infor-J re, 


gazza falfa del mangano» 


Mangel/m. Mängel / plur. 


[antıc- fi diceva eri Manco 
cioé Diferro(Diftetto)Falta,Man- 
canza, Mancamento . it, Careftia, 
Penuria,Scarfezza, Neceflità,Po= 
vertà, Disagio. 

aus Mangel cioe Mangelung der 

rieffe st, per mancanza (mancamea» 
to.talta)dilettere Be, 7 

aus Mangel der Gelegenheit ıc, per 
mancanza (talta) difetto d’ occafione.. 

Mangel an etwas oder einen findens 
trovar difetto Sec, in qualche cola 
din unotrovarvitacsia, trovarvi da 

_appuntare, ir, trovarvi calo, 
einem Mangel ab helffen / den angel 
erfegen/erfüllen/ ſapplire com pte 
Com pire)al ditetto ‚al mancamento. 

bieran wird kein Mangel ſeyn / in que- 
ito non vifarà ditetto ò mancamente 
alcuno (falta alcuna.) 

in Maugel deffen/in difetto, mancanza 
in talta. in fallo di quello, 

Mangelleiden/ haben / Mentare, patie 
&c. mecerlità, disagio. V. Darbem, 

Mangelleidven/ Mangel haben an ete 
was / patir &c.careftia, penuria. po- 
vertà &c. di qualche cofa. 

Mangel am etwas ſeyn: cs ift an fole 
chen Leuten cin groffer Mangel / ch 
fer carettia &c,diqualchecofa: vi® 
gran carcRia &c.difimili foggetti. 

in Mangel gerabtettcader’in poverek, 
in neceflita. 

Mangel an Geſuudheit / carchia di fa- 

ute, 

Mangel haben an Geldec, haver pe- 
nuris, effer povero di denari &cc. 
Mangel baben an Eſſen ui Trincken⸗ 
patir inecia, * far digiuni non com- 

mandati, piarir col fornıro. 

an feinem Stud / an irgend einem 
Gur Mangel haben / non havec 
mancamento, mancanza, difetto, cara. 
flia &c. d'alcuna cola jdi sicun bene. 

er bat noch keinen Mangel/egli nea 
tancora:nftaro di (isffrire neceffità. 


Mangel/ Magagna, Vitio, Diferto, 


Imperfettione,Debolezza, Ved, 
Schaden. Gebrechen. Breſt. 


$ einen Mangel am Auge / an derZungz 


ander Hand / am Bein se. baben⸗ 
haver qualehe ditetio &c all'occhio, 
ta hogua, alla mano , alla samba 


(Cc) 3 visi 


20 Mang 
vit ugel ſeyn / hare molti diferm&cc. 
eff pics diımasaene e di viti. 
Diefen Mangel finde ichan dirjiorro- 
vo inte quefto vitio,quefta magagna, 
to difetto, i 
Seid deckt alle Mängelzu / È danari 
cuoprono tutt fe m’gaune, 
. it ciucs fenen Mängel Gedult ba 
den / ſelbe übertragen/ haver pater 
23 coni defeui,vitir e imperfettionidi 
- uno} foffrirle.rolerarle, Ei 
; Bas ift cingrofferMangel/queè gran 
dıffetto, un grem virio, 
er bat citten gewiſſen Mangel an fich/ 
« > egli hà,tiene umcerto viti, umcert» 
+ intacco, un certo biafimo , unacerta 
taccin. VTadel. 
ein a bormer Mangel/Erb-mangel/ 
nn ditetto,un vitio naturale, heredita 
rio (dalla mati ra,dal'a nafna.) 
„ einem feine Mängelvorrücen/ rim- 
recciare, rintacttare ad uno lè di lut 
% — vit i,biafimi ,viruperii, 
alle Mängel an fich haben / haverrut'e 
lemagaone, * effere come il cavallo 
: del Save r et È b 
ein jeder bat ſeine Maͤngel 7 wır ha⸗ 
—8 unfere Maͤngel / on uno hè 
i fuoi difetti. LanQuisque fuos pa- 
timur manes. 


— einen Mangel am Verfiande haben / 


haver diletto, effere fcemo di cervello; 
effer pazzo. V.Marr. 
Nota. Quelto Nome come Sogget- 
to èricchiffimo di Compofti, per 
- che fene puo formare da tutte 
quelle cofe corporali e fpirituali 
dicuifi patifce difetto; noi non 
metteremo ch'tpili nominati &c. 
4 Brod- Rwmangel / careſtia. penuria di 
pan 


SBruft-mangel/vitio de'pulmonizaftma, 
afına. 

Dienſt mangel / mancanza, diletto di 
fepuitio (ur io.conditione.) 

Geld nrangel / careftia, Karfezza di 
dar ırı. 


Gefi.id-mangel / (tarfezza di fervi 
_ i 
Haupt · mangel / d'ferte,magagna &c. 


capitale. pone pale. 
_ einen für die Hauptmärgelgut were 




















Manag 


vitio'o. 
mangelbaft Vieh ve. beltiame &cma- 
gagnofo, viristo. , 
einmaugelhafter Contract / un con- 
tratto -anchevole. invalido 


Mang Mann 


Lan fich haben / vollet'5 cimmangelbaftes Pferd 10 un csvallo | Er-ntanglend/ Mancante ; Deficien- 


te. 
bey ermanalender Gelegenheit / man- 
cantesdeticiente Poccafione, in man · 
canza,in difetto d' occalione ò di rin- 
nm 


cine mangelhafte Rede/ discorso im Er-mangclt/ Mancato &c. 


perterto 


mangelhaft werben/ 
gaarfi. 


Un-margelbaft/ Senza vitio‘, Senza 


magagna o difetto. 


Mangelbafiigleit/f. Vitiofitä,Im-[$ 


perfettione, Difettofità. 


Mangeln/Verb. Imper!. & Neutr. 


Mancare,Faltare. V,5ehlen.Ge- 
brechen. 


$ einen an etwas mangelu oder etwas 


ai unoqualche 


mangeln / mancar 
V. 


eofı , haverne falta, ditetto &c. 
Mangel, 

was mangelt euch ? che cofa vi man- 
ci 


es mangelt mir auGeldre · d mir man 
It Geld te è ich mangele Gel- 
es / mi mancamo danari. V,Vonnofie 
ten. Brauchen. 
es mangelt dir an nichts als am einem 
guten Zuchtmeifter/non ti manca al- 
troch’un buon governatore, 
cè niangelt ibm eins / das ſein Hertz 
begehrt/ mon elimanca multa per ca- 
varlituite fe fue voglie. * egli non hà 
ch'è dire: bocca che vuoi? 
es (ol an mir nicht mangeln / io nom 
mancarò ga dal canto m'o, 
an biefem Geld mangeln zween Gul⸗ 
g/ vi mancaus, calano due fiorim 
a quefta omma V. Abgehen. 
der HERRiſt mein Hurts und mir 
wird michté mangeln 15 guore mi 
éPaftore, e nullamimancherà ! 
des lieben Brods mangeln / non haver 
ne anch'ilpane a mant i⸗re. 
mir mangeln alle des Ruhms / fo wir 
we» ci manca è tutti quantiil vanto 


che &e. 


Mangelend / Mancante , Deficiente, 


Manchevole, Manco, F.Man: 


elbaft 


$ die bereus mauglende Leibeskraͤften / 


le forze mancanti, labenti, 


den rifp n! re, guarantire per tutte Ge-mangeit/ Mancato. 


fe mrsgne capitali. . 
Hoitz / Waſſer Pulver-Proviant-ıe- 
mangel/mancanza, careftia di lep na, 
di acque di polvere»dì mumitione:, di 
viver: &e, 
Huͤlff · maugel / mancanza d'aiuto, 
Forn mangel /careſtis di biade, 
Rahrung m̃angel / mancauza de’mezzi 
da ſolentarb. 
Raht · maugel / car eſſia di configlio &c. 
Mancel ha Adj. Difettofo, Man- 


chevole Vitiofo» Vitiato, Maga- 


gnofo,lmperfetto, Vasceftpafi. 





% 


Kr-mangel 


es an ſeinem Fleiß/ 


$ eg bat ihm geſtern noch nichts gr» 


mangels! pur bier; nos gli mancò 


Verb. Compof; 
n/ [l'iltefo quafi ch’il 
Semplice mangeln ] Mancare, 


Faltare. È 
chuldigkeit ie. 
nicht ermaugeln laſſen / non mancare 
— non mancare del fuo de- 
10. 


vitiarîì, immaga-|$ es bat au mir wicht ermangelt/io non 


hù mancato dal anto mio ; «eli non 
ifterte pià per me (non tenne a me ) 


Er-mangelung/ fs Mancanza, Defi- 


cıenzi. 

in Ermangelung deſſen / in falta,in fallo 
&c.di ciò. Lo 

in Ermangelung desJafmin-Dls neh⸗ 
me man filé Mandel=dl/ in diferro, 
in deficienza, in fallo &c. deli'ogliodi 
gelGmino; piglifi di quello di mande» 
dale dolci. 


Mangolt/n. [di orig.ign.] Be- 
ta,Bieta, Bietola, Herbetta, /. 
Kraut. 


Mann. 


Mann / m. Mannes (Mais) 
Gen, ARänner/ plur. [ e qualche 
volta feute.Vid, Gram.pag.128. 
it. U. Leute] Huomo [adulto.] 
Lat. Vir. 

ihr Maͤner von Galilea ve voi altri 

huomini di Galilea ? e 

ein ehrlicher, frommer / ehr · liehender 
1 Mann / Bidermann / un huomo 
honorato,d’honyre, dabene. 

(6 wahr ich ein ehrlicher Mann bin ! 
da huomohonnrato, da galantꝰ huo- 
mo,da perlons d’honore! 

ein par ehrliche Maͤnner gu Zeugen 
ırehinen 1» prender . pis lrar per te- 
itonio dae homini honorati, fede- 


degni. 
ein redlicher / aufrichtiger Mamy um 
huomo fincero € leale, Sa 
meife und erfahrne Männer/huomini 
fepgi e periti. 
cm benlaubter Mann / um buome ac- 
ereditato, di accreditata fede, 
ein vornehmer/ anfebnlicher Mann / 
un hwomo di qualità (qualificato) un 
huomo rigwardevoie, di con io» 
ne, diriguardo,diritpeito, 
cin warkerer Manıt/un valent*buome: 
— huomo dispolto, gat bato, genero- 
b. 
eimtapferer Mamı/ ua husme prode, 
„valente, valorolo. . 
em mE ore an galant? h * 
em frommer/ heiliger / gottsfürchti- 
ger Mann / ein Mann SEL, 
un buon huomo, un huomo timosato 
_ di Dio, inhuomo di Dio, 
ein gelebrter Mannyun [huomo]lette- 
: ie dotto. cigni SR 
ein Eluger / verftändiger Many / um 
kuomo prudente, feniate, 


en 


: Mann 


gemeimer Mauu / un huomo pleb- 
ber. è del commune, fili 

gemeine Manny il popolo,ls gente 
minuta, |: plebiie. ilvolgo, *la cane 
glia. la ventaglia. 


bel cin tana Ger 
tè fo Raum oder Weib / huomo è 


donn. che fi n * 
SRänner und Weiber/ huomini e den 
ne. mafchie fe.- ine. + 


racer gen er: wi 
o d’en:r:r ne’'monafterii 


ice Mädner ? cheeot. 
we — Ti Eh I 
es bat mir ein 


un certo hocmo mi dille. 2 
ein Mann werden / ju einem Mann 
merden/ diventar. riuf.ir huomo, 
ein aroffer ? Manıt/ungrand’huomo, 
+ it, ua huomone, 00 homaccio,homac- 











mer Mann / unhuomo = 
du!to,di età conliftente . un huomo 


;ì ‘favo. 
cin alter/betagter Manti / unbuomo 
vecchio ttempate, V. —2 


Mann / Huomo it.Perſona, it Fat· 
tore &c. it. Mallevadore &c. 
(fenza riguardo alfeflo.] 

$ Mann für Mann / huomo per huo- 

Moss * ture è n 
ein grau ein Mau / cin Wort ein 
Mort / unnuomo un huomo, uns 
, „paroin una parola. Prov.cioè chiper- 
tem: effer huomo d’honore tenga la 
fua paro!a. ’ 7 
dertdritten Mann ſuchen 10-cercar un 
ter20 [huomo | una terza perfona. 
ich will dritter ſeyn / io vugllu 
eticr ıl terzo de lanerza perfona, . 
ein Maum / Fan Mauu / ein 
Wann macht un huo- 
“no nulun huomoz un huomo folunom 
‚ba u Li 
du bit der Mami wicht daruach / to 
mon fei huomo,non lai ciera da cio 
mad) dem der Mau i/brät mani 
eine Wurf oder einen Heriug/ fe- 
tondo ch'è h fe gh accoscia 
i up arcoza 5 cioé ogni 
effer tramato conforme a} 


fuogrado. arm = 
wir chen alle für einen Dat / noi 
fiamo 













un huome folo. cıoeGamo 
oniti Beamer d’ intereffe e di for- 


wann ein Mann geflindiget hat / fe un 
huomo (Phuomo)cioe alcuno, qual- 

Lo ehedumo ha peccato» V.ermand, 

er bat ſeinen Mann daſelbſt / vi tiene 
il fuota*tore, agente, amico. 

ich hab keinen Mauu daſelbſt / non 

2 amicocofi. 


übe feyb mein Mawi/voifetemio buo. 


mieinen Dam 


. Si(Vid, Gramm, Germ.pag. 264 


4 man ſagt / man repreibte-baff ve fi di- 


, Dann 


mo,cioè buon compagno,amico, corm- 
fidente, ir, del mio hum»réò genio. 
feine Wahre fuchen an Mann subritte 
en/ cercär d’apportar la robba all’ 
uomo, cioe procurar la vendita, il 
confemo, l’efitò, lo smaltimente..lo| 
fpaccio delle fra robba. V. Verkauf⸗ 
fem. Verſchlieſſen. j 
ſchoͤne und reiche Juugfern ſeynd ei» 
ne Wahre / ſo leichrlich am Mann zu 
brittgen/ie donzelle che fonobelle e, 
ricche fono una robba facile ad effere 
_ fpacciaraòo — gli huomini, 
ich will der Marm dafür ſeyn / io farò |" 
huomo,ciotio ne entro mallevadore; 
_ io nomrefpondo, V. Bürg. 
ich bafte mich au ( beruffe mich auf ] 
rmir diefe Wahr 
re verkaufft / det mir das Geld gene 
hen / dernrir diefe Mabre erzeblet 
te-bat/ io mitengo (mirapporto )al 
mio huomo, cioè alla perlona che (a 
chi) mi ha venduta la robba, ché mi 
mi diede i danari,che mi hà commu- 
micato quella muova &c. i 
n / (fenza plurale] Huomo in 
generale, e indefinitivamente; 
fenza riguardo al leflo ; e ferv 
per formare uno di quei Verbi 
Imperlonali a cui in Tofcano fi 


preponeilPronom.Recipr. Conj 




























it, la Grammat. mia Reale tolca 
napag. 407.) mà l’ ulo vuolech 
in quelta fignificatione fi icriva 
Man con un folo n ; per diffe- 
rentiarlo dal Mann ordinario 
proprio; un certo Autore tede- 
fco di gran grido nel luo Leſſic 
Tedetco-Latino vuole che Ma 
fia un + ocabolo tutto differente 
daMann e chie con habbia alcun 
commercio conello ; mà egli s° 
ingannae devrebbe haver fapuro 
che il francele, on, e l’on,fia {tar 

contratto da homme e l'homme, 
es. gr. P homme dit, homm 
fait &c. ecosi fitrova per tutt 
ne’ libri vecchi francefi. Ora 
non è egli certifTimo,chri francefi 
habbiana tolto quelti e fimili 
modi, da moi altri Tedelchi ; 
quel medemoAutore non lo pr 
va egli tante volte confi fodia 

menti ? 


ce, fr ierive &xc. «he Sc. . 
man findet umterfchiedliche Leute il 
der Welt/ fitreva differcavi hamori 
- gehe item ſpatziren / fi và tal 
man gebet zuzeiten ſpatziren / fi và tale 
VORO fiato, 


Mann 2I 


Mann / Huomo [di guerra] Solda. 

i to, Gombattente, ir. F uomo a 

© cavalloyein quefta fignificanone 
in plurale non fi cangia ‚anzi ri- 
mane Mann / quando vi precede 
un Nuntero cardinale ò un Ad- 
jettivo; mi altrimente fi dice 
Männer, V. Soldare 


$ der Kanfer bat eine Armee von 
100000, Man auf ben Beinen/ 
PImperstorehs tiene unefercito (ar- 
mata) di cento” miila huumini, 
shueeinen Mann zuverlieren/ ‘enza 
perdere (perdita d’) un fol huome; a 
man falva. A , 
fich wehren 1e- als ein Maun / defen- 
derfi Ja huomo [di valc re] ; 
wehreteuch als Männer difendetevi 
huomm [bravi ce valorofi! ] | 
es marſchirten 6, Manu in einuem 
Glied/ marciavamo fei a fei [huomini] 
in fila. 
mer nicht felber wachen oder aufjie« 
ben will / der muß einen Mann ftele 
leıt/ chi non wuoltar la è montar alla 
guardia in propria perfons „ha da fo- 
Rituir um altro hnomo. 

2000,Mamr ju Pferd/ due milla huo” 
mini a cavallo ö cavalli. 

er iff mit 10,Manmemronnen / egli 

scampo edieci huon.ini. 

das Pferd wirfft feinen Mann ab/quel 

cavallo petra per terrail fuo huomo, 
cioè chi Io monde. ,, 

3000, [ftreitbare] Mann / trẽ mille 
huomin: armati è combattenti. 

fichi Mann für Maun / Mami gegen 
Mann ſchlagen / batierſi petto a 
petto, corpo a corposduellare, far du- 

ello, batteri im daello, V.Zwey⸗ 
kampf. 

Mann / Maͤnner / plur. Huomo cioè 
Marito, Conſorte, it. Drudo, 
Bertone, Amorofo. 

einen Wann nehmren / haben / ior. pigliar 

_ marito; myritach. Ù 

einen Mami befommen/haver marito, 
andar’a marito. _ s 

Mame und Weib rollen ein Fleifch uf 
cune Seele ſeyn / marmo e moglie 
hane da efiere una carne ed umanima. 

fich vom Manne ſcheiden laſſen vom 
Manne lauffen / fepararti, tar divor- 
tio dal marito,fuggiriene dal marito, 
smaritarfi, 

mein Mann ift nicht zu Hauſe / wio ma- 

CI non è a (in) 
ca 


ihr Weiber / liebet und ebret eure 
Mätıner/ voi altre donne, amate € 


riverite i voftri mariti. 
fie bat mod) Reiner Mann erkaunt / 
ella nom conobbe,pruevò msi huo- 


mo. 


(C) 3 beym 


22 Mann 
beym Mann ſchlaffen / ligen/ dor- 


«giacere, ufare col marito. 


fe Leben wie Mann und Weib beye 
it/vivono,ftanne infieme come 


„to; unmariticcio cattivo. 

ein guter ꝛe · Mann / un buon marito 
un marito benigno, dolce,amorevole; 
una gioia di marito, 

den Männern nachlauffen/ die Min 
Ber gern feben re» correr dietro a 
gli buomini . cioè a’ drudi öbertoni, 
Vv. Maunsbild. 


lità di Soggetto ; hà ia plurali 
Beute} quando il Nome dinota 
ualche perfona di fervitio,di val» 
laggio è d'impiego ; altrimen- 
te fi può ritenere Maͤnner / o ri⸗ 
cevere l'una e l'alera formaje que- 
fta Compofitione fù anticamen- 


Acker · mann / apricoltore,bifelco. 

Alle · mann. V. Ave. 
Amt · mann / Ober · amtmann / uffici 
le, it. podettà, balıo, podeità maggi 


re, 

Bauers mann Dorf-mann/ Land» 
mann/ contadino, villano , paefano, 
V.Bauer, 

Vera-mann/ canopo,miniere, it. mon 
tagnuolo. V app, 

aftittaiuolo ,, lpcata 
rio. 

Vettel mann / mendico co &c 
v.Betteln, Los 

Bieder ·mann / huomo leale,giufto, dis- 
interefla'o. non partiale. 

Bienen maun / Jinmen · mann / apia⸗ 
rio, pecchisro. V.Zeibler, 

Blut-mann / [huomo] fanguinario, 
it * fcaltro, furbo. 

Das iſt ein Blutmanu / cofui è furbo; 
furbaccio, 

VBots-mann / matelotto , marinar 
maggiore. 

Brillen · mann / huomo da. cioè che va 
gridandoocchialie Gmili bagatelle. 

Burgers-mann/ [huomo] cittadino. 

Buze-mann/ Voppel maun / Mum · 
manıı/ baco, ilbeffana, il ban bau! 

Dienft-mattit/ huomo fervo, it. fud- 

Io, 

Ebel mann / gentilbuomo. 
he maun / marito, huomo maritato, 
accafito. 

Ehren mann / huomo d'hesore,buomo 

Omorato &c. 




















Mann 
Eugels · mann / [huomo] ingleſe di na 


trone. 
Erg · mann / Kern · manu / arci· huomo. 
cima mene, De ] franceli 
mann / (hnomo e. 
u An V'huomo franco, cioè il 
carnefice, il boia. 
anu / huomo fuddito o vaffallo 
chefà o deve farele angarie, — 
ubr-mann/ carrettone, vetturino, 
rten-mann/ {buomo] giardiniere, 
it amatore e curiofo de’giardinaggi. 
Gottes mann / huomo di Dio. 
Gut · mann / {voce antic. Puon huomo 
cicè buon fuddito. leale, fedele al pa. 
drone. it, met. becco cornuto, | 
er iſt gut Mami egli è buon huomo, 
-alın/ brigante, huomo riffofo, 
v.Zänder, 
Handels · maun / Kauf · mann / traffi- 
Cante, mercante, negotiante, 
Haubwerts-mann / artigiano, arti» 


Saube-> Haupt · mann / copiano. 
98 - hauptmann / Feld-paupt 
—— guerra,it, capitan 
generale. j 

Land-baubt-mann / capitano cioè po- 
dettà,intendente di provincia, 

Stadt haubt · maun / capitano cioè go- 
vernatore di citta. 

Burg · haubt. mann / caftellano, 

huomo cafalengo,it.con- 


cn vH. 


of-rmant/ huomodi corte, cortigia- 
no. 
Holtz · mann / [buomo] legnaiuolo,che 


taglia o che vende legna, 
uren-mant/bertone.drudo, 
ung · mann / [voc.fiam, ] giovane, cioè 

non maritato,garzoncello. ragazzo, 

Kebs-manıı/ Neben-mann/ concubi- 
DO, udo, 

Klapper · mann / huomo cicalone, ciar- 
lone, it. mendice leprofo ò mutolo 
colla battarella. 

Kräuter-mann/herbainolo, it.botani. 
co, onotcitore di femplici, 

Kriegs-mann/zguerriere,foldato. 

ands-mann/ parriota, compatriota, 
chen-mann/ vaflällo, feudatario. 

After-Leben-manu / feudatario fecon- 

ario, 

Ler-mantı / buomo che fuona di lira ; 
Iratore, 

Lots ·mann / pilotto. 

Lumpen · mann / ſtracciarxolo, it.huo» 
mo da ftraccio, da niente. 

Miet-mann/ huome condotto, merce» 
nario, 


Mittels · mann / mediatore, mezzano. 
Nobt-mann/ marito di negeflità, cioè 
reo da qualche femina Jalciva che le 
va di coperta, per andar dierroalle 
fue vaghe libidini, 
Opfer-mann/fayrifano, 
Ordens - mann / Kloſter · mann / 


Mann 


hromo religiofo è clauſtrale ; me- 
A * frate, tb 
acht-manın/ a 
— o. vHalb. Meyer, 
manı/ * > fadico, . 
upen maun / puliccinel- 


lo, 
Kabts - manu / configliere, ir. fena- 
tore, 


janu / 
e-mann/ feminatore. 
mazın/ 3 
mann / arbitro, compromettitore, 


Schiff mann / barcaruolo, 
uld maun / debitore, 
weſter· mann / marito della forella; 


eri 


cognato, 

See ⸗manu / marinaro, 

*Gie-ma:tn/ ella-huomo , moglie-mari. 
to, cioè moglie che domina il ma- 
rito. 

Gpiel-mann / mufico inftromentale 
alla dozzina; ribecchifta, violifta da 
villaggio. 

Stats-mann huomo di ftato, ftatifta, 
politico. 

Steuermaun / timonniere, nocchiere, 
Buida del vakello, 

Tochter-mann/ genero, 

Viertzig · mann / uno de quaranta conf 
glieri; quaranziere, 

Un-mann / non huomo, cioè erudele, 
dishumanato, manigoldo, 

WBald-mann/huomo felvaggio, it. che 
habita me boschi; boscaiuolo, 

Wanders-mann/ viandante, caminan 
te, ristore, 

mann / huomo che porta, vea- 
de Sec. dell’acqua, it, acquario, 

Meib-mann/ hermafrodito, 

Weiber-mann/huomo ds donne, ciot 

dato alle denne,it. che ama e accarez- 

za troppe la maglie, it. effeminato, 

Mebremmannfroetanic]h 

ma voceantic.]huomo che 
fidifende, cioè guerriere, V.QBepr 
Ur 


Weid · mann / cacciatore è che ama ld 
caccie. 


Welt · mann / huomo del mondo, cioè 
mondano, vano,it,politico, fatiRa, Y, 
Statsmann. 


Werck · mann / Arbeits· mann / lavore 
tore.lavorante, operario. 


SBitt-mann/ vedovo, 
Wunder-mann / huomo maravigliofg 
_e che tà miracoli, 
Binmer-mann, fabbro legnaio, fa-le. 
gname 


. 8 2 * 
* pa tento — she 
Erbjins-mann,/ emfiteute. 

eheu-mann / uno del Configlio de 

eber-maii? 

emand 5 nach Ordn. 

emand j 

Tan) 
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Mann-/ it. Manné- e Dänner- in Manns· liebe / ſ. Amor del marito — £. Femina d' huomo, Vi- 
compofitione come Predicato „| òmaritale, e» Homefla,Maritefla. 
Manns-name/m. Nome dihuo- $ ſie vn —** beiffen/ ella fürächia- 

Fermo, Saldo' da huo- mo, ð mafcolino, hac — — Gen. 2, 23, 
mo, it. Predicato ò Titolo d’ un |MJanns-perfon /Perfona mafcoli-) ge tf eine Mami alas uo'homefla 
Ufficiale inferiore di guerra;] na,cio@Huomoe non donna, una La (heroima) amazona. Y, 


























Valorofo, Strenuo. Mlanns-rod/m.Robba dabuomo.| _ Held 
$ mannfeh ſtehen / far faldo da huemo Moanns · ſprache / Manns-fimme/ Salt mini” capicana, copitaneio. 
prode V.Mannbalt e | £ Vocedahuomo,Voce mafchia, 
* en/D Y mi Me —— altri fimili 
— Manns ·ſcheu / Mann · feind / Maͤn/ Compo nnin / da un 
MWanns-bild/n. plur ner-feind/Fuggi —— Nemica —— compoſto da -Mafi / 
ò Mannsbilder / Figura ò Statna| dihuomini. per el, Kands-mann / compa- 
—— it, Huomo in genere. Manns- babe / Scarpe da huo- tiot, — compa · 
Mann. trio 
$ die Maunsbilder / den Nianns-Rbwoefker;) f, Sorella del|Mafi-bar/ Adj. Pubere, Adulto,la 


È ; A marito : nata. età da effer maritato', è da fi 
—— — egli {Wiann-fischt/ È Malatia che fbra-| il concubito di huomo; Nubile, 


anne Gender) m, Fratello dell marealledenzelle il commerciol$ — Auetr / età adulta. gli anni 
d’un huomo; Frega, Foga, Pizzi- mannbarr sine ing, deren che 


us Werd/| core. ; anni 
„Ati Impicci Mann· / * mancate Sine { donzella da 
di "Se il 
no è d) [Una che hi) mo, V.itinnern x. ee negli pass di —— 


Manns ꝰ treu / f. Fede maritale, it. 

goduto è conolciuto il marito | Satirioneherba, 

cioè lo fpofo. Mianns-mwort/n. Manns-rede/ ſ. 
Forma, en. Parola da huomo, cio@ferma e 

Fattezza, Ciera ‚Sembiante diò| infallibile, ; 

da huomo, Mann-tbeil/m, Parte, Portione 


Un-mannbar/ Non nubile ancora» 
Immatura al matrimonio è al 
marite, 

MannbarFeit/ f, Pubertä, 

Miann-bafı / Adj, Virile, Mafchio, 
cioè Valorole, Bravo » Strenuo» 


4 in Manns-gehalt) informa d'un huo-| marito, Vigorofo C 
Mann-weib/n.Hermafrodiro;An-| V!80r0/0 Coraggiofo,Generoto, 
Wianns-glied / / Manns.rubte / > Intrepido &c. come lono per or⸗ 
Manns · ſcham / Meinbra Verga, —— Hermogino » dinari i esi V. Tapffer. 


Priapo, Genitale, * Cotale da 
hnomo, 

Manns - bandſchuh / Männer- 
baudfhub/Guanti da huomo. 
Manns-baube / Manns-mäge/ 
Manns- Fappe 20. & Berretta, 
(Berrettino) Scuffia, Capparuc- 


B 
* —** Gemüt / animo maſchio, 


—— werden / immafchire, inge- 
nerolire, auvalorarfi, 


ante Hometto, 
Homiccino , Homicciuolo, Ho- 
micciatto, Homicciotto » it. per 
vezzo fi chiama così i fanciulli ò eine mannhafte That/ attione, impre- 
figliuolini mafehi, fa, valoro‘a. heroia 


$ einflein Männlein / Furges Maͤnn⸗ man fter Widerfand / refifenza 


is venorola, valorafà, 


h l ic 

Mauns berarn. Manat-met/m. ee — — end lauter mannbafre £eute//ono 
alore, Co Ani- Woerlaf. -manle in/bomicciuolo nudo tr ì bravi, foro gente valoro@ e 

Cuore, Valore, Coraggio, Ani che fi dipigne ne'lunarii per moftrare * 
mo,Ardire da huomo. la flagione buona ecattiva per ca dem Feind manubaft widerfiehen/ re- 
Calze, Calzoni da fingue, fitere generofamente , bravamente, 
huomo ò del marito. la nove: » pefaruolo, * mente, valorofamente &c, al 
Vettito,Habito, Foggia di veftire > Crane mönnchen/ — foffrire i * lori cen di —— 
da hucme,Habiti, Panni, Drappi | Yaeob-1e-männchen / Giocamino &c. — te con —— patienza he- 
— anlegeit / irerenien da Maͤnnlein / Maſchio fra huomini, Mannbaftiekeit/ 8 Viriità, Co- 


animali e piante. raggio malchio, Valore, Vigore 
$ GOTT fchuff den Menfchen/ Männ- Bravura,Oenerofttämafchir evi- 


huomo, metterli drappi virili. 


tManms-trafs,;anng-ftdrde/For- 


za virile, Braccio da huomo, apra een] Diocieò Fine] * sile, 
Manns leute / Manns -pold/ n. if cin cin — ein oder Weibleing e Mannheit / f, Età virile. it. Vipo- 
plur. Huomini, resForza,Animo mafchio e vinile; 


it, Vi 


Lai La u 
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it. Virilitä, cioè Potenza ò Facol- 
tà di ufar con donne» it. Membro 
+ penitale dell’huomo, V.Mianns 
(baffi. Mannbaftigkeit. 
$ einem die Mannfehafft benehmen/ le- 
var ad uno la virilità ò la porenza de 
coitoò del generare ; fia caftrand.., 
è ammaliandolo, V. Mannſchafft. 
Verſchueden. x 
—minnifch/ Adj. [voc.inufit, nel 
{uo femplice ; na ben fi inCom- 
pofitioriey it. nel fluo Contratto 
Menſch quaſ Maͤnſch. Vid. 
Menſch x) Ciò che hä aria, 
foggia &c, di huomo. — 
6 mduznisoh > männerisch gefleidet 20, 
| —— Ginten/ Geberdenitico 
ifche Sitte . 
* umi gt ’ * tamenti homeich, 
mafchi, virili öda huomo. 
„ Bertel-mänmifch / pitocchelco » alla 
Gets min ifch/ marinarefto 
maͤm 
aufs Bot niſch / alla marimarefca, 
allam.telorıa, 
Ebel-männifch / gentilhomesco, alla 
nobile. 
Haupt · maͤnniſch / ciò che aria, ciera 
fo2gia, fembianza da capitano; capi 
‘. . tanefio. 
Land-mänuifch/ alla pacfans, alla fog- 
gia del paclé. 
fich Eandmännirch halten 26, vivere, 
fo del paefe, 


, portarliall’u 


Maͤnnlich / Adj. Mafchio, Mafcoli-|$ cin Scbiffcin Orlog / cime Flotte 20. 


no, Mafchile, Virile. 
das maͤunliche Gefchlecht/ il ſeſſo ma- 


olin». 


u 


männliches Geſchlechts Lin Worten) | Be-mannet/ Fornito di foldatefca 


di genere malc--lino, 


‘timmannliderErb;manntideErben/|6 eine Balee rc. beladen mit Nund mit 


Leibs-erben/ figliuo! maichio , figli. 

voli malchı leggirimi, 5 
männliche Tapferkeit/ einmänulich 

Herk/valore,coraggio,mafchio,virile. 


v. Manubaft. 
das männlich Alter/letà virile, la viri- 
ita 
die maͤnnliche Lini/ linea maſcolina. 
eine mannlihe&timme/voce mafchia, 
mafcolina. 
maͤunliche Kleidung sc, veRtito da huo 
mo, da mato, 
das maͤunliche Glied / die männliche 
Rubte/ il membro virile, il cazzo, il 
corale, la verga dell’ huomo, 
alles / was maͤnnlich ift / umbringen / 
wegfuͤhren / aufbieten 20, ammazza» 


re, menar via prigione commandare |} 


&xc. tutti limafchi, 
männlich ſeyn / fich männlich halten, 
efler malıh o.cioewalorolo &c, 
tarfi da huomo,da valent'huomo, 
ein maͤnnliches Weib/ una donna ma- 
(chia, un ı viraggino, homelfa,hereina. 
V. Maͤnnin. 


Ent-mannet/ Caſtrato, Cappona- 


por-{Uber-mannen/[Verb.rar.] Soper 


Mann Mann Manſ 
männlich angreiffen / fechten / ſretten / Uber⸗· mannet / Superchiato, Supera· 
widerſtehen / affalire combatiere· tc Vinto con fuperchiaria 
tehftere,morire vabroſamente.pra⸗ übermannet werden vorfvielen / effer 
„. mente, vigorofameme. V. Maun ⸗ fuperchiste.afialito tutto folo da mol· 


haft, ti adeerfu Li 
es mantilich uͤberſtehen / erdulden ip % 

— ieri * coſa con un übermaunct feyn i fh übermannet 
patienza e coflanzamalchia e virile. ſeben etere, vederti Inperato, vinto 


— a in tal mode, cioè per la forza ſupe · 
Mannſchafft / f. Virilità, Mafchiez- 






















rioredi tanti nemici. ; 


22, Potenza ò Facoltà d’ufar con] Wersmannen/ [term,feud.] Ripale. 
donne ò di generare, it, Soldate-| lare al padrone cioè quando un 


ica, Soldatcfche, Eferciti, feudo malcolino per mancanza di 
$ einen Die Mannfebafft benehmen /| . fucgeffione malcolina ritorna e fi 
levar aduno latacoltä generativa, ca- riapre Ri padrone, per dilponer- 


ftraniolo, è pur ammaliandolo (con 
malıe e iacentelimi. 
cimem die benommene Mannfchafft;$ ein vermanntes Lehen/ un feudo ma⸗ 
wiedergeben / rendergli ta detta ta- fcolino raperto al padrone. 
—— — toltagli in uno de'|XTTAnmern/ Verb, Appetireo Bra- 
„ dettidue modi, mare huomo ò marito, Entrar’ig 
eine ſchone / ſarcke x. Maunfibafft aufl  Frana, inf bea, in pisticore, ia: 


den Beinen baben/ haver una bella , 
poderola &c. foldare!ca in picdi. fucchio per goder’un huomo, 


junge Mannfhafft/ foldarefca novi-[6 fie minmert è eg mannert fie ſchon / 


= ella brama à marito, cella hà già vo. 
Hauptmannfchafft 16, capitanato. —— mattia. Gall-Ja —— 
efimili, | 


go 
Mannen/ Verb, inufit.mà non giàle Maͤnnerlich / Maͤnnericht / Maͤnne⸗ 


riſch / Cupida, Bramoſa, Fregola 
Verba Compoſita. dihunmo,ö di marito, wor 

i $ fie iſt maͤnnericht è mannerifch/orero 

Be-mannen/ [term. marin, fiam.] es iſt ibrgar maͤunerlich / ella bra- 
Armare,Appoderare, Fornire di] Mmailcoito, ellaè in frega, in rabbie 
foldatelche &c. Ru Danurüchrig. 
es iſt mir fo maͤnner lich nicht/ als ihr 
meinct/ io non hè tanta vaglia,ficga 
— huomo (marito)che voi vi cre · 


Manſch. 
Manſchen / Maniſchen [ da, 


mangen o mengen mefcolare, 
qua mangſen o mangfchen]Ri- 
melcolare,Rammofcinare, Rime= 
nare colle mani ſporcamente, 
ò lordamente, V. Suveln, 


im Dreck oder Kobt manfchen/ bere 
ummaufchen / rammofcinare merda” 
fango, ò nellà merda. 

etwas manfchen/zermanfchen/unter« 
einandermanfchen/ rimelcolare Sc, 
una cola fporca fporcamente e per 
lungo fpatıo. 

das Menfch manſchet dasEffen in der 
Küche / daß einem dafur grauen 
folte/ quefta fantefca rammofcina i 
mangiari, li rimena colle mani , li 
tratta fi fpotcamente v colle mani fi 
lorde e fporcche , che fà flomaco 
( horrore, ) 


Ge-manfdht/ Rimelcolato &c. in tal 
maniera se 
ich mag micht effen / da er innen Fa 
manſtht 


tanuen/ armare una nave, unva 
fcello di guerra, una fiotta &c. di ma 
rinari e di foldarefche. 


c 


200, Menfchen bemanmet/una galca 
&c. carica di N, e armata, fornita di 
ducento huomini. 

(Ent-mannen/ Svirare, Caftrare, 
Cavar'i telticeli, Levare la virili- 
tà,Caltrare, Capponare uno, Ca- 
vargli i telticoli ; Togliergli lalg 
potenza di generare, Renderlo 
impotente, 


to &c. 

Br-mannen (fi) [Verb, poct.] 
Invirilirfi, cioèAuvalorarfi Pren- 
derfi coraggio eardire mafchio. 


einen ermannen zur Tugend 20, auva- 
lorare uno alla virtà, V. Aufmun 


tern, Anfrifchen ve» 


chiare uno nel combattere , Su- 
perarlo cel numero di affalitori 
e con fuperchiaria, 


Manſch Mant 


mantfcht bat/io non hö voglia di man- 
giar di dove egli hà impaflato le 


mani. 
Ge manfde/n. } imefcolamento, Ri 
mefcugiio Iforco e iordo colle 
mani. 
$ as macht ibr da für ein Gemauſche? 
che rirrefcuziio far: voilà ? 
Manſchigt / Ad. Sporco, Lordo,Su- 
cido, V. Sudeler. 


Mant. 


Mant / Man / Adv, [voc.di ball. 
Sail. ] Soamence, Pure. Lac. 
Tintàm,\o'ùm. VMeiir. 

$ gebet ihr mant hin und ſagt / daß 26, 
andateci fo'smente, e dite cne &c, 


wan / mant [man] purche, lat. modo,|. 


dummodo, 
wann ich man Geld hätte/purche ha. 
vetii danari. 


Mantel / m. Maͤntel / plur [di 
radice ignota | Mantello (pott. 
Manto) Feraiuolo, Cappa, 
$ ben Mantelumtbun/umnebmen/ pi- 
gliar, indoffarii il ferainore. l 
einem deu Mantel umgeben dar il 
mantello indotfò ad uno. 
einen Mantel tragen / im Mantel 
achen/ portar'il inantello,andar co! 
mantello ( col feraiuelo indoffo ) 
im Mantel effen/ figen re, mangiare, 
’ to col terainolo indoffo. 
derMantel nach dem Winde hencken / 
voltar? il teraiuolo, il capperone fe- 
condo il vente, cioè lervire,accommo- 
darli al rempo.allecongiunture; tem 
poregziare | andar temporeggiando. 
den Mautel abthun / ablegen/ mette: 
giù il mantello, la cappa. 
"einem den Mantel serreiffen/ ftrac- 
ciare i fermuolo ad uno, cioè faruns 
cortefe forza ad uno per ritenerlo 
apranfo &c feco, 
er Läft ibm den Mantel nicht zerreif 
/waun er geladen wird/ egli non 
1 laftia già ftracciar’il mansello, quan 
do è invitato» pranfo da qualcheduno 
egli vi fi rendead ogni legyeri 
_ cenno. 
ein Langer [fchwarser] Mantel/ mas 
tello | nero ]luago. mer. il duolo, il 
corrotto, la gramaglia, Ved. feid, 
Traur. : 
ben langen Mantel rape um j 
mand/ portar'il mantello lunge pe 
qual.he defunto. 
ben langen Mantel ablegen/ laftiare, 
metter giù il mantello jungo cioè il 
duolo 
ein Furger Matitel/ terainole corto, 
um kurtzen Mantel trauren/ pertar'i) 
_ corrono n'ccolo. V.Rlcin-Leid, 
ein alter/Eahler/abgefchabter rc, Mans 
fel/ da keine Laué drauf haften 


Anderer Theil. 




























Mant 


Matt 25. 


fann/ un feraiuolo, mantellaccio ‚ vee. rtT}antel-Enopf/m, Bottone,Fibbia 


chio , fpelato, dove non fi può più rep. 
ger'un pidocchio. 

ein fcharlacker re. Mantel/ mantello 
di karlaro &e, 


eimtüchener/ feidener/ Jeucener w.| permetterti li drappi&c, 


Manteljferaivol di 
_ dirakia &c. 
ein fchwarter/brauner / roter/ blauer 
ve-Mantel/ mantel'o nero, bruno, 
bruno.roflo,psonazzo &c, 
Königlicher vc-Mantel/ manto, am- 
mento reale. 
fpanifcher Mantel/ cappa fpaenıola 
d alla pagnusla, cicè corta, ir certo 
batraccio toderaro diprombo che vien 
— per pena da’ tamigli di ftalla 
c. 


reppo,di feta, 


midyfermer Mantel/cappa di telaince- 
rata che regge all'acqua. 

Aitagé-mantel/Stravpazir-mantel/ 
ferä:uo'o da ftrapazzo. 

Mtar-mantel/ Tabernadel-mantel/ 
conopeo,paliio d’altareò dı tuberna= 
colo. 


o Bertlerö-mantel / Lumpen · mantel / 


mantellaccıo da birbante (furfaore) 
barnnzo. 
Biſchoffs⸗mantel / pallio da veftovo. 
Cappuziner · mantel / capparuccia ò 
mantello col cappuccio da cappucci» 


no, 
Ded-mantel / mantello per coprire, 
—— coperta, pretefto, colore, om . 


ra 
unter dem Deckmantel ber Religion’ 
der Nobtdurfft te» foıro mantello di 
religione, di neceffità &c V.Mantes 
leiu. 
Ehren-mantel/ manto , ammanto d' 
honore. 
il;-ntamicappa.cepperone di feltro. 
aar-mattel/ manrello da pettinarh. 
cid- © Trauer-mantel / mantello da 
dolo (lutto, bruno.corrotto, grama- 
glia 
Mode-mantel/ feraivol’alla moda. 
Nadt-mantel/ mantellina. mantiglia 
di tela fina da dama in cafa. , 
Regen-mantel/ Reif-mantel/ Reit 
mantel/ <appa,tersiuols, capperune 
palandrana, paftrano da pioggia (che 
regge all’ acqua, mantello da campa- 
ena, da viaggio. Lat.Chlamys. 
Religions-mantel/ Stants-mantel/ 
mantello cioè pretetin colore. femh = 
ante di religione ö di ftato. V,Ded- 
mantel, 
Schormfein-mantel/ manto.mentello, 


cappa (nappa) traverfa di camino, 


del farainolo. 


Mantel⸗· ſack / m. Sacco da mantelli; 


cioè Bolgia, Valigia di drappo, 
r. 
Reij-fad. 


Mantel-fchbläge oder Aufſchlaͤge / 


Rimboccature del feraiuolo. 


Mantel · ſchnur / Mantel ſchlinge / ſ. 


Laccio da ſcraiuolo. 


UWiantel-ftod/m.Appicca-mantel= 


lo; Appicca=cappe. 


IT intei-ttscb/ n, Mantel · zeug / m, 


Drappo,Robba da mantello, 


Manteltraͤger / m. Porta- mantel- 


lo, 


Maͤntelein / n. Mantelletto, Mantel- 


lino, Mantiglai. 


$ derSadhe ein Maͤutelein umhencken / 


dar'un aanie lletio ci è un colore, ur 
prete» fpeciofo a qualche cola, 

Nacht mantelcin/mantellina,mantiglia 
da dama : 

Cardinal · maͤntelein / Praͤlaten · maͤu⸗ 
teleiu / maatellino da cordinale, da 
pi clato, | 

Kinder-mäntelein/mantellerro da por- 
tarvıinvoltounbambino, — 

Neetors-it. Doetor maͤnte lein / mano 
tellina da Reitore..t. va Dottore, 

Weiber-mäntelein zu Nuͤruberg / mon · 
tellina all'antica ci Norimrergo. 


Bäntelen/ Verb. inufit, mänon già 
i 


Verb. Compofit. 


Be-mänteln/Ammantare. Amman- 


tellare, Palliare,Coprire, 


$ den Schalck mit der Decke der Reli 


gion ie. bemäntelu/ pallıare gl'in- 
panni col n.anıo delia piera e della 
re heione, . . 

feine Faulbeit mir der Dede der 
Schwachheit bemaͤnteln / ammanis · 
re &c. !a ſua negligenza col velo di 
debeltzra. 

man bemantelt beut zu Tag faft alle 
Lafter mit dem fchöuen Namen der 
Tugend/fi ammanta,pallia&e, hog= 
gidi li vitii quali cutri 60' pretefto.velo 
di virtà, - 

es läft fich nicht alles bemaͤnteln / non 
fi truva gii nantello da coprir ogni 
furberia. 


Weiber-oderDamen-mantel/manre o Be· maͤntelt / Ammantato , Pallia- 


manto da dama alla francefe. 


di mantello, 


to, 


Miantel-Eragen/m,Bavero,Bavaro |$ bemäntelte Bormendungen / pretetti 


palliati . 


Mantel-Eammer / Mantel-fhrein |Be-mäntelung’ f. Ammantamento» 


oder Kaſten / Guardasobba, Sal-| * Peg mento,Coprimento,Prete- 


va-robba, 


(D ) Mar 


26 Mar Mart 


Mar. 
Mar / Ware / m. Incubo, Pefar- 
uolo,Soppreflura. V.Alp. 


& der Mar reitet oder drucket ihn / egli; 
è foppreffo, travagliato dalıncubo, {4 er if gautz ausgen Ärgelt / egli è tutto 
&c, 


Marck. 
Marck Xx. r. Mercken N. 


March & meglio Mark è Marg Enervatione, Maceratione, 


è Morg[da Mors oMoͤrs / graſſo e 
mizzo, a guila di terreno graffo] 
Midolla, Midollo, Lat.Medulla. 
4 das sare in Beinen/ midolla dell’ 


durch Mard und Bein dringen/ pat- 
En: penetrare nelle ofine nelle mi- 

e, 
das Mard aus einem Bein ſchlagen / 
fangen %+ smidollare, spolpare un 


olio. 

ein Bein / da kein Marck inneu i/ 
oder Feind mehr inuen iſt / ollo smi= 
dellaro, spolpatn. 

das Marck im Rückgrat / midolta pò 
nale ò de'la Ichiana, 

das Mard in Holtz / midolla nellegno, 
chorlione, V.Rerm. 


as Marck von Eitrouen / Pomeran ⸗ 


Ben/ Caſſia Lc» la po'pa di limoni. 


Nb-gemardelt/aus-gemdrgelt/ Smi- 


rum. 
$ der Marckt wird dich den Kaufſchon 


Markt 


Traurigkeit sc. abmaͤrckeln / confu- 
marl, Lemarfı di paflione (d’ amore) ' 
d'invidia, di dolore,di.di cordoglio, 


Part 


* piazza,ciari: ns, cicalonis, mercato 
da ciancie, 
Roß-mardt/Yierd-mardt/piszze.fie 
raoıcav.Il, 
Zrödel mardt / Grempel-mardt / 
Tandel è Tendel marckt / rigatte» 
Tia, ttracciaria, 


Vieh-mardt/piszza, it, fiera da beflig 


dollaro, Snervato, N 


confumato 


Ab-märdelung / Uus-mergelung / fl me. 


Wein-mardt/ piazza da vino, 
Wochen-mardt / mercato che fifh ia 
certi giorni della fettimana. 


Smidollamento » Snervamento , 


Marek) e meglio Marckt / mo Mardt-bauer/m. Fierante, Uno 


MercatoPiazza del mercato » its] che frequenta le fiere, 


Piazza di Banchieri&c, Lat. Fo- Mardr.oMarft-buse/ 1, Bottega 
portatile in piazza ò fiera, 

lehren/ il mercato tene dirà il re. Marckt · dieb / n. Taglia-borse, 

zo, cioè l’ esperienza ti farà macltra. |MIars-fabne/f, Bandiera di mer» 
er weiß feine Waar wol zu Marckt il) cato, 


ba 
in mercato, 
—— — Lig ie are bhter/ Murdt-hät/ m. 
'occafione di far profitto, : rda-mercato,Guardia - 
aufofeutlichen Marc /inpabbieß| 1a piazza publica. er 
feine Wanr 3uMardt/anMardt bin, "Trancer-Febrer/m. Scopatore della 


gen/ poriare le fue robbe al merca» piazza di mercato, 

to, met. fpacciarli è fuo modo, Marckt meiſter / m. Maeſtro, cioè 
auf dẽ Marckt / zu Marckt gehen/andar| Direttore in mercato, 

alinescato, met, Cive per coa.ꝓrate d Marde-plan/ m. Piazza di merca» 


naranzi, Colli SCC. j vendere, 1 I 
bas ard aus DemBentelAa midol | ben Start Febren/ operi —— — 
— Sa Arte cioè eliere 0 è fr (e) i- 

Safen (Winde roman wermidolla —— opai ma dre — 

i - m-mard/ Marckt / Fiera, V. Meſſe. „| tOPpublico, 
— — mart. eſſe Jabr Mardt-richter/ m, Giudice della 

sa 6 die Märchte bauen / auf die MA piazza. . 
— doveviè della zeifen / pragticare, fugare i Marckt ·ſchafft / . Mardt-mvabre/ ſ. 
Mardigt/ Adj. Midollolo, Pieno di] ber Mardt gehet an / la fiera incomia. Mardt fbak/ n. Robba è Provi- 
midolla. cia ‚entra, fione —— a mercato. 
i der Mardt la fiera finice, ı Ireyer A 

— Verb, inufit,mä da gebet aus/ la fiera finifce |, Carl —— —— m. 


Verb. Compofit. 


Ab · maͤrckeln / aus-margeln / Smi- 
dollare, cioè Snervare, Enerva- 
re, Macerare,Conlumare, Spof. 
fare. . Abmatten + 

durch Arbeit/ Faſten Wachen 10. 
s “an ab-oder ehren caldo 
rli , attenuarfi,maccrarh, snervarli, 
conamarficon ecceffivi travagli, digi- 
uni, vigilie, — &c. j 
wielen Beyſch 

UT a ri 
rarl',spulparfi con troppo coito, * ca. 

varfene la bambazia dal farferto, 
die Pferde abmaͤrckeln / Arappazzare, 


ftraccare. comumar'i cavalli, 


Sch für Liebes Neid/ Schmiergen / 


Boter se, mardt/ fera di Beine Tea m. Giorno di merca 
C . 

iſch · marckt / petcarie, es iſt heut Marckttag / hoggiè giorno 
| tei A grin macello V. i d mer Gatu. * 


Mesia, 
Herru-/ Kauffberru-mardkt / —— Pofto, Stanza iu’ 


Mambo 2 Pad 
piazza di banchieri è altri negotian Marckt- vold/ n. Mardt- leute/ 


ti; borla, 
Mmarckt / piazza del fieno. Gente,Popolo che và è che ftà al 


ols-mardt/ piazza delle legno, mercato» it, Fieranti 

abr-marcft/ fiera (annuale, mM cali en 

—— * arckt · oder Marckts vorgeher / m. 

rà amare Getraid-mardit/piazza Capo de’ banchieri emercanti d 
Kraut-mardt/Guin-mardt/Gemis.i una piazza di traffico. Y, Stande 


marci⸗ piazza da herbe & herbag| gelo. 
È _ . |Mereft=z018/m, Datio, Gabella che 
Müch-mardt/ piazza da latte e latti.| fi paga in mercatoö in fiera. 
Obi -marcht 7 Naſch marckt / piazza — In ee: Prez- 
a îrutti ; frutraria, zolare. Ufchen, Din⸗ 
Plauder = marce /, Waſch · marckt / gene 
sum 


Markt Mard Mard Mär Marın 27 


eine Waar marcken / mercantare E à 
: — . per qualche rebba; contrat:arne. EEE /martora di montagna, Marm 
patteec'arne,accordarne il presso. | Wald-marder/Baum-marder/marto-[{TTattttel/Marmer/Marber/m. 


















ar Tg armen Korn ——— [forse dal latino] Marmo, Lat, 


zolando. Marder · balg / m. Pelle di marto-] Marmor, 

ich hab wie lang um das Ding mare] ra. 16 mit Marmelbelegew/beBleidente- ve- 
dem/ zermarcken m / miltffarder-dDred/m. Sterco dimar- fir, coprir, incroflare di marmo, 
convennemercancare,prezzolare &c.| tora chehi odor di mufchio, weiffer/fchwarker 10-Marmel/ marmo 


r h al bmaco, 
med Lange: —— lungo prea· Marder · falle / . Trappola da mar- ——— —5 — marmo scre- 
zolare.mercant re, fliracchiare, prez-] 2 torelle, tiato, vario 
zolsanente. Marder=futter/ Marder-gebräme/] gemachter Marmel / gemacht / ger 
Verb. C of. Fodero, Moltre di martora. — gefärb t — wie Marni» 
erb. Comp). Marder-baube/l, Berretta, Cuffia ee La — gl u ug 


Marmel balliren/ pulsremarmi. - 
Marmelficin/l’itteAlo ch'ilfemplices 
Marmo. 
$ von Marmelſtein / von Marmel/ di 
marmo. 


r La L 
Parmelfisin-grube/f. Cava, Mina di 
marmi. Marmiera. 


Ein-mard foderata di martora. 
prare in ide F Ratifen. Marder⸗ ſtauchen / Marder ermel⸗ 
& allerleo einmarden / comprare diverfe| mMm. Manizza di martora, 
cofe in piazza. f Mir 
Würden arder) [voce antica; n Märe/ i 
cui i Tofcani hanno quella di re / Mare / Maͤhre / Merch / 
Mercante » — mà al)" £ Cavalla, Giumenta [anticamen- Marmelfiein-brecher/m.Cavatere di 
pre a ne li x Marck te e purhoggidi in alcune parti) marmi, Cava-nıarmi. 
pedina cip ila della Germania dinota, come hò Marmel-fleinern/ Adj. Marmorco, 
smi —— agiata detto,Cavalla ò Giumenta, prin-| (joe Dimarmo, 

* -“"| cipalmente, da razza,di Prencipilg ej i itb/ ite 
no,Mercatanteò Mercadante; ©| . e grandi ; e da quefto s a 
— Lor liga) pt vocabolo hanao origiae i Com- pari balaatire di TA 
Qt 
ee —— Mer-| Gall, Ecurie,de” quali vedrai alj Mel-adern, Vene, Screnature del 
cadante di Campagna» Vettoua-, (yo luoge, marmo. i ; 
pc Vine ed e oi ciente un! Oa de Se cn 
può originarfi ; do lo ftare Rozzà, cioè d’ unCavallaccio di mablen / wie Marmselanftreichen/ _ 
in tenda troppo commune, € 2| ferrofo,magro, reltioe pieno di marmorareuna cafa.dipigner la è tog- 
gli altri foldati, e a gli altri mer- magagne; emeraf. una Sgualdri gis di marmo; marmoreggisrla. 
caranti di ficracaltrone. su], ma Puttanaceia fporca &c, armeln/marmeliren 20» idem, 

# einen Mar ceceger abgeben / fu lg cine Gchind-märe reite/imoneare nel Ge-marmelt] ge-marbelt/ Marmo- 


retto vagliere. rozza. una busca , rato, 
Mardetentereg/ Mardetennerey/ f-! es ift cine Lofe Maͤre / ella è una caval x Marr. 
Vettonaglieria,Vivanderia» — ——— 
enterey treiben / far’il vettous · ono 
9 "= a = Maͤren / [diorig. dub ] Molcina- DIArren/ fvoce finta dal fa ) 


ignire,Gangheggiare come fan- 

ni cani moftrando (digrignan- 

do) i denti,it. Abbaiare, Latrare, 
V. Bellen. Baugen, 

der Hund marret/ il cane rignifce, die 


Mard. re, Rammofcinare fporcament 
colle mani in qualche materia 
Marder Marter / m. [forseda] humida e paftola. V.Manfcben. 
SMar/ Incubo già che vene fono — dep Händen mären 
LU 


— — 210. |Mären/an-mären/ein-mären/Intri-| Corn. dene 
effer altro che unDemonio pelo- es an marcu / INEFI- Gemarre/n,Grignimento,Digrigna- 
fo è velluto in formadi quell’a- — lege o cofa fimile pertar pensile a cita fino i cani 
Martora, Martorella, i 
la ik pelle lavorata, > u dag Mehl aumÄren oder eimmären, Marich. 
$ ber Marder bat ibm die Tauben ge· Marce f Intril intrifotTTar(dy/m. [quelta voce fembra 
la li ei / #, Intrifo,Pane &c. intriſo I 7 : 
frefjeny martora gli hà mangiato le in qualche liquore Zuppa, Sup- erg è certo ch’ella ha 


qualch’ origine tedefca] Marcia, 


4 A : i le. 
Marder gefüttert/vorgenhoffen,| pa. .Suppe. Schale Marciata, Mofla difoldati, Y, 


wit 
foderato , motirate di dotli di mar- $ Wein-mäÄrte/ fuppa di vino, pane in 


pri — — — nel F Auffbruch. 
er r/ mortora ier· x · maͤrte / intrifo in bi fuona» 
Lobel-marder/ zibelline. Ge, * ST —— rela pt 
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28 Marſch Mart Mart 


mo gehet der Marſch hin / oder hin» Fort · marſchiren / zu-marfhiren/ der Marter abkommen / eller liberato 
aus? per duve và ‘amarcia, it. perl Continuare, Profeguire,Inoltra-] dalfupplicio , dal tormento, 
death gebet nach N. marciavà. | 113 marcia, A cn 
r € a i . ‘> tormento, quiftione, V. 
EEE SEN. . [Poraus-marfihiren / Marciar a. Hellen-marter/ pena ee 
unfer Marfch gehet nach Haufe/meir] vantı. : ERA tormenti dell'inferno. 
ter ve. noi cen'anuia no alia volta dil3urid'marfchiven/Marciar'in die- Gottes-marter/ martori» di Dio [così 
cafı, più oltre Se, tro,Contromarciare,e fimili &c,] Chiamavano i noftri maggiori la Pas. 


° feinen Marfch irgendwo hinnehmen / i fione di Crifto. 
EN illa Haupt-marter/ PORN, marte- 


pigliar Is marc a,movere, tirare vert. 
Marita. .Stall. ro cioè cruciato, tormento del dolor di 


qualche lungo. 
der voͤllige Marfch/der Hauptmarfch/ refta, di denti&c V. Sohmergen, 
Marter-leben/ n. Vita tormentola; 


la marcia | mofla generale di tutt'il 
penofa, 


campo (efercito.) — 
auf [im] Marfch begriffen fenn/eh:r 
Marter-feule/ f. Colonna della pase 
fione,cioè Croce &c.che fi mer- 


inmarc 8. 
geſchwinder Marſche / ſtarcker Marſch / 

| sù i camini e le ftrade pubbliche, 

Stelo, Stelöne, 


marcia affrettata, prunta. 
lgugſamer Marfch/ marcia lenta, tarda. 

Marter-moche / f. Settimana della 
paflione di Crilto; Settimana 


or-marfch/ avan-marcia. 
fanta, 


ach-marfch/ retro-marcia, 
N ihr mar Contra 
Miärtirer/ifi/ Martire, 
$ Lieber ein Märtirer /als ein Beichti- 


marfch/ contro-mareia, 
Marfih/Seeno, Tocco alla marcia. 

ger oder Bekenner / martire più to. 
ito che con«sfere. 


$ der Teutfchen / der Frangofen/ der 
ein Marrirer CHNIESTI / martire 
1 




















































Marr. 
Martern / Verb. [nella fua fi- 
gnificarione antica € propria; 
Martoriare, Tormentare,Crucia- 
re, Stratiare &c, mà da che i Te- 
defchi fono Criftiani , s’& con- 
facrata quefta Voce è quei tor- 
menti e cruciatich’i crudi per- 
fecutori hanno dato giä,e danno 
a veri Confeflori di Criflto, per 
ftrabalzarli dalla loro fede e reli- 
gione) Martirizzare , Cruciare, 
Tormentare &c. (un fedele di 
Crifto per odio della fua fede.] 
einen greulich martern / zu tod mare 

tern / martoriare,tormentäre uno fin’ 

allamorte, V.goltern, Peinigen, 

Ge-martert/ Märtoriato, Cruciato, 
Stratiato, 

$ um EHRISTT millen gemartert 


Pen. ; den / efler martirizzato per amor 
morgen werden wirmarfchiren / do» merden/ either pe 
—* mareia remo. n) di Giesù Crifto. 


ie Reai i reggi.|Marter bandd/ f. Marter-ftul / m. 
gine pere g asi Panca, Sedia del martorio, del 


Schweiger ve» Marfch fchlagen/ 
Urito, 


battere la marcia tedefca , trancefe, 
cin Märtirer werden um CHrifti 


suizzera &c, . 
Marſchiren quali marfchen/Marcıa- 

willen / diventar martire per la confes- 
lione di Crifto, 


re,Moverfi [fi dice propriamente 
ein Blut-märtirer/ un martire di fan- 


de’foldati, e impropriamente di 
gue 
cin ei Märtirer / lebendiger, 


. aleri, , i 
$ ins Feld marfchirem/ marcier' in cam- 
agn 
martire pirituale,per con» 
flitti e tormenti fpirituali, 


i * gall.,marchez! ici red.| Ers-märtirer/ proto martire. 
pi di 0 a fupplicio, della tortura, Ved Teufels-martirer/ martire deldimwolo, 
j i Pein. cioè uno che foffre la morte per una 


im Glied / Gliederweis marſchiren / 
— in fila ð fila a fila, * M 
einer nach dem andern marfchiren/ 
sfilare, marciare alia sfilata. Gall 
er 
ein enger Paf / da einer nach dem an- 
dern mafchiren muß / una sfilara, 
Gall, un defile. 


Verba Compofita, 
Ab-marfbiren/ Ritirarfi Marciare 


eredenza falfa anzi empis.it uno(una 
che parifie disagi &c. per compli 
colla fisperbia, colla vanità, coll’avari- 


Märterer/ Martoriatore, Cruciato- tis,colla luffuria Sc. 


re, Manigoldo» Boia, Carnefice. 
V. Hen er, Peiniger. Märterer-buch / Marter-bucdh / Bi 
$ dieMarterer wurden felbit müde über] _ Martirologio, 
dem Peinigen/ i mangoldı ftesii 1] Marter-Fron/f. Corcaa del marti- 
en — martorian rio, 
o € crucando. PI) . È 
Marter / Marterung fi Martorio, ) MATTE Perni 7 
Cruciato.Strario, it, Quiltione, 
Tortura, Tormento, J.golter 


Verb. Compofit. 


Ab-Martern/ jer-martern/ Marto= 
riare» Tormentare, Crucciare, 
Stratiare, Strapazzare all’ eftre» 
mo. 


$ fich mit Sorgen w-abmartern/ cruo 
ciarhì di cure, e di milleaffanni, 


der Menfd) jermartert mich mol / co 
Aui mitormenta,mi crucifigge pure, 
, v. Pla ei, 
cin Dferd abmartern / Arapazıare, 
afprcyg are un cavallo. 


Martſchen / 


via. 
An marſchiren / herau marſchiren / ne, 
Mareceiare avanti, Avanzarfi colle $ einem allerhand Marter ant bun/ dar 


"eruppe · ogni forte ditormenti ad uno » tor 
Yn-marfbirung / An-marfch/ m. mentarlo,cruciarlo,fratiarlo in tutte 
Marcia che fi avanza, P. An 


le maniere imapinab.li, 
sua. die Marter ausitchen/totenere,durare 
4 im Mumar(ih begriffen fepn / eſſerl 
moſſo effer'in marcia, 


5 la tortura, Î tormento ad uno, 
einem die Marter anthun / dar!a tor. 
Durch-mirfebiren/ Pallare mar- 
ciande,marciar di paflaggio. 


tura, iltormento ad uno. V, Pein 
$ irgendwo durdimarfibirta/ pallire per 


er foffrir cruciati tor 


Plage, 
greu ide Starter ausgfteben / leiden 
ua ]uogo marc menti,horreadi, frati borribili, 


Marti Maſch Maf 
Marr. 


Martſchen / marſchen o meglio 
matſchen [ Term. di giuoco , mà 
non sò da dove] Mazzare, Far 
fcacco-matto » Capponare. 


leguere uno per haver trascurato i 
godimento di qualche cola con altri ; 
Gail. pafler maitre. 

Se· mariſcht / Mazzato &c. 

die zu ſpat zu Tiſch kommenden mer 
den gemarticht / i tardi vegnenti a 
tavola trovano il diavolo nel piatto. 


Mas / Maß x V. Meſſen Me 
Maſch. 
Mlafche/f. Maſchen / plur. 


moderno lo deriva dal mal/mac- 
chia) Maglia. Lat. Macula, — 
4 Mafchen an Negen/Garnen vesmaglie 
di rete, di ragna &c. Er 
Maſchen an Strümpfen / maglie di 
calzette. î 
eine Mafche Binder/ nudo.naftro di 
fettuccie, . 
die Maſchen an etwas aufgeben/afcio- 
glierli ura maglia è un naftro,smagli- 
arfî. dismagliarfi una calzetta &x, 


tiferme Mafthen/ maglie di terro, V. 


VPantzer. 
einen Ballen ve. mit Maſchen ver 
knuͤpffen oder binden / ammagliare 
una balla. 
Maſchen werck / n. Opera, Lavoro à 
maglia, Magliatura , Opera reti» 
colata è rezzolata. 


4 Mafchenwerdt machen/reticolere,rer- 
zolare. 


IMafcblein/ n, Maglietta, Magliuc- 


cia. 
Maſchigt / Adi. Fatto, Lavorato a 
maglie, Magliato , Reticolato, 
—— —— 
tto è maglie 

+ ssi motion 


Ficin-vdergart-niafdigt/fato è maglie | Maftfeiler/ Sarte, Balzi, 
firette e foruili, 


Maſſ .˖ 
Maſe /l. Mafen/ plur. [corrotto, 
mi pare, da mal macchia col qua- 
Je dinota quafi Pifteffo] Macghi 
Neo, ir. Cicatrice nel vilo, V. 
Sleden. Narbe. 
è Siarter-maje/ afee-iecteny buia di 
uca 
vaiuoln. VBlarter, 


Maſen / Mafern/ Maſeln / Mufeln/ 
plur. Morbiglioni, Rofolia,Rofel- 


lina, Ferfa di [bambini 
Roͤteln. 


Maſel · ſuͤchtig / Muſel ſuͤchtig / Ach. 


— Moaſecricht / Adj. Marezzato. 
$ einenmartfcheny idem, it. beffare. n 9 mafericht Hola, Mafer-holg / Mar 


der. 
Mafe,Das/Diafenx: F. Meſſen 
IC. 
Mafi/miftenu. 9. Maften X 


Maſt / m, [di origine incerta] Al- tTiatt/ 


[un | Maft-baum/ idem. 7.Segelbanm, 
$ der vordere Maft/"albero d’avanti, po- 


Maft-Forb/ m. Gabbia [ dell’albe- 
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Maſel · ſucht / Wuſelſucht / Malter / Schiacciato,it. Ballo,it.Sodo, Maf- 


ficcio, it.Ofcuro e fenza luſtro. 
$ matt Gilber/ matt geſchlagen Silber 
u. argento fchiacisto , f hierio len- 
za efter brunitoe luflrato, 

Matte / f. Schiacciatura, Baflezza, 
Bozza concava; ir, Pezzo quadro 
coniato. 

$ basGefchirr hat vom Fall eine Matte 

befommen/ il v»fo hà delle bozze 
per effer caduto da alto, 
Epanifche Matte / ſpteie ò forte di 
moneta quadra di Spagna. 
Käß-matten/ ricotta dilatte per tarne 
formaggio, 

Adj. [lenza dubio dalla 
precedente e prima fignificatione 
preia metaforicamente] Cafcante» 
Cadente,Abbattuto,cioè Stracco, 
Stanco, Lafle, Fiacco » Fievole, 
Langvido, Languente, Lat.Feflus, 
V. Muͤd. Schwach. Bloͤd. 

$ ein matter Leib/matteGlieder ve.cor- 


f. Lepra; Lebbra. 





















Leprolo, Lebbrolo, Macchiato» 
Infctro di lebbra. 


afer/ legno marezzato ace- 


bolber/ 
V.gl 


re, Lar. actr. 


Maſt. 


bero di nave. Lat. Malus. 


pretto ò di trinchetto. 

der groffe Maft/ il grand albero.l’albe. 
10 maggiore, 

der hintere Maft / l'albero dietro o di 


mifana, 
den Maft ſetzen / au aufrichten/ po ftanco, membra ftanche. 
pian ir — 4 matte Etimme/ voce ficvole,'anguida; 


fortile, 


den Daft abnehmen/ablaffen/ mette: mans Kräften forze abbattute, per 
ute, 


giò l'albero, 
auf, den Maſt fieigen / falire full al. 
ro 


der Maft gieng enti / mardab 
fchofen ve» fpezzofli l'albero per u 
_ colpo di cannone, 
eine Flotte von 200, Maften/ una flor 
ta diducenti alberi cioè navigli. V. 


Segel. 


cine matte Fliege / moſca languida.met, 
huomo codardo,dappeco.V.Fei 

matteZeituugen/ideit.alte oder fp 
nuove ftracche cioè vecchie, 

matte Eutfchuldigungen/ scufe Ran- 
che, cioè magre, trivole. V. Kahl, 

matt werden/ ınflanchire , infievolire, 
e ern —— 
ca 


matt machen / raccare, ftancare, fiacca» 
re, laftare. V.Abmatten. 
Mattigfeit/f. Stracchezza, Stan- 
chezza, Fiacchezza , Langvidez= 
72. 
$ für Mattigkeit erligen / nicht mehr fie» 
ben Fonnen/ cakare di tiracchezza; 
non poter più, non poter reggerfi in 
piedi di fanchezza, 


Matten/Verb, inufit. mà non giàil 


Verb, Compof. 


Ab-matten/ Straccare , Stancare, 
Snervare,Spoffare, Fiaccare, Afta- 
ticare dc. V,Mattmachen 

9 jemand durch ftete Arbeit re. abmate 
ten/ Mraccare &c, ftrapazzare uno 

‚con travagli continoui &c. : 
die Pferde abmatten/ftraccare,frapaze 
zare, faticare, con!umarei cavalli, 
ſich abmatten / Maccarfi, Araccarf, sner- 

varfi, confumarfi &c. 
Ab-gemattet/ Straccato, Stancato 
Stanco) Affaticato , Indebolito, 
Rotto, 


To. 
Maft-los/entmaftet/Privo d'albero, 
Disalberato,Disarborato, 
$ Maftlos machen, disarborare, disalbe 
rare. 
cin ſtarcker Sud-iveft-mind machte 
unfer Schiff MaftLo8/vn fiero firoe- 
co dısarbero il neltro vafcello. 


Maſt los werden/perder lalbero,disar 
borarli, 


Malten/Verb, inufit. mà non già i 


Verb. Compof- 
We-maften/ Fornire d’albero, Ar 


Be · maſtet / Fornito d'albero, Alb 
rato, 
Ent-maften/ent-mafiet sc. . Ma 
los X. 
Miete 
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Y ' 
Rot.Matt / Adj,dinota propriamente! gant abgemettetfegn vom Alet / er 


Matt Mag Mag Mau 


ſen / Faſten / Arbeiten / Ungemach / 14 | 


30 


eller rorro,confumato &c.da gli anni, io ò becco contauitiu. 


da viagui, digiuni, fatiche, pstimenti Vea er/ macellaio di corte. 
O 
















tr m i HA 
mattung/f, Straccamento,Sner= i menzi, caftrati, vitelli dc, 
nn u TT — 
i ato di © roina, 
— — V.Matt|  Siadt-migger/ macellaio cittadino. 
werden, 


Er-mattet x V. Mattite 


Matte f. Matten/plur. (forse da mmidoger-bal /n, Mazza da becca- 
mäben/ legare, è pure da matt/| ro, 
ballo, fchiaeciato ] Prato [ che fi | rxinger-gafe/f. Piazza de’ macel- 
fegaalinotempo.) Lat. Fratum.| Jarıa ; Beccaria, 
V.oiche. Mäsger-bund/m,Cane di macel- 
4 Wief-matte/ idem. laıo ; Can maltico, 


ld gle — *— Mäsger-gärtel/m. Cinto,Cintu- 
ra da macellaio, 


Matten-Fimmelo Kimmid / Cu- MWänger-mefler/ n. Coltello di 


> (Comino) pratenfe è da macellaio. P, Schladhmeller, 
Mlatte/f. \forse dal fuderto matr| Maͤtʒ ger ſchuͤrtʒe / f. Mägelidurg/ 

ichiacciato &c.] Stuora, Storia, | · Grembiale da macellaio, 
Lat, Storea, V. Tacke. Maͤtz ger · handwerck / a. Arte,Me- 

— matter *** — {liere del macellaio, 
trob-matte/ Auora di paglia. Maͤtʒig / Metzig / ſ. Macellaro,Bec* 
Gtrobmatten ciubindea/ imballare| Caria (Beccheria,) Vieiſp⸗ 
ma banck. Schlachthauß. 
* $ in die Mgig gehen/ andar’al (in) ma- 
cello. 


Mat / m. { Nome proprio, mà ; 
NEGRO I Elli Gela ficinb | 
contratto dall'antico Matchis / o] es se kein in ber Mägig/ 


i da Matteo ò Mattia ; mà 
hoggidi pare Nome ingiuriolo| 1% kann no (at maia 
per dire) Codardo , Effeminato, brutta) che nontrovi alla finemogli 
Imbelle,Tinrido, Menchione, (marito) fuo pari, 
4 erift einrechter Matz / egli è un codar- Schmweinen-migig / macello di carne 


= sii me. Rinderm-mégig/ macello di manzi &c. 
n effeminato, ami au 
Matzen / matzen / maͤtſchen / md: 


In/ megeln/meggen/ Mazzare, | Maue / f. [anticam, Mauch / © 
ee a [una ber Goth, Miug] Manica.Lat.idem. 
fia mangiabile.) Lat. Mactare. Arm. Erinel o, 
V. Schlachten. Abrbun, einen Schelmen in der Maue haben / 


ini 7 r baver un tarbo nella manica cioe etic=' 
Y pini fe n/abmagen/ idem. re fcaltro, falfo,furbeice, 


armare uo vo, V.L6bten | en ng ee v 
Ge-mdft/ gemägeit/ Mazzato; Am-| gpaugein/meudelne, P. Ntew 
Mauen / mautzʒen / miauen / Verh · 


mazzato , Scannato, 
+ der Megger bat heut nicht gemägele,] „Der 250 
[finto dal fuono] Miagolare, 


il beccaro non ha ammaziato nulla 


hogzi. 
SräneleyıMetelep/f Gemaͤtzel Bee 


Mau 


Mauren/plur. Muro, Muraglia, 
Lat, Murus. 


inderer-mdgger/ macellaio!8 cine Mauer aufführen, a'zar'un maso, 


‚ drizzare, ergere una muraglia. 
einen jwifcheng. Mauern fegen/ met- 
ter uno frà quattromuraglic, *dargk 
un farferto di pietra. V. AUTEM, 


einen Dr muteiner Maur umgeben / 
eine Mauer um einen Ori führen/ 
cignere, chiudere un luogo di muro ; 

mursar'un luogo, 

ein Ort / ſo mit SHauern umgeben/ ua 
luozo murato. chiufo di muro, 

die Mauer zwiſchen 2, Bollwercken / 
cortina 

die Mauren untergraben / minare la 
cortina, 

die Mauren befchieffen / bereichen, 


eannonsre, tulmimare, berfagliare le 


mars, 
die Mauern faͤllen / einwerffen / midere 
reiffenzabbatiere, brecciare Je mura. 
die Mauern abbredpen/ fchleiffen/ ni⸗ 
derreiſſen / abbattere,radere, (piana 
re le — smurare.smantellare une 


piazza. V. 

eine Mauer obne Mörtel/ muro ecco, 
lat, maceria, 

ſtehen / Stand halten mie eine Mauer⸗ 
ftar faido come un muro. 

etwas wie cime Mauer auf einander 

gu/ammuricare,muricciolare, 

ammuricciolare, o 

auf einander geſchlichtet wie eine 


Maner/ ammuricato,ammuricciols- 


to. 
binter der Mauer / dietro il (al) muro, 
met, nafcoltamentoialegreto, Ved, 


ich, 
Dice Mauer / muro große, , 
— oder Gemaͤur an einem 
eerhafen / molo. 
Brand-niaur/ muro framezzo chedi- 
tende una cafa dal fupcu che fi 
elfer attaccato a quella del vicino. 
cuer-itailtrt/ camino. 
cuer-mauer-Febrer/ fpazza-camino, 
I-mauer/ facciata, tronti‘picio. 
Haupt-mauer/ muraglia maeftra, capi 
tale. capo-muro, 
Shied-mauer/ muro framezzo ò tra- 
verio. 
Stadt · mauern / mura della cietà, latı 
nicenta 
Vor-mayr/sntimuro, antimurale, 
Ziegel· mauer / muro, muraglia di 
mattoni è di pietra cotta. 


Smiagolare,Gattelare, Gartona; Mauer · band / n. Mauer · guͤrtel / m. 


megel/ n, —— it.l re. Cinta,Bordo,Orlo,Cairello del 
Macello, Carnagxio » Uccifione,|$ die Kagen mauen / legarte miagola-] muro. 
Stragpe, Stratio, Disfarta. o * Ge-miure/m. Muraglie, Mura, 


no. 
Maͤtʒzger / Maͤtzger / Maͤtzler / Mazza-|Gemau/Gemauke/n. Miagolamen- 


tore, Ammazzatorc, cinè Nacel-| 19 j 
laro ( Macellaio) Beccaro, V. Katen-gemau/ idem. 
Fieiſqh. Fleiſcher x. Mauer / Maur / l Mauren, 


$ alt Gemaͤure / eingefallen Gemaͤure⸗ 


ruderi, roaine, 


unter dem eingefallenen Gemaͤuer 
des Tempelg c · trà! rem ne e cal- 

einacci del empio,V.Rummer. 
auf 


Mau Maul 


/m, Spingarda, Arie-] einen ‚Sta 

ten it pezzo di arcilieriagrofia) iin ein forma di) cit 
Mauer-efel/m. Porcelletto, Cento-| Be-mauret/ Murato Bre, 

ee IRA 

— ven ivan la murare » Incorporare, Inlerire 





















Mauer-lod)/ n. Nicchio dimuro, |, Murando, __ 
Sat i cn... | i a e cn 
Maner-pfeffer/m. Sedo, Giubarbo. corporare qualche pecra è qualche 
Mauer-raute/£ Capel-venere, monumento antico ia un muro muo 
Mauer-rif/m, Crepatura, Crepac=] vo ci — 
—— — — Chiare, Bandel en ... — uno prigione 
si . ’ N) fie in vita fa; con 

la di muro. ine alle encni care e perpetue 
Mauei · ſporn / m. Sperone,Scarpa, V. Ver mauren. 

Rincalzo di muro è m Gin-gematirt/ Immurato &c. it.Im- 


Mauerlein/n. Muretto, Murello,| prigionato in perpetuo,Sepolto 
Muricciuolo, Muriccino, vivo, 


Mauern; Verb, Murare. . Me⸗ Ent mauren/Smurare, Dematie, 
f Spianare » Radere , Smantella 
4 obne Lal oder Mörtel mauren/mu- = DAFE > > 


rare è ecco, met. mangiare fenza 


bere. 
auret/ Murato, 
gli Ort / unluogo mursto 
chinfo ciato di maro, Ent-mauret/Smurato,Spianato, 
e-mautet/ Non murato, | molito &c 
ae, m. Martello dif$ eine entmauerte 


rota, smantellata, rafs,scortinate. 


$ cine VBeftung € ren / smurare, 
smantellare,scortinare, radere.sveftire 


una piazza (fortezza,) V. Gchleif 
fent. 


Veſtung / pioraa amu 


muratore. Entmaurung/f.Smuramento,Sman- 
Mauer-fand/m.Sabbione, Sabbia da tellamento , Demolitione, 
Rauer-fprif /£Malta, Ver-manren/ju-mauren/ Murare, 


Chiudere, Turare murando 
con muro, it. frà le mura. 
& cin Zoch vermauren/ murare un bu- 
co 


aͤtze / Geld ve.vermattren/ murare. 
‚Immurare tefori. danari &e. 

eine Thör oder Thuͤr vermauren/ que 

mauren/ ınurare ( danzare , condan- 


Mauer-fein/m.Mattone, Quadrel- 
lo» Pietra cotta à murare. 
Mauer-werd/ a” Opera di murato- 
es it. Muraglia. . ER 
Maner-jeug /n. Stromenti ordini 
da murareo da muratore. 


Mauerer/Mäuerer/m. Muratore. Mare) una ports, ò un uftio, 
iſter maͤuerer / Mauer · meiſter / mae · 
— —— it,ar- MN M Maul. ° 
chitetro, AUI/n. Mäuler/plur.Boccadi 
Mauerer-gefel/m. his 4 quattro piedi, propri 
pitt ern 
; murato- r qualche poco di disprezzo 
—— — 2 volte per ingiuria 
Ito è villania 3 — huomo in 
ompofit vece di Mund / ch'è il proprio ; 
Verba C n ratamente — il viti 
ufsmauren/Muraresi,Drizzare, | della Loquacitàs a Vora 
pai e un muro, cità e Delicatezza golofa, Ved, 
Biuf-gemaurt/Murato, Mund, 
/um-mauren/ Murare|, .; u/der driſcht / ſoll man das 
d'ogni intorno, i , Cin s a rt verbinden/ al bue = 
gere di muro, trebbia nom gliturare la docce, 
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en bemaurem/ gur Stadr,$ einem sefcheucten Pferd foll man 


nicht ins Maulfehen / sd un caval 
, donato nen fidee guardar’ in bocca. 
einem Maul und Nafe blutig fila» 
gen / far’ uno fputare denti c largve 
„sbuccare, svifare uno, 
ein vernafchtes / werleckertes Maul / 
ghiot a e delicata,cioe ghiottue 
—— stione 
ciù un €$/ 
Maul unmiges Maul/ ein böfes 
Maul/ bacca stacciata (fenza vergo- 
una, fenza barbozzalc) aialedica, cate 
Das Werd Bat ein gut/ cin ba 
ein gut / ein bart 10. 
Maul quel —2 buona bocca, 
egli è duro in bocca, 
das Maul auffperrenz das Maul 
—5 fpalancade la bocca. V. Mae 


it, 
es fliegen einem Feine gebrateme Tau⸗ 
n ius Maul/ noncivolano già i 
piccioni arrolti ia bocca, 
Mund und Augen über etwas aufe 
en / fpalancare la bocca e ghi oc» 
chi fopra qualche cola,cioè riguardas- 
_ la confiupore, 
ein groß Maul/una bocaa large. 
ein groß Maul baben/ haver la bocca 
larga, met.effer un gran ciarlone , it, 
gran promettitore, it. gran vantatore, 
V.Plaudbern,Groffprechent. 
basHausbdlten bat ein groß Maul/ 
la maffırıa (l'economia) hala bocce 
, grande e larga, cioè vici vuoleaffij. 
ein ſtind endes re-Maul/ beflich 10 
aul/ bocca puzzeiente, fporca 
met. Jafcivo,impudice nel parlare. 


ibm finde das Maul/gti pure le bocca 
(i! fiato.) 


einem aufs Maul da 
gno —* —* (al mea ad 
no ; darpliunoichisffo, V. Baden, 

fi feb aufe Maul ſchlagen / darfi um 
fchinfle a ie ftefle,cioe ritrattare, dis- 
dirf,confeflar d'haver mentito ö detto 
la bugia, 

das Maul halte in / tener la bocca cioe 
tacere; ftar zitto, 

dales Bau! tecci. Rà zitto ! tacci, ti 

ico 

ſchwaͤtzen / was einem ins Maul Fomt/ 
dire.pariare, chiaccherare,ttraparlare 
tutto ciò che gli viene in bocca, 

das Maul verforgen/ curare, cioè ali- 
mentare.provedere la bocca; cioe gli 
alimen:i neceffarii. V. Maul bitte 

das Petit uff 

aul will zu effen U 

ben/ a a! vuol | Locgofin) 8 
vuol merter’in caflello, 

etwas ins Maul fehieben/ metter quale 
—* cufa — Pr n 

es kau einer feinen Biffen in 
ſchieben / ohne Daf icsaon um un 
ter'un boccone in bocca(in pace)ftriza 

basstani verb 

RAUL verbremeni ander & 
brucciarfi Ja bocca colla luppa c * 
aufs 
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aufs Maul fallen) cadere fulla bocca, 
Eine rar una brutta caſcata. 
mit dem Maul auf etwas fallen / eaſca · 
recolla bocca ( bo..oni) su qualche 
co, met. rincontrarla per fortuna 
fenza haverla cercata. 
etwas mit dem Maul fangen/ahbecca- 
re, pigliare, acchiappare acceftare una 
“cola c Na bocca, 
das Maul allein baben oder haben 
wollen / aver o voler havere !a bocca 
cio: pırlare tutto folo fenza lafc ar 
parlare gli altri. Gall, amufer le 
tapis. Ce 
es gehet iinn das Maul / bas Maul if 
ut an ihm; er bat ein Maul/ er 
aremquiesMaulier iſt nicht aufs 
Manigefallen/ la bocca è buuna in 
lui, la parola non glimunre in bocca, 
egli linsuscciuto affai, egli hà, la Ciar- 
la.la chiacchera viva e pronta.la bucca 
larga; egliè umuran ciarione , chiaz- 
cherone, V. Plauderer. Schwä- 


et. 
es * ihr das Maul / wie der Ente 
der Arſch / la becca cioe ia lingua le 
va comei calo all’enitra, 
die allerumgefchicktefte wollen das 
meifte Maul baben/ i più gran votti 
fono quellicke hanno la bocca più lar 
a; lebotti vuote fanno il più gran- 
ba ftrepito;'a ruota più cattiva è quel- 
la che rigota. — 
den Leuten in die Mäuler kommen / 
[serabten] berumgeben/venire nel. 
e andare per le bocche, cioè diventar 
deffere favola del popolo. 
jemand den Leuten tu die Mäuler 
bri,ren/ metrer uno nelle bocche del 
prpolo , cioe farlo diventar farola di 
eff} : metter'uno in canzone. . 
das Maul uͤber etivag Frümmen / ein 
frunimes Maul über etwas mas 
chen’ torcere la t@:ca su qualche co. 
fi; tarneunpò di bocca torta, 
einem bas Maul inmer zum Lachen 
chen/ haver bosca da ridere; haver 
empre le rifa infommo. 
das Maul hencken laſſen / das Maul 
haͤugen / fpenz..larc la bocca.cior far 
Ciera a mal contento.da malinconico 
&c, lakiarlı cadere il mento in fe- 




























no, 
das Maul aufwerffen / rimboccare la 
bocca (lelabbra) cioe far wmaciera 
di sdegno con disprezzo. 
einem das Maulmachen/ far la boeca 
atuno cioe adularlo, pafcerlo divane 
foeranze &e. _ 
andern Feuten ins Maul feben müf- 
ſen / eNer ridotto a grardar'altrvi im 
bocca , cioevederli mangiarefenza ha- 
verne, itwiver della loro gratia e dis. 
cret one 
einem die Biſſen ius Maul zehlen/con- 


tir i fınc.on: in bocca ad uno. cioe 
dargli f:sriamente da maxgiare, it. ine 
vidiarlo di ciò che mangia e che gli 
pare che mangi troppo, 


Pi 


Paul 


Maul 


einem das Maul nicht vergomenznon Afen-maul/ bocca, ceffo di fcimia, 


tavorir'uno manco della bucca, cioe 
er degnare di parlargli è di doman-, 
«rio, Î 

einem das Maul auffperren / aprire, 
ipalancare la bocca a i uno, ciot farlo 
parlare, e palefare fegreti. | 

haſt du fein Maul? non hai tu bocca 
civenen puci tu parlare ? fei mutolo 
forfe?. 

einem fein Wort aus dem Maul nebe 
men / tirar, cavar la parola di bocca 
ad uno, cioe ragionar d* un propolito 
di cui l’ altro havea difegno di trat · 
tare. 

einem etwas vorm Maul megnebhe 
men/ levar qualche cola dinanzi alla 
bocca ad uno, cioe impedirgli ò at- 
traverfargli una fortuna prefente, € 

. come certa. 7 

einem die Wort im Maul brechen, 
romper le parole in becca ad uno,cioe 
interromperlo ml d:fcorto. 

fein Manl auch in etwas ftoffen : mag 
haſt du dein Maul drein zu ftoffen? 
mettervi, ficcarvi la bocca (ılceflo)che 
hai da ficcarvi la tua boccaccia anco 


tu? 

das Maul aufetmas offen dar della 
boccasi qualche cufi. 

etwas anfeinem Maul erfparen / ri- 
fparmiare qualche cola fulla propria 
bocca cioe vivere > parcamente per 
_haverla, goderla &c. 

feinem Maul quis thun / far del bene 
alla fua bocca, cine trattarfi bene, 

das Maul wiſchen / und darvon geben/ 
torbirli Ja bocca e andarfene,cioè nen 
effer grato per i benefici; it,dope ha- 
ver pescato non farfene ferupolo. 

das Maulrecht aufchun / ihm Fein 
Blat vors Maul nehmen / aprir la 
bocca cioè dir’il fatto fuo liberamen- 
re efenzarifpetto , parlar alto (alta- 
mente) parlar fenza barbozzale,par- 
lar colla lingua f.iolta, 

das Maul binbringen / mentenere la 
bacca cine foftentar li, vivere, ‘otfiftere, 
campare, procactiarfi da vivere. 

er fan kaum das Maul dabey hinbrin- 

gen/ appena può foltentarb (cam 

pare) con quel mefticre, 

fein Maul in alles ftecken/dar del mu- 
fo, delcefioin ogni cofa, V. Nafi 


Doppel-maul/ bocca doppia.ciot huo· 
mo doppio e talfo che parla con due 
bocche. V.Achſt 

Frefi-maul/ bocca vorace,golofa, edace 
fer Iparecchia, 

ur Klaff- maul / Sperr -mauls 

arr-naul’bocca aperta, badalona, 
badalu ca, ciee un badalone ‚un tur- 
lurù.menchione pecorone, 

Grein -maul/ Flenn- maul/ Flerr= 
maul / bocca da piangere , cioè uno 
che fempre piange; piangolone. V. 
Greiner, 

Grof-maul / Lell- oder Lall-manls 
Troll-maul/ tocca grande, boccona; 

a a:gaccia € lerguta, 

Krum-maul/ bocca torta ð ftorta, 

Kuͤhe maul / mufo di vacca, 

Lad-maul/ bocca da ridere, cioe uno 
che iempre o fpeflo ride. 

Laͤſten maul / Schmaͤh maul / Schaͤnd· 
maul / Frech maul / boeca mala- 
detta, maicdica,stacciata, 

Lügen-maul/ bocca mendace d menti» 
tice, 

Milch-maul/bocca di latte.cloe sbarba- 
tello.giovanotto, V.Sorabel,Nog ve» 

Nafch-maul/Beir-maul/ Leder-oder 

der-maul/ bocca ghietta,cioe 
un ghiotto, delicato , che amae cerca 
i buoni bocconi. 

Ochſen maul / Nindé-maul/ mufo di 
manzo, 

Schweins · d Schwein-maul/ grugno, 
ii.bocca di porco,met, huomo vorace 
e non punte delicato , che mangia d* 
ogni vil cibo. it. huomo vorace e 
fperco. 

Epott-maul/ bocca ftravolta in atto da 

, Ichernire,mocca, smorfia, vifaccio. 
einem ein Spottmaul machen/far tal 
ca contro a'cuno cioe fehernirlo, 
smaccarlo, smoccario, vituperarlo com 
fimil atto © smorfia. 

Trog-maul/ bocca da difpettare d bre- 
vare 

ein Trotzmaul machen / far tal bocca, 
cioe bravare ò difpettare uno; targli 
difperto con tal atto. 

Wafch-maul/ Plauder-maul / bocca 
ciarlona, chiaceherona.cicalona, cioe 
chiaccherone. V.Blauderer, 


e. 
wer das Maul zubält/dem fliegen fei- Maul-beer/ [ laqual voce forse è 


me Mücken drein/ chi ferra ‘a bocca 
non vigli entrano le mofche ; in bocca 


corrotta, da Mor - Beer ] Mora 


(frurto.) 


chiufa non entrò mai molta, cioé coli»1$ meiffe Maulbeer/ gella. , 


taciturnità e la fegretezza ſi evitano 
molti disaftri, - 


Maul-beer-baum;m. Moraro. 


einem das Maul mach etwaswäffern/|d weiller Maulbeerbaum / gelfo. 


venir 1° acqua alla bocca ad une di 
qualche cofa, cioè efferne brameto e 
invoglisto, 
es waͤſſert ihr das Maul darnach / le' 
ne vene qua a la hocca. 
einem das Maul waͤſſern machen wach, 
etwas / far venirci’ acqua a 
sd uno di qualche cola. 


la bocca | 


Maul-beicht/f. Confeffione diboc- 


ca fenza contritione del cuore 
nè emendamento di coltumi, 


Maul-chrift:m. Criftiano dibocca, 


cioè di confellione ò profeflione 
folamente ; Fico con foglie mé 
fenza 


Maul dia Maul 


a pi eg len en 
dovendoli de: 7 — - nr maagia- 
antic. Goch, Mull/ pole re glia — e morir di fame, 
mano Moll © Molworp) * — — 
mano © Molvvorp)] T effi 

ultotrf-bauffen/m. Mucchio manie mf st enza è 


di terra , alzato dalla talpa. —— guardando a bocca vuota, 
Sì cioè hipocrita. 9, BHeuch er Tauichen / Mäulichen/ n, Secca: ie —— —* 


rriani-fitte) f. Empitura di bocca I rà —— Bi labbra per mala voglia, 
cioè gli Alimenti neceflarii per $ khan Semaul nicht leiden / io 
stincana $ ein gartes/füffes ne. Mänlchen, bonn foffrire quel mormorar € 
$ um die Sranlfale biemestsesservire8kc.! eric) bat ein Mimi quel borbottar irà e abba, 
per la becca Ko. ha ver —XRX — Maul-aff/ m Scimia che fà smor- 
—— ch'ilviero. Hifp.comido e \ fieeattisconci collabocca,met. 
i Buder-mäulcen/ —— —— Balocco, Balucco, 














maai freund/ m Amico di bocca 
cioè di complimenti, fenza vero 
affetto né effetto, 


Maul· geſtanck / Maul⸗geruch / m · cina inzucch 
Puzzore di bocca è di * mein Mäulchen! RER mia in- 
a named ni * eta Hecke 
‘ og eco ca H 
che parla &ccslalcivamente fi,len-| ° boccheitinago A dina * isch. 
zacconlenir all’ atto. Lat.intri=| otti, Mauler/ Mäuler/ Borbottatore , 


clinio vola & in cubiculo nola. Maulchen / met. Baccio, Baccino, _Brontolatore morofo e filtidioio, 
Miaul-Forb/ m. Sporta di bocca, Baccioccio,Baciuccie, Baccietto, È cin alter Mauler / eine Maulerin è 

cioè Mufàruola, Mufoliera. v.Schmasen. Back. Réffen x. cin manlichter Alter jun egg 
Maul m acher/m, Parolaio, Para einer rontelatore, vecchia hrontolatrice 

bolano, Ciarlano, Ciarlatano, it. ? — et —— ——— —— Lire 

Adulatore. bacciucciaria amorev>lmente, loda e — una fanteſca fecondo 
$ er ik nur ein Maulmacher / eglinon è{ —maͤulicht / —mdu t/[dirara)  cÈ" dileiintereffe lo richiede, 

eb’ un adulatore. un fufinghiere, it: ufo fuori di Compofitione] Ciò| eine Doppelmäulerin abgeben/ dope 
gran Eon ge che ha certaforma di bocca. pelmaulenztar la meru-maflare. 

Maul-fhelle/ Maul- tafßhert. So-1$ groß-mäulicht  troll-mäulicht / wol · 

naglıo ö Talca di bocca cioè Schi- da —— —— boceascio, bec Verb. Compolît * 


* „ cscri.to, chi hè bocca larga e groſſo. 
— agio Moe | Lind linb-mnduligt/ dolce, maneggeole —— Attaccare uno colla 


di met.As lare con pa- 
Buffettone, /. Bag enſtteich ba Minn duro di bocca, sbocca- * ———— — in co. 


ein basemäulit rd Merdy un cavallo dus, a 3 emmerteni idem, 


Maulen contr. mugen uafi maul. Aus·maulen / Finire di brontolare 
gen o mulgen. Verb, Boccheggia= edi ftar di mala voglia, 
—— I — ‚it, Star een] $ laf —* len / Ta che brou⸗ 
ra ipenz Cioè Star che vuo 
—— = 5 o = un ia, Mor. debt ib: {di Pc yo her veglia a 
fräidenti. v.Brogen, Maul. Maul, n. ]}Voc.corrotta dallati- 


*mit Sautfehellen — — 


con ichiatti.cio@ da; ne e riceverne, e 
torse con dieci per uno di guadagno. 


ed altriingredienti Bcc, encken. Muffen no per eflere che quefti animali 

Maul · ſhleier / m. Velo da bacca $ mi me cp egli(ella)mo-| erano foraftieri alli Germani ane 

come —— "ag contadine ; Pi — m: ER tichi) Mulo,Mula, Lat.Mulus, 

mau: zommel/£ Trombola disc. rg SAC gel Maul —— u 
Caccia 


Genio brame | Maat Piacere ala bocca Her ssi se et cone 


Maultronmel schlagen faporito 
" Sei ivien/ — — ober |; quie Speien maulen wol/ le buon — ſ. Coperta,Sopra- 
Miaul-werd/n. Opera dibocca,] "mir « bene flagienate piscciono,| fella da mulo. 


cioeChiacchera » Ciarla, veve dalchmente a bacca. Maul-efel-ftall/Scalla da muli. 
$ viel Maulnerd madia/Dabeny ch genicine Dauftoß maulet (ban nicht Sanl-cfelin/ £, Mula. 
> ciarlare largamente mà gu alle fua bocca delicata € glio Da aul-rfel-treiber/m. —— 
—— aut» Z.Mawerx 


Anderer Theil (E) Mauss 


34 Maus Maus Maus 


Maus: Maus · ſard / Maus· grau / Adj. Sore ĩ· Mauſen / Verb. Cäceiar'a’forci, Pi- 
no» Di color lorcigno, Grigio|' gliar,Prendertop, met, Andar’a 
Maus / f. Maͤuſe / plur. Sorce;| ſorcigno. rubbare,Andar’in bufca(bufcare) 
Sorice, Sorcio, Topo. Lat. Mus; |$ mausfarben Pferd ut un caval &c. — cune trà foldati,Icor= 
b K orcigno, . rere, far fcorrerie per rubbare e 
$ —— Maufe fangen / pigliar|Wduf-gepfiff/n.Lo fifchiare de’ for-| depredare. Y.Stelen. 
forei. ci.dove n’è abbondanza, $ dieKase manfet wol / quefta parta và 
ein Haufen Maͤuſe / Mäufe-gegüchte/ | Maͤus · geſtanck / m. Puzza, Puzzore) vigorofamente dietro i fordi ; ella è 
SO. ripe MRÄuRZ I pata feel “_diforciedilororina. cal vie Gase Ligibr Maufmnicht/uger 
Veh met, eylis'accorge dell’ în- Maus-Popi/ m. Tefta di forcio, cioe Kim mai da ara Gar 
pio che fl vt BE, auf Furbo,tino, Pröchalck, 
ie bli us fpretergio urbo,Fino. V. . 
— anne orba (alla gattor- 
bol 


a.) . € ſcher Mausfopf/egli è un 
Maus fen/gestar’a’ forci; ; ifo, ua ver 
ro farti pei "far la bandiere sbo,ua farbacclo,ua tri 


> pelle. 
maß on 7 ausfeben mie eine gebadere] Maus-loch/n, Bucarello, Pertugio 
aus/ efler come up forcio bagnato daforci, _ i 
gioè tutto bagnato. fuͤr Forcht in ein Mausloch kriechen 
es kan fh feinMaus regen/er borté/] imügen/ bramar di poter nafconderti 
non fi può mover un forcio fenza ch’ in un buearello dafi.rcio di paura.” 
dure —— rat 
tano, marmot- * 
Gee — poca Ved, in paradifo, come un vacca ia un buco — ar 
Murmelthier, . agi x + — 
topo pontico. Maus · nefi / Nido di lotci. Maus atz / Mauſt· latz / m. Gatta 
Gelo maus, Kouı-mau/ereio dieam-|Maus-öhrlein/n. Soricaria,Orec-| Clelta cbrava prender jorci, 





































naturam cxpellas — 
ma / au 

a — &c, — 
Mauſen (ſich) [corrotto dal latino] 
Mutare le piume come tanno 
in certi tempi gli uccelli, Mutarfi, 
Raceonciarfi, 
è die Vögel maufen fich / gli uccelli G 

mutano, firacconciano, 

Ge-maufet/Gacciato 2’forci,it.Rub- 
bato &c, it. Mutato le penne 


pagua, topo pelofo. i : reechio di 6 cine gute Mauskatz / idem. 
Gieber-mauéi. notte pipifrello è chiara, Orecchio di topo,Pelolel- nn uufer/ m, [rerm. told, ].Rubbar 
vi €110; . . î 
stema (Or mar hiro. _ [SRin-pune/Dtinfe gif Polen, a ee re 
aus-maus/ forcio domeftico, re velenola da far morire i lorei ;| "86 ner / bag odi 
— Erden · maus / Shore Sea da lorci. non fono per la maggior perte che 
| - ver. | Mans-ftill/Adv. Cheto,Zitto come) predatori e ladri, 
Rat-mautiion. [maggiore] ratto, rat untopo, Ral-miufer/ auribut.d’ingiuria contro 


un huomo iolitario e ritirato, che per 
dire così, non parla nè hà commercio 
che con iforci; [da Fallen che dino- 
ta parlare, converiare &c.] 
Tud-mdiufer/ huomo scaltro cupo, 
afuto,fallace,ma che sà fingere, 


uſicht / Mauſig / aqj. Atto e pro» 


io vele-|$ mausfti nfigen/ far cheto cheto 
Spin-maus/ lorcio-ragne, topo ) —8 Itar foppiattato, rannic- 
ehiato come un forcio, 


n ® . = 
Wald maus / topo, forcio lalvatico. —— PERE 


SRafer mami ar dir) mort, 
si meccani 1 pari Maus-todt/ pat Morto come un 
to; Parte carno animale.) roporcioè fubito efenzail mini-|. clive a pigliar forci , met. Indu- 
Sleiſ. glaͤchſe. (ee ida it. Pronto, Colerico con 
Miaus-bif/n. Morlo, Rodimento, = ** i rölag — orgoglio e infolenza, 


Rofigamento, Rofura di forcio. | maug-todt bleiben / reftar morto| ein mauſicht Kägelein / un gattuccio 


Maus- dorn/ m. Acaro, Mirto felva- fubito — —— prender — Mi 
uce. i Mäufe-thurn/m. Torre de’forci [in] ie veier dominare e far da 

Maus-dred/ m.Cacherelli , Stron- — del Reno,cosi nomi» ‘palrone, it. ne az 
zoli, Stercolini di lorci. pata dal gaftigo che Dio pr fe d' bumachf dich gar ju maufig / tu fei 


è der Pepi mill alljeit unter bem 


feffer feom/ gli Aronzoli di forci i un certo Velcovo di Megon troppo infolente ta uti troppo liber» 


5 via frà’l pepe. met.fam | crudele e fpietaro verlo 1 poveri tà, ta vuoi far da padrone &c. 
male mista boni, dc zu careltia.] Mauferey/f, Rubbaria, Bulca, Score 
Diaus-falle/f. Trappola da forei, tf5äuslein/n, Sorcietto, So:cetto,|5 auf dies ” 
Sorciera, W, Galle. Toparello, Topolino, it, Oma $ — "pece repair 
$ den Käß im der Mandfalie freffen/| malatia grave. 5 
—— — la trappola ; |; Gill wie ein MÄusleinychero cheto co- Verba Compofita, 
Maus - fallen» macher/ me Trappo-| daß dich das Meäuslein beige ! che in Ib-maufen/ durd-maufen / tieg- 
Jai» venga la rabbia, iimotbo } dec, 


maufen/ Rubbacciare, Levare, 
0. Rube 


‚Maus Maut May May Med Meer 


‘Rubbare con arte e fegretez-|$ feiner £iebhen einen Dey fede / 





















— piantar’un tee) 
Bulcare, Cercare, Ri- — mit Deyen cken / 
cercare le vi è coſa da rubbare. infcale 
—— —— 
einem be Säce/bas Fein ne de. DI de er Er a bietole” lane 
——— — napo fran delle pra * e di fuori colla acora⸗ 
May-blam/E May-blümlein/n.Fior 
cms) Acqui in bufca e di Maggio, it, Lilio convallie, 
; een —— May-burter Mayen-fümalt /n. 
foldaril’hanno trora-| Butiro presso] di Maggio. 
to en ei (gl May-ficdy/m.Pelce di Maggio, cioè 
— Chieppa,Lechia 
— [ Voce hoggidi del May-täfer/ m. Bruco , Brucolo [di 
di ni ediBaviera] Da-| Maggio ò maiale. 


Gabella , Taglia, Gravezza, | May-frduter/Mav-fraut/n. Herbe, 
Go Gaba adi, Voll. Herbette, Semplici &c, di Mag- 


Sreur.Auflag x. gio» cioè frelche,tenere e piene dì 
DI cine Dat anfiegta/ imporr’ una ga- fuso e di effenza, per cibo e per 
cina. 
Rent sese dar,pagar la gabella. — Pioggia maiale cioè 
— — del vinol” calda e feconda. 


x gabel May-tag/m. Giorno [primo] di 
ne tfr Franco di peo Maggio » Feita di San Filippo e 


datio, 
ſehn / franco, Poder | Giacobo, 
i — Fe P K May-tau/ m. Rugiada che cafca ò fi 
qui-frevbeit/ ce Franchigia dalla] coglie di Maggio, 


Man-tvetter/ n. Tempo fereno e 


— Maut-amt/ n. Cala,| temperato di Maggio. 


fficio della gabella publica. |May-zeit/Mayen-jeit/f.Tempocioe 
—— m.Scrivano,Regi-] Stagione di Maggio è di prima 
ftratore delle gabelle, vera, V. Srübling Lentz. 
Mautner/m. Gabbelliere, Datiaro, E 
Daziere, Rifcotitore [di gabelle] Mec 


ii doͤll· Mecken / meeken / medern lVerb. 
finto dal fuono ] Far il verſo della 
capra,Far mee, Belare, 

Xiectfen/mickfen/ idem, it, Tra 
fofpiri forti, Sofiare, Anfare, Spi- 


May Psi NR Lac. 


im Meer/ nelmare. 
mitten im Meer / nel mezo delmare, 
ein Sturm im Meer/ buraka, fortan a 
dimare; temporale. 

dem Meer/ fu’ mare, 

dem hoben Peer fabe ich/in (per) 
— dala. auf bobem Meer 

a 
befinden 


/ tenert’alto mare colia ga» 


lera, 

ing Dieer fallen / werffen ve» calcare, 
pettar &c. nel mare. 

jenfeit des Meerg/ di là del mare,oltre 
mare, 

biffeit des Meers/ di quà del mare, 

im er fiiheu ve» pefcare &c. nel 


dae 8 Meer Läuft ab und ju / il marchà 
il fuo Aufo e refluffo 

die Ebbe und Flut des Meerg/la marta 
la marina. 

am Meer gelegen / ficato apptelſo il 
mare, marittimo 

bas graufame/ungeftüumme/ braufen- 

de/ wilde ve-Mieer/ il mare tempe- 

itofo, boraftofo, turiofo. 

das Atlantifche Dieer/ l’ocerno (mare) 
atlantico, 

das Eafpifch e Meer/ il marecafpio, il 
mar di Sala, 

das Eis-meer/ il maregiaciale, hipero 
bareo. , 

das Englifihe Meer / occano,mare bri- 
tannico, 

das Genuerer Meer/ il mare liguRice 
ò di Genona, 

das Griechiſche Meer / il mare fo» 
nio. 


das Briechifche Haupt-meer/ Parcipe- 
ago. 


das rothe Meer/ il mare roffo , il golfo 
arabico, 

das fihwarke Meer/ il mar negro, 
—— ponto suffino,mar di Co. 
tlantinono 

das ftille Meer / il mare pacifico ð tran. 
quillo. 

das todte Mcer/ i' mare morto, 

das Toſcauiſche . Meer / il mare di 


das Denedifche Meer/ il mare adris- 


Anguilla marinze 
Congro,Murena, 7.See. 


Meer-adlerim. Aquila marina. 
Meer-arm/m, Meer-canal’Braccio, 


Canale, Golfo,Seno dimare, F, 


Meer-barbe/m, Baccalä, Barbone 


Majus⸗ rare o Refpirare difticilmente co- Toteana, 
3 bemerften May/il primo di Maggio, me fanno quelli che portano {o- d golfo di Veneti 
— nel Maggio,di Mag- me pelanti ò falgongalte SA — — i Venetia, 
Manen/dieEfel khergen/ gne, . 
win De i alini fcherzano ste tel % 1, Wiehl 
ps —— a pretendono di 1oc- 
a pudicamente le donzelle ho- Meer. 
— 
ber, n men Meer) nMere/plar, Mare, La] Meerbuſem. 
465 Mage .| idem. 9,&ceXk. 
de ile Da ins $ das La — hohe / volle Meer / marino. 
Mey / Meyen / plur. elt-meer/ l’oceano, il mare, Meer - befchreib f. Hid 
Maio, cioè ——— verde € da mise länduhe Meer/ il [ mare ] ia. reibung / idro=gra= 
mediteria 
dibictola, 


über Meer Fabten/fchifen reifen se.) Meer - berſching / Meer birſching / 
(E) a Meer 


36 Meer Meer 
Meer-fichling/m.,Perca marina» Meer · ocht / m. Bue marino, 








Mehl 


Mieblumsäimeein. [da malen/ 


Orata. - Reer-pferd/m. Meer-rof/n,Caval-| macinare,overo.dal gothico an- 
Meer-bredfe/m.Scaro,Abrume ma-| lo marino ; Hippocampo. tic.mull/ polvere] Farina. 
rino. fem Meer. Goe / 1. Sen Meer-räuber, m. Corfaro, Corüle»!; iu eb mablen/ macinare, ridurr’ in 
MMeerd em/ r· m.Seno el Pirata. farin + macınan . 
meglio Golfo di mare, $ Merräuber wider den Feindoder Ea-| mu Bed bereuen — infa- 
WRin-tea rn. Orca, Drace, Det ya) SIE. von Mebl abfiöbern/ sfarinare. 
gone marino, Meer · rauberey / £ Meer-taub/ m.| goru-mehl Rodeu-mebl / fehwark 
Meer-edel/ m. Meer-trandbeit/fl Scorfs,ScorieggioPirateria. Mehly tarina di S:gala, farina bruna, 
Naufea marina,Mal dimare. |$ Meerrauberen treiben/auf dem Meer 

















rauben/capern/ corfeggiare, Scor- 


Meer · cuge If, Stretto, Diltretto di feggiare, andar'in corfo ; piratare. 


mare. 


e Gibraltar / firertodi|{Meer-rettig/m.Rafano marino, Ra- 
° ***b molaccio,Rafano ſalvatico, Pepe- 
Meer⸗ enge arck è der la 


in Dennem 2 
u ——— — Meer fand/m,Arena,Sabbione,Sab" 
di Cottadeinopoli, bostoro di Tra-j bia di mare. . j 

cia, Meer-fiaum / m, Schiuma di ma- 
Meer · ſiſch / m. Pefce di mare ò ma- 


re. 
rino, — M — * Dee (hiand/ m. 
frifche M / frefca marina. orgo, Abiffo, Voraggine. 
die Aur, £, Marea, Fluflo del ma Meer-Ihnede/ ſ. — Nicchio, 
Chiocciola marina, i 
Meer-fchrwalbe/f. Rondine dimare 
[pefce.} 
Meer · ſchwein / n. Delfino. 
Meer-{pinne/f. Ragno marino[pefce] 
12, Chicppa. 
ſtern / m. Cino'ura. 
Meer-inlle/f, Calma, Bonaccia. W 
Balm, i 
è die Meerfille kommen / Meerſtill were 
den / calmarfı ,aubonacerarlı, ra obo · 
macciarfi 1! remporale. 
rer ufer/a, Lido di mare, 
$ ei fand am Meer · ufer 


re. 

Meer-fräulein’n,Sirena, 

Meer-gegend/f.Marema, Contrada, 
Colta marittima, Tratto mariti» 


mo. 

Meer-gott/m. Nettuno, Nereo, Tri- 
tone ò altra Deita marina, 

Meer-graf/ n. Aliga, Alega. 

Meer-grün/Adj. Verde di mare,Ver- 
demare. i 

Mecr-grundel/ £. Anchiova, Sarda, 
Sardina, Sardella. : 

Meer hafenm.Portodimare, 7. 


Speer hund/ m, Can-warino marsmme plur. i * 
Brear-horan. Mert-pofaune/!. Buc- Mar re a 
N LI . 


; ; mo,Cornerto di * 5 
cina marina,Corno, Mecr-toajfer/n. Acqua marina- 


Meer-wein / Onde, Futti di ma- 
Meer-tage/fi Garto-mamnone, Gate, IC I 
to forıano, Scımia cau $ Rarderbeftige Meer-wellen/ colpi di 


Meer-Rippe/ f. Scoglio [dimare.] Meeroiwolf / m. Lupo marino: 
Merr-hrebs/m: Gammaro; Meer wunder n. Moltro marino,it. 


chio, Molecca, Altaco. — —— 
-frebé / granchio maggio» altro gran- 
—— ò — de e moitruolo. 


MPreer-latern/Ncer-date/£ Faro, | Meer-itvibel/m, Scilla Squilla, 


trit ne. 
Meer-taib/ n, Vitello marino, 


Meer-latern auf einem&chifl/ fanale, 
cer-linfen/ Lente cioè Verdum co. 
ren linJeerice/SNeer-aditig/ Adj. Mari- 
Ben ara —— no, Marinefco, Ciò che ſente ò 
u 
Meer-mußbel/f.Conca,Conchiglia, rn della natura del ma- 
Nicchio,Cappo 


„Capetta, Peton- * 
Sio. e weh fi 


balla, 
Weigen-mebl/ weis Mebl/ farina di 


iromento, larin⸗ bianca. 


b-mebl/ fchöu Mehl / fior dife- 


Semmelnebl/farino da pan bianco, 

After-mehl/ farina caltrata, * 

VBad-mebl/Brod-mebl/tarina da far 
ne 


. pane. 
Bonen-miehl/ tarina difava ; favetts, 


Erbs-mebl/ farina di prielii, 
Gecpten-mebl/ farina d'orzo. 
Bries-mehl/ farina grezza, polenta. V. 


rich, 
Habern mehl / farina d’ avena. 
ſariaa di panico, 
och- Kuͤchen mehl / Einbrente 
miehl / tarina da cucina cide da trig- 
gere, da iar pafticca, cialde , tritetle, 
ie maccaroni, vermicelli, lafagne e al- 
trimangiari di pafta, 
Krapt-mebl/ amido, 
Reis mehl / tarina di rifo, 


Sàg-mebl/ fegature polvere dikge. 
Brig mebl uckel mehl / ‘arina di 


Staub mepL/terinn volatile delmalise 
“'nehla. 
Wurm-mebl / carlatora; polvere de’ 


tarli. 


Wiebl-apfel/m.Mela farinaccia, 
Mebi-beutel/m.Scamigna da fari» 


na,Frullone, Buratto, 


Mebl-biri/£ Pera farınaccia, 
Miebi-brey/m, Pappa, Polta di ſa- 


rina, Farinata. 


Mebl· dieb / m. Ladto di firina[epi= 


teto de’'cattivi mulinari, 


Miebi-Eaften/m Caffa da farina. 
Miebl-Eisier Mehl-Indpfe/ Mebi- 


tnuͤllen / Gnocchi, Pallotte,Paliot- 
tale di palta,corre. 


Mehl· marckt / m. Piazza, Mercato 


dove fi vendela farina. 


Mecr-stvibel-effig/ m. Acero fcilliti- |Pebl-müle/k Mola, Mulino dafa- 
rina. 
Mebi-mb!fer/ m. Mulinaro da fi= 


rina, da biade. 


Mehl · ſack / m. Sacco da farina. 
$ *erbiutet wie va accoda trita (ad 


fangue come un facco da farina [fi 
ce per burla di quelli a cui non s'è far- 
to 


gran male.] 
Miehl- 


Mehl Mehr 


IYiebi-fieb/ n. Buratto, Stamigna 
da farina. ER 
INiebl-fpeife/ f. Mangiaredi farina, 

cioè di patta. 


Mebhl · ſtaub / m. Farina volatile, 
Farinella che vola ſcotendoſi un 


Zriebt-täublein/n.Frulo, _ x 
Miebi-thau/ m. Nepitella, Nigella, 
— — forma di fa⸗ 
rinella era che gualta le binade, 
detta Ruggiac di biade, Lat Ro- 


ia/m. Pafta di farina, 
Wicbi-wurm/ m, Piattone, 


Meblber / Melber / m. Farinaie, 
Venditore di farina, . 
—— Ace. Infarinato,Sparfo di 


À fico mebliche machen/intarinarG,inpol- 
verarfì di farina. * 
Mehl ben / cin-me 
re cre di — 
Eur: immnei "I 
4 — —— 


Mehr. 
t/Adv. Fiù,Di più,D’avan- 


fi adopra indifferente» 
salme - un Nome e lenza. /. 


Dis. "* * 
è ralé jemabl/più (vie più) che mai. 
| getrundien ve-als ibr/io 
n° bey uto più di vor (che non havere 
—— — ut. più d'una vol- 
er bat mehr@eld als Verſtand / egli hà 
pro danari che fenno. s 
was wollet ihr mehröche volete d'avan- 
: targio d di ent ss 
mas ihsdenn par n 
ef ce ic e 1, 
Tute. 
einem Reiſen mehr Läufe 
gi Hr Bucaten mitgebracht / egli hà 
riportato da’fuoi vuaggi più pidocchi 
I me più? 
— non più. fenza più, 
ich fan mot mehr trincken / effen / ge 
16 10 Mon più bere, man= 
_ giare. — SAAS 
una —— he ad » a 


ne. 
thut dad nicht mehr/ non lo fate più ia 
—— — — 
nicht r mie 
— file (regiftro,verto,} 


Mehr - 

machen/ daß einer etwas nicht mehr 
liebe 1e- carciar ‚carır ad uno l'amor 
di qualche cofa &c. di tefta 

mehr Auslachens als Nachfolgens 
wehrt/ degno di rifo più tofto chr d 

2 imitatione. 

ein weuig — mehr / an poco 

più, an pò dipiù, un pò darantaggio, 


vielmehr/ anco più affa:. 
um foviel deftontiehr/ tanto di prù. 
eosabletdreymal mehr als cin ander / 
egli pagatre altrettanti ( cotanti ) pin 
. ch’un altro. 
ja vas noch mehr ift/ anzi quel ch'è di 
pu. 


nicht mehr auf dieſesmal / non più per 
see volta (baîta per quefta vota ) 

mebrzu * aben: ich hab mehr zu 
thun/als daß ich 1e- haver altro da 
fare: io hè altro da tare, altri affari 
che di &c. _ 

folche Leute ſeynd nicht ju loben / ſon⸗ 
dern ſie ſeynd vielmehr zu verach⸗ 
ten/ quefti tali non fono g1s da nda. 
re; elli fono anzi ds virnperare 

thut das der Herr/ wie vielimebt fol- 
ten es die Kuechte thun die quelto fà 












"Mehr on 


slo 6 hor non mi reſta altro che 

Cc. 

mehr als zuviel / mehr daun gnug / più 

, „ehrtrouno, più che haft, 

ich babsmehr als zuniel erfahren/ io 
Fhò cspertimentato pur sroppo. 

mehr aus etwas machen / als es iſt / far 
di — * li 

es iſt nicht mehr a ann Jen Jahr / 
Daf te. non pafia nanne che zn 

es iſt mehr danırein Fabr/dafid 10. 


pafla un anno, egli tàun anno e p 


che &e. 

erift mebralé so, Jahr alt / egli hà 
cinquanta anni e palla. 

was batte ich mehr thun follen?1c«che 
cofa dovevo far*io davantaugio? 

er beffert fich jemehr und mrebr/egliti 

, „eorregge,emenda di più in più, 

ich bab mebr zu thun / als daß etc. io hò 
sitro dafare che &c, 

folche Leute haben mehr ju thun / que · 
fta gente ha altro da fare. 


Mebr/mebrer ı. [ Adj. intedefco, 


ma refta Adverb, in Italiano] 
Più. 


il padrone, più forte ragione l'hamno|$ eine Sache mit mebrerem Fleiß, mit 


_ datare i fervitori, 

jemand mehr als fich ſelbſt lieben, »- 
mar uno più che (di) fefteffo (fopıa la 

_ vita propria. _ 

die Ehre mehr achte als fein Leben, 
preporre, ameporrel'homore (lari- 
putatione)alla vita. 

mehr ſeyn wollen als andere/vantag- 
giarfi fopra gli altri. 

da forchtere rc» er ſich noch mehr/ all’ 
hora glicrebbe la paura &c. 

mon Fan niche mehr thun als man 
Fai / quello che non fi può, non f 


può. . 
mehr Verſtand / mehr Reichthum re. 
befommmen/ crefcere di ipirito,di ric- 
_ chezze &c, . 
einer fo mehr Weiber bat/ uno che hà 
pù mogli niuna; polieamo. 
das mehr Weiber baben/ die mebr- 
‚Weiberhaberen/poligamia. 
Diefes Fofter um einen halben Gulden 
mebr/ queto colta un fiorin. di più 
. (davantaggio.) 
je mehr ich der&achen macbdentde/più 
_ ch'ianfferta füpr. ra! cola &c. 
je mehr ich fhrewerje weniger hört er 
much an/più:o (pia ch'ie) gridi man- 
. comialcolta. 7 
je mehr er triucket / je meht er trincken 
will / più che beve, più che vuo! here, 
deftomebr foltermtivirio.ranto maggior 
mente dovreflimo &:, 
er batte nur einen Sohn / und nicht 
mebr/ egli haveva un figlivolo fcons) 













po, 

er ift ihm 2000, und mehr Bulden! 
ſchuldig / egli eli deve mıllee più fi 
rat (il -Ayrinı e nella.) 


mus babe ich wichts niche zu thun 


mehrerer Emiigfeit 1c- verrichten / 
tar'una cofacon più dıligenza,con più 
applicatione, con più induftria &c. 
mebrermachen. v. Vermehren. 
es brauchet mehrere Gewigbeit/mebe 
rete Sicher heit / mehrere Obficht sc» 
la cos vuol prùcertezza,più beurezza 


c. 
die mehrere Stimmen/ i voti maggio- 
ri, !apluralitä de'voti. 
der mehreſte Theil/ la più parte, 
etwas mit mehreren [ABorten] erklaͤ⸗ 
ren / dichiarare, fpiegare,chiarice una 
cofa con più parole, più ampianıen- 
te 
mehrer werbem/diventar pinaccrefcer. 
in aupmentari, V.Mehrem, 
es wird des Holges re nicht mehrer 
merden/ivann mans bey der Nacht 
auf der Zaſſen ligen laͤſt la carstia 
di quelle Jevna non diventerà gis più 
grand“, quando fe la lafciarà di more 
‚in piazza _ 
die mehrere Zahl / il numero del più 
(plurale ) 


ber nıchrere Theil / la più (gran) par- 
t 


mebrerutbeils/ mehrentheils / !a più 
(perla più) olamgror perte per fo 
più V. Meiſtent heifs. 
es ſeynd mehren heils Frautzoſen / /o- 
no più perte, la più parte (in gran par- 
te) firimeli, 
inchwinalg/ Adv. più volte, parec.hie 
olıe 
ic) hab mehrmals fagen hören dag re 
io hò prù volte, it, parecchie volte irn- 
ito dire che &e. 
cui michreres/ altro, davantazgio, di 
più, 


(E) 3 Cio 


38 Mehr Mehr Meht Meid Meid Meif 























ein mehreres fan ich —— io] das Volk bat ſich vermehret / i popolo] meiden / Exitare, Vitare, Filggire, 
non stò dire elio i tro, di è accreftiuto,s'è moltiplicato. Sfuggire, Schitare,Declinare, Y, 
mina | cin mehreres / col proffimo Mehr.· / Wermehr· kunſt / Arte di ac-| Flieben. Scheuenx. 


fi dirà più, fine — , più crelſcere (aumentare) ò di far ac- 
mente, pnì d 


$ die — —— die Suͤude meiden / das 
n / tuggire &c.dechner 
i vitii, ı peccati, il male, 


etc, 
verv. Nach Ordmung $ Geld-1c- vermehrkunſt / arte di far 


accrefcere i danarı &c. die Arbeit ımeiden/fchivar, függire, 

it. Adi. Di più, Didi. Mebr-/ Bermebr-mittel/ n» Mezzo! nen Eireicmeden/ichar on col 

—— aio. ehrh/versmebrlid/Ad.Aumen- ein inglädieneeläce x meiden / 

Mebhren / Verb, ed il Compolto tevole, Augmentabile, Accreice- una disgratia, una batta- 
ver-mebren/mehrer machen/Au-| vol 


die —— meiden / fugeir l'occa· 
bone, tagliar*i piedi all’ occafione. 
fchafft re. meiden / fuggir. 
fchivar le cattive compagnie, 
um Seänd ju vermeiden/per evitar” 


voie, 
gmentare, Aumentare, Accrefce |. ' 
re, Amplificare, Moltiplicare. — / Inaumentevole 
mebren/ pernteb 4 
À * moltiplicare &e, ie tue fo. Mebrer / Vermehrer / m. Aumenta 
v. 


; tore,Accrefcitore, Moltiplicato-| camera 
fein Land / fue Derrabefft re ver] re,Propagatore. de 
1 ale ‚Mehrer des Reiches fmpre n Sfiga — il 


eine Derfon meiden / eines Geficht 
meiden / tuggir uno, stuogir' &cc. ıl 
ricontro,ilcommereio di uno, it.mop 
vole più vederlo nè converfare con 


den Hof/dasLand/die Stadt re. meio 
den muiffen/ dover evitare la corte, 
il pacfe, Ja città &c, cioe efferme ban- 
dito,proftritto. confinato, difterrato, 


ein —— — / augmentare, gebier ÜiBermehrer)b bes Blaubens/ 


ih re un libro (trattate.) a propagatore delia t 
ren / vermehren / crelcere, mo!- 
pe tre crefcendo; accrefterfi, — —— f. Accrefci- 
moltiplicarfi,propagarfi,popnlarfi. mento , Aupmenratione » Au- 
tbar und mebret euch ! cre- ‘ ar nee re 


feete e moltiphcatevi | brung des Gefiblechts 10. propa- 
das Volck vermebrete fich / il popolo garie = &<,dellattırpe.propageine, 


crefteva. moitiplicava . Mebruna/ Vermehrung des Glückes * 
er dieuet zu vermehren, / au nur dm Bad re augmento , —— della — meiden konnen / non po. 
egli nonfer forruna &c, terst u scola, 
En num jur Vermehrung ber Frölichfeit se. —* — ‘perizio el. 
Die Tugend versa rie di buheit / per augınento dell'allegria, re, per ef un vitio&c. V. Laffert, 
— — ——— vir. Vermehrung eines Difturfes/amplifi| Eurhalten, 
— deformità.) u Be- E meidet/ Vitato,Evitato,Sfuggito 
wit vermebret ihre Schoͤnheit / Meht. 
uno le aggiungeva be’lezza. 


Deidung/t Evitamento Fuga,Fug- 
cimento, 

Der-meiden/ Evitare &c. [è quafi 
per tutto dell’ittefla e 


ergen/dasgeid vermebren/ Meht Maͤt / Moͤt / m. [da miſchen 
er'&tc.il dolore, il cruccio &c.| come vuol'un Moderno] Mollo, 

einem — die Begierde ve. pere — Lat. Mulſum. 
mcr pr aguzzare la vo- $ Mebt fieden/ cocer del molfe. vi ras ana 
den Glauben revermebres/scoreGtere | 9 ui füß wie Mebt/ Mebt- -füßy egli plicemeiven.) Y. 


dolse come molfo cioe come miele. ibid. 


la tede, 
HERR mebreu uns derslauben 1 Si cr te Mebt/ molfo bian- Ber-meidlid/meibbar/ Adj, Vitabi» 


le, Evi 10, 
——— Resenpurger / Dolmifbere- Mebt| ner meidlidh/ Inevitabile, 


"pflantben/ propagare la tede, * —— der Tod iſt uns allen unv 
die Sünden mit Suͤnden vermeh⸗ ————— iſt cin —— cal 
ren/ — i peccati con pec-|MTebt-apfel/ m. Mela·molſa cioè te ci è inevitabile a tutti quanti ; ella è 
dolce di quel fapore, un maleinevitabile, (che non fi può 

fein n Oli; Au Freude A pure Mebt-bauß/ n. Taverna dove fi evitare ò sfugpire.) 


than imsmmerzu / la di lui 7 aes vende e bee del molto, 


J Un-ber-meidlichkeit/ ſ Inevitabilità, 
gicia,foltanza.doglia &c. (h)augmen- | Miebt-fcbend/ m, Taverniere che] Impoflibilità di effer evitato. 
ta accrefce di più in più, nevende. R 

Die Zahlvermehren oder mehrer ma» | Meht · ſieder / m, Braflatore che ne Meil. 


trifaccrefcere, augmentare, aggran- 


dire, pluralizzareil namero. cuoce Z Meile / Meil / £ [da mail/mat 
Ge-mebret/ver-mebret/ Augmenta- Mebi-fupp —— mollo,Pa-| Terminocome vuol'unoderno 


ma mi pare che fiacorrotto dal 
latino Mille,Milliare o Milliariü, 
eflendo probabile ch” noftriTe- 
defchi habbiano imparato a mi= 

furare 


Ran Accrelciuto, Moltiplica- 


Med. 
beffert / accrefci . 
Li vermbre un erh 2 — Meiden/ e’ Compolto per: 


Mein 


Ro Beer Refp,quefto libro è mio, e- 


fammi queto favore ! 

mieinvicò bitte! deb, vi prego ! Gitate, 
er 
mein ſchweig! racci, fe cu vuoi! 


mein/fall mir wicht in Die Rede ! deb, 
non m’interrompere ft tu vuoi ! 
Meinig/[Pron.Abfol, Neut.& plur. 
| conrapportoaibeni, alle facoltà 
à gli amici e parent, figliuoli 
&c.Vid. Rudim.de Pron.pofl.it. 
Gram. real. pag.99.] Il mio &c. 
Imiei &c. 
4 ich bab das Meinig drauf gewandt / 
io vi hò fpef> il mio. 
ich hab das Meinige at / io hò 
fatto il mio. cioe quello chehö poru- 
to. che dipendeva da me. 
ich mill die Meinige beimfuchen/ vere 
pflegen / verlaſſen ic» 10 voglio vili. 


ò. 
her forma di camino; ò Carafta| "ge. foftentare , abbandonare i miei 


— legna Meiner / contr. mein / [Genit. dol 


$ Caîbo-| Pron,perl. ich. Y,Gram.pag 141, 


col.1.] Di me, 
é — Weiler carbonara 





LÌ 
$ er bat fich meiner erinnert / erbarmet/ 
amgemommett 0 eglis'e ricordato, 
i ha havuto pietà,cura &c. dime. | 
D HERR und GOTTy/erbarm did)" 
metin! 0 Signor Iddio , 0 Domine, 
Dio habbi nıifericordia di me ! 


Meiner-balben/ meint-halben/meis 
5 net-megen/Per me » Dal cauto 
mio. 
$ meimetbalben / meinthalben mags 
immer gefcheben / per me,che fi rac- 
cia pure; lat. per melicer, mihi per- 
inde et mea nihil refert. 
Meinetwillen/ una meinettoilen/ mei: 
netwegen / meinetbalben/ Per me, 
Per caufa mia, Peramor mio,Per 





— [la] mia 


camera, |1 


meine Güter se. [i]] nome mio, 
m sa F Ref. > badBuoh se. Krieg anfamgen/egli non attaccher è 
* mein / (a) chi que · = gia una guerra pes caula mia» 
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gruͤſſet ihn meinetwegen / ‘alutatelo, 


ı „ai è riveritelo da parte mia,in Rome mio ; 
ia mile ft n und — ——— 6 fareglili miei bacia, * 
iv mio, e non trui . a 
meines Zeile, da parte mia. nn x · Nach Ordnung 
an meinen Ort / dal canto mio, 
nad meiner Meinung / al mio parere Meinen/ Penlare,Stimare, Giu- 
u meinem Wunſch und Verlm.| dicare Credere» Sentire, Efler d’ 
a [ mio] guflo, a l'mio]di.| opinione. Y.Adyten. Schägen, 
EAN Denden, Blauben + 
ihr babi euren Hut ve wo iſt der mei» io penfo,credo così 
me ? 16. voi um il vottro capello, $ 8 —— A —— * 
dere —E «meine Dog er guDaufe fe ves er ift 
{Mein ! Interi. Deh ! Caro mio u Hauſe / wie ch meine/ io credo 
e gratia! Per gratia! Per — fia incafa, eglıe a caſa come 
$ mein chut mit den Befall deb] FO meine / daß ve. io Rio Greche 


J tueinet ihr wol? che penfate voi 
cicè che cola v'imaginate vor, it che 
mi configliste voi ? che vi pare? 

meinen / man babe etwas fibon int 
Nanden/ credere &c.d'haver già una 
cafa in mano, R 

esrecht treulich meinen/ penfarla fe- 
delmente, cioe edler fincero, Ichietto, 
fedele,casrinar linceramente. 

anders reden re» ald man meint/par= 
lar alcrimenti ch’uno pemia; cioe lità 
fallo e doppio. 

es gut mit jemand meinen/ penifiria 
bene con uno,cıve ellerpliamico, fau- 
tore, cercar’ilfuo bene dibuon cue- 
re, volergli bene. 

ich meine es gut/ aber er meiner das 
Gut / io la penfo bene, cioe io fone 
leale e fchietto, hò intentione buens e 
fincera; ma egli penfa il bene, cioè |’ 
utile, lericchezze l’interefk, Bifliccio, 

einander recht meinen/ ebrlicdy/ treu⸗ 
lich meinen / tentirfi cioe amarti, af- 
fettionarfi l'uno l’altro di veroamo. 
re, di vero e fincero affetto, di fede» 
liffimo e honeftiffimo amore. 

jemaud memen nutetivas / intendere 
uno con qusiche detto ò tatto. 

men meiner ihr 2 chi intendete voi ? 

ich meine eu } to imendo voi. 

ich meinte / ich muͤſte fterben ves io cre- 
devo, penfavo dımorire, Gall. je (je 
faillis de)je penfay mourir. 

einen etwas meinen / penfare cioe dife- 
gnare qualche cola ad uno. V. Vere 
metter, 


Meinend/ Particip. Penlando, Cre- 
dendo ‚ Stimando &c. 


$ er nam meinen&toc/meinend/er has 


be den feinen zubrochen/ egli prete 
lamiacanna, credendo &c. d’haver 
rotta ((cavezzata) la (na. 


conto mio, it, Dapartemia, In Ge-meint/Penfaro,Creduto, Stima» 


to&c, M.Wermeint. 


è um meinerwillen re mird er keinen P ich hab gemicint/er wurde fommente 


io ho creduto de, che dovelle venire 


&s, 
es ui 
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es itambers gauge als ich int 
}lacola Pefl-tto riufcì alırmen- 

tici o hon avevo creduto Kenn, 
hà rifpofto all'ine-ntione.V Gedacht. 

das hätte ich nicht gemeint / io aon| 

._bavrei mai penfaio &c. quetto. 

if ſo gemeint ? l'intende così ? è que- 

il cotto fentimento ? 
es po niche gemcint/ non fe l’ıntende 


ich bav euchmicht gemeint/ io non hò 
intefo voi, mie diiegno non era di pun- 
gere. offendere &c, voi. 

er bat mich gemeint / egli l'hà voluto 


meco, 
der Streich mar euch gemeint Neol. 
po era per voi.il besfa io n'era voi; 
egli era indrirrato s roi, 
molgemeint/ ben penfato, ciot fatto o 
se, Ste. conbuona intentione, € a 
ne di , 
eine wolgenteinte Ermabuungre. un’ 
efortatiome &c. fatta a buon fine. 
übel oder bös genseint/fatto.derto &e. 
con «hf gao cattivo , con mal fine, 
es iſt ſo bos nicht gemeint/ la cola non 
è eirfarıa à fi cotrva intentione. — 
Das Heil ift allen Menfchen gemeint / 
Dio inrende di falvar tutti quanti. 
lin ge-meint x. Unvermeint X. 
Ma nung / ſ Meinungeg/plur.Opi- 
nione, Penfiere,Cred?nza,Sent:- 
mento,Senso, Mente,Parere,Au- 
vifo , Giudicio, 
& das it meine Meinung / queſto e il mis 
parere, femimento &c. Quefti fono i 
der Mein Die Meinung ba 
er num u / Die u » 
ben / — — * V. 
au eine ic Sin uch 
u euerer in au 
der Meinu 31 8 pi i 
nung mit fi in gleicher Mei ⸗ 
4 io fono della voltra [opinione] 
fiamo dell'itteffo fentimento &c. d’ac- 
cordo,confento. 
auf feiner Meinnng bleiben / bebar- 
re ttar,reftar fulla fua [o- 
, „Piwonz Jeitinarfi nella foa credenza, 
ich bin der Meinung / daß ihr ze · fono 
di parere,di auvuo &e. che &c. V. 
Meinen. Vermeinen ic · 
euerer ue. Meinung nach / al voftro 
auvifo, parere &c. fecondo voi. 
meiner Meinung nach / fecondo, con- 
forme al mio parere, giuÄicio, suvio 
&c, fecondo me,al mio credere,vede- 
‚re &c. 4 
nicht cimer/ nicht berfelben Meinung 
rind difientire. en 
mi Meinun ſeyn / fentiri 
pin ‚ eflerdi e au &e. gn 
dad die Seite meines 
giftdie nes Hu. Prin 
eipalen/ quefti fono! rd fon. 
timenti, concerti, quelta è la mente, il 
Sento del Signore mio principale, 


— — 





Mein Mein 


i i Meinu iuno è intentione prava, cor:otta, fine pre- 
eben i ber Reina] op 3 
es gibt hierüber unterfchiedlicheMei-| mit guter Mein uug / aus quter Mei. 


uung / con bucua intentione, a fine 
——— 

es it wider meine Meinung gefchea 
benysegli e accadut  vontro la mia ine 
tentione „contre ilinio fcopo, 


die Meinungändern / cangiar difegno, 


uuugen/ vici ſons diverti pareristen- 
















aprir,paieiar il (uolentimenic, animo 
- lafüamente ; sprirfi, efprimarli con 


uno. — 
eure Meinungen / di⸗ redal uokopn. — 
— — ivoftri fenfisintend-| Der Meinung ſeyn / die Meinung ba. 
menti, fentimenti,pareri &c. benetiwas zu tbun/ ınienders, 
einem die Meinung fagenvbraf/maderi —d’inicnticac, haver intentione , dife- 


gn0; effer” intentionarr di far qualche 
cola. V.Borbaben,Willeng. Abe 


bet. 

ich bis nicht der Meinung balbeu 
fommen/ io non [bno venuto con 
tal iatentione, non fono giunto è 

| quelto dife no. 

ich verftebe cure Meiuung / intendo i 
veftr fini. 

mas mur im der Meinung befichet/in- 

tentionaie. 


/ diradune rigoroiamente +) 
penfiere cioè riprenderlo,cappellar- 
lo ben bene *cantarati il velpro, lavar 
gliilcapo. V. Yusfilben. 

) feine Dicinung bringen / 
ridurr'uno al fuo parere,'argli cotrar' 
il (tarlo entrar nel.dırgii & credere ) 
fuo fentimento, tirar (trarr®) uno ne 
fuo tenfo(partito ) ; 

jemand feine irrigeReinung benbrin- 

u / itcabalzar , imberer' uno cc 
uvi errori, delle fue talfe mali me an 
fuo errore, targlielo imbevere. V. 
Beybringen. Frr-mabm. 

jemand von feiner Meinung abmene 
den / bringen / abwendig madıea/ dı- 


Verba Compoſita. 


Ver-meinen/ [dinota quafi l' ĩſteſſo 

che il fuo “emplice mermen)Cre- 

dee — — peg dalle! dere, Pentare,Stimare. 9. Mich 
meine Meinung bei Dabin/Baf mu] mente l 

il mio fenfo è &c. ı mici tenti &c.fo-}g ich vermeine ja re- ich vermeine/ er 

werde bald micderfommen 10. 10 

credo Sec. di li, credo, itiuno, giudico 

m'imagino,fono perfuaio, fono d’ au- 

vifb,di parere &c. che ritornera tofto 


[7 

vermeineft du/daf es fich ſchicke / daß 
re. peali.credi &c tu, parti che lia 
cofa conreneroleche &c. 

vermeinet ihr micht/ daß te. non cre- 
dete, penları &c voi che c. 

einem etwas vermeinen / pen are,cioè 
difegaare . deit nare ad uno qualche 
cos. V Zumeinen. 

Ber-meint/ Creduto, Penlato, Sti- 
mato &c. F. re, ti 
Wahn. ich vermeint/ er wäre geftorbent 

vorgefafte Meinung / preconcetta opi- $ — penfavo &cc. che tolle 
nione, pregitidizio, merto, 4 ; 

in guter Meinung bey einem ſeyn / ej es iſt euch vereint / egli è deltinato 

r’ınbuon concetto,in buona opinio a voi 


e alcheduno. — Al 
Seh momang/Srr-meimngsopnio — vermeintlich / Adj. Pre- 


nung fra domandarc.ncercare, 
Prina di il giudicio, il pare 
re &c, di uno fopra qualche diffi. 
coltà, l 

feine Meinuti —— von feiner 
Memung a en / mutar parere, 
Cangiar na defiftere dalla (ua 
opini.mesabbandonarla. 

cime falfche/ irrige Meinung re» op. 
nione falfa, erronca; errore. Ved. 


ne falfa,erronca. cl i $ ein vermeinter Gott edienf te» un 
Meinung / Intentione, Difegno, culto preteto di Dio [cioè un tale che 
Fine, Propofito, Proponimento, altri tengono per vero , ma non già 

Scopo colui che parla ] J * 
die vermeint refoymirte Religion / la 


$ ich bin herkommen / in Meinung / daß 
wir X·io ſono venuto quà con in 
tentione che &c. è finedi &c. 
eine gute aufrichtige Meinunguret- 
ta, pura, fiera intentione. 


eine verderbte / faiſche uc. Meinung / I) ein unvermeinter 


Rel.gione prerela Rilormata [ cioè 
quella che i Catolici-romani men ten- 
gono per sale. ] 

«<per-meint/ Impenfato, 
re inter Zufall/ un calo im- 
i peuſeio. 


si Ph ci — i de — dee 


Mein Meif 


Meift 


Meift Al 


pentfato, fortuito, cafnale. V. Ytiverr = Gabbia ò trappola per pigliar pa- senneifien/allermeifl, Adv, Il più, 


boft. Zufällig. 
BBi-meinen (66) %- Vv. Meinen. 
Es gue meinen · 


ro,Fatro &c Sinceramente, Ret. 
zu: e con buona intentio- 


% ici fab ez motmeinend gethan / io P 


tatto con buona intentione,a fine 


di ben: 
/ wolgemeinte Nabte 
vedra conligli 
rerti ationi. ri- 
— —— 
Barum } ba in 
pp —— il —— procedere; leggi- 
— giuftificar, rettificar” i foi ope: 


DL meinamg Rol ia 


£.Buona intentione, Retto fine 


Sincero procedere, 
4 feine Wolmeinung ant u / die 
moftrare i fooı retriffimi fini, le fue fin 


gere intenti ni, i fuoi per incorrotti. 
V, Wo 


Zu-meinen/ Deftinare, Preparare, 
Haver intentione di dare &c, V. 


jumeinen/ deftinare, pre- 
ordinare qualche cols di buono ad u- 
mo, harer difezno dintentione di dar- 
gliela al fun tempo, 


Zu-gemeinet/ Deftinatö. 


& feine herrliche Tugenden / und fein 
bochadeliches Herfommen/ baben 
ibm difeEbrenttelle ſchou vorlänaıt 
zugemeint / le rare ſue virtu, e lano- 
bilifima fun nafcita gli hanno , gran 
tempo fà, deflinatu,preparato quetti 


bonori. 
Meiſ. 


Meis / Meiſe / £. Paro, Paruz.|s 


zola, 
Meiſen mit dem Kloben langen / pi- 
gliar paruzzole al — calappi- 
arle, incalappiarle. 


[-gemeint/Since- cui anco viene 


ruzzele. 


l / m. [forse dal mätzen/da 
Meſſer ] Scarpel- 


lo, Cifello » Ferro. Lat, Scal- 


um. 
s pol mei 


pellino, efellao, ee jerreccig. 
-meiffel/ karpello piano. 
f.arpello cavo. 
Spitz · meiſſel / fcarpello a punta è pun- 
tuto. 


tein-meiffel / fcarpello da pietra. 
em-meiffel/ Karpello largo. 


fcarpello da legnami, 
elein] fc 


pd regen Meiſſel / [forse da qualche fomigli= 


anza]Tronda,cioè Talta lunghet- 
ta formata da certi sfilacci (sfila- 
ture) ò toppe ditela da metrerfi 
er e piaghe, Lat, Turunda, 7. 


"16 ei in bietounte brebente- die Di 


torcere tina tronda Aftoppino nella 


piaga. 
Meift. 

Meiſt / Adi. [il Superlat. da mebr 
più) Il più, La più, Lat. Maximus. 


V.Mchr. Viel. 
$ der ** —— la più (maggior) par- 


te. V.M 
erat das —ã— — / egli hà i più 
pari, egli poffiede; piùgrantefori; 


egli ne hà pù — a'tri. 


die meiſten Stimmen gelten/ la pura.) 


lità div ti la guadagna, 

Meiftentbeil8/Adverb, La più parte, 

Perla maggior parte, Perlo più. 
V.ITieiftens, 

& mie meiftentbeil8 die Weiber sutbun 
pflegen / come per lo più le femine 
fanno; fecondo il confueto della più 
parte del ſeſſo 

Meift-mahls/ Lepiù volte, Le più 

fpefle volte. 


men aus Oſten / la più parte (le più) 
di queite pietre vengono da Levante, 

diemerte find geftorben/ i più, la mag- 
gior parte lono morti, 


Blau-meife/paruzzola  teltatnrchina,| Meift/ Neutr. Il più. 


Kobl-meife 
bomato, paro-fringuello. 
Lopp- meife/ paruzzola creflata capel- 


Eimant-meir / paruzzola è coda 
lunga. 
IMeifen-fanger/ Ucceliatore alle 
paruzzole. 
Meifen-Flobe/m., Calappio, 


— Meiſe· kaſten / m, {Mei 


rand-meife/ paro car-|4 das meiſte iſt / da er te ilcapoò, il 


punto ftà che 


das meifte bieten * oflriril più, ciuè 


più di tutti gli altri, effer'il piùoffe- 
rente. 
der meift bietende ſoll es haben / il più 
oflerentel’haverä. 
ich bab das meiſte von meinen Schul. 
den —— ha pagato.compito la 
(maggior) parte de’ mici 
/ meiftens/ am meilten/am al: 

















Più aumeroſamente. Più Ipefle 
volte,Ordinariamente, Per ordi- 
nario,Più gravemente &c.it So- 
pra tutto, Più d’ogni altra cola, 
Principalmente &e. 


$ der meift pralende Fomt empor / Ga: 
vanza per ordinario il più grinmi'- 
lantatore; —* ùsfacciato è il —X. in- 
pp 
wer am meift 
um mein Men seat —— 
1 peccati più enor- 
—* in più gran — farà il più 
bic ronde regiert 
alici /aber —— 
/queita malatia vi rana 
= — fempre; mà fopra tatto (fpeci- 
mente, principalmente , —* 
= meeriormente agile. V 


—— Leute ſeynd 2* 
Leute/ ſuperbi ſono la 
—— pre e torfennati. 
das liebe ich am meiſten / o amo queſlo 
fopra ogni alıra cola è più d' ogni 
altra cola. 


Meiſter / m. [ fenza dubio.da 
merttil più, d il più molto, per 
dinotare chi sa molto è tutto 
nellafua arte; all’imicatione dell’ 
hebraico Rabbi, che vene 
Rab che figaifica molto e dal 
no Magilter da magis] Maeitro. 
— 
ininato. eccellente maeltro, 
einguter ve. Meifter / un buon mie- 
ro 


Meifter ſeyn in etwas / effer maeftro in 
qual. he arte o altra cofa, 
ein Meiſter in alleu Ruͤnſten / macro 
univerfale (i g omnı feibili.) 
in a — unft er ein Speichiner 
Meifterwar/ nellaqual'arteegli era 
lolenne, ececliente, bravo &c. mac- 


ftro. 

jemand zum Meifter machen / =. 
creare, paffar, di.htarar' uno m 

Meiſter werden/ diventar, paffar, 
creato Ötc,maeftro, 

Meifter und Gefellen/ mae ſtri e om- 
pauui (lavoranti.) 

feinen Meiſter finder, trovar fuo mae- 


dii jeder finder emdlich feinen Mei 
r/ ogm uno trova finalmente fuo 
+ cioè uno che sà tanto, ò 
pinta. che sà più è è piùdi 

u 
er bat ſeinen Meiſter gefundenzegli hs 
travato conchi parlare, *egh hà tro. 
vato culo da fuo nafo. V. Mau. 
(F) cin 


n 
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un 


è —— 


* 
7 


My mm —— — * « d’hipo» 


ebzi cin Meifter zu belffen/Dio 
—— —— culi ne sà e 
hà eutti li meri efficaci, 


immel/ 
06 I RAI, dal cielo 


chi vuol fapere „hä da impara 
idonee di malen pre 
madıkepolo. V. Schüler, 


vBr 
ee fontanaio. 


4 Dante / machre divo © & 


i 


LI 


— 


* * 


O gestita / maeftro di armiò di (cri- 
_mii; lerimiatore. 


tbmerdld-meißer/machro artigiano 
> eallgermenle maellro faccente ‚ fer 


fac:ente. 
Kunft-meifter / maeftro dell’arte, cioè 
che Pinieuna. 
Lebeus-meifter/ Gitten-meifter / mae- 
ftore, precettore di coftumi. 
Lebr-meifter/maeftro ch'inlegas,it.pre- 
ctttore. 
Liigen-meifter)maeftro di bugie e men. 


zoene ’ 
Mit-meifter/Neben-meifter/ con · mae · 
itro, collega, à 
Dber-meifter/ capo-maeliro. 
Mechen-meifter/ —— dell’ abaco ð 
del tar'iconti, 
Neit-meifter/ macftro di maneggio, ca- 


vallerizıo, 


2 [-meifter/ maeftro di fcuola. 
Gir * moeũro a firivere. 


ing-mieiker/Rufie meifer/ maeftro 
— meter maeftro, profeffore di 


ingue 
er-meifter/ forto-maeltra, 


Reihen, maeftro di difciplina, di 


ce fai, i, 
Meiiſter / Maeſtro eioẽ Signore, Pa- 


6 Maier 


drone, it. Vincitore. /.gcerr, 

über jemand werden / impa 
drenirfi, 1nlignorirfi, diveatar padrone 
di een pnl fignoreg- 


er tar il (da) pad 
be cio fiele pan 


tore ‚far’ıl fufficiente. V, Serrkben, 
ernilden Kur fpielen / egli vuol 


inare 
pemandfilr feinen Meifter ‚erlennen, 
ricorokere uno per fuo maett 


sr iſt mein Meifter/ cgliè mio — 
cioè faperiore, padrone, it vincitore; 


sunt piùtorte,gagliardo, potente di 


as effe 
“sirf pente 












Meiſt 
fino modo, haverne la padronanza, V, 


a  infgelberin der Ger vestyn, 


= toreincampagnı, nel —— 
Meiſter ſeiner Begierden ſeyn / eſſe 
padrone,vincitore de fuoi appetiti. 
"Sue Meifter ſeyn feines eigenen 
feines ci nei sc non 
pe 'fuoi proprii beni, 
dell a propria moglie &c. V.Hert 


—meiftex/ [maffime in Compofi- 


tione da Predicaro fienifica ] Ca- 
po.Padrone ò Principale, Inten- 
dente, Inipettors, Prefetto, Com- 
miffario &c. 


$ Accif-meiftcr/ datiaro, gabelliere, V. 


Am̃ miſter / coulole primario e re 
geme. 

Vallen-ò Ball-meifter/ maettro,it.fe- 
pnatore di palla -corda, 

—— chitetio. 
Voten-meifter/ commiffario di meflag- 
gieri, 

Brod-meilter/ p-natiere. 

Bruͤcken meifter / unfpettore de'ponti, 

Bürhfen-nreifter/ cannoniere. 

Surger-meiße cr) confole, borye-mae-| 


Cerentò nen -meifier/ macftro di ce. 
rimonie. 


Salden-meifter / falconiere, Arozzie- 


Sorf-meiter/ foreftaro,boscaiuolo.fo- 
— de’ bofchi e delle ac- 








Futter.meifer/ foraggiere, commiffa- 
* &c. di toraggi e di biadeper le be- 


ie, 
pi micitter/ maeftro di cala. 
auß-Hofmeifter / maettro di cafa, 
ercii-meifter/tregone,maliardo. 
of-meifter/maggior domo V. Hof er 
Ager-meifter/ capo-caccia, cacciator 
maggiore, 
Kammer-meifter/ maeftro di camera, 
ciotintendente delle fininze camera- 
li d'ungran — —* V. 


î —— maeftro di capella. 
er-meiftet/ cantinaio, canouaro , 
* ere. 
Kerefer-me ifter/Stod-meifter/car 
riere, prigioniere, cuttodé delle * 
ceri. 


Meiſt 


/ coMiffario di viveri, 


er della grafia dell? ab- 


23; abbondanziere. 
r / foriere fariere, me · 
alloggismenti, 
— Pfenniug · meiſter / ca 
— filcale. ui 
/ capitano di cavalleria. 
Not metter cape di (quadra, corpo- 
rale, 
Rumor · meiſter / barigello, capo ò capi 
tano disbirriö zaffi, cavalliere. 
Echang-metfter/ngegniere,fi praftanie 
velletortheationi. 
Schas-meifter/ veloriere , fopreitante 
dell'eranio. 


Echicht-meifter/ Huͤtten · meiſter / fo- 


praflante del'e minıere 


Sdi meifter —2* di Parchi 
balattricri che tirano al 


Speiß · me Palco, pro= 
sch een a Vv. Kücbenmei- 


fer, 

Si all meiſter / Ralmaeſtro, maeltro delle 
Uaealleriazo. 

Gtett-meifter/ confole in Augufta. 


—— —— — 

eiſter / Groß · m A 

meiſter] matitro deli’ rt Tone. 
nice. 


Wadi meifter/ fergente, capo di guar- 
Obrif- Wachrmeifter / fergente mag- 


pinre, 
Wags-meifter / maeftro delia doans, 
dosniere, dopaniere. 
Wagen-meifter/Schirr-meifter/ ma«- 
—* preleito de'carriapgi.vagenmac- 
ro. 
MWaldmeifter/ madrifelva, ftellaria, , 
Wafn- meifter/Feld-meifter/ — 
rato cioe maeflro Rorticatore, | 
— fotr’architeito, intre- 
pitti imprenditore di fabriche 
ee Gall, entrepreneur. 
/ primo. cacciatore. 
Eat /am.pagatore fia di corteò 
di guerra, 


Zeus · meiſter / —— capitano, 
guardiano dell* arfe 
oll-meifter/datiere.y —— 


dyt-o uchtbauß-meifter / maeftro 
deli ceri aftolo. 


Zunft-meifter/sapo dellatribu,tribuao. 
e fimili. 


. Meifter- in Compofitione da Sog- 
Li pettò; 


ha grand’ ufo » perelemp. 


Krahnen-meifter/fopraftsnte de Parga- Meifter-susney/f, Medicina magi» 


no della dogana. 
RKicden-meifter) maeftro di cucina, fo- 


praftante dellecucıne, it. fcalco. 
Marg: meifter/intpersore del mer. 


{tra —— 
Meiſter eſſen / Meiffer-mal / n. 


Convittoche däcolui ch'è flato 
creato ınacitro. 


fo ’ 
rem meier praftante, prefetto | meiſter frage/l. Domanda, Que- 


Müng meifter/maehro,fopraßtante del- 
ha aueca;zecchiere, 


—* da maeſtro, cioè dotta e 


Mei · 


Meift 


Meiſt 


at/ ſ Ricompenfa; Sa- Meiſter-wurt/ ſ. Radice de'maettri 


lario dovute al maeſtro. 


[medici] cioè Imperatoria, 


MWicifter-gefang / Meifter-licd/ n.|Meifterin/ Maeftra, — 
Canzone rozzo de cantatori te-fS die Erfabrnis cime Meifterin aller 


defchi all’antica, . Meiſterſin 
sritiffere gefell / Meifter- knecht / 
Compagno-maeftro 


»Primo com- 

— òlavorante di bottega. 
itter-bämmerlein / Maeltro 
martellino: certo Spirito metalli- 
co nelle miniere,met. Il diavolo. 
Meiſter· hand / f. Mano da maeltro 

mano-maeftra,cioè artifta. 

» Iieifter-Etùgel/m. Maeltro lac- 
cente,Serfaccente, Il Dottor fot- 


- tile, , 
Meiſter· maͤſſig / Capace, Idoneo 
ad efler maeitro, 
*1YFeifter-mas / Maeltro-gofo. 
Meilter-redhr/n.Drirto di maeftro 
ò di efler maeftro, e di farne le 
funtioni. 7, Meiſterſchafft. 
Mieifter-rod/ m. Toga, Giornea, 
Giubba masiltrale, 
Meifter ſchuß / m. Tiro da maeftro, 
Meiſter · ſinger / m. Cantatore in 
tedelco all'antica, 


Dinge/ P efperienza maeftra delle 
cofe, 


—— Maeſtruccio, Mae- 

rello. 

Meiſterlich / Meifter-haft/ Adj. e 
Adv. Maeitrevole , Maeſtro, Da 
maeſtro. i 

$ meifterliche Arbeit/ opere, lavoro mae- 

Itrevole 


r a 

mit meiſterlicher Sand / con maeftra 
mano. V, feq. x 

meifterlich ausgearbeitet / lavorato, 
maeftrevolmente , con arte grandifli- 

„ma, artiftamente,con gran maeftria. 

eine Kunft meifterlich koͤnnen / (per 
un arte maeitrevolmente, —S — 
za, pertetiamente &c. V.Trefflich. 

meiſterlich mahlen / dichten / ſchreiben 
fonnen/ faper dipignere, poeteggia- 
re{rimare) Icrivere da maeſtro &c. 

"er Fan meiſterlich fügen / er fan füch 
meifterlich ausreden/ egli sà men- 
tire,trovare delle ſcuſe &c. in(per)ec- 
cellenza, dottorevolmente,*potrebbe 
leggerne in catedra,egli sì ricrovarle 
tonde. Ù 

einen meifterlich betrügen/ uccellare 
un» conuna fowigliezza, finezza mi- 
rabile. 


tMeifferfielle/£ Pofte, Grado di Meiſterſchafft / Maeſtranza, Drit- 


maeſtro, Magiſterio, it, in com- 
pofit. da Predicato varii Pofti è 
Ufficîi » per efemp. i 
Hofmeitter-ftelle/f, Pofto di mag- 
pior-dome. 
Bädrenmeifter-ftelle / Polto di 
maeftro delle cucine. 
SStallmeifter-ftelle/ Poito, Ufficio 
da Cavallerizzo, e così per con- 
fequenza fi può formar Com- 


poîti ò Aftratti di cariche è uffi-|4 Spofmeifterifch/ i 


cii fimili. 3 
Mieifter-ftäd/m.Sappio;it.Co! 
Opera,Lavoro,Artficio &c. 
maeftro, Gall, chefd’ uvre. 
$ fin Meiferküd machen/ far’) ſuo fag= 
maeflto, J 
ein Meiſterſtůck feiner Kunſt feben 
laſfen / mottrare, dimoflrare, tar ve- 
dere un faggio della ſaa arte,un colpo 
del fuo mettiere. 
Bas war ein Meiſterſtuͤck queto era 
un colpo maeflrn, 
ein Coyterfayt/ fo fuͤrwahr ein Mei 
ck war/ un ritratto ch'era figlio 
. dell'arte. 


Frieifte fa mi, Seggio , Catedra 


è 


to di maettranza, it. Corpo de 
maeltri d’ un meftiere. 
8 die Meifterfchafft erlangen / kauffen / 
ottenere, comprare &e.il dritto delia 
maeftranza, 


ſich der Meifierfcha anmaſſen / arro- 


garfi, ulur pparſi il di itto di maeftro, 


die —— eines Handwercks 
jufammenruffen/convocare la mae 
Aranta. 


vZun 
Meifteriſch / Ciò che hà ciera c atto 
da maeltro, Magiftrale, 
mperiofo &c. 
gar zu hofmeifterifch 
vello da itatnti, 


v.H0f 


fr Mieilterey/f. Maeftria [nel fuo fem- 


plice hoggi fignifica la cafa ö ha- 
bitatione del Boia, it.il Luogo 
dove fi fcorticano le beltie mor- 
te,Scorticatoio; ma nella Com- 
pofitione non pu » efleradopera- 
to chein fenfo di fprezzo » pere- 
fempio fe voleffi fprezzare il 
proprio mio meftiere diSpꝛach⸗ 
meifter/ Maeitro di lingue, direi 
die Sprachmeiſterey cioè il po- 
vero; il milero, l’abietto, il trava. 
gliolo e l'infruttuofo meltiere di 
Maeltro di lingue ; comeegli è 


Meiſt 43 
veramente; mà li francefi dico- 
no: läoülachevre et liée,il faut 
qu’ elle broute (là dove la ca- 
pra ftà legata, bilogna ch’ ella 
rada ] 


Mieiftern/ Maellreggiare, it.Signo» 


reggiare, Padroneggiare, it. Go- 
vernare. 


Nota.Quando meiffern non è Verbo 


reciproco, fi piglia ordinariaméte 
per unAtto di arroganza cioeFar, 
Agire da padrone ; Padroneg- 
giare, Commandare, Signoreg- 
giare imperiolamente e cos au- 
torità,e fopra tutto il Compoſto 
bofmeiften/il che fignifica: Far 
il governatore ò il maggior. do- 
mo. 
ſich meiftern koͤnnen / aperſi governare, 
contenere, reggere, ſaper conzenerfi, 
ten —— ſi. * 
er Fan ſich nicht meiſtern / egli non fi 
governare, egli non è padrone delle 
fue voglie. i 
einen meiftern/ bofmeiftern wollen / 
vo'er governare, padıonaggiar’ ung, - 
*trattarlo in modo imperativo, j 
was haft du hier zu meiſtern [hofmeis- 
ftern] chehaıtuagıvernare, aimpe- 
rare, a commandare quà entro? 
er Läft fich won niemand meiftern[bofe ' 
meiſtern] ezli non fi lafcıa commaa. 
dare da a [Tino. N 
Schriften meiftero [durdhmeifteru/ 
jermeiftern] maeftreggiareciotcen- - 
furare correggere, findicare,crticare > 
gli feritti altrni con troppo stfoluta 
autor ti € arrocanza. , 
Sitten ve-meifteru / cenfırare in tal 
modo ivoltum &xc.V Rider, 
meiftern Fan jeder/aber beſſern nicht / 
maeftreggiare e Iindicare può ogni u- 
nojmà mon già far meglio, 
Meıftern/ Riulcire, Fruttare, Far ef- 
terto, 


ſeyn / * effer eer-|$ die Schmeltzhutter und der Sped 


meiſtern beſſer im Eochen als die frie 
fche Butter/il butito ftrutto e*llar= 
do ricicono, truttauo meglio nel coa- 
dire le vivande che nonfà il butiro 
frefto. : . 
Ge-meiftert/ Maeftreggiato, Domi- 
nato &c, 
$ wer bat dieſen Handel gemeiſtert? chi 
ha macftreggiato cioe tetto, cuniman- 
dato.ordinato.configliato. governato 
&c quefto nesotio? V Fidern ic» 
Un-ge-meiftert/ Senza governare è. 
dominare, — 
einen ungemeiftert [ungebofmeiftert] 
laffen/ latcrar’ıno tare a molo fue 
fenza volerlo commagdare,mal s pro» 


pofito, 
(F) # Pete 
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Meifferer / Maeltreggiatore » cioè 
Cenfore,Sindicatore, Critico, 

$ einEr ifterer/ arci-critico, j 
Schriften-/Sitteu-meifterer/ idem 

Meifterung/ f. Maeltreygiamento, 
Cenfura,sSindicato, 


Verba Compofita. 

Be-meiftern/ S:ignoreggiare, 
droneggiare, Dominare, V.Ses 
herrſchen. 
der Geitz / die unkeuſche Leb 1e- bemei- 
fterteuch/ avarnis· la iuflurıa &c. 
vi domina ; vi lafciate dominare dall’ 

avar tia &c 


| fich bemeiftern/ impadronirß, renderti Melden-fraut / n. Melden-famen/ 


padıone fupgerto 

fich eines Lands / einer Ve u · be⸗ 
meiſtern / impadronwli, r erfi pa.) 
drone d'un paef:, d’ una fortezza &c. 
V. Exoberu. x 

fie wurffen 2,Batterien auf / fich der 
Brücke verju bemeiftern/ drizzaro- 
no due batterie per lignoreggiare, 
minare il ponte, 


Be-meiftert/ Dominato, Signoreg- 
















giaro. 
er Tuͤrck batte fich damahls faſt des 
* — nds bemeiſiert / il 


urco a quel tempo s'era fmpadreni. 
to, infianorko,refo padrone di quali 
tutta l’Tnpheria, — . 
Be-meifterurg/ f. Signoreggiamen- 
to,Impadronımento, 
Nad-meiftern 10» Y.YTachEbnfteln. 
Nachmachen 30. 
Uber-meiftern/ Superare, Avanza» 
n mi —— 
einen uͤbermeiſteru / ſu perare &cc,uno 
jemandübermeißern in einer Kunf/ 
16. fuperare, aranzare uno in qualche 
arte. 


feine bofe Narur ve-übermeiftern/ fü- 


perare, vincere il corrotto fuo natu- 


rale. V.Bepwingen. Unterbringen 


mu. 
it Gewalt oder falfcher Li 
a i ae Rae a 
Überwaitigen, Ubermannen 16. 
der Trund übermeiftert ibu baldy il 
vino!o domina totto; egli n'e vinto 
fubiro. Gezierden 6 j 
inen i ermei- 
* dominare, pre» 
dominare , fuperare, vincere dalle fine 
voglie, paffioni &c. 5 
Uber-meifiert/ Superato, Vinto. 
$ fich übermeiftert fehen/ vederti fupera- 
te.vinto, 
jemand in einer Kunft oder Wife 
3 übermeiftert merdem/etie: 


vinto. luperato, avanzato da uno in 
qualch'arte è fcienza. 
eit. 

Meit / I, [anticamente moneta di 


$ ich gebe nicht einen Meit drums / nen 


d’ alino, 
Melden xy. Melken xc. 


Melden / verb. Mentionare , 


do-|$ vometivas melden / motirere qualche 


Ge-meldt/ Mentionato, Motivato, 


Meit Med 


pochiffimo valore) Piccolo, Pic- 
ciolo,Bagazzino,Mezzo quattri- 


no. Gall. Maille, Lat, Terunci un 























us. Geller. pfennina. 
ne darei un piccolo, un trullo,*un pelo 


Telo, 


Melden / Malten / fi da Mara]! Tal 


Mehl / Farina, giache pare i: fa- 
rinata} Atripilo, Arrebice (Tre. 
bice) Atreplice. Lat. A:riplex. 


m. Herba,Semenza &c, di eflo. 


Mentouare, Motivare » Farmen 
tione, it, Nominare, Ricordare, 
Dire &c. Lat. Mentionem facere. 


cola, dirne qualche cola,farne mentio- 
ne, motivo; toccarla. V. Meld 

etwas melden/ mentionar Sc, qualche 
cola 


als er feinen Vatter melden börete/ 
tc lenıendo nominare,ricordare ſuo 
padre &c. V. Nennen, 

etwas obenhin / kuͤrtzlich melden/ ac 
cennare, infinuare, toccare qualche 
materia leggiermente, brevemente, di 


paffaggio. NA 

meldet bierwon nichts / non dite ni 
di quefto,non lo motivate, non ne tat 
moro ò — | (non 
tafteggiate) queftacorda. V. 

ſich melden/ nni, cioè nominarli i 
al qualche cofa per coprirli è pale- 
farli. 

meldet euch/ mann man cure Namen 
liſet / tarte metto, quando ti legge i 

(eb wich meiden birfign / non h 

sicht me / non have 

ardıre (non ofare)di kcoprirfi,di pale- 
farli &c. 

wieder melden/ rimembrare,ritoccare 
— ridire. ricordare una Cc 

CA 

mit Ehren sumelden/ per parlar (pe 
dir) can riverenza, conrifpetto, Lat. 
falvo honore. 

ohne Rubm zu melden/ fia detto fe 
vanto e fenz’arroganza,lat.abfit ve 
arrogantia (jaftantia. ) V.Ruhnı, 


Detto, Accennatro &c. 


4 ich babé gemeldt/ io Pho derro, 


Die ge te Sache / la detta cola, 
cofa accennata, la cofa di cui s'è fatt 
mentione. 

mie gemieldt/ come s'è derto. 

mie oben gemeldt / come s° detto „ ac- 
‘cengato, mouvato di fopra, 


Meld 


der obgemeldte Sache / la cola ſadeita. 

fopraccennata, ſopradetia, lopt amen · 
tousta &c. V.Obuo. 

=gemeldet/ Non mentionato &c, 


Jetwas ungemteldet laſſen / lafciare, tri⸗ 


paſſ re. trascorrere una cofa ſenaa 
moti.:rls, roccarla, accennarla ; dirla 
&c. paflärla fotto filentio. 


Meloung/ f. Mentione, Motivo, 


Parola, . 

dung thun von etwas/ oder eines 

ing8/ far mentione di qualche cola, 
tarne, moverne parola. moverae pra- 
tica; accennarla, toccarla, rimea- 
brarla. V. Melden. 

man thut Meldung von euch [eurer] 
1%» fiparla di voi, fi ragiona, fi meve 
prattica del fatto voflro. Gall. oneft 
fur votre chapitre. : 

wir thun oft eurer Meldung/ noi par 
liemo ſpeſſo di voi, vi ricordiamo fo- 
vente. Gall. nous fommes fouvent {ur 

votre chapitre, Pen 

eines Meldung tbun in feinem Gebet / 
rimemorarbıri far memoris, 
commemeratione di qualcuno nel'e 
fue — “i Berta 

ibr feine Me gegen fie/ 

ni euch ve» mon le fate parola ch'ella 
vi ha Sc Terent. Eun, 

ohne hiervon Meldung zu thun / fea- 
za dirne parola (farne motto) fenza 
toccarne alcuna cofa. 


Verba Compofita, 


An-melden/ Annenciare, Denon. 
ciaresIntimare, Infinuare, Far fa» 
pere. 

$ einen bey jemand.anmelden / annon- 

ciare.denonciare qualchedune, direal 
padı one &c che vi fia un tale che gli 
voglia parlare &c. 
fich anmelden/annonciarfi,intimare,far 
‚ fapere la fua venuta, prefenza &c, 
fih anmelden laffen/ tarfi annonciare, 
denonciare &c. al padrone; pregat 
qualche minittro per tal ufficio. 
fich um [wegen] etwas anmeldeny in- 
Limarfi &c.per qualche cola, met pre. 
tenderla, volerla, demandarla, ricer- 


Carla, 

ihr foltet euch anmelden! meldet euch 
wur nicht an 1vo1 vi dovrefte pre» 
tendere ! non vi fate pretenfione ; 
farete burlato &c. 


An-ge-meldet/ Annonciato»Intima- 
to& 


Ca 


$ er bat fich deswegen bey mir ange- 


meldet/ eglis’e tatto annonciare da 
me pertal cagicnescioè egli mene hà 
parlarn,mene hè pregato, richieflo, 
es bat fich bep mur mod) nicht ange» 
melder/cgli nun è venuto(comparto) 
ancora da me; egli non mene ba an- 
cora fatto motto, parola, 
Ua- 
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/Senza i einen jungen Hund / junge Katz 10») ſich ausmelcen/s N{6 dire delle 
Senza intimatione. — melckern / zermelckern maneggiare, donne che imagine ce — 
rammofcinare frà Je mani un cagnuo- mani ] 
è unangemeldet/obne Anmeldung ditte lo, un gattucrio &c.come tanno 1 fan. Aus-gemolden/ Smunto, 


el fe P . ” 
— — — — — femine di poco cervel= $ ausgemoldene Vube ve vacca &c. 








entrare di var giunta. * die Dürtiein einer Meibé-perfon 16. SMURLA, 
n 2- erm y tai à lare, 
— — Bam — ie — diabete Lio Mieng. 
$ ohne Anmeldung. V. Unangemeldet.| Narr; rem! — Menge/t (pare ehe fiderivi da 
Ver-melden/ Le quafi l'ilteflo chel toccandole. V Bet aſten. ine gen —* ici — 
melden] Annonciare » Dichiara-|Ge.molden/ Munto. fione,Guazzabuglio,Garb uglio] 
re, V.ibid.it. Offrire &c. $ babtibr fi 2 gemolden è havete gil Abbondariza, Copia , Multi Ù 
> dem i inunto ?î (le vacche &c, Ù © 
$ —— — —— frifih gemolcfene Milch / latte muato re Copia, P. 
que de anmonc ia, cioc au- 1ir6}Co. | I + è À 
FE ag Be N 
‚nafera, la buona notte, eggiamento, — calca. ira 
vermelben iagen |} mas habe ıhr für cin Gemelde ? che] gran frequenta, una) Si PoPOIOruna 
E equenza, moltitudine di 
— uno i fuoi utucii maneggiumento e quello che vel fe. — 
° - r te = r 
fagt eurem Hertu / daf ich * mene! wugichtiges Gemelcke / maneggiamen. — pipa 
Dienft vermeiben lafie/ duca) fer ti, tafteggiamenti, dimeramenti, mol-| in groffer Menge/ia grandiffima abbon. 
* — ——— Jia grandif on- 
Gt gi Gi — 
tutto luo &c · » : 
Rinen uud Diemî vermelden Melck· kͤbel / Melck⸗ cymer / m. Melck, eine Menge Geld, Bold, Gilber 100 
— Pvc sell terglil ſiotz / f. Secchia è Secchio da mu- Pad — — di danari, di 
fare riverenza, fuoi bacciamani. } goere, 2 ’ 2 | 
vermeldet ibm meinen Gruß / geeri Meld-tube/ f. Vacca dalarte, cine Menge @veißn auftragen, AR 
i mies bacciamani , civeritelo da PAF- |} cine Melctkuhe au jemand haben/ha-| er hateine Menge Zubdrer / egli ha 
te mia &c. —— vaccadalaticin quaiche per- ua numerofo, frequentıllimo audito- 
Der-meldet/ Annonciato &c. . cioè cavarne (tirarne) grofli e| rio, 
Ver-me f. Annoncio &c. _ fpeffi profitti. | ficbaben Geld 1e-die Menge / em dan 
$ mel meiden. mene wil · Meld-ftul/ m.Seggetta d’un fol pie edge — pira pie} 
un De) permugnere. sud * Kudi, . 
— gettare, V. 
— —8 Meid-tuhin. Panno 0 Stamignada| Wahren die Menge petit ie 
iverenza iverirla i affet- pallare 1 latte munto, À smaltire, confumare robba as· 
—* o Meld-zeit/f. Tempo da mugnere. Gifimo. 
MelFer/m. iñ / £ Mugnitore «trice» Mengen / e Mengelen / fr 
Melck. — ngelen/ frequ. 
gitore, Muntore, Mefcese, Melcolare. Lat, Mift 
Melcken / Melcken / Verb, irre · d Kuhe · melker / mugnitore di vacche, Mifehiare, V. Mıfben x — 
niuzpi-vacche, it. fopranome da bur- : 
gol. Inflex. Vid Gram. pag.240.| ja per dir unsuizzero. s dem ferd bag Futter mengen / me- 
Mugnere, Mungere, Mongere,| Geif-/Sohaf-melfer/ mugnitos di ca einem Gift menger/ SE 
Tirare, cavare il latere dalle zinne re, pecore &c, tofficoad uno..__V. Gift, Ber 


ò mammelle. Lar. Mulgere. Duttlein-melferd Melderer/mupn.- 
“ he / Scha ture, cioe molcitore, taltegyglator 
9 an maneggiatore &c.di mammelle &c, 
—F met. dato alle feinine,zerbinosce, it 
"È Rei it tempo di puttanicre &c, 
— ee ——— Del: 
I Ù erer/ mugoi-gatte, mighi-cani, fd 
Moleken [jer-meiden/ —— DO na 
den it. meldern/ permettera ] tafteggiare parte, cannuolı &c, 
met. Maneggiare , Tafteggiare , Melk [Paro], faminga] Lante, F. 
Molcire, ——— Dime⸗Mich 
nare, Rimenare colle mani tiran- 
do,ritirando, premendo, talteg- Verb. Compofs 
giando &c. Lat. Mulcere,Con- | Aus · melken / Smugnere, 


Metalle/Erg re» mengen/ legare me- 
alli &c 


t » 

durcheinander / untereinander men- 
en/ mengeln/ vermengen oder 

/ mescugliare, conton- 
dere.garbugliare.gu zzabugliare.im- 
brogliare. V. Manſthen. Rühren, 
alles antereinauder mengen/ melco- 
lare, mefcugliare,guazzabugliare, gar- 
—— ogni cofa, tarne 

mefcolanza , meftuglio » garbuglio 
guazzabuglio. ⸗ 
Siichemengen [mengein ]mef eredioè 


tire 1 pelci € vivi. per ven- 


trectare, î la $ ein Dieb rem ausmelden/ euer © — a 
it oder in den Handen melden © spremer’un ammale, votas ie i Mausdred unter den Pfeffer · men⸗ 
5 "" lermeidieni 2 * fin’all’ultima goccie, dre —** forci Ira’ 
3 pepe, 


Meng 


pepe, met, adulterare, falfificare la 
robba, — 
jemand m einen Handel mengen/ cinte 
mengen/ mite inmengen / mefcere, 
mif:-hiare.framitchuare, cioe intrigare, 
imbrogliare , intereflare qualcheduno 
— negotio ò intrigo. 2 
mengen / einmengen in etwas / me · 
fcerfì, a oa, mifchi- 
arfi, tramifchiar6i , cine ingerirfi, im- 
pacciarfi, framenterfì, intereflarli, ene 
trarein qualche cofa. 
fich in anderer Leute Händel mengen / 
einmengen/ ingerrh &c,ne'(impac- 
ciarfi de ) tatti altrui, 
barein will ich mich wicht mengen / da 
will ich mich nicht cinmengen / in 
quefto nan vi glio già entrar'io. 
anderefteben-Difenrfen mit einmen· 
gen / ingerire, ınfes re altri diftorfi 
(propofiti) far digreffioni di volta in 
volra, 
©e-mengt/ ver-mengt/ untermengt/ 
Mefciuto, Mifto, Mifchiaro , Me- 
icolato ( Mifchio) Framifchiato, 
Intermifto, Tramelcolato &c. V. 
Dermilcht. 
$ geimenates Futter, biada mif.hia,it,mi. 
ftura di piùgrani e lesumi per pafto 
delle heflie furraina , farragine. V. 
Mengfutter. 
gemengter Wein / vin miſchiato (mir 
ſchio) i.adacqua'o, temperato. 
gemengte Salat-Kräuter/melcolanza 
di herbe crude mangiabili per infa- 


ata ] 
sè ift das böfe fibermal mit gutenge 
Mengt / vermengt / untermengt/ 11 
buoro è per tutto meſcolaio col cet · 
tivo, lat. funt malamixta bonis, funt 
_brna mixta malis, 
die Elementen fepnd nicht pur ben 
uné/ fondern untereinander vers 
mengt / gli clementi non fono puri 
pueegiò i anzi fono corpi mifti trà di 
oro, 

Un-ge-mengt / un-ber-mengt/ Non 
milchiato cioè Puro Schietto, 
Senza mefcolanza, V.Wauter. 
Pur. Rein, 

3 rei und ungemengt/ idem. 

ungemengter Wein te, vino fchietto, 
puro; mero. 

Meng-oder Mang-futter / n. Farrai- 
na,Farraggipe, Melcuglio di gra- 
ni legumi per glianimali. 

Meng-mus/Mengel-mus/n. Mescu- 
glio, Miltura,Confufione, Guaz- 
zabuglio di cole mangiabili, it. 
Olla podrida,met.Mefeugliog&te. 
in genere. V. Miſchmaſch. 

Meng-o Mengel-fpradh/ f. Mesco- 
lanza, Mescuglio di più lingue, 

ir. di due folamente per ef, dell 


italiana e latina;chiamata Maca 


Meng-tverd/ n, Milcellaneo, Raffo- 


Menger/ Mengling/ m. Mifchiaro- 


Mengerey/Menglerey/ f Gemenge/ 


Menk / Mennig / Menge / Minien 


$ Meiig-oderMinienreht/roffe-miniato, 


Menſch / m. Menſchen /plur. (fi 


& ein Berblicher Menfch/ un [huomo] 
e 


Meng Menk Menſch 




















ronea, Lingua macarenelca, da 
uncerto Merlino Coczıo che hà 
inventato e fatto verfi burlefchi 
in quefta forma. 


dia, Quolibetto, Opera ö Libri 
che tratta di differenti materie 
lenza ordine ò metodo, 


re, Mefcolatore. 
ifch-menger/ pelci-vendolo, 
* oder Spraͤch menger / mararo- 
ra 


f. — » Mescuglio, 
Guazzabuglio, Garbuglio, Im- 
broglio, V.Mifcbmatd). 


Menk. 
f, Minio. 


mit Ment beftreichen/ mainiare. jucolo · 
rare, tignere, dipignere diminio. 


Menſch. 


doverebbe ſcrivere Maͤnſch / per- 
cioche fi origina da Mann/ quafi 
Maͤnniſch / pare un Compofto 
dal redelco Mann e dall’hebreo 
N ifch] Huomo. Lat, Homo, 
Vr. Mann. 


morta 
die ſterblichen Menfchen/ i mortali. 
ein guter/aufrichtiger ve» Menfch/ un 
hupmo buono e fincero, v. Mann. 
ich bin auch ein Menſch / (on’ huomo, 
anch'io,anch”io fono di carne e di offa,, 
mir ſeynd Meufchen/ fiamo huomini. 
verlaffet euch nicht auf Menſchen. Ved. 
Verlaſſen 
ein armer Renſch / un pover’ huomo, 
V. Arm. l 
cin elender Menfch/ un huomo mifero, 
‚ un disgratiato, Ktagurato,mefchıno, 
ein geringer/ verächtlicher/ fchlechter 
sent fun hugmo baffo,abietto,vile, 
ıbafla Sec, canditipne, j 
ich kenne den Menfchen micht/ io non 
conosıol’ huomo.Lat non novi ho- 
minem, 1.3; 
was ifter für ein Menſch? che huomo, 
_ che soggetto è ì 
sin guter / nuͤtzlicher 10. Menſch / un 
. huo:ro prose, utile, lat.homotrugi, 
ein fittfamer / ftiller / ſauftmuͤti 
Meunſch / un huamo dolce , ment 
to , di placidı caftumi, 


Wenſch 
/ un huome di- 
voto, pio, timorato di Dio, 
ein Fluger / verftändiger ve. Menſch / 
huomo prudente, sceorto, lavio,in- 
_ tendente, faputo Ste. : 
ein freundlicher/leutfeliger/ böflicher 
eufch/un huomo afiabile,amoreru» 
„Ic, cortefe, : : 
ein fchöner/ huͤpſcher / artiger/feiner/ 
wolgealter / anfebulicher 160. 
enſch / un huomo bello,garbato, di- 
spofto,ben fatto, leggiadro, riguarde- 
_ vole &c. nn palant'huomo. 
ein wackerer Menſch / unvalenthue- 


no. 
ein fauler / nachlaͤſſiger ve. Menſch / un 
huargo pigro, ignavo,trascuraro,pol- 
tronefeo &c.un peltrone. 
ein wuͤſter / ſauiſcher / — w 
Menfch/ unhuomofporco (porco) 
. laido, lordo, fucido; porconaccio, . 
ein ſchlimmer / arger/ Lofer/ heilloſer / 
gpttiofer, ruchlofer/verfluchter vue» 
enfch/un huumo cattizo, malrap- 
gio.fcaltro,furbo, furbsccio, disgratia- 
to,ribalde , empio, fcelersto,intame, 
, manigeldo,maladırto &c. 
ein grober, ungeſchliffener / verdrüßli« 
er / uͤbler Menſch / un huomo gros 
_folano,ruftico, etico, faltidiafo. 
die Wolfe freffen nicht nur andere 
Chiere / ſonderu fie fallen auch über 
die Menfchen/ ı lupi non divorano 
folamente le altre beflie; mà fi auven- 
tano ancopa a'le perfone. 
auch unterMenfchen gewefen fegn/of 
fert ftato frà le genti. V.Feute, 
derSchonfte unter den Menſchen / il 
8 bellu &c, de gli huomini, il più 
P’huomo, la più bella creatura del 
mondo, Gall, le plusbeau des home» 
mes, |’ homme du monde le plus 
beau, . . 
der Menfd) dienet mir wol / coftui mi 


ferve bene, V fer 
der Menfch Fan nichts guts tbun ob- 
ne GOttes Gnabde / P_ huomo nom 


può far niente di vero bene fenza la 
gratia di Dio, V.,Mant, 

der Menſch ift vielem Elend unter 
morffen/ l'huomo &frggetto Cfotto- 
posto) a mo'te miferie. 

der alte Menſch / der Suͤnden · menſch / 
I huomo vecchio,l'huomo peccatore, 

der verderbte Menſch / un huomo cor- 
ratto, in flato di corrottione, 

der neue Menfch/ P’huomo anoro, 

der verberrlichte Menfch/ 1° huomo 

loriofo d in gloria. 

den alten Meufchen ablegen/deporre, 
fpogliarel’huome vecchio. 

den ueuen Menfchen anlegen/ veftire 
’hunmo nuovo. 

fein Menfth/nifluno [huomo] perfong, 
v, Keiner, Niemand, 

das it Feimem Menſchen erlaubt/que- 
fto non è lecito ad huomo rivente(che 
vivead anima nata,) 


es iſt 
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/ non ein Tops hoſtürti 
esiß fein Denkbiufjaufe / nen vi, Gti vena verme One tri, mani 















i Menſch / nenlosà perlo- /una tante,gi si "mie 9 ; _ 

> a ae sa,n00 vie Flache‘) che &c, malvagia, maliticta, akiera, put. rn din Danbein / ciali 
fappia quetto, - tana, ladra. ghiotta,ciarlona &c. ano = 

es glaubré Fein Menfch / niffano lo| ein mujit/befliches/ ſauiſches / ſchlam · Menſchen⸗ geſetz / n. Menfhen-for 


crede; egli è fuori d’ogni credenza; michtes ve-Menfch/ unalerva &c- 


gung/fLegge, Traditione huma- 


egli è incredibile, . brutta, (porca, fucida, lorda &c. 
Paget tei ich will mein Pentd binfbiden/ ie] Da. 
wony nonlodite a perfona! ei mandero la mia fante, Mienfhen-geftalt/f. Forma, Figu- 
ein She echt mo e. ln | | cibmengdySraementa Fass | 13, Specie humana , Sembianee 
. A : d LU 
vit che mi dia mai una vilita, che non hà pa dg MWeibebitb. Ma, Fättezza, Tratti d’huonio. 


$ in Menfchengeftalt erfcheinenze-com- 
— apparire &c, in forma huma- 


core fein Menfch bin / nea wi và ehe mit einem Weibs-menfchen zu 
fona. _ 7 un liabà db d ’ 
n beitWerd] ba — —— — —————— 


das 

quelto non è opera mo, nale con una femina, 
ate Blenthen/ win gli, huomini]] mine, — ige 
ancantuRhen nnd Lügner, gino |- Suche me” giovane ivo» 
” min: fono mentitori tutti quanti, Ogni börtihre junges Menfi ! la giovane 


enfeben-gewalt/f-Follanza, Au- 
torità humana, — 
Menſchen · hand / ſ. Mano d’ huc- 


mo. 
$ mit. Zenſchen · hand gemacht / mano. 


huom.o (ngniuno) è mendace. fentite, afcoltate ! Menfipen-baut / £ Pelle huma- 
"nein @Meufeh merden/ Menſch werden / Dienfi -menpeh/ —————— 
vem⸗ vente, fante è fervire,lerva.V Magd. enfcben-Find/n, * 
GOTT if fürung Menkbworden/| giichen-mengà / Kucel- menfh/ ar — Menfchen ſohn / 
dioẽ — (3 uo te Sudel-menfch/ ferva, fante, di euci-|$ per ah d N 
incarnato. humanate; egliha voluto | . , na, ie, guattera ò sguattera. il figliuol ——— Ba Yen 
humanarli, incarnarti per noi. ben-menfch/ierva cameriera, verrà &c, 
meme [buomo] eriftiano. | Unter-menfch/ Forto-fante, fotto-fan- feben-Eopf/ m, Tefta, Capo 
/ Dio-, © teftà.it ferva aiutante, humano ò d’huomo. 


"I / 
> ferva, it. 
"ii fa | "E ie ren Si ine 
Mutter-me / huomo nato. Mienfben-alter / Menfben-lebes/|; Are uomo © humana, 
es iſt Fein ) ins Quft n.Eté, Vita d’un h — eufhenkräften geſchehen / 
<" ‘ ‘nonviè huomi fato (anima nata) in EAs un huomo. fatto a forza di braccia. 
1 Mienfären-gedenden/n. Memoria ſchen · leib / m. Corpo hu 
Um. proffimo. d' huomo. [d'huomo.] RO ER 
i -menfchen N x — 
a felbft / habbiamo da , gg di spe — Wenfben-mord/m. Homicidio. 
amare il nofire proflimo come moi memoria d'huomo, cioè darempi im- Menſchen· ſchutz / m. Menſchen⸗ 
"fer. ViNAbit. '- memorabili non è accorso tal cafo, uͤlf / ¶ Menſchen⸗ troſt 20. m. Di. 
Un menſch / non-huomò;civè dishume= | Menſchen · dieb / Menſchen· rauber / Aiuto (Soccorlo) humano, 
mat cradele, barbaro,manigoldo, V| —m.Ladro,Rapitore di huomini. | Confolatione &c. humana. 
OT (PP fe) / in èhoo- |}TJenfeben - diebſtal / Menfdpen- Höenfben-fpeife / Meufcen-Foft / 
ini oa fidra,untigre, un draggi TAub/Rarto,Rapimento di per-| f. Alimento, Nutrimento,Vitto 
4 de ua moflro, us portento d’ buo- — dd nina — 
dio Visone I Libre en-d en-Foht/ Men imme / ſ. Voce h 
— — pack rà intra mil m. —— na. . ENORME 
1° fe. nn huomoche famiracolie mara-| NO; Merda,Stronzo, è eine Menfchenftinmme haben / haver 
vielie unpredigio d huon © Menſchen · freſſer / Menfchen-molf/| voce humina, 
Mienfcb/n. Femina giovaneenon| Menſchen · ſchlaͤoter / m, Antro-| té sebet nichts über Menſcheuſtim̃e / 
Aticata in genere, ıt.Serva,Fan+| pofago, Canibale, Divorator di| voce ee ep — 
telca, Maſſara; [ màin er carne humana; Macellaio di huo- eccellente.) a 
© fenzaè del neutro,eifidi-] mini. ? 
ce das Ten nel plur. ‚bie, Menſchen. feind / m. Nemico del Fe saponi 
Menfher] Magd. 
ich hab ein Meuſch angenommen/ io 0, 
s A une at — m Acen ſaſcher / m Peſcatore de Be vertan Ecken 
ein frommes/ —— gli huomini, u Ò x Er Sap 0, mn 
a ee be da eitagna, merca [ ZIPENÄÄHEN-fleifih/n, Carne buma- humana, — * 


genere humano, t. Mifantro-| vola, Piano. 


sum 


48 Men; 


Menſch Merg Mer 











$ ret nur hats pie inunnengchlich Boriebmiey un fe]: © Merck. 
che uno habbia il lento commune, ro, crudele proprofi aa be 
das Thier Aheiuet fat Menfchenver-| einen aumenti yerfltern Merken, Mereken /Verb, No- 
fand zu baben/ queft animale pare) —geln/tracti mae t0f-| rare, Segnare, Marcare,it, Ofler= 
quali haver feno, fentimento,discer- ment.re,martonare,baltonare, retta df= spons fi 
nimento humano, resttratisre &c: sno più che barba.| vare, SCO Accorgerfi,Au= 
Aienfb-werdung/fInsarnatione,| _ famene &c. V. Grauſamlich. — dec. Lat. Animadver- 
Humanamento. Menſchbeit / £ Humanità, 
$ Die bei eu ung bes|$ die Menfobeitehrifti/ | Humanità di]? einen Ballen vomÄrden/iegnerumer 
| / la talutifera Crilto care.bollare una ba den fe. 
Incarnatione del Figlivo! di Dio. GOTT i I fines Mente / Dio "rr no pre arg 
tienfihen-wobnong / fi Stanza, | 83 Anmerden. 
BE re ù a end ann ozin das Dic ico ver merdien / Segnave giù ani 
ein / Men in, Homet · mano. mali. 
to, Homiccietto, Homicciuolo, | Mmerſclichteit / ſ. Humanità ci die Echoffen merden/marcae fg 
— it, Creaturina. . Jafrigilità è debolezza humana. etwas m/id ——n— se 
nniein, Un-menfchlicleit/f. Dishumanezzal' ferrarc, Korgerandtars,,Koprire, ml” 
Bienen, |“ € Cruel, erh aha ar, San i tà 
$ — —— Immanitä. an Pr vWarnehmen. 


iftiyta nau-| Menſchen / Verb. inuſitato, vene fe 


die menfchliche Natur no però (in fenfo figurato ) al 


ra humana, l'humamità EN 
die menſchliche Natur an fih neh⸗ cuni 
men/ pigliare herz val Verb. G fir 
fi. inhumanerli, incarnr er * 

—* Gedandei / menfchliche mt 
cip ug ua ee Ein-menfcben / ver-menfchen/ 

brani MIRA: pre ne Humanare,!ncarnare, 

Geftalt/Art/Geberdenre. 4 fio, germenfchen / humanarfi, incar 


mente ie,aria hmmana,fem- 
“rs fattezze,portamenti , atti d’ Ein-g gr.menfät, ver menſcht / Huma- 
nato, incarnato, 


huomo. 
tal] € 

ieremift menfeblicy/ errare (fallare) 5 cin cingemenfoter — 

volo incarnato (in carne.) 


cofa humana; errare —— eſt. 
tren r Meife / anamente. 
mann ine thut / was er ri der vermeuſchte GOCC/Iddio in- 
carnato, 


er menſchliche 
Veiſe thun kan / quento P’ huomo 


f ciò chehumanımente ( moralmen- |(Ent-menfchen (ſich) Dishumanarfı 
—— ud gar cioè Incrudelire, 
* menfehlich von e reden/ ger eutmienfchen î orn tedish 
ram per parlar bumanameate s fio ent &c, fi en fürde — dì rabbi 
aus menfchlicherSchwachbeit/pertre- &c, V. Berreiffen. 


Ent-menfdet/ Dishumanate. 

{Ex-menfchen/Rihamanare, Rimet- 
ter’in ittaco dihuomo vivo; cioè 
Deltare, Risvezliare, Svegliare 
dal fonno è dal!o svenimento. 


$ ich fam ibm micht ermenfchen/ fo bart 
schläft ers egli dorme fi forte, 
che mi è impoffibile di rıhumanarlo, 


gilità, debolezza humana, 
über-menfihlich/ fopra-ò foura-huma= 

no; miracnlofo.divino. 
übermenfehliche Wunderthaten/ ma- 

raviglie foura humane. 
übermenfchliche Kraft / Schönheit/ 

übermenfchlicher er u > Noa 

bellezza f+prabumana, divina &c. 

pegno &c, Fe divino, 


übermenfchlich redẽ / ſingen / wiecken se. cioè di risvegliarlo. 
parlare,cantare, operare four’ huma- 
namente, divinamente, miracolofa- Mierg. 
mente, V. Gittlich. Mietgel, Wiargel/m. [da Mor/ 
Unsmenfblich/Inhumano, e me-| vi$/ terreno nero e fertile, it, 


glio Dishumano cieè Crudele, 
Barbaro, Fiero, Immane. 
das ift unmenſchlich / quefto è crudele. 
quefto non è già un procedere da 
hwvomo, enzida fitra&ce, 


unmenfchliche Graufamfeit/ crudeltà 
+ fiera, beitiale. 


March / midolla] Marga , Marna, 

cioè Terra cretola , argillola e 

grafla, 
Rergel-grund/m, en f. 

Terreno margoſo, it, 

fi cavala marga. 














ich —8 es wol / io men’ accorgo 
beniffimo. lo fento &c. 
mer würde das micht mercfem ? cin 
Narr wär der/der das nicht merck · 
te/ chi nen fen’auvederebbe ; isp'au- 
vedrebbe un cieco ; qualche matto 
pal valche gonze | non fen'aurede- 
Se ar asia CARI 
en / scoprire la bur 
ref mt — prir lame» 
cia, la ragia, sventar lamina. 
diefe Worte feond mol zu merdem / 
er arole fono da notarfi. Ved. 
erdlich, — g. 
pl * 


No, vr 


2 
a. => u A 


* e mol dieſe Won / fiuta bent que 
fie perole, it. 1 enle, imparale a men- 
te. V in 

etwas an [ben] iemand oder an ef» 
was merckeñ / oflervare, rauvifare 
&cc. qualche cola ia è apprcfie di uno 


kom teen afen Gig A 
mer ar fembiante, cio 
fsoprire fe —— cofs inanvedu- 
tamente, V. Melde 
fich miches merden laffeninon far fem- 
= * di nulla 
i / det Unwillen te- 


u: mercken laffen / diflimolare, 
a, primere il dolore, lo sdegno &c. 


erbeiffe 
eine Unifienbeit/ — ** ut 
mur iene merchen laſſen / 
fcoprire, palelare, für paleſe.tar pur 
troppo redere,proftituire la fua igno» 
ranza, debolezza Sc, 
"A böfe Art laͤſt fich bald wieder nere 


en/ lacorrottione noftra fi risveglia 


auf etwas mercken / ftar attendendo,at- 
u a qualche cofa;ftarvi coll’arco 


dovel. anf lottes Mort / auf die Lehre 10» 
‘ merden/fleiffi 


ig / mit aaa 








































iii Merd Mer 49 


ento «tar oll’anì — bi commandato a fare diverfi merkbaf: / mertſam / Attento, Ac- 
la dottrina (alla lertic X nerti am va esi nenn corto, Capace, Dibuona capaci» 
aufjeman dimierehen, attender aduno, | nichts merdfen konnen zer Fan nichts 14. Gemerck Lebrfam, 
otfer o, it, a‘coltar’une mercfen/non poter capire, memora- è cit merfbafter Verftand/ un inzezno 
— MCDE 6; (cl re, ritenerea mente, re niente; intelletto accorto, lefto, pronto, vi- 


it affatto goffo e indocil ì 3 
Date Fr v.@ehren. —n merfhaftes Gedaͤcht nis / buona, foda, 
em Notato,Off: tenace memeria. —J st 
vel ta BR * BR Merklich / Adj. Percettibile, Nota- 
iser hats gemerett/eglißerz secorto. y.| bile Confiderabile, — * 
Tagen, $ cimmerflidier Schaden / un danno 


er hats nichts gemerditsegli non fen’c ve tabile, i 

Ber merklicher confi. 
Un-ge-merdt o Vermerckenꝛc. Casta vn Ey me 4 
Gemerk / Gemaͤrck n, Rimarco,Se- merEliche Nuseigungen/ notabili indi. 
gno»Inditio » Carattere, Nota, it.| einer merklichen LAngere.d' una Inn- 
Memoria; it, Cervello, Ingegno, - Rheeza &c. confiderabile, 
Intelletto. ein merflicher Febler ve. un error 


aus iffen Gemerken . Sc. notabile, l 
4 pis certi er um er bat ſich mercklich gebeffert / eglis'è 


er Me | Dei ; emendato,corretto notabilmente. 

* rck. Merchmabl.Zeicheu] die Tage haben ſich merklich gelärte 

— — — gert / gekuͤrtzet . i giorni i fono 
—— MN allungati, accorciatinotabilmente, 


ich ein Gemerk machen /farfi qualche] Un- i k - 
fi —— se ber? machen / lari quelche — un-mertbar/ Imper 
ein gemiffes Gemerf an der Stirn / im 
Cic se. mOLan eines Natur au U mer fhaft/un mereffam/ DI poca 
erfennen/ un certo fegno,trareo,line.| actentione, Incapace, d’appren- 
to. neo &c. alla frente ,al vrief deramente,Dipoca memoria. 
* «i quale può effer fcorto il fue] Merckſamkeit / Merl-haftigkeit/ ſ. 
R . Capacità, Attenzione, Accortez- 
ein 
—— emer? baben/ cd za,Prontezza dell’ intelletto ‚Te- 
buon cervello per capire è impara.| _ MACItà, Fermezza dellamemoria, 
„Fe Un-mert-fankeit / f, Inattentione, 
ein fchlechtes / ſchwaches Gemerk ha) Incapacita,Stupidezza dell intdl- 


/ haver poca memorta, havur la i 
Tremäriachbein fico, letto, Debolezza di memoria, 


Merck-mal/Merd-zeiben/n. No-|Mertung/f. Accorgimento,Scorgi- 
ta Seeno,$egnale,Marca, mento,Auvedimento, _- 
der |d ein beimilich Mercdnal / fegno ge Merk e horgidi Mare oMärk/n. 
greto, Marca» Bolla, Segno, Contra-ic= 
ur a Merckmal / un certo fe] gno, Segnale, Nota. /.3erchen. 
Kennzeichen. 
de — wegthun / levare il le pas Nerk auf einen Ballen 10» Kauf- 
e manns· gut machen / far la marca 
Merck wuͤrdig / Merdfens.tvebet /) dilfegno ai uva balle; bollare la balla 
Merdbar/Adj.Norabile,Segnala- Sc V Märd, | 
to,Rimarcabile, Rimarchevole,| mit bevorfichenden Merf / colla mar- 
Degno di rifleflo , di rimarco, 2 Fa ; 
Oflervabile,Confiderabile. Y. Marck/ ĩ. Marco ſpeſo di otto oncie, 
Anmercklich. Mercklich. trattandofi di oro e argento ino 


$ diefer Tag ift merdfimiirdig/quetosior: 0 falio.) 


c u \ = 
„wi Memorare, Tenere. Ri- noe degno d’efler notato Kc. 4 ein Marc: Gelde/Silber 16» un mar. 
* merckwürdige Sachen einer oro, d'argento, 


tenere à mente e nella memoria, 


ie. Imparare. Stadt re le cofe più offervabili, Mark / Marck/ Marca, cioè Territn« 
5 BEE IN NIE ig riesi men: —— fegnalate &xc, d’ unscit- ei certi limiti, ir. Termino» 
‘mir unter merdrirdigeßefchichten/Altfachen,|,  CONANE» 
“pini u pher bibliche hiftorie, — avvenimenti —*— die Mart Brandenburg / la marca di 
alles mercken mio padrone mi fegnalati &c, antichità offervabili, bi rendenburg, sE 
| ; ; ie Mark von N vigi 16 
Anderer Theil, | M (0) neona / Trevig 3 


So Merd Mer Mer 


ta marca z Ancona [ Anconitane } dil re, Oflervare per mezo diappli- colle * attente, coll’ animo Ir, 
Trevigi &ec. catione e di attento itudio ä veder tento; ftar'intento, applicato 44 
Dänne-mark/ Danimarca» far'un altro. ‘ * che com, V.Merdew, 


Eteyer-marki Stich. Auf-merdend/ Attento, 
i cidens difterminare slimi.|$ einem etwas abmerdfen/imparare &e.lg; : 
di Bart e i — ee le s ualche cofa de uno per detta atten- $ jemand ein aufmerdendes Ohr vere 


Frontiere, diffinguere il paefe, i tione. V.Ablernen. Ieaben/preikr orecchie [attente ]ad 
Mard-baum tc. Albero dc, termi-|Nn-mercten/ [Le quafil ifteflo col 


na'e,o Albero-termino che ferve| fuo verbo femplice merdien] An- nie fg na None 


















rtermino- x _| notare, Notare, Segnare, Rımar- È , i è 
Mard · fleden / m Borgo [de confini]| care,Mettere in nota;Far nota.P. ei rubi pl 
Terra aperta. Auf ʒeichnen. Auf · ſchreiben. to. 


Dard-graf/ Morg-graf/ m. Marche- $ etwas ammerdiett/anmotare,notare Sc. 
fe [in Italia) Marggravio [in Ger-| qualche cofa. 
mania.j einen Tag 26. anmercken / notare &c. 


R farne nota, 
r von Brandenburg] „Fo 
9 ver Daran, di Brandeburg, te cinem etwas aumercken / offervare, 


fcorgere qualche cola in uno, è alla 


$ aufetwas au amt ſeyn / ſtar at- 


tento &c. Myualche coſa. 


überaus aufmerckſam / attentiffimo, 


inentiſimo. 


aufmerckſamlich zuhoͤren / afcoltare 


attentamente, con grand’ attentig- 


Li) reut/ LUO ; f 
de n uti Duolß, ‚ cierasal fembiante di uno. j ne. 
Anipach &e. ee | Un-auf-meretfam/ Inattento, Dis 
A ollervo, vedo, > si 
Mrard-grafiefit/ ſ. Marchefato | —koruo alla voftra ciere, che fiete in]  auvertito,Vago,Diftratto &c, 
Marceraviato. colera, innamorato &c. Auf-niercfamteit/f, Attentione,In- 


Marit-kheidung/ K Terminatione 
de'limiti, Limitatione delle fron- 


tentione, 


Un-gr-merdt/Annotate Sc. 
unit groffer Aufmerckſamkeit / con grand’ 


$ ich hab ibms lang angemerckt / un pez- $ 


tiere. /.Mardung. ua zotà ch'io l'offervoiicurgo in lui. attentione,atteatifiimamente,cen fom- 
smard-ficin/ m. Pietra terminale, An· ge- merckt / daß / Conj. Atteſo che, ma spplicatione, i 
i i . Mc am; init groffer Au ita 
Termino (Termine ) Pietra-ter-| Giache. Lat, Siquidem. t groff n spiga —X 





mino, An · mercklich / Adj. Oflervabile,No« tamente,cnnprand’attentione,, atten · 
ddie Marckſteine ſetzen [marcken ])  tabile, Degno di oflervatione (di tiffimamente, con occhi fiffi. 
porre, collocare le pietre ter minali. rimarco, ) . Merckwuͤrdig. ohne einige Aufmerckſamkeit / ſenr al⸗ 
die Mareicine befichtigen[marden) — Merctlico una aztentione ò applicatione, 
ifirare le dette p:etre-termini, pi È A . 
dienkardfeine verfehen/ trasporre le An-merdfung/f. Annotatione, Nota, —— Li f, Inattentio= 


dette pietre. ì Offervatione, Rimarco, Yuf-merch . 
as Marchfteinne ſetzen il porre è collo — uf-merdung/f. Notatione, Anno- 
Das —— 
Wardſtein · ſetzer / (Marder) Colui] | ninote,Rholie fopra qualche (fai te.| merckung ˖ 
Bo di que'che)aatore. Be-merdien/bemärken/ [è l'ifteflo 


che pone le dette pietre. - 
ärch i cine de ù 
Märcker/m. Marchiano, Marche» Al Della ee —— = m — Notare 


fano, lare. 
& er iſt ein Maͤrcker / eglie della marcaò] in Anmerckung deſſen / în confideratio. 4 nad bemercken / notare &c. qualche 


ne, in rıfleflo, adiatuito di quefto, V. 


marchi.no, + È — 
it cin Marder von Aucona se, egli Betrachtung. 5 ein Ding mit wenig Worten bemere 
nÉ Fahne er —— * —— cken / definire una cola, farne ia defi- 
mine-mirder/ di Danimarca. Dani- Nuf-mercfenj Annotare, Notare, pitone, 
a Appuntare, .Mercfen, Be-mercung/f, Definitione. 
Etener-mrdfer / di Stiria, Stiriano. $ cine Schuld / Borg sc. aufinerdenv[$ die ng eines Menfchens it 
Märdikh/Adj.MarchianosMarchef Ten NN debito, un credito , farne 5 — A — dell'huomo è &e. 
* w [4 vi P 
di , mardinhe Sprach 20, la li etwas ind Buch aufmercken / notare, tendere, pi —— pugni corone 
4 pa abiti e p lu ngua appuntare qualche cofa ful (nel) li- in cattivo finfiv una perola è un’ attie:- 
—— ip | mi 
9 i A i Lo ma en/\ ie rer N . 
DMarcung Li porre de iM viß| Maren cute la beata de |" Jo pagiacenerpremeto mala part 
piscine ema] 
mirchensit.mardemac, V Merden w.| res Attendere, il Semplice mercfen/ Vedi ibid.] 
it. Mardftein 20, $ einem / (0 da redetse, aufmerdenz «| Scorgere Comprendere, Auve- 
fcoltare un. parlare,discorre: ejatren» derfi, Accorgerfì. 
Verba Compofita, char —— di uno. $ fo viel ich pel permerden koͤnnen / 
ercken / fle uarto c J ende- 
Ab-mercken/Imparase,Apprende- ctmoas / Narcog * —— TRE potuto compr 


- etwas 


Merc Mer 


—— — miglior Rolo, pi- 
prenderla in ottima parıe 
Ber-merdt/ Scorlo,Auveduto, V. 
$ ibbab vermerckt / io hö ſe 
(d 
Er tie sa * 
Un-ber-merdt / Non oſſervato, it, 
Senza oflervatione di alcuno. 
/ far qualche 
fotto mano , foppiato, al! — 
— Ga sccocga. Voi. 
jemand unvermerckt anſchauen / mira. 
—— uno for’ ocellio , colla 
coda — ſe 


greti,nascofli, 
jemand unpermerckt anftecher / pug- 


Ders Mep Mef 


Mertʒen · veilchen / n. Violetta dii 
Marzo, Viola-.mammola. 


Mef 


SI 
— fieratranca,idem, 
ranckfurter-meffe/ fiera di Franckort. 







Mersen-zeichen/ n.Segno diMar € üger-1c- fiera di Lipfia &c. 
[certo cerchio di peli contorti è] eine gute Meffe/una buona fiera &c, 
rauvolti alli fianchi è altre partij eine ichlechte effi una fiera fcarfa, 
d'un ee) VO DEE Deſe rur⸗ eß · jeit in tempo 
coraò Agnello di Marzo, —* —— deri 

‚re. andar alla fiera, 
Meſp. bie Preffe ciulàuten / fuonar l'entra'a 
x clia hets, 

Me el / Miſpel / Neſpel / ſ. leredo die Meſſe auslaͤuten / ſaouare la fine di 

da Miſtel / viſco per la lomiglı- ella. 


anza] Nelpola. Lat. Mefpilum. * i 
Mefpel-baum/m.Nelpolo,Nelpo- va u ee 


laio, INiefi-bud/n, Meflale,Mifläle, 


— — *morder fotto sia Legno di nefpo- — —— (Fran= . 
. i fiera, 
Ver-merdung/f. imento, Ac- trief: Meß · geld / n. Imo ſina per mefle. 
pio i ieri f cia MIA AerAL/nigamenti da mella, 
Yor-r or- ie DR LANE ] — da ya er 
Auvederfi ER N — eh-gewand/n, Pianetta. 
— ; P — BE; zur Deſe / in die Meſſe Liuten/fonar'à) Meß · geſchenct / m. Meſſe / Preien- 
ſich zum Meſſe haltenanlegen/parart] °°: — fiera, 
tTiero. mefle, md 3 en I, com 
Meffe halten’ das Mefamt balten/ce- * scola si 
Mertz/ m. {fi pruova con buone lebrare, tare la mella. 


ragioni che quefta voce , come 
anco illatino Martius s’ origini 
da mebren/aumentare, per eflere 
ch’ all- hora il calor del Sole ed 
igiornis’accrelcano) Marzo, 
$ der Monat Mert/ ilmele [di] Mar- 
an. 
nfa 
pr 


im Mergen/ nel Marzo [mefe di Mar- 
20. 


— 777— 
i / 
— —— 


o ò mato nel 
20; marzolino. 
Miersen-bier ic. Birra &c. cotta 
nel mefe di Marzo è marzoli- 


nà. 

Wiergen-blum/m.Fiore di Marzo, 
Giacinto, — 

tTeren-bfnlein/ n. Pollaftrello 
[nato] di Marzo è marzolino, 

MWerr-monat/n. Mefe di Marzo. 


Mergen-regen/m,Pioggia diMar- 


zo. 
-[chein/ Merk-fbrin/ m. 
Luna di Marzo. 
Mertʒen · ſchnee / m. Neve di Marzo 
ò marzolipa, 


der Meffc-haltende Priciter/ +! [facer 
e] celebrante. 

das Meife-balten/ il dire la melfa, 

Die Meſſe leſen / dire !a mella. 


IMefi-gloF/£ Campana da fonar'a 
mefla 


Wiep-aldcklein (Wandel-glöclein) 
Campanella della mefla (nell'ele- 


Die DI e — — la vg vatione. ) 

ur Meffe Diemen/ fervir' a mella. — 

die 5 eſſe / zur Meſſe gehen / andar' Nief-bemd/ n, Camice; Alba da 
alle (a) mella. prete, 


Meffe bören/ udire,afcoltare,fentire la Meß Fänlein/n. Orciuolo, Am- 
mella, — alla meffa, polla da altare, 

unter der Mieffe/ durante la meſſa. + Y < - | 

* et pn Me i m + ju n Predi o ger Neon ARCHE della mel» 

18 / andar ne è mella veä prediga ; 2 ; 
met. non effer nè catolico né luterano Meßg; prieſter / m. Sacerdote,Pre= 
— haver religione alcuna,elier” telche celebra la meſſa, it. chè or- 
Bone dinato da mella. 

cime hohe Meffe/ Ging- meffe/ Ehor- — — 
meſſe / metta grande, mella cantata ‚9 till Meßprieſter merden/ ordiaarii 
mella conventuale. V. Amt⸗ mella; tarfi, ord'narti facerdote;confa= 

grarli all'altare. 


Leſe⸗meſſe / Still meſſe / mella privata,, 
Gili — Meß wabren / Meß⸗ guter / Robbe; 
Frohn meſſe / mella votiva, Mercante da fiera. 
Frübe-meife/ mella da prima, Meß woche/l. Settimana che dura. 
tirch-meiie / lefla deila Dedicetione la fiera, 

[delle chiela. } Nich-seir/£ Tempo di fiera. 


e 2: 8 * | | 
— Zandelaia, fetta della Pu-| YYgefner/m,Sagriltano, Sagriita. 


Seel-meffe/ mella per i defini (mor |Meffen/ Verb. irregol Inflex. 


ti) mefia da requiem. 3% "A 
die Crill-meffe/ sl Canune detla mela |‘ id. Gram. pav.: 40» Milurare, 
Lat. Metiri« 


Merle [per eflerche anticamente 
per abufo fi faceva all' occafione etwas — BicLeacrole Tiege 
‘Vi Mey / Die Yantge 1%» min are, 
di qualche granfeltajFiera, quafi er ae Ep. Volvera profone 
Feria.Lat, dundiuæ./.Maxctt.“ © dita. ia larghezao,ia lunghessitio 
(G) a Korn 


# 





52 Mef 


Def 


Koen / Mehl ve- meffett/mifurar grani, Geld - meffer / Land-meffer/ geome- 


farina &ec, j 
Faſſer meſſen / cimentarè, feandagliar 
bott. 
ein Feld/ cime Erde/ einen Acker ie 
meſſen / feld-nreffen/ mifurare una 
campagna. un terreno, un campo &c. 
Holtz meffen/ impaffare delle legna. 
mach der Schnur meſſen / mifurare è 
mombo, Jivellare. 


tra, a 
eſſer · lobn / Meß · lohn m, n. Mi- 
furatico. . . 

—meflerey/f. [non fi ula mai fuori 
di Compofitione] -metria, 


4 Land-/ Erd / Feld-mefferen/ geome- 


tra. 


Meſſung / f, Miluramento, 


nach der Ehle meffen/ mifurar’s) brac- · Mas / Maſſe / ſ. Mäs/n. Mifura cioè 


cio, 
es Gift fich nicht mol meffenzegli è ma- 
Isgevnle da effer milurato. 
wol meſſen mifurar’alla larga, mifurer 
colmo, far buon@mifara, far miiura 
colma, *far a mifnra del mugna'o. 
mit dem Mas, da ihr mit meſſet / wird 
man euch wieder meffenn/son quella| 
milura che haverere milurato agli al 
tri. vi farà mifuraro, — 
feine Schritte meffen/mifurare (conta 
. re) compallare, agitare i ſuoi paiſi. 
Ge-mefien/ Milurato, i 
$ mitgeniefleneu&chritten/a paſſi mifu 
rati, affettati, cioè lenti, gravi, follic= 
gatiscllafpagnunla 
eine wolgemeſſene Meile/una lega ben 
mifurata, . 
3.Ehlen mol gemeſſen / tre bracci buc- 
namilura (alla larga.) . 
Un-ge-meffen, Senza effer milura- 
to , Senza mirare, 
4 etwas ungemeffen Fauflen/ comprar’ 


una cola ienza mifura;la pria; com- 
peraria all'occhio. V, Geſicht. 


Meß geſchirr / n. Cimento; cioè 
Vafo da mifurare è Mifura di cole 
liquide ò fecche. Y,. Mas. 

Meß kunſt / f Matematica, cioè 
Arte del mifurare, 

3 Erd-niefi-Funft/ geometria, 

- Genwicht-mei-Fuuft/ Nadica. 
Meßkunſt trockner Dinge / Rereome- 
tria &c. 

Mef-Kbrur/f, Corda, Cordaiuola 
da mifurare, 

Mefi-rubte/ £ Canna, Pertica da 
mifurare. 

Meß · ſtab wo. V. Maß · ſtab 20. 


Meß ⸗bar / meßlich meſſig / Adj. Mi. 


ſurabile, Cio che fi può miſura⸗ è Mas nud Ziel / idem. 


ro, 
Un-mefbar/ Immifurabile, Smifura- 
to. 
Mefer/ m. Miluratore, 
& Korn-meffer/ Frucht meſſer / mifurs- 
tore di ani. 
Eali-meffer/ milurator del fale. 
. Dols-miefler/ impaffatore di legna, 
meſſer / imboacciatore, incanna- 
Lose dè drappi, - 


tanto la Cola milurata, quanto il 

Vafo overo Cimento damilura- 
re. 

$ guieMas geben/dar,far buona mifura; 

_ *iar la mifura del carbone. — j 

eine Mas Weim/Bier/ una milura, it. 

un boccale, it. per corrott, una molla 

cioè due foglietre di vino, di birra 


&c. 
es gehen 6. Mas in dieſen Rrug / vica- 
ne dodici fegliette in quel bocca- 


c. 

gehaufte Mas/ mifura colma, 

überhaufte Mas / mifura traboccante. 

gerügtelt und geſchuͤttelte Mas/milu- 
ra (croilara e fcofla. 

aeftrichene Mas / mifura rafa. 
die [das ] Mas von etwas nehmen / 

pigliar la mifora di qualche coſa. 

Apothecker · mas / mifura medica d da 

fpeciate. 

Augen-mas/ mifarsall'occhio, 

Eben · mas · Gleich · mas / proportione, 

Immetria. , 

Echt-mas/ mezza foglietta. 

Feld mas / mifura da campagna (cam- 

peftre.) 

Grof-m.8/ giſura grande, 

De ma foglietta, mezzo boccale, 
Yolg-mas/ mifura,impafio di legna, 
pleim-nmiag/ milura piccola, 

Korn-mas/ mifura da grani. 
-chuh-mas; compallo da calrolaio. 

pia-mas/ Waun · mas / miſura fcar fa, 
calante. 


Etadt-mag/ miſara di città (cisradina.) 

Voll-mag/ mi'ura piena, 

Wein mas / Bier-10ma8/ mifura de 
vini, birre &s, 


Windkel-mas/norme, squadre, 


Mas / Maſſe / met. Milura, ciotẽ Mo- 


do, Moderatione, Mediocrità, 
Maniera, Termine, Modeſtia. 


Mas inerwas halten / treffen/ beob: 
achten / tener, offervare medo, mfu- 
ra, ufar termine, mero termine, *re- 
ftar’ne’gangheri in qualche cofa, 

Mas in dA u und Trincken / modera- 
rione ael mangiar’ e bere,cioè tempe. 
ranza, fobrierà , dieta, regime nel vi- 
vere. 


Me 


obite Mag, fenza mifura, smilurata« 
mente, : 

über die Mas / über alle maſſen / aus 
der maffen/ oltre milura , tuor dimi- 
fu: a, fuor di modo, adismifura , di fo- 
verchio; smifuratamente , smoderata» 
mente, sconciamente , sfoggiatamen- _ 
te, ingordamenie, * sbardellatamen- 
te,sboceatamentc, allasbeccats, 

Mass Menfur oder Tact in der Mit 
fic und Tantzen / mılura, battuta, ca 
denza . 

nach der Mas [Menfur] fingen/ firei- 
chen / ſchlagen / taugen / cantare, fo- 
nare, ballare in cadenza » fecondo la 
battuta. . 

Mas [Menſur] im Fechten mifura, 
(tempo) nel tar ci armi. 

mit Mas/ntit maffen/ con mifura, con 
certn ınodo. cen certi limati;mifurata- 
mente. V.Mäffig. 

mit Mas effen / trincken / firafen re. 
magnare, bere, galtigare, con modo, 
con mifura, con termine , cioè mede- 
ratamente. 

feine Mas nach etwas nehmen / pi= 
gliare,prendere le fue milure fecondo 
gualchecofa, = _ 

er iſt uber alle maffen gut/ über bie 
Mas putuchön 1» egli è Arabuono, 
—— lo, egli € buonifiimo, belliflime 

Cc. 

Mas mid Biel in etwas überfchreiten/ 
tar'eccelio,paflar” i termini. cforbita- 
tare, eccedere , sfosgiare, dar negli 
eccefli, *ufcir de’ gangheri, ufcir del 
feminato. 

auf dieft Mas / in quefto modo,ia quefta. 
mamera. V.Weiſe. 

Mas inder Nede/ numero oratorio, 
oratione numero'a, 

Mas in Verfen / mifura poetica, nu- 
mero postico. 

Mas und Ziel fegeny ſtellen / geben’ 
gene ratur, limite (limit) poe 

flo,regola,modo,termine; limitare, 
terminare, moderare, modificare 
nach derMas meiner Kraͤften / meines 
Verfiands/ a mifura ‚a proportione 
del mio potere, proportionstamente 
alle mie forze, 

Mittel-mas/ mediocrità, mifürs, mere 
termine, modo. 

Nber-mas/lin-mas/ ecceffo. eforbitan- 

; 28. it. Adv, oltre mifira, smilnrare- 
mente &c. V. Uber die Mas. Ubere 
maͤſſig ic» 

Ubermas thun / far'ecceſſo (eccesfi) dis. 
ordini; ftravaganze. 

Ubermas fauffen/ freffenzesfar eccesfi, 
disordini nel bere e magnare. 


Mafl-geben/ Dar mifura,cioè or- 


ine, limito,precetto, comman- 
o 


Feine Mas inetwas halten/ non ufar | $ ohne Maß-aeben / fenaa dar’ ordine; 


termine, mezo termine, modo , mi 


fusa dc, V.Mas uͤberſchreiten. 


fenza voler prefirivere &c, V.Vore 


ſchreiben. 
Maß · 


/ Coluiche dà ordine 
eche ponee preicrive limiti, 
£, Preferittione, Il 
dar ordineecommando. . 
è ohne Mafgebungsunmaßgeblich//en- 


za dar’ oıdine o commando alcuno, 
fenza prefcriver legge ad alcuno,ftnza 
regiuditio ; falvo il giuditio e l’or- 
ine contrario di altri. 

Oflervatione del 

modo e — 
Maßhaltung n und Trincken / 
— ig ne 


e bere (vivere.) — 
Isf Kanne) £. Boccale [di ftagno 
è fimil metallo] che tiene una 
mifura (uu pe; 
Maß rug / m. Boccale [di terra] 
che tiene tal miſura. i 
3 Halb-maf-frag ve boccale da togli. 
etta. 


Miafi-ftab/ m. Mifura, Baltone, 
Canna corta a mifurare» 

Maß weis / Adr, A boccali, 

5 Mafroeis fauffen / wincare a boccali, 


rafı e picai. 


mMiflein / n, Miluretta, Mifurina 


&c. i 
& ein Mäßlein Haber / an bugnolo di ave- 
cin Mößlein Mein te. uns mifuretta, 

cioè boccaletto (moffetta) di vino. _ 

SMraffen/allermaffen/inmaffen/ < on). 
“ Giache, Percioche, Conciofia- 
cofì che Perche. Lat, Quia,Quo- 
niam. V. Sintemal. Dieweil. 


Meſ 


Ecinerley maſſen / ia niffon modo, in nif- 
funa —— in — patto. i 

rechter maffen giu ente, come 

gi lo richiede il giufto,il de- 

vere, 11 dritto. 

verlangier maſſen / begehrter maſſen / 
come fi è deliderato,conforme ( fecon- 
do) che fi hà bramato. 


mas maſſen / welcher maſſen / qualmen 


te, 
ich will euch ergeblen/ mas [melcher 
er miri=io vi raccontarò qual- 
— egli mi ha —— 
imlicher/paffirlicher maſſen / affai,co- 
ſabilinente. v.Zimlich. 
er hat fi h gimlicher mafien gebeflert/ 
lıs’&alla 


iemendato; eglis'è corretto 


a . 
Ge-mÄß/Adj. Aggiuftato,Adequa- 
to,Conforme, Conveniente, 


$ die Freie fol dem Verbrechen ge 
mf ſeyn il galtigo hà da efler'ade 
quate al delitto; la pena deve effer 


commifurata, proportienata alla col- 


2 
Gemäß / Adv. Conformemente , 
(Conforme) Adequatamente , 
Convenientemente , Secondo ; 
Giulta = Nach. faut, 
$ den Gefetzen gemäß leben / vivere coa- 
tormemente &c. alle leggi, fecondo, 
giufta pli Ratuti. — 
der Natur gemäß wircken / operat con- 
venientemente alla natura, 
fich feinem&tande/Alter/Profeflion/ 
puo gemäß halten / tractiren 
tu. tenerti, trattarli conforme Ötc. al 
fun faro convenientemente &c. alla 
fua era, conditione e proteffione, 


è ich mug es riu / maffen es meincilin-gemaf/ Inadequatemente, In- 


Schuldigfeit erfordert / è torza ch’ 
io lo taccıa, giache &c, il mie debito, 
lo richiede (richiedendolo ilmio do- 
vere.) 26 
—maffen/nella Compofitione è un 
Adverb, di quanutà e di qualit? 
molto elegante. J.Gram.pag. 
281. VWeiſe. 
è beitermaffen/ ia ogni mizlior mode 
(forma) ° : 
ich will ibri betermaffen recommanbdi: 
ren / io lo raccammadarò in ogni m - 
glıor modo. 
bermaffen / folchermaffen/ talmen:«, 
in tel maniera, in talfoggia. 
ich will dich dermaffen tractirem/ daß 
dir ie» iotitrattarò in modo, ia ma- 
_ niera tale che &c, 
einiger maſſen / etlicher maffen/in qual. 
che modo.in qualche maniera. 
gebürender maſſen / behoͤriger maflen/ 
in un modo dovuto, dovutamente,de- 
bitamente ‚come fi deve, come hà de 
etiere. 


.. gessiffer maflen/ in ua certo modo, in 


convenientemente, Disconvene- 
volmente. 


Ge-mdfheit/ £ Convenienza, Con- 


formità. 


Maͤſſig / Adj.Ciò che tiene (cape) 


una milura ò due foglierre, 


$ cin mäffiger Krug / um boccale d' una 


—* mea — 
dreymaͤſſi afche/ un fiako (uns 
combfiioe Slo boccali 


halbmäffig/ d'una foglıerta, 


Maͤſſig / met. Moderato, Tempera- 


to, Regolato, Ordinato, Möde- 
fto, Allegnato, 


$ mäffig in Effen undTrinden/ tempe- 


rato, fobrio (nel magmar'e bere,) V. 
Nuͤchtern. 
mittelmäffigy mediocre, mezano, V. 


ittel, z . 
von mutelmaͤſſiger Gröſſe / Dide/ 
Echduheit rc» digrendezza,groflez- 
za, heilerıa &c, mediocre &tc. 
ein maͤſſiges Leben / vita moderata, affe- 
grata, lotte. 

















Meſ 


maͤſſige Unkoſten / Peſe moderate. 
ein mäßiger und müchterer Meuſch / 
un huome fobrio,temperante (tempe- 
raro) attinente, 
mäffiges Tractament ves trattamento 
G&c. moderato,modeflo &c. ° 
aͤſſig / maͤſſiglich Adv. Moderata- 
mente, Modeſtamente, Sobria- 
mente, Temperatamente, 
fich maͤſſig halter in Eſſen und Trin⸗ 
cken / maͤſſig / maͤſſiglich Lebensvive- 
1e fobriamente,temperanteınentezma- 
gnar?e bere confohrierä e temperan - 
«a, offervar buona dieta (buoa regi- 
me) far fpefe fortili &c. 
Uber-mäflg/ Adj. Smifurato, cioé 
Immoderato, Smoderato; Disor- 
dinato, Ecceflivo , Immodelto, 
Soverchio, Eforbitante,Sconcio, 
Strabocchevole,Straboccato. F, 
Nbermacht. Unmälfig. Uber 
ſchwenglich. 


ein uͤbermoͤſſges Sauffen / Freſſen se. 


un guazzare &c.smoderato,eccestivo 


&c, 
übermöffige Begerden / übermäffiger 
Zorm/ubermäffige Liebe rc, poste ni 
disordinate, irasmoderata, eccello d’ 
amore * 
aus uͤbermaͤſſiger Liebe iſt Chriſtus fe 
die Sünder geſtorben / per un A 
fo di amore Crifto morì per i pecca» 
tori. 
übermäffige Ausgaben / Preife/ Ge⸗ 
winne ze, fpele ingorde,Rrabocche- 
vol, eforbitanti.prezzi, smifurati, ec- 
ceslıri, guadagni (lurri) ingordi &e. 
das if eine aͤbermaͤſſige Hoͤflichkeit / 
Hute/Liebe ꝛe. quelio è un eccella 
di gentilezza, dibomtà,d’affetto &c, 
14 to. fi 
Uber-mäjfig / uͤbermaͤſſiglich / Adv. 
Smiluraramente , Smoderara- 
mente, EcccfTivamente, Eforbi- 
tantemente , Ingordamente » 
Sconciamente , Strabocchevol» 
mente,Straboccatamente, Sboc= 
catamente , Alla ftraboccata 
(sboccata)Sfoggiatamente, Sbar- 
dellatamente, 
$ übermäffig Geld ausgeben / fpender - 


smi'uratamente &c. iar (pel ecces 
five &c, 


Un-mäjfig/Adj. Immoderato, Smo. 


derato, it. Intemperante,Inımo- 
defto,Sregolato, Disordinato&c» 
V. Übermäffig. 


$ cinunmaffiges Leben/ vita intempe. 


rante, disordinata, sıegolata &c, 
unmaͤſſige Begierden vote, perfio- 
ni sregolate. disordinate. V Unerdent⸗ 
lid. iuzintich. i 
—maifig e -meilig/ Adv, it. Aci. 
(6) 3 


[nella 


54 Mef 


[nellaCompofitione firnifica ele» 
gantemente Modo, Convenien- 
za, Dispofitione, Capacità, Ge · 
nio, Ragione è Dritto di qualche 
cola, per elemp, 
conformemente alla carica 
u a Hel ammin Lair i 
uren-nyà R con- 
u. all Mu 5 pe pa io, 1 bien 
cet mafie Stat E 
u da rs ee 
Bot-id et Gebot-mäffig / fotto com. 
Gebot if ig ſeyn / eMr fatto com 
porro foggetto, faddıro. 
Doctor · ꝛtc maͤſſig/ capace,ifonen,qua. 
lificato d'efier dottore; dottorabile, 
dottorerole. v Fäbia, 
eben-mäffig/g'eichmäflig/immetrico. 
proportiona o, tt. adv. al modofomi- 
gliante, nell’iftefa maniera, v, Eben, 


— forme alle leggi 
ig/ cenformealle leggi, 
Geret-ma 19 leben / viver contorme, 
ecnnda, mufta le leopi, vivere con, 
formeimente , convenientemente alle 
kegi(apitarnti,) i 
cidi-maffig/ V. Ehemmaffig, 
encker-näffig / Galgen-maffigy da 
forca degno per i fuoi crinii d’effer 
confegnato al carnefice e d'effer’im» 
‚Pico, — 
ein benckermäffiger Galgenvogel / un 
‚ forche bene, un capeftrato, 
eine Balgeumälfige That/Luft 36, un 
attentato un piacere &c. da mille 
forche 


















ef 


"è un-botm ig / non foggetto, non foddi. 


er nun fottopofto al —— 

un · ſcht non contorme (dis- 

——— ferittura, 

un-trafan i9/ non fottopolto al ce- 
tt; 0. 


un-;unfftmi i adefler ag- 
wa al — Ani st 


Maͤſſigkeit / ſ Moderatione, Mo- 


Meſ 


che prefume, s'arrega, attribaileg 
troppo, 


Au ze mſt / Arrogato, Attribuito 


c. 

Mn-maffung/£ Arroganza, it.Ulfur« 
parıonc, Ulurpamento, 
ut-maffen/ Congerturare, Pre» 
fumere. Y. Mine vo 


deratezza, Moderanza, Vodeltia,'$ etwas von einen murmaffen/prefume. 


Mifura, Regola, Regolatezza, 


d Maffigfeit [in Effen und Trincken) 


trà, trugalità, dieta, regime, 


Mäfigkeit in Wolluſten des Fleiſches / 


continenza, 


der — ſich befleiſſen / die Maͤſ⸗ 


ieta, 


it lieben Iitudrare,amare la fo-, 


„re qualche cofa di uno, 
eines aus dem ander mutmaffen / 
congetturarel'uno dall'altrosinterir= 
‚lo per congetture. 
bieraus Fan man murmaſſen / dag 100 
da quelto fi può conzetturareche &e, 
t- 


Mut-maffung/ £ Congettura , Pre» 


fontione, 


Mittelmäffiakeit/ mediocrità.mezanità Maͤſſigen / Verb, Moderare, Tem- 


mezzo vermine,la ſtrada di mezzo, 


perare, Regolare, Ordinare, 


die Mäffigfeit ift in allen Dingengut/ $ feine Begierden mäffigen/ moderne, 


la mediocrità viene lodata (pregia= 
ta) intuttelecofe; tutti gli eftremi 
vi fono vitiofi; bilogna caminare la 
Arada de’ muli, dl > 

Gleichmaͤſſigkeit / Ebenmaͤſſigkeit / lim· 
metria, peoporuene 


Bormäffigkeit/ foggettione, ubbidien- 
za, 
unter jemands Botmaͤſſigkeit leben/ 


mycrfoggetto (Iudeito)ad uno, 

Schrifft. se» mäffigfeit / conformità 
alle ſcritiure fante, 
Ubermäffigkeit/ smifuratezza, cioè im- 
tione, immodeftia , smodera- 
eforbitanza,ftrabacchevolerza, 
* ingordigia. V. Unmaͤſſig · 
eit. 


secht-mäffig/ contorme aldritto e alle Un-mäffigkeit /Intemperanza,Immo- 


„ezei; leceni no. 
ein rechtmaͤſſiger Erb ee. un herede&c. 
eegitimo 

rechtmaͤſſig zu etwas gelanget ſeyn / 
rarrivato giunto, cioe haver acqui- 
ftato qualche cofa leggitimamente , 
per viedrittecleogitime. V.Mecht, 
Chrift-mäfiiey fecondo &c. la fanta 

frittura. : 
eine ſchrifftmaͤſſige Lebrene, una dor- 


trina &cc. contormealla fanta kritsu- 


ra. 
etwas fchrifftimäffig dartbun / lehren 
ic, provare, dunoflrarc,infegnare una 
co con teftimonii, paflapgi , telti 
chiarie inconteflabili della facra fcrit= 
tura 
Gtraf.mäfie, degno d’efler gafligato 
‚ fotropotto alla pena, cafligabile, 
eine hochſtrafmaͤſſige Thar/un artione, 
un mistatto fommamente gaftigabile, 
cioè interdetto fotto pene gravisfime, 
Zunft-mÄffig/ capace d’effer'incorpo- 
rato nella inaeftranza, o d’cfer’sgere- 
grato al corpo de gli artigiani, 


Un-miffig / [in Compofitione fu- 
detta ] per efemp, 





deratezza,Immoderanza, Srego- 
latezza, Disordine, Ecceflo, Stra- 
bocca nel mangiare e bere &c. 


$ Unbormaffigfeir / infoggettione» cioè 


libertà. 


Nnfhriftmäffigteit V. disconformità 


alle kritrure, 


Verb. Compofit. 


An-maflen (fih)Verb.recipr.Arro- 


rfi, Atrribuirfi &c. 


$ eines Tituls/ Namens / Gewalts 


ue ammaffen/ arrogarli, attribuirfi, 
aflumerfi, ufurparlı (ofurpere) appro- 
priarfi qualche titolo (predicato ) 
qualche nome.qualche autorità &c. 


ſich des Regiments/derHerrfchafftic- 


reprimere,raflrenare ı fuoiappetiti.ie 
fuevoglie, * regolar le fue paffioni, 
temperarfi, regolarli, governarfi, V, 


‚Baum, 
die Unkoften re. mäffigen/ moderare, 
rıftringere, regolare le Ipefe &c. 
ben Born mäffıgen / moderare la cn- 
era, 


die Straf/die Strengigkeit re. mäffie 
Gen/ moderare, mitigare il caitıgo, il 
A a &xc. mi 
maſſigen / moderarfi , temperecfi. 
tai * Be a 4 
in Eſſen und Trincfen mi 
moderarli, regolarfi nel — 
giar e bere fobrianıente. 
fich darinnen maͤſſigen der Geſundheit 
wegen / rvar buona dieta, buon 
regime, buon’ ordine nel vivere per 
ricuperare la (anità 
ſich nicht maͤſſigen Fonnen im etwas / 
nom poter moderarfi contenerli,regn- 
„larfi. V.Euthalten, 
ihr Geitz mäffigte ihre Grauſamkeit / 
la di > avaria temperava la di lei 
crudeltà, 


to, Regolato &c, 


Maſſen / Verb. inufit, ma nop già|Ge-mdffiget/ Moderato, Tempera 
e Mäffiger/ n. Moderatore, 


Mäflıgung/f, Moderatione, Tempe- 
ramento,. 
Verba Compofita 
da meffen. 
Ab-meffen/ (dinota quafi Piſfeſſo 


col {uo femplice] Mifurare efar- 
tamente, Afleltare. .Meſſen. 


aumaſſeũ / arrogarfi &c. imtrapren- $ die Höheeines Thurns se, abm 


dere il poverno, il dominio; ufürparli 
È a cap — 

ein Menſch / der ſich vieler Dinge an- 

maffet/ fo ibm nicht gebühren/huo- 


me arrogante, prefontuolo » altisro 


milurare, Fe i difegnare (con 
{ — tezza d'una 
cin Stuͤck Tuch rc,abmeffen, mifarare 


una pezza di drappo col bracciale è 
colla cagna. 
die 


Meſ 


die Waffen gegen einander vor dem 
Duel n / paragonare learmi 
— arae il paragone, 
um vor auen na 
32* abmeſſen / miforare, li- 


vellare i legnami prima di squadrar- 


einen Bau w.abnmeffen/ 


fabrica sractiarne 1] piano, la figura, il 


difegno 
die Verſe oder Reimzeilen abmeffen/ 
ob fie recht fennd/ fcandere ‚scanda- 
ylure. mitwrarcı verfi. : 
feine Ausgaben nach dem Einkom̃en 
ab milurare, proportionare 
le fue fpefealleentrate, 
fich ſelbſten abmeſſen / id eh. ſei ne Kraͤf⸗ 
ten undVe 


mifisrarfi coi iuo 
paffetto. 


Ab-ge-meifen/ Mifurato &c. con 


efatezza, 


rati, 
abgemeflene Schritte imTangeu/pas- 
fi mifurav,ben agpıuftarizun paflagyio 
ben ordimato nel ballare, — 
rt Wortlaut imeiner Ned/ 
rüuch / accento, numero oratorio. 
mol [übel Jabgemeffenerid.et. bedach- 


te That / impreia ben (mal) miturata, | 


in:efi, 
mit dem Circkel abgemeſſen / ſeſlato 
compallato. ì : 
abgemeffenerWMeife/id et, mit fchöner 
aß/ mifuratamente, con mifura, 
Nb-meffung/ f. Mifuramento, 
An · meſſen / Miſurare addoſſo. 
einem cin Kleid ar 11/ pigliarela 
milura d’uo veflito ad uno.V.Mag. 
Meiſtet / meſſet mir ein par Schub an! 
maeftio , pigliatemi la milura d'un 
_ pavo di fcarpe ! . 
einem cu gemachtesKleid:c, anmef 
fen/ provar'un habito addofio ad 
uno. 


Bn-ge-meflen/ Mifurato adoflo. 

YAn-meflung/f. Il mifurare addoflo. 

Dus-meifen / Mifurare fuori, cioè 
Vendere ò Diitribuire a milura 
publicamente, 

è Korn / Wein .ausmeffen/ vendere 


a mifursr; rno, vino &c. 

mit welcher Maffe ihr ausmeffen were 
det / foll euch wieder eiugemeſſen 
werden/ con qual mifura milurarete 
voi altri, con tale vi farà mifurato è 


voi. 
Dey-meffen/ gu-meffen/ Imputare, 
Attribuire. P,3Zurechnen. 


⸗ & eimen ein Laſter beymeſſen / imputar’ 
un crime sduno, dargli imputatione 
colpa di qualche delutto; incolparlo 

; i prat: mistatto; attribuirglielo. 
eines Rede Ölauben beymeſſen / Cu 





Mei 


uno, 


to, 


Dey-nieflung/ f. Imputatione, 


Dar-meilen 20. V. Vormeſſen X. 


faccoeinfeno&c)  _ 
$ einem den Weın/ das Bier in einen 
Krug / das Mehl ineinen Sad cime 
meffen/milurar ad uno il vino,la birra 
in un boccale, e la farina in un facco, 


Cin-gemeifen/ Mifurato in fimil re- 
cipiente, 
{Ev-meffen/Venire a faper la mifura 
dopo eflervifi ioduftriato. 
$ die Himmelshöhe ift nicht zu ermeſſen / 
l'altezza del eielo non è da mifurare, 
mon è mifurabile;ella è smifurata ò egli 
&d’un’altezza smifurata. 
Ermeffen;Congetturare, Giudicare 
per congettura ð probabilità; it. 
Confiderare,Ponderare, V. Er⸗ 
achten. Mutmaſſen. Abneb⸗ 
men. 


aus der Groͤſſe und andern wunder» 
baren Gaben der Geſchoͤpfe ſoll cin 
frommer Chriſt die Groͤſſe ze. des 
Schoͤpffers ermeſſen / weıla gran- 
dezza c altre qualits maravigliosedel- 
le creature, il Criftiano hà da racco= 
liere. inierire, concludere.conoicere 
Grandezza del Creatore, 
das übrige ift leicht ju ermeffen / ilre- 
fto è agevole ds congetturare (penfa- 
re.) V.Gedenden, 
man foll die Sache juvor ermeſſen / 
che Daß mau fie augreiffe / bilogna 
conliderare, ponderare, fcandagliare, 
efaminare prima un fatte,prima d'im. 
renderlo (intraprenderle.) V, Bes 
cken, Erwegen. 
Er-meplidy/Milurabile, it, Conget- 
turabile, 
Un-er-mejlih/un-ermeffca/ Immen- 
fo, Immilurabile, Smifurato,Sen- 
za milura, : l 
$ eine unermeßliche Höbe/ Tieffe re. 
una altezza, profondezza &tc. smi- 
furata, 
die Liebe GOttes gegen und Mens 
fchen ift unerme /l'amor di Dio 
verfo noi altri € immenfo (smuura- 


to.) . 

Un-er-meglichleit/ £ Smiluratezza; 
—225 aſen/— 
ehl-me verm trami- 
® ge dhe in fallo, Errare, 

Fallare nel mifurare, 
Nach · meſſen / Milurare una fecon- 
da volta [per vedere ſe la prima 


meſſen ] preftar, dar tale aldi] 
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RO V.Wieder · meß 
e 


nm 
Bey=ge-meffen/ Imputato , Attribui- $ ihr font es nachmeſſen / potrete mifu- 


rarlo una feconda volta. 


Uber-meffen/ Milurare alla sfug- 
gita 


> 


difegnare uns| Ein-meffen/Milurare [in un valo, der-meffn fi) Verb.recipr. W. 


cbimefien. 

Ber-meilen (fd) Prefumere, Arri- 
fchiarfi, Cimentarfi temeraria» 
mente. 

$ fich wermeffen etwas zu thun/ fich ju 

einer Fühnen That vermeflew/intra- 
prender un fatto ardito e temerario, 
ardirlo,ofarlo tentare, haver l’audacia , 


l’ardire dintraprenderlo. V. Erführ 


nen, 

fich ju viel vermeffen/prefumertroppo 
u fe fteffo ; ef troppo ardito o 
prefontuofo. 


Ver-meffen/Sup,.& Adj. Temerario, 
Audace, Prefontuofo, Arrogan- 
te, Intolente. 

$ er hat fich vermeffen ihn zu ſchlagen / 

egli hebbe P’audacia , latemerità di 
batrerla, . 
vermeffen im redeni/procacesboccato, 
arrogante, arrogantaccio nel parare, 
gar zu vermeflen ſeyn / effer troppo 
prefontuofo &c. prelumer troppo di 
fe | haver troppo gran preiontio- 
i ne. 
ich bin nicht fo vermeffen/io fono tanto 
te,nerariv. io non hò tanto ardire, io 
‚non prefumo tanto. 
ein fehr vermeffener Menfch / un gran 
„ temerario, un infulentaccio &c. 
ein vermeffener Wagebals/ uno fca- 
verzacollo, un prefentuolaccio, 
etwas vermeflen/ ardırello, 


Ver-meffentlih / ver-meflen / Adv. 


| Termerariamente,Audacemente» 


Arrogantemente » Prefontuoß- 
mente &c Con grand’arroganza, 
$ vermeflentlichreden/ parlar &c,arro- 
gantemente, sborcatamente, con ar= 
roganza &c. ’ 
Ver-meffenbeit/f.Temerità,Auda- 
cia, Ardire, Ardimento, Inlolen- 
za, Arroganza,Prelontione,Pre- 
fontuofità, /.$revel. Rünbeit, 
Red'beit.InverftAmtbeit, 
$ cinegroffe Dermeflenheit / una gran 
temerità, ua troppo grande,un sfrena= 
ò to nr er ſes 
ag waͤre ein allzu groſſe Vermeſſen⸗ 
beit für einen gemeinen Arme un 
troppo grand'ardimento farebbe que- 
Ro per un plehbeo, 
Vor-meffen/dar-meflen/ bermeffen/ 
| Milurare in prelenza e fotto gli 
occhi. 


$ id 


56 Meſ 


ich will euchs vormeſſen / damit ihrs 
fehet/ io velo mifurerò in prefenza(lo 
mifurerdin voltra preienza) fin che 
le vediste, 


YOieder-meffen I. Rimifurare, Mi. 
lurare da capo, 
Zu-meflen / Milurare per giunta, 
it. Imputare. V. Beymeſſen. 
$ meffet mir woch eine halbe Ehle dare 
gu / miuraremi ancor'unmezo bia 
cio,cioè aggiungetelo al già mifurato. 
Zer-meflen ( fi) Aftaticarlı, Lam- 
biccarfi il cervello a milurare,per 
far mifuragiufta e fenza favore, 


Mieffer/n. [quafi Merser/ damaͤ⸗ 
tzen / metzen / mazzare, ammazzare 
€ perciò in Colonia agrippina, 
mia patria,dicono Metz / e in Fi- 
andra Mes) Coltello.e perabulo 
Cortello. Lat. Culter, 

$ Meffer und Gabel / coltello e forcina 

(pirone.) . 
° Das Mieffer auszichen/ tirarsguainare 
i! celielo 
das Meffer wiedereinftecken/ ringuai- 
Bar icoltelto, 
ein bloffes Meffer/ un coltello audo, 
ein ſcharffes Meffer/ un coltello tagli- 
„eute,affilaro. 
ein ſpitzig Meffer/ un coltello appun- 
tato o con punta. 
ein zweyſchneidig Meffer/ na coltello 
‚ biftanliente ò a due tagli. 
ein Meſſer auf jemaud wegen oder ge⸗ 
wert haben / haver affilato, appun- 
tato è arrotato uncoltello per uno. 
met.haver fatto diegno di ammazzar- 
lo òdiaflaffinario, 


Meſſer beſtecke / Meffer-geftedl/ n. 


Mei Meſ Mer 


chetta, roncola, ferpetta da giardiaic- Weffin m. (n.) [da mifcben/ 

re, PR MA quali ufebing] Ot. 

—— tone, Lat. Orichalcum, . Ertʒ. 
i "gücheit- | Glode. 

—— Soa eden $ von Meffing/ d’ottone. V. feq. 
Mord meſſer / coltello d'afaffino. — Adj. Fatto 
Dolch. i &c. d' — —*** 
Reb· meſſer / Wein · meſſer / roaco. fer- tere. meſſingen Gee 
pa. falcino da vignaruole. —— x f/ candeliere,vafo &c.d' 

er / coltello da zadere ottone, 


o raftere pelii öcc, das mefling Gefchire fegen / wiſchen / 
Eden: er / rafcio, torbire, curare ‚rigovernare, sregare, 
e bat ein Maul wie ein Scheerme ripulire, Arofinare gli ottoni,cioè vafi, 
fer/ ella hà la bosca affilata come un ftoviglie e maffaritie d'ottone. 
raioio, meffingen Drat/ filo d'ottone, 
Ecdhind-meffer/caltallo, coltellaccio da, ty — — Robbe, Mano» 
—— ti fatture d’ottone, 


Schladhrt-mefferr@&tech-meflerr Men nr 001 < Te 
gers-meffer/ pe pri chen Meſſing · baͤndler / Negotiante , 
macellaio (beöcaio)d da scannar'anij IT afhcante, it, Fabricante di ot- 
mali. tORI, 
ueid-meffer/ bagionerta. Meſſing bandlung/ f, Negotio » 
Scritte er/ coltello da maran-; Traffico, it. Fabrica di ottoni, 
Beben Meſſing · kram / m. Bottega da ot- 
tonij Ottoneria. 









Zafcheu-meffer/ coltello da tafca(scar- 
Berauldn Amer elld da ind 

erauld-mefler/ coltellò da inderare. 
— — da cateiatore. di Meſt. 

as Wei er koſten muͤſſen / ha pred 

— TT Meſten maſeen / maſten / Ingraf- 
Werck-mefler der Schmide / curanet.| fare, Lat. Saginare, 

a ro, rotola, liobbia da mani- $ DebfenSceciue ve meflet/iagrafir 

n manzi, porci &c. 

Berd- meffer der Schuſter / coltel mas woltnaßtet/ ingraffinte, ingraffa 
Sasha: er/ V. Kneip. ' fi me 
“der | i meſten / ſich wol meſten /ingraffarfi, 
ide nad ò sender effe t/coltello cioè pakerli, emp»rfi la pancia, *im- 
° bam:bagiar'iltarfetto. : 
Ge-meftet/ Ingraßaro,Saginato,Pa- 


ſciuto. 


Coltelliera,S ioà i. 
oltelliera, Stucchio à coltelli $ ein gemefteter Ds / cin geineflet 


ein roſtiges / ſtumpfes / fehartiges/ lu· Meſſer · heft / n. Manico di coltel- —— — — — 


ckigtes Meſſer / un coltello,coltellac- 
cio, rugginefo, rintuzzato, smuflato, 
sguzzato. aldentato , crenato, 
es feynd richt alle gute Koche / die lau · 
ge Meſſer tragen / non fono già tutti 
quanti buoni cucmieri quelli che 
. portano coltelli lunghi, 
einem ein Meffer in dei jagen/ cacci- 


uno, 


mit Meffern aufeinander gehen / far’ 


lo, co &c, ingraflato ‚ graflo &c. Ved, 


Mieffer-Flinge/ ſ. Lammadicol-] — Sett. 


tello. eine gemeftete Gand / cin gemefteter 


Meſſer⸗kram / m. Bottega da col-| Napban/ ocia.cappone &c. ftrozzar, 


to, ftiato, graffo &c, 


sell ich bab mich wel gemeftet/mi fono ben 


Meſſer · kraͤmer / Bottegaro ch pafcıuto &e. 


vende coltelli, Coltelliere, Um-ge-meftet / Non ingraflato, Ma- 
o 


ar'un coltello im pancia, nel cuore ad Meffer-rud'en/ m. Doffo, Coftola 


di coltella, 4 ungen Vieh / betiame magro. V. 
ager 


ulle coliella alle coltellate ; coltelleg- Meſſer· ſcheide / f, Guaina , Fode- 


giare. 


ro di coltello. Mieft- [m meglio] Maft-darın/m. 


Band-meffer / Stopf meſſer  Binde- Meſſer · ſchmid / Mefferer/ m. Col, Budello graflo, Budellone, Inte- 


meffer/colte!lo (coltellaccio) da bot- 
tain, 
Efi-meffer/ Brod-meffer/ Tiſch meſ⸗ 
fer/ — da tavola, da tagliarꝰil 
ane &c. 


tellaio. ftino retto, Lunganone. 


Miefler-febneide/f. Filo, Taglia di Mafi-gefligel/m. Üccellame ftroz- 


coltello. | zatoegraflo. 


IMefler-fpine/fPuntadi coltello, Maf ochs / m, Manzo ingraflatoy 


Garb-meffer/Temper-meffer / coltello |$ eine Meflerfpise Tuvriad re. uns graffo. 


da temprar' (melser’) i coluri(colo= 
riti) ò da pittore. 
Feder-meffer/ temperino , temperari- 


no. 
Garteu-meffer/ Krum̃ meſſer / ron 


prefa ci tiriaca &c. Maſt ſchwein / m. Porco graſſo. 


Meſſerlein / n. Coltelletto, Coltelli- Maft-fpeiîe/ f. Sagina. 


no» Coltelluccio, Meite ò Maft-fial/m. Stalla da be. 


—meffig n · Mas. Maͤſſig x. ftiame graffo è dove — 
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t/ Meuterey/ Meutenirung/ f- 
Ammutinamepto,Rivolta,Ribel- 
lione,Sollevatione, Seditione, it. 
















i ; S pra sigg * 
Scheffel. euterey anheben / machen / 
tar mover fedinoneò rivolta,rivoltar= 

cia Mete ern/ Geri aber ne] er | 


DO N Bara) Ra Rete) m, Mn 
n nnen/] tino, Ribelle,Seditiofo, 
—“ rat fiaio ; üpalare i — ——— 
mutino itioſo Ribelle, Ri- 
“ — ——— voltato, Dafeditiofo, Da rivolta- 
de uno Îftaio, to &c, 
Mey. 


Mey ar. May x. 
Meyer / Mayer / Mair / Mar / m. 


[anticamente dinotaya Padrone, 
it.Podeltà,màhoggi] Fattore di 
villa, Gaftaldo, 


$ Dorf-meyer/ tattore di villa. 

Df-iticper/ gaftaldo, cattellano. 

and-mener/ tattore d’ una contrada, 
Pachi-meper / Halb-meyer / tarore 

omit uolo. 

Meyer-frau / Miprin/f. Fattoreſſa, 
Galtalda, Moglie del fattore, 

Meyer-bauf/n. Cala del fattore. 













/mäseln/ meßeln/ [da 
mazzare e mazza &c.] 
Murares mà particolarmente 
Scarpellare , Picconare, Taglia: 
le pietre. Y, sauren. 
$ Gteine megen/ idem. 
























Meztzen / metzeln / metzgen to. 7. MA 
Be 7 


gen. 












eu. Meyer · hoſ/ m. Meyerey/ Villa,Po- 
dere,Calamento, V.0f. 
Meucheln / maͤucheln / meuchel Menerfafit, Meyereni 1. Gaftaldia, 





—⏑ 
che gliaſſaſſini viportano le arm: 
naicolte) Allalfinkre, Ammazza- Mich. 


re,Soperchiare daaflallino, cioè Mich / Accul, fing. Pron. perf. 
all’ improvifo. ıch/ vid.Gram, pag. 141.) Me 
Meuchel-mord/ m. Aflaffinamen-] (Mi) Lat. Me, 


to. r ji A 4 it 
ermird mich mol micht gruͤſſen ac, egli 
Meucyel-mörder/ m. Affaffino, So- , non tenda via va nn 
perchiatore. er bat mich beruscht/ eglimi ha vilita» 
Meuchelmörder beftellen/es mit eu. * i 
! chelmordern anlegen / ordinar con) Man gedeuckt niche an mich / niffune 
fm fopra la vita di qualcheduno. v ppi pra di to —* li penfà piùa 
mo i - me, al tatto mio,a’ cafi miei. 
— — Aflafline. was mich anbelangt/quanto ame, del 
$ eine meuchelmorderifche That / un'as mich Elenden ! if È 
fasfinamento, fuperchieria. © nich Elenden ! 0 mem pride 


A 2 { m shi * î 4! 
einen meuchelmdrderifch angreifen, ero,mefshing, disgratiaro che fon;! 


. für mich/ per me. 
—— uno daallaslıno, e cor Mies u. P,Mos ic 


r=|Meucheler/Maudeler/Afafino, V. tier. 


ee ITiiete/E [locredo da Made/ver- 
Meuten/ e hoggimenteniren;] me] Vermicello piccioliffimo, 
Verb. Mutinare, Mutinarfi, Am-{, Y+Made x. 
mutinarfi , cioè Ribellare, Ribel |? KR äß-miete/ f.mermeggia, faltarenia. 
larfi, Rivoltarfi, Sollevarfi,Cofpı Mieten / verb. Condurre. Pi- 
re, Mover leditione, gliar, Torre a nolo ‚a mercede» 


Anderer Theil. (H) — 


Fattoria. 














4 ausgemaͤſtet / ringraflato,ritattc, 
u rincarnato. sur 
retroppo, P.Ülberichoppen. 
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it.Affittare,PigliarsTorre è ſitto, ff ein Haug ze. miet-weis innen haben’; 


Ras in una cafa e yoderla a pigione. 
Mierung/Miete/ f. Condotta,Af- 


fittamento &c. 
$ cimem die Miete auffagen / rinoneiar' 
alla condotta. 


à pigione. i 
4 einen Knecht / eine Magd nmeten/con- 
durre neiervitore, una ferva, torlo ; 
torla èmercede, à falario, 
ein Qunfmnieienfefinere unacafa,tor- 
da adatfitu» (è fitro à pigione, 
eine Kutſche / eiuSchiff / ein Pferd re- 


mieten / conderre una carrozza, una 




















Orperario ‘condotto’ è mercede. 


bar.a, torr'un cavallo a nolo. 2 Taglöbner. 
-Bemietet/Condotto,Affittato, Tol-| $ ein armer Mietling/ un povero mer- 
i ici arto. 
taà fitto (3pigione) Appigiona- cin Dietling adhtet der Schafeni dt/ 
un mercenario non hà cura delle 


to. 
$ hättet ihr mich geftern gemietet / fo 
mar ich heut enre Magd/ te mi ha- 
verli cundotto hieri, hoggi farei vo- 
fira fante [costdicono le temine slue= 
, requando vengono commandate da 
chinom hà autori'à di farlo ] 
in einem gemieteten Haufe wohnen / 
Aare ım unsa cata affittata ( a pigione ) 
Marin [camera] locanda. V. Mitt 


„bauf. EURER Ver-mieten/ aus-mieten/ Affittare, 


core, non le hà a cuore.egii non fene 
cura. 
als cin Mietling/ da mercenario, mer- 


cenariamente, 


dr un fervitore condotto, une Appigionare, Locare, Collocare, 
. ferva condotta , tolto è mercede, aj Darò fitto, in affitto,dà pigione, 
prezzo. V.MietEnedt. V, Derlaffen, Werleiben, Ber 


ftano. 
$ einem ſein Hauß / feinen Garten ve 
vermueten/ affittare, appigionare 
uno la cafa füs, il fuo 
fich vermietent/ collocarfi,cioè ponerfi, 
metterti è fervire,acconciarfi per fer» 
vitore ( ferva ) per certa mercede è 
falario., V. ingen, 
Ver · mietet / Afittato,Appigionato, 
Collocato &c. 
$ er[fie] hat fich au einem Edelmann 
vermuetet/ egli(ella) s'e polo (po- 
Ita) a fervireun gentilhuomo per tala- 
rio(s’è pofto &c. con un gentilhue. 


mo.) 
Un-vermietet/ Non-affittato &c. an- 
cora. 


Miet-ader/ m. Campo tolto in 
affitto. n 

Mier-Dienfl/m,Servitio mercena- 
rio fatto per mercede. 

Mier-baufl/n.Cafa affittata»tolta 3 
fitto è è pigioue, 

5 incinem Miethauß mobneni/Mtar'a fit- 
to, è pigione, à camera locanda, 
YTiiet-bof/m. Podere, Villa,Poffes- 

ſione affittata, ò tolta afitto, 
Miet · knecht / Miet · mann / m. Serv 
huomo condotto ö (ſalario) tol- 
toà mercede, ; 
Mlier-lewte / Genti condotte è 
mercede, V. u Pe 
jet-pfinning/m”Caparra della 
* * ò ad ino - di il con- Di © Afhttuale,Locatarioche dà 
dottore, tro, 
3 den Mierpfenming geben/nehmen re-|Ber-mietung/f, Affittamento, Afht- 
ricever la caparra, tatione, Pigione, 


de 
den Mietpfenning wiedergeben, ren-| Milbeic, V. Ibex+ 


der la caparra 


Miier-pferd/n. Miet-Putfhe X. £. Milch. 

— [i mete & ee 
— ſ. Stalla tolta è fit- A pig a (if Daily lecce fretco 
Miet ·zins / m. Miet-geld/n. Miet- fauere, dich geronnene Milch / latte 


lohn / m. Affitto, Fitto, Mercede tagliato. 
che fi paga all’ affittante dal pa- 


drone. 


agro, rapprefo. 


Miet ·weis / Adv. A fitto, A pigio- fi —— mac Pizia Vv 
De bünne/ abgeramte / abgenommene / 












Miietling/m.Mercenario,Huomo, | 


Per-mierer/Miet-here/ m. Affitta-|_ 


Milo 
wäfferige / blaue / gefäl 
latte * ato. syralfato (sfiorito) ac- 
quofo (turchino)talfificato; acqua di 
latıe, ' 
in die Milch cimubroden baben/ ha- 
ver da intridere aci latte,met,effer ric- 
co, Gall. avoir dequoy, 
Milh und Semmeln / Wed und 
Mudy/ latte e pan bianco, ò pan bi- 


anco intrifo nel latte, 


| Mich eſſen / Milch trincken / mangiar, 


bere del latte inteiſo in quel modo, 

ein Mägdlein wie Milch und Blut/ 
una giovane ]atte e fangue,cioè belliffi» 
ma, bianca € vermiglia. 

Milch betomeny die Milch zulauffen / 
die Milch einſch / eier Die 
Milch Eommen/ vemnafflvir il latte 
nelle detie d'una donna.) 

*eé wird fchon kommen / wie dem Od 
fen die Diilch/ ella verrà già come il 
latte al bue[dicelidelle cole di cui non 
vi è fperanza che riefcamo.] j 

einer Die Milch verfeigen / um bie 
Milch kommen / perderli, fcemarti, 

. a ae una, _ ù 
ner CIR/ gerinne 

” grommarli, lagronmeri «il latte ad 
una. 

bie erfte Milch einer Frauen oder 
Thier/ eolofro,celoftra,latte primo, ' 
Nuovo, 

Annuen-> Saͤug · ammeu · milch / latte 

inetrice. 

Butter · milch / Ruͤhr · milch / agretto, 

e-butiro, 
A -remildy/larte d’afina &c. 

Feigen-milch/ larte-fico. V.Kriutere 
um 


Id» 
iſch milch / latte di pefce, : 
rauen· milch / Weiber · milch / latie di 
dunna (femina.) 
Geiß milch / Ziegen · milch / latie di ca. 
pra capriuo.) 
Sungfern-milch / latte · vergine ð di 
vergine, met, cola che nen li trova. 
Kräuter-mildyy lartificio; 
Kübhe-msilch/ latte di vacca (vaccino. 
Viandel-mildh/ Samen-mild/ Y 
ben-1e. milch/ latte, emoltione di 
mandorle, di femenze &c, 


Murttenmilch / latte di propria madre, 


Die Drursermilc befömt 

ie 2 deu Kiuderu 
beſſer / als der Saug ammen ibre/ 
illatte materno „fa profperare meglio 
ifantolini che non quella della nutrice 

Yerlen-mildy lare peri 
rien-mmich/ latte . 

Schaf · milch / late — (pecori» 


no. 
Wolfs-milch / herba-latte; tiuimallo, 
latteria, 


abgefottene/gemallte Milch/ latte bol-| Milch · aderlein / Vene meleraiche 


o del mefenterio, . 


Mild-brey/n. Papp, Polta, Polenta» 


Farro &c. bollito in latte. 


Milchma al. - Capo, 
MRild-bruder im. Mich-fhweller/f] Capo-larte, 
Fratello » sorella di larte (uterino | Milbram-fuppe/Torte sc. Suppa, 


* i di fior di latte è d 
Bd are cura di latte per la po- — fior di latte © dı 
&c 
RU farb/£ Color di lane. V. 
Milchweis e 
i franieri. 


Mild-pfenning/m. Danaio da latte. 
met. Danari &e, che danno | 
madri a’ loro figliuoli fegreta- 

| mente , quando effi vanno ð fi 
lettoda latte ò lattonzolo. trovano in paeſi 

MRild-fieber/a. Febbre dal latte cor- | Milch ſchnee/ m. Neve ò Schiuma di 


rotto ò infiammato. latte cioè latte battuto in fchiu- 
Mild-fiaden/m. Fiadons di latte,} ma, 
Lattaiuola.Lattoccino. Milch-fieb/Mildy-fenhe/f.Colatore, 


WRilö-fran/f. u | kun u 
ruola,Lattaia, Lattiera, Femina| pildy-fpei Latticinio, Lattici- 
peo Wi ilch · ſpeiſen / tticinio, Lattici 
Mild-freifer/m.Mangia-litte, Uno 
cheamaillattee coledi latte, 


nii, Vivande di latte. 
PE va — 
ld n zZ 
Vet | Ian, © Suppa (Zuppa) di 


Ti 
mi, Vafellami da latte. Mildy-topfi m. Pignatta, Vafo da 


Mildy-MSdlein/ Campanelle dilat-| jarte. 
te, Certi fiocchetti di pelo che | mild-topfen/Gromme,Tomo,To- 


pendono al collo delle capre. mino di latte, 
Milh-gölte ò Selte / . Milch⸗ eymer / Mild-maffer/n.Sero (Siero) Acqua 
— — Mättello| dilatte. 9. Molden. Kaͤß ix. 
tte. 


Wild» baar/o.Mildy-bdrlein/Lanu Milch weis / Adj. Bianco come lat- 
ine, Peli matti. Mildy-jan/m. Dente lattaiuolo, 
sane Bi Milchling/m.Lattaiuolo, Latton- 


erva n 
Mil santo: Giun=! Zolo.Bambino chelatta. 
—— Giun Milchicht / Lartato, Di latte, Ciò che 


aan nn Abe x podi s3 ð ha fapere, odore, è color di 
Mild-talb/ n. Vitello (Vitella dif latte. · ‘ 
latte, Vitella mongana. $ eiu milchichter Geſchmack / Geruch te 

Mild-krug/m. Brocca, Bocealone fapore,edor lattato è di lt 
da latte. Mitaye/fMildpen/ plur. Animelia, 
SMittb-Pube/f. Vacea da latte è lät-| Lartacino, Lattacciuolo. Ved.. 


taimola, Melckkubhe Drüs,Drüs, 


Mild-fraut/n. Herba-lacte, Herbalj Salbs-/ Geiß-w- milcheny animelle 


iattacini Sc. di vitella, di capretto 
&c 


chehàil fugo di latte, 7.10001fs» 


mildy-tübel x. V.Mildoggite x. 
SRilch-mardt/ m. Mercato ò Piazza 
dove fi vende il latte, mer. Le 
poppe ò tette della donna, 
mil 
ruolo, *Herba da buoi Giova- | __ uova (lattato 0 vovito : 
— sbarbatello ma arrogante; Milchenx . . Melten 26 
Frafca. Milchbart. mild. 
$ eriinsch ein Milchmaul / la bocca gli 
ute di Jatee,egli & un moccicone, nn 
occo &e, *torcetegliil nafo, ene 
ufciva il latte. 


Mild-napf/m, Catina, Conca da 
latte, 


lartaccinio, V. Fiſchmilch. 


380. Weich. 









$ivollet ihr einen Milcher oder Rögner?| 2 
manl/n.Becca da latte, Pop- volete un pefce da latte overo uno dalè aus Chriſtlicher Mildigkeit / fpinto 


Mild / Milt / Ad). Mite, Tenero, 
Dolce, Morbido»t, Benigno, Cle- 
mente, Piacevole, Liberale,Lar- 
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$ mildes Obft / frutti miti,mizzi,ben ma» 


turi. 

mildes Fleiſch rc. carne tenera, more 
bida. V Mürb, Zart. 

milder Meiu/vino loave che non è pua · 
to brusco ntaspro. ’ 

milder Vater: erbarm dich ! padre 
benigno: habbi pietà ! 

mildes Gemuͤt / animo placido, dolce, 
amorevole. V.Gauft %= 

milde Sitten / coftumi placidi, svavi, 
dolci, V Sanft.,Gutig,Gelindice 

milbes Urtheil/ sentenza benigna, 

milde Strafe / caftigo beniyno, cle- 
mente. 


milde Audacht / divorione tenera; pie- 
tà 


eine milde Antmort/ rifrofta dolce. 

milde Worte / milde Neden/ perole 
dolci, * mielate, inzuccherate, V. 
Sanft. Suͤß Geſchmiert. 

mildes/ Chrifimitdes Angedendeny 
memoria pia, crifliana di aſc uno. 

milde Vermaͤchtuuͤſſen / legati pii è 
ad pıas canlas, 

der Herr N.Ehrifimildefter Bedächt- 
nis / il Signor N, di buena (pia,glo= 
riofa) memoris, 

er iſt fo mild nicht / celi non è tanto lie 
berale, icgo, V Frevacbia. 

du thuſt deine milde Hand anf/:c, tu 
aprilatua larga mano (liberalmente 
la mano ) 

fici ehr mild gegen jederman ergeigenr 
dimoftrarbnberale, buono, benigno» 
cortefe verlo ogni umo, 


Mild · hertzig / Mild· muͤtig / Placido, 


Benigno,Dolce, Tenero di cuore 


Bee 
Midiglich/Mild hersiglidy/Adverb, 


Liberalinente , Cortelemente. 

mildiglich Allnoſen gebeu dar,diftei= 
burre larga 6 ‘argamente limoſina ð la 
carità vers'i poveri. 00 

eines mildiglich / Chriſtmildiglich ger 
deucken ricordari:di uno piamemnte, 
in carità, cioè fargli qualchecarita & 
pio legaio. 


Mild-thétig/Adj. Benefico, Libera 


le, l'io, 


Milcher / Milchner/m Pelce dalat- Mildigkeit / Mild · hertzigkeit / Milde / 
te,Pefce lattarino , Peice latiato o "Là 


f, Placidezza, Lenità, Benignità, 
Bontà,Dolcezza, Tenerezza, ila 
Liberalità, Larghezza. 


carità, 

feine Mildigkeit ſpuͤren laſſen / farve- 
dere.dimoftrare la fua carità, liberali 
tà, pietà, 

aus anacboriter Mildigkeit/ dall’ in- 
natafua bontà, ben: nità &e, 

durchdie Mildigkeit alter Hergen ge 
teinnen/vicntsre dırumi 1 cuori per 
Ja fia bonti ela Platiderza(doieezze) 


delle ine maniere, 
(H) 2 Pilo 


6o MID Mile Min Min Min - 
ilbern/er mildern / Mitigare, Mo-| . id bab bas miuderſt oder mi bat DEI ve mänbert ich ber! 

a wo Addolcıre , Allegeiare,| das allerminfte davon Id) mebret 7 ıl dinaro dicem 
Lenire. Pi i a me n'è toccata la minima (sminnifce ) anzi che fi accrefca e au- 

$ lu sac — di più piecola particelle. ; > —— i 
gefprochene Ul ie Strafe]. von mindern zum Se mindert / vermindert / Minoratos 

miticar,moderar la fen= soa e e XR 
cam pen ateo IEEE {minori | Minuito, Sinito, Diminuito 
es getbabe / da ih am 




































den Schmerken mildern / mitigaralle mi Scemato. 
gerir'il dolore &c, ——2— dran — è ver Gut / ſein Zeven Credit e bat 
Ge-mildert/ Mitigato, Addolcito rer, 3 : riputatione , il fto iso sè 
Bec. Pi A al — * 
$ ei gemildertes Urtheilsc.(entenzadcc. — en ern Tre wein Non minuito, Non 
... miigate. minder an Alter/ an Gelehrtheit/yon le * ale 
SMilderung/f. Mitigatione, Mo Etamderc.fepmm/ effer minore . mfe- fcemato, Senza fcemamento 
tione » Addolcimento, Lenimen-| , —— ——— cd — m sù 
Bei RE ie en werben am mind inderer/Ber-minderer/m. Minui- 
— J Ober a qiufien Lenk Ly! fas-} tore,Dimi — —— 
mi : meno ) el Minderung / Ber-minderung/f, Di» 
matt. , . . 
> LR mund ch minuttone,Scemamento, 
trlilez/n.£ un modemolo deri-yfinder- hogei Minne-brider 
va damild ; mà con poco fonda- J ach ù reni {TTLine/£ [un Moderno lo fà veni» 


re da min e mindern/ meno € 
. nenornare] Mina,Fornello. 
eine Mine graben/ [mache] Jaden / 
fprengen [fpielen/ppringen laſſen] 
cavas’.tar',caricar, fas ’ 


giocar’ una mi» 


mento] Milza. Lat.Splen.Lien.] tuale di San Francefco , Franee- 
$ *cindoppeltes Milg haben / haver due] fcann fcarpantr. 
milze © it mal delle due milze, wet. Minder. hoggi Minne-bräder-orda/ 
nn m. Ordine de’ frati minori 
Dxhfen-milg/ milza di manzo. di, u è 
Schweinen-.milg/ milza di Minder-gultig/Adj.Dimeno è man- 
Sedi i co valuta, Men valevole. 


&c. porcina,) ( ] 2 
Miltz ader / £ Salvatella. Minder-jdbrig/Adj. Minore (di età) 


ma, 
durch eine Mine auffliegen I 


mandar’is dria (per mezzo d’un Fır- 
Ne. 


' Miltz-ſuͤchtis / Adi. Chi. Minorenne, Impubere, — A ; 
en a m —— noch minderjährig fegn / «Mer ancor vc gn 1° 

co, Malinconico di atra bile. mim Bee. — „| eine Dine eutdecken / ausluͤfften 160 
Mila-trandbeit/ / Milg-mehe/ n. | Minder-jahrigteit/ £ Minorità, Mi- ——— pra rise 

Miltz ſucht / f. Maldi milza, Hi norennità, Minoranza. la mina hà tatto 9 mol gerhauy 


pocondria, Atra bile, Melanco-|9#1F Zeit der MinbderjAbrigfeit/mel rem. 


po della minorı:a5 minorennitä, 
Minuire, Diminuire , Sminuire, 


die ine af frische! : 
— è andata * —X ae 


ha. a 
Wilg-fraut/n. Afpleno, Geterach, Gegen-mine/ Contra-mine/ contre- 


Scolopendria, Scemare. F.Ring.Bxeingk. mini. n 
Milg-pflafter/n.Milg-jalbe, Mil en se nmudern? amimuieas LI ANe/ Ertz mine / Mina, Miniera. 9, 
balfanı/ m, Empialtro, nes i, ae a st. le (pe Erg grube. Zeche. 
c 


Geld-/ Gilber-1e- mine / miniera d’’ 
oro, d’ argento &c. 
Miniren/unter-miniren/ Minare,Far 
mine. 
$ eine Baftey ve-miniren minare un ba- 
Rione & 


ermbg indern i h c, V.lintergraben. 
— — — Miniret / unter mintet / Minato. 


Gedult vermindert den Schmertzen / Mini zeng/n. Stromenti da guafta= 


la patienza Kema &c.il co'ore. 


— contro il male di 


mi > 
Milg-Rechen/n. Puntura, Punta di 
— milza, 


& 
deu Hof/ das Haußgeſinde vermi 
dern / ridurre, riftringere la corte la 
tamiglia (la fervvà ) V, Einzieben. 
die Strafere, minbern/ mitigar, mo- 
derare ılcaftieo. V.Lindern, 


i Min. 
Min/Adi. Piccolo Lil Pofitivo è 
| poco ufitato, mà ben fi il Com- 


parativo e Superlativo mindernLim Strampfitricten) meno-| Mintrer/m. Miniere, Guaftadore 
Minder e mindeftminfler) Mi mare aminuire nell’ agucchiare dellelgpinirung, i Eflominare- “© 

nore. Minimo. V.Rlen. Ge pie allzugroffe Geme inſchafft vermin- 

ring. NATIA dert das Auf en 2 verurfacht Verb. Compofit. 

inderer 1 als arte erachtung / le troppa familiari RE 2a 

i m. tenerfi minore, inferiorede gli forma 'satoricà, anzi nee Gegen · miniren / contre- miniren/ 

. altri. RR zo. Controminare. 

fein minderer Bruder / feine minderef cinesfeintob undRuhm vermindern/ Miinerf. [forse da meinen/pen- 


Schweſter / tuatratel minore, fia fo- 
sella minore (ultimo genito «a, ) 

ich bin der mindere oder der meinifte/io 
fonailminore è più tallo il miaimo. 


fcemare la rıpatatione. deprimer le —— 
lode; lafama di uno. Ringern. lare] Mina, cioè Ciera, Afperto, 


fich mindern, mrinairti, sminuirh ‚(Le-f Sembiante, Lat. Vultus, Os, 
macl) icemare.) : V.,SchenBefiht. 6 ci 
eine 


Min Mir Mis 
H Tr ce ehe —— 
ra bella, piacevole, cortele » allegra 


& 
time tronige ue» Mine 


Miſch 
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a cui ftà prepoſta. Vid. Gramm. Miſch · futter / n. Farraina, Farrag- 
— pag. 190, Y. Sch MiA Pabulo, Foraggio milto. 
1 


ine / una ciera bru-| ¶ Mis · achten x. Achten 20. 


ka,un — "un —— rd Mig-arten 20» P. Arten x. 


an vifac: io f t 
mit frolicher 10» Mine/con cieraalle 
gra &c. 


MPtis-bebagen m. Behagen x» 


gRinen machen/tar vilscehfar smorfie, | Mié-billigen X. 9. Billigen x. 


occhiszzi. 
Die Mine verändern / cangiar di cie- 
re. 


Mlinne/f. [Voce antic.e hoggidi 
kam. forfi da meinen/ wolmei: 
men) Amore da cui fi deriva il 


Verb. Compof. 
VBe-minnen/ Amare, Voler bene, 
V.Eitbente 


Mir. 
Ylir/ [Dat. Pron. perl. ich. Vid. 
Gram.pag.146.] Amse,it.Mi,Lat. 


Mihi. 

mir veied erg nicht thun / a me non la 
farà giù. i 

brings iumt/ gibg mir / epportalo, 
dallo ame. ; 

mir foltu es geben / bringen 16» tu lo 
darai, apportarai &xc,a me. 

erbats mir gegeben / egli l'hd deto a 
me. i 

von mirbat ers nicht befommen/ egli 
non lo hebbe già da me. 

mit mir/ con mc, meco, con effo me- 


co. 

diefer Menfch gehört mir wicht ju/ co- 
ftuinonè meco, non mi tocca. 

folgt ihr mir/ feguitate me;cioè il mio 
configlio ; fare amio modo. 

beit mir/ morgendir/ hoggi ame,e 
domani ate. 2 i 

babt doch cinMitleiden mit mir/habt | 
Gedult mit mir! babbiare compat, 
home di me? habbiate paticnza inc 


co! i 
er hatnıir Geld gegeben / egli mibò 
dato danani, 


Mis-brauchen sc, . Brauchen Kr 


miſch. 


Miſchen / Verb.Meicere,Mitchi- 


are, Meſcolare. Temperare [cor- 
riſponde quaſi in tutte le ſue fi- 
guificationi col ſudetto Verbo 
mengen/ tanto nel fuo Semplice 
quanto ne’ Verbi compolti , € 
le frafi dell’ uno e ? altro fono 
convertibili ecommunise perciò 
che manca qui,fi cerchi all’ altro 
Verbo) W.Miengen tt. 


$ cin Ding mit dem andern Sing ande: 


re mifchen/ milchiare, confondere 
Rs cola coll’altra. 
die Karten mifchen/ meſcere. mefcole 
re, imbrogliare le carte. 
den Weinmit Waffer mifchen/melcer 
il vino con acqua v. Waſſern. 
man miſche lebendigen® ale mit Oel / 
intridafi calcina viva con oglio, Creſc. 
Metallen miſchen / legar metalli. 
die Foßiteine 1e-mifchen eemperar le 


forti. 

die Farbenmifchen/ vemprar’ i colori, 

die Humoren miſchen / contemperare 
zlibumori. 

Artzneyen mifchen / componer medi- 
(me. 

Gifft mifchen/ mefcer veleni, 

fich im etwas mifchen/nefcolarfi, inge- 
firh in qualche ci fa. 

fich in fremdes Haͤndel mifchen / inge- 
rirfi ne fatti alıron. v. Einmeugen. 


Ge-mifeyt / Mefchiuto, Mifchiato, 


Milchio,Milto, Melcolato, 


GOTT gibt mir ju allen guten Vor⸗ $ gemifchter Wein/vino mifchiato (mifco) 


baben feine Gnade / Die mì conce 
de atutte le buone imprefe la fun fan- 
tepratiz: - 
ache du mir bin/ und fage/daf ich ve» 
Cc. 


vammi e di c 


fen mir kilifonften . . » fammi che- 


fo, altrimente . . + 
fen mis fein Inftig! Rammiallegro | 
Mis. 
Mis / [Particol. componente ine 
fcparabile dinota Errore, Fallo, 


Inganno ‚i 
attione fignificata per il Verbo 


Colpo finiltro nel Miſch. 


fantalticato. 
gemifchte Karten/ carte mefcolate. 
gemiſchte Farben 10 colti tempera» 
ti, ir. mıflı dIrifchi. 
gemiftbter Zeug / gemiſcht Tuchyrobba 


mifi'ia, drappo n ſchio 


Im-ge-milcht/ Non mifchiato, cioè 


Puro, Schietto, P. Lauter. Pur. 
Kr 


ungemiſchter Wein Yrvino &c, puro; 


Ichieite, 


petto multo, 












bricfe/Lettere mifte, di fog: 


fcb-fpiel/n.Drama,Potma dra- 
matico» 


Miſchbat / miſchlich / Mefcibile, Mi- 


ſchievole/ Commelcibile, Melco- 


labile. 
Un · miſchdar / un miſchlich / Immelci- 


bile &c. 
fcher/m. Miſchiatore, Mefcito- 
re,Melcolatore, 


$ Lartenre-mifher/ mifchiator di car= 
Miſchung / h Mſchiamento⸗ Meſco · 


colamento, Miftione V. ſeq. 


miſch / Miſchmaſch / n. Meico. 
lanza, Milcellame » Mescuglio, 
Contufiome, Guazzabuglio,Gar= 
buglio,Imbroglio, * un Caoflo, 
un’ Infalata. 
mas ift das für Mifchmafch? che mes- 
| cuglio. «he garbuy.lio Gc. è quefto? 
ein Miſchmach machen / far' un guezza- 
buplır &c, garbughare &e. v. Mi⸗ 
hen 
cin Mirchmafch in Eſſen / ona mefio 
lanza, un picesdiglio di diverh man. 
giari,un olla potrida, Gall. une gali- 
I matree. R , 
cin Mifchmarch in Gerichte oder 
Trachten / un diluvio di robba | una 
contulione di piatti, meffi e vivande, 
Gall. un ambiguo. 
cin Miſchmaſch von zuſammen⸗ge ⸗ 
rchütten Bruben YU. broda, broda- 
mà. Caronia. 
cin Miſchmaſch a Sprachen / Redar · 
ten/ una macaroaca, *tramenimento 
di Bahelle, 
cin Miſchmaſch in Concepten / tania 
tera. tantalerata» rilibo , andirivieni, 
ciaramella; spropofiti. Gall.brouilla- 
: min Ä Balinıatias. ) 
cin Miſchmaſch inMaterien/rapfodia, 
imfcellanea, mifecliame, quolibeti, 
Miſchmaſch m&chriften und Unmere 
ungen TC» ıntarınatıra, intralcami- 
ra, ‘chizzo, minuta. memoriale, 
Miſchmaſch in Schuld - oder Han⸗ 
belsbuch ve» ftracı ‘stogli». quader- 
na. cıo, baftardeflo. 


Verba Compofita, 


Bey⸗ miſchen / zu miſchen / bar-ju- 


miſchen / Meſcolare laggi 
l'uno alPaltro, ] ggusgendp 


Durch · miſchen / durdj-einander- 


mrifchen/Confondere, Mescuglia- 
re,Rimefcolare, Rimifchiare, Im- 
brogtiare, Guazzabugliare, Gare 
buglarc [d'ogniforte infieme.] 
(1) 3 $ altere 


Gio Nif Dif Wiſ Miſt 

alles durcheinander miſchen / idem, tione,adulterio,incefto, ſacrilegio. mislicher Troſt confolatione magra; 
med. en/immifchiare &c, V. demise dettialità, hc SRI * 
Pie chen in | Mis-denden 20. #,Dencken x, pe gehn sido di 
i fia mi einmighen/ dreinmiſchen im | rig benten 3c. P,xDeuten Ks roh, congiunture, fcabbrofe, fpi 


mifchtarh,imbarsır- = no'e, * 
5, —— prec nerve rar bel Mig-fallen 20, V. Fallen 20. ei mislicher Streid / un colpo pe. 
ricolofo, che può tallare. 


fi. jarfi.intnigarfi, implicar- | PRis-fangen u» 7, Fangen Ks —— 
De Eh XV. fi Di Mislichteit/f.Pericolofitä, Manche- 






































Per-mifcben / Mifchiare, Commi- | Mis-gebären / Mis-geburt cr» Y.| volezza, Dubbiofità. 
.. ‚fehiare, Mefcolare, Confondere. | Bären. Gchären, Verb. Com of; 
V. Mifben,Vermengen. = |Mis-gefdida. 7. Scriden x. » COMPO], 


-$ allerley unter einander vermifchen. | Mis-gemächs 2c- Wachſen zc. Ver · miſſen / miſſen / Trovarfi man⸗ 
suit — —— en —— x V. —— care, Oflervare, Scorgere di Itar 

t € (| id. î V. a 5 — 

ken habe —— —— mu EEE v.Böns — d’haver perduto, Her 
ana mittel vermifchen oder unter | MNié-ballen/mis-bdllig a, V.Hallen{s eines Dings oder Menſchens vermif 
einander mifchen/ commefcere, inf 2 ſen / Korgere,actorgerli che ci man- 
corporare, conctemperare gl'iagredi. | Mis-handeln 20. 9, Jandeln x. chi una cola è perfuna, 

—* Mis-halten x. 7, Halten x. 


d man wird er Ridi ps) en / 
Waſſer mit Wein / oder Wein mit rege = wann ihr gleich chi da ſeyd la vo- 
affer vermifchen/ mefcere,mefco- Mis jahr ac» #- Jabr x» 


= ftra aficnza non farà otiervara, niffuno 
lare dell’acqua fra 'Ivino, temprar’ il —— vn an Ks s’atcorgerà che non ci liste von. 
vino coll’acqua v. Waͤſſern. iſpe x Y, Meſpel x. Ber-miflet’ge-miflet Perduto,Tro= 
fid mit einer fleifchlich vermischen / | WMis-lingen xc- 7. Gelingen tc» vato — et siria. 
mita. cinici rumeni | Dispreim at, V-Pecifen x [6 ihbabihn unter dem Haufen ver 
fich mit einem Vieh vermifthen / me- Mıs-rahten x. Rahten Ku miffet/ io l'hò perduto di wita frà 
Misg-reden 0. Reden Ks 


iun la calca. 
—— iceleratamente con Mig.ricbten x» F.Ricbren. nodo ittiche werben fot! sicosi 
Mis-Khlagenn. Y. Schlagen xX. 


chi fi tru 
Ver⸗ miſhet / Miſchiato, Melcolato, La —* truvano mancare (meno, 


Milto, .V.Wemifcbet, Mir wo babe ih — vermiffet ? dove P 
4 diere Sache muß mit der andern nicht a yancato | 
vermifthet werben/queitutione non | SRÜfTEH/ Paflarfi, Paflarlela, Pas] Te nen er erat 


deve cow’onderlicnn quell'altra. 
ein vermifchter Difeurd/Handelre-un 
dıkorio, trattito contu'o, imbroglia 
to, garbugliato; un garbuglio, in 
_ broglio. V. Mifchmafch, 
ein vermifhtesBe aut / un fuono con- 
©. 
vermiſchte Stimmen / voci contufi, 
confufone di voci, 
—— gi —— 
er Day i 
confulione di Gol A 
wolvermiifchet/ ben temperato , con. 
tempeiato, 
Un · ver· miſchet / Non=milchiaro , 
Schietto. 
Ver ·miſchlich / Adj. Mefcevole,Com- 
meſcibile è Commelcevole., 
Un · ver· miſchlich / Incommittibile, 


5. Eifen und Don ſeynd unvermiſchlich / 


farla, Star lenza ð privo,Far fen- care un bicchier d'argento. 
za. P, fEntbebren, fEntrab: Mer fan Rifang/E Perdimento 
ten. a c. 
deg gg ago ng ge fielen Mik-picl x. 7. Spio 
fa . 
eines Dings nicht miffen Fönnen/ non Mis · ſtechen / Mis · ſtich 10. .Ste⸗ 
poter rfi di (far fenza) una coſa. men. 
Miſt. 


mir koͤnnen eurer mol miſſen / potremo 

bene tar ſenta di voi. 
etmas nriffen müffen/ dover fter privo 

d'qualci.e cosa,effere coftretto di ftar- rliftim. [un Moderno lo deriva 

nefenza. da meften/ ingraffare, per eflere 

Miffen/Verb.imperl. Fallare,Man-| che fene ingraffano i campi, mà 

potrebbe eflere anco da mifchen 

mefcere quafi mifbt) Sterco di 

beitie » Letame, Concime, Mi- 


care, VW. Feblen. 
das miffer niemal / das Fam mit miffe 

uefto non talla(manca)mai,nca pu 

ee fto, Lat, Fimus, Lxtamen, 7, 
Dung. 


Mislid:/Adj.Fallace, Manchevole, 
Dubbiofe, Pericolofo &c. Ciò 


terro e argilla tono incommittibili. è $ Pif laden/aufladen/caricar letame. 
pp che può fallare mancare. TA - 
Ver· miſchung / f, Mifchiamento,| Gefibrlich. Seillos. Schledh. Si (bre condur letame (concime) 


Melcolamento, Mifchianza, Me-|$ cin miglicherSdandel / cine misliche] if freuen’ fpargerit letame, 


fcolanza Gache/ un negouo pericololo, disa| gin Fuder Mift/ war carrara di Jeta- 
— firofo ; un rompicollo. me, 
$ Meifchliche Bermitpung/mitchiamento| migliche Hoffnung / fperanza tallace.| SHüner-Tauben-miß/ Aereo di polli, 


une copula carnale. coito, acrca, malloncaca. 


unordeutliche Vermiſchungen / miſcha. mieli o i 
ae a ri pungenimifihi | misliches Shit / forruna incolta 


di colombe Ka. 
Kuͤhe · miſt / Nerco, leiame vaccino, 
Ochfen-mift/ferco concime di buoi. 
i Pferde- 


DI Pitt Miſt Mit - 63 
mi co, letame cavallino: (YYKift-trAget/m,Porta-letame,Por-; Mis. ca ‘ 
mi’ Schwein-mißt/ Aerco&ts,| tator diconcime. x à eps is wach⸗ X. Fr 


Enit / nerco &e. pecorino. Miſte / ſ. (Mif) Letamaio (Lera- Mis⸗. werffen / Mis· wurffte. ⸗. Werf⸗ 
maco) Sterquilinio, V. Miſt⸗ ter 20 


Miift/Fanzo, it. Mondezze,Spazza- 
mint dene ’ Sporchemsi. $ —— BEER OR Diis-sehlen 20» V.’5chlen PA 
V. Bebrfel, Dred, Unrabt. werffem# portare, buttare, gettare! : hit. 
Bobt quslsbecofa fu'l letamaio, Mit / Przpol. rer. Abl. .Gram. 
$ Ga ift/ tango, loto di firade, v.| ber San i kuͤhn auf feiner Mifte/ Ill redefc, pag. 292, equellain 12 
chi. gallo ha coraggio fu'lfuo proprio le- : ” 
Kücheu-mift/ fporchezze,fcopaccie di tanısio, 929.it.Gram.tole,pàg.s16. Fr 
ner. | “MET Rime Me unto mir BOCE) coni | 
del- tl pr (i , cioè i - 
—— patria. na = garda — 60 TI m uns / Dio con noi (Im- 
Wull-babre/Mifl-trage/ £ Bara da |2MJiftig/ miſticht / Adj. Letaminofo»| mit der 5 va 
portar letame»it.Porta-mondez- Pieno di letame, 4 Fangofo , it. na o ea 
ze. Mii l Sporco,Lorde, Coperto di fpor-i ſchlagen / tödten/ ftechen mit einem 
Mift-bett/n.Letro di lerame ò ter-| chezze e fucidume, #.Dredigt. ammer/ mit euem Meffer/ mit 
renograßo per feminare. —|$ cinmifiger @taly Aalntporcn piana] Biker wanksernnuedere Se. com 
mir-find 10.17 Mift-bammel i letame, un martello ir con un coltello, ca 


eine miftige Stube / Küche se. fuffa, 


PA . cm È | baftone ‚con uno, con lo (collo) ftile, 
wift-badi/m, Sarchio da letame, mie Fin Pagin imed &c. mit cinemgeben/ arbeiren :c» anderd. 
miift- gabel/f. Forca da letame. cin mifig Dienf-meufch / uma fante) nTorare &c. com uno,ò in compagnia 


m. Puzza, Puzzore fporca. V. di uno. 
er erames miſtiq machen / — — mit dem Vatter / mit der Murter/e. n 
| — 


* il (col) pad 
i r col. padre, con la {coll d 
Miſt· grube / Mift - fette / Min⸗ En mit der Zeit/ ne »)mgdıe, 
fehätte/ f. Letamaio , Letamaro, Miften/Verb, Letamare, Stercora- mit langer Weil/ a pocoa poco,a lun. 
y.Nilte. | re.ıt.Cacare, V. Düngen. goandare.dilunga mano, 

ì 


fre i 
; ift- i te ‚ inleus- it eignen Augen / vedere colli 
es mm m. fe temi n ine iso re 
Inlordara di ftereo, met. una fan- der Ganl mifict/ il cavallo và dicorpo,| | Mit Pferden/ mit Meufchenbanden 
te» perfona Iporca, lorda,lucida. Miſten / aus · miſten / Curare, Pu 
Gall. Saloppe, Souillon, ‚| re, Nettare dal letame ö altre 
4 fie ift ein rechter Mifibammel/ ella è| Iporchezze. 
una fporea (porca) lordareils,imbret-|£ pen Stall/die Stille ausmiften/ net- 










10. co'cavalli, a forza dicavalli,è fer- 
2a di braccia &c, 
mit gute Worten / con buone parole, 
son buone ò eulle buone. 
miteinauder/ inbeme, affieme, di com- 


tuzzà, j tar la ftalia, purgare le ftalle, — 
Miſt · hauffen / m. Monte di leta- — aus-gemiltet / Nettato, eae 
me. urgato. qualche cafa, 
iR. Farcb/Mifi-magen/ m. Carro mi magp/f.Serva che hà dacura-| mit einem iufrieben ſeyn / efere; Mar 
da condurr il letame. re i vaccili, porcili e altre ital suina — ero. NEN 
INTtifi-FAfer/m.Scarafaggio, da’ beltiami. (far) in pace, 


mir Borten ve-befegen/trinsre di gato= 
ni e paffamani &c. 
mit Geld ve. verfehen/ fornire di (a) 
danari &c. 
mit einer Kugel laden/ caricare di («) 
Li 


Mein re. füllen/ empire di vino, 
mit einem Fiuger/mit der Haud ar 
ruͤhren / toccare del (col) dito, della 
(colla) mano. 
mit güldenen Buchftaben / mit ejgner 
Hand wfchreiben/terwere a (con) 
Jetzere d’oro, di propria mano (di 


proprio pugno.) 
mit beller&t immie ſchreyen / gridar’ad 
alta voce, . 
mit Karten ve. foiclen/givocare &c. dé 
carte OC. 
fich unit dem Degen in der Fauft weh⸗ 
— difenderticon)Ia pi — pria 
mit 


Mir Eorb/m. Mifi-fhrenge/ ſCe· Miſtel / m. [fembra cheꝰ origini 
ito da portar letame 0 altre ſpor-da Miſt/ giache nalce come di- 
“ chezze. i cono, dallo iterco di certi uccelli 
Mif-lade/f. Mifi-pful / m. Mif:| emaffimetordi] Vilchio, Vilco, 
pfüge/f. Pozzanghera; Lacuna dl Lar, Vifcus, i 
acqua fporchiffima del letama-|$ Cichen-miftel/ vifchie di quercia(vifco 
io. ‚quercino, 
ifl-macber/ m. Fa-fporehezze, | Mi ler/m, [ forse dal precedente ] 
gg chefà lavoro tale che lafcia| _Specie di Tordo. 
in dietro molte fporchezze. Mis-tranen K- V.Erauente. 
miſt richter / m. Giudice, Sopra- — —— KV . Cretten 
i] ” = : i 
ac fel/E, Pala da letame di Mis-tröften se. 7. Tröften X 
da Ipazzature, rif — 5 ur 2. A 
;ft-fcbauffeler/ Win · ichroͤſſeler | Mis-vergnugen e X » . 
* — del fango e letame — Mie-verkand nV: 
per le Itrade pubbliche» Sieben, Verfteben Me 


» 
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mit einem Glas Wein in der Hand / 
(con) unbicchier di rino in mano. 

mit jemand reden / pärlare con (ad) 
uno. 


er läftmit fich reden/ egli è huomo di» 


screto, ragionevole. 


mit jemand fpielemin der Karte / . 
Biuocare alle carte Sco, contro di 


uno, 
‚er bat nicht / womit er gablen koͤute / 


, eglinonhàcon (ci) che pagare. 

eg ift mit prafemmicht ausgerichtet/ la 
cofa non li tà millantandoli e tacendo 
il gran Signore, Gall ce n’eft pas tout 
que de &c. PR: 

es si mit der Weißheit Fein bloſſes 

origepräng/ la iapienza nn cone 

fifte già ne! faperne ragionare magni» 

— ficamente, — 

es iſt ſchlecht mit unfers Handwerck / 
i noftro melt'ere è fallito. 

mit reden lernt man reden / parlando 

‘ Simpara a parlare. i 

wanu alle Narrenfenud/ fo din ich ei- 
mer mit/ fe tuti quantı fono pazzi, 
anch'io fono del numero di effi, 


mit Ehren [mitZüchten) su melden, 


ro honore. con riverenza. 
mit mir / mit dir / mit ihm / mit ſich / mit 
uns Le» con me (neo) con te(te.o) 
"con lni (co) coa fe (“:0) ò con el. 
fo mecr,conefloteco &c. 
mit michten/ in aiſſun modo , in niflun 
ME ip ro in niffioa maniera, 
it aUem dem / con tutto ciò, ciò non 
offame. 
mit hunderten / mit taufendente. è 
centinaia, d migliaia 
unit Dugenden ve» è dozzine. 
mit e pas à funlo.& fchiere. 
mit Fleiß / mit gaugemgleiß/mitBors- 
* apofta, àbella poita, è bello 
0. 


mit der That/ infatti, in effetto, effer- 
t vamente. ; j 

mit gutem Gewiſſen / in (con) buona 
coleienza. 

mit Dupplonen jahlen/ pagare à dop- 
pie. 


jemand mit Namen nennen / mit eige 
nen Namen nennen/nominare, < 
amare uno del (col) ſuo nome pro» 
prio, , 

mit ciner feinen Manier / con un bel 
morlo, con bella maniera, 

mit allgemeiner Bewilligung / mit 
allen Stimmen a tutte voci, a tut- 
ti vot: di pariconientimento, 


faltenen Händen 


balli, a (con) mani giunte. 


mitMRaffenrrindenzeffen ve-bere,min-| Mit-gefangener/m.Comprigione; i 
— agno,Socio. P.|Mit-einmengen. ⸗. Einmengen 


giare &c. moderatamente. 
mit Schulden / mit Kindern te» bela» 


den fepın/ effer caricato (carico) di] 


debiu , difigliveli &c, 








Mit- in Compofitione Prepol, di 


MFit-arbeiter/m. Collaboratore. 
mit Wiffen und Willen feines Vate MFıt-bruder/ m. Confratello. 

‚ters, —5 padre. —‘IMlit-burgerz m. Concittadino. 
mit nidergeſchlagenen Augen / mit ge · Mit · chriſt m. Concriftiano. 
36» a(con)occhi, Yygig-erb/ m,Coherede, 


Mit Bit 


* — battere della api rd 

(colla) mano. +» ro con altri. FP. Glied, 

mit Dem Gul offer: urtare (dar) deliyygis-Enedbt/ m. Conlervo. 

ee er ee ZI Rs 

r ra. . . 
feb nt Der Dede ** ‚Bus bauen Mit · meiſter / m Conmaeltro, 
colla) (cure he! pie, ” 
jemand wit Schergen fangen laſſen/ fe a a Compa- 
pigliar’une asbirri, : pd ssa 

mit dem Schloß oder Schluͤſſel ver, Mit · richter / m. Congiudice, 
fperren/ a > Mit.·ſchuldner · m. Condebitore, 

une mn uam baben/haver da fare — m. Condiſcepolo. 
*⸗ it/chweſter / m, Contorella. 

Me terre | verbet/ Dit-buler/m.Rivale 
* le cofe fue come altrui mifara le = È = — ————— =. 
ue, . . 

der Here damit bem langen Mantel,) len. 

—* figuore dal (col) parta lun- efimili in gran numero. 
u 
corla ria, A > 
eine —A — 6. Vferden/ nnacar-| tà, — — Partici- 
rozza à fei (cavalli. ati » i 
via eg mit Delfarb/ un quadre Vebe uo — ul 

die Zeit mit Studirem se. gubringen/| _P98+151-it.191-per elempio; 
palfir il tempo a ftudiare ðce Mit-arbeiten 20. P. Arbeiten x, 

mit — Gebunden umgeben/ ha-|Mit-bejablen x. 7° Besablen ic, 
ver ut ’ di pe ri. if. * Dri A 

mit dem Strom fahren / andare alla en La ta er 
feconda (corrente) del fiume, Pi » V.Bublenz. 

mit- in compagnis ‚con gli altri, per — X · . Thun. Ju⸗ 


eem 
miteffe itfchlaffen/meit«] © wm in gran numero, come fi 
vedrà, 

















nmitfpieleurm 
filudigen Ue» mangiare „ givocare, 
dormi: e, peccare &e. con altri. V. — 
ua fen pile 7 — — Affieme, laſieme 
t em/itar ne ment i ni ; 
Ù) conliglio con alri, efler — pw LE TEEN conferva, 
enatore Seli si 
damit/ Conjund, accioche.s fio che. Mit-ein-ander-fahren 16.7. Sabren 
vV.Damit, _ w 
Damit, danut Micht/ di paura chenon,| Mit-ein-ander-geben te. 7. Beben 
«bid, 
damit/ Parti. relat. ne, Vid, Gramm. * 
_M 13,Pag. 851, 
biermig/ con queito,it.depu quefto. V. 
ver 20, 
ivonnt/ con Sce, che &e. 


Mit-ein-ander-reden x. 7. Reden 
U. 

Mit ein-ander-reiten + V. Reiten 
x 

Mit-ein-ander-[hwaten x. 7. 
Schwatʒen % ‘ 


Predi Mmit-ei i 
Icato con unNomeSubitant Mit-ein-ander-ftallen 20. . Stallen 


Con» V, Gram pag. 102.per cf, x 
Mit=cin-ander-ffaben ice 9, Ster⸗ 
ben 36 


Mit-ein-ander-janden 20. 7, Zane 
den x. 


Pet tiebringen x P. Einbringen 


x 


Mit · genoß /m, Compartecipe, Mi erben % .Erben x. 


Mit- 





i o men — P. Bommen I» $ 
rien. 7.Reiechen co 


Mitten/ Adv. & Prz=pof. Nelmezo, 


In mezo, Per mezo, Di mezo, Nel 
cuore, Nel centro &c. 

mirten unter den Kindern{jfrael/ nel 

u. dei (per mezo:) —* d' 
racl. . 
mitten in der Erden oder Erb-Fugel/ 
1 centro della terra, 

fare per mezo il bolco &e, * 

mitten aus einem brennenden Buſch / 
di mezo un rubo, 

mitten im Meer/ nel(in) mezo del 
mare, in alto mare. 

mitten in der Welt/ mel mezo, centro 

milton, — in der Nach 
ful bel mezo di —“ n — 
notte,infà la meza notse. 

mitten im Lande/inmezo della terra. 

eine Thuͤr mitten auf der Stiege / un 
ulcıo di mezaicala. 

mitten ine Winter/ mitten im Some 
mer/ nel cuore dell* inverno (dell’ 
eitä) nel pieno inverno,di bell’ inver= 


no, 
mitten anf der Gaffe/ nel mero della 
{trade publica. 
mitten in Frandreid)/ nel centro, nel 
cuore nelle vifcere della Francia. 
mitten muter dieMorder fallen/cafcar 
in mezo gli affallini. 
mitten in Dreck fallen / cafcare in mez- 
zonel fango. 
fich mitten hinein magen/ cimenterk, 
d’entrarinmezo, 
mitten ind Meer gehen / da cd troden 
mwar/ entrar in mezo al mare perl 
afciuto, — . 
fie fielletemibu mitten wor JESW 
lo polero in mezo davanti Gicsù, 
ich bin mitten uuter euch / io feno in 
(nel) mezo di voi altri, 
er jaffe mitten unter ben£ehrern/egli 
fedeva in mezo de’dattori. 
er ftellte ihu mitten unter fie/ lo pofe 
nel mero < loro 
mirten im Bud 
Vorrede te] legger’un libro di me- 
20 
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mitten Durch biegeinde fegen/Kagliar- 
den Unkr —— i a unter den guten 

Samen Men / feminare la zizzadia 
Fi dem Tod ron mitten im 
‚er . 
dhen/egli è già im mezn( trà) ene 
ci della morte. ; } 
mitren cinfaRen/mitten cinbredientto. 
irrompere &c. per lo mezzo, 
mitten drein fallen/plagen 10» caftar 
&c- nel bel Lr * 47 dala 
mitten durchrinmen/ flieffe 
colare,paliare &s. per lo mezzo. 
mitten drimmen ſitzen / ſeyu 26, are * 
&c. In mezofrà &c. 
mitten entzweyr / totio Ste, per lo meı- 
20, 
mitten un hauen / t fibla» 
gen —* ire,rom- 
_ pere, tracaffare &c. per lo mezo. 
einen mitten unter feinen Geſellen 
wegnehmen / levare uno di mezofrà 
oder d'infra lı fuoicompagni, > 


Mitter / Mittler/ Adi. [corrupt. 


Mettler)] Di mezo , Mezano. 
5 der mittere/mitlere Baden/ il falaro 
* piano (palco) di mezo, il mezzo pia- 
no 


die mittere Straffe/ la Arada dime- 


z0, 
die mittere u / caminar 
er la ne Gera gehe gd ag 
* * caminar per la ſtrada de’ 
muli, ð de’carti. 
der mittere Theil der Kirdje/ la nave 
della ghiefi. * 
ſein mittler Bruder / ſeiue mittlere 
chweſter / (uo iratello mezano, fua 
foreila n.ezana. —— * 


der mittlere Theil cues ‘Dings/ la 
metà, ilcentro d'unacofa. V.Mite 


tel, 

Mittler-tveil/immittei8/ mittlerzeit / 
Adv, Fri tanto, Mentre, In mea- 
tre,Col tempo, Nel proceflo,pro- 
greflo del cempo. Y.Meil» Un: 
terdeflen. 

Mittler / Mezzano, Chi non è nè 
compagno nè ragazzo di barbie- 
re ð fimil artıgiano. 

Mittler / Mediatore, V. infra Mit 
teln. Vermitteln X. 


lefen [ nicht in der | Mittel / n. Mezo, it, Centro,Cuo- 


re, 


bis mitten im den Tag hinein fchlaf-|d der Anfana/das Mittel / und das Es 


fen/ dormire fin'a mezo giorno. 


FT mitten unter dem Spielre. fil bello, 


ful buono delgioro tc. 

mitten unter ihren Wellüften / Ge 
fprächen ve» inmezo le luro delitie 
trattenimenti &c. 

mitten in der Verſammlung / in piena 
radunagza;affemblea, 


de/ ıl principio.il mezo e i! fine.. 

das Mittel der Erden / der Welt ie, 
ilcentro,ilcuore della terra, del mon» 
do &c. N 

ausdemMittel räumen/ levare dime- 
20, cioè uccidere, — 

wir haben zween Raͤthe aus unfernt 
wire ju euch geſaudt / vi habtra- 

( ma 
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mo inviato due canfıglieri del noftro fen/ siutar!’ anima con rimedi, ben” 


dat Mittel treffen / colpire it centro 
dar nel bianco, 

ius Mittel tretten / entrar nel mezo; 
cioeentrar mezany d mediatore. V. 
Mittler. 

Mittel / Mezzo (Mezo) Modo,Ma- 
niera, Mezzo termine, Rimedio, 
Riparo, Ripiego, Scampo, Elpe- 
diente (I{pediente, ) 

in Mittel fucben / ausfinden / auf 

s ee usb Se bedacht ſeyn / ſich 

auf Mittel befinnen/ cercar, trovar 

rimedio &c, peafar*, applicar” a ri- 

medi &c, far’ al come; cercar di 
rimed'are &tc, 


gi Wege an die Hand geben/ 
— —— di gli stpe- 


* diemi. 
ittel baben inem Zweck 
— 2 al fuo 
+ arco,effer come ilforsio che hà più bu- 
„ chi per falvarfi. f . 
ich weiß fein Mittel/ iononsò rime» 
dio &c o 
cin Mittel für die Krauck heit 26, fecre- 
te rimedio. argomento per malaria. 
Das if gut Mittel fürs ciè buon rime- 
do dc È 4 n 
Das if fein Mittel füry la mom vi è ri- 
medio. : 
in Di e die darzu mbtbigen 
cia Det = —* ig volar 
fenza ali, guerreggiar lenz’armi; met- 
terfi (entrar) in mare fenza biscotto, 
andara! — —— — 
i oder 
er ‚por rimedio a 
qualche male. 
je Mergte brachten durch diefe 
* Mittel die verlornen Gr 
te wieber/ i medici con quett e altri 
argomenti (altre induftrie ) rivocaro- 
no leperdure (smarrite) forze. __ 
es if Fein ander Mittel noch Weite 
vorhanden/uon vi altro rimedio al- 
tro 1ip'ego. efpediente, fcampo &c. 
worzu Fein Mittel vorbauden / irre 
mediabile, mal incurabile. È 
worin noch Mittel vorbanben/ rime- 
iabile. 
ein ſchoͤnes / kraͤſtiges Mittel wider ... 
un bel, un fourano rimedio, fegreto, 
. arcano; fpecificocentro &c. 
Das wäre das rechte und das einige 
Mittel; quetto farebbe sl vero e P’u- 
° nico. ririero,mezzo termine, — 
wit gebührlichen Mitteln / con i debi. 
* —timezi, con rımedi proportionati, ad- 
equati, iPonei, i 
natürliche, menschliche Mittel/ mezi 
naturali.humani, 
geitliche Mittel/ rimedii, ripieghi (pi- 
rırualı 


Der Seeie mit geiſt liche n Mitteln bela 


pirtuoli. 

to) leichefe rtige/ unerlaubte / hoch“ 
verbottene/ e/aberglaubi- 
ſche / unzim liche / ſuͤndige 2 


mezi, rimedii van‘, laicivi, illeciti, pro- 
bibiti, magici (diabolici) fuperftitioli, 
fcelerati &c. 

ein i Mittel/ no rimedio 
difperato, 

Mittel/ Mezzi ( Mezi ) Haveri, 
Robba, Facoltà, Beni, Softanze » 
Effetti, Danari, Capitale, Gut. 
Vdab. Gelo. Reichthum. Der 

Mittel baben/ von 


mögen. 
$ Mirtel/gute [bey] 
î n / haver buoni 
— 8 ricche foltanze; 
haverfiato, pollo. V.Reich. 
ein Mann, Handelsmant von guten 
Mitteln / un mercante facoltoio, un 
Pe ni to, m tl 
en Mitt n / echten 
—— mal’in spe 
recchio (in arnefe) V. J 
eigene Mittel / beni &e. propri,here 
ditarii. acquiftati. 
von eigenen Mitteln/ de’proprii me- 







hàimezzi , ilmodo ‚il commododi 
Gall. ila de quny, 


fattliche/ berrliche se, Mittely ricche, 
ampie facolta, 
ihre / in Frand 


der König bat alle 
reich habende Mittel arreftiren lafsı 
fen/il Rè fece Raggire in Francia tui- 
die BätrerlicheTeütterliche sc, I 
ie er a e xx 
tel/ mezi paterni, —— le facol 
paterne &c. 
cè gehören Mittel darzu / vici vuol 
mezzi, cioè daneri, contanti, Ved, 


Geld, 
keine Mittel haben / blos an Mitteln 
fepi/effer fprovifto di mezi, non hi 
‚veril modo, *non haver fiato, 
einen wieder jeRitteln belffent/rifar, 
rilevar, riveflir'umno; rimeiter' une in 
.iftato, in arnefe, in fiato, 
wieder ju Mitteln Fommen / rilevarG, 
ritarli, rimetterfi &c. 
mittel / in Compof, poftpofit. 
in qualità di Soggetto , nella fu- 
detta fignificatione , per efem- 
pio: 













Mittelen / Verb, 


ein ſchlechtes Hanfmittel / ein Lume 
peumittel / idem. · 

Virt-nurtel/Flebe-mittel/ mezo pre- 
cario, ò pervia di prieghi. 

Diebs-mittel/mezo,ciot artificio, ftra- 
tagema ladronefco, : 

Geld-mittel / mezi, efferti in di nari 
contanti, 

Gift-mittel/ rimedio,antidoto contro 
veleni ; aleffi farmaco. V.Mrgmey, 

Haupt · mittel / gern · mittel / rimedie 
fuurano, eccellente. 

feta ittel re. V. Artzneymittel ie 

Deren-mittel / Zauber-mittel/ Un- 
mittel/ mezo nagico è megromanti- 


co, 
Hülff-mittel/ mezo per aiutare, aiuto 
° e foccorfo. VD. 
Kunft-mittel/ mezo,rımedio artificia» 
le 


Lebens · mittel / Nabrunas-mittel/ 
mezi da vivere,alimento, vittouaglie, 
viveri, prov fion: dibucca. 

Lilgen-nuttel/ mezo, cioè kappaterio 

via «li mendacio, 

Mord-mittel/ mezo micidiale è affaf- 
fintico, 

Neben-mittel/ Bey-mittel/ mezo ſe · 
con.lario. 4 

Peii-ve-mittel/Zahn-mittelve- rime- 
medio contro la pefte,controil dolor 
di denti &c. 

Mechts-mittel / mezo di giuftitia e di 
ragione, | i 
Schand⸗ mittel / Huren · mittel / rime. 
dio infame, dıshoneflo,impuro, lafci« 


vo, 
Schein-mittel / mezoapparente d in 


apparenza. 


Söð hitungs · mittel / meꝛo di riconcilia= 
ne, 

Gtats-mittel/ ragione, finezza , colpo 
di ftato. 


GSinden-mittel/ rimedio che nom fi 

può applicare fenza peccato, che P 
implica neceflariamente, 

Wunder · mittel / mezo miracelofo,ma- 
ravigliofo, ftupendo, 

Zwang-mittel/ Treib-mittel/ mezo 
compulforio,efecutorio, mezo ditore 
za Ò sforzato, 


V. infra nach 
Mittwoche, 

Mit-/ mittel-/ mittels-/ (mitten-) 
mitter- in Compefitione prepol, 
in qualità di Predicato , nella fi- 
goificatione di metà è cofa di 
mezo; per elemp, 
Mit-faften/ £. Mezza quarefima, 


Mit⸗tag / Mittag / m. Mezzo giore 


$ Argney-mittel/Hilf-mittel/ rimedio] no,Mezzo di,Meriggio. 
arzomento fecreto {medicinale]medi |$ um den Mittag/ ful mezo di &e. 
cina. eben um den Mittag/wie der Tag am 






Sauf-mittel/ rimedio domellico cioè 
—— vile a fauci pura 


n war / ful firio meriggio, 
tv | caldo del giorno, 


vor Mittag / aranti mezo di (praalo.) 
nad 


Mit Mit Pit 67 
Bach Mittag/iopo mexo di(pranfo, de | Mittel boden/Mittel-gaden/n. di mero; Framezo,Tramezo, F+ 


tel-fiodiwerd / n. Mezzo piano, Sieve, 
gegen fo 
10 Fed ze u ————— Solare dimezo. $ cine Mittelmand irgend machen/ fra- 










fra. V.Gud. Mittel ding/Mittel werd/n, Mittel- mezzare,tramezzare una fanza ÖC- 
m Mittag Y Va cv dimezef ſache / ſ. es Rn ò indiffe- ar nitore hat / tramezza= 
giorno;pran chinare rente, Cofa di mezzo frà buono 
w Biking „Tuben, — dormir sÉ cati + aebuona tà — an! n, Carta mediana 
ttel ente / £ Saracella, Sarcella 
Pittag-effen/Mittag-mal/ n. Pran- Cere - »[Mitfel-punct/Mittel-dupf/m, Cen- 
sl evole» Cercedola Gargo- tro [deleerchie.) ı 
$ das 8 ze — — Colse dimersò frà Mittel-feul/ £ Colonna di mezo, 
dite EM — due eſtremi. Mittels mann / m. Mittels · verſon / 
(hier für ein Mit-| Mittel finger/ m. Dito medio ò dij Mezzano, Terza perlona, Arbi- 
cin grüßt) rent Fonte / una colla-f _mezo,Dito grande. tro, Mediatore. V.Mfittlec. 
vene che toccava di definare. Mittel-gattung/ Sorte, Sortimento|$ eine Sache durch Mittelsleute rhlich- 
m. Mittageffcu/benMittagmai bal] dinmezo (mezano.) tem! — uns differenza per 


or mediatori. 
are ppm ded rd EEA pae: fi n, Giudicio fubal-|spittel-fand/m.Stato mezzano frài 


** halten / das — bei, Terzo ſtato. 
ehmen/ pranface,tas an ce [Sit el-jährige ò mitfer- — ie — deter. Po di —— 
ir deli meza età, Mezano[d'età.] | mrittel-fpiel/n, Tragi-comedia,Dra- 
Sitagefear dopo prato (At nike.) n. Hab, Veli di = 


i attenò - d Mittag · eſſen | _Mezzo tempo, Voce [di mufica 
mi som lana Mittel-freig/m. Equatore. — p ra l en, 


— — Mel hair] Adj. Mediterra-|gpiftel-fraffe/ Dittel-babıy f. Mit- 
teltveg/m.Strada, Via, Camino di di 


’ be mie gie Melttbeilyla parce (pla-\} die mitteländihe Ste / das mittele 
— del mondo landifche Meer; ıl mare mediterra- 8 die Mittelfraf ehen / andar la frada 
Mittag-land/n. Mittagländer) Pae- di nino 8 quel la de'muli. 


fe,Paefi meridionali, auſtrali. È nittel jaut / Mittel thon/m.Tuono Mittel ſirich/ m. Virgola, Gomma, 

Suo mezano. F. Mistelftimm, IMittel felbe/f, Sillaba di mezo» 
mittagé-gafffm, Convitato,Convi- Mittei=lcib/m. Venere, Vita, ‘Mittel-mind / m.Vento mezano. 

va a pranfo. Mittel lim/f. Linea dell'equatore, |Mittel-wort/n. Participio. 
— (uNem) È. Pri — Mediocrita, Mezzo Pittel-jeile / £ Linea, Riga tramez- 

raà mezzo ena) it. Pr © ezzata. 

ghiera è ò n ing as 6 in allen Dingen die Mittel-mas balıs —— cortina. 


tei / offervar Ja mediocrità mezzo 


pranfo; il Benedicite, sil d { t f. M cioè Pri” 
er EN sa BHE Mesoronro 

do, Sole meridiano, Calore di) Mittel. —— Adj. Mediocre, Me- 

mezo giorno; Caldana, intra Tal: cam p.\Mitter-nacbe/ Mit- nacht/f. Meza 
Mittags-liht/n, Luce meridiana. — u notte; it. Settentrione, Tramon- 
Mittags-Iini/ +31 Mittags-zeiger/ ms |} von miti Schön heit ve. dil tana, al Nort, 

— sa Co a 1ocere, 
a von, mir Dro ser Grif di Bing)" a ppi 


3 a oder Mittagspunet 
Anden gspu 


f u —— — — groffezze; stor vu levarti 
trovar il mer diqualche Inogo, cremente,honefamente lungo , gran un Dita auehen 


* —Ee Predica, Sermo-] „6 sro sc. geu Mitternacht fich wenden/ voltarfi 


pieno (fermo della motte.) V. Na 


mezzo di. witzciankffige Mafofien/, Ri fpefe mo- — —— verfo Tramonts- 
* ade era È Mitte eta) dc Sh »-Hiitteenecht-itern /m. Stella tra- 
-femoder Pol/m.Folo an- montana; Stella del Polo artico, 
bed auftrale, eine mite fi Andacht te uns Misternach atta —— 
irotone Xc tale quale, re ento 
“Tempo di mezz di. en r% fo mittelmäfig/1 hin / mediocremen- — 

itkags-wind/m.Vento auftrale, Mfitser-nächtifch/ Adj. Settentrio- 
Mittel ader/f. [Vena] mediana. BE f. Mediocrità | nale, Aquilonare, Boreale, D! 

Mitfel- ana Mittel maur Mittel-wmandyf, Tramontana, Del Nort 


Murots mistermächtirhe Bilder, Landerue · 
(1) 8 pepe 


68 Mit Mit 
popoti,patli Bcc-fescentrionali &c. ò A 
del Nort. mediamento , Mediatione. 





















Mitt· woche / fi Mercordì , Mercole.| 4 gürlihe Bermittelung / mediazione 
a icabile provedimento colle buone. 

durch Vermittelung des Koͤnigs / per 
mediatione, Re mezanità , per trapo- 


di. 
$ alle Mittwoche / tueili mercordì. 
Miirtelen/vermittelen/Verb, Meza- 
re[Mezzar:] Ammezzare, Spar- 
. „tire per mezo. /,401b.20 Tbei: 
lenu. V.leq. i 
WMiteien / ver · mittelen / bemittelen / 
Mediare, Rimediare, Apportar 
rimedio, Riparate, Provedere, Far 
provitione, /.Abbelifen, it. 
Mittler. 
$ eine Sache vermitteln d mitteln / ri 
medisre,riparare è qualche cola o in. 
. conveniente ; farci provifione, 
i er wird die Sache bon zuvermeitteln 
‚wiffen / selici faprà giärimediare,ap- 


nimento del 


Verba Compofita. 


. 


tarvı rimedio, text, ‘ b 
„durch Freunde etwas vermitteln / ad-| 6 ein molbemittelter Mann / un buomo 
operare gi amici per fare fpuntar ricco» tacoltolo &c. 
qualche difegno &c., fchlecht bemittelt feyn/ far magramen- 


Ge-mittelt/ ver-mittelt/ be mittelt / 


‘ Rimediato, Riparato &c. proveduto di föftanzee.dimez 


$ es Fonte wol gennittelt / wermittelt — Sfornito dimezzi. V. 
rm. 
Ent-mitteln/P rivare,Orbare,Spo. 


werdeu/ da cola potrebbe ben'eficre 
rimediata, 
wann ich ibn werde umgebracht ba 


be foroird die Sache vermittelt gliare di mezi da fofliltere, 


quando l'haverò ammazzato,ci Entbloͤſſen LO 
farà farta la provifione. Cicopn. _ Ber-mittelen x.Vid.lupraBittelen/ 
was noch vermittelt werden kan / mit ⸗ vermittelen X. 


tel - ò vermittelbar/ rimediabile, 

Mittel · bar / Adj. Mediato,it. Rime- 
diabile, it. Adv.Mediatamente, 

AUn-mittel-bar/Immediato,ir.Adv, 

Immediatamente. 

3 ummittelbare Huͤlffe GOttes / aiuto 
immediato di Dio ifteflo. 

6 wircket jumeilen mittelbar/ 
und zuweilen unmittelbar / Dio 
opera &c. talvolta mediatamente 
( per mezzo d'altri ) e talvolta imme- 
diatamente ( per ſe fteffo. ) 

Mitteler / Mitler / m. quali Bers 
mittler/ Med atore Mezano,In- 
terceditore &c. V. Mittels 


Mercè, Bontà, VDurch. 
per fuoimpiego. 
perfone, medisramente, 


(bon::) del miocavallo, 
sprit-tbeilen ar. V.Tbeilen 20 


Ad). 


mann 1 
u. i - Mit-tragen an 7. Eragen 20. 
Chriſtus it der Mittler gwifchen & 
$ — o Menfchen, en en Mit-trauren x. 7.Crauren 20 


_ tore fràDio e gli huomini.1,Tim,2,5, Mit-treiben tc · . Treiben 3, 
cin Mittler abgeben / ſeyn / werden Mit-trinden ic. V. Trincken zo 
wollen / entrar mediatore, mezzanof Mit · wachen x.l .Wachen 205 


&c. interporfi. fraporfi, frametterfì A 
per mediatore &c. mezzanarfi inf Bit 10agenzo. V.MDsgen ic. 


qualche lite, interporvi, traporvi Jaj Wit wandern ic. Wandern it, 


‚us medistione &6, Mit-weiden 0» Weiden ic. 
en! ** des Sriedend L Friedbens-]Mit=tveinen 20» #,. Weinen cs 
_ miftler/ mediator pace, i . 
einen Mittler annehmen / verwerf- pine 14 en = 
fert re» ascettar’, rigertar (ribuntar) | Zr t-Mefnelich 20, F-MDelen 20, 
un mediatore. Mit-tvrden so, F» Wirden x, 







ang; Ber-mittelung/f, Ri- 


Be-mittelnkk. [dinotal'ilteflo 
itteln / vermitteln. V. Mbit 


Pe-nritteln / Fornire, Provedere, 
Guarnıre dimezzi edi facoltà. 
PBe-mi:telt/ Fornito di beni di for 
tuna, Provilto di foftanze e di 
mezi ‘abondanti per ftar bene, 
V. Reich, Vermoͤglich. Best 


se inarnefe, effer mal fornito, N go 


Wer-mittels / Pr=pol. Mediante, 
‚Per mezo, Per opera, Per via, 


$ vermittels feiner Huͤlffe / mediamte ı) 
(mercedel)fuoauto, per opera fus, 


‘ wermitielé meines gutes Pferds bin 
ich entwiſchet / io icsppei merck 


Mit Mod 


Wwiſſen uc. · Wiſſen c. 
itt- x V, Mitte u · Woche 
Kr 

it wuͤnſchen rc. 9. Wuͤnſchen 36. 


Mit-sablen ac. W.3ablen x» 
Mit-zanden tc. V.Banden Ks 
Mit-jehren sc, 7, Zehren 20 
Mit eugen ic. V, Zeugen Kr 
Mit · jirhen tc. 9. Sieben. 


md. . 


Model / Modell / m. dal Saflen. 


meten / miſurare come vuol un 
Moderno] Modello, Forma Ma- 
dre, Lat. Modulus &c V, 
Form Kr 


$ imcinen Model gieſſen / Rettore nella 


lorma, formare iecondo il modeilo. 
etwas in einen andern Model gieffen/ 
ritormare una cola,dargli un’eltr . tor» 
ma, faccia. 
Blumen-oder Bierrathen-model/ for- 
ma da fi rami, rabefchi è altri orna- 


menti. 

Gief-model/ modello.forma, cavo da 
fondere. 
nopf-model/ anima da bottone. 

Dell eines Bebäues ve» modelo d 

una fabrica &c. 

Kugel-model/ trafila ; trafiliera da pal- 
le. 

Gpihen-1-model/difegno di merli, . 

tn fsomerne.Sodell un bel difegno, 


e 
Shrfer model, forma ds pignattaio, 


da far figore di creta, 


Dodel-holg/n. Legno digarbo da 


far forme. 


Model-mader/ m.Formaio. V.$ors 


i men. 
vermittels anderer Leute/ per mezo Modelen / Verb. Fare à figure» à o· 
per via, per opera di altri, per terze 


re, a fiorami » Damafchinare, 
g / Leinwad 10 mobdelen/ far vela- 
mı&c, a opere, damalchinar robba 
di lani edilino. 


Ge-modeit/ Figurato, Fatto è figu= 


re, à opere &c, Damalchinato è 


Mittler · weil ic. ⸗.Mitter / Mittler Damalchino. 
gemodelte Buchſtaben vc · car atieri &c. 


rate, con fisure, 


gemobdelte Leinwad ıc. tela damafchi- 
na. 
gemodelter Zeug / genodelt Band/c. 


rebba, fettuccia Gc. a opere &c 


‘{Un-gemobdelt/ Senza fignre , Schier- 
' to, 
tTioder/m. [da Mor/ terra nerra 


e erafla quafı Mor-erde) Braco, 
Fangoliquido,Malta,Melma,Pan- 
tano, met. Feccia, Pofatura, Fon- 
dume,Fondana, Fondaccia, Fon- 
dimo,;Materia, /.yaefen, Dioraft 

$ Weil» 


È 
ii: 
Age 
Ir 
Hi 










seibene, bramarei di havere una tal 
cafa, un tal cavallo , una tal moglic 
&c. 


Mögen/mügen/Potere,Haver la pol- 
lanza,libertä, N ern one it, ra- 
gione è foggetto di fare una cola. 


Roͤnnen. Vermoͤgen. Doͤrfen. 
5 ermag nicht auf den Fuͤſſen ſtehen für 
wachheit li non può flare 


(rpze —2 in piedi didebn- 


non venga, che pofla venire è non ve» 
nire. 


ihr möget hingehen oder nicht/ che vi 
prog (che vi pofiiate) andare è 


er —* etwa z30. Jahr alt ſeyn / po 


teva haret treuta anmı in circa, 


—— — noler mangia- 
—— Ste. per El. 


“liptn )baben/efi artsinde bun sc, 
0) mere, nonguitare, 
magnar loı 


puolh, teglilecito , è permeflo di 
laggiare di quefti tutti è 

es magfeon/ che fia 

er mag sro gelehrt ſeyn / tc, als er will, 
per dotto per letterato (erudito &tc.) 
chefia (pila effire.) 


er mag noch fb gelehrt etc. ſeyn / idem. 
ich forchte/ forge 2c, ermöchte kom⸗ 


men/ io bor: 0, o ho paura che non 
venga cela: 

ich Po +e möchte nicht kommen / 
io temo, io hò paura che non ven- 
ga punto,che non tralaki di venire» 


er forate / es möchte die Strafe Got- 
tes ber jhn kommen / egli remeva 
che il cafligo «imino non gli vemffe 
cascaffe, piombaffe adoſſo; temeva 
IR 9 nonfopra di lui piovelfe l'ira di 


er —* ‚immerhin ein Edelmann ic. 


vo 
r feinen feyn / et mag ein Edelmann zc. ſeyn 


non volts? 





î 
| 
| 


Select vedere —7 
ar ꝛc. mehr / non 









er —* kommen oder nicht / vengo do ich babe nicht mò 


mag man von diefen Früchten koſten? * "en mbe 
af ei 


fi 

Pri E meg 

mo è non — 

es mag einer wol fromm ſeyn / l’huoa 
mo ha ragione, gran foggetto di viver 
bene e eriflianamente, 


Migend/migend/Porente Bce, 
$ H0c-mögenb 


/ Potentifimo , Prepo- 
rente. 


die hochmoͤgende 


HerrußeneralSra- 
ten/ 1 Potenuffimi Signori e fd : 


it / Hoch moͤgenheit / i Po- 


mi Veli rete alia fine di ir tenza, Prepotenza, 
ich möchte $ Eure Hochmögenbeit/ le Alte Voltre 
ua a Fine; ; le Potentifime Signorie 
17 dar’ 
— la o Din der Haber, Se-möht, Voluto &c, it,Potutn. 
prob und Nacht ar-/$ ich bab follen hingehen etc. aber ich bab 
bene, li o ee unfervitore.| —Iticht gemöcht/ io vi dovevo andare, 
delle paglia e che lavo» ma non hò voînto, 
raftnete giorno, mai cino er Ditte « du fattlihe Ebren-frelle 
cin fol eu formen / mani er 
lea R384 brc, vor- m e; egli havrcbbe ili pa 


un pofta d'honore molto copicuo fe 
—— pit ein [iccettarlo.] 
wäre gern hingangen 20, aber aa fe 
emule he ich wicht gemoͤcht / 
farai andato volontieri, ma per 
— — hò potuto. 


Nota, Quaudo dopo gemöcht hä 


da feguireun altro Verbo in In- 
finitivo,fi ricangia gemöcht nel 
fuo Infinitivo mögen, [V.Gram. 
ted. ini1.p.917.) en 
Embgen Bngehen sc, in 


vece ich hab mi en hingehen 
A io non ho as ò potuto andarvi 


ich abs nicht mögen fagen/ io non |” 


hò voluto è potuto dire, 


Möglich/ möglich, Adj. Pofüibile, 


Praticabile. Lit 

iß xc. dran fire 
—A Fleiſſes bear⸗ 
beiten / far ogni diligenza ce ile, 
induttriarfia tutto potere. V. Bears 


„beiten, Belle 
—* — Prg di ? può far’ il 


Msmbglia 4 

es is nicht möglich / es ift ninmer« 

mebr möglich, non è 

es ift eine mögliche&ache/ es i i mol 
wol moglich/ egli è cola poslibilg; fi 
può fire. 

esıft mir micbt möglich sutb un, non 
mi è postibile Ù tarlo. 

wann es mbalich wäre/ fe toffe posfibi - 
se, fe fare fi poteſſe 

wagmbglidà ift / ing Werck ftellen/ 
ridur la potewsainatto, 

fo viel mir moͤglich iſt / ſeyn wird/quan- 
to che mi fara postibile, tatubile 

ich mill mein moͤglichſtes thun / dran⸗ 
ftrecken/taro il mio poslibile,v'impie. 
gerò tutte le mie forze, 


(1) 3 etwas 


70 Mög Mög 


etwas möglich machen / pobilitare]& er ſolte arbeiten re. aberer mag nicht 
una cofa, readerla pratticabile. dratt/egli dovrebbe lavorare&c. mà 


us wigliö/impollisike, Impranca- wen hà voglia d’andarci ‚d’eppli 


; Sad Durch /Volere &c, it, Po- 
ar ot EEE tere &c. [s'intende paflare. ] | 
es ift wicht unmoͤglich / egli non è già|$ es ift gefährlich in dieſem Walde; wir 

eclaimpoflihle. nm nicht durch oder dadurch 
unmbgliche Dinge vornehmen / im- reiſtu] echi fa pericoloto in queita 

























rendere colt impoffibili , tentar I’ ©: noi non ci vogliamo palla» 
impofhbile, pretender d’ imbiancar’ re, 
un moro,o'infegnar’a volare un 'afino] Jort · moͤgen / wegmoͤgen / Voler &c. 


e coſe limili. 
etwas unmöglich machen / impoffibi- 
litare unacofa renderia impoflibile è 
impratticabile, 
er fau ch kommen / aufftehen / 
re. egliè oder gli &impoflibile che ’ F 
venga, fi levi &c, egli non è in iftaro| Heim · moͤgen / Voler &c, it.Potere 
da potervenire.rirzarfi &c. a cala [ubintell. andare.} 
es gen unmöglich iſde im diefem [4 crif in fremdenLändern fo gewohn / 
affer/ non è potlibile, ron fi può, bager wicht meht beim mag [rei 
non li può fare, non può effere che vi fu epli&ihauvezzo di Rar' in Pacli 
fino pefciin quelt'acqua, anitri. chenoa ha più voglia di ri- 
Moͤglichkeit / Muͤglichleit / ſ. Pofi- tornare a cafà, 
bilità, PoMbiltà, Potenza,Pofla, | Zin-mögen/ Voler&c. it, Pote 


4 estvare feine M oglichFeit/ibm gubelf:] là [fubintel. andare. ] 
fen/ non crapottibiltà , coènonera è wo es Kugelnreguet/da mager nicht 
poffibite, di giutarIn,non ri era modo, bin [geben dove piorono le palle, 
mezo, verfo di forco- rer'o, egli non ha gutto d'andarei. 


rn ag Möglichkeit / al mio Hinein·moͤgen / Voler &c.it, Pote- 
mach aller Moͤglichkeit / quanto che fa |. re dentro (fubintell. entrare.] 
ra posfibile. $ ermolte ——— /aber er mag 


in bloffer Möglichkeit beftebend / po- nicht hinein / egli vorrebbe volon- 
tentinie 6 .n potenza,cioèch'è poren- tier! entrar incafa ma egli non ci può 


it,Poter via [fubint, andare.} | 
$ woesl bergebet/ da mag er nicht 
weg [geben] la dove fi fta allegra. 
mente,egli non G parte (và via) volon- 
fieri, 


tialmente. eatrare.] 
Un· moͤglichkeit / Impofbilitä,Im.| efimili. 
poflibiltà. Ver moͤgen / ber-milgen / Potere, 


$ cs iù die Ummaglichfeit da/ ci €” im- 
posfibilità, cioè la cola è affolntamente 
imposlibile , ella non fi può altrimen« 

te. i ER , ne. 

es it um Unmöglichteit/dab Meglitig die Gnade GOttes vermag alles/u 

i — * che &c nut Der vermagman alles/ la gra- 
eine Unmoͤglichkeit vorfchügen / fcu- tia di Dio può tutto . econ efla fi pu 


Valere, it. Havere, PofTidere, it. 
tir sl &c. it, Voler 


farbifalPimpostibiltà, [fare] tutto. V.Können 
Macht / mächtig 0» Vid. al fuo| ich millthun/ ‘fo viel ich vermag/ ich 
luogo. will alles thuu / fo viel ich fan u 


vermag/ io farò quanto potrò, fa 
quanto che poffa e vaglio. 
ervermag viel ben dem Koͤnig / egli va- 
le aflai, egliha gran potere , è in gra! 
credito, ftima, egli fa le prime part 
&c. sppreffo il Rè, V. @elt 
fo viel vermochten die Zähren eine 
fchönen Frauenzimmerg/tanto 
terono le lagrime d'una bella donna, 


Verba Compofita. 


ZNuf-mégen / Volere, Haver voglia 
&c. ir,Poteresù [s'intende le- 
varfi] : 

$ ermag nicht auf cECabintell.feben]egti 

LI 


non vuole leva: fi. 


Wus-mögen/Voler Bec. it. Potere viel —— d fehr wol 
i fuori [s intende ufcire.] danarı ; barer buone foftanza, ampie 

Sich mag beut nicht aus [fubint geben] sucola: V Mittel. Reich, 
ve ———— (falir) di cale | er sermag bey die 10000, Guidenvegli 


ha.pestiede un capitale, un fonda di 
cento milla Kudi , è centa milla ſcudi 


Dran-mégen/ Volere &c, lì, cioè 
alla faccenda, | dicapitale, 


Moͤg 


was vermag fie wol an Barſchafft 16 

Quanio no fico an Ban ella in da- 
nari contanti è 

der Mauu vermag fich wol/ coltui fta 
bene, tta como«o, agiato. V. Vers 
mögen, Reich, Wolbabend, Be» 


mittelt. 
jemaud dahin vermoͤgen / daß er ve-di- 
* recar rider: uso c, Ved. 
. Bringen, Benüffigen- 
jemand wolvermögen/ porer foftrire 
uno, volerzli bene; effergli affettio- 


mito, 

der Königs der Fürft ve» vermag ibu 
mwol/ il è, il Prencipe gli vuol bene, 
— e fel’ vede volontieri apprei- 


Der-mögen/ Sub, leu Infinit. Na- 


nıinalc, Potere,Potenza, Poflan- 
ra,Fıcolta,Forza,Valore, it. Fa- 
coltä,Haveri Soltanze, Mezzi, 


$ fein Vermbgen prife::/ provare le fue 


forze, tentar’il necbo delle fue ali, 
er bat das Vermögen nicht / egli rom 
il potere, egli non puo,vale tanto, 
ezli non è da tanto ò daciò, V. ts, 
walt, fr n 
nach meinem Vermogen/ nach Vers 
mögen/ contorme al mio postibile, fe- 
condo il mi potere &c. quanto che 
offo e vaglio. - 
es ftebet nicht in meinem Vermoͤgen / 
egli non ita nel mio potere , nondi- 
pende, rileva da me. : 
all fein Vermögen dran firedden/ im- 
iegarvi, mettervi, applicarvi tutte le 
fue forze; far'il fun posfibile. 
das it über mein Vermogen / quefto è 
oltrelamia portata, queito fupera Je 
mie fsrzezil mio talento. 
nichts uͤber pin Vermögen thun/son 
tentar nulle oltre le fue forze e che 
fuperiil fuotalento, mifurarfi col fue 
affetto, ftarfi ne'fuoi panni; non pas» 
„are la sfera della fua attività. 
über Bermögen trincken / eſſen c · muͤſ⸗ 
fen/ dover bere,magnare, &c, oltre 
potere, oltre natura; eſſere obligato 
di sforzare la compleslione (il vempe- 
ramento)col magnar e bere in ec . 
‚v.Macht. Ubermögen. _ 
ein groffes/ tattliches Vermogen u» 
haben / haver gran ampie facoltà, 
groffo capitale. 
gutes 10. Vermögens ſeyn / efler com. 
modo, agiato, ben acoomndato, bea 
accomodato di beni difortuna.V. era 


möglich. 

ein rate gerin gesue. Bermögen/ 
presi e ſcarſi haveri, povere capi= 
tale, 


fein®ermögen beftebette-le fue tacol- 
tà,foftanze confittono in &c. 


fein ganzes Dermögen draufwenden 
w. mettervi, fpenderri iuito ſuo 
un tutto che fi posficde al mon- 


das 
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re e cc 
On Seronder Cottone With 
i; Rt, A liti, £ ER Neu-mend / luna nuova, il far della 
e ea de” mpoflanza,infuficien i De Dr mond plenilunio, luna piena, luna 
vermbg denGefegenie. fecondo,giufta| verta &c. im Bolmond/nei plenilunio, alla luna 


confrontiamo. pre Dale Irene 2 
= i vi è l'im l'import . È ; ì 
fcritto de gli Ratuti (delle nn debolezza eftrema, pi mapa vife,una cierong 
N - alb-mond, merza In 
deffen/ in vit in conformità] LÜber-mögen/[prim.brev.] Verbo ai ne. 
di eleg.e quafi poét.Superare, Vin- era nes halber Tonby fatto a 
cere,Sormontare [ quali Sorpo!- Halb-mond-gefchpmeidlein, lunete cla 
fanza. fare] Avanzare, V. Ibertzeffen, nettine, 
4 cs if bas Unvermbgen bey ihm / egli &|$ jemand in etwas übermögen / (npe- Halb-mond-fhang/ [forte a] mezza 
non può , egli non rare &c, uno in qualche cofa,effergli funa, 
in dato —“ forze,difapere,diriccher- | Mond x, Monat xc. 


za &c. bili , 
es übermag’ ibn niemand in diefer — blick/m.Afp erto,it.Spunea- 


-modht/ Potuto, it.Hayuto,it. A on lo fupera, | „ (ment di luna. 
ve = ; vin vane dt —— ari mn. Mon-finfternig, Eccliffe di 
. il pe, periore, V.Bep rrbun, UD È una o lunare, 
—— REA porco er hat ibn nicht übermgen Tone Mosd-jabr/ n. Anno lunare. 
non a potuto fu erarc,vincere dic 4 
er barihn allge molvermacht / egli Mohr ze, Y. Mobe. es een, — 
glha —— Molch. Mond-haut/n. Mofi-raute/ Luna- 
t&Batteuo-|£Tolch/m. [ ignor. orig,] Sala- Mond-lauf/m Corfo diluna,] 
Sufficiente, Valevole, Atto &c.| mandra. tiene, e 
er |) unse Id Steri / ac lost lit n. Wond ·ſchein [Mon= 
Farin 4*molct. ſcein n.Lume, Splendore di lu- 
ts ; nd, 
pr baflareccio, Molcken / Molken/ ſ. [da tito |, es iſt Mondlicht/eglita [chiaro,ò lume 
inauf ju / eli nonébafte»| latte] Sero, Siero di latte di cui ci) luna. 
vole &c. nen hale forze di fer'uns| s’efarto formagrvio. beym Mondfchein / alla lune, al lume 


Mold'en-dieb / Molden fiduber / 


agiato.commodo,faco!to'o bene ftan- na wanaco,. 
— SIA Berni IMolden-fuppe/f, Suppa fatta di Mono fade — * 
zal sermigfam / I lero di latte, ond⸗ſuͤchtig / mondiſch / Lunati- 
ee Se aro, 11Bolkiche/ f. Serofo, ; Mendfüchti — 
In‘ufficiente, Ved, Schwach. Molckigkeit / £, Serofità, lune, Pang ing n 
Rrafrlos. Ton. Mond, Mon-tag/m,Lunedi,quafi giorno 


è cin fchwacher /unvermöglicher Mann / di luna, 

un nn men pre Mon/ Mond / m. Monds / ten. 4 am Montag / lunedì, teria feconda. 

— to, interdetto, perciufo delle{ - Munde ò Monden/plur. Luna, ein blauer/guter Montag/il 'unedì de 
braccia e gambe. $ mann DerSMond aufpebet/untergebet/j  battılani,ciotde gli artigiani che ci 


fepu ermas ju thuny e allo fpurtare: fa" revarfi della tuna tanno ferie, 
fer'iniporente &c. a far qualchecofa.| eg ſcheinet der Mond/ la luna Ince.ggli Mondiſch / Adj. Lunare, it.Lunati» 
im 
co. 


en. fe chia O (lume) di luna, fa luna. V. 
te à render il debito ernjweale. Monblicht re. ; 
einen unvermöglichen Man baben,) bey zunehmenden Mond/ wann der $ ——— 
Ex c. > . 
ces poco. erro Sanpwraltr, _ SRond im Bunebniea / a tuna cre |, Hter-mondı (Moat Mond / Mon 


co, da poco. lkenıe den) Mele. 


i i -J wannder Mond voll ift/ allaluna pe- 
Der-möglichkeir/f, Ben. Pos mare disleno + Die 12,Motat im Jahr / li dodio meli 
fa, Forza Baftanza, Baftevo CIZA:| pen ahnehntendemn Mond/ wannder| el "anno 
Sufficienza,it Commodità, Agi: Mond im Abrchmen/a ‘una icema, | in dieſein Monat / in queRn mefe, 
atezza, Richezza &c, vugba,decrelcate, Y.Libt Berichten Meat; sel [me] ua 


N Mon Mon: Mor Mord Mord 


dem wienielften des Monats haben Monat · taube / ſ. Colombache fi-|$ moraftigLand/ paefe marazzo &ch 
wir? ni del mefe habbiamo, a glia ogni mefe. pieno di paludi. 










































quentifene Gei mot? Monat · jeit / ſ. .Monat · blumen. tb Muũͤͤrb ir 
pasti pipe nel nt-3ins/m. Cenfo, Tributo, it. Morch. 
wieviel zahlet mau das Monat [des Fitto,Affitto per un mele. 
Monats] quanto 6 paga al mele(pe'l|tyXonat-weife/ Adv, Per mele, A{{TTOrChe/Mordhel/f [dal fuder-; 


mefe) la melata ? l 
das Monat ift um... Guͤlden / ci pa- 
ga... fiorini ii (per Il) mefe. 
foviel/ ein gewiſſes fürs Monat/oder 


to mor/ terra nera, overo da 
$ Monatweife zahlen 16» pagare &c.per] mor/ moro, a cui s’ affomiglia] 
un mele &c. Fongo Ipongiuolo. 
des Monats / tanto,untanto,un cer- nat-tax/ £ Rata, Taffa per uniî Spig-morde/ (penfola,roßeito , ros 
to al mefe. mefe; Mefata. liglione. 
über 9, Monat/ innerhalb 9. Mona-Iyygonarlich/Adj. Meftruo, Ciò che rchen · brübe / f. Brodetto, 
teil/in capo, in termine di (m) novel (fi o che arriva una volta al me- re » Intingolo è fpongi= 
‚ voll 


le. 
$ monatliche Berablumg 10 pagamento], 


mefate. 


meli. 
er wird z. Monat / 3. Monat lang all. 


i N por augen 
eher meh, | Sremeltruo (chefifaò dafart) ogni toro. 
im Monat Fanuarii/ nel [mefe dif — mele: Morden/ Moͤrden / Trucidare, 


monatliche Reinigung / Zeit / purpa 


Gennaio. meltrua,meltruale. V. Momatbiu» 


den drittendiefes lauffenden Mouats/ 


allicrè d-1[mefe] corrente, 


Senner [monat] it. Wolf-monat/ 


Gennaro. 


Ammazzare indifferentemente’ 
con crudeltà, con violenza e fen- 
za pietà, Far macello,.carnaggio» 
V. Ermorden. 


men. 
monatlich begahlen/ pagere per meſe. 
ogni mele, a mele, 


jivey-/ drep-momnatliche Krauckheit / 


Serna (mona) i Perno PR lv e |) Penn 

Merk [monat] it.Leng-monat/ Mar- Mor. Hurt da sieng sean cin Morbeny all’ hora 
* che ii diede manp a nıacellare 

Sri [monat] it. Ofter -monat/ Mor. far — io. — seine 
orale, 2 trier Mobr/m, damur (mar) |Or-mpr rucidata fre. 

mu —r Monne-monat/ Mag:| "verra petrino ppc oa Niord-brand/m. Incendio accom 


glia)Moro,Negro,Lar, A:thiops, 
V. Schwartʒ. 
$ eine Morin / Moͤr in / mora, cem 
—— —— I Ad). 
Morn,Morello, Color di moro. 
umter-mo Novembre, 

— — Color morelo ur e 
nine mefageromane. Moren · land / n. Etiopia, Maurita- 
ma, Paeſe de’ mori d morelco, 
Morenlaͤndiſch / Moreſco, Moro. 
nach der Morenlaͤndiſchen Weiſe / alla 


pagnato dianımazzamenti , Fuo= 
co c-fangue, 
Wiord-brenner/ m. Butta-fuoco, 
Incendiario,met. Uno che attac- 
cabrighe. 

Tiord-brief/m. Lettera che ordina 
d’ammazzar'ıl portatore, Lettere 
d’Uria, 

Mord ⸗ eiſen / m. Ferro micidiale ò 
aflaffino, cioè Stile ò altro Stro- 
mento fimile, 
Mord-gefcbichte/ Hiftorie di am-» 
marzamenti € allaflinamenti trae 


no 

ach ·monat / Giugno. 
cu-monat/ Luglio. 
tot-oder Daft-monat/Agnfto. 
erbi-monar/ Serrembre, 
cin-monat/ Onobrs, 


Monat-blumen/ Monat-fuß / m: 
Monat zeit / f Fiori meftrui, 
Fluflo, Sangremeltruo,meltrna-|* ° morelca, 
le, Marchefe;Limefi, Purga me-|yyforen-tang/ m. Danza morelca, 
ftrua » Ragione, Male mettruo! Morefca, 
delle donne, 4 deu Morentang tantzen / danzare una 


$ fie bat ihre Monat eit 4 er la fua morelca. » — öde si 
ragione Sec, "il Prencipe i Roffano Muraſt d·g ey/n.Grido, Strido, 
ha prefo alloggio in caſo fua; il Cardi- Moraſt aft;Maraft/m.[da}"" Scritto horrendo per aiuto di chi 


mor (mur) terra.negra,paludo- 
fa &c.] Marazzo, Laguna, Palu- 
de, Pantano, it. Fango liquido. 


nale ftà a monteficale ; ci è arrivato il 
torriere della luna. 


Monat · bluͤmlein / Maßlieben / Vio · 
la paſſa ilmare, Fior di Giore, Braco, Melma, Malta, V. Pful 
Flammola. Lar.Bellis, Pfuͤtze 10. 5 

Wonat-geld/ n. Monat/ Danaio, $ Da tft nichts denn lauter Morafi / lè 
Mercede, Il tanto &c.che fi paga DI vi è che marazzi, lagune e pa- 


vien trucidato, 

Mord-gefell/ m, Compagno dell’ 
aflıllıno. 

mMord grube / f Aguato da aflaffini 

eladrı, met. Holteria discoſta e 

folitaria. Gall. coupe-gorge. V. 

Moͤrdergrube. 


al mefe; Mefata, Mefe, pori ubi : 

45 die Räder blieben im Mora en/ : 

a ne Fre Bu Sc gilet 

“ie, Dn . c, + 

Wionat-fold/m.Soldo,Paga [di fol-| ineinem Moraft werden / immarsz-Iyyforo-nacht/ f. Notte micidiales 
dato] per mefe; Mefata. sar impalucarti, impentansrfi. fanguinaria nella quale molti fi 

Monais· tag / m. Giorno del me-|ITioraflig/ Ach. Marazzofo,Palu-] fono trucidati nefariamente. 
ie, dofo,Pantanolo,Paluitre, $ die Bartholomaͤiſche Mord nacht gu 


Paris/ / 


Mord 
fi ia di S. Bar- 
parsa ip spal S. Bar 


MMiord-opfer/n. Sagrificio che fi fa 
ò pretende di fare col trucidar 


alcuno. 
Wiaro-rache/ F. Vendetta che fi fa 
con fparger fangue e con am- 


Mord · ſtoß / Mord-ficdh/m. Colp 
o⸗ 
Stoccata Ferita, mortale {d' un 


einem den legten Mor dſtoß Jda 
r 

s tirar l’ultimo colpo —* 
Mord ·ſtuͤck / n. Mord-that/f, Ho- 
icidi ento, Aſlaſſi· 


m. Strada da aſſaſſini, 
met. Strada rotta, sfondata,tan- 


(Ot 


ali. 
M5srö-seichen/n.Seguo, Marca in 
uncadavero ch’uno fia ſtato as- 
Aallın.te e ammazzinato violen- 
temente. 


Moͤrder / m. Homicida, Aflaffıno, 
— Trucidatore ne- 
rio. 
$ unter Die Mörder gerabten/cakar ıra 
(carne) ali ladri e arlatlin.. 
Meudel-morder/ homicida fecreto e 
O, iamente allaffino, 


der/ Schweſter · moͤrder / 
tratricida. 


Mord Mora 
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mörderische@edanden/Mord-geban-]$ Fonti Morgen wieder / torna, ritorna 
( mani, 


den/ seri, difegni, machinationi 
„„iehlial, - 
jemand mörberifch oder mörderifcher 

Weiſe ang / affalir, attaccar’ 

uno da mic diale e affasfino, 
Meuchel-mörderifch/ idem. 


V.Tookblag. 
1] auf ord und Blut gehen andar al 
ue 


n 
einen Mord begeben/ commetter, pa- 
trar’un homicidio fpatger fangue. V. 


e morte (ammazzamento,) 
eines Mord rächen / vendicare un ho- 
micidio >|? ammazzamento di alcu- 


no, 

Bruber-mord/Sdwefter-mord/ fra- 
tricidio, 

Doppel-morb / homicidio doppio è 
duplicato, 

Fürften-mord/ alasfiarmento d’ua Re 
ò Prencipe, 

Kinder-mord / homicidio, ammazza- 
mento di bambinie figlioli, 


Manus-mord/ [Wei ed-morb) am- 
— el marito e della mo 
glie. 

Meudel-mord / afasfinamento. 

Nracht-mord/homicidio notturno. 

Geelen-mord / uccidimento dell’ani- 


me, 
Gelbii-mordruccifione di fe fteffo; afto- 
Cheria. 


Vatter mord / [Mutter-mord/ ] parri- 
cICIO. 


Verb, Compof. 


Haupt-mörder/Erg-mörder/ capo dei Er-morden/Trucidare, Ammazza- 


li affatfini,it.buomo iatame di molti 
Ranen-mbrder/ Hands-re-mÖrder / 


ammazzator di gatte.di cani [forno- 
me d’inziuria è chi l'hà 
Kinder-mörder / infamticida, ammaz- 
zator edi propriiò altruifigliuoli. 
Seelen-mörder/homicida dell'anime, 
met. talfo dowore è corrottore della 
gioventù. 
—— — di fe ſteſſo. 
atter-mörder/Mutter-mörder/ ps- 
tricida, matricida , € generalmente 


ITISrder-grube/fSpelonca, Grot- Morgen / adverb.temp. [mi pa- 


ta, Ricovero di ladroni e aſſaſſi- 
ni. 

Moͤrderiſch / Adj. Micidiale, Aſlaſſi- 
nelco, Da aſſaſſino. 

$ mörberifche Waffen 10» armi micidia- 


Anderer Theil. 





re,tlccidere damanigoldo e as- 
faffıno. 
Er-mordet/ Trucidaro, Ammazzato! 
con crudeltà e violenza. 
$ er iſt von feinem eigenen Diener jaͤm 
merli) ermordet worden/ egli ti 
trucidato miferabilmente da 
proprio cameriere. 


Er-mordung/t, Trucidamento, Am. 


mazzamento. 


Morg. 


re corrotto dal latino Oriensjun 
Moderno lo fa venire da mebre 
accreicere,anzicrede ch'il voca 
bolo latino Cras,fi derivi da Cre- 
fcere] Domani,Domane, Dima- 
ni, Lat. Cras, 




















wilt bu borgenzfo Fomm morgen / fe 
tu vuoi larobba à credenza, vicntene 
domani, mà per heggi habbi patien- 


za, 
morgen ifté Freytag/domani è vener- 
I 


morgen ift auch cin Tag/ domani farà 

giorno ancora. 
morgen frübe/domsn-mattina (doman 

da mattina) pertempo. — 
morgen vormittag/ doman-mattins, 
morgen Mittag/doman’a mezzo di, 
morgen Abend/domani fera, doman da 

era. 

eftern morgen / hier mattina, 

ut morgen /hogzimattins,Aamane, 
übermorgen/ posdomani, doman l’al- 

tro. 


Worgen/Subit.Mattina,Mattinata, 
v,Morgenftund x 


$ cin Morgen/ una mattina. 
ich bab z. Morgen mit zugebracht / i 
} ho fpeio tr& matıme, 

ein Fübler/frifcher Morgen/ una mar- 
tinata freica, frefcherta, 

ich hab den gantzen Morgen gelefen to 
io hò letto tutta fa m.runa, 

guten Morgen mein Serr! buon gior. 
— mie ! (buona mattina nom 

1 de. 

*guteu DRorgen ! iron. buen giorno | 
(li dice,non volendofi dare ò concede» 
re quello ch'altri pretende. ] 

von Morgen bis auf DenAbend/dalla 
mattina fin' alla fera. 

des Morgens/Morgens/ alla mattina, 


di mammina. 
des Morgens effettte.mangiare Bcc. di 
mattina; farcollatione. V. Fruͤh⸗ 
ſtuͤcken. ER 
desMorgens bete/lefe und ſtudire ichs 
alla mattina io Fooratione „ leggo e 
ftudio : la mattina impiego, paffo all? 
orationc,alla lettura e agli (tdi: (alle 
belle lertere,) 
des Morgens und des Abendé/matti- 
na elers, 
des Morgens frühel Fruͤhe morgens] 
Morgen in aller Fruͤhe di mattina 
per tempo, di mattina per tempis» 
fimo, 

Morgen/Oriente quali Mor / Le 
vante» Parte del mondo orien- 
tale. 

$ gegen Morgen gelegente-fituato. pote 

&c.verfo Oriente ( Levante.) 

NForgen/Giugero, Bifolca, Coltra 

[ dicampo, cioè) Tanto terreno 

che polla lavorare un bifolco cor 

un paio di buoi una mattinar: 

lenza disgiogarli,ma hopgidi s 

5 eiten- 
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eltendeil vocabolo all'ifteffo fpa-] Morgen · ſtern / m. Stella mattutina, 


tin di vigna, giardino, bolco &c. 
$ ein Morgen Lands / Meingarten/ 
Wald co ua e azero di campo, di 
vigna, di bof.o &c, V. Juchart. 
Mörgen-brod/ Morgen-effen/ n 


$ cin Morgenftern/ una tal armaò fiel. 
la 


Lucifero,Bosforosit.Certa fpecie 
di Mazza diarmi con punte d'ac-, 
ciacio ä guila di ſtella. 


Morgen-imbis/m Morgenfuppe/ Morgen · ſtunde / Morgen · jeit / fx, 
Hora mattutina, Tempo mattu Moͤrſel /Moͤrſer / Moͤrſner / m. Mor- 


f, Pane &c. di mattina cioè Col 
lavione. V.Frhbeftàd®. 


& das Morgen-tc-brod effen/ far colla: | è umbdie Morgenitunde/ verfo Phora di 


tione [di mattina. ] 
Morgen-anbe/f Dote,Dora, 
4 was jur Morgengabe gehört / dot le, 
omai ro 
Abpandlungen wegen der Morgene 
abe/ contratti, patti, patteggiamen- 
ti dotali è dotaririi. 
ohne Morgengabe cine nehmen/ me- 
mare, pitliare. Ipofare una fen zadote, 
eine kattliche Morgengabe/un ampia, 
ricea Cote. 

Morgen-gebetin. Diorgen-fegen/m. 
Preghiera, Benedittione, Divo- 
tione matutina. 

Morgen-gefcbärfte/Faccende,Oc- 
cupationi, Affari, Impieghi mat- 
tutintd di mattina. 

Morgen · land / n.Oriente, Levan- 


te, Parte,Paefe orientale o verlo| d dis 


Oriente (Levante.) es 
dir Morgenländer/ i paefi orientali, 
Infor en-länder / einer aus Mora 


Morgen · ſuppe x. Y. Morgen: 


Miorgen-völder/ Popoli orienta- 


tino, Mattinata, 


n.a.tina, verlo l'alba, full'hora mattu- 


uni, 

Morgenfiund/ bat Gold im Mund/ 
l'hera mattutina hà oro in becca Lat. 
Aurora mulisamica, + 

ich bab etliche Morgenftundett oder 
Morgen drauf geweudt / vi hö Ipefo, 
dato alcune mattinate, 


brodw. 

Morgen-rrund'/m.Ilbere di mat. 
tina, it.Collatione. Y. Fruͤhe⸗ 
trunck. 


li, Levantini. 
Miorgen-wache/f. Vigilia mattu- 
tina, it. Diana. 


Morgemwade berumfchlagen 


battere la diana. 
Morgen-werts/Adj.VerloOrien 
te (Levante.) 


—— and/Levantino, Orientale. | Morgen · wind / m. Vento orientale 


gen· laͤndiſch / Orientaliſch / 
Adj, Levantino, Orientale, 
levanre. 


$ Morgenländische oder Orientalifhe! $ der ‚morgige [morgende]Tag/il giorn. 


Perlen zo» perle Sc. orientali. 
Miorgen-lied/n, Cantico, Hinno, 
Salmo mattutino. 
Miorgen-Lufr, Morgen-Mible/f. A 
ria, Frefco, Frelcura, Freicata 
mattina. 
è in der Morgenfühle I al frefto della 


mattina, sù i mattutini algori. 
Morgen mufic/ f. Morgen-ftänd» 
kein/ n. Mattinata, Albata. 
$ einer Braut eine Morgen-mufie brins 
ı/ portar, tar la mattinata ad una 
fpofa è maritata novella. 
MWiorgen-rSbte/f. Aurora, Alba. 
4 inder Morgenrobte/ all'alba, nell’au- 


rosa. 
Morgen · ſchlaf / m. Morgen-ruhe/ £ 
* Sonnomattutino , che viene è fi 
fà verfo la mattina. 
$ cin Morgenfchäflein thun/dormir’ an- 
. cor un pocchetto verfe la mattina è la 
mattioa, 
Morgen · ſonne / £ Sole mattutino 
ò di mattina. 


(à monte.) 


Di | Miorgig/morgend/Adj.Di domani. 


Lat. Craitinus. 


ıJomaBı, 


einmorgig Stüd Lauds / un pezzo d 
terra d'una bitolca. 


drey · xc · morgiger 1. Ader/un campo 
di trè bitolche, 


Mors. 
Mors / Mor /Murs /Moͤrs / Adj. 


e Adv. Trito, Fiaccato, Rotto, ln- 












Woͤrt Mos 


Moͤrſeln / Moͤrſcheln -’ICompofto 


jer-mörfeln o zer moͤrſcheln / Trita⸗ 
re, Stritolare, Sftacaſſate, Smi- 
nuzzare. Friare, Frollare,Infran- 
gere,Peitare,Far, Ridurr’in pezzi 
minuti. FA, Stoffen. Malmen 


taio.Mortaro. . 
$ etwas in einem Mörfel ofen / pefta- 
rc, pilare in qualche cofa ael mortaro, 
Waſſer im Morfel ſtoſſen / peſtar !' sc- 
qua nel ınorıaio, met, lar'opera pr 
dita, 

ein ſteiner ner Mörfel/ pia. 
euer-mörfel/ mortalerto. V Böker, 
omben aus Feuermörfeln werffen / 
lanciar bombe da mortaleui. ü 


Miörr. 


Moͤrtel / Moͤrter / m. ldal fuderro 
mors/ trito, rotto e fracaffato] 
Malta,Smalto [da muraro,] F% 
Speife. 

$ den Mörtel fchlagen/ hauen / ruͤhren / 

anmacben/ Aemprar , tar le malte; 
maltare. 
Stein-mörtel/ cimento, V. Kütt. 
mit Mo:tel beiverffen/ maltare.intoni- 
care,coprire dimalta ; malticciare » 
calcinare ineroftaret [un muro.} 
ohne Mörtelmauren/ murare a fecco 
cioè con pietre fole femza malta, mer, 
magnare finza bere, 
alter Mörtel, altes Gembrtel / Gee 
mörfeloder Mortelmercì / calcinao 


cio, Calcinacci, malticci, ruderi V. 


Lummer. 
das alte Sembrtel abkratzen / scalcina. 
re, Honicare, fcanicare , scroftare [il 


muro.] 
der Mörtel / das Gembrtel gebet ab 
von der Wand/ il muro fi fcalcina, 
ftonica, scanıca,smalticcıa. 
MFörtel-baue/f, Bai'e ò Zappone 
da rimefcolare Ja malta, Marra da 
itemprare. 


franto,Sfracaflato, Pelto,Frollo;!Mirtel-telle/£ Cazza, Carzuola, 


it. Tritabile,Friabile,it,Morhido, 


Mescola ö Paletta da muratore. 


Mizzo (Mezzo) Fatto. V. Mur. Mirtel-Nibel/m. Maltaruola. 


Mürbic. 


è cin morfes Bein 10, un oſſo &c.rotto 


fracaflato, it.carıofa e marcio, 


Mörtel-fehläger / Mirtel-bauer /m. 


Maltatore,Maltaruolo. 


morfes Hol 1» legno &c, morbido, Mortel-triger/m.Porta,malta,*Ca 


trollo, marcie è mezzo marcio. 

mors entiwey/ mors in ſtuͤcke / rotto 
affatto ; rotto esfracaflato [come fe 
foffe marcio e putrefarto. } 


valier di malta, : 
Mos. 


ein Bein ve mors entzwwer brechen / Mos / Mies / m.lembra venire da 


romperti, fia carlı unsgamba. 


dasSchiff gieug mors in Stüde / la 
navelizuppe (s.irucì) andò in fchey 


gie. v ECrum̃.Scheit. 


mor/ terra nera € humida dove 
nalce) Molco (Mofcolo) ir. Ma 
razza,Pozza, Pantano, Palude è 

Laguna 


Mos Moft 
‘Laguna coperta di mofco e fimil 
verdura. MMos lacke. 
wit Mos 
Baum mos / mofco,moftolo d'albero 
(arborco.) 


allen-mos/ mofco corallıno. 
——— — —* ( quer- 


en. ee am 
Mof-bär/Mofelbär m.Orlo di pa- 
ludi [di Lituania &c, ] cioè Orlo 


È : 
inlaguna eò o, eche 
sadido. V.pful. Lade. 

Dios-tolbe/k 


Mazza di palude,cioè |$ moſtige Trauben, uva moftola, che di 


Canna mazzcchiuta,Parocchia, 
‘Matterozzolo. 


Mos-fube/ £ Vacca di palude, cioe 
Ave Ardea are il dicu: 
verlo& fimdealmugito d’ un to- 
ro ð vacca. PRobrdommel. 

Mos-lade/f leur Alude > pe 
rano &c. coperto di molco e fi. 

milverdura. Moraſt. 


fig: tig/be-mofet/{$ die Motten freffen die Kleider / le tar. 


Moſicht / mo 
Moftofo,Mofcol-lo, Coperto di 
molo, it. Paludofo, Marazzofo. 

$ alte/mofichte Baͤume / Bruunen ve-al- 

berinanofi, 


tom &c, coperti di mo- 


moſicht ſ hmecke 


n/ ſaper, fentir di pan- 
tano. di vieto &c, 
mofichte Au / hopgı contr. Mofau, 
Mofcovia. 


—— zie c 


Moſt. 


Moſt / m. [dal latino Muftum, 

giache i — noltri antichi 
mon fepevano che cofa fofle nè 
mofte né vino] Mofto, 


ſſener 
r Kernen {vuleo mafch 
ò e oe morfchen/ tı:- 
to,infranto &c,] Uva calcata col mo 
0 prime che venga al torchio, 













Dioft-fufe/ hoggi Maſch · 5 Marſch⸗ 


Woſtart / m. Moflarda, 
©Wio3-traut/o.Merba di pantano. Moſtart · geſchitt ar. n. va &c. da 


ITiotte/fttiotten/plur.{forse da 


Morten fraͤſſig / Mottigt / Motten-| 


4 cimem die Muͤcken wehren / cacciar] 
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Moft machen / moſten / far mofto, mofta- Graß · muͤcke / lecora, logarino. 

r Yale, Éleine —— pi ‘moliiotiao. 
der Vorfihus am Moft/ mofto vergi| — Vv. Mücklein 

ne 


cken im Geficht/ ; 
— da act si cla 


v Ro del fecnn-| Müden-fänger/ m. Cacciatore di 
Loft vom Nachdrud/mo — molche, met.Otiofo, Sfacendoio 
Ze Mof/ no —— —— 

Ditemer x. Moſt / molto corto,fapa. Pd en-flor/m. Velo ä mofche, 
— —“ Muͤcken · ge chmeiß / n. Cacarelle, 
Schizzeri di moſche. 


Beer-mof/ molto prenato. i 
Alant - la es feyud immer Mücken und Muͤcken · 
moft / moño corto con enola Getbmeid draus + TRA Runden 


Campana oenolato. 
Mufeateller-mofty meflo mofcatello, A tà continoma refidenza com tutza la 
ua corte. 


Kräuser-moft/Wermut-moft/ mollo 
di herbe, mofto d’ atfenzo, Mäden-glaß/n. Garafferta a pigliar 
molche, Trappola è molche, 
Müden-plätfcyer/ m, Mazza-mo- - 
fche, Schiaccia-mofche, 


Mofi vom erfien Drud/mofo del pri 
notorchio. 


fufe/ Tina, Tino, Tinaccio da mo- 
itare, 


Moftig/Adi. Moftofo, Pieno dime-|Müden-pulver/n. Arfenico, Toffico 


da ucciderle molche, 
*Milden-kjmalk /n.Graffo dimo» 
fche, met, Remedio ridicolo € 
che ron fi trova. 
Märken-treift/Adj. Mafcato, Tac- 
ciato di inacchiette nere, 


N emmidentreifi Pferd ve. cavallo mo- 
fcaro,atta:ianato, pardo, pardiglio. V, 
Schaͤck. dei 

’ od . muckentreift ſpreckeln / moscare, at- 

Made, verme di cni èipecie) Tar- osi rai fe 


ma,Tignuola, Lat, Tinca, Y.|Müden-wedel/m. Moscaruola, Pa- 

Schabe. ra moſche, Caccia · moſche, Rolſta 

da moſche. — 

Můcklein / Muͤckgen/n Moſchetta, 
Molcolino, Molciolino, Moſche- 
rino, 

EDEN: Rofo, Mangiato iTiucFen/Mud'fen/ [Verbo fin- 

dalle rigouole, to dal luono | Mutire, Parlare, 

Sck. Mormorare , Borbottare fra i 
Muͤck denti. KMummen. 


fto, Supofo. 


motto aflaı. 


V., Sent, 


moftarda, Moftardiera, 


Mor. 


merodone e coafumano i diappi. 
Kleider-motie/ idem. i 


Muͤcke / Mucke / f. Motca, Lat,!$ erdarf nicht mutieny egli non ardifee 


ders lat ce, 
darfit du woch muckſen? ardifci tu pas 


aprite la oucca? 
Gemuct, Gemucks / n. Mutimente, 
Borbottamento, Mormorio le- 


Mufca . Sliege, 


mofche ad uno, = 
aus einer Muͤcken einen Elcphanten 
machen/ tar d'una mofca un eician 


te. creto frà i denti, 
Muͤcken im Kopf baben/ baver meh: 


c 
cioe grilli in teita, MIND. 


erbat Mucken / egli ha grilli in teſte ITTUDE/Maiz/Adi. Ta Mib 
an È * abb. i * €/ fa- 
cioe egli ità peniofo e di mala vo tica] Affatigaro, Fatigaro, Strac= 


glia. Ù x 
es hat Mucken / la cofahamofche,cioe|  COsStanco, Laflo,mer. Stuffo, In- 
faltidiro &c. Lar, Defellus &c, 


Balta ci cova, 
date f. fartalletta notenrna, .Matt 10 
dücken fangen / premier {cacciar'a) ide vom Sehenzeritrac n 
mofihe, cipé itar folo staccendnio € ia; saran EUER UE-TraCCO ce.dal ca 
penfofo.| — muͤd ſeyn / eifkre, ientirti lIracco, N 
SpantficheMide/ cantaride, cantaretta. Sec, un. 
Hunds- 


(KR) a 


76 Mid 


Hunds. muͤd / ftanco come un cane, 
ftracco-morto. 

die müden Glieder miderlegen/ aus» 
ruhen laffen/ € ricare, ripofare le 
Rlanche membra, 

etwas miüd/ Ranchiccio , laffetto, 

cuenmidmacden/ ftraccare, ltancare, 
faticare affavicare,tiflare,fiaccare uno, 

* ae i ſeyn / «fer R 

LI m n / efer ftanco, 

ftuffo fera Argenti grin fen- 
tirne taltidio,increkimento. V. Uber · 


drüffig. _. 
ich bin des Dinge nnüde / io ne fono 
ituffo. 1.tio,fraudo. V Satt. 
ehne muͤd werden / fenza ttanc rii &e. 
indeteffàamente. V. Unermuͤdlich. 
mübwerden/ ſtancarſi.ſtr accat li inilan · 
chire, infiacchire.inftracchire, it.infa- 
fridiarfi, Ruffarfi &c, 
are Diuges wird man endlich 
mude/ogni cola per lungo ufo incre=- 
sce, € increscevole,genera faltidio no- 
ra, naufea, tedio. _ : 
- alder ihrer endlich müde worden/jag- 
ge er fie/ mit einem Fußſtoß auf den 
indern/ zum Hauſe binaug/ alla 
cintaftidito, intediato , inftutfato di 
lei, fela cacciò di cafa con un pedata 
ful culo. i 
muͤd und überdrüffig werden / fo lang 
intBett zu liegenzitaffarli Sec-distarlı 
à ftar'tanto in lerto. 
ich bin des Lebens we-müÜde/n’increfce 


rincreke, fono ftuffo ci vivere &c. 


ftuff' rà alla Fine de! mandar quar- 
trini. 
mann GOTT des Erbarmens muͤde 
+ wird/ fo ſchlaͤgt er derb zu quand? 
Iddio fi laffa(Muffa)dihaver pictàyrad. 
doppia i colpi 
das müde Alter / la Aracca vecchiaia, 
cioè debele, languente. 
Mibde/ Adverb. nelle maniere fe- 
guenti è 


ſich müde gebens laufen arbeiten / 

ur Pereira ftancarlı,ftraccarfi,con- 

fumarti &c, caminando (è camıinare) 
correndo,larorando,fcrivendo &c. 


püdigkeit/fStracchezza, Stanchez- 
"za, Fiacchezza. 































Mid Muff 


Stancarfı , Laffarfi. 
werden, 
$ fich ermüden/ idem. 
uͤber etwas ermuͤden / Araccarli &c, 
dietro qualche taccende, 
Er-mÄdet/ ab-ge-midet/ Stancato 
(Stanco) Laflo, Stracco, Fatica- 
to, 
$ vos Ungemach / Alter / Reiſen / Faſten / 
Arbeiten ve-ermüdet/ftanco, t.tica- 
to,rorto &c.da' patimentò da gliun- 
ni, viaggi.disagi, travagli &c. 
Uner· muͤdet / ladeleſſo, it. Indefella- 
mente. V. Unermuͤdlich. 
Er-midiid)/ Adi. Stancabile, Strac- 
cabile, Fatigabile. 
Un-er-müdlicy Infatigabile, Indefa- 
tigabile, Indefeflo , Inttraccabile, 
Inftaccabile. 


unermüdlich wircken ve» operare &c. 
infari- abilmente. indefeflamente &cc. 


n-er-müdlichkeit/ f. Infatigabilità, 
Indefsfibilira, 

Er · muͤdung / f Fatigamento,Stan- 

camento &c. 


Moͤder / Mieder / n. [ pare 
che venga da Memme mammel- 
la) Buito ò Corpo di femina per 
ferrare lemammelle e per aflot- 
tigliare i fianchi» Lat. Amicto- 
rium. 

Schnuͤr · můder / Unter · mů der [Mier 

der idem. 
das Muͤder zufchnüren/ v aufthnüsens 


allacciare, slacciare il 
Muff- 
Muff/ m. [ Voce affai inufît.] 


ti 
Muffa; Fieto, Viero, Tanfo. F, 
Schimmel. 


Muͤffen / muͤſſtzen / it. miechtelen / 


Muftare,Vietare,Puzzar di muffa, 
di fieto,di fito, di humidità cor- 
rotta, di fucidume &c. masfime 
dove non vientra aria. Gall.fen- 


Muͤdigkeit nider alfen,f tir lerelant. 
' —— II comel$ es in dem Speifefchrand: an 
. mortodi —— — ha —* er nel falva victà vivan 
Müdi usſchla Rorar- i 
Melia Rerchenna dorniendoGre Geh} Dad SRebI müfft/miechtelt/queit fari 
fe dé'affèr, na fente di muffa (fieto,) 
üffend/ müfficht; můſſig / muͤſſend / 
Verb. Compoſit. Muffato,Fieto, Vieto,Puzzante,di 


Mb-müden / Stancare, Straccare, 
Affaticare, Fiaccare, Laffare, 
Abmatten itc. Schwächen. 

Ex-miven/Verb.neutr, Suaccarfi, 


x 







muffatoe di fietovi, 

muffsen/ (Verb, finto 
daliuono] Baiare, Abbaiare, La- 
trare, met, Gridare e Contralta- 


IR 


Muͤh 


V. mh} redicontinoun comei cani, P. 


Bellen + 


Muffer / Wuſſ / Muff-maff/ m. Can 


baiatore o latrante, met. un 
Contraltante, Gridatore &c. 


Miglio. 7.Mogen. Möglich ic, 


nb. 


Muͤhe / £ Fatica, Travaglio, Sten· 


to,Pena. Lat. Labor, V.Arbeit. 
sten Arbeit/ pena € travaglio. 
wer die Kühe haben will / der muß 
auch die Mühe haben / che vuolle 
uova, loflra il uricidane de’ polli. 
nichts als Mühe von etwas haben 
nonharer ch'i) taltidio € Ja briga 
qualche cola 
die Mühe auf fich oder über fich neh⸗ 
men / caricarti di qualche briga, pie 
liarli V incarico, incaricarft di qual? 
etaccenda, V.Mibemaltung. 
es wird noch Mühe koſten / ci vorra del 
buono, fi peuar⸗, li ttentarà, fudarà 
- amcora, : 
es it derMibemolmebrt / merita la 
pene (lafpela) ella la merita bene ‚la 
cola merita. 
waun es der Mühe wehrt ift/ » ella la 
merita, 
edit der Mühenicht wehrt / non me- 
rita la fpela, non merita (vale) la pe- 


m, . 
es i wol der Muͤhe wehrt / daß der 
eri fo 


finget / egli è ben giuito che 
coftui faccia nai bravo (1 bello» lo 
lano ) (vilicet ! 


es ift der Mühe nicht wehrt/ dag man 
on rede / non merita manco il 
parlarne. E 
mit groffer Mübe/ con gran fatica, è 
— è malo —2 — grande fien- 
_tostaticolamente, ftentaramente, 
ohne Muͤhe / niente tenza fatica, 
non licoglie rofe fenza fpine,chi vuol 
magmare nogi, (pezzi ignfii. 
an fatt des Capitali fine Muͤhe jur 
andiuug beyfegen/ metter corpo 
humano in qualche aflociatione di ne- 


gorio. _ 
groffe Mühe über etwas haben / fatica- 
re, ftentare, diftentare, travagliare, 
penare in (dietro) qualche faccenda. 
graufams/unerträgliche Muͤhe / farice 
terribile» iniupportabila, 
das kan mit leichter Mühe geſchehen / 
es braucht eine ſchlechte Muͤhe / que· 
fto fi può fareagerolmente, con poca 
„ fatica; egli &molto le,tacite &c. 
ich möchte die g Mühe nicht 
drum thun / non nevoitareı Ja ma- 
a0, non ne moverei un paflo, * non 
_ nefarai untombolo full” herbe, 
jemand der Mube überbeben/ folleva- 
re, liberare uno dallafatica „ rifpar- 
miarsglı la pena,sbrigarlo, 
der 
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übe iiberboben ſeyn / eſſet (ciolto | eine müherälige Stiege / ein müberhlih eine Muͤhewaltung auf fich ne 
der tribe Bert ” ger —8 cime ——— Reiſe / ee ara rn —— 
Mibemit jemand baben/ harer una fcala, una ftrada difficile ‚un viag. da. pigliarne ilcarico ò l'incarico, pi» 
da ftentare.da fudare con uno, giotravagliofo &c. gliarieme,prenderfene labriga ò la cur 


ra. VMibe. 
mas iſt vor die Mibemwaltumng?che co- 


la ei vuole per'ricompeniar la di lei 


berperenehmeDieDRühe Id VS trsapetlgteis/ f. Travagliofità, 
das if mir feine Mühe/ queto non mi Laboriofità &c. it. Gravezza, 


è tatica alc Pena, Travaglio. —— reg = 
des acbet in einer Mühe hin / queſto £il$ die Mühe aligteuen dieſer Welt / Ie| _ fue fatiche È ĩ a de riconoſcere 
puo Th — ————— e fi quello —— travaglı,gli ften- einem eineDifrreian fürfe iu ehe 
so — . eıt/ dar qualche di cre- 
* —— indufiria . Mühemwaltung 20.7, Muͤhe. Bemuͤ⸗ tione —— *— = lines 
deu/ impiezare ogni indultria © dili- 
— — — Verb. Compofit. triub. 
veraci dura, * lavar"ì capo al? alino|2Se-miben/Afaticare,Dar,Cagio-| Muhen / [Verb.finto dal fono] 


Muggire,Far*il verfo della vacca 


nare pena briga-faltidio. e delbue. Lar. Maggire. 


Ere. . 
es it alle Mühe umfonft [vergeblich], jemand bemühen? attaticar’ uno,dargli 


egli è opera periluts, egli è travaglio brige &xc. i) yes — but la * mugge. 
al % ; l ha r = b ® a È) : La Wei i 9 
— Bere die Silert vii Dio]! fd Bemibenratinicai,faicariadoe | "misere determi 
be nehmen mill/quando V S.fi com] fatica ii fido a pr 
pacs LI —* Fregio i fh defi Fleiffes in oder um etwas Maht n — 
a bracciarfi,affaccadarß, ta- nr 
ar brigupena,taftidio,taccen- — Arpa — * Mulbe c. 7. Milbe x 
da ad uno qualche eoſa. V.Bearbeiten. 


and cine ib Mähmeltungauf.|  bergeheng bemiiben aci Mulo. 


we uno qualche briga- vide] er 0” perder la fatica » i pale ETT1s{De/ tMultey Multer/£ [da 
waltung. te bemübedich mit allem Fleißy faognif MADIen/ macinare forse è da 
Ahelich / Aqj. Faticofo»] diligenza» adoperati con ogni appli-| Mehl farina, perefferne atto ri- 
Laboriofo, Travaglio» Operolo» catione, j certacolo, come anco di altre co- 
Penofo,Stentato, Difficile, Mala-| Ai pen orga i viel bemühen je} Concafdilegno.) 
gevolc. v.M3äbefälig. Sort: tauta brige, fe ofe incommodarla tan- $ RE — — Iavare il buo 
in muͤheſam Amt re um ufficio la. to, ER dasmeugeborue Kind in ci 
è ud &c. VBe-milbet/Affaticato,it, Occupato, baden bagnare la hehe ann 
einmüberames Merd/ unopera,fac-| Applicato, mate in una conca, 
cenda travaglio!s, penofa, difficile, pid è ſen / euch wolf eFregnet/als wernsmit Mulden göp 
en ich bin fehr bennibet e + e/ egli piove äconche, à bottacci, è 
cimem etwas můheſam mache in male} Wdienen / io mi (ono Pepe sep diluvio. V.Enmer. Gchafl. 
evola e una cofa ad uno. V.Gaur, Pa Bn. cinzia "I *manhat ihr die Krankheit iıreiner 
Muͤhe ſamlich / Adv. Laborioſamen · Pr Ù a viegua dieſerSache Mulde davongetragen/ fe gli por- 
mente, Faticofamente, Travaglio- ehr bemähet Li ny Gi be feticatof 7 VIS il male in una conca [ dicefl 
f(amente» Stentatamrente; Alten- raiders ni gprs &c. affa: Pere PR delle —* — gravide 
2 in ( per ) aggiultare quelta differeriza > ee u ha 


3 i . har rtorito. 
$ fich müberamlich eruaͤhren⸗ fortbrin Un Be-mihet/Senza incommodarti; aver partorito. ] 


nudrirfi „(oftentarfi travag liofa- 6 - —— ng — de 
see Sc procacciarfi il vivere con Senza travaglio e fatica. aulde mettervi 


$ der Herr feye unbemmühet ! V. S. non 

— tipi Reset (eemme)rn 
: Onerolo =» * 

vagliato, 855 i, gem Müßerraltung/£Ap- 

en — plicatione, Induftria, Fatica, M 

pre iei ia  neggio,LavoroBriga | 

s ar den ———— $ Gemibung des Leibes/ lavoro»impie- 

tuttiche fete travagliati e aggravati ei occupatione corporale è del cor- 
&c. Matt 11,28. * — 

i . des Geiſtes / applicatione. 

ein mühefäligeseben det a — deilo fpirito è fpiritua- 


carne cruda è altro. 
uͤldlein Mülteweit /0, Conca» 
rella 
dle/Mbfle RMalen 10% 
ller/ Miner rc. ibid, 


um. . 


Mume /f. [da Wiît/ nudrice e 
Mamme/ madre ] Zia materna, 
Sorella della madre[fi comeBafe 
da babba padre, dinotala Zia pa- 
terna, Lar. Matertera, Vedo 
Baſe. 


uͤmmeln / muͤmpfeln / muͤf⸗ 
(K) 3 feln/ 


tate e mi 
smmibefiliges Gewerb/Amr · un] . © . si 
— rt &c. travagliofo, jemand cine Niibewaltung duftra- 
nefo.laboriofo &c. gen/impor il carico, dar l'incarico ad 


Al; i uno di qualche maneggio &c.darglie- 
u umpiweragleh. ne l'incambensia ddelfargliene lacura. 


78 Mum 


Muͤnch 


frla/[Verb finto dal fuono] Ma-]Vermummung/t,Malcheramento; 


flicueciare. Malticacchiare, Cin- 
c fchiare, Bialcıare, Ciancicare, 
Sbocconcellare . cioè Mafticare 
con grande tento per non haver 
denti ð pocchiffimi. 

4 der alte Mann fatt wegen Mangel der 
Zähne ſchwerlich Fauen/er muß nur 
mummelitò mümpfeln/quel povero 
vecchi: pe falta di dent: non prò ma- 
fticare;sliè d huopo di mafticucciare. 

Pater nojter daher miimmeln Lohne 



















Andacht] matticare, ciancicare pa- 
ter noftri | fenza divotione è atıen-[$ 
tione ] 


Ge-mimmel/ Ge-mimpfel/ n, Ma- 
fticucciamento » Cincifchiamen- 
to, Ciancicamento &c, 


Mummen / Verb finto dal ‘uo- 
no; cioè da mum/mum! bau! 
bau! ò baco baco !:1 che fpaven- 
ta ifanciulli] Far baco baco ! 

Mummeln/murmeln/[Verb, dimi» 
nut. finto da'l’ iſteſſo fuono, cioè 
da mum/mum ! bau, bau !] Bis- 
biglrare( Pispigliare ) Solurrare, 

‘Parlare,Borbottare, Marmozzare 
fra i denti. V Murren ic, 

$ man munmmelt/murmelt fchon etwas 

Darvon/ tene (ufurra,fene biringhakı. 
già qusici e cofa, fene parla già è mez 
za tocca. V.feq, 

Be:mummel/n.Bisbiglio,Pispiglio, 
Sulurro. 

$ das Gemummel gebet ſchon davon/ne 


corre pa nn ii vore u bisbiglio 10r- 
do, unta.ito füfürro, 


Verb. Compof, 


Ver mummen / [da mummen/ in 

uanto quei che perilpaventare 

anno bau bau; fi coprono e fi 

traveftono] Mafcherare, Imma- 

fcherare, Larvare, V, VWerlav 
ven. Bug, 

% fich vermmmmerf mafcherarfi, imma 


fcherarti.tarti mafcara ; larvarfi, 
Ver-mutht/ Mafcherato, Larvato,In 
mafchera (Mafcara.) 
$ vermufitt gehen/ andar malcherato è in 
mafcara, 
Mummel-mann/m.Il baubau,}11 ba- 
cobaco. V.Bugzemann, 
Mummen-gefidt/n. Vilo da mafta- 
ra, it. Mafcara, Larva, 
Mumen ſchantz / f Mafcara, Masca- 
rata,cioè Huomo mascarato, ð 
in mascara. 


$ cime Vermummung oder Maſearade 


Mascarata. 


anftellen/ far'una mafcarata. 


Münch. 


Moͤnch / Moͤnch / m. Münden o 


Moͤnche / [dal latino-greco Mo- 
nachus] Monaco,Frate, Religio- 
fo, Cocollato, Glaultrale, Rego- 
lare, met.Huomo ò altro anima» 
le caltrato. 
ein Muͤuch mwerden/terfimouaco,frate, 
monaterfi, immonacarli, pigliar l'ha. 
bito religiofb ò clauftrale, abbraeciar 
lo ftato, l’inflituto, la vita clautirale, 
regolare, monsilica (monacale) reli- 
giofa. * 
ein frommer Muͤuch / heiliger / andaͤch · 
tiger/demürigerse-Müuch/untrate, 
reiigiolo buon. „pio,S:nıo, divoto, of- 
fervante, hnn-ile &c. 
ein lofer/ beikofer / berumiauffender 
QUelt-uud Fleiich-gefläter Muͤnch / 
un frate (frataccio.irataccione,tratac- 
chione,t!aten:) dıffoluto , sregolato, 
rilaffaro, vaga x pdo, mondanac.io, 
carnalaccio; um pete fuori dell’ ac- 


qua. 
junger/angebender Muͤuch / manaco 
î Irate govıtıo, n rizzo, 
cin Münch/ foein Priefter / monaco 
i facerdnte, padre, 
en Wuͤuch fo ins Chor gebet/ Thor 
bruder/ trateconita. 
Layen-minch/ trate laico „ converfo, 
öhlato, 
zum Müuchenmtachen/ monacare,im 
ny nacare, fare veftir'uno trate,it. ca- 
Ararlo V, München, 
den Muuchen verlaufen / aus dem 
Eloiter lauffen/ sfratarli,smonacarfi, 
dismonacari:,scappare dal chioftro, 
gettarl’habito fulle frafche. 
Auaufiiner [Münch] (Monaco) Ago- 
It mano è di Sanr’Agoflino, 
Barfuͤſſer [Münch] frate , fcalzaro 


(fcalzo) dıSanı’ Agoiline, Franceico 


&c, 

Bettel-miindh/ frate mendicante, 

cin Bettelmünch/ fo gang allein lebt, 
eremita,folitario, anecoreta, V.Ein · 
fiedler, + 

Benedietiner (Muͤnch) (monaco) Be- 
nedettino &c. 

Carmeliter [Minh] (frate) Carme» 
litamo © del Cari ine, 

Cartheufer [Mind] (monaco) Cer- 
tolino, È 
Giftercienfer [ Münch) (monaco) 

Ciftercienfe Rerner uno, 
Deminicaner [Münch] (monaco,tre- 
t7) Domenicano 


— [Münch] (trate)France. 

























Muͤnch Mund 


Münchlein/o. Monacello,Fraticello, 
Fraticcino, Fratuccio; it. Uccello 
detto,Capo-nero ò Capi-nera. - 

Muͤnchen · cloſter / Moͤnchs· cloſier / 
n. Monalterio, Chioſtro di mo- 
naci, 

Minds kappe / Muͤnchs kutte / £, 
Habito monacale,clauitrale, Co- 
colla,Velte relig ola Y. Rapp. 
Rutte. 

$ die Miinche-Fappe anlegen / veltirfi 

frate, V. Munch werden. 

Muͤnchen leben / n. Vita, Converfa- 
tione monaltica, monacale, clau- 
ftrale,regolare. 

Muͤnch en-vrden/ m. Ordine, Inftitue 
to regolare, monaltico &c. 
Minden-fitten/Geberden x.Coftu- 
mi, Modi, Trarti, Atti, Gefti &c. 

da frate, Muͤnchiſch. 

München-fland/m. Stato monaftico 
6 monacale ; Monacato, Mona» 
chefimo,Fratefimo, 

Muͤnchiſch / Adi. Monacale &xc. it, 
Fratesco, Da frate, 

$ eimmünchifih Gsficht ve. vio &c, fra. 
tefco, Ciera Irate!ca, 

muͤuchiſche Sitten ve. cofumi,modi, 
n » tratti, portamenti, gefti, frate- 

4, 
auf münchifch/ alla frateka, alla mo- 


nacale, 
mürchifch merden'nfratelcarii, pigliar 
ciera &c. fratefia, 
münghirche Geberden an fich haben/ 
muͤnchiſch geſinnet ſeyn / baver mo- 
di, cottami Ke.tratelchi, inclinationi, 
fentimenti da frate. 
Müncherey/f. Muͤnch · weſen / n, Fra. 
teria, Fraterie plur. 
Muͤnchen / Verb. Monacare, cioè 
Caltrare,Scoglionare, Cappona- 
re. Verſchneiden. 


$ ein Pferd re. münchen / wallacheny 
caltrar'un cavallo, 


Ge-mändt/ Caltrato, Scoglionato, 
.Capponato, 


Mund. 
Mund/m. [dinota propriamen- 


te Bocca d’huomo, parlandofene 
homeltamente e con rilpetto di 
effo;altrimente e per disprezze 
«fi dice Maul) Bocca,Lat.Os,oris, 
V.,Maui x. 


{ 
} aa pren - 


den Mund zubalteu/ tene 
 "Terıue (cisl) IS 


reinen 


reinen Mund balten/ tener bocca net- en i 

** seed until £humy render conto dell amminiftra-| Muͤndlein / Muͤndchen / p. Boechet⸗ 
perlarne è anima nata. Glialeri rino P ta, Bocchina,Boccarella,Boccuc- 

ein <höner Mumd/ na bella bocca, i altri Compofti fimili,cercali al-| cia. 

sin Lieblicher/ anmehmlicher/ wolrie-| 1 voce dı Maul/ come fi é derto.|$ cin Eleines Mündlein machen / far la 


chender 1£.MUund/ un bocca aggra- R i . bocca piccina, olatuccuccia piccini» 
nata lesgiadra. edorifera, loave Ace, Miund-art/ f. Dialetto, Linguag- na — 


ein molredender x · Mund / unabocca 105 Pronontia , Pronontia una Zucer-mündlein/"occarella.bocchina, 
ngua. inzuceherata, 

















elcquente, taton 

einem dasBrod vomMunde wegneb-|$ Mundart in den Redensarten / idio- ein füffes Zuckermündlein machen/far 

men, levar’ il pane dalla bocca ad — frale, proprietä,mudo di efpri la Posa dolce. 
uno, merfi. Be-mbnde/Munde/f, Unon fi dice 
Dich Bein sehen mol gu runde’ Mund-fäule/f.Scorbuto,Maldigen-] chede’ fiumi ] Bocca, Sboccatu» 
zu Runde fahren mu der Gpeife/ cive marcie, ra, Scarco di fiume, cioè Luogo 
merzer’il cio in becca. Mund geſchwer/ n Ulcere,Cancaro,] doveun fiume fi scarica(sgorga) 
Poitemain bocca. nel mare overo inun altro hu- 


ton Mund auf ga Simmel fahren / 
— paradifo dalla Locca cioè ad. 
dritvura, e fenza paffàr prima per il 


purgatorio 
aus einem Runde Faltes und warmes 
blafen/ ‘orbar freddo e caldo da una 
fieffla bocca, . 
etwas an feinen Munde erfparen/ ri- 
fparmiare qualche cofì fulla propria 


mir Hergund Mund etwas bekennen’ 
conttiiare qualche cola col cuore € 


Mund-geftand/m, Puzza, Puzzore] me] Lat, Oftıa, per efempio: 
di bocca, > Yleder-gemÄnde / Weichfel- 
Mund-Focdh/m. Cucinier di bocca. münde/ Tyber-gemünde 20 
Mund-foft/£ Vitto. Mündung/f, Fr. Mundlochte. 
Mund-leim/ Colla fina che fisqua Minvig/Adj.Chi hàbocca per dir 
glia in bocca e fi Itempra con fa-| ilfatto fuo, it, Maiorenne,Mag- 
livaper collar carte &c. piore (Mafbre) Pubero, 
Mund-Ioch/n. Bocca, Orificio, Spi- d muͤndig wer den / zu feinen muͤudi gen 
raglio. V.Loh x. Fahren fommen/ entrar ne gli an- 


$ Muridlodh eines Srüds oder Min: nı della masgiorità(maiorennità,mag- 
dung/bocca,it.calibr: + calibrio (quafi preme diventar maiorenne (mag- 


ibrio ) di 2 
e nenti lidi pri Un-mündig/ Minorenne, Minore, 


collabacca (voce, 


auf den Mund Pr bacciar'in boc- 


ca. 
Das Blat vom Munde thun, V- Blat. cannone, inore 
— Rede wol und fertig vom Mund-mebl/n.Fior,Cima di farina, — Minderjaͤhrig 
arina cernita. * — 
— RR Mund-[hende/m.Coppiere, NMelci-⸗ꝰ* noch unmündig / mach in ſeinen uno 
* / Zuder-mund/ —— tore,Chi ferve di coppa. —— Jahren ee 
rofe, di zu.caro (ruccherate cioe MPund-itdd/n. Bocca Bocciuolo, it] cinummindis Ki y Slieo) nn 
foaree dolce è bacciare, Morlo. î * ch'è — —— 


Vor-mund (quafi Filr-mund) Vor⸗ 
münder/ Chi ha bocca perun al. 
tro, cioè Tutore, Curatort» Am- 
miniltrate, Commiffario [dibeni 
pupillari. 

$ cinés Weibsbilds Vormund/ mano 


valdo, curatore di temina, 

eines fein Vormund feyn / «ler tutore 
ac, di a uno 

MRit-normund/ con tutore. 

Vor mund amt/m Uffici. tutelare, 
cioe Camera ò Giudicio dove fi 
tratta e dibatte ꝑl iateresſi pupil. 

Cianciatore, cicalone, ciarlone, non 


lari e delle curatele. | 
morir ad uno la parola in bocca ,V. 


Vor munbibalfi/ bo Patela, Om Maul, Plaudern re. 
3 Bormundfhaffteines Weibs / manc- | Mund · voll / m. contr, Mumfel/ ne 


x Mundpüd an einerZrompete/ f,boc- — che non può anco favella- 
ciuelo di tromba. " 
das Mundftück au einem Gebiß/mor- · Muͤndigkeit / f. Maggiorità, Mag- 
— briglis di cavallo ; imbocca-| gioranza, Maiorennità (Mapgio- 
urs, . rennità) Maggioria 
les Mundſtuͤck morfo à cannone, |$ Rioni di 
— zur Muͤndigkeit gelangt ſeyn / eſſer 
Beer Sang / squarcia - bocca , ee a gli = er 
—— — aulegen / un · muͤndigkeit / È Minorità, Mino» 
das Munditück an etwas abbrechen,‘ Li Minoranza, 
sboccare, sboccivolare. i ; * 
ci gu Bund Babeuererbuna dI di baren 8 vocalmente. 
regen OquaCE» £ pag mundliche Gehet / 1’ oratione,vo= 
ca 







mündliche Wahl / tlettione vocale voto 
che 'i la. voto che fi dà a bocca. 


ein mündlich Teftament / reltamento 


intro di bocca, 


, velderia. Boccone. fatto, i 
die Vormundſchafft auf fich nehmen / Is cin Mundvoll Brod re. un boccon, mündlichelluterredung/interlocutione 

accettare la tutela. bocconc'm> di pane &c. le boca) sbboccamento 
der Vormundſchafft wol / treulich | Munde wein / m. Vino d: bocca. mündlicher Bericht/ mündliche Mute 
mvort/informaticneripolta Ötc, tana 


vorſtehen / amınıniflrare, curare. go- 


vernare bene € fedelmente gli effetti 5 das ift von meines Fuͤrſten feine 


de’fuoi pupillı. Dun ein/ quefto è mo di bocc 
die Bormenbdeebafft übergeben è auf: — We. r, Maulwerd Zuſage / mundliches Verſprechen .<= 


geben/finveciare alla tutela. thuntar lincerationi, prometie orali 


der Bormumbfbalii megeufechnung! Ks I bocca, 
fia 


à bocca, 


mündliche Verfiherung / mündliche 


30 Mund Munt 


ſich febrifft-und mündlich entſchuldi · 
gen/ purgarü,giuftificarb an ilcrittis e 
à bocca, 

muͤndlich beten / orare , prezar'Iddio 
yacalmente; far’oratione vocale, 

mündlich fagen/ dire è boeca. 

mündlich mit jemand reben / abboc- 
carficon uno. 

etwas mündlich ausdingen/ pattuire, 
patteggiare, —— Qualche cola. 


Muͤndlings / Adv. Bocconi, Bocco- 


Munt Ming 


e dal torpore ed alla pigri- 
trà, 
$ jemandvom Schlaf aufmuntern/ V- 
Aufwecken ch'e m:gliore. 
das Gemüt zur Andacht ve- aufmun⸗ 
tern oder ermuntern/ deftare, sre= 
pliare la mente alla divotione,alle co- 
fe (pirituali, V.Ermuntern, 
einen zur Zugend ve aufmantern/ 
svegliare,animare,auvivare, fpronare, 
fcaldare, incalorire, accorare, incitare 
uno alla virtù &c. V.Aufriſchen. Bos 
‚gen —— 
einenKleinmütigen aufmuntern/con - 
lorıar? animar, incorsggiar’ un codar- 
do, V. Hertz. 
Auſ· ge· muntert / Deſto. Svesliato, it. 
Lefto, Vivace &c, r. un: 
ter 20. _ 
$ ein aufgemuntert Bürfchlein/ un ra 
gazzetto vivo,vivace, lefto. defto &c. 


ein aufgemunterter Geiſt / (pirito vivo» 




































ne. 

$ mmündlings auf der Erden ligen/ gia- 
cere Coni a terra. 

Muͤnden / munden / Verb finto, Ab- 

boccare, cioè Gradire, Piacere 
alla bocca, 

4 gute Biflcia munden wol / i buoni 
bocconi gradifcono ad ogai uno ; tut- 
te le bocche fono ferelle. 

gemeine Haufkoft mill bey ibm micht 
munden / il vito ordinario e dome- 


ftio non gli entra (in becca.) vivace, brillante, svegliato, 
Andacht 10 aufgemuntert wer: 
Munt. er effer eceitarı —— »smoffu , 


Hi i vi ’ i i dia 
Munter /A di. fun letterato Mo- I n jatenerito ‚incalorito a 
dernolo deriva da Mann/ huo- | Yuf-munterer/m. Deitatore, 
mo (vir) Svegliato , Defto , Vigi-|$ die Armut/fo cineXufmuntererin de 
ve. Leito, Vivace, Vivo, Bril- Verftaudé is n — deltatri 
ante. Lar. Alac r. aguzzatrice de gli fpiriti, 
Hulde. ero 7 iDadifan, Auf-munterung/f. Deftaniento,Sve 


i onforto, Invito, 
è muntere Augen / occhi vivaci, brillan- | £ gliamento, Conforto, lavit 


ti, brillerimi geiftliche Aufmuuterung der Seelen 

n ; in BOTT/ sveglamento Ipırizua 
munter epn/ «fr det, leto &,Rar|  Iedellanimain Di. > 

cineu munter machen / deftare, sveglia. ¶ Er· muntern / Deftare, Svegliare, 
re uno,renderlo defto e vigilante. v.| Eccitare, Aufwecken. 


Ermuutern. 
munter werden/ svegliarfi, deſtarſi, ris- 
verlarti, V. Aufwachen, 
merde munter meine Seele! defati , 
„svegliati. o anima mia ! 
cin muutcrer Kerl/ un huomo «ivo, 
Ki —* lefto, pronto &c. 
e tft allju munter / ella è tro 
ta brilla v. grifo. mente 


Sich fan den Menfchen micht e 
tern/fo ſtarck fchlafft er / io non por- 
fo svegliare collui, tanto dorme pro 
fondamente, 

das Hertz zur Andacht ermuntern/ d 
ftarc,svegliare il cuore alla divotion 
‚compuntiene, V.Aufmunteru. 
gi 
. rino, qu 

ein Werd? munter angreiffen/ metter mo (queiPeffinze) ——ne 

allegramente &c.ia mano all’ opera, &c. gli fpiriti. 


ne vg datterza, Er-muntert/ — ——— &c. 
ivacita, Brio &c. e A Deftamento &c 
die Munterfeit i i i 

s und ee calata : 


la leftezza &cc.ftà bene adun giorane 


«adun foldato, 
mit einer gewiffen Munterfeit/con un 
certo brio. 
Munteren/ Verb. un pò inufie. 
non già il 


Muͤntz. 
Muͤntze / . [fenza dubio dal lati 
no Mentha] Menta. 


Maj} Berg · muͤntze / Wolgemut / origano. 
Kapen-münge/ mentedelle gatte; ne- 


Verb. Compof. Krauf 2 —— un 
Yuf-muntern / Deftare, Svegliare, münge/menta crefpa. _ si 


Eccitare [non tanto del fonno, Dünger wilde Diünge, mense 


Ming 


Waſſer · muͤntze / wolriechend Graf/ 


menta acquatica. 


Muͤntz / f. Moneta, Danari, Con- 


tanti in genere. Lat. Moneta. 


P. Gelo. 


$ Ming prägen / ‚fhlapen, probiren/ 


anfitehen 10» battere, coniare, aflag- 
giare, pelare &c. la moneta. 
die Ming abſetzen / verbieten 10-deva= 
Iutare , screditare, pÒrobibire &c. la 
moneta, —— i : 
die Ming ſteigern / incarire, innalzare - 
la moneta, a:zarne lavainta, 
jemand mit gleicher Muͤntze begablen/ 
render la parıglia,render pane per fr 
caccia, migliaccio per torta ad uno. 
beftbuittene Mh / moneta tola, ter. 
pata. circoncifa. 
falfche Muͤntz / monets tal, adulterina, 
baftarda 


a " 

falfche Mis prägen’ die Muͤntz file 
fchen/tar moneta falla (tallare la mo» 
neta) *dal ſu'll nafo (fu'| maftaccio) al 
Prencipe. 

fremde/ ausländifche Muͤntz moneta 
ftramera, forallıera, 

Firften-ming / mometa di prencipi 
particolari. 

gangbare / gute Muͤntz / moneta corren. 
te, buonas Ipendereccıa (che fi lpen · 
de) fpacciabile. 

baltige Ming / moneta di buona le · 

a 


K . 
erimghaltige Muͤntz moneta calante, 
— 
Gold muͤntz / golden Muͤntz / moneia d’ 
oro; ori, 
grobe Muͤntz / moneta in fpecie, Ipecie 
grofie, 
Hand · muͤutz / Scheid · muͤutz / moneta 


alla manv,cioé piccola, da cangiare la 


grofia. 
Kayfer-müng/moneta dell'Imperatore 
o celarca. | 
Fleine Muͤntz / [che anco fi chiama fem. 
plicemente Muͤntz ] moneta fpiccia, 
piccola.minuta, 
Ming für grob Geld wechfeln / can= 
giare m.eneta in [pecie, 
ich hab feine Muͤntz / io non tengo mo- 
neta {fpiccia.) 
Lupfer fini) mcntta di rame(moneta 
nera, 
Land ·muͤntz / moneia del paefe d peefa 
na, it, due carantani di Baviera. 
Zeder-ve-müng/ moneta di cuoio (ce- 
me fi ufave già. 
ſchlechte /l IN / moneta, moneisc · 
cia baſſa, di poca vaglia. 
Reichs· muͤntz / moneta imperiale d dell 
imperio, 
Gilber-min/ moneta d’argento è bi- 
anca 


Stadt-miing/ moneta corrente, citta» 
ına, = 


wichtige Muͤntz / moneta di peſo · 
u 


Ming 
übermichtige Muͤntz / moneta trabec- 


cante, 
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i del 


Muͤntz 


re, Battere, Stampar moneta. .ſce tedefc.'antichis, e 
gen, Schlagen. fuo semplice pocoufitara] Ter- 


ber indie Mus tragen / portarl, Dry Bene h 
A ugen/ idem. no morbido,fragile, l- 
—— — Fran ed fa Ge-mingt/ Coniaro, Cugnato,Ba fo —— — sei 
e eperci reta in h ; uto, ohi 
RN, deine Cibi argento &e col Yres Schlamm 7 
Mönz-amt overo Muͤntze / Muͤntz⸗ ae ; Mur⸗aal / m. Murena, 
bauf/n,Moneta, cioè laZecca c’1| UN-9e-münft/Non coniato, Muraftze. 7. Wiorafticı 
fuo u Milng-bammer/m, Martello da co- Pur-ladeò Mor-lade/ f. Palude; 


oder Kipper/ 


niare, Pantano, Marazzo [ e da quefto 


Müng-befcbneider . 
m. Tagliatore, Tofatore, Tarpa.| Milnk-rab/n.RotasMachina daco- 
tore di moneta. niare, 
Möng-fälfäyer/Zalfy-müng-prä-] Ming filber a. Argento &c. da es- 
et/m.Monetaio, Monetiere fal-]  ferridotto inmoneta, cioè lega- 
Coniatore di moneta falfa. to gi, 


fono detti Mor-larfen/ (Morlac- 

chi) certi popoli turchi,it. fe noa 

m'inganno,certiAlbanefi.) . 
Mur-rübe, Muͤre / More / Rapa è 


carro 


: iall 
i,Sopraftan-, Muͤntgrecht / a. Dritto, Jus di batter — Mering [quafi 


ti.Prefidenti,cioè Magiftrato,Ca-] moneta. 
mera,Corte B£c,loprale monete $ das Runtzrecht haben / haver tal drit- 
cui Muͤntz werck/ n. Opera, Fabrica, La- 


——— — della voriero, Lavoratorio da mone- 


ta. 
Mons meiſter/ n, Maeltro di zec- Müng-jeug/n,Stromenti da farmo- 


ca. 
Müng-meifter-Funft/F.Arte difarj Mel 
moneta ò monetzria. 


Mäng-srönung/f.OrdinsOrdi-| re. 


nanze, Leggi circalamaneta. |$ faliber Dünger / Hecken” 
Miant-probations-tag/m,Dieta,| = menerire falle, faruivo, clanculanio 
Congreflo per l'aflaggio &c,del- 
le monete. Verb. Compof. 
Mò :5-probiver / Mink.priifer/ 


Mäng-wardein/ m. Affaggiatore. 

Valutatore delle ir > zec- 
za, F.Wardeın, 

Müng-rand/m. Orle della mo- 


il valfenve (la valuta ) in mone- 


ì güldene/filberne v · Geſchirr eiumuͤn · 


netà. fuoi vafi d'oro ò d’argento im tanta 
— — —— moneta , cioè riscoterne la valuta ia 

n. Conio, Stampa della mone-| danari diaccca. 

ta. Ver-müngen/Trasformare,Ridur- 
Mäns-febrifft è Umffbrifit/flLeg-| reinmoneta, 

genda d’una moneta i) Golo/Silber vevermüngen/ trasfor- 

indi mar’ &c. dar in moneta, 

— — fra darne = * = 
$ grobe Müntforteny fpecie.forti groffe. | 998 nt dre de rg Ze — r 
Müns-flämpfel/m. Conio, Im- Bora cal u re ei —* 

pronto, Stampa di moneta. gliargenti in moneta che non in pizzi 


€ paflamani, 

Um · muͤntʒen (ver-müngen) Tras- 
coniare monete,cioè Rifonderle 
in mafle e farne dell’ altera. 

$ gutes Seld in schlimmes 

‚[permüngen) trasformare, trasfon. 
cre monete buone per farne della 


Möng-flände / Stati corrilpon- 
denti per la moneta. 

Muͤntʒ· wart / Muͤutz verwalter / m. 
Guardiano, Direttore della zec- 


ca. 

Mint-mwefen/ n. Coſe, Materie di 

zecca e di moneta, - 

$ das Muͤntzweſen reformiren/ riforma-] monetacen. 
re le leggi, ordini &c. toccante ò 


circa la moneta. Mur. mir. 
+ Coniare, Cugna-l Milr / mor / Muͤt / Woͤr / m. [vo- 


u 


Muͤntzen / Verb 
Anderer Theil. 


Muͤntʒer/ m. Monetaio, Monetie· 


fen/ andar alla secca per comvertirci $ mürbes [mörcs] 


Murung/ voce bavar.] Chiavica» 
Fogna,Cloaca publica d’una cit- 


tà. 
Maͤr / moͤr / lxoce fiam. dall’ilteffa 


origine perla fomiglianza] Stra- 
maturo, Mezzo, Mizzo, Mezais- 
fo, Troppo fatto. Gall.Meur.Lar. 
Maturus./.,Reif.Feitig. 


cin mörer Apfel/ eine more Birn te» 
mela, pera &e, mezza (miaza +) 


i muͤrre Meſpeln / Speyerling / le 


„merze (mezzitfe) forvi mezzi. 
cin allyumorer Pfobe/ Gurde rv. un 
soenn,ero &c. troppo fatto, 


Muͤrb. 


KEin-mängen/ Farlı dar'alla zecca, Mauͤrb / Adj. [dal ſudetto mur & 


mir. Vid. ibid.) Morbido, Te- 

nero,Frollo. Lat. Tener. 9% 

Mild 10. Weich 10. Jart dt. 

Obſt / trurti mezzi 

mizzi) tetiu maturi.V. Teig. Wei 
tia Ve 

mürbes Brod/ pane tenera, che fi (chi- 
accia al minimo tocco del dentefcodî 
Schiama ancoii pan bianco fatto con 


—* elatre ] V. Mildhbrod. Epere 
rod. 
murbes Fleiſch / ein mürber Capauner 


1» carnetenera ; it, frolla ; un cap- 
—— 
rber Steiu / pietra teaera. dolce, fria. 
‘ana fragile. ferro 
mürbes Eiſen / tenero, 
—— Beiu / oflo marbide, cioè fra: 
En mario —552 oc { 
muͤrb machen / als Flei uͤgelꝛe. 
macerare, mort Eh *8 ern er 
lare, affagianare, afaggianare , alidare 
carni, volatili &c, metterle a molleò 
in macero, 

mürb machen/fonften ve, ammorbida. 
re,atcenerare, anımollare, V. Bei 


_ fenre. 
einen mürb machen/affto\lare uno, cioè 
mortificarlo, humiliarlo, domarlo, af- 
foggettir le, scozzonarlo,farloci flare» 


(L) id 


Mur Mus 


ich mik pid fo muͤrb machen / daß matti Ge· murte / Ge · murmel / n. Mormo- 
dich über einen Singer midela fol ratione, Mormorio, Brontola- 

eg de — mente,Borbottamento. 
y ich mag das Gemurre nicht Linger 


ri, immezzari. em 4 
unit werden, indolciri, a infrollarh, dulden, io non voglio più foftrir quel 
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x nah * voftro brontolare. 
infrollidirt,morbidireammorbidacé»| ng enttunde ein Gerre unter dem 
a dbel/ viforfe, nacque un mormorio 

Märblicht/ Tenerello, Dolcettos| &c. frà’! popolo. 
Frotletto, Murmel-tbier/ n. Marmorta, Mar- 
Mdrbigteit/ £ Tenerezza, Froller- ne montano [fi allu- 
22; Morbidezza &c. do al verbomurren ]Mormorato- 
Murmeln 0.7. Murren. it. Mum re, Borbottatore, Brontolatore 

meln 6. è -trice.] 

Murr. Murrer / Murmeler / m. Mormora- 


Verb, finto dal fuo-] tore, it. Brontolarore &c. 
iu pi , Borbottare»}tTurrifth/ Adj. Morole, Grugno- 


Brontolare, Barbugliare, Rim*| fo cioè Sdegnofo,Mal-cöntento, 
brottare,Grugnolare, Grugnire| Dimaltalento;it.Penfolo,Malin- 
Lar, Murmurare, ‘ conico, Acciglato. , — 
j né murrifth/ tutto sdegnofo &c. 
s u Lio ee —— —58 e Mine/ ciera sdegnofa, 


wider GOTT murren/ mormorare arsigna, auftera, brufca, rebarbativa, 


contro Iddio. volto sccigliato, 
mider die Obrigkeit / wider das Negis] Mmurrifche Weiſe / morofità &c. 
ment murren/ mormorare contro 
il governo, — Verb. Compof: 
d n u enn * è 
adi 2 dale «gli non tà Wider-murzen/Rimbrottare,Rım- 


beccare ( Ribeccare ) Replicare, 
Gracchiare contro ‚, Ribrontola- 
re,Rilpondere di rimbecco,rim- 
brotto, F,Wivderbellen. 
MWiber-murrer / m. Rimbroccatore 


eutto il dì che brontolare e rimbrotta- 


re. 

- was murreft du? chemormori? che 

« brontoli ? 

bòret/ wie der alte Haderwolf mur« 
ret; Entiilbrontolare diquelia lupa 
vecchia, 


Murren emeglio murme!n/[dicefi 
dla mormoratione fegreta che 
fi fa tra 1 denti] Sufurrare, Bis- 
bigliare ò Pispigliare. . Mum⸗ 
melen. 

Jjederman murmelt deßwege 

unn nr norniora, nr dor ott 
den Leuten / der Nachbarfhat zu 
murren oder ju murmeln gebem/ 
dar’ a m«rmorare, dar da dire al po- 
polo, al vicinato, 
mit heimlichen Murren vieler Leute, 
con mormoratione,con mormorio fe- 
greto. cine scontento amarezza , € po- 
ca'odit'attione di molti, 


das Murren / Murmeln / Gemurmel/ 


7% 

Wider-murrung/f. Rimbrottamen- 
to, Rimbrotto. 

Muri. . Mors xe 


Mus. | 
Mus / n. [forse da mengen e 


1 / ogni 
a, 
fracido, trito &c. quafı murs ] 
Minuto [Gall. Hachis] cioè her- 
baggi mangiabili cotti, it, Infala- 
cotta, it, Herbe mangiabili 
taggiere ò da far mineltra, in ge- 
nere lat, Olus, olera plur. N. 
Gemäs. Braut. 


mifchen/melcere, o da mor/mur/|$ 


Mus Mufd 
ftra [ (pefla ) di legumi, V, rep 
Rod 


$ Kepfel-ve-mus/polpa &c.di pomi; po · 
mata. 


Pirn-mus ve lattonaro di pere &c. 

Gitronat-mus8/ mangiare fatto di icor- 
ze dicedr. m aut 

Hiefen-oder Hagebutten · mus / intro» 

varo dir h 

Linfen-ve-mus/ mineftra di lenti &c, 

furigen-1e-mug/ minuto, pictatiziio, 
mortadella, manicaretto di polmone. 

Mandel- ve» mus / minettra di mam 
dele & . 

Pomerangen-mug/'naranzata, minute 
di scorze di naranzi contettate, 

Rofinen-te-mmg / minuto di zizibo è 
uva x 

Schuͤſſel -mus/rotara, mangiare o mi 
neltra di uova battute, fior di Jatte,zuc- 
caro, e acqua-re'a acconciate ia um 
piatto fulle brapie. 

Trauben-/Quitten-emus/ larioua · 
ro,polpa di uve corte,di cotogne &c. 
cotognatata liquida, 


—— Horto da herbag- 
gi da mineltra, V. Büchens 
garten. 
Mus-tody/m. Mineftriere, Potag. 
iere» it, Cuocaftro, Brodaiuo- 
Mus-mardt/ m. Mercato ö Piazza 
da herbe o herbaggi, 
Mus-topf/ m. Pignarta da farvi la 
mineltra ò da cocer' icamoli. 
Mus-torte/£ Torta di herbe, 
Gemuͤſe / Semuͤß / n. Ogni forte di 
herbaggi da mineltra crudi © 
cotti, it. Inlalata cotta, Mineltra 
diherbe, come cauolı &c. rape 
&c, it. Legumi d'ogni forte» It 
Mineltra fatra di effi, 
kin Gemüfe © Zugemüfe effen mb» 
geit/ non manziar? herbaggi cioè mi 
— —— — a e frefchi. 
Li 
ee è Gennip/it.gugemüs 
contr. 


Zu 


umuũs / legumi d’ognı fonte, 
-gemüfe 1» V. Gemüfe 10» 


Maslein/m. Polpetta, Poltiglia, 


Lattouaretto, it. Mineltrina. 


ilmormorare,il mormorio ‚fufarro, $ gruͤu Mus / minuto di berberteò biero- | $ einem ein Müslein kochen / ar’ nea 


bishiglio, burbortamento, le eherbefimili ben condito, 
she Murren oder Murmeln gebore Kappes-mud / cauoli cappucci cotti, 
famen re. ubbidire enza mormors- mineftra di cauoli;cauolata, minuti di 
tione, fenza replica, fenza contrafto, cauoli cappucci, 
Ge-mutret/ Mormorato &c, das Mus Fochen/ cocere, acconciare i 
Un-ge-murret/ Senza mormorare. 


cauoti &c. 
è den Befehl ungemurret austichten / Mus / Polpa, Polpettone,Lattoua. 
fare, effertuare i commandi altrui fe, 


ro di frutti cotti, it, Polm-nto, 
29 mormorart, enza replica, : 





Polta, Bollito, Pappa, it, Mine-[{TTufhel/ £ [un Autor moder- 


polpetta ad uno; met, me'cergli toffi» 
co ò veleno; acconciarglii) boccone 
A ilboccencino, 


Kinder-müslein/ pappa da bambino, 
V.Brenw. 
Uberfchlag-müsleiu / caraplasma, 
Muſch. 


no 
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no la deriva dal Mulculus] Mu-]} müffig Geld da lio en babett/ haver da⸗Un · m otiolo cioè Attivi 

es it.Cappa longa, tari role , ce Vs tore Bay scorie ——— 
i inveftiti è guadagn s è È 

it. Conca, Conchig'ia, Nicchio miüffige Zähne baben * el ro,Occupato,Affiduo,Diligente, 
























marino in genere, Lar. Concha, ge , 
Strisce — Sieg Em 
prgn cappa, conca Capptita alcune here recenti. $ di ummiffig ſehn / effor?.Mar'affac= 
—— bolla è conca. none cendato dicontinavo, effer di conti- 
coppenea| da ati impleghi le bore ferite ee kan 
Sporn-mafbel/ibucciaa, conca bucci-| Miijfig/ Otiofo, Scioperolo, Scio- nei Orco 
i ; X „Scioperato, Giorneone, Pol- 
h hel/romia,cappa fanta. ——— Disoccupa-| rrone vagabondo 
pa marina. —— iffiagä v ich / zli 
Si a Man 
n por- È sc, poltrone, fpenfierato &c. i x 
posò + Lat.murex, — ein miiffiges Leben führen / menare, m — Mäffigkeit/f. O- 
| i / m. Pelce nicchiuto vivere una vita ctiofa.fcioperata, pol. tio, mofità,Scioperatezza,Scio» 
di gica di conca, d pufcio. Pr — nell’otio,V. (Eee — 
e - ea gan P) 
chiato, Annie * at Bon“ mi Fase haben, haver buon tem- fem, [ Kubb — i uffele Dante 
$ DeuibelformigesBrunnbecfen,concs mis Ronfeben/Aar etiofo cioè non] fi bem SRüfigeangei 
a i uͤſſiggang ergeben/ ſich au 
e] iero) da — pc tardi itone 
/ nicchiare, far’ oti nen hi ; 
annicehlare. —— —— I — Un-möhligfeit/f. Dilizenza,Operofi- 
ue ne cinesD Dinge müfliggehen/andar'otios — V. Fleiſſigkeit. Arbeitſam ⸗ 
1 . 1 c è tralafciarla, fup- rei F i 
Mauftbel-werd/Conchigliame. * Schivarla,monimpacciarfeneSke | Mmuffigen/ Verb, [il lemolice è dira 
Maͤſchelein /n. ’ Congo- cinerberfon muͤſſig gebenzchivar'ona ro ufo» mi non gia il ] 
la,Gongola, Concarella, Cappe- perfena, non trequentar” ò pratticaria 
rozıola, ee più. fchivar,tuggire la di lui converfa- Verb. Comp ofit ⸗ 
Arcella Petton or erazza. tione prattica, 


e ; i Be muͤſſigen / Dar campo agio 
Muͤſſig / Otiolo, Scioperato [ per, otio, : Obligare. pra 
non voler far nulla.) . Faul. jemand zu etwas bemuͤſſigen / dar cam- 
Erig. poseccalione Ötc.ad uno difar qualche 
& miiffia gehen / ſtehen / ſtzen / Har’stiofo, cola; it.ridur'eci, ecat loci· ebligar- 


$ Gold-1e-Gilber-muftbeleiny cappet- 
te. capperozzola è oro bargenio ma 


cinaro, 
Muſelen 20. Maſe / maſern 28. 


Muſ Mauͤſ ttarlı colle mani a cintola din scarlella loci. necellitarloci, alt'ingerloci. V. 
5 din croce,fpendolarein braccia,*grat- Nbbten. Bringen. Zwingen. 
Muſſe mas / t Agio, Otio,Va-| warf le pancia. Be. muͤſſiget / Ridotto, Kecato, Obli- 
canza,Tempo.Lat,Otium, P.| müfig berumfiblendern/ zanztart,, | gato &c 
; 1ormare » i i 
Weil. Beit. Klara; # veder-ballar l'oriorveder $ DU 6ÉtORS bemmüfiget werden / IT, ri 


| ripefcare Ja patta, dotto &c, venir” aftretto a qualche 
ein muͤſſiger Schlinckel / un zanzeone, * 
—— un batti-laflrico. V.MUF Muſſen / Verb. Dovere, Havere 
ee nie mbgio / er Fon nie muͤſig da Bec. it,Eller neceffitato, altret- 
feyn/egli è in continouu moto,egii € to,obligato &c, 
fempre in attiene,in ballo.egli è il mo- $ etwas thun muͤſſen / oder nͤſſen tbum/ 


fare qualche cefà. 


wicht Muffe baben ju etwas / aon haver 
agio, tempo &c. da qualche cola. 


—— 
qualche c i = > 


è È bile perpetuo; epli è mol i , er’ 
Inter Muffe/ a bell’agio.adagic,a perpetuo; epli è molto attive. V, dovertare, haver da fare, eller’aftreı- 
ms . ptt, — Hm. Seſchaͤfftig. to, sforzato &c. di tere qualche co- 
— lità (buona com- müffıg daligen / fieri: Ja diftefo da pol- fa. 





——— poltroneg- schreiben/fagen t0- müflen/dover fori» 
giando, l vere, dire &c haver da firivere Ecc. 
muͤſſige Worte 10. parole &c otiefe. du mu das nicht thun / tu non devi 
einen nicht muͤſſig geben’ ſeyn X. laſ⸗ far quefto, cioè ta hui da aflenertes 
feır/iaon lafcıar’ uno ftar'in utio è an- 


Un-mujfe/f. Disagio, cioè Faccenda, 
Occupatione, Impaccio, Impic- 
cio che non ci lafcia tempo per 


ne, 
attender’ad altra cola. EHER: iht muͤſſet wiſſen / dafte- lei hà da fa» 
Mus-funde/f Hora d'otio,cioè va- die Beit muͤſſig oder mit miffiagebenf = perc che &c. 
cante, Par sübrungen / fich aufs mifiggebeni ich mufzich muß moi/io devo.ioci fine 
"Ot v re un! — ifuotempo ın otie necesfitato, © ligato , storra'o 
rang, olo, Vacanıc, ea perderlo otiolament muß if ein berbes Kraut la neceflità 
piato, È «una dura legge. 


(L)s way 


" È € 
34 PA Pif Pif 

man muß / h deve,Si hà bifozna,è di me=, ihr muͤſſet euch nicht drüber verwun · e Dovetci lan 
pn A huopo, conviene, bifogna. dern/ eg muß euch nicht wunder rer al —— dare] 
v. Vonnoͤhten. nehmen 1 non occorre mararigli- & 180 > ? 

ich werde muͤſſen ve» io dovrò, farza arfene ; non èche roi viene maravi-|, MOTLE LC, i 
farà.eglifarà d'huopo.dì meftieri ch’ gliate. $ fie müffen alle dran / tutti hanno da 
to — ————— es muß gearbeitet ron —* an —— vanno puniti, fententiati, 

wer rare,oceorre, ed’huo e fi levo . = 
Meo ditarlo, terza farà ch'io lo füc- î È è bu muſt beffer dran / su devi meglio 


il —— —— r applicar.ici, affaticertici 
cia, l mann der Bauer nicht muß / fo eg 4 
man muß fo nicht reben/leben 10. non = Dran-gemuft / Dovuto andarci, 
bifogna parlar cosi.non occorre,non fi 


er weder Hand nochFuß/ quando il 

villano * ran ba na là dali fiebaben bende drangemuft/ torti due 

ha da vivere in coreto modo. ci dovettero andare,gli convenne tar’ 
das id} ſagen / er iſt ve queſto è | 


“pe 
muß es dann ja ſeyn / orsü, s'ella ha ilpaflo, 

e vodire.vazlia di ver, egli e &e, AA Aa Auf-miffen/Dover sü,cio& rizzar- " 
du mufî ibumicht kennen / gekant ha⸗ muß dann der Gottloſe immer vecht| fi. levarfı. 

bei ·tu non dovevi conoscerlo, 


) % conviene egli aduaque che |’ ir nti è 
was muß doch das für ein raut fepn? empio habbia fempre regiona ? Ù —82* frübe pus 






























che — può mai efler (farà mat) Naͤſſen / [in cerza na dell’ Im- a 
ersmufein wackerer Menfch fepnsegiif perat. è dell’ Imperfetto I, del Durch· oder dadurch· muͤſſen Do» 


Conjun&. hà forza di Augurio,)  verpallarci, if 
—* & ione &c.] Che --C 4 en DER fin'alpi 
POL EG: bio, egli h 
$ comics , allen denen? mic. — io, egliè forza che paffiamo per 
e così arrivi a tntti quelli che &c, uͤſſen bbaflo i, 
ed * — fallen —— &c. VDovera cioè 
fe non . . 
da. n pipe * Mahe 148%) Nerein-müffen/ Dover dentro cioè 
mite i N en ® dovélli ioj entrare. i 
morire per te! ._. Sort-mi(fen/ weg · muͤſſen / Dover 
ammazzato con una lance Beim· mofen nocher Hauſe müffen/ 
Dover a cafa cioè ritornare (ri= 


deve effer’un valent'huomo, 5 
biefes Fehlers muß man mid nicht 
fehuldigen / di queltotallo non de- 
vo gia elier incolpato io. 
wirmüffen alle ſterben / habbiamo da 
morsre tutt: quanni. — 
das muß nicht verſchwigen werden / 
qurito non è da tacere, i ; 
die Sünden mu man meiden / i pec- 
catifono da !Inporrfì. 


alto muß mans nicht machen / non fi 
hä «a fas così, ella non vàtatta a que- 


Ar modo. 
alfo muß mantbun/fagett ve» così và 










effe 
tat, detto &c. pozzo ? 2 Se i 
i il vino] ber verlobren / die Na are, ) 
P Mera Wein . bezahlt ſeyn / n vino mie fonfer * dr — ii 
quel giorno Gi smarrisca, n-müflen/ darci 


© quellig fiefennd ſchon nach der andern Welt 


eine Sache / fo man mol bebenden notte fiatenebrofàe folitaria. / und wir vendli 
auch F eglino fono già paflati al 


Mug/ una cola, na punto deconlide- 


es müffen fich freuen alle die/ fo den 
— —— PESA 1 Micben/ 6he fi rallegrino] altro mondo, e ci babbiamo da ande- 
. . (che giubilino } tutti quelli checerca=] _ reanche noi i 
ote GOttes müffen gehalten il Signor : " A : 
en di u fono dic Balder * dir unterworffen Jinauf-méffen/ Doverin sù cioè 
ra oflervarfi, vogliono effer (vanno) ſeyu! che tifi affoggettifcano i po- re,montare. ” 


offerwati. — A 
u / egli a eliere ,e forza, 

. u ya che fin Ke. 
in dieſen Wein muß man kein Waſſer 
gieſſen / in queſto vino non rà acqua, 

non :i vuol'acqua. 

bie Befehle derObrigfeit miiffen ge- 
borfamet und nicht beurteilet 


Hinaus.ð heraus-mäffen' / Dove 


oli $ 
fuori cioè ulcire, falire, 


der HERN muͤſſe bochgelobet ſeyn / 

ch'i) Signore fia benedetto e efaltato ! / Dover con, cioè an- 
Gemuft/gemüft/[eleguendovi Pin-) dar’in compagnia congli altri, 
finitivo d’un altroVerbo muͤſſen Nach · muͤſſen / Dover dopoi, cioè 
Vid. Gram,tedefc,12.pag.917.)| andar in traccia efeguitare. 


Dovuto. ‚[Yorbey-sder voruͤber · muͤſſen / Do- 


wer li ordıni de’fuperi “a 
— on into | Sfere 
man muß in vielen Sachen ſtumm] ich hab müffen gufebente-io hò dovuto lari 
undtaub ſeyn / conviene che P buo- guardare, eflerne fpettatore, Vor · muͤſſen / boran · muͤſſen / Dover 
mo tia mutolo e ferdo in molteco-{ mir haben * zahlen - noi con-] inanzicioè precedere. 
» 2 venne (to:ch A) parare rc. mà indi; 
Cale frane ] zu Bette ligen muͤſſen / er hat muͤſſen fihreiben, gehen ic» gli — mbffen / Dover’ indietro 
far fitto in, Hr arraccato al) letto, convenne ferivere,andarfene&c. cioe ritor nare, ‚ritornarfi, 
peut můſſen nur Faftent-fpeifen auf- $ wiederzurückmüffen, idem. 
gent werden / haggi la tavola va Verba Compofita. e fili, 
Fr andıta di magro. 
i — a borens auf dem Brod Nota, LiCompolti di quefto Ver- Muſt 


——— 
giri er muͤſſen / forza farà. | ti d’unVerbo conveniente fort) nehalatinaò redefca]iMoftra, ir, 
convesrà ch'egli l® taccia, intelo, i [ Saggio, Pruova»it, Modello, For. 
* ma, 


ITTufter/n.[fi dubita fe Porigine 


Muſt 


ma, ldea, Rlempio. Lat.Specimen 
Exemplum. 
in Muſter von einem Tuch oder an 
* Wahre / una moflsa di drappo 
odalırarobba, — 
Muî mo ’ Ci 
m uber, per moftra folamen- 


ee. . 
cin Muster feiner Tapferfeit 10. fee 
dar Ù nova, efperi- 
— Le aes fare ns 

rele face pruove. V. robſtuͤck. 

ein Ding nad) dem Muſter machen / 
_tar'una cola conforme al mona ide 
PR anotiratorme, modello, difegno 

&c. d'unafabrica, d'un — 

è cin ſauberes Mufter / ellaè una 
a vota = —— 7a 
Meine fee no oche foggetto, bel 
Prada ani Dego ia 


bito. * ® 
Spigen-mufter/ dıfegno di merli, 


Wiüfterlein/ n, Moftrarella, Saggi- Aus-mufterung/£Caflamento,Li- 
cenza. 


»P varella. 
$ cin Siigericia darvon febem laſſen / 


farne vedere una prouvarelia, 


uſtern / Verb. Moftrare cioè) Mut / Mud / o. lada meffen/ antic. 
Tu —— la molttz Raflegna-| meten/ milurare] Moggio Rub- 


re, Rivedere. } 
i aten mufern / F 
—— farne la raffegne , larivifta, 
A paffare 


la — 
Ko n Mut/ Mubt/na,Animo, Spirito, 


„muftert/ Raffegnato, Rivifto. 
— werden / paſſat la moftra 
—— /m. Com 
Muſter · hert / Mufterer/m. 
miflario generale delle moftre ò 


fte. 
tiufter-plas/ m. Mufter-band / ſ. 
Piazza — da moſtra, Luo- 
godi har: E 
Muſter · rolle / f. Ruolo;Lifta delle 
moltre. È 
*Yiufter-fbreiber/m,Regiftrarore 
delle moftre. 


Miufterung/f.Moltra,Raflegna,Ri« 


vita. 

i voruehmen / Mufte 
‘ die A] ie v. Mu⸗ 

fern. 


ben der Mufterung ſeyn / afidere alla 


Ars, 
veder mußerung/ moßra,raffegns di 


Haupt-mufterung/ moftra , raffegma 
generale. 
Verb. Compof. — 
Aus-muftern/ Caflarg,Licentiare, 


Aus-ge-muftert/ Caffato, Licentia 


le(g ein Mut Korn/Meigente, un moggi 


4 Mut/ arroganza, orgoglio, fu 


Scattare,Scorporare[alla moftrà 
it, altrove, 
$ einen Soldaten ausmuftert/calfaruo 
foldaro, * dargli la catlia, . 
einen Edelpagen ausmuſtern / licen- 
tiare un paygio nobile, cioe dargli la 
fpada, dichiaraslo emerito e cavallic- 
re A 


ftern/ caffare, {co degl 
1/ » fcorporare, fcartare, 
rader'uno dalla compagnia. — i 
einen Diener au icentiag’un 
fervitore,dargh prgn 
einen gewefenen guten Fr 
dero Zahl ausmufterm / callare 
scartare un amico, rinonciar alla di 
lui amicitia, romperla, rompere con! 
eflo lui. | 


_dalla libraria. 
einen Liebhaber ausmuftern/ 


na amanie. 


to &c, 


Mut · 


bio ò ſimil milura. 


di grano, di formento 


it. Coraggio, Cuore , Baldanza, 
Lat,Animus,Animi, Fern. 
Gemuͤte. 


perbia, altierezza, ¶ V. Hochmut. 
Gut mache Mut/ richezze fanno co- 
raggio, ce fanno alzare lecorma. 
friſcher / tuͤhner Mut/ animo baldan 
zofa, baldanza, ardire, arditezza, 
einen guten Mur haben, friſches / gue 
tes Mutes ſeyn / elies di buon anime, 
di * — — 
einen Mur einſprechen / einem gu 
Mut machen/geben/tar dar'animo, 
coraggio,calore aduns;asimarlo, ina- 
nimirlo, incoraggi4rlo, sceorarlo,in- 
calorirlo.canfortario, V, Merk, 
feyfrifches [gutes Muts ] a di buon 
amimo; con'ortati ; animo!coraggio! 
einem zu Mut ſeyn / effer animato,fen. 
tire, 
ihr Reiche wiffet nicht/wie einem Are 
men zu Mut ift/vor altri ricconi, non 
fapete che cofa fentono cioè faffrono 
ipoveri, voi nos havete fperimento 
loro gnai. 
wie ware euch damahl ju mut / als re 
che fentivare voi, che fentimento , che 


animo era il vofiro,quando &c, 
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ten Mut und forme Ohr au jemand 
kuͤhlen / »ppagare i! fuo mal anımo, 
il fuo ma! talente contro di spo. 
den Mut fallen oder finden laſſen / la⸗ 
scharli cakar Panimo,(le braccıa)per- 
derfi d’animo, perder”) coraggio. 


es eutfällt/entgehet mir der Mut/ mi 


caicano le braccia. 


einen Mur faffen/ nehmen, Schöpffen, 


pigliare, larb animo, pre cOrag= 
pio. 
einem den Mut beuchmen/ scoraggis- 


sc — incodarcure, disani= 
marlo. 

keinen Mut zu etwas haben / non haver 
animo, cice inclinatione , piega verlo 

_ qualche cofa, 

em guter Mut/buon’ animo. cioe ani= 
mo contento, allegro, it.itravizzo, 

azzo, pozzovislia. 

eflen und triucken und gutes Mute 
ſeyn / E darfi buon tempo tempone) 
far buona ciera. flarallegramente far 
gaudeamus. far" allegria, pozzo viglia» 
re,ftravizare Vv, lein, 

guter Mur it ein tägliches Wolleben/ 
animo,cuore contento (allegro) è um 
continouv feftepo:are. 

Rinegciu gutes Muts verachten, 
di zare il luo nemico per gran= 
dezza d’anımo, Gall. degayetè de 
cceur, 


Arm · mut contr. Urmut/povertà, V, 
—— — 
mut / [forse è tief/ de quali 
Tiefmut]humiltà, die h 
Erei mus) animo. fpirito nobile,gene» 
rofo. V.Edel. 
Srevel-mut/ Kübn-mut/ Wag-mut/ 
temeritä, protervia, ardire temerario» 
audacia. V.Frevel. 
Helden-mut/ animo,fpirito, coraggio 
heroico, v.Ebe 
Hoch-mut/liber-mut/orgoglio, foper- 
bis,snimo altiero, altierezza 
Hochmut thut felten gut/ figlio d’or- 
pogliu è cordoglio, 
Hochmut Fomt vor dem Fall/ a cader 
và chi irppo in alto lale. 
Kriegs · mut / animo, cuore, fpirito 
» puerr:ere, 
genen, lunganimitä, parienza, 
omen-mut/ animo,cnore di lione, 
Sanfft-mut/ dolcezza, manfvet udine, 
placidezza, V, Li 
Schwer-mut / Un-inut / melanconia, 
affanno, rammarico, disgufto, tri- 
(tezza, 
Wanckel mut / animo ineoflante, ti= 
tubante, vacıllante, leggiero.V. Wan⸗ 
u 


deu 
Will-mut/petulanza- lafcivia. V, Mute 
mille. 


Zweiffel· mut / animo perplefio,duhbio- 
fo, perpleffità. 


Mut · faͤllig / Mut · los / Cadente d’a- 


nimo, A chi cade l’änimo, Che fi 
perde d'animo, 
(1) 3 mutfaͤllig 


— 
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muffaͤllig werdem/ cader, perderli d'a-l yTutewill 


Rumo. 


Mut 


it / £,Lakivi. 7. 


Mutwil 


Mut · maſſen / Verb. Congetturare Mutig [e nella Compofitione 


Prefumere,Credere, 9, Muten 
Vermuten. Vermuten. Vers 
meinen. 


detwas von jemand mutmaſſen / preſu⸗ 
mere qualche coſa di vno, 


durch mutmaſſen / per congettura. 
Ge-mut-majfet/ Congetturato, 


Mue-maffung/f.Congertura,Pre- 
fontione, Ombra. i 
$ nach meiner Mutmaſſung / mutmas- 
lich/ al mio credere, 
mutmaßlich ift er ſchon zu Rom / al 
mio credere, fecondo me, probabil- 
mente, egli fitrova già ä Roma, 


Mütlein/n. Animuccio &c, [non 
hà luogo che ne’ frafi fequenti.] 
% fein Diürlein an einem kuͤhlen / appa- 
garcilfuo mal talento controad uno, 
vend.carfene, farne le fue vendette è 
fuo niodo,à fuo guito, romitar tutto il 
fun veleno. 
fein Mütlein kuͤhlen / cavarfi il capric- 
cio, latantali » V.BufenLuft. 
fich cin gutes Muͤt lein nebmeny pigli. 
arfiun te vpicciuolo a matti; a'zar’il 
fianco,far gaurcamus. V.Mut. 
Mur-wille/ m. (Mutwill) Peru- 
lanza, Lascivia, Ruzzo, Infolen- 
za.Protervia, Scapeftraria, Diffo- 
lutezza,Sfrenatezza, Licentiofità, 
Licenza, Liberiinaggine (di co- 
lumi.) AWollen. 
4 der Mutwill der Jugend / turori.dil’o- 
utezze Bc, giovanili. 


Mutwillentreiben/ far'infolenza, ruz- 
zare, it commetter lafcivia. V.Une 


zucht, 
einem den Mutwillen vertreiben/ ca- 
var’il ruzzo di capo ad uno, 
Mur-willig/Adj.Petulante,Infolen- 
te, Sregolato, Scapeltrato, Lalci= 
vo,L.icentiofo ec. it,Fatto äbel- 
la polta,Caufato per propria col- 
pa e volontaria mente, 


$ eine mutwillige Sünde/ peccato tatto 

per mera malatia, 

mutwilliger Fallit re. un fallito, perla 
virafua Icentina e diffolura, 

das mutmillige Fleifch/ la carne petu- 

N lante, lalciva, proterva, 

ein mutwilliger Befell/ un infelentac- 
cin, miolentone. 

mutwillig werden / inlakirire Bre. 

ciù mutwilliges Leben / vira kcentioß, 
diffoluta, fcapeftreta &c 

mutwillig / mutwilliglich füubigen v · 
peccare malitivlamente € è bella po- 
fia, a belle itudio. 


$ cin mutines Pferd’ mutiger H 


-—mütig] Animoto , Corag- 
iofo , Baldanzofo, Gagliardo, 
alorofo,Vigorofo, Hertʒ⸗ 

haft. 

J 
un cavailo,dellr.ero no i 
zofo,virase,nohile,fuperbo, feroce, 

mutig werden/ iınbaldanzire, insaiu o · 
fire, inzaglia: dire 

mutig machen/ dar’ animo, baldanza. 
infpirarcoraggıo, ardire, V. Mit. 


Herg. 
fich mutigerseigen/ mutig fepn / mo- 
rar vigore grey pei quimo, 
coraggio. 
agli rer angoftiato,angolciolo, V. 
uaft sc 

Ri LASA 
to, gradito, gratiolo, aggratiaro, it. 
ameno, delıtiof „piacerole, dilertevo- 
le,guftofo, giocondo. Gall.charmant, 
anmutige Geberden/ atti, portamenti, 
ge tratti leggiadri, verzofi,gratio- 

| aggratiati, vaghi, graditi, V Liebe 


anmutiger Gerud)/ grate odore, odor 
foare. 
ammutige Morte / delciflimi accenti, 
vacı gradite, gratiofe, 
anmutige Erjeblungen/ novelle, rac- 
, conti piacesoli. vuftofi. 
cin ammutiges Lächlen/un riferto ver- 
zofo, foive, dolce, guftofo, gratiolo, 
ammutige Gchöuheit/voga bellezza. 
cin anmutiges Magbdlem / na vaga 
i dentel'a V. Miti — 
ein anmutiges Belice eın/ ua vifetto 
„veazulo. vigu, \euziadretto, 
ein anmutiger/luftiger Ort/ Garten / 
Land 10. un luogo ameno, un gia: di- 
nuspaefe &e, ietitir fn &c. \ 
anmutig/anmutiglic / affertuofamen- 
te, it, pisceroiniente, guftofamente, 
vezzofamente, dilettevolmente. ) 
anmutig lächeln / forridere vezzofa- 
mente, 
un-annnıtig/ (piacevole &e. 
demutig/h nile. V. Demut 1% 
edelmitig/generofe.valorofa.mobi!e; di 
fpirito nobile, generolo &c, VE 
“ 


eine edelmitige Nefolution / That/ 
Antwort vu. una rifolutione impreta, 
attne, rifpotta &c, generofa. 

edelnuitige Sarisfaction geben’ dar 
fodistatuone da valent’huomo,de gen- 
tilhuomo,da cavalliere. 

einmütig/ unanime, concorde, 

emmutige Stimmen/ voci unamimi, 
concardı, « 

cinmiriger Schluß/ritolutione,delibe 
— e fatta di pari cone 
cafo, 


fie waren einmuͤtig beyſammen an cio 


Put 


nem Srt/Aavano tatti unanimamen. 
te,unitamence, di pari confentimente 
infieme, 

frechmütig/ protervo feroce, petulante, 
arrogante, ‚temerario , prefon- 
tuoln. V.Fred re. Vermeſſen. 

frepimiitig/di ammo libera,tranco,disia- 
volto. V. ren, | 

fregmillig befennen/ confeflar ingenua- 
mente, Liberamente e di propria po- 
fta,alla libera. 

gro ig/ magnanimo, magnifica, d 
aniro «rande, reale, generoto. V. 

— me ; 1 

cin gropmütig Beginnen/ no impre ſo 
grande,magunııma,icn valorofa. 

grofimitige Sedanden/ penbieri ran 
di, valti. 

Helden-mätig, tapfermütig/ heroico, 


valorele. fpirito, ammo heroico.V, 


eld. 
—— Wagen / Er kuͤhnen / 
un ir prefa crande,un'ardire heroico, 
fd beldenmiütia web: em ve-dilenderfi 
eroicamente, da Orland»,da Paladi- 


no, 

botbmitig/ibermitig/slvero.fo perde, 
orreglob, V. Hoh.Hofart. 

ein bochmütigerNarr/un pazzo fuper- 
bo, fumofò &e. 3 

kleinmuͤtig / ragmuͤtig / pufillanime,co- 
darde,vile.d'ammo vile, dappoco, ti= 
mido. V.Alcin. 

kleinmuͤtig merden/ incodardire, invi- 
fire, perderfi d’ammo 

einen leinmuͤtig machen/auvilire uno 
tarlo perder i’arimo. 

klugmuͤtig / d'animo faggio, prudente, 
accorto auveduto, 

la namut ig / \oneanime, patiente, 

GOTT ift langmuͤtig / Dio è longe= 
nıme, 

reumütig/penitente. V. Reu. 

Fungo tig/ manfueto, benigno; dolce. 
V. Sauft. 

ſchwermut ig / unmuͤtig / malinconico, 

ſchwermuͤtig Geblut / Anzue mal. aco · 
nico. atrabilare. 

ſchwermuͤtige Gedaucken / penfieri ma- 
linionici, neri, cupimelti, triſti. ita · 
gie. 

ftarcinuitig/ d'animo forte, robufto.ca» 
ftante. V. Starck. 

mwancfelmitig/d'unimo vacillante, ineo · 
ftante. V.Wandeln, 

mebemiitig/d'ammo dolente, V,Webe, 

weichmuͤtig / zartmuͤtig / d' animo e di 
cunre renero,dolce. V_ Weich, 

Willmütig re. V.Mutmillig 10. 

pn ue. V. Kleinmütig. 
ormmitig/irscondo d'animo e di hu- 
more colerico. VZorn re. 

Bwefelnnitig d'animo perplelfo, dubie 

Cc. 


—mutig/—mutiglid/ Adv, [di ra= 
ro ufo fuori di Compofitione] 
mä queiti Adverbi compolti fo- 

ne 


Put 
no Facilmente formabili da fnder- 
ti Adjettivi,per elemp. 
$ anmutiglich 10- afertuofamente, più. 


cevolmente , eranio'amente. Vv. Dro 


ven N mean &c.e così 


de gli altri. 
Miurigkeit/ „mörigkeit/f.Animo- 


fità» danza,Ce io &c. V. 


Mut.lha poco ufo fuori,ma fre- 
uentiffimo nella Compofitio= 


ne come per efempio: 


$ Anmutigheit/ vaghezza,amenità,gratia» 


leggiacina, aggratiatezza, it. amenità. 


v.Artigteit. 


c, dieoflumi, — dr 
i iafeit/umanimità, concordia, 
en ingervità, franchezza, 
disinvoltura. : — 
muͤtigkeit / wag 
gia pr grandezza (d’ 
azimo. Bo 
sm-mbtiatcit/ Zag-mütigfeit/ pu- 
Giciu-mvitigttiti Bao HN , viltà d 


Icaftigeöneliacolera. _. 
mit fanıfcher LangmitigFett/ con 
flemma (pagnuolo.. — 
x iafeit/ pentimento. a 
Beati inconia, humor 
atrabilare. ; 
Starck · muͤtigleit / fortezza d’ animo, 
cottanza ve) re. 
Wanctel-mütigfeit/incoanze, muta- 
bilità, volubil:tà d'animo, 
Wehe muͤtigkeit / dolenza, triftezza, 
«© CPUCCIO, 
an md ate bit e 
nerezza(d'anmo.) · 
-Imitigfeit/ irazondia » humor co- 
jerico. Veditutti quelli con piüchia- 
rezza alli loro luoghi proprii. 
Muten / [ Verb. inufitato eccetto 
nelle due frafi feguenti] Anima- 
re &c. 


eheumuten / richiedere del pa- 
$ das 20h la rinuvatione dell’ inveftitura 


retendere d'effer ricevuto maeltro 

di qualche meftiere. 
&e-mutet/ge-mut/ Animato , Di tal 
ò tal (entimento d humore , it, 
Intentionato,Di tal è tal dife- 


gno. 
emutet { effer ben animato ' 
! * di Ku erranimo,fer'allegro, con 
tento. V.Mut.Ginn, i 
mol-gemut/ idem, it, herba, detta ori- 


guno, 


V.Gemuͤt / Gemuͤte / n. [voce di gran- 


dein — aufrichtiges / treues 10 


derSitten / Seberden · 


— ssoavità, vaghezza  leggiadria 






Mut 


fo ober fo gemmutet ſeyn / effer di val 


tal humore, . 


ich weiß wol / wie cr gen wi io fo- 


Mut 87 


occhi, Ja Ince del’animo, della mente, 
_dello fpirito 


die Regungen/ Bewegungen te des 























no il di luhumore, 1 fuoı ent, feati» Gemüts/ imovimenti, moti, ie pas. 
ne . — — fioni dell’ animo. 
in gemutet / eine in Italien 
ju tun /10 hò in animo, pine di- Bemäts-bewegung/ Gemäts-res 
fegno, hö intentione di far’un viaggio . ide. 


gu | 
Gembdts-bildung/f.lmaginatione, 
Facoltà imagınativa.ıt, Idea della 
ò fatta nella mente. 
Gemits-blinvbeit/6 Cecità della 
mente è mentale, 
—— Oratione men- 


in Italia, V. Wollen 16» 


diffimo ulo] Animo (Anıma 
Mente,Spirito,Humore, Natura, 
Talento. 7, Her. Geill. Seel. 


t/ un anime buona, fincero, 
fchiemo » ingenuo, leale, fido, fedel 


&c. 

fein gutes Gemüt gegen jemand ber 
jeugen 10. dimoftrar’il fuo buon’ani- 
me, la fshietezza, lealtà del fuo cuore 


ad uno. 
ein falſches / treulofes/ boͤſes / arges / 
leichtfertiges 1e- Semiit/ enanimo| del’animo. 
cuore ‚ infedele, e, - — “er 
_10, ribeldo, traditere a serata Gemits-trieb/m.Inftinto dell’ani- 
cin pobesntapferci/ bebe fiore mo. 
entiit/ un ammo alto, valorolo,g 
nerofo,heroico, virile &c. 


fo, : Verba Compofita, 
einweibifches/feiges Gemuͤt / un talen- 
to feminile, vile,baffo,snimo effemina-|Mn-muten/ju-muten/ Preſumere. 


to. Pi 
in ni : N 4 einem etwas aumuten 16 refumere 
—— — Ge⸗ qualche cofa di uno crederlone capa- 


î ! ce, intelligente, ıt. credere, prefuppore 
ein grobes/bäurifches ve» Gemüt/ani- re che uno fia di ta) ò tal en Lio: 
mo,fpirito will —— roaao chaatione 
petto, V. BANFI einer Jungfer Umucht anmuten / zu· 
einem fein Gemüt offenbaren / ent» ntuten/richtedere, follecitare, en 
dedfen/aprir'il fuo animo,cuore, pet- una dunzella di lafcivia prefumendola 
10,1 fuvi fenfi,'entimenti ad uno;aprir- ò credendola lafciva &c. 
_ fi» fpettorarti, fearicarfi con uno. man foll einem folchen Manne folche 
einem etwas wieder zu Gemüt kom⸗/Unthat nicht zumuten / tal scelerag- 
meit/rimembrare qualche cufa, rifo- gine nen li hà da prefumere d’un ıan- 
ven'r’ene, ricordarfene. 


to * eglinon n’è capacc,ella non 
einem etwas ju Gennit führen/ rimo-] = Cadetntui. | 
firare sit petra — colaì man mutet feinem Sterbenden zu / 
ad uno,recargliela, ridurgliela, ritor- Daß er lüge/ nonfi prefume già ch? 
nargliela ämemoria. V. Eriunern. 


un moribonde dica bugia. 
etwas zu Gemüt faffen / imprimerfiYn=ge-mutet /qu-ge-mutet/ Prefon= 


ualche nell’ animo, cioè cMfervarla, 
Grenderfelas cuore. V.Herk 10. N —— Stherey 10. ge 
fein Gemuͤte zu frieden ftellen/ frillen mutet ' cier follicitato,ten= 
usacchetar’ appagar' appacificare, gato Li. .vid di tradimento &c 
comtentar’il fuo animo. " 
feimGenmit erquicken / erluſtigen / fol An-mutung/Zu-mutung/ f, Preion- 
levare, folazzare , reficiare , divertive,| rione &c. 
PT "ia — Affetto,Affettione, . 
È er i N ieb. Affect. 

rin Gemuͤt regierenzimBaum halten / 

be ni mit 24 — regolare, {$ inmerliche Anmutung / affetto, atto 
hr. d'amore, inıerau, 


uf i iotle fi . > 
renare &c,il fuo animo ci ne inbräukige Semnitungen der Liebe 


paffioni, OTLES / atierti , art i 
d ’ i ‘btin 
fein Gemüt ermuntern / aufmuntern “Sert; dell'amor di Dio &c. i 


—— —— d eine linnerliche Anmutung der Buß / 
i N ſtati itg der Bu 
Vetra NRE [NOTE PAIA der Demut 10 atto (interno) di 


svezliati 6 anima mia } — di Lamith din, 


die Augen / das Licht des Gemuità/ gli 
Fleitte/ 


(24 
Be-müts-erquidtung/f. Sollievo, 
Ricreatione,Solazzo dell'animo, 
dello fpirito, AGeift, 
Bemüts-Eräffteo Gemüts-flärde/ 
Facolta, Virtù, Potenze dell’anımos 
Bemüts-rube/f, Quiete, Ripolo 


An · mutig 0 7. fupra Mut. Mu⸗ 
tig Ks 


WVer-muten/Credere, Stimare, Pre- 


fumere, it. Congetturare VW. 
utmaffen. Schägen. Mei 
nen X. 


$ etwas vermiten/credere.imaginarfi,fti- 


mare, eflere, è effere probabile qual 
che co 


etwas von jemand verntuten/credere, 


it pre umere qualche cofa diuno. V. 


Zumuten. 
man vermutet ibn ſchon wieder gu 
Hauſe / oder man vermutet/ daß er 
ſchon wieder zu Hauſe fepe / (e!o cre 
de, prefume gia ritornato, fi crede 
che fia &c. 
ts if ju vermuten / daß ve. egli è da cre 
‚dere &c. che &c. 
sé if nicht ju vermuten/non è da cre- 
ere , non è da prefumere tal co'a. 
unferem Dermutben wach / a noftr 
credere. parere &c, 
wir vermuten ihu heut nicht/ noi non 
attendiamo hoj'g! , non crediamo, 
Rimiamn che verrà.arriverà, capitarà 
&c hoggi. V.Erwarten. 


Ber-mutet/Creduto, Frefonto &c. 

4 es. wird von einem Sterbonden nicht 

vernimtet/daßer lüge/ non fi pre= 
fume much! un moribondo menta. 

er wird heut allbier vermutety/Si crede, 

ftima come per certo che farà qui 
hongi, fe lo afpitta, arrende hopgi, 

das hätten wir nicht vermutet / das 

haͤtte fein Meufch vermutet/quetto 

non fi farebbe creduto , niflunohav- 

rebbe creduto quefto (tal cofa.) 


Un-vermutet/Inafpettato,Infperato, 
Senza efler aſpettato. 

$ unvermutet kommen / venir'inafpetta- 
‚to all’ inprovifi, _ 
cin unvernintetes Glück 1. una fortu- 

na infperata &c. 

Ver-mutlidy/ Adj. Credibilmente 
vero, Apparente, Probabile; it. 
Forse, Verifimile, 

6 die beut vermutliche Anfunfft des 
—— il prefoato srrivo del Sıguor 
taic. 

vermutlich Fomt er noch heut wieder / 
forse, probabilmente ritorna hoggi. 

es ıft vermutlich/ daß ein Sterbender 
die arbeit rede ; und es it nicht 
vermurlich/ daß er mit Luͤgen uni: 
gebe/ ceglie credibile (probabi!c) da 
pri fumerech'un moribonde dica la 
verità; ed eglinon è probubile,veriti- 
milc,da prefumere che dica menzo- 
ene. 















Mut 


cime auf ihrem vermurlichen Reid 
nr u- heyrahten / fpofare una 
pr nendola,credendola,ffiman. 
dola, prefumendola ricca. V.Ver · 
meint, Meinen, 
Un-vermurlih / Ciò che nonè da 
{perarenè da credere, nè da pre- 
umere fecondo ogniapparenza, 
$ cinifolches Guia gu einegerii 
rſon / mieer/ faft unverniut lich / 
unatat fortuna non può probabilmen- 
—— un’huomo di fi haſſe condi- 
tione, 
ein unvermutlicherBufali/on cafo non 
dabile,un incontro che non è pro 


leche venga mali, VUnverboffr, 


Ver-mutuna/f, Credenza,Speran- 
za, Prefontione &c, V, Hoff 


nung. 
$ das mare jederntans Vermutung o 
Vermuten / coi iperava , credeva 
ogniumn. 


Mutter/ 4. sten’ plur. ff 
dice fatto ò corrotto dall’ anti- 
chiffima voce celtica am/ gover- 
no,ufficio,da cui poi è nato Am⸗ 
me / Mamme c Mumm « / allc- 
vatrice, educatrice e governatri- 
cedi fancıullise finalmente Mpes 
der / Moer / Mutter] Madre, Mam- 
ma,Genitrice. Lat. Mater, 

$ die Mutter der Lebendigen/ la madre 

de! visenti, i 

jur Mutter/ jur Kindemutter wer 
den/ diventar ma 're;partorıre, 

die Mutter GOttes / la madre (genitri- 
ce) di Dio, Deipara, . 

die beilige Mutter / die Kirche/la fanta 
madre Chiela, 

unfer aller Mutter/ die Erde/ la gran 
medre antica. 

meine Matter/mia madre (entic, ma- 

„ dremma.) 

liebe Mutter/ cara madre, madre ca- 

ra 

















won einer Mutter geboren worden 
feyny «ffir d'una madre, d'un corpo, 
efter collattaneo, 

die Mutter zum Kinde / la madre del 

: bambino. 
eine zur Mutter baben/haver una per 
- madre. ; 

Die Mutter mit famt den Juugen / la 
madre coi figliuoli ö coi piccoli, pic. 
cinini. 

die Mutter und Tochter feond bende 
nichts nuß/ la madre e la figlia fono 
d'una medefima buccia. 

die rechte / leibliche/ leibhaftige Mut- 
tersla vera madre, madre uterina, it. 
tutto raffam eliante alla madre 


bes Mutter nacharten / nachſchlagen / 


Mut 
madrepgiare, Ved. Mutter-arten. 
Muttern, 
vonderMutter ber verwandt/parente 


per via didonn 
Alt-mutter / Grof-mutter / avola, 


Bär-mutter/Mutter/ madre cioè ute- 


ro, manice. de 
8 ve der Mutter/ ilmdi 
di madre, fuffocatione della madrice, 
la paffinne hifterica. 

fie leidet an der Mutter / ella patifce 
di ma! di madre ò di madrone, 

Clofter-muttery madre fuperiore,prie- 
ra, a ls 

mutter / die Mutter von 

— panno d' aceto. ti 

Grof-mutter/V.Altmutter, [der 
ber-groß-mutter/ bisavola, 
aus-mutter/ madre di famiglia. 

e it cime gute Hausmutter / ella è 
buona madre di famiglia, buona mal- 
faia, ceonoma, rifparmiatrice, 

Spochzeit - mutter / Ehren - mutter 
Mutter der Hochzeit / madre deli’ 
anelio, ınadred honore, 

Sunds-mutter/ «azna che latta, it. fe- 
mina che aına e accarezza troppo i 
cani 

RKinder-mutter: fie iR eine gute Kin · 
dermutter/ eila è una buuna madre 
da figli,'ioe è teconda, it,idilei parti 
fonofacili fjrefi e perfetti, 

Kinds-mutter/ V. Mutter werden. 

KoR.mutter / madre-hoftefla, madre 
hrfpita, 

Lands-mutter/ madre del paele, cioe 
prenc'peffa regnante benigna,clemen- 
te a’ fudditi. 

Pfleg· mutter / madre povernarrice, 

Perlen-mutter/ madre-peria, madri 
perla, na cara, 

Raben-mutter/madre corbina, cioe te- 
mina che getta è cheabbandona la fus 
creatura. A 

Saͤu mutter / Schweins mutter / kro- 
fa, troia, porca taterıce, 

@dug-mutter/madre che latta,it.balis, 
allattarrice 

Schaf-mutter/ Mutter-fchaf/ madre 
pecora. 

Echwieger-mutter/fuocera,madre del. 
la moglie. 

Spitatimutter/ madre dello fpedale, 
f iera, 

Etief-mutter/ Halb-mutter / madri- 
gna, matrigna. madregna. miadraltra. 

Weifen-mutter/Fünbdel-mutter/ ma- 
dre de gli ortanelti.cioe governatrice 
della cafa di effi. 

Webe-mutter / levatrice, mammana 
commare, madrina, 

Wein-mutter / madre cioe teceia di 
vino. V.Modbder, 

Zeuge-mutter/madre allevatrice d edu. 
catrice 


MWiarrer-aIlein/Solo felo, Solo fo- 


letto, Tutto folo,Selitario. 


$ Mute 
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Mutter-allein an einem Ort ſeyn /  Mutterlos diven 
j Dutter-allein leben ue, Agg perdere —— — — — 
nce fc, io foi e ape vn | Mfanter-eib/ m. Corpos Utero,( Mutter) n. Atto, Artie, Im- 
a tea Reni te re | ER nen 
sue ' $ der JungfräulicheRutterleib Marid/] Mutter-vatter/m, Avo, Avolo mas 
e Genio della — ıTieno, chioftro ale di Maria, terno, 
utter-arten/Madreggiare,Haver,| micervon Mutterleib Fommen ift/co-| Mutter-tvaffer/ n. Acqua della ma- 
Tener delia madre. /.Miutter] De —* cone —— madre» comeltriceà — le. qua della ma 
er iftvon Mutterleib blind/ v. Mutter. wehe / m. Mutter ſchmertz/ m 
PMutter-af/ m. Ramo madornale| eg tznppo(tropiano) seco era] Mufter-frandheit / Mutter-ber 


(maeltro.) ventre di fua madre, toppo-nato;cie-] fdhmerung'f, Mal di madre ò di 

Ste i ao pf ivo vo dj No Nat Palin 
® ra ica. 

ar gi int f | —— e) im Haufe/ —— Madricciuola, Ma- 
bd à rina, 

Wtutter-bruder/m. Zio materno, —— era anima nata (viva) in cafa, 5 ein altes Muͤtterlein / © + ten 

‘ -milch/f, Latte materno è|° Matte erlein/ ona madricciuo 

Mutter-brufî/f, Petto Mammella di stter mi la vecch'a.una vecchiarell 
f/ : di propria madre, das Mütterlein in einer Schraube 


propria e $ ein Kind mit feiner Muttermilch neh⸗ oder Preffe/ madre=vite. 
Bde) materno, Sega |. tata innate 1a ambi grsbszerlch/Ad, Materno,Di ma 
i ;adid vida. eine Tugend / Lafter se,mit der Mute AU» — 
ea euch anhencken / —* eingefogen haben j baver; È prin priori siti 
deri Lo tegnere, imbevuto una virtù, unvivio col latte cia mütterlich Her beicugeaa/ — 


materno. 
Muitet geſchiecht / n. Mutter-lini/|Mutter-mdrder sc: m. Matricida. De Gite nom nttere 


. «Famiglia, Stirpe, Cafata, Linea] Morden. } cha pap u 

materna, Lienaggio materno. Laconi piani Nudo» RARO —— — sa 

— .| nato, Ignudo-nato. es mütterlich mit jemand meinen / 

Mutter-gut / Mutter-erb/ Mutter | $ > Cet da ftebemae, Revo là &xe,| mütterlich lieben 26, haver,nudrie’ 
unafl.tro mare noverfn di uno. 


theil/ n. Beni materni,Hereditä, nudo nato, nudo nudo,tuttg nudo, V. - an che: 
Portione materna. Nader. mein Mutterliches / il mio materne 


Mutter-beri/ n. Cuore materno ò fi Mutternadet ausjiehen/pogliarfi cioè ibeni materni, heredità materna, 


di madre. m nudo-nato. ciò * * tocch, conviene dal 
‘1° 3 i iemand er] Mutter-pfenning/m. Danaro mater» Canto elle magre. | 

. — madrel no cioé Danari che le madrıdan-| Mutteridpafit/f. Maternits. 

vera “uno no a’figliuoli fi o Muttern/ müttern/ Madreggiare, 
b - gliuoli fegretamente, V. dr 
das Mutterbers Lift ſich nicht bergen / milchpfenning. Eſſer fomigliante alla madre » ha. 
das Mutterderg leugt nicht/ cuor munter yferdy t, Cavalla da razza, verilgenio,ıl naturale, it.la ciera 
: i ella, 

6 er[fie]muttert gautz / egli (ella) ma- 


ri h 0 naf.ondere; € li 
mate:no na np 1 Gi e 
dresvia tutto quan'o (tutra quanta.) 


non mente. 
Mutter-talb/n.Vitella di latte. Mutter-[hmerg 0» 7. Mutterwe ⸗ | 

u; x 7, Mut. Wollen. 
ille tc. 


et” be x. 
Muttaind/ n. Figio di malto Mutter-fchog/ Seno, Grembo ma- 

rg” Muk de. Midge. V. ſeq. 
Mutter · ſchwein / n, Troia, Sctoſa, 













menſch. ad 


4 bdasbatmand) Mutterfind erfabreni Porca, Miug. 
miffen/ e mestre PrO | Mutter-fdtvefter/f Zia materna. MUBEN/verd.Mozzare, Smoz- 


Mutter-Fraut/Metter-traut/o. Ma- — ict Mutter · wunſch / m. 
wricaria, Vulvaria, Herba matrica- © an € materna. ur 
= eg 

Matter⸗kuß / m. Bacio di madre, ,Cucco di 

Mutter-laft/f. Carico, Carica, In-| Mamma. Lat, alba gallina filius 

WMutter-fprach/f. Lingua materna 


zarc,>muflare, Troncare, Corta- 
re, Tarpare, Rintuzzare. Lat. 
Mutilare. . Stutzen. Kuͤrtzen. 

die Baͤume / den Buchs / die Spallier 
x. mugen die Gipfel abmutzen / 


mozzar: gli alberi,smozzarli; amoa· 


combenza di madre. taccinar'il buffo.le fpalbere &xc, 
grutter-liebe/f. Amor, Affetto ma-| 990% — vernacola, Lin. einem * — * einem Hund 
terno. guaggio.idioma volgare, mater den&chwang 20. mugenn/abmigen/ 
di. Privo Orbo di no, V. Landfprac. mozzare lc orecchie ad un cavallo, 
YWiurtter-los/ Adj. Privo, Orb $ in feiner Mutterfprach reden/ parlar morzare la coda ad un cane, 
madre, — zn sglino Ma —— io fuo naturale. e.muget / ab-ge-mußt/ Mozzato 
in mutterlo un figliuol or-] in ſeine Mutter ſprach uͤberſetzen / t 
a un ortaaglio. Con ea) volgare, : (Mozzo) Troncato ( Tronco.) 
Ynderer Theil. (M) Mag: 


* 


# 
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Mur,-obr/im.Cortaldo, Curtaldo,} Juhrmauns · muᷣge /dereita di cuoio raffazzonare', rende; viftofa e bella la 


bba per venderla più caro. 
Cayal-bertone. V.Stug-obee| 0er mühe, beretta quadraò ) Rasslich aufmugen/ abbıgliarh, ad- 
ni ie) [Voce fueva e pr —* be RE S Paoli ica con — 
ugen D anns muͤtze / beretta da huom 7 . . Bu | 
atina]Velta(mozza)e che non| eine Manusmige it mehr wehrt als cine Sache/Rede ze. ſchon aufmutzen / 
vi al più che final ginocchio, Ca- 100,2Beib en / una beretta val adorna: e, riveftire, abbellire una co- 


iù che cento cuffia fa un discorfo. 
facca, Giult 3 corpo..00imbs. ha h nüge/ Schlaf-mü e / cuffia,, einLaſter / eine Tugend / eine Geſchicht / 
4 —— — e si — Li i _ Lob x. sicrlich ausmugen/ © 
x ” Pfaffen-miige/ beretta da prete.it fpe- ‚erare, amy liticare un delitto » 
den Mutzen su Sande lagen milen/ cıe di fortificatione così detta. virtù un biftoria, le lodi di uno &e. 
dover —— la calacca,ia gior Polnifche/ Ungarifche Müge / beretta]  viltofeggiar'a.adarnarla, abelliria com 
la giubba,il giubbone. . sareril (con mostre di peiliccıs) alla polacca, figure e amplificationi. 
— Anden ausziehen/ cav alla — * WPD Yuf-mugen/Rinfaccıare,Rimprove=- 
A sviffene iub-| Schiffmuͤtze / Schiffleinsmuͤtze / beret ia rare. V.Worruden.Worwerfen, 
em alter / zerriſſener Mugen/una giub — torınadıbarca Auf - — * mern Pen 
bi Araccıata, vecchia. Schiffer-müge/ beretta pe'ofs da mari. di: f — VA Ef 
er PT qnt 
mezzo, met, Mo -m retta à punta è pu » . 
drina, Bagafcia, Puttanac- Mica da merli. 4 fie bat fich trefflich aufgentugt/e!a s'è 
cia V.Men. Teller-müge / beretta è tondo come abbi;gliata , affettara, acconciata, ad» 


f ; ia portanoyli edrei; it. minittriluterani, dobhara da prencipefla, 

3 ein Kriegere. mu — E Vebe-mige/Marder-mige/ cuffiono eine zumSchein aufgemutzte Wahre / 

nd-/ / Stral- farci scoffione,scuttiorto di saio ò vario, | robba raffazzonata, mangonızzata,ri- 
— È imac Aber Weiber · muͤtze / auen · muͤtze / cutfia, tatta,rigrattata (rixattata.) 


a cuffione, scuffione «ia donna, ein aufgemuntes Pferd ac, uncavallo 
ad | Bieb.oderCaed-mige/Meiber-Rblaf- Sc. ritto, ipalciut. 
a Klunder-muß / bagafcia fporca, cuffia, scuffia da tela da donna ein mieder aufgemutzt er Bauer / as vile 


j | fano riveftito,ricoperto &c. 

merdofa, pillaccherofa $,v. —5 ia la notte, . er flute 
“Run Mäglein è Mitar an Pilgien Cu — = en —— fer fee ve 
onina,Motta » he ha lümt 

n unter i 

Muͤtze / f. Cuffia , Scuffia , Beretta, 5 —— — a Unaufgemußt/ Non efaggerato,Sen= 

Berretta corta fin’all’orecchie, it.| _ fotto" cappello. . __ Zaelageratione, 

Ogni altra. . Kappe. Saube. Cardinal · muͤthlein mozzetta da cardi Yuf-mußer/Abbigliatore,Acconcia- 


lappe. er m/ bersi! 306» It, Elaggeratore. Ì 
$ eine Müse aufhaben / n/ porta- Costomanes/icteros Ciialcia, bersi — Abbigliamento, it, 


so, mätere la beretta 6 mozzetta in A cuor * ii I azzonamento » Elaggeratio- 
i i -muiplein/cuffietta,scuffiettà da ne. 

a RIA canta ahnt beta. „, Bambino &uf-mug/ m. Abbigliamenti,Sman- 
tone di pelliecia,di pelleo foderato di Mugen u 7. Maulen X. ai cerie, Afletti » Ornamenti, 7 
pelli. Mufen/Verb.poc'ufimanongiàil, Aufbutʒ 

grofie Muüseyberrerrone,cuffinsto,scul- Verb, Compof. dein frangofifcher Aufmutz / un? sccone 

store —— Auf-musen/ Adornare, Addobba- —— ——— atfettatora alla 
intole png” mi re, Abbigliare, Aflerrare, Raffaz= ein fraunöfifcher Aufmutz auf dem 

Doetor · mittze / beretta dottorale, | zonare, Viſtoleggiare &c. eine Fontauge / «cconciatura, 

— di () 9 — mati © —— —— torreggiante alla fran- 
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—— —— “ruta 830€ 
DIGI SRPSIAIII DIDO — —5 


SRG: RECHNERS 
N. 


Nab. it. Falciare,Legare il beliconchio 
ad 2 —— 

TA ein Kind nabeln/ i 
IS AL/ Krabe/ Eiße-nabeity A chi fie Giciaroil be- 
Fuito , Barıle, lico. 
Boffolo  Zoc-/tn=ge-nabelt/ Senza falciare il be- 
co, Spraegia dil lico, 
= 3 ruota. t.NlO- È A 
—— ———— Nãber se. 7. —— 


Ylabe-loch/ n, Foro è Vanodi eflo. p [. Dat. it. Gen. 
Nabel⸗ ring / m. Cerchio di ſerro Nach Prepoî reg Gramm.13. 


darnach / adr, dopoi, dapoî. 
— wieder/ ritornate dopoi. 











kurtz poco, un poco, poce 
tempo 


3.Tage darnach/ di là è ottn giorni. 


/ Adv. Dopoi, V. Bernadi. 

mie vor fo nadifosme avanti così dopois 

pre und ma — poco pisno, 
und uach man wu — 


pian piano li vàlontano, V. 









mad. 
nerbein nder/ d dietrotlal- 
‘ attorno di p.927.Dopoò Dopò,it. Apprel- tro. VIa ee 
Nabel / m. Ombelico, Umbelico, fo. Gall. apres. Lat Poll. imey- se, madl nad) è einander / dae 
contr. Belico e Bellico, $ mach o mir/nach ihm ac, dopo di me, do- | _ ri nacheinander, 
Fo 
$ — ifi * —— hc nach dreyen Tagen’ dopò (in capo di) = u due ſcoppi &c. l'uno dietro 


etwa eren/ A tré giorni, frà tr& giorni, 
re —* an en sad etlichen Tagett/dopo slcuai gior- 


—— balia Penta AO einandergangeniit/ io vinarraro la 
quel mezo. nach etlichen Gahren / dopo alcuni gang 


ferie dela mia tortuna, 
man Pel in endwol nah tur 1 Tage/ dopo pochi ei Nach / Prepoſ. A,Verso,Allavol- 


(giorni, ta,Per, Dietro Dopo. V. Gen x. 
nach der That / dopo iltatto, dopo | 4 ac Rom / nach Paris c, reifeu/ an- 
tratto, dare, viaggiare à Roma,ä Parigi. ındd- 


nach der That verftebet auch ein Narr 


3.Tage mach einauder / trè di di lungo. 
lè retli euch ergehlen/mwie es mit nach 


thut/l'huomo maturale non cerca che 
cioche dà piacere el bello ed al belli- 
co cinè allabocca e al vente. 













YTabel-band/n. Benda, Falcia om-| den Abat/ dopo iltano può conigli TE. 
bilicare. ei wach Engelland / nach Frauckreich ges 

Yabel-brusch/m. Hernia, Rottura] Mad der Predigt sc, è dapo In predizzò benz andar 1 Laghitrrei Foul 
ombilicare ; Slogamento delbel-| nachdem En 16, do —— 


lico. 


Nabeldarm / m. Budello belicon 
chio ò Beliconchio. 
$ den Nabeldarm bindeu/abfchneiben/ 


— gehen / andare, andarfene è 
cafa, verio, alla velta di cala. 

wach Hof gehen/andar®.portarfì è (alla) 
corre in corte. 


das Pferd nach derOtabt zuwenden / 


pranio, dopo haver definato 
einer nach dem auderu/ 1’ uno dova ò 
dietro l’a'ıro, 


nad) dem Tod, dopo, appreflo la mor- 


eil cavallo verso I 
u — nach den Geperagen / dopo le fee, fach Reken wen —— 2 5 
abel aut m Bellico di eıreniri alla tramontana. 
ve A gar = 
yrlbel-Äiblein/ n. Ungrento da dici giorni fl einen Currier nach Italie ſchlicken / 


im Jahr 1700, nach Chrifti Geburts 


ugnere il belico, nell’Anno mille fette cento, dopo la 


Si — iar’ un corriere per Italia 


Yrabel-fehmers/m. Rabel-wche/n. fcita di Crifto, 
Dolore del belieo è ombelicare. * ibm hab ich Feinenbefferwgefun.| "car El — TE 
Yiabelid)t/ Adj. Ciò che hà umbe-| Den / dopo lui non hò trovato miglio» sad È Jafen uc-geben/ andare alla cac- 
lico, Umbilicato,! —, cia,o d cem See kei &c. 
1 be ciò ch einem nach dem Leben ftelle 
— m on) Mena pe] "Elementen 


pendente ò pen 


Nabelen / Verb, — il belico, 


vita di uno;procurare diammazzarlo. 
nach etwas fchieffen / werfen, zielen / 
tirare.gettare, mirare © à dietro qual= 
(M)= che 


mac) dieſem / dopo a queto, dopo que- 
Ae cole. Y,inira plura, — 


92 Nad . 
che cola, toglierla in mira collo Khiop« 
po, colla pierra8co. 
mach etwas trachten / afpirare, tendere 
è qualche cola V.Tt 

wach etwas verlangen/ fenffgen fih 
febnen ıc, deliderare , fofpirare,ago- 
gnare una cola, fofpirare dietro è 
pouna cofi, appetirla, concupirla 


etwas fragen/ domandare (dopo) 
rt Air ng her ricercar- 


ne. 
nach einem fragen/ domändare uno, ò 
una perfona, cercare di uno. 
nach wem fraget ihr? chi damandate, 
chi volete ? i ; ne 
i ach etwas fra non cu 
— pf ‘ my cafd,con- 
toitima, V. Fragen. 
mad) etwas riechen/ ſtincken / fentire, 
puzzare(putire) ( haver’odort, puz- 
zore) di een Ho La 
i I seglifente,pute 
pi * N egli - viene EN. 
darttach/ relat. V.Gram.ın 12,942, 6. 
man muß daruach gehen / bilogna an- 
darci, civuole farci,/penderci paſſi. 
er fragt wichts darnach / egli non fene 
cura. 


es riecht darnach / fene fente l'odore. 


Ba darued balten : er baltfic nicht 
rnach/ daß ich te, ı fuoi p.rta- 


mentinon fono talı,che &c. 


nicht darnach thun : er thut nicht 


darinach/ le di lui operationi, non vifi 
contormano, i fuoi fatti non vici fono 
con'ormi. 


LI nach etiLaf @%-1/ vedere qualche co» 


cine. su Kopfinach den Hans 
ven seit / ..nardır lstefta,le mani 
&c, ad un, voler vedere ciò che ci è, 
Nad/ Prep poltpos. A; Dietro. 
der Nafen uachgehen/ andar dietroal 
“Jonio. 


den Weibern nachlauffen / correr die- 


tro all ic. ine, 
mir nach ! fagt Chriftus/ dietro à me! 
dice Crnio. 
Hinden-nach/ Dietro»In traccia, P, 
Hinden · nach. 
$ einem biuden nachtretten v · ander ca· 
minare in dietro. »n traccia aduno, 
erft binden © binten mach kommen re. 
venir, fe-nir Sc, tetro d indietro, 
das Beſte [das di] fomt erft 


binden nach / il nigliore (il peggio) 
vien. dietro, 


inmmer nach : folgt ihr ibm immer 
nad/pure dietro :andareglı &c. pur 
«tro, 
meiterttadp/più oltre ( in dietro ) 
Nach / [Prepol. è poltpol.] Secon- 
do, Giulta, A, Conforme, Con- 
formemente, 


leben / vivere fecondo &c. les vives 














Nach · herbſt / Polt-autonno, 
Nach · bochʒeit / f, Pos-nozzescioe] ein guter/ getrener/ freumdlicher/ 






YTatb-melseit/£ Seconda tavola. 


mach den Gefegen è den Gefegen nach [XTach-mittag/m. Dope-pranio, 
: ia Nach · mittag · zeit / idem, 


conformemente alle leggi daglifi-ItTacb-reue/f. Pentimento fero € 
tuti. . dopoil fatto, 


guten Gelegenbeit/à voftro 
A àwoftro cammodo; adavio. |} Nach · reue it Weiber-oder Narren- 


mach feiner Weift/ mach feinem Vers] reue/ penumento dopo "| fatto,è pen- 
gunügen leben 16» vivere &c, è fuo timento da femina è da matto. 
modo, A luo piagimento, ä fu, gufte Klach-richter/ m, Efecutore della 
& giufticia,Carnefice, Boia 


e. 
der Meinu latonis / fecond 
i fentenza di) P latone. 5 KTacb-fommer/m. Poft-eftà, 


nach meiner Meinung / meinem Be: KTach-fieuer/f. Pos-tributo. 
duncken nach / fecondo il mio pa e- YXadi=tifd/Nad-effen/m.Seconda 
— (ſeeundum) me, a menla,it,Secondo fervitio,it.Pos- 
em Gebrauch dieſes kande / |, _Palto. 
mesa —— del Nach⸗ troppen / Retro-guardia. 
paefe (fecondo quì.) XZad-trund/m.Pos-bere;leconde 
nad ** Bemoubeit/ conformeall bere, 
mio lolıto, a! n io conlueto. XTach-webe/n.Pos-dolore, 
/ Her * 
— — ed: cia. tAdh-welt/f,Pos-mondo cioè Pe- 
cere, à diletto, à contento, è tutta fo-| _fterità. ; 
disfattione. V.Wunſch. ach · wind / m. Ventoin poppa; 
ua —— — lil Vento ſecondo. 
—— più RE TBERO. YIad-winter/m, Poft-inverno, 
be h Ange 
a honda le fimili io gran numero, masfime 
er ift gang nach feines Herrn Kopf/) verbali, comeXZad»I 
fabrt / Nach· klang / Yladım 


eglié tatto fioto, formato, impa 
tutto quanto,al fenno, all’ humore, al rubma.iquali fi vedrà a’ dertà 
loro Verbi proprii, 


genio delfuo padrone, 
einDingnachdem Modell oder Oris! 
gina machen / — Nad· Particol. componente fe- 
nare una cola conforme,fecondo,giu - » : - 
fo argaiapenipo pelo] Parabile d'una ran quanti di 
h demBefiht/mad canti Seguimento, Proleguimen- 
wicht 1e-kauffen/ comprar’una cofa to,it.Polterità o Polterioritä , it, 
ù Bye he a) — Die dipinto, ri. Imitatione &c. come hò detto 
ti n E . a 
ren al nee —— ep En RR Pag. 
r ifft/ fecondo le ſcrittu · I . 
nach der Schrifft / © ſcritiu Nad-äffen x» 7. AF 20. 


re. V.£aut. 
nachdem. Nach Ordnung. NMad-arbeiten tc. 7, Arbeiten xc. 


nach Geftalt der Sachen Tsconde lol Madyarten x. V.KZabexr. 


wie lang wird er ausbleiben? k. nach Nachbar / Nachbaur / Nadber/ 
den: das es Fomt/ quantigioral re-| Subitl.m.XZachbarn/plur. [voce 
— Willen, fecondo la mia compolta mà corrotta dall’ Adv, 
nabe/vicino ebauen/fabricare, 


volontà, à mio talento, 
nach Vermögen/ è mio (giufta il mio)f edificaresquafi Nahe· bauer / chi 
fabrica è ha fabricata la cafa vici» 


potere.fecondo che potrò &c. ’ 
nah BOTTES Wilen/ @ Dio| naonella vicinanza;onde,ä Co- 













vuole, logna (mia patria ) fi dice fe ben 
Nach· in Compof, prepof. con uni corrottamente XTaber] Vicino, 
Nome Subſt. come ho detto dil Prosfimano » Cohabitante. 


einu nahet / guter Nachbar ift beffer deli 
ein weiter Freund/megiio è un pros- 
fimo vicino ch'un lentano cugino. 


fopra, Vid. Gram, pag.102,103, 


dienſt hafter -Nadbar/ un vicino 
VORO, je, amorevole, fervente, 
) ufficiofo, 
tines fein Nachbar feyn/ jemand zum 
Nachbarn baben/ effer vicino ad u- 
no,ftar’ in vicinanza di uno. 


feconda fefta di nozze, Gall, le 
lendemain des noces. 


guten 


Nach 


site Magi Se ——— 


haben / haver cattiva,ria vicinan- 
sa, Ax trovarli, ftare inun vicinato ri. 


queta Nachbarfchafft ift bier- 
ni attorno buona e honora- 
ta —— 


ha Ay run tutt'il vicına- 
die ange? acer weiß dare 
— 


ne tutto 
en din un viciaanza fene la- 
menta, ne DEREN. 


pe cina die Nachbare 
i eben/ perio {tare (A tarli, 


— inuncerto vicinato.in u- 
na pr — à qual 


rt iner Nachbarfchafft/ io 
ar mene ftò)in us vicinanza gli fon 
vicino. 


to, al tavoliere Nadbarn/Vicinare, Verb.fempl.in- 
den Nach- uſit. mà non già il 


Verb. Compof. 
.. [de-nachbarn/ver-nachbarn/ Auvi- 


ci nare, Convicinare &c 
yfich mit einem / ſich einem vernachbarn/ 


fico berjunachbaru / auvicinarfi con 
uno,convicinarti, conpròflimarfi con 


uno &ec, V. Nachbar werden ic» 
immer e nabbart/ ver-nadbart/ Auvici- 
flanno in continoue nato, Coavicınato, 
pirati) —— loro $ jemand benachbart ſeyn / effer vicino, 
vicini, 


ca convigino,convicinante, proffimano di 
Regale 


MNadbar-mal/n. Convitto, R — benachbart wohnen / far? auvicinato; 
—— 


convicinare, cohabitare. 
Ivicini. | 









































die benachbarte Häufer x le cafe &c. 
i i na vicine.contigue,sunvicine, 
Adv. Vicina die Befreund-und Benachbarte / gli 
am: i (parenti)e vicini, 
die re Städte, Flecken und 
Dörffer/ le città, iborghi, e villaggi 
















circonvicini, 


in benachbarten Städten und Fle 


cken / nelle città e borghi vicini, con- 
vicim.circonvicini, v. Beyligend. Aus 
grängend, 

Nas -bellen 20. 9,Bellent. 

* — —“ Kr V. Betrachten 


ad d INad) bilden 0. V. Bilden 204 
i *Nad-bletben 20. i Bleiben MX 
radon Vicinanza, it.{Nacd-bringenze. 9. dringen x. 
Machdem / adv. temp. lcompolt 


Mad 9 


ee "dna te e —— 


= pera pranfito ) egliendò 


nachdem er te/ do 

che hebbe — * velto petiet.ba te) Prese 
udito quelto ò u —** i ze 
tofe. ae! 166, & 
nachdem ich alles w ol überleger i habe / 
befinde ich / daß ꝛc · dopo aver ben 
ponderato (fardagliato il tutto,tro- 
vo che &c. 

das ift noch nicht geſchehen / nachdem 
ich bier bin/queltu none occorio da 

che, ò dapoiche io fano qua, 

* will gan: m en fer Berbenrund) 

—* cht wieder geſe⸗ 
en 


aio pd ire contento poirhe(g* 
= ° Ginte la tua faccia, Gen.46, 


emal. 

mtb Dr A ia mein Haug kom̃en / 
kein Friede darinnen / da che co- 
Itui è entrato, ha meflo il piè in cafa 

mia, nonci è pace i in eſſa. 
dieſe / nachden fie bereinfummen/hat 
nicht aufgebore meine Fuͤſſe zu Füfe 
fen/ cone, aa ch’ eentrata,non emai 
reitata di baciarmi i piedi. Luc, 5, 


erfiene uns / HErr / nachdem du ung 
betruͤbet bajt/ rallegraci, Siznori, al 
pari de’giorni che tuci hai afflitto.P[, 


Yıadem A milura,A proportio- 


nesAl pari, Secondo. V. Wie, 


$ nachdem du arbeiteft/folt du belohnet 


mwerden/ farai ricompenfaro è milura 
ð fecondo che haverai faticato. 

man muß zehren / wachdem einer ge 
minnet/ bilogna vivere ((pendere) 
conforme che fi guadagna 

gib gl nachdem dih BOTT 
ge fegnet bat/ dà limofina e ta carità 
econdo ch'il Signore ti haura bene= 
deren, 

nachdem die Miffethat/ foll auch die 
Strafe feyızs mifurasal pari del de- 
litro hä da efler'ı) caftico, 

nag dem es wird ſeyn konnen / ſecondo 
che li potrà 

nachdem der Mann ift/ fecondo la qua- 
lità c la conduione diciafcheduno. 


Nady-dDenden ꝛc. 7.,Denden x. 
Nach-dienen w« .Dienen 36» 


Yiach.diefem/Ady. temp [conı- 


poltda nach e dicfes neutr.)Do- 
poquelto, Dopò quefte cole. 
Lat. Pot hac. 


$ mach diefem will ich meinen Geiſt aus⸗ 


greffen über alles Fleiſch dopo que- 
e coſe (dopo quei tempi): fpanderò 
del mio fpirito fopra ogni carne. Joel 
2 +286 


dana e das neutrale] Dopo|XTadbdringente. ,Dringen tc. 
che,it,Da che, it. Giache. 7.Al3.! Nad-drucfen x. 9,:Druten ic» 


(M) 3 Yiache / 


94 Nach Nach 


Nach Nacht 


Nache / Nachen m. Nachen / plur. Rach-Füngen Nach · klang c. V.Nach ſchuͤtten etc. 7, Schuͤtten 20, 


lantic.anei — Fiandra Ake, ingen il. 
akens plur. dal antic. aba/ ach / Nad-Fommen x» Kommen ic.“ 
acqua)Barchetta, Barca, Nacella, | Nach⸗ konnen c-F. Rönnen 20. 
Batello, Burchio, =’. Sille.!Nady-frieden x. V. Kriechen ic. 
Shel. Ran, > Reale 
auf Lin) ei f ad-laffen 2. mC 
re er 
en bey einem Geefchiff / Nacdhe x. V. Lauffen. 
eg palifchelmo, Nad-laurennad)- laufchen x. 
— — sem Vil gauren.Laufben ic. 
Sege l nachen / wind · nachen / atello a Nadp-leben ze, V.Acben2o 
vela, Nad-lernen x» V.Lernen . 
XTAcdblein/n.Barchettina,Batellino, Nad-lefen tr V. Leſen x. 
Burchiella, s Nach leuchten x. V. Leuchten X. 


Naq · eifern / nach· efern are 9. Eifer Vach liſten zo. Veit 
IC N en etc. 
Nadserilen ze. . Eilen etc. 


enzo. Y. 
Nad-mdben 10» Le x 
FTach-einander/L'uno dopo è die- Nach malen 200 W. eno 
tro l'altro. Nach x in. Par- YIachmals/Adv.temp, [danach 
tic. de companent. feparab, di] emalvolta] Pai, 


molti verb. femplici; per efem-|$ — Leroy © VS. hoveri 
pio > poi intefo qualmente io &c. 
RER fiera Ue Slie⸗ Madpmeifen sc. 7, Meffen 20, 
"> einander-gehen 20» V. Beben — da 
Nach · einander kommen € 7, Bom: gr el x Vi Refende. 


men X. A 3 
— n V. s 
efimili, iquali fi cerchi a’loro Ver- —— cene x. 
bi radicali e dopo i Compolti Rad-ridt/Nadripter u, Y,Rich, 
nach- x ter . 
Nadp-embdten te. V. Erndten ꝛc. |Nad-rufienio. Y.Ruffen ıc. 
Nady-effenio. . Eten x. Nach ruͤhmen / Nach · ruhm c. 7. 
Dach fabren/Mad-fabrt Kr. gabe ——— rome 
ren If » «Fi 4 
ad) fammeln 20. V. Sammeln rc. 
Stat fa ten V, Gallen o lPady-fdubern ace 9.Sdubernzc. 
a ile Ue „Segen * Nach ſchauen 0. .Schauen x. 
pe riale K > Niegen Me Nach ſchiden tc. ASchicken zx, 
— Rad · ſieben ec 7 Schieben x. 
nach toriden X. Ve Sorento | Nadifdieffen &. 9. Schieflen tc. 
Dac-ragenzc. V-Sngen it: (ad blica — 
Dad Mens Sileno  |100-kilasen 0, 7-Schlagen x. 
—— % V. Gaffen rs RI 0A x. P, Schleichen 
ge XK. VY. Öcbenx, 
Mach-getvinmen 20» 7. Gewinnen — x ¶. Schleppen 


Padri te. V, Gieſſen x. Nach · ſchmeiſſen ec · 9, Schmeiffen 


mu 
Vach vruͤbeln X.. Gruͤbeln x. — LR l 
Mad-grinden x 7. Gründen x, Ess ot nad fonte 2 — 
Pao vn tere Kr reiben X» 
ach · jagen tc. Jagen x. Nach-fhreiten x. Y.Schreitenx, 
Nan-Heiteenu: 7.Zlesseenze | Nap-jreyencV.Schreyenkn 







dach · ſehen / Nach · ſicht 20. 











dach ſchwimmen x. Schwim⸗ 


men NW. 

ach ſegeln 20. /.Segeln wu. 
V.Su 
ben 20. 


Nac-jenden x. 7.Senden to 


cn. . Setzen etc. 
fingen» RASingen x. 
x Sinnen xe 


Nad-forgen tc 1, Sorgen x. 
Nad-fpaben 20. V.Spsben 2 
—34 telen tc. . Spielent. 
Na bi 


indifiren 20. V. Spindiſiren 


x 
Nad-fpringen tc. V. Springen x. 
Nady-Ipüren 0. V.Sphùren x. 
Nad-fieben x. V.Steben 10. 
Rad-ficigenzo. V. Steigen x. 
Nacd-ficlen 0. V.Stellen x, 
Radı-fierben x. V, Sterben 2% 
Nach · ſteuren 20. V. Steuren 20. 
Nad-fimmen 20. V. Stimmen 20, 
Rad-fteppeln ze. V. Stoppeln a 
Nach ſtoſſen x. V.Stoffenc. 
Nach · ſtreben x. V.Streben o 
Nach treichen ꝛc. V. Streichen X, 
Nad-fuden 20. V. Suden x. 


Nacht. 


Nacht / cXachte / plur. forse da 


nach dopo] Notte. Lat. Nox. 


$ Tagund Nacht / Nacht undTag/gior- 


no (di) e notte. notte e giorno. 

aus Tag Nacht / und aus Wacht Tag 
machen/ taredigierne notte , e di 
notte giorno. 

Tag und Nacht arbeiten te. lavorare; 
taticare Scc, notte e giorno, met, fenza 
quafi celare e fenza darfi mai rıpo‘o. 

drey Tage und drey Nächte/ire giorni 

_etre metti. 

cime Nacht laug/ ana notte ò nottata. 

gautze Nächte lang/ delie notti, nottate 
intiere. 

des Nachts foll man fchlaffen/dinorte 
fi dovrebbe dormire, la norteè defti- 
nata al rip ofo. 

aufdie Nacht aufheben, guardare,ri. 
ferbare,tener'in rilerva per la notte, 
it, per la cena, 

bey angebender Nacht / a'l’fall'entra. 
re della notte, 

bey Nacht/ des Nachts / in der Nacht 
fommen 1c- venire dinotte ò di nor. 
tetempo, 

bes Nachts aufleben, levarfi di notte. 

des Nachts ſeynd alle Katzen ſchwari / 


di aotte oguı gatta è nsra, 


bey 


Nacht 


a esNa 
—————— a Ry 
re &e di notte Bc. lucub: are. i 


mas bey der Nacht erſtudirt / gear beitet 
morden/lucubrato, N 
einem bey der Nacht erſcheinen / sp- 
—— Mack na in se iaggiare di 
; reiſen 20, VIagR! 
—— più profondo delle notte, 


Die aange utta la notte, la notte 


intera, j 2 

ur wachen 

se, pallre la sone 
notte, 

vepehiando. E 


cm Nacht / gen Nacht / um die 
ee dt verlo notte. 


sai hen eins gen Nadit/ egli e già 


umjmen weinderNacht/alle due Sus. 

morte.it. alle due dopo meza notte. 
(fecondo gli orologi.) - 3 

ein Di lang [tief] indie Nacht bins 
i ungare, tirare, di- 
fa u A tina faccenda è un’ 


jef in die Nacht hinein machenvarbei» 
u —— &e. fina 
- meza notrs finalla notte ferma „pic- 
ms, chiufa, 


da Er verrabten ward/ 
in quella notte ch’eglifutradito. 
inlangen Nächten, quando le notti 


fono brevi. 


gine gute Nacht haben / haver buona 
motte, 
i + dem Herrn 
gute Nacht mein Herz 


ignor 
* buona notte alla Signoria vo- 


fra! 
einem gute Nacht fagen/der la buena 
motte ai uno, A 
einem eine gute/ Ti gerubfame 
Nacht wuͤuſchen o geben/ dar’ autzu · 
rar. dirad unolabuona notte ed us 
buon ri * > 
i e fagen/dire buona not- 
cine gute era ire: flatti con Dio! 
ad nno,met.abbandonarlo, it, conge- 
darfene,licentiarfe. i 
ü Welt vo-gute Nacht 
aDioa gli Audii,ab- 
donare i! (valedire al) mondo;di- 
rt al mondo &c-fiagti (fatti) con Dio! 
einem cine fchlimme/ böfe 10. Nacht 
mn / dar —* notte ad 


uno. 
noch ni Bette alle di 
en 
aon accor iti a letto tut 






Nacht 


ti quei c' hanno da harere la mals 
notre 
der Krancke bat cime ſchlimme / boͤſc 
Nacht gehabt / il malato hebbe una 
cattiva, malayuna peflima notte. 
mit der Nacht fommen/ ankommen / 
die Nacht mitbringen/ venire, arri- 
vare verio fera, albuio , albruno, all’ 
imbrunire della fera. V.Abend. 
über Nacht : irgendwo uber Nacht 
bleiben / übernachten / paflare la 
notte, pernottare in vo luogo, 
jemaud über Nacht bebalten/ rıtene- 
re, alloggiare uno di none. 
uͤber Nacht Jehen / bleiben / rettare, r 
manere di notte. 
vor Nachts ſchlafen gehen, coricarfi 
avanti notte, *andar’ a dormire colle 
galline. 
zu Nacht / zu Nachts effen/mangiare da 
notre cioe cenare, V.Nachteſſen. 
um balbe Nacht/verfo mezza notte, in 
fulla meza notte, V, Mitternacht 
Nacht werden/tarüi notte, annottarlì. V, 
Vaͤchten. 
die Nacht fallt [bricht] berein/ bricht 
daber / Uvà tacendo nette, (buio, 















nd, 

Nacht fepn/ es iſt ſchon Nachts die 
Nacht ift vorbanden/effer notta,egi 
© gia notte, 

die Nacht überfälet ung / la notre ci 
furprende, ceglie,giunge , fopragiun- 


ge. 

von der Nacht überfallen werden / eſſer 
forprelo (ſopreſo) fopragıunso dalla 
notte. 


es kam die Nacht bargwifchen / inter-| - 


venne. s'interpofe, ti framezzò la not. 


te, 

die Nacht bat fie geſchieden / la notte 
gli — sgiunte gli uni da 
gli altri. 


ift/ eq 
Die Zeit / wannfich Tag und Na 
(ba boro —— 
die Nacht sum befen nehmen/fich der 
ie 
Nacht bedienen/ fervirh, prevalerfi 
del beneficio della notte. 


die Nacht diemete ihnen zurFlucht re. 
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Minter-nacht/ notte d’inverno,inver- 
naie. di verno. 
in Winter-nachten / nelle netti d'in- 
terno, 
die Fürgefte Nacht/ folftıtio d'eftà. 
die läugfte Nache/ folititio d'inverno, 
die geitrige Nacht/getern Nachts / hie · 
ri norte 
die heintige Nacht / vergangene Nacht / 
hog i nette, la notte pal'ata, 
dieſe Nacht / in diefer Nacht / queta 
nette, ita notte. V. Heint. 
felbige Nachts in derfelbigen Nacht / 
quella notte. 
Blut-nacht/Mord-nacht/ notte di fan 
gve,fangvinaria,come quella maladet” 
ta di Parigi à S. Battulomio 1572, 
Chriſt · nacht / notte. it. vigilia della na- 
tività del Signore. V. Abend. 
Weih-nadht/idem,it,giorno di effa tefta, 


v. Weihen. = 
Faft-nacht/ vigilia della quarefimi, item 
carnevale, carnavalc,carnafciale, V, 


Faſten. 

Faſtnacht halten / tar carnevale, far 
ba:canalia.gaudeamus. 

Freuden · nacht / nette di gioia e di al» 
legrezza, 

Geburts-nadt/notte di nafcita. 

Hochjeit · nacht / notte , prima notte 

delle nozze. 

Jammer-nacht/ Schmergen-nacht/ 
notte la entofa, dolorofa. 

Mitter· nacht / Mitt · nacht / mera notte, 
it. lettentrione , tramontana, Ved, 
Nord, 

vor Mitternacht/ avanti meza notte, 

nad Mitternacht/dopo meza notte, 

um Mitternacht/ in fulla meza notte, 
tul pieno,termo della notte. 

Dfter-re-ttacht/norte, it, vigilia di Pas- 

va &c 


qua dc, 

Sterbnacit/aone nella quale uno find 
a vita, 

Tobias-uddte/ notti è nottate di To- 
bia, ciue trè notri di preghiere e di 
continenza trà due Spofı novelli,di cui 
Pulofan:o è svanito infieme col vero 
Cri'tianelimo, 

Ungluͤcks. nacht / noite diafrofa, Ciagu- 
rata, infelice, 


faggirone &c. col favore, beacficio|viacht. d KLachts-andacht/f. Di» 


della notte, 
die Nacht it niemands Freund / la not- 

te non è amica din:ffuno. 
onn- und Sten-lo 


re/ t/ 


votione notturna, Blercitii di pie- 
tà che fi fà di notte tempo. 


Aupereı Rochfinfere, ——ã büße Klacht=arbeit/ f, Lavoro dinotte ò 


notturno, V.Nachtwerck. 


Stodnadt/notte oscura oscurillima/ Vacht·arbeitex / m. Lavoratore di 


nera,buia, *veftita di bruno A dìsco= 
raccio; notte coperta, unola,fenza lu · 
na fenza Aella, 


notte» Lucubratore,it,Cura=de» 
ftri. V.Nachtkoͤnig. 


eine greuliche / erſchrecklichere · Nacht / Nacht dieb/m. Ladro notturno. 


una notte horrivile,horrenda , terri 
bile&ce. 

belle Nacht/ motte chiara, Iueida, Iumi- 
nola, che hà del gierno; fubluftre. 


Monn licht nacht / aoite di lune, 


Nacht⸗ eſſen / n. Cena, 


V. ac 
mal.&fen, Li 


$ das Nachteffen zurichten / tat prepar⸗ r 


da cenasapparecchiare la cena, 
jemaud 
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jemand zum Nachteſſen Laden tes invi-{ Nacht · laͤnge / f. Lungherza è du t-rabe/ Tetta capra, Cäpti- 
Pan &c, uno a cena. nba n —— (Strega.) Y. 
au er. ” 







































rock / m. Robba, Zimarra, 
Hacht-Iauffer / m. Corritore dil Robba di camera, 

notte. Xiacbi-rube/ f, Rıpolodı notte è 
Klacht-licht/n. Candela, Lucerna] notturno, 
o di notte, 


a —— Ronda, Pattruglia 

ai n Yiacbt-iuft/m. Aria di riotte ò not i notte. P,KRunde. 

Appart estinte ag! di notte» turna,Sereno,Rezzo notturno. |XZacbi-fwbatte/m. Sclano [herbä] 

> notturna, = - — —— die Nachelwft ift ſchaͤdlich / il Sereno Morello, 

gr cs cagna SO Ber nuoce, Nacht · ſcherbe / m. Urinale è Ori- 
Cofa occorla, fucceduta di nor. | F@cbt-Iuftyf-Piacere,Spaffo,Solaz 


nale. 
te, no notturno, Nacht · ſchlaf / m. Sonno notturno 
Nacht ·geſicht / n. Vifione not- Klacht-mal/ n.Cena, V.Macht 
turua. 


ð di notte, 
effen, Nacht · ſchlos / n. Serratura, Cade- 
YI: cbt-gefpenfi/n. Nacht-geift/ m. | Pas Nachtmal surf) preparare.fare 
Fantafıma,ombra notturna, Spet- CR 


naccio.Chiaviltello, Lochetto da 
j notte-tempo, 
ein fhlechtes Nachtmal / magra cena, 
tro, Spirito notturno » Farfadel- cenarella magra,piccio!», afcinta. 


ad la, 
/ Nachtigal q 

n È all/ J ‚ Ballen, 
eee > Lagen 


it. Filomena, 


Nacht · ſchmaus / m. Nacht · gefraͤß / 


$ tmal effen / cenare MGozzovigl'a Stravizzo,sguaz- 
Had: geseiten aliàs Metten /Ma- — — cena. a vaadıs.ich voten’ Fr è 
. . * r t8- en * / 
tuttino, Ufficio matuttino , it, ode Naditmal fchlafen geben/ on Ù Nachtsgrau 


m, Spaventi , Terrori,horrori, 
Notturno. piante : È 


Klacht-berberg/ f. Albergo per la 
notte. V,YZuchtlager, 
$ einem eine Nachtherberg geben / dar’ 
alberzo (alcg io» ricetto) aduno, 
per una notte „pernottarlo, 
Nacht ·glocke / £ Campana che fi 
' fuona ò da toccarfi di notte. 
Kladyr-Bamifol / n, Camifciuola, 
Intimella da notte. 
Frachr-Eleid/n.Velte, Velta da not- 
te. V. Schblat-20 
*Nacht · koͤnig / m Rè di notte,cioè 
Cura-deftri, Netta·o Vuota»cesfi, 
così detto (:) per che lavora di 


Das heilige Nachtmal unfers HErrn 
Ja fanta 'acra(fagra)Cena de Signo- 
re, la fanta Communione, 


H. Nachtmal gehen/ andare,acco- 
ttarlıallafacraCına, 


das 2NRacdtmal balten/ celebrarela 


lagral «na 
i dmal dare, 
— pdl Cena Nachi⸗ ſc ultz / GSchout bey Nacht) 
ad uno. Signor d: nette. 
das Heil Nachtmalempfangen/ neh⸗Nacht · ſtaͤncker / Nadt-balger/ m. 
men / ricevere, pigliore,lare la fanta]  Brigante,Sgherro,Bravo, Bravac- 
das 5 Nachtmalempfangen als ein], Co di notte. | 
Sterbender / pizliar la lacra Cena Nacht · ſtille / ſ. Silentio notturno, 
(communione,eucharifis)ia forma di] Hore taciturne della notte. 
viatico, i — |XZacbr-ftàd'/n.Quadre, Pittura di 
i "I XZacbi-mannlein/Nad:tfbrattiein | notte,cioèie di cui luci Ipiccano 
nottequando è padrone della pi» n.Spirito follerto» incubo, Pefa=| dalla candela,torcia od altro fuo= 
azza &(3) perche ogni incon.| ruola, V. Alp Mar, co, 
‚trante fi fugge camuffandofi il na-| achit mantel / Nacıt.mäntelein, Nacht · ſtul / m. Zangola; edia, Seg= 
fo c’l vifo per riſpetto di quella] Mantellina di renzo con merli getta forata, 
maeſta. dama. Vachtſtunde / £ Hora di notte, 
Nacht · mord / m. Aflaffinamentoly7a; t-fünde/ f. Peccato nottur- 
ohomicidio commeflo di nor-| no, 
te, Macht.·tant / m. Ballo notturno, 
Yladıt-mücke/ Farfalla, Lucciola,|Y7aches-tban / m. Nadts-tropfen/ 
Parpaglione, Rugiada notturna, Gocciole ca · 
go. XZadt-.mine/f.Scuffia da notte. | denti di notte. 
einen das Nachtlager geben, ved. Nacht · muſick / ſ. Nacht · ſtaͤndlein / Nacht· vogel / m. Uccello notture 


Nacht. Herberg. n.Serenata, * i : 
XZache-lampe/h, Lucerna, Lampana|& einer Dame ciue Nacht · muſic drin] "9: V.Xachteule. it.Vagante di 


notturni. 

Nacht · ſchreyer / m. Gridatoredi 
notte » it. Banditore delle hore 
notturne. 

Nacht · ſchwaͤrmer un. V. Nach⸗ 
laͤuffer 10. 


Nacht · lager / n, Alloggiamento, 
Alloggio » Alberso notturno, 
Dormita per un foreftiere, 

$ das Nachtlager irgend nehmen / bar 

ben re. pigliar, haver )’ alloggio di 
notte, far ladormita in qualche lup- 


che ferve di notte. M/dar la ferenata ad uma dava, notte. V. Nachtlaͤuffer. 
Nacht lang / ſ. Tempo d'una not·Xacht·peltʒ ð Belo / m, Pelliccia, Nacht· wache / ſ. Guardia di notte, 
te, Nottata. Pelliccione da notte. Vigilia notturna, 


$ Nact- 


_s 


mi. La 
underer Toi 


Nacht Nad 




















4 Nachtwache balten/ far !a guardia ontusiften der 
RR agoda; AD gen [U refer qc ag 
Vactwachter / m. Guardiano not-] bb notturni. delle treghe e itre- 
turno ò di notte. + — — ſatanaſſo fotto la 
„Caminatore;| yäcth ua 
ne mn! 


bandi notturni, 
YTachten/ Verb. Nottare , Notteg- 
e» Farfi notte, Abbuiarfi,Ab- 
runirfı, 
$ es machter ſchoͤn / es beginnet zu nach⸗ 
ten/egli fi fà notte,tità facendo not- 
te, egli comincia è aotteggiare, Ved, 
Abend, 


imento del cervello,Not 


jeug/n.Rob-|$ an irgend einem Ort übernachten / 
be it, Smancerieda not- ernottare in qualche luogo, paflarvı, 


rwida notte. 
Ì |Uber-nabtung/ f. Loftare di notte 
— — ari xi gli] in qualche luogo. 
en/ Con- Nachtigal 20. V.Yradırgali 20. 





, Radunan ripe Bag x. V.Traben X, 

‘notturni e clandetti-] Rady-reiten zo. V-Reiten x» 

ni. Maͤchtlich. Nach trachten im Trachten t. 
7 Nordcili —— x ann ꝛc. 

— * Nach trettentc.. Tretten 6 
— ——— Hier- Nadetrindena. 9, Teindenx, 
$ — (üben) È ld È V.Ubenzo. 

J ach wachſen ro. HRWachſen ic. 
Staten tare wir Luftig / hier-fera —— x. #, Wärmenx, 
j ; vw 
— / Adi. non uhr ch | ag meen.r.asvengt. 
in Compofitione poftpo Rıd-merfien 20. 9. Werffen 20. 


Sdrep-1e- mächtig, ciò che hà durato di Nach · wuͤnſchen 0 9. Oönichenzc, 


über nächtig 7 ci ch'è dela fer pas]Atad-iablenzo, Y-Sablen x. 
fata. 


Nach · jichen / Nach zug 20 . Zie⸗ 
Bier re. birra &c,refta ben 20 
ta ridera fin à mattina. 
rnächtige Speifen Nack. 
rimalue anzugli cenan s 
tavola d'bier fera, 4 Nack / Macken / m. [da neigen e 
"id nur crt nono a ker eng Carne ee 
non famo! tola, Coppa, Nuca, Lat. Cervix. 
= Pieri re e tempo] y, Bemdie. 
; ; jemand auf den Nack i 
Ylächtlidy/Adj. Notturno,Ciò che $ — tri 


fi fa di notre, * accollario. 
etwas auf dem Nacken tragem/portare 


qualche cofa in colia,di pelo. 


iche Betracdhtungen/ Ubungen/| einem deu Nacfen beugen / piegare la 
meditationi, orationi , efercitii fanti cervice ad uno,met demarlo, foggic- 
— ‚garlo. V. Zam, it.Hals,Niden, 
mächtliches Studiren / Leſen / Arbei-] einen barten Nacken haben / haver la 
Sen 16; Incuhrasioni nottarne, cervice dura, eller duro di cervice è 
nächtliche Zufammenkunfften / con di dura cervice , cioè oftinato ‚capar- 


bio.teflardo, 


ridotti, icoli 
* conventicol Bott asesidfe/contr. Gnid/n, [1 iſteilo 












Met 97 


che arten? Noce, Nodo del col- 

—— 

fich dae Gc ' È x uno. * 
cartì ilcollo, V. ee 


Gniden/niden/ Piegare la nuca, il 


collo,met.Accennare,far cenno» 


colla eefta, V.,&nidî'en. 


ci a 
—— nicken / coppare, Icoppare 


—naͤckigt / —naͤckigt / Adj inuſit. 
hartnaͤdkig / cervicolo pertinace,ritrofo, 


oſtinais.oapathbio.teſtardo. V.Hart 


1 
ein hartnaͤckigter Kopf / una telta ofi- 


nata, Capricciofa, c+pranic'; una telta 
che hà più oftinatrone che le recc* e e 
le piattole più ollinato ch'ua mulo; un 
capo di prima impresfione, 


bartnädigt ſeyn / effer, tar oftinato 
Hartnädigkeit/ oftinarezza &c. 


Nackt. 


Mackt / nacket / nackigt / nackend / 


Adj. Nudo, Ignudo, Sveſtito. 
Spoeliato, met.Povero, Spelato» 
ig.Chi non hà i panni neceflarii ò 
troppo pochi. 


6 ich bin macket vom Mutterleibe font 


men / und werde auch nacket wieder 
hiugehen / igmudo fono ufcito dal 
ventre di inia madre, ipnudo anco da 
ritornerò, Job. I, 

nacket fennysefere, itar mudo &c, it. (Lf 
trir nu. nà e indigeaza di panmi da 
coprirfi 

fie waren bende uacket / und ſchaͤmeten 
ich nicht / eili crano amendue iznu · 
di, e non fene vergognavano, Gea. 


2. 25. 
nacket und bloß/ iunado escoperto, 
Die Nadeten befleiden/meitirc,ciprire 
el'ienudi. Bd 
macket neben / einberachen A madet 
laufew/andar.c iminarstorrer nudo: 
uacket wie ein Aſſeuarſch / nudo e cru- 
documeilculo d'ana fcimia. 
nacket und barfufi/ nudo e scalzo. 
über den nacketen Leib / ſopta le carni, o 
le nude carni, 
einen nacket ausziehen/ Ipegliar’ uno 
_ tutto i ; nudarlo,snudarlo. 
ein madfeter Diam / ein uacketes 
Weibsbild/ un huomo nudo. donna 
nuda. 
mit nacketen Füffen / a piedi nudi, fcalué 
0 fcalzati, V. Bar, 
mit dem uacketen Hindern/ è culo au- 
do, V. Bloß, 
man fabe ihr die nackete Haut / lele ve- 
deva, scopriva le Garni, 


(N) uadet 
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mad * 


fene in camiſtia. V. H 


andar- 


Nad Nad Nad Nag 


ni riekeno firacci fenza poterne|$ Gtecknadel-macher / maeftro di fpilli, 
vere de'nuori. Ipil'aio. V. Heftler, 


Blos, | Ber-nadt / Ridotto nudo ò à ftrac- | Nadel-öhr/ Nader loch / n. Cruna, 
cl 


Fora, Ferame d’apn. 


macfet chlaffen ve» dormire nudo cioè |$ cit vernacfter Solbat / vernackter|$ cime Nadel / da das Oehr ausgebro» 


fenza camılcıa, 
nacdet da ſitzen / nacket da ſtehen / ſarla 
lì ignudo, 


mit nacketen Brüften gehen / andare 
alla spaperata, è pertonudo, à tette 


scoperte. j 
Mutternadet/ Fafennadet / ignudo 
nato, 


chet feben laffen/ mioftrasfi, farli 
fondi è guardare nudo ‚ignudo. 


ein madeter e meglio nadichter 
Sdurd/ uno fpelato, uno (tracciato, 
uncialtrone, un poveraccio , mascal- 
zone, birbante, un ciarperactia, fur- 
fante, guidone, € 

* cine nackichte F == =/una pottaccia nu- 

da, net. femina povera in eftremo, € 
fuperbain fommo. V Kahl, 

wachete Leiber oder Glieder malen/ 
[rerm. pittor, ]far carmationi, far car- 
nid carnaguioni. nn 

Diefer Maler ift vortreflich in mackes 
ten Feibern / quefto pittore tà bella 
earnatione; le carnationi ‚le carne,che 
fa fono perfertiffimo &c, al vivo. 


diefer nackete Armre-ift mol gebildet / 


queſt hriccio è hen di càrne, 


cin nacketer Hund ve. can nudo, fpela- 
in, svelluio, met. poveraccio. 


riocfete Mögel/ uccelli nudi, 

* Nock· arſch· m. Culo nudo, met. 
Loveraccio. 

Yeat-o Nagt laufſer / m. Uno che 
corr: nudo ; Firiofo. 

Nack heit / Nackigteit / Radte/f. Nu- 
ditä. Nudezza, met, Miteria. Po- 
verti, Mefchinità. V. Bloͤſſe. 
Armut. 

$ feine Nackheit feben laffen/fcoprire la 

fua nuditi &c. 

Nacken / Verb. inufit. nellemplice ; 

ma non gia il 


Verb. Compof. 


Ver-naden/ ver-nadten / Ridurfi, 
Rimanerfi, Reltarfı poc’a poco 


ignudo per ıllozoramento e la| Nadel-Popf/m. Pomo , Pomolo d’ 


conluntione di panni, venir’a re- 
ftarfi nudo esveſtito. 


$ die Kinder veruacken laſſen / ridurrei 


figlivo'i areftare ıgnudı, ridurgli alla 


nudità nnn dendogli è veftire è con Padel-Füflein/ n. 


non rappezzargli i panni logori che 
hanno 

ich ver nacke bey euch / zerreiffe meine 
Kleider / und bekomme keine neue / 
vesgo d rinazierminudo da voi, j mici 









Yladel-büchslein/n. Boflolino da 
Nadel-gelt/f, Mancia per la fante, 


Nabdel-fram/ m. Bottega da aghi, 
Nadel-främer/ m. Agucchiaruolo, 


Nadel-macher/m. Maeltro daaguc- 


chen / s2ofcrunato. 


Bettlert= un fol iate , un guidone, 
das Nadelobr brache mir aus / lago 


barone ftracciefo, 


ein arm vernacktes Menſch / una pore- mifi ferund. 
vera fante tracciofa emezo nudaper| derFaden fchliche aus demNadelbhr / 
falta di panni. d 2) filo fi scrunò dall’ ago. 
er -fpi d’ ago dd 
YIadel/f. Vadeln / plur. [da ne: Rec & Puota d’ 2g 


ben/cucire) Ago (Aco)Agucchia ;Madelfpiben geben/caminare sülle 
contr, Gucchia, Lar. Acus. s — sgh, me en. rerafiuo di cu» 
; re e di angofcie mortali, 
) u Ak BORN Nadel-fid/ m. Puntura,punto d 
mit der Nabel gemacht/ fatto, lavora. 
to. ricamato a gucchia. 


eine Nadelfidenen/infilare l'ago, par. 


farmi il filo. 


ago. 

Pädel-merd/n. Lavoro fatto;à gue- 
chia; Pari merli, pizzi » ricami 
mit der Nadeln ieh] _ &c. V. Spinen, i 

—— —5 * ins Ra” Irzädeleiny n.Aghetto, Agucchino» 

ſpitzig mie cineNabdel/ sgucchiatnacu-| Acolino;it.Spilletto, Spillettina, 
to,puntuto come un ago, $ Kraͤgen · naͤdelein / acolino cucir cob 


fpigen wieeine Nadel / — — » lari &c. 
puntare come unage. V. Gpißen, 
$-nadel/See- Madeler / Nabdler/ m. Maeftro da 
* eo da —— — agucchie, Agucchiaro, Aucchia- 
ruolo, 


SHaar-nadel/ Auffen-nadel/ Ne È 


nadel / ago da treccie. V, $ Steduadler/ macftro di pilli , ik 
laro. 

















Heft-nadel/ago da chirugico, it. da cu- 
cir'ì libri Nag 
Nehe · nadel / ago da cucire. 
pamifhe Nadeln/ aghi ci Spagna de| Nagel / m. Naͤgel / plur. [forse da 


cucire, 
Pac gadel / ago da imballare (da fac. 
1 


chi. 
GSted-nadel/ Heft-nadel/ Kopfena ⸗ 
del/ago da pomolo (pomelle, pomet- 
to. ago da capo ; (pillo, (pilletto, gu- 
gino, V.Stednadel, 
Gpict-nadel/sgo da lardare, lardaruo- 
‚lardiere,lardıera, lardatora, berri- 


nägen/rodere]Unghia(Onghia) 
contr, Ugna, Lat, Unguis, 
$ die Nägel an Haͤnden und an Fuͤſſen / 


le — ( ugna ) delle mane e 
iedi. 
etwas mit den Nägeln abfrasen/ pic» 
care qualche cola colle ugne. 
lange/drediete Naͤgel haben / blaue 
ortlein drunter gelegt baben/ ha- 
ver le unghie lunghe, (porche miftofe, 
imesirellate di miftura e di fporchez- 


za, 
die Nägel abfihneiden / befchneiden/ 
tagliare, cortare. scortare le unghie, 
die Nägelüber ein Garmenantic-oder 
Vers zerbeiſſen / debeiſſen / rederli» 
_ rolicarti le unghie sù qualche poema. 
eines Nagels "breit/ largo dell’ wa 
pbia. 
es ſchwieret mir der Nagel ab / P un 
ghia mi f1 {picca dal —— un ape· 
ſiem⸗ ò paronicchia di eflo. 4 
die Kertze ift bis an Nagel gebranzt / 
lacandcla è venuta al verde. 
arbeiten re» daß einem die Nägel blue 
tett/ lavorare ö faticare di madoche 
. lacarne gli fi (picchi dalle unghie. 
einen mit den Nägeln ins Gefiht 
fahren / einem die Augen mit det 
Nägeln ausfragen/andar’ adoffo ad 
uno 


na, 
Stick· d Brodir-nadel/ agucchia da ri- 
camare. 


Gtrid-uadel/ ago da lavorere è guc- 
chia, 


aghi ò da fpilli. 

cuciniera ò fervente. 

220, 

Ageruolo, Vend’agucchie &c, 
Agucchiaruola, 
Torfello, Torlelletto, Guancia- 


letto da aghi è da pilli,- 
chie,Agucchiaro, 





Nägeln beſchlag 
iato,imborchiato,broctato, 
imbroccaio, 





ona Torb/mm.Bagel.tiflein/Cane- 
fre èCosbe "Gaflettina ina a chio» 


itro öCorbella 


di. > È 
überzinnte è verginute Nägel/ chiod {Nagel Pram/m. Bottega da chiodi ; 
ftagnati ò intagnati 


Chioderia, Chiodaia. 


fiumpfer Nagel/ chiodo enza punta ©[Vagel-tramer/Vendi-chiodi, Chio- 


fpuntato. 


daro, (Chiovaro.) 


nadel/ chiodo, caricchio dell’ af Nagel. joch / n. Foro del chiodo, 


. V,£unne, 


Band-nagel/ art-uagel - 
chis, ——— a. siii 


Blatten-magel/ Kopf- oder Kupr- 
nagel/ —2* ern 


to, 
Bret-nagel/Diel-nagel/Bün-nagel/ 
chrodo da affi o tavole, chiodo da in. 









tavolare. 
Deichel- Beftell-nagel/ W 
gen-nagel / chiodo è uncino da ti 


mone, 
Faf-magel/ chiodo da cenficcare icer-|) 
chi. 


Hacken-nagel/ Spicker-nagel/ chiodo 
A une no à crocco. 
Huf-nagel/ chiodo da ferrare l'unghia 
8 — 
tm 
po dali 
nici, 
Nied-nagel/ chiodo da ribattere ori 
badire, { 
Rad-nagel/Schien-nagel/ chiodo da 
ruota. } 
Nuder-nagel/ scalmo, schelmo, 
Scheiben-nagel/ brocca della mira, 
feeno ò io. 
den Scheiben-nagel treffen/ auf den 
Echeiben-nagel ſchieſſen / dar nei 
brosco, colpir' il bianco o il fegno, 
Schiefer nagel / chiado da copritetto 
con pietra l\aglia. 
Schindel-wagel/ chiodo da copritetto 
con fcandole, chiodo Kandolaio. 


chiodo, fortile fenza ca: 
ie è de fermare lelift: o cor. 


Naͤgelein bruͤhe / £ 


Nagel-mal/ Stimmata di chiodo fit- 


to nella carne. 


$ die heilige Nigelmale JEfu CHriſti/ 


le fayre ftimmate di Giesù Critto.. 


Nagel-fhmid Naglerim.Chiodaro» 


(Chiovaro) Chiodaruole, 
elein/n. Chiodetto, Chioda» 


| rello, Chiodicello, it, Brocchet. 


ro. 

kleiue Naͤgelein / idem. 

"Feine Ragelein ſchmiden / battere 
brochetti, brochettare, met.batteri > 
denti di freddo | 

Blafbalg-re-mägelein/ chiodetto da 
mantice &c. î 

Gemilr-Miirg-ndgelciuchiodo di 
garotano, corr, girofalo, — 
geſtoſſene Naͤgelein / cirofani petti. 

Barten-wägelein [Nelken] (fiore) 
garofano, corr, girota'o. 


ejufache Naͤgelein / garofani fem pli- 
ci 


groffe/gefiite/ vielfürbige Le. Naͤge⸗ 
leity/ garofiri vrolli, —9** vari,di 
coloriò coloriti, 


Naͤgelein · bett / n Aictta, Quadretto 


da gırofani. * 
Guazzato 2 


irofani. 


Naͤgelein⸗ eſſig 10. Aceto di garo- 


fani ò girofanato, 


Echlof-nagel/ chiodo da chiararo Ölrzigelein-[herbe x. Telte da ga- 


da ferratura. 
Schub-nagel/ chiodo da ferrare ò in- 
chiodare le fuole delle Karpe. 
Schufter-nagel / m. bollino , bollette, 
brocchetta da calzolaio. 
GSeffel-nagel/RKutfhen-se-nagel/bor- 
enia, brocco da fedia , da carrozza 






&c. 

Eteft-magel/ chiodo (enzacapo,cavic- 
chietto di ferro, 

Gtumof mapei it, furger Nagel mit 
einen dicken Kopf / chiodo capoc- 
chio. e bimili, 


rofani, 


Naͤgelein · ſtock / (Nätkenfiod) ne, 


Pianta di garofanı. 


Naͤgelein·ſtraͤuslein / n. Mazzetto 


di garofani. 


Xlageln/ Verb, Chiodare, Inchie- 


dare, Conficcare , Chiavellarr, 


$ etwas mageln/ chiodare Sc. qualche 


cola. 
die Schuhe X· nageln / chisdate Scc, le 
icarpe. 


(N) a ans 


* 
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ans Creutz nageln/conficcare in croce, 
crocifigvere, V.Ereugigen, 
Ge-nagelt/ Chiodato , Inchiodato, 
Conficcato, Confitto, 


$ JESUS ward für uns an cin Ereus 
genagelr/ Giest fù conticcato (con- 







i) ein Dferd vernageln / inchiodar’ un ca- 
vallo. 

—— ju-nageln/ Co 
Co 

$ eine Thür vernageln è zunageln / eon 
ficcare, 


Nag Nag 


Xlager/m.Roditore, 

$ een Nager au einem Knochen / due 
roditos: ad'un oflo, due mangiatori ad 
un tagliere , met. compagni poco 
amici pell’ amore è godimento di 
qualche cofe. 

YTagung/f Rodimento, 






dannase , condannare una 


= ee — — $ Gewiffens-naguag/roiimento.rimerfo 
Un-ge-nagelt/Non chiodato, Senza enne — — —— — 
chiodi, Sciolto, è das Pferd it vermageltyi covalloèin:| di —* v.Reiffen, Grimmen, . 









YTagel-borer/m. Trivello dachio- 
dare. /.Worer, 

Yisgel-bammer/m. Martello con 
punta ò puntuto da un lato, 


Ver-nagelung/ £ Inchiodamento , 










— Verba Compoſita. 


Vor-nageln/ Chiodare dinanzi dl Nb-nagen/Levare rodendo, it, Ro- 


dere &c. V.Nagen. 


XIagel-3ang/ f. Tenaglie da cavar'ı $ cin Breit vornageln / chiodare un afo| è mage das Bein ab / rodiqueft’oflo, 
Yagelang £Chiodatura, Inchio- Tune Petr pr sar] iii i at 
| datura, Zu-nageln ico Frwernageln 20 sa — — mi confu- 
a ſelbſten das abna 
Verba Sr Konten molar. Aue 
zione. — — Gein wu nagen / rodere un ridere 
7 ar ab ah PIENI cana dic Abamé-ribbe ift ein hartes Bein es tee) a rofo, 
Nicodemo sconficco Giesù dalla fua an welchen ein guter Mati oft fein agung/ f. Rodimento. 










croce. 


Bib-ge-nagelt/ Schiodato,Sconficca= 


to, 

Yn-naaeln/Acchiodare, Chiodare, 

Afficcare, Attaccare con chiodi. 

$ cin Brett ve-amnagelinzattaccare &c- 
una tavola &c. 

ein Schloß annagelm/ attaccare una 
fersatura. 

"cine annageln/ [term.ok.] chiodare, 
chiovare hoggidi chiavare una, ufare 
con —— ſtando in piedi.) 

Nn-ge-nagelt/Acchiodato &c. 
4 er fist da / als mann er angeragelt 
märe/ ech fembra inchiodato in 


quella ſeda. 
and Bert genagelt ſeyn / Rar'inchinda. 


ion letto, 
Yin-nagelung / f. Acchiodamentoy 
Chiodatura, 
Auf-nageln/ Attaccare, Taccar sù 
co’chiodi. 
4 cin Hufeiſen aufnageln / attacca:” on 
ferro (adun cavallo, 


Uuf-ge-nagelt/ Attaccato co’ chio- 


di, 
+ Durch-nageln/ prim.brev. Trafig- 
ere» Forare, Penetrare, 
4 fe aben JESU feine Hände und 
ife durrchnagelt/efi hanno trafitto 
Giesù le mani ed i piedi co’ chiodi. 


Niet nageln etc F,XrTieten. Vernie 


ten. 
Dex-nsgeln/ Iochiodare Inchiova=|Ge-naget/ Roduto,Refo. 
Ge-nage/n, Roficamento, Rofico, 


IC, 


Nagung. 
Nagend / knagend / Rodente, 


einnagendes Gewiſſen / una cokienzs 


Lebenlang zu nagen hat / la cona d'| An-nagen/Arrodere &c.. W. Se 

Adamo «un efflo duro a cui un buon nagen X» 

—— hà da roderequefitutta la vi- Auf.nagen/ Aprire rodendo. 
einander nagen/idet.beiffen/ roderh,|9 cine Ruß aufuagen/ aprire una noce 

morderfì, confumarfi l’une l’altro, rodeado. 
der Wurm naget das Holtz / die Maus Be · nagen / Rodere, Roficare (Ros 

den VAft/die Motte (Schabe) die fegare) Roleechiare, Corrodere, 

Kleider ve» und die Sundedas Ges 3 cinBein ve-benagen/rodere un oflodtc» 

miffen/il tarlo rode 1) legno.ıl tope| den Babren benagen/ [beiffen] roder 

il cacio. la tignuola i drappi,ed il pec- la mangiatoia. 

cato la cofcienza. die Mäufe benagen den Ag 10. i forei 
das Kind mager nur ander Bruf/ ill —roconoiltormaggie dre, 

bambino rode le tette( lezinne Jcioe] die Nägel henagen / rodere, roderfir 

limorde per non trovare di che paf- _morderfì le unghie. 

ce. = die Ehre benagen/ rodere, arrodere la 
was eine Geiß naget/ das dorret aus, fama, l'honore diuno. 

tutto ciò che rode la capra»fi fecca. | Be-naget/ Rofo, Roficato (Rolega- 
am Sungertuch nagen/:oder en to) Corrolo, 

mein. cioe arrabbiare, morire ve-ben ficato 

fame- . 4 — da’ topo hre fee 

weder gumagen noch zu beiften haben / Dusch-nagen/entjivey-nagen/ Pas- 


haver d o 
wernict mastrber mit nagt/chi nos] fare»Penetrare rodendo ð a forza 
di rodere, 


riliga. non rofcya (alla Vencuana) ch 
$ die Hunde nagen oft eine Thür durch / 


non s'arrifchia, non guadagna. 
das Nagen des Gewiffens/il rimorfo, i cani sbucano bene [peflo una porta 
coidenti; per poter ufcire, 


rimordimento della confzienza, V, 
Um-nagen/ Rodere, Arrodere at- 


Seinen nagenden Wurm/Nagm torno. FDenagen. 
der Bruf haben / wohin glei Ser-nagen / Gualtare , Perdere» 
rodente al petto cioè un bambino inf Ruinare rodendo. 


Luriabile $ die Mäufe babe mir viel i 
Bride/@Schriiten und Bit 


naget/i lorci mi hanno gueftaro, rana» 
to molte lettere,fcritture e libri d’im» 


portanza. 
Nahe/⸗ 


rimerdente, 


Nah 

re di preffo, 
näher ou emme vo binzur 
Ba iA venire, 


sccoltarfi,ftare, giacere &c. più pres- 


fo. 
wirds bald näher la da- 
An in brevea — e” 
u ur Sache tretten/ venire, en- 
—** olarc,fullo ſtaglio 





e E penna 
vo 


I, 
Nahe / Præpoſ. reg. Dat. Vicino, 
Pr eflo, 
$ einem nabe ſeyn / eſſet vicino (preffo)ad 
uno, 


der HERR iſt nabe allen denen / fo 

toa auruffemi/ il Signore è preffo di 
tuttiquelli che l'invecano. P£145. 

dem Tod/der Strafe 1e-mabe feunn/es- 
fer vicino (preflo) alla worte, al gafti- 
go &c. i i 

die Diebe vermeinen nicht/ Daf ihnen 
der Galgen fo nabe fepe/ iladrı non 
ficredono gia tanto vicini alle forche, 

einen nahe kommen / appreflarli, au- 
vıcinarlı. tarli vicino ad uno, 

ein Mabler/der demTitiano &c.mabe/ 
oder gar nahe fomt/ un pittore ch’ 
approßima. apprella à Titiano &c. 

er Fome ibm noch naͤhet / queſto lotoc. 
ca di più prefto. 

der Warbeit nabe kommen / accoflari 

_ preflo alla verità. 

einen zu mabe/ gar gu nahe kommen / 
accoltarli troppo, ò troppo preffe ad 
uso. 

einer ju nahe kom̃en / renir ad accoftarfi 
———— ad una, cioè con atten- 

tar Civia, : 

jemaudes Ehre ju nabe reden/ Arapar- 
lare,eatrar full’ bonore, toccar ları- 
putatione di uno. 

das iſt meiner Ehre zu nahe geredt/ 
queſto vaun pò di preifo ful mio ho- 
nere, 


Be nel fangue cioè in gradi pro- 
IDILI, 
fich nahe zu Jemand thun / farfi 


pe 
aduno cioè dometticarti, fami 


iariz- 
zarficonuno. n 

einem nahe sugehoren/toccare di pref 
lo ad uno,efiere tretto fuo parente. 

mabe ſehen / vedere, guardare di pres- 
fo, 


to . 
Tag it mali 
des H —* boo 
eh, 
perditione. Je rouina è vi 
; Beit/ Gtündlein if mabe/ il 
—— vicina, Aa nabe Sebe-afafi/telofcopio, 
der der Sommer / Dfiern 10. geh nabe fenn/ effer” equidiftante. 
I’ iverno, Peftà, l'lasqua s’ ey nabe/peeffo che, quali che. V. Bey, 
auvicina, s'avanza. Scier.Faft. 







nabe 16 cs ben nahe Mittern r/ ef 

uns ‘ ora.egli Dad Geft der füllen ‘ È LE — — acht war, 

Brady ac eg wird / es werden bey mabe achtTa- 

die smabebabeu/ haver’ine- ge ſeyn / laraano preflo (quali) otte 
mici vicini ò di prefio. giorni, 





























gar zu nahe in die Freund fihafft heu⸗ 
rahten / markarlı, ammogliarfi trop. Nabe-bauer(Nadbaur)wer.tZady 
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bepmabe 6,Meilen 16. miglia &c,pref 


lo che ſei. 


ich wäre beynahe gefallen/ geftorben 
U» io ftavo periadere, per morire; 
vafi che non fono cafcato, morto 


ich verfebe beo nahe alles / iointendo 
a poco preffo il rutto. 


be-an/nahe-bey/nahe-ju/ nabe- 
berbey/ Adv, it. Prep, compof. 
reg, Dat. Preflo, Appreflo ‚ Vici» 
noà &c, Vid, Gram, 12, pag. 
927. 


$ make 8 der Thür / mabe bey dem 


€ ue vicino preflo alia corte, 
allacala&c, V. Hart. 
wie ermahe an das Stadtthor/ nahe 
um Haufe Eonmmen/ effenco vicino 
(preffo) alle perte della città, vicino 
ala cafa 
als fie nahe ben Jeruſalem kommen / 
efiendoli approtiimati &c a Gierula» 
lemme. : : 
nahe bey jentand ſeyn / wohnen / lie 
gen/fichen ve» eficre, habitare,giace- 
re. itare preffo.appreffo di uno &c. 
tabe bey der Kirche / nabe bey dem 
bor/nabe ben dem Schloß/ vici- 
ne tp alla chiefa preffo.vicino(ap- 
pe ) alla porta , vician &c, al ca- 
eilo. 


+) alla morte, 


Ve bepimabedarbep ſeyn / Rarvi,Mar_ 


ci appreffo. 


ſich nahe berbey machen / farfi vicino è 


apprello, anpreflarf. 


I 
No by dem Tod ſeyn / effere vicino 
pref 
na 


nahe berbey kommen ſeyn / effer vici- 
no, 


das Himmelreich ift mabe herbey kom⸗ 
men / Regno de'cieli è vicino, Mat. 


3. 
als JES U S nahe zur Stadt kam / 
Gliesũ appreflendofi alla città, 
fich nahe an (ju)ermas machen / ſetzen / 
ſtellen / tarli, mexcerbì, ponerli vicino 
a qualche cola. 


bar Cl 


Naͤher ꝛc. NNahbhe 3 
Naͤchſt / naͤheſt / nechſt / Ach. Il piu vi· 


cino; | proſſimo it.ll primo. 


$ der Roͤmiſche König iſt der nächte 


nach dem Kayſer / oder ifî Dem Kin 
fer der nachite/ il Rede’ Romani è 
il fecondo dell’ il primo ò dopù I’ Im- 
peradore, 

du folt der nachfte bey mir figem/tu mi 


farai il fecon in di legsio. 


mit naͤchſten / mit naͤchſtem / naͤchſtens / 


col protlimo, uno di Quetti gior, 

ich will ihm mit nächtteu [Boten re-] 
fibreiben/io eli scriverecolproflimu, 
col primo ordinario, 


(N) 3 mein 


>» 4. 
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mein nächfter Nachbar / i! proffimo 
Mio vicino. 

er it mein naͤchſter Freund / Blut 
freund/nächfter Anverwandter/eehi 
è mis proffimo 6 più Itretio paren- 


re, 

fein Gut feinen mächften Freunden 
vermachen/ laf.iar” ıl fuo alli fuoi 
proffimi parenti. 

Das naͤchſte Freumdsrecht/ ildritto, la 
ragione del'a confanguinità. 

meine Näcken id eit Mermanbten 
baben mid) verlaffen/i miei proffimi 
mi hanno abbandonato, 


das naͤchſte Dorf re. il prollimo vil. 


aggio. i 
vom naͤchſten Waſſer trinden/ Sir, 
26,15. heredalla prima acquao più 


vicina. 
einen anden naͤchſten Baum hencken / 
impiccar'unoal primo ð al più vicino 
albero &c. 
mit nächfter Poſt / nichiter Gelegeu⸗ 
eit ⁊c. ‘oi proffimo ordinario, 


des nachiten Tages / il giorno feguen- 
te, 


ich merde in nächiten Tagen / in niche 

Ken drevenio. Tagen nicht bine 

ehen / iononciandarò già ne' primi 

tre &c,] giorni,cioe non così facil. 
meate né csì tolto, 

es koͤmt der naͤchſt der beſt / und nimts 


weg / il primo venuto lo leva via. 


Naͤchſt / zu naͤchſt / naͤchſt an / naͤchſt 


—————— 


o. 
$ er mobnet biernächkt / bier zunaͤchſt / 
egli habita, fl qui tutto vicino (pref- 
„fo preflo.) 
im nächfigelegenenDorff ve-nel prose 
fimo vilaenıo &-. 
da naͤchſt bep fabe ich / la preflo (là vici- 
no)viaı Kt 
er ift mir wächk verwandt / egli mi è 
proffimo è ftrerto parente. 
naͤchſtkuͤnfftigen Sountag ve. Dome- 
nica &c prosfima(che wi ne,) 
wählt drauffolgen/ fufeguire, futce» 


ere. 

nidi drauf folgend/ Iuflezuente , fuc 
cesnvo. 

naͤchſtens: ib hab ib 
[nat] geſchri Ape 
e giorni paflati è upo di quefti 

Naͤchſt / nechft/ näachft-an/ naͤchſt.bey / 
naͤchſt- hin / nadıft-nady/ zunächft/ 
Prapof, reg, Dat, it,.Gen,Preflo, 
A, it. pollp. Dopo, Appreflo, 
Appo. =. Kängft, Kleben. 
Nebſt. 


naͤchſt dem Wege / naͤchſt der Straſſe / 
naͤchſt dem Meere / longo la Fobia in 
fu) a itrasa, lungo la via, praſſo della 
firaca prefio del mare, 


Nah 


er wohnet nächft dem e 7 que 

DIOR au denn Schloffe/eglidimora, 
ftà preflo,appreflo, allato,accante a' 
caltello, - _ 

mächft dem Lande [Geftadt]} binfab- 

rett/ navigarelungo larivalil lido) 
colteggiare. . i 

naͤchſt dem Fluß bin fpagiren gehen / 
,'palleggiarfı &c,lungo il fiume. 

naͤchſt GBOTT/dopo Iddio» it. le piace 
à Dio, fe Dio vuole, sli 

naͤchſt GOTT und JESU CHriſto 
liebe ich einen wahren Chriſten / 
dopo.appo Dio e GuesüCrilto io amo 
un vero criltiano. E 

naht GOTT merde ich Morgen 
wiederum bier feyn/ fe piace à Dio 
(piacendo è D.0) farò domani di ri- 
torno, 

nächft freundficherBearüffung/nächtt 
Auerbietung meiner willigen Dien. 
fte/ depo haverla caramente taluta'a 
eelhbirole li miei prontisfimi ſeteigi. 
vNebſt. 

David bat ibn gezeugt naͤchſt nach Ab · 
ſalon / Davidde lo genero immedia» 
mente dopo Abfalone. 1,Reg.I, 

mag naͤchſt dem eriten ift / fecondo . 
fecondario, 


Naͤchſter / Subft. m, plur, caret. 
Proffimo,it,Amico,it.Vicino, V. 
Nebenmenſch. Anderer. 

$ mer it dann mein Nächftertchi è dun- 

que il mio prostimo . ; 
deinen Nächften lieben wie 
felbft/ tuamera: il 1uo proffimo 
come te iteffo (al pari di te medel- 


mo ) 

bu folt kein faliches Zeugnis geben 
wider Deinen Nachſten / tu non ren 
derai fallo teitiimonm contro 'I mo 
‚proflimo- 

feinen Naͤchſten ſtrafen / ermahnen ꝛtc. 
espe FOREN &c.il fuo pros- 
imo. 

du folt dich nicht laſſen gelüften dei: 
mes Nächiten Buts/ru nom concupi- 
raiil bene del two nroslimo, 

die Licbe des Nächften / la carità del 
proslimo. 

für feinen Nächten Bürg werden’ 
prettar ficartà per il (uo amico. 


vzibe/f. Vicinanza,Vicinia, 


$ inder Nähe/ nella vicinanza, vicino, da 
pen FOR 
in die Naͤhe / aber nicht in die Ferne 
feben Fonnen/ poter vedere di preflo 
mi non da lontano. 
in der Naͤhe ſeyn / wohnen 20, eſſere 
ftare vicino, 
er wohnet bier im dent Lande / epli ffà 
ui preflo, qui vicino,qui appreffo. V. 
achbarfchafft, 


XTabern/ndbern (fih) Vicinare,Au- 
vicinare, Approfliniare , Appres- 






Nah 
fare, Appreflarfi, Farfı vieino, r. 
Annabenx ; 

Nota. Nahen e nibern dinotano 
l’ifteffo, eccetto che näbern/ fi 
ufa fempre come Verbo recipre- 
co,enaben /non fempre, mà è 
piacere. 6 i 

ju jemand uahen d jemand nas 
$ fg n) er eli ne perdo 
erfi aduno. È 

fich zu feinem Weibe nahen / [term, 
ton, ] acoſtarſi alla moglie. 

zum Ende mabett/ andar'a fine, à termi- 
nr; terminarii. 

die Sache nahet / naͤhert fich zum Em 
de/ lacola và è fine. 

der Feind nahet ung / mäbert fidi zu 
ung/i nemico s'ayanza,s’auvicına, 

der Feind mabet è mäbert fich der 
Etadt/ il nemico s'avanza contro la 
città, 

zum HERMAN nahen / oder fich zum 
HERAN naben è naͤhern / acco- 
ftarfi, appreflar fi al Signore. 

nahet euch ju GOTT/ fo nahet Er 

queud/ appreffatevi è Dio » ed 
_uglis'appreffera & voi. Jac. 4,8... 
diefes Volck nahet fich ju mir mit feie 
uen Lippen ic, quelto popolo s’acco- 
fta ame collelabra &c. Matt.15,8, 

es uabeten fich zu JEſu allerley Brett 
baften/ s’ accoltavano è Giesù ogni 
—— malati, — b 

rchten gu jemand zu nahen / ve- 

al nd preme È di uno. 4 . 

die Beit nabet ſich / il tempo s'auvicime, 
s’apprestima. 

quin Berderben nahen / approsfimark 
alla {ua rouına (perditione, ) 

GHttes Strafund Gericht ze. nabet 
fich/ ıl caltizo ed il giuditio di Dio #’ 
auvicina, VHerbe⸗nahen. 

der Tag nabet fich/ 1 giorno s’approst- 
ma, Heb.10,15, 

Ge⸗ nahet / ge-näbert / Appreffato» 
Auvicinato, Accoftato Bce, 

$ der Feind sc,bat ſich genahet/ıl nemice 
. s'e avanzato. *Ità all’ulcıo cofasti. 

Yräberlicb contr. naͤhrlich / naͤr⸗ 
lich/Adj. e Adv, Ciò che fi può 
reltringere per auvicinarfi; mà in 
fignificatione figurata Ipeciale di- 
nota,Stretto,Parco,Scarfo,Sorui- 
le,Stentato, Tirato &c, pernon 
dire Avaro Spelorcio,( oticone, 
Pidocchiofo &c, Y. Ylau, Ge- 
nau kr 

$ ein märlicher Mann ze, unhnomcäts. 
parco, avaretto. un pò tenace,lefinan- 
te, Hittico, taccagno,fettile.che gusr- 
da in mımuto, in fortıle. V. Filgig, 
Karg. Eeitzig. Sparſam. 

naͤhrliche Zeiten ze, tempi s.arfi,fente- 
ci.ftretti, dilici iycalaniitoli, V. Kuͤm⸗ 
merlich. Eleud. Hart. 


Nah Nant 





nte, Imminente. 


$ die anmahende Gefabr/ !' imminente, 
fopraftante pericolo, 


"e Dt faina 
e r 

bung/ Un-ndberung/ Ker- 
bey-/Herju-näherung/ f. Appri 
to, Auvicinaniento &c, 


iam 


Nam) mame / Namen/ m. Na: 
nungen’ «Pl men/plur. en i 
A ui * VETERAN, 1 Nome Dion Noms 

























el Signore. 
der Name FEGU/ il Nome di Giesü 
im Namen des Herrn / in GOttes 
Namen/ in Nume di Dio, 
der Name des HErru ſey gelobet un 
euedeyet in Ewigkeit / il Nom 
] Signore fia lodato e benedetto in 


















buti, Predicati) divini, —_ 
es ift kein anderer Name / in welchem 
ac, non vi è altro Nome nel quale 


&c. 


des Vatters ıc, eller battezzato in 
(nel)Nome del Padre &c, 

bey dem Namen GOttes ſchweren / 
giurare per il Nome del Signore. 

immeinent 20, Namen / in mi» mome, 
in (ä)nome mio. _ 

gruͤſſet ibm ꝛtc. in meinem Namen / ſalu⸗ 
tatelo in(a) none mio, da parte mia, 
dal cantomio. V.IBegem, 

er bat Wein 26. auf meinen Namen 

olen kaffen/? tece venir delvino &c, 

fopra dime. A (per) mio conto, cre 
dito, a mie (palle. 

cin Mann rc. mit Namen/ Namens 
[feines Namens] untuomo chia- 
maro (diname) N. 

einem einen Namen geben/dar,impor- 
re un nomeadun., 

dem Kind ſeinen Namen geben/ dar’ 

. dl fuo nome albambino, met, parlar 
defimrivamente. 

etwas mit [bey Namen uennen / ruf: 
fen / benenmen/ chiamare, nominare 
una cofa per nome, per il fuo(col fuo) 
nome proprio(il proprio momt)*chia- 
mare la gatta, gatta € non muccia,lat, 
appellare fcapham fcapbam &c, met. 
parlar fenza mafchera ò fintione, V, 
Nennen, i 

etwas mit Namen wiſſen ju nennen / 
conolcere, faper(ciiamare, nomina. 
re) una cola per (di) nome, è aomi- 
natamente, 





















































eterno. i 
die Göttliche Namen/ i Nomi (Atri. 
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— 
— — 


einen Namen geben / iati⸗ 
tolar, infcriver' unlibro, 


mie ifi/beif euer Name ? chenome è il 


? qual'è il voftro nome? come 
fichiama leit © * 
beu/von fich geben/ amicigenz Kan dr 

die Namen i 
notare.f. riv iltrarei nomi. 


feinen Namen verläugmen/ verän- 
dern / rinegar , alterar il fuo nome. 
cangrar dinome, i 

eines feinen Namen brauchen/ fpento 
Direu/ipendere, ufurpare il (vaierli, 
prevalerfi del) nome altrui. ì 

unter einem andernNamett/ fotto al. 


unter eines andern Namen 
Fauffen ve. priore ona ion 
falono nome d'unaltro. 
unter dem Namen einer Reifere-fotto 
nome, (colore,pretefto) d'un viaggio 
&c. V.Fürwand. 
das Kind nach feines Waters Namen 
nennen ) ehramare il bambi- 
fein dame ol 5. ein” ifen? Dio ll dee 
Name ſehn / it nome eg, 
er & der legte feines Namens und 
tammes/ egli è  ultmo del fuo 
et) 
€ 
keiner mebr im Leben / non vi è più 
alcuno ai mondo di tal nome cioè 
di que) lignaggio. 
Amté-Name/ nome d'ufficio. 
Bey-Nanie/Un-Name, Neben-Na- 
Mme/ nome aggiunto, 
Ehrifteu-Name / nome (di) criftiano, 
Dicht· Name / nome finto,poflictio,fup- 
pofticcio, Inppalto. 
Doppel-Name/ nome doppio. 
ame/ nome, predicato,attri- 
buto d’honore, titolo, 
Heiden-Name/ nome pagano è paga 
neico 
en-Name / verblünter Name 
— -Name / Golan 
Name / nomecortigianefco, puttane» 
sco, some galante. nome da romanzo, 
Lriegs- Name / Schul · Name / Acade⸗ 
miſcher Naeme / nome di guerra, di 
fcuola © di academia. 
Manns-Name/aome da d’huome, 
rechter Name’ Nenn-Name/ Vor- 
ame/cignerName/Tauf-Name/ 


nome dritto, vero; 
——— v6ro; prenome, nome di 


GSpig-Name/Spott-Name/ - 
Stame/ nome latirico, ua) de: 
me.sggiunto d’ 


iofamis, attributo di 


fin 
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ſein names per trui, discreditario, diffamarlo,anne-{ namhafte Summen / femme, sborG, 
vezzo) era chiamato N. ‚grarlo. ' rilevanti, di rilievo, confiderabi'i, im- 
—9 Roene/ e einen fchlinen/ böfen Namen babens portanti. 
[ o are. Her? i vu conc PI È 
i = ngi F nai Namentlich / Adj,e Adv. Nomina- 
eines Nanten und Gedächtnis aus] to, Nominatamente , Esprella- 
tilgen/ ausrotten/levaril nome | mente. 



























‚come di caralio, cane, gatta 


; alcuno dal mondo, $ etwas namentlich befehlen comman- 
MWeiber-Name/ da donna. . e € 
ZU Rame/ fopra nome 5 fe / er — a von alles namentlich fravenı wiſſen / 
verdechtem/verfchmiegenem/unter-|$ ſie ſeynd abgeſagte Fein agen 
a > Bunamen/con nomefüp- 32 iono nemici mortal —— Per za nominatamea - 
pofto, coperto, loppreflo, del nome germanico, x 


“ - - und mentli ..- le 
YLamen-buwd)/n.Kamen-regifter/n. — in en ee 
ge leg di o- V. Befonderlih,.Bornemlich, 
cabolario, Dittionario,Reguitro o Vamlich hogeidi . 
; r ch hoggidi nemlich / als 
3 quaderno dinomi, nemli) / Conj, declar, Cioè, A 
STamen-büchlein,'n.Nomenclaru- ⸗ 


Name / Nome, Fama, Grido, V. 
Zeumut. Ruf. 


$ guter/edrlicher Name / buon nome,ri- 
putatione, nominanza , Finomanza, 


buonodorr. V.Rubm. 








c i “e : pere. 
fich einen guten Namen machen / fim) ra, Vocabolatietto, Dittionariet-| 5 alle ſehud Liigner/ nemli l 
o. a A ptt u i fon tale ke — — 


XLamen-deutung/f, Etimologia. , fono mentitori, ticè tutt gli huomi- 


fich ciueu berrlichen, ee 1 Tainen-108/Nam-lo8/ Adj. Senza 


au 
die drey follen hingehen, als nemli 
nzzare il fuo none,readerlo immor-{ nome,Anenıme, emlich 
tale. V Lob, "la ein uamenlojer Geribent un ancore] DM ee Nut 
einen groffen Namen befommen/ ſei⸗ anonmo. . N. e 


men Namen meit ausbresten/acqui-] ein namenloſes Pasquil / eine na⸗ PIL 


ftarfi fama; 'arli aome, grido. metterli menlofe Schmäblarte/ una pasqui- 
in grido, in Ber in riputatione,ia nata lenza nime dell'autore, Verb. Compof. 

N a ’ i fi i i⸗ . + e_» 
coerenti legal, Fe Wamens - rettung / k. Apologia, _|n-nabmen/Annominare cioè In- 


böfer/fchlinmmer Name/ cattivo nome, 


mens-tag/ m. Giorno ò Fefta 
ca:tivo grido, intamia,Gattivo odore, 


del fuo Santo, 
Ylamens-verwechslungöveräns 
Derung/f. Cangiamento, Muta- 
tione di nome,it, Metonomia. 
—nabmen/ Veab.dı nifun’ufo,mà 
ben fi li Compotti qui lotto, 
YLam-baft/Adj. Nominato ‚ Speci- 
ficato, it. Ciò che hà nome e fa- 
ma;Famolo,Gelebre, Celebrato, 
Rinoma:0,1t. Notabile, Confide» 
veri nome benzai tatti (e noni fatti)i  rabilesRilevante. *Beruͤhmt. 
*haver’il titolo fenza il vitolo, 6 einen nambaft macher/nomisare uno, 
Ga hist Petersen regio ce fpecificare.di hioraze i nome di RO» [10 n bmer/b i 
egli fi dica d’ bavermi fatto lervigio ;| . V- Neuuen. na et/be-namfet/Nominato, 
non voglio ch'egli mi habbia quelto jemand nambaft machen fare,render #.Famolo,Celebre &c, Y.25er 
tukcio in pola, Pindaro men! * nome, no- rhbme. Mambaft, 
e griftmcinen ebelichen Damen aw/| |" minsnaaziana bt renderti ciebre si ediz 
eg ’ , famofo &e. J Name. ibent ze] kin wol und weitbenamter Manny va 
ſeinen ehrlichen Namen retten / ver⸗ pene ii yi buomo nomiastislimo, di gran semi. 
tbeidigen/ difendere la riputativne e n È ’ nanza, lat. tamigeratisfimos. 


b 
dei fuo nome, firme laditeG.l'apolo-| die man Be-nabmung/Be-namfung/f No- 


giuriare,Villaneggiare, Dirvilla- 

nie, Dar,imporre nomi infami, ò 

attributi d'infamia e di dishonore 

inprelenza, Y. Schelten, 

$ jemand fchändlich annahmen dem. 
einander ammabmen / dırlı inginrie ò 

villanıe l'uno all’altro, V. Schaͤnden. 

Sernabmen/ e qualche volte be- 
namfen/ Nomare, Nominare, 
Dar,Por, Impor nome, Denomi- 
nare, it Intitolare. 

$ gine Perfon benabmen è benamfen/ 


nomware uns,larglı il nome, V. 
men wu Pe 


puzza. j ; 

den Namen eines ebrlichen Mannes 
haben / haver tama, nome, nomihan- 
za,credito, effer in concetto di(palli 
effer tenuto) per galanı'huomo. 

deu Namen haben / daß einer gelehrt / 
reich ve» ſeye / haver'ii nome di let- 
terato. di ricco &c haver la naminan- 
xa. la fama, il grido, effer’ innome 0’ 
efer erudito , opulento &c. 


den Namen haben obme die That/ha- 


die mambafteften Geribeuten / i più 


‚ee. nominati, rinomati &c, fcrittori, au- ; 

feinen guten Namen verlieren/ per- a & tori, au Petry ıt.Nominatıone, 
der’ılnome,il concetto.il credito;lca-] eine namhafte Summa Gelds / una a abrung x 7,XZebren 
dere dalla riputatione &c. fomma contiderabile. 20. 

eines andern feinen gute Namen] cin nambafter Befebl/ un ordine, | Naht 206 . Neben 10. 
ſchmaͤlern / verfleinera/ autafien/ commando.conmandanıcnto efpreflo. 
verläftern/beiihmigen/ jemand um V.Ausdrücklich, Napf. 
feinen guten Namen bringen/smi-] ein namhafter Schade + danno no- 


muireslacerare,rodere la fama &c. al» 


tabile,conbiderabile, V-Wachdrücklich, Napf / Napp / m. Nappo ‚Ca- 
; ' two, 


Narb Narr 


ti no, Conca di terra, Scudella ca. 
va e profonda, 


$ aus einem Napf effen/ mangiar’ in un 


carino. V.Beden.K BnA, 
Milch Xx. napf / nappo,, conca &c. da 


latte, 


Naͤpflein / n. Nappello , Catinello, 


Concarella, it. Alberetto o Albe 
rello diterra. 


Yrarb- 


Narb)/Yrarberf. Narben / plur. 
Cicarrice, Segno» Margine,Am- 
margine di ferita, ditaglio ö di 
fregio è d'altro. 7. Wundmal. 
Schramme. 


$ Wund-narbe/ idem. 


cime groffe Narbe / una gran cicatri- 
ciueStarbe Frigen oder befommen/fich 
u 


/ cicatrizzarii, | ‘rammargi- 
marfi. an 
woller Nrarben/ pieno di ciestrici. V. 


Blarter-narbe/buca,buchera di vaino- 
lo, v. Maſe. Blatter. bel 
Geburté-narbe/ neo materno; fegna- 


ta 
man fibet die Narbe moch / iene vede 


ancoralosfregio. 
di cicatrici. 


Marr. 


Narr / warren / plur. Pazzo» 
Matto,Stolto,Sciocco,Folle,For- 
fennato, Goffo, Scemo, Lat. 
Stultus. 7. Alber. Naͤrriſch. 
Dumm. Geck. Tor. 
in dummer Narr / ein naͤrriſcher 

ar un pazzo fiolide,ftupidu;una 

beftia, 

ein toller Narr/m pazzo bizzarro,fira- 
vagante, 

- gin groffer/grober Narr/ ungran paz= 
ZO, un pazzarone,pazzaCone, mattaCo- 
chione,mettalone,un pazzo in creme- 
sì, infoglie, un pazzo dalegare, un 
matto fpacciaro. — 

erifteimMarty egli è pazzo, 1 
gehe weg / du biñ ein Narr! và che ki 
220 + 
er stein halber Narr/egli è mero paz- 
-_ —— (mattarelle) egli hà 
un ramo,una vena dipazzia,egli è ta- 
gliaro è sccettato a cattiva lona, egli 
è ftato alla guerra di Polacchisepli hà 
tin colpo di accetta. V.Ged,Gparr. 


Hieb, Er 
Eur Feen Diagon, Gusti 
Yuderer Theil, - 


Narr 
pazzo ( goffo ) per non pagar la ge- 
bella 


da tsdre ich cin Narr / waun iché 
glaubte/pazzo farci, farci ben p 
à crederlo. 

fich als ein Narr ſtellen / anftellen/ re: 
den/thun/ recarlì là da matto (paz 


mo. 
jemand zum Narren über etwas m 
chen / cavar’uno difenno,dicerrello, 
far’impazzäre (impazzare) imbalor- 
dire uno di qualche coa.V.Rafend, 
gum Narren uber etwas werden/ im- 
pazzire, infciocchire, iınmattire di 
—— cofa; diventarne pazzo, per 
rne ilcerrello,il giuditio. V. Mär: 

































rif. 
der Narrda! quel pazzo disgratiato 
sciagurata, ) 
O du Narr! o pazzo che fi! 
Narren muß man mit Kolben laufen/ 
lana di pazzi s'hà da fpidocchiare, 
, fpulciare,fcardaffare con fafli. 
ein Narr bey Hofe / Hofnart / buffo 
„ di corte.V.Schaldsnarr,. 
ich gehe wie eiu Narr / io mi vado tut. 
. toimbalordito, tutto corf lo, 
jemandfür einen Narrenbalten/rener 
uno pazzo. V.Aeffen Berirem ve. 
er laͤſt ich für Feinen Narren balten/ 
epli non porta batto. egli non porta 
in groppa, egii li sà levare le mofch 
dal nafo. 
feinen Narren an jemand haben oder 
haben wollen / voler tabaia.la burl 
con uno;pigliarfi,torfi gioco, ſpaſſo del 
farro di uno; bertesgiarlo, dileggiar- 
lo, sbaiatfarlo, merterlo,tenerlo àgi- 
»000, 
wann du einen Warren haben wilt / fo 
fchaffe dir einen / ſe vuoi buffone, far- 
tene uno. > u . 
meineſt bu/baß ich deinMarr fey ? 
_ crevitorse tuo —— 
jedes ſein Narr ſeyn muͤſſen / dorer 
pazzo alcuna. 
ein jeglicher bar feinem eigenen Nar 
rin / ciafcunohäun pazzo nella ma 
nizza,la pazzia & un mal generale. 
der gain Narr / der fich für gefcheid 
balt/ chi ti battezzafavio, s'intito! 
pazzo. 3 . 
wer einen Waren ausſchickt / der Erigt 
einen Narren wieder heim / chi paz: 
zomanda,pazıo alpetta. 
mit Narrenin thun baben/mit Nar 
ren behangt/befchmiflen fegın/have: 
da tare con(3) pazzi, eifer travagliat 
affediato, ingombraro con pazzi. 
du wirſt mit Feimem Narren zu thun 
baben/ non haverai da far co pazzi 
non mangieraiil cauolo con ciechi; 
haverai da far con barbiere che sà ra- 


dere. i 

dem Narren gefällt feine Weiſe mo 
la via dello folto è dritta al fuo pa 
rere, Prov. 12,15, 


ein Rarr / wann er ſchweigt / fibet ci. 
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nein Klugen gleicj/affaisà chi non sà 


_ Tetacere sà. ' 
ibr vertraget gern dieNarren/voi fop- 
portate di buon cuore i pazzi, 2, 
‚Cor, 11, 
ein Narr machet ihrer hundert / wm 
‚Pazzo ne fa cente. - 
die Narren wachſen ohne Begieſſen / 
, pazzi et eſcono fenza inaffiarli. 
cincuMarres an jemand gefreffen pae 
ben/ effer pazzo .efferfiimpazzito,it» 
capricciato fieramente d’uno ( iR 
wann die NarrenEcin Brod fraͤſſen / 
würde das Korn wolfeil ſeyn / fe + 
matt: non mangiafiero pane, il grano 
. farebbe àbuonpitto(mercato.). _ 
in dem Lande/da alle Narren daheim 
ſeynd / nel paefe di pazzi(di cucchi.) 
zum Narren über etwas werden / ſich 
zum Narren tudiren ve. impazzire 
diqualche cofa, diventar pazzu è tor- 
_ za di fludiare &c. i 
einen Narren agiren oder abgeben/tar 
il matto, il buffone; matteggiare, 
msataccinare. V.Narren. . 
er ift fein Narr nicht/ eglinone mica 
82120. 
er iſt ein guter Marr 7 egliè un buon 
pazzo,un dolcemitto, it. egli è uns 
buona pafls, un buoniffimo brigan- 


te. 
er — böfer / falſcher / tuͤckiſchet 
rr/ egli eun parto cattivo, mali-. 


tiolo, puzzo.turbo, fcahro &e. V. 


ein Fluger Narr/ un pazzo arguto, 
, pazzo volnntario, 
ein ciufaltiger Marr/un mattacchiome, 
un pinchellon:, un noncıpenla. 
es vexiret / kitzelt / ſicht dich der Nart / 
ti were li tentatione di pazzia 
Narren ſeynd gluͤcklich / ſie doͤrffen re⸗ 
den und thuu / was jie wollen / Nat⸗ 
teu haben das begte Leben / i pasti 
fono fortunati, i pazzi hanno 'a bol- 
letta ( il privilegio ) di dire e di fare 
ciò chevogliono, Gall, è fou fortune. 
ein Erg-/Haupt-marr/cinStockwarr/ 
un arci-pazzo, un Rede’ pazzi. 
die Welt it voller Narren / es gibt ale 
ferband Narren in der Welt / il 
mondo e pieno di pazzije vici ne ſono 
di ruttete forti (Hampe, fatte, fog- 
gie, 
Balg-/ Rauf-/ Durl-Narr/ pazzo 
duelliere, matto fpadaccino, È 
Vilder-marr/marto, pazzo di figure, di 
quadri e pitture. 
Büchfen-narr/ pazzo armarvolo, chi 
nontà che maneggiare ſchioppi &c. 
Bücher-narr/ pazzo di [haver molu] 
libri fenza Rudiare, : 
Faſtu ichts· nart / m. maſchera carmeva» 
lesca, 
Frefel narr / Wag narr / pazzo teme- 
rario, ardito. uno Isarezza-colio, 
Garten-narr/ pazzo amatore di giardi-- 


(0) Ger 
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Geld-nart/ pezzo di damari cioe ava= | cia, ammanto pantalonelco,har- Varriſch / narricht / Adj. Pazzo,In - 


rone. rafpone. V. Geitzhals. 5 
Hof · narr / Schald-nart/ buffone di 
‘corte. 3 
‚Hunds-/Pferd-narr/ pazzo cioe ſciot · 


co amatore dicani, di cavalli, 


lechinefco, 
VNarren · kolbe / Narren-tarft/ ſ. 
Marotta,cioe Capecchio, Mazza, 
ò Baftone di bambaggia da buf- 
«fiarr/ pazzo amatore dicaccie. 


| fone 
inder=itarr/ pazzo (nell? amor) di |y7orren-liebe / f, Amore pazzo» 




































fieliuoli ò — al _infenlaro 
ider- n-narr/pszzo — 
gf ee ciano ieggieto. Klarren-Iuft/t. Narren-fberk / m. 
 Klügel-narr/ Dündel-narr/ pazzo Spaflo,Scherzo buffonelco. 


neil’imaginatione,di favio; humoritta, 
._ fantaftico. : 
Pracht · narr / pezzo fuperbo,impazzi= 
to di pampe eluffi, 
Prall narr/Rubm-narr/pazzo glorio- 
fo e vano;Capitan fpavento. V, Pra 


ler 10» 
Sauf-narr/ pazzo ubbrisce, 


Schertz· narr / pazze facetto, motteg- 
gistore, burlone, burliere. 


Klarren-fcbiff/ n. Nave ò Barca di 
pazzi, cioè piena di mafchere e di 
entesboccata e lafciva, àcui un 
Ilo fpirito hà comparato que- 
ito mondaccio, 
Narren · ſchul / f Scuola da pazzi, 


auf der Narrenſchul Doctor worden 
ſeyn / etferlidotterato nella ſcuola di 


— di ito nell’ pazzi, 
Gpici-narr/ prazo è impazzito nell’ |L7_rren-feil/m, Corda da legare i 
Meiber-natr/Liebe-uarr/ Jungferu-| pazzi. 


narr/ pazzo amorofo,parzo donnee- 

ne, pazzo zerbino, pazzo galantino, 
&e.V,Jungferen- 

Zeitung-Narr/pazzo novellifta ce, pezzo. 

e fimili in infinito» . Ylaxren-fpiel/m. Giuoco, Scherzo 

YIarren-bofjen/plur, Pazzie, Mat-| da matti ò mattaccini, it. Farfa, 

tariesSchiocchezze, Follie, Baie, | Pantaloneria,Buffoneria,Burla, 
Stravaganze,Ciancie,Frafche, V. Narren · ſpital etc V.tTarrenbauf 
Narrentheidung. 


$ Narrenboffentreiben/ giuocare,ther. 
zare, buffoneggiare,frafcheggiare. V. 


Mm 
cs fennòd Feine Narrenbofien/non.fone 
mica baic, ciancie; fono altro che 


$ jemand am Narren-feil berunfüh- 
reti/ menar’uno per il nafo; men. 
chionarle a fuo piacere come un 


cini, 
YXarren-tracbt/f, Foggia, Sfoggia 
da pazzo; cioè bizzarra eitrava- 


baie. nte. 
en Narrenboffen ? ciancie ? baie? can- Haceen-wer/n.Opera cioè Cofe 
u Gel pazzi,Pazzie &c, YıYTarren- 
dad gterenofen 7 ao be] af 
Ylarren-frage/f, Domanda, Que- Naͤrrlein / Naͤrrchen / n. Pazzarello, 
ind fa -| Scioccaruolo,Stoltarello, Matta 
— — — rello,Mattacciuolo, : 
Ylarren-baufl/Rarren-tofen/Nar |$ cin artiges Naͤrrlein / un bellino be 
- ren-bduflein/ Narren-fpiraly m. | _ leso: 
Cala, Prigione ö Spedale di paz- Narren· tbey / Narren · theydung / 
zi ò dipazzatelli, ee re Dea 
Ylarren-Eapperk. Cappuccio buf-| "rerbeit.Eborbeit, 
es ik keine N i 
fonico, Cpparuccia da buffo | Epi senti ao Ze 
$ fich um die Narrenfappe ganden/ | Narrent 


fiblagen/ livigare. contendere &c. tare ——— Area 


per la capparuccia del matto,cioè per velle, baie &c, 
colt trivole e da niente, es iſt lauter Narretey / nonè che par. 
— — pazza, ftra- zia Le Se che — folle. 
tà, Maͤrtiſch. Narretey o Narrerey treiben/far paz- 
tiarten-Eleio/n. Vefte, Habito da —— — — ib 
. lare, tari) buffone: € ſulle 
buffone, dazanni, da scaramuc-] bure, vNarre, © 


feniato, Stolto, Sciocco, Mente- 
catto,Forlennato, Scempio,Stoli- 
do,Scimunito,Gonzo, Golfo, it. 
Adv.Pazzaméte,Stoltamente&c, 


närrifch ſeyn / effer pazzo , torfennato 
&c. V.Téri 


eri rifch/ eglit tetto pazzo 

gprs | ano &c. 

naͤrrifch im Kopf ſeyn / haver follie, 
pazzie, sirivizu cc. in teſta V. 
pipi i . 

er üb nicht naͤrriſch / egli non è pià paz- 
= egii nun è matto nd; nom € mica 
folle, 

märrifch werden / perder’ il cervello, 


impazzire, i 
ein närrifches Kleid ve-una velito biz- 
zarro,uns stoggia ftrana, fÄravagen- 
te. V Seltſam. Wunderlich. 
«in närrifcher Vorſchlag / narrifhes 
Porkeben/pezzo.ticno conbiglio» 
elle nifegno, 
eine närrifche i gragene. demanda &e, 
_ (ciocca, affurda, frivola, 
für Liebe/ Begierde/ Zorn / Schmer 
Ben ve-närrifch werdben/impazzire, 
diventar pazzo d' amore.dı voglia, di 
colera,di dolore&c, V.Nafend, 
ſich närrifch è zum Narren tudiren x, 
ımpazzıre è torza di udıare, 
naͤr iſcher Gedancke / pealiere &c. folle, 
, fiocco. pazzo, vano &e. 
ein naͤrriſch Vold/ una gente Rolta e 
‚Fazıa, j i 
ein närrifcher Menfch/ein närrifcher 
Mann/närrifcher Kopf/ un huamo 
‚„pazıo &c. un pazzsrome. V. Narr 
ich bin fo naͤrriſch wicht / io mon ion 
„tanto gonzo-goflo de, 
ein närrifch Weib/ una femims Riocce, 
ftolta, foempia &c. 
naͤrriſche Weiſe / haͤrriſch Wefen/paz- 
21%, icioccheria &e. V Narrheit. 
wann ihm ſeine naͤrriſche Weiſe an⸗ 
fomt/quandelo fpiruo gli entra nell’ 
ampolla. 
naͤrriſch thun / fich märrifch anftellen/ 
matteggiarc.tar atti da pazzo Scc.tar” 
il matto, il buffone &c. fioccheg- 
giare, pazzeggiare, vaneggiare.delira» 
re, infanire,ftravagare, volar col cere 
vello &c. . . 
thut nicht fo naͤrriſch / wie Font ihr fo 
närrifch thun ? nontate 11 matto di 
gratia ? come e poslibile ch'un huemo 
firavagare&c.di quefta maniera. 
anfangen narrifch zu thun / fciorre i 
racchi,dar nellepazzie, negli spropo- 
fiti, ne gliafiurdì, nelle fcertate, im 
quindici. «a 
naͤrriſch handeln / umgehen / agire da 
| pazzo, procedere,tare, da forfennato, 
einen närrifch machen / far’ impazzire 
uno, 
ihr werdet mich närrifch machen/ mi 


tarcic impazzire» m 
“ 
bi 


Narr Naſch Nah = 10% 
pe pe men V. Zeden, Scleden 





von etwas ghiottonare,leccare 
di qualche beccarne sù una par- 


te. è 
fiemufi von allem mafchen / ella nen 
puoteneri non golofinare d'ogni 


dem Nafben ergeben fegn/ effer date 


alla gbiotronerra 







































us· narren / Disimpazzire,Fini viel Naſchen macht lere Taſchen / la 
le ſue siae fp rr —— ghiottoneria —* la borla 
i beym Frauenzimmer naſchen / gelsli- 


rio ò vaneggiamento » Cefläre 
be] dall’eflerpazzo, 3 
er | sgenarret li hà 
! en und lì fuor —* lei 
Yecheflauen in Fadb-narren/Imitare, Controfare 
pazzia toffeuni JE Pazzie altrui, x 
direbbe lo|$ allen neuen Moden nachuarren mol: 


voler controtare, harer tuttele 
nuove foggie. 


narcapprefi e dame , cioe pigliarfi 
certe licenze lalcive in toccare , bac- 
ciare&c. fenza venic'al compimento 
che li franceli chiamano de petices 
libertez. 


/ Ghiottonato, Leccato 

c. 

$ er bat darvon genaſcht / egli ne bà lec- 
cato &ce, 


Ver-narren/ Impazzire (Impazza Naſch · luſt / Na chbegierd/f. Voglia 
re) it.Confumare n Scialacquare, ghiotta, Gola, Golofina. 
Diffipare in vanità e cofe da paz-[$ fritte Nafchluft biiffen / cavarfi la polo. 
ziò dafciocchi, V.,Verfebwen: su complir coila , fodistar” alla 
DEN o die Neschffift reist ibmdarzu/ la pole 
$ iiberetmas vermarren / impazzire di 


lo cıtıra, 
qualche coia. 


die Naſchluſt daͤmpffen / mortificar la 
fein Geld in Modefleidern/in Gaſte⸗ gola, 
mer —— —— rss Yrafdı-mardt/m.MercatoöPiazza 
lina 4 i 
rari dragon mi Leni di frutta e di altre cofe ghiotte, 
conviti,in fpafleggiate, in donneamen-| F: Genaͤſch. 
ti efelliamori. Jaſch· maul / n. Nafch-gofche/ £ 
fich iu cin Weibsbild vernarren/ amo Rafch-maulden/n. Ghiotto, Ghi- 
ottone, Ghiottoncello, Leccardo, 


racciarlì, gualtarli tollemiente d'uns 
Leccardello. .Naͤſcher. 


donna. 
Ver-narret/ Impazzito, it. Scialac- $ cin Naſchmaͤulchen haben / baver una 
go etta delicara. 


quaro &c. 

$ der Meufch ifttgang vermarrt imKopf/ |YTafeb-werd/n. Cofe ghiotte e de- 
cervia regie Porte | if. ha ill licare, come frutta,confetti, zuc- 

fein Geld vernarrt baben/ avere fia | Cheri dc. V.Genafh. ; 
mato &c, il fuo con ciancie e fi Genaͤſch / Genaͤſche/ n. Nafßcherey /ſ. 
eccherie, Ghiottoneria , Leccardia &ec. ic. 
Cole ghiotte oDelicatezze man- 
giabili. 


in cime Perſon vernarrt ſeyu / efer! 
das Genaͤſch beym Fraucw-jimmer / 


impazzito d'una pertona. 
er iſt gang in ſie veritartt / egli è tutt: 

certe lafcivie che fi commetie colle 
donne dell'atto in fuari. 


inipazzito, perduto, guafto di efla. 
auf etwas vermarrt ſeyn / effer impaz 

allerhand Genbſch / [Naſchwerck / 
Nafcberey] fauffensiveffcu sc-com- 


zito (pazzo) d'una cufa. 


ibi — gemme gemartet/ Ver-narrung/f, Impazzimento;it 
muto 


Coniumamento &c. — eo so &c. ogni lorte di ghi» 
$ Bernarrumng deg Gelds ve. Gialacqua PE 
Verba Compofita. mento del danaro in cofe inutili &c. —— auaͤſchig Bri 
‘ aftb. 156 / nafd'batt/ it. vernafdt/ 
“resero ug * Naſch Adj. Ghiorto, Golofo Leccardo 
Fafchen pen ied, Nafeken/ Ghiottenare, Ghior.|. &C. 
— kin @eld ve-abuarrensi toneggiare, Golofinare, Leccare, |) vermafcht und verfoffen / ghiotto e 
se i quattrini da uno per tal via. ir, Mangiare dicofe ghiottee de- * 


dernaſcht ſeyn / eſſer ghiotto &c. 
(00) 2 


} CLI 
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i igtes / vermarchtes Maul bar 
— una re pesca 
da,gololins,delisarella &c- 
"er 2] ift wicht naͤſchigt / er frif die 
Küchlern ungefchelt/egli (ella) non 
è golofa,e magna le frirelle fenza le- 
varne —— — 
t aufetwagfenn/appetir ghi- 
gf qualche cofa, 
efferne ghiotto. . 
etwas mäfchig è gendfihig ve» goiofer- 
togolo"n.» leicardello. 
alle Maͤuler ſeynd mäfchig/ * vutte le 
hocehe fono ‘orelle, 3 
ſehr vernaſcht / gbiottone, ghiottonac- 
cio, gololaı cio.. | 
uäfchige/id Nt, geile Blicke ve. sguardi 
*c. ghiotti. V Verhurt. 


Naͤſcher / Ndfdel / Naͤſchling / m. 


Ghiotto, Ghiottone, * Falcone 


di cucina. . Naſchmaul. 
Naͤſcher ausderKüche! fuori di cu- 


cina, chiottonè ! 


unafer-uäfcher/ gbiortone di femine, 
3 v Gi . 
YTafberey;f.Ghiottoneria, Leccar- 


‘ dia,Leccardaggine,Golofina, 
Ferba Compöfita 


Ab · naſchen / Levare, Tagliere ghi- 


ottandoe goloſinando. 
Be-nafchen/Pizzicare ghiottamen- 
te di qualche cola delicata. 


$ cine Jungfer benafthen/ ufar certe lì- 
cenze ghiotte e lafcivecon una dama 


ò ziteila. 
Ver naſchen / Spendere , Scialac- 
quare,Confumare in cofeghiot- 
tee delicate; Ghiottonare. 
fein Geld vernafchen/ idem. 

doit mafe, Scialacquato, Confus 
mato in cole fimili. V. Naͤ⸗ 
big. 

der Lic bat alles nernafcht und vere 

teffen/egli (ella) hà ghiotronato&te. 
rare’ ilfuo, 

Weg · naſchen / auſ naſchen / aus · na⸗ 
ſchen / Votare i piatti,vafi, (cudelle, 
mangiando tutte le leccardie che 
vi erano, Lat. Abligurire, 


Naſ⸗ 


Maſe / £. Yrafenyplur. fvoc, te- 

delc.) Naso, Lat. Naſus. 

& cinegroffe/langeNafe/ un nafo. gran. 
de.lungo, un nalone. * umnafo mae- 
ftroymaflimo, maffimiliano, un padre 
nafo.nafo mafchio. — 

einer/fo eine groffe/ dicke und Lange 
Mafe hat/un naione, *nalj-potente,na- 
futo, 





















eine gute Nafe haben/haver buon nafo; 
met. buon'e fagace odorato, 

einem die Naſe bluten / fanguinare, far 
fangue dal nafe. . 

tropfeude Nafe/[Tropf-ò Trief-uafe] 
naleltillante,calante, gocciolante. 

fpigige Nafe/Spig-uafe/nafe aguzzo, 
puntuto. affilato. 

krumme Naſe / Krunum · naſe / nafo tor- 

gump fe Mate” Stumpf, naſe / Blatt 

(PIL - - 

naferZeller-nafe/Ajen-nafe/Mo- 
ren-nafe/ nafo Khiacciaro; camuffo. 

dicke Nafe/ Did-nafe/ Fauſt · naſe / 
Breit maſe / nafo groffo largo, nafo 
di un pugno,naln pugnazzo. 

bucfelichte Naſe / nalo. gobbo (gobbu- 


to. 
Habichts naſe / nalo aquilino. 
—— Nafe/ malo bitorzolato,brof: 
‘olut.. 
cinerogige/trieffendeNafe/ [Rop-uas 
fe/Trief-nafe / Pepel-ò Schnutel- 
nafe/] nalo mocciofo, fillante, ttilla- 
. riccio, 
eine u Nafe/[Rupfer-nafe/Nobt- 
mafe] nafo roffo.accefo,riarfo. 
doppelte Brad-nafe / naſo da bracco 
o doppio, 
Rindende Naſe / [Stind-nafe] nafo 
puzzo!ente. Gall. purais, 
ungeftalte/befilicye/feltfameNafe/ na- 
lacco brutto; laido, ilrano » ftrava- 
game, 
herrliche Nafe/ naſo reale, imperiale. 
_ matitofo, 
die Naſe zuhalten / verftopffen/turarli, 
_camuftarfi il nafo- 
Die Nafe bugen/fchneugen / moccarfi, 
smoccarli, mettarti. fotarli il nafo 
*bieNafean Ermelbugen/mer.fchmier 
rige Arbeit thum/ 
werbrreiben/ nettarfi, smoscarli il 
nafo col ò ful pombito. met- ter? un 
laroro ö melliere fporco e lordo, e 
concui l'huomo s’inlorda le hani. lat. 
fe cubito emunvere. 


Die Nafe ruͤmpfen / kruͤmmen / aufwerf- 


fen über etwas / torcere , torcere il' 


nafo,digrignar'ilmafaccio , fargrugno 
| si qualche cofì. 

einem etwas in dieNafe rauchen / kom⸗ 
men/ tumare ( falire) qualche cofa, 
nel(al)nalo ad uno, 

es rauchere ihm in die Nafe / lamo- 
Narda gli fili al nafo. , 

der Geruch / Geſtauck Fam mir in dic 


Rafes l’odore,la puzza mi diede ne $y 


na 

einem die Naſe abfıhneiden/ abbeir: 
fen/ tagliare,mozzart il nafo ad uno 
mozzarglielo co denti ; sa-far'uno. 


Frafen-binten/ Nafen - ſchweiſſen / 


% cine 


Naſ 


lare per il aaſo ð col aaſo. V. Né 


felt. 
feine Naſe in alles; in allen Dreck s.v. 
ſtecken ö ſtecken wollen / necare è vo. 
ler ficcar il nafo, dar del nafaccio in 
_ ogni merda, : 
cimem etwas unter die Nafe reiben/ 
fregare qualche cola fotto l’uafo ad 
uno; mer, rinfacciar, è rimproverare 
_ gliela, dirgliela nella barba. 
einem cime Nafe drehen / geben/ mae 
chett/ torcer.tar'un nafo ad unocioè 
— vendergli delle trarepgos 


c 
einen ben der Naſe herumführen/ me- 
| nar’uno pel es: — Pa 
mit der langen Nafen abziehen oder 
dafteben muͤſſen / andariene, reftar. 
zer con tanto ( con uno palmo) di 
nato. 
einem die Thuͤr vor der Nafe zuſchla⸗ 
gen / ferrar ha porta in faccia ad uno, 
das gli della porta nel petto;moftrargli 
_ un viso dilegno, 
einem etwas vor der Nafe wegneh⸗ 
inen/ togher’levar'una cofa dinanzi 
_ alnafo ad uno. 
einen bey der Naſe niehen / tirare, pio 
eliare De uno perilnafo, 
zeuch dich felbit bey der Naſe / pigliari 
te itello peril nalo. 
dem Recht eine wächferne Nafe mas 
chen/ tar'un nalo di ceraal dritto (al- 
_la ragione.) 
ein Diug vor der Naſe haben / haver® 
una cofa dinanzi al nafo. 
der Nafe hen feguire, intraccia» 
reil tuo nafo, andar dietro il nafo. 


Naſen· band / Naf-band/ n. Cavez- 


zoneò Capezzone, 


mußiges Ger 5 dem Pferd das Nafenband anleacis / 


metter'il cavezzone al cavallo; inca» 
vezzarlo. i 

Nafenband eines Hunds 10» mufirno» 
ls,ınuloliera d’un cane. 


Naſen · bein / n. Nofen-Puörpel/ im 


Oflo, Cartilaggine, Tenerume, 
it, Framezzo del nalo, 


n.Hemorragia del nafo. 


KTafen-busen/ Nafen-pepel / mo 


Mocciolecco nel nalo. V. Aotʒ. 


XIxfen-eifen/ Naf eiſen n. Mora» 


glia. /.Bremfe, 


Tafen-Aiàgel/plur, Frogia,Sfrogia, 


iesAlette &c. del nafo. 


afe mutweiten Fluͤgeln nafo 
irogiato, strogiato. 


Fro 


mer ibm felbit die Nafe abſchneidet / Naſen futteral / n. Nafale, Fodro, 


verblutet fein Angeſicht / chin tas lia 
il nalo, liguafta il vito ò s'infanguins 
il volto, 2 


einem / dem die Naſe abgeſchuitten te- 
srafeto, vi 


Belta, Voria da nalo. 


Naſen · geſchwer/ n. Polipo cioè è 


Cancıro,lilcere nel nalo, 


afen-geftand'/m. PuzzasPuzzo.: 


Durch die Nafe redenz parlare, tel]: redel nafo. 


ins 
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Naſen· haarlein / n. Peli Pelicelli Ent-nafet/Snafato,Senza nafo, 3 dageble/bus Föftliche Naf / quer nodi. 
nelnalo,..i liflimo,quell bumido psetiofo,cioè if 
Yıafen-Fönig/m. Re de'nafi. Naß . 
it. 
















vino. 
s das Lebens · naß / P humido radical 
XTafen-locb/Naf-lod/n,Narice: Maß / adj Molle,Guaz-Irzigli in . eg 
$ De Sainte MuFl6chery nu” ro, Goazzolegit amido, Lar]. Humisett, Bagna Guss 


*YTafen-mayeftit/i, Maeftà d'un) Humidus.Udus, 7, Seucht, | zicciosGuazzetto. 7, Gencht ie 

















nafo imperiale, Nalaggine. / humido humi » 

Krafen-febneller/ Nafen-Itüber/ m de pie: BE Ata 
E asis humidetta, vento &c. humidi 
+ Frignoccola, Buffetto, Bußet uag werben vomöReget/begnato,mol- cio, ——— 
{ul nafo, ee hei ich fhüreteerwas ndflichtes im Better 
KIt-oeb/Ml/ Album, Tata di "Arco NS] dia ann e * 
3 Lat. . * [4 em h 7 È 
in mafe Demo ar —— ne xTäffe/k Humidezrz, Humidità, 
Humidore.Humore; Guazzo, 


fikb. A 
YTaf-born/Rinocerote, Rinocero.| tinnafles Cud naffer Hader / naffer 


d traccio molle ò infuppato. _ È 2 

nalo. n ——— i sel EEE macharieia molle, in — * * AA a 
Vaf weis / Aqj. Nafuto, Nalutell un die Naffe ſchadet dem2cib/ l’humidità 
Saccente,Sacciuto &c. naffe Augen machen / far occhi molli. fc; Kind in da Naͤſſe ligen lefien / 


V. Weinen. 
es wird naſſe Augen ſetzen / fivi farà 
occhi molli. 
naffe Wangen vom Weinen / gote, 
guancie mollio bagnate di lagrime. 


lafciar,guaftar (marcir) unbambino 
nell’ humidıra (merda e urima,) 


Naͤſſen / Verb. neutr. Guazzare, 
Seuazzare, it, Colare, Scolare» 


& cin naſweiſer Kerl / eine Nafweife/ 
un fer faccente &c. un laviotto, nn 
fputa-fentenze,una fputa finno. 

ein nasmeifts Weibsbild/ una favi 


lina iacciute ile,uns favia Sibilla. 1 

lufweißpeit/t, — 

ciutezza,Sopra-fenno. cin Bruder/ cme nafle Schwer commodare per efler molle e 
YTafò Yrafruchy Naf-tächlein/n.| Mer [Maßkittel] Pirecelto, forclla di —— 

Ponte-molle,cioe buon bevscchiato-/$ die Augen naͤſſen ide dere, gli or chile 

i conti» 


re; ubbriacone. celsno , lagrimano, 


il) nafo,Moccino, Moccicchino»| naſſe Wahr/ cose,merci.humide come acte. 
das Hemmer naͤſſet mir am Leib vom 


— — — a, Na —— ——— e 8 ca 
etto, Nafolino ccio» mili. weiß / Regen 1» la camifia mi 
6 i nd Se” certo “RITO anafe Mabel mesure per r 
Mn reg x merci humide, cioe fcialacquario, be- = —— agri ZA È 
—nafihe/ —ndfidt/Adi- [non ha „ verfelo,confumar lo * — marcia. V,Eitern- 
luogo che nella Compolizione ]] | eiei se uf mae rt o fin flo attivo è poco uf 


tato, in vece di cui fi dice meglio] 


N 
einen Bag machen ausSpaf bey eine: Netzen / e forse näßen, Bagnare,Im- 


a nare uno alie fon= 
Wander Bank, darne allier bagnato a| - Mollare,Humidare, Humettare, 


idi-ve-naficht/ di nafo groffo &c. 
, —5* t/ dinafo ſchiacciato & 


efimilicome fopra. V. Naſe. 


Naſen / dcalare lVerb · ioutit. mo non] fur fpefe. V.Seuchten. Denesen, 
atanto il Verbo diminut. | einenuagmachenLin Wein] bagnare |$ cine Gecchwulſt muß man nicht netzen / 

YI feln/Parlar coldper il nalo, it. uno(col vino) mer. ubbriacarlo, co- run fi de bagnare un tumose, 
Barbottare, Riprendere, Taffare| „1°. V Negen, Schwaͤrtzen. die Augen uegein/bagna:e gliocchi,cioè 

malàpr fre fio naf machen bagnarti,mmollarfi. lagrimare.piagnere un poco. 
propouto. micht ein Yug naß machen / non bag-| ich netze mit meinen Shraͤnen mein 
b gnare nè anco umocchio „ flare con Lagerzio allago il mie letticciuolo ce 
Verb, Compof- fi sr fe me und uaß cher le mie — ene bagro lamia leiti · 

€ aum deu uak gema .PCG. 
We-nafen/ Aonalare, Nafare, Far appena fene bagno ella lu bocca ö je die Finger negen im Spinnen / im 
tl Nafato, Annaf: ——— reftar bagnato ars —5* 
Be- ° » . lar i pulci cc. 

Be-nafet/ ge-nafet/ ANDA | werben von Regen / bagmarlı dal. | +64 if genug geſponuen ohne Netzen / 
la pioggia, * viapgiar col piovano. ci è filato aflai fenza bagnare cioe è 


to. . 
wol bertafet/ nefuto,nafi-potente, ma-| um mir maf werden / ſo iſt ums| —affarmurato d fecce (mangiato fen- 


1 / fe fiamo bagna- , 
Be. näfeln) Fiutare, Annafare Ipel- —— * di — er K b 
dag Mehl netzen zum Keneten / bagnare 
fo,Fiuteggiare, ie. Taffare,Carpi-| durch und durò) na wafchuag/p lataring per inır:derio nella madia, 
re, Ripreodere, Trovar’2 ridire, naß/ —— nah, dun —* des | errägd uetzen sum Mablenzunm 
ì ù tuno guazzo, u 0 en baꝑpaare UL 
E amar sti Er molle fiillante ò colante. — pelemerlo, — 


Ent nafen / Verb. poet Snafare, Ta- 


il nali Papiernegen. V. Feuchten. 
gliare, Mozzare il nalo, (0) 3 


Naß / n.Subſt.poet.Humido. — 


II Nah Naß Nat 


einen vol negen è bagnare, | Ein · netzen / Bagnare , Immollare 
ollare uno bene benitime, met, — ee Met- 
lo,coserlo,farglitantibrin- ter’in molle, in macero. 


difi addoflo ch’alla fine &c. fi 
Se-acpetige-nett/ Bagnato, Immol-|* re 
—— ſche einnetzen / metter’ il bucato in 


$ fi bat —— enent/ele non ne 


mol geneht erden, effer bagnato ben 


molle, 


Ein-ge-negt/ Bagnato , Immollato 
&c. 


— pena, divina, 4 cingenegt werden / effere bagnato &c. 

Ma ge-arge Senza bagnare, A fec-| yarter tt.» reecate IL Atter. 
$ un foinnet ſiche nicht mot / nl Seblang x 

non riefce lenza bagnare. Nat. 

— Be gar Yratne/f, [gli rditiffminel 

; ; | noftra lingua fanno qu oce 

3 Meuthrhein bey @pinnen vsbegne | di origine tedelca ] Natura, Na- 

XTezung/f,Baguamente, Immolla-| turale, Genio, Humore, Inclina- 

mento, tione, a er 

mento, Difpofinione, Coltitutio- 

Verba Compofit A ne, VAxt, XIeigung. Ligen: 


An-netsen/Bagnare un poco, Toc-| ſcbafft. 
care un — con acqua o con $ GOttes Sohn hat meuſhliche Natur 
altrolicore, x Le 
$ mit der Zungeein wenig anneren/ba- 
gnare un pocolino colla lingua. 
denFlacdhé mit Speichel aunegen/ba- 


gnar'ii lino collo fputo (filanto ) 
De-neszen/Bagnare,Immollare;In- 


angenommen ohne die 

Fighiuolo di Dio prefe,aflanfe 

. tura humana fenza il peccato, 

Die Göttliche derfic Natur / la Natura 

divina, la prima Natura,la Natura na- 
turante, cioè Iddio. 


die Englifche Natur/ la natura ange- 
ica 





afhare, — 
$ die Augen benetzen / bagnare gliocchi. Die Menfchliche Natur / Menfchen- 
einen Brief ve-mit —5 beneken/ Natur/ la natura sei 
nare una lettera collelagrime. V. bad Bent der Natur / Inlegge della 
Basteln ber Tecn Füffe der Urheber der Natur/ l'Autore della 
i natura, 


must ihren Thran la Maddaalena| . 

— i * Greta culle ion agri. eines feine Natur erkundigen / keunen / 

me. wiſſen * RA —* 

ei noicere, fapere, penetrare il genio, i 

. sa ao vr merurale, P’humore il proprio &c. di 
3 . 


na alcuno, 
‚gen bat und weidlich benchet/| aus Tricb/Antricb/Eingeben der Na ⸗ 
la pioggia cihà bagnato bea bene, 


tur/ perinitinto , impullo della ne- 
benehzet werden/ effer pe imp 


tura ò naturale. 
— / Senza nach der Naturl dem Licht derMatur] 
ell’acq 


1% der Natur gemäß leben / vivere fe- 
$ uo es Gluͤck regmet oder ſchneyet / 


condo i) ( conformementeal) Jume 
alla natura, ; 

die Natyr eines Thiers / Krauts / 
Gteinsre, la natura cioè la proprie · 
tà, virtù d’un’animale, d’ un herba, d’ 
una pietra &c. ° 

das gibt/ ilebrt die Natwr/ die Natur 
hats eingepflangt / quefto infegna 
dice, muftra,detta la natura, 

was ung die Natur bat pes / bangt 
uns an fo lang mir leben / ciò che 
viene dalla natura , fin’ alla fofla du- 


Be— 
$ der 


nato, 
er bagnato 


bleiben die Ungluͤcklichen unbene- 
. Ketliteben unterDach] deve piove 
ò fiocca fortuna, gli stertunati ftan 
neal coperto, 
Benet;ung/f.Bagnamento, 
Durchb-neszen e meglio durch · naͤſ⸗ 
fenò durdh-naffen/ Pallare, Tra- 
‘ * —— &c. 
mein Hut / mein Mautel / mei 
—326 durch; oder das! ae 
néffet durch meinem Hut te» mo 
cappello, mio feraiuolo,le mie far- 
pe —— P acqua, humidità 
mi patta, tra; ni 
pi —* deg peactra, trapele 1) 


ra, 
von Natur / dalla natura, per natura, 
, naturalmente, V. Natuͤrlich 
ein Weib/ fo pon Natur fehön re. 
una donns naturalmenie, è di 


Nat 


bellezza Bc. naturale, natis, congeni- 
__ta, connaturale. — 
ich bin von Natur darzu geueigt / io 
c'inclino per natura, o lanaturami cꝰ 
inclina. 
etwas von Natur an fich baben/ haver 
tenere Sc. qualche cofa dalla na- 
tura, 
von Naturen ju mas geneigt (epn/effer 
portato, inclinato, Ipınto è qualche 
ı SA ERAPEEN. —— TOR 
cime traurige / sor 
feuchte Natur/ un naturale, tempe- 
ramento malımconico,languineo, co- 
_ lerico,tlemmatico. 
eine kalte ve-Warur/un naturale, tem- 
| peramento Sc. Iredde,lecce &c. 
eine hitzige Natur / una coflnutione, 
‚completlione calda, ſoco. 
die Natur iſt mit wenigen ju frieden / 
fa natura Li contenta (appaga) di poca 
cola 
die verderbte Natur / la natura, naturac= 
cia, corrutta, depravata?, inclinata al 
male. 
von Naturen forchtfam / barmbergi 
16» fepu/ haver'ua naturale pauru 
&c. eiler timido ( codardo )!pierefo 
dolce &c per natura è naturalmente; 
haver difputitione naturale alla paura 
‚alla bontà &e, 5 
die Sewouheit bat fich bey mir in eine 
Natur verwandelt’ 1’ ufanza ini è 
sonvertitain natura, ò 
cin Ort/ fo von Natur vet iſt / un 
, luogotorte per natura è per fico. 
cime gefunde/ ftardde ve» Natur/ una 
temperamento,una completlione &e, 
. fana,robufta &c. 
eine ſchwache / kraͤuckli chte Natur / una 
habitudine, coltirtunune &c, debole, 
_ deboluccia,infermiccia &c. 
eine grobe/ thierifche ve- Natur/ una 
, Ratura taccla, beſtiale &c, 
cime guterfeine Natur an fich haben / 
haver'un naturale,un humere buono, 
una natura buone , haverfortito un’ 
anima buona, 
feine eigene Natur an fich haben / eer 


— haver'ilguito tatto a ſuo mo· 


der Leute ihre Naturen ausforfchen/ 
erfundigen/ squadrare, rurovare le 
_ Mature, 1 genii, 1 garbi delle genti. 
eine [alumnerop/verkucee, verteu- 
felte 1e.Natur/ una nacuraccia cattie 
va,tia,maladetta, indıavolara &c, 


über die Natur wircken / operare oltre 
(fopra) la natura, 

wider die Natur/ der Natur zuwider / 
contro la natura, contrario alla natu- 
ra. 

das ift wider meine Natur/ quefto è 
contro la ripugna,sontraria,& contra- 
rio. alla mia natura;oflende , combette 
il mio genio, il mio maturale, è im- 
— col mie temperamento 


wider 


Nat 
wider die Natur ſuͤndigen / verfahren / 
peccare. agire contro la natura o con- 
trà natura, 
etwas mider feine Natur thun / die 


givimgen / tsr qualche cof. 
conte il fuo genio , sforzare la na- 
tura 


maruraccis, 
feine Natur überwinden/ vincere, fu- 
pecare!a iva natura, 
Die Natur 
tara. 
die Natur verändern/cangiar di natura 
"weibliche fatur, lanatura, cioè | 
a ce 
parti naturali delladonoa; Ja porta. 


wir alle von einer Natur / ſamo 
d’'unamed:fima buccia cioè na- 


tura, 
die Natur und die ÙKunjt/ia natura e |” 


arte. 

die und die Gnade: die Grade 
—* die Natur nicht / ſondern 
machet fie volllommen / la natura e 
Lauratia: la grazia non guafta la pa- 
tura, anzi la perfertiona. 


YTatur-bud/n. Libro della natura. 

Yiasur-forfber / Natur · kuͤnder / 
—fenner 6 -Fundiger/m.Nacura- 
lifta, Fifiologo, Fifico, Curiofo 
indagatore natura. 

Natur ſorſchung / Natur-funde o 


Natur-Funft/ f, Fifica» 
—— della aatura, Stu- 
dio finco. 


Nat / Raturmäflig/ Adi. 
Conforme,Canformemente alla 
en. 

n t 

4 m 2 


/ rouinare la na- 


td. agire, vire- 
re, amare, conolcere la co e &c, 
conformemente alla matura, matura]. 
mente. 


Natur·geſetʒ / n. Legge della na- 


tura. 
Natur.licht / n. Lume della na- 


tura. 
TYiatur-ffano / m, Stato della n2- 


tura. 
Yzacur-trieb/m. Inftinto, Impullo 

della natura è naturale. 
Ylatur-mwefen/n.Cofe della natura. 

Cofe naturali, la Natura. r. f 


Ylazur, 
YTatux-wirduna/ Natur- krafft / 
Operations Biene, Virch della 


natura. > i 
YIarur-seit/f. Tempo, Dilpenfatio- 
n«,Economia della natura, 


Natuͤrlich / Adj. Naturale, Natie, 






i) nagärlich Eon / effer naturale ö cofa aa· 


Nat III 


fo edal vafo; corromper le vie fue ne- 
turali create e ordinate da Dio beae · 
detto;rornetter Iceleraggini netande e 
proprie ad attirare ful mondo fe 
non prù le cateratte di ncqua, de’ dilu- 
vii di tu co e di folfo fempiterno, Va 
mundo è frandalis, 

natürlicher Weife/ naturalmente , in 
mado forma, naturale. V, Natuͤr⸗ 


del natiürlicher Weife unmoͤglich / 


viat 


Genuino, Proprio,innato. V. 
Angeboren, 


lieben wc» ik watürlich/ amare &c, è 
cofi naturale, 

natiirlibWaffer/matiirlihereinc 
acqua.vino &c naturale. 


natürliche Dinge/natürlichellrfachen! 


è —— ——* naturali, ih È — * e naturalmente impoffibile, 
er natuͤrliche Meuſch vernimt nichts; einen Fremden von einem Ort n 
vom Beifte Bee, l'huomo| lich erklären oder ee 


—— animale —* capifie nulla N —— un turethere, 

elie cofe de lo Ipırito di Dio, attlrlib/Ady, Naturalmente,Pro- 

natürliche Eigenfchafft/Art/ proprit-] prio — e,Pro 
ta paturale, congenita ; natura,pre- > i 
prio,maturale, fubît, isa e y natürlich berausfommen / Ipiecare 


atur- è 
— Neigung eines Mengheng] Ps komt recht natürlich heraus / que» 


tc inclinativne, propenfione. pieva fo icice naturale affatto , riefte pro» 


° pr. naturale. 
u. fi. va buome, V, Natur. — ugehen : Das gebet wicht 
L = aturlich zu / accadere ti — 
vr ae Berkand ; der mature tuarliper —* e pieni ded 
a serien 9,10 fpirio,in- aon va naturalmente, 


„| erftelite ſich natürlich / als ob er ein 
ct ivo fee — 


; > u i da pazzo. 
en natuͤrliches Geſicht ve-un vifo cieral ,; (propriamente) da p 
naturale cioe non controfatta nè ma.| "Hau natürlich abmalen re. ri. 


trarr.dipiener” 
fcherata, ener uno al naturale. V, 


er — Eigentlich. Aehnlich. 
Ma rale aaa ce. cinReibsbilbnanrlih è manelicher 
eine narärliche Wolredenheit ve» an eifeerfeunen/ recar’ una ä buom 
ch haben/ haver'un’ eloquenza,una 
retorica, una fuada,, un ben dire natu- 
in narhrliher Gertnsad/ natürli-Uber-mardrlich/ Ad 
ein natürlicher Geſchmack / naturl Über-narärlich/ Adj. Sornaturale, 
— HERIDIDERER UNE; —* naturale , Stranaturale, 
natürlicher Hunger / natürlicher cn — 
—— cn A naturale er $ übernatürliche Dinge’ cofe foprana= 
bie_natürliche Wärme / natuͤrliche jp a. = 
; ‘uc ernatuͤrliche Gnade / uͤbernatuͤrli 
Feuchtigkeit ıl calore, l'humido (I Licht/ übernatürliche —— 


hummr)naturale, I 
die natuͤr lichen Gänge des Leibg / di Ario nine,infpirauonedkc, foraatue 
meati naturali del corpo animato. —— 
eines matitlichenTods fterbenzmorir,|-APtrmatirliche Schönheit te, bellezza 
pallare Stc, dimortenatvrale, c.divina. 


» 


ein natürlicher Gebrechen/ Mangel / Un-natikrlich/Innaturale,cioeNon 


unditetto, mayagna vitio nsturaic, è a 
connaturale, © naturale,cioè Moltruofo,Strava= 


feine natürliche Neigungen überwin-, Rante, it. Ecceffivo, Miracolofo, 
den / regieren / jaumen/vincere,lupe-| Portentolo, Prodigioſo, Eforbi- 
rare, governare, regolare, domare le) tando,Stupendo, 


fue inclimationi naturali ò Is natu» Age 

ro. i 1$ unnatürlicie Geburt/parto &c. non» 
ein natürlich Kind / natuͤrlicher Sohn / naturale cioe abartivo ò ftravagante, 

vofigliuol nuturale cive baflardo ej „t MoRracfo. V.Misaeburt, 

illeggitimo, ummatürlicher Dunaer/Duritre-tame, 
natürliche Geburt/ parto naturale- —— — , anzi mene 
natürlicher&ebrauch des Weibeg/coi- SOME. ALLA Y Hi mere, 

to, concubito, ufo della femina natu- unnatürliche Groͤſſe / Lauge / Fette ro, 

rale. un grandezza, pri fi:zz:, lunchiezza, 
den natürlichen Gebrauch des Bey: graffezza &c non-naturale, it. etces- 

ſchlaffs verderben/ pervertire I ulo fiva eforbitante 


rc. ein unmatürlich fetter’ Dicker / langer 
maturale del concubito, quando al fel: Mann, un huoio er dio —— 


pui 


modo, Aret, 


natürlich krauſe Haar re» capegli riccù 
è ricciuti naturalmente. 





Nan Neb 


* ———— * ftupendgme | genaue mira. ferro zol 
— lungo Ste, = mit genauer con occhio atten- ———— minuto, aun 
5) to, vigilante, aperto. piccolo ; effer'un gran (un ftrete» fic- 
Kim woler - rendere ò conto, ©" —A———— 
[ch'il diavoto lo squarti!] fcappò ä 7 


effer elatte,accurato, 

i ces Effen 1e-un man — n olo — —— rn ee 
giare Sc. fchifolo e fl con- appuntatino;aggiuftare le] —mente. ” i 
ul: cofe fue con punti di fello. egli] einen geuaun und bart halten / einem 

Naturen / Verb. inufit,nelluofem-| er WR allyugenau un fernen ROMEO es tener’ uno Îtretto» 
plice, Naturare, Naturalizzare. ip * —* po tenerlo in ftretta, 
Naturet/ge-naturet/ Naturato, Na- sdini.ce 5 colla bilancia; egli punti» afpra, ri —2 rigida disciplina, V. 
turalizzaro » Complellionato » glia troppo. genan / tti leben/fich genau be: 
5 o Genau/ Adv. Strettamente,it. Efa ea 
La } Aue 

Kuret/ tacere enlcheenficonern) | tamente, Puntualmente, Accura-| felacon roce evade 
genio,à contr 'humore, Lat.repugnan.|j tamente, Minutamente. es fo genau nicht nehmen / aon piglier- 

te natura, $ gemam/ geuau beofannmen ſchreiben // la tanıo allaforzile,alia ftrerta,alla mi- 

welgenatanets ben naturalizzato, ben ge — * | ander alas 
üb ‚genaturet/ mal compleffionato, WERE piso " u. ereme 0 er 

o- gehet bier alles gar genau 

er it found fo genaturet/ egli è un tal n cola 1) freie ppi cori el eng A pens Appe- 
ri EL Scharff. PE pani v 
buccia) egli è così] etmas mu senäulich Icbenize» V, Genau Leben 
—— — )v Eu — contempla n ich batte genäulich geffen/fo 1e- ap 
À “ Pi » re, — rd 
anders genaturet werden / cangiar di rare &c efarinare, (candagliare, ton-] na hebbi mangiato non fi ** 
Naturale, mut.r'ilvezzo, cangiar' hu· tareuna cofı efattamente , puntual- definato che &c. 


more ò temperamento; trasnaturarli, 
trasnaturalızzarli, trashumorarli. 


Yan. 
Mau / hoggi Benau/Seretto, Ri- 
ftretto, Angofto &c. Eng. 
$ genau Gewicht / genaue Maf/ ſtretio 
pefo. Nreita mifura. 
eine genaue Schrifft/ genaue Zeilem 
feritura Arerta, linee finette, 
febr genau/ Arerto ftremo, 
ein genauer Freund/ aemaner Vere 
wandter/ ftretto parente,lirerto cu- 
gino, VNahe. 
mir genauer Noht/apena (appena) è 
ftento, mente à gran pena, V, 


Kaum. 

mit genauer Nobt hat er mir dis me» 
nige Geld Seachem egli ftentò aflai 
& darmi quelti pocchi quattrini. 

genau oder karg ſeyn / effere firetto, 
cioe avar di meno.taccapno, 
ze &c. V. Kara, Geikia.Fik 

9. 

genaue Befehle / genaues Verbot / ſtret · 
ti commaadi» ordini precib, ſtrette 
> e 


p 
—— 
——— 

— ——— 














mente, appunto appuntinosà miau- Nauigkeit / Genauigkeit / ſr.Serettez · 


to, è n.inutino, cfaminarla &c.con fa 


gace difcernimento. za &c, it. Efattezza , Accuratez- 


alles genen derdiodienpantertadeny za, Puntualità, Rigore, 
en gig iin gt Yieb. 


x d 2* 
aa erinnamente, X Febel/ m. {un critico vuol che 
minutisfimamente &c. fia compolto da nabe / vicino e 
genau auf-oder draufmercken / genau fallen/calcare » quafi KTabefall/ 


uböreu/ ascoltare atrentamente,con : 
EE Aarau mogli prec. —— Nefel] Nebbia, Lat, Ne- 


en ob den en balten/ offer.|f cin dicher/finfterer/ ſtiuckender / i 
vare clattamente &c.le leggi. 

einer /fogenau ab den Rechten hält, ta (tolta) brutta, puzzolen- 
rigorofo gnuftitiere.V,Scharff 1 ciftio Ne nebbia veltnofa, 

einen Gefangenen genau verma im Miei ; 
ren/bemadhenoder vermachent/guar. sin Anne: Mebelfane nehbinrelluneb- 
ee er oe — a darti cl a 

men angenen * ’ 

simo Gita — cienza baltew tempo annebbia. 

es genau ſuchen / cercarla à minutine, 
buscarlacon la candelletta,col fuſce lli. 
no mmano, 


genau dingen / genau gehen imKaufe 


veder'una cofa per un barlume. 
der Nebel fteigt / zieher fich auf; der 
Nebel fällt/ia nebbia s’ inaalza (fi le · 
va) lancbbia calca. PR 


una nebbiaofcera (nera) . 


etwas wie durch einen Nebel ſehen / 


Fuel IT 10 


Tr 4 


* = 
Neb STE 1 

fie wohner actor ber aliena fia a}, _ dario, Parergo. 7. Bi > 
lato della (alla) chiefa. Veben · bau / m. Fabrica laterale. 

den Lappen neben das Loch ſetzen / Neben⸗bedienter / Collega, Com- 


metter la pezza accsnto la rottura, miniltro, , 
met. fàr'una cofà à roverfcio, YTeben-beutel/ m. Neben fächlein/ 









fich pegno ben pn It ni — Borlettina accanto 
nerfi a federe,a giacere (a)qualche- altra, 


eben-bot/m. Comm iere, 
; Meflaggiere-compagno. Bey. 
164 fervire,gover: Neben · duͤler / Neben-tverber/ m. 


duno. V 


een u frei fc Competente nell’amore,Corri- 
di compagnia. vale,Corrivo, Emolo. 
du folt keine anderc@btter neben mir |Teben-bilrge/Com-mallevadore, 
— tu non havcrai altri Dei ap· Neben · chriſt / m. Con· criſtiano. 
— ne — . |YTebenfindlein/n.Giunta,Capric- 
— de —— cio a qualche coſa di fpirito, di 
di mi; propria ınventione, 


neben andern um etwas anbalten/|YTeben-gaff/m.Con-invitata, 
mad — —— Neben · gemach / Neben· jimmer / ns 
r tri in qualche caric ; u 
a eſſerꝰ in Eh — — — Stan 
di —* * n eben — Neben-fpeife/ ſ. 
ie man n . peter ie 
prat li ceneri eng e Neben-biflein/ n, Frameflo, Die- 
dell’ altare. Lev.6,10, tro-meflo, Sopra-cibo, Sopra- 
— *— mohneteral-| palto, Sopra-mangiare, 
/ — Yleben- n.Legge ftravagan- 
ti citi Neben / nebſt / Oltre, it. Appreffo, te. EURER di 
bi Bc, Be-neben/ beo-neben/ darbey-neben/ KTeben-gewerb/Reben-handel/ mi. 
gensmiber die Siebel] (Dar-neben) bier-brneben/ Adv. Negodetto (ncoudirio. 
— — Oltre di ciò, {Leben-gefel!/n.Con-compagno. 
/ Verb, di raro ulo però; |? E andern Unkoſten hab KTeben-bauf/Calad’accanto, Cala 







cm te» oltre lealrefpele ho) vicina e contigua al’altra. 


dovutu(miconverne &c.) x Find/ n. Figlio d' accanto 
Vara pica — ward er Ak il leggitimo. 
arımenlutervise  ____väeben-Elage/teben-fadhe/l.Attio- 


nebender —B rach lerne ne, Caufafecondaria, 
ich auch die Iraltamifche/ oltrela Veben⸗knecht / m. | onfervo. 
—— — io impato anco lta⸗· Veben⸗ kreis / Neben-jirdel / m. 
lana, — 
— ;sho ; Tropico, 
ee A Me ppreio tdi arcate STINO TTeben-magd/f.(Seben-menfeh/n.) 
i neben è nebfî dem / daß ve» ‘oltre che.| Conferva,Coniervente, 


7 
ebelt/ um-nebelt * vNebſi. Yleben-menfd / Proſſino. 7. 
Be-nebelt) Kappe mr Dar-neben/ Relar, Accanto,| Naͤchſter. 


to. 
I u * — YIeben-reve/f. Neben-difcurs/ m. 
Y'Iebe/Prapol.[danabe/vicinc) $ Fomme ich nicht in Himmel / fo kom⸗ io 
reg, Dat. in quiere & Accul. in me ich doch darneben / fprechen — n.Ac= 


motu.V.Gram.in le 2, Arheiften/s’ıo non difo, 1°" x n 
ae Di là Be ir —— gli Mii Ra cidente»it, Cola, it, Attione a par- 


— 5 * — —— 
i i .\YTeben-fchiff/ n. Barca campagna, 
Bc. V.Mey. Yleb a in Compofitione pre e 
può haveremolti NomiſSub· Neben · ſchoß / m. Ranıpollo, Ger. 
neben den pen in ftantivi dinotanti Compagnia,] moglio figlio dell’altro, : 
meben dengBette vesallato Scc. del let.. —Secondanza,Colleganzae Socie-|yTeben-fpiel/ Faria, Seconda-ce- 


to &c .| tà;it.Singolarità, Cofa allato&c. di 
and ſitzen / wohnen / na 
"Een: ra re en] pe elemp. Yleben-forge/f.Cura,Applıcatione 
re &c. allato daccanto di uno, ‚IFReben-arbeis/ ſ. Neben-werd/ m,  fecondarıa, 
Anderer Theil. i (P) Ne⸗ 
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Neben ·ſteuer / ſ Fributo 


uccifiva. 
Neben· tiſch / m, Tavola d’accanto 
(d’un alera.] 
Yleben-tbärlein/n,Portella,Spor- 
tello,Poftiella, Ulciuolo, 
Yleben-urfach/f.Caula lecondaria, 
feconda, 

Neben verſtand inder Rede/ Re- 
{trittione mentale, Equivoco, 
Xleben-weg/m.Via,Strada d'allato 

cioè non lavera. 
Yleben-weib/ n. Concubina oltre 
la — leggitima; Pellice,Ba- 
(C1%6 
Neben · wind / m. Vento laterale. 
Neben Reuge / f. Con · teſtimonio. 
e molti altri ſimili. V. Gramm. 
pag. 103. 
Ylebenit.neben-ab/neben-aus Ks 
in Compofitione przpofitiva 
con un Verbo radicale hannola 
virtù e l’ ufficio di Particole 
componentic decomponentiin- 
feparabili (ved, Gram. pag. 220. 
&c.) comefi vedrà nel progrello 
edal (uo luogo. 
Neben-abbreben etc · . Brechen 3. 
Meben-aus-gehen ac. .Gehen x. 
Neben ans · ſchlagen 0 Y, Schla⸗ 


en Kı 
Reben ausjhneifin«- 7. Schweif 
fen 10. 
Neben binden tc. 7. Binden + 





Meb Ref Nich 


Neb 


Autore] Trivello, Forello, Tra-|YTeberin e corrpt. Nebberin / 


pano, Lat, Terebrum. V.%0 


ter, 
Neber · ſchmid / m, Trivellaio,Mae- N 


{tro ditrivelli, 


YIeberlein/ n. Trivellino,Terebel- 


lo,Trapanello, 
Nechſt etc. .Nahe. Naͤchſt x. 


Nef. 
Nefe Meffe / m. lvoc. fiam.e d’po- 
poli del Reno inferiore) Nipote, 
Lat.Nepos. it. Cognato il di cui 
Feminino ẽ Nichte. V.ibid, it. 
End'el,Vetter, 


Yıeb. 
Nehen / néen/ uchen / Verb. 


Cucire, Lat. Suere, 


$ HemdersSchnuptücherte-mehen/cu- 


cire camiftie, fazzoletti Ecc, j 
Hanbehup re-neben/cucir guanti, 


neben un 
cire e lav;rarcà gucchia. 


Spigen ueben/ agucchiar pizzi e mer=|$ 
man foll feine Säde mit Seide ne 


ben/ non fi ba dacucire ifacchı con 
feta, 
dicht nehen/eucire fitto, 


neben/daf man keine Nad fühet/cucir' 


invifibi!e. 
weit nchen/ imballire, 
Ge-nehet/ge-näet/ Cucito. 


wol / uͤbelgenehete Haudfehuhe/guanti 


ben, mal cuciti. 


genchete Spigen / pizzismerli tarıi a 


guechia, 


firiden können/ faper cu- 


terin/f.Cucirricesit, Maeltra-cu- 
citrice. 


zur Neberin gehen / andar'alla cucitri» 


e. 
Spitenae. neberin/ agucchiatrice di 


merli e merletti. 


Nabt / Nähte ( Nite) Cucitura, 


contr. Coltura, Y. Stich, 


$ cinegute/ftardie Nabt machen/faruns 


_buuna cucitura e forte, 

die Nabt bögeln/ glätten/ appianare; 
Ipianare le cotture. Gall, glacer, 

einem die Nähte ausbögelu/fpianare , 

ettare lecolture ad uno. met,balto» 7 

narlo ben bene, 

eine Nabt auftreumen/ discucire, sc» 
cıre, 

fich die Naht auftrennen / discucisfi, 


scucirli, sdrucirfi. 


Verba Compofita, 


Ab-neben/aus-neben/Imbottire,it 


Lavorare è gucchia , Ricamare 
con filo, , Stiden. Steps 


pen x. 
Hals ·/ Schnuptuͤcher ve-abnehew/im- 


bottire gravatie,fazzolerti &c, 


Ab-ge-nehet/ Aus-ge-nehrt/ lmbot · 


tito » Lavorato &c, 


‘ abgene e Schnuptuͤcher 10. fazzo» 
ext 


i&c. imbettiti, lavorati. 


An-neben/Accucire, Cucire. | 
$ eins ans ander annchen è aueinan⸗ 


deruehen / accucire,atraccare una 60- 
laall'altra. e 
ein abgeriffenes Bändlein wieder an- 
nehen / ricucire, rartaccare nua cor- 
della, 
n-ge-nebet/Accucito, Cucito» 


Neben-einander-gehen sc» . Gehen | Un-ge-nehet/ Non-cucito, Inconfu- 


X 
Neben-cinander-fegen / legen vee V. 

Setʒen. Legen x. 
Meben-einander-fiehen 30. . Ste⸗ 


ben 1. 
Nebeu-einander-mohnenm. .Woh⸗ 

nen ik. 
Meben-ein-dringen x. 7. Dringen 


x. 
Reben-her-fabren/ gehen / rinnen te» 
Gehen Sabren. Rinnen I 
Neben-bin-fabrensgebenio, 7.Sab: 
ren, GBeben Us 
Neben-bin-fbieffen / zielen ©, F. 
Schieffen. Sielen X. 
Neben-laufien w- Pr&auffen 20. 


x 
Neber / Nepper / Nebger / m. [da 
Nabel / bellico 


come vuol uo’ 


re. 
Nehe · korb / m. Nehe-körblein/ n. 
Nehe· kuͤſſen / m Nehe-pu 
Nehe· maͤgdlein / Zitella che và alla 


re. 
Nehe⸗nadel / f. Ago da cucire, A- 


XTebe-febdre/ Forbicetta à cucire, 
Meben-khreiben 2» 7. Schreiben Nehe · ſchul / ſ. Scuola à cucire, 
XZebe=feiden/f, Seta da cucire, 
Nehe ·Heug / n. Robba da, it. Stro- 


to, Yuf-neben/ Cuciresù, it. Confu- 
$ der ungenichete Nod FEM Chriſti / marecucendo, 
larobbainconfutite di Giesù Crifto. ‘$ cin Band zc · irgendwo aufiteben/ als 
Xicbe-faden / m. Filo & (da) cuci- auf ein Hut / auf die Achfiei te-cusire 
un naliro fu'| cappello,iulla (palla del 
giuft'acore &c, 
all feinen Zwiru aufuehen / confoma- 
retutro ‘lfuofilo, V.,Bernebem 
. Cu- Ein-neben/ Incucıre. 
'$ Geld in ein Kleid ve. einnehen/ inca. 
cire danari nella fodera della vefle 
dre 


Panieretto [da cofe ] da cucire. 
{cino da cucirvi fopra. 


scuola da cucire. 


Zebe-meifteri/f,Maeftra è cuci- Er neben / Lucrare, Guadagnare» 


Procacciare cucendo ò coll’ago. 

$ vas ein armer Schneider in einem 
Tage eruchet/ das perjehret er 
fihier zero ch'um povero ‘fartore pm. 
caccia eucendo lo contuma quafi tut» 


to, PI 
mas die Schreider nicht erneben/bag 
erfteleufie/ cio che li Lutor: mon ac- 
quitano cucendo,lo corradeno turan- 


de (rubando. ) 


gucchia, 


menti neceflarii per cucire, 


Nel Nehm 


Uber itében/ Sopra-cucire Cucire 


per di fopra via, i Imbaftire, V. 
Faden fblagen, . 
VWer-neben/ Conlumare, Smaltire 

cucendo. 
$ feinen Zwirn alle vernehet baben/ ha- 
ver cenfumaro tutto’| luo fio, met, 
eflere snervato daltroppocoito. | 
Um-nceben/ Circoncucire, Cucire 
intorno. |. 
Cucire di fetto,Sot- 
to-cucire. 


Ber-neben (fid})Faticarfi, Affrettar- 
fià cucire» __ 
Zu-neben/ Turare cucen- 
-dosRicucire, V.Slifen — 
$ ciu — —* Naht 26. jzufli· 


Cucire una rottura, un coltura 

die 

— 
cucendo, Ricu 


Liebm. 
Nehmen / verh. irregol.Nofleſſ. 


V.Gramm. pag. 241.] Pigliare, 
Prendere,Togliere,Torre, Lat, 


Accipere,Caperc. 
9 JESUS nahm das Brod ıc, Giesù 
Peli * nehmen / più feli 
F i ; 
n — dare che torre ò ricevere, 
Geld auf etwas nehmen / pigliar. tor 
dananò caparra sù qualche cola. — 
ba nehmen/pigliar, tor medicina. 
‚Einnehmen. i 
Geld/Gefchence nebmen/ pigliar, tor- 


re, accettare, ricevere danari , pre- 


fenti, 
ein Weibreine Frau mebmen/prender, 
ig lisr,tor,menar moglie;ammogliar- 
v.Seuraten. : 
einen Mann nehmen/ tor marito; ma- 


ritarfi. ’ 

er will fie uehmensegli la vuole pigliare 
( per moglie.) 

fie will ibn nehmen / ellalo vuole tor- 
re r marito. 

Urlaub von jemanl pigliar, 
tor licenza, permisfione da uno. 

Abſchied nebmen/ licentiarfi, conge- 
darl1;tor licenza, congedo danno, V. 

‚Abfchied. . 

die Waffen uehmen/ pigliare le armi. 

Wafler nebuen/ pigliar acqua (per 
lavarf le mani, ) 

die Poſt nebmen/ pizliare,prendere la 
polta, montar fulle pofte, 


die Speit nebmen/ pigliare, preader* 








die Laft / Buͤrde auf fich nebmen/indor- 
farfitacarico; accellarfi, incaricarfi la 
— levarla in ifpalla, recarfela adof- 
o. 
die Grepbeitidie Kuͤnheit nehmen / pi- 
gliare, torre &c. pe cirie de 
_ ardire. 
einem etwas uehmen / mit Gewalt neh⸗ 
men/ togliere,levare qualche cofaac 
uno; levargliela,torgliela ‚rapiraliela 
‚per forza. V. Abnebmen,' Stelen. 
einem das Amit / dasLeben ıe.nehmen/ 
torre, levare l'ufficio, la vita &c, ad 
uno, V.Benebmen, 
ein gewiffes@eld nehmen / torre per 
buono ò per corrente unacerta fpecie 
‚di moneta, 
dicfe6Seld nimt man bier micht/ que- 
moneta noncorre quà, 
eingeringesnebmen / und - - fare 
qualche cofa per poce prezze ò pre- 


mio, 
ich wolte nicht vielGeld nebmen/und 
das thun / non torrei ogni gran da- 
naro a far quefto;non lo tarei per ogni 
grancofa. 
aden nehmen / pigliar,ricererBe 
nao. V, de, 
ein Hertz nebmenpigliar.prender co- 
raggio, animo ò forza, 
etwas wol d für gut nehmen/pigliare. 
ricevere &c, una cofain buona par- 


te. 
etwas übel d für übelmehmen/pigliare 
una cola in mala parte. V.Aufueh⸗ 


mett, 

er wirds ja nicht übel ò für übel neh⸗ 
men / daß 20, egli non pigliarà, ha= 
verà,terrà &c.già per male che &c, 

mas nebmet ihr des Monats ? quanto 
pigliate per (al) mefe? 

fich etwas nicht nehmen laffen / ihm 
nichts nehmen laffen / non demor- 
dere,flare fulla fua; oftinarfi, perfidia 

__resvolerla vincere ö vinta, 

ich laffe mir das nicht nehmen / io non 
farò mai giù da quefto fentimento,it. 
io non mi lalciarò mai torre quefto! 

privilegio. — 

ibm die Zeit/ die Weil ju etwas neh» 
men / pigliarfi, torli :rempo,l'otie, 
il commodo,il deftro per qualche tac- 
cenda, rar in 

die Gelegenheit nehmen’ pigliar loc- 
— pate della consinstara. 

man muf die Gelegenheit nebimen/ 
mann fie Fomt/ bilogna pigliar la 
en Domenedio la man- 


Bedenckjeit nehmen/pigliarfiıl tempo! 


per ponderarla, 
cin E 
i efempio da qualcuno. , 
einem die Maffe zum Kleid sc, ueh⸗ 
men/ torre,pigliare la mifura per un 
veflito &c. ad uno, 
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Lego ina e toglierla (levarla) all’ 

altro. 

einem etwas aus der Haud nehme‘ 
torre,cavare qualche cofa di mano ad 


uno. 

Geld auf Wucher/ auf Autereffe ne 
men/torre danari ad ufura,adinter 
fe a cenfo.I 

den Feind in bie mitte nehmen / cose 

‚re il nemico in mero,' 

eine zum Weibe nehmen/pigliare,torre 
&c,una per maglie, . , 

qu nebmen und gu geben wigen faper 
pigliare e faper dare ‚ met.taper ufäre 

discretiome , moderatione , discerni- 
mento;effer discreto. 

ein Ding für das andere nehmen / tor- 
re una cola in scambio dell’ altra, V. 


Anfehen, Rn 
den rechten Weg nehmen / pigliare! a 
dritta(ftrada) pigliaria per la dritta. 
die Bergſtraß ꝛtc. nehmen / pigliar Per- 
ta, pioliar la volta dellamontagna. 
den Gradum nehmen / pigliare, torrei 
grado (di Dottore.) V.Munebmett, 
das H. Rachtmal nehmen / pigliare, 


torre la F he v.Raditmal ico 
inEr uehmen/ pigliarti, 
ſei * loffe la croce —— 


die Vertheidigung einer Verfon auf 
ſich nehmen / ricevere abbracciare ld 
difefa d’uno, 

die Mibe/die Sorge auf fich nehmen / 
pigliarli la pena, la cura,it. faftidio di 
qualche cofa — 

eine Weiſe au ſich nehmen / pigliarfi 
uncoftume,torli un’ ufanza. 

andere Wahren gegen Bücher mehr 
meu pigliar’ altre merci contro li- 
bri;cangiare, barattare,troccare libri 
contro altre merci. 

etwas über fich nehmen / piglierli ad- 
doflo qualche cola per coprirfene. 


„etwas um [vor] fich mebmen/ pigliar 


qualche cofa intorno ò dinanzi per cis 
—— I i 
u in Die Hau 
pedi e addoflo. 1 
jemand zu fich ins Haug nebmen/ pi- 
glier@,torfiqualcheduno incafa, 
jemand in feinen Schuß nehmen / pi- 
gliare uno ia fuaprotetrione, — 
ein Gut in Beſtand nebmen/ pigliac, 
to pe Py ni er wen 
ag mol in acht nehme rdare 
* cofa,haverne guardia ol ci: 
verlabenbene. V.Adbt, 
fich wol in acht nehmen / itar'auvertito 
&e. V,ibid 


mit wenigen für Lieb nebmen/gradire, 
ager.cıre il poco, 


pel an einem nehmen pieliN jemand beymskopf uehmen/ afferrare 


uno per latefta. met.pigliarlo, pren- 


- derlo.farlo prigione. V.Kopf, 
einen bey der Hand mebmen/ piglier’ 


uno permano, 


ich Fan es nicht dem einen geben / und jemand in Arm / in die Arme nehmen / 


dem andern nehmen / io nom pollo 


pigliare. torre, levare, recarli uno in 
P brac. 
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| braccio, » ftringerlo in 
spal von ancm Ganfinana ne 
cante 


dog —— viana à zap- 
ei men’ en 
(farchiare.)_ VAnnehmen. 
ein Werd norBieDand nehmen, in 
prendere. or opera. V. m 


liare l heredità. 
Das Erb nehmen, me pa er * 
einen Eid voy } nehmen / pigli. 
MR poeti | 
[7 i Age contro ?) 
a hend ’ recipe, pigli ce 
Ge nommen Pigliato, Tolto, Prefo 
&c. 
l'hà 
Leon vin 
hats ; 
Ù u e 
pile gg ita No. 


——— - PIA 
monture * 
bo; —— 


1* Bene weh n il BER * 
on portato è pigliare ch’ä 


ene cani eh aber 4 fteyen ze, 


— una con intentio- 

Nehmlid: nehme/ Adj. Ciò che fi 
Gel basta 

[5 / das: danaro 


che fifpende,monera fpendereccia, 


è es gibt mehr Meme alt her fo. 


Verba Compofita, 


Ab · nehmen / Togliere (Torre) Le- 
‘ vare, it. Rapire, Rubbare. 7. 
Degnebmen, 
3 einem ** abnehmen/ tegliere &c. 
qualche cola sad ò da uno, 


mit Gewalt ab: levare, terre 
„per forza (4 viva forza. ) i 
it, abnehmen, 

re una fortezza da 


dei Raan ven der Milch abueh men 


einem. cine 
togliere, pren 


















einem die Liu 
Spidocchiar’, 


eines andern Gemüt aus feinem ab- ge fra 
bieraus 
aus n orten ab ich das übri 

piega Nu ich 2 


r a A 
a fo re che 


* civas aus ne ben Augen 





1 | LEG vd a 
- pigro 4 

ne N Is 4 
gio DI 1 


rn cir di carne per lunga mae 
io len — ad der Demi mimt 














jemand die abs mino. 
uno la fuma (Ia; ma) —— scart- | —— per? dn Rey cla 
À Vv. CA 
Pi. or vor jensanda allgemach fremare,calare, 
\ paia ad uno. far ,  miancare, ſea⸗ ar poc'à 
"di berrenta — | poco; andar caldo > dedinanto; 
eisen y icht u 4 storca-, man: ando, fcadendo &e i 
re, —— va'impiccato 3 disim- Das Geld, / das Gütlein 
piccar” fpiccar'un malfattore. nimt ab / uud nicht ju / i danaro.il 
vom Ereug abnehmen: und| „ teloro.la meno € 
Nicodemus nahen UM * cons'augmenta, 
vom € sent ab, | ——— 1) Ri Side do 
pe ira Giem —* srt (aci?) amore d'un perio. + è per una 
— Herabuehmen. perfona. Ma 4 
4 * Begierde, Zorn / Neid / Be⸗ 
einem Die Haar’ den Bart ein wen * Dergeleid je —— 
—— labar ——— — gi 
von einem leidetrsas abnehmen | Ktaftlo⸗ s bbcbten 
arle, Rortare un habito(un veftito ! Li i 
5 | a — 
ln « t 
den zur + fparare, — nu le ea el eo" 


fparecchire latavola, V.Au 
ꝛc. ab 
‘uno. 


ben, 


die Agr pria ab/ — das Öcmäffer 


—— Pri vanno vm 


doh, _V.F'allen,Verlauffen,® 
— im rc 
are· la luna (cem R —— 
— Verſtan fante det, — —* 
en Erfolg aus etwas abne men die Schönheit min ab / die * 
— ricavare il fenfo , Ja con uebmen Italic belle 
za da qu propofitione maggiore, decade,fcema, 
Vv. ee, —— 
einen H ruch abnehmen / ricava» 


re, tirare, inferire una maflima. 


nebmen/ giudicare, miturare altrui 
per cu fe tefo. VArtheilen. 

it abi 1C.da que- 

ad og argomentare, da quefto fi 

= che &e. 





e on XD 
Ri, e —— Joh. 3 ps 
sem ab ee Lat ten 
wer cala, 


A spo —* — Le: 
que CI fül decli. 
no, fallo eadere „fu * Ge. Y. 


Verfallen. 

ins Abu fo 
aderenza hie 
re, mancare, decadere, scadere dalle 
fortune &c. 

er iſt ins Abnehmen I 
— — Lig Mah 
it, * egli è diventato ladro, s°è natu- 
ralizzato i in — brene Se. 

ein’ ing Abnehmen gerabten 
ſchlecht / Laud / Stat/ famiglia, pac ie, 










bed mi —* ra di mifurare,congettu- 


se congetturare &c. io, 


abneh⸗ 
h 
pu he * — lie fronte 


Verb, neutri Conlu- 
marfi,Attenuarfi,Scemare, Atte- 
muare, Attenuarfi, Venir meno, 
it. Scadere, Mancare, Declinare 


V,Schwinden, Schwei, 


Mehm 


fiato &e. fraduto, fallito, manceto 


&c. 
Abnehmen des Tageslichts/ des Al⸗ 


ters/der Kräften/ des Stats ve.de- 
clinatione delgiorno, dell’ctä; deca- 
denza scadenza, mancanza delle for- 
ze, dello ttaro &c. 


Mb-nebmend / Mancante, Scemante 
(Scemo) Decadente,Scadente, 
$ abuebmendes Alter / età decadente, 


mancante, 2 
bey abnehmenden Licht/ bey Abneh⸗ 
men des Fichts / allo freniare della 
luna. à una f.emante ò fcema. 
ein abuehmender alter Mann / der 
met abzu un vecchio 
te.dechnante,trapaflänte &c. 


Sb-genommen/ Tolto, Levato; it. 
Conflumarofi,Sminuitofi,Scema- 
to,Decaduro,Scaduto &c. . 

ie Heiligen baben abgeuommen/ eli 
+0 ——— fono —— meno, Pf. 
22. 2. 

mein feben bat abgenommen für 

rübnüs 7 und meine Sabre für 

muia vita sc venuta me- 
mo dinoia, eli mici anni di fofpirare. 
Pf. 31,II, 

Ab· nehmlich / Adj. Ciò che può es- 
fer tito, it. che può scemare, 
mancare d decadere &c. 

Un-ab-schmlid/ Ciò che non può 
effer to:ro &c. it. Immancabile, 
Indeficîenze. 

è ein unabnehmlicher Schatz / un wfore 

&c, indeficiente, 

Ab-neymung/ Ab-nahm / £ Togli- 
glimento, Levamento, it. Scema- 
mento, Mancamento, Mancanza 
&c. F. Abnebmen. 

% Abnebmung an Kraͤften ve mancanza 

& dılorze &c, 

eine Abnehmung vom Creug / figu- 
ra rappretentante la depolitiene di 
Crifto dala croce. x 

Yn-nebmen/ Accettare , Ricevere, 
Ammertere, Aflumere. 

& ein Geſcheuck [Präfentre- Jannebmen 
von jemand/ acvertare, ricevere, pi- 
ghare.gradire un prefente _ 

eis Geſchenck re. nicht anuehmen / ri- 
gettare, ributtate, rifiutare un prelen- 
te. V. Verwerffen. 
eine Bittſchrift / Bitte x · anuehmen / 
accettare ricevere, ammettere Un me 
moriale, una fapp'ica &c l 
uimt mein Gebet au / # 
Signore accetta (ode) la mia oratio- 


eines Entrhuldigung / Ausrede 10. 
anziebmen/ accertare la scufà , rice» 


sere ammette le ragioni d'uno. 


eine Gluͤckwuͤnſchung oder ander Com⸗ 


Nebm: 


guten Raht / gute Leb sario ti 
Crmapnuna tesa ; nen / Bet 


re,a ceisarc, buoni ricordi (conligli 
buoni ammacitramenti, la disciplina, 
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cedere, moncredere che due Sacra= 
menti &c. V.Glauben. 

etwas annehmen /etwas für befandt 
aunehmen/ con'entire. ammettere, 


_ correttione. efortatione &c.di uno. „conteflare unacofs. v Eingehen, 
eine Lehr annehmendas Wort GOte; cincéBeugni fchafft/ Verirags 
tes aumebmen/ accettare, abbraccia- punetei ꝛc.aune accettare il 
re una 338 la parola di 23 ne — (rifpolla ) le 
m cinico cime falfde conditioni &c.di uno, 
pie di £ imbevere, far’ imbevere An-nehmen/ 






















uno di qualche falla dettrina. 
man von GOTT annebmen/ 
mas Er gibt und ſchickt [man mu 
es auuehmen / wie es GOtt ſchickt 
——— Dio la man- 


einen wieder annehmen/riaccogli 
‚(raccogher) uno in gratia, 
eine Einladung/Auerbietung ve au⸗ 
uchmen/ accertar’'uninvito,un’etibi 
tione &tc. 


giiment anuehmen / accettare,ri.e- 
ere, gradire un complimento di 
congratulatione o altro ufficio da uno. 


cinenDienft/cineCondition ꝛc. anne 
men / accettar’una carica, una cond 
tione &c. 
bie Farb ec. annehmen / ricevere, imbi- 
bere (imbevere) ilcolore, — 
der Magen nimt dieSpeife nicht am 
lo itoimaco nen comprerde, ritiene, 
anzi rigetta il cibo. 


das Anfeben oder Wuͤrde einerPerfo $ 


annehmen / ammetter l'autorità di 
_ uno, V. Gelten laſſen. 
jemand sunr Burger zc. auuehmen / ac · 
ceitarẽ. paflar’uno cittadino &c. 
ein armes Kind anuehmen / accettare. 
ricevere un povero fizlıuolo (una po- 
_ vera creacura,) 
jemand rm att oder hum Kin 
oder für fein Kind a en/ ad- 
dottare ugo per fishuelo, v. Aufne 


men, . 
einen gefänglich oder einen Gefan 
genen aune hmen / accettare un pri 
gione, cioè accettare la buona gua 
_ dia di fo, 
jemand für. feinen Obern ve. anne 
mens acceitare,riconefcere une pe’ 
fuo fuperi re. 
die Laft williglich annehmen/ feppur- 
re,fotıc porre gli homeri al pefo (le 


$£ einen Diener’ eine Magd 20. auneh- 


men / pigliar’, ricevere un ferwitore, 
„una tante (lerva,fantelca.) 

einen Advocaten / Schreiber vc · anueh ⸗ 
men / pigliar'un auvocato, uno lcriva- 
no &e, 

Soldaten / Kriegsvolck anırchmenz 
levare,arrollere ſoldateſche. V. Wer⸗ 
ben. Uerue hmen. 

Dienft aunebmeniarbi.arcollarii fida. 

‚to. V,Unterbalten, 

eine Wahre um fo und fo aune hmen / 
accettare. pigliare certemerciätal © 
tal prezzo. 

es mit einem annehmen / Cinentark, 
scommetterfi ja ducito,in difputa &c. 

. _conuno; accertar la disfida di uno, 

ich nehm es mit dir au / io l'accetto con 
effe teco, 


An nehmen/oder an ſich nehmen / fich 


—— Prendere, Appigliare 
c. 


er mint eine naͤrriſche Weiſe any egli 
piglia.appiglia una tollepazza}ufanza, 
er uahm Knechtsgeſtalt an egli prefe 
„la torma di fervo.Phil.a 7, 

eine gute böfe + alberne Gewonheit 
oder Weile aunchmen / oder au fich 
uebmen/contrattare, appigliarli una 
buona, cattiva, pazza ufanza (manit- 
—— firavagante coſtume (vezzo, 

m 


gewiſſe Geberden annehmen, oder an 
nehmen, afleırare, ftudiare certi 

atti (portamenti,gefli,modi(certems- 
niere (continenze.) V. Angenom⸗ 


men. 

fich anuehmen / als ob er jornig/ver- 
liebt/betrübt 2c, mare/fiazere,fimu» 
laresmoftrare colera,innamoramento, 
afflittione &c V. Stellen, Geber⸗ 
den. Dichten. Scheiuen. _ 

ſich nichts aunehmen / non fare fem- 
biante è meitranza. V.Dergleichen, 


fpalle stlafoma ò carica.) V.Auf fich An.nehmen (fi) Pigliare,Abbracci- 


„wehmsen, 
eines Parthey / Gu.ereffe annehmen/ 


are gl’ intereffi, leparri. 


abbraceare, pigliare il purtito, Pin-|$ fich einer Perfon aunchmen’ pigliare 


serefle di une ; entrar%à parte di uno. 
_ V.Ergreiffen.Gich annehmen, 
eine Religion / Gottesdieuſt / eine 
Stand re. aunebmen/ «bbracciare 
una religione, un culto, un rito, un 
ftato &c, 
nicht mehr alé 2. Sacramenten re 
anmehmen/non ammestere,non con- 


Ce-gl'intereiti di uno; intereflarfi per 


Iui, 
ſich einer Sache / eines Dings / Hate 
els ve» d um ein Ding aunehmen / 
pigiiarfi, prenderfi, darfi cura, Impac- 
cio; carico circa di qualche cola o ne- 
gotio,impacciarlone,im pegnarf-ne es- 
trar’inballo. V.Angelsgeg, Drau⸗ 


legen, . 
(e ic) 
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ii pete ni bey Gage] NE ritiene 


|. men’impaccio,io non entro in queflo 


ballo. 

fich des Regiments [Negi:runa] are 
nehmen/ pigliar’ i) governo ò le re- 
din: del governo 

fich des Haufbaltengrder Kuͤche / des 
Kellers wannehmen/ pigliarii, in- 
doffarfi la cura,’ amminiftrat one del. 
la cala, della cucina, della cantina &c. 

Potiphar nam fich Feines Dingé è 
nichts an/ Potifar non tenea ragione 
con Giofet di cofaalcunain cala fua, 
Gen. 39, 6, 

as habt ihr euch drum angunebe 
mei ? checofatocca à voi quetto,che 

__ vene impacciate voi ? 

ich nehme mich feiner an / io piglio le 
fue parti,io entro a (wa parte,m’inter- 


‚&c. V.Annebmen eine Weife, 
nicht angenommenelumangenofttene] 
Meift/ modi inaffertati,l:nceri,ichiet- 
ti, candidi, reali. 
etwas nicht angenommener[umange: 
nommener ]Weiſe thun/tar qualche 
cofa fenza affettaticne, fenza fintione, 
fchiertamente &c. V.Aufrichtig. 
An.nebmiicdh / Adj. Accettabile, 
Accettevole, Accetto, Garo, Gra 
to, Gratiolo, Vezzolo, Gradito, 
Garbato.it.Piacevole»Lieto, V. 
Angenehm. Genehm. 
Gannehmliche Manieren oder Sitten / 
cari mod: modi maniere care , grate, 
aggratiate, aggratiatine, leggiadre, 


effo per lui, — — di 
fiheiner Verſon / eines Geſchaͤffts hef⸗ aunehmlich Wetterre-tempo See pie 
N i ie cevole,aratiofo. Y,Anımutig. 

tig/ het pr moi pi | —— Gora o digg 


gliar caldamente la ditela di uno; ın- 
tereflarficaldamente , sbracciarfi per 


Uno, 

fich eines Dings / Amts c · annehmen 
das er wicht verſtehet / impacsiarli 
( gall. femeler ) d’una cola,d’un im» 
piego che non intende. 


Soave, prato &c. | 
feine Worte ve- aunehmlich machen/ 
dar gratia, garbo al luo dire,aggratia- 
rel Koi eccenti,le fue espreflioni. 
fie bat etwas annebmliches an ibr/bas 
man nicht ausfprechen fan / cilebà 
fich einesarmenDürfftigen/eines@e| = 19 + so = i caro e gradito che 
angenen und ſeiner Noht aune gta ga 
——— di,cioè È — anuehmlich ſiugen / ſchlagen / dantzen / 
fo (aiuto, follievo) ad un bifogno'o,ad reden ie» cantare,lonare.ballarcı par- 
din un pri zione e della Inro neceflità. = — — —— 
-ge-nom icevuto, Accetta- emente,congratia, cen una cet 
4 — — re gi niera che rapifee icuori, 
°$ er bat das Geſchenck / die Entfchuldi- Un-an-nehmlid)/ Ingräto,Spiacevo- 
guug/die Einladung/ das Amt ve-| le, Sgratiato, Sgarbato » Disca- 
angenommen, el lä accerta:o , ri ro, 


cevuto 1] prefente, la ‘eufa, I invito, la ein unaunehmlich Wetterre» untem- 


carica. 
i um „| po&c. ingrato. 
ne angenonmen/ sdder a nuannehmlicher Geruch / se 
i ; mack / odore,tapore ingrato,'pia- 
pigri ct Sohn / figlivo! cevole.sgarbato. la r 


umannebmiiche Reden geben / dar pa- 
role ssratiste. V. Schelten. : 
fie bat weiß wicht was umannebralie 
bes an ſich / clia hà un non sò che di 
piacevole. 


An-nehmlichkeit / f. Piacevolezza , 
Gratia, Graditezza, Garbatezza, 


to, 
$ angenommenerMeife/affettatamente. Aggratiatezza, 


itudiatamente.d’una maniera afferrara $ allerband Annehmlichkeiten an fich 

&te.con (ad) arte, con affettione. baben/ haver mille gratie, gentilex- 
esift mur eine angenomenetBeht/ncn ze, vezzi nel fluo procedere, 

è ch'affertatinne, affettaria, fintione, /ayn am. i i i 

fim ulatione, fembianza;mafchera. Un an nebmiibieit/fiSpiacerolezza, 
einer/fo angenommeneQBeifen an fich nn Sgratiatezza, Sgarbatez- 


bat/ uno che hà un’ efteriore ftadia. RATA: i 
} Unannehmlichkeit derSittente. fpir- 


to iffettato, fino, artificiato,smorfis- 
to (pall.qui fe donne des airs, qui fait cevolsara &c, di coftumi, de’ modi, 


des primaces, An-ge-nebm/genehm/ Adj. Grata, 


nur angemommener Weife ger A i a 
ar affettato : modi, gelti se) Gradito,Aggradito, Caro, Accet 
i to, 


affettati, Audiati, finti, 


GOTT bat fich meiner in Gngden 
und Barmhertzigkeit angenomen/ 
Dio mihà accettato.accelto. raccolto, 
favorito ingratin e in mifericerdia, 


An-genommen/ Affettaro , Mentito, 
Finto, Studiato, Falfo, Artificia- 
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angenehm ſeyn / efler grato; earo dee. 
$ gradire, min riufcir d’ aggradi- 
mento, i 
amigo ift die angenehme Gnadenzeit/ 
ad.ffo è il tempe accertevo'e (accet- 
- tabile,) 2, Cor. 6, ] 
ein angenehmes Geſcheuck / un grato» 
caro prefente. — — 
eine augentebme Zeitung (PoR: ) ante 
genchnie Zeitung bringeu/cara,gra= 
ta nuova: portare grata nuova,*ap- 
„ portarenuove da calze. 
ein augenehmer Gaft/ un caro hofpite, 
einem etwas angenehm ſeyn / elſer —* 
che cola cara, grata ad uno, radit la. 
agpradirla, 
euer angenehmes [Schreiben ]la voftra 
cara (grata,) la cara (grata) vofira. 
ich befinde much mit ſeinem ngeneh- 
men von 1. mitrovo (ritrovo) col» 
la cara &e. fua di &c. 

Sebr augenehm / berglich augenehm / 
‚gratillime, carisfimo, graditistimo. 
feine Seimfuchung wird mir fehr ante 

genehm ſeyn / di lei viltami farà 
gratisfima, graditisfima, 
anaenebmeßerellichafft Aachen vescer- 
— cargo, grata. gradita Compagnia, 
irgendwo angenehm ſeyn / eſſer accetto 
ben veduto ce, in qualcheluogo, 
bep jederman angenebm ſeyn / effer 
grato, ben veduto e ben veduto da 
ogni uno. V.Willkomm. 
einem etwas micht gar angenehm 
fepit/esfer una cola poco grata (gra- 
dita) ad uno, v. Unangenehm. 


Un-an-genehm/ Discaro, lograto, 
radito,Spiacevole, 
$ unangenehme Zeitung, nuova discara 


c, 
es ift ibm nicht unangenehm geweſen / 
non glifù discero. 
ein unangenebmer Gaft/ hofpite poce 
gradito,poco accetto, mal reduto,mal 
vennto, 
irgendwo unangenehm ſeyn / eſſe 
mal veduto in qualche luogo.! 
Ge-nehm/ dinota benl'ifteffo che 
angenehm / cioè Gradito, Grato, 
mä non hä ufo che col Verbo 
balten/ cioè 
$ genebm halten/ gradire, aggradire,ap- 
provare, haver, tener’agrado, 
s genebm balten/ gradire Bcc. 
er —— cofa;haverla — 
fergli diaggradimento,di piacimento, 
prenderlaia grado, V. Gefallen, 
etwas nicht genehm/ ungenehm bal* 
* sgradire, diaa pprovare una co” 
CA 


Ge-nehm-baltung / f. Gradimento, 
Aggradimento, Approvatione, 
$ mit gäußiger Genebmbaltung ‚der 

Obern / con aggradimento c appro» 
vatione de’ fuperiori. 


Un- 
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An achmer / m. Accettatore, Acco-j 


glitore, Ricevitore. 
$ Aunebmer derAbgefandten/introdut- 
tore de gli ambafciadori. 4 
tin-nebimang/ f, Aceettatione, Rice- 
vimento, Ricettione. 
$ Aunehmung anRindsftatt/ adottione 
ò adottarione. — 
Auf nebmen / Levare, it. Ricevere, 
Accogliere, Ricettare, Accetta- 


bets son derErden aufmehmen/ rico- 


gliere. ere, levare, togliere, 
tor sù da terra qualche cofa.V, Aufle» 


ben. sii 
einen Unfiat/etmas Naffes ve mit ei⸗ 
nemfumpen aufnebmen/raccoglie- 
rt, levare qualche (porcheaza da terra 
con uno Nraccio,V. Aufmwifchen. 
den Zirchy id en, das Tifehgeräte auf 
nehmen / fparare.(parecchiare, Icva- 
relacassio, V. Abuehmen, 
einen chmen/ sccoxlier Sc, uno. 
der HEÄN nimt mich auf / il Signore 
mi accoglie, P1,27. 
einen autlichy fteundlich / En mit 
grofler Freude ve» aufnehmen, ac- 
cogher , ricevere, accettare uno be 
pignamente , amichevolmeme, gra 
tamente. volontieri, lictamente, con 
lieto nio, con ogni dimoltratione d' 
affetto (più affettuofa) con pran feta; 
fargli lieta accoglienza. V, Empfatt: 


n / die Armen gern aufneh⸗ 
men / accoglier volontitriiforeftieri 
dar prato accoglimento ( ricetto ) & 
poveri. 


einen zur Sperberge/in ſe in Haus auf- 


nebmen/ ricevere, accogliere, allos- Auf nehmen / Subit. Accrelcimento, 


giare, albergare, ricertare uno, dargl | 
sicerto,ricorero incafafua. 
wer euch aufnimt / der nimt mich auf/ 
chi riceve voi, riceve me. Matı 20, 
Diener re-aufuchmen/ricevere, 
pig'iar'un fervitore. V Annehmen. 
einen in die Geſellſchafft / Zunft auf 


men / ricevere. ammenere, anarezare| 


uno nella compaenis, al (ne!) corpo $ in Himmel / in Die Herrlichkeit aufge 


de! meftiere. V,Einverleibei. 
jemands an Kindéftatt aufue hmen / 
addo tare una per fir huo'o, 
jemand zu einer Würde aufnehmen’; 
afumere, ammettere uno è qualche 
dignità. - 
zu Guaden aufnehmen / wieder aufs 
mebmeny/ricever'uno in gratia. 
Burger 10. aufuchmen / ricever” 
uno cittadino &e. - 
and in Schug und Schirm auf- 
nehme / ricevere nno n fua (nella) 
proteruone. ; 
ein armesKind aufuehmen/ ricevere, 
ricertase un povero fani ul, 
SOttes Wort / EHRIST 
mis renden anfüchmen / risere- 
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re, raccogliere la parola di Dio (Cri. 
fto) con aliegrezza (gioia) V.An⸗ 


nebmer, 
den Schwachen im Glauben aufneb- 


de, Rom.14, 

etwas wol aufnehmen / pigliare una 
cofa in bene , din baona parte. V. 
Nehmen, 

etwas übel aufnehmen/ pigliare qual- 
che cofa male din mala parto. 

der Herr nehme es nicht übel auf/V.S. 
nella pıglı ın mala parte. 

ein Ding anders aufuehmen / als es 
gemeint, pigliar’una «ufa a contro- 

enio,d’un altro verlo , pigliarlo di 

sbieco diroverfcio, è controbanda, a 
fchencio » interpretarla intitramen. 
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Auf-nebimitng/Muf-nabm/£A ccogli» 


enza, Accoglimente, Ricettione, 
Ricevimento, Accettatione, , 


men/ accogliere gl'intermi nella le-  Mus-.nebmen/ Cavare, Cavare;Pi- 


gliar fuori, 


$ Vögel ausnehmen [aus dem ne) 


cavare uccellini dal nido;snidarli, sn 


diarli. 

einen jungen Hafen re» ausnebme 
aus feinen Lager, scovare un 
(un lepratto.) 


die Affen ausnehmen/ cavare le scimie 
( dal nido. 


*du wirft die Affen ausuebmen/tu le ca- 
verai, met.non fara: nulla; farà opera 
gettata, 


4 ius Aufnehmen kommen / arrichirf» 





4 


Nuf-nebmer/ m. Accoglitore,Rice- 


Tunis Aufuehmerder Fremden accoglitore 


Wahre bey einem Kauffmann aus 
nehmen/ levare.terie,pigliare robba 
a unmercante (a credito è creden- 


za. 

einen Fiſch / ein Schwein / einen Vogel 
ausmebmen/ sbudellare , sventrare 
un pelce, sviscerare , curare , fparare 
un p‘ rco,an uccello, 


die frifchen Waldvögel werden wicht 
1 frefc 


te. 
cs mit einem fo und fo aufnehmen / 
contrattare , pattuire con uno a talie 
tali conditioni; convenire à tali e tali 
— patti. l 
eine Klage wider jemand aufnehmen / 
rıcever’accufa cont: alcuno. 
Geld aufnehmanyıor re danayı ın prefli- 
00 adinterfle.V € Li i 
wer intere Entlehnen. Lebe ausgeIommen / — 
etwas für cinen Schertz aufnehmen / a 
pigliare una vofa in burla,ın giuoco» | Aug-nehmen/Parare &c. 
trarla, recerla, recarlcla a giuoco, à|$ einen echt, v5 è Hieb ausnehmen / 
Icherzo, pararc,fihivare,ilornare una ftoccata, 


erwas für Eruſt aufnehmen / etwas un co‘po (fendente &e.) 
für einen Schimpf o Spott aufriehe î 
men/ prendere, —— recar una Yus-nehmen/ Cavare trarre di boc» 
cofa a fiherno h fcorno, dispetto, | CH, Scovare, 


smaccosaffrorto &c. V, Schimpf,|$ einen ausnehmen/ cavare, it, (calzare, 
it. Halteu. fcorare uno, far' uno cantare, metter” 
aufnehmen / id et, auf fich wehmen/ uao sü, metterlosà i falti, cavargli è 
addoflarti, incàricaro. V. Nehmen vermi dal nafe,tirargli Je calze, cavar- 
ut glilamarcia. V.Aus 
fiihen, Ausholen, 


Aus-nehmen/Eccettare,Eccertuare, 
it, Efimere,Difpenfre &c, 
tal e,montare in iflato, accreftere le|$ ich nehme alleFrommen aus / io ne ec. 


Augmento di fortune, 


fue tortone, ,_ semo;cavo falvo iutt'i buoni, — 
Anf-genommen/ Accolto, Raccolto, atrata pe ell ica 
Ricevuto, Ricetro, Aflanto, Yus-genommen/ Cavaro &c. it. Ec- 
certuato &c. 


nommen werden/ «ter aflonto ne 
ciel: «Mer elevato ingl ria Act. a2.2. 1. 
Tim, 3,16, 3 

sum Pabſtum / zur Cron / zur Regierung 
oder Regiment aufſenommen mere 


$ die ausgenommene Wahren bezablen/ 


pagare la robba levata del mercan- 


te, 
hiervon / von diefer Pflicht te. mi 
niemand u — 


dem eihraffene (affiuto, inalzato, obligo non fen'eccett 

allevato) al papato alla corona, algo· fa, suda e ala efenta, difpen. 

verno &e. ni ohne daß einiger ausgenommen wer, 
es iſt ſehr wol / aufs forderlicht au De/fenza ——— chi che fi fia, ‘ta 

monica worden/ cgil: tu a. colto, za efemtrone di sicuno, 


riccolto,ami he volinente, amichevo» 
tiiinamente &-. 


von Diefer Derbimdans mill ich Fuͤr⸗ 
en und Herren ausgenommen 
aben/ da quefto oblıgo ne tiaggo 

<. 1 Prencipi e Sıgnuri grandi, 
Yus-genommen/ Przpos.przpof, 
& poltpol, reg. Acc, it, Conj» 
Be 


vitore. 


di toreluerh; Igreliucraio, 
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Eccetto &c. Salvo, Tratto, In 
fuori, In poi &c. 
die Bò i 
Li — —— ecce tio 
GOT ausgenommen, da Dioin 
pori rch'Iddio) fuori Iddio. 
er bat ibm alles —— / ausge 
nommen das Pferd/ gli tolfe ogmı 
—— cavalio in poi. 
nommen eine guldene Kette / le 
agni cosa eccetto, ſalvo (falvo che)una 
collana d’oro, 
n den Wein / den ich 
e / bab ich keinen andern/ 
falvo &c. di quello che bero, nca 
dierr® Dich — — 
vermoglich en/ — cr n 
R'acciomo tutti, trattone, cavatone,ec- 
cettuatone,eccettonei puveri,e gl’ım- 
potenti, 
Aus-nehmung/f, Cavamento &c. 


è Nugnebmung eines Thiers / Fiſches / 
Mogels/ sventramento,svisceramento 
&c.d’un animale, d’nn peke, d’un nc- 
cello&ie. 

Ausnehmung eines&toffes/paramen- 
to, parata d'una Noceasa. 


Yus-nahmf. Eccettione,Efentione, 
it. Rıferva, Conditione, 
$ ohne einige Ausnahm/ienz’alcuna ec- 
cettiore. V,Vorbehaltung, 
mit gewiſſen Ausnahmen / cn certe 
riferve. conditioni.patti, V, Beding. 
es ift keine Megul obneAusuabm,non 
vit regola fenza eccetnone. 
2e-nebmen/Toghere (Torre) Le- 
vare, RWegnehmen. 
$ einer Etadt das Waffer/ die Zufuhr / 
den Handel und Wandel/ die Lee 
bensmittel/ Nahrung te» beneh- 
men/ levare.rogliere,ttornare.caglia- 
re,fotrarre ad (da) una città l'acqua, 
Ji viveri, il rraffico( commercio, nego. 
tiv) V Abrchneiden. Entziehen. 
einen den Mutrvillen Die Hitze / den 
Kitzel 10 benehmen/ cavarıılollerı- 
co, la frega, la ftizza ad uno , Cavaralı, 
tirargli i rozzo dal capo, farlo, far, 
zitto è in Crifto. 


jemand die Mannfdafit beuehmen/ 


levar'ad uno la virilità, cioè caltrario, 
capponarlo, it. legarlo. renderlo im- 
potente conmalie e incantefimi. 
einem Wig und Verftand benehmen/ 
cavar’uno di lenno , Jevarglı la ragio 
ne;far perdere ilfenno ad uno. 
einem das@eficht/das Gchör re. ber 
nehmen/ ievar’ il vifo,l’ udito &e. 
sd uno, È — 
einer Stadt se. ihre Privilegia ber 
nebmen/ levare,togiiere a 
&c.1 foi privileggi,privarlane, fpo- 
gliarlane, 
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einem Das Amt ve-benehmen/ levare 
n —— ad fur —— RA 
a einun 
rn — — rane, uno la 
talfı opinione, cavarlo,tırarlo d’erro- 
re,di dubbio; trarlo d’ ingenno. disin- 


— 
einem das Fieber oder audere Krauck · 
beit benehmen/lera:’sdunolatebbre 
la malaria cc. V Wenden. Ä 
einentdas Leben benebmen / toglier. 
torrela mita uduno , toglierlo dalla 
vita, levarglila vita, privarlo di vita, 
*cacciarlo nell'altro mesta: PA 
einer die Jungfranfchafft/ ihre Ehre 
—— |' honore ad uns 
zitella, toglierle la verginità, il for 
(honer) virginale ; sverginarla,defio 
rarla. 
einem die Sorge / die Forcht / die Mir 
be re-benebnten/ ledar Is cura.il ti- 
more,iltaftidio,!a pena ad unc; folle- 
varlone,rilevarlone, sgravarione, si «- 
ricarlone, disbricarlone. XEutübri⸗ 
gen.Eutbürden.iiberbebente- 
jemand alle Pofrnuna benehmen / le- 
vare, toghier’ ogni ſperanaa ad uno; 
— difperario. - 7 
cimentalle@Gelegenbeit zu fliebeu re- 
benehmen/ togliere &c. futtrarre, 
togliar’ad uno ogni campo difuggire 
&c, 
Be-nommen/ Tolto, Levato &c. 
es iſt ihm [ihr ]der Mutwill beuou- 
mien worden / gli(lc)tu cavato il 
ruzzo dal cipo il folletico dalle reni, 
_la frega dal .,. 1 
bierdurch wird niemand nichts be 
nonmien/ per queito non ricne tol- 
to, pregiudicato niente,è niffun:.. 
nun iſt mit benommen ju reden/ hora 
mi e tulto, Cioc vietaio di parlare&e, 
V.Berbottei, 
mir ift alle Hoffnung benommen fie 
mebr ju fehen/mie ftara tolta,!cvata 
oyni fperanza di rivederla, 


Un-benommen/ nicht benofien/ Non 
tolto, Nonlevato,it. Non vietato, 
Non prohibito. 


è esift dem Gefangenen unbenommien/ 


ums Schloß herum jugeben/ non è 
vietaco al prigione di Ipalfeggiarli per 
il caftello, 


Dre-nehmung/f. Toglimento, Leva- 
mento. 

$ ben Straf der Abnehmung des Amts / 

fotto pena di priratione dell’utticio. 

fin-nebmen / Ricevere, Pigliare 
dentro &c. it. Soffrire, it. Occu- 
pare,Prendere &c. 

$ [Argeney] einnehmen/ pigliar’,pren 


der’.ufar medicina, 


una città] das Mittagmablie- eimmehmen/ pi- 


e il pranio &c, cioè pranfare 
7 


Nehm 
ein Pulver 1e- auf dreymal einzuneh · 
men/ unapulrere da pigliari intre 
3 re i 
einen Gaſt einuehmen / ricevere.acco- 
gliere, 11, albergare, holpitiare.allog- 
giare.ricoverare un lorafliere &c, V. 
Aufnehmen, } 
zu Berblebem molte niemand den ar- 
men Joſeph mit ſemer H. Geſpons 
Mara cumebmen/ a Keibſemme 
pifluno di quei barbari voleva acco- 
gliere,ricoverare &c.il poveroGiofet- 
.fecollatiafanta Ipofa Maria. 
die Feinde/ Spiomen/ die Banditen 
weinmehmen/ dar ricettoricovero 
alloggio alli nemici, alle fpie, alli ban- 
ditì (sontumaci della corte. ) 
Geld einnehmen / ricevere, toccare, ri- 
fcetere (icotere) danari, fara riscof- 


fa, . 

Bericht ‚Nachricht einnehmen/ricerer 
piglarIingua; ans ilo,ıniurmagfi prea- 
der'intormatione, 5 x 

das ausgelegte Geld wieder einnch- 
men/ rucallare, rim borfare, lo sbor- 
fato, riscorere li fuvi sburfi, farne il 
rimborio. } 

Steuer / Schos re. Zoll/Zinft einneh- 
men/ ricevere, fooiere tribun, dazıi, 
mterefli &c. B 

Läfterreden re. einnehmen/ ricevere, 
cioè fofîrire. smalurc.ingiurie, affron- 
ti, scorm &c. È 

mer [GticheLreden) ausgibt / muß 
auch mieder [foiche) einnehmen 
fonnen/ chi ne dà, lappis riceverne, 
chi motteggia altrui, foffra d' efler 
mottepgiato anch’eflo. > 

Geſtanck einnehmen muiffen/ dover 
loffrire puzzori. dover’ attrar fattidi di 
cofe fetide o puzzolenti, 

Streiche cinnebmen/ risever colpi, 
*tor sù de’tartuftoli,V.Frigen. | 


eine Veſtung/ eine Stadt / Schantz / ein 
Land/Königreich cinnebmeiprene 
dere,(pigliare) occupare, espugnare, 
forprendere una fortezza, una città, 
untorte ; conguiflare um pacfe, una 
pravincia, nn regno; farne conquilta. 
V.Erobern, Befommen, 

das ganze Hauß mit etwas einuch- 
men/ impacciare,ingombrare, occu- 

‚ pare tutta la cafa di qualche cofà. 

dieſes get mintt das gange Dauf ein, 
quelto doglio &c. impaccia,tien’ im- 
pacciata dingombrata tutta la cafe. 

die gamge Gaffe eiunehmen / tenere, 

‚ Impaeciare tutra la ftrada, 

eine verlorue Beftung / ein verloren 
Land wieder einnehmen/ ripigliare, 
ricuperare una fartezza;riconquiftar? 
(racquiftere) um paefe. 

eine Veftung/ fo noch wol einzuneh⸗ 
men/ piazza espugnabile, conguifte- 
bile,conquifterole. Gall. place pre. 
pabie, 

den Augenfchein von etwas einneh⸗ 
men oder nehmen / ricomofcere — 

cola 
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coſa eo au occhi — chiarirfenef mit ber Ketzerey des Arii / VPelagii te», mo en.wir fd viel Brod her in 
per veduta dä vifta. ] eingenommen/ imberuto » impres- der Wuͤſten? onde hsvremo noi tan'i 
den —** Erb von etwas einneh⸗ fionato dalle heretie, masfime di Ario, pani in unlvozo deferto ? Matt 16. 
men oder nebmen/ prender, pızlis: di Pelagio &c. 4 die Soldaten nehmen her wo was iſt / 
(il) poffeffo è la poffefiione di quaſchej durch voreingenommene Meinungen] —i foldati piglisno , tolgono da per 
beredità,bene comprato, conquiltäto verblendet/ acciecato , abbagliato tutto, 
_&e dalle fue preconcene opinioni, da'fueif einen Namen re. irgendwo herneh⸗ 
einen Menfchen/ oder das Herb und preginditii, men / pizliare, torre il nome da 






















Germir comes Menfchens gens an} 1p-rin-gerommen/ Non prefo, Non qualche cola, 
hai rey pia Occupato &c. Hrr-nehmen/durdy-uehmen/Pigliare 


fiimpadromefi,renderfi(ò efferli refo)| Bin-nebmer/m. Prenditore,Con- per caftigarle, Torre al caltigo» 
padrone dell'animo, deila volontà dif quiſtatore &c, it. Ricevitore] Cioe Caftıgare,Punire &c. MW 
uno, acquiftsre uno al —— x &c. Strafen. 
prendere uno tatto fuo; farne Quell, Giribr.10.Cinnebmer/conquifatore dif jemand eines Verhrechen megen fharf 
fih einnehmen laffen von jemand / la- — NEN er etero io) pera — 
i i i euer-w-Einnehmer/ ricevitore, __ perqua'c e commeflo, 
—— amsivare Ge. titore, rifcotitore de’ tributi, commis- ich werbe dich ſchon eg ein 


uno. 2 pt . > 
fich allsuviel von feinen Begierdenn „ fario didatii; datiaro. 


io tene geftigarö già. V 
einnehmen laffen / aboandonarG,] Ober-Cinuebmer/ ricevitor’ò riscoti.! Zuͤchtigen. 


lafiarîî andar troppo alle fue vo] tormaggiere. Her-nehnen/ Ufare con donna, fia 

glie. l Ein· nebmung / Ein · nahm / ſ. Pren-|  lecita-ò illecitamente [term.un 
fich stette vr — } Eifer| dimento, Prefa, it.hotcatakeo pò libero.] 

Lite o ecitcareabbolime tr oro | dit it, Imborfo , Rimborlo » it. ——————— 

rere, traspertare, incapricciare della|- Rifcotimento, Riſcoſſa, Ricettio- Het· genommen / Tolto dc. it, Cafti= 

porca gelofia, dalla rabbia(co-] ne, Ricevuta. A ga, — &c. 

era) &e. i i er ift drum bergenommen worden / 
fich von den Fudherchmäugen einneb-|* ir ij Ang Agent oa egli n'è ftato callizato, 


men laffenlaciarfi1rasportare, firas- 
cinare, vincere &c. dall’ adulatione 


c. 
dieſe Meinung nimt die Leute ſtarck 
ein / quelt’ impretlione axiſee (opera) 
torremente ( gasliar die mente) ſopra 


gue) d’una previncia;prefa,forprefa]| Herab-nebmen/ herunter-nehmen/ 

d'una città.piazza &c, Be Torre più,Levare, 

die Ausgab it gröffer ale die Eim-i$ vom Ereug ve-berabuebnten/ sconfig- 
uabin/ la fpela ( l'ulcita ) avanza la gere, deponert dalla croce Kc. 


rendita (l’entrata.) 
die pri — einer Arne: peut nehmen/Torre fuora. 


gli fpiriti efopra eli cuori. Iey/ dole, preia fein Capital wieder herausuehmeu⸗ 
men/ Pi Pref —— liere, rifram.ar il { le. 
Eee ie Gramabm- und Ausgab-rgiße, n.|sin.nebmen/ Togliere, Toglie 
— 22 — — Libro,Regiltro, Quaderno dell’| "ph: y: t/ Togliere, Toglierli, 

& ich bab heut [Argeney  eingenom-) entrata e dell’ufcita. Pigliare,Pigliarh.it. Levare &c. 


nien / so hò prefo medicina hoggi, SEE nehinet hin und effet/das utro-picliate 
bat der Herr die Mahlzeit ſchon ein · Ent nebmen/ Pigliare, Torre im- (toglicte) e mangiate queftoè &c, 
monimen è hälei gia prantito &c.| preltito ò inpreltanza, it. Libe-| Nebmer bin dem Heil. Geit / ricevere le 
die Guͤter ins Daus miderlegen/| rare, . Leyhen. fpirito fantu Sc, _ 
aber ohne daf daffelbe zuviel damit È CR 3 esiftfcinrerimagò hinuehmen / egli è 
eingenommen merden/ ordinate che] 4 Geld von jemand entnehmen/ror da- —fuo,che feto pigli, 
ì colli fipongono in cafa mia, màcon nari impreftito da uno,it prevalerfid’, nimm bin 1,Thaler/ togli (tö , tò su) 


meno impaccio è ingombro diella che una fomma di danari fopra di unv;far-, uno !zudo. 5 Ì 
‚ fia poffibile, _ nerratta. = gleichwie die Lohe die Stoppeln leicht 
eingenommen Landi paefe occupato. | einen der Geſaht / der Strafe ve- cute) Lich hinuimmit / alfo ve» ficome Im 
conquiltato. V.Erebert. nebmen/ liberare,icampare uno dal vampa toglie (contuma)‘acilmente la 
er bat ihn gantz cingenvinen/egli l'hà icolo, dalgaltigo&c, V. Ber gi elapaglia; così&c. 
prefo cattivato tutto quanto, egli è eyen. mim hin / nĩ hin / und ereutzige ibn? 


tutto fue,lo poffiede,ne fà quello chel nf. en/ Tolto ad impreltito togli, togli, eracifiggilo | 
Bei vo: feinerPaffion/pre- — * Db Hin-genonmen/ Tolto &c. 
—— fopratatıo, trasportato. — 7— — Impre- $ — —— / tolto da 
a pasfi-ne.. : preitatore. Gall, emprunteur. | pj siae al hi 
vi der Liebe * übermäf Ent:nehmung/f. Impreftamento. a — ro n 
Le Sigean rg onato nell’ | Cir.nefmente. 7.Vornebmenz.|Ninein-nehmen' Pigliare dentro. 
ihre Schöubeit hat ibm gang einge | Se-nehm 20» P, Annebmen, Ange|s Noah uahm dieTaube nieder hinein / 


Noé,ftela Jamano prefe la colomba 


—— gegen nebm 20» Share; È à e l'accolfe è fe dentro l'arca, Gen 3, 
quanto. ger-nebmen / TT: re Mig-nehmen/ Misprendere, cioe 


mit falfcher Lehre re. eingenommen qualche luogo è cofa. Prendere © pigliare in finiftro 
impresfionerti dlichs bermtebmentai do-f Prendere © PIG 
werden, ee Sa — mei ppt — ſenſo u EN an 


Anderer Theil, 
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tendere ſiniſtramente è è con-|8$ die Kaͤuffer im Verkauffen fiber 








tratenfo, VMehmen tc. Ubel men / foprafare i compratori nel 
i ‚Ar ‚do da 
nehmen, Misvernebmen, presuo, Aicepanner, domendar pressi 


3 cin Ding misnehmen/ idem. 

Mit-nebmen / Pigliare ( torre, 
prendere) feco © con effo feco, 

etwas mit nehmen auf dieNeife/pizliar 


ich uͤberuehme meine Kunden nicht / 


io non ftrapazzoli miei auventori (di 


bottega. 
bie armen lintertbanen mit Steuer 
und Anlagen übernehmen/ ſopra · 


feco per viazgio. | 
7, — 
Geld se. mitnehmen Tier ſeco da- fare, fcorticare i poveri fudditi con 
nari &c. die tributi ftrabocchevoli, 


fich vom Born ve-sibernebmen Laffen/ 
lafciarti fapraprendere „ trasporiare, 


. memt dieſes Buch mit / pigliate con 
effo voi quefto libro, 
jemand irgendwo mitnehmen/pieher. 


menar’ dre, uno verloqualche luo= 


eo ? av 

id will euch mitnehmen/ io vi pren- 
derò.pigliarò &c. con effo meco. 

einen mitnehmen [aefangen ] tevar. 
men«r uno (fece prizivne.) 

Geifel [Pfandleute Jmituchmen/ le- 
var oltaezı, 


Leute und Schergen ve- mitnehmen / 
menar leco vente e sbirri. 

etwas mitnehmen/pigliar cioè rubba- 
re qualche cola 

or ninit gern mit/ egli hä le maniim- 
peciateattacceticcie, egli le hà è un- 
wacino , è graffio,èrampino, è piedi 
di cappon’arroftito. 


Mit-nehmen/ Mal-trattare, Stratia- 
re, it, Rouinare, Saccheggiare, 
Manomettere. /.Verbeeren, 
Vermwibften. Werderben, 


$ einen graufamı mitnehmen / maltratta. 
tere etpogliare &c. uno crudelmen 

















turore &c, : 
ſich mit Eſſen und Trincken uͤberneh⸗ 
men / foprafarfi, caricarfilo ſomaco 


e € bere. a 

jemand eines Lafters wegen uͤberneh · 
men / convincere uno di qualcke.eri- 
me  V.liberjeugen. 


Uber nebmen/ Accettare, Prendere 
(pigliare) fopra di fe &c. V, 
Nehmen. Uber fido nebmen, 

$ ein Geſchaͤffte / eine Arbeit/ eine Come 

miffion übernehmen [überfich nebe 
men] accettare, pigliar fopra di fe un 
negotio, un livoro, una commiffione, 
igliarneil carieo, l'incarico, l’incom» 
nza.la commisfione; incaricarfene, 
indoflarfelo. 
ein unvollfommen Werck / worüber 
der Autor geftorben/ überuebmen/ 
fuccemturiare l’opera impertetta e po- 
ftuma d’unAutor defunto 
















te. 

ein Land mitnehmen’ gualtare, deva- 
ftare, depopolare, laccheggiare&c.un 
paefe. 


Mit heim · nehmen / mit · hin· nehmen / 
mit-binab-/mit-binauf-/ mit-hine 
aus / mit-hinein.nchmen 20. e fi- 
. miliDecompolti ingran nume- 
ro formifi dalli loro Compolti gliar&c..queltò incarico fopra di me ò 
binnebmen X. fopra di me folo. 
Wit· geuommen Pigliato, Tolto &c, | Uber-nommen/ Sopraprelo,Sopra- 
feco, fatto &c. 
$ wir haben kein Brod mitgenommen, | er hat mich übernonmten/ egli mi hà 
—* — tolto panicon eſſo noi, rapazzate &c. nel prezzo è paga- 
te. 16, 
Pe und das Land iſt von den Solda: 
ten abfiheulich mitgenommen more 
dert/estred il paelk loro è Auto hor- 
ribilmente devaflato &c. 
Über-nebmen [prim.lung.Pigli- 
are (opra di fe per coprirfi. 
$ ein Tuch/Regentuch übernehmenyc.- 
prirfi la cite d'un velo è lenzuolo, 
Uber-nebmen/ [prim,breve] Sopra. 
, prendere, Soprafare,it,Eccedere, 
it,Convincere &c, 


ein Regiment ꝛtc· Voͤlcker von anderer 
Herrfchafft uͤbernehmen / accertare, 
pigliare (per il pagamento) qualche 
reggimento &c. difuldatelca foraftie. 

__rmain fervitio fuo. 

ich fan das nicht uͤhernehmen [über 
mich nehmen è über mich alleın 
uehnen] iu nen poflo nè voglio pa- 


mento, 

der Zorn re. bat mich übernommen/ 
la colera mi hà forpreio , foprataito, 
trasportato; dioluitrasportaro &c. 
dalla rabbia. 

er bat ſich etwas übernommen mit 
‚dem Erund ic» egli hà fatto un po 
d’ecceflo nel bere. 

Uber-nehmung/Uber-nahm/f. Sopra- 

prendimento , Soprafacimento, 

in Accettatione &c, 


VWer-nebmen/ Intendere; it. Afcol- 


Neben 
tare. V.Segreiffen, Verſtehen. 
Hoͤren. 


einen wol / leicht lich / klaͤrlich / deutlich 
vernehmen / capire, intende re See uno 
bene, facilmente, chiaramente , diftin- 
_ tamente. 
einen fchwerlich vernehmen koͤnnen / 
Nenzıre aintender’ van, 
HERR / vernimm mein Gebet/ vere 
nimm mein Schreyen / Siznore, 
afcolta il («ttendi il) miogrido, V. 
Hören ic» 


traboccare, Itraboccare. vincere dall Ver· nehmen / Intendere,Udire,Sen- 


tire, Apprendere, Rilapere, it.Ca- 
pire,Conolcere,Comprendere, 


contàr'ecceffi (disordini) nelmangiar,$ feiner Fonte des andern Sprach vere 


nebmen/nifono intendeva la 
delc.inpagno,Gen.11/7, 

ich Fan diefem Vrediger nicht wol vere 
uehmen / ftento ad udire,a capire 
quel predicatore. 

mann ich etwas von ibm verte 
folte/ cafo che fentisli,mi venifie fen- 

„tie qualche cofa di Ivi- 

ihr werdets mit naͤchſten vernehmen / 
lo ſcatirete (udirete) col prosfimo. 

vermebmet recht / was ich euch fage/ 
capitemi bene,intendete quel ch'io vi 
dico, 

jemand über etwas vernehmen/inten- 
dere,udire, aſcoltare uno sù qualche 

; punte. 

die beyden Partbepen recht verne 
men/ conofcere, udreambe due le 
parti. V.BVerbéren, 

etwas wol vernehmen / capire qual- 
checofa benisfimo , "Nräcapirlo,Ara- 
intend=rlo. 3 

etwas fchwerlich vernebmen/ Rentare 
a capirla — 

der natürliche Menſch vernimmt 
nichts re-l'huomo naturale(animale) 
non .conofce,non capifcemiente &cV. 

—— del . 

ah vernam / as Waſſer 
fallen / Noè conobbe, che —* 
eranoscemate. ‘Gen.g, 

Da vernamSaul / daß es Samuel war / 
Saul riconobbe,ch'era Samuelle, 1, 
Sam. 28, 

JEſus vernam ihre Gedancken / Giesò 
conobbe,comprefe i loro penfamenti, 
Matt. 12, 

da Pilatus vernam / daß Eric. Pilato 
rifaputo ch'egli era &c, Luc.23, 


fich vernehmen laſſen / lafciarlı inten= 


dere &c. V Verlauten, 

er batfîch vernehmen laffen/ als 10. 
egliti laſcd intendere (dire) fi laftiò 

. ufcirdi bocca di &c 

m einem guten Deruchmen mit je⸗ 
mand fiehen/ itare in buona intelli- 
genza (amicilia, corrifpondenza) ad 
uno. 

GOTT molle jederseit das gute Vere 
men unter ıhmen erhalten / und 

ſolches 


Nehm 
— ilo he auftehen Lap 


fen/ Dio mantenga (confervi) la buo» 
na invelligenza(l’onione) frà diloro, 
e nom permetta che ch’ effa fi perda 
per ogni minima discrepanza (bags- 
tella. ) 

Ber-nommen/Intefo, Afcoltato,Sen- 

tito, Capito &c, 

4 bier werden wir vernommen werden / 
qui faremo uditi, fentiti, aſcoltati, it, 
offerrati. 

über etmas vernommen werden / effer’ 
adito, afcokato sù qualche differen - 
za. 
babt ibr mich recht vermonumen ? mi 
haveıe intefo . eıpıto? 
won wem habt ihre vernommen ? da 
chi Phaverefaputo,rifapuro ? &c. 
und als er vernommen/daß ve-e qnan- 
do feppe,rifeppe,intefe &c.(e faputo, 
rifaputo, intefo, conoftiuto, rirono- 
sciuto &c,) che &c. : 
ich babe nichts davon vernommen / io 
non ae hm intelo &c.nulla. 
habt ibr nichts neues vernommen ? 
son havete fentitu &c. niente dinuo- 
vo? 
Wer -nemlich/Adi.Intelligibile,Chia- 
ro &c. V.Deutlich. | 
eine vermeinliche / wol vernemliche 
' Stimme/ Nede/ Ausfprach haben/ 


gar vernemlich redertic haver'una, 
vece far: la, pronontia chiara e intel» 


ligibile; paslar Scc. chiaro e intelligi- 
bilmente. v. Verſtaͤndlich. 
Un-ver-nemlid) / lnintellisibile, O- 
scuro, it. Impercettibile, 
$ cin unvernemticher Zaut / un fuono 
comu... roc, . 
eine unveruemliche Stinmiere. voce 
ec. imarelligibile, it inarticolara.con- 
fui. 
gar unvernemlich reden ve. parlar &xc. 
intelligibilmente, parlar frà i denti,mo- 
rir la parola in bocca ad uno; mangiar 
leparole , * parlar colla polenta in 
bocca. Y.&tammeln wu- 


Ber-nehmung/f. Intendimento &c. 
V.Vernebmen 10. 
Her-nunfft/vernünfitiox Per 
nunft 2%. Nach Ordnung. 
Lim-nebmen/Pigliar’ Prender at- 
torno. 


Mantel umnehmen / [um fich 
’ ves ema) pigliar? addeflarlı il An 
uolo. 
cin Tuch / eine Schuͤrtze umnehmen / 
pigliarò metterfì attorno, it.cign 
un lenzuolo, un grembisle, una falvi- 


— v. Vornehmen. Borbin- 
die Omphale nam bes Hercules Le. 


( 


Vor-nebmen/it.für-nehmen/Pighia- 
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wenhaut um / und er i eiber-} eine Mei re. fi.ri” 
Rode Omtale LAI > pe —— —5 
rovina di Hercole, ed egli la di lei et ellen, A 
gonnella, ein böfes Stud voruehmen/machina- 
Un-ge-nommen/Prefo &c.atrorno.| 1%; ignare.atteatare van ribaldé 
Unternebmen/Intraprendere, Im- — 
prendere , Difegnare &c. Y. nehmen / Fuͤr · nehmen / Subft n. 


Propofito,Proponimento, Dite» 

—— Rifolutiene, Deli- 
eratione Be, M Voxhaben. 

Vorſatʒ. 

ſein Vornehmen bewerckſtelligen / ef- 

fettuare d fuoı progetti » metter’ ad 

—— efecutione il fuo daegao 


das Vornehmen haben / des Vorha⸗ 
beus feyu etwas pit thun / buver'im 
animo, haver dilegno, propofito &c. 
haver deliberato determinato, rifelto 


Auf fico nebmen, 
4 ein Ding oder ſich eines Din 

nehmer, interprendere q 

„ mettervi la mano. 

ein groffes Werd untermebmen/intra- 
prendere un grand’ aflare, difegnare 
umavrand'imprefa. V.Unterfaugen. 
—— Unterwinden, Bore 


ebmen, i 
ju viel unternebmen/ intraprendere 
abbracciare troppo; metter troppo 
carne al fuoco, 


unter 
che cofa 


wer juviel unternimt / der macht ve] difar qualche cofa. 
mig aus / chi tr abbraccia, poco ß 4 
lirinze. ipo È. fein Vornebmen Ändern/ mutar pro= 


pofito,cangiar di difegno, alterar pro- 
getto. A 
ein gutes 10. Vornehmen / un buon 
. propafito &c. 
ein schlimmes Vornehmen / un rie 
propoaimeato Se, 


or-nebm/ filr-nehm/ Adj. [qual 
prefo o da pigliare (itimare, ri- 
fpettare &c.) prima e avanti gli 
altri) Primario, Principale» Illu- 
ftre, Eccellente, Conhderabje, 
F.Vortrerflich Stattlich. 
Nürnberg’ eine vornehme Reichs⸗ 
und Handelshart, Norinberga, cit 
tà iltuitre dell’Imperio e mercantile, 
ein vornebmer Mann ve. un huome 
illuftre,eccellente, riguardevole,conli 
derabile, colpicuo, perfona di conte, 
di confideravione, diriguardo, fogget- 
to di prima claſſe.V.Anſehulich. 


ein vornehmer Autor / Geribeit 16 
un autor illuttre, celebre, nominato, 


celebreto,famofe. V Berühmt, 


ein vornebmer Kauffmann’ uno de’ 
primarii mercanti 


ein gottloſes Laſterſtuͤck uuterueh 
men/ intraprendere, ardire, attenta. 
resdifegnare, machinare una grande 

, releraggine. 
eines Todfchlag unternehmen? intra- 
prendere,attentare fopra la vita di uno. 

Unter-nommenj Intraprefo &c. 

Unter-nehmung/ £ Imprendimento, 

Imprefa &c. 


re dinanzi, it, Preponere, 
$ cinSalvet 10. vor fi nehmen / [vor 
ſich nehmen] pigliarO dinanzi una 
, fervietta. . i 
einen vornehmen; id et, examiniren / 
- prenderliane dinanzi, cioè metterli a 
interrozare,efamisare,inquifitare un 
reo, 
die Traetaten/ Friedens-handlungen 
vornehmen/ intavolare,ord.re.apri- 
re i trattati di pace &c.farne apertu- 
‚rad intavolatura. 3 9 
die Tractaten/eimen Diſeurs mieder- 
oder von neuen vormebmen/ripren- 
dere, rialfumere, rintavolarei nego. 
tiati,i maneggi, itrattati ; ripigliar" 


il discorfo &c, ein vormehmes Amt / una carica illuftre 

, degna. 
Vor · nehmen / ſich vornebmen / Pro-| ein vornehmes — 
ponere, Proponerſi, Proporfi » ay una famiglia —— nd 


le, principale, 

vornebme Leute/ perfone di comlidera. 
tione, di qualità. — 

voruehmer feute Kind / figliuole di 
buona cafu. figliuol di cala nobile ed 
illuRre. __ 

vornehme Gafte/foraftieri illuttri, + 

vornebme Abgeor duete / deputati, invi- 
ati illuftrı e —— 

etwas vornehmes: cd muß etwas vore 
nehmes fein dee hi ed cola 

o perfona di conto, di riguardo, 


Vor · nemſt / Primo, ll più principaléo 
(Q) a Il 


Rifolvere » Deliberare, Determi- 
nare, Far propofito. V. Vor» 

‘ —— n 
etwas feftigli vorfegen/ oder ſich 
Part vorfeßen —9— ju thun / 

roporli,propı nerfi(prepor ſeco) de. 
iberare, rifolvere, diterminare ferma. 
mente,far termo em? difegno 
di far qualche cofa, 

BOTT wird feguen alles/mas du vor- 
nimft/ Dio benedirà tutıo cio ch'in 
traprendi,a cha metterai la mano, V. 
Unternehmen, 








n 
der vornebmite Profeffor ıc. lettore, 
proteffore &«, primario, 


rediger il primo fa- 
——— vHohe.Er. 


‚bag voruemnſte Amt / la prima carica. , 
der vornemſte Ort an einer Tafel 20, 
| "il primo luogo (polto, feggio) a 


vola, . 
Die vornemnfien Häufers le prime ca- 
i die vornemfien Herren / die vornem · 


das 


Nehm 


te, determinato già e mene impedi-| War · ge nommen / Oflervato »Scor- 


ke, 
das Werd il to, il 


deliberato, il difegno,V. 
Subft 


die vormemite Materie’ il propolito, il 
foggetto. 


Bor-nemlich/ Adv. Principalmente» 


Particolarmente, Specialmente, 


. Singolarmente , Maffime (Maflı- 


mo.) F.Abfonvderlidy, Beſon⸗ 
derlich. 

3 Reifen iſt beſchwerlich; voruemli 

im Winter ꝛc. il viaggiare è co 


to,Rauvifato, 


Fmebmen|4 ich batte das nicht wargenonmen / io 


non havevo oflervare dtc.quetto. 

weil ihr das Wort SOties gehabt/ 
und Ddeffen uicht wargenommen ; 
alswırde GOCT wieder wegt 
men / giache voi hayere havuto 
parola di Dio » lenza haverlo ofler- 
vato e meffole in prattica » Dio velo 
toglierà. 


Meg-nebmen/hinmeg-nehmen/To- 


gliere (Torre) via, Levarc, F- 
Ainnebmen. 


scommoda; particolarmente &c nell’ |4 pag Effeu ꝛe wweguehmen / levare, (peo 


F en Damen“, oder Die Born inverna, 
10. } primi cwalliern 
be Se emi e u nehmen Serge, Ofen 















der vornemſte / der altervocnemfe in 

de  Eunf/Sache re, ſeyn / effer' ıl 

‚primo,» capo, il capo-macttro &c.in 

; walche arte ò cola,far le prime parti. 

e 4 der Voruemſte am —— 

egli è ilprimo, egli tà la pin coſpicu⸗ 

figura in quella corte; eglivi tiene il 
primefeggio.vi faleprime (parti) 

Li e Altar etc. in einer Kir» 

"de nu più rigaardato d’ una 

ie ſa. 


einer von vornemſten Miniſtris / uno 
de’ più colpicui,principali, adoperati, 
fiminifri.  — 5 
die Vornehmiten in einer oder einer 
Republic / gli ottimati.li principali, 
li primarii d'una Republica. _ 
ein Stats da die Vornenfter regio 
reit/ oliarchıa è oligarchia , ftato ori. 
garchico. . 
wer da will der Vornemſte ſeyn / chius · 
que trà voi vorrà eſſer l primo. Mata, 


20, 27. e 

melches ift bag vormemfteGebot tqual 
è il primo d il maggior commanda- 
mento. Matt. 22,36. 


Vor · ge· nommen / Propofto. Deter- 

minato, Deliberato, Riſolto &c. 

en vorgenommen / 

man dat cure DA pes nh alive: il fatto 
voftro è fu’? tapete. 

fich etwas vorgenommen Daben/efferfi 

opafto haver deliberato, determima= 

to, rifolto &xe qua'che cofa,haver di- 


fegnato, propofto,rifolto,eletto di ſar 


nommen’ [ mir vorge 
mi fono propolto &e. 


nommen baben / non 
pat fie ciò che hanno dife- 
gnato difare: Gen 11,6, |, 

» fi etwas ſiarck / haldftarrig vorge- 
nommen hab ferliinteflato, inc. 
pato qualche cola . j 

meine vorgenommene Reife 2e.bindert 
mich / il mio viaggio propofio, rifor 


Mar-nelmen} Prendere, Pigliarfi 
è einer Perſon / der Kinder fleiffig ware 


re,Auvertire,Metter mente, V. 
erden. 


$ etmaswarnehmen/offervare &c. qual= 


checofa acsorgerli,scorgerli, auvifar- 
fi, sauvifare, auvederfi di qualche 


co 

etwas an jemand ꝛtc. waruehmen / os- 
fervare, icorgere,notare &c, qualche 
colain una, 

er name nicht wahr / egli non fen’ ac- 
corle. . 

ermame nicht war / ven er marrete/ 

li nonguardava,chi motteggiafîè. 

der Beit se. warnehmen / oflervare il 
tempo &c. 

des Worts GOttes warnehmen/ ar- 
tendere alla parola di Dio. 

nehmet war der Raben / der Lilien auf 

em Felde / mettere mentea*corvi, 

conliderate i gigli del campo. Luc, 


ra. 
die Milchitraffe iſt eine unzeblige 
Menge Sternen’ die fo klein / daß 
wir fie bierunten nicht koͤnnen 
warnehmen / la via lattea è una ra- 
dunanza grande dî felle fi minute che 
più non le potiamo scorgere, di- 

inguere, difcernere, 


cura &c. 


nebmen/ prendersbaver cura d’ una 
una perfona de’fanciulli. V. Pfle⸗ 


feines Leibs / Lebens 20, warnehmen/ 
haver cura del fuo corpo » deſla fua 


vita, 

feiner Schang warnehmen / prender, 
pighar cura de'tatti uo1. 

feines eigenen Nutzens nicht marmehe 
men / trascurare il fuo proprio utıle, 
non badarvi, non riflettervi, nontarvi 
rifleffo ad uno, 

man Fonte ed kaum warmehusen / 
Elein ge, appena era ofervabile , per- 
cegtitule per la minutezza, 

endlich nam ich war / daß ed Juden ıc, 
waren / alla fine L rauvifai hebrei &c, 













recchiare,fparare, rimovere la tavola. 
V.Weatragen, 
mit Bewalt weguehmen/ togliere, ra- 
| pirc per forza, 
einem alles Haab und Gut megnebe 
mei togliercogni cofa, levare robba 
„eben ad uno. A z 
einem das Ant die Guͤter / das Leben 
zewegnebmen/ levare l'ufficio, li 
beni gli ftatı,il teudo Ste. ad uno; pri» 
‚ varlone , fpogliarlone. 
einem das Brod vorm Maul meguch- 
men / toglıer ad uno il pane di bad» 


ca. 

cime Deung ıe.weguehmen/ togliere, 
prendere una fortezza, una città &e- 

_ V Einnehmen, Erobern. 
eine Jungfer wegnebmen/ rapire una 
donzella \ 
einen wegnebmer [von diefer Welt 
oder Leben] herr renden dal 
mondo,da quefta vita, 

wann ibi BOTT wegnehmen folte/ 
fe Dio to levalle di quaggiù. 

der DERN wird deinen Sdmud 
weguehmen/ 11 Signore torra ma li 
tuo! adoobbi &c, Mai. 3,18. 

Der HERN wird das fteinerne Her 
wegnehmen / il Sıgaore torrà viaıd 
cuore a: pietra &c. Ezech.11,19, 

fibe das it GOtres Lamm / das der 
Welt Euͤnde wegnimt / ecco I’ A. 
pre di D:0, cnetoglie il peccato 

, detmonde, Joan. r, 

eine Wolcke nam ihn vor ihren Augen 
weg / una nuuola lo tolie dinanzi e 
gli occhi loro. Ad 1,9, 


Wey-ge-nommen/ Tolto via , Le- 


varo. 


€ man bat ibm alles weggenommen / gli 


fu tolto ogni cola. 

Das Ungemitter bat allen Segen auf 
dem Felde weggenommen/ la tem- 
Felta hà tolto, diltrutto, depopelato 

_ogm benedittione da’campi. . 
die Pet und das Schwert bat ihrer 
viel weggenommen / la peite e la lpa- 
da ne ha tolti, divorati,parecchi. 

--- barumbat ibu der licbeB0TT 
weggenommen / - - - c perciò De- 

mencdio 
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Sa ferpengie i và ferpentio, egli 'in-}. Mi It du di 
ae | Cradelle, Brico ogni di MERE RE e 
ha —* pr 









>“ 
in Künften/ W nund Tu affanno. Gen 3.17, 
"tuba imebini pe rg tar fich ehrlich /redlich fuchen zu nehren / 
F l — aelle arie liberali € A — per pe be 
inci nelle fcienze. avon nebret er ficho muß er fich ne 
De fg Eno RESTI 
To- &c “ —— ni (ara) be. fü —— — il proprio 
fi "a di ⸗ , . a 
J CE | qui serie Me 
r GDttes / la parola mit eit te» mer.mitBeutel- 
i £ — rip A fchneider- und Gpisbuberey neb» 
wieder zuruͤcknehmen / ricretere, tor- rent/ vivere d induftria,cioc ditaglia- 
o 7 nar’acrelcere ö a crefcere e profperare. borferie. 
hmenyRiprende- Zu nehmend / Crefcente » Prolpe- Ge-nehret/Nutrito,Alimento,Liba- 
Em» |. rantedec, — | to dic. da 
/ De $ zunehmend Licht : bey zunehmenden, Jehr-mittel/m.Mezzo,Ripiego per 
—————— — vivere ò loſſiſtere. 
ee cin zunehmend ubel / un mal ferpente, Nehr ffand/m.Stato che fi nudrifce 


A ferpeugiante, 2 de 
ihm wies u-ge-nommen / Crelciuto &c. o vive da qualche efercitio, 


bruci! tt) 5 erbatwol sugenommen/ egli s'avanza-|$ der Nehr-Wehr-umd Negier-fand/ 
È doppi to &c. beniflimo, lo ftato popolare ; militare e gover- 
rglieta doppia- tnfresen Sogn wol sugerrorimen — lia 
eim Febeu zu ERERFEREEN nea avanzate, naver KAb: r-vatter/m. Nudritio,Balio,Al- 
> — —* protetto, avanzo nelle belle —— * pil — 
mita sia, ed hò alt: e — ma meglio nahrhaft / wolneh⸗ 
a, u nehmung / f. das Zunehmen/ n. eg pr m 
3 pc. ipo rend/ Adj. Nudritio (Nutritio) 
r si Nutrimentofo, Alimentolo, So- 
$ der rend if im Bunebmen/ la lun itantiofo, Dibuon nutrimento & 
er=t0eg*| Zurüch-nehmen / wieder-jurick nch · ¶ lutgzo, Di foltanza, Di buon palto. 
Me men ic» HWiedernebmen x. | nabrbafte Speifen/ cibi nudritivi fa- 


—— Zuſammen · nehmen / Pigliare &c. tautioßi &c, alimenti [odevoli. 





















icder-mitmehm Li pa eine nabebafte Stade cin nabrbafter 
= + unacnta, un luogo a 
vornehmen 26,V. Annebmen x di viveri e di mezi da procacciarfeli 
Zu-nebmen / P puerto per Lehr. (alma città,) Gall. buone ville, 
n 2 Accrefcere, er wuͤrde in der allernahrhafteſten 


Stadt verhungern / morirebbe di 
fame nell’ Altopafcıo, Gal. dans nne 
_ bonne ville,) 
ein mabrbafter Man / nabrbafter 
enfch/ unlıuome iadultriofo, pro- 
_cacciante, maffaro. 
ein nahrhaftes Gemerb/ Haudwerck / 


Avanzarfı,Cami- MeHren/Nudrire (Nutrire) Nu- 

7, Profperare» Andar di| tricare, — —— 

enin meglio» it,Profittare, Far| ftentare „ Dar mutrimento (alı- 
— mente.) Lat. —— Alere. 

et gu voi vi pigliare] FErnebren.Halten.Keben. 

& ihr Hei ger nehrer wol/ gueiti cibi nu- 
wer 4 Diefe Speife 


ono affarfone di (danno) buon 


xond nimt ab und Ila Tuna i N ‚dan un meßiiere lucrativo, lucro!o 
— pa CTS ——— mutrigivi &c- V. Nahrhaſtigkeit / f. Induſtrioſita, In- 
a | fidi mit etwas mehren oder mehren; dultria — ì 
comano; ; <A müffen/ nudrirfi © doverfi nudrire.|{Zabrung/f. in vece diYTebrung/ 
der Baum/das Fn gd dover vivere, campare, cercare, fare inuũt. Nudrimento(Nutrimen- 
bero, la sapı Re procaccisrfi, guadagnarfi il pare dil ro) Alimento,) 


fi Iche co'a 
i Kind nimt wolzu/ qneho fanci-] _ qualche co. „19 diefe Speifen geben gute Nabrung/ 
das Kind và profperando, cre- fici Himmerlih —— — — quelti cibi Aci fomminilire» 
— nobuen nudrimento ; fono dibuon 


ins v. Nehreu. Nahrhaft. 

ſich in Nahrumg verwandeln/cangiar- 
fi, tramutarii, andare, tornare in ali” 
mento ð nutrimento 

feine Nahrung von etwag zichen/ ti- 


H ngiar, vivere, campare 1a t 
mehmen zu / gli empii DTT, a delle fue mani 5; lavorare — de il fuo audrimento di qual- 
che cofa, 


LA Pa ì . 
ded bed mie taslich iu / i a (Q) 3 fine 


= are, à vivaccchiare, & 
eran nicht zumehmen/ egli non può| 5 des@chwertesides Gtegreifes x 
2 la colla fpada, vivere di 
[in feinem Band elund Gc nebren!/ Pe 
profpsrarenei hun WAfico Se u ner Hände Arbeit/ mit Arbeit 
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ſeine Nahrung ſuchen / ſinden / cercar, 
trovare il fuo nutrimento ödi che 
nudrirfi,(pafesrfi.) 

ein Feuer brenner fo lang es Nahrung 
findet/ il tuoco arde a mufura che 
truova nudrimento, materia eta. 

wann wir Nahrung und Kleider har 
ben / ſo laffet ung begnügen/havende 
alimentie coprimeuti (veitimenti)ha- 
vendo damudrirci e da gi el + pas. 
fiamola allegramente.1,Tim.6, 

Die Nahrung reichen/ porgerei dare. 
fomminiftrare < li alimenti, 

der täglichen Nahrung mangeln/effer 
bifignofo del foltegno quotidiano. 
„non potter accozzar la cena colla 
merenda, 


Nabhrung / f. Viveri, Vitto,it.Me- 
ftiere,Profelfione per dicui mez- 
zo eguadagno |’ huomo fi pro- 
caccia il fuo vivere,it. La foftanza 
ed i beni chefene cava. 


Nehr Nehr Neid 


far'un metliere , eſercitat una prof:s. Ernehrung/t, Alimentatione, So- 


fione honetta e criſtiana per vivere. { x 
smehrliche Nabrung/ Schaud-nab- tentatione , Softentamento, 
rung/Zafter-nabrung/, meftiere = Neid. 


fame, profesfione fcelcrata. 
fie batte alle ibre Nahrung an die 


erste gewandt / ella haveva (pelo 
tutta la fua foftanza ne’ medici. Luc. 


Neiden / verb. [ hoggi un pò 


fuor dell’ulo erdinario] Invidia- 


8.43, re,Havere, Pertare invidia &c. 
Ylabrungs-Dieb/f. Harpia delne- isola Kleid. Neidung 
ftro pane. ER — 
Nahrung · los / Adj.Sproreduto di $ einen neiden um etwas / invidiar' &c. 
mezi da ſuſſiſtere. —— — Sauna — 
Nabrung ·mangel / m, Penuria, helleinvdi.va, porteva invidia a 
Inopia,Strettezza, fun forella Lea, Gen, 30,1, 


Vabrung-forge/i. Eorge der Nah] ich will Dich mcht drum neiden/ io non 
rung/ Sollecitudine per la bocca, tene voglio portar’ invidia, 


Cure di quefto fecolo, ſich qu tod meiden / crepare dinvi» 
Verb. Compof. u 


&e-neidet/ Invidiato &c. 


i, gute Nabrung haben haver buona fos- fEr-nebren/[è quafi l'itelfo col luo d erat mich drum gencidet/egli men'hà 


enza, haverbuon guadagno,far be» 

ne ifattifnoi. V Auskommen. 
ſchlechte / beflefme/ geringe Nabrung/ 
peco,fcarfo, ttrette guadagno, poco 
maneggio. V.Gewinn, Haudthie ⸗ 


‚rung. ER 
die Nahrung ift überall fchlecht/ | ne- 
gotio, trattico, maneggio è fcarfo, 
fottite da per tutto, 


feine Nahrung fuchen/ auf die Rab‘ 
rung gedencken / ſotgen / procacciarti 
il vitto, penfar’alla bocca , *cercar di 

. merter'in caflello, 
einem feine Nabrumg nehmen / beneh⸗ 
men / entziehen / fihmalern/ abdier 
beit/ rogiere, levare, Icemar la ‘ose 
fiftenza il pane &c ao uno. V,Brod, 
das ift meine Nabrung/quefto è la mia 
profetfic ne. con quefto mi procaccio 
guadagno il vino. Gall. c'eft mon 
—— v. Pflug. Wagen, Ber 


ro, 
einem Nahrung fra en / procurare 
uno il modo di ere , di guade- 
gnar®l pine. 


sur Nahrung belffen / aiutarcal me- 
ere, fervire alla profesfione, contri. 

buire al'a fosfiftenze. 

das hilft nicht zur Nabrung/ 
non fatarına , non fa bollire la 

Inne tornar lo fpiedo. 

einem es fauer werden mit feiner 
Nahrung‘ faricare daramente,durar 
grave fatica pe haver del pane. 

was iſt cure Nahrung ? worinnen ber 
ſtehet eure Nahrung ? che meftiere, 
che traſtico che maneggio ‚che pro- 
tesfione &c. è la voftra? 

ber jeitlicheu Nahrung warten / ab 
warten / ftar' intento al fuo mefliere, 
Itar cel capoa bottega, attendere a’ 
fatti fnoi per gundaunar'ilvitto, 


ebrlihe/ChrifiliheNabrung treiben 


quello 


„ pento | Er-nebret/ er-nebrt/ Nudrito,Ali- 


femplice] Nudrire » Softentare, 
Alimentare, Mantenere, Tratte-Neid· augen / Occhi pieni d’ invi. 
re, Dare, Somminiftrare il vitto dia, Occhi biechi, ftorti. 
(gli alimenti.) V.Nehren. Ver⸗ Neidiſch / neidig / neidhaft / abmeidig/ 
pflegen. .| meid-fildtia/Adj. Invidiofo,Invi- 
è ein | Kind ve-ernepreni —— to — Maligno, Bieco. V. 
in Weib und Kinder ernehren/ au-| Abgunuag 
u —— &c. —— —*8 einem um etwas ueidiſch ſeyn / portar® 
voli, ee ad - > —— per la lortu · 
nl tro „sa di uno, mo rione, ue 
— et pe sr ded ein neidifcher Meuſch / ein meibifches 
da che fono al mondo fin'al di prefeo-| Gemüt/ der niemand nichts gutes 
te, Gen.48,15, goͤnnet / als fich ſelbſt / un huomo invi. 
die — — viel Weiber/ = n — che nonvuol del bene 
t Mi SR, " . 
Be an —— mit neidiſchen Augen oder meibifch 
fono fottentare (ponno nudrire) &c. ‘rari pp rg uno con occhi 
“0 KEN en fey nicht meidifch/ mann du ſiheſt / daß 
fonme/ che nifuno pigli moglie pri» es den Gottlofen wolgehet / non 
me di fapere come manteneria , fo- crucciarti | nos portar’ invidia a gli 
Rentaria. empii, quando tutto loro rieke a 


mitXrbeiten/Spinnen/Nebenre.] MOMO: RINO 
— sen/ Spi e poni ag 3g neidiſch mwerden/ inlividire, limbiechi- 


| n i re. . 
à lavorare, a filare, à cucire &e, etwwas neidiſch / invidiofetto,malignur- 


ber 8 rio ernebret H per —8 — = 
/ ce nu e, la que e- — 
Mm ice POSTE, ‘a guerra Veider / Neid hart / Neid-bammel/ 
m, Invidiatore, cioé Emulatore, 
mentato,Soltentato &c. Emolo,Invidiefo,Maligno. 
$ sore bat mich fo Lanna ernehret/Er'd wi MNeider baben/ haver moltiemoli 
svird unici) au ne ce. 
ren/ Dioche on ine gin beffer Neider/ als Mitleider/ meglio 
invidiatori che competitori, 
Gluͤck bat Neider / Unglück Spoͤtter / 
la fortuna € invidiata e lefcisgura di 
1 den Meibern Bein Gelächter 
um den Neidern kein 
machen / per non dar da ae 
maltont. ò 
feine Neider quälen’ rafend machen, 
Dämpfen Ù tormentare varare 
are, 


portato invidia. 


tempo, mi foftentarò più oltre. _ 
e-nebrer/f, Nucritore, Nutritio, 
Balio, Softentatore, Alimentat 


re. 

$ die Väter ſeynd Ermehrer / und bie 
Kinder fepud Verzehrer / i padri 
ono nodrtori ed 1 figli confumatori 
(feiaclacquatori) =’ 


Neig 12: 
— ber Tag neiget fich/ un FE 


meine Fabre neigen Alter, 
prat I a calano, de- 
clinano alla vecchiaia. alla tomba, 


— 


Inchin es meiget fich mit ibm | jum Ver 
to pieva, và all 
Abbaflare , Calare, — —— e sosia, 
Böknne er J— 
hr Hıucht sc piepat, abbi 
akinarli, piegare.ftrafc nareall'avari- 
tia. alta lafcivia. 
ſich zu jemand ucigen/ inchinarfiad 
©. ; 
fein Herg neiget fich zu ibr/11 Ano cuore 
— wird fd nd enge: n Ge» 
bet / a inclinerà le 
fue orecchie alli noftrıprieghi, 


Meigend/ Inclinante, Pendente, De- 
clinante. 

— i Chinato (Chi= 
no) ‘nchinato,Inclinato. it. Ab- 
ballato. 


er invidia 6, ì der Bau hat fich cin wenig neneiget/ 
Ben. sii Hertz / ſeine Dhren/feinen Sinn / la fabrica china, peude un A * 
m/rede fein Gemüt zum HENNRNAUrTur| mit geneiatem Haupt/ col capo chino 
gend/zur Gottesfuͤrcht ve» meigen/ daflo.) i 
piegaresinchinare, inclinare &c. il fuo| er [fie] bat fi tief gegen ibr [ibm] 
cuore,lefue orecchie, ilfuo anime al geneigt/ cgli(eila) Je( gli) feceun 
Siynore, alla pietà,alla virtà, protondo inchino, (una profenda ri= 
HENR/ neige dein Obr zumeinem —verenza. ) 2 
Geber ! inchina il ruo orecchio alı Der Tag hat fich geneiget/ il giornos 
mio grido 1 Pf-83,3. declinato; sè tatto lera. 
neigen zu etwas / hinneigen / inclinare] ich hab mein Hertz geneigt thun 
piegare, haver’ inclmanone, piega è mad) deinen Rechten / io ho inchi= 
quaichecola. V. rg nato il mio cuore à metter” in opera 
er nciget zum Sauffen / zum Huren re- tuoi dritti, 
pot ina Scc.il bere, al puttaneggia- Ge-neigt/ Inclinato, Portato, Pra» 
: penio,Proclive, Pronto, 
$ eimes fein geneigter Diener feyn/ effer 
promiklino lervitore ad uno, 
geneigter Wille/ benevolenza(benivo- 
lenza) affetto. favere. 
aus geneigten Willen/ geneigten Ge⸗ 
mut/ di pronta volontà. 
jeniand geneigt / zu-neneigt/ pulse: 
neigt ſeyn / einem cim geneigt Ge⸗ 
mut zuwollen/efer’atleitionato, ben 
affettionato,inclinuto ad uno,volergli 
bene,pertargli afferto, V.Gewogen. 
gethan. Hold, Gunfti 






chinar, 
inchinar, abbaffar la tefta, il corpo! 


&c. 
i rkru 
——— 
Eechia. rt 14 









or 
- 


Dio abbassò i cieli e difce 
‚fe. P£18, 10, : 
die > Mngen eigen / sbbaffare gli oc 


die Schultern weigen zum Joch un 
pr ienfibarkeit/ piegare le Ipalle 
otro la fervitù. : i 

HENN/_ucige meinDerkzu deinen 
Zeugniſſen / inchina,signore, il nio 
cuore alle rue reltimonianze! PI. 119, 















Blic ch vor oder gegen jemand ueigen / tief 

ei Ad 16 Dubai nach ken chinarfi ‚ ın- 
chinar uno ; targli un prufond: 
inc rino (prolonda riverenza.) Ved. 


Duden. i i 
mit einem ehrbietigen/tieffen Neigen/ 
con un protondo,humile &c. inchi- 


no. 
mir einem galanten Neigen/ con une 
inchino galante, * protumato, fran- 
ceft,con una riverenza annapolitan i 
te. > — anfangen einem nicht mehr geneigt 
(bis) gurErden neigen / inchinarfi zu feyn / con nciar'à perder l'affetto 
n'a terra, tar un protondiflime in- ad uno, à disafferıonarli d'uno, 


* einem übel geneigt ſeyn / «fer mal? 
fich zu einem verächt lichen Dienſt neie gi feo 


ichen Di afſettionato paci ẽ ſſe ttoaato ad uno, 
gen / pisgarli, humiliarti, disponerfì,] er iſt den Frantzoſen geneigt egli in= 
addattarfi ad un vil fervigio. V. De i 


clina.pende.piega al partito alla tat= 
muͤtigen. 


tione trancefe, 
ſich Jemand möbren neigen / calarfi,i des Herrn iufpuders gencigter / avol⸗ 
abbatlartı alleorecchiedı uno, 


: emergrer/gencigrefier Diener! at 
fich ncigen/ calare, icemare, declinare 


citionatitiimo, amot erolislimo feryi» 
andar fa'| declino, N.Ubnehmen, tore di V,S.1 fh 


} . 
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eneigt gegen jemand ergeigen/ 
— genen le ei 
affettionato ad uno, 
zu etwas geneigt ſeyn / eſſer inclinato 
propenio, procliveaquaiche cola, in 
clinarvi,tirarvi,haverne inclinatione, 
propenlione, V,Neigen.Neigun 
. jur Geilbeit/ zum Sauffen / zum Ste 
len ve. geneigt / eſſer portato, pron 
oclive,dato, dedito, inclinato alle 
— al beracchiare, al rubbare 
c. 
zum bofen ve-genteigt/ iaclinato. port⸗· 
to &c. al male &c. 
gu etwas von Natur macht geneigt 
gi/non effer'inclinato &c, acn ın- 
clinare,disinclina:e; effere disinclina- 
to naturalmente di qualche cola, ha- 
verneaverlione naturale, efferne alie- 
no, lontano &e. , 
ich bin nicht Darzugeneigt / io nenci 
tiro. 
Un-geneigt/ab-geneigt/Disinclinato, 
Mal-affertionato, Stavorito, Dis- 
amorevole, 
$ jemand micht uugencigt ſeyn / non 
—— — er aonvo- 
‚lerglimale, 
viel Ungeneigten haben / harer molti 
disumoreroli, mohi sfavoriti e nemici, 
V. Feind. Neider. . } 
meine Ungeneigte fehen mein Glück 
nicht germe/ \ı mici emolı crucciano 
della miatortuna, 
Gr-ueige/n. Inchini lpeſſi e replica- 
u; Riverenze iterate, 
4 da gieug es an ein Geneiae uuter dem 
rauenzimmer / und an ein Sebuckt 









unter den Gavallıereu / all’ hora fit 


diede mano è gli inchimi trà le Dame , 
alle riverenze frà: cavallieri. 
_Geneigtheit/£Inclinatione, Affettio- 
ne,Affetto, Favore, Beneyolenza 
. &c, V.XTeigen, 
Un-geneigtheit/QAb-geneigtheit/ Dis- 
inclinatione, Disaffetttone, Aver- 
fione, Alienatione dell’animo, Y, 
Abneigung. 
Neigung/f. Chinamento,Abbafla- 
mento &c, it. Inchino, 
$ Neiguig des Haupts c. chinamento, 
l'abbaflamento della refta, 
eine tiefe Neigung / Berneigung/ Re 
vereug/Leimtieftes Neigen/Bernek 


gen) un profondo inchine, una pro- 
tonda riverenza, 
Ncigung des Tages / declinatione de) 
no. 

Neigung, Zu-neigung/ f Inclinatio- 
nesAffettione, Affetto &c. (Inclı- 
no) Propenfione, Proclività, 

4 natürliche Neigung / inclinatione, in- 

ftinto,genio, humor &e, natırala, 


Neig Neig Nein 
Neigung jur Sünde böfe/ ffimblite Kawen-neige/l'ultimn del bocesiemo, it. 
Neigung/ la «on.upilcenza, il to- la teccia, V,Neigelein, 
mite del eg fre Nei die Neige audtrindenicinihendenie» 
eine gewiſſe / fonderbare/ gro gisl —bere,vertare &c. l'ultima, 
ung ju civas fpùren/babente» in- Die Neige und die Hefen des Zorn 
— Eu rohe d ınclinato;, Kelhe GITT US ausfauff 
fentirbaver una certa, una fingoler’in- muffen/dover bere l’uliimarla teccia) 
clinatione &c,a qualche cofa » effer di dei calice dell'ira di Dio, ì 
Den u natura, genio, verfi Neige lein / Neigele/ Neigelchen / n. 
i rata Ultima,Reito,Avanze del bocca- 
——— le, della botte, it» Avanzuglio è 


uneaun fioni, voglie srego- k 3 
* 5 na Mag v’ Begierdett. reita di qualfivoglia altra robba, 


ich hab fchlechte Neigung Darzu / v Cils er trincke doch das Negelein aus/bera 


ho.fento poca inclinatione,vici eirö,ci quel reito è: eltarello, 













vado, pendo quali niente. V.Luft, ; cn @ ; 

eine Neigung / Zuneigung ju jemand ur u —— — * —* 
babe / haver inclinauone verfo di mele &c. Et dali 
une; pesta — ro- 
lerglibene. V.£ieben, 

die Neigung/ Zuneigung gegen etwas Verb, Compof: 


verlieren/ perder l'in. Linatrone,per- 

der l’aftertu di qualche co'a; disinch- 

marfene, disıfletrionarfene. , 
Feine Zuneigung ju etwas haben / non|Ab-geneigt tc. 7. Gencigt, Unge 

baver inclinatione a qualche cola,nen) neigt xc . 

efferciinclinate, portato &c. nen ti-|Yp-neigung/ f. Averfione (Auverfio- 


rarci der j x 
pr ; ne) Disinclinatione, Disaffertio- 
wider feine Zuneigung etwas thun / > 
far —— citati ne, VSbeu, Greuel. 
er genio (è contra-cuore.à contra-|$ eine natürliche Abneigung zu etmas 


pelo. . haben / empfiuden / naver tentir’ un 
unfere Seele bat eine angeborne Zu⸗ 

neigung zu dem hoͤchſten Gut / la vo. 

itra anima ha un’ inclinatione innata 

al (una convenienza naturale col)fom 

mo Bene; ellacitira,mira; ella ci è 

inclinata portata,tirata, tratta, attratta 


Ab-neigen/ Verb, inufit, mà non 
già il verbal, 


averlione Sc. antipatia, ripugnanza, 
contrarietà naturale di qualche co, 


u-neigen/ Verb. poco ufit. mà non 
già 1) verbal. 
“ope x. V. Geneigtx, 


naturalmente, u-neigung/ Inclinatione, Propen- 
YZeige/f,China,Declino, Declinan-] fione&c. Y.YTeigungx, 
za &c. Ver-neigen (fi) Inchinarfi,Far' un 


5 qufderNeige fepn/gehensftebenzeffere] inchino. Neigen (fid) nei- 
andare, ftare fu | declino, declinare, 
andar declinando, effer declinante, ef- 
fer elek, pe u 
das Faßlein ift auf der Neige / * il ca Ver neigung / ſ. i 
pl hà il mal di pietra, V. Sr igung/f. Inchino, 
ei, 
fein Guͤt lein iſt aufder Neige/ il fuo 


Nein. 
—— € ful dechno; la candela è al Mein/ Adv. neg. Non, Nö, Lat, 
die Neige der Welt/ der Zeiten/ derj Non. 7 Nicht. 
Goͤttlichen Gedult 16. iateccia del nein Herr! nö Signore,Siguor nö , nd, 
moncdo, l'ultima de'tempi, l’eftremo Signor mio ! 
della divina perienza &c, eute ſeye ja ja / nein nein / il 
Die Welt geht auf derMeige/il mondo ftro parlare Hut nò no. — 
‘và fui declino,eglivà chino € baffo. | mein oderja/ liò nò! 
cin auf der Neige ſteheudes Giùd/ mein oder ja ſagen / di sì, è nò ; rifpon- 
Schönheit ve» una tortuma,bellezza] der categoricamente, dar rifpofta ca- 
c,dechnante. 5 . tegorica. 
et iſt aufder legten Neige / egliè Gall'| fagt mirja oder nein/ditemi un bel fi, d 
ultimo declino;egliè giunto condotto un bel nò, i 
al verde, cioè egli vecchio decrepito.| er ſprach / antwortete v. nein / egli dif 
it fallito,ruuinaro &c, fe, rifpofe: nö. 
auf der Neige ii das Sparen ju fpät/| mein su etwas fagen/ diredinò a qual- 
quando bie all’ ultima ; adio malfario che cola «ice neglrla, disditla. Ved. 
e rifparmio. Verneinen. 


gere) —. 
è perneige Dich gar ſchoͤn! fa un beil’ un 


galante inchino. 


ich 


Nein Net 


ich fage nein / mein fage ich / mein fhge 
ich euch / io dico di no; na dich’io! 
Luc 13,3. 

neindoch! chnò! È 

nein furwar ! nö certo. 

nein ben GOtt! nö per Dio , per Dio 

nol 
o ach mein! o chenò! 

a van non (nö) di gratia,deh nd | 

nein/ wol nicht/ non già. 


— Verb. inuſit. ma non già 


Verb, Compof. 


Wer-neinen/ Negare. V. Adug: 
nen. 
$ etmas verneimen/ negare una cola,dire 
di no,ftare fulla negativa ; rifponder 
negativ. mente, 
ich fan es nicht verneinen/ non pollo, 
noa sò negarlo, 


li f N ile ® 
—* pre MPA che 
— È Nega 
i egatione, 
Reilde / Nelden etc 9. Nagel xx. 


Nen. 


ennen / Verb. [formato da 

FIG) quafi nämnen] 

Nonsinare (Nomare) Chiamare 
per (di) nome. 

J einen nenuenLmit (bey) Namen nen» 
nen) nominar, chiamar’ uno per (il 
fao) nome,targliii nome. 

einen è etwas mit Namen miffen La 
mennen/ faper nominare una cola.fa= 
perla, comoicerla per nome. _ 

ich weiß ihn nicht zu mennen ich Fan 
ibmmicht nennen / io non sò nomr 
mario; non sò (faprei ) targli il mo- 


me, 
in Ding beym rechten Namen mene 
sg glad cola per il deiito 
ò proprio fao nome;dire la getta,gat- 
ta € non muccia. z 
jemandEbren halber nenuen/anmins- 
re uno per henore, larne nominanza 
honorats. er le 
ich mag ihn nicht mennen/ nenlo vo- 
an voglio darglinome 
fargli il nome, 
jemand fo oder fonenuen / chismar’ 
uno di tal o tal nome, v.Heiffen, 
cimen einen Narren ve. nenmen / dar’ 
ad uno del matto &cc, su per il capo. 
v. Schelten. 
und neuneten ibm mach feinem 
Barter/oder nach dem Namen ſei⸗ 
nes Vatters / Zacharias / ed eflì lo 
chiamavano,gli potero nome Zaccaria 
del nome di fuo . Luca, 
wenn man den Wolf neunt / fo komt 


Anderer Theil, 


Ge · neñt / ge-nafit/Nominato, Chia- 


$ von etwas ſo oder fo gememtt wer 
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er gerennt / quandofi parla del Iu- vb-gemammter/ foprenominate, foprac- 
posegli fe ne vicne correndo; cofa ra- cennato. 

ionata và per la via. Lat, Lupus in) Oft und wiel genannter / ſpeſſo nomina- 
* Verit diei to,più volte accennato. 
man fo errt und rel 
fter NI fico / under! dirfi feduttori] UN-genanat/ Innominato, Non.no» 
anziche maeftri. minato. 


GOTT nennete das Licht Tad/ Ddiels ein ungenammter Antor v A 
sx Simmel / und das Trodne $ Baar rer ano en 
rde / Dio nominò ia luce giorno , mo. 


ela diflefa cielo, e l’aftiutto terraf ungeuannt / doch wol bekanut / inno» 


Gen. 1, o minato si, mà ben conosciuto. 
David uennet ibn einen Ere / Da⸗] genannt und ungenannt/ (term, 
vidde lo chiama Signore, Matt,22, i (fpeci 


: È contratto ] (bem) nominat 
wie nennet er ich? come fi chiama? cati) e non nominati. 
ermenmetfich N. egli fichiama N. | dertiugenannte/ l’innominato è ia- 
mic ſoll ich ihu nennen? come lo chia- nommando : così i villani additano il 
marò io? comel'hò da chiamare ? 


| lupo, 
—* eglifichiama N. V. Nenn · wort / n. Iterm. di Grammat.] 
man mird Dich nicht mehr nennen dic 


Nome. Lat. Nomen, 
Barte/ tu non continouera: piu d ei-] Neñbar / nenlid) / beneñlich / erneñ⸗ 
ler chiamata la morbida e la 


247, 5 lich / Adj. Nominabile. 
avollet ihr das ein Faften nennen? no [Un-nennbar/un-nennlicy/un-benenns 
mineraili queito diysuno? Ila.58, 5, 


licyun-ernennlid/Ionominabile, 
da er die Mutter nennen börete / u] it. Ineffabile, 

— egli nominare (ricordare) | $ der uunennbare Name GOttes / n No- 
GE ct ni arm 
nenne mir einen / der das thue / nomi „UHR , 

mau» pur’uno che lo ficcia, Nenner / n. Nominatore. 
nenne die Klugheit deine Freundin‘ 5 der Nenner in berXechenkung/ il no, 

cnıama la prudenza tua ausica-Pro v minatore nell'Antmetica, 


7. * N 
wanı einer 1 der fich einen Brud Bor Rennes — 


° Der Grammaric, il Nominativo. 
nennen — nominaire Nennung / f. Nominatione, No- 
Hikorien oder Mäbrleiny wiemans] Mina, Nominanza,  7.2Senens 
nennenmag/ hittorieofavoie come] NUNG. 


che dire lc vogliamo. Verba Compofita, 


An · nenn en x. . Name. Annabr 
men il. . 

e nennen/ er-nennen/ Denomi- 
nare, Nominare, Determinare, 
Specificare, Definire Bcc. V.XTens 
nen, 

$ einen benenmen/ nominare &c alcuno. 

Zeit / Etund / Ort vor benennen ö ere 
nennen / denominarc,appoftare, de. 
finire;appentare,deftinare, affegnare, 
determinare, fiare,affifare Bcc. il tem · 
po» Phora, il luogo &c. . 

ein Buchreineirchesein Haupreber 
nenuen / n. Onre un libro, una chie- 
fa. una cale &c. 

ohne alles in befonber zu benennen / 
fenza fpecificar'ò nominare ogni cola 

in fpecie fenza Raglio. 

einen zum Erben / jun Nachfahren ves 
benennen ò ernennen / nominare, di- 
fegnare.dichisrare uno per fuo here- 
de, tucceffore &c 


mato,it,Sopraaominato (Sorn 
minato, Ticolato.) 


elfercosi e cosìchiamato, _ 
zu Autiochia wurden zu erft die J 
ger Ehriften genemer / i diicepo! 
primicramente in Antiochia turo 
nominati Crittiani. AQ.11,26, 
er will nicht genennt fegn / eglı non 


vuol'effer nominato. 
Wutiodus/genennt derEble/Antioc:' 
chiamato &e, l'IMaftre. 


einer genannt N. oder N. 
ne chiamato N.0 N, un Tale,unaTa 
cen. 

EUSH genannt wird Chriſtus / 
ITC —— Critto, u 
ein —— * Cenone von 

ag genieflen/ un falario &cc. a 
—— godere,fruire,havere un “ 
tanto è un’entrata certa € appuntata 

_V.Gewifie8, 


cin Genannter/Mabté-genamuterzuni einen zu einem Amt ernennen d ber 
coaligliere, fenatore del fenato infe- nemnen/nominare,deltinare &c. uno 

riore ò civico, è qualche carica, 
(R) um 
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zum Burgermeifter ve-benennen/ ne- 
minare,cresre &c, unoconlole. V. 
Ernennen. 
die Gewailthabere / deputirte Scheid- 
richtere / Bediente ve-bemenmen è 


ernennen/nominare,diputare i pleni-| Jer-nennen/ daher - nennen/ dar- 


entiarii,gliarbitri; dettinare i mi- 
ni&ri, farnela diputatione &c. 
jemand ju feinem Anvald re» benen- 
nen / coltituire, 
procuratore &c. v. Erklaͤren. 


We-nennet/er-nennet/be-nannt/No- 


minato,Denominato &c. I 
4 der Tag re-ift fchon benennet/iltermi- 
ne, il giorno 
ro, deftinato, appuntato , de 
to, prefilo &c. 
man bat ibm eine Beldbuffe benen- 
.  gqtet/ylifà dettata, ingronta,im 
emenda. 
ein benennter Tag / benennte Stun 
de/ giorno denominata, 


Er-nennen 20. 7, Denennen is 
Sebl-oDer irr · nennen / vernennen/ 


dichiarare uno fuo|$ jd) will ſie euch alle nacheinander bere 


Um-nennen/ ber-nennen/ Trasno- 


&c, è già nominato,ap-| llm· nennt / per-nennt/ Trasnomina: 


hora deter=|$ mit fcbonen Umnennungen / con bell: 


Nen Ner Neſ Neſt 


Nominare in fallo, Stranomina- 
re, 


nennen/Nominare &c, perordi- 
ne òperlerie. 


mennen/ «eli nominarò &c, gutti 
per ordine, 


minare, Metaforizzare, 


to. 


è ummentite Worte / parole traslate , fi- 
gurate, metsforiche. 


Um-nennung/f. Tropo, Metafora, 
Figura di voci, 


: &e. metatore, (figura) cun bei iraslati. 
Benennte Puneten/ punti fpecificati, | Mepper X Neber ic. 
» determinati &c. . 
die benanme Portion/cinBenenatei (ter. 
e una certa portione, un 
sodi quota, un — pro ra- YTerve/ 1. Nerven / plur, [ voc. 


ta, V.Genannt, 


lat,] Nervo, Nerbo, 7, Senne, 


Be · nenn lich / un-benennlich + M.1 Sens-ader. Ader et. 


Nennlich. — 
Be·nenntlich / Adj. Denominativo, 
Specifico &c, 
SBe-nenntlid/be-nanntlidy/Adv.No- 
minatamente, Specificamente, In 
fpecie. V.XTamentlich 10. 
Un-benenntlidy / Senza Ipecificare 
cola alcuna. 
Be-nennung/Er-nennung/fDeno- 
minatione, Nominatione, Speci= 
ficatiane » Determinatione, 
4 Benennung allerDinge/ numenclatu- 
ra di tutte le cofe. . 
Benenuung des Oris / der Zeiticap- 
poftamento, appuntamento, deftina- 
tione &c.del Inogo, del ala 
nennun ar⸗ 
ea 
N &c. 
auf Ernennung des Koͤnigs / è nomi- 
natione del Re. 


$ voller Nerven/nerwicht/ pieno di ner- 


vi, nervofo ‚, nerbofo , nervigno, mer. 
to 


ef 


Yileffel/f. [di radice ameignota] 


Ortica, Lat. Urtica, 

Berk nel Bene eolico. . 

Die Neſſeln bremmen / brennen mie 
Neſſeln / leortiche cuocono, cocere 
come tà l’ortica, 

taube Neffel/ ortica morta. 

Garn-nefieLortica filabile, filatoie, 

junge Neſſel / ſo efbar/orticherta man- 
giabile © da infalata. 

Neffeln werden in ibren Schlöffern 
mwachfen/ Te ortiche nalceranno nelle 
lorofortezze, Ifa. 34, : 

mas zur Neffel werden will / das breũt 
beviciten/ ciò che vuol diventar or- 
tica,cuoce per tempo; lat. urit mature 
quod vulturtica manere. 


Bey-nennen/ bey-namfen/ zu nen⸗Neſſel · garn / n. Filato fatto d’ or. 


nen/ mit-nennen/ Cogaominare; 


tica, 


Sopra-nominare,Sornominare, {XZefelftraud/Nefel-seftrdud/n 


Bey genannt / bey genamſet / ju-ger 


Orticaio, Orticheto. 


nannt/ mit-genannt/ Cognomi·¶ Neſſel.· ſame / m, Semenza d’orti- 


nato, Sopranominato, Sornomi- 
nato si 
er bei beygenannt N. benamfet 
Beet Bepge fspronominato ò col 
fopranome N. 


Dar · nennen X. 7. Hernennen Kr 


Neſſel tuch / n. Tela d'ortica d or- 


left. 
Meſt / n, 03. un [fi crede 


ca. 


tichina, 







Neſt 


che venga da nehren / autrire] 
Nido, Nidio, met. Cafuccia, it. 
Ridotto,Ricetto, Letto, Lettuc- 
cio vile, Lar. Nidus, 
$ Vogel-neft/ nido d'uccelli. 
cin Reſi machen / bauen / tar'un nido,ni. 
dificare, V. Neſten. 
ein Neſt voll Vogel / un nido,una nida- 
ta, aid ata d’uccelli, 
cin Neſt ausnehmen / cavare un nido 
con uccelli, 
einen Vogel aus dem Neft fangen/ 
nebmen/beben/ cavar'on uccello dal 
nido; smidar!o, 
cin Vogelito aus dem Neft gefangen/ 
uccello nidaivelo. +» 57 
aus dem Neſt fliegen/ volare, gettarfi, 
- fcaglarfidal nido. . 
die Vogel haben Nefter/gli ucceli han- 
no laro nidi. 
Voaelnefter ſuchen / andar’ à cercare 
_ nidi d’uccelli, . 
ein jeder Vogel lobt fein Neſt / ad ogni 
‚wecllo pare ıl fuo nido bello. 
ein unfaubererBogel/der in fein Ne 
bofirt / lordo è quell’uccello » che 
_sconcaca il proprio nido. 
cin groffer Vogel braucht ein groß’ 


Neſt / grand’ uccello vuo) gran ni= 


do. 
fein Neft irgendwo baben/ haver'ilfuo 
sido cioè domicilio, it covile, lettoin 
qualche luogo. ° 
fein Neſt irgend machen/ far'il fao ni- 
do cioè itabilir” il fuo domicilio in 
. qualcheluogo. 
ich mill in meinem Neſt erfterben/ io 


mi morrò nel mo nıdıo, Job. 29, 


18, 

ju Neſte wollen / verlangen / zu Nefie 
gehen / noch um Nee lige 
nicht verlaffen Founen/voler volar 
al nıdo,andar’ al nido; ttar ancor fitte 
nel nido ; non poter lakiar’ ilnido 
cioè il letto. 

qué dem Neitjagen oder treiben/ cac- 
ciare, (cacciare dal nido. met.dai letto, 


Sinden-MAmfel-/Lerchen-ze-nefl/nido 
di fringhelli, di merli, silodols &te, 

Habichts-oder Falden-neft/ ais di tal- 
cone ò Iparuiere, 

Durennefi/nido da putane, cioe bordel. 
o. 


man bat ihrer cin gang Net 
eriappet [ausgenomende ne hà ac- 


chiap pato un nido, una nıdiata intie= 


ra. 

Leg⸗neſt / Huͤner · neſt / ponile,ponaio, 

Maufe-neft Ratten o Nagen-nefl/ni= 
do,covile di forcie ratti, inei.calaccia 
© cafuccha mifera vecchia e fretta. 

Naben-neft/nido di corvi (corbi) met, 
ridotto Nr v. Raubneſt. 

Raub-nefi/ Diebs · neſt / Schelmen⸗ 
neſt / bicocca, ridotte di ladri ed af 
fatlıni, Ved, Grube, 


Sdwal- 


Meſt Nett 


turarlo, afatuceherarlo per renderlo 
impotente è rendere il debito matri- 
moniale. 


Neſt 


Ecwalben · neſt / nido di rondine; 
— pg —— 
Ratter-weft/ patrio nido, 





























Wefpen-ö ıfpaio. befchlagen Rri ter- 
un cio — pd — il — ee zen 
Be — 
Ve im Dec: ferrarò la Br — 
vivere,t 
figliuoli. es ift keine unbefchlagene Neſtel fo 
ein junger Neftquad/ idem, alt, er kan einen Steft dranfchla- 
Iren vogel/etiling/ m. Uccello gen / ad ogni fringa veschaa egli 
ida; î ð mette tale, D- 
nidaiuolo, V. — 8 Gall a i De — de, de gl gli 
YIefi-tald/m.Falcon IO x buonarobba. 
—— — Ridicciuolo ein Duget Neſtel / una dozzina di ftrin- 
n ] ghe. 
Nidaruolo, Nidiccino, Nidare]-{ die Neſteln zubinden/ aufbinden/ le 


lo. gare , allacciare , slacciare le Arin- 
Nefien/ Verb. inufit. mà non già 
XIiften/niftelen/Verb,Nidare, Nidi 
ficare, Far’ il nido, 


irgendwo niſten / nidificare,it.annidar. 
— fi,met,Rabil.rfi inquelche luogo, V. 


he. 
— el / Nriaga da calze, 
reig-ò Preig-neftel/ ftringa,it.naftro 
da treceie, it.da ailacciar'il butto, 
Neſtel⸗beſchlaͤge / Neftel-Reft/ n. 


Puntale,Ferretto dat ringa. 


$ er ift nicht eines abgeriffenen Neftel- 

— ibmimSaar/i forci efts wehrt/ iii un ne di 
s'annidaro ne ſaci capegli, met. egli ftringe. È 

gli hà arruffati ö scapigliati, «el befbliger/ m, Ferra-{(trin- 


ghe. 

Kreftel-Erämer / Neftler/ m, Strin- 
gaio, Vendi-ftringhe, Legaccia- 
ro- 


&e-niltet/ Nidato, Nidificato, Anni 
datofi. 


4 es bateine Schwalbe in meiner Kam⸗ 


mer genifiet/una rondiucllas'è anni 


data nella mia camera. î 
Genifte/ Geniflel/ n. Stoppaccia, i 
Capecchio,Peli e fimili mondez-/XTeftelein/n.Stringhetta, _ 
ze intricate, come fono i nidi,|$ von Neftelein [ Stele) Font man 


2 Fe Mn 
$ Fergie en fa / fcopar via le Neſtelen / ju-neficlen / Stringare, 
mendesıe. * are. ses 
e neftelt/gu-geneffelt/Strinpato. 
Verb. Compofît. Un-geneftelt/ un-jugeneftelt / Non 


tringato cioè fciolto,met. Luflu 
riofo, Lafcivo, 

Verb. Compofit. 
Auf-nefteln/Diltringare,Sciogl er 
le {tringhe. | 
$ dieHofen aufnefteln/ difeingare,slac- 

_ Girare &c le calze. 
einen faulen Menſchen aufneſteln / di 
ftringare, met. deflare, svegliare un 


Ein-niften/ein-nikeln/ Annidarfı ö 
Innidarfi. LR 
wo die Lauſe einmahleinniften te-do 
vei pi is'an o una fola vo!- 
& 
irgcnbmo cinmiften/ annidarficioè Ma. 
bilirfi in qualche luogo. 
Gin-genift /ein-geniftelt / Annidato 
&c. 


DE . poltrone. 
Ein-niftung X. f Amnidamento, Auf-geneitelt/Diftringato, met.De- 
YIeftel/t. Neſtelen / plur. [da nes] fto, Svepliato, Munter. 
ben/cucire,più toſto che da Veſt Nett. 


Nett / Adj. Netto cine Pulito 
Forbito, Mondo, Nitido, it, Lin- 


nido core vuole un Autore ) 
—* (Strenga) Legaccia, Lar, 
Ligula, do,Artillatn,Galanre,Leggiadro. 
lederne Neficly coregzia. V.Riam, | Vago. 9, Buͤpſch. Artig. Sau⸗ 
einem die Neſtel knuͤpfen / annodare| | ber, Rein. 3 
fireaga ad uno, mer. ammaliario, afa 15 mess und fauber/ aeuo e pulito, 


x 
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tim netter Menfch 1» un huomo puli- 
ro, mondo &c. 

eine mette Tunafer/un donzella pulite, 
vaga e lexgradra, 

cin metter Nüngling/ [nettes Bürfch« 
lei] unpulito, leggiadro giovane. 

ein metter Hals . collo netto e biea- 
co,candido € pulito, colle di marmo» 
collo fatto altorno. 

mette Schuhe / nette Struͤmpfe / fcar- 

‚pe, calzeattillate. 
einmettes Kleid / un reſtito attillato, 
tato, lindo. 

netrin Kleidern / —— 
lante,affettaruccio, affettatino, attilla- 
tuccio negli habiti. 

nett ſeyn infeinem Haushalten Sa 
chen / feine Sachen nett halten 
flar netto (attillaro)pulito,forbito im 
cafa; tener'il tutto netto € pulito. V, 
Gauber, Kein, 

mette Reden / Redarten / modi di pac- 
lare, netti cicè eleganti. 

nette Ausſprach / bella prononcia, 

esimug ibm alles nett ſeyn / in tutta 
egli è pulito, it. efatto, puntuale,ap» 
puntatiao, 


XTett/ Adv. Netto ; Nettamente, 


Pulitamente. 


$ die Kleider / die Struͤmpfe nett anie 


gen/ aflerrarli glihabirı le calze,met- 
terfeli(le) tirate e pulite. , 

fich nett kleiden / mett gekleidet d in 
Kleidern geben/reftiri (veftire) an= 
dar veflito attiliatamente,pnlitamen= 
ta, gelantemente &c con grand'attil- 
latora e galanteria. 

nertftehen / Aare pulitamente, pulite; 
vagamente, leggiadramente, galante, 
far’unbel vedere &c, 

das Kleid ve-ffebet euch mett an / que- 
fto veftito le và attillatiflimamente, le 
Ità dipinto ful doffo. 

es ftebt ihm alles / was er thut / nett any 
eglibà gratia. lindura &c. intutte le 
fue actioni- V Mrrig. Manierlich. 

nett mit etwas umgehew/trattare, ma- 
neggiare &c. una cola pulitamente 
&e 


Nett/ Netto, Di netto &c. 
$ ni —— abkappen / nett ab 
nei 


are,moraare troacare 
dimetio. Gell. rafibus. 
feine Schuldleute nett bezahlen / pa- 
Bare i Suoi creditori di netto , fargli 
netto, intiero pieno) pagamento, 


Nettigkeit / ſ. Nettezza, Pulitezza, 


(Pulitia) Nirore,Nitidezza. 


9 Nertigfeit im Kleideru ve, ar il’sture, 


— (Bala) hadura negli ha» 

iti, 

ſich der Nettigleit be fiudiare 
A —— er fleiften/ 

"feitbero daß Nettigfeit auffonimenz 
iſt Hoffart feine — mehr / da 
che la pu iterza è venuta almondo.la 
fuperbia è non più pescato. 

(R) 2 Neg / 


Neg 
Netz · 


n. Ylee/plur. [lenza dubio 
—— teffire, ellendo 
ſpecie di teſſuto] Rete, Reti. 


$ Nenefirichen/nidenmafdhenre teffe- 
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go, raccomol 


Vv. Sari. — 
Nege Helen /aufitellen/Nene richten/ 
mien / rendere. Ipiegare le rec. 


wttrare le reti. 
ing Nes fallen/lauffen/correre,cakare 


nella rete, 


debt die Mege werffei/auswerfe 
u 


das Nes überziehen / zuziehen / das 


tffen / tirare,. 


Neg ziehen’ uberme 


(u arıe)lareıe- 


feirie Nebe raͤuchern / dar dell’ incen® 


alia tua tete. mer. vantare le proprie 


forze. 
dem Neg entaeben/fthivare, sfuggire Ta 
rete o illaccio, 


einen etwas zunMeg und zuns&trid 


werden/ direnir rete e lac-io qual- 


checuf: adun, È 
eiuen ins Neg fuͤhren / bringen/ con- 
dure'tino.fa: loxaſcare nel laccio. 
wit dert Netze faugen / pigliare, premi 
dere ‘arcie. 
iſch⸗Fiſcher netz / rete da petcare. 
afen-heß ve · VHaſengarn Le 
Aner-itehe/reti da ceccia, 
erchen-/ Fincen-/ Wachtel-re- netz / 
(Bogel-ueg) rese , paretellà da (uc- 
Cellarc alle) iodole,tringuelli, quaglie 
&c, XGarn. i 
fubtiles Vogeluetz / tagna, auolo filetto. 
Lat, nebula. — Na. 
Mardt · netz / Fiſch· ſack) reticelia, rez- 
10'a danndar’a mercato. 

Netz / [term. anat.] Corata,Rete. 
das Retz uͤber der Leber/ la rete fopra 
id in Iu’l fegato, Lev.3,4, 7.4 

das untere Neg/ peritomo. —— 
Neg firider/m. Tefbtore di reti. 
Neg-meif/In modo direte. 
4 Nesmweiß machen [gitteren] reticola- 


re,rezzulare, 


Regmeif gemacht/ reticolato, rezzo- | 
ato, 


XTetslein/n. Reticella, Rezzola» 


% Hauben-neplein/ rezzola da cuffia; of 


cuffia a rezz: la, 


das feifte Neplein [Unter-menteim]) im È 


Leib/ omınto, 


Netzen 20, Maßtt· 


Netzen / natzen / (naffeken) [voce 
auitr. ebavar. da neigen/china- 
re] Sonnacchiare »Dormire le 


giermente fedendo con chinare È 


e rialzare peflo larelta, Ved, 
Schlummern. 
4 einwenig megen/ fomnacchiare un po- 
‘“ 





Meu / Adj. Nuovo, Novello. Lat. 


tare; lavace &o.le reti. $ einen Kleid / neuet Mantel/Huttc- 








Netz Neu 
— —— egegi 
Neu. 


Novus, Recens, 


reſtiio habito nuovo, teraiuolo.ca p· 
pello &c,nuovo. 

ein neu Haug, neue Sradt/neu Grab 
uf Calanuora,città nuova, ftp.icro 
&c.huovo, 

neuer Mein; mene Früchten, neu 
Éorn/ nn nuovo, frutti auovı o no- 
well, Vv. Juug. 

neuer Hafen neuer Krug Lc pignatta, 
brocca &c,auora, 

neues Seil / corda nuova. 

neuer Been: neue Beſem kehren 
mol/ fcopa,granata nuova i le icope 
nuove fpazzano bene [così fi loda il 
gie ervoredi chiè nuovo in umuf« 

ta La] 

eine nesie Epeife / cibo nuove cioè pri- 
maticcio diquell'anno. 

neu Bier te-birradtc.anova cioè frefca 
ò corta di trefio, 

neuer ha 8 16. lormaggio Ste. trefco. 
V. ri . 

ein neu Buch / uu libro,trattato,nuo- 
ro 


ein neu Lied / cantico nuovo. 
ciu neuer König / cin neuer Lands» 
ſt / un nuovo Rt,nuovo Prencipe. 
_ V.Sfabr. 3 
eine neue Mode/ neue Tracht’ foggia 
nuova, moda, 
auf die neue Mode/alla moda,alla mo- 
erna, 
neuer chrauch/ nuovo coftume. 
ein neu abe’ Danno nuoro, — 
Die neue Welt / neue Linder/ il mondo 
nuovo, nuovi efi. ; 
neue Leute im ein Land ſetzen / ripopo- 
lare una provincia , mandarvi delle 
colonie, 
neue Rabrberren nrachen/creare nuo- 
vifematori, rinovar'i m.agiltrati. 
das ueue Teſtameut / der ueue Bund/ 
il nuevo teltamento, il patto nuovo, 
dernene Menſch / die neue Ereatur/ !’ 
huomanuovo,lanuora, novelle cıe#- 
tura. 
neue Liebe / amori novelli, 
neue Rechnung: auf neue Rechnung / 
conto nuovo: 4 copro nu.ve. 
neue Sachen / neue Dinge/cofe nuove; 
novità. 
Luft zu neuen Dürgen haben, haver’ıl 
capo alle novità. 
neuer Schmertz / neues Leid/ neues 
Ubelte». nuovo dolore, nuowo cruc- 
cio (nuoviguai) um mal nuovo, jmal 
nafcente, 
neue Kräften’ neue Staͤrcke / neuer 
Geiſt / neues Hertz / nuove torze, fpi- 
TLO QUO Yo, cuor auero. 






















Neu 


8Neuc/ il nuovo, 
as neue |Liccht} la luna nuova (no- 
vella) o nevilun.o. V.Nemnond, 
morgen haben mir das Neues domani 
havereimo la luna nuova. 
neueZeitung/etwas neues/cula nuora, 
novelle qualche cofa di nuovo, _ 
was gibts guts meues ? gibts nichts 
Neuss? che ci è di nuove; che novità 
cei 
etwas neues hören/erfabremverzeblen/ 
berichten, fifchen ve» udire, fentire, 
rac.uniarc,mandare , peſcace qualche 
nevità 
etwas neucderdichten / berworbrin- 
gen / aufbriugen fin ere, metterin 
campo, fprgere, feminare qualche 
falla nuova. ; È 
mann das. meue einmahl alt wird / 
quando il nuovo diventerà vecchio. 
gang ney/aller ueu / tutto niovo,bell'a 
nunvo,nuov'e frefco. V.Spamen, 
er & noch gank meu im diefem Anit / 
ache 10» cglit ancora nuovo tutte 
nuavo, cioè novizzo, imperito,ints- 
‚ perto in queita carica, cola &c. 
einen neu Eleiden/ veltire une diauove 
(di bei nuorv) riveitirko, 
das alte wieder neu machen / riao vare, 
rinovellare,recentare le coſe vecchie. 


v. Erucuern. È 
ſihe / ich mache alles neu / ecco ch'io fo 
ogni cola nuova.AFoc-ar. 
ein neuer Simmel / und eine neue 
Erden / cielonuovo e terra nuova. 
wicder neu werdem/ rinovarfi, rinovel- 
larli. tarfi nuoro, 
fibeses ift alles neu worden / eecu che 
sutte le col: li ionn fanne nuove. 2, 


Cor. s. 

der&chmerg/dieWunde mird wieder 
neu/ il dolore,la piaga li rinuova,ri- 
ncvella, rintrefca, Lat. recrudefiit, 

folangder Löffel wewift/ bracht ihn 
der, mann er alt ite / wiriſt et 
ihn ins Feuer / mente ch! cucchiar 
e nuovo, ıl cuciniere [ne ferve, mà 
quando è vecchio, lo getta nel fuò- 


co, 

fich etwas neues an Leib ſchaffen / zule · 
geu/tarli qualche cola nuova indoflo. 

etwas neues anlegen / metterfi qualche 
«cola (vefte &c.) nuova. 

das ift nichts neues bey ihnen / queto 
non è già cola nuova (ttrana,itraordi» 
naria) daloro. 

ſpan⸗neu / fuuckel· neu / ſpaͤlter· d fpalt- 
meu; nagel-neu/ euovo-fiammante, 
nuovo di zecca, bell'e nuovo, tutto 

nuovo, 

cin funckel neuer Ducatensun ongaro 
nuova fiammante; 

*alt-tlet/ nuovo-vecchio, 

*alt-neue Zeitungenzalt-neueLieherz 
novelle vecchie, vecchie nuove, 

“cin alt · neues Kleid / canzonette, um 
veftito vecchio-nuova cioè rappea aa· 

tossigrattaro, rifatto, rafiazzonato. 


um; 


— — — 
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. anfenene/ Difs ein nengetüncht Yauß/ unacale rim- ich (ueulicher Tagen)war ich bey 
— ep ovo.Da palin biancara. "im ro fui da lui uno di questi gior» 
$ von neuen anfangen, cominciare, rico- Neu gewaſchen / Larato dinuovo, neulich: er iſt erſt neulich wieder« 

Bianco. ommen/verbeurabtet/ egli è ritor- 


min<iare da capo. - r 

von neuen aubinden / rinovare, ripren-|$ ein neugemäfchen Hemd / cime meuge- 

dere a batıaglia, sipigliare learmi, wafchene Sohirze tc un camilcia 
neue ſchreiben / rifcrivere. branca, un grembiale &cc. di bucato, 


neuen geboren merden/ rinakere, ; 
cun 8 Pi Ylen-gemworben / Levate di nuo- 


nato,maritato duc nuovamerite, poco. 
f3, frefcamemie, di frefco, 


idy hab ihn in neulicher Zeit nicht 
hen / un pezzo tà che u —— 
uling / m. Novitio, Novizzo , 
Tirone, Imperito, Malprattico. 
$ mod) ein Neuling feyn in einenz Amt 
⁊· cſſer ancor auuvo,iacsperto gc.in 
qualche ufficio &c. 


werden / ricadere 
nellamalatia, havere la recidiva, 


vo. 
fold: 
i) cool — 
difreico, 


levenuorvellt, gente nowizza. 


Teu-gierig/neuessgierig/ Adj. Cu- 


$ neubadfen Brod/ pan freſcod recen· Pido,Guriolo di novità è di cofe Hche 
ce. nuove» Dato alle novità. Neuling inBlaubens neofito, novizio 
*cimmensebadiner Ebelmann 16 vn |} ciu meugieriger Menfibron buemo cop O 
Fiac gentibomirio fiampao auf powliträmuelife | Novkh = 004 
vament e 
i YTen-gierigFeit/E Curiofità, Die Neuigkeiten lieben amare Te, efter” 
Neu-beFehrt/Nuove convertito. 7. —— —* suriofo delle, ander dietro 
e novità, 


Neuglaubig. 
& die Neubekehrten in —ñ / li 
rancia. 


nuovi<onvertiti di 


XTeu-jabr/n. L'anno nuovo. 


$ einem das Neujahr wünfchen/ augu- 
rart-darvadanoun feliceanno nuo») 


Neuigkeit des Geiſtes / novità dello fpi- 
rito. V. Verneuerung. 


Meu-brud/m.Novale, Campo nuo-} _ ve. Yreucen/neum/ Verb. pocoinufie, 
vo. Xeu-jabrs-gefdbend / m. Strenast märanto più vagliono i Compo= 
Reu-erfunden) Benin, Prelentechefi dà ericeveallan-} 4tidieflo) Novare » innovare. 
Scoperto,Scort di nuovo. nonuovo, i ne N &c 
$ die meuerfunbene Belt 1» il monde | YZeu-jahrs-predigt/ £ Predica all — 
&c, Eoperto di) nuovo n-ge-neuert/Senza Innov 
di A let — Giorno prim ge —— 
vamente eletto. da e 
*7 do * dell'anno nuovo,Felta dellacir. ol, le ufanze, i coftumi in iſtaio (in 
4 der neuermehlte Papf/ Käyferwc- if _concifione del Signore. — u 
nuoxo Papa, il uovo Imperadare — 7— etrerung/£ Neuerungen / Novità, 
3 Neu Spanien / perlannonuovo, — — muoves . Aenderun · 
Neu-Naderiandic-nuovakrancia, | Neu madher/m.Rinovatore,Rino- 7 : 
i * 5 È e ingen / 
nuova Spagna > nuova Fiandra} vellatore , it. Scarpinello cioè 3 Sieueraneca aufbringen führen Bi 
— [nell — — Calzolaio da fcarpe nuove chi vità. ee a 
en· gebaut / neu⸗ è ciabatti sur Newe nei r 
di nuovo. — — a nebenan gg 
Neu · mond / m. Luna nuova (novel. clinata è cofe nuove. 


> enerbauteStabdt/ 
$ neugebautesspuuß/n Grade, 


cala tabricata, cittatondata la) Novilunio » it. Neomesia 


shneeingige Neuerung / fenz'innovar 
lcuna 


nuove- (felta,) cofaa * 
Neu i $ Morgen it Neumond / der Neumond / Neuerung · ſtiffter / Neucrung-mas 
— m bands „onen è novit, (al) novilenio djer/m.Novatore,Innovatore, 
er —— pur hora è die Neumonden halten celebrare le Verb. Compof. 
n f ; 6 der r ALOMEDIE,. 2 
na va dove en Rei Neu · verheuraht / neu · vermaͤhlt / Er neuern / verneuern è ver · neuen / 
dei? Nuovo maritato, Spolo è Spola ee rd, 
Neu· get᷑leidt / Vellito &c. dinuo-$ novella, _ — nare. 
Neulich / Adj. e Adv. Nuovamente, geind —— ee 


eg Fofto ( P ) dik Novellamente Quetti giorni ad 
0 ( Ponuto } dif > - Sal cioe € 
— Fosa dietro, Fretcamente. Re — SO EEE 


frefco. ; ; a @lri 
; . novo e r neulichesSchreiben habwolem-| ein Kleid erneuren / raff 
& ein neugelegt Ey # (pofto di) fre L — een la voftra di perni un il mimi ia 


$co, novo recente. N Li & — 
i i 7 eftigiorni paflati m'è fata ben ri-| einen Procefermeuereus ri , 
Wlox-gepfiangi/ Piantaro di nuo-| Opi = HR Srocefiermeuereu/ rinovar? un 
on eurige ueuliche Ergehlungse- war ıe-| die Wunde verucuen rinfrekare, ri 
Teu · getuͤncht / Imbiancato, Into- il racconto toa del di paffato era) grattare,far rinerudire, — 
nicato di nuovo &c. Bo piaga. 


{R) 3 die 


Neu Neun 
erneuern / 


neuern / verueuen / rinovare, ri 
re,rinoveltare l'allianza (la lega) ri- 
—— Zi bite. ae gr 


Saper 


( A regnò rn Vv. Be 
= 5* 
“i ò fpiritnalmente. 
HERN/unfere 


verneure / O Tage wi 
vor Alters! rinova i noftri giorni, 
some erano anticamente { Thren.s. 
1, 

Du D H.Geiſ/ verueuerſt die Geſtalt 
der Cohen To, o Spirito * ri- 
covi la faccia della terra! Pf. 204,30, 

Er-neuert/ ver-neuert 26, Rinovato, 
Rinovellato, Riparato &e. 
ent werden: dieſes Hauß re 
NOT ——— 
—— prat cafa fù rino vara, ri 
forse, riparata nell’Anno del Signo- 


immerlich im Geiſt verneuert werden / 
eflere rinovato internimente. fecondo 
en interiore , rinevarfi è peni- 


—— ꝛ⁊c· m.Rinovatore;Ri- 
ſormatore &c. 

Et neuerung / Ver-neyerung / ſ. 
Rinovatione, Riaovamento , Ri- 
novellamento. 

er rinova- 
’ — gt: cod ci 


Erneu /Verueue · 
rung des — —————— per 
lo Spirito fanto , rinuratione della 
mente &c. 


Neun. 
Neun / num, card. Nove, Lat. 


Novem. 


$ Die neun Chöre der Enigel/i move Cor 


ri de gli Angioli. 





5.27: 5 
esi cui (br ueun N 
feond 9 fono neve 
u. —38 volte, 
neunma n ‘ 
XZeun-aug/ n, Lamp fi 
it Dieci nove. 
der nde/ il decimo nono. 
cun pi nigig c · Venti nove. 
Novanta,Nouanta, 


Xieun 
eins 


und 
cpr pr 
$ cin — Alter /un 


Neun Nicht 
Vagone , —* 


— * — 


— war 


" 
"PAY tto che Mec 
Gen. 


e und 


uno, monanta due 
der neungigfte/ i! ia nanefimo,nevan 
tefimo, —— 


/ nonan 


g/ nonante neve, 
nonanta & 
ni,Nonagenario, 


li CI e Nono, 
—— ab 


an il nono anno che &c. 


che. 
Nicht / n neg. [da mie icht 
poftpo(, alli Verb,in Indic.]Non, 
Nö, Lat. Non. Vid. Gramm, 
in 12.pag. 969.973.985. 


' a oncn vo Ma ia weit 


ich (gine es nicht / jo non lo credo. 
ne es nicht/ io non lo nego. 
ide mi es wicht thun / io non lo voglio 


li 
codici if; gii 
ich zweiffe gar nicht dram/io non ci du 


to punto (io alcuna maniera.) 


ich will euch germ nicht erzoͤruen / und 
nichts zu Leide thus Le» 10 voglio vo- 
lontieri non offenderla nè torto 
alcuno. 


ich achte es nicht / io non mene curo. 
ich begebre es nicht/io nonlo doman 
Bi ) 
njcht / non ancora, 
die o it noch nicht fommen/ la po- 
fla non è ginnta (arrivata) ancora, 
einem dasjenige/ fo man ibm fchuldig 
ift/nicht jablen/non pagare il dovi» 
to; defraudarlone. 
ibr moget es tbun oder nicht / lo faccis- 
te ò non lo facciate, 
gt / er koͤnne nicht kommen / 
mue es wicht thuu / egli dice, di 


er 

















Nicht 


mon poter venire , di mon poverlo 


fare, 

ich volte nicht viel nehmen / und re. 
mon torrei —— colà à tar&c.per nul- 
ta farei Sui; a 

es 

er * gar nicht / pap non!’ amava 
| ‚.non gli voleva punto di be- 


ico ode eg nicht io non |’ apprus- 
er if gar wicht einfältig te» egli nonò 


punto (miea) emplice, 

iſt Das nicht wahr? non è vero ? n'è 
vero 

er batmir mit cinidort biervon ge 

non mene tece motto, 

es waren ibrer nicht fo viel/n>m n'era- 
nu già tanti, non £ vero che follere 
tanti. 


weichet micht/ ftebet wicht auf! fe 


faldi! non vi levate, Gall, nebou. 
en! 
vidi aar/nicht eihBileinwicht 
et / ae anco nn pelo(uncorno) 


he baiogio.un frullo, 


“signi etti in pos peri mode 


(niffona maniera) è niffun (verun) 


patto —— 
mann er nicht will er wicht, 


quando eglinon —— vuole, 
mo 
Ema cf wereid ti 
d’ efler diligente, 


marin du wicht anders lebf re fe non 
* — fetu non muti file, 


nice anders, als wann er ein Mare 
märe/non altrimentiche fe teffe paz- 


duf it das nit gl durnicht 
ders von unfern Händen fterbeny 
non lolare fe non vuoi morire altrı= 
menti per lenoltre mani. 
es se Bicht ſeyn / non può effere, nen fi 


Fb eg micht/ io mon lo farò alıri- 
er Fan ice gehen / eglinon può cami. 
etwas nicht haben / non haver'una cola, 


trovarfene ienza, 

ich hab Fein Geld tnicht/noa hà denari, 
mi trova fenza danari. 

waruninicht + perche nò ? 

warum gebetibr wicht berein? perche 
non entrate ( entrare ? 

nicht — nicht doc! ! ad digratia! 
chnö ! dehna! 

es fey gen nicht / fia giorno è 
nö. 

bald fiber mans/bald nicht/ hora five- 


nicht —— nè pur’una volta, it, nè 
ano, nem ‘anco,mè pure, 


er bat mir nicht einmahl cedauct 
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ì manco eines Beweißgruͤnde ju bauen/fondarfi ful efidio h 
- mirefe V. en annullare, contare, 8** made mano er rn dl 
=] i ich es gomenti altro wichtig machen/annullare,irritare,iore- 
non ch’ io de Beides Anfchläge zu nicht ma- lidare, V, Bernichten, 
* farlo, cen’e pas chen / annullare,eludere, itravolgere, 


——— Nullità, Invalidità, 
Vanità. . 
$ Nichtigkeit des Vertrags v0. nullità, 


invalidità del contratto, 


die pet se * pi ci pu 


nità, tugacità della grandezza huma- 
na, delle loro dovitie e piaceri. V, 


ditfipare,sventare, è fare sventare le 


vr ine de gli auverfarii, render va- 
u —— Be fn 4 


ni, eluforii iloromaneggi, configli. 


— di gici ngi — 9 in nis- 

egli quattro fun patto ;-nullamente. 

dr ihr werdet mit wichten fierben/veinon 
nicht D morrete punto (in modo alcune)Gen, 


‚alte Sefchlech: 5 h Eitelkeit, 
bela pa L oro non "neh — * Di nen Nichten / nid)tigen/ Verb, inufit.mà 
| non — —* Matt,2,] non già il 
slitte P u) mit michten/fondern er foll Sobannes Verb. Compofi 


m * en / ws (ade gi} anzi egli farà 
e 5 bien Ver-nichten /"ver-nichtigen / [ da 






| | wu Si iena da nicht- prepoſit nidhts/qui fotto, quafi vernidité» 
| ; che mol fepui Fomttent/lo ten-| certi Nomi compofti in forma gen] Annullare, Annichilare, An- 
ficile — leguente. nientire, Ridurꝰ anıente, it, Ab- 


bolire,Invalidare, Irritare &c. 


$ cin Teftament/cimenContraci . ver⸗ 
Miobten/ annullare, invalidare, illeg- 
Bitimare, irritare, disfare,caflare, can- 
cellare, recidere , condannare &c. 
un teffamento, na contratto &c, V, 
Nichtig. 

ein Gefen vernichten/ abbolire (abro. 
gare) caflare&c. una legge &c. 

eine Ehe vermichien/ dirimere, annul- 
lare &c. un matrimonio. 

die Geluͤbde vernichten/ annullare cc. 


pe adbmagli Non-ftima * 

Solar, Disprezzo o Sprezzo. 

ela cos — ——— f. Non-com 

* Zan munità, Non-confermità, 

tl ——— Non-dii, cioè falfı ; 
to) letterato: | Idoli. 

i e è zum: Nicht · grund / n. Non-fondamento 
pi N son già cioè debole, nullo. 


Nicht · urſach / f. Non-caufa cioè fri- 
non fate così) vola, finta, 


er 37 QUIRRA i altiimeno Nicht· wollend / Non-volente, — dichiararli nulli, invalidi, irriti 
wicht ' ue non de —— Ver · nichten / Annientire, cioe De- 
—— tempo. Ved. volenti, volenti e volontarii, trarre,Sparlare, Vituperare, Infa= 


mare,Straparlare, Maledire, Bia- 


am. KL devo Nicht zablung / ĩ Non-pagamen- fimare, Y,Verkleinern After 


‚nicht to, cioè faliimento, veden, 
Com- + Nullo, Da nie 
—— — Vanoerkoimvahdoße. | Anm ternäten ber ten ne i 
n 
10 forma di nome Subftantivo, 4 michrige Gelübdey voriinvalidi, irriti, Pi —— — 


a per efempio: michtige Arbeit / ur aa Werd/iaro-I Ver nichtet / Annullato, Annichila= 
5 — un non dò, cioè un ava- alles iR nichtig —** in diefer|  t0»Annientitosit.Invalidato,Irri= 
TERN Melt/ ognicofac nulla,tugace etran:| tato, Abbolito, Caffaro (Callo) 


Disfatto,Recifo ec, it. Vitupera- 
to &c. 
er hat ihn uͤberall vernichtet / egli 1 ha 
vituperato,infamato, dishoneftato,bia» 
fimato € per tutto, 

PVer-nidbtung/f Annullamento; An= 
nichilatione &c, Invalidatione, 
Recifione, Abrogatione, Disfa= 
cimento &c. it. Vituperatione, 
Detrattione. 


fitoria ın quefto mondo. 
ein Sana en icht N unnen po, Ciotim.] mi tig Geftbrean/ ciancie, chiacchere 


niente, 

efe Entfchuldigung if nichtig / que- 

ein adr nie 4 unzionrido; cieì unf bi —— si î — 
ale / joè rContrast / Vertrag if nichtig/ 
gn Si Be * contratto è nullo, i irrito, u 
Will-nicht/ un non vog ann wichtige Gründe ve. tondamenti &c. 

Potito uno — comredittio. serei, vani, nulli. 
ein wichtiger Gottesdienſt / enulto di Dio 
Nriae/subt, rt ri citite Bonn dobeten/ 2005 

non ige Gogen anbeten/ adorare, ve. 

Je frafi fe — ar idoli, lì Dü flercorei, 


stmas tmadeniteg iel tige A (hläge/ configli difegni Nichts. 
———— auf wichtige Dite der Menfchen »q i 


Niente» 


26 Michts 
Wiente, Nulla, Cofa del mondo, 
Nè molto, nè poco. Lat.Nihil. 
Vid. Rudim.e Gram, Tolc.pag. 
3 ivo micbts ift/ da bat der KAyfer fein 
verlohren/ dove non é niente, 
Cefare hä perduto i fuoi dritti, — 
nichts wiſſen / nichts fagens nich 
chun o. non fapere niente, nondire 
nieate, non fare Bcc. nieme. 
id) weiß nichts / ich Tage nichts / ich thue 
nichtẽ / io nonsò nicate, non dice 
nienre, io non lo &c.aiente 


tr ni lì 
id —— 
ic begebre nichts barfür / io nonne 


nulla) niente. 
wir werben beit nichts thun / non fare- 





















po. 

nichts asderg/ non alrro. 

nichts anders ju thun haben / non ha. 
ver da far’altro, 

nichts anders thun / als ſauffen / freſſen 
10. — ine” altro che bere e.mangia- 
re &c. 

nichts ausrichten nichts fchaffen/ 
nichts erobern / nichts gewinnen / 
non fare, cffettuart, non avanzare © 
profitter aulla, "vendemmiar nebbia, 
mieter fono, reftar colle mani piene 
dimofche &c. V.Vergebens, 

es wird nichts / michts anders draus 
merden/ non ne farà nienze,non farà 
altro. 

es ift nichts draus worden / non ne fü 
mente ; riufcì vano,svani,sventofli il 
tentativo, la cofa andò vuota,l’impre- 
ia &andata, convertita ia fumo; elle è 


nichilarle,annullaria &c. V. Ver nich · 


ten, j 

zu nichts werden / im nichts verwan⸗ 
delt werden/ ridurlianiente, anni- 
chilarfi, annulfarfi, andar’in fumo;in 


sria &e. 
ich verlange nichts anders / io non de- 
re (voglio) altre, 


nichts anders sueffen haben als tro- 
eh Brob È non haver da magrare 
che fecco. 


che pan I 

weiters nichts : er fagte 
nichts / non altro: egli non 
tro. 

gibts nichts neues ? non ci è niente di 
nuovo? . i j 

nichts autes wohnet in meinem Flei⸗ 
fche/nellamia carne non habita alcun 
bene, Rom.7, 

wichts gutes im Sinn baben/ auf 


weiters 
diffe al- 


Nichts 


wichts guts umgeben/ machinare 

qualche male, meditar qualche tradı- 
mento, tramar qualche farberia, 

nichts gus von einem halten / haver’ 
uno in poco buoa concetto, 

er ſtiuckt ve» wie nichts guts / eg pur- 
za (pute) che peita, egli ammorba, 
egli ammazza fe moiche per aria, 

nichts drüber mulla più. 

ficift fo freundlich etc · daß nidité 
ber/ clin è tanto gratiola &c che 
aulla più. 

das ſt nichts gegen dem anderi/ que 
fto cun miente.un frullo,1n compara- 
tione,in rifpetto,(a )dell'aitro. 

cinTrand/ da Milo und Honig 
nichts gegen war / una bevanda dove 
[Ade da disgratiarme ) il latte c 

ambro 3 

gar nichts mit einem Ding gu 
fen [tbun] haben / von voieri impac- 
«ar in alcuna maniera di qualche co- 


cht nich bab ni 
bers / nichts koſtlichers pri 
nonhe ( tenga ) itimo cola al mondo 
iù cara, piùgradita , più apprezzata 

TprezioG )ch?Jddio, : 
nichts mach etwas fragen/ nichts auf 
eumvas geben/ etiwas nichts achten/ 
nichts achten [balteu) nom tar 
conto («aiv) alcuno di qualche cofa, 
mon curarfene più che tanto, Stimarla 
un frullo, * un corno, un pelo d’ afi- 


no. 

nichts gelten/ non valere aulls „ non 

in alcuna ftima. 

einen nichts gelten laffen / fcemare ò 
diftruggere la itima dialcuno. 

das gilt alles nichts / quelto non vale 
niente, - " 

das iſt ihm nichts / queto non gli è 
nulla (nienze.) 

Reichtum für wichts achten è balten/ 
non tar’ alcuna Stima delle ricchezze 


&c, 
nichts / weniger dann nichts 
— werden / der riputaro da 
niente ; cllere fimato da meno di 
nulla, Del 
alle Heiden ſeynd nor Ihm mie nichts/ 
tutti le genu fono come unniente nel 
_ fuocofpetto. 11.40.17. 
einem Buler wieder nichts geben / der 
uus nichts gibt / dar (render) tumo 
rvento,e fiato per folpiri,canto per 
.fuono. Aret, . 
nichts taugen: das taugt nichts / non 
valer niente : quetto non val mente. 
es ift nichts dram gelegen/ non impor- 
ta (niente,) . 
eg ligî mir nichts drau / niente m’ im- 


porte n 0, 
ohne mid) Font ihr nichts thun/ fenza 
di me non potete far nulla, 


nichts wider Jemand habenyreden/nen 
baver,parlar axute contro alcuno, 














gantz und gar michts 7 niente affatto 
me rien du tout, Beig. nier met 
en, - 
nichts thun / non fare niente, cioè ftar' 
j otiofo e còlle mani a cintola. 
einem nichts [böfes) thun / non far 
niente (di male) ad uno, 
komm ber: ich thue dir nichts / viea 
quà: io mon tifaro niente. 
einer nicbt3 tbun / non far niente (di 
lafcivo) con una, 
nichts wiſſen / nichts vernebmen /non 
re, nonconolcere niente , cioè 
r’ignorante, non baver alcun co- 
_nofiimento. ß 
té um etwas wiſſen / non effer con- 
apevole di una cola, it.ignorarla. 
vor BOTT und Chrifto nichts wif- 
/ ignorare Iddio e Giesù Crifto. 
nichts annehmen/ non far fermbian- 
te di mulla. A 
ſich um nichts bekuͤmmern / non darfi 
taftidio, cura di nieme, 
nichts gegeſſen baben/ non harer man- 
giato &c, cola alcuna (cofache fia) 
cioè effer «digiuno, 
esili nichts belffen/frommente. nos 
6 giova nulla, non rileva un trullo, 
nichts darzu fönnen : ich fat nichts 
darzu / non fapercı tare cofa alcuna:io 
non ci sò fare niente, non ci sò ri- 
medio alcune, — £ 
nichts um etwas willen wollen / non 
voler faper niente di qualche cofa cioe 
_negare di haverla,ö d’haverlo fatto, 
nichts um etwas wiffen è wiſſen wol · 
len/ non voler faper nulla di alcune; 
non conoscerlo per niente, it, non fa- 
_vorirlo. i 
nichts finden / nichts fehen vc. non tro- 
_ vare, non vedere &c. mente. 
einem nichts geben/ non dare niente, 
„mer. efler taccagno,flituico, 
nichts mebmei/ non pigliar niente,cioè 
‚der fedele; it,moa effer'intereffato, 
eimem nichts ſchweigen / nen tacere ni- 
ver ad uno,cioè contradirlo,rimbrot- 
terlo. 
nichts babew/ nichts daſeyn / michts 
zum beiten haben / non haver niente, 
non eflerci nulla, cioè effer povere, 
nudo e crudo. 
nichts übriges haben te. non haver 
nulladi retto, cioe non efler ricco, 
einem nichts mangeln (fehlen) non 
mancare cola alcuna ad uno; elier’ ac- 
"comodato, adagiato, 
einer Stadt nichts zufuͤhren / tagliar"i 
viveri ad uns città. 
wichts dafür koͤnnen / non haverci gol- 
pa alcuna. 
an nichts hangen/Eleben/ non tenere, 
non effer' atiaccato a <ola del mon- 


ſich nichts rũhmen / non vantarfi di cofa 


*3 non haver vanità, 
der t Derrlichfeit if lauter 
nichts / eitel nichts / cin pur — 
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ter Wichtd/ Ia grandezza mondani Nichts “quitig / nichte · wehrtig // Mai, Giimmai, Lat, Nunquam. 
è an puroniente, cioè &püracmera) nichts·wehrt / Adj. Invalido,Ir-| Vimmer. 2 


è eV . 
aus Facts bat pre alles erba > it, Ciò che non val nulla das hab ich mie gehbrt/ queflo non ha 
1 
niches machen/da menteDio hà crea- $ cin_nicpts-mebrter 7 nichts nutzer ich bin wie da gewefen / io non ci fone 
to tutto; mà noi altri non potiamo far Menfch/ un huomoda nulla (da ni- ftato mai (mai ci fono flato,) V,Nier 
Hichlich und (coda feyn iR mich, al innen ran perdoto, 
gratia ela bellezza è cola vana € falla- = ad — 
ce. Prov.3L, 


er if michtebefierrals 10 non viè colm| Nichte-nuß/ nibts-nufig / nichts· 


migliore che A tüchtig/ Adj. Inutile , Disutile 

ue Pe ein frölich Se| Frivolo, Vano, : 
m baben/non vi è cola — — 

che forpaffi un animo ferenn e allegro |$ ein michté - mugiger Menfi te» V. 

fn Dio, Gall.ilm’eit,diin’ehrien] Nichtsguͤltig. A 

tel que Bre, il n'efì rien tel que &c. | ein nichtsnutziges Ding / una cofai 
es if nichts mebrt / egli rien utile, frivola, vane, &c. una bagarella, 

meritameglio; gii ftà ben inveftita, *un uggiabaldano de? quali fene da 
das gilt alles turto queſto son _ venti Quattro perun elo d'afino.. 

È so di nulla > vgl — nuͤtzig· 
nichts n n n n / non ei - i isutli- 

en DR da gm nulla, * ⸗ cdrtigleit / Disualı 




























mal, a 

wie woltet ihr J keũen / habt ihr ir 
doc) mie geſe hen ? come lo conofie= 
refte, non havendolo mai veduto ? 

esift noch nie fo zugaugen / ella nodi è 
mai andata così, - . 

es ift wie fein Jud in mein Hauß Fonte 
men / sone maicatrato Hebreo ia 
cafa mia. — — 

es vergehet nie kein Tag / daß ich nicht 


tt. non pafia mai giorno ‚ch’io nda 


ee. 

es waͤre beffer / er wäremie geboren / 
ben farebbe fiato per luife geh t 
mai ftato è naro al mondo, 

babt ihr nie geleſen / was ve-non harete 
voi mai lerto ciò che &c. Matt.ar, 


effer affatto — — ich babe na * geben den erede 
nichts nutz / nella; e i affen/non hö mai veduto a 
n “2 se pg egli non è meda Nick. —— il giufto. PI.37, 


er ift noch nie è noch niemals kom̃en / 


Nicken / nippen/ Verb, da nei⸗ mich ju beſuchen / gli mon è anco 


gen/chinare] Cennare, Accen i i 
nare,Far —— colla teſta. V. e = de 
$ unt dem Revf nie ide don 

mit opfui idem, , . 

mit den ach michen ò quunichen/ ac-|Mieden Me W. XZieten K+ 

cennare, svariare cogli occhi &c,tar-|Y. Jieden/nieten/it,.Compol. vete 

‚Joh.8, ne ceano, battere gli occhi. nieden/ Verb. [da nan/ genau/ 

siäts gebären (tragen) non parte Nicken / Sonnacchiare fedendo e| ftretto, Not 4. ] Ribattere (Riba- 
‚ a chinacchiando colla telta. 7.Y7e:| dire.) Gall, river, brocher. 


michté zur Eache dienen / nem effere 
(fervire) è propofito. ben x. 4 einen Nagel nieden ve» ribattere (ri- 
badir) un chiodo &c. 


Für nichts erſchrecken / non ifpaventarfi | Ge-nidfrt/Cennato, Accennato, 


huomo, ho dp | 
Nota, Si forma anco da —nichts ) m. — Angen 16 un cenno Ried bammer/m. Martello da ri 


edunverboia prima òterza per-| erftedtvoller Rück undTüc / egliè| _battere {chiodi.] . . 
fona dell’ Indicae, alcuni Nomi pieno di cenni @ —— —* Nied nagel / m. Chiodo a ribatter- 
Compoftiburlelchi invece dun| _ ats. fi ò da effer ribattuto. 
vece Adjertivo ; per clemp. Nickel / m. [danid'en/come vuol|Ried-und Ragel-feft/ Ciò che ſta 
$ cin Thu-nichts / un fa-niente (aulla)| un moderno] Uno che accenna] fermo e faldo a chiodi ribattuti 
cioe un otiolo, poltrone. colla telta,it. Cavalletto piccolo, cioè maflarıtie come immobili d 


ein Nutz Taug · nichts / umval-hiente] : f 
[Galı, un n vau neant) belg.| 1° 102 Rozza che caminando.| Una dar: I — Orte, —— 
cen deughe· niet] furfante, briccone, chinacchia, e che accenna quafi] _T1>€ 1 muratı , lerrature Kc, 


colla telta, 1t mer, Puttana vec-|Niedung/ Nicd/ £ Ribattimento è 
chia, Sgualdrina, —— Ribattitura ſde chiodi.) 
Cantoniera. F. Sur, tenf-10. Nieder / nıder/ Ad). it. Adverb, 
*Bomber-midel/ *buono per il Nickel {dal antic. Gorh, ned / baflo, de- a 
(cavallo) cioe pan nero nero, epieno| preffo,colcato) Baflo, it. Giù. 
di erufca e femola che G mangiain(à der Mond iſt niederer als die Sonue / 


—— —— V.Nus, 
fenmi Die Beſchneidung re. ı 
nichts/ noneffer nulla > us 
trivole, nullo: la circoncifione &c. 
nonénulls, non vale ulla. 
mann ich mich felber preife/fo it mei- 
ue Ehre nichts / sio glorifico me 
» la mia gloria non è nulla 


EEE Mt [ein Bei 
tin Kau-nichts [ein etti i 
Nichts · kan / dg —*—* 
cioè un ignorante. 
ein Ned-rtichté/un parla-niente,cioe un|$ 
, taciturno, morolo, zotico. V.,Nidt, 
ein Geb-michts/un dd-niemte, cioe un 


avarone, ftittico &© | i 35, dei Me —— iRyd 

+ j A ommis nickel / pattane, mozza na a 
Nichts· deſtoweniger / Con . di- | una ftracca-reggimenti. foringt ein Sehe br er/ là dovela 
flint, Nondimeno , Nulladime- MNider/nidrigaro .Rider is fiepe © più balla, o:ni uno la falta» 
no , Nondimanco , Nientedi Nie. n —— fono! più Ärappazzauiim 


manco (meno) Ciò non ollante,| x. Peso 
Con tUtto.Giàpo «u Mie / Adi. ic, niemal / mean nee Bant/ vos 
Anderer Theil, (5) ein 
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ein niederes Hauß 10. cala Bcc. balla, Nieder- traͤchtiglich / Adv, Baflamen- Nider-gebogen 20. 7. Beugen x 
— pete bilfo te, Ballo &c. [Mider-gebudt2c, V. Buͤcken 20 
ber ni Mieber-Bapermiesalta ebaf|$ Einen nieberträchtiglich/uiebrig/leg] Rider-geben x. 7. Gchenu. 
fa (l'uma e l'altra) BavicraSco. V.ilnter- balten/cener uno baffo, MNider-bauen 20. RHauen 20% 
auf-und midergehen/ andar sù e giù(in|YTicdrigFeis/ Niederkeit / ſ. BaflezMider-boden ic. V. Hocken te. 
altoeàballo. Bei er Nider-Faudjen 20. V. Bauchen x. 
Nider emeglio niedrig/nibrig/ Adj.|9 Niebeigkeit deò Landes 966 Orts e Nider · knien 10. /.Rnien 20 
Humile, Baflo. V.Lea. —** Ir rà —— Sere Riber-la x. V.Aegen.Aiegen X. 
è niedriger Stand/ Rato baffo. _ Fommerg/ baliczza delio fato, viltà Nider-laffen a. 7.Lalfen x 
pon niedrigen Herkommen / di sa della conditione, Nider· laufſen 20. Cauffen ic, 
nafcica, ch balla, infima, vile, humile Viedertraͤchtigkeit / idem, it. Vilta, Nider-legen 20. Y Legen 20. 
connebrigi cetro ba baffo baffo. Abiettione, Mider-reiffen ao, NReiſſen %+ 
qui niedrig’ baflorro. Niedrigen / nidrigen/Baffare, Verb. Nider · ſchieſſen etc · 9. Schieflen 20. 
wieder o midrig liegen / giacere,eMier| inufit, © poco ufit, mà non già MNider-fhlagenzo. 7. Schlagen 3% 
colcato troppo hal il Nader febeln ac. 7. Sebeln 20 
Verb, Compof. —* feßen 20. 7, Serzen etc. 


wiedrige Stimme / voce balfa. 
l'o ata di pred er Nider finden V. Binden, 


filo, mude di parla o 
—— Dinger cofe balli; balfezze. Er-niedrigen/Abbaflare,Humilia-; Nider · ſechen 0. 7.Sredben ec · 
viltà. —- — re, Deprimere. INider-ftoffen 20. 7.Stoffen 20» 
e pP 
niedrige Gedancken / nie driges Gemüt 


orig Eile ei ori, Nider-fireden ic, . Strecken etc⸗ 
ee ag |) Mn Dr et n 
- Frage are — goglio ò la fuperbia di uno. ‘Qgider-fretten ao, 9. Txerten · 
J — baffi ferviti, Ved.| fich eruiedrigen vor GOTT und den Nider-tvdrté / Adv. A ballo, All’ in 
Menfchen/ humiliarlı ce, dinanzi giù, Alla china, F,Mäeıs 
a Dioedaglihuomini. V, Demuͤti⸗ MNider-iverffen 20» 5 Derffen “ 


gen, 
Er-niedriget/ Abbaflato, Humilia- YTiedlich/ Adi. [ da nett / netto, 

















A— cantar baſſo ò l ba. 
Nider · kleid / n. Nieder · wade / I. 


ee n — ro, come vuol alcuno ] Delicato » 
yTieverlano/n Niberlandeny Pacfe|î JESUS bat fich ernibriget 16» Giesù Saporite,Saporofo, Gultofo, De- 
—— 
i e . r fich ermiedriget/ig riedli iſen / niedli p/ci 
4 lede 19 pero le pro. der wird erbobet werden / chi en niedliche Boeifennieblich J quia, 
vincie unire. serà humiliato, e chi i humilia , efalta. petquersci. sq ’ > 
ifche Niedberlanden/ la Fiand —— ie niedli i i 
— — Er⸗ niedrigung / f. Abbaſſamento, xa update 
Niederlaͤnder / m. De’ paefi balli], Humiliatione. ; dere fin’il latte della gallina. 
Famiego (Fiamengo.) _ + Ermiedrigung feiner feIbR/gumiliatio:'Naieblidy/ Adv, Delicatamente &e, 
XXieder-IAndifch/Adj. Di Fiandra] JESUS in dem Stande der Erd gar niedlich è gar ju miedlich eſſen / 
Fiamengo. mieheigung / Giesu nello Rato d’hu- es » —— —— 
im mi i attarfi treppo A 
ß ein mieberlänbinher Kauffmann 16, mi — —— itiofamente , u 
niederlaͤudiſche Spigen 160 merlezti XTieder- ò Rider- Partic.compon,.j Micdliche Biflein/ bocconi (boccenci= 
punti&cc di Fiandra. feparabile di certi Verbi femplici, ni) ehior: » squifiti &c. 
miederlimdifhe Leimwady [tele @)] dinotante Abbaflamento,it, Ab-*FieoHcbFeis/t. Delicarezza. 
olanda, batti se di »_rrin (9 ale Niedlichkeiten haben muͤſſen / do- 
iederländifch Tuch ut. drappo &c.di — &c. F di quell’attio- ver, voler havere ogni delicatezza,ogni 
a — si — ilVerbo — —— di ibi ogni delitia è 
iederländifch rede ves parlar &c.fia-|_ € Y!d.Gram, pag, 192, perel, { ___lautitia nel mangiare, 
menge. FR pg nicber-beiffen zo. V. Bei Niedrig u» V. Nider iu 
Ylieder-trächtig/Adj.Baflo, Abier-| mer fe : 
—— i Nider-beugen so V.Bengen x. | Niem. 
enn niederträchtiges Gemüt / nieder. Nider · bin den et · 7. Binvenze, |MRiemalac, 7. Yzie/ it. Mal 10, 
— animo baffo, | Nider-briugen uc» Sringen c. Niemand / Pron.perf.indef, [da 
wile,(prrito. abietto, auvilito; penfieri | Vuder-biicFen 30, . Buͤcken ıc. mie non e Mann / huomo] Nidu 


baffi &c, baffezze. ..__[Mider-dbrudenx. V. Druden x, | no(Nefluno) Veruno Niuno 
fh u Tui pw —— — Nider-fallen tc. Y. Gallen 26. $ niemand fan ra Herren dienen / 


H n / aobaflari, — nifl Ò ; 
addettarii, sccomedarh a'l ogni forte Nıder-fällen x. V. Sällen x. lano pwö fervire due padroni, 
i fervigi dagli, viliefervili di cat. 1 QUDer-gangni V. Gebenza —* —** — 


niemand 


Niem Nier Mier Nief 


niemand Fennet den Sohn / denn nur 


der Vatter/ niuno conofce il Figli=. 
voto fe non il padre, Matt. I 

















reni, 


niemand ift gut/dann der einigeSott/ Rieren-ftein/m,Calcolo di reni,Pıe- 


niuno è buono fa non unfelo, eiotld-| trarenale. F, Stein, 
— Marc. 19, 
mir fie niemand aus meiner 
I Er niffuno (n ae le 
Ka (frapperà) dalle mani 
10, 
es niemand n / als er/ niflun' 
altro l’hà fano * di 
fag es niemand! non lo dire è niffu- 


no! 
es iR niemand ju Hauſe è piffuno 
à cala, pira pe RE 
mann man arbeiten sc, DU / fo iſt nie 


Suppuratione &ddi reni, Mal 
nefritico, 
— n, Rognoncino,Arnio= 

nelio, 
I) Cafiero. mierisitvcogrencini di ge 


Nieſen / nieſſen / [daYTafe/ aaſo) 


mand zu Hauſe / quando Ü cratra di 
levorare Gis nifieno — —— 
e ci vuol metter mano, ; 
ſchauet / od niemand da ift/ guardate un $ ——— forte,fare 


poce, fe vi è niffuno (alcuno, perfe- laut und mit Bardem Brauf nieſen / 


febr oft nieſen / Aarnstare fpeflo ‚ tare 


mand/ chi n hà condannato ? Refp, fpeifi farnuti e reiterati. 
— es m fib halb tod nieſen ober jermiefe/ 
bet und Ica * uno fcoppiare di fernuti è a forza di Rar- 


144 
or grüffet niemand / «gli non faluta 
niffuno 


er gibt miemand midité/ egli non da 
miente à chi che fi fa. 
Niemand mu alles uͤbels gefti 
tet baben/ a quei turbo di Nifluno s’ 
— ognimale commelſſo inuna 
cala. 
‚ manfdl niemand verachten/niemand 
ern/ non G hà da fprezzare nè 
calumniare niffuno, 
er fraget wach niemand / egli non fi 
cura d’alcuno. 
cui Dan re. da niemand wohnet/una 
ala &c, dishabitata, deferta. 


nutsre. 
tiefen ò niefend machen das Niefen 
erregen/ fare Rarnutare, eccitar! gli 


flarautiad uno, 


der Schnup taback macht allzufehr 
miefen / quellatabacca (im pulvere) 
fà fernutartroppo. 


erreget/ flernutatorio. 


Ge-niefet/genieft/ Starnutato. 
Yrief-pulver/n, Polvere fternuta- 
torio. 
Tief-wurs /f, Ellebore. 
Nieslich/nieferlic/Adv. Con voglia 
di fternutare. 
; Nier. einem nieferli 1 / venir voglia di 
Mier/ m. Nieren / plur. Reni, ! ftarnutare o edi * 
— il primo 
fi dice degli huormni (maffime 
in fento fpirituale) cioè reni; e gli 
altri due fenza diftintione, 
$ HERR du prufeft Hergen und Nie 
ren/ Signore,tupruavi e ſcratigni i 
euorielereni. Pi.7, 
n nieren / rognoni di bue, 
i weins rc.· nieren / 
rognoni, arnioni di vitella, di porco, 
Xlieren-braten/m. Nieren-fiid'/n- 
Arrolto, Pezzo col rognone» 


za. 
Nieſer / Starnutatore, it, Starnuto. 
$ die Ungliicher fepud wie die Niefer: es 
fommen gemeimiglich ein par bey” 
fammen/ ic disgraue iono come gli 
flarnuti, ne viene raramente un folo. 


Rica genieſſen ꝛc. Y. Genieſſen 
Niet. 


fità) Stentare, Travagliare, Pe- 
nare. 


EEE u essen 
i tt/n.G ‘o de'rognoni, emuhen 
Rieren · fleiſch n. Carne di rognoni. mV. er — 


Mieren-gries / Nieren · land / m. Re- 
rg direnella. 
4 wen n ierengrieh bebaftet ſeyn / 


@e-nietet/ stentato &c, 

— er [fiel 
a 

. o 


Nieren · ſucht / E Nieren-tvebe / Nie: 
ren geſchwer / n. Male, Scolatione, 
















Nieten / nieden / [da Noht/necef- 


at ſich viel genietet / egli (ella 
u En aflai — te) 
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Nieten-prilfer / m, Scrutatore delle| Niffeln te. 7. Rrgen x 


Nim. 


Nimmer / [da nie / mai » mehr / 


più] Mai piu. Lat. Non amplius. 


$ erfomtnimmer/ egli non ritorna mal 


più, 
: i e es nine 
a noto pn 


lore. 

wer geflolen bat/der fiele nimmer / chi 
hà rubbato già,non rubbi più. 

ich bab das Meffer auf den Ziſch 96 
legt/ aber * nimmer drauf/ io 
hò pofto il coltello fulla ravola » mà 

_egli nonciè più. 

ein Feuer / das nimmer ausleſchet / va 
fuoco che non fi fpegne mai;fuoco ine 
efinguibile. 

er it nımmer ohneGeld / eglinon Nd 
mai fenza danari, x 

der Gottlofen Bauch bat immer ge⸗ 
mug / il ventre de gli empinon ha snai 
abbaftanza. î L 

die faulen Leute werden nifner veich/ 
i neghitofi non arricchifeno mai. 

das Feuer verlerchet/ / wann uimmer 

olg da ift/ il tuoco fi pegne ‚quam- 
o nen ci fono più legna. Prov.26, 


was Niefen machet oder das Nieſen Nimmer · mehr /idem. it, Mai ia 


eterno, In eterno nö. 


$ du folt mir die Fuͤſſe nimmerme 
mafi 


chen / tu non mi laverai i piedi 
im eterno, cioè in niffnn mo . 
D HERR! ich verlaffe mich auf dich / 
und ich werde muumerment zu 
andett werden/ O Signore. 10 we 
ono confidato in te, i ch'io non 
confufo ineterno! Pf. 31,2, 
deiner Sünde wird GOTT nimmere 
mermiehr gedendien/ Dio non li ri» 
corderà più in eterno de’ tuoi peccati. 
ich will diré nimmermehr v 7 
io non tela fcorderö giammai; tele 
tengo netta,veh ! 
die Stadt wird ninnmermebr gebanet/ 
nummermchr bewohnet werbeiv la 
città non fardgiammai più rifabricata, 
nè habitata, Ifa.25, . 


du fole mir mimmermebr unter mein 
kommen / 


tu non mai com- 
parirai mai più dinanzi. 


Nimmer-fatt/ m. Uno che non È 


mai fatollo, Infatiabile, it, Uccel- 
lo dital nome, detto Onocrotale 
ò Agrotto» 


$ der Nimmerfatt/ der Nimmer sd 


idem. it. avaro, rafpone, V. Schar⸗ 
rer rl 


Nota.Si forma di altri Compoft 


if 
S) 3 mili 
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* miliburJelchi.da mimmer- s-per] Nit etc. V.Xod, a Standa volta, rivienici un’ altra volta 
Nitſch. ich fage uoch einmal / io dico ancora io 

o /f, (terna, archie, repmo 

€ 






















/ ilmaiallegro, B en. z } 
wg fo zoti da ] Nicchio, Nicchio Mocheimmalan den Feind ſetzon / rino- 
———— 7 00% digunch * da Rate, r vare, ritorare la bactogla, riaveltir 
— $ cin Bilo. in feine Mühe auffelen | noch einmal fo viel / uach eius ſ viel 
der —— tag il gicrno del mei,|  nischure, apmicchiare una ftatua. il —— altrettanto, ju cotanti , 
tammar i ' 
de Diner ju an ze Yroch. nodi —4 dus volte fi 
— ondo &e, Noch / annoch / Adv. ditempo.| grande &c. 
Nibfen to, P-XTupfen x Ancora, Ancor Anche, Pure ‚|Nod) eins/Ancor uno &e. 
i FIATO Tuttavia Lac. zen. da iſt noch eins / Ay un’ — A 
Nir lebt noch / er i a / egli vivean-| wer ein fromm Weib bat / der ba 
3 P nie —* = ci ‚und er lebt * Eine ò nach fo 
— nirgends / [da ni Den noch tU0L/ ji —— fans, a * Si, Giri ra * 
“ RieTrgend | In niffun luogo. dente Emo ehe Ste! = doppiato, Beclfal, 


è crift mirgend ju finden.d angutreffen / 


eglinon è trovabile in niflun taogo. 
man fibet ſchier nirgend Bein Geld / 


ich hab ibm noch aenern geſehen / io lo yzoch iang / nad) lãnger / Ancora 


mit noch biutigenHändeny/conle manı Lunge o piùlongo tempo, 


non livede danari quali per tutto. fanzunate, er font noch lana nicht/egli frarà ance 
in Jurerlaubr pag da i mas wirds nach je werden / che cofa } un —* pende le 
—— ni nos 2 in farà inaiun giorno È Das heit. nach lang wicht giaubig fe 
—* x o — Noch. Saia ; un non e di gran lunga eier tedele 
. rer 2 d enmo tuttavia “,nen-: c, 
ich habnirgend keine Hilfe / ionon| "ner auehoge, 5 er muß noch Länger hierbleiben/ egli 


woyefocserie in qualunque lucgo,| er ird-demmpch fommente» eglinen|  hadı reitare qui piuoltre. 


Job, 6,13, lnf.ierä ito di i i 
i i zen ierà per quelto divenire, egli ver-|YZoch immer / Tuttavia, Tutta v 
x wei — hin / io non sò dove rà con tutto dò, Gall, cela * ta. M 7 ” 


bi Ret Legni —— / em dder iſt nach immer Erandk es iſt undh 

ängt demmoch / la lepre benche ern baffeiköge Rüefen wit ihm / 

i tier iene) non lafci di egue tutta wa am ato, eg ı e kutta» 
piena (per eller piena) ta via nel medefimo fisco, 


ob ich alcich aubärheig bin / fo bin ich Noch mebe/noch ferner/ Anco più, 
u 


noch eindkrifch/per eller divoto, Ancora,.Più oltre. — R 
nonfonodimene un buomo. Gall.i$ er fügte nach ferner/ egli dille più ol«- 
tre 


pour etredevorjene fuis pas moins! , R x 
homme Molier.Tartuffe. über das ſuͤndigten fie nach mehr/con 
tutto ciò peccarono ancora, PI. 78, 


mani man einer Nachteile ſchouFa⸗ 1 
— —— — ri oi e frond peer nad) mehr da/sene uno 
ber fie deunoch nichts / accendili NIOFA CE BHANFE 
Sie turcie aduna Civetta, @ mertale[XXOd) nicht/nach nichts / Ancora nd; 
le gliocchialisul nafò, ella non vedràl Ancora niente. 
contutto ciò (cllaadegoimodononià esif uoch wicht aller Tage Abend, V. 
vedrà, ) duo 
dad) noch: er fommet doch noch / adf csmirò mach nichts dbraug/non ne farà 
ogni .. s egli verrà ancora ad og. ancor mente, 
nimodo, N ein Efelin/ auf melcher noch rie fein. 
waun och : mana: er mird nach ge. Meufch gereffen/un’atina —* 
frt bafte/ie pure: fe pure egli mel nun huomo giammaimontò.Luc.19, 
harefle detto, ts iſt uoch nicht Reit / die Zeit und 
Noch / l preceduto nelprimomem-f Grunde nad nichr da/ egli nen 
bro da weder ] Ne- Ne- cancoraicmporil ieunpo € l'hora num, 


2 u è ancor venuta. | 
Ver bat weder Beld MOD Eredi / EU] mir babené uoch nicht gar / nomhab- 


| i i biamo ancora finito 
niß / iendine, uove di pulce, etr iſt weder Erauck uoch geſund / egli ni Rsa 
zuß-Eamm/ m Pettine da lendini È non ène fano nè —— e noch niemals / Ancora 


* weder du noch ein an 1 MAL. 
cioè à denti ſtretti. ſen / popoli pet dg m ich hab dein Gebor nach mie übertre- 
Yuifha/nifligt/ Adj. Lendinofo. sa einmal / Ancor una volta ( arse ee 


bas hab ich nirgend gelefen./ queto 
non hö letto in alcun]Lro 
mautanden Menfchen: nirgend bitte 
ſchicken non Is può manda; coftui 
dovunque fi fia. . 
er Fan nirgendbleibenv’er it vonNir 
gendshauſen egli non può ftare ter- 
mo in niffun (sicun} luogo 
Das dient nirgend zu / als — and 
_non ferve maiad altro che &c 
nirgend mehr: du. wirſt ihn mirgend- 
mehr finden/ tu non lo troreraipiü 
‚inaleun Inogo. ; 
nirgend anders: das Zipperle in Eomt 
von irgend anders berzalé vom 
Saufen und Huren / la podagra 
non ha altraorigine che dal trincare 
e dal puttaneggiare. 


TUR. 


LUIZ, Nilfen/plur.[forfe da 

eſt / nido.) Lendine. Lat, Lens 
lendinis, 

voller und Laͤuſe / pieno di lendini. 






















far: È 
mf/ lendinedi pidocchio, 


ein niſſiges Haar/ capegli lendinofi, i ; I 
pi gir 4 pa bacci corta Tab {cd im 
Dalica 26, /. eſtic. mirinos) einmal, fe wsitorni une 


atte / vno ftroppiato, che non haveva 
giammai camigato. AQ L4, 


Noch Noht 


Noch fo/Ancora cosi, it. Altrewae- 
pi volte è deppiamente 


des mug noch fo arof/smocì fo lan 


N ha da 
—— e longo &e, 


trartanto gr Ss 
eri noch ſo es ftebet wach fo 10. egli è 
es muß * jo viel ſeyn / cglihà da es- 


fere altrettanto, ian 
— — —— gran- 
de,altrertanto letterato &c. ar 


— e mille vol. 


re. 
i / 
— ped si 
ce più d'egni alura coſo è che &c. 


Noch viel / nod) vielmehr / Ancor 


afia!. 
i viel zu aberre. 
| id) bad ea a Bi de fon &e. 


Joh. 16, f 
das —8 ich mein Tage viel gefthen/ 
noch vielmehr gebörer/ di que- 

Re cofr ne hö Br ne’ — 
mici, e ancura molto prù ne hò udi- 


Mod: was / Ancora qualche cola, 

1 a enne — 

VNech weit / noch tvriter/Ancorlon- 

tano, Ancora ma pe un. 

| er en har 
— — 


da caminare lon- 















ere al- 


ico no noch weiter/ io hò da.caminaı’ 
ancora p.ù oltre, più im là, piw lonta- 


er bat noch meit ein mebrers gethan/ 


egli hafarto ancora di altre attioni 
di gran lunza piùfegnalate. 
es iſt noch weit gefeblet / ci manca an- 


Cora la 


Noht. 
t/fitZébten/ plur. [dovreb- 
befi {crivere Mot/giache fi deriva 
da nau/ genau itretto,angufto] 
Angofcıa,Diftretta,Strettezza,it, 
Neceffità, Bilogno, Bltremita, 
Urgenza, it. Penuria,Inopia. V. 
VNobtdurft. Angſt ꝛtc · 
3 Probe ſucht Brod / Nobt lehret gei⸗ 
la ne» 
Rice dn 
di violino ,ellainventalcarti, 
die Noht bringet mich / es jrvinact 


mic) die Roht / la neceflità mi pre- 
me, miftringe, *mi Aringono i cin- 


tolini, 
kein Geſthz / Noht bri 
Pci —— noa hà — 
neaelindtd trotuare l'afino. 


MNoht 


wanns die Noht erfordert/ al bifogno, 
in cafo di bifogno, V, infra in der 
Nobt re 
mann es die Mohr erforderte / molte 
‚ich TC» in unbifogno vorrei &c. 
ciuem feine Nobt Elagen/ eprire, fco- 
prire la ſua neseflità, il fuo bifogno ed 
uno ; aprirli con uno. V, Ausfdnise 
ten. Auligen. 
Noht Leiden foftrireneceffità, Rentare, 
atir bifogno,disagio,inopia, penvria 
Bre. in.foffrin violenza,it.itapPin peri. 
colo, pericolare, ; 
das Schiff litte Noht / lanave peri- 
colava, 
Mobt haben / fientare. — 
ihr werdet Noht haben in die Stad 
iufommenyitentarete cd enırae. 10 
en, 
Die Gerechtigkeit / die Froͤmmigkeit / 
Das wahre Chriſtenthum leide 
MNobt/ la giuftina, la pietà, il vero 
Criftianifmo ftenta, è all'eRremità. 
D NErr/ ic) leide Noht / ad Under 
murs! o Sızuore ei mi Uta torza 
(violenza) follevami! 102.33, 
die Noht iſt da / es iſt Noht (vorbar 
den / vor Augen / gegenwartig) Die 
bochfte Noht / hohe / groſſe Nopt/ 
eliremobifogno ci e, clirema necelli- 
tà fringe, preme, c'è l’ultima eltremi- 
tà, l'eftreme degli citremi, 
mann die Noht am gröffeften/ quando 
i bifogno € al femmo,al fammo della 
neceflità, 
belffen. / wodie Nobt am groͤſſeſten / 
inppliredove Rringeil bifogno ruag- 
gione, accorrere doveilbiiogno fem» 
bra piùftrinygente, 
es iſt Jammer und Noht [Ang und 
Nobt ] überall/ / bifogno, la necef- 
fità, lepenuria, la miferie  (invpia 
firettezza &c.) regna per.tutto. 
aud Nahe : etwas aus Noht thun/ 
tar qualche cofa per(di) necellità, per 
marcianeceflita, per forza, coftretto, 
fpintn dalla neie {lità ; 
audder Noht eineTugend machen / lat 
della neceflirä virtu. 










Nobt 341 


in Nöhten ſeyn (fecken) «Per in nceeft 
_ hitä, efler ridotto alle ftrette, 
inder Nobt balten/ feſt balten/ tener, 
5 itar ne leauverlità, 
reund in der Noht geben 24. auf ein 
. £obt/nelbifogno eni den Aia 
in der Noht fenner man/ wer ein rech⸗ 
- ter Freund ifi/ ne'vifogni fi conofco- 
‚no gli amici, 3 
einen in feinen Nõhten / jn der Nobe 
belffcu/benfichews benfbringen/tro- 
fieu/nicht verlaffeu/ Sir,51.4. afli- 
ere, acudire, aiutare, confolare, nom 
._ abbandonare uno nelle fue neceffità, 
jemand in der Noht verlaffen/ abban» 
„ donare uno nelle Iue bologna. 
in Noht konmen / geraht en / venire in 
b'fotno. ridurfi alta nccetlità, 
zum HERAN führenen in ferner 
Noht / gridare ai Signore nelle fue 
dittrette. 
ſtehe mir ben/O HERR / im meiner 
erten Nobt ! afilimi, o Signore, 
nell'ettrema mia angofia ! 
mit Noht / mit genauer Nobt darvon 
kommen / zu leban haben 10. (cappa 
re, Icampare, campare a pena, è iten- 
to, V, Benau, 
etwas ohne Nobt rhuit. / fai qualche 
cofa fenz'alcun bıfogno, 
sur Noht / nach Noht / quanto che biſo⸗ 
gna,.al bifogno,quarto ch'e neceffario 


c, 

er hat zur Noht zur Icheır/ er bat zur 
Nobt fein Auskommens /er tft jun 
Mohr verforgt/ egli ha bifopnevol- 
mente a vivere, eglibà + firor bifogni, 
egli può flare, ceglie provilto, fornito 
‚al bilogno. 

feine Noht verrichten we. V.Notturfft 


ut 
Kinds-noht: in Kinbenöhten fenir/ 
doglie del parto : ftar nelle doglie di 
parto, far'a partorire, 
Todes-noht/Gterbens-mobt :.in Toe 
des-nöhten ſeyn / sagoma : effere, 
_ fin inagoois; eſſer agonizzante. 
Die ſchwere Mobt/:] mal caduco,il brut» 
tc male. 


durch Nobt und Tod nuiffen mir in) YZolpAdj.Neceflario. 7, Noͤhtig. 


Hinnnel dringen / per aogoltie, per 
dutrette mortali habbiamu da preme 
trare nell'empireo, : 

jemand ans dir Noht helfen / tirare, 
tranne, cavare, ri'corere, liberare uno 
dalle fue neceflità, dalle fue ditteerte 
enveliie. 

in der Noht / in Fall der Noht / zut Zeit 
der Noht / der hochſten Noht / waun 
dic Noht da iſt (hergehet) al bile- 
gm in cao di bifogn:» ( neceflità ) al 
(n) tempo «lella diltrewta , al giorno 

ell'auverfità. 

jur gegemmvartiger Noht / in quefte Rrer- 
te2z6, Urygr.ize, 

einen in Noht und Jammer / indie 
auſſerſte Noht briugen / ridurre uno 
inekrcma aecellta t miferia, 











Nohtwendig. 


& einem etwas nobt ſeyn / eſſer qualche 


cola neceliaria. haver bifogno ð ace 
celfiti di qualche cofa, 

Gedult ifteuch ucht/ vor havere biſo⸗ 
gnu di patienza, Heb. 10, 

mwanı uns Huͤlffe . noht id / quando 
hahbiame bifogno d'aiuto. Heb.s, 

noht ſeyn / nicht noht ſeyn / eMer fa 
gno Coccurrere) non elſſer bilopas 
(non occorrere.) 

cs iſt nicht noht euch pit fchreiben / 
oder daß ich euch fchrerte / nun cc- 
corre lcrivervi. o ch'io vilirtra è non 
havetelufo,ro.egii e foverchio, chio 
vi ftriva, 

* - - nachdem es ucht marz--- fr ca 
do che crarcino havea biioguu, Ato. 


(Sì > wauu 


142 Nobt 


mann es Nobt ift/ mill ich fagen / 
dirò.quando egli occorrerà tarlo. 
Nobt babensnitN obt haben/harer: 
non haver bifogno, cioe effer,non 
fere pericolo, 
e fein Noht mit und / es ll 
Ott woll / keine Noht babeny non 
ce pericolo per noi; non vi è rifchio 
_ alcuno. Raver biÉ (el 
einem nobt feyn/ baver bifogno (effer 
—— necesfità d’ andar 
di corpo, 
es it mir nobt/mi vicne voglia d' andar 
icerpo. 
Nobt / —noͤhten / von · noͤhten / Bilo» 
gno», Huopo (Uopo) Meltieri. 
V. Noht. rröbtig. 
$ vonnébten feyuy efler bifogno è di bi- 
fogno; etier d'hubopo,effer di meftie- 
ri, effer necefiario ; bifognare, occor- 
rere,accadere. v. Brauchen, 
es ik vonnoͤhten / daß ve. egli è 
egli occorre (accade ) egli e(tà) d’ 
huopo, che &c. 
es ift nicht dbumbbten / non è bifogno, 
non è (tà) dibifogno &c non occor- 
re, non accade, nontà di meftieri, 


mas iſts mobt? è che ferve, perche 
uetto 


waun es vonnöhten wäre /f« folle bi- 
foano, albitogno, in un bıfesno, 
kauffen / fchaffen/ was vonnoͤhten ift/ 
comprare, procurare, proredere il bi. 
fogno,il neceflirio, ciò ch’ occorre, 
_che bilogna. 
ein Hauß mit allem verſehen / was yon. 
nohtenift/ proredere , fornire daa 
caſa di tutio quaato ci biſoana. 
da waͤchſt alles / was zum menſchlichen 
Leben vonndhten iſt / ivi nafce ogni 
‚ cofa bifnpnevole alla vira humana, 
einem etwas noht ſeyn / baver bifogno 
effer dibifogno ad uno qualche cofà, 
it. haver neceslitä 0 voglia d’andar di 
corpo. — 
etroas vonnöhten babett/haver bi'ogno 
n ceslirä,hıropo di qualche cofa 
Brauchen, 


Geld ic vonuähten haben nA bi.) Nodt · buß / Noht · reue / Penitenza 


fogno, neceslitä,occorrenza di danari 
&c. bifognare, occorrere danari&c, 
ad unn, 
erhat Berftand vonnoͤthen / egli hà 
„bilogno di fenno,di cervello. 
nichts d Feines vounbhten baben/non 
haver bifogno di nulla è di niffuno. 
ich hab fchon/ mas ich vonnobten ba- 
/ iv hò già li mieibifogni (le mie 
: bifogna, le mie occorrenza ) 
einer Perfon vonnbbten haben, haver 
bifegno diuno ö dell’opera di uno. 
etwas nicht è nicht mehr vonnöhten 
haben/non haver più bifogno di tal ò 
ta! cofa. 
die Armen haben nicht vonmörhen/ 
ihre Thüremder Nachts suverfpere 
 sen/ li poveri non banno bilogne, 






Noht · arbeit / i. Noht-werd/n. La- 


eine Nohtarbeit amSonntag verrich⸗ 


Noht · behelf / f.Aıuto per neeeffità 


Noht · durft / Notturſt / ſ NecefTità, 


Noht 


(non hanno briga) di ferrate le loro 


perte di notte. .n' ent que faire 
de &c. 


hoch · vonnoͤhten / grandemente, efire- 


mamente neceflario;neceffariiflimo, 


Un-vonnibfen/ Non neceflarie. 


Nobt 


RNobt-burfft/ mas man jur Nohfdurft 
braucht / Hauf-nobtdurft / Provi= 
fione, Viveri, Bifogni,Servigi,Oc- 
corrente della vita, del corpo» 
della cata &c. 


$ es itunvonnbbten/ nom è neceflario, $ feine Nobtdurft / Leibes-nohtdurfft 


non occorre (accade.) 
—nobt/ in Compofit, poftpof. di 
foggetto dinuta Bifogno,Perico= 
lo, Neceflità, Calo, it. Penuria, 
Careftia &c, e hà diverfi ufi,co- 
me per elemp, 
$ Bau-moht/necesfiä,bifogao di riftore 


re una fabrica, — 
Beſſerens · oder Flickens · noht / neces- 
Ina &c, di rappezzare o raccomodare 


Ghriden-nobt / bifegni della criftua» 
nità. 

Feuers-noht/ cafo d'incendio e perico- 
lo da «fio, 

Geld-se-mobt/ careftia di danari. V 
"angel. 


ungers-noht/ careftia, fame, fami 
Ù ne la fcarfezza ð Mrettezza di vi» 


veri, 

Kinds-noht/ doglie di parto.v.Robt, 

Veſi noht / nesesticà eftrema di pelte © 
contaggio. 

Scelen-nobt / necesfità d’ anima e 
pericolo della di lei eieraa perditio- 


ne, 
Todes· noht / Sterbens· noht / pericolo 
kt. articolo di morte, V.Noht 1% 
WVaffers-10ht/ necesfità, it, pericole d' 


innondatione, 


voro,Opera che fifa per necefli 
tà. 


ten/ lavorare per necesfità e in calo 
di urgenza in un giorno di Domenica, 


o in cafodi bifogno. 


ch’uno fà per neceffitä, non 
tendo tar dimeno. 


Bilogne,it.Penuria,Careftia&c, 
V.Xlobt. 


$ Nobtdurft leiden, in Nohtdurft fe 


en / foffrir neceffità, viver’in meces.! 


‚ fra. V Darben.Nobt leiden, 

in diefen Nobtdurften/ in queſte ne- 
ceihtä. urgenze, ftrettezze, in quefh 

Ki pet eb 
ch der Heiligen No 
men/ ihnen zur Nobtdu 
fouren're, communicare, 


anneh ⸗ 


rvire a’bi 
ni de' Santi. Rom.12,13. Nobt-baft/Adj. Fondato sù 


aus Nohtdurft / per neceflità, per for- 
là, V. Noht. 





















—* pepe / nach Nobtdurft ju 
aben/ harer’ i fuci bifogni è 
bifogna, li fuoi agi, barer’ il modo di 
vivere commodamente. V. bt, 
Mobtdürftig. . : 
feine Nobtdurft verrichten [ Leibeg- 
ni tare i fuoi bifogni (agi.) 
feine Nobtdurft Faum bedecken fon 
nen/ poter’ appenacoprire le fue bi- 
fogna cioè lefue vergogne. 
feine Nobtdurft reden ve» dire il fuo 
bilogao ‚dire ciò che gli occorre à di- 
nun i fuoi gravami fenza ri- 
te. 
feine Nohtdurft eſſen / trincken / ſchlaf⸗ 
fenre. ide, nach oder zur Nohi ⸗ 
durft / mangiare, bere,dormire il iso 
Fr quante bifogna per ſum̃ · 
ere. 


qu meiner 10-Nobtdurft/ per il mio 
& fogn 


c. bi ©. 
etwas jur Nochdurft brauchen / fer- 
— di qualche cofa pe’ ſuo 
ifogno. 
einen die Nohtdurft fchaffen / vere 
chaffen / darreichen / mit allerMobts 
urft verſehen / tormire, procurare, 
provedere ad uno li fuoi biſogni. 
nach (ur) Nobtdurft und nicht mach 
Lug und Ubermaß der Speife ic 
gebrauchen/ fervirli del cibo &c. è 
necellità (bifogno) e nona delitia nè 
ad eccefio e disordine, 


—— /Bifognevole.Bilogne. 

lo, Neceflitofo. Y.Dürfrig x 

$ eines Diuges nobtdiirftig ſeyn / efer 
bifognofo &e.di qualche cola. haver- 
negrand'(eftremo) bilogno.v.Bende 


tigen. 

nohtdürftig/ideh,arım mwerden/venir'a 
bifogno. 

nobtdürftig Cnobebiieftiglich ] leben / 
eſſen ve» virere,mangıare &c,fecun- 
do il bifogno ò quaato richiede il bi- 
fogno. 


Nobtduͤrſtigkeit / ſ. Neceflità, mà 


meglio fi dice XXobrourft, P. 

IDI 

Nobt · fall / m. Caſo di neceffitä (bi- 
fogno.) 

$ im Nobtfall/ mann ein ** vor 


gene in cafo di aecealiia &c, V, 
oht. 


dienen /Nobi · freund / m.Amico nella nes 


ceſſita, Amico neceſſario. 


qualche 


$ nodi 


neceffitä inevitabile. 


Nobt 


—z;z ligun feufa &c. —— [fehriftelich]; 


Noht · belffer / m. Aiutatore » Soc- 
corritore nel bifogno , Patrono 
auffiliare ò tutelare, Salvatore. 


4 JEGUE * Sabre? Robebelffer/ 

Nobt-Flage/ f. Accufa, it. Lamento 
sforzato da altrui. 

Nobt-lilge/f. Bugia neceffitata, Men- 


EEE 30a neceflich ur. Noht · zuͤchtigen / noht · ziehen / noht · 


gente, it. Reftrittione mentale 
lecita perevitare un maggior in- 
conveniente ò peccato, 
Nobt-pfennig/f. Danaro ò Peculio 
di riferva per fervirfene in qual. 
che tà grande che può ve» 


nire. 
Noht · ſache / Noht ſachen / plur. Cola 
neceſſaria, urgente, 
$ cs iſt eine Mobt-fache/ egliecofa ur- 
gente. premente, che preme aflai. 
Noh · ſachlich / Adj Necellario [voc. 
mezzo fiam. mà bella ] invece di 
nobtwendig. W.ibid, 
Noht-rettung tt · Mohtwehr x. 
XTobr-fcbers / Noht-freudigteit/ ſ. 
Scherzo finto per neceflita, Feite- 
volezza affettata, fimulaca per 
forza, e per qualche urgente bi- 
fozno, per non fcoprirfi, Buona 
mina in cattivo gioco, 
Nohtſchertz treiben / mobtichergem/ 
rzare per forza » tar buona ciera 
in cattivo gioco. 
Ylobt-flall/m.Travaglio;it, # Sedia 
per partorire. 
$ ein Pferdin Nohtſtall fiellen/ [fyan- 
wen] meiter’ un cavalio nel travs- 
glio. 
Yiobr-(topf/m.Turaglio di neceffi- 
tà, met. Perfona foftituita per 
mancanza d’un migliore ö d’ un 


iu degno. 
LI fl ich der Nobtfionf feyn? fon'io forfe 
qui per turareò riempire il vacuo? 
xIobr-tbeil/ alias Pfidt-theil/ n. 
Portione neceflarıa, cioè la Leg- 


ma, 
Ylobr-webr/Nobt-rettang/i, Noht · 
ſchutz / m. Diſela di corpo e di vita 
fua ver neceflitae violenza fat- 


tagli. 
3 eig branchen/ oder brauchen 


n/ difenderti in coteftamaniera 
sefar la moderatione di difela inco!- 
para, 


Noht 





























Nobt-tvendig 10. · Noͤhtig x. 

Noht-merd 20. Noht arbeit ic. 

YIobt-mwort/n. Vocabolo sforzato. 
fatto o finto per forza; Vocabo- 
lo barbaro ò itraniere, che fi ufa 
per necesfità è mancanza per un 
proprio ò più fignificante. 

$ ein Nobtwort.brauchen / ufar’un ua! 

vocabelo. 


e 


jögen/noht-jiwingen/ Violare, Sfor- 
zare cioé Stuprare, Comprimere 
&c, perforza. H3ieben + 

Noht-jüchtigung/Ff: Violanone, Stu- 
pro violento,Sforzamento. 

Nobt-imang/m. Violenza, Sforza- 
mento, Forza, Necesfità per for- 
za; it. Stupro violento, it. Tene- 
smo»Difticoltà d’andar di corpo, 
it. Deltino, Fato celelte, Neces- 
fia fatale daalto. Geſchick. 


Noͤthig / noht · wendig / Adj. Neceſſa- 
rio,Di huopo,Di mefteri, Di bi- 
fogno.Bifogno, Y.lupra Won: 
nöbten. 

$ eine möhtige Sache/ una cofa necefla- 

ria 


nöthige/ nohtwendige Sachen’ cofe 
necellarie, i necetlario, i bifogai, le bi- 
fogna, Y.Robrdurft. 
zu Hauſe nöhtigerSachen zu thun bar 
ben / haver necellariamente da tare a 
cala (ua. E 
nöhtiarnohtmwendig zur Seligkeit / ne 
ceffario alla (per la) falute. 
noͤhtig / als ein mobtiaes Mittel/ ne- 
cellatio neceslitate medi, 
noͤhtig / als ein noͤhtig ausjurichten- 
der Befehl / necelfario necesfitate 
‚Praecepti — i 
ein fehr nohtig Mittel/ un requifito, 
un rimedio rilevantafimo. 
alle nohtwendige Zugehoͤr / tutte le 
pertinenze neccllarie. 
in möhtigen Sachen / nelle cofe necel- 
arie. 
die noͤhtigen Stuͤcke zu etrvag/li punti, 
ingredienu necellariı &c, per qualche 
cofa. f I 
nöhtige/ nobtigfie/ zu willen nobtige 
Artickel des Glaubens / gli articoli 
neceffani della tede. , 
die nöhtigen Glieder des Leibes / le 
membra, parti nıceßarii (nobili) de 


corpo. x 
etwas fir nöthig achten / anſehen / hal⸗ 
ten / mmare⸗ riparare necelfaria nina 
cola,crederlanecellaria o di bifogno. 


2,Cor.9, 
dem nöhtighen oder nohtwendigſten 


Robt 143 


erft abbeiffen/siurare,complire al più 
necellario, — dove il bifogno 
, fembra pare, fi fcopre maggiore. 
eum guter Bruͤgel wäre dir nötbiger 
als das Brod/ un bauen paitone vi 
„farebbz pu neceffario eh'»] pane, 
noͤhtige Unkoſten ve. ſpeſe nesellario, 
Inevitar hi. 
nobtige Vermahnungen / efartarioni 
neceflarıe, 
etwas nöhtig haben / haver hıfoanc. di 
qualche cola. V.Noht haben. Bou- 
uotben, Brauchen, Bedorffen. 
Geld / Troſt / Speiſe ve. nobtig haben / 
haver bifogno di dagari, diconlolatio» 
‚ne,di ibo &c. 
nicht ai Lord haver bifogno. 
eg nicht nobtia haben: er hats nicht 
nobtig/ non haverne bilogno : egli 
non ne ha bifogno fi die met. di 
quei che Irappano . ufando pompe, 
stoggie &c. con tutto che fiano pore- 
ri, it.al contrario di queilr che farıca- 
_noefudano &c, effendo ri chi 
nohtig / nohtwendig ſeyn / ciler nacella» 
‚ro. V.Mobe, Bonnöhten, 
die Arbeit ifi uobtia {il lavoropreme. 
es iſt mobtig/ daß du ve. coliè xe fſa⸗ 
rio (dıbifogao) egli bifo;na, occorre 
‚che u e, 
nicht nohtig feyn/ non effer peceffario 
&c non accorrere &c, V Unndbtig, 
es ıft nicht mobtig/dag mante.egii non 
occorre, (accede) &c.. he &c. 
es if nicht noͤhtig / [nobtwendig] ihre 
habt wicht mohtig/ da ibrmicg far 
get/ nan Occorre (acıa le). i*melo, 
Gall. vous n’arez que faire de me le 
dire, 
etwas zu etwas noͤhtig ſeyn / eſſer ne- 
cellario.un requilito neceffari. è qual» 
che effetto, — 
wou ifts noͤhtig / wozu iſt dad möhrig? 
ache buono ? a che neccflurio, a he 
ferre? &c. 
nobtig ſcheinen / parere, fembrare ne. 
celiario. d 
hoch · no htig / vor · nöhtig / oͤber⸗ noͤhtig / 
neceffarisfimo,urgentisfime,premene 
tsfimo, 


Noͤhtig / noht wendig / Ady. Neceſſa- 


riamente Dinecesſita⸗ 
$ ich mus nobtia (nohtwendig) ſchrei⸗ 
ben / hab nohtig ju Oorciben 2% 109 
hò necellariamente da screvere, hifa- 
gna neceffariamente aTointamente. «i 
neceslita&ic.eglitbifb:no forza ch';0 
= feriva &c, 
ich werde mobtmentis hinge hen n if 
fert/ch'io ci vada ‘arà mecefiario . i 
neceshtà &c. 
das Schiff muſte nohtwendig zu RNrunt⸗ 
begeben / 7a nivecoseva „on are 
nec-flartar "pre, 
Un-nöhtig/un-nöhtmendig/ Non n°. 
cellario cic è Frivolo, Vano, Ot 
lo,Stravaganıe, 
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ige Rei ae. farviaggi È genoͤhtet / genbhtiget werden etwas zu] Togmö, haver necesfich di danari &e 
, — re Bc. n ho thun / m na nie ca &e. v.Bonnòbten, Noͤhtig. 
folo fpaflo.di perto, capriccio &c, a (di) fare qualche col. (E in.nébtenjcin-ndbtigen/ Necesfi« 


D mauen-| GOTT wird durch unfere Sünden - * 
einen —— ichſam gendbtiget/ ung qu ſtra⸗ a Collringere è pi 
udbbtig Geſchwaͤtz / ciancie, chiacchere, eu/ Dio vıenecome necesficato perl = Qliare in Corpo, 

















parole otiofe &c, . ooſtri peccatià cattigarci, | $ einem die Speiß undTranck / eine Ar⸗ 
unnöhtige Sorge / auranonmeceflaria, ich merde darzu genobtiget/ io ci fono, geney glerchfam ciumobten/sforzare 
*impacci del Roſſo che andando al neces: itato &c. uno a mangiare e bere certa cola ò a 


fupplicio dava configlio di laftricare] @endbtigte Leute/ gente sforzata;sfer-] piglarecertamedicina, 
la rada, z8tı. i Fort-nöhtigen/meg-nöhtigen/Necel- 
unnoͤhtige Koſten / Ausgaben / ſpeſe Un-genoͤhtet / un genoͤhtigt / Senza] fitare &c. spartire. 


disutili e nullamente mecellarie, i inte i 
anni son ——— dec. "netto » Senza far vio- 2* * Necesfitare &c.ad 
un <piı non tace hd . 
—5* we non aetade &c.|$ ungenbbtet bekenuen / confeflare enza, Her-/anhero-/herbey-/hinbey-/heriu- 
che .&kc. corda binju- x. nöhtigen/ Necesfitare 



















Noöhtung/Röbtigung/f. Sforzamen-| &ec. ad accoſtarũ dc. 
to, Sferzo, Conitringimentoe.| Herab-/herunter-nöhtigen / Necesfi- 
$ Nobtigung zum Stulgaug/ tencefimod tare &c.à fcendere è äcalare, 
Verba Compafita Zerauf-/hinauf-nöhtigen/ Sforzare 


&c. amontare, 
Ab · noͤhten / ab-nöhtigen / Tirare, 


RNoͤhtigkeit / Nohtwendigleit / ¶ Necel- 
fità. Bifogno. .Noht. 
4 eserforderts die höchfte Nobtwendig: 
feit/ lurichiede i’ettremo biloguo, 
Un-nöhtigkeit/ Un · nohtwendigkeit / 


Non-necesfit1, 


Speraug-ò pinaus-ndbtigen/Sforzare 


Noͤhten / noͤhtigen / Verb.Necesfita-] Trarre,Cavarezit-Togliere,Trar-| . &C. ulcire a afortire. 
re,Sforzare, Stringere, Altringe-| reperforza ò violenza, Y. Ab» Herein · d binein · noͤbtigen / Sforza- 
re, Spingere , Sollecitare. F.] dringen. Ybzwingen. re,Coftringere ad entrare. 


Dringen. Zwingen, 
4 eine Jungfrau nobrigen/sforzare, vio- 

= sg arte forza. V. 
„Mobtzüchtigen. i 

ginen zu Gaſt nobtigen{ Chr. Weiſe / 
Com. Spig-wig] convitare uno ta. 
ceadogli una cortele forza;invitarlo à 
pranlo &c 

jemand qu etwas ubbten / necesfitare. 


deinem etwas abnöhtigen (mitGemalr)iS ndbtige fie berein [ju fonmten]softrim= 

Urare qualche cola da uav per torza gilı ad entrare, 

emezzi violenti. Mit-/ mit-furt-/ mit-tveg / mit hin ⸗ 
Ab-genöhtigt/Tirato &c. per forza.|  tveg= x. nebmen/ Sforzare adan- 
diga Rettungs / ſchrifft // darfenecon uno. 

apologia storzata, i 
An-nébtigen / Coltringere &c, e BEREICHERN: 


(uno,perforza) a comprare,pof-, . - . - 
obligare, violi atare &tc. uno à qual-{ federesit.aweltire qualche cola, {S i°Maudiumtrinden nöhtigen/coftrie- 


che cola, fargli forza, $ einen etwas annöbtigen / idem, L m 
aur Arbeit re. nöbten / sforzare, (pin-| Yuf-nobtigen/auf-nöhten/ Aprire, Burid. — BROT 
gere, coflringere, lollecitare &cc, uno Spalancare,it.Incaricare per fore sa ne orzare u Tutor 
Nod. 


alla fatica &c, a 
i wich nobten? chimisforzarà, | 2% . Auſdringen. 
a. citi Schlag Chürrchloß aufaäbtigen 

Noddern / [Verb. finto dal luo. 
no] Grufolarecioè Frugare.Raz= 


‚chi mi taràtorza? , 
ginen nòbten/ nöhtigen zur Anneh⸗ „ sturzare uns lerratura, una porta. 
einem einen Dienſt 1e- aufnobtigen/ 
rolarecol grugno come fanno i 
porci. 


mungeines Geſcheucks / zu Gaſt ju 
bleibeu ve» obligare &e. uno, targli far’uno acceriare come per torza un’ 
ufficio, incaricarglielo. 
$ das Schwein moddert im Dreck / a 
porco grutola nelfango, 


torza corıele a ricever’un prefente, a 
reflar’a pranfo &c, s A ; „Ti- 
Sie eilende Poft möbtiget mich Nus-ò heraus moͤhti en / Cavare, Ti 
nea are Pe i pero sie — — Warbeit mit der 
ieli mi S ba ie! 
ed — — &c, a far punto,a fi-|$ ei Folter berausnbhtigen / cavare la|QolcEen Ce V.Lulden Ks 
da nobtigte Loth die Engel / sllhora verità di bocca ad un reo colla cor- Ci ol. 
ollen / [Verb.fatto dal fuono] 
Trottare duramente , Scotere, 
Dare delle fcoffe come fanno le 


„Lot fece forza a plienzoli. Gen 19,3, 
nöhtige fie berein zufommen/ coftria- 
gilıadentrare, Luc 
die Licbe/bie Armut ve-nöhtiget mich 
een | oppose Paco menosiolzaco | rue e cogli, vecchi e prati 
Basi u > met. Scoterfi lafcivamente n 
Nöhtigend, Necesfitante, Urgente, &c.,conmezo termine, coito. 
Moller/ Trottatore, Scuotitore, 
Nol-braider/n. Frate Cuotitore,ali- 
as Frate lalaenone , bredaiuolo, 
— quafi Nudel-brudere 


Stringente, Premente, Preflante, { quetwas benbbtiget werden / «Mer obli- 
Nonn / 


da, 
Be-nöbtigen/[un pò più dolce e 
più morale ch’ il fuo femplice] 
Obligare, Necesfitare con un cer- 


Obligante, gato &c, a qualche cofa, 

Ge noͤhtet / gendbtiget/ ( genÄhtigt ) | Me-nérbigt/ Necesfitato, Necesfi- 
Necesfitato, Sforzato, Coltretto] tofo&c, 
&c $ Geldes ve-bendbtigt ſeyn / haver bi- 
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Nonn. Nord⸗laͤnder / m, Settentrionale, pa nèbevuto da hier fera] So- 
nne/ £ Nonnen/ plur.| _ Originario di quei pacfi, rio»Altinente, Lat.Sobrius V. 
[corrotto come credo dal latinof*7ord-mann/m. Normandaele è] MWiäflig. 
San&imonialis] Monaca, Suora,| _ Normanno, o È ein mächterner Menſch / un huomo fò= 
Santimomiale, Religiofa. Xioro-ofi/ Vento chiamato Greco] brio, moderato nel vivere è nel vitto, 
$ eine Nomıre merder/farfi,velarfimons-]| è Nordoft è Maeltro-tramonta-| Micterafepn/ effer fobrio. 

<a ; monazarli; pigliar !’ habito (ill na. —— und wachet / Gare fobrii 

velo.) x YTord-oflen-wind/idern. —*— 6 x 
gue Rune machen! far’ una monaca, Hoto-pol Im Nord-fpige/ c Nord- * Bei ſeyn / ſamo fobrii.1, 
ine mit Gewalt zur Vronnemachen/| augel / Poalo artico. viel Italiaͤner und Spanier ſeynd 
e una A. forza, piera spe] Ylord-fee/f, Mare del Nort, it.Mare nuͤchtern ums Geld gu erfparem/ 
cacciarla, tuflaria, fepelirla vivainun] permanico molti Italiani eSpagnucli fono lobrıi 






















chioffro contro la faa voglia. Ylord feite/£ Banda » Volta, Lato— A Htarunavi 
Honnen-schtig/ Nonniſch / Adj.| _fettentrionale ð aquilonare. st gi — 
Suoreſco. Perd tern / m. Nord · geſtirn / m. ðcel· Nůͤchtern / digiuno, Digiuno,Sen- 
Nonnen⸗arbeit/ſ. Lavoro di (da) _la tramontana è polare. za haver mangiato nè bevuto; it» 
monache. Nord · hoggi Norwegen / n, Nor- - Sohrio,cioè Non ubbriaco. i 


Yıonnen-<lofter / n. Monafterio,| _vegia. 
Convento da monache, Chioftro |YZord-wefl/Vento chiamato, Mae- 
di donne. ftro è Maeftrale, 

* Ylonnen-fleifeb/n.Carne di mo-|YTord-weften-wind/idem. _ 
naca,cioè cafta,continentee mor-!X7ord-wind/m, Aquilone»Rovaio; 
tificara, — : Borea, Tramomtana, Bila, Biſaio, 

è * ii ihr Bein — pe genad>- (Sbifaio.) — 
non Pe crefciuta a) car H 
monaca adofio,cioè ella è lafciva e bra- er /Rordlih/ Adj. nn 
mola di marito, e perciò disiaclina= quilonare,| Settentrionale &c. 
tifima alla vita monacale. $ nordifhe Bölder/ popoli fertemrio- 
nali o del Nort. 


Honnen-Erapflein (* Bärtleim) der Wind gebet nordlich/ilvemo è da 


$ noch nüchtern feon/cfler ancora è digi- 
uno, 

in den nüchtern Magen bineinfauf 
fen/ bereà digiuno, riempirlı lo fto» 
maco di vino a digiuno, 

er ift nie nuͤchtern / eglinonèmai Adi. 
giune ö fobrio, j 

* felten-miichterm: er iftein Gelten-+ 
Nimmer-ntchtern/ egli è un giam- 
mai fubrio cioè un grand’ubbriacone. 

wieder nüchtern werdent/ ridivenir ſo · 
brio,disubbriscarli,sbriscarüi. V. Auge 


nüchtern. 
wieder nüchtern machen? disubbriace» 
re, sbriacare, 


Nuͤchtern / Adv. Sobriamente, Mo- 


Specie di maccaroni che fanno le tramomtana, 
monache. es nördlich anſetzen / noͤrdlich / etwas 


Nonnen· ieden / n. Vita da monaca] nördlicher anfegelw/ far velasvoltar 
deratamente, it, A digiuno. 


(monacale.) le vela verfo tramontma, 
ò nuͤchtern leben / fich gar michtern bale 
— — Padre contello Noͤſch. ten / vivere vee ee 


reo governatore da monache. R Verb, laſſon. finto dal| müchtern trincken / bevere a digiuno. 
Nonnen · ſpitzen / Nonnen-gara X» — Verb, li » Trar fin- gang nüchtern ö nüchtern aus bem 










Sn . gas c È A ir di digi 
Pizzi (merli) refi&cc fabricati da| | phiozzi forticon pianto, fur Moto ino conti 
. A e to odor grave e moleito. 
girella MER Noͤſ n-nüchtern/ Non è digiuno. 
Noͤſſel / n. [ voc. fall, ] Foglietta» bdhreenkeir/ Nuͤchternheit / f. So» 
Yiord. Pinta F.&Scoppen x Serie nel vitto» 
i i di er Nuͤ i iſſen / ſtudia⸗ 
Sr ea gliene na 


trione, Tramontana, Y, Mit: Not. nuͤchternkeit / f. Repletione, Cra- 


ternacht. pola. i 
$ fich nach Norden è Norbert mene Not /Mote / f.voc.lat.I Nöta mu='$ wegen Unnüchternheit des Magens / 


re 
è : acaufa di repletione e incarico dello 
den/es Nordwerts anfegen/ voltaril  ficale flomaco; per lacrapola. i 


— 
die Raten Berßepen/ inca ere lenote NRächtern / Verb, inuft, mà non 


nach den Noten fingen/geigen ve can già il 
- tare, fuonare fecondo le note, 


verfo il Nort (Setteatrione è Tra- 
montana, ) 
Ylord-bär/m,Orfa maggiore. Lat. 
Arcos. 
brei eſchwaͤntzte Note/ nota caudata. Verb. Compolit 
nl orti Lao] EEE cita] 777% Corpo 
€ ti | vieredfigre Notes nota quadrata. Yas-nächtern / ab nuͤchtern / er- 
rar pe Tee item nöchtern/ Disubbriacarfi, Sbria- 
o ’ ’ * 8 
* Franconia e di — Nuͤcht. — Rn: abe 
Yord-land/n. Paele ferrentrionale Nuͤchtern / Adj.[daXZacht/nddys ubbriaca quafi mai. ‘ 
daquilonare, ten/hier lerascioè chi non hà man - Var pai 


Anderer Theil. Nudeln 
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Nudelnic. Nuiſchen x. me: es iſt Zeit zu gehen / or egli tem» 


po di andariene. 



















ud. nu; ware euch nicht guug / daß iht 

Findel ſ. Yludeln/plar.Lda radi» mich belt 10, or non vi baftava di 
ceincerta) Tronda, Paltello ton=} ſihe du num ora vedi. 

do di palta peringraflare la vola-{ nun febet zu ihr herren! ora, ora mò 

glia come. capponi » ocche &c. vedete, ignori! . * 

Lat. Turunda, it. Maccaroni di | 


mim oder nimmermebr/ adelſo d giam- 
mai più (ò giammaimererno.) 
on nun att/ dahora da (mò) innanzi, 
vonnun an bis inErvigkeit/ daqui in- 

nanzi fin’all’eternità (ın fempitermo.) 
ermag um (mu) fommiemoder wicht/ 
ora venga egli Onon venga. 
es mag mir nun cure Guade genontie 
men oder gelaffen ſeyn / fo frage ich 


palta. 


$ Nudelnmachen/far maccaronidtc: 

grobe Nudeln ò Noden / gneccbi. 

geſchnittene Nudeln/maccaronitaglia» 
tuòtagliuziati. : 

ungeſchnittene / fache è breite Nudeln / 
lalapne. 

Schupf-nudeln / maccaroni ruotolati 
colla mano. 

in Fleifchbrübe gerottene Nudelu / 
pappardelle, pappardine, it. Jafagne 





cella che mi lia la voftra gratia, 
mene cale. 


maritate. . 
Sämpf.nubel/ baffottì, als nım/da nun / wie nun / ora come. 
Sprit-nudelnItalidnifhe Nudeln/| als er ve-nun geſtorben ware/ Famen 

vermicelli o fidelini d' Italia,tatti col- feine Erben re. ora, effendo egli 

la firinga. — en noero pi beredi&c, 
opf- { /tronda da in vo] waumuun / oca fr. 
ea AR x — nun su Zante iR — wol uud 
eine I vol Nudeln / un piatto di gut/ ora s'egli è a cafa ; buono, 

—— o dilafagne, PA mo erfich nun nicht beffert/ cra, vegli 

non ki rauvede, 


Xluvdel-brett/n. Tavola dafarlafa- 
gne; Lalagniere. 
Kludel-bruder 0. #,XYTullbruder 


vu 

Nudel⸗freſſer / m. Pappa-lalagne, 
Lafagnone. 

Nudel koch / nn Cuoco damacca 
ronij Cuocaſtro. 

Nudel· mehl / n. Farina da lafagne e 
maccaroni. 

Nudel · ſpritze / ſ Siringa da far ver- 
micelli ò ſidellini. 

Nudel · ſuppe / l. Suppa ð Intriſo di 
maccaroni, 

Xiudel-teig/m.Pafta da maccaroni 
ò lafagne. 

Nudel· waſſer / n. Nubdel-bribhe/ i. 
Acqua, Brodo di maccaroni ò di 
lalagne, met. torbido e groffo. 

Nadel· waͤlger / m. Stenderello, 
Spianaroio da lafagne ; Lafagna- 
tore. 


Nug / mugen te. . Genug. Gnug 


Nun aber / aber nun/Mä adeflo,mä 
hora,it.mägiache, 
$ geftern war er noch fin und gefund/ 


aber nun ift er tod/ pur hieriera fre- 
fo e fano, mà hors è morte. 


datpu? mà hora , che me dite voi 

altrı 

ich hab euch bifbero allezeit geliebet/ 
nun ichaber ſehe / daß idric. ie l'hò 
amato fin’aqueft’hora ; ma giache ve- 
do (mà vedendo che &c.) 

Nun dann / nu dann / Orsù adun 
que Or bene, Bene, Beniſſimo. 
vol. 

$ nun ſo ſey es dann / orsù fia dunque, be- 


ne dunque 


verrò adunque, 
Nun einmabl/ Ormai, Hormai, 
V, Ylunmebr, 
nun iſt er cinmal wieberfommen/ egli 


€ ritornato hormai. 


Nun erſt / Solamenteadello, Ora 
lolamente &c. 


Kr Yun. $ er ik man erſt angelangt; egliè arriva. 
0 lolamente adeflo. 
Nun) nu/ Adv, Temp. it, Par- men effimero Said 1a ine 


tic. trans.e implet. Adeffo, Hora, meglio 
SA mò, Lat. NuncfYZunmebr/Ormai, Ora — 
c mai. 
& nun fiher man ibn nicht mehr / adelo f$ nunmebriftà Zeit/ dag wi 
* vede più, Suudenthlaf A Mr — 

















Nun Nupf Nur 


mai (hormai) tempo di levarci dal 
fonno del peccato. 


er wird nunmehr alt und verbräßlich, 
o 


egli diventa hormai \cechio € 


in. 
es ift nunmehr mit ihm gefchebeu/egk 


ehormai pedito; * al verde, 


Nun nun / nu nu! Hor'hora (Or’ 


ora) it. Suᷣ su! Orsù! 


$ nun nun wird er kommen / hot hota 


verrà. 

tu nu / gib dich iu frieden I orsù darti 
pace i 

menu wir wollen feben/ bata balta, 
vedremo. V.Guus. 

mınu/ was iſt daun mehr? orsà che 
farà poi 9 


Xlanwol/ Nun wolan/ Orbene, 
menia darntach / tolta mi ora, è cone] Orsü, Orsù dunque,Bene dun- 


que, 


Yrupf 


Mupfen / napfen / nipfen/nipfes 


len/ | orse da neigen/ chinare ] 
Verb, Crantellinare , Ciantelleg- 

iare, Bere à ciantelli(lorfi , for= 
etti) d a —— Sorfeggiare» 
Serferteggiare, Aflaporarela be- 
vanda. Y.Supfen, 


Nupfen / niveln / ¶bavar. klementzen / 


klebeiſſeln) Mangiare è. pizzico, 
à/peluzzico,pizzicarelevivande. 
r.Biàubeln, Zupfen. 


nun aber (aber nun) was faget iht Nupfe weis / Adv. A ciantelliniò 


ciantelli, it. A fpeluzzico. 
upf/Nüpflein/n.Ciantello Cian- 
tellino, Sorlo, Sorfetto, Sorletti- 


Verb. Compof: 


Aus-näpfen / Vuotare ciantelli- 


nando o aciantellini, 


$ erbat die Kanne ausgemipft/ egli hà 


vuotato i boccaleforieggiando&e, 


Yrur. 


Mur / Conjunct. excluſ. d except . 


Solamente, Solo, Pure; it. Hota- 
Tetté, Lat, Tantum, Tantum= 
modo, 


» Fommet/ gebet/ faget 10» nur / venice» 


andate, dive &c. folamente, 
gebet nur hin / andateci pure. 
tbuesmur — fatelo pure, fatelo 
puramente. . 
uur ich biu dagemefen / fonften nic 
urand; folamente ie, io(folo) ci fo- 
no liste e niffun'altro, 
er battemur cin Hemd an/non havera 
indofk che la (ch'uma) Iemplice. «ann» 
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€ bat nur einen eintzigen Freund/ez! N die Ni 
senta — amici eg) > pera —— * e 7 ———— RT le 


non hà ch'ua folo, 


t rum/daier te» eglilo 
ich bal nur noch einen Bulden übrig/ ee E * nicht cime löcherichte Nu 
— Quefto foto (folamen- men BEER 
eri nicht eine taube Nuf ivebrt/eg 


mar ein wenig / Solamente nn poco, un 
tantino fo'amente. 
wartet wur bie Morqgen / aſpeitate pure $ “= » dad will ich ausgedungen haben/ non vale una noce cafla, vanao — 
ne eccerto, traggo folo quefto, pus 
Nurdaf x. /.Nur allein dag ac, | indie Nuͤſſe gehen / ander a raccorre 


fin’a dimani lolanıente, 
mur aus Furcht ve» di della paura &c, 
Li noei nelbofco ò altrove. 
— Pur una fola vol] em siffe/Copfiniffe ceben/derno» 

















ch bi bab wur gefferi/hora vengo da pran- 

durme aufe/ tor hora ff 

Tome mr ven È Med. Chen. $ mann È Agg einmabl wieder fe! — —— bérnaccoli,fergozzonmi, 
rche io rivedesti una) la bal 

eri fur mite sangen! egli fe n° Ru am Yrmbruß/ noce della bale- 


fola volta! 
gi + bor hora Nur fort/Purvia! Orsù via! Pro- y of 
da men sur — —— feguita; Seguitate! A noi! Spi — Late una 
a a E 
* mart cia Bauer ih / egli Ipaceia, fail $_machet ur fort/ idem. * per, faggiuolo, caftagna di ſag· 
cin lemachte frifche Nuͤſſe / noci con. 
iti, confettati. 


gentilhuomo, non effeado ch’ un vil- Xurimmerbin/ nur immerfort/La- 
$ cur immerbin/mas wicht bleiben will — ghianda terreftre. 

























Teo. fcia purandare, A lua potta. 
man nur/ non folo,non folamente,non 


dr vada purs tutto ciò che non Nüffe/ noci verdi, 

Ines reftare. 

ei ae vr * uch er mag nur immerbin pormi ve (pa ara nocciuola, nogella (noce) 
— — tutto pofta, omb amp 
divotione.) — — Selamente- Non, ° Ha. — — 


e groffe di Lombardia, 
Meer-nuß/ Stadhel-nufi/ noce acqua. 
cica, 


Mufcat> Wuͤrtz orcata. 
—— he ida da farne 


wann nur/danur/ fe pure, purche. 

wanı ich nur einwenig davon härte/ 
fe ne baresli pur’un poco, 

mann er nur zu Hauſe iſt / purche fia a 


$ mache nur nicht /daß -- laß mich nur 
mviederfomme ta fclamente 

ch'io non ritorni, non ni far ritorna» 

re; non fare, agire, operare m ma- 
micra tale che mi fia torza di ritorna» 


wann da)er I. iſſe ſeyn re [al caſigo.] oglio, in u 
purche vo eiler diligente, er it 
wanı K ichs mur haben Fan / purche lo Sto x n —2 arel- 


lana ene erat Germania. 
Xiufi-baum/m. Noce, Nogaro, 
4 Nuf-0 Nuf-tragender Baum/abero 


da noci è da trutt con gufo dure. 
Dafiunf-baum è ö Gtaube/socciucte, 


avellano; cori 


— —* Nuß baͤumen / 


Nuſtern / DR dal fuono] 
Mormorare, Borbottare frà i den- 
lefle venire, ti. it.Bisbigliare, ann di 

aver ve. mur/ chi fia, nafcolto. F. Fiſper 

wer nur komt / dent machet man auf/|$ —— wiſchen den cap mu 


fi apre a chi che venga adogni ve- 
nic nußlern/micht ein Nuſterl fagen 


weine m mar willwers nu doͤrffen / non ofare aprir la bocca —— dinoce (nogaro.) 
nat/ber Gans babeu/lo nt folamente. 


h ol 


ehabenein liches rmitl accia-noci — — 
sf * re fegre-| a becco groffo,detto Frolore. 


poſſa havere. 


wann ernur kaͤme / porche venifle o 
voteffe venire, fe pur vendie, folo vo- 


— — 


quel cane di == —— ne Xlufi-blite / £ Fiori di noci cioè 
YTur allein daß x. Nur daf 0. So- Cf. Pannocchie lunghe guifa di co- 
$ * —— daf ihr mir verſpre Ruß) [ £ us Si Lee ars 
= i Nuͤſſe / plut. Noce.Lat e nocciuoli. 
chet/daf 16- lo faro»lolo che mi pro- pl Yıuf-farb/ Adj, Color di noce. 


mettiate che n 
ich will ibn a en / mur allein] $ mesi Nuͤſſe aefreffen bat / bermaglî einen 1 Rotten Nuffarb anftreichen / 
nur)daßer eig und getreu feye/ die Schalen megfebren/ chi he —2* © dipinger un’ermaro di color 
font accogliero, folo che fia diligente « mangiato le noci,fpazzi i giufci. met. 
— ha fatto la pazzia, ne porti la pe- 


das it cine barteNuf / queftaè una 
noce dura, met, una queftione,un pun- 
to difficilisfimo a rifolverfì, 
Nüffe beiſſen / aufbeiffeny/ auffrachen/|” 
Ichiacctare, romper no.i coi denti, 
cine e barte Nuß iu beiffen haben / ha- 
da fihiacciare una dura noce. 


Lu garten af wald / m. Noga- 


20 Vaber / m. Cornacchia ð Gax- 
za ghiandaia. 

uß kern / m. Anima dinocciuolo, 
Garriglio di noce è nocciuola. 


B grüne/abgeföpeltedtußkern um effens 


noteiuolı cern G meau, 
ru: 


Pur aufdi al/nur auf Das mal/ 
Per queita volta fola ((elamen- 


‚das mal Laffet mich Fein 
NITTO e thun/per quefta fola —* 
pon ributtare la mia preghiera | 


Nur darum/ nur bloß darum/ Per 
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Yıuf-Iaub/n, Nuf-blitter/ Foglie) wag n 

—— ò nogaro. ci ai “= —* ti albe 
Yiufi-di/a. Oglio di noci. was (wozu) nug et € » 


' ta cuce buono, à che giova &c. 

ae er be i Erolo-| eg müßt fo viel alé Das fünfte Rab 

uccello, am è agen tanto derve, v è 
vera Pets ja Prameneo di noce.| 


quanto la quata ruota al carro. 
tTufi-f:bale/t.Gufcio di noce» ‘ 


mas mirde Nagen/ Man ihr vee che 
4 erifinichteiner Nußſchale mebrivegli giovarà &c, fe voi &c. 
non vale un gufciv di noce. 


das Seufftzen muget uichts jur Fab» 
die grüne Nußfchale / scorza verde di Jung verSchulden/ ilfolpırare nul- 
nuce. Gall, brcut, 


la rileva,cento libre di fofpiri non pa- 
tTufi-fpiel/n,Giuoco del caltellet- 


gano un’oncia di debiti. 
to. Ge-uubet/ Ufato &c. it, Giovato 
$ das Nuffpiel oder mitMiffen fpielen/ 
giuocar’al giuoco del caltelletto. 


&c. 
$ es batmir mena gennget { egli mibà 
in/n. i ocettà» giovato Sc. poce, . 

—— nà urbat/Adoperabile,Utile,Uiua- 

$ Birber-oder Pimper-nüßlein/pigmuo- le, it.Fruttuolo. V. Nutlich. 

lo, noscinola di pino, Yius. 

» XZuffen/ab-nujfen/Verb. Nocare(4 ein nugbarer Werdiengruno firomen- 
cioè Dar de’pugpi 0 lergozzoni.] (0 ao. buono &c, V, Brauchbar, 
. Nuͤſſe. ein nutzbarer Menfdy/ un uomo nile 

& einen dicht abnuffen/ dar ad uno de’ da poter fervirien«.da poter im- 

grugnonie tartuffoli. 


Nutz. 


Nutzen / nuͤtʒen / [Verb.art.deri- 
vato ò corrotte da nieſſen / frui- 
re, godere) Godere, Ufufruttare, 
it. lare, Farne ufo e profitto, it. 
Servirfi, Valerfi, Adoprare con 
fuo utile e profitto, Cenvertire 























piegato. r 
das Geld nugbar/ ungbarlich amvene 
den / anlegen / applicare, impiegare i 
danari uulmente, fruttuolamente e 


con utile, trurto &c. 
Nutzbarkeit / f. Utilità, Profitto, 
Avantaggio, V.XTugen is 
Kruslich/nüglid/nußig/Adj. Utile, 
Profittevole, (Provecciolo, Pro- 
fittelo,Proficuo) Profittante,Im- 


infuo ufo. /.Brawden. Ge] portante (Fruttante) Giovevole, 
34 Le Buono,Confacevole, Conduci- 
& etwas nutzen / ufare Bcc. qualche cofs, bile,Elpediente, Vantaggiofo,Ri- 


levante,Di profitto &cc.V.XZun, 
YKTusbar, Dienlich. Erſprieß⸗ 
lich, Gut. 
6 cin nutzlich / ſehr nutzlich Buch 10 un 
libro &c,umie, niliſſino &c. un libro 
&rc. d’oro. 
ein nuglicher Menfchte-un huomo uti- 
le &t, una perfona da fervirfene Sec, 
cin nutzliches Mittel 10. un mezzo es- 
pediente; unespediente profittevole 
e fruttuoto, bodnueliche 
cime nugliche/ iche Lebre/una 
— * —— &e. 
mugliche Dinge/ le utili &c, 
ein nutzliches Gewerb / un negotie rraf. 
fico,uride, truttante, lucrofo., profirte- 


ferviriene Sc, 

einen Menſchen nugen/fervirh, valerfi 
d’ una perfons. 

ein Landgut ve.magen/ ufufruttare un 
pudere &cc: 

einer fo cin Landgut/tc-nuget/ ohne 

en Eigenberr iu fepn/ufufraviva- 


210, 
ich kan es wicht nutzen / io non söado- 
perario &c, 

Nutzen / Verb. imperl. Profittare, 
Giovare, Valere, Rilevare, Far 
Tirar, Cavar profitto, Effer, Far 
prò, Confàre , Condurre,Efler” 
utile,profittevole, avantaggiofo » 


Apportar utile, avanragrio,pr vole Ste 
fitto &c. V. Helffen.Dienen.| einnuglicher Gebrauch/ un utile, co- 
Srommen. ftume, uns fanta fantistima ufanza, 


lehren / reden ve» was nutzlich ift/ 
iniegnare, dire &c. cole profittevoli, 


grovevoli, 


nutzlich zur Auferbauung / cid ch'a buo- 
nu (utile) ad edificarione. 

einem nutzlich ſeyn / efer utileScc.effer 
di profitto &c,ad uno, 


Rigli/ Adv. Utilmente, Profitte- 


4 einem etwas iugen/ fervire „ giovare 
&c. qualche cola 2d uno, 


Das Fan euch viel nutzen / queſto vi pnò 
giwvart, rilevare &xc.affai. 


tan io· 


Mutz 


es dem Meuſchen / che giova volmente,Fruttuofamente,Avan- 
$ 


taggiofimente &c. 

feine Beit ve-nunlich anwenden / im- 
piegar il fuo tempo &c utilmente, 

Un nuͤtzlich / un-nugbar/ Inutile» 

Disutile, Ineipediente,Infruttuo- 

{o,Improfittevole(Sprofittevole)} 


&rc. 
$ die unnuͤtzliche Achte abbauen/tagliare 
a rami cisutili. . 
uͤnnuͤtzliche UnFoftenNeifen ve» pete, 
viaggi &cc, inutili, Asa 
unnuͤßliche Muͤhe / fatica, pena iautile, 
opera ptrduta,gettata &c. 


unnüsliche Worte ve-parole &c. inu- 
rili, gettate al vento, 1 


etwas unnuͤtzlich / unnugbar machen 
sender disutile qualche cola, V. Uu⸗ 


n rg 
Un⸗ auͤtzlich Adv. Inutilmente, In- 
fruttuofamente &c. 

è dieBeit/ das Geld/ die Schritte re» 
uunutzlich auwenden / (pendere il 
tempo, idanari, ipasfì &c. inutil- 
mente. È 

Nutʒ lichkeit / Nutzbarkeit / ſ. Utilit. 

Proficuità, Espedienza, Giove- 
volezza, Confacimento, Confa- 
cevolezza,Conducimento, Rıle- 
vanza &c. 

Un-nuglihFrit/Tnutilità, Infruttüo- 

fità, Inespedienza &c. i 
Nuͤtz / nůtze / it. nutzig / Adj. [la fi- 
gnihcatione di quetti trè Adjerti= 
vinugbarz: niglid e mige/ colli 
lorò Derivativi, è come l’iftelta 
fe ben Pulo e Papplicatione e la 
conftruttione fia talhora,mà non 
fempre un po differente, come fi 
uò vedere nelle frafi dell’ uno 
ò altro vocabolo] Utile, Profitte- 
vale,Buono &c. 7. Nutʒlich. 
XTusbar. 
$ einem mîg ſeyn / eſſer utileaduno, V. 
Mugen, Helffen. 
mig. feonzuetwas, effer utile a(fervire, 
valere per) qualche cola, 
wor (mas) its mige? è che ferre, è 
on peace ? Gall, äquoy 
ein jegliches ift miüge ju feinerZeit/ogni 
cola e buona al Ivo tempo.Sir.39, 

BOTT weiß/was ung müge ift / Iddio 

sà che cofa ci ba espediente, buono. 


Se, 

was it nuͤtze an meinem Blute/ mann 
we che utilità è nelmio fangue fe 
Se. Pf.30, 

fo lang man einem nuͤtze iſt brauchet 
maneinen/ mentre che I’ hnomo è 
utile a qualcheduno; cglifene ferve, 
Sir,13. 


wis 


Nug 


mas waͤre cs euch müge ? che cola vi; 


govirebbe. 1,Cor.I46, 

cia wüger Maun/ un huomo utile, 
hvomo da bene. Lat frugi. 

mise Leute / perfone da bene, gente 
iruttnola. _ _ 

alle Schrift ift müge iur Lehre / ogni 
scrittura cutile ad infegnare &c, 2, 
Tim. 3, 16, 


etiwaseimem nicht nůtze ſeyn / nen gi 
vare, non fervire qualche cola ad 


er ig zio t vid mige/egli non vale mol- 
u bezzi. x 
es wäre dir nüger/ wann du hier blies 
beit; [du bliebeſt bier] tarcbbe me- 
giio per te fereitaft: quà. : 
es J weder auf demand noch in dem 
ift nuͤtze / eglinonvale, nonferve, 
non catio,utile &c. nè per il campo. 
me per # letame. Luc, 14, 









Lebre/ dottrina inutile. 
un ds bagntelle, vi tum.) 


perey. 

mir feyud unnuͤtze Knechte / famo fer- 
vitori disutli, 

unnuͤtze Arbeit vornebmen/iotrapren- 
dere lavori vaai e disutili, * menare il 
cane per l'aia, : 

unnuͤtze Dinge redert/parlare cofe vane. 

von eiuem jeglichen unnuͤtzen Worte 
ſoil mau Rechenſchafft gebeu⸗ d’o- 
gni parola vana e otiola lì hà da ren· 

„ der conto a Dio, Matt,12,36, 

ein unmüger Schwäger/un canciatore, 
Cianciene,cicalone,chiaccherong,cıar- 
lone.tiarlatano, V. Plauderer. 

unnuͤtze Fragen/quiftioni inutili,ftolte e 
scempie. 3, Tim.2, 


Un-nuß/un-nußtg/Ingiuriolo, Male- 


dico; Maldicente. 


dic leibliche Ubung ift wenig mige/]t unmige Wort / unnuͤtze Reden / parole 


aber - - - l’efercitio corporaleè uti 
le è (ferve da) poco, ma &c. j 
etmas (mas) müße ſeyyn / ralere ((ervire, 
effere da) qualche cofa, 
wann er mas mie wäre/ fo te. fe gli 
foffe da qualche cofa &c. , 
nichts nuͤtze / nichts nutz / ò qu uichts 
ſeyn / non efler utile, non fervire, 
non valere a nulla, effer® inutile. Ved. 
Taugen. Nugen. Rep 
das n alici nichts mige /das Ding ift 
nichts mige/ tutto quetto non vaie, 
non ferve aniente; quefta cola non 
valeva frullo, un prio,un corna, 
ich Bin bier nichts mige/ io fono iputi- 
le in quefto ] io non ferso, nun 
flo fervire qui. , 
es iñ mir michts müge/ niente migiora 
1,Cor.13, _ N : 
das Ruͤhmen ift mir nichts nuͤtze / il 


gloriasmi nonm’e efpediente, 2, Cor. 


127. - 
er [fie] if nichts mies egli (ella) e un 
cattivo huomo,una cattiva domna,eg {i 
è un vitiofo &c. 
er [fie] it mie ein alter Beltz / da Haut 
und Haar nichts nuͤtze an iſt / egli 
(ella) è come una pelliccia vecchia, di 
cuiné pelle nè pelo è buono. — 
ein nichtsnutziger Meuſch / einer der 
niemand nichts nutz iſt un huomo 
disutile,un pan perduto,pondo disntir 
le della terre, mo che non è mato che 
_ per far numeroedombra, V Unnut 
ein nichts· nutzes Kleid / un habiro lo- 
gom. niato, y s 
ein eiteles / nichts nutzes [nichts nugi» 
ges] Plaudern oder Geſchwaͤtz / ci- 
ancie, ciarle, canzoni, chiacchere da 
vecchie ; ciancinme, “DE: 
Un-nös-6 unnutzig / Disutile, Inu- 
tile, Vano, Frivolo, j 
è ein unnuͤtzer Meuſch / un huomo da ni. 
ente.da nulla. 


er Gottesdienſt / culto rano e 
aunuͤtz 


















Nutz / Nutzen / Utilità, Utile, Profit- 


$ Nugenvon einem Laudgut / aſoltutio 


ingiuriole ò ing surie. 
einem unmüge Reden geben / mit une 
nugenQLorten oder Neden um fich 
werffen/dire ingiurie è parole ipgiu- 

, Fiofe, ingiuriart= 
cis unnuͤtzes Maul haben / haver una 
lingua cattiva,maledica,@rpentina. V. 














Lafter. 

fich unmig machen um oderwegen et- 
mas/ternpeftare, ftrepitare, gracchia- 
re, ridare, far rumore, 

er[fie]machte fich greulich unnuͤtz / exli 

«l'a)tempeftasa alla peggio. 

das Huͤndlein macht fich unmig / quel 
cagnuolo itrepita abbaiandu di conti» 
nono, 


to (Proveccio) Emolumento,A- 
vantaggio, Avanzo, Frutto, Gua- 
dagno, Lucro. V.Gewinn, 


d'un podere. 

Nus oder Nutzen ſuchen oder fchafr 
fen/ cercare, procurare, procazciare 
utile; profittto &c approfittarfi,ap 
procciarfi, . 

feineneigenen Nutzen ſuchen / auf fei> 
nen Nutzen fehen/ cercare,bufcare il 
proprio fuo utıle,interele; gusrdar; 
havermira al proprio profitto, 

ein jeder fibet auf feinen Nugen/ ogni 
uno vosa alla crei at né 
inen eigenen ri ni en / 

i ern * baver legata la. 
beflisali’ufcio. 

Nugen/groffen Nugenvon etwas har 
ben/ nehen / havere, cavare, tirare 
(trarre) gren profitto (profitti gran- 
di,avanrı A da qualche cela 

ich hab feinen Nutzen / einen ſchlech⸗ 
ten Nugen darvon / io ne hò niflun'ò 
poco profitto. — : 

etwas ju eines feinen Nugen gereie 
chen / ausſchlagen / kommen / tiuſcire⸗ 
tornare qualche cola asl utile,all’aran- 


taggio di uno, 
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en haben / geuieffen an einer 
abre / haver godere guadagno 
avantaggio — qualche rohbe. 
an etwas weder Nutzen ud Schäden 
haben / non haver nè utile né danno a 
- Qualche cola. 
eines ſeinen Nutzen ſuchen / einem zum 
Nutzen trachten / eines feinen Nue 
Ben beidt dern/cercare &c.l'utle è P 
avantaggio diuno &c. cercar di pio» 
varlo,avanzarlo,tirar’unoinnanzi &c. 
V. Beſtes. 
jemand an feinem Nutzen hindern d 
hinderlich ſeyn / impedire,attraverfa- 
re gli avanzi &c.di qualcheduno. 
GOT bat alles citate su feiner 
Ehres uud dem Menschen zu 
Dio hà creato ogni cofa a fua zioria, e 
por utile, per il fervigio &c. dell” 
uomo. . 
feinen Nugen nicht ben etwas finden, 
nontrovareilluo utiiculfuo conto im 
qualche cofa; non complirgliela , ren 
tornarglicla,non battergliela è conte, 
etwas einem Nugenbringen/tragenz 
[cintragen]portere,appertare quale 
che cofa.utile (profitto &c ) ad uno 3 
fruttare, frutteggiare, in rtare ‚far 
prò; it, contare,cunferire,condurre. 
v.Helfeu,Nugen. . 
denNugen von etwas genieffen /bae 
ben / ha ver godera l’utile.il commodo, 
l’avantaggio, l’emolumento &c, di 
ill habdie Mühe / und d 
ich bad die + und du ha 
ugen/io ne hò il faltidive tu fi dere 
faggio, iotà —— e ſello il.caval- 
—! e eg ſ. 
wer den Putzen dat / mag auch die 
Mühe habew/chi hà { es ag 
le(ilcommodo)ne habbia altresi li dita 
* commodu. 
en gemeinen Nugen ſuchen / before 
dern/ deu allgemeinen Nuben guns 
rabten/trachtem/cercare il be- 
ne, ’utile commune, agudir’ alla cauſa 
commune,configliare &tc. per il bene, 
beneficio publico. 
fich etwas uNng machen / juMutz jie⸗ 
hen ſſich Nutzen mit etwas ſchaffen / 
profittare.profittarti.approfittarfi,ap= 
Provecciarfi di qualche cofa;cavarne 
Ste, profitto, tarne fuo profitto, 
fich die Gelegenheitzu Nutz machen / 
profittare &c.dell'ogcafione. 
ſich alles zu Rutz machen / * tar d'ogni 
herba tafcio, 
ſeines Nutzens nicht waruehmen / tros · 
curare l'svanzo,negligere la brucciate. 
etwas Nutzens balber/(megen) wegen 
fees Nutzens um Nupes willen 
reden / thun 10. fare,parlare quaiche 
cola per it fuo utile ( profitio &c-)per 
il (co inverefle. 
aus einem fchlimmen Handel Nutzen 
ſchaffen / fare —— qual. — 
pera 
etwas ju feinen Nutzen anwenden / in 
ſcinen Nutzen verwenden / volare, 
6023 os 
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convertire una cofe in fuo utile, appli- Is, non recaalcun giovamento, U die Nutzunz von einem Gut ve-haben/ 
carla à fuo profitto. corfo humano è vanità. PL 60,31, ; goder ’utile è | ufofrutto per 


it fei das Zleifch ik Fein N | a ledere &c. 
u te a en a ie lente U EEE 








. pg reg refitto, con utile&ce,| {0 Ba befämerden Laßt 28 ik —— allibili, 
8 wäre bes Haufes icht / euch Ehriftus kein Nutze / e liete cir · Holg-u I - 
gi non LR oto pie / concili, Critlo non vi gioverà nulla, * 6: a een alone 
non tornarehbe ä conto. Gal. 5, 2, . 
keinen Nupen von etwas haben / non Bey mug Meben-muß/ accidente, pro- Verb. Compof. 
haver,goder'utile alcuno da qualche tto accidentale, x + 
cofa. Doppel-nug/ profitto doppio, doppio b-nugen/Conlumare, Logerare, 
—* FeinéNugen darvonzio non ne] noe. Fruftare per lungo ufo ; Ufare. 
hò alcun utile ; non m’ importa nulla. — 2* utile iatereſſe pro] . Abreiſſen. Abtragen. Ver⸗ 
doppelten Mugen von civas spaben alb-nugen — del profitto ſchleiſſen. 
urar troXe.*pigliar due . : 
*5 eg * cont comprofitto. $ die pet —— 
it der Nugen darvon! escone ill Vor⸗nutzen / avanzo, avantaggio, an 1ngorare, Iruliare, 
9 n si Un-nug/m. Disutile, Disutilità,Dis= rede a ee ag 
mit eines andern Schaden feinen Nu · i ipalità.! „0. rpe ee. 
gen fibaffen/Mucen/baben/ cerarıl pr Schalen. —— ice] einen Werdieug/ Wereteiki ab 
proprio utile col danno altrui ; dis- = Un > È Eu tarpare i ferri, gli ftromenti fa- 
commodare sitrui per accommodare , n da mug auwenben/proäigare, des li u. fidi abs U 
fe feflo, *cavar'ilgranchio dalla buca| eg ia gtin —— non vi è prodigalivà. ern * ab / ıl ferro G 


ee dal fuoco) con mare d’Ieyä jein/n,Profittuccio,Avanzet- Schriften in Druckerey abnutzen / 
to, Fruttarello. ufare, smuflare caratteri di fampa. 


alles mach ſeinem Nutzen rechnen / mi- PORTA EHER 
i ì was fich ab 
furare ogni cola al es = $ Apein —— * ni ah mugen und — Lay 


—— utile, bilanciare il tutto alla ; 

lancia (ftadera) del fuo intereffe. profittuccio nella compre. foggerto ad ufarli. 

ohne Nutzen / ohne einigen Nugen/en- —nutz⸗g / Adi. Utile dc. V. Nutz⸗ Ab- genutzt / Confumato , Logora= 
MOIO DEN anna bar Nuͤtzlich 2. it. Nutz etc. to, (Logoro) Fruftato, Üßto 


etwas eines ſein Nutz ſeynres iſt mein / $ nichtenugig / inutile, disutile 
bein v · Nutzen / er l'utile &c. di Lun vai ; 4 cola dis- .) è a A 
a ehi mio to ate, a ne |A SOC haar pento 
nal "| eigen-nußig/ intereflro, V.Eigen, emugte Räder ie. rac 
auf feinen Rugen in hie Un-nugi — —————— == * — — 
u gg "| te»Maledico. P.Unnut/it. Un e iffteu i 
is —— —* lat, attentus ad nät;lich x. Unnug/ it. Une Na È drufica in Draderen E 
was attante, |$ ein unnutziges Maul baben/baver'una] "ein alter abgenugrer Manu / un vec- 
a Mio 
ich, : ‚una v J utzung / f. Conlumamento 
einen etwas Fein Nutze ſeyn / aen effer Ad unmeg machenrempeflare,grida-| [oporamente &c, it, Profittos 
utile, non fervire, non tare , non con- COMIT, . Avanzo 
fare qualche eofaad une ò per uno, |+7tt5tng/£ Adoperamento,it,Go- $ dieUbnugung von etwas haben ober 
MentbenbilifitfeinNutaiutomor.] dimento, Ulofrutto, Utile, En- genieflen/ dere l’aranzo di —— 
tale non ferve,è nullo, non giova aul.l trata Rendita, che cola, i 
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ERROR SEN 


D 


Dwaserlebet man?! O wie gebets in 
der — ! ocome vanno le coſe del 
mondo 


fido ficciamo penitema fe forse 
dio ci foffe mifericordiofo e ci per- 
denaffe, 


€ ; Interj. exclam. 2 was mei ich drum! oche sò io! ©b/obgleich/( glridy-ob ) ob · ſchon / 


vocand. i.o-| O vr — ahi laſſo! V. 
,O!Oh! 
a on Diede de dei fimbiacwolds! gusialla 


matione peccatrice! If. 1,40. 





ob· wol / ob · jwar / Se bene, Se pure, 
Quando anco, Bẽc e, Ancorche, 
Con tutto che, Auvenga che, Eti- 


Pro! V.Ib!| ware ich nur sostimali e gekorben! dio che, Quant ‘ 
— va : va ! o foss'io morto erantempo fà | * he = è —— li 
$ D BOTT! D men — — Ddu| O welche eine Tieffe der Weißheit ie ra. e fe pure dicelie. 


SIT! 10 rGOTT! . —— abiflo protondo di fapien- 

D Sme o De: an Diet e o Geass 4 © HERR laf wo 

2 en nn lo di Dio! gelingen ae Signor da flv 

Signere, hora profpera! Pf. 118, 

0 Svitom, mein Sohni o ALe O mie ‚freb molte ich ſeyn / o she gioia 
arebbe la mia! 

ni Lit an pottonre, Rea, O mie Dft! ve» o quante e quante vo 


ihr Lei landi en / Po di poca tede 
Dir fede, Omelung! 1 © quanto © quanto 


D da weiſe wi i 1txo chefeffero SU nd die We ege Gatte u 















7 ! © che le vie del Signore 
eaefchehe! o veniffe orrhlich! o < vie 1500 
* re Be te — ame o chebel 
£ des une enSeplien | v can vedere fà, quando &c. 


uper 1 ce 
ARTT ueibern | O! ni nun binans 1 0 ! per dove 


adeilo ! 
olabeihtlima, ar, - —— che fei Dd0! da findeich Bid wide toh 


o pu ERUO tI dI Fa bu hà to —* — 
e, mi curo ( micale ) di que 


Die 
i li io ale a * di colomba ! Ob. 
DI IB nein! osi ochesi, o chend! Db c Conj, dubit. Se, Lac. U- 


Ad 10 
ich bab dir / O goͤnig / etwas — $ mer perneifinbes (obs) wabr iſt / chi sa 
ches ju ſagen / do a dirti. o Ré, q 
che ala eh Jud. 3. if 5 ob —* es erba bat 
o ioti man e 
Diet e elenden! O id ee] MOTO, 3 
enfch ! o memifero | o miferabi- | jap will feben/ Db eré tue. oder guicht / 
le(fei agurato) che fono ! io flò a vedere s’egli lo fà 
© Kod / wie bitter biſt du! omorte,. | egfra fich/ob uti id fe ek. 
—— la memoria di te &cc. | np auch / er En 7 
o fo/bad fblete — a — ud be Cas He * 
——— haben ©b/Se, Forseche, Potrebbe eſſere 
t ’ > 
ng — dra n dg N pi = par 
u es dann gefchehen ! o |} Taf ung etbun/ ob GOTT uns 
— ——— 


ich kan es wicht thuu / ob er gleich mein 
leiblicher Bruder waͤre / non lo 
pollo hte. quan do anco, con tutto che 
felt: (toff: egli) il proprio mie fra- 


Pro 
/ was halffts dich / 
Une MUEOKIELUN sticht ken⸗ 
fe bene & tu feiletrerato, che 
cofa ti giova fe nen conofci Crifto. 
* pit amdachiig / pr er d 
euſch / con tutte ch'&c, egli 
—— (per eſſer divoto,eglinonè me- 
no (marco) hunmo. 
ob er fchon gelebrt/ fo mill ich ihm u · 
entro letterato ch' ealit, io gli öcc, 
ob er ſchou gefangen lage/ ſoie · ſe ben 
era prigione &c, 
ob ſie ſhhon drum gebeten murde/ an- 
corche,quantunque prepaia ne toe. 
ich achte diefe Uberſchrifft darum nicht 
— ob ſie gleich nur 3. Wott 
t / lo non ſaccio minor cooto 
Quel’inkrittione, per non haves che 
tre parole. 
ob uns fibon die Kinder noch fo lieb / 
en wir fie dennoch ſtrafen / waũ 
e es verfchulder baben/ come(co- 
me che) ci fiano cari: figliuoli,bifogna 
caftigarli. quando tr ıscorrono, 
die dg Thaten ſeynd verdammlich / 
b fie gleich zu einem guten Ende 
gerichtet waͤren / i fatti rii(cattivi) 
o condannevoli, etiandio che fos- 
fero —— à buon fine, 
ob ich fehon arm bin, fo lebe ich doch 
verg / auvegna ch'io fia povero, 
sb fe wel vor, ben tenfchen vies 
w 
LA idens gehabt/ avenza che avanti a 
ala huomini ——— ſoſſerto. Sap. 


obi du mol ſolches alles x:cift/ contumo 
che tufappia tuttociò, Dan.s, 
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gleich ob: es ift mir gleich / ob ich noch 
zu Rom wale / comelc: imme come fe 
fostiancor'a Roma(ma pare tuttavia 
Das Bild iR gemmahle raleich obesi 
as Bi gemabit / gleich ob es ore 
mete/ gleich ob es fich forchtere/ la 
ftatua, la fivura è fatta in atto di effer’ 
in colera, di haver paura &c. 

Dbirgend tc · Irgend. 

Ob vielleicht / Se forse, Se perau- 
fcbrep ju deinen GOTT vieleicht 
fi u deinen ob viellei 

VERTE au uns gedeucken moltes 

grida all’idd:o tuo,torse Iddio ci darà 
penfiere di noi.e non periremo, Jon. 


I. 6, 
Ob / Præpol. reg. Dat. Sopra, A, 
So, it Di&c, /.Yuf, Ober, 


Uber. 
3 einem ein Ungläd ob dem Haupt / ob 


dem Hal e chweben/ımminere qual 


che disprama ad uno, 
ob dem 


rivelo imminente, 


Salfe: es list mir alles ob dem 
ee adi adipalla ogni pelo 


mit. addoflo, 


twas ob der Thür ger 
en ai Ita foritto qualche J 


fa inlia porta, 


einem etwas ob Augen ſchweben / mo · 


verfi qualche cola dinanzi agli occ 
ad uno come inaria. V.Sdyveben, 


ob den Gefegew halten / tenere fopra le 

















aupse ſchwebende Gefahr / 


Ob 


Ob 


die obbenauute Seribenten / li feritto- $ oben der Thürte- lulla porta, in cima 


ri &c. fopranominati &c. 
mie obgemeldt/come s'è detto di fopre, 
oberwehnte / obbemelte/ obermebute 
Materienic» cofe,materie fopracen- 
mate,f»pradetre &c. 
©b-vacd/ Tetto, Coperto. Ved. 


Dad. 
3 einem das Obdach gebenydar'il coperto 


(coverto)ad uno; dargli ricetto,rico- 
verogricoverarlo. 
unter das Dbdach briugen / meteer fot- 
tocoperto. n 
©b-band/Sopra-manò cioè Supe- 
riorità.it.Governo, it.Cuftodia, 
Guardia,Protettione, I, Hand. 
@berbano. 
$ dicObband überjemmaudre-haben/ 
baltesytenere, haver la fopramano Sc. 
fopra diuno. 


die Obband gewinnen / farfi padrone, 


vmcere. 
die Göttliche Obhand / la guardia, pro- 
tetrione divina. VW, ut, 
Ob-bur/ (Obhalt)Ob ſutz / m. Ob⸗ 
wadht/f. Protettione, Guardia» 
Cultodia, .6ften. 
$ jemand der Götrlichen Obhut em“ 
pfehlen / raccommandere uno alla di- 
vinsprotertione &c, 
unter jemands Obhut ficher leben / 
viverelicuramente fotto la protettio- 
ne.fottole ali, fotto l'ombra di qual- 
cheduno. V.&huy. Schi 


leupi, cioe offervarle.cuftodire, it-in- | Db [age u. M.Legen, Oblegen te. 
fiftervi, foftentarle,foftenerle,manto= | Ay mann /m. A rbitro; Compro- 


nerle. Meinung halsſtarrig halten / 
inerMeinun 
DO timer folla aa opinione.V.99al6, 


Ur 


tt‘ . 
sb fi Kopfe beftehen/ idem, V. 
o 


mt 5 
fich ob etwas freuen/betrüben 10» ral- 
legrarfi.affligerfi d qualche cola. V. 


Uber, Wegen. 

jemand ob einem Laſter ertappen 1C- 
furprender, acch'appar? uno sù una 
sceleraggine. 

ob etwas fich berahtfchlagen/ acconfi- 
glisrtidi amaiche cofa. 

darob/(drob) partie. relat, vi,ci, . Ved, 
an 


Drum. 
darob balterinfitervi,ftarci &c, 
Ob acht / Cura, Guardia. Y.Acht 


IC» 
$ etwas in Dbacht nehmen/ prender cu- 
ra di qualche cofa,it.ofiervarla, guar- 


darla, 

Ob-benant /ob-gemelt/ ob-bemelt 
ob-berührt/ob-ermehnt/ob-aefagt/ 
Adj.Sopra-nominato. Sopramen- 
tonato,Sopracennato, Sopradet- 


to,Sudetto&c. .Melden.Sa Oben / Præpol.reg. 


gen, Webnen, 





mettitore &c. V. Scheide ic · 
©b-fichr/f.Inipertione, Intenden- 
za, Cura,Incombenza. 
$ die Obficht über jemand oder etwas 
baben/ havere la cura, — 
&e. di qualche perfona è cofa. 
fcharffe Obſicht / ftrettainfpettione , fe- 


vera guardia. 
die Obſicht haben auf die Werckleute / 
fopraftare,prefidere alte opere &c. V. 
Vorſtehen. Anfchiden. 
einer der die Obſicht hat/intendente,in- 


fp-:rore. 
Dber-obficht, forimendenza. 
der die Oberobficht bat / Obhalter / 


forintendenie, primo intindente è 
fopraitante. 


Db-fiegen 20. 7.Siegen x, 
e fimili Compolti fe vene fono 
per ordine, 

Ob-urteil/n. Sentenza affitta pu- 
blicamente. 

®b.wort/m. Motto. 


$ das Obwort eines Sinnbildé/ it.der 
Wappen / motto dell’imprefa ö dell’ 
armi, 


* porta &c. mica 

oben demSDaupt/ oben dem Kopf ic 

fulla tera, pa tela in su,in a di 
refta. 

ben/Adv. Sopra, (Soura) Di fo- 

pra, it. Per di fopra. 


$ obenuubdunten / forto efopre, 


er it oben und mir unten / exli è fopra 
e però a 17 R 

was oben t / u. ] quello 
(ciò) ch'è has di en v. Dbie, 

wie wir oben gemeldet haben / come 
disfimo di fopra. V.Droben, 

es ift befferobenals unten eglitàme- 
glio di lopra che di fatto, 

obenfaflen/ pigliare per di fopra, 

oben legen / ligen / mertere,giacere &e. 


dif-pra, 
oben figen/ federe di fopra. 
oben ſtehen / ftare di faprs. 
oben weuden / Febren/ voltare di fo= 


pra. 
das unterfte obeu wenden/legen/ keh⸗ 
ten rc. metter una cofa fotto fopra 
( !effopra ) fovertira , capo-voltare, 
capo-volgere. 
bas unterfte oben gewendt / cape=vol- 
tare, capovelto, copoverfo. 
da oben/(daroben) contr. drohen / là 
sù (lassu) là alto. | ì 
BOTT it hoch droben im Himmel, 
Dio è di ſopra ne'cieli. 
droben auf bem Boden / oben in Hau · 
ſe / làalio, if iclaro. 
droben in Der Luft / lassù nell'aria, 
droben ò oben inder Hoͤhe / làinalto, 
assù, 
trachtet nad) dem / das droben ift /cer- 
cate le cofe di lopra.Col.3, 
droben im Lande/ la sù ne'paefi alti, 
oben wohnen / habrtare, Rare, Ramtiare 
la alto è di fopra, 
wir haben drobeu erwieſen / daf re 
habbiamo portato, dimoftrato di ſo⸗ 
pra che&c. 
gleich oben/gerad oben/giuftamente là 
fopra, là in cima. 
oben in der Stadt / nella città di fopra, 
ò fuperiore. 
dort oben/ dort droben / idem. 
der bortdroben/ colui lassù, met, Dio 
benedetto. 
bie-oben/bier-oben/ quifopra. 
die bieroben angeführte Zeugniſſen / li 
tellimonii qui fvpra allegati. 
von oben, da alto,da difopra. 
von oben an 1e-V.Dben an.tee 
von oben ber ze» V. Oben ber 1%» 
von oben herab, V.Oben herab, 
von obenberein. V Oben bereits, 
von oben herunter.V. Oben herunter, 
von oben bineim x · V. Oben hinein ic 


Oben⸗ab / Di lopra via, 
un Dat. [daob'Oben-abbeben/Levare di fopra v’a, 


sù) Sù,Sopra, (Soura)ln cima, Oben ab-laufien / oben-ab-rinnen/ 


Cor- 
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Correre,Scorrere,Scolare di fo-, Dben-burchfallen / Cafcare daaltog fegeio &e.fenza diligenza. fenzinten” 








pra siro {Pigliare del dii —— otraverfando, obenbin fubirenicrara/ Rudere 
ben mebmen / Pigliare dal dilopra. | Dben-durdgehen/ Traveria - lerne jr 
Dben-trinden/Beredilopravia;Ab-| to, os — re > protorma, per, Oin ap 
beverare un tantino,un-forfetto. | Dben-Durchflieffen/rinnen/Perfuire,| ei ; al BEN 
Dben-an/ Przpot. Sù è &c. Percolare &c. daalto. — — — mae 
$ oben am Himmel / lassù al firmamen- e fimili. cappello, amezo fcoperto, 0 col toc= 
to, | DOben-einfallen/Rouinare &c, difo-| _ ©9'’ceppellofolamente, R 
Ps a. Ciioge vo. incape della oben Dben-legen/ Mettere in alto ò sù 
- sei n-berfallen/Per di fopravia,Nel-| _ alto. V.fopra Oben | 
— tern fiebeme Mares" 1, 2 fila fuperficie, Oben· ſchwimmen / * ò Soura- 
©ben-sn/In eapo, In primo luogo, |$ sbenber fibet di nuotare , Nuotare difopra 6 4 
Il primo. da u = Ad hend Mi galla, Gallare, Galleggiare, 
oben an fchreibewie» Scrivere &c.in ca- m, ß . oben ine 
: pa nl P obenber binden / legare per di pes! u ale valleggia 
oben anfigen/geben/eiten ve fodere. | uri won obenher l nella pignata, met.i ricchi downinano» 
— ee ‚une won benber Fommente- ve Gpen-Kber/ oben drüber/ Di for 
oben an figen am Tiſch / federe, fiaraf.| obenher fchwimmen/nuorere,iortare,|, PT. 
na inca pasa * fiotteggiare di — falla aperti È der Stern fund oben aber dem Ort / 
gern oben an are ĩ primi feggi cie dà galla. V Obenſchwimmen. da ic. la ftella li termò di fopra al 
tavola, obenberfchimmelu/mnuftare,muflärl di luogo,dove &c. Matt.I, 
oben fin ſtoſſen / urtare col capo alla cì- fopra. oben über JESU Haupt war der 
ma ò contro il foffitro, Oben herab / ven oben herab / oben Titul/il titolo ftava di capo diGiesiùl. 
von oben an bis unten aus/ de (dalla) berunter è bernider/ Da al Luc. 23, 
cima a tondo. er/ Da alto. oben überlegen/rchlagen/ mettere, di- 
won unten bis oben an / da baffo (fon-|$ oben herab fallen / calcare, pinmbare, ttendere di iopra, : 
do) in cima, dal faolo fin’al fomme, precipitare, rouinare giù da alto, oben überrageny (portarti di fopra. 
——— Sù alto, oben berab fie ffen/ rinnen/ Kolare, ©ben-um/ —— Di lopra 
Di ſopra Sũ per &c. di intorno,Di fopra in giro. 
$ oben auffallen/ calcare di fopra, — es —— ab lom̃en / oben umfahren / gehen / reiten ve» car- 
oben auf nehen Le- fopracucire. mas von oben berab fomt/ift/ciò ch'e -—"SBR'are navigare.caminare, cavalca» 


re di fopra in giro. 


u mettere &c. in ci- ‘fi 
oben anf fegen ttere in ci daalıo ; fuperno,fupernale. oben berumi / mettere di fopra in. 


ma. die Krafft / di 
oben auf wohnen tc-babitare, ftantiare Plan e one DI] vo fap corna. 
su alto, nelqrarto (folaro) di fopra. toò fuperna, Oben-tvider/ Di fopra contro. 
er wohnet oben auf/ eglifta,ffanvia,ha-| alle gute Babe fomt vonoben herab/ $ oben widerprallen / bricollare, urtare 
bita sato ogni dono buono e perfetto difcende contre per di lopra, 







es wohnen auch Leute oben auf/ vene daalto. Jac. 1,17, Oben- : " 
Te |©bexyAdk {doh c 60] 3 
oben anfden grünen Aefien/ sù per i — — Penetrare da rıore, Da De ii 
a aa in ſoll dolo | Oben-bercin-regnen 20» Impioverel” ira 
n e bc Angionaeinao] pr pa nn 
tare di fopra alle legna, Gen 2a, per entrare. Die obere Stube Vammer/ la Aanza, 


È : 5 ftufta,camera &c.fuperiore o di fopra. 
fragili ps) eg Oben-hin/Di fopra via, Superficial-| das obereGtodiwerd/il compartimea. 
denim alte casa miopparemer | - MeDtesitAlla sfuggita, Allaleg=| to, Palcaperriore ste 


ſua portata, gio,Leggiermente, Senz’applica- * i fuperi 
oben aus fallen/ cafcare fuori dalla ci- tione, Alla negligente. — da putti pt 


oben anè laufen re-correre,colaregte, |d obenhin piifigenv fehlagen, treffen e- yi'lhuren (ärnen/ Tears 


fuori da alto. arare, battere colpire &c,la tuperficie die oberen Corper/ i corpi faperiori. 
di fo di fucri. vi ficiat-| das Ober-Bapru/ Ober Sachſen 16» 
Dben bey/ Fee u doni ce der obere Rhein 2, la Bsviera,laS0s 


$ eimen oben bey den Schaf faſſen / più —8* obenhin thun [ machen] 


gliar’uno sù pe’ ciuffetto. . 
— Di fopra penetrando ee ip » Paltra Bavicıa &c, 


Anderer Theil, (U) Obe⸗ 


ſonia il Kero &c.fuperiore. 


Dber-und linter-Bayrnac, | una © Aia 
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Oderer / Subſt. Superiore, Ved. |Ober-gefchäbe/Dber-leder/n, To· Ober · herrſchen / Predominare, Si- 
















Oberſt. — maia [di scarpa.] gnoreggiare, Dominare fourana= 

& it mein Oberer egli è mio füpeıio- — n, Cornice, Corni-| mente sg aflolutamente ò da fou= 
re. we cione di fopra. , rano, 

meine 10, Oberen li miei Gio. (open | ner / n Arma di fopra|Ober-bimmel/m, Sopra-eielo;it. 
















—* im Cloſter / ſaperioce prio cioẽ haſta, mezza pica, partifanas| Citlo lommo ö empireo. 
re, pre!ato clauftrale. fargentina &c. Ober-bof-prediger/m.Primo pre» 
dit Obern foli man ebren/ fi ha dari- | Ober-gurt/ £ Sopra-cinghia. dicatore di corte. 
varizzi(uperiori. V.Obrigkeit, —|@ber- /£ Sopra-mano,it.Man|®ber-bofen / Sopra calze. 
©ber-e delle volte Llber-in Com-| dritto,it. met, Vittoria, it. Prima-[Öber-Fammer/Dber-fiube/ ſ. Ca= 
pofitione prepol. come Predica-| to, Dominatione, Commando. mera da alto,di fopra è fuperio= 
to fa un gran numero di COMPO» |4 pie Oberband habeitsbarer la vittoria, fer 
fi figoificanti Superioritä, Mag- baver'i vantaggio, it, flar’s cavalliere.|Ober-FAmmerer / m, Camerier- 
ioranza, Magiftranza, Sorinten-| _ it. haver itcommande, il geverno. maggiore, V.Obrift- 
za, Principato è Principalità; | die Oberhand bebalten/ reflar fupe-l Ober Feller oder Kelluer/m.Canti- 
di cui ved, la noftra Grammat.| riore. li primo: —— predomi! naior( Canonaio ) è Somiglier @ 
pag.103, per efemp. Bottiglier maggiorefin una corte 
ò hofteria. } 


Ober acht/f. [term.digiuft.] Pre- — [colpe di] 
+ 2 * pra mano, a 
ferittione è Bando eterno. Ober- Sopra capo, Ober-kifer / m. Mafcella fuperiore 
Ober.amt / Balia, Podeltaria prio- baupt/m.Capo,Sopra-capo ò Ganalcia di fopra, 
Ober-Eleid/ n. Sopra-velte, 


i 2 Capo fourano, Haupt * 

m . i della chiefa. : 
ee a Palio Podelt ——— —— m, Garzon-ò Fami« 
10 maggiore. 


berhaupt im Parlament/ Nabt ıc, 
maggiore. _ capo del parlamento,del configlio&te. 
Ober-auffeber / fi Sorintendente, | ein Stat ohue Oberhaupt ! governo{®ber=-fFodh/ m.Sopra-cuoco, Mae 


. fenza capo ; anarchia. ; : 
Direttore maggio» j ftro-cuoco » Cucinier - maggio» 
— ua Ober-baupanann m. Capitano, — * 
ufſicht / ſ. Sorintendenza, mmandante maggiore, |Ober-lanv/ n. Paele fuperiore è 
nasce — &c. Ober-baufi/ n, Cala — odil alto 


fopra, it, Solaro. . Oberbib: Ober-länder) m. Uno de' pach 
ne x. alti, 
luto diquàlcheduno, $ das Oberbauf zu Londen / camera altal@ber-fand-richt , Giudice 
die. Oberaufficht über etwas haden / da del parlamento di Londra. maggiore ———— 
verla direttione aſſoluta fopra qual. Ober-baufibalter/m,Sopra-mafla- Ober-iederye 7. Obergeſchuͤbe 
che co. . | io,Fconomoò Maeltro di cala 0| x, 
©ber-augbrazmen/n. f. Sopra-ci- Difpenfiere maggiore, it. Mag-|©ber-leffse oder fippe/ f. Labbro 
glio &c. . ordomo. /.gofmeifter. | fuperiore o difopra. 
Ober.bald/m. Arcitrave, _  |Ober-berr/ Signore fourano, Si-|@bcr-leib/m, Bulto, Torace. 
— —— cale ——— 
mandante fupremo, lommo, 3s-| dico,Proto-hfico, Archiatro. 


ger/ fopraponti. . : - n — 
Ober·beichtvatter / m. Penitentie· —— —— — ®ber-lnft/£.Suprema regione dell' 


& die Oberaufficht über jemand haben / 


haver la forintendenza, | governo affo- 


réò Penitentiario maggiore del "| aria. l 
Papa. a —— — Ober-mann/m. Fante dicarte; it, 
@ber-bett/aliàs Uber-bettòDed-! ein Stat/da ein Oberherr regiert/Aare| _ Senatore direpublica, 
bett/ Sopra-coltre; Goltrone, monarchico, ò monarchia. Ober-meifter/m. Capo-maeftro; 
prog er cf peri Be — — / Adj. Signorile, Arci-macitro,Proto-maeftre. 
so (Sulaio) di ranaio, #.| Magnifico&c. V, “errlich, a ich/n.Auftri 
Boden, Aaube, ” $ einen oberherrlich tractiren 2c,teavtar, Pr eRreveich/n.Auftzia fapo- 
©ber-dede/ £ Sopra-coperta, li er uno da prencipe. V. Fürf- Ober · pfarrer / Ober=priefter / m. 
— — Rscontore, Ober herrſchaft / ſ Sovranità Mo- fur ci-pretesit.Sor'intendente,In- 
Ricevitore, Datiaro jore. narchia, Prencipato fo | fpettore, . 
©ber-erb/m.Primo Hero» —— —— Ober-recht/ n. Jus, Dritte fupre- 
de primario, . ranza, Maggioranza, Preeminen-| mo-afloluto, fourano, illimitato. 
— £ Superficie è Sopra.  za,Predominio, Oberregimentia. Governo, Reg- 
. £ 5 ; errfcha 1 40.| genza fuperiore ò ſourana. 
@ber-geriht/f Tribunal maggio- —— — INA Ober-rbein/Reno fuperiore. 
xt 6 pruno» pe fourano e affoluto. Öber-rensmeilterk«Sor’intenden- 
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redelle finanze, Prefidente — die Serale li denti di foprà (ſo· Oberſten · ſtelle / l. Poſto. Ufficio di 


Colonello, Colonellato. 
Gbeo-ticberr/m.Giudicelonzaso, —— m. Capo-dieci, it, bet. in ssa prrepofi 














afloluto. Capo del configlio di dieci. di Carich e 
— —— gonnella.. "i —— —— — po — seneca, 
ti Borghi,Vi Campi &c. che brod Gran panat- 
Ober-rudermeifier/m. Sopra-co-] hanno la detta compo tione per un — 
mito di galera, diffinguerli da quelli del mede-|@ber(?-canglar/m. Primo ò Pro. 


— — n, Saſſonia fupe-| monomecheitanno più baffi. —— —— 
ſchatʒmei Ober · rent⸗Oberſter / contr. Oberſt e Obriſt·/ Ober enmeifter / Gran- 

Ober fbrgmifi: / Dir ‘ ns ze en —— RER 

Ober · ſchenck / m. Coppiere mag sb de ber > e Romardy ù it =. Er rer Gene- 


— — coppa. Oberft-gewalt sbex/Pleni tens 
ſchenckel alias Dick · ſchenclel / dic oberii Sewalt / la fomma, fourans dii Commiflario sine 


Cofcia, Tondo della colcia, &c, podeftä, dominio afloluto,fom- 
Ober-fyulobeif/m. Pretore, Pre= „rest, Ù — o ai mag- 
ee arri ioninare 2] "im mini ut. ore, Gras ciambellano. 7 
oc ren — pera) R ala — — * Poe — Gran cac · 
m, * i Capo caccia maggio 
va = * dr, serie Heer me leer E bri - Kämmerer / Cameriere 
@ber-fegel fm, Vela maeftra, — 
pf ra meisten a ner —— —— di Cata cmmeifter/ Gran mac. 
ug * — ber Die der Rene Rp il prencipes| ſtro delle cucine. 
— wert che Pr IA Sühn è oberer Bode Oberfi-leazenant/ Colonello e 
Over fieli/£ Ober-fig/ m. Prima Mica —— Gall gi Farmi N: —— rca 


luogo, cioè Prefidenza,Superio| Pf o d' 
rato. .Vorfin.Oberband. | die —— il primo grado 
è die Dberhelle habenıc. haver la prefi- riere. 
pnt 7 dda pai — ! primo] ssberti-fallmeifter/m,Cavallcriz» 
a il n 
vitae nen] Mi Eee E ta cone 
©ber- —— £ [Canto] foprano; dr Siete i einas ode — maggiore. 
de rin fingen / comarti ed," qualche maneggio. Oberſien / Dberft-tag / m. { feta 
9 DbrrfteAdv. nel (ful) più alto nella] dell’) Epifania. 

Ober-frafleif. Dber-tweg/ Strada, (lulla) cima, Incima, Obrigkeit/Obrigfeife/plur.Superie 
Ober. Wailym, Pare! — ober anfdem Ziurme. imma dia] a antrat plate 
* Da u periore, id 
Ober-tbor/ n. Porta luperiore è ò aller bern droben / falla punta, cima,|, dichope DI Obrigkeit prencipeto 


—E Gran teſo· 


vetta, * 
ira 
er/>u a ‚it. reuge 10 n 
Porta maeftra o principale, re Padrone. eg ide fevero, — * mag 


gelinde/gütige/allzugütige Obrigfcity 

magiltr sto bemiguo,clemente, troppo 
indulgente, 

— liebende / Untertha⸗ 

ende Obrigkeit / magiltrato 

‘ito —— ) Anat⸗ore del bene 


— Ungana fuperio-{y dic Oberfen in a capì d’ Iraelle, 


lat A 
@bet-v0gd/m. Prefetto, Gaftaldo, * prior clan FR 


Fattore , Caftellano maggiore. sin nere mE rieg/) Felb-Obere 


m, —— ſopr unare, herr gu di —* / colonelle di fanteria, 


Mondo So er ju /colonello di caval- ve stand Iefiche Dbrigfeit / magi 
* D , 
ee "ETTI 
è dem Oberwind baben / itar a fopra.| Melle erlangen, — Giro Dirigfeit/magifrato prea= 
ber-sabn/ Sopradente » De: di colonello Birueride Obrigkeit / Gtadt-Dr 
® ica * tes Deuic] Oberger Feidherr / generale, capo d paid magilicato cittadino (civi- 


(Wa freie 


156 Db Ob Obſt 
fraißliche Obrigkeit, magiteato crimi-| $ Kr Facolt), robba ac- 
miti; 
rici] «i er: “ ee 
3 ii, er 
Mafia dep Dbritee enne | reno Beltıpopols ante Cr 
marlı itinere parziali; in quifto) è diacquifto. 
correre a 
Öherer rieit füchen/ | Er-oberer/m. Acquiftatore, Con’ 
Mappe pd dpi quiftatore, un gran Conquilta- 
tore, Gall, conquerant. 
mi haben eine Obrigkeit/ babbiamo | gr. oherung/ fi Acquiftamento &c. 
* ord. —— Preſa. 


aus Befehl re-der Obrigkeit ar 
ra cem Spine Me ae 
— (A da TE / ogni — 
I der quiltare,Riconquiftare. 

N a J eine verlohruc ug 10 wieder 

ct wiberfhen/ Äh] _ fipiliareunamarenperdei 

— an fi (ach) an be e = EU Ricuperato, Rac- 
print fc vers magiltrati, 

tti Sì — f.Racquifto,Ri- 

ea a cuperatione, Ricupera, Riprela, 


Dirt Gewalt / Obrigkeitlich — ꝛc. .Ob. Oben. Mel⸗ 
den 


podeltà fuperiore , ufficio di 
—— 


dine, — 
— ——— con · Ob igen etc . Ob. it. igen x, 


obra Abſchied / Obrigkeit li⸗ ira uu P. Db it. Obfix. 
{af/ decreto, refiritto dell “fhonzo. Wbꝛe . 
Ob ⸗ ſchrifft / ob ſchweben / Obſicht ac. 
. Ob. it. Schreiben. Schwe: 


Db. gleich: x. V.Ob. Bleich x. 


uri ing 


Obern/ Verb. inufir, mi non già il 


ben, Seben x. 
Verb. Compofit. Db-fiegen x. V. Steg rc. 
ne Obſt. 


it, Avanzare, Guadagnare, 
Gewinnen. Fuͤr fi EG 
$etwas erobern bey feiner Handebier 

rung/ avanzare qualche cosacol fuo 
trail.co. 

groß Geld und Gut erobert/ acquifla- 
re, fare tefori e gran lortune, 

ich Fan hier nichts erobern/io qui non 


Obſt / ®bs/ n. Nome coliet. 
fing. Frutti, le Frutta, Frutte 
plur. [della terrasmangiabili cru - 
di d’ogni forte eingenere,maffi- 
mè de gli alberi e che hanno fcor- 
zatenera, percioche gli altri paf- 


















Obſt 


Obſt 
frifibes Ob frifch-gebrochen Obſt / 
a pfaMeniwinbf lia Obt / frntri ca 


wii, fol dal 


or Jen Obſt / trani. Pagliati , impa- 
faul DiR/palb faul ara marci, 


marcır ‚bracidi , mezo-mar 

anbruͤchig / anftöffig Obft/das ſich am 
geſtoſſen hat / truttı fracidicci,maga- 

wur 9 ¶ wurmſtichig Obſt / frutti ver- 


weich berjejtig / muͤrb lmoͤr] Obſt / 


trutu mezi. Mizzi, 


"in robes/ umeitig/halbjeitigte» 


of frutti immaturi, crudi, afpri, 


frutti da fticci, 
rat oft de rai urtici) 


re ò ca terne fe: cartelli, 


Ef-è Effig obſt / das aus der Hand zu 
eſſen mangiabili cruci. 


K ern 00h / Sten» obſt / truita a nocci» 


uo! ì a o 
Koch obft/ trottia cuocere c citori, 
Lager-obi AE 


Fig esi / Hart-abhı 


batı.ci, ferbatoi, it, vernali. 


Gommer-obî/ Weich-obft/ frutiid? 
ei; ‚cioe —— — 
fi 


O bſtebaum / m. Albero fruttifero, 
DObft-bauer/Obft-mann/m, Conta- 
dıno fruttaiuolo cioé che pianta, 
cultivasvende frutti,it. Treccone, 
bjt ermdte/f, Ricolta di frutti. 
bji-fleden/m. Macchia [ nella bı- 
ancheria] cagionata da lugo di 
frutti, 

bli-garten/m. Pomario, Pomiere, 
Verziere, Fruttaio. 
Obft-gerudh/m. Odore di frutti. 
iter) Obft-todrter/ m. Guar- 
— no de’frutti cioè di alberi frut- 
nu eri. 


pofi: avanzar nulla, V. in⸗ fano fotto nomedi Nuͤſſe / noci ] bft- fammer/F-DObit- -feller/m. Cella; 
ge, V.$rudt. Conferva da frutti, Frutteria» 
Er-pbern/Conquittare &c. V. Eins $ der‘ Baum hängt voller Obfi/queal.| Fruteto, 









bero e — di lio 

das Obſt ſam̃len / brechen/ abbrechen, 
leſen / abreiſſen auflefen/ pflocden/ 
ſchuͤtteln cogliere, corre,ricurre, tar 
la ricolta de’truttà, 

das Obſt ift beur mol (nicht mol) ge- 
rabten/ li truttifono(nou fono)riu- 
fciti quell’anno 

das Obſt lieben, gern vom Obſt eſſen / 
amare i trutti, eier’ amatore, ghiotto 
di frutta, 

das Obſt auftra en / fervire.dar le trut- 


nebmen. Wefommen. >» 
$ eine Provink/ Land/ Stadt te. ero- 
betn / conquiftare una provincia, ren- 
derli pidrene &c.d'un parle,prende- 
reumicit'à. 
eine Deitung re. erobern, espugnare 
So una prazra forte. 
cinPlag/fo noch wol gu eroberm/piaz- 
zı&k.cn w''erole,espu.nahile. 
inmer mehr Land sc-erobern/Sr rue. 
— > nuovic nquitti. Y, MWegneh- 


Dbft-Främerin / Dbfi-frau / Obft- 

weib / Obſt · hockerin / Fruttaiuola, 

Fruttaruola, Trecca, Treccola. 

Obit-Iefer/m. Coglitore,Raccogli- 
tore de'frutti, 

Dbfl-mardt/ m. Mercato di frutti, 
Fruttaria. N. Naſchmarckt. 
Dbli-monat/ n. Mefe da frutti cioè 

il Settembre, 
Obſt naͤſcher / Obſt · freſſer / m. Ghiot⸗ 


ta (il pospalto ) V.Nadrifd. 
frilb;eitig Obſt / frutti primanco:, tem- 
petti, presoci. 


Er ober t/ Acquiltato contr. Acqui- 
fto, Conquiltato contr, Conqui- 
fto, Conquilo, 






to Ghiotronc) da frutti, 


Dbfi-reit) / Ricco cioè abbondante 


frutti, 


DIfi- 


Obſt Ochs 


Dbf-fbale/ f. Fruttaria, PiattosBa- 

die da frutta, i 

Dbft-wurm/ m. Verme da frutti. 

— f, Tempo, Stagione d 
tra, 


Oebſtlerin / £ Fruttaruola, Fruttar 
nola, Fruttaia. 


Ob wachen / Ob wachen tc. . Wa⸗ 


mer Kr 
Db-tvol ꝛtc. AOb. Wol 20» 
Db-mort x. Ob. Wort ꝛtc. 


Ochs . 
Ochs / Oqhe / m. Ochſen / plur. 


Bue, plur.Buoi, Lat.Bos. 
Rino. 


$ junger Oche giovenco, borareilo. V. Dchien-heien/n.Corla,Caccia di to- 


Oechs lein. 


ri, 
ein maverfibuittener Ochs / ioro. V.|Odyfen-baut/n. Pelle, Cuoio di bue. 


rt. 
„ano,nanzo. V 


ger Ochs / —S bue | Dchfen-horn/n, Corno , Cornatura 


—— — Dese: 
Oche / buete!vatico ò fiero, 
* —* — / buedi unga- 
riaò unzareico, 
ein Polnifher OohbslSchabaner]-ue 
rich ——— — /Daͤni 
i er/ Fri “ 
Sr patio .Diche/ bue di 
‚fa © Fritone,bue di Danimarca, di 
—— 
Buͤffel LA 
— time magro, ſcarmo. 
gemefteriferter Ochs / Maſt · ochs / bue 
— 
Ochſen weiden / pafturare buoi. 
an Santi einen Dchfen wicht mie ein 
Kalb/ non fi compra gia un bue a 
prezzo di vitello, met.fi paga la rob. 
fecono —*— qualità. 
Auer-d Ur-0d)8/ uro- 
ein? Debfen ſchlagen / abthun / ſchlach ⸗ 


teri/amniazzare,fcannare,sgorgare un 


bne. 
mit Ochfenfahren/pflügen/carreggia- 
re, arare con buoi i { 
ein par/ ein Joch Ochſen / un paio di 
10 
* 11/correr tori. 


elle Ochſen⸗baur / m. Buartiere, Buaro, 
bifolco. 


Ochſen · fleiſch n. Carne di bue ð di 


Och ſen· fuhr / f. Bosforo di Tracia. 
Doien-fuß / m, Piè di manzo da 


V. Ochſenhaͤndler / m. Trafficanta di 


—— Ochs / [Schnittling) d 
due d 

ein 

Dchfen-Fopf/ m. Ochfen-birn/ Telta, 


$ einen Ochſenkopf haben / haver una te 


Of 


Ochfen-augen/ n. Occhi di bue, 
met. Uova fritte in padella col 
tuorlo intiero, 


n-bein/n. Offo di bue. 


Poltroneria. 
*bas Debfenfieber haben / effer poltro- 


ar, pigro, dormigtione, neghitofo, 


manzo;Vaccina. Y,Rinofleifh. 


mangiare. 


buoi ; Boaro, Buattiere, 


chfen-burt/Ocbien-balter/m. Bua- 
ro (Vaccaro.) 


ıbue. 


Cervellodibue, met. groflacon 
occhi minaccevoli, 


fta dibus,cine dura, Aupida, indosile. 
efferun boascio, boazzo, buetio,buf- 
falo,.buffalaccio,di ca buffatini. 
Dchlen-leber Fegato &c. di bue. 
Ochſen mard/n, Midollo di bue ò di 
manzo. 
Ochſen marckt / m. Mercato, Fiera di 
buoi. 
Dchfen-maul/n.Mulo di bue. 
Och ſen miſt / m. Ochſendung / ſ Sterco 
dıbuor, Boa, Boazza,Bovina. 
* Debfen-poji/f. Polta da buoi, mer. 
viag2io rardo e lento, 
$ aufderDchfenpoft fahren è forteil en 
Die Ochſenpoſt nehmen / andar fuile 
poRe di buoi. 
*Dchfen-prälat/ Preiato da buoi, 
met.Huomo che governa Itupi- 
di. 


Dan upfen/forttreiben/ Rimelare, Ochſen · ſchuhe / Ochſen · klauen / Un- 


punzolare, ftuzzicare buoi. 
du Dchsdudu Ochs der du bift /bift 


du nicht ein dummer Ochs ? buo, 
buaccıo, buare, oubbalo, bubbalaccio 


che fei! 


vhie [piccate da’ piedi dibuo!. 

Oofen-fenne, ſ. Ochſenſch man / Och⸗ 
ſen zenne / m. Nervo di bue, Du- 
renpo, 


Bruͤll · ochs / Brum ochs / Reit ochs / Fein Srreichmit einer Ochſen · ſeune / 


Farrochs / toto muatatore di vacche. 

met. puttaniere pencrale, 
Pflug· ochs / Joch · ochs / bue da arare, 

bue araıcır. 
Schub · ochs 


Schitber. Schuber, 


Der As. 












= 
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Dchfentreiber am Himmel / Boote, 

—— Ochſen lampen / 
— Giogaia, Pendoloni di 


Défen-jung/ f. Linguadi bue, ir, 


Buglofla (herba.) 


Ochſe 
*Oafm-ficber/n.Febbre dabue cioè) Mecbslein/n.Giovenco,Bovarello, 


Boccino, 


Odhfeu-haft/ Adj. Buefco, Bovino 


cioè Stupido, Groflo&c, 7, 
tate, odc.. Och⸗ 


Od. 


Ddem 2. r, Atbem Kr 
Oder / Con). disj. [di erig, dubia, 


Belgic, of/ofte] O, Overo, Oves 
—— fia,O pure, Lat.Vel. 
ut. 


$ Lang oder kurtz / klein oder groß / warm 


oder kalt / etwas oder michts [i 
oder nichts] lungo 0 breve, * 
o grande,caldo è treddo, qualche cola 
o mente, 

gebtmir Wahre oder Geld / datemi 

_ robba 0 danari, 
einer oder Feitier/ uno ò niffuno. 
es gilt Himmel oder Hoͤll / ei va del ci» 
oo dell'inferno, VWo nicht, 

fen ftill/ oder ich will oe. Iaccı, @ io 

tr, 


eutweder du/oder ein anderer/ò tuò 
un (ö pure) altro. 


Med. 


Oed / oͤd / oͤde / Adj. Deferto cioè 


Non-cultivato , it. Dishabitato, 
Spopolato; Abbandonato. Lat. 
Detertus, Inculeus, 7. Wuͤſt. 
Wild. 
ein bdes Land / oder Ort / ode Wuͤſten / 
pacfe, luoꝑo &c. deferto, un deierto, 
unafolitudine,una catapecchia. Ved, 
‚far, 
ein dder Acker ie, campo &c,deferto, 
oͤde Derter/ luogB: ermi e lolinghi, 
site DDE Stadt ie, una città deferta, 
spopolatı &c. 
cui des Hauß tr, una cala Bc, disha- 
bitaty, abbandonata, vuota di habi- 
ante 
od ſtehen / od liegen / ſtar deferta &c, 
ed inerdell/ certarſi, spopolarfi. V. 
„.DBeroden, 
od machen/defertıre.spopolart.rafta:c, 
l ndurr’m folitudine. 
einen Acker etc. od laffen è ligen laſſen, 
lafciar' un campo , un terreno di fer- 
t 


+ D. n 
Detfen-ftall/ m, Stalla dabuoi,Bo=| Mede hogeidi Fintde/f Delerto, 


vile. 


aro, Boaro, Buattiere. 


Fremo» Solitudine. 


g-0d$/bue da tiro. V. Ochſen freiber/Ochfen famer/m Bu-|$ es iſt eine Lauicie Linoder Hausa 


ra folitudine, 


(U); bi 


158 Oed Del 
us der Einbde leben ac, vi vere, Mare nel 
al) delerto &c nell’eremo, V.Ein- 


einer/fo in einer Einoͤde lebt/un’eremi- 
ta(romita) folitario, anschoreta, V. 


Deden/ Verb, inufie. 
Verb. Compof, 


Der-öden/ Verb. ad. Defertare, 
Gualtare (Vaftare) Spopolare, 
Depopolare, F.Verbeeren. 

$ ein Landrc.verbdbeg/ defertareßcc. un 


paele &c. 

Der-Sden/Verb, neutr. Defertarfi 

‘ deo folitudine, di 

ver aus Man 
es * und bauen/ 

il paefe fi riduce in folitudine per di- 
ſcito (falta) dichi lo cultivi. V. Bere 
— 

BVer-Ödet/ Defertato (Deferto,) 


— 2, Offen 36% 
roy, Obr. 
Vel. 


Del/n. Dels/ gen. Dele/ plur. 
Oglio (Olio) Lar, Oleum. 

$ mit Del ſalben / ſchmieren / ſchmaͤltzen 

einmachen / kocheu 1e,myuere.ingraf- 

re,condire.cocere &c.di (con) oglio 


&c. 

Del und Eſſig / oglioeaceto. 

was mit Del und Effig geffen mird/ 
cio che 6 mangia con oglio € aceto; 
ncetirto, 

Del in die Lampe gieffen / Del auf- 
oder jugieffen/ mettere, buttare dell’ 
o. lo nell: Iu.erna, - 

des it Del in feimefampeò auf feinen 

quetto è oglw nella tun lu- 
<erna.ölulls fuain/alaca, met. ridonda 
il fo nrofiten, 

Del ins Feuer fihütten/ buttar dell’ 
oglio nel tuocwıner. far del male peg- 
Fio 

Del brengeny brurci wre dell’og'io. 

Delmachen/ Del ſchlagen / preffensfa- 
re. fpremer ogli. 

das beilige Del/[Chrpfam] Weyhbl/ 
l'oglio fanto, }a crefims &c, 

koͤſt lich / wolriechend Del/ oglio pre- 
tiofo,odorifero. V.Balfımı- BL 

ausgeprefite/ natürliche Dele/ ogli 


naturali, (premuti. 


Del Del 


cio, forte, vecchic, puzzolente,da filatoio|$ der Barten/[ Delgarten] am Deibes- 
(aglio di puglia.) i — ge/ l'orto di Gi e appiè det 
— ne Bernftein-dl/ oglio di si =. de gli en 5 . 
pagg eg? ADR . . {Oel-blat/ m. Foglia di ulivo. 
Anis-oder Enis-bl/oglio dianifo dani Se! erude;Del-Ieje/E Ricolta d’ uli- 




















to, 
Balſam · [b-6L/ eglio dibalfamo] Ye 
ò —— Del ſarb /.Colore (temprato) con 
Baum-bl/ oglio d' uliva. io. 
Breun-0l/£ BU oglio dabrec-/s mir Delfarb mablen/ dipignere a 
ciare ò da lucerna orlo, 


Eper-dL/ oglio di vova dare. 
2 AG rh di finocchio. 


i ran] oglio di pefce, 
pen liv di gelfomino, 
obannes-6 glio d’hipericone, 


ig rb E 
E RT 


Del-faß/ n. Botte daoglio. 
— Fiafco (Bottiglia, Giar- 


amillen-öl/ oglio di camomilla. letto) da oglio, 
— 7 Be db arunda ind > —— Taccia, 
ein-ol/ oglio di lino pone giria pe 
I-gerud) / Del-geftand / Del-ges 


io di ipli. 
E pese i pligg "ar 


a fdmad x. Odore, Puzzore, Sa- 
Magen-öl/ oglio ſtomacchico ò floms:Y pore d'oglio, 
—— cgtiomatichino. pizzi / Vafo,Broc= 
aten-öl/ orkio di noce mofcata. | _ 2 5% — 
page — dagarotani. cl-glaf/Valo di vetro da oglio, 
uß-dU/ oglıo di moce. el-gög/m. Statua dipierra,vecchia 


l / oglio di role ò rofato. 
tf Aglernepindi 
rpıon olo Or pione. 
Cpit-bl/erden-l oglio di Spıgo- 
Dar È 
Stein ᷣl / Eatharinen-bl/ perroglio. 
oglıo di pietra. 


come quelle che fi vedono preffo 
lì cimiterii rapprefentanti i trè 
Difcepoli che dormono. 
mie ein Delgög da fie ftar la de 
$ immobile oi da È pù &e. 


Del-handel/ "m. Traffico &c. con 


—— “bl/ogfio di talco. È 
Wermubträl — aD. (Hei-befent. Del-trufen/ Del-fhmie 


te/f. Morchia, Feccia,Pofatura di 
oglio. 

Del-horu/n.Corno [in forma di va 
lo riccamente guarnito , con 
oglio) da fagrarei Rè; Lecito, 

—— f. Torchio da 

Og 10. 


c-Frimer/ m. Ogliaio, Vendi» I” 


oglio, 
Del-fudben/m. Ogliata, it, Cialda;ò 
frittola con oglio, 


€ fimli m gran numero, 


Del baum/m.Ulivo, (Olivo,) 
+ milder Oelbaum / Olcattro. 
Oel baͤumin / Ad) Ulivigne, D' uli- 


vo, 
è von Selbiumin Holy gemacht/idem. 
gefarbt wie Deibaununs>olg,di color’ 
ulivigno, 


Del-baum-garten/ Del-garten/ m. 


Uliveto (Oliveto) Olivaro, V, Del-lampe/f. Lucerna (da oglio,) 
© elberg. ì Del-mag/f. Mifura da oglio, 
Del-beer/ Dlive/£ Uliva, 


Del-mille £Del-bommer/m. Oglia- 
ra, Mulino da far” oglio, 

Del-nnf/ ſ. Noceranciae graffa da 

. .| farneoglio, 

ulıre condite o Ocpflande / ſ Pianta d'ulivo, 


$ Dlwen brechen/ couliere, corre ulive, 
farne la ri o!ta 


umeitige Dliven/ulive immatare, om: 
tacınc, 


cingemadite Diiven/ 
concie in falamoOra. 


Pe ebieinirherbeifrume Betr kak. | Del-beer oder Dliben-tera / Oflo di) 1419 Del pfliuplcinipismearelierene. 


ten) ogliaruficiati, diftillati, medici- 
na ee ©, Garda © 

26 arder- arker- 

ua BASEL ozio buonn, do è; 

voglio di rat iù 

oarſtiges / ftarches / altes/ ſtinckende 

tati — (Faf-0I) oglio ran- 


Dii-berg/m.Oliveto in qualche col» 


uliva figli giovanetti. 

Del-pinfel/ m. Pennello ( da dipi- 
* ou 

Del /m. aio. 

> Pie Core da affilar 

raloı [da bagnati a 






linaoeminenzacome Weinberg/ 

Vigna, it. Monte-oliveto è degli 

ulivi, Monte facratiffumo pr 
jerulalem 


IC me, 


Del Of Df 


Del-trinden/ Verb. Imbevere (Im-| & roctmen/ feccare alla fornece. 
Mir fog | Ponte i sin 
‘a dicon Glirindt / cali é giùinbi sce 

$ Ge 5 dallo det Da nafcondervifi dentro. 

(conlettato) di quella malatia. zare, drizzare,murare, pofire, metter 

Delia t/ Adi, Ogliofo, sù una forna:e nuova ì 

4 Blichte it/blichte/fette Da" | einen (alten) Ofen abbrechen / cinte 

umor'ogliolo,matı ria ogliofa e reifieit/dissare una tornace — 
die Oefen ci abbattere,but- 

— Be = — = giù, ecke le for- 

u naci, 
DIR a, la parte,le parti-| im Ofen kochen [das Effen] braten, 
cole ogliofe, cucinare, cocere, roftire, far’il cibo 

Delen/Verb.if ‚ein-ölen/ Ogliare, In- nella fornace è alfuoco i ella, 


Dfem der Feine Wärnıe gıbe oder 
balt / una fornace fumante (c 
tornace vecchia, fefla, crepata ö fihi- 
antate, che non dà né ritiene il caldo. 

den Ofen verſchmieren / verfireichen/ 

turarcifelli o lecrepature d’ unator- 
nacecon argilla (cretaccia. ) 

. den Ofen butzen / reinigen / fegen / fpaz- 
zare, nettare la tornace. 


d’oelio, 
bj Ri beo 
bene l'infalata. i 
sin 
se 3 n A 
Dein. 
@e-ölet/ Ogliato, Unto &c. d' 
oglio, | # 
) muß fleiffig geriet 
4 ciu — È 


— m. et forno da tar'il pane, Ved. 
v eu. 
un Wuona infalata hà da ef-| im [Back-] Dfen ſchieſſen / infornare il 
fere ben mondata e lavata. poco acera. pane, 
ta,quanto ch'occorre —W ben ben'| gemeiner Back ofen / Ban⸗ofen / forno 
ogliata. — cioè commune è della commu- 
. > mt * 
Ua-gedlet/Non ogliato, Senz’ oglio, — ornece dieta 
r -Dfen /ale * 
ba aa ungeöter ee magnare P —— fornello da diftillare, . 
i fenza oglio. l Brennen, 
Drlung/ £ imento cioè TIgni- Sewer-ofen/. gldenber Ofen, fernıce 
dim en - ardente 0 di tuoco, 
Be a; zme og Blas-ofen/ formaceda vetri; vetrare, 


vetreria, 


$ Delung det Salats / condimento dell? 
inſa lata 
l'eftremauntione,l’ 
— 


cuccie o ieſti. 
Kalck · ofen / calcara, calcinaia. 


OpNO TEREB: »i Platter-ò Tafel-ofen / asgoffener è 9B 

en die Delung geben / dar) 2 : 
— fanto è |’ eftrema untione ad —— fornace © ltutta di 

uno. Probier-ofenm/ copella, fornello da fag- 


“feinem Guͤtlein die letzte Delu 
den da: rd Mu oe pig 
robba, cine far l'ulima di effa. 


ioò da parsgone. 
fonderia. 


tiniera, 


Dfen/ — For-|Ofen-band/Dfen-fiedel/£ Panca, Se 


dile intorno alla fornace. 


Fornax. a 
— A item | Dfen-fuf/m. Piedi Softegno , Co- 
fuffa. TAR lonna della fornace. 
den beigen/(einbeisem/eimwär- | Dfen-gabel/ Ofen-Eräde/£ Forca, 
men) geuer in madien ( Tizzatoio da fornace, 
e lafornace, DI là d P . 
far fuoco nella fornace, en-geländer/n. Appoggiatoio o 
tinwarmer Ofen / uva fornace (ituffa)| A o,Reggietta da fornace, 
calda. art — 
i r Ice niecione, Corona di 
— iato dietro later- peo ce one, € 


nace, met. ftarfi fempre è cala, efler Dfen-heier/m. Scaldatore di ftuffa 


e fuma) 









Kacyel-ofen/Zöpfer-ofen/ formece di 


Scmels-ofen / fornaace è fondere, 
Biegel-ofen/ fornace da mattoni; mat- 
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Dfen-leimen/ m, Creta, Argilla fab- 


bionata da murare fina 


x rnaceo 
da turarne i felli. 


einen neuen Dfen fesen/ aufſetzen / »1-|Ofen-lod)/n. Bocca della fornace © 


del forno ; Scaldatoio, 


Dfen-platte/£.Ofen-berd/m.Focola- 


resPiano della fornace. 


Ofen-rand/ m, Fumo di fornace o 


di forno, 


Dfen-redt. n. Ofen-gebilr/£ Fornag- 
o baro 


V.Bad- 
-reiber/ ( Dfen-majfe) Pattıllz, 


ein rawcbender/ Flumfiger/ alter re- Maffa di Spagna, da fregare alla 


fornace per profumare Ja ftuffa, 
V.Bachelreiber. 


Dfen-ruß/m.Fuligeine di fornace, 
Ofen · ſchauffel / ſ. ala da forno o for» 


nace, 


Dfer-fdiefel è Dfen-Khüflel/ m. 


Pala da mfornare, 


Dfen-figer/m.Guarda fuoco, Cova= 


ceneri cioè Huomo cafiere, pol- 
trone » cafalingo. V. Lim: 
mel, 


Dfen-tafel/ £ Piaftra di ferro fia di 


getto o diſtelo à marcello, 


Dfen-topf/( Kell bafen) Cocoma da 


acqua calda murata dentro la 
fornace. 


Dfen-thürlein/n. Portello 0 Spor- 


tello da fornace, 


Dfen-tvifh/ m. Spazza-forno , Sco- 


vazzo, Scovone da forno, 


Ocfelein/ n. Formello, Fornacetta, 


Fornacino, 

rat-dfelein / fornello de arroftire & 

da cocer'arrofto, 

Vremu-bfelein / forsello da diftillare, 
lambicco, 

Pafteten-/ Torten-/ Zuckerwerck re, 
oͤfelein / tornello da cocer pafticrier 
tu torte,auccherini,maccaroni,nınrze- 
pani, biscottelli, e cofe lunili. 


©ftert/Ad;. [da auf quafi ruffen] 


perto, Patetite, Spalancato, V. 
Auf Kr 


$ ein * Platz / una piazza aperte. 


ein offe ner Flecken / una terra aperta, 
 stnfciata, fenza mura, V Flecken. 
ein offenerPlag/mit einet Mauer ume 
geben/ ricinto di muro. 
ofen Land / peeſe aperto enperto. 
arten Feld/ campagna aperta rafa cam- 
_pagna. 
ein offener Gang: Spatziergaug ve 
un'apdto,verrone aperto, O; pi,allea 
(aperta) 
eine offene Thuͤr / offenes Fenfter io 
porta,fincita &c,spgrta, fpalancara. 


ein 


160 Dt 
win er fel: offerten Pag babett/ 


p iv, aperto: haver il paf- 
* libero e aperto. 
ihr R.chen it cin offenes Grab / la loro 
_ pole & unfepolcro aperto. Pf.5, 
einin eine offene Schmach antbun/ 
‚far una publica intamııa ad uno, 
ein offener Wechſel / cambin aperto. 
mit offenem Munde fchlaffente» dor 
mire &c. A bocca aperta. 
mit offenen Augen nicht feben oder 
ſehen wollen/ haver gli occhi aperti 
fenza poter o volere vedere. 


mit offenen Maul gaffen/ ftare baloc- 


cano o baluccan 


” 


aperta 0 —— MEZ Oeffnen / oͤffnen / ͤſeentlich / oſſentlichte. 


noch offenes Leibes ſeyn / eſſer aacora 


di corpo aperto, — nen haverloo-| @ffenbar/ Aperto, it. Manifelto, 


frutto nè cofti 
eine — Kunden wer / 
einen offenen den 
ver?una ferita aperta, un” po- 


. fleıns) aperta, 
ein offenes Hirn / id et,Vindétopficin/ 
cranio di bambino aperto cioè non 
coperte che di tenera membrana. 
tin off:ner Brief/ lettera aperta, disfi- 
eıllara è irero figillu volante, 
ofene Briefe’ [Patenten] (Iertere) 
î Patenti, 
offene Gant/ vendita all’ incanto, 
ein offener Brunn ve-pozzo&c.publi. 
co o commune. R 
mit offener Thür handeln/_ einen of 
feuen Laden/ein offenes Thun / Ge⸗ 
‚werb babett/ acgotisre, trafficareà 
dbottegaaperta; havertraffico è bot- 


tepa. 
Offene Brüftetragen / portare le rette 
aperte. ò poppesparperate. V Bloß, 
mit offenen Schüffeln auftragem/ ier- 
vire è piatti fcoperti, 
Dfien/Adv.Aperto,Apertamente, 


$ offen ſeyn / offen ſtehen / effere, flare 
- aperto. 
die Thür’ bag Haus re. i et] of 
\fen/lapı rıa,lacafa o 53 * 
ofen bleiben: das Thor bleibet of⸗ 
fen/ biß ve- reftarPaperto ile perte 
„reilano aperte fin’; &c 
die Dbiîr/ der Weg ftchet euch offen/ 
la prorta.la via (itrada) vi ftà ap-rtà. 
cimem Wie Èhiir/ das Thor / das Land 
1. pifenfteben/ ftar' aperta Ja per- 
ta, il ‚arfe adune. 
eine Thin“ re-offeu Laffen / finden/ R- 
ben/haltem/ lafciare, trovare, vedere, 
tenere un a porta aperta o umufcio a- 
_perto, \_ 
ich febe den 3, dimmel offtu / escu ch'io 
reggio i cig ‘liaperti. A&,7, 
eine Zeile / ci) Spatium offen laſſen 
inemer Sd rifft/ lafciar' aperta o 
vuots O in bi, co una rige ; lafciare 


patio, 
den Leb top n halten / tener’il cor- 
polubrico, lub ricette. 


„19 die 


Die Augen / die Ohren 
haver gliocchi, gli erecchi aperti 

etwas legenzefporre una cafan g! 
occhi «in ti quanti o delpublico, 

etwas offen tragen/winbertragen/po'- 
tare qualche cola aperta ciot Icoperta 
e fenza velo o coperta. 

fich allen bieten oder geben / pro· 
ttituirfiad ogni uno; *darae a'cani ed 
a’ porci, recarfi,buttarfi là come ahri 
vuole. 

balb-offen/mez’sperta,focchiufe. 

mweit-offen/ fperr- offen / (palaucato, 
aperto alla larga. 























Vugtra, 


Publico,Notorio,Palefe, Scoper- 
to, Evidente, Perfpicuo. #. 
Bund Bekant. Klar it. 
offenbare See / il mare octano, 
ein offeubarer Krieg / una guerra 
aperta. tormata, tormale, 
bas ift eine offenbare Lüge/ queſt' è 
una bugia aperta, chiara, 
cime offenbare Shelmerey vesuna tur. 
_ ber &c. — dc, cia e 
a arer » 
— — — 
chisppare uno ın flagranıi, ſuꝰl fato, 
colfurto ja mano, * ritrovar' uno in 


_ peccavitti. ö 
ein offenbarer$enid/on nemico aperto 
‚oa fpada tratta, 
ein offenbares Wunderwerd / un mi- 
racolo mamicito, evidente, 
einem etwas offenbar ſeyn / effer qual- 
che cola manıtelt« au uno 
offenbar fepu: es ift ja offenbar / daß 
wu cele culi Cluara,m roria,eviden- 
te,vifibile,egli fi tocca con memo che 


&c 

offenbar ſeynd des Fleifches Werde, 
le opere della carne ionn manifefte 
Gal 5,19, 

offenbar werden unter den Leuten, 

- für jederman / manıteflarfi, scoprirti, 
chiarirfi , paicfarli, publicarfi; it.effer 
manifeftato &c. it. farli manifefto 


mann das offenbar würde/  quelto 
fatto venilie à p · le ſarſi. ad effer palefe 

_ (in palefe) a taperfì. 
eines jeden Werd wird offenbar mere 
den/ l’opera di ciaicune lara manife. 
iteıa, 


damits wicht offenbar mürde/secioche 
non G koprifie, palefafle, veniffe ad ef. 
ferefec p:rto. palefato. 

daran wirds offenbar / welche die ine 
der BOttes ſeynd / in cio fono ma. 
nifetti i figliuoli di Dio, 1,Joan.;5, 

damit bas Leben FEGU in 
offenbar mwerde/ accioche la vita di 


Of 


Giesù fi mamfefti nel noftro corpo» 


2,Cor, 4,10, 2 7 

der Dieb / der Chäter ift noch wicht 
offenbar / illadro. il reo none ance- 
ra fioperto  1,]0an 2,19, 

ihre Thorbeit wırd offenbar werden/ 
la loro pazzia tar mamitcfista (mani- 
fefta) eila apparirà, fi coprirà,fi rive» 
larà. a, Tim.3, 

etwas offenbar machen/ etwas laſſen 
offenbar werden/ maniteftare, 5 
re, publicare, froprire ‚rivelare , far 
palefe, notoria &c. una cofa. 


Offenbarlich / offenbar/ Adv.Manife- 
tamente, Apertamente, Eviden- 
temente, Chiaramente &c, 


$ das Wort offenbarlich / frey offenbar 


predigen/reden L0-predicare. parlare 

&e. apertamente, liberamente ‚alla 

fcoperta &c. V Entdeden, 
BOTT bat uns offenbarlich gebolfe 


fen/ Diocihà aiutato vilibilmente, 


Dffenbaren/Verb. Manifeltare, Ri. - 


velare,Svelare,Publicare,Scopri= © 
re,Palefare, Propalare, Dichiara» 
re,Aprire,Chiarire, 
$ geheime Sachen offenbaren / rivelare 
cole fegrete, icoprire arcani , mifterii, 
fegreti. fegrerezze, : 
— imlichkeiten / Anli 
gen / all ſein Serg offenbaren / icopri · 
re, dichiarare &c tatn li tuo: fecreti 
ad uno ; aprirgli 1 fuo cuore; sprirfi, 
sfogarli, fpet'erarfi. dichiararfi con 
uno. V.Ausfchürten, Hertz. 
GOTT offenbaret den Geinigen fei» 
ne verborgene Geheimuiſſe / Dio rı- 
leva i fuoi ferreti a’ fui amici. 
Er offenbaret ihnen fich felbft und fei- 
ne Lich «gli ioro rivela.ma- 
ſteſſo e la fua glu- 


ria. 

feine Meinung und Gedanden offen- 
barey/ dichiarare i fuoı ientımenti, 
fenfi ; esplicarli, dìchiararfi, 

cinendabinbringen/daf er alles offerte 
bare/ tar'une cantare; *tiraryli, ca 
vargli le calzerre; scalzario. 

dem Priefter feine Sünden offenba- 
ten/ dichiarare,aprire i luoi trascorfi 
a! (aprirfi s*pié del) confeffore. Ved. 


Beichten. 
ſich —* etwas zu offenbaren / ha- 


ver vergogna di maniteltare &c. una 


r 
nifetta, fcopre le 


‚cola. : 
feine Thorbeittc- nm far ve. 
dere, fcoprire &c,la fun pazzia Bc. 


jemand baren / manifettarfi, 
fich jean Msg uno, V ‚Ente 
den. Ausfagen ic» 


Ofienbaret/ Rivelato, Manifeltato, 


Manifefto) Scoperto,P alelaro, 


$ GOTT bats ihnen offenbaret/ Dio 


loro l'hà maniteftaro,Kow,1,19, |, 
offenbaret werden / palela rii , — 


DE 


— 7 


een 


— im Fleiſch / Cri 
ato in carne. 
aret werden 
hà da efferc)ma- 
ira. 
ione,Ri- 


face 
Man 







10ffe ng Johaunis / 
ci T la rivelatione fegreta 


ey cuore, 


rel ren i mer puttanella. 
Schiettamente &c. 
umgeben/ an 
unit einem umge con uno, 


re con uno sila 


ira, rn alla ino alla fiducciata, è 
‘’euore aperto e fenza fintione alcuna, 


—— 
re, cioè Cordialità, Schiettezza, 
i Candore. 


Deffnen/üfe 


— ire.difigille- 


De on ik bf 
aprire una 


‚un timore; 


Of 
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ber Kri echte einen facto bie ein Öffentliches / ntli 
Baite ink cinema Opter’ Life —— offe 
uno de’ Pepsi (torö) il coftato di 2, publico, 
Giesö con una lancia, öffentliche Schencke / taverna publica; 

die Augen / aprire gli occhi, bettola, 

Mineo meine Augen / O damit] auf öffentlicher@affe,Straffe)in pue 


it 

die Wunder deines — ſe⸗ 

be! aprigliocchi miei,Signore,ed io 

curdi) le maraviglie della tua leg- 

- Pf. ra 
died reu ofnen / aprire gli orecchi. 

den Weg oͤffnen A gia fpianare la 

ftrada, V.Ba 


ein Grab/eine unbe te-Öffiei/eprire 
un —— foffa (cava.) 

den Leib 0 ire, cioè muovere, 
laffare,lu ic ti corpo ò il ventre; 
effer folutivo,laffativo. 

das bffuret den verfiopften Leib/ quelto 
apre il corpo cottipato, ne defoppila 
fe flittichezze. 

die Weißbeit öffnet der Stummen 
Mund/ la Sapicaza apre la bocca de' 
mutoli, 

die Schrift Öffueny aprire, cioè dichia. 
* ne (eritrure. Vv. Erik 


weit-Bffnen) fpalancare, 
mieder-öffnen/ riaprire. 


Ge dfinetac-Sffent/ Aperto, 
2 [4 wartet bis die Thore geöffnet werden’ 


alpettate fin® all’aprire delle porte, 

waun die Thore geoffnet werden/ all' 
aprire delle porte, Gall. & portes 
ouvrantes. 


da wurden ihre Augen geöffuet/allhora 


plı oechi loro turono aperti. 

der PENN bat mir das Obrgeoffe 
net/ +1 Signore mi hä aperto I’ orec- 
chio leſ. 50. 


lun -gedffnet/ Non-aperto. 
$ einen Brit ungeöffnet > uneröffnet 


uri ckſchicken / rimandarꝰ una ſette · 
ra feaza aprirò difhgilarla. 


Adi.Publico , Eipolto à gli occhi 
ditutti. V.Oſſen. Offenbar. 


Verb. — 4 Nota. Offenbar coffentlid) propria- 


mente fignificano publico, no- 
torio,folenne &c.e fi dice di co- 


‘femorali; mäoffendinota ar 


to» e fi dice dicofe materialı, 
per metaf. di cole morali, 


$ em öffentlicher Notarius / un Notaro 


(Nodaro) publico,legalizzato. 
cin öffentlich Amt haben / verwalten, 


havere,amminiftrare un ufficio publi. 


co. 
ba Pa fo ein öffentliches Amt 
at/ perlona publica, 
öfentliche Buſſe / penitenza publica. 
einem — nad Schand 
oder Schimpf anthun / ter’ un 
allronto publico è un’infamia ad uno 


gin dffentlicher Ort/un luogo publico. 


blica —* (firada.) 

auf öffentlichem Mardt/ im En 
mercato 

öffentliche Ge Gebäue / edifici public 4 

bffentlicheCafel/bfentliche Gaftung 

alten / tar gori tavola (corte) 
ranca;bandita. V. 

eine oͤffentliche ASI ion an dien, 
infhtuire una proceflione publica è 
folenne, 

eine öffentliche Oration oder Nede 
thui/tar’so aringa è oratione in pu- 
blice. 

einen offentlichen Kirchgang halten / 
celebrare uns copu'atione fo'enne, 
fpofire ona in faccia della chiefa. 

Öffentliche Geluͤbde / öffentliche Pro- 
feſſionthun / far’: votifelenni, far 
profestione folenne e publica. 

eier öffentlichen Action beywohnen / 
asifterg,intervenire a qualche attö,pn- 
blico folenne è àqualche fotennirä, 

in einen öffentlichen @riegröffentliche 
Aufruhr ausbrechen / prorompere 
in una guerra, rivolta aperta e for- 
male, 

ein öffentlichesHdurenbaug halten / ie · 
ner bordello (publico.) 

cin dffentlich&pielhaufß halten / rener 
discazza(bifia)ò ridotto di gilocatori. 

ein bffentlicher Dieb/Surerre. unla- 
dro, puttaniere &c. intame, notorio, 
publicn. V Mer cuat. Werfihreit, 

ein Öffentlicher Kunabenfchänder / un 
fodomita noterio. * un nobi patritro 
diPenrepoli,un famotoPentapolirand, 

ein öffentliches Aergerumg/ uno fcan- 


lo public 


— 


Oeffentlich / offentlid/ oͤfſendlich / Oficatlid/dffendlid/ Adv. Publica- 


mente, A pertamente In publico, 

Scopertamente Palelemente,No- 
toriamente, Inprefenza di tutti, 
Allalcoperta. Lar Paläm. 


$ offentlich für den Leuten/ idem, 


ofreutlich reden oder | eroriremsoffente 
lid) auftreten / ſich offeut lich horen 
laſſen / orare, perorate, aringare in 
publico, È 
etivas offentlich fa R geu / reden / verkuͤn⸗ 
digen ue parlare, dire, annonciate 
&c.qualche cofa apertamente. franca= 
mente, parl:r'aperto,aprir Ja bocca, 
gridare alle orecchie, 
offentlich predigen/Ichrenze-predica- 
re, infegnare pulilicamente, 
etwas offentlich beFemten/ conf:Fare 
‘ qualche cola apirtamente, ingenua» 
mente. 
offent lich berumtragen è Schau⸗ tra⸗ 
gen / menare publicamente in fet- 
— it, fare (pettacolo publico, 
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feutle fas fiato ? V, 
von Brofeffion m Aperto. vie q quante valte è quame A 
Gea publica profestione di qual |y.er-bfinet 0a Y. Ungedffaet x. | „ieh indassefthehen ? mie oft ed 
ecos, fame meftiere. ich auf Er- ang/ £, Aprimento, Apri ihr bey mir gewefeu ? quanıc voite 
afro an a ice po tura. sc FAR —— ? quante volte fere 
icamente in ua luogo » Rarvi palefe Oft. ie Ser ; fehlet 2 chi 
mcr antun. OPE] Adrınum Spef,Sovene| PHRT MSN BER sti 

ar hält fich nicht offentlich D ito | Spellevolte, Moltevolte. Lat Mi? PC 19. 
ci Na incogmito 0 all’ mcognito, fr wicht oft/ noa giù fpeflo,cace volte, V, 


i muco. ner 

— barca) —— ruffi- 

anelimo ; farne pro fesfione aperta, ha- 

bottega. · 3 

nunmebr 1 offentiich rebelliren/ piegare 

la bandiera 4 A 

etwas als ſeine orn / Neid 
lich —*8 






















ſen / amoſteare· 
elare il fuo sdegno, il ſao livore 


| einen offentlich feben laſſen produrre 


una In cena. 
einen Brief offentlich lefen/vorlefeny 
ablefeı | leggere una lettera in publi- 


co. c, 
offemtlich ausruffen / bandire, 
get» Lp una ER 
etwas id) verfauffen / vendere 
—— — bot 
tegamercantia, V.Verganter, 
ginesGiiter offentlich feil bieten/ pu- 
blicare i beni diurno, 
etwas offentlich zu erkennen gebeu / 
offentlich darthun / bezeugen / dimo- 
firare, provare qualche cofa publica- 
mence, metterlo imevidenze, in pa- 


ffentlich firafencaftigare publicamen. 
te, dar'ungaftigo publico. 
Deffnung/ f. Aprimento » Apertura, 


it Beneficio di corpo. 
è Seffnung dberTyborer aprire delle por- 


re. 
Seine Oeffnung haben / non haver be 
neticio,effér oftipato, V.Merkopft. 


Verb. Compofs 


Er-Sffnen / Aprire &c.ed è come 
finonimo col fuo femplice dff 
nen, W.Definen. 


$ cineThiirsein Schloß mit Gewalt ſu · 
che zu eroffnen / storzare una porta, 
n® —— hffnen/ aprire.rivela 
imnis er rivela. 
— ua mitterio. V. nba: 


reit, A 
ein Teiament Te» erbffnen/ aprire un 
teltamento. s 
Die warmeBAder erbffuk DierSchmeiß- 
löcher/ ı bagni caldiò le Muffe apro 
no i pori 

die heilige Ablaf-pforte [ju Nom] ere 
Offrici / aprire „ame la porta 
fanta, 


$ unverbofe gefchicht oder fomt eft/co- 


Szpe.Crebrö. V.ofter, 


















_ Selten, 
cimem acht oft fhreibern ve. mon effer 
trequente anzi raro nel'o fürıvere &c. 
sicht oft in die Kirche 10 konumen / 


fe iniperate accadono fpetio. 
es geſchicht oft / dat ve. egli occorre, 


accade, auvienelovente &c. che &c. 


in Dina oft fagen / oft miederbolen etferiaro, intrequenie nella chie'a. 
ka ne (peffo} fehr aft/ gar oft / über die maſſen aft/ 
una cole, doverne fare (pelle repli- fpestistimo,fpesfisfime volte. 


wie oft hab ichs euch gemat/d wie 
Key gewarnet tquante — 
te ve l’hò detto io o quante valte vi 
ho suvertito? — 

D Jeruſalem / wieoft babe ich deine 
Kinder perfammien molleniguante 
voltehe voluto racceglicre i tuo: fi= 
glivvlio Gierufalem | Matt.23.37. 

fo oft/ tante volte. 


che. 

das habich oft gebört/ gefebem/hö più 
volte uditu quelle cole. Job.16, 

oft zuſchlagen / oft fchieffen ve-colpeg- 
giare, Chivppeegiare,it. (peffeggiare, 
raddoppiare, iterare i colpi, i tiri. 
Vid. Trad, nofr. de Derivat. 

einem oft ſchreiben / haver commercio 
dilettere; haver carteggio con uno. 


Auchen effer] ich babs euch fo oft gefant / und es 
— * N Dimore — love Io desto tante e 

Bee. —— pure aon giova (non ci· 
— gehen / andare ſovente è Ad) Bab esnice o ci ridato 
oft in Die irche / auf denDlag/ indie] = i0nonl'ho fatto li © che voi, 


irtshaͤuſer / in Die Comedien 
fommen / frequentare la chiela » le 
piazza, le taverne, le comedie &c. 
oft faſten / oft beten / tar fpesti digiuni, 


VOeſter. 
fo oft/ als / oder daß ich ve» agni volta, 
ò ogtu qualvolta ch'io &c. 
oft ba er zumir komt / er 
nr etwas mıt/ogm voltach' egli.vi 
ene dame, mi apporta qualche galan- 


de tere 
i — iare il SOTTerböret ung î 
oft ‚niefen/ neneceggiore fpefleggiare i u Dio ci —— Io 


tache l'invochiamo. 


ch ibn oft in drey nicht / 
paflano ns; trègiormi fenza a fooft ihr von Diefem Brod effet 10» 
lo veda. ogni volta che magnarete di queto 


pine &c, 1,Cor ıı, 


dommet ꝛc. fo oft ihr wollet / venire 
quense voite vi farà à grado, 


oftmal, V.intra Defter. 
DfuTalvolta, Talhora [ne’ prover- 
bi e fentenze.] Y, Itim öftern, 


ein Ding oft ändern / cangiare (pello 
uns cola, 
oft an cinem Ort zuſammenkommen / 
ridurfiaccogiierfi fpefle o mohe volte 
in un luogo. Joh 18,2, 
oft von einem Ding reden / meldenu · 
parlare [pello d'una cola, mentouarla 2 
j fpeffe volte, 7 Sumeil en. 
einen oft befuchen/oft um einen fenn/|$ oft muß mantaub/kumm und blind 
oft bey einem einfehren Te-trequen- ſehn / wann mau Frieden haben, 
tare,praticare nno, efler frequente da mill/ ci vuole (pefio effer fordo, mu- 
uno, frequensare, praticare la cafa di telo e ciecoperitare in pace. 
uno. vDefter. : oft vermeintman einen Pfeuniug ju 
oft beſucht werden / haver ſpeſſe vifice, gewinnen / und ver pbeeũ /cai 
efler frequentato da molti. 


i : unocrede di juadagnase un baiocco » 
oft anbaltenvoft bitten/ iterare, molti. 


en che ne perde due. 
‚ plicare, frequentare le inflanze. cin gelindes Wort richtet mehr 
einem oft in Ohren ligen / scaldare. ey 


| aũs / als ꝛc. una parala dolce bà tale 
fiticare, (eccarele orecchie di uno, volta piùeffeito che &e. 
oft fragenvoft nachfragen rc. iterare.{ es entfähret einem oft cin Wort / def 
(pefiegpiare &c. le domande &c. 


en es einem bald gereuet/ I’ hu 
oft Gaſtung baltenntic-banchetteggiare f Iskiatalvolta Kappare una en 
Sc, — di bocca, di cui egliti ripente to» 
oft ruffenvofi fchreyen/gridacchiare, vo. 


Deiter/ 


DA 


Dft Ohm Ohn 


Defter/öfters ofter-mal/oftermals / Ofteſt / zum diteften/am aller dfteffen/ 


(oft-mal/ oft-mals) dinota quali 


Superl. Il più fpefle volte. 


lo iteffo che oft/ Speſſe volte, it. |$ die/ fo zum ofteftentrauen/ werden 


Più volte, Altre volte, Lat. Sepe 
numero. Zum oͤftern. 
$ den Mernſchen hab ich öfter ——— 
(ich foll'ibm öfters geſehen babe’) 
mipare ((cmbra) d'haver veduto co- 
foi altre volie. 


gum dfreften betrogen/ quei che fi fi 
dauole più fpefle volte , fono le più 
fpeffe volte ingannati, 


Oh / Oho! tcx· /.0 tc. 


Ohm. 


einen Bud/einen Brief öfter durch] Ohm, Ahm ac. . Abm. Eymer 20. 
lefen/ eere rileagere un libro, una Obm/Obem/Deim/m. [corrot* 


lettera più >ltre. 
oftmals einerien Verde tbun / far 


fpefle volte una Itefla faccenda reite- 


la (pelo. 
ich bab ne oft-und vielmal ermabnt/ | 4 


io P’hö efortato , auvertito molte c 
volte- 


zum öftern/Adv. Spefle vol- 
te, Speflo, Parecchievolte, Fre- 
quentemente»lteraramente,Rei- 
teraramente. Wiederhoien. 


Dit 5 na 
[| öfters sufeblagem re. iterare i colpi &c, 
colpegzgiare vᷣ. Oft. 
er bars wicht nur eiumal gethan / fort: 


Derm Ofrers/ egli nom l'ha latte una 
volta ola, anzi più e ſpeſſe volte anzi 


parecchie, i 
man thut öfters etwas/das mani nicht 
bu foll/ l'huomo tafpeffe volte, 1! 


più delle volte quello che non dor- 


rebbe. R 
etwas bfters anfangen und aufhören, 
tar'una cota dive: ler: ns 
inen zum öftern fragen’ bitten ‘<- 
ife, ‚over (effer A’huope i) do- 
mandare, pregare dc, uno più d fpef 
fe vohe. 


er/dfter/Comparat.Più ſpeſſo. 
De ati volte, Più fovente, Più 


volte. 

& ich bin bfter da geweſen / banın ihr/ io 

cifono Haro piu fovente di voi. a 
ich bab euch öfter geruffen als eiumal / 


io vi ho chiamato più d una volta 


fola. 
ihr muͤſſet after in die Kirche geben/ 
als ihr thut/ 'itogna chepiù fovente 
andıante in chieta che non fate, 
Defter/ oftmalig/ oftermalig/ Adj. 
Speflo,Frequente, 
4 oͤftere / oftermalige nenkuͤuften / 
trequeni comzreifi [petfe radunanze, 
ridotti frequentati. 


fie lieferten öftere Schlachten/effi da- 


vano Ipelie (jovent') battaglie, 
fie thiten bftere Ausfälle / facevano 
frequenti &kc fortite 
meine oftmalige Schreiben, [Briefe] 
le repiate re terare mie lettere, 


bi RN 


n repol. Privativa, 
Oh ohne / Prepof. Privativa, €, ohne Fleden/ ohne Wandel/ fenze 


to forse da Abn] Zio, in Lomb, 
Barba, Lat, Avunculus,Patruus. 
V. Vetter. 

err Ohm Sizmor zio. 

bm vom Varter/ zio paterno. 
Ohm von der Mutter/ zio materno, 
Groß · Ohm / gran zio. V. Auherr. 


Ohn. 


talvolta liberativa, talvolta ec- 
cettiva e delle volte esclufiva, 
Senza. Lat. Sine, Absque. V, 
Sonder, 


$ ohne GOTT/ ohne Geſetz / ohne Bee 


wiſſen / ohne Slauben/ Senza Id to, 
fenza Jeppe, lenza culcemza, fenza 
fece. 

die Heyden waren ohne BOTT und 
obne Ebrifto in der Welt / i genti 
erano fenza Dio e fenza Criflo al 
mondo. : 

wie Schafe ohne Hirten ſeyn / eſſere 
come pec:'re funza paftore 

ohne Geld / ohne Freunde / eara dana 
ri, fenza amici. 


+ obue mich/ obme mich) ohne ibn re. 


enza di me, fenza dite, lenza di lui 


&c 
ohue mich Font ihr nichts thun / fenza 
di me non potere far nulla. 
ohne Mantel gehen / caminare fenza 
teraiuolo, 
ohne Hemd re. fchlaffen/ dormireien- 
un ta icia, Di — 22 nich 
ohne meinem Batter i té 
[folcyes, unternehmen/ fenza mio 
padre. cioe fenza di lu: pern isfione e 
confenio non peflo intraprendere te! 


ohne Teftament ferben/ morire fenza 
celtamento 0 sb ıntefl.to, f 

ohne Zweifel (Bweifels ohne) fenza 
dunic ‚fenza tallo, fenz' altro, 

ohne Verzug/ fenza indugio. 

ohne Aufhoren / ohne Unterlafi/ fenze 
invermistione, il continono, 

ohne Ende/ lenza fine,infinıto. 

ohne Unterfcheid/ (enza differenza,in- 
differentemente. 

ohne Mas / sone Zahl se mifura, 
enzanumero de. immifurabile» 

Ansrumerabile &xc. n ù 


Din 18 


ohne Ruhm gu melden / fenza vantar- 
mi, fenz ı vanità, 
etwas obue eines feinen Danck thuu / 
farqua he cofa mal grado d'uno. 
wir wollen wol ohne euch ausfom- 
men/fertig werden / taremo. cela paf- 
mo bene fenra voi ò fenza di voi 
ò fenz'il fanovofiro, V. Eutbebe 
rei, 
obme Billigkeit / ohne Recht / fenza ra- 
p one e p'uftitia , cioè ingiuftamente, 
v.LLieder, 
ohne Tadel leben’ vivere fenza biafi- 


mo, 

ohne Verdienft/ fenzam ertto · 

Obme Anfehen der Perfonsienza accet- 
tiono, riguardo di perfona, 

das verſtehet fich ohne fagen/ quefto 3° 


intende (và) (enza dire, 


obsıe ang! frası far forza cioè com 

lor Il, fanscon'rainte. 

ohne Scheu’ ohne Scham / icazari- 
fpetto ‚iraza vergogna. 

ohne Schmergen/ fenza dolore, 


bre midi erp gara 

obme mich / ide. ohne mein Wiſſen 

und Willen/ lenza di me cioe (enza 

ae era ob 

ohne rbe/ vire Betrug’ ohue 
Falſch / lenzainganno, fenza trufle- 
mia 

wer GOTT fürchtet 7 der Fan ohne 
50 tleben/chi teme lddio. può vi- 
vere fenza tim: re, 

thue mchts ohne Napt/non fare niem- 
telenzaconfiziio, 

man bat nichts ohne Muͤhe / non fi bè 
miente !leaza fatica pena ctraraglio. 

ohne meine Schuld / fenza mia colpa. 

ohne Urfach/ (enza cagione, 

ohme Sorge fegti/ fenz’ affanno, fenz’ 
Impaccıo, 

ohne Vorbereitung, enza preparatie, 
ne, impreparato &cc, 

ohme Vorbedeucken fenza premedite- 
tione.all'improvifo &e. = 

ohne Vorrede zur Materi ſchreiten / 
intrar'in materia Ienzeek.rdıo; ince- 
mm ‘are ex abrupro, 

ohne Schertz / ohneSpott / ohne K 


meif/'i«nza burla, fenza giuoco. V. 


Ernf. 

obne Tumult / ohne Geſchrey / (enza 
tumulo ftrepito (fr.c+llo) ð grido. 

ohne Eutgeld/ohueBelobnung arbei 
ten / ohne Loͤſegeld freggeben/iatica= 
re. fenza guider ine, Senza ricome 
penza ; uftire franco di fervità fenze 
rifcano. ‘ 

ohne Abfihiebnehmen/ fenza piglier 
licenza. tenza dir) Dio, 

es wird ohne Schlagenre-nicht abge 
hen / ella non fi finirà già lenza ba 
nate cfenza pupna, 


Obne all/ ohne cinig/ obne weiter X. 
non fono che Aggiunti inten 
via'la fudetta prepofit. per ef. 

(xX)a obi 
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ohne alles ohne einiges’ Bedencken / 
fenz’ ogni o quallwoglia rıfpetto è rmios. , | 
tonfideratione, 1 obmeBart/ fenza barba;imberbe,sbar- 
© 


ohne alle Gnade / Barmberkigfeit/ 
fenz’alcuna gratia emilericordia, fen- 
za pierä. mi 
ohne alle Huͤlfe / fenz’ ognisiuto. | 
ne alle Mafi/a dismilura, fenza mi- 
fura. ' 
Hoffuung / ohne cinige Hoffnung 
dine —— —— eiler 
Dori fra —— i 
ohn / ohn einig Bedencken / fenz'alcun» 
—— Uni serup: lo alcuno, 
ohne alle / ohne einiae —88 fenz al. 
cuna cagione, fenz’ii minimo logget- 


to. 

ohne einige Arbeit/ fenz' alcuna, fenzs 
la minima fatica. 

ohne weitern / fernerm Befehl gu er« 
warten / fena? afpertar altro cum- 


bat 
ohne za fenza piume; implume. 
ohne Gedaͤchtnis / lenza memoria;sme- 
morato. 
ohne Haar / fenza capegli; calvo, fpe- 
Int 


0, i 
ohne Hände, ohne Fuͤſſe fenza mani, 
fenza piedi; tronco,moncoymozzo,. 

ohne Hoͤrner / fenza corna. 

ohne Fleider / fenzaveflito ; sveftito, 
spogliato, nudo. 

ohne Feute/fenza gente; dishabitato, de- 
ferto. 

ohne Mann / ohne Weib / ſenra marito, 
lenza mogiic; vedoua,vedouo, it, ct» 


ibe, 
ohne Mauren / fenza mura; smurato, 
smanfellato, 


manio. ohne Schuhe/fenza fiarpe; scalzo. 
ohne weitere Einladung / fenz’ altro ohne Troft/ fenza confolatione ; scon= 
invito. Plaro. 


ohne Verſtand / fenza cervello; pazzo, 
matto, geflo. 

ohne Zaͤhne / fenza denti; sdentato. 
e fimili, ' 


Ohne / cum præced. Nepar.cioc nicht 
ohne -- it. nichts ohne im vece d’af- 
Fuorche &c. V. Ausgenom| fermare la colacon emiale, per 
men. Auſſer. efemp, 
„es war uͤberall ſinſter ohne allein zu]& ich babs nicht ohne Urſach gethany io 
Gofen/ per tutto erano le tenebre. non | hd tatto frnza cagione, fenza 
fenza il paefe di Gofen, foggetto, 
wer audern Gottern opffert/obne a 
Lein dem Hohftenie. chi facrificarà 
adaltrı Dei fuorch’al Signore &c. 
Fx. 22, 
er bat ibm alles meagenommen/ohue 
den Beutel/ alı tol'e ognizofa falvo 
&xc. la botſa (la borla in fuori ö in 


pet.) NES, 
das darf niemand eſſen / ohne die Prie⸗ 
er und Leviten / di queſto non è 
echo di magnare è niffuno ſenta 
ciotezcetto i facerdoti edileviti. 
es war nichts in der Lade des Buu⸗ 
des / ohne Die zwo Tafelure. dentro 
all’arca nonvi era auſia fenza(fe non 
le dur tavole E . : 
ohne dein Weib halte dich qu Feiner 
audern/ fenza cioè eccetto, falvo la 
tua propria conforte, nonhavere da 
fare con alcun altra donna. 
Ohnue / Senza cioè fenza contare. F, 
Ungerechnet. 
$ 600000, Mann ohne die Kinder / fei 
cento milla huomini fenza(fenza con- 
tare) lefamiglie. Exod.12, 


vhne weitere Derantwortung/ fenza 
render altro conto. 


shneweitern Proceß / fenz’ altro pro 
ceffo.ò fenz’atura forma di procefio, 

Ohne / ohne allein/ Prepof, Senza, es- 
cluliva invece di Eccetto,Salvo 


non fenza gran pena e fatica, 
nicht ohne Thränen/ nen fenza lagri- 


me. 
nicht obne vorgepflogenen Kabt/ non 
za configlio, non fenza 
configliato prima, 


u ern ron 4 es ifî nicht obigg/dag 


Ofre- con fuffeguenza d’ un Pro- 
nome dimoltr. der/die 2, ò d'un 
Pronom. jedoch/ ein x. è della 
Con).daff/o della Præpol.durch / 
in/um/wegen e imili;per efem- 
pio: 


ue der von BOTT iſt / alcuno non 
ba veduto il Padre fe non colai ch'i 
‚daDin ]»h.6,46, ì 
nichts if an ibm ſelbſt unrein / ohne 
der es fur uurein achtet / niente è ım- 
mionda da perfe.fe nor per colui che 
fo tiene per tale. 
= + ohne daß er bezahle / was er vere 


‘Dime / Senza- con aggiunta di scbret bat / - - - lenza (iolo) che 
qualche Membro nobile emecef-| _. Paghi cio che ha confumato. 
fario, in vece di qualche Nome) Meand fan JESUM einen HErru 


heiſſen / ohne durch den Heil, Geiſt / 


mono può dire Gi: su etfer' il Signore 


adjettivo appropriato, per elem. 
io: fe non per Io Spırito fiato, 1,Cor. 22, 


pio : ! 




















nicht obme groffe Mühe und Arbeit / 


rfi ac. 


Ohn 


Vrm / fenza braccia in vece dil han / was dem 
4 F zu Ä —— 7 DErm 


fr ohne in dem Handel mit 

ria/Darid havcva tatto ciò che pia- 

ee al Signore, falro nel fatto d’ Uria, 
1, Reg. 26... 

cs ift Ferme ObrigFeit ohne von@Dtt/ 
non v'è podeltà fe non da Dio. Rom, 
13, 

Notal, Si può formare Compofti 
colla prepof. obn/ poftpofitiva- 
mente, per efemp, Sorgen-ohn/ 
Sillfohn X. lenza cure, ienz'aiu- 
to &c. mà il modo ne ferve più 
al verfo ch’alla profa,e vì meglio 
con -los/iciolto &c. come Sor: 
gen · los / Huͤlf los 20. . -los + ò 
bene, coll’ ohne avanti:ohne Sor⸗ 
ge/vbne Huͤfffe 20. 

Nota ll. Compotti coll’ohn- prepo- 
fit. non venefonoche ohn-gefehr 
e Obn-madt;e fe ben'alcuni,an= 
co frà letterati fcrivano obn- in 
vece di un- v.g.ohu·traͤſtig / ohn⸗ 
barmbergig te. in vece di un-îrdf: 
fig/un-barmbergig X. mà è erro 
re, ignoranza e poco giudicio in 
queito particolare ; non poten» 
do ohn · mai entrar'in Compofi. 
tione prepof. con alcun Nome 
foftant. o adjett. V. Un⸗ 

Ohne das/obne (obn)dem/obre diß / 
Senza queſto, Senz'altro. 

$ daé wird ohne das wol geſchehen / que · 

fto ſi fara ben lenza queſto. 

ich muß ohne dem ausgeben / fenze 
quelto bifogma ch'io falga dicafı. 

wir wiſſens ohne das wol / noi lo appi- 
amo fenz’altro, 

er it ohue dif fleiſſig / egli è diligente 
fenza altro. ’ 

ich bin vom Pferde gefallen’ doch / ich 
molte ohne das 5 Ohne dem abſtei⸗ 
gen/ io fon cascato da cavallo così 
volero io discendere fenz’altro. Gall, 
aus!ì bien voulois je descendre, 

er iſt mir durchgan aber ermar 
nur ohne das uichts nutz / egli ini è 
fuggito 6,ma cosibene non mi lerviva 
da niente. 

Obn feyn/ohn tverden/Eflere fenza, 
Diventare fenza cioe Perdere, /. 
Drumfommen. 


$ jegund bin ich feiner ohn / dello fono 


fenzadi lui, erot ne fono franco,scapo- 
Yo, libero. 
viel Gelds ohn werben/fpendere molti 
danari, fpendacchiare,far graffa‘fpela. 
v. Verſchwenden. 
mit Spatzireugehen thut man mi 
als Geid nnt cone e 
jese non fita altro che (cialacquare è 
Mäli- 


Halle 


er it feines Geldleins bald ohuwor⸗ 
Des, eg lità speso, smaltito in breve 
quei pochi fuel quattrini. 

Dbn-it.an-terDen/id eſt, ver 

Vendere. . 

4 alle feine Wabren mir gurem Nugen 


ohnwerden / smaltire,ehtare, fpaccia- 
re turte he fue rabbe con utile, 


Obne : nicht ohne fenn/ Non efler 
fenza ; cioè Efler vero, indubita- 


to. i 

4 cs iſt nicht ohne / (es ift zwar nicht ob» 
me/dag re» eglie vero,egli è ben vero 
che &c, 


Ohne mas} Senza (Salvo ) ciò che 


&c. 

4 man bereite nichts / obne mas jur 
E peife gebört/ non fi apparecchi 
nulla fe non quello ch’eccorre per la 
tavo'a, Exod, 12,16, 

ohne was er verjehret bat/fenza(falvo) 
cio ch'egli hà conlumato. Lev.23,38, 


Dbnezu/ohne-ju/Senza Senza di. 
è obue iu wiflenwerer wäre/ fenza fa- 
pere che foffe. ì 
ohne gemnft zu haben / wohin 10» fenz’ 
häver faputo per dove &c, 
Obn-gefebr/ it. per abuf. ungefcht / 
Adv. A cafo,Per ventura, Perau- 
ventura, Calualmente. 
4 obugefebr geschebeusfich begeben ober 
jema and ob —— —— »— 
D 
— prio casualmente. _ — 
es begab fich ohngefehr / daß em rcsor 
avvenne è calo ch'un &c. 
es bar fi ohngefehr juaetragea/daf 
uo. eghauvenne acafo 33 EN 
mir obngefehr ein Blu 
È — Duc: toccò è cgfo una 
fortuna. 
ugefebr gefchicht/ cafuale, acci- 
——— v.Iufillig.. 
stop en e Pr 
n a 
nk Rampare à cafo di bocca. 


Obn-macht/t. Obn-midten/ plur. 
plur. Sverimento, Sbafimento; 
Deliquio,Sfinimento,Sfuggimen- 
to di cuore» Smarrimento, Tra. 
morimento dell'animo, delle for- 
ze, Ambalcia &c. i 

3 in Ohnmacht fallen / ſincken / venir me- 

nir (manco Jsbafirc.‚tramorire,swenire, 
misvenire, ftramazzare, smarrirfi,ab- 
bandonarfi d'animo, fuggire,infierolire 
l'animo ad uno, V. Dbnmädhtig. 


in Db hc 11/ftar’in svenimento. 


effesti smarrito d'animo &tc. 


ſich aus der Ohnmacht wiedererho⸗ 


jen / rirenire, rihaverli, ritormare in fe 


Kc, V, Erholen We 










tauffen/ für Ohnmacht zur Erden fallen / ca- 


$ ohnmächtig werden, infievolire, sveni 


ris. 
wer Ohren bat zu hoͤren / der höre/chi 





Ohn Ohr 


-madt/Debolezza (in genere.) 
Macht ac. 


scare per terra didebolezza. 
Obmmacht in Ehewercken / impoflan- 
za,trigidezza \frigidità, impotenza nel 
render'il debito matrimoniale, 


n-mächtig/Adj. Languente,Spafi- 
mante, Sbafito, Spoflato &c. 


re, sbahre &c. zOhmmadhe, 
allaemad alt und ohnmaͤchtig mere 
Deryindebolire,cofcare, decadere poc’ 


was will der ohmmächtige Kerl ? che 
cufa vuole quello fpotlato ? 


Ohr. 


hr / n, Ohrs / gen. Ohren / plur. 
Orecchio (Orecchia.) Lat. Au- 


hä orecchie ds ascoltare, ascolti. 

mir klingen / gellen die Ohren / mi trom. 
bano,cornano,buccinano,tronsno, in- 
tronano,scampamano leorecchie. 

die Ohren recht aufthun / ffnen / fire» 
cken / aprire ben bene, tendere, tten- 
dere leorecchie,ftar'in orecchi,ftar’ä 
orecchie teſe. levate, 

die Ohren fpigen/appuntare, aguzzare 
le orecchie, 

dicfe/taube Ihren haben / harer orec- 
chie (*campane) große, 

dünne /leife Ohren haben / haver. le 
orecchie tenere. 

gute Ohren haben / haver buone orec- 


chis. 

einem die Obren reiben / krauen / fre- 
gare, grattare lcorecchie ad uno.met. 
adularlo. V.Schmeicheln. Obren 
dienen, 

grofie Obren/ orecchioni, 

mas arofle Obren hat/ orecchinto, 

Eleine Keſſel haben groſſe Ohren/ cil- 
dsiepiccole hanno le orecchie grandi 
[fi dice peraurertir’ uno che liriteg 
na di dire qualchecofa , per eflerv 
prefente della gioventù. 2 

zu garftigen Wortentaube Obren/ è 
parolelorde orecchie forde. 

das Saufen und Braufen derDbren/ 
il trombare, tronart, rombare tinn.t 
dell'erecchie. 

einem die Ohren wollfchregen/ voll 
ſchwaͤtzen / ineronare le orecchie ad 
mino co'fuoigridi.colle fuechiacchere 

das Ohr / die Ohren ju Richter neh 
men/ob ein Laut wol oder übel in 
die Obrenfalle / den Obren mol 
oder wehe thun / far’ il gindicio di 
qualche mufica o diceria dalle orec- 


chie, 
keine Ohren baben ju ettvas/ non ha. 
ves'oreochie per udire qualche cola, 





















Ohr 165 


einem Die Obren ſtutzen / fuͤmmeln / ab 
fchneiden/abbauen/mczzare,tronca 
re, tagliare le erecchie sd uno, 
en / Gehaͤnge au dieDbren hen» 
en/ pendere fonagli,pendonti,otec- 
chini alle srecchie. 


jemand bey —— 


S 


wacken / kneiven / zupfen / tenere,ti 
rare, tiracchiare, afferrare uno per 
—— db 
einem cin Loch durch die Ohren bofie 
ren/die Ohren durchbohren, fora» 
rele orecchie ad uno 
bie Obrenvon etwas abmenden/ Ror- 
. — * vic DI le orecchie, 
emand hinter die Ohren ſchl 
) dar dietro le orecchie ad 8 
—— —— Quanciata, 
einem den Kopf wollen iv ifchen ; 
Dhrenfegen / voler "metter ei 
frà Icorecchie ad uno,mer,minaccıar- 
uno perifcherzo. 
er it moch Nicht trocken hinter den 
Ohren / egli non è anco fecco dietro 
Porecehie cioè bocca dilatre, Ved. 
Milchmaul, 
es ik ibm zu einem Ohr hinein / und 
zum andern wieder hinaus game 
geil/ glicentrato per un'orecchia, € 
; ulcitogli per altra, 
die Obren haͤngen / met fchläffrig aufs 
mercken/ pendere le orecchie cioè 
ascoltare fomnecchiofamente e fenza 


atten'ione, 
Dhren bar 


einen Schalck bimter den 
ben/ haver’un turbo dietro l'orecchie 
cioteffere (caltro,malitiofo. 
fich hinter deu Ohren Fragen, jucken / 
‚grattarfi le orecchie, 
einem die Dhren marmmachen / scal- 
_ dare leorecchie ad uno, 
einem fteté in Ohren ligen/Nar di con- 
unovo nell’orechie ad uno,cioè folli- 
citarlecon fpefli ed iterati prieghi e 
‚inflanze. ö 
einem einen Floh ins Ohr ſetzen / met · 
_ ter'uma pulce nell'oreechie ad uno» 
einem etwas in cin Obr fagen / in cin 
Ohr raunen / dite, bistigha: esinfulure 
rare, zittire qualche coſa all (nell') 
orecchi ad uno, 


einem etwas indie Obren fchrenen/ 


gridare nelle orecchie ad uno, 
es tbutmur in den Ohren wehe / que- 
l fto mi atfentde le oreechie ö l'udito. 
einem etwas in die Ohren blafen/oder 
zu Ohren tragen / iniofiare qualche 
__cofì nell'orecchie ad uno. o — 
ich habe nrit meinen Obren (iu mei- 
ne Dhren) gehört / io lho adito 
„ con quelle mie orecchie, 
im Elend re. fitzen big über die Ob» 
ren / ftar nellemilerie &e, fin’ alle 
_ orecchie, RER 
einem etwas zu Ohren / fuͤr die Ohren 
kommen / venire,pervenirs,ärrivare, 
penetrare, trapelare qualche coſa all” 
orecchie di uno, 


(X) 3 einem 


166 Ohr Ohr Ohr 


einem ein aufmerckſames Ohr lep 1 ler / Servitore,l’ruritore, Solleci- Oebr/Dehr/m. Orecehia,Orecchi. 
ben/ verleybei/ prettar. porgere, tatore d’ orecchie, met. Adula-f no, it. Anta,Manico,Manecchia, 
“ reorecc'i attente ad uni Manıcch'a,Annello,Braccialerto, 


R È tore. 
re naher huge Obren-drilfe/£-Buba d’ereechia. | 7. gendel. Handbebe. 
ore «hiead ung di cofe nove, Ohr ·eul / ſ. Ohr · kautz / m. Bubbola, A- $ ein Oehr au etwas machen/tr’ ana a 


etwas vor[fir] deri Ohren des Volcks locco orecchiuto. dqu⸗ lche cola; anlare. 
reden/lefen/verfündigen/ parlare. Ohr · ſeige / f. Schiaffo, Guanciata, LÉaten-0pr/ ala di boccale. maneechia. 
les aere,annonciare — —* | Moltacciata, Vetta: ⁊e. hhr / anſa di pignatta è pento- 
orecchie cioè in prelenz: dei popolo. ; . dar’ a de. I . 
Die gute Lehr zu Ohren faſſen / uehimen / einem cine Dirige seen sr USO. Reffel-obr/bra ciuolo di caldera. Ved. 


erger orecchie alla buona dottrina, | e î ina, 
die Ohren neigen kehren qu eines Ge⸗ Dbr-finger/ m. Digito auricolare» sradel-obr/crama,loro d’sgucchia, 
bet/ inchina: e,inctinare, piegare, vol. Dito mignuolo. n | Peustolok-ebr/ amvello di lucchetto, 
tare le orecchic alli prieghi di uno.V. Ohr · gehaͤng/ Ohren · gehaͤng / n. Ohr⸗ br an einer Petard / braccialetti è 
Neigen. . . ringe/Obr-fpangea/Obren-gegiere macchie di petardo. 
geborfame Ohren / orecchie ubbidien - de/Orecchini,Pendenci, Dondoli] Debrlein/ n. Orecchietta, Orecchi- 


—— .| d’orecchie, no» it. Maglietta, Afola, Aioletta 
a ehem. | Ohr-gefemer/ Obren-gefmuiß/n.] duncinello, > 
mit bérenden Obren nicht hören / Ohren-wehe Ulcera, Poftema.)) Maus-öhrlein/ pifolelia. 


udendo n: a udire Tumore, Doghed'orecchie. Oehrichi / ͤhrig / Adj. Orecchiuto, 


eshats FcinObr gebiret/oreschio non] Dpr=figel/ m. Pizzico, Soletico d'| Cio che hs orecchie, 


i 8 den Bala über orecchie. 4 lang -Öbricht/ chi ha orecchie lunghe, 
——— hi —— È pelle Ohpren-Flam / Obren jmang /m. Mig-obricht/ chi hà orecchie puntute è 

sù per le urecchie ad un lepre, vol-| Granfn dell’ orecchie. * Odrez/ v i 

pe &c. cioè Forticarla, Obren-Hingen / Obren- gellen/ n. en/ Verb. Orecchiare » Far” 
at ga Terao Fiilamenes, Trombs- orecchie, it, Far” anfe ; Anlare, 

chie qualmente dre. — Buccinamento d — een RE pignatte &e, 

ifch- bar . A 8 
pitt — — — er Obr-fufpel/LOhr —— Car.| Radeln 1er bbren/ erun re aguechie _ 
Efel uhr/oreechi : d’afino è afinino. tilaggine ‚Tenerume dell’ orcc- ; : . 
Efels-obren in Buͤchern / orecchioni, chico : — Orecchiato, it, Orecc- 


ee ae Obr-hiffen/n.Guandale, Origliere, î 
x Ì . ’ >. 4 mol gcobret/ orecchiuto, 
LI Ari en Capezzale dell'orecchie. Len I 7. Ameis x 
Hafeg-obr/ orecchia di lepre,met.ior- Ohr-lappen/ n. Ohr läpplein/ Ala, 








n re Pin ne | Punra dell'orecchie. Opf: 
ang-ohr/ orecchia-lunea. % .C i ic" 
ein ERI beit den andern Langobr/ un Shr-iöfel/m —— — — 
afro chiama | a'tro fecchia lunga. ip pat) . co opin Alto e boren è 
Scultheifien-obren/orecchie da mer $ “cin Bobmikher Obribffei / na cu Beren/levare. it, moltrare aper= 
—— der uto. tamente, onde anco in molte 
far ] tali . a + À 
— quod 4 rmicone | Ohr-toh/n.Ohr-gang’n.Obhr-höle/| parti fi diceopperen/ dinota ge» 
del forbo. j f.Cavo,Concavo, Conca, Meato| neralmente, Prefintare, Recare, 
Etuk-obr/ orecchin mozza. dell’ orecchia. Proferire e Dar alle mani d'un 
cin Dferb/fo ein Gtugohr/certaldn.ca-| Spr. perle/f. Perla orecchina. altro. Lat, Porrigere. V. Xei⸗ 
siena Ohren-faufen/m.Sulurramento delle] chen. Langen Zulanae 
Dir (an einem Geſchirr) U. Debru. —*— langen F mà — — 
ee Si dgr orcc. DEA — Ob] \ a opfern [va rıltretto a fi= 
SEEN ° | ren-Encig/m. Sporchezza, Escre-| gnificare l'atto di ] Oflerire | fa» 
— Degens) Puntale menti —— i enificii ö) ee 
ee a br-trummel/f.Timpano dell’orec-| re) Immol . io; 
ne Coli ene aurico- a a = Biere — 
are. werd?‘ n, Orecchione ( fortihi- ERN i 
Ohren-blalen/ Infulurrare,Sulurra- ne CONT) POLE Don SEHE — 
re,Riirendare, ‚Ohr-murm/ Obhren-hölerer/ m. Obe| ein Thier / ein Vied oder ande 
- , re 
Dbren-biäfer/Obren-träger/ Sulur-,  ren-lauß/f.Debrling/m,For’orec-| —beauf demAltar Bar ep ina 
rone,Bisbiglione. Rapportatore, chic, Busc'orecchie. un'anuna«c (una vittu: ssboftia. come 


Rilerendarım. Ridicitore, Cala- Obres-jupfen/ Obren- jmaden/ n. toro,bue,vacca becco. agneilo, mı n- 
vrone. Vellicamento,Stiracchiamento di Ele? offerire un’ altre cono 


Dpren-diener/Ohren-juder oder ige" orecchie, ein Opfer opfern / idem. 


Opf 
Rauchovfer] Opfer-altar/m, Altare d’offerta ò di 
facrificio, 
Dpferbrod/n.Pane d'offertorie,Ob- 
lata, Hoftia, it. Pan » enedetto. - 
Opfer-fieift/ Carne da iagrificio ò 
facrificata è gl’idoli. 
Opfer-gebet/ n. Offertorio. 

è bey Opfergebet/ all’affertorio, 
Opfer-gelt/Dpfer-pfenning/n. Da 
naro d'offerta, dell’ offertorio. 
Opfer-gefdirr/Dpfer-gefàf n. Vafi, 


Opf 


Rauchwerd/Wepra 
opferiyta: ‚offerıre deli’ ıncenso , pre- 
fame” >. Mäuchern, _ 
Spafopfer opferıytar,oflerire offerta 
di panarica, 
Crancdopfer opfern/ libare, far'offerta, 
(parg erra dalpandere, i 
Branbdopferorfern/ far’ un ho'ocau- 
fo, u dr rara da 
ardere ò brucciare intieramente. 
etwas zum Brandopfer oyferny offe- 
rire qualche cofa in hulocaufla. 
Dandorfern/ fare, facriticare, offerire 























egrifichi da render grati. __ Stoviglie da lacrifici legali, 
Lobapfern/ fagnifi. “a on Opier-Hianlrin'a.Ampolla; Ampol- 
Gerechtigkeit opferu/ fagrificare Gcri- ei | 

fici en, .... |Obfer-fleib/Opfer-gerdt/Vetti,Para= 
Erklin einen sic erre 5 er Ornato — 
einem Ob ſer· kuchen / Opſer ange / f. Bozzo- 

is dem S À 
Brenn aria. nermaein| 1410» Plrcenta, Libo da fagrif 


molare, libare alli dii talfi, alli demoni = È 

(demonii) a Giuve, ä Bacce &e. Opfer-mann/m.Sagriftano, Sacrifta, 
ein Opfer für Die Sünde re. opferw/| Dpfer-mefler/m. Coltello. da fagrifi- 

fare, faciificrzun facrificio peipte| cioò per (cannare la vittima, 


ceto. VBerföbnopfer, D 
Riba opfern , Gierificare,| Opfer-meßger/m, Opfer: fhlächter/ 
u na fe elfo, pretore col ch'ammazza le vittime; 


Vittimario, 
Opfer-priefter/ m. Sacerdote facrifi- 
eante,Sacrificolo,it.Sacerdere uf 


Geborfam it beifer dann opferm/ val 


meglio l'ubbicicaza che il Gcrificio 
ubbidire ra! mezlioche figrificare, 


den Doben[DagmemopfernsQari| fl: 

: i si i hit ficiante, celebrante, 

“ore cin n Opfer-raud/m, Fumo, Nidore del 

Menkben opfern’ offerice, fogrificare — i > 
enger -fild/ Parte, Portione, Pitan- 

einen auf die Zleichbandonferwme-| dei facrificio, i 


nar'unoalmacello. V.fiefern. 


Dpiern/[term.facro] Offerire, An- 
dar’ all'( far I’ offertorio, met. 
Contribuire, 7. Steuren, 


$ etwas in Gottestafien für die Armen 3 
opfern/ idem. Opferer/ m. Offertore,eioè Sacrifi. 


etwas jum Kirchenban / ju Erbaltuag d 
* n/ ofle.| _ Catore,Sacerdote, 
u gr Den wOpferung/f. Offerimento, Offerta, 
— a = —— — 
tenimento) della chi 13 Marik Opferung/ Prefentarione 
gum i opfern (Opfer) gehen / ander’all| —1Madonna, 
offertorio. = . 
müffen opfern / egli hà dovero|Ohfer/ n. Offerta, Oblarione,Sagri- 
ui Da pali Panna, y.| - ficio (Vittima, Sacrificio.) 
$ dem HERRN cin Opfer bringen, 


Opfer-bieb/Opfer-thier/n.Vietima,, 
Animale da lacrihcare. 

DOpfer-mein/ m. Vino da facrificio, 
Libamento , it. Vino da mella ö 
da communione. 







Blaſen. Buͤchs. 

thun / ein opfern / offerir’una 

Ge-opfert/Offerito,(Offerto)Sacri- pen sa — 
ficato ein Opfer fehladhten/uecidere,sgorge- 
è geopfert babens «fere ftaro all offer- se — scannare um holecau- 

orio. erificio 
iR einmal worden] das O nabig annehmen / am 

Ita n BOTT Koh geopfert te dem HERRN * 
umfere Suͤnde / Giesù è fiato füfler Geruch ſeyn / accettare, gra- 
offerto una voita.eglis’offerto fe fteffo dire, riguardare tarorevolmente il 


facrificio, un’ offerta , efler’in odore 
foare, d di soavità al Signore, i 
ein. angenehmes Opfer! gravo Gcri- 
9 


à Dio per inofiripecemi, Heb. 7,27, 
da Radu acopfenti egli a gia otto ò 
w on 
i » 610% (pedito, 
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tin williges/freywiligesOpfer/fagrifi 
3 cio vu Ontario 
ein täglich Opfer/perenne è continove 
[lat jugt]iacr fi.io. 
erwas zum Opfer breunen ò verbren . 
ni/brucciaruna yırima in holocaulto 
vom Dofereflen / mangiar dell’ Merıo 
in lacrificio le colè facri 
delfa:rıficıo, pig 
aus etwas ein Opfer machen / far'fa- 
_ grificio (offerta) di qualche co'a. 
ein groffes:beiliges/fettesOyfer/iacri. 
vo urande, fanto,graf'o. 
ſolche Opfer gefallen BOTT wol, 
per taufagrahen ii rende prato ferri 
Mo 0 ‘ono graditi è Dio, Feb 13.16, 
die Opfer/die BOTT gefallen/jepnd 
ein zerbrocheues Heitz 1 laerıfica * 
che aguradano a Liv fono un cuore 
conrrito &c Pf s1, 
Opfer der Gerechtigleit / facrificio di 
_ Broftivia, 
cinblutiges Opfer/ lacrificio cruento. 
unblutiges Opter/ facrificio incrucate, 
V.Megopfer. 
Brand-opfer/ holocaufto, 
etwas zum Brandonfer opfern/oflerie 
qualche colain holocaufto, 
Dand-opfer/Lob-opfer / facrificie da 
render gratie, facrificio di lode, 
Erkling-opfer/offertads primitie, 
Sesopfer eumgung-opfersoflerta di 
purificativne, 
Gluch-opfer/ enarema, maladerte, ele- 
era V. 
Speb-opfer/ oflerınelevara,facrifioio d’ 
elevatione ò da levarfiin alto. 
Tabr-onfer/iacrificio folenne, anniver- 
ario. 


* fer/ Sacrificio della mella, V. 
eſſe 


Rauch opfer / offeriadi pretsmi, è dꝰ 
incenfo; timiama, 

Schlacht · opfer vittime, 

Schuld opfer / offerta ð facrificio per 
la colpa. 

Seelen-opfer/Todren-onfer/ faeriticio 
per i morti defunti, V. Meffe, 
Seelmeffe. 

Speif-opfer/ obletione, offerta di pa 
Datica. 

Süunden · vfer / facrificio per to pec« 
cato. 

Berföhn-opfer/ ‘acrificio propitiatorior 

Web-opfer/ olivia i ah 

geiftliche Opfer/ facrifich ipiriruali. 


Verb. Compofir. 


Auf-opfern/ Sacrificare ; Sagrifica- 


re)Offerire,Immolare, F, piem, 


$ GSOTT etwas aufopfern Acrıficare 


qualche cola à Dio 
fih GOTT aufopfern/ facrificarfi,de- 


dicarfi, conßerark a Dio, 


Gut und Blut für jemand aufor fern / 


facrificare corpo € beni per uno. V. 
An 
lich 
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fico für jemand aufogfer / Gerificarti. 
cioè simentarfi, efpor ver uno. — 
das Voick liederlich aufopferniMicrifi= 
care letruppe mal'a propofito, Wed, 
‚Cchlahtband., * 
einen aufopfern/ facrificere nno cioc 
abbun'omarlo è rifchio di morte fia 
temporale (morale) > eterna, è l'un 
_ el'altra. 
eine aufopfern / facrificar” una cioè co 
me di fopra, it, ilfuo honore , fama € 
riputetione. 


Auf-geopfert/ Sacrificato &c. 


4 er bat fich fürs Vatterland aufgeopf- 
fere /eglis'è fagrificato per la patria. 


— f Sacrificio, Offerta. 
V. Opfer. 
$ Aufopferung feiner felbft/ (acrificio di 


Opperen / Verb. antie. * ſteſſo 
che opfern / ma non fi ula chie trà 
murari e copritetti | Recare,Por- 
gere, Dar’ inmano è Apportare 


pietre,malta, mattoni, coppe, te- |. 


gole &c. Y, Aangen. Handlan⸗ 


gen, 
Opper⸗knecht / m» Manouale, 


rd, 


Orden /m.dal verbo ordnen/or- 
dinare, disporre, regolare] Or- 
dine,Stato religiolo,Inttituto re- 
golare ò clauftrale, Religione di 


monaci, W.Rlofter. Muͤnch. 


JMuͤnchs · vrden / Cloſter· orden / idem 
un Brengeribarter Drdeu/ un'ordne 
rızor-fu ‚ rigido, aspro, di gran peni- 
tenza, 
Bettel-orderi/ ordine mendicante. 
Noumnen-orden/ ordine di monache è 
‘ difuore, 
Bnguimer-orden / ordine di Sant’ 
w ott no. 
Benediciiner-orden/ordias di San Be- 
nede:ro. 
Eappujiner-ordem/ ordine di Cappuc- 
Cini, 
Garmeliter-orden/ ordine di Carmeli. 
‚tani ö del Carm ne, 
Eifterzienfer - © Bernardiner-orden/ 
ordine de’ Ciftercienli 0 di San ber- 
nardo. 
Gartheufer-orden/ ordine de’ padri 
Certohni. 
Dominicaner· orden / Prediger · or den / 
orcine di San Domenico o di Frati 
predicatori. 
Francifcaner - orden / ordine di San 
Francel o- 
Minuenbruͤder · orden / ordine di frati 


minori o scarpanti, 


Kitter-orden/weltlicherRitterorben/ |, 


ordine cavallieresco, 



















Ord 


eg —— 


rare l’efercito inbattaglia. V. 
‚Keren. sati 
einem etwas ordenen/ ordinare, com- 
mandare qualche cora aduno. V Au⸗ 
„ordnen. Verorduen. 
einer audern au pemandé Stelle order 


Dr 
der Drdenvongülduen Vlies / ordiae 


deltofone d'oro &c. 


Ritterorden des blauen Hoſenbauds / 
ordine della garreitieradte. 
ber teme wDrden/ l'ordine teuto- 
mico CC, 


* Orden / Ordine,cioè Corpo, So- 




















— —— — —— V. nen/ ordinare; fottituire qualchedu» 
unft. € D no in luogo dell'aitro, 
$ fich in Männer-/ Weiber-we- ordeu jemand den Gold/die Beſolduns / den 


Lohn ordenen/ ordinare,appuntare, 
ò —— —— * er 
u " t 
Ordens-brauch/m. Ufanza, Co- —— — i tutori 7 
ftume dell'ordine clauftrale, pupilli. VVerordnen. 
Ordens-general/ m. Generale d'un Ordenen/ordiniren Ordinare» > | 
Ordine religiolo, 4 einen zum Priefter ordeuen / ordinare 


; | ’ facerdote ò da facertote, confe 
— membro dun |, ce da eric ed n 
* F— eyhen. 
Ordens-flcid/n.Habito — — ins, Dilpofto &c. 
Ordeng-leute / Perlone re iginfe|$ alle Sachen mol und weißlich geord» 
Religiof. Frati, Monaci. uu baben/ can ditpoflu Re. bene € 
Sordens-mann/ Drdens-perlon/ DT Lui te cca 
Deng- bruder Schrefler) Huomo] Mn Dritte ie. Me ce rue 
ria — perlona religiota 0 eine wol ( dpei ) georduete Haushal- 
clauſtrale. ung / Hofhaltungee uns economia, 
Drdens-meifier/m.Maeftro d Gran- te n marg, 4 — * 
maeitro d’ un ordine cavalliere- 8 
co. 


come hö ordinato alle <hırle ic, 
er geordnete Arbeit/geordmetes Werck / 
Ovdeng-prior 11» m. Priore di qual- 
che ordinedi religiofi. 


begebett/aggregarfi,incor porarfi nell” 
ordine de’ mariti, delle donne Sc, 


lavoro ordinato, opera orcinata. 
fein geordnetes Eſſen / Trincken 1% 
Drdend-regul,Drdens-faüng/.Re-| 
ola,Cottitutione di qualche or-| geoͤrdneter Gnaden · Unterhait / lofte- 
ine religioſo. | gno, concorso di gratia ordinaria, 
Ordeng-jubt/f. Dilciplina, Educa- Un-geordnet/ Non-ordinato, 
tione religiofa. Drdner/m. Ordinatore, 
Ordenen/sronen/Verb.[da®rt| Yronung/ f. Ordinatione, Difpo- 
luogo, quafi ortenen / ortnen]] firione, OrdinezitStatutis Ordi⸗ 
Ordinare, Difponere , Difporre»] nanze, Leggi, Disciplina, Y. 
Regolare, Aggiultare , Affettare»| Anſtalt. 
Aflettare, Disporre, Metter per Porri — 
ordine (in ferie) item Ordinare i, pani et D 


cioè Commandare. gebührliche/ fihone/ feine Ordnuug / 
$ allesfein ordenen / ordinare &c, bene bell’ordine,crdine convenevole, con- 
tutte le cole. veniente, buona ordinanza. 


die Orduuug eines gautzen audels / 
einer Erehlung / eiuer Hiſtori / lor⸗ 
dine ‚la ferie d’ un negotio,d'un rac» 
conto» d’un’hilter:a &c. 
die Drdnung der Sterme/l'ordine,l'om 
dinanza, il concerto delle Relle, 
Drduung der Materich te» in einemn 
Buch / ordine delle materie in uA 
libro, _ 
Orduung der Geulen/ze- Geulen- 
ordnuug mi einem Bau nach der 
Kunf/ ordinearchitestonico è dell’ 


einen Bau / deſſen Saͤulen und deſen 
Stuͤde) ordenen / ordinare, fim. 
metriare , mendere una fabrica, 
ein Teftament/ eine Gtifftung orde 
nen/ ordinare un teftamento,lar’una 
fondatiune.: , 
Geſttze ordenen / ordinare, ftatuire 


leggi. ra : 
die Verlen oder Steime in cimem Klei 
nod ordenen nad) der@oldarbeiter 
funft/cemparvre, disporre le pietre 
pretiofe in una gioia fecnndo l'arte 


de’gioialiieri, architettura, j 

die Stummen in der Mufie ordenem/| die Dorifche / Jonifche / Eorintbifcbe 
comparnre.ac c.ordäte, dittribwire le * und Zuſammenqge ſetzte 
voci in mufica, r 


rung’ Bau⸗ vrdnung] l'ordi. 
se 













Ord 
tan, far'il tutto con bnon* ordine 
tatamente con punti di fefto. 
— 4 mad) der Ordnung, 


hen/andare 


.__ defilano, sfilano, 
Brieher-orbnung/eräine, it,vece,mu 


factrdotale nell’ufficiare. 


Bates 

alle Ordnung verachten/ fprezzare, vi 
lipendere,protanare ogni ordiae (or 
dinanza ) 


—orönung/in Compof. pop 
comeSoggetto e in fignificatione 
di Statuti,Ordini, Ordinanze, Di 
{pofitioni, Offervanze, Leggi 


moltiffimi Compolti; di cui ecco 

.| qui li principali. 

18 Motbecker-orduung / Maturi &xc. de 
gli fpecrali, 

Bauer- oder Dorf-ordnung / ftatuti 


contadinefchi, 
Brau-prdnung/ordinanze circa] bras- 
fare la birra. 
Burger-ordnung/ Stadt · orduung / 
Itarnri sirtadineichi, 


uus/ ordine della c 











: npigliare |’ ordine; 
bugliare, far garbu- 





er —— * offervarli in tempo di tuoco è d’ in- 
= cendio, 


ioli 
2 Fort Wald · / Holtz orduung / dispo. 
inen kommen / toc- fitiom circa le torelte ‚felve e lepna, 


he en ton: 
mn 
AN, mettere,dispor 





leggi del toro. 

Yandels-ordnung/ leggi &c, mer- 
cantili, 

Handwercks · vrdnung d Orbnungen/ 
lepei, Aatuti artiginianefchi, 
er diftiplina domefica, 

it · ordnuug / oflervanze circa le 
nozze. 

Sof-orduung/ disciplina di corte. 

Kirchewordunng/discipline ccclefia= 

Rıca. 

Kleider-orduung / Policen-ordnung/ 
lepgi veftiarme ö cırca il veltire , ordı- 
dinanze politiche. 

Klofer-ordönung/ disciplina clauftrale, 
coftiutioni monacali, V. Kegel, 

Kriegs-ordnung/ disciplioa militaria. 

Lauds-ordnung/ leggi, Ratuti provin- 


ciali, 






da ift Bermir- Feuer-o Brand-orönung / ordini dal. 


Gerichts-b Rechts ordnung / ordini,] 
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Lebr-und Lern · ordnung / metodo A’ 
inlegnare e imparare. 
Leich-ordnung / Aavuti circa le effe- 
quie. 
Marcit-ordbuung/ leggi della fiera» 
Menger-oder Bleifaordnung/Raturd 
circa imacellari e la carne. 
ng / ordinanze in tempo di 
pelte è del contaggio. ! 
Poft-orduung / ordinanze circa le 


pofte, 

Quartier-orbnung/ ordinanze circa i 
quartieri. 5 
Nitter-ò g-ordinumg/ leggi ca- 

vallierefihi © circa i tornei 6 giochi 


equeflri, 
SchuLorbmangegri fcolaftiche, _ 
Wechfel-ordimmg / ordinanza circa li 
cambà, 


Melt-ordmung / ordine delle coſe del 


mondo. 


Zahl · orduung / ordinanza circa il pe- 
gare, legui del pagamento, 
e fimili affai. 


Un-srdnung/ Disordine, Confu» 


fione, Scompiglio, Disconcerto» 
Sconcerto,Sbaraglio, 


Ordini, Riti, Disciplina &c. ha $ Unordnung anrichtem/cagionare. pre- 


durre disordini Scc. V. Fu Unorde 
nung bringen, SR 

Unorduungen begeheu/ far disorcine 
ö disordini eccetli,(travaganzesttravio 
gare, dar ne disordini, eccefl, mella 

_sregolatezze. 5 

die feindlicheTrounpen inUnordnuung 
briugen/ merier’n disordine.in on 
fulone, scompiglio.sbaranlio ın sc: n° 
ci0; disordinare.discompor:e (scom» 
porre) scompigliare.sconcertare,scou= 
ciare,difthierare,sbaragliare le truppe 
nemiche,metterli in disordinanza, 1a 
sconcio &te, 

alles in Unordnung ligen/ effer tutto 
in scompiglio,in disord'nı Se. — 

*es ligt alles bey mir ım ordentlicher 
Uuorduung / ogni cola Na ca me in 
un'orlinatiffimacen'ufione. 

in Unordnung gerahten/ venir’in d's- 
ordine, aiso:dinarti , scompigliarfi, 
sconciarli. sconcerrarli, 


Ordentlich / ordendlidy/ Adj.Ordi- 


naro (Ordinario) Regolare, Re- 
golato, Appuntato &c. 


$ einen ordentlichen Beruf haben ve. 


baver’ una vocatione ordinara © 
leggitima, È 
ein ordentliches Leben führen / me- 
mare una vita regolata.appuatata, 25- 
ſeſtata. 
ein ordentliches Haußhalten füb- 
ren / ein ordentliches Thun( Weſen) 
haben / © ver'un e:oro. ia res lata, 
fein ordentliches Eſſen / ſein ordentli⸗ 
che (ordinari) Mahlzeit / Mein Or> 
durarı) habesa / haver il fuo ordina: ‚0 
(demenio) neivivere. 


(Y) orderite 


e A ET * 
7 fade! u 
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ordentliche Troppen / troppe regolate; übern hauffen werſſen / scomporre. }$ einen Bau rc-anordren/osdinare una 
ò regolari. discomporre, scompigliare, sconcer- fabrica &c. 

feine ordentfiche Stunden haben, ha- tare, sconciare una cofa ben’ ordi-| alles anordien/ ordinare,disporre &e. 
ver le fue horeregolate, appoltate,or- nata i ogni col. V.Anfchafen. 
dinsıe è ordinarie. — ordentlich untereinander feßem/fubor-| cime Arbeit bey einem Meiſter anord- 

eine ordentliche Hochteit / nozze fo dinare nen (aufrümen) ordinare: appolla- 


ordentlich gefordert werden / eſſer eite- re, commandare un lavora dal mae- 


Jennt. formati, 1 
10 ordimariamente cioe folennemente 


einen ordentlichenKirchnang bal 
celebrare una copulatrone folenne, ð perentoriamente. 
cin ordentlicherPfarrer/Beichtvaner? un · ordentlich / Adj. Disordinato,In- 


aroco. conie = &c. urdinario. ordinato, Sregolato, Sconcerta 
ine ordentliche Kirchen-gemeine/ ’ i 
gine ordentlich to,Confulo,Stravolto &c, 


chiefat rata. — * 
ordentliche Obrigkeit / va lepgitimo ma-/g ein unordeutliches Leberivona vita dis- 
giirato, E. ordinata, sregolata,dil'oluta &c. dis- 
srdentlicher Richter/ giudice compe] —ordine, srecolstezza &c nel vivere, 
tente ò ordinario, . _ einunordentliched Werfen’ disordine 
ein ordentlicheri ordiuari (Bot) un pren rit &c. té i 
mefleguier’ordinsnio. unordentliche Begier den / Ge / 
mit dem ordentlichen ordinari (Bo appeuti crd eni voglie —— 
ten) fenden/ mandare per il (meflag sfrenate, sbrigliate &e. 
giere) ordinarie. unordentliche Liebe / amore disordina 
to ; amoraccio sregolato,firavolto, 


garordentlid) ſehu / eſſer molto ordina- 
'Um-ordentlich / Adv. Disordinata- 


ſtro. 

ein Hochzeitmal ro bey einem Wirt 
auorbien/ ordinare, commandare, 
accordare un palte da nozze appt eſſo 
Il un’'hofte. 

feine Sacheu darnach anordnen / dis- 
porre le (procedere alle) cose fue di 
mapierataleche &c, V.Schicken. 
Anfchiden. i 

An-geordnet / Ordinato , Dispalto 


Bre. 

6 mer Bat diefes alles fo fein angeorde 
niet è chi fi hà ordinarecosi benetut- 
to quefto ; chi ne hà fatto la dispo- 
fitione in un modo fi galante e leg. 
giadro ? 


ro, appuntato * fatto, aſſeſtato. V. ſchon alles angeorduet haberumasie- 





Genau. Nauꝛc· .| mente,Sregolatamente,Sconcer-| _ haver cià dispofo &tc. ogni cofa 
oriftcin gar ordentlicherMenfb/eslt name, — ims aufealles mol angeordnet haben/ 
ea puntatino.affettarino, puncuale, | ente, Confulamente &c. lac ogni cofa ben —— — 


ordentlicher Weiſe / per modo, per via $ unordentlich fegenverzehleniemer 


urdiasis. Y le. re, raccontare &c. confufamente. sppuntata in cafa. 
ordentlicher Weife geboren / berufen,  umordentiidaugeben / andare lecofe) Mn-ordner/m. Ordinatore, Dispefi- 
se-werden efler natoschiamato cc.| — — tore 
i inari atione osdi ich lebe: vivere, a A 
ego ea. ee e —— —— tar? una $ — r Auorduer / egli thacm 
vita disordinata, srepolata, x . 
Drdentlicy/ Adv, Ordinatamente, it) unordentli iebene. | An-orbaung/f,Ordinarione, Disp6- 
Ordinariamente, Regolarmente, sis Lai sg gie nni fiuone- i 







& ordentlich leben’ mandeln/ fich auf. —tamente; tar disordini, eccaili. $ einem die Anordnung eines Di 
reiß/ vivere.caminare &e. ordina- auftragenniberlafien/ befeblen/ 
tamente. — Verba Compofita, ge. comn.ettere ad uno la dispolimo= 
alles im Hauß orbenrlich halten/rene- ne di qualche cofa. 
— —— ttar'af —— —— Ablegare, Be-ordnen / e meglio be-order/ 
ettato ‘n cala. egare, Delegare, Dipurare. pi 
allc8 ordentlich irgend heben / Mage: keinen Gefanbien en ollmächtigerrve- — beordten ee 
hen / andars,caminsre il tutto ordi- abordien/ ablegare, diputare un am- o comm omman- 
naamente, regolaramente,com buon bafciadore, un pleaipotentiario è al- dare. #, Befchiden, 


ordine, conregela, con buon più in tro miniftro è qualche dieta è altro| Be-ordnet/hoggi be-ordert / D ò 


to aes arbeutlico bey — zugehen, a sicevuto ordine 
si Do armer Bi alles —— — er 18 Scorre morden von feinem 
. fein. ordentli una cafa,cor= x ni ug eu/ egli © dal 
te,ftanza Sc, Croma Ab-grordneter/ m. Ablegato, Dipu- erdine. da CET * 


lata. tato. : 
ardenti alte Poſttage fehreiben /|5 einem Abgeordneten ſenden 10» invia. Berordnung/horgi Drdte ò Drder/ 


ferivere regolarmente ogni ordi- ‚re, mandare un dipataro. f.Ordine,Carico,!ncarico,Com- 
„Pario. . die ‚Herren Abgeordneten / i figneri mando, V.Befebl, 
giu Dingordentlich erzehlen / raecon-|  dipurati. ablegari &tc, 9 einem Drberö Ordre gebewvertheilen 
tare ogni cola per ordine, di punroini *IN Bo einem hoͤheru / abgeordue: etwas zu rchum / pid, ordine &c.-ad 
punto. È ; ter Kichter/ giudice delegeio, fubde- uno di far qualche cofa, 
gine Materi ordentlich tractiren / Alb. —* Or der haben von ſeinem Prineipalen / 
attare una materia ordinatamente. f.Ab i i ine. i ; 
merodicamente, con ordi ne, con me-| tione. * VeguioneDipura. — see 


nn O | Aiteu. Dar mim ng 
re) per orame affettare , ap puntare (Disporre) it,Commandare,Dar —— ordine dalla corte. 


&c. ordine, Commettere, I, Vo: i ine di 
mas ordentlich gefelict in wieder! nen. Verordnen · giu-otonca/Compartise n fe, Spartire 
per 


sil i Lu Ord. Orf Org Orl 171 
ordinatamente. 4 Ge fubi- i lo 
bi: BAU 55 > ge: fiti |! ne, Bredeflinanes Predecermans 

er aubirte ) Dentla einenzumeni 
Shen me yo. Seren 3 ao - pesta mag pp 
X N. di Zupor-verordnet/ Pre-ordinato, Pre- 


scagliarfi à quell ! 
x parte con trecento cavalli. deltinaro,Predeteriminato&c. 


&rc.|!Ber-orönet/ Ordinato, Diputato, — — 
A Deilinato, Determinato &c. tione, Predeltinatione &c. 
dint | GOTT hats alfoverordnet/ Dio! hà|* aper rm (gli 
verobe|  GITT ba das B Deder/Deden ar. 9, Drönen, 

in unfererErbaltung/Dio Mi prov 


ordnen Kr 
duto, erdinato il pane per lano 


foftentatione, Orf. 



































zu etwas verordnet worden ſeyn / eſere f, {forse 
> — —* &c.a quale ag — re 
x - 


es glaubten/ wieviel ihrer verordu 
BEER E Degli 
ro tutti coloro ch’erano ordinati alla If 4 
es fed pe aC —— In/plur.[vocegre« 
durch gewiſſe hierzu verorduete Leute / Srneimerd/ idem. 
2 — perfoncà ciò diputate ò or- der Drgel fchlagen/fpielen/ fuona- 
ima . , 
derDoctor hatverordmet/daßmante-| pi Erimmenunter Die 
il medi i ie Stimmen unter die Orgel gehen 
il medico bä ordinato, prescritte &c, en un k —— 
organezfar” harmonia d fimton:a, un 
concerto di vocirilivate dall organo. 
Kirchen-orgel/ organo di chiefa, 
Nauf-orgel/ organo demeftico. 
kleine Orgel / Poſitiv / Regal / organtt- 
to, organino. Mi 
Kaudel- oder Krüne-orgel/ organo, 
cioè filara di boccaloni, boccali. boc- 


OC 


imezi a qualche fine.) o 
in i ein Hochweiſer Nabt hat verordnet / 
* ittel Arsen msn to hà ur- 
ma-| dinato &c.che&e. ; 
Ber-ordnung/f.Ordinatione,Ordi 
Befandse Depntar cere — 
duem/ diputare, nemi-|& die mobtige Verordnung zu "etwas 
ro, un ambalcisdore, s thun/ far !a necefinia (rovihons) 


si 
* diput to. V.Abe duen. per qualche cofa. ca'etti e boccalini, in forma diorgano, 
zweiten andern@ebrauch ver-| | nach des DoctorsBerorduung/frcor-| Orgel-bilge/ Mantici, Soffioni dell’ 
men/ diputare, deitinare | appro- dolo prefcritts, l' ordinanza delme-] organo r 
* se Speife Gata vere — * Hrgel fumt/fArre di fuonar!’ orga- 
- ordnen / dipusare, appuntare, colti. ter. cani Subordinare,Sub-| noconarte e maeltria. 
tuire.proyederead uno il fun magna —— Drgel-lade/f. Cafla dell’ organo. 


La E tazioni — Sub-ordinato , Sub- Drgel lied Drgel-ftüct/n. Motteto» 
; 7 nare, prove der &c.miniftri, giudic: $ unterordnete Arten / ſpecie fübalterne. — — È; pedi 
ARR NI ein unterordmeter Richter/ziudice fub |P 9er Maer/ m. Organaro, | 
or alterno ò (ubordinarn, (tro, Fattore, Fabricatore di or- 
gani. 


Unter-ordnung/f. Subordinatione, Drgel-vfeifie/f. Canna dell’ organo. 


vert: Hofbaltun Subalternatione, “N ; 
1/ form agiva = u-ordnen/Adordinare cioè Ordi- Drgel-regilter/ Drgel clavier/ n. Re- 
giitro, Tatto dell’organo, 


nare, Aggiungere, Deftinare. € ri 
le vere] ci ni 0. Drgel-fhläger/Drgel-fpieler/ Orge⸗ 
$ eienjemand ju einem Gebülffen ; "fi è Drganifi/m. Organifta, 


orduen / dsr un aggiunto, un colleya, 
uncompanoaduro. V, Zugeben. Orgeltretter / Calrant/Calcante dell 
einen einen Legaten quordnen/ ord) orpano. 


a rata — tare, deftinare un legato ad Orgelen/Dracd.fblagen/Dryel-fpies 
e ae ver i cggre| 3U-9E-Ordnet/Aggiunto Sc, —— cioè Suonarel’or- 
un cesto tempoaduno. V.Beflim-|S esi ibm jemandsugeorduet worden) - °°°" Orl. 


gli fù aggiunto,dato per compagno 


AB, & a “ qualcheduno, 'm. è * 
Ber-orönen/ Ordinare, cioè Com Zu-otdnung/£ Adordinatione, Ag- Orlogm. (voce propria fiamen 


ga ma antichiffima redefca com- 





L) der General alſobald oerorduen / —— *— Da da Ur- capitale, principa- 
dab alle verfibleficn wur. Suvor-ver-ordnen / Pre-ordina-? je, generale, e Anger / — 
(Y) a q 


172 DI Ort 


quali Campo generale di tutta la 
militia d' un paele, ma hoggidi 
non dinota appò i Fiaminghi che 
Guerrain genere, enosaltri te- 
deichi ci ferviamo della voce 
Zrieg/ fenza valerci dell'altro fe 
mon nelfequente Campolto,cioî 


@rlog-fbiff/n. Dtlog! Vafcello è 
Nave da guerra; Valcello armato 
contro i nemici dello fato. V. 

Slotte. Eis 

è mit 30, Orlogſchiffen in See gehen / 

uf itia mare conunatlotra di treata 
vascelli davuesra.. 


Ort. 


Ort / m. n. Oris / gen. Derter e 
Drte/ plur. Luogo (Lueco, 
Ioco) Poſto. Lat. Locus V. 
Statt. Raum. Stelle. Plan. 

è feinen Ort nehmen / einne hmen / pigli⸗ 

re prendereil fuo luogo ð polto. i 
ein jeder nehme feinen Ort / che cia 
cuno pigli il fuo luogo. 


enheit des Orts / fito,fituatione, 
— commodità del luogo ;; 
deftro. 2 
wegen Abgelegenheit ded Orts / perla 
diftanza del luogo. _ 
einem den Ort und dieZeit benenue 
beftummen/ appoftare, determinare, 
cottitnire, definire , deftinare ad uno 
il Inogo. edili tempo;. 


den Ort mercken / notare, rimarcare ili 


luogo. a ; 
jpurand den: Ort anzeigen oder bit 
hen er ju ſinden / anas Die 
ddreffes dar’ il Ivo. indrizza ad 
uno. 
ir wiſſen weder dieFeit noch de 
tit mia per Degan i quando 
ne ıl deri — 
Ort gehoͤrig / locale, 
ro Drt/ da Schelmen und Iofe Leut 
iufammen Fommen /un riserto,con- 
ci'isbola, rinotto da ladri e afaflini, 
uin Ort / da ehr liche Leute zuſammen 
kommen / un ridotto (sidutto) raduno 
, i vrtuofi, Do i 
gin ficherer Ort iumDinfiichem in der 
Noht / unridoro, umalılo, ritngi 
ritirata, ( ridutto in. campagna.) Ved, 
Fluchtſchantʒz. — 
ein hoher Ort zur Sicherheit / (contr. 
Sort). erta.cavalliere,rocca,alto lu 
go. luogo altoeficuro, i 
ein Ort (Spruch) in der H. Schrifft/ 
un lucyo,paflo, paffiggio, tetto della 
facra fcrittura, 


sin Ort im Felde /da vielangelegen/ 


uud rapfer qubebaupten / un pofto f 


gelofo, potto importante, d’ impor- 
x tanıa, A Ù î 
air Ort / id et, Gebiet in der Schweig/ 
un Ganiong SLIZZEIO. 


die Leute des Drts/ le genti del luogo 






















Dit. 
biereformirt-oder proteftirendenDre 
te/ (micht Derter/) 1 cantoni prote. 


fanti 
die Catholiſchen Orte / i cantoni cato. 
ici, 
die Orte oder Viertheil einer Sta 


‚ rioni, feggi, contrade d'una cut, 
ein Drt/ id eft, ein Landgut / un luogo» 
un podere, una poflsiliung,una terra. 
ber Herr des Drts/ il fignore del luo 
_ go» il cavalisere della terra. l 
ein Ort / id eft.cin Flecken / Staͤdtlein 
Dorf re- un luogo, cioè una terre, 
un borgo, un villaggio, it. un podere 
una villa, un Iuogo,una città, una te 
ra murata, un borgo. 
Abendsaneinen Ori kommen / arri 
vare, capitare di fera inun luogo, 



















gi habitanti della contrada. — 
der Warbeit/ der Gerechtigkeit ibrei 
Ort gelaffen/ tar it (1afcravo i) luog: 
allaveritmallsgiultiuia; che la veri 
, &e. babbia ıl fuolaogo. 
jemand au einen Drt bringen/cendur- 
„re, portere uno in qualche luogo- 
einen Drtbereiteu/ preparare, appa 
recchiareun luogo, 
fich an einem Ort verſammlen / zuſam 
menfommen/ ridurli,radunari,rac- 
coglierfi inun Iuego, 
an vielen Drteu ifts alſo / in molti luo. 
193 egli li prattica, alla và così, 
ani * Drt/ in queſlo luogo, cofla, 
sd 1€1,. 
am felbigen Ort / in quel longo, Ih, 


n 


colti. 
einen Ort beremnen/beldigernuc.inve. 
itire,afiedtarc un luogo cioè una piaz- 
za, città &c. V Plab, 
fichan einen Ort machen, metterti for. 
„to uns piazza. 
einen Drt einnehmen / wezuehmen 
pigliare, prendere , forprendere, to 
‚via un luogo: 
einen Ort behaupten, foftentare, di- 
‚fendere un pofto &c. 
einen Ort wieder verlaffen/ raumen / 
„ votare, cracuare un luogo, | 
einen Ort jerſtoͤren / dittrupgere,defo-; 
lare, romwnare, perdere un luogo. 
an einen Ort ziehen / hinmachen / fli 
hen / portarli, traspurtarli, tarli ytug- 
porti, nfuggirli, riticarb,rico vesarfi ı 
un luogo, 
an einen Ort kommen / gelangen’ v 
ne, capitare, giungere in un luoyoi 
an einem Dre ſeyn / wohnen / bleiben/ 
fich aufhalten / leben / erben / ware 
ten / <tiere,habitere,, ftaro, reftare, di 
morare, vivere, morire alpertare&c, 
_ in qualche Inego, 
jemand an einem Ort finden/ antrefe 
fen/ trovare , rinconirare uno in 
qualche luogo. 
an allen Orten (Dertern) ſeyn mole 
—— anErınem fepuyvoier efiere 
in tutibi Inoghi in Ogasluo 
eflere in. nisfuno, en 











Drt 


das findet man fon an keinem Drt/ 
di quelto non fenz ireva in alcun'al= 
tro luego. u 
fih au einem Drt haͤußlich / beſtaͤndig 
niderlafien / ftabilirii, habimarli in 
qualche luogo. 
au feinen Ort gehen / wiederkehren / 
_ andare, vite rnare al {uo iuoj o» 
ein Ding an feinen Ort — 
legen / bringen / wie derbringen / wei · 
tere. fimertere, portare mportare;ri- 
„ porre uns cofa al(mel)fuo luogo, 
ein jedes Diug an feinen Drt/ciaku- 
ns(pongafi) nel fuo uogo. 
das Schwert wieder an feinen Ort 
thun / tiporte la fpa ia nei fao luogo, 
, cioè rinfoderarla. 
eine Sache an feinen Ort geftellt ſeyn 
laflen / aſciar una cofa ripotta nel 
fuoluogo, cioè non parlarne at prò 
né contro, j 
der Propbetfagt an einem Ort / i pre- 
fera dice in un certo luoyo, overo 
. poffaggio, : 
eine Sache an (auf) einen Ort brine 
en condurre la cofa in un luogo, 
cioè aggiuflarls, finirla. V.Derterm, 
an audern Orten ift auchaut Brod 
effen / egli fà buouo mangiar pane 
anch’altrove. 
an einen andern Ort ziehen / himie⸗ 
ben/ andar’ à Rar” altrove, cangiar 
luogo cielo, feggio; mutar terreno. 
er bleibt nicht lang an einem Ort/egli 
non refta termo inalcan Juogo; egli 
è inflabile, vago, vagabondi» 
aufeinen Ort iulommen/ toccar? um 
. luogo per viaugio. È 
einen aus feinemDrt treiben/auftreio 
ben / vertreiben / cacciare, scacciare, 
scuvare uno luoro dal tuo pofto. 
anò auf den Ort reifen / è fich verfü- 
gen / um den Augenſchein einzunch- 
men / portarti su ilueghi. Gall. ine 
les lieux. 
er machte fich geſchwind an felbigen 
Ort hin / egli ti icaglio fudito a quel 
la parte. V Dahin. 
durch einen Ort reifen / wandern te» 
pafiare per un lnogo ò un luogo. 
fich in einen Ort verfriechen/ nafcone 
derfi, appiantarl in qualche luogo 
(cantone ) 
aus einem Drt weichen / fich beben/ 
ausgehen/ wegiehen / wegreifen/ 
uiere fuori, levarli, partire, falıre di 
(da) qualche Juogo 
von feinem Ort verfenen / wegreiſſen / 
trasporre, svellere dal luo luogo ò 
polto, 
von einent Ort was wegnehnien / to- 
gliere» levare qualche cofa da um 
luogo. 
von einem Ort kommen / venire da 
— luogo. 
cu von (aus) allen / von une 
terfchieblichen Orten ber/ venivano 
da tuttii, da different luoghi, dava 
rie parti. 
von 


DA 


—— — lege! 


altro, 


den e nm trè bande (lati. 
Vi Z 
Feuer von Orten 

se Mum 2 fn. 
foi icaro ; 

aller Drtew/ in ogni a tutti 
lunghi,da pertutto. V.iberall. 

dieſer Orten/ in quelli luoghi,in quefte 
pur (contrade) $ 

jener in quei luoghi, in quelic 

1. 

was Drten: ich Fan nicht wiſſen / was 
Drten er ndet/ in che luogo; 
io non fapere in che luogo, in 
qual parte (del mondo) ei fi ritrovi. 

ein bequemer / gelegerter Drt/ luogo 
—— crop ppi an 

einunbequemer Ort / un o incom- 
modo scenc:o, 

einen ten Ort zu 
etwas ausfuchen ıc- 


modo Ne —* il deltro &c, 
del Sele nice darmadiri Inogo non 


c'è commode, nen cit il deftro ds 















ciò. Ä 
ein rhöner/ luſtiger / ammutiger/ ar 
rt/ un luogo 
‘o, ameno ‚delitiofo » verde (ver- 


abb. ndinte. popo'ata. AR 
Ti i €. 
⸗⸗ 


Drt/ un vogo neminato;celebre,te- 
— — * 
in theurer Drt/ un luogo di careſlio. 
n aerınger/ ſchlechte / liederlicher/ 
armer Drt/ un iuogo balîo, povero, 
mifero } una bicosca. sa 
ein Ort am MReer ligend/Ivogo vicino 
a) mare , contrada maritima ; ma- 
remma. x 
ab-oder thalbangiger Ort / luogo de. 
clive, | 
Bergichter Ort / uogo erto, montano! 
monmta:noto, r { 
fernerientiegener Ort/luogo discofto,i 
scofto, lontano. 


nahersuächfigelegener Ort/luogo vi- 
cino. 

enger/genauer Ort / luogo Arerto,an- 
utto 


gutto. 4 
weiter/geraumiger Ort / luogo ampio, 
largo» capace. 
beiliger/gewepbeter Ort / luoge finto, 
facro; to òfagrato. } i 
au einen — Ort fliehen / pi- 
gfias (prender). il fagrato. 


Drt 


ein ehrlicher Ort/ un luogo (pofto 
x honora:n,honetto» 
ein unreinerzunehrlicher Drt/ onluo- 
go imuiondo, disnunetto. 


der Ort in einem Hauſe / deltro, ceflo, 


neceflario d’ una caſa. 


hoher und ficherer Ort / (Hort) luogo: 


erto,elevato e licuro,un ficuro ridetto 
It, rocca, Sortezza, V, 


* ort, 
am einem hohen oder höbern Ort 


Poſto gefaſt haben/ itar'all’erta,te- 
ner l'eta, ftar poltato all'avantaggio 
(avantaggiofamente) a cavaliere. 


etwas von hohen / voruehmen Drten 
berbaben/ harer qualche nuova da 


alto luogo cio? da qualche corte ð da 
perfonaggiu grande. 


Ut ° 1 
die umligenden Derter/ i luoghi din 
(torno, le contrade cirgonvicine. 
bie unterften Derter der Erden / Ino= 
ghi le parti più beflisinferiori infine 
ella terra „ i luoghi infihi foro 
terra. 
Ort / Luogorcioè Parte, Lato, Ban- 
da, Eitremitä, Cante, Cantone, 
r. . End, Ed, 





die der Erben / vder 
s 4 tto parti (an) dn per Welts 
die 4 Orte eiues Dittgs/i quauro caa⸗ 


u, capi d'una coſa quadra, 
Drteines Fluffes/ sbe camra, oma d’ 
unfiume. V.&emünd, 


Drtunter der Erden luogo forier-| Ort / Quarto, Quarta parte, Qua- 


ranco,fotterra ; lotterranea, 
offener ander Sonnen ligender Ort / 
luogo aprico,aperto,cspolto al lole è 
alla luce. 
etwas an einen offentlichen Ort au 
fchlagem/attiggere qualcheedmtoge. 


in un [uugo publico. 


drante- 


$ ein Ort Güldens/(Derterer) ein 
Calore . quarto di — x 
cero &Xc, 


dren Gilde und ein Ort / trè fiorini 
cd un quarto, 


fihattichter Ort; luogo ombrofe, opa-| Nota. Per non havere fempre pron» 


co, —* 6 

nidriger / / ter vw. Ort / 
* ballo LA ner ma- 
razzufo, 

ein eingebildeter Ort / luogo, fpatio 
imagnario, 

ein larer Drt/ luogo rucro,racuo. 

es iſt kein Ort lar / non cié luogo va- 
Cante. 

bewufter Drt/ luogo faputo » confa- 
puto. 

bemufter Ort imGedächtnis/memoria 

Ca'c. 


ti 1 tedefchi per ordinario Nomi 
appe lativi per nominare un luo. 
go dove ne nafce abbondanza, 
o.dovevi è concorrenza di mo‘. 
te foltanze d'una medefima na⸗ 
tura come i latini &c. ex. gr 
Quercetum, O.iverum, Salice» 
tum dec. effi fi lervono della cir- 
conlocuuone mediante la voce: 
Ort/ per efempio: 


einen gewiſſen / beſondern Ort ju etel$ tin Ort / da vici Kräuter machten, 


was haben/ haverun luoge certo © 
appartato per qualche cofà, 
cin beimlicher Ort/ ua luogo fepre- 
to, it. parti delcorpo fegrete e ver- 
pognofe. 
qu heimlichen Orten eruen Schaden 
1 haben/ baver qualche malore 
nelle partılepreti, 
ein fruchtbarer/ fester Drt/ un luogo 
‚ graffo, tertile, fruttitero. 
cin feuchter / daͤmpfichter Ort / luogo 
humido, uliginoto,acquofo. 
tin dorrer Ort/ luogo arido, aftiuto; 
ein dunckeler / finſterer Ort / luogo os- 
curo, tenebrels,caliginofo, 


rauher / wuͤſter / ſtruppichter / maldidi. 
ter / klippiger / felſiger / ſt ickeler / uu⸗ 
wegſamer 16 Ort / luogo aspro, de- 
ferta, Iklvefo, macchiofo. frartola,dı= 


-laugo herb so. 
ein Ort / da viel Lilien wachſen / Lilieu⸗ 
1 — Bien 
ein Ort da vielNnf-/Del-/Myrten-s 
Palmen-/ Weiden-/ Lorbeer-Feis 
gen-/ Mandel-re- baume fteben / 
uogareto, ulivero, mijteL, paliner, 
faliceto.lorero.ficeto. mante ero Bre, 
em Ort / da viel Rohr sc, waͤchſt / can 
neo o cannetta, Da 
ein Ort/ da =. Fluͤſſe zuſammenkom⸗ 
men confluenza. 
Ori-bano/n, Puntale di guaina, 
Dit-buch/ n. [eines Riefes Papier] 
Quaderno cantonale, 
Drt-brfebrcibung/f Topografia, 
Ort-Diele/.Ort-bieft/n. Alln,Tavo- 
lacantona!c. .Scharte. 


rupato, diroccato, invio ofenza ca- Dit-frdrr/f, Penna macltra. 


mino, 

unſicherer / gefährlicher Ort / Iuogo 
mal ficuru, periglicfo ( pericolofo, ) 
Gall, conpe-porge. 

cinfamer Ort / luogo folitario, fuliago, 
ermo; feceflo, 


ſtiller / ruhiger Ort / luogo taciturno ò 


da ripoſarri. 


Ört-flein/m. Pietra cantonale ò an- 
goare, .Eck 

Drt-jiegel/ Prriß· ziegel / m. Tego- 
la, Co;pa, Fmbrice cantonsle- 

Oertlein / Dertlein/n, Luoghetto» 
Cantonuccio, . Ectlein. 


(Y) 3 heim 


W4 Drt ODA 


$ cin Dertlein ſuchen / ſinden / cercàre, 
trovare um luoghetto &e, 


Oerteen/örtem/ Verb, poco ufitat. 

..Componere,Comporre Aggiu-{$ Erghergog von Oeſter teich / Arciduca 
V. Eroͤrtern. Schlich⸗ 
ten. Ausmachen. Vergleichen, 


* ftare, 


$ eine Sache örteru/ comporre un ne. 
gouo, 


Verb, Compofi@ 


SEr-Seterm/Decidere, Definire, BE | Defierreidper/ Auftriaco, D’Auftris« 
Oeſterreicheriſch / Oeſter ꝛeichiſch / Adi" 


terminare, Rifolvere, 
ftare, Comporre, 
Lj sine Frage/ einen Zweifel erbrtern/|, 
decidere. sciogliere, snoJare &c,una| 
—— ione , rifolvere un dubbio, una 
fficohà. 
cine Serittigfeit erörtern/ aggiuftare, 
comporre, terminare, determinare 
una lite, pna differenza, V. Bey 
legen, Schlichten, 

Er-Srterend/ Decidente, Determi- 
nante, Decifivo, Definitivo, 
&- örtert/ Decifo, Definito, Rilolu- 

to, Rio to, 
Un-crörtert/ Indecifo &c, 
$ cime Frage umerdriert laſſeu / lafcigr* 
una queltione imiesi!a, inderermingta, 
lafiarlain bianco, 


Er-örterer / m, Decifore, Defini- 
tore. 

Er-Örterung / f. Decifione , Defini« 
tione, Dererminatione , Rifolu- 
tione, 


it, Aggin- 


oft. 


Oſt / Oſten / m. Oriente, Levan- 
te. V. Aufgang. Morgen. 

$ pon Oſten / dall’ oriente. 
gegen/gen Dftey/verlo Oriente 6 Le- 

vante, 

Oft-indien/ n, India orientale (In- 
die orientali.) 

3 in Oftindien fahren/ andare alle fndie 


onentali. 


















“DIE 
“länder/m.Levantino- 


itrıa, 


d'Auttr 


das Duröläuhrießespauprerabauf 
Defterreich 


la Seremfiima Cala ar- 
uducale d’ Naht, 


Bien in Defterreich/ Vienna d’ Au- 


Dber-Defsrreich / Auftria Tuperiorc. 
Unter-Deiterreich/ Anftria interiore. 


Aultriaco, D'Aultria, 


reicherifcher è Deperreicher 


intevino ötc. d'Aufiria, 


Ofi-fee/f, Mare baltico. 
Dfi-tvdrt8/ Adv. Verfo Levante,Al- 


lavolta d’oriente, X, Oeſtlich. 


Dii-wind/(Dft) m. Vento di levante 


ò dimonte. 


1] 34 oſtwind / il greco. 


Sud · oſtwind / firocco. 


Oeſtlich / oſtlich / Adv. Da levante, 
der Wind gieng oͤſtlich / il vento forha- 


vada levante, 

es öftlich oder Oſtwerts anfegew/ na- 
vigare, metterla, voltar vela verlo 
Jevante, 


Oſter / nell’ alta Germania] Au 


ſter / f. Dfters/ Oeſters / Auftern/ 
plur. [dicono dall’ oftro, ö più 
tofto dai larino] Oftrica (Oltre. 
ga.) Lar.Ottrea. 


$ Auftern [Oßers] effen/ mangiare delle 
oft: iche. 


frifche Auftern/oftriche frefche, 


alte / ſinckende Aufter/ofriche marcie, 


puzzolenti. 


CEnigliftbe / Beiredifche se. Auftern/ —* [raer / $, Ferie è 


iche d’ Inghilterra,di Venetia &c. 


tore d’oltriche,Oftricaro, 


Dfter-oder Aufter-[hale/ fi Scorza, 


Nicchio d'oftrica. 


ſtereich / hoggi Oefierreidy/ n. Au- 


oft 


/ das Paffah/ [tranfito, pas- 
io-cen un faku} pasqua iudaica 
antica degli Hebrei,tefta folenniffime 
im grata commemoranione del loto 
miracolofo falvanıento dall’ Angelo 
etterminarore, e della loro franca.» 
anzi triontante ufcita dalla ferritü 
d’ Fgittn, it. tecerimonie d’efla cioè 
il ma.nare dell'agnello, 3 
laft uns Oftern balten/ facciamo la 
asqua &c. 1,Cor. $ 
grine Werhnachten” machen weiffe 
Oſtern / tetia natale verde cagiona 
pesqua bianco. 
Früb-oftern/ pasqua che vieae per 
gompo, 


Spat-ofiera/ pasqua tarda è che viene 
auf. Laern / ju Oſtern / um Oſtern / 


à pasqu⸗ 
gegen Oferty verfo pasqua. 
nach Ditern/ dopo pasqua. 
vor Diierm/ avanti la pasqua, . 

Ölter-abend/ in, Vigilia di pase 
qua. 

Dfter-ey/n.Uovo pasquale cioè cot- 
te duro e tinto in roffn, it, be= 
nederto. 

Öfter-feft/n. Ofter-tag/m. Fefta, Gi 

orno pasquale ò di Pasqua, 7 
Oſtern. 
das s.Dferfeh irgend halten celebrare, 
fare la pasqua in quilche iuogo. 
feinen Oßertagbalten/ faria fü tes 
di pasqua, merlime coi far ia fanta 
communione pasquale. it, * ter buone 
eiera una volta a |’ anno. 

* mann er cin Gtücklein Fleifch e 
bat / fo halt er feinen Oſtertag / 
Quando egli hà un boecoa di carpe, 
#glı celebra la pasqua, civè lo tißpe 

er una rara delitia (per la povertà 
Ò lobrietà fua. ) 


Fefte pas- 


Dfter-oder Aufter-Främer/m.Vendi- Dfter-fladen + Dfter-Fachen / Ofter- 


tved/ m. Fiadone cioè Focaccia, 
— Bozzolaio pasqua- 


Oft-indifch/ Adi, D’ India orien-|®(tern/n. [di origine dubbia al- De freud/ m. Allegrezza pasqua- 
tale, cuni lo fanno venire da Oſt / es 


3 Ofindifdhe Wahren ve robbe, merci 
d’india orientale, 
ein Ofind:enfabrer/m. nocchiero, it 
mercan'e, viandante, che và alleladie 
ori ntali, N 
Dftindifche Schiffes vafceili alle Indie, 
orrental'ö che ne vengono. 
das Di indifche Haug zu Amfterdam 
tu» lacalao la camera della compa- 
gnia per le Indie orientali. 
Dfi-land/ n, Paeſe orientale ; 
vanto, 


metatora non habbia luogo in 
un vocabolo così commune vi è 
più apparenza che fia corrotto 


Rifurrettione ) Pasqua {di Rifur- 


Crilto] Lat, Pascha, 
“hh das alte Jüdische Oftern der Juͤden 


rettione del noftro Signor Giesù ss 


fendofi rilevato all'hora il dotto Ofict-terte/ f. Cereo pasquale, 
Sole miltico ; mà pare che la| Ofier-fleid/n. Ofier-fd,mud/ m. Ve- 


» Abbigliamento , Orraro 
es uale è pasquareccio è dal di 


da Urffend quafi Auferftend/ Dfier. — DÖfter-lämmlein/ n. 


Agno, Agnello pasquale, Pas- 
= 
e" Agna eſſen / mangiar la pas» 


wir "haben auch cio Obarianm det 


DI Oſt Ot 


è ach! RISTUS/ babbiamo | Sfier- nad Notte, it. Vigilia di ich iftertià Éleidetty/vettirfi,abbigliar. 


en —— st nt che) pasqua fi pasqualmente ò dal di di pasqua, 
Ofee-tämmlein/Dfer-lamm/ Ag- — Predica, Sermone Ot. 
ace — — cioè nato| Pasquale. ©tter/it. Yatter/.[ corrotto da 


Dfter-moche/f. Serrimana, it. Ottava ** v VS 
2 Ariel (herba.) di Pasqua. giftige ST ee 
Din rlein/ tà, Nord. Dfier-geit/ f Tempo pasquale. 7 pe Dtter/ viperotta, 
pasquale [per prediea.] Oefterlich/ ‚Pasquale, it, Pasqua” D * Fiſch / otter / Lontra, Lodra. 


———— Fiera di È t. Lurra, 
* 4 — Zeit / iltempo pasquale. Ofter-galli Dtter-gift/ O ttern- -giftà 


—— montag / Oſter · dienſtag ic. Lu- n. Fiele, Velene viperino. 
nedi, Martedì, it, Feria feconda, in Amann i — laico è gesicht/ n, Progenie 


terza di pasqua EN b vipere ò viperina, 
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i Pacht · gut / n. Podere dato e prela Impaccare,Imballare,Intardella- 

nee Nor pari inaffitto d acenfo. re, V, Ein 

è F R Padht-berr/m. Locatario, Coluijb Wabren / —— packen / 

I Non, Mas n che dà in affitto. a care merci o robbe mercantili. 4 

IT Vi er etc. packen / impaccare libri &c, 

Hering ve-paden impaccar, pborte- 
re, imbarilare © ıntonnare”arenghe 
falate Sc. 

Woley/Tiicher / Kleider re- packen / 
imbaliar lane,panni &c, 

ein Wagen 1. vollpacken / empire, 
ftvare nn carro &c, di qualche robba. 

ein Faß /eine Kifte packen / impac- 
care, cioè empire, Ituare dirobbe une 
botre. una caffa &c. 

fih im Paden in acht nehmen oder 
Fleiß auwenden / daß nichtsve-mer- 
ter diligenza, flar’ auvertito nel.im= 


— &c. che mon fi danneggila 















x ‘premi 9 padt-leben/ n. Feudoaffittuale ò 

er vice verfa, Ciò | cenluale, 

che non fi trova in |Dacht-mann/m. Affittaiuolo ò Fit- 

vi —— mbe — — Coluichehä 
piglia in affitto, 

Pabfise. y. Daof —8 Pacht meyer / m. Gaſtaldo, Fatto 


c. 
Pacht / £. m. Patto. it.Condot- Pace: «pride! fi Pascolo dato è pre 
ta è Contratto di condotta, it. |  toinaffitro. 
Appalto, Monopolio, 7. De |Padıt-weife/ Per modo di affitto, 
fiano. Verlaß. Acenlo. 

3 einen Pacht (Pact) mit dem leidigen | Pachtweife inne geben/ inne haben 
Satan (mıtdem böfen Feinde) ge dare, hayere, godere in affito ö 
macht baben/harer tatto il patto col alii / taelbin. C 

emonm. t-3ins/m. eid/n, Cen- 
eineu Wacht treffen/ machen mit je- Ben Fitto» De cdi fi 


mand/ tar'un contratto &c.con uno, 





ala è cioè umfaffen/ begreiffen/ane 
grciffen und völlig balter/ Afferra- 
re,Ghermire, Pigliare. 


» den Yacht halten / tener'ilcontrarto. paga per eflo. das Eichbermlein packt die Niîffe gar 
den Dacht aufbeben/ levare, annutlare Pachter / m. Affttaiuolo, Fitraiuo- artig/ quesfchirattolo aflerra,.apgrap- 
ilcomratto. lo, it, Appaltatore, Monopoliere, ps, o pixlia lemoci d'una maniera gra- 

den Pacht verneverin/befràftigeni ri- {$ Halb-pachter/ attittaruolo è' metà da tofa, V. Aupacken 
novare ri contratto conto metà. es ift des Zeugen hupielmolse es jar 
wider den Pacht baudelnzagire, opera. | Boll-pachter/(Pachter)publicane.psr alles tragen/ mwaun ichs nur paden 
re contre tal contratie. titante,gabellicre fittaivo!o. V.Pady fonte/ viy è troppo robba,io lo por- 
Erb-pacht / contratto hereditario, |Pacbtuna/f Condotta; it. Affitta.| tare: tuttavia purche la potefli ftria- 

emfiteofe. mento &c, V.padt pere. V.Fafien 
Sanf-pacht/Hof-è Gut · pacht / pigio- a einen packen kounen / haver’ il modo 
= — condotta di cafa,di podere y b. Com di ghermire uno cioè di farloci fare. 
ero, pof. er kan ihn pacen/egli sà il modo dihu. 


miliarlo,di farlo Rare zitto ed in dis= 


eniilcà-pacity affitto di mulino, 
ciplina, V Bäubigen. 


abadi ro» acht/ appalto della tabae. Abepachten X. V. Pachten ic. 
x d d 3 Ver · pachten / Locare, Fittare, Affit- Paden/ fio paden/ Sgombrare,An- 
sirf pit affitto di hofteria, ; — —— J darfene, Tor sùi mazzi. Gall. 
Zoll-pacht/ affito di gabella. — Asa “ Ar Ve ad plier,trouffer ago ou fon pa° 
Padhten/ Pattuire, cioè Condurre, | nuo. que — en.Trollen, 
Pigliar in affitto, Y. Mieten. Ver-padtet/Locato, Affittato» $-PAd 900) 1 Jevamiti dinanzi 
Befleben. pe: pachtlich / Aqj. Affittabile, Loca |Öf-padft/ Paccato, Impaccato , Im- 
dl i na | bike —— 
ri achten/affittare,pigli= Yy-per- ; ì as Faf/dieRifte se. 
ar'un —— in affitto dd cento. — ii Inafftrabile , Illo- nicht gepadt/ la robba. Ja — 
er cata &c, non è anco imballara, im- 
paccata. 
mol (übel) gepackt / ben (mal) impacca- 
to &c.ben mal) governato nell’ im- 


da qualcheduno. 
ec -padtet/Partuito, Condotto, Af- Ber-pachtung/ f, Affittamento, Af- 
trato, 5 
Pacht-brief/m,Scritta, Scrittura di Pack. 
ssa Packen / verb. Paccare emeglio 


pscco 


es gepackt voll/egli &Auato, empito, 
iczund 


Pad 


jesund bat er ibn einmal gepackt / recht 


gepacht/ ad-to l'ha prefo, afferrato , 


Itrerro a fua voglia. 
ln-gepadt/ Non-impaccato &c, 
Put-baufi/n. Cala d’impacco cioè 
Magazzeno » Fondaco da robbe 
mercantili. 
Pad-lobn/ m. Mercede per l’ im. 
pacco ò imballaggio, i 
Pad-papier/ n. Carra (traccia [da 
impacco ò da involgere.] 
Pack·ſcheit / n. Baltone da imbal- 


lare, 

Pad-firid'e/£ Cordame da imbal- 
lar (1° 

Pad-ftrob/ n, Paglia da imbal- 


lare. 
Pad-tuch/n.Canavaccia,Invoglia, 
Telaccia grofla da imballare. 


Pider/m.Impaccatore &c. 
$ SHerina-te» packer / imbarilatore d'a- 


renghe. 
Padung/f.das Paden/n.Impacco» 
Imballaggio, 
pad/ n. Pacco, Fagotto , Fardello, 
Falcio, Mazzo, Balla, Invoglio» 
Viluppo, taviluppo. F.Ballen. 
Bbrde. Bund Kalk — 
a er me 
$ en un viluppo,iaroglıo di 
libri .scritture,lettere &c. | 
ein fchwerer Pad/ un grave faftio, 
balla pefante ò gran pelo. 
ein Pact Tuch oder andere Wahren/ 
una balla di drappi, un collo di mer- 
cantie. i 
ein Pad Kleider / ein Pad fchwarker 
Waſch / unnıluppo sfardetio &c. di 
panai, dipanni iporchiò fucidi. — 
ein Pack Lumpen / un viluppo» invoglio 
di firacci.una balla di cenci, 


Sad und Pad bagaglio, falmeria , fo- An-paden/ Afferrare, Ghermire, 


mera. VSad.it. Troß. 

mit Sad und Pad / con ratt* il bage- 
glio. V. Pakaſch 

feinen Pad auf 
addoffarfi, incollarli il fuo fardello. 

cinenDad unter den Armen oder un- 
ter dem Manteltragen/ portar un 
fagotto o altro viluppo fotto 'l brac: 
cio d fotto 4 fersiuolo. 

Pad} Canaglia cioè Mescuglio, 
Calca di gente abietta, vile, Po- 
polaccio feceiofo, Feccia della 
plebbe maffime che fegue l efer- 
cito. Lat. Calones, Gaculz 
Scorta. 

$ der Pack ziehet hinten am/ la canaglia 

fegue l’efercito, 
umpen-pad, eye a Ù 
u-1e-pack/ frotta di puttane e 
i a Idati, j 


Anderer Theil, 


ER nehmen |$ einen anpaden/afferrare Scc. uno, erre” 


* 
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Ge-päd/ Ge-pade/ n, hoggidi per $ er lſie] bat mich angepackt / egli (ella) 
corrottione francele chiamato m’ha afferrato. 
























Padafcbe / € più corrottamente von der Runde/von deri Schergeme. 
Bagaſche / f. Bagaglio, Salmeria, = werden Beck — 
Robbe da viaggio. ronda, (patruglis) da glisbirri. 

Padafcdhe- n.Cavallo da b 

’ o da baga⸗ An · packer / Pad-an/ Afferratore, 


glio. Ghermitore,Sbirro, Zafto. 
Vacfafibe-tvagen/m. Carro da baga-|Muf.padn/Pigliare, Caricare ad 
glio, Y.üftwagen, doffo, Metterfi in ifpall 
Pad-triger/m. Porta-falcio, Facchi» $ cine Blirdey cine af aufpacken/ i 
no, Ceitaruolo. gliarfi,caricarfiaddoffo, addoflar iù 
Paͤck lein / hoggi corrott. padetò caricarfi, accollarfi un fafcio, una fo- 
padetletn/n, Pacchetto, Plico,] ‘ma unviluppo &e. _ | 
Fardellerto,Fascetto , Fagottino, gr — — 
— Mazzuolo, Pl  collarglielo, addoffarglielo , incaricar- 


- l , glielo, . 
$ ein Pädlein Briefe/un plice (paccher aufpadken/id eh, eines andern Gut/ 
iego di lettere. 


„t0) piego di lettere und darvonaehen/toglier, NÉ 
cin Picklein (Uofilein)Beld/un grop- mazzi € = ne = Die Gel. 
peuo dicontanti, 


plier la toilette ; plier, trouffer ba- 
fein Paͤcklein wagen / cimentareil fuo — 


page. 
pachetro, NAuf-gepadt/ Pigliato, Caricato &c. 
ein Päcklein gufamm fardil i 
Prin picca i i —— elle — Addoflato » Accollato 


fon petit paquet, fon petit bagage, e — 
im Päcklein binden/ wachen! Aufam $ erbat aufgepackt/ egli s' è addoffato il 
men machen/impacchettare,intagon| — fardello» mer. egli è gobbo, 
tare, intardeilarc, inviluppare. er [fie] bat aufgeradt/ und iſt durch“ 
Reif-päcleinWander-paclein/ far- gangen/ ‘; ì ella) ha tolto sù 1maze 
delietto, fagotuho , inrozliette da vi- zi, € fen’eadò col diavolo, 
aggio ò da viandante, V. Bündel, — Spacchettare, Sbal-. 
arc. 
Verba Compofita, $ Wahren ve-auspacten, sballare robbe 


mercantili. 


Ab ·packen / Scaricare la falmeria 5] Yugs-ge-padt / Sballato » Spacchet- 


il bagaglio, tato. 
$ einen Wagen abpadfen/scaricare,sba-|$ die Mabren fegnd noch nicht ausge 
‚gazliare un cerro &c. ackt / le robbe non fono ancora sbal- 
die Laft von jemand abpadfen/ scari- ate. 
en —* 4 is te Yus-päder/ m. Sballatore, 
fue * en abracen/ Aus · packung / f. Sballamento,Sbal- 


laggio. 
ſich bey Auspackung der Wahren be 
finden wollen/ voicr' allittere- allo 
sballaggio, 

BWe-pad'en/ Impacciare, Auvilup- 
pare, Inviluppare, Ingombrare, 
Imbarazzare, Caricare di viluppi 
e —— 
eiuen Traͤger mit allerhand Zeuge be⸗ 

ade) Tapıcdars &c. 

— r x di ognt forte d’auviluppi e bagagli. 

en Klauen anpacken / aflınnare, nackt - R 
d : ; artioli DS -PAdet/ Impacciato &c. 
adunghiare, ghermire co gli artigli $ bepacket cinberge andere cunliire 


&c. È À 

. A impacciato , imbarazzato di Ich: 
wit den Zähnen anpaden / adden vilippe (again. ) e 
eine anpacfen auf der@affen/ghermi- 


Grappare, Zaffare, Pigliare,Dar 
di piglio, Y.Angreffen. 


ftarie,dit<nerlo,mettergli le maniad- 
doffa, it.farlo prigione, V. Fangen. 


. Daften, 
jemand offentlich anpacken laſſen / far! 


uno arreftare , zaflare &c, 


mit bem Maul anpadfenzacceffare,ab- 


Bey-pacden/ hinbey-paden/ bingé- 


—— a per ufar — —— lmpaccare, 
carna mente con efla. . Im allare 2 è : 
einen mit Recht anpacten/afferrareSce robba. ppreffo è coll’ altra 
uno colla giuftitia, ) — 
Un-grpat/AfFerrat0/Ghe rito ‘e Dt 


geſteckt voll it es / egli è impoffibile 
( ZL ) d’ag- 


LU 


178 Pad Paf Pal Palm Pamp Pant Pant Pantf Pang 
d'aggiungerci altro per efler fitto pie- Pal. $ ein par Pantoffel/ u di pianelle. 


no (empito à colmo.) dem Papft den Pant kuͤſſen / ba 

Bey- reflo d| Palaſt / quali Falaſt / m. Paldfie/ ciar la al Papa, 
— “sli 7 Pla. (da inviti yoeheru. Sola pamtoffel/ pianella di legno cieè 
in- Impaccare, Imballare,| scaecelt. Sala che dinotava al- — 

Ein · packen / Impa tezza, onde Falant cielo, quafi ine pianelline, 


antoffel/ pianellone. 
Imbagagliare , Impacchettare » jeic ant * 
Infagortare, Farelimpaceo © > paele alto] Palazzo cioè Cala olPansoifel-bolg/n.Sovero(Suveros 




































imballaggio. Fabrica alta e magnifica, Sughero) Cerro fughero. 
$ Wahren vescinpachet /ımpaceare, im-|$ einen Palaſt bauen/ fabricare , alzare,{Pantoffelboln-baum/ idem, 
ballare robbe. mei ci, mercantie, drizzare un palazzo von Vantoffelbo{g/ foverino. 


ein groffer; herrlicher ve. Palaſt / un 
alazzo (palazzone) grande , fuper- 
, magnifico. 


ein kleiner Palaſt è Paläftlein/n, pa- 
lazzetıo, 


Pantorfel von Pantoffelholtz / fore- 


rini. 
antoffel-macdher/ m, Pianellaio, 
Pantfch. 
antfcben/ bantſchen / [ Verb, 
Paese ò finto forse dal fuo= 
no] Percotere, Dare nell’acqua 
ò în cofafimile, it. Battere in ge- 
nere, it,Falfificare il vino è altro. 


wir wollen es Morgen einpacken/ do- 
mani ne faremo l'impacco. —— 

wieder-einpacken/ rimpaccare,rimbal 
lare. 


Ein ge-padt/ Impaccato , Imbal- 

lato. ' alm. — 

$ mir haben ſchon eingepackt habbiamo Palm’m,Palma(albero) it.Buflo, 
en fatto l’impacco öl’im- Palm-baum/ idem. 

1 ckt / egli hà imballato] Palm-efel/ m, Afino della Dome- 


* er bat cingepa 
—— viluppo di robbe rub-] mica delle palme. 


base per andarfene. Palm-feucht/ Palm· nuß 20 Dat-| }icore, 
Ein-pader/ m. Impaccatore.Imhal-] tero, Frutto di palma, V.Dattel.\s den Wein / das Bier pantfchen/aduke- 
latore, Palm-garten/ m. Palmeto, Pal-| rarcil vinoò la birra [che fi vende] 


in-päduug/f. Impaccamento,Im-] miero, con scqua ; adacquarlo, 
gf Imbagaglio , Imba!- Palm-fonntag/Palm-tag/m. Do- —— gi —— 
i Pan r/ Per A 

n — p Bier-we-pantfcher/ adulteratore ð ad 
Palm-sweig/ m. Ramo di palma, acquatore della birra &c. 

Palmo,Palmiccio, Pants. 


mit ung è Beypackung / 
inpacku ackung / per 
a gdo — 


Fort · packen (ſich /) bin-paden/meg- 


ò hinweg · packen / Andarfene,Tor antzer / m. lda radie,incert.]Ar- 

— — Lerarũ di là,Spacciar Li Re Pair Arnefe fatto di si di 
reno» > mi din. |P AMtpert/ pam erb. finto) ferro. 

& packt euch fort | Icvartri mi dinanzi. | 1.1 one] Inghiottire, Inghioz-| mie einem Panger bewaffnen / einen 

V.Crollea, Schéren, zare il er * (chiamazzo e in- Panger anlegen / indollare un’ ar- 


er wird fich bald fortpacken muͤſſen / 


gli farà torza in breve di fpacciar ter- matura. 


Pangcr-feger/ m. Forbitore ò Ri. 
forbitore di armadure di maglia 
it, dalıre, Harniſch. 

Punger-fled/ m. Pezzo ò parte di 

tal armatura di cui fi fervono le 


n, porte per fregare le pentole 
e le padellee levarue legromme 


gordigıa. 
Verb. Compof. 


Schlam-pampen/[Verb.compolt. 
da ſchlemmen e pampen]Sguaz- 
zare,Stravizzare, Gozzovigliare, 
Trebbiare,Far allegria e gaudea- 
mus , Star’ in apolline, Ved. 

reita invenduta in una bortega,e]| Schlemmen .Schmauſen x. 

fenza iperanza di efitarla mai;] Schmarotʒen. : gento fatta d maglie. 

Ributtaglia, Rigettaglia di bet- | Schlampamp/ m.Stravizze, Goz-|Danger-bandfcyub/m. Guanti di 

zoviglia,Sguazzo, Trebbio. maglia, 

$ au einem Shlampamp geben/ andar’ Panger-bemd/n, Pantzer· harniſch / 


ad uno ftravizzo, 


inen haben] mM. Cotta , Giacco di maglia; 
— end * Ghiazzarino, j È 
robba inefitabile per la vecchiaia e Pantzʒer · hoſen / Calze di maglia. 
per non eſſere più uſato. Pane. 


—— Catena d’oro fatta 
baffen/ [ Verb, finto dalfPanier X · V. Sabre. Banier x, a maglie, 
Paffeny te nd it, Baiare, Abba- Dex x. V. Pardel tc. Panger-madker/ m, Maeftro che 
iare, it, Dar de’ pugni paff puff !|Pantoffel/ Band-toffel/m. [da] fabrica armature di maglie. 
Dar'de'tartuffoli in iu doflo.7.| 2ano/ legaccia, e toffel/ fuola,|Panter-ringlein/ n. Maglia ò an- 
Puffen. pianella) Pantufola, Pianella, nelletto dicotal’ armatura. 
Pane 


reno. 
Sufammen-paden/Impaccare&c. 
i cola, Far del tutto un fol 
viluppò, un fol fafcio è fagotto, 


af 
Pafel/m. I bg. term.mercant.) 
Robba ò mercantia vecchia che a cosine 


Panger-girtel/ m. Cintura d’ar- 


Ch 
L in Bafel werfen / rigettere unarobba 
infpacciabile in um canton di bot- 


tera. 
inDafei kommen / fallen/ mufcire una 
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pantzer ſtecher / m, Stocen è Pu- Seh pas! certa ieh òfugarima e] in ein Bapierlein wickeln / involgere in 
ottil rapafla Io 10 fu arina. ò di . 
geile fonte cher rn a Karten-papir/ cartone, Papift x Y.Papft K 


tdimaglia, | nh ulatur-papir/ maculatura , carta 
ftlampata vecchia, 

Pack · papir / invoglia, carta traccia da 
involgere ò incartare. 
4a carta fottile da pofta. 


Papp/ Pappe/f, [ forse da papa 
pen/pappare,magnare fenza ha- 
ver denti &c. ] Pappa, Polta, 

cele vapie/ carta descrivere. ET sean r, 

; —— Kertabelle. 1 rh | pappa da beni 
carta — ——— Budbinder-ò È leiter· re pappa 
teil, eier 

unterfchriebenes Papi ucket / “sta 
—* fotto —— ar Pappen/ Collare con paniccia è 
blanc figné, _ colla di pafta, it. Pappare, Pap= 
qui Davir ſchreiben scrivere in cart | ponare, Pacchiare gioè mangiare 
——⏑ pale alipae » pepperdita» 

in Papir einmwickeln/einbinden/invol- roni € cole paltole 9 di P 
his bas i re per ita, mà ghiottone. 9, Schlur 
ta; incartare. = |, den, 

etmas I" Papier bringen/ metter di-|Ge.pappt/ Collato contal colla. 

Arad ig Gi da collare». 


— — cola. in carta (in 
rito, in iferitiarmintiritit) —  (Danp-burf/£. Papp-pentel/m, Pen- 
nello da collare, 


Papier/Papiere/ plur. Carte cioè 
Scritture, Manuscritti..Schrif⸗ Papp· deckel / d Pappen · deckel / m. 


viper te Bisio 
Paipa/m. [motto vezzofo e fanci- 
ullefco ] Papa (Babba) cioè Pa. 
dre, Padricciuolo bell’ e caro, 
Padruccino vezzofo. ci 
} mein e-Papa/ mio &c.babba (papa. 
des Papa und die Mamma / il babbo 
ela mamma. 1 
Päpeln/päplen/ Verb.finto.Ba- 
vare, Baveggiare come fanno i 
bambini, it. Vezzeggiare, Pal- 
peggiare teneramente, F.SAr- 
teln. Tätfcheln, 
agey / è Papagoy / fi [un 
# PACO lo compone da pap/ 
prete, e l’antic.goy/allegro,qua- 
fi palo o folazzo di prete] Pap- 
pagallo, F.Sitrigie 


ihmasst wie eim / ellaciar- 
’ ai eluacchera . —— 3 


ella è una papagalla. ten. 
3 cme i 9 at 7 ie $ mn date unter rinen Papieren ge⸗ — gepappter Deckel] Carto- 
vella allo, ciot parla e non nden/ su trovato frà le luescrit-|, . m — 
—— Eiche dice. x Ta “| ne I cassone è 
Papageyen-torb ò Kefig/m.Gab- Papier-adel/m. Nobiltà di carta o alla ruftica. 
bia da pappagallo. dicartone, cioè per diploma e figel/m. Pentola, Tagello da 


cocer ò datenerela paniccia. 

Papp· werck / n. Lavoro di carta ac- 
conciata ecollata con paniccia. 

Papper/m, Pappatore, Pappacchi- 
one,Pappone, Pacchiatore, cioé 
Magnatore di polente &cc, 


$ ein guter Papper/ ua buon pappatore 
2 uno fer iparecchia, V. icker. 


Freſſer. 


fenzanafcita, e quel ch'è peggio 


Papit/papier/n.[dal greco e la- i 
i i fenza virtù efenza merito. 


tino, Pinventione n’ellendo nuo- 
va)Carta. Lac-Charta Papyrus, | Papier-Duste/f. Papier-häußlein/n 
$ Varir machen/ far carta, . Cartoccio o Scartoccie, 
mei ungefchrieben Papir/carta bian | Hapier-bandel/m.NegotiooTraf- 
eins Ballenlein Rieprein Buch Papir/ fico di carte,Cartaria, 
una balla, una rima, un quinierno Papier-bAndler/ m. Negotiante, 
Trafficante di carte $ Cartiere. 


- 


ein Bogen Papir/on foglio di carte. Papier · kram / m. Bottega di car- 
gui Blat Papir/ anfoglietto dicarta.|" riere, Cartaria b 
ein Bud von Papir/ (etliche Bogen "6A Ù i Verba Compofita. i 
apir zufammen gefalgt oder gene» pia “logi Stracci vecchi dal Yn-pappen/Attaccare con panie. 
unlibro,un quaderno (quinter-|  FATNE Carta, cia è colla di palta, Accollare, 


Papier-macdher/Papierer/m, Car- 
taio, Cartaro, Cartoniere, 

Papier-müle/f, Cartiera, Mulino 
da carta, 


no) di carta, scarta faccio, fîraccia fo- 
lio legato ò cucito. 
did Papir / carta groffa,cartome. 
* fein / rein Papir/ carta fortile, 


ranch Papir/ carta, cartaccìa Kabbra, Papieren / Adj. [fatto] Di carta. 
fcabbrofa, ruvida. ; ; - 
— Panta) carta collata. —— Hut vw cappello &c.d⸗ 
— — dante (mr. dia panierened Genfer, Se’ impan 
uns Papir/ cartacommune è vol-| papierene Scheid / guaina coperta di 
. a . : carta. 
biaurrobt/gelb te-Papir/carta turchi-| eine papicrene Laternere-lanterna Bc 


Appaftare. Y.Bleiftern, 
Nuf-pappen/ Collare sù, Sopra» 
collare, 
$ eine Landfarte [aufein Leintuch We] 
aufpappen/ colare una carta geo- 
grafica sù una pezza di tela con tal 
colla. 
Ein·pappen / Collare, Incollare 
dentro. 
è cin Blat/ ein Kupfer einpanpen/ in- 
coliare un foglio, una figura dirame 
[ia un libro.] 


na,roffa,gralla &c. di carta Ver- i 
2 y 5 : i carta. pappen/ Turare, Chiudere 
gemabi — — Vavit / papierlein / n. Carticella, Cartuc-| Con colla di patta. 


au Papit / carta grigia, carta-lana. cia,Cartıccina, Cartella , Carto Pappel / m. Malva, Herbamal 

z N r n Va. 
Drud-è Druter-papit/carta da Ban lina, Mia Papp Vaprels malva. minore deer- 
P rast. & cin kleines Papier lein / idem, reftre. 

(Z)2 Pap: 
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pappel-baum/m. ò Daumpappel/ 
alas Winterrofe/ Malva arbore» 
scente, Malva maggiore. 
pappel-Fäflein alas Katzen⸗ kaͤß⸗ 
lein/ n. Formaggietto, cioè Se- 
menza fresca di ma!va minore. 
Pappel-vofe/f Rola-malva, Malva. 
fiore o Fiore di malva. 


Papft. 


apſt / e corrott, Pabſt / e più Paͤpſtlich / Adj, Papale, Pontificale |, 


corrott. Bapfî è Babit/ m. 
pipfieò Pibfte/plur (dall an. 
tico celt. papa/padre) Papa, Pon- 
tefice, (Sommo Pontefice.) 


apft ju Nom / der Roͤmiſche 

so Da / N Papa dıRoma , il Papa 
omano, 

der Papft Clemens IX. il Papa Cle- 

mente, ò la Santità diClemente mono 


&c. 
Rom gerseren ſeyn / und den Vapfk 

” nicht gefeben haben / effere itato & 
Roma fenz’ haver veduto il pepe. 

Papft werden’ diventar papa effer fat- 
to, creato papa, effer’efultato al pon- 
teficato, i 

mir Fommen micht alle Part gu Nom 
merden/ non potiamo diventar papa 
tutti quanti, : 

der chapſt it auch cin Schüler geme: 
ſen / anch'l papa è ftato difcepolo 
(scolare,) 

einen Papfî machen/ meblen/ tare un 
papa. crcar’ il pontefice, far il con» 
clave, 

einen zum Vapft machen oder ermebe 
len/ tare,creire uno pap?; affumere, 
inalzare, elevare, efaltare uno al pen- 
teficato, al papato. 

ein neuer Papft/ un nuovo pontefice. 

ein Cardimal/fo Pabft werden Fanyun 
foggerts papabıle. 

er iſt 10. Jahr Papft gemefen/ egli fe- 
dette papa dieci anni. 

zur Zeit/wann fein Papft ift/ al tempo 
della fedia vacante. Ù 

dem Papft die Füffe kuͤſſen baciaril 
pie (la piane!la) al papa. 

der Varft bat diefen oder jenem zum 
Cardinalen gemacht/ il papa hà 
fatto cardinale, hà dato, conterito il 
capello al talee tale, î 

mit Dipenfation/Bergünftigung des 

= colla ai eng det 
c.del ls LA 

Gegen-parfî/Wider-papft /_einer fo 

fih zum Vapft aufgeworffen / anti. 


papa. icudi papa, 
gum Part appelliren/ appellare al Pa. 
pa, alla Sedia apoltolica, 
Papſt wirde/i.Dipnità papale. 
*papfilein/Pabfilein/ Pepetto. 
*miccin Hein Paͤpſt lein leben / id elt, 















Papfäifeb/ (Pabflifà ) Papiftifh / 


$ der papft 





” die paͤpſtiſche Meſſe / die pärkirheO 


-_—-® 


Papſt 

berrlich 10 menar'una vita &c. 
spetto. na 

D miepiel gibts Beiftliche unter un 
Proteftanten / fo auf den Par 
fchelten/uä ein Vapfilein/ wo nicht 
einen Vapit im Hergen und im 
Wandel baben ? o quanti e quant 
ven’ tà mimttri frà noi altri prote- 
fanti che gridano contr'il Papa,eche 
hanno un papetto, fe non un paps 
nel cuore e nella converfatione ! 


Pontificio. 


$ Ihro Päpfliche Heiligkeit/ Sua San- 


eıä(rapale) Sua Beatitudine, 
die Paͤpſtliche Würde/ la dignità papa 
le ð pontificia. 


apftli la fedia bi 
pt diga 
die Väpftliche Croue / lacorona.infula 


apale.il regno ò triregno, 


ein Päpftlicher Nuntius oder Legat/ 


legato del papa, nuntio apoftolico. 


Päpftlicher Brief/lPäpftliche Briefe]; 


breve, brevetto pontificio, 
piotrice Bull, bolla pontificia, 
pitliches Ediet / editto „ diplom 
pontificio, î 
Paͤpſtlich Verbot ’8 Kirchen-verbot/ 
[+ 79 


interdetto pent 


das Päpftliche Recht / il dritto pontifi- 


cio, il jus canonico, 


der Väpftliche Palaft/ il palazzo del 
papa. 
Paͤpſtliche Gewalt / autorità, plenipo- 


tenza pantificia o papale. 


Pabglicher Ornat / paramenti pontifi- 
ai 


der Papft im päpftlichen Ornat/ il pa- 


pa parato in pontificalibusò pontifi- 


calmente. 
die päpftliche Laͤnder / gli fiati del pa- 
pa. il patrimonio di fan Pietro. 
die Pärkliche/ i pontifigii, i catolici, V. 


Catholiſch. 

Paͤpſtliche Geſchlechter / famiglie, ca- 
ſe ‚ papaline ; | papalini, 

ein paͤpſtlich / id eA.berrlich@aftmal/ 
—— paſto papale, magnifico, 
*badiale. 


päpflich tractiret/ aufgemartet vere 
en/ effertrattato, fervito, regalato, 
pepalmente, da papa, *da papetto, 


Adj. Pontificio, Papale [hà figni- 

ficatione talvolta favorevole co. 

me päpftlich/& tal volta indiffe- 

rente,mä per ordinario è termi- 

neodiofo e di disprezzo, } 

ifche Barın/ la scommunics, 
ceniura pontificia, 

die papftifche Lehre / Religion / la dote 
trina. ‘a religione ponuticia. 


die papftifche Kirche/ lachiefa pontifi. 


Cià, «810.10 - romana. 
























Papſt Par 


renbeichte ve. la melfa,la confeffio ne 


auricolare &c. papiftica, 


die päpftifche Ceremonien/ Satzun⸗ 


gen/Gebraude te» le ceremomie, li 
riti, gli ftatuei pontificii è papittici, 
durch papftifche Länder reifente. viag. 
fi are per i pacli,ftati papift.ci è cato= 

ico-romani, 


Paͤpſtler / it. Papiſt / m. ltermun dis 


favore] Papilta, Paparuolo, Pa- 

picola. 

die Paͤpſtler / i papifti, i romane, V. 
a, egli è papifta 

er . 

cineiferiger/ reulicherte. Papift / ci 
Erb-papift/ unzelofo, zelante, fitro 
papitta; unarsi.papifta, 


Papftlerey ò Papifterey/f Paperia, 


Papifteria, 


Papfium (Pabſtum) n. Papato» 


Ponteficato (Pontificato) it. Re- 
ligione pontificia , it. Papismo» 
Papefimo. 


$ zum Papftumerhebet werben / efler 


inalzato, clevaso , efaltato al pontefi= 
cato. 

ich bin geboren unter dem Papſtum 
Des Innocenti: X., io fono nato lotto 
il pontificato d' Innocenzo decimo, 

im Pabſtum leben /imPapftum gebo» 
ren ui gezogen fegm/vivere nel papi- 
smo,effer nato c allevato nel papismo, 

das Papfithum verlaffen / verfchme 
ren / abandonare, abgiurare i) pa» 
pismo. 

Das Parfum annehmen’ cin Parik 
werden / abbracciare il papelimo; di- 
venture cioè farfi papiita o romano- 


catolico, 
Pat, 


Par /paar/n.Paro,Paio,Coppia. 


Lat. Par. V mey. 


$ ein. par Schuby ein par Strümpf/ 


Handfchubrc-un paro di scarpe. um 
‚ paro dicalze, di guanti &c. 
ein par Piftolen/ un paio di piftole, 
cin par Tauben / ein par Hüner/ Nebe 
büner/Schuepfenie- una coppia di 
piccian:,vn pa o di pollaftri,diftarne, 
_ dibeccaccie &c. 
cin pat Eper 1 una coppia d’ nova 


*er weiß / wie viel Eyer ein Var macht/ 
egli sà quante uova fauno una Cup- 


Pia, È 
cin par Tbaler/ cin par Ducaten ie 
un peo &c. di fcudi, diducati (oz- 
Bari. o 
cin par Obrfeigen oMaulfchelleu/una 
coppia di guanciate o di fchisffi, 
ein par Schläge von einem Pferd 
* Maultbier / una coppia di 
ide 


iwer / 


Par Par Par Part 181 
zmep/brey/wier 1-Par/ due, trè, quat) Par- weiſe / Adv, A paia; 2 paĩa, Ac-Paradis. koͤrner / Grani di paradi» 


tro paia. | coppiato , fo,Cardamomo, 
cin pat‘ erbe Sunbere. = SOPPIAI 4 die Leute partveife ſtellen in der Pro Pardelrpanter/Panter-thier/ nm 
i Jun paio, una coppia (un — — nesta Pantera Lonza. Lat.Panthera, 
. giogo) un'arata dibuoi, _ ; s/ comi i Pardalis. 
ein par Ohren zum Hoͤren / ein var Au · e stia — Pardel-fledien/Macchie della lon- 


n zum Sehen / ein par Hande zum 

Arbeiten, und ein par Füffe zum! PArlein/Pärdyen/n..Parerto,Cop-| 2% 

Geben babın/ haver’un paiod’o-| pierta, Part. i 
recchie per udire, un paio di occhi $ cin Pärlein Kirfchen vesuna coppietta Part/ m. [da par / come fi dice] 
per vedere, un paio di mani per ope- di ciregnie &cc. Parte. Lat. Pars. V. Theil æe. 
rare, cun paio di piedi per cami-| ein fcimes Parlein/una bella coppiette.'$ feinen Parti an etwas baben / haben 

_ mare. Hhren trocknet schen par * nobile pariratrum. mollen/prätendiren/ havere,volere, 

° e rendere la · fu i 
er nora) un paio d’orecchie fecca| Prren/ Verb. Coppiare, Accoppia- — a-fua parte di qualche 

ieci pa a di lingue. res Appaiare. 


feinen Part megiieben / wegnehmen / 
tirare, levare a lua parte dre. 


tin par liebten / Liebe-par / una $ Pferde / Ochſen re. paren / aceoppiare : 
i a na uc Part / per la parte mia. 
c 


copia d’unamorati; amorola coppia. buoi&c. V.@uprelti 
sin par Berlobten/ una coppia di fPo-| fich pareni/ — 








fi o dueipo st, Die Tauben/die Vogel paren ſich / i co· einem Part von etwas geben/dar parte 
ein Spochjeit-par/ uu paio da nozze, lombi, gli ord pp nasci ni ad * di qualche 2* * 

„nuow I . : piano, fibeccano. An-part/ parte.portione, contingente, 
cin par Ebeleute/ una coppia dimari-| gleich und gleich paret fich germ/Gimile! _ quota, rata. Antheil. 

_ tati o confort. — confimile s'appaia volomueri, für meinen ve-Ynpart/per la mia &c. 
ein par Muͤnchen te una coppia di»ö | Gie-paret/Accoppiato &c. arte, / 


emelcicesr wolgegattetes Par/ una Parung/f. Accopiamento, 


ne) "ger 
et affortita, un paio ben? ac Verb. Compo ft. 
ein ungleiches 7 übelgegattetes Par’ 


Exb-part/Erb-anpart/parte &c, dell’ 
heredità. V.Erbtheil, 

Bleich-part: aufgleichpart oder auf 
gleichen Part/parte uguale: a parte 









Be-paren/ per-paren/ [liftelfo col) _ "zwale. * 
una coppia mal’affurtıta. h : alb-part: aufbalb-balb mitein 
ein feines Par/ Ehren-varı Tugend-| fuolemplice] Accoppiare,Com- 9 der handeln he * äh pope 
par/ una coppia honorata,viriuofa. | binare &c. . c« mirattare a parte metà (dconto nie» 
ben paren / zu paren/je par und par ft>| $ Dir Leute in einer Proceffion re vere tà) v.Parthey. 
Ben/fiellen/gehen 10. mettere,cami-]  ; paren / accoppiare la proceffione, Part / Parte. V.Theil. 
mare &c è para è paia, à coppie. fich beraren/ accoppiarti. 


man muß den andern Part auch bö- 
ren / bifogna udire, alcoltare |’ altra 
parte, 

Gegcn-part/ Wider-part / [Contra- 


ein Par jufammengeben K-Copulare.|sEnt-paren/ Scoppiare, Discoppia- 
4 4 ri ù 

in Var sufammenbegen/ commettere : 

mr. —— addizzare, accalori $ fich entparenn / fcoppiarfi, 


* art] contra parte, la parit contra- 
„reducä fare alle pugna &c. io di Paradeis/Paradis/ n. [voc, fo- —F restate spartita. 
CI O 1 pray |A VASO Daraei/i paio tr san hate un potente serra, 
. Leida pa 2. girrdi ar /il paradifo ter- voi havete un potente auverlärio, 
ip 4 ona tp si ped sasa sehen’ die , gie a PO : Gall, vous avez afire à forte partie. 
ou O I - : . : il . ri ; è ; \ 
ineinen par Worteit/ in dus,in poche das bimmlirde Paradeis / il peradiſo Partickel / m. Particella,Particola 


Parten ò mit-parten/Partire,Spar- 
tire,Parteggiare,Dividersit.Par- 
tecipare, F. Theilen. 

$ etwas parten/mitparten/ mit jemand 

etwas part è partbar baben/ par- 

teggiare, partecipare qua Che cofa, 
haverla commune con uno, V, Theil; 


baftig, 
Nabel und Lea hatten parten Bey 
fiblaf bey ibrem Sacob / Rahelle e 
tahavevano parteggiato il commer- 
cio col loro Giacı b, 
die Erbſchafft / die Beute/ den Raub 
parten/gleichparten/ partire l'here- 
dità, ilbutino, la preda,in parti ugus- 
li, farne parti, portioni uguali; com- 
merarla&e. 
ungleich partett/ (partire inuagualmen= 
te.tarne parti disuguali, 
iwey parten/ balbparten/ bipartire, 
mipartire. R 
(Z) 3 du 


iu Lia pes Lagoa: inun paio di giorni, cin Engel im Paradeis / un angelo di 

in due giormi . in un giorno o due, — **— bey mir im Paradeis ſeyn / 
— — Tagen) gebren wu in hogpi farai meco im paradilo,Luc.23,43, 
cin par Stauden fchlafen/ dormir’ un] einen in cin Parabdeis fegen/ metter 


uno in paradilo; imparadifarlo. 
hora o due(un par d’hore.) { aradeié ommert/imparadiarfi, 


Par / Adj. Pari,Compagno. Ved.| ein aradeis der Wolluͤſt en undgreu- 
Gleich. Gerad. den / un paradiſo di dehtie, 
par ſeyn / eſſer compagno. _|Paradeis-apfel/ m. Pomo, Mela 
e Schuhe ve-fennò 
irren * deri “| delparadifo,Mela paradila. 


nos fono compagni ( pari )quefte (car - Paradis-pogel/m.Uccello del pa- 
pe &c, fone (non fono) compagnei radifo, 


are di Dispari, Caff Paradis-garten/Giardino di para- 
ee ie ne pain 
vr ee sas; — di paradi» 
I. hd A 
ihre per qualchecofa, | fo,Legnod’Aloc (Xilo-aloc.) 


e — 


182 Part Part Part 


im drey 1&»Theile parten er» &xe.par=| die andere Varthey/ l'altra parte: fich parthepifch ergeigen oder mercken 
tire, 


: Gegen-parthep/dDieMidrige oder Wir laſſen / moitrarti, dimoftrarii partıa= 

— |” e-parbepacnr pancia u einpartbenikher Ridiee ve pudice 
Partecipante, ipe. V. Èbeile die Parthenen gegen einander abbb. &c. partiale, intereffato, re 

è * — compartecipe. V. The rein/udire,aftoliare le parti,conofcere Un-partbevifb/ Impartiale, Disin- 

Mit-varter der Erbſchafft /des Vere], .'a'0ro lite. tereflato, Impaflionato » Indiffe- 


i i comporre, 
machtnis / des Cintonunent, Nic —— — le' rente, Neutrale (Neutro.) 


rede, —— — parti, 4 in etwas umpartb:pifd (ey ser dis- 
geno R ; i advociren oder fi , latereffato &c. in qualche cofa. 
Partungk. Spartimento, Parteggia- ene: Bert Liv far l' Riti aa einen unpartheyifchen Mann pi 
mento, Participatione. una parte, difenderla in giuditio. Scheidrichter erkiefen / scegliere 


. e i h disin- 
’ Erd pachtuus / (partimento dell’here. Parthey — (term. mercant.] Partiti (compromettere in) un huomo disin 


tereßato e non ti per — 
ich- .pa (partimen| ¶ Quantita. unparthepifch urtheilen re» giudicare 
— pleno dr $ cine Parthey Wabren/ als Wgine/] —disinterefiatamente , impartialmente 
mento Dele vereinbaudelm/negotiare,com- 


&c, 
. au. prare una partita di vini, di ogli &c. Partheylichkeit / ſ. Partialità, Pas- 
— — 


ne, interefle, 
| i . i uͤren laffen/moftra- 
$ eince Parthey ergreiffen / amiebmens|. | > . „19 Partbeplichkeit puͤren 
meblen/ abbracciare,pigliarc.Lieglie= | $ if ——— - 


re,dimoftrare partialità Oanımo par- 
reil partito le parti di uno, entrar’a partita (di debito 0 di cred:to) fa? li- 


tiale e paffione, È — 
parte, gettarlial (entrar nel) partito alici propio iger Je Un-partheylichfeit/ £. Impartialità, 
credito, 


i artheo) Penioreresacezza Neneralicà lm. 
eines Varthen (es mit einer Parthey . , paflionatezza, 
imer Parthey benfichen/ | Parthey/ Partita, Schiera, Masnada, J 

pe SEE bleiben/ id p Mano, Partiren/Verb.aflai inufit.Venir® 
fenere, fortentare i! partito, la parte, [$ eine Parthey Soldaten / eine Parthey a tuo fine con frodi e inganni e 
Reuter / Huſſaren / Nauber · una 


gl’intetelli di uno. i pratiche malıtiofe, 
p rtiruIchiera &c.dı foldati, dicava). 


einer Parthey miteinander feyin/cher 
d'un medelino part.to.d’una medelir lieria. di huffari, di aflaflini &c. Verb, Compofit. 
auf Parthey ausfchicken / mandare in 
Bin-partiven (fi) Infinuarfi, Ine 


ma banda cioc tattione. 
einer Parthey feind ſeyn / eſler nemico, partita, ia bulca , commandare una 
cei: trodurfi con aftutie e finezze, 
$ fich in cin Hauf / in eines Freunde 


contrario d’un partito, ; . 
eines Parthen verlaffen / voneiner| anftarthey aeben/eiteniaRire,ander 
: i i & fi ‚Dat- È ey 
in partita, fcorrere,tarefcorrerie,bat fcha t cifl-oder bineinpartiren/ (ae 
perli introdurre &e.in una cafa, nell” 


Parthey abfiehen / abbandonare il 
(alienarti dal) paruto,lalciare le parti] “ sere la ttrada,correre, scorrereıl pac- 

fe nem iso 0 amico. amicitia di uno con fintioni. V.@itf. 
ſchleichen re» 


di uno. 
feindliche Parthen/ partita.fchiera ne- 
treparsiren/ Partitarecioè Ven- 


Die Parthey veräudern / cangiare di 
—— ir vokar cafacca 0 man- niva 
ine Partbey verfundfchaften/a : 3 
— DI TUSORDAR. dere,Smaltire, Efitare {cofe rub- 
bate &c,] con varie pratiche, 


telio. 
es mir Feiner Parthey halten / efer, ben / ſchlagen / nidermachen ve. Ipıs- 
re, forprensere,far prigione, battere, 

È das geftolene oder geraubte Gut bier 

und dort bey Juden und Ehriftew 


Rarfi neutrale o neutro, 
di a Gpenifte: Kayfır- disfare &xe. una partita, 
tiche Par ilpartıto, Ja fat- 
rione francefe, Ipagauole , imperiale | PArtbey-gänger / m, è Parthen- verpattiren/ smaltire Ser. la sodio 
(cefàrca) &c. enter / Partigiano , Schierano, colta furti vamente quà e là appreffo 
Scorritore , Stradiotto. j hebrei e criflisai, 
$ cinguter / glüclicher Partheygaͤn⸗ Ver-partirt/ Venduto, Smaltito&e. 
con modi tali, 


Parthey / Partito,cioè Conditione, 
ger/ unbuon, un venturofò parti. 
ein Partheygaͤuger / fo ein Raͤuber / Ver-partirung/f, Smaltimento &c, 


































maflıme di Cafamento &c. P, 
Belegenbeit. Jeurat. giano, 

Heine gutewortheilhafte/reicheWarthey 1 
treffen/trovar,rincontrar’un partito masnadiere,fchierano,aflaffino, con fimil via. 
buono,avantaggiofo,ricco. V.Ehe, Parte genoé/ Partisan/ m. Parte- Weg-partiren / bintveg-partiren/ 
; . ‚bu.| giano (Partıgiano)Partitante,it.| Rubbare,Rubbacchiare,Inyolare 

gine folche Darthey fuchen/cercar, bu Adherente,Seguace, Confattio-] con aftutia, 
eine Darıbey anftragen/ aunchmen/| nario. x $ einem etwas heimlich wegpartiren / 
17 nere, accettare, i soflen/ i parzigiani. idem. 
ta ProPonere, accertare, |5 bie Warthengen PA de Pa fich wegpartiren/ toglierti, rubbarf da 
Portbep/ Lrerm, digiuft.) Parte di] giano»PartialesLntereffatosit,Paf-| -—EMocchi dellaco 
duo: litiganti, fionato. !Partirung mà meglio 
la parte attrice o domandatrice. gehen / handeln / eier partiale, agire Partite/f, Partita, it, Pratica falla, 
die beflagte Partbey / la parserea o conanimo partiale in qualche negetio Truffaria. 
duendissice, 


scer partito, 
ee Dee Partheyifd, part eilih/ Ad, Part gli occhi della compagnia, it,.undar&- 
$ die Flagende Parchey/ Klag parthey / |$ partbevifth in etwas ſeyn / pattheylich 
. è maneggio, -  & Partitenmadenò (rielen/tastrafiizia 
da c 
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&c. nel trafficare, nel’ ammiaiftra-] einem aufden Dienft paffen/ fervi met.Stato paflabile di fanità,Buo» 
tione d commiffione datagli. — rd —— * in- ni difpofitione, 

eine Dartite ins Schuldbuch eintra-] _ fidiario. a ee. Un-näßlichteit/ f. Indifpofitione 
en ur * ‘ngi una partita fu’) die Straffenräuber paffen auf die are $ feinellnp lichkeit bat ihn verbindert/ 














































me Wanderdleute/ gli affaflni inf. GER ind 
er bat viel Partiten gefpielt/egli ne ha diano &c, i poveri viandanti. È 1 è ftatoimpedio dalla fua indifpo» 
ich paffe nicht drauf/ 10 non ci bado. n'a 
Paffen/paffiren 10» 7, infra Pafien.| PAller/ m. Compaflo, Selto. 7, 
Yad Ordnung. Kompas.Zirdel. 
Paffen > paffen (mit Würfe] Gio-® ""t einem Maffer abmeffen uder ab 
car'àtrè dadi, V.Paſſend. Paß. realer — cito, 


Paflend contra. Paf/ Partic, Adj.| dit Spigen oder Griffe eines Vaſſers / 
it. Adv. Giufto, Appuntato, Ap-| afidi del feto. 


Paflung/f. Apgiuftamento &c. 
Ber punto /.&ebt.Be/Daf/ m. Cerchio parallelo ö linea 


u Pp 
È paffend d paß ſeyn / «Mer giufte. parallela ed equidiſtante da un’al- 


a8 Kleid if mir paßy(ebenpaß)niche], 172 fimile. 
pal quetthabio mi va; = mi vald Daf an einem Erindolaf te 
die Schube wären mir paf / will einen Paß trinden/ vorareil bicchiere 
fhweigen dir/ queite (carpe farcb- un cerchiv fin'ad un altro. 
bono (andarebbero) giufte a me ‚non Paf-glaf/ Da Bicchier e [fatto] äcer- 
chea te, — chi paralleli ò intervalli equidi- 
paf mà meglio zu paf Fommen/[ frasi fanti, 
concia E profit ner "pafEaete/t Carta geografica (per 
mol zu paß fommen guetvas / venin.] eMervi ogni cofamilurara. ) Y. 
‚bene è propofito &e. Zanvtarte, 
diefer Schriftfpruch komt hierzu wol] Paß / Compaß / Compaſſolper effere 
CHET Pi Fd gi mito ogni co] 
2 ’ onmnen-Com - 
non và &c, bene è quefto propufito. relogio È X friday — 
paß qu paß fenu / eſſere, trovarfi i cel buffolo. V Sonuenube, 
moderata. paffabile cofitutione, V. Nadeleines Compaffes / ago, faettine 
olo, 


Paflierlich, Paßlich. 
noch wol zu paß ſeyn / efere, trovarli] einem den ompaß verrucken Aravol- 
gere il bofiolo ad uno cioé turbargli » 


ancora in buona filute, ritrovarli an- 
attraverfargli i fuci dıfteni, 


_cora bene di falute. 
micht wol zu paf [unpaf] ſeyn / non)  Sopif-Compa$/Wind-Compaf/bor- 
folo, buffolo du mare ò da navigare. 


trovarli bene di la nie corporale ‚tro 
varfi mal fano, Har’ un pò malato è Paf/Paflo, Cafo, Congiuntura, FA 
Fall. Zufall. 


tatto affa: di quelie brutte. 
Partiten-mader ò fpieler / m, Par- 


titante, Truffatore, Impoftore, 
Trafalcione, Traſellone, Busbac- 
cone. 

& erifi cinrechter Partitenmacher/ egli 
è un francormpoftore dre. 
Partiterev/f.Truffaria,Trafalcione- 

ria,Busbacheria, 
$ durch Lauter Partiterey reich merbden/ 
arricchirfi con male pratiche,*ingrof- 
fare come Arno che nen ingroffa fe 
non intorbida, 


Partzen / paͤrtzen tc. 7. Baͤrtzen 20, 
* ar Paffen, Paffiren x: it. 
a 


Paſch. 


afchenin. [voce fiam. dall’ heb, 
Pane Phafe e dal latino Palcha] 


Pasqua, F,Oftern., 


Paſ. 
Paffen/, verb. imperlon. Eler 
giufto,Quadrare, Eſſer' appunta» 
to ò appunto; aſſeſtato. Recht. 


Gerecht. Bequem. 
$ etwas ju vaffen / auf einander paſſen / 
idem. 
auf die Leute paffenre-V.Aufpaffenre- 
das Kleid pafiet mir eben recht/quetto 
vettito mi va giufto,egli èaggiuftato 


al mio corpo. . . 
— pala) di — aggiu. ammalato, 
RT 7 er er it etwas unpafi/egli è uni pò amma-], YA 
es pafiet nicht dranf/non ci quadra, non * — pat * i “is in i cem I Daf mags gut ſeyn / vadaia 
ì e . 
der Ciruch der Sei, chi paffr| Oral ra Reis ge PAB/Pahgang/ [perefler mituraro 
i i |paffo della|$ Das Kleid fcheinet auf meinen Leib ger 
wre * — paſſet ſcyu / queſlo habito pare come a compalio ] Paflo. 2 
a quel propofito. compaffato,alleftato al mio corpo, mij Schritt, i 
esmuß anf cin Haar paffenzella hà da fmbra dipinto fatto , nato al miol das Pferd gebet einen guten®Pafy/ il ca» 
andar ginfta giufta,appuntatina ( ap-[ . doffo. ne ‚valio và un buon paflo. 
puntina.) ich hab lang drauf gepaffet/io cihò fn-] ein balber Vaf/ trapaflo, 
ta la mira, l’occhio un pezzo. 


etwas paffen mit demZirckel / paffare, 


das Pferd im einen Paß bringen/ dem 
compaflare,affeftare una cofa colcom- aufetwas gepaffet ſeyn / efer tutto ar 


Pag reiten/ [pagre:ten] metter? il 
tento,tutto volto è qualche cofa, cavallo & paflo, dargli il paflo. 


ein Pferd / fo cinen Pas gehet ò Paf= 


—* co’ punti ner et ig Ò * 

Paſſen / Haver mira,Mirare,Badare, Paßlich / paͤß lich / Miſurabile, it. M Yi 

Collimare, Appoftare, Attende-| diocre,Paffabile. V.infra Paflen gangern’ ua cavallo che va il paffoò 
re,Agzuatare &c&c,V.Aauren] Paflielich Paf 3. V. infra Paffirenx. 


$ in päßlihem Molfiand / in päßlicher 


LI si i d i 
& aufjemand paffen/ appoftare uno. ha eran cit ich — var in Verba Compofita. 


ver fifla la mira,fiffo l'occhio ſopra di 9 n 
une. i Un-pàflidy/Indispolto, V.Paf.|Nb-paffen/ Mifurare, Appuntare 
dir ft fir Ag Le = $ comes unpäßlich ſcyu / ftar’ un pò in] efattamente e coni punti di fe= 
fl AE pel — ſto, Aſſeſtare. 
polta ori lavolpe agguara  infdia | PAflicheò Paßlichleit / Paſlabilita, acne ppffen/Milurare, Aggiuftare, e 
galline quali 


Spannen. 


184 Paſ 


Paſ 


quafi Compaſſare ò Afleftaread- Su-baffen/Quadrare,Effer giulto è 


doſſo. RAnmeſſen. 
è einen ein Kleid ve-anpaffen/mifurare, 
it, provare un'habire adoſſo ad uno. 


NAn-gepaffet/ Mifurato, Aggiultato, 


&c. 
Aufpaſſen / Compaſſare di fopra via. 
$ die Lunte aufpaffen / paffare, compas- 
fare la meccia, . 
pap diefunteauf! compalfa la meccia! 
la meccia(michia) in ferpe! 


Auf-paffen/ Agguatare , Infidiare, 


Appolftare,it.Mirare, Haver mi-/$ durch einen Ört re-paffiren / paffare. 


ra, Auvertire,. 7. Pallen 20 

° 4 einem irgend aufpaſſen / agguatare &c 
ano in qualche luogo , porgli aguato, 
infidie &c. fog 

fleiffig aufpaffen / damit nichts une 

Omme/ auvertire. metter diligenza,| 

baver mira. occhio , che non fi perda 
nulla. V.Acht. 

er bat ibm aufpaffen laſſen / egli gli fe- 
ce porre aguati. V.Muflauren, Bore 


aſſen. na 
vos aüf / wann fie kommen / habbi mira, 
auvertifci,quando verranno. 
Auf paifen/Servire,Scar'a cenno, Ba- 
dave Star’ a ſervire. 9. Auf: 
warten. 


& einen Heren aufpaſſen / fervire, flar'à 
fervire un padrone, 
qurTafel re-aufpaffen/fervire è tavola, 
paf auf Jung ! ita attento a fervire, ra» 
gazzo, j 
ich werde dir nicht aufpaffen/ io non 
voglio già badare à te. 


Yuf-gepaffet/ Agguatato, Infidiato, 


Appoltato &c. 
$ mit aufgepaffeten Lunten/colle meccie 
in ferpe 6 compaflate. 
der Räuber bat ibm im Walde aufge 
paffet/ l'affalfino | hà appeRtato nel 
botco, 
burtig aufgepaffet ſeyn wollen/ voler 
efter fervito acenno, 
Yuf-paffer/m. Agguatatore ec. it. 
Servitore, it. Soldato Hentinella 
fenz’arma à fuoco, Soldato fer- 
vente al capitano, 
Vor · paſſen / l'ifteflo quafi che auf. 
paffen/Agguatare,Appoftare &c. 
è einem im Walde/auf der Straffe vore 
paſſen / agguatare &c. uno nei boico, 
ftar attendendo ò guatando uno, 
fin'à tanto che venga. 
Die Bettler pafien den Fürüberreifen- 
deu yor/li mendici attendono.aggua-! 
tano i paffanti. V Vorſpaunen. Ì 


gern reden möchte) vorpaffen/ tar 
agguatando un lignore grande per ab- 
boccarfi con eflo lui, \ 


einen groffen Herrn (mit dem man $ das ift A idem. 
i 
tti 


einen frey / zollfrey / ungehindert paffı- 


Paſſen / [term.digioco di carte Pal- 


Lich sa io paflo, 
ich PI 7 
was thut ihr/wollet ihr paffen ? Refp. 


aggiuftato. 
es paffet nicht ju/ non quadra, 
alle hoggi corrott. paffiren/ 
erb, neutr, e imperi. e [da paſ⸗ 
fen/mifurare, andandovifi come 
milurando, 6 puranco corrotto 
dall’antico pad / che dinotava e 
piede e fentiero hoggipfad[belg. 
ad /paben/piut. Pallare, mi 
nonhagrand’ufo che nelle lo- 
cutioni feguenti, per ef, 


per un luogo. 


ren laffen/ latciar paffare uno tran- 
co, eiento (franco) di gabelia e fenza 
impedimento. 

laft paſſiren/ lafciate paffare un tale. 

Lat ıbu fur diefesmal noch paffirem/ 
lafeıstelo pefiare pcr quefta volta. 

das laß ich paffirem/io concedo quelto 

man muß ibn paffiren laſſen / bifogna 
chele lo laſei palfare, cioè egli è huo- 
mo di valore. ’ fi = 

das paffirt/ das Fan paſſiren / queto 
palla ò può paflare, V. Singehen, 

„Mitgeben, — 

für einen ehtlichen Mann paſſiren / 
pallare, cioc effer tenno,ripatatu per 
galant'huomo. 

er paffirt noch für einen Junggeſellen / 
und fie füreine Jungfer/ egli palla 
ancora per donzello, ed efla per ver. 
gine. 

die Bei pafiren/ paflare il tempo. V. 

ertreiben, 
um die Zeit zu paffirem / per paflare 
‚ (fallare) il tempo. 

einem fchreiben ve-wag paffirt/(crive. 
read unociò che pafla, ò che fipafla, 
v. Vorgehen. 

mas paffirt gute neues % che cola paf- 


fa ò ln paffa di nuovo ? 


fare,Far paffo cioè non voler ci. 
mentarfi a giocare contro, 


auch/ edio paffo, 


nein/ ich fpiele/ che tate voi, volete 
paflare? Refp.no, vada. 
aflıret/vajlirt/ Paſſato. 
Die Zeit/die Stunde it paffırt / iltem- 
po è paffato,l'horaè paflata (scorsa.) 
das fan nicht paffirt werden / quefto 
nen fi può pallare cine concedere, 


Paflirlich contr.paflidy/Adj.&Ad- 


verb.Paflabile, ito Mediocre,Mo- 
derato. 


cin paſſir licher We irli tra 
di g/paffirlide& 
are 


* 


e, dove fi puo pal- 

































Pa 


eine paffirliche —— 
XLeid⸗ 


un tredao,caldo, moderato, V 


lich. — 

noch in — Geſundheit / in 
paſſirlichem Wolweſen fenn/ tro- 
varlı ancora in affai buoaa la ute edia 
affai profpero fleto. 

er redet paflirlich Jraliämifchregli par- 
la paflabilmente o aflai ben italiano. V, 
Zimlich. So bin. 

er jpielt fo paffırlich auf der Laute/ 
egli fuona affai bene di liuto, 

aſſirung / £ Paflamento, 

Zeit · Paffirung / pafla-tempe, folazzo, 


Paß / m. Paſſaggio, Paſſo, Tranfito, 


it. Luogo del paffaggio, M 

Durd;ug. 

bierift Der ag nach N. quivi è il paffo 
er N. 


der Pag aus Frandreich in Spanien / 
uc ılpallo (paflaggio) dalla Framcia 
in I‘psgna. 
den Pag oͤffnen / aprire il paſſo (paflag- 
_ gio) tarla itrada, 
einem den Daß verlegen / abſchneiden / 
verbauen/chindere , tagliare il palſo. 
impedire,ingombrare il pallavgio ad 
uno, 
den Paf zum Proviant abſchneiden / 
nee È ’ A jitiaaber de» 
eınem Heer Der Paß ftrittigoder 
fchwerlich machen / rc rg 
putare, dirt coltare 1] paffo (paflaggio, 
tranfitu)ad un efercito. 
den Paf verleiben / vergoͤnuen / conce. 
dere, accordare i] pafio. 
ſich den Paß mit dem Degen eroͤffnen / 
mit Gewalt durch einen Daf dei" 
gen/ apririil pafio,tarfi la ftrada col 
terro,colla Ipada in mano; sforzare il 


ein enger Paß / un peinpefiegie res. 
to, angotto, Gall, un defile, 
cin ficherer Yaß / un paflo ficuro, 
cin gefäbrlicher/ befchwerlicher Vafg/ 
‚um paflo perigli..fo,ditticile. dure, 
ein feiter/ mol verwachter / und vere 
wahrter Paß / Haupt · oder Graͤntz 
Paß/un paſſo torse,nen cuftodito, pal. 
fo dı trontiers, paffo digelofia , paffo 
capitale, prefidiato di guarnigione € 
fortificato di rampari e d’ artiglie» 
ıla. 
reyen Paß haben / havere, godere pass 
f rated, paflaggio libero, * 
Land · Paß / paſſo per © diterra. 
Sce-Paf/ paflo cioè ſtretto dimare. 
der Pag ju Calaié/ il peſſo è lo firerto 


i Calaıs, 


Pafi/cioè Paß · hrieſ / Paß · jettel / m. 


af-port/ [quafi Paß / durch die 
te/oder zum Port] Paflo,cioè 
Certificato , Atteftato , Fede del 
{vo eflere, è fin di poter paflare 
per un certo luogo; Paffapor- 
(0, 
$ um 


Pag Paft - 


Paſt 


3 meinen Paß bitten 4 follicitare, do- paſteten · becker / Paſteten · koch / m. 


mandare un palſaporto 


einen Paß lbſen / levare un paflaporto, 
ſchreiben / geben / eri· 


cimem einen 


vere, ftendere, dare un pa rto ad 
uno. 
einen Paß befommen/ haben / hey fich 


haben von jemand / haver*portar® 
un paflaporto da uno flato è Pren- 


cipe. 
den Pag aufmeifen/vormeifen/voriei» 
gen moftrare , produrre il fuo pafla- 
_ porto. — 
einen Paß examiniren / refpectirem/ 
reiben/efamiaare,rifpettare, 


unter 
fottofcrivere un paffa 
ohne Paß ſeyn / keinen 
za paflaporto. ann haver paflaporto. 
Gefundbeit-paf/ fede di faninà, 
Pag und Repaß/ palo e ripaflo. 


rto &e, 


Paf-amt;n.Ufficie, Camera dove fi 


i paffaporti. 


da 
Pab-fchreiber/ m. Scrivano di pafla- 


porti, 
ng/£ Piazza,Fortezza di 









aß haben / ſen · 


Paſticciere. 

Pafteten-boden/n. Fondo del paftic. 
CIO. 

Pafteten-brett/n. Tavola da diften- 
dere la palta da patticci e da far- 


ne, 
Paſteten · deckel m. Coperchio del 
palticcio,Crofta del coperchio. 
Pafteten-ficifd/ n. Carne da far’ in 
paftiocio è da far pafticcio, 
Pafieten-gebadtes / n. Piccatiglio, 
Mortadella, Polpettone cioè Vi- 
tella &c. battuta ò sminuzzata 
da far’ in pafticcio, 
Pafteten-bauf/n.Cafla del pafticcio. 
afteten-hang/Fregio del palticcio. 
aſteten· kruſt f. Pafteten-brod/ n. 
Paftetenbafen/m. Crofta, Crofta- 
ta,Spoglia del pafticcio, 


Paſteten· fuͤche / ſ. Cucina da pafticci, 


cioè Pafticcieria 





Pat 


gnacolo, Riparo. 
& non Paltion. 


185 
Ga'], Baltion 
V.Bollwerd. 


$ eine Paftey anlegenraufführen/alzart, 


, fire ug baftione, 

eine Stadt mit Paſteyen verwahren / 
baftionare, abhaftionare, imbalonar- 
dare una piazza, fortificarlà, fiancheg» 

_ giarla di baftioni. V. Verftärdkem, 

die Pafteven einer Stadt fchleiffen/ 
smantellare. radere, demolire ; shan- 
cheggiarevna piazza, 

eine Paftey beſchieſſen / heſtuͤrmen / 
canngnare,(berfagliare,‘uln'inare) 
falire en celo crd 

eine Paftey untergraben/ in Grum 
ſchleffen / ſprengen / in die Luft ſchi⸗ 
«£en/min.re, atterrare, abbattere,ro= 
uinare, mandar'in aria in baſtione. 

eine Paftey verwahren / defendiren / di 
tenderc, foftentare un baſtione. 

eine Vaftey eroberi espugnare, pigliar 
d’aflalto,conquiftare un baltione,tar= 
fene padrone, i 


Hauf-paftey/ baflion reale. 


paflaggio, Palfo forte è fordfi- |pafteten-model/ m.Modello da far Dates ite da baden / ba⸗ 


Verb. Compoſ. 
Durch-paffiren/ Paflare, Tranfi- 


tare, 
Durd-paffiret) Paflato dc. 


irung/ Durchpaß / £ Paflaggio» 
rm Paffo. 


Paſt. 
Pafter/f,[dall’antico celticopaft/ 
maffa) Patticcio. 
$ eine Daftetmaden/baden/iare,cocere 
un patticcio. 


6 x . 
ügel ve» in eine Paftete ein- 
—* far’ un pollaſtro ö altro 
uecello in pafticcio,impafticeiarlo;far- 


ne palticcio, f ; 
Fleifb-pafiet/ pafticcio di carne (di 
«flo 


—* 

Sirh-paßet! pafticcio di pefce (di ma- 
gro. he 

aufsci ente Paftet/ pafticcio alzato è è 
caftello, 

muͤrbe Paftete/Butter-Daftete/paftic- 
cio di pafta tina, di patta reale. 

Hafen · Paſtet / paſticcio in pigmatta; 
patticciata. 

Hiiner-Vaftete/ paRiccio dipollaftrel- 
lì ö pollaftri in pafliccio, 

Hafen-Pajtete/pafliccio di lepre ( lepre 
in palticcio. 

Gchuenfen-Paftete / pafticcio di bec 
caccıo (beccaccie in pafticcio, ) 

Milbdbpret-Paftete / pafticcio di felva- 
ticcina (felvaticcima in pafticcio,) 

e fimili. 


Underer Zheil, 





i fregi di pafticcio. 


Pafteten-ofen/m. Forno è Fornello 


gnare) Patrino,Santolo di batte- 
fimo. VDod Xe 


da cocer pafticci torte e cofedi$ Tauf-Pate/ idem, 


pafta, 
Pafleten-pfanne / f, Padella da [co- 
i) palticci. 
Pafteten-rädlein/ n. Runlo,Rotella, 


cervi) 


Rotelletta, Ruzzola, Speronella, 
Speroncino da palta. 


Pafisten-teig Pafteten-jeug/ m. Pa. 


ita,Mafla da pafticci. 


Pafticciame, Pafticcieria, Crofta- 
relle, Mangiari di palta cotta nel 
forno. 


Paftetlein/n, Palticcietto, Paflicet- 


to,Paftello, 
$ Fleine Paſtetlein / idem. 


Poten=gelo / Paten- geſchenck / n. 


Dono,Prefenteche fa il antolo 2- 
uo figlioccio, 


Patrolle/f. [term.di guerr. forse 


dall'antic. padden/camınare] Pal 
truglia, Ronda. 


$ — geben / patrulliren / patru 
ire, 
Pafteten-werct/ Paſteten gebaͤcke / n. Patron/m. [voc, mez. lat. fenza 


dubio,da Vater/padre] Padro= 
ne,Signore,Maeltro, V.Hert. 
auß· ic· Patron / pedron di cafa &c. 
dif Patron padrene, capitano del 
©: 


valcel 


Patron/ Patrono, Interceffore, A- 


mico, V.Freund. 


ein Duner Fleime Paftetlcin/ una doz-]6 einen guten Vatron an jemand ha* 


zina di pafticcietti. 


cin Schub Fleiner Paftetlein/ una for- 
nata, intornata di palticcietti. 


Defelei zu EleinenPaftetlein/fornello 
a patticcietti. 
Paftey em io Baſtey / f. [da 


bauen/bauffelne bofleln/Gall. 
baftir, Ballimento , quafi Baue⸗ 
fley Mole fatta per arte um ſich ju 
verbauen/enon da Paſtete / pa- 
ftıccio,perhaverlomielianzacon 
un palticcio » come fi fogna un 
Moderno, oltre che un palticcio 


ben/ ! aver’ un buon patrono (padro- 


‘  no)in uno, 


einen Heiligenzum Patronen erivebe 
leu/ scegliere un Santo per patrono, 

feinen Patronen anruffen / invocare 
il luo («nt ) prtrone .n 1! mn Santo, 

der Patron eines Landes/einer&tadt/ 
L- |atrono , Santo tutelare d’ um 
paefe, d'unacittà &c, 

Patron eines Gelehrten / mecenate, 
promotore, V, Goͤuner. Beforde- 


ter. 
$ er hat feinen Patronen dafelbft/ egli 


non vıha patroncseglinon vi hä aura 
veruna, 


non hà angoli e fantoni comelPatron/Modello,Forma, V. Mo⸗ 
un] Baftione,Balouardo,Propu-" del. 


Aa) 4 Par 
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$ Patron 3 fihneiden vo. tagliare &e. un | Ge-patfdye/Ge-patfdhel/ n. Palmeg · ¶ Sbuccinare,it,Sbandire,Relegare 
gio» Maneggio, Chiappeggio»] afuonodinacchere ò tamburi. 












dufter-p medello per calzo- 5 = 
= rn è sù Sculacciamento, Aus· gepauckt / Publicato &c. in tal 
Schricider-te» patron / modello aa Patſch· band / Patkh-händlein/ nef maniera. 
fartore &c. | Palmabartuta in fegno d’affetto|$ eine ausaepauchte Mege/ una puttana 
age Nulver- il Schief-| Rc. — ueligliara.profcritte è ſuon di 
patron frartoccio a 1 i at nd It/ batte tamburo. 
mine irene ac re e e Pauf 


eg 2 |Pauıfen/ (baufen) paufen / bat 
$ Düttlein-patfiber/ maneypis- d zaz- \ten;Paufare,cioè Buffare,Sbufta- 


zola-mammelie [dicefi anco d'un vec-| TE: Effer'enfiato è ponfio. È 
chio che ha buona volontà e trifte| 3 — à bauen für Dicke und fur 
el 


. Patron=fafdye/f, Talca da fcastocci, 
Scartoccieras 


arfch. 
Patſch/ DU {Interj.fint.d 


al 

; : be.) uftare.sbuffare, trontare. 

fuono ] Palmata cioè Suono di] Dred. ee fi (eonfio,trcnfo)sbuflante,cnfia: 
fla con palma dı mano ò di —— — di grafo, di — edi — 

fimile ſtromento ottufo fopra p auch. Pauf-o Bauft-bad/ Chihälego- 


te gonfie (tronfe) ò enfiate. 


carne, pelle e cole fimili morbi» 1 
PauckerBaudieyf.[dalfuono più! Paufen/ baufen/ paufiren/ Paufare» 


de dhumide. 


N Teide) pen a aver dol 


_ buone chiappettare, baftonate &c, 


tolto che daBauch/ventre]Nac-| Zittire, Far paula o zitto in mu- 

N or. fica, 
(Taballo)Timpalo o Timbalo, P, 

pito ò fuono così tatto V, Tr Ver b, Comp of 


ummel. 
ati Cbatfcb) Da Lager 1 eccolo perl Deere ar Yuf-paufen/ auf-baufen/ Verb. atte 


terra con un bombo, Gall, crac, mon € 
droleen bas ! ì —— toccare;battere, onere Sbuflare, Gonfiare, Tronlare. 


einem einen Patch geben/ darla pal- le aacchere taballe > timbali. $ die Wort berausbauften / sbuffare, 
ma battuta dar — dar colla] mit Trompeten und Pauden / son trontare le parole , cioè prononciarie 
palma di mano con iftrepito fulla pal. trombe e taballe, di tutta forza, 


ma del compagno infegno di parola 
dataò di affetto,it.fulle natiche d altro 


luogo. 
Atfaplein/Pritfdyden/n, Palmatel. 
la, Palmatina, Battuta leggiera di 
palma, fulla palma &c, d'un al- 


tro. 
4 cin Pärfchlein geben/ dar’ una barn 
— tale fulla palma, ſulla guancia 
c. 


ein Pärfchlein auf den Hintern, feu- 
lscciatella 6 ch:appatella. 


Patſchen / patſcheln / Dare delle pal- 
mate ò palmatelle, Palmeggiare, 
it.Palpeggiare, Maneggiare. 

deinen patfiben è in die Haud patfchen/ 

idem 


einen auf die Hinterbadew vatſchen / 


Paucken-Elana/ Pauden-fhal/n.| der Wind baufete ihr den Rod auf/ il 


. . 
SuonosStrepito delle nacchere è ne ee — 


timbali. Auf. 

1 — =gcpauft/ Sbuflato, Genfiato, 
Panda giga) * etta da (Gonfo) Tronfo, 
psud'en-fpiel/Paudeu-mufic/ Mu» Pech. 

fica, Concerto di nacchere. 
Paucken · ſchlaͤger / Pauder/ Heer- Pech / (Deb) n. Pece, Pegola 

paudfer/m. Taballaro,Timbaliere, Lat. Pix, 

Timbalifta ò Naccherino. $ wer Pech auruͤhrt / befubeltfich dare 
Pauden/paufen/V — re» sn chi tocca la pece, fe n'imbratta. 

cioè Sonare, Battere litimbali, ir. or : 

Suonar di tamburo, V. Trum⸗ f ng ee m. zn 

meln. mani, met, egli rubbacchia rolon- 
$ einen weidlich paucken è jerpaucken / tieri. |. i 

timbalare uno ben bene, met. dargli | es gebet ihm die Arbeit vit: Veh 


—— 


dar’aduno colle palma lulle chiappe © delle buffe &c. von Handen(vonDofen) il taticare 
natiche ; scolacciare. chieppegglare | Pandfer/m, Timballiere, Taballa- ER — — 
A ARE ibs⸗ er / timbaliere de i | i ” 

dic Ditcnciner Mette erro pa | Asimo — — 


ſchen / palpare.palpeggiare,tafteggià- 
rc, zazzolare , manegeiare le mam- 
melie (poppe) ad una donna, con dar- 
ci fopra delle palmatelle, 

imDred parfchen/patfcheln è padben/ 
sguezzare nel tango ð terreno cretofo, 
peftarlo.calcarlo.cafpeftarlo con Are- 
pito,cioè con quellof! tof! e taf! 
che rubba talvolta la fcarpa. 


Ecpatfibet/sepatibel/Palmeggiaro 
Ca 


*Spintern-Vauder/ Arfch-Paucker/ ne, ] * efftr come una frittera fenz” 
taballaro di natiche  ciot (per dis- oglio, 
prezzo) maeftro di feuola; pedante, nach Pech ſchmecken / riechen/ Japere, 
yi b Cc haverodor di pece, 
erb, Compofit, mit ech beftreichen/werfleben/ impe- 
Ciarc, © * sb ì P 
Auf-paucen/ Sonare, Toccare le —— le feffare en PV. 
naccherg » Timbalarc allegra- — ir 
mente, mefel und Pech / folfo e pece, 


te 
S : iveiches/flieffend / ia 
Aus-pauden/ Publicare, Bandire, Er a —— 


Pech Peet 


ein gepichtes Fafi/una botte im peciata, 


incroflata, ıaorıa di pece. 


eine gepichte bölgerme Stuͤtze / valo di 


legno da bere impecisto, 


Ped 
harte? — & 
Echwuiter-pechr(Där)hratto fpalmatu 


ra,concıme di nave delle corde. 
Schuñer pech / Schuh · pech / pece, pe-] eingepichter Schlauch / otre, boracci 
wegen di B impeciata &c. 
Pedy-bag / m. Mafia di pece, stem Pecher / Pechler / m. Peciatore &c. 
Morto ingiuriolo contro uncal« | jr, Peciaro,Chi raccoglie,cuoce, 
































zolaio. x 
Ped- um / Pech £ Pi prepara la pece. 

ra * — ane / ſ Pino dal Pedung/Pidung/EPeciatura, Im» 
Ped dDampf/Ped)-raud/ m. Fumo, — &c, 

Vapore di peceardente. | Verba Compof. 


Ped-drat/Pedfaden/m.Filo ò Spa- 
o Carabattola da scarpinello 

o ciabattino, 
Ped-facfel/£ Torcia ò Falò fatto di 


ò peciato » è di legno tale. taccato , Appiccato forte come 


Lat. Teda. con pece. Verſeſſen. 
Ped- Ped auf etwas erpicht ſeyn / eflir'attacato, 

Vom zn Pes! ——— ro con di: 
— gerud)/ m.Odore di peceò dif | margin oftinatifi- 


raggia. ” Uber-pichen/Peciare &c. per difo- 
Pedybut/m. Pech · muͤtze Pebhau-| pra via,cioèla liperficie. 
be/ f, Cuffiaimpeciata per di den- | Ver=picheig/Impeciare, Impegola- 
tro per guarire la tigna [ dicefi|  re,Spalmare, Bituminare,Saldare, 
che porti tal cuffia,chi non fà né 


Turare con pece. V. Verren⸗ 
rende l’honor diberretta è niflu- È 


nen. 
6 cin Schiff 1e-verpichen/ (palmare, fpal- 
meggiare un vafcello è una nave Ste. 
wieder-verpichen/ rimpalmare. 
Ber-picht/ Impeciato,Spalmato, 
V. Erpicht. 
eiu wol verpichter Kübel ve. un ma- 
ftello &c. ben impeciato, 
Ver / pichung / f, impeciatura, Spal- 


matura, 
Deck. 


Er-pichen/ Verb, che non & ufitato 
che nel (upino, cioè 
fEr-picht/ corrupt,verpicht/ At- 


no. 

pri hatte f, Capanna nel bolco 
dove fi coglie pece e raggia. 

Pech trantz / Ped-ring/m.Corona, 
ò Ghirlanda di corda peciata. 

Ped Hibel/Ped-ftod/m. Maftello, 
it.Mafla grofla, Maffone öMazzo- 
ne di pece. 

Pedy-pflafter/n. Empiaftro tenacis- 
fimo fatto di pece ð di raggia. 


ech ſchwartz Adj. Nero come (2 i 
$ nti, rem Pecken etc · V. Piden u. 


Ehichr/nihicht/ Adi. Peciofo,Bi-| PesFehpekel/ Pitel è Pidel/m, 
» tuminofo, Raggiofo, it. Tenace, [forse dapedfen/piccarespiccante) 


Vifcofo,Glutinofo, F. Aleben. Salamora (Salamoia) Concia, 
Blebicht x. — Lat.Muria, V.Salgbrübe. 


$ pechichte Materien / materie tenaci, $ in Pedel Iegenybeigen/ einbeigen è 


= ſalpern / macerare, conciare in fala- 
vi'cole. 


. — mora. V * 
pedien e hoggi melciopidien Verb. far 


; einen Vechel über etwas machen / 
Peciare, Impeciare #Impegolarc una concia di falameie fopra qualch: 
& 

i 


c. cofa. 
de n Bierfaß pichen / auspichen / pecie- das Fleiſch aus dem Peckel eſſen 
re &c.una botte da birra cioè perdi 


mangiar la carne concia in falanıor+ 
dentro, 


fanza fumar!a prima. 
ein Schiff pichen/ (palmare un vaſcello. 
v Berpichen 


Häring-1e-Pectel/ concia. falamoia d 
p * arenzhe &c. V.Lack 

Schiff ſeiler pichen/ imbrattare,conci- 

arccorde danavigli, 


Us» 
Peckel fieiſch / n. tgefal.ò gefolper 
Gerpedt e me lio gepicht / Peciato, 


Fleiſch) Carne di manzo in fala 
Impecrato, impegolato, Spalma- 


moia. 
Pedel-bering/ (Pidel-bering) m. 
to &c. 


Arenga concia in lalamora, Sa- 


$ ein 
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lacca, it, met. Harlecchino. Sca- 
ramuccia,Trivellino,Zann' dal= 
tro Buffonedi comedia ò di farla 
[fenza dubio dall’ haver fali, ò 
dall' efferfalso cioè faceto tutto 
quanto ecome concio di facetie 
comel'arengha di fale. 

e nDidelpering abgeben / far'ilbuf- 


tone, 


ein guter Pickelhering / un buon buffo- 


ne,arguto, r:idicelofo, faceto, motteg- 
giere, burlone, fcherzevole. 


Pidel-herings-boflen / Harlecchina- 


te,Facetie,Burle,Motti &c, har“ 
lecchinefchi, 


Pickel-heriugs-geficht/ n. Vilo, Ma- 


fchera da scaramuccia. 


pidel-berings-Heid / Hut/ Mantel/ 


Kragen/(Rrös) Velta, Cappıl= 
lo,Mantellino, Tabarrino, Colla- 
re a lattuca &c, da harlccchino 
&c 

Pein. 


Pein / £ Peinen / plur. Pena, it, 


Dolore, Supplicio; Tormentos 
Martoro » Stratio » Crucciato» 
Cruccio, Lat, Poena &c. 7. 
Sdmers. Quai. Webe. Plage 
Marter. 


$ groffe Pein / pena prave, gran dolore 


&c. 

unfäglicher unausſprechliche / nere 

Dulrliche/ graufame/ erichreckliche 
Meinen/pene &e. indiibili,.nluprpr- 

tabili,acutiffime,gravilfine,crude iffi- 
me,horrende &c, . , 

Dein leideny baben/ foffrir tormenti, 

‚ effer tormentaro, V Leiden 

ich leide Pein in dieſen Flammen / ono 
tormentato in quefte fiamme, Luc. 


16, 
in Peinen feyn/flare nelle pene;penare 
far penanco, . 
ohne Pein/ fenza dolore. 
die F — bat Pein / iimore hà pena, 
= 1,10 418 = 
einem aller hand Pein anthun/dar'ogni 
pena.nfligger' nem tormento imagi» 
nabile ad uno, V.M rter. 
einem die Pein veraröffern / wermieh* 
reu / sucmentare la pena, aggravare 
ilivpplici n accrefecre il tormento,agr 
_ piuznere doloread uno, 
einem die Wein lindern/ mitigare ‚a'- 
legserire,addolcise il lupplicio&xc.da 
uno, 
die helliſchen Peinen 5 Hellenpeiuen / 
le pene internali, : 
Haupt Pein / Zan-ıc- Pein / dolor 
(ma') di tefta, di denti Ste. 


Peinigen/ ant. peinigen/ pänen/ 


Tormentare,Afiliggere, Cruccia- 
re,Strasiare, Martoriares Dar tor- 
(Aa) a menti 
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menti, Dar pene. Ved.Plagen. ziehen / ſtellen / dar’ iltormento &c., einen mit Ruhten peitfchen/ scopare; 


Ouslen. ad uno,applicarlo alla tortura, sterzare, baitere, perCitere cun ver · 


peinliche Rlage/pcinlicher pandeljat ghe. V.Haueu.Steupen, 























& einen —— tormentare sone penale, cioè criminale, capi-| einen aufs Blur peitfchen/truftare &6, 
o “N° rst È tale. uno hn'ai fangue. 

der euch peiniget mich wol / coRuil peinlich Bericht/Wein-oVan-gericht/| einen zu tod peitfchen/fruftare è morte, 
— ſtraparaa &c. a fua arri —— V.Spalse N * — — sten) 

, porta. * gericht. Blutgericht. as Bier / Wein peitſchen (pautſchen 

einen VerElagten reinige vorrete” einen peinlich ank lageu / accufare uno fathlare Labirra, Li —* doe adac- 
kiss ke | penal-.cioè crimmalmente. — — ne 
re i «YI einen peinlich fragen/epaminirenzeta-|  fich peitſchen / disciplinarfi,darfi la (bac- 
Folteru. minore, quifticnare uno penalmente, terficulis) disciplina. 


einen Nbelthäter [mit allerhand Pla⸗ 
gen) peinigen / martonare.itratiare, 
carnificare, sgarnificare un malfat- 


tore, i 
einen Martorer CHNIfii peiuigen / 
far penare un,iartormenti ad un mar- 
tire di Criflo, V. Marterır, 
einen qu tod è faft qu tod peinigen / lar 
uno morire ge'rormenti e 
einen lang und fnarf(bart) peinigen/ 
o 


dar’ un longo e doloroso tormento 


cioè colla tortura 0 con dargli latur-|Ge-peit{d}t/Fruftato, Stafflato &c. 


tura. — $ gepeiticht werden / efler fruttato 
peinlich und gütlichyeulie buonee colla Sseitfber/ m.Fruitarore,Staftlatore 


È Faften Seitfben ä & 
mit Faſten / Peitſchen / barinen Klei- c ; 
dern und der ichen ‚ peialichen $ Hunde-Peitfcher/ frufta cani. 
Sachen fido caffepen I *— ò|Petfbung/ £. Fruſtamento. 
r arlı con digiuni, disc A 1 i 
licci , e fimili cole efliztive (pesi — »Frufta,Staffile,Scoreggit» 


renze, ) ‘ , 
* anns · reggia da 
Peiniger/m. Tormentatore, Cruc- $ —— Pritfbe / Roreggia 


ciatore,Martoriatore, cioè Car-} Riemeu-Peitfehe/ idem. 
nefice, Boia, F. Gender, mit der Peitſche klatſchen / fare chioe- 


















&c, ad uno. * 
einen langſam / aber ſcharf peinigen / 
dar’ad uno un martoro,un fupplicio 


lento si ma atrociflimo » martoriar’, ini Care, Scoppiare lascoreggia. 
tormentar’ &c. uno lentamente, Prinigung / f, Tormentamento >| mitberdcinfhe fchlagen/forttreibeid 

mit Schmähmorten re- neimigen/ la rucciamento , Stgatiamento,] toccare, cacciar' avanti collascoreg- 
cerare uno d’ingiurie. gob È Aflittione, — 

jemand mit feinem eigenen Lob peini» uß Peitſche / diſciplins. 

x ene den furto colle fue proprie Verba Compofita. Spörleim- Peitfche / disciplina a fpe- 
odi. roncini d'argento. 


Be peinigt/ Tormentato 3 Cruccia- Ab-peinigen/Levare &c tormen- Peitſchen ·ſtreich / Staffilata, Sferzata, 


tando. — — 
$ i jean gepeinit ey / fer vr [È inem etwas, abpeinincn, onenere, — — 
mentato &c. conuno. cpl re cola da uno è forza Verba Compofit A 


Xus-peinigen/Finire di tormenta-|Nuf-peitfden/ Far levare, Scovare 
reeftratiare, = dal letto colla sferza. 
Heraus peinigen/ Tirare, Cavare 3j$ einen des Morgens aufpeisfhen / 


geveinigt werden / eſſer tormentato 
& 


€, 
mit dem Fieber ve-gepeinigt ſeyn / eſſe⸗ 
tormentato dalla tebbre&e, 
Ä ein molgegeinigser Drenfpyon hoomo rzadi tormenti. — PA 
en travagliato. einem die Warbei inti us-peitfcben / binaus-peitihen/ 
ur sie Sent mf er : cavare,tirare, CAR y Fruitare uno —* Auss 
vagliato,dolente huomo che viva, —— alcuno colla tortura,comtor- — Steupen. Ausſtrei⸗ 
un ge· peinigt / Senza eſſer tormen·⸗ Geld von einem berauspeini Den. ; . 
ur 3 ol danari da uno ” pesi pie ri $ gag Les 
$ laß mi Aungeneitigg mit diefin Gra Zer-peinigen/Stratiare, Straniare, uno fuori di città (copandolo,scopar= 
—* &c. “n — tue domande. Tor mentare, Martoriare &c.cru- ei lo publicamente con un bando. 
ae + <}_ deimente. Y.Peinigen. ine Hurauspeitfchen/ scopars,frufla- 
Prinig-ò Pein-dand/ ſ. Panca cioè Ber-peinigt/ Seratiato & re una puttanaccia, 
luogo e machina del tormentoö|” delta c, con cru-] Aus-gepeitiht/ Fruftato,Scopato. 
—— Lat.Equuleus. > auggepett t werben/ efer truftsre 
= Br — Giudice cri- th. sor di citta publicamente. 
Pein· Nan richter m iudice cr? Peitfch ausgepeitfcht worden ſeyn / eferefia- 
Peitſchen / Fruftare, Staffilare, 


minale. „tolcı pato &c. intal modo. 
Peinlich / Adj. Penale, it. Penofo, —— Sferzare, . Geiſ⸗ eine ausgepeitfchte Hur / von puttanac- 
el. 


Tormentofo, Affli:tivo » Dolo» _ eimbaldracca sterzata, scopata &c. 

h . —— eine a eitſcht ie» 
rolo, $ einen peitfchen mit einer Geifel/ mit ne en cioè Ih er 
$ yeinliches © 22 . Riemen re idem. ein ausgeveitfchtes Lied / una canzone 

peinticher Tod / morte penofa, dolo» ie —— toccar'i cavalli. viilanella vecchia, si 
pe di su te Yunde au uͤche / aus der Kit · pei ; 
peinliche Frage⸗ quiftione penofa cioè che re. peitfchen/ caccıar’ı — na peitfchen/ weg · peitſchen / Cac⸗ 
_il tormento, la ioriura. j la cucina ò dalla chiela colla scoreg- are, Scacciare uno con Raf- 
einen zur peinlichen Frage ziehen / eiu⸗ gie, : late, 
Here 
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Ser-peitfeben/ Staffilare, Sferzare, , Penfelein/ n, Pennelletto, Pennel- Birn-Yerl/ peria-pera. 
Scoreggiare crudelmente» Darf lino, Piper perle pendente, 
— sferzate crudeli » ſpeſſe — De peri Lim ia Denk — 

c . 


alfche Perl/ per!a falla, 
4 fih zerpeit ſchen / disciplinarfi fpierara- ffer=ò Glaß · Perl / gemachte Perl / 
mente, batterfi,sterzarli, fenzamikri- 


perla di vetro (di murano) di pafia 
cordia e discretione. È 


Serpeitjcht/Stafhlato rigorolamente 
& 







































Perg. 
Pergament/ Perment/n. [voc. 
mez.lat,] Carta pecora, Perga- 
mina. 
$ Kälber-Pergament/ carta,vitella per 
gamina. 
Cihäfen-Pergament/ carta-pecorin: 
Schreib-Perment / pergamina da ſcri 
vere, carta membrana. 
geſchrieben Pergament/ pergamina ò 
membrana già scritta, 


Gungfer-Pergament/carta- pecora non 
nate,carta=vergine, cioè fatta dꝰ ay- 


Cc. 
cin Schnur Perlen / un vezzo, va fil. 
zadiperle, V. Berlenfchuur, 


perlen. borer / m, Foratore di 


perle. . 

Perlen-farb/ Adj. Color di perle o 

perlato. 

Perlenfarbe Striimpff re. cale & 
color di perle ò perlate, 

Perlenfarb ſcheinen / perleggiare. 

Perlensarb ſcheinend / perleggiante, 


c. 
ift jämerlich serpeifcht worden / egli 
4 adele — *— = 
Zu-peitiihen/ Toccar via collo ftaffi- 


le &c. 
$ mader (tapfer) zupeitſchen / toccar via 


vigoroamente,à buone kLoreggiate, 


nello, 
peitfch zu / Kutſcher! tocca, cocchiere! | in Pergament einbinden/legar'un libro 


e kmılı. in carta-pecora. — 
Peltz tc· 7, Delo auf Pergament ſchreiben / scriver’in(Perlem-fifder/n. Pescatore di perle. 
carta pecora ò in membrana, Lat, Urinator. 
pemp. Pergament-baut/£, Pelle pergamina, |Werlen-filcherey/ f. Pefca di perle. 
en/ pempeln/ Verb, finto, } Membrana intiera. erlen=gerti/f.Orzo mondo, perla» 
t'endolare, Dondolare. Pergament-leim/Colla [fatta d cor-] to cioè minuto, 
& erpempelt am Galgen / egli pendo'aò] ta dai ritagli e fcamuzzoli } di erlen-bändler/ m. Negotiante ò 


dondola fulle torche. Pi 
Pempel-werd/Se-pempel/n. Don- 
doloni,Cofe che giocano pendo- 
lando ö che dondolano, 


Penf. 


carta-pecora, Gioialliere di perle; Perlaro, 
Pergament-macher / Pergamenter / Perlen· kron / ſ. Perlen krantz / m. Co⸗ 
Permenter/m, Pergaminaio,Car-}  ronao Ghirlanda, it, Feitone di 


ta-pecoraio, Membranaio, perle. 
Pergamenter-werdftatt/ £. Pergami-[Perlen-mufdel/f. Nicchio, Conchi- 


j U pinfel/ m. [dall anti narıa, j glia di perle. 
Penfel/ Pinfel/ m. {dall antico | Pergamentin/ Adj. Dicarta peco-[perfen-mutter/ n. Madre 
pin/verta.fommita,e pen/penna]i rina. (Madri-perla) — 


$ cinpergamentiner Brief / scrittura di- 
ftela o scritta ıa membrana, 


ein pergamentiner Bund/ legatura in 
Carta pecorina. 


Perl. 
Perl/perle/£. [corrott. da Beer) 
Deerlein/grano, coccola, onde 
dovrebbefi dire Berl] Perla, Lat. 
Unio, Margarita, 
$ Derlewfifchen/fuchem/ pefcar, cercare en-geic 
erel. Gioie di perle. 


P 
br Perlen/perle fine,buone,pretiole. |Perlen ſchnut /m. Perlen-gehänge/ 


Peneilo. Pennello, | 
3 mit dem Penfelmalen/ dipignere, ri- 
warte col pennello. 
den Penfel fuͤhren / menar'il pennello, 
dar tiri, tratti di pennello. 


Maler Penſel è Pinfel / pennello de 
Züucher-Wentel/ Meif-Venfel/ E 


nellone da imbiancatore 6 da imbian» 


care. 
er Pentel nnellone, 
so Cia Pentel sumBerguldenAben- 
nello daindorare. i 
Fernis Penſel / pennello da vernice ò 
da vernicae, i 
Tuſchir · Peuſel / pennello da toccare ò 
noccare, . 
Bertreib-oder Schlicht · Penſel / pen- 
nello da temprart, o 
1/ pennello di pelo. 


338 pennello diktola. 
Del 
W 


è von Verlenmutter gemacht / hatto di 
madre-perla, 

rien-obr-riuge/ Orecchini, Pen- 
denti di perle, 

Perlen-pulver/ n. Polvere di perle 
© Perletre ridotte in polvere. 

Perlenfamm/m. Semenza di perle; 

perlette, perlettine. 

erlen · ſchatz / m. Teloro di perle. 

erlen· geſchmuck m. Ornamenti, 


rientalifche Perlen/ perle otieutali. n,Vezzo o Collana di perle, 


Fogli W perl iofa. ° i £ 
—————— —— — infila — / m. Ricamatore [di 


re, infilzar perle, perie.] 
mitPerlen kihen/befegeu/fhmäcten/ Perlen-wafler/ m, Acqua perlata 
een: d perle: {medicina,] 
m are. 
mit Perlen geftickt ober befegt/ricame. rin rinite / m. Zucchero per- 
to,tempettato di perle ; imperlato, > 
fie ift cine Perl derTugend/der Zucht/ 
uc. ella è una perla di viriù , di mo- 
deftia &c. 
gelbcherte ( geborte) ungelöcherte 
erl/ perla torata, non icrata. 
Perl im Auge / perta,cioè gramia (gru 
mia) nell’ occhio, 
die Perlen vor die Saͤue werffen / ger- 
vare le perle dinanzi a’ porci. 


farb- {/ pennello è oglio. 

a pet Da] Bene { pennello a 
Quarzo. i 

die Penfel bugem/ nettare i pennelli. 

Penfel-macer/m. Pennellaio,Ma- 
eftro de pennelli. — 

Peufel -ftiel/m. Manico di pennello, 

Penjel-firich / Penfel-iug / m. Ti- 


ro, Tratto di pennello, Pennel- 
lau, 


Perlein/ n, Perletta, it. Perla in ge» 


nere, 
Perf. 


Perjon/f. Perfonen/ plur. [voce 
tedeic. antich.che pare compo- 
fta dall' ebreo bar /figlio, e dall» 
tedeſc. fon/figlio, ò forse da per/ 

(A2) 3 Cor. 
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corrotto civè wer/ alcuno; hip. 
alguno;algo; e fon/ figlio; onde 
anco gli Spagnuoli un gentilhuo- 
mo chiamano Hidalgo,. quafi hi- 
jo d’algo, figlio d’ alcun fogget» 
torinominito &c.]Perfona,Per- 
fonaguio, Soggetto. Lat, Periona. 
V, Men, 


$ eine Verron in der Gottheit / una Per- 
_fona della Deità. : 
Die drenlierfonen der Hochheil. Drew 
Einigkeit/ le trè Perfone della lan- 
3 tilima Trinità © Tri unirà. 
die drey Terfonen eines Verbi , le trè 
_ perfi ne d’un verbo, 
eine fchöne/feine/brave/madere Pere 
fon/ una bella, bravà ; dispofta per- 
. inna. 
eine anſchnliche Verfon/ eine Perſon 
von Anfehen/ vormebme Perſou / 
una perfona rignardevole, di riguar» 
do, di rifpetto; perfona » — 
gio. fozgetto di — (di nafcità)di 
confideratione, di canto, di conditio» 
‚ne&c. V, Stands-Verfon, 
die Verfon anfehen / Anfebung der 
Perſon haben / accettare ie perfone, 
haver rızuar.io,rtpetto alle perfone. 


Beine Verfon aufeben/FeineAinfehung 
der Perſon haben / mon riguardare 
alla qualità della perfona, non haver 
riguardo alla perfona, non haver ac- 
cettione di perfone. 

eine groffe/ lange / mittelmäffige Per 
fonperfona grande,Junga,mediocre, 

‚(di taglia è ftarura grande &c, 

cime kleine / Furige/unterfente Perſon / 
werfona picco'a , dispofle. 

hübfch ve. von Perfon/ dibella prefen- 
za, tıp] a,apparenza, vita. 

lang / kurtz · von Perſon / lungo. cor- 
ro &c. di perfi-na. : 

klein / ungeſtalt ve-von Perſon / piceo- 
lo. syarbato, contrafatto,paruto &c. 
di perfona. 

eine rblechte/acringere. Perſon / per- 
fina baffa.vile, humile dee. 

meine ſchlechte / geringe / geringfügige 
Perſon verdient es michi/ d come 
perlona balla e da puco non merito 
tanto bonore, favore &c. 

es waren mehr dann 2000, Verfonen 


da/vi crano ragüinate più di dumilla| 


perfine 

Die Perſon des Königs/desFürkente- 
la perſona del Re del Prencipe cc. la 
perfun di fua Maeftà, di fua Altezza 
&c 


in Verfonzin eigener Perfon kom̃en / 
erſcheinen / daſtyn io. venire, compa» 
rire, prefentarfi.efferciin per'ona, in 
propria perfoma 6 perf:nalmente. V. 
Perſoulich 

bro Majeſtaͤt ſelbſt 


Perſ 


wie viel zahlet die Perſon? quanto pa- 
gala periona? quanto fi da per telta L 
fo viel fur (auf) die Perſon / tanto, un 
tante er telta, al 
mieviclbabt ihr Perfonen / wieviel 
feund eurer am Tiſch ? quanti lete, 
quante boc he fere a ravola? 
die Perſonen zehlen / contare le perfo- 
‚ne, I capi.letefte. . 
einen Tiſch auf 12, Perfonen decken / 
apparecchiare la tuvola per  dodio 
: perfone(à 12 pofate,) 7 
ich kenne feine Perſon wicht ; ich Fette 
ne ih nnicht von Perfou/ aber mol 
von Seruchie / non lo conof.o di 
perfona (prefenza) mä ben fi di ripu. 
ctatione > pertima. 
für meine Perſon bim ichs mol zu 
frieden / per me fono contente,quan- 
to à me, mi rimetto, - 
bie Berfonen nennen / nomiaare le per- 
fone, defender’ä yl: individui, — 
die Perfonen micht nennen/ non fardil 
nome di perions (nitiuno ) 


in dritter Person redenre-parlare &c. 
„in terza perlone. — : | 

eine Perfon im Spiel agiren/ agire, 

far una periona (una parte) in co- 


media. 
feine Perfon mol vorftellen/fare,sgire 
bene la fua perſena (il luo perfonag- 
„gic) far bene la fun parte, 
eine feine Perſon ve-prakentiren / pre- 
fentare una belia &c.periona, cioe es- 
_ fer di bella prefenza.di bell’afperto, 
eines feine Verfon vertretten / tar.te- 
ner,'oltener,rapprelentare la perfona, 
farle parti di umo. 
die Perſon lieben/und das Laſter oder 
die Untugend an ibm haflen/amare 
la perfuna e od'are il dilei vitie, 


cime Perſon in derMede einführen/in- 
trodurre ana perlona come parlante 
nel discorfo, 

Einführung einer Perfon im der Re⸗ 
de/ prolopopeia, 

Manns-Perfon/ perfona d’ huomo è 
huomo, 

Weibs-Verfon/perfona di donna ò fe- 
mina, 

Gerichte-oder Amts-Verfon/perfona 
cut uffietale di palazzo. 

Rahts · Perſon / perfona del fenato cioè 
senatore, confipliere. 

Epicel-MNerfon/ perfona, attore di co- 
media (teatro, ) 

ſtumme Verſon / perfona. attore muto- 
lo o nun parlante in teatro, 

Mittelé-Verfon/ mediatcre. 

Stands Perſon / vornehme Perſon / 
per dn⸗. perfonaggio notile, perlon. 
di fleto, di qualità, di conto, di condi- 
Hone, 

Privar-Perfon/ per ona privata, 


im bober Perfönlich/ Adj. Perlonale, 


Perſon je» iua Macità Stella in per-]$ Perfonliche Bereinigung der weyen 


Jona, 


Naturen in CHriſto / nmone perfo- 


Perſ Peſt 


nale, hipoftarica ð fottantisle delle due 
Nature in Crifto. 
Verfonli che Gegeuwart / preienza per- 
onie. 
Verfonliche Zuſammenkunft / rada- 
Danza (ragunavza) in perlona 
Derfönliche Mechtsfache/ aitione per- 
onale 
Perfönliche Dinge (Perfonalien)trar 
etiren/ wratrare cofs perfonali, 1NC= 
care el’ individui. 
Leich-Verfonalien / perfonalia d’effe- 
quie, hiltorıa breve della vita e attio- 
ni lodevolidel defunto, V. £ebenge 
lauf, 


erſoͤnlich Adv, Perfonalmente, In 
perlona, 


6 einen Perfonlid) auraden / Perſonlich 


mit einem reden/ abboccarh con 
uno perfonalmente, trattener’uno in 


È por ORA. È 
einen Verfönlich kennen / feben/ vore 
Îlen/ conoscere, vedere, rappre- 
entar'uno in perfona. 


Perfonlid fîrafen/caftigar'uno in cor- 


Bien perlonale. V. 
. Tei 


buo 


Un · perſoͤnlich Imperlonale, 


Def. 


Peſt / e Peſtilentʒ / Peſte, Peſti- 


lenza, Contaggio , Mortalità. 
Lat, Peſtis. /.Seud.Stere 
ben, * 


$ Die Peft regieret daſelbſt / la pefte &c. 


la mortalnà.viè è la pefle vi regna, 
‚praffa Sc. V.Gterben, _ 
die Veit laft fich mercken / vi fi Korge il 
conteggio , | 
mann die Veit regiert / in tempo di 
sonta2rln VMPeſt. Zeit. 
mit der Peſt auſtecken (ampeßen) im · 
peftare,uppeflare,infeitare di peſte. 
mit der Veit behaft oder angeftedit/ 
&ppeilat,unpeltato, infettato, intetto 
‚di pefte. 
bie beſuchen / euriren / Beicht bören/ 
troſten / bedienen ve» ſo die Veit ha⸗ 
ben / viltare,curare,trattare,contese 
fire, confolare, aiutare, fervire i pefli- 
- feri O appeftati. 
an der Pet darnider ligen / die Pef 
am Dalfe haben / haret la pette. 
die Vefì befommen/krigen/ eier’ affalio 
tu della peite,yinnelila pefte, 
an der Pe oder Peſtilentz ſterben / mo · 
ru di pelte (pettilenza ) . 
GOTT firaft/fchlägt/fucht beim mi 
Veſulentz Krieg und Hunger / Er 
ſchicket / laſt kommen die Peftileng 
unter (über) tc» Dio percuote at 
mortaltà, manda la peililınza, la fa» 
me e la guerra, 
durch / mit Peſtileutz aufreibeg/ confu- 
marc per la peſtilenaa 


burch 


Peſt Pet 


durch Peg falten / gefreffen werden / 


cadere per la pefte , eſſer divorato 
dalla pefte 


Pet 


Pierfemolo. 


jemanb fl ie fü aftina- 
en als wie für der d mwelfcher Peterfil lPaſtenack] p 
er —— Rien als se dief cm V.Morue 
4 Kae vitare, evitare uno (il peterle-A iſch / n. Garne di manzo 
commercio d'uno) comela( dalla cotta col petroleleno aflai. 


— gyu wie — Pet / eMer Veterle-fraut/ a. Herba di petrofle- 
vio 













i j leno, 
—— » inferrante come una Peterde wurgel/f Radice di petrole- 
einem die Peſt (die Peftileng)anDal8} lino, 4 


T n/inıprecar’ad uno la pelte 
— * Tola he * veni la 
pafte (4 morbo.) i 

es ain at mie die Peſt / egli guzza che 
etta. PI 
der Menſch ıft eine Peſt costui è una 
pefte- 
peſt artzney / . Peft-mittel/n. Me’ 
dicina, Rimedio contro la peite 
antipeltilentiale, ant epidemico, 
Pefi-arkt/ m. Medico peftilentia- 


Pefiilent-Beule/Pefi-beule ò Drilpe/ 


{.Bubone, Gavocciolo, Antrace, 


Petſchaft / Pitſchaft / (Petichir 
ò Pitſchir) [da non sò dove] 
gillo, (Suggello.) V. Sigel. 

$ fein 34 auf einen Brief dru» 

den/ aufdruden/ vosdrucken/ap- 
prontare,apphcare il fuo figillo 

eine Schrift mit Hand und Yetfbafi 
befraftigen/beurfunden/cunterma- 
re, auteniicare, verificare una scrittu- 
ra con mano propria e coll’ appronto 
del fuo figillo. 

cin falrch / nachgemachtes Petſchaft / 


fugello fali» ,controfatto. 


Handels · Petſchaft / figilio marca, bol- 


la del tratfico. 


catene "| Boite, po ine 
us D E ico ©! v .) 
eftileng- o Pefî-fieden/ m.Macchia| Wapsen-Vetfchaft / figillo g' arme 


arme,) : 
Ziffer-Petfchaft / figillo in cifra. 


ileng-bauf/ Peſt hauß/n. Laz- i 
- Petfdaft-ò Petſchir · ſtecher / m.Inta- 
stag ii GIA DIE ai pi nb di figilli, Sigillaro, Mae» 


fan. : * — 

n. Peſtilentz wurtz / kA ſtro di ſigilli. 
gr bo —— Peiſchiren / pitſchiren / ver · betſchirer / 
Peſtilentz· pfarrer / m. [ facerdote, | su-petfbiren/ Verb, Sigillare, Su- 

prete. miniftro] Pettilentiario. gellare,Bol'are, 
Peſt noht / Deli-plage/ Peſt ſeuche / ſ $ einen Brief <c- petſchiten re» figillare 
l’ittetfo ch'i luo femplice Peſt. una lettera &c 


€ ° ine Kiſte / ein Zimmers ein Felleifen 
Peft-dl/Pefi-raud 20» Oglio,Pro-| — bollare, figiliare 
fumo &c. contro la peite. una calla. la porta d’ una ftanza, una 


(tilentiale, Perecchia. 


won 





i-orbnun en/m.Ordinanzes Co- valicia &c. Di Er 
gi tran Cautele de’ magiftrati Petſchirt / ver-pitfipirt / Sigillato, 
nel tempo di pelte. Bullaro &c. 


weht È Tempo di pelleò dl cippa peifie me e 
Peſtilentʒiſch / Adi. Peltilente, P e- — Non- 
— Pelulero, Peitilen- Peiſchir · ring / m. Annello da figil- 
$ ein PeRilengirch Fieber te. febbre pe- Der Saletta) n. 
frJcnriale, contaggiola. Virolenıa VE Cera da figillare, st, Cera di Ipa- 


cine Peſtilentziſche Luft / ( Veft-Luft)i gua. 
pfao. 


aria pelt:lenvale, pettifera, . 
Peſtilentziſcher Dampf/ vapore,halito 

ad / m. { forse dall’antic, pat 
hoggi pfot/ pié d’animale, zanî+ 


peftitero. 
Der. 
a] Sentiero, Sentiere, Lat, Se- 
eterſil / peterſilgen / corrort.| P 
Pacerleme [dal lat.) Petrofeleno mita .Weg x. 


ò Petrofelino,Petrofello corrott.,$ 
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er idem. 


rfid-u0-Vfad/pedata di cervo &c. 


Prad-fchau/f. Infpettione che fanno 


talvolta i giudici del conıado de’ 
vıe elentieri. 


Pfaden / pfeden / Verb.raro [forle 


da pfuy!) Petare, Loffare, Slof- 
fare , Tirar ( trar ) corepgie ‘ò 
loffe. #,$ilten. 


einen worauf pfaden/ incaccar'una co. 
fa. V.Soe.ffen, 


Si. Pfaͤder / m. Petardo,Sloffarore,Co- 


reggero. 


Pfaff / — pape / dal 


vezzolo papsi/padre, d' maniera 
ch’era anticamente, e dalla pri* 
ma fua origine Predicato hono- 
ratiffimo, mà hozgidi,per haver 
degenerato in nome di disprez- 
zo anzi d’ingiuvria, fi ufa di loftı- 
tuire un altro più rifpettuolo, fe 
bene conviene ottimamente 2 
quelli che vivono indeznamen- 
te della loro profeffione, it, 
a' facrificatori, facrificoli idola- 
tri e infedeli] Nome generale di 
Hucmo ecclefialtico fia < hieri- 
co.Frate o Prete,mä Ipecialmen- 
te dinota Prete o Chierico irre» 
golare o fecolare, Lat. Cleri- 
cus, Ecclefiafticus , Monachus 
&c. P.Beiltlicber. Muͤnch. 
Pfarrer, Prieſter x. 

36 en und München/ frati e preti, 
Pfaffen und Nonuen / frati e mo- 

nache. 


ein groſſer / dicker / ſetter Pfaff un pre- 
+ tum hıo,lraiscchio tratacclıunegro 

e graflo, 

wer was willhaben zu fchaffen / der 
mebine ein Werb / kauff eine Ubr/ 
und fchlag eincu Pfaffen/ chi cerca 
dafare \impuc, brigue, imbrogli) 
meni moglie , compri horiuolo , e 
percuota unchierien, 

cin Pfaff werden/ farli prete,frate;im- 
pretarli, momacarlı &c. 

ein weltlicher Pfaff / un prete [feco- 
art. 

cin Eldfter-Pfaff/ un frate [prete] re- 

. polare. 

ein lofer/ melt-gefinnter/ Geldhaben⸗ 
der / verhurter Pfaff /nn pra frate) 
un pretaccio(trateccio) fnrtante,mon. 
dan. rroprietario, purtaniere, 

tim Pfaff / der fich in Welt- oder gar 
Kriegt-Gachen einmengt/ un tare 
Ò prete fecelarizzato.*un Orlando di 
breviario, uncavaliier del core. 


ein 


192 Pfaff 


Pfaff Pfal 


ſchoͤn prediget/und welt · Pſaffen · ſchnitz / Taglio da prete cioè 
I 


ebt/ un prete catedrante Ò ca- 
tedratico di Moife, una campana di 
chiefa, *un dicumt & non faciunt. 


nichts geitzigers als ein Pfaff / IPfaf⸗ 


* * 


Cim’arrofto, Il miglior boccone! 
di qualfivoglia arrofto e maffime 
il petto d’ una volatiglia grofla, 


fenack in mie voll] frati.preti e pollil pfifficin/ n,Pretuccio,Pretarello, 


nyn feno maifarolii, 
Baale-Yfaf/facerdote, facrificatore di 
Baal &e. 
Dorif-Vfaff/prete rurale, piovano, paro- 
co. curato diviila ò di contado, 
Heiduiſcher / Indianiſcher Pfaff/brac- 


man :.Aruide,ginnofofifta, mago. 


Pretucciuolo.Pretazzuolo, item 
Fratino » Fraticello. 


Pfafferey/ £ Pretaria, Frateria, Fra- 


terie &c, Cofe da preti e da 
frati, 
pfiffifb/Adi. Pretelco, Fratelco, 


Mes-Nfaff/ prete da mella, ficerdote. | 4 einpfäfisch Geſicht / vile, afpettocie 


it.che tatraffico colla fua mella, 


Pfaffen-bino/f,Aro,Herba d’ Aa- 
rone,Gichero, Gigaro, 

SPfaffen-bijlein/n.Boccone, Boccon- 
cino da prete,da cardinale, badi- 
ale. Mpſaffenſchnitt. 

Pfafien-futter/n.Pafto da preti cioî 
mefcolanza di confetti minuti. 

Pfaffen-gaffe/£.Strada di preti, met. 
Il Reno e "| Meno maflıme da 
Bamberga (Magonza) finoà Co- 
logna Agrıppina per efler il paefe 
delli trè Blettori eclefiaftici. 

Pfaſſen gut/ n. Beni ecclefialtici. 

Dfarjen bandel/ Pfaſſen- tand / tm. 
Tretarie, Fraterie. 

NPfafien-bauf/ n. Cala, diprete;it, 
del paroco. 

Pſaffen · hoͤdlein / n. Coglione di pre- 
— Chelidonia minore (her- 
ba. 

Pfaffen-hur / £ Puttana, Bagafcia » 
Concubina di prete ò di frate; 
Pretaia,Fraraia, Fratiera, 

Pfaffen-Find/n, Figliuo] di prete. 


Pfafien-tnedt/m.Garzone,Famulo, 
Servitore di preteörc.met.Signo- 
re grande che fi lalcia governar 
più che non deve da preti e frati. 

Draren-land/n. Paele, Stato eccle- 
fialtico, Terra facerdotale, 

Pjafen-magd / Wfaffen- köchin / £. 
Fantıfca, Maflaia, Cuciniere di 

prete, 

Pfaffen mig/ Pfaffen-banbe/ £. Ber- 
retta, Cuffia da prete, 

$ viereckigte Pfaffenmiitz / berrerta qua- 

drara di prete herretta à (picchi, 

Pjaffen-pfort (ju Eölin) Porta fami» 
niain Cologna (mia patria.) 

Pfafſen · platte / ſ. Chierica,Coront, 
Tonlura chiericale. 

Piafen-rod/ m, Sottana, Robba da 
prete. 


radi prete, — 
pfäffifche ManierenzGeberdenre.ma- 
mere preteiche, ar» tratti, modi, por- 
tamenti trarefihi &c. j e 
pfaͤffiſch ausſehen / haver ciera prete- 
fia (trateica,) 
auf pfäffifch/ alla pretesca ò fratesca. 
ſich pfaffiſch geberden / preveggiare, tra- 
teggia e,tratacchiare &c. 


pfal. 
Pfal / m. Pfäle/plur,Palo,Stec- 


co. Lat, Palus, 


& Pfäle einfchlagen/ficcar pali,palificare, 
a2zerangare pali in terra. 
fate foblagen/ftecfen/ figger, batter 
pali, palare. V. Pfalem, 
die Reben anPfale binden / anbinde 
alore lewni, impalare la vigna. 
gpfile ‚reiffen/ ausreiffen aus dem 
—— Ve cavar’i paji,(palare 
a vigna. 
mit Vfalemverfdangen/ palificcare. 
palizzare,palancare,impalancare, V, 
Berpfälen, 
Pfale ſpitzen / brennen/ appuntare, a- 
guzzert, arlıcciare pati. 
den Pal auf dem Knie fpigen/aggu 
zarli il palo [nl ginocchio, met .intra= 
prendere cofa perigliofa e afuo dan- 
no &e 


an een Tfal binden/ legare ad un 


. palo, ; _ 
einen lebeudig an einem Pfal verbrene 
nen / brucciare uno rivo(incatenato) 
ad un palo. — 
den Kopf auf einen Pfalftedden/mer- 
„ter la veita d'uno su un palo, 
einem einen Pal durch den Leib ftof 
ſen / mit Lau] einen Pal fpiffen/im-! 
alar un malfattore, trafiggerlo di’ 
Unzo com un palo, | 
Erlen-/Eichen-Pfal/ palo d’ ontano 
(alno) diquercia &c. | 
eiferner Vfal/ palo di ferro, V,Gtan- 
ee 


.8 — 
eine Pfal mit einem&chub oder een. 


‚lod' una fcırpa (punta) di ferro, 
ein Mal im Fleiſch / ua paloò ftecco 
nella carne [term.diSan Paolo] cioè 
qualche ftimolo crudele è altro tor. 


nen Spitze befchlagen/armare un n 


EEE 


















Pfal 


mento moleftifimo dielfa per oper» 
di fatanaffo, 


| Brand-Yfal/Nerent=/Reher=/Sodo 


miten-Pfal/ palo da artaccaccarvi u- 
na itrega, un heretico, un fodomita 
per brucciarlo vivo. 


Gräng-d Mard-Pal / Land-Pfal/ 


palo=termine. 
Hoͤpfen · Pfal / ftanga, pertica da lup- 
po'i. V. Gtange. 
Keb-PfalrcBein-Pfal/palo di (da) vi- 
gnao divite, 
a palo di riparo ò fteccato. 
Zaun· Pfal / palo di (da)fiepe. Ved. 
Stecken. 

Pfalpols/ n. Legno da far pali o 
palificcate. * 

pfal · ſchlaͤgel) m. Maglio da ficcar 
pali, Batti-pali, Ficca-pali, 

$ groffer Pfalfbl AgersiHoyer marza= 

ranga,mazza.cnera becco da palific- 
care. V. Hoyer. 

Pfal· werck / n, Dfal-fhang/£ Pfal- 
wall / m. (Paliſaden) Palificcata, 
Palificcato, Palanca, Palicciata, 
Palifata, Palifitta, 

pfälen/Palare, Palificcare, Ficcar, 
Figger pal" 

$ einen Weinberg pfälen/ palare una vi. 
‚gna, V. al. l 

einen Hopfenberg pfaͤlen ftangare un 
iuppulaio. 


Verb. Compofit. 


Ab-pfilen/ aus-pfälen/ Mifurare 
con pali e perliche, it. Ficcarne 
perfegno. AAbſtechen. 
pfaten/um-pfalen / ver-pfälen/ 
Palare; Palificcare Palancare, Pa- 
lizzare d’ ogni intorno, Circen- 
vallare, munıre » tortificare con 
pali e palanche. 


pfals. 


Pfaltʒ / ſ [dall’antic.fala/alto,ele- 
vato.V. Pallaſt / e dinotava anti» 
camente Reggia, Palazzo, Corte 
reg ia, come pur hoggidi à Ar- 
gentina &c. mà hoggidi non 
dinota che] Palatinato, Paele e 
{tato de’prencipi palatini, 


$ imbder Nfalg/ nel Palatinzto. 

Dber-Yfals/ ‚Palstinato fuperiore. 

Unter-Vfalsljesund leider ! von der 
Cron Franckreich ohne lirfach vere 
muftete/ und um Grund verderbt) 
Palatinato interiore[paefebuomiffimo 
e fertilifi mo horamai, chi dolore! 
dalla Corona di Francia (enza cagio- 
ne abbruccato, defolato e diftrutte 
con tanti altri } 

Ebur- 


Pfaltz Pfand 


Ghur-Pfalk/Churfirî 1uDfaig/Elet- 


torce p.iatino, 
YWals-araf/ Conte palatino, 


i Pfalgaraf bey Nb n / Conte palatino 
dei Reno. 


Pfalg-birn/(Pfelk-ardfer) Pera pa- 
Isuna [fpecie d pera dolce e fa- 
ritiima.] 
ſtadt / f. Città palatina cioè 
reggia, giudiciale dove è palazzo 
e corte di giultitia. 
Pfälger/m. Palatino, Nato nel Pa- 
i dba nt] palatino faperì 
uperiore, 
—— palatino feiert. 
Pfaltzen / baltzen / [term.dicac- 
cia] Prurire, Arrabbiare, Infuria- 
redifrega e dilibidine con gri- 
di (pafimati [dicefi propriamente 
del mafchio dell’Urogallo in cer- 
taftagione » & in burlefco de gli 


huomini. — 
Auerhanen pfalgen / gli 
urozallı fono hormas in —— 
pfalte/ Baltze / f. Prurite, Frega 
fuderta, ır. Caccia di urogallı. 
$ Auerhauen Pfaltze idem. 
inder Balze ſeyn / efl.r in frega ò in 
rabbis ‘opra. cennate, 


aufdie Auerhanen Baltze ziehen / rei⸗ 
terl/aadare alia caccia di urogalli. 
Pfand. 


Pfanden/ pfänveny Verb. ad. 


Pegnorare,Pıgliar pegno da uno, 
4 einen Schuldner pfinden/pezoorare, 


efeguire un debitore,torgli il fuo per 
pegno del pagameno, 

einen pfinden/ (fonften) abpfinden/ 
levar, pıgliar pegno da uno per ca- 


fi 
Sepfändet/ Pegnorato &c. 
Pänder/ m. Pegnatore, it.Chipi- 
glia pegno. ... 
Piändung/ f. Pegnoramento &c. 
Pfano/ n. Pegno. 


‚Pfand 
dasgegebene Pfand löfen / wieberlö- 
ſen / wieder holen / en ’ 
ritrarre il pegno. 
etwas ju Pfand nehmen/ tor pesn. 
pieliar qualche cosa per pegno, 
bas Pfand miedergeben/ render il 
pegno. 
das Dfand verftebet ſich / verfaͤllet / 
il pegno scade, và scadendo, per non 
dass Muro —— 
and iſt ve en / il pegno è 
_ scaduto. —— ra 
cintbeures/Fogliches Pfand un earo 
pegno, un pegno pretiofo. 
doppelt Yfand/ pegno doppio, 
unguugſames / mi ) 
RN a aber me ig 
as Pfaud augr ehalten / im- 
pofleflarfi upon af ar il — 
Unterpfand /Pand von ligenden und 
ſonſt koſtbaren Fahrnuͤs / hipoteca. 
ein Gut re. zum Pfand verſchreiben 
ober lieferm/ impegnare, hipotecare 
un bene. 
ſtillſchweigend Pfand / hiporeca tacira 
cioè virtuale e fott’intefa. 
Frais-pfandy pegna d.fegno digiuris- 
ditrione territoriale, 
Liebes-pfand/ pegno d'amore, 
Pfand-bürge/ m. Sequeftro, 


Pfand-geld/n.Caparra. Haft⸗ 


gelo. 
YPiand-bauf/ n. Cala di preftito, 
— di pietà. ER 
ng gn” 
capezzale in preftito *adhebreos Ira- 
tres [per povertà è per guazzare.] 
Pfand-inbaber/Pfand-balter/m.Pe- 
gnatario, Tenitore del pegno. 
Pſand · lehen / n. Feudo pignoratitio, 
Pand-mann/ Oltaggio. 7,Geifel. 
Pfand · ſchilling / m. Pegno in con- 
tant. 


Verb. Compof; 
Ver-pfinden/ Impegnare, Dar'in 
o 
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er-pfändlicy/ pfàndlich / pfandbar/ 

pfandbaft'Ad;. Impeenabile, . 

M-verpfän lidy/un-pfandbar/ Inim- 
pegnabile, 

Der-pfindung/f, Impegnamento, 


Impegno. 


Pfann. 

Pfann/ pranmnes ſ. Pannen 
plur, Padella, Lar.Cacabus. 

6 aus der Mann ins Feuer fallen/calca- 
re dalla padella nel tunco 

zwey Brey in einer Pfanne kochen / co · 
cere dur polent< in una padella, met, 
far due affari incompatibili ad um 
tempo 2 

Kefielund Pannen im einer Kuͤche / 
Ai epadelle dicucini, cioî tute 

viglie di efla, Gall, baterie de 
„ euifine, 

eine Pfanne voll Brey / unapadellate 

dibollito. 


in ber Dfanneficden, aleffare nella pe- 
elia 


in der faumne braten / praͤgeln / backen / 
trigge.e fruſorare in padella, Gall. 
fricaffer. 

Fleiſch in der Pfanne gebraten oder 
gebacfen/ carne tritta in padella, 

groffe Pfaune / pa’ellone. . 

cifeme/mefiingere-Tfamue/ padella di 
ferro, diotione Sc, 


gegofiene Dfanne/ padella di getto; 


ronzino, 

erdene Hi 
dreyfuͤſſi 

trepicvata, 


Bett-pfanne/ Warnı-pfanne/ faida. 

ett. 

Brat-pfanne / padella da triggere; 
trıllora 

Brat-pfanne uuter dem Spieß/ lec- 
Catcla, ghu rta, ghrottola,cioppa, caz- 
zucla 

Brau-pfanne/ caldarone dabraflire la 
birra. V. Keſſel. 

Brey-pfanne/ Wus-pfamne/ padella 
datar la polenta 


Feuer pfanue/Zeicht-pfanne/ fa'ò,fa- 
Ir uo e 
Fifch-pfanmie/padella da cocer? dalel. 



















fante; tegame,tefto. 
ateWfafie/padella a trepiedi è 


pegno. 
$ einen verpfänben/ impegnare uno 


cinent ei 5 confegnare per pegno ò perottaggio. far” 1) pefie. 
} — pe rn Lem and etwas verpfanden/ impegnare — Glut-pfaune/ Kol-pfanne fcalda-vi- 
— ad uno U fieu ng/ cofa, darlo ia pegno.metterlo è pe- — capi . { 
. f È gno. . ei jPritren-pfannme/ pa- 
ie mie De in DENT reg Sun Guter/ Gut und Blut vere! — a ae sent ; 
re, o = . adella 
uwas zu fand gebeu/ laſſen / ſetzen / eee er ia pago] PINNA, LT! p 


verfegen/dare qualche cola in pegno 


aduno; impegnarglit'o. 


ò in pegno | 
fein Wort zu Pfand 


la fua parola. 


ich will mein Leben zu Pfand feten/ 


a vita, 


pegno,col pegno in mano, 


Anderer Theil. 
 @ 


geben/impegnare gli 
auf (gegen) Yfand etwas berlenbeny | 


preitare , impreftare qualche cola à 


Kuchen⸗ pfanne / Eyer-pfamne/ padella 
da frittate, , 
Mörtel-oder Speiß pfanne / albio è 
trogole da ftemprar ia malta, 
Praͤgel · è Pregel-pfaune/ padel'i da 
Iriggere. V. Brat-pfanue, 
Röft-pfaume/ padella da abbraggiare ò 
brullolare per cl. del cafe. 
Korten-pfanue/ tortiera, 
(Bb) 


fi felbiten verpfänden/ impegnare fe 
05 impegnarfi, incaparrarti, inca- 

parrare la perfona, 

fändet/ Impegnato &c. 

di verpfaudet ſeyn / eiler' altamente 

impernato. 3 

jYn-ver-pfändet / Non impegnato, 

.* Senza impegno, 


Ziiud- 


194 Pfand Pfarr Pfarr Pfarr Pfau 
Zünd-pfaume/ focone del mufchetto, Mfarr-gebär/ Pfarr-gerechtigkeit £ Mufdarret / là dove ano appartiene 
ò fucile, Pfarr-redt/ n. Dritto della pie= di pieve, viene ancora interrato, met, 
MM annen-fuß/m. Piede di padella, ve, it,della itola. come l’huomo vive, cosimnore. 
Pfannen-Enccht/Pfannen-balter/ m+| Yfarr-gemsinde/ ſ. Communità di Ge-pfarret/gepfarrt/pfarrig/Appar- 
Porta-padella, Stromento di cu-| parocchianı d'una pieve, tenente a certa parocchia. 
cinamurato preffo al focolare. |9yfarr-bauf/ n. Cafaappartenente;|$ mo ſeynd diefe Leute cingepfarrt?a che 
Pfanne-Encdhen / Pfann-Fuhhen /| alla pieve, it. Cafa del piovano.| _ pisvesppartengono cultore ? ) 
Frittata, Feretto d'uva. V. Pfarebof. ſich irgendwo binpfarren oder pfarrig 


i Ù ° merden/ agersparlı Ich oc. 
4 een Pfanuekuchen backen / far'una Pfarr herr / m. Patrono della pieve» —— —* dip pope res a 









on it.Pıovano. P. Pfarrer U» parocchia!e. 
= con . 4% 
— — farr-bof/m, Villa cioèCafa, Allog- pfau 
Wfaunen-fuden fraut/n. Menta fa-| giamento del paroco. . 
racena, Ballamita. Plarr-find/n:Parochiano. Pfau / m. Plauen / plur⸗ barone, 
Pſannen⸗ rechen / Pſannen· rͤſter / m. Pfarr· Firche/ £. Chiefa parocehiale, Paone(Pagone ) Lat, Pavo, 
Dfannen-geltefi/n, Raitelliera da), Parocchia, ftolg wie cin Yfaw/ alviero, fuperbo 


comeun pavone, 

wieein Pfau ſtoltziren / pavoneggiare, 
pavoncgpiari, impavonire, 

A han / Pfau / pavone (gallo,) 
au-henne / Pfauin / paronefla, pao- 


Pfarr-jehend/ £ Decima parocchi- 


ale. 

Pfarrer / e per abuſo Pſatrhert / m. 
Paroco, Pievano e Piovano, Cu» 
rato, aftore,Prete,* Domine. W. 
Prediger. 
ein getreuer / Gotts-gelebrter/ ciferi 

4 — ra, GSeelen-eifert 


















padelle. * 
Pfannen · ſchmid / Pfannen-[chläger/ 

m. Padellaio. i 
N fannen ftiel/m. Coda, Manico di 


padella. i 
Plannen ziegel / Pfann-ziegel (fans 
ne) Coppa; Tegola cava, 


Pfannlein/ n. Padelletta, Padelli- 


na (gallina ) — 

der Pfau hat ſchoͤne Federn / aber cio 
nen heßlichen Kopf / heßliche Fuͤſſe / 
und cin noch beplichers@efchrey/ 
il pavone hà le penne d’oro e bellitii. 


ger/egemplarifcher 1e-Wfarrer/ un me,una teflaccia brutta.piedi brutti,e 


na o { paftore&c.) fedele, t bruttifime, grido, (fchi 
$ Brat-pfännlein/ ghiottarella , leccar- rin, eienslarafte. — — 
dies,“ —— — Pſauenblau / Adj. Pavonaazo ö Pao- 


Brev-pfännlein/ padellina da pappa. cin Lutheriſcher / ein reformirter Pfat⸗ 


rer / unminiftro.predicente luterano.| NAZZO. 


Schmälg-/ Einbrenn-pfännlenv pa- riformato ; unminiftro proteftante. |Mfauen-federn/ Penne di pavone. 
er — ein vertrie Pfarrer / un peflore, dſich mit Pfauenfedern zieren / ormarfi 


minittro efulante, efizliato o rifuggia- 
Pfantſch. to da'nemici dell'evangelio, 
tſch — Verb, di Dorf-Pfarter/ prete &c, di villa, pa- 
an pfangen + di roco rurale. 5 
pe ufo, Friggere, Frifforare in pit arrer/ prete di campagna. 
adella, maffıme delle frittole. pr alal pigna 
pfinsi in/ Dfängel/ Pfan cl/n — — paroco caftellano, 
Frittata » Frittatona grolla con| ©ber-Mfarrer/ piovan 6 prete&c. 


di penne di pavone civî vanamente. 
cin Wedel vou Pfauenfedern / ciù 
Pfaucumedel/ caccia mofche è rofta 
à coda di paone, 
fauen-ficifdy/n.Carne di —— 
Pfauen · fliege / f. alias Blau⸗ arſch / 
Mosca paona ò paonazza. 


Pſauen·geſchrey / n. Grido faltidiofa 


iro e fette di bianco, maggiore; paflore, di pavone. 
Pfarr. Stade Pfarrers paftore.curato di citt q; ſauen · rad / n. Ruota che fa il pa. 


Pfarr/pfarre/f. [dallatin.Paroc-| Gtiffi-Tfarrer / curato prebendario è 


..D ‘beta collegieta, 
chia) Paroegia, Pieve,Pieva,Cu=| fi ì 
ra,Parochia, Beneficio curato, —— ng De 
& cine gutesfette Pfarre / una pieve buo- to-piovano, prete-siutante, 
na, grafia, ricca. 
eine feblechte/ niagere Pfarre/ pieve | Pfarrer-bireht/ n. Beretto da prete. 
magra, fcarfa di poca entrata Pfarrer- kroͤſe / n, Collare [a lattuca) 
cine Pfarre ju vergeben baben /haver | daminiltro è predicante lutera- 
iljospatronato,il padronaggio d'una 


no. 

pieva, haver la nomina ad un benefi- Wfarrer-rod/ Pfarr-rod (Ehr.rod) 
Haupt-oder Ober-Mfarre/pieva mag-| Sottana da prete, Robba da mi» 
u = 3 —— rg picra fiale niſtro. 
nen ‚a filiale. |gfarren/Verb.Bler di ; 
Parr-Dieafy m. Ufficio, Miniferio| 7 mus ra alcertaparoc 
di pievano, it, Beneficio curato. |$ wo pfarnen diefe Bauren hin 1 diche 

$ die Pfarrdienfte verrichten/ ufficiare, pieve fono quefti contadini ? 
fare letuationi da paroco, wo einer binpfarret/ / dahin man ihn 


vone. 

ſauen ſchwantz / m. Coda di pavone 
ð pavonino. 

fauen-fpiegel/m.Occhio,Specchio 
della ceda di pavone. 

Pfauen-ftolg/ Adj. Altiero, Super» 
bo, Orgogliolo come pavone; 

Pavoneggiante, 

lein / n. Pavoncino, Paoncel- 

lo,Pagonino, Pagoncino. 


Pfauch. 
Pfauchen/tdabauchen] Soffia- 


re,Sbuffare, fortecome fanno le 
gatte in prelenza di cano, met, 
Souffare di orgoglio come fan- 

no 


s 


Pfeb Pfef 


noigloriofi etanfaroni, Ved. 


Pfuchfen. 


VPfaucher / m. Sofharore, met. Or- 
gogliofo, Altiero,Sbuffante di fu» 


perbia e di vanità, 
pfeb. 
Pfebe/ Pfobe / i Pfeben/ plur. 


Melone Mellone. Lat. Melo- 
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Vaffer- 


pfeffer/ pepe acquatico. perfi@e-pfeffert / Peveraro,Pepato, Im- 


cara bruscia-culo (bruca-culo,) tes 
Dawero$eftr/ fido empervivo. Vi] 3 mué mol gepfeffert ey, egli bè de 
«Dub ore y parere de feci coll _ “Tr pevenme bon bene. 


ar gu beif peversto trop- 
fercolini di effi, n = trizzante di pepe, tuttn di pepe» 


Pfeffer/ -brü ful y n 
f, —— u 4 —— MR: Senza mettervi del 


Impeverata, Cibreo, 
$ einen Hafen oder Gaͤnsgekroͤs / ein Verb. Compoſit. 
chen / tar leregaglıe è troncoli di le ver · pfeffern / Metter troppo del 
pepe» Strapeverare, Far lamine» 
{tratutta dıpepe, 
$ woNfeferegnug it / da verpfeffert 
man deu Brey / doveci è del pepe 
atlar, te ne gualta la polenta mer. le 
granricchezze tanno più tofte danne 
che utile, quande fe ne u'a male. 


einem eine Wahre verpfeffern / dð pfefe 
ru / peverare la robba ad unocioè 





























pepo. V.Melone. Wildpret in einem Pfeffer eimma · 
& Nfeben effen/ amare imeloni. 
Er x mellone —— N pre, diocca &c. è lafelvariccina in- 
u-Pfebe/ mel 'unghc- peverata, 
uggeruche ve Pfebe/ ar dersDaft im fefler/ecco qui la 
Kümmerling è Gurden-pfebe/ melo. lepre mella peverata , met, quiftà il 
ne-cocomere cioè agro,bruico eim- male,qui ſta il nndo,la difficoltà Gall 
matero. c'elt là où gätle lievre. 
Pfeben-bett/n.Letto di meloni. Me- | Pfeffer-büchfe/Pteffer-lade/f. Sca- 
— —— —— ln die rasta Pcverino» 
eben-geruch/Pfeben-gefchmad/m. epaiuola. 
Odore,Sıpore di melone 6 mc- | Pfefler-hauß/ n. WMeffer-ftadel / m. 
lonino, Pfeffer-getwdtb/ n. Fondaco, Ma- 
Diebeu-tern/m.Grano, Semenza dif gazzeno da pepi. 
mellone. Pfeffer-Forn/ n. Grano di pepe, 


Fetta di melone. |Wfefier-Fraut/ n. Peverella, Pepa- 


rella, 
pfef. pfeffer-uchen/Panpepato o di fpe- 
Pfeffer/m. [voc, foraftier.] Pepe/| ciecioè Bericuocolo, Conforti- 
Pevere. Lat.Pıper, no. V. Kuchen. 
$ der Wfeffer ift theuer / ſchlaͤgt auf/| Pfefler-mäl/ Mulinello, Macinella, $ 
fiblagt ab/ i pepi fono cari , ipepi| Macinetradapepe, 
Pfeſſer ſack / m. Sacco da pepe,met. 


montano, calano. E 
Dfeffer koffen/malen/ peflar&,macina. Motto ingiuriofo centro un mer- 


den Diefer gröblich ſtoſſen / knitſchen | Tante chefä il gentiihuomo. 
brechen, ammaccare.iquarcare» i |gefier.fbwamm/ aliàs Dfiferling è 


intiero. Pfefierling / Fongo pepaiuolo © 


ganger / pepe 
gestoffen 


J fato (pet)} Giallo; Prignuolo (Prugrolo.) 
‚o — er i @ fefier-ffaub/ m. Polvere, Brustura 
einem Pfeffer indie Nafe reiben/ fre-| Scorze, it. Odor frizzante del 


gare il pepe nel nafo ad uno, met.rim- 
procciar:li vivamente i fuoi vitii pepeal nafo. 


ich molte / bu wäreft / wo der Pfeffer | Pfeffern/ Verb, Peverare, Pepare. 
na io vorrei che tu ‘ana ce Impeverate, met.Sferzare,Perco- 
rd da serrata tere,le natiche &c. con un maz- 


mo, ; 

Pfeffer / 8 ap und Kald bedecket zetto di verghe. r, ‚MWörgen. 
mauchen Schalck / ĩ pepe.lacocolla. |$ etmas wol pfeffern’ peverare bene un 
e ia calcina (cafa) copre molte triſtitie cofa, merrervi del pepe aſſai. 


cioè il pepe aaſr onde la carne puzzo. Hyubei ioeverere ì sv 
lemen, lacocolla un finte ribaldo, e la| * er peverare troppo 


cafa qualchetraditore &c. einem den Hintern rm oder 
tveiffer / pepe bianco, pfeffern machen/ nn, sfer 
langer / pepelungo. peperone zar il dietro © Je natiche ad une, 


It Mefter befireuen/ Pfeffer Drauff 
mit r effer drauff⸗ 
oder druber ſtreuen / rhuu / fpargere 
—— (pevere) mttere, Ipargere sù 
pepe. V Segen. 
wire: fanne en / einen Pfeffer 
chmad haben / faper di pepe. 
Garten-pfeffti/ amomo, 


es pfeffert auf der Zung / egli frizza. 
pizzicafulla lingua. Vv Beiff 
la verga frizza, pizzica fu'l martino 

/ Frizzante, Pizzicante 


’ Mordentt, Mordace, /, 
feno. 


orta «liela, vendergliela ben caro. 


Ver-pfefiert/Peverato troppo,Stra= 


peverato. 


Pfeif. 


Pfeiſſen / (verb, Irregolar. In- 


flex. » id,Gram. pag.141.] Fifchi- 
are, Suffolare, Ciuffolare, Zifola» 
re,Cifolare, Lat. Filtulare, 


mit dem Maul pfeiffen/fichiare, ciuf- 
folare &c colla bocca, 
i pfeiffen/fich'are ad alcuno,chia- 
marlo con unfilihio, 
julauffen/wann der Herr pfeifft/ cor- 
rer'alfifihio. 
Die Amfel re-pfeiffet/ il merlo canta. 
V.Sohlagen, 
die Winde pfeiffen/ i venti fifchiano, 
trombann, 
dem Hund pfeiffen / fifchiare al cane. 
darff ibm nur pfeiffen / non hò ch'è 
filchiargli; met,egli e pronto prontit= 
fimo i ciò 
*man darf ibr nur pfeiffen/ noo fi hà 
ch'è filchiarle, met, ella € una putta · 
na pronta a darne è chi vnele. 
die Maͤuſe / die Schlangen pfeiffens 
V. Pipem. 


iforci, 1ferpi fil.hiaou, 


Ziſchen. sr 

bas gruͤne Holtz pfeiffet im Feuer / il 
legno verde fill hia, cigola nel tuuco, 

die Obren pfeiffen mir / mi ciuffotano, 
trombano &c icorecchie. V. Ohr, 
‚Klin ro av 

ein auf derBrufl’Brufpfeif 
as linghiozzo ,oppreflione del pet 
to; afima. 

Nafen-vfeiffen. fifchiamento » fuffula- 


mento del nafo, 


Pfeifien/Sonare di flauto , flautare. 
Berl; — aufper Ble/auf der Eat 


are Flollein vee — 
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di piva, di Aıuro, di chiaramela. diltofeiffer-lobn/ m. Pfeiſſer · gebuͤr / eine Pfeiſſe oder Pipe Brandewein / 
Aantino, di el⸗rino. di fagotto, V. re — — Spaniſchen Wein · na pippa cioè 






















loͤten. Blaſen. una butte di scqua vita, di vin di 
mei muß den Leuten tangen/ wie fie] - Peri fuonatori, ar fpagna. ’ 
pfeiffen/ bilouna ballare come eih|pfeiffe/ ſ. Pfeiffen/plur.Piva, it. Pif-{ pfeiffen-futter/n. Stucchio, Fode= 
fuonano » cioè fecondare il loro E"-1 faro, ro sflauti, Flauticra, 
dp 1% Mad) eines andern fei iffe tante a | . 
er ift noch jung / er Fan noch pfeiffen * zu feiner feige tan rege — — 


lerneu / czli è giovane ancora, ‘g4 
può imparare è [unnare. Prov. 

Armut lehret pfeiffem/la povertà infe 
gna a lucnar di rlauto, v. Geigen. 

gar leiſe / ſehr klein pfeiffen / iuonare, 
flautare baflo.batlorto, meg, haver de- 
pofto l'orgoglio, per efferall' eitre 
mità. : 


è 
*qufdem leuten Loch pfeifen / fauta- 
5 Gal Buco (1alta) met. efler 

al verde, it.ftar moribondo è in ago» 


2 nia. 
Se-pfiien/ Filchiato,Suffolato &c. 
it. Suonato di flauto &c. 


& der Herr bat gepfiffen il padrone hà 
filchiato, 


wer gern tantzt / dem ift bald gepfiffen / 
€ tacile il fuonare è chiballa volon- 
tiert, 
pfeiff-roffel/ £ Torde minore. 
‘Pfeitfente/£Anitra che fifchia. 
Pfeff-bolder/m, Parpaglione, Vo- 
larina,Farfallone, Y.Sommer- 
vogel. 
Be-pfiff/n, Fifchiamento, Suflola- 
mento &c. Coneerto öconfulio- 
ne di fifchianti ò ciuffolanti. 


$ das Gepfiff der Mäufe 1e- il fifchiare 
deli rc: ec, 


Pfüffer/m.Fılchiarore &c. it.Suo- 
natore di piva (Piftaro) di flauto 


&c, 
& die Pfeiffer bolen laſſen / far venir’ i 
fnonatori, 9 
wie ein Pfeiffer in einem Wirtshauſe / 
' come un luopator in hofteria, cioè li- 
bero, ifacciai fyenfieraro &c. 
° Bod-oder Bud-Pfeiffer/Gimpognilte, 


faimbuchiita, ta: trita, 


ae Î —— $ Tabad-Yfeifenmaderò Beder/mae. 
> so ftroche ti ıınne a rabacca. 


die Pfeiffen einſtecken / cinzieben/ in _Mfei i ì . 
Sii cacio nre mie] Cabad Meier Scbr/ Ropfae can» 
co, met, andarfenagcon vergogna, it nl dir! gi £. F 

non far più il tanfarone & ilgrande, pfeiffen-mafid /f. Mufica,Concer- 
einen mit Trummela und Pfeifsu] to di flauti, zampogne, fagotti 
cinpolen - accogliere Xc,unocon| &c. Pa 
tamburie piffàri, i 1 iffen- a i = 
aufeiner gar groben Pfeife pfeifen re a Organo di flau 
uonart ci piva grotia. met, arlar + + * 
fporco, ir. dire fevero &c. 5 Pfeiffenzänglein/n. Linguetta da 

Blat · Pfeiffe / pivafarıa di foglia ver.| P!V4- ia 
de, Dfeiffer piva farra di foglia ves p eifflein/ n, Pivetta, Pivettina it. 

Bock Bud-Pfeiffe/ fampogna, fam-| Ciuffolo, Zuffolo, Zuffoletto » 
buca, am. i Zuffolino à varii ufı , Flautino, 

Diebs-Pfeiffe/ pira da ladto d aflafi-{ Flautarello it.Zimbellerto&fc.ite 


no, Pi 
alm-d Lory: ifeyciaramellacioe] Pipparella &c. 
t gambo di fe- 
ne u wa Verba Compofita, 


and-Pfei b iſſe flauto. 
* sino NRE DIN Ab-pfeiffen/ Sonare di flauto [co- 
Hirten-PfeifferSchäfer-Dfeiffes fam-] me fi deve da un cafto all’ altro.] 
pogna bulchereccia ò paftorecciaà |$ eimfeines Liedlein abpfeiffen fonare 
più canne, dipiva una arıcıta allegra. 


Lost-PfeiffeVogler-Pfeiffeszimbello, An⸗ pfeiffen / Fifchiare (Ciuffolare 


richiamo. V. Locken. . 
Maul-Pfeiffe/ piva, fichioche G sa] &c.) it, Sonare &c. [ volta la fac- 
È — ciaverfo colui per cui fi fuona.] 
gel Hfeiffe/ cenna dell'organo. | eınen anpfeiffen/ idem. 
Quer-Pfeifes Zwerch-Pfeiffe/ pifero»| einen Fed ampfeiffen/ fifchiars,ci- 
sreglionstraverfa, piva fo:datefca da ufiolare &c. conire ri uno intal mar 


Marcia. · niera, mà per smacco e dilpetto 
Robr-oder Riet · Pfeiffe / cannamella, r " 
iva di canna. * Signo Auf-pfeiffen/ Suonare sù allegra. 
fid Pfeiffen fchneiden / tagliarfidelle] mente;ftando in piedi. 
pive, met. tirar profittiingordi fenza| è eins luſtig aufpfeiffen/ idem, 
n muß DI pfcifft auf! orsùfuonatori, fuonate sl- 


N 


man muß Pfeiffen fchmeider / meill . Iceramente? 
man in R DE get/ N vuole taglie» ich will Dir aufsfeiffen ! —* ſtard ſus · 
re delle pive,mentre lꝰ li mando, ci cıliser. 
Schalmey-Pfeiffer/ clarinifta, chiera- te u wien protalizi. Ge Aus feiffen — * 
—8W cafione di far guadagno, -pfeiffen/ Finire di fonare [un 
Sad-Pfeiffer/ cornamufita Sad-y cornamufa , mufetta. aria] ıt. Fılchiare,Ciuffolare,Scor- 
Grade Pfeifter/nerren- Pfeiffer fünf Gchalmey-Meiffe. v. Schalmey. bacciare cioè Dileggiare e fcher- 
— Po. ie trambonifti del pfeiffe/ Piva, cioè Canna, Pippa, mire con filchi e grid » fchiamaze 


Meaiments-Wciffer/ lè Quer] Tubo. VRobr x, — a 
Dif] pure dn vekgimeno.|} Seife zumLabad / Tabactpeife,| KA-PfÜRFEN/ Venira capo del fio 
sveglionifta. | Pippa è tabace. in fumo, fi(chiare,it.Guadagnare, Procac- 
Pfeifer und Trommelfchlägerspifar| eine Dfeiffe[Tabast]fchmmäuchen/rau-| ciarefuonando, 
tamburi. , chen/(trinden) tumare, pıgir’una | $ ich pier meine Rerl fo laug / und 
Pieiffer-bad'en/ Gote» Guancief „,Pippa ditibacea. am ibn nicht erpfeiffen / gl Ro h- 


LI gonfie e tronfe] da fuonatore dic feiffe an einem Leuchterie.cann. scemi — — 

&c. die Wfeiffeny ic et, die Nbbrbeine/ la] die Pfeiffer müffen i 0 i 

Pfeiffe -zänglein/n, Pfeiffer-cer, canna dell’offo,ofla della braccia e der fen/ (he Lidi con 
m.Oieo,Coro di luonatori, le gaurbe, Jat, tibis, i faonando, 


Sebl- 
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Sebl-pfeiffen/ Fallare, Errare fuo- 

nando, Far errore nella milura ò 
neliuono, i 

Sort-pfeiffen/ Profeguire, Conti- 

nouare il fuono, 

Yıadı-pfeiffien/Filchiare, Zuffolare 

Schiamazzare » Scornacchiare, 
Far le fifchiate dietro [aduno} 
per diſpetto. 

4 einen fchimpflich machpfeiffen/ idem. 

Nad-gepfitftn. Filchiaro &c.dietro. 

Nad-gepiefie/n.Filchiate, Zuffola- 

tc; Schiamazzate &c. che fi fa 
dietro ad uno, i 
Vor-pferffen/ Intonare, Antifona- 
re fuonando, Sonare il primo, 
it. Fifchiare &c. Sonare per in- 
fegnarlo a fareadunaltro, . _ 

4 mie die Alten vorpfeiffen/ fo pfeiffen 
die Jungen mach/ come li vecchi in- 
tonano così luopano ( feguono è fu- 
marc igiovanı, intrifticono dal lore 
cattivo efempio- 


einem Vogel vorpfeiffen / fichiare ad 
un uccello per infegnärgliene l’aria, 


Pfeil 


freccie, met,efler hormai veccchio,it. 
efferli snervato dal troppo coito e re- 
fofi homai impotente, Gall, fes plus 

_ grands coups font ruez. 
einen Pfeil fideriz/impennare una frec- 
cra,met.procurer l'effetto d’ una tur- 


beria. 

einen Pfeil gefidert baben/ben ein atte 
derer geſchoͤſſen hat / haver’ impen- 
mato la treccia da altrui scoccata, met. 
‚haverne dato il configiio &ic. 

deine Pfeile / O HERN / ſtecken in mir! 
le tue treccia, o Signore, llauno htte 
in me! Pl.38. 

ein Wort if kein Pfeil/ una parola 
[un pò aspra &c.] mon è freccia cioè 
nos hà da effer tolta cesi fubito in 
mala parte. Lat. verba funt & non 


verbera, 
vergifter Dfeil/ freccia auvelenata 
Die feurige Pfeile des Boͤſen / li dardi 
intocati,le freccieignite ö di fusco del 
maligno. Eph.6, 
Hacken · pfeil / treccia bamata d a graf. 
no 


Wurff-pfeil/ dardo, giavelolotto.zaga- 
glia verrettone, 


pfeil-t5dber/m. Turcalfo, Faretra- 


lus, Serpeate che ftando sù un 


air ferner het pfeil·ſchlang / m. Saetta. Lat. Jacu- 


piffaro, Antifonafco frà ſuona- 
tori, 

Zu-pfeiffen/ Filchiare &c. contro 
[ad uno per chiamarlo da lon- 
tano.] 

$ einem gupfeiffen/ idem. 

Zufammen-pfeiffen/ Concertare, 


albero fi lancia sù gli animali che 
paffano. 


pfeil-frbufi'm.Tiro. Colpo di frec- 


cıa, Frecciata, (Frezzata) Saet- 


t 
Pfeil·ſchuͤtz / m. Arciere, Arciero, 


Harmoniare fifchiando è fuo-|pfcil-wunde/ fi Ferita da freccia, 


nando ; farne un concerto, 


pfeil. 


eil/ m. pfeile/ plur. Freccia, 
(Frezza, Frizza ) Dardo,Strale,! 
Saetta. Lat. Sagitta, . 2015, 
Eibe. kei 
itfch-pfeil/ idem. 
4 Beet und Bogen/ l'arco e le freccie. 
den Pfeil auflegem/ incoccare, accoc= 
care una treccıe, ; 
einen Pfeil ſchieſſen / abſchieſſen / scoc- 
care, tirare ua dardo. 
mit Pfeilen ſchieſſen / tirare di freccie, 
trecciare, dar deygiare. faetrare, 
mit einem Pfeil durchſchieſſen / tra- 
paffare, paflare,traverberare uno con] 
untardo. : . __I 
worbergefebene Pfeile ſchieſſen wicht, 
tieff/ le trecce prevedute (previ 
4 vitte venire non terifcone gra- 
vemente. 
Pfeilem 
dartepgiare. ; 
fine è feine befte Pfeile verſchoſſen 
baben/ 


en/ lanciar, auventar ai 
havere scoccato, tirato le fue 


Frecciata. 


Pfeil-wurf/in. Giavelottata, 
pieilen/Verb. inufit, e poet. Frec- 


ciare, Dardeggiare»Saettare,Feri- 
reò trapaffare confreccia, 


$ durchpfeileny idem. 
Pfeiler/m. [fenza dubio da pfal/ 


o dallat.Pila] Pilaftro, Colonna 
grofla e di più pezzi commelli. V. 
Seultra ger. 


& fieimerner Pfeiler / pilaſtro di pietra 
vi 


va, 
mit Pfeilern unterſtuͤtzen / foftentare, 
folcire, foffolcire di pilafiri. 
bölgerner Pfeiler/ puntello. 
mit bolnern Pfeilern unterſtuͤtzen / 
puntelſate. V.&tüßen 10» 
einen Pfeiler ſetzen ponere, fondare 
un pilaſtro. 
‚eine Reyhe Pfeiler / uaa fila, filara, or- 
dine di pr'altri; pilaſtrata. 
Bruͤchen ·pfeiler / pila,pilaftro di pos- 


t 
Gewölb-pfeiler/ colonna, pilare di vol- 


tò, porta-volto, 
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Grab-pfeiler/ piramide fepulcrale co- 
me quei d’Egitıo, 

Ebren-pfeiler / Gedenc-pfeiler ves 
obelifco, asuglia, guglia, 


Echand-pfeiler/ ceppo infame è d' 
infamia. 


pfeil. 


Pfeiſſen / pfoffer/ Verb.Lforse da 


pfeifen] Accarezzare, Poppiz- 
zarelun cavallo]fia con una certa 
voce ftrepente che sbbrra dalle 
labbra chiuse fia con palpeggiar- 
lo e batterlo leggiermente fulla 
fchiena colla palma di mano; ò 
conl’uno e l’ altro ad un tempo, 
Lat. Poppylmus, 


pfen. 
Pfenig/pfenidy/Pfend/m, Pani. 


co[forse dal latino Panicum.] 
V.geydentorn. 


Pfennig / Pfenning / Pfennige/ 
plur. [aa pfann/ come piace ad 
un Moderno per efler fatto di vil 
metallo &c.] Bagattino , Picco» 
lo, Picciolo , Mezzo quattrino, 
Mezo bacocco, Danaio, Dana» 
iuccio. Lar. Obulus.V Heller, 

$ ich gebe Feinen Pfennig mebr/ non ne 

darò un bapattino &c davantagpio, 
er hat weder Heller noch Pfeunig/ er 
at fein Pfennig Geld/ eglı non hà 
danar: affatto, *eglihäilmal di Sam 
Francefco. 
vier Pfenwig machen einen Kreutzer / 
quattro aanaı u pkcolı tanno un ca- 
. rantano. h 
ein doppelter Pfennig / zwey Pfeunig / 
Zweyer ] due piccioli, due bagar- 
uni, 
werden Pfennig nicht achtet/ Fimmt 
ju feinem Grofchen / und iù des 
Guͤldens nicht wehrt / ch: nonha 
miraal quattrıno, non giungerà mai 
al fiorino. : 
von Pfennig gu Pfennig Fömme man 
zum Gulden/ del quattrino L viene 
algroffo ne manco al fiorino. 
den bunderften re. Pfennig zahlen / 
geben/ pagare, dare, contribuire d? 
ogni cento danai nno. 
 Schäjfel-pfenmig/bagaıtino cavo è far- 
to abacinello. 


Pfennig/ Voce generale dinotante 
met. ogni fpecie di Danaro, it, 
Gabella, Limofina, Teloro, Ri. 

‘ fparmio — 
einen guten Pfeunig in . 

od, haver un sem e 
cioè un buon capitale. 


(Bb) 3 Prem 
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Pferd 


Benttige haben / haver danari (quat-Pfennig-tburn/m.Torred Cafel- plur, Cavallo, Lar, Equus (Ca- 


trim, bezz: contsmi) * di quei che 
ruzzolano, de quei tondi, met. effer 
ricco, faco'tofo, pecuniolo. V.Reich. 
Mittel Vermögen. 

*gelbe Pfentitae/ s.nai pialli, cioè ori, 

ongari. dopp e,zecchini &c. 

einen Pfemuig fuchen qu gewinnen / 
cercare dayusdarnarlı un bagatuno 
cioè danari per fuffiftere. 


f 
Die Vfennige darju berfpiefen, tor⸗ viag verſtaͤndiger / Pſennig · ges 


miri danari cioè le 
difegno ò faccenda, 
Bau-pfennig/capitale da impiegarfi ad 
una tabr ca &c. 
Beicht-pfennig/ limofina al confeffore 
per l'a olutione &c. . 
Brer-,$ leifch- ve-pfennig/ gabella.da- 
tro del'ahırra,per la carne &e, 
Ebren-pfenmig/ dana: ir:fparmiati per 
. honore all'occorrenza ) 
-pfeniig/ caparra (ingenere 
det -0 Druden-pfennig/ baccıo è 
carezza danaro cioè un avarone for- 
rido, mifero.taccagno, lefinante. 
Wiet · pfennig / Ding-pfennig/ caparra 
Pd fa chi —* une a! ino —— 
uarpreni tter-pfen a- 
Rari di — cioè —— nna 
niadre in fecreto al caro (uo figliuelo, 
Noht · pfennig / danari di rifparmio per 
fervirftne in cafa di neceffità. 
Opfer-pfenmnig / danaro per andar’ al 
offertorio. it, ciò ch'è Nato offerto, 
fe-pfennig/ viatico, 
Spiel-pfenuig/ danari per ginocare ò 
altri piaceri, Gall. menus plaifirs. 


V. Belt 
Behr-pfennig/ danari per far le fpefe 
el vitto &c, 


pete a qualche 


*— / Medaglia, Lac, Nume Thier · pferch / [ di fiere felvati. 


$ ciu guldener/ filberner re ig/ 

medariis d'oro,d'argento Fr 
roffer Pfennig / medaglione 

lafi-pfemtig/ medaglia da indulgen 


za 
GBedend-pfennig / medaglia memo-| p 
4 e. 


Onaden-pfennig/ medaglia col ritrat- 
to del Pren. ipe, dara per prefenge ac 
alcuno in fegno di fuagratia e favo 


re. 

Schau⸗ pfenni medaplia da moftra. 

Tauf · pfeunig / Warch-pfennig/ meda. 
ghia luftena o memoriale del bartefi- 
mo, data dal antola al figlioccia. V 
Tauffichilling. 

alte; uralte Pfennige / medaglie anti 
che, racichiffime, 


Pfennig-fdak/m. Teloro cioè Ca- 


Pfenning-webet contr. Pſewehrt / 
$ Pfenningwebrt fauffen/ bolen/ 


pfenniglein/n.Danaruccio, it.Me- 


|Pferchy pferg / m. fanticamente 


Pferchen / pfergen/ Verb. Stazzona 


lo dove fi conterva iltelero dI 
peculio del publico come è Ar- 
gentina, 




























binerto ben ordinato di meda- 
glie antiche e moderne r.dottein 


lebrter/m. Medaglılta Medaglıe- 
re, Intendente, Letterato di me- 
daglie , Antiquario di meda 
glie. 


Valuta d’ un bagattino. 


Fauffeunre. comprare, apportare, ven- 
dere &c.a valuta ta!e,cioè a minuto, 
à ritazloòd è tazlio, è (pizzico, è fpi 
luzzico. Gall. en detail. . 

um cin Pfennigwehrt Brod/Bier 16. 
per un bagattino di pane,di berra &c. 


daglictta, Medaglina, 


Pferch. 


ſperrich / da fperren / chiudere 
il che viene da Sparre/ barra, 
sbarra) Parco, Serraglio cioè 
Chiulo,Chioltro, Ricing Stec- 
cato di pertiche &c. per glianı- 
mali e propriamente per le pe- 
core, 


a VTbiergarten, — 

[Schaf-]pferch/ pecoreccio , Aazzo, 

fuccias, agghiaccio, ftabbie. 

die Schaf iu die Pferche fiblagen / 
cele le pecore nel pecaress:o è ne 

Azzi. 

ſerch / Stabbio cioè Sterco (Leta- 

me) di pecore [che fi raduna in 

quetti parchi, it. Sterco di cavalli 

e poi, met, sterco humanoed' 

ogn:alero animale &c. 


re,Stabbiare, Staggiare, it, Leta- 
mare di tal Iterco, x. [con un 
modo honelto] Cacare, V. Mi⸗ 
ſten. 


ballus.) 7, Roß. Gaul. 


Kein Pferd halten / Pferde auf derStreu 


halten / venere,nudrire cavallo,ıener 
cavalli ſulla lettiera (ia iſtalla. in pa- 

Aura, i {ua pofta) tener cavalcature. 

ein Pferd fuͤttern / traͤncken / ins Waſſer 
reiten / ibm Die Streu machen vc» 
dar la brade,da bere al cavallo; pafcer- 
lo , paRurarlo, abbeverarlo, sguaz- 

„ 3arlo,targli la lettiera &c. 

einem Pferd grün fuͤttern Graf ve» 
— herbare un cavallo, dargli il 
verde, 

dem Pferd nach dieſem wieder Haber 
und Heu geben/cimerter'ua cavallo 

al fecco. n 

ein Pferd wol füttern/ tener'un caval- 

‚loben in carne, 
ein Pferd warten, ſaͤubern / wiſchen / 
firiegelnio. governare(regger) net- 
— tare,itrofinare,'trigliar*un cavallo. 
ein Pferd ſatteln /sjäumen / Dalffter 
autegenziellare,briglivre (imbriglia- 
a Fe)incaveziare il cavallo. 

ein Dferd befchlagen / ferrare un ea · 
va io. 

ein Pferd / die Pferde anfpannen/ ai · 
_ taccare, metter fotto i cavalli, 

die Pferde aus-oder abſpannen / Rac- 

„care il cavalli, 

die Pferdein Stall führen / menare i 
_cavallismittatia ; inftallarli. 

Die Pferde mechfeln / frifcbe Vferde 
nebmen/ mutar cavali, pigliar ca- 
va trefchi ò un’ altra muta di ca- 
valli. . 

ein Pferd bremfen / in Nohtſtall fpere 
* moerayliare, travagliare un car 
vaio 

ein Pferd vernageln / bindend ma⸗ 
den inchiodarc,impaitosare um ca» 
valli 

ein Pferd rei tet/moniare,cavalcare an 
civallo. V.infra. 

qu Pferd figen ve» V infra. i 

ein Dferb peitfchen/ Earbatfchen/ die 
Sporen geben / caftigare, toccare, 
s Se DICO ni un Arre , 

wer bas d nicht en Fans 
feblägt auffden Sattel; 8 non può 
_bartertil cavallo, batte Ja icila* 
cinPferd fircicheln‘pfeiftin/pa'peggia- 
re.popprzzare, accarezzare il cavallo, 
palmeggiario e incarezgiario colla 
‚voce. 

ein Zug Pferde/ una muta dicavalli. 

jemand mer einem ober mehr Pferden 
verfehen/ proveder’uno di cavalca» 
tura ò di cavalli, 


cin Englifch Perd/ cavallo inglefe. 


mit Pfennigen zieren / ammedagliare, $ die Shafe pferchen/ idem. ein Neapplitanifch Pferd/ cavallo na 







immedagliare, einen er 2 gr em polhtano. 
pfennig-Eraut/n.Numularia, Di-| di Mabbio. mE cin Polnıfdh Merdy caval polacco, 
nerarıa (herba.) d cin —* e 
Pfennig meifter/m.Teloriere. 7, Pferd. un Ungari erd/ cavallo ungaro, 
t pferd / n. Pfecoe/ gen. Pferd e cin Fürth Pferd / cavallo turco ò 


Schagmeifter. A entmeiſter 3% 
i ein 


Pferd 
ein Morisch è Africanifdh Pferd/caval 


efio 
cin Barbaritt Pferd / cavallo barba. 
ro,(barbero draralio fi da 
> Sami Sir cavallo hi n Bc, 
die Farb eines Pferds/ il pelo,mantel- 
lo d’un cavallo, 
m meiffes Pferd / un cavallo bianco, 


ein —— Perd/ caval moro, mo- 
reilo. 

ein fchwargbraunes Pferd / aval baio- 
scuro, 

erd/ un cavalreano, 

ein re fed, Pferd/ cavallo roan’ 

ofcuro, 
grotes Pferd/ caval Sauro. 

cn Tae PRronco Derby caval al 
* —— 

ein falbes Pferd / caval falbo , diffoline 
Amen tare v.Fabl, 


cum Keſtenbrauucs Pferd/ caval baio- 
cattag no. 
ein — Pferd / caval for- 


cin brannes Pferd / caral baio, 
m | —— Pferd / caval baio. 


ein 1 dundfelbraunes Pferd/caval | bsio- 

ein lichtSrannes Pferd/caval baio-chi- 
ein Spiszelbrauns Pferd/ caval ba- 
io ih Dferd/caval ubero. 


Lib 
us Pferd/ cavalleardo, 


auesPferd/ caval leardo po-| 
"nel Îluto ( * )ð ſtoraello arro»' 


liechtgraues Merd / caval grigio, ar- 


gentato. 

ein ſcheckigtes Pferd/ caval pezzato; 
cavallo-gazza © pica, 

ei Tugerfiedetes Pferd / caval-tigre 
ò ugrmo. 


cin ſchwartzſcheckicht Pferd / cavalgri- 


go tızzunato. 


cin ‚Sliegemreift Werd / caval rubi- 


ein 1 Eifenfarb Pferd / caval zaino. 
ein Pferd / fo einen meiffen Flecken 
an einen oder mebr en hat / 
—— balzano ò che ha una balzana ò 


cin'tobes/nenes/mwildes Pferd/cavalio 


nuove, indomito, crudo, 

ein neues Pferd/ ein alter Bereiter/ 
à caval nuovo, cavallerizzo vec- 
—* 


mett Bird cavalgiovane, un 
densa v. Fohl. 


ein altes Pferb/ cavalio vecchio. 
ein balbsemachieu Pferd / cavallo di 


mera erh, 


Rin geftugtes pferd, Stug- ohr/[cara]) 










Pferd 


ein verfehnitten Pferd Walladhycaval 


cattrato, 
cin unverſchnitten Pferd/ cavall’ in- 


tiero. 
eines —2 Gute wird erkandt an 
der Stirn / Blaſſen oder Stern / an 
ſeinen —— und Haar- 
ſtrichen neben dem Halſe / la vontà 
del cavello ficonofce fra gli altri fegn: 
dalle fteile della Ironte,dailı remolini. 
dalle ipighe (moletre) e fpade roma- 
ne allato del collo. 
ein groſſes / hohes Pferd/ cavallo alto, 
granve. 
ein Pleines Pferd / caval piccolo,nano, 
ri anzinetto. 
He nidriges Pferd/ caval baflo, bas 
otto. 
ein unterfegtes Pferd/ cavalcorto e 
Ani A rapot ò gouflant. 
ein kurtzgefeſſelt Pferd / cavallo dicor- 
ta piunturà, 
ein bochgefeffelt Pferd / cavallo di alta 


giuntura. 


Wrtollerep-pferd/ cavallo da artiglie= 
Dagati Laft-pferd / Saum- 


d/ cavalio da foma (carico) 
miere, caval da valigie. 
Bauren-pferd/ Ucter-pferd/ cavallo di 
contadino,cavall’ eratore, 
Gpaife- pferd/cavallo da feggia. 
Dienft-pferd/Frou-pferd/cavallo d'an- 
paria o di fervitio, 
Galoppier-pferd/ cavallo che và di ga- 
lappo ò di trepa 
Spand-pferd/Bey-pferdvNeben-pferd/ 
cavallo a mano, cav da pg 
rn-pferd / Derin-Re 
De ne Ar 
Hinter- pferd/ carallo [ che tira ] die- 


agt-ofert/ cavallo da caccia 
leppet- pferd / (Rung) ronziao d ron= 


fino, 
Kriegs pferd/GSolbaten-pferd/ caval. 
lo.aettricre da guerra. 


BEN caval di coppia» eccop= 


itfedeu-pferd/ cavallo da carrozza. 

7 -pferd/ [caral] corfiere che và di 
Carriera, 

Leib-pferd / deftriere, palafreno del 

prenc ncipe. 

mzandri ri. Leib-pferd/Bucefalo, 
Meer-pferd/ caval marino, hippu-po. 
timo 

Driet-/ Lebu oder Lenbe-pferd/ caval 
di vettura, à nolo. 


Mittel-pferd/ cavallo {che tira] in 
Mio rd / cavallo da mulino, it,afi- 


no, mare! 
Mutter-pferd/cavalla,giomenta,cava!- 

la da razza. 
manu das Mutterpferd trabet/ fu ge 
da das Fohlen micht_ langfam / 
as dik gend von Eltern ſihet / 
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das (but fie nachı) il polledro. non 


và piano,.quanuola cavalla trotia. 

Poeten-pferd / Diufen- oder Kuuf- 
pferd/ Pegafo. 
oft-pferd/ cavallo di pofta. 
ofi-pferd/ fo wieberfomt/ emo di 
riturno, 

Neit-pferd/ cavallo da montare o — 
care, 

Sattel⸗pferd / cavallo da fella, 

Schlitteu-pferd/ c+vallo da slitta. 

Schrutt-og paßgeend es Pferd/cava'lo 
che và di pelfo. 

Schul pferd/Tummel-pferd/ cavallo 
on maneggio, 

Gpagit-afe ferdy caval'o,palefreno per 
ndarha fpatlo. 

Spring-è Befchell-pferd / ftallone,ca» 
valo da razza. ronzone 

Steden-pferd/Kinder-pferdlein/ ca- 
vallette in baltone. 

trabendes Pferd/ cavaltrottante o che 
và di trotto, 
Teuffels dH cpett-pferd/ cavallo di fire. 
ga. cioî il diavolo trastormato in 
becco. 

Tragoner-ò Dragoner-pferd/ cavallo 
di dragone. 

Turnier-pferd / cavallo, bardaro da 
gioftra- 

Vor-pferd/ — tira ]d'avanti, 

Wedhfel-ò Stand-pferd/ cavallo di ri- 
ferva, darin:refcu, 

Relter-pferd/chiaea, pinetto,(gianetto) 
ubino,tracchenardo. cavallo ambian* 
te dche và Pambio (l'ambiatura)che 
. di Sele zeter. (did paflo portante.) 


Zieh d/ Wagen-pferd/ Karren- 

re Miyen-pn Sara 

Caval da tiro, da «arro; (carretta) da 
collarone, 

e Pei mich Feine 6.Pferde binzie: 

n/ non re tei cavalli 


K argeni. 
die ‚Kugeuben eine Pferds/le bontà, 
(vici) d’un cavallo 
ein ſchoͤn / gut/ wol proportionirtes 
Pferd/ um cavallo bello, buono, no- 
bile, leggiadro, dispnflo e di belle 
farrezze. 
cin gut Pferd bat keiues Sporeus 
Yonnöhten/ buen cavallo uon hè 
Sügel und Brügel macht das p eo 
ci un ruge 
—— bripliat bafton, fà 
caval bon 
ein Pferd/ro einen Fleinen Kopff hat / 
und mutig/ caval di piccioi capo e d’ 
anımofo sguardo. 
ein Ara — Kopff ſchoͤu tragendes 
TO/ eara'lo che porta bello ; un 
caval ch'ha un andar fuperbo, 
cin leibiges Pferd / un cavallo ben ia 
carne, lucido è Incente di pelo. 
Pferd / fo einen MWiddertopf bat/ ca- 
vallo à tefta montonile, 
ein Pferd mit einem Gchmanen- 
Hals / cavallo è collo dicigno, 


— 
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ein Pferd / ſo eine breite Bruft bat/ca- 
vallo largo di petto. 

ein Uferd/ fo den Kopf den Obren 
gleich trägt cavallo che porta è 
vento, 


ein ——— Pferd / cavallo dritto ſulle 
mbe, 


ein wacker / munter / mutig und friſch 
erd/ e vallo gene o o, baldanzo- 

_fo, brillante, allegro 
ein geborfimes/gettandiesPferd/ ca- 


valloaccamigare,icale,ben mella ma- 


no, 
ein Schulrechtes Yferd/caval perfetto. | 


bene e pre-| 


a vercito, Che wanrggıa 
fto, cheubbidifce alla mano cai ta. 
„Tone. 
ein lindmaͤulicht Pferd/ cavallo ficu- 
ro diboc.a, äbocca leale, che fi fente 
‚nellamano _ 
ein Pferd / ſo gern läft aufffigen/cavallo 
ta Me alla monta, 
ringfertigesPferd/das nicht fchwer in 
der Hand ligr/ cava' leggiero, ò leg- 
„giero alla mano . 
ein foringendes Pferd/ Springer/ca- 
valialtatore, che fi maneggia à arie 
, rilevate, it, che fa capriole, 
ein dantzendes Pferd / caval che paſ 
, faucia pi r'odatto, 
ein Pferd / das einen guten Schritt 
hat/)hoch hebr) cavallo di buon pal- 
‚fo, che alza bene p 
ein Tferd/da manfür alle Hauptmaͤu⸗ 
gel gut gefprochen/ un cavallo atti= 
. curato, guarantito, — 
dit Mängel eines Pferds / vitũ, le ma- 
_Ragne d'un cavallo. 
cinunbandig/mildes Pferd/cavallo re- 
„belle. sfrenato, indomito, fiero. 
ein bartmäulig Pferd/ cavallo sbocca. 
to, duru torte in bocca, disubbidien= 


re. 

einem geſcheuchen Pferd muß man 
nicht ins Maũl ſchauen / al cavallo 
donato non gli ynardat'in bocca. 

eim tuͤckiſch / ſalſch Pferd/ cavalio mali 
riofo, fallo. infid- e. 

ein ſchlageudes Yferd/ cavallo, cali 
trof-.cherra (para) calci, 

der Echlag eines [Mutter-]pferds 
ſchlaͤgt keinem Fohlen das Bein 
entzwey / (Mutterſchlaͤge tbun fel. 
len wehe) cacio di cavalla non ie. 
ce maigran male al poledro. 


ein abmerffendes; Kopff unterfibla» 
endes / und mit deu Stangen an 

ie Bruftfigendes Pferd / cavallo 

= chepecra il cavallier per terra,che rad. 
doppia le reni, cavallo che fi arma, 
che s'aiuta colla fchiema- Lat iter- 


nax. 

ein biffiges/ beiffendes Yferd/ cavallo 
moruaie ò che morde, che và allo fti- 
valc.. 

ein Yferd/ fo nicht oder ungern Lig 
aufffigen oder reuen / cava:lo di 
cile, renitente alla monta. 












Pferd 
ein Krippenbiffigc3 Pferd / earallo che 
rode la manpıatı sa, Gall, tic. 
ein fheues/vogelfcheues Dferd/cavall’ 
ombro o è he liadembra, E 
ein hiuckendes Pferd/ cavallo zoppi- 
„eante Aıhe zappica, 
ein ftrauchelndes oder ftolperndes 
Pferd / cavallo incıamparore ò sca-! 
pucciatore,:h'inciam pa ò intuppa ad 
ngni fterpo, . 
es jolpert wolein Pferd / und bat 4. 
Fuͤß / un cavallo inciampa, c hà quat- 
tro piedi, j 
ein Vferd/ das ſchwer in der Fauſt 
ligt/ cavallo che pela (pefante) alla 
mano. 
ein faules Pferd / fo nichts auf Spo- 
ren und Schläge gibt/ caval duro, 
eee | rza a meno, 
eirharttrabeudes / ſchotteludes Vferd / 
cavallo trottarore , che trotta duro , 
duro al trutto ; cavallo ſcotitore. Lat. 
_fuccuffor. 
cin Stallſtetiges / langgeftandene 
Yferd/ cavallo itallio oimpaitoiato 
dalla italla, ; 
ein Pferd / fo fich gern miderlegt/ ca- 
vallo soricante ò che fi cerica mafli- 
me paflandofi un’ acque. Lar. equus 
. cubiror z 
ein Pferd / ſo ſich baͤumet / cavalloch 
sin rbora. tere 
ein open / das fich nicht mill leiten 
laſſen / cavalio, tnori dimano 
ein Pferd/das fich abjeucht oder ab- 
ſtreicht / cavallo scapeitrato ‚, öche i 
.5 apettra. . 
ein Folleriges Pferd / ein Kollerer/ ca. 


valin furioto darrabbiato. 


einmonfüchtig Pferd / caval lunatico. 
ein daͤnpfichtes / Herg-fchlächtiges 
erd / cavaibolfo o ahmante oche 

hà ia bollina. i 

ein Haar-oder Urfchlechtig Pferd/ ca- 
vai morbole, morflo. 

far-blindes Pferb/ caval pannocchiu- 
tin reco. 

ein Pferd/fo die Zung überfchlägt/ 
cavailo qui fora il murfe (tora-mor | 
fo a 

cin Frandes Pferd / cavall'' ammalato. 

ein mageres/hageres Pferd/ caval ma- 
Pro,scroppato,scırao (‚Carmo) sma- 
erito 

auff die magern Iferde fegen fich die 
Muͤcken / es werden nur arme Zeus 
te geplagt/ a'carallı magri vanno le 

È moicne. al 

cimmageres Pferd fchlägt nicht / (der 
Hunger wehret die Geilheit) caval 
magr.. nontira calci. 

ein allzuhitziges Pferd / un caval affo- 
gato, aff. cato. togoto è focofo, 

ausreiffendes Vferd/ cavallo scappa» 
toochescappa 

cin rogiges; kehlſuͤchtiges Vferd/ ca- 
vai clamorro,Camnurrate e inciamor- 
rato, 








es oder hitzig getraͤncktes 

val —— ⸗— 

cin abgerittenes / muͤdes / (mattes) 
windrehes Pferd / cavallo fracco, 
storzete.ipollato, itrapazzato, roui-, 
nato, cavallu rapprefo per Rracchez- 


20, ì 
ein hockelichtes Pferd / caval terrag« 
nuolo, terrigno,terrefk: e. 
ein fpätig Pferd / cavallo fpafimato, 
—— ſtato o che hä potti. lat, 
fuffraginofus, 
ein vernageltes Pferd / un cavall’inchi- 
odaio, INclava'o. 
ein gedrucktes Pferd / un cavallo fpal- 
lato. gua'cito o ingmidarescato, o che 
hà una fpallatura o un guidarefco 
(zuidalef.o) fulla ſchiena 0 ch*è gua- 
ito di (palle. i 
ein Nucken-gebogenes / tieff-rüdig 
Pferd/ savallu iniellato o à doffo in- 
 fetlaro. RR 
ein Bauchbläffiges Verd/ cavallo eu- 
cin Speckhaͤlſiges Pferd / cavallo 4 
_ collu-porco, . 
cin rappiges / firupfiges/ gallifhes 
Pferd/ cavallo Ipaliaeciato,rappato, 
È gallolo. i 
cin fchlapp-ohriges Pferd/ cavallo è o- 
recchi pend:nri; orechiardo, 
ein einäugiges Vferd/ cavallo sguercio 
o sferrato d'un occhio. 
ein zwang · oder volibufiges Pferd / ca- 
vallo è piè incattellato , à corno col- 
ma 
ein Pferd/ foeinen neuen / ſchwachen / 
abgenustensticffente- Huff bat/ca- 
vallo ä piè nuovo»grafio, ulato; pit di 
mulo. 
cin barfüffig/ unbefchlagenes Pferb/ 
‚caraliosıırratuoscalzo, 
ein Lendenfchüttelndes Vferd/ caval 
navigo o che naviga i lombi, 
ein Lendenlofes Pferd / cavallo scias- 
, calo siorı.ro slombato. 
ein prat; fo einen fablen Schwang 
(Rartenfchwang) hat / cavalio aco- 
da di lor.w. 3 
ein Eigelichtes Pferd/ das die Sporen 
nicht leiden kan / caval tolırıco. 
ein Pferdy fo fich in die Eifen hauet / 
_ Cavallo che li taglia, ferra, 
cin Pferd / ſo ungeborfam iſt / und thut 
mas es will / caval’incer:o, eche tà di 
contratempt. " 
ein Pferd/ das über den Gereu-baums 
- uͤbert ritt / cavallo che s’ imbarra. 
cin Pferd / das nicht frepvon der Sand 
gehet / caval ritenuto. 
cin Pferd / das alle Mängel bat/caval. 
lo da tutti li difetti; rozza, bukalfe- 
na, cavallaccio; *caval del Gonella; 
eg friffet cin ſchlimmes Yferd (eine 
orre) chen fovici/ als eui guted/ 
tanto ınamyia la rozza » Quinto il 
buon cavallo. 


für eines Pferdes Mangel / Dumm 
a 


— gone se 


nasse, doma- 
reunca allo. Ti 
= rn) Lod am: agia» 
| t0)s cavallo, 
Underer Theil. 


pi © cavallo as A (a 
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ci gr galoppirk / ca- 
cin ford. | io pg formenare , 


n cavallo, 
: ferde/plur,Cavalli,cioèCavallie» 
ri,Gente o Soldati a cavalli 


Lante gei/ mettere un —— der —— madite fich da pa mit 
al mezzo Eroppo acari dargli Sh a quella parte con dumilla 
Ù r abi — — m.Lavoro ò trava« 


ae — doh cavallo ò cavallino, V. 
44. he 





















erd im Schritt beſchlag / Ferratura del ca- 
neggiar un — tto) vallo, i 
loppo.alla carriera. | —— Garrotto del 
render Enden aneg:|pferd-ded'e/f, Valdrappa, Gual- 
run cavallo terra serra, druppa, Sopraftlla, 


Pferd-dieb/m.Ladro di cavalli, 

Pferd-fufi/m.Piede del cavallo. 

Pieco-fusserfnchiadi, Pafto di ca- 
vallo. 


—— * ‚Puzza,Puzzore 


Pferde-gesierde/ Pferde⸗ ſchmuck / 
m. Barde, Ornamenti di cavalli. 

Pferd-guet/f. Cinghia di cavallo, 

Pferd-bart/n, Crine di cavallo. 

Pferd-bandel/ m. — di ca- 
all. W 

pferd-buf/m. Unghia Suola, Cor» 
nodel cavallo. 

Pferd· knecht / Pferd⸗ warter / m. Fa- 
miglio di ftalla,P alafreno, 


er 


tummeln / elevare, 
bene un cavallo, a arie rilevate, 
cioè a corbette.capriole, volte, mezze] 
volte &c. 


ein Pferd pom eiuer Seite zur anderı 


dritto e a roverfcio. ) 
cin Pferd im Kreis tummeln/ maneg- 
giare un ehe ti in giro. 
ein Pferd ins Viereck tummeln / ma. 


neggiar'ırayagliare un cavallo in qua- 
dro. 


mit einem Pferd in Bolten abwech⸗ 
ſelu / cangiar’un cavallo,cangiarne d 
mane. 

“e Pferd ſtarck abſtrapeni Bar und 


end machen zur Strafe feie -Eni | i 
fee yet dina qui fr Pferd-Enie/n,Garetto, Garietto di 


cavallo. 
Vo.d fchi 
cin Pferd mit trottiren mürb und! Pferd-Fose/f. Schiavina, Coperta 
tbatig machen / rumpere,scapuzza{ dicavallo, 
re un cavallo al trotto. .. Fräpfel/ m. Sterco di caval- 
einem Pferd helfen —— lo, . Rofifeige. 
mit derStimm/mit der Spißruhte / Pferd· kreutz / Groppa del cavallo. 
mit deu Sporen / mit den Sea Pferd· lauff/ Carriera delcavallo, 
ckeln / autare locıorrere un cavallo it.Stadio. 


collabriglia.col cavezzune colla voce 
(lingua) colla bacchetta,colio fprre- Pak — Molla di cavalli» 
(barberi 


ne, colle cofcie, 
cinDferd ringfertigmadien/ affranca» Pfero-leyper/augnuggirnn, Nole- 
in 


e, disinvolger,liberar'un cavallo, 
dem Pferd feinen hoben Hals allge 
* beugen, sep Dale alige Dfeeo-minläne (Crini) del 
cavallo, cavallo. 
machen / daß ein Pferd den Kopf fein| pfero-mangel/ m. Difetto, Maga- 
trage/ rilevare, drizzare la celtaadi  onodicavalio. 
un cavallo. Pferd-mann/Huomo-cavallo cioè 
ein Pferdi — im Baum halten / i· Centauro, 
ner'un cavallo in mano. erd mift Ste it, Letame 
dem Pferd den Zaum felt und hoch —— TA 


balten/ foltenere la mano, i A 
cin Pferd / fo gleich galoppirt/ cavalto|PTerd-narr/ m. Pazzo di cavalli, 
Chi gli ama disordinatamente. 


che galoppa unito, ° 
ha (Cc) pferd- 


2e2 fe PREDA Di DA 






















pPferd rucken / Schiena, Doſſo de = maltattore [con tenaglie romen-)$ ein pRanigeh Geficht/ vifo. breffoluto 

pfero=fatrel/ Sella da cavallo, Tria 6. rici — 

— LO Ti e petit Parione cgil "ine et 
—— Ai pento £ Pizzicamento 4 pfip. 

Bier ne Gambe nm Pizzico, Pizia PER Ban la comiemane 

$ vordere GhendelLaneinem Shut, Verb. Compof, quafi bebern] Tremolare,Saltel- 


lare,Vibrare, Lat, Vibrare, Pul- 


del lo, 
yorberer rechter Schendel eines fol-| Ab-pfeszen/ ab-pfigen/ Mozzare, 


fare. 
chen Nferdé/ mano della laricia 6| Levare pizzicando o tanaglian- $ die AderusPulsaderu pfipperw/ lesar- 


della fpada. Ldeffelben/ do. fr — ‘ i 
Schencke i i i in Gli mit den Lippen ru/ oder ei 
mordere ce SOR |) cine eiten Finpericio liete do" bici pier wenare, we 
Hinterfhend /-gambe e piedi dif 54 uno colle tanaglie è fimile Aro- mula colle labra.ò tremare le labbra 
ietro. mento &c. = 
3 e/f,Bapma-ÖGuaze|s — Ge-pfipper/ m. Tremolamento, 
— — Pitferlingx. pſeſren Tremo!o,Saltellamento, 


pfinaft. Pfipperlein/ n. Saltellarelia cioè 

ngſten / n. [dal Greco-latino Puttella vaga,petulantina, corri- 
“entecolte)] Pentecolte,laPente-|  £ICE, Inquieta, ; 

colte, Pasqua della pentecolte 6]$ fe iR node junges Pfipperlein/ elle 


» € I 
ilo Spinto ant; Pasquiso||— cib 
ata 


hia di cavalli. è auf — en/ alla felta di pentecofte, Pfivſen x. 7. Fifa u 

pierd-trände/ I. Abbeveratoio da] um Pfingſten / verſo la pentecolte. Pfirfch. 

cavalli. pfingft-abend/m.Vigilia di Pente-] Pfirfch/ Pfirſche / Pferfig è Pfers 
Yferd-saum/ m.Briglia (Redıni) di colte. — idal lat.) Perfica, Perfico» 

cavallo, 2 DIESE EINER Pentecolte i — Malum perficum, 

x Fornimenti,Arnefi da| 21 * -pfirfch/ perfica fanguigna. 

— ù Pfingft-feft/ n. Felta di Penteco-) Wein-eder Moft-pirfd/ pesfica mo- 
Pferd-suchtyf Razza di cavalli. it accia 


e | 

“ape ; Pfirſch / ſo den È i : 

Nota. Ciò chenon fi trova inCom- Pfingft-predigt/ f, Predica nella pg rg A BE = 
pofitione prepof, dipferde-cher- 


— f d volo 

ngft-woche/f. Settimana di Pen-|Pfirfcben- -bau i 

chifi Roß- — n fico, ele reo .. 
dlei , Cavalletto, Caval-| Pfinaft-ing/ m. Giorno di Pente. Pfirſch⸗ bluͤhe è Pluͤt / ſ. Fi 

Preci ia colte, tia Auliria &c.] Gio- PERONI SEHR DIOR 


pferd ſprung / m. Salto di caval- 


lo. 
Pferd-fallym, Stalla dicavalli. 
Pferd-flaub/ırPolvere cioè 
acuradi cavalli. 


pferd-ftriegel/ m. Striglia ; Streg= 


ino» . 
Fleinelendes Pferdlein / cavalluccio. vedi. Pfirfb-blib-farb / Color di fior di 

5 Eteten-pferdlein / cavallerio in ba-| pfingft-scit/f Tempo, it, Stagione] pelco, è; i S 
fto di Pentecolte, Pfrſch kern / n. Nocciuolo; it, Oflo 


ne. 
Pſerden / Verb. [ term.di barc.] Ti- 
rarela barca à monte d’unfiume 
à forza di cavalli. 
Mierfih x. 7. Pfirſch K« 
Spfetter 0» I, Price 


Pferz. 
Pfetzen / pfitzen / Pizzicare, Pic- 


cicare;Dar pizzici. Lat.Vellicare, 
Prehendere» 
$ mit einer Fang pfegen/ pizzicare con 


una tanaglia, tanagliare. 


einen nbeithaͤter mit glüenden Zau⸗ 
gen pfegew/ ranagiiare, attanaglia € 


inne/ Sinne/ f. [dall antico di perfica, : , 
ppt etc) Cavic-| Pfirfb-fraut/n.Perficaria, Bruecia» 
chietto di legno, Chiodetto fenza) culo · r.pfeffer, 
capo.ò di legno, it. Brocca d’or- pfit È 
tone, it. mer. Brozza, Broffola ni p 
Lat, Clavulus. V. Stoffe ren filpeen/ piipern/ più — 
6 Schub-pfinned pinne / cavicchietti» ‚üble ia fe .finto-dal 
brocchetti da fcarpe ò fuole, Sıbillare,Sufurrare, Pıspi- 
nuen im Geficht/ brofiole ne) vifo.A gliare, Bisbigliare, Mormorare, 
Gianca an einer Sau / Sau-oder]® einem etwas in Die Obren pfifperm/ 


Schweins-pfinne / lepra (ebbr.) fu.urrare, intufurrare qualche cola 
nell’orecchieed uno, 


dei porco. eg: 
i . beimilich mit einander pfifpern/gispi- 
Pfinnig/pfinnigt/ Adj. Broffoluto, Fan rephagermt Ad per 546 
Brozzuto, *far pifipitfi inlreme. 


> Mas 


Pfiſt Pflang 


a pfifbert ibr ? che pispiglo è i 
volt 


ro? 
Ge-pfifper/ Gefipor/ Ee-vifper/ 
n. Pispiglio, Bisbiglio, Pispiflo. 
$ cin Serf unter einander baben/ 
pispigliare Scc. infeme, 


fm.{dal lat.] Fornaro,For- 

paio di qualche communità. Lat. 
Fiftore. . Beder. \ 

fterev f. Fornaria, it. Panattiera, 


Y (Verb, antichifl. da 
16 pal/ palo, da cui era pa: 
nt/palificata, cioè cala luogo, 


iorno chiufo di pali, dove 


ftavano i primiTedelchi,epalans | Pflang-garten/m.Giardino,Orto 


gen / era palificare, cioè ftabilire 


ò piantare cala ferma, i' che poi Pflang-bol6/ Pflantz · ſcheit / Pianta- 


fù traslato alle piante calli femi, 


{Vid, Junium ia Willeramum p. | Pfiang-rei$/ n. Piantone, Pianton- 


135.Gtante Clariffimo D. Schot- 
eelio in Radicibus Ling, Germ. 
paeg.ı377.) ma quelch'era pro- 
prio, è poi per ſucceſſo de’ tempi 


divenuto traslato , e vice versa]|$ cine 


Piantare, it. Stabilire * Fondare, 
—  Fermare, Lar.Plantare. 
einen Baum n / piantar, pofte- 
: re un —— ——— 
Kohl re-pflangern/piantar cauclı &c. 
es iR qui pfiangen und ſaͤen / egliè 
buon’afperto, buona e propria ftagio- 
ne per piantare. 

antzen / Piantare, Porre. 

2 — 
men‘ Be I sas ngi 
einen Weingarten pflangen/ piantar’ 

una vigna. 


langen und banen/ piantare ed edi- 
re. 
fie pflantzeten und baueten/efli pianta 


vanoe fabricarımo. 

eine Standarte auf einen Wall pflan- 
Ben/ piamtare,inalcorarelo flcadar- 
do sù un ramparo. 

die Stüde pflangen/pisntar'i cannoni 
O artbvlieria, . 

Bölderfhaften/ Colouien pflantzen / 
piantare col nie. 

eine Familie irgeubpflangen/ pranta- 
re. tlab lire una famiglia ın qualche 


: luogo. 
fich an einen Ort pflangen/Itabilirfi ia 
qualche Inopo, 


will mein Bold pflangen/ io pian- 
om cioè ftabilirò Lyla 1. 


Par. 18.9. 
das Chriftentbuni/ das wahre Chris 












gepflanget in bem Haufe des HNErrn/ 


Pfiangung/f Piantamento,Piantag- 
ione. | 
Gianese/ t, Pflangen/plur. Pianta, |S cineu Weingarten fortpflangen/ pro» 


pflänglein/n. Piantarella, Pianti- 
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fienthum an einen Ort planten, Verba Compofita. 


rantare la vera criftianità in q 
vpi Ein · pflantʒen / Cominciare a pian» 


gute Gitten ve-pflangen/ piantare cioè) * rare { dicefi maflimedi popolie 


introdurre, metter sù din ufanza buo- È 
ni coffumi &c. colonie,] 


Ge-pflanget / Piantato, | 2Be-pflangen/ Piantare, Popolare 
$ der wird fepm mie cin Baum/gepfan.| di piante» 


an den Mafferbächen/ untale]$ einem Garten mit aller hand guten 
arà come un albero piantato, preflo Kräutern bepflangen / piaotare un 
alle rive diom rufcello. Pf. 1,3, — di ogm forte di buone her- 


einen Weingarten mit veuen Reben 
bepflangeu/ popolar una vigna di 
vit: novelle, , 
Be-pflangt/Piantato &c. 
Ein · pflantzen / Impiantare, Im- 
plantare,Piantare, Infltare ‚met, 










piantato nellacafa del Signore, 
der das Obr gepflanger bat/ folte ber 
nicht hören? non ndirà forseColui 
„e’hä p antato P’orecchia ? Pf94,9, 
bierdurch wird wahre Gottesfurcht 
we-gepflanget/ per queita vıa viene 
piantato il timor di Die. 


Pflang-bett/n. Pflang-grube/Pian-| INgenerare. 
tario, Seminario, $ Stocker * end m — 


tief ciupfiangett/ piantare ben avanti ia 
terra. 

einem ein Lafter/ eine Tugend pon 
Jugend auf einpflangen/ mpian- 
tare, ingenerare qualche virtu ò vitio 
in uno imbeverlone, imbeverarione 
fin dalla gioranezza. 


piante 
toio,Piantale,Fora-=terra. 


cello (fenza radice) Vergellä, 


$ mit Pilang-reifen pflangen/ piantare Gin-gepflangt/ Impiantaro. 


è vergella. . 4 die Bofibeit und die ſuͤndliche Eigen⸗ 
an gd £. Colonia, Liebe it ung allen wonNatur einge · 
langftadt aufrichten/ piantar” pflangt/ la malitıa ei? amor propre 

una colonia , piantare è didurre co» disordmato Giè impiantato ‚ inzene= 
lonie. rato (inpenito, innato , in'ito) a tutti 


Pflang-wetter/ Pflang-ieit/n. Tem-|,, quentidalla cara, Ve 
N a 


: „| einer Nation eingepflangt 
po itagionato, Stagione propria vitio innato © —— qualche 


piantare. astione. V Erblich. Angeerbt. 


Pflantzer / m. Piantatore, Planta-|Ein-pflangung/t.Impiantamento, 


—— Fort · pflantzen / Propagare Propa- 
ginare, Moltiplicare &c. 


langen n / Mlanten ſiecen / _ paginare una vigha &c 
porre ppi a pani rene ina pro- 
Mi Die men donne cea] den Glaubens die Neligion 1c- fort 
pianta e * Là puesanto il padre en propagare la fede, la reli. 
mio celeite, farà sredscata. Matt.15, sin i 
Kraut-/ Kobl-/ Lattich-ve-pflange/ ſich fortpänngen, propagarli, propa- 
pianta dicauolo,dı lattuca &c. Fort: fi t/P P 
Tabad-pflange, pianta di tabacca. t-gepfiankt/ Propagato, Propa- 
Die Pflanzen begieffen/ inafiare, ad-|  ginato dic. 
scquare,irriaere le piante, 6 fortgepflangt werden / propagarfi, el 
oft verfegte Pflautzen befleiben oder fer propagato. 
edenhen felten / piante traspolte| Fort · yflantzung / Propagatione &c. 


peflt volte, nunappigliano. R 
GOTT uni die Fortpflaugung des 
4 rg eg laubens 


cella,Piantella &c. itten/ pregar' Iddio per la propa= 


$ junge Pfläuglein ſetzen / umſetzen / pian· one della fede catolica crifliana, 


tare, traspiantare le piantare!le, die Ve lung der Eardindleüber 
Oel· pflaͤntzlein / piantarelle d'utivo, die Fortpflangung des Römifch- 
Ehe-pflänglein/ piantarelle del fante Gotbolifgen Glaubeus / \acongre- 
matrimonio.cio@ figiliben creati, avuone de' Cardına'ı de propagenda 


Nreben-pfläuglein/ germoglio. de Romana. 
(Ce) a Veri 
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Yer-pflangen/um-pflangen/ Tras- 
pisntare, 


Baum / eine Vila verpfiane 
dan traspiantar’ un’ albero , una pi- 
ta 


an 
Ber-pflantt/ Traspiantato &c. 
Wer-pflangung/f.Traspiantamento, 
Trasplantanone. 
Unter - oder drunter · pflantzen / 
Soppiantare, Sopplantare © In- 
terplantare, 


pflaſt 
/n. [da placken / e quello 
da fled/ pleck / plack / Itraccio, 
{trifcia, it. piattra, laftra] Empia- 
ftro,Impiaftro, Lat, Emplaltrum, 
ichen aufTuch oder 
Gein profe ee ee empia 
firo falla tela è ſul corame morbida, 


tin Vñ re legen / ein Pfla⸗ 
— be ret toi crd met- 


fer auflegen 


tere, metter sù un empialtro, 


das erſte P 


faiciatura che ſene fà. 


Das Pflaſter abuebmen/berunterthun/ 


levare; tlaccare Pempianro. 


in fricches Pflaſter auflegen / das 
0m 6* erneueren / rinovare l'empie 
ro, metter sù un empiaitro nuovo € 


fresco. 


Das Pflaſter klebt 1? empiafiro pieca, 


tacca. bene 


cin Eöhliches/ berrliches/ beilfames 
Pflafter/ un empiattro pretiofo, fou- 


rano:lalutifero,divino,miracoloto. 


cin beiffendes Pflafier/ un empiaffro 


mordente, morficante, pizzicamte,ro- 


dente,corrofivo. 


Bau 
aradrappo,mer. moglie è puttana. 


Blafen-jisbendesPAafier/[«mpiaftro] 


veficatorio, 
Braud-pflafter / empiaſtro contro ls 
cocitura (arfura) contra-fuoco. 


Deinen after/ [empiaitro] difen- 


cigen-pflafter/ cataplasma di fichi, 
Iuß-pflaßer / empiaftro  catarrale è 
contro la uffione, 
Fontaneli-pflafter/ em 
da rottorio è fontanella. 
Frofbicih-pflafter 4 empiaftro dello 
fperma di rane. 


SUL ers [empiafiro] officrocio, 


ro,terotto, 


er/ empiaftro curativo, fa- 
nativo, faldativo, 
-pflafter/ pittima cordiale, 
—Se gruͤn Pflauer / em 
pese verde dat fuyo diherbe falu- 
tifere, 


Kübk-pflaßers empiaftre riatrescatiro, 









flafter und Gebände einer 
Funde, la chiara d’ umateriıa, CIOÈ 
il primo apparecchio,la prima cura ò 


kleine / ſchwar 


eine Gaſſe / einen Weg / einen 
$ fie/ 8 Ho 


er / empiaftro da ventre, 






Ge-pflaftert/ Laftricato, Selciato, 
€ 


Pflaſt Pflaſt 

dò 3 / empiaftro leni- (fiebbeif efien è trinken Fonmen/) 

tivo, it. cataplasma, naveria gola laftricata,gola da due fo- 
Magen-pfiafter/ empiaftro ftomachi. fari.gola pel fà. 

——— gp + a Ua-gepflaftert/Non laftricato, 

fer. guare. V-Baudp Pflafter-bammer/m, Martello da 
Magnet-piiafier / empiafiro ma; ne- — Fa 

tico, after-baue/f,Piccone,Marra 
Meliloten-ò Meloten-pfiaft:rse n; ia- P i ö 


clilotenò Di laftricare, : 
meilıloto, Pflafter-Iobn/ m, Laftratico. 


ver Han alaberr capier Pflsiter-f[chlägel/ m.Maglio,Maz- 


Somergen-linderendes Prafterim-| zacchera da laftrico, Batti-laltri- 
pi.ftro anodino, co, Selicato1o, Spianatoio, Battı- 


ſchwartz / to un / gelb/grün/grau al > 
— I tro vero * ha — da laſtrico. Gill. la demoi 
usno_ziallo, ‚grigio &ce, — 
i it: di das Pilafter mit dene Pflaſterſchlaͤ 
NRM⸗⸗ — ein agen / batter” 1) laftrico colla 
Wachs · pflaſter / lempiatro] cerato; —— Gall, faire ſauter la de- 


cervtto, 
tiebendes> Zu ‚atervempiatroche Pflafter-fein/m. Piera,Selce; Ci- 
Ura © attira . otte(ciottolo)Quadrello,Piaftra 
e fimili. da lattrico, 


Pflaſter ſpatel / ſ. Spatola dadiften- —— di laſtrico 


der'empiaftri. da laltricarore, 


Pfiafter-tud) ò leder/ n. Tela è Co- Pflafterseug/ m. Stromenti,Orde- 


rame da ftender'un empialtro. gni, Arneh da laftricare, 


Pfläfterlein/ n, Empiattrello, Em- Pflaflerer/ m, Laftricatore, Selcia- 


tore,Selicaro (Selicaro.) 
MläßerleinMüden- Pflaſſerung / f. Laltricamento,La- 
pflafterlem für der Dameu Geßcht  Airicarura, 7. ſeq. 


mofche, beiletuui neri iu'l valo per le} i u 
dame, /m.Laftrico,corrott, Aftri= 


pialtrino, 


Pflaftern/ Verb. [dell” ite da co» Laitricato, Selciata , Spazzo» 


radice di fopra cioè laltra] Pal, sani ’ 

ftrare,Empiaftrare, it. Laltri iefel-pflafter/ idem. 

Lattrare a dee visa WPfiager von Marmel / Marmel-pfla- 

fier/ Itrato di marmo. — 

Pflaſter vongevierienSteimen/Plate 
ten-pflaffer/ mattonato, (pazzo, |, 
Pilafter mit unterſchiedlichen Farben / 
Steinen / mattonatoò ſtrato mu 

to ò altrica- mufiero, 

das Pflaſter ſchlagen / ebnen / auseb⸗ 
nen / battere il laflrıco. 

das Pflafier aufheben/ aufhauen / le- 
vare , aprire il laltrico ; slaltricare, 
diffelciare le piazze &e, 

Eftrich-pflafter/barturo,terrazzo. 

bobes Pflaſter / laftrico a'to. 

das habe Vnaſter [id ent, anden Hin 

A ee le haut de en en 

einem oben am ho ia u 
laſſen / dar A, un ad uno e- 
precedenza, 

Plaßer tretten / das Pflaſter betreten/ 
caicare illaftıco, met. andare suolo, 
zaxzeare, zonztare,giorncare, andar” 
azazzeonio da zonzo. V. Schlen⸗ 

















uttricare una ftrada (via) 

una corte, A 

mis Kiefelfteinen re-pflafiern/ felc 
re, infelciare,telicare,lattricere-di ſelc⸗ 
è ciotti(ciottol:) ciottare, ciottolare 

mit Rachen Stcinenpfiafteri/piattra— 
re, piaftrellare, appiaftrare, laftrare, 
Jaftricare (in genere.) 

mit viereckigten è gewierten Ziegel- è 
andern Stenien pfiaftera oder be 
gen/ quadrellarc,inguadrellare, im- 
p.aftrellare. mattonare, immattonare, 

einen Sal / Borbof ve-mit Marme 
Reinenpflaßern /laßrıcare una tala, 
LA corridore &c, di marmo, 

mit bunten Steinen pflaftern/ mufa 
re, laitricare d’ intariio è al muli 


co. 
mit Eßrich vflaſt ern / terrazzare.inter. 


razzare, 
i pfiagert/ rilaftricare. darte 
es 8 bier ein hartes (heiffes) id eft, 


eine gepflafterte Gaffe / eures Pflaſter / qua ci è (ci è quà) 
5» FAR 6a, tie) geyüahset un duro laltrıco, cioè ci è —* di 
ra. V Nfajter, viveri (umcaro vivere) Gi ci (pende af- 


fai e G guadagna poco, 
auf 


Pflaſt Pflaum 


dem (aufm) Vflaſter gehen / reiten 
ren/ caminare, andar 
carreggiare fu’ laſtrico ð fulla fel. 


Ciata. 
Nachts auf dem Mlafter lige 
Were ——— rate r 
Rarfi, runanerli ‚dormire la notte fu 
Jafırico cioèin za,ınet,non haver, 
® è non voler go. Gall. fur Je 


ve. 

Pafier/ id eñ 
—— sibi dec pipa 

im, Taglia ò Batti» 
laftrico, met.Bravazzo,Sgherro, 
Spadaccino,Tagliarcantoni. _ 

„Calca-laftrico, 

Batti-laflrico cioè Scioperato, 
Sfaccendato, Stracca- © Spazza- 
muricciuoli (Stracca - murelli 


Perdi-giornata,Giorneone, Zan- 


zeone,Zazzeone, /. Tagdieb. 
Verb, Compof; 


Aus-pflaftern/ be-pfiaffern/ du 
pflaftern ⁊c.lono finommi del fuo 
femplice pflaftern / e non gli 


iungono che qualche emfale|? 


e perfettione dell' opera, come 
fanno molti altri Verbi compotti 
Gmili 


" pfiaum. 
aume / corrotto da prun 


mache nelmio paele (aCologna) 
dice Praume/(Prume/) e in 


° Hollanda Pruym) Prugna(Bru- 


gna) Sufina, it. Prugno &c. V. 
ZƷwetſchke. Krieche. Zypper. 


vꝑna freſco. 
s pin ragno bislonge. 
pit prugna sere. 
€ prugna dolce. 
am e / prugna damaſcens. 
a ri 
nia,prugnola. V. e 
runde Pfiaume/ prugsa tonda. 
gelbe aume/ fufina [ gialla d verdec 
ia. 
dorre Wiaumen/prugne fecche è paffe. 
e Pflaume / pruganola, pru: 
goellap 


pfiaumen-Fern/m. Nocciuola di 


prugna. 
Pfiaumen-torte/£Pfiaumen-mus / 

n, Torta, Polpa di prugne, Pru- 

gnata, brugnata, 





©, cavalcare, 










pflaumen · bett / Pflaum-beit/ mi 
pflaumen⸗kuͤſſen / n. Capezzale di 





pfleg. | 
Pflegen / quafi plegen / Verb. 









won. 
etwas pflegen zu thun / lo ler fare ð effe 










Pflaum Pfleg 


aume/ £ [quafi plaume / 
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Gram.12.p.917. Solito, Uſato. 


lame / del latiũ. òper dir me] Gewont. 
glio, illat.del redetco] Piuma fina der bat mich pflegen zu beſuchen / in vece 


(Penna-matta,Calugine) Fior di 
piuma,Piuma,Piumarella,molli- 
fina,morbidetta fenza itreppole, 
fteli e cannuccie, Gall, douvet 
ò douver. ] Lat. Pluma, V. 
Feder, Staub, 


Mlaumfedern/ idem. 














Pfaumfederu/ il 'eıto è empito rut- 
to di piumarella fina e cappato. 


Coltre dì piumarella. 


piuma fina, 


reg. vel etiam irreg. come ligen/ 
Infex Vid, Gram.pag.240, 


lere, Ufare, Efler folito , ufato dig 


confueto. Lat,Solere. . Ge: 


folito, uiato di(a) fare qualche cofa. 
er pflegt des Tags zu feblafen / egli u 
&c, € ufaro,il fuo coftume,il fuo folite 
( confueto } la fua ufanza è di dormir; 
di giorno. V.Gebrauch 


del lora cottume (ulo oı dinario) &c. 

er pflegte (pflag) su ſagen / egli foleva 
re xt, 

Sachen / die man pflegt zu thun / cofe 


pil 
folite è tarli, coufate , colecon- 
fuete, 


T bat gepflegtic-eglic itato folio 

Hi si ich —— mi. 
er thut nicht mehr / wie er en 
hat (iu thun] esh non PA pr 
era fokto.ulsto, confueto di fare [mà 
in vece di queto modo fi ama meglio 
di fervirfi dell'imperferto dell'indica- 
tivo, e di dire,mie erpflegteö pflage 


$ r . * 
das Bett if gefuͤllet mit lauterPfleglich / Adj. raro. Solito, Ulato, 


Conſueto. V Gewoͤnlich. 


ſeine pflegliche Dienſte . verrichten / 


tar’ ifoliti &c, fung ufficiì ò ferritii- 


Pflegen’ Verb. regol, è irreg. 


reg. Genit. it, Accul.[quefto Ver- 
bo pare cognato al precedente in 
quanto I’ unoe l’altro dinotano 
lteratione e Ulanza contratta d’ 
una itefla attione } Curare, Ha- 
ver cura,Governare,Servire nel- 
le bilogna, 
eines [Menfchens]pflegen/ haver cn- 
ra, pre » prenderti, pigliarfi cura 
diuno ; fervirlo, trattarlo, V. Dite 
Ue, arten, 
teicher Gaͤſte pfleget man gerne/ fora- 
, ftieri ricchi li ferve velonsieri, 
eines Waifen oder Pupillen pflegen’ 
. surar un pupillo. 
eines krancken [Menkbens] pflegen/ 
governare, trattare un ammalato;ha= 
verne cura ; fervirlo. V. Warten. 


Verpilegen, 


Nota, !o aggiungol Menſchens I gia · 


che degli altri animali malati non 
fi ula che warten / verſorgen / ab- 
Marten X» 


ich pflege mit solchen Leuten nicht 4 der Armen | pfiegenicurare i poveri,ha- 


car con fimil gente. , 
es pflegt gemeiniglich uns folche Zeit 
ju regnen / egli Tuole piovere n quei 
temp», fuoie effer piovofa quella Ra 
pfl ‚get (6 juzugeben / fo pfleget 
es pile è 
berguaehen / ella và così. così và, 
casi và il mondo, così il ufa Bc. 
er thut / wie er allezeit pflegt è zu tb 
egt/ eglita( agiice ) conforme al 
fuo lol:to, fecondo la fua ufanza , così 
luole egli — 
e mir gehorfam zu ſeyn / ella è 
, Mn ) — 
thu du wwiederum / wie du pflegeſt / hoͤrſt 
Du! tà mòtudelletue? tà il tuo fo- 
lito, conforme altuofolitosintendi ! 


mie die Juden pflegen ju begraben/ 


umjugehen/ 10 non foglio | 











„ver cura fognofi, V.Berpflegen. 
eines Heinen Kindes pflegen[mie eine 
äugamme) nudrire, ullevare, lat- 

_ tore.allattare.covernare un bambino, 
eines in feinem Aller pflegen / gover- 
nare , curare &c. uno nella Ina vec= 


chiaia, 
imer Gefundbeit pflegen/curare la fua 
R falure, Qu cura oe ar linoò con 
hucna flute. : 
feines Leibes oder Fleifchesall iu wol 
pflegen/ nudrire, «curare troppo de- 
licatameote la (aa carnaccia traditora. 
feiner Gelegembeit pflegen / fervirb 
della flua commodita, pigiarfii foi 


ai. =» 

er pflege feiner Gelegenbeit / feine 
Daher ee —— in 
in 1iprfo ! 


fecondo ch? è l’ufanza de’ grudei di fe-{Pflegen/Ufares Attendere &c. Lat. 


fequenteverbo in lafinitivo, Vid, 


peram dare. 


pel.re. Joh. 19,40, O ri 
Ge-pflegt / veofode it. pflegen 30/13 Woltuft è der Woluft pflegen / atcen- 


dere à i: piacere, äguuere, 


(Cc) 3 Des 
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Liebe pflegen / ular l'amore cioè rettore d’unaterra municipale ò cam” li tutto il neceflärio peril vitto (per 
Ma con donna (huomo) godere ; pi- eitre, i an f bocca)per il veltito &c, V.Bere 
dleger uud Richter fegen/ coRituire 


liarfi piacer’amorofo, 
Laff prefetti,rettori e giudici. 


uns der Liebe pflegen/ felazziamo» aaa 
ci, ( —— ctallulliamoci d'i Land-pfleger/ governatore [di provin- 
cia] preferto, 


amorofì piaceri, * Almofen-pfleger/ elemofinario,limofi 
- 6 t e po fent- er emolınarto,!imolr- 
der Prieſterthums / des Altars pflegem/ nario (Imouniere) prefetto delle li- 


fare, elercitare l'utticio, Je tuntioni 
muline, 


del facerdotio è di facerdote , fervire 
Paltare, far'i fervigi dell’altare, Grofi-Xlimofen-pfieger/ grand’ elemo- 

des Bottesdieufts pflegen / celebrare fivario, 
ivi Rirben- #/ eforo, curatore, in- 


ufficio divino, Ì 
ore delle chiefe. 


ines Amts pflegen / far? , efereinare il 
*8 ufficio, ot alle fua carica] hohen Schulen-pfleger/curatore de 
academia ò ftudio generale. 


V. Warten. Abwarten. 
Raths pflegen / a.cuntigharfi,prendere| pfteglich / Adv. [märaro] Parca- 
mente, Con governo € rılpar- 


configlio, domandar, ricercar confi. 
lo, V. 
—* Talk, mio. ; 
$ pfleglich mit etwas umgehen / tratiare 
—— parcamente c Con buon 

























bj 

arme Leute verpflegen helffen / far cu- 
trare, alimentare &c. i poveri, 

Soldaten verpflegen muͤſſen / dover 
alimenta: e, nudrire &c. foldati. V. 


gue Atzeu. Erbalten, Untere 


a (4108 
Kofter verpflegen/ tener dozzinanti, 
pealonarii, commenfali, perfome in 
dozzina, 
eine wol / ſehr woL/fößlichverpflegen, 
trattare, governare,nudrire &c. uno 
‚ delicatamente,lautamente &c. 
einen ſchlecht verpfleaen/ far povera, 
magısciere sduno ; tratiarlo me- 
„„gramente, fargli (ortiliflima fpea. 
ich will ihn fo gue verpflegen/ als mir 
möglich fepu wird/ lo provedero, 
trattarò &c. meglie che porrd. 


teanbfibafi Gemeiuſchafft / beim» 
5 liche ri dadmis mit jemand pfle- 
geu / erg nn am Pan di sue cali. 
+ familiarità, ‘intelligenza ! a; 
fecretaconuno. "> | pfieglicò baufbalten/ far parca, cioè Ber-ofiegt/verpfiogeai —— 
Corte ſpouders / Brief · gemeinſchafft buona econunmıa —— >» SErvito » Alimentato, 
pflegem/ paliar co nınercıo di letters lich, Haußlich. Geuau. Nat. peiato &c. 
(carteggio )è corrifpondenza, cerri- Pfle ung / Pficge / Pflegibafit: won jemand verpflegt werden / eſſer trat. 
ponderc, Carteggiare c. a uno. gerſchafft / £. Cura, Governo, tato Öcc. da uno, 
Ge · pflogen / Curato,Servito,Gover- Trattamento it. Balia, Tutela, ttati ferviti da prencipe, 
nate, — Curatela. . Die Herren ſeynd fihlecht werpflegt 
$ ich bab feiner/ da er krauck lage / febri9 Prlegung der Kranckemder Wittwen| wordeny le lignerice loro lonottate 


lang gepflogen/ io Pho fer vito, go- und Waiſen / cura &c. de’ malati malamente fervite 
delle veduue e pupilli, 5 


jemand in feiner Plege haben / haver' | Ber-pfleger/m.Spelacore &c. Chi fà 
uno nellalua cura,tucela; efler tuto- 8 la ipela d il colto, 
re &c. ) Der-pflegung/ f. Servitio, Alimepti, 
Pflege/Pflegerey/f.Podeltaria,Pre-'$ die — jablen/ pagar’ il fer. 
fettura, Bahia, it. Territorio è Di- riue o gli alimentiò ia fpela &c. 


wir ſeynd wol verpflegt worden / ams 


vernato lungo cempo nella (ua mala. 


ua, 
Die gute Freundfchafft / die wir mit 
einander gepflogen haben / la buona 
> intelligenze (amucitia) paflata trà di 


noi. 
Pfleg-eltern / Curatori di pupilli, 


‘ 


ſt di eſſa. XVogdey. 
p un — —— &c. | eine YegeDabeunerehen/ueran- Pflicht. 
Neg-Fisder/ Pupi 1 allievi. l miniltrare uns podeltaria cht / 
Pleg-mutter / £. Nudrice,Balia,Tu- | Pflege-amt ( pie. amt) n, idem» if A Spoon — 
J uratrice. fle ex. .D ıcht. uale ienz dubb: fe = 
Pfleg-iohn/m Pfleg-tochter/f. Pfleg- pflenimube / Land-pfleg-ftube/ £ * — Plaga] Contra 





find/n. |Figlio-a,] Pupillo-a, Al- 
lievo-a, 

Pfleg-vatter/ m. [Padre]nutritio al- 
levatore, Balio, it, Curatore, Tu- 


del Podeltà, it.Provinciale &c. to,Clima, F,@Gegend.Revier, 
Pflicht w. infra nach Ordnung. Strich, Rs wa 
tore, Conduttore. 


Verb, Compof. iu diefer Pflicht trägt es guten Weiny 
$ IofenbrdgrYißegnaiser unſers HErrn / 


reguet es Uft/in quelto contrada &c. 
iofeffo padre nudritio di noflro Ver pflegen/ { è l ilteffo col fuo 


Pfleg-amt/n. BE da, Contorno, Regione, Trat- 
maice buon vino, prove fpello. 
Salvatore. femplice , eccetto ( 1) che = 


das Ungewitter bat diefe Pflicht / Pfle⸗ 

i ge leider I bart betroffenn/.a rempetta 

Pfleger/ m. Allevatore, Balio, it.| Pfiegen/eVerb.attivo e regze un è fatto danni gravitimi ım quefti 
Curatore, Tutore, Amminiltra-] Accufat, e (2) che non dinota] — contera: &c, 

tore,Balivo (Balio) Prefetto, 7. che Alimentare, Veltire, Allog- Pflicht/ £ [ e fenza dubbio da 

Vormund. Vo. giare &c.un fano, forteeadulto;) pflegen / curare &c. ò forse da 

$ die Könige werden deine Pfleger/und| - mà pfiegen và agl’infermi, e ab-| flechten/trecciare)] Obligo, Do- 

die Koniginuen deine Pegerinnen] ufivamente a’fani] Governare,| ver.c, Ufhci0,Debito,(Dovuto.) 

ſeyn / hiuoibainfarannos Keeletue| Servire, Alimentare, Softentare,| Lat,Debitum &c. N. Schuldig 


balıe le Reine, Mai. 49, Spelare, Provedere, Farlal 
| | pela;] Fein 2 
Pfleger auf ‚einem a ae a > en » Dar da mangiare, dals Ge in act nehmen, before 
eger aufeinem&chloß/caftellano. | bere, da alloggiare &c. — ripida porosi 
pacs in einem Laud / Städtleim] $ einen verpfle eu / far la fpefa per uno reine PALCHI PbUN/AbRatteny fur'cen- 


podetta ‚it. prefetto, balio (balivo) provedergli, ternirgli , fomminiftrar der'ui fuo debito, uflicio,le fue parti, 
das 
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06 if meine Pilicht / undallen: Ebe-pflicht / ehelicher Liebe Pflicht/ pilicbria t1/ «ferobligeto , reauto, 
Srommen ju —— mio debito, dovere matrimoeniale. 25* handeln / umgehen / agi- 
ufficio obligo, debito (dovere) di fer- Die Ehepflicht begehreu / abftatten/ re,procedere conlormem:nte al.iuo 
„vire e tutti li buoni. È Ivergeri/domandar.rendere,negare il dovere(obliga.) 


2 rabfäumen/  debito matrimoniale. ein pflichtmäfliges Verfahren / un 
î —— — ban- Eides-pflicht/ obligo contratto per procedere conturme,adequato al fuo 
Ddeln/mider feine Pflicht thun / fare giuramento, debito. a 
contro il fuo dovere, negligere, tuas-| Eltera-pflicht/ obligo &c, de padri e! Un-pflitig/un-pflihtbar/ Non-ob- 
Curare il fno ufficio, contratare, con madri verfo i figli, — ,| ligato, Non-tenuto , Senza obli» 
troverire al fuo debito,mancariba! fuo Sreundes-pflicht/ obli;o. dovere d goalcuno,Senza promella,itipo- 
feine PA Rimare.| Girfica- und Herren-pflicht/ oblige| _ lationeò altro impegno. 
effere il regen crederf 5 de preucipi E de'srandi. : Pflichten / Obligare &c.Verb.inuſit. 
obfigato,tenuto &c, di gall, fe mettre] Gegen pflicht / contre obligo, obligo mänongiäal 
en devoir. Sehnde pflich si p 
7 î i i a eſin licht / obligo de' fervitori 
—— lla er vi) veri pad — 
mio ewiſſens · pflicht / © dicofcienza „pflichten ; a 
meine Pflicht bringts mit/ d erfor] _ Odisnima, — — Pr * 
dert$/ così richiede il mio debito.| Kinder-pflicht / obligo,davere &cc. de : er 
* riccicailminufficio,cosìi demanda il figluuli vers’ loro padri, fuo confentimente, confenfosaf= 
mio obligo, Kriegs-pflicht/ giuramento — lenlo· 
pfliht / Pfüchten/plur. Giuramen-| “PSI ito padrone. o Ce a 115 eines cina bepplichten afkntin, 
to di fedeltà, it. Ufficio ò carica] Nebey-pflicht/ obligo fecondario. vare,foftenere, fottentare la di luiopi- 
adoflatacon giuramento; ftipu-| Schuld-pflicht/ obligo del creditore, nione, fortofrivere all’ Opinione d’ 


lariene econto rigorolo da ren- Ur-pflidyt/ giuramento di un reo calti · altrui. V.Benfallen, 
derfi. gando di, non voler vendicarfi della Bey-ge-pflichtet / Affentito, Con. 


giuttitia. V, Urpfäde, fentito &c. 


4 Cid umd Pflicht, idem. e fimili. i . 
feinem Herrn Pflicht leiſten / ihm feil .,. ; Bey-pflibtung/f. Affentimento, As- 
ne dic Loveno —— Pflicdht-bruch/f.Perduellione,Per- sia ga delia dn 
dem Eanpberrn Gacsice oder pflichr-brhchig/ Dlchtbergefen,| DEE Piicoren/Obligare, Altringe- 
anudberru feinedflicht oder Erb · Pflicht · ig / Pflicht vergeſſen / ni A | A 
buldigungs-pflicht leiſten / rendere, a Perduelle, — er A pipi 


far’homaggio alfuo padros naturale. Pflichtbruͤchig werden/romper la fede, | * " &c. unoè qualche coi 

V.Huldigen, £ — diventar 2 alfuo parta ans. egen jemand verpfli 
es it * cr und richt, se Da pflicht-frey/ Pfliht-los/Adj.Libero, run ler Arendt —— 

— è alta Gesle di conta: | Franco dalluo obligo. , eofaverfo diuno. 

- Pfidt-[duldig/ Obligaro,Aftrerro, Ih ma mich nicht verpflichten / non 


È | 
i ; ca " ha · er impegno. 
einen in Vflichten nehmen / pigliar. tenuto di giuramento adefler — * TO — 
preader' :i gioramento di fedeltà da fedele, y, — it, leq. Ver · pflichtend / Obligante, Obliga- 


— ufficiale, " torio,Obligativo, 
in Vflichten gehen bey jemand / effer’\ Pflicht. theil / n. Parte da darfi per! $ verpflichtende Worte/ termini, espres- 
—— — di * de obligo cioè Leggitima; La leg- ioni obliganei, 
very Arne bir sirindi pr rer FR ; ‚| Per-pflichtet/ ver-pflicht / Obligato, 
ramento preftaro al contratto; $ pi RAGA difre- $ nen — 
i i { A d'art aus . u etwas verpflichtet ſeyn / obli · 
ot como u DOppelpflihtig/obigeto doppiamen-|* "faro 
to ò obliyo. te.d' obligo dupplicato. i | einen wegen empfangenen Guttha 
feine Pflicht anf etwas baben / auf, Fe pflichtis / obligaro-aalla moglie, ten fi verofl;htet erfeimen / er 
È ito. . rei sc. effer obligato , tenut 
nigi di — * Gron-pflichtig/ obligato di far è preſtar uno per ibeneficii ricevuti ’ ricamee: 
chutmmialiirsitone d'importanza, | , —— ng confeflariegli obligato è con 
ipo, 
einem Herrn re. mit Eid md Bflicht| __., . : i ‘ hierzu verpfl liciè te- 
vermandt/werbunden fepni/ciier ob- Pflichtig/ Hflidyt-bar / pflicht-hafe,) * i hierin vernflichter/ eglicià te 


ligato, tenuto ad un padrone con) pflicht-mäflig/ Adj. Obligato, Te- ; ; bii 

55 ng — Impegnato per giuramen-| griglie a — 
Amts- igo d’ aleı O - o R A 

Viral Sol fia aio to-ftipolatione o per contratto. Yn=per pflichtet / Disebligato, Non- 
Buraer-/Fuwobner-pflibt/Sdirm-|4 fich gegen jemaud pflichtig.c- mache /  tenuto,Disimpegnato. 

Pflicht, obligo &c.che häil cittadino obligarii, impexnarfiad uno. $ umverpflichtet werden/reftare,rimaner- 


€ l’habıtanıe vers'il magiftrato d’una â— er li tens'obigo è impegno. 
214 » r 


città. in oblig . 2 
i#en-pfli ifti he Ripolatione;gi er, Ver-pflihtung/ f. Obl:gatione,Ob= 
——— SARTRE la e” — ligo, linpegno, it.Sepolacinne, 


Gegeu⸗ 


208 Pflitz Pflock Pfluͤck 


Gegen-verpflichtung/ obligo recipro- 
co 6 mutno. 

Nobt-verpflichtung/ obligo sforzato. 

Schein-verpflichtung / obligo Amu- 


ato, 


Eid · verpflichtung / obligo per giurs- 


Mento, 
pfliu. 
Pflitz / Plitſch / Flitz / Flitſch / m. 


{dalfuonn: voce da per fepoco 

ufitata] Freccia quafi Fleccia. 

Gall, Fleiche efleche, Y, pfeil. 
3 Pflitzyfeil d Flitſchofeil / idem. 

mit Piligpfeilen ſchieſſen / cirare di 
freccie ; trecciare, lacttare, 


Pflig-2.bogen/Arco dafreccie, 


pflock. 


pflock / Saf. pio [da Block / 
tronco &c.] Caricchio,Chiodo 
di legno, /.tZagel. Pfin.Reil. 
$ Yfiod' ju cimem Gegelte / cavic- 
cho. palo, chiodo da renda ò pa- 
diglione, . . 
ein Proc einschlagen / einen Pflock 
in etwas fchlagen/ fictare un ca- 
wechio &c- A 
citt Pflock / etwas dran zu haͤngen / ca- 
vicceluo ia appiccare, appiccagnulo, 
appiecat oo. 
etwas an einen Pflock haͤugen d haͤn⸗ 
cfer/ ap care adun cavicchio. 
Pfocke mad) einander eingeſchlagen / 
wie ein Raͤchen / raftelliera. 
Pfloct lein / n. Cavicchietto, Cavic- 
chiuolo. 
Pflöden/it.cin-pflöcen/verpfiöden/ 
Cavicchiare, Incavicchiare, Fer- 
mare conun cavicchio, 


Pflück. 


Pfluͤcken / pfloden/laff.plücen/ | 


Pelare, Spelare &c. it. Corre, 
Garpire. Y/.Rupfen.Zupfen. 
Voͤgel / Gaͤuſe / Huner ve-pihdenype- 
bere, (ipiumsare) fpennacchiare. uc- 
celli, 

Gaͤuſe pfluͤcken / pelare, fpiumare Poc- 
che fu ’lventre, V. ücken. 
bie Unterthanen / die Bifte pfiucken / 

pelare, fpennare, fpunnacchiare, ſpe · 
sc 1 fudditi, i foraltieri. 
ei, 
man muß die Hetze pflücken/ aber fo/ 
Daf fie nicht fchreye/ ir de’ di. 


feepoli di Macchiaveltu] bifogna pe-j$ Gänfe sc-bepfilidenò pfiocfenò pflu · 


lare la pazza, ma fiche non gridi(fcor. 
ticar li fuddiri infentibilmente di pau- 
ra di rivolta. ] 

Blumien / Obſt X. pfluͤcken / corre.car- 
pire fiori, trutti te, V. Abbrechen 
ua * 


V. Schin⸗ Be-pflüdenx. Piluccare, Pelare, 


Pfiùd Pflug 


Sopfen re. pflodten oder blaben, sfo” piùdeldovuto some'fanno gli hofti, 

ghiarei lupoli maturi ; Arapparne le dozzinanti e mercemi scomicientiati. 
—— De-pflüdt/ Piluccaro,Carpito &c. 

Pflücten/Piluccare, Spiluccare,Sce- À 


Pflug. 


gliere,Capare il buono e gettarꝰ È 
flug/m. pfläge/plur. Aratro, 


ıl cattivo; Mondare, Leſen. 
Delefen, Klauben. 4 ì 
$ den Salat / den Peterfel/ das grüne! Aratole, Let —— nisi 
Kraut ve.pflüden mondare ans a 42 ef —— ccate all’( 
lata, 11 petrofel no, gli pinscci &c. iche gern an wollen / deri 
Wollen ve-pflicfen capare, piluccare nicht ge fe —* ————— 
la un Sc fe-viuò. b ‘ 
Se-pflüct/gepflodt/Pelatoßsc.Col-) am Pflug ;ieben/virare Perarro;arare, 
ee &c hinter dem Pflug geben/ andar dietro 
gepfluickte Vogel ve» uccelli &c. pe- ò tener l’atatro,tioè arare. 
lati. die Dand, an Pflug legen / metter la 
er if von den Tdirt gepfläckt worden / som Maus menuehmen/und zuEhren 
rennen re leer rt 


gepflüchter Salat 10. infalata, capata, troe alzarloa grand’ hosori. Ve 


colta, mondata (monds &c.) Kot, 
aepflüctte Wollere- lama &c. capata, den Dunst heben / wen den / umwenden / 


Un-gepflüdt/ Non pelato &c. Senza] aus dem vug ermäbren muͤſſen / 


pelare. procacciari: il vitto coll? aratro cioè 




















d die Küche 1c-freffen die Huͤner unge arando ; efler agricoltore-* 
piiùcét/ le volpi mangiano i polli dad ifimeiniBagen und Pilug/ queito 
tilcarro e'i mw aratro ,ciot la pro» 


fenza pelarli. 


Pfluͤcker / Pflocket / m. Pelatore, Pi- 
uccatore. 

Voͤgelpfluͤcker / pelaror d' uccelli. 
Aolenpfloder, capetore di Jana,capa- 


feffione d I meftiere di cui vivo. Gall, 
c'eft mon gaigne-pain, 

Pflug-beil/ Pflug-hädlein/n, Scu- 

retta, Manarina da tagliareyi ller- 


lane a 
fenpfl f) : IT pi &c. 

—* — Bladeriũ / nut· pflageiſen / Pflug-fäge e Pflug- 

Plädung/Pflodung/f. Pelamento ar/f. Vomero, Vomiero, Col- 


tro, ì 

pfiug-frone/ f. Angaria per ara- 
re i campi del padrone. 

Pflug-rad/Pfing-rädlein/n, Rotele 
la d'ararro. 

Pflug · ſcharre / £ oder ſchorre / m. 


&c. it. Coglimento, Carpimen- 
to, Colta. 


Verb. Compoſit. 


Ab-pflüden/ab-pfloden/Strappare 
piluccando, Piluccare, Spilucca- 


re,Carpire,Corre. — òPaletta da nettar” 
ie Trauben von deu Trappen abpili»] 1! Vomero. : 

a er piluccare Je gr sua $ pig ep und Spiefe zu Pflug⸗ 
grano s grano fiharren machen/ canziare le tpa- 

einedlume v · im Garten abpfluͤcken de ele luncie im vomeri. 


carpıre,corre un fiore nelgiardıno. Pflug · ſtertz / m. Pflug - kruͤmme / 
Ab-gepflüct/ Piluccato &c. it, Car- ie) Manico dell’ aratro, — 
pito, Colto, Lat. Stiva,Buris, 
$ der Tod hat dieſes Blümlein gar zu Nota, Aliud eſt Pflugfebar/vome- 
icitig abgepflückt/ la morte hacar-) roealiud Pflagfbarre/rulla. 
pito (colto)quefto fiore troppo toflo. pfiùgen/Arare, Lavorare la terra. 
— v.Adern, Zackern. 
Carpire d’ ogni intorno, € peris einen Acker pflügen / arare wa cam- 


tuttos po. 
mi Dchfen ve» pflügen/ arare co? buoi 
c 


cken / fpiumare ocche vive; pelare i . i . 
" aule pflüget micht / weil es Falt 


fu’ petto, per haverne le piumee per} der 5 





farne rimafcere delle nuove, ift/ il pigro non ara percugiou dei 
einen Fremden re. weiblich bepflü) —ireddo. Prov. 20,4, 

den/ piluccare, pelare un toraftiere,! die Rinder pflügeren, i buoi aravane, 

ben bene con farlo pagare tré doppi Job. 1, | 


alti,ma famigliariffima frà i 

nani baffi e li fiaminghi ; gli al 

fi lervon» della voce $ fi che 

Pforte non è che termine parte 

rest parte politico] Porta, Lat. 
——— ⸗ fr ». 


d'un tempio &c. 

dic: achentc- pre- 
si pu &c. le porte. 

die Dforten jemand emand öffnen/aprire,fpa- 


einen die Pforten verfchlieffen/ ver- 
fperren/ ferrare mae gone 
uno, met, l’adito dl’entrata 


ten) le porte dell'inferno, 

durch Die euge Pforten cingeben/ en 
trare perla porta itretta,met,abnega 
re A ga —— proprio disordinato. 


dur dicci Pforteeingeben/ e 
ware perla porta larga, met, feguir 
in tutto le proprie voglie ; vivere fe- 

è Yor la Si Dam — 
te Pforte els 
sot rte/ le porte del nego spor para 
dilo. ) 

—* orten/ porte della città, 

Rbeinpforte 20, porta verfo il Reno&c 








del grap Signore è Sultano di 
Turchia. 
$ bie [Ottomannifhe] Pforte / la Port 


omomanna, 
als licher 
i a aferiiee Wbgefanbeer pu 
qualità d' ambafciador celareo. 
mit der Morten Fried machen/ far la 
pace colla Porta, 
re; “am —— —— — ——* 
| m. Datiaro, ellıerealla porta 
tallezzo. d'unacittà. 
Pforten-zoll/ m. Datio ò Gabella 
. che fipaga della robba alla en- 
trata in una citts. 
Pförrlein / Pörtlein/ n. Portella. 
Porticella. 
$ dasenge Pfortlein in eimer Groſſen / 
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Cloer -färtnsnprunur dn ci 


Pfoſt / ꝙ ——— plut. 


Colonna PD legna,ıt. Palo fitto in 
terra, it. Puntello, Trave portane 
—* ò d'appoggio, F. Pfal. Pfeis 


(cs Campli e tele porte d’unal$ einen an einen Pfogen binden / legare 
db dna lo 


mit einem aunterſtuͤten / foffol- 
da di puntello, puntellare, pidot- 


/impo Bi, 
vicine pu delle porta! dell 
o die Thore * den 
“i Dohen, e dele Si al 
dl porte colle loro imp Jud, 
16. 3, 


die Morten deren (Hölten-pfor] pfäftlein/n, Colonnetta di legno» 


Poftarello. 


Pfoſten / poſten / Verb. Poſtare, it. 


—— it,Piantare, V. Ses 


$ SHobuea/ Erbis/ Kichern ve poften/ 


Ze. tave,pifelli, ceci &e, 


 pfor 


Pfot / — (pet) Pfut/ (Put) 


ampa, Branca d’ animale, met, 
(per disprezzo) Piede, it. Mano 
d'huomo. 


*| pforte/ Porta; cioè Cortee Stato|$ Hunds-/ Kagen-te-pfoten/ zampe di 


an — 2 c Oct! d 
ebet fo oft zun Sp if 
Dic oi fo ote da laͤſt lagatta và tan- 


to al lardo fino che vi lafcia la zam- 


— 

mit feinen dreckigten Pfoten in Die 
Grube tretten/ entrarin una ftanza 
colle zampe, cioè coi piedi lordi ein- 
fangati. 

cinen nf die Noten Flopffen/ dar'ad 
uno fulle zampr,cioe su le dita, 

bu muft deine Pfoten guerft iu der 
Schuͤſſel haben / tu vuor efler il prı= 
mo è metter zampa nel piatto cioè 
cacciarvi la mano, 

die Pfoten verbremmen / brucciar le 
zampe. 

Linde fote/ zampa flanca è manca 
cioè nıancino. 

Krum-pfote/ zampa itorta. 






fpertello, viciuclo, potticIla, putter.| Pfötlein/n, Zamperta,Zamparella, 


i ò in cavalli- la. Gall. Guichet, 4 der Hundgibt eimPfotlein/il cane por- 
pn nenn u + ce das Aid [forte] auf einer)» * en, Pot bia 
re- Tr la 
est prime sla str cl dell’ uno la del sarta PER E pfra &. 
Pförtner/m. Portinaio,Portinaro, pfrag ner/m. [voce come pro- 


Ufciere. V.Tbormarter, pria Si Norimberga da fragen/ 
$ Stadt-/ Schloß. pförtner/ portinai | domandare,quafi $ragner/g:2- 


pfort. 
Pie; Porte/ Pforten/ della cuttà,de) cattello, che effi domandano ogni paflan= 
Theil. (Dd) 


te 


210 Pfriem Pfropf Pfruͤnd Pfuͤl Pful Pfund 
te come vuol” un Moderno e loj indie Rinde n / und mit einer] =—Tigombiti, met, darli alla vita otiofa, 


: . mdanlip: v delitiofa, agista, e fpentierata, fenza 
diffi difopra; mà egli l'intender in ein Aug oder Kuofpen pfropfen/ 


paffivamente, giache fono folle innocchiare, ingemmare,innettare a pftliht/As;.G A — — 
citati tutto il giorno con richi- ). > ’ 


1 gemma. ie rei Sdi ; 
efte da ogni povero habitantef Kronenweis pfropfen / inneftare + — guiſa c PINMIACCHO O 60 
Pful. 


per ogni cofa neccſſatia al fo- in — / inceiare 
Pful/m pfoͤle / plur. [da ſaui / 
putrido] Pantano, Palude, Ma= 


’ 
itentamento humano ch’efli lo] "oO. 
razzo, Laguna, Lat, Palus, Sta- 































d a rita- i 
60) — — effer dalGe-pfropfet/cingepropfrt/ Inneftato, 
Incalmato &c. 


‚Farro, ine,gi fi 
Far, Farro, Farraggine,giache efli Pfropf.reiß/ Propf-reiß/ Pfropfer/ 


hanno una farr: e di ogni gnum Lacuna. 7, Pfüge. Las 

biada e legume e Fahre vittoua-| . n. Marza,Calma,Innefto. 4 ie. Mor. — 5 

glie da vendere ] Pizzicagnolo, Pfropfung/f. Inneltamento(Innetto)!{ cin findender se. Fful/ un pantano 
Inneftatura,Incalmatura. pazzoleute &c 


Pizzicaruolo, Gralciere, Gra er 
no, Legumaio, Lat, Propola pfrind. 
pi Can ping plinto 
pfragner Fram ‚m Pfragnerev/f plur, [dal antic.fron/ facro facra- 
Bottega di Pizzicagnolo,Grascie- to,quafi Fronde / Froͤnde Pre- 
benda, Beneficio ecclefialtico. 


ria. : pi - 

; cri nt mem eine Pfründ geben ertheilen/ 

$ Pfragnerey treiben/ far? il perso» do conter * micia ad —— 
gneio. ciare, prebendere uno, 

eine Pfruͤnd haben / erlaugen / havere 


Pfriem. 

Pfriem / riem / Priem)ſ Pun- —— una prebenda ò un — 
taruolo, Puntiruoſo, Spillo» it.| gie Mründ kauffen / nach einer fetten 
Lancetta, it Lefina, it, Quadrel- PRA trachten/ comprarfi(per ti- 
lo, Giavelotto. — A — sha spie se tieni uno 

it einer Yfriem durchſtechen oder ricca. grafia pr ; 

s ahi a col puntaruolo & Pfruͤndner / m Prebendario,Bene- 
fich nut Pfriemen ritzen / tagliari.fen.| ficiaro. 

derft , tar intagliature con lancette, 


Eh weider-pfrieme / puntaruolo di p chen? — pfuchetzen / 


mer da'la lomiel d Verb, finto dal fuono ] Sofhare 
rieme / la fomiglianza del ero, > 
pur Ginelta ‚ Sparto, Sbuffare come fa la gatta quando 
Lar.Genifta, Spartum. V. pfingl® fi difende contro il cane, V. 
blum, $ Se atte pane TER — 
idem. ie Ka ga fia &c. en far’ 
Be aut, Fiope di pfachlen/ sernuare, Yin 4] "sie, mer bt alormre dein. 


der Mäotifche Yful/ palo è lago Meo- 
tico ncila Sarınatıa © Tartaria. 

Gaffen-pful/ lago di piazza, 

Regen · N pozzanghera [di pioggia.] 

in die Pfuͤle cretten o patſchen müf 
fen/_ \ ver cnieare, peltare lelagune. 

Mitt-pful/ pantano,pozza di letamaio, 

ju einem Pful werden / atlagartio 

- impanraniri impaludarb &c, 

in den Pful gemorffemmerden / der 
mit Feuer und Schwefel brenut / 
( Feuer-und Schwefel- pful) effer 
— nelftagao difuoco e di felfo, 

PO<. 19, 

Heilen -pfui/ ftagno, golfo infermale, 
fl: 1onte, cocito, . 

pful-fifcb / m, Pefce di pantano o 
pantanıno, 

pfui-frofd/u.Rana di pantano, 

pful·geſchmack / m. Sapor di pane 
tano. M.pfulicbt, 

Pful-tarpf/m.Raina n Carpione di 
pantano (pefchiera.) 

Pfulelein/Pfülden/ n.Pantanello, 










digli —— alofardi pfudye pali / fangt / fülſchicht/ Adi. 

queita tabacca ermutare t icht / icht / Adi 

pr if digine-| troppo. — — 
riogineltrine, Pfaͤl. ulicht Waffer/ acqua pantanoß, 


, Dia t Schiffwaffer/ fentina (acque 


puzzolente di nave, 
pfulichter Geruch è Geſtauck / odore, 
tet.re &c, marazzofo. 


pfulicht riechen/ ſchmecken / ſaper di 


pantano, 


die Fifche ve-fbmeden pfulicht/queßi 


peiciGnno di prateno, V.ſeq. 

pfulen/ pfilen/ pfuͤltſchen / Verb, 
Pantaneggiare, Paludeggiare,Ma- 
razzeggiare, Saper di pantano. 

$ das Waffer pfület ve-etwag / quell’ac- 


qua pantaneggia dee un tantino. 
Pfulend / pfuͤlend / pfülfchend/ Panta- 
neggiante, Cio che fa di panta- 
no. 


Pfriemiein/n. Puntaruolino, Pun- 


tarello, 
Pfropf. 

Pfro fen / (propfen) it. cine 

pfropfen / Neftare, Inneltare, In- 
calmare, Ingemmare, Inſitare &c. 
Lat, Innocchiare, lnſerere. V. 
Delten. Impfen, —— 

4 cin — 7 — Reis in einen Wildling 
pfropfen è cuupfropfesy ranettare, 
Incalınare una marza irancaih una. 
bere f.lvatico, : 

mit ein Reislein pfropfen / incalmare 
abuccivolo, x 

in einen Spalt pfropfen/ inneftare è 
feflo, mer, ufare condonna. 


Pfuͤl / pfüle/ Ptibe/ Dfülke/f [da 
voll/ pieno e füllen / empire] 
Colcino,Cufcino.Piumaccio,Pi= 
maccio ( Primaccio ) Lat. Pulvi= 
nar. RKuͤſſen. Bolſter. 

$ Küffen-pfüly idem. 
Bett-pful/ coltre (coltra) piumaccio 

da lerto. 'erto di piuma. 

aupt-pfül/ capezzale, origliere. 
aud-p ul/&tul-pfül/cofcino da pan- 
caò da € ila (pania'e 

Pfüälelein/Pfälden/n.Cofcinetto, 
&c. Piumacciuclo, Pimacciuolo 


&c. 
$ Pfülelein unter die Eleubogen ma 
chen / cucicli de’ piumacciuoli ſatio 


Pfund / 


te 


Pfund Prufd Pfüs Pfun 















Pfiund/ pa) pftnder plur | A re 
$ cia U wä pefare una lira. Pfufch. 


i fever, unalibra di pefo, 

X* Detti n for er Pfuſchen / Verb, raro, Gualta- 
run una Ira dif re, Strapazzare, Imbrogiiare un 
meltiere, Farlo imperitamente © 
fenza conlenfo è laputa della 
maeftranza, 

Pfuſcher / m. Guafta- © Strapazza- 

meltiere, Busbaccone, Maeſtro 

da due bezzi. Y, Stämpler. 

Störer, 


$ criftmurcin Pfuſcher / exli aon è ch’un 
uatta=meltiore &c, 
piu 


evey/ f. Busbaccheria, Gua- 
ftamento &c. del meftiere, 
$ Mufherey treiben/ far?il busbaccone ; 
avorar del luo meitierefesreramente, 
guaflarlo, smaccarlo , vituperaro con 
fervir'à poco prezzo. 


er Verb, Compof: 
rale, libra ingroflo cioè Ver. pfuſchen / Guaſtare, Corrom- 
| d/ libra da fpecia'i ò peresStrapazzare [un melliere, 


$ ein Bewerb oder Handwerck verpfu- 
il peo (pondo) ſchen / idem. 


ben euch ſeyn / Pfuͤtz. 


Pfund ſoll 
nlibra giufta (il pefo gielto ) fars ira Wfiiez/ Pfuͤtze / ſ. Pfuͤtzen / plut. 
— Itri. Lev pi * Ben: p dall antico a fiamıngo hoggi 
franco) [anno dite e mezo Piste noftro Renano Pùs/Poz- 

di Venetia, 
tea lira di fler- 


ua [tredea hire difrancia in pe) 
cin 





Dren vier 1e- Pfund / due, trè 
bre Sic. 
/ cene libre, quintale. 


ein Pfund Fleiſch⸗ 


und Liechter 10. unalira d 






et deren auf cin è aufs 

i quanti ne fanno una lira $ 
fund / una buona libra. 
obba à libre intiere. 


rechnen / 




















Pozza, Pozzanghera , Laguna, 


‚ren ] | Lar.Lacus. P, pful. Sumpf. 
netia [quarti — “| Lacke. Mor. 
ein Gelds / umalibra [di 9 ſtehende uͤtze / idem. 
danari, d'oro &c ]talenio. in eine Dfuse tretten/fallen/ calcare, 


cafcare inuna pzzanghera. 
voller Lacken und Pfügen/picno di pa 


ludi(pantari) e pozzanghere. 


der 0000, fund ſchuldi 
— — gli doveva m: 


——— — und mit dem⸗iu einer Pfuͤte werden / appozzarii, 
en. il(uo È impozzarii. silagarti. impantanarì. 
talento e non ne-otiare (trafficure , Pfüsıch/ptugicht, piüßig/ Ad; Poz- 
profittare) con ello. Luc 19, zolo, Lagunolo, Pantanolo, Pıc- 
pfund-bitn/ £ Pera librale cioc no di pozze, acque Itagnanti o 
fa. — — 
; uͤtzi ſtrada acquoſa &c. 
Pfund · gewicht / n. Pfund-Rein/ m. $ pfugiger Xe q 
ein cs kand / paeſe lagunofe, pan. 
| ei 
r Pfuy. 


oſſo. 
pf dien / Snole di ſcarpe di tal Pfun! fur! fp! of fi! Inter- 
corame. 4 , ject. Abominantis. Puh! Via! 
weife/ Adv, A Jibra (lira.)| Ohbò! Lat Phy! Vah! 
Yundweite verkaufen 10 venderà le sfun fchämedich! pub, vergognati! 


lira = 
— rfuo der Schande! puhvergogna | 
hnoig/Adj.Librale, D’unalibra. | pfundich/ wie fein zerbricht du den 
$ sin i ndiger Karpenu. un carpione 
c 


d’una lıbra, Tagen wieder auf! vergogua ate, 
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che disfai il tempio, € loricdifichi i" 
tr&di! Marc. 15.29, 
pfuy fu! (fi fi!) mi Findt es ? put! 
— if oben bio! 
A rauend it oben 6 
und unien pfup! le came Ae 
fono da alto buh! cioè pompofe,belle 
egloriofe,e da baffo puhicioè {porche, 
lorde, feride e fchifofe, 


Pſuyen / e meglio 
Verb. Compofît, 


An-pfuyen/ Dir puh! aduno, cioè 


rimproverargli le fue vergogne 
in faccia fcoccando uno fputo nel 
medefimo tempo. 

$ pfun dich an! du 1e- pub. vergognati } 


Aus-pfuyen/ nach · pfuyen / Sgrida- 


re, Scorbacciare uno, Farglile fi- 
fchiate dietro con dire puh! ver- 
gogna! &c. 

Ver-pfuyen/ [voc, bella, mi più 
fiam.chetedefe,)Abominarc;De- 
teftare, Efecrare fputando in ter- 
ra,e dicendo puh ! vergogna! 

$ einen verpfuper/ abbominare dercitar* 

no 


u N 
Pichen 20. #, Ped x. 


Pick. 


Pickerpitef Piden/ [da picken / 


pugnere] Picca, Lat.Halta, Lan- 
ceafarifla, Y.Spicfi. 


zo, Lat. Puteus, it. Putcolus ]|$ halbe Vicke / meza picca, lancia pez- 
mate. 


bie Picfeunter einem tragen/ porta= 
‚re la picca feto qualche Generale. 
die Picke präfentirem : präfenzirt Die 
Pide! prefentare la picca ; prelca- 
_ tate le picche ! 
die Picke perabirecht tragen / portarle 
pers tsedritta. Gall. porter bien 
‚fon bois, met la perfna dritta. 
die Picfe ſchwingen / mit der Picke 
ſpielen / in der Dicke üben / ziuocare 
di pi. a, cicebraniila e tat ne giieler- 
iui ronfusti, 
die Picken hoch! picca alta! è alzate 
‚lepuche ! dalte le picche! 
Die Picken wieder ! picche baffe 0 bal 
) fe je picche! 
die Picke auf die Schulter! picca pie. 
_nasvfpianata! picca in ‘jaila! 
die Picke auf die Hehe! picca inalbe= 
rate oinanlberare le picche! 
cin Waſſer drey Picken tief / un acque 
tre sche protonia. 
Piden-fuß/ Calzo o Calcio della 
picca. 


pid'en-fpiel/n. Giuoco, Elercitio 
della nicca, 


Tempel /und baueit ibn dregen] Picken ſtoß / m. Piccata, Colpo di 


picca. 


(Dd) a Piden« 
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Pie 


Pig Pil 


picken · traͤger / Pidenierer/ m, Pic-|$ die Trauben abpicken / 7* îl gra- RE Romia, 


spo eol becco piccarne |’ uva, 
Auf-pıden/ auf-peden / Piccare, 
Beccare cioè aprire, fchiacciare, 
rompere,sgufciare col becco dc. 
òbeecando, 
$ die Nüffe/die Ever aufpicken/ ruhe 
c 


beccare &c. le noci, le uova 


chiere, Picca. 
$ dreybundert Pickenierer / irecento pic- 
h 


che. 
die Vickenierer / li picchieri, la picchie- 


ria, 
Piel» 7. Peckel o, 
icken / pecken / biden/ [dä beck / 
becco] Piccare (Beccare) Pizzi- 
care, Picchiare, it,Pungere, Pun- 
— — icken / beccare(col | $ die Kaben am Bach werden den un⸗ 
‘ ut Ù eborfamen Kindern dermalciuſt 
die Körner picken / beccar’ i granelli. 
cin Vogel fo die Feigen und Trau- 
ben picét/ un becca-ò picca-ficchi. 
die Rüffe ve picfen / piccare, piccer- 
zare le noci &c. come fanno gli uc- 
celli. 
die Han picket ( bichet ) die Henne / il 
gallo becca (calca) la gallina, 
Piden/biden / Piccare, Picconare, 


Beccare cioè Cavare col becco 
& 


torrente caveranno un giorno gli oc- 
chi a figli disubbidienti. 

fio auspichen, herauspecken / beccarfi 
tuori,(piccare,fpicciare: dicefi de’ pul 
cinetti vivi, quando arfconoò eſcono 
dall’unvo. 


eru/ i pulcinini fpiociano, fpuntano, 


dar h nafcono, efcono. 
| —— cioè Tagliuzzare, i. We-picFen/Piccare,Beccare d'ogni 
(aglio u : intorno, Piccozzare, Picocciare 
3 das Gleifb einwenig piden/ piccere.] poccocciare, ; 


i re la carne cruda un : . 
den Mülflein picfen/picenre, picconare| Durcb-picFen/burd)-pedfen/ Picca- 
la mola ò altra pietra. V. Sauem| re,Beccare cioè penetrare ò pal- 
farebeccando è col becco , it. co) 
piccone, — 
e fimili. 
Pilg. 

Pilger’ pilgram / Bilgrim/ m. 
lcõrrott. parte dal lat, Peregri- 
nus, parte da corrott.da wallen/ 
cangiato w in peb/quafi wal: 
ling/ wallinger/ Bälger/ Bil⸗ 
ger X.) Peregrino , Pellegrino, 
Pellegrinante, Roméo, 

6 ein armer Pilger/ un povero pellegri- 

no 


ein Pilger zum himmlischen Vattere 
laud/ un pellegrino ( viatore ) alla 
patria celeflo, 

als cinVilger nach Nom 1e-mvanderit/ 

fahren/andsr’a Roma &c, in hab.to, 

in forma di pellegrino, ò in pellegri- 
naggio. V.feq. 

Pilger-fabrt/f. Pellegrmaggio,Pe- 

regrinatione. | 


Metzen. 
Se-pidt/ gepeckt/ gebickt / Piccato, 
Beccato. 
3 der Vogel bat mich gepidt/ 1’ uccello 
mi hà beccato col becco. . 
gepichte/gebichte Hüner re» pollaftri 
Bre. piccati cioè farti in fricaffea. 
Gall. des poulets fricaffez ou faits en 
fricafsée. 


Picker / Becker / m. Piccatore, Becca» 
tore. 
Nus picker / Nuß · pickel / picca-,becca. 


— * * 
iegen-picker/ picca-mo! l 
pie) Bickel / m. Piccone, Picco, 
Piccozzo, Beccaltrino, 
$ Nuß-picel (cin Vogel) pico, pico 
martico, a 
Pidel/ Pidel-bein/ n. Officello del 
talone ; —— sa 
N Bela) cio- 
det 


ga'o, 3 j 
Pid/m. Picea, Pico,Piccata o Bec- 








ie Augen auspicken/ i corvi delly 


lger· rock / m. Pilgrams · kleid / n. 
Habit o, Gabbanella, Camiciotto 
di tela nera da pellegrino (ro- 
méo.) 


Pilger-ftab/ m. Pilgram-ftod / m, 


Bordone da pellegrino, 


Aus-picken/ aus-pedfen/ Piccare,|Pilger-tafdy/ ſ. Talca, Tafcoccia da 


peregrino, 


Pilgerfaft/Bilgrimfhaft/fPelte- 


grinaggio, (Pellegrinaggi plur, ) 

Peregrinatione, i 

bie Tage/ die Fabre meiner Pilger 
fchaft/ igiorni,gli mui della mia,pe- 
regrinatione, del mio pellegrinaggio. 

in Pilgerſchaft wandern/ andar pel 
grinando, tar pellegrinaggi, 


die Küchlein peden ſich aus den Ey \Dille/ f. — da 


Wall x. pila] Pillola, Lat, Pile 


ula, 
$ Pillen machen/ far pillole, ridur'una 


mafia in } itole. 


einem Pillen eingeben/ dar pillole ad 
uno 


übergüldte Pille/ una pillola indorata, 
met, ibmondo, la corte, it. perlona o 
altra cola bella e fplendida di fueri, 
‚md amara Sc. di dentro, 

Pillen einnehmen / pigliar pillole, 

bittere Pillen verſchlucken muͤſſen / 
dover inghiuttire delle pillole amare, 
m «smaltire disaftri, 
ri: graviffimi, 


Sluß-pillen/ pillule contro la deftuffio- 
ne. 
Srandfurter, Venediſche / Englifbe 


illen pillole di Francesorto, 
pillole angeliche da Venetia, 
aupt-pillen/ pillole cetaliche, 
agen-pillen/ pillole ftomachiche è 
omacalı &c. 
Purgier-oder Larir-pillen/ pillole laf- 
attive. 
Gift-oder Peft-pillen/ pillole antepi- 
emiche è contro il contaggio, 


Schweiß pillen / pillole fudorifere. 
efimili. 


onti,.contra. 


pillen-maffe/£ Mifura da pillone, 
— teig oder Zeug / m. Matia da 
pillole. 


cata, Colpo di becco, met.Ran-|$ eine Pileesfabrt ali Betfabrt anfie Pin uc. v, Pfin/ it, PflocEx« 


leunach 


core, Odio; it, Certo giuoco di om/ nach St. Jacob c- Pinfel x. #.Penfil 20, 


für’ un pellegrinaggio à Roma, è San, 


f nen Did than / fu’ (dar ) una dec- Giacomo .n Compoftella di Gallicia. } 
cata 


einen Dick auf einander haben/ haver 
una picca cioè un odio, una malevo- 
lenza l'uno c nero l'altro. 


Verba Compofita 
Ab · picken / Pıccare, Beccare col 
becco, cioè levare © ſtaccare. 


Calebaccia da pellegrino, 
Pilger-but/m. Cappello, Cappellac- 


cio da romco. 


Mantellino, Mantellina 
Je] da pellegrino, 


ii De . 
Pilger-flafh/ £. Barlotto, Boraccia, Pint Pintc/ f. [tors'è radice,Spe- 


cie di mifura di licer:] Pinta, Fo= 


pra Mezzetta, , Seidel, 
choppen, 


Pilger-mantel / è Mäntelein/ n.| "rc Pin Weinte-una foglieuadıvine 
[di pel Pintlein / Pintchen / n. Pintarella, 


Fogliettina, Mezzettina, 


Pip Dif Pif Piſt Pig 213 
pip. volti vili colle fate piùfrivole, chi pift. 
. . Vi ofac ire? "mr . .. 
en / pipfen/ Bian nun * piffe auter ı und meife dem Doctor pift! pf?! Interj. Sibilo o Fifchio 
Loira lg gag ek Die Feigen/ pifciachiaro,e ta lefichej dı labbra per chiamare uno da 
IPposare, . Li gi 


al medico, € fendo la pifcia Chiare fe- lontano, 
îe în üchlei —— Dilten/pflen/Chiamare uno da lon- 
die jungen Tauben / Kuͤchlein 10 pi | 
pen / h pippioni (piccioni) pipano 


iffen wollenspiffen muͤſſen Nobt ju > 
E piffen erg erlich fevi/ tano d’un coral fifchio, 

&c- pigolano. as Piffen nicht verhalien koͤnnen / einem piften © piien/ idem. 
Ge-pipt/ Pıpato,Pipito, haver voglia ò necetlità di piCtare. iftern 20. 7, pifpern. Sıfpern 204 
pip-ban/m. Gallo d’India, 

Pip-bun/n, Gallina (pe:laitra) d 















haver la veftica carica, piena, Lat, i tol/n. iftole /£Piftolen/plur. 
miGarire, | i l DE lat. dita] Piftola, 
Ge-piffet/ Pifciato, Piflato,Orinato.|$ em par Piftolen / un paio di piftole, 
$ imuiele Schnee gepiffet haben /baver] einen aufem par Piftolen herausfors 
pilciato in più nevuioè oller vecchio dern/ disfidare muo è batterlì feco 
e [perimentato, à cavallo, 


i C Dif. i „| halbe Piſtolen / terzaruoli, fchioppet- 
en » = piltolette dafaccoccia, V. Pufs 
$ einem den Piftopf über denKopfause| die Piſtolen laden / caricare le piftole, 


(le * TO e i Lia geladene Piftolen/ piltolecaricate (ca 


Inda, ER 
Ge-pipe/ — n.Pipita, Pi- 
peria, Pig ento, — i 
$ mer Küchen bat/der bat viel Gepipe / 

chi hä pelli ha pipite. ; 
pip en/pfipfen/sipfen/[da pipen 
ari Patir di pituita.. 
Pips/ Pfs / Zips / m. Pipita cioè 


riche. 
Pitmra@ Moroio di galline. if-winsfel/m. Pifciatoio, die Piftolen abfchieffen/ fcaricare,fpa- 
& den Pps baben / haver la (patir di) en Pifciatore. ‚rare le pittole. . 
pipe .. Vett-piffer/ pilcia- in letto. Die Diftolen vor dem Dorf ( in der 
einem Huͤnlein den Pins nehmen / le |" +.,ne Pifferii (Brungeffe) una pilcia- Luft) abfchieffen / rirare,fparare le 
var le pipitaslia gallinelia» trice, pifciotra, pifcivzza,met.bambi= ‚Piltole in borgo ò è vento, met. far’il 
fie bat den Pips/ ella ha la pipita,‘cioè na femina, n eccatn d’Onan, de’ Catiflı chiamato 


ella ha !s fua ragione (il mettruo) it. 
eıla ftà di mala voglia è malata per 
non haver chi gliela levi col verbi gra. 


. Fr — i p le Dio glidi 
PiA/Diffe/ (Difide) £ Pilcio (Pifcia)| | morte fatuinened'errma. Genss o. 
Pifflato , Orina, . Brung.| welfche Piſtolen / altole da Erekia (del 
ria, DE Waſſer. Coninszzo) di Milano &c. 
Pipfiche/pfipficht/ Aqj. Pipitoſo, Chi ¶ gagen-/Sunde-/Maufe-1e- piſſe pi. Maftrichter/£üdere-Pitoleu/pifloie 
hà la pipita. ica &c. di gatto, di cani, di lor Kl, di Maitrich, di Liegi dc. 
6 ein pipficht Hülein / una gallinella pi-| alte Pıß/Aranguris, it. icolatione , pi- iftol-bulfter/f.Bolgia,Fodero da 
pırofa &c. fcia casua. Gall, chaude pille, piftole, 
Pifpern :c. 7. pfifpern I Lropf-piffe/ dituria pifciaruola, pilcia- piftaten=Fugel/fPalla da piftole. 


rtila, itiLamento d’urina, 


—— Piſtolen · lauf / m. Canna di piſtola. 
pif 8* N die di fangue ò fangvi Piftolen-fhuß; m, Tiro di piftola, 
Piſſen / iſchen / (binfeln) [Verb. nofa, Piltoletata, 


finto dal fuono] Pifciare  Fiflare, 


if-fluf/m. Profuvio, Scorrenza;|Piftol/ Piftolet/ £ [corrott da 
Orinare. M Bruntzen. Gav Pif fiuf nn Piſto [ 


it. Irretinenza © Incontinenza]  Duplon] Doppia; Piltola 7. 


nen, Seichen,Sinfeln. dell'urina, Doppelt, 
4 das ka niche miffen: mer viel trinckt Pif-geftand/ n. Puzza ‚Puzzore d’]Pitfierse. 7. Petſchafft 2. 
der ml viel piffeniquetto non puo| orina. 








pig. 

igelert/(bikeln) [da beiſſen / mo 
— quafi beiſſeln — 

Spiluccare,Spiluzzicare, Pizzica» 

re, Spizzicare, 

bey bem Tifche ( effen )_mur pigelen/ 
$ (aliàs — dem —8* 
tzeln / pizzicare il cibo &c è tavola, 
sbocconcellare | mangiarvi è fpeluzzi» 
co, da svogliato (svogliatello) fenza 


mancare : Qui beeaflai, affai hà da pi- 
fciare, sa a chiedatosflai, d’ affai 
dee renderconto, 

an die Waud bf pifciare al muro. 


Verb, Compof. 


An-piffen/ Pifciare &c. adoflo, 

5 es mag fie Fein Hund mehr anpifl 
non vi è più caneche degni pifcrarle 
adoffo ; met, ella è puttana vecehia, 
marcia, putrida, sfondrata &c. 


Aus-piffen/Finire di pilciare, Vuo- 
tare la veſcica. 
Be-pitjen/ Compilciare, Scompi=| €» da svogliato (1 
— sciare. ppetito, ð che il cibo non gli garbi è 
einen gablen wie die Schweine piffen/! 4 fi) bepiffn / Kompifeiarfi fotto, non fia ftagionato à luo gufto. 
ue Bingelmet8) pagar' unu à pi A bepi en für Oelächter  scompi-|pirzeln/bitzeln/verpigeln/ spezzare, 
Cias porto, : sciara nelle rifa &c. selincsare Rimsellan : 
WF pi Reti i pu csf copiose | care eg 
Pad ktto, e dire d’ haver füdero, Durch-piffem/Pilciare per qualcheig das Holtz ve-unnüglich verpigelu/gua* 


di ro ftare, conlumare illegno o altra ma- 
met, ſeie padrone, potere palliare i D (03) i 3 Term 


Heinen leben laften / fo andie Wand 
piffer/ non rılparmiare la vita è nis- 
funo che pifi al muro cioè niflun 
buomo (it. cane) mafchio, 1, Sam. 


+23. j 

Sit Edifſen / pifiar fangue &c. it, 
baver’ il mefiroo. 

ins Bert piffen/pifciare in letto, srom- 


pißiar’ı) letto, 


214 Pitz Pla 


tria tagliando ò fpezzandolo iuutile 
mente, . 

Pigeln (bigeln) pigen(bigen) Picca» 

re,Morlicare, Pizzicare » Frizza- 

re, Garbare, . Beiſſen. Pfefſ⸗ 
fern. Räfen, 

$ der Peffer/der Senf/ ber Wein ve 

igolt auf der Zunge/ ıl —* mo- 


» 
ftarca. il vino &c. morde, pizzica. 
‚trizza, picca, garba fulla lingua. 

Die Ruhte pigelt auf dem Hinteru/ la 


sierza pizzica, trizzufu’|martino. 


de %+ Pizzicante » Frizzante 


c. 

—— Wein 1e.vino &c. piecante. 
pitzelt 0» Morficato, Pizzicato, 
Spiluccato, 

Ge· pitzel / Ge · pitz / Gebig/n. Pizzico, 
Spiluzzico. it. Ritagli,Torficoni, 
Mondiglia di herbaggi colti e 
mondati per mangiare. 

$ Kraut-/Kobl-1c- gepigel/ torficonie 

teglie marcie e lecche di herbaggi 
mondati, 


piace. 


Placken / lcorroit. da flach e fleck 
macchia quafi pfladen]Accnila- 
re, Attaccare con paniccia è col- 
la di patta ò di cofa fimile viscola. 
V Rleiben. Kleiſt. 

4 cin Kupferbild/ ein Ediet re» am eine 
Wand placken o auplacken / attac- 
care, accollare una figura dirame. un 
editto &c. alle (al) parete. V, ge 
pladen, 


Verb, Compofit. 


An-placien/auf-pladen/Accollare, 
Attaccare. 
$ cin Bild/RKupferbilb/ein Ediet an cis 
ne Waud anpladen, V. Placfen, 
jemand cintanplacten attaccare ine 
cionerc una è qualcheduno fargliela 
fpofare e torre per moylie.v.Mnbàne 


a 
nachdem die Herren eine Mebe lang 
gebraucht und misbraucht baben/ 
plade:ı fie fie jemand von ıbren 
Bedienten oder Unterthauen an- 
oder auf/ i padroni dopo haver ufato 
e abufaro una bagalcia, l'artaccano, |’ 
incingono , l'accrccino a qualcuno 
de'loro fervitori òfudditi. 
YAn-gepladt; Accollato » Attaccato 
c 
$ man bat ihm fie angeplackt/ ella gli fü 


accoccata, incinta rc, 


Plack Plad 


mentare, Strapazzare, Travaglia- 
re, Sollecitare ‚Premere, Anga- 
riare &c. P. plagen. | 

$ die Bauren placken / rapazzare &c,i, 
comadini per cavarne danari &c, 
{come fngliono : foldatied altri uffiei- 

ali crudi e brutali (fpietari,)V.&chin-! 


den, 

fich olacken ö zerplacken mit einer vere 
drießlichen Arbeit / ftrapazzarli, 
tormentarli , sfegatarli, travaglierli, 
confumarfi con un faftidiotifimo la- 
voro. 

jemand um etwas placken / tormenta- 
re, follecitare &c. uno per qualche 
col. 

er pladt mid) täglich dbarumyegli me- 
ne travaglia, preme 

ſich mit Informirung der dummen 
und fahrlafigen curo placken 
Uerplacken) muͤſſen / dover marto- 
riarti, sservarfi,sbudellarfi, macerarfi 
&c. dammaeftraria ftupida e neglu 
tola gioventü. 

fich um etwas placken / travagliarfi,'or- 
mentari &c. per haver è ottenere 
qualche cofa. 

Geld von den Bauren placken (ere 
pladen/ herausplacken) premiere. 
spremete, eligere, sforzare, florcere 
(lat. extorguere) damari &c.da conta- 
vini V.Mbbten, 

Ge-plactet/Strapazzato, Tormenta- 
to» Sollicitato Premuto, 
$ ich hab mich Lang geplacfet (jerpl 
det) mit ihm / ehe Daß ıch 10. 10 mi 
fono firapazzato &c. con iu un pez- 
zo, prima di poter &c. 


plad'er/m.Strapazzatore, Tormene 
tatore. Efattore. 

$ Bauren-placer/ angariatore,scertici. 

tore, manigoldo, suugnitore, fangui- 

fuga di contacin,smugne villani. V. 












Schinder. 
Iaderey/f, Geplade/ n. Strapaz- 
zo,Stratio, Briga,Angarıa, Trava- 
glio,Faltidio, 
$ ichmag mit der Plackeren nicht län- 
gerumgeben/ 10 non vogin haveı 
più quetto ftrapazzo , ne ‘ono ftuffo, 
Mario. fracido, V. Mid, 
Li Cempolti fi trovano frà i fem: 
plici, it, dopo il Verbo plagen 
Ks 


A Pla. 


Pladern’ [Verb. raro finto dal 
fuono] Squaccherare cioè Caca- 
re,Sborrare merda liquida, 


Altri Compolti formi e applichifi Ge-plader/Plader/m.Squacchera, 


da kleiben e Elcıftern. 
Placken/ (Verb.frequent, da plas 
gen/ oltraggiaresitratiare] Tor- 


Scorrenza diventre, 


$ Kübe-plader/ merda di vacca. V. Fla 
ben, 


&c. ogni di. "8 


Plad Plag 


Verb. Compof: 


Be-bladern/ Sconcacare » Scon- 


quaccherare, Immerdare, Spor- 
care, * Imbalfamare, Invernicare 
di squacchera è merda squac- 


cherata, 
Plag. 


Plagen/ Auigere, Tribolare, 


Elagıtare, Mal-trattare, Infeftare, 
Moleftare,Importunare, Mal-me- 
nare, Tormentare,Stratiare,Stuz= 
zicare, Travagliare, Ammartella - 
re, Martoriare, #. Quaͤlen. pla: 
den,Peinigen. Martern, 
gerplagenrabplagen/ idem, 
jemand plagen(ierplagen v. mit et · 
was / tormentare Scc,uno di qualche 
cofà. 
ber Menfch plaget mich wol/ coftui mi 
tormenta,travaglia, importuna,mole= 
fia &c. a maggior fegno, che non fi 
può dire, A 2 
jemand bart/ übel/ greulich/ erbaͤrm · 
lich ve-plagen è jerplagen/ tribola- 
re,aspreggiare, itrapazzare elagitare, 
ftratiar'&c, uno crudelmente , fpieta- 
tamente, dargli martelli, pene, tor- 
menti &c. crudeli, mortali , infer» 
nali, 
jemands Gemüt innerlich plagen /af- 
tiiggere&c. aniuoſ il cuore) d'uno, 
dargli pena, rammarico, martello, 
cruccio, travaglio. V. @randen, 
die Leute plagen/ tormentare, ftratia» 
re &tc. la geme cioè dargli fuftidio. 
der Huften/die Ball der Durft plagt 
mich / la fere, labile Kc.microchgge 


&c. 
der Gcipplagtibn/ 1° avaritia lo tor- 
menta, «gl'ercpa d'avaritia. 
feine arme Unterthanen / fein arm 
Land plagen/tormentare &c.oppri- 
mere,oppreflare, Rratisre, scorticare 
li fuddiri edi poveri fuoi flatızfar con. 
4 cuffioni Sce.fopra dieffi. 
jemand mit feinem eigenen Lob pla 
gen/ Hagellarestormentare, mortifi= 
care &c. une colle proprie fue lodi. 
meine Gedancken plagen mich / hi miei 
penlieri mitravagliano,m’ infeltano, 
mi fanno guerra; ne fono travaglia» 
_to,moleftatn, infeltaro &c- 
feine Schuldglaubigere plagen ihn / 
li fuoi creditori lo tormentano , ftrin- 
‚gonn,premene rc. 
fein bofes Gewiſſen plaget ihn lo ri- 
‚ morde, tormenıs Sc. lacosı'caza. 
einen mit langen Warten plagen/ far 
languire uno.far'uno ftare è bada, 
fi plagen/ afflizgerfi , tormentarfi, 
ftrapaczarfi, travagliarfi &cc. 
ſich mır Sorgen re. plagen/ travagli- 
arli, confumarli di cure e grarta- 


capi. 
fio 


Diag 
tà 


mit lofen Gedanden 
v.S&cohlagen,Gedanden, |. 
gine nuit Umzucht plagen sd At, vielen 
aufeimmal Preif geben / travaglia- 
re. storzare, itravaccare; ftratiare dcc. 
una con libidini, lafcırie horrende 
moltiplicate emoftrmofe » * darle il 


trentuno. ° 
plaget die Menſcheu und das 
um ıhrer Sunde willen / Du 

,afRigge &t:.calliya 

i mortai e ilparfe loro per cauta de’ 


loro v Stra 

| das Land mit Dörre/ 
mit / mit Mitwachs/ 
mu undmit Pet / Dio per 
cuore ‘terra di leccaggine,dilal 
tarelice dicareftia. V, Schlagen. 


Be-plaget/ (ser-plaget/ab-geplagt/) 
I ‘ermentato, Travaglıa- 
&c. 


A&bitto, Tı 
to,Mal-trattato 

jemand ober mit etwa⸗ epla 

5 — ME raragiae * 
con uno dd: qualche come x 

won der / von dem Zipperlein/ 

von dem Gries ic · geplagt 

zurmentato,mastorıa 


&cc, dalla podagra, 




















anvoftiaro &c, dalle tentationi, 


meine Tochter wird vom Teufel übel 

gerlagt/ —— —— 
mal-menata,firatiata, malament: tor- 

mentata del demonio. Matt.15. 


mit demKopfiHirnigeplagt feynyefier 
i colla telta cioe <ller pazzo. 


tribo 
} uften 10 geplagt, 
quit Demi ee Dunn IA dalla 
febbre, dalla toſſe &c. 


cin wolgeplagter Mann / na huomo 
ben afflitto, tribolato GLe. 
{n-geplagt/ Nonaffitto, Non tor- 


mentato. + 
4 einen mit etwas ungeplagt laffen/ 1a- 


Schar’ uno in pace lenza inquictarlo 
&e. di certa —* —— di 
as ın pace: 
ara. ti 
SPlag-haft/ plagend/ Adj. Affittivo» 
Tormentofo, Importuno, Affli- 
ente, Penofo, : 
pig. teufel / Plag-geift / m. De- 
monio » Spirito tormentatore, 
*Tormentino., V.plager, 
plager/m.Affliggitere, Tormenta- 
tore,Infeltatore, Tribolatore &c. 
4 Lamdplager/ Menfchen-oder Lente- 
plager/ efattore. travagliatore. fla- 
gellatore &e. del paefe e deglihabi- 
fanti; tiranno,manigoldo publico, 


Plag 


we 1Plage/f. Pena,Tormento,Afllittio- 


ne, Travaglio, TribolationeyStra- 
pazzo;Palfione, Croce»Piaga&c, 


è if das nicht eine Plage? non è gran 


travavlio, gran tribolauome qu 

einem Plage authuu / dat pena.tormen- 
to,travaglin &c. fare Ärapazzo è 
mo. V. lagen. 

allerhand Plage / ogni forte di iribo 
In'ion:, mali.cattıghi,cracci. 

Plage leiden / haben / am Halſe baben/ 
haver te’maliadoffo, haver da patırı 
( ffr:re) haver?i fuoi parimenti, tra 
vapli,onai, 

der Gortlofe bat viel Plage / molte 


affiutioni auvengono all’ cmpio, PI, 


324 ora 
feime Plage / feine eigene Plage mit 
emand haben / cimer einem jur 
age fenn ge morden / eller 
proprio travagliato &c.con uno, ha- 
verne un proprio fuo flagello. eſſergli 
uno dato per flagello. per caftiyo, 
cin jeglicher Tag bar feine eigene Pla» 
ge/ciafcun giorno hà il proprio 
travaglio (male,) Matt. 6, 34 -_.. 
groffe Plage haben von Floben/Fliee 
n/SBdifen ve» haver gran travaglio 
c. efler prandemente, importuna- 
to, travagliato, infeftato &c, da pul. 
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Che-plage/Dauf-plagerravaglio do» 


@eld-/ Fron-/ Auflag-/ Steuer- 10. 
Dlage/ angariatlagelio.dı contribu 
tieni. impofitioni, V. Laſt. 
Gewiffeng-plage/Siinden-plage/tor- 
mento,murdimento, rimotſo di cofci- 
enza, V.Angſt. 
Huugets. / Kriegs · und Peft-plage/ 
piaga,flagelio della fame ‚della guer- 
au della pete. | 
agen · / Miltz · / Haupt · / Zipperlein · / 
tein-/3a a i travaglio, 
dulore,male diftomaco, di milza, di 
tella, di gotta, di pietra(renella) di 
denti &c. VWehe. 
Melt-/ Fleifches-und Teufels-plage/ 
tribolativne dal mondo, dalla carne, 
dal diavolo, 


Verb. Compofit. 


Ab-plagenzo. N.Ferplagen X.⸗ 
— Finire di tormentare 
c. 


fuo|g Gaft mico einmal ausplagt 3 hai finito 


crmai di lormestarmi ? 
Sort-plagen / Continuare ator- 
mentare,Profeguiregli trazi tor= 
menti, 


ci, dalle molche, daile zanzare &c, Zer-plagen/ab-plagen/ [da forza e 


mit einer Plage (Land-plage) ſchla⸗ 
gen/ beimfuchen/ cime Plage kom · 
men/ cinreiffen/ percorere, baitere, 
vilitare, fiagellare d' una piaga, d'un 
caftipo. 
ber®lage fieuren/ wehren / aufhören 
lLaffenwenden/ far ceflare, termare, 
are ltare lv piazza, 
die Plagen von Egypten/ le piaghe , i 
i cattighi,flazelli d'Egitto. 
cime hartesfchwererüble Plage/ afflit- 
tione grave, grande » graviflima. 
beimliche Plage/ malore, dolore ſe· 
creroccot moricie cufefimili, 
cine meue Plage/ wn travaglio nuovo, 
— recente, ; 
Die Plage Fam über fie / la piaga bau- 
vento à loro, — i 
jegund gebt meine Plage an/adelfo in- 
comincia il mie travaglio 

die Page frift weiter / wird gröffer/ la 
piaga lerpe, crelcc, 5° accrefce, S’au- 
menta 3 

die Plage nimt ab/ la piaga fcema, và 
cenando. 

von feiner Plage geſund werden / zua 

‚rre dal uo wale &c. ; 

eine groffe Plage 3 um cin bog 
Walb / egli è un gran tormento, fla- 
gei'o uma pena,grarezza indicibile ch’ 
ma mon'ie cattiva € sfacciatata 

Alters 10 Plage/ travaglio della vec» 


chi iq È 
Dienft - Plage / ſtrapaꝛag della &r- 
vıly« 


vigore al luo femplice plagen, 
V. Plagen I 


Plah. 
Plahe / Plaben / Piahe / ¶ [da orig, 


incogn.] Canavaccia, Canapac- 
cia,Tela(telaccia) grofla e grezza 
da invo'gere è imballare; Invo» 
glia, ir. elagroßa adaltri ufi, 
$ grobe Plahe/ idem. 
in eine Plabe einfchlagen / involgere, 
imballare, nuviluppare in canavae- 


cia. 
Pad-plabe/® È ; 
vg, — plahe / ldem 
Jaͤger⸗pPlahen / tele da caccia. 


plan. 
Plan / m. Piano, Aia, Battuto, 
it, Piazza quadra e battuta a di- 
verfiufi. V.Platʒ. 
$ cimebuer Plan/idem V. Eben, 
groffer/ weiter/ breiter Plan/ piazza 
grande, larga.ampia, piana,pranura. 

auf dem Plan Figen/giacere fu"! piano 
cioeinierra. 

auf dem Plan niderwerffen/ gertare 
fü I piano, cioè per terra. V. Erde, 
Boden. 

der Plan/cine Figur in der Erdmeſſe ⸗ 

re a Lala a. b 

en Plan eines Triangels a 
mifurare l’aia d'un Kress, ee 
den 
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den Plan eines vorgegebenentirdels 
finder / trovare Para d’ un cerchio 


Sau-plan aia d'una fabrica da driz- 


zar 
Bleich-plan/ biancara, piazza, prato 
verde da curar le tele. 
Fecht - oder Fechter · plan / Reccato, 
arena di gladiatori, (chermitori, 
Kirch-plan/ cimiterio, battuto, aia di» 
nanzi ad una chicha. 
Schieß · Plan / piano, campo di archibu- 
esi —— V. amo, . 
tel-plan/ piazza, piano&rc.di giuo= 
pad n di palla corda, di boccie, di 
— “A 
. a an / ballatoio, ano è pazzo, 
ped ballire, sO . 
Bimmer-plan/ piano, piazza dalegnai- 
uolida squadrare le travi. 


Pläne/ Pianura, Campagna, 
Eb 


ne, 
»Plänlein/n. Aietta, Piazzetta, Bat- 
tutello. 
Planenyplénen/(planiren)aus-plò 
men/Pianare,Spianare, ⸗ 
nen. 


[ancFe/f. Planden/plur.[voc. 
— E — Aſſe. 

Lat Tabula. VW. Brett. Diel. 
$ mit Plancken verſchlagqn / chiuder e di 


tavole; intavslare, 
dennene/eichene ve-Planden/ tavole 
affi di abete, di quercia &c. 
Plande/ [voc, tedefc.] Tavolato, 
Parete di tavole. . Bretter: 


wand, 

Plande/ Palande/ [voce mezo 
turch, da pfal] Palanca cioèFor- 
tezza cintae fortificata di palific- 
cato, 


Planet/m. Tforse dal lac. palari, 
andar’errando, quafi palaneta ] 
Pianeta, Lat, Planeta. 

$ die fieben Planeten / li fette pianeti. 
ber oberſte Planer/ der Saturnus / 

pianeta fupremo, il Saturno, — 
der mittere Planet / die Soune / il pia- 
neta dimezo, il Sole, ì 
der unterite Planet/ der Mond / linfi- 
‚mo pianeta, la Luna. : 
die zween ** zwiſchen dieſen drey⸗ 
eit / nemlich Jupiter undMarg/ li 
piùelevatitrà i detti trè, cioè Giore € 
Marte. ; 
Die zween untere/nemlich Venus und 
ercuriug/ !i due inferiori cioè Ve- 
nere e Mercurio. 
einem deu Planeten lefen / far'il fuo 
borofcopo sd uno, drizzargli la mati- 
vità. met. correggerlo a«pramente. 

Planeten-Iauf/ m, Corlo de’ Pia- 

net, 


* 














Play 


argento. Gall, Billon, 
$ Gilber-plantfde/ ıdem, 


cotal mafla e lega. 
Plap. 


nete 
quando calcano ò fi gettano. 


$ mit 
piattrelle d morelle, 


y.| Plapper-ftein-fpiel/n, Giuoco di 


altrelle, 


ertö blaffert di diverfo valore, 


ca‘care di piaftre 


Garrire. 
Waſchen. 
arla, chiacchera viva e pronta. 


Tag 
tutto il di. 


mann ihr betet / follt ibr wicht viel 
plappern/ quando vai orarete,non 


ufate foverchie dicerie, Matt.6,7, 
©e-plapper/ n. [propriamente il 
fuono che fanno molti Icudila- 
fciati caderesù una tavolae mer.) 
Chiacchera,Ciarla, Chicchibiac- 
chiacchi. 


i $ cinGeplapper baben/baver'una ciarla, 


menar’una chiacchera, 
das Geplapper im Gebet ift Feine An⸗ 
dacht / il parlottare trà ’| pregare Id- 
dio,non è già divotiene, 
Plapper-mardt/ m. Mercato delle 
chiacchere, cioè Luogo dove 
molte feminetanno è fi raduna- 
no (riducono) a chiaccherare in- 
fieme. V. Plaudermardt. 


3 einen Plappermarckt halten / chisc- 


cherare con altre, trovarti in quel ri- 


dotto, 
Plapper-maul/n, Plapper-tafche/ £ 


Boccaciarlona ò chiaccherora ; 


Ciarlone -a, Chiaccherone -a; 


ıcalene -2, 


f, [da plan) Mafla dꝰ 















Plantfben-filber/ n, Argento di 


Plappern / [corrott, da platt / 
piatto quaſi platteren] Giuocare 
di Pialtrelle, it, Far © Rendere il 
fuono di pialtre e pialtrelle, mo- 

roffe e fimili cole piane 


Plapper-ftein/ m. Pialtra,Piaftrel- 
Plapperficimen fpieleny giocar di 


Plappart / Blappert/ m, Piaftra, 
Specie di danaro à Argentina, it, 
à Cologna [dove fi chiama plaf: 


appern / [Verbo figur. e finto p 
P gie c. ] Par- 
lacchiare,Parlottare, Chiacche- 
rare,Ciarlare &c, Lat. Fabulare, 
V.Plaudern. Rlap- 
pern. Klatſchen. Schwägen. 


$ fie kan trefflich plappern / ella hälaci- 


Platſch Platt 


p I 4 Plappert) m.idem;Par- 
liere,Parlacchione, Ciarliere,Pa- 

rolaio &c. V. Plauderer, 

ein rechter Plapperer / ein Erg-plap- 

perer/ unarcı-parolaio &c, 


Verb. Compof. 


us-plappern/ Palcfare,Publicare 
chiaccherando , Sbuccinare una 
cofa colla chiacchere, 
Daber-plappern / meg-plappern/ 
Parlare,Favellare,Dire preite al- 
lafpenfierata, 
ein Gebet ve-daberplappernt/ dir um 
oratione è falui, à ttaffetta, e per le po- 
ite fenza artentione e clevatione del 
cuore a Dir. . 
e fimili Compofti ‚i quali Ved.' do- 
po plaudern / ſchwaͤtzen We 
larren x. Y,plerren + 


Platſch. 
latſchen e ’1 frequent. plat⸗ 
a [Verb, fint.dal luono,it, 
da platt/piano] Piattellare, Bat- 
ter di piatto sù qualche cola 
molle ohumida, /.plazen. 
im Waffer platfiben ò plarfchern/ bat- 
tere l'acqua collepalme o paleite di 
legne, it,Invacciare.slavacciare.sguaz- 
Po nell'acqua. V.Waſchen. Flet- 


ene . 
das Plappern mährer den gantzen Geplatſch / Geplatſcher / n. Piatella- 


wel chiaccherare &c. dura 


mento ò Slavacciamento &c. 
tale. 


$ ein @eplatfch machen/ für’ un affetto 
fopradetto nell’ acqua. 


Place. 
Platt / [per abufo blatt] Adj. 


Piatto, Piano &c. Lat, Planus, 
VAEDden.Gleich. Flach. 
$ cimplattes Laud / paeſe piatto, cioè 
iano; pianura, rafa campagna, 
cine platte Nafe/Plattnafe/ nafo piat- 
to, camuflo, camuffo ; nale (chiaccia- 


to. 
platte Fußſolen / fuole piane; piante, 
platt/mie cin Teller piano come un 
tondo, 
platter Grund/ pistta-forma, 
einen mus dem plattenDegen fipiniei 
fen/ percoteruno (dar’aduno) di 
(col) piatto di (pada, dargli un piat- 
tone {mna piattonata.) 
platte Steine/ piaftre, piaftri, 
— piatto [vafo,] Vel 
atte. 
Din piatte arbeit platt berausre- 
en/ dire la piana,cice la pura,chia- 
ra,anda, fchietta verità» 


ein 


platt Platt Platz 27 


ein slatter Teutſchet / un tedefco pj-| aus filbermen Masten effern/mengiare Plag 


atto, cioè Ichietto. a see Nr latz / —— a. Pläge/ 
ea piatt feblagen/madbensTarpiar | -“Oblaten-rlatte/ guieipehea platt & plan/ piano ] 


tare, ap pianare, fchiacciare,ammacca- ifch-we-platte/ piatto da fervır?il pe- 


































recel martello din altromodo- V. scein tavola, — DA Piano, Aia, Piazza, it. Luogo» 
Blätten. i Braten-platter piatto da trinciarel'ar-] Spatio, Lat. Locus. V. Plan/ 
platt werden/ appiattarfi, appianarfi, rofto, V.Tdler, it. Ort. * 


ſchiacciatli. Plättlein/n. Piaſtrella, Piaftrin®]3 ein ebner Platz / un piano, un battute, 
einem etwas platt abfblaget/ rieufa-) Fa mmella, Lamiglia, it. Luftri-| eimoffener/ freper lag / una piazza 


read uno una cofa piano, cioè di net- 


ibero 
affolutamente. V. Glatt. no, Luftrello. aperte, campo, luogo aperte eli 
Platt-teusfeb / Tedelco piano eli goldene lttlein 7 Bolb-vlättlein| ud rreve play (0 camposia mero 
ſchietto cioè faffonico baffo. flberne Ylättiein/ Gitber-plättlein| „le frada 


ein fchöner Plag/ una bella piana, bel 
„piano, i 
ein weiter/ breiter ve. Platz campo 
largo e diltefo; una pianura. 


$ Platt-teutfbreden o ſchuacken / fa 


vellare ıntedefco piano e franco, 


Platticht / Un pò piano,Pianetto, 


Juftrini d'argento, ; 
Plattner/ m. Piaftraio, Lammaio, 
Batti-piaftre di ferro, it. Armai. 


Platte / £. Pialtra, Lamm, Lamina.} uoloche fi corazze e fimili ar- ein grüner Pag / campo verde oco= 
4 neri ne/gölbene/ filberne te- madure di dik, Fogarmikb, Ei detere Ya / piazza di fan Pres 
! a pi di rame, di ferro, d’|Plätte/f. Pianura,Pianezza,Piano.] ro &c. v. dr Ta 


Y. Släche, 
$ die-Ober-plätte/ la fuperficie ‚il pia- 


oro, d’argento &c. 


ein Pla vor dem Haufe Ue piano di- 
mit filbermen ve- Platten befchlagen’ ß aut p 


nanzı ad una ca 


veftire, coprire di piaftre d’argento] no, der ficherfte Platz in einer Veſtung / 
&c. impiaftrare,veftire,coprire d'ar-] die Plätte des Degens / piatto della] —ilmafchio di fortezza, Gall, dongeon. 
ento. fpada& cin bedeckter Mak vor einem Hauß / 


cortile, veftibolo,entrata. 


p c. 
i late N t i 
e / ſchiefere 1c-Dlat-| Plätte aliàs Faͤhre / Nähe, Schale * rg Dia po sio 


ficmerne/marmer 
— — Marmor-platte/| Pjatta, Pontone, Varco, Paſia-ca- 


— — di pietr alli. Gall.bac pern —* framezzo =. 
di i ia. | % + = , patio vacuo trà due corpi.V, Raum. 
mit keinern se. Platten belegen/pfia» Plättencorr. blätten/Piattare, Ap-| einen Laren Plap pwifcheu etwas mar 


1/ laftricare di piaftre; impiaftra- 

Be pietra. V.Pflaſtern. 

Kupfer-platte / piaftre, lamma di re- 

= I piaßre tale con intaglio, item 
fizura in rame, , 

„platte/ piaftra di ferro da forna- 

Ser Auffa, it. focolare di efa di den- 


piattare, Lammare » Allammare, 
Battere,Far piatto è piano. 


$ Gold-oder&ilber-drar plätten/ (a 
plätten) batter filo d’oro è d’ar- 


gento. 
eine bleyerme Kugel plaͤtten / appiat- 
tare, (chiacciare una palla di pıom- 


bo. 
fich plätten/ pisttarfi, appiattarfi, al- 


chen / interyallare , intercalare, 
einen Plag laͤr Laffen/lasciar fpatio,bi- 
a 
au a € rem‘ 
benn/verfammien 10» Aare Anntiare 
in piazza, fpafleggiarli per la piazza, 
radunarfi &c,fulla piazza. 
gleich / auf dem Play fu'l campo, it, 
fubito. V.Gtelle. * 
auf dem Platz todt bleiben / reftara, 
cafcare morto ſull campo, 


tro, 
Sculen-platte d Blatte/ abaco,men- 
fola della colonna, 


Tiſch platte hogai per corrott. Tiſch· lammar Ì 
"Hit iano dellatarola cioè la tavo- Ge-plättet/ gepläft/ Piartato, Appi- 


plas/ Piazza, Fortezza && V. 
ia fenza il piede, cavallet attato, Battuto. ; cs \ 
la —— piede, cavalletto © sa line Golbygeolit et Silber/ V.Briegsplaz. it.infra, 


snià di rat uefilo d'oro,d’ Bau-plag/ Play zum draufbauent/sia 
Platte / Calvezza . Cima di teſta Ecc. battuto; rosta peli Sa Ù —— da erg 


— — gento fino ò falfo. Sure ala |uSBBien/cortile della corte 
da ba prete, it, met. Capo di Lg de Platt-ò Dlatt-filber/ Fechi piatz campo (flo) diarmi, V. 
1009. . at AI è . 
; en / haben / di lätt-mählf. Plätt-jeug/m. Muli-] Garten-plag/ siadigiardino. 
4 m. —— —— ky sind m? nello, Ordigno da battereda Graß-plag/ piano verde e coperto d’ 
einem cime Platte ſchaͤren / tar lachie-| piartare il filo d’oro &c. Hau. / sis, piano di cala brotcie» 
ta, V. Brandftärte, 


rica, la corona, Ja tonfura ad uno, I dtt a a 
-platte/ei st ei -tvabren / Mercantie e diverfi 

Nagel " Pe Ras an ne plat ? Kampf-plag/ campo da duello, flecca- 

to, arena dacombattere, 


te. V. —— — e Here di ludett 
-nageliChiodo a cape. mmette d’oro ò d’argento, : 
Fame auf die Platte feblageny $ eine Lägel Plattwahren/ ua barile dij RAmpfplag zu Rom / piazza mavona di 
batter'il chiodo fu’lcapo. V.Kopf. lammette, | 8 el-plag/ campo,aia &c. da giucar® 
Nagel ohne Platte/ chiodo fenza ce- — — Yon porci Ti idi. gio 
po. : 7 mette d'oro ed’argento fimile. | Rirdh-plaf/cortile della chiefa. Ved, 
i | plane as plan Dar 


À pe o Bött/m, Suola, Rombo,Paflera] È riegs-pla& (lat) piazza di guerra 
di catino» F.Schöfell, | dimare. Y.Scholle, 7 i — fortezza.) . 
$ eine zinnerne/filbernere- Platte / piai ein scher Kriegspiatz / piazza forteg 


10 d'argento, di flagno dc, $ börse Platteiſen / luole fecche, 
Anderer Theil. (Ee) Haupt · 


218 Plag 


Haupt · platz / piazza reale, piatta d’im- 
portanze.di pelolia, 
wichtiger / importanter Platz / 
idem. 
ender Plat/ una bicocca. 
da Play —2 / herennen / 
erobermie- affediare, affaltare , con- 
* quiftare&c, una piazza. . 
Rugel-plag/ camposaia Ötc. da giocar 
er wi ingo,lizza 
- / jo,campo,arr li⸗ 
zaufplat ò da correre al pal'ojit. piaz- 
za d'armi luogo da levar foldatelon. 
Lerchen · platz / aia da uccellar’ alle lo» 
dote. v. Herd. 
Mardt-plag/piazza di mercato. Ved, 


Mardt. 
Marct-plag/ Platz (Kanfmanns- 
piag) piazza di mercanti o mercar- 
ile; borfa, n 
anf den Plan geben / andar’ in 


jagzta, Im 
Rardt-play ju Venedig / piszza di 
niako, 
er-plag/ moftra, panca, raffegna 
&c, luogo da paflare la mofira è la 
panca. v.Gsamumeiplat, sa 
izza , arringo, cam 
Werne i pato. Lav. itfdium, V. 
m anen. 
silla del fupplicio, Ved, 
ichten. i 
alta: campo da lottatori, pa- 
leitra, 
—— * -plag/ piazza d'armi,luogo di 
raflegne. Gall. rendez-vous, 
-plaß/teatro aperto, amfiteatro, 
piel-plaß/ campo » luogo pisno da 
perse: RR 
campo, piano bat tuto per 
— ballo | . 
Cummel-plat/ cavallerizza, piazza, it. 
fcuola dei —— met, * letto put. 
tiale, 
rnier latz / campo, lizz®. arsingo; 
a Sp gioftra ò torneo, 5 
Blaß/Luogo,Fofto &c, in genere, 
V. Or Kaum, 


$ Platz haden / haver Inogo, campo, fpa- 
rio &t. dat 
1000. Menfthen haben Platz in diefem 
Sal / mille perfone hanno fpatio 
largo (capifcono) in quetta ſala. 
PI —** far luogo, tar largo, 
macht Plag! largo largo | alla larga! 
irgendwo Plag oder Raum machen/ 
200 fein Kaum ware/sgombrare.dis- 
impacciare, disimbarazzare un luogo. 
einem Plag machen / Far (dar) luogo; 
cedere aduno. V. Weichen, 


einem Glaß Wein Platz atta) i 











epicuresca de'facerdoti di Bacco 
luogo ad un bicchier di vinojeioè ori. 
nare, pifciare. i 
einem Ding laffen/ geben / lafciar,dar 
luogo rd uno. 
eines fumo Diste Play gebeu/ der 


* 


Platz 


dar luoꝑo alla preghiera di uno, cioè 
efaudirla  favorirla. 
der Warheit u-Plag geben / dar luogo 
alla verità. — 2 
der Billigkeit ihren Plag gelaffens'al- 


vo il giufto. 


Plag 


Sit platy luogo è federe, feggio. 7, 
Vonplat/ luogo da habitar:, ftanza, 


habitat one. dimora. 


Schlaf-plag/'uogo di dormire ; came» 


ra, letto, V.Ligerſtatt. 


der War heit ibren Play gelaffen al platz -Halter/un. Vicario, 7.Statte 


vo il vero, 
den heiligen Gedancken Platz machen / 
dar —— N 
guten Ermahnungen eben 
* ia luogo cioè ——— bite. fe- 
guire le buone elortationi. 


—— m Colui che fà largo 


(fa allargare la {trada ) al paflag- 
gio di qualche proceflione ò di 
qualche prencipe grande. 


Plas finden/ trovar, haver Inoge cicè pläglein/no. Piazzetta, Piazzuola, 


etier ricevuto. 


Luoghetto,Sparietto. 


die Warheit / die Gerechtigkeit ve.fine 4 er wohuet aufjenem Plaͤtzlein / egli ſtã 


det gar ſelten Platz / ia verità, la giu» 


inqu:i a piazzetta là, 


fuitia &c.trova (hà) raramente luogo.| ein kleines / enges Plaͤtzlein / laogarello 


v.Stellen, _ j 

es haben meine Entfhuldigungen 
keinen Plan gefunder le nuce (cufe 
non hebbero ‚non trovarono luoro. 

wann meine Bitte Fan Pag finden, 
fe la mia fupplica puo trovar luopo, 

einen eben: beitellen/beftel- 
len/ auf einer Kutſche / im einem 
Schiffe / in der Kirchesin der Comb- 


die 10» appollare. arreftare, ritenere 


un luoso, unfèggio ir una carrozza, 
in una barca, chiefa, opera &c. 


gebt/behaltet nur einen guten / bequaͤ · 


men Platz / datemi. rirenetemi un 
buon luogo. na lungo commodo. 
einen Plag nehmen / pizliar Inogo. 


der Herr nehme einen Pag! V.S.pigli 


luogo,s'affenti, s'accomodi ! 


die beften Plage einnehmen/ befegen/ 


occupare, tiveſtite i poiti migliori. V, 


Sit. . 
viel / zuviel Platz einnehmen / occupa 
re &c. ingombrare luogo, ſpatio alſai 
è troppo. ; 
den Platz einnehmen / mit etwas befe 
gen/befümmern/occupare,imbaraz- 
zare, ingombrare un Inogo di qual- 
„che colà, 
eines feinen Play vertretten / tener, 
fottener'il luogo ‚far le parti. la vece, 
effer vicario d'uno. V Stelle, 
ein Play am Tiſch / una polta è tavola. 
bier; un ri . 
ier ift mein / qui &’l mio luogo. 
das ts der Plag fir die Säfte / queft’ä 
il luogo deftinato per ı foratlieri, 
an Plag / ppt a lee 
atz / daß er ſtudiren an Plag 
ded nh fpielt er/ in vece 
(in luogo) di findiare, egfigioca; dov’ 
egli dovefle sttender? a gli ftudii, fi dà 
in preda alle carte, 


der Oberplag am Tifd) / il luogo fa. 
periore, il primo luopo,il capo di ta 
vola, V. Dben two 

der Unterplatz :l iuogo da baffo,l'inf 
mo, l’ultimo luogo, 

den untern Play am Tifthe haben, 


federe a pie della tavola. 


Neben · platz / aogo d’acsanie è d'allaro. 














itretto : angolt. 
es wird noch cin Pläglein auf Der 
Melt fur mich ſeyn / vı farà pur'am 
Cora qualche 'n.ghetto nil rondo 
„per me. V.&clein, Wincklein. 
ein gutes Vlägleın gefunden baben/ 
haver truvatu un buon lucghevo, un 
buon poftarello , un buon cantonetto 
ò cantonuccio, met,una buona qon- 
‚ ditionc«!la. un buon partitel'u&e. 
ein are⸗ Plaͤtzlein / un ſpaticito &c. 


c 
ein Pläglein [dr laſſen / lafciar un, pò 
di fpauo, un pò di bianco (vuoro.) 


Platzen / {Verbo finto e fatto dal 


fuono]Scoppiare, Crepare, Schi- 
antare con uno fcoppio, Lat.Cre» 
pare. Y. Ballen, Barſten. 
Springen, 


$ das Feuer plaget oder das Holtz pla⸗ 


get im Femer/il tucco crepa,le ligna 
Crepano,ichiantane, ftridono nel fuo- 
co. V.Spratzelu. j 
die Kaͤſten / wann fie micht aufgeſchnit · 
ten / platzen / le caſtanae falcano,cre- 
pano,ichtantano fenza invaglio. 
die Büchfe platzet / lo fchioppo coppia, 
bomba , bombarda, V, Snallen. 


Krachen, RR: 

mit den Buchfen unnöhtig plagen è 
plagen ò platfchern/ icoppicttare; 

chioppettegpiare,sbombardare inu- 

tilmente ‚tirar’i fchioppi mal’à pro- 
pofito. per bizzarla ò pazzie. 

Pulver machen/ das nicht plaget/ far 
deliapolvere chenon scoppia. 

der Regen plaget/ es regnet / daß es 
platzet / !a piogria guaaza, egli piove 
che scroscia, ftrofcia. Ved, Dres 


gen. 

ein Kind plagen / auf ben Hindera 
plagen/ sculaccmre Jc natiche » dar 
delle sculacciate colla palma dime- 
no adun fanciullo. 


Platzend / platzicht / Adj. Scoppiante, 


Schiantante, Crepante. 


è plageuder Regen 10» V.Plagregen, 


platcud Holt / legaa che icoppiano. 
Ge 


* 
- 


(PI . . 


Geplaßt/ Scoppiato dee. 
$ es bat geplagt/ daß maus wie weit ge · 
rt/ eglı hà tatto uno ftoppio 

A che fu udito un miglio! 


lon'ano. 
Ge-plan/ Ge-plager/ n. Scoppia- 


mento,Schiantamento &c. 





Plag 


 AfalirèsInvadere; Andar'ddaflo 


con furia ecomecon uno Icoppio 
ò latrato comei cani, it. Allatra- 
re.Abbaiare, met. Far’invettive, 
Oltraggiare. V,Anbellen,Uns 
fabren. Anfbnurren. 


$ cin Geplatz mit den Buͤchſen / fchiop-{$ jemand grob anplaben/ invettivare 


lamento , fchioppeggio, 
das Plagen der Rinnen oder Negei 
waflers/ scrosciamento,scroscio de’ 
cannali, de’ tetti, e dell’acqua piv- 


vana. 

Plag-bächfe [von Hollunder] £.Scop- 
pietto di lambuco. 

Piat-regen/ m. Crofcia,Scroscio, 
Strofcio,Rovelcio di piogia terri- 
bile, Acquazzo, Acquatico,Scol- 
fa gacliarda è squaflo di pioggia ; 
aliäsNembo.cioe Pioggia 2 dilu- 
vio con ventoimpetuofo, Lat. 
Nimbus, 


Platz/Plager/ m. Scoppio,Schian- 
to, Salto, Crepito, Crepaccio. 
è einen Platz oder Plager thun/far'uno 


06 bat einen Pager getham / daß ic 
einen r gethan / daf ic 
nicht — a / als molte die 
Welt vergebett/ hatatto uno fcop 
io &e.che credevo ch'innabiffarebbe 


sue Lit mondo. i 
mit einem Plager aufzoder jerſprin⸗ 
gen/ crepare, faltare con uno Ichıan 
to (fcoppio.) (Uil ? 
einemeinen Plager auf den Hintern 
o geben/ dar'una sculacciata ad uno, 
Platʒ /ſparte dal fuono, parte dalla 
forma ] Schiacciata , Focaccia» 
Foazza, Torta, Lar, Placenta, V. 
Kuchen. Tort, 
$ Brod-plag/ pan fchiacciato,focaccia di 
Br urolfa è di pan cafareccio. Ved. 
€ {ap} fchiscciato di uova; uova 
"ione ret en fetre di pan bi- 
anco, V. 
Diter-plak/ (chiarita benedetta &c. 
per il di di pasqua, 
Riibe-plag/ fchiacciata cioè merda di 
vacca, V, Fladen. 
Yläglein/n. Schiacciatella, Schiac- 
ciatina, V.Bächlein. 
$ Zuder plaglein/ biscortello tendo, 


P 
di — 
i od U chiaceiato &c. 
3 Plagicht Br pane fchiaceiato &c 


lievito d mallievitato ; pan 


Asfo, mal cotto. V,Taldiht.Mabe. 


Verba Compofita. 
An-plasen/ Affaltare, Attaccare, 













$ das 


uno aspramente, bruscamente, fargli 
di brufche è aspre invettive. 


mas darfit du mich fo anplagen ? co- 


me ardıkira oltraggiarmi &e.in que- 


Na maniera; così ah ? 


der Hund plaget die Leute an/ il cane 
a 


sia &c.la pente, 


Un-ge-blaft/ Aflaltaro &c. 
$ er hat mich —— als wenn ich 


fein Hundejung wäre / eglimi bà 
oltrapgiato d’ una maniera brusca, 
mal creatae beftiale come un preprio 
fuo fchiavo. 


Auf-plagen/ Aprirfi, Schiantarfi 


con uno fcoppio, it. Capo-leva- 
re, W. Auffebnappen. 


Aus-plasen/beraus-plagen/ Schi- 


antare,Scoppiare &c. fuora. met. 
Publicare, Divolgare » Ridire ad 
altri leggiermente ogni fecreto, 
Dire tutto che viene alla lingua. 


$ alles ausplagen/was er boret/idem. 
Nercin-plafen'bincin-plafien/! Scop- 


piar dentro, Dar dentro » Entrary 
Cafcar &c.dentro con uno icop- 
pio. 


$ in den Dreck bineinplagen/ calcare 


nel fango, ttempare illoto ; dar den- 


tro, 
er plafet in die Stube hinein / wie ein 


auer/ eglis'auventa, lancia,irrom- 
e nella flanza da groflo villano. 


unbefonuen bineinplagen / dar den 
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einen Rind dem Hindern serplagens 


sculacciare le natiche adun fanciulle 
infolente. 


Plaud. 


Plaudern / pludern / [Verb,fin 
to dal fuono di chi lava i panni li= 
ni olani]Slavacciare,Sguszzare, 
Diguazzare ; (mà hoggidi non 
fi ufa che metorificamente per] 
Chiacchiarare, Ciarlare» Parlet- 
tare, Cianciare, Cinguettare, 
Babbolare,Linguacciare,* Tener 
ilbeccoin molle. Lat.Garrire, 
[e dicefi maffime delle femine.] 
VWaſchen. Schwagen.Plaw 
dern il. 

ſie kan trefflich plauderm/ella hà la ciar- 

la viva e pronta ; la parola non le 
muorein bocca. 

fie plaudert gern/ ellachiacchera,cian, 
cia, cornacchia &c, volontieri, 

fie tbut den gangen Tag nichts / als 
plaudern/ ella non tà che cinguete 
taretutto &c, tutto % dì. 

in der Kirche / Schule 10. anftatt des 
Betens / Studirens plaudern/chisc- 
cherare &c.nella chiela è nella scuola 
in vece di pregare; ſtudiate. 

mit einem plauderny chiaccherare, cl. 
calare, ftar chiaccherando cc. col 


uno, 

ein Geheimnis plaudern re. V Aus 
plaudern, 

von jemand plauderti/ ciarlare cioè 

‚fraparlare diuno. V Afterredeu. 

einem die Ohren vollplaudern/ anno» 
iare, intaflidire, rompere, scaldare la 
tefta ad uno collefue ciancie f 


&e-plaudert/Ciarlaco,Chiacchiara- 
to &c. . 


tro con precipatione e fenza riguar- Plauder · marckt / m. Mercato 2 


do. 

abermal in ein Lafter bincinplagen/ 
fcoppiare, dare dinuovo, nuovo In 
una fceleraggine cioè cometterlo pre 
cipitarvifi, imbrattarfene di nuovo. 


J.os-plagen / Scattare con uno 


fcoppio ö fchianto. 


Ver-plaen/ Confumare Ichiop- 


petzando, Lx 

ulver u ich verplatz 
confumare , mandar male la polvere 
con fchioppettate fpefle e inutili, 


latzicht / Adj. Schiacciata,In forma|Zer-plazen/ Scoppiare, Crepare, 
Schiantare,Saltare. V. Zerſprin⸗ 


gen. derbrechen. 


pr von etwas zerplatzen / crepare &c. di 
orn und Gift / ſcoppis · 


qualche cofa. 
erplagen für 
= &c. i gd era (rabbia. 
daß er dran 
pofla crepare } 


serplagen fie ! — ein 


ciancie, 24 
einen Plaudermarckt halten mit je⸗ 
mand/stener’ il mercato aciancie ꝭ 
vender ciancie; cisncisre, ttar'a chi. 
acghiare con uno, ° 


Plauder · maul / n. Plauder ſche / 
auder⸗taſche / . Plauder m̃atz / ſ 
lauder-fad/m. Bocca garrula, 


en] Iinguacciuta, Cicala, Berghinella» 


r.plauderer, 

Ge-plauder/ n, Chiacchere,Ciane 
cie, Cianciume, * Bicchiacchiey 
*Chiacchibicchiacchi, 

plauderer / m. {fi/f. Cicalone - 
Ciarlone -a, Ciarliere -2,Chiac- 
cherone, Ciarlatano, Garrulo» 

| Loquace,Linguace, i 

lauderer ik er/ egli è un ci. 


Plau⸗ 


calone &c. 


 (Ee)s 


220 Plaut Pler Pier Pletz Pletz Plotz 
Piauderiſch / plaudet · haſt Adi. Gar- È ren/blarren/Balare, Sbelare come,$ San ajıer ciszion (ciabbett'no.) 


rulo, Loquace , Linguacciuto, | un vitello, Gridare. / concia-calzette &c. 


ieno di chiacchere» Cianciolo, ; f, Rappezzamento Race 
Pieno re, Cian 4 das Lalbplerrer blascet) quel viel —— 







































Verba Compofita, des Nachts auf den Gaffen plerren/] Nota. Li Verbi Compolti fi pigli 
4 gridare, baccare di motte tempo peri da flidfen ⁊c.e ſimili. 
M · plaudern / Verb. Levare,Priva- le piazze, scorrere le trade baccan Plodern ic. 7, Plodern fe 


re äforza di chiacc dere —— ——— 


— lan foi] ee Re 
a tanto che gli perfhafe di farle pre- a guifa dibaccenzi e rabbiofi. plotz/m. [Voce non da per tutto 


fente d'unfuo annello.. 
Aus-plaudern/ Finirela chiacche- 
ra,it.Publicare,Sbandire , Divol 
are,Sbuccinare un fegreto &c. 


ulata, che viene da plagen/ plos 

tzen / lcoppiare, fchiantare] Scop- 

pio,Schianto &c.ſubitaneo € in- 

— 

auf den f im ifamenteall’imo 
i Pradtdicepente, VISA) adv. 
Plöglidy/ur-plöglich/ Adi. uſitatiſ· 
fimo quafi plaglit da plagen/ 
{coppiare]Repentino,Subitanen» 
Improvilo, aͤb. Schnelk, 


Ge-plerre/n.Plerre-ò Plerrement/ 
Sbelamento, Grido di baccantı e 
furiofi. 

Plerr-waul/eine Blerre oder Plerr- 

Daber-plaudern/ Tantaferare, Farf maul / n. Flerre / Bocca ò gola fpa- 
lunge dicerie»Filaftroecolare, Di-] lancata inattodi sbelare e di far 
ftenderfi, Allargarfı in lunge fir gridisconci. V.Plerren. 
laltroccole © ciancie, $ die Blerre weit auftbun/ fpalancare 

Bin-plaudern/sor-plaudern/ Per- la boccaccıa per gridare. 


fuadere , Far credere pervia di Verb. Compof: 


chiacchere e ciancie. j ein pläglicher! weg! glicher Fall /3ue 
i M - ufitec 10, È 
Sort-plaudern/Chiacchiarare tut-| Yp-pferren/ ab-blerren/ jer-plertenf Ti reventinosinfperage. V.iluoere 


tavia, Continuare, Non discon- fih/ Spomonarfi,Sbudellarfi,Sfe- 


tinouare la ciarla &c. REN 
Uber-plaudern/Stordire, Imbalor- —— a di far'ilvitelloò il 


diresAflordare [uno] colle cian-|4 das Kalb plerret ſich ab / queto vitello 
CIC, i fi conſuma gridando. , 
Ver-plaudern/ Perdere, Guaftare | Un-plerren/ Stare gridando innan- 
i) fatto fuo è quello d’ altruil ziaduno. 
colle —— ni efimili. 
etwagverplaudern/ idem, 
3 feb Vernlaudern/ fraparlare, ftrata- \ Pletz · 
en / it. e forse meglio bl 


gliarfi chiacchiarando, 
$ ficiftgarverplaudert/ ella è una ciar-| gen / (da latʒ / ſtriſcia, pezza quafi 


boft. 

plöglicher Schrecken / fpavento fubi- 
tanto» terror panico. — 

ein plöglicher Regen / ploͤtzlich Inge» 
witter / pioggia teınpella repentins 


tim rovifa. 
cin plöglicher Eniſchlus / una rifolu 
tione precipitola precipitata, tumul. 
a slicher Frieb/moto fubitaneo,to 
go ct riccio. Gall. bnutade, 
plöglicher Tod/ morte fubitanea ò re- 
entina. 


laudert/Dato alla chiacchera.| Plet3 
Ber-plaubert/Dato alla chiacchera | D plastiche bre partenza fabitanea o 


lena, chiaccherona, V.Berwafchen,]| be-làmen 30.) Pezzare, Rappez- pi . 
Plauderhaft. zare, Rabberciare, dada Ploͤtzlich / ur ploͤtzlich / Adv. Repenti» 
Wor-plaudern/Star'achiaccherarei Rifirecon pezze e ritagli. Lar, namente,Di repente,Improvifa- 
&c, dinanzi ad uno, Reficere, Relarcire&c.  #, gli) mente, All’ improvifo Subira- 


# einen etwas vorplaudern/idem. adu- 
tarlo, it. cercare (procurare) di per- 
fuader qualche cnfa ad uno colle cian- 
cie, V. Plappern. 

Ser-plaudern (fig) Faticarfi,Stan- 

carfı &c, aforza di chiacchiara- 
re &c. di continouo fenza vo- 


cken. Lappen. Beſſern. Wiede mente » Subitaneamente, Subito» 
machen + Subito improvifo,In un momen- 


$ die Schuhe pleben/ rartaccenare, rin- to, baleno (Sofho,) r. Augen, 
tacconare, rectoppare, rinfuolare lej blick. 
‘ ——— ſterben / 


ſecar pe xecchie ò e ciavame, 
die Struͤmpfe plegen/ rimpedulare, dahin muͤſſen / morire,cafcar morto, 
fubitamente, di fubito ımprovifo. 


rappezzare le calze. 


glia peròdi far fine. den Rock / das Wammes / die Kleider} einen ploglich anfallen’ plöglich auf 

lauen/pleuenzc- Y.Bleuen X. — rimendare la cune fi effenifalienialaive, carter: 
À gonna, i giuppone, i i | if re uno, auventarfi,lanciariî lopra 

Lante 26» V. Ploge Wo *cine plegen/ [voce of. pui uno d’ improvifo, Mass: v. 
Plaut. €, uns, cioè ufar con ella, Unverfebeng, 


Ge-plegt/ — / Racconciato,] Der Inwerge pr be 
$ geplegte Hoſen / gepletzte Strü —— senire. Üipenveniee, $- 

Ur een racconciti sa *8 nn z —— 
rimpedulate &c. | all’improvifo, difubito, in unmomen- 


gepletzte Schuhe (Pletzſchuhe) ſcarpe 


Plaute / Coltellaceio ‘argo e co 
to da taglio. Gall.malcus. V. 


N 
N 


Pio. 
& eine Plaute an der Seite tragen / por 
tar’uncoltellsccio è canto. 


Pler. Plener/ —— — pl cuefalicui revimere ——— 
Plerren / plaͤrren / blerren/plarsb re, Rabberciatore, ———— 


wie 
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GOTT ein Eude né il fuo Semplice plunder 
? comedi di fabio | renfiol 


come prefto, come in un foffio sin #n|{ piumpftolis werden/ levarfi in boria, pitvodiaibrogi Rimecatt Rime- 
baleno, in un atimo, inun tornamenn |"  |mboriohre, fcolare , Gettar lotto fopra il'ba- 


en lia noi Plump-folgheit/f Boria, Boriofid, 
lio, la fraccieria,e le cole vec- 
e gr li noftri difegni — — ‚Prefon Er di cala; mà hoggi dinota 


‚ [da — Spoꝑgliare, Saccheg iare viandan- 
—— ] — —— —— * 4 PAG 


(LE, Svaligiare, Predares Depre- 
— ‘e corto da sbirro €| naggine,Rozzezza, Rozzaggine li 
» è dartagli difen- —— Baffalaggine, , einen piindera aufbe ig 


Lr i giare &c, scamifciare , sfardellare , 
I fiore. "gal Malcus Lat. Ma Mala-creanza. 


* fpennacchiare uno per ftrada. Vv, 


















, piaute. allgemach ab Berauben. Ausſchaͤlen. 
- 4 ci sa Gcite tragen/ por- i —— ein Yauß vlundern / poßlar una cafà; 
⸗ n coltellaccio accanto, srozzare. sgroffare uno poc’a paco. tar ipogliazzo d’ ( dar'una fpugliazza 
PEA ad( una csfa, mertcrinà fa.co. Wed. 
Ppuump. Plumpen / plumpfen / [dal fluo] Stürmen 
eeeh cineStadr länder, faccheppiare,de- 


predare, abbottinar', manomtttere 
una città, mexcerla à facco (è facco, 
mano) a preda, è betrino , aguallo; 


| no come di topra] Piombare,Ca- 

Plump/asi, {fenza dubbio dal —— ‚Diroccare giù 
fo fà vg. unamafladı) > daalto à piombo. 

anterra) Mas-|$ ins Waffer plumpen / hineinplum- 








dda È - darle ilfacco, il guafto, 
Fiir —— — Columof!)d mai imdBat eine Gradi plünderu + und An 

netter una cauta(terra 
{co S La rdo, Groflo, fr! escalodashogia nel fiume | ù facco cà ruoco. 


Plund. 


Plunder/m.[parte dal fuono fu- 
detto, parte forse da Aumpe/ 
Aunte te» ] Spoglie povere, Ba- 
gaglio vile, Bagagliume » Mazzi» 
it. Stracci, Baronci, V.Wettel, 


Ge-piündert/ Svaligiazo, Spogliato» 
Saccheggiato &c, 
$ geplündert werden / efler svaligiato 


ale. ‚geplündert werden / andar il 
tutto è lacco, è rubba, è betrino &c. 

fie baben alles geplündert’ hanno fac- 

tr Baur/ un finpido villano. cheggiato, manometio Sc. ognicofa. 
DA up 


Lum ]& — laſſen / Pluͤnderer / m. Spogliatore, Sac- 


sr tutti gli firacci, tutto ’| ftrac- cheggiatore , Saccomanno. 
cium 


Sva- 

iunseg mit dem Plunder/mas foll ich PIÜNDErUNgA.Svaligiamıento( 

b Damit nati via via pei ge ligio) Saccheggiamento, Sacco, 
wo &cc, che vuoi tu ch'io ne fic-] Rubba,Depredamento, Preda. 
sii $ eine Stadt mit der Pluͤnderung vere 

nen Plunder aufpacken und bar fchonensfie ungepluͤndert verlaffen/ 
— levar (tor) sù i mazzi © perdonar, rifparmiar una città del 
andarfene. facco ; abbandonarla fenza faccheg. 
alter Plunder/ baronci,ftracci,ftracciu- giovi ifenza tacchegyiarla, 
mi vecchi, ferra-vecchi, maffaritac die Dlünderung der Stadt Nom te» | 
vecchie, lozore &c. *anticaglie d'una il faccodìi Koma datole da gli eferci- 
cafa emafleria- V. Plunderwerd. ri di Carlo V. 


Plunder-Fammer/ Plunder- fifte/ 


1 er un huomo flupido, 






Camera, Caffa da ogni ra Verba Compofita, 
—* son zen cvendogia Yus-plndern/Svaligiare,Saccheg» 


[c+1 fenza la» 
7 a-| giare &c. inueramente fenz: 
p ee Rigart sciarecola veruna , Dar’un facco 


Ylunder-Främer/m. Stracciaruolo, totale d’ognicola. V, Plündern, 
fahren | n/| Ferra-vecchio,Rigattiere, Riven=!$ ei — * ars ——7 
ee e fc. alla vil. pg rene) a Re P 

— ettoas umgeben/ trattare, Plunder-fad/m. Sacco abagaglie el ug ine Pluͤndett / Saccheggiato dec. 


— una cola goffamente, alla|  @ftracci, totalmente. 
(goffa.). er n, Carro da baga 6 Die Poft/ der Courrier ik ausger luͤu⸗ 


emerario, . il tato 
pun Hiba/ AdjT F. qpilinder-ttercf/n. Ogni forte. di ba: — il corriere è Itato sve- 


Piump-Hnbeit/i, Temerità gaglio; Bagaglıume, el’ iftelo} fie DRAN Om Ganinnione, 
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cosliindert / banno lafciato la cala Linguaggio,Idiomavolgare,Mo-| Millantatore, Bravo, Bravazzo, 
netta .ome il bacildibarbiere. di volgari è del volgo» ll vol-| Fanfarone, Arrogante, Sgherro» 
























Aus-plünderung/ ſ. Svaligiamentosg pare, Smargiaflo &c, 
accheggiamento &c, intiero. |pibelifd Poͤveliſch / Poͤbelmaͤſſig / Pocherey / fi Frappa, Frapperia, 
Vluntze itc. /.2Slunze x. —ã— —— Millanteria, Bravura, Bravata » 
PI ch. laresco, Volgare. Fandonia. V.,pralerey, Groß 


Plauͤſch / ın. Lcorror. dall ital.]|I Vibelithe Gedanden / Pöbelifher| fprecberey. 


Verſtand / Geiſt / penlieri, fencimen- 


Peluccio,Peluzzo, forte di vellu- i populareRchi vili, baffi, fervili,abiet. Verb. Compofit, 

to baffo ; Felpa,it.Trıppadi vel- ti; Spirito popolere. * An · pochen / an-bodyen/ Picchiare, 

luto, .Sammet. ein Pöfelmäffiges Verfabren/un pro-| Buffare alla porta, it, met, Solle- 

Plutz — pecora civè vile, indegno. | citare con prieghi e con grand” 
o „EEE TR. i . | initanza. 
? die Pöbelirche Gefinute/ i popolari,| 1" . 

Plutzery Plane me [a] e PP, man muß jusor amechen/ biogna 

Boccalone di terra à ventre grof- ; trare. 

fo e collo ftretto , met, Mellone. N ch pech € ai) esi ia 

V.Pfebe, P en/ bochen/ Bußlare, Pic- alla di tui porta con aflidueinftanze, 


€ chiare, it. Chiamare buflando, 
x pob. $ ander Thür pochen/ bufare alla por 
Poͤbel / Poͤfel / Popel/ Poͤbel / m, ta, V. Aupochen.Klopfen. 
m, [ Plebbe, Volgo, Popolo, Pochen / Martellare, Malleare. 
Commune» Lat. Plebs. V. Bei! des * ce —— Tod 
mein.Aum * i dna dinare, battere ilmetallo e diftender- 
$ der gemeine Pbbel/ il commun POPO"| 10, fienderlo col maglio è colla ma- | 
lo, lagenie popolare,gente delcome| ni... v.Yuffen, do da picken/ piccare &c.] Vai- 
mune, !a canaglia.il popolo minuto ò uolo,Variolo;it.Bolla, Lat.Va= 
volgare, la fchiuma, feccia della pleb- Poden/Frappare,Shuffare con bo- rioli. Platte D . 
2 een ria eorgoglio,it.Millantare, Van- i Kiuder-poden, ivsinoli è il vaiuola 
metà, —— —— tare, Bravare, Braveggiare, Sbra-| die Poren è Rinderpoden baben/an 
glia, f.iamaglia è fchiamaglia, chias-| veggiare, Fandonare , Alzarele Posten ligeno pocken / verb. haver® 
folinaglia. BAR . „} corna,le crefte,Menar gran puz- i vaiuoli, J — 
der tolle Pofel/ l'indifereta moltitud-| 72, Y,Schnarchen. praͤlen. — Ben —* 
, 


Auf-pochen / Sbuffare con orgo- 
glio, Frappar sù con bravura &c. 
ſtoltzlich aufpochen/ idem. 
KEr-pochen x. Y, Erklopfen we 
Pock. 
Pock/pode/f Pocken / plur. [cre- 


ne, la turba, > , n 
aller ley Pofel/ gente mescolata, acco-' Trogen.Stugen % . di Napeli, merbo gallico. V.Framgo- ” 
gliticcia, popolo mifthiato, gentume, $ auferwas : alg auf fein Reichthum / / ſen. 
calca, folla,mif:hia,mefeuglio, apferkeit ve-pochen/ vantarli,zio.| Die Spanifche oder Frantzoͤſiſche Por 
dem Poͤfel bofiren/ accattare , goder I’ riarfì, farli grande gloriofo &c. delle den am Halfefrigen / baben/ mit 
aura, il tavor popolare è del popolo. fue richezze. del fuo valore &c, deu Frangen - pocen behaftet 
die Guuſt des Pöbels ſuchen / haben // auf BOTT pochen/ zleriare in Dio, fepn/ havere ie bolle fpagnuole è 
fich an den Pobelbengen/ idem, ravare, triontare in lui, fondar la ſua tranceh. 


fie bar die Pocken drau / *ella l'ha ri- 
<amats (tempeitata) di perle cipria. 


ne. 
$ wirmollen die güldene & 
chen mit — — ta 
faremo de’tregi d'oro con punti (bol. 
lettini) d’argento, Cant, 1,1, 
ocken-locdh/n.Buco di vaiuolo» 
voller Podenlicher / buccherato di 
vai o. 
Pocken lͤchericht / idem, 
Pockicht / Adj. Vaiuolato,Invaiuo= 
lato, it, Bollato, Infrancefato,Pie- 
no di mal francefe. 


ft za inlui tolo; farne tutto il ſuo 
PRESE / pori ta sende, capitale, cutta ta fua gloria,tutto il fuo 
. bal o cp ci/ n.L'opo- vanto, 
accio» du Gente di * ein _ einen sit einem por 
za &c, V.pibel.Aumpen. ._,60€1/ bravare Ötc contro alcuno, 
Pobelgianb/m.Fede,Credenza,it, jederman pochen wollen/ voler,bravar, 


he: itrapazzare ogni uno. 
Superftitione popolarefca, mit groffem Pochen/ con grsn vanto, 
Poͤbel · irrthum / m. Errore popola con grand'ergeglio, con gran braru- 
T& volgare, ra, boria,alteriggia,infolenza &e, V. 
Pöbel-mann/ m. Huomo popola- Hocmut. Trog, 


re,volgare,commune,del volgo, po Ag ip — 


Pöbel-regiment/ Poͤbel · ſtat / Go- — e tanto il bravo ; non è 
verno, Stato popolare ò demo-| = sncofraà Prato. 
cratico ; Democratia, Se-pochet/gepodht/Buflato,Picchia- Poden/Verb. 7. Pocke / it. Blat⸗ 
Poͤbel · rumor / Pobel-aufitand/m. | to dc. it. Vantato, Hravato Fe. ern. 
Romore, Tumulto, Rivolta, Se- Poch-hammer / Pod-mibl/ Pod- Pöcklein/ n.Bolletta,it.Brocchetta, 
ditione, Sollevamento popolare| tverdf/n.Mulino è maglio per di-|, ‚Punto, Puntiglio, — 
ò del — ſtendere diverſi asi. $ mit Pöchlein machen/guarnire di bol. 
p 


Poͤbel · ſprach / Poͤbel · wort / Favella; | Porber/m, Frappatore, Vantatore m — un » 
| Poͤcke⸗ 
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poͤckelen / poͤcklen idem, it Puntare, {che fa fracafli notturni in cafa, | Pomp-hofen/ Calz mba cioè 
* ’ Ps .. m x i È 
Punteggiare,Punzecchiare, Pun-| Spirito tentennino» Martineliò » — — 


zellare. Fagtadello DI È . . 
Se · poͤckelt / Bollettato, Puntato &c. Ge-polter/ n. Strepito, Fracaflo, prego — stiro 
 ciu gepöckeltes Gefchmeid / gioiello!  Rimenio, Tumulto a incombenza, cura) 

pamzecebiste dc, $ cin Gepolter machen anrichten far ella pompa ; Sentinaio. 
Podagram zC. V.Sipperlein We un tracafio, dilturbo. Poͤmplein / Puͤmplein / Pumpel / Dr 
Pögeln u. 7. Bögelen u. Polteriia/ Adj.Strepitofo &c. cioè Pomparcia,Pomperta, met,Pot= 
ol. inquieto. tarella, 
. $ ein polterifcher Kopf/ Volter-Fopf/ Pompen/ pu 
Poley / f. [voc. lat, ] Puleggio, Polterer/ m. a een n zus 
& Hertz poley / idem. & fa; fottolopra. pompa, Corte p is —* 
Poley-wafler 2% n. Acqua i pu- Verb — co 

Jegio. er Compofit. La Pd. l 
poliren’ paliven/ corrott. bali: Vb.poltern/ Strepitare con cia. ani iena 

— [ Cat — — — ftranamente » Far'il Verb. Compofit. ’ 

olıre (Pu tre ! runire, Leviga- ıavolo a quattro. ne 

re, Polıre, Lifciare, An-po!tern/ Buflare furiofamente Aut-ò binauf-pompen / Pompare 
$ cine Kling uc. baliren/ forbire uns| alla porta, V.poltern. = sù, Far, —— l'acqua in 

lamma &c. ni qu der Thür anpoltern/ idem, alto pompando o colla pompa. 
* Silber ee us-poltern/ Finire di itrepitare , Aus-pompen/aus-pumpen/ Vuo- 
Fein Sehcht poliren/ lifiarfi, forbiri, — rare lafuria,Scorrerela rab.· . di ae cet 
strebbiarfi il vifo. ; 14. i fwaſſer auspompen / 
‘ laft idn augpoltern/ bi vaotare la Racna, 
Yoiirt/ ( ballirt ) Forbito , Pulito, 4 —— * bi pier > 
Brunito, Lifciato, (fin'à domani,) - port. 
guon feinem und blanc pallirtcuGtebl/ Pomp DW £ Corse da Prin} Pens, 
acciaio hno € forbito. . r e 
polirt Silber/ — mpro. Vpracht etc. Condannaggine, Emenda pecu= 
lo. mai Pie — — ſ.ldal — — (Multa,) 
2 ra uono bom &c.] Pompa,Trom- o € 
erg sati eg alino] d® Gogna ò Machina da cavar’ $ bey Bin von 100,Thaler / fotto pena 
Polier. O Dalllermäly i no) acqua. LanAntia ° die Wan gahlenyerlegen m 
àforbire è a pulire, : è Waffer-pompe / idem, it, * potta di pagar sa ——— 5* cda 
Polierer (Ballierer) m. Forbitore| . — — —— c. *fputar 
Pulitore, Lifciatore,Brunitore, eine Pompe/ einen Pompbrummen im) du wirft die Poͤn sablen muͤſſen / tu ne 
e PI >> au be ha A "e 
$ nere loda Verb. inf. mà noni 
pPolirung (Ballitung) £ Forbitura, he if verfrorenisineefroren/ nen/Verb, inufit. mà non il 
Pulitura. Schiff pompe / pompa di vakello, Verba Compof. 
A ur Pompe laufen / zur Pompe greit- 
Polfier % v se a . fen — nd pd me gp — Condannare ad emen- 
0 pompa. tale, i 
ur Pompe befiellet ſeyn / effe - 
poltern/ poldern / [Verb. finto : a ulla ———— i #dat/Condannato deco 
— Strepitare, Fracaffare, p —— ce/m. Cavatere,Sca Pdpel pop. 
umultuare, o =borer/m. Cavatere.sca Poͤpel / Pepel / Popantz / lda Pop: 
fr poltern/bufiare impetuo· vatore, Foratore di doccie da : p 
3 eli — Porta. buflire — pompa. a rai ag ig &c.]bsco, 
alla ficora, fare tic, too tac! dar de’ pompen · leder / Pompen · ug / Ani. —— lo, It, met, Il dia- 


ticchi tocchi crudeli, Na Succi di > 
es poltert umd swirfft / egli fracoffa e] „ ME a,Succiator di pompa, $ den Kindern den Popane weiſen / far 
gerta, Pompen-mader / m. Maeltro da baco baco ! ai fanciulli, ipaventargli, 
mit * Fuͤſſen —— — fre| pompeo trombe d’acqua,Pom- Pica pei pe desio n — 
‚un ca! o, un rimenio co’ pi î ; criBart 
catto.i pe rimenio pie- pano, st. Fontaniere. Ipaventacchio,isntorcıo di Se 


unit erkbredflichen Poltern berunter —— (Demp-waflr) ne ne 


ug i Acqua dipompa. dpelmafi/Poppelme: 
DE ao horrbile. —— "5° pomp-merd/n, Opera di pompe è ul idem SA 
@e-poltert/ Screpitato, Tumultuato | _ trombe artificiofe, Poͤpel · muͤtze / Pipei/ m. Bacucco, 


&c. | ponsp-feueriTromba di fuoco d’ ara, Bavaglio,Capperone,Ca . 
Polrer-geift/m.Spirito fracaflante, | tificio; . cia, it. Maſcara. —eS 
pò 
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Ppeln/ver-pöpeln/Bacuccare,Im- 
bacuccare , Capperucciare &c. 
Maſcarare. 

& fich popeln © verpopeli/ um nicht ere 
keuut zu wer. imbacuccarli » im- 
bavazliarli, camutfärfi,incaperneciar- 
fi, macherarfi, V. Verhuͤllen. 

Ber-popelt/ Imbacuccato,Imbava- 
gliato; 

poppel/m. Pioppo, Lat. Po- 
pulus, 

Poppel-baum/ idem, 


por. 

pot/emeglio forse bor/{dall' an- 
tic, e hoggi fim. béren/alzare, 
portarealto, voce da perfe lola 
inufitata] Di fopra, Inalto, V. 
Empor, 

Por-ò Bor-Firche/f. Chielainalto 
= Soprapopolo e Galleria di 
e 


Por-tvifd/m.Scopetta oScovaccio 
col manico inhafta, per nettare 
ni [polveretarele murae pareti in 
alto. 

Porren tc. Y.pirrenzc] 


Port. 


Port / Bort / m. Porto di mare, 
Lat. Portus. V. Haven, 
$ Meer-o See-port/ idem. . 
in Vort einlauffen/ den Port erlan⸗ 
gen/ entrar’in porto, approdere, ar- 
rivare, condurre il vafcello in porto, 
in falso, ritirarfiia porto, prendere, 


Karen 
im Port ligeny Mar in porto. 
Aus dem Wort ausfegeln/ auslauffeu / 


ufcire dal porto. 


Porte 0» V. Pforte x. 
Portzeln . V.Purtzeln etc· 
oß / Poſſen tc. . Boſuc. 
jaun 20» . Boſaune 20% 


fm! ee 

oſt / m. ſterm. di guer, it. di mer- 

rosi Pofto ; cioè Luogo; Log- 
giamento, . Ort. Platz. 

irgend oſt Porto faffen/ pigliarpo- 


‚Ro, alloggiarfi in qualche luogo. 
feinen Port è Poften bebaupten/ be- 

wachen/verlaffen/ foltentare, guar. 

dare, cuftodire, abbandonare il fuo 


pofto. 

mon dem Poſten abtreiben / cacciare, 
far'abbandonareil (tar sloggiare uno 
dal) luo pofle. 


por 


auf feinen Poſten ziehen / wachen / pot⸗ 
tarli, tar la fentimella 6 la guardia fu'l 
fuo polo. 

an den gefährlichiten / wichtigſten 
Poften/ ne’pofti più gelofi, ne’ pofti 
di gelolia cioè pericolofi è impor» 


tenti, 

ein yortbeilbaftiger Poſten / un pofto 
avantazgiolo, 

ein Poſt / Poſtlein Geld/un groppette, 


it, fomma didanarı. 


eine Poſt im Schuldbuchy una partita 


nellıbro, 


Poften x. V.pfoften. Setzen. Ste⸗ 


è 


en x. 
pPofî/ (dall'Italiano pofta(la qual 


voce però viene dal tedeico po: 
ften) effendo le pofte inventione 
italiana) Pofta. Lat. Statio, it, 
Difpofitio curlus &c. veredo- 
rum & veredariorum. 
$ wie viel ſeynd Voften von bier nach 
N. ? quante vi fono pofte da qui fin’ 
a N.? 
in einem Tag fechs Poſten reiten / far 
fei pofte in un giorno, è far'una gior- 
nata da fei pofte. 
Poſt / Polta cioè andata e la venu- 
ta diefla. 


men/lapofla è arrivata,giunta; ell, 
non è givnta (arrivata &c.) ancora. 


die Poft ſt ausgeblieben / la pofta hä 
man 


cato, 
Die Poſt uk angegriffen / aufgefangen? 
geplündert rc» worden/ la porta è 
Mara rtercertata, syaligiata &c. 
die Poſt verfaumen/ trascurare, negli- 
gerclapofta; efiere venuto è © 
sbrigato troppo tardi. 


Poft/Polta cioè l’ufficio,la cafa ò la 


camera diefla. V.pPoftbauf. 


$ einen Brief auf Die Poft tragen / ſchi 


cken / geben / portare, maadare,dare, 

conf: gnsre, raccornodare ana lettera 

( un plico, pacchetto, piego) alla po- 
a. i 


mo it die Pojt ? dove è la pofta ? 
Die Tor gehen (mach Briefen zu 
ragen oder Briefeabjugeben) an- 
dar alla poſta ( per riceverlettere ò 
per raccommandarne.) 
Wieneriſche / Wiener · Poſt / Hollaͤndi· 
ſche ve- Engliſche ve» Reichs Poſt/ 
Koaͤyſerliche Poſt / la poſta di Vien- 
na,pofta d’Olanda,d’Inghilterra &c. 
la pottaimperiale, 


Poſt / met. Novella, Nuova, Amba- 


scıata, Meflo, Meflaggio M 


Botſchaft. 


die ordinari Poft/ la poftaordinariad g eine VPoſt bringen/ portaran ambe= 


l’ordinario, — 

die extraordinari Poft/ la pofa ftraor- 
dinaria, - : 

die Poften gehen jetzund gar ungewis / 
le pofte vanno alia d'sordinatamen- 
te adeffo. î 

die Voft nehmen, fich der Poſt bed 
uen/ pigliare,prendere la pofta (le 
pofte)montare Inl!e pore,valerfi delle 

e 


auf der Voft wegiieben / megreiten/ 
Pc go Auen m per la pofla(per 


kepofte.) j E 
auf der Poſt reifen/zieben te die Poſt 
auffen/viaggiare per le pofte,corre- 
re le polte; poftezgiare,andare, cor- 
rerùftaffetta ; ftafferteggiare. 
etwas auf der Poft/ id ef, cilend tbun 
us far qualche cola è ftafferta cioè 
in fretta, it.alla sfuggita. Gall,à la ne- 
gligence, Lat, tumuktoariè, —_ 
auf der Por Italidnifdy/ Frangofifh 
uc lernen wollen / voler’ imparare 
la lingua italiana, trancefe &c, per le 
poite ò à flafferra, > 
etwasaufder Poſt wegſchicken / emo 
pfangen / mandare,ricevere qualche 
_cofa per la poſta d per lepofle. 
einen auf der Poſt —— Ipedi- 
re, fpacciare uno per le pofte, a ftaf- 
fetta, fpedire uno ftafferta. 









Sciara. 

Poſten tragen / poftiren/ berumpofti« 

reu / portar ambasciate, mellaygi, 
_ melli; pofteggiare attorno. 
einem gute Port bringen/ portare. ap- 
portare buona novella, * apportar 
_ nuova da calze. V, Zeitung. 
eine freudige/traurige 10 Poft/ una 
_ nuova lieta (allegra) trifte. 

einem Poſt thun wegen etwas / dar 
parte (auvilo) ad uno di qualche cofs, 
farglielo, mandarglielo à fapere, noti» 

, ficarglielo, auvifarlene, 

eine Poſt ausrichten/ far’ un’ amba= 
sciata,un meflaggıe. 

Port von jemand erwarten / bekom⸗ 
mery Pegli grigi bel nuova |’ 
auvifo &c.da uno, V. richt, 

Volt haben / dag 10» haver auvilo che 

c. 


Poft-amt/ n. Poſt · ſtube / ſ Ufficio, 


Camera della poftaö delle pofte, 


Poft-beamtcr/ m. Ufficiale delle 


polte. 
poft-bot/m. Procaccio, 
Poſt · briefe / Lettere &c. chevanno 


ò vengono perle poſte. 


|Pofl-buch/n. Regiltro dello pofte, 


wann gebet die Poſt weg (ab) ? quan. ——— delle lettere 


do parte (fi parte) la potta ? | 
wann fomt die P 
va,giungela pofta ? 


die Pop it Fommen/ noch wicht kom⸗ 


an? quando arri. p 


delle potte, 
oft-balter/m.Commiflario, Aiu- 
tante delle polte, 
Poft- 


Vr, Poft. 

Poft-born / Poft-hörnlein/ n. Cor- 
netto di polta, 

6 das Poſthorn blafen/carnettare. 

Poſt ka efd/n,Poft-tutfte/f.poft- 
magen/m.Galeffa, Carrozza, Car. 
re di poita. u 

Pst?t-Enechr/Poft-reuter/Pofiilion/ 
Poftiglione,Stafferta, Corriere, 

Poſt · meiſter / m. Maeftro di pofte, 
Poſta·maeſtro. 

* Oder Roſmeiner / gran metftro d: 

e 


ser , 
KReichs-Poftmeißer/ maeftro delle po- 


fteimpertali. 
Erb · Poſtmeiſter / macro di poſte he 


reditarıo 
Unter-Pofmeikter / fotto-maeftro di 
pofie, 
Poſtmeiſter·amt / m. Carica di ma. 
eltro di pofte, 
Poft-ordnung/f. Ordinanze, Or- 
dini circa le polte. 
Poft-papier/ n. Carta fina da let- 
tere, 
Poft-pferd/Poft-rof/n. Cavallo da 
poltao da correr la pofta. 
$ frifche Pofinferde nebmen/ pigliar ca- 


valli di rinfresco o cavalli freichi, 
muta fresca; mutar cavalli, 


Poſt ·recht / n. Dritte,Ragione delle 


poſte. 
Poſt · ſchiff / Poft· d Packet · bohl / Bar· 
cada poſta. 
Poſt · ſchreiber / m. Serivano, Regi- 
ſtratore delle poſte. 
off-taa/m.Giornodi poſta. 
ip ift peut Poſttag / egli è giorno di po 
ita hoygi. 


ich bab heut cinenPofttag/io hò hogg 
un giorno di pofta ; miconviene scri- 
vere per le pofte. 


po i 
Poft-wefen/n. Cofe, Affari, Con- 
cernenti le poſte. 


Das Poftmefen einrichten / ordinare 
u —— affersare le pofte, 


poft-seitung / £. Nuova, Novella 
delle pofte cioè Gazzetta scritta 
è ftampata, 
$ Die Portzeitung leſenc leggere &e. la 
gazzeite. 


por. 
Pot / Pott/ m. Pite/ plur. [Voc, 
- fiam. e del Reno inferiore» fatta 
come credo per metatefe da top 
(sopf) che dineta piguata] Bac- 
Anderer Theil. 




















$ fie haben einen GOtt und einen Dort 


Hutſch · pott / olla podrida.it.cauoli cotti 


Pott · aſche / (par. franc.] Potaggin 


Potʒ bos! Interj. admir. po- 


$ pop! mas if das? pottaZcc.di me, 


e fimilı affai,oltre che vi aggiungono gli ele- 


Pos 


cale da bere mà in fiamengo di- 
nota anco ogni Valo e Pentola 
cucinadi terra, anzi di qualfivo- 
glia metallo. Lat. Vas,Olla, V. 
Krug. Ranne, Topf, 
efli hanno uniot'Iddio , e una fola 
pentola (un fel boccale) cioè hanno la 
religione, la mafferia,il vivere ed ogni 
altra cofa commune, 
den Port ſchaͤumen ve» (chinmare &c. 
la pipnatta. 
MWein-/Bier-pott/boccale da vino, da 
birra &c, 
Moftert-oder Scnf-pott/ vafetto, al- 
barelio da moftarda; moflardiera. 













infiemecon un pezzo di carne graffa. 
Gall. hochepor. 
Etind-pott/pentola puzzolente cioè 
inventione nueva { di Bernardo van 
Galen già Vefcovo di Munfter più 
amico e prattico di maneggiare la 
fpada ch’il Breviario,al vano affedio di 
Covarda e di Groninga ) di Bombe, 
riempite di merda humans, le quali 
lanciate in una fortezza nemica e cre- 
patevi, geitano una puzza fi hor- 
ribileche fanno svenire coloro che 
secorrono per impedirne |’ effetto. 


cioè Suppa ; Mineftra, 


pos. 


olare, mà ofcena e fporca come, 
in Iralia, Potta! (Cazzo!) [dall 
antico pot/potta, hogg1, cangia» 
to ilpin f (come accade ſpeſſo) 
505 [Vid. ibid.] ella& ofcena di- 
co elporca,mà non già blasfema! 
come vuol un Autor moderno 
per altro;shuomo erudito e buon 
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riefcono blasfemi eempi, e indegni 
di huomo honorato mon che di chi 
fiprofefla criftiano. 


Prac. 
Prachen / e meglio pracheren / 


po non già univerfale, mà 
peciale alla Sallonia] Domanda- 
recon fpeffiffime initanze eprie 
eghi moltiplicati eaudaci,impor- 
tunamente,sfacciatamente e fen- 
za vergogna, e in particolare] 
Mendicare, Attaccare, Pitoccare» 
Guidonare, Baroneggiare, Fur= 
fanteggiare fenza rifpetto alcuno 
per tutto. /.Geilen. Betteln. 
vor deu Thuͤren prachern / in derStadi 
herum pracheru/ idem, 
Pracher/ Pradyerer/ m. Pitocco, 
Guidone,Barong,Birbante,.Cal- 
cante, Furfante, .Bettler. 


Prader-tafde/ £. Talca da pitocco, 
Prader-vold/ a. Baronaglia, Gui- 


donaglia, Canaglia &c. 


praberey/ f. Guidoneria » Pitoc« 


cheria, Baroneria Bettle⸗ 
rey.Dettel. 


Pracheriſch / Adj. Guidonelco, Fut- 


fantefco, Baroneſco. 
Verb. Compoſit. 


Ab· prachern / erprachern Levare, 
ie. Acquiltare pitoccamdo, mene 
dicando, e per via di molte € 
sfacciate inltanze. 

$ einem etwas abpracherm/ idem. 


ein Dienftlein erprachern/ ottenere 
qualche ufficietto perla detta via, 


Praͤgen m. 7, pregento 


humanifta e filologo, che fi cre- Pracht x. V.prangen we) 


de che por; fia corrotto daGott / 
quafi Gotts ! unde pruoverà 
egli quelto , come tante altre co- 
fe ch'egli fabrita di fuo fenno 
sforzando e ftiracchiando certe] 
Etimologie che farebbono ride- 
re i morti ( cucchi) Cancaro, 
Cappita! Capperi! Cape! Lat. 
Mecaitor! V. Jerſch. 


cofa è quefta ? 
voß taufend! vor hundert ! pop fi: 
derment ! idem 
von ! pos Velten! potz Kranck⸗ 
eit! idem. 


menti,facramenti, fangue &c, dal che 
poi quetti modi oltre, ad eſſer olceni, 








Pral. 

Pralen/ prallen [ da prangen] 
Vantare, Vantarfi, Millantarlı, 
Gloriarlı, Frappare, Frapeggiare, 
Fiappare, Sbracciare , Tagliare, 
Squantare,Fanfarare,Fandonare, 
Strepitare,Rodomontare, Fanfa= 
ronare, Spampanare,cioè Farfi 
grande propriamente con parole 
e discorfi, in fenfo fempre vitio- 
fo, mà pohen/ it. ràbmen/ può 
efleradaperato indifferentemen= 
tein buono ein cattivo fenlo, V. 
Prangen, Pochen, Rübmen, 
Sroßſprechen. Aufſchneiden. 

$ mit feinem Geide / Reichthum / Schön- 

(Ff) dit / 
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zer Adels (Geflecht) mit feiner 
unft ve-prafen/ oder cin groffes 
Geprale machen/ vantarli, millan- 
tarlı &cc, delle fue ricchezze, bellezze, 
della fua cafata, del fluo talento Sc. 
über è mit feinen tapferıs Heldenthar 
tem pralen/ vantare &c. le fue ım- 
preie e attioni guerriere ; fparare, 
foffiar, sbuffar rodomontate, fanfaro - 
mete;bravare, tagliar monti, trafoneg- 
giare, armeggiare, braveggiare &c. 
ftar fa" mille i — 
kan trefflich pralen / egli fatagliare, 
fidi da paladino,orlando- 
mie lang / O HERR/ mie lang follen 
die Gottlofen pralen ? infino è quan- 
do,Signore, ınfino è quando trappe- 
ranno, fi millamteranto &c. gli empii ? 
PL 94.3, ’ ì 
einen das Vralen einlegenzeines Fei» 
mem Pralen ein Ende machen/ tar’ 
uno cacciare le pive nel (acco; cavar- 
gli le millanterie dal capo, 


Ge-pralet/ Vantato, Frappato, Glo- 
riato &c. 


Pral-tvorte/ Pral.rede/F Parole ta · 
gliate; Frappe.Millantarie. Y. 
Pralerey:Aufjchnederey, 

Geprale x. 7. pralerey 10 


Praler/Pral-bans/ Pral-narr/ m. 
Vantatore,Millantatore,Frappa- 
tere. Tagliatore, Sbraccia,Sgher- 
ro, Fanfirone, Fandone, Farfan- 
done, Sbriacciatore, Smargiaflo, 

$ ciugroffer Praler; un gran vantatore, 
frsppatore &c, 

Pralerey/ f.Ge-prale/ E Vanteria, 
Millanteria, Fanfaroneria, Frap- 
peri. 

% cin groffes Seprale (Pralen) von et- 
was machen/tar delle tagliate,spam= 
panate, fanfaronste &c. fopra è di 
qualche cofa. V.Pralen ve. 

bat er nicht ein Geprale mit fei 
Adel? non lifà grande ‚non b vanta 
gonfia &c. coſtui della fua nobiltà? 
non frappa epli,non f1 sbraccia &c,co. 
ftui de] fuo effer gentilhuomo è 



























ren, Stugen, 
$ mit etwas prangen / ſuperbire &ce. con 


ria (vanitä) farne ilgioriofoö vans- 
gloriofo. 


mit ſtattlichen Kleidern/ mit Ketten, 


peggiaro, tafteggiare, smanciare, pa- 
voneggiare, sfaggiinare &c, con ab- 
bigliament'(addobbi) fuperdi,con col- 
Jane, annelli, gioie e altre smancerie, 
farne meftra, pompa, tafto- 
Prangen/ Far cerimonie, Star fulle 
cerimonislullecreanze, fulle ri- 
verenze , fulle precedenze e in- 
chinisùaltripuntigli. Gall, faire 
des facons. 
$ prangen wieeine Braut / pompeggia- 
re, moftrar del lignorile,ftar ful gran 
de ‚itarli in maeftà &e. it ufar, it.fia- 
per gravità e modeftia, cometà una 
fpofa, tare smorfie. *morder fi le lab- 
_ bra, veftirli di feffiego e dimaeftà, 
eine Braut muß prangen am Tifche 
und uberall/ una ipola hà da effer 
pompofa,modelta egrave è tavola © 
pertutto; cilavibà ftar fulle centi- 
menze,fu’| tirato &c.fare la bocca pic- 
c nina & di una cirieggia due bocconi. 
am Tifche und im Bette muß man 
nicht prangen/ non bifogaa fare ce- 
rimouie né a tarola nè à letto. 
er un) pei antifrale,ed è term. 
burlesc. ] Pompeggiare, e fa 
moltra di fe,cioe ftarfi fu" figno- 
rile,cioè ftar confulo, svergo- 
gnato, humiliato e mortificat 
perl’ infamia che viene fatta ad 
uno pubblicamente dalla giufti= 
CI. 
$ am Halseiſen / mit der@eige ve-pran- 
geni pompeggiare &c. cioè ftar!at- 
raccato alla berlina, ed efpefto alle ri- 
fate del popalo; ò portare ıl colla- 
tone di legao detta vivlino, 


uni Pompepgiante &c. 
j reg eprangt/ Pompeggiato &c. 
—— pral-baft/ Adj, Fanfaro=! pramg-bett/n. Le di pompa è 
A a 0 
i) cin pralerifcher Narer pizzo millan- — u 7.,Pprangero 
Ure, va ore, A 
. Prang · kleid n. Habito pompofo 
Prallenzo, V. Prellen x (dacerimonie Valito mivort 


Prang. sfoggiaro, da felta &c. Gala, | 


$ feine Prangflei Ricfi 
Prangen/ ri Cologna prun. "Pomponi a 
Sui Pompeggiare, Far pompa, anitfima gala. 
moftra ò parada, Oltentarfi, | Prang-hi@e te» f, Cucina di 
Moltrarfi, Pavoneggiare , Sfog- Pr —— Cucina di — 


giare, Strafoggiare, Superbi dela i fg I 
> Strafoggiare, Superbire, Prang pferd/ n. DA 
Bsaveggiare, Bravare, Voler ap- g pierd/ n. Cavallo dirilpetto, 


VHandpferd. 
















parire,Vaneggjare, AStoltʒi⸗ Prang· ſal/ m. 


Prang 

rang immer / n, 
Pranq· ſtube / I. Sala, Stanzapa- 
rata ò da pompa. 


qualche cola.mottrarlo per vana gio-KPrang-thränen/Prang-jähren/ La- 


grime per cerimonie cioè finte 
comefi ufatal volta, 


Ruigen 1c-prangen/ sfoggiare, pom-|Prang-trauer x-.Duolo, Corrotto, 


Gramaglia perfola pompa, ceri» 
monie e ulanza. 


Prang-haft/ prangeriſch / Adi. Incli- 


nato,Dato alle pompe e magni» 
ficenzej Magnifico,Pompofo,its 
Cerimoniolo, Complimentolo» 
Amatore dilunghe cerimonie, 


Bepräng/n. Prangerey/ i. Pompa. 


Pompe plur. Magnificenza » 
SplendoresMaefts. Apparato, Apa 
parecchio,Solennità,it, Cerimo- 
nie (Smorfie) Invenie ; cioè Cre- 
anze,Civiltà, Riverenze e Inchini 
foverchi,it,Complimenti, Dimo» 
{trationi civili di affetto e di fer= 
vitù ma ecceilivi. Y.pradbt. 


mit groffem Gepränge/ con gran (mob 
te) pompa, magni enza, fplendore» 
‚V-Prachti 
viel/ alliuviel Gepränge machen? far 
lecerimonie,tur molte è troppo ceri= 
monie, efltı cerimoniole, complimen- 
tolo. 
eiuer / ſo viel Sepringe machet/ un ce- 
rimoniofo, un gran cerimoniere, pit- 
no di cerimonie, — 
lat ung nicht fb viel Gepringe mae 
chen! non facciamo tante cerimo- 
miei 
ohne Geprànge/ Senza cerimonie, fen. 
za complimenti. Gall. fand fagon, 
laſt das Gepränge bleiben! lasciamo 
le cerimonie , piano colle cerimonie, 
tregua dicomplimenti! Gall. trere 
des ceremonies! i 
dem Geprange feiud ſeyn / eſſer nemico 
delle cerimonie. 
jemand mit fonderbaren Gepränge 
eisholen/grüffen/aufwarten/ acco- 
ghiere, ricevere,fervire Sc. uno con 
gran pompa, it. conmolte cerimonie 
efolenaita. n 
Sechter-gepränge/ prolufioni gimna- 
ftiche,avan-ò anti-giochi, pregeflico» 
lationi de’ichermidori. 
SNochicit-geprange/cerimoaie.folenni» 
tà, pompe tc. muttiali. N 
Kirchen-gepränge(Eeremonien) riti, 
cerimonie eccleliattiche, 
Leich gepraͤnge / cerimonie &e. d’efle- 
quie, pompe funerali, 
Sieg gepraͤnge / trionfo, tele, pompe 
per una vittoria riportata, 
Wort-gepränge/ complimenti, espres= 
fon civili © gentili. 


Nota» 


Prang 


Nota. Le Cerimoniein italianofo=|. 


no propriamente le creanze che 
fi fà col geftoecolle continenze ; 
mì Complimenti fono quelli che 
fi fà colla bocca e espreffioni ; mà 
fotto la voce tedesca Gepraͤng 
s'intendee dinotal’uno e l’altro. 


pranger/m. Pompeggiatore, Pavo- 
neggiatere»it. [per antifrale]Ber- 
lına,Gogna. Peo 
t werben / es- 
ee 
am Pranger fellen/ metter’ attaccar® 
uno alla berkna. 


ftar® alla (fulla) 
un Wrsnase heben, r alla (fulla 
Prangerey/E Pr. Gepraͤng / it. Pracht 


Ks 

racht / it. Pomp / m. [da prangen/ 
v come ee da f@blagen/ 
Macht da mögen / Fracht da 
fabren :c-] Pompa, Splendore, 
Splendidezza, Magnificenza,Ma- 
eit3, Grandezza, Parata (Parada) 
Apparenza; Apparato, Luflo, Su- 
perbia,Strepito &e, 9, Stato. 


$ Pracht in Kleidern re. pompe, sfog- 
gie, braverie &c. nel veftire. Ved, 

Kleiderpracht. et 
grofien Pracht führen / treiben 1a 
leıdern 10» ulare, menare gran 
pompa, lufo, bravura, braveria con 
habiti, braveggiare co veftiti fuperbi 
stossistie pompofi. V. frange. 

St Prachtiren. 

keinen Pracht führen in Kleidern 10. 
ſich Ohne Pracht kleiden / non menar 
pompa dihabiti, vettirti poſiti vamen· 

te e fenas pumpa ò sfoggia alcuna. 
ben Pracht ablegen/ deporre,mettere 
giù, fpogliare le pompe; le sfoggie » 
gl: habiti e addobbi pompoßi e fur 


_ perdi, . : 
einem den Pracht niderlegen / eiues 
bohen Pracht uiderlegenzabbatrere 


le pompe, la fuperbia, diitruggere la 
braveria,il bravare,la bravura di uno, 

das theure ( fleime ) Brod legt mani 
chenden Pracht nider / la firetrezza 
(carefia ) del pane fa riltringere a 
moltie à molte lepompe nel veftiree 

_ Ja luperbia. 

viel Geld an dem Pracht legen vere 
fplittern/ auf den Pracht wenden, 
verwenden /tar groffe ſpeſe. gettare, 
fcialacquare, diffipare,prodigare mol- 
ti quattrini ia pompe, in sfogzie alla 
moda, V. tt. 

Epanitber Pracdht/ tafto.foffiego ſoa · 
gnuolo,grandezza. 


* infpagnuolata, fpagnarda, 


etwas zum Pracht/ nur gum Pracht 


anlegen / tragen / thun vor mettere, 


lich. u p 
$ cin prächtiges Kleidne. un veftito,ba- 








maeftà fpsgauola, 


Prang 


örtsre, fare &ce. qualche cola per 

a pompa,molira , grandezza, pum- 
„P% apparenza. o 2 

für Pracht oder Prangen zittern / die 

Lippen gerbeiffen/zerfpringen/ tre= 

mare, morderlı le labbra, buffare,fchi» 


farti vedere , fpafleggiare &c. nel fuo 
folendore , nel fuo luftro, Ved. 
Schmuck. 

mit grofiem Pracht empfangen / eitt- 
bolen/einzieben 10» accogherwrice- 
vere,entrare,färe l'entrata con gran- 
diflima pompa. congreamagnificea 
za con molto fplendore, con grande 
Arepito, V.Geprànge. 

Bettel-pracht/ armer Leute Pracht/ 
pompa, braveria &c, di poveri fuper. 
bi,cella quale il diavolo li petta il ſalvꝰ 
honore. 

Fürften-pracht/ maeltä de’ ò da pren- 


cpe, 

Soditit 1e- pracht / magnificenze, 
fplendori nuttiali. 

Nof-pracht/ pempa cortigiana, bravu- 
ra cortigianefca. 
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Tplendore,maeltä, magnificenza 
&c. Alla grande; alla reale, è 
puifa de’grandi, 

fich prächtig kleiden ve veltirfi &c, 

mpofamente &c, 
prächtig gekleidet / geſchm ptaͤch⸗ 
tig angelegt è gebutzt ſehu / gehen / 
aufziehen/ eflersandare addobbato, 
fplendidamente,fuperbamente, portar 
= smmanto,fuperbo, pompoliflime 


(A 

prächtig einbertretten/prächtig baber 
sehen/ caminare con pompa, falto, 
con fnffiego, * con proMpopeia. 

prächtig sugeben ò bergehen / andare, 
p 


€ con pompa c iplendore gran» 
prächtia heraus Fommen / prächtig 
ausfeben/ ein prachtiges Anfehen 
baben/ (piecare pompolamente, ha- 
ver vifta,apparcaza,fplendidi,magni- 
fica e pompofa , riufcir fpieadide e 
pompofo, x 
es ſtehet alles prächtig beg ihm / ogni 
cofa Rà alla grande in cala (ua, 


prächtig reden/ parlare pompofamen- 
te, oraıe *con profopopeia. 


Kleider-pracht/ pompa.sfoggia,brave- Prächtigkeit/ £ Pompofità, Splendi- 


ria &c, nel vettire, ‚ 
MWeiber-pracht/pompe,smancerie,sfog- 
gie donnefche, 


MWelt · pracht / pompa mondana, vana. 
Praͤchtig / Adj. Pompolo, Splendi- 





dezza &c. V. Pracht. 


$ die Praͤchtigkeit des Kleides ve» mar 


nicht ausjufprecheny la Iplendidez- 
ze, fuperbia del fuo ammanto era ia · 
dicibile. 


do»Magnifico,Superbo, Maefto- Prachten / prachtiren / Verb. Pom- 


fo,Reale, errlich. Statte 


. bito pompufo, stoggiato. 
cin prächtiger Aufjug/_ un ammento, 
un veltire fuperbo, Iplendide &ce. 
prächtige Hochzeit / Leich 1. nozze 
pompofe, reali, {plendide Scc.funera'i 
_fuperbì, 2 
ein prächtiger Einzug re, entrata &c. 
, pompofa,folenne, magnifica. 
cin prächtiger ofrpràchtige Dofbal: 
tung/ corte iplendida,magnıfice, ric. 
„6a, pompofa. a 
ein prichtiger Balaf/ präctiges Ge 
bau/prächtiger Gal/Zimmeric-pa 
lazzo fuperbo, fabrica, fala, ttanza fu- 
rba,appartamento magnifico, 
prächtige Rede / prächtige Worte/ 
Pracht-rede/Pracht-mort/ un par- 
Jare pompofo, ampollato, retorico 
. Sublime, gonfio. 
ein prächtiger Menſch / un huomo fa- 
e> pompofo, magnifico, grande, 
ravo, 


brava &c, 










ein prächtiges Weib/ donna pompofe. 


Yrächtig / Adv. Pompofamente, 
Splendidamente, Magnificamen-! 
te,Superbamente, Maeftofamen- 
te,Gloriolameate,Con pompa; 


peggiare, Pavoneggiare , Gran» 
depgiare » Superbire, Sfoggiare, 
Braveggiare. 


hracht bans/Pradt-narr/m. Pazzo 


fuperbe, sfoggiato, pompelo, 
Eee Bin iesacion ri 
dicolofo, 


Verba Compofita 


Einber-prangen/ Caminare con 


pompa &c, _V. Pràdrig. 
$ mit frattlichen Kleidern cinberprane 
gen/ pompeggiare , paveneggiare, 
andare pavoneyggiando, stavgianare 
——— sfaggianando con ha- 
iti e abbigliamenti fuperbi, 
tTady-prangen/nat-prabten/imi. 
tare un altro nelle pompe, nelle 
sfoggie, it aella fuperbia e luflo 
&c.. 
Sieg prangen / Trionfare per la 
vittoria conquiltata, 
Eieg-prangend’Trionfante, 


$ Siegprangend einzieben/ entrare tei- 
ontsnıe 0 trionfatore, 


Sieg-pracbt;f. Trionfo, Pompa 


| folenne perla vittoria, 


(Ff) 2 Uber 
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Pro 


Uber-rea-gen uͤber prachten / vu · Predigen / Verb. [voce hormai 


p-rare. Vincere,Sormentareuno 
nelle pompe &c, 

Pir-prangen / ber-praditen/ ber- 
pradtiren/Confumare,Perdere, 
Scıalacquare,Diffiparecon pom- 
pe ‚sfoggie » e luffi vanie fover- 
c le 

MWort-prangen / Complimentare 
Far molti e lunghi complimen- 
ti. Ved, Bepräng, Wortge: 
präng. 


Prat 
Praſſen / braſſen / FVerb. un 


pò antico e raro, mà buono ] 
Guazzare, Sguazzare, Gozzovi= 
gliare, Crapolare, Comeflare, 
Divorare, cioe Mangiare e bere 
in eccellenza e allegramente,Far 
buonaciera, Far rempone,gozzo- 
viglia,gaudeamus. Lat. Hellua- 
ri, Pergracari, Comeffari, Epu- 
lari. 7. Scıhlermmen, Sreffen. 
Sanffen ie Schmauſen 20 
Schlampäimpen 20. 

$ mit Huren und Buben praffen/sguaz- 

aa <&., on puttane e drudı. 

Bon armer Leute Schweiß und Blut / 
von gegebenen Alımofenre-praffew/ 
und wol leben/ conturare, fuulace 
—— ſudore e ’| finewe de’ poveri, 

ivorare leloro poche foltanze, cra= 
pelare &c. delle limoſine de’ fe. 
deli, 

Rin Gut mit Praffenumbringen/ di- 
vorare, conlamäre, diflipare il fuo 
vivendo in crapole ein szuazzamenti. 
V.Berpraffen, 

Praf-bruder / m. Comeflatore, 
Compagno à guazzare V. 
Praffer 

Praſſer / m, Sguazzatere, Crapola- 
tore,Ghiottone, Divoratore &c. 


3 der reiche Praffer/ il ricco epulone, 
crap one, 


Praſſerey / ſ. Ge-prafle/n, Sguazza- 
mento, Gozzoviglia, Crapola- 
mento,Comeflatione, /,$ref 
ferey, 


Verb. Compof: 


Wer-praffen/auf-prajfen/Divorare, 
Confumare , Scialacquare &c, 
sguazzando ò crapolandos 
fein Gutlein verpraffen/ idem, 
taſſeln / praſcheln + 7, Braſſeln / 
Sraſſeln. 


das ———— Reich 


facra torrotta dal latino predica- 
re che fù introdotta fin dalle fafce 
del criltianefimo da’ Padri della 
chiela latina, le bene in un fecolo 
di barbara latinita, enon viene 
già dal famingo praeten/ ragio- 
nare, it. chiaccherare, come pre- 
tende un’ Accademico della fo- 
cietà fruteifera fopranominato 
der Spate/ilSerotino citaro da 
noi Ipefle volte fotte titolo dell 
Autor moderno, Coltui fi'come 
merita lode immortale nell ha- 
ver contribuito affai 3 riformare 
molti abufi nell’Etimologia, € di 
vindicare la nobiliffima Lingua 
noltra da’torti che riceve da pe- 
danti, ignoranti e da ftranieri; 
così non accatta che biafimo in 
quetti e fimili pafli , dove dando 
in spopofiti ridicolofi fi mette ä 
rilehio dì perder il credito anch’ 
in quelli dove hà ragione ; di più, 
perche non vuole egli loftrire il 
Vocabolo latinoPradicare dicui, 
come termino hormai ecclefia- 
ftico e confagrato, fi lervir@no 
gia tutti lilantı Padri latini, e fe- 
ne fifervono hoggi Theologi ca- 
tolici e proteltanti famofiTimi 
che fanno almeno tanto latino 
quanto lui; altra cola è Prædi- 
care Verbum DEI, e altro 
Dicere verba, Verba ad pepu- 
lum facere, Circumitantes allo- 
qui ex fuperiori loco &c.frafi che 
puzzano della lucerna di Cice- 
cerone, fenza haver’ il minimo 
buon’odnre di Crifto &c. 



























TEG/ den Namen des 
ERÄN/CHRISTUNM 
den Gecreugigien 1 predigen / 
predicare l'evangelio,la parola, il Re- 
gne di Dio, il Nome del Signore, 
Criffo crocififo &c. 

GOTTes Wunderthaten predigen/ 
predicare cioè depredicare, magnifi- 
care, celebrare fe maraviglie di Dio. 
V. Rubmen, Preifen, Loben, 

dem Volg / zum Volck / in der Gemei- 
ue predigen / predicare, fermoneg- 
giare, tar'unfermone al popolo, 


predicare alli giudei, a’ gentili. 
den Glanben predigen / predicare la 
ede. 


die Buſſe predi i i- 
e Buff predigen/ predicare la peni 


Pred 


einem prebinen/ predicare ad uno, 
met. ripenderlo, sgridarlo ‚cafligarle 
di parole &c. 

das Gefen’die@erechtigkeit/ das Ger 
richt predigen/firafpredigeusfcharf 
predigen/ predicare la legge, ta giu- 
Hitia, 11 giudicio „il caltigo, il rigore 


&c. 

Vergebung (Ablaß) der Suͤuden / 
Guade/ predicare la remiflione, il 
perdono, l'indulpenza de’'peccati ; la 
gratia, la reconcilistione con Dio. 

den verftociten Gündern die Ver- 
damnis predigen / predicare, cior am- 
nonciare pecetori uftinati, indurati 
Ta dannat one eterna, 

von dem Leiden CHRIſti te. von 
dem Juͤngſten Bericht 10. predie 
gen / predicare, far’ un fermone ò 
predica della paffione di Crifto , del 

— ansi &c, 

ensfalfibeGefichte ihres Hertzens / 
— Muhrlein / falſche Vebr/ 
falſche Wunder ve predigemypredie 
cart, profetizzare, raccontare men- 
zogne, fogni, vifioni, talfità del luo 
cuore; predicare, decantare favole, 
miracolifalfi &c. 

fren/ freymuͤtig / freudig predigens 
predicare trancamente, liberamente, 
con franchezza Ipirituale, 


beweglich/ nachdencklich/ gewaltig ia 
Die Herbenpredigen/ predicare pe- 
teticamente , emiaticamente , con 
forza, autorità, macftà, gravità € per 
refia ; predicare ai(nei ) cuori. 

fich felbiten predigenypr edicare fe ſteſſo 
cioe cercare, ambire applaufo e utile 

__ col funben dire. da sa 

ibm ſelbſten predigen/ predicarti a fe 

ello cioè Compiacerli nella (ua elo· 

Quenza. 


den Gelehrten if gut predigen/ egli è 
buon predicare a’letterati,non uccor= 
refargli lunghe dicerie;ä buon imen- 
ditore poche parole bafla. Lat. in= 
telligenti pauce. 

vergebens/umfonfî predigett/predicar® 
al defereo, al vento, predicet 2’ 
porri. 

andern predigenvuîi felbft ein 
fegn/ predicare la cattità, nin | 
culo nel chiaffo, 

wann der Fuchs (ein Heuchler) pres 
diat / fo nehme man die Si in 
acht / quando la volpe predica, hab. 
bia —— allencche, 

wer wol predigen will/ der muß 
tbun/ per ben predicare, bifogna pri- 
ma lare. 


Ge-predigt/ Predicato. 
ben Juden/den Heyden ve» predigen/ |} mer hat heut 


tediget ? chi 
di — Br hi pre 


es wird nicht gepredigt in ſelbiger Kir⸗ 


t/ nen li predica (fà predica) non 
vie predicara n quela chiesa. 


dem wird vergebens gepredigt/ der 
Fe 


Pred 


fein aut tbun mill / in vano fi predi. 
ca è chi non vucl Eat 
er bat ihm fcharf guug ge» 
— A padre gli hà tatto Ra 
pra predica cioè cappellata, correitio- 
ne &c. 
das gepredigte Wort GOttes / la pa- 
rola di Dio predicata. } 
Materi / Tept/ worüber gepredi 
werben fan/ materia, foggetto, teito 
predicabile. ht ò 
Predig-amt/n. Ufficio di predica- 
tore, Minifterio fagro della pa- 


rola. 
redigamt berufen werben / 
4 a cher chiamate al facro minifte- 


ro, 
das Predigamt antrebmen/ verfeben/ 
accettare il minifterio, amminiftrare, 
fare l'ufficio di predicatere. _ i 
Predig-geift/ m. Spirito di predi- 
care. : 
& der Prediggeift wirdet mehr dann die 
Predigfunit/ lo fpirito di predicare 
opera più sù i cuori che tutte le reto- 
riche mondane. . 
Vredig ſtul / m. (Cangel) Pulpito, 
Pergamo, Catedra. 
4 auf dem Predigftul ſtehen / Nar'in 
"91:0. 
etwas vom Predigfiul verfündigen/ 
annoncisre, proclamare qualche cofa 
dal polpito. } i 
Prediger/m.Predicatore, Concio- 
natore, it.Paltore, Piovano,Prete 


&c, j . 

è cin guterjeiferiger/treueiferiger/geifi- 
reicher 1» Prediger/ un buonva- 
lente predicarore, un predicatore ze» 
lante. fedele, (piritofi». patetico, pieno 
di Inme e di ontione fpiritwale. 

Der Drediger ficiget auf die Cangel il 
predicatore monta , ( lale ) in pulpito 
(pergamo,) — . ; 
der Pater Prediger / il padre predi- 
calore. 
der Srebiocr — 5 —— 
it alles eitel / ſprach der 
” u. è vanità a PEeelefialte, 
ein Catholifcher Prediger/un predica- 


tore romano-catelico, 


ein Evangelifcher (Lutherifher/ Ne| Chioltrodi Padri predicatori. 


formirter) Prediger / predicatore, 
preditante, miniftro , proteflante 
(luterano ‚ riformato ) miaiftro della 

parola di Dio. 
wie follen fiees aber hören ohne Pre- 
Diger ? ma come «i udiranno enza 
redicante? (fenonv'è chi predichi) 

m. 10, I 


ein ftolgersebr- und geminnfichtiger/|$ eine Predigt thun / ablegen/ halte 


eiftlofer/ weltgeſinuter / buchſtabi⸗ 
r Prediger / un predicater bo- 


riolo,gonfio,ambitiofo, privo di (piri. |, 


to e divero lume , mondano, littersle, 
mana campana [che chiama alla chicla 


90/4 bey denen Predigern/ alli padri Do- 


Pred 


gli altri, fenza entrarri mai ]* un di- 
cunt & non faciunt, *uno firibao 
farifeo fulla catedra di Moife ; vex 
prætereaque n.hil, 
Vuf-prediger/ predicatore di peni- 
tenza, 
Catecbifimus-prediger/ predicatore ð 
clortatore catechetico,it, Catechiftà, 
Dorf-prediger/ predicatore cioè pio: 
vano o prete rurale. 
Fafteu-prediger / predicatore quadra- 
gelimale è chità le prediche quadra. 
. gefimali. , 
sinvoller Wanft bar gut cin Faften- 
prediger ſeyn / una pancia picna ha 
un bel precicare la quarelma. 
Feldprediger/predicatore è miniftro di 
Campagna, 
Feft-prediger/ 
telta (di delle 
Früb-prediger/ predicatore, miniftro ò 
colni che prediza di buon mattina 
Sof-prediger [Schloß-prediger] pre- 
dicatere delia co.te, 
Kranden-prediger / predicator cioè 
confolatore di malati, raccommanda- 
„sor dell’zuima. 
Lügen-prediger / predicaror di menze- 
‚ac, difogni e di chimere, . 
Mabricin-o luſtiger Fabel-prediger/ 
predicator di nosele (soveriure)| 
predicator parabolano,pawialıne, ar 
lecchino, zanm u trivellino in pulpi- 
to ; (de’ quali predi. aturi ed uditori 
par 15.Paolo. 2,I:m.3,14.) 
Mittags-prediger / colui che predica 
veısu mezo di, 


Peft-prediger/ predicatore peftilentia- 
rio 


Somtags-prediger / predicator do- 
menicale. 


GStadi-prediger/predicator cittadino è 
di città, 


Vefper-ò Abends-prediger/ colui che 
predica è veipro ò di icra, 
Prediger/Prediger-mindy/ Predi- 
catoreo Frate predicatore , Frate 
ò Padre Domenicano, 


pre da’ giorni 
) 
















minicani è predicatori, 


Prediger-clofter / n. Monafterio » 
Prediger-Firde/ ſ. Chiela di Padri 


dominicani. 
Prediger-ordDen/m. Ordine, Iftituto 
de’ frati predicatori, 


pere t. e Predig / [da’Roman 
catoſici Predica Sermoneſlacro.) 


re una p'edica,dire,prononciare un 
fermone in pu'pito. i 

eine lange Predigt thun/far'una lunga 

pred'ca. 


einẽ Furge Predigt thun/ Furie predi 
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genves Furt und gut machen/far'una 
predice corta (ficcinta) far’ un fer- 
‚moncino corto Si ma hu: n< nervofo. 

*einen eine lange Predigt machen 
über etwas / far una Junga fred.ca, 
cioè lunga filaftrocca , tantatera , fila- 

: sp sù un propofito da nulla, 

eine feine / ſchone / erbauliche/ troͤſtli⸗ 
Deep, —— 
liche / Salbuug volle Hertzens pre⸗ 
digt / una predica buona, bella. edifi- 
cante, confolante, viva, patetica , toc- 
cante ii cuore e piena d*untiune fpi- 

, rituale 

eiue trockne / elende Predigt/ una pre- 

ica fecca, arida. iterıle, 

eine aus Büchern gefanımlete è geftiie 
cFelte Predigt/ predica di lavoro 

„ commetio o di mufaico, 

eine auswendig gelernte Predigt / pre- 

da imparata ã meme, 

Dic Predigt/fo nur in dem Munde ded 
Prediners geboren mird/ die ftirbt 
in deu Ohren des Zuborers / aber 
die/fo von Hertzen achet/ die trüft 
das Hertz / la previca che fulo matce 
nella bocı a di chi predica,muore nell? 
orecchia di chi afcolta; mà quella che 

‚da! cuor nasce ilcuor ferisce, 

eine fcharffe ve-Predigt / una predica 
mordacc,mortihsativa,irizzante, met, 
cappellata. : 

zur / in die Predigt laͤuten / fucnare 
alla è à predica. 

jur (in die) Predigt geben/sndarealla 
predica, al fermone, 

weder zur Meffe noch Aurprebdigt gu 
ben/ andare nè a mefia ne 4 predica, 
met. non efter nè catelico nè prote- 
fiante, it non profeffarne è nen ha 
verne alcuna. 

Predigt (die Predigt) hoͤren / in der 
Predigt eyu/udire, afcoltare la pre. 

__ Sica,ashitere, effere alla predica. 

in wäahreuder Predigt werden die 
Thore verfchloffen gehalten / du- 


rante la predica li tengono ferrate le 


porte. 

unter der Predigt fchlafen/ ſchwaͤtzen 
U- dormire, chiacchierare fra "| 

‚krmene, 

die Drebigt verfiumen/negligere,tras= 
curare la predica, . 

etivas aus der Predigt bebalten/ ere 
jeblem xc» ritenere, tener’a mente, 
(è cuore) offervare,raccontare,siferi. 
eh cc, un punto , un palfo della pre- 

Ka. 

ang der Predigt kommen / beimfome 
men / venire, rivornare dalla predica, 

vor / nach der Predigt/ avanti, dopo 

‚lo predica 
Die Predigt von CHriſto / la predica di 
rifto, cioè lu dotrrina della vera fede 

nella di lui perfona, venvt:, ufficio 
pretetico, facerdotale e regio &c. 

Abend · d Veſper · Predigt / predica da 
vefpro. 
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Atiua- oder Valet · d Lek - Predigt / 
predica uitima a poltrema d' addio, 
ehe fi un predicetore, che fi rrasteri- 
vicà fervise un'altra chiefà, 

Anjug/ Antritts-Wredigt/ predica d' 
entrata ò prima che tà un predicatore 
nuovo, 

Amts-Prediat/ predica falenne e ordi- 
narıs ex Vinco, a 

Berg-Vredigt/ fermone di Crifta ſulla 
montagas, . 

Buß-Predigt/Befeg-Predigt/Straf- 
mu Predigt/ predica di prascenza,ri- 
preneria, inculcante la legge,annon- 
cis le pene 

Safen-Predigt / predica quadrageli- 
mate 

Feld · Schiff· xe· Yredigt/ predica di 
Cnitvo d' altrui in campagna, aella 
mave &tc, 

eft-Predigt/ predica ditefta. 
rub-Bredigt/ predica mattutina. 


quf-redigt / predica ò efortatione Vor-predigen / ju-predigen/ Pre- 


domeft'ca. . 
feinen Kindern und Gefinde eine 
Daußprebigt halten, far da crittia- 
no padre di famiglia un’ elertatione 
fpirituale alli fugi figli e domeftici. 


Hochʒeit · Predigt / predica defortatio- 
ne ın occalone di nozze, 

Kirchmeß Predigt / predica nella dedi- 
catione del'a chie ſa. 

Lebr-Predigt/ ſermone dettrinale,d.- 
dattica ò morale. 

Leich ⸗ Predigt / fermone, oratione tu- 
nehre. 

Lob-Predigt/ fermone panegirico. 

Dittags-Yrediat/ predica damezo di 
o meridiana 

Neujahrs-Predigt/ predica per augu. 
rare o benedire l’anno nuovo, 

Diter-Yredigt/ predica pafcale. 

Pfiugſt· Predigt / predica pentecoftale 


Prob Predigt / predica per pruova è 
fargio d'un’ordinando , ò miniftro da 
ricevere. 

»Sack · Predigt / predica da faccoccia, 
ciotupprefa à mente, fatta e da farfi 
più volte per parer valent’ huome. 

Werter-/ Velt-/ Brand-/ Krieg-10. 
Predigt/ fermone parenetico in oc- 
calione di tempeltà, di pette. d'incen- 


Sort-predigen/Continuare la pre- 


Zer-predigen (fim) Corfumarfi, 


Ge-pregelt / Fritto, Seffritto. 
$ gepregelt Fleifd 10» carne fritta, fof-|$ einem etwas Preis geben/ Preis la 


Pregel-pfanne/f, Padella à friggere; 
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chefifä , e che fi da ad uno, che hà dal ®e-prege/ Ge-präge/ f. Impronto, 

effere giuftitiato.e conforto fpirtwe-] Conıo,Cugno. 

le. $ fenmt der Herr das Geprege? conofte 

È le: queil'impronto ? 

ein ſchoͤnes / kuͤnſtliches Geprege/ un 
beil' ed artıfic olo ımfronto. 

das Beprege fälfchen/ tallar Üconon 

l’improato 3 

taufend Ducaren von einerley Ger 

prege/ melle ducati del medelimo co- 


Verb, Compof. 


An-predigen/ Predicare ad uno, 
Indrizzargli il fermone » Apo» 
ftrofarlo. l 

Aus-predigen/Finire di predicare] no è impronto, 
ola predicafopra un certo fog- 
getto, Verb, Compof. 

Kın-predigen / Impredicare cioè . 
Persuadere con lunghe e nervolel Xb-pregen/ nach · pregen / Imitare » 
prediche e fermoni. Controfare l’impronto il conio, 

$ ich hab ihms nicht einpredigen koͤn. Yus-pregen/ Fare Ipıccar benc un 

nen / tanto gli predicai + sare mi €| impronto. 

itato impoflibile di perfuaderglilo. $ des Fürften Bildnis ift trefflich mol 
ausgepregt auf dieſem Pfenuing/ 
l'imagine del Prencipe picca pur be- 
ne in queta medaglia, 

Ein-pregen/Improntare, Inconia- 
re,Stampare, met. Inculcare. 

$ einem eine Lebre fletffig einpregem! 

inculcare ben bene unadettrına nell’ 
animo diqualcheduno, ftampasgliela 


dica, Profeguire di predicare. 


dicare dinanzi: cioé Efortare,Sol- 
lecitare con lunghe e feriofe efor- 
tationi, 


Snervarfi , Fiaccarfi à forza dif ael cuore. 
lunghe e /peffe prediche, Ein-ge-pregt/ Improntato contr. 
Impronto, 
Preg. $ das Bilduis GOttes war dem dans 


eingeprägt/ l'imagine di Die era co- 
me inprontata in Adamo, 
das Gefeg der Narur it allen Mene 
pen einiger maſſen eıngepregt/ la 
egge della natura è improntata,im- 
preflain qualche maniera (grado) im 
sutti gli huomini, 


preis. 
Preis/Adv. [dal lat, Preda,quafi 
pret] In preda, A rubba,A {acco, 
* A ruffa e raffa (non haluogo 
checoi Verbifecuenti, V. Beũt. 


pregeln/ prägeln/ e forseme- 
glio brägeln o fregeln [da bra- 
ten quali brateln &+] Frigge- 
re, Frilerare. Lat, Frigere, 
Frixare, 
junge Huͤner pregelu oder fricaffiren/ 
triggere pollaitrelli, farli intricafféa. 
Fleifch/ Birn in der Mannes in der 
Butter oder Schmalg pregeln/ 
friggere, foffriggere carnı, pere &c. 
nella padella, nelbutiro ð graffo, 


fritta; un ioffritro, una fricafféa, 
wieder - gepregelt © auf-gepregelt 


Fleifch/ carne ritritta, 


ſen dar'.lasciar'una cofà in preda, è 
burt no, è fäcco. 

eine eroberte Etadt den Soldaten 

(sum plündern) Preis geben/ dar’ 


Friffora. 


Pregen [prägen/Prontare,Im- 
prontare, Stampare, Coniare. 
Lat. Imprimere,Cudere, Ved, 
Müngen.Schlägen. 

$ Miug/Gcld/Pfennige pregen/ batte- 

re, coniare ( cagnare ) ftampare me- 
neta, improntar medaglie. 


dio,di guerra,e fomiglianti flagelli di 
io. 

Weybnacht-1e-Predigt/predica nata- 
nua 


Beit-Predigt/ predica de tempore 
e fimilitoltiò dal luogo, dal tempo 
ò dalla materia ò foggetto di es- 
sa, ò pure dalla perlonea cui ella 
6 indrizza , come per elempio: € 
i -pregt / gepra a 
$ Hevden-Juden-Türden-/ Keger-/ Ge-pregt/ geprägt / Improntatos 


: ; Coniato &c. 
uren-t0Predigt/predica per con- } , 
— hi ssi li iudeî, torchi.gli È gepregt Silber / argento coniato, 


heretici, le meretrici &c. Uu-gepregt /Senza improoto ð co. 
armer Sünderre-Predigt/ sfortazione) nio, Non coniate. 


una cità conquiftata in preda, & fac- 
co a'foldati, v, Mlündern: 

eine Sur den Jurgen Vreis geben/ 
[ attione infame, crudele e diabolica ] 
dar’una sgualdrina in preda a’ fac- 
cardi. 

fich den Lafigru reis geben/dart,cb- 
bandonarflinpreda alli vitiimlle dit. 
folutezze, V, Raub, 

Preis gehen/ andar’a rubba, a facco, a 
faccomanne. 

es gienge alles Preis/mas da war/og- 
ni cofì andò à rubbs, è facco, *ä 
ruffa raffa.à grappariglia. 

etwas Preismachen/far preda di qual. 
che cofa, predarla, farne preis di buo. 

na 


Preif 


Ved. Beuten. Rauben. 


“.2uerra, 
Pländern, 


Preif 
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Mann / un hacmo pregiato, pregia.1$ einen den Preiß / die Preiſe einer 


V Berü 


uftimo, 


J mt. È 
etwas Vreis werffen/ pettar' una cola | Preiß-mürdig/ Delle, Adj. Pre- 


in pre cia, a grappariglia. 


Preifen/ Verb. irregul. Inflex. 
Vid. Gram. pag. 241, Pregiare, 
Prezzare,Predicare. 5 

4 GOtr loben und preiſen / GOttes Gil» 

te ıc- preifeu/ lodare ec predicare 
(pregiare) Iddio, magnificare, glorifi- 
care, predicare, celehrare la boutàdi 
Do V £oben, Berberrlichen, 
den Namen des HERAN presfen/ 
bochpreifen/ lodare, celebrare, ma- 
gn:ficare il Nome del Signore eun 
lodi falmi e canti.i 
ich preife dich / HERR / dann du haft 
mich erboret/ 10 1 claltaro Signore, 
che mi hai c‘audito.P(.30-3,5.  . 
die Simmel werben preifen beine 
Viunder/ i cieli celebraranno le tue 
mwaravipiie. : 
ich preife dich / Vatter HERR Dime 
mels und der Erden ! io tig'orifico 
© Padre Signor del cıeio« della terra 


8. 
fie preifeten 5 D TT über mir/ efli 
" — glorificavaso Dio in me, Gal 
einen hoch preifen/elzar,innalzar? uno 
con lodi c encomi, alzarlo tia’ alcie'o 
reconizzarlo, encomiarlo. V,£0e 


ch rei lodare, commenda- 
” en fe ſeſſo 
ein jeglicher Krämer preiſet feine 
abre/ ogaimercante pregia, loda 
ta (us mercantia, . 
einen felig/ glückfelig preifen/ predi- 
care, pregiare,chiumar?uno beato ,fe- 
Vice. . 
fein Amt preifeny 10 eft. redlich WER 
walten/ Honorare, commendare il 
fue min'fterio ; farlo come fi deve. 
GOTI preifer feine Liebe gegen uus⸗ 
Iddio commenda la fua carità verfo di 
mol. 
einem das Lob preifen / pregiare, de- 
cantare la lode di uno, met. farla 
hiftoria de’ fuoi vitii ecattivi porta- 
menti. : . 
ich will dir (dein) Lobpreifen/ io ti 
commendarò, pregiarò , io decantarò 
le tue virtù, filicer, 


Ge-priefen/ it. gepreifet / Pregiato, 

Commendato , it. Glorificato » 
— 

auf daß der Name unſere HEXRN 

$ EGU TIRIOES gepria 

iverde/ accioche ha glorificaro &c. 

il Nome del Signor noftro Giesü Cri- 


+12, 
den baben DOT T nicht ge 
priefen als einen GOTT/i gentil 
non Danno glorificate Iddio come 
Iddio. Rom.1,21, . 
ein geptieſentt / ein weitgeprieſenet 












4 juGOttet 


‚einem den Preiß geben / zuerkennen / 


giato,Pregiabile, Commendero- 
le, Lodevole, Degno. 


$ cin preifmürdige That/ ein preißlichs 


erch/ una attione, opera pregiata, 
lodata . lodevole, un’opera degna, 
preiftwürdige und preißliche Dinge 
wörnehmen/imprendere cole pregia. 
teederuc, 


Un-preiß-mürdig/unpreiflid/Impre- 


giabile, 'llodevole, Indegno. 


Preis miürdigkeit/f-Pregio,Dignitä. 
Preifer/ m, Pregiatore, Lodätore; 


Commendatore , Raccomman- 
datore. 


Preifung/f Pregiamento, Pregio. 


V. ſeq. 


Preis/m. Pregio, it. Gloria, Lode, 


Honore, it, Yanto, it.Premio, 

Brabeo,Palma. j 

oben Treis und Ehren/ 
EHtt ju Lob / Preis und Ebre/ alla 
gloria, lode ed honore d: Dio, 

GOTT Preis undEbr geben / dar + 
render gloria ed honore à Dio. _ 

GOTTfey Preis in alle Ewigkeit/ 
Amen ! ä Dio fiahonore e gloria in 
eterno, Amen ? 

la meinen Mund dem gangen Tag 
Deines Preifes voll ſeyn / che la mia 
bocca tia ripiena della tua Jode e dell 
tua gloriatunt "1 di. Pf 71/8, 

unfer Rubm und Preis if meg/la no 
ftra gloria è scaduta, il noitro vanto è 
per terra. i | 

von GOTT Preis empfangen/ rice 
ver vanto € odeda Dio. | 

einen gnit Preis und Ehren kroͤnen / 
coronare uno di gloria ed honore 

den Preis haben in einer Kunſt / ha ver 
il pregio, ilvanto, l'eccellenza cioè 
efler’il più eccellente, ò il primo in 
un'arte &c. 


dar’,atsribuire il pregionl vanto, van 
taggio.la vittoria ad uno. V. Vor 


zug. Sieg. i 

den Preis darvon tragen / den Preis 
erhalten/rportare ilpregie dilpre= 
mio, lapalma, 











Wahre anzeigen / überfchreiben/ 
. dinutare, notificare ‘pecificare, auri · 
—— » i prezzi di qualche 
des Treifes wegen mit einander abree 
den / ſich vergleichen / convenire, ate 
cordarſi del prezzo,accordare,capito- 
lare il prezzo,tar'ii prezze, ò il mer - 
cato c on uno. 
den Preif machen / ſetzen / auſetzen / 
metter<,porre, imporre il prezzujtaf- 
‚ fare. far la taffa, apprezzare, 
cingefegter Preis/ prezzo fiabilito, 
potto, tallaro; talia, 

Iauffender (gaugbarer) gewöhnlicher 
Preif/ prezzo sorreate,ordin.rio. 
etwas im alten Preiß Eauffen/compra- 

re una robba nel (al) prezzo vecchin, 
ordinaria. 
der naͤchſte / Aufferfte Preiß I’ ultimo 
_ prezzo, il piuriliretio prezzo. 
ein billiger/ebrlicher Preiß/prezze ra- 
gionevole, convenevole,decente , ho» 
nefto, civile. î 
theurer Preiß/ caro prezzo , caro. 
hohe Preife/ prezzi alti, rigorofi, 
bochim Preig ſeyn / efferaito di prez- 
20, cioe caro, cuftolo, pret.ofo. 
molfeiler Preif/baffo prezzo, vilprez- 
20; è buon mercato, 
einem um eiuen geringen Preif zu 
willen fepii/ compiacere ad uno per 
. poco» pochiffimo prezzo. ' 
die Preife fleigern / alzare, incarire è 
prezzi. _— j 
die Preife eigen / i prezzi montano, 
. fi alzano, 
die Preife fallen / iprezzi calano, baf- 
fano,s'abbaflino. 
vom Preifewas nachlaſſen / rimettere 
qualche coß dal prezzo, facilitare il 
prezzo ; far qualche facilità nel 
prezzo. 
am Preife etwas abbrechen, rabbarte- 
re, icemare qualche cofa dal prezzo. 


Preif feker/m.A pprezzatore, Taſſa- 


tore, V.Schäger. 


Preiß zeltul / m. Preiß-regifter/n.Re= 


giſtro, Liſta de prezæi correnti, 


Verb, Compoſit. 


dre Warbeit erhält den Preis / la verità) Aus · preiſen / beraus-preifen/ Pre- 


riporta i! pregio, ella hà il vanto. 
Ehreu-preis/ quali Ebr und Preis / 


hunore e vanto, it, herba, detta cutra- 


fia. 
Gilaubens-preid/ pregio » vanto della 


tede, 
Tugend-preig/ pregio della wirt, 


giare, Lodare, Encomiare in 
fommo. 


4 cimento. treflich herauspreifen/deesn- 


tare nno, e lelodi mi unvineccellere 
1a, farne l'encoinio ò il panegirico» 
alzarlo fin’ in cielo. 


Hrenfcben-preis/ Welt-preié/ pregio Nis-preifen/[Verb.un pò raro] 


mondano, yloria del mogdo o del fe- 


colo. 


preifi/ m. Prezzo (Pretio) Colto, 


Fr. mebhrn 





M ispregiare, Spregiare,Misprcz= 
zare, Disprezzare,Sprezaare, 9% 
Verachten. 

prel. 
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Prel. 
Prellen / pralten/Balzare,Sbal- 


zare, Bricollare. 
$ einen Fuchs/ eine Kate prellen/ bal- 
zare, sbalzare uns volpe, uma patta in 
una coperta a manichi. Gall, ber- 
ner, 
das Fuchsprellen/ lo sbalzo di volpi. 
den Ball prellen lafien/ lasciar rim- 
ba'zare, bricollare ia palla,darle il 
bricolio ö il balzo e rimba!zo, 
Ge-prellt/ Balzato.Sbalzato, 
Preller/m Balzata, sbalzata, Balzo 
&c. it. Bricollo, 
$ cinenPrellerthuty/ far'unbricollo, un 
° b 


alzo, 


Verb, Compof, 


An-prellen/mwieder-prellen/ Balzare 
contro, Cozzare, Dar conrıo, 
Dar di cozze ö di balzo ( rim» 
balzo,) 


—— auprellen / idem. 

uf prellen / Balzare in alto, it. Ca- 
po-levare, Ribalzare. . Auf⸗ 
ſchnappung. 

è Das Vrettprellete quf/ und er ſchlug 
ins Waſſer / latavo'a(l'affe) capo. 
levoedegli pi.mbò(precipitò) nell’ 
acqua, 

fEntswey-prellen / Andar in pezzi 
dando contro di cozzo ò di rim- 
balzo, 

Surhd-prellen/ widerrrellen/ Ri- 
balzare e meglio Rimbalzare, 
Schencire. 

$ dic Kugel prellet zuruͤck / uud .... 
adalli rimpalzò, e... 

durch Zuruͤckprellen / durch einen Bue 
rüdpreller/ di (per) rimbalzo , di 
fchencio. 

Zurüc-prellung / £ Rımbalzamen- 
to &c, 


- Pref 

Treffen premere , Preffare, 
‘premere (Sprimere.) Lat, Pre- 
mere. * 

den Saft aus etwas preſſen / premere, 


ipremere, cavare, tirare il figo da 
qualche cofı 

ben Mofi/ die Trauben te. preffen/ 
premere. fpremere il mosto.Ipremer, 
torchiare l’uve, V. eltern, 

Del re. preffen/ (premere 1’ oglio &e, 
col torchio. . 

Tücher Zeuge / Leinwad/ Strümpfe 
sc. preffen / prefläre, —— 
mancanare drappi, tele, calzette &c. 

jemand ju etwas preſſen und noͤhten / 
premere, angariare ‚neceflitare, firin- 


Preſſend / Premente, Stringente, 
è preffende Geſchaͤfte / affari prementi 


Ge-preffet/ge preilt/ Premuto,Prol- 


$ der Zeug we-ift gar zu farci (bart) ge 


Un-gepreifet/ ungepreſſt Non pre- 


$ ungeprefiter Zeug / ungepreffte Lein⸗ 


prefier/m. Premitore,Spremitore, 


re. . 
$ Preifer imder Kelter / torchiatore. 


Pref Pref 


gere, coftringere uno à qualche cofa. Preffung/ I. Premitura, Premura, 


V.Mobten, Zwin 
die du Cini la necellità mi nn: it, Oppreffione, 


reme, lirnge 
einen bart preffen/ premere,opprime- |} Eteuer-preffung è prefferey/ efattio. 
re uno duramente. v. Drucken. Ber mi,eliorliuni, concuflioni Sc, Ved, 
fchweren. : 1 Exh.nderen, 
Frou-preffer/ follecitare le angarie ö le preffe/Prefen/plur. Soppreflo, it. 
opere del padrone, he 
Torchio avarii uf. 


die armen Untertbaneny die Leute 1e- 5 Weim-preffe/ Mok-prefie / Delre- 


preffen/ premere, epprimere, op- : 
retfare, ftorcere, concotere, concul* preffe/ torchio da vino, da molte, da 
a ogho. V.Relter, > 


reipoverifudditi,la gente &c. pre- Li 

mere fpremare, dante! da effi, com- — — manga · 
ettere eftorlioni fopra i poveri po- è ‚ua tele SIC, 

rg — Pl Drud-ò Drucder-preffe / Buch-oder 
Bücher-preffe / torchio di Rampe 
ò da Ita:rpa, t, foppreffa da libri, 

Kupfer- ve-prefft/ torchio da ftampar 
fivurt in rame. 


cin Buch unter die Preffe legen / neh⸗ 
men / metter un libro fotto’ | torchie 
cioe Hamparlo. 


das Buch it ſchon unter der Preffes 
en libro è (fuda )già fotto ’Iter- 
ch'o, 

die Preffe gebet/ es gehen drey Pref 
ſen / 1 torch.e và (fuda) lavora, vici 
itampaà tré torchi, 


die Pprefie feyret/Mtebet ſtill / il torchio 
termo. 
erſt aus (von) der Preffe fommenzre. 
nire, ukıre mò da) rerchio, 
Prec Preß · ſchieſſen 6. 7. Breſch 
e brechen X, 
Pref-baum/ m, Albero del tore 
chio ; Preflora. 
prefi-bengel/m,Barra o Sbarra del 
torchio, 
pref-falte/Pref-glank x. alias die 
Preffe/ Piega» Luftro della fop- 
preila, 
N bie Pref if noch im dem Ben Arg fo- 
ancora je piege . 
it, met.Efecutore, Elattore,bitor- di Dreh Rd 5 * * 
i $/ iegh 9 
core, Opprelore, Oppreflzo.| die rc iR Drau, I pieghe &c ne 
Pref-baufi/ n. Cala del torchio. 
VPreſſe. 





















peli. . j 
fich preffen über etwas /_premerficioe 
cru.ciarfi, rammarıcarli, corcerlì, at- 
fliverfidiqualche cola. V.Gramen, 


e, urgenti; urgenze. 


fato,Spremuto wc, 


preffet/ quelta tela è lata foppretia- 
totreppo hà patito dal manguno. 

zu etw as von der Nobt gepreffet were 
den / efler premuto,cottretto, slerza- 
ro dc. a qualche cofa dall' eftrema 
‚necefitn. 

wie je mehr der Valmbaum gepreffet 
wird / je geraderer wachit/ la pain.a 
premuti. nef x più bella e dritta, 

bart gepreſſt merde von einem / efler 
premuto, opprelio, opptellato da 
uno. 


muto» Non compreflato ò man. 
ganato. 


mad 10» drappo, tela tc, non man- 
ganata, 


einem die Preſſer / Geld · / Schulden ·/ 


Steuer · x· Preffer ins Haus ſchi⸗ 
cken / — — li premi- Dref-Farren / m, Carro 0 Treno 


fpremi-danari 6 l’efecutione in cala del torchio, a l 
d'uno [per (premere, debiti, le con-|Preß-Icbraube/ f, Vite(Vide) del 
5 —— &c.} j . torchio. 
ron-prefler/ anzariatore ; comito e-|Dref.mwern/Pref-moft/m. Vino del © 
fattore, follecitatore dell’ angarie è ; ; 
— — zu u torchio ö spremuto è forza dd 
torchio, Gall, preflurage, 


die From-preffer in Egypten/ gli comi. 
Verba, Compofita, 


ti angariatori, fattori d'Egitto. 
Scelem-preffer/Gemiffen-preffer/ op- 

Nb-preffen/ Premere, Spremere 
cieè Levare, Privare, Fare ftar 


preliore, tormeniatore, tiranno di 
{enza perforza e per via di eftor- 


anime. di coscienze. 
Land-preffer/ Armen-preffer/ Chris 

fioni c premure. F,Abnötben, 
$ den 


ſten preifer/ oppreflore, concufiore, 
uncptitore , lanzuiluga de’ poveri 


criftiani. V. Schinder, 


Pref Drieft 


$ den armen Leuten das ihrige Abprefe 
fen/ fpogliare i poveri con eftorfio 
m, concuflioni è opprefhoni viofente, 
einen Menfden gang abpreffen/ op 
primere una perinna, confumarla d’ 
«_ oppreflioni e premure, 

ſich abpreffen/ zerpreſſen / confumarfi, 
ammazzarfi, andari: confumando,mo» 

Ul tire di cruccio e rammarico, 


Ab-gepreffet/ Spremuto &e, con 
ciartioni, it. Conſumato di cruc- 
cio, 

$ er bat fich sant drüber abgepreffet/ 

eglis'èconfamato ammazzato &c. ci 
rammarico, e 

2b preifung/ f, Eßorfione,Efattione 
dc. 

Aus-preflen/ heraus preifen/ Spre- 
mere, Elprimere, Sprumere, it. 
Torchiare, Storchiare, Tirare, 


Cavare. 

& den Moft aus Trauben’ das Del aus 
Dliven 1c- ausprefien/ (premere, 
cavare; forchiare il mofto dall'uve, 
Pealio daleulive &c 

den Saft auseiner Citromen heraus⸗ 
reffen/ cararıl fugo dal melangolo 
H Iunoncello. È } 
quan würde leichter aus ein? Bimfen- 
ay Del berauspreffen/ als aus 
m einen Kreuper/tu cave aufpre- 
merai prima dell'oglio da una pomi- 
ce, che da Îni unquattrino. 
Die Warbeit —— mit der Fol⸗ 
ter herauspreſſeno erpreſſen / Ipre- 
mere, cavare, tirare &c la verità 
dalla bocca d'uno colla cordaf tortura 
col tormento) far’uno contare, 
gEin-preffen/ Imprimere, Premere, 
Treflare dentro,Indentrare a for. 
za di torchio o di lopprefla. 


@r-preffen/ Moltiplicare gli sforzi 
à finedi (premere ò cavare. V. 


Nus perl 20. 
$ Gelb/die Warbeit von ( aus) einem 


$ Meg-priefter/ prete da meffa; facerdo- 


$ einen zum Prieſter weyhen / ordini- 


Prieſt 


fatino Fresbyter (in italiano 


te, e in francele Prétre) e deeha- p 


ver perduto il fenio commum 
chi pofla dar fede è certe vifioni 
più che pedantefche e Goropiane 
del fopraccennatoAntormoder- 
no ilSpat/che itiracchiala detta 
Voce Prieffer/come anco quel- 
la di predigen dal fiamingo 
praeten? cianciare chiaccherare 
&c.] Prete, it.in fenlo largo Sa- 
cerdote ò Sacrificarore. Lat 
Presbyter, Sacerdos. V. pfa 
Us 


te celehranre, 


ren/ ordinare uno da prete.da face - 
dote, da mefla, 
Prieſter werden/ effer tatto (ordinate) 
unto, facercote, it, far facerdote,or. 
dinartì da mefla. 
em gemeiner Priefter 7 Semplice fa- 
cerdote. 
hoher Prieſter / fammo facerdote, 
Erg-Priefier/ arcı-prete , arcipresbi= 
tero, 
Gopen-priefter/ facerdnte idololatra ; 
acrificolo, 
oberiter Priefter / ſemmo pontefice. 
V. Papſt. Biſchoff. 
Judianiſcher Prieſter / bracmano,gin- 
n Yohlta, 
ein Priefter nach der Orduung Mel- 
chifedech/facerdote fecondo l'ordine 
di Meichiledech , cioè Crilto, Dio € 
Huomo. 
scher bin/und zeiget euch den Vrics 
ſtern / andate € moltratevi a’ facer- 
dit, 
einem Prieſter beichten/ confeffarfi all 
un lacercere, scaricare la coscienza a 
piedi del facerdote. 
anget hau / gls wie ein Priefter / parato 
da fater dote, 


erpreſſen / Ariufcire, äfpremer'd ca-| Priefter-albe/ f. Alba, Camice da 


var danariö verità di qualcuno , pre- 
merlo fin’ ad esprimere cid che ſi cer-| Priefictx · amt / m. Prieſter · ſtand / m 


Ylider-preffen/Soppreflare,Abbal- 


fare premendo. 


3u-preffen/jufammen-preflen/ Ser- 
— Comprimere, Priefter-ebe/f, Matrimonie de’ la- 


rare p 

Compreflare. 
Pretel zx. Y.Bresgel 20, 
pride x. V.Bride wo 


Priefl. 


$ das Priefteramt £ un 






P rete. 
Ufficio»Stato facerdotale ; Sacer 
dotio 


far l’utficio, le funtioni da facerdute. 


cerdoti ð de chierici. 


Priefter-Eleid/n, Priefter- tod? m. 


Velte facerdotale, it, Sottana 
Rochetto da prete. 


5 Juͤdiſcher Prieſterrock efod. 
ſter / m. [Vocee termino ec-| priefter-Fleider / Veltimenti è P 
clefiaftico e facro, e a Jima-| ramenti facerdotali. 
mente corrotto e Introdo 





la religione criltiana dal 
heil, 


icol.{priefter-[and/ n, Terra facerdo- 
tale, 























ren / 







at 
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i t/m. Ordine facer- 
dotale,Sacerdotio, Presbiteràto: 
rieffer-weybe/ f. Ordine facro 
[clericale] Ordinatione facerdo» 
tale. P.feq. 


$ einem die Prieſterweyhe beuehmen / 


fihiericare,degradare uno, V.feg. 


ieflerin/ f. Sacerdotefla, 


Priefter-johann/Prete Gianni. 
Priefter-johanne-land/ Paeſe di pre» 


te-giannı,Etiopi2. 

rieffertbum/n, Sacerdotio. — 

das Priefterthum erlangen / zum Prie⸗ 
ſterthum gelangen / efler ammelſo 
al facerdorio. 

einem das Priefterthum verleyhen / 
cenferir'il facerdotio, l'ordine facer- 
A.taleò il presbiterato ad uno; ordi- 
narlo, confacrarlo, ugnerlo facerdote 
Ò presbitere, ì 

das Kevitifche (Aaronifihe) Priefiere 
thum / il facerdotio legale , levi- 
tico, 

Das Königliche Prieſterthum / il real 
facerdotio, EſuChritii / 

das ewige Prieſterthum riſti 
il —2 — il; Crilto 
(mediante il qualeegliinterpella tut. 
tavia il Padre per noi,] 3 

einen vom Pri bum abſetzen / einẽ 
das Prieſterthum mebmen/iegrada- 
seuno dal facerdotio, disordenarlo, 
fchiericarlo, fpretarlo. 


Priefterfähaft/ ſ. Presbiterio, Col- 


legio, Coro di facerdoti è lacer- 
dotale . 


$ der Fuchs- ſchwaͤntzer Doeg ſcheuete 


fichmicht/ feinen König Saul 
Gefallen / die gange Prieſterſch 
des DENNR iu erwuͤrgen / quel 
cortivian’adulatore Dotg, percom- 
piacere al fuo Rè (Saul) non hchbe 
horrore di ammmazzare di propria 
mano tutti li facerdoti del Signore 
[come fi legge 1,$am.c.22 ] 


Priefterlich/ Adj. Sacerdotale. 
$ ——— Wuͤrde / das Prieftere 


Amt / dignità, ufficio facerdo- 
tale. 
Prieſter liche Weyhe / ordinatione,coa- 


ſectat one (acerdotale. i 
ein Priefterliches Königreich/ regao 
Drießerliher Gehmuct/Priekerlich 
riefterli /Priekterliche 
Kleider/ ornato ficerotale,ponufi- 
cale, paramenti facerdotali, poatifi- 


In 
vom Priefterlichen Stammen/ vom 
Brießerlichen Seſchlecht / di fami. 
glia, lignagrio , Rirpe facerdotale. 


Pringx. Fuͤrſt etc. 
Priefeb. 

ı* Prirfche/ — ae 
(Gg) un 
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un pò ofcenasit, ingiuriofa] Felo 

ò Cotalina di femina „met. Zitel- 
lagiovanetta,leggiera,it, lasciva, 

4 eine mutwillige / loſe Pritfche/una pot- 
tarella, una petegola lasciverta e leg- 


giera. _ , 

ich mag mit den unnuͤtzen Pritfehen 
nichts iufchaffen baben/ io nen vo- 
glio baver da tare con quelle pete- 
gole fregoline. 


Pritſchen / {Verbo finto daltun- 
no] Culacciare,Sculacciare, Bat- 
ter le natiche con una ferula di 
legno feflo. l 

è einem den Hindern pritfchen d gere 

pritfchen/ idem. — 

Gestito Sculacciato. 


Pritfch-meifter/Pritfcher/ m. Buf 
fone ò Zanni che da le sculac- 
ciate. i 

4 *Arftb-pritfiber/ sculacciatore dımati- 

che [ in;iuria contr’un maeftro di 

scuola. î . 

pritfcbe;f. Ferula di le;no da zanni 
öbuffone. 

& einen die Pritfihe geben/dar la ferula, 

lascu'acciuta adune, met,levargli la 
carica 


die Pritfche befommen/ haver la fera 
ta fü'l culo, met, effer dismeffo, de- 
pofto dall'ufficio, 


* Pritſchen è — geben} 








| celtiquando fuggono, battendo 
le ali] Fuggire,Fuggirfene. 

$ der Gefangeus if pritfch [gangen] if 

—— il prigione è tugpito, 

Peitfchen/berum-pritichen/Vagare, 

Discorrere,quäelä otiofamente, 


Andar vagando. V. Scene 


ckeln. 
prob. 


Probe / £ proben/ plur. [voce 
tolta parte dal noltro prifen 
vid, infra; parte dal latine Pro» 
ba] Pruova,Moftra, Sagvio, Lar. 
Proba,Specimen, /.profung. 

4 eine Probe thun von etwas / tar” una 
pruova,un faggia di qualche coſa. 
fihöne Prohe / bella pruora. 
dur Probe kommen / ſchreiten die Pro⸗ 
be nehmen / venire alia pruova (alle 
prueve)al cimento;prendere, piglia 
il favgio, 


die Probe 


ein Kuͤris / (Harniſch) 1e-dber die Pro. 
eine Cortin/ fo die Srückprobe haͤlt / 


die Probe von etwas haben / havere la 
einen an derProbe keunen / cenoscer’ 


Artzuey · probe / esperimento medico. 





3 
cime band eifliche/ / unwie derſprechli⸗ 


Wein-1c-probe/ faggio di vino &c. 
Prob-bogen/ Prob-drud/ Fi gli 





Prob-gläßlein/ Yrob-Rännlein/ n. 


Prob 


pit einer Prohe / per uva pruova.per una 


moftra, per un faggio. 







—— der Probe beſtehen / tenere, 
ftenere la pruova, reyger alla pruo 
va, effer è prnova, à paragone, tenes? 
alla coppella, al cimento,al parazone, 


Prob 


Aria) del ſuo valore &c. far vedere le 


fuo pruove, | 


Iten/ aushalten / ausſte · probiren corrote. da proben e prũ⸗ 


fen/Provare (Probare) Aflaggia- 
re, Far pruova, faggio, it. Tenta- 
re, Far tentarivo. Y. Prüfen. 
Verfud)en, 


be hält, una corazza Scc.à paragone,ig eine Eomedie re-probiren/provare une 


un corfaletto &c, fino alla pruov 
Gall. à l épreuve du mousquet. 















una cortina a pruova di cannone. 
pruova (ic prove) di qualche coß. 


uno al parscone, 


einen auf die Drobefegen/ metter uno 
alia pruova; provarlo, 


Ebriften-probe/ Creutz · probe / Glau⸗ 
ne pruova criltiana per la 
croce e aflittioni, pruova della * 

Drud-probe/ pruova, faggio d’un fo- 
glio ftampato. 

Gedult-probe/pruova della patienza. 

Gold-/ Gilber=ve. probe/ paragone, 
lega. cimento dell’oro, dell'argento. 

Nirnberger/Nugfpurger-prode/lcga. 
—— di Norimberga, d’ Agofta 


c. 
Keufchheir-oderZucht-probe/pruova 

dicaltità è di comininza, 
Kunft-probe/ faggio dell’arte, 
Pulver-probe/ faggio » paragone della 
—— — ; 

robe / pruova d’ 

— pr un conte 
Lreu-probes pruova della fede'ta (te- 

ge 


Vrobe/ dimottravone cioè pruo- 
va evidente;apodittica, dimoftrativà, 
irrefragabile, inconteftabile, 


ftampatoòtirato per pruova, 


Saggiuolo, O, 
Prob-jabr/n. Prob-ieit/ £ Anno 
della probatione, Tempo del no- 


vitiato, 
$ das Probjahr ausftehen + farıtnovi- 


uato. 


Prob-predigt/ ſ Predica,Sermone! 
perfar lageio della (ufficienza di 
alcun candidato al minifterio, 

Prob-filber/ Prob-gold/ Prob · jinn / 
argento,oro, ftagno &c. di lega, 
di paragone, di cimento, 


eine Probe ablegen cine Probe feben Prob ſtuͤck / n. Pruova, Saggio, Mo- 


laſſen von etwas / motitare un fag- 


ſtra. 


Lar, Specimen. 


gio, dar una pruova. moffra,un ‘aggio |$ ein Probftück feines Fleiſſes / feiner 


del fuo valoreò dialtracoG ; tar le 
fue pruove &c· 


Kun feheu laffen/dar moftra,pruo. 
va, faggio della iua diligenza ( indu 


comedia, farne la pruova, . 

Gold / Silber / Ertz we-probiren/ pro= 
ware, aflaggiore, parazonire, cimen= 
tare, coppellare oro,argento, metalli; 
tenerlo alla coppella,a! paragone. 

ein Vferd / einen Ochſetz / cur Mefler/ 
einen Degen/eine Büchfe 10 prodi 
ren/ provarcua casallo, un coltello, 
una fpada,uno Ichioppo &c. 

eine Artzuey probiren/ tar pruovases= 
perimento @’nnrimedio, —_ 

alle erdenckliche / moͤgliche Mittel pro» 
hiren / tentare, provaretutri limezi 
imaginabili, pofhibili&xe. _ j 

ich wills probiren/ man muß cè prods- 
ren/ lo vogiio provare, ne tarò la 
pzuova — i 5 

eineu Wein / eine Speife e-probiren/ 
far aggio, credenza alfflaggiare, cre- 
denzare, it, provare, guitare „Cerca 
re, ricercare , taltare ‚attaltare un ve 
no, uncibo &e, _ ‚ 

einen Menfchen/ einen Dienſtboten 
prob:ren/ provare un huomo ‚ una 
lervenz: s'è habile,atıo Sic, A 

man probire die Pferde / aber wicht 
die Weiber/ i cavalli fi pruova » pri» 
ma da comprarli, manen già le fe- 
mine, j 

probiren/ mas binter ciment fees 
provare, tentare, |’ effere, I’ humore» 
la qualità il naturale » il talento di 
uno, 

probiren/mie klug / wie gelehrt / wie ge” 
————— ue. ei⸗ 
einer ſey / provare ‚tentare la ( far 
pruova della ) prudenza, dottrina, 
(fufficienza)patienza,fchiettezza (fe- 
deltà) fegretezza &c.di uno. 


Probiren/ Provare, Moftrare , Di= 


moltrare, Comprovare, Far ve- 
dere, Far chiaro, Metter’in evi- 
denza &c, Y.Dartbun, Be 


weifen. 


$ eine Lehr 1e-probiren/ provare, dimo- 


ſtrare una dottrina, una propolitione, 
confermarla, Stabiliria, ftatuminarla 
con vive espodittiche ragioni. 


eine Meinung mit guten Grinden/ 


mit Sprüchen der Yeail,.Schrifftie- 
probireny provare, dimoftrare , di- 
durre un’ opinione con buoni, fodi 
fondamenti» com pafli dellascritzure 


CC, 
etwas mit der Erfahrnis probiren/ 


provare, dimoltrare una cola cull* 
esperienza è colla fperienza in mar 
ne, 


DTD 
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- probitend / mag probiren Fan/ zum 
grobicen dientidi/ provatico,dimo- 5 Spfewac:].In —— Empire 
Mi Dröwaro &c. gozzo,Ingraflare,Stiare,Stroz- 
Probiret zare, V.Rropf.&choppen x. 


$ ich habs probiret/ io P hò provato. 
ein probirtesMittel/an rimedio prova 
«tO, spprovuto, esperimentato , fou- 


rano. 
es it probiret / probatum eft. 


Gefluͤgel / als Larphanen/ Gaͤuſe re- 
propfen/ Itiare.ftrozzare &c.volati- 

li, come capponi, ocche &c. 

Ge-propft/ Ingozzato, Stiato &c. 


eın wol probirter Artzt / Meuſch 1 6 
un medico, huomo &c- approvato $ ren pe nè ftrozzato, pieno, 


i i fcoppiare. 
Sperimenao BV. Erfaren.propfenxc V. Pfroplen Ks 
Un-probirt/ Non provato, Impro- Prof: 
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* or corrotto da &ropf/gerzo] Propheten-geift/m. Spirito di profe» 


ta 0 profetico, 


pre Adj. Profetico, 


prophetifiber Sprud/detto pretetico 

0 del profeta ; oracolo. 

prophetifche Weiſſagungen / predittio· 
nb — ge 

wir en ein feſtes propbetifches 
Wort/ noi habbıamo n NE 
fetica ferma, 2,Pet 1.19, ; 


Propbeseyen / vorher-prophezeyen/ 


Profetare, Profetizzare, Prefagi= 
TSE erre 
ire. 


vato, V.Vei h 
Yrobir-nadel/ f. Ago da paragone, Profos/m.[dal franc. Prevofi] Ca-| 5 cine Gefabr re. ie po (mei 
» Cimento. po di barigelli , Cavalliere» Ca- gireua pericolo &c, - 
Probir-ofen/ m.Fornello d’affaggio eng it. Barigello del cam- — ——⸗ 
fr . È 2 . % ; a in ca » FR c 
è cimento. /.probirtigel po mpagn — GRES 







bir-ficin/m. Pietra da paragone, 
obis-tigel/m Coppella,Crociuo- 






$ einen jum Profoſen briugen / menare, 


condurre,confegmar’une al barigello 


dem Profoſen in die Haͤude gerahten / 


ho predetto, vaticıratu &c, io? 


Propbezeyung/f, Profetia, it,Pre- 


vi. se. dar nel barigel'o. fagio, Oracolo profetico» 
$ eine probuiche Meinung Rates propb. ._ Prof. 
eg propbet/m. Propbeten / plur. Pruͤfen / Provare Discernere, 

















eine nicht probirliche/ unprobirliche 
Meinung / Lepre Le» opinione,dor- 
trina improbabile, 
Probirer/m. Provatore, Allaggia- 
tore, Cimentatore &c. 


[Voc.conlagrata, e hormai tede- 
sca dal Greco-lat,] Profeta, Lat. 
Propheta. 


d i $ 
i ren ——— 


5 ee di —— 
-probirer/ eistore &c. di ignore, 
è cora Ah — alle Trophetenzeugen und haben ge» 


meiffaget von Chriſto / tutii li pro- 
feti, tettificano « hanno prefetizzate 
di Criftoe la venuta di eflo. 

der Königliche Prophet David/ ilre- 


o Profeta David. 


Probirung/f. Provamento,Pruova, 
ic. Aflaggiamento, Saggio, Ci- 
mento, /.probe, 


Compof. al rophet / Luͤgen · prophet / lallo 
Verb. of: î — ist ——— 
An · probiren / Provare adoſſo. —5 — e 
$ einemein Kleid anprobiren provr| OO BEAT ee 
un vetiro addoffe ad alcuno, to falfo proteta, V. Fügen, 
probfi. die vier gröflere Propberew li m 
a, tro Proteti maggiori, cioe Iaia , Gie. 
pröbftim.trocemälßfätelel. dal] remia Faechielle e Danielle. — 
lat.) Prepofito ( ») Lat. bie zwölf fi ere (leinere) Propbe- 
Przpofitus. ten/ li dodici Proteta minori, cioè 
(4 Dom-probf / Prepofto nel duomo è Ofea, Gioel, Amos,Abdia, Giona, Mi- 
d’ una chiela catedrale metropolita» chea, Nabum, Habacuc, Sofonia, Ag- 


peo. Zaccaria, Malacchia. 

die Tropheten leſen / erklaͤren / über 
die Propheten predigen wolegyere, 
fpiegare (dichiarare) i profeti, pre- 
dicare fopraì profeti. 

fie babem More und die Propheten 


efli hanno Moife e li Profeti, 


na ò collegiata; Prepolto d' nn capi 
colo dicanonici, _ 
mer brüftet fidi miccia Dom-pro 


egli và —— —— come un 
repofto gralio e grolo, 
—— — di feudi ò feu- 


P:obfley/ f. Prepofitura. ic bin Fin Propbet/ io non fono pro. 
sprocek Me | Dittion. barbar, ger- — 
pet Tu | TSE n 


BE propf. prophetifi/ f. Profetella, Indovina | 
Propfen / (proppen) pfrdpen,! Sibilla, Vatidicae | 


it. Cercare, Ricercare, Tentare, 
Lat, Probare, Tentare &c, V. 
ProbirenVerfachen. 
feine Stärde/feiußermögeu priifenz 
provare, teatare le due forze, provare 
_il nerbo delle fuesli. 3 
einen Mein ve» prüfen/ faggiare, as- 
$ faggiare.taftare. attaftareun vin &c. 
eine Wunde mit dem Wundeiſen 
prüfen’ taflare una piaga cola ten- 
ta, tentarla colle tafta öcıflıera. 
etwas prüfen/ provare &c. qualche 
cofa, 
eine Perfon u-prifew/ provare, ten- 
tescuno, da i 
GOtt prüfet die Geinigen/obie. Dio 
‚prunya, tenta li nei ‚fe&e. 
die Verſuchung prüfer alle/die GOtt 
angenehm feynd/latentstione pruo- 
va tutti quelli che fono accetti è Dio, 
GOTT prifet die Herzen und Nie 


ten/ Dio pruova i cuori e le regi. 


PI. 7, 
fa ſeibſten pruͤfen / provare ſe ſteſſo. 
er Menfch aber prüfe ſich ſelbit / hor 
pruovi Muomo fe fteffo.1,Cor,11,38, 
prüfet / welches (ey Der gute ve- dille 
GITTEG/ provate &c. qual ba 
la buona volontà di Dio, Rom.12,2, 
prüfet alles / und das gute bebaltet / 
provate ogni cofi, e ritemete il bene, 
1.Theff 5,21, 
prüfet die Geiftery ob fie von BOTT 
/ provate; discernete gli (piritia 
fe fono da Dio, 1,J0" 4.1, 


Ge-prüfet/ Provato,it.Tentato. 
$ durch, allerhand Anfechtungen und 


Trübfal geprüfet oder beprufet 
werden / etfer provato(tentato) per 
(G5) è ogni 


Pfalm Pit 


o pam: fn.Libro.de’ 
falmi, Salterıo. Pſalter. 
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ogni forte di tentasioni e suverfità 




















| Cab di ige/die Valtere» gar wol 1 
wie Dieci ts name quel Pfaime ebet/n.Oratione oPre= 
eddo, quel caldo &c. hiera d’ un falmo o tisata dal 
Priseifen/n. Talta,Taltiera, Tenta 2 etto di en falmo, nn. 
da piaghe falm.gefang/ n.Canto i⸗ 
Pi ati noAdBapcobatiooe Salmodia, Salmeggio. 
— — (di) pane, e 
ein/ Pietra i)paragone.| cavaro tto d’u R 
Beer, Provatore, Seggiatore PRO vi pre) ae 
Aria, un fal- 
è MeifaneriferaMegicore detvise mo — — — 
Präfung/t. Pruovamento, Pruov2; |pfalmift/m. Salmifta, Salmografo, 
Saggio,it. Tentatione, it. Efame»} cioè Davidde. 
— — 
$ ded er er DI mi N 
di (e fieffo. pfalter/m, Salterio,Saltéro [libro 
Pruncken et · P-Prangen X e itramento.} 
palm. ber alter Davids/ | Aalteriodi De 
vıdde, 
5 ur. IV ieei FI 
Preti rcco] "ben DR pena re 


facra e hormai tedesc.dal Greco 
JaXuGe non comevuol'il Se- 
rotino d'origine hebraica,che di 

conoli Salmı YPyrın t-hillim 


come una monic. il fattero, cioè (enza 
; imremderlo 
der pfalter Marid/ falterio, it. roGriv 
della Ma 


donna. 


plur.] Salmo. Lac. Pialmus. pud. 
$ ein Malım Davids/ un ‘aluo di David i 
cat Pfalm Affaphé / der Linder Lo”. DaxDel/m. [non sò ben da dove] 
rab/ un falino di Allat, de'figliuoli di Gan pelolo,Ba bone,C da ac 
C. rah 
Uirem quali pfal-| _ qua. Gall. Barbet, 
— di Disegnare Pudel-hund/ idem. 


farro. are. 


einen Pralm fingen’ abfingen/ ausl 


puf. 


geil/ camace, decantare piegare &c, Puffenvouffen ( fuffen) [Verbo 
mo; 
it tfalmen loben / Ibm] finto dal fuono] Botrare » Bom- 
en Le ce-| bare, Buffare»it, Buffare, Dar de 
lebraro cialiaresgl. rificar &c. Iddio pugni fu doffo, Lat. Tunder 
con falmi, — feRteggiargli v. Pumpen. - + 
falmeggiinto è confalmodia, PP fe das es 
Bet-Dfalna/ a — pre- è ee: la ** ‚ruft è 
sera u Li Mat PR 
Betrachtung Palm’ ülme dimedi-|  Yerrache Aecneiremare le Manz 
SEDE — *cinen dicht puffen / abpuffen / weidli 
Buf-Pfalm/ lalmo di penitenza ò pe- — de’ N 
aneatiale. ia delle buffe,de’tartaffbli ad'une,buffar- 
Dand-Pfalm/ falmeda render’gratie? —ro,tuffolarlo,tartufflerlo, bernoccar- 
(encariltirc ò da ringratiamento. lo, bermoccolarle. V.Pumpes 
Ermahnung-Pfalm / falmo di eforta- È 
vone. i Pufi-müle/k. Pufl-werd/ Mulino-a 
Klag-Pralmy falmo di lamento. maglio, /.ammermil. 


Pſalm / ſalmo di dottrina ò d'infe- * — 
— è ammaeftra. | Puffer/m. Battore de’pugni, Bufla- 
tore, Bartitore. 


gob-Pralm falme dilode è da lodar'|î ein Schlägerund Puffer/ idem. 










Puf Pulf 


bo, Cafcata di cola pelante, V. 
Schlag. Streich. 


! Buffa ,‚Baffa! o 
fd Buß) un —— cru- 


deic, fpietato 

einen Puff ausſtehen / aushalten/ fo- 
Hener’on botıo, unurto , un pugno, 
pngnazzo,unco/p®, er 

— Be. 
contro, 

cimemeinen heimlichen Puff geben’ 


dar'ua urto, un pugnazzo lecreio ad 


uno. 

ife frigen/ricevere dellebuffe,beccar 
von 13 de’tertuffol, vB R 
es wird fegen / vi haverà delle 

buffe, de’barnecchi. Gall, les coups 


en (eront, V. Stoͤſſe. 


pulf. 
tlfer/puiver/(Pulfier) n. Pol 
pulfer albert — r. 


Staub. 
$ zu Pulfer koffen/ reiben / machenzer- 

malmen/ ridurre, tare in ‚olvere, 
{polverare, pi lverizzare, pelare mi. 
nutitlimo, tritare minuto, ftritolare 
minnro. 

su Pulfer breunen / verbrennen / bruc- 
Cier'in polvere, it, inceserare, idurtꝰ 
in cenere, 

Pulfer-argmey/ polvere medicinale. 

ein Pulfer einnehmen / pigliare qual 
«ne po'vere per ineuicina. = 

Augen-pul ——— per è più tolo 
contre gli i, mer.caratrere mınn- 
to e difficile a leguerse. 

das ift cin Augen-pulfer/quelt’è pur’ 
una p Ivereda gliowchi, 

Fluf-pulfer/polverecatarrale ò contre 
le defluifiomi e catarri, 

Gold-pulfer/ oro in polvere è maci- 
Nato. 


aar-puiferd i 
2 Gal —— if 
—— polvere cetalica coatro 


i mali di telta. 


Na / polvere ſſomacchico è 


Tek - pulfer/ polvere fernutatorio; 
mtabaccain polvere. 


Purgier-ò Larir=pulfer/ polvere pure 


gativo è lsffativo, 
Rauch-pulfer/ polvere da profamo, 
pri.fumo in polvere, incenfo tritato. 


Shmeif-o Schw polvere 
—— ò —— 
Wurm · pulfer / polvere contro i ver⸗ 


San-pulfer / 


il Signore. : Puſſer/ m. ldal ſuono] Schioppetto, denti, ia gotvere da Cage i) 
Triumph Pfalny falmo di trionte è Terzaruolo,Pifteletta da faccoc: | Pulfer/(Scief-pulfer) Polvere da 
Lroft-Pfalin/ falmo di confolatione è Ca, rca A 5— (da ſch ò da ar · 

di contorte: I P 290 rv O ° ibugio, ) 

falmo di profe | ein par Puffer/un paio di terzaruoli. y 
2 n — — uff / m. Botto (Botta) Urto,Bom- —— polvere e piombo, 


Dulfer 
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vꝛifet nach Wir, preparare poi Pico poni può image ò podere ilf hannoperordinarioivecchide- 
“ _| fuoco öloscoppio della polveref crepiti,e gli ettici, Eflerboli 
mit Bulfer umgeben/maneggiare pol-| grc, 0,3 Haveril maldel caftrone.. Vi 
die Lunte/das Feuer ins Pulfer fom. | Pulver-fcblag/m. Scoppio, it.Schi-{ guften. 
/ wo / gettare la mi.iaf antochefä ıa polvere poftovi ı]Wälften/fich ab-pülften è jer-pü 
Sa eppiccieri il tuoco) alle pol⸗ funco, ‘ muͤſſen / Bolleggiare, ode lg 
— O Pulver-fiöffel/n. Calcatore di pol- ; == — dalla tofle, 
Toume ‘di polvere, vere, I. ſte / m. Bolfeggio, Tofle, Il to» 
rei Pe 
| F est —— — Pa Toflitore, Toffeggiarore 
ulfer ricche ) ; violento, 
Pulfer | unen/ noR PO-| ulver-seug/m. Mafla da far polve-/$ einalter Pülfier/ un vecchio botfe. 
ve I pohere met lle ze Pöülitig/Adj.Bollo,Tormentato dal 


| doepoltrene, fuggire Ì fatti d’arme.| Fedicannone, I 
Birfch-pulfer/ polvere dacaccia. IPauͤlverlein / n. Polverino. mal dicaltrone. |. 
È X / polvere fina, di 4 einemein Vülverlein geben/ beubrim|? ſaurer Wein macht pülftig/ vimo agro 
ine. geitz dar'un polrerine sd uno, mcı.| _ „rende bollo ò fa imbollire. . 
bt / grobgeförnet Dalfer! snboccincinoeditollico. Ved. Gift. pulftig werden / imbolfire > diventar 
fer / povere groffa 0 di Eüpplen. _ bollo. 
elfo, saartiglierio. = lpulfeer/ger-pulfern alias pulberifis Puͤlſtigkeit / £ Bolfagzine ; solfina, 
—— ina ĩiaſari. pen Spolverare » Poiverizzare,| Maldelcaltrone, Gall. Coque- 
“pulfer/ polvere da me-| Pelverare, Impolverare, Fare, luche ou quinee. 
Ridurre in polvere. Pulft. 
polvere damira,da Ge-pultert/ jer-pulvert/Polverizza-|Plfter/ Poͤiſter / Bolfter/m. (da 
, * voli/pieno,ò forse da boll/ fiop- 


en NE to dc, ip „aa bolly/ ho 
w/daswiche platt/ polvere 's genuiferter Pfeffer 1c- pepe &c, inf PO &c.) Piumaccio, (Pimaccio) 














pisa, che N00 scoppia ò fchiop povere. V.wcertofien vr — Coltrice, Coltre. Y. 
Züud-pulfer/ pelverino. Puls. è Bett-pulfter/ boldrone, colirone &c, 
I 1ELıLO. 


ee Fuoco di polvere. | . 
-flajb/ f. Fiafcherra da pol- a [emise dl latino] cder-pulfter/ letto di piuma. 


end-puljter/piumaccıno, £raverfino. 


re inem dei (di dem Puls areif- 
Yulver-bändier/m. Polveraio, Traf- — Per a A ei Lasi ip Punct x. Punktæc. 
ficante di polveri. - tare, cercare il pollo aduno, DPulc. 


Cormetto[à fialcher- m Puls ſchlagt (gebet) il polto batte 
n 
gar feinen Puls baben / non haver 


ci (90 Pult / Polt / m. [dal lat. pluteus] 
Pulver-hüterim.Guarda-polveri. pulio cioé baverlo lento , debole € 


Pulpito, cioè Legpile, Leggio » 
Lettorino, 


Dulver-forno körnlein/n. Grano| fisco. BE Scaler dra 

Granello di polvere. * einer Sache den Puls vecht greiffen / zum Pult/ al wc met, a noi? alle 
iv m. Difetto, Care- toccar'il pollo ad un aegotio, met — 

r sqwtrinarlo è tondo- sofel-Eriken- irck 

— — 

nitione di guerra.) unorbeutlicher Pul$/ polto irregolare! Srepe-pult/ «scino i cucire. . 


Soreb-pult/ scannello àgancello per 


scrivere fopra. 
Eing-pult/ leggio ä cantare. 
Pult-brett/ n. Tavoletta del leggio. 
Pumpe / pumpen c. 7. Pomben Kr 


Pump. 


Pumpen / [Verb. finto dal fuo- 
no) Bombare, Ribombare, met, 


- f. Milura, Carica di itravagante, 
va 4 ; ein gefchwind ( bebend ) fchlagender 
Pulver- mäßlein/ Mifuretta» Carca- * un polfu v»o,vehementc,cen 

tura dellabandoliera. * i poll 
Yulver-mül/ f. Mulino ä polveri, — — 

Polveriera. Puls-ader/ ſ. Arteria» Vena pulia- 
Yulver-müllerömacher/P-lveraio, | cile. 

Polvericre, Macitro polveniita. {puls-fblag/ m. Battimento del 


Pulver-rauch / Yulver-Dampf/ m.| polie- | 2, me 
Fumo, Vapore che fi alza dalla "Pila. ee coreggie , it. 


gulo /m.Saccoäpolveri,. |Pülften/puiften [Verb.finto dallî indie Hofen vupen / bombeggiare, 
Cazza da polvere] iuono] Bolfire cioe Toflire di eine — — Pumi⸗ 
continouo da una toſſe ſecca, an- pes gebẽ »"finic,bernoccare,bernos- 


caricare. 
Sulver-iheny Adj» Fuggi-polvere, golciola € itrangolante come colare, — » fergcazonare, 
E) 3 dar 
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dar bernocchi, beraoccoli, delle buffe 
+ &c. V. Pure 
Ge-pumpt! Bombato &e. 
$ Dicht gepumpt werden’ Pumpes Frie 
gen/ toccare delle buffe, torre. bec- 
care sù de'berneciol1ò tartuffoli, 


Pumper / Pomperer / m. Bombo, 
Bombolo,Ribombo, Caſcata ve- 
hemente di cofa pelantt che fà 
tremar il fuolo; Capitombolo, 
Cimbottolo, i 

$ *Spofen-pumper/ bombo di calze cioè 

goreggia funora, 


Pund. 


Dund/ Spund/ m, Turaglio, 
Turacello, Turacciolo, Pırotto, 
Zaffo,Stoppone della botte, Lat, 
Epiltomium. V. &Stopfx» 

4 Faf-fpund/ idem. 3 
einen Spund einfchlagen / battere il 

turagio V.Punden te 
den Spund (punden/ puuten ) bere 
ausklopfen/ sbattere il curacello, 

Pund-: Spund-lodr/n.Cocchuu- 
me,Cocchione, Coscone. 

$ zum Spunbloch berausfchütten und 

beym Zapfen fparen/ buttar dal 
cocchiume e rifparmiar’ alla fpina, 
met. effer prodigo dove fi perde sffai, 
e parco dove ci è da scspitare poco. 


Punden/piinden/e ver-punden/ver- 
fpunden/Turagliare,Pırottare, 


$ ein Faf wol verpunden/ turare,turac- 
ciare ben ben una botte, 


punte. 


Punkt / punet / m. Punkfe/ Pun- 
cten / plur. [voc, mezo latin. da 
pungere il quale però s’ origina 
dall'antico tedesc pungen]Pun- 
to (Ponto) it, Articolo. Ved, 

CTuͤpfel. 

$ ein Yung (cin Punetum) machen / 

far punto, tar punte fermo, 
mit Duneten malen/ punctiren/ mi- 
niarr, dipigner diminiaturs, 
Bewiffens-punet/ca’o di cofcienza. 
immels-punet/ puntodel cielo. 
immels-punct gerad über unferm 
Haupt/ Zenit, 

. Himmels-punet gerad unter unſerm 

au en / Nadir. 

es beſtehet die Sache in dreyen ie» 

Puneren / la cota, 11 negotio conlifte 
intrè &c. punti. 

ber erfte Puncet beftebetie. il primo 


punto ftà &e. 


was diefen Punet betrift / quantoa]s Punctmäffig austheilen è eintheilen/ 


quefto punto. - 
einen Punet aus der Vredigt ve be: 


balteın / erzehlen / ricemere, sener'al Punermäfligeingetheilg/articolate, 


Punft Punk Puy 
mente,rapportare un ponto, un ricor. 


Yurnermäflige Austheilung / articola» 
dal fermone, tiene 


Haupt=punct/der voruehmſte Puuet / puͤnctlein / n. Puntino,Puntarello, 
ı punto principale, primo » primario, Punticello,Puntolino. 


il capo dei ncegotio. casi. dn À 
es muß nichtein Puͤnet lein dran fe 
das iſt der Hauptpuuet / queſto è pes. $ —— eng hà —— are un did 


Sedi —— pure) dınari èil un puntoliao folo. 
_ verbo principale, pPaunkten / puneten / (punctiren) Pun⸗ 
dieYuncten/Saupt-puacten/Artidfel] tare, Appuntare, Puntigliare. /. 
unfers Chriftlichen Glaubens glil Pungen, o 
articoli, punti, principali ( spirali ) Ge-punctet/punctirt/Puntato & 


della noftra fede criftiana. . 
i sò an punto e pun-|} Undtirung/ Pundtur/ ſ. Punta- 
nf onen une; cè vorn + mento,Puntatura, 


to, appunto, appuntino, appuntata- 
punt. 


mente,sù i punti difefto, — Re 
auf einen Punet gehen / ahdaresü un 

Fine 2 — — cioè ef. Duntzen/punziren/punteniren/ 
‚ker efatto, precifo. [da punct/punto) Punzellare» 
einer / fo auf einen Punetgehet / un Bolinare,Cifellare.#.Pöcdelnze 
‚huomo appuntato,appunzino, aflefto- {£ Silbergefchirrie-pungen/bolinaredtc. 


fo, puntigliofo, argent Sc. 


ein ding von Wunet zu Punet / Puuet · Ge. 1 ; 
ee ieri 0° puntet/ge pungt/ Bolinato, Cie 
fegen 16» clamiinare,motare, squittiaa. — — i a 


re &c.una cola di punto,in punto &c, 
die firittigen Puneten / 1 punti coatro Penn Pungen/ plur, Puazello» 
olino. 


verfi, articoli controverfati, difputati, no 
lediffereme. = . [Punge-bid8/£ Turcaflo dabolini 

*die Sacheift richtig /bis aufdierit-| © punzelli, 
tigen Puneren/ ia cofa è aggiuftara pup. 
tutta ; ipunti controverfì intuori. 

der Punct ‚von N. fan ausgeiaſſen / PupPpPe / Pupe / Poppe / £ [ forse 
pon Gimutirt 2 er tifi ae werben, corrett.da Dub 2.) Pupa, Pup- 

pumo, | articolo di N, può fer] pa, Poajuola,Bamboccio-a,Bam- 

amello, hò da Ir limisspordichiarato bocciolo, Bambolo -2, Fantoc- 

cio-a, Zitelluccia, Lat, Puppa, 

V Docke c. 

$ cime Puppe kleiden / putzen re. veftire, 
addobbere &c una bamboccia &c. 

mit der Puppe/ mit Puppen fpielens 
giosere, traftullarli con puppe, zitel» 
luecie, bamboccıe &e, 

hölgernePuppe/ troccola. 
piel-puppe/ bamboccia à gioco. 
ode-puppe/ bamboccia veltita alla 
moda ‚che fi manda di Francis, per 
an di modelio delle stoggie mo. 

erne, 



















&c. 

Ehren-punct/ punto d' honore , pun 
tiglio. 

auf den Ehreupunet gehen/ ftare sù i 

untigli [ dell'honere. 

Lebr-punct/ punto di dottrina ; mafli- 
ma. affiora. 
ittel-punet/ centro. 

rift-punct/ puntoortografico, in- 
„terpuntione, 

die Schrift-pumetem recht machen / 
interpungere correttamente; tar le 
dovute interpuntioni ò punti orto- 


grafici 
Hebreifche Schrift-puneten/puntivo.] Zauber - oder Geld- puppe/ poaiuole 
Hehreifhe ohne Puncten le⸗ et en. 
Ì l'hebrasco fe Puppen- / m, Bamboccieria, 
ae punto. parnicalare i * à Puppen-Er mer/m. Bambocciere, 
parte. > Merciaro di puppeebambocci. 
Todes-punct / punto, articolo dilPuppen-tverck/ n. Duppen-jeug/n. 


, morte, Bamboccieria,Fantoccieria,Bam- 
t ) . è 
“pinto, articolo delgi. | PoleriyBagatelle, > Binden 
Punct-mäffig/Adj. Appuntato,Ar- Pupperey/ f, idem. 
ticolato » Divifo in punti è arti· Pappiein / Popplein/ Yüppchen/ 
coli. Poppden/ n. Bamboccietto -2» 


Bamboccino -2, Bamboletto -a, 
Bambolino -a » Fantoccino -2 
Pupparello «a, 

$ Mute 


arcicolare,diftribuire in articoli ö ar- 
ticolatamente. 


Pur 
p bamboccine-a&cc, 
della madre, cucco della mamma. 
Gail. mignon. 
mein Büppchen ! bambolina mia cara ! 
Gail. ma pouponne! 


pur. 


fero da’ Tedelchi , come tante 

altre) Puro, Schietto. Lat. Pu- 

rus. P. Lauter. Blar. Kein, 

Klett. . 

$ purer Wein/ vin puro,mero,fchietto. 

purces Wafler/ acqua pura, 

pur Gold; pur Gilber/ oro puro, ar- 
gent» puro cioe fino. V. Feiu. 

pure Wahre (ohne Tara) robba netra, 
il neito della robba, : 

die pure Warbeit reden / direla pura 
(nuda )verità , dire la verità tutta 
fchietra, 

droben wird unfere Freude (Wonne) 
pur und ewig fepn/ lassù la noltra 
gioia farà pura( piena, perfetta ) e 
crerna. 


den Wein und auch das Waffer pur | P 


en / ber'il vino puro el'acqua 
— fenza mescuglio Gell'uno coll 
altro. 
gang pur/ tutto puro. V.ſeq. 
Bur-lauter/Tutto puro, mero.Lät, 
Purus, Putus. ) 
4 die purlautere Warbeit/ la tutta pura 
verità, 
es if purlauter Waffer / non è eh’ ac- 
qua purs è limpida, ; 
er it ein purlauterer Schul · fuchs / exli 
è un puro, mero pedaazc.egii è turut. 
3 pirlauterer Tobe getrieben fi 
urlauterer No ine 
—— pura (fola) — 
es ih alles purlauter nichts / wanu 
mansé beym Licht befibet / egli € un 
pura, puritlimo niente, quando fe lo 
guarda al lume, — 


Purgirend/ Purgante , Purgativo, 
$ purgirende Argney/ medicina purgati- 


— Purgirt/ Purgato. 
Pur / Adj. ma latini pre-|$ er BR 


Purgir-Fraut/ n. Herba purgante, 
gare, 
—— Pillole laſſative. 


purg 
Purgir-trand/m.Purgir-trändlein/ 


$ die Purpeln baben/anPurpeln ligen / 


pi 
—— it. Scarlatto, it. Veſte d|S 


5 Durpur anlegen / ſich mit Purpur klei 


Purp 
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lei hà da purgasü il corpoe dacavarſil nurpat-Pleid/n. Burpur-mantel/ m. 


fangue, 
Laflativo. 


va, laflativa Cuniaffativo,una purga.) 


at purgirt/ egli s’purgato il corpo, 
egli ha prefo un laffativo. 


biefes Pulfer bat mich ſechsmal pure 
rt/ quefta polvere mi hà fatto andar 
eivnirealla fedia. 


purgativa»che hà facoltà di pur- 


urgir-pulfer/ n. Polvere laflativa, 
urgativa, 


Purgation / Purgang / £. Beve- 
raggio purgativo, Bevanda, Po- 
tiene laflativa,Purgatione, 


Purp. 
urpel/porpel, Borbel/f. Pur, 
peln/ plur. [forse da borbeln/ 
fcaturire] Vaiuolo, Vaiuoli, 7. 
Blatter. Boden, 


havere i vaiuuli. 


ur / m, [forse dal Greco ] 


Ammanto reale di corpora è 
fcarlatto, it. met. Dignità cardi» 
nalitia, Lat.Purpura, V. Schar⸗ 
la 


1 Purpur trageit/vettiri,amman. 
_tarb dıporpora, (di fcarlatto.) 
einem den Purpur anlegen/angiehen/ 
veftire, ammantare uno, porgli am- 
manto di porpora. 


den Burpur ablegen, deporre la ((po- 


















Velta,Sajo,Ammanto, Manto di 
porpora ö di fcarlatto. 


Purpur-Främer/ m. Mercante di 


porpore escarlatti. 


$ die Purpurfrämeril Lydia/Lidia,mer- 


canteffa di porpore. A&.16, 


Purpur-lippen / Labbra di porpora 


fcarlatto, cioè rofleggianti. 
urpur · ſchneck Yurpur-mufchel/ f. 
Oltrica, Conchiglia da porpora, 
Lat. Murex, 


purr. 


Purren / porren/ [Voce fiam.} 


Stimolare; Incitare, Sollecitare » 
it, Brontolare, Mormoreggiare» 
Grugnare, Rimbrottare, Smor- 
fiare,Farvifacci &c, V. Reiben, 
Banden. Trogen, 


$ er purret und ſchnurret den 


a 
ag⸗ egli nonfà che —— * 
tuttil dì, 


Ge-purre/ Se-porre/ n. Brontola- 


mento, Rimbrotto &c. 


Purriſch / porrifb/ Adj. Brontolofo, 


Rimbrottolo,it,Arcigne,Moro- 
fo,Stizzolo, Torvo,Severo, V. 
Zaͤnckiſch. 
purriſcher ve Kopf / Purrkopf / humer 


„fevero, morolaccıo, 
ein purriſch Geſicht machen, purrifch 
ausſehen / cin Purr-maul machen / 
smorfiare, far vifacci, torcer? ilgr:ffoy 
mufo,ccflo, nafsccio.tar un vifobiecor 
arcigno, V. Brogen, Maulen, 


Verb. Compofit. 


An-purren/an-porren/Irritare, Sti- 


molare,Stizzare, Aizzare,Addız- 
zare,Farandareinflizza. V. An⸗ 






Purgiren / lterm. medic.] Purgare. ghiarti della) porporareale,toglierfe-| hetzen. Hutſchen. 
ini la d'addoſſo. : 
‚Reinigen. um Böfen anpurren/ Atmolare 
m: ELE Durgitenpurgare ano | Burpur-farb/%Pur-purrobt/ Yurpur/] rc aim of 
con Qualche medicina, Adj.Purpureo, Porporino,Por-| die Hunde anpurren / aneinander 
Diefed Kraut ve- purgirt/ queflaher | —porato,Oftrino. purren/ addizzare, irrstarcì cani. 
ba purga; * € latiativa muore,lu- $ cin purpurfarbesSIcid/vefte,ammanto Purtz. 
brica, netta i — — dı porpora ſcat latto poet. d’eftro. R 
gard —“ una purga gag gi i nb machen / porporare , in- Vurtzel / Puͤrtzel x 7, Burtzel Ne 
oben und unten purgirem/purgere per obt ausfehen oder ſcheinen / Purtzeln / —— burtzeln / 
di fopra e per di forto (fettofopra) gia eri ea —5 it.über-purgeln/[da boͤ⸗ 


per l’alvo e peril vomito, 

die Gall / den Nog ıc- purgirem/ aus 
purgiren/ purgare labile, la pituita 
o la tiemma, 


Lung und Leber auspisrairen/ purga 


renforse,portare e empor inal- 
to) Capitombolare,Capo-volta- 
re, Tombolare » Strombolare, 
au j V. Noje/Rofin ie» Strabalzare, Fare capitomboli, 
relebudella cioè Avg gagliarta= | Darpur-but / Cappello di porpo-1 Stuͤrtzen. i 

gere bg arma ra, met, Cappello da cardinale. Purtze lend / puttzelicht / adj. Tombo= 


— loni, Capo-voltoni, 


Purpurrobt feheinend / porporeggi- 
ante. 
JEGSu purpurfarbes Blut/ il por- 


porergiinte langue diGiesù crocififfo. 


» 


24° Pur Putz Putz 
Murtzelend fallen re. capitombolare. zare, sbalzare, firabalzare ‚ander giù Put. 

Gall, tomber &tc,latete, la premiere, dallescale, da cavallo &c. puts! bug !m, [dal fdono] Bot- 
un, — Uber-purgeln/Piltcho che purfelme. ta) Urto, Urtata, r. Puff Kr 
Purseler/ Borkeler alias Pure Vibid. it. Übertöpeln. 


* Sto x. 
baum/ m. Tombolo, Capitom- $ fi —— "n $ pria pit! urtara contro urtata 





bolo A parc per tocaccia ò migliaccio per 
Culebutte. jt3/m. [bele. puͤt / antica torta, 
9 einen Yargeler bun Fran capkom- ee diga gr Erra Du Eu «PR 
° i lonıa mia Patria, ene paefi del|P1t319/ (Pusigel) bugig/ [voc 
Verb. Compofit. Reno inferiore } Pozzo. Lat. bavaresc. ] Piccole»Picciolo,Pic= 


: cioletto,Picciolino. Lat. Parvu= 
Herunter · purtzeln ò porkeln/ Ca- Pureus, V.Brunn 36, it. Pile lus. P,Rlein, Wingig. 


itombolare. Trabocca y i 18 einpugig Männlein/ un homerto pic= 
een Strabalzar N Fani —* Püp-mafler/ n. Acqua di pozzo ò 5 —— ua nano, un picchecolo. Carl. 
giù tomboloni — ag y,l pozzolana. un beur d'homme. 

Stärgen. — pitare» puͤtzen / Verb. Attignere d Cavaref *upis werden (verpugen) impiccolire , 


x : ’ st. imbozzacchire, encrare, imba- 
$ die Treppe/die Stiege wom Pfetdere.| dell'acquadalpozzo.V.Sabépf:] Kardirh [ Gdice de'frutii e degli ani 
berunterpurgeln/ Rrabeccare, ball fento — eri dini 


O Quab 


Quab Quad Quaͤl 


—— x ERERE za GEIL 


told Pi 


BSEGSEISELIESTE 
BER a ER rt 


CEE 


— ca a Si ce 


li 


ANA AEITHTS 


Q 


viel Quaden zu Haufe babert/haver 


Mr ra re Kr in cala, 
Reft-quad re. Vv 
Muappe/f.|Quader x. 7. unta Kr 
er Quader 20, 7, Quater x. 
2 ors. da 

Quaͤl. 


fuono] Don. 


nola peſce.Quaͤlen / aaden/ Tormentare, 
Lat,Multela, Torturare, Crucciare, Martoria- 
V.Aalvapp, re,Stratiare, Moleltare, Strapaz- 
Qurack. zare,Efagitare &c. Lat.Torque- 


te, Excruciare. 7. Plagen x. 

Quad en / quakken / qualen/ Martern. Peinigen. — 
quadeln/auadzen/quadfen/auas; gen. 

gen/ [Verb.fint.dal — Coal- $ einen greulich quälen / zu tod quälen, 
fare,Gracidare, Far'il verfo dell tormentar'uno horribi!mente; dargli 
rave, it. dell’ anitra &c. Lar 
Coaxare, met. Ciarlare, it,Gri= 
dare, Piangolare come fannoi 
bambini. 


3 die Fröfche quaden/ te rane coalfano, 

quaden wie eine Eute/ grasidare co. 
me l’anitra, anitrare, trinfare, far’ il 
verfo ò lottrepito di e 

das Kind fangt an fo was zu quakeln / 
il bambino comincia à tatamellar 
untantino 

das Kind auafet den ganzen Tag/ 
gueito bambino grida; piange curto '] 
di V.Wenmeren. 

quacfen/ quafeln : das Papier ver 
quackelnu / ichimbiccherare , ferivac» 
chiare fenza arte come fanno i putti 






tormenti,ftratii.horribilie mortali, 













mu il cuore, |’ anima, la colci- 
“enza sd uno. 
ich will dich fo Lang quälen/bis daß . 
io titormentaròimoleftarò, s importu- 
mirò &c. fin'àè vanto che &c, 
Die Unterthauen / arme Leute quälen’ 
tormentare cioè concuflare, angarıa- 
re, opprimere lì poveri fudditi, la po- 
‚vera gente, V. Plagen. Pladen, 


Pre 
jemand gu einer Religion [mit Tra» 
goner-einlegen 10-) quälen laſſen / 
far convertire uno alla dravonesca, 
mandarsli gli spoftoli del Dragone 
rofle( Ap oc. XII.) in vece di quelli 


dell'A ——— macchia. 
edipazzi. V.Sdymieren. fich Ago 
quälen mit etwas, oder über è 
@e-quadie/ Ge-quadfe/ n, Coafla wegen eiwas / crucciarli, afiggerf 
mento,Gracidamento, &c. di (per) qualche cofa. > 


fih mit Sorgen ro quilenzerveciarii. 
afannarfiögc. di curee follecitudini 


(penfieri. 
nel quale Rbu dich lang? quale dich 
! àche vi affliegitu ; nonti 

j CA —— &c. in queſto modo! 
no,Salt'imbanco,Empirico, Lar. mas quaͤleſt du dich / 0 meine Geele? 
perche ti crucci, sffliggt , tormenu, 


CirculatorsAgyrta, l 
Duad-falberey/t. Ciarlataneria, en mia? Pfga, Ved. 


Quad /m.[per difprezzo ösderno)| Ge.qualet / Tormentato,Crucciato, 
® Bambino [che piange e grida di i — &c. Geplagt. 

continouo. gequaͤlt / übel gequält werden / «Bere 

Anderer Theil, = 


& das Geguakſe der Fröfche / Gequade 
er Enten/ ilcoaflare delle rane, ı! 
— delle anitre, 
Ouscd-fsiber/ m, [dal pracidare 
continouo che fanno] Ciarlara- 
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tormentate pravemente,crudelmene 
Te, crucciaro &c, 

auf diefer Welt müffen wit nur ge 
quäletiwerden/ habbiamo da foffrire 
ogni forte d'afflittioni in quefto mion- 


mit jemand geqwälet ſeyn / elfer tor- 


mentato , lirapszzato cioè moleftato, 
renti abbiate con 


von dem Fieber / Stein/ Zipperler 
Banmebe ve-gequälet werden/ efler 
tormientato,eruccisto,travaglisto col- 
la(dalla) febbre, dalla renella, dalla 
gotta (podagra) dolor di denti Sec. 
nat —— ha Fearione Hellen- 
u / eflere tor- 
Latta giorno e — nelle flagne 
di fuoco e di folfo, 


cinem in Deco fine Seele/fein®e- Un · gequaͤlt Non-tormentato, 
en qualen / tormentare, itratiare, | i: 


mich „ungequält! aon mi tormea 
tare! Sr 


Quaͤl⸗geiſt / Quaͤl teuſel / m. Spiri- 


to è diavolo tormentatore, met. 
Donna malvagia ö colafimile. 


Quaͤler / m. Tormentatore Cruc. 


ciatore, Tortore,Carnefice &c. 


$ Grmwiffens-Quälery tortore di cosci- 


enza, 
udlung/f. Afligeimento,Marto- 
riamento&c, 7. ſeq. 


Qual /ſ. Qualen/ plur. Tormento» 


(Tortura) Martoro , Cruccios 
Stratio, Strapazzo, PenayTrava? 
glio. Y.plaa 


6 prof Qual auskeßen leiden / haben / 


futtrire, durare grawillimi tormenti 

&c. graviffime pene, 

inder Qual/ in Qualen ſeyn / ligen / 
ftar penendo, penare, itarli ne’ ture 
menti, Ò dai 

in Qualen ſeyn zur Geburt/ ftarfi ne’ 
prior ii Nel parto,nelle doglie 
del partorire. 

eitrem Qual antbun/ dar tormento 
cruccio &c. ad uno. 

das ift cime rechte Qual/ quefto è pur” 
un vero ftratio. 

feine Qual / nur feine Qual mit (an) 
jemand haben/ non haver che crue- 
cio, travaglio e firapazzo con uno. 


(Hh) mig 


” 


242 Qual 


mit allerhand Qualen bebaftet ſeyn / [$ ein ſunger Quant, idem, 


effer travagliato divarii crucci,doglie 
cioè mali,guai e maleie dolurofe. V. 


m mit 
arbeit ausqualen oder beken⸗ 
men machen/ fpremeie, sforzare, 
trarre la verità di bocca ad alcuno è 


® 


forza ditormenti. è. colla tortura, | 


an den Ort der Qual Eommen/sndar’ 
al luogo de’ tormenti cioè alle pene 


eterne, 

der Nauch ihrer Qual wird aufitei» 
gen in alle Emigfeit/ il famo del 
sormento loro lalirà ne’lecali de'leco» 
li, Apoc. 14.11, 


der Qual abfommen / der Quallos 
merde ulcire de'guai, d'affanni, (a. 
lire di pens. 


Baud-Qual/ tormini, doglie di ven. 


tre, 

Gewiſſens · Qual, Sceleu-Qual/ an 
poscia, tormento ‚ tortura, carnificina 
dicoftienza © deli "anima, 


Vellen-Quall'ormenti pene dell’infee- 


no ò infernali. 
Verb, Compoßt. 
Ab ·quaͤlen / zer quaͤlen Confuma- 


resAmmazzare di tormenti &c. 


& fich abquälen.> zerquaͤlen über etwas/ 
confumarfi d'afflte one e di cruccio; 
srucciarfi, affligerfi a) ammo, in eftre- 


mo. 
altri Compofti cherchifi al Verbo pla» 
gen/ martern / e fimili, 


Qual 
Qualm / m [voc. 
ne,Vapore,Fumo grofio e fpef- 


fo. Lat. Vapor, V. Dampf. 
Schwadem. 


$ Erden-qualm/ vapore, vapoti (efala- $ eine Quart Wein 16. due boceali di 


tion ) ilclia terra, 
Schm efelqualm / vapor di folto, 
Qualmicht /qualmiſch / Adj. Vapo- 
rofo , Vapido. 


$ quaimichter Sumpf/ pantano, patude 
donde ef.uno efalationi feride e pe- 


Nilenki, 
Quali. 


@ualfter/m. [forse da Qualm/ Endrt-blätt tin/n, Foglio, Foglietto 


vapore fetide] Bruco ò Scarafag- 
gio vrlenolo e fetidiffimo, Cimi- 
ce volante, verde è grigio,it.met. 
Scarcaglio. Sarnaechio, Farfallo- 
ne, * Oftricone da Ipedale, V. 
Speichel. SAb xX. 
Ouene 
Quant /m [voc. fiam.] Giovane, 
Giovanetto, Ragazzo, F.Burfch. 
Wub. 





Quarck / Quarg / m. lyoe diSaf- 





(af) Efalatio-| Quart / ſ. [dal latino) Quarto, 


Quart-feite / £ Fagina,Facciata in 
quarto. 

Quort-ftof /m. Stoccata, Spinta di 

Quarta!/n.Quartale, Quarta par- 


r tal tempo. 
$ alle 


Quart Quart 


cin böfer/ cin ſchlimmer Quant/ un 


Quart 


fein Quartal einnehmen vt» ricever'il 


{no quartale 


trittarelio, turbacchio, turbacchiotto, Qu artier/n. [term. di guerrat ol- 


bricconcelio , beſtiuolo. 


QualsGolteranal die Qudr x. 7, Quer x. 


Quarck. 


fon.] Mafla tenera di qualfivo- 
glia cola, e maffime di formag- 
gio molle, nuovo e fresco ; Rı- 
cotta magra Ipremuta con ma- 


no. 

Quard / Stronzo cioè Mafla è 
monte di merda , met. Cola da 
nutlaöviliffima, V.Dred. 

$ ich mag den Quard nicht / io nom ve- 

cho la merda. 


lab den Quarck ligen! lafciar Mar la 
merda ! . 


*ba ligt mus all meine Hoffnung / all 

Inein rende im Quarde ! ecco 
hora tuite lemic iperanze, tutte le 
mie gioie nella merda,neltango, per 
terre. 


ich achte nicht einen Quard / non lo 
fiimo una merda, un frullo, un corno, 
uno ftraccio. 


Menftben-1e. Quard/ merde humana 
Ca 
einen Quarck biulegen/metter giù una 


merda 


Quard'Fàfe/ m. Quard/ Quarg/ 
Ricotta magra fatta colla mano, 


ti 






















Quarta parte, it. Mifura di due 
boccali, it.Quarta di fpada, V. 
Viertel.Ort. 


vino &e, 

— ac· uud ein Quart / drey 

uart / treſcudi &c. ed un quarto, 

e trè quarti. 

die Quart ſtoſſen / fpingere,ftoccare la 
Quarta; inquartare, 

die falfche Quart/ la quarta talfa, 

cin Buch in Quart oder Quarto/ un 


ibre in quarto, 


in quarto, 


quarta. 
te delanno, Trè mefi, it, Salario 


Quartal/Quartal-weife zahlenc. 
psgsre &c, ogni trè mel, ð quartal- 
mente, 


to dal trancele di foldateiche] 
Quartiero, Quartiere, Alloggia= 
mento.it.Gratia, Mercè della vita 
data ad un prigion di guerra.] 


$ einem Quartier geben/ dar quartiere 


adoano. 
ut Quartier/ buon quartiere. 
ie Soldaten im die Quartier legen / 

verlegen / weiſen / verweiſen / hin⸗ 
weiſen / mandar le truppe ne’ quar- 
tieri; affegmarle , compartirle i quar- 
tieri, alloggiarle, diftribuirle,.condur. 
fe, metterle à quartiere ; quartierare 
le, inquartierarle, 

Quartier machen irgendwo / far quer 

, neresalloggiamento in qualche luogo, 

iu die Quartier marſchiten è geben/ 
andare. rivrarli ne’quartieri. 

man wird bald in die Quartier geben/ 
le campagne finiranno in brese. 

Soldaten im Quartier babenvbaltea/ 

_ haver, tener foldati in (0) quartiere. 

in (u) Quartier ligenyellere.itar'ä(ın) 
quartitre, quaruerare, alloggiareia 

. qualche luogo. _ 

in meinem Quartier / nel (al) mio 
quartiere d merce, a 

Quartier begehreu / um Quartier bite 
ten / domandar, chiamar, (gridar) 
quartiere, mercè, 


einem Quartier geben/ dar quartie · 


re, 

kein Quartier geben/ non dar quartie- 

„re, paflare per fil di ſpada. 

cin Krieg/da Fein Quartier gu hoffen⸗ 
guerra mortale. 

fein Quartier begebren/ non domas- 
dar quartiere, ( mercè ) amar anzi dꝰ 
efler” ammazzato che prigionato. 

Haupt-quartier / quartiere generale, 
reale, principale. 

Winter-quartier/ quartiere (quastie» 
ri) d'inverno è da svermare, 


Quartiex / Alloggiamento, Alloge 


io,Albergo,Stanza &c. 


& fich um ein Quartier umſehen / cercar 


quartiere cioè alloggio, cafa, flanza, 
„camera locanda, hofleria &c. 
bier iſt mein Quartier/ eccoquila mia 
anza. . 


Quartier-frey/Adj Franco, Efento 


di quartiere cioé d’inquartierare 
è alimentar foldati, 
axtierfrepheit/f, Franchigia Fran- 
chità di quartiere. it. Immuni 
Franchigia della Cala e palazzo 
d’un Ambasciadore di tefta co- 
ronata, 


Ouartier-meifter ier- 
—— fi / m. Quartier 


4 Gguo 


Quar Quaft 


$ Beneral-Duartiermeifter / quartier- 
maeft'o generale, 
Dber-Quartiermeifter/ quartier-mae- 
firo maggiore. — 
Unter - Quartierantifter / foriere è 
qnartier-maeftro. ' 
Quortier- ordnung 2 Ordine nel 
compartire i quartieri, it, Disci- 
plina di ftarvi. 


Quafen/ [ voce antic. e hoggi 
rara ] Sguazzare,Crapolare,Goz- 
zovigliare, Sc'alacquare, Luflu- 
riare. Y. Praffen.Schlemmen. 
Demmen N. 

4 Nader und Tag quafen/ sguazzar&c. 

notte e giorno. l 

Quaſerey / Ge· quaſe / n. it. Quas / m. 
Sguazzamenti, Scialacquamenti, 
Comefßationi,Crapole&c V. 
Freſſerey. Saus x. 

J im Quas und Fraß leben / vivere in 

disordim, in sguazzamenti, comefla- 
tioni e fcialacquamenti comtinoui. 


Quaſer / m.Sguazzatore, Crapolo- 
ne, Gozzoviglione, Scialacquo- 


i — — arci.erapolone &6, 
Verb, Compof. 


Ver-quafen / [voc. fafi, hoggidi in 
lingua mia Renana perquaflen/ 
verqueften e meglio verquiften/]! 
Scialacquare, Conlumare , Pro- 
digare, Buttare,Sbaragliare, Dis- | 
perdere, Diffipare sguazzando 
&c. V.,Verfbwenden X» 

$ Sein Gutlciu verquafen/ diflipare Bcc. 
ines Bunß/Sreundfhaft 1: vergui 
nen i} Are cioè abufare sami 

perdere il favore, Pamicitie, jebuone 


gratie di uno, V tt, 


Quat Muay Que 


die Quaſten aurompeten / auſchnũ⸗ 
ven’ au Kurfcheu-anhaltern ve 
fiocchi, swoluzzi delle trombe, delle 
cordelle &c. x 

Quaften an Schnuptüchern ve. don. 
doli.peroni de’ fazzolutri &c, 

Kuopf-quaft/ dondola a bottone, 

Wepb-quaft/ fparpolo da acquabene. 
derta. V. Medel, 

Kannen-oder Kandel-quaft/ fpazzola 

tola [in formadi (pargolo da nettar 

boccali e bicchieri a collo Areito.] V. 


Bürf. 
Quat . 


Quat / Adj. ac antic. e hoggi 
fiam.a Colonia Fot del reito ine 
ufic.] Malvagiò, Cattivo, /. 
Arg. Bés, Schlimm. 


Quater- ( Quader-) Quattro 


[non dal lar, e è uio nel gioco 
de’ dadi, e ne' Compolti che fe- 
guno] Quattro. 


è quater drep/quater ziuck IC» quattro- 
tré. quattro-cinque &c. 


Quater-flein/m,Quater-ftüd/n.Pie- 


tra quadra e viva è Quadro di 


pietra. V.Werckſtuͤc 


fint, dal luono) Squaflare, Squa- 
sciare,Squazzare,Paffare, Pafhare 


cioè Cagionare queliuono, che 
fà la pafta Ipefla e viscola, quan- 
do fela intride e dimena, d il lo- 


te cretofo è paftolo,quando felo 
calca e quando l huomo ne tira il 
pie ola scarpa infittach’ egli gli 
rubba talvolta. 


Verſchertʒe 
Ber-quafet/ ber-quiftet/ Scialacqua- | Quatſchend / quatſchelicht / Adj. Squa- 


to, Diſſipato &c. 
Ver-quafer/Ver-quifter/m.Scialac- 


quatore, Diffipatore, Sbaraglia- | Ge-qua n. Squascio. A 
core, Dilapidatore, Prodigo, v, sa o, a . 
Verſchwender Kr Quaren 20 V.Ouaden x, 
Ver-quafung / f, Scialacquamento, 
Scialacqueria, Prodigalitä &c, Queck. 
Quaſt. Queck / quick / Adj. [Jroc. antic. 
Duaft/ Quaſten / Quifte/ plur. 


Fiocco: rn, 
inen Quaſt an etwas machen/ far, 
s — svolazziò * qualche 
cofa. 


sciante, it.met.Paftofo »G t- 
to»Toffoluto,Paffuto, 


sail! 4 
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it.Mobile, Movente ò Tremante 
perla vita e vigore che ci è dalla 


tura. 
im quedfer i un giovane 

} gg —— Agg Seife, 

ein queck / quickes Bäumlein/ unarbo» 
scello verdegyiante. trenzuto e pie» 
no di fugo vegetatiro. 

Oued-5 Queden-graf/ n. hoggidi 
Quede/£Quedt/plur. Gramigna, 
Agrolto, Radici di certo grame 
detto Poligono ò Centinodia di 
cui fi frega gli ſtagni. 

waͤchſt um fich wie Quecken / egli 


erelce e ſi moltiplica come la gramie 


gna 

Queden/ quäten/quiden/[Verb.di 
raro ufo come il fuo radicale 
Qued } Vivere di vita vegetativa ; 
Germinare, Vegetare, Moverfi, 
Tremolare per efla,onde appo gl’ 
Inglefi fi chiama toquake, e ter- 
remote earth-quake, 

Quecd-o Quid'-filber/ n. [ quafi 
quedend ò lebeud/ jitternd/ © ſich 
bewegend und wachſend Silber/] 

ento vivo, aliàs Mercurio, 


Quatertemer/ Quatember/ Quattro] Qued-ò Quid-fterg/ m. [quafi coda 

tempora. mobile] Codi-squaflola,Squafli- 

$ faftenim Quatember/ digiunare allel coda, Coda tremola (uccello.) 
( tar! i digium delle) quattro tem- V.Bachſteltʒ. 

— Qued'erhoggidi Quader/ Quafer/ 

Quatſch. mà propriamente fi pronontia 

Quatſchen / quatſcheln / [Verb. Quaͤter / Quacchero, cioè Trema. 


tore,Tremolo,vuol dire Settario 
di queiFanatici d'Inghilterra così 
nominati da un tremare preter= 
naturale in cui fanno confiltere l⸗ 
effetto di Crifto, come fi dieuno, 
vivente in efli , intendendo effi 
troppo letteramente quel paflo 
di San Giouan 1.9. & quello di 
San Paolo Filip. 2, 12, € tanti 
aleri. 
eriftciu Quäder/ egli&unquacchere 
cioè tanatico,vifionario, 
ein feiner Quädieriquaschero fino cioè 
che hà il dono d’andar'in eftafi di tre- 
mare edi pretefà profetia d illumina» 


ì 


tuone. 
UnäÄder-gemeine/t. Sinagoga, Ri= 
dotto diquaccheri, 
Qudder-giaube/£ Credenza, Reli. 
gione quacchera è fanatica. 


e nel fuo Semplice di raro ufo: | Quäder-grilen / Qudder-träume/ 


Vegeto,Pieno dihumor e vigor 
nutritivo,germinativo e vegeta» 
tivo»In iftato di crelcere, di ver- 


Quaͤcker · gefichte / Giribizzi, Ca» 
pricci Sogni, Vifioni quacchere- 
Iche ò grottefche. 


doggiare ‚germinare &c. Vivo,î* Quader-hut/m. Cappello — 
(Hb) a chero 
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cherocio& fitto in teltache non niemand erfticken niemand mirdt MArmsbdid quellen/ sgorgare, stollire 
fi chi cava mai èchefifia, fe- Ihm die Gemigen aus ftinerDand[ —gorpogliare groflo quanto un brace 
condol’uto di quei pazzi. —— Sai —— gang klein und ſubtil quellen / fpi:ci 
. Lal ’ ‘ sin & 
a TT 
a ba mit einem erquicken / confolarfi.{ ein Brunn/ ſo ins ewige Leben quil · 
Jutare —— a refiziarfi, folazzarlı comuno &c- let/ tonte di acqua lag = sa ita 
varlo nè dargli del voi,, ſich wiederum eraquicken mit cimerague 
lare) JE. Quaccheriacioè Fa- ten Eollatiou/ guten Wein ve ri- 

































das Blut quolle ausden Wunden/ü 


eterna, Jch.4. 
contortarfi, racconfolarli, rıfarfi,rin- angue grondava, sbolliva, sgorgava, 


natiſmo. frescarli, confortarfi, ritornarſi &c, gorgogliava dalle ferite, 
Quaͤckeriſch / Adj. Quaccheresco, com una buona coliationcina , conf aus dem argeni Dergen qu:Men auch 
Fanatico, Vilionano. —— vina(moscati) confetti ed altri arge Gedaucée/ daune oc mal 
È quaderifch gefitimet fegu/ haver, nu rinfreichi, riftori, V.@rbolen.Er:] vegio lorgono, malvagi penfic:i, 
drir fentinventi qua.cherefthi, effer $ ſtaͤrcken. — ag die Thraͤuen ausden 
fanatico è vifionario. Er-quidfend/ Reficiante,Rinfrefcan- ugen/ le lagrime mi grondavano, 


fpicciavano dagli occhi, 

Quetlen/ [ä guifa di fpugna] Gon- 
fari, Enfiarfi, Ammol arfı, Intu» 
mir. V. Schwellen. DiE 

$ das Brod quillet in derSupperil pane 


fi gonfia nella fuppa, egli. s' ammolla 
nellamineitra, 
das frische Brad quillet im Magens il 
pane trelce fi gonfis nello ttomaco. 
der Stocffifth ve-quillt im Waſſer / il 
merluzzo fi gonfia, riviene quindo 
viene macerato dammollato nell ac. 


auackeriſthe Buͤcher Quacker · bůcher /  re,Rittorativo Rinfrescativo &c. 
libri quacchereichi ò tanamci. $ erqui Lie Padoa ca riali 

; rınt fi i ir ti ie 
Verb. Compofit. ie thi, riftori, contorti. V 


lai — idet/ er quickt Reficiato, Ri- 
Er⸗quicken è wieder-erguichen/ | Er-qui ciato, 
ul er-queden / [ i Vocaboli un Raugivato» Rinfrescato 
e) i il - 
—— gi DE è erquicker werden / effer reficiato te 
corda-tremola ; e finalmente| z. * ade Er &e 
quefto belliffino e ufitatiffimo ta unde/f, Hora di ricreatio 
Compolto ci è reltato.dall’Adjet- Eraniderim. Conf 
. , . Pa ma * qua, 3 A 
sto got € sid al oo) Emuitem, Conero Re ug cana mete 
quicken ] propriamente Vivifi- Er £Ri . er la carve di pancia gunfia coceudo» 
care, Rivificare, Auvivare, Rauvi- | TAI ang; + Ricreatione, Rift felaalefà, 
vare,it, Rinfretcare,Ricreare,Re=| FO, Conforto, RiconfortoxRin=] quellen laffen. V ſeq. 
ficiare, Confortare, Riconforta- frefco,Sollievo»Refettione, Rifa- Quellen /Verb.act. Bollire, 


re; Rultorare» Sollevare, Rifare, |, go mento rullare » Leflare in acqua fola, 
Riparare, Dar, Render vita,vigo» ser —— —— Denis + V.Brüben wo 
re, l'anima, Dar conforto; follie-| animostollievo dello fpirito. —| den LobUDat®rauE Le. quellen/broa» 
wmriltoro. Lat; Reficere, Re GESU du einige Er quickung meiner Quellend/ 6; lic Abaquellen. 
creare, Refrigerare. V.Caben. matten. und frafftlofen Scele!Gie=j=®*"! sagliente, Scaturicate, 
Stärden, Erfrifcben, » sù, unico riftoro ( rinfresco, conforto| SOTKENFE dic. 

di . + Se. ) dell’ anima mia Manca e de-lò auellend Waſſer / Quell-ò Quellen · 





















Broare, 


J einen kraucken / ſchwachen / muͤden // bolet Waſſer / acqua faglieate, fortiva'or- 
mattendRenschenerquickenyricres-] vhne einige Eranidung / fenza a Rivasacqua vive. acqua di fontana.. 
re,sinfreicare, rincontortare &e. un 


contorto &e. 
die Zeit der Erquickung / il tempo del 


niftoramento dituttelesoß.Ad. 3,20, 


—— Scaturito it.Gonfiato 
Co 


das Brod / der Weck 1. ift in derSupe 


mala'o,undebole,, un ftanco, ftracco 


&c. 
er uide mich DI HERN / auf deinem 


pe/im Weun 10. 
ART ig a 
Signore,nelle tue vie, vivificami per| QUE 20+ V. Zwel c. nellobr nelvino &c. . 
amor del tuo Nome ! Pf.119,137.. Quellen f Verb, i LInfex. 4 runn/ m. Fontana vivaò 

Fommet zumir alle / die ihr muͤhſeli SRO acqua viva, 


Vid, Gram. p. 241. Scaturire, 
Sorgere, Salire, Scaturire. Lat. 
Scaturire. /.Springen.. 
$ dulaffeft Branmen quellen in Grint 


und beladen ſeyd £ ich will euch e 
quicken / venite à. me, voii che 
fete travagliati.e aggravati, ed io vi 
alleggerò, follevarò., riftorarò. &c. 
Mitt 11,28, ; 
Der Regen / der Thau erquicket das 
dorre Land / la pioggia, la rugiada 
rintresca &c.il terreno afciutto. Sir. | 


34 24: si . ; 
einem fein Hertz / feine Serle eraui- 
cken / confortare ‚riereure,, reficiare 
&e. il cuore, Panimadiuno, 1,Cor, 


6, 18. i 
mas JESNS millerquiden. / tant 


uellung/ f. Salimento, Salita &c» 
V.feq, it. infra Qual. 
Quelle/£. (Brunn quelle / Epring- 
den/ tulai fcaturire &c. (lcoppiare quelle) Scaturigine, Fonte,Vena, 
letontane (fonti) nellevalli.P[9g, | Fontana, Sorgivo d’acqua viva 
das lebendige Cafferquillet aus denj &c- . Ader. Brunn. 
Aderu der Erden/ l'acqua vivefalefg cine friſche Duelle, venafresca. 


forge dalle vene forrerranee, 
dafelbf quolle ein Bunulein / ia faliva gt È ber Zrund am ab 


forgeva.ipicciava un fonticello ù fi i 
fontanella, ) * ren ne) — 


dieſer Brunn quillet di dr 
fono gro elem, È O ae pie (Mente) 
Lebeus / 
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Lebens / Dio è la tente e l'origine cerare &c. far gonfiare ifemi; mace-} indie Quere ziehen / legen/ lauffen ve. 
d’ egni bene ; egli è lafonte della ‚rare l'orzo &c. tirare, meuere, correre &c. d (per) 
vita. : die fegiwarge Wafcheeingnellen/mer- traverto è (di) Ichencio &c. traverla. 
ſtete / une rſchoͤpfliche Quelle/fonte per terinmalle i panni fucidi per tar ill re, attraverfare. 
en — POPE bucato. V.Einlegen, die Segel überaner sieben/ traver- 
uelle verfeig ( ver ‘een. fare, obliquare le vela. = 
fihwertrodnet/ la fontefi fecca, 8° — Sgonfiare » Disen-| pie quere reiten sc. mie die Weiber / 
intarıfae, — . Me. cavalcare di traverio come le temine, 
nach einer friſchen Quelle graben / eine Heraus-o berfür-quelfen $ Scaru-f 


4 i fenzaslargore le gatabe. 
neue Quelle uchen/finden/cercare,| rire,Spicciare,Sorgere. V.QMuels] querich (quer) zwerch über den Meg 
ricercare, frugarcinterra pertrovar| fen, Springen, 


— ite —— e à — di ftrade, 

pati, forgive € seaturigini di acquele anftatt des. Maffere ſyrange Mi s:traverisre la ftrada, 

vive e frefihe. fo > ei te» berfür/ —7 es kommt einem immer etwas uͤber 

—— ee 
ì . . 9 ‚auv ’ i. 

Heilbrunn-quelle / tontana de acque|YZAd-quellen/ fort-quelfen/ Segui reed 

reälorgere. 


volta qualche cola per traveriò alla 
minerali e fa]utifere da bagno, IOrg X quale ’huomo' non harrebbe penfito. 

warme Quelle/Bad-quelle/ tontana,|$ es quilit immer ft iſch Waſſer nach/do- 

ve ci fono toati, non manca mai 8 for- 


es gebet mir alles über guär/ogni cofa- 

forgive d'acque calde; terma, mi và è traverlo ö disbiecoytine con- 
Tribnen-quelle/ tonte dilsgrime, gere altra e altra acqua tresca e nuo- 

Quell.reich / Rĩcco cioè Abbondante 

di ſcaturigini di acqua viva. 

@uall/n.Bulicame,Boltore, Bollo, 

Sbello, Borboglio,Sgorgo,Sgor- 
oglio. V. Schwall. 

* 8 Brunuen / die Quelle in ſtetem 
Quall ſeyn / bleiben /erhalten / effer 
geftare, confervare una fontana in 
continauo bollore &c. in unosgorgo 

perenne 








































trario, è contrapelo, 


quer geben/ reiten / rinnen / lauffen / 
legensfegen/itellen/rucken ve» auda- 
re, caminare, cavalcare, colare, cor= 
rere, mettert, coliocare, polare, smo- 
vere Se. in(à, per) traverlo è di 
fehenzio 
die Arme übet quer, die Beine übers 
jwerch legen / mettere Je braccia, le 
gambe in croce , attraverfarle, incro» 
cicchiarle, V. SÈreugmeife, 
Quer-/ Querd oder Zwerchbald/ 
m. Traverla, Trave, Traverfale, 


Và. 
Ver-quellen/ Gonfiarf, it-Rigon- 
fiarfi per Phumidità 


$ dieThilr/die Fenfterrabm re. ift ver 
quollen/ la porta, la erociera o pia- 
na della fineltra s'e gonfiate [ dall’ ac- 


‚qua. } 
die lechſeude oder zerlechſte Kübel 
muß mau ipa Balier verquellé laß 
fen/ bitogna immolare i maltelli fec 


&c, chie trafelanti è finche fi ringonfino 
i $ rin die 
ee — la tor- Ouend. Traſt ro, 
za di effo leva e caccialeacque in Quendel / m. [forse da Guect / Duer-felb’ A traverfo il campo» 


alto, L : fiber eld gehen/ Lauf 
Quallen / Bulicare „Bollire,Sbellire HR pel colin s verfare i An Er ng et 


agroflisgorghi,Sgorgare, Sgor-| Lar, Serpillum verfo, 

lare srofli boglioni, Galla Lit Serpillum. ue Quer-furd/ 4 Solco traverfo» 

* se ni > melita: gprs — timo. | Nyer-gang/ m.Camino in traverfo, 
er · 


— Disgratia. 
. i . ; den Quergan / le cofeal- 
Ferb, Compof: Quer/ quaͤt / querich / querch / wer — ori ————— pa 
b-quellen/ Broare, Brullare ben} jmericy/ zwerch / Ad). ie, Adverb.. 
bene, F.Abbrüben. FE Obliquo, Traverfo, Bieco, Sbie- 


contrapelo.. 
A . . è {; + 
& das Kraut pwwor mol abquellezi  cosSchencio,Squincio dc. Lat. f dat Quer J 


veria d'una croce. 


Öner-holg/n.Legno traverfale d di 
rowre prima ı canoli [da cocerh]jm} Obliquus: X, feq. it. Schlim 


acque boglienie. Scheef. Brumm. Duer-lini/£ Duer-ftridy Pferd 
| i DI tg ini / ſ. Iug / 
to tie Gonn Enti al cin urp cine Que DL ro 


Auer-maul/n.Boccatraveria d'itor- 


ta, 

Duer-pteiffe/ Quer · floͤte £ Sveplio- 
ne,Flauto traverfino. 

£ater-rabmy/f.Telaro traverfo öTra- 
verfo di telaro, 


eine quer Hand hoch / laug / breit / tief / 
⁊ alto, longo,largo, protondo&c · 
d’un traverfo di mano, 
cine quere Liui ve» linea obliqua, 
Ouere/Quer/Subt, £ it.Adv, P 
{tura ð Giacitura traverfa &c. 


to in qualche liquore come il pa- 
ne, una fpugna, il merluzzo © 
cola fimile. 

Wurch-quellen / Paffare fcaturen- 


©. 


& die Brummen quelken è quallen durch |$ nach der Quere ò quer ve» è überquer Querfad/n. Bitaccia, Bi 
ie Felſen / /tet . %s obi bl ' a ò perì 1, Bifaccia, Bilacca, 
men Bag delle rupi delle — pr ip, at:Quer fattel / m. Sella traverla da 
montagne. î sbiecn, à squincio, * donna. 
Ein quellen / Macerare, Immolla-| einen über quer è zwerch anfebenzi Quer-jdnitt/ m» Taglio traverlo è 


guardar'uno per traverfo con occhio, : 
con uno sguardo bieco, con occhi —— 
biechi., con un viſo bieco, colla coda Aurer-mweg/ m. Camino traverfo, 


dell’occhio,come il:fale la tramonıg. Quer· Munde /f. Ferita traverla ò per 
a, i . (in) eraverlo, € ũmili. 


(Hk); Aue, 


re; Far gonfiare,Metter’ in molle 
è in macero. VEinweichen. 
Einbeigen. . 

$ Bir Samen / die Gerd einquellen / me 
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Quetſchen / [Verbofint, dalfuo-{ Die Trauben zerquetſchen / fconqualla- ei cioè Cantarella,it.Fanta- 
no) Squarciare, Quallare, Am- re. ifhiscciare Ötc. V evo acdtino, a,Fantafticheria, Gricciolo, Pa- 
maccare. V.Serquetfchen |Ber-quetfdt/ Ammaccato, Squar-| roffismo, Ratto di pazzia 


—— ciato &c. N imt-faite/ id 
Nora, Schiacciare [fi dice di colel, fie haben ibm mit Brügeln gantz sere Quint-faite/ idem. — 
morbide e facili ad efler (chiac-|* 1 put unzebutt Content) gi Rf TT Sec gti pieni 
ciate, © almeno non troppo du- — che tutto lo ruppere (pelta- volte, girandie, moiche, grilli im 
re, | rono tela | 
$ den Dfeifer verein wenig quetſchen id | Zer-quetfhung/ f. Ammaccamento, Quintane / f. (term, di gioltra] 
; g' 
est. grob ſtoſſen / maccare,ammacca-| Squarcıamento, Sconquallamen | Chintana, Quintana. 


re, rompere il pepe &c. to, it, Schiacciamento, Contu-|$ uach der Quintane rennen/correre le 


die Traubes quetfchen/ ammaccare,| Gone, chintana. 
Fein uvenel tino. V. Kuitſcheu. 4 og ig ciste Zerauetfchung/ ci è una am |Üuinterne/f, Quinterno di cartà 
Kuutſcheu. maccatura &c. una contulione. Gall] Quint eſſentʒ / T Quint'eflentia. 


— ne Ger e —— meurtrifüre, $ die Quint'effeng berausjiehen/cavar- 
it.) Ferire ['n un fatto ddarmı, — ne la quist'effenza, a 
V. Gequetſcht. —— —— Quintlein/ Quint/ n. Quarto di 
Ge-quetfibt/Squarciaro, Ammacca- querfeben/ pereflereche i fruttif !otto ò l'ottava dell'oncia ; forse 
to, it, Ferito ne!la battaglia ò in palli e fecchi è almeno itrama»', Dramma de’ peciali, 
un fatto di armi, maturi, maflımele prugne e fu='9 6 Drittl Quintleins / uno ierepolo, 
& grobgequerfchrer Pfeffer te» ‘pepe &e. > prug 





ammaccato , rotto &c, un poco,òf fine Frans che — uit. 
peftaro allagrotta. = brano fchiacciate © squarciate ; a ; 

peguettehi feon/ worden / effere Mato] Prugna; (Brugna) Sufina palla, Quitenemeglio —— (Verb. 
erito nella battaglia, Lat, Prunum, F.Pflaume 20 nto dal (uono) Rımescolare,Ba- 

derTodten waren bundert/ und der x ge ruttare, Baruttolare, Sbattere. 
Gequerfchten(Bleffirten)drephun.| $ dbrre Quetfiben te» idem. $ Eper quirlen zum Pfannen Euchen/ 
dert/ vene furono cente morti (re-| Spauiſche / Damaskifche 1 Quete sbattere, baruttare &c. le uova per 
ftati)e trecento feriti, Coen) prugne di Spagna, damafceno Col: —— 

i far c. ofolat quirlen/ baruttolarela ſei · 
—— — REA I gerchälte Queens Brant! och. F dt 
Quetfhung/belg. querfinghe, quer" Loy Quetfhei prugne pe a. Quit utrl/ m, Barutto, Barut- 
fure, £, Squarciamento Amano rriftea un pregno, Ale fio A — 

camento, it, Ferita &6, — bruͤhe / £ Brodo di Quirel iur GSchofolat, baruttolo de 
5 . O, , 

Auf-querfeben / Aprire, Schiaccia-| it. Offo di prugna, Ossiefchenr/auinfbein/quitteren 
reammaccando ò sqarciando, ¶ Ouetſchen · kraͤmet / m. Vendaiuolo [Verb,finto dal fuono] Rendere 
$ cineNuf ve-aufquetfthett/ (chiacciare] di prugne. quel fuono che tà unabacchetta 

una noce con tal modo &xc, Quetfchen-mus/n. Lattouaro,it. vibrata per I aria, Strifciare, 
@inequetfdgen/ Inquarciare, Im-|  Mangiarediprugnecottefenza ò Quitt/ Ad). Privo, Senza, it. Li. 
maccare, Eindrucken. con 1nocciuoli, Prugnata. berato, Libero, Spacciato, Sciel» 
è Kraut tn einquetfchen, inquarciare Quetſchen · torte / £. Torta di pru | to, LacSolutus, V.L0soStey ee 
cauoli, falati, pettarli co’ piedi è con ined Ding quitt ſeyn/ ivo di è 
un peftello, V. Eintretten, Eine Er td eller fam dipenda cola: — 


ſtoſſen. Quick. Auto rubbato, rapito &cc. it. efferne 

Heraus· quetſchen / Cavare, Tirare Quicken / [Verb,finto dal fuone] fciolte , affolto, liberate , sharazzato 
squarciando &c. Squıttire, Strillare, Far ilverfol _ [è qualche cola molea è cattiva.) 

$ denSaft aus etwas beraysquetfibenii = del porco quando felo anamazza | Aterdefien din ich deſſen quitt / trà 


cavar'il fugo squarciando &c- ed unfanciullo che fi foleti „tanto io ne Rö fenza, i 
; - Aue: ca, | feines Eides / feiner Pflicht / 13 
Ser-nuetfchen / Squasciare, Am-| Be-quide/ n. Squittito, Strillo, Schuld quitt a, e —— 
maccare, it. Schiacciare, Con- disimpegnato, disobligato, aſſolto dal 
— Sconquaflare , Fiaccare, Quin. — fuo impegno,del ſuo 
Sa 1 * o, 
a — patri Pera Quinen / [Verb, fiam.3 Cologna] aller Sorgen, aller Plage re. quitt 
mem dla Coona squarci led |- Himen ] Languire, Sofpirare,| _ fun fre berne ichs Kr, de 
erpence. n.2, I - R h ’ . 
es fiel ein groffer Stein vom Felfen, — malatia. . Seuf/ nißke. 


per ibn gang jerquerfchte/una prof. eines Diungs quitt merben/veniradefler 
è pietra cadde più dalla rozca che lo Quint. privo &c, di qualche — it, 
AMmmaccò (squarciò) tutto, ad eſſer liberato. libero, sciolto, fpag- 


Quinte / £ [ voc, lat.} Quinta ‘ciato diqualche cola cattiva Sie. 


Quitt 
des 


necurato. liberato. 


venirad ato. |i 
TT tt igm an a, 


paccia » di &c. cositofto d' 
en commenfale Squett buccia, 


Fiebers / der Hufen se- quitt were’ $ 
venir'a perdere la febbre, latof. 
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and uͤber twas / als über eine be-f$ Apfel Quitte/ mela-cotegna cioè cuto- 


fem 
jahlte Sohuldrc.quittiren/sar quis- gnoin torma di mela. 


tanza a uno d'un debito pagato;dar-| Biru-Quitte/ pera-cotogna cioè co- 
gl: cedola è K.rissura del pagamento, togno in foi ma di pera. 


Quittirea / Abbandonare metter'in|@tuitten-apfel/m.Mela-cotognaia 


abbandono. Verlaſſen. cioè Mela in forma di cotoꝑna. 


ich Fam des lofen Meifchens xc- miche | $ die Welt / das Zeitliche quittiremy ab· Guitten · baum / m. Cotognaro, 


werden / non pollo faccarmi, 

iarmi ’ disimpac- 

<ıarmi, dıstarmi,sbrigarmi, ftrigarmi, 
liberarmi &c.da coftui è da quell’im- 


portuno. 
einesDiuge itt machett/disfarfi. 
— dn * diqualche 


einen einer&chuld qui leu / quitt 
ee alte 
uno da qualche debito.ò colpa; dichi- 
ararnelo affolto e Kielto &c, Ved, 


feq. 
@uittiren/[Verb.fint.] Dichiarare 
en Aflolvere, — 
gliere dall’ impegno con darne 
scrittura è quittanza, /. Quit 
tunguo. 


bandonar'il mondo, it,ufcire di queita Cotogno, Melo-cotogno, 
Quitten=-blòte/ £ Fiori di coto= 


vita, 
Ouittung/Auittamf/f. Quittanza,| pnaio, 


A —— — V.Schein.| yuisten-farb/f. Color cotognino. 


asd DE Quitten-geruch/m, Odore di co- 
qualche debito pagato. togne, 

Gegen-Quittung/contro-quittanza |@uitten-Fetn/m. Noceiuolo, Se- 
doppelte Quittung / quittanza doppia.) menza,Grani dicotogne. 
uitte / Kuͤtte / £ Quitten/ plur.|Quitten - larwerge / Î. Duitten- 
[corrotto dal Got. antic. dun e| fleildy/n. Lattouaro,Polpa di co» 
ounn/ lanugine e bambagia > togne,Cotognata, Cotognato, 
cottone] Cotogno quafi Cotto- &uitren-faft/m,Sugo, it,Sirupo di 
nio⸗ Cioè tutto coperto o veiti-) cotogne. 

to dicortone ò lanugine morbi- (uitten-torte/f Torta di cotogne. 
da. Lar, Cydonium ð * Quitten-wein/m.Vino dicotogne, 





neum, Vine cotognato, 


R. Rad, 
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$ duMabeti-a8! carogna che fei! 


das [ofe Kaben-ag/ quella carogna, 


9 Ab / Rabe / Raben-feder/f, Penna di cordo d 


m. Rabens/ 
gen. Naben/ 
plur.Corvo, 
Corbo.Lat. 
Corvus. Y. 


app. 
$ er must wie cin Nab/ ezli rubba,rubbac- 
chia come un rorbo,corbaccio. 
* den Raben ertwarten/ [der ihm / wie 
bie Elta gu effen bringe) afpettar’ il 
corbo,met. ſotio nun della pro- 











corvina, 


Raben-feil/ Pelle corbaccina cioè 


nera, mer. Femina malvagia 


$ cin altes Rabenfell / vecchiaccia ma- 


igna. 
ben-mutter/Kaben-patter! Ma- 
dre, Padre di natura corbaccina 
è chetralafciano di allevare i 

ti figliuoli fia per la vita del 
— per quella dell’ anima, 


Rabeh-neft/n.Nido di corvi. 


videnza non voler procacciarfi il vit-| Raben finn/m.Senso, Naturale del 


to lavorando; afpettare.che i piccio- 
ni arrottiti gli ' goliao inbocca. 

kroͤchſen / ſchreyen wie cin Rab / cor- 
bacciare, crocitare, far’ il verfo del 
corho, 

den Rabenzur Speiſe merden/diven. 
a1r pafte di corbi, mer, efler’ impicca- 
te, it. gettato via fenza fepolture, 
Gal, jetie & la vorrie. 

was den Raben gebört/ das erfäufft 
ni cht/ ciò che tocca a'corvi (alla tore 

Pieri annepa nell'acqua. 

daß dich die Nabenfreffen! che licor- 
biti mangino! cheta poffa effer pe 
Mo di corbi! che tu pofla efler’ im- 
piccato! 

GOTT udbret die jungenRaben/Dio 
palce i corbaccini (i pulcini de'corbi, 
i corbi nidaivoli ) corbacciotto, 


Baus-rab (aliàs Schwemmer · gaus /) 


corbo acquatico, 


Raben· ſtimme / 


corbe cioe furacesinfidele emal- 
vag 104 


Kaben-fein/ n. Rocca de'corbi, 


met, Luogo del fupplicio capi- 
tale, 


$ = = -; und folte ich auf den Raben. 


ficini fommen/ == e dovefli io eflere 
deca — squartato &c.! [ moftra 

«gno diabolico in qual e huo- 
= bettiale e di 


Maben-geichrey/ n. Verfo,Croci-. 
tamento,Grido del corbo, cras! 
cras ! met. Procraltinamento del- 
la penitenza e del ben fare, 
ben-vold/n.Raber-leute/Gen- 
tecorbaccina , cioè rapace, dis- 


leale e peflima, 


Nachr-rab/corbo notturno, notti-cor-| Käblein/ n. Corbaccino, Corbic- 


bo, pres. ny@icorax. met. bacgante 
ubbriaco che corre le prazze di notte 
tempo conurli e clamori più che be- 
ftialı. 
See-rab/maragone o corba di mare, 
ABald-rab/cerbo falvatico è di befco. 


Xaben-/in Compofitione prepok 
daPredicato forma unCompolto 


cino, 


Rache KV, Taͤchen . 
ach. 
Rachen / m.Fauci,Foci,it,Gola, 


Bocca aperta di beltia grande. 
Lat. Fauces. V. Schlund x, 
als ꝛtc. 


tropico è figurato » per lo piùin=!$ ben Rachen auffperren / weit auffber- 


fame,per elempio: 

Raben⸗ as Raben-bicb/n, Palto di 
corvi, Carogna, met, Puttana 
marcia,Arciputtana ; & talvolta 
fi dice per vezzo. 


ren/ auftbun/ aprire, fpalancare la 
pola, le toci alle smifurara. 

der Rache der Nelle/ la gola, lefauch,la 
becca dell'interno. 

D Helle thu deinen Rachen auf ! è 
avifio apriti } tuoco,! fuoco «he gli 
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—— — 


—— 
—— 


arda! [fi dice vedendo ò vdendo, 
comaretterfi fieleriggini e hbidini 
nefande. ] 

einem alles in Machen fchieben/ gertar 
tutto nella gola ad uno, met. prodi. 
gros: un folo fenza penfer* ad altri 

itognofi 1 

einen den Rachen füllen / empire la 
golaad uno, met, colmarlo di doni e 
prefenti.fenza che lo meriti. 

einem etwas im Rachen ſtecken blei- 

11/ rettar'adiuno quaicne cosa fit- 


ta, a'traverfata nellagola. v.Hals. 
‚Kühle cb, — 

Löwen-w-Racen/ gola,tauc,ringhio 
dilione & 

dem Tod/derDellen ſchon im Rachen 
ſtecken / ſtar già alla morte,all'intermo 
in bocca. 

ernem Löwen/Bären/ Wolfen ve-dben 
Raub wieder aus dem en re 


fen/ ttreppare.cavare.tirare la pre 
di gola al lione,all’orfo,sliupo 6, 

ben Teufel in Rachen fahren/ andar 
giù in bocca (gole) del diarelo cioè 
in cafa fua, 


era Rich. 
È ne). Rachen / Verh. irreg.Inflex. Vid, 


Gramm. pag. 241, "Vendicare » 
Vendicarfi, Far vendetta. Lat. 
Ulcifci,Vindicare. 


eiwas rächen anjemand / vendicare 


—— di) qualche cola fopra 
uno, 

SORT wirds rächen/ Dio lo vendi» 
carà, ne tarà vendetta, 

eine Schuld ve» als einen Todfchlag 
(Blut)Schmadrc-rache/vendicare 
untngiuris,un torto, per efemp, un 
homicidio, vn difperto, affronto &c. 

unfhuldig Blut rächen/ vendicare 
fangue innocente, è langue fparlo in- 
nocentemente. 

wer alles Unrecht rächen will dem 
ftebet fein Fall oder Unfteru bevor/ 
chi vuol vendicarli d'ogni onta;ò ca⸗ 
da daalto fat, non vi monta, 

jemand rächen/ vendicare uno,cioè le 
offeſe è li torti che fia ricevuto un 
altro, 

GOTT mird uns rächen an deuen/ 
die uns unterdruden/ Diociven. 
dicarà diquelliche ci opprimono. 


Rach 


ih rächen an jemand / vendicarf, pi- 
eliare, corre vendetta , far le fue ven- 
derte di uno ò vendicare qualche tor- 
to fopraò contro di un’; appagar'il 
fuo ma! animo,vomitar? il fuo veleno, 
confolarfi, rifarfi, riccattarfi dell’ ia- 
ginriefattegli. V.Miltlein, 
fich felbft raͤchen vendica: fi fe ſteſſo, 
fare ie fue vendette da perfe, 
rächet euch nicht felbiten/ Allerlich- 
ſten / non fate levoltre proprie ven- 
detre, carimiei. Rom.12,19, 
fich rächen wollen / prepare la venderta. 
ich raͤchen im Gpielen/ vendicarti.ri- 
vengiarfi,riscorerfial gioco, 


Ge-roden/ Vendicato &c, 
$ es wird ſchon gerochen werden / fene 
farı la vendetta, 


babe Gedult /es mird fchom gerochen 
werden/ liedie gambetta, e vedra: la 


tua vendetta, 4 
gerochen werben an jemand / eſſer ven- 
dicato di uno. È u 
jegund bimich gerochen/ fono vendica. 
sr —* o È ho fodisfat- 
tione dell’offefa fattami, | 
Un-gerodyen/ Invendicato, 
$ er wirb es micht ungerochen bin- 
geben laffen/ eglinon la lasciarà paf- 


femza vendetta (invendicata) fen- 
za vendicarfene ; fenza terne le fue 
vendette. % 


Lat. Vindex. Ulzor. 
$ deröberite Rächer wirds rächen, il 
fourano Vindice lo vendicarà. 
——— f, Vendetta, Vendette 
ur, 


p 
4 giigergereäte Mache/venderra giufta. 
Rache aben/ far, u'ar vendetta. 


Rach nehmen’ Rach ergeben laffen è 


üben an jenmMnd/tar,pigliar vender- | & Kachfchregende aliàs in Hifnel ſchrey · 


a nehmen / prender aspra 
— venderra, È i 
Rach fregen/tach wollen ò ſuchen / 

gridare, fpirare,sbuffare vendetta. 
Rah! Nad! Nach! über jemand 

fchreyen/ gridare, chiamare vendet. 

ta fopra, gridar’ in cielo contro di 

UDO, 
die Rach foll nicht fchärffer ſeyn als 

bieBeleidiguug/ la vendetta non hà 

da trapaflare |’ offefa. 
GOTT die Nach beimftellen/ rimer- 
re,lafciare la vendetta à Dio: chi vuo! 
"intiera vendetta, à Dio la rimetta, 
Die Rache it mein / ich will vergelten! 
mia è(è me appartiene)la vendetta,ed 
io —— 32. 
eit / / tempo, giorno 
3 della — della — 
‚I. 3. 
die Rache wird nicht ausbleiben / la 
ven non fi rimanerà,noa tarderà 
di (à) venire, 


Anderer Theil, 















Rach-gierig/ Rach-begierig/ Rach · 


$ ein rachgieriger · Menſch / aa huomo 
Rac- gierigkeit / Rach · begier / 


Rach · hand / ſ. Mano vindicatrice, 
Rächer/m. Vendicatore, Vindice, 9 Die Rachhand GOttes / Mano vindi. 


Dio. 
KRach-Iuft/ Piacere,Gufto,Conten- 


Rach · ſchreyend / Adj.Ciò che gri- 


Rach Rad 


Börtlice Nache/ vendetta divina d di 
10. 


graufame 10» Rache / vendetta cruda 
crudele, 5 a agıa, fpictata,ficra, al- 
„ta. rigorofa, 
feine Rache feben / vedere la fua ven- 
letta 


GOTT mird mich feine Rache noch 
feben laſſen Dio mi tarà vedere la 
tua vendetta fopradi lui, io verro la 
vendetta che fcpra di lui pigliarà Ad. 


dio. 
die Rache des HDENMN verkündigen/ 


annonciare la vendetta del Signore, 

etwas zur Rache thun / aus Rache/ far 
qualche cola per mera vendetta,o per 
vendicarfi. 


Biur-oder Mord-Nade/ vendetta di 


angue. 


Cigen-Racher vendetta propria è di fe 
©, 
Feuer · Rache / vendetta di fuoco. 
















füchtig/ Cupido, Vendicato,Bra- 
moto di vendetta, 


riadicativo. 


Rad-fudbt/t. Cupidità, Brama di 
vendetta, 


catrice, Dettra vindice è ultrice di 


to che !’huomo corrotto fente 
nell’efferfi vendicato de’luoi ne- 


da vendetta. 


ende Greuel: Sünden/ peccati ab 
bominevoli che gridano vendetta da 


Dio. 
Rach ſchwert / n, Spada vendica» 
trice © ultrice, 
das Rachſchwert bat GOTT der Ob⸗ 
rigkeit übergeben/ Dioba concetto 
Jafpada ultrice a'leggitimi magiftrati. 


Rad. 
RAd/ n River/plur;Ruota, Lat, 


Rota. 
$ bas fohlimmefte Nad Fnarket am meio 


ften/ là più trifta ruota cigola, met. 
il più ignorante hä la chiacchera più 
viva. 

die Rider fchmieren/ ugnere,ingrafiu- 
‚marc, aflongiare le affi delle ruote, 

wie ein Rad berumgeben oder fich ume 
dreben/ girarfi.aggirarfi, voltarfi,vol- 
gerfi,tornarli à guila di ruota; it. ro» 


tarfi, roteggierli, . 
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die Räder gehen / Lauffen um/ le ruore 
girano, volgono, tornano , vanno ia 
volta, intorno, in giro, 
das Rad fchlagen/ far la ruota conun 
—— roteggiarſi capitombo» 
ando, 
ein Rad dreben/ umtreiben/ volgere, 
voltare, girare,aggirare.tar gicare una 
ruota, 
unter ein Rab kommen / venir’ad effer 
. paflato da una ruota, 
ein Radzubrechen/ romperfi , fiaccarli 
una ruota. 
ein Rad bemmen/ incagliare, termare 
a unaruota. 
einen zum Rad verbammen 7 condan- 
_ nare,fententiare uno ad efter ruotato, 
einen mit bem Nad ftrafen/ piuttitiare, 
efeguire, lententiare uno a morte col 
Ja ruota, V. Radbrechen. 
nicht nach Galgen und Kad frage 
es aufSalgen und Rad mwagen/non 
temere nè forca nè ruota (ne [pada nè 
fuocn) cimentarls,commetter la fce- 
leraggine ad ogni richio. 
Brunnen-rad/ ruota ds pozzo 6 da 
cifterna. V. Haſpel. 
Büchſen rad / ruota daarchibugio. 
Drebe-rad/ ruota da volgerli è mana» 
ruota manouale. 
Feuer-rad/ ruota di fuochi d'artificio, 
it. da archibugio. 
Gang-rad/ Trett-rad/Rrabuen-rad/ 
timpano dagrueò arganone, 
Glocken rad / mezzarsota da fuonar la 


Campana. 
Ghidé-rad/ ruota della tortuna(ven= 
turasguventura,) = 
Sammer-rad/ ruota a(da) maglio è 
che fpinta e girata dall'acqua da il 
moto ad un maglio. 
Hand-rad/ manouella, 
Haupt-rad/Ober-rad/ ruota maeltra, 
encdier=rad/ ruota da boia per rotare 
un malfattore. 
Rafi-ò Kamp-rad/ ruotaa denti, da 
mulino. 
Mul-rad/ ruota damuliao. 
Müng-rad/ruota,aspo ò nsspo da ce» 
mare monete, 
ref-rad/ ruota datorchio. 
lag-rab / rueta che regge tocchi 
il’horeinum horiuolo. 
Gpin-rad/ ruota,mulinello, rotella è fi- 
lare; filetoio, 
Gpul-rad/ ruota mulinello à inroc= 
chettare, 
pete n. ruota da horiuolo. 
agem-rad/ ruora da carro, 
Waffer-rad/ Pompen-rad/ ruotare 
a da cavar'acqua da un pozzo. 
ffer-rad/ Eymer-ò Schöpf-rady 
ruota d bottacci. 
apfen-rad/ ruota a cavicchi ò denti. 
eiger=rabd/ ruota che rezge la mottra 
ell’horiuolo. 
Zug-rad/ ruota da argano, ir.carru- 


cola, 
(li) Rad · 


250. Rad: 


Rav-band/m. Cerchio da ruota; 

Rao-bràter/m.Torn'arrolto, Men. 
arroltoä ruote. 

Kad-brecben/Verb, it raͤdern Ro- 
tare uno, cioè Rompere aduno 
vivo vivobracciae gambe, co 
eichiena con una ruota e poi in- 
trecciarvici Je rotte e sfracalfate 
membra alzandola fopraun palo» 


3 cine Sprach radbrechem/ rotare, cioè 
Hrapazıare » scorticare una lingua ; 
pırlarla e pronaaciarla pefümamen- 


te, 
Gc-rad-brecht/ge-rab-brodjen/ Ruo- 
tato » Rotto colla ruota. 
leichfam geradbbredit werden von 
’ den Sröfen einer Kutfehe 1e- efler 
quali ruotato,cioè rotto, scoflo, feof. 
faro, sbudellato dalle scofle d'un coc- 








chio. 
Rav-brunnen/m.. Pozzo è ruota, 
da cui s’attigne con un aspo, 


Mäder- uhrwerck / n. Horiuolo- A| 


ruote, 

Kad-feige/f Volga, Afile,Gavello, 
Gatriglio dà ruota. 

Rad-baue/f Vanga, Marra ruotaia. 


V. ſeq. 
Mad macher / Rademacher / Ruota- oRddlein.fibrer/ 


io,Carraio, V. Wagner, 


ng 
Rad-nabe/ f.Boffolo, Barile, Fufto di chemofla è romore del 


ruota. 

Sad-nagel/m: Chiodo di ruota. 

Kad-fheid/n.(Räderm,) Stecca da 
fermare (incagliare) it,da far vol- 
gere la ruota di mulino &c. 

Rad · ſchiene / £ Banda, Braccata, 


Lamma da ruota. 


SRab-fpeide/ f.. Raggio,Chiovarda | 9 i1t9-radig/nier-ue-radigvà (con) due, 


da ruota. 

Rabd=fperte/f, Incaglio di ruota. V. 
Hemkette. 

Rad · ſpur / k. Rad-geleis/ n. Orma, 
Ruotaia, Traccia da carri. Lat, 
Orbit: : 

SR1bd-firafe/ f, Caftigo,Pena,Suppli- 
ciodella ruota. 

Rabd-tveife/Adv, In ruota,A gmifä di 
ruota ctoè In giro. 

Mad werck / Raͤder · werck / Rad · ge⸗ 
triebe/n,Machina,Ingegni a ruo- 


_ to 

Riplein/n.Rotells,Rotolettas,Rüo- 
tola. Ruoticella,Rotellina, Ruz- 
zola,Girella,Girlo,Zurlo(Ciur- 
lo) Pizlo,met. Danza» Ballo. V. 
Aeyben, 

i) Glid-ribdlein/ rotella di fortuna. 

"Yäug-rädlein/ rootella diaratro, 


da, 
i einKädlein machen im Kutſchen · oder 


$ die Rädelsführer werden aufgeſucht / 


—radig/ Adi. [ non è inufo ch’in 


ruote. 
Rivern/Rotare, Rompere uno col- 


Seinen Gtraffenräuber lebendig ré- 


prace, 
Ge-rädert/Rotato, Rotto, Sfracafla- 
Ravelèn/ Roteggiare, Rotolare. f: 


Rab: Rad Raf 
anraͤdlein / rotella;rnotella da fi-\3 ſich rädelen in der Luft wie ein Geyer / 


are. . . uc. roteggiarfi nell'aria a guila di nib- 
Vaſteten · oder Teia-rdlein/ rotola. bio, far'unaruota in aria &c. 
ruzzola, rotetletta,fperoncino, fpero- 


Ridelen (rattelen) & Compol.ver- 
lia da pafta. po 
—— von einer Vuadwurk/| Tafteln/ Randellare, Arrandella- 
von Gitronen te» rotolo, ruotolo dif re, Torcigliare, Stringerecon un 
cervellara,di limone dc, .| randello. 
iu Räblein ſchneiden / tar’ in:ruotoli»|i einen Balın esräbelen/arrandellare 
A u alla, uncello &c. 
Gperen-rädlein I rosella. dello» fp einen vattelny —— uno cioè * 
A a e ». 
—— — zurlo &c· Ved. *5 cu lean ee. 
tuned c „|Ge-rädelt / gerattelt/ Randellaro ;. 
Bug-räblein/ carrucola daluneò © nl” | andellato,Stretto col randel» 


lo, it, Legato, 








litte i- cè ei 
— perdi —— Kr Radel-ò Rattel-fdjeit/n. Randellos 


colla carroıza ò slitta: Stecco da randellare.. 


ein Rädlein machen im Tantzen / tar Rade/Raden/Ratten x f.[forse 
rotelietra (Gall.pirovette)nclballare;] dallatino era), Loglio,Zizzanias. 
far un perio, urlo ; pirlare, zurlare] —Njgellà, a 


(ciurlare) pirulare, V.Reihen. $ Nader in Korn cs zizzanie &c. nelle 
bisde 


bas Näblein führen, menare 7 e ; 
i met. € autore el ca è 
qualche tamelto,civalta, (ribelliane den/ ratern/r ätern/V erb.Crivel-- 
follevamento &c, ) porter la bandiera] lare le biade, Nettarle dalle ziz= 
della fedirione [rieveanticamente,co, zania; V.,Reitern, 
me — era dipinta una ruotola.]Raffeln 3%. .Xiffeln 206. 
Radels· ſihrer / m. Rafe 
Capo di fattione, Autore di qual- Raffen / [Verb.di poc.ufo]Rape- 
x popolo| pare,Rapire, Dar di piglio» Grap- 
dammutinamento frà foldati. | pare, Cogliere, Correrumultua+ 
riamente, a cata-0 fcatafalcio ; in. 
scompiglio e prefto.. 


etwas von der Erden raffen / cogliere, 
rascorrc, prefto da terra. 


Graß ec· raffen frappare dell’ herba: 

alici ſich kaffen / Ah tutto afe, 
eld von een rafpeti 

à Quattre ruote, pare danari da uno, ( rigen) grap- 


ein Wagen muß vierradig / und cinlGe.raffet/ Grappato &c. 
Mater quatro, € ut carretta due" 1,QUL/ a: Robba da grappari- 
’ > . 
Raubgut. LA 
Kaffer/m, Grappatore &c. 


Nota. Fraraffen e klauben ciè là» 
ihn vonunten auf raͤdern / rotarlo co differenza che quello fi fà come 
minciando d’abbaflo (dalle gambe el. inrapinaefenza fcelta, mi que- 


finchi) cieè a tutto rigore è coi tor- TR. . s 
menti intieri- Pe & fto congiuditio e discernimento... 














ficercali capi,fi fà inquifitiame degli 
auteri; 


Compofit. conunnumero, per 
elempio : 


laruota.. Radbrechen. 


dern / rotare un aflaflino tutto vivo. 


ibn von oben hinab raͤdern / rotarlo]' hta; 
cominciando u alto cioè dandogli i Verba Comp ofita. 
primo colpo ful petto,p«r torlo di vi- Aufor 6 x 
— ace cu E etica alt affen / Grappar st,Raccoglie-- 
che fi chiama ill re Raccorrein fretta daterra dec. 


colpo di gratia. Gall. le coup de 
⸗ Auf gerafft / Raccolto &c. 
die Gerechten werden aufgerafft / und 
niemand nimts zu Hertzen / ı giufi 
i fono raccosti, lenza che sio caglia a 
niffuno. 1a 57, 


i 7. 
i wieder auftaffen / was Deriesteh war) 


to colla ruota. 


Ruzzolart, Y.@reben, 


“Raf Rag Rahm Nabt Rabt 251 
i R 
a abiti ‘configliare ‚Dar, Suggerir confi- 
Rahmen / ramen / lvoce tedeſc. glio, it. Provedere &c.Lar, Con” 
antıc. ehoggi di raro ufo ] Mira-!, fülerec, 
re, Torlamira» Collimare collo * einem eins rabteu/ configliare &c, 
(chioppo, arco &tc, it. Conge-! ic ahte euch / als cin guter Sreunds 
pnare, Commettere, Compagi- 61 a runs oe &c. 
nare &c. .V. Zielen, fich rabten laffen/ lafiarfi configliare, 
cioè udire 


3 ‘ i afcoltare, accetta; c.gradire 

|» anfratti | 

je » "fico ruicht rapten af / non voler dar 

auferwasrahmen/binvabmen/ mira| mern nicht au rahteu ine ra 
re, tendere a qualche fn ‚havertcha men nicht zu rabfen ift(wer ih nicht 
la mira, far difeunD fopra qualche cos 


millrabten laſſen) dem it auch nicht 
‘fa. V. Abzielen. Zwecken. 


pelifca/ «chi € Farm e er 
e⸗ | Mio, é incapace i aiuto e di follie. 
Rahm Ram’. Rahmen / plur.] Yo. 
[da rabmen/in quanto che dino-| lem a ud rahten / configliare 
ta congegnare &c.]propria-ege-| Ausichecofa. à fare, accettare Sc. 
neralmente Orlo,Orlatura, Bor-| ich raht euch wicht darzu / per me nda 
datura, Margine,it. Telaro qua- visi configliarei. È 
droit. Cornice quadra. jum Beften rabten/ conligliare al be- 
Rahm eines Genähls/ Gemibl| "bene. 
rabm/ cornice,cormiccia, intavolata. dem gemeinen Nutzen zum Beſten ò 
telaro d'un quadro di pittura. zum Guten rahten / dare, fuggerir 
gro e Rabm/ telarone;coraiccione, con figli falutari al bene publico, 
iberquidie Rabım/ cornicein'orata. ‚zum Frieden rabten/ conlighare pace 
eine Rahm um einen Gemaͤhl / Spie: e unione, o 
I uc. machen / in eine Nabm eiu⸗ was rabtet ihr mir gu thun / oder daß 
icctare,incormicciare,bor- ich thun foll ? che cofa mi confisliae 
Mee] Emi: dare, imbordare di corde ua quadr woi ch'.io taceia.; che configlio mu 
dk; Ypecchioni è fin! cela. dare ? > 
blinde Rahm / te'aro [«operto.] der einerahtet mir diefes / der andere 
Kabmeiner Spanirchen Wand/ tea] Feneß/ chi mi contiglia una cofa » ché 
ro d'un cuntravento. 'un’alıra. 
Drucker· rahm / incaflo di ferro pe: das rathe ich / quefto configlio io,que- 


una forma di Rampe. . fioèmio conhelio, 
Fenfer-rabm telato, crociata,impan ich wolte es euch wicht rahten / aon ve- 


nata da finelira. lo confisliarei, i 
Spiegel rahm / cornice da (pecchio, zu Ungluͤck/ zum Boͤſen / zu ſeinẽ Scha⸗ 
Bird oderStic-rabm/Spau-rabinj Den rahten/ contigliare a mele,a ro- 
Prigel-rahm/ telaro da ricamo 0 fi- uina, a'danni d' alcuno. 
mil lavoro 4 encchia. zu ao eigenen Mugen — nn 
die Rahm fi liarca proprio fuo interelle ; eſſer 
8* — — BEL SERIEN, interelato ne?fuoi config, È 
Erhußer-rahm / giro è guarcelodi| MMdern bt gut rabten/ egliè agevole di 
a 


pa, iar'ada'tri 
Kreug-rabm/ telaro crocisto, * 


conte 
Flüglich/ weißlich rabten/ configliare 
Riegler-rabm/ forma quadra da far 
mattonaio, 


prudentemente, faviamente. 
dem ande/dem gemseinemQBefen rabe 
Ribmiein/n. Cornicetta, Cornic 
cino,Telarino, 

























































un 


ten / comfigliare. ci.é procacciare, 
provedere il bene, l'utile la falute del 
I c paefe, della republica.dar ripiegbiðec. 
Ge-räbm/Ge-rähms/ n.Cornicci-) „Pr fuo bene: ie pigli 
ara in giro, it. Cancellata, Grata, mein grana portieri 
N, »lio. . co.mezo &c, 
.|, Gratiecia,, er weiß fich wicht zu rabten noch zu 
$ eifenes Geraͤhm / ferriata, helffen/ egli nun sago wei narfi ne alu- 
ein Geräbmsnmetwasmachen / far) vırh 5 
— ferriara attorno a qualche ich weiß mir wicht zu rohten / lo non so 
Fenfter-gerähms/ ferriata da feneftra — DRAMEN, 3 
Rabe Xabten/ indovinare, Dovinare, Di 
ie] . vinare. Errabten. 
cavallo Rabten/ erb.irreg.inflex, vid.|S Tahte/wer dich acfiblagen bat? indo- 
\ o o e!Freg x.Vid, vina ch of 
A Gram.pag.242, Configliare, Ac- Luc —— MRI 
(Li) 2 rahtet / 


252, Rabt Rabt Rate 


— * theuer · indovinate a — cen / Inefpediente » Non prender —— qualche coſa 
i pediente. o contro qualchedi.no. 
Ge-rabten/ Configliato, Acconfi-|$ eg mirb micht unrahtſam fegn/dafi re] an Den Nabr fupplieiren/an den Rabt 
. : “las anlard i jeme Sc gelangen laſſen / tupp'icare al «one 
liato, Indovinato, it. Riu.cito noniarò innelpedieme &c. | 
sd . . lio (fenuto) far paflar’ una fuppli.a 
—A Rahter / m. Conſigliatore [voc. nel| alcontiglio, 
& erbatmir gerahten / ich follein Hol-| fuointiero,mafi uſa contratto.)] bey Raht um etwas aulangen / fup- 
nd gehen / egli ha mi conligliato di Kabt/ m. raͤhte / plur.[come fi ufa 








































plicare, lar'inftanza per qualche gra=. 


anda:”in Hollanda. : - i ia al configlie 6 fe 3 

es ift mir gerahten worden’ mi è fato Beug/in vece dì Zeuger/ Camib für (vor)Rabe deufaht)erkheinen/ 
(mi tu) conbglato, , Invece di Samider/ Bed In vece comparire dinanzı al fenato. 

wer bat Dir dad d dazu gerabrentehi ci di Beder/ Wart in vece drWaͤr⸗ vor Raht ſtellen / fübrew/bringen/laf 


fen/prefentare uno dimanzi al,menar 
uno nelconfiglio, 

eine Rede vor dem Raht ablegen far’ 
unoratiore dinanzi al fenato » dir im 
ringhiera. 

im Raht / mit im Nabt figen/ affiftere, 
atledere con gli altri nel configlio ; 

. effer configliere. 

im Raht kommen / venire intervenirea, 

_ entrarenel configlio. 

in Raht geben/(fabren/)andarsentraro 
portarti in (nel) configlio, 

die Sache imNabt vortragen tc-pro- 
porrela caufa in fenato A nel confi- 
glio } tarne la propotta d I’. intavola- 

„ tura, metterla fu']tapete. 

im volligen/ —— Kathy vor 
beni gangenKabrreden/parlare&ic, 
m pieno configlio , in piena allem. 
bléa, 

im Nabt der Hochbeil. Dregeintigleit/ 
nel Configlio (Conciftoro )della San- 
tiffima Trinità. . 

der inneres geheime / Fleinere Raht / 
Ober-rabt/ il fenato, configlio fecre» 


tibà configliato,chi ti hà dato quelto 

„„eonfiglio? Ste. __ } 

ich hab euch gu einem fo guten Meifter È 
gerabten/ fi.noiochev höconläglia- 
to, dato , raccommandato un li buon 
maeftro, 

fich etwas gerabten ſeyn [affen/ gra- 

, „dire, accettare ıl conliglie di uno. 

ich dancke dem HErrn / der mir gerabe 
ten hat / io rendo gratie al Signore, 
che mi hà conligliato à miobene, Pf. | 


tere fimili) Configliere, Confi- 
liario di qualcheGrande,e perciò 
fi ufa fempre itluo Aggiunto, per 
efemp. 
in | licher, Königlicher/ Fürk- 
| un * 4 
Imperatore (Cefarec) del Re (regio) 
del Prencipe &c. . 
gebeimer ò geheimder Rabt/configlie- 
re privato 6 legreto. 
würdlic geheimder Nabt/conligliere 
fegreto ne’configli del Re &c. 


⸗* 


16,7. 
das war dir gerabten/tn hai fatto bene 
è feguire wa fibuon configlio. | I voir Hauſe aus / configliere di 
das bat du gerahten / tul' haiindovi- — Ina She a je corte. 
mata. — . $ cin Elnger/ weifer Nabt/ conligliere 
Dab ich nicht geratBen ? non l’ hò in- —— favio, discreto &c. 2. 
ovinata ie î V.Errabten. — ** conligliere dicorte, 


la iere, È ammer-rabt / conligliere di camera, 
et e Con pete. | DofFammerrabt / confliere dell 


amera anli 
Raht · mann / m. Raht · leute / e in al- sintesi è 


Rechenn-rabt/ configliere di finanze, 
cuai luoghi Rabtmannen/. plur. Parlaments-rabt/ configliere nel, del 
Configliere, Senatore, Antiano. 


parlamento, 
Staté-rabt/ configliere di fato. 


&:c. iffeng- figliere di cosei 
$ deine Beugniffe/ O HERR / ſeynd mei- Gi ca errati ter liescipe. e to, privato, intimo, minore (men nu- 
ne Nabtleute ! le tue teltimonian | @riegg-rabt/ configliere di guerra. merofo, 
ze, o Signore. fono i miei conliglieri, Furgmeiliger Rabt / configlier buffi der gröffere Rabt/Genannten Nabt/ 


Unter-rabt/ il fenaro numerofiore. 


ein Liner des Rahts / einer aus dem 
aht / un fenatore , uno del confi- 


nefco cieè buffone di corte. 


Rabt/Configlio,Senato cioè Radu- 
nanza, Ragunanza , Raunanza» 
Collegio » Convento di Confi-} 

lieri.Senatorre fimili magiltrati, 


Pf. 119,24 
Rahtſam / Adj. Configlievole cioè 
Eipediente,Spediente,Utile,Bus- 
no. V Dienlich. Gut.Wol. 


Jrahtſam ſeyn / eſſere fpediente. 


glio. 

ein Herr des Rahts werden diventar 
fenatore Boe, , 

jemand in Nabt uehmen/ ammeıter’, 


cè wird rahtſam feyn / daß 10» farà ire è 
piro lara bene farà ben fatto chef MSellione diefli, it. Deliberati tanto ui 

Sa — va tener qual. IE 5 LA. Ei 

i den verfamm mm denNabt erwehlen / erneuren ve,crear 

che cola per efpediente, haverla per î —— pochi —2 rinovare il.configlio o i 


magiftrati. 
cin ehrſamer / bochmeifer/ moledler 
w-Rabt/ l’eccellentiflimo fenato. 


bene, pigliarla per buon partito, 


ich bielte für raht ſam / daß ihr ve lo-| 
darei,fimarei buon partito &c. che | 


vocare,radunare (ragunare) ilcont!- 
glio, chiamar’ä conliglie» 
Nabt halten / tener configlio, è tener 


, voi &c, . feffione di configlio, it. prender wir Burgermeifter und Nabt / nol 
em —— Mittel / un grand’ | glio. V.Mabtfeblagen. — —8 i —— &c. x 
! : ber Rab ſitzet / il lıo,fenato fiede, . 
and! — sicht vadefamy quefto non den: — — * | —— — ne 
o pe © propolito, bea | der Kahtfichet auf/gebet ab / iſt aufge⸗ fenato (magiftraro.) 


fatto. 
rabtfamer waͤre / wir blieberr qu 
fe/ farebbe più fpediente, Ce 
glio, chere oacafa. 
eswäre rabtfamergemefen/ daß 10. 
farebbe ſtota prù espediente di öce, 
das rabtfamfie wird ſeyn / dag ve» il 
più ſpedit ate ſat chè &c, 


Stabdt-rabt/ fenaro cittadino,di città... 

Kirchen-rabt/conliglio è fenato ecele- 
fiattico, it, conciltoro, 

algemeier Kirchen-rabt / concilio, 


ipodo. 
Univerfitäts/ hoben Schulen · raht / 
ſenato accademico. 


Kirchen · raht der Cardinalen zu Aom / 
fagra 


ſanden / il coniglio &e.ti leva, fi rız-| 
2% s’elevano &c. 

der ng il gran configlio (fe- 
Mato, ) 

der bobe Rabt bey dem Juden, il gran 
finedrio è Sanhedrin, 

Rabt/ò einen Nabt halten über et- 
mas; über è wider jemand / tener, 


Rabt 


fagra congregatione, it, facra Rota di 
Cardina'i à Roma, 

Blut-d Eriminal-raht / configlio cri. 
minale, capitale. V, Bericht. 

der Raht der Frommen/ ilconfiglio, 
la radunanza de’ dritti, 

der Nabt der Gottlofen / itconfiglio 
(conciliabolc) de gli empi. 


Rabt/Configlio,cinè il Decreto, il 
Confultato,la Rifolutione,il Par- 
tito» Auvifo, it, Aiuto, Rimedio, 


+ _ Ripiego. 2 
4 der Bei des Nabt8/ lo Spirito del 
contiglio, it,configlio (pirituale ò del- 
lo fpirito, 
Kaht und That/ confilio e effetto (ri- 
paro, ripiego.) j 
jemand einem quten Nabt geben/mit« 
tbeilem /einem mit gutem Rath au 
die Hand gehen/ dare, porgere, fup- 
peditare, lugrerire, partecipsre un 
buone nliglio(partito)ad uno; con= 
filiere. actontigliare une, 
reich an Nabt/ armanT\pat/ ricco di 
configli ( partiti ) porero di effetti 
(fatti. ) 
einem mit Naht und That helffe 
an die Hand gehen oder behuͤlfflich 
n/ asuar uno, acudirgli, alliiterlo 
— di effetti (fatti) 
der Alten Nabt undder Jungen That / 
de'giovani i tatti e de' vecchi i con- 
gli. ö 
jemand um Raht fragen/ è rahtsfra⸗ 
gen/Nabt fuchen.bey jemand/ do- 
mandare, ricercare, chieder configlie 
ad(da) une, andare, sicorrer per conli- 
PIC (dn HERRN) Gottes 
BOTT (den I). e 
Wort und Beit um che fragen/ 
domandar? Iddio e io Spirito fuo. 
Mabts pflegenfich Rahts erholen / ri- 
cercare coniglio, pigliar, prender 
configlio,configliarfisacconligliarfi&e, 


v. Rq, 
mit jemand zu Nabt gehen / oder Raht 
alten’ Rabı fchlagen / jemaud zu 
t nehmenvzieben/ piglar confi- 
glio, ttar'seffer a contiglio cioè confi= 
gliarfi,acconfigliarii con uno. V. Bee 
——— e 
tdem 1 
FE aueken/mit kb felber) ju Raht ge» 
hen/ acconfigliarfi col capezzale, 


n (mit feinen Gee} 


einen Naht fchlieffen/befchlieffen/con- | 


cludere, terminare um c lio s cioè 
—— determinare, concludere, de- 
iberare , rifolvere una cofà nel confi- 
glio. SRO 
abt GOttes / ilconfiglio, cioè il 
ue hi it.la Providenza, la Volontà 
dı Div, 
der ewige Habt GOTTES/ il Con. 
figlio, Decreto eterno di Dio, 
fo mar cs in den Nabt GOttes be- 
chloffen/ così era determinato nel 
—— di Die- 


Raht 


du leiteſt mich / O HErr/nach deinem 
Raht / tu micunducno — 
formealtue configlio! —— 

den Nabr GOttes verkündigen / an- 

_nontrare il configlio di Dio, 

fomt Zeit/ fomt Mabt/ viene tempo, 
viene configlio,cicè il partito 6 pren» 
deri conforme i tempi ed altre cir! 
conftanze del negotio, it. coltempo fi, 
matura ilconfiglio ; col tempo e col- 
la paglia fi maturano le hefpole. 

Raht ſchaffen zu etwas / provedere a 
qualche cofa con buoni partiti, darvi 
buon ordine, buon ripiego. 

ich mill ſchon Raht ſchaffen / io cipro» 
vederò,ci tarò provifione &c, 

Raht zu oder vor etwas ſeyn / effervi 
rimedio, ripiego, mezo di qualche 


cola. 
da ij gut Naht vor/ ciè buon rim 


dio è quelto, 


wo noch gut Rabe vor ifl/ cofa rime 
diabile 


Kaht für etwas miffen/ faper rimedio 
per qualche cola, — 
huͤte dich der That / der Luͤgen iſt Raht 
guardatida’ fatti (cattivi) che quanto 
aliemaledicenze falle de’nemich, vi 
è buon rimedio, 
ich meifi feinen Nabt/ io non sò rime 
dio, slcunrimedib. —_ 
wider den herben Tod ift Fein Ku 
noch Raht / 0 cruda morte: contr 
al — puntiglio non val’ artenè con- 
mm! 


„el ! ; 

ich weiß euch Feinen beffern Mabt zu 
geben / alé we. i0 non faprei darvi 
miglior configlio » rimedio. _ x 

den Kabt / den du für dich nicht moge 
teft/ dengib keilem anderm / - 
conliglio che per te nonvorrai , ad al-| 
trui non darai. 

mas Raths ? che rimedio 7 

bier wird guter Raht theuer ſeyn / di 
buoncontiglio cv larà careftia da 

euer guter Raht bat mirgebolffen 
ıl va€ftro buon rimedie mi lıa giovato, 
fervito. 

es waͤre nach Nabt/ wann ihr nun .· 
vi farebbe ancor rimedio, purche &tc. 

nach cinesRabt ibun/den gutenNabt 
annehmen 4 gutem Raht folgen/ 
nachkom̃en / nachleben / geborchen/ 
fio gefallen laſſen / dabey bleiben/ 

ch an eines Raht balten/accertare, 

ammettere, feguire, eleguire il buon 
configlio, metterio,mandarlo ad effet. 
toz;ubbidirlo, afcoltarlo,darvi,porger- 
vi orecchiez appiglisrf a’ ricordi di 
upo, renervili, artenervifi,approfittar- 
fene, fervirfene,valerfene, 


an fatt dem Baht des Geiſtes / dem 


abt des Fleifches folgen/ ofcoltar* 
il eonfiglio della carne in vece di quel- 


lo dello fpirito, 
eines gutenRabt verlaffen/verachten/ 
verwerffen / ın Wind fchlagen. fab- 















sen laffen/ lafciare „ abbandonars,($ Fin pegticher Rahiseber will rahten / 
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(prezzare, rigettare, gettar'alvento, 
sgradire, disdegnare ilbuon configlio 
, (auvifo,ricordo) di uno. 
cin beilfamer, treuer/ weifer / Eluger/ 
refer Nabt/un conliglia, auvılo &c, 
buono, falurare, fedele, fano, favio, 
rudente,discreto, maturo, ben pen. 
to, 
ein narrifcher/unbefonmener sc. Raht / 
conbiglio pazzo,tolle, precipitato, ım- 
maturo&c. 
ſchlimmer Rabt dem Geber fchadt/ 
configlio cattivo è al dator nocivo. 
den Nabt anderuzanderé Nabts mere 
den/ mutar configlio (parere.) 
etwas aus(mit) Nabt eines thun / far. 
qualche cofa acconligliato è per conf» 
Br dꝰ altrui, i 
alles mit Raht / mit wolbedachtem 
Nabt anfangen/führen/und nichts 
ohne Nabtthun/ cominciare , ni 
durre ogni cofa con maturo confi= 
glio, con prudente deliberatione, e 
nonfar nulla fenza maturo ritleffo. 
in eines Naht mot cinmvilligen/ non 
acconfentire ai configliedalie malva» 
gie deliberationi diqualcheduno, 
Rahts werden/zu Nabt werden / riſol 
vere.deliberare, concludere, prender” 
il partito &c, 
endlich binich Nabts worden, felbiE 
binzureifen/ alla fine hö prefo cun- 
fig io, partito, Bö nfolto di andarvi im 
periona. V.Entfeblieffen, 


der Gottloſen Nabt (Anfchläge) zu 
icht machen / ſtuͤrtzen / machen / Daß 
nichts draus werde diflipare,ronie 
mare, ridurre è niente, precipitare, 
mandar'inaria, fare svenire , render 
vanmeaereo ilconfiglio de gli empii. 
‚If. 8.10, 
feines eigenen Rabts leben/ vivere di 
proprio fuo conliglie (parere, bene- 
placito, volere voglia &c,) V, Bill 
Rahts bebürffen / effer bifognofo di 
10 


config 


: Mord=/Blut-/Frevel-rabt/c onfiglio: 


di morte , di fingue, 

Nadi-rabt / condo configlio, con. 
figlio dopo il fatto (fncceff6) il ferra- 
relattalia dopo furatii buoi, 

Nacdi-rabt komt allzufpat / Kappatoil 
configlio fi trova configlio (configlio 
fcappato configlio trovato. ) 

Nachräbtegibts gnug / aber Vorraͤhte 
wenig / de'fecondi conligli fono pie- 
nele caffe,mà de’primiven’&cartitıa, 

Narren-raht/con bglio di pazzi (ftol= 

i. 


t 
RNabt: é d. 
F gg rabt halten. Ve 


Xabt-geber/m.Darore di confi- 


glio, cioè Configliere [fi piglia 
in buona e inmala parte.) Y,. 


Xabt/Rabtmann, 
ogni. 
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rogdi uno pretende effer ‘buon confi- Velta, Toga, Zimarra dafenato., Fegen/dschiarare, fpiegare il fuo enim- 
motti fi — —— che è — Raht Denter/ m, Indovinatore 
Asto fuo configliere è cioe di Dio. Kabtrberen-fig/m.Rahts-heren- Rinventore d’ punire 4 l 


Il 40/ 13. fland/ Ratbé-berrn-fiele/ Würde Dun 
Rabt-baufi/n, Cata del confglio] U-1-Sepgio, Stato, Dignità dige- Nähtfel-dicter/m.Inventore, Con- 
cioè Palazzo de’fenatori,Cafadel] Natore.ö fenatoria, Ordine fena-| trovatore d enimmi 


«commune d'una Republica .öj_ Im Verba, Compofita. 
città libera, Lat Curia — — ssa i 
ft ha] „, SERatorio, Dovuto alenatore, |Nb-rabten/ miß rahten / wider · rah⸗ 
: int sento yer ca Rabi-finm. Seggio, it.ScfTione,| ten / e alle volte emtrahten/Discon- 
aufs Nabıbaug gebeu/ aadar' a pa-] Conſeſſo, Congreffodelfenatoo| figliare,Sconfigliare. Difluadere. 
lazzo, on m . {8 gra *** 4 no 
Rabt fibig/Mabt-miffig/A dj. Ca-|Rabts-teiler/n. Cantina (Cantin etwas mißrahien / widerrahten / dis- 
pace — As el plur.) delpublico. conligliare une da qua'che cofa, ſcon · 


F > ca . figimrgliqualche cofa. 
contole,.Confolare;Patricio. Rabts · kuͤſſen / n. Coscino del feg- ich pi Tia gine Krieg zugehen / 


ein —— —— lamigli⸗ gio — met, La dignità invi sconliglio d'ander alla guerra, 
1 are. patricia. . iſteſſa. is ider- 
ein umrahriäbiges Gefchlecht/tamiglia| 5 einem bas Rabtsküffen nach Haug Ab gerabten/ ee ur 
che n'e incapace. fchicheny (einem des Rabts entfee! 1697 Disconfigliato, Dislualo Sec, 
Aabr-los / Rahts-bedürftig/ Adj.| —sensaus dem Babtfegenrimancar)? *#4ihm widerrabten wordew gli È 
Privo di configlio, Sconfigliato, ili — i a —— È A — * Pia ———— e 
; Bitognolo,povero di contiglio» | indian > 004] eri daronabgerabien warden, cl 
uno fenza coniglio, - |Rabrs-prefîdent/m.Prefidente deli obſchon es ibm widerrahten worden / 
Raht · ſal / m. Sala di palazzo, configlio (fecreto.] 


ancorche disconfighate ne tofle. 
Xabt · ſas / m. Afleflore del conſi- Rabts ſchoͤpfe / m. Scabino, Sena-| Yb-rabtung/Widrrrahtung/f.Scon- 
glio, Configliere. V. Xabt. tore ſcabino. 


|. figliamento, Diſſualone. 
Babıs-befebl 1%. . Rabts · verlaß Rabts-fbreiber/m.Scrivano,Seri=i Be-rabten/ Configliare, Acconfi. 










19 ba del fenato (publico) it.Segre-| gliare,Dar configlio;it.Provede- 
Rabts-bote/ m. Curfore,Fante di] tario.del configlio. re,Dotare,Collocare, 

palazzo. Rabts-ftube/f,Camera,Stanza deljy feine Tochter berabten/ dotare. mari- 
Rabts-buch/n, Libro,Regiftro dell configlio. tare, collocare lafigliuola, mandaria 

publico (commune. ) Rabrs-fivlus/m. Stile di palazzo, $ —— ò dargli marito. Ved. 
Kibt-feblagena. V-Rarbfeblag.|  curiale, it. Stylus curiz. enasten. Verſorgen. 


Ve-rahten/Mandar in pace, Licen- 
tiare. 
$ einen armen&ünder berabten/(Gont 
beiff ! fagen ) propriamente ac- 
conbgliar un mendico di ricorrere a 
Dio ò raccommandarlo a Dio, cioè 
mandarlo in pace è licentiario colle 
bu: ne. 
berahtedich GO! andatevene in pa- 
ce (con Dio!) v.Helffen. 


Berabtichlagen u. Rabetag Nahfs-tag/m. Giorno di 
Rabra - Diener / Nabts - perfon/| configlio è delcongreflo, Gier- 
Rabts-bedienter/m. Ufficiale dell no di fesfioneö.dipalazzo, 
fevato, Perlona publica. Rabis · verlaß / Raht · befehl / Rahts 
Rabts-glieb/n, Membro delcon-| ſchluß dRabt-[dbluf/Rabts!prady/ 
figlio cioè uno de ſenatori. ” m. Senatus-confulto, Refcritto , 
Rabts-berr/(non NVabtherr) aliäs| Decreto, Editto, Ordine, Con- 
BEDS —* —— di re-| cluſo, Spaccio (emanato) dal le- 
publica, ir. Configliere di corte] nato. & Se 
fe —— up tale ae Bone Ipecifi-| Rabts-verfamm!ung/f-Radunan- SBe-aßtel/Confgliaso.it Provala. 
cato li nomina «\ADt. 7 .IOprä, za, Raeunanza, Aflemblea, Con- ine Töchter fenud ſchon berab- 
3 cin Nabtsberr werbeu/ divenzar, eſſer grello del fenato è del confi- ; a rt Par 
ammello , creato fenatore, glio, ce f'ocnte. dotare, mandate A marito, 


zum Nabtberren erwehlen in Rabt “a | lien 
nehmen, aufuehmen/ crear.elegger’ | RAbIS-vermwandter / m. Perlona it rn ato 


uno fenatsre , ammetterlo. affumerto] patricıa 0 conlolare. 
nel fenato , aggregario al corpo di) Rabt-mwabl/f Elettione, Creatione Werabt-fblagen / raht · ſchlagen / 


— di nuovi fenatori è magiltrati, Confultare » it, Accontigliare, ' 
in Rahtsberr ſeyn / im Narb figen/ SERE * 
e efler Les, Al — feggio = ſe⸗ Rabiſel / Raͤhtſel / haggidi Raͤtzel / n. — — d überein 


pato. Indovinella. Enimma. Dingrabtfchlagen/ confultare con- 


giu feiner/ frommer /gemein-mußiger|& einem ein Raͤtzel aufgeben/ proponer® hieliare fopıa una materia: ven.ii 

“ nesRabtsberrz un fenatore buono, s ‚on’enimma ad —— — — * metterla i —— 
dabene, temente Iddio, zelante (zelo-| ci Faͤtzel errahten / treffen / indovina» metterla à partito, fültaveliere,,or- 
fo) del bene publico. re, inveniec un «pimma. tarla f'l rapere, 


TKahis · herrn · kleid / n. Rock / um einem ein aufgegebeues Nagel aus! wer über cin Ding rabtfchlägt / der 


greiffets 


Rabt 


recht an / alben Bi appiglia.} Er-rahten / Indovinato,Rinvenuto.]. 


chi ben ficonfiglia. 
fich mit jemand über etwas beraht- 


fchlanen è über etwas mit einem] 


zabtfihlagen/ confaltare, conterire, 


comertare qualche colacon uno &clh 
confioliarfi,acc nliglarfi, tarconfiglio @r-rahtung/ 1 Indovinamento»- 


fopra (di) qualihe cofa con uno. 

fie berabtfchlugen fich è fie rahtſchlu · 
gen untercimandery wer sc ci fi 
accnnheliavano&c.fri dıloro chi&e. 


Be rahtſih lagt / ge-rahtichlagt/ Ac-| Ge-cabten/ Riulcire, Venir fatto 


confighato, Configliato, Conful- 
tato. : 


8 fic haben fich" darüber berahtſchlagt / gen. Anſchlagen. 


eli fene fono acconligliati , |’ hanno 
poftoin confulta frà di loro, 

über etwas berabtfchlagt werden / ve- 
nir'una cofa mefla ö polta in confulta; 
efiere confultata, ventilata &c. 


was berahtſchlagt worden /. il conful- 


to-ò iconfultati. 
Be-rabrfblagung / Raht · ſchla⸗ 
gung/Nabtfblag/ l. Acconfiglia- 
mento;Conlultatione, Confùlta» 
Configlio, sg — 
De Lace (con- 
ligho) tarda penitenza, A . 
gn einem neuen Handel gehört em 
neuer Rabtichlag/ a nuoro negotio 
nuovo conliglio, R 
Drauf-rabten/ Ingegnarfi è gara 
d’indovinare qualche cola. 
@in-rabten/ Configliare con gran 
premura di perfuadere &c it, 
Perluadere,. M.Rabten. 


ei streulich einrabten/ con- 
$ — = qualche cofa da fedel’ 


emico;dargliene fedel configlio è au- 
vifo. 
auf Einrahten der Muster/ è perfua- 
one delia madre. 
Ent:ahtenie; Y.Rät. Berättt- 
Er-rabten/ju-rahten/ Dovinare;In- 
dovinare, Rinvenire, Appoftare, 


it. Scioghere.. 


& cinRabtfel errabten/ indovinare, rin-|, 


vemre.un enimma, va logegrilo, V. 
Auslegen. Erflären; 


ja 
eds io nen sù giaindoviaare quel- 
lo chevimanca. 


dar. wirft cs ſchwerlich errabtem / iu ſ 


ttenterai ad indovinarlo. 


È — indorinarlo;appoftarlo. 


balb lift mans / halb muß mans errab- 
ten / mezo li legge. mezo s’ indovina 


dicefi d’un carattere imbrogliato.] , 
a 


es ıft leicht zu errahten / eila è tacile 
ind: vınare. 


im Brief :e-defienBerftand unbEnt- 
"elrman errabten muß / "un? indo- 
ya — 


nicht errabten/ mas euch 


unmbglidy zu errabten/egli è im- {* 
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(‘5° anventò ) fopra di ini, o prefe. 
am etwas getabten/ venire , capitare 
acafo è qualete cofà. 
aufeine Materi/Diftursue-gerabteny 
emrar.imbatier fi in una materia.in un 
dikorfo,at baiterfì di (venir’a) discor- 
rere d'un fogastro 
auf cine Meinuug gerabten/ entrar’in 
un’opirfione, venir ad haver.un fenti- 
, mento. 
auf Die Gedancken gerahten / als 16. 
entrar’in penliere, ventr, falir’ın teſta 
eduno che&e. 
aneinen Ort/jueiner Gefellfchafftte- 
gerahten / mcapare· capitare, imbate 
terli a calo in um luogo, in una com-- 
pagnia (brigatà;) 
auf deu boͤſen Weg W. gerahten / capi-- 
care,ventr'a camımare nella (trade cat · 























$ bu bafts errahten / tu! hai indovinata, 

haidato nel bianco , hai colpit) il fe-{. 
gno. Lat. remacutetigifti, 

er bats bepnabe errabten/ egli 1! hà 


quafi indovinato, 


Scbi-rabten/Fallare, Errare. Hall 
cinare &c. neldarconfiglio, 
nell’indovinare, 


Ue, 


&c. Spuntare,Far riulcita,riulci- 
mento,Prolperare. #,Öelins 


$ es gerabten nicht alle Anfchläge/ was 
cuiem einmalgerabt / Das geraht 
darum nicht allemal / non tutti li 
dıfegai rieicono , non tutte = balle rie- tiva, 
fcono tonde,nè tutte la tufa driue. wieder aufdagvoriae Leben 
mol (übel) gerabten/ far buona (mala)}: — nella ve di — 
telice (intelice) riuſcita, riufcirea lo⸗ unter die Mörder te-gerabten/ cafca- 
disfaruone, à.contente (è disconten-], re, capitare trà gu afleflini.. Wed. 


do.) n di z alten, 

die Kinder gerabten zuweilen wol/|. in —— gerahten / ca Care, cadere 
zuweilen uͤbel i figliuoli rieiconof: —imerrore, 
talvolta bene, talvolta male;anzi ma-|. in ·Armut / in Elendvan Bettelfab zes: 


_ liffimo [experto crede Roberto.) 
einem ein Ding / ein Werck / eine Run: 
probe gerahten / rıufcıre in qualche 
imprefà, inqualche faggio. 
wol gerabten in ciner Profeffion/riu- 
icire, tar buoma rin.cıra io una protes- 
fione. V.iSutthun, 
BOTT gebe / daß ibm ſein Vorhaben 
mol gerabte/ Dio veglia che gli rie- 
„ scail luo difegno. l ; 
dieFrangofen gerabren mol im rieg/ 
li tranceli riekcuno bene alla guerra. 
der Wein / das Koru / das Obſtac· wird 
[mills GO TT] dieſes Jahr mol 
gerabsen, il —— Be Er . = peccato. 
rerà, 1 trutti riufciranno buoni e ab-h. den Leuten in-die Mäuler 
bondani quell’ anno "fe piace al Si» venir'adefler tavola —— ae 
grore, _ __{ , correreperlebocche d'ooni uno. 
es mird dir nicht gerabten/ noneiriu-f, ingroffen Schaden Unfall / Unglück / 
icirà, non li verrà tatto, V.Gelingent. ⁊c gerahten / <akar'in gran riscapa» 


n/ [Verbo di ? ufolf. „tr fcragura, (sfortuna, difäftro.) 
BR a HR En re 


, corrert infamia. affronti. 
Incapare. Lat. Incidere, Cade-}; in Schuldengerabten/ cafcareindebi- 
re, Calcare, Capitare. .Kom⸗ 


u, indebitarli, caricarfi di debiti, 
men. 


‚ in Bann gerabten/ incorrert lastom: 
$ an einen gerahtem/imbatterfi,capitare, 28 
intòppare in uno, Fincontrarlö,trovar" 


in Kundſchaft ve» gerahten mit je⸗ 
nno. 


i mand/ vemire:cap tire &c, a tar co- 
aneinander / übereinander gerabtenz| _ nolcenza &c. far capocon uno. 

venir alle manis à batterfi, a dar. 1 im Händel in Krackaͤhl mit jemand 
mit Degen’ Steinen / Faͤuſten / Wor⸗ gerahten / venizinbroghe,in comıcle,- 
sensc-ancinander gerahten/ veniri.  venir’a biogliarfi con uno. 
allemani è vatrerti colle ipade.à darfil' im Brandyin Feuer gerabten / {venir 
delle pugna ( buffe ) delle faffate, à ad ] appieciarfi , attascarfi il fu.co-a 
dirfi villania &e. 


Minh “  Qualcheluogorò cofa ; verir' a’bruc« 
hiuter jemand gerabtert / "venir dietrof' —ciarfi o ad abbrotciarî: Vv! Kom 
i alie falle di ono. 


men. —— 
der Geiſt des HERNN geriehte über] er wird dir ju deinem Fall / Verder, 
ihn/ io Spirito del Signore tù-fatro 


beni Schaden: vo gerabtens egliti 
larà. 


gerabten/ ca'care,cadere in povertà, 
in ınıleria, ridurfi. diventar, venir'ad: 

povero,ridurfi mendico,condut- 
fi alla biaccia, aldaltrico, alta ftrada, 
'reftar’ inafio,. in miftria, VArm. 


Bettelu. 

in die höchſte Gefahr / Noht / Augſt c. 
gerahten / incorrere.calcare ih gran- 

i «iffimo pericolo, graviffimi affanni, 

- . eftremenmpoftie. _ 

ins Berderben gerabten/ andar, venir" 
, m perditione, in rouina, in malhora, 

; Im eine ſchwere Sünde gerabten/ calo 

care ım, tenir'à commettere um grä- 


Rabt 


Mis.riufeire, Mal-riufcire, Non- 
riufcire, Far mala è infelice riu- 


Icita, F.Mislingen.Umfähla: 


gen. da 
$ es misgeräht einem bisweilen / ella 
man ciriefce talvolta , ella non viene 
tonda,il colpo tallifce, è fi falla il col- 
— podelle volte. e: 
Mig-gerabten/mis-rabten/ Mis-riu- 
scito, Mal-rıufcito, V. Miss 
lungen. i 
— Provedere dopo il 
atto. 
$ einer Sache vorrabten / ehe fie ge» 
fehicht/ift beſſer / als derfelben nach» 
rabten/manit fie gefcheben ift/egli e 
megho di provedere ad un negotio 
{conbuon configlio] prima d’ intra 
renderlo » che provedervi dopo il 
tro, 
nm Naqh · gerahten / Riuscire fimile d’ 
en, 
humoree dꝰ inclinationi. 
$ er geraͤht ſeinem Vatter nach / egli rief 
ce dell’humore «el naturale di fuo pa» 
dre, egli raffomiglia, reprefenta il pa- 
dre di coftumie mamiere, : 
die Kinder gerabten wicht allejeit 
den Elteris mach/ i figlivoli traligna- 
no,de;enerano talvolta dalle viriu pa- 
terne ; effi s'imbaftardifcono. 


Ver-rabten/ Palefare, Far palefe, 
Scoprire, Enidecken. 

$ cine Heimligkeit/ Anfchlag verrabe 

ten/ palefare, (coprire, tradire un fe- 

greto, un difegno,un* aflare,farlo tra- 

pelare, penetrare, paflare alla cono- 

scenza di quei che non hanno da fa- 


perlo. 
die Rahtſchlaͤge den Feinden / an die 
Feinde verrabten/ Scoprire, aprire 
tcunliglı a'nemici dello ftato. 
erverràbt alleg/egli palefa &c,ogni co- 
fa. egli è pieno di pertugi, 
ſich mit / durch etwas verrabten/ Ko- 
prirli, palelarti, farli, renderfi palefe 
con qualche cole. — i 
ſein Geſicht / ſeine Stimmeyfeine Mede 
Werraͤhl ihn / la di Ini ciera, la vo»| 
ce, ia parlata, l'accento natio lo pale» 
fe (kuopre) lo fà paleſe. 


er-tabten/Tradire,Prodere,Sop- 
piantare,Far tradimento. 
$ feinen Freund’ uuſchuldig Blut 10. 
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farà a rouina,a danno, slaccio &c. V. 
. Gerzichen, i 
einem etwas gum Aergerms 10 gee 
rahten / efler qualche cola à (candalo 
aduno, V Austhlagen, Debegben. 
zur Schande gerabten/efter'(riufcirà) 
in vergo:na. V. Gereichen, | 
Ge-rabten/ Riufcito &c, it, Capita- 
tato,Calcaro, — 
& wie fend ihr an die Frau gerahten ? 
«come trovafte,ritrovalte,come facefte 
a rinvontrare &c,quella (è capitare in 
_ Quella ) femina ? 
die Feldfrüchte ve fennd wol gerabe 
teu dieſes Fabr/ itrutti della cam- 
pasna fono riufciti à maraviglia quelt” 






























‚anno, 6 
ein gerabtener / cin wolgerabteuer 
Sohn / ein wolgerahtenK ind/un fi- 
gliuolo benriulcito (di buoma riufei- 
ta) cioè ingenuo,beamorigerato, ub- 
bidiente,virtuofo, 
eine übel gerabtene Tochter babe 
haver una figliuola mal morigerata, 
cioe lasciva &c- V, feq. an 

Un-gerabten/ Irciufcito, Non-, cioè 
mal riufcito, Mal morigerato, 
disubbidiente, vitiofo. 

3 cin ungerabten Kind/ figliuol dege- 

ner, perduto, svisto. _ 

ungerahtene Kinder bringen fromme 
Eltern vor der Beit unter die Er⸗ 
de / i figiluoli degeneri cavaro la 
tomba a’ loro afflitti buoni padri e 
nuadri. 

Serum-rabten/ Dir il fuo parere 
(inconfiglio) it. Indovinare in 
giro e perordine.. 

Suın-gerabten/ Capitare, Venire è 
calo &c. V. Gerabten. 


$ irgendwo hingerahten / capitare a ca- 
tu, per ventura in qualche luogo. 


mo gerähtft dubin ? dove vaià capi 
tare ? cioè inehe vitije cattivi habiti 
ti vai precipitando è 

Kinab-/hinunter-/hinauf-/hinaus-/ 
hindurch · / hinuͤber · / hinein-/ bins 
weg· etc · gerahten / Capitare à,Riu- 
ufcire, Venir fatto aduno (per 
buona ò malafortuna)di defcen- 
dere, alcendere , uicirfuori, di 
paffare, di entrare,diicappare via 
&c. € fimili. 

B.os-gerabten/ Capitare,Riufcire, 
Venir fatto a liberarfi,a (cioglierfi 
dalle catene,da’ceppi e fimili le» 
gamio attaccamenti, 

è der Gefangene gerichte los / alprigio. 

nevenne fatto è scoppare dalla car- 
cere, 

Miıs-tabten tc. 7, Abrabten etc · 

Mis · xahten e meglio miggerabten/ 


fangue innocente, darlo, confegnarlo 

nelle mani de’fuoi nemici. 
cingreund verràbt den audern / lNami · 

co tradiſce Ua tradimento all’) ami- 


co, 

das Land/Vatterland re verrabten/ 
tradire ıl paefe,la patria. 

was wolt ihr mir geben (beiffet es lei» 
der —* zu Lan) È mill ich euch 
ihn [mein Vatterland / jene Ve 


Rabt 


fiumo/meinenGlauben und Gewiſ⸗ 
fen ve-umeimen billigen Schelmen- 
pfenuig] verrabten/ quanto mi da- 
rete voi,.(divono parecchi al di d’toy- 
gi) ed lo velo darò nelle mani {mia pà- 
tria, quella fortezza, la mia fede e co» 
scienza &c, ] . 

einen unter dem Vorwand der Liebe 
(Freundfcbafit) verrabten/ tradir” 
uno fotro fede d'amore ; tradire coa 
un bacio. 

du wirſt mich ja nicht verrabten ? cu 
non mi tradirai già, non mi farai tra- 
ditcre,infidele ? 


Ver-rabten/ Paleiato, Scoperte it. 
Tradıro &c. 


$ verrabten merdenò worden feun/ ef 


fere è effere ftaro tradito (coperto 
tradito &c. 
mir ſeynd verrabten und verkaufft / 
_ fismo tradit (venduti.) 
inder Nacht / da FEGUG verrabten 
ward/ nella nette che Giesù tu 1 
‚to. 1, Coral, 
die Sache ward verrabten/ la cofa & 
palesò. scoprefe, sventò &cc+ 
Verraͤbter / m. Traditore, Prodito- 
re,Perfido, in.Spione,Spia 7 
Kundſchafter. 


udas derVerrähter(Erg-verrähter 
3 Giuda il Fi **2 
tore, 
zum Verraͤhter deiues Verraͤhter ves 
worden ſeyn / elſer diventato, rıufei- 
to traditore d'uno. V.Schelm. 
Land-verràbter/ traditore, fpia del 
 pacle,della patria. . 
einen Merräbter ſpiſſen / viertheilen / 
impalare, 6quartare un traditi re, 
© du Verrdbter /der du bift ! ab tra- 
— infame, aſſaſſino vituperato che 
Chi 
feinen eigenen Berräbteran jemand 
aben/ haver un fuo traditor e fpia 
Jomettico (familiare) in nno. 
es it Feine Gtadt/ noch Hof/ noch 
Hauß/ dag feinen VerrAbter nicht 
hat/ non vi è città mè corte, nè cala 
d’honore,che non habbia |’ {uo fpia e 
‚ traditore, 
ich mag fein Verraͤhter ſeyn / io non 
ic già efierne il traditore. 
erräbterey/f. contr. Verrabt/a. 
Tradimento » Proditione, Perfi- 
dia. 


verrabten/ tradire l’amico, tradirel& Verraͤhterey üben/ anfpinnen/ mac. 


chinare, difegnare, tramare un tradi= 
mente. Re 

durch Berrähteren eine Stadtv Plag 
16 erpbern/ forprendere una città, 
piazza &c. per tradimento; per ins 
telligenza, per prattica fegreta [così 
chiamano un talatto i noftri Criftia- 


ni, 
——* unter vielen / cofpiratio- 
ne,congiurà, 


de 


Rabt Natn 


” / wann fe ihnen zu ſtatten 
° dem Verräbtertrauen 
michr/ l politici moderni amaro 


De nad loroferve, mà 
effi non fifidano mai altraditore. 


fich zur Serrdbtereo brauchen laffen, 


vend: rli a tradimento. 


won — alto tradimento [cen.. 


del Prencipe] perduel- 
fione.fallonia, perfitia a, 
bobeu Verrabts beſchuldigt / über- 
effer'acculato,convin- 

to di perduelliome. Gall. de haut: 


fi 
erräbteritch/Adj.e Adv.Perfido, 
} Datraditore » Da aflaflino. 


$ cime iſche That/unatto,un at- 
tentato tradi: Ore. 
‚alla 


= traditori, la 
einen” isch © verräbterifcher 
Meifeanfalen/umbringen/ aflara- 


attaccare, ammazzare uno da trae 
ie da affaffino; loperchiar'uno 


: tradi „P- 
perfidamente , fargli a 


perchieria, V. 
MRider-rahtenx. r, . Abrabten x. 
Fer-rabten /Romperfi la telta [in 
vano] aindovi —— — J 
u und es ni 

4 AR umen/ idem. 

Nota, Il Verb. rabten potrebbe es- 
fer compolto cen molti altri 
Adverbii di luogo e dinotare Il 
dare configlio di trasportarvifi; 
per elempio: beim-rabten/ber- 
—— gr 
ten/ binsuf-rabten/ binaus- 
rabten/binein»rabten :c.confi- 

iareuno » iconfilio d’an- 
acafa fua, di venir'a queita 
—— lla banda; 


Augen occhi 
fi, 


à que 
di afcendere, mi 
ufcir fuori » di entrare &c, e fi- 
mili, 


Bein. 
Rain / Kein/Rang/ m. [forse da 


Xebm] Argine,M 


diterraträduecampi. LatSca- 


mnum,Porca. er. 
è Ader-rain/ idem. _ 
Sb "tal piazza da tirar” al bianco. 


SRain-ò Rein-fabren/ f.Tanacero. |Mam-fuppe/f Suppa di fior dilatte 


Rain-ò Rein-fbmwalbe,f.Cifeilla, 


m Politici lieben die Vere Rainen / Ar 


RacFer/Rader/n.[rerm.di palla- 


$ mit dem Nacket ſchlagen / dar, colpir, 


Raket / Ragget 20. 7. nell'altra Par- 


Ram 10. N XRahm etc · yen, 
Ram /Rom / Rhaum'm.lda rahm Rammelen / [davam/becco] pro- 


argine, Porca | Kam-o Xom · hafen / m. Vaſo, Pigna 
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inare,Marginare, P. 8 Did-ramicte Milch 16. latte graffo, 


Riano, Randen. appapnato.fierito; latte tutto fiore; 
, tutro butiro. 
Rait. ein ramiges Diſchtuch / ramiges Ku 


chel-vortuch 10» tovaglia unta, bis» 
unta &c. grembial di cucina porco, 
lordosimbrattato di graTame, Ved. 
Schmierig. 
Ramel/Rämel/m.Romma,Scotan- 
na,Pelledipolenta che fi attacca 
alla padella, it. Capo.latte , it. 
Grommedilorduree di fucidu= 


Raiten / verbo antichiffimo e 
hoggi in Aultriae Baviera ufita- 
tiffimo, mà altrove raro ein vece 
di eflo fi ularechnen] Ragiona- 
recioè Calcolare, Contare,Sup- 
putare, Lat. Calculare &c, V. 
Rechnen 10% 

Xaitung / ſ. Calcolo,Conto,Conti 
plur. it, Rata, Xechnung. 

$ feine Raitungauflegen/ produrre,efi- a 

bire i — 1 regiftri della ſua Ramekkaͤſe ꝛʒec. RRamkaͤſe ro 
amimimitrattone, 
die Getraid-/die Brod- ve. Faituug / AI ea OR e ‘ 


larataotaflapublica delgrino » del 
pane &c. cioè del prezzo e pefo dil capo, Pannarlı, Appannarfi, In- 
Bate j caparlı, 
Raitern etc. 7. KReitern ic. $ die Milch ram-oder romet fich/ il latte 
R ck getta capo,fiore; eꝑlis appanna. 
ach Rant/m. [voc, antica e hogsifia- 
minga] Becco, Caprone, 7, 
Dod. 
Yamboc/ idem, 
am/Rammel/Rambod/m, Becco 
ò Ariete degli antichi da cozzare 
catterrare lemuraglie, it. Maz- 
zaranga,Mazzanghera, Batti-palio 
V.Hoyer.Pfalfchlägel. 
Rammen/(rammeln) [di raro ufo] 
Beccare, Cozzare,it, Batter ò fic- 
car pali. Pfal.Einſchlagen. 
Hoyen 


me. 
$ die Rameln abfcharren/ abkratzen / ca · 
dere le gromme, ſcotanuare la padeh 


corda da raten/ belg, toccare] 
Racchetta, 


toccar di racchetta, 


ein Schlag mit dem Racket / una rac- 
chettata, colpo di racchetta. 


te delle voci ftraniere. 
Ram. 


orlo,margine) l-iore, Capo, Pan- 
na dilatte,Capo-latte,Burro fıe- 
sco. Lat. Cremor ladtis, 

$ Mildi-ram/ iclem, 
den Nom von der Milch abfchönfen/ 


abuebimen ; die Milch abromen/ 
sfiorare, fpannare il latte ; levarne, 


priamente Eatrar’ in luffuria, in 
frega» in brama, in caldo, in 
lascivia, in foga, come il bec- 
co [dicefi hogridi in proprio 
lenfo delle gatte, de'conigli, delle 
lepri.& (in burlesco) delle pio= 


toglierneil fiore o lapanna, VMNa-| vani Bcc. lafcive,e met.de ragaz. 
„mei, zi petulanti. 
filffer Ram / fior,panna di Jatte dolce, |$ die Katzen ve-rammmeln / le gatte &e. 


Iresco. fono in frega, in gatteccio, 


anfangen ju rammelu / entrar in fre. 
ga, andar’ın gatteccio, inamore, in 
fucchie, ineurlo in ruzzo. 

auf dem Stroh re-rammelni rurzare. 

ascivire,fregolsre fulla paglia &c. 

er (fie) rammelt mit (ihr) ibm: fe 
rammmelm mit einauder/ egli cella) 
ruzza, frega con eſſo lei (lui) eſſi han· 
no commercia lafcıro e carnale ità di 


loro 


faurer Ram/ fior’agro, pannaapra, 


da fior di latte. 

Ram-oder Rom-/it.Ramel-Fàf/ in. 
m. Formaggio di capo-latte , Ra- 
vaggiuolo » Giuncata frefca. 


(capo-latte.) 


Cefilla,Accola, Rendine mari-|Ramicht/ramig/ Adj. Appannato, PR Lafeivito &e, 


no. 
— 
inlein / n. 
Auderer Theil. 


Graſſo da capo-latte-it.lin lingua e-rammel/n,Frega,Foga, Ruzzo 

bavar.] Imbrattato,Unto digral-| di luffıria. 

fume,Lordo d’untume. $ das ar oder das Rammelu 
’ der 
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* nio rien zn d'un pafticcio , d’ una torts Er renden ſtorcere) ——— — 
Rammel-icit/£ Tempo della frega]. tificio, Arte, Finezza, Fa acia» 
* n * bee u De ——— PT Trama,Trappola,Sottigliezza per 


— rammel-baft/ Adi. —— d'un bacino, d’un vafo — V. Schalck heit 2 
i c, Il. 
n — Lußuriolo ,. Ruzzofo, + Nandeines Brunnens. 1 orlo,Ippn-Iy ein Fluger Rant / nn celpo fino,fcalero, 


h da, vera del pozzo &c. I Ad " 
è gar ranmmelicht ty effer molto lascı- reg! cnc un lavoro è dop 
regt 































Raud eines Grabens / ciglio ‚argine,| Raͤncke / finezze, — trappole. 


vo, fentire ce pruriti Centino- orlo d’un foflo, tratti. furberie &c. 
wi della carne, > cim Mand è Rauft (corruprè Nandî voller Raͤncke ſtecen wie ein Fuchs / 
| Brods/ un orliccio, chignuole, pez- effer pieno di aftutie &c. 
Verb, Compofi zotre,tozzu di pane. O weich ein Ranck! 0 che trappola! 
: Der Nand eines Blats / eines Buchs cimen Rand erfinden trovar’un’aftu- 


tia, manna, 
einem den Ranik ablaufen. / ouvisre 
bro è d’una fcrittura. | allemecchine diuno, cioè scopririe, 
ar auf den Rand ſchreiben / * farle svanire ; sventare lamina. 
age notere qualche co Rank / [non sò da dove] Angina» 
Squinanzia di cani e di porci, Late 


einer Schrifft/ margine, fpatio d 
unacarta,faccıata , 0 pagina-d’ un li- 


Yus-rammeln / Paflarfi la a. 
Scerrere lacavallına ». Cavarfı Ja 
foga, lavogliacarnale, 

6 baft dueinmol auegerammelt 9 vi fei 

cavatu la foga, hai fcorfo hormai la 


cavaltita? 
Zer-rammeln (fig) Cavarfı tutte le 
voglie carnali, Ularognt forte di 
lafcivia conuna e per 


Ran. 


Ran rabn / rahnicht / ge-rahnig! 
Adj. [di orig.. dubbiofa] Sottile, 
Scarmoßc. Lat.Gracilis. DA 

& ciu rabniger Seiby corpo, vita fottle Rand Gioffe/ f Gloffà (Ghiola) 


icarmo.(carno.fcarfd.smilzo. 


Aumerckungen / ſo auf den Rand ge 
free ade! Ve Rand Cynaoche. Y.Blamm.. 
rifft. 
Beden-/Keffel-werand/:orto, labbro]: 
Un$-rand/ riva, fponda delfiume &c|Rarntge/ Rangen/m. [da radic, 
ut-raub/ orlo,aladicappello.. V. incogn.) Bolgia, Valigia. Las. 
Gcditfel-ranb/ — del — 4 
Mg-tand/ orlo» calrelie CE T'AMO: ginen Ranzen auf den. Budel uebe 
men/ recarfi la valigia (bolgia) in 


fchrieben/ marginalın 

di bacine. di caldera &c. Bang. 

Stolpe : Bulva, Vidulus, . Selleifen 
in ifpalla din dolo ; addollarfela, i 


fich einen rabnigen Leib augewehnen / | marginale, . collarfela 
farli vita tortile e delicara. 18 Randgloifen über die Bibel machen / ì : — 
ein rabmigesi rabuicht Pferd/ cavalla tar dotte marginali fulla facra ſerit · se — — 


ſcarno forti. afciutto. tur: > ì 
ein rahniges Weibob id / donna ſotti · Rand · ſchrift / ſ. Rand-f@riften / $ feinen Rangen voll oder gefüllet bar 
lee itrera m cmrıra. Marginali, Marginalia. ben/ eſſern einpito la valigia, cioè la 
— crt e 
ausgerabit merden/ 'ortigliarfi, affor- Bun leggendi d’ uns moneta ò| einer den Ranzen voll machen / em- 
tirhartı, diventar fcarno e fertile di' anti pire, gonfiare , Rrozzare la valigia ad 

i Kändlein/ Raͤnſtlein / m Orletto,} una, cioèimpregnarla , ingravidarla, 


vita. 
Karigkeit f. Sottigliezza; Scarmez=i,  Orliccio, Orliccietto,&o. — 5 igi 
z * NUR $ ciù Nänftlein Brad — orliocietio —— n. Valigietta, Valigino, 
; V. Ri dr rozzarello di pPne &c. gietta, 3 
Manda; V. Ranf x t3ent/centsenò rauntzen (ſich) 


Tanden / ranſten / Orlare, Orliecia- 
Rand, re,Inorlare,Inorlieciare, it.Mar-| 

Rand Ranfı/m [corrott,da ram — — Lembare 
HK: ; Märzine,Orlo, Lembo,Bitre-i $ Die . ing randen / ausranden / orlare, 


[Verb.Bav.] Stenderfi, spanna- 
cerarfi, Snracchiarfi con uno 
‘ sbadaglio come fi fuol faretal- 
: volta dopo efferfi levato dacori · 


mita, sponda, Vera, Argine,Filo, it. caireliare. carnellare ia moneta, care, 
— —— Gre- — rita Orlato, Or-|. app- 
pido. V.&aum. ‚ licciato, Marginato,, Cairellato Aapp/m. Corvo (Corbo) mer 
euren Rand anetwasına far 9 x 
: or'o a qualche cha, persi Mar 0 ‘ ” Cavallo chia è moro... Rab 
inorlare, inor'icc'are.marginare.pro- Rank: N dice iten/caveì cla 
erten/aralicart, m un 


filare. V Nanden. r 
den Stand an etwas abbrechen / disot Kant Ränke/ Nang/m, Ramo- 
| scellotenero,Vitice, Viticchio di 


lare, smare nori. . 
| Nandeines Waſſers / riva,fronds,lid.| PIanta. wi 
relli, 


cun qua  V.lifer,Land, 4 Mein-ranf) rampollo, farmento vivo, |», + i 
der Gufferite Rand eines Gebaͤuns _ cacrerlodi * "> Räpplein/Räppden/n: Cavalletto 
margine, cornice, . j onda. d’unu ta- Hopfen» se-rant/ rampollo di.luppolif METO, it. met. Donzella belia fi, 
mà di carnagione nera ò.brunet= 
U 


bri:a, 
Tap · 


re un caval morello, 


cime Kutfche mit ſechs Rappen befpan- 


tiet/ una.carozza è fer cavalli mo= 


ec. 
der Kauft an ciner Pagste/ Torso 101 Rank / ni. Raͤnke è Kende/ plur,! 


Rap Raſch Raf Raf 


t.dalfuonoy Fomt rafch.ö.rifch wieder 16» tornar 


Fe emo lenoc] Koppalro| prato 


Hi topa Rajchbeit/Nafcigkeit/f.-Rattezza, 
noce 













di Vv s 
ge clocità Preftezza, Speditezza 


na) Raſchen / Verb, inufit, mà non già i 
Verb. Compofit. 









gliere,Sopragiungere prefto cali 
umprovilo. /,Ubereilen, 


| 3 "tor —— 1a dog ii 
ffen 20. rtappen, 


el Ge-rapre/ Rafiby m. [forse da rafo] Rafcia, 

—— Venne 
na for ile. A 

dere d driglio 4 } dere —— ò d'In: 


hilte 
eh prode, m Li Raldb-tveber/Nafdmader/m. Tes- 
andar'a ruffa e 


fitore di rafcia, Rafciere, 
* — ze Rafcb/m. [forse da vaub/ afpro] 
Cannutiglio , —— 
sn — $ Giilden-rafh/Gilber-rafdh/ connuti 
viene al- glio d'oro, d'argento &c. 
rt Ri / cannutiglio d’oreò ar- 


LA — geonifiher diaſth / connutiglio flo. 


— il —— Raf 
Mpa (di giuoco, di Rafen/Rafe/ m. Teppa, Cespo, 
gr Rafa un: —— — 

pr 8) RADE/R $/|Rafen-band/f£, Panca ò Seggio a 
? Bere el meg zato di cespi herbuti e verdi.Lat. 
e —— srafpa-| Stibadium, 


to)Graspea, | Raſen / arrabbiare, Freneticare, 
(Farneticare) Sfuriare, Infanire, 
Smanıare, Menar furia, rabbia» 
smania, Gettar fuoco e fiamma, 
Far'il diavolo, Haver’ il diavolo 
nelcorpo Bec, Lat, Inlanire, 2 
Wöten, Toben. 


è rafen und tollen (toben) idem, 
fürzorn urafen/arrabisiare disdegno, 












en ni È 
t sie Ma ppufe geben. 
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smaniare &c.di colera; dar nelle fu- $ er har noch nicht gera 


dito» ae * Sek. 
— pre vo buomo pronto, 


vento ratto 
er Rin on cioè 


rie, dar nelle er vpi 
re icatenacci, *andat’in Arabia. 


smaniare, impazzire d'amore. 







è quattro 
Lera Rat- |Rafen/ Gridare, Tumultuare, Inlo- 
elocemente ( Veloce lentiare,Strepitare, Farmille in- 
er A in "einem lolenze ö petulanze. 
amor incuorgcatile |$ mit jemand raſen / far'infolenze.pazzic 
ce, con uno, 


——e— ch g/ teftal du roßh Panic? tu farnetich', Paolo] 
siena tà, cioè cervello pronto, di Aa 

pronta e improvifa inventione. für 5 Te raſen / arrabbiare di 
gar rafch im Maul mis dem Maul/| _ fame &c, 

e agito proste di bocca. Ved| ſie raſen und toben / ei fannoil diavolo 


— 
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do per le piazze. 
der lieder fie erſitaͤ⸗ 
ten raſet / ren smania, 


sfuria, gridando, boando e ftrepitan- 
do da pazai scatenati 
fie Safe gerumis den Buben, ella ama 
dilaf.ivire, di.ruzzare co i ragazzi. V. 
Banımely, Tolen, 


Raſend / raſicht / raſig / Adj.Arrabbia« 


to, iolo, Furiolo, Farnetico» 
(Frenetico ) Smaniante, «Infanos 
Forfennato,Stizzolo, 


$ ciu rafender Hund/uncan arrabbiato, 


rabbiofo, ftizzofo. 


einen rafend machen uͤber etwas / far? 


arrabbiare &c, uno,cavarlo, metterlo 
fuori di fenno, di cervello 


farlo das 
nelle SA per — Po 
Du wirſt mich noch rafen tu 
mi friot pesate he tu mi farai dare . 
nelle smanie, ne’fpropofiti. = 
jemand rafend machen firMe, ""* 
Misgunſt / fer uno.arrabbiare, sm 
- crepare d'invidia. 


cine va vafente — voglia arrab · 
ne⁊a rabb 
raſtube Liebec. amore Scc,arrabbiato, 


—— leiſcheslidel 

rafender ò gFikel/ pru- 

riti —2 ** — 
furiofiffimi 

einen für Liebe/ für Begierde rafend 
machen/ far'unoarrabbiare,sfuriare 
d’amore,di brama,di voglia &c. 

zafend werden/ arrabbiare, infuriare, 
falire, montare, trascorrere in furo- 
‚red falle furie &e. —** 

es moͤchte einer raſend druͤber wer⸗ 
den / ceᷣ una cofa da impazzare,da 
rabbiare, 


ie worden ſeyn / efferfi arrabbiato 


Me n ende Poͤbel / la plebbe infana. 
cin 9 Kind / un fanciullo che gride 
è pianze fempre, it,infolente,petulan- 
te difnluto, 
Ge-rafet / Farneticato, Smaniato, 


Sfuriato &c. 


ar- 


fet/ egli non er 
— sturiatoamcora. V. 


für Liebe ve-rafen/farneticare,delirare,| Raf. — Rappel-Fopf/ m. Telta 


rabbiofa,smaniante, farnetica, it! 
tumultuofa. 
Raj-rolle/Raf-dirne/l. Femina cor- 
ritr:ce»Berghinella, Cantoniera, 
V, Rolle. 
Be-rafe/n, Farnetico Rabbia, Fu- 
ria. it, Infolenza con gridi e ftre- 
piti. 


$ ein Geraſe anfangen / far'info'enze, 
ftrepiti, tumnlti; ftrepitare, tumul« 


tuare. 
(Kk) a Lil 


a 
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i | piano» zitto co i igrafieni ung ein we 
ab FE — g ch ni do è Pin pole poco plane 
aM a fono quae ! v gern saga er ohne raſten / ungerafiet fortgehen / 
Raftrroli.rabbie,Brenelia, (Herne [PRmmeR-tafpela x. Prien « Fee 


en Tasse dem sch, 
-featt/t, Luogo zıpo 
Raſſeln / [Verb.finto. dal fuono] Luogo di ripofo. 

Stridere!, Strepitare, Fracallare» | Raft-{tein/ m, Pietra ò Termine in 


. 


fia) Farnetico, Furia, Sfuria,Fu 

rore,Smania,Inlania,Stizza . 

i tere ahten / cafcar in rabbia, 
La —— —— ire &c. 


Calterire. : 5 
Verb: fit. $ die Wägen/Näderr Ins icarri, le —— “ ripolarvif al 
de Campo quote — = ie Rafi-ffunde /f. Hora di ripolo, 
Ab· raſen / ver-rafen/ Confumare, — — arte itudere|Raft-tag/m. Giorno di ripolo. 


Perdere con Ar'ınlolenza.. ‘ 
ſei i afen 
* ————— 


gorare i panni » fcorfeggiando e fat 


Raft-wald/ m, Selva,Forcita folta 
ombrofa, in cima d’una,monta- 
gna, propria è rifiatare, e è pi 


è pofta, 

mit dem Belde / mit den Thalern raſ⸗ 
felus far fonare,cantare , criccare gli 
fcudi, met, vantacf di haverne abbo; 


cendo mille infolenze. I dona Iche i liarvi ripofo dopo la ſalita. 
pin Gel lederli verrafen/ cf) no sen! per amare EB; Verbi Compolti veda-capplichi- 
mare, (rialacquare , dilpre sriuef mitDen Wirffeln se-raffeln/ far cric | fial Verbo ruben x . 
con far’ inlolenze, coo 17 è * cerei dadi, met. giocare a tal gioco, 
fimili disordini;. it. f.r profefione di gran giocatore | Rat. 
Ziss-rafen/ ver · taſen / Scorrere la] | è biscazziere» Rat/Rav/ m. [dall'antico Rad/e 


fai ic. Score a ovali aß See 


Cavarfi tutrele voglie giovanili.| teiacafio dc'earci.V.Geraffel. moderno reite bereir] Pruden- 


za economica, Parfimonia. Gall. 


—— Scotlo la rab. — ——— Nemi icola di cui F 
. * Megerafet / egli hà fiorfo la cı- Raffel-gold alias Rauſch · gold / n Oro huomo fi ler f con discrenone e 
we cavato. i caprisci, | cantarino, Orpello, Lamiglia d' | nonrilparmie in cala;mà non hà 


ufo nellemplice che nella locu- 
tione feguente. 
$ das Geinige ju rat (nonrbat nerath) 
balten/ vener’il iuo a mano, Gall,me- 
nazer;farne rifpermio, buon gover. 
noò buona ecesomia, dispeniarlo o 
ufarlo con rifparmio e prudinza, go» 
vernarlo bene ; vedere dove felo 
_mette,. 
fein Geld übel jurat è juunrat bale 
ten / governare òmandar male i fuoi 
—— = rüber , peffima 
economia. V. Verſchwenden. 
Ge-rät/@e-räte ue V. Gerät (mach 
—— 
Danb-tet e Syauß-gerät / meffaritie, 


ſcherꝛi e le voglie — — oro. 

io giovanile; egli s'è scapr x 

nel jato hormai, egli le hà provato —— *. ——— 

noch nich ertfe haben nen haverf  met.Giocatore falfo di profeflio- 

anco sbollito lefue fchiume (feccie )f 

Ber-rafen 20. V. Abrafen. Auser) Spieler, i 

fen x. Ge · raſſel / n. Stridore, Stride, Cal. 
Raſp · 


— (Calterio) Strepito, 

Ftacaſſo. 

Raſpeln / rafpen / [credo dall, cin Geraffel machen / far Arido &e.| 
fuono e dicefi del legno]Ralpare; Itrepitare &c. V.Faffelm. 
Rafcare, Ralchiare» Limarecolla[axaffel/f, Crepitacolo , Battaglio di| 
ralpa ò lima groffa. ‘ legno come fi ufa talvolta nel 


ve rafpeln/ rafparc). ì ì 5 ri 1 , 
$ ** refi-bolg1e- rafpe he — ſanto. Ved. —* —— arnefi, fupellettle di 
Ge-rafpelt/ Raspato &c+ $ raflelumiteiner Raſſel / crepitare com | mit Haufgerdt serbe 1 fornire di 


Rafpel-feile / Rafpel If Ralpa, Ra- tale itromento, . * 
sca, Lima da rafpare legno ò da Raſſel· waͤchter / m. Guardiano |In-rat/ Cattivo e imprudente go- 
garbare ftatue è scolture di lee Motturno col crepitacolo. ? verno de’benimobili,ein ſpecie 
eno.. Raft- dinota Profufione, Prodigalità, 

Refpel-banf/Nafp-hauf/n. Erga- Scialacquamento- » Perditione » 
ftole dove fi raspa del legno bra- Raft£ [dell antic. fam xäften| Perdita V.WVerfdywendung. | 
filiano,comeà Amfterdam,Ham-f che dinota lo fteffo che ruhen] |? as foll / wozu dienet diefer Unrat? 

borgo &c.. V. Zuchthauß. Rıpofo. V. Xube x. ache far (ferve) — perdita? 


i Unrat ftiften/ far danno, cagi . 
nd Nafpel-bauf verdammt werden/ ſ* weder Ruhe noch Na h erg er Per 
si effer fpel-bauf | à gli ergaftoli. Ì ver ne 0 —— he te it, disgratia. Ved. 


Raſpel ſpaͤn / Rafura, Ralpatura, Raften/räften/reftenRipolare[mal- Un-rat/mer.S - 
Scheggie,Scaglie che fi fasaspan-| fime nel caminare nel lavorare wg: An vir i 
do. violento &c.] #, Ruben, ze, Mondiglie, Spazzature, Sco- 
paccie: 


” ’ 


via fenza farnecafo alcuno] V. 
re it. Unflat. Woufi.] perante, A 


fà a debi 








4J "po nes nali di qualche robba, 

_ rn apr re hiar «preparare. 

8/Wein ie gering Kanten, 

Ad babe, ma no De” 

i mans ec di legna,di vino 

&c. sc Borrat /have- 

re fempre qualche dr 
fto; ep VERE 

‘timen mitSBorrat nerfeben  provede- 
rey re uno, 

esi Ein afermrrar di 

è ancora buona proviNone- È 

| N Mebl/an Wein/ 

an 4 , ammaffo 

te. )di far nasdi vini 

di jaglie (munitic ne di bocca.) 

an Bley ic» ro- 

pe dr givere, — * 

guerra. 

einem den Vorrat m/ wegneh⸗ 

levare, 

la provi. 


togliere, arre, fcei 
fiene ad uno. 


sea. 
Vorrat-meifter/ m. em furio 
> pra- 
ftante dell’ annona ( grascia, ab- 


de’viveri, it, P 
bondanza) Abbondanziere, 


erb» inufit, nel fuo 


Grivellare, Vagliare le biade;| 
Mondarledallanepitella &c. crı-} 
vellandole è paflandole per un 

vaglio» | 


s 





ecopia| Un-fparfam/ un-t 


was fcbaffen/ fari $ unratfanı/ unràtli mit den Scini- 


Karfamkeit/Nätligfeit/f, Parfimo- 
Sparfam 
Un-ratfamkeit/ Un-vätligleit/Prodi 


(Ent-raten/corrupr.ent-rabten/Pa 





$ eines Dings entraten müffen/ dover 









Nat 
Parfımoniolo,Rilparmiofo,Tem 


vantaggiolo, Frugale; 
Da maflaio e lefinante, VM. Spar- 


fam 10. 
ein ratſamer / rätlicher Menfch / un 
huomo parco &xc. maflaio, buoneco- 
nomo. V.Genau.Haufbalter, 
rat ſam / raͤtlich mit den Seinigen u 
ehen / —— illuo parcamente 


con parfimenia. 

ratſam / raͤtlich leben austheilen v 
vivere, (partire parcamente „ fortil- 
mente, far fottiliffimar (pela. 

das Blei / Brod/ Kip vo ratfam / 
rätlich fchmeidente-tagliare la carne, 

il pane, il formaggio avantaggiofs- 

mente, con (all’) avantaggio. Ved. 


Theilfam,. 
ratfanı/ ratlich vom etwas eſſen / ge 
meſſen / nehmen / mangiare, pigliare 
re parcamente, à pizzico, A fpi- 
luecice e con rifparmio d'una cola, 
eg 19 i 
tlih / Prodigo, 
Diffipatore, Foco cconomo,P 
celefinante, 


gen umgehen / difipare, prodigare, 
fiala quare il fuo fenza alcun rifpar- 


nia, Frugalità, Temperanza, Ri 
Iparmio, a,» Economia; 
*Lefinà V. keit. 


galità, Scialacqueria. 
Verb. Compof. 


farvi. Star» Starlenc, Farla fenza. 
V.iEntberen Kr 


puflarli d’una cola. h 

etwas nicht encraten Fommen / non 
poter palfarfi d’una coia, non pete 
itarlene fenza, 


wir koͤnnen eurer fchon entraten / la 
taremo bene fenza di vci, 


machen/ daß man feimer nicht entra 
ten kdunnes farfi, renderfi neceflario, 
Ent-ratet/ Paffatofi, 
Matte ur V. Ra i 
Rattelnaco Rad Kr RAdDEI 2, 


Rattertt/[Verbo finto dal luomo, 
come tanti altri ] Tonare con 
rimbombi fpaventevoli e che du- 
rano un pezzo e che fi raflomi- 
gliano o al fracaflo delle ruote, 
ò è quello di ftanghe tonde c 
grofle che calcano da alto e fi ruo- 
tolano sũ una ſelciata. 
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che fi gettano] Ratfam/rätlidh/ Adj.ir.Adv.Parco; ‚6 es rattert/ eglituona [in zalguifa.] 
Ge-ratter/n. Tuoni rimbombanti 
' etrattiincotalmaniera, 


Rat. 


Ratz / Ratze / Ratte / Ratzen / it. 


Raͤtger / plur. propriè Ghiro, it, 

Ratto, Rattone „ Topo groflo, 

Lat. Glis. 9. Maus ⁊c. 

Ragen fangen / pigliare, prender ghiri 
cratti. 

*cinenNagen beym Schwantz fangen, 
pigliare un ratto per la coda, mer. 
tagliare la borfa. 

er ſchlaͤft mie eine Ratz / egli dorine, 
fonnacchia come un ghiro, 

er fiilt/wie eine Ratz / egli robba de 


rattone. 
fie ſeynd wie die Nagen im Strohrein 
jeglicher ift Herr / etti fono — 
rattoni nella paglia: ciafeuno vi è pa- 
— hiro di 
eld-raß/ ghiro di campagna. 
*Geld-rag/ rattone da dia 
ro,rofpante, V.Geitzhals. 
SHauf-rag/ rattone dicafi. 


i *Kücen-rag/ rattone di cucina, mer, 


povera fantesca guartera che non efce 
mai di cucina, fchiava di cucina, 


Schlaf⸗ratz / gbiro dormiglione, 


Rapen-falle/ £ Trappola darattoni. 
Napen-haut/ Ragen-pulfer/ n, Ar- 


fenico, Veleno da ammazzar i 
ratti» 


Raͤtzel etc · V.Rabren xX. Rabıfel Kı 
Raul V,-Raubi Bauch x. 


Raub. 
f. Rauben/ rapire, Rubbare,Pre- 


dare, Involare (Imbolare) To- 
liereperforza, Y, Plünvdern, 
euten, 


$ anderer feut Gut rauben/ rapire,pre= 


dare, invelare &c, i beni altrui , farne 
| preda.rapina,fpoglio,botino, preta. 

cittem das Hertz rauben / rapire, rub- 
bareıl cuore ad uno. . 

rauben und ftelen/ rapiree rubbare. 

eine Jungfrau/eine Ehefrau rauben/ 
rapire una donzella, una douna mari- 
tata;commetter’il ratto. 

Menfchen rauben / Kinder rauben/ 
rapire huomini, tanciulli. 

Vieh rauben / predar'il beftiame. 

den Schatz aus einer Kirchen 1c- rau⸗ 
hem/ predare il teforo facro, rubbare 
una chiela, rompere una fagreftia, 
commetter facrilegio, 

der Loͤw rauber für feine Vumaen / il 
lione preca, và a predare,và in busca 
di preda per i fio: lioncelli, 

rauben belffen/ aiutare, effer compa- 
pagno, complice è predare , eller a 
parte del rubbare, 

(KK) 3 ecu 


# 
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Sce-oder zur See rauben / (Fapern) 
predare, corleggiare, siorfeggisre in 
(il) mare; p.ratare, andar* in corfo. 
corfaleggiare. 
Straffenrauber/rubbare le Arade;aflaf- 
narz,malandrinare,andar’in malnada, 
Gr-raubet/ Rapito,Predato,Rubba- 
to &c, 
$ geraubet Guty robba predata, preda, 
botino. V.Yaubgut, 
wie cin BAr/dem feine Jungen gerau- 
bet ſeynd / a guilad'un'orloà cui lo- 
no tolti i fislwoli. Prov.17, 
Raub · biene / f. Fuco, Pecchia che 
rubba il miele fatto da altre. 
Xaub-fift/ Felce da rapina ò ra- 
pace, che mangia gli altri pefci 
nè vive d’ altro come il luccio 


c. 
Taub · gierig / Adj.Cupido,Avido, 
Rapace, 
Ra ierigkeit / ¶ Rapacità, 
Raub gut / n. Preda; Robba da 


faccosda rubba, da rapina, it, Bo=|j Sce-rauberey / pirateria, Rorfeggis- 


tino, Prela di buona guerra, V. 


Deut, 
Raub-neft/n. Nido, Ricetto da as- 


faffini,Spelonca, Bicocca di ladri | 


emalandrini, 
Raub-recdht/ o. Dritto di preda ſo- 


i nemici di ftato che ci pre- 


no ; Reprelaplia, 
Raub-febif/ n. Nave, Vafcello da 


coro ò armato in corfo; Brigan-|4 yon Raub leben / ſich auf den Raub 


tino, 

Raub · ſchloß / n. Bicocca, Gaftello 
che ſerve di ricovero (ricetto) ad 
aſſaſſini e fchierani, 

Raub · vogel / m. Uccello rapace, 
Uccellaccio di rapina come nib- 
bio, avolroio &c, 


Rauber eRäuber/ m, Rapitore, 
Predatore (Predone) Involato- 
re,Ladrone (Ladro) Rubbatore, 
Aflaffino, 

è unter die Raͤuber Fommen/ capitare, 
caftare trà i ladroni. 

ſich und das Seinige vor denKäubern 
fchügen/verwahren/cuflodıre,guar- 
dare, ditendere fe e "1 fuo da’ ladri ed 
aflaffini. 

son Raͤubern geplindert worden 
ſeyn / eſſer rubbate, depredato, svali- 
greto da pliaflaflini. 

* Räuber am Licht/ ladro di c:ndela, 
cioè sfilaccio pendente , floppino ar- 
dente che dilegua il fevo dlacera, e 
guafta la candela. 


Rirchen-riubsr/ — rompitore 


Rauberiſch / raͤuberiſch / Adj. Rapa» 


rauberiſche Art / razza, genetatione, 


Rauberey 


Ranb/m.Rapina, Preda, Ladronec- 


Raub 


Meer-ò Gee-räuber/ corfaro, corfale, 
pirata. È 

Menfchen-räuber / plagiario, huymo 
che rubba le perfone. I 

Juugfer - räuber / rapitore di don- 
zelia, i 

Gtraffeu-riuber/ affasfino di frada, 
malandrino, (chierano, masnadiere, | 

Zeit-räuber / ladro deltempo altrui 
con vifite importune, 

























ce. Predace, 


rapace e predatrice, . 
GOit ein rauberifch Opfer hringen / 
far'a Dio un holucanito di (von) ra 
pina, cioè far del bene a poveri «ico- 
le rubbate, e forfe rubbate adeslı itesfi, 
it- attribuire è fe ſteſſo i doni di Die; 
arrogarfene la gloria; it, far opere 
ie per vanagleria (cole che Dio hà 
mmamente in odio, Ila. 61,8, 


/f.Rubbaria , Rubberia, 
Predaria, Rapinaria , Ladroci- 
nio, 


mento in mare. . 
traſſen⸗ rauberey / afasfinaria. 
-rauberen treiben/piratare, fcor- 
feggiare. . 
Straſſen rauberey treiben/ far’, ular’ 
rapine, rubberia; rapinare, ladroneg- 


* far'illadroe }? aflastino, VW, 
Kanten ae. 


cio, Butino, Spoglio. 


nehren/ vrer di rapinasdi rubberie, 
V.Gtegreif. Lo 

Chiere / fo vom Raub leben / animali 
di rapino che vivono di rapina, 

den Naub freffen/ divorare la preda. 

auf Naub ausgehen / Naub ſuchen / 
auf den ‚siebew/ undar' alla 
preda ò da predare,buscar rapina, 

nach dem Raub brüllen wie ein Loͤw / 
ruggire, rugghiare dietro ia preda 
come fà il lione,cioè bramarla arida- 
mente. 

auf den Naub lauren / agguatare la ra- 
pina.itar'inaguato a predare. — 

den Naub mit einauder theilen/ divi- 
dere la preda, (partirele (poghe è il 
butino, 

deu Räubern den Raub wieder abj 
gen / einem den Raub aus den Zah⸗ 
pes /rciffen/ ricuperare, ritoghere, 

preda a'predatori , ftrappargliela 

da’ denti. 

alles den Dieben zum Naub geben / 
laffeu/ dar,sbbandonar’ ogni cola in 
preda.a rubba,a facco,a grapparıglia, 
eruffaeraffa , a'ladri. V. Mappufe. 


Preif, ; 
fich den fleiſchlichen Begierden se. 


Raud 


sum Raub geben/ darf in preda alle 
lafıvie,abbandonarli in preda alle fue 
vogliecarnali, 
zu einem Naubwerdern/andar’a rubba, 
à (acco, efler*in prede, inrapina, V. 
‚Plündern, 
viel Raubs wegfuͤhren / groffen Raub 
erobert/ levare. conquiftare mole 
fpoglie, gran butino, z 
fich mir Raub bereichern’ füllen/ ar- 
ricchirfi, colmar la cafa Iua di rapina 
e di peglie. — 
das Leben wie einen Raub davon trae 
gen/riportare la vta come dirapine 
cioé non riportarne altro, e haverlo 
per gratia e fortuna. 
ihr imvendiges ift voller Raub / lor” 
interiore è piene dirspına.Matt, 33, 
vuͤcher· raub / plagio literario, 
Hauf -raub/ (poglia (Ifpoglazza ) dé 
cola, 
Hauß-raub treiben/far'uno fpoglio, 
Guugfern-raub/ ratto. 
Rirdheu-raub/Gotts-raub/acrilegio. 
Menfhen-raub/ plagio. 
Nobt-raub/ rapina per necesfità, 
Vieb-raub/ rapina. preda di armenti, 
Lat- abigeatus, abactus. 


Verba Compof. 
Aus-rouben/Rubbare, Rapire ogni 
cola, Spogliare, V. Auspluͤn⸗ 
dern Ka 
$ ciu Hauß / eine Kirche / eine Kifte vee 
ausrauben/ Ipogliare una cafa , una 
chiela. una caffa; darle una Ipoglazza 
ganerale, *laſciatla nesta come il ba- 
cin d’un barbiere, 
ein Dorf/cin Landie · ausrauben / lpo· 
gliare, depredare, devattire un vil= 
* un pacfe, V. Pluͤudern. Vere 
einen Menfchen gang ausraubert/sva- 
ligiare, Ipogliare uno affatto ; lasciarlo 
in aflo,nudo e crudo; metterlo in cami- 
scia. V Ausſchaͤlen. 
Yus-geraubt/ Spogliato &c. 


Be-rauben/Rubbare, Rapire &c, 


{ propriamente una parte dell’ 
havere e met, ogni cola) it,Priva- 
resOrbare, 
$ einen Neifenden berauben / predare, 
i, c,svaligiare un viandante, 
ein Haug berauben/ fpogliare [in par- 
te ] una caſa, rapirne delle maffari= 


tie, 
eine Kirche ve» berauben / commetter 
er Ingo » rubbare cola facra dalle 
Ciuefa, 
jewaudeinesDings berauben/privare 
uno di qualche cofa, farione ftare fen- 
—* ee ld der 
eines lieben Dings/ a Eltern / 
Kinder — uno di 
ola cara, come di e ‚di 
figliupl * * padre € madre, di 


einen 


Raub Rauch 


eisen feimer Augen herauben / orbarel$ es rauchen die ſchoͤnen / uralten Städ» 


anodegliocchi , privarlo della vita 


v 
eineu ebeus berauben / priva- 
re, toglitr*, torre, levar'uno ci vita, 
einen Oties / der Warheit / der 


R n / der Freyheit des 
wahren Religio F 


orbare.priva- 
re uno del fuo Dio,dtlla verità , della 
vera religione, della libertà di cosci- 


einen berauben/ privare 
uno d'ogni aiuto (foccorio.) 
ſich ei berauben / Kart, it. 
dispropriarli d'una cofa. 
De-raubet/be-raubt/ Rubbato,Pre- 
dato &c. it Privato (Privo) Or- 
bato (Orbo.) 
5 beraubet ne to = 
a 


depredsto, svaligiato da aflasfini. 


feiner Elterm beranbr/ feiner Kinder 
beraubt ſeyn / eller’ orbato de’ pa- 


renti, de' linoli, 


eines lieben art re beraubt 
merden/ viver primo, orbato della 
pine. — den 
î i t merben/ cs- 
fer ato » ftar delufo delte fue fpc- 


ranze, *reltar colle mani piene di ta- 
mo, di mofshe &c, dare nelle scar- 


può in Beraubung befichet / priva- 


Augeny Geſicht bee 
— vici cera — ; 


orbo, cieco. 
des wahren Lichts beraubt ſeyn / cher 
aller. 5 Troſts / aller 
u-beraubr Des; eller prıso 
ri d’ogni d’ogni confols- 












Raub 






te noch / ſo der — Fraubofi. 
fche Feind verbrant und verwuͤſt 
bat/ fumano tuttavia tante belle € 
antchisiimecittä di Germania, ince- 
neritee devaltste dal crudel Nemico 
i gallico in quetti noîtri tempi, 
bie Schlöterauchen in Doͤrfern / i ca- 
mini fumano d'ogni intorno peri vil. 
lagai, mer. egli fi và tacendo fera, Lar. 
viliarum culmina fument, Virg, 
es rauchet in der Kuͤche in der Stube 
ve die Kuͤche / der Dfen rauchet/ 
egli fuma, tumica in cucina, in ftuffa ; 
la cucina, Iaforna:e fuma 
mann der Zorn deg Herrn über uns 
rauchet / quando |’ ira del Signore! 
fuma, cioè prorompe inhorribili et- 
. feuti fopra di noi. 
ein Freund / fd lang der Schlot rau- 
chet / amico mentrech’il canino fur 
ma, cine delbuon icmpo,delle cene e 
delle merende. 
das wird ihm in Kopf / in die Naſe rate, 
chen/ queſto gli lumara (lilırä ) in 
telta, nel nafo, 


Rauchen / Verb. alt. Fumare. V. 


Schmaucben, 


$ Tabad rauchen, fumar tabacca, pren- 


‘ dırneın tumo. : 
cime Pfeiffe rauchen’ idem. 


Rauden / Fumare cioè Sacrificare 


incenio, 7. Rauchern, 


MRauchend/Fumanre, Fumicante, 
$ derrauchende Berg Gitai / il monte 


di Sinai fumante 

eine rauchende Kohle / carbooe fuman. 
le otumaluolo. 

ein rauchender Lefchbrand / tizzone 
fumante. o 

ein rauchender Dfen/ eine rauchende 
Kuͤche / tornaco, cucina lumante è che 


tuma, 


tione, d’agni aiuto, follievo &c. V. Ge⸗ rauchtt / Fumato. 


DObne.. —— 
Br-raubung/ £. Rubbamento,Rapı 





Rauder/ m. Fumatore. 
$ Tabad-rauder/ tumatore di tabacca. 


mento » Rapina, Predationg; it. Xauch / m. Fumo. 


Privatione, Spropriatione. 

Er-rauben/ Acquiftare, Conqui 
ftare predando , rubbando ò dı 
rapina. 


i Seba —— qua | 


no &c. tanto piffelono quanto pre- 
dano € rapifcono, 

Weg rauben / hinweg rauben/ Le- 
vare. Togliere rubbando e pre 
dand» ; èl’ ifteffo che femplicc 
rauben, 

8 alles megranben/ für rapina, preda, ſpo 

gho d'ugm ofa, 
Rauch. 






18 espebet ein Kauch auf/ falc,monta un 


lunıo. 
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fich was er ) non vi ètizzone,che 

, on habbia il (uo fumo, 

im Rauch erſticken / vergehen / fuffo- 
carù, tuflocsre nel fumo, 

nach Rauch ſtincken / riechen è fchme- 
cken fapere, vlezzare ditumo 

es ift Feine ſchlimmere Suppe dann 
Die nach Nauch ſchmeckt / mon si è 
peggior mineitra che quella che sà di 
fumo ; non!vi maggior vitio che quel- 
lo della fuperbia, 

ju Rauch werden/ andar’in fumo,tor= 
narli, convertirli cioè svanire, efler ri- 
dotte è nul!a, à niente; difliparfi peri- 
rescomeiltumu nel vento, 

fcharffer/ biffiger Rauch / fumo acre, 
mordace. 

fihwarger/ dicker Rauch / fumo fpeffo, 
caligıne fulta, denfa, negra. Ved, 


Duni, 

Rauch / ıd eft, guter Rauch / profumo 
protumi (odoriteri e medicinali, ) 

einen Rauch machen/ tar profumo, 

‚ Protumare. Y Maudera, 

einen ſtiuckenden / giftigen Rauch ma⸗ 
cheu / escitar’un vapor o in⸗ puz» 
zolente, vlrulen:o. 

Berg rauch / Wald rauch / fumo cioè 
nevbia, evaporationi ,clalationi ch'ef- 
cone dalle montagne, foreite, Yed. 
Dampf. Nebel, 

Erd-raudy/ iumo, it.vapore.efalatione 
della terra. it.tumo-tersa,fumaria (tu- 
musterra) herbe così detta. 

Slug-rauch / protumo compofto cun-- 
110 le dstiullioni ò catarri, 

Dfen-rauch/ tumo di ternace è di 


‚0 no. 
Pech-/ Harg-rauch/ fumo, caligine di 
pece; bitume Ò razia ardente. 
Stuben⸗rauch / tumo della ftoffa, it 
protumo da profumarein flanza =" 
Taback · rauch fumo di tabacca in pi 


pa. 

Wacholder-/ Maſtix· . rauch / pro» 
fumo di ginepro, di naftice &c, 

Wevb-rauchı incenio Sc. V. Wei⸗ 
Xn. 


Rauch / Fumo, met. Caſa, Cucina, 


E onomia e mallaria propria. #, 
Aero 


der Rauch beiffet mich im. die Augent/{$ feinen eigenen Fauch heben /haveril 


il tumıo ai pizzi-a ne gh occhi. 


für Rauch nicht bleiben kdunen / alles 


proprio ino fumo cice teuer cafà da 
per fe, 


vol Rauch ſeyn / non purer più du-{Raudh-dé mpf/m,Va»ore, Caligi- 


rare, reggere, reliltere al fumo, effer 
tur? pieno ditamo. 

Fleiſch re-in) auch hencken / mmRau 
dorren/ ſelchen oder ſchwelgen/ 
leccare c⸗tu falarealdumo.iniun,arle, 


Vv. Rauchern. 


ne delfumo. 


h Xauch · fang / m· Camino, Fumaiuo- 


lo. . Schlot. Gchor ec. 


Rauchfang-Febrer è ſeger/m. Spaz 


za-camino, 
30 


im Rauch aufgehen / auffliegen / Ben: Rauch-loch/n. Fumaiuolo, Spira- 


fiintumo, cioe ceficre coniumato da 
tueco.» n-L'inndio, 


glio» Vaporaro. 


einen Rauch geben / von fich geben, | Rdudidt/Ad; Fumofo, it, Fuman. 


baben/ «sen <«r haver lunio. 


auch (ein jeder Berubauter bilder 


te, Fumicolo, 


Rauchen / Fumare, Fumicare.] ein ſeguicher Leich-brand but feinen]; cime rauchichte Küche re cucina &c 
Far fumo. 


fuunicanse, dove iunıs,- 


Raͤu⸗ 
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Taͤuchern / rauchen / Verb. act. Fu-NRauch · kertze / Candeletta compo- $ Briefe ve-beräuchern/ profumare lei · 
mare, Infumare, Profumare,Sva-] fta di profumi medicati. | tere &e. 
porare. Kauch-opfer/ Offerta, Sacrificio d’ Durd-ràudpern / aus-räuchern/ 

$ die Stube / das Zimmer re. räuchern/ / incenfo (profumo.) Profumare ben bene , Conciare 
ausrhudyer/ protumare la ftuffa,ls | sp auch-paftillen/ Mafla, Pafta, Pafti-] con profumi, i 

die Brief re. räudhern “beriuern |, Elia di Spagna (da profumo.) — |P vi immer De, Me pae liana» 
profumare , profumicare le lettere ) RAUD-Pfanne/ f. Raud-fopt/ mu porarla con profumi. fe 
che capitano da luoghi intetti. Raucher · geſhirr õ ſchale / t. Pro= sh 

Fleiſch Hering 1 im Schlot riu:| fumiera,Caflolerta, Vaſo, Caſſet · Ver· rauchen / aus · rauchen / Sfuma- 
qhern / fumare, affumare, infumart,| 14 da incenſo e altri profumi» re,Svaporare (Bvaporare) Sfata- 
affumicare carni falate, arenghe &c. Raud-pulfer/ m. Polvere da pro- resSvanire,Sventare. 


fece furno. : 
— protamate mo,Profumo in polvere, $ Dio Soblen sc Lala Rie 
guanti. conciarlì con profumi. Raudh ſtube / Rauch- o Raͤucherkam⸗ pie sReinesufiopfen / damit fie nicht 

































einer krancken Frauen ràuchern/fuf=| mer/m, Fumaiuolo, Camera dal verrauden (ausrauchen) turare, 

—— —— ptotumi] infumarclécarni. chiudereivini di paurache non svapo- 

14 th. * i i a 

ein Sera u-räuderwor. Baud-o Ränder merd/ no Prof] — Borso, "et *7 

Mare, u e qua onba- 2 . 

turiò — ii 7 $ göftlih Rauch vᷣ Raͤucherwerck / pro- Ber-raudt/ aus-geraucht/ Sfumato» 

fich mit etwas raͤuchern oder räuchenn fumi pretioß, Svanito , Sventato, /.Werros 
laffen farfi profumare con protumi Rauchwerck · macher / Rauch · wercker / 


medicinali. 


Rändern) [term.facro] Incenlare, 
rire,Adolere l’incenfo ò pre- 
fumi alla divinità. 


$ filr dem HERAN räucern / fari 
protumi dinanzi al Signore. 

den Goͤtzen / den Baalim räuchern/ 

farprotumiagl’idoli,a’ baalim. —_ 

die Altaͤre / die Bilder / die Heiligtbu- 

mer täucheru/ anräuchern/ ıncen- 

Fare glialtari, le ver ‚le reliquie. 

ui De che / Weltliche) 

rauchern / anrau 


n / incenfare il 


m. Prolumiere. 
Rauch · zaͤpflein è kertzlein / n. Stora- 
cino,Paltiglietto da proſumare. 
Aucherung/f. Infumamento &c. 
it,Sußumigatione medicinalesit.| Raude / Räude/ Reude / f. [da 
Profumamento, it, Incen@tione|  raub/ ruvido] Rogna, Scabbia. 
religiofao offerta d' incenfo e dil Lar. Scabies. V. Kraͤtze. Scha⸗ 
— Compof: — ui - 

erb, Compof. iebofe Naude/ la tiona, rogaaccia. 
< / judende Räude/ rogna co- 
da rauchene eSuchern, | fie,’ Mdente Räude ros 


cente. 
An⸗ raͤuchern / Incenfare uno col freffende Naude/ rogaa rodente, cor- 
turibolo. V. Kaͤuchern ic, 


rotva,cancarola. 
Heine Raude / rognuccia, rogauzza. 
Auf-rauchen/Fumare,Vaporare in 
alto. V.Aufdampfen. 


einem die Raude anbenden/ attaccar, 
attregar la fua rogna ad uno; infettar- 
crificarefopra gli alti luoghi, sù i $ der Wein rauchet auf/ uud fteiget in 


Po della Ge fcabbia, 
feinem Peegeräuchern se. v. Peg SEE ÄNDERN SIETE, mE e 0 ie 
r Netze re. i u a imder-raude au 
Be-rändyert/ Fumato, Infumato, it, "oh Later) gi gar = o ella  V-Gueis, 


clero , il popolo. 
Die Leiche re. räuchern / heraͤuchern / 
anrälıchern/ inrenlar’ıl mortorin. 
auf den Hdben/auf den Bergen / Huͤ⸗ 
ein ue rauchern / far profumi e 


—— Incenfato &c. gli comincia è fumare. gr prog 1 
chert Fleiſch ve» carni t si . iazzadirogna. /. 
4 u na Tee herr ku an EEE —— $ die Wunde krigt cime Raude / la piaga 
geräucherte Hering de» arenghe ace [S Viel Fleifà_ aufräudern,, infumare ia ; 
Bu von * molte carni falate feccandole al fumo|RAUDIg/ raͤudig / reudicht / Adj. Ro= 


: per farne buona provilione. efo, Scabbiofo. 
an alen Orten fl meinem Namen] Aus“rauchen 25, 7Ver-ranchénls Anräubig@chaf eddie sa 
soffrira al m.o Nome profumo, Mal.| _ X« De an / na pecorarognoia, morbida, 
i. RI, Be · rauchen / Verb. poc.ufit. Affu- gigio tutta la (una) greggia, 
— — ia Alani mare, Affumicare, ’ ——— inrognarfi, beccar sù 
ell’ incenio è delumiamma. Beraucht / Affumato, Afumicato, it x. ; 
— n. Incenfiere, Turi- ein besam ter —— Rodi/cime ite x. f. Scabbiofità. Y. 


bolo. eKbchin/ un-a cucıniere «a,l 
Rauch-geld/ n. Naud-iiné / m.| „‚Tomicato a, ebilunto „a. 4 Rauf 
Cenfo ò Tributo caminale. 


eine berauchte Küche / berauchte 
Rusco bere) Calia che pig — 


i ‚ Svegliere, b 
fuddito al padrone per godere il | Be-rÄuchern/ Profumare, Appro- x S — — — 
poppe iena fumare, it, Suffumigare, $ einen rauffen im Kaͤmmen / svegliere, 


Rrappa= 


Rauf 


*icapegiiad uno , arruffarlo, 
scarmigliarlo col perune. 
nicht! non mi ftrappar'i ca 
pegli fetu vuoi! 
der Kamm rauffet (bapert) il pettine 
‘cai co ffen / ſcarmi 
carmi. 
— gem ’uno. V 
—— la Jana. 3 
i x cchia- 
ee de Vic 
Hanf iere, 
ee Tetennate fc 
Rauffen (fh) Accapigliarfi, Acci- 
uffarfi (Azzuffarfi) Scarmigliarfi, 
met. Batterſi &c. Arruffarfi, Ab- 


Selen auffen igliarfi 
; ne Yu # — alle 
pugoe; abbaruflarli , far barutfa con 
sb i 
Ur duellare, 
el ra 
sccoltellarfi, far’ alle coltellate con 
uno, V,Balgen.Schlagen, 
Ge-ranft/ Ruffato, Svelto &c. 
6 ar TANO Dane gerauft'/ egli 
«mm peri capegli. 
Fachs 1 lino &c. svelto, 
geranfte Bänfe/ ocche pelate , fpiu- 
mate. 
fie baben fia mit einander gerauft/ 


zuffati) Fee 


ra 


i, it. accoltel'ati 


infieme, un alle pugna alle] Zer-raufit/ Arruffato, Scapigliato 


+ > Ci 2 
I m. (aliss Rappier|$ mit jerraufften Haaren, fcapigliato-s 


quafı Rauffier) Spada da fattione, 
Spada da duello. 
Rauff-händel / Brighe , Contefe per 


cuifi vieneallemani,alle 
allecoltellate &c. 
Rauff-molle/f.Lanasvelta ò ftrappa- 
ta dalla pecora, e non tofata. 
Rauffer/ Rauff teufel m, Scarmi- 
‘ gliarore &c. cioè Duellifta, 
Ge-rauffe/n.Raufierey/£Zuffa, Ruf- 
fa,Baruffa, Caviglia, Accapiglia- 
mento; Acciuffamento, Azzuffa- 
mento, Scarmigliamento, Scar- 
miglia,Pugna, Milchia. V, Bal- 
gerey. Schlägerey. 


Verba Compof. 


Aus-rauffen/ Svegliere, Svellere, 
Sverre, Strappare, Cavare,Tira- 
Trarre. _V. Rauffen, 


$ einem dieHaar ausranffen è aus deu 
Kopf (Bart ıc.) rauffen/ Arappare, 
Inderer Theil. 


Be-ranffen/ Pelare, Strappare,Ca- 


igliati, acciuffati (a2-|$ die Haar jerrauffen/ scarmigliare, ar- 


pugna, Raub/ e rau / Adj. Ruvido, 


sveglier? firacciare i capegli (peli) di 
tefla (barba) aduno, fcapigliario. 
ſich die Haar ausrauffen / ftrapparfi, 

ftracciarfìi capegli (i peli) fcapigliar- 
fi foelarfi (pelarfi.) 
die Härlein an Augbraunen ausrauf- 
„fen/ pelare le ciglia &c. 
einem die beften Federn ausrauffen/ 
cavare &c. le pennemaeltre ad uno 
Graß / Kraͤuter re-ausrauffen / sverre 
‚gramipna, herbe &c. 
mit der Wurgelausranffen/ svegliere 
collaradice,sbarbare, sradicare, efir- 
pare, fterpare. 
das UnFraut augrauffen / svegliere, 
sradicare, sbarbare, sbarbicare, cava- 
re, eitirpare la zizzania. 
Inſtrument oder Pflafter sum aus 
rauffen/ (pelatoio , pelatoto, 
Uns-geraufit/ Svelto,Strappato, Ca- 
vato. 
$ ausgerauffte Haar uc. copegli Sc. 
(peli) svelti. Hrappati &c. 
auszerauffte Wolle/ lana ſtrappata. 


Aus-raufjung/f.Sveglimento,Strap» 
pamento, Pelamento. 


varc i pegli &c. quaelà. 
$ Gänfeberauffen/ pelare , fpiumare le 
ocche fotti ventreä fin che rinafca- 
ne. V. Rupfen. 
Ser-rauffen/ Arruffare, Scapiglia- 
re, Pelare fenza discretione. 


rorigliare, rabbı,.Har’ıl crine. 


arruffato -a con capexli, arrovigliati, 


rabbuffati &c. 


Raub. 


Aspro,Rude,Rozzo, Scabbrolo, 
Scabbro,Brusco &c. Lat.Asper. 
V. Wild. 
$ rauber Stein / pietra fcabbra, ruvica, 
rozza, grezza; *O:z0. 
ein rauber Wind/ vento brusco.impe. 
tuofo, rempeftofo. 
raubes Metter/ tempo brusco, incle- 
mente, inclemenza del cielo. 
rauber Wein / vino brusco.aspro,agro, 
eimen rauben Hals haben/haverla go- 
laaspra,roca, fioca, haver'il collo 
arrocato, affiocato, acciocnio. Ved. 
. Heifer, 
eineraube Haut / pelle cnvida,fcahbra, 
fcabbrofa, cruca, 
raubPapier/ cartarozza, ruvida, 
rauhes Tud)/ panno ruvido, rozzo, 


rob. | 
raube Feinmad/ tela ruvida , cruda, 
grezzs, 
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raubeBretter/ tavole ruvide, Rabbre, 
non piallate è dolate, 
einralihes Land / paeſe afpro, rozzo, in- 
culto,lcivagpio, 
raubes Behärge, alpre montagne, al- 
pi horride, fiere. 
cine raube Wuͤſte / deferto horrids, va- 
ita, aspro. inculto, 7 
rauber Ort von Felfen und Klippen- 
febroffen/ luogo dirupato.alpeftre. 
rauber Ort von Heden / Dornen- 
fräuchen und Gebüfdy/ luopo Irar- 
tofo,brusco, ingombro di pruni, frat= 
re, fpimi, macchie e Rerpi. 5 
rauber Ort vou Steinen / Kifel/ 
Sand we. Inogopi:trofo , ghiaroto, 
fabbiofo. 
ein rauher Weg / camino afpro, rude, 
cin rauber Menfch / rauhes Gemuͤt / 
huomo, Ipirito aspro,fiero,cr udo,ru- 
vido.brusco,anftero, barbaro, fcorrefe, 
v.Roh. Wild. Grob. Grauſam. Un 
freundlich. 
rauhe Sitten an ſich haben, haver 
coltumirozzi, crudi, ruvidi,sgratviati, 
ſcorteſi. 
einem rauhe Wort geben / dar parole 
aspre,brufchead uno , aspreggiare, 
_ brufcheggiare uno di parole. 
cine raube Stimme / voce aspra, roch 
; &c. it,voce da guardie. 
cinraubes Leben / una vita aspra , au= 
fera, it, vita barbara, fiera. Ved. 
Streug. Hart.Wild. : 
raub werden/errauben/ inafprire, in- 
brufchire,in(cabbrire, incrudire, inru- 
vidire, inrozzire, 
raub mit jemand umgehen / trectare 
uno afpramente,rudemente, scortefe- 
mente &c,firapazzarlo, aspreggiarlo, 
rudeggiarlo, 


Raub e rauch/Telofo,Hirfuto,Vel- 


loto (Velluto) Hifpido, Lat. Pı- 
lofus &e. V. Haarig. Fottig. 


$ cimrauber Eber/ Molf 10. cinghiale 
hirluto, fetolofo , horrido &c. iupe 
pelofo. 

Efau war gank raub/ Efir era tutto 
pe'oto è vellufo, 

eine raube Haut / das raube Fell/ der 
raube Balg eines Thiers il pelo, 
ıl manto, il vello d’ un animal pe- 

_ lofo. v 

cin raubes Bußkleid / horrido, ruvido, 
aspro ciliccio, 

raubes Maul/ rauber Bart/ becca 
petoti, hispido pelo del manto. 

raube Bruſt / rauher Leib vc. petto ru- 
rido e peloto, vita.carm &c. velli fe. 

raub Futter/ fodero. fodro, fodr-tnra 
di pelleconcis; pelli.cia, pellicciaria, 
V. Sutter. _ 

cime raube Mike oder Haube te. ber- 
retta, ſtutka &e. di pelle ò pellıcsia 
V. Pel 5 BelB/ it Buut. 

ein rauber Ermel oder Muff marizza 
&c. di pelliccia, 


(11) ein 
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ein rauher Rock / pelliecia, ammanto cherzà, fiochezza della gola. Vedjt Raum habenzjuflichen te havertam. 
vellofo Heiterkeit, po dcc. da fuggire &xc. 
eineraube Decke / una coperta pe'ofa, keinen Raum mehr baben zur Buſſe / 
es vin, ; Raum. non haver più luogo , campo di far 
e ran Bor wu re ; . mitenza. 
— clole, aspre » Kabbre * Raum / m. Spatio, Vacuo, Di- Kaum finden/ trovar. baver luogo. 
brofe della boraggine &c, 


ftanza, Intervallo , Framezzo»] beige Entfchuldigung mird nicht 
Das Maube in einem Artiſchock / ia bar- 


Tramezzo, Lu o. Lat. Faum finden / la tua fcula non tra- 
be, il fieno dei carcioflo. Spatium, e ce ; Plag. È 


pre pri Leo” V.Vag, [e vici 
das Raube oder das raucheEndevorel Gri ica le frafi. 
lehren / ſehen laſſen / auffen kehren / a * ._ | wicht Raum haben ju eſſen vesnon ha- 
base era ieri pig $ Raum laffen wiſchen bevden / lascia. ver luogo cioè .. vtio,vacanıa 
ba, met. non più ridere è fcherzare, re fpauo &c, frà due. ‚ permagnare &c, 
monprecedere più con modi dolci ef Maumjivifchen imenen Mauren / ſpa⸗] einem Kaum geben/laffen/ dare. com- 
alla buona;ufar rigore e feriofità è fe tio, framezo frà duc mura, intermu-f —cedere, lasciare campo,'vogo ad uno, 
verità. V. Ernſt. Scharf, einem Naum laffen qu gedenden 1e- 
rauh werden / errauhen ums Maul dar, lasciar luego, (patio,tempo aduno 
impelire, impelofire,invellofire; met- n N di penfare &e, 
ter peli, far barba &e. Raum wiſchen givepeuSeulensipatio] dem Fleit Raum geben/ dar luo» 
frà due colonne; intercolennio, go alla i 


carne cioè lasciarle le Iue vo- 

Raub-d Xaudh-futter/ n. Forag-| einen Ranm zu geben/ ju reitenba-] glie disordiante, e comple iaefcue. 

gio ruvido, cioì Fieno ep a ben monbarere, non effervi (patio.| dem Zorn / dem Teuffel nicht Raum 

trita, it. Fodrame, Fodratura di **66 per caminare , cavalcare. en/ non dar luogo,cam po all’ ira, 
pelle, Pelliccia, Y,Pelg.Rauchs Raum baben/ Raum ſeyn irgend zu olo, 


werd. etwag/ haver luogo, efler luogo per 2 
Raub-füflig/rauch-füfigt/ Chi hà 





































rale. 
Kaum jmifchen- zweyen Ruderbaͤn⸗ 


cken / interfcalmio, 


Adj. Capace, 7,Riumi 
fie —* nicht R $ geco Derbergs] da⸗ Bimmer/das Bert 10. wird * 


neò peli a piedi, ð piedi vel- non vi era,reftava luogo (commedo) quae ron Sud ——— 

Oh er Zauber 7 cine at] Tee — 
$ saubfifiger x . Sao "usci Fimmmmeren ò Belelein/ egli] —— noi dae in quelle 
Rauch-banrig/Adj. Chihälapelle] -— Sava ritecute frà (nermini d'una PIC kaum -iog/ Senza fpatio, Ciò che 

pelofa (vellola.) BR der Menfeh bat feinen Raum inmei) TON hà, è non può eller riftretto 
Rauch-bändler/m, Pellicciaio,Fo- uem & ich fan ibm nicht boldi __ IN uno fpatio. 

draio Trafficante di pellicciami, feyn/ coftui non mi cape nell’ ani-| Raum-Macher/m. Colui che fà lar- 

fodrami, Ma go» it. Un ſa bella la piazza coll 
—— hà lapelle] Raum machen ju etmag/iare,apperee- armi, it, Cannone groflo. 

— e ruvida come quella —— &e, per q gra Spatietto, Lu 

dell’occa &c, menKaumn fi d to,Piccolo (patio (vuoto.) Vedi. 
Kau-bobel/m, Doladora grofla e “n I i 


Re ab. Ecklein. 
cinenSaum zwiſchen beyden machen / Raumig / raͤumig / räumlich / ge-räus 
laſſen / fare, lasciare Ipatio frà due ; — Ampia Case. 
tramezare , tramezzare, intervallare. ce,Larpo»Capevole, Lat. Laxus 
innen / Raum krigen gu et°13 cin eumer u-Dtt/an luogo fpatiofo 
c 


aum gem 
was / havere,efferci dato luogo, cam 
raumige@tiefeln/raumige Schuhres 


po, fpatio per qualche cofa. 
fih Raum machen mit de en/tarfi ftivali largi, scarpe &c. larghe, V, 


* — ya trancarti il —— 
nò, netta) la piazza colla 
fpada (col ferre) i; . 
Raum machen mit den Stůcken (mit 
einer Sale) ichiarire , nettare la 
campagna col cannone, 
enger Raum / fpatio angolto, Aretto. 
der Raum ift mir gu enge/quelto fpatio 
ètroppo firetto per me. 
Bau-raum/ aia da tabricare ò da al- 


prima che ferve per levar la prima 
rozzezza de gli affi è tavole. 

Rauch-werd (Rand-futter)m.Fo- 
dratura, Fodrame,Pelliccie,Pel= 
licciame concio e lavorato, V. 
Bunt. Beltz. 

Rauch · wercker / m. Pellicciaio Fo- 
draio, Maeſtro di pelliccie, fodre 
&c. RKuͤrſchner. 

Raubigkeit / Rauhe / f. Ruvidezza, 
Rudezza;Rudità,Afprezza,Roz= 
— Scabbrezza &cc, it. Pelofi- 

Co 


4 Raubigfeit ber Hautitsravidezza Bc, 








it, 
raumiger Sig/ feggio ampio, commo. 
„agiato, 
raumige Wohnung, Aanza fpariofà; 
Kleider’ Schube re. und alles fein 
räumlich habeu wollen/roler’i pane 
ni larghi, le scarpg larghe ed ogni 
cola commodamentÈ larga e agiata. 
raumig machen/ farlargo. V. Rau 
men 1» 


della pelle &c. zarvi una fabrica. - l . 
Kaubigkeit der Sitten/ asprezza, roz-| Hauß · ranm / cortile d'una cafa, Ved. — — —— 
1ciza, erndezza de’ coftumi, È 


commodamente, agiatamente,à gom- 
biti franchi. Gal. avoir fes condées 
franches. € 

raumig / geräumig wohnen ve. flare, 
habitare &c, ampiamente &c, haver 
cafa,ffanza fpatiofa, ampis,sommoda, 
agiata, 


enne, 
die Raube der Felſen / desGebuͤrgs re] WMittel-rauny/ centro, 
A — de’ dirupi, delle monsagne Raum/Spatio Campo, Lu ogo cioè 
FR ; Occafione, Opportunità, Deltro 
dv ’ » 
——— 
Die Rauhe des Halſes 16» asprezza,ro- genheit. 


etwas 
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simas gar geräumig verfichen / i die Welt räumen/sgombrare ilmonde| firutte, it.Aflettato, Acconciato’ 
dere una cofs in fenio largo,intender. cioè ufcirne mediante la morte tem-| Bye 
la, prenderla largamente , alla larg, porale, 


(largo modo.) L 
— Ge-tamigtt/ @e| Ps mumet/acıdumt/ Alarge, 
—— 1 en &c. it, Nettato , Curato. 
tà, Largura, Capacità, it, Agla-|6 bag ig fchon lucafi 
tezza, Commodità che ne pro- 3 here pianti ; 
cede. Un-ge-raumet/ Non sgombrato 
Raumen/ räumen/ Allargare, Slar-|_, 3ncora. 
gare,Farlargo,Far fpatio, it, Le- Raum-ò Räum-nadel/ f.Ago, fer 
ware,Togliere , Metter da canto i ge da fturare il 
„it. Nertare, Curare dall'im-}__ foro del tocone. 
— &c. Sgembrato 
st Weg raumen / allargare,sgombra- c. it, Curatore, Nettatore. 
— — ſpianare accon· Raumung / Raͤumung / ¶· Seräume/ 












ein wol aufger aumtes Zimmer / una 

——— affertata, — ammobi- 
pliata, acconcia &c, 

es it cine übel aufgeräumte&tube/es 

nichts aufgeräumt / egli è qui 

una ftanza mal'acconcia,non vi è nien» 

te in affetto, in ordine , tutto vi è in 

disordine, scompiglio, disafftuto. V. 


Una —— 
wol aufgeräumt ſeyn / eſſer ben ac- 
concio cioé in buon’humore, in buona 


tempra, 
übel aufgeräumt/ effer mal’in humore 
ò non clier'in humore. 


Un-auf-geräumet/ Inaffettato Disal- 
lettatn, Non-aflettato &c. 



















ciare il camino, toglierne Rl'istoppi n, Allargamento, Sgombramen-!$ eg ligt alles bep mir umaufgeräumst/ 

e altri ingombri. V.Bab é liat alles ber und dr = ogni 

i einen Ort raumen/ prepare | to, Sgombro &c, pid fi da me in disafferto ( in disor- 

| a un si n — Verba Compofit A, too disconcio, in scompiglio, ſot · 

einem Play la es unaufgeraumt/unaufgeraumter 

co ö il luogo ad uno, enge ab-räumen/ Sparec a : en la N lafciar’ognı sofa in dite 
dan Feind das Feld raumen muͤſſen / are » Sparare. V. Aufrau⸗ etto, scompiglio &c. 

r'ilcampo alnemico. 


i men 20. ein unaufgeraumtes Zimmer Le. una 
raumen / wo ein Brand gerefen/sgom-Ig den Tifch abräumen/ spombrarela ta- Ranza m scempigliata, dis- 
pg il luogo deli’ incendio Pie arne vola per ee por ò spparecchiar. ordinata. . 
ico cimacci, ceneri , pietre . la e bandirie (lervirla)it fp ırecchiare, Auf. umer / m. recchiatore 
- * ** i un F rn * (dopo psfio) diftr. Bcc. i. — binarie ela 
vigna, acciare i pali i a V. raume h i 
ali Lat, ablaqueare allesin Zimmern vio (parare. re,it. Ladro,it.Mangiatore,Bravo 


riumen/vuotaria fella,cieè|  4mobipliarela comera(fanza)sfornirla| al piatto e alboscale — 

cafcare ò efler gettato da cavallo. di maffaritie. i $ *er ig ein Mufraumer / * ei Me 

Das Haug raumen / disgombrare.| pag Geſchitt abraumen inder Küche Kauım-auf/ egli è un fer fparece 
sgombrare, vuctare, disimpaccit= we. lcvar le itoviglie dalla cucina. un fersbratta. 


rela cala cioè sloggiare, 

das heimliche Gemach ve-räumen/cu- 
rare il deftro,nettar',fpazzar’‚ripulir", 
purgar’ilcefo &c. V.Laͤren. Fegen. 


n in ei ufe/ came- 
Were Sparecchiato,Sparato rea rg 


Auf.räumen/Sparecchiare, Spara-|Yuf-raumung/t, Sparecchiamento » 











_| re, mer. Divorarealla gagliarda,| Sparecchiosit. Afletramento,As= 
den Wagen räumen: dieſt Speife| it, Rubbare, Predare, it, Diftrug-|__ ferto. 

rdumet den Magen/ curare,neware e » Sterminare. Aus-taumen/aus-räumen/ Sgom- 

—— queftocibo neiia.ſpaxꝛ⸗l Zĩes aufräumen/ fparecchiare, met] brare, Disgombrare, Disimba- 


tragughiare, it-rubbare,predare,por-| raꝛzare, Disimpacciare, Disim- 


die Tabadofeiffe räumen, Burare la tar vis opni cola, V. Raubert, brogliare. W.Nusldren. 


pippa da tabacca. i . 
dog Bündlech ercäumen, Aura il "Peste tai due pamenti, 7, È D0$ DIL je-auftaumen/ spombrire 
ro del focone, lude &c la cafà dis-ò smobigliarla, levat 
einem ben Beutel völumen/ nettare, sr e — o le maffaritie, 


—— ad uno. ui 
—— metter co X —7* Auf-raumen/ wieder · auſraumen / Al co, una caffà,un armaro &c. 
einen Meufchen aus e / aus ttare, Acconciare, Raffettare | Yus-geraumt/Sgombrato &c. 
dem Mittel räumen / vegliere uno] Racconciare, i — ciameni]om.di palazzo] Ap= 
da Siario acilaltfo mondo Lat all in einem Zimmer biipftb (fein)| poftare, Dilegnare , Appuntare, 
Gio x i wieberaufräumen è sufamment Denominare perentoriamente 


dio tollere. V.Brod, 
alle Hindernis aus dem Mege ri pt pur ar er ren = V,Wenennen. Beftimmen 
$ jeman een grin Ort / einen ge 


ein Gewoͤlb / cite Kifte/einen Kaften 
ausraumen / vuotare Sc, un fonde» 


men/ togliere,levare tutti gl’intoppi, ! : > 
imgombri, imbarazzi, impedimenti. — — Eſen n 


en ioè Fuggi dem Ti dumen / i ò 
ima TE ———— 
db, ; aumen vola. . . s e ua certo giorno ad uno. 
de a au Auf-grraumet/Sparecchiatoß£c.Di-| Bin-räumen/Vorare,Cedere,Ren- 
cioè cherae bandito. . ® vorato &c. it, Rubbato, Div dare,Confegnare, 


(LI) a jemand 
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jemand einenDrt( Play) einraumen / 15 einem etwas in die Ohren rauuen / das Rauſchen der Fluͤgel / lo Arepiro 
cedere. it, fare, preparare, apparec- eiuraunen / infufurrare qualche cofa delle ali. 
























chiare on luogo ad uno. nell’orecchie ad uno. die Dlätrer raufchen vom Winde/ le 

ein verfaufftes oder verla QUEI wider jemand jufammenraunenybisbi- toglie ftrepitano, fichiano, sınulle dal 
dem Kaͤuffer oder er gliare ch è cofpirare, far conligli con- vento, . 
einräumen/ evacuare, cedere, con- troò a’danni d'uno, der Cardowan / das trockeu Leder rau⸗ 


cedere, confegnare una caſa venduta fchet/ 11 cardouano, il corame fecco 


ò affittata al compratore ò affittan- Rauner/Obrew-raumer/ m. _ — 
gliatore, laſuſurratore, Sufur mit Geidenfleidern raufchen/ dahet · 
One, : raufben/Btrosciare,ftrissiare con ha- 

Raunerin/ Alrua/ Adelrun/ Selle. bit di feta , ftraffinar © ftrascinar 

i Mapa,Strexa, ere , cali 
—— — das Rauſchen der Bienen / il ciamare, 

G Bisbielio,Pispielio,Su- rombare, ıl ciame, fufurro , efame di 

e-raun/n.Bisbiglio,Pispiglio,Su pecchie.  Cumuea. 


te, 

die Wahren einräumen in einem Ge · 
mölb/ afferıare,ordinare,disporre,af- 
fortire le mercantie in un fendaco 
overo in ına bottega. 

wieder einraumen / mas hervor gee 
nommen worden/ riporvi,riafleıta. 


ee Räufcelen/Verb. dimin, Zampilla- 
o enena . *, Ò i p i li : i 
È real contate: ego 2** Raupe. L) wenn de Bibi Brünnleig re 
rione ad uno [nella difputa, Raupe/ f.Raupen/ plur. [da lieblidy räufcheln / 8! mormorio, 


raub/ pelolo] Eruca contradte, —zampillamento soave delle tontie:de’ 
Ruca. ruscelli. - 
$ Raupen lefen/ ablefen/ von Naupen Rauſchend / Suonante, Strosciante, 
reinigen / abraupen / cogliere(corre)| Strepitante,Borbogliante, 
le ruche, mondare, purgare le pifintef$ citt rauſchend Waſſer / acqua corrente 
«\alle rucche, srucarle, con uno ftroscio ® ftrepito impetuo» 
Baum-raupe/ eruca d'albero, . ; 
Kraut-/Koblraupe/ rucadi cauoli. | Faufchende Wellen/ funi, fiorti Aro- 
Die Raupen baben alles abgefrettet / scianti, . 
le ruche hanno mangiate il tutto fin) von einem raufchenden Blat verjagt 


man muß dem Teufel nichts einräu- 
men / nonfihà da concedere coſa al- 
cuna al diavolo. 
Ein-ae-raumt/ Vuotato, Ceduto, 
Conlegnato, 
$Bin-raumung / f. Vuotamento, 
Ceflione , Conlegnamento, 
vin-riumen/ Affettare, Riporre 


Co i * 
o habt ihr die Buͤcher re- bingerau:] _ ed uno Relo. merdeny fuggire dallo firilcio d'una 
Sr —* pray bian Fu in voller Kaupen/ pienodiruche, Ved. foglia fecca. ; 
qual titolo gli havete ripofli in bot- Raupen. ‘Ge-raufdt/ Strolciato, Strepitato 


tega ? Aalraupe/ rucanyuilla,ruca-pefe,don- 


° petie di CC 
Ver-raumen/ Riporre , Aflettare nola, Ipetie di lampreda, 1 ar 
in un luogo dovenon hä daefler] Raupen-eyer/ Raupen-gejüchte/ n. — aaa Elfo, 
ripofto. Uova,Semenza,Progenie &c, di Se-riufd/ n prc n 
—— a pe pi Ra Bar ſt n. Nid Strido, Strolcio &c, — 
È ici upen-neft / n. Nido di rucche ; di: 
— — ——— 


in un luogo della bottega&c.ch N È . 
Già nn bean = ni pub più Raupicht / Adj. Rucolo, Pieno, Co- dentiò correati,lo Arcscio, frroscio, 












trovarla. perto di ruche. Je sguazzo della pioggia. 
Um-raumen/ Riporre, Raffertare| # raupichtes Kraut re. canoli Sec, mez-] das Beräufch der Mühlen 16» lo fire- 
20 mangiati dalle ruche, pito eromore de'mulimi, 


di nuovo d in altro modo, — 
Meg-raumen/ Levare, Togliere 
via F.,Ubraumen, 
$ alles wegraumen oder aus den Wege 
raumen/ levare, toghere ogni cola. 
alle Hinder niſſe wegraumen / levare, 
togliere tutti gli oltacolı, sgombrare 
tutti gl'impedimenti, 


einGeräufch machen, tar’ uno ſtrepi · 
to. far romorè &c. 

Fein Geräufch machen/ non fare Are- 
pito, ftar citto, zittire, 


Geräufch der Winde / lo filchio,ftrido 


e venti. 


ohue Geraͤuſch / (enza Rrepito. Ved. 


raupichte Bäume, siberi quali tutti 
rofi da quegl'infetti, 
Raufch, 
Rauſchen / Verb.fint.dal ſuono 
come tanti altri in queſta lingua) 
Strolciare, Strepitare, Romoreg- 


iemand wegraumen aus dem Wege/| ciare, Borbogliare, Mormorare,| ©eràufbel / n. Zampillamento , 
— mente | Sone [come fiano le sequel | Piiglio > Mormorio soave € 
ciel mumerserlo. ; —— —— con impet⸗. — der Bächlei = 

as Waſſer raufchet / die er uſchel der iu / zam 
Meg-geraumt/ Levato,Tolto &c, fhen/ leacque, i rivi, ohche = mormorietto dolce , harmoniolo de’ 
renti, füonano, ftrosciano, fcorrono rukelli. 


Raufd/ m. Strepite {forse dallo 
ftrepito che fembra di caufare 
nel cervello) Crapola, Ciurma 
cioè Ubbriachezza öEbbrezzain 
grado tale.che non levi affatto 
le funtioni della ragione,nè quel- 

| lo de’piedi e dell’ altremenibras 

fe 


con uno ftrepito öftrefcio, 
die Wellen / die Fluten raufchen daher / 
i flutu borbogliano. V.Braufen, 
das Kaufchen des Kegenmwaffers/liro- 
Scio,rumere, ftrepito di piogpia« 
der Wind raufchet durch die Bäume, 
il vento firide , fifchia per gli alberi. 
v.Saufen, 


Raın. 
Raunen / runen / [Verb. antic. 
mà hogg di poco uſato] Sulur- 
rare , Jisbigliare , Pispigliare, 
Mormorare; it. Incantare, Fasci- 
mare con arole come fanno le 
ftreghe, Lat,Mullare, 
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leben lene copre talvolta la ver· Rauſchig / Adj. C.rapolato, Ebbro, Ver · rauſchen / Scorrere con romo- 
ena dell Ubbriacchezza veraef Ubbriaco, Brillo, Cotto. V. repocoäpoco , Perderſi lo ſtro- 
foprabeitialeche regna purtrop-|, Trunden. i scio pian piano, 
po fri feudo=criftiani della no-}$ raufihig/ balb_ raufchig ſeyn / efer|$ die Negenbäche verraufcben bald £ i 
ermania, eci paffa da alcu- muezo . torrenti scorrono, li feczano pretto. 
* delleVirtà morali, da _ oro pi e — wie 
= nd 2* er a n * 
aleri perCola achafora,ò almeno ftra vita scorre,scola,svanılce — 
perun peccatiglio venialiſſimo. 


torreate nellꝰeſta. 
4 fih einen auf trinc'en/fauffenzane der Tumult/ das Gemurmel verraue 
ſauffen / ubbriacarli, trincare, tra- 
uno» 


fchet allgemach / "tumulto, il mor- 
cannare , bevacchiare fin’all'ubbriac- 
$ einem ausraufchen/ idem. 


morio fi và ledando,egli fi pola,cefla, 
chezza. ‘ 
einem einen guten Naufd iutrinden/| Berauſchen/ aa Rauſch / crapola] 


accheia. 
eines Zorn au · verrauſchen laſſen / la- 
b reuno, fargli . 
tanu briadis ar gino gli —— Abboracciare, Crapolare, Ineb- 

















































Verba Compofita 


Aus-raufben/ Strepitare &c.fuo- 
ra cioè met, Filchiare, Far lefi- 
Ichiate,Sonarle taballe dietro ad 


sciar pallare , sfervorare, sbollige, 
scurrere la colera, il furore &c, di 


cocuzza, targli brillare è brillulare la briare,Cocere. l uno. 
6 einen beraufchen/ crapolar'‚ubbriasar”, 
nn v.iBe ionebriar’vino, farlo trincare in eccef Ver⸗ rauſhet / Scorfo &e, 


rauſchen. 
es wird heut e Fauſche ſetzen / ne faran- 
no de gli ubbt ĩiacchi hoꝑi. cioè a tal 
fefta,a tal convitto fi ridurranno de’ 
bravi tracannatori. . 
feinen Raufch ausfchlafen / edormi- 


re, smaltire, efalare la crapola, padı- 


lo cocerlo è t di brindili e fpefli 
** bre ————— » Raur. | 
aufchen/ crapolarfi,ubbriscarli, fo . 
cocerfi, auvinarbauvinacciarfi, abbo= |è crea {i = al latino] Ruta, 
Ba Vauer-raute/ [ruta] parietaria, 


re il vinocol fonno è dormendo. Be · rauſchet / be-raufcht/ Abboraccia- |Rauten- balfam/m, Ballamo, Es- 
dem Raufch werlieren/ discocerfi.sbria-| co,Auvinato dc, Cotto,Ebbro,| fenza diruta. 
re Pt Rauten-blätter/ Foglie di ruta. 
uͤchtern. 
einen Rauſch krigen / befummen/ ub- sang (wel) berauphet nach Haufe Rauten-effig.m. Aceto di ruta ò ru- 
Macarli, ciurmar lì, diwentar’unbria» Arscotte, taceo 


Rauten-geruch/m. Odore di ruta, 

Rauten-frang/ m. Ghirlanda, Co- 
rona di ruta [infegna de'Duchi di 
Saffonia, 


co.cocerfipigliarla ciurma poc' « po· Maber-runfcben/für-übrrraufchen/ 
einen Rauſch haben / eff:ı? ubbrisco vorbey-raufden/Andare,it.Pafla- 
(ebbrıaco) cotto, pref ‚forprefo dall recon Itrepito &c, 
rino (auvinato,) V, Trunden,Bol.|$ in Geitenkleidern daher raufchen è . 
er bar einen Rauſch / egli è cotto, nb. cinber taufiben / andar ftrifciando Raute/f. [forse dal latino) Rom- 
4138 ——— — — — bo; Quadro, Quadrello,Scaccos 
Durch-raufchen/[prim.breve]Pal-| Lat. Rhombus. 


inuero e brut ıle,ubbriacchezza piena, ‘ | | i 
pertetta e plusquampert.tta. fare di fotto con grande Itrofcio|$ Karten-rauten / quadri nelgioco di 
borboglio eromore, carte, 


einen halben Rauſch baben/effer mezo = 
— $ das Wafler durchraufchet die Bruͤcke / Senfter-rauten/quadri di vetro da fine» 
einen Kaufch darvon tragen/ mit ei" le acque frofci di fotto gli ar- dr ia: 
nem d auſch auffchen/einen auf) chidil pena dra impe è he Schäfe-Rauten/ romboidi, 
terribile, uten-Pönig m.Ré di quadri. 
Rauten-fpild/m. Scudo a quadri, 


nach Haufe bringen/ riportarne un 

cocimento ciot ru è cafa Durch-einander-raufchen / Stre- 

ebbro, cotto è ubbriaco, ; termini . » s | ; 

) A tare,Strolciare &tc. colmescu-] piccolieacuti (rombi; scacchi) 

x / ebbrezza da birra. pi i : p (rombi, 
Bier-raufch glio e confufione di acque diffe-] fcudo teflellato, 
renti. Rauten-weiß/ Adv.Fatto à quadri 

&c,oiamodo di quadri. 


Wein-raufch/ ebbrezza da vino &c. 
Raͤuſchlein / Raͤuſchchen / n. Strepi- Herat rauſchen hinunterr guſchen / 
Strosciare, Calcare impetuo-|$ peurenneif gemede! idem, 


tello cioè Crapoletta , Ciurma- 
rello. 


— famenre in giù con romore e] Sautenmeig formiren / tar'a quadriðce. 
* ri Sure n wa cupo-| ftrepito mn — telfellare, 
letta criftiana [frafe blasfeme,mà pur $ ummeit/ nn Schafhaufen raufcher] ‘ Reb. 


troppo ufitsta da chi profeffando cri» a i 
Riasefime fi burla di Crifto e della ne Tazio siii 
— parola. Luc.21/34, Rom, — a —* —— —B—— le 
el. > ‘her_iei E altiffimi dirupi(balzi)con uno scrokio] TE, — Ivire, It. Vite, at. 
a enta-Sauigieniveni omore)bortoglio)horrendo. | Ralmes,Vitis. 7. Rebftodf. 
dal che fi vede che non folo frà Ro-| Seran-raufchen/herbor-raufchen/Ve- [bie drey Neben fepnd(das ift/bedeuten 
— u —— = nir, Prorompere borbogliando drevTage/ i trè tralalono (cioè di- 
delle dettrina, volefttil cielo ch'ancof  CON!MPEtO eromore, "| u kinder Pilar rg sip PRA 
della vita e cnaverfatione. Hinein-raufcyen/ Entrare, Fiottare Ù Reben / o lono la Vite, gd fia fete 
ein Fleines Raͤuſchgen / 1dem, dentro con uno ftroseio &c, i palmiti. Josn.15,5, 


(L1) 3 Neben 


Reb/ Rebe;f.Reben/ plur.Palmi- 
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en / junge Neben pflaugen/feigen/ 

einfegen/einlegen tc piantare, po- 
ttare.iotrerrare, risaizare, foffofiare 
viti novelle. 

Meben fchneiden / potare { podare ) 

iare,mendare,rımondare le viti, 

Rebenpfàlen/ palare le viti. 

Reben binden/ legare le viti, maritarle 
all’ olmo, 


Reb-ftod/Neben-ftod/m. Vite, V. 
4 milder Rebſtock / labrulca è tambrufca. 


Reb Rech 
die uͤbrigen Rebſchoſſen abbrechen/abe 


blatten/ spampinare,pampinarc,sto- 
gliare le vini, 


Weinſtock / it. Reb X. 
Rebſtock ohne Trauben/der nurfaub 


bat/ tra!cio pampinsio fenza frutti. 







Rech 


b/n. Pagliaccia, Serep- 
pole &c. raccolte col raltello. 


Rechen buch x. 7.(Rednent) 
Rechen⸗ 
Rechnen / Verb. [da recht / antie. 


ret / rhet ð rait / onde gli Auitria- 
cie Bavarefi ditono raiten]Con- 


abgeftbnittene Reben/ armenti di vi⸗ Beh maffa/a. Lagrime divite, 7. nre Calcolare,(Calculare)Sup- 
, i : liere i far- enfa putare. 
Neben lefen/ corre» raccoglierei fir-|cacb.myrm/m. Volvolo, Convol-jh mas redinen; conture &e. qualche 


volo, 
Reb-jincfe/ Rebe-fpige/ ſ. Reb · gaͤbe 
lein / Capigliatura, Viticchio, Ci» 


Haupt · rehe / palmite madernale è mae. 


ftro. capo-tra kcio, 
eine jährige Nebe / tralcio di prime 


anno ò —— 


rechnen / wie viel es fepe/ fuppurare il 
usnto è il numero, 


die Unkoſten re. rechuen / contare. 
com * c,calculare dcc. 18 ſpeſe See, 


















Send- ni ì .| préolo, Chiavetta (Clavicola) Ausred 

—— en * Fragello di vite. — I ante BI alla 

gerfälte Rebe / vite appoggiata,marita- sfuzgita, tar’ un conto brutto. Ved. 
tata. palata, Red. uberfehlagen. 

ungepfälte Nebe/ vite vedous, echen / m. [forse da raffen/rac-] am deu Fingern etwas rechnen / fup- 
po 4 — — ò pe — corre&c.] Raftello, Raltrello. pusire una cola fulle dita. 


einen rechnen lernen / lehren ve» impa- 
rare, infeguare &c.a contarc(l’abaco, 
è tar l'abaco è l’aritmetica.) — 

rechnen koͤnnen / fapere, contare ò far 
conti,faper d’abaco è le ragioni dell’ 


pila — raftello di 
Fer e legno. 
ß pera Rechen / raftello di ferro,cicè 
à denti diferro, 
Garten · rechen / raftello di giardiniere. 


te imalberata. Lat, vitis arbuſtiva. 
Reb=ò Reben-afche/f.Cenere [fat- 
ta di farmenti ] di vite, 
Meb-aug/ n. Occhio » Gemma di 


2 baco, 
o mit einem Rechen gufammenfebarten/ È pie ; 
Reb-ò MReben-biifpel/n.Neb-tvelle/ // TAScorre nbbiccare, ammucchiare coi a Ang — — 


fono contare,ntannoverare, V. 


sablbar, SIE 
mit jemand rechnen/ far'ò aggiuftare, 
faldare iconti, far ragione , faldar le 


Recben/met.Raftelliera, Raftrellie 


ra,Raitello,Grata è diverfi ufi. 


A Falcio,Falcına di larmenti lec- 
i. 
Meb-holg/ n. Sarmento, Sarmenti; $ Heu-rechen/ Stall-reen/ raftellie 


— dre di aleereppia — 

-bun/n. Pernice. no È ] 

Meb-hünlein/ n, Pernicotto , si ind — da ac- * —— re il cono, 
cottolo. >il n ; ; &c 

eb laub/n.Reb-blditter/n. Nampi · ans reden raftellera da armil uf Noss redimen : cr kechuet ſchon 


rauf/ contare, tar’il ivo conto sù 


no (Pampini) Vitice (Vitici) Fo- 
\ pini) Virice (Vic) i vici fà già il fuo 


ie di vite, 
Meb-laube/£ Per 
vite, Vite pergolata ò fatta & per- 
ola ð à arco, : 
eb-mana/ m, Vignaiuolo, Vigna» 
ruolo. 
Meb-meffer/n. Serpa (Sarpa) Ron- 


cola,Ronchetta, Ronciglia, Pen- 


Rechen-fliel/ m, Manico di ra 


:i ftello. 
la, Pergolata dii wann du nicht recht weiſt / was ei 


w 
Mechenftiel iſt / fo tritt auf die 3 

n / fc non fai bene che cola fia ma 
nico di raftello.calca forte fopra i den- 
ti dieffo, met, |’ esperienza è arci 
maeftra,col proprio danno 1’impara ; 
pifcator 1Au fapit. 


qualche cola ; 
conto (difegno. 
eines zum andern rechnen / metter” 
una cola à conto dell’ altro, aggium- 
gere una partita all'altra. 
eines ins andere rechnen/ faldare, ag. 
giuttar un debito con un credito, 
Mechnen/ Contare cioè Mettere & 
ponerea conto, 


Rechen · voll / m. Raftellata. 
nato. 2 $ wir rechnen ben Wein / das Bier 10 
Krb pal Rebe-fieden/m, Palo di Meteo Dente Bilchero di al are non cometa analogen 
— Sugo, Lagrime Bello, came per site. sù fe 
-0 Reben. Sugo, ; wann einer Das molte / @ 6 
di vite, it. met, Vino,*Siroppo di gra li en | = volefle contare —— cioè ritler- 
— — fetta, 2 r Pr pg ir 
-fehnitter/m. Potatoredivite, "e ıfam einen 
a | _ LSoe geo E 
> > ; ronto &c. V.Halten, ; 
$ beuriger Sebfehoßy mallelo nvove, | | COTTE» Ammuechiare raltellando| | retuet/als ob ie cono Gerten me 


Rebſchoſſen treiben/ pampinare, pam- 

inarli, impampinarfi. : das Heu zuſammenrechen / raftellare, 

voller Rebſchoſſen / pampinofe,sbboa. il fieno, abbicsarlo raftellando ð col 
dante di pampini. raftello. 


fet/ tate conto, fate il conte, fare il 
voftro conto come fe fofte a morire 
hor’hora. 


ich rechne mich auch darzu / io mich 
conto, 
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j conto, snnevero, computo ancora, iò gerechnet/ egli fü annoverato frà» me ufano gli hofti » mercanti 

DE — 
— ——————————— già meiter · werden / mon effer annoverato, non Rechen band Im. Regent) Aba» 

mi, acgiongermi, piragonarmi con venir nel numero, co, Abbaco, 

coftoro, fie werden für Keger 1e-gerechnet /fo- Rechner / n Contatore, Calcolato- 
die Verwandten fepnd d bo pica Partire = pr — — re, Contifta, Computiſta. 

i nrechuen/ | pa- 4 a i 

—— no numero Fi re contato, ftimato, riputato per s pui ri —— tres 

easas für cin Simon ted einem etwas für Sünde ogueSiinde] tar | 
ur ei met- 

ter dh ep —— ita en ri ch So — — ka ei 
einen î e Tr a . 

— — — es ward ihm gerechnet zuretechtig · Rechnung / f. Rechnungen / plur. 


keit / gli fü imputato a giuftitia. —— Calcolo, Computo ‚Bi. 
Schaden rechnen / comtare, cioè | Un-gerechnet / Noncontato, Senza]. lanzo» it. Ragione, 

——— venere per danno € eu — — $ cine Rechnung aufſetzen / machen / 

detrimenio.V.Achten. es waren ibrer 600020 / Weib und ſchreiben / tare un computo,drizàe» 


ein Ding gegen das anderen en Kinder ungerechnet/ ven’ erano fei Uberrhlan: tirar'un calcolo &c. V, 
A areung ì è 
Sera, terne il paragone (paragone,) erronei uri pali ae een 3 —— 
enulio — — Rechen · buch / [ invece che fi dov- , fer'hofte tate ilconto ! V. J 
garione di ( apperto a ) quello, V. rebbefcrivere Kechne-buch/'u-| einem cine Rechnung machẽn/ ba er 


Bergleichen. 0] fol'havendointrodotto così] | „5, un contoad une che &c. 
über if wie Kobtgegen Die Weis · Libro deconti è delle — die ae ng iR ormacht, mir ball 
.. ne Far bie Rechenbücher durchitber is Erto abi, ge 
= c, efaminare, scontrare i libri [dif bj ; 
conti] è le ragioni. Moti ah beit machen/ 


am u Reder-febler/m.Error di è nel con- fici die Rechnung auf ein langes Les 
è h ’ to» Svario; Strafalcio nella ragio- en te machen / tar' il fuo conto, 
—— — — neò nel calcolo, computo , i fuoi computi di vivere 


cola call’oro,contarlo,Rimarlo, pon. Reden-baut/£ Redjen-blat/n, Pelle —— &c, è comare sù una vite 


lunga 
derarlo à prezzo d'oro, V.Schaͤtzen. è membranaacconcia con calci- ich fon dieotechmum a etwas mae 
na &c. a guifa di tavolette oder gemacht h 
ER Er 
Abraham 


4 Dio,ed ezliglie.| Puòscancellare fubito con un pö| . { i i 
le ripari (imparò a giuttitia.: Gen.| d’ acqua fresca, detto, Lar, Pa- A en 
15.16, V. nen, limpfeftus, . gevolmente, 

Se⸗rechnet / Contato, Calcolato,Reden-Fammer/f.Camera de’conti,| etwas im Rechnung è mit in Ned 
Supputato &c, it. Riputato &c,| _Contòro. nung bringen / paflar qualche cola 


. e “a conto, metterin ö . 
6 ichs habs gerechnet / io hò contaro RP Arata ò die Redimune h ieffen/ aldare da è 
&c. Ragione aC0, conto ( i conti) far conto faldo è tirar 
aufend Silbengden Guͤlden qu fech-|$ die bobe Rechenkunſt / algebra. _ unfaldo. 

jig Kreugern Wrechnet / mille fio- | Kechen-meifter / m, Aritmetico,| g Istfene Rechnung / cento faldo, 

rr ragione dil Abachifta,Abachiere,Maeltro dif © un —— conto — 
effanta i l'uno. |, itmetic mene nun nung/ 

mitgerechnet werden unter ie. effer —* onti. aò delabaco » Macftro et —— rog 
contato, computato annoverato,Com- 5 auf Rechnung febreiben/ fegen/ im 

efo, effer nel (del) numero di &e,]$ Schreib-und Nechenmeifter/ machro A : 

i pini frà & ) scrivano esritmetico. — —— — 


unter die Burger gerechnet werden/| Rechen-pfennig © Redjen/Ragio- ne; notere,regiftrare fu'] libro, 

se dpi lorena anneverat>] nato, —— Gettone, Quarte= ſchreibe mirs auf Rechnung / scrivi, 
frà i chtadini Ce. die Kinder] _ 11910 » Fiorino da contare. — — labile Bein 

lite —— l'eco chel Redhen-raht/ m. Configliere cioè| ‘ qumebmente» dare, pagare, piglio. 
fono computati &e. frà i figlineli dij Auditore de’ conti prodotti da re, riicotere danarı &c, a conte, a 
Dio! Sap.5, V.Zehlen. miniftrì e ufficiali della corte,] buon conto, a ragione. 

er iffchon unterdie Todten / für todt Rechenſchaſt x. F-Reichung x. | frineNecmung übel gemacht baben / 
zu 


ung Kr el: 
rechmen/ efferegiä contato, com- Nechen-fchul/f. Scuola aritmetica ò suora tieni clin dia 


pwtato, riputato, annoverato frà i dell’ abaco, —— — 
Erward 2 Ater gerech · Reden-tafel/ Tavola di pietra ò di tener conto u pi pi —— 

net / ober den erm gleib i legno nero per notariconti,cos] —fitodke. 
auf 
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‚auf (für) meine Nechuung./ 4 (per) 
mio conın,fopra di me. ì 

want Shade geſchicht / fo gefchichts 
auf eure Nechnung/ fe vi è danno 
ò discapito, eglıfara a voftro conto, 
à voltre fpefe, à voftre (palle. . 

Rechnung pflegen’ Rechnung fchliek 

en mit feinen Schuldleuten vo. 

are, faldare :lconto, le ragioni co 1 

î fuoi creditori —— dfbaft 

ftere Rechnung Lange Freundſchaft / 

richtige Kecnun ‚erhält gute 

< Freunde (deu Credit ) conti ipeffi 

smicitia lunga; cont chiari amici 
cari, 

Rechnung geben / leiſten / ablegen / auf: 
legen / thun uber etwas / render con- 
to ò ragione, preientar’, efibir i fuoi 
cont To governo, V. Ro 


cheuſchafft. 
thue R von deinem Haushal · 
ten! rendi agione della tua fattoria! 
. —— 2. tb 
in der Rechnung nicht beſtehen / mit 
der Rechnung übel beitehben / non 
fuffiftere, mancare, fallire nel conto 
„ch’unohä da rendere. _ 
die Rechnung if recht / juft/ il conto 
batte, torna.viene, è giuito, \ 
Die Rechnung fomt wicht heraus / if 
nicht juſt / H conto nonterna, non 
viene, non batte, non riesce. : 
Die Rechnungen durchſehen / examini · 
ren / durchſuchen / vedere, rivedere, 
affare, rıpaflare , efamınare iconti, 
arvi una rivifta, darvi un’occhiats. 
es it ein Feblerò Irrthum in der 
cchnuug/ vi è errore, svario nel 
conto. : . 
warn Fein Fehler in der Rechnung 
/ lalve,fenza error di calcolo. 
gute Rechnung geben von ſeiner Ver⸗ 
mwaltung/ dare, rendere buon conto 
della fua amminiftrazione,v.Kechen- 


fchafft. : . 

Rechnung fordern yon jemand/ do- 
mandare, sichiedere conto, ragione 
daqualcheduna, : 

Rechnung halten mit jemand/tar ra- 
£Eivnec. nung, 

fchuldig ſeyn von etwas Rechnung ju 
geben/ auf Nechnung figen/ efler 
obligato (tenuto) di (a) render ra- 
gione (contn.) 

nach meiner Rechnung wäre es ſchon 
Zeitste, contorme il mig conto, fe- 
condo me,fa: ebbe pià tempo di &c, 

feine Rechnung id eh Nugen bey ci 
ner Wahre finden è mcht finden/ 
trovare , non trovare il [ue conto è 
qualche robba, non tornargli a con- 
to di farne incetta &c. 

Amts-rechnung/ conto dell'ufficio è 
dell’amminittratione. 

Aus.· gab·rechnung / conte dell’ufira, 

Einnabm-oEmpfang-rednung/con- 
to del entrata ò ricevuto, 


Bauren - è Weiber-rechmung/ conto 


Rechenfchaft/f, Conto, Ragione. 
$ Nechenfchaft von jemand fordern / he⸗ 


Ab-recbnen/Scontare, Discontare, 


$ etwas von einer Summa abrechnen, 


rini. 
Ab-rechnen/Saldar’,Aggiultar'i con- 


ruftico d donnefco cioè fato alla 
groffa eimperitamente, _ 

Gegen-rechnung / contro.conto, 

Haupt-rechuung/ bilanzo , conto cari 
tale, 

eine Haupt-rechnung machen/ tirar' 
un bilanzo. 

Hauf-o Haußbaltens-rechnung/con- 
to delle Ipeie domeltic 
cala, 

Mittel-oder Corrent-redimung/ con- 
to corrente. 

Monat-/ Quartal-/ Jahr · te. red) 
mung/ conto mellruale, quartale, 
annuale &c. 

Neben-rechnuug/ conto aparte è par- 
ticolare. 

Schluß · rechnung / conto faldo. 

Schulden· rechnung / conto de’ crediti € 








Rech 


b-geredinet/Scontato-&c..... 
b-rednung / f. Sconto , Diffalco, 


Rabbarto. ? 


$ die Abrechuung vornehmen te. Ved. 
Ned 


mung, 


An-rechnen/ Accontare, Mettere, 


Scrivere, Notare a conto. al 


ö yerlalg cimem etwas hoch / theuer aurechnen / 


accontare, mettere una cola caro ad 
uno. 

wie rechnet ihr mir das Pfund an ? a 
quanto mene mettete la libra $ 


Un-ge-redinet/ Accontato &c. 
$ der Wirt bat uns zu vielangerechnet/ 


l’hotte ci hacontato, accontato, ci ha 
fstto pagaretıoppo, ci ha ftrapazzato 


&c. V.Scären.Schinden, 


debiti è del dover dare e del dover] Nus-rechnen/ be-redhnen/ Conca. 


barere. 
Unfoften-rednung/ conto delle fpefe, 
Wabren-rechnung / conto delle robbe 
(merci) di bottega, 


V.Rechnung. 


gehren / chiedere. domandar conte; 
raginne ad (da) uno 
einem Nechenfchaft geben son (über 
etwas / render ragione, conte di qua 
che cofaaduno, it, dichsarargliene le 
ragione, i motivi, 
ich muß Rechenſchaft drum geben/ eg 
Ligt mir die Nechenfchaft / ſchwere 
echenfchaft auf dem Halfe/ bilo- 
pos ch'io ne renda conto,men'incom- 
un conto rigorofa, 
du wirft GOTT firenge Recheuſchaft 
drum geben muͤſſen / tu ne dovra: 
render conto è Dio, 
ich darf dir wicht Rechenschaft drum 
n / io non dero pià renderne con- 
to(ragione,ragguaglio)a te, 


Verba Compofita, 


Scomputare , Diffalcare, Bonifi- 
care,Rabbattere &c, 


(contare, defalcare, d.ffalcare, rab- 
. battere qualche cofa da una fomma. 
ich will euch die ſechs Gulden abrech- 

nen / io vi bonificaro quei fei fio- 


ti, far leragioni, 


miteimem abrechnen/ contare, far le 
ragioni &c, con uno. 


















re, Calcolare, Supputare, Com- 
’ 
putare, Far un conto, calcolo 
iufto. 


6 cime Sache / eine Summa ausredpe 


meti/ contare &c.una cola , farne un 
conto giufto, tirarne la fomma., ; 
ausrechnen/ mic boch/ mie groß bie 
Gonne te. calcolare, iupputare l'al- 
tezza, la grandezza deliole &c. 
ein Exempel ausrechnen / fapputare, 
__ contare un efem pio. 
ich fan die Summa nicht ausrechnen/ 
mi è impellibile di tarne il conto giu- 
‘fto. 
wer fan ausrechnen / mie oft er geſuͤn⸗ 
Diget babe ? chi può far un conte 
giutto quante volte egli habbia tras- 
_Corfo? (detiQa quis intelligit?) 
ein Ding ausrechnen/ (mas es zube⸗ 
deuten babe 10+) contare una con, 
farne il conto giuftocioè la giufta Mi. 
ma, il dovuto discernimento, che fene 
‚hadatare fenza pregiudicio, 
die Jugend rechnet es nicht aus/ fie 
rechnet nicht aus was das Bee 
für fie wäre / la gioventà non sa dis- 
cernere, non ha il discernimento giu» 
fto, non cono riconosce, non hà 
affai di lume pel sedere il verofuo 
bene ; ella è cieca, eliavà, corre alla 
‚ balorda,alla cieca ne' vitii. 
einem etwas übel ausrechnen, conta- 
re, cioè interpretare male una cola ad 
uno, pigliarla, intenderla in finiftro 
fenfo, i 
man muß es fo nicht ausrechnen’ella 
non fi là da pigliara,da intendere &c, 
‚in cotefta maniera. 
einen etwas für einen Mangel/ Febo 
ler ve-augrecbitett/im putare qualche 
cofa è diteito, è tallo ad uno, 


ft] 
vos Mollen mie einander abrechnen gus ge-rechnet / Contato, Calco» 


wir baben noch etwas mit einander 





to, 


abjurechnen/ habbıamo ancora da % das ift bald ausgerechnet / queflocal- 


scontare noi due,habbıamo da aggiu- 
ftare una partita, da faldat un conte 


fra noidue, V, Ausfechten, 





colo &c. farà ben tolte fatto, quefto 
conto tifa fubito. 


er bat mirs übel ausgerechnet 1. 
es 
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egli me |’ ha interpretato finiltre- 
mente, 
Beregnen tc. V. Ausrechnen x. 
Der-rechnen/barbey-ò darzu· req⸗ 
nen/ Accontare. 
die Verſaumnis und Muͤhewaltung 
darjurechuen/ acconiaresaggiunge- 
real, inferire nel(a') conto il tempo 
fpeflo, cia briva havuta. 
Dar-rechnen/ber-rechnen/ vor-red: 
nen/Contare in prefenza, Far'un 
conto fpecificato e minuto, 


Red 


daß rc. io l’hö ricalcolato &c. e tro · 
wo che &c. 


Über-rechnen/ Contare, Calcola» 


re, Suppuräre, Computare alla’ 
grofla è alla sfuggita,Far"un con-' 
to, computo brurto » confuloy' 
‘generale, N 


$ cite Summane. obenhin uͤberrechnen / 


idem. 


uͤberrechnet es ein wenig / contateo|* 
An-ju-gerechnet/ Non-imputato, 


un poco così alla sfuggi'a, 
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dig Blut! abi,Signore , deh non im- 
putarci.(non metterci addoflo)il lan· 
gueinnocente! Gion 1,14, _ 

felig /dem der HERR die Miffetbat 
nicht zurechnet/ beato ä chi ir di; no- 
re [in Crilto ]non imputa iniquita.Pf, 
32, 2, 


‚Zu-ge-rechnet’ Imputato , Meflo è 


conto &c. 
es fol dir nicht zugerechnet werden / 
non ti farà imputato &c, 


4 einem alles bey Heller und Pfennig Ver rechnen / Rendere,Dare:con” 


herrechnen / far, render’ adunoun| to © ragione. i 
ento minuto e accurato d’ ogni. È einem etwas verredimen/ render &c. 
cofa. conto &e. aduno di qualche cola, 


ich mills euch herrechnen / mann ihr 
mollet/ io vene farò uncento fpecifi.. 
cato, velo coaterð di partita in partita 
fe volete. ; 

etwas an Fingern herrechnen / con- 
tare, fupputarcuna cofa fulie dita, 

Drauf-recbrsen/[prima breve) Far’ 
ilconto cide il difegno fopra, 

$ errechnet ſchon drauf/ egli vi fà pià il 
fao difegno fopra,ò eglivi difegna già. 

v.Srihen. 

Ein· rechnen / mit cin-ò drein · rech⸗ 
acu / Inlerire, Incorporare,Com- 
prendere nel conto. 

4 fihrelbft mit einrechnen è dreinrech- 
nen/ contare la fua perfona,compren- 
derti fe fteffo nel conta, 5 

nodi ein Mag Wein cin-ò dreinrech 
nen / tar'i contoin modo che vientri 
ancoraun boccil di vino di buone. 

Das Futter fuͤr diePferdeve.ift mit ein 
adreingerechutt / ‘a biada per ica- 
wallit già comprefa nel conto. 

Sebl-.rechnen/mißrechnen/Stracon- 

tare, Miscontare , Fallare nel 
conto,Errare,Far un erroresuno 
svario, uno ftaglio ael calcolo. 
V.Verrednen, 

Nach rechnen / Contare una fe- 
conda volta per provare fe il pri- 
mo conto ò giufto, 

$ einem ein Ding / einem eine Rechnuug 
nachrechnen / ricalcolare un conio. 
efaminarlo, rivederlos’è giufto; farvi 
un nuove ricalcolo ò rifleflo. 


eine Sache fleiffig machrechnen/ far 
un accurato Mia ricalcolo fopra 


qualche conto, 


mein Kerr rechnet mir mach/ mio pa- 
drone ricalcola sccuracitiimamente, 
minutiffimamentei mici comi , egli vi 


fà uuricalcolo rigorofo. 


mann ich nachrechne/mieviel du mich 
gekoſtet / s’io ritlerto, s'ivricalcolo. 


quanto tu mi hai coftato &c, 


Nach · gerechnet / Ricalcolato &c. 


ich hab es nachgerehuetrund befinde/ 


Auderer Tbei 












einem alles bey Heller und Pienning 
verrechnen müffen/ dover sendere 
minutiflimo, accuratifimo conto ad 


uno di ogni cofa. V,Darrechnen. 
er-retbnen (fi) ) Stracontare, 
Scomputare,Fallare,Errare; In 
ganparhi,Stagliarfi, Far’un erro- 
re,svario,ftaglio » dtrafalcio nel 
‘Conto. 


$ er bat fia) um ‚fo viel verrechnet’ egli 


tarte un errore nel conto (uno 
Mraconio è scomputo) di tanto etan- 


to, 

fie bat fich um etliche Monat verre 
net/ elta haltracontato alcuni meli, 
«ella hà fatto uno flraconto,uno ſtrafal · 
«ciodi alcuni meli, 


Ver · rechnung / f. Contodec. da darfi, 


it. Conto falſo, erroneo;Stracon 
to,Scomputo. 


Vor-recbnen/ horher rechnen / nor- 


aus· rechnen / Contare, Calcolare, 
Computare o Supputare avantiò 
prima. 


baue 10, computare,calcolare avanti; 
le fpefè; far'ancalco'o,computo dele 
la (pefa prima che fi cominci è fabri- 
‘care. Luc. 15, 


Su.redhnen/ Accontare, Metter’ä $ 


conto,it.Imputare, V.Zuſchrei⸗ 
ben, Zumeſſen. Darzurech⸗ 
nen XK. 


$ scimem etwas jurechnen/ metter qual- 


che cofs a (11) como a(in) debito di 
qualcheduno, . . 
einem die Schuld eines Dinges in. 
rechnen/ imputare, addoflare, ınca- 
ricare la colpa d’una cefa aduno, 6 
imputare una coff à colpa ad uno. 
HERR / rechne mir das nicht ju! non 
m’ımputare ciò a colpa, Signore! 
ich rechne cs deiner Jugend / deiner 
Unwiſſenheit ve-jw/io lo imputo, lo 
do alla tua gioventù, allatua igno. 
ranza &c, 


HERR / rechne uns nicht zu uuſchul · 


Zu-rednung / f. Imputatione. 
Rechr. 


Recht / Adj.LVocedi ampiffime 
uto edi gran fraleologia, dall'an- 
tichiffimo red / ret e reht/ ufaro 
pur anch'hoggi da fiaminghi e 
da’noftri contadini e dinota ra- 
gione, retto, giulto, dritto , vero 
&c.] Retto,Dritto,Giulto, Lat. 
Rectus. 
eine rechte Linie / ein rechter Strich / 
linearetta, riga dritta. V. Gerad 
recht ſtellen / ſetzen richten / machen / 
dalien / hangen / ſchreiben / zie heurc. 
ponere,mettere,pendero,temere, SE 
vere, tirare &c. dritto. 
recht aufftehen / ſitzen / Stare, federe 
dritto, eretto. 
Linien recht ſtehen / Bley · recht / fer 
[dritto] # piombo. 
die Seule vorftehetrecht/ la colonna fta 
dritta a piombo, i 
die Wage ſtehet nicht recht/ la bilga- 
cia non ttadritta, giulta, : 
Schnurrecht gehen / ziehen / andare,vi- 
rare a filo [dritto] in linea retta. 


Winckelrecht / ortogone, 


die Koſten vorher rechnen / ehe man Recht / Retto cioè Vero [non Sup- 


polto è polticcio non erroneos 
non adulterato è falfificato.] F» 


Wahr. 

Sch bin der rechte Weinftock/ io fone 
la Vitevera, . 

dierechte Weißheit / la vera fapienza, 

ver rechte Veritand / die rechte Bee 
deutung/ ilvern(proprio) enfo, Ja 
vera (tana) interpretatione ( la pro» 
priafignificatione.) _ 

dierechte Neligion, die rechte Lebre/ 
die rechte Kirche / der rechte Glau⸗ 
be/rechter Gottesdienſt / ia vera re- 
ligione, lavera (fana) dottrina,la ver 

| rachiefa,la vera fede, il vero culto, V. 

È —* — ———— 

ein rechter Konig/ Fuͤrſt ve» unvere 
Re,vero Prenc;pe-unR& &c. eſtetti⸗ 
vo, non finto ð ieatrale. 

der rechte Weg / die rechte Strafie/ 
la vera strada ( via ) il vero (drine) 
camino. 

das 


(Mm) 
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dagif berrechte Weg queft èla vera | einem rechte Maß / rechtes Gemi Regui-redjt/giufto,dri:to aregola, re- 


































J rada. } Ly quell'a i eben/ — uno milura giufta, pe- — — 
i eMittel/q il ve- > giufto &c, i ul-recht/ disciplinato. 
—— gi espediente (ripie-| es if endlich aus dem Gelaͤuck ein Se fano Schulrecht iſt / vn caval. 


lo drizzato, d.sciplinato ul maneggio, 
cavallo maneggiante, ceftro. 

Redbt/ Dritto, Vero cioè Leggiti- 
mo, non Baltardo, it. Uterino, 
Germano,Proprio, 

$ fie ift fein rechtes Weib / ella cla leggi- 
tima (propria) iva moglie. 

er iftibr rechter Mann egliè il cero 
(proprio) fuo marito. 

mein rechter Sohn / rechte Tochter / 
mein rechtes Kind / mie vero, proprie 
figlivolo, mia propriafighuela, mio 
gr rio,verofigliuclo, V. £eiblich, 

rechter Vatter/ rechte Mutter/ vero, 
Bee padre, vers, propria ma- 


fervir Iddio con un cuor vera e fin- asa: Bruber/rechte Schmeiter/tra- 
„cero. tello germano, utermo , forella ger- 
eine rechte Antwort geben / dar’ ad man pt na, cara 
uno rifpofta categotica.rifponder ca-] der rechte Erb/ il vero, il leggitimo 
—— herede. 
rechter Ernft ve. V. Erufi re. der rechte Königs der rechte il 
mit ‚rechten Erinfi/di vero,daddevero.| —vers è, il Da eggiimo, — 
u erio. . *_x 
das ift eine rechte Plage/egli è un vero Recht / Dritto, Deftro [ cioè non fi- 
travazlio. un vero cruceto. niltro, non manco , nè manci» 
auf reciter Mahut geben un no,] 
eiben / Dem rechten Beg genen/ig ber rechte Baden / das rechte Au 
caminar per la dritta {Arada] pers . te Obr/der —— 
fentieri di drittura , caminar dritta- rechte Fuß / dierechte Sbutier ve» 


rechter Krieg/aus der Bloquirung 
cine rechte Belägerung / aus dem 
Unvergnügen eur rechter Aufftand 
worden / alla fine quegii contrafti 
proruppero ia ana guerra formale, la 
bloccata fi cangid in untormal aff.dio, 
e lo scontento in una lormal rivolta. 
rechte Träbmen re. vere nen finte la. 
grime &c. . 
das find feine rechte Verlen / das it 
fein recht Gold re. quelte non fono 
perlevere (fine) queft » non è oro ve- 
‚ro (fino.) 
ich hab eine rechte Freude drüber ge» 
babt/ io ne hè havuto unavera cioè 
grand’allegrezza, menelono rallegra- 
to daddovero ð da ſeano. 


GOTT mit rechten Hertzen dienen / 


g0-) 

mit rechten Mitteln belffen / aiutare 
con mesı veri, fpecifichi, propri! » sp- 
prapriati, 

dad rechte Hauf re, la vera cala Bcc. 

das recbie Loch treffen/ colpire, roeca- 
reilvero foro. met. toccar’ il punto. 

eimrechter Meifter, unvero maeftre, 

vor die rechte Schmidte geben / Fom- 
men/ andar:,venire dinanzi alla vera 
(propria) fucina, met. dal giudice 
competente, da colui che può fare € 


dire. 
die rechte Ausfprach einer Sprach / n 


vera, la giufta prononcia d’una lin- 


gua. 

das rechte Alter zu etwas / |" era pro- 
—— Dora ò faccenda, 

die rechte Zeit/ il vero tempo » it. la 
proprii itagione, 

die rechte Stundy la vera hora, l’hora 
competente, propris. . 

aurrechten Zeit kommen / venir'al de- 
bito (giufo) tempo,al tempo appun- 
tato, venir opportunamente, : 

etwas zur rechten Zeit fagen re» dire, 
aavertire Se. unacola al fuo tempo, 
e) debito tempo, dirla acconciamente 
a propolito. 


das ift der rechte Manu/ coftuiè il ve- 
ro cioè quello che cerchiamo, 














der rechte Vrophet/il veroProfeta,cioè mense — — 
* ._e . ® v ‚pP 
——— | fagtmirentmwedereinredtesZaoder| erscchiadritasil piè dritto » la ipal 
übe fepd eben die@Reciteny vorne veri einrechtes Nein/ ditemi è un bel fin] ern a fpalla 
Mori Sec, j „d un bel nö, : far die Re la( man ] dritta (de- 
iht feod eben an den Nechten Fommens| tin⸗ rechte Mahlzeit balten/ Far aj tira. 
pafio fodo; mangiare (praafare» ce- ZESIS figet zur Rechten GOttes 


voi vi fate imbattuto nel vero nel 

. proprio dello [che cercate&c,] vi fere 
indrizzato bene. 

* das ift ein Rechter è derMechten einer/ 

da haben wir den Rechten / eccone 


mire)afodo. V.Recht adr. 
rechter Art ſeyn / elfer della vera für- 
te 


rechter maffen verfahreu/berichtentes 


procedere, iniormare &c. retta» 


feines Vaiter$/ Giesù fiede. alıa De- 
ftradı Dio mo padre. 

fich zur rechten Hand'/ auf die rechte 
Haud (Seite) wenden/ voltarli a 


man dritta (deitra.) 


us vero ‚uno de’ veri, mente . 3 
i i 2 a zur rechten Hand)ligen Laffcn/'afcia- 

er RA sie rete: GO - Redbt/Giufto, Aggiuftato, Proprio “| re alla dritta( Gehe) è a i dritta, 
—38 V. Gerecht. einem die rechte Hand laſſen / geben / 


aria &c egli puzza del fucidume del 


Nepin. . 
— — URN. $ recht/eben recht/gang recht ſeyn / eſſer 


; — giufto. giufto giufto, 
prio pazzonna pazzo da fenno olad | das Kleidwäre mir recht/ quelto ve- 
ro, 


è ftito farebbe giufto,proprio , andareb. 
ein rechter Schalck / um furbo in cre- rg * 


Pigi ie ame. V. Eben. 

mesi. i ine rechte Dide/ Weiter Lau 

eis zechter Atheif / wa vero, puro î ee 
atcıta. 


Tieffe ve. haben / haver la giufta fua 
ein rechter Freund handelt nicht fo/ 


fpeffezza, larghezza, longhezza, pro- 
fondirà &e, 

un vero amico non tralta in queto 

mode 


im alle Sättel recht ſeyn / effer ginfto in 
einem die rechte Warheit fagew/dire ad 


—— le felle,effer?huomo di tattione, 
uomo attivo, proprio e stto ad ogni 
uno la {pura]verità , parlargli con fa — e 
boccadella vera, dieglila vera,la giu» 


cola. 
ine ver 
fla dla verità gioltà, ine rerbte Ladung haben / haver la 


; ‚ fia carica x; ulta o ilgiuito fuo carico. 

den rechren Grund wiſſen wollen’) cime Kugel/ fo in cin Stud re. rechi 

volerne bper'ii prupriv,iltondmnen. iſt / palla di calibrio cioè che va giultai 
10. 


nel cannone. 


lafciar, dar, cederla mano { dritta) ad 
uno, 

die rechte Seite von einem Tuch ve-il 
dritto del drappo. 

Redt/ Retto cioè Ginfto, Ragio- 
nevele,Di ragione,Honefto, V. 
Billig. Gerecht. 

$ rechte Yreife machen/ far prezzi giu- 


_ BM, civilndritti 
eine rechte Sache haben / aver giufta, 
buona caufa, baver ragione. haver 
dritto, 
die allerrechtefte Sache baben/ haver 
la piu dritta caula del monco, 
cin gerechtes Urtheil faͤllen fare un 
giudicio giufto , prononc'ar ana fer- 
teuza giuita, 


sin 


Recht 


ein rechtes Geſetz / una legge piufta, 
thun/was recht iſt / far ciò ch'è retro, 
giufto e dritto, far giuftitia e giudi- 


co, 

ergehete laſſen / mas recht ift/ faregiu- 
ftiva, ammimitrar buona gioltitia, 

thun / was ciné recht gedäucht zu ſeyn / 
tare quelio che ci pare giufto ((&mbi a 
dritto.) 

ſchlecht und recht fepn re» efler fempli- 


ererto , intero e dritto, 
recht ſeyn / effer giufto &c. 


° für recht achtem/ ftimare.credere (tener 


per) giufto, ragionevole. 
wie es recht ist/ come è giufto, fecondo 
«herichiede il giufto,il dovere. 
das if recht/ gar recht/ così è giufto. 
gang recht / gantz recht und gui/ tatto 
gufto, —* — 
recht / da ro ne,r € 
i che. V. Mol, | 
esift wicht recht/ daß te» non è giulte, 
nonèlecito,permeffo che &c, — 
ift es nicht recht/daf 10» nen è egli giu» 
fto &c. che &c. . 
folte cs recht ſeyn / daß re» farebbe egli 
giufto, vi par, fembra giuftorlecito, 
permefle &c. che dcc. i 
recht muß doch recht bleiben/ il giufto 
pur èe refts giulto. 
es waͤre wicht recht/baf 1e-non farebbe 
giufto &c.ragionevole,di ragione &c. 
che &c. 
fo ig recht! così và (fia) bene. 
es si fchom recht / ftà bene già (giù 


gii.) | 
die Bücher ve-betreffend / iſt ſchon 
resbt/ toccantelibri &c, fta bene, 
ſagen / antworten / reden vc mas recht 
ift/ dire,rulpondere il giufto ö quello 
ch'è giuîto, parlare giuftamente è cofe 
dritte, rifponder drirtamente. 
Ichren/ mas recht ift/ infegnare cofe 
dritte.ammaeftrarein dottrina fa 
begehren / fordern ze» was recht ifl/ 
domandare,chiedere il giufto,ilragıo- 
ncvole. i 
geben’ zahlen / was recht ift/ dare, pa 
gareil giufto (ciò ch'e giusto,) 
die Wabren bingeben um das / mas 
recht ift/umeinen redtenPreif/da- 
re,vender le robbe per un prezzo giu- 
— —— 
en laffen mas r i ere 
aeree are che fi facci gialticie: 
machen / mas recht it è daß es recht 
fty/ fare. operare, cio ch'è giufto;far® 
in moro che ftia bene. : 
ich will ſchon machen mas iſt / 
tarò, giàin modo, in foggia, di ma- 
niera che flarä, faràbene (giufto.) 
etwas recht fprechen/ für recht erfen- 
nen / dichiarare una cofagiulta,leci- 
ta, di ragione; giuflificarla, appro- 
varla come giufta &c. 
ich kans nicht recht fprechen, io non 
approvarle, giuflificarlo. 


etwas recht / ju recht machen/ aggiufte- 


$ ein Ding recht errabten/ divinare w 


Ua 
etwas recht austheilen/ dividere, di- 


Recht 


Rare &cc. cioè preparare , accanciase, 
appreftare, approntare, alleftire un: 
, cola. 
einem etwas recht fepu/ effere qualch 
cofa giufta è qualcuno, cioè efferne 
contento ; gradirla, approvarla, 
es iſt mir ſchon recht / per me fono 
contento, mirimetto ; lat. per meli- 
„ser; mihi perindeeil, 
ich höre Läuten ve. mann mir recht i 
io odo fuonare &c. fenon m’ ingan. 
no. 
ich febe iber kommen / wann mir recht) 
iſt / lo vedo vemre fe non m’ adi 


&c. 

einem nicht recht ſeyn / non eſſer bene 
ad uno ciuè fentirli male. 

es iſt mir nicht recht/ wie es ſeyn foll/ 
mi fento un pò male, mi trovo un pò. 
indispotto. 

es it ihm nichts recht/ was man auch 
thue/ non fi può far’ a fuo modo, 
pl N difficile à contentare ( fodis- 

re. 


Recht/ Adv. Rettamente, Giufta 


mente (Giufto) Appunto , Bene,| 
Ben bene,Come ſi deve,Come fi 
ha da fare. V.Xechtſchaffen. 














cofa appunto,appuntino, 
etwas recht treffen / toccare il punto,il 
centro,colpireil banco,terir'il fegno. 
einen recht baben/vorbaben/ftimmen 


have. ’uno per il dritto. 


Aribuire , (partire una cofa giufls- 
mente, giufto, cioè in parti uguali è 
convenienti. — 
bie recht austbeilende Gerechtigkei 
la giut-ria diftributiva, _ 
recht inniglich durchgründen / ber 
greiffen / erkeunen / penetrare, com» 
prendere,conoscere bene intimamen- 
te una cofa. 
etwas recht verfteben / intender un 
cofa bene propriamente,chiaramente, 
in vero eproprio feafo e (anamente, 
etwas recht bebalten/ es recht ins Ber, 
daͤchtnis prägen / ritenere una cafa! 
ben bene, imprimeriela, improntarfe- 
la, inf olpirfela ben bene, profonda- 
mente, vivamente nella memoria. 
etwüs / eine Sache / (die Sache te-) 
recht angreiffen/feine@achen recht 
anftelleu/ prendere una cofa pe'| fue 
dritto, *pigliar'il facco per i fuei pie- 
diccini,condnrre le cofe fuecon pru= 
_ denza. 
einem etwas recht fagen/ einem recht 
ing Gewiſſen reden/ parlar’ aduno 
a bocca aperta, dirgliela frhiexta in 
buona forma, in ottima forma , par- 
«Jergli fenza tanti rifpeitis e fenza bar- 
borzale. V.Blat, 
recht thun / recht bandeln/ far agire, 
Operar = € —— ‚ giuftamen- 
te, tar giudicio e giullitia.V.Redlich. 
Aufrichtig, 
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ibr thut recht / daß ihr ve, voi fare bene 
recht dun / hat BOTT lieb/ Dio am⸗ 


colui che opera bene. 
recht wandelu vor dem HERAN / 
caminare rettomente &c. dinanzi al 
Signore, 
recht lehen vivere giuftamente, reiten 
mente, 
recht glauben/ credere rettamente,ha= 
verla vera credenza e religione. 
recht lehren / recht unterweiſen / infe- 
gnare bene, fanamente, rettamente. 
einen recht berichten / informare uno 
bene,rcttamente, dargli veraintorma» 
tione e gialla. 
recht predigen/ predicare il vern,la ve- 
rità, proporrela parola di Dio in ve» 
rità 
recht urtheilen/ ciudicar giuftamente, 
lanamente. ner 
du haft recht geurthei tu hai retta» 
mente giudicato. i 
recht reden / recht ausfpredien/ parla» 
re, prononciare, proterire le voci rer- 
tamente.articolaramente, it. con buca 
accento Sc 
du haft recht gerebt/ tu hai parlato bene 
giutto) dentamente. —_ 
recht fagen : fagen wir wicht recht / 
Daf ıc- direbene : non diciamo noi 
benee con verità, non babbiame noi 
ragione di dire ò dicendo che &c. 
rechtrichten/ giudicare giuffamente è 
drittamente ò in dirittura, it. efecusa- 
rea mortecen fucceffo fenza fallo, e 
fenza ftratiarci] patiente oltre il fem- 
tentiaro, 
recht rabten/ configliar bene. rettamen- 
te, dar retto, fano configlio. 
rechtregieren / reggere, governare 
bere, far? un gorerno retto, giulto 
dritto. 
einen recht kennen / conoscere uno be- 
ne, pienamente, 4 fondo, 
recht jeblen/recht rechnen re. contare 
bene,giufto,'ar'il conto,calcolo,com- 
puto giufte, 
recht gehen: ibrgebet nicht rechts an 
care, incaminarfitene; non pigliate 
lavera (ftrada) fallare il camino &c. 
vFehl. Gehen. 
red ricpren/legenze-V.Mecht in peim. 
ga. 
recht / wie es fich gehort/ziufto come # 
deve,giufftamente come hä da eflere, 
recht zugehen / andare come fi deve cioè 
rettamente ebene, 


gehet alles recht ju ? va ogni co 
bene? 


es gehet nicht recht ju/ella non và drit 

ta,lecof: non caminano di buon piè, 
„gatta ci cova trama ci è. 

ein Ding recht machen/ far’ una cofa 
giulto.rettamente e come fi deve, ap- 
puntarla. a2giuttarla, 

machets recht! farela giuNa, fatelo pn- 
lito, bello, bene ! tate in mode che 


flia bene, 
(Mm) 2 recht 
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zei. vedere be-] Feine Pure liebet jemaud recht / è in ·recht laͤuten / füonare à, dalla diſteſa. e 
sedie EDEN! et picca Bre: ud ci che logo fi fottome 1e rd ätıcchi 


er fan nicht recht feben/ borente. egli _ adogniuno,a-u niuno. Arei. recht deutlich reden / parlare ben’ - 
















































hà la vifta corta, debole,. 1’ udito gra-| füch recht über etwas erfreuen / alle]  relligibil- e chiaramente , dichiararfi 
ve. do da kanoı. Luzi al con chiarezza, chiiarirli con peripi- 
i icht recht gebort/ voi non, redji weinen / piangc:e, I. siman d- _ cuità, : 
Mat ne bene, haverie ia E pr O ein Ding recht tbun und nicht recht 
negroffe. recht lachen / ridere di tutto cu. e = rhun/ farunacorae nontarla, 
inem recht thun/ farigiufto ad uno,|. smassellare.. Gall. rireauxyan;-es. ich hab gegeſſen / und doch nicht recht / 
— sparati DEMO id 6 — Pa ifenmicrefi © * qu verstehen / und doch 
disfarlo ;, far. a modot” a achen v· muͤſſen / mi cre. nicht recht io hù mangiato 
DR] | _ devosmascellare delle rıla,. hò mangiato ; egligli hà perdonato» 


fie bat fich recht ſchaͤmen muͤſſen / ella 
ne hebhe una vergogna. una cunfulio- 
ae viva ;, ella ne fu confufa ,, mortifi-Î. 
(cana vivamente, — 

wir fennd recht Lujtig gemefente» bab. 
biamo fatto un! allegria folenniflima, 


e nonpliha perdonato,. 


eiuen recht. betruͤgen / troffar’ uno per 
lettera. 


e fimili in infinito. 

Rechts / Adj.. —— —— 

una gozzoviglia in Apolline , habbia-{: Dritto &c, it. Con aman drit- 

mo —— trionfate_&c,.dafen-| 12; it. A.man dritta.. /Ainds. 

$ rechts ſeyn / efer deſtro, drittiero, de 
rino, man-dettro, j 

rechts fchneiden/ hauen / fchreiben/ 


angreifen. te» ragliare, scrivere,pi= 
gliare &c. colla man dritta. 


fi) rechts. wenden / voltarfi è manı 
dritta, alla dritta. 


rechts. und lines ſich ehren /. voltarli. 


fuo. 
es kan ibm fein Menf recht thuu / 
lie ditlicile a contentare è ad effere 
euntentato , viffuno può far’ à modo 
fue, egli è bizzarro» i 
recht dran ſeyn: du bift. recht dran ! 


haver ragione ;, tu haragione, uul’in-{ 


tendi !' I 

du bit nicht ‚recht dran/.non t'inganni, || 
isbagli, i 

ibi fed nicht recht dran / wann ibré 

gute: ic. vinzannate, havere rorto 


no. 

gine rechrgroffe Freudete- una gioia 
&c,granditima, eccefliva. 

er iſt recht traurig/recht Franduc.egli]: 
è attriftato.ammalato &c. da fenne 
daddor:ro, 

er iſt recht todt 10: egli è mbrto da 
feano ‚egli è.diftefo. morte,. Gall. 


crecerlo. V Unrecht. 
recht / nicht recht bey Sinnen ſeyn / ha 
vere, non havere la mente fama; intie- 
ra, V. Geſcheid Maͤrriſch. 


sim Dina / * ——— = ang ae ff | alla man driuta c manca; 
aflaı maturamente, non tarri ildovu- recht wo. — Xecht / Subſt. n Dritto cioè Ragio-- 
Aeffo: nencontaria, —s bat mir recht wol gefallen / mibà j 
een ach a ee piacciuto allomme » ne hò havusogu»] Ne Lnelle frafi e locutiom ic-- 
efaminarla, ponderarla come fi dee. fio fiagolerifimo, guenti, ] 


es batmir rechi. wol gefhmedt re. 1? 
hò trovato faporitifilme e concio in 
eccellenza; 


ich bab recht. „wol. lafen diefel 
ul . pol: gefchlafen: dieſe 


$ Recht baben/ haver ragione (dritto.) 
ihr babi Recht über Recht / ıbr babi. 
!  nodRedtubrig/ voihavere ragion. 
ne è rivendere. : 
‚Recht. bebalten/ efer riconescinto,, 
. haver ragione: 
einem Recht laffen/ einem Recht ge⸗ 
ben / ceder il dritto, dar ragione ad 
uno, dire, confentire., contettare che: 
babbia ragione, j 
‚einen Recht thun / far” il. dovere ad: 
‚ uno, fargli giuftitia. . 
einem Recht geſchehen / eſſer fatto giu- 
ititia ad uno.. e 
#8 ift dir Necht geſchehen / es gefchicht- 
dir Mecht / bene ti ftà, ben ti ita 
invettita. di ragione, 
etwas Rechts lernen.10» imparare,in-- 
fegnare &c.. qualche cofa vera e fon. 
damentale cioè la (cienza foda, 
nichts Rechts ſtudiret ve» baben/ non 
havere itudiato d fondo, à fodo, non 
effer.che tinto di lettere, 


eben recht kommen / venir’ a tempo, è 
propolito, a fegne ;, venir? opport 
nemente;, met. d iron, mal à propo» 
fito. . 

du komſt mir eben rechi ! tu mi vienif 
* a propofito!. V.Eben,. 

forecht ?- così pH eh? Ar⸗ 
! da recht! gar recht! giu- 

— fi fi! fi be 

LI 


nel 
wi t( it ihm gefcheben!] oh 
se = [a gli Meg ſta ben’ in-f 
vera!’ BER i fame,unafeteche la vado,. 
recht wie wollet ihr mirs dann recht]: .es frieret mich rechte» femto un freddo 
then? da fenno: come è à quamo]: che.mi cavaal cuore , io fono freddo- 
me lafarete dunque pagare; ditemenefi —gelato ò afliderato, 
il proprio, l'ultimo prezzo ò | uli-] esrecht gut meinen / eſſerꝰ intentiona- 


ma: Ò to bemilimo,baver l'animo colmo di 
ich fan euch die Wahre nicht rechter veroaffeıto, eflend’uncuore. svifce= 
aeben/ werders auch micht rechter |‘ 


rate, 
befommen/ io nun vi faprei dar laf' recht. reguen/recht: ſchneyeuac. pio- 
robba a piùgiufto prezzo,cioè.à mi- | ittefa- 


vere, nsvicare alla 
glior mercato, nè l'havrete altrove da 


recht kalt / warm ⁊tc · freddo,saldo &c.| 


» hò dormite beniſſime 
quetta notte, hò fatto.un fonne ripo- 
ſatiflin o, tranquilliffimo» 

es iſt mir recht Ernſt / io dico &c. da 
feano certo, Gall. tout.debon,. V. 
Rechtſchaffen. 

es durſtet / es hungert · mich recht 
hò tame,fere &c. da fenno; jo bhò una 


chi che fi fia. : | daftano, feine Wahre um eim Rechtes geben / 
recht eſſen / ide, eine rechte. Mahl] das Maffer ift recht tief! der Thurn dare — fue a prezzo iso: 
icittbun/ mangiar'afodostar pattoolı iftrecht hoch 1» quell'acqua è ben] —conveniente,convenevole,hencito. V. 


Da o — he fi forra dî x Rat Weich 

dyt/[.Adverb, che fa forra dın-] . x 4 / jur p 

tendere e d’ aggrandire ] Bene, {| em red guter.ò ein. rechter guteris eriwas;u recht fegen/ disporre,mettere: 

b Beniflimo , Daddove- in unvino &c. perfettilfimo, - qualche cofa in affetto;affettarla, 

Ben bene, Beni ’ buonitfimo, finifimo, squilitiffimo,ec- einem den Kopf ju red) u/mette=- 
ro,Da fenno;Dafezzo,In forma, fuer collente &c. j ° se iene 9 —* 
it, Di cuore &ci ein recht frommer ö ein rechter/from: se: > 

4 einen recht lieben/ amare uno daddo. |, 


mer Manu untzuomo veramente, ieder iure : là 
vero,di cure; Gall, aimer bien, buono è disquilità bontà ò probità, |; ur ia par id f 16 rimertere in 
etwas 


DA » quella torre è. ben alta 


Redt 


etwas zu recht ö wieder zu recht brin- 
gen/ az infare,rapgiuftare, ridriz- 
zare, raffertar’una cefa. 

einen Meuſchen ve» wieder ju recht 
bringen/einem wieder zu recht bels 
fen/ rimettere.riftorarenna periona, 
rimetterla in iflato,in ordine,in. arne- 
fe,in buon fenno &c. 

qurecht Fommen/ venir’ä fine, punta 
re a capo &c. it trovar’ il fuocon- 


to. * 
an einem Ort wol zu recht kommen / 
trovarꝰ il ſus conio inqualche luogo ; 
farci bene i fuoi affari. 
übel ju recht kommen / capitare male 
scapitare. 
mit jemand zurecht kemmen / venir’a 
capo cou uno cice fuperarlo.o foggio- 
gerlo, forrometterloi 
ich will mir dir bald zurecht Fommen/ 
io verrò ben a capo, atermine con 
effo teco. di ertig.. sia PA 
jeder zurecht kommen / rimetterti, 
n riharerf,rıtormare iniftato;ia ordine, 
inaraele &c. . 
au recht machem/lbav.gerechteln] pre- 
parare,approotare,alleftire, metter in 


dime,. 
Bir recht/ preparate &c. 
cola. 


Recht 
Doetor in geiftlichen Rechten / Dot- 
tor canondita o nel dritto canonico. 
die Wiſſenſchafft des Nechts è der 
Nechten/. la icienza delle leggi: 
das Göttliche Recht / il ius divino, 
pes ne centi il fummo jus. 
Unrecht / (ſcharf Recht / bos 
illommo jus fomma ingiuria. 


Das watüurliche Recht / Nedit der Nas 


tur/il jus (dritto) naturale è di natura. |, 


Das Recht (aller) Bölster/ il jus 


{dritto} delle genti, iljus gentium. 


das beſchriebene Necht/ il jus frutto |. 
n de im Rechten Antwort geben/ rifponde-- 


la l:ggescritta V.Gefetz. 
Dasunbefchriebene Recht / il jus mon 
scritto, 
die Käpferlichen Rechte? deitti impe: 
mail. 
das Necht des Romiſchen Reichs / il jus 
Celareo, il jus publico? 
die fonderlichen Rechten eines Lands / 
urften/Stadtre» il jus Matutario, 
locale. territoriale, 
noch fonderbarere: Nechten eines 
errn / regali d'un Prencipe, 
das Recht haben/ etwas zu thun / ha- 
vere,godere il dritto,il privilegio, la 
podeftà di.fare qualche cofa. V. Bes 
rechtiget. 


madet meine Piſtolen 1e- ju recht/ Kedht/ Dritto cioè Ragione, Giu= 


reparare &c. le mie piftole, che le 
Die Difiele fanoall'ordine.. 


Xecht / Rechten / plut. Dritto (Dirit- 

to) Dritti; Statuti. .Geſetʒ 

te und Gebote bale 

$ BOTTE De dei, dari scon- 
mandamemi di Dio.- 

ten einherge- 

vò BUTTER —— —— i 

riuti e le leggidi Dio. 

Bas ſrynd die Nechte / quefte. fono» le 

lespi; elifteturi &c — 

— von feinen Rech» 

ten weichen’ abmweichen/. (prezzare, 









tuti) 

Recbt/ Rechts e Rechtens / gen: 
Mechte/ Rechten / pur. Dritto, 
Dritti cioè Leggi ;: Jus.- È 
iten / det Rechten ob⸗ 

a af en deggi, incombere, 

dar'opera alle leggi: i 
dagStudircninRedten/io ftudio del- 
leagi. : . Ri 
pas weltliche/burgerliche Recht il jus 
ildritto civile. — 
das geiftlichespäpftliche Recht / il jus il! 
dritto canonico ò papale. 
ein Doctor 1c-imNedbten è ber ech": 
teu/begder Rechten Doctor, Det⸗ 
tore &tc.dıleggi, Dottore nell’ una e; 
mell’altra legge,. s 


{titia, Giudicio;- it. Caula, Lite, 
Ptoceflo &c. V. Gericht. 


5 das Recht verwalten / aͤben / ertheilen / 


ergeben laſſen / einem das Mecht wi⸗ 
derfabren:o gedeyhen laſſen / am- 
amimitrarla givititia,far, efercitar giu: 


ftitia, tarrrazione; dritto ad ano: V.|. 


Necht fibaffen:. un 

Gnade für Fecht ergehen laſſen / far: 
gratia ad uno invece di (anzi che) ri- 
gore e pinftitia, : 

Bunf für Recht ergeben laſſen / deci. 
dere la differenza econdo il favore 
verfole passi non.fecondbla pinfti 
tia; j 

das Recht beugen’ kruͤmmen / verkeh · 
ren / zwingen / aufheben / Norcer: il 
dritto, la dirittura, pervertire i) giu· 
Ro(iljas) la ragione, il giudicio, 

‘8 gebet Gewalt fur Recht / per riolen- 
zas'opprime il dritto, s 

einem das Recht weigern / ricufure di 
tar ginftitia ad uno: 

fich dem Kecht uuterwerffen/ fommet- 
terfi alla giuttitta. 

cinenDandel zu Recht ſetzen / das Yech 
drüber verfuchen / metter? una cofa 
alite, aragione; a proceffo, metterla 
in differenza. — , 

ans Recht appellirem/sppellaresappel= 
larfialla giuſtitia· 

jemaud.bey feinem Recht fchügen/ ere 


halten ınıntenere, ditendere, con- 


fervare.foftemare i dritti, la ragione 


di uno, di : 
einem. anbderm in fein Recht ereiffen/A: 


dchfte Recht ift,bfters-das gröfte| 
echt) 




















Recht 277 
uſurpare il dritto,la ragiene;- itil’an- 
_torità 61 officio altrui. 
eiuem Recht widerfahren laſſen / far,- 
amminiltrar la giufbuia aduno, 
etwas durch das Recht o mit Kecht ere 
halten / ottenere qualche cola per 
via di-giultitià &e,. 
um Recht Heben/bitten/anbalten/an 
laugen / Recht fuchensdasKecht aus 
ruffen / fupplicare,pregare,lar initan- 
za pergiuftitia; cercare, domandare, 
invocare, implorarc la giuflitia (ra= 
gione) ricorrere,fur: richiamo,richia. 
marfi alla giuftitia. 
re ingiudicio, render ragione dinanzi’ 
alla piuftitia; V Peraniworten. 


Jemand fur (vor) ju Necht fordernjei- 


nen fordezm fico i ti 
citare chiamarzunealià —— 
itia. 


ſich ius Recht ſtellen / vor Recht erſchei⸗ 
uen / comparire, pre lentarũ in giudi.. 

nina 

A /verbeifien fich ins Recht; 

tellen/: tar promefla, — * 
igarli, giurare, di compari” in giu» 

„die. 

Jemand mit Recht: um etwas anſpre⸗ 
chen / verfolgen / mit einem mo decht 
tretten / richiedere qualche cofa da 
uno,perltguirlo colla giufturia, entrar?” 
in giudicio , far'il proceffo, mover li-- 
te aduno,venir'#ragicne conuno,. 

alles mit Recht / mit allem Recht thun / 
pratendiren / ſuchen / fare. prevende-- 
re, cercare qualche coſa leggitima-- 
mente, com giattò titolo ;.voleria con 


— com ogni ragione del 
ritto, 


eines mit Necht vornehmen oder fire 
nehmen / einen wor Recht elleu. 
efaminare uno, procedere contro di 
uno ia giuditio, conoxere, giadi.are 
la caufa diamo. 

nach (laut) den Nedjtett mach Recht 
und peg verfahren / handeln / 
nach der Schaͤrffe der Rechten ac- 
hen / procedere,agire,trattare-iccon- 
do,giufta le leggi, conformee leggi, 
leggitimamenteconti.rme a dritt; fe-- 
condo 11 merito della caula. fecondo | 
equità, giuridicamente 3, andare fe- 
condoil rıgore della’giuflisia.- Ved, 


Schärfe... - 
Nach den geiſtlichen Rechten etiveblet 


se Pera —*— canonicanente. 

es iſt in en alſo verſehen / verfaſ⸗ 
ſet / es lauten die Rechten alfo/ co- 
sì è cauto (ftà difpofto nelle) per le 
leggi;. così dono, camano, così vo- 
gliono i dritri,. 

Ob(über) dem Recht baltenzdasNecht: 
lieben / in acht uchmen/ infittere 1) 
rigore delle leygi, amare,zelarei drit · 

„ti; oflervare il giulto, 
einer / ſo scharf ob demfecht-hält/gran 


giuftitiere. 
(Mm) 3: 


etwas 


278 Hecht 


etwas ohne Mecht / ohne alles Fecht 
vornehmen/ thun / intrapren tere 
(imprendere) fare ‚attentare qualche 
cola fenz alcendiitto, fenza ragione 
pon Rechtswegen / i (incon, per) gi 
ftitra (de jure) di (a, con) ragione , it, 
— alle leggiti dritti) © la giu- 
itia, 
vor Rechts wegen folte ich euch auf 
warten / und ihr vue» di giultitia &c 
io dovr: i ſervire lei &c. 
von Rechts wegen ſolte er ſchon wie⸗ 
der bier feynn/ digiuftitia, ci ragione 
ezli dovrebbe eflere già di ritorno. 
wider alles Recht, den Rechten zuwi⸗ 
der / ohue Recht baudeln/ veifale 
ren / a:ire, procedere, trattare Cun- 
tro ogni dritto.conrro o ſeaaa ragio» 
neegmfAiva. V. Fug. 
vom Recht weichen/ abbandonare il 
Siuſto.dipartirſidal ragionevole 
jemand su ſeinem Recht helfen / vere 
helffen / einem Recht ſchaffen / ver» 
ſchaffen / eines Recht fuͤhren / aus- 
uhren/ promovere, avanzare, favo 
rire, follecitare i dritti di une gaiutare 
a fare Ipuntare le ragioni di uno. 
fein Necht gewinnen/erbalten/guade- 
gnare la ſua cauſa, lite ; vincere il in 
proceffo. 
fein Recht verlieren/ perdere la fun 
ciula, razione &c. 
all fein Necht verlieren / perdere tutti 
li fusi dent, privileggi. 


J— Recht da / man finder jetzt 
































—8 
ein Recht / cin loſes Recht if fari 
erall / non vi egiuftitisenon li tro- 
va rsgione quafi da per tutto, la giu- 
fiitiae ftrapazzata,pervertità ia ogni 
paefe, o 
Recht führen mit ò wider femand/ 
vor Necht mit eine ligen/feunr Recht 
wider jemand führen ausführente- 
pistire, livgare,piateggiare, precella- 
recon un»; contendere con(procede 
recontro dı)uno dinaazi alla giuftitia. 
V. Rechten, 
fein Recht abrretten / fallen Laffen/ 
pescachen, * rig Ich abite- 
en oder uachlaſſen / ſich feines 
Rechts begeben/ cedere il Ayo 
to, rınongiare alla fua ragione , defi- 
ftere dalla fua pretenfione, darla vin- 
ta al fuo auverfario, 
fich an fein Recht halten / fein Ne 
fortfegen, feinem Recht nachfegen/ 
attenerlì al fuo dritto infiftere ala fra 
ragione ; profeguise le fue ragioni 
nel giuditio davami li giudici. 
es iſt bier cin fcharff Necht/ ci è qui 
re rıgorofa (levera giufti- 
tia. 
ein gelindes Necht/ giuftitia tacile, be. 
Nigna, granconnivenza nell’ammini- 
itrar giultitia, 
man findet Recht / gut Recht / fi trova 
er Biuftitia ( ragione ) im quett 
pack. 


Recht 


es müßte kein Recht in der Welt mehr 
zu finden ſeyn / waun de, la giuftitia 
( Altrea ) dovrebbe eflersbandita dal 
mondo fe &c, 
warn cin Weibsbild ihr Recht (Fratte 
cu-recht) uicht hat/ guundo una te- 
mina non ha la iva ragione , Cieè il 
fliffo fuo ordinarie. 
Rechtens feyn/ elier cauto, prefcritte 
nelle leggi. 
es it Rechtens / daß re» le leggi voglio» 
no, prescrivono, commandano, ci € 
una lenge che&c. 
thun / was Rechteus iſt / Rechtens vers 
fahren / tare cio che ttarviscano. 
vogliono le leggi , procedere fe.ontio 
—* &c. V. Rechtlich. 
es bringens die Rechten alſo / die Rech⸗ 
teu laſſens zu / idem, le leggi lo por 
„taaocosi ; le leggi lo permeitono. 
die Rechte feynd hieriunen misbellia/ 
le legui fono discrepami,svarianti, le 
leggi &c. svarisno in quefto paffo, 
das Recht vor fich oder zu feinem Des 
fteu baben/ havere le leggi, idritti, 
1 flatuti favorabili è afuo favore. 
das Recht fprechen über etwas / dire. 
proncia: e il dritto cine la fenıenza fo- 
praqualchelite. . 
fich feines Rechts brauchen/bedienen/ 
fervirfì, vaierbi, prevalerli del luo drit- 
co (jus) della fua razione. 
das Recht erfennen/ conoscere la ra- 
_ gione ò le ragioni del reo. 
einen unerkauuten Rechtens verdame 
men / condannare uno fenza conofci- 
mento delle fue ragioni, 
Recht / Rechte-anfprach ju etwas bar 
u / haver dritto, pretenfione,ragic» 
nea qualchecofa. 
er bat Fein Recht darzu / egli non vi ha 
dritto alcuno, 
das Recht haben zu jagen / zu ſiſchen etc. 
heverl dritto,il jus della caccia,del- 
la peſca &c. soa 
mit aleichem Recht Fonte id fagen/ 
Daf U» a parl ragione,con par: drit- 
to, Iondamento potrei dire che &c, 
mit gròfferem Necht Fonte ich fagen/ 
daß uc. a più forte ragione petrei 
dire &c. Gall. a plus torte raifon 


dc. 

der Zeitider Sache ihr Recht (thun) 
laffen/ accomodarbi.contormarti alice 
congiunture delle cofe ; lasciarle ma= 

„ nrarecol tempo, 

ibm Recht thun: wer kan ibm allzeit 
Recht thun ? far le cole con tutte le 
perteitiopirequißte(che fiponnori- 
chiedere) chi puòtare le cofe fem- 

pre così appuntate nel dritto ? 

einem Dinge fein Necht thun/ fare 
una cufa come hà da effere d come ſi 
deve,come và fatta; farla compite» 
mente per ogni verfo, 

einem Maleficamten fein Necht thun 
oder widerfahren laſſen / tar giufti- 
uaadun criminale (reo)cioè giuft fi= 


sr 


Recht 


carlo a morte &c,eleguire le fentenza 
fopra di lui, 


——techt/ in Compofitione poftpo= 


fitiva in qualità di Predicato hà 

tanti Compolti cioè di Dritti,Ra- 

gioni, Privileggi &c. Elentioni, 

Regali, Regaglis,Civanze, Avan- 

zi, Avantaggiparte veri,parte fin- 

ti anzi talvolta ingiuttiffimi che 

mi è impoflibile di porli qui tut- 

tiquanti ; baltinn quelli » che 

fono è paiono veri. - HW. —ord: 
nung. —geld. —iteucr Kr 

Allein-Fauf-recht/dritto di monopolio 
Ò appalto, i 

Amit-recht/ dritto,jus &c, in viruà dell' 
ufficio, 

Armen-redt/deitto.ragiene de’ poveri, 
it, lite, ptoceſſo de'poveri che fi fà 
gratis. 

fich ing Armen-recht legen / pıuover 
la povertà fua cou un giuramen:o ,€ 
poi piatire gratis, 

Bau-recht/ dritto, jus di fabricare è di 
alzar fabrica, 

Boden-recht/ jus del fondo, 

Brückeu-recht/ detto di fare, fabrica» 
re un ponte. 

Brunnen-redht/ dritto di cavare &c. 
un pozzo di godere l'acquatuntana 
&c, d'una. 

Burger-recht/ jus. dritto, ragione di 
cittadino ò della città, 

Erb-recht/ jus hereditario ò di heredi- 


tare, 

Erftgeburt-recht/ razione della primo- 
genitura, î 

Fauft-recht / Kolben-recht /_Eigen- 

recht/ „iultitiache ’huomota di pre- 
prio pugno fenz’ sfpetter ò richiamer 
f:ntenza di giudice; il jus di mazza. 4 

Feuer · recht / Herd · recht / tributo che 
papa il faddito per il luo fuoco eluo= 
corit.dritto di tar focolare e camino. 

Forg-recht/ Holg-recht/ dritro di ta. 
pria tar legna ın un bosco ò forelta, 

Fuͤrſten recht / Herren-recht/ driui, 
privileggi, regali di Prencipi e graa 
Signori. 

Gaft-recht/ dritto de’foraftieri; it, giu» 
ftitia che Li fa ad unforaftiero a fuain- 
ftanza, 

Barten-recht/Zaun-recht/dristo di far 
grardıno è chiulo di fiepe, ì 

Geleits-recht/ jus, dritto di condotta 
(fcorta. ) 

Genieß-recht / jus del dominio utile, 

Grund-recht/ jus del dominio diretto, 

Hauß-recht/jus di. patronanza di cafà, 
of-recht/ dritto di corte cioè amici- 
ua Smulata fra cortigiani molto fo. 
migliante a quella di Giuda; civiltà 
efteriore con rifervare ò lufpendere [’ 
attione d'ingiurie &c. che l'uno ha 
contro l'altro, 


auf 


Recht 
„recht ei üffen/ zubrin- 
—* —— si uffen 4 altrat- 
rione dalle nemicitie. 





Redt 


gitimo,Improprioßzc,it,Siniftro, 
Ritrofo, Roverfcio, it, Ingiulto 


i &c, 
Hunds-recht/ le regaglia,civanza. par: |; cine need Liuie / tiea linea Rorta,V. 


ide’ casi (veltri, 
Mr) jus ) rico di figliuolo, 
ciee la leggitima [portione.] | 
Kriegs-recht/ dritto,r ione. giuftitia 
—— compeliri. fe N o: u. 
| t über einen ba il 
grasso) uno contorme alle leggi 
militari. ì 
Küchen-recht/Kochg-recht/ regaglia» 
civanza del cuoco (cucinicre) cioè le 
pelli &c. degli anımali &c. cole ſ · 
mit / dritto, jus proviacisle è 
recht / dritto. inci 
* provincia, cioè gli fiatuti di effa 


CA 
t/ jus, dritto feudale, — — 
t/ it jus de’ lumi ö luminari 
cioe d’ baver fineftra ò profpetto in 
cala fua. i 
‘Ming-redt/ dritto di zecca , ð dibat- 
ter moneta; jus monertrio. 
Natur-recht/ iljus della matura © na- 
turale. ; 
.techt/ il jus di ditenderfi incol- 
— in * di neceflità, Lat. 
moderamen inculpate tute'®, j 
Dber-recht/ Haupt · recht / il jus emi- 
nenie, del domin 0 loreminente, 
Y farr-rechr/ jus di patronaro,dritte di 
nomina, . — 
Schein · recht / Als · recht / dritto, giufti- 
ua, ragione apparente, 
Schul · recht / ritto &c.di tenere (cuo- 


la è di drizzare un —— un’ acca» 
emia » Rud o generale. 
cia recht / * cittadino d ſiatutariv 
d'unacuta è di republica. : 
Staffel-è Gtapet-tedi/ dritto di ita- 
pula 6 di fcala, ö è 
{/ giudicio ftatario, milita» 
"i — fopra un lolaato delin- 
quente che i: ta allo scoperto. 
Stand-recht über eineu Soldaten 
hauen / tar tal giudicio. — 
Trauf-ò Dach recht / grido di Ailli 
cidio è foygronda. : 
Molcder-redht/ detto delle genti, jus 
gentium. . ; 
Sor-recht/ avantaggio , prerogativa, 
rivileggio. —. î . 
sobr-Fauf.rec/ jus, dritio di compra- 
af — ili s diacquidotto 
er-recht/ 1 ju . 
8 Hüt-recht/ Fabr-recht/ 
dritta di paltura ò paltusaggio. it. di 
cacciar'armenti per un luogo ò paeſe. 
Lat. adus è jus agendi jumentum. — 
Zent / Frais · S ert-recht/ jus di 
fpada oci giulitiare a morie. 


e fimili chefanno e hanno da fape- 
reè leggilti ò jureconfulti, 


Un-rechr/ Adj. Torto,Storto, Non 
dritto, Non vero,Falio, Non leg- 


prorinc 
Leben-re 
Liecht-re 













runım, 
der unrechte Weg/ la ftrada falla, 
etwas an Die unrechte Stelle legen / 
metter’ una cola in Juog® improprio. 
unrechte Mittel brauchen'/ ular mez: 
improprii, spropriati, sconyenevoli, 
_ inadeguati. 
ein unrechter Glaube 10. fede, creanza 
talia, erronea. heterodoffa, 
jur unrechten Zeit kommen / venir 'ad 
UR tempo improprio, inepportuno, 
venir? a contratempo, è coatrabera, 
V. Unzeit. 
einen unrechteuSchluͤſſel genommen 
haben / haver prefo una chiave im» 
_ propra. . 
die Sache am unrechten Ort augreife 
fen/ pigliar’una cola à rovericio,ate 
terrarla., mettervi mano a un capo 
improprio. 
den unrechten für den rechten uch» 
men/ anreden/ fangen ve» pigliare, 
prendere unoin scambio d'un altre ; 
prender uno in pon 2 
an eine unrechte Thür anklopfen/_iu]$ 
ein unrechtes Hauß geben/ buffare 
ad una porta impropria, entrar'in uns 
cafa loreftiera, 
eineunrechte Autwort geben / rifpon- 
dere aà spropetito,dar'una rifpotta in» 
propria © spropolitata, 
aufunrechter Bahne / auf unrechteu 
Wegen waudeln / caminare per vie 
ftorte, andare per fenveri, camıni 
firani , 
unrechte Maß / unrechtes Gewicht / 


unrechte Wagebrauchen/uiare n 
fura sara,peiv calante, Lilancid in- 


giufta. i 
unrechter Vatter ue padre &c. illez- 
gitimo, 


ein unrechtes Kind / aus unrechtem 
Bette / un figlival baftardo, lepgiu- 









mo, notho, ipurio. V Wechſel. Un · 
— Erb / herede improprio, il- 


, leggnimo, i 
ein unrecht par Eheleute/ una coppia 
di maritatı ınal afforviti, 


cine unrechte Sache haben / havere 
cavia ingiulla, 

nnrechte Geſetze machen/ far leggi in 
glulte, 


unrecht Gut befigen/ / ſammelu / Fol 


federe, corradeıe ‚accumuiare iefori 
‚(beni) ingiufti, — 
cin urechged Urtbeilfprechen / dare, 
prononc®re una fenicnza ingiufta. giu» 
dicar’ingiuftamente. ua 
etwas für unrecht achten / giudicare. 
Maure ingiuftu credere cola ingiu- 


Ra, 
unrecht ſeyn efier'ingiufto, non effe: 
giutto, 
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es ift unrecht / daf re. egli è inziufto, 
nen iftà bene, non è lecito, permeffo 
che &c. 

folt es unrecht ſeyn / wann ve. farebbe 
= wgiutto © cola ingiulta &c, fe 


c 
es unrecht fprechen / für unrecht ers 
ennen / prononciare „ ricouoscere 
una cola ingiutta, disapprovarla, non 
_leggiumaria, non approvarla. 
nicht unrecht/ non ingiufto ‚nen catti- 
vo dce. cioè atiaiJadevole &c. (fi ufa 
affai queflo modo e con non poca ele- 
de 53 yy ih 
r Wein vo» iſt nicht unr ue- 
_ fto vino &c. none —— 
ihr habt keine unrechte Sache / la vo- 
itra caufa non è già mpiuſta. 
er iſt Fein unrechter Maun / Fein use 
rechter Kerl/ egli nun è già buomo 
(foggeso) da poco, da farfene poca 
ma. 


e fimili, 


Un-redt/Adv.Stortamente (Storto) 


Siniflramente, A rovericio, A rie 
trolo,Male,Malamente,it,Giulta- 
mente, 


etwas unrecht verſtehen / begreiffen/ 
uehmen / auslegen / nee. — 
dere, 1nterpretere una coſa fimitra= 
mente,pigharta in finıttro tento, inten- 
derla à roverfcio, è ritrofo „a contra» 
fenfo. fra .ıntenderla. ' 


ich habs unrecht verkanden / io l'hò 


_ftra intelo. 
die Sache unrecht angreiffen / intre- 
prendere lecofea cuntramgno , farle 
male, malamente, Ipropolitamente, 
unrecht fehneiden re. tagliare &c, fi- 
ftramenteritaguare,ilratagiiare &c,V, 
ein Kleid wurecht anlegen/ metter'un 
veltito arttrolo.a roverkio,per il ver- 
fo, V.Verfebrt. 
unrecht bandeln/ trattare, procedere 
inpiruftamente, perverfamente. 
etwas unrecht thune machen / tar’ una 
cola a roreruo, Ciot nen come fi deve, 
on n comeellavàfittaò fabricata; 
firatarla. 
unrecht [ebren/ unrecht glauben/ in- 
fegnare faltamente eheierodoflamen- 


te. 

unrecht reden/ psrlar male o irregolar- 
mente, 

unrecht gchen/ andar male, ftraanda- 

rer daltar il camino, la cala &c. 

id) gehe unrecht / wie ich febe/ 10 ho fa'- 
lato la cata, lono andato in fallo.come 
vedo, . 

der Brief wird unrecht gangen ſeyn / 
la lettera farà andata ;0 duiftro, sm 
fallo. 

es iſt ihr unrecht gangen in ihrem Te 
ten Kindbett / ella fi sconcio ha 
ulumo fuo parto; 08 parto Tion.ie 
tù l’ultimo (uo, 

unrecht 
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unxecht urt heilen / recht richten giu- Recht · ſertigen / (rechtſertig machen) 
— lin'ftramente , tar un gio Zu Giuttificare, Rendere, ır,Dichua- 
| —— far’ iniquità mel] - re,Riputare giutto ò giuftificato, 
unrecht feben/ unrecht hoͤren W. ſtra · its Leggitimare > Sincerare. V. 
Recht-fprechen. Rechtmaͤſſi⸗ 


vedere, itra udireʒ nxannarſi. 
n, 


unrechtdran fenn.: ibr feyd unredit ge 
$ einen rechtfertigen/ idem. 
GOT 














dran/ eller'mai auvifato,malcondot- 
to ; ocome mal.guvrifi; è il mal auvi. 
fato dee.che fei! D— 
Nicht uurecht dran ſeyn: du biſt nicht 
unrecht dran / non nrenderla male ; 
otunenl’ intendi male; tu non fei 
‚gi mal’auvifato, 
einem unrecht fommen/ venir ad uno 
Inopportiumamente, a contratempo ’ 
a dishora, mal a propolito, 


Un-recht/Subftant, Torto, Ingiu- 
rıa, 


$ Unrecht baben'/ 'haver torto öil torte. 


wird verdammen? Dio e quello 
che giuftifica, chi farà quello che gli 
_ condenni? Ram.8, 
einenKriegretechrfertigen/ iuftificare 
‚uns guerra &c- . 
feine Eutſchuldigungen / feine Abwe⸗ 
feuheit tc. rechtfertigen / ult icare, 
leggitimare, fincerare le fue fiule, la 
fua affenza &c. 


kticarli, gruft.ticare fe fteflo, 
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Lite, Proceflo, Piato,Caufa, PV. 
Rechts ſache X. 


einen Rechtshaudel haben / haver’una 


ne, 

den Rechtshandel gewinnen/ verlie- 
ren/ guadagnare, perdere la lite 
— 


Ti/ der rebifertiget/ werlXecht-liebend/ Chi ama il dritto 


cla giuftiva, Giultitiere, 


$ cin Mecbt-liebender Richter / giudice 


giufto, e amante dellagio®itia, 


Mecht-liebende Leute/genti amanti del 
dritto, genti giufli ieri, 


NRedbt-los/Adj. Senza ciufticia, In- 


giulto, it. Senza chi ci facci piu- 
itia. 


ſich / oder ſich ſelbſt rechtſertigen / giu-13 ein Rechtloſes Verfahren re. un pro» 


cedere .tia:to ingiulto, 


ein Mechtlofes (recht loſes) Recht if 


Ge-rechtfertigt / Giuftificaro &c. 
$ gerechtfertigt werden Durch denlau⸗ 
ben an CINISTUM/ ctier giu- 
ftificato per la fede in Crilto- 
Redr-fertigung/ £ Giuftificati 
ne, it.Leggiumatione, Sıncera- 
tiont» 
6 Rechtfertigung durch den Glauben / 
guuitihcatione per la tede, 


DR Rechrfertigung und Die Heiligung/ 


giultifiiatione e la ianuficaue 


ne. 
die Lebre won der Nechtfertigung des 
Sunders por GOLL/ la dern 
della giuntificatione aci peccatore di- 
nanzi è Dio. — 
Recyifertigung feiner Perſon / ziuftifi- 
catıune vclia lua periona, apolugia. 


V. Rettung. Rechenſchafft. 













faſt überall/ viregna una giuttivia in- 
piuttiflima quafi per turio. 
Redht-mäflig/Adj. Leggitimo,Giu- 
fto, Competente, Dovuto (De- 
bito) Retto,Diretto. V.Recht. 
Deredhrigt. Billig. 


Sein rechtmäffiges Anbalten 7 recht- 
mäffige Bitre / initanza , preghiera 


ihr habt Unreche/ voibavere[ i] tor. 
«to. 

einem Unrecht geben / dar [ it] torto 
„aduno, 

einem Uurecht tbun/ far torto (ingiw- 


ria, ingiuftitia) ad uno, 


ich thue euchnicht unrecht/ io nonvi 


» hut torto. Er \ 
u thuſt mir Unrecht / waun bu -mi 
beſtraͤfeſt Le. .a torto mi fn 














_ piutta, 
sine rechtmäffige Klage/ accufa leggi. 
tima. g'ufta. it, giutio lamente, 
rechtmaͤſſiger Erb / herede leggitimo, 
rechtmaſſiges Erbtheil / [parte, por- 
tone ael heredna] legonima. 
cine rechtmaͤſſige Urſach haben / haver 
piufta canone, cauſa leggırıma. 
rechtmaffiger Beruff/ leggirima vo- 
, cCatione, 
cin rechtmäfliges Teſtament / tefta- 
ci gori leg Pg 
ne rechimafiiae Forderung / recht 
mäffiger Aınfpeinch / techtmäfliges 
Begebren/ prerenlione,ricerca giu. 
fta, domanda lepeitima, 
rechtmäfliges Verfabren/ giuflo,rer. 
to, vero procedere. 


rechtmäffige Entfchuldigung / scufa 


c 
Unrecht leiden / foffrir-torto e ingiu- 
ria-pa':reingiuftamente , smaltire Je 

. ing'uftitie farveci, 
einem Unrecht gefcheben/ .effer fatto 

torto &c adalcuno, V. iel. 
mir gericht Unrecht / mil ta torto 
c 


mit Unrecht ò unrechter Weiſe etwas 


au fich bringen vder befigen/ impa- x 
n fidi di qualche r befi ala] MRS zu ſeiner Aepifertigung vor⸗ 


a torto, inziuftamente, con ingiuftiti briugen / produsse qualche cuia per 
per vie torte e ingiutte. di e {ua giuluficetione, per fuo discari.o. 


nichts Unrechtß/ niented'ingiuflo,siod Redhtfertigungs-[chriflt / ſ. Apolo= 
i cattivo, rio, vitiofo &c. gia, j 

nichts Unrechts thun / ſtifften / reden | Recht⸗ foͤrmig / Conforme Seco 

do » giuha&c. le leggi; Con- 


fagen/ aedencken/ montare, parlare, 
formemente a i dritti. V. Recht⸗ 


dire. penfare.cola degna di bialimo 
ò che meriti biafimo òicattigo, . 
das ift ja nichts Unrechts/ wann ze.|, maͤſſig 


non è già colaingiufta, cola che lıpol-|# rechsformig baudeln è verfahren, 


{a biafimare riprendere fe &c, ‘Operare, trattare, precedere &c.con- 

Recbt-deutendi/ Adj, Significante, 
Proprio. 

$ rechtbeutende Worte/ parole proprie, 






propriamente espreißive del cos- 
cetto, 


Recht-fertig/ Adi. [Voc. fiam. e 
Cao] ipa Ciche pende 

4 reti onor GOTT, eſſer giu-|3 cine — sua 
(giutbificaro) dinanzi a Dio, Redt-bandel/ (Rechis-handel/) m. 


la vera fede. 


—— &c. i dritti. Ved, Rech⸗ 
tens. 

Recht · geſiunet 20, 7. Rechtſinnig 
e di propria fienificatione; parole Rear glänbig/Ortodoffo, Chi hà 


$ rechtglaubiger Chriſt / un criftiano) 
‚ortodoffo, vera tedele. @ N 


leggituna, giuf 
unter rechtmaͤſſigem Vorwand, fotto 
. leggitimo titoto. 
cin rechtmäfliger Krieg ve.guerra &c. 
_ Riutta &c, . 
eine rechemäffige Ehe / rechtmäffiger 
Beyfiblaf / Ieggitimo matrımonıe, 
_concubito lecito, 
ein rechtmaͤſſiger Eigen-berry leggiti. 
me padrcne. ehtmäff € 
etwas feinen rebtmaffigen Eigen 
berrn wieder quficlien/ vendere res 
ftituire qualche cofa a’ debiti poflef- 
ri (a’diretti padroni, ) È 
rechtmäffige Baht, elettione cano- 
nica, 
cin rechtmäffiger Richter / giudice 


Competente, 


sin 


Recht 


tin rechtmaͤſſiger Notarius / aotaro 
zato 


cin rechtmäfiger Auwald / procura- 
tore legyitimo. 

recbtmafitge Bug / penitenza degna, 
condegna. 

redimäfnige Straf/ condegno cafti- 
go, Punitione giufta. 


Recht maͤſſig recht maͤſſiglich / Adv. 
Leggitimamente, viuflamente, 
Rettamente, 7. Necbtswegen. 
Billig. 

rechtmaͤſſig verfahren/leidente- pro- 

—— — agi- 
re ſcon o il merito (la giuftitia) 
della cauſo. 


rechtmaffia ermeblen ve. eleggere Bcc. 
canonicamente,far'elettione leggiti- 
ma ò canonica. 


rechtmäflig urtheilen / giudicare eiu- 
ftamente, it. da giudice competente. 
RBBER VE Giuftitia,Recriru- 
ine, 
Recytmälfigen/ Verb. Leggitimare, 
Giultificare. Yıßechrfertigen. 
Rechtſprechen. 


Recht· ò Rechtsſache / f. Nedy's- 
haudel / m. Caula,Procello, Lite, 
Pato Attione. M Sache. 

3 cime Nechtsfache anordnen / inftruire, 
ordinare un pro: 


ceflo. 

eine Rechtsfache mit oder mar 
mand anheben / Recht wider ibn 
fübren/ fare,movere,intentare,con- 
teftare la lite (proceffo &c.)ad uno; 

‚proceffarlo,artionarlo, 

eine Rechesfache baben/ führen/ ha- 

vere, rreuna lite. _ 

fich in Rechtsbändel verwickeln / invi- 
—— —— 3 
int in liti e procefli ; impro- 
— x 


Kects-bücher/ Libri di ragione ci 
vile e canonica, Volumi, Lib:i 
giuridici, 

Xe Hiſchaffen / Adj. Vero,Schietto, 
Leale, Sincero, Perfetto,Appro- 
vato; it. Sodo, Valorofo,Bravo. 
. Recht. Wahr. 

$ rechtfchaffener Same / feme vero, 
i  rechtfehaffeiter Cohn, techtichaf: 

fen Kind/ un vero figlinolo. vo 
rabten ic. 

ein rechtfchaffener Arbeiter im Evans 
gelto/ vero,approvato operaio nell’ 
evangelio. 

ein rechtfchaffener Kerl / un valent' 
huomo,un galant’huomo,un huomo 
fodo, valorofo, garbato. 

ein rechtfchaffener Mann / ein recht- 


fehaffener Eavallier/ un huomo fo- 
do,fi un compito cavalliere. 
Inderer Theil. 


Recht 


ein rechtſchaffener Soldat / un bravo 
ſoldato, un guerriere valorofe. 
ein rechtichaffenes Gemuͤt / un'animo 
diritto,fchterto, fincero, intiero,lea- 
le. V.Aufrichtig. 

rechtfchaffener Glaube / vera fede e 
ferma. 

rechtſchaffene Liebe/vero amore(amor 
vero) carità pura € vera. 

techtfchaffene Tugend/ vera virtà,vir- 
tù foda, 

rechtfchaffener Fleiß / rechtfihaffener 

Ernſt / vera iligenza, feriofa indu- 

ftria, : ipplicationi fode. è 

OTT mitrechtfchaffenen Hergen 

dienen / fervir Iddio con un cuor 

intiero,dritto,perfetto,con integrità 

del cuore,in verità, in dirittura. 

rechtfchaffene Freude / rechtſchaffenen 
Zroft/ rechtſchaffene Vergnuͤglich⸗ 
keit geneuſt eine Seel / die ibrem 
GOTT beftändig ergeben ift/ 
verie finceri gufti , vere e fincere) 
confolationi, veri e finceri contenti| 
gode un'anima data & tutta volta 
al fuo Dio. _ 

fein Hertz war nicht rechtfchaffen vor 
dem HERKM/ il cıor fuo nonera 

intiero,diritto dinanzi al Signore. 
dein Hertz ift nicht rechtſchaffen vor 

BOTT t il tuo cuore non è diritto! 

davanti à Dio! Act.x i 

mein Hertz bleibe rechtſchaffen in det: 
nen Satzungen! fia il mio cuore 

_intiero ne tuoi ftaruti! 

ſeine Wercke ſeynd rechtfihaffen/ le o- 
pere delle fue mani fono verità e di- 

rittura. 

ſeine Gebote ſeynd rechtfihhaffen/i funi 

commandamenti fono veraci e intie- 
ri, Pf. tt, 

m JESU if cin red ſchaſſen Weſen / 
la verità (un eflere vero ereale) è in] 
Giesù, Etel, 4 

rechtfihaffen feyir/rechtfchaffen erfun⸗ 
Del werden / eſſere, eſſer ritrovato, 
intiero. 

laſt uns rechtfchaffen ſeyn / fiamo in⸗ 
tieri c perlert. 

recht ſchaffe ne Früchte der Buffe thun / 
fare frutti veri e degni della peni- 
tenza. 

in rechtfchaffener Gerechtigkeit / in ve- 
ra giuftina, 


Rechtſchaffen / Adv. è rechtfchaffener 
fe/Rettamente, Drittamente, 
Bene, it. Davero, Daddovero, 
Come fi deve&c. 7. Redi. 
$ fich rechtfchaffen wehren se. difen- 
erfi &c. bravamente,vivorofamen- 
te ; taruna difefa vigorola &c. 
Wacker. Brav. 
rechtfchaffen arbeiten 10 lavorare 


& 
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fen ju GOTE halten/ cercare,fer- 
vire Iddio drittamente,intieramente, 
veramente,con integrità e dirittura, 
rechtſchaffen fromm ſchn / effe. vera» 
_ mente, veracemente bucno efanto. 
einen recdhrfchaffen lieben / amare uno 
finceramente, veramente, amarlo d' 
un’amor vero evivo , d una carità 
 fchietta,pura e svifcerata. 
einen rechtſchaffen treffen/ ausſchaͤn⸗ 
den / toccare, cappellare uno viva- 
mente (gall.verteinent) toccarlo fu 
‚vivo. V. Dicht. 
nicht rechtſchaffen mit einem unge 
hen/ non caminar'intieramente, an- 
zi fignere, fimulare con uno, 


Rechtſchaſſen / [ironica-anzi empia- 
mente, | 
$ crift rechtfcha 
den / Def è 
lato &c. 
er war rechtichaffen voll / egli era ben 


ben cotto,egli era ubbriaco come fi 
deve. 


n betrogen xx more 
ato bravamente uccel- 


Rech Daffen / Sublt, etwas Nedt: 


ſchaffenes / Qualche cola vera e 
foda. M.Recbts. 

è etwas Nechtfchaffenes lernen ve» im- 
parare qualche arte ò fcienza foda, 
vera. 

etwas Nechtfchaffenes werden/ ſeyn / 
effere,diventar qualche cofa di vero 
cioè qualificarfi, effere qualificato, 
cin jederHolunde e-mill heut zuTag 
was Vechtfchaffenes feygn/ogni cen- 
cio (ftraccio) pretende hoggidi d’ 
entrar'in bucato. 

Remt-fbreibung/ f. Ortograha. 

Nechtichreibungs- Punfî/ idem. 

$ was nach der Kechtfchreibungs-Lunf 


iſt / © co. 
na) den Degela der Recefchrei 
bungs - kun / ortograficamente ; 
conforme alla vera ortografia. 
Nechts-fällig (recht. ſaͤllig) Nects- 
verluſtig / Scaduto dal (uo drirto. 
$ Nechtsfällig werden oder morde 
ſeyn / fcadere dal fuo dritto ò dalla 
fna caufa, cioè perder la lite ö il pro- 
ceffo. 
Kechts-forderung/ ſ. Domanda, 
Ricercaallagiultitia; Attionein 
giudicio, 


| Rechts· gang / m. Redts-vrdnung/ 


f. Camino, Corfo, Ordine del 
dritto. 
Rechrs-gelebrter/m. Juri: -coniul- 
to,Legeilta, Giurilta, Dottor di 
legui.Giuridico,Caufidico, 


&c.con tutte le fue forze, contutta|$ Die Nechtö-gelehrte.i zu Rabt ziehen’ 


la lena. 
GOTT redtibafen füchen / Sbm 
rechtſchaffen dienen / ſich rechtfchaf- 


——— 
ein berühmter Jechtsgelehrter / nn 

famofo leggiſta. 
Rechts · 


(Nn) 
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Dress - gleGrbeit / f. Giurispru- 


nza, 

Secbts-bandel tc. Recht · han ⸗ 
del tc. 

Rechts koſten / Spele della lite è del 
proceſſo. ia — 
in di koſten ver wer⸗ 

gie —— nelle ſpeſe 

della lite. 

Redyt-finnig/ redyt-gefinnet/ Adi. 
Di fano, intiero giudicio è fenti- 
mento. —— — 

ere 

ee nee feier 
sechriunige Gedan:Fen über etwas 
babew/ havere, nudrire fentimenti 
fani e giufti sù qualche materia. 
redifinnige Meinung/ opinione fana. 

Recbt-fpreden/ Prononciar; Di- 
chiarar giulto, cioè Giultificare, 
Approvare» Leggitimare,it. Giu- 
dicare,Prononciare , Direlaka- 
tenza. Y.Ukrbeil. 3 

4 ichFanes nicht vechtfprechen/ io non 

poffo approvarlo. 

Rechi Rechts · ſpruch / Rechts · 
fiplufi/m.Sentenza lpronontiata 
Gu ehiehruc nachlesen fd e 

toſpruch Ha . 

4 ui PA giudicato. 

Recbrs-fireit / Rechts - Fampt / 
Redté-and/m. Contefa, Con- 
tralto in giudicio è dinanzi il 
giudice; Piato,Lite,Briga,Qui- 
ftione,Dilputa. ° 

Recdbts-tag/m.Giorno perentorio 
della citarione. 

$ den Rechtstag vertretten/ comparire 

al giorno della citatione. 

den Kechtstag wicht vertrettett / non 
comparire al giorno etto,effer con- 

tumace di prefentarfi &c. 


Rechis · verkehrer d Recht · verkehr⸗ 
tet / m. Stravolgitore, Stercitore, 
Stiracchiatore del dritto [ dicefi 
d'unAuvocato intereffato, partia- 
lee fenza coscienza ] Beccaelite, 
Gall, chicaneur, Lat, Rabula fo- 
renfis, 

Redhts-verkebrtbeit / Giurispru- 
denza falfa ; ftorta. 

Redts-3wang/m. Giurisdittione 
territoriale, it. Sforzamento per 
via di giuftitia. 

Kedtlich/ge-redhtlich/ Adj. Per via 
di giuftitia, di lite è di proceflo, 
V. Beredhtlich, 

4 rechtlich mider jemand verfahren, 

einen rechtlich belangen / procede- 


— 









Redt 


Recht 


ré,agire contro di uno per via giufti-|Be-recbt/Giufto, Dritto, Legsiti- 


ia. 

feine Sach rechtlich füchen / cercare, 
profeguire la fua caufa è pretenfio- 
ne per via del dritto,metterla à lite e 
à proceffo, . 

rechtlich anlangenzeinfonimen/ fup- 
plicare i giudici per via d'un memo- 
riale ö libello fupplice. 

Redten/Rizzare,Drizzare,Far drit- 
tooritto [non fi ula più,ed in ve- 
ce di eflo fi dice richten] Vid.ibi- 
dem per ordine, 

Recbten/ Verb, [da Redht/ Subft. 
Giultitia,Ragione,Dritto ] Liti- 
gare,Piatire,Procellare,Contenr 
dere, Centraftare in giudicio. 

$ mit jemand rechten um etwag/piatire, 

pa ac &c. con uno per qualche 
cola, 

um die Erbfcbaft vt-rechten/ litigare, 
contraftare cc. per l’heredità. 

zancken und rechten ift der Advoca» 
ten ihr Ernden/piatire e litigare all’ 
auvocato è vendemmiare. — 

beffer wenig mit Necht / als viel mit 
rechten/e meglio d’haver 
dritto(ragione)che molto(affai)con 

roceffo e liti. : 

rechten macht felten reich / il litigare 
non arricchifcesportano i liti daum 
infiniti;chi è liti s'auvicina,à miferia 


‚s’ incamina. : 
wider einen Advocaten ift ſchwerlich 
gurechten/ cofa difficile far lite 


È contro un auvocato. 
ein Dius / darum man mod) rechtet/ 
una cofa controverfa 6 ch’ è incon- 
troverfia. 


Ge-rechtet/geredht/ Piatito,Litigato 


Ch 

$ ich hab lang deswegen è drum gerech ⸗ 
tet/ io 8 litigato &c.un pezzo per 
tal cofa. 

Ge⸗recht / Adj. [invece di recht; è 
vero che quefto Vocabolo e li 
fuoi defcendenti hanno poca 
convenienza col precedenteVer- 
bo rechten / gerechtet; mà perla 
confonanza non fi è potuto tro- 
vere luogo più comodo per effi] 
Giufto; Aggiuftaro. V.Xecht. 

$ einem etwas gerecht ſeyn / efT@Pgiufto 

qualche cofa ad uno. 

das ———— die Schuhe 
V · waͤren mir gerecht / quefta veite, 
queſte calze, queſte fcarpe &c.ſareb⸗ 
bero giafte à me. 

er I, sm alle Sättel gerecht ve» Ved. 


* € > », 
einem ein Kleid gerecht machen / lge⸗ 
rechten è gerechteln/come dicono i 
Bavariagginfiare un habito addoff« 
0, 






















Gerecht / Gerechter / Subltım, Giu» 


mo,it.Retro, Vero,Schietto, Lea- 

le [in moltiffimeFrafi è finonimo 

conredt/ e molti fene fervono 

quafi generalmente in vece di 

recht Adj. in quanto che fignihca 

giulto,dritto dec.] V.Recht Kr 

Billia. 

gerecht fond deine Wege D HErr! 
dritte fono le tue vie, o Signore. 

eine gerechte Maf / ein gerechtes 
Pfund/ una mifura grufta, un pefo 
pondo) giufto. 


gercchter Samen/ feme vero. 
te Wahre / robba fchierta , lea- 


le. V.Aufrichtig. 
cine geredte Sade baben/ havere 


fhlecht und gerecht ſeyn / effer fen;pli- 


_ ce eretto, — 
cin gerechtes Urtheil fallen far'um 
giudicio gi 


0. 
cin gerechter Nichter/ un giudice giu- 


fto. 
durch gerechtes Urtheil GOttes/ per 
giufto giudicio di Dio. : 
reden/ was ebrbar und gerecht iſt / 
lare,dire ciò ch'è honefto e giu- 


erecht/Adj.[term.piü parte fcrit= 
turale € facro, maffime nè Salmi 
e Proverbi di Salomone ] Giuito» 
Retto,Giuflifcato. 
$ BOTT if t/ Iddio è giufto. 
gerechter GOTT/gercehter Varter! 
. Dio giufto,Padre giufto! © . 
cin geraten Meufch/ un huomo giu» 
Os 
n —5 Vold/un popolo giuſto. 
„eilig, i 
dubifî gereikersals ich / tu fei più gin- 
fto di me. 
gerechtes Blut vergieflen / fpargere 
fangue giufto e innocente. : 
gerecht fepn für GOTT/ effer giufto, 
giuftificato dinanzia Dio. . 
für dir/O HERR) iſt kein Lebendiger 
gerecht/dinanziä re (nel tuo cofpet- 
to) o Signore, niun vivente farà ıro- 
—— durch EHE 
gerecht werden x h 
und durch den Glauben an * 
/ effer giuftificaro per Criſto e 
per la fede in «flo. 
gerecht machen, giuftificare.V.Nedte 
fertigen, 4 NRE 
gerecht gemacht/gerecht morden/ giu- 
fificato. x 


ei 


Geredt/Adv. Giuftamente,Dritta- 


gerecht wandelu für GOTT / cami- 


nare drittamente dinanzi à Dio. 


ito» 


Recht 


fto, it. Pio, Divoto', Timorato 
di Dio. /.Gottfelig.Sromm. 
die Gerechten/ i giufti i 
x der Gerechte wird blühen mie ein 
Palınbauny il giufto fiorirà & gui 
fa di palma. 
der &oırlofe Lauret auf deu Berech- 
ten/ | empio fpia,a en il giufto. 
der Gerechte mug wiel leiden / il giufto 
hà da foffrise affai ! i fuot patimenti 
fon frequenti e grandi,molte fono le 
fue affiittioni. Pf. 34.20 
ich hab mie gefebendenSerechten vere 
laffen / ionon viddi mai il giuft» 
abbandonato. 3 , 
der Gerechten Gebächtuis bleibet 
emwiglich/ la memoria de’ giufti è 
fempiterna. 


Un-gereit/Adj.Ingiufto,Iniquokc. 
Y.Unrecbs. it.Gottlos. 
SungerechteMaß/ungerechtes@erwicht/ 


mifura ingiufta cioè fcema , calante, 


fo calante. : 
ein ungerechterMandel/ converfatio- 
ne ‚vitaingiufta cioè pe a, ini 


82. . . 
ein anieredite Mann / un huomo ini- 


underechrer Weiſe / con modi ingiufti, 
ingiuftamente,per vie inique. . _ 
ungerecht ſeyn / eiler' ingiufto, ini- 


nicht ungerecht ſeyn / non effer ingiu- 
iſt Dana GO LT T ungerecht? © dun- 


ue Iddio ingr . 
ungerechte Beſtzung / pofleflione in- 
giufta, illegitima ; ufurpatione. 
angerehtes Gur / der ungercchte 

Shammon / beni ingiuftamente ò 
con ingiuftitia acquiftati. 

es folte mir leid ſcyn / waun ein Unger 

rechter BiffenBrod in meinenZeib 
Fomimen folte/ un boccone ingi 
melo ftrapparei di bocca... 
umgerechtes rtbeil/ giudicio ingiu- 
0, iniquo . 


ein ungerechterRichter/gindice ingiu- 


fto d iniquo. 
cin ungerechter Haußhalter / fattore 
iniquo. u 
erechter Lohn / mercede d’ingiu- 
a falario iniquo. F 
ungerechter Preiß / prezzo iniquo, 
cioèingordo, eforbitante. 
un-geredt/Adv, ingiuftamente,Ini- 
quamente. 
À ungerecht handeln re» trattare ingiu- 
amente. . 
ungerecht waͤgen / meſſen / pelare, mi- 
ta fcarfo,far pefo iniquo,calante, 
mifura fcarfa;fcemare il pefo, la mi- 


fura. : a 
Un · gerecht / Subitant, Ingiufto, Ini- 
quo, , 











Recht 


dielngerechten nehmen ein boͤs Ende / 
Baal fanno un fine difaftrofo. 
BOTT af regnen über die Gerech⸗ 
ten und Ungerechten/ Di fà pio- 
vere sù gl’ingiufticome fopra i giu- 


der Gerechte bat gelitten für die Ul 
gerechten/ il Giufto hà patito per 
Gl'ingiufti. 1,Pet.3, 
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einem alle feine @erechtigfeit benehe 
men oder fihmälern/ levare,fcema- 
rei fuoi dritti ad uno, 
Land-gerechtigfeit/ giurisdittione ter- 
Stadt - gerechtigfeit / giurisdivi 
- u one 
della As —— ui 
Dorf-gerechtigfeit/giurisdittione con- 
tadina d del contado, 
Kirchen-gerechtigfeit/ giurisdittione, 
it. immunità ecclefiaftica. 
——— dritto di mulino. 
Sour chaft-gereshtigfeit/dritro d' ho- 
rià, 
e fimili affai, 
Gerechtigkeit / (term. sentturale] 
Giuftitia [lecondo la quale Dio 
è giufto,e per la quale egli giufti- 
fica è rende giulti i fuoi Eletti, 
chiamata ] Giultificatione, detra 
con altro nome Rechtfertigung 
it. fipiglia per la Santificatione, 
cioè per Integrità, Pietà,Probità, 
Santità. 
$ die Berechrigkeit GOttes rähmen/Ie 
ben/ verfündigen/ pregiare, cele- 
brare, magnificare la Divina giufti- 


























no applicabili moltiffime frafi, 
maffime li Compofti poltpofiti- 
V. Ret. Billigkeit, 


die Gerechtigkeit lieben / verwalten/ 
handhaben / oder uber der Gerech: 
tigfeit balten/ amare, amnfiniftra- 
re,mantenere,foftentare la giuftitia. 

nach Gerechtigkeit bandelm/procede- 
re conforme il giufto fecondo il ri- 
‚gor della giuftitia. | 

mit Gerechtigkeit regieren/ governare 


con ginitızıa. h 
etwwasmit Gerechtigkeit befigen/ / poch HN Ieite mich in deiner Gerech⸗ 
regni tolo de i] SENO ‘mi i ri eo 


_mi)nella tuagiuftitia! Pf.5. 

richte mich nach deiner Barmberk 
feit und nicht wach deiner Bere 
tigkeit ! gindicami fecondo la tua 
mifericordia, e non fecondo la taa 


giuftitia ? pleno, 
die Sonne der Gerechtigkeit / il Sole 
della giuftitia, , 
Noa und Loch waren Prediger der 
Gerechtigkeit / Noè e Loth erano 
redicatori dellagiuftiia. — . |, 
der Rock / das Kleid der Gerechtigkeit 
in TO.IEEu a vette, 
la robba della giuftitia in Giesù Cri- 


fto. 
hungern und durfen nach der Gerech· 
tigfeit/ haver fame e fete della giu- 


ftitia. Ryo 

um der Gereditigfeit willen verfolgt 
werden und leıden/ patir perfeca- 
tione per la giuftitia. 

jur Gerechtigkeit gerechnet oder jue 
gerechnet werden/ eſſer imputato è 

iuftitia. x 

CHRISTUE if une von GOTT 
worden jur Weißheit und jur Gee 
rechtiafeit ve» Crifto ci è ftato fat- 
to da Dio Sapienza e Giuftitia &c. 
„1.Cor. 1,30, um 

die Werde der Gerechtigkeit / le opere 


ftitia. 
alle Gerechtigkeit bindanfegen / die 
Gerechtigkeit Nobt leiden laſſen / 
‚poftergare il dritto. 
wider alle Gerechtigfeit/ contro ogni 
iuftitia, dritto e ragione. 
fo erfordertsdie Gerechtigkeit / così 
_ vuole,richiede il giufto. 
eine fteinerme/oder gemablte Gere 
tigfeit/ una giuftitia di pietra, dipin- 
ta è in fcoltura. 
es if (gibt) hier gute Gerechtigfei 
ciè qui buona giuftitia. 
die Gerechtigkeit auflebei/ implora- 
— la giuſtitia, cioé giu- 


ci. 

vor der Gerechtigkeit erfcheinen / 
comparire dinanzi alla giuftitia. V. 
Gericht. _. 

zur Gerechtigkeit lauffen/ correre,ri- 
correre alla giuftitia,alla ragione. 


Gerechtigkeit / Diritto, Diritto, Jus, 
Privileggio, it, Giurisdittione. 
$ die Gerechtigfeit baben/ etwas ju 
thun / als: zu bauen / zu fifchen/ ju 


jagen / ju brauen / zu ſchencken / ju 
eye» haver il dritto &c. di 


pefcare (di pefcagione) di cacciare della giuftitia, BEN 
di caccia) di donare, di vendere| die Opfer der Deredinioteit/ li fagrifi- 
„DC. ie cii della giuftitia. ARIA 
dieferDrt ve-bat groffeGerechtigFeit,] die Früchte der Gerechtigkeit/ i frunci 
quefto luogo &c-hà gran dritti,gran jaftiti a 
privileggi e prerogative, unfere einene Gerechtigkeit iR wie cin 
: (Nn)a befled · 
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befledtes Kleid / le proprie noftre Verb. Compofit, 


— fono come la camifcia di 


Red Red 


Aus-5 pon-cinander recken / Spalan- 
care, Divarıcare, 


onna meftraara, Ifa. 64, Be-redhtigen/be-redhten/Dar’Con-)5 die Beine aus-ò von einander recken / 


ie 9) f i ti . RR — a 
—— ** — ferire i dritti, podeſta e privileggi 


la corazza dela giuftitia. —— per qualche effetto, . Befu> 
den Weg, der Gerechtigkeit din Ge] gen. 
FECE CI RENNER caminare nel- 4 Be. in etwas berechtigen, idem. 
e viedelia zuultima. | Pe-rechtiget/ Privileggiato,Fornit. 
‘Die Aron der Gerechtigkeit barvon di ——— i 
trageii/ riportare la corona dellal, u etrvas berechtiget fenn/ etfer privi- 
— è ne: l leggiato &c. haver'il dritto a qual- 
Un-geredtigteit / Ingiuftitia > Ini-{  checofa. i 
ud, er ich sa deſſen berechtiget/ io ne hò il 
die QRelt it voller Ungerechtigkeit :|_ dritto. EN 
3 Hurgerechrigkeit vcam ſtet alletand/] Berechtigung / ſ. Privileggiamento. 


il mondo è pieno d'iniquità. 


die Warheit in Mugere rigfeit anfe Reck. 
halten’ ritenere, detenere la veri 
in ingiuftitia. RecFel/Redl/ [voce mezzo fiam. 


aa | der Nngercchtigteit  abtretten, dall’antic. reck / gigante) Perti- 
ornarlı, declinare ingiu Fa ° 
den Lohn der Ilugerecheigkeit/ a mercè en Itatura lunga e 
tell ingiufticia. i e i 
Hufen derlingerechtigkeit/armi dell'|$ cin groſſer / langer / grober Reckel / idem 
iniquità. un perticone ribaldo. 
Rrditig/Dritto [mà non fi dice più, 
anzi è degenerato in richtig, V. 
+ Richten. Ricbtigu. 


Verb. Comp oft. ftiracchiare uno alla tortura (fulla 
da rechten. corda.) V. Foltern. 


Bu fich recken / ftenderfi, ftiracchiarfi, it. 
Ab-recbten/ Levare litigando, 
$ einen feine Armut abrechten/ far'im- 
overire uno proceffando e litigan- 
8 contro di ſui. 


Aus·reqten /Finite di litigare e pia- 


| reicben/porgere] Stendere, Al- 
lungare,Stirare,Stiracchiare.Lat, 
Extendere, V.EStredfen, 


nnolenti. V. Dehnen. 


ftende,rende. 
die Obren reden: er fan die Dhren 
wieder reifen/ rizzare leorecchie : 


_ — — — 


ti re, ò ri i 
‘ nata egli può rizzare di nuovo le orec- 
fEr.rechten/Acquiftare per via di li- chie, cioè egli s'è rihavuro,ringagli- 
re e proceffo. ardico dopo la malatia. 


$ eine Erbfchaft errechten/ acquiftar'un Gr-recft/Stirato, Stiracchiato &c. 


heredità per tal via. ereckt worden ſeyn / effer ftaro alla 
Bort-rebten/ Continouare,Frofe- ss tortura. i 


guire la lite &c. .. |2Red-band'/f.Panca cioè Macchina 
L.o5-rechten/Liberare dalla prigio-| da darlatortura, Lat.Equuleus. 

ne con dif:ndere la fua ragione. 'Redi-feil/n, Corda da darla tortu- 
er hat ſich [osgerechtet/eglis'è liberato ra; Strappa-corda, 


alla carcere con giuttificarfi, dis- È r 4 A 
colparfi, e con far’ apparire le fue = lio piaga con cui fi 
rigioni. a la tortura, 


Ylobt-techten/Litigare è Procefla-| Xectung / ſ. Stiramento, Stiracchia- 
re per marcia neceflitä ecoitrer-] ment», at. Tortura, 


i 


to da altrui. 
Ver-redten/ Confumare in liti e Verba Compof: 
procelli, Aus-reden / Stirare, Stiracchiare, 


all das Seinige verrechtet haben / ef- ; - 
A| Dia 7 e 
Eu 0, dilperto il fuo in liti e pro" em aus einander reden ò jerre 
Red tigen/ [dal fuderto Recht/ Ra. dei/ diftendere,ftiracchiare tutte le 


membre ad uno. 


gione, Giultitia] Verb.inubit.,ma| fich ausreden/ firarfi, ftiracchiarfi 
non già il] &c. i 


— come fanno i pigri €; 
o 


das Tuch recfet fich / quel drappo fi 


fpalancare, aprire,diftendere,divari- 
care, ftravaccare le gambe. 
Dar-red'en/ ber-reden/ bin-reden/ 
Tendere. N, Darreihen, Dar⸗ 
ſtrecken. 
$ den Kopf darredfeti/ tendere la teſta 
per effer decapitato &c.] 
das Maul darrecfen/ renderla bocca 
[per bacciare deffer bacciato.] 
alles darrecken / tendere ogni cofa, 
cioè proftituirfi lascivamente, 
Heraus · recken / hervor⸗ recken / Ten- 
dere, Sporgere fuora. 
$ die Zung ve herausrecken / fporgere 
la lingua. 
Heraus-geredt/ Sporto, Tefo. 
mit berausgercdter Zunge/colla lin- 
gua fporta fuor di bocca, 
Ainaus-red'en/Tendere,Sporgere 
in fuora, 


Recken/!forse da Recht / dritto e]$ den Kopf/ den Leibjum Fenfter bin- 


ausrecken / fporgere latefta , la vita 
ò fporgerfi colla tefta è colla vita 
fuori dalla fineftra. 


$ einen redfen / auf der Folter redfeny] v er-reden/ Dittenderfi,Stiracchi- 


| arfi morendo, it. Morire cioè 
Crepare(dicefifolo delle bettie, 
It, per disprezzo de gli huomini 
maffime scelerati.j 
$ derGaul rc. wird bald verredfen/ il 
cavallo &c.và crepare, 
'$ Daf du drau verreckeſt! che tu ne pof- 
i. fa crepare! 
einen im Befängnis re. verredden laß⸗ 
| feu/ lasciar ofar crepar'uno in prı- 
gione o in camerotto, 
DBer-redit/ Crepato, Morto da be- 
ia. 
| der Hund / die Ruhe ze. ift verredt/ 
il cane è crepato (morto) la vacca è 
| = crepata'(morta.) 


ı erift endlich verredt wie ein Vieh / 


egli crepò alla fine come una beftia. 


| Red. 

Red/ Rede/ £Reden/plur. [nella 
prima e antichiffima fua fignifi. 
cationeche pure ritiene tutto il 
fuo vigore in Fiandra, dinotava] 
Ragione,Senno,it.Caufa,Cagio- 
ne ragionevole è Ragguagliojil 
che hoggidi in Alemagna raro; 
pur vene fono de’veftigi i per 
efempio: 

Keinem Ned und Antwort von etwas 
geben/ render ragione ò conto, it. 
rifpondere ad uno di qualche cofa. 
Vv. Rechenſchafft. 


einen 


Red 

einen Über etwas zur Ned ſetzen / ſtel⸗ 
len/ metter uno allaragione, far 
uno render conto. ho 

über eimas ju Med geftellet merden/ 
effer coftituiro [dinanzi a’ giudici] 

rrenderragione. | 

eines Nanus Ned iſt feine Red/ man 
mus Die Theile verbo ea beedy la 
ragione d'un folo,non é ragione, ci 
vuol’ndire l'una e l'altra parte. 

er gıbt auf feine Ned o Reden nichts / 
egli non bada alle fue ragioni,ci non 
fene cura. 


Rede/ Oratione,Aringa, Declama- 

tione, Sermone, Ragionamento 

publico. Lat, Oratio, Concio, 

F. predigi, 

$ eine öffentliche Rede thun / halten / ab · 
legen zuni Bold re. far un'oratio- 
ne,un fermone (un’aringa) in publi- 
co; dire inringhiera, orare,perora- 
re, fermoneggiare al popolo. 

in ſeiner Ned testen bleiben/perderfi, 
smarrirfi nell oratione,reftarfi,rima- 
nerfi corto,muto ful (in) fecco,* ful- 
le fecche di Barberia. 

die Rede ju demand oder etwas wen⸗ 
del apoîtrofare uno ò qualche co- 
fa nell'oratione. — — u 

eine ſtattliche / prächtige/ fchöne/ zier- 
liche / gelehtte / Hertzbewegliche 10» 
Rede / un'oratione pompofa, bella, 
elegante, dotta, erudita, patetica 


eine unerſchrockene Mede/ oratione 
ardita, animofa,intrepida. — —— 

cine forchtfame Kede/ un oratione ti- 
mida, paurofa, trepidante. 

Anfrifbung-/ Ermunterungs⸗Rede / 
oratione animaftica © per dar'animo 
6 coraggio. i 

Atjugs-rede/ oratione entratoria 6 
all entrata. _ 

Cangel-rede/ Kirchen-rede/ fermone 
ecclefiaftico,predicadcc.V.Predigt, 

Dand-rede/ oratione &c. diringra- 
tiamento. } 

Empfabung- oder Bewilfoms-rede/ 
oratione di accoglienza. 

Ermahnungs-rede/ orazione parene- 
rica; parenefe. i i 

ürbirt-rede/oratione intercefforia. 
pchieit-rede/ oratione ò complimen- 
to anozze. 

Leich-rede / Trauer-rede / orazione, 
fermonefunebre, parentatione. 

L0b-rederEbren-rede/ oratione pane- 

irica ö in lode. ; 

Plog-rede ohne Eingang/ oratione ex 
abrupto, un’improvifata. 
chluß⸗ rede / peroratione. 

Soup o Berantmortunge-xede/ apo- 
logia, apologetico è oratione apo- 
logetica. : i 

Schuͤl rede / oratione, declamatione 
ſcolaſtica. 


Sterb · rede / oratione emortuale, 


$ frene/ungebundene Nede/ proſa, dis- 


Red 


Etraf-rede/ Toratione] invertiva. 
roſt · rede oratione confolatoria. 
or-rede/ prefatione, proemio. 

Rede/Reden/plur.Ragionamento, 

Diicorlo, Trattenimento , Dire,, 

Parola,(Parole, Termini, Accen- 

ti,Espreilioni ) it.Favella, Parla- 

ta,Parola, F,Wort, 



























corfo fciolto. 
gebundene Rede / verfo, oratione le- 
‚ Rata. * 
einem loſe / uuͤtze / trotzige Redẽ geben / 
einem mit harten Reden begegnen/ 
dar dir parole sconcie, ingiuriofe, 
brufche,infolenti,aspre ; far brava- 
‚te aduno, 
einem fchone Neden geben/ dar belle 
BR (caccabaldole) dirne delle 
elle &c.aduno V.&chmeicheln. 
„Wort. Fucheichwängen. i 
einem Feine Nede geben : er gab mir 
kelne Rede / nondirmotto, non ri- 
fpondere parole ad uno : egli non 
mi diffe motto, 
unmige/ unzüchtige/ unverſchaͤmte / 
ungereimte ue» Reden / discorti fri- 
voli, lafcivi, sfacciati, spropofitati; 
spropofiti. goa 
unuůutz / underſchaͤmt te- ſeyn mit-ò in 
Reden / eſſer vano, frivolo, lafcivo, 
facciato &c. nel ſuo parlare. 
bofliche/ freundliche Neden/ termini, 
espreflioni cortefi,civili quela en- 
ulezze,civiltà ; termini — 
gottſelige Reden / espreffioni divote, 
discorfi fanti, fpirituali,trattenimen- 
ti di Dio. 
verblümee,figürliche Reden / termini 
figurati, tropici, metaforici; tropi, 
metafore,figure oratorie. . 
gefcheide / wolbedachte / nacidencé ( 
che / weiſe / kluge Reden/ parole dis- 
crete, ben penſate, auvedute, confi- 
— (notabili) faggie, prudenti 


c. 
Puramellige Reden / motti faceti,face- 
tie, burle.. a 
wigst biſſige / anſtechende / anzuͤgige 

eden / parole piccanti, pungenti, 
mordaci, frizzanti, pungitive, punti 
gliofe, fatiriche, an: 
was feyud das für Reden / die ihr un 
tereinander habt/ quali fono i ra- 
gionamenti (discorfi) che havete frà 
di voi altri ? i 
balt innen mit dem Reben! tacci con 
uefti termini ! — 
es gibt eine Nede die audere / una pa- 
rola porta l'altra; un discorfo 
mano, porge materia all’ altro. — 
eine allgemeine Nede / una voce,grido 
dire commune e divolgato(volgare.) 
das iſt meine Rede allezeit gemeren / 
e ng fempre-mai ftati i miei 
scorfi. 


glaubsmeinen Reden / credete al mio 
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dire,credete ciò (fiare perfvafi di 
ciò) ch'io vi dico (che vi dich’io.)V. 


Oort. 
eines ſeine Rede gelten laſſen / fat vale- 
re la parola di uno. 
hiervon iſt Die Rede nicht / non fira- 
+ giona,tratta, difcorre di queſto. 
unfere Mede mar/mie te» il noftro dis- 
— ang &c.era in che modo 


c. 
er vergefle feiner Nede nicht /non dis- 
mentichi il (non fi smentichi del)fuo 
propofito. — ) 
machen/ daß einer feiner vorigen Nes 
den vergeffe/ far smarrire, perdere 
il propofito ad uno, cavar" uno dal 
fuo ragionamento ; * cavar’uno di 
fella, disorientarlo. V.Bormachen, 
auf cine Rede Fonımen/venire, capita- 
‚Fe, cafcar” in un propofito. 
wieder auf feine vorige Nede kom⸗ 
nd ritornare, rivenire al fuo pro- 
ito, 
das fennd mur Neden/ eitele Reden / 
quefte fono parole; ciancie, favole; 
„ canta-favole fon quefte. 
femand in feiner Nede fangen / acchi- 
er ee a prada uno con 
arole ò nelle fue parole. 
mit einem von etwas ju Mede Fonte 
men o werden/ imbatterfi, venir'in 
concio di parlare,ragionare di qual- 
‚che cofa con uno. 
wir ſeynd gefierm darvon zu Rede wor« 
den / hieri ci occorfe, havemo in- 
contro,concio di ragionarne, 
es geben die Reden / es gehet die Rede / 
die Reden gehen / daß Le» corre vo- 
ce, corre la fama, il grido, il romore, 
per tutto fene fparge la nuova,la vo- 
ce, il dire che &c. î 
mit (ob) feiner Rede ò bey feinen Nes 
den nicht befteben / non ftar faldo, 
fermo ful fuo dire; non conftare fu'l 
_fuo propofito. 
nicht auf einer Nede beftehen/svariare, 
travariare , fchenciare , an di 
fchencio nelle rifpofte. _ 
fie pepate alle auf einer Nede/ _ 
führten einerley Reden / tutti confta- 
vano ful medefimo dire ; tutti dice- 
vano il medefimo. 


einem in die Nede fallen/die Mede un« 
terbrechen/ interrompere uno;rom- 
re li la parola in bocca;fargli fallo 
feiner Reber bweich 
von ſeiner Rede kommen / abweichen / 
sviarfi dal fuo propofito , ftornarfi 
„dal fuo ragionamento, 
feine Rede widerruffen/ ritrattare, ri- 
vocare le ſue parole,cantare la pali 
nodia, 5 
eure Nede fen ja ja/nein neintil voftro 
parlare (dire) fi fi,nò nò!Matt,s. 
durch ſuͤſſe Neden re- jemand verführ 
ren/ fedurre,sviare uno con parole 
dolci e Infinghevoli. 


re Rede it lieblich / il vo- 
u (NO * allezeit lieblich / = 
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Da parlare fia fempre con gratia.} 


Col. 

feimeDhebe lieblich madhen/zieren/con- 
ciar il fao direjacconciare, abbellire, 
elegantare il fuo discorfo, — _ 

eine feine / laute / deutliche / verftändli- 
che Rede haben / havere una parlata, 
una piononcia,bella, fonora, chiara, 

intelligibile, — - 

eine allzugeſchwinde / eine gatzen de / 
eine kotterende re. Mede / un par- 
lare precipitato , balbettante, tarta- 
gliante &c. 

Weibifche ve. Rede / una parlata &c. 

onnefca, feminefca &c. . 
range! ftolge/ heroiſche / unfreun dli⸗ 
e Rede / una parlata brasca, altie- 
‚ra, fuperba, imperiofa,fcorre e. 

einem die Rede fleffen/Auire il discor- 
fo ad uno, effer facondo, eloquente, 
ben parlante, havere una facondia, 
ner a) una retorica naturalmente, 

nida, 

mit der Nede nicht wol fortfommen/ 
einem die Rede ftecken/hefitare,bal- 
bettare, tartagliare, intoppare nel 
parlare; haver'una parlata difficile; 
effer tardo di bocca e di lingua. V. 

. Sprady. 

ich kenue ibn an der Rede / lo conosco 
alla parlata,all'accento, alla voce. 

an der Nede kennt man den Mente 
ſchen / al ragionamento (discorfd 
cc.) fi conofce il foggetto, Sir. 27, 


IR, 

die Rede verlieren/ perdere la parola, 
la parlata,reftarfi muto d mutolo, V. 
Stumm, 


Reve/Neden/plur.Parola,cioè Co- 
fa, Negotio, it, Inftrurtione, Am- 
maeltramento, Ricordo &c, 


3 diefe Rede Fam für det König/ quefta 
parola cioè quefto fatto, quefta cofa 
penetrò, pervenne alle orecchie del 


Re. 
diefe Rede gefiel ihnen / quefto ragio- 
—— cioè propofitione piacque 
oro, 
das ift eine harte Rede / quefto parla» 
re è duro cioè quefto propofito,que- 
rain quefta dottrina. Joh. 
/ 


nimm meine Rede am / weiche nicht 
von der Nede meines Mundes / ac- 
cetta (ricevi,accogli) la mia parola,i 
miei detti, cioè inftruttioni ; non svi- 
arti da'miei detti. 

gedeuck an meine Reden / ricordati 
delle mie efortationi. 

wer meiue Rede bpret/ chi ode le mie 
parole. Mart.7/27. — 

wann ihr bleibet am meiner Mede/ fe 
voi perfeverate nella mia parola cioè 
fede, credenza. Joh.8/31. 

Abrede/ disdetta, fparlata. V.Abre⸗ 


den. 
wicht i Abrede ſtehen / (feno) * nicht 
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abredig ſeyn / non eifer in disdetta \Red-108/ Adj. Senza discorlo, it. 


cioè non negare, non contradire. V. 

Laͤugnen. 
After-rede/ calunnia, maledicenza. 
Bauren-rede/ parlata ruftica e grof- 


a. 

Beweif-rede/ ragione, pruova, dimo 
ftratione. : 

Bey-rede /Neben-rede/ digreflione. 

er-redeu/ ragionamenti amorofi 

ch col amanti. NE à 
riftcn-rede / un parlare, propofito 
da Criftiano, È 


Drebe-reden/ minaccie,parole minac- 
ciofe. 
abel-rede/ apologo , favola. 
leichnis-redey fimilitudine , compa- 
ratione, parabola. È 

Grund-reden/ ragioni fondamentali, 
afliomi,fondamenti, maflime. 

Henig reden / Zuder-reden/ parole 
melate, zuccherate, inzuccherate. 
Huren-redenydiscorhi puttanefchi cioè 

lufinghieri e fallaci. 

Gacobs-rede und&raus-hände/ voce 
di Giacob,e mani di Efau, met.hipo- 
crita,fimulato. 

LKinder-reden/ parlari fanciullefchi. 

Land-rede/ parlata, accento, idioma, 
idiotifmo, dialetto natio del paefe.| 
V.Sprad. 

Ligen-rede/ menzogne, bugie. 

Mauns-rede/ voce, discorfo,ragiona- 
mento da huomo. 

Narren-rede/ un parlare pazzo,spro- 

fiti,baie, am roh fanfelache, 
Fribole, parabole. 

Pral-rede/ frappata,fanfaronata,mil-! 
lantaria,bra andonia. V.Pras 
len ve. È 

ar Ange tefe, pofitione. 
chand-reden/ discorfi infami, lasci- 
vi, (porchi, 

Schertz eden / discorfi , motti faceti, 

acetie e morti, fcherzi. 

Schniach-reden/ Spott-reden/ parole 
ingiurinfe,smaccanti, difpettofe, in- 

jurie; villanie,fcherni, difpetti, 

Schmeihel-reden/ discorfi lufinghe- 
voli ; Infinghe,lezie,cacabaldole,ca- 

edu * fillogift fe 

uß-rede/ fillogifmo ò confequen- 
2a — da certa tefe e hiporefe. 


Spig-rede/ Stachel-/ Stichel-rede ö 
Schimpf-reßen/ parole frizzanti, 
pungenti, puntigliofe,fatiriche; fati- 
re,pasquinate. | 

@treit-reden/ controverfie, contrafti. 

Wanckel-rede/ parlare vacillante, in- 
coftante, 

MWeiber-rede / ragionamento donne- 
sco cioè leggiero , vano. 

Yelt-reden/ parlari del mondo, dis- 
corfi mondani. 

Zweifel-d zweyfache Reden / weydeu ⸗ 
tige Reden / parole e voci ambigue, 
dubiofe, perpleſſe, amfibologiche, 
bifticciofe ; bifticci, amfibologie. 


uto, Mutolo, V. Stumm. 


Red.felig/Adi. Facondo, Eloquen- 


te,Ben parlante, W. Beredt. 


È Nedlich/Ad). [da Red ò Rede(nel- 


la primitiva fua fignificatione) 
dove dinota Ragione, Senno, Si- 
guificarebbe, Ragionerole,Senfa- 
to, Prudente e Discreto, it. Di 
qualità 6 quantità mediocre e ra- 
ionevole, e in tal fignificarione 
ene fervono hoggidi li Fiamen- 
ghi per elempio : by beett al 
redelycke Middelen / egli hà de’ 
beni è facoltà ragionevoli » ”£ 
gaet my noch al redelyck / mi 
trovo in uno Itato allai commo- 
do; mà appo i Tedelchi noftri 
dinota] Reale, Sincero , Leäle, 
Retto,Giulto.Intiero, Fedele, it. 
Leggitimo; it. Honelto,Honora- 
to&c. . Aufrichtig. Recht⸗ 
ſchaffen. Ehrlich xc. 
ein redlicher Menſch / redlicher Kerl / 


un huomo intiero, leale, fchietto,fe- 
dele,it.huomo honorato, d’honore, 
da bene, virtuofo ; nn galant'huomo, 
, valent'huomo, huomo di valore. 
ein redlicher/alter Teutſcher / un rede- 
sco antico,della fede e del candore 
tedefco antico, 


rebliche £eute/ perfone leali,d’honore 
der Kedlich e iſt wie eine Hecke / il più 


leale frà di loro è come una macchi 
. dipruni. Mich.7, 
cin redliched Gemuͤt / un animo fince- 
ro, candido, retto, fchietto, dritto, 
franco,leale, invito &c. 
mein redliches Berfahren/ mein red» 
liches Handeln / il retto mio proce- 
dere ‚il giufto mio trattare, il franco 
_e fchietro mio agire. 
ein redliches Handwerck / un meftie- 
‚ rehonefto,honorato, V.Ehrlich. 
cin redlicher Meiſter / un maeftro ho- 
‚norato e fenza biafimo. 
nicht redlich ſeyn / non efler leale,leg- 
itimo, honorato &cc. cioè effer' in- 
me,vituperato, vituperofo € igno- 
x miniofo, È 
ich will nicht reblich feon / mann 10» 
ch'io fia infame e vituperofo fe &c. 


die Scharfrichter / Hundfchlagers 


Schinder/ Schergen ſeynd unred» 
Lich è wiche redlich; fie werden micht 
für redlıch gebaltety i carnefici, 
mazza-cani, scorticatori,sbırri fono 
infami, cioè fono riputati infami. 
einen redlich fprechen/ dichiarar’ uno 
huomo honorato e fenza nota d’ in- 
famia. i 
einen wieder redlich machen / timetter 
uno 
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uno nello ftato primo di galant'huo- 
mo; torgli l'infamia contratta. 
ſich redlich richten / [fi dice de’ carne- 
ficieboi] ridiventär’ huomo d’ ho- 
nore ( dall’ infame ch’ era) dopo ha- 
ver' efeguiro un certo numero di 
fentenziati è morte. 
fich redlich nehren / nudrirfi,avanzarfi, 
foftentarfi, campare con indufirie 
honefte, lecite e lodevoli. 
Redlich / Adv. Ragionevolmente, 
cioè Candidamente,Sinceramen- 
te,Rettamente, Lealmente, Real- 
mente Schiertaments,Fedelmen 
te, ir. Honoratamente, Honeſta- 
mente &c. 
$ redlich und ebrlich/ idem. 
fich rediich balten/ comportarfi hone- 
ftamente. i 
fich redlich wehren / redlich fechten / 
kämpfen / difenderfi , combattere 
honoratamente,leggirimamente , da 
huomo di honore e valore. 


redlich Handeln, redlich wandeln/ le» $ 


ben / tbui/ trattare lealmente &c. 
caminar rettamente &c. vivere da 
huomo dabene è da galant’ huomo, 
redlich zahlen / pagare fedelmente. 
redlich jubalten / attenere lealmente 
la parola dara. — 
feine Gacde redlich thun / fefa Amt 
redlich verwalten oder ausrichten / 
fare debitamente, dovutamente il 
fuo,efeguire fedelmente il fuo dove- 
» re, far'ilfuo ufficio come fi deve ö 
come và fatto. o 
nicht redlich handeln / caminar con 
fintioni e doppiezza, trattar con in- 
ganni c fimulationi (fintioni.) V.Utte 


redlich. 
es gehet nicht redlich 4 ella non và 
rettamente nè come fi deve. : 
redlich theilen mit jemand/ fpartire 
fedelmente,far'uno fpartimento giu- 
fto con uno. ì 
fein Haudwerck redlich gelerut und 
ausgelernet haben / haver'apparato 
honefta-e pienamente apparato il 
fuo meftiere. _ 
einen redli gedienet haben / haver 
fervito fedelmente ad uno, havergli 
refo buoni e fedeli fervigi. 
Un redlich / Dishonorato » Dishone- 
fto, it.Infame, Vituperolo, 
i redliches Bewerb / Handwerck 
4 m — meftiero, impe 
dishonefto e infame 


j redli erflären/ dichiarar 
— — con bando 


ublico. 
tezza, Sinceritä, In:egritä, Intie- 
rezza» Franchezza , Candore, 
Gandidezza, Honeftà, Rettitudi- 


ne, Dabenaggine, 


Reden / Verb. neutr. [dal fudetto 


Red 


$ Neblichkeit der Sirten/ integrità &c. 
di coftumi. 

Redlichkeit des Verfabreng/rettitudi- 
ne &c. del procedere. } 
Un⸗redlich keit / Slealtà, Dopviezza. 

Dishonettà, it, Infimia,!nfamità, 


fonte red / ragione &c.) e per- 
ciò fignifica propriiffimamente, 
Dir'in ringhiera,Far’ oratione in 
publico, Perorare, Declamare 
propriamente;poi dinota Ragio= 
nare,it.Parlare,Discorrere !s’ in- 
tende con fenlo e prudenza] e 
poi anco Parlare, Favellare, Divi 
fareingenerebeneò male ; con 
fenno ölenza, it. Dire (di cuifi 
tratterà dopoi.) Lat.Orare,Per- 
orare, Ratiocinari, Loqui, Dice- 
re, V.Spreden.Sagen. 


öffentlich reden vor jemand/ parlare 

. publicamente dinanzi ad alcu- 

no,it.dir'in ringhiera, orare, perora- 
re,declamare. _ 

Teuiſch / Jtaliänifch/ Frangöfifch re- 
reden / gut teutſch Te» reden/ parlar 
tedefco,italiano,francefe &c. parlar 
buon tedefco &c. 

mol reden fönnen/ faper parlare, ha- 
vere la favella, parlata,ciarla pronta. 
V. Maul, 

er Fau zimlich mol reden / la parola 
nonglimuore in bocca. V. Schwaͤ⸗ 
gen. Plaudern, 

mit einem reden von etwas/ parlar'ad 
(con) unozragionare,favelläre,prati- 
care, converfare, abboccarü con 

uno. 

ich will mit ibm reden/io gli parlerò. 

er redete mit mir ve egli parlava me- 
co ò con effo meco. 

freundlich ⁊tc · mit einem reden / parlar 
amichevolmente con (ad) uno. 

mit fich reden laſſen / ammetteruno al 
discorfo,effer'huomo affabile,ragio- 
nevole,abbocchevole, converfevole, 

raticabile,humano. ; 

er läft geru mit fich redenegli è molto 
accoftevole,famigliare, cortefe,di fa- 
cil e amica converfatione.V.Hpflich, 

Leutfelig. _ = 

er laft nicht mit fich reden / egli è un 
huomo impraticabile, infociabile, 

oftinato, beltiale. 

mit den Händen (Thaten) reden/ 

lar con mano cioè con i fatti. 
von etwas reden / parlare,favellare,di- 
vifare &c. di qualche cofa (mate- 


ria.) 

ein jeglicher redt barvon/mie ers vere 
bet/ ogni uno ne parla, discorre, fa- 
vellaäfuomodo. 

man reder unterfchiedlich darvon / ſe· 
ne parla,discorre verfamente. 
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ein jeder redet gern von feinem eige⸗ 
nen Anligen / Ja lingua tocca dove 
___il dente duole, 
jederman redet darvou / ogni uno ne 
parla,ne canta; ven’ è gran diceria 
per tutto. _ 
man redt von nichts anderg/ qui non 
fi parla, *canta altro,non s'intende, 
. parlar' altro. 
unmerzu von etwas reden/ haver fem- 
prein bocca una tal materia, un fal 
foggerto, non parlar mai d'altra co- 
a. 


maıs rede nicht mehr/ es it alles ſtill 
darvon/ non fene parla più. 
es laͤſt fich darvon reden/ la cofa può 
efler pofta in confulta; fene può dis- 
correre. , * 
es laͤſt fich viel reden / il discorrere è 
cofa facile, 
man redt ſtarck dayon / daß ve» fi parla 
daddovero che &c. 
man redt von einem neuen 
paıla,fi ragiona, difcorre 
nuova guerra. 
redeſt du mir nicht ? non mi parli tu? 
mündlich mit einem reden / parlar’ & 
bocca (abboccarf?) con uno, 
vom einem reden/ parlare &c. di alcu» 
no — — = di uno. 
wir reden oft von cuch / non parliamo 
Bc. fpeffo di lei &c. P 
wir redeten eben von euch/ eramo fu'l 
fatto voftro. Gall. nous étions für 
votre chapitre è article. 
-von etwas reden/parlare,favellare &c. 
ualche cofà ò materia. Ved. 
Melden. 5 
laft ung hiervon nicht mehr reden / non 
parliamo più diquefto , facciamo 
punto qui. 


rita / fi 
c. d'una 


o rede biervou nicht8/ non toccare que. 


fto punto 
_ corda! to 
biervon reden mir jegund micht/ adef- 
fo non parliamo, trattiamo &c. di 
quefto;quefto 
noftro decor 0, 
von etwas anders ò etwas anders rt» 
dern/ parlar di altra materia, can- 
ar discorfo ò di propofito, 
laſt ung von etwas anders reden / par- 
liamo d'altra cofa (materia.) 
du haft gutreden/ tu hai un bel dis 
correre ; tu hai l'herba fu’ prato, V. 
Schmwigen 
tveilen wir eben biervon reden! à pro- 
Pe ! giache ci ſiamo cioè sù que- 
o propolito. 
angenzureden/ cominciar',entrar 
discorrere ò indiscorfo, fciogliere 
la parola ö romper'il filentio, 
von jemand anfaugen ju redeu/entra- 
re sù qualcheduno, 
anfangen von etwas au teden/ entrare 
sù qualche materia è foggetto, 
anfangen vor oder ju jemand gu res 
den / entrar'in discorfo,in parlamento, 
venir'a parole con uno, 
aufau· 


‚non tafteggiare queſta 


hora non cade fu’l 
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anfangen übel von jemand zu reden/ 
entrar sù le maledicenze contro qual- 
cheduno. i : 
anfangen zierlich zu redeny entrar ful- 
le retoriche, ful bel dire. 
furg davon (von derGache);u reden / 
per tagliarla,finirla; per iftroncarla, 
per accorciarla, per dirla brevemen- 
_teeinpoche parole. __ : 
gierlich vder mol reden Fonmen / die 
Babe habemymol und zierlich zu re» 
den/ haver'il dono del ben dire, ha- 
„ ver buona ö della bocca. 
eine Sprach ideft in einer ò auf eine 
©prachreden/ parlare una ö in una 
lingua. 
Lin] mehr Sprachen reden / parlare 
‚ più lingue ò linguaggi (1diomi.) 
eine Sprach gierlich ve-reden/pärlare, 
esprimerfi pulitamente, elegante 
mente (con eleganza ò pulitezza ) in 
una lingua. 
übelreden/ parlare male,ftraparlare. 
unteutfch reden/ parlar un tedefco, 
‘barbaro ö inintelligibile. V.Teutfd), 
eine Sprach übel/ undeutlich reden / 
barbogliare un linguaggio, parlarlo 
corrottamente ; parlar’ à meza boc- 
ca,parlar'in gola, o pe'l nafo;parlar'à 
fette; mangiare,mafticare le paro- 
le. V. Radbrechen. 
gine Gora falſch / ſchlecht / vitios / 
fehl reden / parlar'una lingua vitio- 
famente,scorticarla; dare fchiaffi al 
—— al Donato, al Boccaccio 


übel von jemand redert/ ftraparlare di 
uno,metter la bocca in uno. 

von GOTT läfterlich reden / mettere, 
porre la bocca in cielo. 

von Verftorbenen übels reden / met- 
tere , porrela bocca nel cimiterio, 
fterrareimorti. — 

von Fürfen aufrübrifch reden / porre 
la bocca ne’ Prencipi, nel governo, 
nello ftato, 

wolvoncinemreden/ dire bene, del 

— bene dialcuno. 

umfonft/vergeblich reben/ — in- 
darno , gettare le parole al vento, 
parlar’ in aria, perder'il fiato, 

kurtzweilig / boſſirlich reden / haver fali, 
facetie in bocca. Gall. dire le mor 


pour rire. 
an achrig/gnttrelig reden / parlare di 
0. 
verträulich reden/parlare in confiden- 
za ð confidentemente, 


von einer Sache ausführlichy weit 
läufftig reden/ discorrere d'una co- 
fa alla diftefa, parlarne largamente, 
farne,formarne un discorfo,, diften- 

, ‚derfi,allargarfi in parole. 

jederman von fich reden laſſen muͤſ⸗ 
fen/ effere nella, paffare per le boc- 
che e le lingua di ogniuno, effer fat- 
to favola del volgo. 


nicht aufhören gu reden/haver fempre 
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becco in molle, parlacchiare, ciarla- 
„re; parlare fenza (parlare mai. 
fürslich reden/ parlare brevemente, 
laconicamente , riftrettamente, in ri- 
ftre:to, fuccintamente, 
ungereinit / miſchmaſch reden / para- 
olare, tàntaferare , ciaramellare, 
fpropofitare ; dire fpropofiti, faltar 
di palo in frafca. Gall.taire un gali- 
_matias, 
nicht mehr reden können / perder la 
arola, morir la parola(favella) in 
. — ad uno, 
für Forcht / für Schrecken re. font er 
nicht mehr reden/ la pauro , lo (pa- 
vento gli roglieva la favella. 
reder nur/aber heruacher will ich auch 
reden / parlare pure,dite pur'il fatto 
voftro,poi parlarò (apriro la bocca); 
anch'io. 


feine Nochdurfft reden/ dir’ il fuo bi 
fogno ò il fatto fuo. - 

auf jemand reden/ toccare, pungere, 
pizzicare uno con parole, 

deu Leuten ju reden geben / dard 
parlare alle genti,fornir da discorre 
re,da dire al popolo. i 

durch eine dritte Derfon / Durch einen 
Dolmetfiben reden / parlare per un 
terzo(per terza perfona)parlare cioè 
dichiararfi per interprete o turci- 

















manno, 
für jemand reden / parlare per uno ö in 
ditefa di uno, it. intercedere, inter- 
porre i fuoi uffici per uno , patroci- 
narlo,effergli anvocato ö no. 
er bat niemand / der für ibm rede/egli 
‚non hà nè patrono nè auvocato, 
einem ins Derg/ ins Bcwiflen reden’ 
parlar’ al cuore, alla cofcienza ad 
uno. * 
auf lateinifch mit (ju) jemand reden/ 
parlar'ad uno inlatino è in lingua la- 
cina, : 
mit Zungen reden / parlare con (in) 
diverfe lingue. 1.Cor. 14. 
anderé reden/ parlare, favellare in al- 
“tro modo, 
= - - fomwillich anders reden/ -- - io 
parlarò in altro modo, canterò sù un 
altro tuono,mutarò regiftro,cangia- 
ro tuono. 
laut reden/ parlar alto ò altamente 
cioè chiaro,it.liberamente,it.rifen i- 
tamente. + 
leis / ftill’ facht reden / parlar baffo è 
fotto voce ; pispigliare. i 
über eine Materie reden, parlare, dis- 
correre fopra (sü)una materia. 
um etwas / wegen einer Sache redem/ 
lare per havere ò ottenere qual- 
che cofa,parlar per il fatto fuo. 
ums Kraut reden/ parlare per il fatto 
fuo liberamente, fenza barbozzale 
cioè fenza paura e rifpetto. 
frey/ unverholen/ ungefcheuet reden/ 


idem. 


das Beſte von etwas reden / parlar in 
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bene di (metter del buono, del fuo 
in) qualche cofa. 

unbedaͤchtſam reden/ parlare; confi- 
deratamente. | 

mit Gedacht / bedachtſam / beſche ident · 
lich / mit Verſtand reden / parlar'an- 
vedutamente, cautameme, confide- 
raramente, - 

mer viel reder/ fehlet viel / chi parla 

ai, falla affai i 

mer da redet/ der (fet/ mer ſchweigt / 
der ſammlet / chi parla,femina, chi 
tace, raccoglie. Si, — 

wer viel redt und wenig weiß / ein je⸗ 
der ihn ein Eſel heiß / chi parla af- 
* e poch' intende, per afino fi ven- 

e 


wer nicht Fan fchweigen/der Fan auch 
nicht reden/ chi non sà tacere , non 
sà parlafe, 

nachdrücklich / beweglich reden/ par- 
lare emfaticamente con emfafe e 
energia. 

forchtſam reden/ parlare timidamente 
Ò frà denti. 

wider jemand oder etwas reben/ par- 
lare,dire contro ò incontro qualche. 
dnno è qualche coſa. 

offentlich und ſtarck wider den Stat 
oder Kegierung reden/ declamare, 
esclamare contro lo ftato è contro il 
gowerno. 

ju jemand reden / parlare ad uno ; 
drizzare,voltare la parola ad uno. 


ich rede nicht zu euch / io non parloèà 
vol, 
um Bed teben/ parlare, dire al po- 
olo 


„PR 
einem zu Licb/ju Befallen reden, par- 
laräpiacere,al verfo di uno, cioè a- 
_dularlo. V.Schmeicheln. 
einem ju nahe / zu furg ve-redett/ ftra- 
parlare,entrar full' honore di nno. 
reden bat feine Zeit/ il parlare (favel- 
lare) hà il fao tempo, 
das Reden koͤmt ibm ſchwer / hart any 
falle ibm ſchwer / il parlare, la par- 
lata,la favela, gli riefce difficile;egli 
. ftenta à parlare, 
ich bin des Redens muͤd / io fono ftnf- 
_ fo,ftanco di parlare. 
viel Redens machen von etwag/allun- 
garfi,aggirarfi in lunghi discorfi di 
nalche cofa. 
mwolreden wc» V.infra. 
des allzu viele Reden / il troppo par- 
are. 
cin Eluges/ kurtzes / verdecktes / lieblie 
liches / zierliches / umſetztes / Sec 
heimnis volles figurirtes 1c- Noe 
den / nn parlàr'accorto,breve (laco- 
nico) coperto, delicato, ornato, ele- 
gante, metaforico, mifteriofo , figu- 
rato &c. 
ein vermirrtes, dundkeles / ungereim- 
tes/ grobes uc Meden / un parlar 
confufo, imbrogliato, ofcuro, fcon- 
cio,rozzo,barbaro &c. 


raub 
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vs und bart in feinenNedett/afpro, 
cc. nel parlare. 
Baie zu reden / modo, maniera,forma 
arlare. V. Nedart, 
win bra an feinen Neben / daf er 
Slorentirer ift/ s'invende al par- 
rendi alla parlata) che lei è Fiorenti- 


een ‚seen lebren/ infegnar' uno è 
par! are. 
i * dich reden lehten! io t' infe- 
gnerò è parlare! 
einem das Neben rerbieten/ prohibi- 
n di parlare ad uno; imporgli filen- 


jemand. mit Rıden lang aufhalten 
tener’ uno à parole, trattener” uno à 
lunghi discorfi & ragionamenti. 
einem die Machr geben imCapitel ju 
reden/ aprirla aduno in ca- 
lo, darglici la voce attiva. 
Reden/ Verb. a&. Parlare, it. Dire, 
V. Sagen. Sprechen. 
4 cima, re 
cof; 4. 
etwas mit einem reden / parlare qual- 
che cofa conuno. 
ein Wort miteinem reden / dire una 
parola ad uno. 
ia. go etwas (ein Wort) mit dem 
Ex8 reden / io hò da dire una 


ein parWort — — dir due 
arole ad uno. 
etliche Bm mit einer reden/ dir die- 
la ad una, met.ufare con effà. 
bey —— man / laͤſt ſich ein Wort 
teden / con lui fi può dir’ una paro- 
la,cioè è huomo discreto,fecre- 
to e confidente. 
er fonte kein Wort reden / egli non 
poteva,fapeva dir una fola parola. 
für Schmergen re. tom. er fein Wort 
reden/ non er fpiccar’ una fola 
rola per (di ) dolore , ò vinto dal 
dolore &. il dolore gli toglieva la 


—— auf — reden / dire qualche 
coſa per ere, ftuzzicare, offen- 
— he no. — 
asrur o gegen and reden / dire 

“anche co ad = [volto verfo di 
lui. 

etwas unbebachtfam reden, lasciarfi, 
ufcir qualche cofa inauvedutamen- 
te,sconfideratamente di bocca. 

etwas binter gem reden/dire qual- 
e cofa dietro è di nascofto ad 


ennas "über eine Materie 8*3 = 
(commentare, discorrere) qualch 
cofa sù qualche materia. 

etwas von einem ober von etwas re: 
den / dire qualche cofa di qualche- 


duno ö di qualche cofa. 
ei wire viel davon zu reben/ ne fareb- 
be da dire, da parlare, da discorrere 


affai. 
Underer Theil. 


$ das Wort (GOTTES) reden mit 


Redend/ Parlante. 
/ parlare, dire qualche|$ ein red redendes Bild / una ftatua par- 


:Ge-redt/Parlato &c. it. Detto. 


Red 


etwas wider jemand reden/parlare,di- 
re qualche cofa contro di uno. 

einem etwas gu boren oder zu Sehör 
reden/ parl re, dire qualche coſ⸗ 
espreflamente e à diego ch’altrui 
lo fenta ò intenda. 

reden / was einer gern hoͤret / dire ciò 
che fi ode volontieri, parlare è com- 
— ‚a verfo di uno; grattare 
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to (fatto) una fola e ciò non 
fù moffo alcun discorfo. 
Un geredt/Non parlato, Non detto» 
it, Senza parlare. 


4 "fine & bepfanmen figen 10, far in- 
&c. fenza parlarel’unoall'al- 










ungerebt von einander gehen / fepa- 


e orecchie diuno. V.Dbrendienen. , divi enza dir motto l'uno. 
Schmeicheln. Fuchs 10. all’altro. 
Xeden/Parlare,cioè Predicare,An-|Ge-rede/n. Parlaria,Diceria, 


è es ift (schet) das Beredeüberall / als 
mare uc» corre voce,fi dice,fi divol- 

ga da per tutto che &c. 
cs ift cin i role Berede darvon/ven'è 


gran diceria, 

vomfeich GOLTEG redenvimMNa.|Red-aet/Red-tvrife/ fi Modo, Ma- 
men ZSEEU reden/ ragionare dell niera, Foggia» Forma di parlare ; 
regno di Dio, parlare nel Nome di Fra°e, Locutione, 
Giesù. AR-1,3, 5,40, $ das ift mur eine Redart / que è un 

modo di parlare folamente, 


fhöne Nedarten/ belle frafi e locutio- 
n ( espreffioni ) bella,pulita frafeo- 


nonciare, W.predigen, 


Freuden/ —— cioè predicare la 
— no] con gioia e con fran- 
chezza, Ad 


redende Wa appen/ armi parlanti cioè ogia. 
wer fpondenti e finonimi col fopra-| eigentliche Redart / — ſraſe 
propria ö idiotifino d' una lingua. 
dii Ei 
Zen fher/granghf ſcherc · Sprach 
Redatt / idiotifino di lingua ftranie- 
ra; hebraifmo, latinismo, germani» 
smo,gallicismo 
ein Buch von Kedarten / prafeolo- 


gia. 

‚Red-art/Reb-fiylug/ Diceria, Det= 
tatura, Favella, Stile, 

$ cine e gleichförmige, richeia auf einan · 


tebende Lbiere einfiibren/ introdurre 
animali parlanti. 

Todteu oder unbefeelteDinge als re 
dend cinfilbren / introdurre A par- 
lare i defuntie cofe innanimate;par- 
lare con profopopeia. 

einen Stummen redend oder reden 
machen/ far parlare (render lapa- 
rola ad) unmutolo. 





$ ich hab mit ibm geredt/io gli hò par-! Der gebende Redart/ file uguale 
(equabile) coftante. 
PA hab nur einmal mit ibra geredt/ fo; Cine unglei * ſtile inuguale, 
hab iché erhalten, in una fola par-! vacillante, inco 


dumcfele/unverftindliche Redart / ſti⸗ 


— mal’intelligibile,enimma- 


canzone da per tutto. eusihrice / weitläuftigere Redart/ 
ihr werdet miffen / mag ihr geredt € ditelo, largo, lung: 
pt Psi ciò c' silla ih kurtze / eingegogene Nedart/ ftile fuc- 
idb babs nicht geredt/ io non l'hò der..! cinto, laconico; laconismo. 


| boberfattiiche Redart/ ftile alto, rile- 
übe | babe einmalgeredt/ voil' haverej vato, fablime, heroico. 

‘0 cerro, 
won gere warden /foll geredet ſeyn / 


Jara hebbi l'intento. 


überal von einem gerebt werden / eſſer 
favola,canzone del popolo; effer'iu 









wittere/ mirtelmäffige Redart / ftile 


mediocre, mezano, . 
lechte / gemeine Nedart/ fti- 


ciò ch'è ftato detto, fia ſtato detto nibere/fi 
(quod fcripfi, feripfi. e le,modo baffo,volgare,humile,com- 
dee, rt auf mich gereds/ quefto discor- mune. 


sierliche Nedarten/ — colori, fiori 
retoricizftile con frafeologia elegan- 
—S— 


fo tocca il fatto mio,à me s'addrizza 
quefto plico. 


das eredte Wort und ber geworffene 
Chen fan LEE ee ge die Redart fchön/ la diceria (detu- 


ruffeu werben, parola deun e p e pie- — ) vi è belliffima. 
tra tratta non pu er richiamata.Medbar MX. Beredſam x. 
dende zuruͤck / mas du geredt baft/ ri-{ede-form/Red-formul/f Form 
Te Lal 
—— poco fopra ciò che hai det- la diparlare, Y, Rıdart, 
es iù davon Fein Wort geredt (o (gerio- Red.ò Nede-lunft/ f. Retorica, Arte 
ren) worben/ di quelto non delbendire, 
quad 


(00) 


290 Red Red Red 


8 nacbder Redekunft reden / ſchreiben | ein anders if ein Reder / ein anders provifione , penfione è rendita an- 
parlare retoricamente „ oratoria- ein Redner oder Medener/ altro è nuale con uno. 
mente ; *retoricare,scrivere in iftile parlatore e ragionatore,e altro,dici-|Yf.geredt/Accordato, Convenuto, 
—— — Pattuito, Compelto, Coucerta- 
ich verftebe mich nicht auf die Reber] ein offentlicher Redner / declamaro- e u er 
funf; io non so tante retoriche. 3 eg * publico. | to,Divifato &c. 
ici ein allicit fertiger Medmer/ oraroreiy deg Pret Iber ift fchon abgeredt 
Re tünfiler / in. Ratore, Tico: eftemporaneo, improvifo; — Besen ca J Lancet do 
re.Ben parlante. EMedner x · = fatore. conii fee. 
NRed-fal/m.Sala dove fi dice è parla Equi-reduer / reöre, profeffore dI erfam / wie fiees mit ibmabgeredt 
in ringhiera, ottore dell’ eloquenza è della Re- batte/ egli venne fi come ella have» 









































torica. 


sti A ) F va compoſto &c. con lui. 
PERE DIC. Aci, Albi || OPE oraor Ace, argo | fe Fameninie eredi ween, vo 
n . Pi {1 - 
eher: ee fa-| Reimen · reduer / poeta , rimatore sele fo par 


fie baben es mit einander abgerebt/ 
effi l'hanno compofto, concertato 
 &cc. trà di loro. 
die abgeredte Stund te. l'hora&c.ap- 
poftata,concertata &c. : 
mas beyderſeits abgeredt worben/ if 


pronto, improvifo, improvifatore. 
Redner · ſtul / Red · ſtul / m. Redner · 
cautzei / f. Sedia è Catedra da ora- 
tore Ödaperorare ; Tribuna da 
aringare. 


cilconverfarione, /, Freund⸗ 
lich. Zeurfelig. 
$ ein zebfüliger Menfch / un huomo af- 


ſich redfälig erjeigen/ dimoftrarfi hu- 


mano. — BA . | Redner î, i fein ® / quelch’edi 
—— Affabilità, Humani- ea — Ria a z ER 
Redſam + F,Bereden. Deredfam ? — filee mods onsueià. ee falario appuntato è pat- 
Kr x a — 
Sachen / fo ſchon einhelliglich a 
Red ſcheu / Red fluͤchtig / Um rebfä- Verba. Compofita. BebL WOTDEN/ cole appua 
lig Red ftil/ Adj. Chi fugge la! Yb.reden/Divifare, Capitolare; At- o picnic dirne ii a 


converlatione humana, it.Moro 
fo, Taciturno, Milantropo. - 

Red ſchluß / m. Periodo tondo e 
compiro, it. Conlequenza tirata 
da una o più propofitioni. /. 
Schhlufl. 

Ked-fhmud/ m. Mede-jier/f Rede 
blumen / Ornato, Ornamenti, 
Fiori retorici,Eleganze. 

Redicht / redifch / redneriſch / Ad). 
[term, addolcitivo è honeftativo 
del vitio] Parliero cioè Loquace; 


Das jeuige / was abgeredt worden / die 
redte Puneten / Abred⸗ puneten / 
l'iccordato,il convenuto &c. i punti 
accordati, pattuiti &c. 
—— miaſſen / conforme l'accor· 
o ſecondo l’accordato,giuita i patti 
ele conventioni. 


Ab-rede x. . Rede x. 


Ab-rede/ Ub-redung / Accordo, 
Conventione » Patto , Partite, 
Concerto, Contratto, Appunta= 
mento. 

$ fo war die Abrede unter ung/ tal era 


ticolare, Appuntare, Accordare, 
Comporre,Pattuire,Patteggiare, 
Convenire, Trattare, Contratta- 
re,Intenderfi &c. 
$ einen Vertrag abreden/conditionare, 
appuntare, articolare &c. un con- 
tratto. 
mit jemand wegen etwas abreden / et⸗ 
mag mit einem abreden / ein 
Ding mit einander abreden/divifa- 
re, comporre,trattare,ordinare,con- 
certare, divifare qualche cofa con 
uno; far partito, accordo &e. con 


Ciarliere. V. Plaudern. den Pr : / die Zahlun /die Bedi noſtro accordo così ci eramo 
E . age intefi &c. 
u redicht fepn/ effertroppoloqua-| eines Beftands 10-abreden/ accor-| me . 
’ — here Vochnas- er ——— pressi Mary. Hbreden maden / far pani 
ANY redicht/ ella è troppo ciar- —— coadisioni d' ua port die Abrede ** brechen, dekraͤfti 
— ee 
: n ie Zeit/den Tag / die Stund/ben Ort shi ; 
SI iti e o] Parlatore.||- 2MdDieSBe sc. abreden/ appro lap Voto DEU 
v : * tare, appoftare, divifare, concertare r % Kr v ede, brede x. 
edner[quafi Nedener]Ragionato= &c, il tempo,il — luo· After· reden / Detrarre, Detrattare, 
re, ciot Dicitore, it. Oratore &c. go ed il modo &c. Maldire, Diffamare, Dire male» 


—— gegen dr Calunniare fegretamente, F, 


ga; convenire difuggir infieme.] + Verleumden, 
etwas mit einander abreden zu thun/[$ von jemand afterreben / detrarre ad 
divifare &c. di far qualche cofa in- uno ‚denigrarlo , vituperarlo, infa- 
‚ fieme. i marlo in fegreto, lac li fegreta- 
eine Alliantz / eine Ubergab ze. abre» mente , la riputatione, lafama, l'ho- 
den/ —— articolare, proget- nore; i le fpecie dietro. 
Trefen. Ehiefen refa dc. Ved. Afrer-redet/ Detratto , Iofamaro , 
mit jemand wegen einer jährlichen]  CAlunniato &c. in fegreto, 
Behallung oder Mente abreden/|) You einem afterreder werden / efler 
appuntare, contrastare &c. qualche infamato &c. in tal maniera. 


After· 


V.leq. 

& ein vortrefflicher / ſattlicher Redner / 
un bravo, valente, valorofo dici- 
tore. 

einen guten Redner abgebew/ eim gue 
ter Kedner ſeyn / de buon dicito- 
re,buon'oratore,effer'eloquente. V. 
Beredt. 

ich geb feinen Redner nicht / io non 
on dicitore , non sò tante retori- 


che. 
Kunſt · reduer / Wol · reduer / oratore. 


Red 


Mier-reder/m.Detrattore, Infama- 
store. Calunniatore, V ituperato- 
re,Maledico, Maldicente fegreto; 
Cattiva lingua. 
Aftır-tede/f.Derrattione, Calunnia, 
Maldıcenza, 
enascoita, 


yo ono nur Afterreden / non fono] 5 eg 


e detrattioni e calunnie. 
Yn-reden/Parlare,Favellare &c. ad 
uno, Accoitarglifi per parlargli, 


Red 
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laß mich ausrebeny lafciami dire, la- $ id) hab nochnicht ausgeredt / non he 


fciami arrivare dov'io voglio ; non 


, m’interrompere fe tu vuoi ? 
einen nicht ausreden [affen/interrom- 


per uno,rompergli le parole in boc- 
ca Vede, alien, 


Infamatione fegretà] 9yg-reden/ Esprimere, Racconta- 


ro 

iſt nicht auszureden /non fi può es- 
‚primere. V.Ausiprechen. 

die Wort nur halb ausreden / tron- 
car le parolenel prononciarle. 


Abbordare, Gall.aborder. Lar.| Yug-reden/[term.digiuft.) Depor 


Alloqui. 
5 einen anredem auf der Gaffen te» ac- 
coftarfi ad uno in piazza &cc. per 


id mag ibn nicht anveben / id balte 

i mag ihn wicht anreden / i 

—— — non 

© manco , non degno 

ni ache di shioccami con F 

einen um etwas aureden / parlar'ad 
uno per ottener qualche cofa, cioè 
—— ricercarlone, richieder- 
gliela à bocca. 


einen aureden in eimer offentlichen 
Redes cime Verſamlung anreden / 
fare, compellare uno ia un’ 
oratione publica. , 
er redete ibi folgender Geftalt an: 
egligli parlò nella maniera feguen- 
te. Gall.il luy tintce langage. 
einen groffen Herrn um cine Gnade/ 
umeine Firbitte anreden / fuppli- 
care[à bocca] un gran fignore per 
, o n ra 
per qualche interceffione. V. Anlau⸗ 
gen, Bitten, Erfuchen. Einlangen, 
Yn-reden/ Incolpare &c. 
$ jemand um etwas anreden/ parlar” 
ad uno per qualche cofa cioè incol- 
pare di farto,e pretendere la reftitu- 
tione ; one à ragione. 
warn mas geſtolen wuͤrde / wen foll 
ich drum aureden ? fe e rub- 
bato qualche cofa , chi volere ch'io 
“ne incolpi,da chi la ri è? 
Bin-geredt/ Parlato &zc, | 
$ der bat ibn öffentlich angeredt/ 
il Prencipe gli pariò publicamente. 
mich drum angeredt/ egli me!’ 
à richiefto,men'hà pregato, fuppli- 
plicato à bocca. 
Un-an-geredt/Senza accoltare, Sen- 
za parlare ad uno, A 
nangerebt füräber gehen Laffen/ la- 
so cioe palfire uno fenza parlargli. 
An-rede/ f. Alloquio. i 
4 cinedffemtlicheMarede thun an einen / 
apoftrofare,co 


et 


e unonell'ora- 


Yus-reden/ Fioire di parlare, Fini- 
re il ee — 

einen asesr lasciar ch'uno 

, fimfca di parlare ſem' interrom- 


reingiuditio, it,Palefare &c, 


$ etwas vor dem Richter als Zeuge von 
jemaud ausreden/ deporre 
cofa contro di uno in quali 
. ftimonio. V. pesta, 
cime Heimlichkeit ausreden [a 
Spaufe e } palefare, ridire un fe- 
greto. - 


Aus-reden/Sconfigliare,Difluadere, 
Cavare di mente, Far discredere 
Disingannare colle ragioni, 
$ einem etwas ausreden / sconfigliare 
. uno qualche cofa. 
man muf ibms ausreden (aus di 
Ginne reden) bifogna sconfigliar- 
glielo,è d'huopo di cavarglielo(trar- 
glielo) dalla tefta, di scapricciarlo 
ne Sc. 
einem eine irrige Meinung/ein böfes 
Vorhaben c-ausreden/ cavar'uno 
di qualche opinione erronea di qual- 
che rio proponinento &cc. 
fich etwas nicht ausreden laffen/non 
= nè poter discredere qualche 
cola. 


e 
di te- 


er län fichs nicht ausreden / er milli credere, Imbevere, 


fichs nicht ausreden laffen / egli 
non ne vuol nè può effere diffuafo, 
_ sconfigliato, scapricciato. 
ibr werdet mird nicht augreden/ non 
a farete Facrederio. Gall, demor- 


Aus-reden/ Scufare è Escufare, 
Giultificare, Difendere con paro- 
le. 9, Eintfchuldigen. 


18 eine beyjemand ausreden / scufare 


uno o d'alcuno; pigliar 
‚le fue difefe,entrar alla di lui der. 
eines That ausreden/ scufare, difen- 
— l'attione di uno. 
ſich ausreden/ fcufarfi , giuftificarfi, 
farfi bello. V.Weis brennen. 
fich artig wiffen ausjureden / faper 
en delle fcufe galanti, argute, 
ne, 
ſich mit einem andern ausreden/ ri- 
coprirfi col mantelloaltrui,*forbirfi 
il .h.colla camifcia d'altri cioè scu- 
farfi con un altro. V. Schuld, 
Aug-geredt/ Finito di parlare, it. 
Scularo &c. 


I finito ancora — 

als er ausgeredt hatte / quando he 

be —X pal sasa x 

babt tbr angorredt? havete finito [di 

e 
kaum batte er ausgeredt/appena heb- 
e finito di parlare. 

nachdem (al8) er dieſe Wort au 
rebt batte/ verſchied er dopo che 
hebbe finito ( detto ) quefte parole 
(fipito,detto,proferito ch'egli heb- 
be quefte parole, fpirò. 4 

er bar ſich mit ſeiner K “ 
—— egli fi fcusö fopra la 
(colla) fua ia &c. 


he Aus-rede/f. Espreffione, it. Pro- 











nuncia, Prononcia, Accento , ito 
Depofitione, it, Scuſa, Preteito, 
Eccettione, 
$ eine feine Ausrede baben/ haver'una 
* —— — 
rechtliche Ausr itione giu- 
diciale. — * 
das war meine Ausrede / queſt era la 
mia fitione. 
Ausreden fuchen/ finden/ cercare,tro- 
vare (cufe, i,eccettioni, canfa- 
toi,(cappatoi, fcappate, diverticoli. V. 


Ausfiucht. 

Ausreden haben / wiſſen / bringenz 
vorbringen / fapere,apportare,pro- 
durre scuse. 

keine Ausrede wiſſen / non havere ſcu · 
fane fcanfo alcuno. 


eine gute/fchöneXusrebe!(fcilicer)bei- 
la scufa! 


das ſeynd nur faule Ausreben/quefte 
fono fcufe magre,marcie, 
Be-reden/ Periuadere, Indurre è 


y. Uber: 
reden, 


$ jemand ein Ding oder eines Dings è 
qu einem Dinge bereden/ perfuade- 
re &c. qualche cofa ad uno, fargliela 
credere, * bere. 

einen bereden / gu etwas bereben/ re. 
car’, indurr" uno a credere qualch 
. — MR — e 
Li ‘an ihn en ereden’ nom 
poffo perfuaderglielo ‚non lo poffa 
indurre è crederlo. 
einen bereden/ daß er etwas eingehe / 
recar 'uno a qualche cofa ‚ indurlo a 
confentirvi. 
fich etwas bereben laffen / lalciarki 
erfuadere qualche (imbeccare, im- 
evere di qualche) cofà. 
laft euch das nicht bereden/ non vi re- 
cate,inducete a credere quefto , non 
_ velo lafciate — 
ein Weibsbild hereden / fubornare, re- 
care,perfuadere,fedurre una donna è 
fuoi piaceri (vela) 
fie gedacht ibu babin zu bereden/ daß 
ella cercava, procacciava ogai 
mezo di indurlo & &c. 
(00) 2 ſich 


Red 


fb endlich bereden laffen/ recarfi, in- 
ii alla fine,voltarfi in là, 

fis 

fie I 
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sche wollen bereden laffen / non 

iindu-fi,recarfi a farlo. 
von Noci vee darfi, indurfi a credere 
e vilertercerato &c. haver vifioni di 
o'iltà &c. V. Einbilden. 


Beereden / Acconfigliare, Conferi- 


riR2gionare,Pigliar ragguaglio 4 einem etwas eiureden / imbevere uno 


&c. V. Berahten. 

L fib mit jemand uͤber oder wegen ete 
was bereden/ abboccarfi, acconfi- 
gliarfi, ragguagliarfi , conferire con 
alcuno fopra qualche difficoltà,par- 
larne, discorrerne con fenne e riflef- 


fo. 
* fi miteinander bereden/ acconfigli- 
arfi &cc. infieme. 


Be⸗redet / contr. beredt/ Pertuafo,: 


Iudorto, Reeato, Subornato,Ac- 
conüigliato, 
$ cr hot mich bargu beredet / egli mici 
reco. 


ffebatinich endlich babin beredet / daß 
2. elia mirecò,induffe,perfuafe al- 
li fine di&c. 

er jſt von böfen Leuten dargu berebet 


weine egli ci è ftato recato, per⸗ Ein· reden / drein-reden/ Interrom- 


furto, ‘edotto, mal'impreffionato da 
mi ni. 

fie haben fia unter einander bereder/ 
eili fi acconfigliarono &c. trà di 


loro. 


Beredt / beredtjam/ [ da Redee da 
bereden/quafi fornito di ragio- 
namenti, discorfi perfuafivi, ò 
atticefficacia perluadere ] Elo- 
quente, Facondo, Diferto, Ben 
parlante. 

$ ein beredter/ wolberedter Mann/ un 

huomo facondo &c. 

er ifitrefflich beredt/ egli è facondiffi- 
mo, egli è un grand'oratore, egli hä 
una fnada, eloquenza, retorica in- 
comparabile. 

eine beredte Zunge / lingua eloquen- 
te 


einen beredt machen/ render uno elo- 
‚ quente,ben parlante e diferto. 
nicht beredt / nicht mol beredt ſeyn / 
non efler ben —— haver fa- 
condia ne fuada, Gall, n'avoir pasle 
boutehors. 
Un-beredt/ infacondo,Inneloquen- 
te,Poco ficondo, 
Beredſamkeit / ſ. Eloquenza, Fa- 
condia. 
è mit groffer Beredſamkeit / con grand’ 
. e oquenza. ; 
feine BeredfamFeit feben laffen/ far 
vederla,far moftra della fua eloquen- 
za,del fuo ben dire, 


| Be-redung/ f. Perluafione, 
è) bereven laͤſſen man ſey gelehet, $ mit der Beredung gieng er bin /undj Oppolto &c. 


Ein-reden/ Perluadere, Imbevere, 


Au wirft mir diefes ſchwerlich cinre» 


Red Red 


An-beredfamteit/ Infacondia , Inne-] id hab auch drein zureden / hò ildrit- 


to anch'io di replicarvi. . 


loquenza, i . 

Ein-geredt/ Perfualo, it. Replicato, 

Bin-rebe/f, Interrompimento, it. 
Replica, Oppofitione , Contra= 
dittione. .Widerred. 

$ ohne einige / ohne die geringfte Ci 

rede/ fenza replica &c. 

a u poetico 
fargliela entrare,fargliela capire,be- — —— —— —— 
—— capace,mettergli-,por- dire 3 cate· 
——— —— ca è ichentredees nicht / io non lo nego, 

Ein ſchwatzen. überreben, „„Qisdico , contradico, _.. _ { 

ich fan ibm Das nicht einreden / io] ich will nicht eutreden / was ich game 
non sò renderlo capace di quefta geredt babe/ 10 non voglio 1sdu - 
coſa. mi di ciò (ritrattare &c.ciò) cheh® 

detto, affermato una volta. 

Febl-reden / irr-reden / mis - reden/ 
Straparlare,Fallare parlando. 

Sehl-rede/Mis-rede/ f. Strapariares 
Straparlamente » Fallo nel parla- 
re, 

Sort-reden / Continuare a parlare» 
Conrinouareil (nel) discorio. 

$ redet nur immer fort/ continuare pu- 

re [a parlare.] 

Ge-reden/ [ Verb.di raro ufo ] Gua- 

rantire, Accertare, Ailicurare» 


te» con (in) quefta perfuafione egli 


fen’ andò &c. 















V.Bereden, Einpredigen, 


nalche maflima, perfuadergliela, 


Den / tu ftenterai a elo credere, 
, haverai pena à perfuadeı melo. 
cimem cin Ding oft einreden / incul- 
care qualche cofa ad uno, V.Ein- 

. blauen, . : 
einem einen Mut/ein Hertz einreden 
confortare , animare uno di parole, 
incoraggiarlo, accorarlo, invigorir- 
lo,auvalorarlo. V.Anfrifchen ve» 


pers,it.Opporr&Replicare,Con- 
tradire. met,Cenimandare,Pre- 


lcrivereleggi e ordini, Marias: i Bram 7 
è einem eiureben 4 — uno, Verſprechen x. CHESS. 
rompergli 11 discorfo. r i 
mein: vede mit nicht ein! non m' in-|° — — «ud „pereden ene 


terrompere fe tu vuoi ! 
etwas eınzursden haben / haver da o 
porre qualche cofa in contrario. V. 
„„ Limvettden, . 
ihr habt mir michts einzureden / wa 
ich hun oder nicht € un fol / = } 
non navete gi acommandar-o i, i 3 
preferivermi che cofa habbia da fa ich gerede a a a — 


re ò nò. 
den Königlichen und Oberberrlichen]Segen-reden 6. 7. Widerreden X 
—— — muß . man nicht —— Dire sù. 
nreden/ icommandi regiie queila re t ish 
della padronanza vanno ubbidici e , —E Nerd 
— it non vifi replica ch Daber-reden/ Parlare &c. 
coll ubbidienza, i $ erredetdaber/ und weiß felbft nicht/ 
obue Einreden/ fenzareplica, fen tas er redet / egli nd —* 
contradittione , oppofitione alcuna. egli và dicendo, è fteffo nonsà che 
V.Eiurede.. ; cofa fi parli (dica.) 
ohne einige Einrede einem zu befeh⸗ ; 
len baben/ haver'il commando fou- Heraus- reden / Parlare è dir fuo- 
En an fopra alcuno, ra, 
er fan nicht leiden / daß man ihm ein · ¶ recht und unge 
rede / er läft ſich nichts einreden/ ! was zu reden en * las E 
egli non foffre che fegli commandi fpetto ö riguardo alcuno ciò che ci è 
i un gli replichi, contradica, a à dire; Tr liberamente, franca- 
ga. : R mente. V.Blat,Maul 
redt ibm do RE 7 
de ibm doch cin/ Daß ers bleiben la Hincin-reden/ Parlare dentro. 
teinander-reden/Parlare, Difcor= 


ſe / divegli, commandategli, ordina- 

tegli di gravia che lafci ftare que-| 

fto, ı rere, Abboccarfi infieme, 
VNach · 


._ma) verità. 
ich Fan euch die Wahre für gewiß ge 
reden/ io vi poffo aflicurare, garen- 
tire, mantenere, foftentare la robba 
r vera e leale; io vela poffo ab- 
nare, V Bewähren. 
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Ylady-reden / Redire le parole, ð — — da colui che] lm-redung/ltm-r®e/f Circonlocu= 


ciò ch'uno hä detto,it.Calunnia gr nat pr tione,Perifrale, Am i, 
re, Straparlare dietro » Detrarre, — der ine Dura Hanredung, per — 


Infamare, Biafimare, Mal dire fe-] —comealtri vuole. 
gretamente. die Mrsentea Fierro fich desjeni- Linter-reden/ quafi drunten teden/ 
gen leichtlicdy mas fieverlangen/| it. wiſchen è darzwifchen reden/ 












einem fein Wort uachreden/idem. 7 Abe ange 
’ ibr — mirs ted narra gli —— perfuadono di leggieri 
— licenza di ridirlo à chi che fich übereeden; sch fan, mich defen 
einem etwas übels oder fchädliches —* — fto! —— son 
quale fe Sea sata uno) poffo — a crederlo. 
man fau ibm mit Warbeit nichts, Über-redet/über-redt/Perluafo &c, 
fibels nachreden/ non fi può dir al-:$ vollig überredet feyn/ effere piena- 


cun male di lui con fo ento di mente, perfuafo, effere perluafili- 
verità, — . i mo, > . 
ich laffe mir das nicht nachreden/ ich] von böfen Leuten überredet / perfuafo, 
molte mirs nicht machreden laffen/) impreflionato,fedotto,sviaro &cc. da 
io non PERS DER mai chel . maligni. 
fi ridica tal cofa di me. 5 
das redt mir Fein ehrlicher Mann ae a ac 
nach / perfona honorata non ridirà iment. 
mai tal tal cofa di me. Ver-reden/ Disdire, cioè Abgiura- 
ich wolte mirs nicht machreden laf-| re,Farvoto è proponimento fer» 
ſen / wann ich ware wie ihr / non vor-| mo di nonfarpiùtalò tal coſa. 
rei fotfrir tal biafimo,tal vituperio fe $ etwas verreden/ 1dem. 
Io fol vol, i den Wein / das Fleiſch ve-verreden/far 
Nad · geredt / Ridetto &c. it, Calun= voto di non ber più vino,di non man- 
niato, Biafimato. ‚ giar di carne &c. 
Yiady-rede/ f. Detrattione, Calun-| ich molte lieber das Fle iſche ſſen verres 
— inafl den / als . amarci meglio abgiura- 
pia, Biafimo fegreto e in aſſenza. re la carne che di &tc, 
e Nachreden hören/ bofer Leute) ich wills nicht verreden/ non voglio 
sm tachrede über fich muͤſſen eraeben già disdirlo per giammai. 
lajfen / dover fentire, foffrireie ca-| man ſolle nichts verreden/ als feine 
lannie de'malvagi. Elenbogen Eüffen ve» l'huomo non 
weaen der Machrede übelgefinnter dovrebbe abgiurare e disdire cos'al- 
cutemug man auch den böfen cuna che dibaciar’la punta del pro- 
dein meiden/per evitar(fchivar’) prio gombito &c.ciot folamente le 
i biafimi e le calunnie de’ malevoli cofe impoffibili. E 
bifogna che fuggiamo anco le appa-|Wer=reden (fid)) Straparlare cioè ! 


Interrompere, Turbare qualche 
attione col discerfo è altro ra- 
gionamento, 

$ etwas unterreden/ idem. 
es ift unterredt worden / egli è ftato 

interrotto &c. 

Unter-reden (fi) ) Abboccarfi per, 
Configliarfi,Acconfigliarfi,Con- 
ferire &c. V. Ubreden De 

$ fich mit jemand tvegen eines Dinge 

unterreden/ abboccarfi &c. con 
uno perqualche negotio, conferire 
lo, communicarlo, trattarlo,parla- 
mentarlo con effo lui. 

Unterredung / f. Interlocutione, it. 
Abboccamento, Trattenimento, 
Conferenza, Congreſſo, Ragio- 
gionamento,Parlamento,Collo= 
quio, 

$ mündliche Unterredung / idem. 

Unterredung mit —— dgl 
ten / abboccarfi, trattenerfi &c. 
conferenza &c. con uno fopra qual- 

—— *— 

ange Unterredungen pflegen / tratte- 
nec à img —— ki 
e proliſſi congreffi , ragionamenti e 
configli 

geikliche Unterredung/ colloquio in 


materia in religione. 
Vor-reden/ Parlare prima d'un al- 


_ renze (fembianze) del male. Fallare, Traballare, Straballare| trosEffer'il primo à parlare, Por= 
giri pit ilo grin so discorfo &c, tar la parola, it,Perfuadere, 
. "|a verreden/ idem. i ; o — 
Uber-rcden/Superare nel discorfo»|Ber-redt/ Disdetto, Abgiurato dec. $ enni —— ae usa 
ir, Perfuadere, 9. Mereden,]$ ich hab das Spielen verredt/iohödis-| parlare prima dime. 
Bewegen. detto &cc. il gioco &tc.hö farto voto | einem fo was vorreden / fuadere 
di non giuocar mai più. ualche cofa ad uno con bei discor- 


. * E 1 p . 
$ nea un —— per cha ich habs noch nicht verredt/ es ift b i,farglielo credere , infinocchiarlo, 
durr' reca”. imprefiionar”, smover| = Mit noch Ruverredt/ io non l'h infrascarlo con le belle. V.Beredem, 

uno è crederla, renderlone perfuafo,| ; — hò fallazo (nel Uberreden, Weißmachen. 
darei orario Keinagnegie) | discorfo]mifono ingannato, | Vot-rede/[da Revelfermone] Pre- 
la con belle parole. Ver-redung/f, Disdetta, Abgiura- $ ehe eu denkeferif ar 

er it nicht ju überreden / non fi può tione &c it. Straparlamento, = prefazione al rl 

perfuaderlo,indurlo, recarlo è Ad; Um-reden / [prim, brev.] Parlare, die B orrede lefen/ leggere la pr di 


eglinon può effere perfuafo &kc. Dichiarare per circonlocutio- tione. 
es e die Borrebe in ler Eomödie il pro» 
f 5 —4 z DI 0g0. è 
piegatossmoffo,recarfi troppo facil- $ ein Ding nicht wol ausbeuten Fofien/ der/fo die Vorrede in einer Comödie 
mente à credere &c I fondern umfchweifig unreden muf- tbut; Base 1 colui che fàil 


id will ibn überreden’ dafersthue/; fen/ non poter esprimere una cofa prologo di comedia. 


i i ò Bcc. i anzi i - ; > 
loto ecub indire, Pr con ermini propria pe cion opide.etben ‚ Darmiesteen/ ge 


derò. À 
desi —— kein guter Bei! ben. Umſchreiben. gen-reden odargegen-reden/Con- 
(00) i tua 
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en parlare fia fempre con gratia. 


ol, 
feineßede lieblich machen/sieren/con- 
ciar il fao direjacconciare, abbellire, 
elegantare il fuodiscorfo, | 
eine feine/laute/deutliche/ verſtaͤndli⸗ 
che Rede haben / havere una parlata, | 
una pıononcia,bella, fonora, chiara, 
intelligibile, — : 
eine allzugeſchwinde / fe garende/ 
eine ftotterende ve. Nede / un par- 
lare precipitato , balbettante, tarta- 
gliante &c. 
Weibifche ve. Nede / una parlata &c. 
donnefca, feminefca &c. i 
trotzige / ftoige/ herdiſche / unfreun dli⸗ 
e Rede / una parlata brusca, altie- 
„ ra, fuperba, imperiofa,fcortefe. 
einem die Nede fleffen/Auire il discor- 
fo ad uno, effer facondo, eloquente, 
ben parlante, havere una facondia, 
er a) una retorica naturalmente, 
nida. 
mit der Nede nicht wol fortfommen/ 
einem dieMede ftecken/hefitars,bal- 
bettare, tartagliare, intoppare nel 
parlare; haver'una parlata difficile; 
effer tardo di bocca e di lingua. V. 


. Sprad. 

ich kenne ibn an der Rede / lo conosco 
alla parlata,all’accento, alla voce. 

an der Nede kennt man den Mente 
fchen / al ragionamento (discorf9 
&c.) fi conofce il foggetto, Sir. 27, 


‚7.8. 
Die Rede verlieren/ perdere la parola, 
la parlata,reftarfi muto è mutolo, V. 
Stumm, 


Rede/Reden/plur.Parola,cioè Co- 
fa, Negotio, it, Inftrurtione, Am- 
maeltramento, Ricordo &c, 


& diefe Rede Fam für den König / quefta 
parola cioè quefto fatto, quefta cofa 
penetrò, pervenne alle orecchie del 


Re. 

diese Rede gefiel ihnen / quefto ragio- 
—— cioè propoſitione piacque 

oro, 

das ift eine harte Nede / quefto parla- 
re è duro cioè quefto propofito,que- 
fto articolo, quefta dottrina. Joh. 
6/60, — lati 

nimm meine Rede am / weiche nicht 
von der Nede meines Mundes/ ac- 
cetta (ricevi,accogli) la mia parola,i 
miei detti, cioè inftruttioni ; non svi- 
arti da'miei derti. 

gedeud an meine Reden / ricordati 
delle mie efortationi. 

quer meiue Rede hoͤret / chi ode le mie 
parole. Matt.7/27, _ 

wanu ihr bleibet am meiner Rede / fe 
voi perfeverate nella mia parola cioè 
fede, credenza. Joh.8/31. 

Abrede / disdetta, fparlata. V. Abre 


den. 
nici in Abrede ſteheu / (ſeyn) * nicht 
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Red 


abredig ſeyn / non effer in disdetta\Red-[0s/Adj. Senza discorlo, it. 


cioè non negare,non contradire. V. 

Lauguen. i . 
After-rede/ calunnia, maledicenza. 
Samen tehe/ parlata ruftica e grof- 


CA 
Beweifi-rede/ ragione, pruova, dimo- 
tione. 
„rede / Neben-rede/ digreflione. 
Buler-reden/ ragionamenti amorofi 
ò degli amanti. 


Chrificn-rede/ un parlare, propofito 
da Criftiano. P — 


Drobe-redei/minaccie,parole minac- 
cioſe. 
abel-rede/ apologo, favola. 
leichnis-rede/ fimilitudine , compa- 
ratione, parabola. ; 

Grund-reden/ ragioni fondamentali, 
afliomi, fondamenti, maflime, 

Sponig-reden / Zuder-reden/ parole 
melate, zuccherate, inzuccherate. 

Spuren-reden/discorlì puttanefchi cioè 
lufinghieri e fallaci. 

Gacobs-rede und&faus-hände/ voce 
di Giacob,e mani di Efau, met.hipo- 
crita,fimularo. 

Kinder-reden/ parlari fanciullefchi. 

£and-rede/ parlata, accento, idioma, 
idiotifmo, dialetto natio del paefe.| 
V.Sprad. 

Lügen-rede/ menzogne, bugie. 

Manung-rede/ voce, discorfo,ragiona- 
mento e huomo. i 
arren-rede/ un parlare pazzo,spro- 

n fiti,baie, ami frvell hufihiche, 
Eribole, parabole. 

Pral-rede/ frappata,fanfaronata,mil-, 
lantaria,bravata,fandonia. V.Pras 


euu 
aß-rede/ tefe, pofitione. 
nd-redett/ discorfi infami, lasci. 
vi, fporchi, 
Scherg-ıeden/ discorfi , motti faceti, 
acetie e motti, fcherzi. 
Schnacd-reden/ Spott-reden/ parole 
ingiurinfe,smaccanti, difpettofe, in- 
giurie; villanie,fcherni,difperti, 
GSchmeichel-reden/ discorfi lufinghe- 
voli ; Infinghe,lezie,cacabaldole,ca- 
carie &c. 
Soluf-rede/ fillogifmo ò confequen- 
za didotta da certa tefe e hipotefe. 


Spig-rede/ Stachel · / Stichel-rede è 
Schimpf-reßen/ parole frizzanti, 
pungenti,puntigliofe,fatiriche; fati- 
re,pasquinate. | 

@treit-reden/ controverfie, contrafti. 

MWanckel-rede/ parlare vacillante, in- 
coftante, 

Weiber-rede / ragionamento donne- 
sco cioè leggiero , vano. 

Welt-reden/ parlari del mondo, dis- 
corfi mondani. 

Bweifel-ò imenfache Reden / weydeu · 
tige Reden / parole e voci ambigue, 
dubiofe, perpleſſe, amfibologiche, 
bifticciofe ; bifticci, amfibologie. 


Muto, Mutolo, 
Red-felig/Adi. Facondo, Eloquen- 


V Stumm, 


te,Ben parlante, F. Beredt. 


Redlich / Adj. [da Red ò Rede(nel- 


la primiuva (ua fignificarione) 
dove dınota Ragione, Senno, Si- 
guificarebbe, Ragionevole,Senfa- 
to, Prudente e Discreto, it. Di 
qualità ò quantità mediocre e ra- 
ionevole, e in tal fignificarione 
ene fervono hoggidi li Fiamen= 
ghi per elempio : by beett al 
redelycke Mivoclen/egli hà de’ 
beni è facoltà ragionevoli è ’t 
gaermy noch al revelyd / mi 
trovo in uno ſtato aflai commo- 
do; mà appo i Tedefchi noftri 
dinota]Reale, Sincero » Leale, 
Retto,Giulto.Intiero, Fedele, it. 
Leggitimo, it. Honelto,Honora- 
to&c. . Aufrichtig. Recht⸗ 
ſchaffen. Ehrlich x. 
ein redlicher Menſch / redlicher Kerl / 


un huomo intiero, leale, ſchietto, fe- 
dele,it.huomo honorato, d'honore, 
da bene,virtuofo ; nn galant'huomo, 
, valent'huomo, huomo di valore. 
cin redlicher/alter Teutſcher / un rede- 
sco antico,della fede e del candore 
tedefco antico. 
velate Leute / perfone leali,d'honore 


c. 
der Nedlichfte ift mie eine Hecke / il più 
leale frà di loro è come una macchia 
. dipruni. Mich.7, 
ein redliches Gemůt / un animo fince- 
ro, candido, retto, fchietto, dritto, 
franco,leale, invitto &c. 
mein redliches Verfabren/ mei red» 
liches Handeln / il retto mio proce- 
dere ‚il giufto mio trattare, il franco 
„e fchietto mio agire. 
ein redliches Handwerck / un meftie- 
_ rehonefto,honorato. V.Ebrlich. 
cin redlicher Mieifter/ un maeftro ho- 
‚norato e fenza biafimo. 
nicht redlich ſeyn / non efler leale,leg- 
itimo, honorato &c. cioè effer' in- 
ame,vituperato, vituperofo € igno- 
__miniofo, . 
ich will nicht reblich fepn / mann re» 
ch'io fia infame e vituperofo fe &c. 


bie Echarfrichter / Hundſchlaget / 


Schinder/ Schergen fennd unrede 
lich ò nicht redlich; fie werden nicht 
fur redlich gehalten / i carnefici, 
mazza-cani, scorticatori,sbirri fono 
infami, cioè fono riputati infami. 

einen redlich fprechen/ dichiarar' uno 
huomo honorato e fenza nota d’ in- 
famia. 


einen wieder redlich machen / rimetter 
uno 
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uno nello ftato —— di galant'huo- 
mo; torgli l'infamia contratta. 
fich redlich richtew/ [fi dice de’ carne- 
fici e boi] ridiventar’ huomo d' ho- 
nore ( dall infame ch’ era) dopo ha- 
ver’ efeguito un certo numero di 
fentenziati à morte. 
fich redlich nehren/ nudrirfi,avanzarfi, 
foftentarfi, campare con induftrie 
honefte, lecite e lodevoli. 
Redlich / Adv. Ragionevolmente, 
cioè Candidamente,Sinceramen- 
te,Rettamente, Lealmente, Real. 
mente Schiertaments,Fedelmen 
te, it, Honoratamente, Honeita- 
mente &c. 
$ redlich uud ehrlich / idem. 
fich redlich balten/ comportarfi hone- 
ftamente. : 
fi redlich wehren / redlich fechtefì/ 
fimpfen/ difenderfi , combattere 
honoratamente,leggitimamente ‚da 
huomo di honore e valore. 


| 
gedlich bandeln/ redlich wandeln/ ler È 


ben/ tbuu/ trattare lealmente &c. 
caminar rettamente &c, vivere da 
huomo da bene ò da galant' huomo. 
redlich zahlen / pagare fedelmente. 
redlich jubalten / attenere lealmente 
la parola data. 
feine Sache redlich thun / ſen Amt 
redlich verwalten oder ausrichten / 
fare debitamente, dovutamente il 
fuo,efeguire fedelmente il fuo dove- 
+ re, far'ilfuo ufficio comefideveò 
come và fatto, . 
nicht redlich handeln / caminar con 
fintioni e doppiezza, trattar con in- 
ganni e fimulationi (fintioni.) V. Uu- 


redlich. 

es gehet nicht redlich ww ella non và 
rettamente nè come fi deve. . 

redlich theilen mit jemand/ fpartire 
fedelmente,far'uno fpartimento giu- 
fto con uno, o 

fein Haudwerck redlich gelerut und 
ausgelernet haben / haver'apparato 
honefta-e pienamente apparato il 
fuo meftiere. 

einen redlich — haben / haver 
fervito fedelmente ad uno, havergli 
refo buoni e fedeli fervigi. 


Un redlich / Dishonorato » Dishone- 
fto, :t.Infame,Vituperolo, 
i iches Bewerb / Handwerck 
\ ne —— meftiero, ee 


j —— —— dichiarar 
Demand uugreblich en Ten con bando 
ublico. . 
Kevlichkeit/f. Real tà, Lealtà, Schi e- 
tezza, Sincerità, In:egrità, Intie- 
rezza» Franchezza , Candore, 
Gandidezza, Honeltà, Rettitudi- 


ne, Dabenaggine, 


dli 
$ Red 


Un-redlicfeit/ Slealrà, Dopviezza. 


Reden / Verb. neutr. [dal fudetto 





Red 


keit ber Sirten/ integrità cc. 
coftumi. 
Redlichken des Verfabrens/rettitudi- 


ne &c. del procedere, 



















Dishonettà, it. Infimia,'nfamità. 


fonte red/ ragione &c.) e per- 
ciò fignifica propriiffimamente, 
Dir'in ringhiera, Far” oratione in 
publico, Perorare, Declamare 
propriamente;poi dinora Ragio- 
nare,it.Parlare,Discorrere !s’ in- 
tende con fenlo e prudenza] e 
poi anco Parlare, Favellare, Divi 
fareingenerebeneò male ; con 
fenno ò lenza, it. Dire (di cui fi 
tratterà dopoi.) Lat.Orare,Per- 
orare, Ratiocinari, Loqui, Dice- 
re. V.Sprechen. Sagen. 


öffentlich reden vor jemand/ parlare 
. publicamente dinanzi ad alcu- 
no,it.dir'in ringhiera, orare, perora- 
re,declamare. _ 
Teuiſch / Italiaͤniſch / Frangofifch re. 
reden / gut teutſch re. reden / parlar 
tedefco,italiano,francefe &c. parlar 
buon tedefco &c. 
mol reden fünnen/ faper parlare, ha- 
vere la favella, parlata,ciarla pronta. 
V. Maul. 
er fau plico wol reden / la parola 
non glimuore in bocca. V. Schwaͤ⸗ 
gen. Plaudern, 
mit eınem reden von etwas/ parlar'ad 
(con) uno;ragionare, favellare,prati- 
care, converfare, abboccarii con 
EN — 
ich will mit ibm reden/io gli parlerò. 
er redete mit mir re egli parlava me- 
co è con effo meco. 
freundlich ⁊c · mit einem reden/parlar® 
amichevolmente con (ad) uno. 
mit fich reden Laffen / ammetter'uno al 
discorfo,effer'huomo affabile,ragio- 
nevole,abbocchevole, converfevole, 
per get i 
er ern mit fich reden/egli è molto 
ac fi ole,famigliare, cortefe,di fa- 
cil e amica converfatione.V.Hoflich. 
Leutfelig, . 
er läft nicht mit fich reden / egli è un 
huomo impraticabile, infociabile, 
oftinaro, beftiale. 
mit den Händen (Thaten) reden/ 
arlar con mano cioè con i fatti, 
von etwas reden / parlare,favellare,di- 
viſare &c. di qualche coſa (mate- 


ria.) 

ein jeglicher redt darvon / wie ers ver» 
het / ogni uno ne parla, rré, 
vella à fio modo. 

man reder unterfchieblich barvon/fe- 
ne parla,discorre cc. diverfamente. 
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ein jeder redet gern vom feinem eige- 
men Anligen / Ja lingua tocca dove 

__il dente duole. 

jederman redet darvou / ogni uno ne 
parla,ne canta; ven' è gran diceria 
da per tutto. _ 

man vedt vom nichts anders / qui non 
fi parla, *canta altro,non s'intende, 

‚ parlar’ altro. 

ünmerju von etwag reden / haver fem- 
preinbocca una tal materia, un tal 
foggetto, non parlar mai d'altra co- 

2. 


man redt nicht mebr/ es ift alles ftill 
5 — non ſene parla piũ. 
es laͤſt ſich darvon reden / la coſa può 
eſſer poſta in confulta; ſene può dis- 
correre. _ SS 
es laͤſt fich viel reben / il discorrere è 
cofä facile. 
man redt ſtarck dayon / daß 10» fi parla 
daddovero che &c. 
man redt von einem neuen Krien / fi 
pula,fi ragiona, difcorre &c. d'una 
nuova guerra. 
redeſt du mir micht ? non mi parli tu? 
mündlich mit einem reden / parlar” & 
bocca (abboccarfr) con uno, 
von eiuem reden/ parlare &c. di alcu- 
no — — cafi di uno. 
wir reden oft von euch / non parliamo 
&c. fpeffo di lei &c. a 
wir redeten eben von euch/ eramo fu'l 
o voftro. Gall. nous &tions fur 
votre chapitre ò article. 
von etwas reden/parlare,favellare &c. 
di qualche pi ò materia. Ved. 
Melden. I 
laft ung hiervon nicht mehr reden / non 
parliamo più di quefto , facciamo 
punto qui, — 
“ nia: biervon ** toccare que- 
O punto , non iare quefta 
: corsia! DA rai ” 
biervon reden wir jegund nicht / adef- 
fo non parliamo, trattiamo &c. di 
—— pe hora non cade fi'l 
noftro discorfo. 
von etmag anders ò etwas anders rt» 
ern/ parlar di altra materia, can- 
ar discorfo ò di propofito, 
fait ung von etwas anders reden/ par- 
liamo d'altra cofa (materia.) 
du haft gutreden/ tu hai un bel dis- 
correre ; tu hai l'herba fu'l prato, V. 
Schwitzen. 
weilen wir eben hiervon reden! à pro- 
—— ! giache ci ſiamo cioè sù que- 
o propofito, 
anfangen jureden/ cominciar’,entrar 
discorrere ò indiscorfo, fciogliere 
la parola è romper’il filentio, 
von jemand anfaugen ju redeu/entra- 
re sü qualcheduno, 
anfangen von etwas ju reben/ entrare 
sù qualche materia ò foggetto, 
anfangenvor oder ju jemand gu res 
den / entrar'in discorfo,in parlamento, 
venir'a parole con uno, 
aufau⸗ 
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anfangen übel von jemand zu reben/ 
entrar sù le maledicenze contro qual- 
cheduno. — ° : 
anfangen zierlich ju reden/ entrar ful- 
le retoriche, ful bel dire. 
furg davon (von derGSache);u redem/ 
per tagliarla,finirla; per iltroncarla, 
per accorciarla, per dirla brevemen- 
_teeinpoche parole. __ ; 
gierlich vder mol reden Fonmen / die 
Gabe habemymol und zierlich zu re» 
den/ haver'il dono del ben dire, ha- 
„ ver buona ö della bocca. 
eine Sprach ideft in einer ò auf eine 
©prachreden/ parlare una ò in una 
lingua, 
Cin) mehr Spradyen reden / parlare 
, più lingue ò linguaggi (1 Dei 
eine Sprach gierlich re-reden parlare, 
esprimerfi pulitamente, elegante 
mente (con eleganza ò pulitezza ) in 
una lingua. 
übelreden/ parlare male, ftraparlare. 
unteutfch reden/ parlar” un tedefco, 
barbaro ò inineelligibile. V.Teutich, 
eine Sprach übel/ undeutlich reden / 
barbogliare un linguaggio, parlarlo 
corrottamente; parlar’ a meza boc- 
ca,parlar’ın gola,o pe'l nafo;parlar'à 
e; mangiare,mafticare le paro- 
= le. V. Mad rechen. PEA 
eine Sprach falſch / ſchlecht / vitios / 
fehl reden / parlar'una lingua vitio- 
famente,scorticarla; dare fchiaffi al 
Prifciano, al Donato, al Boccaccio 


übel von jemand redert/ ftraparlare di 
uno,metter la bocca in uno. 

von GOTT läfterlich reden / mettere, 

orre la bocca in cielo. 

von Verftorbenen übels reden / mer- 
tere , porre la bocca nel cimiterio, 
fterrareimorti. 

von Fürfen aufrübrifch reden / porre 
la bocca ne’ Prencipi, nel governo, 
nello ftato. 

mwolvoncinemreden/ dire bene, del 

- bene dialcuno. 

umfonft/vergeblich reben/ * in- 
darno , gettare le parole al vento, 
parlar' in aria, perder'il fiato. 

Purgweilig/boffirlich reden/haver fali, 
facetiein bocca. Gall. dire le mot 

our nre, , 
an Dacheig/gottfelig reden / parlare di 
10, 

verträulich reden/parlare in confiden- 

za ò confidentemente. 


von einer Sace auefuͤhrlich / weit 
lau ig reden, discorrere d'una co- 
fa alla diftefa, parlarne largamente, 
farne,formarne un discorfo , diften- 

x derfi,allargarfi in parole. 

jeberman von fich reden Laffen müf- 
fen/ etfere nella, paffare per le boc- 
che e le lingua di ogni uno, effer fat- 
to favola del volgo. 


nicht aufhören zu reden / haver fempre 
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becco in molle, parlacchiare, ciarla- 
„re; parlare fenza (parlare mai. 
fürglich reden/ parlare brevemente, 
laconicamente , riftrettamente, in ri- 
ftre:to, fuccintamente, 
ungereint / miſchmaſch reden / para- 
olare, tAntaferare , ciaramellare, 
a Ser ; dire fpropofiti, faltar 
i palo in frafca, Gall.taire un gali- 


_matias, 

nicht mehr reden fonnen / perder la 
po morir la parola (favella) in 

, bocca ad uno, 

für Fort / für Schrecken ve. Font er 
nicht mehr reden/ la pauro „lo fpa- 
vento gli roglieva la favella, 

reder nur/aber bermacher will ich auch 
redeti/ parlare pure,dite pur'il fatto 
voftro,poi parlarò (apriro la bocca 
anch'io. 


feine Nochdurfft reden / dir’ il ſuo bi 
fogno ò il fatto fuo. - 

aufjemand reden/ toccare, pungere, 
pizzicare uno con parole, 

den Leuten zu redeugeben / dar 
parlare alle genti,fornir da discorre 
re,da dire alpopolo. . 

durch eine dritte Per fon / Durch einen 
Dolmerfchen reden / parlare per un 

terzo(per terza perfona)parlare cioè 
dichiararfi per interprete o turci- 
, Manno, 

für jemand reden / parlare per uno d in 
difefa di uno, it. intercedere, inter- 
porrei fuoi ufficii per uno , patroci- 
narlo,effergli anvocato ò patrono. 

er bat niemand/der für ibm rede/egli 

‚non hä nè patrono nè auvocato. 
einem ins Der ing Gewiſſen reden, 
parlar’ al cuore, alla cofcienza ad 
uno. a 
auf lateinifch mit (ju) jemand reden/ 
parlar’ad uno inlatino ò in lingua la- 
8 den / parl (in) 
mit Zungen re arlare con (in 
Pi lingue. 1.Cor. 14, 
andersreden/ parlare, favellare in al- 
“sro modo, , 

-- - fomwillich anders reden / -- - io 
parlarò in altro modo, canterö sù un 
altro tuono,mutarö regiftro,cangia- 
ro tuono. 

laut reden/ parlar alto ò altamen 
cioè chiaro,it.liberamente,it.rifen i- 

tamente. 

leis / ftill/ facht reden / parlar baffo è 
fotto voce ; pispigliare. 7 

über eine Materie reden/ parlare, dis- 
correre fopra (sù) una materia. 

um erwas / wegen einer Sache reden / 

lare per havere ò ottenere qual- 

che cofa,parlar per il fatto ſuo. 

ums Kraut reden/ parlare per il fatto 

fuo liberamente, fenza barbozzale 
cioè fenza paura e rifpetto, 

freo/ unverholen/ ungefcheuet reden 
idem. 


das Befte von etwas reden / parlar in 
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bene di (metter del buono, del fuo 
in) qualche cofa. 

unbedachtf.in reden/ parlare; confi- 
deratamente. 

mit Bedacht / bedachtſam / beſche ident · 
lich / mit Verſtand reden / parlar'au- 
vedutamente, cautameme, confide- 
raramente, 

mer viel reder/ feblet viel / chi parla 

fai, falla affai 

mer da redet/ Der fäet/ mer ſchweigt / 
der fammlet/ chi parla,femina, chi 
tace, raccoglie. 15° 

wer vici red und wenig weiß / ein jes 
der ihn ein Efel heiß / chi parla af- 
= e poch' intende, per afino fi ven- 


e. 

wer nicht Fan ſchweigen / der Fan auch 
nicht reden/ chinonsätacere, non 
sà parlare, 

nachdruͤcklich / beweglich reden / par- 
lare emfaticamente con emfafe e 
energia. 

forchtſam reden/ parlare timidamente 
ò frà denti. 

wider jemand oder etwas reden/par- 
lare,dire contro ö incontro qualche. 
duno è qualche cofa. i 

offentlich und ſtarck wider den Stat 
oder Negierung reden/ declamare, 
esclamare contro lo ftato è contro il 
gowerno. 

ju jemand reden / parlare ad uno ; 

._drizzare,voltare la parola ad uno. 

ich rede nicht zu euch / io non parlo& 

o 


vol, 
sum Bolt reden / parlare, dire al po- 
olo 


„pam. 
einem zu Lieb / zu Befallen reden/ par- 
lar à piacere, al verfo di uno, cioè a- 
_dularlo. V.&chmeicheln, 
einem ju mabe/ju kurtz ve-redett/ ftra- 
parlare,entrar full’ honore di uno, 
reden bat feine Beit/ il parlare (favel- 
lare) hà il fuo tempo. 
das Nedentömt ibm ichwer/hart ans 
fallt ibm fcbmer/ il parlare, la par- 
lata,la favela, gli riefce difficile;egli 
, ftenta A parlare. 
ich bin des Nedeng muͤd / io fono ftuf- 
_ fo,ftanco di parlare. 
viel Redens machen von etwas / allus · 
garfi,aggirarfi in lunghi discorfi di 
qualche cofa. 
wol reden · V.infra. 
sn allzu viele Reden / il troppo par- 
are. 
cin Eluges/ kurtzes / verdedftes/ liebli⸗ 
liches / zierliches / umfegtes / Ges 
beimms-volles/ figurirtes 1 Roe 
den/ nn parlar'accorto,breve (laco- 
nico) coperto, delicato, ornato, ele- 
gante, metaforico, mifteriofo , figu- 
rato 
ein verwirrtes/ dunckeles / ungereim- 
tes/ grobes sc. Reden / un parlar 
confufo, imbrogliato, ofcuro, fcon- 
cio,rozzo,barbaro 


raub 


wen —— ——— 
— soa ine 
alla parlata) che lei è Fiorenti- 

pe 
einen lehren / infegnar uno è 
id mil id red, lehren! io t' infe- 


einem conda — Lerbicteni prohibi- 
See ad uno; imporzli filen- 


jemand mit Rıden Sang au eg 


—— ca- 
— Verb: —e it. Die, 
4 an 

— parlare qual- 
reden / dire una 


io hò da dire una 


aro- 
ecre- 


estone fm are seen egli non 
Ber n Wort 

ccar’ una fola 
ia * 
dire qualche 
offen- 








"he a Ser meg 


reden/ di 
Sii en 


etmag non ci —** oder 2* re⸗ 
cofa di qualche- 


«Ea 


—— 


Red 


etwas wider jemand reden / parlare, di· 


re qualche cofa contro di uno. 


einem erwas er bören —— Gehör 


espreflamente e cà — ch’altrui 


reden/ par 


lo fenta d intenda. 


redea/mas einer gern bòret/ dire ciò 
che fi ode volontieri, parlare è com- 
rattare 


— verfo di uno; 
e orecchie diuno. V.DObrendienen. 
Fuchs re. 


Reden/Parlare,cioè Predicare,An- 


nonciare, W.predigen, 


$ das Mort (GOTTES) reden mit 


Freuden/ parlare cioè predicare la 


—— —* con gioia e con fran- 


hez 
vom eich Hofes reden /imMa- 
men JECU reden/ ragionare del 


regno di Dio, parlare nel Nome di 


Giesù, AR.1,3, 5.40, 


Redend/ Parlante. 
"pesare, dire qualche/$ ein 1edenbee Bild / una ftarua par- 


rebende Wappen/ armi parlanti cioè 
— e finonimi col fopra- 


tedende Thiere einführen, introdurre 
animali parlanti. 

Tobdteu oder unbefeelteDinge als res 
dend ein ihren / introdurre à par- 
lare i defuntie cofe innanimate;par- 
lare con profopopeia. 

einen Stummen redend oder eden 


machen/ far parlare (render la pa-! 


rola ad) un mutolo. 


-&e-redt/Parlate &c. it. Detto. 
$ ich ‚dab mit ibm geredt/ io gli hò par- 


ih hab nur einmal mit ihm geredt/ fo. 
ichs erbalten/ in una fola par- 
lata hebbi l'intento, 
überal von einen geredt werden / eſſer 
favola,canzone 
canzone da per tutto. 
ihre werdet miffen / mas ihr geredt 
bt/voi fa ciò c'havrete detto. ' 


db babs nicht geredt/ io non I’ hò der-' 
ir babe cinmal geredt/ voil’ havere, 


etto cerro, 
was ques Werten /foll va ſeyn / 
ciò ch'è ſtato detto, fia ſtato detto 
di feripfi, feripfi. ) 
das ıft auf mich geredt/ quefto discor- 
fo tocca il fatto mio,à me s'addrizza 
quefto plico, 
das geredte Wort und der gemorifene 
Gtein fan nicht wieder zurück ar» 
ruffeu werden/ parola detta e pie- 





elpopolo; effer'i N 
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to (fatto) unafola parola,di ciò nom 


fù moflo alcun discorfo. 


Un: geredt/Non parlato, Non detto» 


it, Senza parlare. 


4 "fee bepfammen figen te» far in- 


eme Sc. fenza parlarel'unoall'al- 


ungeredt. von einander achen/ fepa- 
rarfi, di ker —— 
all’altro. 


Ge-rede/n. Parlaria,Diceria, 
è es if (cebet) das Gerede überall / als 


mare Le corre voce,fi dice,fi divol- 
ga da per tutto che &c. 
ei ein Rein role Gerede darvon/ven'è 


Iceria 


Kev-arı/Red-weik/t. Modo, Ma- 


niera, Foggia, Forma di parlare; 
Fra‘e,Locutione, 


$ das ift mur eine Nedart/ queſt' è un 


modo di parlare folamente. 
fchöne Nedarten/ belle frafi e locatio- 
eG ( espreffioni ) bella,pulita frafeo- 
ogia. 
cigentliche Redart / locutione, frafe 
propria ö idiotifino d' una lingua. 
a Aeree Parlarne: 
Pg tper/grango fifherwe Spad 
Redart/ idiotifino di lingua Aranie- 
ra; hebraifmo, latinismo, germani- 
smo,gallicismo &c. 
cin Buch von Redarten / prafeolo- 


gia. 
Red-art/Ned-fiylu8/ Diceria, Det= 


tatura, Favella, Stile. 


$ cine —— A richtig auf cinane 


der gehende 
(equabile 
eine ungle 


edart/ file uguale 

coftante, 

er ch {tile inuguale, 
vacillante, inco 

dumckele/unverftändliche Redart / fti- 
— mal'intelligibile,enimma- 


ausführliche / weitläuftigere Redart/ 
ftile diftefo, largo, lung... 

kurhe / cimacgogene Redart/ file fuc- 
cinto, laconico; laconismo. 

hohe / ſtatt liche Nedart/ file alto,rile- 
vato, fublime, heroico. 

mittere/ mirtelmäflige Redart / ftile 
mediocre, mezano, 

nidere/fchlechte/gcmeine Medart/ fti- 
e,modo baffo,volgare,humile,com- 
mune, 

jierliche Nedarten/ modi, colori, fiori 
retorici;ftile con frafeologia elegan- 
te,ornata,pulita. 

Die Redart ift fchön/ la diceria ( detta- 
tura) vi è belliffima. 


tratratta non può efler richiamata. Redbar 2 V.Weredfam zo 


dencke zuruͤck / mas du geredt haſt / ri- 
— un poco fopra ciò che hai der- 


es iù davon Fein Wort 


ren) worden / di ul non 


Rede-form/Ned-formul/f. Formo- 


la diparlare. V, Redart. 


o gercht Co (verlo- Red-o Nede-tunft/ £, Retorica, Arte 


det- 


d<lben dire, 


(00) quad 
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8 nadder Redekunft reden / ſchreiben // ein anders if cin Reder/ cin anders provifione , penfione è rendita an- 
parlare retoricamente , oratoria- ein Redner oder Medemer/ altro è nuale con uno. 
mente ; *retoricare,scrivere in iftile parlatore e ragionatore,e altro,dici-{Y5.geredt/Accordato, Convenuto, 


oratorio ò retorico. tore ò oratore. A u 
ich verftebe mich nicht auf die Rebe] ein offentlicher Redner / declamaro- —— Compolto, Concerta 
i inghatore, oratore publico. to,Divifato &c. 


Funft/ i0 non sò tante retoriche. carine —— i 

ici ein allzeit fertiger Nedmer/ oratore” deg Preifes halber ift ſchon abgeredt 

ue — a Aue site le che improvi-l" —* quanto al prezzo, 2; fiamo 
; 4 È x atore. 


































: ià accordati &c. 
Red-fal/m.Sala dove fidiceò parla] &cul-redner / retore, profeffort dI gr am / wie fices mit ibmabgeredt 
n ringhiera, ottore dell'eloquenza ö della Re- batte/ egli venne fi come ella have- 


torica. : 
Epig-reduser/ orator fatirico , argu- 
to 


Neimen-rebuer / poeta , rimatore 
pronto, improvifo, improvifatore. 
Redner · ſtul / Red· ſtul / m. Reduer- 
cangel/ f. Sedia è Catedra da ora- 
tore è da perorare ; Tribuna da 
aringare. 
Mednerifh / Adj. Oratorio , Reto- 
rico. 


auf Redneriſch / oratoriamente, reto- 
ricamente,con ftile e modo oratorio. 


va compofto &c. con lui. 
fie kamen / wie abgeredt worden/ ven- 
—— contorme l’accor- 


© . 
fie baben es mit einander abgerebt/ 
effi l'hanno compofto, concertato 
Scc. trà di loro. 
die abgeredte Stund re. l'hora&cc.ap- 
ta, concertata &c. : 
was beyderfeits abgeredt worben/ if 
fein Betrug/ quel ch'è di patto,non 


Red · falig / Red-fpradbig/ Ned-gee 

—— Adj. Affabi- 

‚Converlevole,Humano,Di fa- 

cileonverfatione, V. Freund⸗ 
lich. Leutſelig. 

17 ein rebfiliger Menfch / un huomo af- 

Li 
fich rebfälig erzeigen / dimoftrarfi hu- 


mano. ci o 
Med-jäligkeit/t. Affabilità, Humani- 
ta &c, 


Redſam etc · 7. Bereden. Seredſam 


x. 

Red ſcheu / Red flͤhtig / Un redfa: 
lig Red ſtill Adj. Chi fugge la 
converlatione humana,it. Moro 
fo, Taciturno, Mifantropo. 


è d'inganno 
abgeredete/ gemachte Befoldung/ ap- 
puntameati, falarto appuntato © pat- 


tuito. 
Sachen / fo ſchon einhelliglich abge» 
redt worden / cofe appuntate 
di commun’accordo. i 
das jeuige / was abgeredt worden/ bie 
———— puneteni 


Verba. Compofita. 


Ab-reven/Diviäare,Capitolare,Ar- 
ticolare,Appuntare, Accordare, 
Comporre,Pattuire,Parteggiare, 


n ; . dato,il conv i ì 

Red ſchlus / m. Periodo tondo e| Convenire, Trattare, Contratta-| accordati, pattmiti@to. 
compito, it. Conlequenzatirata| re,Intenderfi &c. erebter maffen/ conforme l'accor- 
da una o più propofitioni. +14 einen Vertrag abreden/conditionare, 0,fecondo l'accordato,giufta i pat 


ele convenzioni. 


Ab-rede sc, V.Redex» 


Ab-rede/ Ab-redung / Accordo; 
Conventione » Patto , Partito, 
Concerto, Contratto, Appunta= 
mento. 


$ fo war die Abrede unter ung/ tal era 
noftro accordo &tc. così ci eramo 


intefi &c. . 
Flare Abreden macyen / far parti 


Schlufi. 
Red · ſcmuck / m. Nede-jier/£ Rede 
blumen / Ornato, Ornamenti, 
Fiori retorici,Eleganze. 
Redicht / rediſch / redneriſch / Adj. 
[term. addolcitivo è honeſtativo 
del vitio] Parliero cioè Loquace, 
Ciarliere, V. Plaudern, 


allzu redicht fepn/ effer copre loqua- 


ce,troppo linguacciuto. 


appuntare, articolare &c. un con- 
tratto 


mit jemand wegen etwas abreden / et⸗ 
mas mit einem abreden / ein 
Ding mit einander abreden/divifa- 
re, comporre,trattare,ordinare,con- 
certare, divifare qualche cofa con 
uno; far partito, accordo &c. con 


uno. 

den Preiß / die Zahlung /die Bedinge 
eines Beftands 1c-abreden/ accor- 
dare i (accordarfi,convenire, accor- 


; e chiari. 
fici ähzuredichy eilndtroppochr-| tire ko iL condizioni d'un accor-| Dit Abrede balreny brechens befräfti 
3; — —— TREE 
Redlich / it. Redlos x . ſupra. die Zeit/den Tagrdie Stundden Ort) Yedinge, Vergleich. 


und die Weiſe ve- abreden/ appun- 


—— — Ser fo 
c. il tem orno,l'hora,il luo- 
goed il ads &. 


Rceder/m, [ di poco ulo] Parlatore, 


Redner[quafi Redener]Ragionato= 
re.cioè Dicitore,it, Oratore dic, 


redig u» V.Rede,Abrede Me 


Bfter-reden/ Detrarre, Detrattare, 
Maldire, Diffamare, Dire male» 


V.leq. a NE Calunniare fegretameote, Fr 
è ein vortrefflicher / ſattlicher Ne ga; convenire difuggir’ infieme.] + Verleumden, 


dner / 
un bravo, valente; valorofo dici- 


tore. 

einen guten Redner abgebew/ eim que 
ter Redner ſeyn / efler buon dicito- 
re,buon’oratore,efler’eloquente. V. 
Beredt. 

ich geb feinen Redner nicht / io non 
fon dicitore ‚non sò tante retori- 


etwas mit einander abreden ju thun/[$ von jemand afterreden / detrarre ad 
divifare &c. di far qualche cofa in- uno ‚denigrarlo , vituperarlo , - 
_ fieme. : marlo in fegreto, lacera li fegreta- 
eine Alliantz eine bergab re, abre-] mente, la riputatione, la fama, l'ho- 
den / —— —— nore ; i le fpecie dietro. 
tare Scc.una lega,una refa Ved. * 
Treffen. Echleffen, we * Detratto loſamato, 
mir jemand wegen einer jährlichen unniato &c. in fegreto, 
Beitallung oder Mente abreden/|) 91 einem afterreder werden / effer 
infamato &c. in tal maniera. 


che. 
Kunf-reduer/ Wol · reduer / oratore. appuntare, contrattare &c. qualche 
After· 


Ned 


Ater-reder/m.Detrattore,Infama- 
„tore. Calunniatore, Vituperato- 
re,Malcdico,Maldicente fegreto; 
Cattiva lingua. 
Ufter-rede/£ Detrattione, Calunnia, 
Maldıcenza, 
e nascotta. 


4 06 fegud nur Afterreben / non fono 
che ioni e calunnie. 


Red 


Jaf mich ausredeny lafciami dire, la- 


fciami arrivare dov'io voglio ; non 


, m’interrompere fe tu vuo! ? 
einen nicht ausreden Laffen/interrom- 
per uno,rompergli le parole in boc- 
ca. V.Rede. Fallen. 


Infamatione legretal Yug-peden/ Esprimere, Racconta- 


re 
$ es it wicht auszureden/non fi può es- 
V.Ausiprechem. 


ZUn-revcn/Parlare, Favellare cc, ad| hieXBort nurbalb ausreben / tron- 


uno, Accoltarelifi per parlargli, 

Abbordare, Gall.aborder. Lar. 
Alloqui. 

$ einen anreden auf der Gaffen te» ac- 

co per 


ich mag ihn wicht anreden / ich halte 
ihn nicht anredené würdig/ io non 
voglio manco parlargli, non degno 
‚nt anche di abboccarmi con eflo. 
einen um etwas anreden/ parlar’ad 
uno per ottener qualche cofa, cioè 
«gregarione, ricercarlone, richieder- 
„glielaäbocca. _. i 
einen anreden in eimer offentlichen 
Rede eine Berfamlung anreden/ 
fare, compellare uno ia un’ 
oratione public. . 
er redete ihm folgender Geftalt an: 
egli gli parlò nella maniera feguen- 
te. Gall.illay tintce langage. 
ginen großen Herru um eine Gnade/ 
um eine te anreden / fuppli- 
care [è bocca] un gran fignore per 
e ia, metterlo in opera 
per qualche interceffione. V. Anlau · 


car le parole nel prononciarle. 


Aus-reden/[term.digiuft.) Depor 
reingiuditio, it, Palefare &c. 
$ etwas vor dem Richter als Zeuge von 
jemaud ausreden/ deporre qualche 
cofa contro di uno in qualità di te- 
‚ ftimonio. V. Beugem. 
eine Heimlichkeit ausreden [a 
Haufe ie» } palefare, ridire 
greto. - 
Aus-reben/Sconfigliare,Difluadere, 
Cavare di mente, Far discredere, 
Disingannare colle ragioni, 
$ einem etwas ausreden / sconfigliare 
‚uno qualche cofa. 
man muß ibms ausreden (aus 
Sinne reden) bifogna sconfigliar- 
glielo,è d'huopo di cavarglielo(trar- 
glielo) dalla tefta, di scapricciarlo 
ne c 
einem eine irrige Meinung/ein böfes 
Vorhaben ıe-ausreden/ cavar'uno 
diqualche opinione erronea di qual- 
cherio proponiınento tc. 


un le- 
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$ ich bab nochnicht ausgeredt / non he 
finito ancora di dire. 
alser ausgeredt hatte / quando heb- 
be finito di parlare. B 
babt ihr ausgeredt? havere finito [di 
parlare?) 


kaum batte er ausgeredt’appena heb- 
be finito di ni “PP 


nachdem Cala} er diere Wort au 
redt hatte/ verſchied er/ —— 
hebbe finito (detto) quefte parole 
(io det proferio)cheg i heb- 

quefte parole, fpirò. . 

er bar ſich mit feiner Kran o 
ausgeredt/ egli fi fcusò fopra la 
(colla) fua malatia cc, 


Aus-reve/f, Espreflione, it. Pro- 
nuncia, Prononcia, Accento ; it, 
Depofitione, it, Scufa, Preteito, 
Eccettione, 

6 cine feine Ausrede baben/ haver'una 

bella pronuntia. V. Ausfprad. 

rechtliche Ausrede / d ione giu- 
diciale. 

das war meine Audrede/ quet'erala 
mia firione. 

Ausreden ſuchen / finden/ cercare,tro- 
vare fcufe,pretefti,eccettioni, canfa- 
i atoi,fcappate, diverticoli.V. 


Ausreden baben/ wiſſen / briugen / 
vorbringen / fapere,apportare,pro- 
durre scuse. 

keine Ausrede wiffen/ non havere fcu- 
fane ne — + 

eine gute / ſchoͤne Ausrede!(ſcilicet 
la scufa! » 











gen. Erfuchen. Einlangen,| fich etwas nicht ausreden laffen/non] das ſeynd nur faule Ausreden / queſte 
An · reden / Incolpare dc. voler nè poter discredere qualche cda —— marcia, e11/q 
& jemand mm etwas anreden/ parlar” cofa. . _|Be-reden/ Periuadere, Indurre è 
ad uno per qualche cofa cioè incol-| €! läft fichs nicht ausreden / ermilli credere, Imbevere Y. Übers 
pare di furto,e pretendere la reftitu- ſichs nicht ausreden laffen / egli, , « 9 
tione ; metcarloneàragione. non ne vuol nè può effere diffuafo,|, . > — 
wann mas geftolen würde / men foll] _ sconfigliato, scapricciato. $ jemand ein Ding oder eines Dings è 
ich drums anreden ? fe veniffe rub-| ihr werdet mird micht ausreden/ non qu ginem Dinge bereden/ perfuade- 
bato qualche cofa , chi volete ch'io mi farete rlo. Gall. demor re &kc. qualche cofa ad uno, fargliela 
‘ne incolpi, da chi la richiederò? dre, | » Pri ad Sen EEE 
arrat/ Paciaeo ns dt / Aus- reden / Scufare ò Escufare, car’, indurr" uno a credere qualch 
sa bat ihmöffentlich angered/ | Giuftificare,Difenderecon paro-|  cofa. V.Emreden, e 
eri mi drama tedt/ egli mel]. leo 9, Enıfchuldigen ich Fan ibn beflen wicht bereden / nou 
a —— I pregno, fappli- $% einem beyjemand ausreden / scufare — ua ra lielo ‚non lo pofle 
plicato à bocca. = = reffo d'alcuno; pigl ci mon besten Dal de unit cinese 
Un-an-g accöftare e fue difefe, r 
eredi /Senza » Sca- eines That Fr garen difen- recar "uno a qualche cofa ‚ indurlo a 


confentirvi. 


za parlare aduno. 
en / la- ſich etwas bereden laſſen / laſciar 


è unangeredt fuͤruͤber gehen Laff 
scıar 


dere,giuftificare l’attione di uno. 
ſich ausreden/ fcufarfi , giuftificarfi, 


i cercava, procacciava ogni 
mezo di indurlo à &c. 
(0) 0) 2 


uno fenza parlargli. farfi bello. V.MVeié brennen. per qualche (imbeccare, im- 

An-rede/ f. Alloquio artig miffen aus vere di qualche) cofà. i 
$ cine iche Aurede thun am einen/ — ß —— en laſt euch dad nicht bereden/ non vire- 
’ cate,in uelto, n 

tione. * E fi) mit einem andern ausreben/ ri.| —; vElO lafciane perfuade entrare.) 
Nus-reden/ Fioire di parlare, Fini- rirfi col mantello altrui, "forbirfi ein Weibsbild bereden/ fabornare, re- 
re il discorfo, Ù Learn — — = scu- ponti (it donna è 

inen ausreden laffen/ lasciar ch'un con un altro. V. Schuld, _ - e 

’ een di parlare fenz’ interrom- m... Finito di parlare, it. Be gedacht ihn abin zu bereden/ daß 


fato &c. 


ſich 


tai 


29 Red 


fich endlich bereden laſſen / recarfi, in- 


Red Red 


An· beredſambkeit / Infacondiä ‚Inne-] ich hab auch drein zureden / hò ildrit. 


| ‚la fine,voltarfi in là. > loquenza, to anch'io di replicarvi. . 
fi. it colin peroben Laffon/ N ceredung/ f. Perfuafione, Ein-geredt/ Perfualo, it, Replicato, 
fi» berenen luffen/ man fey gelebet/ i mit der Beredung gieng er bin /undj Oppolto &c, : s 

se“ bei vee darfi,indurfia credere] I con U creta — egli, Bin-rede/f. Interrompimento , it. 

fen’ andò Ste, Replica, Oppofitione , Contra= 


c'elierterverato &c. haver vifioni di 
o' tea de. V. Einbilden, 
Beereden / Acconfigliare, Conferi- 


re,Ragionare,P:gliar ragguagliolg einem etwas eiureden / imbevere uno 


&c. MV, Berabten, 

& fh mit jemand über oder wegen et 
was bereden/ abboccarfi, acconfi- 
gliarfi, ragguagliarfi , conferire con 
alcuno fopra qualche difficoltà,par- 
larne, discorrerne con fenne e riflef- 


A 

fich miteinander bereden / acconfigli- 

arfi &c. infieine, 

Be⸗redet / contr. beredt/ Perſuaſo, 
Indotto, Recato, Subornato,Ac- 
conligliato, 

$ cr hat mid darzu beredet / egli mici 

rec 


(LA 
fiebat mich endlich babin beredet / daß 
ella mirecò,induffe,perfuafe al- 
li fine di &c. 
er ijtnpı boͤſen Leuten darzu berebet 


ipruben egli ci è fato recato, per-KEin-reden/ drein-reben/ Interrom- 


fu: — malimpreiſſionato da 
m.lio mi. 

fie haben ſich unter eimander bercdet/ 
efli fi acconfigliarono trà di 
loro, 

Beredt / beredtſam / [ da Redee da 
bereden/quafi fornito di ragio- 
namenti, discorfi perfuafivi, ò 
attie efficacia perluadere ] Elo- 
quente, Facondo, Diferto, Ben 
parlante. 

$ cin beredter/ wolberedter Mann/ un 

huomo facondo &c. 

er ifttrefflich beredt/ egli è facondiffi- 
mo, egli è un grand'oratore, egli hà 
una fuada, eloquenza, retorica in- 
comparabile. 

eine beredte Zunge / lingua eloquen- 
te 


einen beredt machen / render uno elo- 
_quente,ben parlante e diferto. 
nicht beredt / nicht mol beredt ſeyn / 
non efler ben parlante,non haver fa- 
condia ne fuada. Gall. n'avoir pasle 
boutehors. 


Un-beredt/ Infacondo,Inneloquen- 
te,Poco ficondo, 

Beredſamkeit / ſ. Eloquenza, Fa- 
condia. 

è mit groſſer Berebſamkeit / con grand’ 


‚ eloquenza. . 

feine Beredſamkeit feben laffen/ far 
vederla,far moftra della fua eloquen- 
za,del fuo ben dire, 


Ein-reden/ Perluadere, Imbevere, 


cofa, 
Au wirſt mir diefeg fchmerlich cinre» 


è cimem einrebew / interromper’ uno, 


dittione. W.MWiderred. _. 
$ ohne einige/ ohne die geringfte Eiu⸗ 
rede / fenzareplica &c. 
di qualche maflima, perfuadergliela, | Ent-reden / [Verb. un pò poetico] 
fargliela entrare,fargliela capire,be-| —Disdire, cioè Negare, Contra» 
vere,farlone capace,mettergli-,por- dire 


li-cacciargliela,ficcargliela intefta,], . . A 
Ecpugil a, ee liela. Ved.|d ichentredees nicht / io non lo nego, 
disdice , contradico, 


Einichwagen. Uberreden, „„salen — 
ich fani m dag nicht einreden / io —— — — 

veleni nie mi di ciò (ritrattare &c. ciò) che hò 
detto, affermato una volta. 


Sehl-reden / irr-reden / mis- reden/ 
Straparlare,Fallare — 

Fehl-rede/Mis-rede/ f. Strapariares 
Straparlamento, Fallo nel parla- 
re. 


Fort · reden / Continuare a parlare 
Conrinouareil (nel) dıscorlo. 

$ redet nur immer fort/ continuate pu- 

re [a parlare.) 

Ge-reden/ [ Verb.di raro ufo ] Gua- 
rantire, Accertare, Ailicurare» 
Auverare » it. Promettere. 7 

— 

r gewiß kan ichs euch geredent/velo 
co, È, per md dertifima (ficuriffi. 
. ma) verità. ì 
ich kan euch die Wahre für gewiß ger 
reden/ io vi poffo aflicurare, garen- 
tire, mantenere, foftentare la robba 
er vera © leale; io vela poffo ab- 
._bonare. V.Bemwähren, 
ich gerede dirs / io telo accerto, affı- 
curo. 


















V.Bereden. Einpredigen, 


Den / tu ftenterai a farmelo credere, 
‚ haverai pena à perfuadeı melo. 
einem ein Ding oft einreden / incul- 
care qualche cofa ad uno. V.Ein- 

‚ blauen, i . 
einem einen Mut/ein Hertz einreden/ 
confortare, animare uno di parole, 
incoraggiarlo, accorarlo, invigorir- 
lo,auvalorarlo. V.Anfrifchen ve» 


pere,it. Opporrs,Replicare,Con- 
tradire, met,Coniniandare,Pre- 
lcrivereleggi e ordini. 


rompergli il discorfo. 

ment: rede mir nicht ein! non m’ in- 
terrompere fe tu vuoi ! 

etwas eınzursden haben / haver da = 
porre qualche cofa in contrario. 

Einwenden. 

ihr habt mir nichts einzureden / was 
ich thun oder nicht thun ſoll / voi 
non havete già dacommandar-o da 
pai — che coſa habbia da fa- 


re Ono. 

den Königlichen und Oberherrlichen! Örgen-reden 20. 7. Widerreden X 
Vefehlöbahern muß . man nicht| Herereden / Dire sù, 

nreden/ icommandi regii e queily r js 

della padronanza vanno fbbiditie : Een rata — 
nn —— non viſi replica che Daber-reden/ Parlare &c. 
coll ubbidienza, ; î 

— 
—— oppofitione alcuna. egli và dicendo, € fteflo nonsà che 

ohne einige Einrede einem ju befch- Er PRIA] " 
len haben, haver'il commando fou-' Heraus- reden / Parlare è dir fuo- 
que a * alcuno. ra. 

er ka nicht leiden / daß man ihm ein · ¶ recht und un 
rede / er làftfich nichts einreden //was u *—— en —— n 
egli non fotfre che fegli commandi fpetto è riguardo alcuno ciò che ci è 
a. gli replichi, contradica, a à dire; parta liberamente, franca» 

onga. , | mente. V.Blat,Maul 

rede ibm doch ein/ Daß ers bleiben — z 
fi/ ditegli, ** —— inein-reden/ Parlare dentro. 
tegli di gratia che lafci ftare que- Miteinauder-reden / Parlare, Difcor= 
fio. 1 rere, Abboccarfi infieme, 


Nach · 
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YTady-reden / Redire le parole, è 
ciò ch'uno hà detto,it.Calunnia 
re, Straparlare dietro » Derrärre, 
Infamare, Biafimare, Mal dire le- 
gretamente. 


è einem fein Wort nachredeu / iden. 

ihr konnet mirs kecklich nachreden/vi 
do piena licenza di ridirlo à chi che 
fi fia. 

einem etwas übels oder fchädliches 
nachreden/ infamare,intacciare uno 
di qualche crime, — 

man Fan ibm mir Warheit nichts 
übels nachreden/ non fi può dir al-, 
cun male di lui con fondamento di 
verità. — . . 

ich laffe mir das nicht machreden / ich 
molce mirs wicht machreden laſſen / 
io non permetterö,foffrirö mai che 
fi ridica tal cofa di me. 

das redt mir Bein ehrlicher Mann 
nach / perfona honorata non ridirà 
mai tal tal cofa dime. 

ich molte miré nicht machreden lar- 
ſen / wann ich mare wie ihr/non vor- 


rei fotfrir tal biafimo,tal vituperio fe $ 


io ſoſſi voi, 

Nad · geredt / Ridetto &cc, it, Calun- 

niato,Biafımato, 
Xladı-rede/ f. Detrattione, Calun- 
pia, Biafimo fegreto ein aflenza. 
Nachreden hören/ böfer Leute 
; I ne über fich müflen ergeben 
laffen / dover fentire, ſoffrire le ca- 


lunnie de'malvagi. |, 
wegen der Machrede — 

böfen 
r evitar(fchivar') 


eutemuß man auch ben 
—— — 
i biafimi e le calunnie de’ malevoli 


bifogna che fuggiamo anco leappa-|Wer=reden (ſich) Straparlare cioè 


renze (fembianze) del male. 
für Nachrede Fan niemand frey ſeyn / 


contro Je calunnie non vi è niparo. 


Über-reden/Superare nel discorlo, 
it, Perfuadere. Y. Bereden. 
Bewegen. 

$ einen etwas überreden / perfuadere, 

far credere quaiche cofa ad uno ‚in- 
durr’, recar', impreflionar', smover’ 
nno è crederla, renderlone perfuafo, 
dargliela à credere à vederc;infinoc- 
chiarlo,infrascarlo &c.incignerglie- 
la con belle parole. 
er it micht guüberreden / non fi può 
perfuaderlo,indurlo, recarlo à ciò; 
egli non può eſſere perfuafo &c. 
fi allzu leichtlich überreden laſſen / 
efler facile ad effer perfuafo , vinto,| 
piegato;smoflo,recarfi troppo facil- 
mente à credere &c. | 
ich will ibm überreden / daß ers thue / 
lo lo ci recarb,indurrd, piegarò &c. 
io glielo perfuaderò. Ì 
dad überredet euch Fein guter Geitt/ 


'$ vollig überredet ſeyn / effere 


Uberredung/f Perfvafione,Periva- 


Ver-reden/ Disdire, cioè Abgiura- 
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quefta perfuafione non è da colui che ] {{m-redung/lim-r®e/f Circonlocu- 
vi chi chiama. Gal. 5, 8. tione,Perifrafe, Ambaggi, 


ſich endlich uberredeni laſſen / recarfi, ? 4 
voltarfi, piegarfi, rela alla fine A) ——— per perifrafe , peri» 


come altri vuole. 
bie Moufchen überreden fich desjeni- Unter-reden/ quafi drunten reden/ 
it. wiſchen © darzwifchen reden/ 


gen lei —— was ſie verlangen’ 
gli —— ER leggieri Interrompere, Turbare qualche 
attione col discorſo è altro ra- 


ciò che eflideliderano, | 
fich überredeu: ich fan mich deffen - 
nicht überreden / perfuaderfi : io] —"gionamento, 
non melo poffo perfuadere ; non[$ etwas unterreden/ idem. 
potfo indurmi a crederlo. ed SR umterveRt worden / egli è ftato 
er-redet/uber-redt/Perluafo &c. getan 
ub /üb W iena-f Unter-reden (fi) ) Abboccarfi pers 
ii-| Configliarfi,Acconfigliarfi,Con- . 
ferire &c. 9, Abreden. der 
rabifcblagen, 
$ fich mit jemand wegen eines Dinge 
unterreden/ abboccarfi &c. con 
uno perqualche negotio, conferire 
lo, communicarlo, trattarlo,parla- 
mentarlo con effo lui, 


Unterrevung/f, Interlocutione, it. 
Abboccamento, Trattenimento, 
Conferenza, Congrefio, Ragio= 
gionamento, Parlamento, Collo» 
quio, 


$ mänblide ph ann ars a 
uterredung mit jemand pflegen / ha 
ten / — pedoni) precede &cc. far 
conferenza &c. con uno fopra qual- 

la che — 
nm nterrebungen pile tratte- 
Pat à lunghe —— lunghi 
e prolifli congreffi , ragionamenti e 
configli. : 

geiftliche Unterredung/ colloquio in 
materia in religione, 

Vor-reden/ Parlare prima d'un al- 
tro,Efler’il primo è parlare, Por= 
tar la parola, it.Perfuadere. 


$ einem vorreben/ idem. : 
du muft mir nicht vorreden / non dei 
parlare prima di me. 
einem fo was vorreden/ perfuadere 
ualche cofa ad uno con bei discor- 
i,fargliclo credere, infinocchiarlo, 
infrascarlo con le belle.V.Beredem 
Uberreden, Weißmachen. 
Vor-rede/[da Rede/fermone] Pre- 
fatione Proemio, V. Rede. 
$ eine Vorrede machen an denkeſer / far 


mente, perfuafo, effere pe 
mo. © 
von boͤſen Leuten überredet / perfuafo, 
impreflionato,fedotto,sviato Sc. da 
gni. 


dimento, 


resFarvoto è proponimento fer» 

mo di non far più tal o tal cofa. 

etwag verreden/ 1dem. 

den Wein / das F leiſch re-verreden/far 
voto di non ber più vino,di non man- 

. giardi carne &c. 

ich wolte Lieber dasgleifcheffen verre⸗ 
den / als ve, amarci meglio abgiura- 

. rela carne che di &c, 

sch wills nicht verreden/ non voglio 
già disdirlo per giammai. : 

man folle nichts verreden/ als feine 
Elenbogen küffen 10 l'huomo non 
dovrebbe abgiuraree disdire cos'al-|, 
cuna che di baciarla punta del pro- 
prio gombito &cc.cioè folamente le 
cofe impoffibili. 


Fallare, Traballare, Straballare 
nel discorfo &c, 
è fichverredem/ idem... 
Der-redt/ Disdetto, Abpiurato &c. 
$ ich hab das Spielen verredt/io ho dis- 
etto &c. il gioco cc. hò voto 
, di non giuocar mai più. : 
ich habe noch nicht verredt/ es ift bey 
mir noch unverredt / io non l'hò 
isdetto ancora. 
ich bab mich verredt/io hò fallato [nel 
discorfo ] mi fono ingannato, 


Ver-redung/f, Disdetta, Abgiura- 


tione &c. it. Straparlamento, una prefatione al lettore. 
— (prim, brev.] Parlare» | die Vorrede leſen / leggere la prefa- 
Dichiarare per circonlocutio-f ‚ton. Paro: 
n P die Vorrede in eluer Comoͤdie / il pro- 
ogo. 


$ ein Ding nicht wol ausdeuten Fönen/ 
—— umſchweifig umreden mafe 
en / non poter esprimere una cofa rn dia 

con termini proprit,anzi per circon- | Qu; PF9'0g0 di comecia, 

Jocutione fo — Beſchrei ⸗ Wider-reden / Dartvider-reden/ ge- 


ben. Umſchreiben. gen-teden odargegen · reden / Con⸗ 
(00) 3 tra· 


der/fo die Vorrede in einer Comodie 
tbut; Vorredner / colui che fàil 
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tra-parlare, Contradire, Contro · Wol⸗ redner / Buon parlatore cio 


vertire,Parlare o Dire incontro, 
Widerſprechen. 
$ einem [in einem Ding) widerreden / 
contradire[ad] uno in qualche cofà, 
opporvi, replicare, mettergliela in 
controverfia, 3 
etwas miderreden / contradire qual- 
„„checofa. 
ich fan nicht darwider reben/ nonci 
poſſo contradire. . 
bie Kinder muͤſſen ihren Eltern nicht 
widerreden / i figliuoli non hanno 
2 contradire alli loro padri ema- 
ri. 
eine vorgehabte irrige Meinung wi⸗ 
derreden/ contradire,disdire,ritrat- 
tare iprimi fuoi errori. V. Wibder- 
rufen, 
Mover -redet/ twider-redt/ Contra. 
certo, 
$ er hats widerredt / egli hà contradetto, 
egli vi hà oppofto, replicato. i 
Ma-iiDEr-rebt/ Senza contradire 


c. 
Wider redlich / Adj. Contradice- Un-zugeredt/ 


vole, Controverubile. 
Un-mider-redlichy/Incontradicevole, 
Incantroverfibile,!rrefragabile, 


eine unmwiderredliche rbeit/ una 
, _ verltà irrefr — 


bile, 
ein umviberreblicher Befebl/un com- 


mando & cui non fi replica che coll’ | Swifdren-reden/darzivifdenreden/ 


ubbidienza, 
unmiderredlich geborfamett/ ubbidire 
fenza replica, 

Mider-rede/f Contradittiene, Re- 
plica,Oppofitione, 

$ obme einige Widerrede/ fenz’ alcuna 

replica,fenza contradittione,contro- 
verfia, è oppofitione alcuna. 

MWieder-reden/ Parlare &c. di nuo- 
vo, 

Mol-reden/ Ben parlare, it. Dire 
del bene, it Ben dire cioè effer fa- 
condo ò eloquente. 

$ Webe euch / wann euch jedberman mol 

redet! guai A voi quando tutti ge- 
neralmente diranno del bene di voi 

_ altri! Luc, 6/26, 
die Kunſt wol zu reden / | arte del ben 

u dire, l'arte oratoria, la Retorica, 

Wol-redend/ mol-beredt/ Ben par- 
lante, Bloquente,Facondo,Difer- 
tn, V.Beredt x. 

$ cimmolredender Menfch/ un huomo 

che parla,discorre bene e con gratia, 
con eleganza e con facondia, 

YVol-reder/m, Parlatore in bene, 
cioè Adulatore, i 

è er hatfeine Wolreder / egli hà i fuoi 

adulatori. 


eloquene&c, V.Xedner. 
Wol-revenbeir/t.quafi Wolredend- 
beit/ Bloquenza, Facondıa, 
3u-tcden/ Parlare ad uno con in- 
tentiome di conlolare ò di per- 
fuadere. Anreden. 
$ cinemqureden/ idem. 
einem Xranden /einem Sterbenden 
jureden/ confolare,confortare[con 
discorfi] un ammalaro,un moribon- 









do. 
ben Gaͤſten zureden / rallegrare , ani- 
mare [ con invitargli a ftar allegra- 
mente) i convitati. V.Zufprechen. 
redet ibm ein wenig zu / vielleicht ve» 
arlategli un poco, forse che &te. 
fi endlich jureden / m 
laffen/ lasciarfi perfuadere, recare, 
rimettere in buona alla fine. 


Ref Reg 
Spero raftello da fieno, raftelliena. 


-Rauffe, 
Heu ins Neff legen / metter del fieno 
* falla raftelliera. 


Keff-bänder/Cinghie (Cinghi) di 


ceito ö zerlo, 


Reff-träger/Reff-mann/m. Cefta- 


rualo»Zerlaio, Facchino. 


Reff'ein/ n. Ceftarello, Zerletto» 


Zanina. 


Neffe x. V.Riffero. 
Refier / f.[daReede/ come vuol 


un Moderno ö forse corrotto dal 
latino Regione] Contrada, Con- 
torno,Regione (corrott.Rione.) 


mieder zureden è in Diefer Mefier / um diefe SFefier/ in 


uefta contrada ding 
‚in quefti contorni. 


contra- 


darzureden/erwas darzureden ut» V.| Feſier einer Stadt / rione, feggio di 


inreden.Widerreden, 


erebt/ Parlatoaduno, 
4 ich bab ibm lang jugeredt / egli hò 






citta. 
er-bauptmann/ Capo-rione, 
V, Gaſſen· Viertel- 21. 


ZO. 
gere vv Senza parlato, Reg. . 
$ unugerebe dabin fterben/ morire, Regel / f Regeln/ plur. [da regie 
pirare fenza alloguio, conforto è 


confolatione di nifluno, o 
Zu-redung/ Zurede/ f. Discorlo 
drizzato oconiolare, perfuadere 
&c. 


Traparlare, it, Interrompere dc. 
V. Unterreden. = 
Bwifkhben-rede/f, Interlocutione, 


Reed. 


eede/ t. [ voc. antic, e hoggidi 
Bed gall. rade,da cui — 

il latine ratis ) Rada, Tratto di 

mare di mezana profondità,e do- 

ve, come inporto fipuò gettare 

le snesre. ——— 

i o a 
: bie Site Lie Die Filetto heal 


ftà) alla rada, 
Schiff reede / idem.V.Andergrand, 


Reff. 

/n.[da Be quafi ràff] 
Ceito,Zerla,Gierla, (Zerlo) Za- 
na, Zaina, Sporta portatile è da 
doffo. Lat,Sporta dofluaria, W, 


Ge Ks . 
$ Suner-te-reff/ cefto dc. A pollaftri. 
das Neff auf dem Rucken tragen/por- 
tar’ il cefto in ifpalla, j 
— reff/ cefto da meflaggiere 
c 


Lefe-ò Weinlefe-refi/ brenta,bigoncia 
da vendemmiatori. 










ren/ reggere ] Regola, Forma, 
Norma, Canone. F, Richt⸗ 
ibnur, Ordnang. 


4 Fegel in der Grammatick / regola 


grammaticale, precetto della Gram- 
matica. 

es ift Feine Regel ohne Ausuahm / non 
vi è regola fenz'eccettione. 

Haupt-regel/ regola,it.maffima, affio- 
ma, aforifmo , principio generale, 
univerfale, 


ci e/ gewiſſe / unfeblbare ve-Me- 
fel un =. buona,certa, infalli- 


ile. 
auf falfche Negelu gründen / fon- 
fa cu sù ife principi, sù maffime,re- 
gole falfe. 
etwas mit einer gewiſſen Regel thun / 
far qualche cofa con certa regola, 
con uno certo metodo, V. Orbe 
‚ nung tes . 
einem eine Negel vorfchreiben/ dare, 
fcrivere regola aduno. V.Maß. 
nach der Negel/ mach ben Kegeln ete 
was machen/ reden/ fchreiben/ far" 
una cofa conforme alla1egola, par- 
lare, fcrivere fecondo le regole è 
regolarınente. ; 
nach einer Negel leben/ vivere con- 


formemente alla regola. _ 
Amts-Regeln/ regole,leggi dell’ uffi- 
cio 


Argney-/ it.Gefundbeit-regel/ dieta, 
regime peeſcritto medico all’ 
ammalato. 


nad) gewiſſer Negel leben/ ſtar' è re- 
gola; oflervar dieta, vivere con - 
go 
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gola è efler regolata] Megulmäffig bauen/ fabricare, archi- ben/dar'il moto(movimento)à qual- 
nel fuo vettare regolarmente. che cofa, animarla. _ 
u/ regole,it.pronoftichi{ Negulmäfftg lehen fein Leben Negele] fit regen/ moverli, dimenarfi , reg- 
circa i tempi e le ftagio- maffig auſtellen / vivere regolata- E 
i mente ; far'nna vita regolata, ordi-| mas fich regt und wegt / tutto ciò che fi 
nata; effer regolato,o to nel fuo gee muove. 
vivere, fich nicht mebr regem/non moverfi&c. 





an einem Ort nicht dörf 

/ non ofar more fi qualche 

uogo, met. dover ftar citto,it.viver 
fotto ftretra disciplina ò fervità. > 
fich micht regen konnen / non poterfi 






Verbo îrregolare(anomalo.) 







eine unveguimaffige Declination =] Moverentreggere, effer'interdetto 
una dec ————— ò ftupefatto, dito, intirizzito, 

è peo: ufo&c. delle membra. 
er Ban fich weder regen nach bewegen 
egli non può nè moverfi nè dime- 











rege dich / und fey nicht fo faullmuovi- _ 


unregelmä eg feſtigen fa-| ti ch e noneffertanto poltrone! 
—— irregolarmente, | es regetfic ſchon / egli fi muove già, fi 





unregulniaſſig leben/ vivere la-| _ fentegiàun movimento. 

de ordnen. | MF 7 che Man En 
eLmaffigleit/Negel-ridtigleit/ fich reaen / ‘moverf cioè cominciar’ a 
. nur eg rn u *— fentirfi,älevarfi, ä nafce- 

-tege-mäfligkeit IC. olarità entireò accorgere. 
— * "| esregen fich böfe Fieber/te-comincia- 
egeliven/reguliren/ Regolare, Or-| | PO è regnare cominciano ad infefta- 
dinare, Modera:e,Governare. N] eg regen fich falfche Lebrer/ vescomia- 
Ordnen. Antiellen. i 3 


de i uno 3 ande’ in volta certi fall 

i-($ fein Lebensfeine Begierden re reguli» ottori & 

1% ren / ke vita,le fue paflio-| es copta fc inf und allerbanò bi Ber 
ni. x luͤſten / ſi levano,muovono,fi fanno 

ſich wiſſen zu reguliren / ſaperſi rego- 

— — 


fentire dentro di noi ogni forte di 
i pri 3 maligne. 
fid nach etwas reguliren / ‚gieliar,| ed reger ich der Duften/dasZipperlein 
—— fecondo qual- 
che co 


te- wieder bey mir/ Tatoffe,la gotta 

È &c. ricomincia ad infeftarmi, craci- 
damit td mich darmach fonne regu- 
liren/ per potermici, fapermici re- 


figgermi,tormentarmi. V. Amel 
n U» 

golare e pigliar le mie mifure ; per| die Feinde regen ſich wieder / i nemici 

mia regola,per ınio governo. 


0. Pe — DI rilevano. 
i i | n 
ie PT" (Reglt]RegolatoRegolare, Vi] PER Anne Bra 
natig/ A Megelirung/ t. Regolamento &c, 
È re. | Regen se. V. Regnen 20 


Erregen, — — 
es regt fi cin Gewitter in der Luft / 
Regen / Reggere cioè Movere, 
Smovere, Dimenare. Lat. Move- 


il tempo comincia à torbarfi , fiamo 
re. V.Bewegen. Rübren. 


minacciati di tempefta. 
Megend/ Movente, Ciò che fi muo= 
$ einen Hand/einen Fu 1c-regen/mo- 
vere,dimenare una mano, un piede 


ve. 
GBe-reget) Moflo. Smoflo &c. 
&c. 
keine Hand oderZuß regen dörffen/ 
ohne 1. non ofar movere nè mano 


$ es bat fich etwas gereget unter dem 
Tiſch 
nè piede fenza &c. 


u. fi è moffo qualche cofa 
fotto la tavola. 

er ift fo voll / daß er die Zunge nicht 

ls gp fan/ egli è fi corto (ubbria- 

co 

















































vai 
.f 
POTLIL 


























er bat fich nicht einmahl gereget/ egli 
che non può reggere la lingua. 


non fi moffe nè anco,non fece il mi- 
nimo movimento, 

einen Schlaffcuden regen / daß er 

aufiwache/ dimenare, rimenare,smo- 


Regig/regicht/rege/ Adj.Mobile,it, 
met. Heſto, Levato, it.Attivo, As- 
fidico &c. 
4 regig/ rege ſeyn / eſſer defto,levato,all' 
vere uno che dorme per deſtarlo. erta e pronto,effer'in moto;in auio- 
einem das Regen und Bewegen ge ne. V.Munter 
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rege werden / cominciar’a moverf,A]$ einen Soruch re. anregen/ allegare | 
deftarfi ad animarfi. :. un paffaggio, una fentenza, un 
ber Fran mird bald. rege wer tefto della (.(crıttura &c. 
il diavolo comincia ad entrare (lali· An.geregt / Commoflo, Recato &c. 
u re) Lon a: — ni it. Allegato &c. it. motivato, 
n-regig/un-reg! un-reg r/ im- x bat dich hierzu ereat ? chitici 
mebile,Senza moto 0 movimen- } mero — DEI ea 


.to,Stupido, vom Teufel ze-augeregt/inftigaro &c. 
Regigleit/f. Mobilità, met.Vivacitä, ci (per inftigatione, infligamento 
Vigore, Vigilanza, ) diavolo. — 
zu etwas angeregt werden / eſſer reca 


Regung/ Regungen/ plur. Movi- 
mento, Moto, Motione»it.Paffio= 
ne. V.Berweauna. 

$ Yegungund Bewegung baben/ haver 

moto e movimento (fentimento.) 
man fibet/ fübler Ferme Regung mebr 
bey ibn/ nonfi vede, fcorge, fente 
più alcun movimento in lui. 
obme einige Regung/ fenz' alcun ıno- 
vimento (moto) immobile. 
Regung des Fieberé 10» acceflo,aflal- 
to,paroffifmo della febbre&c.V.YAn- 


to, moffo, inftigaro &c. a qualche 
cofa, 

der oben angereate Spruch / il fopr’ 
allegato fopr'accennato &c. paffag- 


0. 

angeregter maſſen / come s'è accenna- 

to &c. di fopra. 

An-reguna/ An-regnüg/f, Movi- 
mento &c. it.Inftigamento, In- 
ftigatione, it. Infpıratione' „ it. 
Mentione &c. 

pento ome — des Heiligen Geiſtes 

Kegungdes Bleifches 16. movimenti, |F UTO gergunn desae et 

moti, cioè follevamenti, foletichi, pirito fanto. 

concupifcenze, voglie, pruriti della| durò Anregung des Teufels oder bö- 


carne. uBeift$/per inftigarione del diavo- 
Regungen des Hertzens / des Gemuͤts - ——— 


u. movimenti, moti cioè affetti. it. 4 £ x 
f ee mregung von etwas thun / far men 
paffioni, perturbationi dell'animo. o 1 qualche cofa,mentionarla, 


Regung des Zorns / der Forcht/ des mentouarla,motivarla. 
eids/der Liebe/dey Freude ve-mo- — 
ti, movimenti di ha aura, d'{Muf-regen/ ( auf-regeln ð riegeln ) 
nia, d'amore, di gioia kec. cioè —Deftare, Svegliare &c. rımenan- 
palloni. 3 A Au E 
pine Gemühts-re a im Zaum do. F.2niregen 


$ einen Schlafenden aufregei/ deftar' 
uno che dorme. 


die Bürger zum Waffen 10-anfregen/ 


balten/ regieren/ beiligen/ frenare, 
raffrenare, rimere, governare. 
; (reggere) fantificarele fue paffioni, 


i fuoı affetti. inftigare,smovere, sommovere, inci- 
unordentliche Reguugeun / paſſioni dis- tare, cioè animare, follevare i citta- 
ordinate, sregolare. 
die eriten bbfenMegungen{desBorns/ Aufwigelu. Erregen, 


der Geilbeit] bezwingen / juruͤck· Nnf- + Inftiga- 
me bei) beweingen / DE, “nf “oerentt) Deitato &c. Inftiga 


—— dell ira, della luffuria Auf regung / ſ. Deſtamento, Infti- 


) 
€ ù eln gatione &c, 
ON 20. Posa 10, {Er-regen/Ge-regen/Movere, Smo- 
Verba Compofita vere, Dimenare, 
" e N 
An · regen / Commovere, Movere ve en ni getegen für 
cioè Recare,Inftigare, (Iltigare,) luogo (loco-moverfi) di graflezza. 
Incitare, Stimolare, Indurre,Per- | Er-regen/ Commovere, smovere, 
fuadere. /.Bntreiben. Were] Sollevare &c. 
den. Uberreden. $ der Wind erreger den Schnee / den 


Staub / il vento smove, agita, folle- 
va,alza,inalza,diffipa la neve,la pol- 
vere, 

Aufruhr / Lermen ⁊c. erregen / eccitar, 
follevar rumulti,far feditioni, cagio- 
nar rivolte, allarme &c. V. Erwe⸗ 


jemand ju etwas anregett/ iftigare,im- 
i, Fllen &c.uno à —“ a V. 
Autreiben. Aumaͤhnen. Anreitzen 


v. 
Wn-regen/. Allegare, it. Motivare, 
Mentionare, Mentouare, Accen= 


cken. 
oare, Far mentione. .Anfůh⸗das Volk erregen/ commovere, fol- 
rung / it.. Anregung, levare, fommovere, fovertire,conci- 


Reg 


tare il popolo è feditione, all'arme,à 
ribellione. V. Aufrübren, Aufre⸗ 


gen 10» ; 
sefalgiene Sachen erregen Durfisi fa- 
ami faıno, cagionano, generano, 
mettono ſete. i a 
die äufferliche Dinge erregen in utte 
feruSinnen allerley Luſt uud cn 
gierde/ gli oggetti efteriori sveglia- 
no &c. ogni forte di voglie ne' noftri 


fenfi. . ; 

man fagt/ die u fonnen burdh 
Sulf des Teufels Gewitter erre» 
gen/ fi dice che le —* col foc- 
corfo (per opera) del diavolo pon- 

‚no eccitare, levare delle cempelta. 

ciu Gelächter erregen! movere, com- 

movere è rifu,far levar un cacchinno, 
_ è delle rifate, 

cin Weinen/ ein Klagen X. erregen / 
mover a pianto, lamento;provoca- 
re,tirare,tar venire le lagrime al fom- 
mo è ‘sù gli occhi, cagionar'un la- 
mento &c. 

fich erregen/ moverfi, commoverfi,le- 
varfi. . a ù 

es erregre fich ein Wind /ein Sturm 
te.levofüi un er burasca &c. 

es erreget (reget die ga 
Stadt fi commoffe (fù —* 
tutta la du; $ 

eg erregeit in unfern en un⸗ 
————— Geluͤſten ——— 
ſorgono, fi muovono nel cuore no- 
ftro diverfe concupifcenze(voglie.) 

es erregt fich der Zorn / die Liebe, die 
Geilbeit ve-fi leva,s'innalza,fi muo- 
ve la colera,l'amore,la luffuria &c. 

es erreget ſich die Gall / il fiele tra- 
bocca. 

eserregten fich neue Empdrungen/ fi 
levarono, nacquero,inforfero nuovi 
tumulti. 


dini à pigliarlearmi. V. Aufrubr, Er-reget/Commolfo,Smoffo & u 
è der 


schuee/der Staubie» wird vont 
Winde erregt/ la neve ‚la polvere 
viene smoffa,agitata,follevata&cc.dal 
vento. 


Er-regung / f. Commörimento , 


Smovimento &c. ,Xegung.: 


Regiren / regieren / [Verb. quali 


lutino ;.matedescoin fondo,per 
efler’ originario da regen / more- 
re] Reggere» Governare » Cone 
durre,Guidare, 


$ als ein Oberberr regiren/ governare 


da padrone affoluto ( da fovrano ) 
fignoreggiare, padroneggiare, domi- 
nare,regnare,commandare,im: 
affolutamente. V.Herrſchen. 

GOTT regiret die Welt/ Iddio go- 
verna, reggeil mondo; egli rempra 
le cofe dell’ univerfo. _ 

firenge Herren regiren wicht lang/pa- 
droni rigorofi breve governo. ‘ 


wol / 


































Rene! Regitend / Reggente, Regnante,Go- 


cer] Xegie=art/ f, Forma di governo ; 


| Regirer/m,Reggitore,Rettore, Re- 


Meg 


hr fi tegiten FAft/ reggente, reggi- 


,maneg pevole. 


vernante, 





derregir 

.Jeregnante. 

bie an einemDrt regirende Neligion/ 
la A sr regnante ò dominante in 

qualchei lnogo. 

Ge-regirt contr, regirt/ Retto, Re- 
gnato,Govemato &c. 

$ wie lang bat felbiger Kayſer re- re. 

int? * ann; hà regnato quell' 
mperadore ? 

er bat nur vier Jahr regiert /egli non 
u che quattro anni. 

Papft Urbanus der achte bat Lana 
fegirt/ Urbano ottavo federte Papa 
molti anni. . 

von jemand geregirt werden / effer 

governato, condotto &c. da uno. 


























Stato. 
$ eine neue Negirart aufbringen/ mer- 
ter sù, introdurrenna nuova forma 
di governo. V.Regirung, 
Regir· kopf / m. Capo, Teita da go- 

vernare o daftatuti, 
Regir-Funft/ f. Arte di governare 
uno {tato è altro; Prudenza po- 
litica, economica è militare. 
Regir-fiand/m.Stato di governo ò 

di governatore, 

Regir-fucht/f, Cupidigia è Ambi- 
tione digovernare e imperare. 
htig / Ambitiolo di re- 


Un-regirlidy/ Irreggibile, Ingover- 
nabile. 


natore, Dominatore, Direttore 
c. 
3 GOTT iſt der Regirer der Welt / Dio 


è il reggitore &c. del mondo, e mo» 
deratore di tutte le cofe di effo. V. 
Regent. Oberer. 
Regent/m. Reggente cioè Impera= 
tore,Rè, Prencipe, Signore, Sov- 
rano, Governatore „ Magiftrato 
&c. in genere edinfpecie. 
$ Lands-regeut ò regirer/ feno) e fü 
vrano d' un paefè. Ved. Giri 
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u— forto-reggente, gover- 
nator fubalterno. 

Neben-d Mit-regent / con-regpente 
collega,compagno,focio daflocia'o, 
del (al) governo. 

©chul-regent/ rettore di fcuola d fco- 


IC. 
dt- tonfdle, 
— — 


emeine / ire confoli,magi- 
ftrati di quefta ico eg 
gute/Gbrifliche/Gemigfen aftere. Re⸗ 
genten/ reggenti, magiſtrati buoni, 
criftiani,cofcientiati 


— Gewiſſenloſe / ſchinderi⸗ 
ſche re.Negenten/ reggenti &c.in- 
tereflati,scofcientati i,oppref- 

fori de'ndditi, 
egenten amt / Regenten · pflicht / f. 
Ufficio,Dovere, Obligo de’ reg- 
genti, 


Regenten-ftat/m.Stato dereggen- 


ti e prencipi foverani, 


Regirung/f.it,Negiment/n.Reggi= 


mento, Reggenza» Magiltrato , 
Imperio,Staro,it Camera, Farla= 
mento, Vicaria per la reggenza. 
eine Regirung è ein Negiment an 
richten/antellen/beitellen/ fonda- 
re, inftituire, ftabilire un governo, 


una republica. 2 

nach dem Regiment ftreben è ſtehen / 
trachten/ afpirare all’ imperio, al 

governo. — 

einem zum Regiment 10. verbelfien è 
erheben / favorire, fecondare, por- 
tare V ambitione di uno per innal- 
zarlo al governo. 

das Regiment bekommen / eroberu / 
acquiftarfi, ottenere il governo, il 
dominio, Lat. potiri rerum ò re- 

su ì i 

einem die Negirmmg oder das Negie 
ment uͤbergeben / anvertrauen / da- 
re,confidare,confegnare,dar'in,ma- 
no le redini del governo (imperio) 
ad uno. 

die Regirung antretten / fich des Nes 
giments annehmen/ prender il go- 
verno, prender'in mano redini del 
commando (governo) impugnare 
lo fcettro è lo ftocco. Lat.capeffere 
imperium velrempublicam. 

das Regiment mit Gewalt an ſich reiſ · 
ſen ufi il governo öl’ impe. 
rio, occuparlo per forza, 

das Regimi ren/baben/haver la 
reggenza ; condurre il governo, 

— V. Re —* 

oberſte Regiment fuͤhren / hayer® 

il fovrano ger. dbininio, il go- 
verno è imperio affoluto. 

das Megiment verbeffern re. miglio- 
—— ormare ilgoverno (lo ſta- 
to. 


(Pp) das 
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sono) poem pens de, vere — STRO 










"ine cru finge wer. n ) fopra la cucina ele ) nel go 
no, introdurre novità, nuove cate Wieder-regiren / Governare &c. 
di governo; dar nuova forma alla] unter dem Megiment des Herru dacapo, Ritornare al governo» 
reggenza, allo ftato, alle cofe publi- tro il g © ae * 
——— —— 
ar wine 
la republica. _ 9 cimenta po! als Reuter/ Pa —— 
i entſetzen / dis- * 
— rimo- i pd va } — 


dragoni,corazze, huſſui &.. 
ein Negimeut zu Fupy als Musquet 
rer/ Pickemerer / Öramadirer re. 

“i mento di fanteria di mo- cin 


tieri Sco. 
no lo das Leib-regi —— über 
corpo d di | 
ein neu Ne ben 


und die a ir en/levar” 
un reggimento monia omar einen ins Regiſter —— 
clutare)i vecchi &c. far lerecrutej fbreibeiweintragen’ bri 
(reciste) de’ vecchi. verlciben/ — ere, i 
ein Reg ment führen, commandi | 


catologo (re ) de'pazzi Ste, _ 
— cin Negiment TER sache 
ur "Sienna rca reggimento te | Sco: ug pnl fi 


















buono,ben'or (fi lo- 
devole &c. 
iment halten / tener buon| ein ei? Regiment ven 3000, DIO, cioè effer* infa 
governo,offervar buona Mami un terzo fpagnuolo. vitio ò misfatto. zent 
gin no —— unter cimem gen gessifen egiment fron/ kon die Kegıfter einer Orgelfiregiftr 
tema governo , uno iemeit re. eflere, fe scr Vidia 
—— deformato , disor- fotto un tal ò tal reg rem | —* * aſci 
dinato, ſcaduto, afflitto, tirannico, “nare orduen/anführen/ or- et. ftraparl, 
to. — ram «degli m. 
as iebe der König/ und es fterbedas 
1 Re,e| vor — cbiren/ 
muora il mal rno ! o de Dbrifter uber ne li egiment ep 
‘aniellifti nella rivolta hi.) marciare alla tefta d’ un reggimen- 
r 


ci Segment fi lagen aufs Haupt 


reg 
— Adv. A reggi- 


4 da nur Berblech- menti inticri, 


ci à reggimenti intieri. 3 —* 
i wen: — tal ee * 
iften qu fagen ein- ntosit, i 
t; Feat it —— Conliglio ifteffo. * —— 


iments-Rab/m. (Negiment-/ 


—— 807 1 
eral- ftab ) Baftone, Stocco Ari pes ccaraeci 





ac Serri anarchia n) — i del commando [generale.] è pit i 
+ Kirchen-regiment /governo ecclefia- Verb, Compof. rst fart-regißer — rd 
Rico, it. zn giurisdittione ec- Ans ogieeny rie di go s Ri x i 
dire ne gni 
—— — cr * — di “ev nt cin“ decea entrate, decine Se, 
a ibre figde/ nicht a + Aber ihre —— &cdo-| © fimili. e 


Neg. 


Regifter-macher / m. Facitor di 
regiftri o repertorii , Cataloga- 


ro. 
Kegifter ſchnuͤrlein [in cin B 
sini! d’ un libro, “) 
Kegulterlein/ n. Regiftrino, Lißa- 
rella,Indicino, Cataloghetto. 
Regiftriren/ Regillrare, Serivere 
in modo eforma d’indice it.Pro- 
tocollare le depofitioni &e. del- 
le parti litiganti, 
% alesincin Buch regiftriren/ einregi- 
friren/ regiftrare,inregiftrare,pro- 
tocollare ogni cofa in un libro; 
Resiffrator/ m, Regiltratore, it. 
Archivıfta, 
Kegiſtratur / ſ.Regiſtratura, it,Ar- 
chivio. 


Regnen/V-rb. [pare che fia nato 
di rinnen/colare, quafi reinen] 
Piovere. 
es regnet / li] piove, fà pioggia. 

; es mirò Api es will regnen, 

egli pioverà tofto, egli và piovere ; 


* . 


fiamo minacciati pioggia 
es wird Stoͤſſe auf deinen dͤcken rege! - 
li pioverà delle baſtonate Ila-ge-regnet/ Senza piovere, 
$ es wird nicht lang ungeregnet blei- 


men / 
fa' tuo doffo. can 
es fängt an ju regnen / comincia à pio- | 


Reg 
Pisa fopra i gini e fogen gl in-° 


giufti. 

ann es auf die Herr regnet / fo 
tropfets auch auf die Kuechte / 
quando egli piove [del bene] fopra 
i padroni, egli piovigna, ftillecchia, 
gocciola almeno sù i fervitori. 

wrauns Glück regnet / ſo ftebet man⸗ 
cher Geck unter/damit er nicht naß 
verde/ quando piove buona fortu- 
na tal pazzo fi mette,ricovera fotto 
coperto per non efler bagnato. 

es regnete Sroffe über ihn / venne fo- 
pra di lui una pioggia di baftonate 

‚un nuuolo di mazzate. 
die — tc. regneten ihr von den 
angen/ le lagrime &c. le piove- 

vano dalle guancie. 


Ge-regnet/ Piovuto. | 
$ es bat diefe Nacht geregnet/ egli hà, 


ouio fta notte, | 
es dat getern geregnet/ egli piobbe' 
ieri. 


= i 
es bat lang nicht geregnet/ un pezzo 
fà che non hà piovuto, it. ironia 
blasfema di certi feudo-criftiani 
mormoratori contro Iddio, quando 
egli manda frequenti pioggie con 
qualche loro discommodo ò dan- 
no 





ben / il tempo non reftarà lungo 
tempo fereno, fenza piovere, | 


vere. 
es regnet Ranch: es rcamet/ Daf xegen/m.[quafi DaéMNegnen] Piog- 


es dreuftht/ egli piove à diluvio, 
bo i, egli diluvia, fcrofcia. 


tracci, egli 
Uicin regneri? regneln /kaub-regnen: $ miri werden Regen haben / havremo 


es reguet Flein/ piovignare, piovig- 
ginare,(pruzzare:egli piove minuto, 
egli piovigna, pioviccina. 
es reqmete damals / 
pioggia all'hora. — x 
wann es regnet / ſo wirds boffenti 
Waſſer ſehn / s'egli piove, non fi 
come fpero che dell'acqua. 
es boret auf jureguen/ cefla di pio- 
vere. 
ann es reguet/wollen wirs machen 
mie Die ju Paris; welche es regnen 
laſſen / bis es von fich ſelbſt aufhoͤrt / 


fe piove, o come quei diParigi, 


pioveva, faceva 


i quali lafciano piovere fin’ a tanto) - 


che cefli da per fe. 

GOTT regnete vom HERAN über 
Sodoma und uͤberGomorra Feur 
und Schwefel/ Dio piobbe è fece 

iovere dal Signore fopra Sodoma e 
fopra Gomorra folfo e fuoco.Gen. 


19. j 

BOTT ließ einen Hagel regnen/Dio 
F iovere ar a una gra- 

© gnuola. Exod.9, — 

Brod vom Himmel/ uemlich das 
Uan regmen/ piovere ö far piove- 

65; astra cielo —* la — 
D regnen über die Gere 

sen und Uugerechten / Hio fà(lafcia) 


‚della pioggia. 
wir hätten eines guten Regeus voti. 
Be 
m/gnadigenRegen beftheren/, 
schen/fenden/ichiden molte! bav- 
reffimo prua bifogno di pioggia ò 
iaceffe à Dio di darci, mandarci da 
alto uno pioggia falutare ! | 
icket fici) zum Regen / es koͤmt ein 
egen/ il tempo fi merte (difpone) 
alla pioggia, il cielo fi cuopre, fi o- 
fcura, s'intorbida di nuuole, 
es hat ung der Regen überfallen/ ere 
griffen/ la pioggia ci hà colto , for- 
_prefo, fopragiunto, | 
die Berge angrorerige Regen haben 
viel Schaden getban/ le pioggie 
lunghe e continoye hanno dato un 
gran guafto (fanno fatto gran dan- 
no) allacampagna. 
der Kegen bar aufachört/ ift vergans 
gen / la pioggia hà ceffato,ella fen'è 
, andata. . . | 
ein groſſer / ſtarcker / dicker / dicht er e. 


en / una pioggia grande, diror- 
‚ta, — | 
ein warmer / fruchtbarer/ auter/ mile” 


Ria (Lomb. Piova) Acqua.® 


es 


der/ anädiger 1. Negen / pioggia 
e- 


iepida,fertile,fruttifera, buona, 
* falutare Se, 
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ein kalter / naſſer / fchaurifcher / fire 
mifcher/bofersschädlicherre-Negen/ 
pioggia fredda,humida,brufca,tem- 
Re ofa, torbida, cattiva, dannofa 

E. 


auf einen Regen hoffen / warten / fpe- 
rare,afpettare,attendere, fofpirare la 


— 

aus dem Regen gehen and irgend un · 
terfteben : gehe aus dem Kegen!ri- 
coverarfi dalla pioggia; rifuggi 
fotto coperto : mettiti,fuggiti a co- 


im Regen geben/ reifen/ reiten/ matte 
deru/fommen . andare, camina- 
re, venire &c.nella (colla) pioggia, 
*andare,venire &c. col pinvano. 

durch den Negen lauffen/ paffare fot- 

_ tola pioggia; fcorrere Ja pioggia. 
ein Hut/ Mantelxe, für den Fegen / 
un cappello,feraiun!o &c.che regge 
alla pioggia (all'acevn) it. da piog- 

a. 


e! 
vom: Negen naß feyu/ efler bagnato 
la pioggia, 
der erfte Regen it der/fo naß machet / 
met. wann das Uugluͤck fomt/ fo 
fomts/.la prima pioggia è quella 
che ci bagna. 


Abenb-regen/ pioggia di fera, it.fero+: 
Una, 


Blut-regen/ pioggia di fangne. 
BVBraud-reges/ robigine, uredine, ra- 
giada nocivaalle biade ed alli frutti. 
.Mehlthau. 
Feuer-regen/ pioggia di fuoco £ di 
folfo. 


Erübe regen, pioggia matntina. 

old-regen/ pioggia d'oro, met.piog- 
gia pretiofa e che val tanto e più oro 
per effer opportuniffima e necefla- 
riiffima alla campagna nella fec- 
chezza, 

Land-regen/ pioggia univerfale, che 

a er tutto un — Maggi 
ay-regen / gia di 0. 

Plag-regen/ cio,ftrofcio,crofcio, 
rovefcio,diluvio di ioggia. 

Schlag · regen / nembo, pioggia fubi» 
ta,precipitofa e repentina. : 

Schloffen-ò Hagel/ Kifil-ò Stein⸗ 
regen/ vempelta; pioggia mifta di 

nuola, — 

Schueerregen / pioggia mifta di ne-, 
ve, 

— n / pioggia d' età è 

iva. tri . 

Staub⸗ regen / Riefel-regen/ pioggia 
minuta,pioggietta, piovigna picc>- 
la,acquicella, fpruzzaglia, | 

Strich-regen/Violcen-regen/ piog- 
gia di fpiaggia è locale che non oc- 
cupa ch'un certo tratto di paefe è 
mifura della auuola verticale che la 


a, 
Winter-regen/ pioggia d'inverno è 
yernale, 
Regen bach / m. Torrente, Rulcel- 
(Pp) a lo 


> Xesin-worm/m, Lombrico ter- 
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PR sie nf. ‘n. Pioprietta,Piovetta, (9 mam es fo fortregnet/ wann es in 
lo introflato dalle pioggie groſ sug me — — r, mr fa den regnet / merden wir 

s egli con- 
—— & / regnicht / tinova di piovere in queta foggia; 


riſch fe quefte pioggie continouano ‚ne 
Adj. Piovofo, Pioggiofo,Piovai- nafcerà inondatione, le acque sia». 










_ fe. 
Regen-bogen/ m. Arco-baleno, 
Arco-celeite è Iride. 
Regendad/ n. Tetto , Coperto, 


























j della pioggia. V. Wet⸗ lo. Piovierinofo , Pluviolo. grofferanno, ‘cn 
pais En R re meta sco AN — Piovere all’in giù, 
Regen-fedfblein/ n,Ranocchietta|, peaniſch Wettet ve-tempo 2tespiovo-| © mili &c. 
nata caduta interra colla piog- fo &c. humido,coperto, (curo, tor Reb. 
gia fesotina e tiepida. bido. V.Trüb. 


Regen-geplatfher/ Regengedreu⸗ —— Beit/ Ragione pioggiofà. Reh / Rebe / n. Cerbiatto (Cervi-, 


be n. Scrofcio,Strofcio,Romo=- — “nl Read. atto,Cerviotto) it. Damma,Dai 
re di pioggi® reguerifche Luft / atia &c. piovofay no, Lat, Hinnulus,Dorcas. 


cielo pioggiofo,inclemente &c. ini i biarti- 
reguiſch ausfeben: es fihet regenifch , — CI) * 
aus / egli fa un tempaccio brufcoe Keb-bod/Reb-bödlein/n,Caprio= 
pio volo: RC. lo, Cavriolo, 
Meanelen/ Staub-regnengre 7. Reb-farb/f Color di capriolo &cs 


Regnen. Rlen-regnen Ks Reb-fleifch/n.Reh-wildpret/ Care 


Regen gu m. Negen-fhaur' f. 
Scofladi pioggia repentina, Sla- 
vacciata, ir, Nembo.. 
Regen-but/m.Cappello da, ò che 
regge alla pugria. i 
Rigen-luft/£ Aria piovofa,torbi- 


da, coperta, nuuolofa, — ne» Selvaticcına di cerbiatto òdi 
Regen-mangel/m. Careltia, Scar- Verba Comp of. capriolo. i 

fezza dr pioggia, Seccaggine, V. Aus regnen I Finire» Ceflare di Reb-geifi/ f.Capriola,Cavriuola, 

Dörr. R piovere, Reb-baar/n.Pelo dicerbiatto &c. 


Regen-mantel/" m.Cappa, Cap- 
potto èFeraiuole che regge alla 
pioggia, it.Paltrano da viaggio 


& manimirdé wol einmal ausgeregnet Reh · kalb (Nebelcin) Caprioletto» 


baben.? quando ceffarà mai il ciel Cavruolno, . 


di piovere è Xeh · ſchlaͤ elım. Reb-teule/f. Co- 
es — DB Ts er ici, Lacherta di cerbiatto, it, Zi- 
Dio lodato ! gotto dicapriolo, = 
Be-tegnen/Bagnare,Immollare di Keb-swilling/Cerbiarto,it. Cau- 
pioggia, — Kebteimire FRehfafb te 
Ci Ba na t di. n e. e hd 3 
Mbe-oegnet/ Bagnato, — Rebe/Adj.& Adv. [voc. antic. e 
term. dî caval]. e forse da ella vie. 
ne il gall. roide, it. harafl€] Rap- 


&c. 

Regen⸗ rock / m. Gabbano ; Paltra- 
— Pallaudrana- V. Regen⸗ 
mantel. 

Regen-farg/m.Cifterna, Conferva 
daacqua piovana. 

Regen-fcbufi / Regen · ſchlag / m. 
Scofla, Squallo di pioggia ; Ac- 















100812. ; 
& beregnet werden / effer’ immollato,ba- 
gnato di pioggia 
wir ſeynd dicht beregmet worden / ſia 


quazzone, na du | prefo cioè Intirizzito » Aflıdera- 
Regen-tag/m. Giorno piovaiuol mo #ati immollati bea bene. to,Inftupidiro di itracchezza e di 
co VRegnerifdr. Un-Be-regnet/ Senza effer bagnato] ftrapazzo. 


Regentud / n. Velo grande dal dalla pioggia. 
onnapercoprirfi (ricoverarfi)/£ noch unberegnet nach Haufe kom̃en / 
dalla pioggia ; Para-pinggia, Pı- venire,gfungere a cafa in falvo,fenza 
vialedadonna. effer bagnato &c. 
Kegen-vogel/ m. Piviere, Durdy-regnen/ [prim.lung. ebre 
Kegen-wefler/ n. (Regen) Acqua| ve] Paflare, Penetrare la piog 
piovana, pioggianaödrpioggia.| pi: 


$ ein Pferdrebereiten / firaccare,ftan- 

_care, ftrapazzare uncavallo. _ 
ein rebe gerittenes / rehes è abgeritte» 
nes Pferd un cavallo ftraccato e 

_ ftrapazzato &c.intalmodo. 

cin Pferd rehe traͤncken / far ra ” 
ere ò affiderare &c.un cavallo con 
abbeverarlo,effendo.in caldo e in fu- 


gla. È 3 
enmeaffer ſammlen / far raccolta überall / la pi ‚ dore. 
: ut: te piovana. ’ gi da ae: PIOBESS] ginrrebegeträucktes Merdyun cavallo 


rapprefo ö riprefo per effer abbeve- , 
rato nel caldo del fuo ftrapazzo. 


Reib, 


Regen-wetter/n. Tempo piovolo; È 
torbido» coperto,acquofo, V. 
Regen. 

Regen-wind/m. Vento acqualo, 
acquamo!o, comeèl’oltro è 'l| 
firocco. 

Tegen wolcke / ſ. Nuuola acquofa 
ò pregna di acqua· Nuuola nera 
e groſſa da pioggia. 


wir ſeynd gang durchregnet ò durch 
und durch beregnet / amo bagna 
ti, immollati dalla pioggia fin'alla 

; pelle. i 
Ein-regnen/binein-regnen/Impio- Keiben/ in vecedi drehen x: 7, in- 

vere, Piovere —— fra polt ſeq. 

es regnet mir in die Kammer ja ing ; n . 
! Bert bineitr/ egli mi siovela Reiben / [ Verb, ĩrregol. Inflex. 
mera, anzi in lerto.. . \id, Gram. pag. 242.) Fregare, 
Sorr-regnen/ Drauf-regnem/ Conti-| Stropicciare, Strebbiare, Forbi- 
nougre x piovere ;. Piovere dif re,Stroffinare; it.Curare, Scu- 
continouo, rare &c, it, Tritare, Ralpare, 
Grat=. 


seftre, 


Reib Reid 

Grattare. Lat. Terere; Fricare ich reibe mich wicht an euch / io mon la 
Bee, . Ca PO tit - 

$ Die apra Pell ftropicciare gli oc- Liz res; wi —— — 

cime Hand mit der andern reiben, einmal fanft reiben / dar'una 
Rropicciare una mano coll’ altra. Ge-tieben/ Fr — 


Aehern reiben /sfregare delle Piceni gerieben Brod / geriebener Käfe re.] 


cavarne i grani. Luc. 
- : ane, Formaggio &c. grattato ò 
arben reiben/ macinare , molare, pane, torn 
5 tritare colori. gsattucchiato.. 


ciben/ macinare fenape periRe fi ; 
at gione n 
Glas reiben/ raffinare, forbire vetrif rn cute o Reibe / ſ. Grattuc⸗ 
per farne occhiali,cannochiali,fpec- c 1a, Grattuggia» Gratta-calcio, 
i&c. Keib-Fraut/n. Alperella, Coda di 
Brod Kaß / Zucker / Meer-rettia ve-f cavallo. V. Schaͤur kraut 
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raffinare i colori da pittore comma» 
. cinarli con diligenza. 
cinen / bat / mit einem 


Luc) abresben/ ftropicciare,ftreb- 
biare ben bene uno che hà fudaro, 


benda om Singer fnsten sder fon 
uſt von Fiugerknoten oder ſon⸗ 
ſten pi — erh 
ftropicciare lafporchezza da’ nodi 

Die —— 
e Der u⸗ 
ed Tragen oͤder u gbrei» 


- Warche 
eu/verreiben/ sfregare cioè nfare, 
confumare,logorare 1 panni,le cami- 
feie &c; con un lungo ftropictiare 
e fpeflo lavare. 


reiben, grattar,grattuggiare, grat-[Reib-Iump/Reib-hader/ m. Mei Ab⸗ gerieben / Stregaro &xc, Ufate; 


zucchiare, rafpare „rafchiare pane, 


; ns, wiſch / m. Reib-tudy/n.Strofinac 
PERE E o,ramolaccio è cioStrofione:Scnraccio, Scurac- 
das Geficht re-mit einem leinenZud| | CIno»Straccio da itrofinare 8rc, 
reibeu/ ftrebbiarfi,forbirfi, lifciarfi Reib · magd / Reiberin / f. Reib- 






















i x lino. î 
al — dm ti al een — —— Fregatrice, Scuratrice, 
la carne di („le per infalarla.. 0 x 
das Zun⸗ Kupfer (Das Zi feurare ò fregare le (toviglie. 


upfer-gefchirr) Küchen-gefchier/ 
de di cl und Teller reiben/fre- 
‚gare,rifregare,curare (fcurare) for- 
Ere rifacbire, Arofinare, rigoverna- 
se gliftagni, gli ottoni, le ftoviglie{ 
e vafi di cucina, i piatti, taglieri &c. 
v.Schäuren. Fesen. 
den Bodenreiben/ fcurare, fregare, 


c. 
Javar &c. il fuolo , lo fpazzo &e.IReiper/m, Fregatore &c, 
della ftanza. ' A 


fauftreiben/ fregacchiare,fregaggia-$ Garb-reiber/ macinatore , molatore 


Ar . Ved. colori.. 
Sr Rropicciare dolcemente, Ve . Glaf-reiber/ raffinatore di fpecchi. 


einem etwas unter die Nafe reiben] Schüffel-/ Zinn-re. reiberin de. V. 
fregare qualche cofa fotto '| nafo ad 


Neibmagd. Fegerin. 
amo; affregargliela cioè rinfacciar- Aeibung/£Fregamento, Strebbia- 
einem Kranden dieBlicder/den Nu 


mento &c, . 
den; den Baud/ die Arme, diejreibeln/ribeln/ripelm’Verb,iterar, 
Schultern / die Beine und Fußfo- 


Fregacchiare » Strofinacchiare 
- Jen reiben/ ftropicciare , fregare le 


membra,la fchiena,il ventre,le brac- 
cia, le fpalle „le gambe, le piante ad Verba Compofit A, 


um ammalato ; fargli le fregagioni. 
mit warmen Tiichern reiben / ſtro⸗ Ab · reiben / Nettare, F orbire,Puli. 
res it. Levare, Torre fregando e 


icciare con panni lini fcaldati. 
ſich mit etwas reiben/ fregarfi &c.con icciando, iteTricare Hhre. 
fich Feiben/ fregarfi, ftropicciarfi, ir.|$ das Küchengefchirr/hölgerne Teller / 


ib ffein/ m. Pietra, Molz, Mo- 
lertaö Macina da colori, 

Reib-3uber/m. Neib-flande/f. La- 
vello, Maftelletto largo e baflo 
pe fregare e rigovernare i piatti 


nalche cofa. 


ftrebbiarfi,ftrofinarfi,it.grattarfi. V. Gtul und Baͤncke re. abreiben/| 


fcurare,frepare,mnettare,rigovernare 
ben benele ftoviglie,le fedie, le pan- 
che &c. 
ein Pferd mit einem Strohwiſch 10. 
abreiben/ ftrofinare, nettare ben 
bene un cavallo con. un bartaffolo, 
viloppo ð bondone di paglia. 
den Rohe von Kleidern / von Shu: 
hen c-abreiben/ sfangare, nettare 
panni ele fcarpe fregando e ftro- 
cciandole, 


1 
dic Barber Aiciffig und wol abreiben 


Kragen. Jucken. 
fih resben ametmas / &c. a 
alchecofa V.Anreiben, | 
die Schweine reiben ſich / i porci fi 
fregano al muro. i 
fi an jemand eiben d reiben wol 
lens fregarfi ò voler fregarfi ad un. 
cioè volerla,pigliarla, voler metter” 
im ala com uno: ; cercar cagione ad-| 
elfo ad uno... > 
zeib dich nicht an ibm! non tici fre- 
gacc,non la piy liare con coftui !. 


logerato fregando, 


$ mol abgeriebene Farbem te colori 


es ben raffinati macinando, 

abgerichene/vernchencKleider/Hen 
der te. panni logori,camilcie &c. 

logore,ufate e confumate, 

An-reiben/ Affregare, 

Balſam anreiben an die Naſe / affre- 

, gare del balfamo al nafo, 
einem die Kräge 10- anreiden/ affre- 
pare cioè ataccare la rogna aduno, 


einen cine Schmitze /einem 
eins anreiben / arla,fregarla, 
accoccarla aduno. 


fih_anreiben an etwas, mie die 
Schweiue / affregarfi „ftropicciarf 
al muro come fanno i porci &c. _ 

ſich anveiben an jemaud ice V.Rei 
ben ic 


An-gerieben/ Affregato. 
Auf-reiben/ C:lrerire, Scalfire, it. 
Aprire &c. fregando. 
$ die Haut aufreiben/ calterire, fcalte- 
rire,scalfire,sgraffiare la pelle. 
ein Iferd aufreiben/ fcalfir'un caval- 
o 


eine Wunde wieder aufreiben/ rifre- 
are cioè rinovare unaferita. VW. 
È aferaßen, 
fich aufreiben au etwas / calterirfi &c. 
à qualchecofa. 
fich aufreibem/accottonarfi,arricciarfi 
fregando come fà il drappo.V.Yuf- 


werten. 

Auf⸗ reiben / [term.di enerr.) Con- 
fumare» Disfare „ Diftruggere, 
Sconfiegere, è 

$ dieFeinde aufreiben/aisfar &c. i ne- 

mici, 

ich will fie aufreiben mit dem 
Schwert / io li confumarò, diftrug- 
gerò colla ſpada. Jer.14, 

Auf gerieben/Cälterrto, Scalfito, ir, 
Cenfumato. 


LS ich Bab mich aufaerieten / io mi fono 


calterito la pelle.. 
Der Krieg und die &cuche bat die meie 
fen auifgeriebenyla guerra ela pefte 
Pp) ; ne 
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ne hà confumato e diftrurto la mag. 
gior parte, i 
—“ Calteritura,Scalfitu- 
ra, Scalfitto, it.Confumatione, 
Diltruttione, 
Aus-reiben/ Levare, Cavare, Far’ 
andare fregando e Itropiccian- 


Reib Reich 


e Baviera forse da reyhe beben 
quafi reybeben] Torcere, Stor- 
cere come in giro. Y.Drchen. 
Yinden/le di cui frafi vi faran- 
noapplicabili. 

$ die gemafchene naffe Waͤſch reiben / 


orcere il bucato © i panni lavati 


do, Sfresare, per far ufcirne l'acqua. V.Aus tei · 
eineu Kohtflecken ausreiben / sfregare nio 
$ uno fchizzo ð fchizzero ; — Reiber / m. Reiberlein / n Maſchetto 
macchia di fango fregando. di finettra. 


irſt deu Schandflecken nimmere RN 
a er läjt fich nicht $ Seufter-reiberlein/ idem. 
Verb. Compof. 


ausreiden / tu non siregarai mai 
Xuf-reiben/ Apriretorcendo, 


quefta macchia, 
Aus · gerieben / Sfregato &c. 
4 cine Zapfroͤhre oder Krahn aufrei⸗ 
beñ / aprire il galletto della botte. 


Durch · reiben / Forare &c, it. Lo- 
orare, Confumare fregando e 
opicciando. Aus-reiben/ Storcere, Sprewere, 
sy» — mit allju Far’ulcire ſtorcendo. 
— iben/logorarei ftagni,gli|$ die naſſe Waͤſche ausreiben/ ſtorcere 
ottoni à forza di fregarli, sfregarli.s il bucato molle, i 
einem die Haut recht durchreiben/| einem eim Geleuck ausreiben / ftorce- 
ftropicciare ben bene la pelle a re, scontorcere, dislocare una giun- 
uno, tura aduno. V.Berrenden, 
Durch · gerieben / durchrieben / Logo-|in-reiben/Intorcere,Farentrare, 
rato e confumato fregando. Indentrare ò penetrare torcen- 
Rin-reiben/ Infregare, Far'inden-| do. : 
trare e penetrare fregando e|Mos-reiben / Sciogliere, Staccare 
ftropicciando. torcendo, 
$ cine Salb mol cinreiben / infregare — reiben/dur@reiben) 


ben bene un unguento , farlo entrare , Logorare, Stracciare 
epenetrare la pelle. * 


den Stobr an fatt desAusreibens nur "OTCENdO troppo. 
beffer einreiben / infregare e far'en- | $ Die Wafthe erre 1 tiben/durd- 
trar'il fango in un drappo in vece di reiben/ ftracciar &c.il bucato mol- 
sfregarlo e nettarlone, lea forza di ftorcerlo troppo. 


ich mill dirg fchon einreiben/ io teli Um-reiben/ Girare, Voltare, Gira 
in d,ciot telo farò rifentire. | voltaredfar girare torcendo. 
Eir-zerichen/ Infregaro &c. Zu-reiben/ Chiudere è Turare 
Ber reiben X. . Abreiben ic. torcendo, 
Weg ·reiben Levare,Far’andar via|$ den Krahn oder Faß-roͤhre wieder 


icci ureiben/ chiudere, fi il gal- 
——— ſtropicciando. V, —— A an * ermare il g 
$ den Wuſt / dem Unflat te. von etwas Reich. 


wegreiben/ sfangare, nettare sfre- 


gando 5 ; - — 
Ber-reiben/Tritare, Stritare, Stri= Reich / Adj. [antic.dinotava Po- 
tolare, Sfrecolare. tente,Poflente, Valente,Podero- 
$ etwas zu Pulver jerreiben/tritareßcc.] fo &c.] Ricco» Facoltofo, Opu- 
sminuzzare qualgpe cofain polvere, | lento,ıt, Abbondante, Dowitiolo|. 


spolverizzarla,sfregarla , redigerla, 
arla in polvere, : + 
Saurtabag *· jerreiben / tritare 
tabacca in polyere. 
Safran gerreiben/ trisare faffrano 
ecco, 
ein Steim / der fich gerreiben laͤſt / * 
tra friabile, che fi riduce in fabbia 


&c. Lat, Dives, 
$ cinreicher Mann / un huomo ricco, 
agiaro,graflo Sc. 
der reihe Manu (im Cvangelio) il 
ricco (riccone) dell’Evangelio. 
ein reicher Kaufinamn/ un ricco mer- 
cante,pn negouante di polfo , di fia- 


to. 
e polvere, . ine reiche Frau ſinden . trova 
-rieben/ Tritato Sc ! — — —— sà buon 
eiben / [voce propria d’ Auftria! —partito,un partito avamtaggiofo. 


Rei 


reihe Inwohner / habitanti agiati, 
accomodati, bene ftanti. 

reich ſeyn / effer ricco &c, haverbuo- 
na borfa, buon polfo, haver danari 
(pezzi, quattrini, foldi &c.) di quei 
che ruzzolano „ haver'il modo (di 
fpendere.) V.@eld, 

er ik reich/ egli è rieco &c. x 

febr reich / uͤberaus reich / Schatzreich / 
Gtein-reich / grandemente ricco, 
ricchiflimo, fta-ricco,ricco è canne, 

‚üfkaia. — 

ein febrreicher Mani / un riccone, 

opulentone,un ricco à canne, à ftaia, 
_à rubbi, 3 / 

zimlich / ſo zimlich reich / mediocre- 
mente ricco,di mediocri ſacolta.V. 
Vermoͤglich. 

reich werden / diventar ricco , arric- 
chirfi,inricchire,crefcere,accrefcere 
di facoltà,di mezi,di entrate;infacol- 
tarfi, opulentarfi, add.naiarfi ; far 
mucchio, gruzzolo,far robba. 

einen reich machen, far'uno ricco; ar- 
ricchire uno. V.Bereichern, 

der HERR macher reich und machet 
armil Signore arricchifce e impo- 
verifce (fà arricchire e fà impove- 
rire) 1,Sam. 2.7. 

fleiſſige Hand undSegenBOttes ma- 
chet reich / la mano dilfgente füvo- 
rita dalla benedittione di Dio fà ar- 
ricchire.Prov.10,22, — N 

drey Dinge machen [die Epieurer] 
reich: gewinnen und nichts ausge» 
beu/ verfprechen und nichts bal- 
ten/entuebmen(borgen)und nichts 
wiedergeben (jablen) trè cofe fan- 
no ricco: guadagnare e non fpen- 
dere; far promeffe e non — 
torr'impreftito e non rendere. 

reich am eiwas ſeyn / eiſer ricco di &c. 
abbondare in,haver dovitia, abbon- 
danza,copia di qualche cofa, haver- 
ne à fpendere el —— 

wann du reich an Gutern ſeyn milk, 
fo fen arm an Gelüften/ fe vuoi ef- 

fer ricco di beni , fii povero d’ appe- 
uu. 

reich an Held 10. Geld verreich/ricco 
di danari &c. pecuniofo, danaiofo, 

reich an Verfiand ve- ricco di fenno, 
di fpirito ;_ fpiritofo, 

reich an der Seele / am Glauben/ an 
Gnade rc» ricco nell'anima, nella 
fede,nella gratia &c. 

BOTÌ it reich an Barmhe igfeit 
geacu die / ſo Jhnanruffen/ Dio è 
ricco in mifericordia inverfo quelli 
che l'invocano. Rom.r0, Efef.2, 

reiche Büter/beni ricchi cioè di grand’ 
entrata; ricche pofleflioni, larghe 
facoltà, 

ein reiches Stifft/ una fondarione, 
cioè chiefa &c, ricca, monafteio 
&c. opulento. 

ein reiches Erbe / ricca cioè ampia he- 
redità,ricco,ampio patrimonio, 


seiches 


Keidb/Ricco, cioè Pretiofo, it. Ab* 


$ 


Meidy/ Adv. Riccamente &e. 


Reid 


reiches Finfommen / ricche entrate, 
cioè copioft 


si 


a entrata. V. Fett. 
ein reiches Almoſen / ricca limofina, 
cioè confiderabile. 


bondante,Copiofo. 
ein reiches Geſchencke / reiche Gabe / 
ricco , ricco dono. 
iche Erg-ader/ricca vena > mi- 
niera { di metalli.] 
i Md 10. naftro &c.ticco cioè 
c'è frateffuto molto oro ò ar- 
erbft / ricca 


ml ind re 
Erndte/ reicher 
icolta 
‚copiofa ric I 


in reiches Land/ un paefe ricco cioè 
ee, fe e abbondaute d'ogni 
reltber Eroft von oben/ ricca conf 
— is che fazia e 
te il cuore del 


vero 
GOttes / 
ibenie scali l'abbon- 


dovi ella cafi 
— ovitta) a 


i beladen Schiff / fcell 
ee —— 
ein mit Gold reich bebortetes Klcıd/ 


un ricco veftito , un veftito ricco 
crede ica mente * 
i 1 re re 
— — fargli ricchi 
prefenti. 


Y Subft. Ricco &c. 


i —S——— vielFreunde/molti 
— gli amici del ricco, Prov.14. 
cin jeder will er ſehn / 

ogniuno vuol eſſer parente del ric- 


co. 
tin antwortet fiolg/und berr- 
et den Armen / il ricco ri- 
nde bruscamente (altieramente) 


e fignoreggia foprail povero. Prov. 


— pepe entrerà malagevol- 
mente nel Regno de'cieli.Matt. 9. 
wehe euch i r Keiche/dann ibr babt 
euren Zroft (cure Wolluft und 
reude) dahun/ guaia voi altri ric- 
chi; che havete la voftra confola- 
zione, i voftri agi, le voftre delitie € 
folazzi in quefto mondo! Luc, 6, 














—-reich/in Compof.poftp l. {ddi 


En 


Reich 


der Himmel behüte mich für eine! 
Meichen/der arm morden/ und für 
einem Bettler / wauu- der empor 
kommen iſt / il ciclo mi guardi da 
ricco impoverito; e da pezzente, 


quando è fàlito, 







grand’ ufo e di molta eleganza; 

Ricco , Dovitiolo,Abbondante. 

Copiofo, it.Ciöche hà o haarti- 

tudine è tal è tal cola. 

Blumen-reich / poét. ricco di fiori, 
fiorito, 

Bücher-reichy ricco di libri. 

eine Bücher-reiche Liberey / una li- 
braria, biblioteca ben fornita. _ 

Ebren-reid/ ricco di honori (Erich) 
cioè honoratiffimo, magnifico, illu-, 


ftre. 

Erg-reich / Ader-reid)/ ricco di vene! 
metalliche, merallofo. | 

Erg-reiches Gold-/ Silber-1e. Erk- 
reiches Gebürge/ montagne metal. 
lifere, ricche di miniere d’oro, d' 
argento &c. 

Fifch-reich/ ricco è copiofo di pefci; 
pefciofo, 

Fifch-reiches Waſſer / acqua dove ci 
fono pelci e dove la pefca è buona. 

Freuden-reid)/ ricco cioè pieno,col- 
mo di gioia, tutto gioia. 

tin greuden-reicher Tag/ un giorno 

10jofo,allegro,d'allegrezza, 

Gaben-reich ricco di donie talenti, 
attalentato,qualificato. 

Geift reich / pieno di fpirito,fpiritofo, 
garbato. V. Bei 

ein geiftreicher Predigerte- un predi- 
catore &c. fpiritofo, cioè zelante, 
pieno di fpirito celefte, 

cin geiftreiches Gedicht/ un poema 
fpiritofo,cioè dotto e pieno d'arte 
ed'inventione. 

Celere ricco di danari,pecuniofo 


| 


Gnaden-reich/ ricco,pieno, colmo di 
re ; gratiofo, aggratiato , bene- 
etto dre. 
Bold-reich/ ricco d'oro. 
Gold-reiches Erg / metallo ricco d’ 
oro che mena oro aflai. 
Gold-reiches Band 1. naftro ricco 
d'oro. _ 
Howig-reicy ricco cioè abbondante 
di miele, | 
Hopſen · reich / Maltz · reich / ricco cive 
ben condito di lupp: ii &c. 
Hopfen-reiches Biet / birra ben lup- 
olara e braflinata, cioè di conterva 
e foftantiofa. la i 
=Huyld-reich/ricco di favori(Huldrich) 
cioè favuritifliino. 
RKorn-reid)/ ricco,abondante di gra- 
e biade. d 
Kunft-reich/ ricco d'arte, cioè artifi- 
ciofiflimo,artilta, 
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ein Funftreicher Mann / un huomo 
. grand’artifta, gran virtuofo. 
cin funfîreiches Werck / un ‘opera, 
machina di grand artificio; fatta ar- 
tiftamente e con marftra mano, com 
maeftria , maeftrevolmente. V. 


Kuuft, 
Lehr- reich / ricco di dottrina; fenten- 
_tiofo; moraliffimo. 

eine lebrreiche Predigt/ Ermabnung 
we» una predica,efortatione &c.ric- 
ca,piena,colma di dottrina e di mo- 

.ralità. 

Lieb-reid)/ ricco d'amore cioè amo- 
revole,amorofo,affertuofo,it.carita» 
tevole. V.ficb, 

Mild-ò milt-rtid/ ricco di benignità 
e di bontà cioè benigniffimo, bonis- 
fimo,liberaliffimo,larghiffimo. | 

feine mildreiche Hand aufchun/aprir 
lalarga fua mano , cioè larga» 
mente, i 

Dre ricco cioè abbondante di 

rutu. 

ein Korn⸗ und Dbftreiches Fabr/ un 
anno ee te di 
grani e di frutti, 

Quell-reich/ ricco di vene, fcaturigini 

. eforgivi.. 

ein quell-reicher Brunn/ una fonta- 
na ricca di forgivi &c. 

Ginn-reichy ricco di fenno cioè fen- 
fato;giudiciofo,ingegnofo. V.Smn 


mu 
Schatten⸗ reich ricco d'ombra cioè 
. che getta ombra affai, 
ein Schatten-reicher Baum/ un’ al- 
bero ombrofillimo è che da ombra 


Ana. 
Schiff-reich / ricco di barche cioè na- 
vigabile. 
ein Schuf-reiches Waſſer . acqua, 
une navigabile. 
Schulden · reich / ricco cioè carico di 
debiti. — 
Zrauben-reich/ ricco di uva. 
Trauben · reiche Gtöcke/viti cariche d' 
uva. 
Troft-reich/ ricco cioè 
, folatione. _ : 
eine Troft-reiche Prediat/ una predi- 
— reca conſolationi grandi e 
ode. 
Tugend reich/ ricco di virtü cioè tir- 
‚tueliflimo. 
viel Ehr-und Tugend-reiche Frau / 
honoratiffima e virtuofiflinra Signo» 


pieno di con- 


ra. 

Vold-reid/ ricco di popolo cioc po- 
polatiflimo, 

cone Bold-reiche Sradt/un città mol- 
to popolota,popolofa. 

Dıeb-reichy ricco abbondante di ar- 
menti e beltiami, 

Wald reich / rico di felve e forefle 
cioè feivofo bhuttelo, 

Walv-eiches Land / prefe bofcofo, 
felvo;0, tolto di bofchi x di felr«, 

Walfer-reid) / ricco, fermto di a 
. D Qui, 
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«ua,cioè che hä il beneficio dell’ac- 


. ua. . 
ein Waffer-reiches Lanb/ pacfe ab- 
bondante di acque,fonti,laghi e fiu- 
‚, mi 
ein Waffer-reiches heimlich Gemach 
⁊c. un ceffo &c.adacquato cioè che 
hà acqua corrente in fondo che le- 
va feco gliescrementi. __ 
Mein -reid/ ricco &c. di vino, ît.vi- 
nofò. 


ein Wein-reicher Wein/ uno vino vi- 
nofo cioè dî foftanza, di garbo,ga- 
gliarda. fase 

Woͤrt · reich / ricco, copiofo di vocie 

. dilocutioni. : 

cin Wort-reiches Lexicon / un leffico 
(dittionarto) ricchiffimo,copiofifli- 
mo, 


Reich · Arabien/Arabia ricca, cioè la 
felice è Sabéa. 1.Reg. 10. 

3 die Königin von Neich-Arabien/ la 
Regına di Seba d di Saba. 


eichlich/ Adj. Ricco, Divitiolo 


cioè Abbondante, Copiolo, Lar-] 


go 
e ichli d 
, vue Petite Gabe/largo dono,dono 
ein reichliches Aimofen/ larga limo- 
na. 


$ reichlicher Segen/ ricca, larga bene- 
dittione ; na diluvio di leda. 


m. 

Reichlidy/Adv. Riccamente, Dovi- 
tiolamente, cioè Largamente, 
Copiofamente , Liberalinente, 
Vazauffig. 

$ reichlich geben / mittheilen / dargeben / 


©, porgere, communicare, I 


cipare largamente , dovi en- 

te, 

@Ditivirds euch reichlich belohnen, 
vergelten/ Dio velo ricompenfarà, 
rendra largamente , Dio nefarà lar- 
go ramunoratore, 

reichlich ſegnen / benedire unolarga- 
mente,grandemente 5 dargli larghe 
benedittioni. ; 

BOTT bat uns reichlich getroͤſtet / 
begnader ve. Dio ci hà canfolato, 

ratiato &c. largamente. 

sr har den Geiſt der Guaden reichli 
über uns ausgegoffen/ egli hà fpar- 
fo ricca-e largamente fopra di noi 
lo fpirito della gratia. Tit. 


laffet das Wort 


Col. 3, 


Keichthum/ m. (n.) Reichthuͤmer / 
plur.Ricchezza, Ricchezze plur. 
Facoltä,ir,Abbondanza,Dovitia, 


Copia, e i 












Reichern / [Verb.inufit mä non già 


Be-reichern/ Arricchire,Opulen- 











$ einen bereichern/ arrichire &c. uno, 
er Fan dich bereichern o zum reichen 


fd bereicherw/arricchirfi. 


| 
rifti reichlich in! 
euch wohnen / che la parola di Cri-! 
fto habiti di voi TI 


Reid 


4 das iſt allein Reichthum / quefta è 


’ * 


ogni mia richezza , quefto è tutto "l 
mio bene,tutto che pofliedo al mon- 


do. 

der uͤberſchwenckliche / unnusforfchli- 
che Reichthum der Grade 
Herrlichkeit ve. gl'ineffabili richez- 
ze della gratia, del'a gloria &c. 

nad Reichtbum heurahten / riguar 
«tare, haver mira, occhio alle richez- 
ze nel prender moglic/; fpofare,ab- 
bracciare una borfa e non una con- 
forte [fciocca e mefchina quella che 
losìelofà.] | . 

der Reichthum if fo groß nicht ben 
ihr / le fue ricchezze non fono già 
tante; la vacca non è graffa come fi 


crede. 
cin groffer (groffes) Reichthum au 
Bed, End, pù ric. uma gran 
dovitia, abbondanzra &c. um gran 
teforo in danari, oro,argento « 
wach Reichthum srachten/ afpirare a 
— Neichrbu trotzen / pochen / 
inen Reichthum trotzen / p 
ſich verlaſſen / ein Hertz hangen / 
fein Bertrauen ſetzeñ / hoffen / bra- 
vare, frappare, vantare ricchezze, 
oriarfene, vi,mettervi,col- 
ocarvi il cuore, la fperanza, la fe- 


de. 

More achtet für gröfern Reichthum 
— — 
Schaͤtze Egypti/ Moife ripurò il vi- 
tuperio di Crifto ricchezza maggio- 
re de’tefori d'Egitto. Heb.i1,26, 


















Verb. Compofit. 


tare [fi piglia per ordinario in 
fenfo vittofo le bene non fempre] 


uno d'oro. 


Maun machen / egliu può far d' 


ora. 


mit fremden oder mit Armenaut 
bereicherw/arricchirfi de beni altrui 
delle fpoelie de’ poveretti , opulen- 
tarfi delle fatiche e fudori de fcia- 
gurati;per coprire ſuo altare fpogli- 
are mille chiefe altrui. | 


Berreichert/ Arricchito. 
$ mit geiſtlichen und zeitlichen Gütern 


Gnade / Dderij 


Recht 


it che viene da regen/moverfi, 
dicui s'è trattato al luo luogo] 
Regno (Reame.) Lat, Regnum, 
Imperium. 7.&énig.&rone, 
König-reich/ it. Krone/ idem (anzi 

più ufitaro che non il femplice im 

fen!o profano mà non già nel fa- 


dat Sed GOTTES) il Regno di 


10, 
das Reich CONISGTI/ das Neid 
der Guadciy 3 RA ge 
regno di 


o di g 

Das: Ue ich der Himmeln / il regno de’ 
cieli, 

dad Reich frael/_ il regno d'Ifraelle. 

bie Meiche Der Erden/ regni della 
terra. 

pufonune uns dein Reich! auvengaci 
dl tuo Regno! : . 

dein Reich D HENN/if cin ewiges 
Reich / il Regno to, o Signore,è un 
Regno eterno (fempiterno) di tutti 
i fecoli. P£145, _ 

wann id) ein Konigreich wuͤſte zu ge- 
winnen s’io fapefli guadagnare un 
rego, 

cin König vhne Reich / un Rè feaza 


regno, 

nach dem Reich GOttes tracdhten/ 
afpirare al(cercare,ricercare il) re- 
gno di Dio, — 

nach einem Reich trachten/ ambire 
un imperio, una corona, uno fcet- 


tra, 
die vier Reiche ober Haupt · reiche / le 
‚quattro gran monarchie. 
ein Reich eınnehmen/ e / ero⸗ 
beru / au ſich bri occu- 
pare,acquiftare,conguiftare,heredi- 
tare &c.un regno (una corona) fali» 
‚re altrono,  — , È 
fein Reich b en / in gr cre 
halten / haudhaben / befchügen/ver- 
mehren / Stabilire il fuo trono; con- 
—— mantenere, difendere, am- 
pliare(augmentare) il fuo regno. 
das Reich verlieren / vom Reich vere 
Ketten ums Reich fommen/ per 
er il regno, effere d dal tro- 
no,effergli tolto di mano lo fcettro, 
levata la corona, 


einen wieder ing Reich feßen/ riftabi- 


lireunonelregno „ rimetterlo fu'l 
trono,reftituirgli lo fcettro. 

das Reich aufkuͤndigen / 
rinonciar'al regno,deporre la coro- 
na (lo fcettro.) 


bereichert/ arricchito, accrefciuto Teich / Prencipato è Imperio fou- 


&c. «di beni di gratia e di fortuna. 


V. | 


rano, it. Podelta,Geverno, 


Ve 


- Gegnen. o | Regirung. Regiment. 
bereichert werben/ efler' arricchito $ —— prender’il go- 


Bereicherung/f. Arricchimento, | 


Reich/n. Reichs /gen. Reihey 


plur, [pare corrotto da regixen/ 


verno 0 li redini del governo, 

er mill bag Reich allein baben/ egli 
vuolil governo; egli vuolregnare, 
dominare tutto folo . 

unter fein Reich bringen / mettere 


fotto 
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fotto "1 faoimperio ; Toggiogare,] Himmel · reich / regno de cieſi. chs· freyer / m. Sign niò 
— Önig-reich/ regno,reame. V. Reich, — dell —— Vi 



























Reich / Regno cioè Univerfalità del-| Der rent regno dell'oftro,cio$Au-4 —areybert. ; 
le creature, Mabl-reich/ regno elettivo. Reıchs-fürft/m,Prencipe dell’Im4 


$ das Keich der Thiere / il regno ani- 
maic. 
das Reich der Gewaͤchſe / il regno ve- 


erabile. 


E ; 
das Reid der Erbe/ il regno mine- 
rale. 


Reich dRroͤmiſche Reich / d das Heil 
Roͤmiſche Reich / it. Kaͤyſer- reich / 


Wechfel-reich / regno alternativo. perio. 
Compofti poetici fono : — getolie/ Finanze , Rendite 
; f imperiali. 
N) Geucr-neich/ regno(regione) del fno- Reichs-gefäräften/Reiche-bändeD 
Hellen-reich / Teufels⸗ reich regno] Meihs-Fachen/ Reichs-mefen/ Al⸗ 
infernale del diavotta | ; ri, mpicci,Cole dell’ imperio, 


Imperio, | Inıperio Romano , Il) Sternen-reid) / regno ftellato. Reims-ordnungen/Leggi, Cotti= 
lacro Romaao Imperio con tutti Günden-reich/ regno de'peccati. tutioni, Statuti, Ordinanze im · 
quei che lo compongono; pren- Maffer-reidy/ regno delle acque ò di periali ò dell’Imperio, 

cipi e fudditi, [di maniera chel il Mare. Reichs.glied/n, Membro dell’im« 


"ABetber-rti/* Küchen-reich/regno, perio. 
monarchia di donne; la cucina. ; 
Lelt-reich/ regno del — Rrichs-genf/m. Conte dell’Impe. 
Zanck· reich / regno della diſcordia. rio. — 

efimili. fi E er ii eran 
Keichs- in Compof. prevof.e fer- ———— Besen. 
ren / prev tilifimo in termini publici, per rricbs-baubt/Capo <cll'imperio 
haver —— all’ imperio. efempio : ——— 


"RUS h | i «a | Reichs-bof/m,Corte (Aula)i 
ne Ce Imperi dos da ya] Reichs-abfbied 7 Reide- fig y| Ste Pon Corte (Aula)impeo 


che cintà 0 luogo di eſſo. Receflo cioè Conclulo,Coftitu-| Re i; 
begm Reich es halten / effer fedele] | rione fatta in una dieta imperia» — — f. Camera 
dò —— ri —* en. le. Beichs-bof-Eammer-rabt/ Con- 
— de endet ger di eicdhs-adbe/f, Bando imperiale. figlio aulico imperiale, 
nd Xeidys-adel/n. Nobiltà dell’impe=| Reich-bofrabr/m. Configliere nel 


efio. } 
| imReichbroben/ laffinell'imperio. | 10» “220. Configlioaulicoimperiale. -- 
Reichs. adler / m. Aquilaimperia- Reichs · preſident / m. Preſidente di 


ins Reich reifen/marfchtren/ marcia- 
Sa fhleichen ni — 1% quel configlio. 
ms et eichen / introdurfi, È } — 
fort’ introdurfi fegretamente, fot- Reidys-anlagen/ Reihs-fleuer/Im- Beichs-bof-fecrerarius/ m, Secre- 
tentrare nell’ imperio per ifpiare e pofitioni, Tributi, Contributioni tario del configlio aulico impe» 
: _ il paefe, e per cavarne le| imperiali. riale. 
oftanze, i x È 4 P a 
vom Neich dependiren/ dipendere, ef pese — Pomo è Mondo Reids-leben/n.Feudo imperiale, 
fere dipendente dell’imperio. Rei do la . +. |Reihs-mäng/Reihs-mehrung/ & 
wider das Reich aufiteben / levarfı| reich8-bauer/m. Contadino im=| Moneta imperiale. 
contro l'impgrio. periale Juna di quattroCittà co-! Keichs=oenat/ m. Ornato impe- 
gum Fed gehbrem/ attenere, appar- si nominate.] riale, Paramenti eInfignie impe» 
gum Neich aebörig/ attenente, incor- Reichs. biſchoſ / m. Velcovo impe- riali. ; b 
; riate è dell’Imperio. . | Reicbs-probe/f, Lega imperiale. 
Reibs-boden/m. Terreno impe-| Keichs-rittee/ m, Cavalliere cioè 
riale, Terre,Stati dell’ Imperio, Nobile evero gentilhuomo dell” 
Reibs-burger/ Cittadino ò Bor-| Imperio. 


nominandofi in tedelco maffimè 
in Auftria , la voce Reid/ tutta 
fola,cioè politicamente,s’intende 
l’Imperio,cioègliStati congiun- 
ti dell’imperio Romano.) 

$ amXeich prärendirem / pretendere, 


porato all'imperio. 

- gini Fuͤrſt / Graf 10. des Reiche / pren- 
cipe,conte &c. dell’ imperio. 

Die Stande ve. des Reichs / gli ftati 


dell'imperio. 


das Reich befehmeren/ausfaugen/ er], Refe imperiale. .__ | echa-ristexfhaffi/ £ Nobilia 
armen/ erſchoͤpfen ruiniren/ zu Neichs-cammer/f. Camera impe-) imperiale. 
Grund richtew/ gravare,aggravare,] riale. Reihs-rolle/ Reihs-matricul/ f. 
——— — efaurire, ro- Reibs-cantlar/ Cancelliere dell’ Matricola imperiale, 
— —— Imperio, " [Reids-fafi/m. Habitante, it, Feu. 
Rao» Compof. poftpol. per — imperia-| datario dell'Imperio, 
emp, EN e [una di 4. Città così dette, } i i jd« 
$ FICO remoti sie Jim. Nemico [cha en 7 nes imperia 
it. terra. Erd, i rato] dell’imperio. » Reichs· ſchatʒ · ò Ertz · fcharsmeis 
ranc-reich/ [regno di] Francia. [eichs-teldberr/m,Generaledell’| fier / m Tetoriereò Archi.telo= 
— Gottes-reidi/ regao di Dio. Imperio, riere dell'Imperio, 


Li (Qa) Reichs · 
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Reichs · ſchwert / n. Spada impe- fornire,dare il vitto ad ano | tägliche Handreichung / fommihiftra- 


ale. le altre cofe neceffarie. tioni, aiuti quotidani. 
Reichs fadt/f Città imperiale è dem Kind die Bruſt reichen/ porge- Syillfreichune / il dar aiuto,ö l' ainto 
z : 0. 
dell’Imperio» 


re,darla mammella (la poppa) al 
$ eitte freue Reihéfftadt/una città libe- 
ale. 


bambino. 
einem das Heil, Nachtmahl / die Lente 
ra imperi i 
Reidasftiore-collegium/Collegio 















































Verba Compofita, 
Aus-reichen, Arrivare cioè Bafta- 
re,Farlı. 7. Sureichen, 


Delung reichen/ porgere,dare,am- 
miniftrar' ad uno la fanta commu- 
nione, l’eftremauntione. 


della cinà imperiali. .._.. einem das Waſſer (Handwaffer) tei]; vg mirò nicht ausreichen/non baftarà. 
Reidys-(inde/stati, Ordini impe. | chem 3 ——— wir werden init 6,Chlen nicht außrei 
riali ò dell’Imperio. ex reiche En andern das Waſſer chen / con feibracci non la faremo. 


er reichetrmol aus mit dem Gelde/ 
quel danaro gli baftarà come cre- 
do, egli la farà con effo, mi pare. 
Be-reichen/ an-reihen/ Toccarez 
Giungere. 


Keichs-flas/ m, Stato dell’ Impe- 
rio. : Dr 
Reichs · tag / m. Dieta imperiale; it. 

Convento &c.d’un regno. 

4 einenXeichstag ausfchreiben/halten/ 
convocare, intimare, commandare, 
fare,celebrare una dieta. : 

der Keichstag ju Negenfpurg / la die 
di Rausbona. 

Reicha-tbaler / m, Talero » Scu- 

do imperiale. 

Reichs-verfammiuna/ m. Con- 

vento , Congreflo, Radunanza 


nicht/ non gli porge già l'acqua all’ 
altro, cioè l' avanza di gran lunga; 
mon vi è comparatione. 


Keichen / Verb, neut. Eminere, 


untare fuori,Avanzare,Sopra-| € 

Peng Y-Ragen. er $ einen bereichen tonnen / poter tocca» 

$ ich reiche über ibi io gli fono difo-| die Gache dereichet mich nicht è rei» 

de re zo di taglia, lofupe- chet mich nicht an/ quella cofa non 

groffe Derren reichen weit / dann fie] attiene nulla, V. Belangen, Bee 
haben lange Armes | ranSignori] —treffen, 

recano e giungono da lontano,per- Dar-reichen/ Recare, Porgere, ita 


- cioche hanno le braccia lunghe. 76 . 
Reichen / Verb, imperf. Giungere,{ Somminiltrare, Fornire, Suppe- 


— ò degli ftati imperia=| "Arrivare, Salire, Tdccare, ‘ — —— — 
lo i ò big an è it rei reicheten einen Gro 

Reichs-vafall / m, Valallo impe- ’ —— —* * Ad en dar/ effi gli porfero un danaio. 
i fie wolten einen burn bauen/ der] _ Matt.22, i 

big an Simmel reichete/ voleano| einem alle Nobtdurfft barreicheny 


riale. ; 
Reichs-vdlder / Truppe impe-|. 


riali. 
Reichs-waflen / Reichs - armee / 
Reids-madt/ Armi, Armate, 


fomminiftrare cc. tutti li bifogni ad 
uno. 

mad) dem Vermögen / bad GOTT 
darretcht/ fecondo le forze che 


edificare una torre la cui fommità 
ce effe, faliffe, s'alzaffe, toccaffe 
n'al cielo. 


feine Güte(Gnabe)reichet fo weit der 


Elerciti imperiali è dell’ immelift/ la fua Benignità arriva,] . porge,fomminiftra Iddio. _ 
TE une, | ME ea] “ERI Perri 
h tg ieRauer reichte bis an er de ilcollo. _ 
Reichs-wappen/Armi imperiali, — il meo giungeva, reggeva a —** darreichen / render, pre- 
_ n’alla riva del mare. entare la guancia. 
Reichen) verb. a& [pare deri-| suit ein Same auf die Machfom-| den Munddarreichen/render la boc- 
nere. 

varfi dal Verbo ragen / eminere, men reiche/ a fin ch'il fuo nomegi-] ca. | . 

falire e dal fiamengo rafen/ reis unga(paffi)fin'a'pofteri d alla pofte-| alles Darreichem/ rendere là ogni cofa 


cioè proftituirfi,recarfi lè come altri 
vuole, V.Herreichen. Herrecken. 
Dar · gereicht / Recato, Porto, Som= 
miniltrato, Telo. 


sea] Recare,Porgere,Dare, mà rità. 


fi ula principalmente in vece di |Meidpen/Arrivare,cioè Baftare, Ri- 
dare 8cc, nelle cofe che fi diex| levare. 


: + ufticia è i fo wenig wird nicht reichen für fo vie- 
ufficio, pergiuftitia è per carità. |} le/ hi poco be pet tanti, V, 


Lar,Porrigere&c.  W.Langen |  Auiangen.Kleden. Bug. Dar · reichung / f. Porgimento, 
4 einem etwas reichen / recare, porgere | @e.reicyet/ Recato,Porto,Dato, ge ee 
FRLT 


ualche — uno, — 
| rmen das Allmofen reichen 
— porgere, dare la limofina ad 
* unpovero. , . 
feinen Autheil Steuer u· reichen / 
porger la fua quota del tributo, 
uUngeid / Zoll re. reichen müffen / da- 
re, pagare la gabella. a 
einem Durfrigen die Hand è bulfli 
che Hand reichen/ porgerla mano 
cioè aiuto ro rm — 
ie Unkoſteu (dem Koſt gu etwas rei. 
ve sch fpe- 
fe (la fpefa) a qualche cofa. 
einem die Koſt / Nahrung / und ande: 
re Verpflegung reichen / fommini- 


ESU ward gereichet das Bu " È F 
13 Fefaià/ è Giem pa reg $ eine Bittfehrifft ! Klagrehrift cititeio 
mano) il tibro d’Ifaia.Luc.4, chen/ prefentare una fupplica,reca- 
Reicher/m.Porgitore,Recaroreß£c, re un memoriale al Prencipe ö al 
$ Hand-reicher/ idem, it.aiutante,ma- Magiftrato. _ . 
nouale. _V. Handlanger, Br-reichen/ Giungere, Arrivare» 
Reichung / f. Recamento &c. —— gr og 
ichung des Almoſens / der Steuer ttingere. Einbolen. Er⸗ 
pig piatti langen. Ereilen. 
Haudreichung / porgimento di ma-/} einen erreichen mit geben/auffen 100 
no cioè ainto di cofto,fomminiftra- — &c, uno caminando, cor. 
tione, dispenfatione del vitto e vefti o 


to. | i du wirft ibm ſchwerlich erreichen / ti 
Handreichung thun / leiſten / fom farà malagevole,tu ftentarai di giun- 
miniftrare, fornire il necetlario, 


gerlo. 


Reid Reid 


einem in der Wi aſchafft / Au u i 2 
erreichen/ un Arti Sezsteichen/ Recare, Porgere qui 
in qualche fcienza 0 arte. V. Bey⸗ $ * — — 

kontmen. mir das Buch / den Krug / das 

tin gewiſſes Alter c. erreichen / giun⸗ Brod ic ber! pe ; — 
gere , pervenire ad una certa età, — quà il libro,il boccale,il pane 


toccare un certo termine di vita. DEE, 
sin Gebeimutis mit dem Verftande] Alles herreichen / was zur Nahrungte- 
nöhtig ift/ fomminiftrare tuite le 


erreichen/ affeguire un mifterio, 
penetrarlo coll’ intelletto , venir'à cofe necefTarie al vivere.V.Reidjen, 
Darreichen, 


comprenderlo &c. V.Begreiffen. 
feine Statur/Langc/Ho-| Hervor-reichen/ Recare fuora, Pro- 
durre,Cavare per porgere, 









— 16: erreichen, innge- 
re, pervenire a giufta fua îtatura, 
robuftezza &c. E 


densinumelmeinen mit dem Finger Arrivare, it, Baltare, 


— 
Reif 264 P:Reifen/it, Zeitigen xc. 
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mattoni, la malta &cc. al copritetto, 
al merano Siculi o 

sureichen in Die metter ma- 
no ò far al piatto. V. Zugreiffen. 
Zulaugen. 

der Herr reihe gu! V. 8. metta mano 
ò faccia al piarto 


x Ved. Hin · reichen 


Reif. 


Sin-reichen/ju-reihen/ Giungere, | Reif/m. [forse da reifen/matura- 


re) Brina, Brinata, Lat, Pruina. 


I Se Mt lione 
das End * dint sg es reicht wicht bin/ non giunge, non) mit Meif bededite und befdimerte 
erreipen./ atuingere\a arriva, non tocca. V. Zureich g ; scarschi di 
tignere) giungere al fuo fcopo bra- Ku ureichen, Sau! alberi coperti, carichi 
mato, toccare, i i i- > rina, 
vareal ——6 sil eben Ehi Practi ſchwerlich bin-| esfilt cir Meif/ cafca la brina. _ 
Savemerteidien /toccartil porto;] ranno. | — — u ca —2 —* 
erreichen/giangere fin'alla| Hinab- è hinunter· reichen / Recare brinato (cotto dalla brina) riefce 
cima, fin’al fommo. òPorgere giù, it, Gi più delicato. 
das Zhor nach erreichen / pure giu- oe gun ıt Giungere fin bor ici gebet ab vergehet! sergebet/ 
Meltlicht nicht errei» ce raso / e È — 
chen / che non giungono, | , 5% I. Uulungerenn assũ. Reificht / Adj. Brinolo. 
a vedere la luce en Hinaus-reichen / Recareò Porgere\$ reificht / tempo brinofe. — 
. fuora. reifichte Wa si im Winter — 
gp guet inn e Hindurch · d durqh· reichen Recareò] | [OMO di bianchi canuti,iacanntiti 
tirare in fallo. | Porgere pertraverfo di qualche ——— ba 
Er-reidpt/Giunto, Arrivato, Col — eiſen / reifela / Brinare, Far brina. 
&c. Colt», SSinein-reichen/ Recare è Porgere]è e6refetrreiflty eglibrina. |, coina 
i È it, Gi 3 e r 
$ wir baben das MEDANE: Idra — it, Giungere finlà den.  prinato, fatto brina queta notte. 
—— non 


o giunu| Miniber-reidyen/ Recare o Porgere, 


— — della noſtra voca-| it.Giungere fin’ all’altra banda, 

ich bab nunmehr fee igfte Jaht ¶ Über-reichen/[prim.brev.] Reca- 
mir SOFT io » hormai] re,Arrecare, Rendere, Dare, Ri- 
—— Bre. 58* Casei * no giun-| capitare,Prefentare. V.Uberlie⸗ 


fn, fern, 
Er xeichlich / Adj.Arrivabile,Acces-|5 einem eine Schrifft/einen Brief 1e- 


. fibile. E überreichen / recare , confegnare 
Un-er-reichlidy/ Inarrivabile, Inac- nna ferittura,ricapitare,rendere una 
ceffibile , Dove non fi può giun- 


_letteraaduno. V.Ubergeben, 
ere. cine Bittfchrifft dem Raht überrei- 
; —— ichliche Höhe! unalrezza chen/ dare,porgere, prefentare un 
inacceflibile 


memoriale al fenaro. V. Einrei⸗ 


Verb. Compolis. 


Be-teifen / Brinare, cioè Coprire 


di brina, Bianchire. 


$ ein bereiftes Saar / bereifter Bart/ 


capegli brinati, bianchi, canuti 
brina , barba brinata &c. 

bereifte Wälder/ felve coperte è ca- 
nute di brina, bofchi brinati. 

das Feld if bercift / es ligt der Reif 

wie dick auf dem Felde/ la campa- 


gna è coperta di 


Reif m. Reife/ plur. [ forse da 


a wat — chen. reigen/ orbe, it. ballo tondo] 
— —— Riufcire, |\tber-rcidjen/ Avanzare, Superare. —— da botte o cola ũmile. 
Venir’ad eflere,Ridondare. $ er überreichet ihn um eines Kopf8/| 121. Circulus 
è einem etwas zumSchaden / zum Vere epliPavanzalarefta. V.ibertref]g Faf-reif/ — 
derben ve» gereichen / ridondare,| —fento frati i en / machen / far cerchi. 
— 6 Lio] SADE cinte Rank nei —— a Seifpeugen/phneiden Ferben/ 
hi I/ avanzare &c. uno un qualche : 7 : 4 : 
einem emasmetrenjumttuhmne.| te um Ma 


gereichen/ riufcir,fpuntare è hono-| Ju⸗veichen / Recare, Porgere, Da- 
re,àgioria,ò giuager',venir'ad efle-| re, Y, — ae 


re honorevole. È 
Ger — $ einem Dachdecker Mäurer re. Zie- 
Be-reiht / Riulcito , Ridondato gelrSteine/ Mörtel 10» zureichen / 


porgere, recare , dare le tegole, i 


re, rene cerchi. : 
das Faß lige noch in guten Neifeu/ la 
botte hà buoni cerchi , ftà ancora 
ben' incerchiata. 
durch den Reif gaudela oder fprinie 
(Qg)a gen 
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m! faltare, giuocolare per ilcer Reif-treibel/m, Cugno da cacciari 
9 pet re guca bet Reif sieber/m,Reif-jange/f. “se 


ö * cerchi ad una botte; accerchi- 
arla,incerchiarla, — X 
Keiffe auflopfen/ treiben / antreiben/ 

anzwiugen mit dem Gchlägel/ 


fpingere, cacciare i cerchi col ma- 


0. 
einen Schlag auf das Faf/ und den 
andern auf den Reif geben/ dar'un 
colpo alla botte, edun altro al cer- 
chio, met. temporeggiare, andar' 
con discretione. 

#8 iſt cin Reif geſprungen / abgeſprun · 
gen / ci € crapato rotto un cerchio 
alla botte. 

Stuͤck reif / verchio groffo, cerchio- 
ne, da botte grande. 

Mittel-reif/ cerchio merano. 

eichene/ bafelene/ birckene/ eifene ve- 

; Deity cerchi di quercia , di avella- 
no,di bietola,di ferro &c. 
abmige (abmerige è sega Reife / 
cerchi da botte d'un maſtello. 
gmen-/ dDreg-/vier- rc. ahmige Neife/ 
cerchi da botte di due, tré, quattro 
&c. maftelli. ; 

sin Faß ve mit eifenen Meifen be 

ſchlagen / accerchiare ò incerchia- 
. „reuna botre di ferro. 
ein Faß ve. fo mit eifenen Reifen bee 


ſchlagen / una botte &c. à cerchi ù Ge-rei'et/ Maturato, mìnonfi ufa 


incerchiata di ferro. 


gifermer Reif ant fonft erivas / cinto, | 
di ferro, intorno à; 


cerchio , orlo 
ualch'altra cofa. 

Reif an einem Glaß re. cerchio, or- 
fetto d'un bicchiere &c. 

Eteg-reif/ Raffa cioè mezo cerchio 
di effo. 

aus dem Steareifpredigen re Merfe 
machen ıc- predicare,far verli &c. 
dalla ftaffa , cioè all'improvifo, ex 
tempore; improvifare, 

aus dem Stegreif leben oder fich neh» 
ren/ vivere,campare &tc.dalla ftafta 
cioè con mafnaderie,rapine e ladro- 
mecci. — 

Finger-reif/ [voc.antic.] annello (da 
dito.) v. King, , 

eReifba o/n. Reif-meide/f Vinca- 

ftro da © rchio, Ritorta, Vinci» 

glio.St eppa, 

Reif bo! /n, Ref.ffed/m. Reif- 
f Mge/f Legno, Verga,Pertica da 

arne cerchi, 

Ruf-boig/ Legna di cerchi rotti e 

vecchi, Cerchiume, 

Reif-E obr/fTegni-cerchio, 

Riff. teifer/m. Fendi=pertiche 

overghe da cerchi. 

Reif-fpiel/n, Giuoco del cerchio. 

Rrif-tang/ m, 

cerchio, 


v. Ring, | 


Ballo col € per illy reifer Verſtand / inzelleno, intendi 


Reif Reig 
reifer Raht maturo configlio. 
ein reifes Urtbeil / un giuditio ma- 


turo. 
das reife Alter erreichet haben’ haver 


Reif 


cerchi, 















cerchio, Tanazlıa a cerchi. l'età dula. 
Keiflein/n,Cerchietto,Cerchiello, reiffepn gum Ehehand, ‘elite matura 
Cerchiarello. | J —— — 
È achſinuen / re encken / 
Reiffen/ [Verb.antic, mähoge) maturorifieffo, matura confidera- 
gidi aflai poetico ] Maturare,| one. 


etwas nein reifes Bedenden jiebeny 
riflettere maturamente fopra qual- 
che cofa; farvi maturo rifletfo. 


Maturire, Maturarfi, Diventar 
maturo, Stagionarfi. Lat. Matıı- 
relcere. P, Zeitigen. 

$ das Obft/ die Trauben reiffen fchom’ 


i frutti, le uve maturano è maturi- 


Pi Nerd. 2 . 
frübe-reif/zeitig-reif/vor-reif/ preco- 
ce, prematuro. 
frübe-reifes Obſt / frutti precoci. 


scono. 
fanfur Kälte und Regen michts)  v-_drube. 

3 —2 ilfreddoe le pioggie| ein frübe-reifer Verſtand / ingegno 
impedifcono il maturire di wuru li precoce. 
frutti di campagna. Un-reif/ Immaturo, Crudo, Non= 


das Gerraid faͤngt am zu reiffen / le 
biade cominciano à maturire. _ — 
die Erdbeer / die Fohannes-und Sti⸗ 
chel-beer reiffen am allererfien/ le 
fragole e l'uvetta fono le prime a 


maturire (maturare, ) 
NReiffend/ Maturante , Stagionante, 
ir, Maturativo. 
$ diereiffende Krafft/ la virtù, facoltà 


marurativa 0 mMarurante. 


è fe ff 
tit balb=/oder gar i 
SI dino e mere 


Keiflih/ Adj. [nonhà ufo chenel 
gurato] Maturo, Xeif. 


nodi — Berabirrlagung et · 


e inluogo fuo fi dice meglio {unprendere) una cofa, ire un’ 
Reif/Adj. Maturo,Stagionato, Far-] 1mPrefa dopo maturo 
to. Seitig, po «Rervici: — — 


Reiffiy/Adv. Mäturamente, 
$ cimas reiflich bedencken / vor=ò vor. 


,$ veifeTrauben/ uva matura. i 
reifes Obſt / reife Feigen 16 frutti 


maturi, fichi &c.maturi. r 
reif werden/ marurire, maturare, ma- — — * 
turarfi. „Keiffen. &c. una cofa maturamente, farvi 


es wird nichts reit vor feiner Beit/ ni- 
ente fi matura prima che ne fiala 
ftagione. 
reif ſeyn / effer maturo. 
die Erude iſt reif/ la ricolta è matara. 
Jocl.3, 
die BirmNepfel re. ſeyud fchon reif/ 
e pere,le mele fon già mature. 
wanũ die Birn reif iſt / ſo faͤllt fie ab / 
mann fie nicht gebrochen wırd/ 
quando la pera è matura, ella cafca 
da per fe, s'ellanon è colta col ma- 
no, met. ogni cofa col tempo & per 
violenza fi diftrugge. 
bald reif/ fchter reif/halb reif/ matn-, 
rotto,maturetto, maturiccio,mezo- 
2 maturo, 
ein faft reifer Traube/ 


già maturotto. 


über-reif/ ftra-maturo, ftrafatto, mex- ; 
10 6 mizzo. VD e matari Hallen o 


Reif/ Maturo cioè Savio,Prudente, | Reigen wu. #. Reiben X» 


Senfaro, Reig 
Reiger [meglio farebbe Reiber/ 
m 


._maturo rifleffo. - 
ic) bab alles remich beda 
tet/überlegt/ io hò co 
il tutto maturamente. 
mi: reiflibem Zurücddenden/ com 
maturo rifleflo, : 
Reifung/ f, Maruramento, Matu: 
ratione, 
$ die frühe Neifung/ precocità. 
eine allzufruͤhe Reifung desVeritandé 
in einenn Kinde / precocità d' in. 
gegao, fpirito, ingegno; fenno pre- 
maturo in un fanciulio. 


Die langfame/ fpate Neifung/ tardo 


maturamento. 
zeit liche Reifung / ftagionarezza. 
grafpo d'uva Keife/ f, Maturezza, Maturità, Sta= 
cCIONEZZA. 


/betra 


AIENTO, SERNC Maturo, 


ar hv CCooole 
IDyA ‚oogle 


Reig Reih 


* mì luforeclama] Airone,Aero- 
ne, Agherone, Aghıronc, Lat. 
Ardea. 

4 meiffer Neiger/ airone bianco. 
grauer/blauer Neiger/ airone grigio, 

turchino. hu 
Keiger bargen/ cacciare à gli aironi. 

Reiger · baitz / hr — — 

i erba en/rei an- 

5 amfbie eigerbig gehen reiten, 

Reiger · buſch / Reiger · ſtraus / Reiger · 
federn/m. Pennacchio ». Pennac- 
chierasPenoacchino, Groppo d' 
— 5 Brunnenwerck oder 

] run 
4 gi cal d'acqua d'ar- 
tificio, getti d' acque in forma d’ un 
pennacchio è groppo di penne d' 
alroni. : 
Reiger-[chmalt/n. Graflo d’airon 
Reib. 

Reibe/Riege f. [dal Verbo rei. 

ben #. infra) Riga, Fila, Filara, 


Filza,Fılaftrocca, it.Linca,Verio. 
Lat.Ordo, Gall. Rang. Y.3eil. 


$ eineReibe Worte/ una riga ò un ver- 
fo di frittura. 
mach der Neibe/(mach demXang) auf 
die Reihe geben/ andarè, caminare 
alla fila,per ordine in proceflione ò 
oceflionalmente. v. Xeihenweis. 
ach der Neibe trindenve-beredcc.in 
volta,alla fila è alla ronda. _ f 
mach der Reihe ſtehen 10» ftare dc. in 
fila. v. Ordnun 
die Reihe au einen 


ad uno. . ; 
wann die Neibe an mich ce k 


fomt/quando verrà Ja mia(tua &c. ! 


volta. Gall. ämon (ton &c.) tour. 


Die Rebe if beut am mir / und viel» 
Jeicht morgen an dir/ hoggi la vol. 
tatocca à me, e forse domani è te. 

die Reiben der Zähne 1e- gli ordini 
de’ denti &c. j j 

gine Neibe Mauerfteine / Ziegel 10 
una pofata,uno ftrato dimattoni, di 
embrici 6 —— v. Lage. 

eine Reihe Soldaten / una fila di fol- 


dati. 
febliefferöffnet ve.eure Neiben! ferra- 
te, aprite le voftre file &c. 
tine cibe (bav. Rede) Schlaͤge / una 


filara, filza cioè una ventina di ba- 


ft e : 

eine Reibe Fäffer imReller/ una fila, 

filara di botti in cantina. i 

eine Neibe Baͤumer · una fila &c, di 
pi Sini 


beri cc. 
eine Reibe MWeinftöcere-una fila &c. 
ancata di pen 5 gteibe i 
ume 10. Na fegen 
** alberd &c. alla fila 












Reihen · weiſe / Adv. Alla fila, ir, A fi. 
$ Reibenweife gehen 10» caminare &c. 
R — fchieffen ve» fparare &c 
CC Po i 
Reiben/ reigen/riegen/Infilare, 


$ Perlen/Vater mofter re-reiben/ infil- 
Be-reihet/ge-reiget/ge-rieget/ Infila- 


An reiben/cin-reiben/ Infilzare,In- 
$ Perlen anreiben re. infilzar &c. 


) PRIDE venire, Muf-reiben/ Slacciare [il bufto.) 
toccare la volta, la vicenda,l’ ordine! Aus-reiben/ab-reihen/Shlare,Shl- 


zare. 
Su-reiben/ Allacciare, i 
$ die Bruft zureihen / allacciare il bufto. 
Reiben/m.Lanticam.reigen / dal 


Reih 
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eine Reihe HäuferKräme/Läden te-] Reihen / rebern (Verb. finto dal 


una filara &c.di cafe, botteghe,fon- 
dachi &c. v.btod, 
eine Reihe Perlen / Cor llen / Deman⸗ 
ten ve. una filza, vezzo di perle, co- 
‚ ralli, diamanti &c. v.Schuur- 
eine Reihe Krüge / Stuͤle / Seſſel / una 
filaftrocca di boccali, fedie, carre- 


. ghe. * RE 
eine Reihe Brobleiblin/ una piccia 
di pagnotte. 
cine Keibe Seulen / un ordine di co 
onne. 
eine Reibe Zwiebeln re. unarefta di 
cipolle &c. 


eine Reihe oder zwo fchreiben/ferive- 
re una ò due righe (verfi.) 













la, A file. 


Infilzare,it.Ordinare in fila ö per 
ordine. V,$aden, 


zar perle, pater-noftri &c. 


to, Infilzato. 


Verb. Compof. 


filare, 


erle. 





reibe/fenza dubio]Ridda,Caro- 
la, Danza, Ballo rondo, Gall. 
Brasle. Lat.Chorea. Y,Tanı 
Ben Ur | 


& Tang-reiben/ idem. 


dem 

Iobet GOTT mit Vauden und Rei. 
beu/ Jodate Jehovah con tamburi 
e con danze, Pf.149, _ 

cim Reiben rangen nutjemand/ far’ 
una paffata di ballo con una. _ 

den Reiben führen’ menar la ridda, 
la carola, met.effer'il capo di qual- 
ch — medie erpisten, 

einen Meiben aufmachen/ auffpielen 
aufgeigen/aufpfeiffen/blafen/fona- 
re una ballata. 

auffer dem Feihen taugen / ballare 

or di mifura è battuta. 

unfer Reiben ift verkehrt in Trauren / 
inoftri balli fono cangiati in dno- 
lo, Thren.s, * 


fuono } Gagnolare, Gagnolire, 
Ghiattire, Far il verfo della vol- 
pe. Lat, Gannire, 7. Belfes 
ren Ks 


$ ber Suche wereihet/ la volpe gagno- 
* 


Reiben/ reihern / Lafcivire, Luſſu- 


riare, Sentirxꝰ iĩ pruriti è ſtimoli 
di libidine, Ardere de appetito 
venereo ‚ hxamare ilcoito con 
certi gridi come fanno i cavalli. 
Lat. Subare. 


Reim. 


ReimReimen/plur.[davamen/ 


collineare,ö più tolto da Reibe/ 
verlo, linea,riga ] Rima,it.Ver» 
fo, it.Poema,Pocfia in rima.Lat+ 
Rhythmus, Y.Wers, Gedicht. 


$ eineuXeim dichten / reiſſen / ſchneiden / 


far'unarima, cioè un verfo, it. una 


* Canzone, 


einen Keim auf etwas machen / far? 
una rima &c. fopra qualche voce & 
, foggetto. v.Reimen. 
cur reiner/ungeswungner/herrlicherz 
kluger / finureicher Reim’ Kunſt⸗ 
reim / una rima pura, netta, disin- 
volta, fenza forza, acuta,arguta. ‚ 
elender/ unreiner/ gejwungener/ mit 
Hagren bergezogener/ hinckender 
w.Neim/ rima, rimaccia , rimaglia 
impura, mefchina, sforzata, ftirac- 
chiata, zoppa &c. 
lang-Eurger Reim / verfo è poemain 
verfo trochaico. i 
Eurg-lauger Neim/ verfo &c. jam- 
ico, : 
lang-geirgter Neim/ verfo &c. dat- 
utico 


gefürst-langer Keim/ verfo Scc. ana- 
peftico. 

wey ‚jeiliger Reim / un diftico,coppia, 
Gall, coupler. 

dren-zeiliger Reim / terzetto. 

vier-jeiliger Reim / quattriuo. Gall. 
quarrapı. . a 

fechs-zeiliger Neim/ fettina. 

acht-zeiliger Neim/ ottava (rima.) 

Bauren-reimy it,Gaffen-reim/ villa» 
nella. Gall.vaudeviile. : 

Selden-reim/ poema heroico, 

Dirten-remy/ eglopa, paftorale, 

Kling-reim/_fonerro. 

Kmuttel- o Schlendel-reim/ rimac- 
_cia, mimaglia; poema da fracci. 

Lieb-reim/ idilio. 

Lob-reim/ Ehren-rein/zoema pane» 
girico. 

Mabel-reim/ poema enimmatico. 

M ingel-reim/ rima circolare. 

Scau-reim/ drama, poema drama- 


gico. 
(QU) 3 Schertz ⸗ 


Reim 


bel/ cofe fpropofitate, affurde &c. 
spropofiti,affurdi,incongruità. — 
ungereimte Dinge vorbringen/ dire 

spopofiti, dar negli affnrdi negli 


gio Keim 
Schertz· reim / fcherzo , poema di 


fcherzo, 
Girg-reim/ canto, oda, canzone. 
GSpig · reim / madrigale, epigramma. 
Spott-reim/ poema fatirico,fatira. 
ang-reim/ coro, ballata. — 
chſel · reim / it, Trauer · reim / ele- 


a 
Wider allender Reim / eco. 
br-reim/ ritornello. 
Bivang-reim/ )obt-reim/ rima sfor- 









elle affurdità; parlar affurdamen- 
te, spropofitatamente , fuor di pro- 


pofit », malà propofito ; spropofi- 


tare 
cin ımmgereimter Vortrag / una pro- 
pofitione — impertincate, in- 


zatà. „ , etta, sconcia 
Zwiſchen · reim / Schalt · reim / rima di Un-gereimtheit/ f. Spropofitatezza, 
— —— Allurditä, Sconcezza,Sconvene- 
mi 


















volezza,Sconcertatezza, Impro- 

prietà, Incongruità. 

RXeim· art / ſ. Genere dirima,verlo 
ò poeſia. 

Reim-tall/m. Cadenza in rima. 

Meim-fällig/ Ciò che cade in rima 
oche fi rima. © 

Reim-gebet ò gebetlein/ n. Reim- 
feufiger/ m, Oratione giacolato- 
riain rima din verfo, : 

Reim-gedicht/ n. Poema, Poeſia in 
rima. 

4 clenbes Reimgedicht / frottola,ftram- 


Keimen-macher/ Reimen · ſchmid / 
m. Rimatore, Rimeggiatore 
Rimaruolo,Poetaftro. 


Aeimen/Rimare, it.Poetare, 
$ reimen fonnen/ faper rimare. 
auf etwas reimen/ rimare fopra qual- 
che fo s farvi unarima. 
- Feimet mir ettvag aufre rimatemi, 
atemi una rima fopra &c. 
fich reimen auf ò gu ectwas rimarſi&e. 
met.accordarfi , andar di concerto, 
convenire , aggiuttarfi. 
bie Autwort reimet fich nicht auf fol: 
chen Brief/ quefta rifpofta non s° 
accorda, non quadraä quella lette- 


ra. 
06 mag fich reimen oder micht/ poißs 
ò, ella! 


Stanza, Strofa. 
doch wahr / ch'ella fi rimi d n 


Reim-Funft/f.Arte di rimare, it, di 
far verfi; Poefia,Arte poetica, 
Reim-Finfiler / m. Rimatore cioè 
Poeti, . 
Reim-laut/ m. Accento poetico, 
Reim-maf/£ Mifura, Quantità del 
verfo. — 
Reim-rdgel/ n. Enigma in rima, 
Reim-rede/ Oratione dove certe 
voci i calo fi rimano, it. Oratio- 
ne, Alloquioin verlo. — 
Reim-{derg/ m. Scherzo in rima. 
Reim · ſchlag / m. Cefura del verſo. 
Reim-fpiel/ n. Drama in poeſia ò 
Poema dtamatico.. 
Reim -fprudy/m,Sentenza in rima ò 
in verfo. . 
Meim-jeil/f. Verfo colla rima. 
Xeimexr/f, Rimatore,Verleggiato- 
re, it, Poeta. 


è pur vera. 
reim dich Bundfbub 4 rimati fe 
vuoi! 


bag reimet ſich / quefto fi rima ò vàin 
rima, hà definenza in rima. 
fich niche reimen ò übel reimen / non 
rimarfi cioè non confare, disconve- 
uire, eſſere sconcio,mal affortito. 
das reituet fich wicht/ quefto non rima, 
cioè non conviene ‚non và giuſto. 
dag reimet fich wie eine Fauft auf ein 
Auge / queito fi rima e và giufto co- 
me un pugno full’ occhio, 
feidene Strümpfe reimen fich wi 
auf cine Banren-joppe/ calze 
feta non fi convengono, aggiuftano, 
accom no sentina con un 
giubba contadinefca. v.& biden, 
Meimend/ Rimante, it, Conveni- 
ente. 
$ fich übel reimend / disconveniente 
sconcio,mal affortito improprio. 


Un-gereimt/ Senza rima, met. ein feplechter Reimer / un pevero ri- 
Sconcio , Spropofitato, Inerto, magliatore ò rimagliuolo, poeta- 
Incongruo,Aflurdo,Impertinen-| ftro, poetuccio da tre bezzi; frorto- 
te, Mal-nato, Scencertato. Innen ficambanitere. © 

es waͤre ungereimt/ mann re. farebbe] Meimung/ f. Rimamento,Rima, 

sconcio, affurdo , improprio &c. \ falfche Reimung / rimamento fallo. 


e 


voler j i ficigende Reimung / rima afcenden- 
ungereimte Dinge/ungercimte Haͤn · ce. 


Reim Rein 
fallende Reinmng / rima descendente. 


‘Verb. Compof. 


— nelle scartate; proferit Ab· reimen / Declinate dalla rima» 


Non rimarſi. 


Sebl-reimen/mif-reimen/ Rimare 


in fallo ö in falfo, Srimare. 


Nach⸗ reimen / Imitare rimando ò 


il rimare altrui. 


Ylobt-reimen/Rimare per necefli- 


tà c meglio chefi può, 


Su-reimen/ Rimare bene ä pro- 


pofito,Riuscire bene nel rimare, 
Trovarvi il punto, 


ufammen-reimen/ Rimare infie- 


me, Accoppiare, met. Conve= 
mre, . y 


$ fi sufammenreimen/"rimarfi cioè 


convenire beniffimo ; efler ben as- 
fortito, acconcio. 


fto non rima cioè conviene, 
viene è sconcio, affurdo, 


Kein. 


das reimet fich nicht zuſammen / que-. 


Reim gefeg/Keim-fag/Reimfcpluß/|Meitt/Adj. Mondo, Pulito, Ner- 


to, Fosbito , Nitido » Puro da 
fporchezza e fuccidume, it. da 
pidocchi , pulci , cimici e fimil 
porcheria , it, da rogna e icab- 
bia, it,da contaggio, it. da Iper- 
triefpiriti, it, daladri e ini 
nemici, Lat, Mundus, V., Sau⸗ 
ber X. 
reiner Schnee/ neve intatta. 
einreines Hemd / Tuch / Sch 
%- camifcia netta, lenzuolo, 
letto,netto. v. Beige _ 
rein Leinzeug / rein Fatfcheinlein / bi- 
ancheria netta,tovagliuolino netto e 
, bianco. 
ein reiner Bonen Papir / una foglio 
. di carta pura. 
cla seine £eib/ corpo netto, mon- 
o 


10- 


reine Hände / mani nette, pulite. 
cinreimer Teller/ un piatto, tagliere 
netto, mendo. 
reineGaffen/ piazze, ftrade nette e 
, pulite. 2 
ein reines Gemach/ Zimmer / reines 
. Dauß/ftanza netta, cafa netra, 
ein reines Haufbalten/ un maneggi 
di cafa netto e pulito. v.infra reine 


lich ve. 
ein reines Bett / letto mondo [da por- 

_ carie. ) 
ein reiner Drt/ un luogo netto [dal 
contaggio &c.] 


sein 
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} acqua monda, chiara, reti Teutſch / rein Latinte-rein Fratte le ftelle non fono nette, pure nel tuo 

part ar — galtamif/ —15 — coſpettol — 

reines Del 10. oglio pure , chiaro, latino,francefe, italiano &c. puro. xcin Vieh / rein Gevoͤgel 10. beftigme, 
[fenza feccie.) v. Klar. Dell Lau] eimreiner Vers / un verfo puro,netto.| _ uccellame &c. mondo, è 
fer ue à reiner Stylus oder&chreibart/ ftile[ eine reine Stätte, un luogo mondo. 

rein machen / wieder reim machen/ 


u . rein von Suͤuden / von Blut/ vom 
nettare, mondare, pulire, — reines Ürtheil, purgato giuditio. Ebebruc for effer puro,netto cioè 
* * . i 
che mean, |P Fino- V: SeinRla, Sert] _ Mio) da ao 
i re. rein machen / netta-|$ reine Leiuwad / tela fina. rein wiflen von etwas / faperk, 
gg fi &c. reine Seide/ feta fila. er 


das Sefchirr mieder reinmachen/ ri-| reiner Faden/ filo fino, fortile, er 75 ——— 
forbire, curare,ricurare] rein Papier/ carta fina. von/ egli non ne và netto affatto. 

iglie V. Fegen/ Gpulenve. | reimesVulver/ polvere fina. © ren fepn nach dem Def 4 effer mon- 

es vor feiner Thür rein machen / ner-| reine Stumme/voce netta, cioè chiara o, netto, fccondo lalegge (legal- 

tare dinanzi alla fua porta, mer. la it. fortile. V.Hell. , „mente,di purità ò monditia legale, ) 

propria colcienza. 4 Rein/ Netto, met. Modo, Purore-! ich bin rein von allem Blut / io fono 

rein waſchen / abwaſchen / lavare ner-| eclare , elegante dal itupro, da 


a netto Sa fangue ti tutti. — 
cin machen / 
rein f in {Febren/ frega-|] Incontinenza, dal rubbare caltrı| _ rare. RE RR 
curar,trebbiare,itrofina-] vitii, it, legalmente ò di purità] JESU Blut machet ung rein von 
i legale. . Keuſch etc. allen unſern Sunden il Sangue di 
tener netto &c 


; ; : l Giesì ci purga da tutti li E 
ca regiert bier/ G OTT fen Danet,|f Kine reine Junafer/ donzella vergine,| cai — — 
quì regna, qui fpiriamo una vergine pura,cafta, intatta, inte- 


ratia merata, immacolata rein fprechen/recht urtheilen/ dichia- 
pera Poco Bere Ala noch eine reine Gungfer ſeyn / effer' 


rare, giudicare mondo e nerro, 
ancor donzella. 


È cin Kind rem Dalten/ tener'un bam⸗ 
i netto do,puro, ’ 3 bino netto ò nettamente. 

bea sa 6 cin reines Hertz / un cuor puro,mondo,| rein kochen re. cucinare, farla cucina 

Gem netto. — aa nettamente, puli VRein⸗ 
Be Bat eg —* ſchaffe in mir O HERR / einreines| Lich ve. —— 
fono netti, illettoè netto, la] Herrttz/ creainme,oSignore,un cuor| einen rein halten in Leinzeug/ tener” 
—— pt Pl.sı, . 

aus reinem Hertzen / di cuore puro. 


—* —— à panni lini 6 bian- 
eier ira us rei 1 cheria, Gall.blanchem 
der Knab/ —— Be ar cin reines Gewiſſen / pura cofcienza. PIeiderna 


















ige 


fich rein halten in Kleiderntestenerfi 


A -] — egierden/penticri, 
’ . . ehaderu, puri, cat. 
— Da Da reine Wolluͤſten / delitie ure,cafte. 
fta cafa, camera; cioè ci regnano, ri- reineHand(reineHande mano netta.| den Keinen ift alles rein’ a' mondi 
vengono fpiriti &c. — N durchwandert allel mic der perry 
machen/ halten’ ! mit dem Keinen bift du rein, col prro 
—— le) ceo —* — và liberamente * muti tight Lig P 
(piazze) cioè fieuresit.bravarvi con| Fren Hund halten von etwas / tene. RXiin / Subit. neut. 11 netto, 
armi, e far fuggir ogni uno. . - {i etrvagimsNeine fehreiben / ferivere, 
* cin Haug re. rein SIE re bocca netta di qualche cofa, cioc]' copiare qualche cofa in (di) pia: 


la, la fegret ; . 3 
una cafa, votarla di reine Häude aufbe u 9.92 2,|Rein/ Adv. Nettamente, Netto,Di 
netto, Puramente , Pulitamente 


tutti li mes alzare mani nette e pure è Dio. 
Rein/Puro,Fino,Netto. M.PurX.| fichrein halten / behalten / tenerti net-| &c. 
Sein, fe to er cafte, impolluto, incontami-|$ cin Glas gen —— ber —* 
oro, argento nato. we un bicchiere, votarlo affatto, ber] 
4 — * rein und heilig / puro e ſanto. sg 
cin reiner Spiegel / fpecchio netto, | rein und fromm / puro e dritto (in- 
i fino, fenza macchia, tiero. 
ciu reiner Demant/reinerStein/dia- reiner Wandel/ pura, cafta converfa- 
mante fino, netto, tione. |, 
reiner Marmer/ marmo fino. ſich reindunden / riputarßi nerto e 
remes Helfenbein/ avorio fino, bian- mondo. Prov.30. — 
co; netti avori. rein bleiben/ reftarfi, rimanerfi netto 


rogura reiner £ebrer/ dottore puro, cioè or- netto,pulito nel veftire; veftire pu- 
— ift rein / la cafa è netta todoflo. : — —— ei 
dal ) reine Bebr/ dottrina pura, cioè fana, — Corsa rein ausſprechen / reden / 
Meer / di î ana peer 5 reibeu te, prononciare, parl 
der N un m zum reiner Gottesdienſt / puro culto di ferivere &c. una liagna cecitazeni. 
netta [da 3 ie corfari.] Dio, religione pura c immacolata. puramente. 
nicht rein effer netto &c.[da reine Liebe/ carità pura, disintereffata. |Rei n/ Subit. Mondo &e, 
col 


$ wer mill einen Neinen finden / chi 
troverà un mondo(uno che fia mon- 
do epero? ) 


di 


tueto, 
alles rein megtragen / rein austragen 

aus dem Hauſe / portar via di nerto 

ò nettamente ogni cofa d' una cafa; 

* lasciarla netta come il bacit d'un 

barbiere. 
das Saar rein weafchären/ radere i 
b capegli di netto. V.Glat, 

; r robba netta e fenza ‚epuro, | 7 en Weingarten te. rem ablefen/ 
reine Wahre / die Himmel / die Sterne ſeynd nicht yendemmiare una vigna di netto. 
primer We in ie» vimodic.fchietto,puro. rxcin vor dir } i cielinon fono puri, Fein ausgehen / micirne netto. 

Ci 


- 


3 
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er wird nicht rein ausachen /egli non’ 
nenfcirà netto,cioè fenza biafimo e 
caftigo. . a A 
das Bold ward rein wecgefuͤhrt / il 
popolo fü menato p.igione mo 
quanto,turto Giuda fu ftrascinato in 
cattività. Jer. 13. 
rein abe / rein abe! ſpianate, ſpianate 
fin’ a’ fondamenti! Pf. ur. | 
der Kopf / die Hand it rein ab/la tefta, 
la mano è tagliata di netto. V.&latt, 
rein nichts/ niente (nulla) affatto, ni- 
ente, nieute. : 
er bat mir rein nichts geben/ non mi! 
hà dato niente affatto. — 
eriftreiu nichts uutz egli non vale 
nulla affatto. 
erh rem tele) egli è morto affatto, 
__ Gall. roide-mort. V.Maus. 
ich bin dir rein nichts fchuldig/ io non 
ti devo niente. 
rein nichts aubaben/ non haver affat- 
‚to niente indoffo. en 
einem ren nichts laſſen / uͤbrig laſſen / 
non lasciar affatto niente ad uno, 
‚non lasciargli nè anco una ftringa. 
einem rein nichts anbaben fomnen/ 
non poter trovar la minima cagione 
adoffo ad alcuno;e fimihi,e dicefi ele- 
antemente. — i 
rein reden/schreibenc-parlare,fcrive- 
re puramente, 


Meinlid x. V,Reinigen 20 
Un-rein/ Adj.,Immondo, Impuro, 


it. Non lavato, it.Sporco,Sozzo» 
Brutto, Lordo, Sardido, Conta: 
minato &c. 


ein unrein Hemd / unrein Leinzeug / 
camifcia fporca,fucida,brutta;panni 
fporchi,brutti.V.Schwarg. 

unreine Schuhe re. fcarpe lotofe, 

fangofe, V. Dredicht. 

” unrein Tuch, Een Doro, 
rutto. V. Garfig, 19. 
Heflid. Sali, : * 

unreiner Koch / unreine Köchin/cuci- 
niere fporco, cuciaiera fporca, 

unrein Waſſer / acqua immonda, 
fporca. 

unrein machen/ fporcare , imbratta- 


re. 

fich unrein machen fporcarfi,imbrat- 
tari. 

Das Kind hat ſich unrein gemacht / il 
bambino s’ è imbrattato. 

unveines Gefchier/ vafo immondo. 

unremes Bett/ letto immondo. 


imreiner Kopf / unreine Haͤnde / tefta 
fporca, mani fporche. 

unreine Fuͤſſe / piedi fporchi e fozzi. 

cin unremer Ort / luogo immondo, 

es iſt viel Unreines drunten / vi è affai | 

di ſporco, di brutto. 

giu unteines Zinmer / ftanza (por. 
ca, it. impum e dove reguano fpi- 
riti, 








Un-rein/Adv. Impuramente &c. it. 


Rein 


unreine Straffen/ftrade impure. cioè 
infeftare da ladri.  _, 

unreine Thiere/unreine Dogel/ ani- 
mali, uccelliimmond. — —— 

unreinerStein/Demant/pietra brut- 
ta, diamante brutto. 

unreiner Spiegel/ unreffter Glas/ 
fpecchio brutto , impuro , vetro 
brutto, . 

unreiner Stylus / ftilo impuro. 


ein unreiner Geiſt / Spirito immondo.| ‘ 


unreines Hertz / unreines Gewiſſen / 
cuor'immondo,cofcienza immonda, 
contaminàta,imbrattata. 

unreine Liebe/ amor'impuro. 

unreime Gedancken / Begrerden/ un⸗ 
reine Worte / penſieri immondi. 
voglie impura, parole fpoıche. 

unreine Werde /unreine Wolluͤſten / 
opere, attioni impure, piaceri im» 
mondi. 3 

in unreiner Luft wandeln / caminare 
in piaceri immondi è d’immonditia. 
2.Pet.2, 

unreine Hände ve» haben / havere le 
mani fporche &c. 

unreine Lippen vc. haben / haver le 

. labbraimmonde, impure; effer'im- 
mondo di labbra &c. 

cin'unveines Weibsbild / femina im- 
pura, fporca, fozza, it. impura cioè 


meftruata &c. | 


ein unreined Maul ic bocca&c.im- 


Rein 


einigfeit/f.Puritä(Purezza) Net- 
tezza, Nitidezza, Munditia,Puli= 
tezza, Nitore. /.ReinlicbEeit. 
Sauberkeit. 


$ Die Keinigfeit der Gaffeu / der inte 


mer/des@efchirrd/nertezzadtc.del- 
‚ftrade,delle ftanze del vafo &c. 
die Neinigkeit der Leinwand / des Fae 
dens te. finezza, fortigliezza della 
tela,del fila &c. : 
Reinigkeit der Sprache/ des Styli/ 
der Medart sc. purità della lingua, 
dello ftile, della frafe &c. 
SungfräulicheReinigfeit/ purità vir- 
giuale;incorruttione,integrità,virgi- 
nità, it.caftità. ——— 
die Reinigkeit lieben / in Reinigken 
le — la purità, vivere in pu- 
mia, 
um ihre Reinigkeit zu befehügen/ per 
guardar la {na purttä,cioe la caftità. 
Reinigkeit des Hertzens / der Liebe 10, 
purità del cuore, dell' amore ò della 
SE cin: z 
leibliche Reinigfeit / purità, monditia, 
nettezza corporale. — 00° 
Geregliche keinigkeit oRxeinigkeiten / 
monditia &c. legale. 
Neimigfeit der Meinung oder Inten- 
tion/ puritä dell’ intentione.. 
Reinigkeit der Gedancken ve. parità, 
nettezza de'penfieri &c. 


ura,fporca, met. maldicente ö ma- Un-reinigfcit/ impurità, Immondi- 


edica. , 
ein unreines Lebeu / unreiner Mans 
del/ vita,converfatione impura. 
den Unreinen iſt alles unrein / a gl' 


tia &c. it, Sporchezza ; Sozzura, 
Lerdura {hà poco ufo fuori del 
figurato, ] 


immondi e impuri ogni cofa èim-9 Unreinigfeit des Getrayds / der Mahe 


monda. Tit.i. 
unrein werden diventar’ immondo, 
renderfi impuro. 
nichts unreines effen/ non mangiare 
cofa immonda. : 
fein Unreiner wird Theil baben am 
Reich BGOTTEG/ niffun immon- 
do haverà parte al Regno di Dio. 
Er. 5. 
etwas unrein ſprechen / dichiarare 
, una cofa impura, immonda. 
einem etwas uůureiun ſeyn / eſſer qual- 
„ehe cofa impura &tc. ad uno, 
für untein baltett/ tener per, riguar» 
dare come impuro &c. | 


Sporcamente,Sozzamente, Lor- 


damente. 


4 unreim mit etwas umgeben/ trattare, 


maneggiare una cofa fporcamente. 

fich unrein balten/renerfi fporcamen- 
te, it, met. imbrattare il letto è la 
ftanza di immondizie, di merda, di 
vomito &c. 

unrein gebalten werben in Waͤſch è 
Leinjeug re. effer renuto 
mente ne’ panni lini [di corpo, di ta- 
vola,di letto &c.] 


re te»brurtame del grano della rob- 
ba. V.Umrat.2Vuft 10. — 

iu einem Weibe geben zur Zeit ihrer 
Unremigkeit / ufar con donna nel 

tempo della fna impurità. 

Mofaiiche Unreuigfeiten‘/ immon- 
ditie &cc, legali. 

Unreinigteit eines Weibsbilds / im- 
monditia d'una donna cioè il fangne 
meſtruo. 

Unreinigkeit des Peibes/ immonditia, 
forzura,it.fucidume,fporchezza del 
Corpo. _ 

Unreimigkeit des Hertzens / des Gewiſ⸗ 
ſens / der Gedancken / impurità del 
cuore,della colcienza, de'penfieri. 


Un-reinigleit/Immonditia,cıoe Luf- 


furia , Lafcivia , Incontinenza d’ 

nifpecie; mà particolarmen- 
tequella della Mollitie; Pollu- 
tione o Maftupratione quafi Ma- 
no ftupratione [ di cuì dice P 
lApoftolo Gal, s. v.21. che chi 
la commette, nonhereditarà il 
regno di Die.) 


fporca-|$ fich aller Mureiniafeit ergeben / darf, 


ò darfi in preda ad ogni lascivia,ab- 
bandonarfi ad ogni bruttura. 
alle 
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‘alle Unreinigkeit üben(treiben)ope- fih nad bern Gets DI Mofe R reinigen, deffelben umgehen / far la cucina 
rare ogni immon Ef purificarfi, ſe dall’immon- rcamente, apparecchiare il cibo 

fid mit dem Lafer der Muresmigfeit ditia legale. una maniera 6 zza, lorda, porca 
beflecfen/ macchiarfi di pollutionef reiniget euch, mondatevi , purifica- che fà ftomaco. 


tevi. 
fich reinigen von feinen boͤſen Affe- 

cten/ purgarli dalle fue paflioni. 
Reinigend/ Purgante , Purgativo, 
Mondificante , Purificante, Net- 
tativo, 


volontaria ; peccar di mollitie. 


Reinigen/Verb Mondare,Nettare. 
—— Spurare, Purificare, V. 


Bus 
4 das Berhirr / das Küchen-gefchirr 
reinigen/ ee rigover- 


ReinlichEeit/fNertezza,Pulitezzag 
Monditia, Limpidezza, Purità, 
$ die — * lieben / ſich der Rein⸗ 
lichkeit b / amare, ftudiare 
la pulitezza. 


die Holländer halten viel auf bie 


mare ivafi,le bl rg egen. 16 reimigende Artzneyen / medic Meinlichkeit ms äuferu und 
Reibeu, Spülen 10» ganti, aan aftegfive.. — Haußhalten / gli 2 È deli fanno 
das Silter/dbagErg reinigen, purga-| Ge-reinigt/ Purgaro,Nettato,Mon-j gran calo (conto) det p pulitezza 


re, raffinare l'argento , fpu- 


rarei metalli. V.Päutern —* loro cafe e nel maneggio di 


dato,Purificato. 


$ gereinigt ſeyn / effer nettato 
be Deimlih Bemac sc finge | ETEBERBM, er mero (eo) Meine kardiet e 
die Gaſſen / die —S Haug re. * fobrietà fono forelle 


Reinlidy/quafi reiniglich / Adj. Puli- 
lito,Mondo, Netto,cioè chi ama 
la pulitezza, it. fa e maneggia 


bie mut u die Keinlichteit re 
ogni cola pulitamente e con Chr 


nwolan / aber ni 


den Schlot reinigen/ fpazzar'il ca- Garftigteit und fauifche Meifey la 


„mind. nettezza. W/.Rein, Sauber X. povertà accom nettezza 
die Obren reinigen/ curare, nettare le 6 ein eni: Den — — Speed st mi non già 
Di Bühne reinigen / curare &cc. il Line reinlidhe Aéchin/ una cucinieraltin-reinlichkeit / f. Immondezza» 
cine vom Enterumd| | N° —532* la cucina con una cer-)_ $porchezza, Sordidezza. 

—— — reiniiches Ehen rinlihe of) man-[Feinigung/f, Nettamento, Puli« 
giare, cibo cotto è preparato con mento, Purgamento, Purgatio- 
— ce fd m ehe ne.it.Purißcatione, 


veihliche 5. aufhalten’ maneggio dij$ Reinigung des Leibes/purgatione del 
cafa 
ein Wei bo ihre Reinigung bat/ fe- 


étt/ nettare dalla| reinliche Leut genti pulite. 
reinlich ſeyn ta finen Sacenr efferl mina,che patifce le purgationi me- 
Hr 1e-ein Bett von —— netto nelle cofe fue; farli ftruali 
ut nettare la ervitio pulito. die Reinigung Marid/ la — 
pidocchi hiarla) un Keinlich/ Adv. Pulitamente, Netta-| _ ne della Madonna. V. Liecht 
da cimi rcheria. mente (Pulito, Netto) Nitida Mieng e pargazone de L cet 
sie | mene Limpidamene, I ee 
. itezza o nemezza. der ng / [term. 
Meine en tyinigen] pur 5 reinlic Fochen/dag Eſſen reinlich que der Tee ee [Pa 
cucinare,app re 

ae SE 25 A * Verba Compofita. 
i vafiele ftoviglie nette e pulite. | Yus-reinigen/ Nettare, Mondares 
da rıbaldi,l mare ; d ll nni Pulire con mandar fu ii 

eine entwenbete Kirche I ET Die Kinder reinlich halten/ tener'ififd (porchezza, it. Nettare, P 


conciliare,efpiare una profa- con diligenza, Lat.Perpolire» 


gliuoli nettamente in arnefe, 


5 einenreinlich halten in weis Zeug / i ereinigt/ Nettato &c. 
VER a pa Piece siete Morale, er 
das Herg/das Gemiffen 10, d ni lini) è tavola,à letto &c. fere nettate con —— 
re la colti Rileditraber re seinlich gefleibet geben/in-aus-gereimiget/Non nettatodec. 
Kine Sinne/ ne. reinigen / en eftito pofi — ud $ unaug iget laffen/ lasciare ftare 
ni cc. i fuoi fenfi,appetiti. rai reden/ausio enza nettare cofa alcuna. 
Du vilt/Fanf du mich rei. cher parlare, prononciare ana lin Nes-reinigung / f, Nettamento 


nigen ! fi more, fetuvuoi , puoi 


m 
Reinigen eb) u. Pu 
— — Purificarfi. — tino | 
$ fi re reinigen sen ent 1 arftig X. Un-reinigen/ N (Verb, inufit, mà nom 
re do rue bunten mkdem EfenaberRovieni Gi] 
Anderer Thrils (Rr) Ver- 


x puramente,haver la parlata, pro 
noncia pura e netta. 


Un-reinli / Impulitamente ciò 
—— Lordamente, P, 


b 
$ die sirena er n Gemächer 10. 


* 
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Ver un · reinigen / Polluere, Con-, Reig-brey/Neis-imus/ ſ. Mineſtra ò 


Reiſ 


wieder in fein Vatter land reifen/ ri- 


Reid 










taminare, Imbrattare, Macchia-| Polenta di rio, tornar,andar’in patria;ripatriare. _ 
re, infettare |fi ufa più d’impuri=| Reis-mehl'n.Farina di rifo, af ae — — 
tà nviſibili di contaggio che ma- Reis-ftrob/n. Paglia di riſo. pregi pori per 
* teriali. ] —— i@/n.Reifer/Lforse da reiſſen / Durch Spanien in Portugal reifen 
$ einem mit etwas verunveinigen / AN — niuno: andare, paffare per le Spagne inPor- 
brattare &c. uno con (di) qualche 2 lo, G . allo. 
cu cofa, v. Beſudeln to, Fronda,Sorcolo» ermoglio auédrendreio inJtalien reifen/paf- 
Das Land mit böfen Seuchen verano - albero. Lat. Ramufculus, /. —— —— 
inigen / contaminare, intettare ! ig. nach(gen)Rom/Paris/na alle 
fe di contaggio, mali contag- ar le reifen, A u à Roma, 


paefe di contaggio, 


jofi. Vo 
eines &hebett verunveinigen/polluere, 
contaminare il letto matriinoniale 
diuno. - 
was aus dem Munde gebet/verunrei 
miget den Menfchen / rn 
efce di , contamiga h 


uomo, 


Matt. 15. A 
Den Tempel GOCTES / das ilig 


um verutremigen / pro 2 , . . 
— ponte sen —— di | Reifilein/a,Ramoscellino, Frondi- 


Dini finuario. v. Entbeiligen. 
i toerey te. veruurein 
— contaminare con "Ml la- 


© feine Geetestein Hert fein Gewiſſen 


uc. Derunreimigen / contaminare, 


macchiare la fua anima,il fuo cuore, 


la fua cofcienza. 


ich mit etwas verunreinigen/imbrat- 
o con 


ı  tarfı, bructarfi, it. inf 
“qualche cofa immonda. 


ſich 


infertarfi dirogna ò ſeabbia in 
un letto impuro è giacendovi con 
un rognofo &c. j 
fichmit einer Perfon verumreimigen/ 
contaminarfi,polluerfi, corrom 
con uno (una. . 
fich verunreinigen mit fich felbften/ 
olluerfi,contamirtarfi, corromperfi 
Fico feffo. v.unreitigkeit, 
Ber-unreinigt/ Imbrattato, Conta- 
minato, Macchiato, Polluto &c. 


bab mich an etwas verunretniget/ 
’ fd, bah fono infettato &c. a qualche 


cofa impura. 
WVer-unreinigung/fiImbrattamento, 
“ Contaminatione,Follutions;it. 


Profinatione, 


Rein/k [Voc.bav. di orig.incert.] 
Tegame,Vafo largo di terra à tré 
‘ piedi, Siollbafen. 
3 Brat-rein/ tegamoò friggere. 
Dämpf-reiny tegame à ftuffare, 
Rein etc YıRain IC 


Reis. 
Reis / m, [ da latino] Rifo, Lat, 
Orıza. 


I Huͤntrt in (mir) Neis gefocht / polla- 
firi farti,acconciaui con (io) ro, 


‘ 


verunreinigen in einem unreinen 
te / bey einem Echäbiaen re. 























$ cinMeif von einem Baum / Baum- 
obi idem uni sul 

es if befier in Neifern als in Eifern/ 

egli è meglio di ftare trà i rami che 

trà iferri; 

bofco che 


è Parigi, à Coftantinopoli Sc. 

auf die Maͤrckte / Jahrmaͤrckte Def 
fen reiſen / pratticare le fiere è mer- 
cati publichi. v.Bauen, 

mit einemreifen/ viaggiare, far viag- 
gio con uno ò in compagnia di al- 


no. 
zu Wafler (zuSchiffe) reifen/viaggia- 
re,andare per acqua (mare.) 
iu Lande reifen / viaggiare per terra. 
gu Dferd/zu Rutüche ve» reifen/andar* 
a er in —— &c. 
Fuß reiſen / andar'à piedi, 
Über i reifen/ viaggiare, andare 
über einen Berg / ein Gebürgereifeny 
patſare, valicare, fare, ſalire una mon- 


Belg-reifer brechen / rompere marze 
ò innefti. 


— nati 

ißi e-reiffig/ i n 

Sarmenti Perf — r. 
Gefträuß. 

4 Reifig anfs Feuer legen / metter far 


menti al fuoco, ctagna. — . 
mit Neifig fochen/einheigen ve, coci-| einen khlinmenfideg sinn, far'una 
nare, scaldare il forno &c. con fra. ftrada cattiva,disaftrofa, _ 
fche. den Wegsden (darauf) ich reife / la 
Flein Meifia/ farmenti minuti. ftrada ch'io camino,faccio. 
dürres Neif/ farmenti fecchi. eben denfelben Weg reifen/far il me- 
Reifig-böfcblein oder Shndlein | ine nme oe 
n,Reifigwelle/f-Fafcina, Falcio dif heure- fi 
‘ Sena, V. eg eiliie Meilen reifen faralcune mi- 
eißi lern machen/ fare, I glia „leghe. — 
fasci ae eingroß Stuͤck Wegs in einem Tage 


Hein Beihigbäphlein, liche 
scıneila, 
| Reifig-büfchlein-macher/ m. Fasci- 


naro, 


Reifen/ verb. [in regim, ò ftatu 


reifen / far' una buona givrnata. 
Vv. rer af 


ifen/[in ſtatu abfoluto]Viaggia. 
re, Viandare, Andar in viaggio, 
Andare per il mondo, Correre» 


conitru&to] Caminare, Andare] Scorrere il monde,Farviaggio è 
perilmondo cioè Viaggiare,Far] Viaggi. Lar, Itinerari, 
viaggio,Paflare,Far camino,An-[$ durch die Welt/sein Loch in die Welt 
dar’in viaggio per un paefe ver- reifen/ idem. 


ein junger Meufch muß reifen / un 
giovane bä da —— ; hà.da 
vedere paefi e mi ftranieri. 
v.Wandern, 

reifen tà eine Zuß/wann we. egliè ua 
iacere di via s il viaggi 
prassi — — 

reifen iſt —8 reiſen iſt ſchaͤdlich / 


i viaggiare fà prò e fà danno fecon- 


0. 

fürfich ſelbſt / in eignen Befchäfften 
reiſen / viaggiare, da perfe, a 
fuoi proprü affari , itinerare nelle 

apra fue faccende 

für andere reifen/ viaggiare per altri. 


lweit und laug] reifen / n befchwer- 
i lich / 


foò per qualche luogo, it. fin 
term.bav, e auftr.) Andare ò Ca- 
minare in genere,Lat, Iter facere, 
P.Bieben, 
$ über Land (Feld) reifen/ idem. 
in die Fremde / in die Lauder reifen, 
andar'in paefi ftranieri ò foraftieri. 
inFrandreich / in Jtaliente, reifen, 
viaggiare, paffare in Francia, 
‚ in Italia &c. i 
in Oft-indien ve. reiſen / andar? alle 
. Indie orientali &c. 
in Die Biargenländer te. reifen/ an- 
arfene, paffare,far'un io,ti- 
rat in Levante &c. ine 
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ji disagi: chi diſſe viag-) Keifi-fertig/ Prefto,Pronto à par-'Reifevifdb/ teif-haft/ Adv. Davian- 
tire per viaggio, Incaminato. dante, Da v 

$ fich, reisbaft res velini.&c. 


: und 
ste $ Neifeferti ftare ful effe 
) chis J —— I ke: ,ftar'in pro ni; ri da viandante &c. 
































Saar di ne Reifig/Adj.& Subft. [Voce hormai 
fih Nei Reiefertia madjen/ ——— A an ufitatiffima nel fecolo 


to, come vuol un Moderno ‚ feben 


A| Reife-gebet/ Neif-lied/ no Reife] tti lifoldati viaggiano mà non- 
pſalm / Reiſe · ſegen / m. de cin | reifiger [Euch en foldato Nara 


ae: Salmo &c. da viandan lo, it. he 


&eii-gfll/Refegefat/m-Com- omo hatte zwölf teu 
- (4 omone haveya 
dr —— TR —— ſoldati è cavallo, r,Reg. 


in Liriche Meli Meisgcfert ift eine halbe Simon — die Neifige yes 8* 


/ un faceto dallegro com- u$oold/ Simone ordinò (fi (fehierò 
Lene mezzo i pe oni, 4 
Agi feinen ei Mach. 16,7 
e — Reifesgelt/ n. Viatico » Danari dal reifiger 3e ug) cavalleria armata, it. 
o o foldo cit a uepro-] farlefpefe per ilviaggio. armata,efercito,tr —— pre e le- 
rie ff ef cda volontario? 1, Reifarcha/MafinyRobbe, E Ba fte a far qualch itione , com 


Abr — sai —— „.| paflato forle dareiten/cavalcare, 
preito à partire. 


pedon 
Shlomo i batte zwölf —** 


pagno di viaggio ferve quali di coc- 


























ur lio , ritie da viaggio, tutto il treno dell’ argiglieria, baga- 


gas lio e munitione,it.cavalleria ad 
„Viandante,Ca-| Barzicature, di guerra fanza riguardo di chi la 


se efellfchaft/f Co N 
ter) viandanti. — sa * — ip leide sanzio bumeine —5 ndin / 
—— Reife (e gIde/n, Fortuna fatta ò rin- Dbarao ) ERIeng an Dem — pia 


contrata ne'fuoi viaggi. 
ala but/m. Cappello di campa. 


ich re. ich bin 
6 / Br: Rn Ra eller/ m È —— Ca- 


— sà Roma &c. 

— Dici — 
trube/f. —— — 
un da via 


ggio. 
BE per il Keife-Eleip) n. Veltito da campa- 


ng alli cavalli del treno diFarao- 
ne. Cant.1,9, 


Reife/Reifen/plur. Viaggio,Cami- 


nato un va qualche parte. 

ich bab — e Rito vor/ mi fo- 

no propo: o,hò determinato di far 
un viagg 

une * nmn ien/ inſtituire, ordina» 

Be arare,alleftire un viaggio. 

up -ò fürnebmen / umtero 

— traprendere,imprendere 
un viaggi 


— V.Reifegelo. 
vi-| Reife-Eutfche/f, Cocchio da cam 


i ò da viaggio, eine Reifetbun/ far'un viaggio. 
dol 08 che hà u gen iandanti,Caminanti,| ciue gute cit baben: —* reiſet 
ifend. und wiederfömt/ der bat eine gute 


Reife gebabt/ far buon viaggio : 
ci —— fatto buon viag- 


ei, "lan e/ Tanta / weiter bee 
Bine ch pel hrliche / fchlimme 

1e- Reife geth Den —— fav 
to un v ua onginquo, 
der Sa isaftrofo, sid 
liofo, pericolofo, penofo , faticofa 


frai * donzella Keifeehufty Keife-begierde/f Piace 
dito — ia di —— 

8 eife-pferd/n.Cavallo da viaggio, 

i) 7a nono Reife-rod/ m. Rohba, V Vale 
cucina vi i0+ 

mai perduto | Reife-facE/m, Sacco da viaggio. 

del fuo villag- Reife-fbube / Scarpe da camino, 


9 mei: cioè à fuola doppia, — Ù a 
Reifebett/ n n.Letto da viaggio ò da — Baltone auf ciner Iangen 3 ee pri * 
Baco/ n. Libroche tratta di Reiftafebe/kT Talca, Bolgia da viag viaggio lungo anco una paglia 


gi; Itinerario. die Reife bin ? per dove và 
Fardello, Fafcio da ada wetter/ n. Tempo, Stagione mese Haas, veggente 

_ viaggio ; Valigia,Bolgia, proprià daviaggiare, eine glückli — Reiſe / 
r) 2 aa 





— 


to dal viaggio, camino, ò dal cami-| babt ihr mia 3 havere 
feine Rei hefehreibewersebleV fer] se. veifeny[Verb.di poco ufo] Per- 

peas — Sack 
Neife zu Waller Waffer-reif/ viag: —— 






reiſe / rit / viaggio per aria ò aerco, ic so alle Deere £ 
Mobi-ri/viagio chefifä coftretto! _ Past. 
— dieci begeben machen di da neceflità. — — 
antretten / merterfi, zen —— ò Fuß reife/viaggio da fol incontro. 
iaggio, entrar'in camino ; i- dif; Sebl-reifen/Fallaril ia 
* or ıl camıno,Viaggiarein 
er Ten — eſ· eiune gute Tagreife uno getban r ; 
trovarfi in (per) camino, per hayer 
ada , efferfi — inftrada- nil sure ag uire il viaggio» osit.Partire,Partir» 
— — Ke febe * ke! Pi ——— 
man die ger ife-befbreibung/f, Deli *F d / eilends 
per fi conofcono le genti. ne, > Regi firo, a as ot $ —* partirfi 
wie lang: werdet der Frei gi R bey der ber ade for partirfi,an- 
feti aussen pe auge | Brif-bucy/ Libro di viaggi dinone, 
r ; lti- 
= — rs seririo, viaggi; Iti eri 10 ie n egli viag- 


sig e n 


minare il fuo viaggio (i fuoi viag- 


pi 


* olungare,trasportare, 
sciare il ka 
ee cife forteilen/ ———— 


rettare ilviaggio, la par- | Ab gereiſet / Partito. 


dic go sa iena ans bin ich umpäßlich 
geweſen / mi trovai male però du- 
rante tutt'il viaggio ò camino. 

wiivas mit auf die Neife 
men/ pinna dp 
fione per il camino. 

Eßwahẽren / fo ſich mit auf die Neife 
— laffeti/ provifioni vierec- 


h ab auf meinen Nei en viel Be 
inne und Beſchwerli 


Verba Compofita, 






darfene,Metterfii 6 * reiſe / f Viaggi 
> incamıno,M eim- 
verfi, Levarfì 6 [perpartire,] V. 4 


vd 
va} mann set bc — 
e &c. quando un ? sele ef Viaggiare 


erum-reifi 
$ mann ift er abgereifet ? quando è par- * 
et haben / cerũ —— — — 
"i, cen rotto da mondi; 140 —* 
cben/mebe i i Moe moreifet der Herr bitt?-per dove và 
che provi. —— f, Partenza, Partimento. reifet — din / pure. _ 
i mann mirò Die Miret ſcyn ? quandc — ci viaggi 
x arà la partenza, auderswo hinreiſen / ee 
us-reifeny Partire, Ulcire [dif ve òinaltra 
keiten (Un· ¶ «qualcheluogo murato] it, Fin» ; biuund —eã—— vor Vellmberreifens. 


Hingabe» 


Reif 










Ver-reifen/ Conlumare, Smaltire 


Be viaggiando ò caminando per il 
Dal e gio, 
1} Ve) wi men cheruerveinn als $ mie man wesrei folte / infw'l par- 


verfpielen/ io amo meglio di co 

fumare il mio che gio- 

a di viag che di gio- 
0. 

viel Beld verreifet haben haver con- 

fumato, ek affai con i viaggi 


verreifet/id eft, fich arm/ oder all 
u im ai haben / eiſerũ 
confumato .cioè ito con 
wiaggi fpeffi e lunghi. 
Um-reifen/ [prim, brev.] Girare, 
Voltare, Giravoltare viaggiando 
ò caminando, 







nos 'Paflare, Trapafla-| 
— — viag- 





mondo,caminarlo tusto in volta è 

in giro, 
es gibt Leute/ fo den gangen hewohn · 
en Erdboden umrerfet haben, 
vi fono di quei c'hanno fatto il giro 
—— mondo habita- 


e. 

Um-reifen/ [prima lunga ] Far'una 
volta ò giro,fia neceflario è nö 
viaggiando vers’un —* 

ihr reiſet weit um / wanu ihr ſelbigen 

Weg reiſen wollet / voi fare un giro 
lungo ; pigliando quella volta. 
neben —2 viaggiare dall altro 
canto vicino. 

Umber-ò Berumercifen/ bin und ber: 
reifen/ Viaggiare, Cami are, Ane 

ne te darcattorao ‚Far viaggie per di 

ude per dilà, Caminar'ıl mon- 

























Li —— 
————— er reiſet im Lande herum / egli camina 
Andare, ilnondo,egli và attorno per il pae- 





nandi fe. 
— — aller Orten Derum reifen/ caminare, 
altro. us jr viaggiare,andarfene da per tutto. 
— Ba een Umber-gercifet/ herum gereiſet / Vi- 
Caminare Viaggiare 8tc, però|  2gRIato &c. attorno. 
YZobs-reifen / Viaggiare &c, per N ei weit berumgerettet egli hà fat- 


coftretto dalla x gran giravolte per il mondo. 


l'uno die- 







to 

Parure» Partirf [per YVon-cinander=reifen/ Pararfı, Sepa- 

andarò metterfi in viaggio.) /.\ rar, Dividerfi l'uno dall'altro 

Jlegreifenite pe fare viaggio verlo luoghi e 
pia 


wird ver. ie difterenti, 
pe fimoverä —— Partire, Partirſi 
? quando da quientro; it, da quefto men- 
an do. cif 
fa voftra partenza?  Yor-d voraus-reifen/voran-reifen/ 
merden/ far Br) vorber-reifen Caminare, Viag- 
y. borber-reifen; Caminare, Viag, 
procime di partire. ! giarcinnanzi, 













Ver-reifet/ Partito, i 
è . Etc. u 5 . > 
a! verrei hi egli è i rio it. | fen/ Pallare per viaggio ò viagg 








“a 
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Wor-ò firbey-/ por- è fuͤruͤber· rei ⸗ 


ando. 

Meg-reifen/ hintveg-reifen/darvon- 
reifen/ Partire, Partirfi,Andarie= 
ne via per 


er will wegreifen/ egli vuol partirfi 
perun viaggio 

che daf ich wegreife/ innanzi chio mi 

—— bier wegreiſen / effi vo- 

gliono andarfene di quà. 

Meiter-reifen/ Viaggiare, Andar- 
fene più oltre. 

Mieder-reifen ò wieder - verreifen/ 
Viaggiare, it, Partire, Andarfene 
di nuovo ò una feconda volta; it. 
Ritornare 4 cala &c. 


ie gange Welt umreifen/ girare cuce | $ er iſt heut kommen / und wird morgen 


wieder verreifen / egli è arrivato 
ihoggi, e fen'anderà a ritornare do- 


mani. 
er ift wieder verreiſt / egli fen'andato. 

Mieder-ab-/ mwieder-hinaus/mwieder- 

binein-2c.reifen/idem, 
e fimilı affai. 

Su-reifen / Caminare, Viaggiare 
verfo un,ö alla volta d’Iuogo, è à 
dirittura verfo una contrada, 

$ aufeinen Ort zureiſen / idem. 

wir reifen drauf ju /noi ci andiamo à 
drittura , noi pigliamo quella volta. 

Zuräd- 0 wieder-z -reifen / 
Viaggiare cioè Ritornare in die- 
tro. 
wegen der Straffenräuber ſeynd mir 

. Dieder hi ii ——— di 

gli affaffini fiamo ritornati. Gall. 
nous fommes retournez fur nos pas. 

Surbd.oXid-reife/ f. Ritorno, 

Viaggio, Camino in dietro. 

mann wird die Nückreife fepn ? quan- 
do farà il voftro ritorno ? 

Reifen 20, V.Riefen/ Rifen/Riefes 
len x. 


ciffen/verb.irreg. Inflex.Yid, 
Gram. pag. 242. Rapire; Strap. 
pare, Levare,it. TiraresTrarre per 
forza, L'berare, Lat. Bripere, 
18 etwas von ermem reiſſen / rapire &c. 
ualche cofa da uno. i 
die Haare aus dem Kopfe reiffen/ 
ftrappare iere i capegli ad uno» 
VI auffen, erren, 
einem das God vom Halfe reiffen/ 
ftrappare il giogo dal collo ad uno, 
einem die Kleider vom Leibe reiffen/ 
ftrappare, ftracciare i panni d’ad- 
fo ad uno.V.Abreiffen, 


(Rr)3 der 
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die Parficfe / und 
do ia if Dom ie P 


‚und die Danbel 
rg di — — Reiffen/Verb.imperlon. Romperfi, 


velo e la cuffia. ; 
in Stuͤcke reiflen/ Rracciare,lacerare, 
sbragare in pezzi.  V.Berreiffen, 
einem etwas aus der Hand 1c-reiffen 
rapir’ ftrappar’ una cofa di mano ad 


dem®olf feinen Raub aus den Bibo 
wen/aus dem Nachen reiffen/ftrap- 
— lupo la preda da deuti ò dalla 


„gli . 
einer ihr Kind aus ben Armen / aus 
08 vesreiffen/ ftrappare &c. 
il bambino di braccio ò di feno ad 


una, 
einen Brand rc» aus dem Fener reiſ⸗ 
u/ ftra ‚ rapire un tizzone 
di fuoco è altra cofa dall incen- 


LA 
and zum Tod reiſſen / hinreiſſen / 
ur ftrascinare, cond uno alla 
„ morte, ö al fupplicio, 
einen aus feiner Augft reiffen/ libera- 
re,trarre uno delle fue angofcie. 
einem cin Loch im einK leid ec. reiſſen / 
ciare,far una rottara in una ve · 
fte ad uno. ì 
brep Helden reifien ing Lager/ trè 
ioni penetrarono nel campo 
nemico. 2,5am.23,16, — 
reifi nicht: febe zu / daß du nichts dran 
reiffeft / non ftrappare ö ftracciare 
guarda di non ftracciere ! 


am oder gu fich reiffen : das Dimmel.|Reiffen / Tirare, Trarre, Ritrarre 


reich, * Aste I gu pasta 

meli ı reiffen es qu rapire 

e: il egno Ne dell sforzane. cd i 

violenti felo rapifcono.Matt.11, V. 

Piton. — 

bie Bäche reiſſen / i torrenti traboc- 
canti vanno con empito rapendo 
feco tutto ciò che fe gli oppone. V. 
Wegreiffen, 

Reiſſen / Stracciare, Stratiare,Strap- 
pare,Branare, Tormentaresbra- 
nando; ftercendo, ftiracchiando 
© in altre mado fimile, 

$ ber unreine Beift riffe ibn / lo fpirito 

immondo lo ftratiava, ftorceva co- 
me fe lo volefle,sbranare. 

mit gliendenBangen reiffen/ftraccia- 
re, sbranare con tanaglie roventi; 
attanagliare. V, Pfegen, 

Neiffen/ Rompere, Spaccare, Sfen- 
dere,Fare fchiantare per forza, 


$ Dole reifay accare legna, 


è voifen Teac! imparare è difegnare 


Reif 
re, attaftare,affiporar*, affaggiar’ il 
vino con certi forfi frizzanti. 


Stracciarfi,Logorarfi,it.Fender 
fi,5chiantarfi , Scoppiare. 


$ der Rock / das Kleid re» reiffet aller 


Drten/ la vefte fi và ftracciando, fi 
ftracci e rotture per tutti ilati. 
mann der einmahl gt m 
reiffen/fo te. quella forte di rob 
cominciando à i 
ine Dreyfadhe, Gchmur reift wid 
eine dreyfa nur reiſſet t 
leicht (bald) una cordicella tripli- 
cata ò à trè fili non fi rompe così to- 
fto. Eccl. 4,12, _ : . 
das Eis reiflet / die geltea reiſſen / il 
ghiaccio crepa,fi fc i 
Oli dirupi fi fchiantano. V. Gprit 


en 10 . 
dat Erdreich reiffet für Doͤrre / la ter- 
ra fi fende,fchianta,s'apre per la fec- 


CAggIne. >. 2. x 
es reiffet mich imLeibe/ im Bauch / im 
Gedarme/m Gliedeen / ich leide ein 
Reiſſen im Leibe 10» fento tormini, 
scontorcimenti acerbifliminelle bu- 
della, negl' inteftini , nelle giunture. 


v. Srimmen. 
(pla î unter die maeliten, 
a co „s auventò a g 

„lei. PL 106, 
r Win et / tl vento scoppia, 
dita 8 


cioè Difegnare, Delineare, it. 
Comporre,Fingere, 


er Fan trefflich reiffen / egli è brayo 
nel difegnare ö nel difegno. 

Neimenreiffen/ far rime; rimare,far 
verfi in rima. 


Boffen reiffen/ dire buffonerie e face- 
ne 


einem einen Boffen reiffen/ far'una 

burla,un tiro,uno fcherzo in bel gio- 
„co ad uno; liela. 

einem eineBrille reiffen/far'uno veder, 


dargli daintender lucciole per lan-! 


terne; infinocchiarlo , infrascarlo, 
fpremergli cipolle ne gli occhi. 
grobe Botten reiffen/ dire delle ofce- 






Reif 


ſich von jemand reiffen/ Arapparfı d’ 
accanto è d'appreffo ad uno. v. 
Megreiffcn, 

ſich um etwas reiffen/ con 

cioè combattere , azzuf- 
‚contendere per haver qualche 
cofa, disputarne à mazzate. 

fich reiffen um die Narrenkappe/ az- 
zuffarfi per il capuccio buffonefco 
cioè per una cofa frivolae da nien- 


te. | 

ich reiffe mich nicht drum / io non ci 
pretendo con tanto contrafto. . 

fie reiffen fich drum / effi ne conten- 
dono, combattono, s'azzuffano &c. 
à viva forza chi l' hà da havere, 

ſich nicht vielum die Arbeit / ums 
Studiren vc. reiſſen / mon contra- 
ftare per il lavorare ò ftudiare, cioè 
non haverci grand’ inclinatione. 


Reiffend/ (reiffichl) Rapace, Rapido, 


Stratiante. 


$ cin Ar * — / ein reiſſender 


rapace’, un lupo 
rapace. . ; 
reiffende Bicht/reiffender 


olore ftorcente; tormine, forcı- 
„ mento del o 
cin 1 reifender Win / un vento rapi- 
cin reiffendes Waffer / un fiume ra- 
0, 
der gewaltig reiſſende Lauf der Sora 


nen / des Mondes re» il corfo rapi- 
diflimo del Sole, della Luna &c. 


Reiſſend / reiſſicht / Ady. Rapidamen-. 


te» it. Agara, In furia. 


$ reiffend lauffen / reunen / correre ra- 


ud (reicht) 
re icht 
rl n efler ven rata 


prato,fpacciato &tc. à gara, per vo-: 
ein —— ciffenb ab 
abr gebet reiffend ab / quefta 
robba fi fpaccia à gara, à furia, ogni 
unone vuole come per je non, 
ven'è ab za per tutti. 
reifficht Fommen etwas ju bolen/ zu 
auffen e» venire,accorrere è ga- 
ra, in calca, in frotta pertorre SA - 
comprare d'una cofa. 


Geriffen/Rapito, Strappato, Levato, 


Tolto &c. 


nità, proferire parole ofcene, ſpor· er bat mirs aus ber hand vegeriffens. 


che,graffe, lafcive, brutte ; parlar 
bruttamente, fporcamente, ofcena- 
mente. 


Reiffen (fi) Romperfi,Strapparfi, 
olg reiffen/ fendere, 8 * 


» Calterirfi, 


sfendere falici, yerghe di falici dal$ fi reiffen imeinen Nagel re. calte- 
—— 


cerchi. 
einen Acker seiffen/ rompere, fendere 
eferto,arar) 


un campo o alla prima. 
V. Umreiffen, 
den Wein reiflen/compere, cioè tafta- 


cioe la carne in unchiodo 
— — do ife 
13 er r n/ scape- 
ftrarfi,scavezzarfi, den il capo Tal 


capeltro ; fcappare. 


egli melo mano. 
der Gaul bat ſich aus der Halfter ge» 
tiffen/ il cavallo s’ è scapeftrato, è 
ſcappato dalle ftalle, { 
Du ei meine Seele aus dem Tode 
geriffen/ tu hai rapito cavato, tira- 
to, falvato, tratto, liberato l'anima 
— — 
a m eu n / 
tratto dalla gola, dalle Fanci al dia- 


volo. ° 


noch etwas aus dem Feuer geriſſen 
babens 


Reiſ Reiſ 


Babett/ havere î 
falvaro qualche cofa dall' incendio. 
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i$/ una —— 26 d 
u Dis, dita, fragge i irrepa rend) erat * ani gi 


see bat ** — ar Dif gui nie, bekommen/ gemin picci — IO — 
J ogore da per tutto. 
uen / pigliar" ttura 
feti ice Rapa] OT Se] e e ceci 
| toinuno - Sy > nua fo] du di feben/ vedere, riga — ae nee Ordnung 
ano ftecco nella mano. a dare peri ò perle fellure. V % 
man bat fi) drum geriffen/ne con-| | n nt ni Bid PEN Perba Cmpofita, 
te. Bino 9. Ab- 
Non rapito &c, —— n Siae o dif e 2 accie % reiſſen / Strappare, Romperé, 
Ge-rei apimento,it,Contra-| _ crepacciato,crepolato. V.Xifficht. tracciare &c. 
Riß eĩuer Mauer / Gchlanto,cre accia.|$ einem Gefangenen feine È 
traîto 5 ‘i nditura nel muro. d reiffen/ ce nt = 
$ e <— *—* oe Rißinein Kleid/Mantelte. rotrara] —catenead un prigione. 
à ‘cioè ne vuole è gara e „in gi De Li regge &c. | ein Haug re-abreiffen / demolire, sfa- 
come per ’ Riffe inDa vw - bricare, atterra attere 
Das Bereifie ben/ haver'il contrafto re „crepaccie nelle —— ne piedi. fa. VEinre re, abb una ca- 
ale: [di compratori, auventori el Ah —— runden. einen grämen Si san Baume abreif 
r c > atura, hiato € 
tin eh Gereiſſe um etwas ſeyn / non della terra. o sbanca una Pt ng “i dpr 
e gran contrafto , gran * Waſſer· riß / rapimento di terreno, 
gran concorfo per quale e co caufato dall’ inondatione. einer Tauben erden Kopf abreiffens 
Reif-ader/m. Campo deferto da — animale lacerato dal lu a appar ircee cogliere re,squarci» 
co un piccione, 
— Bun nuovo» Ma· Pig mit ghienden Zangen / umeitig Obi ebrei / ftrappare 
. — pizzicata con tanaglie . dall'albero 
—2 n Torrente, Rulcello lia das —— af oder Siegel abreifens 
rapido per epi rompere 
* | EE rif ré Landsfürfen einen gr en einem das Leben abreiffen w 
*Reif-grldic. Fl * IS getban un unferm Lande / eo aden/ — — 








morte hä fatto una rottura, un ino 

—— al noſtro paeſe con to- 
di ‚glierne il yo pe leg, er 

“> / der er Krieg 10. 

Done erfch ——— la pe- 

fame, la guerra fanno rotture 


Baal Legno chefi fende ð 
fpscca te, it. Stromento 


è Boffen-reiffer/buffone,berlone; huo- pine —* i terribili. 
mo faceto,burlesco,folazzevole. V. ds Rif di baie den Ri tif fio fe 
Soflen. en / prefentarfi contro,o 
— —— rota per impedirla es — 
irn·d K Y ftraccia-ò rom-| Friedens ·xiß / rottura di 
— met. famofo è vapo- Daunen —— Le capi. 
- ‘fofo. nfiderabile. 


Reimen · reiſſer / rimatore ftravagan- 


wi J — ò rimagliatore impe- Rif D ilegno,Schizzo, Piano, Y. 


Abrifi 0 


ciffer / / Mexiatore divini. {9 einen Dif von eimas wagen! far'un 
—— parlatore ofceno,brut- difegno ualche cofa. 
to e lafcivo. der von einem®ebäute- il piano, 


il fnolo,la pianta ò figura A’ an'edifi- 
cio &c. 

Rifilein/n,Retturella, Schiantarel- 
lo, Crepacciarella è Feflarello, 

Feflolino. 
Riffig/ riffibt/ Adj. Spaccabile, it. 
Pieno di rotture, fchiantı e cre- 
uch — Crepacciato 


Reiſſung / f. Rapimento, Rompi- 
—— — Straccia={ x; 


Zur. m. Ri Ries gen. Riffe / plur. 
Rompitura, Rottura» Apertura, 
Stracciatura,Spaccatura, Schian- 
‘tatura , Schianto , Crepatura , 
- Squareiatura, Fenditura, Feflura, 


Feflo. aL —— Spalt. ri ipy du en —— 
NRit. acca, fende fa- 
À run 5 re È Ag einen Nif — — "Epaltig. 
iffen in etwas / una rottura 
8csuna vquasciatura in qualche co- 
la. erepacciava,muro crepolato, 










il filo di vita ad alcuno. 


ein Srüd mit Gewalt abrei 


— rompere un pezzoä viva for- 


ciatera ug prior mit‘ Gewalt ab rele 
are gli habıtı anni 
er TR dea V. 36 u 
d ie Bänder / Borteu von leibern tn 
die —** Perlen von Ohren / 
voms) auto abreiffen/iira pare,fpic» 
care i naftri ò le trine dalle vetti, le 
perle dal collo,e gli orecchini dalle 
fio aber der Halfter 
adrenien sonder Ha / sca; 
$trarfi ì, (fcavezzarfi) rompere, sca- * 
ef il capeftro , ufcire di cape- 


fich von der Ketten abreiffen/oder die 
Futen abreificni rompere,sfracal- 

fare, fpezzare le catene, 

bie Brühe nuit glüenden Zangen ab⸗ 
reiſſen / fpiccare le mammelle con 


sanaglie rowenti. V.Xbpfegen, 


Keiffen/ Logorare, Copfumare , 


— V, Abreiffen. Abnus 


en Ks 
$ de —e— Schube te. abreiffen/ 


an k habiti,le ſearpe&c. 
cd gang ehren logorare tatto ciò 
chefi i porta indoffo. 


Nb. fen Dilegnare » Delineare; 


rre. 


cine — ige: Wand, Mauer/una pareref » * mit einer Kohle / Kreide oder 


dergleichen obenhin abreiffen di- 
fegnare, 
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fegnare, fchizzare,abbozzare,sboz. {$ einem ben Bauch ve-aufreifien/ fen- ausre ſſen / fi fanno gli argii, di 
zare qualche cofa col carbone, cre- — aprire, (parare il ventre ad paura che il mare ò gliftagni e le 
ta d.cofa fimilezincarbonarla. pefchiere non fi slaghino , traboc- 
ein anmachenbes Gemabl zuvor ab-| cite je Nabt aufreiſſen rompere, sdru-[ _ Chino,redondino. 
reiffen/ fchizzare, sbozzare un qua- — forza uma cucitura. v. Auf suna ein Knopfloch ausreiffet/quan- 
do firom pe,apre una bottoniera. 








































dro, 


eine Land ve-abreiffen/di Ydife via  Windyder einem bie Naſeulb der St et aus / nem 
eine * ir sr Li ——4 un rouaio dn eng Pao fregio il pun n m 
: rerpei - nzi i sdrucifce come 
linee drizzare giano è pina das Maul wi weit — pelle di pecora, vecchia. 
care, u 
sins Berta ma bene Bihenehteip| | gliarela —— — —2— 
ſen / ritrarre, con una perfona Nuf-reiffen (ſich /) neutr Fenderf uggre, V. Durdgebe n Flie⸗ 
al vivo; al (dal)naturale. v. Mar ir6, Schiäntarß. ci ben. Weglauffen. 
leu zer it, iben. Aprirb, Schian rv. Auf: Ù un 3. der —55 Keime 
er reife imar viel ab/ aber er maleri fpringenze u) mb ge 
int Pant). | * —— » mälg die Naht reiſſet auf / la cucitura fi a- —— ri —— 7 defercare = 
» sdrucifce. fa 
molte cofe fenza finirle. die Wand ic» reiffet auf/ la parete fi dic. —— — Fani 
janta, 
lid Rotto,Strappato,Sbra- Sint-reiffen / Difognare in profper- se —— wieder —— 
$ pes 2 dcferare fono coli, # impiccano 
rotto la cavezza. u-aufrei n/ zare,driz- 
der Sun bat —— il * me zare il difegno d' "una fabrica; pro. den —5 das wugttiſen verbin 
en impedire defertare a' fol- 
-geriffen: Fenduto, Feſlo ati 
ein i abgeriffea tüch/an Poeta, paia * per —— — die Vferde riffen aus an derRutidhe/ 
TT ii Moni — 
ppato, Cavato, 
abgerüfene Schuhe / Scarpe rotte, fie es U aufgehen? ea fe ea Svelto, Scappato, Deler- 
carono ca vituperofamente] tato,Fi ito. 
en ma gboeiines Bite. ea 6 contro $ ausgerifene ne Haar 16. capegli &c. 
oben fatto , ben ritratto. —* Profilo. nu “i —5 — Wurkeln, — 
RI reifung/e, Rompimento,Strap — 55* il profilo, de, dici cavati, tratti,herbe sbarbicate, 
to 
%b-ciffe/m.Abriffe/ plur. Difegno, dai 8 * sa FICA, * bie Smopflöcher ſeynd ausgeriffen/ le 
Delineatione, Abbozzo,Sbozzo, reiffen / Strappare „ Tirare, ottoniere fono sdrucite, rotte. 
y.Entwurf, —— Cavare, Svegliere,Sver Zahn / dente cavaro, 
Se Sing me med an arene ap STE i vc 
ner Xbriß,/ am bel difegno. — ——— bie Solbaten feond peebeent bce 
doni cine È Ge bue dfegno pio, fio dit Saar ausreiffen / ftrapparfi i —— iſſen i foldati hanno de 
er a iù parte. 
aren eines Gele fchizzo d’ un! einem die — ein “pp euer Münch / un frate 
grobe rifle eines Bilde er sbozil Auleapendunne Buochil ein quso aüsgerifen ferb/ un cavallo 
i Wurgeln, Kräuter ausreiffen/ cava- And ae = 
Abriß eines Dings anf cimer Seite / b bi im. —— Defer- 
o d’un corpo. psn gi i — tore, Trastugone, it. Forufcito, 


der ganze —— gue 


der Wind riffe die Bäume mit der Aus · reiſſung / f. Strappamento &c, 
rigue. è “u 


aus/ il vento sradicò glil jr, Defertatione &tc. 
aber, gli sbarbicò fin dalle ra-|Sus=einander-teiffen / Strappare 1° 


Un · reiſſen / Rom 
gf sod — — einem einen Babu ausreiffen/cavar', |, UNO dall’altro, 
$ einen bben der zum erſtenmal an · arr'un dente ad uno. v. Yugbres| Durch-reiffen / Penetrare ftracci. 


re sa si icaai — qué der Maur audreiffen na —— en 

Auf reiſſen / Aprire [fendendo-ò 2: — assedi (. durdorei en dard ie Feinde/ durch 

ftrappando] Fendere, Rompere; | Yus-r Remperfi &c. * mode baren ‚reifen / 

Spalancare , Squarciare, $ * acht/ damit rompere le —* —— —* 
das Meer / wie auch dieſteiche nidisi  v. Duschfchlagen, 

Durd- 


Reif 
Durd-acriffen/ Penetrate, Rotto in 
cotal modo. 
Durdy-reiffung/f. Durch · riß / m. Pe- 
netramento,Rompimento tale. 
Sin-reifîen/ Diftruggere,'Atrerra 
re,Abbattere,Demolire,Rouina- 
re, Sfabricare, Spianare, Disfare, 
Burrare per terra, V. Nider⸗ 
reiſſen. Umreiſſen. 
ein Hauf / einen alten Bau einreiſſen / 
disfare, atterrare &c. 


‚una cafa,una fabrica antica.· 
die Mauren einer Stadt einreiſſen / 
radere, demolire una città ; sman- 
‚tellarla. V.Soblciffen. : 
die Gogen-altare und Bilder einreif- 
fem abbattere gli altari de gl’ idoli 
elifimolacri loro. V. Unireiffem. 
eine Befiuugeinreiffen/ radere, fpia- 
isfare &c.una fortezza; met- 
. serla fuori di difefa. 
einen Zaun te. cinreiffen / rompere, 
atterrare , diftruggere una fiepe ò 
altra chiufura. 
Gin-rriffen/Ficcare —— &c. 
ei litter (Span)einreiffen/ 
; —— e te ( nel — 
pando &c. 
Ein-reiffen/ Ircompere cioè Intro- 
durfi a più potere,Venir’in voga, 
Prevalere [ dicefi de vitii &c,] 


V.Uberbano Ks : 
$--- damit ide Gebriude pit 
tinte f n che tali abulı non 
—— , anon ſi vadano in- 
troducendo. , 
das Ubel reiffet cin / il male prevale, 
entra,irrompe,fi fpande è tutta for- 


es reiffen ungewöhnliche Krauckhei⸗ 


ten / Laſter / Untugenden Te» ein/ir- 
rompono malatie infolite, vitũ © 


fceleraggini ftravaganti. 
och weiter ciurcificn/ intıodurfi vi 
e più. 
Ein-geriffen/ Diltritto, Atterrato, 
Demolito, Disfatto, 
è 


rotta &c. .. | 

ich hab mir einen Splirter eingeriſ 
fen/ mi fono ficcato uno ftecco nel 
dito &c. x 

der boͤſe Sebrauch iſt nunmehr fo ein- 
aerıffen / daß vo quella cattiva 
ufanza s'è hormai talmente intro- 
dotta, habitnata,incoitumata &c. 
che ec. 


[> 


$Ent-reijlen/ Sottrarre, Abitrarre, 
Staccarr,Spaccare,Diverre, Dis- 
F, Ent- 


fare. Lat. Avellere, 
sichen K+ ' 
4 fich eines M 
Anderer Theil. 


enfchens / eines Dings 


Ref 


mit Gewalt entreiffen/disfarfi,ftac- 
carfi,tricarli, fpiccarfi d'un huumo 

__ d'un altra cofa à viva forza. 
ich fan mich ee nicht eutreiſſen / 
non poflo diftaccarmi , ftaccarmi, 
scantonarmi, sbrigarmi, fpacciarmı, 
fpiccarmi da coftui. V. Los wer- 


den, 
Ent-riffen/ Sottratto &c. Staccato 


&c. 
$ mit groffer Mühe bab ich mich feiner 
(von ibm) entriffen/ è pena,e con 
grande ftento mi fonoftaccato &tc. 
divelto da effo. 


entzwey-reiffen/ in (5m) Stuͤcke 
reiffen/ Rompere,Stracciare,La 
cerare,Fare in pezzi; Sbranare, 
Dilacerare, Spezzare. 
Sort-reiffen/nach-reilfen/ Romper- 
fi,Stracciarfi &c. vie più, 
$ manneiner einen Riß micht flicket / 
fo reiffet er immer fort (nach) und 
wird gröfler / quando non fi rap- 
ezza una rottura , ella fi rompe 
traccia, lacera) viè più, e diventa 
maggiore. Luc. 23, 


Her-reiffen/Rapire,Pigliare, Gher- 

mire fenza discretione. 

4 Weißgeräte ve» berreiffe 
trar fuori la biancheria 
maro fenza mifura e bifogno. 

allesGefchirr berreiffen in der Kuͤche / 
waun eier nur das geringſte zuko· 
chen hat / —— — eim 
brattare tutte le ftovigli 


3 je per cucina 

perogni minimo apparecchio che 
vifi habbia da fare- 

eine berreiffen ò herumreiffen/ gher- 

mir'una,rapire una à fe, per violarla 

ò ufare con effa , recarla è fuo mo- 


do. 

ſich vonden Kerlen berreiffen ò here 
umreiffen laffen/ lasciare ò per- 
mettere che li drudi ò puttanieri 
ci rechino à lor modo (piacere.) 


derab-ò berunter-reiffen / Stac- 


n/ pigliare,|. 
Piall'ar- 


Reif 321 


bie Zung berausreiffen / ftrappare, 
„ arrancare la lingua di bocca. 

cinenBaum mit der Wurtzel beraus- 

reiffen/ sradicare, eftirpare un’ al- 


bero. 

das Herh aus dem Peibe herausreit 

._fett/ cavar'il cuore dal corpo. 

ichwoltemir das Hertz aus dem Lei 
be berausreifien / und dirs geben/ 
mi cavarei, ftrapparei &c. il cuor 

‚dal corpo per dartelo. 

einen Nagel mit der Zange beraus- 
reiffen/ cavar', cacciar', arrancar® 
nn chiodo colla tanaglia. 

den Pfeil ve» aus der Wunde beraus- 
reiffen/ trarre la freccia dalla pia- 

. ga V.Bieben, 

jemand aus der Gefahr / aus dem 
Elend 10-berausrciffett/tirare,trar- 
re, cavare cioè liberare, falvare, ri- 
fcotere uno dal pericolo, dalla mr 

feria &c. — i 

einen herausreiſſen (ausreiffen) sra 
dicare, fterminare, sbandire la me- 
moria diuno con intamia ed efecra- 
zione. 


Heraus geriſſen / Strappato,Tratto, 

Arrancato &c, 
$ der Wind bat viel Baume heraus 
geriffen/ il vento hà ftirpato, sradi- 
cato molti alberi. 


Herum reiſſen x» V, Herreiſſen 10 
Herunter-reiffen 20. F. Herabreiſ⸗ 


. 
Hin · reiſſen / dahin-reiffen/ Strap- 
pare,Rapire,Trarre in lä. 
$ fteriffenStephanum bin/efli rapitono 
Stefano. Ad. 6, 
der Teufel riffe feine gottlofe Seele 
bin/ il diavolo glirapi l'anima em- 
ia, e gliela ftrappò fuori dal mala- 
etto corpo. 

Hin-und her-reijjen/Strappare,Stra- 
tiare hor'in qua horin là. — 
Pin-geriffen/dabin=geriffcn/ Rapito» 

Tratto &c. 


care rompendo » itraccando >} som Tod hingeriſſen werden / eiler ra- 


tracciando. 


cin eingeriſſenes Gebaͤu / eingeriſſener |$ eimoffentlich augeſchlagenes Patent] di 
Ta pigri nin Sl) 9 ff eſchlag die 


herabreiſſen / 
ro nn editto che viera affiſſo. 
enter die Haube vom K o 
ſen / ftrappare la cuffia 


una. 
das VAafter berabreiffen/ ftaccare un 


einpiaftro. 


Herab-geriffen / berunter-geriflen / 


Staccato,Straccato, 
% 


forza. 


$ einem einen Fan beransreiffen/ ca- 


var,trarr'un dente ad uno, 


rappare uno dal mu- 


fe berabreif- ’ > 
di tefta adi Hinein · reiſſen Rapire, Strascinare 


ecaus-reiffen/ Strappare, Cava- 
resTrarresArrancare,Cacciar per 


pito,tratto via,tolso dalla morte. 

Kutfche ward von dem wuͤtigen 
gerifien / la carrozza 
ftrascinata da'cavalli 


Nferden hin 
era rapità € 
infuriatı, 


dentro. NRE: 
$ esreiffet gar zu ſtarck in die Koſten / 
ins Geld hinein / quefto monta 
troppo grand'(pefa. 
Los-reiffen/ Sciogliere, Staccare 
&c. Itrappando e rapende per 
forza, it, Scapeftrarfi (Scavez- 


zart) _ 
8 fich losrciffem von den Banden è 
Ketten / fcioglierfi per forza da’ 
®  ceppie dallecatene, rompere, (pez- 
(Ss) “nare 
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zare le catene &c. fcatenarfi à viva 
forza. 


das Pferd riffe fich 198/11 cavallo fi fca- 
peftrò (scavezzò) ruppe il capeftro 
ò la cavezza. 


Mit · reiſſen / mit fid) reiffen/Rapire, 
Tue feco. A — 2* 
die groͤſſere Hinnmelskreife reiſſen Die 
Hleinere st fich/ i cerchi celefti 
maggiori rapifcono con effo loro i 


. minori. 
KIıver-reiffen/ Atterrare, Abbatte- 
re, Demolire, Diltruogere, 7 
$Einreiffen. UmreifTen, 


$ ein Gebäu ve. niderreiffen/atterrare, 
iffare, rouinare &c. una fabrica 


die Mauren/ Waͤlle Schangen 10 
niderreiffen/ demoliredtc. le mu- 
ra, i rampari, le fortificationiS£c. 

einen Menfchen niderreiffen (ur Ere 
den) und erfchlagen/atterrare(but- 
tar per terra)un huomo per ammaz- 
zarlo. — PR i | 

‚bie Laft reiffet mich nider / il peo mi 
butta per terra ; è forza ch’ io foc- 
comba alla foma,non poffo reggere 

più al carico. 
Nider-gerifen/Atterrato,Diftrutto, 
Demolito,Disfatto, l 
$ mart hat in Frandreich alle protefti» 
rende Kirchen midergeriffen / in 
Francia fi fono ftate diftrutte e de- 
molite,rouinate tutte le Chiefe pro- 


teftanti. 
die nidergeriffene Mauren / le mura 
attertate &c. 

Rider -reiffung / f. Atterramento , 
Abbattimento, Diftruggimento, 
Rouinamento &c. 

Der-reiffen/ Logorare ; Fruftare, 

* Stracciare, Confumare, Ufare, 
Guaftare rompendo; ftracciando 
esdrucendo, Y. Abreiffen. 

3 die Kleider/ Strüumfe/ Schuhe / 


einder 1e-verreiffen/logorare&c. 
gli habiti,le scarpe, le calze,le cami- 


fcie &c. 
alles verreiffen und verläftern/ logo- 
rare e guaftare ogni cofa. 
è fih versenden: die Kleider 10 vere 
.. reiffen fich allgemadi/logorarfi&ze. 
li panni fi logorano &c. poc'a poco. 


SBer-riffen/ Logorato » (Logoro) 


&c. 
es ii alles verriſſen und verlaͤſtert / 
tutto è loꝑorato € guaſto. 
Um-reiffen/ (prim. lung.] Trarre 
per terra, Sovertire, Atterrare, 
Rouinare, Abbattere, Guaftare. 
+ P.Yiiderreiffen. 
$ einen umreiffen / atterrare uno, farlo 
piombare a terra 











Um-geriffea/ Atterrato , Sovertito» 


$ der Wind bat viel Bäume 10. umge- 


è einem etwas vorreiſſen / daß er febe/ 
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du reiſſeſt mich um / tu mi ar- 


ato &c.dalli fui migliori amici per 
a morte ò altrimenti. 


terri. 
einen Acker mureiflen/ rompere unigmrg-peiffung/ Hinmeg-reiffung/ £ 


campo, fovertiril fuo terreno. — 
den Grund oderGrunbdfeften umreif- 
fen/ disfare, rouinare, fovertire i 
. fondamenti. , 
ein Gebäu vemmnreiffen/demolire,at- 
terrare,fovertire, roninare &c. u 
, fabrica. . 
die Mauren / Thuͤrne re. umreiſſen / 
a-terrare,abbattere,guaftare,distare 
lemura, i ripari, le torri &c. levare 
‚le difefe. . 
Die. Gögen-altäre und Bilder um⸗ 
reiffen/ fovertire,disfare glialtari e 
‚fpezzarne le ftatue. V.Gturmeit, 
ein Haug in Brandsnoht mit Hacken 
umtreiffen/ atterrare, fovertire una 
cafa con arpagoni nell'incendio. 































Rouinato,Abbattuto &c. 


riffen/ il vento hà abbattuto molti 
alberi &c. : 
Wor-reiffen/ Difegnare dinanzi, 


bm der Rif geralle/ far’ un .di- 
fegno dinanzi à qualcuno per fen- 
tirne il fuo parere. 


Meg-reiffen/ hinweg · reiſſen / Rapi- 
re, Strappare via, Disverre, To- 
gliere, Levare per forza. I 

$ einem die Kleider/ die Dede wegreiſ⸗ 

ſen / rapire, rogliere i panni, a co- 
perta d'addoffo ad uno. 

bas Petſchafft von einem Weg meg» 
reuffeny ftrappare, rompere [via] il 
figillo d'una lettera. 

mit fich wegreffen/_rapire &c. feco. 

das groffe Gewaͤſſer riffe Häufer/ 
Mublen ve- veg / il fiume groflo 
e gonfio rapiva e ftrascinava feco 
cafe e mulini. . 

Fleine Waſſer reiffen öfters groff 
Geftätren weg / le acque piccole e 
baffe ftrappano via (rovinano) tal» 
volta le alte rive,met, nemici di po- 
calevata ci ponno talvolta fare gran 
danno (ftratio.) 

der Wind riffe mir den Hut mit famt 
der Parucde wea/ il vento mi ftrap- 

ö,rapiil cappello e peruca di tefta. 
dein Zorn / HENN/ wird die gotte 
loſen Spötter megreiffen/la tua ira, 
o Signore,toglierà via dalla terra gli 
epicurei empi ed infami. 

fib von einen Begierden / Gelkuͤſten 
te. wegreiffen laffen/lasciarfı rapi- 
re, trasportare dalle fue pailioni, 
voglie &c. 

MWeg-aerifken / Rapito, Strappato, 
Tolto &c, 

$ vonfeinen beftengreunden durch deu 

Tod oder fonften weageriffen mere 
den / effere dusvelto, ftaccato, ftrap_ 


= 


Rapimento,Strappamento; Stac= 
camento dc. . 
Miederab-/ vicderaus-/tvicder-titt- 


zc. reiſſen / Strappare, Delertare, 
Rouinare di nuovo. 
e ſimili in gran numero. 


Zer · reiſſen / Verb. a&. Dirompere, 


Rompere, Sfracaſſare, Lacerare, 
Sbranare,Far in pezzi, Squarcia» 
re, 
der neue Moft gerreifet die Schläu- 
che/ il motto nuovo rompe,dirom- 
pe squarcia gliotri. Luc. 5. 
einen Teig/ Damm jerreiflen/ rom- 
per'uno ftagno (una pefchiera) un 
, argine. i 
einen Brief zerreiſſen / ftracciar” 
: ny ro o — 
rincObligation ⁊c. zerreiſſen / ſtraccia · 
‚re an'ebiigatione &cc. 
die ‚Slider jerreiſſen / ftracciare i ve- 


menti. 
da ierriffe er feine Kleider / allhora 
egli ftracciò i fuoi veftimenti. 
jerreiffet eure Hergen und nicht eure 
Kleider! ftracciare i voftri cuori e 
‚non ivoftri veftimenti! Joel.2, 13, 
einen Vogel imNupfen erwas jerreif- 
fen/ ftracciare, calterire un uccello 
nel pelarlo. 
einen den Ermel oder Mantel gere 
reiſſen / ftracciarla manica o 'l fe- 
raiuolo ad uno, met. convitarlo com 
m — consi —55 sessili 
ihn den Mantel nicht serreiffen Lafe 
fen/ non lafciarfi ftracciare il here 
uolo,met.amare li conviti e di man- 
. giar'a ſcrocco. 
cin Weibsbild zerreiffen mit Unzucht / 
sfondrare, ftravaccare una femina 
‚con lascivie e coiti moftruofi. 
Die Bandezerreiffen/ dirompere,rom- 
ere,ipezzare i legami, i ceppi. 
wilde Thiere/ als 89 I Lowen / 
Bären ve» fo die Menfchenzerreif 
ſen / animali feroci come lupi, leo- 
ni, orfi che sbranano , lacerano gli 
„ huomini. 

einen mit wier Pferden zerreiffen/ 
sbranare, lacerare cioè squartare & 
quattro cavalli. 

serreiffen/ lacerarfi, squarciarfi. 

ich möchte mich gerreiffen / mami ves 
misquarciarei, quando &c. 

den Zaun —— dirompere, di- 

s —— disfare la fiepe. 

einen Den Kopf jerreiffen mit etwas / 
rompere la tefta ad uno di (con) 
qualche cofa. 

jerreiß mir den Kopf nicht / non mi 
romper la tefta fe tu vuoi! Ved. 


Warn. 
ſich 


Reif 


fi deu Kopf mit etwas jerreiffen/ / 


romperfì la tefta (lambiccarfi, ftil- 
larfi il cervello) con qualche intri- 


dad Spiel erreiſſen / 


peo il giuoco. 
a fere. 


die Ordnung / die Proceffion re. gere 
reiſſen / rompere,scompigliare l'or- 
dine, la proceflione. - 5 
den Bund / den Frieden ve-jerreiffen/ 
romperel'allianza, la pace Kc. _ 
Zer-rifen/ Rotto.Dirotto,Straccia- 
to, Lacerato ,Sbranato,Squarcia- 
to &c. . 
è ich hab denBrief jerriffen/io hö Arac- 
ciato la lettera. } 
ertit von einem Wolf ve zerriffen 
mworden/ egli è ftato lacerato,sbra- 
nato da un lupo. 
derTeufel hat Kinen verfluchtenGör- 
per in taufend Stücken jerriflen/ 
il diavolo hà sbranato , lacerato il 


rompere cioè 
Gall. troubler 


maladetto fuo corpo in mille brani, $ cinmen 


Fenes effen/ mangiar delle carni 
Serie na lacerato da qualche 
beftia. 
Zer· reiſſung / 1. Straccamento, 
Zu-reiffen/ [prim. breve e Verb, 
neutr. pal. JStracciarfi,Sdrucirfi, 
Romperh, Logorarfi , Ufarfi, 
Coalumarfi. . 
Nota. Serreiffen è Verb, attivo e 
dinota Stracciare&c.appolta mà 
sureiffen è Neutro € 
Stracciarfi &c. da per le; ma per 
abulo fi confendono majiflima- 
mente, 
$ die Kleider Schuhe / Strümpfe re. 
zureiffen mit der Zeu / i veftiti, le 
fcarpe, le calze fi rompono, fisdru- 
cifconologoraze &c.col tempo. V. 
erciffen.Mbtragen. 
Mi tt gar dunn/ er wird bald 
surfen larobba è molto fottile, 
cino dir, ee 
u / da i 
A) che non fi fchiantiò 


rompa. 
68 zuriffe die Erde unter finen Fir 
fen/la terra gli fi ruppe,tendè, apri, 
fchiantò,gli ra fort'i * he) 

ie Felfen zuriffeu/ le pietre(rocche 
DEREN 3 Ehlakaren, Matt. 


27. : . 
die Rene zuriſſen / le reti fi ruppero, 
ehrbe ang des Ten els zu riffe im 
rgüurban v rijfe L 
i Stude/ il velo(la cortina) del 
tempio fi uarciò (ftraccid)in due 
da cima à fondo. 34, 


ee Sdrucitofi &c. 
i 


uriſſen 
rucito,logorato. 


alte iu 


r 
recchi, rotti, € 


Reifte/ Reifte/Rifte/f. [da reiſ 


fignifica] Reiten / verb neutr. Irregol.In- 


en ſeyn / eflerfi rotto, ftracciato, | 
iffene Weinichl il. 
iffene . * hläuche / ori 
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ein Schläfer bat jerriffene Kleider, 
(£umpen) an / un dormiglion 
porta gli ftracci o panni ftracciati. 
zuriſſene Schube/&trümpfe ve. fcar- 
, pesdrucite, calze cc. rotte. 
im Kopf zuriffen ſeyn / effere ftraccia- 
‚toin cioè effere matto &c. 
flicken / was zuriffen it / rappezzare, 
rattoppare, raccomodare, rabber- 
— hi ch'è rotto ò — 
ieder bauen / mas guriffen it / rie- 
dificare ciò ch'è diftrutto, — 
&c. rifabricare i luoghi rouinati. 
Ezech. 36, 
gang zuriſſen und gerlumpt einher- 
geben/ andare ftracciato,ftracciofo 
con gli ftracci (cenci) indoffo. 
balb suriffen cinbergeben / andare 
trà rotto e ftracciato. 
Un-juriffen/Non rotto &c, cioè In- 
mero. 
3u-reiffen/[prim.lung.] Rompere» 
Arare per la prima cura. 
er zureiſſen / rompere un 
campo [maefe] prepararlo alla col- 


Reift. 


fen örifeln/rompere] Manouel- 
la di lino fatto, 
6 eine Keifte Flachs / idem. 


Reit. 


flex. Vid, Gram. pag.242, Ca- 
valcare, Andar’à cavallo, Lat. 
Equitare. 
$ gu Agi reiten / 
e altra beftia 
vallo. ] 

wollet ihr geben oder reiten? volete 
caminare ò cavalcare;andar'ä piedi, 

. dveroAcavallo? 

im Winter ıft beffer geben als reiten, 
nell'inverno è meglio caminare che 
cavalcare. —— 

das Reiter ift feine Luft/il fommo fuo 
piacere è l’andar'à cavallo. 

das Neiten fan ich fchmwerlich vertra- 

gen/ — fotfrire le (reggero 
alle) fcoffe del cavalcare. 
aufeinemPferd è ju Pferd reiten/ca- 
re,montaré un cavallo,andar’a 
cavallo,cavalcare, efler montato fo- 
ra un cavallo, 

auf einem Maultbier reiten/ cavalca 

re un mulo ö fopra ua mulo. 

auf einem Efelreiten/cavalcar' un afi- 

no ò fopra un afino, 
auf dem Bod/ auf der Gabel oder 
Beſem reitett/cavalcare il becco,la 
forca, la fcopa. : 
cinemStecfeu reiten mie dieRine 
er/ cavalcare fopra un baftone co 
me fanno i fanciulli 


idem [eccetto fe fof- 
(montatura) che ca- 
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binter einem auf dem Pferd reiten/ 
cavalcare (andar') in groppa dietro 
adalcuno. 

nach / auf; gen Rom / mad Haufe rei» 
ten / cavalcarea Roma, alla volta 
aio àcafa, cioè andarvi à ca- 
vallo, 


Nota. Gf Italiani non fi fervono 


delVerbo cavalcare ò andare&£c. 
à cavallo fenon quando voglio» 
no dinotare espreflamente la ca-- 
valcata in differenza dell'andare - 
à piedi, in barca ò in carrozza; 
mà quando fi prefuppone già 
che il movimento fi faccia a ca- 
vallo , non vifi aggiunge che 
raramente il Verbo cavalcare; ò 
la frafe à cavallo, contentandofi 
del lempliceVerbo : andare,paf- 
fare&c, dimaniera che quando 
per elempio un'amico incontra 
l’altro ch'è à cavallo, non gli dp- 
manda dicendo : per dove ca- 


| valca V. S, ò per dove V.s.va' 


cavallo, ma folamente: per do- 
ve välei; mài tedefchi in tutte 
quette e fimili locutioni fi fervo- 
no in vece di geben/ ch'è pro- 
priamente caminare ò andar’a 
piedi, del Verbo proprio reiten/ 
cavalcare » e fel’ amico fofle in 
barca din carrozza, fabren; (ti 
mando effi ridicolo di dire ad 
un huomo che fi vede a cavallo d 
in barca dove và ò camina V, $. 
dovendofi dire : we reitet © 
fäbrer der Herr bin ? & così 
con tutte le altre fuderte locu- 
tioni. 


$ indie Stadt reitett/an dar [a cavallo 


alla città. . 
—* Land / ins Feld re-reitert/ andar" 


à cavallo) in campagna. 
auf die Jagt reiten/ andar'[à cavallo] 
aufParthey reiten/ andar[à cavallo] : 
‘ fe,andar'in cavalcata. 
fregia reiten/ andar [è cavallo] 
Spasiren reiten / andar'à fpaffo [è 
cavallo. Ù 
paeſe, paffare [A cavallo.] 
durch die Stadt re. reiten / paſſare 
dureh das Waſſer reiten / andar [d ca» 
vallo] per l'acqua ; paffarla è ca- 


alla caccia. 
in partitä,in fattione,cavalcar'il pae- 
oraggio, 
durch cin Land reiten / cavalcar’ um 
[A cavallo] per la città;paffarla à ca- 
vallo 
vallo. 


im / einen Galopp reiten / cava'!care 


(andar) in (à) galoppo ; galoppare. 
($5) 2 an 
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im ò einen Schritt reiten / cavalcare Lift fich nicht reiten/ il cavallo è da koͤmt er geritten/ecco che viene [è 
(andare) à trapaffo; paffeggiare. le e renitente alla monta. cavallo. 


im deinen Trabreitenicavalcare (an-| ein Pferd auf der Reitfchul reiten/) zehen Meilen in einem Tage ift wol 
montare al cavallo al maneggio,ma- —— il fare dieci miglia tede- 




























dare)à trotto ; trottare. | © 
über Feld reiten/andar’ [A cavallo] in ‚ neggiarlo alla cavallerizza. cheäeavallo,al giorno è una bno- 
viaggio ; viaggiar' cavallo. cin operò im Balopp/Schritt/Trab/ na cavalcata cioè giornata [ è ca- 
über die Gaffeu reiten/ andare[à ca- sari — * = cavallo| vallo.) 
vallo ] perle “on è galoppo,à paffo,a trotto, à carriera ; x 3 
dicon der Voſt reiten andare = &c. _ j —— f, Gualdrappa ð Val 
[è cavallo] in pofte ö fulle — ein Pferd in Volten / Corbetten / imf__ AF2PPI. l 
wir muffen morgen reiten dobbiamo Kreis/Springen 1e-reiten/maneg-[Reit-bandiehub/Guanti per andar 
cavalcare &c. domani. _ giar'un cavallo in volte, corverte, ind a cavallo, 
zeden/reiten und rechmen koͤnnen / fa- cerchio, in falti, capriole e arie fimi. Rett-baufi/n.Cafa a montare a ca⸗ 


da reiten ju] allo cioè Cavallerizza, Maneg- 


Grund ò ju Boden reiten / ftra- gio. ” \ 
pazzare, rouinare un cavallo à forzal Reit-Elepper/m, Ronzino, Caval- 


, parlare, cavalcare e contare, 

Ret. "fer perito e prattico delle 
cofe del mondo. 

wo reitet 8 bin? per dove andate 


Sm: BAR di montarlo è di correre fopra dif lettoleltoeveloce; Bidetto. 

wollet ihr mit uns reiten $ volete ve- etfo. A it-Ened e i 

nare [à cavallo] con noi altri ? feinen Nechiten ju Grund reiten/sca- m. t/m, Palafreniere,Staf 

es ift gut reiten) egli fà buono andar" . valcare cioè rovinar il proflimo. {xp 2° . i 
à cavallo. ein Pferd unter ibm ju todt reiteny Feit · kunſt / f Maneggio, Arte di 

ſtarck reiten / cavalcare forte cioè pre- ammazzar fotto di fe un cavallo. montarea cavallo, di domarlo e 


ein Pferd ins Waffer/indieSchwen-| di maneggiarlo, 
— — — Reit· ͤſſen/ n.Culcino è fella dà 
‚ dall'acqua, al bagno. cavalcare da fella ; Selletta, Bar. 
ein Pferd in Stall reiten/cavalcar'un' della, Baftina, 


fto e velocemente, : 
gemach/ facht reiten/ cavalcare pian 
piano ò adagio. . 
ohne Sattel reiten/ cavalcare à bis- 
‘© doffo (a bardoflo) d fenza fella. 


auf Weiberifch (ia die Quere) reiten/ cavallo in iftalla. XReit-meiflter / m, Cavallerizzo, 
onna (in sgembo,) der Stier reitet die Knhe sil - Mae i ; Bu 
a Reit erg corticarfi , valca cioè monta,copre la suna nen maneggio. V. 


fi einen i ; 3 
iarfi , fcalserirfile natiche ca-f der Huud reitet auf dem Hintern il zn. da = 
fconciar —* paci pls pre Dia ful cu- Prit-ochs/m.Bue,cio& Toro defti. 


valcando. 
fo oa: TY pei reiten / ftancarfi, lo. ga nato alla monte delle vacche. 
ftraccarfì, intirizzarii &c. col lungo | der Teufelreitet dich: reitet Dich dafi Reit · platz m. Piazza del maneg« 
andar’a cavallo. n der Teufel? il diavolo ti mesa; ti io ; Cavallerizza 
ammazzare è for- monta cioè ici i 
— | Rene demente er ti Reit-pferd/ Pferd-ro8/n. Cavallo 
auf der Keitfchul reiten/ montare alla | der Alp (Mar) rirtemich dieſe Nacht / da cavalcare ò è lella, 














l'incubo o la pefaruola mi hà caval- 
cato cioè oppreffo,fuffogato quefta 
notte. 


cavallerizza, al maneggio. 
einenreiten lehren / infegnar” il ma- 
gioaduno;; ammaeftrar', adde. 


B ha * Reitpferd/ un palafre- 


ein Weitpferd im Krieg / deftriere, 


ftrar'uno nel maneggio. fich von jemand reiten laffen/lafci rfi cormere da guerra, caval guerriere. 
reiten lernen / imparar’ il maneggio cavalcare cioè governare,foggioga-| jemand mit einem Reit-pferd oder 

Bepi terna c ua re,ftrapazzare,it.met.bardasciare da Reurpferden verfebeni/ proveder 

iten konnen / faper’ il maneggio ò uno. ) - » 
Aa 881 es reitet mich alles Unglüd/ mi caval —— mo di cavalcatura (monta- 


Nicht reiten Fonnen/ non faper’ il ma- 
jo, maneggiare un cavallo. 
Reiten / Verb. act. Cavalcare, Mon- 
tare. 


4 cin Perdreiten/ montar un cavallo. 
Vhhlerd Hop. =. 
ein gutes Pferd reiteu/ montar” un | &e-riften/ Cavalcato,Andato a ca- 


uoR cavallo. È vall o. 
was reitet ihr für cin Pferd? che ca- 
vallo montate voi ? 


or di ogni difaftro Sen pete halten, tener cavalca- 
Reitend/ Cavalcante, it, Cavalcan-|Reit-rod'/Neif-mantel / Palandra- 
do dAcavallo. Y, Geritten.] na, Cappotto, Gabbano da viag» 
8 cin reitender Bote/ un metlaggierel giareà cavallo. 
à cavallo. — 4 
Reis-fad'/m. Bifaccia, Bolgia dop- 
pia. Y.Querfad. 


$ ich bingeritten/ io hd cavalcato,fono — m. Sella a cavalea- 
to,venuto &cc. a cavallo. . 


kb reiteden Braun / den Schimmel, | ny ihr bimeeri ‘per dove (e-| eit · ſchmid / m. Manifcalco,Ma. 
den Suche 16» ya oe ee Ufo gica «ci gie n SET relcalco [maflimedi campagna, ] 
bianco (grigio) il fauro &. ich bin nach Haufe geritten /_ich bin Reit · ſchul / f. Scuola da maneggio; 
das Pferd/ welches ich reite/ it nicht ene. geritten/ iofonoan-| Cavallerizza. n 
fiblimmy/il cavallo, ch'io monto,non dato [è cavallo] è cafaà fpaffo &c. . 
è già cattivo. ich hab cin gutes/fchlimmes ve-Pferd| È auf die Jeit ſchul geben / andare alla 
einen ERL ein Maulthier te» reiten geritten/ io hö cavalcato, montato cavallerizza, frequentar'il maneg- 
RIA un afino,un mulc = —— cattivo —— Reiche / Reit-finl/ m. Sedia 
- a ; en kommeme· venire ca I- " . Seg- 
dad Pierd 1A nicht auf Ach seitemol ° vale-) gie) a cavallo è dove fi fiede ca- 


val 


Reit 
valcioni come s” ula nelle chiefe 
de’ proteftanti. 

Reit-ftiefel/ Stivali da andar*a ca- 
vallo. 

Reir-firompfe/ Calze, Calzette 
lunghe 3 ftivali per cavalcare. 

Reis-vortbeil/m. Avantaggio per 
montare à cavallo,cioè Poggio ò 
Muricciuolo per montar' a ca- 
vallo ; Montorio. 

Reit-wolf/m.Calterimento,Scalfi- 
tura,Scalfio ò Scorticatura delle 
paticheefra le gambe dallungo 
cavalcare. 

Reit-:eug/Fornimenti è Arnefi da 
cavalcare è da cavallo da fella, 


Ge-reite/Geritte/n, Cavalcata, Ca- 
valcare frequente. 
$ if das nicht cin Gereite und ein Bee 
“© fahre Den gangen Tag? quel ca- 
valcare, e quel careggiare non dura 
egli rare il di? . . 
Reitig/reitidyt/Adj. Cavalcareccio, 
it. Incavallite , Cavalleggiante» 
Bramolo -a di coito » Andato in 
falto. V. Koſſig. 
& cinereitige Stute / una cavalla bra- 
mofa dello ftal'one. 


bile,perulante, infolente, ferociente. 

Keitling/rittling/ ritliag$ 20» Adv, 

Cavalcioni, Cavalcione, A ca- 
vallo. 


reitling auf etwas pe feder caval- 
s goal fopra qualche gofa ; incaval- 
carlo,accavalcarlo,dCcavalcionarlo. 
fich rittlings auf etwas fi n / metterſũ 
cavalcioni fopra una caſa, accaval- 
ciarfi,accavalcionarvifi fopra. 
Keiter/m. Cavalcatore, Montatore 
di cavallo, DI I 
$ erikeim guter undiierlicher 10. Rei» 
tersegli ftà ben’e galantemente à Ca- 
vallo buona —— 
inen ten Reiter 
sinca ee à ftar ben in fella ; ha- 
ver poca gratia & cavallo. 
e cin Lateinifcher a un cavalca- 


tor latino cioè mal 0. 
* cin Reiter ju Fuf/ un cavalcarore à 


iedi. i 
ck weder das Pferd noch derNeiter 
was nug/ mon vale nè il cavallo, nè 
chi lo cavalca (mast) x 
das Herd wirft feinen Keiter ab/ Làft 
feinen Neiter nicht auffigen/ il ca- 
vallo getta il fuo huomo , non fi la- 
scia montare da chi deve. V.Mann 


Keiter/ Lehoggidi, per un peſſimo 
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abufo introdotto, Reuter] Ca-ì Gteden-reiter/ cavalliere di pertica 


valliere,cioè Huomo (foldato) 3] . nciullo che vi cavalca fopra. 
cavallo, it, met. Cavallo. vagoner=teiter/ [cavallier-] drago- 










$ eine Tompagnep / ein Fabulein Rei Reiterin / ſ. Cavalcatrice,it Caval 
* b] le 


ter/ nna compagnia, una iquadra, |” ',. - 1 
tin drappello di foldatiä cavallo (di lierefla,Cavalliera, it.Moglie d’ 
di i sapri Sms 

arthey Neiter/ una partita,ma-/$ Befem-ò Gabel- zit. -reiteri 
da,fchiera,mano di cavallieri. cavalcatrice ai —— end 


snac 
er machte fich mit 3000, Reitern da- co; una viandante verfo la noce di 


bin/ egli vifi fcagliò con trecento Benevento, cioè ftrega 
— Reiter-d Re 
Reiter werben re. levare foldatefche - ò Reuter-bibcbfe / f. Schi« 
à cavallo. V.Yferde — foldato äcavallo ; Cara- 
102, 


u. 
Reiter zu Pferd blafen/fonareä butta- 
fella 


Efel-reiter/ cavalcatore d’afino , ca 


dti 
valliere da bafto. Keiter-dienfl/ Servitio di guerra 


Grey-reiter/ cavalliere di ventura; k 
venturiere,auventuriere, volontario.. ehe fa un foldato i cavallo, 


utterafchir-reiter / cavallier forag-!9 einer einen Reiterdienft thun / farad 
giatore. una un fervitio cavallierefco cioè 


Garde-reiter/Leib-reiter/cavalliere di __ ‚Ware conefla, 


Reiter-begen/m, Spada 
rosse stilisti 


guardia di corpo di qualche Pren- Keiter-fabne/f, Stendardo, Gui» 
Gaffeni-reitcr/ Spagir-reiter/ caval — Cornerea, 
* di pa che ogni giorno — / n. Drappello, 
cavalca è diporto. ne, 
Geleits · reitet Amt-ò Land-reiter/ Rao Cornetta, Al- 


Weg-reiter/ cavallier di condotta), 
ò di fcorta, fcorda, guida à cavallo.|Aeiter=gar/m. Adj, Cottoallaca. 


V. Einfpänniger, valliere fr 
Gagt-ò U ** — di — — cioè Me- 
Rarabiner-reiter/ — à carabi $ das Fleiſch mur Reitergar ĩochen / ef 

na, carabiniere. ſen / cocere,mangiare la carne me- 
f zo cruda,durotta,coriaccia. V.Rei⸗ 


Kunft-5 Schul-reiter/ cavalcarore di terifib 


maneggio,it.cavallerizzo;it.uno che Xei 
cavalca conforme le regole del ma- Piciterdagex/o. Campo di cavalle. 


neggio. V.Bereiter, * 
Kürafier-seiten, corazziere, coraz- geeiter-leben/a, Feudo-caftrenfe. 
za. > i r eiter-m . 
er commanbirte gefdhivind 2000. 8» da cessioni 4 £ Montatura 

raffirer bin/ egli vi (pinfe fubito Ko; x 

dumilla corazzo. ter-mufferung/f, Moftra, Raf. 

fegna di cavalleria. 


Leichter=reiter/ canalleggiero. ; 
Marrodi-reiter/cavallier marrodefco Keiter-pferd/n,Cavallo da foldato 
— deſertato. àcavallo, 
adfafche-reiter/Eomvoy-reiter/ ca- Reiter- Nei 
—— - —— ò da convo- a u. 
Yartben — mie rc Reiterey/f. Cavalleria, Gente, Are 
— — P la mata, Efercito a cavallo, i 
$ mit derMeuterey anmarfchirem/avan- 
zare colla cavalleria. 


Pofi-reiter Ip: —— it.uno che ca- 
valca ò và per eine ſchoͤne / auser leſene Nei 

[4 a 

| * rapida Anke sr 


Li —— 100) cavallier poftillante 
urge alpi game Neiterep/ urta la cavalleria, 
groffo della cavalleria. 


—— — tutte le fuepre di- | 

eda pe die leichte Veiter alleria leggi 

*Sand-reiter/ cavallier d'arena;cioè. rage pid rg e 
unter der Neiteren dienen / ſervire frà 


est per terra. da 
atrifcher-rciter / Stadielereiter/i la cavalleria cioè 
tavalliere 0 cavallo di Frifia, ps er, eria cioè à cavallo. Ved. 

General, Oberfter über die Neiterens 


lier portatile. . . 
Gper-teiter/ [cavallier lancione,Jas-, Generale, Colonello &c.di cavalle- 
($5) 3 die 


v/ 
ciotto 6 lanciege. 


326 Reit 


Die Neiterey führen / commandar la G*uoncinemMittmeifter zum Cornetten 


cavalleria. Ù 
Reiteriſch / Reiterhaft / Adj.Caval- 
lieresco, Appartenente à loldato, 
a cavallo, 
$ reiterifch gekleidet ve. veftito , arma» 
to &c, alla cavallieresca ò cavallier 
refcamente. aM 
Fleiſch / ſo reiteriſch / auf reiterifch ge 
fochet/ carne corta alla cavalliere- 
sca,cioè mezo-cruda. 


Meitung/t.[Voc.poc.ufitar.]Caval- 
camento, Il cavalcare, 
ten/ Das Reiten 20. 

Ritt/m. Cavalcata, it. Andata, it. 
Viaggio, it, Espeditione militare 
a cavallo. 


$ einen Ritt thun an einen Drt/far'una 
cavalcata inunluogo, cioè andarvi 
, è cavallo, . 

einen Ritt wagen d vergeblich wagen / 
intraprendere,rifchiare una cavalca» 
ta o andata a cavallo fe ben inutile e 

_ infruttuofa, 

ein guter Nitr/ una buona (lunga) ca- 
valcata, (buona giornata è cavallo.) 

Amt 8-5 Dienft-ritt/cavalcata,andata 
ö viaggio à cavallo ch'uno fà ex uffi. 
cio, 

Ehren-ritt/ Eutgegen-ritt/ Einbol- 
oder Empfang-ritt / cavalcata d' 
honore, cavalcata per andar'incon- 
tro e pr accoglimento di qualche 

. Grande, , È 
ein fehr ſchoͤner / prächtiger Nitt/ una 
„bellifima, pompofiffima cavalcata. 
einen einen Ehreh-ritt anftellen/hals 
tett/ fare, ordinare una tal cavalca- 
ra per honorare un perfonaggio 

. grande, — = 

in folchem Ritt mitreiten / andar'in- 
cavalcata. 

Huren-ritt (Ritt) cavalcata putta- 
nesca cioe chiavata, . 

*fiewird keinem ehrlichen Ritter ei⸗ 
nen Ritt abfchlayen/ ella non rifiu- 
terà mai una cavalcata adun hono- 
rato cavalliere. 

Qunafern-d Freyer-ritt / cavalcata 
per far' amore o vifitare la diva. 

Parthey-ritt/cavalcata che fi fà in bu- 
sca,in partita in frorfa e per battere 
la ftrada, 

Spagir-ritt / cavalcata è ſpaſſo ò è 
folazzo ( di porto. ) 

Teufels-ritt/ Bods-/ Beſem · d Gar 

el-ritt/ cavalcata del diavolo, ca- 
valcata ful becco, falla fcopa è for- 
ca verfo la noce di Benedetto, 

Zurnier-ritt/ cavalcata in gioftra ò 
carrofello, 

Werr-rirt / cavalcata di gara è di 
scommefla à chi corre più veloce. 


Kittmeifter/m, Capitano di caval- 
leria. 


V. Xei⸗ — cite / idem. 


Ritterin,f, Cavalliera, Cavalliere- 


| 


Reit 


zona,Heroina.F.Heldin.ttFan' 
mer. jum Hanrey werden/ diventar] nin Ms . 
di capitano cornetta, met. haver le Xitter-adel / m. Nobiltà di cavallie- 
— ri ð cavallieresca. V. Adel. Rit⸗ 
Kitter / [ in vece di Reiter / aliäs| terſtand. 
Eavallier ; mà hoggidi queſto |Xitter-biidyer / Libri di cavalleria; 
Vocabolo dinota propriamente] Romanzi. 
un Cavalliere di qualche Ordi- Ritter · geſchlecht / n. Famiglia, Cala- 
ne,o Nobile primario e fegnala» ta cavallierefca. 
to. Lat, Eques auratus, Gall. |ritter-gut /n.Ritter-fig/m. Nitter- 
Chevalier. ‘ bof/m.Podere nobile,PoffefTione 
da cavalliere. 
Nitter-lehen / n. Feudo cavalliere= 


sco. 
Rittermiffig/ Adi. Capace ad effer 
un [eavalliere] gran-croce. cavalliere» it, Da cavalliere, V. 
NVobdifer-ritter/ cavallier di Rodi. Ritterlich, 
teutfcher Ordens-ritter/cavallier dell’ Ritter · orden / m. Ordiae cavallie» 


ordine teutonico. Rue 
Ritter des beiligen@rabé/cavallier di] PESCO» —— ò di cavallieri, 
fanto fepolcro di Gierufalemme. Re gone militare, — 
Ritter des guldenen Vlus/ cavalliere | Ritter-ordnuug / fi Nitter-gefee/ 
del tofone? ° Ritter-redt/ n. Ordini, Leggi. 
Nitter des blauen Hofenbandé / ca-| Dritti cavallierelchi. 
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niglicher Ordens-ritter/cavalliere 

de gliordinidelRe. — 
Maltbefer-ritter/ cavallier di Malta. 
n er von groffen Creutz / 


vallier della gartiera turchina. ; f, Ritter. fü d/o. Rit 
itter des Heil. Geiftes/ St, Laxariy | Nitter-probe/i, . . 

Dit ricade ie cavallo di Spirito ter-that / £. Pruova, Prodezza, 
fanto,di fan Lazaro,di fan Michaelei Saggio,Atrione. 


Ritter-fal/ m. Nitter-Rube/f. Sala, 
Stanza ò Anticanera de’cavallieri, 
Ritter-fpiel/n. Giuoco; cioè Gio= 
{tra,Torneo,Carrolello,Armeg- 
giamento cavallieresco è eque- 


&c. 
Ritter des guͤldenen Elenhanten/ca- 
vallier dell'elefante d'oro. î 
Ritter von Et.Marcus/ cavallier di 
fan Marco. , 
armer Ritter/ povero cavalliere. 
irrender è wallender Nitter/cavallier — 
errante,andante,cavallier di fortuna, 6 Futterſpiele halten / far gioftre, tor- 
di ventura. | : 
Finden-ritter/ cavallier matto e glo- 
‚riofo ; unDonQuixore. 
ein Nitter von Sodema / ein fünf- 
gaociniber Kagen-ritter/cavalliere 
i Sodoma, cavallier di Pentapoli ö 
, Pentapolitano. 
einen jum Ritter feblagen I macha 
are uno cavalliere,conferir'ad uno!_.. , 
gli ordini militari; decorarlo dell'|Ritter-tafel/ ſ. Tavola de’ caval- 
ordine cavallierefco, lieri, i 
fich als ein Ritter baltenzre» portarfi wer Attione, Prodezza,Im- 


nei. è 
Ritter=fporen/m.Sperone da cavale 
liere,i,Cdnlolida reaie [herba e 
ore.) 
Ritter · ſtand / m. Ritter· wuͤrde / f. Sta⸗ 
to cavallieresco, Dignita caval- 
lieresca ; Cavallierato. 





da cavalliere &c, fa da cavalliere 
an einem wollen zum Ritter werden’. DICI È, 
volerla vinta fi un povero adver-|Ritter-tvappen/ nArmi cavalliere» 
fario;voler trionfare fopra un ulce| fche ò da cavalliere, 
ammazzato; gloriolam ia muftaceo Peötte wagt a, Diter: safage * 
quaerere, . . ‚Parola, Fede, Fè da ca- 
er will an ibm jumMitter werben/egli —— ⸗ 
i pu) Ritters treue / è fè di cavalliere. 


vuol tarfi gl —— per haver atter- 
rato una molca. ittersjebrung/f Viatico, Paffata ò 


gin tapferer/braverte-Nitter/un bra- 


vo,valorofo (prode) compito , vir-] Aiuto di cofto,datn è da darfi ad 
tuefo,discreto cavalliere, . un povero cavalliere rouinato 
ein Ritter vom Stande und mit) dbifognofo. 


von Sitten / cavallaro più tofto semo op: 

; um eine Nittergebruna anhalten 16. 
che cavalliero. $ domandare E untal aiuto. uu 
einem e ine Ritterzehruug geben/dar 

paſſata ad un cavalliere &c.povero. 


sca cioè Donna valorola, Ama- 
Uto 
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Kitterlich/Ritter-haft/Nitter-mäf: 
fig/ Adj. Cavallieresco, Nobile, 
Generofo,Bravo,Prode,\ aloro- 
fo.Valente. Tapfer X» 


sconcoterfi le budella; sbudellar 
_ &c. à forza di cavalcare. 
die Kleider sC-abreiten/logorare,ufa- 
re, ftrap at ae fpie- 
ritterliches Hertz / ritterliches Gemuͤt / gazzare 1 drappi cavalcando, it. con 
. Un —— da cavalliere, {corfè, zuffe 4 E miliinfolenze. 
cioè generofo,nobile.V.Edelmütig. Ab-reitenic- 7. 


Idenmä 
—— Siderno rbun/far re- 



















( Wegreiten Xx 
Ab-geritten/Scozzonaro,Strappaz- 
fiftenza da bràvo cavalliere. 


zato, 
ritterliche Thaten / prodezze,attioni, |$ eilt Abperisten Pferd (auf der Reit» 
impreft nobili, generofe e heroi- fhul) un cavallo scozzonato, it. 
©; . drizzato,ficuro di maneggio. Ved. 
Bücher /fb von ritterlichen Thaten| eine abgerittene Gurre oder ze. 
bandeln / libri di cavalleria; Ro- merre/ unarozza, buscalfana, ca- 
manzi. V.Held Wi» 


vallaccio ftracco,ftravaccato e gua- 
Kitterlich / Nitter - mdffig/ Adv, 
Cavallierefcamente, Nobilmen- tanaccia,una sgualdrina, ftravacca- 
te,Generofamente,Bravamente, ta, sfondrata, marcia. 
Valorolamente, Da cavalliere |Mb-reitung/f.Cozzonamente,Scoz- 


&c. zonamento ò Scozzonatura. 
4 ritterlich fechten/ Fämpfen re. com-|Un-reiten/ Salire poc'a poco à ca- 
battere valorofamente &c. 


were e AC, vallo. Adurxeiten.Hinreiten. 
lich wehren / ritterlich ftand- 
a Verga n tener co ermo[$ den Berg anreiten d Berg-an reiten/ 


bravo cavalliere,cioè bravamen- alire verfo una montagna & caval- 


&c. lo, 5 . FRE 
fidi rirterbaft balten/ tractiren rit-| Am Den Feind reiten/affalire l'inimico 
terhaft leben/ tratrarfi,vivere,da ca- 


con un drappello di cavalleria. 
valliere pari fuo. 


Nuf-reiten; Calterırh, Scalterirfi 
Rirterfhafft/£ Cavalleria, it. No- 


cavalcande, 3 , 
biltà, Ordine, Stato equeitre 5]? fihimvifthen den Beinen aufreiten è 
cavallieresco, V. Adel, Ritter 


frat reiten/calterirfi,fcalfirfi ö fcor- 
ticarfi frà le gambe & forza, d'un 


0. 
eine abgerittene Stralmege/ una put 


Hand. lungo cavalcare. V. Woiff Frat. 
Orbene Mitterhbafit cavalleria re-| Aus⸗reiten / Cavalcare fuora; Sali- 


res llicire di cala &c. it,Scorre- 

reà cavallo,it,Finir’ıl maneggio. 

$ ich will ein wenig ausreiten / voglio 
falir'un poco è cavallo. _ ? 

ausreiten bey dem Bereiter/ finire 

tutte Je lertioni del maneggio 


FIranckiſche / Schwaͤbiſche / Rheiniſche 
X.Ritterſchafſt / la nobiltà diFran- 
conia, di Suevia, del Reno &c. 

Meichs - Ritterichafft / nobiltà dell' 
Imperio è impertele. __ 

unter die Nitterfchafft geboren oder 1 

gejchlet werden / effer annoverato, alla cavallerizza. 
computato frà i nobili e cavallieri.| alle Leetiones ausreiten idem. 
feine Kırterfchafft bebaupten/ foften-| Aug-geritten/ Salito, Ulcito è ca- 


tare,difendere,auvaiorare lafua no-| vallo, 


biltà. $ mein Herr ift ausgeritten/ mio pa- 
bacı fit drone è falito dicafa A cavallo. 
FerbaCompojta Nug-ritt/m. Salita, Scagfa è cavallo. 


è einen Ausritt thun / far’ una falita 
fcorfa à cavallo. : 
BWe-reisen / [e forse meglio bereis 
ten tc. preparare &c. 
$ eine Gegend bereiten/attorniare,gira- 
re, circuire, attraverfare, fare una 
contrada à cavallo. V. Umreiten, 


Ab-reiten/ Cavalcare , Drizzare 
al io» 
* —— — oder Fohlen abrei⸗ 


ter/ cozzonare,scorzonare,doma- 
re un puledro. i 
tin gewachfen Pferd abreitenzò abbe» 
reiten / it. zureiten / afficurare, ca- 
valcar'un cavallo nuovo. V.Zurei- 
ten * R ; equitare, 
&b-reiten/ Scrapazzare, V. Reiten Pe-reiten/ Cozzenare, Scozzona- 
re, Domare, Cavalcare ‚Aflıcu- 
rare, Maneggiare &c, Mure: 


ten. 


reiten / atiraverſare i campi. Lat.ob · 


x. ; 
sin Pferd gan abreiten/ftrapazzare, 
3 —— ftancare, guaftarc,snerva- 
re un cavallo. 









$ cine 


Dal 


die Wedfer/(dieFinr) bereiten è ibere]* 
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ĩch abreiten / Arapazzarfi, romperfi 3 ein robesPferd oderFohlen bereiteny 


fcozzonare,domare &c. un cavallo 
o puledro, 
vin Pferd fonftent bereitem/ cavalca. 
„ re,aflicurare &cc,un cavallo, 
ein Pferd auf der Reitſchul bereitemy 
maneggiare, addrizzare un cavallo. 
die Pferde bereiten feben/veder,guar- 
dar’il maneggio de'cavalli. 


Be-ritten/Girato &c. à cavallo, it. 


$cozzonato,Domato &c,it. Ma- 

neggiato. BEN 

gend beritten ò überritten bas 
ben/ haver girato &c. un contorno 
à cavallo. 

cin beritten Pferd/ un cavallo aflicu- 
rato, domato (domo. ) 


-titten/ Chi sà cavalcare ò ma- 
negpiar’ un cavalle » Montato, 
Fornito di cavallo ð di cavalca» 
tura (montatura,) 
beritren feyn/ haver cavallo, effer'à 
cavallo;effer fornito di cavalcatura. 
wol (übel) berittene Neiter/foldati [A 
cavallo] ben (mal) montati. 


nicht beritten/ non montato,non for- 
nito di cavalcatura &c. V.Unbe 


ritten. 

wol beritten / ben'à cavallo, it. ben 
montato, 

übel beritten/ mal'à cavallo, it. mal 
, montato, 

einen beritten machen / dar cavallo, 
cavalcatura &c. ad uno ; fornirlo, 
provederlo,accomodarlo di monta- 
tura; montarlo. 


Un-beritten/ Chi non sà cavalcare, 
nè regger' un cavallo, Imperito 
del maneggio,it, Non cozzona- 
to, Non cavalcato è maneggiato» 
it.Non mondato; Sproveduto di 

| di cavalcatura, Non havente ca= 
vallo » Senza cavallo ô eavalca- 


tura. | o 
$ cinunberittenYferd/ cavallo indo- 

mito,non cozzonato St. 

noch unberitteti ſeyn / non haver ca- 
vallo è cavalcatura ancora, 

unberitten werden/perder' il cavallo, 
venir'ad effer fenza montaturagce. 

unberitten_machen/ smontare uno, 
toglierfi,fargli perder'il cavallo d ka 
cavalcatura,buttarlo di lelia. 


De-reiter ( Be-reuter) Colui che 
ira un contorno a cavallo. 

Id-/ $lur-w-bereiter, / hoggidi 
Uberreiter/ colui che gira i bofchi 
6 1 campi à cavallo &c. 
Be-teiter/Rofebereiter, f. Cozzo» 

n »Cavalcatore, Cavallerizzo è 

Colui che scozzona, mancggia» 
addrizza i cavalli, 


è Soblen- 
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è goblen-bereiter/ cozzone, scozzone, ritten/ il prencipe fece la fua en-"Zin-reiten / Cavalcare, Andare 


cavalcatore dipoledri. N trata è cavallo con granpompa. | [verfodilàà cavallo.] 
Dber-berciter/ cavallerizzo maggio- Ein veitung/£ Ein-ritt/m. Entrata 3 wo reitetibr bin? per dove andate [à 
re lo, it. i I Ilo?] pe 
i | Cavallo, it, in cavalcata. | cavallo] — 
— — die Einreirung unſers HERAN in) ermagimmerbinreiten / che vada à 
Jerufalem/ entrata del noftro Si- ‚far'ı fatti fuoi [è cavallo] > 
Bereiter-oBercit-Funfl /Mof-bercit- nore in Gierufalemme. bin-und ber-reiten/ cavalcare per di 
Funft / Vereit-o Roß bereiterey / Einher reiten / Cavalcare con quà e per di là. 


f. Arte del manegzio ,0 Maneg-| pompae profopepeia, it.in ca-|Sin-geritten / Andato verfo di ld 
io dicavalli. © | valcata |, &c. Nor er 
$ die Bererter-Funfî verfteben / profiti.!sEne-reiten/ Scampare, Scappare à |$ eriftbeut friibe bingeritteny egli viè 
ren / intendere, profeflar'ilmaneg-| (scappare bontà d’un) cavallo, | __ andato [A cavallo) quefta mattina. 
gio di cavalli; far'il cavallerizzo. |6 einem Straffent auber se. entreiten/ | Din-ritt/Andata [d cavallo) inlà. 
De-reitung/ £ Scozzonatura, Ma- — tal modo dalle mani d’ |$ der Din - und Her · ritt wird ibm be⸗ 
neggio &c. Ar er O I — pesci l'andata e la venuta gli vica 
Darvon-reiten/ auf-und Darbon-| IM DIN Dem È adi dinabauei N 
reiten/ Andarlene &c.äcavallo | = OOttes Hulife emteitteni ontà di | ginab-reiten/Binunter-reiten. De- 


A Dio e del mio cavallo fcappai dalle| y . 
V.Weg-ò Gort-reiten, maglie di qui ribaldo. > ——— — 


il; i , IN°|Ginan-reiten a 
a ‚in fretta, in tutta dili. nica ( ad uuo ) Andargli in- — j ilendo, 
——* — torno d cavallo o in cavalcata. |$ einen Berg hinanreiten / falir 
è reitet tapfer brauf/ damit ibr ibm er» $ einem entgegen-reiten/ idem. ) — cavallo.] — 


eilet/ cavalcate prefto ein diligen-|” ,; A muco. entge ,. j : 
za à fin di giungerlo (copiata) ————— incontro vi Ainauf-reitenj Montare, Salire [ä 


Durch*-reiten/[prim.lung.eVerb,| un prencipe. cavallo.] 
neutr.] Taſſare un luopo a ca· Entzwey⸗ reiten / in Stuͤcke reiten / Hingus-reiten/ Andare , Ufcire 
vallo, Cavalcareper un luogo. | (ein-reiten) Cavalcarcin pezzi» fuoriincampagna &c, [ä caval- 

$ an einem Ort durchreiten/ idem. cioè Spezzare urtandovi contro], 10). 
man Fan bier nicht durchreiten/ non] è calpeftandovi col cavallo. I Kbiwillmorgen, wills GOTT/ Ibin- 

2 può paffare per di quà [à caval- $ cine Thür cine Gattern te entimene ausreiten/ dimani, fe De à Dio, 


51 dica i_ ufcirò fuori[àcavallo.} — 
Dun g eritten/ Paffare &c. à ca- ni er una porti N finau$-geritten/Ufcito fuori &c. 
vallo. 


if fato è cavallo. tenendogli dietro 4 cavallo, N 
Durd)-reiten/ (prim, brev.&£ Verb,|î cal — — idem. ib — — e 
; erätfchon ſeht weitvoran; ihr wer „ o i 
N Paflare, Girare] 7 Yes ihn schwerlich erreiten/egli ve indurdh-reiten 2 . Durchrei ⸗ 


Euer tllsih en kurse Fan ià molto avanzato ; voi ftentarete ten + 


















i ( i giungerlo [è cavallo.] Vinein-reiten / Caval a 

care un bosco; girarlo ò traverfar- ; à a B 7 Cavaicare dentro⸗ 

ee re Er-ritten/ Giunto, Colto [äcaval-| it. entrare äcavallo, 
die Negimenter/ das Lager re- dburch-| 10.] $ ein Pferd ius Waſſer / in dieSchwem 
reiten / cavalcare i reggimenti, ill Gebl-reiten /irr-reiten/ Cavalcare me ⁊. hineinreiten / cavalcareil 
campo,vederlo,luftrarlo à cavallo. in fallo,Errare, fallare la itrada, cavallo nel fiume ò nell'acqua , per 

Durd)-riften/Paflaro,Girato &c, 3] Forviarii, Sviarfi [andando à ca=| immun ins 

Il bincimreiten [in die Stadt / ins Dorf)] 
cavallo. vallo, /.Werreiten, entrare à cavallo in unacittà, in un 


è erbatalle@quabronenund Battail 


nen durchritten/ egli hà cavalcate $ort-reiten-/ Gontinouare il fuo —— 


tutti gli fanadroni e battaglioni. | CAMino,Paflarinnanzi cavallo, ich well morgen bineinreiten/ domani 


pg x s : cavalcarò in città. 
Dera-ritit, Paflaggio,Giratad ca- nn VE der ‚Bauer ritte binein/und bedeutete 
vallo. eiten / il. wZufa tgfeit/ è 
Durch einander-reiten/Cavalcare inf? a ind paſſate pur'innanzi —— un cavallo, corte alla 
confufione(contufamente)o alla | ans 0. città per darne notitia al magiftra- 
scompigliara, Heim-reiten/ Cavalcare, Andare ro, ; 


in-rei a calafüa[äcavallo.] in-$ber-reiten / Cavalcare, Pas- 
ee di — Cavalcare verſo di 5 fare dall'altra banda &c. 
$ incine Stadt offentlich eiureiten/far], Qua, Sinum-reiten/Voltare,Volgere il 


$ rettet ber! venite quà [col cavallo.] 


—* canto [ à cavallo.] 
pianeta Wa Fin.) Simumter=reitenze. Fe Hinab · rei⸗ 


ten Kr 


l'entrata publica è cavallo in una 

5 città. 
Ein-geritten/ Entrato à cavallo. 1 l 
& der Gurftift mit groffem Vomp einge, Herum reiten 20, 7, Umber-veiten, * 
- Di t- 





r- 


„RA 


Mfit-reiten/Cavalcare in compa- Ver:reiten(ſich) Smarrirfi,Perderfi, 


en. 
4 molletibr mitreiten ? volete cavalca- 
re (andare) con effo noi? 


Mit-einander-reiten/ Cavalcare al- 
fieme ö in compagnia. 


Mit-binab-/ mit-hinauf- / mit-hin» — Smarrito à cavallo, 


aus-K.,reiten 2 e fimili, 

Mit-einander-binab-/2c. mit-einan- 
derfort- reiten x. e fimili, 

Nach.reiten / Cavalcare in traccia 
ö dietro. 

$ einem eilends nacbreiten/ fcagliarfi, 

fpignerfi,correre dietro è in traccia 
aduno [è cavallo. ] 

Nach cinander· reiten / Cavalcare 

: l’unodictro all’altro, 

RNeben-ò neben-einander-reiten/ Ca- 
valcare uno accanto ò allato 
dell'altro. 

Ylırer-reiten / Atterrare, Soverti=- 
re,Buttare per terra, cavalcando 
dcol cavallo, 

$ einen niderreiteti/ atterrare uno in 

quefto modo,met. rovinarlo,scaval- 
carlo, precipitarlo, perderlo. 

Uber-reiten/[prim.brev.] Supera- 
re,Vincere à cavalcare, it. Calca- 
re, Calpeftare, Mettere fotto i 
piedi cp col cnllo; 
inen übirreiten/ idem. 

pai überreuet den beiten Neiter / egli 


‘vince, fupera, avanza è cavalcare il $ eine Stadt / ein Land re umreiten/ 


iù bravo e perito cavalcatore. 
ein Kind ve. überreiten ( über und 
überreiten) calpeftrare &c.un 
ciullo col fuo cavallo. 
Uber-ritten/ Superato, Vinto 2 €a- 
valcare, it. Calpeitaro &c. 
es iſt cin Kind 
moi cavallo. 
Uber=reiter 20. P. Bereiter 20 
Ver-reiten/ Confumare,Spendere; 
it. Logorare,Ufare &c, è caval- 
care ð cavalcando , met, a putta- 
jare o puttareggiando, 


to da un huo- 


i feim Gelb verreiten/ cavalcare i fuoî! su 


ini 
viel Gelds verritten haben / havere 
feialacquaro molti ari caval- 
drineggiando. . 
i en re-verreiten/confumare,lo- 
peri ade le calze &tc. à cavalcare fpef- 


r-fpagirent-reiten/ confumare,fcia- 
ur mare cavalcando fpefle volte è 
* da diporto. i 
perrittene Hoſen / verrittene Stifeln 
wc. calze,logore, ftivali ufati e rot 
a forza di cavalcare 


Anderer Theil» 


i$ ibrreitet IE WANN ibr ve» voi viag- 


Um-reiten/[prim.brev,] Girare, At- 


" Um-ritten/ Girato &c, 
$ ich hab die gauge Gegend umrittett/ 


î en worden,  Um-reitung/f.Um-rift/m,Giramen- 


Umber-d berum-reiten/ Cavalca- 


$ Spapiren umber- è berum-reiten/ 


cando,met.putraneggiando ò sgual- Vor · reiten / voraus=/ voran-ò por: 
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ab ro! vg I timemvorreiten cavalcare dinanzi ad 
rrireda sl uno, 

dibirviate, n — Bor-reiter/m.Goluiche cavalca di 
$ man Far fich leichtlich verreiten inf. anzi ò che precede è cavall 


felbigen Wäldern’ l'huomo fi può 


n/ | $ Borreiter ben einer Kutſche mit 6, 
mente smarrire in quei bofchi, 


Wferdben/ primo cocchiere d'una 
carrozza à fei, 


babe mich im®Balde verritteny io|LVor-titt/m. Precedenza è cavallo 
mi fonosmarrito { cavalcando ]nelfà deu Borritt haben/haver la preceden- 


. bosco. za à cavallo,competere ad uno di ca« 
einem verrittenen Mann wieder auf| __ valcar'il primo, 
den rechten Weg belffen/ rinviare, POatbey.o vorhber (fürliber) veis 


zare in camino , rinftradare] ten / Paſſare dinanzi à cavallo, 
uno ches'esmarrito [ è cavallo. ] {$ ichwerde morgeu bey euch vorben rei» 
Umrreiten/ [prim.lung.] Aggirar-{ tem/ domaui paffarò {è cavallo] la 
fi, Far’un giro.non ario] Cala voftra, ; 
(cavalcando) per ignoranza del· Weg · d hinweg · reiten / Andar’ö 
la ſtrada ordinaria ò per altra]. Andarſene via [4 cavallo. ] 
cagione, $ mann wird er wegreiten ? quando 
fe n'anderà via? V.Darvonreifen, 
er iſt meagerittenvegli fe n'andato via 
fà cavallo,] 
Weiter-reiten/ Cavalcare (Andare) 
più oltre, . 
Wirder-reiten / Cavalcare &c, di 
nuovo, 
Wiederab-/ wieder-aus-Kreiten ic 
e fimili, 
u-reiten/ Cavalcare innanzi, it. 
Toccare, Spignere via il cavallo, 
reit zu / und halte nicht fo laug / caval 
ca innanzi e non ti ferınare tanto!V. 


Draufreiten. _ 
reit wacker zu (zugeritten!) et 


, gBirate, fe Sto. 
ich mill lieber eine balbe Stunde um- 
als durch Diefesgefäbrliche Waſſer 
reiten/ io amo meglio difar'il giro 
d'una mez’ hora [à eni che di 
paffar (guadar per) quefto fiume 
rıcolo, 


con tanto j 

ich bin etliche Meilen umgeritren/mi 
fono aggirato per lo fpatio d’ alcu- 
ne miglia. 


torniare» Circuire, Far'il giro [a 
cavallo.) F,Dereiten. 


(rings umreiten) girare [à cavallo] 


rei gni) via ò innanzi [il cavallo, 
tutta una città, tutto un paefe 


3u-/berzu-reiten/Venire,Farfi ia- 
nanzi, it. Accoftarfi à cavallo. 
$ reitet herguy accoftatevi , venite fatevi 
innanzi col cavallo. 
Zu-reiten/ Venir da uno ìcavalle 
per amenarglielo à cavalcare, 
$ einem ein Pferd zureiten/ idem, mer, 
fargliil ruffiano, condurgli la put- 
tana, 
einem cine jureiten/ idem. 
Su-reiten/Scozzonare,Cavalcare, 
Maneggiare,Addrizzare [unca- 
vallo. F.Bereiten, 
$ ein Dierd jureiten auf der Schul 
idem. 
Zuruͤck è wieder -jurüd.veiten/ 
Cavalcar’in dietro, 
her-reiten / Cavalcare avanti ð Reitern 200 /+Reucen/Renteln Ko 
dinanzi, Paflar’ avanti è cavallo : 
per farla corte, moftrar’il cami- Rein. 
nodaltro &c. it, Cavalcare in Reitzen / Verb, [da vegen quali 
prelenza. i regetzen ò reg-beimen / lerviva 
ci na agli] anticamenteetiam negli oggetti 
cheduno è fin che vedala fua anda-] buoni, màhoggidi per ordina- 
vara, rio nellecofe cattive ] Incitare, 
(Tx) Cons 


ho girato [à cavallo] tutta la con- 
* 


to, Girata, Circuito fatto à ca- 
vallo. 


re attorno, Vagare ò Paſſeggiare 
uà e la à cavallo. 


fpafleggiarfi attorno & cavallo. 
fi der Hurt berumreiten/cavafcà- 
re, it. vagare, fcorrere attorao per 
bufcare le tavole franche. 


Rei 


ftimolanti, allettativi, adefcanti del- 
— libidine ò luffuria.V.Murei» 
ng. 
Se-reiget/ ge-reigt/ Incitato; Irrita- 
to,Provocato:Stimolato &c. 
$ fie baben mich zum Zoru gereitzet / eiũ 
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Concitare,Provacare, (Iftigare) 
Initigare,Stimolare, Sollecitare, 
Irritare, Addizzare, Spingere, 
Sturzicare,Incendere, Accende- 
re,Tırare,Artirare. Lat. Irritare 

































° &o. I. Anreitʒen. Hetzen. mi hanno irritato, provocato è sde- 
$ jemand ju etwas reigem/incitare,pro-| —gno. Deut.32, 
" * vocare,ftimolare uno à qualche co-] zur Wolluſt vc · gereitzet werden Jefler” 


ftimolato, fpinto, irritato, adescato, 
accefo, foleticato &c. al piacer 
carnale. 
Reiber/ m. Incitatore, Irritatore» 
Stimolatore &c. . 
/ £. Incitaraento , Irrita- 
mento, Provocatione, Sollecita- 
mento, Tentamento, Tentatio- 


ne. 

Liebs-reigungen/ irritamenti incen- 

ur ni di rg frei 
olluſt · / Unzucht / Luße reitzun 
empfinden) fentire i ——— 
moli, i pruriti al piacere della carne. 


ſa. 
jeusand Cum Born] reitzen / provo- 
care un à sdegno, irritare uno[alla 
coler.; ]esafperarlo,innagrirlo,ftuz- 
zicarlo. — c . 
ihr Vatter reibet eure Kinder wicht 
jum Zorn / voi padri,non provoca-f} 
te ad ira gli voftri figlinoli. Bf.6, 
einen Hund ve. reigen/ irritare, ad- 
dizzare un cane. ; : 
reitze mich nicht / ich ſage dirs / non ir- 
ritarmi,ftuzzicarmi &c. ti dico! non 
ftuzzicare il nafo all'orlo! 
GOTT um Born/guni Eifer reigen/ 
rovocar'lddio à gelofia. 
and wider einen reigen / concita- 
re,incitare,provocare &c. uno con- 


tro alcuno. : 
zur feirchlichen Wolluſt ve. reigen/ 
tentare,tirare, follecitäre , provoca- 
re, lufingare, adefcare, oleticare, 
rurire à lafcivia, à piaceri carnali. 
„V.goden. =... Br 
Die Tarchluf reiget dich / la gola tici 
tira. 
der Teufel reiget dich/ il diavolo tici 


Verba Compof. 


An-reitgen/ [ dinota quafi tutto | 
ilteffo ch’ıl femplice » anzi è più 
ufitato di elfo, maflime in fenfo 
buono} Incitare, Irrigare, Ifti- 
gare,Animare,Irritare, Stimola» 
re&c. V.Reigen.Anloden, 


reca. i A ; 
‘gumicifern anreigen/commovere(mo-f9 jemand zu einem Lafter 1c- aureigen / 
— uno Rech ; ingelofir" uno allettare, attirare, attrarre, invitare 
limartello. V. Bewegen, &cc. uno & qualche fceleraggine. V. 


das Bolck zur Aufrubr reigen / inci- 
tare, concitare, follevare il popolo 
à feditione, à rivolta ; rivoltare, fol- 
levareil popolo. V.Emporen, 
die Belegenbeit und die Armut reis 
gen viele zur Untugend/ l'occafio- 
ne e la povertà fono due incitatrici, 
provocatrici &c. al vitio. 
masjum Boͤſen reigen fan / cofe in- 
centive,ftimolative (ftimolanti)pro- 
vocative,irritative,tentative&£c.irri- 
tamenti,incitamenti &c. al male. 
was in die Sinnefält/ das reitzet; 
aber geme miglich zum Böfen/ ciò 
che cade fotto i fenfi, follecita,irrita 
„cc. mà per ordinario al male. 
Meigend/ [fuori di compof, di poc' 
ufo] Irritante, Incitante, Stimo- 
Jante, Provocante, Tirante &c. 
V.Anreigend. 
4 Lieb-und Luf-reigend/provocante ad 
amore, lufinghiero, vago, vezzofo, 
‚amorofo. Gall. charmant. 
Lieb-und Fuß-reigendeSchönheitre- 
bp ge beltà &cc.lufinghic- 
racc. Gall.appas. . 
nde Sachen / Neig-mittel gui 
Me iacenativi, untamenti. 


Bewegen, 

zu einer löblichen That anreigen/ani- 
mare,confortare, ftimolare, fcalda- 
tara aa uno è qual- 
che imprefa lodevole. V.Aufmun⸗ 
tern. Xnfeifcben, Ser 16. 

zur Gegenliche hu: Tugend / zum Ei- 
fer: ro) ſein Epempel anreitzen / 
molare, provocare, confortare, 
animare &c.uno all’, amore recipro- 
co,alla virtù , alla gelofia per il fuo 
efempio. 

sur Geilheit / Umucht vesanreigenyal- 


lettare, lufingare, foleticare, titilla- 


—— foluccherare uno al- 
luffuria è à libidine, svegliare, ac- 
cendere &c.l' appetito , infocar la 
, voglia ad uno, 
cin Weibsbild zur Unzucht re. anrei« 
en/ follecitare, invitare &c. una 
emina à cofe infami e dishonefte (A 
dishoneftà.) V.Zumuten, _ 
Un-reigend/ an-reigerifay/ Adi. Irri- 
tante,Incitante,Provocante,Sol- 
lecitante, Stimelante, Movente, 
I{tigante,it.Stimolauvo, Incenti- 
vo,Provocativo, Attrattivo, Al- 


re,irritare, fimolare, fcaldare,invo-'8 er 


Reitz 
lettante, Lufinghevole , Lufin- 
ghiero,!ncantante. Gall, Char- 
mant. 
$ anreigende Morte/Geberden/Béwer 
——— gech an 
chelungen xc- parole, arti, movi» 
menri,vezzi,carezze,lezie,lufinghe- 
rie &c. : 

anreigende Schönheit re. bellezza 

eltà) vaga e lufinghierà,incanti di 

Mr 9) di —— 

re fie mit folchen anreigen 
Manieren und Geberden / on 
deu — Einſicdler jur 
Geilheit bewogen hatte ; il che ella 
faceva con certi atti vezzofi e lufin- 
ghieri che havrebbe deftaro A lafcb 
via un Camal dolo, 

. u und gleichfam bezauberne 
de Augen’ Worte re. occhi ladri 
(traditori) parole &cc. incantatriòi, 
maliarde. 

anreigende Urfad) ju etwas / caula in- 
citante, movente, jmpulfiva, motiva 
è qualche cofa; motivo. 


An-ge-reiget/ Incitato,Irritato, Ani- 
mate»litigato Provocato,Stımo- 
lato,Soleticato,Stuzzicato, Mof= 

6 dard ob pin © 

uten angerei 

werden/ E Er 
al bene per via di lodi e encomi. 

von jemand zu etwas amgerenzet vere 
deu, effer'incitato&c.da uno à qual» 
che cofà. 

er/von groffen Verlangen fie zu feben 
augereißt/ egli, animato, incitato 
&c.dal defiderio di vederla. 

von ihren&chmeichelegen und Lock · 
worten angereitzt / allerrato,artira- 
to,tiraro,tratto,provocato, invogli- 
ato &c.delle di lei luſinghe. 

vom Teufel angereigt worden ſeyn / 
effere ftato initigato,iftigato dal de- 
monio. 

Un · reitzer / m. Inftigatore (!ftigato- 
re)lncitatore, Sollecitatore, Pro- 
vocatore, Stimolatore, Impulfo= 
reslocenditore &c. 

iſt der Anreitzer geweſen / eglin'è 
to l'inftigatore. 

Anregung. Incitamento;lnaftiga= 
tione»litigatione, Inftigamento» 
Attiramento, Allettamento, In- 
vitamento, Invito, Sollesitatio- 
ne, Provosatione , Provoca» 
Pre lacentivo » Irritamento 

c. 

$ aufAnreigung des Teufels und böfer 

tano de inftigatione &c.del 

diavolo e de'maligni. 


das ſeynd nur Anreigungen zum Bd 
ſen c · 


te Ren Send Nenn 










i non — ch’ incita- ftorcerfi,smoverfi&c. ius- 
ß | sette qualche giun 
ic. al rentt/ Dislncato , Diffivato, 
sot ce —— * Dismeflo, Smoflo » Storpiato , 
k 2 Svolto, Storto,Sconciato &c. 


Summove- A eni — 














Rivolgere, Far Bro 
levare 6 ınlorg Concitare,Ir cine ver die ner 
TRITO, x BER ftorpiata, sconcia 
sì poruno), ma poten] 9 a 6 Glied wieder zurecht 
4 li popolo, — o &c 
” „Ber renung/f. Slocamento, Dis 


uno, — ——— 
argli; ciatura, Storpiatura, Svoltura, 
ten Marene — abe dei ern Storciatura, * 

are) n di ji "|6 eine Be Bertendung beilen/ rimediare 
) Coni, Irritare, 


e. Rent, 


|Mennen/ {verbo regol. e anco 
irregol, Inflex Y. Gram, pag. 
242. non fi dice che de' corpi lo- 
die mafficci, maſſime ammati ; 
liquidi hanno rinnen / mälanfs 
fen è generico pergli uni e per 
li altri] Correre,Scorrere,Cor- 
eggiare » Scorfeggiare. Lat. 
Currere, Discurrere. /.Aauf 
fen Ks 
wo renneſt du fo eilend bin ? per do- 
ve corri tu così in fretta? 
lauffen und reunen den gantzen Tag / 
—— ‚traccheggiare (tracaf- 
are, 


ner nr N 


fcorfeggiare, uno fcorfeggiamento, 
una continoua fcorreria. 
immer zu reumen baben / haver 
Coreana quì e in là. 
* af einer gu rennen gnug has 
be! dare da correre ad uno; far'uno 
ballare, sbalzare uno quà elä; met- 
ter'uno sù i 
Iche cofa 
correre, fcorrere in —— dr 
to corfo e in grandiffima fr 
diligenza,smaniare di pro ga 
in fein Verderben rennen/ nach Uns 


a rouina, nel fuo infortunio. 


cipitofamente all’ inferno. 
Rennen/ Correre. 


6 [mit dem Wagen oder Pferden] ren. 
nen/ correre col carro eco’ cavalli 
dieflo cioè farlo correre in fretta. 


em/ einen Fuß re 
ca! —8— 
“una mano, un 


um etwas rennen/ * rere,fcorfeggi-|Ge-renne/ n. 
rennen/ald o obeinem vertopf brefite/ Renn 


Renn 
(mit dens Pferd è gu tere] 


correre à —* 


331 
Jeqment 


carriera, è tutto corfo, — oni 
Pare $i presa al cav 


nad Ber plum Nr 


a allamera, 


Lade der ——— remmett/ correre 
ftadio;correr l'arin 


E ana Ringel renmen/ correre la 
chintana ò l' annello, 
mit der Lante reuuen / Turnir-reme 


nen correre alla correr la 
lancia; gioftrare, Loi 
Kopf-rennen/ sorzereil il 


acchino, lareta. |. 
das Kennen der barbarifthen Dferbe 
zum Ziel/ le mofle de’ barberi 
meta, al palio. 
das Nennen felbiner oder anderer 
ıde/ ia carriera , il corfo de’ 
efrieri, 
das Zeichen guenti man dieQfere 
ha —— affe/ darle moſſe ài ca- 


nicht —— loͤnnen / bis man das 
Zeichen zum Renmen gebe/ non po- 
tere ftare allemofle, met. cffer'im- 

atiente, focofo. 

mitten an Kennen  iübelten/fermar- 
fiin meza la carriera, reftarfiä me- 
za carriera. 

im vollem Nenmen/ è titto corfo, à 
tutta carriera, di tutta corfa, è tut- 
ta briglia. 

im Kennen vom pari oder Magen 
fallen / cader, sbalzare giù da ca- 
ur dal carro,per la velocità del 
corfo 


tracaffer) correre di quà Rennend / Corrente. 
ad sù e giù;effere fempre in bal-|\ eig rennender Wagen te un care 


&c.che corre. 


ein ftetes Lauffen und Nennen / uno Ge-rennt è ge-rannt/ Corfo,Scer- 


fo &c. 


dal$ gerenut fommen/ venir si èà 


gutto gorfo, 

wenn man den Wolf nennt / ſo Font 
er gerenmt/ quando fi nomina il la- 
po, ci moftra la coda; cofa ragiona» 
cavà per via, 

Scorleegiamento di 

molti in compagnia, 

bj! rg m.Liz- 


nro,Stadio. 


“It Rennbahn der alten Momer / circo 


de'Romani. 


gl ed rennen/ correre alla (nella)| Renn- kunſt / ſ. Arte di correre al 


palio ò in arisgo 


in die Helle ve-rennen/ correre „pre ———— Dern-fpieh/ Renn · 


ſpeer / m. Lancia da correre, 


Renn-plat 20 M.Rennbabn 21 
Renn-fbrancten/ Barriera; Stec- 


cato, Lizza da correre, 


(Tı) 2 Kenn- 
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Kenn-fpiel/n. Rennel / m. Gioftra,|$ einen oft um etwas anrenteniimporse Hinan · rennen 26. V. Anvennen 30, 


Aringa,Torneo. Y.Turnier, —— uno ſpeſſo è con ſpeſſi pri-| ginauf-rennen/Montare;Salir edi 
Renn-rofi/Reun-pferd/u. Cavallo An-gerennt/ an-gerannt/ Dato è (a) tutto corlo. n 
die Stiege ve.binaufrennett/falire 1 
da corlo, da mofla. Cozzato correndo. s fcale run correndo. i 


— — — kommen / venite cotren· inein-rennen/Correre,Scagliar- 
Renn-tbier/ n. Cervo =cavallo »| das ift gu furg angerennt/le moffe fo+ ie a dentro 


Rangifero. no prefe troppo corte. 6 inf e 

7 dt n ancare di} $ in fcinVerderben è Unglück mit gare 

$ Weuntbier in Afia ve» dromedario, gi- pupi Picnic Alpine di gem Sich hmeinenuen i precipi- 

rato; bifonte. r . v ; tarfi à bella(propria) pofta,rouinar- 

| eine Thür/einenadente-aufremmen) * edi 
KRenn-swed'/Renm-nagel/ m. Ca- $ aprire &c. una porta una bottega * A ftudio; perderfi d’indw 
vicchio dell aſſe. W.Afne x. in quel modo, ; i — 

jmit Trummeln und Pfeiffen in die 

Renner/ m. Cotritore. V. Bauf:!Anf.einander-rennen/Correresits] Helehieun - o hinuuterrenuen / 

La una ee 
ein Nenner / letto corritore *cioe| tro» legramente e a tutta brigli b 
Li lerto è letticello baffo è dona De-rermen/ Attaccare , Inveltire, an —— casa — ut 

che fi può cacciare di giorno fotto Invadere correndo &c. Prezia nell abbifio. 


un'altro ch'è rilevato; lettoà car- $ eine Stadt/ eine Veftung re. ber etto! l a dia 


‚auola. - ; / inveftire, ‚aflalire,in-, 
Kiugel-renuer te» giofkrarore, gio-] UN, ine een i fagliarfipigner.|_COMyagnia, oa 
ftrante. * fi ſotto qualche Be ——— Scagliarfi, 
-remtt/ Attaccato &c, Spignerfi dietro ad una, 
Verba Compo fir. è die Veftung ward alfobald beremmt/| & einem nachrennen / idem. 


Nota. Quefto Verbo eli Compofti| „ 13 piazzatù fubito inveftira &c. |XTider-rennen / dber-rennen / über 
—— quaũ tutte leFrafi com- Be-rennung/ f. Attaccamento, At-| einen bauffen-ò Äber und über rene 


: Invafione. 
col Verbo lauffen/lequa-|_ 12000» nen/ Atterrare, Abbattere, Pro- 
ti 6 ponso spoli aufte propor- Durch-vennen/Paflare,Trapalläre) fternere, Stendere » Buttare per 
zione d quefti qui, correndo. terra, correndovi contro. 
$ Die gange Stadt durchrennen/corre- & rimenuiderteiten mit dem Pferd/ar- 


Mb-rennen/ Torrela volta, Attra- re, scorrere tutta la città. > at: 
verfare,'Tagliar” il corlo, Torre Î jemand mit einem Speer ve durch Ara, uno correndogli d'incontro 
lemofle &c. renntu/ trapaffare uno con una . 

& die Schuhe/ die Rider v · abrenmen / lanciaſ correndogli addoſſo à caval- Ver-rennen/ Impedire,'agombra= 

confnmare,, logorare, nfare le fcar- lo. re, Torre, Tagliare le mofle cor- 
e,le ruote &c. correndo. ——MEntswey-oder in ſtuͤcke i  rendocontro. V. Abrennen. 
die Nferde abrennen/ ftrapazzarica-| —Fracaffare,Sfracaflare, Rompere, $ einemden Weg verrennen / tagliar 
vallî colle carriere ee fcor.|  Spezzare, Farinpezzicorrendo-' &c.ileamino ad uno. - 
—— eine "or yiögioftrandori contro, Ber emumn/säldarc, Turare di pece 
winensden Lauf/ die Gabe/ den Sieg Er-vennen / Acquiftare è Guada- lab tumeardente ; Impeciare, 
abrennen/vincere,fuperare uno ne mark correndo. nbitumare, FVerpechen X. 
corfo, e torgli le mofle edil pre- $ du mirft lang rennen / bie direin- $ ein Gefäß mit Pech etc verrennen / fal- 
mi ce mabi Dein Slc erreu ef/ku cor — male dic. intel 
einens jene Tücke abrermen / torlal veraiun pezzo adincarn — * modo. 
volta ad uno nelle fneafturie, cioè rohe pe tncontrare latua| mit Bley e. verrennen / faldare di 
; piombo. V.Berlöten, 


isle e diffiparle. e 
{coprisle e diffiparle Yerab-ò binab-renmen / Correre Um-rennen/ berum- o umiber-rene 


















An-rennen/ binan-rennen/ Darele} " cid all'in siù 
giù. uer/ Correre,Corfeggiare, Scor- 
—— A L ben Serge erennt Fommensve-] rere ** —— G 
Ei renze i a montagna di tuno/g aufderGaffeberumtennen/fcorfeg- 


v.Anlauffen. . 

& irgendwo an die Maur/ mit dem Wa⸗ 
gen oder fonfien anrennen/ darò 
rdicozzo 6 diurto,cozzare con- 

tro (in) qualche muro col timone d 
altrimenti, darvi una urtata. 


„in-und ber-rennen / Correre, en le piazze,correre, fcorrere 


Scorrere,Scorfeggiare diquà e di Vorbey-ò vorüber-rennen/Pafla- 
là. V,Kennen, re correndo è di tutto corio. 
Binab · ð binunter-rermen/ Scen- Ypert-rennen/ Correre ägara, co- 










ie Feiude anrennen / fi | dere,Calare,Smontarecor fi ti 
. » fcagliarfi fo ca i menici; ò di turto corfo, san palio , alle 
———— in Keller ve- binunterrermen/ calare, Servennen (fig) Confumarfi cor- 


_ correre prefto giù in cantina &c. 

die Seitens binab-dberabrennenzta). 
«zare, sbalzare, lanciarfi, fcagli 

gii. dalle fcale. at 


Nu-regnen/ Verb. at. Correre ad 
unoimpetuofamente;, Importu- 
marc, Pıllberlauffen. 


rendo ; Straccarfi,Stancarfi &c. 
àforza dicorrere» è di scorfeg- 
Riare di continouo. 

duren: 
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Zu-rennen/herzu-renuen/hin; deutlich ein / le rendite nomentra-[\fn-be-rentet/Semza entrate, Senza , 
nen/ Avanzarfı, Auventarfi,Lan-] 20 fempre cosiregolarmente. rendite, Senza penfione » Sforni» 
—— di tutto corſo. |Remt-gefàlle/ Proventi cafuali. | to, Sproveduto di cenfi è pro. 

4 einer qué. 2 un mn: bins uno di Rent-geno(îen/ Parti, e venti, 

ro vili ipinie lancio) ditazto cor- Rent.Eammer/Mesferey/f. Camera} $ unberentet leben / vivere fenz - 
fo (è tutta briglia.) delle remdite o finanze, sti = —— di Dio. e della 
è erichöpffte Nentfammer/ camera e- va fanta providenza ; vivere delle 

Rent. ee efanfte. rendite de gli uccellini, gni 


Rente/ 1. Renten/plur. [cerrot- Pipfiliche Nentfanmericamera ap Rengen sc: 7, Ranzen 36 


to dall’ antic, e hoggidi auſtr. era TREE 
aiten / far ragione di conto] cn Con Bu un sl —* 
Rendita,Entrata (lntrata, Intra:| camera. Repfert / [Verb. finto dal fuono] 
. da.) Lat. Reditus, Cenlus,Pen: nt-meiffer/ n, Finanziere, Ca} RUttareRottare. Lat, Ruétare, 
fio » Proventus. F, EinFomé|  merlepgo, Teloriere, Quettore,|,, 7*DtS5en, Rölen, 
men uc ; Sorintendente di finanze, it, Fi] A PR*/Reps/m. Rutto, Rotto, 
4 feiner Nente è auffeine Renten ll je y Lofanger $ einen Repfer thun / laſſen / fare,fcoc- 
ben/ vivere delle fue rendite (entra uh, ger. . care un rutto, 
te) rivenute. ì ntmeifter-amt/ n, Renfmeifter-| *Hofen-d Hinter-tepfer/ rutto di cal- 
Renten einmebmenssicevere,rifcorerel ftelle/f. Camerlengato, Telorie- ze, rotte derretano cioè un peto è 
delle entrate. ria, Queltura, una coreggi: 
Beine Reuten haben ehe Resto Laici Reſch e 7. Ue 
gute,reiche/groffe/Mattlihe/vortref.| , Secretario delle finanze. | 
ente Daben/ —— grigi di f. Regiftratura, Ref. 
ziehen vere godere, tirare, ritira» età reffi © 5 4 
— di buone, — * ———— Fru ttare, Da- REG] certi *— zen 
entrate e. . 0 - 
ur vr re,Far’entrare. te, Piccante, Frizzante, Garban= 


won feinen Renten etwas bezahlen, 
erlegen /reichen/ pagare, contribui- 
se, porgere un tanto delle fue en- 


trare. 
fein Capital auf Renten / Rente les 
geu/ mettere, inveftire, applicare il 
füo capitale à cenfo, adintereffe, ad 
entrata, à sendite; arrenditarlo. V. 
Yusrenten. IR 
Erb-reuten/ rendite hereditarie. 
Geld-renten/ entrate &c. in contan- 
ti; penfioni,falarii,ftipendii, 
Su: apd-1e-renten/enträte&cc.in bia- 
e e frutti. 
Gabr-renten/ entrate, rendite, penfio- 
ni,proventi annuali ò annui; annate. 
Leib-remten/ entrate,rendite,penfioni 
witalitie è advitalitie, it. appanaggi 
&c. V.infra. 
Mouat-renten/ entrateàmefe; me- 


fate. 
— — Renten / entrare, ren- 
t 


2000. Thaler / quel podere gli frut 
ra, gli fà entrare due milla fcudi all’ 
anno; gliene entrano dumilla talle 
ri annualmente. 

Renter / Rentner/ Nentenirer / m. 
Renditario » Penfionario cio 
Chi vive delle fue entrate , it 


$ das Landgut rentet ibm jährlich .tesRaspante,Agro. Lat. Recens, 
Acer. M.Ainfb, 


$ räfer Wein 16» vino piccante,garban- 
te &c 


ràfe Kraͤuter / wie Kreffig / Leffelkraut / 
herbe raspanti come il crefcione, la 
Reflich/repiibt, Di 
; - eßlich / teßlicht Dimin, Piccarel- 
Mercante in groflo » e più fp losGarbantino, Raspantino &c. 
cificamente un gran Banchiere. 5 reglichter Mein te» vino piccarello, 
raspantino &c. 
Verb. Compofit. seglicher Geſchmack / — agro, 
retto,garbastino i — 
Aus-rensen/ Arrenditare sInvelti — Sa 
re, Mettere, Applicare à renda gine dai Retta &c. raspantıni, 
“annuali, it, adinterefle, Far frut > 
tare, : Nefen/räfen/ raͤſein o reflich ſchme⸗ 
$ cin Capital, ausrenten/ — Sic. * rn Piccare , Pizzica» 
un capitale,farlo fruttare,inveftirlo ‚Garb 
ad intendi dà cenfo; * ob 3 orig * di — 


— Dr - lo c > 
cipe . è _ * ” agro, 
ar &in cenfi e af. Be · renten / Arrenditare, Penfi Rei 
hi — — resAppanaggiare, Fornire, Acco- £ de * —— ER 
Königliche ne Henten / fitanze &c.| modare, Provederedi rendite o pra (picca) rafpa ò grafpa falla 
getbeilten. 8 Surfen oder. “serigibo|g COMARE: » neun; egli ticne uncero garbo; 
e : di 1 “ei Iccante . 
oten Sürklihen@ßittisen Ken. einzu auf feine Lebeusjeit Berenteni ’ 


ja anaggi ö appanaggı plur. 
—— 0 — 32 = 
cipi reggenti. 


Cento sdvicaiio; ©* Penfione © di Ge-reffigy contr. Grefig / hoppidi 

be-leib-renten/ appanaggiare. Kr Crefcione, Nafturtio, 

t / Arrenditato , Penfio-] Crefiarella, Agretto, 

nato, $ Brimuent-Erefig/ crefcione d naitur- 

mol bereuter ſeyn / effer ben’ arrendi kicO. a FR, 
tato, haver buone rendite è entr. Gant feta i crefcione fativo ‘è 


1173 
(Tt) 3 °- Ref 


rele entrate ad uno. 


Die Renten geben nicht aliettit or · 
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Reft/m. [ pare corrotto dall’an-; er reſtet [reftiret Jmir noch wielgu 
ef ber %«] Refto,Avan- supra egli mi refta da pagare af- 
zo, Sopr'avanzo,Refiduo,Rima-] ;4 refire mei (daläub 
nente, Lat. Refiduum, F, Ube: gigi» ** 


à a miei creditori. 
er reitiret noch etwas / ci manca ancor 
qualche cofa, 


Meflirend/ Reftante, Refiduo, Ciò 


rig Ul. 
$ Uberreft/ idem, 
feinen Neft fordern ‘gablen / einneh⸗ 
mer ıc- domandar' pagare (com- 
prire, faldare) riscotere &c. il fuo 
avanzo, il fuo reftante, i reftanti, le 
nei cinquanta fiorini 
reiano. î 


Verb, Compof. 


reftanze. 
ein fleiner Reft/ un reftarello , avan- 
bel ici Roulbig bleiben 7 In Ref 
ni uldı eben / um Ne 
bleiben/ nia debitore dell'avan- 
zo,ftar'in avanzo. 


ich bitte/mir meinen Neft zu verfebaf.| An-refliven/ it.ar-reftiren ò ver-are] 


reftiren/ Arreltare cioè Staggire, 
Sequeftrare, Integire, Metter in 
fequeftro din ftaggia, 
$ cine Gerton oder But arreftirent/ ar- 
reftare , fequeftrare, ftaggire una 
rfona ò i beni (gli effetti) di uno, 
Barnes il — ò la ftaggina. 


—— i ire Laffet/ 
feinen Neft haben : er bat feinen Reft/ einen, aber ab arrehizea Laff 


haver'il fuo refto : eglihà il fuore-| jemoand in feinem cigenenSauf arre» 
Dojmst spia i de Viren, fequeftrar'uno in propria ca- 
arl Je gli cl een a,affegnarlilacafa fua per prigione. 
apour fon conte. 1 Arreſtirt / ver-arreftirt / Arreltato , 

feinen Nett [im Spielen] auffegen dj Stacgito. 
wagen / giuocar del il {no uud $ arreftirte/verarreftirte Güter ve. be- 
ni, effetti &c. fequeftrati,ftaggiti,in- 


—— fa ſua ultimazci ft 
mentare ! eftremo, tegiti. 
arci werden oder worden ſeyn / 
ere ſtato > eftrato. 


Schulden · reſt / refto,avanzo, reftanti, 
der Arreſtitte (Arreftat) il fequeftra- 
to, 


del credito (debito) Gall. arriera 
ges. 
Steuer-oder Loſung · reſt / teRo,avan- 
20 —* cenfo ò contributione &c.d Arreftirer(Arreftant)m. Arreftatore, 
pagarit. ° ‘ Sequeftratore 
eife-reft/ avanzi, avanzugli, n que p 4 
SR ki di tavola; pinta Arreftirung/Ber-arreftirung/f Arre- 
ja,cianfrufagliume. ftamento , Sequeltratione ; mà 
aus dem speiferef ein Effen machen) meglio fi dice A 
ar una rofumata, im. eftro,Sta 
ungemifie Refteni d Reſtanten / avan- Fe len, 7. Banmete 3 


zi, refidui incerti. 
r “ » lè einen NArreff auf etwas legen oder 
Reften-o Reitanten-buch/ n.Li-|? fl —— coca ber 


bro, Quaderno di reftanti, che cofa. V.Arreftiren, 
Reften- o Reſtanten -forderer 6] jemand einen lieblichen oder perſoͤn⸗ 
mabner ò eintreiber/m,Risco-] lichen Arreft anlegen’ oder mit ei⸗ 
titore, Blattore de’ reltanti, co rn = hei * 
DI î n - 
Reften-ò er epr m, ueftro è arrefto [ perfonale ] arre- 
Fattore di re anti cioe cattivo arlo, fequeftarlo Kein perfona. 
dtardo pagatore di debiti, 


in Arreſt geist oder gebracht mere 
Refilein/ n, Reftarello, Avanzetto,| bem/ efler melo, pofto in arrefto ö 


fen/ vi prego di provedermi, farmi 
; pren | mio avanzo (refto.) 
einen den * geben / ihm den Reſt 
vollends geben / dar'il ſuo refto (a- 
vanzo) la fua ultima ö eſtrema ad 
uno, met.ammazzarlo &c. it.cocer- 
lo,ubbriacarlo,it.ruinarlo, perderlo 


















Avanzuglio,Avanzino, ‚ infequeftro. u 
Refienhogeidi refüiren/ Reflare,| ÎNMrreti geben andar in arreto (fe 
> A u ; 
Avanzare,Ktarinreito,Efler re-| in rei beiten Guerin arrefto ò in 


ftante, it. Mancare, 
Jes reſten / reſtiren moch etliche Thaler / 
reſtano ancora alcuni ſcudi. Ved. 


Ubrig. 


fequeftro. 

aus dem Arreſt geben / ben Arreſt 
brechen, ufcir dell'arreîto, romper’ 
N’ asrefto, 


i 


Reft Nett‘ 


einen aus dem Arreſt laffett/ ben Ure 
r eben/liberare,lasciare,rila- 
rancare, rifrancare uno dal 
fequeftro ð dall'arrefto ; levar'il fe- 
im Arreſt ligen / ftar’in arrefto è in fe- 
‚ queftro,ftar fequeftrato. 
ein Gut mit Arreft anbalten/ tratte- 


tenere, detinere qualche effetti com 
arrefto (fequeftro,) V. Arreftires. 


Ret. 
= Retten / salvare, Scampare,Ri- 


scotere, Liberare, Servare,Fran- 

care, it. Difendere, Lat, Eripere. 

Eruere, .Erretten. Befreyen. 

Erloͤſen. 

jemand aus derGefabr/ansderMobt 
vw.retten / falvare,fcampare,libera- 
re &c. uno dal pericolo ‚dallane- 
ceffità &c. 

das Geinige aus bein Feuer retten/ 
—— c.il fuo dall'incendio , dal 

W0CO, 


— fein Haus, fein Hab retten / (fürm 


Brand/furm Pluͤudern ve-rettem/ 
difendere , falvare, (campare Ja fua 
cafa,i fuoi beni dall'incendio dal fac- 
co &c. V.Fluͤchten. 
retten d retteti belgen bey einer Feu · 
ersbrumft/ fpegnere ò aiutare a 
fpegnere (smorzare) il fuoco d’ un 
, incendio. 2 
einen das Leben oder Leib und Leben 
retten / einen vom Tod retten/ fal- 
vare,fcampare la vità ad uno; fcam- 
_ parlo,falvarlo &cc.dalla morte. 
einer Jungfcau ihre Ehre retten/fal- 
vare,fcampare l'honore,la purità ad 
‚una fanciulla. 
feinen oder eines aubern ehrlichen 
Namen retten/difendere il fuo ho- 
_nore, falvare la fua riputatione, 
die I des Vatterlands retten / 
ifendere,mantenere &c. la libertà 
‚ della patria. 
einen retten difendere, patrocinare 
uno , fargli ragione, amminiftrargli 
giuftitia, it.pigliarla fua difefa. V. 
wertheidigenit, Dede wiederfabren 
allen, 


rette mich von meinem Wiberfacher! 
difendimi, falvami, fammi ragione, 
it. vendicami dal mio auverfario, 
‚ prendi, piglia lamia difefa! 
eines Blut retten/ vendicare &c. il 
Giura dine v. R — 
ich regien ut retten / als einer 
fun/ falvarfi F difenderfi meglio 
che fi può. 
fich mit der Flucht rerten/ falvarfi , 
fcampare,fcanfare il pericolo colla 


USA. 
irgeud wohin retten/ falvarfi , ri- 
ui girfi,confuggirfi,rifugiar- 
fi in qualche luogo, 
Se 


Ret Net 


Ge-rettet/ Salvaro,Scampato,Libe- 
raro,Difelo &c. 
d die Kirche ſeynd ge» 
i, —— trè cafe furono fi 
vate [daltuoco) e lachiefa. | 
es it noch viel gerettet worden/ vi fa 
pur anco falvato affai. 


Kert-mittel/n. Rett-jeug/m,Rime- 


. rel’anima fua ; falvarfi , fcampare. 
einen aus der Angit erretten/ cavare, 
trarre, riscotere &c.uno dall’ ango- 
scia,dalla diftretta ö fuori di diftret- 
ta. 


einen aus der Gefahr / von der Hand 









erretten/ falvare,riscotere &c. uno 


— 
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feine Seele erretten/ falvare,fcampa-Rettich-rübe/ f, Radicchio. /, 


Kettich, 


Rettich-falat/ n. Infalata di rava» 


nelli arrotolati, 


Rettich-fame/ m, Semenza di ra- 


dicchio, 


(aus denDanden)feiner Feinde c. Retzel / Raͤtzel etc. 7, Rahten zc. 
Reuber x. Reuch ern ar. Neude 306 


î dal pericolo dalla mano (dalle ma- 
dio allo fcampo, Ordegni , Ma- ni) de'faoi nemici. V. nr] efimili 7, Raubenso Raw 
chine, Arnefi da fpegner il fuoco Iren ro FEN > i chen . Rauver 
(dasmorzarl’incendio.) _| errette mich von der Hand meines 
Retser/ Salvatore, Liberatore, Ri-) Bruders! liberami,rifcotimi dalle Rei. 
. : : v , mani di mio fintello! Gen. 32, 
scotitore, it. Difenditore, Di-| nen qué dem Waffer erretten vom Reue / Reu / ſ. Pentimento, Ri- 



















ſenſote, it. Vendicatore, Vin- Untergana/ falvar &c. uno dalle 
dice. ee acque,dall'interito,dalla perditione, 

$ damar fein Netter/ non vieralibera-| vom WBalgen 1eserretten/liberare &c. 
uno dalle forche ; falvarlo dal ca- 


tore &c. i 
Vrand-retter/m. fpegnifuoco d falva- peftro &c 


tore dall'incendio. Er-rettet/ Salvato, Liberato, Scam · 
Rettung/fo Retten/n. Salvamen-| pato, Riscoflo, Serbato, Tratto 
to,Salvezza,Scampo,Salvatione,| &ec, 
Liberatione, Difela. $ eriß Faum errettet morden/ appena 
4 edit feime Rettung mebe / es if alle ı falvato ; egli fi falvò fcampò ap- 
— vergebens / da hilffi Fein! „ * — 
Rettent/ non viè più fcampo alcu. Ex-. retter / m. Liberatore, Riscoti- 
no,non giova difefa alcuna. tore» Servatore,Salvatore, — 
Rettuug ebun, leiſten dar, porger’|$ der HERR it mein Erretter 7 il Si- 
aiuto; (occorrere, accorrere per lo gnore è mio liberatore. 2,Sam.22,2, 
fcampo. h da wird Fein Erretter feyn/ là non vi 
Retrung geftbeben/ gian aiuto, farà chi falvi, chi rifcota. 
“efter ifefa per lo ‘campo. | &r-rettting/ f. Liberatione, Salva- 
sé ift ——— ger tione, Salvamento, Scampo, Ri- 
nza, unaforte, una gagliarda di-| scotimento, Affrancamento, 


fefa; vifurono dati , porti fedeli 
aiuti per lo fcampo, per smorzare il 
fuoco,chefi era appicciatn &c. 


ettich/m. [da refi/garbo,quafi 
Bereich Rafano (Ravano) Ka. 


zu meiner e.Rettung/ per mio &c. nello o Ravanello, Radice,Radic- 
* — — g/dife.| chio. Lat. Raphanus, 
-u -rettum * 
fa delle vedoue e pupill. à & — ** ò fhälen, ra- 
jur £andsrettung/ per lo falvamento, ripa meg PRA 
perla falvezza del paefe. —*— di i 
Rettung o rRettungs · ſchrifft / £ nello moro. 
Apologia, Difefa in ilcrittis. è Langer. RA — inago. 
— siii pate Betty —* una — 
-rettung / Namens · rettu dlgiger Nettich/ rafano ſtoppoſo. 
— fera er falvamento dell’ — rertico/jumger Nettich/ rafanel- 
lo fresco di primavera. 


honor ſuo ò della riputativne. 
Verb. Compof: 


x.retten/ [hà grand’ uniformità 
colfuo Semplice retten]Salvare, 
Liberare , Scampare (Campare) 


mmer-rettich/ rafano eftivo, 
erb-rettig/ Spat-rettig / rafano 
ferotino d d'autonno.. 
Meer-rettig/Kräu-rettig/ rafano ma- 
rino.rafano forte; ramolaccio. 
wilder Nettich è Meerrettich/ ramo- 


laccio felvatico. 


‘ Riscorere, Servare (Serbare) Ca- 
vare, Tisare — Metter in| m, Puzza di * hà mangiato e 
curo. sli h , 
4 222* Tode ve. erretten / falva- di chiruttail rafano 


re &c.uno dalla morte &c. falvar- — no Herba di safa- 
(1 


gli, campargli la vita, 


pentimento , Rincrescimento, 
Rammarico, it. Penitenza. Lats 
Poenitentia, 


$ innerliche New und Leid über feine 


Sünden baben/ fühlen, erwecken 
w. haver,fentire, deftare un inter- 
no pentimento dolore d contritione 
de'fuoi peccati ( falli ) compunger- 
fene; fentirfene compunto, dolen 
contrito; batterfi, picchiarfene 
petto ; dirne la fua colpa. V. Be 


die Reue fomt ergi nach ; nach der 
ve Neue komt erknach ; n 
That folgt be Rem il pentimen- 
to fegue il (fuccede al) peccato; do- 
po il grattare fegue il cociore. 
wabre/ rechte / eruſte / ungefälfchte/ 
hertzliche o Hergens-reue / penti- 
mento vero, feriofo,non finto, cor« 
, diale. V.Buf 10. 
eine Reue / Die niemand gereuet / un 
pentimento di cui l'huomo non fi 
nte. 2,Cor. 7, 
Spar-reue/Mobt-reue/Galgen-rewe/ 
pentimento tardo, penitenza per 
marcia neceflità ; pentimento che 
viene à chi và alle forche è per effer 


impiccato. . 
falfche Reue / Heuchel-reue/ Schein- 
reue/QLort-rewe/ penitenza falfa, 
„ fimulata, hipocritica. - 3 
Findliche Reue / pentimento filiale 
cioè contritione. — ‘ 
knechtiſche Reue / pentimento fervile 
, cioè attritione. o 
cine rechtfchaffene Rewe Fomt mie zu 
fat, un buon pentirfi non fù mai 
tardi, 
por Neue meinen/ piangere di feu- 
timento di costrisione di compuat- 


tione, 
jur Reue der Sünden bewegen/ ecci- 
tare, movere, ftimolare &c. a peni- 
tenza, compunger’ il cuore a peni- 
tenza, È 


Rettid ſtanck / Mettich-grölger/ Reue/[Vec.mezo-fiaminga] Lutto, 


Duolo, Coruccio, Corrotto , 
Scorrotto, F.Truuer, Leid. 


4 Renetragen für jemand. / portar’ il 


lutto &c. per uno, 


Ren 
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Reu-Fatif / m. (quafi Kauıf-reu] 
Pentimento d’haver comprato, 
Disdetta del mercato, 

eufauf geben/liberarfi dall'i 

s * —— — divike ala 
nonciar'alla) compra qualche drit- 
to pagando. 

Reu-Eleid/Ren-Heider/plur, Vette 
da duelo da fcorrotto, 


Reuen / e "1 Compol. ge-reuen / 


(Verb. imperf. recipr.) Pentirfi, 4 


Ripentirfi , Rincrefcere, Haver 
pentimento, it. Dolore &c. it. 
Rauvederfi, .Leid. 


Jes reuet (gereuet) midy Daf iché ge 
than babe;ò es gerhanzu haben /io 
mi pento , mi sincrefce d'haverlo 
fatto, 

einen etwas reuen ò gereuen / è fich 
etwas gereuen laffen/ pentirfi, ri- 
pentirfi di (rincrefcere) qualche co- 
fa ad uno. i 

mann es euch reuet / fo koͤnnt ihre far 
gen / fe vene pentite, ditelo fola- 
mente, x _ 

es reuete.(gereuete) ihm / egli fene 


penu. 2 
es reuet (gereuet) mich nicht / non me- 


DI it, ‘ RACE 

GOT if nicht wie ein Menfchrdaß 

bu etwas gereue/ Dio non è un 
huomo ch'egli fi penta (per pentir- 

. fi.) 12.Sarn.ı5,29, 

ich mill michs nicht reuen ò gereuen 
laffen/ non mene pentirò. 

Da lief fib GOTT des Ubels 10. % 
reuen/fo ve. allhora Dio fi penti 
male che &c. Jong. _, 

mer fich verheuratet us Eil / den geo 
renet es mit Well/ chi fi marita in 
in fretta, fene pente è beli' agio. 

ſchau ju/daf di 

da chetu nontene penta. 

es wird dich dermaleueiuſt / aber zu 
fpat/ gereuen/ tu tene pentirai un 
giorno , mà troppo tardi; m ne 
mangerai un di il pan pentito. 

tbues kecklich: es wird dich nicht 
reuen/ fallo,fallo arditamente,c 
nontene pentirai! 

es foll dich gemwißlich gereuen. / tene 

aro pentire, tu tene pentirai. 

es einen feiner Sünde gereuen / pen- 
tirfi,rauvederfi del fuo fallo; havere 

fentirne pentimento, dolore, rincre- 
fcimento. V,Ren, 


Reuend/ Penitente, it. Pentito, Ri- Ge-reujhet/aus-gereufchet/Shlchia- 


pentito,Contrito, 


& mit reuendem Hertzen / con un cuore 
penitente &c. 


Ge-teuet/ Pentito. 


Seinem etwas gereuet baben / efleri\$ dem Falcken dasKeufchhäublein au 


ntito di qualche cofa. 
ciba 


t ihn gereuet / egli fen'è pentito, | + 









Br-reuet/ Pianto, Compianto, De- 


suicht gereut / guac· dolore. — . 
Be-reuung/f.Piangimento &c, 


Reufch-bäublein/ n. Capellinaò 


Heu: Reuſch 
es hat mich nicht einmal gereuet / dab 


sch ibm Guté gerhanyaon mene fo- 
— mai — havergli fatto de! 
ne 


Ren-mut/Reu-fal/m.Pentimento, 


Reufib: Neut 


a ge das Reuſchhaͤubleiu ab · 
geben scapellare, scappucciare tl 


Reuf. 


Animo dolente di pentimento. Retnfe/f {forse di Reif7 verget= 


$ Meumut über feine Suͤuden / contri- 


tione, dolore, penitenza per 1 falli 
commefli. 


Keu-mätrig/Adj.Pentito,Dolente; 


it. Compunto, 
mit reumitigem tti/con un cuo- 
re dolente,addolorato,it.compunto, 
contrito, 


Be-remen/ Verb.adt. Dimafirar 


getta di vinco donde fi fa} Naf- 
ia. Lat. Nafla, 


$ Fic. ra) Fang=ò Lege-reufe / it. 


‚Gend-5 Grund-reufe/ idem. 
Fiſche in der Neufe fangen, pigliar 
pefci colla nafla. 
Bebalt-reufe/ naffa da conferva. 


Reufp. 


pentimento ò rincrescimento, Reuſpern / raͤuſpern / Verb. fin- 


. V,Detrauren. Beweinen. 
$ etwas beremen/ piangere, deplorare 
qualche cofa con pentimento e do- 
lore di haverla fatta. : 
ſeine Gundenve-berenen/pentirfi,ha- 
ver,fentir pentimento , contriuone, 
dolore de’ fuoi peccari &c. (falli, 
trascorfi) dolerfene, rammaricarfe- 
‚ne,afliggerfene, 
eines Tod, Ungluͤck / Untergang ſehr / 
hoch / fehmerglich/ beftig bereuen / 
iangere, compiangere, deplorare 
sore paid am hen a mor- 
te,la disgratia di qualcheduno. 
feine an jemand geleifete@reue und 
Liebe 10. bereuen/ maledire, be- 
ftemmiare la fua tedeltà,il fuo amo- 
‚re &c. i 
ein Ding allzufpät bereuen; pentirfi, 
ripentirfi,rincrefcere ad uno qual- 
che cofa,mà troppo tardi; haverne 
un ripentimento, rincrefcimento ve- 
ro fi,mà troppo tardo. 


plorato con rincrescimento e 


Reufch. 


Reuſchen e’ Compofto auss 


reuſchen / [dal Verbo rauſchen) 


Scorbacciare, Lat, Exfibilare, 
Explodere, 
$ einen ausreufchen/dileguare,sfifchia- 
re uno con ftrepiti e gridi; fargli le 
fifchiate; fonargli le taballe dietro. 
V.Ausbowen,Augpfeiffen, 


to, Scerbacciato, 


Cappuccietto da falcone, it. da 
buffone. F.Aatube. 


fegen/ capellare,incapellare,incap- 
pucciare il falcone, ai 





















to dal luono e maflime da rau⸗ 
fcben/ itrepitare, quafi rauſch⸗ 
pern]Scracchiare,Rafchiare(Ri- 
sciare)Spurgare,Scarıcare(Scar= 
care) Sarnacchiare, Lat,Screa- 
re &c. 
$ fich reufperm/ scracchiarfi, rafchiar& 
(rifciarfi) fpurgarfi, fcarcarfi, fca- - 
tarrare un Hemma (una fcarcaglio, 
farnacchio,fcracchio,farfallone, lu- 
can) scatarrarfi 8:c.con grande 
srorzo. 


&e-reufpert/ Scracchiato,Rafchiate 


dic, 

Ge-reufper/n.Scracchiamento, Ra- 
fchiamento , Spurgamento &c, 
per forza, 


Verb, Compof: 


Aus-reufpern / beraus-reufpern / 


Gettareuno fputacchio groffo, 
uno fcarcaglio è flemma vitcofo 
per.mezo d’uno fcracchiamento 
sforzato e ftrepitofo, 
Reuten/Reuter 20. 7, Reiten/Rei: 
ter ir ; 


Rent. 


—— Fifchiare, Sfifchiare,| Reuten / [Verb. trasdialetticare 


dall’antico,e ancor hoggi in Sal- 
fonia ufitato Verbo roden / che 
dinota lo iteffo;di maniera ch’ua 
Moderno di Saflonia s’ inganna» 
al mio parere di didur reuten da. 
reiffen/rompere; egli è vero che 
fi ula il Verbo reiffen/ in mate- 
ria ruftica; mà fignifica rompe- 
reòarare per la prima volta un 
campo gia ſattoʒle ben deferto in 
vece che roden ( reutea/ rotten ) 
fi adopra ia un campo da farfi 
* da qualche macchua con ellirpar⸗ 
ne 
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ne gli alberi, echelamıa ragio-]Ge.reutert/ ge-reitert / Crivellaro,] A » i ì 

ne habbia fondamento, fi vededaf Stacciato, Mondato, Mondo &c. peri 534 ——— 
quefto, che, dove quì in Franco. Un.gexeutert / Non crivellato, lm-{Rbein-Farpf x. m. Catpione nato 
nia molei vil : * — mondo Fr eprefo nel Reno 

scono in-rent/in Sa ‘onia fi ter-] Reuterung/f, Crivellamento, Rhein· waſſe 

minano tutti in -roda] Efhirpare, | Reuter, Raiter / ſ.m. Crivello,Va- * — 
Sradicare,Sbarbicare. .RXoden. glio, it. Staccio. Xbein-wein/ m. Vino di Reno, 

























ms il Semplice hä poco ulo inf$ durch die Keuter fchlagen/pafläre i l 
comparatione del fio. i crivllo &c.- V. enter te Nota: ——— Vocaboli Keit- 
ahren / tanaceto, Rein ſchwal 
Verb Compofit. | Verb. Compofit. ——— sg = = 
Aus · xeuten / Sradicare, Diradica-| Aus-reutern/ Mondare , Purga Rein-weide/liguftro,efimilinon 
resEltirpare, barbicare,Sarchia-| vagliando &c, è da Kbein/anzi da Rein ò Rain 


re,Marrare[fi dice — a aus bemBetrapbe ausrene 
i Zi ie, Î “ mondare i grani col vaglio. 
ne RR SEE Yus-gereutert/ Mondato , Purgato 
$ die untränter/ößen unnügen Kräu &zc, col vaglio, 
are, farchiare 
er cattive; disherbare, mon- Rhein. 
dare ‚purgare un giardino &e. V. Rhein/Rein/m.[darinnen/ co- 


äten,Angjäten. fra. durcà da cri Ii 

die Keperegen tc- ausreu · re, fluire ò da rein/ puro, lım- 
— * ve ke herefie &.|___ pido] Reno. Lat. Rhenus, 

v.Rotten, Ausrotten, Rbein-firom / idem, Tratto del 


i f Reno. 
—— reutet / Sradicato, N Dber-® cinftrom / Reno fuperiore. 
radicato, er 


argine frà duecampi, 
Xbeinifch/ Adj. Renano del (di) 
no. 


, no ò di Reno, 
ein Rheinifcher Gulben/ fiorino re- 
nano ò di valuta renana. 
100. Gulden Rheiuiſch / cento fiorini 
valuta &c. 
Dber-Rbeinifdh/ del Reno fuperiore. 
hs eh si — 
ie (der Rheini Unter- 
Rheinifche) Band, pd, w la 


Eftirpato,Sbarbicato Stbeinärom/ Rencinferi anca, il cerchio &c.de gli ftati del 
3 eine jesfice lange biemein bimm| | Staten (am) Oel ai Reno; n Reno foperiore (inferiore) 
liſcher Vatter nicht gepflantzet bat/ — —— oggi ben ) Nota. Quefto folo Nome proprio 


di fumi &c.ci hà piacciuto por= 
re nell ifteflo corpo di quefto 
Dittionario; quanto à gli altri, 
| habbiamo propofito di farne un 


wird audgereutet werden / ogni] am Rbein ligen / effere fituato ful 

pianta , che non haverà piantato il Reno. 

adre mio celefte, farà sradicata.| Gh 1c- am Rhein / Cologna &c. fal 
tig, 13, 


eno. 
Nusrent-ò Reut-baue/ Reute / f| der Neder/ die Mofel re. flieffen i 


i Xbein/ il Neccaro,(Nicro)la Mo4 Regiltro particolare, 

Sarchio, Marra, A 

Aus-reutung’ Reutung/ fi Eltirpa-| qufdem bem fahren/andare in bar- Rib. 
tione,Sradicamento &c. Egli è ca ful Reno. Ribbe 20 V.Rieb e Rippe «+ 
da notareche febene ausreuten| über Yhein (den Rhein) fabrem/paf- Ribb 
e ausrorten/ fi confondone; ilf ,.fareilReno. — ibben / Gramolare, Maciulla- 
primo nondimeno fi ufi hoggidi diffeit des Rheins, di quà del Reno. | re,Infraguere, Lat, Decutere, 
propriamente per un farchiare jenfeit bes Ribeiro über Rbeinydilil 7, —— Brechen. Raf⸗ 
le:giero delle herbe cattive, mà| ben Rhein hinauf fahren / andarei feln. Riffeln xc+ 


$ den Flachs / den Hanf ve ribben/gra- 


sù contro ò a monte il Reno. molare &cc. il lino, il canape &c. 


il fecondo dinota (1) uno eftir- den Rhein hinabfabren, andare all 


are materiale de’ bofchi e mac- a i 
Tchie grc, st,un eftirpare moralef 1 —— Pa pi Richt. 
de’vitii. das wird der Rhein nicht ausmwa | Richte 10. 9, Richten x. 


Reuteren / reitern/ it. reuteln/ —— can ago e fe Richten / verb. [lo ſieciamoRa· 
raitern/ it. raden / [forse da ruͤtte⸗ nontela sfavarebbe il Reno, cioè tuj dicestebene s' origina da Recht / 
len / lcotere] Crivellare,Setaccia-] —nerefteraitacciato eternamente. in quanto fignifica dritto, non 
reò Stacciare,it,Vagliare, it. Paf-|Nora, Ciò chefi dice qui del Re-| torto &c.] Dirizzare, Drizzare, 
fare per uno crivello &c, peri no, è applicabile ad ogni altro], 1% rTendere. 
mondare, Lat, Cribrare. F.| Fiume grande e famofo, $ etwas; fo krumm ift/ wieder richten / 
— x. it. Rötteln | Rpein-fall/m. Calcata , Cateratta — Ferch Fer 

- ’ . | delReno vieino a Schafhufa in| © unacofatoria. — Ä 
das Meplreuternò reitern/ faccia" | Helvetia &c, it, Vino mato in| ein runmnes/ febebes Robr/ Stab 
das Getravò reutern/ vagliare,mon-| _ quei contorni, oder Stecken richten / ridrizzare 
dare, crivellarei grani, RXhein · fiſch / m, Pelee del Reno; it, 


una canna torta (ftorta) un baſtoue 
; torto: . 
Uadsrer Tueil, | (Uu) Horn 
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:_ Concitare,Provacaze, (Ifigare) 
Initigare, Stimolare, Sollecitare, 
kritare, Addizzare, Spingere, 
Sturzicare,Incendere, Accende- 
re,Tırare,Artirare. Lat. Irritare 
&c. M Anreigen. Hetzen. 

mand ju etwas reigem/incitare, 
’ k vocare,ftimolare un a qualche co. 














fa. 
jescand um Born] reigen/ provo- 
care un? à sdegno, irritare uno 
coler..;}esafperarlo,innagrirlo,ftuz- 
zicarlo. — : 2 
ihr Wätter reiget eure Kinder wicht 
jum Born/ voi padri,non provoca-fi 
te ad ira gli voftri figliuoli. B£.6, 
einen Hund ıc- reigen/ irritare, ad- 
dizzare un cane. . x 
reitze mich nicht / ich ſage dirs / non ir- 
ritarmi,ftuzzicarmi &c.ti dico! non 
ftuzzicare il nafo all'oro! — 
BOTT zum Zorn / zum Eifer reigen/ 
rovacar'Iddio à gelofia. i 
jemand wider einen reigen / concita- 
re,incitare,provocare ÖLc. uno con- 


tro alcuno, È 
zur fleiſchlichen Wolluſt ze» reigen/ 
tentare,tirare, follecitare , provoca» 
re, lufingare, adefcare, foleticare, 
rurire à lafcivia, & piaceri carnali, 


„V.goden. N 
Die Nafchiuî reiget dich / la gola tici 


tira. 
der Teufel reiget dich/ il diavolo tici 
reca. 
zum cifern anreigen/commovere(mo- 
vere)uno à gelofia ; ingelofir" uno 
limartello. V. Bewegen. 
das Bold zur Aufruhr reitzen / inci- 
tare, concitare, follevare il popolo 
à feditione,à rivolta ; rivoltare, fol- 
_ levare il popolo. Vutngirea, . 
die Belegenbeit und die Arımut rei 
ge viele zur Untugend/ l'occafio- 
ne e la povertà fono due incitatrici, 
vocatrici &c. al vitio. 
was zum Böfen reigen fan / cofe in- 
centive,ftimolative (ftimolanti)pro- 
vocative,irritative,tentativeö£c.irri- 
tamenti,incitamenti &c. al male. 
was in die Sinne faͤllt / das reitzet; 
aber gemeiniglich zum Boſen / ciò 
che cade fotto i fenfi, ſollecita, irrita 
_&c. mà per ordinario al male. 
Meigend/ [fori di compof, di poc' 
ufo] Irritante, Incitante, Stimo- 
lante, Provocante , Tirante &c. 









hiero, vago, vezzofo, 
ich und Euf-reinende@chönbeit 
un reißen mbegtro. 
—— les Scc.lufinghie- 
raöcc. Gall.appas. | 
nde Sachen / Neig-mittel gui 
jche yo inccativi , irgitamenti, 


Heiß 


fimolanti, allettazivi, adelcanti del- 
la (alla) libidine ò luffuria.V.Aurei» 


gung. 
Se-reiget/ ge-reigt/ Incitato, Irrita- 


to, Provocato:Stimolato &c. 


$ fie haben mich zum Zoru gereiget/effi 


mi hanno irritato, provocato è sde- 
gno. Dent.32, 


zur Wolluſt ve-gerciget merden/effer* 


ftimolato, fpinto, irritato,adescato, 
accefo, foleticaro &c. al piacer 
carnale. 


ißer/ m. Incitatore, Irritatore, 
Stimolatore &c. , 
igung /£ incitamento , Irrita- 
mento, Provocatione, Sollecita- 
mento, Tentamento, Tentatio- 
ne. 

toa pegate 
SBolluî-/ Unzucht / Luft-reigungen 
—2 ſentire i folerichi, fti- 
moli, i pruriti al piacere della carne. 














Verba Compof: 


Yn-teitsen/ [ dinota quafi tutto |’ 


ifteffo ch'il femplice , anzi è più 
ufitato di elfo , maflime in fenfo 
buono] Incitare, Irrigare, Ilti- 
gare,Animare,Irritare, Stimola» 
re@rc. V.eitʒen.Anlocken. 


$ jemand zu einem Lafter ve. anreigen/ 


allettare, attirare, attrarre, invitare 
&c. uno à qualche fceleraggine. V. 


Denepın. : 
ju einer löblichen That anreigen/ani- 
mare,confortare, ftimolare, fcalda- 
re,accalorare,incalorire uno è qual. 
che împrefa lodevole. V. Aufmun⸗ 

tern. Anfriſchen. erg te» 
zur nliebe/zur Tugend/ zum Eis 
er/ Durch feın Exempel anreitzen / 
molare, provocare, confortare, 
animare &c.uno all’ amore recipro- 
co,alla virtù , alla gelofia per il fuo 


efempio. 
Unqucht —— 


zur Gellbeit 
lettare, lufingare, foleticare, 


Reitz 

lettante, Lufinghevole , Lufin- 
ghiero,Incantante, Gall, Char- 

mant. 
$ aureigende Morte/Geberden/Bére 
reundlichkenen / Schmei⸗ 
chelungen 10. parole, atti, movi- 
menri,vezzi,carezze,lezie,lufinghe- 

rie 

aureigende Schönheit 10. bellezza 

beltà) vaga e lufinghierà,incanti di 

RN — F di —— 

ag thate fie mit ſolchen aureitzeuden 
Manieren und Geberden / Das fie 
det allerſtreugſten Einneoler zur 
Geilheit bewogen hatte / il che ella 
faceva con certi atti vezzofi e lufin- 
ghieri che havrebbe deftaro A lafci» 
via un Camaldolo, 

. anreitende und gleichfam bezauberne 
de Augen/ Worte re. occhi ladri 
(traditori) parole &c. incantatriti, 
maliarde. 

anreigende Urfad) zu etwas / canla in- 
citante, movente, jmpulfiva, motiva 
à qualche cola; motivo. 


An-ge-reiget/ Incitato,Irritato, Ani- 
mato»litigaro Provocato,Stimo- 
lato,Soletucato,Stuzzicaro, Moſ- 


lo &c. | 
$ durch Lob zum Guten angere 
werden/ eifer'incitaro,animatroßtc. 
al bene per via di lodi e encomi. 
von jemand zu etwas anpereiget mere 
der effer'incitato&c.da uno & qual» 
che cofa. 
er/von groffen Verlangen fie zu ſehen 
— egli, animato, incitato 
&c.dal defiderio di vederla. 
von ihren&chmeichelegen und-Lod- 
mortem angercigt/ allerraro,Artira- 
to,tirato,tratto, provocato, invogli- 
i — — 
vom ice angereist worden 
effere ftato iaffigaro iftigato dal de- 
monio. 2 
Un-reiger/m. Inftigatore (!ftigato» 
re)Incıtatore,Sollecitatore,Pro- 
vocatore,Stimolatore, Impulfo= 
reslocenditore &c, 


re,irritare, — fcaldare,invo-'$ er iſt der Aureitzer geweſen / eglin'è 


piace morena, foluccherare uno al- 
luffuria è à libidine, svegliare, ac- 
cendere &c. l'appetito , infocar la 
‚ voglia ad uno, 

cin Weibsbild zur Umgucht re. aurei · 
en/ follecitare, invitare &c. una 
emina a cofe infami e dishonefte (à 

dishoneftà.) V.Zumuten, 


Un · reitzend / — ſch / Adi. Irri- 


tante.Incitante, Provocante,Sol- 
lecitante, Stimolante, Movente, 
Iftigante,it.Stimolativo, Incenti- 
vo,Provocativo, Attrattivo, Al- 


Pinftigarore, 

Unreitungfi. Incitamento;Inftiga= 
tione»l igatione, Inftigamento» 
Attiramento, Allettamento, In- 
vitamento, Invito, Sollesitatio- 
ne, Provosatione , Provoca= 
— lacentivo » Irritamento 

(A 
$ qu ig, des Teufels und böfer 
eute/ per (ad) inftigatione &c.del 
diavolo e de’maligni, 


das fepnd nur Aurcizungen zum Dé= 
ſen 160 


Reitz Ren 


fen re. quefti non fono ch'incita. 
menti,inviti, incentivi, irritamenti 
sli — | ì ii 
ifche Anreigungen/ ©, al- 
letramenti rg + ; lat. 
ilecebre, 


Kent Nenn 


ftorcerfi,smoverfi8tc.qualche giun- 


tura &c, 
Ver· reuckt Dislncato , Diffivato, 
Dismeflo, Smoflo; Storpiato, 
Svolto, Storto,Sconciato &c. 


Yuf-reisen/Sollevare, Summove- $ ca Gi ied von endt - In verrendi 


re,Commovere, Rivolgere, Far 
levare ò inlorgere,Concitare,Ir 
rare. V. poͤren. 


LI akku Ai aufreiken jurEm- 
follevare,fummovere &c. 
‘far rwoltare è inforgere il popolo, 


levarlo àromore, à rivolta. 
einen aufreigen/ irritare, follevare,at- 


tizzare uno , farj:li venirela flizza, 
; u V.feq. 
einen enden Hund (08 man 
nicht en / non deftare (irri- 
tare) un cant che dorme. 
Ver-reinen/ Concitare, Irritare, 
Artizzare, it.Addizzare, Iftigare, 
PV. Verhetʒen. 
die Semuͤter / die Leute wiber cinan: 
verreitzen / concitare, irritare, 
inftigare, efacerbare, in- 
i ire gli animi, ò gli 
wni contro gli altri 


Ver-reiget/Concitato,Irritato,Ifti- 


gato. 
Ser in von böfen Buben darzu verreiget 
morden/egli ci è tato inftigato &c. 
da ribaldi. R 
Ber-reigung/f, ConcitamentozIrri= 
tamento, Initigamento, . 


Rend ’ 


Rencken / renken / [forse da re: 
cken / tendere &c. mà e lemplice 
non è molto ufato ] Braccare» 
Piegare, Voltare, Flettere. Lat. 
Flectere. 

$ den Wagen rencken / piegare, voltare 

il carro, _ 


Verb. Compoſit. 


Ver · rencken / aus· rencken / Disloca- 
re (Slocare) Dismettere, Diſſi- 
vare,Smovere, Svolgere, Storce- 
re, Sconciare, Storpiare, span 

erare, V. Verſtauchen. Aus⸗ 
allen X. 

$ cin Slied verrencken / ſconciare, diffi- 

vare, ftorpiare, sgangherare &c. un 
membro 


gine Hand/einen Army einen Fuß re. 


verrencken / slocare,sconciare,svol- 


smo ocatoßcc. 
‚ membro ö la giuntura d’un offo. 
eine verrendite Haudre · haben / haver 


una mano &c. ftorpiata, sconcia 


&c. 

ein verreucktes Glied wieder zurecht 
bringen / rimettere un membro 
smoffo &c. 


Ver renckung / ſ. Slocamento, Dis- 
mettimento,Smovimento,Scon- 
ciatura, Storpiatura, Svoltura, 
Storciatura, 


$ eine Verrendung beilen/ rimediare 
una ftorpiatura. 


Rent, 


Rennen/ [ Verbo regol. e anco 
irregol. Inflex . Gram. pag. 
242. non fi dice che de’ corpi lo- 
die mafficci, maflime ammazti ; 
liquidi hanno rinnen /mälanfs 
fen è generico per gli uni e per 
li altr1] Correre,Scorrere,Cor- 
epgiare , Scorfeggiare, Lat, 
Currere, Discurrere, 7. Kauf 
fen x. 
worenmeft du fo eilend bin ? per do- 
ve corri tu così in fretta ? 


lauffen und reumen den ganzen Tag/ 
fcorfeggiare,traccheggiare (tracaf- 


$ 
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[mit detu Pferd d gu Vferd ] rennen / 
correre è cavallo ; andar’ & tutta 
carriera, & tutto corfo, è (peroni 
battati,dar la carriera al cavallo. V. 
Spa en. 

nach dem Bieirum den Preiß rennen / 
coresre alla meta, io, all'aria» 


go. 
Lauf der Rennbahn] rennen / correre 
nella lizza,nello ftadio;correr l'arin- 


nach dem Ringel rennen / correre la 
‚chintana ò J' annello. 3 

mit der Lange rennen / Turmit-rette 
uen/ correre alla gioftra, correr la 
lancia; gioftrare,torneare. . — 

Kopf-retmen/ correre il faraciuo, il 

acchino, lat : 

das Nennen der barbarifchen Pferde 
zum Ziel/ le mofle de’ barberi alla 
meta, al palio. 

das Nennen felbiner oder anderer 

ferde/ ia carriera , il corfo de’ 
eftrieri. : 

das Zeichen gehen / daß man bie Pfer⸗ 
a affe/ darle moſſe Ai ca- 
valit. 

nicht warten loͤnnen / bis man das 
Zeichen zum Rennen gebe/ non po- 
tere ftare alle moffe, met. effer'im- 
patiente, focofo. _ 

mitten nennen ſtillbalten / fermar · 
fiin meza la carriera, reftarfi 4 me- 
za carriera. 

im vollem Kennen/ A tutto corfo, è 
tutta carriera, di tutta corfa, à tut- 
ta briglia. 

im Nenuen vom pierd oder Wagen 
fallen / cader, sbalzare giù da ca- 
— dalcarro,perla velocità dd 
corto, 


l.tracafler) correre di quà Rennend / Corrente, 


fare, pil 
ha di là, sù e giù;effere fempre in bal- 


o. 
cin ſtetes Lauffen und Nennen / uno 
(corfeggiare, uno fcorfeggiamento, 
. una continoua fcorreria. 
immer ju reunen haben / haver da 
—— in quà e in la. 
machen / daß einer ju rennen gnug bas 
be! dare da correre ad uno; far'uno 
ballare, sbalzare uno quà elà; met- 
ter'uno sù i falti. 
um etwas renmen/ correre,fcorfeggi- 
are per qualche cofa. 
rennen / als ob einem der Kopf brefite/ 
correre, fcorrere in furia cioè à tut- 
to corfo e in grandiffima fretta e 
diligenza,smaniare di corfo. 
in fein Verderben rennen/ nach Un 
glie rennen/ correre alla (nella 
fua rovina, nel fuo infortunio. 












% ei renuender Wagen ic un care 


&c.che corre. 


Se-rennt è ge-ranat/ Corfo,Scer- 


&c. 
$ gerennt kommen / venir correndo è è 
gutto corfo, 
wenn man den Wolf nennt/fo Fonit 
er gerenmt/ quando fi nomina illa- 
o, ci moftra la coda; cofa ragiona» 
tavà per via. 


Ge-renne/ n. Scorfeggiamento di 


molti in compagnia. 


Renn-babn/f.Renn-plaf/ m. Liz- 


za. Arinmo,Stadio. 


4 Rennbahn der alten Römer / circo 


de'Romani. 


)IRenn-Eunft/ £ Arte di correre al 


palio ò in arisgo. 


in die Helle ve-renmen/ correre , preRenn · lantze / f. Nenn-fpieh/ Rent 


cipitofamente all’ inferno. 
Kennen/ Correre. 


ere, smovere &c. una mano, unf& [mit dem Wagen oder P erden] ren. 


raccio,un piede &c. 


fich verrencten / fconciarfi,ftorpiarîi, 


nen/ correre col carro eco’ cavalli 


dieflo cioè farlo correre in fretta. 








fpeer/m. Lancia da correre, 
Renn-plav I V.Rennbabn X. 
Renn-fbrancien/ Barriera, Stec- 

cato,Lizza da correre, 


(Tı) 2 Renn- 
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Renn-fpiel/n. Rennel/m. Gioftra,|$ einen oft um etwas anrerinenvimpor:p Spiman-rennen 20. V. Anrennen 20, 
—— Gt cr NED TREO: RIDI Dr — el 
Renn-rof/Renn-pferd/u, Cava N a) tuttocorlo. 
da corlo, da mofla. —— fori ig / Dato dl, Die Stiege ve-hinaufrennen/ faire le 
Renn-fbiff/ n.Caravch, Brigaati-|; augerennt Fommen / venire corren- dinciu-cenaeni Correre Scagliar 
DIECI Satiri, Pagina pr fi,Spignerfi dentro » Dar dentro 


Renn-tbier/ n. Cervo = cavallo » das ift ju kurtz augerennt/le moffe fo» 
— Aufn — ire, Si ancare di] * 
ah — “tennen/Aprire 
è Neuntbier in Ufia ve dramedario,gi- "io ò an eo. 4 Gemgiegbmeinreunen, precipi- 
— $ eine Thitr/cinen2adente-aufremmen)} — 2"fià bella(propria) pofta,rouinar- 
Renn-nagel/ m. Ca- aprire &c. una porta, una bottega dra ello ftudio; perderfi d' indu- 


vicchio dell’affe. V.b.inme x. in quel modo. mit [ d . er 
Renner/ m.Corritore, V. Aauf⸗ Yuf-einanvder-rennen/Corrers;it. See piatt = è Bedda 


fer X. Gioltrare &c.l’uno control’ al] correre con timpani e piffari, cioè 
$ cinRenner/ letto corritore *cioè/ tro» allegramente e a tutta briglia (à re- 
letto è letticello baffo A carracole We-rermen/ Attaccare , Inveltire» — nell —— GU 
e vlt itofamente mà con 
che fi può cacciare di giorno forto Invadere correndo &c. z = nell’ abbiffo. te calle 


un'altro ch'èrilevato; lettoà car- $ cine Stadt/ cine Veftung re. beren- 


riuola. nen/ inveftire,attaccare,affalire,in-| mit-rennen / Correte cen altriia 


Kiugel-renner Te» gioftratore, gio- videro mutoluà sagt i compagni È 
; fcagliarfi fpigner- Fagnia. 
ftraote. fi fotto qualche piazza. E Nach · rennen / Correre, Scagliarfi, 
Ferba Compofita. Be-tennt/ Attaccato &c. Spignerũ dietro ad una, 


! 2: % — alfobaib Veran, Li einem —— idem. über 
Nota. QueftoVerboeli Compo PC AnA n, iDer-rennen / Uber-rennen / 
hanno hà quaũ turte leFrafi com- piera nl — »At-| einen bauffen-ò über und über ren, 
municol Verbo lauffen/le qua- ’ x nen/ Atterrare, Abbattere, Pro- 
li 6 ponvo applicare à propor- Dardo comen/Pafiare Teepallare fternere, Stendere » Buttare per 
tione à quefti qui, ; — terra, correndovi contro. 
ab-rennen/ Torrelavoltı, Attra=|* Mudd corre- $ cimcmuniderreitem mit dem Pferd/ar- 
verfare,'Tagliar” il corlo, Torre | jemand mit einem Speer re. durch · — correndogli d'incontro 
lemofle &c. renuen / trapaffare uno con una ; 
& die Schuhe / die Nader re. abrenuen / lancia[correndogli addoffo à caval- Wer-rennen/ Impedire,'agombra= 
confnmare, logorare, ufare le fcar- lo. ] i re, Torre,Tagliare le moſſe cor- 
perle ruote &c. correndo. —@ntsmey-oder in ſtuͤcke rennen / rendocontro. +, Abrennen. 
Die Pferde — —— ca-| Fracaflare,Sfracaflare, Rompere, $ einemden Weg verrenneu / tagliar 
gay colle curire coninone. | Spezzare, Farin pezzi correndo! y,_ Sci camino aduao... © 1" 
feggiando in quàe in là. viògioftrandovi contro, WVer-rennen/saldare, Turare di pece 


winermden Lauf / die Gabe/ den Sie Er-tennen / Acquiftare è Guada- e — dente ; Impeciare, 










abrennen/vincere,fuperare uno ne arfi correndo, 1 e. FVerpechen X» 
— e torgli le moffe edilpre-, fan wirt lana venuen / Bis ducine $ cin LOrtäß mit Ped 16-0errenmen, — 

einens feine Tucke abrennen / toria} =—MADIDein Gluͤck erremmefi/tu cor-) mode. => 
volta ad uno nelle (ne Stare, cioè —— pezzo adincontrare latua] mit Bley u verremo 1 fildare di 

oprisle e diffiparle. b-ò bi rc piombo. V.Berloten, 
i Hera >-ò binab-vennen / Correre - u ° 

An-rennen/ binan-rennen/ Dare le giùò all'in giò, er n > ne 
moßk, it. DareöUrt:re „Cozza-|$ den Bergberabgerennt Eommen/ve- rere Scorfeg — —— or- 


re contro correndo, Incurläre, nirfcendendo la montagna di tutto! 
v.Anlauffen, i corto. — | auf derGaffen berumrennen/fcorfeg- 









è irgenbune * —— mit denti de — ntsc F Correre, Pause le piazze,correre, fcorrere 
ber fonften anrennen / dar ò orrere iare di quã e dĩ di 
dardi cond dicon RE pale 
—— una urtata. — — Scen- Wett · rennen / Correre ägara, co- 
aufdie Feinde anrennen / correre,fpi € y recori n 
red ruted ei I seeili è di tuo coro, — moſſe, al palio, alle 


corrergli &c.addoſſo. 


NMa-regnen/ Verb. a. Correre ad 
unotmpetuofamente, Imporiu- 


marc, Uberlauffen. 


$ im Keller re. hinunterrennen / calare, 
_ correre prefto giù in cantina &c. 

die St tege —* ——— 
«zare, sbalzare, lanciarfi, ſcagli 

giù dalle fcale. _ 


Servennen (fih) Confumarfi cor- 
rendo ; Straccarfi,Stancarfi &c. 
àforza dicorrere, è di scorfeg- 
giare diconvnouoy 

Zuren⸗ 
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— 2 dentlich ein / le rendite non Un-be-rentet/Senza entrare, Senza 
nen/ Avanzarfi, Auventarfi,Lan- no fempre così regolarmente. rendite, Senza penfione ; Sforni= ° 
ciarfi,Spignerfi di tutto corfo, Xent-gefälle/ Proventi caluali. | to, Sproveduto di cenfi è pro. 
4 einer and u ——— uno di Rent genoſſen / Parti, E venti, 
L doro vili ipinte C'ancio) ditutto cor Rent.Eammer/NRewtferey/f. Camera} $ unberentet lcben/ vivere fe 2 
fo (è —* neri — — te; Bi penfionario di Dio. e della 
: ent. se * entkammer / camera e- ua fanta providenza ; vivere delle 
faufta, finanze, caffe efanfte. rendite de gli uccellini, 
Rente) f.Renten/plur. [cerrots] Päpftliche Renttammericamera apo Rengen ir V, Ue 
so dall’ antic. e hoggidi auftr, — ein gewiſſes erl Repf 
xraiten / far ragione di conto ] gen/ contribuir’,pagar'un tanto d 
—— (Intrata , 33 camera. Repfert A [Verb, finto dal faono] 
, .) Lat. Reditus, Cenfus, Pensi gp IE, > Ruttare,Rottare. Lar. Rudta 
fio , Proventus. F, Einkom⸗ io msi Arsia au. V.Grilzen, Rölgen, * 
4 8 — derains ione to) Sorintendente di finanze, it. Fi- Spf (Daf. Rurto, Rotta, 
ber, vivere delle file rendite (entra-|__ (Cale» _V.Aofunger. ec — ———— 
te) rivenute. Rentmeifter-amt/ n. Rentmeifier-]  *Hofen-ò Hinter-tepfer/ rutto di cal- 
Benten cimebumiBUzicevere,rifcorere — —— Telorie- ze, rotte derretano cioè un peto è 
delle en ria, Queſtura. Ra COSSREIR, 
inc An aha nonne ame rem Regio, RO Ur PASO 
iche/groffe/ttattliche/vortrefi» cretario delle finanze. 
"lie ene baben/ —— ſchreiberey / ſ. Regiftratura, Ref 
i/havere godere, tirare, ritira} Secretaria di finanze. Ref/reftig/ràs/Adi. [donde p2- 


re,cavare,ricavare di buone, ricche, 
e,mobili entrate (rendite.) 

won feinen Nenten etwas bezahlen’ 

erlegen / reichen pagare, contribui- 

"se, porgere un tanto delle fue en- 


ten/Verb.neutr. Fruttare, Da-}  recorrotto il lat. recens] Recen- 


re,Far’entrare. te, Piccarte, Frizzante,Garban 
das Landgut rentet ibm jährli x o noe, Garogli= 
! 2000 Shaker) uel bt, * tesRaspante,Agro. Lat.Recens, 
ta, gli fà entrare due milla fcudi all] Acer Rinſch. 


fin Capital ‚ eo] ANNO: gliene enrano dumila valle |$ TAR ARCI v6 vino piccans,garban- 
î Fi s n li il si an mente. 5 - i x 
hei cento dini Pelle ad enter Rentner/ Renteniter / m, sare Redntervvfastrefia Serene, 
entrata, à sendite; arrenditarlo. V.] Renditario » Penfionario cio: aa — 
Ausreuten. Chi vive delle fue entrate, it Reßlich / rehl icht Dimin. Piccarel- 


Erb-reuten/ rendite hereditarie. 
Geld-renten/ entrare &c. in contan- 
zi; penfioni,falarii,ftipendii, 


Mercante in groflo ; e più fp 


£ i I i : 1 
cificamente un gran Banchiere- osGarbantino, Raspantino &c 


$ reßlichter Wein te» vino piccarello, 


'Berrand-rc-reutenventrate&cc.inbia- raspantino &c. 
—* È tri. Verb. Compofit. velllicher ** fapore agro, 
agrerto,garbantino,morficativo,ro- 


Gabr-renten/ emrate,rendite,penfio- 
ni,proventi annuali ò annui; annate, 

Leib-renteny —— — 
witalitie è adxitalitie, it. appanagg 
&c. V.infra. er 

Monat-renten/ entrate à mefe ; me- 


Aus-rensen/ Arrenditare sInvelti ficativo, 
re, Mettere, Applicare ärendıre] *ehlich Obſt ve fratti Sc. raspantıni, 
anmuali, it, ad iaterefle, Far frut-i __*Grett piccareli. i 
tare, ‚Neßenyräfen/ raͤſein o reßlich (mes 
$ cinCapital ausrenten/ inveftir &c.! cken / Frizzare, Piccare , Pizzica» 


purist itliche Renten / entrate, ren-| = "NCApitale,farlo fr uttare,inveftirio] re,Garbare,Garbeggiare, Rafpa- 


— —— iasdelPren-| 24 intereffe dàcenfo; arrenditar-. re © Graspare,Saper di garbo 
cipe &c. V.G n | (agro,) 


int -rettten/ entrate &. ia cenfi e af- 


igliche ve. Nenten / firanze &c. 
Livi —— regia; fifco regio. 


1 
-venten/ Arrenditare, Penfiona- 4 
re»Appanaggıare, Fornire,Acco-|Î De „= Piga ip tilt ci 
modare, Provedere di rendite past (picca) rafpa ò grafpa lla 
h entrate. ngua; egli tiene un certo garbo; 
cei ben oder an $ cinersanf fine Lebenszeit Berentensi hädelpiccante &c. 

en Surkihentöittwen na fornire&c. nno di penfione è di Ge-refig/ contr Grehig / hoggidi 
{ar appare ione, Pad cenfo advitalitio. Hr + OICRig/ Moggi 
—— vedone di pren- — —— / appanaggiare. + Freftba.Croicione, Kahn, 
; : e-Te Arrenditato , Pe reilarella, Agretto, 
mit folchen Reuten verſehen / appa- er i Si $ Bruumen-Ereflig/ crefcione ò naitur- 


J ne * - * in uo de CO. 
einen bie Renten efmälern, (cea — — e Garten-treffig / crefcione fativo è 


. ; iardiniere, 
Die Renten geben nicht allereit or] ie. 6 i 
(Ti) 3 Reſt / 
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Reft/m. { pare corrotto dall’an- 
tic. celt. raken x.) Reito,Avan- 
zo; Sopr’avanzo,Reliduo,Rima 
nente, Lat. Refiduum, F, Ube: 
rig U 
feinen Meît fordern ‘gablen / einneh⸗ 

men 1. domandar' pagare (com- 
prire, faldare) riscotere &c. il fuo 
avanzo, il fuo reftante, i reftanti, le 
















ein Eleiner Neft/ un reftarello , avan- 
zetto, avanzino. V. Reftlein, 

don Reit ſchuldig bleiben / im Ne 
bleiben/ reftar debitore dell'avan- 
zo,ftar'in avanzo. 

ich bitte / mir meinen Reſt dd verfchaf: 
fen/ vi prego di provedermi, farmi 

_ entrare î mio avanzo (refto.) 

einen den Meft geben / ibm den Net 
vollends geben/ dar'il fuo refto (a- 
vanzo) la fua ultima ò eftrema ad 
uno, mer.ammazzarlo &c. it.cocer- 
Jo,ubbriacarlo,it.ruinarlo, perderlo 


affatto. 

feinen Neft haben : er bat ſeinen Reſt / 
haver'il fuo refto : egli hà il fuo re- 
fto, met. egli è morto [ da qualche 
colpo ò ferità]egli è fpedito, hà il 


er reſtet [ reftir 


Ref | 


i I 
sablen/ egli —— u a 


fai. 
ich refire meinen Schuldgläubigern 


nichts mebr/ io non refto più nulla 
A pagare a'miei creditori. 

er reſtitet noch etwas / ci manca ancor 
qualche cofa. 


Meflirend/ Reltante, Refiduo , Ciò 


che refta. 


die annoch reftirende fünffgig@ulden/ 
cita quei —— Ge elia che 


reftano. 


Verb, Compof. 


An-refticen/ if.ar-reftiren 5 ber-are] 


reftiren/ Arreitare cioè Staggire, 
Sequeltrare, Integire, Metter' in 
fequeltro ò in (taegia, 


$ eine perton oder Gut arreftiren/ ar- 


re, fequeftrare, ftaggire una 

rfona di beni (gli effetti) di uno, 
Erneil fequeitro ö la ftaggina. 

einen oder etwas arreftiren laſſen / 
r'arreftar’,fequeftrar &c. uro. 

jemand in feinem eigenen >auß arre⸗ 

iren/ fequeftrar'uno in propria ca- 


a,affegnarlila cafa fua per prigione. 


fatto fuo,egli ci ftà quieto. Gall.il en Arreftirt 7 ver-arreftirt / Arreltato, 


‚a pour fon conte. 
feinen Reit [im Spielen) auffegen 
wagen / giuocar del il fuo refto,mer. 
hazardare,rifchiare la fua ultima;ci 
mentare l'eftremo. 
Schulden · reſt / refto avanzo, reftanti, 
del credito (debito) Gall. arriera 






ges. 
Steuer-oder Loſung · reſt / reto,avan- 


Staggito. 


$ arreftirte/verarreftirte Güter re. be- 


ni, effetti &c. fequeftrati,ftaggiti,in- 
tegiti. 
orsi werden oder worben feyn/ 


cre ftato fequeftrato. 
der Arreîtirte (Arreftat) il fequeftra- 


to, 


20 del cenfo ò contributione &c.dal Ypreftirer(Arreflanf)m.Arreftatore, 


pagarfi. i 
Epeife-reft/ avanzi, avanzugli, rega 
glie, rofumi di tavola; cianfrufa 
gia,cianfrufagliume. 
aus dem Speiſereſt ein Effen machen 


ar'una rofumata, 
ungewifie Keften d Reſtauten / avan 
zi, refidui incerti. 


Reften-o Reltanten-buch/ n.Li- 
bro, Quaderno di reftanti, 

Reflen- o Reftanten - forderer ò 
mabner ò eintreiber/m.Risco- 
titore, Efattore de’ reltanti, 

Reften-ò Reſtanten · macher / m, 
Fattore di reltanti cioè cattivo 
ò tardo pagatore di debiti, 

Reftlcin/ n. Reitarello, Avanzetto, 
Avanzuglio,Avanzino, 

Reſten hogeidi reftiren / Reftare, 
Avanzare,Star’inreito,Efler re- 
ftante, it.Mäncare, 


Jes reſten / reſtiren noch etliche Thaler / 
reſtano ancora alcuni ſcudi. Ved. 


Ubrig. 













Sequeftratore. 


Arreftirung/Ber-arreftirung/£ Arre- 


ftamento ‚ Sequeltratione ; mà 
meglio fi dice 


Arreit/m.Arreito,Sequeftro,Stag- 


gina,Integina. 7, Aummer €. 


è eınen Arreft auf etwas legeu oder 


fehlagen/ metter’arrefto fopra qual. 
ehecofa. V.Arreftiren, 
jemand einen lieblichen oder perfän- 
lichen Arreft anlegen: oder mit ci: 
nem leiblichen 10- Arreſt belegen 
oder behafien/ metter’ uno in fe- 
ueftro d arrefto [ —— ] arre- 
due fequeftarlo Scc.in perfona. 
jin Arreſt i gelest oder gebracht mere 
ben/ efler meffo, pofto in arrefto è 
in fequeftro. 
in Arreft geben/ andar’ in arrefto (fe- 
ueftro) cioè in prigione. 
inGrreî halten / tener'in arrefto d in 
fequeftro. 
aus dem Arreſt aeben / den Arreit 
brechen, ufcis dell'arrefto, romper' 
N’ arrefto, 


| 


Heft Rett 


einen aus dem Arreſt laffen/ ben Ar» 
* ebeu/liberare,lasciare,rila- 

, francare, rifrancare uno dal 
fequeftro ò dall'arrefto ; levar'il fe- 


eftro, 
im Nrre ligett / ftar'in arrefto ö in fe- 
_ queftro,ftar fequeftrato. 
ein Gut mit Arreft anbalten/ tratte 
tenere, detinere qualche efferti com 
arrefto (fequeftro.) V. Arrekirem, 


Ret. 


Retten/ Salvare, Scampare,Ri- 
scotere, Liberare, Servare, Fran» 
care. it, Difendere, Lar.Eripere, 
Eruere, .Erretten. Befreyen. 
Erloͤſen. 


jemand aus der Gefahr / ausder Noht 
⁊. retten / falvare,fcampare,libera- 
re öcc. uno dal pericolo, dalla ne- 
ceffità &c. 
bas Geinige aus dem Feuer retten/ 
zes c.il fuo dall'incendio , dal 
oco 


ſein Haus / fein Hab retten / (fuͤrm 
Brand/fürn Pluͤudern ec. retten / 
difendere, falvare, (campare la fua 
cafa,i (uoi beni dall’incendio dal fac- 
co sc. V.Fluͤchten. 
retten ò rettelt belgfen ben einer Feu- 
ersbrumft/ fpegnere ò aiutare a 
fpegnere (smorzare) il fuoco d' un 
, incendio. : 
einem das Leben oder Leib und Leben 
retten/einenvom Tod retten/ fal- 
vare,(campare la vità ad uno; fcam- 
parlo,falvarlo &cc.dalla morte. 
einer Jungfrau ihre Ehre retten/fa!- 
—— l'honore,la purità ad 
‚una fanciulla. . 
feinen oder eines audern ehrlichen 
Namen retten/difendere il fuo ho- 
_nore, falvare la fua riputatione, 
die Frenbent des Vatterlands retten / 
ifendere, mantenere &c. la libertà 
‚ della patria. 
einen rertet difendere, patrocinare 
uno , fargli ragione, amminiftrargli 
giufticia, it.pigliarla fua difefa. V. 
Den! idigen / it. Recht miederfabren 


aſſen. 
rette mich von meinem Widerſacherl 
difendimi, falvami, fammi ragione, 
it.vendicami dal mio auverfario, 
_ prendi, piglia lamiadifefa! 
eines Blut retten/ vendicare &c. il 
Gata pino —1*5. in 
sch retten / ſich fo gut retten / als einer 
fun/ falvarfi % difenderfi meglio 
che fi può. 
fich mit der Flucht retten/ falvarfı , 
— nſare ü pericolo colla 
uza, 
fich irgeud wohin retten/ falvarfı , ri- 
virarfi,fuggirfi,confuggirfi,rifugiar- 
fi in qualche luogo, 
Se 


Het 


; È Li | E 
u ni: „re l’anima fra ; 
* einen aus der erretten / cavare, 
Haͤuſer und die Kirch riscotere &c.uno dall’ ango- 
einen aus der Gefahr / von der Hand 
(aus nee 


di i N dall dall wre 
T1colo a mano ema- 
na "hoinemich, vBefeven.en. 
ce) eno 
DrZ: [ errerte mich vom der Hand meines 
atc Liberatore, Ri- Rete mach noe der Dad. meine 
a Difenditore, Di- ihrer ce ne 
2.65 . einen erretten / vo 
J ‘ Vendicatore; Vin- = / — uno dalle 
"NI I ac ,dalla perditione. 
ter/ nonvieralibera-| vom wwserretten/li . 
uno cei falvarlo dal ca- 


peftro &c. 
Er-rettet/ Salvato, Liberato, Scam- 
Riscoflo, Serbato, Tratto 












erift kaum errettet worden / appena 
alle ì — egli fi falvò East m 


tore, Servatore,Salvatore, — 
n/ dar, porger’|$ der HERR it mein Erretter / il Si- 
accorrere per lo gnore è mio liberatore. 2,Sam.22,2, 
i da wird fein Erretter feyn/ là non vi 

effer dato aiuto, farà chi falvi, chi rifcota. 
Ut ge. Er⸗rettung / f. Liberatione, Salva- 
fortiffima refi.| one, Salvamento, Scampo, Ri- 
una gagliarda di-| scotimento , Affrancamento, 


fedeli i 
—95— Rettich / m. [da refi/garbo,quafi 
reſſig Rafano (Ravano) Rafa. 
nello o Ravanello, Radice, Radic- 
— sottesa ‚| chio, Lat. Raphanus, 
‘e pupill $ einem Kettich fehaben d’fchäleny ra- 
per nn fpare ò pelare un rafangi 
Nettich/ rafano bianco. 
ſchwartzer Rettich / ravano nero, rava- 
l er Vesti) rafano Inngo 
Rettich cffeny mangiar —— 
er Rettich/ rafano buono, fodo, 
bol iger Nettich/ rafano ftoppofo. 


sno SA 
i © 
Ar 0 

4 


TE: 
to 


r 
8 lo fresco di primavera. 
mmer-rettich/ rafano eftivo. 
per pat-rettig / rafano 
ferotino è d’autonno, 
Meer-rettig/Kräu-rettig/ rafano ma- 
cino.rafano forte; ramolaccio, 
wilder Nettich ò Meerrettich/ ramo- 


laccio felvatico. 


re, Tirar - r m. Puzza di chi hà mangiato e 
y Be erretteny falva-|__ di chiruetail rafano, 
\ “re &c. uno dalla morte &c. falvar- 


NO», 






















— retti punge Rettich / rafanel-] _ 






\ 
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feine Seele erretten/ falvare,fcampa- Rettich-rübe/ f, Radicchio # 
Restich-falat/ n. Infalata dirava- 


nelli arrotolati, 


Rettich ſame / m, Semenzi di ra- 


dicchio, 


Regel/RNdgel ic. 7, Rabtenic. 
Reuber st nane. Reude 30% 


efimilı, 


V., Rauben 30 Raus 
chen %s Ks 


Ret 


Rette/xen/f. Pentimento; Ri- 


pentimente » Rincrescimento, 
Rammarico, it, Penitenza. Lats 
Poenitentia. W.Meid. 


$ a Neun und Leid über feige 


uden baben/ fühlen’ erwecken 
u. haver,fentire, deftare un inter- 
no pentimento dolore ò contritione 
de’fuoi peccati ( falli ) compunger- 
fene; fentirfene compunto, dolente, 
contrito; batterfi , picchiarfene il 
petto ; dirne la fua colpa. V. Bes 


Die Reue Fomt erge nach; mach d 
eue erfimach ; nach der 
That folgt die Keue/ il pentimen- 


to fegue il (fuccede al) peccato; do- 
po il grattare fegue il cociore. 

wahre/ rechte/ ernſte / ungefälfchte/ 
bergliche © Hergensg-reue / penti- 
mento vero, feriofo,non finto, cor- 
diale. V.Buf 10. 

eine Neue/ die ujſemaud gereuet / un 
pentimento di cui l'huomo non fi 
pente. 2,Cor. 7, 

Spar-reue/Mobt-reue/Galgen-rewe/ 
pentimento tardo, penitenza per 
marcia neceflità ; pentimento che 
viene à chi và alle forche ò per efler 


impiccato. | 
falfche Reue / Heuchel-reue/ Schein- 
teue/QBort-rege/ penitenza falfa, 
, fimulara, hipocritica. - i 
Findliche Neue/ pentimento filiale 
cioè contritione. _ 
knechtiſche Reue / pentimento fervile 
, cioè attritione. h 
eine rechtfchaffene Reue komt mie zu 
feat un buon pentirfi non fù mai 
tardi, 


por Neue weinen/ piangere di fen- 
timento di contritione , di compua- 
tione. 

sur Neue der Sünden bewegen/ ecci- 
tare, movere, ftimolare &c. a peni- 
renza, compunger' il cuore a peni- 
tenza. 


Rettich-geftand/ Nettich-grölger/|Reue/[Voc.mezo-haminga] Lutto, 


Duolo, Coruccio, Corrotto , 
Scorrotto, V. Trauer. Leid, 


Rertich-Eepys/ no Herba di zafa-[I Neue tragen für jemand / portar il 


Ren 
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Reu⸗kauf / m. [quafi Rauf-rev] 
Pentimento d’haver comprato, 
Disdetta del mercato. 

eufauf gebett/Giberarfi dall'impegno 

? —— fatta, disdire la (ri 

nonciar'alla) compra qualche drit- 


Reu-Eleid/Ren-Heider/plur, Velte 
da duelo da ſcorrotto. 


Reuen / e ‘1 Compol. ge-reven / 
(Verb. imperf. recipr.] Pentirfi,| , 
Ripentirfi , Rincrefcere, Haver 
pentimento, it. Dolore &c. it. 
Rauvederfi, F,&eid. 

Jes reuet (geremet) mich / daß ichs ge: 
than babe/ò es gerhanzu haben / io 
mi pento , mi rincrefce d'haverlo 
fatto. 

einen etwas reuen è gereuen/ è fich 
etwas gereuen laffen/ pentirfi, ri- 
pentirfi di (rincrefcere) qualche co- 
fa ad uno. i 

mann es euch reuet / fo koͤnnt ihre far 
gen fe vene pentite, ditelo fola- 
mente, ; 2 

es reuete (gereuete) ihm / egli fene 
penti. 

es reuet (gereuet) mich nicht / non me- 
DIS iù. N u 

GOTE if nicht wie ein Meuſch / daß 
Ihn etwas gereue/ Dio non è un 
huomo ch'egli fi penta {per pentir- 

fi) 1,$am.15,29, 

ich will michs micht reuen ò gereuen 
laffen/ non mene pentirò. 

da lief fib GOTT deg Ubels re. ge 
reuen/fo ze. allhora Dio fi penti 
male che &c. Jong. _, 

wer fich verheuratet in Eil / den ge⸗ 









Ù 


es 
gna Guté gerhan/aon mene fi 


Ren-mut/Reu-fal/m.Pentimento, 


Reu · muͤtig / Adj. Pentito, Dolente; 


Reu: Reuſch 
mich nicht einmal gereuet / dab 


no mai pentito d' havergli fatto del 
bene. 





Reufib: Reut 


Falten das Reuſchhaͤublein ab⸗ 
iehen/ scapellare, scappucciare if 
cone. 


Ref 


Animo dolente di pentimento.|Renfe/f. [forse di Reif’ verger- 


$ Meumut über feine Sünden/ contri- 


tione, dolore, penitenza per i falli 
commefli. 


it. Compunto, 
mit reumuͤtigem Hertzen / con un cuo- 
re dolente,addolorato,it.compunto, 
contrito, 


Be-renen/ Verb.adt, Dimaftrar 


pentimento ò rincrescimento, 


. W.Betratiren, Beweinen. 


etwas bereuen / piangere, deplorare 
qualche cofa con pentimento e do- 
lore di haverla fatta. 
feine Sündenwe-bereuen/pentirfi,ha- 
ver,fentir pentimento, contriuone, 
dolore de’ fuoi peccati &c. (falli, 









getta di vinco donde fi fa] Naf- 
fa Lat. Nafla, 


$ Sip rat Fang=ò Lege-raufe / it. 


Gend-ò Grund-reufe/ idem. 
Fifche in der Neufe fangen/ pigliar 
pefci colla naffa. 
Behalt-reufe/ naffa da conferva. 


Reufp. 


Reufpern/räufpern/[Verb.fin- 
to dal luono e maflime darau: 
fcben/ ftrepitare, quafi rauſch⸗ 
pern]Scracchiare,Rafchiare(Ri= 
sciare)Spurgare,Scaricare(Scar= 
care) Sarnacchiare, Lat,Screa- 
re &c. 


trascorfi) dolerfene, rammaricarfe-!$ ſich reufpern/ scracchiarfi, rafchiarfi 


_ ne,affliggerfene. 
eines Tod; Unglùd/Untergang febr/ 
boch/ fehmerglich/ beftig bereuen / 
1angere, compiangere, deplorare 
galLregretter Jamaramente la mor- 
tela disgratia di qualcheduno. 
feine au jemand geleifete Treue und 
Liebe re. bereuen/ maledire, be- 
ftemmiare la fua fedeltä,il fuo amo- 
— 
ein Ding allzuſpaͤt bereuen; pentirfi, 
ripentirfi,rincrefcere ad uno qual- 
che cofa,mà troppo tardi; haverne 
un ripentimento, rincrefcimento ve- 
ro fi,mà troppo tardo. 


renet es mit Wells chi fi marita in) DE TEULt/ Pianto, Compianto, De- 


in fretta,fene pente è bell’ agio. 

fihau zu / daß dichs nicht gerene/guar- 
da che tu non tene penta. 

es wird dich dermaleueiuſt / aber zu 
fpat/ gereuen / tu tene pentirai un 
giorno , mà troppo tardi; m ne 
mangerai un di il pan pentitc 

tbues FecElich : es wird dich nicht ge 
reuen/ fallo,fallo arditamente 
non tene pentirai ! 

es foll dich gewißlich gereuen / tene 

arò pentire,tu tene pentirai. 


plorato con rincrescimento e 
dolore. 


Be-reuung/f.Piangimento &c, 


Reufch. 


ntito, Reuſchen cl Compofto aus⸗ 


reuſchen / [dal Verbo raufchen] 


(rifciarfi) fpurgarfi, fcarcarfi, (ca- 
tarrare un Hemma (una fcarcaglio, 
farnacchio,fcracchio,farfallone, lu- 
macone) scatarrarfi &c.con grande 
sforzo. . 
e-reufpert/Scracchiato,Rafchiate 
&c. 
Ge-reufper/n.Scracchiamento, Ra- 
fchiamento , Spurgamento &c, 
per forza, 


Verb, Compof. 
Aus-reufpern / beraus-reufpern / 


Gettare uno fputacchio groffo, 
uno fcarcaglio ò flemma viſcoſo 
per.mezo d’uno fcracchiamento 
sforzato e Itrepitofo, 

Reuten/Renter ao. 7, Reiten/Rei: 
ter . 


Rent. 


Dileguare, Fifchiare, Sfifchiare,| Reuten / [Verb, trasdialetticaro 


Scorbacciare, 


Lat, Exfibilare, 
Explodere, 


es einen feiner Sünde gereuen / pen-| 6 einen ausreufchen/dileguare,sfifchia- 


tirfi,rauvederfi del fuo fallo; havere 
fentirne pentimento, dolore, rincre- 
fcimento, V,Ren, 


re uno con ftrepiti e gridi; fargli le 
fifchiate; fonargli le taballe dietro. 
V.Aushonen,Auesfeiffen, 


Reuend / Penitente, it. Pentito, Ri-{Ge-reujdet/aus-gereufdet/Sfifchia- 


pentito,Contrito, 


to, Scorbacciato, 


& mit reuendem Hertzen / con un cuore Reufch-bäublein/ n. Capellina ò 


penitente &c. 


Ge-reuet/ Pentito. 


Cappuccietto da falcone, it. da 
buffone. F.Baube. 


seinem etwas gereuet haben / efferfij $ dem Falcken dasKeu î . 
, È iù Ag aper incapelare np fi adopra in un campo da farfi 


entito di qualche cofa. . 
ci bat ibn gereuet / egli fen'è pentito, } è 


pucciare il falcone, 


dall’antico,e ancor hoggi in Sal- 
fonia ufitato Verbo roden / che 
dinota lo iteffo;di maniera ch’un 
Moderno di Saflonıa s’ inganna» 
al mio parere di didur reuten da. 
reiffen/rompere; egli è vero che 
fi ula il Verbo reiſſen / in mate- 
ria ruftica ; mà fignifica rompe» 
re ð arare per la prima volta un 
campo gia fatto;leben deferto in 
veceche roden ( reutea/ rotten ) 


da qualche macchia con eſlirpar⸗ 


—— 
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ne gli alberi, echelamıa ragio-|Gereutert/ ge-reitert/ Crivellaro,] A » i i 

ne vp ey von da — pe &c. ne ty — 
quefto, che, dove quì in Franco- ereutert/ Non cri -Rbei i 

ap po fill gini val agli nt [lia le 


- Ä e pref . 
scono in-reut/in Saffonia fi ter-] Reuterung/f, Crivellamento, ——— Acqua del Res 














minano tuttiin -toda] Eftirpare,{Reuter/ Raiter/f.m, Crivello,Va-|] no. 
Sradicare,Sbarbicare. /,Roden.] glio, it. Staccio. Abein-wein/ m. Vino di Reno 
mà il Semplice hä pes ulo inf$ durch die Reuter Rilagea/pallire p V.Rbeinifch. i 
comparatione del il erivello &c. V. Reutern ꝛx. Nota. Rein= nei Vocaboli Rein⸗ 
; . A abren / tanaceto , Rein-fpival- 
Verb. Compofit. Verb. Compofit = / rondine negra e fa 


Yus-reuten/ Sradicare, Diradica={ Aus-reutern/ Mondare, Purgaref Rein weide / liguſtro, e fimili non 


re,Eltirpare, Sbarbicare,Sarchia- 

re, Marrare [fi dice propriamen- 

tedi zizzanie, logli e herbe cat- 
tive. 

$ die Unfrduter/b6pen unmigen Rräus 

ter ausrenten/ are, farchiare 

le herbe cattive; disherbare, mon- 


—— giardino &c. V. Rbeirt/Rein/m. [da rinnen / co- 


di — * eyen ⁊c · ausreu 
get herefie dc. 
VRotten, Augrotten, 
Wus-gereutet/ ge-reutet/ Sradicato, 
Diradicato,Eftirpato,Sbarbicato 


&c, 
ine jegli ante/ die mein bimm> 
i Panatta mite gepflanthet bat/ 
wird audgereutet werden / ogni 
pianta , che non haverà piantato il 
adre mio celefte, farà sradicata. 
Marc 5. 13. 
Nusreut-ò Reut-baue/ Reute / ſ. 
Sarchio, Marra. 
Aus-reutung/ Reutung / f. Eftirpa- 
tione,Sradicamento &c. Egli è 
da nota:eche febene ausrenten 
e ausrorten/ fi confondonse; il 
primo nondimeno fi ufi hoggidi 
propriamente per un larchiare 
le:giero delle herbe cattive, mì 
il fecondo dinota (1) uno eftir- 
pare materiale de bofchi e mac- 
chie &c. it, un eftirpare morale 
de’vitii. 

Reuteren / reitern/ it. reuteln/ 
raitern/ it. raden/ [forse da ruͤtte⸗ 
len/fcotere] Crivellare,Setaccia- 
reò Stacciare, it, Vagliare, it. Paf- 
fare per uno crivello &c, per 
mondare, Lat, Cribrare. F, 
Seuteln. Sieben x. it. Kuͤtteln 


%s 
% das Mehlreutern d reitern / faccia- 


ra la farina. 


das Getrayd reutern/ vagliare,mon- 


dare, crive 


Aderer Theil, 


ei grani, 


$ den Unrat aus dem Getrayde au 
Yus-gereutert/ Mondato , Purgato 


ee / idem; Tratto del 
eno. 
è Daumen! Reno fuperiore. 


Nota, Ciò chefi dice quì del Re 


Rbein-fall/m. Cafcata , Cateratta 


Rbein-fifd/m,Pelee del Reno, it 


vagliando &c. 










tern/ mondarei grani col vaglio. 


&c, col vaglio, 
Rhein. 


lare, fluire d da rein/ puro, lim- 


pido] Reno, Lat. Rhenus, 


Unter-Rbeinftrom/ Reno inferiore. 

an dem (am) Nbein/ al Reno. — 

Pfalggraf am (hoggi bey) Rhein, 
Conte palatino del Reno. 

am Rbein ligen / effere fituato ful 


Reno. 
Ole rc. am Rhein/Cologna &c. fül 


è da Kbein/anzi da Rein d Rain 
argine rà duecampi, 


Xheiniſch / Adj. Renano del (di) 


Reno. 


‚no d di Reno, 
ein Rheinifcher Gulben/ fiorino re- 
nano è divaluta renana, 
100, Gulden Rheinifch / cento fioriai 
valuta &c. 
Dber-Rheinifchy delReno fuperiore. 
Unter-Rbeimtfd/ del Reno inferiore. 
Die (der) — 82 (Unter- 
Rheinifche) Band/ Krais 10. la 
anca, il cerchio &c.de gli ftati del 
Reno fuperiore (inferiore.) 


Nota. Quefto folo Nome proprio 


di fumi &c.ci hà piacciuto por= 
re nell' ifteflo corpo di quefto 
Dittionario; quanto à ghialtri, 


eno. tan uf habbiamo propofitodi farneun 
der Necker / die Mofel re. fliefien im F > 
Rhein / il e niro] aMo4 Regiftro particolare, 
fella &c. fi scaricano nel Reno, Rib. 
auf'bem Rheins fabeen/andare in bar- Bl 0a P.RiCO eil 
ca ful Reno, i ibbe X. V. Rieb e Ks 
a ht ein) Iebenger: Ribben/ a 
diſſeit des Rheins di quà del Reno. | re, Infraguere, Lat, Decutere, 
jenfert des diheins / über Nbein/ dilàl 9, Schwingen, Bredjen, Rafı 
el Reno, feln. Riffeln x» 






den Rhein hinauf fabrett / andare ir 
sù contro ò a monte il Reno. 

ben Rhein hinab fahren / andare alla 
un delReno; defcendere per 
i Reno, 


j den — Dent re. ribben/gra- 


molare &c. o,il canape &c. 


Richt. 


das wird der Rhein nicht ausva | Richte 10» 7, Richten X. 


fchenyder Rhein wuͤſche ihms mim“ 
merab/ quefta macchia (infamia 
non tela slavarebbe il Reno, cide tu 
ne refteraitacciaro eternamente, 


no, è applicabile ad ogni altro 
Fiume grande e famofo, 


del Reno vicino a Schafhula in 
Helvetia &c. it, Vino sato in 
quei contorni, 








Richten / verb. [lo ficciamoRa= 


dice,le bene s’ origina da Recht / 
in quanto fignifica dritto, non 
torto &c.] Dirizzare, Drizzare, 
it. Tendere, 


$ etwas’ fo krumm ift/ wieber richten/ 


ger gleich oder recht richten/ 
rizzare, ridrizzare, raddrizzare 
‚una cofa torta. | 
ein krummes / fchebes Robr/ Stab 
oder Stedenrichten / ridrizzare 
una canna torta (ftorta) un bafto 
torto; È 


Horn 
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Horn richten/ drizzare corna. _ 
Die Schuur oder Schnuͤre zu einem 
Bau richten / tendere, drizzare 
le corde è gli fpaghi perjuna fa- 
brica, it. livellarla. 
Kichten/Drizzare, it. Afleftare, AF 
fettare, it. Accomodare, Fare, Ef- 
fettuare, Operare dc. 
5 cin Stuͤck / das Berchüg richten gegen 
die Maurem/ drizzare.braccare un 
120 ò il cannone (l' artiglieria) 
contro lemura; mirarlo,squadrar- 
lo metterlo in mira. _ i 
Die Buͤchſe / den Pfeil richten/ mirare 
collo fchioppo,drizzare la freccia. 
Die Waffen wider einen richten/ driz- 
zare,voltare,convertire le armi con- 
tro alcuno. : 
gine Laube, Weinlaube ve» richten / 
drizzare, palare ‚impalare una per- 
gola di vite &xc. \ Pfaͤlen re 
den Vögeln richten / id et, die Schlin- 
gen/ tendere ( lacciuoli ) agli uc- 


celli. 
äufente-Fallen richten/rende- 

den et ben forci. V. Richten, 
gine Uhr / Schlag-uhr te. richten / 

montare,temperare I’ horiuolo.. 
nach der Schnur / nach dem Bley rich⸗ 

gen/ drizzareà piombo, àlivello ; 

livellare, 


Bäume ve» richten/ drizzare alberi 
&c 


























„alla fila. : 
den Streit/den Hader richten / com- 
nere,aggiuftare,tranfigere la lite. 
E. chlichten. Heben. . 
feine Intention und Meinung [iu 
GISTT) richten/ dirizzare, retti 
ficare la (ua inrentione à Dio. 
feinen Gang / Lauf / Fabrt irgend mo» 
bin richten/ drizzare, addirizza- 
re, voltare il fuo camino (corfo) i 
fuoi paffi, la proda verfo qualche 


luogo. NE 
feine Fugen) fein Geficht wohin rich» 
ten/ drizzareli fuoi occhi, il volto, 
voltarla faccia verfo &c. 
feine Rede wohin richten/addrizzare, 
applicare , addattare il fo dire a 
walche cofa; farvi allufione. 
diedkinnep auf einen gewiffenZuftand 
richten/ indrizzare, aggiuftare la 
medicina ad un certo accidente di 
malatia. : 
alles auf denBeminn/auf denBucher 
ricbten/ drizzare, richiamare ogni 
cofa al guadagno, all’utile, al lucro, 
nen Sinifein Gedaucken und G 
inen Sinn / ſein Gedaucken und Ses 
er aufeimas richten / drizzare, 
applicare,voltare i fuoi fenfi,penfie- 
ri a qualche cofa. ata) 
alle feine Gedancken dabin richten/ 
damit 10. applicare &c. tutti li fuoi 
nfierià fin che Sco. 
die Sache etwa dabin ribten/dafiro. 
izzare, indstzzare, incamunare le 


Richten (fi) Dirizzarfi, Drizzar- 


iaia 


Richt 
cofe, à modo (in maniera tale , tal- 
_ mente) che &c. . 
einen Schrifftipruch auf etwas rich 
ten/ applicare, accommodare, ad- 
dattare, aggiuftare un patio della 
— ga foggetto d pro- 
. po ito. 
ein Schmachwort auf den Schmäber 
richten / addrizzare è ritorcere la 
parola, ingiuria full’ ingiuriatore. 
alles auf GOTT richten/ indrizzare, 
rapportare,riferire ogni cofa à Dio. 


feinen uber dem HENNN rich 































ten/feins)erg richten zum HErrn/ 
in den Weg feiner Gebote richten, 
addrizzaıe, indrizzare il fuo fentie- 
ro,il fno cuore al Signore, addriz- 
zarlo nel camino de’ fuoi precetti. 
HERR / richte meinen Weg für dir! 
Signore addrizza il mio fengiero di 
nanzi a te! ; 
etwas ju Grunde richten/ drizzare à 
fondo, cioè perdere, — 
guattare,diftruggere. V.Grund. 
alles zu einem guten Ende richten/ 
drizzare, indrizzare ogni cofa à 
buon fine. j 
etwas richten/ id eft, zuwege richte 
alleftire,appreftare, preparare qual- 
che cofa. : - 
etwas richten / id eft,in Gang richten/ 
disporre, affettare, appuntare, affe- 
ftare,metter'in ordine, in fefto,in af- 
ferto una cofa. 
alles richten / zu recht richten/ afler- 
tare,disporre &c. metter’ in affetto 
tutte le cofe, 
ich will alles richten re. io farò,driz- 
zarò,ordinaro, appuntarò &cc. ogni 
cofa (il tutto.) . 
die Haar [ju recht] richten/affertare, 
fare, comporre icapegli, aflettare, 
_metter'in affetto la refta. 
feine Sachen richten/ drizzare cioè 
disporre,ordinare le cofe fue ò i fat · 


ti fuoi, 
ein Ding auf das andere richten/ 
drizzare,riferire,rapportare una co- 
‚ fa all'altra. . 
einDing nad dem andern richten/ 
drizzare,indrizzare, adequare,con- 
formare una cofa fecondo l’altra. V 
Einrichten. __ : 
zum Effen/ zum Tifd è den Tiſch 
richten/ preparare,apparare,appa- 
recchiare la tavola(menfa.) V. 
Anrichten. 
Die Speiſe auf den Tiſch richten / im- 
bandire la tavola, fervire, portare le 
vivande in tavola. V. Auftragen, 
nichts richten/ non fare, non effertua- 
re,operare nulla (niente,) 


fi, Rızzarfı, A:zarfı, Levarfi, it, 
Prepararfi, Accomodarlı &c. 


Richt 


fich auf etwas richten, prepararfi, a 
dere ber qu star alleftisfi,accon- 
ciarfi a qualche cofa. V. Bereiren, 


Spitzeu. 

ſich an einen richten / metterfi contro 
di uno, maffime per offenderlo. 

fich hiuter / uͤber etwas richten/ met- 
terfi,acconciarfi & fare(metrerfi die- 

ei, por cofa. $ 

ich will mich morgen dabinter è dr» 
ber richten / Zus mici metterò 
dietro... . 

fich in die Beit re. richten / accomo- 
darfi, conformarfi al tempo &c. 


governarfi fecondo le congiuntu- 


re, 
fich in etwas recht wiffen zu richten/ 
faperfi addattare , acconciare alle 
faccende; faperla fare; faper pi- 
liarla come fi deve ; faper pigliare 
a balla per i fuo1 piediccini. 
fich in einen Menicheu richten è zu 
richten wiſſen accomodarfi, è fa- 
per’ accomodarfi, conformarfi ad 
uno, è al genio, all’ humore &c.di 
uno. V. Schicken. 
ſich in eines feinen Kopf oder Sin 
richten/ andar'alla feconda del ge- 
nio &c. fecondareilgenio &c, di 


uno. 
es Pau fich FeinWMenfib in feinen närs 
riſchen Sinn richten / non vi è huo- 
mo che poffa addattarfi all' humor 
. bizzarro e capricciofo di coftui. 
ich Fan mich in den Menschen nicht 
Fichten /io non sò accomodarmigte. 
al genio &c.di coftui, ir. nonsò pe- 
netrare il di lui humore. 
er weiß gi nicht drein zu richten / egli 
non sà fare, nonsà addatarvifi, ac- 
—— 
im alles richten koönnes / faper'ad- 
dattarfi, erano mer (i retto. 
eran fia Ron fin drei 
anfich fchom fein drein ri 
egli vi fi sà già addattare &c. —— 
fimo, Gall. ils'y prend deja affez 


bien. 
es tft alles ſo confus in einander / daß 
ich mich micht drein richten fans 
ogni cofa ci è in tanta confufione 
ch'io non sò trovarmici ; ch'io non 
+ lasö diftrigare,ch’io non sò trovar- 
ne il bandine.V.Finden, 
fich nach etwas richten fich darnach 
richten/ regolarfi, governarfi fe-" 
condo (conforme à) qualche cofa. 
biernach babe ihr euch zu richten è 
quefto vi havere da regolare &c. 
quefto vi ferva di governo, di re- 


ola. 
auf daß ich mich darnach richten koͤn⸗ 
ne/ per fapermici regolare , (go- 
vernare) per mio governo, per mia 
„„ regola, 
ihr möget euch und eure&achen dare 
nach richten / ci potrete regolare 
e voi, ed i fatti voftri. V, Eiurich⸗ 
ten, Auſtellen. 
fich 


x 


mara 


ſich nach 

t61/ addattare , accommodare i 

‘— fuoi concetti all'intendimento (ad 
RENE de gli afcoltanti. 

die / den Mantel nach dem 

ind richten / drizzare le vela,il 

ke inolo fecondo il vento. V.Hen: 

> (fenice. _ ; b 

fich mach einem oder eines feinem 


Richt 


Zuhörer Verftand rich“ Richt · bley / n, Livella, Nivellos 


Piombino, Archipenzolo ö Ar- 
chipendolo, 
$ mit dem Richtbley meffen / livellare, 
nivellare , archipenzolare. 
Richt · lohn / m. Richt· geld / n. Mer- 
cede per chi hà palato la vigna. + 


Willen richten/ uniformarfi, con- Richt · ſcheit / n. Squadra, Norma» 


formarfi ad uno è alla volontà di 
uno. 
h Die arte Red den Sachen richten/ 


re, accomodare, adequare, 
"eonformare le parole, i concetti, le 
reffioni alle cofe ſteſſe. 
jemand wach feinem Kopf richten / 
formare, conformare, fare, accon- 
ciare uno al fuo genio. 
Die Rede nach der Zeit / nach dem Ort 
u-richten/ accomodare il di 
corfo al tempo, al luogo ed altre 
circonftanze. 
fich nach eines audern Raht / Gut- 
errichten / gover- 
fecondo il cenno, il confi- 
io, ‚fentimento altrui. 
zu — / — se 
ararfi, appreftarfi, apparecchi- 
Eee disponert alleftic, a conclarii 
a (per) qualche cofa. V.Schicken. 


Bereiten tie 
er richtet fd ſchon dari? / egli vifi 
gume reifen te. preparate- 


tevi &c. per far'un viag- 

gio.  V.Riiften,Gefaft 10» 
e dich zum Stoffen / zun Bruͤgeln 
tt. preparati, acconciati alle bafto- 


nare &c. . 
Ge-ribtet/geribt / Drizzato,Telo, 
it, Accomedato » Acconciato 


&c. 
6 bierauf iſt der gantze Handel geriche 
| quefto è refa tutta la mira. 
wir babenfchen gerichtet habbiamo 
ià tefo 1 lacciuoli, is.palato la vigna 


Deine Vfeile ſeynd auf mich gerichtet/ 

le tue faette (freccie) fono drizzate 
all fein Dichten, und Trachten & 

fein Dichten um en Au 

den Schab und Wucher gerichtet 

baben/ haver drizzato &cc. indriz- 

zato &c. volto "1 fuo animo e pen- 
















Regola, Liniale. Lat, Amuflis. 
icht-fehnur/f. Spage ò Corda da 
legnaiuolo ò muraro ; it, Can- 
none. V. Schnur, 

$ nach der Richtſchnur meſſen / (ahmeſ⸗ 


fen)richten/machen/halten/mifura- 
re, drizzare,(dritturare) allo fpago. 


Richt-uhr/ f. Horiuolo è ruote. 
dis-| ©e-richt/n, (contr. Bricht ò richt / 


e queft, ultimo e fem, all’auftria- 


ca ebavarelca, Gerichte / Ridpte/ 
plur.da richten e anrichten/fer- 
vire in tavola] Mello, Piatto, Man- 
giare, Vivanda, Servitio, Servito, 
Lat. Ferculum, Bdulium, P, 
Speiſe. Eſſen. 
6 cin Gericht kochen / apparecchiare, 
acconciare,cocere una vivanda, un 
in Gericht Fifche te. un piatto di 
ein Ge ifche We un piatto 
pete n 
wir haben allezeit vier@erichte Rich» 
te) habbiamo fempre quattro piat- 
_tià tavola. o . 
eineMahljeit/da alle@erichte zugleich 
aufoetragen werden /unambiguo. 
, Gall. ambigu. j 
ein Gericht von allerhand Gpeifen 
nah Spanifcher Art/ in eier 
Schüfel oglia potrida. Hifp. olla- 
podrida. 
Nach-gericht/ pospafto. 
Schau gericht/ meffo-figura,paft’oc- 
chio. V.Schau-effen, 
Vor-gericht/ antipafto. 
wir haben weder Vor-mod Nad- 
gericht/non habbiamo nè anti-nè 


pospafto. 
Zwiſchen · d Neben-gericht/tra-meflo, 
dietro-pafto. Gall. entre·meis. 
Be-ricbtlein/n, Manicaretto. 








& cin gutes miedliches Gerichtlein/ un 
manicaretto buono e delicato, 
Richsig/Adj. Dritto, Diritto, Ret- 

— pila are gir da to, met. Vero» Giufto, Valido» 
—S no gia preparato. anpoſto,. Legegitimo, it Puntuale, Accu- 
wir haben ung auf feine Gifte geride rato,it.Accordate&c, V.,Bedt. 
get/ noi non cifiamo pr arati per! Gerad. 
accogliere e trattare amici foraftie- € eine richtige Straſſe / una ftrada 
ri. V.Verfeben re 
fie batten alle ibre Augen, anf mich. mas frummift/ richtig ò wieder rich 
qprichteti tutti gli occhi (gli occhi tig machen/ addrizzare, ridrizza- 
tutti quanti) erano drizzati ver- re, raddrizzare le cofe torte (ftor- 
fodime; mi baveanoinmira. | te.) 







fiero all'avaritia, all’ufura,e ad accu- 
mular (à far) danari, 


ich babe mich ſchon Danach gerichtet/ 
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ein richtiger Weg / richt iger Pad/ via 
dritta, fentiero dritto, 

den richtigen Weg geben/die ridhtige 
Strafle wandern / caminare per la 
via dritta,pigliare la Strada drittae 


vera E 
einen deu richtigen Weg lehren/ wei⸗ 
fen/auf richtiger Bahn Leiten/mo- 
ftrare, infegnare, ammaeftrare ad 
uno la ftrada dritta ; ammaeftrare, 
idare uno nel fentiero dritto,con- 
urlo nel dritto camino, 
den richtigen Weg verlaffen/ abban- 
donare,lasciare la via dritta (la drit- 
ta ftrada) isviarfi , forviarfi, smar- 
_ rirfi dal dritto camino. 
ein richtiges Gemuͤt / Herk/ animo, 
cuore retto, fchietro, leale, fincero. 
V.Aufrichtig. z 
mit richtige Herken für GOTT 
twandeln/ caminare con un cuore 
dritto , giufto e leale dinanzi à Dio. 
; —*2*6 
richtige Berablung thun / fargiufto 
amento. A . 
ein richtig Teſtament / richtiger Conte 
tract/ un teftamento,contratto &c. 
‚valido,ginfto,leggitimo. _ i 
time richtige Geburt / nafcita leggi- 
ti 


ma. 
eine richtige Tauf/ bartefimo vero, 
‚valido e leggitimo. 
richtige Wabre/ robba fchietta, mer- 
‚cantile. V,Aufrichtig. 
richtig Geld/ moneta leggitima, cor- 
rente, giufta , buona , fpendereccia. 
„Lat. proba. 
richtige Gelbder/danari contanti,pron- 
„ti, buoni e pronti effetti. V.Bar, 
eine richtige Schuld/ un debito (cre- 
dito) liquido. l 
feine richtige Einfommen / richtige 
Nahrung/Berpflegung ve» haben / 
haver le fue entrate certe, liquide, 
haver la fua fifa e ftabile fofliften- 


2a. 
richtige Orduung / ordine giufto, ac- 
_ Curato, efatto, 
richtige Meinung/ retta intentione. 
richtiges Verfabren/ retto procede- 


re, 
richtige Abrede erhält gute Freuude/ 
‚ patti chiari amici cari. 
richtig ſeyn / efler giufto , aggiuftato, 
tto, accordato, 

das ift nun richtig/ quefto è fatto. 

mit jemand —528 eſſer aggiu- 
ftato, andar giufto (d'accordo) con 


uno. 
die Sache ift richtig/ la cofa è (và 
A england Mb * 
noch nicht richtig / nicht allerdings 
richtig ſeyn mit einem / nonefler 
uſto ancora; non eſſere in iſtato 
dove hà da effere. 
des DERNIN Befehle fepnb richtigy 
li ftatuti, i commandamenti 
ignore fono dritti (giufti.) 


(Uu) 2 div 


u 
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b e bes * Cie bhangend/ dritto purgatione meftrua ordinaria , st. 
. vie del Signore fono dritte. ioni —— icone l'ordine dellina: 
auf eine richtige Frage gebört eine — tone — 
e — * giufto nella prononcia,it einer ran DE richtig geben 10» 
li reclami gut iota | SANGRO ito naonoga Um rihtig/ Adi» Storto, Iregolare, 
gi ogni ta i a © | igi/ ade, Dcintamene, Dica | SS60t0 nordico, Sava: 
rice Sromun halten, tener, of-| mente, Dritto, Giufto &cc, it do, Illegitimo » Irrito, it. Dis- 
—— Vespe eee, Duca regola, —— ve Ag- leale Steale, Non fincero &c. 
NOS governo. atamente Elattame 
eine richtige Poß/einerichtige ele-] Funtualmente, — ESS unrichtige Jabrzeit/ ein unrichtiger 
beit/ una pofta, una commodi- Wiuter/ unrichtiger Sommerso. 
SU inaria,fiff V.0r-1$ richtiggeben/ andar, caminar dritta una ftigione ftravagante, un’ inver- 
deutlich, mente &c. it. & dirittura. V.&erad, no, un'eftà &c.ſti avagante. 
ein richtiger Fegabler / um puntuale,] richtig redeil 1c- — dritto,giulto, — Bote re. — &c. 
accurato, efatto ore. regolarmente. V.Rect. vagante , ftraordinario 
cin richtiger Halter feines Worts/un| ricbtig ſchreiben / fcrivere ortografi — Abrebenunticitige Mei» 
rigido,efatto, accurato offervatore, camente. uuinyz/ difeguo ftorto , intentione 
mantenitore della fua pasola. richtig vor cina fiehen veftare drit-f  torta,ftoria è corroma, 
ein pagina richriger Memft i II Gelbe — = gegio = —— a 
ee fto or và,fuona &c. — Sachen / un pagatore , attenitore 
uno sten. — colt. lac fue ; ae anffeinen F avaro, di parola poco efatto,un huomo po- 
liuolo della puncualità. sù le piante. V. Auf: co —— » poco puntuale nelle 


der ( Coutract it in vielen ‘ 
untichtig/il contratto 
ca in molti i punti. 


ein unrichtiges Teitament/ teftamen- 


richtig 
richtig antworten . rifponder &c. 
a propofito è adequatamente. 
richtia bejablen ve. pagare &c. efat 
tamente, accuratamente, puntual- 


— fo cola bilancia. 
er iſt cin Fi er (fcilicer) egli è giu- 


iquelli. Lat. eft unus 

exillis. menta, appuntatamente, toinva if Gelo o nt 
ricbtia werden mit jemand/aggiuftar-| richtig zubalten/ attenere, mantene-] unrichei e/ uur 

ppi e rta ela 5 fpe- —— efattamente la(alla) toat/voti invali 

dirla, finirla,verir'à capo com uno. fua parola, promeffa ne invalida, irrita. 
mit etwas richtig werden /_ (pedir'| richtig bandelu/ verfabren/ trattare — Gewicht / 

una cofa,venirneà capo,à fine. V. rocedere rettamente, lealmente, rot und —— 

‚Richtig, chiettamente &c. V. Redlich. — — 
wir wollen ſchon miteinander richtig] richtig geben omandeln in ſeiuen Sa ⸗ fa,fcema,it falfaadulterina, contro- 

werden / ciagpinftaremo , accomo- chen: er dito gar richtig / andare, fatta. ì 

daremo, accordaremo &c. bene. caminar dritto e giufto &c. nelle] unrichtiger Glaube/ unri Reli» 
wir fönnen nicht richtig werden / non cofe fue : egli và giufto, rum gioni uc» fede, religione etero- 

potiamo venire à capo noi altri, non pa con ordine e regola ne’ fatti doffa,acatolica, heretica. 

otiamo finirla, non — aggiu- Un-richtig/Adv. Stortame S 


re la noftra 
etwas richtigmalhen/ a aggiuftare,fpe- 
dire una cofa,venirne a capo. 
eine Schuld 10» richtig madyen/ fal- 


r wandel GOTT/ cami 

—* wandeln für &cc.dinanzi è Dro 1% Irregolarmente , Sregolara- 

wicht richtig gehen © mandeln/ non] mente, Disordınstamene , it, 
andare,non caminar giufto ne di pie] Dıislealmente, Siealmente, Falla- 


dare, pagare, compire, fodisfare u dritto ò diritto, come fi deve. me Infe 

debito,it. hi "I desi meh richtig gebandelt/ quefto ne, Infedelmente, 
wi più alles rien machen/io aggiu- mon è umretto procedere. $ — mante? banbdeli/ camina- 
ò, pagarò, fadisfarò tutto. con doppiemta — dc. 


iu? andar 


"ee i Ba bergeben: ‚ge 


einen en Sande richtig machen / acco- efiazioni. e. 


giuftare un negotio, una vàtutto giufto, rettamente € 
Ben um erenza. V.Schlichten. — —— ola,it. naruralmen- nrichtig gehen/ caminareftorto &c. 
chee te fenza magia 6 firega ria? das Iferd Tammelt unrihtig/ que 
—* wills ſch a cinmal wieder richtig} es gebet nicht richtig ga uv ella non —— mancggia è contratempo & 
machen cercarò ihmodo di raggiu- giuîta, it. vicrt magia, flregaria, fa ameate. 
ftarla cicè di rendere la pariglia ò il —— &c. gatta ci cova, del] die uhr gehet febr unwichtig / que” 
contracambio. V.Wett. Gleich. horiuolo và molto . 
anfrichrig xt» V.infra. etliche, — daß das Sciltangenz} er Frauen unrichtig geben: es ge⸗ 
Siegul-rictiy regolare , regalato, Tafchenfpielen ve. nicht aMerdini 6 IDE un non arrivare ad 
ritte_giufto,alla regola, conforme richtig augeher vogliono alcnni ch' una femina ciò che fi deve; non ha- 
alla norma. ri —— la — ik giuoco di es Se Abe è prg rar 
Regulrichtige Zuſammenfuͤgung der mani &c. non vada giufto, anzi che gan · 
en psp ig del- vi fia ftregaria &c. a n mit ihrem letzten 


uona femina hebbe del 

nell'ultimo fuo parto ; cioè ae 

cuflicile „laboriofe , k.abomivo. 
RUHE 


einer Frau es richtig. geben/ andare 
ò auvenire ciò e fi 


denna ; ciot havet la fua ragione è 


fe voci. 


Schnur · richtig / dritto è flo,giulto al 
la linca. 
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uurichtig bezahlen te. pagare &c.dis- cura di) real fuo tempo , e al de ; ammine. 
—— male; pagar' à pi- termine feadeso (fcorfo.) OU Dose abrichten 7 alla cac- 
coni tacconi. RIA , — 
ichtig Fommen te. venir &c.irre- —— a en Vferdeabriciten/ drizzare,addrizza- 
> + è ’ € cozzo * , 10» 
— ecke gehen / man- mento, It, Tendimento. mare, it. ataleare, maneggiare co 
giare (pranfare,cenare)andar'a dor- $ Michtirug d Weingartens/palamen- Valli. V.Bereiten, 
miresregolaramente’, fenza ordine] todella vigna. Falcken abrichteny aflicnrare,conciar, 
e regola. ì Richtung deu Vogelm te» tendimen- ftrozzar, domefticare falconi. Ved. 
uurichtig reden / ausſprechen / ſchrei⸗ to de’laccivoli &c. per piglia 'uc-' | Abtragen, 
ben / oꝛ prapbiren a — celli &c. * cod ung bien eine zum Huren / 
promonciare &c. irregolarmente,vi- 2; if, £.Dri 2 Dei Tesitmd gu leichen La⸗ 
tiofamente,fcrivere fenza buona or- — — re fier abrıichten/ amma rar'uma nel 


alia. ; fimo,ruffianefimo ; raffinare 

=: gli : * to di caſe &c. Ro addeftrar,f; altalivaro. 
Rücugkarf. = Dieitunn, $ etwas Krnumes wieder in dieMidte] _ cioed altri va re 
Rettitudine, ‚ABB briugen/ ridrizzare , raddrizzare Jemand in ciner Sprach 1a, abrich- 


ftarezza, Puprualità, Biatezza, ._Bnacofaftorta, 0 tcu/ informare, ammaeftrare, efer- 
Accuratezza Bec.it.Ordine,Giu-| indie ico geben/ die Nichte neh) —citareano in qualche lingua &c. 
3 € me 


ftezza &c.it.Conto faldo e chia- en/fuchen/balten Te, caminare la Ab-rihhten/Comp; 
ie. Chiaro, d ad liare, x WCompire,Saldare,Papa- 
— Se —— atene —— re,Sodisfarecon puntualità ct 


— veto Häufer L Kramlä- ligenza, 

en / Buden) to, una filara, fila- ; . i 

En 

. V.Gaffe.VenbeZeil, _ cc. puntmaln 

in diefer Nichte wobuet cit Gold» IE V. Abſtatten. 
ſchmid / in quefta filara, contrada, 4 A 
ftrada ftà un orcfice. Ab · gerichtet / ab-gericht/ Addrizza- 


to,Addeltrato,Deftro, A — 
VerbaCompofitn, 7 a —— 


ftrato, Initruito, Inftrutco ‚Efer- 
x . , ] Disciplinato, Fatto &c, 
Ab-ricdbten/ Drizzare, Addrizzare, $ pia pron) x 
î es wird hier⸗ TER ° u (auf) etwas abaerichrer effe 
ie, ee Formare, indrizzare, Cozzona.|? * ——— dee IE 
effer aggiuftaro, | F> AfTicurare, it. Addottrinare, cofa.. 5 ; 
fatto come fi] Ammaeltrare,Infegnare, Initrui-| er if hierauf abgerichtet / rie ein 
dunque; or] re,Addeitrare, Disciplinare,Co-| —achtelbundy egli è fatto,inftrai- 
41 Rusia Ad dattare, Habilitare, to à quefto,egli ci è inftrutto &c.co- 
Eſercitare. A Uben. Lehren. 


die Geller aete 

Î te Keller in DenQLirtshaufex ſeyud 
einen ju [auf] etwas abrichten/ ad- öf Rey 
drizzar, addeftrare, a e &c. 


drauf abgerichten, Daf fle rc. ica- 
uno a qualche cofa. 


merien (bortiglieri) nelle hofterte 
, È fono lefti &c. è &c. 
jemand iñ Waffen scsabricitenvadde-| mit anderer Lente Echaden auf fei- 
ftrar', efercitas' &c. uno nelle armi. men Nugen (Bortheil) mol abge- 
V. üben, 2 Tichtet ſeyn / wird heut wor cine 
einen goben / ungeſchickten Menſchen Klug-und Befchicktheit achalten/ 
abrichten/ scozzonare „ STOZZAFE, l'effer'inftratto,deffro&c.a procac- 
sgroffare,raffinare,affortigliare,fcal- ciar'i fuoi profitti (avanzi) con dan- 
trire un Aupidu e balordo. Gall. de- 
niaifer. 


no e discapito de gli altri viene hug- 
‚niail ! Ridi riputara pradenza e deitrez- 
einen jungen unverftindigen Men za. | * 
ſchein zu (in) guten Tugenden ab-| aufs Stelen abgerichtet ſeyn wie ein 
Fichten/ ammacftrare,iuftruire, co- Bel/Nab se. efles farto,lehto,raffi- 
fiumare,creare, disciplinare un gio- nato,infcaltrito al rubbare&c.come 
vanetto nelle virtù e buoni coftumi. 


. una gazza,come uncorbaccio. 
als fie nuit arm und alt worden / bar} imeiner Wiffenfchaftt/iu Waffen 10, 
ſie augefangen die jungen Magd 


abgerichter fenn/ effer’ amackııro, 
kın zu alerband Arbeir Jabzurıch- efercitato &c.inftratto, disciplinato 
ten/ diventata povera e vecchia, fi 


î at: — in qualehe feienza, nelle armi &c 
Prodi nti do de —— Un abgerichtet Inaddeftraro, Indi- 
einen Papagey / Hetze / einen Stahren scipimato» Incozzonaro > Rude, 
zum Schwaͤtzen / cımen Vogel. Nuovo. — 
zum Singen Tora brichte/ addor- $ ein unabgerichteter Falck / un falcone 
trinar' &c. un papagallo, una gaz- foro. i 
za,uno ftornellu è chiaccherare, un gin umabaerichtet Pferd / cavallo cra- 
wccello a cantare &c, du, indo:niro. 

(Uu) 3 Ab⸗ 
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Ab · richter m. Indrizzatore ; In- 
itruttore,Ammaeftratore. 
Ab.ribfung/f Indrizzamento,Am- 
maeltramento, Disciplina;Scoz= 
zonatura &c, 
$ Abrichtung der Schulden/ pagamen- 
to,compimento de’ debiti, V.%b» 
ftattung, 
An-ricbten/Addrizzare,cioè Infti- 
tuire,Fondare,Stabilire,Ordina- 
re, it. Cagionare.Incomineiare, 
Mettersù, Metter’ incampo, 
$ etwas gutes/ nutz liches anrichten/in- 
tuire qualche cofa buona, utile, 
(profittevole.) 
ben wahren Gortesdienft an einen 
Ort anrichten/ inftitmire, ftabilire, 
fondare, introdurre il vero culto di 
Dioin qualche luogo, 
Recht und Gerechtigkeit anrichten/ 
inftituire, fare,ftabilire buopi ordini 
per amminiftrare buona giuſtitia. 


einen Bund anrichten mit jemaud / 
are una lega con uno, 


eine Hofhaltung re. anrichten/ for- 
märe una corte 


ein Spiel-/einYurenhauß anrichten/ | An-richten/ Mineitrare, Infcudella- 


apre una biscazza, metter bordel. 
0. 
ein Kram anrichten / aprir una bot- 


tega. 
gin Paufbalten anrichten / ftabilir 
_ cafa,metter (metter sù) una cafa. 
eine Handlung anrichten / mettere, 
ftabilir cafa,ragione di negotio, fta- 
_ bilir’un traffico,commercıo. 
eine Schul anrichten/ aprire fcuola. 
eine Almwerfität antichten / fondare 
un’univerfità (academia, ftudio ge- 
, merale.) V.Mufridhrem.Etifften, 
cinBudbt-/Arbeit-te.bauf anrichten/ 
ondare un'ergaftolo,una cafa di di- 


.feiphna. | °_° : 
eine Hochzeit/Frölichfeit ve. antiche 
ten/ ordinare le nozze, un’ allegria, 
. ftravizzo, gozzoviglia. 

eine Emporung/ Aufitand/ Aufruhr 
und Unrube anrichten/ fare,cagio- 
nare, eccitare, fuscitare una feditio- 
ne,rivolta,un follevamento, tumulti, 
turbulenze, rumori; commover' il 
popolo a feditione. 

Neuerungen anrichten/ introdurre, 
metter sù delle novità. V. Aufbrine 
gen, Einft —F 

Braub / Zeritdrung / Verwuͤſtung / 
Greuel / Ungluͤck tescinen Jammer 
nach dem andern anrichten / caufa- 
re, cagionare incendio, defolatione, 
efterminio,horrori,infortunii, mife- 
rie; far venire, fuccedere una ca- 
lamità dopo l'(all') altra. 

loſe Händel anrichten/ metter male. 
V.Anſtifften. 

Mord / Zanck / Hader / Zwietracht / 
Feindſchafft / Uneinigkeit / Blutver · 


Richt 


gieſſen / Mord und Todſchlag atte 


richten / metter fuoco in campo ; 


attaccare, app'cciar, attizzar liti, 


commetter,mover contefe; fufcitar, 
feminar,metter discordie, diflenfio- 
ni, inimicitie ; cagionar homicidii 
carnaggi e fpargimenti dı fangue, 
falfches Befchren dder Geruͤcht unter 


deu Leuten anrichten / feminare,' 


sporgere rumori falfi, voci, fufurri! 
ràla gente. 
Nergermus anrichten / feminar fcan- 
dali. V.Gtiften,Verurfachen, | 
Treunmmgen/ Spalt 
we-aurichten/ far fcismi, fette , fat- 
tioni,divifioni,partiti e bande a par- 


te, 
einer/lediger Weiſe / ein Kind anrich⸗ 
ten / far’ un figliuolo ad una fuori 
del matrimonio, V.Auſtifften. An⸗ 
fielen. Schwängern, ; 
mas richteft du an? che cofa fai? 
das Gefeh richter nur Zorn an / la leg- 
ge opera ira, Rom, 4,15, 
An-richten (ſich) Scabilirfi, Metter 
(Aprir) eala, domicilio. 
$ fichirgendmo anrichten/ idem, acca» 
fari, anniduarfi, habituarti, 


re, it. Servire, Portare, Porgere, 
Recare,Porre,Mettere in tavola. 
Imbandire, 


Nota, Anrichten fignifica propria- 

mente Miseltrare,far le mineftre 

li piatti ò le pitanze in cucina; 

mà impropriamente Servire in 

tavola, che più propriamente fi 

dice auftragen/ aufdienen. V. 
ibid. 

$ die Speifen anrichten / mineftrare i 

pe it. fervire, apporre i cibi, im- 

andire latavola,le vivande.V.Bow 


‚sogen. — | e 
einen anrichten/ fervire ad uno il pi- 
atto in tavola 5 metterglielo dinan- 


zi, 
"den Säuen anrichten/fervir'in ravo- 
a'porci, cioè recere, vomitare. 
wann wird nıananrichten ? quando 
fi mettera intavola? — 
machet/daf man bald anrichte! fate, 
commandate,che fi ferva tofto. 


altungen/ Motten: 








Richt 
epli hà fervito in ravola a’ i(ci- 
chi) cioè hà vomitato. canti 
dieſe Speife wird in einer Bruͤhe / und 
mir Citronen angerichtet / quefta 
vivanda và ſervita in guazzetto e com 
, limoni, A 

Anricht-leffel/m. Cazza,Cazzuo- 
la dicucina ; Meftola e Melcola - 
V. Rodr-ò Rübrleffel. 

Anricht · ſchuͤſſel / Piatto, Scudella 
da imbandire. 

Anricht⸗ tiſch / m. Aurichte / ſ. Tavo- 
la, Deſco in cucina da inſcudella- 
re, à far'i piatti, it. daimbandire. 
Gall. dreffoir. 


$ es febet auf der Anri 


fco [da mineftrare. 


Mn-ribter/ m. Inftitutores met, 
Autore, Cagione, 
$ crift der Anrichter von all bem ame 
mer und Ungluück / egn è l'aurore di 
tutti quefti guai ; egli è il butra-fuo- 
co di quefti tumulti e miferie. 


Auf-richten/ Rizzare (Arrizzare) 
Dirizzare,Drizzare, Brgere, Al- 
zare» Levare [in piedi. 

$ einen/dergefallen iſt wieder aufrich⸗ 
ten won der Erde aufrichten/ leva- 
re, rilevare ful terra. i 

einen aus dem stobtre. aufrichten / 
levare, rilevare, alzare, rialzare uno 
dal fango (fterco,) . 

fich aufrichten im Bette / levarfi, riz- 
zarfı à federe in letto, 

fich aufrichren vom Bette / won der 
Erdere, rizzarfi,alzarfi,levarfi dal 
letto,da terra &c. 

gerad aufrichten / id et, aufrecht free 

end machen / rizzare , arrizzare, 
rizzare. V. Sorargen. 

den Kopf aufrichten/ levare,follevare, 
alzare il capo (la refta) met.falir'in 
ftato, in riputatione.. . 

deu Korf nicht aufrichten Fonnen/ 

non poter alaare la vefta. 

jemand in feiner Betruͤbnis / Kuͤm⸗ 
mernuͤs / Kleinmuͤtigkeit re. auf⸗ 
richten/ alzare,rilevare, ridrizzarc, 
cioè confolare,confortare,riconfor- 
tar'uno nella fua triftezza, angofcia, 
diftretta,pufillanimità &c. 


e / egli ftà ful 


An gerichtet / Inftituito , Stabilito, Yuf-richten/ Alzare. Rizzare, Driz- 


ger &c. 
er bar fich bier angerichtet / egli s’ 
; abaco Sc x J 
isund ſiheſt du / ras du angerichtet 
haſt / A vedi che cofa hai fatto, 
effettuato, cagionato cc, : 
er baterwas angerichtet/ das nicht 
aut iſt / egli hà meffo del male. 
es ift/man bat ſchon angerichtet/ fi hà 
(fi è) già fervito. 


"er hat denl Schweinen] augerichtet / 


zare,Ergere, Metter'in più, Met- 
ter si. 


$ einen Bau aufrichten / alzare una fa- 
brica. 


eine Maur/ Geule/ Bebenck-mal/ 
Creutz Triumpbbogen / Bild ve. 
aufrichten / rizzare,drizzare,ergere 
un muro,una colonna,una ftatua, um 
itafio, monumento, una croce, un 
arco trionfale &cc. v. Bayen. Au 
bauen, . 
cuie 





irizzato 


izzato » 


bai 


Nuf.ricpeig/ aufteht/ Adi ee 


Diritto,Dritto,Eretto,Erto, 


$ cin —— Stamm / eine 
frichtige — un piè d' 
ro prg is un abete dritta. 


* 


t ſetzen ò 


caminare, marciare dritto. 


den Kopf aufrecht halten / t ragen! te- 


nere,portare la te 


die Picfe (den Spieß te.) ) aufrecht ò 


aufricheig tr tragen/ portarela picca 


Auf- -ricitig/met, Dritto cioè Retto, 
Schietto, Sincero, Leale, Reale, 
Vero &c. —* ren 
$ eimaufrichtigerMenfch/eine aufrı 
ba Geele/ein aufrichtiges G By 
/un huomo,animo,cuore drit- 
to — fincero,intiero,candido,fran- 
co, fchietto, leale, reale, invitto e 
franco &c. huomo d'un pezzo ò d' 
un pezzo intiero ; huomo cordiale 
anima bur * 5* &c. v.Redlich, 
Tren, maia. 
wandele für wen fen aufrichtig/ 
pen dinanzi à me , e fil intiero. 
ro 
cin — Freund / un amico 
vero, fincero. 
cin Fu end age Te 


Sh Dich. 


perse tedefco 
e, aperto. v. 


dlich. 

PR aufrechte Wahre / auf 
richtig / aufrecht Gut/ robba fchie- 
ta, mercantile, 

aufrichtige Farbe te» color &c. vero. 

aufrichtiger Wein ve» vino &c. fchi- 
etto, 

aufricbtig Silber re. argento fino è 
di buonalega. Lat. probatum. 

aufrichtiger Waudel voconverfarione 
diretta, dritta &c. 

— ju handeln d zu ver⸗ 

fauffen/ un trattare,procedere, ca- 
minare retto,candido,franco &c, 


Laffen aufrichtig feve / fincerare 
uno del fuo retto procedere. 


aufrichtige Meinuing'intentione rer- 


aufge Freundschaft / Bruder 
chafft / amicitia, fratellanza vera, 
cera,non finta. 





at den Menfchen aufrichtig 


/ Dio creò l' huomo drit- 
iii ò aufrecht ſtehen / Aare rit · 
I i a Deine 
el ponere,porre 

drittoyritto. 
au Ag aufrecht geben/ einherge- 
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aufrichtiae/wabre Liebe/ amor vero, 
carità vera,non finta. 

fein aufrichtiger Diener/ fedelifimo, 

— o fuo ſervitore, disinter- 

effato 

alles/ was aufrichtig (feblecht und 
recht) it/verfehren/pervertire ogni 
drittura. 


ein aufrichtiges Urteil / giudicio fa- 
no, intiero, 

mit aufrichtigem Hersen/con un cuo- 
re fch hietto,fem lice e retto, con di- 
rittura, integrità del cuore. . v. Aufe 
richtialich. 

u ichtig ſeyn / non effere dritto 


*aufrichtig mie ein Zigeuner / leale 
come un zingaro, 


Auf-ribtiglih è aufrichtig / Adv. 


Rettamente, Drittamente, Schi= 
ettamente (Alla fchietta) Leal- 
mente, Realmente , Candida 
mente > Francamente, Intiera- 
mente, Sinceramente, Ingenua- 
mente &zc.Con fchiettezza, fran» 
chezza &c, V. Aufrichtigkeit. 


$ aufrichtiglich bandeln/umgeben/ver- 


ahren mit jemand/trattare, cami- 
nare,agire, operare, rocedere &c, 
rettamente &c, fedelmente, in drit- 
— huomo leale, e da bene con 


aufrichtiglich wandeln leben ve» ca- 
minare,vivere &c. rettamente 

aufrichtiglich fpielen ve. ginocar &c, 
netto, 

aufrichtiglich bezahlen / pagare fchi- 
ettämente,cıoe puntualmente, ACCU- 
ratamente, it.à termine fcaduto, 

aufrichriglich kaͤnpfen / combattere 
eggitimamente &c. v. Redli 

wicht aufrichtiglich handeln re, non 
trattare &c. francamente &c. 

das it nicht aufrichriglich gebandelt/ 
que onon ton agu e,trattare, ope. 
rare da galant'huomo d huomo fin- 
cero &c, 

aufrichtig reden ve» parlare &c. rettà- 
mente, 


‚Un-aufrichtig/Storto &c,mer, Slea- 


le, Disleale, 


$ ein amaufeichtiger Mennine, huomo 


oppio, finto &c, 
unaufricheig, bandelute- trattare &c. 
dislealmente,agire con falfità e dop- 
piezza. 


einen verficheren / daß fein Thun und Auf⸗richtigkeit / fF. Dirittura, Drit= 


tura,met. Schiettezza, Rettitudi- 
ne, Sincerità, Lealtà, Candore, 
Candidezza, Franchezza, Inge= 
nuitä, Integrita,Apertura di cuo 
se, Disinvoltura, 


$ die 
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die Aufrichtigkeit des Gemuͤts des riverirlo dalla parte è in nome di 
Dergens/der Meinung te- fchier-| gqualcheduno. e j 
tezza,candore Scc,dell'animo è del| eine Botſchafft audrichten/ far un 
cuore &c. reteitudine,dsietura, pu-| ambafciara, fpedire un m o. f 
rità dell’inventione, cin Geſchaͤfft ausrichten, fare,fpedire 

Mit Aufrichtigkeit bandeln te-tratta- |} un negorio,far'un fervitio. _ 

re, agire, operare con fchiettezza, | ein Gelubd ausrichken/adempire,ren 
con dirittura &c. dere,pagare un voto. V.@rfüllen, 


- Beiablew. : 
die auferlegte Buß ausrichten/ ad- 
ire la penitenza ingionta. —— 
den Zoll ausrichten/ pagare, compi- 
re,dare la gabella (il datio.) 
die Steuer/ die Lofung ausrichten’ 
‚pagareiltribueo, V. Abſtatten. 
Die Desbgeittaßen ua en/fare, 
_3borfare le fpefe per lenozze &c. 
ein Teſtament / einen legten Willen / 
citt Vermaͤchtnis ausrichten / efe- 
pas un teftamento, una ultima vo- 
ontà, un legato. —— 
etwas ausrichten mit jemand è bey 
jemand, effettuare, fare, operare 
ualche cofa con ò appreffo di uno. 
was fich ausrichten laͤſt ausrichtlich/ 


Un-aufridptigfeit/ Sdrietura, Disle- 
altä,Slealtä,Doppiezza &c. 

Yufrichter/ m, Drizzarore,Ereggi. 
tore, mer, Conlolatore , Con- 
fortatore. 

$ Aufrichter der Betrfibtenn/ der Elen- 


den/ confolatore, confortatore de 
gli affitti, de’ miferi. 
An'-ribtung/£ Drizzamento,Alza- 
mento,Levamento, Ereggimen- 
to,Erettione, 
Aufrichtung neuer Regimenter / eva⸗ 
mento, leva di nuovi reggimenti. 
—— neuer Biſtt huͤmer / Für- 


ntbumer/ erettione di nuovi ve- 


covati, prencipati &tc, perc aaa ari 
Aus-ridyten/Dirizzare, nichts ausrichten, nichts ausrichten 
$ eine Matte / oder fonfî etwas fb beu⸗ fönnen/ non fare , non effettuare 
licht / mit bem Hammer wieder 


nulla. 
wir richten nichts aus / non facciamo 
niente © nulla. . 
du mir mir ibm nichts ausrichten/ 
‚tu non farai nulla con coftui. 
fein Amt ausrichten/fare,amminiftra- 
reilfuo ufficio. ti 
feine Sache mol ausrichten / far 
, compire,fpedire bene i fatti fuoi. 
eine Bon Borfcha foibe ausrichten/ 
‚far'male un’ambafciara, , 
feine Sach durch andere ausrichten 
laffen/farfar per altri,darne la com- 
miffione, l’ incombenza ad altri. 
wer feine Sachen durch andere will 
ausrichten laffen / der Fomt ſelten 
ju recht/ chi s'imbocca per man d' 
altri, tardi fi fatolla. 


Uné-ribten/Detrarre, Dir male,In- 
famare, 

$ Die Leute ausrichten/ dir male della 

ente,lacerargli l'honore, fcemargli 

fama, trafiggerli la riputatione. 


ausrichten / ridrizzare , 
pua bozza col martello. 
Aus richten / Fare, Effettuare, Efe- 
gwre (Elequire) Spedire , Nego- 
tare, Mettere, Mandare in (ad) 
effetto, ò in efecutione, F, Ver: 
richten, 
4 eimad ausrichten, fare &c. qualche 
[6] 
ein Werck ausrichten/ efegnire,effer- 
tuare un'opera ; mandar’ in efecu- 
tione un negotio, metter'ad effetto 
‚una faccenda, 
feine Sache ausrichten, far &c.i fatti 
UOL 


Ich / der HEFR / wills ausrichten / io, 
il Signore, lo metterò ad ettetto,Ifa. 
60,23, 

du wirft ausrichten/ tu lo farai,ti ver- 
rà fatto ; tu ci riufcirai,profpererai 

tune verrai à —* 

tin Werd ausrichten / ſo man vorge» 
uommen/ efeguire,adempire il fuo 


fpianare 


| 


ifegno, V.Erfülen, Werd. v. Afterseden. Nachreden, Ver: 
er nimt ibm mar pielgutes vorzrich.| _  Jeumden, 
tet aber wenig aus/ gi fi propone | Au8-gericht/ Fatto, Eleguito, Oper» 


alat,ma poco ne manda ad efferro ; 
egli difegna,mà non colorifce ; egli 
a x — —* mà me ftrigne, 
usrichten / was einem befohlen more 
den/ ben Befehl ausrichten/ fare, 
efeguire &c. il commandato è il 
ie Reit, di a 
ich mills fleiffig ausrichten / lo farà 
A arollo) con dil enza. ai le parole,per grandi tem fi fiano 
einem einen Gruß ausrichten/ fare non empilcono già il facco, 
an ſaluto, un bacciamano ad uno, |: $9 Wird nichts ausgericht/ non ſi fà,{, 


rato, 
$ was habt ihr ausgericht ? che cofa 
havere fatto,operato ? 
es ift damit nicht ausgericht/ non ba-l 
ftà già quefto per farla. È 
es iſt mit Pralen ve-micht ausgericht/| 


ella non è gia fatta con millantarfı ; 


non fi viene è capo di niente (nul- 


la, 
wir haben nichts ausgericht/non hab- 
iamo fatto, avanzato rulla ; non 
habbiamo effettuato &c. più che 
tanto. : 
ar Fam wicder/ohne etwas ausgericht 
ju baben/ egli fene ritornò fenz 
aver fatto &c.nulla. v.Unausge⸗ 
„sicht. Unverribt i 
einem ſchreiben / was ausgericht more 
den/ avifare l' operato ad uno,dar- 
gli parte dell' operato , del negotia- 


to. 

Sachen / die er ausgericht/ i fuoi ope- 
rati, negotiati. 

er rühmtefich nochvalg wann er alles 
mol ausgericht bätte/ egli fene 
vantava ancora come uno cho hà 
operato beniflimo. lat. tanquam re 


e gefta. 3 

wer etwas recht will ausgericht jr 
ben / der gebe felber/ wer das aber 
nicht will/der ſchicke / che la vuole, 
—— non 3 er 

er bat mi Audlich bey ihm ausge⸗ 
richt / ela hà FTA apri 
to,hà ftraparlato di me alla peggio. 
v. Einbauen, 


niente, non operaie, nonavanzare| Yug-richter/ m. Efecutore. 
$ der Ausrichter eines Teftaments/ 


efecutore d' unteftamento, 
Leut-ausrichter/ calunniatore, male- 
dico, cattiva lingua, lingua mala- 


detta. 
Be nachrichten x. 7. Nachricht 
x. 
Be-richten/ Informare, Chiarire, 


Ragguagliare, Auvilare, Auver- 
tire » Inftruire, Ammaeltrare» 
Dar’ad intendere, Far Apere&c. 
V.Benadbricbtigen, Wiflen 10. 


$ jemandeines Dingsò von etwas bea 


richten / informare &c.uno di qual- 
che cofa, darglieneinformatione, 
auvifo, ragguaglio, pera, notitia, 
rapporto,relationesriferirgliela,ra 
ortarglielo,anvifarlone. v. Be 


Nachricht ze» 
berichter mich doch/ mas ihr machet/ 
und noie es euch Pao datemi rag- 
vaglio &c. dal fatto voftro , e del 
del voftro bene ftare. Gall. de vos 
nouvelles, 
mau wird euch den Erfolg’ was ande 
gericht worden / berichten / farere 
ragguagliaro, anvertito, informato. 
auvifato &c. del feguito, dell’ ope- 
rato, 
deu Vichter/denAbvocaten in feier 
Cache beridyten/ informare , in- 
ftruire il giudice,l'auvocato nella fua 
caufa. v.lnterrichten. 
dem Fürften etwas berichten / rag- 
guagliare il prencipe dı qualche 
— dargliene ragguaglio 


einen 


Richt 
einen berichten/ informäre &c. 
uhren Bere 


citarlo. x i 6 

einen gang deutlich berichten/ infor- 
mare &c. uno chiaramente; dargli 
notitie chiare, evidenti; chiarirlo 
evidentemente. — ) 

einen unrecht berichten/ informar’ 
uno malamente, finiftramente, 

einen mit Zügen berichten/ informaf' 
uno di bugie,cioè pafcerlone; daf- 

liene à vedere,à vederglitravegge 
È , ficcargli carorte. Betrie ⸗ 
i. Sesimachen. 

fido recht berichten laffen / lasciarfi 
informare (informarti, chiarirfi bé- 
ne) pepate! vere ‚veridiche no⸗ 
titie del fatto 


ſich wicht wollen berichten laffen/ non 
voler u 


non voler inforınarfi nè 

ndere le notitie necefîarie. 
der Herr laffe fich doch berichten / ich 
ae Anh fi lafti informare, 
lei permetta, habbi la patienza, facci 
ir ch'io l'informi del:fuoccffo 


laît euch Doch beffer ò eines befiern 
berichten/ informatevi, chiaritevi 
&c. meglio. i 

jemand eines beffern berichten/ dis- 
gannare,sgannare,disingannare uno 
cioè chiarirlo, informarlo meglio, 
inftruirlo più fanamente. 

man berichtet aus Flamdern/ daf re. 
dalla Fiandra fi rapporta , auvifa, 
ragguaglia,man „che &c. 

etwas hinab-berichten/hinauf-beriche 
tens binaus-berichtem/ binein-be« 
richten re. raeguagliare &c. qual. 
che cofa là giù,là sù, là fuora, là den- 
m —— Wiſteuſhaf 

jemand in einer Kunft/ Wiffenfchafft 

"a berichten/ informare, inftruire uno 
in qualche arteò fcienza. V.Une 
terrichten. 


Be-richten/[term,eccleß,]Coniola 
un moribondo , Raccomandar- 
gli V anima condargli i lacra- 
menti &c. it, Prepararlo © aiu- 
tarlo à ben morire, Dargli il via- 
tico e l’ eltrema untione &c. it, 
GCommaricare nno inpenere. 

I d Vermundeten 
aa n/ idem. 


Be-richtet/ be nach · richtet / Infor- 
mato; gliatn, Ehiarito, 


V. 


Auvilato » Luvertito, Inſtrutto 


. 
3 cinemdeinen etwas berichten / è bee 
nachrichtet baben/ haver’ informa- 
to,ragguagliato &c.uno di qualche 


cofa. 
werben : aus EngeHand 
—— Vermandarlıte 
Anderer Theil, 


$ von 
fe 


Sicht 


"dal? Inghilterra fi manda, auvifa, 


‚ragguaglia&cc. che &c. 
mie er mid 
"ich euch wieder/ io velo rapporto 
dalla fua bocca. Lat. relara refero. 
von “etwas berichter fenti 5 worden 
n / eflere ò effere ftato informato 
c. di qualcho cofa. 
recht / wol berichtet ſeyn / effere ſtato 
ben'ò pienamente informato. 
gern von etwas mögen berichtet ſeyn / 
bramare il ragguaglio , leinforma- 
„, tioni, noritie di qualche cofa. 
tibel berichtet fenm è worden ſeyn /ef- 
ſere ò effere ftato mal’ informato. 
ibr ſeyd übel berichtet worden / fere 
ftato mal’informato. 
beffer berichtet finm ðworden ſeyn 
von etwas / effère ftato disingan- 
nato, sgannato di qualche còfa. 
vo dem übel berichteten Richter zu 


Dem beffer berichteten appellirem/|, 


appellarfi dal gindice mal'informa- 

_to al meglio informando. 

ihr follet von allem berichtet werden, 
mwasvorfallt/ farete taggnagliatò, 
auvifato,auvertito &c. havrete rag: 
— di ogni occorrenza , auvi 

c. V.Bericht. ; 

der Krancke ift fcho berichtet wor ⸗ 
den / il malato hebbe già l' eftrema 
untione o’] viatico ,. glifù già rac- 
commandata l'anima. 


Uni-beribtet/Non informato, Non- 


ragguagliato &c. 

einer Sache noch unberichtet 

9u/ non effer’ ancora informato 
&c. d’un’affare ; non haverne an- 
cora notitia, ragguaglio &c. veru- 
no, 

uuberichtetfterben / morirfene,, paf- 
farfene all'altra vitafenza i ficra- 


- menti; andarfene nell'altro mondo)” 


fenza viatico, *finecrux efine lux. 


e |Be-ribtung/ f. Informatione, Rag- 


guaglio &c. ir; Raccommanda- 
uone dell'anima &c, ad ua age- 
nizzante, 7. feq. 

Bericht/m. Informatione; Auvilo, 
Ragguaglio, Notitia, Parte, Con- 
tezza, Initruttione, Relatione. 
V.xTechricht, 


$ einem Bericht von etwas geben / ere 
theilen / thun / mitt heiten / dar’ in- 
ftrurtione,informatione,ragguaglio, 
auvifo, notitia, parte &cc. aduno di 


qualche cofa, 


gliar',ricever' informatione ; 


» marfi, chiarirfi, 


Bericht von etwas haben / völligen 
Bericht baben/ haver piena infor- 
matione, notitia, contezza di qual- 
che cofa;efferne infòrmato,raggua- 


„. ifgliao &c.appieno è pienamente. _ 


berichtet bat/ fo berichte 












den Bericht — er pi 
Of- 


— 
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ſchrifftlicher Bericht/informarione in 
ifcrittis. 
gemiffer Bericht/ informatione certa, 
ragguiglio. ì 
Bericht etmes Abgeſandten an feinem 


rimcipalen/ relarione,raggutiglio 
‘ d'un ambafei al ſuo princi- 
pale. 


n-beticht/‘ comerosrelatione. _ 
— relatione falfa, raggua- 
glio. 
Naͤch bericht zc- V. Nachricht 10» 
Neben-bericht / relatione fecondaria 
„© particolare. Î 
Vor-bericht/ prefarione ,, proemie, — 
* prologo. call. avantopropos. 


ì 


Ein: vichtengIndrizzare, Ordinare, 


Incaminare, Aflettare, Aſſeſtare, 
A re, Acconciare,Aflor- 
tire, Infilare. 


jemand ein gebrochen Bein / cin vere 
renct-oder verſtauchtes Glied wie 
der cimvichten/ rimettere, raccon- 
ciare, ridrizzare un offo rotto; un 

; membra suaffo, dismoflo &’sloga- 


to, 
cin Geſchaͤfft / einen Handel einrich · 
ten / incaminare,indrizzare, ee 
un negotio ò un maneggio. Ved. 
‚Ein fabeln I AE 
einen Procef ve» einrichten / inftruire 
‚un proceflo &c, _ 
einen Tractat nach einem beſondern 
Mechod einrichten / indrizzare, 
ordinare,acconciare,contormare un 
trattato ad nn certo metodo. 
feine Sachen darnach einrichten / daß 
1 incaminare,ordinare &c.le cofe 
fue in modo tale che &c. metterle 
talmente in affetto d in aflefto che 
&c. ViMnftellen, Beſtellen. An- 
febiden, BR 
feine Sachen wiederum einrichten / 
rincaminare, raddrizzare , racco- 
modare, racconciare, raffertate le 
‚cofe fue; rimierterle in aſſetto&c. 
fein Haushalten irgendwo eintichten 
o ficheturichten/ acconciare il fuo 
domicilio in qualche parte ‚accon- 
ciarfi &c.per Rare in qualche luoge 
di cafa. 


einen —— u ginvidiceni as 
Ein-gericht/ Rimello, it, Incamina- 


to &c. 
$ das Beinzder Bruch reift wollubel) 
eingericht worden / l'offo è ftare 
ben',malrimeffo. 
alles fein ordentlich. eigericht haben, 
haver’ incaminato, or dinato,accon- 
- ciato {acconcio)affertaro &c.ogni 
. cofa. La * 2 
ein wol (uͤbel)enngerichteter Handel / 
ractar ut» nesotio, trattato. ben 
(inal) incaminato,infilato &c. 


{Xx} batt 


346 Richt Richt Richt 


babt ibr euch ſchon cingericht 3 vi fere | Hinauf-richten/Drizzare &c,inalso\ thun / far fapere qualche cofa ad 















| già acconciato,(acconcio) in cafa? (in sù, all'in sù.) uno per fuo governo. 
pini fein imaerichtetes N Hinaus-ricpten/Drizzare &zc.per dil{Zach-ricbrigen / mi meglio bes 
concia, ben'ordinata &cc.. fuora. nachrichtigen ò benachrichten/Au- 
mir fepnid noch nicht eingericht / non Hnein-richten/Drizzare &c.à dene! vilare, Ragguag'iare, Auvertire 
cl me cuoore secca i ME arci sy 3 leniita 
ex È i . i 
etto lineinconfuflone. © © °° |iuiber-rigpien/ Drizzare verlo Il} jemandeines Dings benachrichtigen, 
wol (übel)eingerichteter Kramladen / altrabanda, auvifare &c. uno di qualche cofaz 
bottega ben (mal) affortita. e —— inufi. fen dargliene — , noti- 
icht / Subit. n. no, kRis· Nach · richten/ inuſit. ſenza titia, contezza cc. 
Ener! ft, n, Ingegno, il luo Sei Governare, Regola- —— Auviſato, Rag- 
iu icht ci I re, V.Richten. guagliaro, Auvertito, 
— —— —— e $ fiua and richten, — 4 a A enge et werden 
ot ere 
tare, ie caftellearo. — — babe ihr euch zu ftato auvifato ui qualche cofa. 


einSchloß mit einemdoppelten / ſtar · 
w/tünfilichen ve. Eingericht/una richten / fecondo quefto vi have-| er ſoll von allem benachrichtiget mere 
—— —— ki —— ip barn netto vi ferva di den/ egli farà ragguagliato &c. d’ 


ò RO agli dia) governo &c. V.Xichten, —— ; ha tutto piena 
as Eingericht in ein Schloß mache „richt /f. Governo, F J— 
riscontrare, incaftellare una ferra- RNad-ridt/ 0, Regola» "© Un-be-na ri@tiget / Nod Svliaro 


Auvertimento, Cantela, (8 
$ fich etwas ur Nachricht dienen la), von cined linke 


ſen / lasciarfi fervire qualche cofa fan, non efltr’ancors surifiniodire. 


salti governo, clear rg di qualche cofa;non haverne ancora 
sì — Dir Pacher / quefto alcuna contezza, notitia &c. 


Nach⸗ richt / Informatione, Auvifo» Be-nachrichtigung/ f. Auvifamento 
Parte, Notitia,Contezza. Ye, (Auvilo) Auvertimente, Rag- 
ribex. .·· guaglio. V. Nachricht. De 

4 — von etwas geben/ n richt x 

| dar notitia, parte,aunifo, Nider⸗ richten / zu Boden / ju Grund 
— di qualche cofa ad ridten/ Atterrare, Abba 
Nachricht, ſchon Nachricht von et · Kouinare, Buttare per ( Getrare 
was baben/ havere già auvifo ,no-| è) terra, 
titia, ragguaglio, contezza &c. di $ einen Menfchen niderrichten/ arter- 


tura. 
das Eingericht veri m/ verdere 
ben/ verändern 16» sforzare, gr 
ftare, cangiare &c, i riscontri &c. 
d'una ferratura. 
Ein-richtung / f. Indrizzamento » 
Indrızzo, Incaminamento &c. 
4 Wisder-einrichtung eines gebroche- 
nen oder verſtauchten 6 10 
rindrizzamento,rimertimento d'un 


* Db) { 
ng eines Proceffes re. inca- 
minamento, indrizzo &c. d’ un ne- 
gotio,inftruttione d'un proceflodcc. 










$Ent-richten/ [ nom hä altro ufo alche cofa. = icdten / 
che) ‚Compire,Sodisfare. ich hab noch keine Nachricht Davon] _perderl. > — 
itial cimefolche Laß / ein ſo ſchweres Amts 


Y. AÄAbſtatten. Richtig. non ne tengo ancora veruna no 

4 eine Schuld re. entrichten / pagare, 
eftinguere &c. un debito. 

die Raturſchuld entrichten / pagare 


Lo GSorgeu konnen eiuen Men⸗ 

in kurtzer Zeit niderrichten/ 
una tal foma, una fi pefante carica, 
tali cure ponno atterrare&c.un huo- 


&c. 

Nachricht einholen/ informarfi, pi 
gliar noritia &c. prenderli i 
cercar notitia,andar per auvifo. V. 


il debito alla natura . und x msi 
Ent · richtet / Pagato, Compito. obilee Nachricht baben / haver pie-| ein Pferd miderrichten / roninare, 
Un-ent-ridptet/ Non pagato. ‘4° namotitia, intiera contezza. —_ guaftare un cavallo &c. 
gewiſſe / deglaubte / rechte / gute / ſichere Nider · gericht / Arterraco &c. 


4 unentrichtete Schulden / debiti no 
pagati (aperti.) . 

Ent-richtung/ f. Pagamento, 

Din-o dahin· richten / Drizzare, In- 
drizzare; Incaminare in forte che 
&c, VRicdbten 

KHinab-- hinanter-richten/ Drizzare 
in giù Galla china, 

3 die Stuͤcke / das Geſicht +e. binabrich- 


ten/ drizzare icannoni,la vifta all’ 


in più. 
Dinan-rıkten / Drizzare &c. con- 
tro &c, 
$ die Stücde an die Mauren hinan 
richten, drizzare il cannone contro 
le mura, ! 


mc. Nachricht / auvifo, Miher.ri 
&c. buono — — gr richtung / 4, Atterramento 


fedele &c. : 
feine rechte Machricht haben / non ka⸗ Ver· richten / dinota quafi lo fteflo 
ver che auvifi dubbiofi, notitie in-j che ausrichten ] Fare, Opera. 
certe. } i i 
brierluchesrebrifftliche Nachricht / au- —— a 
vifo,ragguaglio &c. per lettere ö in even merde * 
Ausrichten. V ngen, 
Nad-riptigen/ [y’erb,inuft.) 7. Vollsicben, 

Benac:richtigen infra. $ un. au einem Ort ju verrichten 
Nach · richtlich / Adj. Cio che ferve apr —— 
per auvilo, it.per auvert mento. mas habt ihr bier gu verrichten? ch 
gem nachrichtlicher Befehl / um ordine vete voi da fare io i 

fecondo il quale uno fihà da rego-) nichts un cinemDii zu verrichten bar 
lare, rn i hen / non haver che ö da fare im 
rinem FEMAS nachricht lich zu m qualche luogo, ne 


Richt 


fr Habt hier nichts ju verrichten, voi 
‚non havete da fare quì dentro. 


— 
acciare i ſuoi 
i n; ar fare 


i fatti fuoi, venirne à fine, à capo. 
etwas allein verrichtenn/(richten) fare 
ce. una cofa tutto folo. i 
wir Fönnens fchon allein verrichten 
richten) obme euch/ la faremo bene 
nzadivoi; non havremo che fa- 
re del fatto voftro in queftafaccen- 


da. 
viel n haver mol- 
ata, have: mol- 
euparioni (effere afaccendato,occu- 
pato ;) *haver molti cenci nel bu- 


— 
Me ————— 
feine Andacht verrichten / far le fue 


divotioni; dire le fue an hiere. 
pi: 


fin amt verrichten / fuo uffi- 
feine Schuldiafeit verrichten / Far’ il 


fuo debito (dovere) Gall. s'aquiter 
de fon devoir. 

. RinenBefebl verrichten / efeguire,fa- 
reunordine è commando. V.Aus- 


ren: 


‚far. 
wigeswerriähten koͤnnen / non poter 
&c. cioè haver’ il ventre cofti- 
pato,non haver beneficio di corpo. 
ſein Sach bald / geſchwiud verrichten, 


Ber · richtet contr. ver-richt / Fatto, 


Richt 
etwas in einem Tag re- verrichten / 
finire un lavoro in una giornata. 


die Arbeit verrichter fich ni / 
il lavoro Fee fà i — esa 
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Geſandten werrichtungen / maneggi, 
—— negotii d' i i 
‚miniftri di En 

Amts-verrichtung/ funtioni della ca- 


rica, 
K inchen perrichtungen/ funtioni ec- 


Spedito, Spacciato » Finito &c.| ‘’ ciefiaftiche; ag 


i 4 —— ciù Scul-verrichtungen/ funtioni fcola- 
es i io l'hò , I che, — 
N ue — Kriegs-verrichtung/ imprefa, fpedi- 
tvas habt ihr verrichtet ? che cofa ha- rione militare. 


vete fatto, it. efeguito ? 


A ‚Berrichtung/ Profeffione,Meftieres 
er bat Amt 4 . a 
ti a bene 7 Pa tici p o Vocatione, Carica, Ufficio. V. 


fatta * fatto il fervitio pulito, Beruf, Hanpwerd,Bewerbit« 
e come fi deve, s iſt eure Verrichtung? che 
—8 gd pat Bi) è la voftra? 


die Sache ift wol verrichtet / 
usi *egliè fatto il becco, Ver-ridtung/ Operato, Negetiato 


H i, * xc 
nun das iſt auch verricht / orsü quelt'è!s Mr; 
tro pù feinem Prineipalen von feiner Vere 
ea di 4 richtung/ —* ſeinen —* 


anjetzo iſts verrichtet / ella è finita(fini- 

—— il fervitio è ala ad- 

o. 

ich bin frob/daß es verricht iff/ıni ral- 
— ſia sip re dll 


chverri iti 
"ipo Salo Sinne frode 









gen Nachricht pder Rechenſchafft 
geben/ dar (far) relatione, raggua- 
gie. render conto al fuo principa- 
del fuo operato, de’ fuo1 operati, 
negotiati, ö delle fue operatipni. 
gute Verrichtungen gebabt baben/ 
haver havuto fortuna, riufcita nelle 


dolce, Lar. jucundi ati la fue faccende, effer riufcito ne’ fuoi 
jeni | Pine mu. > ö 
gem ig — iù miinfibe gute Bereichtun n ! io 
er bat etwas verrichtet[auf bem Pri] -—*° Auguro profpera riufcita Ofortuna 
vet] Pre ppi ia re ne Gao agri ec, ì 
Suoi fatti fu'l neceffario. Unter-richten/Initruire,Infegnare, 


noch nicht verrichtet/ ella non è 


esi 
cda fe &cc. ancora, Informare, Ammaeltrare » Ap- 


prendere. V. Zebren. Untere 


cd dire, fi sbri arele RENE SB BEEINBL/ Non fat-| meifen 26. 
cofe fue prefto (tofto arla, ir- to, Non finito &c. — 
la, sbrigarla fubiro. _|$ unverrichteter è umverrichter Gache!5 Fand in einer Rung oder Wiffeu- 
feine Sach wol/ glieli verrichten/|  micderfommmen/ritornare (enzaha. Tamm uMterrichten/ informare & 
—* co fao bene (*farilferviio| verfatto nulla, — 3 riesce 
to) riufcire in eſſo. ’ : 
me Sache übel/ derrichteny| Yer-richtung/ f. Faccenda , Ne-, inder Frangbfichen re. Sprach un 
ea — ————— o fuo;non| gotio, Opera, Affare, Occupatio- — informare, — 
riuſcirvi à voto. ne,Maneggio,Speditione, Servi-| ,; uno nella lingua francefe 
etwas durchteinen audern verrichten tio. Y.Befchäfft. einen jemand su muterrichten geben 
laffen/ una cofa per , per|g eine Verrichtung baben/haver'un ne- — ———— — 1 
| mano,per opera,per mezo di altri. gotio à fare,un fervitio è fpedire. | jemand recht unterrichten/informare 
eine Befandfi verrichten / far'un' kleine Verri ung/ fervitierto, fac- c.uno e; i la vera infor- 
ambafciata; Ì tione| . cenduola, faccenduccia. matione,le vere inftruttioni,lettioni, 
d’Ambasciadore; andare inamba-| ichbab borteinefleine Verrichtung| v. Berichten. 
io hò là un fervietto à fare,un nego-| pen Richter/ den, Abvocaten unter- 


sciata, 
eine Borfchafft verrichten, far'un' 
imbasciara,un meffaggio. v. Aus. 


ri 
eine Hrpeit verridhten/fare, it. finire, 
fornire &c. un —— 
8 ſchon verrichten Eine 
Ri” Paich cor. ei 
was fan se verrichten ? che cofa sà 
re eg 
Werck / feine Urbeit / feine 
u; verrichten/ an ine De 


reilfuo lavoro, la fua giornata ‚il 
fuo compito (fiaglio) carico, pen- 
necchio. Las. abfolvere penfum, 


tietto A fpedire.. j 
mag ift eure Verrichtung bier ? che 
cenda è la voftra quà ? (che cofa 
——— —* 
/ wichti errichtungen 
* en affari, nti 
otii,maneggi impieghi, importan- 
Silvani d'importanza È di ri- 
0. 
in (zu) hoben Verrichtungen gebrau- 
det merden/ eflere adopersso, im. 
piegato in (ad) alti maneggi,affari. 
Siat · verrichtungen / affari, maneggi 
di Raro, i 


richten von feiner Sade/ infor- 

mare il giudice, l' auvocato nella 
(della) fua caufa(ragione.) v.Be⸗ 
ichten. 


jemand in der Religion im Catechis- 
mo ue. unterrichten/ inftruire &c. 
uno nella religione, nel catechismo 
(dottrina aufn) 
fich unterrichten Laffett / lasciarli ia- 
formare. i : 
Unter-richtet/ unterricht/ Inftruico, 
Inftrutto, Informate, Infegnato, 
Ammaeltrato &e, 


(Xx)a von 


348. Richt Richt 


jemand unterrichtet werden d | man fans wieder zurichten / fi può 
2388 n/ efler' è effere ſtato —5 lo dc. 
inftruito da uno. ich wills euch wieder zurichten / daß ro 

io velo raccommodarò &c.in modo 






















in einer Kunftre- unterrichtet 
a ANO rerdenirna/ eflere ò eflere 
— inftruito &c. in qualche Zu⸗ richten / Subornate. 9, Auleb⸗ 
nterrichtet informasoßcc.| Yem 20 . , 
— Sea j Zu · richten / Acconciare (Concia- 
re) Accomodare,Preparare, Ap- 
parecchiare, Appreitare » Stagio- 
naresFare,Condire, V.Rochen, 
Bereiten Xe 
das Eſſen / die Speifen zurichten / ac- 
conciare &c. il mangiare; apparec- 
- chiare, preparare &c. le vivande. — 
einem Gast was zurichten laffenviar 
arecchiare &c. ordinare qual- 
che cofada pranfo è da cena ad un 
, foraftiere. — A 
einen Fifcb in einer Brühe re, zurich 
ten / tare, acconciare un peſce 


in &c. 
fie baben gute Fiſche / x . aber fie wiſ⸗ 
* nicht zugurichten/ effi hanno 
uoni pefci ma non fanno accon- 
‚ ciarle. , FR 
eine Speife — *— (miedlich) 
willen qugurichien/ faper „ accon- 
ciar delicata - è faporitamente una 
vivanda. 7 Î 
ein Gaſtmahl zurichten / apparecchia- 
re, preparare, fare un convitto, un 
pafto ; fareun grand' apparecchio. 


richtet morden/ così fono itato 
maeftrato , inftrutto dal mio mac- 


fitto, 

Un unterrichtet / Non informato, 
radi ununterrichket un non e 
noch unterrichtet ſeyn / non efler’ 

3. ancorai ro &cc. effer rude,no- 

vitio, idiota, ignorante. 


Unter-richter / m. Inltruttore,In- 
| formatore,Maeltro, Precettore. 
. Meiſter. Lebrer Kr i 

$ er ift mein Unterrichter gemefem in 

diefer Sprach/ egliè ftaro mio in- 
formatore in quefta lingua. 

Unter-rihtlid/Adj. Ammaeltrevo- 

le, Difciplinevole,Docile, Capa- 
ce d’ ammaeftramento & di dis- 


ciplina, — 
3 cin Hund / ein Pferd vc- ſeynd untere 
ricbtliche Thiere / un cane,un caval- 
lo &c. fono animali disciplinevoli. 


Un-unterrichtlicy/ Indisciplinevole, 


u 



















deu Tifch zurichten / (gum Tiſch rich» 
gr pe d’ammaeltramen- ten) a imbandire 
— tavola. VDecken. 

Sesgibtviel 2 nn auf fechs/ acht/ jmdlf ac · Berfoncı 
—— chefono Rie. incapaci di ——— nee breit 
(inhabili ,inctti alla) disciplina. Fa ei, otto, dodici perfone (po- 

Unter-ribtung/ f. Unterricht/m. | eine Argney/ einen Trand 10- zur ich 


ten / preparare una me a, una 
bevanda &c. 

einem Gift surichten/ mefcer veleno è 
toffico ad uno. — 

Wein ⁊c · mit Heilkraͤutern Te-jurich 
teit/ congiare, acconciare del vino 
&c. con herbe medicinali. 


ein Bad zurichten / preparare un ba- 


gno. Ù 
Sieine / Quaderſtuͤcke/ Kal w- zu⸗ 
richten zum Baue / preparare, qua- 
drare,squadrare, acconciare le pic- 


Initruttione,Intormatione, Am- 
maeftramente, Inlegnamento.. 
$ einem gute/treue Unterrichtung in 
etwas geben/ dar buona, fedele in- 
‘ ftruttione &c.ad uno in qualche ar- 
te ò fcienza. — 
noch Unterricht / beſſern Unterricht in 
etwas brauchen oder vonudhten 
haben / haver anco bifogno di mi- 
glior'inftruttione ; haver bifogno di 
pa diftinta informatione in qualche 


— tre, ftemprare la malta per una fa⸗ 
Mieerrichten/mieder-aufrichfen/| bricı. V.3ubanen. — 

. Ivieder-cinribtenzo ehmili. I] ein Lofament fur einen groffenDerin 

Aufrichten. Einrichten 0» Juriciten/ peeparare, apparecchiu- 


; —* tar i bigli ja- 
Zu richten / Ridrizzare, cioè Rac- —— ail — —— u 
‘commandare;Rifare, Racconcia= 


rüfen. _, 
re&c. V’ Machen. bie Kichter/ die Lampen zurichten / 


3 8/fo verkruͤmt / verbogen / verbto⸗ preparare,apparecchiare, metter in 
ben verläferttesifjurichtenmie, ; 
der qurichten/ ridrizzare ‚raccon- cerne (Je lampade.) 


einem ein Ungluͤck / Grube/ Falle sc 


ciare, riparare &c. qualche cofa 
jurichtei/ordire,machinare, appre- 


ftorta,rotta,sfracaffaa &c. V. Beſ⸗ 
fern. Fliden, Machen vr 


der’ una foffà, rizzare, tender’ un 
| trappola ad uno. : 
einen Jammer / ein Weinen / ein Kla- 
en jurichten / appreftare un cor- 
oglio, un pianto, un lamento (de' 


Be 
ein Lachen purichtett/ appreftar, dar 
da ridere, far ridere, movere à rifo, 
cagionare della rifate. Gall. apreter 
„a rire. — 
einen mit Echlägen/mitHieben(Sti- 
hen) übel jurichten/ conciare, ac- 
conciare, governare uno male, far 
mal governo diuno, mal trattarlo 
con baftonate (bartiture) e ferite. 


einem das Geficht die Kleider mit 
Dreck heßlich zurichten/d einer um 
Geſicht ba ige concure&c. 
tr ttare male 6 bruttamente uno nel 
vifo con fango, merda ed altre brur- 
rure(fozzure.) 

das Laud wuͤſt pariciteni acconciar 
brurtamente il paefe,cioè defolarlo, 
guaftarlo , diftruggerlo, devaftarlo, 
rouinarlo. V.Merheeren, Berito- 
ren, DVerderbei, i 5 

fich und fine Ricider brßlich zurich- 
te / far mal governo dife, e de' 
fuoi panni cioè imbrattarli ,, inlor- 
darli, ftrappazzarli, ftracciarli. V. 
Ferseben, 


Zu-gericytet/ Concia.o, Acconcia- 


to,(Concio,Acconcio) Prepara- 
to, Apparecchiato,Accomodate 
&c. 


Ja! das Effen ift mol’fleiffig/ ſauber / wol 


geſchmackt jugerichfet/ il mangia- 
re tacconciato, app 0, 1 
nato &c.beniflino , netto € fapo- 
rito, 

wol zugerichtete Speiſen / rĩrande bene 
Ragionate,ben'accomodae,ben'ac- 
concie. 

der HERR bat mir ein Lachen 

et/ il Signore mi hà > 

chiato un rifo ò di che ridere. Gen. 


22. 6, 
febet/ mie ich meine Haͤnde / Kleider 
re-mit der ſchm — juge 
richtet babe/ guardate un poco , 
come mi fono concio cioè imbrar- 
tato &c. lemani e li i con quel 
lordo (fporco,fozzo) lavoro! 
med mie = een 
erd zugerichtet guardase 
come la lella ha concio; governato, 
—— —— > : a 
ar übe eri mor ſeyn / ci- 
9 fer — concio, mal" acconcio, 
mal trattato, 


das Land ift wůſt zugerichtet / il pacfe 
è miferamente o, diftrurto, 
guaftaro, 


ordine le candele j acconciare le Iu- Zu-richtung/ f. Accenciamento, 


Appreilamento » Apparecchio » 


Preparamento &c. 
ftar'un rompicollo, aprir e nafcon- $ Zurichtung der Epeife re. accon- 


Richt 
eiamento, acconciatura , ftagiona- 
—— — or “| 
et groffe Buri 
832 ton È ug/ pu Wan 
mer te. fi d’apparecchi per | 
enozze, per l'entrata, perilban- 
fchetto. V.Zurüftung te. _ 
Richten’ Verb. { da Kecht / in 
quanto dinota, Giulto, Equo, 
Ragionevole, it. dall’iftefla voce 
Recbe/Subit. il Dritto, il Jus, le 
Leggi &c. ] Giudicare, Far giu» 
ftina, Sententiare, Fare, Dire, 
Prononciare la fentenza, it. Go- 
vernare, Reggere, [fi ufa hoggi- 
di propriamente di Dio,e del po- 
— d’ifraele, it, in ſenſo 
fcrieturale ; e in vece di eflo fi 
ra hoggidi il Verbo ertbei: 
len/tegiren/Vid. ibid.) 
GOTT richten ju feiner Zeit/ 
; Pci Acli uf ** 
fuo tempo. } : 
der) € d R richte wiſchen dir und 
mir / il Signore ne giudichi frà me e 


rel ana È 
der PENN wird fommen ju richten 
die Lebentdigeti und die Todten / den 
und ben Gortlofen/ 





il Signore verrà à giudicare i vivi ed Richten /Condannare, it.Efeguire, 


mortı. 
die Erden/(den Erdboden) die Welt 
richten/ giudicare la terra , il mon- 


do. 
die Ohpebrecher re. wird GOTT ri 
x adulteri li giudicherà Id- 


dio, 
richte mich / HERN / nach deiner 
Barmbhertzigkeit in — 
ua nicht nach deiner Gerechtigkeit! 
giudicami re, fecondo la tua 
ifericordia in Crifto, e pon fecon- 
do la tua giuftitia ! ° . 
‚das Bold richten / giudicare il po- 
lo, cioè governar o,reggerlo, 
eine Sade rıchten/ giudicare in una 
caufa cioè prononciar'in efla. 
recht richten’ giudicare drittamente, 
in (con) drittura; far giuditio giu- 


unrecht richten / giudicare ingiufta- 
mente, far'iniquitä in gindiio. dar 
»' fentenzaingiufta; pervertire il gin- 


fto. * 
einen freventlich richten / giudicare 
uno temerariamente, farne giudicio 
temerario. VArtheilen. ie 
du folt micht richten / tu non giudi- 
cherai &c. 


c 

ich richte miemand / io non gindico 

koͤnnen wir nicht alledichten/ fo Fon» 

en wir doc alle richten / fe non 

tiamo tutti poetare,tutti pouamo 
eriticare e vituperare. 











ten ic 
$ einen Mifferhäter richten / vom Leben 


über etwas /über eine Sacherichten/| richte nicht, dami i 209. 
giudicare, cenfurare, criticare,findi- werdeſt / non deter (sa 
care qualche cofa;farne la critica,il non fia giudicato, Matt. 
findico,il cenfore,ufarparne ilfindi-| du haft rede erichtet/ tu kai giudi- 

ur Perg mesSchrif cato bene, drittamente, 

eines Schriften è über ein riffe] er ift geri i 
ten to, ricbten/ cenfurare, critica- Gera perte dn 


re,findicare gli feritti alterni &c, far- 58 <a 
ne il Momo © l'Ariftarco. _|Ün gerichtet/ Senza giudicare &c. 


feinen Bruder / ideft, eines andern|d feinen Nechften fol man ungerichtet 


Thaten / Thun und Laffen richten/ laſſen / l''huomo hà da aftenerfi dal 
giudicare, findicare &c, il fratello giudicar” il fuo proflimo temeraria- 























rider rin e da * coadona, mente, . 
ichte nicht vor der Zeit/ non giudica-|Ridyt-beil/n.Manaia da giuftitia 
re innanzi altem ' (decapitare.) biultitiare 


ich richte. Dich aus Deiner Munde/ io 
ti giudico dalla tua bocca propria. 

wer bifî. du / der du richeeft ? chi fei ru 
che giudichi? 

wann * uni panca richteten, wör- 

it nicht gerichtet/ fe ci giudi- er 

caflimo noi Rieffimon faremo giu- Richt ·ſchwert / n. Spada da giufti- 

« dicato. 1.Cor.l1, tiare (decapitare, ) 

mach dem Fleifch/ nach dem Auſehen Richt. ſtatt / Richt ſtette / ſ. Nicht. 
richten / persa fecondo la car-| plafj/m, Luogodel'a giuftitia da 
ne, fecondo le apparenze (fembian- farli, Luogo del (uppkei o 


ze. ) i 
ein fremden Knecht richten/ giudica-|? ir Nichtftatt binaus geführ 
( cht richten/ giu thleppet werden/e Be . 


re.il fervo ftraniero. — 
wer nicht iffet/ der urtbeile den jeni⸗ otto,tratte al luogo dal fupplicio, 
ò al fupp.icio. 


gen nicht / der da iffer/chi non man- ; 
gia non giudichi colui che mangia.| als er nun auf deu Nichtplag ( Richt- 
om. La, bübne) kommen/ ora renato gii. 
to al luogo del fupplicio. 
Ricbt-ftul/m. Sedia da decapitarvi 
un malfattore à federe. 
Xicbt=tag/m.Giorno del fupplicio 
eftremo, 
zum Tod richten/ efeguire, giufti-($ einemfeinen Richttag andeuten/ an- 
tiare un malfattore; farne l' efecu- nonciar’ ad un malfattore il giorno 
tione à posi è id del fuo fupplico. 
einen mit dem Schwert richten/ eſe /RXi ; 
guire &c. uno colla fpada, cioè de- Richt-seug/m. Stromenti, Orde- 
gni da giultitiareà morte, 


. Capitarlo. ì i 2 
einen mit dem Strang richten, / efe-| Rıchser/m. Richters / gen. Richterg/ 
guire eg uno col capeftro,cioèim-| plur. Giudice; it, Pretore, Pode- 
, piccarlo. 

ciulen mit bem Nad / Pfal / Fener re.| 1, Governatore. ⸗Rechi 20. 
richten/ efeguire &c.uno colla ruo-{$ das Buch der Richter / il libro de’Giù- 

ta,col — * &c. * dici = —— d’ Ifraelle. 

einen recht richten/ efeguire &c.unof ein gerechter / unpartbepifcher/ um 
1 in —— ee 


„ conforme agli ordini. : ochener/n h ‘ a 
einen unrecht echten / fehl-richten]) giudice —— impartiale, (disin- 


Richt-bübne/f Palco da giuftitiar 
viun malfattore. 
Ricbt-baufi/n.Pretorio,Palazzo di 


giufticia, 


Blecutare, Giuditiare 2 morte, 
Dar’il fupplicie, Y.Hinrich⸗ 


fallare il colpo nell’ efeguir' un mal- tereffato ) incorrotto , irrepronfi- 
fi — A o, è _ bile. —— 

redlich/fich Los / ſich frey richten // cin ungerechter / partialer d partheyr 

(fich ausrichten) liberar dall’ im- he merbächtiger/b /vor⸗ 


eingenommener Nichter / un giu- 
dice ingiufto, (imquo) partiale (in- 
tereffato) fofpetto,corrotto, preoé- 
‚ cupato (guadagnato.) 

cin befugter Richter/ ordentlicher/ 
umverwerflicher Richter / giudice 
competente, ordinario, leggitimo, 
congrîo, 4 

nachgeienter Richter / gindice dele- 
gato, alterno,diputato,vicario. 


(Xx) 3 untere 


pegno dall'ufficio infame di carne-| 
ce,e ridurfi ad effer' huomo civile, 
dopo haver giuftitia in un cerro nu- 
mero di malfattori. : 
Ge⸗richtet Giudicato &c, it.Con- 
dannato; it. Sententiato, Efegui- 
to à morte&c. 
$ mer nicht glaubt/ der iſt fchon gerich- 
tet/ chi non crede, è già giudicato 
(condannato) 


350 Richt 


wutergefester Richter / giudice fub- 
delegato, fubalterno. 
weill£übrlicher Nichter/ giudice arbi- 
; —— er i 
ein ernfter/fcharfer, nger/ ungnaͤ⸗ 
diger Kae un Ba fevero, 
aspro,inclemente, rigorofo, grand’ 
— un giuftitiere efatto. 
gütiger/ geneigter/ die Billigkeit 
Uebender Richter/ un gindice buo- 
‚ no,benigno,clemente,equo. 
einen ſchlimmen / unbikigen / unge» 
rechten Richter haben / haver' un 


giudice iniquo. . ; 
den Kichterbe echen/fchmieren/cor- 
 rompere il giudice , ugnergli le ma- 


ni. 
die Sache an den Richter selangen 
5 far paffare la cauſa ð la lite 
udice, i 
den Austrag der Sa ebeumiRichter 
füchen/ cercare la decifione d' una 
caufa a © il giudice. 
sum Richter geben/andare,andarfene, 
ricorrere dal rg d alla giuftitia. 
V. Recht. Klagen, 
einen Richter über etwas haben mol- 
len / einen Richter begebren/ do- 
man ricercare,chiamare yn giu- 
„ dice in qualche lite, ; 
einen Streit durch dem Richter ent» 
eiden / erörtern/ ausmachen 10. 
affen/ far decidere , determinare, 
fententiare,fpedire,accordare,aggi- 
uftare, sbrigare un differente Con 
piato,una contefa) per il ö per fen- 
, tenza del giudice, . 
für (vor) dem Richter erſcheinen / vor 
den Kichter kommen / comparire, 
venire, prefentarfi dinanzi al giudi- 


ce, 
einen vor dem Richter giehew/ ſtrap⸗ 
pare, trarre uno dinanzi al giudice 
_ griminale. 
einem den Richter überantworten è 
liefern/ confegnare uno (darlo in 
mano) al | rn 
gegen dem Richter Flagen / lamen- 
tarfi, dir'il fatto ò | aggravio fuo al 
. giudice. 
gine Sache/die noch uuter dem Nich» 
ter ligt/ una lite pendente [ fotto 
il giudice] cioè indecifa , indetermi- 
nata. 
pon einem untern Nichter an einen 
höbern appelliren/ appellare,appel- 
larfi da un gindice inferiore (sabal. 
_ terno) ad nn fuperiore. 
einem sumRichter über etwas ſtellen / 
ſetzen / beſtellzu / machen / ermeblen/ 
eonftituire, far ordinare, delegare, 
porre, nominare uno 
walche canfa. 
wer bat dich zum Richter gefegt? chi 
ti hà coftituito giudice? 


Giudice fopra 


Richt 
— — gu f autorità e [* 


CIO, 

einen für feinen Richter erkennen / 
nicht erfeunen/ riconoscere , non 
riconoscere uno per il fuo giudice. 

Richter ran in einer Sache/ eflere,, 
fare l' ufficio di giudice è d' arbitro 

, inyna caufa. ATA 

ich mill Richter ſeyn / farò giudice io; 
io giudicaro. N 

GOT wird 5 molle Richter fen! 
—— farà ò fia giudice ; Dio lo 
giudichi! 

Die Nichtere beyſammen / die gefam- 
ten Richerte und Beyſitzer / i giu- 

, dici. Gall. le bureau. 3 

cin narriſche Nichter / ein ſchleuniges 
Urtheil / da giudice matto breve 
| guter Dichter gibt oft Werbör/ 

ein guter Richter gibt oft Werbör 
aber Iten lauben / il buon giu- 
dice da fpeffo audienza , mà dira 
1 kan nicht Richter fe in 

man fan wicht er fegn in eigner 
Gache (man fan mobt — 
Richter und Parthey fepn/ non 
può effer' affieme e giudice e parte ; 
nemo judex in propria caufa, 

ein Richter muß einpaar Ohren ba- 
ben / die gleich fepud/ il giudice hà 
da havere due orecchie uguali. — 

des Richters Wagen brauchte viel 
Schmierens/ il carro del giudice 
vuol della fongia ò dell’ unto afläi ; 
a'giudici galiziani fi và co’ piedi [de’ 
capponi Sc.) nelle mani. 

Gold verblender dem Richter die Au⸗ 

en/ l'oro abbagliai giudici; cede 

1 — Dame al reo armato [di 
piftole e fcudi &c. ) 


--richter/ in Compol, poftpol, è 
di foggetto ; come per efempio: 
$ Bau-richter/ edile,giudice edile. 

Bera:richeer/ giudice nelle caufe me- 
talliche. 

Bertel-richter/ giudice cioè commis- 
fario ö ufficiale fopra i mendici ö pi- 
tochi d'un commune. 

Blut-richter / Ban-(Pan-Jrichter/ 
Zent-richter Malefi-richter/ giu- 

ce di fangue è criminale ò in cau- 
fe criminali. , 

Bücher -Fichter / cenfore di ö de 

rl. 


Burg-richter/ giudice di caftello; ca- 
itellano. 

Burger-ò burgerlicher Richter / gin- 

ce in caufe civili , 6 giudice civile. 

Dorf-richter/Bauren-richter/giudice 
di villaggio,pretore di villa, di con- 
tado ò contadino, 

Eigen=richter / giudice in propria 
cauia. 


 Mift-richter/ 


Richt 
SHof-riditer/ giudice, anditore delle 
corte. 


Kammer-richter/ giudice camerale. 
— — indi- 
‚torn 
Keger-richter/inguifitere hereti- 
capravità, ò del fanto ufficio. 
Lriegs-richter/ Feld-richter/ audito- 
re d'un reggimento&c, 
Land-richter/ giudice provinciale, ba- 
ivo,fenefciallo,intendente,governa- 


tore, 

Mard-richter/Gräng-richter/ giudi- 

ce, arbitro di confe. È 

Mardt-richter / confole di piazza, 
mercantile,it. commiffàrio ò ufficia- 
le di mercato —— 

ciale fopra i letama- 
ri ò fterquilinii d'una città. 

Mit-richterMeben-richter/ congiu- 
dice, giudice-collega. 

Dber-o Oberſt· richter / Hauptrichters 

udice fourano. 

Galerie iudice vicario. 
charf-richter/ Machrichter, mani- 
goldo, carnefice, boia. mer. cenfor 
rigorofo. 

Scheide d Scied-richter / Mittel- 
richter/ arbitro,giudice arbitrario, 
„ mediatore,it.compromettitore. 

einen Schied-richter annehmen/ ac- 
cettare un (compromettere in un’) 
arbitro, 

Cchriffi-richter/ critico, cenfore de 
gli ferieti alerui. 

ein barter Schrifftrichter ſeyn / effer 

@itten-richter/ Catone, cenfore 

en-richter/ Catone, rigi 
esi de' — 
piel-tichter/ gindice del ginoco. 
©plitter-richter/ & ligel=richter, eri- 
2 inetto, spopofitato;Momo,Ari- 
arco. 

Sprach-richter / Wort Wörter- 
Fichten/ critico grammaticale, it. 
pedante, 

Gtabdt-richter / gindioe della città, 
ò eittadino;podeftä, pretore civico. 

Unter-richter/ forro-giudice , it, gin- 
dice alterno,fubalterno. 

Welt-richter/ giudice dell’ univerfo, 
e fimili. 


Richter-amt/ n. Ufficio delgiudi- 


ce, Giudicatura, 


$ das Nichter-amtvertretten/ verrich⸗ 
pic 


ten // verwalten / fare, am 
l'ufficio del giudice, 


Richter-los/ Adj. Senza giudice, 
Richter-pflicht/£. Oblige,Dovere 


del giudice, 


Richrer-ffab/m, Baflone del giu- 


dice, Bacchetta da fentenza fina» 
leo V.Stab. i 


Richter über/ in / don etwas ſeyn wol⸗ 
len / ſich zum Richter aufwerffen, 
retendere, voler per forza , effer 
giudicein qualche caufa; prenderne, 


—— gindice temerario. Ridter-ftw1/ m. Tribunal 

ernen-ricbter / Gedancfen-richter/| 4 "sor dem Nichter 2 — 

Richterſtul Ghr i⸗ 

penſamaati cioè nen, —9 Chet ceti 
rifto. 


giudice di cuore e 


Dio cardiognofto. 
auf 


t 
am Sign fr i 
&ichterlich / Adj. Appartenente ä 
5 — Amt ve. I’ afficio &c. 
er Ausſpruch / la fentenza 


autor Verbo finto elegante» 
home Kıdyıre/giudi- 


e Geri GOTTES / 
=: 


und trin⸗ 
n kom⸗ 
verfi il giu» 
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ditio, radunarfi &c. a giuditio cioè 
o eterno. 


une Bericht + bepalten werden / eiler 
— indio gio 


sn sodo ccp ——— 


— balten / tener rpg 
amı (im) su Bericht gen/Tederingi. 


im Oericht vorfisen / dem 
—— der ere im Geri 
refidere in iudicio, havervi 
— 7— 
an ein T 
—— — 
pe / "ia gladicio, alla ragione 


duch $ Geri gehen/ pafläre per il 
dicio,per la ragione, 


u 
aufe dem Gericht 7 fuori del giudi- 


mas  auffer dem Gericht gehandelt 


wird/ ftra-giudiciale. 


es ge bier gar fibar im Gerichte, 
ae rigorofa 

ragio- 

ins Ger mit einem; 


icht gehen/tretten 
be wicht ins Gericht mit deinem 
Luce entrare in (venire à) giu- 
icio conuno: non venir'à giudicio 
col tuo ento P£143,2, 
einem mir ſperren /l errare cioè 
interdire colla giuftitia cioèferrare e 
bollare (figillare 
zieri peè auto. 
ò altro, 
einen: vor Gericht anflagen/ accufare 
zi ð davanti alla giuftitia. 
vor e (für) Bericht beruffen/ geladen/ 
eitirt/ gefodert/ geboten werden / 
effer chiamato , citato à giudicio ð 
richiefto in giudicio ò dinanzi alla 
giuftitia ò avanti i giudicio. 
vor ( bey ) Gericht erfiheinen / kom» 
puen/ = pe 
ò in giudicio cc 
einen vor f Gericht führen/ftellen/ me- 
nare, condurre, prefentare uno di 
nanzialla ragione, 
fih vor Gerkbi verantworten / vor 
big reden/ antworten/ difen- 
iuftificarfi, orare, parlare, ri- 
ıdere in giudicio &c. 
vel Bericht fieben(voriteben) vorGe» 
richt komen o treiten mir jemand/ 
ftar'à ragione ò dinanzi i giudici, it. 
venir'à giudicio con uno. 
eine Sache vor (derit bringen / vor⸗ 
bringen/ portare,proporre,riferire 
una caufa nel giudicio. 
einen ing (Zericht zirhen/ trarr', ftra- 
scinar'un reo nel giudicio &c. 
vor Bericht janden/badern/ftreiten/ 
litigare,combatrere, contendere, di- 
fpntare dinanzi i 


porte, cafle e for- 
peblicaper debiti 
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"dito ll verfallen ſeyn pa: ſca · > 


co; con- 


im Gericht Losfprechen/verdammeny 
affolvere,con in giudicio. 


das Gericht Maren he hoggifi fà fes- 


fione [ in 


Die — Randi Bewrnmen giu- 


fi fono ð 


dic Berichte um PU anrufen: 
care ora igiudi 
cichlamerti richiedere sino la * 


weile Serie richt / foro, giuftitia ci- 
Giles Gericht/girchen-gericht, 


Gericht / Nod-geript / Giudicio 


cioè [in term. honefto] Forea, 

Patibolo, V. Galgen. 

\ cin Hod- gericht bauen / aufbauen/ 

den Kopf —* ‘ibeltbaters au - 
Rochgericht ſtecken / poner la te 


attore in cima delle for- 
che. 


* —— è una} —gericht/ in Compof, poſtpoſ.di 


etto; per efemp, 


$ Appellations-gericht/ giudicio , cioè 


camera,corte, tribunale di appel!a- 

tione ò di caufe llate, 
Gauren-geriche, giudicio contadino, 
Slur-ger ct San Fan-) 

-gert u-(Pan- 
efij-ö ale 

A ic pa pin Pi 

Sreeriio / giudicio civile. 
pis er 

u camerale, it. camera imperia- 


1 Ebi-geride giudicio, camera,tribu- 


ar ne ee ie 
als-gericht 10. icht ve» 
pi gericht/ giudicio aulico è di cor- 


Keper-gericht/ tribunale dell'inquifi- 


uone;il fanto ufficio, il fanto tribu- . 


nale, 


Arie 


v. Recht. 
Laud-gericht/ giudicio d camera pro- 
vinciale, agi 
Dber-gericht/ giudicio fonrano ò fü- 
FÜ igor 
Fug-gericht/ giudicio, tribunale &c. 
in cau fe è attioni di ingiurie Sic. 
Grade gericht / giudicio , tribunale 
cittadino. 
Unter-gericht/ giuditio inferiore. 
Wapfen-gericht / giuditio , camera 
nelle caufe pupillari è tutelari. V, 
Vormuud te. 


ericht / giudicio militare, 


Gerichts· ð Gericht arm / m. Brac» 


cio cioè Podeſta Autorità, Fore 
za v Giurisdittione giudiciale,it. 
Braccio lecolare. 

Ge 
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Gerichts· beamter / m; Gerichts · Cala Palazzo, Camera [di giuſti · Berichts-tar x. 7, Gerichts · ge⸗ 
perſon / f. Ufficiale, Miniſtro Per-] tia) Tribunale, buͤr ic· 
fona della giuftitia ; Curiale, Gerichts· koſten / Spele fatte ò dal Berichts-wort/n, Termine, Voce 
Huomo di palazzo, come Afles-| farfi per proſeguire la lite &c. curiale, di palazzo. 
ors,Configliere,Auvocato,Pro- | Gerichts-lauf/ m. Corfo,Ordine,| Gerichis · ʒiel / m. Gerihfs-termin/ 
curatore, Sollecitatore &c, A Proceſſo, Metodo, Stile giudicia- — perentorio » poito 
Gerichtsbett /n. Letto di giufti.| le, al giudice, 
tia, : — Öerichts-plader / Gerichts · quaͤ / Gerichts ·zwang / m. Podeſta giu- 
Gerichts-bote / Gerichtsknecht / ler / m. Elattore, Sollecitätore ;| xisdittionale, it.Giurisdittione, it, 
Gerichts diener m. Meffaggiere,| Pelacane curiale » Pelaruolo dif Jus territoriale, UN 
Fante, Curfore di palazzo. = — an $ und Geridità-amang/ per via di giu» 
ichts brauch/&erichts-gewons | Gericbrs-fache I, V. Berichts- us ER = 
re forenîe, Ulanza| bandel/ it. Berichts-gefchäff] Gerichtlich / Adj, Giudiciale, Ciò 













della giultitia. te X. che fi fa,tratra &e. in o dentro il 
‘ Berichts-bach/n.Protocollo giu-| Gerichts· ſchoͤpfe / Scabino,Afles-| giudicie o giudicialmente, per 
diciale, foresit,Auditore, Elaminatore di] lentenza del giudice o per via di 


erichis-Fammer/ f. Geribt8-| ‘palazzo. ] ragione e di giultitia, 
et obof/m. Gerichts ſtube / Berichts-fehrandEen/ Barriere del $ gerichtliche Hülffe ſuchen / anlausen / 
f. Camera, Corte, Cafa digiulti-] conleflo giudiciale. A cercare,implorare l’aiuto(foccorfo) 
e Gerichts · ſchreiber / m. Scrivano, 38 ricorrere alla gluftitia. 
yd / m. Giuramento pre. Scriba, it, Notaro di palazzo ö gerichtlher Yusfprudy gerichtliche 
ftato alla giuftitia ò giudiciale, curiale, rfantmig/ fentenza, prononciato 
Gerichts Aerien 8 Vacantʒen / Fe· Gerichts · ſchreyer / m. Auvocatuc:] decito del giudice. _ 
rieò Vacanze deltribunale è dil cio ö Procuratoruccio gridato- perichtlivber È febl/ordine,comman- 
palazzo, reerabbiofo, Lat.Rabula. Gall. gericht J Bercheib | Gala è 
eo — r. Gerichts pla⸗ Soblug/ decreto, arrefto, referierte 
ung ò Geri eiſchung / f. Ci- er le I i iudici 
an avanti la giulti=| Gerichts · ſchrifften / Gerichts· briet 
tia. fe/ Atti, Regiltri, Archivi,Scrittu- 
. Gerichts-gebbbr/Geridts-tar/ f.| re, Carte giudiciali, 
Dritto ò Dritti. Tafla , Sportule| Gerichts· ſtãb / m. Baltone ò Bac- 
. chefi paga agli ufficiali dellagiu-] chetta da giudice ò pretore (fina- 
ſtitia. 9, Gerichtskoſten. bolo della dilui autorità.] Di 
Gerichts· geſchaͤffte / Gerichts haͤn⸗ Berichts-flaor/f. Città dove ciè 
del/ Gerichts ſachen / Affari, im-| corte,parlamento ò fore di gin- 
picci,Attioni,Procefli,Corfi giu-| ftitia, 
diciali,scurialiödi palazzo, · Gerichts · ſtaͤtte / Gerichts berg 
" ſeltzame Gerichtshaͤndel / affari; ir.au- Gerichts huͤgel / m. Luogo elevato 
venture ò occorrenze ftravagantinel| dove fi fa giuſtitia è elecutione è 
piatire dinanzi i giudici, morte 7. Kicht · xc. 
Gerichts graͤnte / £ Confini,Ter- Gerichts » ſtylus / m. Gerichts 
— della giurisdittione terri»| - febreib-art/ ſ. —* della curia 0 
“a curiale o dipalazzo, 
Gerichts-bandel/ m. Berichts-far| gyerichts-firafe/ I. Pena, Multa, 
che/f.Artione,Lite,Proceffo,Pia-|  Caftigo giudigiale © per fentenza 
to, Caula, Affare giuditiale, r, del giu Ice, 
echts- 


See Gerich ts· ſtreit / Gerichts · janck / m. 
$ einen Gerichtshandel mit einem vor · piato ila ico * sardi giudi. 
nebmen/ entrar’ inattione, in pro- Lio ren 
ceffo, in lite con uno, ciale o forenie, . 
einen Gerichtshandel aufſchieben | Geribts-ftul/m. Tribunale. 7, 
prolongare,differire un'attione. Richter · Ke 
Berichts-berr/ Gerichts · beyfitzer / Serichts · tafel / l Gerichts tiſch / m· 
Gerihts-raht/ Affeflore, Conti-| Tavola, Tapete di giuflitia, 
gliere della giuftitia, Gertchts-tag/m.Giorno di palaz- 
Gerichts-bof / m. Gerichts⸗ Fame] .200 difeflione, it, del giudicio 
mer/ & Gerichte · hauß/ n, Corte,! citremo, 


udiciale. 
-gerichrliches Wekäutnis/ gerichtliche 
Auffage te» confetlione, depofitio- 
ne &c. giudiciale è avanti ıl giudi- 


ce, 
gerichtliches Unterpfand / hiporeca 
giudiciale, 
- gerichtliche Haudlung / proceflo gia- 
diciale, 


auffer - gerichtlich : auffer-gerichtli- 
es Befängnis/auffer-gerichklicher 
ersrag ò Wergleich/ ftra-piudi- 
ciale; confeflione fragindiciale; ac- 
cordo,compofitione,trasattione ag- 
giuftamento,conventione ftra-gi 
ciale ò privata, 
Ge-ridtlidy/ Adv,Giudicialmente, 
Per v'a di giultitia e ragione, Per 
fentenza del gindice , Per mezo 
di proceflo e lite, 


$ jemand gerichtlich anflagente. acca- 
. —* uno orti gela «= 

eine Sache gerichtlich bandeln/ 
chen / ſie gerichtlich ausführen/ di- 
batter", cercar’, profeguir” una caufa 

per via di ragione d di gatta, 

gerichtlich wider jemand verfahren / 
Ganbelnspessebieen/agiten, roce- 
ere,agire contro alcuno giudicial- 
mente, attionarlo dinanzi la giufti- 


ria, 
einem etwas gerichtlich zuerkennen / 
aggiudicare qualche cofa ad uno 
decreto ò featenza. 


. per fenze 
sinem etwas gerichrlich ab-esfenneny 


Richt Ried 


abgiudicare qualche cofa ad uno 
r decreto. 
Verba Compofita. 

Aus-richren/ Iog-richten / frey- © 
redlich richten (fi) Giuftitiare(un 
‘carnefice publico) tanto numero 
di malfattori che giufta le leggi 
imperiali, quello cefla d'efler’ in- 

fame, come era avanti, 
Eebl-richten/ mis · richten / Giufti- 
tiare, Efeguire dmorte, mà in 
+ filo; fallare il colpo mortale, 
Hinrichten / (quali }? ifteffo ch’il 
femplice) Dar'ilfupplicio, met. 
Rouinare,Conlumare, Guaftare, 
Dar’ il gualto, V. Richten / it 

Verderben. Verwuͤſten 20. 

$ einen binrichtenlaffen/ far giuftitiar" 

uno, farlo morire per lamano del 


car ce. 
die Werde ve. binrichten/ rovinare, 
ammazzare,confumare, ftrapazzare 


i cavalli. to . 

die Soldaten re- hinrichten/ facrifi- 
care, mandar’a macello, menar’ alla 
beccaria i foldari,cioe commandar- 

’ gli fenza prudenza ò discernimen- 


to, 
feine Sache hinrichten/ guaftare,per- 
dere, diffipare, it. fcialacquare &c. 
‚una cofa, arleil guafto. 
feine Kleider / fein Weis-gerät se. 
liederlich hinrichten/ guaftare &c. 
erdere,confumare, slogorarei fnoi 
Babici.la fua biancheria malamente 
e fenza riguardo o rifparmio. — 
Hin-gerihitet/ Giultitiato &c. it, 
Rouinato dc, 
$ er ift mit dem Schwert / Strang / Rad 


giuftitiaro &c. colla fpada, colca- 
— colla ruota &c. egli è ſtato 
. decapitato,impiccato, ruotato &c. 
er bat alles hiugericht / egli hà difi- 
sparo &rc.ogni coſ. 
Bin-richtung/ f, Giuftitia, Elecu- 
tione che fità per mano del bo- 
ia, it. Diffipatione,Gualto &c, 


Rieb 20. F.Ripper 


iecbert/ [ Verb. ırreg, (velre- 
gul.) da rauchen/fumare,Inflex. 
Vid. Gram, pag. 242. ] Sentire, 
it. Tentare, Odorare, Annafare. 
Lat. Olere,Olfacere, . Schme⸗ 
cen c⸗ 

Nota. In lingua tedefca nonvi è ch 
un folo Verbo, che dinota e il 
fiurare,odorare e fentire attivo, 
e il fentire» olezzare, it.puzzare 


ze-hingerichtet morden/egli è ftato | * 


Riech 


edore imperlonale’o neutr. im- 


perlonale. Vid. Sentire, Fıura- 
re, Odorare in Lexic, Ital-tede« 
sco. 
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Sentire,Odorare,Olezzare,cioè 
Spirare, Gettare, Rendere, Dar” 
odore[buono indifferente ò cat- 
tivo] Sapere, Venire &c. 


$ etwas riechen / fentire &c. qualche[$ mol/lieblich riechen: es reucht mol 


cofa, met. accorgerfene, haverne 
vento. 

etwas autes / etwas garſtigs riechen/ 
fentir'un buono ò un cattivo odore, 
fentir'odore ò puzzorè. 

der Hund reucht die Spur / il cane 
fente la traccia (l'orma) egli è fa- 
gace. 

den Braten riechen/ fentire l'arrofto, 
met.fcorgere il (accorgerfi dell’) in- 

anno,fubodorare la trama ò la fur- 


ria. 
mol riechen Fönnen / fcharf riechen/ 
haver l'odorato fino e fagace,fenti- 
re da lontano; haver buon nafo, 

riechet ein wenig mein Blumen- 
ftraͤußlein / odorate, fentite, lomb. 
annafate un pò quefto mio mazzetto 

di fiori! . 

Lunten oderPulver riechen: er reucht 
Lunten / fentire la meccia ò polve- 
re: egli fentela meccia. 

er kan Fein Pulver riechen / egli non 
può fentire la polvere di cannonè; 
cioè egli —— codardo, vile 

__nonèatt'all'armi. 

ich riedie etwas / io fento qualche 
cofa. 

Mäufe riechen: die Kage reucht 

Shure, fentire de’ forci: la gatta 

fente (fcorge) forci,met.egli (corge 

Er il pericolo del tradimento 















gute/ wolriechende Dinge riechen’ 
„ odorare,fiutare cofe buone, 
ich Fan das Ding nicht riechen/io non 
poffo fentire, it, odorare, fiutare tal 
cofa ; io non ne poflo foffrire l'0- 
dore. : 
an / in è ju etwas riechey/ fiutare,odo- 
rare, lomb. an qualche cofa 
conrecarfela al nafo ò darvi del 
_ nafo, 
riechet darzu/ fiutatelo, odoratelo. 
zum Brod riechen hilfft für die Schaͤr · 
fe des Senfs / fiutarc il pane ferve 
contro l’acrimonia della moftarda, 
‚ „quando hà dato adaltrui nel nafo. 
ich mans micht riechen/ will gefchmweis 
en koften/ io ho ftomaco di fiutar- 
se san che di affaggiarlo (guftar- 
0. 
ich mag nicht riechen in eure Vere 
fammlung/ io non fiutarò ne anche 
nelle voftre radunanze. Amos. 5, 


21, 
was man riechen Fan/riechbar/ odo- 
rabile, cofe odorabile. 


ich babs nicht riechen konnen / daß er Riechend / Adi. 


da mar ? io non potevo giäodorare 


ò fentire col nafo ch'egli ci foffe? 


eg reucht vie Nofen 10 fentire 
buono:egli fente buono cioè hà(da) 
buon odore; &odorifero ; egli ha 
odore di rofe Sic. ne viene, sà. come 


das Cafe riecht Greucht) fat wi 
as Eafe riecht (reucht wie ge» 
brandt Brod/ il cafè l'odora quafi 
di pan brucciato,, ö un odore fimile 
__È chetira al pan bruciato. 
übel riechen/garftig riechen/olezzare, 
fentir trifto, haver o,(cattivo 
odore,offendere l'odorato puz 
utire. V.St nden, “î 
nach (von) etwas riechen/ fentire,fa- 
pere, haver odore di qualche colà, 
_ venirne tal ò tal odore. 
Die Tiſch· und Bett · tũcher rochen 
nach Epic? / le tovaglie ed i lon- 
_zuoli fapevano di fpica. . u 
dieſes Kleid re. reucht (riecht) nach 
Biſem / nach Ambra 10» quefta vefte 
fente, sa, hà odore ,fpira un’ odore, 
una fragranza di mufchio,di ambra 


ein Ding / ſo gleichfam [ faft/ fehier 
nach fem re-rodhe/ una cola il a 
cui odore tirava al mufchio &c. 

das Meffer recht nach Imibel/ que- 
fto coltello fente di cipolle taglia 


te. 

die Koͤchin riecht mach der Kiiche v · 
uefta cuciniera sà di cucina &c. 
er riecht nad) dem Bod/ egli sà di 
becco,di becchigno, di lezzo capri 

gno, cioè di fudore. _ 
er reucht ein wenig nach einem Athei⸗ 
ten ve-egli fente, sà, pizzica di arei- 


a J 
vom Haruiſch re- riechen: er reucht 
gern von Harniſch + fentire ‚fa- 
ere di corazza: celi ama di fapere 
i corazza, cioè egli fi diletta della 
profeflione di guerriere e foldaro [fi 
può applicare, mutando I’ oggetto 
ad altri impieghi. 
es riechet ben ihnen alles nach Une 
dacht / ogni cofa fpira di divotione 
daloro | . 
Riechen/Sentire,cioè Futire, Puzza- 
resFetére;Rancire, Vietire, Stan- 
zires Stantire. Y. Stinden, 


Garſtig x. A 

$ das Fleifch reucht ſchon / fangt an zu 
riechen/ quefta carne fente (pute, 
uzza,fere &c.) già; ella comincia 
î fentire; hà del viero. V.Blät- 

teln. Schmutterm ve- 
Sentente [folo non 
ne puzzolente ran- 


ancio &c. un poco 


hà ulo che 
cio, vieto, 


neutro; eilfapere,venire,fpirar’ | Riechen / Verb. neutr,eimperfonal,| è afiai. ] 


Anderer Theile 


(Yy) $ rio 
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è riechendes Fleifth ve. carne &c. che 
puzza nun poco, — 
rie hender Speck / riechende Butter ꝛt. 
lardo rancio, butiro vieto, forte. 
i —— * — ſtantio 
er Fiſch / pe nuo. 
NA nero ftantio è ftan- 


tivo, 
wolriechend / odorifero , fragrante, 
odorofo, odorato, 
-. wolriechende Sachen / Kräuter 10. 
cofe ‚herbe odorifere,odorate. 


wolriecheude Haudſchuh 1» guanti 
. perfumari. ì i 
wolriechende Bett-tücher / molrie» 
chendes Weis-gerate 10. lenzuoli 
edoriferi ò profumate, biancheria 
— — — 
ubel· è garſtig rie uz , 
gf Kilo &cc. v. Etindend, 
ein übel-riechendes Kraut 16» herba 
&c. ferida. 
n-riehend/ Senza odore buono ò 
. cattivo. Lat. Inodorus. /. Ge⸗ 


xuch-los 30 i 
& unriechende Blumen 30 fiori &c. 


che non hanno odor vernno. 
Be-rochen/Sentito,it.Fiurato,Odo 
i raro &c. 
è er hats ger 




























nz 


en / egli l'hà fentito &c. 
er bat den Braten gm gerochen/ 
egli hà fentito il rofto, egli n hàg 

“* il fentore, l'odore,vento &c. 


ieche/ ſ. [voce rara) Mazzetto di 
— ai x Slum x. 
Ziecbung/ f. Odoramento, Fiuta- 

mento (Fiuto,) 
Geruch/Rud/m,Sentore, Odore 

it. Odoraro. /. infra, 


in quter/ ammutiger/ lieblicher Ge 
4 *9 odore buono,grato,foave,fra 


grante. 

liffent Geruch dem HERRN / per 
—* odore del Co Exod 

29.25. . . 
ein dbier/ arftiger/ unanuchmlicher 
unlieblicher, abfchewlicher Geruch, 
un odore cattivo, trifto, ingrato, fto- 
machevole,abbominevole. v. Stin⸗ 


den, 
ein ftarcfer Geruch/ un odor forte, 
enetrante , Acuto, vivo. 
ein fauler Gerudy/ un odor putrido, 
corrotto, marcio, marciofo. _ 
sin dlichter Geruch / un cdor ogliofo. 
ein faurer Geruch / un odor ägro,ace- 


tofo &c. 
ein ſchmirckelender Geruch / un 
odor di graffo,rancio 0 vieto. 


iu fiſchlender / fiſchelender Geruch / un 

e site efce morto ò ftantio. 

cin boͤcklender Geruch / un odor lez- 
zofo; lezzo. 


cin feuchter Erden-o gräbeleuder Sc, 


ì 


Riech 


ruch / odor uliginoſo, marazzofo; 
angherofo,pantanofo. 
einen Geruch von fich geben/rendere, 


einen Geruch baben/ haver'odore. 

den Geruch von’etwas haben/haver |” 
odore, il fentore, cioè la notitia di 

‚ qualche cofa, eflerfene accorto &c. 

einen Geruch machen/ far’ eccitare 
un’odore, v. Rauch, 

feinen Geruch baben/non haver odo- 
re veruno, : 

den ſchlimmen Geruch von etwas citt 
mebmen müffen / dover foffrir I’ 
odore cattivo, cioè il puzzore di 
qualche cofa. . 

ber Geruch vergehet/ift vergangen l 
odore paffa, è paflaro. 


der Sinn desßeruchsöder Geruch / 6 e 


_ il fenfo dell’ odorato, 
einen ſcharffen / guten Geruch haben / 
haver l'odorato bnono, acuto,faga- 
ce, fortile. v. Nafe, 
den Geruch verloren haben / haver 
perduto l odorato , haver otturato, 
ottufo il fenfo dell’ odoraro. 
in einem guten Geruch ſeyn / effer’in 
buon odore, cioè fama, riputatione, 
„ concetto. 
einen üblen Geruch haben/ haver 
cattivo odore, cioè efler’ in cattivo, 
_ infame concetto. 
cin guter Geruch CHNISTI fenn/ 
er buon’odore di Chrifto,cioè vi- 
ver da criftiano con dar buon e frut- 
tnofo efempio di fe à glialtri. 
—gerud/ Odore, in Compos. 
poltpof. di Soggetto; per efemp, 
Bifem-geruch/ odor di mufchio. 
Mofen-geruch/ odor di rofe. 
Salfam-gerudyy odor di balfami , es- 
fenze &c. 
Blumen-gerudy/ odor di fiori. 
NHonig-ò War-geruch/ odor di miele 
e di cera. 
GSpeifen-geruch/ Braten-geruch/ ni- 
ore, ptofumo, fumo, vapore delle 
vivande cotte e fimuli. 
e fimili. 


—geruch/ Puzza, Puzzore; it. O- $ de 


or indifferente » in Compos. 


poſtpoſ. come Soggetto,per ef, 
V. Belland x. 


tolo, 
Farb-gerucdh/ puzza de’ colori fia di 
ittore ò di tiutore. 


Küß-geruch/ odore, is.puzzor di for- 


maggio. 
Küchen-geruch/ puzzor di cucina. 
Kupfer-geruch/ Keffung-gerud/odor 
forte dirami e ottoni. 
Leder-geruch/ Felle-gerud) / puzzor 


di corami, pellami. 


Del-geruch/ odor, puzzor d' oglio, 
olio. 5 * 







iech 
veg xrud / odor di pece è di irag- 
ghia. 
Echmier-/Fett-geruch/puzza di graf- 


fo ò di untume rancio, 

Stall-geruch/ Vieh-gerud)/ puzzor 

di ftalla,di beftiami. 

Gtrümpf-aeruch/ puzzore di calcer- 
te cioè di piedi fudati. 

Dodten· geruͤch / odor, puzzor corrot- 
to di corpo è cadavero morto, 


Gerud-l08/ Adj. Senza odore, it, 


Ciò che hà perduto l’odoraro, 


$ geruchlofe Dinge/cofe che non hanno 
odore, cofe inodore. 


\®e-rüchlein/ n, Odoretto, Odo- 


ruccio. 

Fam mir ein liebliches Berächlein 
in die Nafe/ un odorertoleggiadro 
— del naſo. Calder. Mora Co- 
m 


Verba Compofita. 


An-riecher/ darzu-riechen/ Fiutare, 
Odorare, Annafare, Dar de! na- 
fo, V. Anfcbnauben. Anſchme⸗ 
denke . 

è der Hund riechet die Huͤndiu amyil ca- 
ne fiura,ammufa la cagna, v.Berie 
den. . 

du fole mir wicht einmabl darjurie- 
chen/ tu non mela finterai manco, 
cioè non goderai da me alcun fa- 
vore. — 

etwas einmahl oder etlich anriechen / 
dar'una ð due fiutate a qualche cofa. 

der Braten reucht mich ſo lieblich any 
daß mich ſchier luftert / l'odor di 
quell'arrofto mi däfi leggiadrainen- 
te nel nafu,che mene viene quafi vo- 
glia di mangiarne. 


An · gerochen / Fiutaro, Annalato &c. 


An-riechung/ f. Fiutamento &c. 

Aus-riechen/ Sfiatare,Spirare,Sva- 
nire,Svaporare, Sfumare, /. 
Verriechen + 

r Wein / das Bier re. reucht aus/ 

mann das Gefchirr unbededft bici» 

bet/ il vino,la birra sfiata &c.quan- 

do il vafo fene ftà aperto. 


Aus-gerodjen/Shataro, Svanito &c. 


$ Effig-geruch/ odor agro di aceto,ace- · Be· riechen / (quafi l'ilteffo che ans 


riechen] Fiurare » Fiutepgiare ben 
bene &c. d’ ogni interno. 
$ cimes ſein Maul beriechen / ob er Wein 

getruncken / fiutare ad uno inboc» 
ca per fentire fe hà bevuto vino. 

der Bar beroche die Raſe / den Mund / 
und die Ohren deſſen / der da lage / 
l’orfo fiutava erifintava (fiuteggia- 
va) il nafo,la bocca, e le orecchie di 
chi giacea. Fav.di Efop. 


Ve · rochen / Fiutato &c. 
De 


Riech Rieg 


Be-riedung/f.Fiureggiamento &c. 
Durdy-riechen/Penetrarel'odore, 
Empire d' odore &c, 

$ der Balfam durchroche das gantze 

r/ ilbalfamo odorava, fi fa- 

ceva fentire per, ò profumava tutta 

la ftanza,l'odore il profumo ne em- 
piva turto l'appartamento. 

Uber-riecben / Sentire è Render” 

odoreın eccellenza & fopra al- 


tro. 
fem und ra I, Leg la se 
gramza ituale di Giesü fo a 
quello — e dell’ wen 
Der-riechen/ Sfiatare, Svanire, Sfu- 
mare,Syaporare, Evaporare, V, 
ANus-riechen, 
$ der Wein ve-yerriecdht/ mann das Ge 
offen 


ESU überriechet Bir 


ſchirt ehet / il vino &c. 
i &c. quando il vafo 
erto. 


nefta © tempo 
—E—— Sfumato, Sva- 


— 


, pa, cerboneca, vin cercone. 
Ried x. 7, Rierw 


Rieg. 


movere,smovere) Chia- 
viftello, Peltio,Stan 
Catenaccio. Lat, 
V.Grendel xi 
4 "satin mese vorſchieſſen / 
vo en/ metter' porre il chiavi- 
i cafe &c. ferrare, chiude- 
e porta]achiaviftello ; ftanga- 
rela porta, _ 
Riegel bacciar' il chiavi- 
—— d'una * 
fa, per efferne scacciato per giam- 


7 


da ufcio,it. 
us,Obex. 


è + 


renacci cioè eifer tutto arrabbiato di 
colera & di brama di vendetta. 


doppelte Riegel vorſchieben / raddo 
la vga met.ftare più ne 
Bel folito, cuftodirfi con più precau- 
tione. «prendre garde à foy de 


— idem, 




















Kiegelein/Kieglein/n. Chiaviftelli» 


Riegein / Verb, [ di poco ulo è il 
femplice, mà non già li 


Auf-riegeln/ ent-riegeln/ Aprirela 


$ DdieThuir aufriegeln/ idem. 


— Rigel) m. [da regenò|Ver-riegeln /ju-tiegeln/ Stangare, 
i re, 
$ die Thür te-verricgelm/ ferrare, chin- 


port. 
die Thuͤr mit dem Beſem verriegelm 
Ver-riegelt/ qu-geriegelt/Stangato, 


è die Thür if von innen verriegelt / la 


Ver-riegelurg / Zu-riegelung / ſ. 


Riem / Rieme è Riemen/plur. 


Rieg Riem 


groffer Hols-o Baum-rienel/ Thor- 
riege un, arr2, sbarra, 
ftanga di legno da ftangare l'ufcio. 
V.Riegel-baunt. _ i 

Schnell · d Klind-riegel/ faliscendo, 
faliscendolo. V. Ecdynalle. 

Behalter-riegel/ sbarra da commeflo 
ò da commeffura per ef. d' un arma- 
ro doppio, 

*Syeli-riegel/ chiavikello dell'inferno 
[così per disprezzo fi ingiuria una 
vecchia brutta, gridatrice, ftrega, 
verfiera e ribalda;infinuando,che ftà 

ià, per così dire dinäzi la porta dell’ 
inferno (che miglior albergo non le 
conviene ) mà ch'il diavolo non la 
vuol lafciar' entrare ; di paura che 
nonlo metta fotta-fopra (inscom- 
piglio )e ch'egli, per auventura non 
refti svergognato,comparendovi un 
pento cento volte peggiore di 
ul, 


no, Chiaviftelletto » Stanghetta» 


Verb. Compof: 


porta levando è alzando il chia- 
viltello, 


Barrare, Sbarrare, Incatenaccia- 
derla porta a chiavellifto; ftangare 
la 
fich mur zum Schein fur Unzucht 
buten/ ftangar l'ufcio — 

u 


ta [fi dice delle donzelle luffuriofe, 
che fanno |’ honefte.] 


Sbarrato, Serrato a ftanpa &c. 


porta è ftangata &c.per di dentro, 
ci éla ftanga, la sbarra. 


Stangamento, Sbarramento d’u- 
na porta, 


Riem. 


Corepgia , Stringa (Strengs) di 
cuoio. Lat. Lorum. Corrigia, 


$ lederer Riem / dem, ð ftringa di cuoio. 


becker Riem / ftriscia, lifta ò coreggia 
larga. : ‚ 

Riemen fehneiden / tagliar coreggie, 
aus anderer Leute Leder if gut Nie 


men ſchueiden! © fihmsider man 












Riem 355, 


beeite Nienten/ dal corame d'alerni 


fà —— coreggie ò fi taglia 
„le coreggie larghe. * 
eine Haut zu Riemen ſchneiden / far 
ò tagliar correggie da una pelle, 
— in correggie è ſtriscie 
den jemen dahnen / ausdaͤhnen / uta⸗ 


&,ftendere la 4, Met. - 
jare &c. it. eſſer — — 
ftefo nelle chiacchere. 
Riemen aus einem ſchneiden / ragliar 
coreggie da uno,mer.ftratiarlo,mar- 
„ toriarlo con crudeltà horribile. 
een mit Niemen binden/anbinden/ 
Jegare,attaccare uno concoreggie. 
mit Riemen peitſchen / fcoreggiare 
uno, — delle fcoreggiare ò fcu- 
riate. V. Veitſcheu ꝛc — 
Band-d Bind-rienen/ coreggia da 
legare ò ftringa,coreggiuolo. Ved. 
Riemlein. 
wanu es an die Bindriemen gehet / 
quando ella viene alli coreggiuoli, 
cioè all'eftremità;nell’eftrema neces- 
firä cioè nell'agone, al capezzale , al 
punto, nell'articolo. 
Bruft-riemen/ pettorale del cavallo. 
Bugel-ò Srerg-riemen/ ftaffile, co- 
3 E ia da ftafta. 
el-riem/ coreggiato, coreggiale 
(da barc-grano. fo er 
Sleifchriem: ein ausgeferuter Riem / 
una ftriscia, lembata, fettata di car- 
ne fenza offo, 
Folter-riemen / coreggie,corda tol- 
ada tormentäre ò torturare. o 
Gurt-riemett/ cinghia da cavallo, 
Gurtel-riem/ cinturone, cinta, ciutu- 
ra di cuoia. i 
Heng · riem / pendone/ pendaglio. 
Joch riemen/ coreggie da attaccarꝰ 
il cuoio, 
Kuie-riemen / garrettiere , ligaccie, 
cintolini da gambe, 
Kutfben-riemen/ cinghi di caroz- _ 
zZ 


cu 

Leit-riem/ guinzaglio , lascio da le- 
vriere, 

Neitel-riem/ ftrenga,fringa di cuoio. 

Deich. im Gen scoreggia, fcu- 
riata,ftaffile,frufta. V.Peitſche. 

Eatrel-riemen/ coreggie da (ella. 

Schwang è Schmingriemen/ frifore 
© coreggie che tengono la cafla del- 
la carrozza dall'uno e l'altro lato 
in iftato à finche alle fcoffe non fi ro- 
verfei. _ : ° 

Schwautz · riem / After-riem / grop- 
piera,codale , firaccale,fotro-coda, 
pofola, pofoliere del cavallo. 

Gdul-riemen/ coreggie,coreggiuo» 
le da fcarpe, 

Spanu. riem / Schufter-riem / K nie- 
riem/ coreggia da calzolaio. 

Gpruuyg-rient/ cimarro, camarrone, 

Gtiefel-riemen/  Stroppi, tiranti da 
ftivali. 

Trag-riemen/ coreggie da portatꝰ un 

cefto, zerlo &c. 


(Yy) 2 Riem- 


356 Riem Rief RE, NEN Rinck 
Riem-locdh/ n. Foro,Punto di eo-| Riefen’ rifen/ it. reifen/ [ Verb. ' 
epia. F. Lod. —* luono d da rafleln]Ca- Riet IRi en v 
Riem.nadel/ [. Riemen-fteft/ m.| scare, Colare àgranie con uno 4 ied/ on n.[Voc. nn 
‘Puotale di coreggia è di ftrin-| ftrepitacciocome chi vueta poc’ hoguidi più ham. che redescaa 
ga \ a poco uno ſtaio di grano ; Gra- ta] re Lat. Arun- 
Riem.rind'e / Riem · ſchnalle / È Rhr. 


micchiare,Cricchiare,Crepolare|. fut , 
Fibbia di coreggia. | crepandocometàlabrina gelata, |" capanne — —— 

























Riemen ſwneider / Riemer / m.ghiaia ð fabbione groſſo. Kiet-grafijn. Carice, Cariceo, Ca- 
Coreggiaio» Stringaio , Cintu- Riefend/ Cafcante, Colante con tal icon aa — 
ſuono. Vwo viel Rietgraß wächii/caricero, lat. 


raio. 
Riemicin/n, Coreggiuola, Coreg- 
giuolo, Coreggina, Coreggino 
Stringhetta. 


der riefende Megen / lo ftaio colante]_, Car ectum. 
de —— — inAu-!Riet-Eolbe/f. Mazzocchio, Mazza» 
ftria ‚fi ricco in grani che ne havreb-] forda,Tifa, Capocchio, Pannoc= 
be da poter verfare (mà nel fudetto chio di canna. . 


ierit/ Rem/ m. [Voc, ant. ted.| —modo)de’ fta: pieni gi i 
Ria noggidì fiam.] Remo da vo-| perlo fpatio — elegge — — —— —— 
gare. Lar. Remus. Y. Ruder X+|Rie(-/Rif- it. Reiß-uhr/f. Horolo=] XRier ſnepen Beccaccia e Bec- 


gio,(Horiuolo) da fabbione» da |" caccina acquatica, 


— Bag polvere» Polverino, Kieticht / Ad). Gioncofo, Cannu- 
Riefò R cif-nbr-m ader/ m. Hori- to,Pieno o coperto di giunchi, 
uolaio da fabbione, Maeitro di ® rietichtet Teich / ftagno gioncofo, co- 
(abbietti. ‚ perto di giunchl e canne. __ 
Rief-ò Reif-ubr-fand/na, Sabbione ein ey Ort / ne viel Rietgraß 
È Mead machfi/Miet-anger/ cannetro, 
dArena;da farne horiuoli da pol- nara, giuncaia. u — 


Rief: 
e/m Riefen/plur.[dall’antic. 
Ricfe) che dinotava lo fteflo. de- 
enerato in Ref e Rifi; è forse 
E PInglet, to rife, to rile op, le- 
varfi } Gigante, Lat. Gigas. 
$ eimgroffer ungebenrer Rieſe / un gi- 


— ftatura, taglia prodigioſa e| vere, si ui Rif. 
SUONA, u Ge· rieſen Cafcato, Colato in ; 
it, Beitrdabie Rieſen waren, altem-|" maniera. a Riffery riffeln / 5* 
— iefelen/ riſelen / da rieſen / Verb, [corrotto da raffen / rauf⸗ 
— ——— Verb. dimin. è frequ. come a fen e veiffen/itrappare | Maciul- 
’ 6 ld grani ] Cascare, Colare dolce- lare, Gramolare, Scotolare » Ila 


mente» Grandinare minuto è Spinazzare,Pettinare, Fra 


teica. i i 
Riefen-bein X, Gamba, it, Oflo dil prinare greffo e gelato,it.Piovi-|, ben. Hecbein, 


qualche gigante. $ den Flachs / den Hanf we-riffen/ ma- 
‚Ri „| gnarecon mescuglıo di tal gran- i - 
> — —— — it. Mormorare, Zampil- — — za 
“camente da giganti. e > — . |Ge-rifiet/ ge-rifielt/ ge-reffelt/ Ma- 
Riefen-bild/ nolan” Seu dij? e⸗ —— — Troie ; Pine], * ciuilato, Gramolato ‚ Scotolaro, 
Gigante „ir. gigantelea 3 coloſe. |GSeriefel/ Geriefe/ das Ricfein/ n. Riffe/Riffel/Neffe/ Raffel/£Nafîe/ 
Ri efen-lant /ni.Paele degiganti Eſſo grandinare è piovignare mi- aio Defoe) " i 
a A j * > A . * sai > > 15, I» 
Kiefen-Tänge/Riefen- geftalt/ f. Sta- nuto,it, Polenta» Crulca 6Ghia-| n.770, Vsscchel. DIE 


ra grofla, #. Gries, Grég.]| x. 
Niff/Naff tc. 7. RippsRapps We 
——— Lee 
nuca, Brinagelata, ıt, Piovicella sit: 


tura, Altezza, Taglia gigantefca è 
coloflea, 
$ zweiner Kiefenlänge aufwachſen / in- 


an x © . . . . pa 
Rieten tärde/Niefen-trafft/f.For- — di e dine minuta è brina Rinck. 
„Lena gigantefca, Robuftezza,j  Be'ata. 7.10. i 

N se "Rıeffel/ idem, it. Lentigine, Len- Bine) corriere m. [da 
Rieten-baft/ Adj. Gigantelco, Gi- ticchia, Broffole nel vılo» — — * —— 

gante, Da gigante» 6 voller Rieffeln im Geficht/ pieno di] Fibula, Y, Gchnalle/it.Rins 
4 cine Rieſenhafte Länge/ ftatura,taglia lentigini vifo, lentiginofo, broffolu-{ < . Rin⸗ 

altezza, gigantefca. to nel vifo. ten de 
$ die Rincken einmachen/ a 


fih tiefenbafî ehürnen d aufbaͤumen / 
far fu'l gigante; giganteggiarfi, 
torreggiarfi. 


Riefin/£. Giganteffa, Giganta, Or- 
landa, — 


Rieſſelicht / Adj. idem, cioè Lentigi. ferrar le fibbie; —— — 
noto &c. sfibbiare, disfibbiare. 


$ cin rieffelicht @eficht te. vifo &c. len-| bigan die Rincken der Burt/ fin'alla 
tiginofo, broffoluto. — (affibbiatura) della cia- 


Kiem- 


Kind Rind 


Miem-rinde/ fibbia da coreggia. 
Echube-rinde, fibbia da fcarpe; ma- 
nubretta. 

Kinefen-Dorn/m Puntale di fibbia, 
Ardiglione. (a 

Rındicn/ Rinflein/ n. Fibbietta, 
Fibbiarella, 

Kunden el Compolt. su-rind'en/ 
Fıbbiare,Afhbbiare, Stringere le 
fibbie o lerrar con ſbbie. V. 
Schnalle. Pe 

° Ge-rindet/ ju-gerindet/ Fibbiato, 

Afhıbbiato dc. 


. Rind. 


Kind/n. Kuͤnd / Rinder / plur. 
Bues Manzo. Lat. Bos, V. sure: 
in junges Nind/ giovenco ò idem. 

1a Rınd fehlachten tu ammazzare 

&c. un manzo. i 

cin Stk von einem Rind / un pezzo 
dimanzo. __—_ | 

Maft-rind / Weid rind / manzo da in- 
graffare 6 canıpareccio. 

nel Kinder ua meuia Rinber baben/ 
haver molti figliuoli e pochi manzi, 
cioè effer povero,e carico di figli. 

Kind-fleifb / n. Carne di manzo 
(dibue) Manzo, Vaccina. 


6 cin gut Stuͤcklein Nindficifch/ un 
buon pezzetto ò pezzotto di manzo 


* ddivaccina. 
Rino.ficifcb-bribe ò Rind-brühe/ 
f, Brodo di manzo &c, 
Zınd-Reifen-ferre o Rind-fette / £ 
Graflo di manzo. 
Rindv-leder/n.Vacchetta è Corame 
Ù via der/ vacch 
[a vacchet- 
s — ]diMofcovia,Bulgaro. V. 


Juchte. 
Rind-ò Rinder-ftal/ m, Stalla da 
buoi; bovile. 
Kind-fuppe / Suppa di bredo di 
Manzo. i N 
Rind-viebe/ n, Beftiame vaccino, 


Buoi, Armenti, Beftiame groffo. 


o dacorna, . 

Rinder- unſchlitt õ Rinder-une 
fhlicht © Rinder / n. Sevo, Sebo 
vaccino. 

Rino-o Hinder-weıde/ f. Palcolo 
da buoi o da beltiame vaccino. 

Rind-zung/f Lingua di manzo, 


brrte 
o — falami. 
Rindern/Adj.Di manzo, Lat.Bu- 
bulus. \ 
$ cin rinderer Braten / unarrofto di 
manzo. 


indzungen/ Knackwuͤrſt 


Rind 
cin rinderes Zleifch ve. carne &c. di 
manzo. — 3 ; 
mas für Fleiſch moller ibr/ ein kaͤlbe · 
res oder cin rinderes ? Refp. gebt 
mir ein rinderes / che carne volete 
di vitello è di manzo ? Refp.datemi 
di quella di manzo. 


Rind, Rinve/f, [da Rand / mar- 
gine, orlo] Scarta » Corteccia. 
Lar, Cortex, #, Schale. 


6 cime harte Rinde haben / havere la 
corza dura. _ 
Nolg-ò Baum-rinde/ fcorza d' albe- 


ro. 
die Aufferliche grobe Ninde eines 
Baums/ la fcorza grotfa,icorza di 
‚fuorid’unalbero. __ 
die inmerliche /jarte Ninde/ la fcorza 


tenera. 
die Rinde abfchälen/ levare la fcorza, 
fcorticare, it. pelare. V.Schalen 
IC» 
Brod-rinde/ croîta di pane. 
eine Rinde Brods / una crofta cioè 
‚un tozzo di pane. V.Kruft.Ranft. 
die Rinde am rod abfchmeiden/ ab 
fchlagen/ tagliare,abbattere la cro- 
‚ta del pane, 
die Rinde am Brod abfehaben/ radc- 
re, tritare, trirolare la crofta del pa- 
ne. Gall. chapeler. 
Brind-rinde/ crofta,chiazza, fchian- 
za; crofta di rogna, tigna ö altro 
malore. V.Xufe,Maude, | 
eicbene/büchene/tannene/fürene/ bir⸗ 
cheme/ birmene . Rinden / fcorze 
di quercia, di faggio, di abete, di pi- 
no,di betola, di peraro &c. | 
Gerber rinden / Lohe-rinden/ foda da 
„conciar corami; fummaco. 
ein Semmet baben wie eine birckene 
ò birmene Rinde / haver la camiscia 
razione, come la fcorza de beto- 
a è peraro (fi dice di quelh che pa- 
tifcono la gonorrea o altro flutio 
ordinario ö ftraordinario.] 


Rindlcin/ n. Scorzarella,Cortecci- 
uola;Croftarella. 
$ cin Rindlein Brods/ una croftarella, 
cioè un pezzetto,tozzotto di pane. 
Rindicbt/ Adj. Scorzofo, Cortec- 
ciolo,it.Croitofo. 





18 rindicht Brod 1e-pane &c.croftofo. 


grob-rindicht/ dicf-rindicht/ ciò che 
hà la fcorza è la crofta groffa e 
ici E IR e 

gart-rimdicht/dumit-rindicht/ ciò che 
ha lafcorza è crofta,fottile, tenera ce} 
delicata, 

los xindicht / ciò che hà la fcorza è la 
crofta fciolta. 

fos-rindicht Brod / pane da crofta 
fciolta. : 

doppelt-rindicht/ ciò che hà crofta 
doppia. 


Ring 
Ring. 
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Rinty/m.Ringe/plur. [corr. da 


runo/ come yuolalcuno ] Anel- 
lo,Annello;it.Cerchio, it. Giro, 
Corona.Lat,Annulus,Cırculus, 
V Rrais, Zirdel. 
einen Ning ou dum civas machen/ 
far' un annello, cerchio è ftaffoneà 
qualche cofa. — 
groſſer Ring / annellone. 
einem Baͤren / Büffel tc. einen Ring in 
Die Naſen thun / merter'un annello 
nelle narici d'un orfò è butfalo per 
menarlo ficuro. 
an einen Ring aubinden/legare,artac- 
care ad unannello di ferro ch'è nel 


cerchio. 

Augen-rittg/ cerchio dell'occhio. 

Beden-ring/ annello da pender' un 
bacino. ; 

Ener-ring/ ( Eper-rittgel ò Eringel) 
cerchio, bracciatello t.ıtra di farina 
bianca conuova; bozzolaio è buc- 
cellato tondo. v.seringel,Bregel, 

Finger ring/annello da dito, ir.ditale. 
v. Ning Us infra. 

Galgen-ring/ annello da catena d im- 
piccato. 

— / manico di caldaia. 

Kaften-ò Faden-ring/ annello da caf- 
fa,armaro,tiratoio &c. 

Ketten-ring/ annello da catena. 

Klonf-ring an der Thür / annello da 
tirar la porta, it. annello da picchia- 
re, picchiatoio tondo. 

Mauer-rina / annello di ferro inna 
muro a varit tfî. 

Nabe-riug / Mad-ring/ cerchio da 
boffolo da ruota. v.Band, 

Mafen-ring/ annello, cerchio da na- 
rici. 

Schlüffel-ring/annello di chiavi. 

Echnallen-ring / annello di fibbia. 
v. Rincke. 

Eeulen-ring/ cerchio, tondino della 
colonna. 

Epicl-ring/ Rugel-ring/ annello da 
palla-maglio. 

Stuten-ring; annnello ‚fibbia da af- 
fibbiare la natura d una giumenta, 

Trag · ring / eroe pa 
da portar'intefta; cercine (cercino) 
bennola, gonfo. 

Turnir è Remm-ring/ annello da gio- 
ſtra ð dacorfo. v. Ringlein. 

Norbang-ring/ annello da cortina. 

Ring in dem Mond/parafelena; con- 
tra-Imna, halone, cioe cerchio giro, 
attorno alla Luna. 

im einem Nina berumiauffen/ correre 
in giro è attorno. 


A muro, 
einen Ring ſchlieſſen / fare,chinder'un 
v.greiß. 


Ring/Annello che fi mette in dite 


per ornamento, 


ì der Braur ue den fing geben’ dare, 
Ciy )3 por 
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orgere, recare Pannello alla fpofa, 
cioè fpofarla folennemente, 
einen Ning auſtecken / an Finger fre» 
cken / metter, poner' ua annello in 
dit 


0, 
einen Ning tragen/antragen/ portar 
un annello in dito, : . 
den Ning abziehen/ vom Finger zie⸗ 
1/ tirare,tr..rre,cavare l'annello, 
einem einen Ring ſcheucken / far pre- 
ente d’un’annello ad uno. 
ein güldenerio. Ring / un annello d' 
o 


or a 

ein fchöner/töftlicher Ning/ un bello, 
ricco,caro annello. i 

ein Ning mit einem Stein / annello 
colla pietra (gioia) è incaftonato. 

ein Ring ohne Stein oder ohne Ka⸗ 
ſteu / annello fenza gioia ò fenza 
caftone, à Venet. vera ö verga. Gall. 
ouc, 

alas rings annello torto, che sba- 

a 


glia, . 
Uraut-ò Trau-ring/ annello (vera d 
verga) da fpofa ö da fpofare. 
Daumen-ring/ Kugel-ting/ annello 


grofîo da dito groffo fenza gioia, 
Demant-ring/ annello con dia 


te, 
Doetoré-rittg / annello da dottore ò 
dortorefco, 


Drat-ring/ Gelend-rittg/ annello è 
o 


Ringel-amfel/t, 


Ring 
rare le mura, smantellare, sfiancare, 
fcortinare,smurare una città, Ved. 


Schleifen, 


RXing-ubr/f. Horiuolo da fole fo- 


pra un annello, Scioterico an. 
nolare. 


Ringlein/Mingel/ n. Annelletto, it. 


Annello da gioftra ö Chintana 
(Quintana.) 


$ Obr-ringlein/orecchino. 


Panger-ringlein/ annelletti, occhiel- 
li,maglie ò magliette , armatura di 
maghe. . - 

wach dem ò zum NMingel rennen; Nitto 
gel-rennen/ correre l'annello ò all’ 
annello (alla chintana.) 

das Ringel treffen oder getroffen ba; 

en/ toccare,attignere,havertocca- 
to,attinto l’annello. 

das d in bas Riugel geftochen / das 
Ringel abgetochen baben/ haver 
riportato, tratto giù l' annello. 


(collarino,) 


man-|Ringel-blam/Calendola, Cetro- 


nella, Fiorrancio, Spofa del fole, 
Fior d’ogni mefe. 


Ringel.find/ m, Fringhello tor- 


quato (collarıno.) 


Drat-ring/ balb Golb/ halb Silber, Ningel-gedicht/ n. Ringel-reim / 


annello à filo, mez’ oro, mez’argen- 
to, Gall, alliance, 
Gedend-ring/ annello memoriale. 
Krampf-ring/ annello della gran be 
ftia contro il granfo, 


Obr-ring/ annello da orecchie, cioè |Ringel-renmen/n,Corfo all’a 


orecchino. 
Obr-ringe tragen/ portar” orecchi- 
nm 


Wetfibir-ring/Sigel-ring/ annello da 
figillo. Call eicher 
Vitter-rittg/ annello da cavalliere, 
MWappsu-ring/ annello da armi. 


Ring-finger/ m. Dito annellareò 
dove fi porta l’annello, 


Ringel-verfe/ Rima, Poefia,Verfi 
a ritornello, 


Ringel-lauf/m, Corfoin giro,Gi- 


randela. 


lo o alla chintana,Gioltra. 


$ ein Ringelrennen auſtellen / halten / 


far'una gioſtra. 


Ringel-ritt/m. Cavalcata in giro» 


cioè Volta di maneggio, 


Ringel-taube/f.Colomba torqua- 


to cioè Tortorello, it. Colombo 
favaccio, 


King-förmia/ rund wie cin RNing/|Ringel-werd/ n, Opera fatta tut- 


Annolare, 


ta d magliette ð annellerti. 


Merlo torquato N 


Ring 
rings herum gehen / Lauffen / res men/ 
andarc,caminare, correre in giro, in 
- volta, in cerchio. 
einen rings berumjagen/treiben/cac- _ 
ciare uno in volta ; far girare, gira- 
„ voltare uno, 
rings Drum befegen/verfchangen tes 
affediare,fortificare &c. d’ogai in- 
È torno, i, 
rings mit Soldaten / mit Schergen 
befegen/ attorniare,cingere,affedia- 
_ re di foldarefca,di sbirri &c. 
rings herum drehen/ girare, voltare 
‚in giro,aggirare,giravoltare &c. 
rings berum trincken / gruͤſſen re. be- 
re, falutare &c. alla ronda,in giro; 
far'un faluto,una riverenza circola- 
‚re &c. V.Herun, : 
rings um einen herſtehen / far cerchio 
* capanna ò capanella attorno ad 


uno. 
Ringen e ringeln/Dimin. Annella= 


re,Innannellare, it.Fibbiare. 9%, 

Rinden, 

die Saar ringelm / innannellare i ca- 

‚ peglioilcrine. V.foden, 

eine Sture ringeln/ affibbiare la na- 
tura d'una iumenta. 

fich ringeln / ineinander riugeln / an- 
nellarſi, innanellarfi. 


Ge-ringet/ geringelt/ Annellato,In- 


nannellaro, 


$ cinegeringelte Stute/ cavalla affib- 
ta. 


bia 


Verb, Compof. 


nnel- Sbe-ringen/ Verb, pot, [fe fi de- 


riva da Ring ] Innannellare,cioè 
Ornarele dita d'annella, mà non 
già quando dinot2 Attorniare 
colle braccie, mà allhora appar- 
tiene al verbo ringen. Y.ibid, 


De-ringet/ Innannellato,Ornato d 


annella, 


$ ift Die Jungfer beringet / ſo ift fie ſchon 


bediuget / quando una donzella è 
innannellata, è fegno che fia fpofata 
(promeffä in matrimonio.) 


Ring-futter/ n. Ming-laften/ m.|<Sings / rings - berum/ rings - um / Um-ringen/Circondare, Attornia- 


Rind-Iddlein/n. Ring ſchachtel / 
Fodero, Stuccio » Caflettina da 
annelli. 

King · kaſten / m. Caftone, Calla d' 
annello. 


ing: Fragen /m.Armarcollo,Ger- 
ghiera 
Ri ng-macher/Ringeler/m, Annel- 


laıo, 
&ing-mauer/f. Muro che regge in 
ro ò che gira una città. 
$ Die Ring-mauren einreiſſen / atter- 


tings-umber/ rings-meife/ Adv, 
In cerchio, In giro, In torno (In- 
torno) A torno (Attorno) Alla 
ronda, Involta, Attorno attor- 
no,Intornointorno, D’intorno, 
D’ogniintorno, 


$ alle Dörffer / Höfe und Berglein 


rings umber/ tutti li villaggi, tutte 
le villee colline d’ intorno ( attor- 


no. 

rings um die Stadt aehen/aggirare la 
cit » farme il giro, la volta;cir- 
cuirla, 


re,Accerchiare,Cignere,Girare, 
Voltare, Abbracciare » Cignere- 
colle braccia, Y, Umfaffen zo. 


ein Baum / fo dick / daß ibn faum 6, 


Mann beafammen unrinaen fore 
nen/ unalbero ditalfi rr id che” 
nonlo pofio abbracciare fei huomi» 
, ni giunti, j 
einen Drt/einHaufre-mitSoldaten/ 
mit Wachten ummiugen/attornia- 
re &c. unluogo, una cafa &c. di 
, foldati,di guardie. Ved, Umgeben, 
Die Feinde umringen / attorniare li 
nemici; cignerli, chiuderli, rifer- 
rarli 


Ring 
rarli d'ogni intorno; torgli in me- 


zo. 

einen mit Leuten umringen / far ca- 
panna attorno a uno. 

mir einer Mauer 1c-unringeit/ciene- 
re, ricignere, chiudere, attorniare di 
muro kr 


Um-ringet/ um-ringt/ Attorniato» 
Circondato, Cinto &c, _ 

4 cin Ort mit einer Mauer umringet/ 
un — &c.di 
muro . ” 

mit Dienern ve-umringet/attorniato, 
accerchiato,cinto, *accapannato di 
fervitori. 
mit Narren ze-unringet/ attorniato 
c. da matti. 3 

— — Um-ring-mauer] 
+ Rinamaver. 

Um-ringung/Attorniamento, 


Ring/ hoggidi gering e gring/ 
Adj. e Adv. Leggiero» Lieve, Di 
poco pelo &c. Lat, Levis, V. 


Reicht Ks — 
4 ringer Leib/ corpo leggiero, it.ſottile. 
tarmo, delicato, leggiadro, svelto 
ne'fianchi. V. Rahu. 
ring vom Leibe / ring von Perfow leg- 
giero, agile, fcarico (fcarco) disin- 
volto,svelto, sciolto, snello, franco, 
lefto, fpediro di corpo e di perfona. 
tina vom Hals / scarico di collo. _ 
um Dejto riiger gu fepn/ per efler più 
fciolto, fpedito &c. — 
ring vom Gewiche/ leggiero di pefo, 
zu rius / troppo leggiero, calante. 
um cut Lobt ju ring / calante di meza 
oncia. 


um ein Lobt ringer als der andere/| 


più leggiero d'una meza oncia che l' 
altro. 3 

eine ringe Kleidung/ringes Gewand 
it gut im Sommer/ un veftito leg- 
giero fà buono è commodo nell 


eftà. dh 
meine Buͤrde ift ring / il mio carico € 
leggiero. — 
ringer/geringer Wein/ringes/ gerin⸗ 
ges Bier/ vinoleggiero (piccolo) 
birra pn (piccola.) : 
Ring/e meglio gering/ met.Leggie- 
ro, Lieve, Vile, Poco , Povero, 
Di poco valore, prezzo, mo- 
mento, Scarlo &c. V. Leicht. 
| ringe Beleidigung/ una leggie- 
! — 2 — 
cin geringer Gewinn / cin geriuger 
Yunen/ poco, fcarfo, lieve uada- 
gno , poco profitto. V.&chlecht. 
Klein. 


in geringer Maun un huomo di baf- 
——— baffo ſtato, huomo 


overo € —— En 
meine geringe Verfon / la poca mia 
perfona. V. Wenis. 


Ring 
ein geringes Amt / un ufficio,impiego, 
baffo, vile. 
geringe Leute / genre balla , povera, 
gente minuta,del volgo,i poveri, po- | 
_ veraglia. V.Wobel,  _ 
ein aerınges Huͤttlein / Haͤußlein ve 
una capannuccia , cafuccia &c. vile. 
febr geringe Speife/ tenuiflimo, par- 
cillimo cibo, 
mut geringer Nabrung oder Epeife 
A) behelffen / cine geringe Tafel 
alten/ paffarfi di vil e di poco ci. 
bo; far tavola-magra, pafto ma- 
„gro. 
ein geringes Futter/ lieve, fcarfo nu- 
‚ trimento,alimento. 
ein geringes/_ringiges Einkommen⸗ 
ein ringes Erbthen / ein ringes Vere 
moͤgen / poc'ò renue entrata, piccol” 
heritaggio, povere facoltà. 
aeriune Wahre/ mercanva inferiore, 
alla. 


geriuge Hvffnung/ poca fperanza, leg- 
giere Apparenze, - 
ein geringer Danf/aeringes Volck/ un 
piccolo numero di gente, mucchio, 
‚ ktarfo, 
ein geringes Ding/una cofa,vile,bafla, 
poca cofa, bagatella, baia , minutia, 
cofa da niente, da nulla. 
um ein gerumges Diug zancken se-liti- 
gare &c. per una bagatella &e. per 
un pel ae una fanfaluca,per 
un pelo che vola &c. 
um ernen aeringen Wehrt d Preis’ è 
poco, è vil prezzo,per piccolo prez- 
zo. 
von geringen Wehrt / di poco valore, 
di poco prezzo. 
um ein geringes Held war fie jeder 
man zu Willen’ per piccolo prez- 
zo ella compiacera ad ogni uno, 
vom geringen Anſehen / di poca autori 
tà, dipoca, baſſa prefenza , divil 
afpetto. I 
vom geringem Stande/von geringen 
Herkommen von geringenEltern / 
di baffa conditione, di humil naſcita, 
di padri volgari. 
von geriuger Wichtigkeit / di poco pefo, 
momento, rilievo, di poca impor- 
tanza,confiderauone. 
feine geringe Dienſte anbietewiofftire, 
apprefentare, efibire i fuoi poveri 
ervitii. 
geringe Unkoſten / poche fpefe, fpefe 
fortili, ſcar ſe. 
ſehr geringe Unkoſten machen / fat po- 
chifime,futtiliflime ſpeſe ; fpender 
ſottiluſimamente ; affuttigliare Ic 
Ipeie. 5 
Das iſt ein geringer Schaderil danno è 
iccolo, c'è poca perdita. 
der Schade it richt gering/ * non è 
male da biacca. 
wegen eines geringen Diebſtals ge: 
henett werden / ellir’ impiccato per 
un lieve furto. 


tinem eiwas zu gering ſeyn z das if 
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ibm zu gering/ effer'ura cofa trop- 
po baffa, vile, troppo — vol: 
gare, interiore, commune: quefto 
gliè troppo vile&c. V.Gemcin, 
etwas ring o für gering ſchaͤen / ade 
ten / ie tener wr e cola à 
poco,per vile, per cofa cofa; fr 
, Zarla,disprezzarla, v.Berachren, 
sch bin biezu ju geringrio fono troppo 
. piccolo a quefto; non fono da ciò. 
ich bin qu gering deiner Barmbergi 
feit/ io fonotroppo piccolo e ba 
appo le tue mifericordie. Gen. 
33 ! 10, 
fich gering halten/humiliarfi,vilificar- 
, fiabbaffarfi,auvilirfi,tenerfi baffo, 
einen gering halten dachtentener'uno 
à vile, tenerlo baffo; trattarlo vil- 
mente ò copi —— dis» 
„Ppreggiarlo &c. V.?eg. Berachten, 
die geringe@achen urtbeilen/gindica- 
re,decidere le caufe inferiori, gli af- 
fari di minor'importanza; far" imi- 
mimi giuditii, 
auf geringe Sachen febett/guardar'in 


poca cola,guardare, mirar'in baga- 
telle,in miferie, in minutie, minutez- 
ze, minutarie; guardar' in fortile & 
ftoppa mal petuinata &c. V.Genau. 
geringer eguale vw eier" inferiore, 
minore . 
geringere Strafere.caftigo &c.mino- 
‚fe, più moderato. 
ich bin iticht geringer / dann du/io non 
fono manco ö da meno di te, 
gering machen ögeringer machen/mi- 
norare ‚ fcemare , sminuire, render’ 
„uno piccolo e —— 
einen geringer halten als andere/pos- 
ger: uno à gli altri,tenerli ameno, 
marlo meno , tenerlo in manco 
. pregio. — 
ihr werdet drum nicht geringer gehal⸗ 
ten werden / per quefto non farete 
imato meno &c. 
gering è ringer werden / calare, fcema- 
re, fcemarfi,andar*calando,fceman-' 
‚do, sminuire. 
ich will noch geringer werden/io mi ab» 
arö,humiliarö,anvilird anco più 
di quefto, 2,5am. 26, 
geringer werden au Macht / an Staͤrcke 
calare di potenza,di forza &c. 
ich fan es um ringern Preis nicht ge⸗ 
ben / d ich fans nicht ringer geben/ 
io non poffo darlo à minor prezzo, & 
miglior mercato (derrata,à manco, 
er wirds bald ringer gebeu/ egli ta 
poco à duo à miglior derrata, cioè 
cefarà di effer fiero e gonfio. 
diefe Fommen etwas geringer/ quefti 
vengono un pò è miglior mercato; 
fi fre —— 
reundlich erzeigen gegen die Gee 
ringern / dimoftrarfi affabile amo- 
revole inverto el'inferiori, minori. 
fich geringer halten/als andere/infe- 
niorarfi, abbaflarfi fotto gli altri. 


Nota, 


Ring 
tenerfi con poco alimento, con 
piccolo patrimonio , con fcarfa en- 
ma _ . ; — 
iſts vielleicht ein Seringes das iſt Fein 
Geringcg/è forse leggier coſa &c.? 
egli non è già poca è leggier 
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Nota, Egliè una bella eleganza te- 
_ —descacosiin quelto come inal- 
tri Nomi Adjettivi fignificanti 
Inferiorità, Imperfettione ò Pri- 
vatione intiera di qualche qua- 
lità, di fervirfi del Negativo di 
quello, per cfaggerare il Pofiti- 
vo,verb,grat,nichtgering/non 
picciolo &c, vuol dire grande, 
nidi: heßlich / non brutto vuol 
dire bello &c. per elempio : 


$ der Schad if nicht gering / il danno 


non è piccolo, cioè egliè grande e 
confiderabile, 


das bat feine geringe Unruhe verure 
pader pa o non causò già picco- 
o, poco 












est but dir mol ein Geringeres/ tanto 
farà per te cofa più inferiore. 


Geringfi/ das Geringft / Superlat, 
Miaımo, Il minimo , Il più baf 
fo, L’ ultimo &c. 

$ der Geringjte ſeyn im einem Amt 16» 

effer'il minimo,il minore, l'ultimo in 
qualche carica &c. i 
ich bu der Geruigſte / io fono il più 
iccolo ; io fono il minimo di loro. 
wicht Die gerinafte Zeit/ nicht Die ge 
ringfte Gelegenheit ve-haben/ non 





























ifturbo cioè grandiflimo e 


gravifimo haver punto di rempo di oc- 
Ò 4 , punto di oc 
Ge-ringes/Grringeres/ Sublt, n.| cafione &c i 

Poco, Poca cola, it, Bagatella,| Die gertmaite Preife anfenen / mettere 


Baia, Minutia &c. li mimmi, gli ultimi, li più riſtretti 


4 GOTT fan das Geringe fegnien/Dio 
può benedire, far prosperare il po- 


rezzi. 

das ift der geringfie Preis / queft'è il 
minimo, l’ultimo prezzo. V.Nadit. 

die geringen Leute/ la gente più baf- 
fa, vile, plebbea, abietra, popolare, 
povera &c. i j 

der geringite/allergeringfte unter ih⸗ 
nen tragt ein reden Kleid/il mini- 
mo,il più baffo, vile, fervile ‚ disgra- 
tiato Pi diloro portaun veftito di 


feta, 
das geringſte Ding fan ihn verdrieß 
fen/ergörmen/ la minima cofa,baga 
tella &c. ta faftidiarlo; una mo 
{ca gli dafaftidio ; per ogni cacari. 
__mola fi mette in colera. 
ich bin fein geringiterDimer( Knecht) 
pin geriugfte Dienerin (Magd 
o fono il minimo l'humiliflimo fuo 
fervitore (fchiavo) la mipima,l' hy- 
miliffima fina ferva (fervente, fervi 
trice,fchiava,)  __ . 
das gerinafte Stüdlein / das gerin 
fie Troͤpflein Le» il minimo pezzet 
to, la minima gocciola &tc. 
das iſt meine gerimafte Sorge / dae 
feonòd meine gerimaftenGedanden/ 
queft'è fa minima mia cura, quefti ſo· 
no li minimi miei penfieri. 
es ware nicht die geriugſte Beleibi- 
ung da/ non vi erala minima ot- 
, fefa,non vi era offefa imaginabile. 
einem nicht das geringe von etwas 
geben / nicht das gerinafte vergr 
tit Ye» non dar,non confidar'&c, 
uno il minimo, la minima parte 
nalche cofa, cioè mente. Ved. 


co, 

an cinem Sera balten/ au einem 
Geringen gebunden ſeyn / tener, 
ftar’ affiffo, attaccato 
tella 

ich bin am ein Geringes nicht gebuit: 
dett/io non tengo ad una bagatella, 


ein Seringes nicht achten / auf ein 
Geringes mobt ſehen non mirar* 
in bagatella,non guardar'in miferia, 
minutia. ; 

es bey einem Geringen bewenden laſ⸗ 
fer/ finirla, farla con poche ceri- 
monie. > l 

eg wird euch ein Geringes Foften/ vi 
cofterà poca cofa; egli vi verrà i 
coftare una bagatella, 

mer ein Geringes nicht zu rat bélt 
10. chinon tiene A mano ii poco; it, 
chi fprezza le cofe piccolè & 


bündet euchs ein Seringes qu ſeyn / 

yi pare poca cofa, cofaleggiera, vi 
fembra poco? 

das iſt ibm cin Geriuges / quefto gli è 

ca cofa,leggier cofa gli è bagatel- 

‚ gli è una tragola. 

ans einem Geringen Eau oft ve. da 

una bagatella, da una ciancia,da una 

minchioneria può bene fpeffo &c, 


für je) ein Geringes etwas haben 

fonuen/ porer havere &c. qualche 

cofa per poca cofa , poterne effer 
drone per una bagatella. 

mit einem ingen aufangen / hauß⸗ 

halten/ fich vergnügen, da Pina 


una baga- 


icht, 
ohne das geringſte Wort zuſagen / ſen · 


ſeyn / ebelffen / cominciare, 
mantenere la cafa, contentarfi , paf- za dir parola,fenza far motto,fenza 
farfi di poca gofa. dir cofa del mondo. 

pon einem Geringen leben / vivere dif Die Straffenràuber halten fürs ge- 
poca cofa,campare, foftentarfi,mag- ringite/Daf fie Die Leute plundern / 


Ring 


gli affaffini tengono per manco di 
svaligiare i pafianti. 
gt geringite ſehen / achtung gr 
en/ mirare il minimo, haver mira 
ò riguardo , rifleffo alla minima ba- 
gatella,ad un pelo &c.ftar sù i pun- 
tigli. V.Genau, £ . 
wer im gerimgiten nicht treu ift ve-chi 
‚non è fedele (leale) nel minimo. _ 
nicht der geringite ſeyn / non efler già 
il minimo. Vea Lat 
bu Bethlehem re» bift nicht die ge⸗ 
ritigitere» ru Betlemme non fei già 
. la minima &c. Mich.5, 
im gerinaiten nicht / in niffua modo, 
à niffun patto ; punto, . 
er ift im geringften nicht fleiffigresegli 
non è punto diligente &tc.. 
ohne im geringfteni (Das geringite) zu 
erfioreden vu. fenza punto turbar- 
1 


oh ne die geringſte Narbe heilen / gua- 
rire fenza un fegno al mondo. 

gum gerinaften batte er ihms follen 
abbıtten/ al minimo, cioè almeno, 
almanco gliene dovea domandar 


perdono. V.Wenigſten. 


Ring-fertig/ Adj. Leggiero, Agi- 


le, Leggiadro, Letto, Snello, Ve» 
loce. V.Ring-M Schnell mm 
Aurtig % 


$ einringfertiger(ringfüfliger) Läuffer/ 


un corfore snello e di piè leggiero e. 

. veloce &c. 
cin ringfertiges Pferd / un cavallo 
fcarco, fcapolo, fciolto, svelto, leg- 


giero. 
eh ringfertiger Menſch / un huome 


efto, prefto , volto, franco 


Ring-fertig/ ring/ Adv. Leogiera= 


mente; Leltamente, Preftamente 
(Letto » Prefto) Spacciatamente, 
Spediramente &e, Conleftezza, 
preltezza, disinvoltura, 


Ring-o gering-fiigig/ Adi, lViſteſſo 


quafi che gering] Di poco valo- 
re,Di poca levatura, 


6 ein geringfügig Gefthend ve un 


fente di poco valore, di pochi 

zi. Lat. munusculum levidenfe. 
meine ring = è geringfügige Wiffen- 

fchafft 16» lamia poca fcienza 

Gall. mon peu de favoir &c. 


Ring-haltig/Adj «Calante, Scarfa. 
dil$ ringbaltige Muͤntze / ringhalt ige Sor⸗ 


tett/ moneta calant 


1 e, fpecie , forti 
calanti, fcarfe. 


Ring - è Gcring-baltung / Gering 


ſchaͤtzung / ſ Poca ſtima, it.Sprez= 
zo, Disprezzo, 


Ring-ò gering-khäfig/Adj. Di poca 
ilıma, 


Ring 
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flima, vag'ia, rilevanza, di poco]$ eingroß Gemaͤl re. mach der Propot.ı Verderben ringen/ cercar ilmale, 
valore, momento, rilievo» ———— —— Birch romina, machinar male, cer- 
ve ; i quadro. V.Ve . carlo col lumitcino e ente. 
Ring —— Lepgerità, Leggerez ie Straf n/ mitigarelape-] v.& ger. 
za, Leftezza,Agilità, moderare il gaftigo. n i bat- 
- . ; : t a. ach gen ringen/ cercar le bat 
$ die Mingheit/ Ninafertigfeit eines den Gchmergen verringertt/ mitiga- titure, percoffe,*cercar le baftonate 
Pferds * la —— preftez- di —— — dolore. colla candeletta. 
za,agilità d'un cavallo. ie e vevertina leggeri ; x 
Ringhert cines 2cib6/ agilità, Iehes-] . &kc.la fari 99% ig Are gi 
za, preftezza &cc.d'un corpo. die Lic, leggeri n; trare per Losi pete Spr 
Ringigfeit / Geringige] „en ine a pela. Ringen/(tpringen) Storcere , Spre- 
teit/ » Picciolezza, P — u —A merecollemani. 7. Xeiben x. 
—— Vil, nuir Sch me fcemare!$ DIE naffe wärbe ringen ò meingen/ 
i ingfeit meines Bermögenste- la riputati ilppregio, il ftorcere, orcer, 2 
a fcarfezza, — del ren. pio la le per farne ufcirel’ acqua, v. Yude 
mio havere. gloria di uno. 


je Geringbeit feines Standes/ Here 
case gr baffezza — 
n egg fua conditione,nafci- 
ta Sco. 


Ringern/ Alleggerire , Alleviare, 


Sollevare; it. Scemare, Minuire;| ° 









die Hinderingen/ ineinander rin 
ge scontorcere le mani per cor- 
aduno, v.Sdmalerm. doglio.ò peraltro fine dopo eſſerũ 
fi verringern/ minuirfi, sminuirfi,! _ intrecciare le 
cemarfi (fcemare) confumarfi. v. Ge-rungen/ Lottato &c. 
Binden, Weniger, Zufammen, d du haft lang lang darnach perungeni 
t 


u l'hai cercato, ambito; tu ci 


einem die Portion verringern / fce- 
mare la portione, la provendadi è 






eben. 
Sminuire, Diminuire &c. Ved.| Ber-ringerend/ Dimi imi=|__. afpirato un pezzo. 
— ar» Datingrs xi cale gab Diminuente Dimi= (o, satbrnft/ È Arte di far deftra- 
Aruchternite —. Ver-ringert/Minuito Sminuito&c,| mentealla lotta e con vantaggio; 
è bie Lafi/die Bürderingern / allegge-| 4 verringert werden/effer diminuito&xc.|__ Arteginnaftica. 
follevare la carica (il — il it. diminuirfi Ring piatz / m. Campo,Arena,Pa- 
einem ben@chmergenringermaleg-| naked worden ſcon efferfidimin | leftra dove fif allalotta. © 
geriremitigare, addolcire il dolore |1n..erringert/ Nom minuito dec. ng O En lora, Br AT 
einem ie The ringern / — Ver⸗ringerung / f. Alleggerimento, ha nia 
— eggerire la fatica a pae ra “pag è Dit-ringen, / collottatore,antagonifta 
ie Unfoften ringern/ minnire , fce-! ap: i 
to ——— 2 v. Ein. Ringen / Verb. irregol. Inflex. Verba Compofita 
giehen TC» ; i Vid. Gram. pag. 242, Lottare, : 
„die Einkommen ve. ringeru/ fcemäre| —Farallalotta, Lotteggiare , met.|Mb-tingen/Levare, Trarre per for- 
Un orta vinse / minuire, sminui-| Sforzarfi, Far’ ogni sforzo, ogni zaecomefacendoalla lotta con 
facilitare, agevolare il prezzo. poflibile. V. Sembben, uno, 


re, \ È 
Das Gewicht riagern / fcemare &c.il $ mitjemandringen/lortare,far'alla lot- 
‚eines Anfebenringern/ fcemare &c.| mit einer ſchweren Krankheit rin 


la ripntatione,la fama, l'autorità &c. 


di uno. DE 
Ge-ringert/ Alleggerito, it, Scema- 
— piro VA Aeringiet 
tal mr / 
$ delta itale viene end ei. 
V. Schwaͤchen. 
Ringerung/f. Alleggerimento &c, 
Diminutione &c. 
è Ningerung der Unkoſten 16. riftringi- 
mento delle fpefe 


* rerb. Compoſit. 


— — / ver-getingern/ [dino- 
ta quafi l'ifteffo col fuo femplice ] 
Alleggerire» Scemare, Minuire, 
Diminuire, Sminuire, Sgroflare, 
‚Minorare, Menomare, /,Ver 
kleinern Ks 
Theil 


einem etwas abringen/ iden. 
gerungen/ Levato , Tratto in 
quella maniera, . 
gen/ lottare, cioè conflittare, com-| Aus-ringen/ Cavare, Trarre di 
battere con una grave malatia. _ mano per forza,lottando o {tor= 
mit dem Toderingen / lottare, cioè] cendo. 
i agone — —— Seinem ettund ausringen/auöben: finto 
— .’dofz.| __ dem ringen ò beraugringen/idem. 
nad. rea ge sforzarfi induftri | pie Wäre audringen Ò auémrine 


i en / ftorcere ilbucato , fpremer- 
forze,sbracciarfi è tutto potere per nel acqua torcendo lo forte colle 
procacciare, ottenere ò pervenir’ à A 


capo di qualche cofa. : re - 
nach Ehre/ nach Gewalt te. ringen/ — ia fo matin e lager 
— — — mo — be ftorcerlo. 
: »porti,gradi;ambi-| pie Thränen ausringen / fpremere, 
—— legrandezze con tutte a dla trarre le an DL agli oc- 
. a . i, icciarfegli. v. , 
vom und Lob ringen / ambire nti Sudprefien Suendbien. 
© lo a i encomi, vanti panegirici, Be rin en/Vincere,Superare uno; 
— redige, gelingt/ ciò) haver'il vantaggio alla lotta con» 
riefce che l'huomo intraprende conf tro di uno. 
d’ induftria. $ einen beringen/ idem. — 
nad Ungluͤck nach Schaden / nach| ich kan E si groffen Kerl — 
z 


ta, alle braccia con uno. 







Kinn 
fo, scrofciare fil’à fila, Gall. à gros' 
bonillons. , j 
facht/ Flein/gart rinuen / zampillare, 
fpicciare minuto, 
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iugen/ wiebätte ich ibn beringen 
Fnnen? mi&impofübile;come 
farebbe itato potlibile di fuperare 
[alla lotta] cotefto perticone? 
Mr-ringen/ Acquiltare, Avanzare;| Rinnen/ Colare, Scolare,Verfare, 
Conuiîtare, Procacciare, Gua-j Scorrere. V.Lechen.Lechsen. 
dagnare,Confeguire a forza d|j per Kuͤbel das Gefàf ze-rinneril ma- 
braccia» è ftentoe con gran fati-| itello,il vafo &escola,verfä,fcorre. 
ca, diligenza, indufiria, cura € 
fudore. Y.Exrfchwingen. Ev 
werben.Erobern, Gewinnen 
4 etwas durch feinen groſſen Fleif/ 
. Mühe und Arbeit erringen/ idem. 
Er-rungen/ Acquiltato,Procacciato 
confudori e fatiche. 
& alles’ mas ich da errungen und er: 
















l'acqua,tenere, contenere l’acqua. 
V. Waffer balten. 

Rinnend/ Colante, Corrente,Scor- 

rente, Fluente. 

Wein ſtets rinnender Brunn/ una fon- 
tana perenne, che cola perpetua- 
mente, 

etwas incin rinnend Waſſer werffen / 

fipwunori babe / tutto ciò che v fehlitten/ gettare, buttare qualche 
ò avanzato &c. cosa nell’ acqua corrente, 

was fiemiteimander errungen baben/| Ge-runnen/ge-ronnen/ Colato,Cor- 


fie miteinander theilen/ ciò) ſo &c. 
Rinne/ f. Canale [di fopra aperto] 


—* 
che hanno acquiftato,avanzato,pro- 
fperato &c. per commune induftria iii Salina 


lo 


rtano frà di loro. 


errungene Mittel/Büter 10. beni ac] V.XRöbre. 
iftati &c.acquifitioni,acquifti, ef-| $ bolgene/bleyerne/Fupferne ve · Rinne / 
fitti, profirti,avanzi pronti. V.feq, canale di legno,di piombo, di rame 


‚&c. v. Kaͤnal. . 
Die Rinne oderGraben zwiſchen sven 
en Bergen] Berg-rinme/ fcolaroio 


un afft / f. Beni [mobili , 
a ee » acquiltati, 


adapnati,avanzati, prolperatı di due montagne. 
fa riamente nel matrimonio] Dach-rinne/ gronda,grondaia,canale 
deltetto. v. Tra 


ò in en Vers 
Laffenfäbafft Ue 
Rint/Rinten etc · 9. Ring, Rind x 
Rinn. 
Rinnen / verb. irregol. Inflex. 
Vid. Gram, pag.242.] Colare, 
$colare, Fluire, Correre, Scorre- 
re,Stillare,Grondare. Lat.Flue- 
re, Decurrere. V. Slieffen. 
Zauffen.Tropfen 10. 
$ die Baͤche / die Fliffe/ / die Brunnen oct. (correre. 
fcelli, fiumi, le fontane] P 
Pei e rrono,fluifcono. PP |®b-gerunnen/ Scolate,Scorlo, 
die Dächer riunen / i tetti colano,|Xus-rinnen / Scolare » Scorrere, 
gros o ‘I Verfare, 
bas Blut ranne aus der Wunde/ ill das Faf rinnet/und derMein te-rin- 


Hof-rinne an der Mauer / difcefa ; 
gronda che difcende giù dal tetto 
nella corte. Gall. decente, 

Kinnelein/ o, Cannaletto , Gron- 
darella, 


Verba Compofita, 


Ab-rinnen/ Scolare, Scorrere, 
$ laft das Waffer abrinnen / lafciate 
che l’acqua fcorra. 
damit das Waffer abrinne oder ab» 
rinnen koͤnne / è fin l'acqua fcorra 


nicht rinuen / noncolare;cioè regger'| 





















—⸗— 
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habbia queſto Verbo corrotto; 
e che dovrebbe forfı effere ent- 
vennen/ dal Verbo rennen/ gia- 
che il Semplice non fi dice pro= 
priamente che delle cole liquide] 
Scampare, Campare, Scapparc, 
SfuggiresEv:rare, Scanlare, _. 
der Gefahr/dem Ungluͤck / dem Finftie 
gen Zorn / der ewigen Verdammig 
entrinnen/ fcampare, falvarfi dal 
(fcappare, sfuggire, fcanfare &c.il) 
pericolo, il difi.ftro, l'ira ventura, la 
dannatione eterna. $ 
aus der Schlacht ve-entrinnen/fcam- 
pare &c. dalla battaglia. : 
aus demgeuerte. entrinnen/ fcam- 


pare, fcappare &c. dal fuoco, dall’ 
incendio, 
dem Schwert re. entrimmen/ 


f 
‚ pare dalla, sfuggire &c. la Spada. 
cincg feinen Handen 5 aus feinen 

nden entrinnen/ fcampare dal- 

le mani,dalla mano ad uno, &%_ 
er wird feinen Handen nicht entrin- 
nen/ egli non fcamperä dalle di lui 


mani. 

ihr ſeyd fein entronnen! voi l'havere 
fcappata betta! 

-- - damit niemand entrimite/accio- 
che non ne fcampi &c.alcuno. 

eg entrati aber noch einer / welcher te. 

mà ne ſcampo uno,che &c. .. 

die Oelegenbeit „nicht. entrinnen Taf 

i non lasciare fcappare l’ occa- 
one. > 

bier ift fein Entrinnen zu hoffen / qui 
non ci è da fperare fcampo veruno, 

du wirft dem Galgen ſchwerlich cute 
rinnen/ gran ventura farà la tua fe 
fcampi,sfuggi,fcanfi le forche. 


Ent-runnen / Scampato , Sfuggiro 
&c. 


$ da fam einer / der entrunnen 


war / ven · 
0. + 
/ cercare i 


‚ne uno,ch'era fcam 
die Entrunnene 
fuggiti ö gli fcampati. 


Fuͤr· o vorfiber-rinnen / vorbep- 


rinnen/Paflare calando o ivorren- 


Os 
Sort-rinnen/ Continouare à cola- 


fangue colava,ufciva,fpicciava dal- pub ip dt ie are re. V.Wegrinnen, 
la ferita.. g/ Îlfan- e Ge-rinnen/Quagliarfi (Coagular- 
Das Blur rinnet zum Hertze Aus-geruunen/ Scolato &c. fi) Cagliari Gelarl, Congelari 
die Zhränen raunen (runnen) ihr die $ esiftmehr dann dieSelfte ausgerune| Rapprenderli, Appigli Vr, 
ber die Backen / le lagrime legron-| Me n'e fcolata più che la metà. Geſteben. Geſtockeñ. Liefern. 
—— — 
—— eglilo sfeszava fin'al fangue. durd-rinnen/ Paflare trapaflan- cafcia, fi ra iglia, ffiri e.” DA 
v.öeben, do,colando. dasBlut geronne mir in den Aderw/ il 
das Weinfaglein rinnet gar Flein / il$ das Waffer rinnet unten durch/ l'ac- fangue mifi accagliava , gelava nelle 
—— vino — ſpiccia * paffa, ſcola, trapaffa,trapela per vene. 
minuto, *hà il male della pietra. fotto. I Die Milch gerinnen machen/ far ac- 
ſtard rinnen/ grundare ‚ colaregrof-| önt-tinnen/ [pare ch’illunge ulo| cagliare&ke. fareftrignere il latte. 
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der Brey gerinnet / il bollito fi caglia, Geminn/ aller Segen unter denſ GO TIT nam des Menschen Ribbe 
fi rapprende. aͤuden / ogni fortuna , ogni gua- eine/ Dio prefe una delle coſte dell? 
die Brube gerinnet / il brodo fi gela, no, ogni benedittiöne di Dio vi- omo, Gen.2, 
fifigge. v. — 3 fi dilegua. die lange Rippen / le cofte vere ö lun- 
Ge-tonnen / ge-runnen/ Quagliaro, | 3er-runnen / jer-ronnen / Scolato,| ehe. 
Gelato &c. a Score , it, Strutto &ec, it, Perito bi furge Sippen/ le coſte corre, dette, 
Co 


muene Milch/ latte cagliato &c. 

’ Sie von geronnener Milch grom- 
ma, toma di latte. ù 

geronnene Miich in Brijten/ grom- 


medi latte è latte grommato nelle 


manfan ihm alle Rippen jeblen/ fe- 
gli può annoverarede cofte ; egli è 
, magriffimo. . 
einem einen Stoß in dieRippen ge 
ben/ einen in die Rippen ſtoſſen / 


$ wie gewunnen / fo gerrummen/ come 
acquiftato,cosi andato, ciò che vie- 
ne in buffa e baffa, fene và in ruffa e 
raffa; Lat. malt parta male dila- 


- mammelle. buntur. dar’ad uno un urto,un urtata (ftoc- 
geronuen Blut/ fangue gelato, acca-| eg — ni cata) nell colte (nefaachi) gli 
gere dev de { erg Scolamenzo, Scorri. [einem] cine ione imgeibe entumeg 
at ‘ mento &c. lagen / ſtoſſen / fallen rompere 
Be· rinnung / ſ. Quagliamento, Gela· Zu-rinnen, herju-rinnen/ / AMuire, una cofta ad uno con battiture, con 
2 : : urtate,per qualche cafcata &c. 

mento Colare,Fluire verlo. : Sie — 

$ die Milch wird bald zur innen / illatce| Rippe/ Riebe / [ term, di beccaio] 


—— — Colare, 
Scorrere nelfuo letto. 


Aerab-rinnen / binunter=ò hinab- 
rinnen/Colare &c giù ò all’in- 


Pi 2 Colare, Scolare 


Cofta, Pezzo di coſta. P,Xip» 


penftäd. 

$ Abang-ribbe/ cofta d' Adamo, mer. 
moglie. 

die Adams · ribbe it zu Zeiten ein har · 
tes Bein / woran mancher M 


affivirà, verrà tofto. 

es werden uns von GOTT allerlen 
Gegen und Gnaden zurinnen / ci 
uiranno,cioè, ci pioveranno, ver- 
ranno, defcenderanno da Dio mille 
benedittioni, 


4 ann 
— Affluito, feine Zäue/ja das Herg ftumpf na” 
Herein · rinnen / Colare dc, den- es fomt ibm alles Glück zugeronnen / get / la cofta d'Adamo riefce talvol- 


gli viene come una grata pioggia 


ta un'offo duro , fi che molti poveri 
ogni fortuna. 


mariti vifi rompono i denti, anzi il 
cuore. 


tro, Influire, 
Vinten-aus (binfen durch 20») rin⸗ 
men/Colare, Scolare per dietro Rinfch. @e rippe/Beribbe /Brippe/ n» Co- 


Vilas } È ftatura,Co 

Um-einnen/ (prim. brev.]Colare, Rinſch / adj. [da rds] Recente]; pag cuticifchte Gerippe cimes todten 
Fluireintorno » Girare colando|  Frizzante,Freico. Menfchens oder Ebiers/ coftatura 
—— fui a V.AImflieffen $ rinfcher Wein/ vino recente, piccan cioè offarura fcarna 0 lo feelezo,fce- 
. uire» . figo u te, frizzante. ietro d’unhuomo è altro animale 


È riuſch ſchmecken wie Sauer-mafler/ morto. 
. ze via,Scolare,Scorrere, V.Abs haver’un fapor piccante come han{ Zodten-gerippe/ idem. 
rinnen. 


‚ noleacidole. Ripplein/ Ribblein / Rieblein/ a. 
$er-rinnen / Scolare » Scorrere, | Rinfben/ it. briuſchen / bruͤnſchen / | Coftarella,Cottaletta, Coftalina» 
» Conlumarfi colando;it.Fonderfì rarful piccante è recente, V. Bas freni di —* &c. 
fi, met, Disparire,Sparire,Andar N Hunben anf bee Zunge, frizzare, pic si Aalerte — — 
in malhora, in rouina, in perdi. care,morficare e come cocere fulla] Aippen-bzaten/m.Riebenbrätlein/ 
i i n» Arrolto di coltaro ö coltarec- 
neve,il ghiaccio fcola, fi diftrugge,fi (8 rinfchender / brin- ò brünfchender] Rippen- . Rottura di 
$ ri gm * Sha —— DI * bruch/m. Rottura di co= 
serrinnen für Grende/fir Luft ve-fon- ‘ 
er » ftrugger 
i all di piacere; *audare i Kippen-fleifch/ n. Carne coftarec- 
Tia age rei andare in | 2 hen Verb.finto forse dall" iEben-Aetf/ 
—— fg pri fuono ò da rung / cavallo in- 
era in rotta, ò , 
i cata nellecofte, V. Seitenite 
solla, 2.00.1410. fopraper movimento dproritol chen ic. ' — 
ia mi fene v i pe: DO, Pot Le È 
Die Gedult —- / will ibm) ni,it, Nitrire, Annitrire.“. Mi] Je,fulleo frälecolte, Coltata, Fi» 
been X. ancata. 


Piccare, Frizzare, Haver del, Ti-14 Hammels-/ Kalbs-te-ripplein/ co- 
Seruggerfi, Dileguarti, Liquefar- 
ette di caftrato arrofte. 
cone, ò y lingua, , 
$ — e) CEI pere e la Rinfchend 0, V.Rinfb x, cio (coltereccio.) 
else] Aare dà nel aaſo a guifal x;vpen-fell/ n. Diaframma. 
„der Dauffen serragme/ la mokitudine Kippen-flich/m. Puntura, it,Scoc- 
tiero ) Traboccare il labbro di —— 
Mano vi. PARI di libidine ne’cavalli, muli cafi-|Rippen-ftofi/m. Urto, Urtata nel- 
pibm) serrinnen/ gli fcappa 


wuole fcappare) la patienza. . r ; , 

Kin Saricia —— Waſſer / il Ripp. $ nn Kun eben mit de 
‘dl gp en — Ripp/ Bippe/ Ribbe/ Mieb/ F cate col mofchetto, . 
in malhora come acqua = Rippen/ Ribben/ plur, Cofta,| Rippen-ftd/ Riebe / t, Pezzo di 

Wa icerimui euch alles Oldıt / aler | Coltola, Lat, Cotta, colta, 


(Z3) 3 $ cine 
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è eine Riebe: ein Stůc von der lurzen Kitzung / f, Fendimento, Intaglia- 
— ———— mento, Intaglio, Incifione, it. 


* Calterimento,Scalfimento»Scal- 
Rips. fto, .Xi 


if. 
*Rips/vaps/nifirafylda ceiffen/ er — 
rauben/ tauffen) Ruffa, Raffa, |, durch die Ri * 
—— Rappuſe % 


cita È dem Beet, feffüra in un 
N ——— far aruffaeraffa, Al 


la grappa cioè rubbare, rapire | der Lo an der Feder 10. egg dry 
alla libera. taglio della Spalt. 
als ripd/rap * andar ogni cofa Giciri Bel Salfi Fedra della 
+ —— erffen nal-| in den Felfe lap — mich 
etwas rips / riys w gettare qual- elſen · ritzen me * 
ce cofa alla grappa, & grappari- Dean * ESu / e ich 
ficher/ nell ure della —— 
rift o Val 0 ch'è Giesù sica per me crocififfo, io 
fto [nascofto] ficuro ! 
\ Ris. Kitz lein / n. Feflarello, Feffolino, 
Ris / Kies / n. [da reiffen/rapire, Crenarella. 
ſtrappare con mano,come vu 
ua Modemo] Verb. Compof. 
Rifima. Auf-rigen/ Calterire, Scalfire, In- 


ein Ris Nié/ una risma di carta. 
—— Doppelt Di, una risma doppia. ; di an auf i al 
Riß ꝛtc · Keiſſen etc · Auf. — la pelle. * 
/ Intagliato terito 
Rift. tz tagli ’ 


Riſt / Riß / m. [dareiffen] Collo Kin-tigen / Intagliare » Incaftra- 
ò Monte del più. 

Mitt, P. Reiten ic. à einen Stam̃ zum Pfropfen einrigen/ 

Ritter x P, Reiten 2, Reiter 20, pieve un tzanso per inn 


Ritz. Ber-cisen/ durdp-rigen/ Sfendere, 
are &c, it. Calterire da 
Rirzen/Verb. [da reiffen] Fende. — 
—— iotagliere Incidere, |$ fich gerrigen in den Dormflauden/cal 
it.Calterire,Scal Lar.Inci- terirfi, scal runi e rovi. 
dere. Levitervulnerare, er it überall —* egli è intaglia- 
è die Haut rigen/ fendere &c. caherire, calterito &c. per tutto il corpo. 


ferirela pelle. V.Sch 
einen mit —— —— tei Rob. 
it icone ino cate [Roboltrf [Voc.auftr.di orig. è 
eo colcubello © colla fpada.Gall.| Meignota] Angaria, papa) a 
— ta — tuita FE il faddıto hà da prel 
Feo — ash il fuo padrone. dr 
dic "EI ritzeten fich Rod. Rod. 
eu Fipeten fich mit | ocb/Roche/ m. Raia, Rafa,Ra- 
—— — intagliature con] gi4Raza [fpecie di peſce.] Lat. 
coltelli e lancette. 1,Reg.18/28, Raia 
— ritzet ſich / quel muro f cre- i, Rod ſiſch / idem. 

— eln / roͤdlen 653* finto 
Ge ste — dec. it. Calterito, | — ica Roi 
è ich babmich ein wenig geriget/ mi fo- Roncheggiare,Ruffare, para 

no un pò caltento. re con un certo po. 
gerigete Haut, pelle calterita &c. to ò fornaccament —E di 
Xitʒ ciſen /n Lancetta, Ferro è fare unocheparechefifuffochi. F, 
ftagli nella pelle, Schnarchen. 






















Rock 
im Sdlef rbchelen/ ronfare &c. nel 


der. Kraude röchelt fchon/ beginnet 
iu röcheln/ il malato roncheggia, 
comincia à roncheggiare, a forna- 
care,formacchiare ; prodromo del- 
la morte vicina. 


gm guardare per| Geroͤchel / n. Roncheggiamentos 


Roncheggio,Sgrigno. 
Rock. 


alt NO /m. Rodes/ gen. Röder 


plur. Tonica (Tonaca) it. Rob» 
ba, Saio o Sopravelte o \elta in 
—— Lat. Tunica, V,Bleid, 


Bitte 
$ der — Rock — 


la tonica inconſutile 
den Rock anlegen / auziehen mettere, 
veſtirſi a ba, metterfi,indoflär& 
la vefte &c 
es i mir das Hemd näher danı der 
oct / la camifcia mi tocca di più 
preffo che la vefte. 


\ cid 5* 1. Rock (& {Gemuet- 
rod) unfaiodi velluto 


MWollen-rod/ vefte,vefta di lara. 
Leinen-rock/ vefta, camice di lino. 
ein Scharlacken · rock / robba,vefte, 
(vefta) di ſcarlato. 
ein bunter Nod/ vefte varia 0 di mol- 
ti colori, vefte polimita. 
einem —— — peg 
uno della v cavargli, tirargli 
vefte daddoffo. x 
tin Sciden-re-rodf / una fottana è 
giubba di fera &c. 
einer ben Rock aufheben / levare,alza- 
relagonna(gonnella) ad una. 
langer Rod; kibrod bie auf die ger 
ornea,talare,giu 
basobbona,robba,velte I En Pa 
taloni,fin’a’piedi. V. 
cin — / Ebin 
oc/ una robba 
TA pale chinefe &c. 
sinti tür rieMod/un caftano;cioè 
cafacca alla turchiefca. 
der Nod der Gerechtigkeit / la robba, 
<hr ve della grufti- 


er 1 
icamerà 


/la to- 
carne. 


der — Kod des Flei 
hiata 


nica, > macc 


au-r0df/ Mobt-rod : eine Come 
nen Sin rode toi serie 
cafaccaazurıa,roffa :una com- 
agnia di cafacche azurre , roffe 


Ehor-rod/piviale, i it. cotta,rocchetto. 
V.Rbdicin, Kappe, 

Ges: Ebren-r0d/ &ı Amt-r0d/ toga, 
robba d'honore, robba, , am= 
manto da cerimonie , robba d'uffi- 


cio, 
alten · rock / toga, tonaca &c.à falde 
Ri faldellaza. Call, falbalà. j 


‚gie: od wies Tonacchi- 


Rod Rod 


den Nocden frimmetabfpimmert/finire 


Nod 


Leviten rock dalmatica. 


antel· rock / cappotto , capperone, la conocchia, il penfo 
am Koden fpirmmen/Mocfen-fpinmen/ 
— fre trarre, filare la conocchia. 
xo (gall. mantean) di dama. fich mit dem Rocken mebren/ erueh⸗ 
— velico * huomo; giu- ren/ procacciarfi il pane à filare. 
- Gall. juft'au corps. à 
—— veg: ma Safin n. — ſchnur / £ 
‚ giornea dottoreſca. occhi 
un do, tonica a af —— Filatrice dita 
V. Kutt na odiline. 


ober.cod/ ube.rod/ o svelte. it Rocken / Xoggen/ m. [ corrot- 


y dela nai robba a come vuoleun Moderno per 
foderata, robba uraortograf, detta Metàrele 
— ap Grano. 


En Korn Kr 
en/ vide ð Ruͤcken / Nb 


chern/ di fegala,fatro &cc.di fegala 
o gonna a cer-| Xock en · brod / a. Pane di fegala, 

mupsyertagala; guard'|y re horn Rodenbrod/ pan nero, 

— paftrano, gab- oder mebi tte * 

ur cavallo. | Na A! egala | meno bianca che 

— Nat tod / robba di x — di formento ] 


Mia elein/n.Pagnotradi pan [di fe- 
/ 
Ciimaf rod; Scählepp-rod / vette 





as 
Lat. Sili 
_1$ von No 


la. 
, vefte colla co-|$ em! Rbctelcin Brody una pagnotta di 


— vefte, tonica, gonna 
— n Rod. 


ufitato è il fuo Compoſto aus- 


— ra. cora, 10deNI Stirpare, Eflirpare,Sradi- 
V.Ecurg. care le felve ele macchie con tut- 
dina. N ‘d'inverno ti litronchi,zocchi, fterpi e radi- 


ci, per renderla terra lavorabile 


na, Gonnella, Sottanella, Cafac-| efruttifera. Lat. Extirpare. Ex- 
cs °«- V, Bleid» —— V.,Rotten x. it. Rene 
cin c · ten 
Di) pie sbracciata,j$ einen Rai Baͤume / die Stöde/ 
$ sic la. V.feid , Staͤmm Ruben roden ode 
ee da Sg —— 

Bier * F den / fterpare &c. le canne da una 

Lindt —* “i — veſta· pefchiera ð da uno ftagno. 
delein/ — _|Ge-rodet / aus-gerodet; Sterpato, 

* a da notte. Be Eitirpato, Sradicato, 


Li 


ici pr roc-| Rod-adfer/m, Campo nuoyamen- 


pari te fatto per talvia. 

Ange oͤctlein / n) Renga Rodv-land/n.Faefe — È cio 
Rodi Rocc: refolavorabile da felva e foreita 

Rocker: —* oa ch’era prima. 


cioè Conocchia, Lat, Co- 
= v.Rundel. 


/ idem. 
— anmachen/ in- 
— 


Rode-land/ [ contrat. Rolano ]ı 
Rolando e per corrott Orlando, 
Huomo prode forte e robufto 
ch’&0 è faro 11 primo a fterpare 
ibolchı, e rendere la terra ara- 
bile.ed il paete habitabile, ît.à di- 


fenderlo colle armia € ad incivi= 


sveftire, inveftire la co- 


— angemachter Rocken / 
en veftita; roccata, conoc- 
chiara dilino &c. 
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lirlo perleleggi; eda’taligliano 
tichi noftri Tuifchi ne 
honoriquafı divini, ergendo lo. 
ro ltatue di ftatura gigantelca e 
coloffea, onde tali Statue, (delle 
quali fene vede ancora) s’ chia- 
mano Rolaadi o Orlandi e fono 
e Simboli della libertà e bravura 
germanica, 


Rodung/ Aus-rodung/ f. Sterpa- 


mento, Sradicamento» 


Ro 
Rotte/ Rogen/ m.[corrott, 
—— da o &c. 
V, — Uova, it. Uovera di 
pure. Lat, Ova pilcis, 
è Sifch-roge/ idem. 


Karpfen re. roge/ wova di carpione 


— Rogner/Pelce uo- 


vato e da uova; cioè pelce femi= 
na. 


è der Fifth if ein Rogeuer und Fei 


Pula — Îl pelce © da nova e nom 


Rogel Adi. [da regen/movere] 


Suloflo » Logoro , Crollante, 


Roden/ [Verb, antic.,però più Croccante» Crocchiante, Ved, 


Los. 


$ einrogelerZan vu. un dente &c. Jo- 


goro, crollante. 
ein rogeles Hufeifen/ un ferro croce 
cante, crocchiante,tentennante, 
rogeles Erdreich/ terreno smoffo lo» 


goro. 
rogel werden/ smoverfi, logorarfi. 


Aogelen/ Croccare, Crocchiare, 


Crollare, Logorare, 


$ esrogelt mir ein Zau / mi crocchia 


crocca &. nn dente in bocca, 


das Gerdbre — einem Teich ro⸗ eSrogelt dem Pferd ein Eifen/ un fer- 


ro Crocca, tentenna a quel ca- 
vallo. 


Rob. 

Rob/ robe/ Adj. Crudo , Non 
cotto &c. Lat, Crudus, V. Un⸗ 
gekocht Kr 

$ emrobes Fleifd Te, carne &c.cruda, 


non cotta. 
rob Steifch in einer Wunde / carne 
viva nella piaga. 
einrobes&y/ novo crudo. 
robe erbe era, Wurtzeln / Rüben 


», herbe c radici, rape &tc 
robe city pifce crudo,ron cotto an- 
rober Wein / vincrudo, ciotafproe 

immaturo. 

ber 


(Zz); 
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der Hunger machet ro he Bohnen ſuͤe / 
ne rende dolci le favi crude, 
etwas rob o noch rob effen/ mangia- 
» re qualche cofà cruda è crudo, 


Roh / rohe / Crudo cioè Non lavora- 
to» it. Grezzo,Ruvide, Rozzo. 
$ rohe Steiner pietre rozze, ruvide. 
aus dem rohen berausarbeiten/sboz- 
e, 


zare, 
robe Häute/ robe 


elli, pellami cru 
Garn/ filo, filato grezzo, 
robe Sciden/ feta grezza,cruda. 
robe Leinwand / rela grezza, cruda, 


rozza. i 

rohe Bücher/ libriin bianco cioè non 
ligati ancora. ca 

rober Teig / pafta cruda cioè non 
be Feuchtigfeisen se, humori &c 

rone tigfeiten te, humori . 
crudi; pt; + crudezze dello fto- 
maco, 

robe Materien/ materie crude, non 
digerite,non confultate nè rifleflio- 
nate. 

Roh / Crudo, cioè Rozzo, Barbaro» 
Crudele, it. Incivile, Scoftuma- 
to, it, Empio, Irreligiolo, Ateo, 

$ cò ſeynd rohe Leute/ ein rohes Volck / 

ſono gente oꝛaa, Ci incivile, it. 
. barbara,crudele. V.@rob, 
ein rohes Pferd / un cavallo crudo, 
cioè indomito, sfrenato. 
es ift noch ein rober Menſch / egli è an- 
cora un huomo rozzo, 
robe Gitten/coftumi rozzi, goffi,bar- 


ar. 
eine robe Sprady/ lingua barbara, 


irregolare. 
robe Worte / parole crude, afpre. 


cioè cauteriata, larga ò nulla. 
cin robes Leben führen/ fare, menare 


ein rohes Gewiſſen / cofcienzà cruda|g deg. nn oder rundes Loch eines 


una vita cruda,ci«€ empia, scofcienz 
tiata, ateiſta, fenza Dio e ſuo ti- 
more. 


nod rob in einer Wiſſenſchafft ſeyn / 
effer ancora crudo cioè rozzo,igno- 
_rante affatto in qualche fcienza. 
einen rob und Gewiſſen · los machen/ 
render' uno empio e scofcientiato. 
Réblid/ Crudetto » Crudotto, 
Crudiccio, Un pò crudo ò duro. 
4 das Fleisch it moch etwas réblich / 
uefta carne è ancor un pò crudetta, 
.durosta &c. V. Keiterifch. Hart. 
Die Franpofen effen die Schöpfen- 
fol gel gern / wann fie roblich se 
braten/ i francefi amano le cofcie 
di montone quando fono arroftite 
come à mezo, 


RobigFeit / Robe; f, Crudezza, 
Crudità, 


$ Nobigfeitin Sitten / Geberden / Le 
beit vo» crudezza &c. cioè rozzez- 


Felle/ robe Bilge/ 9 


Rohr 


za, barbarie,groffezza,inciviltà &c., Sauft-tobr/ Handrohr / fchioppo 

di coftumi, di portamenti , di vita corto,fchioppetto, rerzaruolo. 

&e, dbasRobr laden ſpanuen / anſchlagen / 
R ob r aulegen / losſchieſſen / butzen d auge 


butzen 16. caricare, tendere,mirare, 

Rohr Roxy Roprerore/plur]| Cee gere (parare) 
Canno, Giunco. . Lat, Arundo.|Robr-bad/ f. Rufcello in cui na» 
Juocus. YRier-Schilf. scono molte canne, 

Wafler-rode / Braum-rohr / canna — i br — I 

, acquatica è da ftagno, _ r-dede/ -flechte/ È. Stuoia, 
ein Spanifch / Judianiſch Nobr / i : 
“Decrero si SI di Spagna ò è ms ) di canne, Cannaric= 

a, . 

Bueer-robr/ canna da zucchero. Rohr dommel / m Rohr · ochs / Boꝛ⸗ 
zacchio » Buzzago, Abuzzaio, 


Rohr 


mir Rohr flechten / bedecken re. incan- 
— —— e teſſere, coprire Trombone,Sgaie,Aquilaftro; ic, 
ſich beugen wie ein Rohr im Winde / Pellicano, Lat. Ardea ftellarisa 
effer pieghevole, piegarfi, agitarfi,|__ Taurus < 5 
dimenarfi come una canna I ven. Rohr-hänlein/ Folica, Fulica. 
Robr-fnotte/ m, Bucciuolo dican- 


ne, 
Robr-folbe/ f. Mazzocchia » Pan- 
nochia di canna. 
Nohr-lade/f Rohr · ſchafft m. Fufto» 
Cafla di fchioppo, 
Robr-pfeiffe/i. Cannamella, Ciara= 
mella , Zampogna, Piva, Zuffole 
di canna, Cannella, Cannellettaà, 
Lat. Calamus, Sirinx. 
Rohr · ſcepter / n. Scettro di canna. 
canneto (cannetto.) Robr-fpag/m. Paflero cannaruolo, 
wer im Nobr figt/ kan Pfeiffen febuei.| __ Palfera mattugia. ; 
dett/chi ftà fra le canne pò tagliare|Robr-ftab / m, Baftone di canna, 
delle pive ò ciaramelle à fuo modo.} Canna per baltone d' appoggio, 
Robr/met. Canna, cioè Tubo e Ba-|Xobricht/Adj. Cannofo, Cannic- 
ftone cavo a varii ufi, ciofo, Giuncoſo, Pieno o co» 
rerto di canne e giunc'.i, 
e8 16» canna, bocca, anima/$ rohrichter Sumpf/ rohrichte Lacke / 


del cannone &c. V.£auf. antano giuncofo, palude coperta 
Blaß-rohr/ cerabottana,ciarbottana, di canne e giunchi, 


cerbottona, zarabottana, 
Roͤhr. 


Blaf-robr jum Feuer-anblafen/ fof- 
one uoco. 
lüffel-robr/ canna della chiave. Rébr/ Rébre/Rire/ fi Möhren) 
ebe-robr/ cannocchiale, tubo otti-| plur. (da Robr perla fomiglian- 
Sprach robr/ cerabottana è tubo da za della cavità] Doccia , Can- 
parlare ö dafarfi intendere dalon.] "90° Canna, Cannella, Con» 
tano, dutto,cioèCannone cavo e chiu- 
durch cin Nobr oder Spradi-robrre| fo per diftinguerlo dal cannone 
den/ parlare per cerabottana, met.| di fopra aperto, Lat, Tubus, 
per interprete. V. änel, 
ug (Feuer-rohr) Cannaoarma'd —— Kr canno- 
10C0 cioèSchioppo,Archibu»=| , „N%doccia (deccio. ì 
: n hölgerne/ biegerne/ erdene/ ſteinene / 
gio ruota, Boͤchſe. upferme/blechene 1e-Röhre / can- 
deiner / ſo ein Fener-rohr führer( Feuer.) none, doccia &c. di legno cavo,di 
„töbrer) archibugiere. 
ein gezogen Mobr/ fchioppo a = di ferro bianco (di latta.) 










to, 

ein Stüclein Nobr von einem Knot: 
ten zum andern/ un cannello è 
bucciuolo di canna, , 

Er wird das zuſtoſſene Nobr nicht zu · 
brechen/ eglinon sriterà, sfracaffe- 
ràla canna contufa è squaffata.Ifai. 


42. 

Robr ò Geröhr/n, Canneto, Can- 
nette, Cannaio, Cannariccio, 
Gioncata, Giunchete, 


î Ida viel Fohr wählt: Nobr- 
} a: Robr-acbardhe, Do cioè 


piombo, di terra,di pietra, di rame, 
na friara , cannellata 9 a can-| Möhren anlegen / mettere , condur 
nelle, occie; docciare. 


Birſch · rohr / fchioppo da caccia. Die Roͤhren / Waſſer · roͤhren abbauen, 
lagliare 


Roͤhr 
* le doccie è li cannoni di 
di fontana. x , - 
das Waffer durch Roͤhren irgend bin 
leiten / zuleiten/ condurre I’ acqua 
à (per) doccie è cannoni;docciarla, 
condocciarla, condotrarla. 
Waſſer / fo durch Mobren 
mird/ acquadotto , acqua 
cannale, goro. — 
roffe Nohre/ doccione. , 
dhren / founter der Erben ligen; 
doccie fotterranee. 
Roͤhre / Canna, Condotto roton 


gehitet 
OCCIO, 
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Mbprlein an einen Kännleitt/ becco $ fie bat lang. mit den Buben gerollet/ 
occaletto. ella cor i 
Harn-röhrlein/ cannella, condottino drudie i — 
a urina. gerolite Ber fien/ orzo mondo. 
Köbrlein-gefebwer / n. Scolatio- gerollte Erbis ò Erbfen ie. pifelli &c. 
ne, Gonorréa, | infranti. 
Robt tc. Xorrc. Xoll-bol3/n, Curlo, Curro,Ruo= 
Noland rc. YRodland Kr lo,Rolo,Palanco. Y. Rolle. 
Noll 7, Rollen 6, Roll-wagen/m. Seggia,Seggierta 
cioè Caleffetto à due ruote.Gall, 
Roll. Chaife, i Chaileroulante, 


do,Cavoa diverfi ufi ; per efemp.| Rollen/[da Rad /(cheinalcuni Roll-mwerd/ n, Ruotoli, Correnti» 


è Röhre an ciner Trompete/canna del- 
la tromba. 


Rohren an den Schien- und andern 
Beinen 10» cavi,cannelli,cannnole 
zen della gamba, dello ftinco 


c. 
Arm-röhre/ canna del braccio. 
Vewm-rdbre/ canna della gamba. 
Faf-robre/Laf-robre/ fpina à canna, 

o,cannella da botte, pirolo da 

cavar ( cacciar ) vino, it, acqua di 
fontane. V. Krahn.Pippe.Hahn. 

ich will diefe Röhre wicht auſtecken / 

io non voglio mettere quefta can- 

nella, met. mettere sù queft'ufanza. 

Luft-rèbre/ canna della gola, canna- 

EN berlingozzo; ftrozzo, ftroz- 
zule. 

Dutrer-röhre/ condotto,canna della 
matrice. 

Gchlot-röhre/ canna, tubo del cami- 
no; fumaiuolo; tubo-camino. 
prigen-rohre/ canna della firinga, 

br-brunnen/m.Fontana à doc- 


cie, 
Röbren-bein/ n, Oflo cavo ò è 
canna. 

Ribren-gebis/Morlo ä cannone, 

Ribren-macher/Ribren-borer/m. 
Docciaro, Cannonaio, Maeftro 
da doccie, 

Xébren-mwerd/ n. Docciame, 

Röbr-bänlein/n.Gallerto[ä pina] 
Cannelletto, Fontaneila, 

Röbr-Kaften/ m. Bacile ò Pila di 
fontana 2 doccie, 

Röbr-meifter/Röhren-meifler/ m. 
Fontanaio,Fontaniere, Maeftro 
di acque e fontane, 

Ribr-maffer/n. Acqua di fontana, 
di acqua forgiva © di acqua è 
doccia. 


Röbrlein/a. Cannella, Cannellet=|Mollen/ Infragnere, Mondare. 


Corli,Cimatii, Modani,Rabefchi 
e fimili fregi e ornamenti d’ar- 
chitettura. 
Rollicbr/roflig/rollend/(rollet) Adj. 
Vagabondo con infolenza e la- 
folenza, 
$ ein rollichtes Menfth/ una giovane 
asciva, corritrice, cantoniera &c. 
sui un eg V.to 
uben-rollicht; idem.V. Rollen ic» 
lie/f. Schub-rolle/ Ruolo,Ruo- 
tolo,Curlo, Curro, Palanco,Ci= 
dem Pflaſter / i carri,le carrozze ro- 


ci — lindro. V. Waltz. 
tolano,carriuolano con gran fracaf-'; .. 3 P 
fo; fracaffano, frepitano falle 8 einen fchweren Stein aufeiner Rolle 


ciate. fortfchieben oder walgen/ curtare 
er läft eine Vutfohe rollen, egli fà ro- unagran pietra,avanzarla sùi curli. 


ioè egli ne tie-| ein neues Schif auf Nollen ins Wa 
cla eco cioè egli ne tie fer bringen / gettar'un vafcello it 


i vo nell'acqua sù i curli li d pa. 
Rollen/ Arrotolare, cioè Auvolge- 1 rliruotoli è pa 


lanchi, 
re, Auviluppare attorno, ein Bert mit NMollen ; Nollen-bett/ 
$ cinGemabl/ langen Bettul aufeini NO 


È oU-betty letto à carriuole, ò a'gi- 
rund Holg ve-rollen/arrotolare&co.) = Pelle. oO ; 
un nen lifta sù un ruolo ò le-| ein Seffel mit Rollenzein Roll· d Rol⸗ 
gno tondo. V.Aufrollen, Len-feffel/ * * a —“ 
carriuolare da un luogo all'altro. 
Rollen“ Vagare, Svagare, Corleg- xolie/Daar-lode/Aonelio di cape» 
giare, SCorießgtare, VOlteggiare) gli; Ricciotondo. 


udelà infolentemente, it. perg Folien an cine 8 È 

ti o aru . 
sfoparela lascivia, RR ! nanellare una —— machen / in 

$ auf À Gaffen * wie die Kinder / Rolle / Kling-rolle/ Campanuccio, 
scorfeggiare per le piazze come fan- - o 

no i hut infolenti. | —— tondo e groſſo da beſtia 


rollen mit den Buben / fcorfeggiare 6 denen Maulthieren Zuopferden ae. 


luoghi fi prononcia rod) ruota , 
quali rodelen/rodlen contr.rols 
len/it.Verbo finto dal fuono,che 
fanno le ruote piccole è fimili: 
cofe rotonde , quando fi volgo- 
no fopra un fuolofodo] Roto- 
lare,Rotare, Girare, Arrotolare, 
Girellare » Carreggiare, Carri» 
uolare con iftrepito e fracaffo, 
Gall, Rouler, 


$ die Magen’ die Kutſchen rollen a 












con i i; cioè puttaneggia 

correre dierto a' drudi. v.eaufen, Rollen anbencen/ artaccarı fo- 

Rammeln, Herumrolien te. —* ò campanucci a i muli ò altre 
beftie da foma &c. 


Rollen/ Rotnlare sù per i ruoliò Rolle/ Mang-rolle / Mangano da 
Di — ve > Lifciare, | pulire Lich, Stricca da een 
Striecare&c. V. Mangen. KRolle/Zug-rolle/Gir 2 

$ Beug/ Leinzeug ve- rollen’ mangana-, }a, —— ea Garrnca 


re,lisciare,ftriccare,pulire i panni la- 6 das Stil ; - 
iò lini; i |‘ auf die Nolle thun / i i 
niò lini; dargli mangano, ph oral —* — 


RXolle / Ruotolo Ruolo, Viluppo. 


ta,Cannalino,Cannoncino,Can.|} Gerften ve-rollen/ mondare orzo e. 6 cime Rolle Tabadi ve. unruolo di ti- 


nuccia. 
è Nobriein an einer Cliſtier · ſp ripe/can- 
nella di fervitiale. 
Köbrlein am einer Lampe/Zampen- 
Rohriein / becco di lucerna, 


CrbitasGetrand re. rolien/infragne- bacca &c. 


a ————— &c. Ve eine Rolle Juchten / Zeug / Tuch ses 
uri ruolo di vacchette , un viluppo, 


—— Rotolato, Arrotolato zuolo di ftofa, di drappo, di ela 
Ge 


Roll 


ado. Enervarfi (corfeggiando 
etro a’ drudi dc, 
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Ge-rolie/n, 1 Car. 


riuolamento, Strepito dicarroz- 


è 


Roll Rom 


re, Piegare, Ripiegare volgendo 
eruotolando, 


zee feggie; it. Scorlegriamento, An-rollen / binan-rollen/ Urtare,|$ ein Papir zurollen / convolgere &c. 


Volteggio &c.lafcivo, Darcontro, carriuolando. 
aly oe Arno, spo | Comme tt sei 
— peſi. . Baſpelec. uolando ö correndo colla carroz- 


zaò feggia. 


$ einen Stein neit ber Mole pal Auf-rollen/ Spiegare [volgendo. 


oder berablaffen / levare ( 

are nna pietra coll'argano. 
Rolle/ Buben-rolle / Vagabonda, 
Cantoniera, Corritrice , Berghi- 
nella lasciva, 


$ fie it einerechte Rolle ella non 
che correre dietro a’ 
franca corritrice. 


Rolle/ Berzeihnis-d Schrifit-rolle/ 
Ruolo, Rollo, Rolo cioè Lilta, 
Nota,Regiltro [lungo] Catalogo 
&c, P. Verzeichnis-regifter, 

$ auf die Rolle fchreiben/ fcrivere, no- 


tare ful ruolo; iRrare. 


una pezza di drappo. o 
Auf-rollen/ Auvoigere, Far'in roto- 
lo, Arrotolare, 
fa $ die Qaate aufrollen/ auvolgere &cc. i 
— capegli. 
di; è una] aufgerolite Haar / capegli auvolti. 
Aus-rollen/Finire di fcorleggiare 
&c. V.Ausrafen, 


len mit den Kutichen/ Andarlene, 
Partirfene congrande ftrepito e 
stracallo di carrozze. 


Sort-rollen/meg-rollen/ bintveg-rol:|$ die 


una carta. 
fich sufammenrollen/ auvolgerfi, pie- 
arfi volgendo,arrorolarfi. 


Roͤttzen % v.Rülgenx» 


Rom. 


$ cinStid Cud) aufrollen / a ARoın/n. [fe bene habbiamo pro- 


poito difar’un Regiltro è parte 
per i Nomi proprii,e perle Voci 
latine intedelcare ; non habbia- 
mo però nè potuto nè voluto 
tralasciare quefto,per eilere che 
la noitra Lingua tedesca è l’ im- 
periale,cioè quella dell’imperio 
Romano] Roma, 7. papft. 
tadt Rom/ la città di Roma. 
Ait-Nom/ Roma antica, 
Neu-Nom/ Roma moderna. 

unter - irrdifch Nom / Roma fotter- 


4 ranca. 
aus der Nolle austhun/ cancellare, — dahin-rollen/ Sfra⸗ Roͤmer / Romaner / Subll. Romano, 


scancellare dalla lifta ; sregiftrare. re per le vieconleleggie e 
er ftebet nicht in meiner Nolle/ egli] carrozze, 
non ftà ful mio ruolo, non l'hò fulla| Zerum-rollen/Carreggiare intor- 


mia lifta. it. Scorlegoi RER 
Burger-tolle/ regiftro, ruolo matri- no,it.Scorieggiare per le piazze, 
— da puttana. 


reditoren-rolle/ liſta de'creditori. |gauf den Gaſſen mit den Buben herum · 

—— ruolo d'honore, lifta de” 
ene-meriti, : LA : _ 

@Ralcontenten-rolle/ ruolo,lifta,nota Hinab · / binab-ò binunter-vollen/ 


spit ger Ruotolare abbaflo, it. Defcende- 
Meifter-rolle/ rnolo de'maeftri (della  recarreggiando con grandifTimo 
maeftranza di qualche meftiere. ftrepito. 


Meiché-rolle/ matricola dell'Imperio.|4 den Berg binabrollen/ idem. 
Ritter-rolle/ ruolo, matricola de'ca.| Steine von dem Berge berabrollen/ 


i ruotolare ö far ruotolare groſſe pie- 
Gchand-role/ Slug-rotler die omar tre dalla montagne. nn 
i prese —— verona, Zen roca x. Anrollen 2. 


Boldaten-rolle/ Mufter-rolle/ Regi ingus-rollen/Uicire,Sortire care 
menté-rolle / ruolo, lifta de’ fol.| reggiando con gran fracaflo del. 
dati. leruore. 

Hindurch· rollen / Paflare carreg- 
giando forte, 

bey der Wacht bindurchrollen/paffare 


a guardia con quel carreggio. 


feine Rolle mol fpieleny "1 far bene la 
fua parte, la fua perfona, 
@tudenten-rolle/ matricola de’ fco- - 4 i 
u Yinein-rollen/ Entrare corleggi- 
Wort-o Wörter-rolle/ nomenclam-| ando con rumore grande, 
ra, indice,catalogo de'yocaboli, it, [$ ing Birtehauß bimeinrollen/ entrar’ 
dittionario, leflico. inhofteria in quella foggia. _ 
&öllein/Röleleinin. Ruotola, Ro-|HZach-rollen/ Correre ia racciaad 
tella,Ruoletta;it,Sonaglietto. uno in una fegeia velociffima. 
Schelle. — * $ einem in aller Eil nachrollen / idem. 


JVaſteten. roͤllelein ruotolo, ruoletto, | Uber-rollen/über einen baufien role 
ruolo, ruzzola, fperonzino da paſta.  Ien/ Atterrare» Roversciare car 
Verba Compofita, reggiando impetuofamente, 


Yu-rollen / sufammen-roflen/ Au- 
Ab · rollen ( fim) Confumarfi va-| volgere, Convolgers,Inviluppa- 










Romanesco, 
ömer-nionat/n, Mefata romana, 


N 
Romer-sinfjabl/ £ Indittione ro- 


mana, 


Roͤmiſch / Romaniſch / Adj. Roma- 


no, di Roma, 


vollen ö hin und berrollen/ idem. |$ der Mömifche Kanfer/ 1’ Imperatore 


romano ] Cefare. 


der Römufche König / il Rè de' Re- 
mani. 
der Foͤmiſche Hof/ la Corte , Curia 


romana, 

bas Nömifche Vold / il Popolo ro- 
mano. 

cin Roͤmiſch oder Romaniſch Ge 
fchlecht/ una famiglia romana ò ro- 
manesca, 

Die Römische Kirche / la Chiefa ro- 
mana. 

Rimiſch Catholiſch⸗ Romano-cato- 
ICO. 

Komanifche Saiten / corde roma- 
neo adi oma, 

Romani Haudſchuh / guanti di 

oma, 

Komik er Quendel/ timo. 

Nömifche Muͤutze / menta romana. 

Roͤmiſcher Coriander/ nigella, ne- 
pita, nepitella. 

Komifcher Wermut / affenzo ro- 
mano, 

Roͤmiſche Camillen/ camomilla ro- 


mana. 


Rimifb-gefinnet/Chisiene i fenti- 


menti (fentı) e la fede dellaChie . 
faromana; Romano-catolico è 
Catolico-romano. 


$ die Roͤmiſch · geſinuten / i catolici è 


catolici-romani, 


Ri 


Rom Rond Roͤſch Nof 


Mömifh-gefittet è geartet / Roma- 
nescato, Inromanescato. 


$ Römifch gefittet/ideft, arg und karg 


1, inromane.-, 
fcarfi cioè diventare fcaltro e parco; 


mwerden/ romanefi 


(aftuto e tenace.) — 
die Nomanifch-Toftanifthe Sprady/ 


la lingua tofeano-romana. 
Romans/ Roman/ m, Romanzo, 
Libro di cavalleria, 


$ Nomangen ſchreiben / lefen tes feri- 
ere » romanzi. 
Rom 


reiber/ Romanziere. 
ibart/f,Stile di ro- 

manzi ò romanziere cioè folle- 
vato e poetico. 


Rond. 


ondatſch / Rundagze / . [quafi 

ico Tartfhe] Rondazza, Tar- 
ga:Rotella, Pavele , Brocchiere, 
Tavolaccio. V.Schild 0. 

Ronde/Mondel ic 7. Rund x 

Kor: 7. Robr x. 

Roͤre ia V . Röhre Kr 


Rofb. 
/refcb/Adj. e Adv. [da rd- 
Redi) Toltato; Lat,Tor- 
i —X toftato,creparualo 
to, * 
rofth Brody pane 


scrosciante, olo e ben cotto. 
die Firch roſth bacfeny at hacken / fris · 


gereipefci che fia: o to ‘arelli. 
Rof 
Roſe / fi Rofen/ plut. Rofa, Lat. 


1 è l 
5 mieeine Roſe unter den Dornen / co- 
me una rofa frà le fpine. 1.3, 
Beit bringt Nofen/ il rempo(la ftagio- 
ne) portale rofe,cioè ogni altra co- 
fa viene al fuo tempo. __ 
eine ſchoͤne / blühende / friſche Roſe / 
Morgen-tofe / una rofa fresca,rug- 
giadofa e mattutina d colta si mat- 
totini —— 2 
im Seficht blühen wie eine Rofe / fio- 
rire nel vifo come una rofa ; rofeg- 
iare nel volo,haver'ana faccia ro- 
eggiante. . i 
Roſen brechen/ cogliere,corre,carpi- 
re delle rofe..- : 
die Roſen brechen und die Dornen 
< ‚Reben laffen/ correla rofa e lasciar 


fpine. sai; 

egsibe. keine Nofen ohne Dornen / non 

‚ wi fono rofe fenzafpine , non vie 

fto fenza disgufto , nè agio fenza 

die Novem ohne Dornenwollen/voler 
le rofe fenzä le fpine, 


Anderer Theile 


Hof 


mie cime Nofe riechen/blühen/fentire, 
haver'odore, fiorire come in vago 
giardino rofa gentile. 

mie cime Mofe fterben/ id eft, an der 
Dörrfucht/ .morire come una rofa, 
cioè ettico è rifico. 

es ift der Nofe feine Ehre / mann fie 
an ihrem Stocfe fterben/ und per 
Siefe werden muß / non è già ho- 
nore alla rofa,quando gli è forza di 
morire fulla pianta, e fi 
lo ò pufelgniuclo; cioè ch'una bel- 
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Yfingft-rofe/Benig=roft/ Gicht · roſe / 
rofa peonia. 

Schuch · roſe / rofa, rofone da fcarpe. 

Wind-rofe auf dem Compas / rofa di 
venti fu'l botfolo, 

Winter-rofe/ Glod-roft/ malva ro- 
fea è arborescente, 


BZuefer-rofe/Honig-rofe/ rofa da con- 
ferva. 


ventare ro-| Rofe/ Refipella , Inftammatione. 


r, Rotlauf, 


la donzella invecchifca , e muora Rojen-ader/ f, Vena dettà» Safena ; 


vergine. 

was wie eine Nofe reucht/blühet/ro- 
feo, roleggiante, 

Rofen auf den Wangen tragen/fchön 
und frifch ſeyn mie eine Roſe / por- 
tare le rofe tulle guancie,efler bell'e 

fresco come una rofa. 

mit Nofen beftreuen/ Rofen treuen 
au eiwas / fpargere di rofe, inro- 

e. 


ar 

mitRofen beſtecken / umſtecken / ſchmů ⸗ 
cken / zieren / ornare,infiorare di ro- 
fe; inrofare. 

au Kofen —— giacere ſulle rofe, 
= sù un letto morbidiffimo e odo- 
ero. 


nach Rofen riechen/ haver' odore di 
role. 


etwas unter der Nofen reden/ parla» 
re, dire qualche cofa fotto la rofa, 

„ cioèin —— e fotto filentio. 

in Roſen baden / weiden / ſitzen / bagnar · 
fi, pafcolarfi, federe nellerofe cioè | 
nelle delitie e morbidezze e ogni 


agio. 
weilte Nofen/ rofe bianche. 
rote/ purpurfarbe Roſen / Kol-rofen/ 


. 


rofe porporine,vermiglie. 

Leib-farbe Rofen/rofe Incarnate, in- 
carnatine, 

blaffe/ bleidi-rote Roſen / roſe pallide, 


naccarate, 





aliàs Brauen-ader, 

Rofen-apfel/m, Mela rola. Lat Ma- 
lum rubellum. 

Mofen-balfam/ m. Nofen-effeng/ £ 
Ballamo, Effenza di rofe, 

Rofem-bett/ n, Letto di rofe cioè 
morbido e delicato. 

Rofen-blätter/ Foglie di role. 

Rojen-effig/m. Aceto di role è ro* 
laceo. 

Pofen-farb/ Adj. de Subſt. Roleo, 
Rofeggrarite, Vermiglio, Color di 
rofe, P.Rofin 

è rofenfarbes Band/ naftro &c. color 


i role. 
rofen-farbe Wangen re. V. Roſen- 
wangen tte · 
Rofen-garten/m. Giardino di rofe, 
Rofeto, mer. Paradilo, Luoge 
delitiofiflfimo,Terra di delitie € 
piaceri. 

3 imMofengarten figen/ federe, ftare 
&c.inun giardino dirofe, cioè vi- 
vere in delitie, in ficurtà e lontano 
da rutti li disagi e patimenti. 

Rofen-geruch/ n. Odore,Fragranza 

di rofe, Odor roleggiante, 


gefüllte/hundert-d taurendblätterich- | Nofen-holg/n.Legno di rofe, it, Le- 


te Roſe / Bente-folieni-Mofe/ rofa 
folta ö centifogliata. 
Mofen von Aerido/ rofe di Gierico, 
Anemone · roſe / anemone. 
Demant · roſe / rofa cioè gioie 


diamanti. 
Seld-rofe/ Hed-rofe/ rofa falvatica ò 


canina. l 
lit-rofè/ rofà fecca, 

Srüb-rofe/ rofa di primavera. 

Herbſt. r oſe / Spat roͤſe / rofa d'auton- 
no o ferotina, 

Klapper-rofe/ Klatich-rofe/ Korn- 
rofe/ fiore di pappavero erratico. 

Lauten · xx. roſe / rofa è ftella del linto 


&c. 
‚Liecht-gore/ rofa cioè fongo,fonghet- 
to, fonghino della candela ò dello 


ftoppino lucignuolo) della lucerna. 


Mon-rofe/tioré di pappavero , ſativo. 


Perlen-rofe/ rofa di perle, it; naftro 
intrecciato di perle. 


gno rodio, \ 
Rofen-bonig/ n, Miele dirofeöro- 
faceo. 


Io a; Mofen-hedte d ftaude/f, Rofaio lal- 


vatico. 
Kofen-nopf/ m. Bottone, Butto di 


rola, 
Sofen-lippen / Labbra di role è di 
rofato,cioè vermiglie e odorifere 
Vivi cinabri di qualche bella e ca» 
ra donna. V. Rofenmund. Ro 
jentvangen. 
Rofen-Fran/m. Ghirlanda èCoro- 
| nadirofe,it.Rofariocioè Coro- 
na della Madonna, V. Beter. 
$ den Roſenkrautz beten/ dire il rofario 
R uberfebafft des Rofenkrannes/ 
i r ? 
1 en del Rofario. 
Rofen- 
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Roſen · kraͤntzlein / n. Roſatietto, Co- hoggidi di poco ufo fuori in ter-|Rof-dede/fValdrappa è Gualdrap- 
roncina, minefacro.parlandofi delSangue] pa. ’ 
Motta ment Gf must Bocca di Giesù Crifto,] Rof-dred/ Nof-mift/m. Sterco, it. 
role, cioè vermiglia e odori-ig pas rofinfarbe Blut unfers Heplane] Letamecavallino. 
une qualche bella damigella È ed oa eri unire Sinner, PINI IRITICHERGT Strenzo di ca- 
Sangn A 
Rofen-dl/ n Oglio di role è rofa- noftro Salvatore, ch'egli hà fparfo of fcilà /n. Carne dicavallo, it. 
t0. peri aoſtri peccati. Pelo . 
Mofen-rot/ Roflo è Vermiglio co- Rofinlein/n.Uva paffola è pafloli- a ef irr / Nof-jeng/ n. Forni 
meunarofa; Roleo,Rofeggian=| na[diCorinto.] F, Weinbeer- gii * — — 


te. lein. 
Rojenfaft/Rofenforup ‘m.Siroppo $ Éleine Rofinlein/ Corintheu / idem. — Barde, Bardature da 

è Sciroppo di role, rofato ö ro- mR $ Gezierde anle 

faceo. i Rof. $ ni — 


Rofen-fälblein/n.Unguento rolato Roß / n. Rofes / gen. Roſſe el Roß-gurt f. Cinghia di cavallo, 


ò rofaceo, ti qualche volta Röffer/ plur. Ca- Mof-baar/n.Crine di cavallo, 
Mofen-fpallier/Spalliere di role ð di Villo in —— ech: Ca- Rof-barnifd/ n. Armadura da ca= 


rolaio. Br | vallonobile, Deitriere, Palafre- · vallo da gioltra. 

Dofen-fiod/ m. Rofaio, Pianta di) no, Lat Equus, Y. pferd x Rotz bui) m. Corno del piè di ca» 

Rofen-thal/n.Valle di rofe cioè Ro- $ do Ai EA goß Faͤfer / m. Bruce ò Scarafaggio 
feto in una valleamena, ‘| bdieMoge anfpannen/ ve attaccare, cavallino. 

Nofen-mangen ò rofenfarbe Wan] —metter fotto i cavalli. Rof-tamm/Nof-bindler/ Rof-faus 
gen/Guancie dırofe, cioè bell’e|Nora. Quafi tutto ciò che habbia- ſcher / w. Cozzone, it. Traflicante 
vermiglie. i _} mo detto ampiamenteal Titolo di cavalli. Gall. maquignon, 

Rojen-maffer/ n. Acqua di rofe 0) di pferd / ſi può applicareà Xxoß Rof-fommet/ n, Collarone da ca 
Acqua-rola, i e vice verfa; alcuni fuoi Com= vallo, 

$ Eyer-mus te. mit Nofemwaffer / ro-| poltiprepofitivi in fuori» liqua- Xyf-timmel/m-Cicuta, Herba ve» 

fara. li, per eflere proprii,fi lonopo-, Jenoia. 

Rofen-tvurft/ Roͤſel⸗wurſt/ Boldone| ſti quã per ordine. ‘Rof-lauf/m.Stadio.Spatio di cente 
di rofe cioè di fangue di porco; $ Kutfiben-rof/ cavalto dacarrozza. | venti cinque paſſi. 
Sanguimaccio. V.Blutwurft.} Neit-rof/ cavallo da fella. Rof-lepher/ m. Vetturino, Nolefi- 


Mofen-iuder/m.Zucchero roatopit.| ® —— affai. Vid.Pferd c. cone ĩ è no, 
Conlerva di role, i ._ „|Rof-mardt/n. Mercato di cavalli, 
Xdficin/n. Rofea, Rofertina,Ro- Sof arbeit/ & Lavoro , Fatica da [Rondi Mulino è cavallo è ché 
Sie ORO... i x ..|  vienegirataaforzad’un cavalle, 
$ —— Druditicci, vignerte di 9 NO cavallo, dovr kn a guita di R0S-münge Mena cavallna; cene 
sii » cavallo. taltro. 
Aeftico rbt Md Raonto- Rof.argt/ m. Medico di cavalli,Ma-| Xof-Dflaume/f.Sufina grofia. 
* svn — — — —— m. Co- 
ich im@®e roße- -argeney/f. Medicina da cavalli] dadicavalloöcavallıno ; it. mer, 
s — vifo. NALI tasto voßg ;_caltrebeltie da foma, Simbolo di guerra dichiarata e 
Rofine/ t. [ r origine n'è dub- Mof-ballet/n.Balletto,Fefta a caval. aperta appo ı Turchi, 
biola; fe non viene da Rofe/ di lo, A : Rof-fbtvemme / f, Bagna- cavalli, 
cui hà quafi il celoreel'odore, Roß · bare / £ Lettica che viene por=| Sguazza-cavalli. 
egli è nato dal francefe raifın) ta da un cavallo a da un mulo, | Rofi-fial/ m. Stalla dicavalli. 
Uva pafla ö fecca, it. Zibibo, 7. Nof-barn/ m. Mangiatoia da ca- Roß · wicke / f. Ervo. 


Sibeben, | vallo, Rof-1udt/£ Razza, Propagarione 
5 biau-rofine/groffe Rofine/ uva paffa, Rof-berciter/m, Cavallerizzo di ca- di cavalli. V.Srtuterey. 
groffa, damafcena. i valli Réfllein/n, Cavalletto, Cavallino» 


Soli ict a gor DE imc mi) fig | Gral 


Î f. Afillo, Molca.Molcone caval- der Baftgeb zum re. Rößlein 


d’uva paffa,cioè Scarlato, it. Pur- Rof-bube/m.M : ° ° È: a 
purco è Violate [ma la voce ci Halo, —— scala gr Do Ra air 
val 


Roſt 
vallina;Bramare lo ftallone, 77 
Roſſig. 

— ‚ae la cavalla è calda 
ftallone. 
pei Bramofa dello tallone, 
E —— calda e 
rofî*g werden / len 
roffig geworden / incavallito. 
Verb, Compofit. 
Be-voflen/Far coprire uma cavalla, 
—— collo (darla allo) 
ciue Stufe beroſſen / idem. 
Roft. 
Kot. 7. Nöftenx. 
Roft/ m, {da rot/ roflo, come 
pare ] Ruggine,Rubigine. Lat, 
$ friffet la rug- 
a —— il Er 


vom Fort fegen Foen è bugen, fregare, fcu- 
arm 3 - 
er forbi rel pe 


Nor me Rugginofo,Rubigino- 

met. Be rrcrhio, Mifero,Po- 
—— ferro fi 

: = Degen / cinto Tolto Meffer 

= rugginofa,coltello ruggi- 

J flo mi u 


i foldato mifero, 


co cu la 
pera e fpiace- 
defluffione, 


= roßi / cin roftiger 
- 3 DEI \ruggi- 
zello ragginofo, cioè 


rugginire , inirfi, 
— — — often. 


Roſten e Ton ber-roften / Verb, 
— — » Inrugginire, 


Val Tebe rofiet 1 / amor vecchio 
ifce, cioè amore per eſſer 
antico, non è meno vivo e vero. 


Ge-rofiet/ — berrofiet / Rug- 

ginito , larugginito, 
Böften/ [forse da Rofi/ ruggine 
—— friggendo — 
arroflitao fritta s’inruggi- 
nisceearroffilce] Roftire,Arro- 
fecco , cinè 


Pai propriamente 
nero; Roflolare, Rolola- 


Roft Rot 


re. Lat. Frigere, Torrére. V. 


Braten x. 
$ inder Manneröften (troden] roftire 
roffolare,rofticciare, 


&cc. nella padella. 

Kafee ꝛtc. rò 
roftizzare, abbrunire, brufcare, bru- 
ftolare, bruftolire, crogiare del caffè 
&c, V. Brennen. 

Gries/aebi uc. roften/ frig — 
folare &c.polenta, farina 

aufder € der — röften/ roſtire e. fül- 


“i Dar Kot eine Brodfchnige rd 
em / [truden ohne Scmals ] 
roftire, bruftolire, bruscare, cro- 
Ka panel abbruftolare una 
etta dipane fulla gradella. Ved. 


N. 
der fanne röften mit kurtzem Fet⸗ 
te/ friggere ( Gall. fricaffer) nella 
adella. V.Pr 


In, 

ni er —— toften mit vielem Fet- 
riggere, cocer' è fär’ in butiro 

Cin in graffo,oglio &c.) V.Backen, 
auf dem Roft roften mit einigemFett 
efchmieret/ arroftire, rofticciare, 
brasuolare, bragiuolare, cocer fulla 

gradella. V. Braten, 
am Feuer röften mit Mbertreiffung 
einiges Fettes/ roftire, arroftire, 
— — arrofto ð allo fpiedo. | 
Braten, 

|Ge-röfet/ Roftito, Arroftito contr. 
Arrofto, Bruftolato &c. it.Fritto, 
$ geröfet Brod/ pan roftito,bruftolatb 


cine geröfte Brodfchnik/ fetta di pan 
roftiro, rofticciana, una roftita,bruf- 
catella. 

ein geröfter Schnitz Brod mit But: 
ter / Marek wu. un brufcatella &c. 
con butiro, con midulla dell’ offo 


&c. 
Möft-pfanne / Padella è friggere ; 
Frillora. 
Rolt/Rofier/m. Gradella,Gratico- 
la, met. Grata &c. 
$ aufden Mok legen / auflegen / metter sù 
lagradella ; ingradellare. 
auf Dem Roſt braten / arroitire, coce- 
re fulla gradella, 
Roſt von Eifen-frangen vor etwas / 
grata diferro ; ferriata, inferriata. 
V. Sitter. 
Pfal- 108! grata di pali; paliffata è 
cancelli 
Nal-roft vorein Stadtthor / faraci- 
nesca, 
Moft-braten/m.Braluola,Bragiuola, 
Carbonata, Rolticciana, Roftiz= 
zana,Arrollicciana [dicarne,} 


Ror. 
Rot / robt / Adj. Roffo, Rolcio [è 
Roma] it. Vermiglio, Lat,Ruber. 


in der 
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$ mein Fremd iſt weiß und rot/ il mio 
Diletto è bianco e vermiglio Canı.s, 
rote garb/ color roflo. 
rote Farb zum malen / roffo, vermi- 
glio a dipignere. 
vee Da Rimmel / cielo rubente ò rof- 


rote fel } sofa roffa è vermiglia. 

roter Mem/ vin roflo è vermiglio. 

dick roter Wein/ vin negro, vin tinto. 

rot Bier/ birra roffa cioè roffa-bruna. 

rote Dinte/ tinta roffa. 

rotes Tud/ drappo roffo. 

er ward vie ein rotesTud)/egli diven- 
ne nelvifo a guifa di drappo xoflo ; 
diventò tutto fuoco nel volto. 

rotes —— — roſſa. ce- 
ra di Spagna 

— roſſo, it. vaccher- 


roter er ade roter Zwirn / filo, refe 


roter Kohl/ cauolo roffo. V.Blau. 
rot Wildpret / beftie rofle; cioè cervi, 
cavriuoli. 
roter Apfel/ mela roffa. 
rote Ruͤben / biera,carortaroffa, bie- 
ta rava ‚bia rava. 
rotes Gnld/ oro roffo, cioè vivo, fiame 
mante. 
roter Marmer/ marmo roffa, 
rote Erde / terra rofla. 
rote Korallen/ coralli rofli. 
rote Badeu( Wangen) roter Mund / 
— vermiglie , rofle ò ru 
onde 
Rent rot/ morgen tod / hoggi roffo, 
dimani smoffo (morto) hoggi in fi- 
gara, domani in fepultura. 
ein rot Geficht/ faccia roffa, accefa, 
riarfa,rnbiconda. Gall. rouge-tro» 
gno. V.Motmafe. 
eine rote Nafe baben/ haver' il nafo 
roffo ö vermiglio,illuminaro, minia- 
to, haver'il nafo da bia rava. 
rote Mugen/ roffor de gli occhi è oc- 
chi roffi,cioè mal trattati dal fu mo, 
dalla crapola, da defluflioni acri e 
caldi &c. 
rote Schmincke / belletto roffo;roffo, 
rofferto,roflo di dame, 
rote Haar / capegli rofiî. 
cui roter Kanın/ crelta roffa,met.na- 
fo tinto di vermiglio. 
rote Flecken macchie rofle, it.mor- 
biglioni, morviglioni, roffelle, rofo- 
lie. V.Nbfel. 
rote Rubhr/ cacaroffo, cacafangue, di- 
fenteria. 
es erfchienen gewiſſe rote Flecken auf 
der Haut / apparivano certi roffori 
perl la pelle. 
rore Flecken im Geficht/ lentigini. V. 
Gommerfleden. 
Das rote Meer / il mare roflo ð eri- 
treo. 
vote Echrifften in Gezeiten und dere 
gleichen Buͤchern / rubrica, rubri- 
Aa2) 3 che 
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Rot 


chenel Breviario e fimili libri nor-| Rot-büdje/f. Faggio roflo, cioè Al-| Rot-fhtwänglein/n, Codi-roflo,Co- 


mali. a no ð Ontano, 
rot ſehn / effer roffo &c. roffeggiare. 
rot fcheinen oder ausfehen / parere, 


fembr: Mo; roffeggiare,roffica- ragghia. 
— > Rot-broftel/ £ Beccafico o Tordo 
rot ſchmincken / roifettare,imbelletta-| minore, 


Mot-färber / m. Tintore in roſſo. 


re diroilo. 
rot farben/ tingere, colorare inrofli». Rot-färbig/rot-farb/ Di color roffo 
— —— — ò Tinto in ddi roffo, Rofligno 

glio; arroffare, inroffare, invermi-|] &c. M.RotX 

gliare. Mot-fledicht/Adj. Macchiato, Pez- 
rot werden/diventare roflö; arroflire.|  zar0,Tacciato di roflo, 


inroffire,met. vergognarfi,alterarfi, 
guaftarfi, eſſer conf * V. Schaͤ⸗ 
men, Schamrot.Erroren, . 
für Schambaftigfeit oder Zucht ror|Rot-füre/f.Truttadorata ; Orata. 
werdeu/ arrollire di vergogna , di Rot-fud$8/m.Huomo di pelo roflo, 
modeftia,tignere le guancie 0 il vifo (che hà i capegli roffi, it, Caval 


d'un cafto roffore. Ù I 
ohne rot werben/ fenzaarroflire, fen- fauroö Alzano brucciato, Sauro 
waftarfi &c. affocato, 


2a g i 
Bleich- è Piecht-rot/ roffo-chiaro,| Not-gans/ f. Anitra roſſa ò falva- 

roffo-pallido. l tica. 
tut-| Rot · gerber / Rot · lederet / contr.Ro- 


Blut-rot/ roffo come fangue,cioè 
to roffo, roffo roffo,it.color -/" lederer/ Con ortmi [in vali 
fo. ] 


gue ò fanguineo. V.Feuerrot. 
Rot · gieſſer / Rot-fhmid/ m. Fondi- 


fie ward Blutrot im Geſicht / ella di- 
venne come famgue nel vifo,cioè ar- h A 4 
tore d'ottoni, Ottonaio, Maeftro 

di ottoni, 


Rot-find m. Frioguello roflo. V. 
Blutfinck 


| 


rossi grandemente. V. Schaͤmen. | 


Braun-rot/dundkel-ror/ ross’oscuro. 


Geuer-rot / roflo come fuoco, cioè Rot · haaricht / Adj. Chi hè capegli 
fi ffocato. ; : 
— — —— — roffi o il pelo roflo (rolcio.) | 



















fuoco nel vifo. 
Karmefin-rot / [roffo] cremefino. 
Keffel-rot/ [roffo] ramigno. . 
Klapperrofen-rot/ color roffo vivo 
infocato come il fior di papaver 
erratico. Gall. ponceany 
Minien-d Meug-ror/rofld miniato è 


minio. 
Yurpur-rot/ [roffo] porporato, por- 
porino. 
Mofen-rot/ roffo come una rofa, ro- 
feggiante. V.Rofinrot. 
Scham-rot/ roffo è arroflito di ver- 
gogna. V.Mormerden. — 
cure Höfligkeit machet mich nur 
fchamroter/ la di lei gentilezza au- 
—— N 
Scharlach-rot/ [roffo to. 
Binnober-rot/ vermiglio,roffo cinab 
brato, it. cinnabro. ; 
KRot-aug/n,Occhio-roflo,Uno c'hà 
gli occhi roffi, it, Roffetto,cioé 
pefce è occhi roffi , così detto ; 
Lafea difiume. 
Rot · hackicht / Adj. Chi hà le guancie 
rofle, vermiglie e coralline, 
Rot-bart/ m. Barba-rofla, Chi hà l 
barba rofla. 
Rot-braun/ Roffo-bruno , Brun 
rofleggiante, rofligno è tirante 
{ul toſſo. 


Rot · kehlchen / Rot· bruͤſtlein / n Perti- 
roflo ' uccello,) . : | 

Rot-fopf/ m. Capo roffo, cioè Chi | 
hicapegli roffi, Roffardo, Gall, 
roufleau. 

Rot-lauf/ m. (die Roſe) Refipella, | 
Inflammatione, Fuoco volante, 
Fuoco di San Lazzaro òdi Sant 
Antonio. 

$ deu Rotlauf Erigen/baben/ der Note 

lauf darzufchlagen/ inflammarfi. 
inciprignire il male ; amaccarvifi I’ 
inflammatione ö ka refipella. È 

Mot-nafe/ f. Nalo roffo, vermiglia- 
to, arrubinato cioè broffo 
riarlo o accefo dal calore del 
fegato, V.Rupfer Kr it. leq. 

Mot-pfinnicht / Adj. Broffoluto, 
Sbroffoluto, Brozzoluto, Car- 
bonchiuto di puftole, broffale, 
brozzeroffe. /.pfinne. 

$ rotpfinnicht Geficht / vifo broffoluto 


. feminate di broffole. 

Rot-ruhr/f. Caca-roflo, Cacafan- 
gue» Diffenteria, ; 

Rot-fhimmel/m.Cavallo rubicano 
(rabicano) cioè Bianco o grigio 
roffigno, 


roflolo (uccello,) 


Rot · danne / f. Abete rofla cioè dal Rot waͤleſch / ltaliano roffocioèGer- 


go o Lingua furbesca, 


$ rofmäÄlerch reden/parlar'in gergosger- 


gare, Gerfonare pergoneggiare, 
rotwaͤleſch kounen / faper' il gergo dla 
lingua ö il parlar furbefco, 


Roͤtlich / rotlecht Adj. Roffignos 
Roflette, Rofliccio, Roflardo, 
Roflegciante, Tirante al (lul)xol 
fo (roicio.) 

$ cin rötlich Geficht / faccia ciera ros- 

figna, volto un pò accefo è riarfo. 
rötliche Wangente. guancie &c.ros- 
feggianti, vermiglietre , vermigliuc- 


die. 
rütliche Haat/ capegli roffigni, rof- 
anti 


rötlicher Wein / vino roflegziante cioè 
chiaretto, V.Schiller. 

roͤtlich ausſe hen / tirare ful rofo, rof- 
feggiare,roflicare, it. roffeggiare un 
r° nel volto; havere la ciera rof- 
eggiante viva ed accela. 

Mötling/m,Rofletto |fpecie di mela 
rofl, it, di pefce rofleggiante, 

$ ein Nbtling-anfel/ cin Rörliug-f / 


im 

Note, Roͤhte / ſ. Roffezza, Roſſore. 

$ die Note des Augeſichts / roffezza, 
, fuoco &c. del vifo. "ITA 
einen die Röter Schamröte austrei» 

ben/ cacciar'il roffore ad uno, farlo 
arroflire di vergogna. 
dastriebe ihr die Rote aus / quefto la 
faceva arroflire,le tingeva,inroffava, 
_vermigliava le guancte. - 
arber-(ròte/ò rdbte) guado. 
end-rate/ cielo roffeggiante verfo 
l'occafo del fole. 
Morgen-röte/ cielo roffeggiante ver- 
fo illevare del fole; cioè aurora, 
‚alba. V.Morgen, 
die Abendröre und Morgenrähte 
ſeynd gut / aber die Morgenrote 
und Abendrähte ſeynd ſchlimm / i 
roflori celefti di fera,ed i configli di 
mattina fono buoni; mà li roffori 
celefti di mattina,edi configli di fera 
fono cattivi, 

RNotel, 6. Roͤteien / plur. it. Möte/f 
Morbiglioni, Merviglioni, Ro- 
—— Roflelle,Rofolie,inRo= 

loha, RolelliaRoflola, Ferfa, 

$ Die Rotelen baben/ au Rörelen dare 

niderligen/haver’i morbiglioni &c. 
roffolare. V.Rötelen. 

Roͤten / Verb, neutr, Rofleggiare, 
Diventar roflo. 

$ die TZraubeu/die Erdbeer rc. fangen 

an zuroͤten / ſie roten fich allgemach/ 
le nve,le fragole &c. cominciano & 
sofleggiare cioè a maturire. 


Roͤten / 
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| cinte Bun Wartbepgänger segni ftuolo, concorfo di creditori, attori 


Diebé-rotte/ Schelmen;totte/ Dir» 
* una tal masnada, 
fchiera di ladri, affaflini. 


räuber / Diebe/ Duren-rotte/ banda, cricca di putta- 
— ee te. una oa . — | 
no,masnada è er andı.fe 
ni cao fol di ribalta ma, 73* — — 
no ‘affen - und München-/ = 
eine Rotte Sihergen/ uno finolo una rates / ftuolo aan par 
mano disbirri, zaffi. rati, Arie; frataglia, pretaglia. 


















cime Notte ——— se. una]  Nebellen-rotte/ banda, partir 

cricca, b , branco, ne, fchiera di ribellie —— 

ftuolo di ni gi fr * — 
ER Pas ò birbauti. auffer-te.rotte/ banda, 
tire ent Notte Banditen’ una banda, ca- di zatori,b . 

20 — mano &c. di banditi ò di fo- — nie a 
at ambin — el-rotte / arteler-rotte/ b 

5 Rotte/ 7 BandasSetta, Divifione, Fat- Drigata, compagnia pr dee 










tione,Parte, Partito, Congiura. 


Gris buben-rotte / band: 
$ cineDtotte Malcontenten,Sebelleme. | OM circeo tie di dae 


in fenfo negativ o] bell sa pv varati ©rudenten rotte) banda &c. di fco= 

offi [male ad eine Motte Lera wärmer tesuna < aba de orte han 20 
—E— vifi &c. V. Sect. Ketzer. 

confufione. es wien Rotten unter each palcei Rotten-macber / Rotten fiiffter / 

tefoei Dm tacito ella Rotten · geiſt / m. Fattionario,Par= 


è d'huopo chievi fiano fette e he- 
nu 1,Cor.ır, V.Gpal-| titante, Capo di fattione, F. 
Kävelfübrer. 


Kor I db ima. 
” Rotte dbgecbiii dividere ar Rottenmader © Rottengeiſt in Reli ⸗ 


































dire in bande&c.: effi fono divifi, NONs-fahen/ Setrario, Herehar= 
pa diftinti , (partiti in due bande &c ca,Novatore, Scismatico, 
ku eine befondereNorte machen / fat ban- Rotten-meife/ A bande,A brigate, 
uen n errotetes Ger da è parte; far bandiera. A fchiere, A squadre &c. 


o cioè abbron- 


cb E CI 4 Datei en mante. c- 


3 7 ti, tutto il fuo feguiro è tutti del fuo, 
n errötete Augen / feguito d vr 2 fattione,rutra la 
‚lagrım 3 fra cabala. V.Anhang. 
utlich die So Golbaten it in Rotten abtheilen / NOS - gefell / m. Commilitene, 
„Ver- diftribuire,fchierarei &c.ifoldatiin Compagno disquadra, 
bande,sgnadre,fchiere, brigate &c. Kott-mei ter/m.Capo di squadra, 
Rotten machen/fich inMotteu abtꝛeu-· Capo-squadra,Gaporale, 
dank divi g Sortmeifer bey Den Römern / decu- 
fattioni. V. Meuten. Rottiren. 
es mit cinerNotte balten/fich zu einer, Rotten! hoggidi rottiren/Bandar € 
Rotte ferlageni fügen), ab racciar, Schierare, Far bande,Spartirein 
fetta,attaccarfi ad un pattito, bande,squadre,brigate &c. 


minare,marciare a bande &c. cami- 
minar’ infrotta, audar'in caravana 





re una 
prender’un partito,entrar'al,gettarfi! $ fich rotten/ zufammenrotten * jer 
nel partito,entrar ‘a parte di uno A mand/b al arfi,(chierarfi, 
Parthey. Notten fi, acco —* &c. far >. lega 
sah erift auch von Ihrer Sotter egli è del &c. cioè cofi irare, congiurare,fat- 
$ ci loro —— della lor banda, della tionarfi, caballarfi; far trio» 
lor c * rebellione, congiura contro al- 


cine Barde fe Rotte/ un groffo ftuolo, 
una frotta,banda &c. numerofa,una fid ı rotten ju jemand/ radımarfi, fat- 
forte brigata. tionarficon uno, pigliar' il partito, 
Bauren rotte / banda,frotta di conta- abbracciar la fatrione , gettarfi al 
partito diuno. V.Parthey. 


dini 
Suhen-rottefrona di ragazzizragaz-'Ge-rottet/ Bandato, Schierato &c. 


pregare 


Feat fich wider ibren Herrn geo 

— band, era &c. di ail ottet/ fi fono — — * 
* — congiurati, 

Creditoreu-/&lager-10» Fofte/ banda, loro pad ASIEN, SIEB costo 


A (A22)3;3 ots 
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Rotter/hoggidi Nottierer/ m, Fat- 
tionario , Seditiolo , Partitante 
&c. 

$ Rottierer im Blaubensfachen / ferra- 

rio, fcismatico , novatore , herefiar- 


ca, 
Rottirung/ £ Fattione » Seditione, 
Congiura, Ribellione &c, 


Verb. Compofit, 


Yus-rotten/ Sbandare , Caflare, 
Scartare. 
$ jemand aus der Geſellſchafft ausrot · 
ten / caflare,sbandare,scartare uno 
dalla compagnia. V.Abdaucken. 
Wus-rotten/ aus-roden/ Eitirpare, 
Sradicare &c. V,Reuten.Aus- 
— it, Roden xe, it, Rotten 
infra, 


Notte N/Verb. neutr.[il Sempli- 
ce non é ufitato ch’in Fiandra] 
Putrefarfi, Marciare & Marcirfi, 
Fracidire &c. Lat, Putrefcere, 
V.&aulen, : 

Rott aͤß m. Formaggio marcio. 


Verb. Compof; 


Wer-rotten/ [fi dice de’ cadaveri o 
corpi morti } Putrefarfi,Marcir» 
fi,Marcire, Corromperfi (Cor- 
rompere) Guaftarli. Y, Der 
modern, Verweſen. Verſehern. 

$ im Grabe perrotten / corromperfi 
„ nel fepolcre, marcire nella tomba. 
ihre todten Leıber perrotten in drey⸗ 

en Tagen / iloro cadaveri corrom- 
nointrè giorni, — , 
er verrottet bey lebeudigem Leibe / egli 
märcifce vivo, 


Ver · rottet / Cortotto. Guaſto. 


4 der Geſtanck der verrotteten Leiber/|$ de —— ausgerottet wer 


il puzzo de corpi corrotti, 


Un-ver-rottet/ Incorrotto, 
$ unverrotret bleibew/ reftare,rimane- 
re incorrotto. 


Mer-rottung/ £, Corrottione,Cor- 
ruttione, 

Rotten / Verb. [altro dialetto da 
zoden/mä il Semplice non è ufi- 
tato in tal ſenſo.] Y.Roden X. 
Reuten N. 


Verb. Compofit, 


Aaus-rotten/Sradicare,Diradicare, 
Eftirpare, Stirpare» Sbarbicare, 
Recidere, Y.Reutenx. 

Not, Reuten/ausreuten/fi dice pro- 


Myus-roftung/m. Eftirpatione &c. 


Rom, m, [ fe non è Radice, viene 


$ Not aus der Nafe/ moccio, mocci del 


Rott Rotz 


priamente delle zizzanie e her- 
be nocive, märotten/ augrotten/ 
it. roden/de gli alberi,ftipiti,tron- 
chi &c. mà per abulo fi confon- 
dono bene ſpeſſo. 
$ alte Stöde ve-ausrotten/ Doruft 
deu/ Hecken ausrotten/ sradicar 
&c. tronchi vecchi, pruni,fratre &c. 
mit der Lurgel/mitEtockStumpf) 
und Stiel ausrotten/ sradicare af- 
fatto, ftirpareScc.intieramente,sbar- 
— tor via,divellere fin dalle ra- 













i 
die Gogen-baine ausrotten / sradica- 
re, ftagliare , disfare i bofchi de gl’ 
idolatri. i 
Nus-rotten/ Ditruggere, Eftermi- 
nare, Sterminare &c, 7, Til 
gen x. . — 
eines Gedaͤchtnis ausrotten / diradi- 
care,ftirpare, svellere, diftruggere, 
scancellare , ſterminare la memoria, 
. il nome di uno. . 

cin Befchlecht ausrotten / flirpare 
&c. una famiglia, sradicare, diftrug- 
gere una razza, recidere una proge- 

nie. v.Vertilgen, 


Rotz 


Rotz und Waſſer uͤber etwas weinen / 
piangere mocci e acqua per qualche 

, disgratia, cioè dirottamente. 4 
einemder Rotz aus der Naſen flieſſen / 

re ad uno i mocci dal nafo. 
ber Yo heuckt ibm jur Nafeu bere 
aus / i mocci gli pendono dal nafo. 
gedorrter Rotz / moccio fecco, moc- 

cogno. v.Betz. Mufcatblüh, 

deu Nog wieder auff huurffeln / dem 
Rotz mieder in fich fregicu / ritirare 
imocci, fornaccare, fornacchiare, 
cioè far rifalire i moccinel nafo,co- 
me fanno i fanciulli. Gall. renifier. 


v. Reufpern, 

den Kon lecken / ablecken / leccarfi i 
inocci che colano dal nafo. 

"emer den Mog ablecken / leccare i 
mocci d’una cioè baciucciarla forte 
e fpeffo e fenza ftomaco, per grand” 
‘amore carnalaccio. 

mit Nog befudeln/ imbrattare, fpor- 
care di moccie farde; ammocciare, 
ammoccicare, infardare. 


* Ros-bart/ m. Barba di mocci, 
met, Giovanetto moccicone che 
tà a fufficiente, I. Milchmaul 
it. le 


cin Vold re. ausrotten, ftirpare un] Ro -nafe/f Rög-lefel/m. Rogbliche 


popolo , diftruggere una natione, 
_ efterminare, ricindere una gente. 
Die Zauberer/Wahrfager ausrotten / 
erminare gl'indovini,arioli,maliar- 
di, incantatori &c. 

daf der Teufel diedrt davon ausret: 
te!ch'il diavolo ne fpegna il feme!) 
(la femenza.) 

Irtthuͤmer / Misbräuche / falfcheı 
Gottesdienſt / Ketzerehen re. ause 
rotten / eftirpare,diftruggere glier- 
rori, gli abufi, ja falſa religione, le 


herefie &c, 
Aus-gerpttet / Sradicato, Stirpat 
&c, it. Diltrutto » Eiterminato 
Sterminato,Recılo, 


















a di coftui progenie farà efter 
minata, recifi &c. 


$ GOTT um Ausrottung der Ketze⸗ 
reven 1e- bitten’ pregare Iddio per 
l'eftirpatione delle herefie &c. 


Rog. 


darinnen/ fluire, o dal gre 
xl ] Moccio,Mocco; Mocci- 
cosMocci &c. piur. Lat. Mucus, 
V. Flet c. Schnod wu. 


nafo, idem, 
Rotz eines Vferdes/ Viehes 16, cia- 
morro,moccola, 


,Rog-maul/n.Rogling/m, Nafo 
di mocci, Moccico, Moccichino» 
Mocciolone, Moccolone, Moc- 
cicone, Mecciolo, cioè Fanciullo 
meccielo » it. met. Giovanierto 
layiolioo e arrogante che preten- 
di corregger ò di governar i 
vecchi e faputi,it,Scempio,Scem- 
pione,Minchione, Sempliciotto, 
V.Lapp Kr 
* Rok-fdaber/m. Radiemecci [in- 
giuria contro un barbiere 3 
Rog-fbldgel/ m. Moccio groffo e 
graflo, Farda gialla; Farfallone, 
Fardaccia,Sarnacchio, V.Speis 
chel 20, 
Xotig/ Adj. Moccolo, Mocciofo, 
Moccicofo, Mocchignofo, 
$ cin rogiger Bub ve. un ragazzo &c. 
, moccicone, noccolone. . 
eine rogige Kröte / una moccica è 
moccicona. 
wie cime junge Rognafe/ ideft, auf 
läppifch/findifch/ alla moccicona. 
cé ift beifer fein Kiud rotzig laſſen / als 
ibm die Naſe abſchneutzen / meglio 
di lasciar’ il bambino moccofo che 
—— il nafo (ne quid ni- 
mis 


ein rogiger Gaul/ cavallo inciammor- 
rato. 


vonig feyn/ effer mocciofo , colar”, 
lar'il aafo ad uno. 


ſchueutze dich / wann du rogia biſt / 
smoc- 


r 


Rotz Rüb Rib 


smoccati fe fei mocciofo, met. cor- 
reggiti fe ti fenti vitiofo e colpevole. 
roßia werden/ immocciarfi. 
rogia werben [von einem Pferd] cia- 
morrarfi, inciamorrarfi. 
Rotzig keit / Mocciofità. 
Noetzigkeit eines Pferds / ciamorro,cia- 
morra,cimurro d'un cavallo. 
Rogen/ Mocciare, Moccicare, it. 
Fare, Scatarrare, Gettare moccı, 
farde efemmi grofli,it. Sornac- 
caresSornacchiare;it.Efler trava- 
gliato dalla defluffione. reuma 
reumatismo ò ca:arro freddo, , 
Gcifien. Reufpern. 
$ das Nogen baben/mit dem Rotzen ge» 
plaget fenn/ idem, efferfi infredda- 
to, Imcatarrato. 
Shaupfen _ 
Gerone/n. Mocciamento&c. con- 
tinovo e ftillamento del nafo, 


Verb. Compofs 


ftinaca. 
Rertich-rübe/ rapa-radice, rapa-rafa- 
na cioè ravano,ravanello, radicchio. 
V.Rettig. 
belfichte Kübe/ rapa ftoppofa. 
weſcke Ruͤbe / rapa fecca. 
erfrorne Ruͤbe / rapa gelata. 


gliuzzate e falate. 
groffe/ dickes Kopfdiche Nibe/ rapa 
groffa, capitura 6 capuccia. 
KRüben-sder/m. Ruͤben⸗ land / n. 
Rapeto , Campo di rape o di na- 
yoni, Lat. Rapina, 
Riben-formig/Adj. Rapiforme cioè 
Formato, Fatto o Turbinato co- 
me una rapa. 


fiel/Rapiccia ò Raviccia,Ravizza 
cioè Herba efoglic di rapa &c. 


ſteckte würdeer dad Kraut nach» 
ſchleppen / quando fe gli cacciaf- 

2 fe una rapa nel cnlo,egli ftrasci 
Nus-romen / Gettare , Soffiare 1 rebbe la rapiccia per terra [ fi dice 
miocci per forza dal nafo, it. Cel. „Yun huomo fparutamente piccolo.] 
fare dî colarei mocci e le farde. | Ruben-mus/ Jhben-brey/ Rapata, 

* dali dueinmalausgeroget ? hai finito Mineitra di rape. 

* di — — di patir Ruͤben ſamen / Ruͤb· ſamen / m. Rebe / 
colame Sao | Meps/ Semenzadi rape ò dira- 
Ser-rogen (Ad) = pero che voi. Raviktene, — 
ettate mocci e fiemm * Rib-famen-dl/ Rilb-dl/n, Oglio di 


è fc — — idem. ravizzone n di ſemenza di rape, 


x Oglio raparo. 
Rüb. Ruͤben · ſchaber / m. Rib-eifen/n. Ra- 
RUb/i6e/1Riben/plur. Rapa, iparuola, Raffaruola » Radula da 


rape, 
Ruͤben· ſchelſe / Ruͤb · ſchelſe / f. Scorza 


di rapa, Raviccia, Ravizza. 


Rava [nome generale di quafi 

turrele radici — mafli- 

me groffie tondi. : $ gebörrte è gewelchte Ruͤbeuſchelfen / 
4 eine meiffe Ruͤbe / rapa bianca, idem. ravizze fecche ò pafle. 

eine Schuffel 6 Effe Rübenyuna ra- Ruͤben⸗ ſchnitz / m. Fetta, Tagliarino 


Pier und Rüben/cauoli e rape, met. di rapa, it. Ravizza. /,&tùbens 
cibo communalein genere. fcheife. — 
wachſen wie eine Ruͤbe id cit, in die|$ *taufend Thaler ſcynd Feine Rüben- 
Dicdfe/aber nicht in die Lànge/cre- fnige / mille fcudi non fono già 
{cere come la rapa, cioè di groflez- ette dirape , nou fono una baga- 
za,mà non di ftatura o taglia, tella. a 
cine rote Nibe/ rapa rofla cioè car-| Ribblein/ n.Rapetta, Rapucc a, Na 
rorta,biera è bietola ro biarava. vetta. 
einegelbeRübe,Mör-rüberapad car-| 5 einem das Ruͤblein fehaben/ radere la 
rotta gialla. V. More, rapetta ad uno cioè radere il dito in- 
Sieckerube / Stidel-rübe / navone, dice con quello — — per 
— übe/Halm- rübe/ rapa fero- —— uno in qualche fallo com- 
Rub. 


tina,feminara dopo fegare le biade. 
Mfetier-rübe) rapetta Rubin / Robin/ m. [ Voc. barb, 


amen-rübe/ ravizza,ravizzona. 
char-risbes ( i 
da rafpare è che firafpa folamente © lat.] Rubino. Lat. Pyropus. 


non fi lasrapuccia Baviera, | Kubin-apfel/Rubıner ò Kobiner/ 
— beato ROLF | — — 
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Vaſtel dð Paftenaf-rübe/ [rapa] pa· Rubinen · o Rubin-farb/Color di ru 


bıno, 


$ Rubinenfarb machen/arrubinare. 
Nubiren-lippen/ Labbra che paiono 


rubbini, 


Rubinen ring/ m, Annello incafto- 


nato d'un rubino. 


faure gebackieNiben/Rubfelirape ta Rubiniein / n. Rubinetto. 
Rüchelen ec. Y.Röcelen ee 
Ruchlos + F. Rügen 20. 

tbarze. . Rugen ⁊x. Rugt X 


ucht X. 


RrRuͤchti üchti 
tig, rilhtigen / berächtigen et 


Ruͤck. 


Ved. Strauchen. Ruͤben kraut / (Ruͤb kraut) n. Ruͤb⸗ Ruͤck / Röäden/m, Doſſo, Schie- 


na, Lat. Dorfum» Tergum. F, 
Buck el. Achſel. Sckulter. 


$ wann man ihm eine Ruͤbe anSinten{$ einen guten / breiten / ſtarcken Ruͤcken 


haben / eſſer bene fchienuto & dof- 
futo,havere la fchiena buona, larga, 
robufta,gagliarda; *haver'una (chi 
ena daremo. i 
einen guten Ruͤcken an jemand haben/ 
haver doffo,fpalla in uno,cioe pro- 
— ‚ appoggio ‚ patrono, amico 
c 


einem eine Laft auf den Rücken legen / 
addoffare la carica ad uno ; incari- 
cargliela ; mettergliela fulla fchie- 
nad addoffo. 
die Laft auf den Fůcken uehmen / ad- 
dotfarfi incaricarfi la foma,recarfela 
in doflo 6 addoffo, 
etwas auf den Mücken tragen/ portar 
qualche cofa in doffo è fulla fchiena 
e a men —* Ent: 
aſtvieh / ſo auf dem Mücken tr 
da foma,tomara, è —— 
einem auf dem Ruͤcken finci/bangen 
ftar' di continovo addoffo ad uno, 
‚Rargli dietro la fchiena. 
die Zung bat Fein Bein / fchlägt aber 
manchen den Rucd cin / la lingua 
non hà offo; e con tutto ciò rompe 
il doffo. 
auf den Ruͤcken fallen / cafcar in die- 
tro ful doffo ö fulla fchiena. V. Hin⸗ 
vi al Krcelich auf denRicfensela 
eicht lich auf DC en / e 
è facile à cafcar ful doffo; ella è la- 
sciva,fregofa,vogliofa. 
auf dem Ruͤchen ligen / giacer fulla 
‚ fchiena; giacer (upino. 
cinem gern auf den > ücken feben/ go- 
der di veder in doffo ad uno , cio 
quando fene và via. 
jemand auf dem Ruͤcken machfolgen/ 
feguitar'il doffo, cioè le orme ele 
traccie di uno; intracciarlo, incal- 
zarlo,pefta re le di lui orme, V.Nace 
ben, Folgen, 
uu Bert auf deu Ruͤcken leges 


- 


*. 
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incorrer'il doffo,*volgerfi a contare 
letravicelle. Aret. . 

den Yüden beugen darbeugen / De 
garfi le fpalle ò il doffo , met. (om- 
metterfì alla ſervitũ, algaftigo, alle 
battiture. V.Schmiegen. 

den Ruͤcken unter das och beugen/ 

_ piegare il doffo forv'il giogo,idem. 
einem Kind den Mücken beugen/ pie- 
— la fchiena,il collo,il doffo ad un 
gliuolo; cioè tenerlo fotto fevera 
disciplina. V. Hals, 

auf deu bloffen Ruͤcken ohne Gattel 

reiten/ cavalcar'una beftia à bisdof- 
. fo, à bardoffo e fenza fella. 
einerden Ruͤcken Frauen / ftropiccia» 
re, fregare, fregaggionare la fchie- 
naad una, met, ufare con eſſa. 

"einem den uͤcken erfrischen/winden 
mit einem Birden-wedel/ rinfre- 
scare, sventolarela fchiena ad uno 
conyn ventaglio dj bietolo. 


iccia. 
Hoch-rüd eines&chweines/ (chiena, 
fchienata,lardo fchienale di porco. 


tello. 


Sguardo dietro le fpalle. 


$ einem einen bedroblichen / trotzigen 
Ruͤckenblick geben/ sguardar uno 
minacciofamente , dispertamente 
dietro le fpalle. 
Ruͤcken⸗ klinge / f, Lamma [di fpada] 
da coltola o coltolata. 
Riden-pfriffe/f_ Sveglione, Flauto 
militare, it.Offo di fchiena detta 
facra fittula, 
di 


Schienale, Doffale, Doffiere 


einen den Rücken halten/far fpalla ad] —dicorazza. V. Xuͤckſtuͤck. 
uno; fpalleggiarlo, per falire in al-| Rüd-dedte/ f. Gualdrappa &c. V. 
to. V-Rod Reben, Roßdecke ꝛtc. 


cin Ding biuter feinen Fuͤcken werfr| - ; ; 
fen/ A mi cofa — Ruͤck· grat / m. Syina corrett.Schie- 
doffo,dietro le fpalle; poftergarla, na del dollo', Filo della ichiena, 
$ den Rückgrat entgwerbrechen/ rom- 


negligerla. i 

den Feind hinter dem Yücken baben/ perfì, fiaccarfi la fchiena. 
haver il nemico dietro la fchiena] der Yückgrat eines Schweins in der 
cioè in traccia ; efferne incalzato, Mekig / alta fchiena , fchienata del 

. —— id feb ib porco. 

emei mit den! en auſehen / ihm 
ben Rücken icigeu/ guardar uno Rid-Forb/m. Zerla,Zerlerto,Zerli- 
colla fchiena, moftrargli il doffo. no,Celto,Sporta,Zana da portar 

das Scinige mit dem Fuͤcken anfe-| _indoflo. : . 
ben muͤſſen / — guardarꝰ il fuo Rüd-flüc/n.Filetto.Schienata,cioe 
col doffo , cioè dover abbando- Pezzo [di carne] dalla fchiena 

con qualche parte delle colte, V. 
Ra lein, 


narlo. 
Rüd-mwehern.Räd-fhmerken/ Do- 


einem den Rücken wenden / d kehren / 
lori di fchiena 


ufebrett/ volgere, voltare il doffo, 
ogli pendea do-| sy äg-pyerts/Nucwärts/ Adv. Per di 


a fchiena, le fpalle ad uno. 
der Pfeilkbcher hienge ibm auf dem 

dietro » it, Rinculone, Rincu- 
loni. . Zuruͤck / it.Ridling. 




















Ruͤcken / il marc; 
o le ſpalle. 
den Rüden wenden / voltare le fpalle 
, cioè fuggire, fcampare. 
einen frummen Rüden baben/ haver 
‚la fchiena ftorta,china. 
ein hoher Ruͤcken:einen hohen Ruͤcken 


rinculoni. 
haben / doffo alto è in monte cioè einen die Hände ruͤckwaͤrts binden/ 


legarad uno le mani per di dietro, 


obba: haver'una gobba,effer gob- — È 
Bofo.. ‘V.Bude ly E di dietro, ò dietro le (palle. 
* cinen frummen Rücten machen/far| Ruͤcklein / n Schienarella, it, Filet 
la fchiena china; cioè far profonda) to difchiena. v.xüdftüd. 


riverenza,inchinarfi profondamen-|$ ein Rüclein / Ruͤckſtuͤck von einem 
Kalbre-Kalbs-o Falbererie-Rück/ 


te, 
einen Frummen Rücken machen muͤſ⸗ fchienatella, filetto di vitella &c. 


fen/ dover humiliarfi , abbaflrfi,| 5 Picht/ Adj. inufit, fuori di 
einem die Hände auf den Rücken bin · Compof. Schienuto , Dofluto, 
Chi ha fchiena, doffo o fpalle. 


dett/ legare le mani fulla fchiena ò 
ful doffo ad uno, $ body-riididt/ chi hà la fchiena alta, 
it. gobbuto, 


die Hände auf den Rücken baben/ha- 
dic-rücficht/ chi hà la (chiena grofla. 


ver le mani fulla fchiena cioè ftar* 
breit-rucficht/ chi hà la fchiena lar- 
ga 


otiofo, 


zuruͤct ws V.infra. 


“ 


Ruͤck 


Fuchsrücken / dom divolpe[ da pel! bbrr- rid idyt/ chi hà la fchiena magra 
icci e fcarn 


a 
fchmal-rüdicht / chi bà la fchiena 


retta. — 1 I 
Meffer-rück/ coftola, doffo del col- Erummme-rchicht / chi hà la fchiena 


orta è china. 


Rilden-blid / o Rüdling - Blid / Ruͤckling / Nüdlings / Adv, Rincu- 


lone,Rinculonint.Per di dietro, 
it.Supino &c. Y,Xhds x. 


$ rückliuggeben/ caminare,andare, an- 


rerinculoni dà ritrofo. 
rückling fallen/ cafcar rinculoni, it. 
‚alla roverfcia, & ritrofo. 
einen rücdlıngs angreiffen/ affalire 
uno per di dietro;caricare, inveftire 
uno alla coda. v. Hinterruͤcks. 
ruͤckliugs ligen / giacere ſul doſſo è 
fupino. v. Yuden, i 


Ricen-fbet/n-Rücken-harmifh/ m.| —rüds/hinter-ö hinder· ruͤcks / ruͤck⸗ 
e 


werts / Adv. In dietro, it, Per die- 
tro, Dietro è dopo lefpalle, it, 
Rinculoni&c, PYinter ſich. 
it. Zurdd. it. Rùd. 


$ binterrüctsgehen/ caminar'in dietro, 


it.à rinculoni, rinculae. v. Krebs, 
fein Glück ve-gebet binterrücks/la fua 
fortuna &c.và rinculoni, la fua 
_è retrograda, v.udgangig. 
binterrücks fallen/ cafcare, cadere à 
_roverfcio,roverfciare. 
binterrücks ſchlagen / idem. 
einem etwas hinterruͤcks nacbfagen/ 
dire qualche cofa dietro ad alcunò, 
cioè infamarlo,calunniarlo,detrargli 
ftraparlare di lui di dietro, cioè fe- 
gretamente d inaffenza. v. After 


reden, 
einem binterrücks/rüchwerts angreife 
fen, affalire,invadere attaccare, in- 
veftire, caricare uno per di dietro è 
- allacoda, it. affaffinefcamente, da 
traditore (affaffino.) 
etwas hinterruͤcks werfen / gettar 
qualche cofa in dietro , buttarla die- 
tro è dopo le fpalle. 


e fimili. 


$ rückwärts Lauffen re. correre &c. Fu-ruck / Adv. Indietro» 
$ zurück! zurück! in dietro, in dietro! 


einen Gprung jurücd thun/ fare, 
fpiccare un falto in dietro. ; 

einem etwas wieder zurückgeben / ſchi⸗ 
chen/ dare, mandare qualche cofa 
in dietro ad uno,cioè rendere, réfti- 
tuirgliela, rimandargliela, rinviar- 
gliela. 


Sur&d- Partiodecomponente,ap= 


plicabile a tutti li Verbi femplici 
e radicali di Movimento e iimi- 
li,perelemp. zuruͤck beugen / gue 
rüd-bleiben/ zuruͤck bringen / zur 
ruͤck denden/zuräd-fahren/zurüch 
faller/zuräd-geben/zuräd-gehen/ 
zutuͤck legen / guräd-Iefen/ surad- 

achmen / 





. 


Kirk Kit Rie 377 
—** j Verba Compofita, 


ils denti Ab-vieFen/ Dismovere ‚Far, De- 
""aresmovee pie code clinare smovendo è Ipingendo, 
_ vola, la panca, la fedia. An· ruͤcken / Spignere contro; it. 










einem den Ti €1/ smover pp nl Avanzare, it, Allegare, | 
la ‘cioè farfı Ù * 
fi colazione da uno che difrefco ha]? den Tit * ſpignere la ta- 
den patriae, E mu der Sem / uri vblliger Mach 
affatto. aurücken è —— i 
i faum avanzarfi, ne v 
8* "il cap innanzi Pt efercito con tutte le 


_ forze. V. Hinauruͤcken. È 
riichet beffer an/ Spigaere un pr 


innanzi ; it.tàtevi un poco più in 


das Gar dic 
a " 
tirar la rete full'aia. 















den Uhrzeiger rücken / ein wenig rü- È 
* —9 rs einen Spruch anrüden / allegare 
—— po un ui della ferittura &c. 
vor fich rücken/ avanzare,tirare,trarr' An-gerückt/ Spinto &c. contre, 





avanti, - [Uuf-rücen zo, 7. Vorrucken 206 
inter | id ruͤcken / tirare, ritirare in Sur einanber.cikten / Mover, Sca= 
it einer, î 4 tro. 
miteiner gatc en Armee ine Land tür) y È iarl’ uno control’ a 
i i -riscken / Smovere, Slocarc, 
ite Bench È 1 kiengenen Dismettere. /.WerrencFen. 


verfi, avanzare,venire con un pode- ttere, 
rofo efercito fotto una piazza. $ einem ein Glied ausrücken / ausein- 
etwas von feinem Ort rüche/smove- ander ruͤcken smovere,slocareXc, 
„re qualche cofa dal fuo luogo. un membro ad uro. 
die Büchfe rücket / quello Ichioppo Be · růcken / Serprendere,Acchiap- 
pare, Cogliere, Giungere, Pren- 


den Kragen te-gerad oder gleich ri 
n Kr ge er gleich ruͤ⸗ : 
cken / — —— —— dere, Trappolare, Accalappiare. 














so dal fuo ftato. V.Sangen, Beſtricken. Ertap⸗ 
einem —— / cedere, farluogo ad bo ſtri | 

uno, V. Weichen, ie Vogel verberü a i 
riicher cin mernig ! cedere un poco,fa- $ die D gel! den — * 





—— 
a Ae) ie ——— ungen Rad 
mari ja indi orfchen/endlich ber - 
Rüdt-marfeb/ —— RR ie * un malfattore do- 
uf di nol * o lunghe ricerche. NRE 
4 auf dem Rückmarſch fepny|  acque&e. V.Erretten, groffe Herren fonnen einen Fluͤchti⸗ 
— narcia,ò fu] marciate in Xheken / Germinare, Spuntare, u leichelich berüsten 3 Hi 
PO 0 7. , &altaindi Buttare, Gettare, Tallire [mä € annoil modo i giunger gcchiape 

u er a» —— raro in quelto fe nfo.]Y. Sprof pare,cogliere i orufciti e fuggitivi 
F Be-rücung/fSorprendimento,Co- 


fen 20. 
$ die Baͤume / die Weinftöckere-räcen/| _glimento, Colta &e. 


_ teviinpöinla! 
jemand aus demFeuer/ans deu Waſ⸗ 
ferfluten re. rüchen/ tirare,ritirare, 
itfarre, rapire uno dal tuoco, dall' 










+ 
ze 




















lt dad db void 


© in dietro. 









land/m. Sta \ è bi 
- an 25 + 1° li alberi, le viti germinano, ſpunta· Beh · ruͤcken x» V,erbey - n. 
f-fidindigi dpr a ped Hole foglie. —— Pe * è 

— Br Ge-rfidet/ Moflo, Smoflo, Spinto, |Ein-rücken / hinein-räden / Infe- 

ne h ett afidi. Avanzato &c. rire &c. vice è 
‚reftante aduno diqualche de-|$ Dergeindift vor die Veſtung gerucer/ |} einen Schrifft ſpruch einrücken/ mit 
targliene debitore ; do- il nemico s'è avanzato, palto fotto bineinrücken/ inferire un paffo del- 

la fortezza, la &crittura. 





etliche Beylagen du eine Bittſchrifft 
einrücken / inferire alcune giunte 
inun memonale. 

y. | Ent-chcken/hin-räden/ Smovere; 
met. Levare, Togliere, it, Rub- 
bare, 

$ einem etwas heimlich entrücken / to- 

gliere, rubbare qualche cola fegre- 
tamente aduno. v. Eutivende, 

Ent-rüdet/hin-gerädet/ Smoflo, it. 
Tolto &c. 

(Bbb) è GOTÌ 


die Feinde fennd bis in Die Contre⸗ 
fearpeigerücket / li nemici fi fono 
.  avanzati fin nella contrafcarpa, 







Perrucken, 
Rucfung/f Movimento , Smovi. 
mento. 
Ruck/ Rucfer/ m. Mofla, Smofla, 
Spinta &c. 
inen Ruck thun / far'una smofla,dar' 
uua fpinta leggiera, 






Ruͤck Ruͤck 
pre Dini fare,Moverh ti ng 





Ruͤck 


——— coni copie rd 


lefti hanno-un —— 


Pe —— — 
ri ruͤcken / Avanzare, Avanzarfi, m auf die andere Seite! dì ; E A 
—* Ares Ile a —— |perecten Smovers ramove a —* — 


mandare che le truppe 
— ict lg anni 


F— Stunt de / Caar Store ia 


dal fto 


einem den Compafi/den veri 

gran ei ne Va Amelicten ze] FEN smovere, sv (Roth) 

it. * Kırlhcken 10. smovere la — tata rom 
nr "7 Avanza 3 Far cinfem bas Biel verräden? smoverad 


Avanzarfi,Auvicinarfi,] " smovere un termino. 
ser auvicinandofi F} Approfli« Berge verrücken/ trasmovere, trasfe- 
delle montagne. V. 

alli bey / Der 
= — Marg hund einen das /den Sinn verräden/ 
turb rbare, ftornare, svolgere, 


l'i sconvolgere,ftravo ftravoltare 
deri does > ehr par anno il nate —— + ch 


des Zabltermin in rift heran il ter- Ber-rüdt/ Smoflo, Trasmoffo &c. 
mino del pagamento s’approflima, it. Turbato,Stornato &c. 


assù, 
— ruͤcken / herzu · ruͤcken / ber: einen Nara dore aohein verruͤcken / Pn ebler 


viene à fcadere. 8 es mar niche Das geringfte iminumer proverio,Rimp 


ervor - ð berfür-rüdten / S offo 
x fuori ö in fuori, — {frallo) mala as 3 € 2 


$ den Dikby ben Geffel berso hervorruͤcken / rigen amHirn verrückt / ſein Hun 
fuori li è nn poco ftravol-, 
u tr cesto db 





Sin-ridenzo. 7, Entrhcken ic. volto,smotlo, —— 
Sinab=ricten / hinunter-räden/| "SON 
Calare,Delcendere.Scendere. lo — —8* attraversò, ruppe 


3 mit der Armee in Ungarn bimabrii &c. tutt li fuoi difegni. 
verrückte Gedancken 10. penfieri ftra- 
dote — 


— 0. oo tegnere Un-verrüct/ Non smoflo cioè Sen- 


die Reuterey ve» binanriicten laffinzj zasmovere, met, Fermo, Saldo, 
a far'avanzare la cavalleria. f: Immobile, it,Incorrotto,Intiero, 










rimproverare 
i eladilui 


ciar’i fuoi falli 


- ken / 
re,Giun — 
fare una colaall’altra» 


nefto an. il boffo- 8 ruͤcket ebeffer i — 


vi, a» 

die € 
— 
marito e moglie dopo 


latiun pezzo, i ricongiuagono poi 


di notte, 


mir müffen 
dobbio acc ci, 


ruͤckt den Tiſch beffer binan / fpignere glio l'uno all'altro —— 
la tavola un pò più contro. $ — pet ap pm: che 
Hinauf-räcken/ Farfi in sù, smovere dal fuo pofto che che fi fia. 


4 riichet beffer binauf ! fatevi un poco die Sonne mit ——— Augen 


più in sù! anschauen koͤnnen / poter riguar- Ru 


che l'uno ne — 


che 
—S — 


Pinaus-ricfen/ Avanzare, Spignere| lecen occhi fifi.fermi. +" Faril verfo delle colombe, 


St 
4 —— binausräcden/ avanzarfi Bernie / Adj, Ciöche fi può] Groiare,Gemire.  _ J 
——⏑⏑ ⏑—————— Bid. 
inbey-rüden/hinzu-r Appref-|Un-verrüdlich / Ciò che non fi pu - 
abe reni a smovereò ftravolgere dal fuo po Ruͤd / Ruͤde / m. [non —E 
4 rude ‚binbey! accoRatevi, appreffate- reg movimento ordinario] Mallino,Can maftino, cioè Can 


Hinen ruͤckn ÙUa v.Rinebeten Me1% dic himmliſchen Corper baben ihren 


quae Md 
Lat Moloffus 








Rud 


Ruder · burſch / f. Ruder volck / n. 
Nuder-totte/f. Ciurma di galera, 
Gente daremo » Ciurmaglia, 
m. Manico del remo. 
Derer/m. Voga 
tore (Vogadore) Rematore, 













siorzato, 

freiwilliger Ruderkuecht / [vogatore] 
volontario,ò buona voglia;galeotto, 
der-meifter/m, Aguzzino, Co- 
mito di galera. 
Dber-Rudermeifter/ fopra-comito. 
Unter-Rudermeifter/ mito. 
uder· ſchiff / n. Nave da remi o 
che và é forza di remi,Barca,Bur- 
chio,it.Galera, V. Galee. 


Verba Compofita, 


Aberudern/binab-rudern/Remare, 
v re l’ giù,o alla feconda 
dell’acque, 
























Mur ! mt ſeyn / effer An-rudern/ binan- o ans sand ru: 

" condannato al remo cioè à vogare| dern/ bey-rudern/ hindey-rudern/ 

falla galera. V. Que: hinzu-rudeln / Approdare , Arri- 

Auder-Icbauffel/ | der flaͤche / £I vare , Accoltarfi remando o è 
| i remo Falamento. forza di remi. 
























rauf-rudern/ju-rudern/ Remare 
o Vogare è tutta lena ( forza ) e 
diligenza, Spigner’avanti, Lat, 
incumbere remis. 

) ruderttapfert drauf (ju) voga voga! 
vogalagalera! fpignete avanti! 
Durch.rudern / Paflare remando 

o vogando. 
$ durch eine Brüderudern è bindurdi= 
rudern / paſſare per di fotto un pon- 
te con una nave da remi. 6 
{Er-rudern/ Procacciare, Acquifta- 
re vozando. 
ort-rudern/Remare via,Spignere 
avanti,vogando, 
$ cio angebencetes Schiff mit fortru- 
deru/ remolcare,remulcare,remor- 
chiare, remoldare, tirar'una nave di 
rimolco ò remorchio. 


Sinauf-rudern/ Remare, Vogarcà 


al TI . 
/Adj. Di... remi per 





dando de’remi nel’’acqua, 


remando. 


© 
e fimili. 













monte; cioè contro la corrente 


Sincin-rudern/ Entrare nel porte 
"I3u-riperno. 7, Drauf-rudern 


Ruf 379 
Ruf 


Buffe/ Rando) f, [forsecorr. da 
ft/margine ) Schiancia,Schi- 
anza, Chiazza, Crolta di piaga, 
ulcera o di rogna. tenia 
me Ruffe gewinnen: unde 
mwınmt eine Muffe/ accroftarfi : % 


die Nuffe auf-ò wegkr ftare 
te AUT-Ò we t1/ scro 
la piaga. Lat. ii vulnus. 


Ruffen / e forse meglio rufen/ 
Verb, irreg. neutr, Infiex. Vide 
Gram. pag» 342.) Gridare, Chia- 
mare,(Clamare) Esclamare.Lat. 
Clamare. V.Schreyen. Krei⸗ 


ſchen 20. 
der Eugel GOttes rief vom Him⸗ 
a mel/ l'angelo —X Ape 


lo. 
ruffet/ruff nicht fo ! non gridate, non 
gridare così! . : 
laut / überlaur / mit lauter Stim⸗ 
we/ fo lane man fans aus vollem 
Halſe ruffen / forte,gridar’ & 
corr'huomo,gridar'alla ftrangolata; 
gridare, esclamare, sclamar” ad alta 
voce; vociferare,alzar la voce,get- 
tar'un grido,ftrido, ftrillo ; ftrillare. 
fie rieff nuit lauter Stimme / ella gri- 
dò forte,ad alta voc ad la vo- 
ce, ella vociferò. ì È 
um Hülf ruffen / chiamar' aiuto, gri- 
dar foccorfo. 


iu GOLE um Huͤlffe ruffen/ gridat 


0. 
ich ruffe zu dir’ iuGOTT molle 
mich erboren ! io grido à te,o Dio, 
efaudifcimi ‘ REN 

um Feuer / zum dran ruffen 
al fiero all'incendio. i * 

um — ber! ruffen/idem, 
ir'acqua, acqua ! E 

ind Gewehr tuifea/ gridar' all’ armi, 

dar l'allarina al campo. 
zu Pferd ruffen/ gridar' a cavallo, è è 


butta-fella. 
die Stunden ruffen/ gridare le hore 
cioè annonciarle di notte gridando. 
Ruffen/ Verb. att. reggente in te- 
desco un Dativo di perfona)Chi- 
amare, Vocare. 


$ einem ruffen/ chiamare uno, 

GOTT rieife dem Adam / Abraham / 
Dio chiamò Adamo, Abramo &c. 
Gen. 3,9, 12, 18. 

ruffet dem Knecht / dem ſi utſcher / dem 
Barbierer chiama il fervitore,il 
carrozziere il barbiere &c. 

mer ruffet mir? chi mi chiama? 

ruffet den Arbeitern/ chiama gli ope- 
rarii (ilavoratori.) Matt. 20.8, 

dem Gefinde, den Leuten im Haufe 
ruffen/ chiamarla gente di cafı. 


(Bbb)a wann 


380 Aut "Ruf 


Ruf 


wann ich die euffe/po Fofîie gefähwind/ | Raffiing/f [di poc'ulo] Gridamen,[$ den Namen des HERAN anrufen’ 
otice 0. &c. 


vieni preſto, quando ti to 
das Glück ruffet einem ein/swen/oder È i 
das bochfte dreymal / aber herna- Ruff / m. Grido, Grida, Clamore, 
sy menge = fortuna de it. Vocatione. 
ma |’ huomo una, dueetrè volte a. È — 
— einen Ruff auft hun / far, dar',cacciar 
— penne nn grido, uno ftrillo. v.Schreyen. 

















| arterie * — an Wächter-ruff/ grido del guardiano di 
i i notre. 
wie oft mup man bir ruffen quante mit heiligen Nuff beruffen ſeyu / effer 


volte fi ti hà da chiamare? 


jemand mit Namen ruffen chiamare mato con per fanta vocatione. 


3,Tim.1,9, 



















_ uno per nome. 7 la Vale tr 
jemand ju fich ruffeu 4schiamar uno | Ruff/ Grido, cioè Fama, Voce &c. 
„da fe. : it, Riputatione, Nome, Nomina, 
einen qu fich ruffen Laffen / apud a Credito , Rınomanza, Segnalan- 
chiamare uno, lar per uno, 22. V.Rubm. 


Holen, ci * 
QEGUE rieff ein Kind zu ſich / Giesù 

chiamò a fe un fanciullo. Matt.18/2, 
jemand zu Susie ruffen/ chiamar'uno 

in aiuto, Ben ara 
jemand zum Zeugen iamare, 
ME ro, —8 uno dar teftimonio. Ved. 


Anrufe, : 
einen ber Gericht ruffen/ chiamare 
unosin giudicio è avantila giuftitia. 


—* "etwas ruffen / chi 

nd zu etwa chiamare 

8 ò per oe cafa. i 

den Sündern zur Bug ruffen/ chia- 
mar’i peccatori à penitenza. 

ruffet zum Beten ! chiamate[la fami- 
ein! à render gratie! [dopo la ta- 
vola ] come fi uſa nelle famiglie cri- 
ftiane, e "1 dovere lo richiede. 

einem heimlich ruffen/ *chiamar'uno 
forte voce, * farglipis pis! 

ein jeder rieffe felbiger Hure anf der 
dark quella puttana haveva tanti 

pifli del tale e del tale. Aret. 
@e-rufien/Gridato, it. Chiamato. 
è mer sa fo geruffen ? chi hà gridato 


COSI 

té batimir jemand geruffen / mi hà 
chiamato qualcheduno. 

du fomft/alé warn dir jemand geruf- 
fen bàtte/ tu vieni per appunto co- 


6 der Ruff gehet uͤberall / il grido, la vo- 

ce &c. và,corre da per tutto. 

der Ruff eurer Tugend/ ilgrido , la 
ama delle voftre virtù. 

in uff fommen/ venire, falire in fa- 
ma,in iftima,in riputatione, in nomi- 
nanza 4 

jemand iu Ruff bringen/metter*,porr” 
uno in fama,in credito, in riputatio- 


ne. 
ch allgemach int Ruff bringen/acqui- 

f marti riputatione &c.metterfi ** 
do, farfi valere; fegnalarfi,accre- 
dirarfi &c. v. Berühmt, 

im Ruff ſeyn eines gelehrten Maunes / 
eines ſchoͤnen Weibsbildd zc. haver 
nome,titolo,predicato, predicamen- 
ro, ( haver la riputatione,ilnome, il 
titolo &c.) effer'in predicamento di 
huomo letterato,di bella ; paffare 

er, effere, venir riputato ‚ tenuto 
uomo di lettere &c. V.Name, 
jemand aus dem Ruff bringen/ far’ 
uno perder’ il credito,la riputatione 
&c. discreditarlo , cavarlo di cre- 


to. 
ein guter Nuff/Ebren-ruff/Mamens- 
ruff/ fama buona,avantaggiofä,gri- 
do d'honore ; riputatione, buon' 
odore. i 


me fe foffi faro chiamato. cin fchlimmer Ruff / Schand · ruff / cat · 

Un-geruffen/ Non chiamato, Senza] . tiva fama,peffimò grido; infamia, 
Bere chiamaro. in guten Duff fepn/ haver buon no- 
me,buona fama, effer'in buon con- 


cetto. 
in boͤſen Ruf kommen / venir in car- 
tivo grido (concetto) în disriputa- 


$ man darf dem Teufel nicht ruffen/ er 
fomt fchon ungeruffen/ non occor- 
se chiamar’ il diavolo [ à portarci 
&c.]egli viene ben da per fe, c fenz’ 
effer chiamato. 
Ge-ruffe(n, Gridamento,Sclama- 
mento. . 
Kuffer / m. Gridatore. Colui che 
grida; Chiamatore, it, Bandito- 


rc, Precone. 
$ ich bin die Stimme des Ruffers in der 
Wuͤſten / io fono la voce di colui 
che grida nel deferto. Joh. 1,23, 
@tunden-ruffer/ gridatore, gnardia- 
no di notte „chi grida è annoncia le 
hore. 


Gefchrey, 
Nuffbar 10 Y. Ruchbar ic 
Verba Compof. 


Ab-ruffen/ Gridare da alto äbaffo 
V.&erabruffenx. it. Ausruf: 
fen X» 
An-ruffen / Gridare è è contro, 
Chiamare &c. it,Invocare, Im- 
vocare 


. invocare il Nome del Signore. 
jemand auf der Gaffen anrufen, 
are , chiamare uno che in 
, PIATTA. 

die Schildwacht rieffe uns an : mer 
Da! la guardia ci gridò contro : chi 

o vàlà? 

jemand um Hilfund Beyſtand an 
ruffen / invocare, implorare uno 
per atuto,per foccorfo ò afliftenza ; 
chiamar'uno in aiuto; invogar l’aiu- 
to ò il patrocinio di uno. V.Ruffen, 

GOTT anrufen in ſeinen Robten/ 
invocar'Iddio,gridar'è Dio nelle fue 
diftrette,neceffità, bifogni,angofcie, 
ftrettezze. 

GOTT ficiffia anruffen/effer'affiduo 
ad invocar'Iddio ; porgere prieghi 
ardenti, far preghiere divote è Dio, 

waun ich Dich anruffe/fo erbore mich! 
afcoltami Signore nel giorno ch'io 

. grido ate! Pf. 102,3, 
die Heiligen anruffen / invocare i 
Santi, far'invocattone de'Santi. ’ 
die Geiſter / die Teuffel 1c- auruffen / 
Invocare,evocare gli fpiriti,li demo- 

. Mi. V.Befdweren, — 

emandzum Zeugen anruffen / chia 
mare ‚invocare, rogare uno per un 
teftimonio. 

um Recht auruffen/ invocare, implo- 
rare la giuftitia, domandar giuftıria, 
ragione; richiamarfi di qualche ror- 
te , far’ un richiamo alla giuftitia. 

ve Mec. n 

Die weltliche Dbeiafeit anruffen / einen 
geiſtlichen Miſſethaͤter faugen / haf⸗ 
ten oder exequiren ju laſſen / invo- 
care il braccio fecolare per prende- 
re,imprigionare,efeguire à morte un 
chierico ò ecclefiaftico fceleraro, 

fremde Potentatenum Huͤlffe aurufe 

u / invocare, implorare ainzi fèra- 
nieri ò forze ftranicıe, | 


Yn-gerufien/ Chiamato &re. Invo- 


cato. 


der hat mich auf derGaffen angeruffen / 


egli mi chiamò in paffando, 


An-wufflich/ Adj. Invocabile, Ciò 


che puo efler' invocato, 


Un-anrufilid/Lninvocabile, Ciò che 


non fi puo invocare. j 


tione,far cattivo odore di fe. Ved, An-ruffer/ m. Invocatore, 
An ruffung / ſ. invocatione, 
die Anruffuug der Heiligen/ l'iavoca- 


tione de'Santi, 


Uuf-ruffen/ Esclamare 7. Auf 


ſchreyen xc. 


Aus-ruffen/ Gridar fuora, Serida- 


re,Puhlieare,Proclamare, Bandi- 
re,Sbandire, Palefare con gride, 
Sbuccinare, Sgridare, F. Nuss 
ſchreyen. 


4 civas 


Ruf 


etwa ausruffen/ sgridare, 
bandire, publicare qualche cofa con 
grido,farne bando 6 grido publico. 
serlobte Perfonen ausruffen/von der 
Eausel ruffes dabruffew/annoncia- 

re gli fponfali; tarne Î' annoncio, 


Ruf 
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non era già fi fegnalara come fel'f was ſich auf etwas anders berufft/ re- 


havea decantata, preconizzata. 


lativo, correlativo. 


für einen Geigbals ve» ausgeruffen] Be-rufferid/ Chiamante, Vocante, 
werden / ſeyn / etfere pr È er $ die beruffeude Guade/ lagratia vo- 


blicato &c. 


avaro. 


haver nome 


gertare ilbando in pulpito. v. Ver⸗· Aus.· ruffer / m. Banditore, Sbucci- 


„„Ftündieen, ; 
‘fine Zeuung ausruffen / publicare, 
" sgridare una novella. ; 
‚ne Vergantuug ò offentliche Vere 
auffuag ausrufen / bandire un’ 
-. ‘bando, publicare i beni d'alcuno. 
etw as offeurlich ** Lande aude 
ruffen laſſen / far bandire publicare 
una cefs; farne fare bando publico, 
rido,proclama publica. : 
seinen Wein re. ausruffen / gridare, 


natore, Precone, 


$ offentlicher Ausruffer/ banditore, del 

publico. 

Aus-ruffung/ Aus-rufi/£ Grido, 
Sgrido, Sgridamento, it. Procla- 
matione, Proclama, Bando, Pu- 
blicatione,Promulgatione. 

Be-ruffen / Gridare attorno cioè 
Incantare,Fattuccherare,Amma- 
liare, Stregare. V. Befchreyen. 


ridare,bandire,preconiare uo vino 
u — Stunden qusruffenz|Be-ruffen/ Chiamare» it. Invitare 


ridare,sgridare,annonciare le hore 
notre tempo. : 
gedratene Kaſten / kleine Paſtet leinꝛe 
FF Mib re ausruffen / gridare le 
brucciare (le cald'arrofte)de'paftic- 
«+ „eierti, dei latte &c. 
eine Foftensenen Bet-und Buf-tag/ 
cin Feft / cin Dauckfeſt Le» ausruf- 
fen/bandire,annonciare un digiuno, 
un giorno di preghiere e di peniten- 
za, una fefta &c. 


ein Jubeljahr ausruffen / publicare, | 


bandire un giubilco. 
Lin Gees ausruffen/ promulgare,pu- 
* blicare una legge. 


&c. 
$ jemand ju fich beruffen/chiamare uno 
a(da) fe 


jemand berufen laffen/ far chiamar” 
‚mandar’ä chiamar'uno. _ 
die Gemeine beruffen/ chiamare,con- 
vocare,radunare,raunare, comman- 
dare ilcommnne. v.Berfanmlen, 
. Bufammenruffen. 
jemand zur Mablzeit/ zu Gaſt beruf 
fen/ chiamare, invitare uno a pran- 
fo (a cena) al banchetto Sto. v.Las 


denso _ 
wur Hocjeit beruffeu/ chiamare &c. 


. anozze, 
seinen BefebL/ Verbott re. ausruffen / Be-rufien/ Vocare, Chiamare, 


bandire,promnlgare &c. un manda- 
zo,un divieto &c. È 
den — ausruffen / publicare, 
bandire,proclamart la pace. 
einen erwehlten P apſt / Koͤnig ausrufe 
fen/prociamare un Papa,unR&,ban- 
dire Ja di lui eletrione. 
eines andern fein Thun und Laffen 
aller Orten ausruffen / sgridare, 
bandire, sbuccinare cc. i fatti altrui 
da per tutto. / 
rines fein Lob ausruffen / predicare, 
depredicare,decantare, annonciare, 
preconiare ò preconizzare , panegi- 
rizzare le —— d'uno, v. head 
tarr ruffet aus feine Narrheit/ 
de part sid publica ande 
la fia follia. Pröv, 12/23. 
eines Wefen für Unrecht / für Lafter 
ef sgridare,publicare,ban- 
dire, cioè intamare, tacciare, dare i 
fatti d'uno per non dritti,per misfat- 
ti &c. 4 
/ Sgridato , Bandito, 
Publicato, Proclamato. 


ard offeutlich qumst onig ve-aus- 
; — egli fa proclamato Rè 


ser Giico mar fo groß nicht / alsman 
ibn batte 


ansgeruffen / la vittoria 4. 


4 einem zu einem Amt / zu einem Stand 
beruffen / vocare, chiamare uno 
qualche ufficio, è qualche ftaro ò 
conditione. Mm 

zur Gnade/ zum Slauben/zur Heili- 
gung tc beruffeit/ chiamare, vo- 
care alla gratia,alla fede, alla fanu- 
ficatione &c. : . 

Ve-ruffen (fim) Verb recipr. Rife- 

rirfi,Rapportarfi,Rimettirfi, 


$ fich aufffein voriges Schreiben 1e-bee 

ruffen / riferirii &c. alla fua antece- 
«dente. 3 

der cime beruffe fich auf den andern/ 

l'Ano fi rapporta all’ (full) altro, 

cioè fi scufa, scarica full’altro, it. un 

fervitore crede ch'il fuo compagno, 

habbia fatto il fervitio ch'ei dovea 


fare. . 

ich beruffe mich auf euch / io mi ri- 
metto,rapporto &c. fopra di voi. 

fich aufs Necht beruffen / rapportarfi, 
cioè richiamarfi , farrichiamo alla 
ginfticia. —— 

ſich von einem Urteil zu einem höhern 
Richter beruffen/ richiamarfi cioè 
appellarfi da qualche fentenza ad 
un giudice fuperiore. 

ich beruffe mich auf den Kayfer/io mi 
richiamo, appello a Cefare, 


| 


cante. 


Be-rufien/Chiamato,Vocato;it,In- 
‘ vitato. « 
ju etwas beruffen werden è worden 
ſeyn / effere è eſſere frato chiamato, 
—— vocatione &c. à qualche 
coſa. 
ju Gaſt beruffen werden / effer invita⸗ 
iR nn * te 
viel ſeyud beruffen/ aber wenig feyı 
ausermwehlt/ molti fono pitti: 
mà pochi fono gli eletti. Mart. 20, 
I 


6, 
die Er zuvor verordnet bat/ die 
auch beruffen / coloro che KR 
predeftinato; efliegli hà anco chia- 
mate, Rom.8,30, 


Un-berufien/Non chiamato ò voca= 
to ; Non invitato ò fenza efler” 
invitato, 

sunberuffen fomt niemand zu BGOTT/ 

niffuno viene a Dio fenza effere chia- 
, mato,vocato da eflo, 
ein unberuffener Gafî/ uno che và al 
convitto fenza eflervi invitato. 

Be-ruffer/m.Chiamatore, Vocato= 

; —— ze — 
nicht durch die Wercke / fonderi 

Gnaden des Berufero/ * nt 
opere,ma perla gratia di colui che 
chiama, Rom.9,12, \ 


Beruff/m. Vacatione, it.Stato,In= 
ftitute, Genere di vita &c. 
$ cin vechtmäffiger Beruff/ usa voca- 
tione leggitima. 
Beruff zu einem Stand empfinden/ 
fentir vocatione à qualche itato. 
das ift mein Beruff / quett' è la mia 
vocatione, queft'èla mia profeffio» 
ne, il mio meftiere. 
in (bey) feinem ordentlichen Beru 
bleiben / beharren / ob feinen Beru 
halten / reſtare, perſiſtere, rimanere, 
ſtar faldo nella fua vocatione. 


Fleiß thun / feinen Beruf und Wa 
eſt zu machen/ ftudiarfi di un 
erma la fra vocatione ed eletrione, 
2, Pet.1,10, 
feinem Beruf nachleben/nachgehen/ 
folacn/ gehorſamen / abwarten / ſei⸗ 
nen Beruf gemaͤs wandein / ubbi- 
dir, vivere contormemente alla fua 
vocatione; feguir la vocatione, ca- 
minar condegnamente alla ſua vo- 
catione, attender alla ò vacare à gli 
impieghi della fua vocatione, 
nicht leben re. mic fein Beruferfore 
dert/ nonvivere &c.conformemen- 
te, non menare vita conforme alla 
fina vocatione, 


in einem aciviffen Beru iv 
CHO Sar ff Inben/viver 
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in una certa vocatione ‚in un certo 4 enſter / auf dieBaffe hinas rivpcatione , la disd.:tra ò la ritrat 
| inftituto, — gridar fuorain piazza dalla ._tatione,caatar la palinodia. 
ein Goͤtt licher / himmliſcher / inmerli» neftra. . . ich will mein Wort nicht widerruffen/ 
er/janberbarer/Präftiger Beruf; Hinein-ruffen/ Gridar, it, non voglio disdire,smentire &c, fe 
na! — una vocatione di-| Jentro ſtando fuori) — voglio far fango del 
“ ni efficace 3 I A 
vaecaterza Singolare, "°-|8 er rieff hinein m dieGtuber co breunt | L;nen Befehlrc.wmiderruffen/ comra- 


ein Aufferlicher / allgemeiner ve. Bes ped parti i —— — à mandare,rivocareun ordine. 


ein U-teil/ eine Meinung vc-_mwiber- 


ruff/ una vocatione efterna, ge r 
detti Si MABFAFF]  èfupcoin cala à i ruffen/ rivocare,ritrattare dtc. una 
Beit-berufi/vocatione A tempo è tem· Nach. ruffen / Gridare dietro. P.| _ fentenza,un’opinione,una maffima. 
6 è sebeg feigen Beruf fcreiten,|, Zrrsbfehrepen. ee e alri e 
en ——* limit della fua| ? — —— re, ritrattare, annullare, caffäre un 
greta. duno che Hitorni tofto, teftamento, un legato, una donatio» 
Terufig-gefchäfiten! Beruffs-arbeit/] einem ſchinwflich nachruffen / gridare hd fpecie di contratto, V. 
f.Affari,Imp.cci, Impieghi, Uffici] —dietroaduno,cioè smoccarlo,fifchi-| _ ih RL 
della vocazione, ade, «Hihiacla — 
$Ev-ruffen/ Venire à capo gridan = — 
Be Hs] wor.uieradi.nirasie,- 
ich kau ihm micht erruffen/ per gridar böhnen. ; | LE ; " 
: forte.ch'io faccia, nou pofio farfich' Yer-ruffen/ Sgridare, Bandire.Pu-{9 cinTeftament if allgeit widerru@iliciy 
mi pda è mi voglia udire. blicare, it. Infimare. Discredita.] lang ver iotater * —— 
Heim ruffen / Chiamare à cala» re, rt. Disvalutare, Probibitepe —⏑⏑ 


$ ALENIA Letra la * ſat) bando publico, RR 
„er-rurfen/ Chiamare quà, $ einen flüchtig gcganariea Diebe 
»erab-rugfen / hinunter-ruflen /| uno delinquente fuggito , mette 
Chiamare giù, it. Publicare ò bando fulla di lui tefta. 
Bandire da qualche luogo emi-' eine Ming re-verruffen/ disvalutare, 
nente svalutare,it.prohibice,annullare una 


è | &c 
mag von dem Rahthauß berabru moneta &c, 
te —** qualche pd dalle Pi Ver-ruffen/ Bandito &c, Infamato, 


Un-tvider-rufilid)/ Irrevocabile, Ir 


retrattabile, s 


das Urteil der ewigen er 
9 du frecherr 


ift unwiderrufflich / 
mutwilliger o mercks wol! ] 


la fentenza della dannatione ererna 
è irrevocabile [ penfaci bene ò 
catore pervicace e oftinato! ] 


MWider-rufiung/f-Wider-ruf/m.Ri« 


A 


neftre del palazzo. it. Screditaro,Prohibito &c. V. ; . . 

Heraut⸗·xu —— Di ‘io Abſetʒen. Verbieten. . berg Ritrat · 
ruffet ibm herauf! chiamatelo oneia disval — > Disdetta. 
: —— n . 4 er gr ò interder-[d Widerruf thun von etwas / farla ri- 
Hersus-ruffen/Chiamarefuorida| ta, Managern van la i 
qualche tanza &c, verruffener Gilduer/ fiorino svalu * 5* — detta d fcrit= 

$ jentand bergusruffer laſſen / far chia. | _, tato e probibito dxc, i | 

mare uno fuori dalla ftanza &c. ein verruffener Menfch / un huomolsmieper.ruffen / Gridare da capo,it. 


. dichiarato infame, discreditato pu 
9 -ò berju-ruffea / Convocare blicamente, 
qua. ein Meufch von verruffener Schalck 
$ ruffst fie herbep/ convocateli quà. beit ve. huomo conofcinto gen 


Chiamare di nuovo; it, Rıchia- 
mare, W.Surbdenffen x. 
Wieder-anruffen / wieder-ausruffen/ 


„erein-ruffen/Chiausare adentra-| ralmente per furbo&c.d infame per) mieder-berrufien/e fimiliDecom- 
re [ftando di dentro.] la (ya furberia Sc, polti fi ponno formare dalli loro 

è ruffet den Leuten herein zum beten / Ver. ruffung / ſ. Ber-ruf/m. Bando, Compofti, preponendo la partic, 
chiamate la famiglia ch'entri qui af publico diinfamia, di discredito} r,. o posponendo l'Adv. di nuo= 


regar Iddio,à render le gratie. ; itione di t i 
5 eben e diprohibitione di monete &c.| yo, 


ine — an uno chel ymerufien ic. 7, Yerumruffen 1 Su.ruffen / Gridare d o verfo di 


. fien/ Gridare| Yor-ruffen/vor-beruflen/ Chiama.| uno» it.Acclamare Applaudire, 
— rile — re, it. Citare dinanzi —— einem *2* weiten —— Veri 
. y + . i ; are q on je 
$ Fleine Vaftetleinre-in der Stadt ber» $ einen, Beklagten vorcuifen/ citare no;dirglielo ad aluffima voce e gri- 
umruffen/ gridare attorno de'pa- — reo per efaminarlo ð sa —— 8 


fticcietti &c. per venderli. 


i Gri _[MOOider=ruffen/ Rivocare, Ritratta- 
Sinak-ruffen Gridare abbaßlo[fan- | re. Disdire &c.Smentire. 7.001 


einem Sterbenden einen Troſtſpruch 
zuruffen / gridare qualche parola ð 


do inalto, ] ran più di confolatione ad o mori- 

7 Già A I, , ondo agonizzante; gridargliela ; 
— } Ne io alto I) feine Reben feie MWorte/ Schriften]  buccinargliela nell’ore a 
3 u-miederruffen/ rivocare, ritrarta-] einem neuerwehlten König re. Bloo 


und Heil ò das Vivat jurufen!ac- 
clamare feftivamente ad un Renuo- 
Vamente 


Hinaus-ruffen/Gridare fuora [ftan- rei fuoiderti,feritti &c. disdirfene, 
do dentro,] richiamarfene,smentirfene ; farne la 
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vamente eletto ; fargliacclamationi, $ der Berüigt: 
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ein ruchloſes Leben fibten / menar’ 


Rug 


77 fi reo s il denonciato &c. 










ridi feftivi , (feftanti, fe-| Rug-ams Mug-yericht/ n. Nug/ £f una vita diffoluta , ticentiofa, scape- 
e = zer lu —— Ufficio, N Tribunale o Bean, fcandalofa, empia, perver- 
a 1 || Camera dove fdmonca n de radiati pone lame 
sa em $ vor dic Aug fommen/ compariredi.] der H.Geift weicher von den Ruchlo» 
-fteegianti acclamationi di nanzi al derto tribunale. feni/ lo Spirito fanto fi allontana, fi 

—— GIOSEPPE fù coro· Rug · buch / o. Regiſtro, Libro delleſ, discoſta da’ perverfi. 
nato , falutaro Rede’ Romani. denoncie contro i particolari, Y, {{ug-ò rudjlos/Adv. Sceleratamen= 
fien/ Acclamato, Applau- — a lamente, —— 
—A Rug raf / hoggi Rau-graf/ m.] Perverfamente,Pefltimamente;In- 

$ e8 ward ibm von «lan Bold ‚freudig Conte, dol Giudice delegno famemente, 


mgeruffen / egli ? 
— il Bopolo cos gran giubilo. 


Zu ruffun t. Zu · ruff / m. Acclama- 
rione, — — » Grido d’ 


all e di congratulatione, 
—— wieder uruͤc · ruſ 


fen/ Richiamare, it, Rivocare in | Xxus fache⸗l. Caufa criminale[maf- 


ì einem yurckruffe/ richiamar’uno in 
Sufanmen-tuffen/ zufammen-be’ 
ruflen/ Convocare , Radunare, 


Ragunare, Raunare, Commane 
dare, Verſammlen. For 


dern ie» 1 
$ die Staudere-;ufammentuffen/ con- 
vocare gli ftari. v.Ausfchreiben, 
das Capitel vesufammenruffen/ con- 


vocare, radunare, congregare il ca- 
pitolo. 

den Rab jufa convo- 
care, 


Radunato &c. 


Zufammen-ruffung/ f. Convocatio- 


ne, Radunamento dic, Fr Pers ig id mag Fein 


Ruͤgen d rugen / Verb, ant. In- 
fannare, Denonciare, Deferire, 
Cazionare,Querelare,Accufare, 

‘’Trovar cagione addoflo , Incol- 
parc,Rewvelare il delitto di uno al 

iudice, Lat, Deferre, Denun- 
erare, Arguere, Infimulare. V. 
Angeben.Anfagen, Anklagen. 
Berüchtigen, Beyben, 
3 einemrügem/ober fein 
3 MRO cr forum mar/ molte 
i r 
SER nicht rägen © berichte 
gen ⁊tc Giofeffo,effendo gintto,non 
woler infamare Maria p ente. 


Mat. I, 
Be räget/ge-rügef ogerügt/Denon- 
ciato, Cagionato &c, 


Tue 


Rug-ftrafe/f. Caltigo dato, Puni- 


Xug-urteiljn. Sentenza pronon- 
Rugbar/rughaft/Adj. Denonciabi- 
$ einerugbare That/ un'attione,un ca- 


mmenruffen / conv 
commandare &e. il configlio. | {1n.rugbar/ indenonciabile &c. 
Zufammen-gerufien / Convocato» |Xüger/ m. Denonciante, Denun- 


Xug/ f, Denoncia,Accufla, Quere- 
$ jem 


Rug-lo8/hoggidi ruchlos / dj. [qua- 


primario dell’ Imperatore nelle|$ ruchlos leben / vivere fceleratamente 
denuncie e caufe criminali {mà ©. scoscientiatamente. 

heggidi non è che titolo di figli] MRug-e Ruchlofigkeit/ f. Sceleratez- 
naturali de’ Prencipi palatini,] za,Impietà, Intamits,Perverfità» 


Xug-berr /m. Affiltenteo uno def Ribalderia, Profanità, Diffolu- 


tezza, Licenza, Vita perduta &e. 


giudici di quell’ufficio, 
Rug! idi Rucht [mà il fem 
pP 






ql/ ho 

ice folo nonè più in ufo, mà 
| ben fi illuo Nome collettivo.] 
tione inflitta da quel tribunale, {Ge-ribt d Gerüchte/ n. Fama, 
Grido [publico] Voce, Novella, 
Romere,Spargimento, 7,&uff. 
Gefbrey.Rede, 


$ es gebet das Gerücht/ er ſey geftore 
ben/ corre la voce &c. che fia mor- 


to. 
ein falſch / ein erdichtetes Gerücht/ un 
romore falfo, finto, uno fj men- 
„to,una favola, canzone del popolo. 
cin ungerviffes Geruͤcht / gri do,bisbi. 
glio incerto, dubbiofo. 
ein Gerücht vou jemand ausfprette 
gen / ansſtreuen / fpargere voce, fe- 
minare voci, far correre la voce di 
uno &c. 


Ge⸗ruͤcht / Fama, Nome,Riputatio- 
ne,Concetto. V. Name. Zeus 


fime non capitale.) 


ciata ð emanata dal detto giudi- 
cio, 


le, Cio che fi può ò deve denun- 
ciare. V/.Rudibar, 


fo denonciabile, it.dove ci fono le 
rove e gl'indicii fufficienti per far- 
È in debita forma, 


ciatore, Delatore, Attore, V.Veri 
ràtber. Kläger. j 

er feyn/ io nonvo- 

glio effer'attore. 4 


Rigung/£ Denonciatione, Incel- mund. Rubin X. 


$ in einem gutem Gerücht ſeyn / haver 
buon nome, effer’in buon concetto, 
. buona ripntatione. 

ein boͤſes / ſchlimmes Gerücht haben / 
in ſchlechtem Geruͤchte ſtehen / ha- 
ver cattiva fama, effer'in poca ripu- 
tatione, in poco concetto , in poco 
credito; effer notato, tacciato d’ in- 

. famıa, v.Lob. i 
jemand incinbòs Gerücht bringen / 
fcemare,macchiare la riputatione di 
uno,metterlo in discredito ; discre- 


pamento, 


Lat. Dica, 
nd ein Rug fchreiben laffen/ dar 


a 
denuncia &c. contro alcuno,lat.di- 
cam alicui fcribere. v. Rügen ic 


fichi non hà chi lo denunmi, it. 
che non fene cura] Scelerato,lm= 
pio» Profano, Infame » Perverfo, 
Peffimo, Perduto, Scofcientiato, ditarlo , infamarlo, diffamarlo , dis 

Ribaldo, Malevolo. V. Schlim. concettarlo. 
Nergerlich, Taſterhaft. Gott⸗Ruchtbar / Adj, [quafi Famofo] 
los wu. Notorio, Famolo, Publico, Pale- 
$ cinrudloferMetifdh/an pefimohuo-| fe, Manifelto, Scoperto, Cono- 
mo,un huomo fcelerato,infame,em- sciuto, V.Offenbar. Bekant. 
ea perdete SED En $ ruchtbar/ rüchtig feyny effer notorio 

x i 

eine ruchtb are That : die That if 
rudi 


‘enza coscienza è rimorfo 


v · Gewiſſen. 


* 
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ruchthar / un fatio notorie, publico | $ GOTT ruhete am ſiebenden Tage/, auf dieſen Seulen ruhet der gantze 
&c. il fatto è notorio &c. . Dio riposò nel fertimo giorr.o. Gen. au/ sù quefte colonne ftà pofta, 
tie dann ruchtbar und jedermänuige 2, appoggiata, ripofa, pofa,tutta la fa- 
lich befant tft come è notorio , | von vun Arbeit ruhen/ ripofarli)  brica. 
noto ad ogni uno. : ceffäre,feriare dal fuo lavoro, rtava-| Der ‚bes $>) ER RM rubete auf 
etwas überall ruchtbar è ruͤchtig mae glio dalle fue fatiche , dalla fua ope- ibmy/lo Spirito del Signore fi posò, 
Gen; ppblicare.fpatgere, — | * Arber i Ri) ò opra didui. ; 
maniteftare, notortare, icoprire,di- na etbaner Arbeit ut ruben / 
volgare,sbuccinare una colà da per .n il faticare, € A, il ri ofo; Auben/ Pofare, Ripolare, cioè non 
tutto, egli fi buon ripofare dopo averi Trattare &c. it. Habitare, 
ruchtbar è rüchtig werben’ publicarfi, finito il fuo lavoro (jucundi atti la- $ dasErdreich/den Ader ruhen laſſen / 
pura ragni eh dan mani- ‘bores.) 0 . lasciar ripofare,vacare il terreno”, 
eftarfi&c. diventar notorio, publi-| wir wollen bier einwenig ruben/ vo- campo,cioè non lavorarlo, 
co &c. gliamo ripofarci quì un tantino? eine Schlaguhr ruhen laſſen / lasciar 
esiftin der gantzen Stadt ruchtbar d{ wer müde iſt / der rube/ chi è ftracco, ripofare l'horiwolo, cioè non moa- 
chtig morden/ la cofa fi divolgo, 1 — fi ripofi. : tarlo. " 
fi publicò, fi fparfe,fene fparfeilro-! die Pferde ruhen laſſen tasciar ri- jegt ruben alle Wälder/ hora tutre le 


















more, la voce, il grido per tutta la pofar, refpirar'ò ripofare icavalli ; felve,cioè tutta la terra è in ripofo e 

città, dargli le pofare. in profondo filentio,cioè egli è not- 
ein ruchtbarer Knabenſchaͤuder / Ehe⸗ Eeinen Meufchen ruben laffen/ nonj re. 

brecher te, un fodomita, un'adulte- lasciar ripofare niffuno. fiber an einem Ort ruhen/ pofare, 


* ro &c. notorio,famofo, 

Muchtbarkeit f. Notoreità, 

Tuͤchtig / Adj. (è quali l'ilteffo col 
ruchtbar/ Notorio &c, come 


der Menſch Fan nicht ruben/ coftui ripofare cioè habitare agiatamente 
non può pofare mai; egli è —— e — ———— in un luogo. 
nono moto,un perpetuo mobile,egli : : 
è fempre in ballo. V.Unruhig. 5 Be rubet/ Pofato, Ripofato Bee. 
nicht ruben Fonnen oder wollen / biß d babt ibr wol gerubet diefe Nacht? ha- 


habbiamo vedu ro,mà non è tane daß te. non poter ò non voler ripo- vete ben ripofato (dormito) quefte 
to inufo,come nè anco illuo ne- fareò darfi ripofo fin che, finàtan:| notte? — 
pativo. to che non &c.V.Sauft. ich bab übel gerubet / io hò mal dor- 


ich will nicht ruben/bis dafi ich ze · non mito. È 
voglio ripofare, darmi ripofo, non|IIn-ge-tuhtt/ Senza haver ripolato, 
voglio reftare,non mi terrò conten-| Senza ripofo, 


Un-rächtig/ Übel-rüchtig/Infame,Dı 
cattivo grido, In cattivo concet- 


too credito, Screditato. to fin che non &kc. mn 
Ruͤchtigen / Verb, (il Semplicenon| er wird wicht ruhen / bis daß te» egli — ide Gee REFER 
fi ula, mäben fi il (uo] E iper! i dormito. ne 
I h ripofare, acquie- > 
Verb. Compof: fcere in Dio, di 5 — f. Panca da ripolar” 
e — Ruben/Pofare,Ripofarescioè Dor-], · 

Be · ruͤchtigen o berruchtigen / Infa-| mire, ie, Efler define: morto, |' gir gr Appia 
mare, Diftamare, Denonciare,| je, Star” appoggiato © pofato, pofa il diavolo. —— 
—— ciato it, N Schlaf KRube-bere/Rube-bettlein/n, Letto 

. dare, Deferire, Querelare, Fly errubetuod/ egliripofa, dorme an.) o Letticello da ripolare n da ri- 
Angeben,Risgeri. Scyben. cun xt pofo,Grabato, Grabatello, met, 


$ jemand bey einem berüchtigen/ diffa- 
mare, denonciare &c. uno da qual- 
. cheduno. . 

sinen eines Diebſtals berüchtigen/ 
iffamare, cagionare, accagionare, 

, iocolpare uno di qualche furto. 
einen Fil berüchtigen / diffamare 
uno à torto, incolpare uno di falfo, 

spporgi un crime falfo d finto. 
De-rüchtiget/ver-rüchtiget/ Infama- 
"  20,Diffamato,it,Acculato, Incol- 


ich Fan die gange Nacht nicht ruhen / Tomba o Sepolcro d’ un vere 
non poflo ripofare tutta la notte. Crittiano. 
es Fan einer fi dem Gefchrey und) — xi ; 
Getuͤmmel micht ruben/ non fi può è in fein Rubebettlein geleat werden / 
dormire per lo grido e lo ftrepito! cher pofto nel fuo letticelto da 
che fi fà. fo, cioè interrato, fepelito, 
bie Bortlofen ruhen wicht / fie baben'ube-timmerlein/n, Cameretta 
dari Schaden getban/gli empii non ; : ’ retta⸗ 
un fans qual- Camerino da ripofare,met.idem, 
che male. Prov.4,16, XRube-plat/m.Rube-fiette/£ Luo= 
zu Mittageruben/ pofare, ripofare,| godaripofo,Polata, 
‘dormire diò àmezo di meriggio. |Rube-fiand/m.Stato di quietee di 
laß ibn ruhen, lasciatelo dora, la- ripofo. 
sciate che dorma o ripolt. . Ù . 
|. dic Berfiorbenen foll man ruben Lay Rube. ſtein / m. Pietra piana e larga 
feu/ fi hà da lasciar ripofare imor-| Per ripofarvi fopra,£ per polarvi 
. tì, cioè non parlarne ch'in bene. la foma che fi porta, 


der Zan · ſchmertz Lift mich nicht rue 3 Si 
hen / il dolor 4; denti non mi Den ripo!o, da 


— mi permette ripofo al- $ feine aewiffe Rubehunden habeuih En 


der Balde ruher aufeiner Seule / lal_, yerle certe fue hore ga ripoß. 
träve pofa,ripota,poggia, appoggia, ube-rag/m. Giorno di rıpofo, 
ftà poftasu una colonna. $ der Nubetag des HERRN/ i Gene: 


pato. 
eines Lafters b i d were 
4 = pid jerhtitiget Ren è wer. 
infame &c. di qualche crime. 
We-ribtigung/ f. Infamatione, 
Diffamatione &e.Denuneia, Ac- 
cufa, Incolpamento, 
Rub. 
Ruber/ Pofare, Ripolare, Ripo- 
farlı, Pigliare ripofo, Relpirare, 


iu Reltare» 7. Raffen.Riften x 


i ri del , cioè il Sabba- 

gola Domenica. V. Sabbath. 

— del ci- 

fritte 
iete, R 


Rube/ f, Ripofo, 
Pofa, Pace, dei Calma, 
Refpiro, Rilalcıo, V.sried % 
4 die liebett/ amar la quiete. 
die Bue et verlangen / cercare, 


in buon ripofo, in quiete, in pace, in 
fanta pace. ; 
ih maggera in Ruhe leben/ io amo 


ftare, di vivere in quiete, in pace 


&c. 
ni als wann re. 
— non sine 


ne, fe non quando &c. 
keine finden/baben/non trovar, 
ne Sue non faper che cofa fia 


ab fürjemand/ haver pace 
ich hab feine Nube für ibm/ io non 


pace da coftui, ei non mi lascia 
einen Pa Date la lasciar ripofo ad 
pi 20 er ftar'ò eta pa- 
—* dar ripofo ad uno. 
halten / laſſen / dar 


ripoſo, cioè ftar zit- 






Rate zitto, ftate in pace! 


gebt 


Ruhe wu 
/ nonci è da 
i ripofo , di re- 


Nube Hören ò jerſtören / 
i — a : 





Run 
— inguter Ruhe beſche 
mente e fenza difturbo. 


einem Nube fchaffen/ procacciar ri- 
pofo, del bene aduno, metterlo in 


pace. 

einem Yuhe ſchaffen / machen für je» 
mand/ ina uno da el u- 
no che l'inquieta, 

ſich Ruhe affen/ o » pro- 
ca ripofo, quiete, pace,del be- 
ne. 

es it gute Nube im Land/GOTT fey 
Se, GOTT bat uns Nube 
gegeben/ ciè buon ripofo,cioè pace 
tranquillità,calma &cc,nel paefe, Dio 
Jodato, Dio ci ha dato quiete &c. 

mit Ruhe eſſen / leben re. mangiare, 

. vivere &cc. conripofo ò in quiete. 
einen in (mit) Nube If, lascia 
uno în quiete ò in pace. V.igried. 
laß mich nuit Nube ! lasciami in pace! 
ohne einige Nube, fenz’alcun ripofo, 
fenz un momento di ripofo, fenz'al- 
; cunrilascio, 

JESW du wahre und einige Nube 
meiner matten und irrigeu Gecle! 
Giesù unico vero ripofo della mia 

. alma ftanca c errante! 

in die Mube des DEREN eingehen, 

6) 


entrar nel ripofo,nella requie del Si- 


: a sen : 

in der Nube ligen/ ftarfı nel ripofo, 
cioè ftarfi in letro dormendo, it. de- 
funto nella tomba. 

zu meiner/deiner/feiner . Ruhe / per 
il mio,tuo,fuo ripoſoʒper la mia 


—— &c. 
zur Ruhe meiuer / deiner etc. Seele / per 
DI ripofo, bene dell’ animamia, tua 


È 
einen zur Nube bringem/condurr'uno 
‚aripofo ; procurargli la quiete. 
Die ewige Hube) ilripofo eterno,lare- 
quie eterna. à 
jur Nube und Frieden des Reichs / des 
Gtats/des Reichs / per ilripofo, la 
quiete, la pace dell’imperio, del re- 
gno, dello ftato,della republica. 


fich zu ò zur Ruhe begeben / darfi a ri- 
pofare,darfi ripofo, it. rinonciare al 
fuo traffico © negotio,abbandonare 
Ja fua vocatione, il fuo meftiere or- 
dinario, per vivere hormai inquie- 


te. 
gebt euch zur Nube! datevi ripofo; 
A * peer Die Stube? 1 è 
er Herr nehme Die ! Jei pigli 
il —— metta A Ed ftia 
commoda! V.Sik.Nibderlaffen, 
er will ſich pria gici pt 
egli vuo] merterfi a ripofo, vuol ab- 
bandonare gl'intrighi, impacci del 


meftiere, 5 

fich zur Nube begeben/die Ruhe neh⸗ 
men/ incaminarfi,pigliar' il ripofo, 
cioè andar'à dormire,à ripofare, an- 


dar'à letto, *andar' alripoforium. | 


tt/ poffede- 
e cofainpace , pacifica- 
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sur Rube Fommen / venire è ripofo, 
giunger, pervenire a quiete,capitare 
inuno ftato tranquillo. 

Gottes-rube/ NubeinG OTT/ ri. 


ofo in Dio,quiere in Dio, Sabbato 


vino, 
Abend-rube/Nadht-tube/ripofo di fe. 
ra, di notre, 
—— Bigi ripofo di cofcienza, 
Leibeg-ruhe/ ripofo del corpo. 
Mittag-rube/ ripofo di mezo di. 
Gabbat-rube/ ripofo, quiete del fab- 


Seclen-rube/Hergens-rube/Geiftes- 
rube/Fefus-rubhe/ ripofo,tranguil- 
lità, calma dell’ anima,del cuore,ri- 

ofo dello —— quiete in Giesù 
c. V. Stille. 


Un-rube/f, Inquietudine, Diftur= 


bo,Seurbo,Turbulenza, Garbu= 
glio, Disordine, Briga, Impac= 
cio, 


$ Unruhe baben/ haver difturbo ò di. 


fturbi,impacci,brighe,iatrighi, fafti- 
di. V.Handel. 3 

Unruhe fuchen/ cercar difturbi &c. 

in fteter Unruhe leben allezeit in Une 
ruhe fenn/ vivere in continoni di- 
fturbi,inquietudini,agitationi, moti, 
movimenti , bollori. 

Unruhe im Lande/ difturbi,le turbu- 
lenze del (nel) paefe,li moti iateftini 
dello ftato. 

in ſteter Unruhe ſeyn / effer' in conti- 
nono moto,in continoua agitatione, 
efler fempre in ballo, 


bep dicfer Unrube/ in quefte turbe- 
lenze, agitationi, in quelti moti, in 
quefte congiunture così turbulente, 
in quefti torbidi. i i 

Unruhe des Gemuͤts / des Geiſtes / in- 
quietudine, bollore, perturbatione, 
tempefta,burasca ‚ agitatione dell'a- 
nîmo, dello fpirito, — * 

die Unruhe der Welt / i difturbi, im- 

acci &c. delmondo. ; 

die Unruhe lieben / amar'i difturbi, 
effer'amatore del torbido. 

es ift ihm wol dabey/ wanns Unruhe 
ijt/ egli ama di pefcare nell'acqua 
torbi 

Unrube machen/verurfachen/ ſtiften / 
erwecken / fare,cagionare, eccitare, 
mettere dilturbi,tumulti,garbugli, ò 
metter fuoco in campo, turbare la 
pace dla quiete. V. Store, 


der Herr vergebe mir die Unruhe / die 
ich ibm verurfachet è gemacht bar 
be/ V.S. miperdoni la briga,la mo- 
leftia, l'incommodo, che le hò dato, 
fatto. V.Ungelegenbeit.Uberlaft. 
fich felbft viel vergeblichellnrube mae 
chen 6 fchaffen/ farfi,cagionarfi A 
fefteffo molti difturbi , impacci &c. 
inutili; commoverfi, turbarfi, cruc- 
ciarfi per nulla, V, Bekuͤmmern. 
(Coc) er 
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i mas 
cit ve eò Dar gn 
pacci 


mir feine Unruhe! non mi dar 
Be difturbo,impaccio ! 
ich, mill dem Seren Feine è sernere 
machen/io 4 
—— — da- 
vantaggio | 
ir werden groffe unruhe im 
ur —* havremo hoggi un 
En ——— en / ſedare 
dicnire, acchetare i tumulti e difturbi 
&c. 








An-rube/ Tempo , Bilancia , Bilan- 


Kuh Rub 
* unanimo, cuoretranquillo ,ri-| ein uuruhiges Gemůͤt / un animo ia- 
ato,pofato,cheto, compofto; co- quieto, turbulento,agitato. i 
Ares tranquilla. ige Gedanden/ penfieri inquie- 
rubigia BO TER RYa/ eferquiero,| uheerbnlen: — 
cioè qui etarfi,ripofarfiin unrubigmerden/ inquietarfi ‚turbar- 
— stra] a e > 
dulten/a w. foffrire,smalti- quietamente,haver’ un fonuo turbu- 


re,vedere = ogni cofa con un ani- lento, —— a 
tranq - imBette/ no 
—7 * — — — ge se. voltolari 
ruhig machen/in rubigenStand brin⸗ effo tutta la notte. 
pen quietare, acchetare, tranquil-\R Ruhelichkeit / ( 
calmare, metter' in ripofo, in 1 ) Rubefamteit ( Gerube- 


calma ò in ftato di ee) famfei i 
mfeit) f.Quietezza, Ripofatez- 
acificare, appacificare.V.Stillen, za, Tranquillità, Calma. 7, Au: 


ciere d'un horiuolo , men’arro- Kubeyyruhelich 20» Adj.Quietamen- 


fto &c» 
* dien Unrube in einer Uhr / Bräter 10- 


aunrube fifiter/ m. Turbatore dellal} rubig ve-leben/ vivere ripofatamente, 


pace, Broglione, Imbroglione » 






be. : 
te, Tranquillamente » Ripofata-|t in Rubigteit leben! viver'in quietes- 


mente, Pacificamente. Un ruhigkeit / laquietezza ; Intran- 
quilluä&c, Yıllnrube, 


tranquillamente,pacificamente, far” i i . 
una vita tranquilla &cc.viver'in buon| —tUbigene un-rubigen/ Verb, in- 









Brigante. 
Rubig/mbelit(rublid) gerubelich/ 
enhefam/(rubfam)gerubfam/Ad). 
Quieto,Cheto,Ripofato,Pofato, 
Tranquillo» o. . 
i iges Leben / ruhige Tage ba’ 
s ee una vita queta, 
tranquilla; paffar'i giorni fuoi tran- 
willamente ò in quiete. , 
ibm rubige Tage / cut rubiges Leben 
chaffen/ procurarfi , procacciarfi, 
— giorni tranquilli, una vita 
uieta e fenza — — 
iden baben/ havere de 
dg nn cioè di ripofo, di rila- 
scio ; haver hore vacanti; haver va- 


to &c. it, Adv, Inquietamente 

&c. 

Keine unruhige Nacht gehabt haben / 
haver havuto una notte inquieta, 
turbata. 

cinunrubiger Menfch / ein unrubiger 
Kopf/ un huomo inquieto, turbu- 


ripofo. ul, come Semplice, mà fi ufa be: 
rubig 10» fehlafen / dormire &c.tran-| zubigen &,beunrubigenx. di 
“0 "iaia pace. V.! cuived.abbaflo dopo beruhen x. 
n 
eta gerubig beſitzen / genieflen, pof- Verba Compofita. 
edere, godere una cofa tranquilla . 
—— in priva, Ved. — —— dal che 
rob, h rarfi, W. Ruben, 
Yerwa cimenTag oder zween ausruhen / 
Un-rubig/un-rubelib/unrubefam/ ipofäre, ripofarfi,refpirare per qual- 
Adj. Inquieto,Turbato, Sturba- —J — vai: de 


die ermüdeten Glieder wieder ausru · 
en laſſen / ripofare, riftorarc le 
nche membra. 


Jena. 
wann mir droben im Himmel rend 


Coral cintert rubigen Tag baben/ha fo werdenwir recht 

einmal einen rubi 3 20) lento, tefta bogliente, chenon fi dà x Fri 

—— No un giorno quie- pino nè * ſtare gli ng — Tan pie appieno. 
to ese 1 ; allezeit unrubig ſeyn / effere fempre appieno. 

ubiges/rubeliches/iilleé —— —— — noia | È mel andocrabti baben/haver ben ben 
uno ftato,un effere tranquilio, © p continuo ballo,in continua agitario- ripofato ; eflerfi dato un buon ri- 
fato. : igen Weſen / ne,non haver nè dar mai ripofo. ofo . È 

die Sachen in (bey) rubige das Meer if allegeit unrubig/ il mare| ausgeruhete Pferde / ausgeruhete Slie⸗ 







è fempre inquieto, fluttuante,bollen- 
te, agitato, egli è in cortinua agita- 
uone, a > 

der Herr it immer unrubig/ V.S. è 


im rubigem Stande erhalten con- 
—— cofe in uno ftato tranquil- 


lo. - 
atient (Arance) it beut etwas 
*3* als geftern/ il malato hà 
ode un pò più di ripofo che non 
Éebbe hieri. 
imem eime rubige ve. rubefame 5 ge⸗ 
pi rubefame Nacht münchen / augu⸗ 
rare, dar’ ad uno una buona notte, 
un buon ripofo, e che dorma bene 
e tranquillamente. : 
in einem rubigen / rubelichen Alter 
fierben/ morire in buona vecchiez- 
za,in un età pofata e tranquilla c fa- 
tio di anni. i 
ein ruhiger Menfd/ un huomo quie- 
to, ripofato, tranquillo placido. 


einrubiges uo Geimn / Hirtz Gewif 


ein unrubiges ve»Leben haben / have- 
re,menare una vita inquieta&c.pie- 
na di difturbi ed agitationi conti- 

‚none. 

ein unrubiges Gewerb/ un meftiere 
inquieto, una profeflione disagiata, 
turbulenta, 

nurubis machen/ turbare,inquictare 


Ci 
den Gtat unrubig machen/ turbare, 
inquietare, intorbidare, tempeftare, 
imbrogliare,turbolentare lo ftato,V. 


Verwitren. Berunrubigem- 


der 1» cavalli ripofati , membra ri- 


pofate. } ’ 
Un-aus-geruhet/ Non ripofato» Irri- 
poſato. 


—— mai inquieta, ella non ripofa $ unauggerubet fortmarſchiren 1e-mar- 


ciare, profeguire la marcia &c. fen- 
za fe ripofato è fenza mai ripo- 


fare. 


Aus-ruhung/ f. Ripofamento. 
Be-ruben/ Verb, imperh Pofare, 


cioè Confiltere ‚ Stare. 


$ aufetwas beruben/ confiftere in qual- 


che cofa. i È a 
moraufberubet diefeSache ? in che 
| confifte il negotio ? 6 
die gange Gache berubet bierauf 
—— ) Daf x. tutto laegotio 
à qui, qui ftà il punto che &c 


auf 


Ruh Ruͤhm 










quietato » Turbato &c. 
—— 


Be-unruhigung/ f Inquietamen to, 
Sturbamento &c. 

Ge-ruben / Ripofare, it. Gradire, 

Contentarfi, Servirfi, Compia- 

cerfi [ mà nonhà ufo che nell’in- 

finitivo , nell’ Imperativo, nelle 

Frafi leguenti ] per efemp. 


6 nicht geruben fönnen/ non poter ri- 
‚nontrovar diripofare. 


v. Nuben/ it v. Gram. pag. 185 


— er wolle geruhen mit 
"in vorlieb men F 
ontenti, ferva, fia fervita, fi 


—— Belichen e. ut 
Ribm. 
Ruͤhmen / pregiare, Predica- 


re,Depredicare, Decantare, P re- 
coniare , Preconizzare, Com- 
mendare, Raccommendare, Lo- 
—— Encomiare,Efa]- 


cchetre,almare,ra —— Uli rühmen 


icare, en zei 
Lar id ve Falebrere Iddio, il ſuo No- 


me gloriofo ; la fua grande Bontà 
&c. v.Benedepe — 
drü men / 


hg a Ne &c. ir lo- 

di di uno, far'il fuo panegirico. Gall. 
fer & fon —— en du 

jen. v. Preifen, : 

etwas an jemand riibunent / —— 

ast nio or e erw in uno 
anmibm zu ruͤhmen / da ue- 
fto hà di lodevole, pregia je di 
buono e di commendabile &e.que- 


comm 


decantare,efaltare,panegi 


giare &c. le heroiche imprefe di 


| dare, 
s i uno ; applaudire alle egregie fue at- 
Unrube · | tionidi —* di penna. 
in ſeinen Sachen wi mit Verſen rühmen/ cantare, decan- 
&c. uno ne’ fuoi A tare con verfi, in poefia, con canti, 
di | a] ame ta ki madrigali ahmen / lod 
min-} eimen im fein t rũhmen / lo + 
quietare, &c. I o di re, pregiare &c. uno in faccia , 
[ ie Lot a A ì refenza ; foleticare ò Aagellare 
——*— u. 1 di Fr fuoi encomi veri 


Be-unrubiget / ver-unruGiget/ In- 


‘ von jemand Beusrubiget werden/ ef- 
moleftato,impor- 
— * da dre 3 riceverne 














ſich ritmata 008 clp 


endabile &c. che 


‚eines CO nie Thaten mit Mund 
und Feder rühmen / depredicare, 


iù fred es wiſſen iu rübmen/ io 
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to faprò pregiario &c. à dove hà da 


eflere. 
die a it zu zübmen, hoch ju rüb- 
trione altamente 


car —* lodevole. 
Ro prote —— non po- 
ter lodare, vare tal dal 


cofk. 
— leiß / gin 


—— diligenza — 1 
machen/ 


altzuv upil&ghmens von 
— rdie mafen È boch rube 
11/ pregiare,lodare &cc. una cofa 
end x efaltarla,alzarla fopra il 
cielo del forno. 


fein Sehnen Lal laffen/ ſcyu “8 die 


—— cefläre di 
lodare. de * met- 


ter le pive da lodole nel facco. 
ibn micht fonderkich ib 
men/ non fi parla già troppo al 


avantaggio; egli viene — 
fcarfamente. 
dbmen/ Verb. recipr. iarfi, 
i Lodarfi, Gloriarfi * Glori rfi, 


Vantarfi, Alzarfi, Imboriarfi,Ag- 
grandirfi, Frappare, Bravare,Bra- 
veggiare. V.35 en, 

Stuͤcke 


vanamente, mi — Agna 
tiero delle —— Ved. 
ralen. Rs Großfprechen. 
to A ubmmrdig. Vochen. 


Auſſchn 
ſich ſeines el, feines Gelds / ſeiner 
pp | vu. rulmmen/ vantarfi, 
lorificarfi,millantarfi della fua no- 
iltà,deYuoi feudi, delle fue virtà&c. 
pder —* nobiltà, ricchezze,virtò. 


V. Pralen, 
mer fich ‘ibf ri met / den rühmet 
* anderer/chi fi vanta (loda&c.) 
n — viene lodato da niflu- 


mancher rühmet fich des Fleiſches / 
und bar die Brüb nicht gemoffen/ 
taluno fi vanta d' haver goduro 


carne, — Pa nè hà aflaggiate 


anch'il 

fich im 2 Era in GOTT rüb« 
men / fich des HERAN rübmen/ 
gloriarfi Pe —* gloriarfi, van- 
tarfi in Dio. 

ſich in men Laſtern te-rühmen/glo- 


i &c. ne'fuoi vitii (crimi. 


ſich wider emand rühmen / an- 
os magnifica, innalzarfi contre 


Die — die ein ade⸗ 

t ruͤhmen mag / iſt 10. 

Danger coraggio ca polſa van- 
tar'anuno nobile, è 


u 1 fich x Fleiſch rühme/ à ind 
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che alcuna carne non ſi vanti (glori- 2* * Lob, preifi. Auff-| ohne Ruhm zu melben / fia detto len · 
fichi he ca me o * è {Ebre —— vantarmi, gloriarmi. 
* —— Bier $ re UT DHER Rd: iu eines Sud gebepen/ aus · 

rg — 1 che la mia Klagen riufcire, fpun- 
«iene AIA i ea 
den Nubm haben Lane haver’ il ich fa es zu feinem ve diuhm / lodi. 
ribm did ui boh Tages/ PO SHERKN nes 608 fo dee. al di lui hono- 
ptarti no = urcht v. 
metterti per — il np è fl ale honore e Rat ug vanto di fe ftello, vanto 
ich will mich deffeu mi rühmen, i io] Ehre und Rubm von etwas darvon Ebrei tam) vato honor deg, 
non zavan-| —tragett/ riportare lode, pregio 
ſich Beni bar als Pier Ghmäpheit —2* ica 4 Euelruhm, Snarren · ruhm / vana- 
Hibmen oa loriarfì che delle fue —— epr Gortes ruhm / gloria, vanto in Dio. 
ebolezze. a.tor.II überfommen . 
Ù - farfı una glori ido,ıma fama] YTacdh-rttbm/ Pregio, Fama; Lode» 
esime i li ci Ar una g ——— «il Grido, Gloria, Nome SE 
gu ti Red tte || jemand den tubo iafent itscar ij 19 Morte, di 
men wi Der ome è er] pregio, ilvanto, vantaggio ali ig 
mich fenne / non fi il favio uno, È 
della fua fipienza , nè it forte delta Ruhm allein haben wollen / van-|Un- Biafimo» 
fua forza , nèil ricco delle fue ric- —— — volerne la Sprezzo, Vituperio, na 
—— figloria, glorüfi di gloria; e il vanto tutto folo. $ an — 
ch’ egli conosce me. Jer.9, . rd dir ein schlechter Ruhm fenn im vece nec dle de, ira) 
r biafimo. i 


ie dich niemahl beines en 
paris, Deines 


s / un deines 
—— — {mann du nicht ge · 
fonnen hiſt / andere davon tbeilbaft 


zu non vantarti mai di buon 
vino, né dibuoncavallo, nè di bella 
moglie, nè di molti danari [fenon 
hai gufto di participarne.) 
Be-rühmet/ Pregiato, Lodato &c. 
Applaudito, Celebrato, Com- 
mendato &c. 


5 gerühmet wen efler pregiato,ve- 


won u yon jedermännig- 
® —* —— met —8 uel poema 


to&c. 
ats ruͤhmet / egli l'hà loda- 

" En cà od 

Kuͤhm · geiſt / Ruͤhm · narr / Ruͤhm⸗ 
ling/m.Vantatore,Millantatore, 
Fanfarene, — » Frapparo= 

re, V, 

Ribm-worte/ Parole grandi, ma- 
gnifiche, trafonefche, fanfarone- 
fche. V. «pralen % 

Kuͤhmer / m, Pregiatore, Laudato- 
re , Precone, Encomiafte, it, 
Vantatore,Millantatore &c, M 
Kuͤhmgeiſt. praler. 

$ cin citter Rühmer ſeiner Thor heit / un 


vantatore pazzo delle fue pazzie. 
Rubrm/m.Pregio, Lode, it. Gloria, 
Vanto,Applaudimento,it,Fama, 













Sat poco honore , poca riputa- 
cir Kubm / faler 9 Ruhm / vana 


gloria, vanto men 












% 
Rubm-redi 





euer Nubm ift ni + ik voftr jeVi i 
Fa on bono * — Vano, F ada 3 
wa crei Ambitiolo,Boriolo, 7. 
felbit den Ruhm geben / zueignen / 
ar; la oe a fe fteflo, darfi Pomerifi» 
il vanto,il pregio a fe medefimo; in-| ſprecheriſch 20, 
far'alla fua rete. $ ein rubmrediger Menfch / um 
mo o lei der Sub dov'è il vanto? riofo,bravo, bravaccio, un 
rone, vantatore,t 
Stubm i faces nach Ebrund Ruhm] tatore,rodomonte,trafone, 
trachten/fireben/ — feben/ fpavento ; ee 
procacciar vanto, retende i &c. ‚entre fer — 
—— — —— 
oa r pira ubm-redi 
pica gloria, profegaize&ce lanteria, Vanità, Fanfaroneria 
fi aus etwas geringes einen Ruhm Rubm-füchti 
erjagen / cercar ocacciarfil Ambitiofo, Gloriolo» 
ea inuna cofa frivola. Lat. glo- Avido,Bramofo di lode e 
in muftaceo quaerere. — V. —— 
Rinen — cat ermine Stol es 
» fcemare il fno È 
antogrido, ia fu ſua ri ee 4 een — * 
mit feinem ar 
diffima —8* oe e) — 
tione, con [ehe une au ir: — {bio 
aufo, appla ‘nto univerfale. Gras rà » Bora 


en Sub con poca ri- 


fid etwar etwas für i einen Ruhm halten, 
rg cofa à vanto, à ho- 
nore,à gloria. 

in Nube fommen/ falire, montare, 





ich / Adj. 


venire in pregio, iniftima, in ripu- giato) Laudevole, Lodevole ) 
tatione, do,in fi mmendabile,V: . 
on a credito) Gommendabile Vaneaggione. Pe 
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$ ci det rp Fi le crolli han das fo berfibmte © oja / quella tanto 


decantara Troi 


Bc berühmt machen mit etwas è 



























levanto. 0 i. Be-vhbmen (fh) Verb. reci ch etwas/ acquiftarfi fama, gri- 
einem etwas ribmlidi . eed"T domome, nominanza, riputatione 
cm etmas ibid nl gui” Vantarf,Gioriari cc, P,Afbo| — ‘04006 ponitanz; runs, 
nno; men ic bilitarfi,accredi iftinguerfi&c. 


metterfi in fama, in credito; farfi 


nome con,ò per qualche cofa, Ved. 
merde. 


gloria. 
das if ich an ihm / quefto è inet Di 
d hi; hà egli $ fico eines Dinge berkbmens vantari, 





as eitel iarf, mil- 
ein vii aggrandirfi &c. e vifi puòf eineb Materie / una materia 
dedi |‘ applicare quali cute lefrai del fno|/_ Te * 
* un 4 
ded em Be-ribmt/ Part. pa, Vantato, Glo- den Büchern) wegen a +. 
cofale riato &c. qudenea Merfolgungen re. be 
nie jd / non trop- 4 eg bat Da berühmter Babenner aeg chiaro-di libri, 
14 da lodare Ste. 0 s'è vanto,gloriato &c. ; e 5 
Ritmi 7 Adj. Loderolmente ‚| _ Yer&c- di effer &cc. ——— — ni 
Glorioamente, Con riputatio- | Be-räbmt/Adj. [da Xubm/ fama] * 


dita, acclamata, depredi com» 
mendata prudenza * 


ne lode &c, Famofo, Celebre; Celebrato, Il- 
4 fid portarß,con-] luftre,Chiaro, Nominato, Rino-| einer/ fb wegen feines hochadelichen 
Herkomnien / wegen feiner Tugend 


behaupten 1. foften- guardevole, Depredicaro, De- —— ie} X — 


naſcita, per to fplendore della fua 
ribmli en / e ein berühmter Manny eine berühmte 
“bm ene reden o. pera un — pan cele- 
° dc | E rato &c. 
: m * parlarne una perfona fegnalara,un 


nafcita, per la fira virtà Ste. 
berühmt werden / diventare famofo, 
huomo di gran fama, grido, nomi- 
manza &c. un perfonaggio illuftre, 


celebre; falire, montare in fama, in 
un foggetto di grido &c. 


grido,in credito,in riputatione. 
d mt iaeben/ metterrano 
berühmte Leute, nomini famofi, ri- 
; C. 


in fama, in grido ò credito, acqui. 
ftargli fama, grido, credito , riputa- 
ione &c. 
‚ momati, fegnalati : 
cime beribmte Reihskadt/ una città 
famofiflima e celeberrima dell'im- 


tone 
sticht berühmt ſeyn / nom effernomi- 
pubs non fol grido. v. Uube · 
perio. 
eine berühmte Univerſitaͤt / una cele- 


falſch berůhmt 7 re celebra- 


to; fendo-illu 


ci — medi mne) Un-berühmt/ Non-famofo, Non- 
n „berühmter Meifter aler/| nominatocioè Ofcuro, Ignobi- 
Kinfiler vo un famofo,famofifimo : 
— pd te ie en un mae- le, Sconosciuto, Nascofto, 
ftro.Scc. molto nominato &c.nomi· Beruͤhmtheit / ſ. Fama,Famigera- 
natiffimo,famofifiimo &c.perla pit-| rezza, Celebratezza, Celebrità, 


cin betibanter@cribene Mutor 1. un] Nominanza, Grido, Chiarezza» 
autor celebre, nominato, famofo. Gloria,Riputatione, 


die beruͤhmteſte / aller-berübmteftel$ Berühmtheit des Herkommeuns ice 
Gcribenten/ ipiü celebrati, nomi- chiarezza della nafcita &c. 
mati fcrittori (autori.) 
Rubr. 


ein berübmtes Geſchlecht / una fami- 
glia illuftre, prectara,eccellente, chi- 
ara nominata, nobile. v. Adelich. ubr/Rur/f [Voce corrotta 
berühmt ſeyn ho gr Bun ee) come credo da rinnen / la quale 
Kaffe 10» oo, celeste» voce anticamente fi diceva rone 
nen ò roren/onde forse è il la= 
tino Roraree ros; adognı mo- 
do vi è un fiume in Gheldria, 
chiamato Xor è Koer/ dalla fu- 
detta origine] Fluffo [di ventre 
{traordinariamente morbofo e 
pericolofo.) Lat. Lientena Y> 
Durchbruch, 
$ Die [meiffe] Ruhr / diarréa, 
(Ccc) 3 die 


chiaro, rinomato ,iliuftre, preclaro, 
famigerauiffimo , eccellente, di gran 
nomina, grido , credito in qualche 
arte,fcienza &xc.farvi, ftrepito gran- 


de. 
in der gangen Welt beruͤhmt ( Welt · 
Paid i weit sb ere I 
—— —— — 
mt / celebrat o r 
——— illuftrifimo A 
i iſſimo Sic.da per tuito. 
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die rote Ruhr / diſenteria, cacafan-|} eine Hand / einen Fuß ec. růhren / mo- P.Berebbren. Kommen, Ent’ 
—— ae we una 33 piè &c. ſtehen x. 
je Ruhr haben / an der Ruhr darmi: rdreich rubren/ mover,smover| .. . — 
Derligen/mit derRubr bebaft feyn/] cioé zappare,lavorare il terreno, V,|$ bieraus ruͤhret all mein Unglid/ indi 
havere la(patir,effer malato di) di- ‚Graben, muove, nafce &c. ogni mia disgra- 
arrea ò di difenteria. die Hande ve-wadfer rühren / mover 
A menare le mani bravamente,mer.la- Ruͤhrend / Toccante , Movente. 
Rübr. vorare gagliardamente, è mrit fliegenden Fabuen und ruͤhren ⸗ 
ü > die Kinbacken rühren / menare le ga- ber Trummel auszieben / ufcire 
R hren / ruͤren / Toccare, Ta- nafcie, met. mangiar da battigrano, dalla piazza perduta bandiere fpie- 
ftare. Lat, Tangere, . An⸗ macinar'a due palmenta. V.greffen. vee tamburi toccanti cioè batten- 
ribren 0. die Glieder rühren/ movere, menare ti. v. Klingen, 


le membra. 


i Ge-riibret/ge-rilbrt/Toccato (Toc- 
* * — login co) &ec. it. Moflo,Smeflo, Dime- 
gua per &c, i nato Sguazzato &c. 


move le orecchie. met. fi dice d'un rübret/ la Mano del Signore m 


$ an etwas ruͤhren / toccareà qualche 
cofa, toccaruna cofa, V.Murubre 


us 

einem an die Ebre rühren / toccar” 
all’ (entrar full’) honore di uno,toc- 
car'uno full'honore cioè infamarlo 


tamicnti la ei huomo ignorante, quando fà moftra .) Job,19.21. 
Core nre Sorhnihen | __ è feno col capo dimender Gb | _gparibn Der ©ag gertii egli 
ine das : si che dice un’ erudito. d' 
— ——— fidi ruͤhren / moverfi, reggerſi. Ved. veni Metter gertibret. worden ſryn / 
einem den Eiſſen ruͤhren / roccar' l’ul- effere ftato tocco, percoffo dalla 


cera ad uno, met.dirgli, rimprove- ich dorfte midi nicht rühren/egli non faetta, eflere ftato fulminato. 


ii ivitii ici A ofava moverfi. + at fich nicht mebr geriibret/ i 
uil — — er rübret Be agli fi move an- — non moffe più, egli non preti De 
uns diefe Seite nicht rühren, . | iù il minimo J 3 
" de Ps ve i — corda. e —— ling n” fi move — uova dimenate, rime- 

fg riiprete mit Der Spige bis rif nicht ! nonti movere! r : 


Himmel / la fcala toc . . toi In 
colla cima il cielo, è la cima di fl Rea n Dee oo Un-geräbrt/ tocco, Intocca® 
giungeva fin’al cielo, Dipuazzare, Rimescolar . . . . 

der Engel rübrete das Gelenck feiner Ricorsi Stemprare» Di. Ge-rùbre/n. Rimenio, Dimenio, 





üfte/ l'Angelo toccò la giuntura 
ellafua cofcia. Gen,32.25, 


Menamento, Diguazzamento » 


ftemprare, Baruttare, Rimescuglio, 


der 2 ENRN riibret meinen Mund/|$ in etwas ruͤhren / idem. v. Herumruͤh ⸗ REbr-fafi/n. Ribr-Hibel/m, Barut= 


gnore mi toccò la bocca, Jerem. 


I . + 
er wie diet / e ruͤhret beato 
mit dem Fiuger/ egli fi credea di 
toccar'il cielo col dito,cioè d’effer'il 
più felice huomo del mondo, 
im Beben Faum dieErde rühren/toc- 
car la terra appena caminando, — 
JESUS fpeuger und rühret feine 
unge/ Giesu fpurde gli toccò 
ingua. Marc.7,33,, 
Kräutlem rühr mich nicht / herberta 
:faeti in là,e non toccarmi.Lat. 
noli me tangere, met.un huomo ftiz- 
„ zofo,colerico è pronto alla colera. 
einen Punct rühren/eineMaterirüh- 
ren / toccar'un punto,una materia, 








cioè trattarla &c.leggiermente, all? 
sfuggita è per p gio. V. Bee 
i rente 
ie 


rommel rühren, toccar' cioè 
battere è fonar'il tamburo. Ved. 


agen. 
Das Rühren der Trommel / iltoccar 
e'tamburi, met. levata,marcia&c, 


ren. . ; la, Barutola,Baruola, 
den Breprübren/immer rühren’ da-| „, [02 ; 
er ni x anbrenne/ rimenare la abel.fi Forca da dimenare 


olenta, di paura che non fi brucci. | &£c.ilbraflino, x 
aufden Grundribren / menare &c.!Rfbr.Fette/ f. Carena longa un 


ful fondo è è fondo, braccio incirca attaccara ad un 
Ds Sal nen imparo baftone per diguzzae Ivinole 


lato in una botte . 

einen ben d iß-gemorbenen Wein |Rübr-lefel/ m, — 
hren / diguazzare, rimescolar'un| Romaiuolo. 

vino che fila ò filaticcio per rimet · Rübr-milch/f. Latte-chiare, Lat 


— — dibattere, te-butiro, Agretto» V. Butter⸗ 


b „bar dell ‚Ein milch x. £ 
rühren, TE pe. fbeit/ n. Rübrfiedten/Rähe- 
man fol den Dreck nicht rühren: da | figf/m. Baftone, Scheggia, Stro- 
cmebe man ihn Fübrer/jemebt ee | mento da ftemprare &c, 
no re si , 
mare in. la — ; percioche |$ Rübrfcheit zum Mörtelfchlagen/mal- 
più fela dimena, più ch'ella puzza. taruola. 


Butter rühren/ battere, baruttare,far ; ; ile: 
basico. ji Kernen, Buttern. Stop ar; vi 4 big ! sa zus 
Shorstate rühren / diguazzare a] cato è moflo, Ciö che tocca 


delle foldatefche, V.Trommel. cioccolata, — &c. h 
das Ziel rühren/ Loccar'il —— | Kaick / Mörtel rühren/_ftempare la'$ cin Ding rübrig è ruͤtig machen/ toc- 
colpirlo. V.Treffen, la calcina, la malta, v. Schlagenue · care una cofa cioè deftarla, mento- 
Ruͤhren / Movere, Smovere, Mena» __, Hauen 1= naria,motivarla; dar motivo di ri- 
nare. Gall, Remuer, Ke⸗ Rilbren/ Movere, met. Procedere, cordarfene, di parlarne, di rifentir- 
Derivarc, Nalcere,Originarfi&o,| = fest &c. 


gen. Bewegen, DE 


Ruͤhr 


machet bas Ding nicht ruͤhrig / non 

toccate quefta materia (corda) las- 

ciatela dormire;non smovete queto 
fango &c. — 

rig ò rührlich/ciö che toc- 

ca ò lede l’honore, i te, diffa- 


Ehrenrübrige Worte/ Schriften re. 
parole ti, fcritture infama- 
torie, diffamatorie; pasquinate,fati- 
re,fcritti mordaci. 

Gemuffen-rührlich / ciò che tocca, 
morde ö infcrupolala coscienza. 

Grunb-rilbrig / ciò che toccailò à 


fondo; on mentale. 
rg-rübrig/ 


ciò che tocca il cuore ; 


Ribrer/m.Toccatore;it. Mevito- 
res Menatere, Dimienatore &c» 
Kührung/ f. Toccamento , Tocco, 
it. Movimento, Dimenamento, 
Rimenio. i $ x 
Kubr/ [term.di agricoltore] Rime- 
namento » cioè Zappamento » il 


è Dic andere oder die dritte Rubr tbun/ 


zappare la feconda © terza vol- 
— **— dterzare. 


Verba Compofita 


Ab⸗ ruͤhren / [ dell'una © dell’ al- 
an. An Diftemprare» 
Stemprare » Dimenare &c, ben 
bene. 

ac-mol abrühren / ftempra- 
— la fari 


ina 
ieEger abrühren/ ftemprare, sbat- 
rire catino. V. Kleppern. 


/Stemprato ben bene, 
—— Toccare, V.Angreif⸗ 


feno nine amrühren/ toccare 


qualche cofa immonda! 


Ruͤhr 


gen mit was anders anrühren/hav- 
rei fchifo (ftomaco)di toccar quefta 
carogna con un baftone,per non dire 
con altra cofa. 
wer Pech anruͤhret / der befudelt fich 
darmit/ chi tocca la pece, fen’ im- 
bratta. 
einmahl auruͤhren / dar'una toccata. 
einmahl ein wenig anrühren/dar' una 
toccatina. s 
eine Speife nicht anrähren/ non toc- 
car un cibo,cioè non mangiarne co- 
fa che fia, P 
fein Weibsbild aurühren/non toccar 
donna, cioè viver cafto e fenza con- 
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1 * .9 rühret / eglinon 


die obangeruͤhrte Matery / Meinun 
la materia,opinione fopratoccata, 
praccennata,ò la fopra toccata &tc, 
materia. 

wieder · augeruͤhret / ritoccato, ritoc- 


co, 
angerübrtes Mehl etc. farina Sc. in- 
trifa, imp 


Un-an-gerührt/Intoccato,cioe Non 


toccato, Non tocco, 


giungimento carnale col feflo don- An⸗ ruͤhr · lini / f. Linea tangente. 


nesco, V.Berubreit. = 

jemands Ehre/guten Namen aurube 
ren/ toccar,pugner l'honore, la fa- 
ma di uno cioè vituperarlo,infamar- 
lo,entrargli full'honore, fulla ripu- 
tatione&cc.derrargli,ftraparlarne.V. 

‚ Afterreden, Augreiffen. 

eine Matery obenhin aurubren/ toc- 
car" cioè mentonare una materia! 
leggiermente ; farne mentiene di 
paflaggio ò incidentemente. 

etwas wieder anrühren / ritoccare un 
foggetto, farue nuovamentione, ri- 
meutonarlo. 


rilbret diefen Punet nicht au / von) 


toccate quefto punto. È 
groffe Herru / deu Stat auruͤhren / 
toccar igrandi, lo ſtato. ; 
ruͤhret nichts an / vas wicht cuer ift/ 
non toccate ciò che non è voftro, 

a Dan Im nichts anvibren im 

ß m nichts anrubren Alte 
ferund bin ſein Weib / io moglie che 
gli fono non gli ardifco puretoccar 
un bicchiere. 

waun ich nu? aum ſeines Kleids 
anrubrie/murde ich gefund/toccalli 
io folamente l'orlo del fuo veftimen- 


ue. nonmi toccare , percioche io|$ 66 








Arr bana/E Tormento, oe: 
$ eine geringe Anrührung/ una tocca- 
| ta ſe 


ggiera; toccatina, 


Auf-räbren/ Movere, Smovere, 


Rinomare, it. Sollevare, Y,Rübr 
ren N. 


$ die Hefen/den Grund te. aufrühren/ 
e 


movere,smovere,turbare &cc. le fec- 
cie, il fondume di qualche liquore. 


den alten Dreck wieder aufrübren;/ri- 


baruttare una merda vec- 


chia, 

bas fiarde Getrände rühret den 

leim im Magen auf/ aber füb- 

ret ibm nicht aus/ i beveraggi ga- 
gliardismovono diguazzano la pi- 
tuita e liflegmi dello ftomaco, mà 
non li fpurgano nè li scacciano. 

das ſtarcke Neiten rühret mir dem 
Gand und Gries auf/ il forte ca- 
valcare mi smove la renella. 

das Bold, die Gemüter aufruͤhren / 
smovere, commovere, fummovere, 
follevare,ammutinare,rivoltare, fo- 
vertire il popolo, glianimi. Ved. 
Aufrubr re» 


menare, 


atte fich der tribe Unflat auf den 


rühremich nicht an / daun ich bin noch dept Moflo , Smoffo &c. 


non fono &c. Joh. 20, 


zühret nichts Unreines am; mon toc· ¶ An · ruͤhren / Intridere, Impaltare, 


cofa alcuna immon 
nicht € einmabl anrühren/ non toccare 


ce mitetwas anrähren / toccare 


einen mit cio 

i di) qualche cofa. P 

mit cm Pen ihren / toccare di 

einrühren mit demenfel/un roc- 
co di pennello. ST - 

mann man ihn nur miteimemFinger 


ren/ unfol rocco dito lo 
ue. 


non fi ofa nè anco toc-|$ ciuauoer aut 


carlo. 
widem was 


fo,horrore di roccare ualche co 


möcht As (Huren- ð Kaben- 
sehen geſchwei⸗ 


- 


$ das Meh 


anrübret; man darf ibn micht atte 


anurühren/etwas 


einem o An 
nicht anrübren mogen/ haver (chi “ger 


$ wer hatmich angerdibret? chi m’ hà 


&c, Diftemprare, Stemprare. V, 
Binräbren, Röhren. Anma⸗ 
hen N. 


chen’ intridere,impaftare, rimenare 
la farina, per farela pafta. 


Mehl mu Milch ve- auͤruͤhren / iorri- 
dere, ſtem la farina con latte&c. 
An-rühr 


oden geſetzt / wer hat ihn wieder 
aufgerübrt? il fecciume s'era pofa» 
to giù fül fondo, chil'hà smoflo, 
1 fol den alten. Drei 
man fol den alten Dre unaufge 
rubrt laffen / che fi lasci — 


merda vecchia fenza smoverla. 


I anrühren sum Teig-ma- Anf-rubrer / m. Commovitore, 


Smovitore &c. it. Sollevatore 
ßec. it.Seditiofo, Rivoltato, Ri- 
belle &c. 


end/ Toccante, it, Conti-j$ ein Aufrührer der Gemuͤter / folleva- 


guo. 


er fiebend. 
übret/ Toccato (Tocco.) 


toccato ? 


das Effem if micht angerühret wor: 2 


Dew/ icibi non fono ftau toccau. 


&c.de glianimi. 


tore 
rende Haͤuſer re» cafe Aufrübrer des Volcks / commovito- 


re, follevatore;rivoltatore,äınmuti= 
_natoredel popolo. 
die Aufrübrere/ i feditiofi, rivoltati, 
follevati,ribelli , i mialcontenti, 
uf-rabrung/f Movimeato,Smovi- 
mento dec. 


Auf- 


Ruͤhr Ruͤhr 
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Auf-rubr/f. SmoflaciotSeditisne,] ich darf dieſes nicht berühren/ io non | Ein-gerührt/ Intrife, Impaftato &te. 
Rivolta,Sollevamento,Tumulto» gi e na are,tafteggiare)que-|{ — ne Eingerübries) 
Romore, Turbamento, Summo- è 
vimento. P, Aufitand. Em- —— — he| „ne — sen 
pérung. a cofa ad uno. imperi intri fo di lacre ,uova e fari- 

$ Aufrubrermeden oder fifften / mas — gl fo mid qa ngi wibu| naper far fritelle 

chen/ erregen/anrichten/ eccitare, ipy > &c. — — Gin-rilbrung/E.Ineridimento,lmpa- 

movere, commovere feditione una hi — Betre m Velangen. me 

rivolta» commover il popolo ètu-| bag beriibret mich micht/ pudern-ei-| Zer-rühren/ Movere, Procedere, 
cineUufrubr werden / moverfi, farfi, — — nontoccaà mel —Nafcere,Venire,Originarfi, De= 

eccitarfi un tumulto,una rivolta &c. Re nil nd/ Toccante, rivare. #, Entſtehen. Bom- 

rubr/fi moffe, nacque, fi levò sm dieſen a pate! berührend / toccante] Men x 


es ward / entſtund / er hub fich cin Auf: 


, turbamento riegotio. 


—— cirt Aufruhr werde unter — beruͤhrt / Toccato(Toec- 


Vold / di paura che non ne) co.) 
rn re frà 1 popolo. $ erbatfie nicht beriibret/ egli non la 


toccò. 
die Safe Bi / tee mie ich obesi berühret habe/wie oben 


r orden/ come hò tocca- 
—— rivolta, reprim̃er itumulti berübret wordeı ric 


to, come è ftato toccato di Sopra. 
lori. rappacificare, accalmare i bol-| per pben berdibrte Autor / il fopratoc- 


cato Lp ay eng fopramentona- 
Auf · ruͤhriſch / auf-rährerifh/ Adi. 


to autore 
Seditiolo, Tumultuofo, Turbu- die oben berdibrte/ obberiibrte/ vorbe⸗ 
lento, Inquieto, it, Ribelle, 


rübste Sache / la cofa fopraccen- 
4 fe Neben! MAufhläge vu 


nata, il fopratoccato negotio. 
feditiofi 


ob-berübrter/ vor-berübrter/ jettbe DI 
rübrter maflen / come habbiamo| 
— Seni cio as aufrübei- 
ſcher 


euſch / un animo, huomo 
— garbeglioto, ,tu- Un· b CI } lutoccato cioè Non- 
multuofo, feditiofo efprit toccato, 
EPIONARE i $ ein Diugunberdibet laffen / laſciar 
Be-ribren/ ToccaresAttingereun| un fenza cola toccarla, non mento- 
i narla,non farne mentione alcuna. 
nes te v. Ruͤbren. Anruͤb⸗ eine Speiſe unberuͤhrt wegſchicken / 
hetwas mit der Hand berfibren/toccare 
dert Sing im Stingelrenuen berät 
n Di in 
ren / aber nicht abjtechen/ a ere mr i pi > 


reg chintana , una Be-rü rung/f. Toccamento, 


ein Weibabild berdibreny toccar' una|9 cine Berübrung/ un tocco, una toe 


cioè ufare con efla carnalmente. 
cile Berührung/ rocca” 
ein Weibabild nicht berübren / nonf MÄchtige/ ge an —— 


zer una donna cioè contenerfi gaento che Shidiaofn, 


Aeberäßren / einander beruͤhren / Durch- ruͤbren / durdp-rinander= è 


— er contiguo, combacci- —— — seas fl» 
imenare,Jımenäre, uaze 
ce Diufer berühren eiuander / que: — Confondere rime- 


cafe fono contigue. 


die Laibe beni er ’ 
È apra por ide paper seincrtibren/ Intridere,Impaftare, 


forno. it, Diltemperare,Temperare, 
ſich Riba einen andern Cd $ Pf Mehl ein DI ehurähpen, intridere,impa- 
Andere) unzüchtiger Wei a,fare e rimenare la pa- 
ren/ —— trattare, —— 
contrettare fe ſteſſo d un altro-ala-| gin igiene: * Roſenwaſſer ie. ein- 
fcivamente.  V. Betaften, ren / diftemprare una polvere 
eine Matery fürglich berühreny toc- con —— V. Miſchen. 
care, attigner’ una materia breve- Cres einrübhren/ sbattere,sguazzare, 
mente , leggiermente, infinuarla di dimenare,sbarutare dell'uova; far- 
paflaggio. le,alleftirle all'imbrogliata. 


i aus Adams Falle rühret al umfer 


bg und — —— ber/ 

la caduta d Adamo procede, 
riva,muove &c. ogni noftra disgra- 

ai ver ci, 55 b PE 

ich weiß wol / wo dieſes berriibret / 
sò bene donde procede, nafce, viene 
se Krinutzfo von demi Nahen 

cime Arinut / ſo von a 
uud vorgepficater Hoffart verro 
ret/ una povertà che muove, pro 
cede &c. Sa ghiottoneria (deli 
catezza nel vivere) e dalla uperbia 
mel veftire. ) 


Her-gerährt/ Moflo, Proceduto, 
Nato &c. 


en di fopra &c. V. Melden, Um raͤbren / herum-räßren/Dime- 


nare, scesa ge rd 


6 man muß es fici umräbren / bifo- 


gna dimenarlo con diligenza. 


Um-gerührt/ Dimenato, Rimenato 


&c. 


—— una vivanda fenza toccar- $ eg muf fleiſſig utngeruͤhrt werden / è 


uopo di dimenarlo 


* "gefangen Mägdlein unberübrt u——— rühren zo. Durch ⸗ 
a cent Rimenare, 


Rimescolare forte e per qualche 
fpatio, 
Rubr. 


o! Rubt/xupse/ Rute / t. Dahn) 


en Verga, Lat,Virga. P. 


4 SENT Aarons / la verga d' Aaro- 


cine Kuht abſchneiden / tagliare una 
verga ‚un ramoſcello. 

mit einer Nubte treiben / cacciare com 
una verga. 

Beinm-rubt? | paniuccio, paniuzzo , pa- 
nione, vifchiatella. 


della fortuna ò 
Wänrh-rubty verga 


Aubt/ Verga, cioè Scudiscio,Sfer= 


za, Frufa,met.Disciplina,Gafli- 
go &c Vi. Geiſſel. die 
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$ die Kube brauchen gegen friste Kin-| Etraf. ruht caftigo. 
&/ verga da 
der / Rigoni —— — germ-rabre/ — della co- ’ —— — Bein mn. 
— era di Dio. 
uoi ——— verga della disciplina. “ —— — LA: Hr 


die «vp rifparmiare la ver 
{sera Apr ‚non ufar —— 
li colla coda di 
— aftone di - i ; 
fleiff unter der te 
/ — figlinolo fotto la 


“pa Rind 7 je Khärferdie] e 


iù caro il figliuolo,piu afpra 


Rubte/ Verga,cioè Canna;it,lon- (Aati.) 
ga fi mà Pertica pieghevole. Ge⸗ruͤltzet 20. Rottato &c. 
Angel rubte / Fiſch· ruhte / verga can-' Ge- rülge2c» n, Rottamento.il rot= 


na da pescare all' hamo; | - 
—* Per. ienza,co-| tare fpello, Il rottepgiare, 


eß-rubte/ verga, canna da mifurare. Riblzer/ m, Rotto,Rutto» 
SEA verga da governo cioè|$ einen Rülger gehen laffen/ fare,scoc- 


Geepter, re un rotto. 
mit einer eifern Ruhte regie- viele nad) einander gehen laf- 









di — — ver- pen governare con una verga di fen/ rotteggiare, rutteggiare. 
uo ferro. 
einen mie Mubten bauen / ftreichem/ | Vifir-ruhte/ verga, diotera,ftromento aio /Othip/Mipel/Micpel/m. Rot- 
pene percorre = en — a miſurare ò cimentare le botti. Porte 28 nl ro "Tr —— 
er Sub atti) eric can || 60, Creme, Tanchero 
mi Sn aushanen/austen na-milura,Pofcio. Lat, Decem- x Sa a 
‚sferzareuno| peda, RKlafter ⁊. Rum 
$ zmangig Rubtett in die Breite/ d 20, it. 
e tro ie e Subcen breite. vent canne (per Rumor / m. [da robmenò ruͤh⸗ 
—— rande, groffa &c. a —— Sr (arghese) |  ren/ forse] Romore, Fama, it. 
eine feinen eignen Hin. largo &cc. di venti canne. i i F 
tera N k Ru: mit der Nurben meſſen / mifurare alia] ‘Grido, Strepito, Tumulte, Fra- 
proprio calo, met.cagionari, dic rau tu — una caflo,Allarma, Lat, Rumor &c. 
» » r rings herum hatte fiinff-|g .; 
dl Sabre fon lg la verga tono Rubten/ il muro d' ogni ! — anfanpenimedien / fac 
humiliarfi dopo ilcaftigo,eri-{ camme. o? (era di) cinque cento] wagmachit du für einenRumor ? che 


* 
ceo e nto comeiaiizo è Rubfen-lang + Longo una canna — — dalle 


Perticale, 

Ri 55 Vatter uns — romori cioè Barigello,Capitano, 
legs öfters — fCaltigo che ſi da col- Sergente degli sbirri (zafi) Ca- 

Erster legt verga (sferza.) tano » Cavalliere di piazza 

Ei der Erden/il padre | Rubten-ftreid/ m. Colpodi verga — I a 
talvolta la fia sfer-| è sferza, Sferzata, Scudifciata. | mosen/ Romoreggiare» Strepi- 
saggia pos pie alte gran fine- [se ubten udt/f Di , lina chel tare, Tenipeitare, Tumultuare, 
la mette fulla tavola pa — * un on chefi ti Fracaflare, Far romore, fracaflo 
abc Er inder gezüch- [Rabelein/n.Verghetta, Verghetti- re ae Pr 
Ba e rem tt 
* romorc,c x 
prosa sp ai Be &c. farà egli venendo à cala 


pr { siranni  per-|_geEn ribtleiny verghettada pania,pa-| some  tempeltrà è &c. V.Able 


si e beim mit niuzzola. ben 
Yafıta inoftri mis-|&Wbten/ röden/ Verb, aliäs bifiren/ Rumotifdy/Adi.Romorolo,Romo» 
—— Sb Dio con battiture. CE Milurare [ unabot- reggiante » Strepitolo, Tumul- 
Pf. 89. 33. a ini tuofo. — 
moch unter DerMubte ſeyn / ſtat ancora in Faß ruhten / idem. ein rumorifi er Kopf 10. tefta romo- 
———— —— er ruhtet/ge-rödet/ Mifurato, Ci. 7 reggiante, tumulruofa, tempeftofa , 
delie eta kon ee hor-|_, Mena, eye 
= romori, 
— crefciuto alla verga, cioè efler Rubter/ Möder/ m. Cimentatore fracafi "alarm. V. Aufräbrifch. 
o grande per etfer battuto col-| &c.di botti. Stürmifch, 
tas rza, met. ei e Ruhtung/Rödung/E,Cimentamen- 
erube —— e diafancif 19 Cimento, Rump. 
al Natale Patto Rilo. Rumpelenjtverb. finto dal fuo. 


LKinder-rubte/ verga da [caftigar'un] no o da rollen’] Tumultuare, 
fancialio. Ruͤltzen / roͤltzen / groͤltzen / ruͤlp Romoreggiare, Rombare, Stre. 


m en A gl dell" huomo |" eno rillpen/röpfen/ripfen[Verb|  pitare, Fracaflare, maffime con 
eig Spifrrubte 7 bacchetta dal finto dalfuono) Rottare,Rutta- ueltumulto e fuono roco che 
un cavallo. re, Lan. Rudtare, fr ebbonole ruote sferrate per 


Anderer Theile (Ddd) un 


394 Rumo 


- un fuolo fcabbrolo , kabbro,fa- 
lebroto ed innuguale. Gall.Ra- 
boter. Rollen, Holpericht. 


& der Karrn rumpelt/ quel carro sfer- 
rato ruola con un tumulto roco. 
es rumpelt mirim Bauch / fento un 
romore, un romoreggiare,un romo- 
reggio nel mio ventre,le budella mi 
romoreggiano, rombano, rombola- 
no, bruifcono. v.@rolben. 
esrampelt des Nacht8/ egli ftrepita, 


cumulwa di notte, cioè vici vanno 


Zer-rumpeln/ Venir con un fra- 


Rump Rumpf 


fatore, Chi fà (trepito » fracaflo è 
tumulto tale, 


Verba Compofita. 


Ruͤmpf Rund 


bambagegiato jil ginppone &c. n 
Sad. Fangen. anf 

Rumpf/ Tozzo,Tozzone, 

$ ein auter Rumpf Brod ve. un buon 
tozzo , un tozzone di pane 
v. Rauft. Runden, 

Ruͤmpflein / n. Tozzerto, 

ein Nümpflein Brod/ un tozzetto di 

pane. 


Ruͤmpf 










caſſo ò tumulto, . Rollen in 
in Compoſ. 
& über einen herrumpeln / ſaltar addoflo 
ad uno con fracaflo grande,affalirlo 
coni ftrepito, attaccarlo in furia.v. 
Wiſchen 


ſpiriti che romoreggiano. v. Pol-| Herab-d binab-/ berunter-ò hinun⸗ Ruͤmpfen / Verb. lda rumnd/qua- 
term 16» . ter-rumpeln/Defcendere,Calare, Ri mpfen‘ ] en 
Ge-rumpelt/ Strepitato &c. Venir giù con fracaflo etumulto] Storcere [inrotondo.] Y,Runs 
Ge-timpel/n. Fracaflo, Fragore,| grande, gelnw. 


Romore, Rombo fudetto , it, di] Heraus- è binaus-rumpeln / Salire, 


legnami è cofe di legno che ca- 
{cano ò rouinano. Y,@etés 20 


$ ein Gerümpel anfangeit, machen/ ere. 


regen/far'un tal fracaflo. 


ein Gerümpel im Bauch empfinden / Sindurd-rmmpeln/ Paflare, Fene- 


fentire un bruire un rumore, un rom- 
bamento nelle budella. 
Ge-timpel contr.Grümpel e corr. 
Grempel/Maflaritie ò Stoviglie di 
cafa vecchie rotte; Ferra e vec- 


chi,Rigatrerie,Rivendaglie,Fru- 


ftaglie, * Anticaglie. 
3 altes Gerümpel è Geruͤmpel · werck / 


idem. 

altesGerimpel feilhaben / verl auffen / 
vendere ferravecchi,baronci,ftracci 
&cc. panni logori ò rigrattati. Ved. 


Greinpel. 

Berämpel-rau/ Geruͤmpel · weib / n. 
Rigattiera, Stracciaruola, Ferra- 
vecchia, Rivendaiuola de ftracci, 
e di ftoviglie vecchie. 

Gerimpel-Fammer/ £ Gerimpel-bo- 
deu/n. Camera, Solaro da ferra- 
wecchi,da ftracci &c.Stracciaria, 
it. Solaro morto, 


Gerilmpel-Faften/ Numpelfafien/m. |3 yon jemand 


Caffa, Armaro da ferravecchi, è 
da panni logori , ftracci e baron. 
ci, met.una Carrozza vecchiase 
alla foggia antichiffina, it, fenza 
ei alter 9 de 
ein ‚alter elka idem. 
— in einem alten Kunmpelfafen fabren/ 
„an 
all’antica. 


Brrümpel-/ Gruͤnpeld Grempel- M 
— pel-|4 den Kopf vom Rumpf abbauen, fpic 


t/m.Rigatteria, Stracciaria, 
Luogo dove fi vende delle fudet- 
te anticaglie. 
Rumpelicht/ Adj. Fracaflofo, Stre- 
pitofo, 
Rumpeler/m,Strepitatore, Fracas= 


in una carrozzaccia vecchia Rumpf’ Rump/m.Bulto, Tron- 


è das Maul über etwas rümpfen / tor- 
cere, ftorcere il mufo,il grifo, il gru- 
gno;far grugno, far ceflo,far bocéa 
ftorta è torta di qualche cofa. 

viel Maulrümpfeus über etwas mae 
chen/ idem. 

das Mäulchen ruͤmpfen / mie die Fleis 
men Kinder / wann fie was vere 
dreuft/und ebe fic anfangen zu weis 
men/ (em Pfanulein machen) far 
greppo è greppolo,far padeila; far 

| piumacciolo. 

die Nafe über etwas ruͤmpfen / rorcer 
il nafaccio di qualche coſa cioè vi- 

‚tuperarla, fprezzarla. 

die Naſe rumpfen einiges Seſtancks 
wegen / torcer'il nafo , camuffarfi, 
fcamuffarfi il nafo per qualche puz- 
zore che fi fente. 

fie ruͤmpfet die Nafe über alles / fie it 

ar bafel und delicat / es eckelt ihr 

ber das geringſte / ella torce,ftor- 
ce il nafino à —— viene del cen- 
cioinognicofa; ella fprezza tutto, 
le par J e baffo ogni * 


Ge-rümpft/ Rugato, Torto, Stor- 
to &c, 

















Ufcire fuori, Sortire tumultuo- 
famente ò tumultwariamente. 
Nercin-ò hinein rumpeln / Entrare 

tumultuofamente econ fracaflo. 


trare con ftrepito e tumulte. _ 
$ mit der Kutſche durch die Gaffen bin 
durchrumpeln/ correre le piazze in 
carrozza, in furia e con fracaffo ter- 


ribile. 

Uber-rumpeln / Sop agiungere, 
Sorprendere [con tumulto» e all’ 
improvilo. 

$ cime Veftung iberrumpeln/ forpren- 
‚ dere una piazza. 
cine Parthey überrumpeln / fopra- 

giungere, forprendere, affalire una 
squadra all’ improvifo , d' imbosca- 


ta. 
den Feind des Nachts / oder des Mor: 
gens vor Tags überrumpelm/ da 
‚una camifciata alli nemici. 
einen zu Haufe überrumpeln / for- 
pesci uno in cafà, venir’a vifitar- 
‚fenza haverlone auvifato cioè non 


opportunamente(disopportunamen- Rimpfung/ f. Rugamento , Torci 
nai. —— ic doffo. rung fra ’ ” 

bui clo. w j 1 

ha merben/ef- $ — —— 

ſer —— fopragiunto è contra 

tempo a qualcheduno.Gall.donner Rund. 

fur fon repas ou fur fon repos. u 
Uber-rumpelung/ f, Sorprendimen- Rund / Adi. Rotondo, Ritonde 


contr.Tondo,Circolare, Rotato» 
Lat. Rotundus. 
$ die Welt ift rund/wer nicht darituren 
chivimen Fan/der aehet qu Grund / 
il mondo è tondo, chinon cisà nuo» 
tare, và à fondo. 
runder Kreiß / runder Bug/ cerchio 
. [tondo] ee circolare... 
eine runde Kugel/ balla [ronda]sfera, 
Ferre BER) legno mai 
ein run Li) tondo,roton- 
do &c. ee. m 


ein runder Teller/ un [tagliere] ton- 
Or . 
cin 


to, Sorpreſo. 
Rumpf: 


co. Lat. Buftum. 


care, tagliarela teſta dal bufto, 
der Rumpf eines Gefluͤgels / 55 — 


fua pancia, il fuo venue, *baver im- 


Rund 
ein runder Schild / feudo rotondo, 


V. Ron: 
datſche. Schild. ene 
runde Wugen/ occhi rotondi, circo- 


ari. 
ein runder Tiſch / runde Bafel/ ravola 
rotonda. . 
an einem rumden Tiſch zanckt man 
nicht um den Vorſitz / aduna tavola 
rotonda non fi contende del luogo. 
ein runder Thurn/torre rotonda,tor- 
, rione rondo, 
ein runder Tempel ( Rund-tempel ) 
tempio rotondo,una rotonda,come & 
Roma il Panteon. 
rundes Gewoͤlb / volto cupolato; cu- 


pola. 
rundes Tbal/ convalle. . 
qmaber auıg/ ballo tondo, ridda,ca- 


rola. 

runde Verlen/ perle tonde 

rundes/ id et, noch unbefchnitten 
&eld/ dinaro tondo. 

Geld/ das rund ift/ macht gerad/ was 
frumm ift/ danaro ch'è tondo, 
dritto quello ch'è ftorto ; pecunia 

obediunt omnia. : 
runde Semmel/pagnotta tonda ò ro- 
tonda. 

ein rumdes Kinn / mento , mentone 
tondo. 


runde und kernige Düttlein/ poppet- 


te, poppelline ronde e fode. 
rund Ei slaugend von Haaren / ton- 
do e lucente di pelo. Gall. embon- 


int. V.Fetr.Leibig. 
si runder Hollander/ un hollandefe 
tondo, d groffo e rondo, cioè mal- 
creato fi, mà leale,fchietto, ingenuo, 
fincero, franco, retto e aperto. V. 
_ Aufrichtig. x 
eine runde Antwort/ una rifpofta 
‚ronda cioè rifoluta e categorica. 
Die runde Warbeit fagen/ dire la von- 
da, cioè la fchietta propria verità ; 
arlare fchietto ö alla fchietta, 
Fund, Adv. 
rund machen/rund fchlagen/ beugen/ 
dreben/walgen/ far,battere,piega- 
re,tormare,voltolare tondo,in tondo 
Bcc. V. Runden. 
rund werden/ diventare, riuſcire, tor- 
nar ton 0. 
eé werden nicht alle Kugeln recht 
rund / ober fallen einem nicht alle 
rund zu / es geraͤht nicht alles/ tut- 
tele balle non riefcono, ò non ven- 
gono tondo. 
rund miecinEfels-obr/ tondo come 
l'’orecchia d’un’afino. 

Ey-rund/ Eyer-rund/ Ablang-rund/ 
condo ovale d ovato. V. Ablang. 
RKugel-rund/ tondo come una balla, 

— rotondo in perfettione. sferico. 
ein Euael-rundes Geficht/ un vifo ro- 
tondo, un volto , una faccia di luna 
jena. — 
palb-rund/ _mezo-tondo, femi-circo- 
lare,hemisferico, 


Rund 


ein balb-runder Tifd 1c- tavola &c, 
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tondo, Cupolato, Fatto dcupo- 


b iper career ) la 
ol-rund (von innen zu fehen) con-|; > ; 

ein ruudgefpigtes Dad) 10. tetto &c. 
Pali Pr crei a — din 


bol-rund (von auffen aliàs 

— nen hen) 

lang-rund/ ruolato, curlato, è ruolo 
cilindrico. 


Runo-fbnur/f, Cordella,Cordi« 
cella tonda, Paßamano, Fregio 
tondo. 

Rund/Adv. Rotondamente, Ton-|Rund-trund/m.Bevuta alla ronda 
damente; cioè Intondo, Alla ro-| ingiro Sin volta, 
tonda, Alla ronda, In cerchio, In|Xund-fprung/ m, Salto fpiccato 
giro,Tondo d’intorno, met. In-| in giro, 
genuamente, Schietramente. —{Runò-tantz/m.Ridda,Ballonchio» 

$ rund herum / rund umber/rund um/| Ballo condo, Carola, 7, Rey: 

idem, it. attorno, intorno, all'intor- 
auto intorno,tutt'attorno. ved. Ru bu wuesel/Bulbo, Cipolla ite 
ing$, = ? 
die Haar rund abfchneiden/ tagliar i Ariltolochia rotonda, 
capegli arondo. > und/Subit.Tonde,Rotondo &c. 
rund berumdrehen/ circolare,girare, . 
tornare in in in cerchio, in velza $ das Mundeuon der Danese. È on 


v.Herum. reis. é Runbes/un to do, rotond 
rund berumlauffen/ eircolarfi,correr| etwag Nunt ritonda, eg 


in giro d incerchio. ; d ; 
das Blut lauft rund herum in den de ee er er og 


dern/ ilfauguefi circola, và circo- ; : 
Kuͤndlicht / rundig / Adj. Rotondet= 


lando nelle vene. 
das rund Herumlauffen des Gebluͤts / to, Ritondetto, Tondetto, Tondi- 
no,Tondarello , Rondarello. . 


la circolatione del fangue. i . 
mag rund berumgehet/ cirestane. dh, ein rinblicht Geficht Le» volto &cc. um 


che fi circola d và in giro &c. Ved. 


Ruͤnde. ð tondarello. 
etwas rund bekennen / coafeſare un Ruͤnde / Rundigkeit / £ Rotondità» 
fatto,tondamente cioè ingenuamen-] Rotondezza, Tondezza, F. Rum 
ea ee eg I dung. 
— — &c. v. Auf⸗ 6 cin em Ding die Ruͤnde geben 16» 
v. Rui 


etwas rund heraugfagen/ dir’una co- 
fa apertamente,francamente,fchiet- 
tamente,chiaramente, alla fchierta ; 
dirla chiara,dirla netta, dirla fchier- 


ta. 
einem etwas rund ind Geficht fagen/ 


ir’ ad uno qualche cofa in faccia 


. Y.Ruudung ie. ep 

in die Ruͤnde d in der Nfinde/ indie 
Nude berum/intondo,ia rotondo, 
alla rotonda, alla ronda, in giro, in 
cerchio, in volta, in torno circolar- 

3 mente, J 

iu der enge‘ die — * geheufbere 

0 Bi . umgehen/ herum 11/ andare, 

—— — — torn are correre a gi reimtoenedkc. 
Ne: . A, circolarfi, girarfi &c. 

it inn nd ber ouggeben and; mas in Dic Nude berumebet abe 
apertamente , femplicemente &c. Papere n —— 


CONI oe decori 2, in Die Künde berumtrinden/ bere al- 


. i da 
nicht rund herausgeben mit derMaro| „,' "once. 
it/ non —— francamente&kc,| MIR ha Ründe —— 
icendo il vero; andar rifervato Te ee ‘gilera ty pet 
bere una fanità, alla ronda, berla alla 


ritenuto (con riferva, con ritegno) 
effer doppio &c. 

etwas ruud um miffen wollen / voler 
faper di nezro una cofa, pretender 
di faperla affolutamente,con tutte le 
circonftanze, e fenza garbugli (fen- 
za garbngliarla.) v.Blat/ it. Kurtz ⸗ 
um 1» 


Runo-apfel/m, Mela-tonda, 


fanità diturtalacompagnia. > 
in die Ründe herumgruͤſſen oder Nis 
vereng machen/ far’ una riverenza 
. circolare. 
in die Fuͤnde herumfchreiben/ fcrive- 
re, fpedire lettere circolari. 
Rinven/runden/Verb Rotondare, 
Ricondare Tondare,Attondare, 
Rund · fiſch / m. Rombo;it,Specie dif Tondeggiare, Far lavorare,gar- 
merluccio, . begeiare, rilevare, it, garbare in 
Rund- geſpitzt / Adi, Pontuto in! tondo. ” 


(Ddd) a $ etwas 
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N — Runen . . Raunen x. 


it auf der Drehebauck oder 
eibe ab-oder einrunden / 


che lavo- 
roal torno, con dargli la rotondità 
conveniente, 
Ge-rundet/abgerändet/eingeründet/ 
Rotondato &c. 


GOTT hat den Erdboden famt dem 

i, da einem perfeetenZirkel ab» 

det/Dio hà dato è quefta terra 

affieme col mare, una perfertiflima 

figura circolare, egli l' hà ridowo in 

una perfertiflima sfera,in un compi- 
tiffimo globo tondo. 


und fi Kı garbeggiare 
un difegno, ung ; tondeg- 
iarlo cioè auvivarlo, rilevarlo, con 
_lumied — — 
= pal 
Be ire conveffità. 
Rundatfd 10. 7. Kundarfch is 
Runde/ Ronde/f. [ Term mili» 
tare dal tedesco ] Ronda, it. Pa- 
triglia, Patruglia, Corte di guar- 
dia, V.Wacht x · 


ie Runde beftellen/ordnen/comman- 
i m la ronda, regolare l'hora di ef- 


fa. 
Haupt · runde / ronda maggiore, ronda 
ca 


a. 

Gtabt-runde / iglia , patruglia, 

igli + patroiille è meglio 

iller [dal tedefco paden / pad: 

/ calcare fanghi nell'ofcurità.] 

dieRunde gehen / Runde è runden 

andare,caminare la ronda d 

in ronda, per vifitare Je fentinelle ed 

altre guardie ; rondare , rondeg- 

aufric. Gtado rante; Batralie geben/ 

patrolliren/ andar’ patrigliando è 

în patriglia; patrigliare. 

es begegnete ung Die Runde / incon- 

trammo la (c’imbattemmo nella) 
ronda,}a patriglia, la corte. 


Rundel / Xondell / n. [Terme di 
Archit.] Tondino di colonna, it. 
Baltione rotondo, alzato di pie- 


tra. 

Rundellen zierraten / Tondini, Fre- 
gi» Street Foftoni V. dierra⸗ 
ten X. 















$ ciuguter Kunden Brod ve nn buon 


“| Rünne/ Renne/ f. [da rinnen 


Runtzel / Rungeln/ plur. [da 


d Rungeln auf der Stirn baben/ ha 


Kungelicht/Adj. Rugofo,Rugato 


$ einerungelichte Stirn/ fronte rug 


Rund Rung Runtz Muntz Rupf 


rumpelicite Hutzelu / pra- 
2* eccate, grinze, paſſe e fec- 
rungelicht wie cine Hutzel / grinzo 
_ come una feccatella. 
ein. tunselichter Alter/vecchio rugo= 
0. 


cin alt rungelicht Weib / alte Rungle- 
rin/rungelichte dorte Vettel/ vec- 
chia grinzofa,grinza,vizza e magra, 
piena di grinze. 

runtelicht machen/ far diventar grin- 



















Runck. 
ken) Ran⸗ 


(Run 
den/m.[corrotto pare da rumpf 
bufto] Tozzo, Pezzo, Lat. Fru- 
ftum,Fragmentum, F.&anft. 


tozzo ò tozzone di pane &c. 


Rung. aggrinare & — 
ing / m. [voc, tedesc. antic. € chrumpfen we 
* weh È pote ufo] — rungelicht, werden/ diventar grinzo, 
— caltrato mà picciolo; —— — Si 
[dal flamingo ruyn / che dinota ì 
. lo fteflo, dal verbo fiam. ruynen/| 3 vn5eln ò verrungeln/ Grinzare, 
caltrare.) Lat. equus canterius,| ARBINZAre, Crespare, Accrespa- 
v.Mallacı 30% > — ‚ Rugare, Arru- 
Rünn. $ die Stirn, die Augenlieder 


3 | Lu 
cune rungelichteStirn machen/cre- 
spare, accrespare &c.la fronte,le ci. 


20. quagliarfi ] Qu: io,Coago lia; accigliarfi Lat. caperare 
rontem. 
lo ce V.Enbu ein Kleid te-rungel d 


piegazzare,fpiegazzare, rannicchia- 
re ipanni, v.Zerfnüffelen ve 
ſich rungeln ò verruutzeln / grinzarfi, 
rugardi, cresparfi, aggrinzarfi, arra 
_ garfi,inrugarfi,incresparfi. 
die Haut ifl fein Narr / fie weiß ſchon / 
waun fie ſich rumpeln folle/ La pelle 
non è già matta; ella sà il tempo 
—*— da grinzarfi. 
Das Lager-objt runtzelt füch/ ini di 
conferva s'aggrinzano, s'in o 
&c. v. Schwelchen ic» ‘4 
Ge-rungelt/ver-rungelt/ Grinzato, 
Rugato,Crespato &c. 
Rungelung/ Grinzamento, Crefpa= 
mento, Rugamento &c, 


Rupf 


Rupf/m. (da rupfen/svegliere) 
Stoppa di lino ò di cannape, Lat 
Stupa. V.MWerrigis 

Xupfin/Adj. Di toppa. 

Garn/ filo, filato di ftoppa. 
Tuch, (Rupfin) tela di toppa. 
den-rupf/ drappo reffuto di G 
pers ; groffo grano, telerta di 
a 


, apo. 

ein rupfin è rupfes Hemd / cime rupfe= 
ne Han ; cme Sand robe he 
pfe/ una camifcia groffa di ftoppa. 


ropfen/ rüpfen/ | da 
rauffen / che dinota quafi lo ftes= 


rund/ tondo quafi rundiel/ ò 
forse corrott.da trumm/corvo» 


grinze,rughe,crefpe fulla fronte, ha- 
ver la fronte grinza,rugata &c. V. 


Rungelicht, 
—— grinzarfi &c. V 

ungelicht, 
Runtzeln in Kleidern/im Kragen 10. 


—* _rughe, grinze, fpiegazze, 
pics re falfe ne'panni,nel collare&c. 
I. Kalt 


Sale, e 
die Ruutzelu ausbogelm/ auspreflen/ 
vertreiben/ levare,fpianare le grin 
ze,le crefpe,cavar la pelle è altra co 
fa di E: ze; sgrinzare,srugare,scre- 
Ile. 


spare a pe ‘ 
"die Rungelu vom Bauch vertreiben, 

id eft, wacker freffen / it. ſchw zup 

geru/ cavarela pancia di grinze. 
Arrugaro » Grinzato (Grinzo) 
Crespofo (Crespo.) 


fa (caperata) grinzofa,crespofa, 
eine rungelichte Haut / pelle gri 

fa, grinzata,grinza,rugofa , piena di 

creipe e grinze. 


rungelichte Yandere-mani &e.rugofe.| 50) Svegliere,Sverre,Tirare, Ca- 
rungelichter Bauch/ ventre griazofo,] Varelepenne ö lc piume;cioè Pe- 
grinzo, rugofo, lare, Spiumare, Spennacchiare, 


it. Ir 


Rupf 
it. Tirare, Strappare, Trarre ipe- 
lio ca 


Rauffen 20. 
re zupfen? pelar® uccelli &c. 


Gine/enten scuofen pelare,fpiu- 

mar’ocche,anitre 
man muß die Hehe rupfen / bach fo/ 
fie niche fd —5 —— 


* — di ’ Bite a 
I 
tigfeo poco (i pulci pelo ) fi pela 
e OCC 

il nib- 
Rag tigre: pie enter —— er 
«sian dem Kopf/ firappa- 
0 , tirar’ uno peri 


at non mi iftrappare! 
einen fein rupfen / scarmigliare, pelare 
uno pungerlo vivamente e la- 


cerargli la riputatione con fatire e 
pate carl i danari dalla 


are oltre ildo- 


——— 1 Schrepfente- 
— rupfet das dr / il fal- 


rnice &c 


Di Wirte Sri ze. Fommen ei. 


gli hofti —— 
to il modo 
fcorticare i loro ro averi di 
loro green 
Se-rupft/ Pelato,Strappato &c. 
Ù rip fe —— er gerupft worden/ egli 


er / "Non-pelato, Senza 
pelare defler pelato, 
$ ungerunfte Voᷣgel / uccellinon pelati 


ancora, uccelli ancora nelle (colle) 


j cavar 


piume. 
‚eisen Vogel ungerupft freffen/ divo- 
rare un uccello fenza pelarlo. 

er wird ungerupft nicht davon Fonte 
men/ egli non nescapperà à falva- 
mento e — F of Ù 
Pan niemand ungerup n/egli 

gi può lasciar niffuno fenza ftra 
arlo , lacerarlo di — e 
role fatiriche. V. Anqaͤpfen. 


Ru — * strappata Vellica- 
ta, Tirata di capegli è di orec- 
chie. . Rupfer, 


$ einem eine Rupfbaube geben/dar'una 


li, Pelare, Scapigliare, 
Scarmigliare, Lat, Evellere. V. 


— | 


Rupf Rus 


Strappata, Vellicata di capegli,} $ — 


Tirata d’orecchie, 
$ einem einen Kupfer 1e-geben/dar'una 
ppata, una tirata aduno, Ved. 
Hunfhaube, Hutſche. 
Rupfung/f. Sveglimento,Pelamen- 
to, Strappamento, 
Rupfe/Xupfen/m. [da rauffen] 
Conocchiata,Pennecchino,Roc- 
cata di uno ; Pennecchino,Maz- 
—— — Penſum. 
s. / Hanf· / Werrig · rupfe / conoc· 
* ‘at &c.di lino as ftop- 
a OCC 
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ppi A voller Rus / il camino è 
ine, è tutto infuligina- 


so $ bensi ich a 


iggine 8’ attacca, 


ach an/ la 
mente poc'à 
poco. 
som a. fegensden Rus abfegen/ab- 
fehren/ fpazzare, nertare la fuligi- 
ne} sfuliginare, 
nach — 22 puzzare di fuli- 


gine 

Kien-rus/ faligine,cioè nero diragia, 
nero di pino. 

Dfen-tus/ fuligine di forno d di for- 
nace. 


e cine Rupfeabfpimnen / filare è finire] Xuß / [ a Norimberga] Sucidume, . 


i filarela conochiata. Lat.penfum 
sbfoivere. 


cine Nupfe aufſtecken o anlegen/ ve- 
acconciare la rocca ò la conoc- 
chia,mettervi la roccata, 


Verb. Compofit. 


Aus-rupfen/ aus-ropfen / Sveglie- 
re.Sverre, Strappare, Trarre. 


Sporchezza, Lordura , Sozzura 

mallime di panni-lini come di ca- 

mifcie,fazzeletti, grembiali, lene 

zuoli&cc.[giache vifi attacca poc’ 

a poco come la fuliggine al cami- 
no.) . Schmutʒ. Wuſt. 

$ den Nus aus dem Stime auswa · 

kheny lavare,nettare, levare il fuci- 

ume &c.da'panni-lini. V. Waſchen. 


$ einem die Haar ausrupfen/ trarre, Ruß · * f. Capanna nel bosco 


ftrappare i capegli ad uno; fcapi- 
— nen V. Ausrauf- 


fi d die Saar ausrupfen/ trarfi i ca- 
pegli;(capigliarfi,fcarmigliarfi. 
fie —* ie grauen Haar aus / el⸗ 
a fi 5 tutti li capegli bianchi 
—5 — — parire giovane. 
die Fleimen Här ein ansrupfen/ ftrap- 
pere. svegliere i pelucci, peluccini, 


ei em di dieSchwingfedern ausrupfen/ 

cavare, trarre le penne maeftre ad 

uno ; fpennacchiarlo. V.Rupfen, 

Aus-gerup / Svelto „ Strappato, 
Tratto, 

$ außgerupfte Haar 1» capegli svelti 


— be-ropfen/ Strappare, 
Pelare quäelä, Speluccare, Spi- 
luccare, Spiluzzicare, 

$ Sänfe re-berupfen[am Bauch und an 

ber Bruft ] fpiluccare ocche al 
ventre e al petto a fin che rinascano, 
einen berupfen/ —— Apeluzzi- 
ce uno; —— piume p oc’ 
co, fpiumar arlo fpesmacchiario 
pi bel — be ci 
je Untertbanen berupfen/ fpiumare, 
* fpennacchiare i ſudditi cicà ridurli 
mendichi con fina potitica. 


ee eın/n. Volla, Volle- Be-rupfet x, Speluccaro &c. 


leplur. Mocchette, 


Be-rupfung/ f. Speluccamento &c, 


gs * — Pelatore, Rur 10» 7. Kubr x. 


4 Vis —— pelatore, -trice di 


in una cucina da grande.) 


Ropfer/Daar-tapfe/Obreaupirr/ 


Rus 
Rus / Ruß / m. [da Roff] Fuligi» 
ne; Fuliggine, 


dove fi raccoglie il nero di pi 

*Ruf-hibel/ Ruf-pammel / Sink: 
fibldgel/m. Valoòricetto di — 
gine [ metto ingiurielo contro 
una povera guattera ò Ichiava di 
cucina unta,bifunta & imbratta- 
ta di fuligine edi fumo, N, Ri 
chenran. 


Daf-ibabrà fer / m. Radi-fuli. 
gine,Rasca dafpazza-camino, 

Aufig/rufiht/ruffig/ Adj. Fuligino- 
lo,Coperto ò Imbrattato di fuli- 
gine, it. Sucido, Sozzo, Sporco, 
Brutto, Lordo &c. in genere e 
da qualfifia altro fucidume. 


$ cin rufiger Schlot: der Echlot ift gar 
ruflg/ un camino fuliginofo : il ca- 
mino è tutto fuliginofo, tutto coper- 
to e pieno di fuligine 
*cin rufigerMusquetirer/un mofchet- 
tiere fuliginofo, cioè vecchio ò di 
qualche guarnigione. 
die Rufigen d Ru igen/ ifuliginofi, i 
neri [ fi chiamano a Norimberga i 
fabbri-metallici e li tiratori di fili 
groflì di acciaccio, di rame e di ot- 
tone, ] 
cin ruſig Hemd / ein rufigTifhtud) ve» 
una camifcia facida , una tovaglia 
&c. Due, d unta, brutta. Ved. 
Garfîi Schmugig ıc- 
de 10 ſch ausklauben / ze ten” 
en/ scegliere, contare, lavare 
* lini facidi,fozzi, fporchi, lor- 
1; la biancheria fporca,brutta,fox- 
za ð imbrattata. 


(Ddd) 3 rufige 
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rufige Hände haben / havere le mani 
fporche,imbrattate,lorde. 
rufig machen / infuliginare,it.fucidare, 
fporcare, inlordare, imbrattare, V, 
Berti Cul, 
fich an etivas rufig machen / imbrattar · 
fi, inlordarfi è qualche cofa, Ved, 
Schwars. - _ 
ihr habt euch rufia gemacht an dem 
Keffel/ au der Pfanue te vi lere 
imbrattato &c. a quella caldara, à 
nella padella de. V.Schwaͤrtzen. 
rufig werden/ infuliginire,infaliginir- 
fi, it. imbrattarfi, fporcarfi, infuci- 
darfi. j 
der Schlot wird rufig/ il camino in-) 
fuliginifce d s'infuliginifce. — 
Mufen/ | Verb. inufit. mà non già 11) 


Verb. Compof. | 


Be ruſen / be rufiger/ be-rufligen/ 
Infuliginare, it. Imbrattare, In- 
fporcare , Inlordare, 
fcbmugen x. 

$ fimanòmit etwas berufen / imbrat- 

tarfi &c, à qualche cofa fporca &c. 

fich mit einem liederlichen Menſchen 
berufen/ imbrattarfi con un huomo 
vile e da niente cioè impacciarfi, 
metter'inaia con effo lui. 

ich mag mich mit ſolchem Miſt / id eft, 
mit folchen Leuten nicht berufen 
io non voglio imbrattarmi con que- 
fta feccia 0 lordura, cioè non voglio 
impacciarmi,ponermi,metter'in aia, 
haver da fare con tal gente. 


Be-rufet/berufigt o beruffig 26» Infu- 
liginato,Imbrattato &c. F.Rus 


PILE: u 

Be-rufing/ Berufigung/ £. Infuligi- 
namento » Imbrattamento &c. 

Ein .· ruſen / ein· ruſigen / ein· ruſſigen / 

Infucidare,Sporcare,In{porcare, 

Inlordare [ fi dice de panni-lini, ] 

V_Enfbmuzen. Schwarz is 

GvielLcinzeug einrufen è rufig(fchwarz) 

machen/ infucidare,fporcare molti 

panni lini. 

wer viel [teingeng'patsde: rufet auch 

viel ein; mo viel iſt / gebet viel auf/ 

chi ne hà affai,affai ne imbratta, do- 

ve ci è molta robba, molta fene con- 


fuma. 

Rif. 
Ruͤſſel / m. [da ribren/movere, 
dimenare] Grugno,Mufo, Gruf- 
fo, Niffo, Tromba &c, Lat. Ro- 
ſtrum. Proboscis, 


4 Elevbanten-riiffel/ tromba, trombo- 
ne, —— di elefante. 


V, Dw| Armare. 
$ zum Eſſen / zum Tiſch se-rüften/appa- 


e 
Kür 
Sin- d Echmein-rüffel / 
‚porco, it.d’huomo (per Jdisprezzo. 
einem eins auf den —— dar 
faleregno aduno. v. I, 
feinen Ruſſel in allen Dreck ſtecken 
mollen/ voler metrer’il fuo grugno 
( gruffo &c. ) in ogni merda; voler 
frugare in ogni fterco. 


Widſchwein · růſſel / gruffo di cinghi- 


e. 

mit dem Käffel wuͤhlen / ruͤſſeln / bere 
umruͤſſeln / gruffare + gruffolare, 
grufforare,grugnare,niffolare, cava- 
re,frugare,razzolare col grugno. 


Rift 


gno di 


Ruͤſten / Verb, Preparare, Ap- 


prontare, Alleltire, Appreltare, 
Apparecchiare, Metter’in (all) 
ordine; mà hoggidi fiufa la più 
parte per Armare, Montare, It, 
Ordinare lait. in battaglia, Lat. 
V. Waffen it» 


recchiare &c.da mangiare,prepara- 
re,acconciare,appreftare le vivande; 
apparecchiar la tavola. v. Kochen, 
Tifeb richten re» Zurichten 10 
qum Set rüften/ preparare, alleftire, 
appreftare le cofe necefTarie per la 


€ . 
die Zimmer ruͤſten / apparecchiare, 
arare, ammobigliare le ftanze. 
v. Zuruͤſten. 
ju einem Schaufpiel rüften/ apparec- 
chiare,fare gli apparecchi e le deco- 


Rift 


Waſſer und zu Laude / la Francia fi 
arma ð arma contro N. per mare e 


per terra. ; 

mau rüftet fich gewaltig ve. fi arma 
per tutto; fi fà grand'apparecchi 
reparatorii da guerra. v. Berfaf 


ng. A : 
Ruͤſten / lterm. di archit.] Palcare, 


Ponteggiare , Drizzare o alzare 
palchistavolati 0 ponti per fabri- 
care emurare; Drizzar un cara- 
falco. 


Ge-rüftet/ Preparato, Apparecchi» 


to, Pronto, Lefto, In ordine, In 
arnefe, it. Armato &c, 


$ ein geräftet Orlogfibiffjan vafcello 


guerra armato,corredato, 
qumGtreit/3um Kampf gerüftet ſeyn / 
effer'armato,preparato,alleftito, all’ 
ordine per la battaglia,al cimento, 
mit einem Harniſch re. gerüftet/ ar- 
mato d'una corazza (armadura.) 
mol gerüftet Volck / Heer / gerüfte Are 
mee/ foldatesca ben armata, ben ‘in 
arnefe, ben montata. 
von Sauptenbis gun Siffen geriet, 
üftung, 


armato da capo a'piedi. v. 


Un-gerilfiet' Impreparato, Imparato 


&c. it. Non-armato, Disarmato 
Inerme. 


6 unter den Tuͤrcken ift der meiſte Hauf 


übel gerujiet / und ibrer viel gang 
— groffo dell'armata tur- 
chesca è mal montata (armata in ar- 
nefe)e moltiflimi ne fono di i 


inermi, fenz’arme alcune. 


rationi neceflarie per una comedia Gerifte/Gerifi/n.Palco, Tavolato» 


(opera,) . 

ſich —* ruͤſten / a —— rfi, 
ar pe appreftarfi, 

ter 


Ponte per i muratori &c, it. Cas 
tafalco. V.bùbne 2. 


fporfi,met-!, _- F 
in (all')ordine ò in Ainefe &ce. 19 ein Gerhße bauen/ das Gerüfte m. 


ri Quiche cofa, v.Bercitea u | 
edich ! rati, appreftati, ac- 
Cingici mettici all (in) ordine ! ved 


ertig. 
fd jur Freire rüften/ alleftirfi , accin- 
„ gerfi,appreftarfi &c. ad un viaggio. 
einen neuen ò meu-geworbenen Sol: 


Bau-ger 


chen / far'un ey Bcc. drizzar 

palco. v.Nifien . 

_idem. 

Todten · geruͤſt / carafalco, mortorio. 
Caftram doloris. 


Rüft-baus/m.Arlenale, Armamen- 


tario. 


V.Seugbauf. 


daten rüften/(montiren) montare, Rilft Pammer/m.Camera, Cabinet- 


armare un foldato nuovo è nuova» 
mente levato. 


eine — 52** zumſerieg oder ind 
e 


rüften/ montare, arinare una 

oldatefca alla i 
pagna. v.Ausrüften, —. 

sk ini Schiff / Galee in die See 


riliten/ alleftire, armare,corredare, 


rra ò in cam- 


to d’armi o Armeria domeltica d’ 
un particolare, 

f-plag/ m, Piazza d’armi. P, 
Muſterplatʒ. 


Ruͤſt tag / m. Giorno dell’apparec- 


chio per il giorno ſeguente. 


arredare, montare una flotta è un $ Müfttag der Juden / id eſt, der Freytaq / 


ello,una galera in mare, v. 


Füßen: — i 
fich rüften wider jemand/ armarfi, it. 


parafceve. 
t 


Ruͤſ wagen / m. Carro dimunitie- 


;_ n 
ordinare,preparare la battaglia, pre- Rilfi-1eug/ m, Ordegno, Ingegno» 


impugnare le armi contro alcuno. 


Frankreich ruͤſtet fich wider N. iu 


parare, voltare, prendere (pigliare) | 


Machina,Orgamo,Stromento, it, 
Tavole, Stanghe e corde per — 
z 


Rift 
zar'un palco da fabricare, Ved, 
Zeug 10 
der ausermebite Ruͤſtzeug Vaulus/ il 
yafo cioè ordegno ftromento eletto, 
Paolo,vafo di clettione. 
Rhliunajf. Preparatione,Apparec- 


y 


chio, Apparato, it, Armamente| 


( Montatura ) it. Armi, maffime 
defenfive, Armatura (Armadura) 
come Corazza , Elmo, Usbergo 
ealtriarneh di ferro, 


i hi, ara- 

3 — — armi 
vicoli Raſtung (Montirung) la 
piena, compità intiera armatura, 

icht s/ armatura leggiera. 
' armatura pefante. 






matura 

1 — 
i în piena (compi- 
mit k i mè Eh 
feime aulegen/anzieben/ in- 
: di coraz- 
infti Ruͤſtung ſtehenre. ſtare foro 


le armi ò armato, it. colla corazza 
&c. (armatura) indoffo, _ 
Rbjtia/A4j.[voc.un pò antica] Le» 
(to, Preito, Spedito» Disinvolto» 
it. Strenuo.Gagliardo,Prode, Va. 
lerofo, Di valore, Guerriere, V. 
Tapfer. Braf. Rriegto 
4 cin riti r Mann / an huomo leſto&c. 
it. valorofo,e guerriere. 


‘ 
Riftigleit/f. Leitezza, Preiterza, 


Disinvoltura &c: it. Valore,Pro- 
dezza &c. V. Tapferkeit, 


Verba Compofita. 


Ans-riffen/Armare, Alleftire (Al- 
leltare) Corredare, Arredare, 
Metter’ in ordine d arneſe. V. 

Rülten, 


= : da- 
dein Schiff auériifteni/armare,correda ir 


re,alleftire,montare un vafcello 


eine Armee ausrüjten/ montare, met- 


ter in piediuna armata, merter'un’ 
efercito in campagna. 
ginen mit fonderbaren 








e 
Ruͤſt 
mit Zuaden und Staͤrcke von oben 
berab ausgeruͤſtet / fornito, inftrut- 
to di gratia e armato di forza e virtù 
da alto, 
Aug-rijtung/ f. Alleftimento, Cor. 
redamento,Armamento &c. 
ent-röften (ſich) Verb. recipr.che 
confiderato ad literam [dinota 
disarmarfi, gettar via le fue armi; 
mà hoggidi quelle armi di cui 
queito Verbo dinota lo Ipoglia- 
mento fonola quietezza, il con- 
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re,ammobigliare le ftanze per la ve- 
. muta di &cc. 
eine Speife wol miffen zuzurüften/ fa- 
er ben acconciare, ftagionare, alle» 
ire una vivanda. 
auf cin Feſt / Schauſpiel / Ritterfpiel 
ac· zur inten / preparare,far'appirec- 
chio,apparecchi,preparamenti, pre- 
——— per una tefta 
c.per una comedia (opera)gioftra 
(vario. _ 
zurüſten gu einem Bau / drizzare il 
alco ö il tavolato per fabricare. V. 
mn 


. 


> üfte 
certo, la compoltezza e |’ amo. Zu-gerüftet/ Preparato, Apparec- 


revolezza dell'animo, il che vuol 
dire] Turbarfi,Sconciarfi, Tras- 
portarfi, Sconcertarfi, Scaldarfi, 
Commoverfi,Smoverfi,Corruc- 
ciarfi cioè Adirarfi, Incolerirhi, 
Sdegnarfi, Gall, sallarmer, s° 
emporter, V. Zorn. Exʒoͤrnen. 
Unwillig 20 
ſich wider jemand entruͤſten / traspor- 
tarfi,turbarfi,corucciarfi, sconciarfi, 
sgangherarfi &c.adirarfi, sdegnarfi, 
andar', montar', falir'in colera con- 
tro,è contro qualche cofa. 
ſich ſehr è heftig entrüften / adirarfi, 
trafportarfi, sconcertarfi &c. gran- 
demente; smaniare, menare smania; 
falir,montar’in turia,in rabbia (fulle 
furie) ufcire del gangheri,ufcire del 
manico, del feminaro &c. Gall. fe 
déchainer. V.Raſen. Wuͤten. 
Ent-rilftet/sconciato,Sgangherato, 
Adirato &c. j 
fie har ſich wider ihm heftig entruftet/ 
= s'adirò&cc.grandemente contro 
i lui. 
über etwas eutriifiet werden/ adirarfi 
di qualche cofa. 
ein entruͤſtetes Gemuͤt / un animo com- 
moflo,sgangherato, sconciato, tur- 
baro, trasportaro. i 
Ent-rüftung/ ſ. Sconcerto,Sconcia- 


chiato &c. 
$ jugerüftete Zimmer re. ftanze appa- 
recc ate c 2 

woljugerüfiete Speifen/vivande ben” 
acconciate (acconcie) bene ftagio- 
nate. 

Un-jugerüftet / Non preparato &c. 
Su-rbitung/Preparatione, Appa= 
recchiamento , ( Apparecchio, 

Apparato) Alleltimento, it. Ac- 

conciamento » Acconciatura. ‘ 

Gall. equipage. 

$ groffe Zurüftungen zum Keriege / grand' 
apparecchi , gran preparatorũ di 
guerra , grand’ armamenti per la 
guerra. n 

groffe 10. Zurüfiungen jur Schau- ò 
MNitterfpiel/Cinzug rc-grand’'appa-> 
rati,decorationi, apparecchi per la 
comedia,gioftra,entrata publica&c. 

groſſe Zuruͤſtungen in derRuche gu ere | 
nen Bamquer/ ju einem Hochzeit- 
mal/ grand’ apparecchio nelle cu- 
cine per un banchetto, un convitto 
di nozze &c. 

Zuruͤſtung ju einem Schlampamp/ 
apparecchio da trionfare, * da go- 
‚dere; *un —— Apolline. 

die Zuruͤſtung Foft oft mehr dann der 

ifch/ l'acconciatura, l'apparecchio 
cofta talvolta più che non il pefce. 


mento, Adiramento, Trasperta-| Rüftern/Ruft-baum/m,Olmo, 


mento,Trasporto dicolera, V. 

Born. Unmillen X, 

Entriftung der Gemuͤter / fconcia- 
mento , turbamento, commovimen- 
to,smovimento, sconcerto, coruccio 
(cruccio) de gli animi. 


Gaben ausril | Su-röften/Preparare,Apparecchia- 


Lat, Ulmus. V.Ulmzx. 
Rut X. .Ruht x. 


Rurfch, 


Rutſchen / ruͤtſchen / ritfeheln/ 
ritſchein / laa ruͤcken ò da reiten / 


en/ fornire,guarnire,inftrure uno) re, Y,Zurıchten. overo dall'uno e dall’altro]Druc- 
perni ftraordinarii, ved. } das Eſſen —— apparecchiare,da ciolare, Sdrucciolare. Andıre ò 
‚Ausfiaffiren. Berfiben, | a mangiare (da pranfo è da cena) ac-| Moverfisdrucciolando ò ftrisci= 
einen mit Geld ausrüften / 78 conciare le vivande. x ando,Gall.gliffer.Cedere reftan- 
ovedere, accomenare MaA ei | eine Mablieit/ cin Gaftmal zurüſten/ dotuttavia è federe, e met, Ane 
nari. v.Berfehen, —— ri apparecchiare, preparare, fare un 0.8 inb m. N er 
ſich ausrüften/ prepararfi,appreftari, —— ödare in fretta, inbarca;integgia è 
metterfi in (all’)ordine è in arnefe.| Loft etwas guriiften/fate apparecchia-| incocchio &c. L. Kucken ⁊c. 


re &c. qualche coſa. $ rutfehet ein menti g/cedete un poco,fa- 
die Zimmer zurüften/ in Erwartung teviunpòinlà. V.Wiidern, 
36, apparecchiare, preparare, para-l auf dem Eiſe rutſchen / vdracciohre 


10» 


Aus-gerüffet/ Preparato, Alleltito, 
Armato &c. it, Fornito, Guarnı- 
9 laſtrutto⸗ 


400 Ruͤtſch Ruͤtſch Rüt 


liſciolare, lifligare e sguizzare ſuꝰl 


hiaccio. 
au de Sihaudel * d rite $ —— 


5 ortrütfchen/ i 
MO ana brandata (brancol &e Ke) — ‘rdtfbeny Fach in 


brandolarfi, brancolarfi, biscolar qu àsdrucciolando &c. 


—— —— v.Schau-|$ eitfcht ein wenig beffer ber !fareviun 
deln re.Nut poco meglio in quà! 


der Hund: * uf den Mefibe, 1 il Sinkb- öbınunser-chrfeben / An- 

cane fi ftriscia, sdrucciola dare in giù, Delcendere sdruc- 

Gerütichet/Sdrucciolaro &c. $ auf einem Geil Binunterrätipen, 
Set Ritfehelsf. Altaleva( Alta- sdrucciolare in giù sù una cor 


lena) Brandola,Brancola, Bisco-| Hinauf-rütfchen/Farfi in fù, Afcen- 


la, Bicianco'a, Carofiondola, 2 — 
tevi un 
Verb, Compolit. 3 a a hina i 


Hinein-rütfhen/ Entrare sdruccio- 
lando, ſtrisciando, sguizzando è 


2o-ciiben/iaab/ Farfi =. = sdrucciolo, ftriscio è 
contro sdrucciolando. g 


$ rutfibet beffer biman | fatevi un poco Nach· ruͤtſchen / Seguire, Intraccia» 


Ab · ruͤtſchen / Andare Calare 


sdrucciolando all in 


più contro il muro! uf „a — lando &c, Sdruccio= 
urch ·d bindurch-r en / Dar re dietro ò in traccia. 
— sdrucciolando e fhriscian — x. Herruͤtſchen 26. 
e fimili. 
æ hfähen, Fuggire, a Ric 


Sguizzare con uno sdrucciolo 
liscap. ARittelen/{Bavar. ribgeln / re⸗ 
se —— —— — geln/ rigeln / da regen / movere 


Fori.xuiſchen / Continuare.Proſe- de.) Scotere,Crollare,Scollare, 


Ruͤt 


guire il fue sdrucciolamento è} Agitare,Sbattere,Menare, Dime- 


nare, Rimenare. V. Schuͤtteln. 


4 einen ruͤtteln und ſchuͤtteln / fcorere e 


crollare uno 
einen er uden rütteln / daß er 
ibn aufrütteln) deftäre, 
segiare uno scotendo -€ scro 


di neingefen Mepen rütteln / Tco- 
ftaio pieno. 

den Haberu in einemGieb oder Wan · 

ne ruͤtteln / fcorere, crollare dc. 1’ 

re = — ò vanno. Ved. 


Schwi 
etwas rüttein/daß es [08 werde (108- 
rütteln) icorere, crollare una cofa 
fin Atanto che fi feioglia ð diftacchi. 
langundftard an einem Din 
teln; es jerrürtelen oder — 
ruͤtteln an etwas / fcorere,crollare, 
imenare una cofa lungo tempo; 
eng A ftraccarfi è dimenarla è 


Seite Scoflo,Crollaro; Agitato 
6 eine gerüttelte und 1b gefthittelte Maß’ 


una mifura fcofla e crollata, 
Be-rüttel/m, Seotimento, Crofla- 
mento, Scrollamento, Dimena- 
mento,Rimenamento(Rimenio) 
forte e frequente. 


Rétrelung/f, Scotimento, Crolla- 


mento, 


S.Saal. 
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————— ———— Bea 
OCRA 


SSIS 
© 


Saal. hebrea, mà — dinotan- 
te ripolo,quiete o, Lat 
Aal) eforse| sabbarum, 9, Sabbar-tag u. 
me meglio si 6 Sade bat fabbato giudaico , le- 


tal giorno, ed è un miglie ita- 
liano in circa, 
Sabbat-lampe/f, Lucerna del ab- 
nn à fette — Di di ftel- 
accenderfi ne ato. 
rai, Sala [an- genica du den Sabbat peiligef sbal- . 
ticamente di» fantificare il fabbato ! prese albstag, m. | —— 


* ſabb 
notavaPalaz- csf VS. fabbato, da noi — della Do- 


zo guade € rc: ein HEtr auch Menica. 
publico, Lat. Curia,donde s’ 0= bbats i dell 
rigina Lex Salica, mà hogeidi ignore ta REG) DE O Gambas; cai ani chen ee 













non ne fignifica ch’ una parte is/ Dio paga nonogai 
cioè la — più alta e fpatiofa vieta balten, feyren / peitiocn, fabbaro, — 
maffimè terrena.] Lat, Aula, celebrare, fantificare il Sab. 
Atrium interius, den Sabbatte. auf Bal batte 
cin ro neri to | BSc la uc” Vi Sach] Sace £ Enden pr 
ei / una dala grande, bella, ——— rara Cola. Lat, Caula, it. Res. 7 
pompo — magnifica, cale,larga,fpa- fanare,violare,rompere il fabbato, | Dingx- 
fol lumino vr — ge — zn N —— Nota. ComeinlItaliano » così in te- 
gro Sa ee es (falla) fata. | manella deiete ee Dia — queſto —— * 
Cd fall * dove fi pranfa e cena. am Sabbat/ auf den Gabbat/ auf eir lifMivao,neutrale,es’eftende a 
Lat. Coenacalum nem Sabbat/nel fabbato,in un fab-| UN ‘infinità di fignificationi, mas= 
armifch-fal / Wafen- -fal/ fala da bato è giorno di fabbato, fime quando non portiamo è non 


arnefi e armature da guerra “n vor dem Gabbat / ehe der Sabbat vogliamo nominarla propria- 


fü corrotto il noftro arfenale fomt/ anbricht/ eingebet/ avanti ill mente ; però sinfingolare maſſi- 
—— v.Zeughaus. Rafa fabbaro, cal ve vespro d — cioè mesfignifi ca Caufa, Lite, Quiltio- 
pnt den n Gaba di über/ il ſabbato d duran- = — prgn) » Affaredi 
ful / falaò galleria da quadri | pad) dem Gabbat/mwam der Sabbat'$ Kette Streit-fache/ Procef- 
DI er "fa | fala di fopra, fala alta d in —— dopo ò fpirato il fab- fache/ idem. Veche. 
jwirhen Sabbats / fra’l fabbato cioè ae u miti > er je 
Rabt-fal/ fala di palazzo publico, infra la fertimana. con ò contro unaltn. 
— 4 fala, cortile, loggia da | an ©abbaten/ alle Sabbaten ò Galbo] feine &ache bep@ericht anbingig ma» 
i Palace, Sale, è EM BE .- ele ee pr den — * laf 
— * V. Boden. — gia rtare la fua cauſa 
A Lanna IR een 
z 2 
fat 1 fi ° fala d’ ab- [SAbbat-abend/m. ò Vor-fabbat/| eine gute/ "gerechter billige Sache ba» 
— ò terrena. * Vigilia, Vespro di fabbato,Paras- Zune e. Be. 
Moroni anda, Lac, Sau, ceve. V.Rifttag 20. cine ihlimme/ böfe/ ungerechte/ loſe 
Saͤlelein / n. Saletta. Sabbat-iabr/ n. Anno labbatico, Gache/ _caufa iniqua,cattiva, ingiu- 
Saamen! Saat x. V. Samen ic. cioè ogni fettimo, fta,mal fondata, 
ab. — — Be —— canfa intriga» 
amino di fabbato, cioè quanto 
Sabbat/it.Sabbash/m, lyxoc. n'è lecito di fare ad un giudeoi Co te, Barübe man mod De 


Anderer Theil, (Eee) eineh 
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i ache walten / handeln / fuͤhren / 
“sein treiben piatire, di- 
ndere. 


foHlecitate la caufa di uno ; far le 

fue parti, effer” il dilui auvocato, 

procuratore,caufi 

in einer Sad) fprechen  urtheilen/ 
richten / g 

farne ragione, 


‘Cade hören/ hören/ examini · 

ie Sache ver € 

dit en rforfchen/erfeunen/udire,cono- 

IS I la 
renderne conoscenza. 

* austragen / ausfuͤhren / 


die 
i uitare, componere, 
— *& aggi * p 


tranfigere, accor te. 


i ederArmen verkehren / vere 
en pengen/ pervertire la drit- 


ta canfa del povero. vFecht. 

ime Sache gewinnen / er 
dagnare, vincere la fua 
vincitore, 


ite, ufcirne 


fine Sache verlieren/ perdere la ſaa 


canfa, fcadere dalla live. 


die Sache verlorengeben / 
fa fua vinta. 


importanti 
—— i affari difficili. — 
geriugere Gaba richten / giudicare 


i piccioli affari e le canfe di poco ri 


ci fort miele e) — far’ 
i uu » 

pin Ge ini e giufta la fua caufa, 
darle colore. 


i Sach heſtehet auf 2, oder 3. 
*** 8 tutta la caufa e la 
ruova di efTa confifte nella bocca di 
ue derè teftimonii ; ella fi confer- 

ma perbocca di &c. Matt. 18,16. 
in ciguer Sache Richter ſeyn mollen/ 
voler” effer giudice in propria caufa. 
cime Sach appelliren y-appellare &c. 

a. 
einen unverbörter&acheverdanmien 
condannare uno fenza udirlo. 


fine Sad vorbringen/ prepare. 


rapportare, dire la fua caufa, 
fuo, la faa ragione. . 
ad Hai un (ben) diefer Sache nichts 
ausrichten/thun/ jo non poffo far 
nulla in quefta caufa. 
die Sach hängt vor Gericht la caufa 
(lite) pende.. 
ache/ Lin fingolare] Vocegene- 
= di Cola, Fatro, Negotio, Affa- 
re, Inrerefle, Punto, Propofito, 
Hıltoria, it. Caula, Cagione, Ra- 
gione, it. Profeflione » Melliere 
&c. 
$ cine feine Sacher cine fchönerberrü- 
che Sache una bella cofa &e.. 
eine fchome Sache fuͤrwahr bella co- 


fi o! ‚ . 
u. if Die Gate / warum ihr bier 







alten/ gua- 


darla cau- 


ichten / gindicare le 
— * di tilievo (im- 










Sad 


? qual'èla cagione, per la quale! 
— 
das iſt ebeu die Sach warum X· qne · 
8 * cagione per la quale &c. V. 
ao. 
eine geringe Sache/ Lumpent-fache/ 
una cofa baffa,cofa da niente, da nul- 
la,uma bagatella, una baia,una mife- 


ria. 

gute Sache haben / herrliche Sach / 
Herrn · ſach / haver buona cofa cioè 
buon tempo; harerꝰ un tempo da 
papetto, "un tempiccinolo da mat- 
to. v. Tag. . 

der Sache ju belffen/ zu thun wiſſen / 
ſaperla —— rimediare, faper 
fare, faperci . 

der Sache zuviel oder zu wenig thun/ 
farne troppo è troppo poco ; ecce- 
dere ò mancare; far ecceflo ò difer- 

„to; volareò ftrascinarfi per terra. 

ich mill euch die gange Sach / alle Sach 
erzehlen / io vi raccontarò tett' il 
fatto,tntto "l negotio , tutto il cafo, 

tutta l’hiftoria. . 

die Sache befichet dariun / tut · 
to il fatro &cc.ftà quì; tutta la foftan- 
za ftà, confifte in queto, qui ftà il 


aper 

von einer Sach handeln / trattare d' 
un fatto, d'un negotio,affare Ste. _ 

zur Sache ſchreiten / kommen / greife 
ſen / die Sache anareiffen / venire al 
punto,paffare al fatto, al proprio, al 
‚punto. i | 

wieder zur Sache Rbreiten / ritornare 
al punto,tornar'al propofito. 

nun — Sache! ora à propofito! or- 
sù à noi! al punto! 

von der Sache abweichen / ſtornarſi, 
digredire dal punto; far digreflio- 


ne. 

das beite zur Sache reden / parlar in 
bene di qualche fatto biafimevole, 
fcularlo , attenuarlo meglio che fi 
può ; it. raccommandar’un negotio 
utile. V. Beſt. 

murehadhe dienen / fervir'ä propofito, 


Atto. 
das dienet wicht sur Sache / quefto 
non fà, non ferve à propofito. 
mas nicht jurSache gebòret/cofa non 
fervente à propofito,cofa ftravagan- 
te; ftravaganza,spropofito. 
es gebet mid die Sache nichts any 
quefto negotio (fatto) non mitocca 
in niffuna maniera. 
furg von der Sache zu reden / per dir- 
lain riftretto e in poche parole; per 
‘tagliazla,hroncacla. V.Kurbio. 
feiner Sache è Sachen warten/ ab- 
marten/ auf ſelue Sache merckeu / 
 attender’a'fattifuoi,ò far'i fatti fuoî. 
hinter cime Sach kommen / eine Sache 
erfahren fcoprire, (tergere qual- 
checofa ò qualche fegreto. Ved. 
Etwag. È 
mein/dein/ftin/ ihr Sache il farro 
nuo, tuo,fuo &. 




















Sad 


es betrift meine ve. Sache / cîvà del 
mio interefle, Lat.res mea agitur. 

fein Sache wird bier nichts geachtet / 
il fatto fuo non viene ftimato qui. 

fie bat ihre Sache/ ella hà il fatto füo 
cioè la fua ragione, il meftruo &c. 


V. et. 
pepati Sache tticht/ ella non hà îl 
atto fuo &c. cioè le purgatiorii me- 
, ftrue ordinarie. 
die Sacherecht treffen/ toccar'il pun- 
to,colpir'igbianco,dar nel fegno. 
die Sache gui machen/ aggiuftäre,ac- 
‚conciare, abbonare il negotio, 
fein Sache werrichten / far’ il. fato 
fuo, mer.andar'ö trovarfi al ceffo. 
umvertichter Sache miederForunrenys 
ritornare fenza haver fatto nulla ö 
colle mani piene di mofche. 
unvermerdter Sade/ Adv. fenzaac- 
corgerfene del fatto, cioè fegreta- 
‚ mente,di foppiatto, alla forda, 
einegroffe Saͤche / eiue wichtige Sae 
che/ una gran cofa, cofa importan- 
te,di rilievo,d'importanza. Vi. 


tia. 
cine graffe Sache! gran cofa! 
eine ſchwere / barte Sache / una cofa 
d » dura cofa,cofa malagevole, 
fcabbrofa. 
das it Feine groffe Sache/ laſts euch 
feine groffe Sache duͤucken / non è 
già gran cofa, nonvi paia gran co- 
fà, gran fatro,gràn cafo. 
folt es cime geoffe anche fenn ? fareb- 
. be forse gran cofa,gran fatto? 
eine fchlechte Sache/ poca cosà. 
nachGeſtalt der&ache d der Sachen / 
fecondo [ le cofe,e leloro ] circon- 
nze. 
wie gehet die Sad) ? come và il nego- 
Br — ———— ? 
wie ftebets um feine Sach ? come 
_Îfattofuo? V.Ga ! m 
die Sach gehet wol’ übel/ Iacofa è 
‚ella và bene, male, * 
wir wollen von der Sache reden / noi 
parlaremo dellacofa,dell’affäre,noi 
trartaremo del punto. 
es wird fich noch von derSache roden 
laffen/ farà tempo di parlare più 
adagio del negotio, 
laf une vn biefer Cache y mebr 
teben/ non parliamo pi 
cofa, di u &c, en 
(più quefta corda. 
wir redẽten eben von diefer&achevnoi 
vamo appunto discorrendo di 
uefto negotio. Gall nous erions 
ce chapitre. 
ſich einer Sache annebmenvintrigarfi, 
impacciarfi „ingerirfi d'un negotio, 
pigliarfene cura , addoflärfene il 
penfiere. 
der Sache megen einig werden / 2c- 
„ cordarfi,convenire d’ un negotio. 
einer Sache nachdenken, far rifleffo, 
riflettere à qualche affare, cola ‚ne- 


goto, 
ME 


Sad 


eine Sache ju Eude bringen der Sar 
che eu Ende nıachen/ finit an ĩne · 
gotio, finirla, venirne à capo, à ter- 
mine. v.Eide re 
Sache endlich dahin bringen, 
ut» ridurre le cofe, ridurla in fine 
tale che &c. 

einem feine&ache verderben/bösma- 
hen ıc. guaftare il fatto fuo ad 


N/ainta- 
interefle 


uno, 
zur allgemeinen Sache bel 
re, acudire alla caufa, 
commune. v.Beftes, 
das it cine andere Sache / quet'è un 
altra cofa, quefto mò è unaltro ne- 
gorio,un altra mufica. 
feine wol verſtehen / ſeiner Sa 
an 11 / intendere bene il, 
er ficuro del fatto fuo, effer peri- 
rattico del fuo meftiere è pro- 


feflione. 
feiner Sache wol vorftebert/ governa- 


re, condurre bene il fatto ſuo. v. 


Sachen. 
die Gache befbleunigen/ accelerare, 
, sbrigare, fpedire il nego- 
vio,fimirla,verminarla, sbrigarla &c. 
una volta. 


egmare denn Sadhe/daf ie» eccerro 
che Scc. falvo il cafo che &c. 
um biefer (der ) Sache willen / per 
quefto negotio; per amor di queito; 
rciò, st. per talcagione. v.Ur · 


dre 
um welcher Sache willen/ per la qual 
cagione,percioche &c. 
fintemal die Gache fo beſchaffen / daß 
vu. conciofia cofa che &c. 
Sache / [ in vece di es/ neutrale] 
Egli, Ella, Lacala. V. (Es, 
di i übrlich/ egli è peri- 
s gi Li 
die Sache niche fo zuHertzen nehmen / 
non arti tanto. 
Die Sache anders drehen / wenden / ti- 
rarla, ftiracchiarla in altro ſenſo. 
nichts um die Sache wiſſen / non fa- 
perla,cioè faper mulla del fatto. 
das ift Die Sache / warum ers thut/ 
eccola vera [cagione] per la quale 
egli lofà. vArſach. 


Sachen / inplur. it. Sad) in fing, 

Cole, cioè Robbe, Mobili, Mall 

ritie, Spoglie, Reliquie, Bazzica- 

sure,Arredi,Arnefi, Supellettili, 

v.WMabren, Gerät x. 

4 meine/bdeine/feine ꝛtc· Sachen / meine 
@ach/ le cofe mie,tue, fue Î 
vMunder, erat. eng Zrof. 

mo ſeyud meine Sachen  dove fono 
je mie robbe ‚cofe? li mici arnefi ? 
&c, Gati. hardes,nippes. 

bebt meine Sachen auf/ falvate,guar- 
date,ferrate ie mie robbe. 

ihr denckt an meineSachen nicht /ibr 
Laffet such meine Sachen nicht an 


Eaden/plur.it.Sa@ in fing. Colo, 


$ die vergaugene / gegenwaͤrtige / zukuͤnf · 


Sach 


gelegen /non badate a’, non vi 

———— 

er bat alle Sachen des Verftorbenen 
a, “pi hà —— (è 
to here tutte le cole, fpoglie, 
arredi del defunto. 

alte Sachen/cofe,fpoglie &cc.vecchie; 
ferravecchi,bagagliume, anticaglie. 

arme Sachen/ cofarelle, fpoglie po- 
vere,bagagliuole, ciarparelle , baga 

, telle,miferie,robbicciuole. 

koͤſtliche / rare Sachen / coſe, robbe pre· 
tio e,rare,cofe &c.di prezzo, di va- 
luta, ricchi meli nobili e ricchiar- 


nefi. 

feine Sachen ju rat halten / in ache 
nehmen / verwahren / ſauber halten, 
tenere à mano, guardare , cuftodire, 
tener nettele cofe fue, le fue robbe, 
mobili Itoviglie, maffaritie. 

allerhand Sachen / cofe d'ogni for- 
te, mescuglio,guazzabuglio di rob- 


be, 
gemifk Sachen/ certe cofe. - 
ine 1c-fieben Sachen / le mie Ecc. 
cofe, cofarelle, bagatelle,bazzicaru- 
re. Gall. mon fac & mes quilles, © 


der Kramer bat alle feine Sad) vere 
fauft il merciaro hà fpacciaro ogni 
fatto fuo cioè tutte le fue merci,rob- 


be, 

ich will alle Sachen darzu geben / io 
fornirò tutte Je cofe è tutto, 

man muß die Sachen darin cinfaufe 
fen / bifogna comprare, provedere 
ciò che vi bifogna, i requifiti, cioè 
fodero, bottoni, feta e fimil guarni- 
tura per un veftito, gl'ingredienti d' 
una medicina, le robbe per un co 
vitto,addobbi,gioie, per una fpofa, 
efimili. 

Zuder-we-fachen / cofe di rucchero 
&cc. cioè confetti &c. v.IucFer=tt= 
werd ve» 


cioè Fatti (Fatto) Affari, Impie- 
ghi, Manegg), Impicci , Negotii, 
Faccende &c,Cafı, InterefT, Ma- 
terie &c. it. Commandi,Ordini 


tige Sachen’ le cofe paflate,prefen- 
tie future. v. Dinge, 


feine Sacen feine Sach ausrichten, 
ausführen/ fare,(pedire, fpacciare 
le cofe * fatto fuo.) v.&efchäf 


ten. Verrichtungen. 
meine / deine / ſeine vo» Sachen / ifatti, 
affari, c. miei,tuoi, fuoi &c. 


eines Sachen verrichten/ befördern, 
far'i fatti, le cofe &c.avanzare,folle- 
citare &c. portare gl’ intereffi di 


0. 
feine Sachen einrichten / einfaͤdeln / 
anſtellen / beſtellen / daruach anftel- 
len / daß te, incaminare,acconciare, 
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indrizzare, infilare, conderrei fatti 
fuoi d'una maniera che &c. _ 
feine Sachen wol ausrichten o auge 
gerichtet haben / fare d haver fatto. 
ben ſo geitalten Sachen / in que- 
fta conformità, in quefte congian- 


ture. 
er verrichtet alle meine Sachen / egli 
fà,maneggia, tratta tutti li mici affa- 
tm alle eine Giaden (eine Gad 
einem mesa 
anvertrauen/ fidare, confidare a 
uno tutte le cofe fue , tutt'il farro 


fuo. 
ibr laſt euch meiue Sachen nicht auge» 
legen ſeyn / è voi non cale de’ 
mici. 
des Königs Sachen muften geſche · 
hen / le cofe cioè gli ordim è com- 
mandi del Rè premevano. 
wie heben die Sachen? come ftanno 
(vanno)4e cofe? 
feine Sachen eben wol / uͤbel / le cofe 
fue &c.ftanno(varno) bene,male. 
ſeine Sachen werden bier wicht geach · 
tet/ i fatti fuoi &c.non fono ſima 
te, confiderate cofta. ; 
feine Gagea verfteben / intendere i 
fattifnoi d il fatto fuwo. VW. Sache. 
feine Sachen verderben/ gualtare, ro- 
vinare le cofe fue : 
groffe/wichtige Sachen vorhaben, di- 
egnare, meditare cofe grandi, im- 
_ portanti,haver.difegai grandi. 
euuier / £ in wichtigen Sachen ge 
braucht wird/ huomo di grand’ im- 
piego,una perfona adoperata, impi- 
egata,foftenuta in maneggi, Impie- 


randi. 
feinen Baden verficoen / prefidere 
alle cofe fue, cioè governarle, com- 
durle, maneggiarle, trattarle. 
nach hoben Sachen ſireben / trachten / 
afpirare è cofe grandi; vaſte am 
cofe alte e rilevate. 
himmliſche Sachen / cofe celefti, ce- 
leftiali, del cielo. 
geiſtliche Sachen / cofe fpirituali, it. 
ecclefiaftiche. 
weltliche Sachen/ le cofe mondane, 
fecolari, ix. Je cofe temporali, del 
mondo. i 
wunderliche / felgame Sachen / cose 
maravigliofe,ftrane, dell'aluro mon- 
do. V. Diuge, 
kitzlichte / ſchwere wo» Sachen / cofe, 
materie delicate, gelofe, difficili &c. 
unnebtige Sachen / cofe non neces- 
arie. 
verborgene Sachen / cofe nascofte,re- 
condite,arcane, fegrete; arcani, fe- 
creti,fegretezze. 
fich. in fremde Sachen mengen/ inge- 
rirfi nelle cofe; impicciarfi ne’fatti 
altrui. 
alle Sachen / tutte le cofe,tutto,il tut- 
. to,ogni cofa. V.Alles, 
in allen Sachen / in tutte le cole, in 
tutto, in ogni cola, ; 
(Eee) a in 
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in vielen Sachen, in molte cofe. _ fo da frati e preti; fraterie, preta- das iſt ein Hanptfächlicheri&Bein ; ber 
be Sn sonen freni tica ce Pei Peer] Mi i gog 


Die Sachen verkehren fich/le cofe mu- zie. rfi 
cangiaa 





















ettiffimo, 
—— o ciera,pigliano Stats-fadyen/ cofe, affari, ragioni di das it —— | quefto è eccel. 
p CA ente,ecco ch’ è bravo 
ſach / [in Compoütione poft-| Ur-fachen/ caufe, cagioni, motivi, ra- ⸗æſachlichkeit / f. [inufit. nel Sem- 
pof. di foggetto in fingul.] Cau- —— plice 1 
fa, Attione &c. Weiber-fachen/ cofe Scc.did dadon-|, Hauntfächlichfeit/ principalità,it, ec- 


L) Bargerò bur gerliche Sache / cauſa ci- |, we aachen / cofe del mondo d mon- —— sti dtt 
v ⸗ 
Ebe-fache/ canfa matrimoniale. | ſimili ingrandifimo numero. Sache. 
rb-fache/ attionein caufa heredita- ; i. 1 j J 
€ SSacb-fällig/Adj.Colui che perde Sache/Adi. [corrono è visi 


ni SALE «| la fua caufa h 

upt-fache/ caufa primaria ò prin- oe I dice 
2 e. = $ Sad-fillig werden/ perdere la fuali- pai? —— il —— 
das iſt die Haupt · ſache / queſt il capo, te. Lat. cadere caufa. . C 

la foftanza, la fomma ‚il punto &c. Sach · los / Senza caufa da difende- fo, Dolce,Cheto, Soave, Lar.Sub- 

V.Saͤchlih. re. miflus&c. V. Sanft, 
an a ar 4 ein fadb-lofer Abnoeat/ mm sevocaco/ì eine fachte Stimme / voce piana, baf- 

è j : a : 9 
Du d/alsgericht-fadb/peine| | Cena, cioè diga ET fachter Gang/fadite Tritte, palli pia- 
ni, cheti. v.£cif. 
cin fachtes Alter/ una vecchiezza dol- 


> caufa criminale. 
Neben-fach/ caufa fecondaria è acci-| Sach-walten/ Auvocare, Rogare, 
Piatire le caufe,Fare l’auvocato| ‘ce, placida, quieta. 
Sacht / ſachtſam / Ady. Pianamente, 


denta 
Nobt-fache/ caufa, it.cafo di neces-] > l' procuratore. 

Piano, Chetamente, it. Dolce» 
mente,Soavemente, Adagio, Fr 


e Sacb-walter/Sad-tilbrer/ Sad 
m. dI — — fbilger/Auvocato,(Auvogadore) 
Mcligions-facher Kirchen-fache/ pro- Bemad. 
ce incanta di $ fachtreden/ facht fingen ve» parlare, 


Caufidico. 
religione è ecclefi- · Sach-waltung/ f. Auvocaria, Au- 
cantare piano, con voce fommefla e 
fotto voce. 























vocatura,Procura. 


—facben / [Verb,inufitat. nel (uo 
Paci ; mà non nel compo- 
ito 


$ urfachen/serurfachei/cagionare,can- 
fare. V.Urfach 


Die Dörre wird groffe Theurung vere 
urfachen/ quefta feccaggine caufe- 
rà,cagionerà,farà,proderrà; ne na- 
fcerä gran careftia di viveri. 

er wird euch Freud / Leid / Verdruß re. 
verurfa en / egli vi darà, farà alle- 

rezza, peo) cordoglio, 


aftica. 
ab-fache/ Hader-fache/ Run-fa- 
— —— —2* 
— n 
- caufa,cagione, ragione. V. 
— * 
»—fachen/ [in Compoſit. poſtpol. 
di ſoggetto in plurale] Cole, Ca- 
fe,Affari, Impicci, Maneggi, Fac- 
cende;it.Robbe mobili, 
3 Amts-fad)en/ Beruffs-fachen/ cofe, 
affari dell'ufficio è della vocatione. 


V. Geſchaͤfften. Verribtungen, 
en ea) cofe mangiabili ò da man- 


giare, viveri. 
Bewiflens-fachen/ cofe, cafi, materie 
di cofcienza. 
of-fache/ cofe&tc. di corte. 
ınder-fachen/ cofe &c. di(da) fan- 
ciulli ò fancinllefche,bambinerie, 
Kirchen-und Religions-fachen/ cofe 
ecclefiaftiche e di religione, 
Kriegs-fachen/ cofe , atfari &c. di 
uerra. 
Liche-fadhen, cofe,cafi &c.d'amore ò 
ju Biebs-fachen muß man niche all 
in Lieve- an nicht alliu 
geſchwind gehen le cofe d’ — 
vogliono cocerfi à fuoco lento. . 
Lumpen-fachen/ cofe &c.da ftraccio; | —fächlich/ — ſachlich / Adi. it. Adv. 
cioè frivole,da nulla,da niente. . { inufit. nel Semplice ] 
Mittel-fachen / cofe inditierenti è/$ Haupt-fächlich/ principale,primario 


a salore. pl 2 I 
Muͤnchen · und Pfaffen · ſachen / co- 35. Eee: buoniflimo 


facht/ gang facht geben/ caminar pia- 
no, pian piano, chero, chetamente, 
_ cheto,cheto,gatton,gartone. 
die Thür facht aufthun / zut hun / apri» 
re,ferrare la porta pian piano. 
facht anrähren/ toccar piano e dol. 
cemente. 37 
Moe geben/verfabren in cime Sache / 
r, caminar piano, pian piano è 
adagioin un negotio; andarvi con 
piè di piombo,con fiemma. 
einen facht ſtrafen / gaftigar uno dol- 
cemente, leggiermente, percoter- 
lo col baftone di bambagia. 
ſacht! facht ! fein facht ! facht au? 
piano! piano! piano un poco !färe 
‚ piano! i 
ciucu ſacht beftrafen/ riprendere,cor- 
reggere uno dolcemente, foavemens» 
te, con foavità e dolcezza,in ifpinito 


o 


—facher/ m, [inufit, nel Sempli- 


ce] 
$ Urfacher/ colni chen'è cagione. 

er ıft Urfacher dran/ egli n'è la cagio- 
no, l’autore, 

Widerfacher, Gegenſacher / auverfa- 
rio — arte contraria. 

v.Wider, egen. Gegner. 

eiuen ſtarcken / feblauen Widerfacher 
haben / haver'un forte auveriärio, 
*haver da fare con barbiere che sà 
radere, non haverà mangiare il ca- 
uolo co’ ciechi. Gall. avoir à faire 
à forte partie. 


di lenità e di carità. 


Sad. 

Sat) m, Sades/ gen. Saͤcke / 
Plur. [voce quafi generale di tut» 
te quante le lingue dell’ Afia, 
Africae Europa] Sacco» it.Scar= 
fella , Saccoccıa. Lat, Saccus, 
V. Tafche. 

$ groffer Sad/ faccone. 

etwas in Gad ſtecken / fchieben/ mer- 
tere qualche cofa in(nel) facco, in- 
faccarlo. v.Eiuſacken. ì 

einen 


tà; met. non trattarai con un rufti- 
—— conferirai honori € 


—— 
—— la per un argini 


— Sad ſcheuren 
— mo 


— 3 eber.fut7 — it.faccoc- 
—— a 
mer. ciliccio. V. Ss 


Saar] Yan Dici facco dhe 
tro * Lanna 


Sersel.m el ad rad 
dere 


u. bifac ch ico,effer 
— v. Betteln. 
Beutel ſack / facco & burattare, burat- 
sione, Se lo gia. v. Beutelu. 
/ 
8 


rot · ſack / Kugel · ſack / 
da palle e pallottole (magli- 


— 
da mendico, gni 


ole.) 
Brod.fa 
"einem den Brodfad —— ferr 
re dlegare il facco da pane ad uno, 
cioè impiccarlo. 
Buß ſack èSad/ tutto folo; facco da 
—— ciliccio,ò vefte grof- 
eruvida. v. Maar, 
— uud in der deu Buf ben, 


” — nel ciliccio enelia ce 


den è ei Sad anlegen / | anthun/ 
umgürten/ veftirfi,coprirfi,cinger 
fi il facco,il ciliccio,metrer'un facco 
sù i lombi,far' afpra enza. 
einen so Ca antrag age anbaben/ por 
iM cane. 
Died, facco è faccoccia da la 


Dubelò Pfeif ſack cornamufa, fam 
nisi Barni trid- d ge 


ck / facco da pane. 


Sack / facco da pefci cioè 
cco à —— © filetto ; rete 
à facco ö facchetto; rezzola da por 
tare dentro tutte forti di robbe. 
Gutser (ad. facco da foraggio,paglia 
trita &c. per lebeftie da foma. \ 
Carne facco —— il — 
ð lac 
————— facco da bagatelliere d 
ocator di mano. v.Taſche. 
cd d-facf/ facco da metter danari, it. 
dove vene fono. 
aber-fagt/ facco da avena è biada. 
anımel-fac/ facco:cioè ventricolo, 
ftomaco di caftrato. 
Hoden · ſact / facco da coglioni (gra- 
nelli,tefticoli) coglia,fcroto. 
Hoſen · ſack / ſaccoccia, fcarfelle nelle 
calze; tasca. v. 
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Huren-fad / Schand · ſack / 7 Sack / 
tutto folo per disprezzo ed ignomi- 


—— ee di rina, 


fumi &c. v. Hure / its Schlepp· 


dal io ci it cin op Cd) ci 
bald i; lad mai —— 
facco da veftiti 
— sinne a i * * 
1 da portar cole tir 
— 
—* re m. = di 


carbone, met.un moro, 


Korn ad / facco da grano ò 


Kränter-fad/ facto da confervervi 
herbe femplici. v. lein, 

Laugen-fac/ Fıcco, colatoreda pas- 
farvi la lifcia; ranniere. 

Lumpen-fack/ facco di ð daftacci, met. 
femina ftracciofa,vile, it.puttanaccia 
vile e cenciofa. v. Pad. 

Maden · ſack / Dreck · ſack / facco di ver- 
mi,facco di merda, mer. l’ huomo, 
* me delicato e pompofamente 


I=facf/ventricolo. ch, 
Rue cu ficce à — * u 
Mante 1a) facco da [mettervi] fe- 

raînolo ed altri panni. per viaggio. 
v. 


P / facco da prete, met. P 


— ei digia d'un rale. 
Mofen © Sad bar —* Boden / 
rund) facco di prete non hà 
dito) frati e preti e polli, non 
fono mai fatolli. 

Pfeffer· ſack facco da pepe, it. motto 
ingiuriofo contro un mercante che 
fà ıl gentilhuomo. 

Plauder · ſack / sg Rei facco da 
chiacchere cioè donna loquace, ci- 
arlona e:cicalatrice; cicalona. 

Pulver · ſack / facco da polvere di can- 
none. 

— erch · ſack / bifaccia. 
Reiſ⸗ ſack facco — ò valigia 
da viaggio. 

Cüc-facd/ facco da feminare. 

Sau ſack / Magen=facdk/ facco, ven- 

u Dee di porco cioè boldronaccio, 
pino 


ea ò Schub.iad) faccoccia,fcar- 
a,tasca. 


Schlepp- ſack / in da ftrascinare 

cioè bagafcia, concubina , moglie 
polticcia V. Hurenfacd. 

Cobrificn-ad riof- fad/ facco da 


guarda arvi fcritrure e atti da procel- 


Schul-fadf/ m. facco da libri di feuo- 
lache portano i fcolaretti coi libri 
quando vanno è fcuola, met.un po- 
= di refto del fuo latino, V. Shul 


Eee) 3 Ei 
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Seihe · ſack / facco da colare, cola, co- {8 Mebl-/3u emuͤs· c· ſuͤcklein faccher- ine Kuuſt und Wiſſeuſchafft 
latoio,fcolatore;filtro,fetaccio(ftac- ) to en ‚ dalegumi &c. $ 33; nun) SBifenehaift 
cio) è tela da paffare. — Geld-fäcleim/ ſacchetto di ò da da- tare tutta la fua arte e fcienza. 

Epar-fud/ facco da rifparmio ò da nari. : SE 
mettere da banda, Sidel/i j “ Aus ſaͤck eln / Sborfare,Sborfellare, 

Stro · ſack m. ſacco, faccone di pa- el / it. Seckel / Sacchetto, Sa it, Spegliar de’ quattrini &c. 


. glia; pagliariccio, j coccia cioè Borfa,Borlella, Bor- 
— — vor die gode fetta, J. Beutel. 
en / gettar'ad uno il paghiariz- : è llarlo, rlo. 

zo fuor della porta (di calesse. ri. $ en im Haͤckel babeu/ haver danari ellarlo,smngnerio 


ler : ne fich gang ausfackeln/ sborfellarfi,fpen- 
— laftanza,l'affitto d il ſer· per gemeine Saͤckel / la borfa commu- der'ò perder tutti li ſaoi contanti. 


ne cioè l'erario , la caffa, il peculio] Auß-gefäcelt/ aus=gefadet/Sborfele 
—— Wander.) — da vian- la mafla, i contauti del — —— “acfadtet/ 
Wein-fach/ (heco Avmo,it.fcolaroio,]| Amofeu-fäckel/ Vliugel-fadfel/ fac- è gang ausgefäckelt ſeyn / offer tutte 
it. met. ubbriacone, sbevacchi i cherto , borfa da limofina. sborfellato fenza un danaio al mou- 
bottiglione. Vama, *deu Sackel auslaren / waſchen vuo] do. 
— * —— borfa,met.fpendere li — —— prede» a: 
i na, FIR : : rricchire con Dutuni € 
Ditzen · ſacke / facchi è zinne, cioè zin- in ſeinen Saͤckel fibieben/ mettere in glie. Pr 


faccoccia, * in corbona. 
en. melle vuote, Vizze epen-| eimas aus eigenem Gäcelbejablen/|; (ch molbefadten ò befadit haben ei 
ferfi ben’ affaccato cioè arricchite 


3 agare qualche cofa dalla propria 
GSad-bändel/m. Legaccia,Corda borta ò delfaoi proprii danari (con- di predae dilatronecci. 















$ einen ausfüdeln / far" uno perder è 
fpendere tutti li fuoi danari ; sbor- 


dalegare il lacco, canti. De-fadet/Allaccato,Scarfellato dc, 
Sad-gans/f, Onocrotalo, Crot-| Sidel-meifter/ m, Borfiere cioè] | Ricco dipreda e bottino, 
to, Otarda, Teloriere,Finanziere,Gamerlen-[$ mol befadet ſeyn / haver molte fcar- 


felle e faccoccie. 

Durch ſacken / durch · ſacken / jer. ſa⸗ 
den/ Paflare, Colare, it,Fregare 
per un lacco,Saccagnare,it.Sput- 
tanare, Sputanazzare, Ingiuriare 


Sad-geicyos / Piftoletta da fcar-| go, Queftore, Caffiere dell’ era- 
lella,Terzaruolo, V. Puffer. rio publico, it, Spenditore di ca- 
Sad-navel/f Ago da facchiò dif fa. P. Rentmeifter. 
imballare. $ einen zum Saͤckelmeiſter madhett/far” 
Sad-pfeiffe/f. Cornamufa, zam-| uno fpenditore c. V.feq. 
pogna, Muſetta. Sddel-tedger/m.Porta-borla,cioè} unaalla peggio col nome di put- 
$ aufder Sacfpfeiffc blafeg?*fuonar dif Spenditore, it.Sagreltano chelo] tana. 
cornamufa, cornamufare, ade attorno per raccoglier laly fic ift abfcheulich durchgeſacket more 
Sad-pfeiffer/ m. Cornamufifta,] limofina. on: fata fpurtanazzata hor- 
Zampognilta, Suonatore dicor-| Sädler/im.Borfäro (Borfaio) Bol @in-faden, Infaccare, Mettere ne' 


LI 











mamula. giaro , Valigiaro, Y. Beutler.) “facchi. , Saden 
Sad-predigt/ £ Predica di (carle]-| Taſchner. das Kornte. cinfaden/ inf: il 
la cioè una di quelle ben limate|Sadidt/Sadet:c 7. leq. RS A 


Sacden/Saccare,Iniaecare, 9, Eins) wacker einſacken / metter bravamente 
laden. nel facco,cioè rubbare,grippare,pre- 
$ Korn/Frucdt/Getraydre. facken/in-| _,  darcà tutto porere. 
faccare grani,biade &c. V. Faffen. Ein-geſackt / Infaccato &c. 
fich ſacen / è ſacken / è ſackicht (facfet) Bin-[äckeln/ Infacchertare,Imbor- 


werben/ faccarfi, affaccarfi, farfi! : 
facco cioè — er efempio la! lare» Infaccocciare, Infcarlelia- 


ch’unosää mente , per haverla 
prononciata più volte» 
Sack⸗ traͤger / m. Porta-facchi,Sac- 
cardo, Facchino, 
$ ein Eſel heiſt den andern Sacktraͤger / 


un afino chiama! altro portafacchi, 


met. ua forfante chiama tale l'altro. : - 
bamb: i fari ) re i l 
Sact-1udh/m Canevaccia ò Tela. afonda dI a fodera fi rende e avan: $ Bel Gelds einfädeln imborfare &c. 
cia dafacchi, it. daimbal-] za il drappo. ri i 
= Se-factet/ Saccato, Infaccato, he Mettere in 


Sack · wein / m. Vino faccato cioè|$ das Korn if ſchon geſacket / il ; 
colato ò paffaro per un facco di ' fü già — promo ne'ficchi. È Ve bere —AIA 


Gain DERE la | apt 
Sad-ubr/f. Sad-übrlein/n, Ho- Sadung/ £ Saccamento , Infacca- Sacr. 


riuolo,Horiuoletto dafcarfella ; 


Moftra [di hore.] — Sacrament / Sakrament / Sa⸗ 
Carpe ee Verba Compofita, frement/n.Sarramente/plur. Sa= 
fo e forte à cucirfacchi &c, cramento, Sagramento in gene- 


Saͤck lein / Sacchetto (Sacchetta) 
Sacchettino, Saccarello ‚Saccoc- 
ca, P, Saͤckel. 


us-fadfen/beraus-faden / Diffac-| re,it. Sacramento della Santa Eu- 
care cioè Tirare ò Cavare fuori] cariftia in Ipecie per Antenoma- 
dal (acco, fa, Lat, Sacramentum, 


$ ein 


Eacr 


3 eiır Sacramenteinfegen/ inftirnire un , Sacrattientixen / Sacramentare, 


‚facramento. ü 
die fiebenSacramentety/ i ferre facra- 


menti. 
das Gacrament der Tauf/ der Fir- 
mung/ des Heiligen Abendmabls/ 
der Buß / der legten Oelung / der 
Siriefiermweyhe und der Ebe/ il fa- 
ramento del batefimo , della con- 
rmarione, dell'eucariftia,della peni- 
tenza, dell'eftrema untione, dell’ or- 
dine e del matrimonio. 
was if cin Sacrament? che cofa è 
un co? 
wie viel fond Sacramenten ? quan. 
ti fono nenti 2 
Gacrament! viel bundert taufend 
Eaeramentfluchen/ giurare cento 
miila facramenti cioè beftemmiare, 
colpettonare, cofpettonazzare hor- 
te [che ad un empio ta- 
fiamozzata la lingua e lui fteflo 
squartato ! ] V.Zacramerntiren. 
— Gaera 
ment de⸗Altars è DasGacrament/ 
il finto Sacramento, il Sacramento 
dell'altare ò ilSacramento,il fantifli- 
mo Sacramento , it. il Santiflimo, 
dieGacramenten begebrento-doman- 
—— —— Se ” 
die Heili acramenten pri 
—— geben/ austheilen/ 
ausipenden/bedienen/ dare, fpar- 
tire,conferire,fpendere, amminiftra- 
re lì fanti facramenti della Chiefa 


criftiana. 
die Sacramenten empfatigen/riceve- 


re i facramenti. 


zum Sacrament gehen / andar a ri Sacriftey/t. Sagrifta (Sagreftia) 


cevere il, accoftarfi al facramento, 


v.Rachtmal. Abend 10. 


ilise Gacramerit ausſetzen / $ indie Gacriftey bredien/rompere una 


das Heilige 
umtragen/ zum Kraucken tragen/ 
esporre il fantiflimo [ facramento 

inproceflione, portarlo 

gliam 

die H.Saeramenten verachten / vere 
faumen te. fprezzare, trascurare 
&cc. i fanti facramenti. 

dasSacrament enthe ligen / ſchaͤuden 
unw uͤrdig und gum Gericht cme 
pfangen / ofanare, violare, fpez- 
er il facramento,trartarlo,ri- 
ceverlo indegnamente e à fuo giu- 
dicio e condannauone. 


Saͤen / verb, seminare, Sparge- 
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man darf die Narren nicht fäen / fie 

wachſen vorhin gern/ i pazzi cre- 

— fici, fo mire da cuoco, 
au 

(ſchueiden) cio che tu sedi lan 


cioè Giurare, Beltemmiare, Co- 
fpettonare e Difpettare iddio e 
Cniito ed i fuoi Santi come fo- 
gliono fare non folo i foldati,e la 
gente perduta ad ogni minimo 
moto di colera j mà anco la mag- 
gior parte di quelli che preten- 
as di haver parte con Crilto, 
e 
frutti del fuo pretiofiffimo San- 
guee de’ detti Sacramenti, 


Sacramentirer/m.Sacramentato- 
re,cioè Beftemmiatore di Dio e 


nato,tn mieterai ancora; come fe» 
minaral,raccoglierai ; femina buon 
gran, e haverai buon pan. > 
Salat ⁊. ſaen / feminare iafalata &c. 
Ge⸗ſaͤet / Seminato &c, 
goder per tutta l'eternità ı|$ die frommen Leute und das Geld iſt 
beydes gar duͤnn geſaͤet / le perfone 
bene ed i danari fono fcarlamen- 
te feminati, cioè fono pochi, ftarfi, 
in picciol numero, . 
me dat fon —5— s'è già ar 
un . ; i a ſementa è già fatta. wi Us 
de’ lacramenti, it, Heretico dil pie geſaͤeten Felder / i (compl) femi- 
è quelto — en ito nati, il feminato, 
acramentlich / Sacramentaliſch / Un⸗geſaͤet / Non-feminato 
it. Sac ramentiſch / Aqj. Sacramen· Saͤe mann / m Huono [nell'evan- 
tale,Ciò ch’ appartiene ò riferilce gelio ] che femina, it. Uno che 
a'lacramenti;it.Epiteto ingiuriolo] va per la via lanciando le brac 
d’une di quegli empii fudetti, cià. ° 
d Saeramentaliiche Sachen / cofe fa-!8 der Evangeliſche Saͤemaun / il Semi- 
Sacramentliche è Saeramentalifche Si —— Sacco da ſe 
cramentliche è if ae-jadim, Sacco da feminare, 
Gegenwart CHNISTI/ prefen- Säe-zeitff, Tempo fementivo; Sta- 


Critto facramentale. ; . : — 
Saeramentlich è Sacramentaliſch mu. propria per leminare, 


gegenmartig ſeyn / efler prefente fa-] _? . 
Saͤer / m. Seminatore. 


cramentalmente. ì 
die Sacramentlihe Befiere» quel- 4 Smpeytracht-Wergernis-fäer/femina- 
tore di discordie e fcandali. 


la beftia facramentale,cioè malader- 
ta dc. Lien-ò Mährlein-fier / fpargitore 
menzogne ò favole. 
Sat/[in vece di Gäung]Semina- 
tione,Seminamento, I] feminare, 
Semenza, Sementa e ftagione di 


Lat. Sacriltia, 


fagriftia, met. far facrilegio, it.be- 


Remmiare ftraparlare delle cofe fa-} farle, it. Stagione. 
cre, it.violare una monaca, ur Sat adern oder pflügen / arare 
Sacritt Sigriſt / m. Sagriltano, Sa. ’ * la fementa. ei 
greitano, V.ITiefiner, Kirch. | die Sat vornehmen/ accingerfi à far 
ner x. Ja femente. 
wir ſeynd in —* Sat, fiamo nella 7 
enta, it. . = 
Saͤen. È x nella ftagione, it. occupa 


Korn-/ Gerften-/ Weigen-/ Haber=s 
Sreidel-ve-fat / la fementa di fegala, 
di orzo,di fromento, di avena,di pa- 
nico 


re la femenza. Lat, idem. 
Bauen,Nus-fien. Beſaͤen X. 


8 Korn/Beiten/ Gerſten / Haberu ic» 


Bacrament-bädhfe / ſ. Ciborio, auf feimen Acker füsıı7 feminar pra- 


— —— flein/n. Taber no,fromento,orzo,avena &c.nel fuo 
crament- . = campo. : : 
nacole per il Santiffimo. im ein Aut Land fien/ feminare in un 


buon terreno. 

unter Die Dörnersauf den Felſen / am 
den Wen füen; feminare frà le fpine, 
fulle rocthe, lungo il camino &c. 

dict duͤnn faen, feminare fpeffo, raro 

fcarfo.) j 

Unkraut fen / feminar zizzania. 

quer Tugend faet/ der erudtet Ruhm / 
chi femina virtò, fama raccoglie. 


Aus 
—— — 


mo. 
Sacrament-f@®binder/m,Violato» 
resProfanarore del facramento, 
Sperza-facramento, 
Sacrament-verächter/ m, Sprez- 
zatore del to, 


Frib-fat/ fementa primaticcia ð ac- 
celerata. 

@pat-fat/ fementa ferotina, 

Gommer-fat/ fementa di primavera. 

MWinter-fat/ fementa atitunnale. 

Aber-fat/ (Wider-fat) Schmal · ſat / 
rifemenza 6 feconda femenza { di 
rape,canolo, cauolo, cipolle &c. 


Sat / Sat · ſeld / n Seminato , Semi» 


nati, Campagna ſementata. 


$ eine fchöne ve- Sat / bei, lieti femi- 


die Sa fallt heur ſchoͤn / ſie ſtehet 
abi 


febön/ i feminari fono lieti fertili 
_ queft'anno, ella ftà lieramente. 
die Sat ftebet fchlecht/ i feminati fo- 
no fcarfi, puntano scarfamente. 
durch die Sat reiten / gehen / wandern / 
fabren/fauffen/ andare, cavalcare, 
carreggiare, correre, paflare per i 


ſeminati. 

Die Sat wird durch das Jagen ere 
bärmlich vermüftet / vertretten / i 
feminati fi pom fi rouinano ac- 


calpaftano horribilmente colle cac- 


cie. 

-Sam/ Same/ £ Samen/ plur, Se- 
menza,Sementa [fi dice general» 
mente di tutte le biade,grani,her- 
be,legumi,eccetto quello chehà 
la femenza dentro di fe che fi chi- 
ama Kern / ed in Italiano] Se- 
me. 
den Sam ſaͤen / aus ſaͤen / ſtreuen / in bie 

Erde en been ne 
re la femenza in verra ; feminare. 


v. Saͤen. 
der Sam gehet auf/ il feme fi leva, fi 
alza, nafce,germina. 
outer Tradstbarer am! femenza buo- 
na, fruttifera, ferace, 
gt wird deinem Samen Regen geben/ 
egli daräla pioggia alla tua femenza. 
Mai. 30,23, 
der Sam Ù verfault/ la femenza 
marcita fotterra, . 
in Samen ſchieſſen / aufſchieſſen / Sa ⸗ 
met bringen / andar', montar in fe- 
menza, femenzare, femenzire. Ved. 
Schoffen, 
galt sm femenza di anifo. 
ndivi-fam/ femenza d'endivia. 


Dani femenza di lino. 
nf-fam/ femenza di cana 


è Samen-flufi/ m. 


Si 


ben 

ndlich/ auffer dem heiline 

beftand und deffen Ordnung 
vergiefjen/ corromperfi, guaftar 

macchiarfi volontariamente , ma- 


ftruprarfi (quafi con mano ftuprarfi) 


Can wachend / williglich/ und) $. fich befamen/ fecondarfi, it.ingravida- 


Si 


re,it. moltiplicare fua progenie , it. 
andare,montareinfemenza. _ 

ein Weibiein befamen/ ingravidare, 
empire una femella per mezo del 
coito ð congreflo carnale. 


procurarfi la pollutione è la corror-| Be · ſamet / Fecondato, it, Ingravida- 


tione appofta è volontariamente. 
v. Weichling, 

Same / [term, feritt.] Seme, cioè 
Progenie, Generatione, Figliuo- 
li,Pofterità, Y. Erben. Nach⸗ 
Fommen 20. 

$ der Same Abraham 10. il feme d’ 


Abrahamo &cc. 


to leminando &c, 
Ve-famung/t. Fecondamento, In- 
ravidatione colla lemenzaò col 
me, 


Verba Compofita, 
An · ſaͤen / Principiareä leminare, it. 


des Weibes Same / il feme, la proge-]| Seminare i campi, Sementare. F, 


aie della donna. 

indeinem&amen follen gefegnet wer» 
des alle Bölder der Erden / nel tuo, 
feme { nella tua progenie ) faranno 
benedette tutte le nationi della ter · 

„a Gen. 32, BE 

ich mill deinen Samen mebren wie die 
Sterne an Him̃el / und deu Staub 
der Erde / und den Sand am Meer / 
in accrefcerò,moltiplicarò il tuo fe- 
me,la tua progenie comele ftelle del 
cielo, come la polvere della terra, € 
come l'arena del mare. Gen. 13, 
it.32, 


Fluflo del feme, 


Säen/it.Anbauen. , 
Aus-fien/ Seminare, Diffeminare, 
Spargere [fuora] la femenza, it, 
met. altre cole, ° 
$ ben Samenausfken/ idem. 
Brierlein/Beld ausſaen feminare, 
fpargere cedole (carticelle ) danari 


äbrleine. ausſtien / fpargere, fe- 
minare, LI micro erde Già. 


v. Ausfireuen. 

das Wort GOTTES ausfien / dis- 
feminare la parola di Dio, cioè pre- 
dicarla. 


Scolatione,Gonorréa,Scolatura, |Aus-gefäet/ Seminaro,Sparfo Bzc. 


Gotranciuola, Shlatura, 
$ den Samen-Auß befommen/ shlarfi,, 


beccar sù una fcolatione. 


mit dem Samen-flué bebaftet / sfi- 


Samen-gefäffe / Vafi feminali ©/$ einen Acker 


(permatici. 


raut-ò Kohl · ſam / fuma di ca-'Samen-Eobl/m, Samen-fraut/n. 


uoli. 
Parerflien-Funy femenza di petrofe. 
O 


Kettig-fam/ femenza di Ili 
Pübeu-o Bib-fam/ femenza di rape. 


Cauolo, Verzo da femenza, 
Samen-Frimer/m. Vendi-femen. 


ze. 
Samen - vergieflung / F. 


Galat / Zattich-fam/ femenza d'in-| mento delleme ò dello fperma,it. 


falata,di lattuca &c. 
e fimili. 


Same/ it. Samen/Seme. Semenza 
[ il primo è più conveniente ] 


Sperma, Genitura, Compitura, }&e.fime/Ge-tm 


$ der Sameeines Menfchen oder Thie- 
res / feme d’ hucıno (humano) di 
animale. 
den Samen vergieffen / einem der 
Same entgeben/ fpargere il feme, 
feminare, compire coito è l'atto 
venereo] corromperfi,guaftarfi; pa- 
tire ò procurare la pollutione è la 
, corruttione carnale. 
einem ber Same im Schlaf oder 
Traum entgeben/corromperfi &c. 
nel fonno ò nel foguo; patir pollu- 
tone notturna. 


. {Be 


Aus · ſaung / ſ. Seminatione, Spargi= 
mento. 

Be-fien/ Verb. a&, Seminare [d’ 
ogni intorno ] Sementare » S- 
menzare. V.Befamen X 

beſaͤen mit etwas / femi- 

nare &c. un campo di qualche fe- 
menza; porr’ un campo è femen- 
a 


mit Lauſen re- beffiett / feminare cioè 
empire di pidocchi &c. 
-fäet/ Seminato &c, 


6 Die befäeten Aecker / i ('campi ] femi- 
nati. v. Gar. 


Pollutione notturna, it, volon-]Un-befàet/ Infeminato , cioè Non» 


taria colle mani, 


feminato. 


SaAmlein/n, Sementina,Sementel-|$ unbefhete Felber/ campi non femina- 
Certi 


la. 


he 
di femenze infieme, 
Semenzaglia. 
Samen/ (Verb. inufit. ] mà nen 
gia il 
Verb. Compof: 


Be-famen/Fecondare, it. Ingravi- 
dare feminando è fpargendovi 
lalemenza o il feme, it.Spruzza- 
re, Macchiare di Iperma, 


ti, it. 


‘n. Ogni ſorte Durch· ſaͤen / [prim.brev.] Perfe= 
Semaglin] minare, Seminare(da 


rtutto.] 

6 einen Acker durchſaͤen / (ſein geld) ſei⸗ 
nen Garten x· durchſaen / perfemi- 
nare il fuo campo, ilfuo giardino. 


Ein · ſaͤen Infeminare è Seminare 
[nellaterra] Inftare, Lat, Inle» 


rere, 
$ den Samen in ein gutes / fruchtbares 
Erdreich eımfäen/ infeminare, fe- 
minare ò fpargere la femenza in un 


terreno buono e humido. 
Uber 


Sa Saf 
uber-ò drliberbin-fien/[prim.brev,] 


Sopraieminire, Seminare fopra 
ò permezo l’altra femenza. V. 
Unterfsen 

$ als die Menschen —* kam der 
ped und faete Unkraut druͤber⸗ 

in ð darzwiſchen / mentre che gli 
huomini dormivano, venne il nemi- 
co e foprafeminò è frafemino delle 
zizzania. Matt. 13,25, V.Unter» 

, faen re R 

Unter · ſaͤen / bey-faen/ darztwichen-/ 

drunter-ö unter-cinander=fdem / 
Frafeminare, Traſeminare, Se- 
minare frà e con altre femenze, 
V,llberfäen. 

4 Korn und Weißen untereinander fü- 
en/d Korn faen und Weizen mit 
druuter (den / feminare il campo di 
fegalae di fromento mescolato; fe- 
minar fegala e frafeminarvi del fro- 


mento. 8 afe. 


an / m. voc. lor. earab.co- 
me pruova Coarruy,] Safrano, 
Saffrano ò Zafferano, Lat. Cro- 


$ Ötkereicihe Safran / faffrano 


rantzoͤſiſcher Indianifcher vo Saf- 
⸗ ran Be Franc d'India Gtc. 
mit Safran würgen-gelben/condire, 
iallare,ingiallare con faffrano; faf- 
ranare, infaffranare è inzafferana- 


re. 
mit Safran gewuͤrtzt oder gegielbet/ 
anato, infaffranato, 

Safran-blum/£ Fior di faffrana- 

to è Saffiore, 

Safran-gelb/ Safran-farb / Adj. 
Giallo ö Color di faffrano ö gial. 
lo ſaffranato, Saffranato. Lat. 
Croceus, 

Safran-bändler/m. Mercante è 
Negotiante di zaffrani ; Zaffe- 


raniere. 
Saft. 
Saft) m. Safıs/ gen. Säfter 


plur. Sugo» Succhio, Liquore, 
(licore) © humore natio, it, 
: —— Succus, 
im Saft / im beften Saft ſeyn / Reben’ 
ſtehen / voll Goro ſeyn / i 
0 [met.invogliato &c.]effer pieno 
di fugo,effer tutto di fugo. V. Safe 
tra. 
in Saft gehen/ andar'in fugo,in fapo- 
re, met.corromperfi,venir'al colmo 
„del — 
einen in Sa fbringen / id eſt geilma⸗ 
Ausser Theil * 


Saft Saft 409 
chen / metter'uno in facchio, infa-] GSuͤßholtz· ſaft / fugo di liquiritia d re- 
pore, in fantafia ; far falirelo fpiri-1 _ galizza. 
to nell'ampolla, nell'albero dal col-]. Bitronen-te.faft/fazo di limone &c. 
— Saft-farbe/f, Colore cavato e fat- 

den Saft aus etwas ziehen / preſſen / AA 
drucfenn/ ausfieden/ tirare (trarre)) 10 dafughi di herbe. 


fpremere (fprimere) cavareil fugo\$ mit Saftfarben malen/ dipignere è 
ualche ir miniare di fimili colori. dip 


der befte Saft aus gefottenem Fleiſch Saft-grin/ n. Verdetto da 
x o r a paefi. 
= pole e — Saft-los Adj. Senza lu- 




























quint'effenza. o» Infipido, Scipito (Sciapito) 
Carina) Kraft haben / haver fugo e 0,Stoppolo,Senza garbo, 
o za. : i 
diete Birn haben einen berrlichen fafzlofe Zieron/sunfaftige Pomerantz / 
aft/ quefte pere hanno un fugo ò 


limone,naranzo fecco , ftoppofo, e 
fenza fugo. v. Bolgi 


un acqua (gall. uneeau) eccellente.! ſaftibſe Materien te» send &efei- 


Saft geben/ dar, render fugo, venir' ite,fecche,magre,rancide&cc.fcipik 
ufcir fu A = qualche cofà ; lagri- Kerze mager — Gall.fa- 
mare, o es. V. mackt, 

das gibt Gaft und Kraft, quefto dal faftlofe Dinge oderGSachen vorbrin- 
Craft oltaaza, lena e Iorza, . geni propore, dire fci cn —* 

+ L 0; 
meder Soft noch Kraft haben / non] lele fecchedibarberie. > 


havernè fugo (humore) nè fapore; 
infipido,feipito,fciapito,sdilinguito, 
„sgarbato.V.Xbgefchmarkt. Geruch. 
einen Braten noch in feinem Gaft 
effen/ mangiar un arrofto nel fuo 
fugo (fapore) cioè caldo e fchin- 
mante del fuo graffo e fapore. 
Saft aus faur- è faurlichten Früch- 
ten/ als Zitronen/ Pomerangen/ 
ap dicedro,limone , naranzo &c. 
.Mard re. i 
Saft aus unjeitigen Weinbeeren / 
— Lat. omphacium. 
ülfe aus felbigen/ agreftina. 
aft Lausgrüchten re. gefotten] Ey» 
ruppp/ fugo,firoppo, fciroppo, fci- 
loppo. V.Gyrupp. j 
der rote Saft ò Brühe : cimen haus 
en / daß der roteGSaît dar nach gebe 
il fugo(brodo) roffo,cioè il fangue, 
dar'unfendente tale ad uno, che ne 
coli (vada) il brodo. —— 
mein Saft vertrodinet/ mio ugo, hn- 
mor ö humido (balfamo) radicale 
fi fecca,confuma,s'innaridifce. Pfal 


2 
Saum raft/ fucchio,fugo di alberi. 
Berg-faft/ fugo di montagna cioè fa- 
gti — — Poe di herb 
raͤuter · ſaft fugo &c.di herbe. 
Gebene (ult, Ur-faft humido,bumor 
vitale, radicale. v.Balfant. = — 
Dan-faft d Manfamen-faft/ fugo di 
apavero; opio. . 
mit Manfafi vermifcht/ opiato. 
Quitten-faft/ fugo di corogne, d co- 
tognato; it.cotognata, mermellata. 


v. Quitte, BR I 
Reben-faft/ lagrime di vite ò fugo di 
viti, cioè vino, fciroppo di cantina. 
Rofen-faft/ Veyl⸗ ſaft / Nelcken faft/ 
fciro i rofe( rofato) diviol 
(violato) di girofani (garofanato.) 


Speif-faft/Magen-faft/ chilo. 


ſaftlos merdenvinfipidire , infcipitire, 
inftopparfi , inftoppofire , sgarbarfi, 
svigorire,diventar' arido e fecco. 


Eaftlofigkeit/ £& Infipidezza,Sgarba- 
tezza,Scipitezza,Scipitaggine, 
Saft-teich etc 7. Saftig x. 
Säftlein/ Säftgen/ n. Sughetto, 
Succhietto,Sugorino,Succarellos 
it,Sirupino &c, it. Sugo dolce e 
falutare in poca dofe, 
$ ein Säftleineingeben / ein Saͤftlein 
nebmen/ dar, pigliar qualche firo- 
„ pino ò fciroppo dolcee falutare. 
einem etwas bitteres oder miderliche# 
in einem Saͤftlein eingeben / bene 
bringen/ dar'ad uno qualche medi- 
cina amara ò ftomacofa nel vehico- 
lo di qualche firuperto dolce e blan- 
do, met.fagli imbevere qualche ri- 
gorofa riprenfione con qualche ma- 
niera foave e dolce fenza irritarlo. 
Mana-ve-fäftlein/ fciruppo di mae» 


na &c. 

Saftig/Eaft-reidy/ Adi. Sugofo, 
Succhiofo,Succiofo,Succolentos 
Infucchio, Pieno, Abbondante, 
Stillante di lugo. 

$ einfaftiges/faftreiches Gewaͤchs / una 

pianta fugofa,vegetante. 
cine faftige Bircke ve» bierola Sc. la- 
grimante è ch'è in fucchio. 
cine faftige Bitron 16» limone pieno 
i fugo,tutto fugo. 
faftig Obſt / frutti fuccolenti, metifa- 


orofi, faporiti. . 
taff eSpeiſen / ſaftig Fleiſch / cibi fuc- 
colenti cioè foftantiofi, effentiali &c. 
carne fuccolenta. 
* eine faftige Schweſter / una forella 
pe di fugn cioè femina, lasciva 
uffuriofa. 
(Fff) faftig 
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ia werdett/ infucchiarfi, andar'in 
rs N Set Galtente. 
Un-faftig/ Infipido,Scipisodec. V. 
Safılos. 
Saſtigkeit / f. Succolenza,Sugofità, 
Succolità; Vigore, 
Saften/jdftelen/ Lacrimare, Stilla- 
resAndare, Montare è effere 19 
fugodin fucchio,Infucchiarfi. 
die Baͤume fangen wieder anzu faften/ 
gli alberi ricominciano ad andar'in 
fago à rinvigorire, è rinve 


Verb, Compof; 


Be · ſaſten / durchſaſten / Infucchiare, 
Succolentare » Far penetrare il 
fucchio ed ilvigore. 

Ent · ſaſten/ Dilluggiare, Sgarbare, 
Levare, Trarre, Sottrarre, Far’ 
ufcireogni fugo, fapore,humore 
e vigore. 

Sage 20. 7. Sagen is 

Sag. 

Sigen/ fegen/ Segare, Secare. 
Lat, Serrare, V.Schneiden X» 

4 Solafisen fegar legno , legna. 

retter fagen/ fegartavole,afii. 
Steine / Marmor ſaͤgen / fegar pietre, 
marmi &c. 

Ge-fäget/ge-fÄgt/ Segato &c. 

Sig-o Säge-loht/ m, Segatico, 

Sig-ò Sdge-mebl/m. Saͤge · ſtaub / 
m. Soͤgeſpaͤne / Polvere di fega, 
Segatura, 


Sig-ò Säge-mül/f.Mulino älega, | e; 


Macchia à Ruota da fega, Sega. 
machina-mofla dal corrente dell’ 
acqua ò dal vento. 7. Säge. 
Siger/Seger/ Segatore, Maeftro 
da fen, 
di tavole. 
4 Stein-ò Marmol-te-fäger/ fegatore 
di pietre è marmi &c. 
Sige/ Sert Sega. 
a die Säge fi brem/ menare, reggere la 
ega. 


mag auch cime Sage trogen wider 
den der fie führer? magnificherafli 
Ja fega contro è chi lamena? Ifa. 
20,15, , 

mit der Gage abfchneiden / abftoffen/ 
abuehmen/ abmachen/ beruntere 
machen/ tagliare, levare, nozzare, 
colla fega. v.Mbfagen te, 

Die Säge ſcharffen / feilen / limare,rili - 

. mare la fega ò li denti di efla. 

gine gutc/fcharfe Säge/ una fega buo- 
na, tagliente. 


Mulino ò Segatore in Meg-fägen /Levare colla fega co- 


Sig Sag 
eine fiutmpfe Saͤge / fega ottufa, gua- 


cine grobe Che, fi 

zatze ſubtile / ine 
A 

Bein-füges fega da off, it.fega da ci- 


rugico, 
Bogen-füge/ fega à arco,archetto,ar- 
t 


cata, 
Bret-fige/Sige/ fega-mulino, fega- 
machina da fegar tavole. 
einen Stam̃ auf der Brerfäge fue: 
denlaffen/ far er, mie un pedale al. 
la fega, farlovi, riderr’ intavole, fe- 
garlo in lungo ; attavolarlo, 
and-fane/ * à mano, 
och-füge/ fega è forare. tai 
Schragen-fäge, fega è cavalletti , 













a groffa, fegona. 
de; fega fottile, 


palco. 
Eihrot-füge/ fega roncina. 
Stein-fage fega da pietre, da mar- 


mi, 
Etof-fige / fega fenza arco , fega 
franca, 
Säg-bogen/ m. Arco da lega. 
Brg-jan/m, Dente di lega, 


Verb. Compofi 


Ab-fägen/ Tagliare, Levare fegan- 
do,Segare. 
& den Kopf abfügen/ fegare la vefta. 
An-fagen/Cominciare ä fegare per 
far’ıl fegno dritto, 
Durch-fagen/ entittey-figen/ ron: 
einander-fägen/ Segare in pezzi, 
Dividere, Spartirecolla fega. 
$ einen mitten durchfigen re» fegare 
uno per mezo,tagliarlo di mezo col- 
la fega. 
n-fägen/ Infegnare, Incaltrare, 
Far’incaftro colla fega. 
$ebl-fägen/ verfägen fid/ Fallare 
fegando, Segar'in fallo, Stra ega- 


mefoverchio e d’avanzo, 
Sag. 
Sagen / Dire [contratt. da di- 


cere 3 it. Affermare. Lat, Di. 
cere &c, V. Xeden. Sprechen. 


è etivag fagett/ dire qualche cofa. 
was fagt ibr? che dite ? che dite voi ? 
wadfagter? che dice egli ? 
was fage ich? che dich’ 10 ? 
frag nicht / wer da rede/fondern höre/ 
was er ſagt / non cercare chi è quel 
che parla, mà guarda è (tati che co- 
fa dice. 

mau muß wenig reden / aber viel fa- 


gen/bilogna parlare poco,e dir’ 














Sag 


einem etwas / it. ju è jemand 
was ſagen / pedi sg cofa ad 
uno, 

fagts niemand! non lo dite à niffano, 
che quefto refti in voi! 

ich fage uichts / io non dico niente, 
nulla. 


ich fagte zu ihm / io gli dicevo (diff. 
GOTT fügte gu Noah rc. Dio di 
* N Dio parlo à Noah dicendo 
c 


gebe fortfage id) Dir/ vattene, và via, 
tidico, 


etwas au etwas fagen/ dire qualche 
cofa à qualche propofito. 

was fagti rDarju? che cofa ne dite 
vor . 

es wäre viel darvon zu fagen/ne fareb- 
be da dire affai,vi farebbe ben da di- 


re. 
er probirt nicht/was er fagt/ non pro- 
va,moftra, ciò che dice (avanza,af- 
j ferma,afferisce, ftatuisce. 
einem etwas recht fagen/ dire qual- 
checofaad uno da vero, da fenno, 
. daddovero. Schicht 
einem etwas ind /in Bart bin» 
eiu * dire qualche cofa in 
cia, in barba ad uno, 
einem etwas in cin Ohr fageu/ di 
biebfellare n —— * 
nell'orecchia ad uno. ——— * 
etwas jedermau ſagen / oder gehen ſa⸗ 
gen/ dire ò andar dicendo, sbucci- 
nando, baudendo qualche cofa ad 
bi cui yo bi 
ngeben fagen/ bin fagen/ 
andar dicendo, — 
er gehet hinzund ſagt / daß 1eseglife ne 
— — 8 fi 
civ as fageu i mag fante 
er drauf/ dire doi rifpondere, = 
partire qualche cofaä qualche cofà: 
che cofa vi rifpofe egli? V. Mute 
morten, Berfe 
thut / was ıch euch fage/ fare quello ch' 
—* fa z / mut 
wer alles will ſagen / was er wei 
börem/ mas er nicht will / chi 
vuol dire tutto quello che sà, hà da 
’ quello che non vuole. 
einem fagen/ was einer gerne böret/ 
dire de ch'uno ode at ing cioè 
di sario, —— — 
ie Warheit irela verità. 
alle Warbeit if nicht gu fagen ogni 
„ veronon è buono è dire. 
einem die Warbeit fagen/dir la verità 
ad uno. 
euiem die Warbeitrecht fagen/ dire 
le fue verità ad uno ; cioeriprender- 
loyrinfacciargli i fuoi vitii. 
etwas wider etwas ju fagen haben : 
mas habt ihr Darmider ju fagen ? 
haver',trovar'à da(che dire,à ridire, 
è contradire , à ripartire à qualche 
cofa; checofà halei à ridire, à re» 
Bier &c. contro è quefto Ved. 
MITEUDEM, 


etwas 


Sag 


etwas heimlichs fagen / ò metter (de 
en / jederman fagen/ dire qualche 
egreto oltre ò più oltre , cioè sco- 
prirlo,tradirlo,divolgarlo,bandirlo, 
sbuccinarlo. — 
wer feine Heimlichkeit ‚fügt / gum 
Ruecht jichmacht/ chi fuo fecrero 
ci à chi non Jo sè, il diluifchiavo 
ù. 
fagts wicht weiter! non lo dite più ol- 
tre, che quefto refti in voi! 
wann du etwas wilſt gebeim balten/ 
fo faq es felber nicht / fe voi tener 
‚un fegrero, non lo dire, 
ja fagen: ich fage ja/ dire di si : io 
dico di sì. } 
nein fanen : ich fage nein/ dire di nò: 
io dico di nò. 
das Widerfpiel fagen/dir’, foftenere il 
contrario. V.Behaupten. _ 
fagen undtbun iſt zweyerley / wiſchen 
fagen und thuñ gerreift man viel 
&chub' dire e fare fono due; le p2- 
role fono femine,ed i fatti fono ma- 
fchi; trà dire e fare fi logorano fcar- 
pe affai; dal detto al fattoviè gran 
tratto, . 
mancher thuts / und fagts nicht/ und 
mancher fants/und thuts micht/ tal 
uno lo fà, elo non dice, eral’unolo 
dice e non lo fà. 
tiwas von einem fagett/ dire qualche 
cofa d'alcuno. V.Borgeben, 
was fagt man von ihm ? che cofa fi 
dice, fi parla di lui? V.Reden, 
was fagt man in der Welt ? che cofa 
fi dice nel mondo? " 
man fagt/ fic fagen/ man will fagen/ 
we N dice, dicono, vogliono, 
che &c. 


man fast feltenvon einem Ding) das 
nicht was dran fey / non fi dice 
mai d'una cofa, che non ne fia qual- 
che — 

etwas kurtz fagen : damit ichs 
fage/ dir qualche cofa dito 
in zum: per dirla in poche pa- 
role. 

etwas fagen müffen : das muß ich fa- 
gen 1. dover dire : quefto devo 
pur dire,quefto lo dirò pure&c. 

nun fagt mit cin wenig! or,ditemiun 

co 


ein Wortfagen / dire, proferir’ una 
(parola. V.&preden, 
einem ein Wort/em par Wort fagen/ 
dir'una parola ö due parole ad uno. 
ohıre ein Wort davon juiagen/ fenza 
ne,motivarne parola, fenza farne 
motto, fenza ridire cofa alcuna & 
niffuno. 
fagt mirs / waun ich feble/ ditemi cioè 
auvertitemi, anvifatemi, correggete- 
mi,quando fallo, V. Warnen. 
etwas immerzu ju ſagen pflegen / effer 
folito di dire qualche cofa , haver 
una cofa fempre in bocca, 
einem von etwas fagen / far mottc 
(parola) di qualche cofa ad uno, 


Sag 


communicarla conuno; darglien® 
.parte ; partecipargliela. 

die Sache/ wovon ich euch geſtern A⸗ 
bend fagte è gefagt babe/ il nego- 
tio ch'io le difli motivai,di cui vi par- 
lai,ragionai &c.hier fera. 

was ibr vonmir fagt/ das if an euch 
wahr / ciò che te di male dime, 
viene auverato in vol, 

man muß ibm ein Ding wol zehen⸗ 
mal fagen/bifogna, è di hnopo,è di 
meftieri di dirgliuna cofa dieci vol- 


te. 

einem cin Geheimnis fagen/ dire cioè 
fcoprire, revelare un arcano, un mi- 
fterio aduno. V.Erklaͤren. Aus: 


‚legen : 
einem etwas in die Geber fagen/ dire, 
foggerire alla penna, cioè dettare 
qualche cofa ad uno, 
das Hertz fagt mirs / il cuore me lo 
dice (melodiceilcuore.) _. | 
das Gewilfen fagté uus / la cofcienza 
celo dice, detta. — 
nicht sung zu fagen tviffen © er wuſte 
uicht giu⸗ — daß te.non 
faper dire aſſai; non fapeva affi di- 
re, cioè esprimere, esplicare qual- 
mente &c. a 
emem etwas fagen laffen/ it, hinſchi⸗ 
den und fagen laffen/ dire 6 man- 
dar'à dire qualche cofa aduno. | 


er ließ ibm fagen / gli fece dire d gli 
Leg ia | 


till ibm der Herr_micht fagen laflen ? 

non vuole che fi gli dica nulla î non 
li vuol detto niente? 

fich fagen laffen : laſt euch fagen / 1a- 
sciare dire: lasciatevi dire , lasciate 
che vi dica. ; o 

laft euch was ſagen / lasciate ch'io vi 

— —5— — 

ich babe euch ein Wort zu ſagen / io 
ho da Frs una parola. 

fast nur / dite pure, ditela pure, dite 
sù! 


wicht su fagen ſeyn / non effer dicibile, 
non poterfì dir di più. 







nicht ju fagen ift/ fù rifo, fù sma- 
scellato,fi fece delle rifa sù quefto 
punto, chenon fi può dir dipiù, © 
che nulla più, ne fecere le —— 
rifate del mondo, ne furono fatte 
delle rifate dell'altro mondo. 

was ſoll man fagen ? che fi hà dire in 

uefto cafo ? ’ 

was ich einem fage/das fage ich allen, 

ciò ch’ io dico ad uno ‚lo dico A tutti 


quanti, . 

son einem Ding fingen und ſagen / 
dire ecantare, cioé decantare una 
cofa,non fi parlare nè discorrere d' 


altro. 
u fagen haben inòjuetmas/ haver 
Ah qualche negotio, cioè ha- 
vervi autorità,grado,ufficio,caratte- 
re di dire e di fare, 


er bat nichts iu fagen/ egli non hà 


Sag au 


da dirniente, non hà antorità. Ved- 
e Darf nichts fagen/ egli nonardifce 
rdar m en, nonardilc 
dir niente co — il potere di 
contradire. 
er bat daſelbſt wenig gu ſagen / egli vi 
fà poca figura. 
etwas jagen molin voler dire qual- 
e cofa. 
was will das fagen ? che cofa vuol di- 
requefto? V. Bedeuten. 
das mill viel ſagen / das hat viel ju ſa⸗ 
gen? quefto vuol dire affai? 
was wollt ihr damit fagen? che vo- 
, lete dire per —* N ) 
einen guten Tag (guten Morgen 
ten Abend/gute Nacht —*2 
cioè dar',augurar' il buon giorno, la 
buona fera, fa buona notte ad uno. 


mein der läß dem Herrn einen gite 
ten Tag re fagen/ mio padrone dà 
&c.il buon giorao &c. a V.S. egli 
la riverisce, feleraccommanda, le 


—— lemani. V. Gruͤſſen. Befebe 
en ut 
der Welt gute Nacht ſagen / dir la 


buona notte &c. cioè adio ò valedi- 
re,renonciare al mondo. v. Nacht. 

Danck fagen/ dire cioè render grati, 
‚ringratiare. v.Daud, p 

wie man im Sprichwort è mie das 
Sprichwort fagt / come fi dice nel 
ò come dice il proverbio. . 

es [äft fich viel fagen/es läßt fich leicht 
fagen/ il die è facile. 

es fagen etliche re. dicono alcuni, vi 

an —* dicono,ò vi è —* 

ich Fan euch fagen/ io vis . 

id weiß iticht/ was ich fagen foll/ ie 
non sò che die. 

Sen ſich felbft fagen/ dire cioè penfa- 
refrà(trà)fefteffo. — . 

du haſt aut fagen/ tu hai nn bel dire. 

etwas nicht ò nidité fagen mögen: ich 
magg nicht © ich mag nichts ſagen / 
non voler dire una cofa : io non le 
voglio dire. 


ur fich hierüber gerlacht/ daß Ge ſagt / Detto. 
$ erbats gefagt/ egli l'hà detto. 


das har der N. gefagt/ quefto hà det- 
dg un tale, quefto ; ufcito dalla boc» 


d Cota sett und nicht gefage 
u ſolteſts au / uud ne esa 
aben/ u dovrefti haverlo fatto € 
non detto. — 
hab ich es euch nicht gefant ? non vel” 
hò detto (non velo difli) io? 
er bat mir Fein Wort davon geſagt / 
non mene hä detto nulla, non mene 
hà fatto, moffo parola. 
ich hab ihms recht gefagt/ io gliel’ ha 
_ detto da fenno. 
jarpolte GOTT aefagt baben re» fa- 
rebbe egli pur vero che Dio havefle 
detto, è può fare ch'Iddio habbia 
detto che &c. 3 
wer bat dir gefagt/da du nacket? chi 
(Fff) a “i 


Sag 


— readimento di gt atie. 
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ti hà detto cioè moftrato che m fof- 
> nudo? 
gt / wor fi è detto. v. Be 


Beast. 
nicht fo bald 
u hang sei” Er nis —— 


ia bi hätte ſchier mas (untere). gelagt / 
falv.ven. preffo che nol 

fie werden Barmit — so bitte 

—— was — fene forbiranno 

























Sage / f. Dica,cioè Diceria, Fama, 
Grido, Voce, it, Depofitione, 
Accufa, F. Geſage. Geruͤchte. 
Geſchrey. 


$ es gehet die Sage / als ob te. corre vo- 
ci egli corre, egli và il grido, che 


es ife eine allgemeine Sage/ cià la di- 


eno ’l erg? 
Iufdii Ng das $ gefagi ron di en es pe ceria d’ ogni uno, egli è un grido 
che ti etto quefto cioè coftante. 
—* ti ferva digoverno, diauverti-] einen im die Sage ber Leute bringen/ 
mento. metter’ uno nella diceria, cioè far 


correre uno perle bocche di tutti 

quanti. v. Gefibren. 
die Sage times Mannes ift nicht ge⸗ 
a dica,la depofitione d un fo- 


me una delle parti non bafta. 


Verba Compof. 


Xb-fagen/ Disdire,cioè Rinoncia- 
re,Rinunciare,Abdicare, it, Ri- 
negare, Abnegare, Abbandona- 
re &c. 


weggangen / und bat Fein Wort 
i; vj egli di fen’ è andato fenza dir 
—— fenza far motto,fenza auver- 
dre chi che fia, been 2 
efagt werben : es wir geſagt / Da 
u uc. effer,venir detto, egli + Li der- 
to,corre voce che 
Fhne daf ibm was davon ernst wur: 
— fenza che gliene foffe fatto pa- 


das er viel gefnat/baß, i Ut. quefto è 
val) tanto à dire che &c. 

gefagt haben detto,fatto. v.Rtall, 

Ge· ſa e/n. Diceria, cioè Fama, 


Grido,Voce, it. [ in term. ham.) 
Autorità, Giurisdittione, Gover- 


no. 
3 cs gebet das Geſa 
ria,corre 37 


das Gta: über etwas baben/ haver 
l'autorità,la giurisdittione &cc.fopra 


nalche cofa. 


rinuntiar’ad uno, ò all’ amicitia di u- 
no. v.Xuffagen. 


eine geihane 


ge daß rc vi è dice- rola. v.Widerruffen, 
che &c.| einem / zu dem wir jugefa 


laſſen fi ar di 


fündigen, 


da den $t aut abfagen/ disdire il, rinon- 


v. Gewalt, Macht. to. v. Abitehen. Auffagen, 
An-gefagt/ Inderro,cio Non detto} dem Teufel usabfagen/ rinuntiare,ab- 
"RE Celato,Tacciuto. rinunciare al diavolo, —— ri- 


3 erwirde nicht ungeſagt laffen / / egli svi arlo,efecrarlo,deteftarlo. 


non mancarà, tralascierä 
Saͤglich / fagbar / Adj. Dicibile 
Ciò che fi puòdire e esprimere. 
V.Spreblid). 
Un fäglich/ ladicbile, Ineffabile , 
Che non fi può dire. 


tutto ciò- che non è Dio evà è 


dargli il bando. 
me 
i — —— in af wer zu abfaget —— das er hat / 
bile. ve fan mein SÙ — nicht 8 
> c i non rinoncia nega. rinega 
eine unfà gli * Denge nd tutto ciò che hà ( —— rd 


NB. non può effer mio discepolo, 
cioè vero Criftiano.Luc.14, [fenten- 
zaterribile.] v. Berläuguen, 

der Ketzerey / dem gortlofen Weſen 
ıc- abfagen/ rimonciare, abrenon- 
ciare all'herefia,all'impietà &c. ab- 
giorarla. v. Abfıhweren, 

den Stubdiren 1c- abfagen/ rimoncia- 
re à gli ftudii,valedire,dir'addio,dar' 
il bando alle lettere,abbandosasle. 


&ager/m. Dicitore, it. [term, di 
pal.) Deponente, Teſtimonio. 
è fiigen-fager/ dicitore di bugia cioè 
mentitore,bngiardo.v.fügner, 
Wahr-fager/ dicitore della veritä, it. 
indovino,mago. v.Wahr. 
— füagung: 1. Dicimento [mà non 
hauloch' in qualche Compolto 


adequato]per eſemp. 
















$ einen deines Freundſchaft abſagen / 


ciar’al,dirdirfi del, ufcire dal merca- 


elt/ den Wolläften/ den irrdi⸗ 
der hen Dingenrallenırwas nicht Gott 
iſt / und zu Gott gehet re abſagen / 
rinonciare, dir'à Dio almondo, alli 
piaceri c carnali, alle cofe terrene,e à 


lui; far —— col (al) mondo&c. 


Sag 


eozz, EHRISTO / dem Bian: 
ben dem Taufdund abfagen / ri- 
nuntiare è (rinegare) lddio , Crifto, 
la fede, il patto battefimale.v. Ders 
laugnen, 
einen Mal en das Leben abfae 
en / disdire la vita,cioè annonciare 
a morte,e l giorno del fupplicio ad 


un maleficante, 
* t / Disdetto, Rinonciato. 
ich hab ihms abgeſagt è wieder abfho 


n laffen/ io glihò rinonciato, 
atto rinuntiare l’indiro. 
EHRISTUS hat eine Welt voll 
abgefagter Gaͤſte / Crifto hà,un 
mondo pieno d’invitati che gli han- 
no rinonciato l'invito [mà guai è lo» 
ro perche gli —— una fame ed 
una fete feınpiterna.] 
ber cafe ift un er abgefagter Feind / 
diavol © € noitro nemico rinoncia- 
5 cioè giurato , capitale,fierifime 
ed irreconciliabile. 
Abfag-brief/m, Lettera,Scrittura, 
Stromento di rinoncia,di abgiu- 
ratione,di abdicatione, 
Ab · fagli / Rinonciabile , Disdi- 
cevole, . 
Un-ab- gli Irrenonciabile, Dis- 
dicevole &c. 


ede wieber abfagen / IF cine unabfägliche Finlabung / un in- 
re,rivocare,ritrattare la fua pa- 


baben ju 
Eonunen/abfe en / d wieder abfagen 
ire ò rinonciare |’ in- 
vito accettato, Gall. deprier. v.Ubs 


vito irrenunciabile. 


Ab-fagung/ Ub-fage/f, Disdetta, Ri- 
nenciamento,Rinuncia, it. Ab- 
negatione , Abginratione. 

6 eine offentliche Abfage thun/ fare una, 
rinoncia &cc. publica 6 folenne. 
An-fagen/Annonciare, Annuncia» 
re, it. Bandıre , Publicare, /. 

Ankuͤndigen x. 
$ einem etwas anfagen/ annonciare &c. 
qualche cofa ad uno. 
etwas anfagen laffen/ fär annoncia- 
re qualche cofa ad uno;fargliene far 
l'annuncio. 
einem den Krieg te-anfagen/ annon- 
pla pi ‚dichiarare,intimare 
rra ad uno. 
Hi svrrtag/sipnntiteede 36: se atte 
amnonciare, pnblicare, 
ire uma fefta, una dia — v. 
Ausruffen ve 
eine Hochzeit re. auſagen / annuntiar 
una nozza, farne Pannuncio, gettat - 
neibandi. v. Verkuͤndigen. 
eine Verſammlung aufagen / com · 
mandare una radunanza, una 
vAusfchreiben. 
einem die Wache Te-anfüger/intimare, 
commandare la guardıa uno. 
einen Maleficanieu den Tod anfa- 
en / annonciare le morte, intimare 
fentenza di morte ad un malefi- 


Gal. 
An. 
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a@.DiresùRifpon-]9 eine Anfagung oder Anſage thun / ſar Rapportare come tellimonio.W. 

agi Far pron una dinuncia al magiftrato &c. | Ausfprecben. i 
la venuta &c. Yuf-fagen/ Dire sù,cioè Recitare, 4 ide 

€ sò 


è au nicht 8 br io non 
i Ò Pa + x rimere, non fa x 
5 Be Penn]. er teofS feine vorgegebene Cection demSchul. &c BET 
a en quanti fono meifter auffagen/ recitare lafua let-| e8 ift nicht aus uſagen / wie te. non fi 
facramenti ? V.Herfagen, tone al maeftro,dar faggio d’haver- può dire, come &c. 
î i Seele liebet „abend malimparatoämente. | mag nicht auszufagen if / unausfäg« 
dichiarami, dim-| ME müſſen dreymahl auffagen / noi 


lich/ indicibile, inenarrabile, 
dobbiamo recitare [al maeftro] tre ine Meinuma au / ire,fta- 
ls cre to —— —— le eine Meinung ausfagen/ afferire,fta 


tuire . Gall. ; È 
reggia &c. Cant.1,7,V. "nicht auffagen fonnen non poter| v. Betennen, Behaupfen, "ai 
ten. Wiſſen. — — recitare | Ja fua lettione met. etfer* ch ausfagen [m Karteufpiel] dichi- 
— — “ ro ipure,di ——— rapite iftato "e d haver dun li pot neceffa- 
si ) pure otere a 2 > e. da ne Ger. 1 carte, 4 
quit ant; mer te» di dunque|Auf-fagen/ Rinontiare, Rifegnare, etwas vor Gericht wider jemand aus- 
a mie ol Neikrarc Abd, SI 
einen anfagen/ annuntiare &c. uno e noncia òla rilegna, Y,Auftàn: d innanzi a’gindici — efti 

ta di lui ve al padrone,dirgli che den. Aufgeben, zi a giudici, deporre un tefti- 
fia quà, e fargliene . 


monio, 
$ die Erb ua W / rinonciar'] alles ausfagen/mas man meiß/depor- 

melden ve °° riguar allevate rinoncia 

yuole ch'iodica chelei fia? einem Die Freuudfchafft / die Cani 


























re ,dichiarare,dire [in giudicio] tut · 
to ciò che ſi sà. 
auffagen/ rinuntiare |" amicitia, Aus-gefagt/ Espreffo, Aflerito, it. 
Depoito, 
er hat ausgefagt/daf resegli hà depo- 
i fto che — a, si 


favore ad uno. 
den Binfi/die Wohnung te. auffagen/ 
rinuntiare all'affitto, alla cafà (itan 
.za)à pigione. 
fein Mme/feinen Dienft auffagen, ri- 
nuntlare, rifegnare la fua carica, il 
fuo ufficio ; farnela renuncia, Ja ri 
fegna, dismetterfene à fua pofta. V. 
fgeben, 
den Kauf/den Contract re. auffa € 
wieder auffagen/rinuntiare al (dis 
dirfi del)mercato,della com ra,del 
bi — V.Reufau 5 
te Ehe aufſagen / rinuntiare al vin- 
gebt bi fagté Petro an/ andate colo —— 
ad annuntiare , rapportare ciò è Pic- fein Recht auffa * — al fuo 
tro. È I: ritro,cedere il fuo jus,la fua ragio 
Ciuemermas enfagen laffen/ mandar| ne. V.bfteben, 
à dire,ä Are, è rapportare,au-| pag Königreich w-auffagen/abdicar. 
vifare qualche cofa ad uno; farglicla il ( abdicarfi,far l'abdicatione del ) 
fapere, fargliene dar parte, auvifo, regno. 
ragguaglio,contezza. 


Aus-fager/m. Deponente;it.Tefti- 
monio. 

Aus-fage/ £ Depofitione» Rappor- 
to, it.Affertione, Tele, Dichiara» 
tione, Eflato, Affioma, Maflıma, 
Sentenza,Sentimento. 

$ nach Ausfage jmeyer Zeugen / con- 
forme, in conformità alla depofitio- 
ne di due teftimonii. 

nach eigener Ausfage/fecondo la pro- 
pria fua affertione , dichiaratione, 
confeffione. V. Befäntnis. 

nach einbelliger Ausfage alleriBelebre 
ten/ fecondo il fentimento (la fen- 
tenza) commune di tutti Ji dottori. 

cine Ausfage thun wider jemaud/far’ 

. . A N una epo ittone ’ cponere contro 

An-gefagt/ Detto, Annunciato &c. SURE! — Rifegnato, qualcheduno. 

Denunciato &c.Rapportato&c., einem die Freundſchaft aufgeſagt De-fagen/[Verb, inufit. eccetio il 

$ warum haft du mirs nicht angeſagt? baben/ haver rinontiato l'amicitial  fuo partie. paflıvo in forma di 

enon me l'hai detto, rappor- ad nno. ° e Nome adjett. ] Dire, Mentouare, 
tato,dato à fapere ? &cc. Mis. Un-anfgefagt/ Non rinuntiato, Ir- v,Meldenx. 


renuntato. 5 Be-fagt/Detto, Mentouare Accen 
fà rapporzazo, Seoiatimarofarra Auffag-brief/MUuffag-fbein/m.Let- fia &c. _V. Gemeldt x, 


tera,Scrittura di rinoncia, di n- die befaate Matery re. la detta, l'ac- 
Un-an-gefagt/ Senra far fapere. epna,d’abdicatione, 3 cennata materia &c. 
bineiu gehen ve. entrare |. [ER A aa) VE: i i 
$ u — * Auf Iagung/Auf-fage/f — — Hi Capitel ve, al deito capi- 
A ; none, Rinonciamento, Rinoncio, cha 3 

An-fager/ — — Rinoncia,Refignatione, Rilegna.| Ob-befagt/ Suderto, Prederto, So- 
ditore, Commandatore publi- $ Zuffage tbuny faruna rinoncia &e.| Pradetto,Sopraccennate, sopıa« 
co» : — thun von etwas / far la ri] mentouaro, 

— Yn-fage/ È once en BER: ÜRIENE pala obbefaate Puncten / i punti fodetti, 
ment noncio nouncia, va SIOE SE o dbeſagter maffen; come s'è desto sc 
it — *—* Denuncia, | Aus-fagen/ Esprimere, Dire, it, Al- cennato, — motivato Sic. 
Intimatione, ferire, it. Deponere (Deporre) di (raro foggia fepraccen- 

3 


inald, 





Sag 


nata, nel modo fopra è fadetto è 
. predetto, ar 
in-fagen/ Dettare, Suggerire di- 
cendo, it, Inculcare,Dire,it,Am- 
monire,Auvertire,Elortare, fpel- 
fe e reiterate volte. V. Eins 
ſcharffen 30. 

4 einem in die Feder einfagen/ dettare 
nalche cofa accioche un'altro lo 
Criva, 

einem etwas cinfagen/ fcharf einfa- 
gen / inculcare qualche cofa ad uno, 
premerla,infiftervi. 


Gin-gefagt/ Dettato dc, Inculcato 
&c 


du 


$ mat bat ihms eingefagt/ gli è ſtato 

detto e ridetto. 

Bin-fagung/ Ein-fage/ £. Inculca- 
mento &c. 

{Ent-fagen/ Disdire, Disaffermare, 
cioè Negare » Contradire. M 
Laͤugnen. Abrede / it, Verre⸗ 
den X. 

erwos cutfagei/ disdire &c. qualche 

c 


ola. 

Ent-fagen/ Rinegare, Abnegare,Ri- 
nonciare,Abrenunciare, Y,Abs 
fügen x» 

$ den Teufel vessntfagen/ abrenonciar* 
al diavolo, 

feinenTaufbund re-entfagett/ rinon- 
ciar’al, rumegar’il patto fuo b 
male. 

Ent-fagt/ Disdetto &c. 

$ ich habs moch nicht entfagt / io non!" 
= disdetto &c.ancora. v.Verreden. 

Fur fagenzo. . Worfegen e. 

Ge-fagen/ [non hà ufo che nella 
frafe (oggettiva feguente d’ una 

Pa pra ch'è grandemente in co- 
era, 

4 fich gefagen d wieder gefagen Laffen/ 
lasciarfi dire ò parlare ; permettere 
lasciar che uno gli parli;afcoltare le 
ragioni, cioè acchetarfi,racchetarfi, 
rimetterfi,rappacificarli, rappaciar- 
fi, rappatumarli. 


DSer · ſagen / daber-fagen/ nacheinan ⸗ 
der herſagen / Recitare» Dire sù, 
Raccontare, Riferire per ordine è 
mente ò altrimente. V. Anſa⸗ 
gen. Auffagen. Erzeblen, 

$ alles ordentlich è nacheinander bere 

fagen/ idem. 
fag ber: mashaft dure, di sù : che 
cofa hai &tc. 

Veraus-fagen/Dir fuora, Dire, it, 
Confeflare apertamente, libera- 
mente, francamente, fchietta- 
mente, ingenuamente &c, 

g ermas frey beraus fagen/ idem. 
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ich mill rund heraus fagen/ was 16. în} —Denegare, Ributtare, Rigettare. 
, confeffarò francamente &c V.Abfblagen. Weigern. Vers 
ciò che &c, 
werffen. 


alles perausfagen/ dire, it. confeffare 
&c, ogni cola fenza corda; fpiattel- 
lare,palefare &c. il tutto fenza rite- 

gno, vorar'il facco. 
all fein Anligen jemand herausſagen / 
sborrarfi,aprirti, fcoprirfi, palefarfi, 
fpettorarfi,fcaricarfi, fpiegarfi ad u- 
no;depofitar’ogni fuo fecreto, cruc- 
cio,tutti li fuoi guai nel feno di uno 

c. 

YTach-fagen/ Dire dietro cioè Ri- 
dire » Riferire il detto d’altrui, 
Rapportare,it,Palelare,Scoprire, 
Rilevare, Divolgare ciò che hà 
detto un’ altro, it, Repetere le 
parole altrui, 


$ einem etwas nachfagen/ idem. 

fagt mir mach ! ripetete, ridite le mi 
parole! v.Nadfpredhen. ._. 

fagr mir Fedlid) nach / dite, ridire 
pure che l'habbia detto io, rappor 
tate, riferite pure le mie parole. 


Nach · ſagen / Infamare dietro &c. 


.Nachreden x. 


einen was uͤbels nachſagen / dire del 
male di uno, detrarre ad uno, infa- 
mare, calunniare, biafimare uno. v. 


Afterreden, 


$ einem das begehrte verfagen / einem 
feine Bitte verfagen / negare Scc. 
ad uno la fua domanda ; dargliene 
la negativa, ripulfiva, i 
verfage mir diefe legte Gnade nicht ! 
non mi disdire,negare,denegare, ri- 
cufare queft'ultimo favore;non dar- 
, mene ripulfa! — 
ich Fan es euch nicht verfagen/ nom 
poflo disdirvelo, ricufarvelo, negar- 
velo &c. 
feine Liebe / Freundfchafft verſagen / 
, negar'il fuo amore, favore aduno. 
einem eine Büchfe 10. verfagen/ am- 
maliare, aftascinare fo fchioppo ad 
uno con malie per farlo , mancare 
„di prender fuoco. 
cimem cine Jungfrau jur Ehe vera 
gen / rifiutare, negare una in matri- 
‚ monio ad uno. v.forb, 
einem Bettler das Almoſen verfageni 
rifintare cioè licentiare , rıman 
un mendico; mandarlo con Dio è 
inpace. Gall. econduire. v. Me 
‚werfen, — 
die Büchs einem verfagen / mancare 
lo fchioppo ad uno, cioè non pigli. 
ar fuoco, 


Ver-fagt/ Disdetto, Rifiutato, Ne- 



















das fagt mir ein unmwarhafter Manni gato dic. 
nach / quefto lo dice di me un bu-/$ das hat ibm GOTT und die Natur 
giardo ed infame; un huomo vitpe- verfagi/ quefto gli.è negato,disdet- 
rofo dice,fpar e di me tal calunnia. to dalla natura. 


einem alles Ubels/ alle Schand nachel das Rohr bat ibm verfagt/ lo fchiop- 


fagen/ dire , ridire,rapportare ogn po gli hà mancato. 

male,ogni vergogna, ogni vituperio . . 
diund. v.dhf neidet ehr * Ver-fagung/ f. Disdetta , Rifiuto, 
ich rvill micht/ dag er mir folches La] — Negativa, Repulfa. 


fter se-nachfagen foune/io non vo-| Um-fagen/ herum-fageu/ Dire at- 
glio ch'egli mi habbia quefto piè in torno cioè Annonciare,Far fape- 


ola. . * 
etwas nachſagen laſſen / permer-| fe Intimare d'ogni intorno, /. 
fi emagnachnge del talò tal cola Unfagen, Verfündigen, 
._diuno. $ die Wacht 10. umfagen / comman- 
ich will mir das nicht nachfagen laf- dare la guardia &c. à tutti li citta- 
rm, to 200 voglio che tal cofa fi di- dini. 
pa pv Unter-fagen / Interdire, Disdire, 
ich wolte mirs nicht machfagen laſſen / uni È 
io lo farò &c. rca) 2 ced Prohibire, Vietare. /,Werbies 
il biafimo de gli emoli (invidiofi.) m — — 
j idet- nte 
Nach ⸗ geſagt / Dietro dietro, Rider cornice tettag 


einem Kranden den Wein unterfa 
gen/ interdire, prohibire il vino ad 
un malato. 


Unter-fagt/ Interdetto , Disdetto, 
Prohibito, Vieraro &c. 
$ egiftibmunterfagt worden/gli è fta- 
to disdetto &c. 
es fen euch biemit das Nachtlauffen 
unterfagt/ che da hora innanzi vi 
fia disdetto &c, di correre le ftrade 
di notte, 
Un- 


to. 
& ich will es nicht nachgefagt haben / io 
non vorrei già che fi divolgaffe tal 
cofa da me, e che l'habbia detto io. 


— Nach · ſage / Ridetta 
c. 
9 ichmag die Nachſage nicht haben / io 


non voglio quefta diceria,non voglio 

che fi dica tal cofa di me ò da me. 
Ver-fagen/ Disdire, cioè Riculare, 
Rifiutare, Gall. refufer, Negare, 


Sag 


Un-unterlagt/ Improkibito , Invie-, su aefcheben / wie er vorgefagt re. 


tato, Disinterdetto, 


$ cs foll euch jederzeit umumterfagt al 


Sag 


tte/ egli è auvenuto,oc 


0, co- 
me predetto havea. 


li vi farà fempre disinterdemodcc. Wahr· ſagen / Divinare, Indovina- 


cioè vi farà in ogni tempo permeilo., 

VPor-fagen/ fär-fagen/ Dire.Predi-, 

re,Antedire, it, Dar’ad intende- 
re, 


$ einem einige Worte vorfagen/ damit 
er fie nachfage/ — &c. alcune 
parole ad unoà finche ch’egli le re- 
eta (ne faccia le repetitione.) _ 
einem fo vas vorfagen/ein Mabriein) 
uc. vorfagen/ dire una favola, una 
canzonetta ad uno, per farglielo cre- 
dere ;pafcer’ uno di canzoni,di can- 
ta-favole, vendere traveggole ad) 
wno,infinocchiarlo,inzampognarlo, 
infrascarlo, dargliä vedere lucciole 
lanterne. v.Weiſe. Vormachen. 
lau. Duuſt. i 
ty mas fügt ihr mir vor! ch che mi 
» dive; ad altri! 
Bor-fagen/it.voraus-fagen/ vorher- 
en/juvor-fagen/ Dire avantiò 
Jonanzi tratto, it, Predire » Anti- 
dice» it. [mà per abufo ò in ter 
mino generale] Prelagire, Divi- 
nare» Indivinare, Indovinare, 
Profetizzare, Vaticinare, Prono- 
























4 
“mit sch dird darnach nit fagen dör- 
fe/ io relo dico hora avanti(innanzi 
tratto) a fin che non occorra ch'io 
telo dica dopoi. ’ 
Die zukünftige Dinge wiffen vorher 
u fagen/ faper predire &c. le cofe 
"auvenire, v.Weiffagen, Wahrfa- 


gen. san ae A 
etwas aus dem Geftirn vorberfagen/ 
ronofticare qualche cofa a- 
i, dalle coftellationi,afperti &c. 
mas aus dem Vogelgeſchrey vorher · 
fagen / augurare,vaticinare qualche 
cofa al volo de gli uccelli &c. 
etwas aus Gottlicher Eiugebung vor- 
berfagen/ profenizzare per la di- 
winainfpiratione. ... 
das WBetteric. vorberfage 
faper aftrologar, pro 


Mor gelagt/Predetto &c. it.Indo- 
vinato , Vaticinato, 


$ vorhergefagt/ egli l'hà predet- 
en —— egliè fiato pro- 


Bab iche euch nicht vor · dzuw or geſagt 
non vel’hö predetto &c.io? 
er bat es noch ſchon lang vorper-ò 


1) 
i” —X À detto, predetto &cc. un 
pezzo è gran tempo iunagzi che co- 
si auverrebbe. 


Mabr-gefagt/ Divinato, Vaticinato 
Cè 

| $ er bat mir wabrgefagt / egli mi hà 
ich fage dir jent voraus è vorber / dar Wabr-fager/m. Divinatore, Indo- 


= 


/ daß es fo geben wär) Wabr-fager-Eunft/ 


nare,Pronolticare,Prefagire, Va- 
ticinare ò Fatidicare e Pitonare 
più tolto;it,Dire,Predire la buo- 
na ò mala ventura, F, Weiſ⸗ 
ſagen. Errahten / it. Hexen. Sau: 
bern X. 


einem wahrſagen / dire, ſatidicare, va- 


ticinare la fua ventura ò fue venture, 
aventure ad uno, dirgli il fuo horo- 
fcopio. 

fib wäbrfagen laffen/ farfi dir la fua 
ventura . 

wahrfagen kounen / ſaper' indovina- 

„_ reyaugurare. v. Hexen it 

ihr fonnet wahrfagen / voi fere indo- 
vino (profeta.) 

aus der Luft wabrfagen / ariolare, ha- 
riolare, = 

aus den Flug der Vögeln vewahrfa- 
gen / augurare, 

aus dem Waſſer / Feuer / Erden / Tod⸗ 
tento. wahrſagen / hidromantare, 
piromantare, geomantare, necro» 
mantare &c. v. Zaubern 10» 


ertele mie aventure. 


vino, Pronotticatore, Vate,Vat- 

dico ö Fatidico,Pitone,Mago, it. 

Zingaro è Cingaro, V. digen⸗ 

ner Kr 

Wahrfager 

cht 10 
fifionomo è fifonomo. i 

cin Wabrfager aus der Luft / ariolo, 
hariolo. i 

ein Wahrfager aus dem Ingeweid 10» 
aruipice. 

cin QLabrfager aus der Geifter - und 
Todten-befchwerung/ necro-ò ne- 
gromante. - j 

Wabrfager aus dem Fliegen und 
Stimmender Vdgel/ augure. 

WabrMacer aus dem Geſtirn / aftro- 


logo. ) Gi 
eine Wahrſagerin / una fatidica, una 
fibilla, vateſſa. 
eine alte Wahrfagerin / una vecchia 
ucchiera , fatidica , pitoniffa , 
maliarda, ftrega, zingara. v. Ser. 
Unhold ve 


aus den Händen und Gee 


Wabr: fager-geift/ Spirito di pito- 


ne, diariolo, di mago &c. 
ahrfagerey/ 
f.Arte di dovinare ò di dir Ja ven- 
tura» it, Magia, 


un chiromante, fifionomi-' 


Sag 415. 


$ Yabrfagerey aus dem Belicht / aus 
den Handen fifionomia,fifonomia, 
chiromantia. 


Wahrfagerey aus den Todten-a 
—* und —A— 
cromantia. 


Wahrſagerey aus dem Waſſer / hi- 


dromantia. 

Wahrfagerey aus den Vögeln ihrem 
Flug und Befchrey/ augurio. 

Wahrfageren aus demEingemeid der 
Dpfer/ arufpicio. 

Wabrfugeren aus dem Geftirn/atro- 
logia, pronofticheria. 

Wahr · ſagung / ſ. Divinatione, Indo» 
vinamento, Vaticinatione. 7, 
Wabrfagerey. 

Meif-fagen/ [term, facr. e di fcrit- 
tur.) Profetizzare, Profetare,Va- 
ticinare, cioè Dir’ oracoli dello 
Spirito fanto è Rifpondere per 
oracolo ö per inlpiratione divi» 
na,Efler profeta { giachewabr= 
fagen hä principiimagici,natura- 
li, e talvolta diabolici; e quefta . 
attione non fi può nominare 
weiſſagen / che per ignoranza 
equivoco ed abulo, anzi è una 


| —— di impietà e di beltemmia 
i 


farlo,] 9. Propbeseyen, 


16 durch den Baal’ eigenen Geift / falfch 


lügeure. weiſſagen / profetizzare, 

cioè pretendere di farlo perBaal,per 

lo fpirito proprio, faliamente, e di. 
| céndo menzogne. 

Weiſſagen / Profctizzare cieè Parla- 
re di Dio e coledivine con gra- 
tia;illuminatione e untione dello 
Spirito fanto e di fede,conforme- 
mente alie facre lettere, Discor- 
rernenella radunanza di molti ò 
pochi fedeli , con vera fapienza 
celefte e fcienza de'Santi ; e non 
per itudio mondano e dottrina 
carnale,il qual Profetizzare come 
manda e raccommanda l’Apo= 
ftolo con tanto zelo nella ſua ai 
Corintii &c, Cap. XIV, 

& inder Gemeine meiffagen / profetiz- 

zare nella radunanza. 
fleiffiget euch der geiſtlichen Gaben/ 
am meiften aber/ daß ihr weilfagen 
möget/ procacciate i doni fpiritnali; 
mà principalmente che profetizzia- 
te. 2,Cor.I4.I, 

Ge-tveiffaget © geweillagt/Profetiz- 
zato, Profetaro. 

$ alle Propheten haben von CHriſto 

und der zufünfftigen Gnade geweiſ⸗ 
faget/ rutti li profeti hanno profe- 
tizzato 
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tizzato di Crifto e della gratia & ve- 


mire. 

Weiſſager / Profeta, it. (per abuf.] 
Indovino» Pronoiticatore. V. 
Woabrfager. Be 

Weifagungy/f. Profecia, Vaticinio» 
PrefagionOracolo, 

$ der Beift der Weiſſagung / fpirito di 
‚profetia è profetico. 

Die Gabe der Weiſſagung / il dono del- 


la I n . 
die‘ eiffagungen der Propheten/ gli 
_oracoli, i vaticinii de'profeti. 
die Weilfagungen Rand erfüllet/ le 
‚proferie fono adempite. — 
dieWeiffagungen verachtet nicht/non 
isprezzate le profetie ò il fanto pro- 
etare de'fedeli, 1,Thefl.5,20, 


Weiter · ſagen / fort-fagen/ Dire più 
oltre è Dire oltre, it, Divolgare, 
Palefare, Dire al fecondo ed al 
terzo, 
man fage ed immer weiter (fort) dar 

, Er niemand —*253 

che l'uno lo dica all'altro, il fecondo 
al terzo à fin che tutto il fappiano. 

ſaget cs bey Leibe nicht weiter ! di 
gratia non lo dite oltre, che quefto 
refti in voi! 

Wieder-fagen/ Ridire, Ripetere. 
Replicare, it.Ridire adaltri, Di- 
volgare. /. Weiterfagen. 

$ einem etwas wiederſagen / was einer 

bat/ ridire adaltro ciò che hà udi- 


to. 
wann ich ibm was im Vertrauen fa 
qu fo fagt ers gleich wieder/ quan- 
o io gli dico qualche cofa in confi- 
denza, egli và fubito à ridirlo. 
Miebder-abfagen/Rinunciare di nuo- 
vo ò da capo, /. Ubfagen it. 
Wieder · anſagen / Annonciare, De- 
nonciare di nuovo, 7, Anſa⸗ 
gen N. . . 
Mieder-auf-fagen/ Recitare, it.Ri- 
nonciare da capo. /,Auffagen. 
e fimili. 
MWider-fagen/ [prim.brev. ] Con- 
tradire, it. Abrenunciare, Rine- 
V. Widerſprechen X. 


are. 
f Fim Satan und allen feinen Werden | Saibel-Elinge/f, Lamma-fabra. 
Saibel · ſtreich / Saibel-bieb/ m. 


widerſagen / abrenunciare à Sata- 
naflo ed è tutte le fue opere. 
Ya-fagen/ Promettere, ©bligarfi 
[con parole, it,collamano ] Dar 
parola , Farpromefla, .Ver⸗ 
fbeoden 36, — 
u romettere 
4 “qualche co ad uno, fargli pro- 
metta. 


etwas aufTreu un» Glauben zuſagen / 


Saibeln /ſaͤbeln / e meglio nider- fair 


Sag Saib 


—— qualche cofa di buona 
ede,ft 
v. Hand. 
einen feine Tochter zur Ehe zufagen/ 
promettere, accordare la fua 
uola in matrimonio ; defpofärla. 


vr. Ebe, 
auf gefchebene Einladung sufagen/ 
accettare l'invito, promettere di ve- 
nire, 
ich Fan nichts zuſagen / non poffo pro- 
_ metter niente, nbligarmiä nulla. 
ich mag nicht nache pufagen/ als ich 
halten kan / io non voglio — 
tere più, obligarmi a più di 
che poffo attenere. 


Zu-gefagt/ Promeffo, Dato parola. 
& nungugefagt! orsü promettete, date 
la mano ! 


er bat mirs redlich zugefagt/ egli me 
l'hà promeffo da ——— 


wie er sugefagt batte/ come haveva 
promeflo. 
Su-fage/ f, Promeffa, Parola, Fe- 
de &c. 
$ feine Bufage halten / feiner Zufag 
ttachfoınmen/ tenere,attenere,man- 
tenere,adempire la fua promeffa,pa- 
rola;liberar la fba parola,fede ; ftar' 
3 = n —— pa 
ufagethun/ far promeffa, promet 
cere obligarîi impegnati con paro- 
v. Zuſagen. 
bepderfeits Zufage thun / ftipolare,far 
olatione. 


meiner ve» Zufage gemäs / fecondo 
la parola. 


aufeure Zuſage / Sulla voftra fede,fu'l 
voftro si. 


Saib. 


Saibel/Säbel/Sabel/m.Sabra, 
Sabba,Sabbla, Sabbıa, Scimitar- 


ra, 
$ ein Türdifcher ve. Gaibel/ una fab- 
bra &c.turchesca. v. Hauen, De 


„HEN te» 
ein feiner Saibel / fabbra dàmasce- 
na, fina à pruova. 
ben Saibel güsten/ mettere mano alla 
fabbra, sfoderare la fabla. 
mit dem Saibel in der Haud / colla 
fabbra in pugno. 















Colpo di fabbra è di fcimitarra ; 
Scimitarrata. 


bein/nider-fäbeln/Sciabbrare cioè 
Abbartere a colpi di fabbra, Tru- 
—— » Tagliar’ a pezzi colla 


lare, toccare, dar la mano. 
S 


Sait 
Sayk. 
I £ SayFen/plur. lvoc. 
hoggidi turchesc, dall’ antic. 
‘och, fay/che dinota faetta,dar- 
0] Saica, (Saettia) Specie di bar» 
ca turchesca. 


Sait. 


Saite/£ Saiten/plur. Corda 


da fonare, it. Corda di minugia 
ad altri ufis 


quello'$ Komanifche ic» Gaiten/ corde ro- 


mane. 
ein Bund Saiten / un mazzo di cor- 
e. 
cin Büfchlein Saiten / una — 
mazzetto, mazzuolo di corde. 
Saiten aufzichen / aufſpanuen / ie- 
cordare, tendere le corde. j 
eine Laure mit frifchen Gaiten bejies 
ben/[poer.befaiten/] incordare ua 
liuto di corde frefche, incordare di 
fresco, Si. 
gelindere/ beffere Saiten aufsichen 
incordare dtoccar corde na olci 
ò fine, met. parlare più dolcemente 
che prima; rimetterfi, metter la co- 
lera nel fodero le pive in facco, nom 
_ sbuffare più humiliarfi,renderfi. 
einem eine Saite zerſpringen / faltare 
una corda ad uno, met. arrivargli 
E disgratia nel mezo della 
Fortuna, _. 
die Saiten ftimmen/ accordare,tem- 
Falten abreifeavabgichen/ Arag- 
arten apreri 
pare le corde; —— uno ftro- 
mento. . : . 
eine Laute / Beige re. da die Saiten 
abgeriffen dabgefprungest/poct.us- 
befaitet/ un liute , violino sco: 
è fenza corde. 
die Saiten ablaffen/ rilasciare le cor- 


ce. 

immer auf einer Saiten leiren / non 
toccirch’una fola corda, met. far 
fempre il medefimo complimento, 
parlare della medefima materia&c. 

diegrobe Gaite/ VBaf-faite / corda 
„grofla, balfa. . 

die grobe Saite räbren/ met. garftig 
reden / was ju fchmeigen wäre/ toc- 
car lagroffa corda. v.Sauglod 1 

Alt · ſaite / corda verza. 

Difcant-ò Quint-faite/ corda foura- 
na, cantarella, : 

Drai · ſaiten / Chittar · ſaiten / Juſtru· 
ment-faıten/ cordedifilo , drotto- 
ne, rame ò d'acciaio per le chitarre 
e cembali &c. : u 

Geigen-faiten/ corda di ( da) violi- 
n 


0. 
Lauten-faiten/ corda di (da) liuto. 
Tenor-fatten/ corda feconda. 


Sriten-fpiel/n,Stromento,it,Stro- 


ment 


Sait Sal Sa Sal 47 


„ menti da corde,it.Suono dî detti {-—faligPeit/£ Termin, fublt.aftrat-) _ bette (herbuccie,herbettine) man- 




























ftromenti da corda,da arco. tada-falig; mà non hà propria.f _ giabili; mescolanza. 
4 fid TA ed und Gaitenfpiel er-]  menteluogo eh'in quelli chram-] Lutannmer-oher r Gurd'en-falat/ in- 
Pe canti e fuoni. ET —* tono ig/ cioè Bellerey-falat/ [infalara di) celleri. 
unter das Geitenfpiel fngen/maricar — Salat-Eraut/ Herbe da ĩnſalata, ĩt. 
il canto col Arm-fäligkeir/ re or povertà eftre-| Cauolo, Capuceio proprio äta- 
—— — di ſtromenti ma, ftato mifero. iar’ à filo per infalata, 


da cordeedaarco. V.Spielen, 
Schlagen. Geigen, 

e-faitig/ Adj. [non hà uo fuori 
di Compofitione ] Ciò che hà 


corde. 
$ ein-faitig/ * corda ſola, unicor- 
x — ſaitig / da quat 
Lia raitipr da quat q 


do,pentacordo, — 7 


arpfe / un harpa 
— parete decacordo. 


Sal. 
—fal/Terminatione derivativa, e 
una di quelle 24.di cui s*è ragio- 
nato nella Gramm.pag.68, € 86. 
fe ben ella è non folo la più fterile 
ditutte quante; mäanco le vo- 

ci derivate con efla vanno in de- 
cadenza; lepiù ufuali fono 


& Drang fal/Bmano fa angaricafor: 


Gti faligteit, £ invidia, livore. _ [Salat-Erduter/ Herbe, Herbette da 
— steht! lentezza , negligen- infalata. 

Trab Aliafen, aflirtione, triftizia. Salat · land / Salat · hett / a Campo» 
Sal ic. . Selm Compartimento » Letto, Aia da 


—— (lattuca &c.) inun gi» 

Salat/ m. [voce italiana intro. : i 

dotta cella cofa ftella in Germa- Salat-(epdfiel f. Piatto da farvil 
nia) Salata» Inlalara cruda, it. infalata 

Herbache fi mangia in infalata, Salat-freffer/Salat-band/m.Mas 

maffimè Lattuca eEndivia, Lat.| giatore d’infalata,cioè che l’ama, 

Acetarium &c, e ne mangia affai ed a crepapan- 

$ einen Salat Flauben / beleſen / wa⸗ 


za 
—— —— Saldtlein/n, Salatina, Infalatina, 
nettare,mondare,lavare, diffciac- 
quare &c. l'infalata [cruda.] Infalatuccia. 
einen Salat falsen/anmachen/ blenz|f cin gutes Salätleit/ una buona infa- 


Igen/ 
febmalgen/pfeffern/unter einander Sruer- allein — 


** =» falare, — (fare) 
Ogliar n 

Bere dec pra mescolare, rime]. Bande 7. Selband ie 
Salb. 


scolare &cc. l'infalata. 
einen € Salat effen/ mangiar dell'infa- 


ich gehend dran/mie die Ras an den 


, ita mit at/ iocipenfo, quantola gatta alben/ [Verb» che — 
rr-fal/ errore hab: all'infalata,cioè io non ci penfo mai.| adandar’ in decadenza ] Unge- 
cheu-fal/fpettacolo,cofa che fà hor-| ein eran aufeinen Gale: i dem re, Ugnere, Untare, Fregare di 
rore, abbominatio i Doctor um einen n dal n ale 
idt-fal/ faro, deftino una bevata dopo l'infalata, — oglio,grafloò altro untume.Lat. 
cui affiittione, triftezza, torbi- medico una data; cioè è fegno di ot- Ungere. V Schmieren x. 
dezza d'animo. tima falute edibuon temperamen-|$ den Karrın/die Räder falben/ ugnere 


to à chi viene fete immediatamente : — cioè le ruote. V. Schmie⸗ 
dopo l'infalata. 
ein warmer Salat/ un'infalata corta. 
cin —— Siae muß recht gefalgen/ 
eeſſigt / wol et und Dati 
mica —* und note gegeſ⸗ 
fen ſeyn / infalata b ra poc' a- 
ceto,ben'ogliata, e trè — alla 
difper ata. 
einen guten Salat zu machen / dage- 
hören ihrer drey zu; ein Karger / 
ein Freygebiger und ein Toller; der 
cre gibt den Eſſig / der mente das 
Del und der dritte die Kräuter, 


inn mie Del v. ſalben / ugnere.uno 
— Magdalena falbete die Fuͤſſe 
GEGUM 


aria Magdalena ungeva i 
piedi à Giesù di unguenti e acque 
odorifere e pretiofe. Joh.12, 

einem zum König/sumPriefterre-fal« 
ben/ ungere,cioè facrare, — 
re uno Re,ordinarlo facerdote 
einentodten Leichnam —*** 
cioè balfamare, imbalfamare, 
pero un cadavero ò un corpo — 


ESCL, Fatieasfien 
€ to. 
-. Meid-fal/ —— 
um-fal/ mora, indugio, 
e forse altri che nonmi occorrono, 


— Terminat.adjett dal fuder- 


er una buona infalata cene vo- 2 
-fal/mà non häluogoche nel- — trè; unavaro,unliberale, ed] einen Cmnieasaummb i.e. Brügelftrei» 
le voci feguenti. un fantaftico ; il primo-fornisce l ope Lug po nere uno ò la fchie- 
* Vote Milia) i laboriofo , mifero &c. aceto, il fecondo l'oglio, edil terzo affongia da bosco , fre- 
le herbe (herbuccie.) gliela +7 * ercetano. 
Son 'miferabie;calamicofo &c.{ Endivi-falat/ [infalara d') endivia. fh mit po fülben/ugnerfi di (con) 
Arm re. Houriel· ſalat⸗ acktuken / liaſalata di] — oglio è unguegto odori- 


Weihe li) Ar: penofo, ftento- 


3 li idiot livido, 
gi Ai Saumfalig, was: lento, negli- 
aum Les 


lattuca capuccina. 

Hopfen-Mapungel-te-falat/ [infala- 
ta di]! li, raponzoli &c. 

Kraut-falae/ infalata di canoli cap- 


= ep filo, 
timer infalata di buone hèr- 


Be- albet/ gefalbt/ Unto &c. 
3 DI TE bat dich di gefalbet mit gres: 


el ıc» Dio ti hà unto dell 
—* d' — (letitia.) Pfalm 


.4. 
(Ggg) gun 


ente —— V.S 
pei —I— afflitto, attriſtato. 
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zum Königiumropbeteis/smPrie- Dorn-falbe/ equini pe nali dell'| graffumare,lmpaftare,Impattric» 


er gelbe nn € —* P unghia = * falbe = ciare, 

acrato confacrato rofeta, arrn-falbe/Bagen-falbe/Schmier-|, ,; ; 

cerdote. I lb unto,gr eh rg ì o 
ein BIENEN IR capo unto cioe ri; affongia. V Schmier. dina Boo 

acrato,confacrato. eriuter-falbe) rune Salbe/unguen- fich die ande mit dergleichen falben 


tin Gefalbrer des DENNN/ un un- to fatto de herbe medicinali. _ ) ì I 
u. Signore, de un Profeta di Grebé-e-falbe/ unguento da cancari i — sn, 

iasit, Chriftus bedeutet auf unfe-] Magen falbe/ unguento per jo ftoma- tura. 

* cad cin Gefalbter / Melia co, LUI Vasi benna maria Be-falbet/ Unto, Untaro Sec. it 
















re S 
vuol dice ia neftra lingua Unto. Vilafter-falbe/ mafla da far'empiaftri.! Imbrartato &c. 
wergreiffer euch nicht anmeinen Ge] *2ald-falbe/Baum-falbe/ unguento $ mit Dred re. befalbet/ imbrattarò, 
nontoccate i miei unti.Pf. da bosco,unguento roveriao è quer- impaftricciato di merda &c. 
105,15, cetano. Ein .ſalben / Inugnere, it. imbal@- 


*YWiegen-falbe/unguento da cana,ciot 
di di b bi : * ib d } re- mare &c. r. falben Kr 
* ito di Cacan. o * ee nce V.Befalben te. 
cerdoti. o; . nd-falbe/ unguento da ferite. albey/Salvey/£[fenza dubio 
Galbung/f. Ungimento, Ugni-| e fim. daSal — — 
mento, it. Unione (Ontione.) | Satb.bfcs/Salben-bip8/f.Bul-| dallatino,per effere che hà un o- 
4 die immerlicheSalbung desd.&rite/| folo, Alberello da unguento è| dor forte come unguento ò bal- 
l'untione "> — nuo Lan unguenti. n» ] Salvia, 
ant e = . a x 
er ume foprana. | Galben-geruch/m.Odors,it.Profü- $ groß Galben/ breite @albew Givia 
mo, Fragranza de a — la 


ale,accompaguato del fao intimo i 
—— site fami &c. ſalbey / 


pit⸗ falvıa minore, 3 
ine Salbung lebret uns vonallen/ |Salben-främer / aliis Quadfalber?} FFeus-falben / Edel-falbeyy falvia. 
Pigi unione cafegna gni c-| "m, Unguentaro,cio@Ciarltano» je Salbe, i rat 
Galb/Satbe/f Salben/plor. Un- — — Las Salbey-blétter/Foglie dilalvia, ; 
—— nt guentello delicato 0 di qualfivo- mal m, Pianta, Piede di 
altra compontio lia altro in poca quantità, òper — * a. 
cole odorifere. i foce. Salbey-torin 26, Vino ec. di ſalvia, 


GSalb-dl/ n. Oglio fanto.da ugnere 
èconfacrare i Rò Profeti e Sa- 












; è : i Vino falviato ö falviatico, 
eine Salbe bereitenrmachen Rofen-fälblein/ unguentino rofato. 
* rare, fre, componere ununguento. $ questi Alblein, — i — 
mit Salbe ſchmieren / ugrere con un la, unguentino pomatino, 
— Schlaf-talblein/ballamo &e.da ugne- [SAM / m. Salmen / blur. Salmo- 


Die Pflaſter und Salben zahlen / pa- 
garele pezze e gli unguenti , cioè 
tutte le „er? per —— 

Fofiliche/molriehendeSalbe/unguen- 
ti pretiofi,odoriferi ; baltami,effen- rc 


. V.Bal î 
salaria vie ben betreiheny|Salbidt / Adj. Unguentofo, Un- 
ugnerfi , fregarfi di unguenti pre-| guinolo, Untuofo, Ciò che hä 


tioh. — orma ò odore di unguento, V. 
at: Name O IESU if cime aut) Sprniericht 6. 


re le tempie. i ne. Peice. V. Lachs, 
Vruft-ò Magen-fälblein / til fricher Salm/ | fresa 

po dae nerf —— 2 I ————————— 
Kuͤhl· ſal unguentello rinfresca ne falato, fuma 


to. 
Salmen-fopf x. Tefta hure 
di —— (eall, ] 
Salmen-föhre/ f, Trutta falmonata 


Anittete Salbe/ruoNome,o Gie- 
fi * unguente (oglicodorifero,[$ ein falbichter Geruch / un odor un- 
» guento ò di unguento. 


fparfo.) Cant. 1,3. moncello [ fpecie di pescetti deli= 
siclinide Sa nlieben t0, amare falbiche riechen/ fentire,fapere,venire 


cat, ] 
Salp. 


Salpetet/ Salliter/ Salniter/ 
ın, [dal lat, Salpietra, Salnitro, 
Sallttro. Lat. Nitrum. 

4 Salpeter graben bereiten / ſeden / ma ⸗ 


chen tc. cavare,preparare,raffinare, 
fare falpietra. 


Ealpeter-grube/f. Cava di falpietra, 
Saipeter-nduflein/n. Trochisco ò 
rotella di fälpietra, aliäs di dal- 


gli odori, leeflenze. d’ungnenti. 
Yugen-falbe/ unguenti per gli occhi; | Sglber/m. Ugnitore, Ungitore, 
eollirio. ß 
Bart-falbe/ unguento,cerotto per in- Verb. Compolit. 
and-falbe/ unguento da arfara; |Yb-jalben/ Ugnere ben bene[ la 
Braud-falbe / unguento da arfura; slben e 
rege er k co- ei coll’aflongia da — 
a,il cociore,brucciore. : — 
Grind-ò Sràs-falbe/ unguento con-[4 einen dicht abfalbeny idem. 
trolarogna,tigna dc. Se · ſalben / Über-falbeu/ Ugnere, 
— — falutifero ed ef- | tIntare, Untumare, Innuntuma- 
c.ce per guarire. d’ ; 
se cube) uncueato ò untume dia-f Te d'ogni intorno, e per tutto, i 
H Guia più tofto,daftreghe, met, imbrattare, Macchiare, lu- pruneila, 


Salp Salk Sala Salk 419 


— Raffinatore &c.| das 4 fainvarge © Galgn weis bremtew/ im-|Salf-mangel/m. Mancanza, Care- 
biancar’ ftia del fale, 


pie fal g E 
Salperuife/Adi Salpietrofo, Sal- Bob om — È Sat — publico 
nitrofo, Sallitrolo. maftello,ruotolo, maffa di fale. 
t| ser, Berbmad/ (a alpetrichte ein K i &hrnlein Galk/ un grano,granel- oh of! ser — 
a it ve. fapore,humore fal- rafhnare odare il fale, 
pietrofo. it Salt-fad/m. Sacco da mettervi il 


Salg. (nati 
Croft / fale criftallino, fal- —— Statua di lale. 
Saltz / n. Saltze / plur. Sale. Sals-fieder/m.Salger/m, Salinaio, 
* Sal, gefötteu Salı fal cotto da acque fa- np v Spe ci di fale, 


late. 
veli game alii aeneon i orge Selene Asp lan 
Gigund Brod) pane e fale — —VV⏑ Salice 7 


Meer ⸗ ſaltz / See · ſaltz / fal 
des Sale gu Din Patti Dre Fri | a alt mati Dado 


Wermut · ⁊c. ſaltz / fale di affe 
————— dla più dallcaza Sals-amt/n. Ufficio, Cala del fl fale Satigysiht contr. falß/ Adi. 


cieria. Luc. 14. 
rengen / fpar-] èàdoveil Prencipedil Itrarol Sallo, Salato, Salfugginolo &c. 
mi Kur V. r/r si nehälare — ò il — Ciò che hà fapore lalaro, falso, 
mit Salg reiben/ fregare con fale. (l'ap palo.) falsoso, V.Gefalnen. 
— at fale ò dat —E a ia Salg-briibe, Brodo di falecioeSa-]3 falgia —— er / — (alata, fall'uggi- 


au 


lamora, Salamora. V: Pedel. das Meer it falsig/ il mare è salso, è 


— Cain] a 

— alare altz brunn / m. Salß-quelle/ f. Sali- einen falgigen Geſchmack baben/ ha- 
wicht fparen/.nonrifparmi- a, Vena, F Ah ‚falfagginofo&te. 
gi i lella troppo,mettere trop-| 1, Vena, Fontana d'acque lalate] mir nia; mi è — 


vi è troppo di fale 


erlbas ohne Sal und obneSchmatg | Salt faß/n. [SalfirinSafl]Salie-| gif Amen Dina Entweder gu pi 


effen/ magnar'una cofa fenza fale e ra grande st. Saliera di cucina. 

fenza unto, cioè fenza arg we $ ein flbern Salsfag / una faliera d’ —— Lpd pin 
i —— —— ale, nn falara, tal altra troppo dolce; non fi 

Confervare con fale. V.Gulpern vee | Sal fäßlein/n »:[Saltirlein è Eal-| fi faynaä fo gradomodo; egli 
einen Dchfeny ein Schwein re. ing] Kirchen in Safl.) Salieretta, it. Sa- ntage. 

Gals hauen / tagliare unmanzo,unj ſiera di tavola, Saltzigkeit / Saltzicht keit / ſ. e contr. 


rco nel fale cioè condirne le carni. | Salt fuhr/f. Carro da condurr'ill  &alk/n.Salfezza,Salfità, Salarez- 


Sa _ CERA die Geiffen/ leccare fale di — luogo, it. Carro — Salfuggine, Salfag 
del fale come le capre,met. ghiotto- carico di fale, gine,salfiggine. 

„ae colle donzelle. Calg-grube;f. (Säle) Cava,Minie-|$ man, if die | sdelberinge ume 
sind pre Gala / ma. cia alberer/| rada * — — nen A Bench 
bach ent / ua vovo|Salg-graf/ Salf-junder/ Conte, rigeSale zu bene 

fale, met. huomo n/ bifogna immollare, metter’in 

——— infulfo. — cioè Sorinten nte, Commifla- macero le rc he falate per levar- 
üle la troppa falfità 


kein Sals auf ein Epy| _rio maggiore delle faline &c. il 
— perbere un] Saif-handel/m,Trafkco di fali. ia —— 


novo, met. —— Salij baͤndler / Saltz mann / Saltzer / Saltzen ini. — 
te el — eis. | w· alicre, cioè Trafficante, Mer- — lale. 


das Gal cante di fali. 
dell: della 
—— nen, de Salg-hauf/ Cala cioè Magazzino,{! — wen Le 
Kischt is ald/ ER volatile. — dellale, A *8 ne (gen / Gi Sie 
gemein Galk/ — I&-flumpen/ m. Saltz ſtuck n. ein! Ad altzen / falare un uovo 
e basic dei mec —— „Mafla,Zolla,Pez-} DagStrifbie: fulnen/ falarela carne 
— i di fale, 7 
Pini Say fale forte,vivo,ga- Salf-fnappe/m.Lavorante nelle fa- — —— ion 
—— izzante, morficante line i; falinaio, ; ( du Ci ie Satz aly ef ta 
Salk-fote/ Kote / è Galg-butte / mi ala falget beffer al 
dome Sat erica — sn acioè Cafa,Capanna,Lave. id È ae —5* ta he più for. 
weis Saitz / fale bianco, candido. riero dove fipreparascoce e rafi-{ se ——— che e quello de' 
—— Salh/ fal nero è negro, na il fale, paeñ alti. 


(Gge) a eiuem 





Saliht. | n 
—— pesci —— szidopoi per es- 


fervi scordato di farlo prim 
$ Hering-falger a ee — —* A 
Delo — — er- —— Saltare: 
on it. Lartouaro» it. Intingo-| —— 
lo » Brodetto, Guaꝛꝛetto. Pr} die @ueit ze · ve 
Sultze / it. Bruͤhe c. Tuncke. 
Tuͤtſche 20 viel. 
$ Sti ni mori ſtoſſen / peftar la 


met. * usare con 



















sa 


























































das 4 Bro da Die Sele eiutuucken / 
—— —— Dis- 
* €, > . bas mi dc a elfere la 
seralgene Bikhuale i —— il — sapore —— tutto il 
allerhand Ian ann ars — Kuoblaudh-falge mir Rüffen/ agli f- 
ein er Fiber / pescat re d Kräuter-ralge, salsa di herbe,salsain| —coftartroppo — 
8 —— Mea L elfraut - und ud Srunnfreß-falge/ Ver-falgen/Tart.pafll ve; a 
gar zuge troppo — di nafturtio. | lato troppo &c, 7 urto 
Veda one reti Alle ala di ramolac-'$ die Köchin batdie © nt 
Dam quefto mi è la caciniore bb aftata la n pa 
po ia, = nem troppo ca-| Wein-Hollunder-/Wache p sale. 


cin oubeMacoler JO cs mirò —* 


































öl diuva, di je di cdr 
— —AA— fiasco, di ala, dii er —— rr 
| olo: ben falato. % (crespina) di uvetta &c. lati i si io Bi 
/ an- 
— Rios co; amari ala pun Verba Compof. Bern * — * li re 
è fala- en / Salare , Infalare 2 ll 
* En n Apro ı / "| dtd alten} | 
onesa82.| 5 viel Fle insalar mol pfa te na 
, eig Goo” Sander 5 







$ Lagged me pi hl Bac 

suggine, salsaggine,salfit Durch falues) prim.brev.]Salare IlareyR 
V.Galgicht. —— cul Mieder — — 

; penetrare il fale 

ein —— ing Geruch re. da pei rata Salare da capo, — 

ich i Bag io cime geſaltzene Trockne| Ein · ſaltzen / Infalare è Condire; 

fento una falfaggine|  Conciare difale din falamora, — 
Un- pl / Non falato, Senza 








carni, pesci 






















ei n/ insalare, insal 
5 ann liane brodo non fa- Dem NE REN 
fenza fale. Dliven/Kappres/Fimonen weeinfal- 
ungefalgen Brod Ve» pane non falaro u / conciare, condire, confertare] MEI AEDEHEIE 
ne fi fale. & cenere Bei Ved.| x.efimili. a : 
8 Higefa eſſen / gi mmachen ic a 
Conciato (Concio) Condito. —* —— M ner” 
scien and Le er —* Kin-falgung/f. Infalamento, In@- zinco I. 7. Sentito, 
za 7 
cioè scuza caeliminio: siene alcuno , it.$ latura, Conciatura &c. ame / Samen Ke V.Scen it 





































Ira 
nr —— Amaranto, Pafla-velluto, 
N o gleich, | Sammet-leder/ n, Corame vellu- 
als tutto tato. 

sean ia Cammet-pel&/ Sammet-rod/ m. 
Saio di velluto, 4 
Sammet-meber/m, Teflitore di vel- 


luti,Vellutaio, E 
Sammeten ò fammetin/Adj.Di vel- 


lerayia 













” Sammien/ it. fammeln/ [da 
| fammen/infieme)Cogliere,Cor- 
re, Raccogliere,Raccorre, Rico- 
gliere, Ricorre » Far raccolta, it, 
Accogliere,Raunare, Radunare, 
Ragunare, /. Verfammien, 

& mer micht mit mir ſammlet / der jere 
fireuet/ chi non coglie 6 raccoglie 
meco, sparge ò disperge. Matt. 12, 


ansi orim ferve nella 
lecondo nel Movi- 


Gib sc. fammlen/ raccorre „it. fare, 
accumnlare,ammaflare,ammucchia- 
re,aggruzzolare danari.V.Sauffen, 
Kräuter fammlen/ corre , raccorre 
herbe (semplici.) 
Acher/Korner re. fammien/raccorre 
le spighe, a dp d'uva per icam- 
i sepati e le vigne vendeminrate ; 
fpi are,racimolare.v.Lefen, Stop 


ein 16» er 
Korwäetr ac-in die Scheur ſam̃⸗ 
len / ricogliere,taccogliere, raccor- 
re,accogliere i grani,le biade; farne 
la raccolta, accoglierli ne’ granari. 
v. Einfammien, 
Waffer ve. fammien/ raccorre &c. 
— Da î pe — na. i 
cificht famlen/ raccorre, cor- 
8 delle legna , de'sarmenti. 
die Gteine/ das Unfraut fammien 
raccorre le pietre, le zizzania. 


einen Vorrabt von ciwas ſammlen / 


Sam 221 


a , ae 
ammucchiare, fare beni, 


A — —— 
CE EIA — 


Brod / Almoſen re. fanmmleu vor den 
den Thuͤren / cogliere,cioè cattare, 
accattare pane(tozri)cattare, busca» 
re, cercar limofina. 

fame ı eh nari der Ber 

amen gehen nad) der Wei 
telmunche/ andar'alla cerca, *alla 
busca, Gall. queter,aller à la quite, 

die übrigen Broden fammien/ racco- 


re ltozzi, pezzi, frantumi, avan- 
zati. ha 6. 
iuDauf ammnlen/raccorre in un muc« 
o 


chio, u U 

ben Raub / die Beute fammien/ rac- 

cogliere, raccorrela preda, le fpo- 
‚glie,i buttini, 

die Steuer fanımlen / raccorre, far’ 
una colletta, it. riscotere le contri- 
butioni. V.Einfammien, 

Volck / Maunſchafft ſammlen / rac- 
corre, radunare, levare, far gente 
Tr leve(levare ) 

u, 


V.QLerben 
cin Heer / Kriegeheer fammılen/far’un 
armata, un’ efercito. V.Bein. 
Wörter/Kedarten ze. ſammlen / rac- 
corre,compilare delle voci, frafi, lo- 
— di —— 4 
pe cn raccoglierfi,accoglierfi, 
cioè adunarfi, radunarfi, — 
raunarfi. V. Verſammeln. 
es ſammle ſich das Waffer ! che leac- 
que fi raccogliano ; raccoglianfi le 
acque. Gen.1, 
bier ſammlet fich dasGemdffer/qui fi 
raccoglie | acqua. : 
wo ein As ift/ ſanimlen fich die Adler / 
ove è nn cadavero, fi accogliono 
leacquile. Matt.2, 
das Vold fammiet ſich dick / il popo- 
lo, la gente fi ammaffas'ingroffa, fi 
— in folla, s affolla , s' intol- 


jemand fammien / radunarfi, 
— cioè prender' ſuo par- 
f — 
ammich wider jemand / racco- 
ierfi,a rfi, radunarfi, cofpi. 
rare contro alcuno. V.Berfamm, 


ken 10. 

Die ſchwartze Waͤſche und das jufpii- 
lende Geſchirr fammiet fich bald/ 
i panni limi fporchi,ed i piatti(le fto- 
viglie) darilavare,fi ammscchiano, 
fi ammaffano tofto. 

das Blut et ſich zum Hertzen / 3 


fangue fi raccoglie, ritira a} cuore. 


Ge-fammict / ge-fammeit/ Colto, 


Raccolto,Ricolto &c, it, Radu- 
nato &c. 


(665) 3 $ ciù 


422 Sam San Sam 
i ammaflo i dar'alla|$ de / das Capi 
— pete, Bey, ef n Cra ei e e Cote 
was bier und dort geſammlet ift/ rac- RI gioco PAG —— i —— capito- 
CCI radunatic ; raduna- -, r-fammiuug/ » 
= * eh — = die Stände/ Pandände verfanemslens 
Gammel-brod 36, m. Pane &c. dif Aimofen-fammlung/ cerca , accatto, radunare, ragunare, convocare gli 


raccolta,cioèmendicato,attacca- 
to, raccolto tozzo a tozzo, Pane 
dicerca, di limofina, 
CEammel.deutig/ (term.digramm.] 
Collettivo, 
$ ein fammelbeutig Wert / termine, 
nome collettivo, voce collettiva. 
Sammel-faften/m. Raccolta d Ri- 
cetto di acqua à macinare ò per i 
iuochi di acque (le acque d’arti- 


cio.) 
$ aus demSammelfaften malen/ideft, 
mit aefamımleten Waffer/ macinar 


a raccolta,mer,poft longam è libidi- 
ne fcu coitu abftinentiam quafi col- 
leAancà aquà molere. 
Sammel-forn/n.Segala, Fromento 
di raccolta cioè di cerca , 0 at- 
taccato quà e là per limofina. 


Sammel · piatz / m. Ridotto, it, Luo- | Auf-gefammlet/Colto sù,Raccolto 


go»Pofto di raflegna, è di radu- 


nanza, Piazza diarmi, Gall,ren- Ein· ſammlen / Ricogliere , Acc 


dez-vous, . . i 
Gammel-tvein/ m. Vino di cerca,di 
raccelta cioe mendicato, 


Sammier/Sammeler/ Coglitore, 
Raccoglitore, Accoglitore &c. 
Ammaflatore (Maflaio) Accu- 
mulatore, Ammucchiatore, it. 

ccattatore. ] 

$ ein Sammler unter den Eappuziner- 

und andern Bettel-orden/ cercan- 
te, colni chevà alla cerca, accattan- 
te, queftore. Gall. quéteur. 

cin guter Sammler/ un buon mafla- 
io,buon economo,it. buon rifparmi- 
atore, lefimante. V.Gparer. 

cin Sammler mill einen Vert huer has 
beu/ ogni raccoglitore richiede un 
scialacquatore ; l'herede del mafla- 
ioè un buttaio. nes 

Aebren-/ Koͤrner · ſammler / fpigoli- 
ftro, racimoliftro. : : 

- Kräuter-fammler / raccoglitore di 

femplici, herborifta. 


Geld-fammler/&chäge-fanmmier/ac- se 


coglitore,ammucchiatore, accumu- 

latore di danari, di teſori. 
@teuer-fammier/ collettore, riscoti- 

tore,ricevitore di contriburioni &c. 


Ein-ge-fammlet/ Ricolto,Raccolt 
$Bin-fammler/m.Ricoglitore,Rac- 


Ein-fammlung / f, Ricoglimento, 


Holtz· ſammlung / raccolta di legna, 
lar. lignatio. 
Waffer-fannmlung/raccolta di acqua, 


aquatio. 
Verba Compofita 


Auf-fammeln/ Cogliere sù, 
gliere, Ammaffare da terra. 
$ bey der Erude oder Left alles gar g 
mau auffammeln / und den Armen 
nichts zuftoppelm laffen/ raccorre, 
fpigolare, racimolare troppo à mi- 
nuto fenza lasciar nulla a’ poveri 
criftiani. Lev. 19,9 
aller Drteu Geld auffammeln è fafi- 
len/ far, accumular &c. danari da 
‚per tutto, N 
die Brofamlein unter bem Tiſch auf 
fammeln/ raccorre lemiche, i mi- 
colini foreo la tavola. 





















&c. 


gliere, Raccogliere, Ammaffare, 
Far la ricoltasammafio per met- 
ter in falvo,o riporre in conferva 

‘ —— — 
e gr ſamm ere 
Abi —— ——— 
ne la ricolta. V.Erndten. Einer 


dene .· 
den Wein veseinfammlen/far la ricol- 
ta del vino, ricogliere il viao, ven- 
demmiare. 
die Steuer 10. einſammlen / racco- 
gliere,riscotere, scotere le contribu- 
_tioni , far le collette. 
die Schulden/ die Neftanten einfatîie 
leny riscorere i debiti,e ciò che re- 
fta di pagare. V.Einfordern, 


&c.it,Riscoffo,Scolfo, 


coglitore,it, Collettore, Riscoti» 
tore. 


uer einſammler / riscotitore di 
tributi &cc, 


Racc 


limento, Ricolta, 
colta 


a V. ‚Erde, 


Sammiung/ Sammelung/ f£. Co-|Wer-fammien/verfammeln/ Acco- 
quer Raccogbere Adunaro, Ra-| Yeefammlung/f. Accoglimento, 


glimento , Coltı. Ra imen- 
to. Ricoglimento, Raccolta, Ri- 
colta, it. Accattamento, Attacco, 
Cerca, Busca, 


nn — Ragunare, 
ngregare,Ridurre,Convoca- 
re,Commandare, 


ti. 2.3 
mie oft hab ich euch verfammien mol. 
? quante volte io hò voluto rac- 
„ cogliervi ? 
die Aeltiſten ve · verſammlen / raduna- 
‚re dc. gli antiani. 

die —— Mola — ons 

ra commun 
olo; adunar la raunanza, — 

moltitudine. 
das Bold verfammien fa der Kirche 
u — il popolo per gli di- 
ciù. 


vini 
verfammilen ju d bey jemand ò ita 
” udwo / dd ade put Lo 
L,raccoglierfi &c. far capo mr 
pr — ing 
* ed. Bufammentommen, 
mo werden fie fich verfammien ? do- 
ve fi raduneranno &c. dove faràil 
ridotto,il congretfo,il convento ? 
da verfammiler fich die ganpeGemein/ 
allhora fi —— pin tuttl 
commune, it. congregò tutta la chi- 


efa. 
verſammlet euch / congregatevi,radu- 
pn &c. Gen, 


fich wider jemand verfamnien / adu- 
narfi,ra; &cc. contro qualche- 
—— ribellarfi,ri 


rare Ötc. 

ein Ort / da fich allerhand Lumpenge- 
find verſanuulet / ridotto di cana- 
glia, di bricconi. 

ein Ort / da fih Huren und Buben 
verfammilen/ un ridotto di puttane 
e puttanieri; un bordello. 


Ver-fammiet/ Accolto, Raccoltozità 


Adunato,Radunato&c, Congre 
gato. 


$ verfantmlet ſeyn: die Raͤhte / Staͤnde 


uc. ſeynd verſanmlet / eſſere (ſtare) 
radunati : i configlieri, gli ſtati &c. 
fono radunati, congregati. V. Bey 
fammenfegn. 

als die ganze Elerifey verſam̃let war/ 
effendo congregato &c. tutt il cle- 


ro, 
als fie verfammlet marent/effendo tut · 
radumati ò infieme (aflieme.) Ved. 


ſammen. 
zu pico Vattern/ è ju feinem Volck 


verfammlet © gefanmler werden / 
raccolto, effere accolto, rac- 
colto a'fuoi padri, d al fuo popolo, 


Adunamento , Radunamento » 
Raduno &c, it Radunanza,Rau- 


nanza,Ragunanza, Congregatio- 
. n 


Sam Sam Samt 


" ne,Ridotto, Convento, Congres» amm werben/la radunanza de gl’ 
so, Confeflo, Cenciftoro, Cer- [poet rai diver fteri- 
po, Cerchio. ammlungs-tag/ m. Giorno 


Verfi 
3 cime Berfammlung anftellen/ halten | della radunanza, 
fare, inftituire, tenere congregatio- Samflagxc. 7.Sambflag/it.Sof- 
abend Sabbabt 0. 


Ehriflliche vr Du pm - 
gregzcion ASTE Ta chi. Ved. Sant 
ir 
iſtlichkeit / con· Samt /Prepos, reg. Dar. © Abl.e 
i —— dinota focietä,e mai ftromento 


3 conciftorio. 


— — Berfammiung der Sert: 
— keit / finodo, concilio. 


come mit ſda famm e ſammen / 
infieme] Con,Infieme,Affieme, 


—** i itul congre-] Con, Lat. Cum Unà cum, Pa- 
am nel —— collegio de | riter. W.ITtis, 


itolari. $ mit famt/ idem. _ 
Verfammiung der Laudſtaͤnde re. ra-| Fame Weib und Kinder) con moglie 
dunanza, convocatione, congreffo, efigliuoli. 
convento,alfemblea de gli ftati. ſamt mit/ famt dir ve. con me,con te 
i / convento del meco, teca) con eflo meco,con ef- 
cerchio. 


i 4 o teco. 
/ collegio dell’ 
— — gli ſtati dell'im. 


er nahm ihm dem Beutel mit famt 
dem Gelde/ glitolfelaborfa,con ð 
perio. V.Reichetag. 
oſſe / voldreiche / aufehnliche 
una 1adunanza gran- 
pps opolofa , riguarde- 
See cofpicazii e, nobile. 


affieme con i danari, gli rubbò la 
. dre ed i figliuoli infi 
ben voidreicher Berſammlung / in una 


famt allem Volck / das mit ihm war / 

con (infieme con) tutte le perfon 

ihr Genächenie iR vergangen famt 
li 

ihm / la loro memoria : perita infie- 


borfa e di danariinfieme, gl'involò e 
de,numerofa radunanza. 


la borfa e li danari. | 
die Mutter ſamt den Kindern / la ma- 
i rfammiung/ tutta lara- 
— 2 tutta gi 


ne. 
i erfanmlung des Rahts è me coneflo. P(.9,7, 
—eS 1 tutti Hi confighieri in) fie nahmen Del in ihre Gefiffe 
corpo ö il corpo de'configlieri &c. famt ihren Lempen / effe prefero 
in/bea völliger Berfammlung/ in pie- feco dell’oglio ne'loro vafi , infieme 
na radunanza, comgresatione, it. in colle loro lampade. Matt.25.4. 
re * Adv, Tutti quanti, In gene 
rale, 


$ famtund fonderg/ tutti quanti ( tutti, 
in generale)e ciascun’in particolare. 

gregatione Lat. omnes & finguli. v.Sämtlich, 
Verfammiung vornehmen Frauen] _Sefamt/inégefame te v. Samtlich re. 
gimineré Yesun cerchio,corona,con-| Samt · [in Compos. prepos. feu 
—— 
punte la giunta del governo de'| fi 40 fi partecipacon o in com- 

Grandi di Spagna. pagnia d'altri. . 

indle/la fagra | Samt-belebuung/fInveftitura [del 


i i. feudo] fimultanea, 
n 11/ nel- Di È i 
—— ni | Samt-biener 26. m. Confervitore, 
uonl. < 
in die Verſammluug 


Confervo&c, .Mit ⁊c. 
introvenire nella radumanza , fre-| o commune. 
wentare la congregazione ecclefia-! 6 den Samt-gebrauch einer 
ica. v.Rird. baben/ haver Fufo fimu 
BOTT in der Verfammlung loben/ 


celebrare Iddio nella radu- 

sanza è congregatione [de’ fedeli. ] | 

die Verſammlung verachten/verfaus 

men/verlaffen/ fprezzare, trascu- 
rarele radunanze. Heb.10,25, 


der Heuchler Verſammluug wird cite 





V.,Gemein, 


legio di ufficiare in effa; havervi I’ 
er ae della fua religione fimalta- 
neo con quelli che fono d' una dif- 















$ Amel 
—* 


kommen / venir! Samt-gebrauch/m. Ufo fimultaneo 
Kirche re. 
kaneo ee / f, Radumanza , Ri. 


nachiefa; haver con altriil privi- 


* ferente. 
Eamt · lehen / n. Feudo ſimultaneo. 
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Gamf-regierung:f, Governo fimu!- 
tance, Parte, Società nel(al )go- 


verno, 
Samtlicy/ ſaͤmtlich / Adj. Tutto, 
Tutto quanto, Tutr’intiero, Tut- 
i to infieme, . Geſamt. Gang, 
die ſaͤmtliche Famili i 
Senta Familie, bas riti 
miglia, la famiglia intiera, tutta 


quanta. 

der ſaͤmtliche Nabtte. tutto è tutto 
quanto il fenato &c. il configlio &e, 
tutto infieme il fenato, configlio&c. 
in corpo, 


———— 
vor dem fämtlichen Frauenzimener / 
lc. innanzi tutte quante le dame 


Saͤmtlich / ſamt / alleſamt / insgefamt/ 
Adv, Tutti quanti, Tutte quan- 
tesTutti e tutte infieme, Tutti ia 
generale, Congiuntamente, 7, 


Samten. Gefamt, Miteinander, 
Zugleich. AU. 
fich ſaͤmt lich dare 


erfcheinen/ 
nfamtlich Fommen/ compari. 


se,prefentarfi,venire &c. tutti quan. 

ti, tutti infieme (affieme) comparire 

&c.in corpo. _v.Verfammien, 
fie fagten es alle ſaͤmtlich / lo dicevano 


tutti ö tutti quanti, 
urea 
o € 
= (riduffero) da Pilato, Muro, 
Samten/{Verb.inufit, nel femplice 
infinit,] —— cioè Co i 
ungere, Congregare, Radunare, 
V.Verfammeln Po va 
Ge-famtet/contr.gefamt/Adj. Con 
unto, Radumato &c. In corpe 
VGeſamtſchaftlich. 
der geſamte Raht ze, tutt'il configlio, 
il ſenato. collegio,convento,capiro.. 
10, &c. intiero; i fenatori, configlie. 
ri,miniftri,capitolari &c. in corpo. 
Gefamt/insgefamt/ Adv. Congiun= 
tamente, it. Tutti, tutti icone 
( affieme ) Tutti quanti ( tuste 
quante) tutti generalmente o in 
generale, it, incommune, 7, 
Gemein, 
$ allein (ins) geftmt: fepnd meine gute 


reunde/ fono tutti quanti &c. mici 
moni amici. 


tto, Compagna, Corpo, it, 


| Communione, 


d die Gefamtfcbaft der Meifter ze. il 
corpo, la compagnia de'maeftri&c. 

la maeftranza. . 
Grm heil Adv. Uniamene, 
utu 


Sand 


























424 Sand 
ur in corpo, In compagnia 


4 sefansefchaftlich erfcheinen / vorſte⸗ 
hen / ſich ftellen/ Fommen ue com- 
‚prefentar 


venire Sc. iu cor-| „Tieren-e Blafen-fand/ renella; pie · 


tra, calcolo delle reni. v. Eteill. 
‚Sheur- Reib · ſaud / ſabbione 
da fregare ò curare le ſtoviglie. 
BEN arena fina e bianca,rena 


po,turi infieme 


Sand. 
Sand / m, Sands / gen. Arena; 


contr. Rena, Sabbia, it, Renella. 
tare. vv. 


$ grober — cart „ fabbionac- {abbion gro and, 
cio, ghiara. V. A 
if F Sand bauen) e Zn fall" — bauen/ — sù tal 


arena, met. agire,operare öcc. fenza 
fondamento, 
uf den Sand fabren/ftoffen/dar nel- 
—— gli arenazzi,arenarfi,in- 


Uhr · ſand / Stuuden · ſand / polvere ö 


ui Gianca bon Crepe) I — 
da 


Kald obue Sand anmachen / ftem- 
quer la calcina fenza fabbione,met. 


Be Zractaten feyab auf den 
fabren/ itrattati (maneggi) fi fono 
innarenati. v.Zerfchlagenn, 


rella, fabbi 
di fiume. 


Sand-band lim Meer ) Dand · baͤn 


e/plur, Banco d’ Arenaz 
— 
cc ianar to. 
der Sun: —*8 er rena)|t einSandband ò Sanbdplas i in einem 


Iuß/ arenaio, 
BI er ARTE reibeu / ſcheu · — / Saudbände 


acqua corrente è 


abre en/ dar’, urtar' ne’ ban- 


ren / fregare, curare comarena (re- 
na) molle. st — se mind are innare- 
einem Sand in die Augen me | 
tfebendenAugen blind ma auf einer Sand-band figen bleibeny 
— occhi ad — reftare, reftarfi nelle fecche ò inna- 
renato, 


mi E Sand Lio gi iure “po auf etwas 
reuen/ fpargere d'arena, arenare, | Sgnd-berg/Sand-hägel/m. Monte, 
bbiare, fabbionare. —— » Montagnuola di fab- 
ia, 

u ò 
è die Car — Sand · huͤgel am 
Sand · buͤchſe / f Polverine, Boffolo 
da polvere, Sabbietto, met, Paele 
arenofo,e tutto di fabbia. 
im Sande gehen / caminare nella fab-{Sand-grube/ ſ. Cava da arena o 


» Sabbio- 
im beigenvbberen/ tieffen Sande von — — abbio 
— — he, è Sand-grund xx. 7. Sandicht x. 


vornare. v. 
mit Saud vermi&ben/anadienme- 
scolare,ftemprar d’arena; arenare. 
den Kalk mit Sand anmachen / are- 
i fabbionar la calcına ; ammal- 


profonde di Libia &c. Sand- auſſen / m, @and- ſchuͤtte fe 
weiffer / roter/ brauner te» ‚Sand Macchia, Cumulo, it, Terrapic- 
arena bianca,rofla,bruna no d’arena o labbia, 


pom Sand geplaget feyn/ * trava⸗ 


gli ed, alla renella, patir di renella. Sand-Firner/m.Sabbionaro, Car- 


=; raıo, Carraiuolo che mena dei 
Blafen- — renella della vesica. fabbione. 
* pes di — ò fatta Sand. koͤrnlein / n. Arenello d Gra- 
artificio da piom nello d’arena ò di fabbia. 


and/ fabbibne de: vetrar ‚ie. ; 
es fi ott sia « Sand-reiter/ m, Cavalliere fulla 
Golb-fand/ rena d'oro [ chefitroval fabbia, cioè cafcato da cavallo. 
tal volta nel Reno.] v.Gold. , Sand.fad/m.Sacco empito e ftuato 
da aremaa certi ufi. 


5 pe di cava ò cavie 
RKis-fand / LE iara (ghaia) ion Card. Rändlein / è — 


groffo, fabbionaccio, 


Sand Santt 


ea gzud Eo 8 faborra,favor-] Conchetta da tener la rena i fre» 


gare le ſtoviglie. 


Get Ext] "arena marina Eand-ficin/m.Pietra-fabbia,Pietra= 


frolla earenofa, 


Sand-uhr/ Sand-funde/f. Horiuo- 


la da polvere (à è da arena; ſab- 
adi Horiuole polverino » Sab- 
etto. 


Streu fand, Be polvere da scrit- $ die ‚Saudubr wenden / voltare il fab- 
Trieb=fand/ scena m è mobile ic ghiar, San ubemude m. Maeftro da 


bbietti, 


—— Camino arenoſo &c. 


arena finiflima da horiuoli di (abbia. Sandide/ fandig/ Adj. Arenefo, 


Renolo » Sabbiole,Saburriofo, 
V. Bıfligt, 


—** fund lug Aand/ghiara,ghi- $ cin  faabichter Weg/ un camino are» 


cin 35 
cin ſandi 


grade re. 


—* ba arenofo, 
a N 
ein — * rt 7 Sand-inf ia in 

einem Fluß / 

— Ved. Gai Saudband Be 
candide Harn/ urina arenofü ,, fa- 
burı of; 4. 
fandichter Salat / Kohl / Brod re ia- 
falata arenofa, cauolo arenato cioè 
mal lavato,pane —— di far 
rina fabbionata della mola. 


Eandigfeit/£ Arcnofità,Sabbiolità, 


Sanft/ adj. Molle, Morbido, 


Mollefino (Mollifino)Morbidet- 
to»Dolce,Soffice, Delicato, Piace» 
vole,Lat. Lenis,Mitis. Sacht. 
Weich. Milo Ks 
è ein fauftes Bett / ſanfter Bolſter / ſauf · 
tes Kuͤſſen 10. un letto cio, 
cuscino, guanciale dolce, morbido, 
molle, mollefino 
fanftes Leder / corame, 


pula foffice, 
dolce a naneggiare. V.Geſchmei· 
dig.3ug 


fanfre oO kude, mani morbidetre &c. 

faufte Glieder membra dolci e deli- 
cate, 

fanfte Haut/ pelle morbiderta. 

en (außer Wind / fanftes Windlein/ 
Luͤftlein / ein ſauftes Saufen / un 
venticello foave,un auretta dolce,um 
zefiretto gratiofo. 

fanfter Tel Balg 1 pelle, pelliccia 

olce, mollifina. 


ein *7* Gang/fanfte Tritte/ pa 


molli,paffo soave, (dolce) tura 
nti “i - : 
ein fanftes Le n / un viver molle, 
. V.Zart ic» 


morbi 
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@anft/ Dolce, Placido , Grafiolo, “i cin t/ dormir dolcemente.) dein TE Fön gu dir fanfermitig/ 


ente , tranquillamente. à te mansueto» 


fan eiphlaffen, indormirfi,addor- —— ei d 
art + [idem quo 
(nk animörtn 7 ripondere dolce-] Ganftmur]Mansuerudine,Dol- 


mente,dar'una rifpofta, dolce,molle] cezza, Benignità &c, 


Saͤnftlich /fänftig/ Adj. Morbidet= 

je| "See Le: sit to, Mollefino, Mollifino , Placi= 

tamente,benignamente,far’ una vita] detto, Delicatello, V Sanft. 
delicata, voluttuofa,molle,agiata,con Zärtlich, Weichlich x. 


ze b id » 
en Alter Er tempo È vZärtlic J $ cin fänftliches Leben / una vita mor- 
“a / una morte placid fanft verfcheiden/ fanft i n HERAN bidetta, mollifina, delicatella. 
pe Tai = — * merire,fpirare, pas- ur — peace / una vecchiaia 
2 7 A ar da | 1 i 
i —— giogo è soave. —— 4 * sunt — fanfrig id leben / dene 
. aplatı- 
mafter es Gemüt/fpiriro, |Un-fanft/ Non-dolce cioè Asptos] mente, voluttuofamente &ke. red. 
” acido, manfueto, be-| Duro,Ruvido, Rude, Inclemen- auft leben/it.Woläftig. 
pacifico. V. Gauftmütig.| te, 7. Unfreundlich x. fänftiglich zu leben baben / Piavere dì 


che vivere con tutti li fuoi agi, ecorm 


a 3 — $ cin unſaufter ind %r un vento &c. im ve le morbidezza —— 


gr proce- ee, a 
Dave, amorevole. V. Freund Are art, cita —* per einen ‘gar fänftiglich balten/ aufer- 
4 dd inclemente, incivi e, scortefe. ; iehen/ trattare, educare uno mor- 
einen gar unfanft tractiren Qatar —— allevarlo nella bam- 
uno afpramente,rudemente as- 
preggirlo, rudeggiarlo , ftrapaz Sentite Sänfti os Saͤnſte / 
a litta,Dolcez= 


Ah mar). Dolcezza, Placider- za V.W 


und ftilen Geit/| za.Piacevolezza,Benignità, Leni- € 
pie de — on tàdi animo, it. Mansuetudine, ; e Gangi e CE 


Bontà, Amorevolezza, Bonarie-| die Sanftigkeit des Sammets / der 





















Ban i dolci, buono, —— — 

aar € mor- 

Sanft/ rtl Molle- vleraepaffire qualche co bidezza,dolcezza &c. «del velluto, 
Deli a in ifpirito di mansuetudine, p della feta, della pelle,del pelo, della 


farlo dolcemente. pelliccia, delle mani &c. 
mit gr ‘fe ‚antenne / mit Demut| Sänfte/ it.Senfte/ f, [senza dubio 
vu Ca Conn, cer gra mastio della morbidezza ] Lettica , Let- 
har dine: ERS, ogni humiltà e mansue-| rima, . Y, Tragbabre, 


toccare, | Sanft-mätig/ Adi, ‘Manfueto, Placi:|$ einen in der Sänfte tragen / portar* 
acev uno in 
do,Dolce, Fiacevols, Amorevo- wann ihm R niente mir/ man mie 


moli le,Benigno &c. Y. Gitigx. e ibm in der Gänfte tragen s'egli 
op Sanft. aveffe quel male (fe ben picciolo e 
: PS fan nie pie ein Laͤmmlein / ein leggiero) che hd io; felo dovrebbe 
ftmütiges Lämmlein/ mansueto portar'in lettica [fi dice d'un delica- 
.comennagnello; un agnello di tello.] 
dolcezza. in der Sänfte getragen worden / efler 
ich bin ſauftmuͤtig / und von Hergen] portato ò andare in lettica. 

demütig/ io fono manfueto ehumi-] Trag · Saͤufte / fo von Menfchen ge 
le di cuore. Mitt. 11,30 tragen wird/ letticherta, feggiera, 

ein + fanftanditiger Sei / u uno fpirito feggetta. Gall. chaifeà porter. 


‚| Sänften-führer / Sänften-Inecht/ 
m —— si — * m. Letticaro, Lettichiere. 


gang fanftmutig werden / diventar'un{SAnften-pferd/ Cavallo da lettica. 
agnello,addolcirfi, indolcirfi, inna-] met, Mulo. 


reni diventar pieghevole come Sänften: ‚flange/t, Stanga, Sbarra 


ha _| dalettica. 
Canft mig fanf-mdtigtio/Man Saͤnften· traͤger / m, Forta- feg- 


edolcezza, getta. 
(Hhh) Sanf- 





426 SanftSang Sara Sarg Sagl 


Sanften / fänftigen / fanft machen 
[Verb. inufit. nel Semplice , mà 
non già nel luo] 


Verb, Compof: 
Be-fänftigen/Ammorbidare, Am- 


mollire &c. [mä nel proprio 
poco è niffun’ ufo] Addolcire, 


Mitigare,Allenire &c. 
è merten befänftigen / mitiga- 
3 —— gerire Sc.it dolore, 


& * v. — —— 
en Erzuͤrueten beſaufti wieder 
befänfrigen/ addolcire, raddolcire, 
placare, racchetare, rappacificare, 
rammanfare,raccalinare &c. un adi- 
Gh wieder Beruf laſſen ri 
wieder uftigen laſſen / mmer- 
terfi in buona,raddolcirfi. v.Zure- 
den. Geſagen. 


Be-tinftiget / Addolcito , Mitigato 


dc, 

De-fänftigung / ſ Addolcimento, 
Raddelcimento &c. 

Ban m 9. Sem xe. 

Sang /Geſang / Sänger u Sino 
gen ı» 


Sang 
e/Sange/plur.[Voce po- 
en — da ſengen / ar- 
ſicciare, abbruſtolare] Formento 
tofto,e forse anco il Café, in. [ in 
in Saflon.] Bozzolato, Torta, Fo- 
caccia. 


Sappern x. V. Bappern Ce 
Sara. 


Sarg / m. Saͤrge / plur. Tomba, 
Cafla è Arca da morto, Lar. 
ArcasLoculuss V. Truhe. Za: 
de. Kiſte. 

4 Todten-farg/ idem. : 
cin ſteinener / marmeltter/ zinner ner / 

filbermer re» Sarg / una tomba 
pietra,di marmo, di ftaguo,di argen- 
_ to &c. 
ein tannener / eiche ner ve-Garg/ rom- 
a, caffa, arca di abere, di quercia 


Cc. 

febon auf dem Garge geben ſchon ei 
nen Fuß im Eargehaben/ cami- 
nar fullaromba ; havervi dipià on 
piè, met. effer vecchio decrepito.. 
v. Srube, 2 

den todrenCorper ni den Sarg legen / 
deinſargen / e verſargen / mettere 
ilcorpo morto nellatomba,e chiu- 


„ dervelo. i 
feinem Glück/ feiner Ehre deu Sarg ! 


ordini. 
hà| Sarg / Regen · ſarg) Cilterna, Con- 
























dauen / fare,fabricare, preparare la 
Aa fua rip 


fich ſelbſt den Gara bereiten/ fare &c. 
la tomba à fe ſteſſo, met.accelerarfi 
la morte guaftandofi la compleffio- 
ne {orazione la fanità ) con li dis- 


LI 


ferva ö Rilerva d’ acqua piovana. 


Saf. 


Saf Sas/m. [ da ſitʒen / tedere 
Seggio, cioè Habitatione , Habi- 
tura, Cattello, ir, Cafale > Villa, 
Villaggio , Bicocca, Y. Sig. 
Dorf. Weiler. 


Nota. Queita Voce in quefto fenfo, 
it. la feguente non reita fe non in 
alcuni Villaggi &c. nel Palatina» 
to e altrove forse, che lo ritene 

ono Dber-fa/WMater-faB/Seggio 

uperiore (alto) Seggio inferiore 
(baflo) anzi la gran città di Gan. 
davo in Fiandra, fi chiama hog- 
gidi Sas van Gent, e quel ch'è più 
tutti quanti li parfı di Sallonıa 
luperioresedinferiore erano chi- 
amati anticamente » e fi chiama» 
no tuttavia da’ fiamenghi Sassen, 
’t Sassen-land,e pur hoggidi fi di- 
ce espreflamente Saffen-iauens 
burg Kr 

—faf/ —faffen/ plur. Aflegziaro, 
Habitante, Accafato, ie, Vaflallo, 
Feudatario, Afleflore, Lat. Inco- 


Sag Sat Satt _ 


e fottopofto alla ginrisdittione , k. 
vaffi.llo in effo. i 
Nadı-fab/ fucceffore nel feudo, ò do- 
micilio. 
Nobt-faf/ habitante,che ci ftà per ne- 
dr ò — e — 
and · ſaß / chihà un fendo in no 
ò per dritto di pegno, h ee 
il Prencipe impegnato&c, | 
Nabt-ia3/ alffeffore, scabino del fena- 
to è configlio, cioè lenatore è can- 
fig liere. 
Reichs-faß / feudatario immediato 
dell'imperio. + 
Sitter-fa8/ feudatario, cavalliere, chi 


— m ao. nobile. 

tul-faß/ [nelle Leggi Longob.tir.19, 

ftolizaz. | vaftatto ae ò & 
feggio, chi prefiede nel parlamenzo 
(configlio) del Prencipe, 

Vor-faf/ vaffallo priore, cioè prede- 
ceffore nel feudo, 


aͤſſig / fàfbaft/ Adj. it. —ſaͤſſer / 
Affeggiaro cioè Habitante, Acca. 
fato,Stabilito. #% 


an einem Drt è irgendivo ò 
Hr ind 
Barker, anice ati 
to, domiciliato, piantato in qualche 
luogo, havervi "Ernici en 
ordmaria; maso | ftantiare in un 
- luogo. v. Daus, Wohnen, 
irgendwo ſaſſig è baus-faffig 
metter',aprir'cafa in qualche 0, 
prendervi il domiciliò, laftanza, ta 
cafa, dimora ordinaria, accafarvifi, 
ftabilirvifi, 1 vifi, annidarvili. 
v. — 
Land-fafig/ habitante, ſtantiante nel 
paeſe da vaffallo, è fuddito del fuo 
prencipe è fourano, 


la, Inquilinuss(mà non haluogo — I-faffer/ Alſato, di Alla 
ce n° Compofiuone poltpo- Sat Saat ec.) 7. Saen ic. 

N subi A vaffallo ufficiale. | Sar 
Sa ERDE ARE, Sele SS aran/ m. [par.hebr.] Satanafio 







rale delluogo. Lar.incola. 

Bey-faß (Bepfig/ beig. byfit) concu- 
bina,moglie pofticcia fenza, è iufie- 
me colla leggitima. 

El-cioè Edel-faß/ Alfatia. 
Erb-faß/ vaflallo è faddito heredita- 
rio,ò chi hà ua feudo hereditario. 
Frev-fa6/ habitante franco ® chi ha- 


cioé Auversario, it, Calunniato- 
re, cioè Diabolo, Lat.Saranas, 
V. Teufel Kr 


$ ber leidige Satan/ il diavolo, il fata- 
naffo, * il 


Sa 
bita franco di contributione, it.chi Satt / Adj. e Adv, Satio Satolla 


poſſiede una villa &c.franea. 
Haͤuß ſaß / habitante in cafı, calıro, 
accalato,ftabilito. 
"Helleu-faß/ habitante,(riazone) dell’ 





[fi dice in senso proprio del ciba 
c impropriamente del bevere, 
met, di altre cose, Lat. Satur, 


inferno,accafato affeggiato, vaffallo/$ ein fatter Baud/fatterWanft/ ventre 


infernale. 
Holtz· è Wald-faß/Holfätia, it.Holfa- 
to, hoggi Holſtein 10» 
Zamd-faß/ habitante,fuddito uc! paci 





fatolio, pancia fatolla, piena. 
fatt fepn/etfer fatio , fatollo , it. eſſerũ 
fatollaro &c, v.Gatt babeu. 
waun die Raus ſatt © au fact iſt / 
dunckt 


duͤntkt ihr das Mehl bitter jtt ſeyn / 
il topo fatollo trova la farina aınara. 
des Lebend fatt ſeyn / effer fario di an- 
ni, divitao digiorni. v.Alt, 
fert / mangiare fin'ad effer 
fatto ; fatiarfi, fatollarfi, sfamarfi è 
mangiare è mangiando &c.mangiar 
&cc.a pieno fuo diletto e contento,a 
fina voglia. Gall. tout fon foul. 

ſch fatt eſen von etwas / farollarfi,fa- 
tiarfi,sfamarfi,svogliarfi di qualche 
cibo, mangiarne & fatietà,pigliarne, 
farne una buona corpacciara, ven- 
trata. v. Sich eo 5 

fatt merden/ diventar fatio , farallo, 
fatiarfi, fatollarfi alla fine. 

Morgen follet ihr Brod ſatt werben, 
dimani farete faviati di pane, ne ha- 
verete à fatietà. Esod. 16, 

fatt morden ſeyn / effer ſatiato. 

er Fam nicht fatt merden/er iſt / er wir 
nimmer fatt/ egli non può fatollar- 
fi,eglinon fîfatolla mai; none mai 
fatollo. . v. Unerfàtt{id. Fraf. 

München’ Pfaffen u 
mie fatt/ frati,preti e polli,non fono 
an bin geflen bai umd fat word 

wann du geffen haft/und fatt worden 
bit / Pu du dei HEYRN Ioben/ 

uando haverai mangiato, e ri farai 
ù jato &c. tu benedirai il Signore 
&c. Devt. 8.10. i 

fi nicht fatt effen ve» non mangiare 
è fatierà,non conteatare l'appetito ; 

mon fatiarfi. 

(ib nicht halb fatt effen ve» non man- 
giare &cc.nè anco la metà del fuo bi- 
fogro,per fatiarfi.. 

fib nicht fatt effen dörffen/ non ofare 
mangiare, quanto che fi vuole à ſua 
voglia,ò quanto che bafta, per po- 
vertà è per avaritia propria è dial- 
tr. 

nicht fatt qu effen haben/ non haver 
da mangiare,quanto che bafta è bi- 
fogna. 

au oall ju fatt ſeyn / effertroppo fa- 
tollo,cio& havertroppo da mangia» 


reebere,troppo buon tempo, e per 


confequenza, luffuriofo, ricalcisran- 
ne, infolente e fuperbo. 


fatt baben/ haver'à fatierà, è fatollo, 
met.in abbondanza &c. it. effer fa- 
rio ö fatollo, it. effer ubbriaco &c. 
ich dab fatt/BOTE fen L0b/ io fono 
fatio, fatiato, hò mangiato, quanto 


che mi bafta. 


er batfatt/ egli è farollo,cioè ubbria- 
. Gall. il eſt ſoũ & fon. 


co, cotto, 
v. Boll ue 


fidi fatttrincfew/ bercà ſatieta, à vo- 


Jia, è diletto, à appetito. 
fih fatt ſchlaffen 10» 
tietà , ci 
huomo vuole,gufta e defidera. 


fich fart lachen / weinen / jancken / leſen / 
ſehen te. ridere,piangere, gridare e 
contendere, leggere, vedere &c. à 














4 er bat fattfame 


ormire &cc. à fa- 
à diletto, quanto chel’ 


Satt 
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pieno fao pe e diletto, equanto) es iſt 1t0ch ein fattfamer Worrat das 


ihta fi 3 

an mich ihm nicht fatt anfehen ve» 

non poflo fariarmi — mi ſatio) 
riguatdarlo. 

eines Dings fatt haben / haver'à fa- 
tietà d'una cosa, cioè havere abbon 
danza,copia, à rivendere, à gettare, 
it. efferne fatio cioè ftuffo, ftanco, 
Infaftidito, disguftato &c. v.Men⸗ 


gere. 
Geld 1e- fatt haben/havere danari&c.|g 


‘in — 
eines Dings ſatt ſeyn / eines Dings 
fatt haben / eſſer fatio, fatollo,ftuffo, 
fianco &c. haver faſtidio, disgufto, 
aanfea di qualche cosa. vr. Edel ve 
‚ud, Guus. 
ich bin des Dings / der Birnfatt/io ne 
fono fatollo, co, fracido, 
eno, 
man ift deiner bald fatt/ tw fei un fa- 
o,um rincrescevole, tu fei una 
carne grafia. v. Gnug. 


faffen und Diner ſcyud Nota. Satio seiget mehrere Mdfgfig- 


feit anals Satollo, und bedeutet 

Satıofatt/Sarollo überfatt. 

fatte Farb/ colore fatio, cioè pieno, 
folco,pallido ò slavato. 

fatt gruͤñ / fatt gelb ve. verde, giallo 
&cc. pieno cc. 


EG PERO ; 

un Gatter alaubt bem Hungerigen 
nicht/ ein Satter weiß nicht/ wie 
dem Huugerigen zu müt iſt / ilfa- 
tollo non crede all'affamato,non sà 
che cosa fia haver fame. 

Lebeus-fatt/ Tage-fatt/ Jahre · ſatt / 
satio di vita, di giorni, di anni. 

Nintmer-fatt/ mai-satollo cioè insa- 
tiabile è vorace, golosaccio , ingor- 
do,ghiottone &c. it, grotto. Lat.' 
onocrotala,uccello, ir. avarone, ra- 
spone &c. v. Fraf.Geig. 

Spey · ſatt / Edel-fatt/ satolle è re- 
cere, satollo è faftidio, 

Uber-fatt/ più che satolio, ftrasatolio, 


Sattigkeit / ſ. Satietà, Saturità, Sa- 


tollezza. 


} fur Gattigfeit gumpig oder üppig 


1. lascivo, petulante 


. per effer 
troppo fat 


0, 
ben da mangiare. V.Haber, Korn, 

aus a ugrofe Sattigkeit entitehet 
Geilbeit/ la troppa fatierà genera 
lufluria. 


Satıfam/ Adj. Sofficiente (Suſſi- 


ciente) Baltante, Baltevole. Y, 
Önug. Mage Lo 


vere. 


in fattfamer Berveis/ fattfame An 
i ne una pruova fufficiente, indi- 


cio baftevole. 


fattfame ErFantwis/ ſattſames Licht / Un 


cognizione, lume fufficiente, 


er haver troppo’ 


vici è ancora buona e baftevole pro- 
vifione. 

fattfam ju etwas ſeyn / eBer baftance, 
baftevole , effere da qualche cofa. 
V.Gewachſen. Bequeni. Tuͤchtig re. 


Sattſam / ſattſamlich / Adv. Soffici- 


entemente,Baltantemente, Balte- 
volmente ; A baltanza ( Abba- 
ftanza) A fufficienza, Affai. 
fattfam geffent und getrundken baden? 


haver mangiato e bevuto ab 
ta, aflat, quanto che bafta. 


Sattſamkeit / £ Sofficienza , Ba- 


ſtanza. 


Saͤttigen / Verb, Satiare, Satolla- 


re, Saturare, Sfamare, 


$ einen Sungerigen füttigen / faziare, 
a 


sfamare un affamato;dargli da man- 
Biareà fatierà, — 
er iſt nicht zu ſattigen / egli non è da 
fatiare,da empire ; egli cihfatiabio 
Je,non hà fondo,non dice mai:bafta! 
, V.ErfattigenBodey, Füllen. 
Die Mehlipeifen se. fättigeu wol / i 
mangiari di pafta sfamano,cavanola 
fame,fatollano bene. 
den Arbeitsleuten muß man Speiku 
geben/ die mol und Leicht füttigen/ 
a gli operarii fi hà da fervir mangia- 
ri di foftanza,e che fatollano,sfama- 
no,cavano la fame. . 
fich mit einer Speife fättigen/ ſatiarſi 
‚d’un femplice meflo (fervitia.) 
ein Kind ift leicht zu fättigen/un bam- 
bino (tanciullo ) fi fatia (nudrisce) 
„agevolvente cioe con poca cofa. 
eines Geig ſattigen / farollare, sfama- 
se &c, l'avaritia, l'iogordigia di 
uno. 
fich fättigen/ fariarli. V.Gatteffen. 
feine Begierdeu fartigen/ fatiare, afa- 
mare,cio&contentare, adempire, ca- 
vare le fue voglie, cavarfi li fuoi ca- 
- pricci ; scapricciarfi &c. 
ich will ihn ſattigen mit Langem Leben 
und endlich mit meinen Angeſicht / 
io lo fatiarò con vita lunga € alla fi- 
ne colla vifta della mia faccia.M.91, 


Sittigend/ Sariants,Satollante,Sfa. 


mante, it. Nutritivo. 


$ mel fittigende Speifen/vivande,mm- 
giari 


fatollanti, di buon nutri- 
mento, 


— — (Satio) Satollato 


(Sato. 


0) Saturata. 4 
ſeynd/ die Da huugern und Dur» 


; ;|$ feli 
agi Ra tei pa eben egli en nach der@@crechtigkeit/damı fie 


werden gefättigt werden / beati fo- 

no gli attumau e gli affetati della 

giuftitia, che faranno fatiari. Matt. 

$. 6. i 
-gejättigt /Non-fatiato, Inlatiato 
&c. 


(Hhh) 2 Sit 
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Soͤttiger / m. Satiatore, Satolla- 


tore. 
GSittigungy/f Satiamento; Satolla- 
mento. 


Verb. Compofit. 


Mb-fättigen/ Satiare, Satollare,Sfa- 
mare, Pascere come fi deve. 

& lag die Kinder erft abgefüttiget ſeyn ⸗ 

afpetta ſin a tanto, che fiano sfamati, 
gasciuti &c. prima i figliuoli, 

Be faͤttigen / Satiare » cioè Con 
tentare; Sodisfare, V Begnuͤ⸗ 
gen. Vergnuͤgen. 

3 erift leicht zu befüttigen/ egli è facile 

fio — 

igenmit etwas / contentar- 
Pei tari a pagarfi, reftar fodis- 
fatto di qualche cosa. 


Sto fAttigen/ Satiare, Sfamare in 
4 frinen ungeri jenagen en erfärtigen/ 


— è fuo ftomaco 
nidt. qu u erfttigen | 
effer fatiaro 


feine Begierden ae 
contentare,cavare le fue lion v. 


Sattigen. kuſt. Buͤſſen. 
— (Satio) Satollato 
(Satoll 
d li 
se —— — ai 


Er-färtlihr Adi. Sarisbile: 

An-er-fättlicy/un-er-fättigt/ Infatia- 

bile, Chi non può fatollarfi, nè 
effer fatollato » Ingordo. 

è sia; une Seitz / eine uner. 

ilbeit Te» avaritia,cupi. 

dig, uffiuria , lascivia &c. infatia. 


anerfttie Weiferunerfättlich/in- 
unerätslicher Weife huren / umzuche 


ten/geigen/ uttaneggiare,lascivire, 
avareggiare suforeggire infatiabil- 



















vfätelichteit / £. Infatiabilitä, 
€r- ttigung/ ſ. Satiamento,Satol=- 
lamento. 


Uber-fittigen/Satollare e propria- 
Selo ca TOPINO 


& (6, i Pigi i — ‚crapolar- 
SatrebSänel, plur, [da figen/ 


‚ In fiamm, fitten / federe, quafil& 


_ Sittel]Sella, Lat, Ephippium. 


$ den Gatte auflegen, 
len 


Sattel-ba 
Be he Caf 


Sartel-dede/f. (Schabrad)Gual- 


Satt Satt 




















è Gaitel abuttmen/ levare, verve la /f. Guarda-robba 

ella, v.Xbfattel Ù 

im Gattel figen/ federe , tenerfì i ee reger (aroc» 
{ ftar b in Sattel · knecht / m. Guarda-felle, 

DI * Cattel Vasa) far ben "|&Sattel-Enopf/ m. Pomo dilella, 


auf ben Sattel reiten’ caralcar in Go an — * pfbalten / tenerfî 


al pomo 
al fi 4 

sone Sar lis (bisdoffo.) = —— Selletta,Coscine 
den Gatrel te — ella,cioe] è —— Reit ⸗ 

cascar 
cimen uns dem Sottel been cavar', Big pfecd/ n: Cavallo da lella. 

—— 0 difella, far uno ») ” palafreno, it, Caval timoniere» 
aus dem Sattel ‚gqworfen werden / ¶ doveftàsùilcarrettone, quando 

effer cavato di fella, met.effere sca 


carreggia. V.Reitpferd. 
alcaro, fpplamamo aradize Cio, Sattel-riemen/Correggie da fella, 
Sattel tafcbe/@attel-bul t/£. Bol= 


rim 
einem wieder inne pel ui ara alla) fel- 
in faltar’ in fella. Pe it. da meer, 


n TS Fi d A Per 
Sättel eîtera Fiaccatura de 
tutte le felle cioè ze —— sco è Guidaresco 
—— à tutte le im — Sattler/m. Sella. 
10; aro. "RI 


el und Zeug / la fella e gli altril$ cin guter Sattler / un buon fellaio. 
— (arnefi) d'uncavallo dal Saum-@Gattler/ patita a: baftaio. 


einer vom Sattel gedrudit/ca- — —— iere del 
yallo mal trattato, fiaccato è ingui-l Gattelen / Verb. Sellare, Infellare, 


fade -fattel/ fella arcata d darco. |$ das Pferd fartelny. Cee il cavalloî 


tgp gin riſcherꝛe· S or 
fella — — all’un cinema Her fatt ei a 
parsa felletta,bardella, bafti- bic o ad uno, met. fargli il ruffiano; 
v. Reitküffen. enargli d condu = baldracca. 
Subr-fattel fella da. carreggiare ò d man ——— —* 
carrettone € /fpat — 
Griscufatte/ cavalletto, ponticello, la buon ora, cita 
o di violino. v. Steg. 
cavalletto di dentro, del- 


n I Tefel .— 
einen EL’ Daufefe tel 


las noce frà la — e 1 nocciuolo, 


un afino, un mulo, 
Lat.naucum, —— il bafto[quando hà —— fon] 
—— ſattel / ſella di parada, da pom · — fi dice fellare, fi 


Stò MNeiter-fattel / fella da caval-|Gje- fattelt) Sellato, 
Saum. ttel/ flla è bafo è batt. $ cin gefattelt Pferd/ un cavallo(caval) 


fel —— uttana pronta al fer- 
Guirmier-fatel/ ia fellone dagio-! fepnd die Pferde gefattelt? fono fel- 


ftrareò da (torneo, mm: cavalli? 
Meib 

aa ot ana ı or 
gerriffener/ alter 864 fe fra gefatteltsfpat geritten ec · · Sat · 


Um-gefattelt/ Non-fellato, 


vall 
attel-bogen/ m, Arcione della } "foco he &c. ge 


Sartelung? Sell Sellamento, Sellatura, 


Verba ofita, 


Nb-fatteln/ent-fatteln/ Diſſellare. 
stel-gurs/ £ Cinghia di fella, 19 ein "9 erd abfatteln/ diffellare un ca- 
o,torgli, levargli la fella, 


fella, 


drappa è Valdrappa, 
sttel-degen/DBalajch/m. Piftole- 
fe, Spadona lunga da fella. 


Satt Sau 
de mi ich ab! 
hei A ga 

Wb-ge-fattelt/ Diffellaro, 

—— Sora — 

$Ci- 

! er —— ae fe — 

d fenza diſſellarli. 
ttelung/ £ Diflellamento, 

» Lim-fatteln / [propri& mutareò 
cangiare di fella, it. di cavallo,mà 
met. dinota] Cangiar partito, 
Mutar religione [ prelupponen- 
do però; che il cangiamento che 
fi fà, fiabiafimevole, e di buono 
în cattivo; perche alerimente fi 
ufarebbero locutioni favorevoli 
di Convertirfi e fimili] Apofta- 
tare, Mutars Tornar facco è man- 


— fattel iare facil 
um u / e ri 
4 mente ; efler cod Pagg scolare 
nel fuo difegno, partito &c, 
Um-ge-fattelt/ Cangiato , Mutato; 
Partito, Apoltatato, 


efattelt/ egli hà cangi 
een &c. V-usfpringen, 
Um-fattelung/f. Cangiamento di re- 
ligione è di partıto» 
Eattjam x. V. Satt tc. 
Satz Satzung 20. . Setzen x. 


Saw 

Sau / f. Säue/plur.Porco. Lat. 
Porcus , Sus. V.Scmwein MX. 

& die (der) Saͤue hüten/ guardare , pa- 

e iporci. 

bab ich vieleicht die Saue mit dir ger 

butet ® hö forse guardato i porci 
— ad er fuo uguale. ] 

tujenza . o 

eine Heerde Saͤue / una greggia di 


porci. A 
ie Perlen für die Säue fchütten/ger- 
— ( en } le perle Zani a’ 
ci. 
die Zeufel fahren gern in foldhe 
Slue / idemonii entrano volontie- 
ri e hanno ftanza gratifima in quei 
tali porci. 
gine 
mento. ammazzar, macellare, fpa- 
rare Sc. un porco. 


Maft-fau/ porco graffo,ingraffato, it. 


Ben. porcello di latte. Ved.lSau-glode ð klocke / £ Campana 


ein. 
wilde Sau / porco falvatico, [porco] 
inghiale. 


eine Sau auf dem Pi ier / porco 
fulla carta,cioè gorbio,sgorbio,fpe- 


azzo, ff 
WE lasrhea Resto 















Sau / Porco cioè [huomo] Sporco, 


3 eig) ift eine Saw (Schmier-faw/ 


Sàu-borfte/f, Setola di porco. 
Sau-blut/ n, Sangue di porco ò Saͤu · ruͤſſel / m. Grugno, Grugno= 


così fi dice a chi cilSdy-diftel/m.Safferane baſtardo. 
Sau-dred‘/ Sau-miltl/m. Sterco, |Sdu-fpiefi/m.Spiedo, Spiedone da 


sco 
Säu-eflen/Säu-freffen/n.Mangia- ER 


abebun / ſtechen / ausneh · S 
— —— — Puzra, Puzzo, 
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Siue machen / fare de gli sgorbi;sgor- ze ld lascivie parlando ò scriven- 

biare,fpegazzare, sgorbiare la carta. 0. i 
e Sau brühen/feugen/broarg,brul-)Säu-banf tu. V. Sduifd 2. 

— broſtolare un porco, Säu-birt/ m Porcaio, Porcaro, 

le Saueinlegen/ metter* un porco] “ Guardiano di porci 

in fale &c. met. accattar biafimo,in-| 6. € porse, — 
correr qualche infigne vergogna Saͤu⸗ koch / m. Eaͤu · koͤchin / Cucinie- 
mortificatione (confufione) per ha-| TC, -T@ de’porci ö peri porci,cioè 
ver fatto qualche porcheria o com-| sporco-a e lordo -a nel cucinare, 


meifo qualche fallo fimile. HS “ 
vanni man einer Sau ein gülderes — — pece 


Halsband aulegte/ waͤltzte fie ſich i 
dannoch damit um Drech/ det Sau leben / n. Vita del porcoscioè 
anche fi metteffe una collana d'oro) sporca,lorda, it.sguazzare, put= 
adunporco ; fi voltarebbe non di- raneggiare e dormire, 
u nel lofo { naruram expellas S au-magen/ m. Stomaco di por. 
co ò porcino, it. Sanguinaccio, 
Boldone di sangue di porco. W. 
Säufad. it. Huomo sporco e 
lordo,goloso,e nullamente schi- 
fo nel mangiare e che mangia di 
ogni cibo per vile e immondo, 
che fia è paia eflere, 


Lordo,Sozzo,Brutto,Porcaccio, 
Porcenaccio, Porconazzo, V. 
Schwein. Unflat. 


eck· ſau / Miſtſau) egli (ella ) è 


ala — orca &c.) Ved, Saͤu marckt / m. Mercato publico 
Leben / kb im Unguche-Robt wälgen] da porci, 
wie eıne Sau/ vivere rco,|$ feinen Säumardt auslegen / espor 
voltolarfi nel fterco e nellafozzural re i fuoiporci a vendere,cioè scoc- 
della luffaria a guifa d'un porco. care propofiti fporchi, lascivi e o- 
freffen wie eine 4 * fhmagen/man- sceni. 
ingorda-e amente, Or- = "i 
— —— Saͤu —— Ingraflamen- 
ne porcone pot Sau mutter / ſ. Porca; Troia,Scro= 
Säu-bone/l. Fava grofla, it, Hio-|_fÜPorcafärtrice, 


BSäu-pfinne/Sau-finne/ £ Broffo- 


la,Lepra di porco. V.pfinne, 


sciamo bianco, 


orcino. ne,Gruffolo di porco. 


&äu-brod/n.Pan porcino ; Cicla-|&SAu-fad/ m. Sacco cioè Sangui» 


nàccio, Boldone diporco, F. 
Siumagen, 


mino (herba.) 


it. Letame porcino. — i cinghiali. 
all/m.Stalla da porci; Por- 
e, met, Casa ò Stanza fporca» 

lozza e puzzolente; Un porcile 


1 Casa. 


re da porco è porcino cioè fpor- 
co, s0zzo, immondo € sporca- 
mente acconciato &c. 


Siu-fenchel/m, Finocchio porci-|? "Frau Venus Säuftall/porcile di Ve- 


nere,met. potta di puttana e di qual- 
fi fia femina dishonefta e lasciva. 
einen Saͤuſtall machen / far’ un por- 
cile, cioè imbrattare, infporcare la 
fkanza,camera &c. 
Säu-ftecher/m. Mazza=porci; it, 
Venditore e Macellaio di carne 
delporco, met.Parole sporche,! _POTCIN® Ì 
brina ancive osceneigrete che Sau tranck / m. Beverone da porci, 
pizzicano del chiaflo, ed offi met. Bevanda sozza;sporca tor- 
deno le calte orecchie, bida &c, 


no; Peucedano. 
au-fleifch/n, Carnedi porco ò 
rcina, 


Puzzore di porci. 


razione, searabocchio.1$ die Gauglode amichen/ tirar la cam- Sfius-treiber/ m. Cacciatore di 


pana del porco,darenelle fporchez» —porgiscioècheli caccia è Casa di 
(Hhh) 3 Chi 
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chi gli hà comprato al mercato 
publico. 
Saͤt trog / m. Trusgo, Truogolo, 
Trogolo da porci. 
den Saͤutrog auslaͤren / ausſchuͤtten / 
vuotar'iltraogolo,met.parlare lasci- 
vamente, e di cofe fporche , brutte, 
fetidee laide. 
BSäu-trunden/Adj. Ubbriaco co- 
me un porco,it. con effetti por- 
cheschi di recere, trullare &c, 
Siu-wein/ m, Vino porchesco, 
di cui l’ubbriacchezza ‚rende |” 
huomo porca ; cioè fporco e 
fozzo nel parlare e nell' operare. 
Sau-weife/ Sdu-meife / fi Modo 
porchesco, Porcheria, Porcherie 
cioè Modi, Celtumi fperchi,lor- 
di laidi,schifi, filicamenteò mo- 
ralmente,ò l’uno e l'altro, 
Siu-wurr/m.Scrofolaria(herba,) 
Sau · zitzen / Zinne di porco, met. 


Tette fioppe,flaccide e pendenti Sem pocò ufie.] Unoch 


come le hanne le troie, 


Saͤuelein / Sänlein/ Saͤuchen / n, 
. „ Porchetto,Porcello,Porcellerto, 
Spen ſaue lein Milch-fauelein / por- 
cello dalatte, lattonzolo. 
Mecr-faylein/ porcello marino. 


Saͤuiſch / Sau-baft/ Ad). Porche» Sauber/ fammi, Suyver, helv. 


sca,Porco cioè Sporco, Lordo, 
Sozzo,Sucido,'mmondo per na. 
tura e pergenio, F, Garflig X» 
Unſauber x 
$ ein ſauiſcher Meuſch / ein Sau · hans / 
an ·michel / un huomo porco,fpor- 
co &e. un porcaftro,porcone,por» 
conaccio. 
ein ſquiſch Weib / eine Sau-eld/ una 
emina porca, (porca &c. una por- 
cona,porcaccia, porconaccia. ved. 
Schlampe. 
—— Leute / gente porca, fporca 


c, 
etwas fiuifth/ lordarello, fozzarello, 


fporcarello, _ 
fie it etwas ſauiſch / ella è un pò lor- 
arella,un pò porcarella ö porcher- 
ta. Gall. une petite falope , mal 
propre. _ 
ein ſauiſch Zimmer . una ftanza por- 
ca,fporca &c. un porcile, ftalla da 
orci. _v. Gauftall. 
fäutifcher Weift / ſauſſch / porcamente, 
fporcamente, lordamente, fozza- 
mente, con modi lordi, fchifi, fchi- 
facci. 
fäuifch kochen / cucinare, far la cucina 
fporcamente &c. farla per i porci e 
non per i criftiani. 


ſauiſch mit etwas umgehen/ trattare, 


Sauen / jauengen / ſaueinen / Por- 


Säuerey/f, Porcaria,Porcheria, 


$ ein fauber Hemd / ſauber Schnuptuch / 


Sau Saub 


maneggiare, rammoscinare una co 
fa fporcamente, lordamente &c. 
ſaͤuiſch freficu ve. mangiare, vorare&co. 
„ come an porco cioè fozzamente. 
ein ſauiſch Leben fuͤhren / ſauiſch leben / 
viver da porco;porcheggiare, menar 
una vita fozza e infame. 
Sauen;[Verb.figur.) Porcheggia- 
re &c. Lat Subare & Suire, it. 
Agire, Tractare da porco, Moftra- 
re modi fchifacci e flomachevo= 
li,Porconeggiare, 
$ indem Effe fancu/berumfanen/por- 
cheggiare nel cibo cioè rammosci- 
narlo fporcamente colle mani, ved. 
. Mantihen, 
in allerley fchuöden Wollüften ber- 
umfauen/ porconeggiare &c. cioè 
rivoltolarfi da porco nello fterco 
(lezzo)di tutti li fozzi diletti della 
carne, 


cheggiare»cioè Sapere ò Puzza- 


vive, tratta, manepgia le cose da 
porco &c, 


Baub. 


Suber/ Adj. lar derivato,mà 
nonè già così facile d’indovinar- 
ne la vera origine] Mondo, Pu- 
lito, Netto Nitido,Puro,it. Bian» 
Lar, Mundus, Terfus,Niti- 


co. 
dus, PW. Rein, Nett. Puri. 
Weiß 10. 


%. una camiscia netta , fazzoletto 
bianco, mondo &c. 
ſaubere Bett · tuchet / ſaubere Salvetẽ / 
faubere Hand-tilcher ve» lenzuoli, 
tovagliuoli, sciugamani &c. netti, 
bianchi. v.Mceig.Nein, 
faubere Wäfche/fauber Leinzeug / ſau⸗ 
ber Geraͤte / biancheria netta. 
ein ſauber Tuch / un lenzuolo, panno 
netto, monde. ; 
faubere Teller geben / dar taglicri ò 
piatti netti. 
fauber Waffer/ acqua limpida, netta, 
monda, fresca. v. fauter.Klar, 
faubere Gaffen/ ftrade pulite, nette, 
sfangate,scopate. l 
faubere Zäne/ denti puliti, netti. 
faubere HAnde/Fiiffe/ mani,piedi net- 
_ ti, puliti, lavati. . 
titre faubere Köchin 18. una cuciniera 
. Sc. pulita, netta. 
ein fauberes Haußhalten / un ma- 





Saub 


peggio di cafa netta , mafferia pu- 

ita. 

eine faubereRidhere-cucina8c. pulita. 

fauber Zimmer / ftanza netta , pulità, 
monda. 

ein fauberes Gewiſſen / coscienza net- 
ta, monda. v. Kein ve» 

allzu fauber/ troppo pulito; aetto dic. 
„con affettatione &c. 

ein Aa fauber Schwein it felten 


/ un porco netto non fu mar 


—— 

fau BE ROM effer mondo, netto, far 
pu to. 

maͤchet / daß alles fauber fen/ Fate,che 
ogni cofa fhia netta e pulita, afferrara 
_in afferro. 

nicht fauber feyn/ non efler netto&e. 
v. Unfauber, 

etivas fauber machen’ far netto, puli- 
to, cioè uertare,pulire &c. v. Cav 
bern Adv. it.Gaubern ze, 

fauber merden/ diventar netto, 


Sauber/ [e fenfo figar, e morak] 


Pulito, Attillato, Garbato, Leggi- 
adro, Vago, Gentile, Acconcıo, 
Affettate, *Lindo, Bello, Galan» 
te. Saͤuberlich 2. Sein x 
Huͤpſch x. Schön. 


$ ein fauber Kleid te» un veftito pulito, 


attillato, galante, lindo. vHuͤpſch. 
cin fauberer Meuſch / fauberer Ver 
cinfanberes Bilrithlem/un huome 
pulito cioè garbato,di buona e bella 
ciera, affai bello e viftofo, di buon 
. garbo,apparifcente. 
eine faubere Frau, una donna garba- 
„ta Ötc,un bel pezzo di donna. 
cin fauberes Wagdlein/ una donzel- 
la netta, pulita,bella, calante, galanti- 
, ha, vaga Sco, v.Feim, Knapp. 
ein fauberes Menſch / una fantesca è 
erva di bella ciera, appariscente, 
— &cc. e bellotta Thi. v. Fein. 
faubere Arbeit machen / far un lavoro 
pulito,garbato, perfetto, met. fpa- 
recchiare cioè mangiar tutte che ci 
è ne'piatti e ſulla tavola,it.fpogliare 
la cafae portare via ogni cofa. Ved, 
Gauber / Adv, 
etwas fauberes fuchen/ erwehlen / has 
ben ie» cercare, fcegliere , havere 
&e. qualche cofa di pulito, di bello, 
„di galante &c, 
nichts PES niente di bello &c. 


Sauber [per anvifrafe) Vitiofo,Sco= 


itumato &c. 


$ dubift ein fauberer Kerl / ein ſauberer 


Degl! tu fei un galanı hyome 

(feilicer) una bella gioia. 

fie tft cine faubere Diru (Schwerter) 
ella è un bella forella, cioè una 
sgualdrina Sc, 

Das itondfaubere Reden / quefti fono 
bei discorfi, propofiti galanti &c. 
cioè fporchi e lascivi, 


Saus 


» @ 


i | | | nik (de li) uli | 
it. fei / Adv. cAdi. fanber / niente affatto. Ved. ‘anciulli (figlivoli netti e puli- 
Casta! fein fauber. vi meri fi; 3 






i, i li la pulitezza ed 
amente, Pura»  fauter. Pur. accoßunirie 5 
iesIorietamenre, Affarto, uber/ Immondo, Impuro,lm uberlich halten, tenerfi,confer- 
ee — regen cme utto,Lor- fici fan netto —— gelofo pai 
N in * ber/ è fein mube do » Imbrattate, Contaminato, la purità,nettezza e attillatura ,affet- 









abmifcher abfpul i Sozzo,Sucito,Unto, Y.Unxein. 

lavare, forbire, purgare, nertare.| —geflià, Unfidrigo Garſtig. 
fircbblare, — ————— gota Defleckt, Wii? ie 

ander gefegt 1 $ cin unfanberer Geif /uno fpirito im- 

tato, forbito, governato, ri- _mmondo,imp | — 

to ben bene; lavato &c. pu- 9 ni ee i pg ven 

rembial &c.fporco,lordo,unto. 

* o. Capmierio. Ruf. | -— mente x i 

iancheria fporc oprirv A IR 

* pid — lu· — — 

idi, 


cidi. *Saͤuberling m, Pulitello, Artil- 
tc.mani fpor a 
— —— 


tatezza megli habiti e iù tutte le cafe. 
ſauber lich mit eimem mugehen / trat- 
tare uno pulitamente cioe civilmen» 
te, cortefemente &c. —— u 
fhuberlich niit etwas umgehen/ trat- 
tar',man re &c.una cola pulita- 


. mente,attillaramente, 
nicht fauberlich d unfauberlich mit et⸗ 
was umgehen / uon tratt. pu.ita 
inente le cofe, anzi jin ulitamente ; 
darello & lın- 


"lorde, fporchi lez-j latuccie, A erratino, Affettatuc» 
— — | cio,Gentiluccio, Garbauno, Ga- 
cine unfaubere Küche / una cucina — —— Profumatel- 
Orca, unta. i re‘ lo &c, it. Zerbino, Zerbio 
taleaet unfauberer Teller 10. piatto, tagliere Zerbinello, i — 
ter panni è habisi —* rina © —* $ cin Saͤuberling / uncivertino , ca 
— itaggialtarti ,addobbarfi, un daß fporco, lordo &c. mal ziberto, caca-mufchio. vun. 
„ governo di eila. fer-Enecht ze. 


ciu unfauberer Meuſch / un huomo) ein Säuberling ſeyn wollen / far'it 
fporco,lordo; EEE pulitello &c, 


Sau. Sauiſe Sauberkeit/f. Pulitezza, Pulizia, 
uunuber ſeyn / «ficre fporco, lordo Nettezza, Niridezza, (Nitore) 

ifauber m au etwas / im-| Monditia, Purità, Limpidezza, 
ig unfanbe achen h 


porcarfi à qual] Lindura &c, . XeinigFeit 
che cofa; imbrattarvi i panni è le Ylettigkeit, Neinig o 


$ Die Sauberkeit in Kleidern ve. puli- 
tezza, lindura, attillatura, attillatez. 


za. 
Sauberkeit im Haußhalten / afferta- 
tezza, nettezza &c. del maneggio, 
_ Governo di cafa. 
die Sauberkeit (Säuberlichkeit) lic» 
ben / amare la ulitezza &c. 
die Aufferliche Eauberfeit it feine 
Hoffart/ la pulitezza &c, efterioge 
non è fempre altierezza, anzi virtù 
(quando è ben prefa)ed indicio dell’ 
imeriore, | 
Gauberfeit in der Rede / im Stylovia 
—— eleganza del parlare dello 
e 


Gauberfeit des Hertzens / deg Lebeng/ 

















2% leidet geben / fich fauber 
‚ich fauber mani &c. 
Yandas pulita —* cit eg fich unfauber balten/ tenerfi fporco, 
— vellire pulita: sattillara- cioè — pi org A e 
ee u ito ; trascurare la pulitezza &cc. 
1 In — —— della nia &c. 
 fehreibeit 16, scriver netto cioè Siiuberlid/Adi. (s'intende propria. 
Lac mente de’ coltumi, e poi anco d 
ogni altra monditia Pulito, Nett” 
e pulito, Chi ama la pulitezza&c. 
chem/ far] delcorpoe dell’anima, it. Artil- 
Dress” far ilfervitio! Jaro,Galante, Aflettato &c, /, 
PE Saubir 20 
ee pnt call $ eim fàuberlicher Menſch / eine fiuber» 
J & liche Frau / un huomo pulito &c. 
Bes una donna netta,pulita, grand’ ama- 
i, trice della em 4 ae 
i erragd è * 
ter” — che fà i fervizii pu- 


ti. i 
ein fauberliches Haußhalten / un ma- 
neggio di cafa pulito e regolato. 
fäuberlich Fochei te» cucinare Sec. pu- 
litamente , pulito, mà con una puli- 
rezza e attitudine tutta ftraordina- 
ria anzi galante, e leggiadra ch'in- 


—7 ( n / eller pulito, attillato, 
— od appuntino Sc.6$ die Armut und Cchlechtigkeit der 
nellecolefe. | RI * hat ni — —*5 
Die Kinder sex ſauberlich halten / ve len / aber dis Unſauber nt si HA 


parlar nettamente, pu- 
legantemente e con 


Sache fauder macien/ far 





der Gitten 16. purità , monditia, 
nettezza &c.del cuore, della vita, de 
coftumi. 
n-fauberfeit / Impulitezza , Im- 
mondezza;Immonditia,Imprri- 
tà. it. Lordura, Sozzura » Sucie 
dume,Bruttura, Sporchezza &c, 
Y .Uneeinigkeit. Unflat. utt 
2 


cioe inno- 


LI 


432 Saub 


Saub 


Sauf 


riſſeuheit niemal / lapovertà e la Eaͤuberend / Nettativo, Purgativo; Durch-fäubern/ Nettare, Pulire. 


femplicità nel veftire mi hà piacciu- 
to fempre, mà la lordura e 
ciatezza mai.S.Bernardo. 
&äubern/ Nettare, Pulire, Purgare, 
Mondare, Forbire, Curare, Far 
bello, Y, Reinigen, Busen 20. 
Segen 20, 
$ vom Unflat te. Ruhern / nettare dc. 
dal fucidume, dalle fporchezze &c. 
ben Kopf re-vonLànfen und Ung 


Mondificarivo, 


to,Mondato, ForbitosPulito &c. 


re &c, per tutto e com 


a firmo Gefdubert/Nettaro. (Netto) Purga-} grand’applicatione ò infpettione 


dc. 


$ vom Unflat gefäubert/ nertatoSce.dal'Squer Xe P, Saure 


fuccidume, dalla porcheria. 
wol gefäubert/ nettaro , forbito &c. 


Sauf. 


beniflimo,accuratamente e con dili- Sauffen / faufen/ [v. — 


genza, su 
wieder gefäubert/ rimondato, ripali- 


; to 
fer ve. ſaͤubern / nettare la cefta ke Un-gefänbert/Non nettato &e. Sen- 


da pidocchi, fpidocchiarla e fimil 
porcheria. _ 
Die Ställe vom Mift vesfäubern/ cu- 
rare, nettare &cc. sletamare le ftalle. 
VAusmiſteu. 
sine Wunde / ein Geſchwer · von Eis 
ter * bern / mondare, nettare, 
mondificare, purgare una piaga, un’ 
ulcera dalla * ò manica. 
das SHauf/die Zimmer ſaͤubern / aus⸗ 
fanbern / nettare, mondare,scopa- 
re &cc. la cafa, leftanze. V.fch* 


ren ie 
das ſchwartze Leingerdt ſaͤubern / net- 
tare,purgare,lavare,bucatarei pan- 
ni-lini. V.Wafchen, 
das Gefchirr re. fäubern/ wieder füu- 
bern/aufidubern/ nettare, curare, 
overnare,.rilavare, rigovernare, ri- 
orbire,ripulire i vafi, fe foviglie. V. 


Spülen, Reiben, Scheuren. Mas 


tl, 

die Zaͤne / die Obren ve. fiubern/ ner- 
tare, curare, razzolare i denti, le 

_ orecchie &c. V.@rören, 
die Straffen/GBaffen fäubern/ netta- 
re,sfangare le ftrade &e. mer. pur- 
— ladri ed affaffini, renderle 
cure e praticabili. V. Reinigen 


wu. 

Getrayd fiubern/ mondare, purgare, 
vannare,v: liare, crivellare, svento- 
lare le biade.V. Worffelm. Reitern 


ww 
Ers fiubern/ purgare, affinare raffi- 
n rettificare metalli.v.£Autern, 
einem Pferd das Maul fiubernznetta- 
re la bocca al cavallo, 
Bäume re. ſaͤubern mondare,ronca- 
re,purgare,brucare gli alberi. v.Bes 


ſchueiteln. 
den Garten vom Unkraut ſaͤubern / 
pe mondar' ilgiardino dalle 
erbe cattive,disherbarlo, farchiar- 


za nettare&c.Senza nettarfı, Con 
tutte le iporchezze, brutture, 
porcherie,iBrutto. 
Siuberer/m, Nettatore,Pulitore, 
Forbitore, Purgatore &c. 
Saͤuberung / f. Nettamento &c. 
Nettatura, Forbitura » Pulitura, 
Purgamento &c, Y, Reinigung. 


Verb. Compof: 


Auf-fäubern/ wieber-auf-fäubern/ 
[li Compolti di queito Verbo 
hanno poca ò nulla differenza 
del loro Semplice]Ripulire,Rigo- 
vernare &c. 


$ die Zimmer) die Küche und alles 


hirr aufränbern è wieder aufſaͤu · 

ri/ ripulire,rimondare, rifpazza- 
re le ftanze,la cucina; riforbire, ri- 
fregare, rigovernarele Roviglie&kc. 


v. Auffegen. 


Aus · ſaͤubern / Leyare, Cavare, To- 


gliere,Far'andar via ogni bruttu- 
ra nettando,fregando,forbendo, 
lavando,scopando,curando,pur- 
gando,erivellando,vagliando,af- 
finando,e in qualfifia altramanie- 
ra, [il ch'èl’itteffo col uo Sem- 
plice] V. Saͤubern etc. 


'$ alles auòfiubern / nettare &c. ogni 
a 


cola. 

ein Haufi/ ehe man drein ziebet/ vor 
ausfaubern/ nettare, fpazzare,puli- 
re &c. una cafa prima d'andare a 


ftarvi. 

eine Büchfe/ ein par Piftolen ausfäu- 
bern/ Die cin pet —— uno 
fchioppo &c. un paio di piftole. 


lo. È 
Pit cu se. ſaͤubern / mondar piftac-, Au$-ge-1 ubert/ Nettato » Forbito 


ci &c. 
das Gemis fäubern/ mondar'icano- $ 
li, ilegumi, cercar l'infalata ; scer-. 


nere &c. v.Welefen. Klauben, 
ch fiubern/ nettarfi, pulirfi, forbirfi, 
ftrebbiarfi &c. it. fpidocchiarfi,cer- 
carfi i pidocchi. v. Laufen,Floben, 


warum faubert ihr euch met ? er 


ROR vi mettate? 


Co 
die Zimmer re. ſeynd ſchon ausgefäu« 
Bei ftanze &c. fono già netta- 

te 

Un-aus-ge-fäubert / Non-nettato , 
Non-forbito &c. 

Ans-fäuberung/f Nettamento, Net- 

tatura &c, 


inflex, Vid, Gram.pag.242,€ 
nota propriamente forbire, fuc- 
chiare, forlare, gall. humer, it. 
churluper , dal tedesco fdlua» 
pen X. mà hozgidi vuol dire] 
Bevere ( Bere ) mà per ecceflo e 
cog disordine , Bevacchiare , 
Bevazzare , Sbevacchiare, Sbeva- 
zzare, *Trincare» Ubbriacarfi, 
Tracannare, Gall. boirecomme 
un trou. /. Trinden, 


6 freffen und fauffen/ mangiare e bere 


—— o,far disordini, sguazzare; 

r caruafciale. Lat. comefläri, gre- 
cari. 

Nacht und Tag freffen und ſauffen / 
non far altro notte e giorno, 
mangiare bere,chesguazzare, goz- 


igliare. v.greffen, Schwelgen, 
— —— ” 


bütet euch/daß eure Herzen nicht bee 
fihweret werden mit Frefien und 
Sauffen/guardarevi ch'i voftri cuo- 


ri nonfiano gravati di crapola e di 
—— Legio 
gern fauffen / dem Sauffen erg 
ſeyn / das Sauffen nicht laffen fon 
nen / eſſer dato,fatto al bere,al vino, 
di —— 
auf teutſche ve. INamer auffen / tria· 
care,sbevacchiare,farfi brindis,brin- 
deggiarfi , brindizzarfi allegramen- 
te,far caruffo alla tedesca,alla earlo-- 
na; giocare, fartoppa coi bicchieri 
si Gall. boire comme un tem- 
ier. 
mif jemand fauffen/ bere, bevacchia- 
re,trincare &c. con uno. 
fauf oder lauf! bevi ò corri,bevere è 
ogare,ciot fà,come facciamo noi, 
ò vero —5 uffenti 
wol / trefflich wo n konnen / ein 
Held sum & feon/ faper be- 
re,effer buon bevitore,effer valente, 
rode à bere, à mefcere la vernaccia 
edilgreco, effer'un Bravo , unOr- 
wer dem —— 
gemach mit dem Sauffen / Herr / ide 
fan nicht fo ſauffen piano col be= 
re, Signore, io non poffo reggere à 
, tanto bere. 
in Wirtshäufern figen und ſauffen / 
ftar sbevacchiando nelle taverne ; 
taverneggiare. 
über Macht fauffen / bevere oltre la 
matura, oltre la portata, bai 


E aa 


EE) hi 


Saut 


—— drag n ift den 
meiſten Teutſchen angeboren/ more 
den taliäuern das Huren/ den 
Epaniern das Stelen / und dei 
Frantzoſen das Epielen / ilbevaz- 
rare el’ubbriacarfi, diceva unn,& na- 
turale alla più parte de’tedefchi co- 
me il puttaneggiare a gl’italiani, il 
rubbare & gli fpagnuoli, ed il giuo- 
care alli francefi. 
ſich voll / ſch voll und toll/ fich kranck / 
unſinnig / blind / ſch gu tod / den Hals 
ab / ſich in die Helle ſauffen / aboͤria⸗ 
carfi, ebbriacarfi, innebriacarfi, ab- 
iarfi, perder’ il fenno e la ra- 
rder la fanità (guaftar la 
) perder la vifta ( gli 
i) ammazzarfi , ucciderfi,pro- 
i la morte e l’ inferno 


bevacchiando &c. Ved, Voli vw. 


=} und vollm ! venitei 
! venite in- 
nebbriamo- ð ———— ! Ifai, 

56, 12, 

Sauffen / Bevere, Bere [dicefi delle 
beftie, ie, degli huomini mà in 
gergo e dalla canaglia e da’lolda- 
ti, it, per disprezzo,it. quando fi 
beve cofe (chife e ftomachevoli, 
ex, gr. fangue, urina , acque pa- 
ludole &c. in vece del Verbo or- 
dinario e civiletvindien.] V.ibid, 
it, Freſſen et · — 

ſauffen ar - 

4 - — dab — le beſtie 

&c. v.Zränden 
einem qu ſauffen geben/dar da bere ad 


= 


uno, 
gib mir zu dammi da bere! 
Bi i ef cu (en Da Sauff-Erandbett/ f. Sauff-ibel/ 


nè da bere. 


wann fie keinen Wein baben/ fo fauf- 
u. 


fen fie Bier oder Waſſer / 
non hanno vino,efli bevono( 
dell'acqua. 


ich mag und will das garitige / triîbe/ 
bittere / faure ve. Gerrand nicht | Sanff-baus/n. 
fanffen/ io non Pe nè voglio be- 
uglio lordo,torbi- 


re quefto guazza 
do,amaro,agro &c. 


das Unrecht fauffen wie Waffer/ bere | Sauf-lied/ n. Canzonetta è bere. 
l’iniquità come l'acqua. Job.15.16, 

damit fie ihren Dreck frefien und ib» 
ren Harn fauffen/ accioche mangi- 
‘no il loro fterco e beano lalor'urina. 


2,Reg.18.27, it. Ifa.36,12, 


Ge-ofien/Bevuto, it.Bevazzato,Be- 


vacchiato &c» 


L) er bat gefoffen/eglihä bevuto &c.cioè | Sauff-rotte / f. Brigata, 
è ubbriaco, cotto. v. Voll ıc- Compa gn : 


egli è 
Trunden. 


té muß ben ihm nur geſpffen fen / il 
bevacchiare &c.è il fuo proprio,è il 


fuo fommo bene. 


erif cin tauteren Rarr / eine pure Be verone, Biberone, Bevacchiato- 
er übe 


©0500) | Sauff.belo/Sauff-hals/m. Orlan- 


Sauf 43 


re, Bevacchione, Tracannatore, 
Trincatore,Trincaro. Gall,Un 
fac a vin. Y. Vollfauffer. 
der 4 cin greulicher Sauffer/ein Ertz · 
auffer / egli è un gran bevacchio- 
ne, unarci-biberone &c. *egli el’ 
imperador biberone, merone, un ca- 
valliere di fan Bacco e del nafo ver- 


Sauf 


frie/eine eitele Sau re-tmattt erge: 
foffen bat/ egli è un pazzo fpaccia- 
to, una pura beftia, un mero porco, 
quando hà bevuto, quando hà il vino 
in tefta (cocuzza.) 

er bat fim zu tod re-gefoffen/ eglis’ è 
accelerata la morte à forza di be- 
vacchiare, 


es haben ſich mehr Teutfchen ju tod 















n/ aléjuto in miglio. v. Verfoffen, 
— i —— più Wein enfer/ bevitore, bevacchia= 
re no, 


nella battaglia de’ bicchieri, chein 
quella contro i nemici. 

es begegnete mir geftern ein gefoffe- 
ner Kerl auf der Gaffen/ hieri m’ 
imbattei in un certo ubbriacone in 
ftrada. v. Voll, 


Bier-Gauffer/ bevitore Sc. di birra. 
Waffer-Gauffer / bevitor d'acqua; 
bevi l'acqua. 
Voll-Sauffer/ ubbriacone, 
Saͤuſſiſch / ſaufſiſch / Acj. Dato al be» 
In-gesfoffen/ Senza bere,Senza be-| vacchiare ed all’ ubbriachezza. 
vacchiare. V. Verfoffen, 
$ ungefoffen kommen / gehen nie fie von|SSaufferey/f, Beveria,Bevaccheri2, 
—— ae 08 fidis-| Sbevazzaria,Trincheria,Brindeg- 
Gefsufe/Beföfkın.Beveriabevac.| Shjamento,Sguazzamento, Ub- 
chiamento » Sbevacchiamento , 5 > 
Übbriacamenki, it, Bevanda, Be- brıacamento,Ülbbriaccheria, Eb- 
za - brezza,Abboracciamento, 


—— —— S 

it, Saufferey, : uff / Soff/ Tiro» Sorlo lungo 

Säuffern/ [Verb. defider.imperf.) Sia i d'un — * 
Haver'uno ſete. V. Duͤrſten x] L’eflerrubbriaco,L'haver bevato 


$ es fäuffert mich / io hò voglia dibere| disordinatamente. 
bibiturio) io hò fete grande. $ einen Kuͤh⸗ Suff thun/ far un tire 
Sauff-d Sauf-beuder/(fhivefter)| =. unaforfatadavacca. v. Raufh, 
Sauff-geno$/Saufi-gefell/m.Fra.| einen Suf baben / effer' ubbriace, 
tello (Sorella) Compagno -a; è — 
bere &c, al boccale ; Combi- Verba Compofita, 


bone «2. 
Sauff-Erand / Adj. Malato dal|Ab-fauffen/ Togliere, Confumare 
troppo bere. adaltri bevendo,it, Conlumarf 
&rc.äbevere, _ 
Sauff-mehe/n. Malatia, Dolor di/$ einem feinen Wein abfauffen/ beve- 


tefta,tomaco &c.procedente dal] „‚;onfumare il vino d’altrui. . 
ſich gang abfauffen/ confumarfi, roui- 
bere è dalla crapola. he es bere, v. Zerfauffeıt. 


An-fauffen/ Abbeverare, Empire, 
Riempire, Auvinare » Gonfiare 
bevacchiando, W,®Wefauffen, 
fich den Wanſt anſauffen / ſich anfauf- 
fen / empirela pancia di vino. 
einen anfauffen/ empire uno di vino 
à forza di fargli brindis, cioè auvi- 
narlo,ubbriacarlo,cocerlo,abborac- 
ciarlo. v. Scwärgen, 
Nus-fauffen/ Vuotare bevendo è 
bevacchiando, Bevere tutto che 
ci è nella botte è nel boccale» 
Banda bicchierone &c, 

ING» 6 groffe Gläfer ausfauffen/ vuotar tra- 
cannare,trincare, bicchieri grandi. 
die Gott[ofen und dic Heuchler mer 
den ben _Zornbecher GOttes bis 
auf die Hefen ausfauffen muͤſſen / 
gli empii e gl’ hipocriti dovranno, 
vuotar'il calice dell’ira di Dio fin’ 

(lii) alle 


do,Paladino,Bravo al boccale, 
Sauff-tvindel/ m. 
Sauff-bancf/f. Baccana, Taverna, 
Ridotto da bevitori. 


Gall. air bacchique, 
Sauff-luft/£ Piacere, Diletto ch’ 
uno fi piglia à bevacchiare, 
Sauff-narr/ m. Pazzo bevitore, 
Impazzito del vino,e dell’amore 
0, 


ia di bevitori» 

Sauff-teufel/m. Demonio da cui 
fono poffeduti gli ubbriac oni. 

Sauffer/m. Bevitore, Bevone, Be- 
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alle feccie cioè ne fentiramo glif [èpiù nfitatamente]Annegare, einen miederfauffen/ idem. 
effetsiin ererno. Annegarfi, Perire lrn; ’ libex-faoffen/ (prim.breve] Sopra» 


mut and Hi vuota il bicchiere , bevi Soppozzarli, Sommergerfi nell’ bere, Stra-bere, cioè Far eccefli 
"ein Sauf-aus zer iſt ein rechter Sauf · 2cqua. Eririncken. nelbere, Bevere ò Far bere altri 


vuota-bicchieri: egli è un|g ; per eccello ò troppo in funa, it» 
eher nta R —— din Wafer erfauffen è verſauffen / Superareö vincerenelbere, F, 
acone.. im einens Leffel voli Waffers eriaufe] De fauffen, h 
lus-ge /Vuotato il bicchiere. fen/ annegare in un cucchiare d’ac-|$ fich uͤber ſauffen / idem, ierapprender- 
——8 ò fort-fauffen/ qua, cioè effefi rouinato per una mi- fi nelbere come i cavalli &c. 
Bevacchiare &c. e Continoua- Md I erfufi in ei Uber-fofien Stra-bevuto &c.it,Rap- 
re à farlo alla carlona. nem Waſſer / ciò che hà da andar prefo. £ 
& fie fauffen immer brauf è fort / effi un giorno alla forca,non annegherä der bat fi überfoffen/ egli hà fatto ec- 
ftannoà trincare alle fpefe diGiowan mai nell'acqua [quò fata trahunt.] ceffo, disordine nel bere. 


—** 1-8 das Pferd bat fich überfo il ca 
Villani e del Porcaccio Er-fäuflen/ Verb. adt. Annegare, di tà s'è — [nel td Ved. 


Be · ſauffen / Regalare uno con] Ssommetterecioè Soffocare,Sop-1 Mebe. 
brindeggiarlo di continouo >| pozzare,Azzuffare, Sobbarcare;|Wer-fautfen/ Conlumare, Scialac- 
Corteggiarlo con bicchierigran-| Far morire ò perire nell acqua.| quare ‚ Diflipare bevacchiande, 
die colmi cioè Ubbriacarlo, In-| Y,£rtränden. sguazzando e facendo disordini 
ebbriarlo, Abboracciarlo, Auvi-|; rey alten Adamerfiuffen / annegare] nelbere &c. 
narlo, Cocerlo. v,Anfruffen, (anneghare) il vecchio Adamo perf& fein Geld verfreffen und derſauffen / 
& einen befanffen/ idem. ; la croce di Crifto, ela mortificaio-] —fcialacquare&c.bevere(bere)sguaz= 
fich befauffen/ ubbriacarfi, auvinarfi, nequotidiana di eſſo. rare tutti lifuoi danari, Vel Bal 
empirfi. . ſich crt n / annegare fe ſteſſo, pre- Triucken. 
De pfen/Regalaro intalmodo cioè] cipitarfi nel mare ò nel fiume &c. ‘Yer-foffen/Confumato, Scialacqua- 
Ubbriacn, Cotto,Auvinato,Ab=|Er-fofien/er-fiufit/ Annegato &c.| toäbere &c. 
beverato, Auvinacciato, /, Voll} mer, Sommerfo &c. it. Immerlo $ er bat das Geinige verfoffen/ egli ha 
x. Trunden U. &c. bevuto, tracannato tutto il fuo. 

& er ift geftern befoffen nach Hauß $ er ifterfoffen/ egli è annegato, egli è Wer-foffen/Ad}. Dato al bevacchia” 
fommen/egli tornò hieri a cafa tut- . erito &c. a acque. | re,Dato,Fatte il vino. V. Saͤuf⸗ 
eine Belkiennann er nmiſt / — — 

o nelle vo- 2 
nd è wobriaco| 
(pieno di vino.) to) nelle fenfualità. ; 3 —— E. |. 
A a DI in dem Blut eine verſoffene Schweſter / un’ ubbria- 
Durcb-fauffen/Verb-recipr.[prim. TEEN erhuft werden tt] cona ke. "una divora al fanto Boc- 
Tung.) Paffarla bevacchiando. vecchio noftro Adamo hà da efler caleuo. i 

% fich duechfaufen/ far’ imprefe heroi- fommerfo nel fangue di Crifto. er ie) LA verfoffen/ egli (ella)è 
che facendo ragione atutta la bri- . ;oè L atubbriacone · 
gata, e ufcir vittoriofo e gloriofo da Erfoffenbeit/ f. Immerfità cioè Lo verfoffen, qusfeben/ haver' una ciera, 
una fi bella imprefa» itare immerfo &c, in qualchevi-| un safacgio da ubbriacone &c. 

. cio Ver-foffenbeit/£ Vitio dell'ubbriae- 

— alten! Li gl Serum-fauffen/ Bevacchiare ingi-|_ Chezza. 

ter-fanfier/ Imbevere, Ber o Irar Votl-faufien/Bevere &c. fin’all’ ub- 


giù, Ingorgare cioè Tracannare,| 105 Brindeggiarhalla ronda. |’ briacarfi ed eflerubbriaco, Ub= 


‘a mit groffen Humpen berumfanffen / J 
Calare, Avallare, Mandargiù il] — Den er —* briacare, Innebbriare, Abborac- 










vino ò altro ficore. a eroniä ftivale. ciare &c r. Sauffen/ it.WolL 
$ den Bein Dineiufaufen mie Maffr/| raciy-fauffen/glrid-faufien/Imita-|Tramefen, 


&cc. ıl vino come acqua. re uno nel bevacchiare, Far’ al]} einen 
die Giinderreinfauffen è in fich fauf-] pari, al paragone à gara con uno 

fen wie Waſſer / tracannare &c. 11 a bere. 

me, e le feeleraggini come ac-{g einem achja u / dea — 

iel Scheltworte und Schimpf cine 08 CIC TEN DIES 
rl cò muͤſſen dover'imbere,man- Au, 1 pon polo ar de) al 


dar giù cioè foffrir, smaltire molte - 
fagiarie ed affronti , dover berfelijyWider-fauffen/ um-faufien/ zu tod 


une — —2* Sino 

orza rin 0, igi 

— — 
qui 10. bel Li ider · 
laſſen. Zuſauffen. 

fich vollfauffen/ ubbriacarfi,ianebriar- 
fi, anvinarfi &c. 


wer fich gern vollſaͤufft wirb nicht 


reich / un [huomo] ebriaco , un ub- 


come un novo fresco. uflen / Atterrare, Metter per — non diventerà mai ricco. 
Ein-gefoflen/ Tracannaro, Avallato} terra, it. Uccidere, Ammazzare Außer did nicht voll [Weine] non 


il vino &e. . uno à forza di brindeggiarlo odi po Cia BER 905 Lesa 
fer-fauifen/Verb.neurr. Acquiftar | sforzarlo è far tutti li Vol-gefofen è ge- pit Ef.5.18, 


© Guadagnare bevacchiando, It, grofft brindis che fi 0 È 
3 e 


Sauf Saug 


er it vollgefoffen / egli è ubbriace, 
ebbriaco, _ V. Voll. 
ein vollgeroffener 6 gefoffener Kerl, 
* huomo abbriaco, ebbriaco, eb- 
ro. 
Boll-fanffer/ m. Ubbriaeone. Ub- 
briaco. #,Voll ic. it.Sauffer. 
Meg-fauffen/über fauffen/Supera- 
re, Vincere, Avanzare uno nel 
bere. 


: 2 weg/über- 
ibn/ quanto albere, egli non 
cede al (egli disgratia il) più fa-! 

mofo, 


Saug 


ich ſauge es nicht aus den vio 
non lo fucchio già dalle dita ; cioè io 
lo sò di b Penali au non è mia in- 
ventione ò nove 
das Kind faugen la affen / lafciar pop- 
pare, ig il ( 
pare al) fantolino (bambino.) 
dem Kiudde 
em Kind den Finger en en/ 
dar'a fuccio dosi a BEN 
v. Zülden, Lutſchen. 
Sik aus etwas ſaugen / fucchiar ve- 
leno da qualche coſa. 
was noch fauget/ lattainolo , latton- 
zolo. v.Saͤug · ⁊xc 


bevitore anzi, eglilo fupera Ge-fogen/ Succhiato,Succiato, it, 


avanza di gran lunga. 


Zer-fauffen/ Gualtarfi, Strappaz- $ Sein ey 


zarfi, Tormentarfi 4 Bere! —— 
uffen / idem, it. evac- 
4 gi gg e ubbriacandofi alla pag- 
gio. 
Vu-fauffen/ invitare anzi sforzare 
uno fpeflo à vuotare un gran bic- 
chiere pieno (ralo) Fargli de’ 


Poppato, Tetrato. 

nò Die Bräßerbie du geſogen 

eate le mammelle , che tu 

poppalti! Luc.11,27, 

mie elang dati * Îtind gefogen? quan- 
totempo hà poppato, tertato cote- 
fto fanciullo ? 

ich hab es nicht aus deu Fingern 
—— io non l'hò facciato &c. 


brindis moltiplicate volte; Brin· Saug · fercklein / n. Porcello lat- 
nba disperata,a fine dij taiuolo,lattonzolo è dilatte, Y. 


lo [alla buona criitia- 


—— zufauffen/ i 
a einem ſtarck psi ra werde n/ efler — 


brindeggiato di continono ; eſſer 
—— con inviti replicati e 


Spen. Mild, 


— n, Vitello di latte, 


no, 
o Sog · lamm / m. Agnello 
di latte, [ Agnello] lattaiuolo è 
lattonzolo, 


man pe fer weiblich — Saug · mal / n. Segno di fucchio, 


mo ftati brindeggiari te- 


defca. 
Saug. 


Saugen / verb. Treo, Inflex. 
Vid, Gramm. pag.242. Sugere, 
Succere,Succhiare, Succiare, Lat. 


$Sugere. 


mbarar. ſutzeln 
s Peg angel fecola —— 


der Bruſt fau- 
Die ang ander‘ le Er 


suche, it.poppare, tettare [le mam- 


Succhio,Succio. 


Siuger/m. Suggitore, Succhiato- 


re &c. 


$ Memme-Gauger/ fuggisore, po pari 
clla $ das iu: wu hat die Mutter lär aus⸗ 


tore di mammelle, met. cucco 
mamma 

Blut-Sauger/ fucchia-fangue,, fan 
gui-fuga,mignatta,mignatola. met, 

rencipe tiranno e crudele vers’ i 

poveri fudditi. 

Finger-Sauger / facchia-dito , um 
bambino che lo fa. 


Saugung/f.Sucohiamento,Suggi- 
mento &c. 
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cine Mutter abfangen / confamare, 
snervare, —— scarnare la ma- 


popparla. 
einer Die Koäreie / frıp- 
pare li —— ae 


Be EL iano LO: za di popparla edi smugnerli. 
An- 


faugen/ voll-faugen/ Empire di 


latte poppando. 


das Kin bat fich feiu Giudici an atte 


eu wie eine Trummel/ corefte 
— ino s'è empito,gonfiato,diftefo 
la fua vitetta (il ventricino) di latte 
(poppando) come un tamburiso. 


Aus · ſaugen / aus · ſutzeln / —*— 


Seccare, Smugnere fuccian 
poppando &c, it,Finire di pop- 
pare. 


$ die Mutter gang doͤrr ausfan ufec- 


care le — (poppe) ma- 
dre, smugnere la madre. 

der Mutter — 
fucciare , spoppare il fangue, la fo- 
fanza alla ma 

laſt das Kind ausfaugen/ lasciare che 
il fantolino, finisca dipoppare (tet- 
tare)quanto che —A ò che bafta. 

die Marckbeine ausfaugen / è das 
Mard aus einem Beine heraus. 
faugen/ facciar, faccere le ofla è 
fucciolarne la midolla. 

den armen Unterebanen bag Blut 
ausfaugen/ fucchiare,fucciarcdte. 
cavare il faugue a' poveri fudditi, 
smugnerli affatto. v.YAusmärgeln. 

das fand ausfaugen / sumngner’ 4 
paefe. 

was ausfaugenpder auägeingen mete 
dei kan fuccio, fncciolo,fuggerino. 


Aus · geſogen / Vuorato, Seccato, 


Smunto 4 forzadilucciare. 
antoliao hà amuntodce. 
> —— 


ausgeſogene Griifte/Zihen/mammeb 
le,poppe,vaote, zinne, tette fecche, 
smpnte, 

ausgefogene Unterthauen / ſudditi 
smunti, rouinati 


nusgefogeucs Land / paeſe smunto , 


melle ] POPPEBEIAFE è tetteggiare, Sus / Sog /m. [voc, rar.) Succhio, Yus-fauger/m.Succiatore, Smugnis 


© *mam 
dic. Lefi n fe faggere le labbra. 


Air. — faugenvdie Lefiett arte | $ Eprit-& 


n/ fucchiare di dolore. Gall. 
fire onf! “Verba Compofita. 
— als gra Singer — ee 
—— k dio fe ee pando o luggendo; it, Confuma- 
Maretyvie Mildy/ das 2 Bzc. per tal via. 


ae aus —* ſau 

facchiare, fucciolare &c. il fi — 

midolla, illatte, la foftanza da qual- 
che cofa. 


Sugo; it, — degli animali.V. 
Saft 
/ chilo, figo dell” ET 


tore,Seccatore di zinne &c. 


$ — bed | gaubes / smugnitore, 


fanguifuga de 
Aus-faugung/f. — Smu- 
pie &c, 


Yb-faugen/Levare, Torre &c.pop- @in-faugen/rin-fugeln/Infucciare, 


nd — ſeiuer Mutter eine Kranckheit $ 
gen/ accattare, beccar sù qualc 


malaria poppando il latte materno 


è aluo. 


Inluggere, Attirare fucciando o 
do &c.it. Imbevere, 

ein Kind fano et von einer Eranden 

Mutter vie 1 Sons bineitt/ un fan- 

tolino infuccia 6 infucchia cioè im- 

beve,artira molte malignità da una 

(lii) 2 ma- 
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madre[ che lo allatta) effendo am- 
die böfen Sitten/ die Tugend mit der 
i Muttermilch cinfaugen / binein- 
pera fucciare,fucchiare &c. im- 
ere i vitii, la virtù col latte ma- 
‚ terno. 

ein Kind böre@itten cinfaugen laſſen / 
far imbevere a’ figlinoli cattivi co- 

ftumi d imbeverarli di efli. 


Ein-gefogen/ Inlucciato &c. Imbe- 
vuto &c, 


XWea-faugen/Levare,Torre,Tirare]Siugling/m. Lattonzolo, Allievo $ eine ſtarcke 


fucciando ò poppando dc. 
$ cin Kind Fan feiner Eranden Mutter 
viel Böfes megfaugen / aber ibm 
laici ein-oder Aufaugen/un bam- 
ino lattante può torre molte - 
gnità dalla madre ch'è malata; mà 
attirarle à (imbeverle in) fe ſteſſo. 


Meg-gefogen/ Lecato, Tolto fuc- 
ciando, . 

Zer ſaugen / jer · ſutzeln (fi) Succı- 
acciare, Succiare forte à tratti 
{pelli e forti, Affatıcarfi, Trava- 
gliarfi ä (ucciare © ä tettare &c. 

Zu-faugen,Actirare fucciando. 

$ Die Milch jufaugen/berzufaugen/ at- 

tirare il latte fucciando. 


Säug. 


Säugen/Verb.adl. [dal preced. 
Verbo fangen] Lattare , Allat- 
tare, Nutrire,Allevare,Dardatet- 
tare. V.Stillen, 

è cin Kind ſaͤugen / lattare &c.un bam. 

bino, dargli la poppa, da poppare. 
fie fauget ine Kind mit eigenen Brit: 
ni elta allatta il ra I 
colle proprie poppe (mammelle. 
fietan nicht augen, ella non pud al- 
lattare un ino [per qualche di- 
—— ò efteruo delle mam- 
mele. 

Saͤugend / Lattante &c: it. Allattan- 
re &c. 
ein faugend Kind / un bambino che 

4 Tun gel a) ò lattante. v. Saͤug⸗ 
Ima/ tt, Ammen. 
cinfaugend Kind an der Bruſt haben’ 

haver'un bambino lattante [ al pet- 
ro, al feno, 
tin faugend 
rante ò che latta ancora, v. 
gend Le 
eine faugende Kuhe ve» una vacca al- 
lattante ò che allatta un vitello. 


Ge-fduget/gefiugt/Lattato, Allatia- 
to, Nurrito. 


kath tu nn vitello lat- 
Sau⸗ 






Wehe den Saͤugerinnen zu der Zeit! 


: 24. DA 
Edug-ammen-loyn/m. Baliatico, 


figliuolino|$ ein Kind ausfäugen/ idem, v. Aus» 


$ cin Kindentfäugen/ slattare,spoppa- 


Saͤug 


Saͤug Saͤul 


vare un bambino fenza allattarlo ’ Uber-faugen / Allattare [una crea- 


fenza latte materno ò nutritio. 


Saͤug · amme / Saͤug⸗mutter / Saͤu 


gerin / ſ. Balia [ch’allarta] Allatta- 
trice, Nutrice ( Nodrice.) 




















5 a quelle che latteranno in quei 
1! Mätr, 


Sdug-talb/ Sdug-lamm x. 
Saug- Ks 


cioè Bambino di poppa (mam- 
mella) che latta ancora ; Latta- 
ruolo, Tettaruolo, Popparuolo» 
Mammolo , Mammolino. 
$ aus dem Munde der Kinder und der 
Säuglinge haſt du dir ein Lob jue 
erichtet/ dalla bocca de’ bambini 
piccoli fanciulli) e di quei che pop- 
pano ti hai preparato la lode. Pf.$, 
mein Säugling/ mio -a allievo -a, fi 
gliano -a, nutritio «a, 
Mit- <q ari collattaneo. 
Säugung/ f. Lattamento, Allatta 
mento &c. 
Söge/f. Scrofa ò Troia da razza » 
it, che allatta porcelli, 


Verb, Compofit. 


Ab-fiugen/Confumarfi,Smugner- 
fi, Snervarfi allattando, it. Slatta- 
re, Spoppare. P. Entfäugen tc. 

è fich gans abfaugen ö erfàugett/idem 

Aus ſaugen / Finire di lattare un 
bambino, Lattarlo fin’al tempo 
consueto di slattarlo. 


ammen. 

Ent-faugen/ abſaͤugen / Slattare, 
Spoppare,Disvezzare dalla pop- 
pa, Antwehnen. Abfpenen. 


re &c. un bambino. 
cin Kalb / Lamm / ein Fuͤllen tc· entſaͤu⸗ 
en / spoppare un vitello, un agnel- 
o, un polledro &c. v. Abftofien. 
Er-faugen/ Acquiltare lattando o 
allattando bambini, it, Riuscire a 
farlo. 
$ feine Kofi und Auskomſt erfäugen 
muͤſſen / dover procacciar' il vitto 
allattando i figli altrui. 
fie bat zwey Kinder auf einmal gebo 
ren / ſie fan file ummoglich erfàuacn: 
ella hà prodotto al mondo due crea- 
ture ad un parto; ella ftentera ar 
allartarle tutte due. 





Un-ge-fänget / Non-lactato » Senza] +Zobt-faugen/Allattare per neces 
lattare o allattare. fità ( per mancanza di balia e 3 
$ cin Kind ungefauget aufziehen / alle- 5 Itento,] 


tura) troppo è in — 
troppo da poppare,it. Allattario 
per troppo lungo fpatio, 


$ cui Kind überfängen/ idem. 


Saͤul. 


Saͤul / Seule / f. Saͤulen / Seu⸗ 


len/plur. Colonna, Lat.Colu- 
mna. P. pfeiler. 
@dul/ unacolonna 
| forte, foda, ferma. 
eine ſteinerne / marmorene 10. Saͤul / 
una colonna di pietra,di marmo &cc. 
eine Saul fegen/ mettere,pofare,fon- 
dare una colonna. 
cine Säul des Vatterlandé / des 
Reichs / der Kirche der Warbeit/ 
colonna cioè foftegno,difenfore del- 
la patria, dell'Imperio, della chiefa, 
‚ della verità &c. 
eine Saͤul ummerffen/gertare a terra, 
atterrare, abbattere,far cadere una 
‚ colonna, gi 
cime groffe Saul it gefallen/una gran 
. colonna è caduta (per terra.) 
cin Saul von einen Stuͤck / colonna 


, mafliccia,d'un pezzo, 
eine zuſammeugeſetzte Saͤule / colon- 
‚na di commeflo è rapportata, 

eine gemauerte Gäule/ colonna me- 
rata. 

eine runde / wiereckichte/ geftri 
geflammte/hole/ dichte 10. e/ 
una colonna roton ua- 
dra,quadrangolare) ftriata (canella- 
ta) à fiamma (fiammante) chioccio- 
ee &c. 

Bılo-Gäule/ telamone atlante, caria- 
tide,tibicine. 

Ehren-Gäule/ colonna di honore. 
V. Pforte. 

Feuer · Saͤule / Spitz⸗ Saͤule / piramide, 
guglia piramidale. 

Bedend-Säule/coloana memoriale, ò 
per monumento. 


Haupt-Säule/ Firft-Shule/ colonna 


= macitra. 

Kegel-Gäules obelifco, aguglia, gu- 
glia. 

Marter-Säule / —* u-&äule / 
Mard- è Weg - / colonna- 
termino con la figura di crocififfo ò 
di qualche Santo in cima per fervi- 
re di termino. 

Schand · Saͤule Laſter · Saͤule / colon⸗ 
na ò ceppo infame. 

Triumphẽ Saͤule / Siege · Saͤule / tro- 

- feo,colonna di vittoria. 

Aolden-Gdule/ colonna di nauola. 


me/ 


Säulen capitell/ n, Capitello d> 


una colonna, 


Säulen-geftelleo Fuf-geftelle / ne 


Bale di colonna, 


Saͤu⸗ 


Saul Saum 
Saͤulen · glieder / Edulen-theile/ 


Membra,Parti d'una colonna, 
Sàulen- oronuna/fOrdine di co- 
lonne o di architettura, U, Bau⸗ 


art. 
è Dorifthe/Fonifche/Corinthifthe/To- 
feanıfche/ Baurıfche/ zuſammeuge⸗ 
feste Säulen-ordnung/ ordine [di 
colonneJderico,ionico, coriauo,to- 
fcano,compofto &c. 
nach Dorifcher vo» Säulen-orduntig 
auet/ fatto, architettato fecon- 
1’ ordine dorico. 
Giulen-raum/m.Inter=coluanio. 
Siulen-fbafft/Sdiulen-ftod / m- 
Futto di colonna. 


Siulen-werd/Sdulen-gebdu/ n.|5 dasSelband bleibt ungefauntt/il vivo 


Colonnata. 

Giulen-siereaten / plur. Orna. 
menti, Fregi.Feftoni, Triglifi,Ra- 
belchi „Modiglioni d’una colon- 


na, ' 
Saul x. Seul to. 


— Voce ted 

m/ m, [ Voce tedesc. 

— idi italiana; nor hà 
ufo che nella Compol. prepofit. 
di predicato) Soma,Salma [che fi 
fi portare da muli,cavalli e afini.] 
Lat, Onus, Sarcina,Clitella, 7, 


Laſt. 
Saum-efel/m. Somiro,Somarel- 
lo, Afino da foma, da baſto. 
Saum-pferd/ Saum · roß / n. Ca- 
vallo di ſoma, di vettura. 
Saum-fattel/m. Bafto,Baftino; it, 
Bardellaccia, 


è estragen wicht alle Efei Saumpättel, Mr 


non tutti gli afıni portano ba 


er trägt feinen Gaumfattel i.e. lift | Säumlein/ n. Orletto, Orliccino, 
i bu li non portal Orlettino. 
afto,eglisà cacciarfi le mofche dal | { ein fubsilesrjartes Saͤumlein / un or- 


nicht budeln/ © 


nafo. 
inem&fel den Saumfattel auflegen’ 
— ear ‚imbaftarlo. 


Gaum-fartler/m.Baltaio,Baltiere, 

GSaum-tbier/n, Bellia fomarella 
di foma, da portarelaloma, 

4 eine Amahl Saumtbiere/una fome- 


Gaumien/famen/Verb,Sommeggi- 
are, Vettureggiare, Condurre; 
Governare chie da foma cari. 
che, 

Maul ⸗eſeln / Pferden ve 

— idem. 


NS 


Saumer / Samer / m. Someggiaro, 
ga Somiere, Vetturino 
conbeltie da foma, 


Saum 
Saumen/verb. Orlare,Innor- 


lare, Orlicciare, Inorlicciare, Li» 
ftare, Cairellare,Frangiare, Lat, 
Oram facere, V. Beſetʒen x. 
Börten 20 

$ ein Leintuch / Schnuptuch / Hemd 10» 
faumen/ orlare &c.un lenzuolo,un 
—— una camifcia &c. farvi 

r . 
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einen ſaumen mit etwas / trattenere 
uno; tener'uno à bada con qualche 
cola. V.Aufbalten, 
ſaͤumet mich nicht/ non mi trattenete, 
‚non mitenete à bada. V,&tehen, 
die Tage werden fich nicht faumen/ i 
giorni non faranno prolungati. 
Der Tod faumet fich nicht / la morte 


Be-ffamet/ladugiato,Tardato, Re- 
O. È 



























Ge-faumt/Orlato,Orlicciato,Lem- i È 
bato,Liftato,Cairellato, $ er bat fich wicht [ag Befaanmet / egli 
$*Ndgel mit Unrat geſaumt / unghie li- — — ne 
—— di mifto e di fpor- tempo a &c. ung 
Un-ge-faumt/ Senza orlo. Un-ge-fäumet/ Adv. Senza indugia- 


re, tardare &c. fenza indugio o 
ritardo ; Subito, V. Stracks x. 
Gleich. 


$ ungefaumt wiederfommen te» ritor- 
nare fenza indugio, ritornatꝰ 


(vivagno) della tela &c. refta fenza 


orlo, 
Saͤum · nadel / f. Ago da orlare, 
Saumung/f, Orlamento,Orlatu= i 
ra, Orlicciatura, Si fubito. : 
Saum/m.Orlo, Orliccio, in Lem- umer/m. Indugiatore,Tardato- 
bo, Fimbria, Frangia, re, Moratore, Badalone, Bada» 
glione, Badalucco, 


$ der Saum eines Kragens te. orlo d Saumicht / faumig/ faumbaft/ Adi. 
der SaumeinesKleid4/ orlo, lembo{ Indugiofo, Tardo, Lento, V, 
Saumfälig. Langfam. 


d’un veftito,lafrangia d'una vefta. 


einen Saum um etwas ma far’ A 
un orlo è qualche — ) —* ——— pe 

wann ic nur den Saum ſeines Kleidd cofe fue. > > 

nicht faumicht ſeyn in etwas / non es- 


berühren fonte! potefli io pur toc- 
fer tardo &c. in qualche cofa. 


care l'orlo del fuo veftimento.Marc. 
Un-fiumidt/un-fiumig/Non tardo 
cioè Diligente,Sollecito, it, Adv, 
‘ a indugio, Subito, 
| j ca D» SEL O, . 
den Saum glätten’ bogeln/ ausbo» * "i ene dpr id ae 
geln / fpianare l'orlo. : adess' adeffo;fono à voi hor'hora. 
aum · nad / ſ. Cucitura dell'orlo, Saͤumung / Säumnis/ Saumſal / 
m. Indugiamento, Indugio, Ri- 
tardamento, Ritardo, Dilatione, 
Impedimento » it. Negligenza , 
Lentezza, /.Wersugu.Were 
ſchub Kr 


6,56, 
ein breiter Saum / orlo largo. 
ein ſchmaler Saum/ orlo ftretto. 
glatter Saum / orlo fchietto è piano. 
gelöcherter Saum / orlo retino. 


ccio fottile, fino. 


ee ent. 
I w ortare, cagionare ritardamento. 
Tardare, Ritardare, Reltare, Ba-| ;,} bringet groffe Saumnuͤs / quefto 


dare,Abbadare, Lat.Moras ne- 
Gere, Morari. .Wersieben. 
$ fich faumen in etwas / indugiare, tar- 


rta, cagiona gran ritardo ; que- 
do ritarda affai ; impedifce il * 
greffo, l’andara,la partenza &c. 


dare, rattenerfi, trattenerfi in qual-| Alle Saumnüs aus dem Wege raus 
che cofa è è far una ca mettervi Losi a _ ogni indugio, ogni ri- 
indugio, mora, ritardamento ; pr - one, 

SD: differirla,ritardarla,itrasci- feinenSaumfal fpüren laſſen / lasciar 
narla, tirarla in lungo. V. Verſchi vedere, fcorgere la fua lentez- 


ben.Vermeilen, ta, negligenza. v. Nachlafligkeit, 


faume dich nicht laug ! non tardare! Saum-fälig/ Adj. Tardo, Lento» 


non indugiare ! non reftare! S h 

eu nicht, mir wieder gu] Sonnolento, Pigro , Indugiolo, 
eben, an indugiate &c. A Lungo, Negligente , —— 
ſcrivermi. Trascurato, VNachlaͤſſig 10. 


(lii) 3 Sab 


48 Saum 


Sabrläfig. Saul. Langfam 20.) Ver-fäumt/ Negletto > Trascurato 


chläffer: Ks 


$ faumfälig in etwas ſeyn / effertardo,1g pie 


effer’un pò badalone, ba- 
daglionein qualche cofa, _ 
er iſt gar faumialig im Schreiben ve. 
egli è molto negligen, trascurato, 
nello ferivere &c, egli lo prolunga, 
differifce &c, di giorno in giorno. 


Saum-fäligkeit/t. Tardezza, Lén- 
tezza, Negligenza , Trascuraggi- 
ne,Pigritia &c. V. Saulbeit. 

$ groffe Saumfäligkeit am ibm verfpü- 

ren laſſen / fare fcorgere di fe, di- 
moftrare una infigne, (upina negli- 
genza. 


Verb. Compofit. 

Ver · ſaͤumen / e talvolta ver-abfäu: 
men / Negligere, Trascurare, Po- 
ftergare,Perdere perla fua negli- 
genza. U, Vernachläfligen. Der: 
wabriofen, 

$ die ſchoͤne Gelegenbeit verſaumen / 

verabfaumen/ negligere, trascurare 
die Kirche, Die Dredlge, den Wosteg: 

. die Kir ie Pr 

Dienft v · verſaumen / negligere &c. 
chiefa,la predica, I’ ufficio divino 


Ca 
das Eſſen / die Mahlzeit verfäumen/ 
negligere il mangiare , il pafto, (il 
_pranfo,la cena.) _ 
die Beit verfäumen mit etwas / negli- 
gere cioè perdere il tempo con qual- 
. She cola. V.Berderben.Beit. 
ich will eg nicht verfäumen/ io non fo- 
no già per trascurarlo, ftarò attento 
per non perdere l’occafione, 
febet iu / da ebrs micht verfiumet/ 
guardate,habbiate cura di non tra- 
scurarlo di non reftarne privo 
voftra 2 trascuraggine, 
den Summel/den Bräutigam verfäu- 
men/ negligere, trascurare il cielo, 
lo fpofo. 

+ den Marckt verfaumen/ trascurare la 
ficra;comparirvi troppo tardi [poft 
feltum, ] , 

die Voft/die Kutſche / das Marcktſchiff 
V verſqumen / negligere la (1' oc- 
cafione della) pofta, il cocchio, la 
— barca &c. : 
einen Datienten/ einen Sterbenden 
verfaumen/ negligere . un am- 
malato,un moribondo, farlo ò lasci- 
arlo languire è morire per fua colpa 
e trascuraggine fenza afliftergli po- 
tendolo fare. . 
een Knaben/ einen Schüler rcsvere 
faumen/ trascurare, abbandonare 
= giovane, un allievo, uno fcolare 


c. 
nichts verfäumen int etwas / non tra- 
scurare'nulla in qualche negotio. 
Gall.n’oublier rien. V. Exwiuden. 


Saum Saur 


&c. 

rc. verfiumt haben, 

haver trascurato &c, l' occafione. 

durch mich foll nichts verſaumt wer» 
den/io ci metterò ogni mia induftria 
e diligenza poffibile. 

in Der Jugend vergiumt worden 
ſeyn / effere Rato negletto &c, nella 


oventù. 

ich bin verfiume worden/ fono ftaco 
negletto,niffuno hà prefo cura dell 
mia buona educatione. ; 

es ift noch nichts verfàumt/ non ci è 
trascurato nulla ancera,è tempo an- 
cora. V. Zeit, 


Ber-faumung/Berfaumnis/f. Tras- 
curamento, Trascuro,Negligen- 
za,Trascuraggine, 


$ bie Verfiumuna/ Verfiummnis der; 


Zeit / der Gelegenheit re. iltrascu- 
ramento del rempo, dell’ oecafione. 










Sauri 


faur Fleiſch / ſaurer Braten / earne ace» 
tofacioè concia, macerata prima è 
acconcia in aceto. v.Eſſig. 
faure Brübe/ brodo,it. guazzetto, in- 
tingolo acetofo, + : 
gern faur effen/ amare (di mangiare] 
le cofe agre, acide, acetofe. 
faure Feu * aus dem Magen/ 
humori acidi e crudi ch'efcono dal- 
lo tomaco, 
faur machen/ render, far'agro, acido, 
— a it. Sauren. 
© werden/ diventar’agro, innagri- 
re,innacidire. v. Säuren. Effig, 
das Bier/der Wein res wird faur/ la 
birra, il vino innacidifce, incerconi- 
fce, fi volta &c. ; 
Effig-fauer/ Stid-fauer / Stickel · 
fauer/ agro, acido aguifa d'aceto, 
tutto acetofo , come acetofo, 
der Wein it Efftg-fauer/ quel vino è 
tuto acero, 
füß-faur/ agro-dolce. 


Geit-verfammune ò verfaumnig/idem, Saur/ Acerbo, met. Duro,Fatico- 


it. ritardo, indugio, impedimento di 
quello che l'huomo hà da fare in 
cafa fua, 


es ift alyugroffeVerfumung darbey/ È 


die Derfaumnis it allzu groß / vici 
è troppo ritardo,im tl delle 
fue proprie f:ccende, 

jemand wegen feinerZeitveräumung 
ò Zeitverfäummig pablen / bonifi- 
care, ricompenfare ad uno iltem © 
negletto nelli fuoi proprii efercitii 
per fervitio di altrui. 


Saur 


Saur/ fauer/ Adj.Agro,Acido, 
Acetolo, Acerbo, Aultero, Bru- 
sco,Garbe, Lat, Acidus, 


per; $ faurer x ig/ aceto agro, acre, forte. 


faurer Wein/ vino crudo, acido, bru- 
sco,afpro,auftero, ——— 

faur Obſt / faure Fruͤchte / ſrutti agri, 
aspri,verdi,immaturi;agrumi. Ved, 
Gruͤn. Rohe. Herb. 

faure Kirſchen / ciregie agre, cioè vi- 
chiole,marafche, 

faure Aepfel / mele acerbe,it.agre cioè 

. di fago agretto,e non dolci, _ 

in einen fauren Apfel beiffen muͤſſen / 
ffare per ficcar'i denti in un pomo 
acerbo, cioè foffrire us grave tor- 
mento, 

faure Weintrauben/faure Trauben, 
uveagre c. agreftine, . 

faur Bier/ birra agra, acetofa, incer- 
conita, 

faure Big latte agre; agretto. 
v. Mol 


faurer Kaͤß formaggio agro; ricotta. 

faur Krayt/ cauoli,capugci acidi,cioe 
conciconfale. v.Saurkraut. 

faure Ruͤben / rape acide cioè concie. 


fo, Penofo, it, Brusco,Morofo, 
Aspro, 


ein faur Geficht/ vifo, afpetto agro, 
auftero,cioè brufco,atcigno,accigli- 
re gervo aagnoft mero *un vi- 
DA chi hà affaggiaro aceto. ved. 
infra. 
ein faur@eficht auf einen machen/far 
un vifo brufco , una ciera brufca ad 
uno,fargli un vifo d'armi ò d’acchi- 
bugi, fargli de gli occhiazzi, farglii 
vifacci. v, Trogig.Gaur Adv. 
blut-faur/ agro di fangue, cioè fati- 
cofiflimo, travagliofiflimo. 
faure/blutfaure Arbeit, dura, penofa 
fatica, ftento,travaglio che fà fudar, 
efudar fangue. 
faurer Schweiß/agro fadore cioè gra- 
ve fatica ò ftento che fà fudare a 
corpo e lo fpirito, | 
mein faurer Schweiß / i miei gra- 
vi fudori, cioè le mie fatiche, ved, 
weiß. 
ein faurer Wind / un vento brusco, 
aspro, inclemente. 
es biàft cin faurer Wind/ eglitira va 
vento brusco. 
es bat ibmmancher faurer Wind ung 
die Ohren geblafen/ de'brufchi ven- 
tigli hanno foffiato per le orecchie, 
i.e. egli hà (offerto atfai viaggiando 
&xc.per lo mondo, 
einem feine Mabrung fauer/blutfaur 
merden/ riufcire difficile, faticofo 
duro,ftenrofo ad uno di procacciar 
il vivere colla fua profeflione. 
es it mir dieſes Werck fauer worden / 
io hò fudato &c. in quefta opera, 
es einem Weib )faur werden in dere» 
burt/ fudare, penare , travagliare, 
ftentare nel parto ò à partorire. 
mein Sobn/du bift mir faur worden? 
mio figlinolo,ta mi bai fatto fudare, 
: Rentare 


Saur Saur 


ftentare &c.nel partorirti(prodarti)1Sattr-ò Sauer-brunn / Acidola, 
al mondo. Sir. 7.25. | Fontana d’acqua minerale da be- 
ficbé faur —— —— re,met. *Forca, Patibolo. 
affaticar , penare, ften- 

—* A co liare, darte farica [mà] Saur-Elee/m. Acetolella, i 
volendo ö dovendolo fare ] foppor-| Satur-Eraut/ n. Cauoli capucci, 
tar’ ognitravaglio , non rifparmiar falati e conci ò compotti,*Crau- 
pena né fatica; non guardar' a fà-f ti redelchi. 


nuca. . P 

einem es faur/ blutſaur machen’ dar] 9 Saurfraut mit gebratemenDeringen 
——— . dardafudae, oder Bratwuͤrſten / crauti maritati 
da ftentare &c.ad uno, con arenghe ò falficcie. 


Saurfraut einmachen/conciare,com- 


übr mache unire vc- blutfaur, voimi| Saurfrauf gin 


aggravate la fatica, il pefo &c 


gincu das Leben faut machen/render'| Saur-teig/ m. Lievito (Levito)!$ den 


ad uno la vita travagliofa &cc.impe-| —Fermento, Levatura. 


gereil lievico(fermento )vecc 


e Arbeit unfers FESU 


a ett / il travagliofo e fan-| SAur-topf/m.Saur-mug/ n. Valo 
guinofo ftento;angoscia,agonia fan-{ d’aceto, met.Huomo brusco,la- 
guinof« del noftro Giesù nel giardi-] turnino,morofo,aspro ò di vol- 
no di Getlemane. totorvo, auftero &c, che non 


Un-faur/ Non agro ec, Ciò che| ride mai. . Ernſt. Saͤuerling. 


nonè agro,e dovrebbe efferlo, |4 er iti cin rechter Gaurtopf/ egli è fra-. 


$ unfaurer Effig ve» aceto dolce, tel di faturno, *egli è ftantiato in 
@üs 10 ; : cafa d’ un’acetaro ful primo piano 
Saur/ Adv. Agro, Acido, Acido, &c. V.Effig. 


Acerbo &c. [mà adverbialmen-, Saur-waffer/ Acqua agretta mi- 
te] it, Bruscamente &c. nerale da bere. 


i faper 18 Schmwalbacher 1e.Gaurwaffer/acido- 
Lan —— haver, un fapore ; la di Svalbac &c. 


nofir, A innacerbirgliela,amareg- $ den alten Gaurteig —— e er 
v 
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ftent6, pena e fatica è Con lu- 
ore, 
$ feinBrod fäurlich gewinnen muͤſſen / 
dover guadagnar’ il pane fuo con 
grande ftento &c. fudare fanzue & 
procacciarlo &c. V.Echweiß ic 


Säurling/ Sduerling/ m. Pomo, 


Frutto, it. Vinobrusco,acerbo, 
agro, ð agretto e acidulo alme- 
no, it, Frutto delforbo, it. met. 
Huome brusco,morofo &c, F, 
Speryerling. 

Säurlitig trinden/ bere il vino 
brusco &c. 


ißein rechter Saͤurling / egli è un 
nco faturnino, un bruscone, un 
brusconaccio V. Sauertopf 


‚Säure/Säurigkeit/f.das Saure/ £ 


Acidezza, Acetofità, Acidità, A= 
grore, Acrore, Punta, Acrimo- 
nia, Garbo, Brufchezza, 


$ eine Säure baben/ haver 


alch 
zn &cc. haver dell'acido, agro 


c. 
die Saͤure / das Saurebenchmen/ le- 
vare, far’ andare l'acido ò l’acrore 


*Der Wein wäre ut / wann nur das 
Saure —* waͤre / quelto vino 
farebbe buono,fe non vi fofle quell* 
acido; fenza quel brusco che ciè 


odore acido. v. Gaureinen e» | Saur-waller-Erug/m.Boccaleda| —frebbe dol cino 
titimadjen/ conciare, compofta-] acidol „ Pi 3 i ; 
— a Saur-waffer- / è Saur-brunn- — — 
su fame seta 18 er xorpo eur/f. Cura conacidole d acque] Effig-1e-faure/ acidezza &c. dell'ace- 
einem falız auifitcigen/ fentire, haver| | minerali. ro dc. 

—— agri e crudi dalle cru-|$ Die Gaur-waffer-cur brauchen / das Saͤurlichkeit / l. Garbezza[non in- 
dirk che falgono dallo ftomaco. Saurwafler d den Saurbrunni prata ] Pizzico, Frizzo foave 
faur ben/ haver.it.far'na] — trinden/ — *— leaci! Agro=dolce, i 

1 neri - . 
ciera brusca, fever ge gard a vet sà Saureinen/ fauerengen / fäurlen/ 
&c. x. Schmolen. Saͤurlicht / ſauerlecht / ſauricht / Adj. fäuerlen/ Verb, Acideggiare,A- 
wann ihr / follet ihr nicht faut] Agretto,Agrettino, Acidetto, A-|] grepgiare, Garbepgiare, Bru- 
ben/ quando voi —— ge.) cidolo;Acetofo, Acerbetto, Bru- cheggiare,Sapere»pizzicare di a- 
* — dolente.)ſchetto, Piccantino, Pizzicanti- —— —— d'acce 
, Matt 6,10, et/ ift beſſer / no. Fast | to» Haverlapuntadiacido &c, 
ia 1 Jacehbe reunbcher )| fiurfichter Wein 10» vino &c. bro} _F.Réfenze 
Feind / un amico che tà la ciera bru- fchetto, piccantino, garbetto (gar-|$ der Krug e. faureinet/ quefto boc- 
io ch'unnemico che ri- botto) agretro, cale sà (hà fapor) di acero &c. 
ca val meglio ch’ un ag . n i i 
de. etwas faurlicht/ idem. das Bier fhntler ein wenig/ quefta 
» anſehen / guardar'uno con fanriicper®ekbmad/Gerudre-Gapo- birra acideggia &cc.un poco,hä dell’ 
——— bieco, *coll' occhio re,odore &c.agretrino,a agro &c. 
dei porco; far'ad unoma vilo arci.| furlicte Brübere, brodetco, guaz- (Sauren/Verb.néutr.Acidire,Agri- 
ifo d'armi 7 tto un po agro Xc. . . : 
gno — —* — fi Mer; chter dofeLic. mala dec. aprecea, re, Garbire,Acetire , Cominciar” 
ei ò gli —— brufchetta,acidola. à diventar'agro, Farfiacero &c. 
- Berberi fäurlicht machen/ far d'un fapore|  V.fErfauten, 

Saur · ach / Saurrach / m.· Berberi, iccantino è acetofetto. · $ der Wein/das Bier re. fauret/il vino 
Saurad-beer/ Coccole di ber- giuricht werben Rbmeden, riechen. | abirra te. acidisce Sc fi fà aceto. 
i 1 — AGISEIIO 1 | 1 mein Effig ve- will nicht recht 

er / m. Acetola, agro &c. garbare,piccar e,frizzare. il * na &c. non —— 
Gaur-braten/m. Arrofto dicarne Saͤurlich / ec —* Yo vuol Pen la punta. 

- è N ente D grande ig / das Kraus so» wol fauren/ 

macerata è frollata in aceio. gliofam g den ſſig / d Ifa ( di 
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(abfanren/durchfauren) Laffett/ 1a- | Er. ſauren / ver · ſauren / Innacidire» 


iciare ftare l'aceto,li crauti &cc. fin’a 
tanto che fia ben’ acidito &c. che 
habbia buon garbo di agro &c. 
es fauret mir aus dem Magen/mi aci- 
deggia lo itomaco, fento certe acı- 
dità che mi falgono dallo ftomaco. 

Siuren/ Verb. a&, Acidare &c. 

Far ò r:nderacido rc, Dar il fa- 
porediacido &c, Mettere dell’ 
acero, agro, agrelto, lievito &c, 
à quelto fine, 

è die Epeife/ die Brübe mit €ffig/ Bis 
tronen-Te-faft ſauren / dar l'agro è 
la punta alla vivanda, al guazzetto 
con mettervi dell’aceto, del fugo di 
limoni &c. — 

den Teig fäuren (anſauren d einſaͤu⸗ 
vn lievitare la pafta, mettendovi 
del lievito. . E 

fiuret die Brübe re, cin weuig / mette · 
t:unpò d'aceto à quefto intingolo. 

gu viel/ju ſtarck fauren/mettervi trop- 

‚ po dell'aceto, i 

cine Speife cin wenig fäuren d fäur: 
len/ metrer'un poco d' aceto &c. a 
qualche vivanda. 

fäuerts eim wenig / mettetevi un pò, 
un fi‘o, una goccia di aceto, di agre- 
fto &c. 

Ce-fluret/Acidato &c.Meflovi dell’ 

aceto; it. Lievitato, 

$ wolgefüuretes Brod/ pane ben lievi- 
tato. 

einwenig gefäuret d geſaͤurlet / acida- 
to &c. un tantino, 

Un-ge-fduret / Senza aceto &c, it 

Non lievitato, . 

$ die Brübe it noch ungefäuret/ il bro- 

detto non hà ancora aceto, 

ungefäucrrer Salat ve. infalata fenza 
aceto ò dove non ci è aceto, 

ungefàuert Brod/ pane non lieviraro, 
pane azzimo. 

mir ungefäuerten Brod das Nacht- 
malbalten/ celebrare la cena con 
pane azzimo cioè colle hoftie. 

ungefäuerte Kuchen / focaccie , fchi- 
acciate azzime. V.Magen, 

das Feft der ungefäuerten Brod / la 
fefta de gli î ani) azzimi cioè la 
Pasqua de gli Hebrei, 


Edurlen 10. 9, Säuren ic, 


Nb-fauren ꝛc. PV Sauren x. 

An-täuren/ ein-[änren ic, 7. Saͤu⸗ 
rene 

Durch-fauren 20 V. Sauren x. 

Ent · ſaͤuren [ Verb. un pò poer. | 
Disagrare , Disaeidare &c. cioe 
Levare l'acidità ò l’acctolità, 7. 
Waͤſſern Ke 


$ der Wein/das Bier re. erfauret/ ver: 


Er-fauret/verfauret/ Ionacidito,In- 


$ verfauerter Weiu/erfauertesBierto» 


Er-faurung/ Berfanrung/ £ Innaci- 


Sauſen / sutarrare, Sibillare , 


$ derWind faufet/il vento fibila,fifchia, 


Sauf 
u böreft fein Saufen wol /tu odi 
er gta R er se 
cin ſarte Saufen/ un fibilo,fafarre, 
fchjo dolce, foave. 1,Reg.19,12, 
Caufend/ Sufurrante,Sibilante,Sof= 
fiante &c. . 
$ die faufende Winde li venti che 
foffiano &c. foffianti &c. 


eine faufeude Obrfeige / una foffiara, 
fiichiata. Gall. foufflet. guanciare 
con un fifchio, 


Saur Sauf 





















Innagrire, Innacetire, Ingarbire 
&c. Diventar’agro,acıdo, Farfi, 
Diventar’acero &c, V. Saur 
werden. Sauren ic. Eſſig ar. 


fauret e» im Faß/ ilvino ‚la birra 
&cc. innacidifce 0 s'innacidifce &c. 
incerconifce, fi volta nella botte. V. 
di *86* — pre di 
ie Milch erfauret bald/ il latte s'in HA 
nagrisce,fi quaglia,rapprende tofto. Ge-faufet/ Sufurrato, Sibillato,Sof- 
V. Gerinmett, . fiato &c, - 
ein Getrand verfaurem laffen/lasciarie-fanfe/ n. Soffamento, Soffio 
ch'un n &c. diventi acero&c. &c. ll foffiare &c. 
am einem Ort erfauren è verfauren/ ( ; 
innagrire &c. in un luogo cioè con- Ù te —— — der © ue: 
fumarvifi, guaftarvifi, impoverirvifi foffiare,fifchiare de'venti, V Bre le 
à forze di ftarvi annicchiaro troppo fen Kaufiheu 10» — 
tempo. Gall. croupir en unlieu. Saufc-wind /m. Buffera cioè Ven 
to fibilante,fufurrante, foffante, 
ftridente, sbuffante con impeto. 
met, Giovanetto © altro fimile 
furiofo,diffoluto,discolo, scape- 
{trato e vitiolo che corre il mon- 
do efä di tutele forti, 
$ criftein rechter Sauſewind(ein Sau⸗ 
ferund Braufer) egli è uno scape- 
ftraro. v. Saus ic 
Saus/m.Sufurro,Soffio &c, mì fi 
ufala piu parte per Übbriacchez- 
za, Crapola, Sguazzamento con 
ftrepito e tumulto; Disordine, 
Diffolutezza. #, Schlemmen x, 
Schwelgen. Freſſen. Saufen, 
$ im Saus / in Saus und im Braus lee 
ben/ vivere in continoui zza- 
menti, ftravizzi e gozzoviglie , für’ 
una vita da epicureo in disordini, tus- 
fi e diffolutezze infami ; ftar falle 
le orecchie ; fento un trombamento galloccie. 
&c.nelle orecchie. V. Klingen ie» — /e.Nanaa Minen La 
ellen. a, Lalla, cioè Quel cantacchiare 
der Weinfaufet im Glaß / il vino gril- ; = 
ee t Im Olaf & foave, fibilante ò fufurrante, col 


die Ruden in der Stube faufen bi] Quale le madri e nudrici addor= 
ren/ fentir fufurrare, it, rombare le] mentano i loro fantolini ò al- 
zu. nella tnx: mer. effervial-] lievi. 
‚tofilentio. V.Summen. h einem Kinde ſauſe ſingen / einem i 
die Kugeln faufen bòren/fentir fibila- de ſauſen / ein nern ciare 
re,fifchiare,ftrifciare,frallare le pal- ein Kind einfaufen (einfaufeln) 
leperäria. r (cantar) la nanna &c.per indor- 
einem etwas inein Ohr faufen/fofiar| —mire (addormentare) il bambine 
ae u cofa neli' orec- nelle cune. v. Einmwiegen, 
chia ad uno. V.Raunen. Saͤuſelen / Verb, dimin. Sufurrare 
a fare ‘hil eh. > 
be 
chetta. V.Fummen, fiare) Pispigliare &c. dolcemen- 
das SaurenundBraufen der Obren/) te» Y. Raufcbelu, 
iltrombamento &c. il trombare&cc.1$ die fühlen Windlein faufeln durch 
delle orecchie. V.fupra, die Bdume/ quei venticelli (venta» 
das Saufen des Windes / foffiare &c. relli) frefchi,quell’ariette foavi fibi- 
il foffio, fifchio, ftrido del vento. lano &c.dolcemente per le amenifll- 
v. Gefaufe, + me fronde, n 
% 


nagrito, Innacetito &c, 


wino,birra &c.diventato o fatto ace- 
to; vin-cercone. 


damento, Innagrimento &c. 


Sauf 


Suonare, Stridere,Frullare,Soffia- 
re » Fıfchiare, Buffettare, Lat, 
Sufurrare &c. 


ftride,tira,sbuffa, foffia forte, Ved. 

‚ Braufen, Wehen, sa 
Die Obren ſanſen mir/es faufet miri 
den Ohren / le orecchie mi trom- 
bano,fnfüurrano, cornano,zuffolano, 
buccinano; mi fento trombare &c. 
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dicon — — Kleider · ſchab / Peltz · ſchab / tignuola; Meibenrubten ſchaben radere, fcor- 








che rode i panni,pelliccie &c. ticare verghe ò bacchette di vinchi 
pispig.ia 0 foavemente. Madhé-fibaby pidicello, pidocchietto. (per far fporte &c.] 
ſelend / Suturrante, Sibilante » Lat. acaris. Gall. ciron. Fleime Rüblein ſchaben / radere,rafpa- 





ampillante &c, Sch ; ondarle rafpandole 
er ; A aben-freflig/Adj. Rofo,Man-| = rt rapuecie, m P 
ent cel iran rue fino giato dalletignuole , Tarmolo, col coltello. 







frena Schaben / Grattare, it, Fregares 
rliant Intarmato &c. ia ita 
-fäufel/n. Sulurro, Sibilo,Mor-| Schaben · kraut / n. Verbalco, Lat. Stropicciare — 
morio,Pispiglio(Bisbiglio) dol-| _ Blattaria. re, non 
cee . |Sehaben-lod/n, Buco fatto dalla —— fica 

9 e fufurro pei ee | po to, it. Non far calo &c. Ara: 


Schäbe/f. Voce unpò rara [da] mene. 
il foave ee fcbaben/radere ] Scabbia, Sca-\$ fich febaben wegen der Läufe, Kräße 






io) » bie,Rogna:Tigna. Lar, Scabies. we, grattari * la moleſtia che 

hal Schaltc. V.Rrét. Grind.Raude 2 ‚gli danno un —— 

vie |ecrinangihgAd Sabre METE ingoio 

Scepr. Rognofo, ‚alle muraghe. Sen 

$ ein — a can * einem ben So pe 

Gr, ATOENOfO, ARRE mad fcbabeft du dich lang ? è che ba- 

2 > ſchaͤbichte Hände Beinergüffere-ma- di? è chegrattarti il capo ? è che 
dell’Imperio, met. Regno, Pos- ni, gambe, piedi Ste. rognofi. quel tanto refiftere? v.Gtreuben, 

di Re. Lat.Sceptrum. ein Khäbichter Kerl/ un tienofo cio» ſich nicht fehaben um etwas : Ich ſcha 

$ der Gcepr und die Kron/lo fcettro vile, fracciofo, un mafcalzone, bir-! bentich nichts drum / non far cafo, 


corona. b ftraccio. v. PETA oncurarfi di qualche cofa: io non 

de epter tragen / portar, maneg- Sumicht, colo. — dai — curo. + Acbten rc. Fragen. 

giarelo fcettro, met. efler Re &c. Schaͤbe / t. [ da febaben/ rade- Schaben / Radere, met. Rafpare, 

v.xro hai etre Sn i rade⸗Sorradere danari e robba per 
cre na- ® . è . 

— “it 2. —ñ “ — — von Danf/pula. v.Stengel, tutte evie lecite ed illecite. F 


tri. Sch ab en / — Scharren. Schinden x. Wu⸗ 

Id das Scepter von Juda nicht Verb.Radere,Rafpa-] chern it. 
3 tmendet werden :C- = farà ri-| re, Rafare, Rafchiare, Rafcare, $ fbindenund ſchaben / (harten und 
— fo keuro daluda &c.| ‘Tritolare. Lat, Radere M fchaben sidem,cioè ufüregglare, piu- 
rich MamaSceptericennro!, Sebarren ie i — als ſchinden und ſcha 
— epter / ſeettro den Unrat von etwas ſchaben / radere 

liches Scepter/ fcettro reale. 

2 er/fcertro ducale. 


; ben/ eglinon fà altro che corrade- 
il fango,la bruttura ur cofa, re,accumulare,ammucchiare danari, 
rgoglicie sfangarla radendo. v.Mbfibaben, à far mucchio,gruzzolo, di far fafcio 
= center=lcbei ne Feudo ecclefia- den Kaͤß ſchaben / radere,rafpare &c. d’ogni cofa. _ 
ca er fehabet areulich/ egli è ungran ufu- 


la crofta del — grattarne 
raio;egli ufureggia alla peggio; e 


la midolla, v.Neiben/ic. infr. i 
das Brod ſchaben / rafpare, tritolare è un gran rafpone,ufuratone mutata 


„la crofta del pane. Gall.chapeler. chaber 10- 
die Zaue ſchaben / rafchiare, razzolare mi Schinben und Schabeu/ per fas 
Ris &nefas; colle unghie del cappon” 
die Zunge fchaben/ radere, nettare la arrofto. 


lingua[ da’ flegmi ad un’ammalaro| Re. N fi 

per hr — Lo ui * — * Ralpato, Ralcato- 
man muß dir die Zunge ſchaben / ti fi hà z S 

da radere la ns [fi dice à chi per $ gefchabe Brodo pan &c. raspato, 




















Itico reale, 
Seepter· ſpitʒe / f.Punta dello fcet- 


tro» 
Scepter-teäger/m. Porta-fcettro. 
$ Reichs- ger/porta - fcettro 


dell'imperio nel giorno dell’ incoro- 
natione d’um atore è Rede’ 
Romani, cioè |' di Brande- 


. , deli il ci A tritolato, 

S ee da: * dea a cibo ordi gefchabte Haute ve. pelli rafı,fpelare 
chab / Schabe / ſ. aben/| den Bagtrog / den Kuͤchentiſch / Hau- Se otel 
radereerodere] Tignuola,Tar- banc vesfchaben/ radere Mele gefchabte Rüben te rape &c. rafpate. 


la tavola di cucina,il zocco da tagli- Un-gefdabt/ Non ralpato,$enzara- 
_are &c. v.Scharrei, {pare &c. 
cin Faß fchaben/ radercun doglio. |$ den Kdfive. ungefchabt eſſen / man- 
Federn fchaben/ radere,nettare penne giar'il formaggio &c. fenza raspar- 
da fcrivere. ne la crolta. 


Bretter fihaben/ ſchaben / ‚di 
a. Hai —— A A ale pito Scab-bod/m. Cavalletto da rı- 


affi dravole. v.Nobeln, der pelli. 


ma, Tarlo, Verme che rode e 
a diverfe cofe. Lat. Tinca, 


è nenn / von Schaben 
reſſen / effer pieno diti- 
c rofo,mangiäto , confu- 

i nmole. 


ge — ill Häute/ Leder fibaben/ radere pelli, ir.) Schab-brett/n, Tavola da radervi 


Theil fcarnare, fcarnicciare cuoi, corami.* fopra. 
Anderer + 


(Kkk) Schab · 
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Schab ⸗eiſen / n. Ferro da radere. Hänte innerlich abpbaben/ er radere e corradere con le fue de A 































; a fcarnicciar e partite falfe ; Jo fpende in . 
— Pa V. Schaber X. Fan —X abfibaben Sar — Radere &c, la lu= 
Schab · meſſer / m. Coltello è due] ein altesoRAre oderBemird, abfcha- — ð per di ſopra via. 

manichi da rader pelli a conciare. ben Va pene set ò wegfihaben/ ra- lo — durch-fchaben / 
Schab · meſſerlein / n, Coltellino è ere) una marca vecchia ſchaben / Guaftare,Ulare, Sp 


er aan unanuova. ] 


radere fcriuure fce, Rc Rameln von deu Ùodbifen/| radendo, fregandoe —— 


Schaber / m. Raditore, Raſpatore, ee ht. 
Rafchiatore, Rafcarore &c. al gromme — e altre feo- he abba Hemder verſch aben / 
© m Rocha, Kal, RacpasRalpa | Seoqutto ile br erigoena nate 
n o) RKaspa⸗ miscie , portan 
ruola, Rafaruola, Rafchiatoio ,| .,Y- Abfcharre 
N der Geſell· Ver. 
Rafcatoio. Y.Schatre, jemand abheben aus er Gel. Ber ber idebt / Ufato, Spela- 


è mit cinem Schaber abmadyen / leva- cioè caffare uno dalla com anna, lp» — Kleider, Lumpen / Pein- 


con unarafchia &c. v. Ahfcha- gd —— — d seme ve. usi 
uslerchen, Austhun. 
È — ti € 
Bei Gaber fo dimento 1 rigato, Rito ig, amen she ot 
















fchiato &c. 
î — Kleider / Lumpen / panni. 


racci rafi cioè Pelati ufati, vecchi, 


Grattare, Fregare lungo tempo € 
faticofamente, 


b nd un 
' ‘lradedo queto —— 


Brett⸗Schaber è Schabe / [ fiam. 
gm — pialla, runcina 


eat Cake radi-camino, 
ge —— Otaher! radima- 


logori. V. Verſcha 
ein sabyekhahterGammeirodtun fa- 
fi gan. 


Sch io di velluto fatto di rafo 
A rafchia-lingua. Ub-gefchabt/ Edab-ab/ Adj.Ralo, der | Niudige 4 E ‚serchabt ſich / ii * 
Schaber / Schab⸗hals / m. Raspa- cioè Caffo» Bitinto , Scancellato. = cli Continouo 


$ erit Schab-ab/ egliè rafo &c. cioè 
egli è fcaduto da ogni fuo grado e 
cea anzi dalla memoria e ricor- 


cin stud ins Grabbamit Schab · ab! 
eo; egli è il primo della famiglia fe —— pa —— H pol noe 
Raspoal.Tiragnelli, Brancacci &c. di ee a 
Bchaberey/f. Rasparia, Raspone- Ab · ſchabſal / n. Kaſpatura, Ralcatu- 
ria, it. Ufuragrofla, Uluraggine| ra, Raſchiatura, Mondezze è 
iata, Avaritia, Accumula-| Sporchezzeche fi raſchia da pelli 
mento di danari e robba fenzal edaltrècolefimili. 7, Schabfel. 
cofcienza per tutte le vie pofli-Is die o rechtenChrifen werden[mitPau 
bili. lo] wiedas Abrchabfel von dele 


L) —— treiben uͤben / far’ ufüra, elt gebalten/ i veri Criftiani 
ufure; fano per la rafcatura,per le mo 


Schab È Rad Rafpa- zedi quefto fecolo. V. Kebrfal. 
<ebung/f Radimento, * 2uf-fdaben (fidy/ ) Scalfirh, Calte- 


Schabſal / Geſchabe / n. Raspaglia, pis — fregando 


Raditura, Raspatura, Rascatura 
Rafchiatura » Rafura, Mondezze Aus-[äbaben) meg-fhaben 26 7. 


dal — V.Abfbabfel. Abfchaben x. 


tore, Raspante, Raspene cioè LU- 
furaio &c. 
er ift cin greulicher Schaber (Schab- 
: Pets n Erg-Schaber/ N è un 


pr: an ratpone afurzione, unarci-he- 
r 


der Schabhals —— fim Nacht 
und Tas / — diavaro nom 
u re notte e gior- 


Sqhabernack / m. [forse da 
febaben/radere il dito] Affronto, 
Scorno, Vergogna grande e pu- 
blico, Onta, Smacco, Dilegua- 
mento, Lat, Contumelia, ./. 
Schimpf. Spott. 

$ einem einen oͤffentlichen Schader · 

nad tbunsantbun/ far'un' affron- 
to,uno fcorno, una vergogna publ 
ca aduno. V.ſeq. 

Schaber:nadend befpabernaden/ 
Verb,Affrontare,Scornare,Smac- 
care, Svergognare,Fare affronto 


&c. 
$ einen ſchabernacken / idem. 


Schabrack/£ [forte da fibaben 
per antifrafe è forse voc. ftran.] 


Schab ri elein/ Rapette, Rapuccie e-fdhaben/ Radere, Raspare &c. 

hefi «| d’ogniintorno, met. Spiluccare,| Gualdrappa , Valdrappa. Lat, 
— raspa folamente fenza pe —— fpiluccare,levare mal Stratum dorfuale equi, * 
che cofa dal depofito &c. co 
Verba Compofita — * Schach. 

einen befchaben/ raspare uno &c. ca- 
Ab-fchabeniSraderecio@Levaryial varglile penne maeftre. V.Rupfen, Schach / m, [Voc. tedefe.antich, 
radendoò raspando, it. [come ilf&r- ee corraden=| mähogeidi nel primo fenfo inu- 


fuo Semplice]Radere,Ralare,Ra- 
fpare Rascare &c. 9. Schaben, 

$ dentnrat vonetwas abfehaben/ ra-f$ m 
re, rafchiare il fango da qualche 

cofa; sfangarla radendo. 


do & ufureggiando, 7. Scha⸗ 

DAG Ce eribiadt mb. cette 
as er erfchindt u t (ere 
fchabt und erfcharret —* * 
uf + +0, 3% tutto ciò che può 


fit.) Ladroneccio » Furto, Rub- 
bamento,Ratto ò Rapina. Lat, 
Furtum » € Pa LL. Longob, 
Scachum, . Schacht. 


Schach / 
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Schach / it. Schacht / m. [dal fu-] cintarepertarguadagno,mi gia- An · ſchachern / Attaccate cioè Ven= 
detto Sdad/ladroneccio) Gi-{ chegli Hebrei fono infami per le) dere [aduno qualche robba) per 
uoco di icacchi. Lat, Ludus la-|truftariech’efercitano negotian- tal via, 
trunculorum ò lcacchorum. do con Criftiani ; effi Criftiani Ein·ſchachern / Comprare, Incete 

$ im è Schachfpieleiwgiuocar| fenefervonoin fignificato vitio-| tare per tal prattica. 

aglifcacchi; fcaccheggiare. Ved. Ei pri Er · ſchachern / ——— Pro- 
nà rad ulura, Procaccıare guada-| cacciare, Acquiftare, Avanzarc, 
aan Bleibe Has taste negotiando e traf£|  Profittare in tal modo, 
uadra ; Quadrato &c.7,$3d). 
Pier u. it. Schacht 10. 






































cando in cole» maflime frivo-[Mer-fbachern/ Vendere,Smaltire, 
le —— dihebrei, it. Negotiare,] Spacciare con groflo guadagno 
Trafficare [il che effi prononcia-| per viaditrufferie, e cento milla 


+ Scbacht-brett/ n. Scac- — leggi 
- - no ſacheren] Lat. Negotiari, it. bugie e giurament. 
chiere, Tavoliere, Sbaraglia d Lucrari * Sonde, Hans ine Rab verbi an ò mit 
feacchi. deln. jemand/ idem. 
/n. Campo quadrato. Vabenmir nichts mit einander su ſcha Schade: 
Schac-Ednig/m Rè defcacchi. ee ee te 
. ? acht / m. [term.metall. tolto 
Schach · matt o Schacht · matt / Adj.) mit allerhand —XR —— She — quadra&c. 
Scacco-matto. ufurare &c. con ogni forte dirob-| Foffa,Buca,Cava,Pozzo minera= 


ba. o - : 
etwas fehachern / i leò metallico,Mina, Minsera,mal- 
di ee n fimela Bocca dì’ Entrata di efla. 
—— Dai ro — qualchef Lat. Fodina. V.Grube.Stolle, 
cofaàuna robba. V.Gewinnen ter), ,; enden/ cavar'una fof- 

Ge ·ſchachert / Negotiato, Trafficato — 8 — 
© Der — e; SS na Chat fabren, pere Shadt 
acherer/ m, Ulurai j. inabfabrei/ calare,andar - 
en Ulurzio Ufirai | bach (am) en fn (1 e 
Muchereri. in Soid- / Gilber- / Kupfer - 10» 
$ ein FE Aa / überjüdifcher —— = pl —— 


& einen ſchachmatt machen / far" uno 
fcacco-matto , dargli uno fcacco- 
matto, met. rouinarlo, fpedirlo,fpo- 
gliarlo atfatto. | 

ſchachmatt fegn: er it fchachmatt/ ef- 
fere fcaccomatto : egli è fcacco- 
matto, met. è rouinato, fpedito,fal- 


lito. 
Schad-fpiel d Schacht · ſpiel / n. 
Giuoco de’fcacchı. 
Schach · ſpieler / m. Giuocatore a 


kcacchi, Scaccheggiatore » Scac- * —A * —— ar- to,dirame &c. V. dert 
‘ chıere, ci-hebreo , un he £ 
a eschadr-flein/m.Pez-| nero, è battezzato. — cappello Schachtel / it Skatul / .da ſchach 


cavosquadro ] Scatola, Bolloln, 


— f/ Adi. Dato all'ulurad Lat. Theca,Scatula, V. Dofe Ie 


adufureggiare; it, Uluraio, . 


- zi, Tavole di fcacchiere. 


Schach zug / m. Tiro» Tratta di 


uͤdiſch. Jude — 
Schachen/Verb, [voc.hormai vec-|$ cin fbacberifther Kerl un ufaraino-|° (it EMId u te: 
chia e inufit. ) Ladroneggiare, — chehà, pizzica,puzza di he- etwas eine Schachtel thun/packen/ 
reo. V.Schaͤcherer / it. Jud U mettere,impaccare qualche cofa in 


Rubbare,RapiresAffafinare, ein fehacherifcher Contract ve. con- 


s — ee? —— tratto &c. uſuraio, hebreo, infame. 
ella vergine; commetter' il ratto Scracherey/f,@e-fhadyer/ n. Ufu- 
dc. V. . | raria,Ufureggiamento, Negotio 
A Scaccheggia-| traffico ufuraie e infame. 
re,Giuocare a gli Icacchi. 
Schaͤcher / m. Ladro, Ladrone,As- 
ſaſſino di ftrada è Masnadiere 


_ una fcatola. 
ein Fuder Schachteln / un fodero, 
una famiglia di fcatole, cioè fi 
„in fcatola. 
i i eine runde / halbrunde / vie igte 
ee — Schachtel / fcatola tonda, ovale, 


n - À ma . 
con mille truffarie, cercar di farne veitie alte Schachtel / una ſcotola vec- 


{mà aaa ipa che nell’ Ev-| = avanzi. di cavarne profitti eforbi-| chia, it.motto ingiuriofo conıro una 
angelio. , Schacherey üben femina attempata ò vecchia. 
— deri * 2 ver ‚bupfertige und fee umgebenrdr ——— grofie Schachtel, fcatola grande,fca- 
Shi A ’ idem, efercitar'ufare,far l'he- . » 
der ann ie Sobicher/ ita rosee dar ali(Rarsni)gundar| 2 handen pandfranfen/Har Be: 
sori dc lee ansa Gui ufaraie dishosehii seug-ie chtel/ fcatola u 
î metter naftri,merli, collari , cravat- 
E raico tend oce we Verba Compofit A te, manicheree, bisncheria fina Ste. 
feci nn > Ab-fchachern/Levare,Cavare [ad — Sniper Mace, fca- 
crum fecit negotiando &c. Pro-| unoqualche cofa via di ufu- eciali e merciari. 
fitto, Guadagne fatto per via dif re fg chi en hai h u-] Barude-fchachtel / fcarola da peru- 


ca; chiera . 
Brief-hachtels fcatola da conferva- 
rele lettere di amici. 
(Kkk) 2 Seber- 


negotio e dinota appo gli He-] fraudulenti. 
brei ] Negotiare,Traflicare,Mer- 4 einem etwas abfchachern /idem. 


Schad 


ſua propria rouina: &c. talhora è fe 
muoce chi altri offende. 
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Feder · ſchachtel / Scatola da metter i 
ennacchi; pensacchiera. 


Schad 
ſchauͤckicht werden / fcretiarfi, variarfi, 


macchiarfi &c. 











pP 4 — 
Gai ihachte/ fcarola da danari; ſal⸗ S cad. Ge f Hadetz geichadt / "0A 
Hoftien-ò Oblaten · ſchachtel / fcatola] — to danno,male dc. 

da chie Schaden! Nosere ( Nuocese) | er pat Gifreingenonmenund es bat 
Saarpulver Schachtel’ fcatola da pol. Danneggiare, Pregiudicare, Far, ihm nichts geſchadet / egli profe ve- 

vato RC uè Per er — apportar danno, discapito, pre- leno a fua pofta fenza che ciò gl 
Wuͤrtz ſcha EEE uditio, nocumento, male &c. havefle farto il minimo male. 


fpeciarie. 
Zuder-d Eoufeet-fchachtel / ſcatola 
da zuccheri e confetti. 
Schachtel buchſtaben / Lettere ä 
ſcatole ò da Ipecialı,cioe grandi» 
maiuscole» capitali. 
Schachtel · deckel / m, Coperchio 
da ſcatole. 
Schachtel kraͤmer / m. Scatolaio , 
Vendi-ſcatole, Scatoliere, 
Schachtel macher / m. Macitro da 
fcatole ; Scatolaio. 
Sbacbtel-maler/ m. Dipintore, 
Miniatore di fcatole e di cole fi- 
mili; Dipigni=fcatole, 
Schhachtel-malereyit. Pittura Mi- 
niatura di [catole &c. 
Schachtel latwerge / m. Lattoua- 
ro inicatola, Boſſolata, Boſſolato 
cioè Cotognata, Mermellata. 
Schaͤchteleiñ / n. Scatoletta,Scato- 
lina (Scatolino) Boſſoletto &c. 


Schack. 


Schack / Schaͤck / Scheck / m. [da 
Schach / quadro piccolo] Caval. 
lo gazzo © pezzato, macchiato, 
taccheggiato ò di due ò più co- 
lori, 

3 einen Schäden reiten / montare un 

cavallo pezzato &c. 
Rot · ſchaͤck Braun ſcheck 10. cavallo 
fauro-pezzato,baio-pezzato &c. 

Schaͤckicht / ſchackicht / gefchacket, 
ſcheckelicht / Adj. Fatto 3 quadretti 
lat. Teflellacus Jır. Vario, Scre- 
tiato, Macchiato,Milchio, Di più 
colori. V. Bunt, Vielfarbigt. 
Sch. Spredelnx. 

è fihhckichter Marmor 1 marmo &c. 

ſcretiato &c. 
ſchaͤckichter Boden / pavimento,firoto 
teſſellato fatto a quadretti di diver- 
fi color 1. 
ſchaͤckichte Benen ic fare &c. fere-. 
tiate. 
ein ſchaͤckicht Kleid ves vetito &c.va-! 
rio, verficolore, polimito,variegato 
CC, | 
ſchaͤckicht machen, feretiare, variare, 
macchiare,taccheggiare, intaccare, 
fpargere,milchiare di diverfi è varii 
colori. ' 























st. [in fenfo negativo ) Far male; 
it. [in fento interrog.] Impor- 
tare. Lat. Nocere, 9, Shade, 


einemfchaden/ nocere ad uno, fargli 
danno &c. e 2 

er kan euch fchaden / egli vi puo far 
danno, V.Q8e 


È, 
es Fan cimem ein Feind mehr ſchaden / 


als ein Freund nutzen / un nemico 
può far più di male all'huomo ch'un 
amico non gli può far di bene. 
cin Feiud / der mir nichts ſchadet / und 
ein Freund / der mit nichts nutzet / 
iſt mir einer wieder ander / un ne- 
mico chenon mi nuoce (fà male) ed 
un'amico che non mi giova(fàbene)| 
l'uno e l'atro mi è indifferente. 
nicht ſchaden / non far danno, non far 
nale, non importare. ì 
das fihader ( fchadt ) nichts ( nicht, ) 
quefto non nuoce, non fä danno it. 
nonfa male, ir. nonimporta. 
es wird euch nicht ſchaden / non vi fa- 
‚ra male. ; ; 
diefer Wein fehadet nicht/quefto vino 
non fà danno, 
es fchader ibm nichts ! bene gli ftà? 
bene gli ftà inveftita ! 
es fchader ıhm alles nichts / gli ftà ben’ 
ogni male. 
mas fihadetes? (mas ſchadts?) ch’ 
importa ? quel malecit? Gall. quel 
mal y a-il? 
das fatt nicht ſchabden / queto non 
bar nocere,non pnö far inno (ma- 
e )non vi è malene pericolo alcu- 
no. Gall. il n'y a point de mal. 
das viele Saufen ſchaͤdet derGeſund 
heit / il bere per ecceſſo nuoce, fa 
danno,pregiudica alla fanità. 
“es fchadet mir um ein groffes / daß 
ich nicht reich bin / mi nuoce aflai 
il non effer ricco, 
der Nebel / der Reiffchadet der Bluͤ⸗ 
he / la nebbia, la brina danneggia,of- 
fende gli alberi fioriti. 
es fibabet denn Geficht/ offende la vi- 
a 


einem trachten zu ſchaden / cercar di 
nocer'aduno, macchinare, andre, 
portarfi a'danni d'uno. 

ver der Geottloſen fchonet/ der ſcha⸗ 
Det den Frommen / nuoce a'buoni, 

chi Be itrifti. | 

ſich felbit fehaden“ wer andern fiha- 
den null’ ſchadet manchmal fich 
ſelbu / nuocere Kcıa fe itelio, clierel 


Schade / Schaden / m, Danno, De- 


trimento, Nocimento, Nocu- 

mento, Discapito (Scapite) Dis- 

avanzo, Pregiuditio, Disavantag- 
gin (svantaggio) Sprofitto, Per- 

dita,it Rowa,Perditione. F» 
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Schade ò aroffer Schade fean um et- 
was / eſſer danno,gran 0, eſſer 
peccato di qualche cofa. o 

das if Schade/ es i je Schade / es it 
immer Schade/ daß rc» è danno, e 

peccato, pur peccato che 

iſt das nicht Schade? non è danno, 

„non è peccato quefto ? 

ift das nicht Schade und Jamıner um 
die fchome Städte / Hedelbera/ 
Mannheim / Speyer W- € 
Sranckreich bat einäfchern laffen ? 
non è peccato ed una compaflione 
di quelle belle città di Heidelberga, 
Manheim,Spira &c. chela Francu 

fece a fer 

cin groſſer / febr aroffer/ graufamer/ 
uiicderbriagliher € I» 
cher ) erſchrecklicher 10. og e 
una perdita, un — e (gra- 
ve) erandiffimo (gra iffimo) irrepa- 
ral ce gia e ) terribile (hor- 
ribile, 

Schaden entitehen erfolgen aus et> 
was / nafcere,feguire danno &c. da 
Grialche cofa, ù 

es if cin feglechter/"peringer Schade 
DER ci è poco danno , poca per- 


Ira, 
ciuem Schaden zufügen/thun/serur- 
achen / bringen / ò pemand im ò ju 
chaden bringen/ fare, apportare, 
cagionare danno,detrimento &c.ad 
uno, danneggiarlo &c. 


Schade gefcheben è geftbeben ſeyn / 
farfi ö etferfi fatto danno. 

es ıft mehr als 1000000, Thaler 
Schade gefcheben/ egli fi è farro 
danno (perdita,fcapito &c.) di più 
d'un millione di fcudizil danno mon- 
ta afcende a più di &c. VSchaden 

a tunz ic Raglio smi 

ment S cu efcheben omıeder- 
fahren/ farfi dann aduno; efler 
danneggiato. 

damit nicmand Schade gefibebe è 
wiederfabre/ di paura che non fi 
accia, non venga fatta, non arrivi 
danno à niffuno. 


dem Fund Schaden thun / danneg- 
| giare 


disavantaggiar'i nemici, V. 
Det 

ur / far danno 
I cv. 

a felt 















baden. Bee 


u patto horribile. 3 
dir der grobe Efel Fei: 
i far'in mo- 
on ti giun- 


3 hüten menu: il 
no s ftar vigi- 
è fraftornarlo. 














urß, z 
/ der darf fur 
gen/ chi hà il 


î / feinem re. 
—— &c. 
ito,detrimento col(in) 

dicio. 


Men 


16%, vendere 






n eigenen Schaden Hug 
/ auvederfi col fmo proprio 
pa le proprie fpefe. 
n Cute als mit 

sei werden / è meglio 
col fno danno che colla 

a (anderer Leut) Sha: 
den / diventar DE 
ino, alle fpefe, alle 
te Schade lachen/ 


© altrui. 

















— — 


acht n / rechnen / 
itarequalche co- 
fer e fine 
Ù as erfahren 
/p fperimen- 
di) qualche cofa col 


e fpefe 
it Schaden kauſt du 
amicitia con cs 









ei m / 
ng Tini 
aus cit n in einen noch 
gr cafcar dalla pa- 


pel fuoco. 
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einem fuͤr den Schaden (allen Scha 
den) gut werden / rifpondere, re 
der conto ad uno ogni danno, 
ftarne cantione. Vu. Bürg. 


zu deu kommen über 
etwas/ discapitare, venir'äscapita 
re,äperdere, ad efler danneggiato 
per qualcheduno è per qualch 
cofa. 
folgt Feine Befferuna/fo ift der &da- 
de mein/dein/fein 1» fe non fegne 
emendamento ; mio, mo, fuo &c. 
danno. Gall. tant pis pour moy,toy, 


luy &c, 

Schaden nehmen/ leiden an etrvas/ 
atire, ricever danno, detrimento 
, discapitare à ualche cofa. 
mas bilfrs dem Menichen/ waun er 
die gamge Welt gemilmme / und 
Schaden litte an feiner@eele? che 
cofa pe all’ huomo di acquiftar 
tutt il mondo, e di far detrimento 
è perdita dell'anima fua? Matt. 16, 
Schaden nehmen von etwas/ricever, 

igliar danno nalche cofa. 



















Schaden umgehen / macchinar ma- 
le,tramar, divifar malitie; difegnar, 
macchinar a’ danni di qualcheduno 

ohne Schaden / fenza danno, Ved. 
Schadlo 


(g a $. . * 
etwas ohne Schaden wiederkrigen / 
rihavere,ricnperare una cofa. 
ohne Schaden darvontommen/ufcir- 

ne fenza danno &c. falvamente,à 
falvo, à falvamento, à man falva. V. 
Gluͤcklich. 
ohne meinen ve-Schaden/ fenza mio 
&c. danno &cc. incarico, discapito. 
mir re. ohne Schaden / idem. 
die&oldaten marfchrren durchsLand 

Schaden / i foldari scorrono 
per il paefe fenza far danno a niffu- 
no, fenza far guafto alcuno, fenza 
disortline. , 

Schaden baben/[ciden an etwas / ha- 
ver danno,discapıto &c.discapitare, 
scapitare è qualche cofa. _ 

mir vezum&chaden d ju meinem re- 
Schaden/ä (in) mio &c.danno,dis- 

capito, detrimento &c. | 
einem etwas qumSchaden gereichen/ 
riufcire qualche cofa à danno , à de- 
trimento &c. di uno. 

etwas thun zum Echaden des Lands / 
far qualche cofa in pregiuditio, in 
detrimento &c.del paefe &c. 

fich für Schaden hüten / verwahren 
rc. guardarfi da male &c. ftar fulle 
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scorrere,portarfi a" danni di qualche 
provincia ò ftato. 
den Schaden tragen/ leiden / haben 
muͤſſen / portare, dover portar, ha- 
ver danno,il discapito &c, 
Schaden an Biitern ze» gelitten ha» 
ben/ efler discapitato , effere ftato 
Ù — &c. fi n —— &c. 
eines andern ade feinen 
Mugen fchaffen/ ‚procurar'il * u⸗ 
tilecol danno di altri; fabricar le 
fue fortune fopra la rovina altrui ; 
discommodare un altro per accom- 
modare fe iteffo , cavare ò tirare le 
caftagne arrofte dalle bragie colla 
î zu cl atta. — A 
um den SohadenSofenbs (nicht 
day ( non ) fentir dogli 
non rammaricarfi , crucciarfi della 
rottura di Jofef, cioè de'mali della 
chiefa criftiana. 
fich über eines Schaden freuen’ ralle- 
rarfi , giubilare dell’ altrui danno 


Banfrott-ò Falliment-fchade/ disca- 
pito havuto per fallimento d’ altri. 
Brand-fchade/ Feuer-fbade/ danno, 

rouina, guafto fatto per incendio è 


oco. 
Feld · ſchade / danno &c.fatto è cagio- 
nato alli campi e frutti della cam- 


pagna. 

Daupt-fpade/ erg grande;dan- 
no, ta capitale, infigne, notabi- 

„leg atdenie 2 & en 
auß ſchade / danno &c. domeftic 
dato alla cafa ò alla famiglia. R 

Kriegs-fchade/ danno, guafto cagio» 
nato per le guerre e tumulti nello 
ftato. 

Land-fchade/ danno,rouina univerfa- 
le che tocca tutto un paefe. 

das ift Fein Landfchade/ non è già ca- 
duto il mondo. 

Leib-fbaden/ Vid.infra. 

Gradr-fdyaden/ danno commune è 
tutta la città e communione, 

Waſſer· ſchaden / See⸗ ſchaden / danno 

cagionato dall' inondauoni è 

naufragii. 

Metter-fhade / danno, guafto fatto 
dalla tempefta. 

VWind-fhade/ danno , rouina cagio- 
nata da venti e turbini, 


Schade / ( Leib-fbade) Schäden, 


plur, Male, Malore ; it. Diferto 
efterno del corpo, Piaga,Ulce- 
ra &c, it. Rottura » Hernia &c, 
V.WMunde Zuftand, Manget. 


fue cautele, ftar guardingo a’ fatti}$ einen Schaden an einem Bein / Arm / 


‚ fuoi per non iscapitare. 
einem den Schaden gut rhun/ aut 
machem erſetzen / erſtatten / bonifi- 
care, riftorare, riparare, rifarcire, 
compenfare, rifare il danno. 
einem Yande zum Schaden ausmar⸗ 
fihiren/ ufcire, venire, marciare, 


Auge ve-baben/ haver'un male, mi 
lore, accidente allagamba, al brac- 
cio, all'occhio &c. 
cin offener/ tief-etmgefreffener Scha⸗ 
de/ una ulcera aperta,una fiftola, un 
cancaro,una canciola,male infiftoli- 
to, incancarito. 


(KKK) 3 cu 
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ein alter / fauler / eiterender / ftincken- 
der / unheilharer . Schaͤde / una 
iaga vecchia, putrida, marciofa 
. (marcia) puzzolente,incurabiledc. 
ein ſchlimmer Schade / un fiero acci- 
. dente. 
ein Pflaſter auf dem Schaden legen/ 
„ metter’un empiaftro ful male, 
einen Schaden beiten, guarire,curare 
‚un malore &c. , : 
ein frifcher Schade beilet lerchtlidy/ 
un male nuovo agevolmente fi fana. 

Brand-fchade/ malore, piaga,cagio- 
nata da fuoco ò brucciatura, 

efimili. 

Zauber · ſchade / Teufels · ſchade / malo· 
re,ulcera &c. cogionato per malie, 
fatuccherie, incantefimi ed arti dia» 
boliche. 


Schad · ð Schad-Iog-bürge/m,Mal- 
levadore, Cautione per l’inden- 
nità. 

Schaden · froh / Sdaden-freund/ m. 
Allegro , Amico del danno d’al- 

trui. 

Schaden preis / m. Ochabden · ſchaͤ⸗ 
kung/Schaden-rechnung/t. Prez- 
zo, Stimo, Computo, Calcolo 
del danno ò del discapito havu- 
to. 

Schadbaft / Adi. Difettolo, Vitie- 
fo, Magagnofo, it. Danneggiato, 

Dove ci è vitio ò difetto,it, A cui 
s'èfatro del danno è de! gualto. 


$ ein fchadbaftes Gebîu/ una fabrica 
c. vitiofa, it.danneggiata. V. Be: 


fhadiat. 
fchadhaftes Kleid Mantel re. vette, 
feraiuolo &c.dove ci è qualche rot- 
tura, taglia, macchia, brucciatura è 
difetto timile, 
ſchadhaft werden omorden ſeyn / vi⸗ 
tiarfi,immagagnarfi,guaftarfi,efferfi 
 vitiato &cc.. . 
Die Vompe/ die Uhr re. if ſchadhaft 
worden / man muß ihr belffen/ ciè 
venuto qualche virjo è difetto alla 
pompa,all'horologio&c.che ci vuol 
rimediare, 
fchadhafte Glieder te. membra &c, 
ftroppiate ò affette di qualche ma» 


lore. 
Un-fpadbaft/Indifertofo, Senza rot- 
tura,macchia,difetto ò vitio al- 
cuno, Intiero,Sano. 
Edad-108/ Schaden · los / Adj. Li- 
bero,Franco dal danno &c. In- 
denne. 
$ cinfibad-los d fchaden-Ios halten ò 
laffen/ tener, confervar’uno inden- 
ne, guarantireuno da ogni danno e 
discapito, indennifarlo, falvarlo. 


verſprechen einen ſchadlos zu balten/ 























C chad-Iofigkeit / f. Indennità. 
4 zu meiner re. GSchadlofigfeit / per la 


Schaͤdlich / Adj. Nocivo,Nocevo- 


ift ihm mehr als 
—— gli pero) che 
—— » gli apporta più danno che 
tile. 

etwas schädliches am Fuß re. haben / 
en da on un pieöcc. 
es ift dem Menfchen nichts ſchaͤdli⸗ 
i cherg/alsie. nonviè — per- 

le, Dannolo, Detrimento , Dis- nitiofa &c. all'huomo che &c. 
avantaggiolo, Pregiudiciolo, A|lln-(ddbdlig/ Non-nocivo cioè Sa= 
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| promettere |” indennità aduno , gua- ber 
rantirlo d'indennità, d'indennifarlo, 
u 





mia &c.indennità, per il mio &c. 
fcampo. 


pregiudicio &c. it. Perniciolo;{ no,Salutare,Ciö che nonfà dan- 

Maligno n Offenfivo &c. | -no,maleòpregiuditio alcuno. 

Nachtheilig. d unfchädliche Kräuter / unſchaͤdliche 
$ fchädliche Kräuter ve. herbe nocive chwaͤmme ic» herbe fane, falura- 


ri, funghi &c. fani, non nocivi. 
etwas unschädlich zu effen few. efler 
fchadli Seife cibo nocivo. _ mangiabile fenza danno è nocimen- 
cime fhadliche Krauckheit fihädliche] to alcuno. V.Efbar, 
euche/ un malaria maligna, pelti- SdddlidyFeit/f, Nocività, Noce= 
ra, virulenta, un contagio pernitio-, yolezza. Dannofi tà,it,Malignità» 


&c. Ved. 


cioè cattive 6 velenofe 
tnfraut. 


fo,mortifero. V.isiftia. past 
die ſchaͤdliche ileng/ la peftilenza' + ETRICIONE . 

dino PA 2 ä „ |$ die Schädlichkeit einer Speife / der 
fchädliches Wetter’ Wind/ Ungemit:] Luft re. la malignità d'un cibo, dell* 

ter/ una tempefta, grandine danno- aria 





faesfracaffante ‚un turbo, nembo Echädigen/ [Verb,fempl,inufit. mà 


itiofo e atterrante ogni cofa. 
fehhdliche Luft / hädliche Dinar — 
&e. aa an P ui Verb. Compof; 
| er Thau / 
a en une To — —* Danneggiare, Of- 
ſchaͤdlicher en/ ombra nociva; ſendere, Ledere, Far danno,male, 


uggia. torto; offela, detrimento &c. it, 
häblicher Srof/ gelo,freddonocivol Ferire, Gall. blefler. Y.Gcba 
[alla campagna.] 


| i de Schaden. Verlegen. 
dlich cu/ armi offenfive,!, . : | 
— dg gg — $ jemand beſchaͤdigen amLeibe / anGut / 


ein ſchaͤdlicher Menſch / un huomo au feiner Ehre 10» danneg ziare &c. 
perniciofo,maligno,fcelerato, pefti- = nel corpo, ne’ beni, nell'honore 


fero; una pefte. „cc. . 
fchAdliche gebre/ dottrina pernitiofa,| ein Felb/einDauf/Pferd rc. berchäbdi- 
gen/ neggiareun campo , una 
rtarvi,farvi 





peftifera,perverfà. 


cime fchädliche Zunge/ una lingua ma-] —cafa,un cavallo &c.appo 
überaud kpäblich danno das Gehcht, Das Gebbr befchädigeny 
ich / ‚per-| Dda / r 
ENO. ao pe danneggiare, offendere la vifta. 


einen mit einem Meffer oder anderer 
Wehr befchädigen/ ferire, otfende- 
re uno con un coltello ö altraarma. 


schädliche Rabtfchläge/pernitiofi,ma- 
ligni configli ; pratiche malvagie, 
———— &c. 


ei I fempi befchädigen mit einem Degen ie» 
der si ig re rg here fe fteffo con una (Dada &c. 
eine fchädliche Aufrubr/una feditione Be · ſchaͤdiget / Danneggiato, Offefo» 
ir .{. Lefo&c. 
eine ſchaͤdliche Gemonbeit / fehädli- 


cher Gebraud)/ una confuerudiae, 6 von Feuer / von Waſſer / von Wind zes 


peffima , un perniciofo coftume. befchädiget/ danneggiato , offefo 
fchädlich feyır/ effer, riufcir dannofo &cc. dal fuoco, dall'acqua, dal ven- 
&c. effer, riufcir di danno, di pre- to &c 


giuditio, di detrimento ; pregiudi- 
care, 
einem etwas ſchaͤdlich ſeyn / che! 


qualche cofa nociva&cc.ad uno,far-' 
li, apportargli danno ò pregiuditio 


berchäigte Güter ; auf der Reife be. 

fehädignet/ beni danneggiati, robbe, 
merci danneggiate. 

der beichädigte Ort la parte offefa. 

befchadigt werden / effer danneggiato, 


c. farglimale. V.&chaden. | ricever danno, offefà, patire,andar*a 
fchädlich lehren vowinfegnare dottrina male. — 
pernitioſa. packts wol ein / damit es nicht beſchaͤ⸗ 


digt 
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Wolfbeichter/ ma re è guella pe- Schaf · meiſter / m. Maeftro-peco- 

cora, che i freffon raio, —— maggiore. V, 
"O chi pecora i lupo Schaf-milch/ 1, Latte dì pecora, 

— Schafes gebt felten — — dreck / m. Leta- 

ra — 

dele armi dipo A pes co pecorino » pecorec 

m non taglian 
Schaf.bod/ m. Recco di pecore —— Pecora pregna ð 


cioè Montone, Widder 20. 
ò beltz / m. Pelliccia di 
lar di pecora, it.Tofone di pe» 


Schaf-pferrich 5 Pferch / m. Par- 
cn, Mandra da chiudervi le pe- 
core; Pecoreccio. 7. Schafs 
birderit. crd) 20 

f-faite/f. Corda fatta di budel- 
la di pecora, Corda pecorina. e 
Saf fälbe/f. Scaf-fd mer/n.Un- 


— Untume da ugnere le 


Sthaf. feed hir’ f, Forbice ä 
tondere ore, 

Schaf-fdbärer/ m, Tonditore di 
pecore 

Schaf ſchur / ſ. Tonditura,Tondi- 






u | Sd PR) | n Carne di pecora 
to.) V. Schöps. 
"| gatto Sauter f. Mil. 
lefoglio,Miriofillo (herba.) 
Sobaf-geftand/m.Lezzo,Puzzor 
+ Peca-| pecorino è pecoreccio, 
toe Schoͤps. Schaf- ò Schafs-bien/ n. Cervel- 









di pecore. 
lo di pecore,cioè Cervello è Ca-| Mento,Tofadi p 
Ù le peco- ==: — ; Pecorone &c, V. Schaf ſtall/ m. Stalla da pecore, 
$ 4 kopf. ls Pecoraia, it, [in term. 
| at / una greggia dil Gchaf birt / m. Paltore di pecore, |, 
Sus / Schaf-buna/ Schaf-rüde/ Maiti-)) ua CHRISTY I' ovile 


Ber. "Gitsà. Cane,Guardiano di pecore. 
Schaf-blde/ f, Pecorercia cioè —— pecorino. 
e &buc-| Graticcio, Treggia,Parco, Man-|Schaf-weide/ t.Paltura,Pafcitura, 


dra fatta di pertiche e vinchi per — it, Paſcolo, Pasceli 
ftallare le pecore, or 

— Schaf⸗buſten / m. Toſſe di pecora, Schaf· wolle / ſ. Lana di pecore ò 
Toſſe ſecca, Mal del caſtrone. pecorina, 








* di a Schäflein/ n. Pecorella, Pecorina, 
ts ) Feten —— Arg Pecoretta, met. Bambino, Fan- 
e SS] Schlaf-Fleider/ Veltimenti di pe-|  ciullo tenerello e pargoletto, 

effe mi conof pre. mie] cora cioè Sembianze efterne dit forchtfame und ſauftmuͤtige Schäf- 
Sd = nafeer n pattur re) — bontà, dolcezza e humiltä , mà lein/ timide e manfuete pecorelle. 


fuchet das verlorne Schaͤf⸗ 
fe 1 Pietro finte e hipocritiche con animo a ST end cerca la pecorella smar- 


de MEL i pai 16. vezzo lupino, di cui parla Giesù sità. 
i ra[matta]| _ Crifto, Matt. 7.15. das arme / unſchuldige Schaͤflein / quel 
‘hic fem» Schaf-o Schafs-Fopf/m, Schaf- la povera, innocente — cioè 
haftepf,| birn/n. Capo, Cervello dipeco-| , ue Wal cn È — 
ra,cioè Pazzo,Stolido,Goffo,Ba-| “ ben) dalupo diventar mico ii 
in ieria Schaf ara lordo, Scemo, Pecorone,Turlu- zi pecoraro,cioè da perfecutore di 
1 riva: — > Pr ru. Z.Lapp.Nlber, Dumm, Criftiani, diventar humiliffima pe- 
— | allupo. |Schaf-Iauss f. Ricino, corella, anzi paftore di effe. 
re | — ſeine Wolle | Schaf-leder/n.Corame,Pelle con- Scäfin/Adj.Dipecora, Pecorino, 
ma / trifta quella pe-|. cia di pecora, Pecorelco, Schoͤps. 
on può porta la fun |, —* aus wie alt Schafleder / tie. dſchaͤfiu Leder / corame di pelle, di pe- 










punto, quanto la pelle vecchia cora è pecorino. V. Scbafleder, 

Si Ehe bela —— — — ſchaͤfin perment/ Schaf-perment/ n. 
chen Brapdt Schaf-lorber/ af-pillen pergamena di pecora, carta-pecora 
perdei bocce apseptaoa Sparco Pillole,Pillottole, Coccole di pe-| © pecorina,di pecora (pe diftintio 


* —* pas dem! cora ciogStronzoli pecozini, — ſchaͤnn 


bie‘ —* 
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— coſcia di pecora Schaͤſerey · gedicht / n. (Schaͤfercy) und ſchaffe das Ubel / io formo fa 


to, sa? luce e creo le renebre; io do la pa- 
rchäfin Uufchlitt/ fevo pecorino è di Poema, Idilio, it. Drama palto: ce, ecreo il male. Ha. 45,7, F 











pecora. rale, ſchaffe in min 8 GOTT/ ein rr 
Schaͤfer / m. Pecoraio, Pecoraro Schaff. perg! cin me,oDio, un cuoc 
a SPECIE Schafſf . Schäffee/ plur. [da|Ge-fbaffen è erfbafien/Crearo, Fat, 

$ faullengen 10. mie ein Schäfer/ pol- fbéprenò ſchoͤſſen cavare» lat.| to &c.ıt. Ordinato &c. 


troneggiare, ftar diftefo poltrone- 
fcamente per terra comeun peco- 


raio, 
Schaͤfer / Schaͤſerin / Paſtore ( Paſto - 
rello -a) Dramatico (2) d’Arcadia 
e deli le &c. it, Pattore aceade- Haber. 
Mico cioe Poeta membro di cer- $ Moft-fcbaff/ tina, rinaccio &c.da mo- 
tacompagnia di virtuofi. fi 


0, 
$ der getreue Schäfer il paftorfido 5) Sau ſchaff / Spuͤlicht · ſchaff / fcafio di 
fedele. beverone ò carobia per i porci. 
Schäfer-gedicht/m,Poema palto-] GSpiil-fibaff/ recite da lavar. 
rale. vi ipiatti e fe ftoviglie di cucina. V. 
SVafer · geſellſchaft / £ Schaͤſer „nalen e alive di 
Chor/ m. Compagnia, Stuolo,| 
Coro di paltori. die Schäfer reiben/fegen ve. fregare, 
Scyäfer-gefpräch/ n, Ecloga pa- rifiegare,curare &c.imaftelli. _ 
Itorale o paltoreccia. eg regnet / obs mit Schaͤffern aöfle/ 
Schäfer-Faren è Kord/m.Carro-| 5 — diluvio, Ved. 
— — Soafi-voll/ n. Maltellata, Tinata, 
Tinacciata. 
— — m. Can maltino | 4yäflcin/m. Tinello,Tinella, Ti- 
. — N A = 
Sch Ser-bäste /£ Capanna da pe» we: FREU! laſtelletto 


coraio. ai. Patù 
Schifer-jung'& dferbub/ m. Ra-Scdaͤften m, Malellsio. 7.2551 


gazzo pecoraio. | 
ifer- Garzon peco.| Schaff n. [Voce non ufitata ge-]  MRenfeh/huomo mal fatto &kc. Gall. 
— — ns — ſchaffen / porger| malbari. V.Ungeſtalt. 


raro. x La 
Schäfer-lieb/ f. Amor paltorale,| fuora, lar. promere 0 da fhacht/yin-geichaffen/ [ma meglio fi dice] 
quadro ] Armaro, Cafla à valve, un-erfbatien/ Increato, Non-cre- 


haurire, da cui viene poi il lat. 
Scaphium » Scapha &c.] Tina, 
Tinaccia ( Tino, Tinaccio ) Ma- 
ftello, Bottaccio, Lat, Cupa. 
V. Buͤtte. rent. Kuͤbel. Rufe, 


$ GOTT bat alles aus Nichts geſchaf⸗ 
fen / Dio hà creato tutte le cofe da 
nicate. 
GOtt bat destieatee und diefegtey- 
et erftbaffen/ Dio hà creato il me- 
* * — Sir. 1 
ehe die Welt erſchafſfen ward / prima 
che fofle — he à 
das Bold / das modo (bll gettbaf 
As Bold / Das en 
merden/ ſoll den VENTO lobens 
il popolo che hà daeffer creato , il 
popolo da crearfi, loderà il Signo- 
re. Pf. 102,19, 2 
alle geſchaffeue / erfchaffene Dinger 
tutte le cofe create,turte le creature. 
GOTT bats alfo geſchaffen / Dio l' hà 
creato, cioè ordinato così 
die erfihaffene Natur/la natara crea- 


ra. 
mol aefchafferter Menſch / un huomo 
ben fatto,cioè bello d'afpetto;di bei- 
la ciera. v.sHpüpfeb/it. Beftbagfen. 
Redbt-fbaffen/Creaco, Fatto, Drit- 










a » ht 20. 
Ubel-gefchaffen/ un / Mal 
fatto,sformato, paruto» di brut- 
to afpetto &c. 
$ ein übel-acfhaffener(ungefbaffener) 


Amori paltorali, paltorecci, 


Scräfer-Iuft/ f Scherzi, Piaceri,| F- Schand,Schrand. Debals] aro,Ehftente da perfe. 
Traftulli paltorali è paftorecci. & l'a È ir $ unerfhaffenes Wejen/ uuerſchaffene 
Schäfer-lied/m.Canzone,Canzo-|? Slater at falva-robba, Natur/ Eflere increata, Natura ın- 


ider-fchaff/ guarda-robba. 


—— Schaffen / el dr il Com- — 
e è paftoreccia. f. erfebarfen/ [il quale è più] ame 11/ accreato,concreato. 
Schäfer-pfeuffe/ Schäfer-flöte / ſ. a Verb. irreg. Inflex. Vid, ⸗—— —2 fer 
Zampogna, Chiaramella, Cicutà] Gramm. pag. 242. Creare.Pro- di Dio Gr af ri- 
da paltore ò paltoreccia. durre,Fare,Formare,Far efiltere mo huòmo. 
Schaͤfer ſtab / n. Balton di paftore] da niente, Lat. Creare. V.ITTa:|\Sdaffet/{non fi dice, mà bensì ] 
è pecoraio. VW. Yirtenfiab. | benx. Schöpfer e Erſchaffer / m. Crea- 
Schäfer-tang/m, Ballo, Balletto di} 4 ermas aus Nichts ſchaffen / meglio] tore. eli 
paltori. erſchaffen idem. _ E 5 ich glaube an GOTT Vatter / All 
ta ij im Anfang schuf GOTT Himmel 
— taſche / f. Zaino, Tafca di buy KA nel principio Lio creò * ——— — 
paltore © pecoraro. 2 il cielo e la terra, Gen.1, onnipotente Creator del cielo e del- 
Schäferey/f. Pecoraia, Pecoraio,| GOTT fchuff den Menſchen aus Lei Iarerra. v.Seichöpf. 
Pecoraria. i men der Erde/ Dio creò (produl-| per wufer Schöpfer ift/der it auch un 
+ eine Schaͤferey auf einem Land-Gut Frh 
anrichten/ haben 1 metter (far) Creatore, è anco il noftro Confer- 


fe, formò ) l'huomo dal limo della fer Erbalter / Colui ch’ è noftro 
terra. 

haver'una pecoraria in qualche vil-} Ich made das Licht / und ſchaffe die atore, 

laò podere. — Finſternis; ich gebe den Frieden / — 


netta paſtorale, paſtoreccia. aan hei — 
Schaͤfer· muſie / ſ. Mufica paltora- dic unerſchaffene Weißheit/la Sapica 


za INCreata. 


Schaf 


tura cioè allievo, favorito, dipenden- 
ho! jet ‚favo dipenden 







ehe Verb, Compof; 


creatione del | Be⸗ ſchaffen / [ non ufitato che nel 
fuo Particip. pal che diventa 





RO 
ber Bchöpfung, Be-fehaffen/coner.—fdyafien/Ad). 









di ae della crea- Naturato, Qualificato , Condi 


lingua fam, Hoedaenig] it, Or 





atta, humore,tempra,ftampa &c.V. 
Beſ haffenheit. “SUI 
ich weiß/ mie er befchaffen ift/ io sò 

come egli è farto,naturato &tc.io sò 
il fuo humore, temperamento &c. 
io sò tuttele fue fattezze &c. io!’ 
_ hò ftudiato e l'hò imparato à mente. 
ein fo berchaffenerMenfch ve. un huo- 
mo così fatto,un huomo di tal fatta, 
ftampa &c. “o 
wiſſen / geſehen haben / wie ein Menfch 
immendig beſchaffen ſey / faper,ha- 
ver veduto l'anatomia (la notomia) 
d'un huomo. - 
wiſſen / wie cin Weibsbild ve. befchaf- 
fen ift/ faper la natura, il rempera- 
mento,l'humore,il genio d'una don- 
na &c, e dianimo e di corpo,eciò 
per haverla pratticata, per haverla 
veduta nuda, ò per haver ufato car- 


\épf/ creatura acquatica 
ibfifte nelle acque. 
DPI Greaturalgnea ‚ignita, 
te nel fuoco. 





mente con 
mol befchaffen/ ben conditionato,ben 
tro. 


machen / daß die Büter mol befchaffen 
ankommien / fare, procurare chele 
robbe capitino ben conditionate. 
noch wol berbafen ſeyn / ancor ben 
—— ne ſtante, in buono 
to. 
wol bethaffene Wahre / robba ben 
i 


conditi 


tionata,falva,intiera, non gua- 
fta nè (cema. 

übel befchaffene Wahre / robba mal 
conditionata. 

te fo befchaffenen Sachen / ftando 
e cofe in quefta maniera, foggia, 
forma,congiuntura, le cofe ae 
ò trovandofi in quefto ftato ; fic 
ftantibus rebus. V.Geftalt. 

fo ifts befchaffen/ così è, così ftà, così 
và ella,così ftà il fatto, il negotio, la 
faccenda, 












mp atic delle creature, fali- 
* re(farfi fcala "pl von GOTT und der Natur alfo be- 
re e alla i ———— si ſchaffen ſeyn / daß ve. effer così or- 
se dinato " > e lag re en 
des Papſts oder Greatur/ natura che &c. V. 
creatura sb Me Inn. Beſchaffen. 
le erento da elit 1° 0% cardi | Jsefcbartenbeit/E [i fam, hoedae- 
alte in porearar ſeyn / eſſere crea»! nigheid] Natura, Qualità, Con- 
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ditione,Coftitutione, Stato, Di- 
fpofitione, Fatta, Stampà, 7. 
Art. Srand x. 

Art und Befchaffenheit des Leibes / 
narura, qualità, coftitutione del cor- 
po è corporale. 

Nach Befchaffenbeit der&achen/con- 

rme,fecondo lo ftato, la conditio- 
ne &c.delle cofe,fecondo le cofe. 
bey folcher(forbaner) ‘embeit/ 


In quefto ftato, in quefta conformi- 


tà, 
ben ſolcher Beſchaffenheit der Zeiten 
der ehuften / in quefte congiuntu- 
re, nelle congiunture prefenti , in 
, quefte contingenze, 
die Jute / ſchlimme Beſchaffenheit der 
ahre / der —— la qualità, 
—— lle robbe, del 
cibo &c, 
mittelmäffigeBefchaffenbeit derLuft/ 
deg ee der Feuchtigfeiten/ 
ur amento, temperie dell’ 
__ aria,del clima,de gli humori &c. 
im me Leibs-befchaffenbeit fich be» 
uden/ trovarfi in buona dispofi- 
tione del corpo,trovarfi ben dispo- 
‚fo. V.Gefund. Wol auf. — 
diefe oder jene Beſchaffenheit mit ete 
was baben/ effer' una cofa pro» 
priamente tale ò tale, intale ò ta- 
le ftato 


im cime andere Berchaffenbeit Font 
men/ mutar faccia, cangiar fembi- 


ante. 
in eine andere Beſchaffeuheit brin ⸗ 
genvoerabteni ridurr' in un’ altra 
orma, dar'un'altra faccia, un’ altro 
fembiante,far,caminar le cofe di al- 
tro piede, | i 
ich verlange zu wiſſen / was es für eine 
Beſchaffen heit darmit babe/ io de- 
fidero di fapere il proprio di quefto 
negotio. È 
er wuſte die Befchaffenbeit des Orts / 
des Hauſes re-egli fapea la dispofi- 
rione, fituatione,conditione,gli effe- 
ri del luogo, della cafa &c. 3 
Geifis- oder Gemürs-befcbaffenbeit/ 
walita , conditione, dispofitione 
dell'animo ö dello fpirito, 
einem Ding eine gewiſſe Berchaffen« 
beit yon; dar qualità, forma à 
qualche cofa,qualificare , condiuo- 
nare una cofa. 


Un-befchaffenheit/ £ Mala qualità 


&c. it. Improportione , Spro- 
portione &c, 


Schaffen / lquello Verbo è tnt- 


to altro dal precedente]Fornire, 
Procurare, Procacciare, Prove- 
dere,Far nalcere,Far venire, Pro- 
durre,Far'havere, it. Dare. Ca- 
gionare.Lat. Procurare.V.We⸗ 
ge. Zuwege bringen. Machen. 


(LI1) $ einen 


seal Li 
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. Bic. — ⸗ 
& eimem etwas ſchaffen / Pei fibaffet mir Fried vor Diegene Kerl, was habt ihr hier pu fchaffen? c'have. 


i haver pace da c te voi da fare qui 


ualche cofa adun 
Bel kb #/ far &c.danari. ich will dir Nube fchaffen/ io ri pro-| ihr habt bier nichts zu vi 
; del u- ſchaffen / procurare, caccerò ripofo del bene. Rena. non bus —— 


&cc. danari aduno,fargliha- einem Recht ſchaffen / far amminiftr ar havete che fare quinci.) 
were quattrini , accommodarlo a iuftitia ad uno,fargli ragione. V.| mit einem zu fibafica baten / haver 
— v.Berfchaffen. Ver rw es a fare quà entro con uno,it.ha- 
uo ; ea Ap man zu ge / ver lite,contrafto,imbroglio,tratta- 
wann fein Geld da iſt / ſo will ich eins induftriarfi,adoperarfi, — to,intrigo &c. — ⸗ 
en/ fe non vi fono danari, io za perarrivare, giungere è qualche] mit einem zu fchaffen Frigen/ venic'à 
ne farò nafcere, venire;farò in modo cofa. V. Befleiffen, Bearbeiten. lite, à contrafto, à imbroglio , à ro- 


che vene fia. Trachten. more,in attione, it.imbrogliarfi , in- 
einem Dabrung ja een! ate Nobe| Rhafet/daßibe eligmerbet/ faredi-| sigari —— — 
ut rocurare , dare igenza per falvarvi; operate lavo-| wer mill etw ‘è 
fornire, provedere gli alimenti,il vi fra flute cos gran fervore. Philip.) mer —— fin ber 
vere (lito ) etutti libifogni adi ‘2,12, uehm ein Weib/faufeinelibr/und: 


uno. einem ein Weib / einen Meifter/einen Teblage einen Pfaffen/ chi vuol ha- 
Vorrat dò was in Vorrat fobaffenef: Diener/Magd dar moglie,mae- Lane chi non hà che fare; non hà 


Erode vi ie saba ——— — —* menar moglie compra: hori- 

er ly der ch etwas ſchaffen / rocurarfi , pro- uolo, e un prete baftonare. \ 

Hausrat Khaffen, $ —— procu f cacciarfi farli qualche cofa. È an ciuem Ort ju Kbaffen geben / effer 

£ ste, 5* fear, rowedere fich gute Tage ſchaffen / darfi buon da fare in qualche luogo. 
——— — Lciò Wafſen / farfi qual aci A su haften ? che cofa 
: 5 In ci aki : } as au Ler affen / a cie r 

einem Freund eine Wahr re.fibaffen/! nia eni afelio. ich: le mit einer gu fcbaffen haben / haver da 


provedere qualche robba u mercan- 
tia ad un amico. . sli 
ich vili euchs fchaffen um einen billie 
en Preiß/ io velo provederò,farò 
Bavere,godere, venire per un prezz 
civile &e. 
einem eine Wohnung 16. fehaffen/ 
——— — &c. uno di 


za&c. 
einem zu thun / arheiten rc» fbaf- 
fen fornire, dar da fare, dalavora- 
re aduno, procurargli,provedergli 
lavoro. 


ute Bücher ſchaffen / proveder- fare ciot ufar carnalmente con una. 
fio farfi prov laine Ò pr crifione di ® Weib / was babich mit dir ju ſchaf · 
— libri &e. ng | fen x donna, che hò io da far te- 
huͤlf / Raht / Recht ver ſchaffen / 50} J0B.2. 3. 
—— — andare per ich hab nichts mit euch zu fchaffen/ io 
aiuto,configlio,ragione. non hò nulla da fare con voi (effo 


fichein Weib febaffen / provederfi di vo) — | 

conforte. V. Derforäen.Zulegen. mit Lapp erde ſchaffen haben’ 
chaffen / [ Voce non ulata nè in- Echiden. —— 
tela per tutta la Germania in ber Teufelbat mit den rechten Chri⸗ 
quetto fenfo, mà folamente nel Ben nichts zu khafen haben/il di 


Palatinato, Wi bere. Suevia ze hà che fare con veri Cri- 
Lam. 







r Kinder / oder ich fterbe/ 
fibeff nur zes — dn ))  &c.] Laverare, Faccendare» Fa- mit einem wollen zu Rbaffen hab 
figlinoli.ò io fono morta. Gen.30,1,| Care, Operare [manualmente] volerla con uno, metter in ata con 
einem Mübe — — dar travaglio, Farꝰeſercitio ò lavoro manuale, uno. V Aubindeu. Anlegen. 
ena ad uno; farlo ftentare,penare) 7. Yrbeiten et. | sticbtsimebe mir jemandmollen è mé- 


Te. sia en zu ſchaffen ba 
einem Wehe uĩ Schmertzen ſchaffen / $ etwas gutes fchaffen mit feinen Haͤn⸗ hy Armen He perg 
rocurare , far venire guate dolor den, lavorare, operare quafche co- ch mag michts mit dir ju fbaffen 
ad uno; fargli nafcere doglie e pati- fa buona colle fue mani ; faticar* haben / io non voglio,imbroglio,in- 
adoperarfi a qualche efercitio eſte · tsigo,haver da fare,nen voglio bri- 
riore. ga, faccenda , teco, non la voglio 
an einen Bau 16. fhafen, lavorare, — 
contribuire l’opera ſua. far cpercà. ſich ju ſrhaffen machen/Farfi de gli af- 
ich will ſchon Raht fchaffensio ci darò qualche fabrica. Pe &c. sie pr faccende = 
— bey einem Meiſter ſchaffen lavorare: gl’ imbroghi, imrighi &c. adoffo è 
Nun/Frudpt ehaffen aus etmas/pro- à bottega appreffo un maeftro arti- in cal. Gall.r'attires des affaires 
ercdire i. far cavare, trarre utile] -—Rianoinqualità di compagaoòla-| fichzufchaffen/ viel ju fdhaffenm ua: 
chen / farfi delle cende fover- 


ment. 
abt ſchaffen zu etwas / dar ordine 
antro Suello à qualche co-! 


frutto, profitto, emolumento, avan- vorante della med 


20. da qualche cofa. etwas / viel/ nichts zu fchaffen baben/ chie ‚affaccendarfi tr o di fo- 
Huͤlf und Benftand fibaffen/procura- DTM cola, affai, niente dal verchio, pigliarfi — affaa di = 
re,dare,porger alato, foccorfo, afß-| , ?Vorart, Gall. s’ empreffer. N 
Renza- V. Feıften, einem iu fchaffengeben/ dar da lavo | Martha Martha / du macht dir viel 
einem eine Befolbung ſchaffen / ap- rare,fornir lavoro,impiego ad uno, ju fchaffen/ Marta, Marta tu ti pigli 
puntare, alfegnar una penfione, dar’ metterlo in faccenda;affaccendarlo, affanno, e ti difturbi d' ein sg 
appuntamenti aduno. V. Anfdraf: occuparlo. V.Arbert, molti fervigi,tu ti affacendi troppo, 


fen. . |@daffen/ Fare, Faccendare, Agire _ tuti impacci in foverchi affari. 

sinem Rube/ Griede fhaffen vor je| in genere. ⸗. Machen. Thun. | einem, irgend ju Rbaffen machen, 

|» Br ——— wir Verrichten. Ausrichten. * dare che fare ad uno in 

’ 3 A ualc ; ftrin F ad, 

to farlo vivere in pace ò haver pace/è au einem Drt gu fchaffen haben / ha- doffo ande fargli — 
da alcuno. ver da (è) fare in qualche luogo. fo, metterlo in artione. P 


das 


Schaf 


dis Werd re. gibt: mir viel (gua) wu Ge-fbaffet / ge ſchafft / Procurato, 


siti ine farete. NV. Mühe 


demfeiuden irgend anders ju fharfen| $ er 


fare diverfione a’ nemici, 
ida fare altrove, 

Schaffen / Fare, Operare, Eflettua- 
resAvanzare» Profittare, Venir’à 
capo;à fine, ad effetto delfuo di- 
fegno,Riufcire l’ ò l’opera- 
to. Gall, venir” boutyreuflir. 
Lat.Efficere. W.Ricbren, Nus: 

richten Fruchten. Machen 30 


mit einem / effertuare 
r con un9. 


wir fibaffen nichts / noi non facciamo 
55 daß er nichts ſchaf. 
J— Pilato —* non ef- 
, profittafle &c. nulla. 
2, 

SOT bat nenti für Ihm 
Dio operi,faccia&c.in 
voi ciò ch è grato nel fuo cofpetto. 
im Heil af la fua fa 
ua la- 

—— 
Schaffen / Commandare, Impera- 

Ordinare. 


V. Befeblen 20, 


re; ( 
$ einem (etwas) fchaffen / commandare 
cofaaduno, dargliene or- 


mma A 
cin Herr bat Macht feinem Diener 
zu um ne hà la po- 
bat mir wichte gu febaffenzegli 
egli non 
“ nn nulla che non 
hàautorità di farlo. 


* 
wasich dir fchaffe/ fà ciò ch 
thue/ wasich dir fehaffe/ fà ciò ch'io 


non entrar inftuffa , fenza 


ti 
icht in die Stube/ich fchaffe dis 
Pini one 


4 (der Herr) 


mas —— ve 


[che] co 
Fried / 
man 


le hola! 
mit etwas nach Wille 


phafen, fare, 
agire, disponere Iche cofa a’ 
fuo commando, à fao modo, à fuo 
* e volontà come bene gli pa- 


re. Pi la Schalten. 
— procurate ch' 


popolo s’accampi (s'affetti.) 
i dem 0) 
GINE arabo Der@ekl 


commanı 


a (brigata 


affen. 


Jetwas ungeſcha 


Schaff⸗ kleid / n. Schaff ſchuͤrtze / 


)di commandare al Schaff tag / m. Giorno di lavoro 


nari &c. 
Fried · ſchaffer / procuratore, it. com- 


peace fchaffen/ com- 
pace, il filentio, com- 
mandare che fi ftia zitto. Gall.faire 


das Vold lagere/ 


ofe / aus 
afft 10» 
uno fuor di 
di corte, fuori della com- 
&cc. cioè fcacciar- 
o, bandirnelo, dar- 


iene bando. V.Wegſchaffen. Ab» 
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Pater Shane padre procurato- 
Cc. 
ein Schaffer bey den Benedicetinern / 
curato,fatto, prov tas Eee 1 V Hofmeifter 
et dr abr | bon, Rem —— Haufmeifer im — ì 
r io hò lavorato, fari- 
— trè anni in bottega di quel Schafferey/Echafinerey/ f. Fatto- 


macftro. ria,Procureria, Cala del fattore, 
er bat ihm ein gutesPferd ve-gefchaf: È 
egli s'è procurato, procacciato 

















Lavorato,Fatıcaro &c. 
bat Geld re-gefchaffet/ egli hà pro- 


c.danarı&cc. 


Ge ſchaͤfft / Commando, Ordi- 
V Schaffen. 


—————— 

wir babeu weni u · geſchaffet / in uefto il fun 

habbiano En cavato, tirato A commando,quefto vieni per ordiae 
poco profitto , habbiamo avanzato, uo. 


î 
profittato poco. — eines Geri ft ausrichten/ effeguire, 

mer bat dirs gefchaffet? chi ri hà com- fare, ubbidirei commandi diuno. 
mandato quefto ? Yi. —** 

von Hofe ve-gerchaffet werden / effere] bes Koͤnlas Geſchaͤfft / il commando 
sbandito, licentiato, relegato dalla del Rò, l'ordine regio. 
corte. V. Abfibaffen, Wegſchaf Ge⸗ſchaͤfft / Geſchaͤffte / Geſchaͤfſten / 
—* plur. Affare, Faccenda, Occu- 


Un · geſchafft Non commandato.| satione, Impiego, Maneggio, lm= 
Senza ordine, Senza efler com. Le da fa n N pit Vr, 
mandato. Sachen Ding. Jandel, 


ò umgefchaffter]$ cin Geſchaͤfft / feine Geſchaͤfft verrich · 
thun / far qualche cofa fenza ordine ten / thuu / fare un affare, un fervi- 
&c. tio; fare,fpedire i fuoi affari , le fue 
faccende,i fuoi impicci,li fatti fuoi. 


\ V.Berrichtungen, 
f. Schaff-fel/n.Veltarellavile dil jd hab uoch einige@efchäfften juvere 
fattione, in camera » Grembialc riore / hò È Fiaip di alcuni 
CIvitit 


di tela groffa a far li lervitii di 
cala è dì cucina» Par’ innanzi di 
elle &c. afavicare in bottega. 


wann / nach dem ich meine Geſchaͤfften 
verrichtet / fatte, sbrigare, finite, 
ſpedite le mie faccende. 

feinen —— abwarten / uachge · 


.Werck. heu / ob —— — die- 
chaffer/ m. Procuratore,Forni-| _ tro,vacare alle fue taccende. 
— Proveditore &c. feine Befchafften geben/ verrichten/ 


andar'à negotiare, à farele fue fac- 
cende. — 
groffe/ wichtige / ſchwere ve, Geſchaͤff 
ten haben / haver'affari grandi, im» 
portanti, rilevanti, momentofi (di 
—— rilievo,momento) difficili (ar- 
dui.) V. Wichtig, 
mir vielen Geſchafften beladen ſeyn / 
eſſer carico, oppreflo,pieno dt tac 
‚ sende. V. Beſchaͤfftiget. 
in wichtigen Geſchaͤfften gebraucht 
werden/ effer'adoperaro in maneg- 
‚gi di gran rilevanza. 
einem cin Geſchafft antrage n/anbe' 
feblen/addoffare,appoggiare,com- 
mettere , raccommandare qualche 
affaread uno,dargliene la commif- 
fione, l'incombenza,appoggiarglic- 
ne la cora,il penfiere, l'effetto. 
den Geſchaͤfften zu gering/einem das 
Geſchaͤfft zu ſchwer fenu/ non reg- 
gere à gli affari,non efler baftevole, 
non baftare alle faccende , venirvi 


meno, 

Amts-Beruffs-gefihäffte/ impieghi 
Impicci della carica, vOcatione,pro* 
fetlione. 

(Lili) a Ste 


6 Geld-1e-fbaffer/ proveditore di da- 


mandatore di p..ce trà litiganti ò 
malitiofi, met. un buon baitone per 
ambedue. 
einauter Schaffer / un buon lavora- 
tore ò lavorante. V.Arbeiter, 
Schaͤfftig / Adj. Sollecito,gall.em- 
presse , it. Imperiolo &c. 
Gelchäfftig. 
Scaffer/Schaffner/m.Provedito- 
re,Fattore,Economo,Maeltro di 
cala» Dispofitore, Dispenfiere , 
Cellario. V. Haußhalter. Der: 


walter X» 

$ Schaft in eiuem@ollegio/economo, 

ispenfiere , maeftro di cafa de gli 

alunni è convittori d'un collegio 
accademico. V. Gpeifenteifter, 


Gtifft-fchaffer/ economo, collettore. 
È 


V. Bogt. 
Glefter-fhaffer/ procuratore clauftra- 
le, procuratore &c. di convento. 


4352 Schaf 
i e/ affari, attioni di 
giuf itia, di palazzo, e di tribunale. 
affi -Gefi / maneggi, 
negotiationi, negotii di ambascia- 


ria. * 
jeſchaͤffte / affari &c.domeftici, 
Hauß-gerhäffter: De 


cibo gefchäffte/füccende cofe,impicci 
Rigore ò amorofi. V. Sachen. 


Handel, 
Maͤnner·d Mauns-gefchäffte / fac- 


cende, impieghi virili, negotii &c. 


da huomo, — 
Nacht · qeſchaͤffte / Fiuſter nis · d Wine 
del-aefchäffte/ affari,impicci,nego- 
tii notturni j occupationi tenebro- 


fe è delle tenebre, faccende canto- 


miere. 

Neben · geſchaͤffte / Zwiſchengeſchaͤffte / 
atfari ftravaganti,ftraordinarii, fac- 
cende, incidenti accidentali, fuccifi- 
ve ; parergi. _ : 

Rabre.nefh e / affaci,maneggi del 
configlio. . 
Reichs-geichäffte/afari,manegzi dell’ 

Imperio. j B 
gras setti affari &c.di ftato. 
iber- t/ufficii,fervitii,cofe 
da donne, efercitii feminili, da fe- 
mine, femiaefche, donnefche. 
merdriefliche vc. Geſchaͤffteu / afari fa- 
ftidiofi,(cabbrofi; rompi-ò gratta- 
capi; brighe. . 
allerlen Berhäften/ogni forte di fac- 
: — dai 
nHauffen en / un monte, 
— ann pi ae ail Lv 
zo di faccende. 

Ge · ſchaͤfften frey / Gefchäfften-los/ 
Adj. Libere , Franco di aftari ö 
faccende; Sfaccendato , Disfac- 
cendato, Disoccupato, 

Ge-fhäfiten-voll/ Adj. Pieno di fac- 
cende,Colmo di affari. 

Ge ·ſchaͤfftlein / Ge · ſchaͤſſtchen / n. 
Faccenduccia, Faccenduola,Ser- 
vitietto. 

Ge ·ſchaͤfftig / Adj. Faecendato, Aſ- 

cendato, Occupato cioè O. 
perolo, Faccendolo, Diligente, 
Sollecito,Inquiero, Attivo, Ne- 
getiofo, Laboriofo &c. Gall. 
empressé. V.Befchäfftiger, 

4 gerchäfftig fepiy effer negotiofo,ope- 

rofo &c. ftar col capo à bottega. 
Fleiſſig. Emg. 

Die Liebe iſt allezeit geſchaͤfft ig / la ca- 

rità e fempre operofa , fempre atti- 

Y 


a. 
alliu gerchäfftig/ troppo faccendofo 


e iollecito. 











De-fhäfitiget/ Affaccendato , Oc- 
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cine gefchäfftige Martha/ una Marta ber.perr if berhäfftiget / il padrone 
operofa, follecita, fempre-mai in] —ftà occupato,impedito &c. 
‚ quiera,faccendiera. einen befchäfftiget antreffen/ trovar”, 


fopragiunger'uno occupato&kc, 

mache / daß dich) der Teufel allzeit bes 
poafitigei autreffe/ mann er fomt/ 
ich zu eigen Kalter zuverſuchen / 
fi ch’ il diavolo ti trovi ogni hora 
occupato, quando viene a tentarvi& 

_ qualche vitio. __. cene 
cine ol ger beſchaͤfftiget ift/un[huo- 

mo] faccendiere,attivo. È 
nicht befchäfftiget ſeyn / non efler' oc- 
&c. eflere,ftar disoccupato. 

+ feq. j 


Un · beſchaͤftiget Disoccupato &e.” 
è unbefchäfftiget ſeyn / etfere, ftare dis- 
occupato. 

Be · ſchaͤſtigung / f. Affaccendamen- 
to, Occupatione, it, Faccenda, 
V Seſchaͤfft. 

Verba Compofita 
da ſchaffen. 
Ma DON Ab⸗· ſchaffen / Abrogare, Abbolire, 


Caffare, Anticare &c. 
ein Geſetz / einen Gebrauch abſchaffen / 


abrogare, caſſare, abolire una legge; 


e Menfch/ un huomo 
attivo, laboriofo &c. un gran fac- 
cendiere (operaro,) 

allzeit. gefchäfftig ſeyn / effer fempre 
tn faccende, ** in attione, in 
moto,in ballo. V. Befi et. 


a per accalappi: — 
€ ig zu vora, 
gehet ar da fenno. Gall. ons 


resse fort. j 

un-gefhäfltig/ Non-follecito, Non 
curante, Trascurato, Sfaccendo- 
fos Lento, Tardo, Freddo [in 
qualche affare.) 7. Unfleiflig. 
Xiablifig. 

Ge-fchäfltigfeit/ £ Attività, Opero- 
fità,Diligenza. 

Schaͤftigen / [ Verb, inuſit. 
già i} 


Verb. Compofit. 


Be-fhäfftigen, Affaccendare,In-| income star 
faccendare, Occupare, Applica-| die Misbräuche abfehaffen/ abolire, 
efterininare gli abufi. 


re. 

$ jemand mit etwas befchäftigen/occn- 

pare &c. uno con (di) qualche co 

ſa. V. Zu ſchaffen zuthun geben. 

fich mit erwas befchäfftigen/ occupar 

c. di (con) qualche cofa. 

fich mit anderer Leute Sachen be 

fchäfftigen / brigarſi, impacciarfi, 

imbarazzarli, intrigarfi d affari d’ 
altrni. V.Mefchen, Mengen re- 


Die Misbräuche in einem Orben/ in 
einer Religion ac· abſchaffen / rifor- 
mare gli abufi d'un’ordine,d’una re- 

, ligione. - P 
eine Verbuͤndnis / Obligation ve. ab» 
ſen / caffare, rompere una le- 
ga; invalidare, irritare, condanna- 
re,illeggitimar'un patto, un’ obliga- 
tione. V. Vernichten. 
Die Complimenten / Ceremonien 30» 


cupato dec. abſchaffen / abolire,sbandire li(dar 

$ mit etwas befhäfti ve fepnvefler’far” —— alli) complimenti, alle ceri- 
occupato &c. di (applicato à) qual- Ab-[dafen / Liccadait 

» Caflare, 


nalche cofa;ftarviattento ‚intento 
tutto volto ; havervi la mente ele 
mani occupate ; ftar dietro à qual- 
che faccenda. j 
Die Phyfica if Ve mit Ber 
trachtung des menfchlichen Cor. 
persi la Fifica è occupata è confi- 
derare &cc.verfa circa; hà per og- 
, getto il corpo naturale. 
einen immer befchäftiget halten / te- 
ner'uno fempre occupato in faccen- 
da,dargli occnpatione. V. Mita. 
Chun Schaffen. 
ein ſeht beſchafftigter Maun / un huo⸗ 
mo molto affaccendato (infaccen- 
— pieno,colmo di faccende,af- 
fari &c. 


Congediare, Congedare, Man- 
dar via» Dismettere, Scartare &c, 
i ——— Kr 
n Diener ienten) a 
F —— &c. un u — 
eiuen in Zorn / in Ungnaden und mit 
Schimpf 4 mandar’ uno 
alle forche, al bordello, in tanta 
. malhora, à cafa del diavolo. 
einen armen (Vettler) abſchaffen / 
mandar via (in pace,con Dio )un po- 
vero, 


einen aus der , 
ven aus der Gerelinafft abfchaffen, 


fcartare, rader ‚sfratar uno 
dalla compagnia ; dargliene lo sfra- 


immer befchäfftiget ſeyn effere fem-f agg 07 V. Aus ern. 
‚pre being fempre inf b-gefbafft/ Licentiaro, Congeda= 
inballo, inattione, infaccende, inf t0»Caflato (Caflo) Mandato via 
continouo moto. IC 


$ ale 
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werden von jemand / eflecr [$ wacker/ luſtig aufſchaffen / fervir da, will das Geld i 
t icentiato &c. , periti En allegramente,in } nn he ci — — 
aus der Geſellſchafft abarfchafft were abbondanza, trattare da Prencipe, per una cedola di cambio. Ved. 
den efler caffo, rafo, sfratato dalla de doi bat, uns 9 aufge Ubermachen. 

<è) 4 a ue ofte ci hù ; sk; . 
ci abgekbaft worden egli è ftaro regalato da prestipe. m — ——— / Com- 

&c. hebbelicenza. Aus-fchaffen / hinaus -fbaffen /\ eu; re &c. escendere, 
Sinauf-fcbaffen / Commandare di 


Un · ab · ge · ſchafft / Non licentiato. Commandare di ufcir fuori 
$ vonmir follet iht unabgefchafft ſeyn / (fortire) it. Scacciare, 
io non vi licentiarò &c. mai di mia $ einen hinausſchafen / der ſich unge: 
l büubrlich gehalten / commandare di 
g/ f Abrogatione , Ab- * alla fanta à chi hà fatto 
I ' i ualche inciviltà. 

pica Licentiamento» pdiei ude aus der Küche hinausſchaf⸗ Los · ſchaffen / Fare, Adoprarfi in 
An-fcraffen/ Procurare, it. Com- eu / feacciar'i cani di cucina. | modo cheunafia fciolto è libe- 

mandare, Ordinare. Yus-ge-fpafft / Commandato dj rato» 
$ ich will euch den Gefangenen loß. 


Geld re» anfiaffen/ far nafcer’ affe- ulcire, 
4 nar &c. danari&e. V.Schafen.| Be-Ichaffen 20. V. Schaffen, Er⸗ ffen / io vifarò , darò libero il 


alire. 


—— % Aus ſchaf⸗ 
Hinein-[haflen / Commandare &c. 


di entrare. 


i re anfhaffen }commandar | x etto v —* / [di 
einem i e 5 er · haffen / [dinota quafi P’iltef- 
qualche cofa V V. Befehlen, Ani ona foch’il ino Semplie nel fenfo Hr 


in W t bey einem Mei È 
e ta ci — — Er· ſchaffen u V.Schaffen x» Procurare, Effettuare, Fare» Pro» 
dar,ordinare qualche lavoro al mae-| Fort · ſchaffen / meg-fhaffen/ Com- vedere,Far'havere ò eſſere. F, 
Da mandar diandariene, Mandare] Schaffen, Machen, Ausrich⸗ 
ben einem Bau oder fonfiengroifeni via Licenti are, Scacci-|_ tenx. 
Merck anfchaffen / fopraftare alle via,Licentiare,Cacciare, Scaccı 
ar viain disgratia ed in tanta maljS etwas verfchaffen / verfchaffen dag 


commandare le opere) dove fi fa- I 
rica un palazzo è cofa fimile. hora, V.Abfchaffen. —— an. pio” 
wol, Hüglichy geſcheid miffen amue/g einen diebifchen / untreuen Diener ccia qualche cofa. a 


ſchaffen faper commandare, ordi-| eineverhurte Magd te. fortichaf 


3 Bar verſchaffe⸗ daß du i 
pare Mu na; talò fimil fac- n/ .cacciar’alle forche, al bordel- Rhafte) Daß du bald riederFomf, 


procura,cerca,vedi diritornar fubi- 





cenda. V. Augeben. e, scacciar di caſa un iervitor la- to. V.Trachte 
+ einem eine Befoldung / cime Verehe dro,una ferva puttana &c. V.Ab+| verfbaffet/ daß ich b werd 
rung nd rc“ anfchaffen ſthaffen. —— —— 


ordinare, appuntare 
un falario, un donativo è prefente, 
mnariccmpenfa aduno. j 

An· geſchafft / Commandato, Ordi- 
nato &c. 

Un-an-gefihafft / Senza effercom- 
mandato. 

$ etwas unangefchafit thun / Far qual: 


ich will verſchaffen / daß ihr zu frieden 
ſeyd / farò si farò in modo che fa- 
rete contento , virenderò fodisfar- 


Heim · ſchaffen / Commandare, Fa 
re &c.che uno vada ò che qual 
che cofa fi porti à cala. 

$ fchaffet die 9 agd wieder heim/ fate, 

ordinate chela fante ritorni è cafa. 

Her · ſchaffen / bey · ſchaffen / herb 
ſchaffen / herzu · ſchaffen / darzuſchaf—⸗ 


to. 
Geld/Nabrung veverfchaffen/ pro- 
— provẽdere danari ‚alimenti 
c. 
einem einen Dienſt ve. verſchaffen / 
procurare una conditione,un impie- 


— commandzto "| Currofarire,Darefarharere| ek Nah 
; curare,Fornire,Dare» vere, einem Recht verfchaffen / far ragione 
An-khafier/ eng pi Procacciare, F. Schaffen a, 2° —— — 
Ton anzio eig Derichaffen. der DEN vera cine gf 
. ; Geld / Vorrat 10. berfchaffen/ for einen Wurm/Dio preparò un grau 


4 einguter Anfehaffer if oft beſſer / als 
icben Arbeiter / un buon fopraftan- 
te val talvolta. dieci lavoranti. _ 

Anfchaffer beyn Rudern / comito 
* ‚della ciurma, agnzziao. 


Un-fbafferifch/ Imperiolo,Da com- 


mando. 
è gar anpchafrerifeh ſeyn / effer molto 
imperiofo,efler cervello da ftatuti. 


tin-fhaffung / fi Commandamen- 
to,Commando, Ordine. + 

Auf.fnaffen/ Servire la tavala, 
Bandire la tavola [fi dice del 
trattamento d'un holte.] 7, uf 


wagen. 


- 


nire &c. danari,provifioni &c. pefce, egli preparò una zucca, un 


fchaff.ber/ Bauer! fornisci, apport 
villano ! [complimentw che ufano i har rer i 2,1, 6,4.7,8, V. Bee 


foldari fpietati vers'i poveri conta 

dini,dove ftanno à quartiere, Ber-[haflen/a n-verichaflen/Legare, 
mo molte ichs endlich berfchaffen ? Lasciare perteltamento, Fareun 

da dove fornirlo , da quel tondo legato, unlascito. 


provederlo? : : ; 
ich will allesRobtwendige darzu her $ — — Pei Li 


—— ne ser Sc. tutto ill einemein jbrlihesEinfommen ver» 
9 . ſchaffcu / legare, it. affegnare, ap- 
Bin-Ichaffen/ über-fchaffen/ [prim. puntare ad uno un’ entrata annuale, 
brev.] Commandare &c. Far’ in ordinargli appuntamenti annuali. 
modo che qualche cola vada èjVer-fhafit/Procurato&c.it.Lalcia- 
arrivi à colti» to,Legato. 
(Li) 3 $ e 
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$ er bat ihm taufend Thaler ber Schaſſt / Scha af Scantia (Scanzia) Schaͤl / ſchel / Adj. [forse da ſchelb 
gli hä lasciato mille fcudi Scafale, scaffale,Ripoltorio. Y.| itorto | Lolcò,Bieco, Lat, Lu- 
Ver · ſchafſer / m. Procurazetii &c. 1 Schaff. Schanck. Geſtell. e 
Ver · ſchafung / f. Procuramento, $ Schaft u Büchern u. fcantia, ſcan· 
Procura, Provedimento, Provi- zia &c.da libri. 
fione. Schafit-gemehr/ n. Armada fulto, 









































— losco,bieco. 


—8 Au files Geſicht / occhi 
ß loſchi — losca ð Prag 


Ber-fhäfitnis/n. Legato , Lafcito. | Armaınhalta. ſchale Ale Mugen überetmas machen. fas” 
Vor-fibaffin/ verber-ihafen/ vor: | Ccpaftein/Chaftein/n. Giavelor-| | chief fopra qualche cofa ciod 


aus- fhaflen/Procurare,Provede- to.Dardo. V. Wurfpfeil. —— con livore ed invidia. V. 


nd aj provifione &c, innanzi |$ das Sebafilcin werffen/lanciar'il gia- 


een pet 
— 2* %. . Fortſchaffen — fhäften, hoggi fcbiften, cioè genera invi- 
Verb. Incaflare,Montare, Fio wen a bit) lofchetto,loft * 

Micver-fbaffen/ [prim. luaga e $ eine Biiché fibaftenve-incafar’un'ar mo, lofc aute un tantino. 


giebius gelo, 

ſchaͤl ſehen / guardar losco, bieco, lo+ 
fcheggiare. V. Schälen ve. 

ſcha ſehen wegen etwas / 


chibugi 
ein eriar. Geſchuͤtz fbiften/ incafa- 


re, montare, alberare un pezzo di 


breve ] mieder-herichaflen / wie⸗ 
der · darſchaffen / wieder-herbey- 
ſchaſſen / Farein modo &c. che 


qualche cofa ritorni ò che fia rar 1 losco &tc.far'un vifo bieco per qual. 
renduta ò pure ricompenfata, nn Èpi ieh RE / haftare,ia —che cofa,guardarlo coll'occhio del 


d porco. 
è CONICO, VIDEO mania Or fdt e hoggi Geſchiſt / Incala- os chät-fcht/f.Lofchezza, Bi 


ichs verliere/ fe lo perdo velo fi ,met,Gelofia. Gall, Jal 
ie firò Da far di in Un ehe Non incaflato, Scaffa- Ri cui Gun i sie iani eli 
modo che lo rihabbiate. V.Gut| to,Senza cafla. rancefi l’habbiano tolto.] 7, 
5 madyen, Erfeen. — Schaͤfter / Schifter / m, Incaflatore,j Eiſerſucht 
er⸗ſchaffen ( fid/) Confumarfi >|" Inhaftatore. $ von der Schaͤl· ſucht eingenommen / 
Snervarfi,Ammazzarfi à lavora» Buͤchſen. ſchifter / idem. — dalla gelofiasin- 


re dicontinovo, gelofito. 
; idem. Schaͤſtung / Schiftung / ſ. Incafla- 
ſich immer zerſchaffen / idem — Pi Boll ſuchtig Adj. Chi è lofco, 


—fcbaft/ Terminatione tedesca met, Gelolo, Invide, Javidiglo» 
di ——— ufo, e una princi» Schal. $ — — — 
paledi quelle 24.regiltrate e di- Schal / ſchalicht / Adj. [forse da lofo di qualche cofa cioè invidiarla, 
chiarate ampiamente nellaGram Stale/ tazza larga dove il vino 

&c. svanisce fubito ] Svanito , 


V. Neidẽn ic 
matica noſt d N äl u über ‘ 
noftra precedente per: ſch pet zus pd. fg vi 


67. it. 87.& feq. come per efe . 
Sfiarato, Gualto,Sfumato, Sva emand tig machen, 
pio da S$reund/amico, Freund rato,Sventato. Lat. Evanidus. . = lin mie imita, 


ſchaft / amicitia &c, Y. ibidem. 


V.Warm. Verriechen X» mer. render'uno gelofo; ofirlo, 
Schaft. È febaler Bein fhales Bier, Rhale mn rel prio dargli 
ick / vino svanito, birrasva 
ren re dr a nic — sfumato &c. vappa, vin Schaͤlen / e meg) o fia: 
fto, Gambo. rivale Reden/ gle —— todi eg —— 
— ——— cala pit dic. V-Abeebmat® bl. 5* — Fr, Lia 
enti . 
Sari zur er pl pot cri $ er fe e fchielet wo ein menig/ eglilo- 
rode offen/buffonerie magre, fci- —— 
Süchfe ohne Schaft/archibugio fcaf- ai piero 3 SERA Schaͤl 7 fielen / "(cbiclerend Xe 
r ⸗ 
ein Gerchüg anf den Schaft legen’ gramente € con poca riputatione. Lofcheggiante it. Losco, 
re pata. Stalenc ver-fhalen diva! werden, Verb. Compoſit. 
= bo, ftel Svanire,Sfumare.Svaporare,Sfia- A 2 
— peo na tare, Sventare,Gualtarfi. i An ·ſchaͤlen ò an-fhielen/Guardar” 


uno con occhio losco è bieco 

con occhi biechi ö lofchi. 
Herum· ſchielen / Lofcheggiare at- 

torno, Guardar d'ogni intorno 


lolcheggiando, 
Schal, 


Etifel-ih -fchaft/ gamba,fufto diftivale. Ver · ſchalt / Svanito, Svaporaro &c. 


v.Scal x. 
ieß-fchaft/ hafta,ftanga d'uno fpie- 
Sie hat ba lancia. Gall, kam. $ verfchalter Wein ve-verfchalter Effig 
pe. Lat.haftile, Ved. Stange re, ue vino svanito, aceto svaporato 
Stiel &c. 
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lei | en /\$ fchalicht lichte Fi 
— be i ata, St pi, 






scio. 
Apfel-/Birn-/Obfi-1e-fihalen/fcor- 
ze, pellature, fpellature di mele, pe- 
re, frutti. V.Sobelfe. 
Aufter-fchale / nicchio d'oftrica. | 
Baum-fchale/ fcorza,corteccia di al- 
bero. V.Rinde. 
Eyer-fchale/ gufcio scorza d’ uovo. 
diste Schale / fcorza 
dunne / zarte Schale/ fcorza tenera. 
Hıru-fchale/ cranio, tefchio,crepa. 
Surn-schal-felly peri-cranio. — 
—— Im * conta. 
aftanten- corza gna, 
*— ufcio fpinofo di eſſa. 


Àrebs-fbaleli/tefte,teftaccie di gam- 
Mandel-fbal fcorza, gufcio di man- 


o 
Mandeln ve in Schalen / mando- 
le &cc. in fcorze 6 in ee 
Mandeln in dünnen Schalen/ man- 
dole in fcorze tenerezlchiacciaruo- 


le, 
Meſſer · ſchalen / cafla di coltello. 
guscio, mallo di noce. 


grüne Nußſchalen / mallo , gufcio, 
verde di node. 


wer die Nüflegefreflen bat / der mag 
die Schalen wegfehren / wer Die 
 Dbftrdasconfe Echelinerey geftufft hat / mag drum 
a be leiden / chi hà mangiatole noci,ne 
machen) imbacilare i frutti e li fpazzi i gufci. 
| Ferti. farne ibacili. die Schale abmachen/ wegwerfen 
vi °° levarele fcorze, aprire i gufci, fcor- 
zare, pelare, sgufciare. V. Scha⸗ 






t-hale/ ba, mp 
Schyalen[ Eonfect ꝛc· 
| in tavola venti 


verro bacili da confetti,rinfreich: 








badi > bacino 

le ri- 
vino ( cervofa)| Schal ſiſch / m. Peſce teftaceo, 

siunta di zucche-| Schal-objt/ Frutti in guſcio o gu- 

ribuoniinzredi-| ſciati. . Schalicht. 





El mau kr mal 


$ ta»Guicietto, Gufciolino. 
; fi ne Scanti iu dünn SchÄälchen/ una fcorzarella 
me Scantia, Scanß-| cia Dum 


—* Bilancia cioè Sta- Schalicht / Adi. Scorzofo,Ciò che 
bacıli, 


ha fcorza dgulcio, 












Ì 
Lat. Vippa. | Scyälchen/ n. Scorzarella, Scorzer-\ 


cbälen/ Verb, Scorticare, Scor- 
zare,it.Sgufciare,Sglanare,Pella= 
——— Mondare, Levar la 


ci pi 


come 






ſch 
di 
— —— 


Binſen sodi fcorticare giunchi. 
Bone en / aus den Schale 
Ciad alt fue da Cas 
ale 
sf 3 
Bee N rm Gall, 
— de ni — 


era &c. 
Handeln se. fehälen/ mondar man- 
dole &c. 


alen / sgufciar,fpellar® 
ese er re se "Vel. 


ollen, 
Nuͤſſe ſchaͤlen / sgusciare , smallare 
noci, 
die frifche Nußkerne ſchaͤlen / sgari- 


gliare, sgarugliare, cernire noci fre- 






che. 
fich ſchaͤlen fcorticarfi, feortecciarfi, 
di fi a en fe ‘ 
te Mauer et muro fi ftoni- 
—— 


Ge-fddlet / ge-fhält/ Scorticato , 


Scorzato,Sgusciaro,Pelato, Spe- 
lato,Mondato (Mondo) &c. 


$ cin gefihälter Baum(Aft/Rubte) al- 


bero (ramo, verga)scorzato, fcor- 
ticato è (corttcciato. 

gefchalte Weiden / vinchi fcorzati, 
fcorticati, bianchi. 

gefchälete Eyer / uova monde. 

geichälete Bonen / favesbaccellare. 

gefibalete Feld-bonen/ fave fpeilace. 
Gall. feves derobbces. 

aefchälete Gerſte / orzo mondo. 

gefchatere friſche Nußkernen / garigl 
ò garugli cerniti © mondi. Gall. 
cerneaux. 


Un-gefibdlet/ Non fcorticato &c. 


Senza icorticare &c, 
das Obft ungefthélet freffem mie 
E, —* fenza 8 
larli,m@ndarlì come fanno i porci. 
er iſt nicht vernaſcht: er frifft die 
üchleinung —* * egli is è 
unto delicato € 1 magna it 
ole fenza pellarle. dà 


Scyäl-rifen/n.Ferro,Stromento da 


fcorticare vinchi è cofe fimili. 


Schäler/ m. Scorticarore, Sguscia- 


tore,Pellatorc &c, 
ei 


456 Schal Schalck 


Schhälung/f.Scorticamento ‚Scorti- 
catura, Scorzarura &c. 


Verb. Compofit. 


Ab · ſchaͤlen / Scorsicare, Scorzare, 
Pellare , Spellare &c. [ come il 
Semplice.) 9,&8cäleni, 

$ Büume/Kuhren ve-abfihälen/ fcor- 

zare alberi, verghe &c. 
ſich abſchaͤlen fcorzarfi, fcorticarfi , 
fpellarfi. 


Ab · geſchaͤlt Scorticato, Scorzato 


&c, 

In-ab-gefhält/ Non fcorzato, 

2b-fbdlung/f.Scorticamento,Scor- 
‘zatura &c, 

Aus-fehilen / Cavare la fcorza ò 
il gufcio d’oani intorno» Spogli- 
arc, Levare la Icorza affatto, ( a- 
vare affatto dal gufcio è dalla 
fcorza,Spufciare,Smallare,Sbac- 
cellare &c. 

$ Näfe se. ausfchälen/ sgufciar noci 

c 


Bonen ausfebälen/ sbaccellar fave. 
Knoblauch ausfihalen/fpicciare, fpic- 
chiar'agli. 
Aus · ſchaͤlen / met. Spogliare, Svali- 
giare, Predare. /. plùndern. 
$ die todien Corper der Feinde aus» 
* fébalen/sgufciare &c. cioè fpoglia- 
rei cadaveri de'nemici uccifi. — 
einen Neifenden ausfchälen/svaligia- 
re, predare, scamifciare, sfardellare 
un viandante, — > 
Aus-gefbdlt/Sgulciato Bcc. it.Spo- 
gliato,Svaligrato &c, 
$ erift ausgefchält worden egliè ftato 


sviligiaro &c. 


Schalck. 


Schalck / Schalk / m. Schälde/ 
plur. [ Voce antichiſſ.derivata 
contratta,e corrotta un poco dal 
Verbo ſchalten / amminiftrare, 
condurre, dis; orre, quafi ſchalt / 
in vece di (alter) come fi dice 
Beck/ in vece di Becker / fornaro, 
Schmid / in vece di Echmider/ 
fabbro ferraro, Mart Invece di 
Yarter/ guardiano ò cultode ; 
fi cheanticamente era Maggior- 
domo; Maeltro di cafa, Maeitro- 
lala ò fimil ufficial domeltico ho- 
norato; onde è che purhoggi 
ancora la voce italiana Scalco, 
vuol dire Ufficiale, Sopraftan- 
te è Macltro di cucina, Im- 


Schalt 

banditor di tavola ; in tedesco! 
Kuͤchenmeiſter / TafelDeder 20» 
mà in queito fignificato non è 
più inufo ch’in quetti pochiffi-! 
mi Compolti Gott-febat/Go-| 
de-, ò Gote, e hoggi corrotta- 
mente Odelcalco cioè Miniftro 
di Dio» it, Ufficiale frà i Gothi ò 
alla corte de'Rè de'Gothi; donde 
rele, come credo origine quel- 
a famiglia illultriffima e aobilıl- 
fima Comafca de gli Odefcalchi 
da cui fit affunto al Papato a’tem- 
pi noftri quelGrand’Odelcalchi, 
Papa veramente lanto, € vero 
Gorelcalco cioè Miniftro e Servo 
di Dio, il quale fi prefe degna- 
mente il Nome d’Innocenzo XI. 
Marſchalck / è Mar ſchall / lAa Maͤre / 
cavalla,quafi fopraftante delle ftalle 
regie e cavallerizzo maggiore; mà 
hoggi è altro ufficio cioè ] Mare- 


fciallo. 
Hof-marfibald/ Marefciallo di cor- 
te. 
Feld-marfdald/ Marefciallo di cam- 
0. 
Erb-marfibale/ Marefciallo heredi- 


tario. 

Sent-ò Zent · ſchalck / lat.Sinifcalcus, 
Senefcalcus. Gall. Senechal ou $e- 
nefchal. Ital, Senefciallo er Zent/ 
diftretto di quafi cento luoghi di 
territorio dove fi hàla giurisdittio- 
ne criminale ] Giudice affoluto di 
caufe capitali &c. quafi Zentſchal⸗ 
ter/ hoggidi Zent-/ Blut-o Pan- 
richter / ma col rempo gl'Italiani(te- 
ftimonio il Boccaccio nelle cento 
Novelle)djedero quel nome etitolo 
al maeftro di cucina, maeftro-fala) 
&c. che poi cangiarono femplice- 
mentein Scalco; pur'i francefi ne 
ritengono ancorail vero fignificaro. 
Senechal, dice Richelet nel fuo Dit- 
tionario, eft le Chef de la juftice d' 
une certaine contrée &c. 


ScbalcE/m. [fuor di Compofi- 
tione dinota hoggidi propria 
mente [ Servitor o Ufficial do 
meltico mà altuto,fcaltro,accor- 
to,cauto, it. Furbo, Trilto, Catti- 
vo, Trincato, Fino, Verfipelle, 
Sfiducciato, Infedele, Malitiofo, 
Maligno, Doppio, Diffimulato, 
Traditore, Hipocrita , Fellone, 
Briccone , Volpone, Lat. Ne. 
quam, Veterator. V, Schelm. 
Ara. Lift re. 

$ er ift ein loſer / ein arger Schalck / cin 

durchtriebener / abgefeimter/ ver- 


= 


J 
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agener Schalt / egliè un for- 
Er ——— egli è 
tutto impaftato di furberia, Ved. 

39 
in ein Schalcf/ wu fei un furbo 
ein junger Schalck / un furbetto , fur- 
bacciotto, furbacchiotto , furbacci- 
no; untriitarello, triftanzuolo, cat- 
tivello,beftiuolo. V.Schalckhaſt. 


cin alter Schalck / un furbo &c, un 
birro vecchio, untriftaccio &c. V. 


‚Suche, i 
einen Schalck hinter den Obren è 
binter ibm baben/ havere vene) 
un furbo&c.dietro le orecchie,cio 
effer finto,falfo,rifervato &c. _- 
es bat einen Schale hinter ihm/fur- 
beria,tramaci&; gattacicova, V. 
in Bergleic, auf interin bat 
ein Vergleich auf interum/ bat ge 
meinlich einẽ Schald binter ihm / 
una compofitione ad interim hà 
ordinario qualche furberia ia ri- 
fervo e per fondamento, cioè 
„parte di chi la — 
einen Schalck (den Schalck) imDere 
tzen haben / haver'unturbo &c. nel 
cuore idem. 


Ertz ſchalck / Grund · ſchalck Bund- 
— ——— un gran fur- 
o,un furbo &c. folenne, di prima 
claffe, un furbo in cremesi; un ma- 
riuolo de’ mariuoli, un arcifurbo, un 
furbaccione , un cattivo di nido, di 
pelo; un triftaccio, bricconaccio, 
scaltrone,trincato,volponaccio, fur- 
bo come il diavolo e peggio. Ved. 
Schalckhaft. 
den Schald decken / bedecken / coprire 
il furbo, cioè diffimulare la i 
&c. fingere lealtà ö femplicità. 
er weiß den Schald fein ju bededen/ 
sà diflimulare,egli hà l’arte del 


den Echald recht febeu Laff 

a eli laſſen / sco- 

zes furbo; cavarli,lcvarfi la ma- 
certe lasciar vedere le corna e le 


unghie. 
nach einem Id ri fapere, 
aan Gere Gra 
es weiß ein Schalck / wie dem andern 
zu mut iſt; cin Schalck keunt den 


audern / il lupo conosce ij] i 
furbi f'sonoftono. mich 


je löferer Schalck / je beſſer Glid/al 
più cattivo porco la miglior pera, 
er prediget andern / und ıtfelber ein 
Schald/ eglipredicala caftità, e 
cola culo nel chiaffo. A 
e muß man mit Schaͤlcke 
ngen/ furbi fi hà da pigliare * 
Cd di uche, 
ein Schald bangt den Kopf / geb 
—— in — ——— 
ch taub und ſtumm re. un furbo, 
malitiofo, hipocrita &c. china il 
volto,và chino,vefte di bruno , s" in- 


‚Schalt Saalct Schalt 457 


Egne ſordo e muto &c. Ecclef.19.4 il buffone &c.buffoneggiafe,mot- ¶ ben / cacciar chiodo con chiodo + 
» . malitia con malitia cc. lat. artem, 
alc : der lange Nod oder] ein feblechter / trodfener Schalds-| —artedeludereò fallere , aftum aftu 
eri —— ty ve-find —— buffon magro , cheride pellere. 
rechte [ e/ copri- , tutto folo. Schald-haft/ ſchalckhafti / (bal: 
- furbo cioè coperchio del furbo :lal eines ” i g 
fottana,la tonica,il farainel ha o,al ee en dj led di difcy/Adj.Furbesco (Furbo)Ne= 
; —— alla moda &cc.fono bene] neaduno. quitofo( Niquitolo)Altuto,Scal- 
fpeffo coperchi de'furbi e hipocrit.| ein luger Schalcksnarr /unbuffone| tro, Malvagio, Cattivo, Trifto 
Soalds-ad/n. Ohimèfurbesco] fiso,arguto,acuto; morofofo. | &c, Chihädelfurbo &c. P. 
cioè Sofpiro finto e malitiolo] Schalds-narren-geficht/ Vifo, Cef- Schaldxc. 
per uccellare, fo dabuffone,Ciera buffonesca, $ cin fchaldhafter 1e- Meuſch / un huo- 
€Edaldé-arm/ Adj. Povero finto,! Filonomia fatirica ò fatiresca, mo furbefco &c. __._ 
Furfante ; Mendico furbo per |Scpalds-narrheiten/ Schald-nar:| ‘91998 ſchalckhaft / malitioferto , cat- 
buscar danari &c. A È tivello,triftarello,triftanzuolo. 
; renboffen/Buffonerie,Harlecchi- h traftare, chmi. 
. MECCHI=| ſchalckhaft umgeben/ 3 
g/n. Occhio nequami nerie&c, Pantalonate cioè Pia-| nare &c. furbescamente, triftamen- 
cioè maligno,furbesco,met, In-| cevolezze ; Sali » Motti faceti ; 


te,malitiofamente, da furbo dc. 
tentione perverla, Facetie buffonefche o zannefche.| ſchalcthaft werden / infurbire, infur- 
6 einen mit einem Schalds-aug anfe-| Schalds-raht/m. Configliere fur- 































a ie re 
en / vardar' uno conunocchio bo e fcelerato cio8 Fellone. tra- pire,innequitire,imm 6 A 
pi cl 
Cale Criftiano furbo,cioè | _ 9 dannı del prencipe, » Malitia, + 
id e hipocrita, V. Schalcksweib/n. cine Sodldin/f. alckheit Kr 


Yeucheln. Femina fcaltra,furba, aftuta &c. —— lg mn i / | ai 
Schalds boſſen dc. . Schalcks ·¶ Schalck heit / Schalckheiten / elur. —— — 
Pr u. 3 SCA Farben, Maia Tri, Al ne haver deltrilto e fur 

alcks· brief / m. Lettera furbesca, | tia, Cattiveria, Finezza, Nequi- Ba nu mas 

finta,traditorelca,lettera di Uria tia,Nequitezza, Malitiofità &c, * | magg dea Mu weni / egli panic 

&c. it. Malvagità, Sceleraggine, Ri- 

Ciald-dedél/m. Coperchio cioè] balderia. 7. Schelmexey x. Verb. Compof. 


Pretefto, Colore che pigliano 
i furbi per coprirela loro furbe- 
ria, 1. Dee-fchald. 
@cdaldè-frage/ f. Domanda furbe- 
sca e ferpentina con difegno d’ 
—— epervertire, 
Scalds-freund/m. Amico furbe- 
fco,cioè finto e nemico vero fot- 


BofibeitX. 


$ eine Schaldbeit brauchen, ufar',ad- 
oprar una furberia, fervirfi d' una 
malitia. . 

auf cine Schaldbeit bedacht ſeyn / an 
eine Schalckheit gedencken / eine 
Schalck heit erdichten/ cercare,ri- 
cercare, inveftigare,trovare,machi- 
nare&tc.una(penfar'à qualche)mali- 


Ab ·ſchalcken / [ Verb. poet. come 
anco i feguenti] Levare, Priva- 
re, Fareftare fenza qualche cofa 
per furberiae finezza. 

An-fhalden/ju-fbalden/Far'uno 
havere,pigliare ð accettare qual- 
che cola,attaccargliela per furbe- 


perta d’amiciti tia;furberia &cc. ria ed iaganno, 
——— furbo, eine aroffe” * Ra —— — Furbare, gall,four- 
cd J— chelmiſche / teufliſche 1» Schalck⸗ j e, 
cioè malvagio, maligno. heit / un furberia &c. grande, fina, ber, Furbacchiare > Ingannar ld 


Rubbacchiare furbescamente e 
con aftutia, 

$ die Diener fuchen ihreHerren immer 

zu befchalden/ i fervitori cercano 

ogn'hora di furbacchiare &c. i lo- 
ro padroni, 


Durch · ſchalcken / ber · ſchalcken / In · 


Schalcks. knecht / mServitore furbo, 
infedele,malvagio, fellone, 
alds-frand X. Adj Ammalato 
into, fimulato, artificiato, po- 
fticcio. VSeinx. 
&ébdald8-liebe/f, Amore furbesco, 


fcaltrita,trincata,diabolica, del dia- 
volo. 

feine Schalck heit bedecken / coprire 
la furberia &c. tefferle un velo, una 
coperra,una ragna. 

allerley Schaldheisen treiben/ fare, 
efercitar, commetter ogni forte di 


cioè finto, fallo, fimnlaro. furberie, nequitie,malite&c. | ‘furbare,Infurbescare,Penetrare, 
„1 durch ð mitSchalckheiten einen bin: : 
Schalds-nar/m.Pazzofinto cioè — © ont ya Imbevere, Impaftare, Conciare 
re Bc, VRabt. —— sviare uno con aftutie.| lino di tutte le malitie e furbe- 
urtz weil . mit Schalckheit umgehen / caminar) rie, 
+ Soalds:arr in derComedi / harlec⸗ con aftutia,furberia e malitia. Durch · ſchalckt / ber · ſchalckt / Pene- 
ino,trivellino;fcaramuccia,burat-] eines Schalckheit mercken fcorgere trato (imbevuto,im ftato &2c.) 
tino, zanni, pantalone di comedia. la furberia &c. di uno, fcoprire RI di 1 D,impa . 
V. Vickelheriug. meccia. V.Betrua. i tutte le nequitie e malvagità, 


ein Schald’snarr eines Marckſchrey⸗ 
tr$/ tabarrino, ciarlatano, mattuc- 
cino,arlotto. 


einen Schalckonarren abgeben/ far’ 
Underer Theil. 


voller Schaldheit/ pieno A’ ogni($ ein durchſchalckter Kerl ein vere 
furberia, malvagità, fseleraggine fchaldter/ lofer Gaſt / un huome 
& 5 3 . tutto infurbato,infurbito &c. Ved. 

Schalck heit mit Schaldheis vertrei · Schalck. Schelm, 
(Amm) Uber- 


558 Sal 


Vber · ſchalcken / Superare» Avan- 


zare, Vincere uno di furberia, 
& einen uͤberſchalcken / idem. 


Schaͤl 


chaͤlen / it.ver-febälen/Verb. 
= e più tofto fiamingo [da 
fibdl/lotco, it. torto ] Differire, 
Discrepare, Effervi differenza , 
discrepanza, varietä,it.Mancare, 
V.Anterfibeiden X 
es wird. wenig (hälen / differerà 
co, vi farà poca differenza, vi 
oco è dire 


od fchälet/verfchälet viel / la differen- 
za è grande. de 
Be-fhält/ver-[hält? Differito. 
Ge-fdick/Ver-(piel/ n Differenza, 
Diserepanza. 


Shall 


Schallen / ver irregol. it.re- 
gol, Vid. Gramm. p 
nare,Rilonare,Ribombare, Tro 
nare. Lar. Sonare. VHallen. 
Klingen. Thonen. Kauten X. 

die Glocken ſchallen mir in bie Ohren / 

le campane rimbombano , m’ intro- 
nano le orecchie. V. Brummen, 
die Pofaumen/ Trompesen fchallen/ 


ni, le trombe fuonano, 


trombano,ftrombettano. _ 
er fehaller und donet / egli fuona e 


trona. 
ed fehallete (folle) wie eineTronmpe- 
te/ fuonava,faceva un fuono a gui- 
fa d'una tromba,egli ſtrombettava. 
Scballeren/Verb.freq. Soneggia- 
re, Troneggiare, Trombettare, 
Trombeggiare. 
allend / Suomante, Rifonante. 
allende Pofaumen / Trompeten 


tromboni,trombe fuonanti. 


fibaliend Erg/ metallo fuonante , fo- 


aoro. 
Ge-fhallet/gekhollen/ Suonato, Ri 
fuonato» : i 
Scball/ m. Suono, Rifizono, it. 
Concerto, Harmonta, 


4 einen Schall von fich geden / render 
fuono,fonare,rifonare, haver rifuo- 


O+- 


s à 


e 
è 


nanza. 

beller &chall/ fono chiaro, acuto, fo 
noro. 

lieblicher / ſuſſer Schall fuono dolce, 


melodiofo,harmomiofo,mnfico. 
unter dem Schall der Trompeten 
and Panden/ und Donnern der 
Etnie eingehen / fare la fur en- 
trata frà il faono delle trombe e nac- 
«here, ’Irimbombo del cannone. 





Schal 


Land / fene fparfe la fama percutro 


Schal 
Schall iſt durch alle Land gegan- 


gen/ illoro fuono è ufcito per tut- 












243.50- 


ta laterra. Pf.19, 


giubilo. ) 


jauchserGOtt mit froͤlichem Schalle / 
fuono di al- 


inbilare a Dio con un 
grezza e ditrionfo. PL47,2 


gelico 


tie flaurini dolci e chiari. 


mento, Gall. carillon. V. Glode. 


la, Dolcimela , Hoboa, 

haut-bos. Y. Bodpfciffe. 

$ aufder Schallmen 
fchallmeyen/ 


nn Ero clarino. 
cy/ fagotto. 
Sdalme-pfeifer/ Schalimeyer/m. 


Verba Compofita. 


Ipeflo. 
$ ftard undoft ankhalleren/ idem. 


5+ 
mir frölichem Schall è Freuden- 
fchall/ con un fuono allegro cioè 
con applaufo (applaudimento, con 


Engel-kall/fuono [delle trombe] de 
gliangieli, it. concento d concerto 


an N 
FIloten · ſchall / fuono,concerto di flau- 


Glocken ſchall fuone,rimbombo del- 
le campane,fcampanata, ſcampana- 


iffen-ve+fchall/ fuono , concerto 

le pive fambuche, e &c. 

Por -/Trompeteni- fuono 
trombe. 


MBort-fvall/ fuono, is. accento delle 
o 


par 
Schallmey / ſ. Clarino,Chiarame- 
Gall. 


Clarinifta, Fagottifta , Hoboilta. 


An-fchallen/an fhallern/ Suonare 
[alla porta ] contutta la forza e 


Durcb-fcballen / durch ⸗ſchallern / 
Penetrare, Paſſare il fuono per la 


il paete. 

laffet fein (GOttes) Lob uͤberall er⸗ 
fallen / fate rifonare per tutto il 
fuono della fua lande. P{.58,%, 


Er-fballet / er-[hollen / Riluonaro 


&c. 
er ware ſchon uͤberall erfchollen/ bag 

era gi corſo voce, il grido, ba 
fama &cc. fi era già faputo, intefo, 
udito &c. da per tutto che &c. 

dein Ruhm ifterfchollen unter ben 
Heiden latua fama s'è (parfa per le 
nationi, 


Herfür-/ bervor= è beraus-fhallen/ 
Ulcire,Spiccare il fuono ö il rim- 
bombo di qualche tromba © co- 
{a fimile, ' 

Uber-fiballen/[prim.brev.] Supe- 
rare,Avanzare difuono è di rim- 
bombo. Gall. éclater. 

6 die Trompeten re. uͤberſchallen alle 
andere Muſick / le trombe fpargo- 
gono un fuono che avanza,affor 
ammutisce ogni altra mufica. 


pfeiffen è blafen è | Wieder · ſchallen / [pr. lung, e brev:]} 


Rifonare, Rimbombare, 
giare. \ È 
4 das Geſchrey fchallet wieder è wieder: 
halter uu Den Solen und in Dicken 
aldern/ il grido rifuona, echeg- 
gia nelle caverne e ne'folti bofchi. 
fie machte fo ein maͤchtig Feld · ge · 
fihrey / Daf Die Berge davon mite 
derſchalleten / facevano un grido 
(sclamo, barrito) fi forte che ne 
echeggiavano , rimbombavano le 
montagne, 


Mieder-fballend / Rifuonante, - 
Echeggiante, 


fua acutezza » Spargere il fuono Miever-fchall / m. Rifuor 


&c. 
$ die Engelpofaumen werden an jenem 


erfchrecklichen Tage die gau 
Welt ud alle unfere Gräber dur 


ſchallen / letrombe angeliche fpar- 
geranno in un giorno terribile il lo- 


ro fuono per tutto il mondo e lo fa. 


ranno penetrate (udire fin nelle no- 


itre trombe. 


Er-fcballen / Sonare, Rifonare, 


Rimbombare , met. Correre, 
Sparg-rfiilgrido, lavoce, la fa- 
ma la nuova di qualche acciden- 
te; Rifaperfi, Palelarfı. V. Er: 
balfen x. 
wovon Berge und Thäler_erfchalle- 
ren/ dal qual fuono rifuonavano, 
rimbombavaro, eccheggiavano fi 
fchiantavano e monti e valli. Ved. 
Wiederſchallen. 
das Gerücht erſcholle durchs gange 


Echeggiamento,Echo. .. | 
$ einen Widerfshall geben / ma 

verurfachery rifucnare, rende- 
re una rifuonanza; echeggiare , fare 
‚un echo, 

mit dem Wiederfchall fpielen/ ſcher · 
zare coll’echo,it.fare poemi echeg- 
gianti nell’ultime fillabe. 


Zer· ſchallen / hoggidi jerſchellen / 
Crepare, Romperli » Scavezzarfi 
con unofuono efracaflo, Schi» 
antare,Scoppiare, F, Serfprine 


gen Kr 
Zer-Khalt/ser-Ichellt/Crepato,Sche 
antato, Scopptatos 
Zer-[dallung ò Zer-fchellung/ Schi= 
antamento,Schianto,coppia, 
Schällen/[Verb.unpöraro, da 
ſchallen] Gridare in colera, Teme 


peltare, 


Schalt 


— V, Schelten, Scbmd:|Sdalter/Vicario,it.Feneftrella, Val 


Sönen x. 


$ ber Varter mird ſchaͤllen / il padre 


fiber etwas fchällen/ gridare, tempe- 
ftare di colera per qualche cofa. 


über einen fchällen / sgridare uno d|$ die Schaltung undWaltung über et- 


k contro alcuno. 
Adj. Adirato,In colera, 


lia fegn über etwas / effer' in co- 
per qualche cofa. 
mwerden/ andare,montare, fa- 


n 
Schalt. 

Schalten / | verb. nel proprio 
fento poco ufit. maffimè nel’’in- 
finit. Dividere, Framezzare, Tra- 

Lat. Intercalare, In- 
tervallare. V.infra,ifuoi Deri. 
vati eCompolti, 

Scbalter/ mer. Vicariare , Media- 
re,Eller mezano ò mediatore, it. 
Governare; Disponere à modo e 
beneplacito fuo;mä in vece d’un 
altro, it, Disponere» Governare 

te V. Walten 20. 


aflo 
falten idem. 
L) Ser Gad oi baben/ ha- 
mala = 


% 


autorità di) disporre e di 


e negotio. 
mit uud malten nach 
feinem Aspo⸗ 
serene sod) qualche Shi 
fuo ito; "maneggiarla,ırat- 
tarla.fpenderla,impiegar a, gettarla 
&cc. a fuo modo e piacere. 
Ge-fbaltet/ Dispolto &c. 
Schalt-amt/n.Ufhcio,Carica che 
uno a è amminiftra da Vicario. 
Schalt /n.Fineitrellaframez- 
zata è di franıezo inuna grande 
permetterne fuora la tetta fola- 
mente. P.Schalter. 
Schalt · ſoͤrſt / Schali · herr 10. Pren- 


cipe vicari 


o. 
Edhalt-jafir/n. Anno biſſeltile ò bif- 


fefto, - 4 
Schalt · koͤnig / m. Rè-vicario, Vi- 


cerè, 
Schalt-ridy/ r. Sdalt-regirung/ 


Regno ò governe vicario,Ipter- 


no» 


egrit-piarer I. m. Prete &c.vi- 
cario. 
Schalt reim / Sch alt · vers / m· Verlo 


intercalare in un poema, 


Achter / m. Giudice vicario 


ò fuddelegato» 


Scalt-tag/m. 
lan d’un anno bifeltile, 













$ feine Scham baben / Feine Scham in 


Giorno biflefto,in- 
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Manné-fham/ vergogna , membro 
virile,pudendo, cotale dell'huomo; 
CAZZO. 

groffe Manns-fcham/ * faccenda mi- 
furata,bartaglio,battifteo,prodigio- 
fo,manico beftiale. V.Schwautz. 

Weibs·ð Weiber-fham / vergogna, 
membro,cotale, pudendo di donna ; 


potra. 
bie Scham bedecken / coprire le ver- 


, Bogne. 
die Scham kaum ju bedecken haben/ 
haver’apena con che coprire le ver- 
gogne, met.effer povero e nudo, 


Scdram-bein/n,[term.dianat,JOf- 
fo dell’ ingvinaglia (enelle femi- 
ne)Barra. Lat, Os pubis, 
Edam-dedel/ m, Coperchio dd 
vergogna. 
Edam-glirder/ le Membra ò Parti 
er ò dishonefte, Ved. 
einem ſeyn non haver vergogna. ram. z 
es ift Feine Scham in ihm / Bi &|Scham-los/Adj. Senza vergogna, 
vergogna in lui. V.&chänten. Sfacciato. RUnverſchamt. 
wo feine Scham ift/ da ift feine Ebr/|$_fchamlofer Weiſe / sfacciatamente. 
fenza vergogna,fenza honore.  \Schamlofigfeit/k. Sfacciatezza,Sfac- 
alle Sam: bindanfegen oder able-| ciataggine. i 
ini poftergare, metter giù,gettare 5 è & 
—* ——— nen Scham rot / Adj.Roflo darroflito 
pudore,non penfar più al che fi dirà] divergogna © di confufione, 
di me ? $ einen fcbamırot machen/far'uno arrof- 
alle Scham bindangefegt haben / ha- fire,coprir' uno di vergogna, di con- 
ver poftergato &cc. ogni vergogna, fufione;svergognarlo, mortificarlo, 
haver gettato il pudore nelle fcar- confonderlo,sconfonderlo, svergo- 
ette,l'honore fotto i piedi; haver gnargli il volto,farlo reftar confufo. 
dato la vergogna è rimpedulare. V. V.3u ſchanden machen. 
Schamfchube, Unverſchamt ve- fehantrot werden’ arroffire,effer con- 
noch einige Scham uͤbri haben / ha- fufo, tignerti, arrofarfi nel vifo, ti- 
ver qualche refto, qu che fcintilla ner le gnancie d' on cafto roffore, 
di vergogna. it. eflere svergognato. V.Schaimert. 
vot werden/erröten für Scham / ar- fchamirot hingehen / andarfene, par- 
roflire, tignere le guancie di vergo- sn — — *con un 
na. V. x 0 s almo di nato. 
fot Gambia ica ſchamrot daftchen/ Mar, reftar con- 
eder Scham noch Ehre haben/ non ufo Ke 3 
È haver nè vergogna né honore. Scham-röte/f. Rollore [cagionato 
ohne Scham/ fenza vergo ina, fenzal davergopna.) 
rifpetto, sfacciato, con un vifo fer-|& einem die Schamröte ausjagen / für 
mo,invetriato ò da ſtucco. venire i roffori ad uno cioè farlo ar- 
Scham / Vergognacios Parti ver- roflire. we ) 
gognofe, le Pudenda, cioè Parti| beffer Schamröte 5 Scham im Gee 
genitali ò la Nudità dell’ huomo icbt/als Wehe imDNergen/i.e.beffer 
edella donna. 


Per SR nun —— Ben 

u 

$ Cham fahe dꝛeScham feines Patters / ——— — e 
Cham vidde le vergogne di fuo pa- 


den/ meglio è vergogna in faccia 
che dolor’al cuore. 
Scham · ſchuhe / Scarpe delle ver- 
gogne. 
$ die Schamſchuhe aus · d abziehen è 
abgeingen haben / trarre, trarfi, es- 
ferfi tratto le fcarpe dellavergogna 
cioè haver depofta la vergogna c li 
rifperti humani. 
Sdambafi/fbambaftig/it. ſcham⸗ 
bar/ Adj. Vergognofe, Verecon= 
(Mmm) 3 do» 


















va, Porticella &c. piccola nel 

mezzo d’un grande, 
Schaltung/f. Amminiftratione,Di- 

spofitione vicaria, it. affoluta. 


mag haben/ haver la libera (fran- 
ca) dispofitione fopra qualche cofa. 


Schäme/m. Schämen/ plur, 
[vocerarachepare originata da 
fheinen/ parere e Scatten/ om- 
bra) Ombra e come Fantafıma, 
Figura e Mafchera d'huomo per 
la (ua magrezza e fparutezza, V. 
Scbembart, Geſpenſt. 


Scham/ £ vergogna, Pudore, 
Lat, Pudor. 


dre. 5 
feine Scham entblöffen/schen laſſen / 


(coprire, moftrare le vergogne, le 


parti. , c 
eines Weibes © blöffen è ente 
blöffen d cutdecken / [ frafe fcrittu- 
sale ] fcoprire la nudità è le vergo- 
gne d'una femina, cioè ufar ò con- 


giungerfi carnalmente con efla , it. 
ofarla. 
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do,Pudico, it.mer, Modelto, Ri- un ſchamhaſtigkeit / Unſcha nbarkeit / Bognarfi di uno: mi devo vergo- 
fpettunfo, Rilpettolo, Riverente, I. inverecondia,Impud.nza, Y. ich bb wich ife PIREO TIA 
Honeito, Caito. 9% Zuͤchtig. Unverfibamıbeit. dome vergognare, io ero eonfufc. 


Geſchaͤmig 20» $ mit einer beilgen Unfchambaftigkiit| wer fich meiner ichäniet / 53 
4 gar ſchamhaft ſeyn / etfer molto ver- t avid in einen leine Epbo wird des Men Sohn 
gognofo — des De 5* vor der Lade Des Buu⸗ auch —— Pai — — — 
ine ſcham e : nadime , il figliuol dell’ huomo 
J una donzella vergine, en udenzaDavid veftito d'un femplice Fee akrefi vergogna di Imi. Luc. 
c 


È — ‚en 9. 26. 
ſchamhaftes Geſicht / ſchamhafte Yu] dinaziall’arca del patro di Dio. | er mufte fich feiner Unmiffenbeit cin 
gi —* —— mo-| mit einer pela Unſchamhaftigkeit wenig ſchaͤmen / la für ignoranza 
Ro, occhi pudici, modefti, cafti, war Nagdalena bey offentlı- gli dava un pò di smaeco ( Sese 
vergognofi. | cher Malzeit zu JESU Fiifier/con! ſich ucht ſchaͤnen non vergognari 
rbambake Sitten/Manicrem colta una fanta impudenza Maddalena fi punto , non haver vergogna è ri- 
mi, atti pudici,mamere pudiche,ho- gettò in publico convitto a’ piedi di fperro alcuno. 
nefte,cafte. V.Gehbimio. Gicsa. fie waren beyde uacket / und 
alluſchamhaft ſeyn / eſier troppo ver- schämen (ſich /) Verb. reciproc.| fen fich uicht/ effi erano am 


























_ gognofo. Vergognarfi » Haver vergogna, ignudi, e non fene vergognavano, 

“ba Sitia partie cel Efler confufo , Recarfi à vergo-| mer fich nicht rhämet / in der Echan- 

gio vergognofo il diavolo lo portò na. ben frev/ chinon fi vergogna,tutt* 
In corte. + 3 fchäme mich! io mi vergogno,hü il mondo è fun, 


ich ſchame mich des Evangeli nichts 
iononmi vergozno dell‘ Ev 


lio[ nè della profeflione € 
* di eſſo.] Rom.4, F 


etwas fibambaft/ vergognoſetto, ti- vergogna! 
midetto di v ———— ich "fe mich / O GOTT/ meine 
—— kon aftig reden 1c-par- ugen zu Dir aufjubeben ! io mi 














c.pudicamente &c. it. parlar vergogno,o Dio mio, efon confufo 1 
vergognofamente,timidamente con di alzare gliocchi miei äre ! Eir.\ ſchame dich nicht des zeugnis unfers 
certi rifpetti e fentimenti di vergo- 9. 6, DERRN — Lang 
gna. ſich —— *2* vergogmarfi la —— del Signor 

in ſchamhaft / un · ſchambar /Sfaccia- KARHAREIR qualchedano. 2, Tım.1.8, 
to, it, Impudico,Immodetto, V. ——— ” nm SR I ha —— 
Unverſchaͤmt. nn fpetto. 
Schambaftigeit /Schambarkeit/|  colime euch! pfuy Rbdme din] der Brief febdimet ich nicht/alereera 
f. Vergogna, Fudicirä,Pudicitia, fhäme dich ein weng! vergogna- ro fi vergogna ; litera non erube- 


Pudore, Verecondia, Roflore, 
Modeftia. Rifpetto, Honore. 


$ aus Schambaftigfeit micht reden te- 
mon parlare, far’ in filentio „tacerfi 
pi per vergogna, modeftia e ri- 
tto. 
dic pugfràulide Schambaftigfeit/ 
la vergogna, il pudore virginale, 
donnefco. E 
allzugroſſe / überflüffige / unnbhtige 
chamhaftiqkeit / troppa verecon- 
dia, ecceflo di pudore non necefla- 
nio, 
plumpe/ baͤuriſche Schamhaftigfert/ 
vergogna groffa , ruftica cioè dove 
nonhà da eflere. 


dis Schambaftigfeit ablegen / der 


tevi, punh vergognati, vergogna ‘ - ; 

es muͤſſen fich fihämen alle die / fo 

meine Seele ſuchen fiano confufi 

€ verRognati aan cercano | 
anima mia. 35 


P 
du wirft dich nicht mehr im 


non farai più confafo. 

O PERR/ dir gebürer die 
tigkeit und die Herrli li 
aber milffen uns "U 


o Signore, à te appartiene la ginfi- 
tia cla gloria,ed a noi la confufione 
della faccia. Dan. 9,7,8, 

fchäme dich / nach — 
und nach einem Das einen 
Mann hat / habbi vergogna (ver- 
gognati) di riguardare una mere- 
trice, eduna donna che hà marito. 
Sir. 41,25,26, 


haver vergogna. : 
fchäme dich in Dein Hertz hinein / idem. 
ſchaͤmeſt du dich nicht/fo lang im Bett 
juligen? non ti vergogni, non hai 
vergogna di ftare tanto tempo in 
tetto ? 
ich mills fagen/obfchon du dich deffen 
dimen müfleft/ lo dirò pure,ä tura 
confufione(vergogna,fmacco mor- 
| tificatione) onta, fcormo. 
ich fehämete mich es ju fordern/ io mi 
vergognavo di domandarlo. 


Schamhaftigkeit gute Nacht fa- foll man fich ſchaͤmen ju verlan: 
n/ deporre il pudore,la pudicitta en / quello che fi hà vergogna ditGe-fbdmet/ geſchaͤmt / Vergognato 
En dio alla vergogna , all’honore dire Känvrebbe haver vagoni di &c 


ed ab rifpetto humano buono ò cat- 
.tivo,*cacar'addoffo alla vergogna. 
Dic unnöht ige Echambaftigfeit muß 
man ablegen/ dove non bifogna 
cn fi dee haver vergogna. 
dic [unzeitige] Schanhaftigkeit ik 
fehr fchadlichrein allzu Schamhaf 
ter fomt immer ji furp/ la vergo- 
gna è un granmale, perfona vergo- 
— inognacofa. V.Ge⸗ 
8» 


volere. î b mi ämet/ io mi fono 
ficb fchämen zu betteln / gu arbeiten, $ gi nd bi vergogna &cc. 
etwas ju ſagen / etwas zudegehren / er bat fich uricht gefchämer/ es qu be 
u- haver vergogna , vergognarfi, gehren rc. egli non fi vergognò, 
effer vergognofo di mendicare , di non hebbe vergogna , egli hebbe 
—— Sr o en domandare faccia di domanda cio 
._(chiedere) qualche cofa. Sdràmia e meeli a / 
ich fede miché ju fagen/ io vergo-| “ Ag; — [disc a 


ſich pr —— ſchens ſchaͤmen: ib] Verecondo,Pudico, Timido per 
eines Men ß AL ’ 
muß mich curer ſchamen / ver. vergogna, M.S&bambaft 


$ gar 
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4 mi 4 &c. haver'una mortificatione,c verſchaͤmet / Adv. Sfacci 
———— and — — 
















fulo &c.di — ** effercon- mente, Procacemente, Pe 
Un be ſchaͤmet / Senza efler contulo Pie A fronte ardita, Alla 
ts eg — cata (sbraccata, sbottonata, 
en anpoco[9 Noch darvon kommen / scamisciata.) 
5 ee. fcapparla Do ò $ einen unverfchämt uphauen kuͤſſen / 
betaſten 10» bacctare toc · 
care, — &c. 


uno — tc it. impus 





cé Schwein fr feine hope. ködmn 
—* —e to 
pa perito e, Mo 1 sg ’ 


an rgognare, Fa dicamente , lascivamente. 
Far unverrbänt anmorten mie die Hue 
suic cin Sofpage,ver- paro- rett/ rifpondere con arroganza put- 


io di corte, 2 : » tanesca, 


er i ‘ 
ie u Duficanten/l fuo valo- Un-perfäpämebeit/£ Sfacciataggine» 
re nella ‚mufica confonde &c. i più! —— Impudenza,Proca- 
ra "arte, Petulanza , Sboccataggıne 
euer Kleid verfchämet das meine/ il, jr, Impudıcitia &c. it 
voftro veftîto così galante e pompo- 


fo svergogna il mio, lo fà fembrare Nota. Unver ſchaͤmtbeit è fempre 






* >08 — *— ver- acts rag valo ed bi h he U 
| gognof ‘honefte fü più forza c ne 
aprofi —— “on Ver-fddmet/ Svergognato &ec. febambaftigkeit/ la quale può 
liche Dienf than müen de: Un-ver-Ichämet/ Svergognato, — eſſer talvoltã virtù, ibid, 
a fervigu rchif Incapace deflere confulo ; Sfac- 
— ogna, © | ciato, Sfrontato,Impudente,Pro- Schaͤm. 


cace, Senza vergogna, Senza Br Schaͤmel / Schammel / Schem 
| ipetto, it. Impudico, Lascivo,! miel(Ööchabell) m. { fenza dubio 
Osceno, Petulante, Arrogante. corrotto dal latino Scamnum, 
nonhä ufo che nel $ sine, snverbint Dirme ( guei| Scamnellunı } Scabello,* cagnel- 
lo, Scannel!o, Panchetta. Lat. 
‚ baldracca, sfac co ga A 
ito di vergo». —— ꝝcciat eli scabellum. 


| umverfchämte Morte ve. parole &c.|d aufeimem Schämel ſigen / federefo- 
impmdiche,osceat, lascive, sbracca- pra uno fcagnello è fcabello, 

= a Untäehrig, Schandbar Su, phämel/ feagncllo da’piedi,fop- 

arſtig. Un pid 

unverfcbämte Geberden/iierdke/ ge-] bis rs deine Feinde fese gum Sch. 

fti, attiimpadici , lascivi, sbraccati, mich deiner Füfle/ fin'a tanto ch'io 

scamiscrati 5 impudenze lascivie, ponga i i tuoi nemici per fcabello 

(ciano) de’tnoi piedi.Pf.1 —— 1. 


7. * Compoſita. 


‚naren. 













impudicitie. V. Unzucht. 
| cimunverfhamterMenfb/un huomo —— eh predelſa dell’ altare 
sfacciato Garten⸗ —128 fcabellino digiar- 


cin unverfchämtes Hureugehät um 
vifo puttanesco,sfacciato, procace, 
invetrimo,fenza vergogna;* un vifo 
volto da Ponte fifto. 


Rutteben ſchaͤmel/ montiera di car- 


Weber-rhänel/ calcole di teffitori. 
amen ein unve il asa Bertler tier (Beiler) die Echämel tretten/ menare le cal- 
blico: fari un mendico, furfante sfacciato, im- cole. 
smacco, dar- pudente,importuno. Schaͤmelein / Schaͤmelchen / Scha- 


una 
[ira ica; co- — — —— bellchen / n. Scabelletto , Scabelli- 


V.BuSdhane cata,sbottonata &e. no,Scannellino. 
_# unverfchämter Weife/ con una ma- $ er muß auf è dem — — ſigen / 
wer vou beſchaͤmet den mera sfacciata, alla sfacciata , sfac- egli de cabeltino cioè 
) chi è Besen (pro- ciaramente. V.fe 


q- nel —— più cp di torti, ir.hù da 
Imae-| ein uno cs Beaehren 16, ıma fare la penitenza in refettorio. 






















a e fallo, è ch domanda procace, petulante. man wird dich auf Fein Schaͤmelein 
ach'effo so. ——— me Key RA Begehren 10» n/ nomtifi metterà già fut fean- 
te/ effere sfacciato,procace,ardiro,im- nellino,cioè non farai trartaro «eli- 

quefta ‚BON vi &c. nel domandare, Ved, catamente 5 dovrai faticare fervir@ 


e ubbidire. 


Schampen 2. Y Ausweihen x. 
Scha X. V. Schant 20. 
(Mmm) 3 Schand / 


"che! Svergogaro, Conf — ſtoltz und vermeſſen / ar- 
rogantaccio, asrogantone , b 
4 eiiimmet erden effer svergognato faccio, 
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Schand / Shande/f. Schan⸗ 


— 


Schand 









den/plur. Vergogna,Dishonore, 

nominia, Infamia, Vituperio» 
Biafimo,Smacco,Onta,Disripu- 
tatione, it. Attione infame &c. 
Infamità, Sceleraggine, Scelera- 


tezza. Schmach. Schimpfl. 


es ificine Schand / eine Sund und 
Schande, Mer vergogna una co- 
fa: egli è vergogna ò una vergogna, 
vituperio. i 

es it cimeEchandevor ehrliche nLeu 
ten/ egli è una vergogna dinanzi il 


do. 

einem cine Schande / offentliche 
Schande anthun / far' una vergo- 
gna, uno smacco,scorno,un'infamia, 
ignominia publica, svereognarlo , 
infamarlo,smaccarlo publicamente. 

thut mir die Schand micht an ! non 
mi fate quefto smacco ! 

feinem Sejchlecht Echand anthun/ 
jufünen/ far vergogna , infamia, 
macchia &c. alla; vituperare, infa- 
ntare,macchiare la fua famiglia.V. 


nicht haben/ haverla vergogna: io 
non voglio quefto smacco , quefta 
vergogna,che fi dica tal cofa di me, 
che mi fi habbia quefto calcio in go- 
la. V.Ramen. 
pfuv der Schand! o Schand über 
Schande! puuh vergogna! oche 
vergogna, o che vituperio ! 
es ift tune Schand und Spott / daß te. 
egli è vergogna, € vituperio che 


C 
in Schanden ſtehen / ftare svergogna- 
‚to e confufo. 
mit Schanden mit Schand ui E pott 
beſtehen / ſtare confufo esvergogaa- 
ro, accattar biaſimo. 
mit Schand und Gpott/ con vergo- 
gna e dishonore, con ifcherno e 
smacco (vituperio ) vergognota- 
mente. x \ 
mit hand und Spott abziehen / flie⸗ 
hen / andarfene,fuggirfene svergo- 
gnato,contufo,mortificato, humilia- 
to &c. *partirfi colla coda frà le 
gambe, contanto (con un palme ) 
di nafo. 
chue Schand darvon kommen’ fcap- 
parla bella. 
einem Schand nachfagen‘ dire cofe 
vituperofe d’alcuno , infamarlo. 
fich für Schand undSchaden huͤten / 
uardarfi di vergogna e di danno. 
beffer Schade als Schande / meglio 
danno che vergogna. 
es ift befier mit Ehren terben/als mit 
Schanden leben/ val meglio morir 
con honore, che vivere con vergo- 
gna. 


zu meiner / deiner / ſeiner 10. E 


nde 
rede ich c. es / io lo dico à(in) mia, 
tua,fina Sic. confufione (vergogna, 
onta) 6 per fatmi &cc. vergogna. V. 







de gereichen ò gerabten/ ef- 

fer doi vergogna, ò cofa 
vituperofa ad uno; eflergli in ver- 
gogna,muftirgli à biafimo. 

es wird Dir Diejeg eine ewige Schan⸗ 
de ſeyu / quelto ti farà un'ignominia, 
una vergogna ererna, fempiterna. 

eine Schand beachen/ commetter' 
una vergogna cioè attione vergo- 
gnofa,vituperofa,infame,un'infami- 
tà, un'indegaità. V. Echandthat. 
it. infra. _ : È 

Schand bringen / in Schand bringen/ 
apportare, arrecare, indurr' inta- 


mia. 

fich eine Schande puieben! attirarfi 
biafimo &c. addoffarfi vituperio. 

dieſes Gefaͤnguis siebet keine Schau⸗ 
de / briugt Feinen in Schande / que- 
fta carcere non induce, arreca, ap- 

orta infamia. N 

fich felbit in Schande bringen / infa- 
faınare , vituperare, dishonorare, 
smaccare fe itello. ’ 

in Schand gerabten/ cafcarin ver- 
gogna,cioè accattar biafimo è vi- 
‚tuperio. 

feine Schand verbergen / vertuſchen / 


celare , nafcondere il fuo vitupe- 


ibm etwas für eine Schand balten / 


tenerfi, recarfi qualche cofa ad ob- 
brobrio, ad onta, per infamia ö ver- 


gogna. . _. 

fi mas für feine Schand balten/ 
non tenerfi ad onta, non tenere per 
_ cofa vitnperofa. i 

eine Schande aufheben / eiunlegen / 
Schande darvon tragen’ baben/ 
accattare infamia, riportar biafi- 


mo, 
eine Schande augitehen/ foffrirc uno 
smacco,unavergogna. Gall. etfuyer 
une honte. 
feine Schande tragen/ portar' il fuo 
„var erio, 
die Schande von fich wenden / abwen · 
den/ toglierfi il vituperio daddof- 


fo. 

der Schande nicht achten / fprezzar 
l’onta e l’'vituperio,, foffrirla dolce- 
mente all'efempio di Crifto, Heb. 
32. 2, 

man lehret/ untermeifet re. feine 
aan au dummen und nach⸗ 
läfigen&chülern/ fi accatta biafi- 
mo,infamia,l' huomo fi fà dishono- 
re infegnando ftupidi e trascu- 


Schand 
queſto non è già vergogna à me 


à te dc, 
mas feine Suͤnde iſt / das if auch kei · 
ne Schande / ciò che non è pecca- 

„to, non è anco > 

u. > miffen oder Fonmen it Feime 
Schande ; aber Schande its / 
nor — pp uicht s 
ermetbaben/ non vergo- 
ai non faper nulla; mà di nom 
voler'imparare è di non haver nulla 
impararo — 


in Dreck fallen iſt Feine we 
re 
aufitenen/ non € una 
onta di cascar nel La che,efien- 
_ dovi cascato, non volerfi rilevare. 
die Schaude — vermeiden / 
fchivare, evitare, fuggire il biafimo 


&c. 
D BOTT: behuͤte mich für Eün- 
den und Schanden / für Schand 
und Laſter / o Dio i da pec- 
carie fcel a } 
fih für Schande | 
‚guardarfi da infamità e i. 
eines andern feine Schande » 
den offenbaren/enrderken/vorwerf- 
fen/ fcoprire,palefare,rimpravera- 
re —— — cioè gli 
atti infami e vimperofî diuno, it. i 
Suoi difetti, mancamenti. 

feine eigene Schand entdecken ò auf- 
decken / fcoprire le e fue ver- 
fogne. la propria ua turpitudine 

_ (ignominia.) 

sinem feine Schand vorriidfen/ rin- 

facciare, rimproverare ad uno le di 
- lui vergogne. 

eines Schande zudecken / coprire I" 
— di uno. 

Schande begehen / treiben / commer- 
ter'infamia cioè lascivie e dishone- 
ftà,come adulterio i 
e fimili crimi carnali contro il fefto 
precetto. 

Schandemit einer treiben bbegeben/ 
fornicare , adulterare con uno. 

Mann mit Maun/ Weib mit Weib 
Schande treiben / commerter fo- 
domia d peccati nefandi. 

alterhand Schande treiben/fare ogni 
forte di infamità, di fceleratezza 

V.Greuel, 


&c. V. 

das Leben mit Sdanden ubringe 5 

affare la vita in fceleraggini , in 
— in dishoneftä, gini, 

einen ju fchanden hauen/brügeln te» 
Aropiar,romper’ uno; ftropiargli, 
rompergli braccia e gambe,doffo e 
ventre con ferite e alpi di fpada; 
con baftonate &c. 

ſich zu Schanden I eten ic» 
gu à forza di con 


mer fich der Schande riihmet/ ift Fei. Schande) ju Schanden / Adv.Tm 


ner Ehren wehrt / chi fi vanta del 
fuo vituperio, non merita rifpetto. 
das ift mir / dir ve» Feine Schand / 


rouina, In diltruttione,A gualto 
&c 


è a 


| Google 


— — 
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vagas ad efter grafo emelo 1] © Dr til na eo mi 
/ m. d ſchwe⸗ degno del rogo. > 
tello è Sorella vitu itai 4 
Neri i leo * pe- — iero Via infame, fcele 

































a ed ii 
ascivo,c o &c. it. and-liebe/f. i 5 
af _ di doterina fcelerata ed empia, * ——— 
sla fama, il nomee cre- Schand · deckel / m. Schand · decke/ perolo, it, nefando alla Gomor. 
ba pit infamità cio@| resca, 

perelemp, il pigliar marito perl Schand-li E i 

poter —— &c. fenz ati Rive veg — 
nore. iede 

ind-eltern / Padri e Madri infa- i apr ia en 
mie fcelerati, Schand · lohn / / Mercè, 


Schanden-frey/ Adi. Franco ò libe- 
ro di vergogna cioè Sfacciato, 
mofemt.! $ wer die Scham verloren bat / der if 
Schauden- ò der Schanden frey/ 
che hà perduto la vergogna,è efen- 
"infamia. 


to dall 
Schanden-halber/Schanden-wegen/ 
se Per evitar: il rimprovero 
c 


per un atto ò un fervitio infame 

eda mille forche, 

Edand-ligen/f, Bugia marcia,sfac. 
ciata, porca, viruperofa, 

Schand · luͤgner / Bugiardo stacciato, 
infame e marcio, 

h Schand-Iuft/ £ Piacere infame di 

vaftare, diftrag-'$ etwas Schanden-halber thuu / far] lufluria, Piacere damille forche 

nalche cola per rifpetto (marcio| _òdafuoco, 

ispetto) per evitar’,fchivar'il rim- Schand. mal / Schand-jeicdhen / n. 

rovero , per falvarfi dal biaimol —Marcainfame, Cauterio , Nota; 


{ ; Carattere d’infamia 
« Macchia ò Nota'. . Ù N 
— ne Macchie ) $ einem cin Eopaudmal anbremmnen / 
"a $ feinens @efthleche oder fonft jemand) AMUfdIAchfel è vor dieGtirn bren. 
een Candide anpenden/| 1 Trome di uno on marea make 
amare, macc ‚ Vituperare ta : . 
fsi famiglia — infamia. i 
gend, smacco, dishonore. Ved.' pe er age di poftu= 
en, recattila i 
fe feud Echandflen/ und nice Fe 
ciot batter —* sis già i faoi Sqanp-manl/ mi Bocca lasciva, 
gliuoli. Dear. 32, — 
Schand ried / m. Pace vergognoſa, Schand · mittel / n. Schand-raht/ 
ig indegna, ne e coniglio in· 
nd-ael ‚Schand-preis fame,fcelerato, illecito. 
* miete $ cin Sdandmittel brauchen ju feiner 
Edand-grif/ m. Tocco, Tocca] file Brun, adopera mero 
È S A > e, ER, «i 
: mento infame cioè lascivo; ille-| —bolico ‚Per comtentar le fue lasci 
. 2 ve vog ©. 
mg fia gi) Schand-name/ m, Schand-tiful/ 
pigna —— Nome, — Epitero, 
galcia vitupero rogna 3 Attributo d’infamia d di vitupe» 
Soualdrina, Slandra da ** V.l rio, 7 ” 
Hr è : 
$ eine Schaud-und Land-Hur / una] “CM, Nite ee 
rghinella che ne dà a' cani, eda vituperar'uno con titoli infami. 


è A la fango. = orci (achi vuole e a chi non vuo- Sand. preif l'a; Sdand-geld / 
—— 








— 





“er à cui iupto ed 
— * Icele- 









e.) 
Fa. |Edand-Friég/m Guerra vergogno-| Prezzo, Danaro, Paramento vi- 
la,vituperol,disriputevo tuperofo, cioè viliffimo — 
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alla cofa venduta e comprata. 9. Schand · winckel / m. Cantone Ridot 


cit ſchaͤndlicher Gehrauch / eine 


Schand 








Sport, to dove fi commerte infamità | MA bratta ed Ame ufan- 
$ JEGUG hat von Juda um cimenf lascivie e fimili ribalderie, J 
Schandoreiß wollen verfauft mere e fimili. cin Khhnblier Friede / einefchänd- 
mit — 
gegeben/ Giesü hà voluto effer ven-| fame, Dishoneſto cioè Lascivo.| ein fibandliches Leben vita e, 
—— i ame * — vim-| Venereo,Sporco &c.it.Sſfaccia· perduta,fcelerata, disgratiata, mal- 
0 cciaro i nata. 
tante volte per ma infame pincere. | if proceda o PID] ein Säugling fo cin Ribinblides Le 


Schand · rede /f. Schand-reden / 
Schand · worte / Parole vitupero- 
fe cioè lascive, oscene, (porche, 
lorde &c. 

$ Schandredenführen/ proferire,dire 


discorfi infami &cc. ; 
Schand · ſchriſſt / ſ Scritto infamato- 
rio, it. lascivo,sbraccato, 
Schand-feule/ f. Colonna, Ceppo, 
Guglia infame. 
Schand-thar/ f. [ dalla qual voce 
può eflere che li Greci,e da eſſi 
i Latini habbiano corrotto quel- 


la di Xxar9aX@&, Scandalum, 
percioche,come rettificoSalmas, 
Hift, Aug. 199. i Greci, per di- 
notare offendicolo in proprio 
fenlo,dicono NaTTraA@,enon 
ZuatrS2X@& ] Schand-Rüd/ n. 
Sceleraggine, Sceleratezza, Ri- 
balderia. Atto attione, attenta» 
to,infame,fceleratosribaldo, in- 
famirà. 


$ cineShandthat begehen/commerrer 
uu'atto infame,un’arto bieco, it.una 
lascivia vituperofa &cc. 


Edand.titult. ASchand· name 


. 

Schand-tud/m.Morte infame,vitu- 
perofa. da (celerato. 

Schand vatter / m Schand · mutter / 
f. Padre, Madre infame, fcelera- 
to. 

Schand ·volck / n. Schand-leufe/Po- 
polo, Gente infame, ſcelerata,ri⸗ 
balda &c. 

Schand-meib/n. Femina infame e 
vituperofa cioè lasciva,puttana, 
it. Bardaſſa. 

GSdand.tverde/Opere infami.tene- 
brole,operationi di lascivie, 

Schand-tillig/ Adj. Pronto alle la- 
scivieedadognialtroatto vitu- 
perofo edinfame. 

$ ein ſchandwilliges Weibsbild / una 

donna ronta e prefta a compiacere 
a qualfivoglia lascivia e atto infa- 
me, 


$ cin fdrandbarer Menſch / un huomo 


ben f&bret/ un giovane divira - 
dura , fcelerata —— È” 






vituperofo, infame, vile &c. ändlıcher Name/ nome, attribute 
febandbare Lüften Gelüften/ Zum N ham è latino 
gungen! Negunnens Wolltifteny] cin fchändlicher Menfdy/ un huome 
chandbare Brunft / piaceri, diletti,| —infame; celerato, vitiofifi- 
ardori,voglie,movimeati,moti infa- mo, pieno di fceleratezze, un infa- 
Ri cons Mar dedi nr — er 
andbare Geberden/ gefti, porta-| ein fchändliches è Din 
, menti, ailascivi.. —— Weſen / cofa 2 
cin ſchandbares Leben / vita vituperofa, ed infame. 
infame e ſcelerata. übern äudlichy dereftabile, abo- 
andbare Griffe / Angriffe’ Beta» cares 
— ner tocchi,j ſchaͤndliche Dinge begeben/ commer- 
tafteggiamenti , dimenamenti, diler- tere cofe brutte,i o 


tamenti, maneggiamenti lafcivi, in- 


fami. r 
ſchandbare Gedanden /penfieriinfa- 
mi, fporchi, lascivi. V. Heßlich, 


in ſchaͤndli 
en hen Dina ai 
ren/ la fornicatione è una brutta 
cofa, una cola brutta, e vitu- 


di 





Unrein, Unflätig. Garftia tc- perofa. V. Heglich. ( 
fibandbare Reden, fehandbare Mors Frodo ico aa: Da je 
——— ami,lascivi, alt brava col coli Ben 
i i,arie lasci- it ſchandlich zu fg 
ppt pre ei — a port N hr è brutto &c, è dire, 
Schaͤndlich / Adj. Infame, Vitupe- febändlicher Weife/ d’ una maniera 
rofo,Vergognolo,Indegno, ile, brutta, vituperofa,vile ed infame. V. 
Baflo, Dishonefto, Brutto, Sor-|  Echänblich Adv. : 
dido, Ciò ch’arreca infamia e cinetBeftuno Khänblicheräpeige über- 
dishonore. 9, Schandbar it, ee es pre 
Seßlich ic. 1 Cchändlicy/fhandlid / [voc.auftr.e 
$ eine ſchaͤndliche That un’artione in-|  bavar.]Brutto,Deforme,it.Spor- 
er nt co,Lordo,Laido, P, id). 
ein fehändficher Febler/ un brutto er- Garſtig. Schiech w% 
rore, nnerroresconcio ebrutto. |g cin ſchãndlich Geficht/ un vifo brat⸗ 
to,laido,deforme, sgratiato 


eine ſchaͤndliche Bloͤſſe / una nudità 
versognofa. | 


ioè io di bello. 
eine Haͤndliche Armut / una | U 


fie it nicht schädlich / ella non è 


wergognofa, fordida, _ ; brutta. 

febändlicher Geitz avaritia fordida, einfchaudliches Fürtuch / Tiſchtuch 
infame. — 3 wu una to ta, 
ein fchändlicher Aufzug / un veftire un grembiale untp, lordo 
dishonefto, ; &c V.Ba Ur Us 

cin fchändlicher Tod/ una morte in- Edmieri 
. fame, vituperofä, ignominiofa &c. ſich ———— an etwas / ſpor⸗ 
eines ſchaͤndlichen Tods fterben/mo- carfi, inlordarfi, imbrattarfi è qual- 

—— morte infame.V. Schmaͤ⸗ che cofa. 
ich. idyg/alcuna cofa f| 3 
role pe badi er —— — 
terie, libriinfami. V.Schandbar. i ì è 
cin fchändlicher Gevinn / Incro gua- | a o zw; 


re — — 
bändliche Flucht / foga vit roîa nfamemente, Ignomi:niofamen= 
è dia — te, Bruttamente, Baflamente , 
(Brutto) 
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(Brutto)Vergognofamente,Vil- taminare,macchiare la fua famiglia, den IGOTTes und CHrifti 
mente, Indegnamente , Disho- il fuo nome, fargli Vergogna e vitu- ſchuͤnden / violare, profanare il tem. 
| ; perio. V.Schandfleck. N po di Dio e di Crifto, it. far facrile- 
norevolmente. VHeſilich. DI “ti 
4 : : - rimut ſchaͤndet nicht / povertà non gio. V.Entbeiligen, 
$ einen fchändlich durchziehen, vitupe- auvilisce da per fe, non arrecainfa-f eines Ehebert fchänden / violare,cor- 
perare,infamare, auvilire uno di pa-{ mia. V.&chand re rompere, macchiare, contaminare il 
role è di feritti,lacerare uno brutta-| einen offentlich fchänden/ vituperare, letto marttale di uno. 
mente d' ingiurie econ farire. V. isfamare, it.ingiuriare, villaneggia4 feinen eigen Leib ſchaͤnden / vitu- 
il 








































urchziehen. En re, oltraggiare uno publicamente rare roprio fuo co er 
ndlich umgehen mit jemand/pro- dirgli villanie in publico.V.Schim E olletioni e iscivie — 
bruttamente con uno, dahihn BOTT fände! che Dio le 


erattarlo, ftratiarlo con modi inde- 


eier Bine 
—— i errare, halluci- 


2 re bruttamente. 
chloß ve-fchäudlich vere 
rennen/ demolire, di- 


incenerire un luogo, un 

l famente &c. 
einen (handlich umbringen / uccide- 
re,tracidare uno vituperofamente, 


I 
ben uni I re, vor faccia trifta! Domine fallo trifto! 
— e villanie;gridare, il mal'anno che Dio gli dia ; ed ogni 
— chernire, di fia anno e pasqua per lui! 
fan fchänden und rhmäben, Schänden/ Viruperare, Ingiuriare, 
sgridare,invertivare uno;dir - ; 
mille ingiurie e villanie contro di u- cioè Riprendere , Cappellare » 
no,*dargli più titoli che non fono 
. Santi nel calendario. 
jemand an feinen Ehren fchänden/ 
violare , fchernire honore, lacerarı 
la riputatione di uno. V. Verflei: 


pfen mu 
febanden und fchmäben/dire,vomitar 


Sgridare, Tacciare &c. 
$ einen ſchaͤnden wegen einer ſchlim̃en 
That/ riprendere,sgridare,invetti- 
vare &c.uno per qualche misfatto. 
V. Ausfchänden. Husfilgenwe. 
neru teo. Ge ſchaͤndet / ge ſchaͤndt / Vituperato» 
eines Schrifften te. ſchaͤnden vita] Infamato ‚ Dishonorato &c. it. 
perare,cavillare, biafimare, vilipen-| Guaſtato, Vıolato,Corrotto&tc. 
dere,tacciare gli fcritti diuno. V. 3 aufetvig gefchänder feym / effer viru- 


ſchaͤndlich fiche 8 ftebet fchänd- 
LL 
lidy/ ftar e 
dein, 
each mitdem Schäuden ! "piano perato &c.in perpetuo ; effer notato 


m: da 
brutto, far’ un brutto ve- 
dere : quefto fà un brutto vedere, 


bibi die Flucht nebmen/durd» con titoli! di eterna infamia. — 
geben i rtare er hat mich gerchäudet/ egli mi hà in- 
—* — a Schänden/ Gualtare,Corrompere, Ejariato,si hà detto —— villa» 


n 

ein gephänder Weibsbild/ una don- 
na,donzella violata,'corrotta ,con- 
taminata &c. 

von einem geichändet werden oder 
worden fepn / eflere ò eflere ſtato 


vituperofameate; consmacco e vi- 
tuperio. 
ſchaͤndlich abfallen/ apoftatare brut- 


tamente 
ſchaͤndlich leben / bandeln/ vivere, 


operare vituperofamenre &c. far” 


Violare, Scönciare, 

$ cimem das Geficht ve. fchänden/ gua- 

ftar'&c. il vifo ad uno;svifarlo, V. 
Verſchaͤnden. 

wer ſich die Nafe abſchneidet / ſchaͤ 


ze —— — N vituperato Scc.it.violato &c.da uno, 
ro Bat parlar bruttamen-| ein Gelübd fehamden/ violar,romper" Un-gefchändet/ Non vituperato &c. 
i V.Unjidtig e il voto. it. Inviolato,Incorrotto. 


ein Bild/ein Gemaͤhl ſchaͤnden / gna-1$ man foll dieTodten ungerchändet laf- 
ftare, sconciare una ftatua , figura, fen/ lafcia far! i mogti nella mano 
_ pittura &c, di Dio, fenza vituperarli nè ftra- 
citt Schaueffen re. ſchaͤnden / guaſtare arlarne con loro vituperio ; fe nom 
un paftocchio ò ıneflö artificiofo. Fene può dir bene; non fene dica 
das Brod / den Kaͤß deu Braten 
fehänden / guaftare la forma del 
pane, del forınaggio, dell’ arrofto, 
cioè non tagliarlo a modo dovuto, 
togliergli i pe e'l bel vedere, 
das Werck ſchaͤnden / guaftar la fac 
cenda, * guaftar la coda al faggia 


no. 
eine aönbeit 7 die ber Venus ibre 
fchänden würde/ una bellezza d: 
disgratiare Öcc. quella di Venere. 
eine Jungfer ſchaͤn den / violare,cor- 
rompere,vitiare, dishoneftare, con- 
taminare,ftuprare,sforzare, sver 


wa 

Pigi baltett/ tenerti brut- 
tamente cioè fporcamente , laida- 

„mente &c. z j 
einem fchändlich in etwas Boſes will⸗ 
fahren / loben / ſchmeicheln / compia- 
cere ad uno vituperofamente,bafla- 
mente. Gall. lachement, avoir une 

complaifame làche , baffe &c. 

Schäudlichkeit/f. Vituperio , Infa- 
mia, Brutezza, Viltä, Baflezza 


Bec. 
Schaͤnden / Verb. Vituperare,Infa- 
mare, Dishonorare, Dishonefta- 
resFar vergogna, Arrecarꝰ, Dar', 
Apportar’infamia, Disgratiare, 
Auvilire,Render vile, it, Ingiu- 
riare, Villaneggiare,Svergogna- 
re, Oltraggiare, V, Schmaͤ⸗ 


ben x. 
3 einen Khänden mit (durch) etwag/vi- 


male. 
eine ungefihändere Jungferſchafft / 
una verginità inviolata, incorrotta, 
incontaminata, intemerata. 
Schaͤnd · maul / n. Bocca da vitupe- 
rare cioè maledica » ingiuriola, 
maldicentesvomitrice d’ingiurie 
evillanie, . 
Schänd-fchriften/Scritti pieni d’in- 
giurie,oltraggi e villanie, Invet- 
tive, 
Schaͤnder / m. Vituperatore.Infa- 
ser pie mr una donzella; vio matore &c, Ingiuriatore, Male 
arle il pudore è la pudicitia 5 sverJ dico &c, it. Violatore &c. 
inarla, sfiorarla. V.Schwaͤchen. Blut · ſchaͤnder / inceftuofo. 
Nohtzuchtigen. Ehe-fchänder/&hbett-fchänder / cor- 
einen Knaben ſchaͤnden / corrompert rottore di donne maritate cioè a- 


&c. uno con (di) qualche un ragazzo,cioè abufarne da fodo- dultero. 
mita; sbardaffarlo alla pentapolita Ehren · —& idem. 
1) — nder und Schmaͤher / un ar- 


erare 
fine Game ein Gerblcbt einen] ma 
uden / infamare, vitu-! BOTT fchäuden/ 5 cioè be- ci-cavillatore, arci-vituperatore; in- 


accare, con. ftommiare Iddio. V. Liftern ver giuriatore, vomitore — 


Anderer Theil, (Nnn) 
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ENites-fehänder/ violatore cioè be- 
ftemmiatore di Dio , vituperatore 
delle cofe facre e fante ; 


io,pro- 
fano,atcifta. V.Spoͤtter. Beräh- 


ter 10» . 
Jungfrau · ſchaͤnder / Frauen-fdane 
der/ violatore,ftupratore,corrotto- 
re, contaminatore di donzelle e di 


donne. 
Sircheu-fchänder, violatore » facrile- 
J tempii. 
Käaden-fhänder ( Fünf-Rättler ) 


corrottore abbominevole diragaz- 















Schand Schanf 


Aus-fhändung/ f. Sgridamento ‚[ 


Riprerfione » Cappellara, 
Ver-frbanden/Gualtare, Corrom- 
pere,Deformare,Sformare. Y. 
Shinden:o 
$ einem das Geficht te. verſchaͤnden / 
ru il vifo &c. ad uno ; svi- 


DVer-fhändet / Gualtato (Gualto) 
Corrotto, 
$ es iftgang verfchändet / egli è rutto 


Schank Scans 


offener Schauf/ fcancia , fcanciaria 
fcafale, V.Geftelle, : 

Brod-fthanf/ panatiera, panaia , fal- 
va-pane. : — 

Buͤcher ſchank / fcancia „ ſcanciaria, 
fcancerie, ſcafale, ripoſitorio da 


libri. 
Glaͤſer ſchank / falva-bicchieri, fcan- 
cia da bicchieri. 


Schank mit vielen Schublaͤden / 


ſtipo. 
leiber= nt / guarda-robba,arma- 
⸗ = da —* chen 





i i, ita attivo, pede-f guafto. ! Kuͤchen · ſchaut / falva-robba di cuci- 
a da veni ein bei fer verkuäntet ſeyn im Beficht verhaver na, fcancia, fcanceria da ftoviglie 
. me,cittadino nefando di Pentapoli; vifo &c. guaftato, rotto,sformato| _&c. 
Gomorrefe. ò deformato. Silber- bank, argentaria ; armaro 
- i delle fan- a di argenti. 
Mägde „oander/ violatore e — Guaftatore, Cor Cei 6 —* vata den-fehanf/falva- 
onnen-fhänder/ violatore facrile- * robba,guarda-mangiare. 
"a delie al ie — Rsa Schank. geſims ð krantz / Coro» 
erament · ſchaͤnder / violatore, ſper· » 
— profnvee dee deli facra-] MWWieder-fbAnden /gegen-fhdnbden/ o da armà 
mento, it. chi lo piglia indegna-| Ringiuriare &c. Rilanciarle in-|x 4" .e. : 
Pich.Gbd ) huomo che hà ufito| Kiuriee villanie nel vifo di chi ne —— m, Chiave dell 
; beftiale, convinto di be-| getta, Dar pane per focaccia. Schänflein/n. Armaretto, A 
* sli ger ita fhänderr deu händet er wie rivole,Scrignetto. 
e umi , er 3 ce ir Ice Ingiuria a Cc 1g e- Geld-10. fe Auklein / fi . è 
Schaͤndung / f. Vituperamento,In- ne dice il primo. ’ petto —— — — 


famamento , Dishoneltamento|Ber-fbAnden/ Vituperare, Disho- Schanck x. . Schencken X 


&e.it.Gualtamento &c, it. Vio- 
lamento, Corrompimento &c. 
ut ſhaͤndung / incefto. 
Een ndıma/ adulterio. 
ngfer-fhandung/ ftupro. 
irchen-fchändung/ facrilegio. 
Knaben · ſchaͤnduug / fodomia, pede- 


raftia. CAR 
Nonuen-Ihändung/ facrilegio, in- 

cefto fj — 

Ibft- ung/ maftupro. 
Sei idung / —— 


Verba Compofita, 


Nus-{dbinden/ Sgridare, Garrire, 
Riprendere Capellare &c. V. 
Ausfilmen X. l 

i cinendichestapfer ausfchänden/meid- 

Lich gerfchänden/ sgridar &c. uno 
aspramente,dargli naa buona capel- 
lata, mortificatione, riprenfione, 
eantargli il vespro,la gamma, lavar- 
li il capo fenza fi one,sbarbozzar- 
È sbrigliarlo, confonderlo , cavar- 
Lila marcia , scaldargli le orecchie, 
pettinargli la tigna. Zerſchaͤnden. 
mein Vatter / mein Herr wird mich 
ausfchänden/ mio padre, mio pa- 
drone mi sgridarà &c. 


Mus-gefchändet/ Sgridato,Garrito 


&c, 
efchänder werden wegen è um 
: * effere sgridato pes qualche 
cofa. 








norare &c. it. Ingiuriare &c. it, 
Stuprare &cc, it, Riprendere alla 


Ben 

$ cin Weibsbild greulich zerſchaͤnden / 
vituperare,vil aneggiare,conftupra- 
re una donna; ftratiarla,ftravaccar- 
la,sfondrarla horribilmente à forza 
di concubiti di molti alla volta, 
—— un trenta wno; treatuuarla. 

ret. 


i idli aͤnden. V. Aus- 
— 


ſich jerſchaͤnden und zerſchmaͤhen / xi· 
tuperarfi &c, pet ı &tc. villa- 
neggiarfi &c. l'uno l’altro in un mo» 


* più villano ed indegno del mor- 


0. 
Zer-khändet/ Vituperato,Ingiuria- 
to dc, 

$ er bat ihn gerfchändet/daf kein Hund 
einen Biffen Brod von ibm neh: 
men möchte/ egli l'hà villaneggia- 
to &c. in maniera ch’ un cane sdeg- 
narebbe di accettar da lui un boc- 
con di pane. 


Schant. 
Schank / Schrand / m. Schaͤn⸗ 


de/plur. Armaro, Armaio, Re- 
politoio , Scrigno, Cafla ävalve 
(ale è porte) Salva-robba, Lar. 
Arınarium, V. Ratten. Be 
balter, Schaf Schrein % 


Schantʒ. 


Schant f. [rerm.de ginocaro- 
ri dal fiam. Kans ò Kansse, gall. 
chance] Cascata de’dadi maſſi- 
me del primo getto,mer. Ventu= 
ra, Auventura » Sorte, Fortuna, 
Lat.Alea,Sors; eda quella vo- 
ce pare efler poi corrotto il ter= 
mino francele delgiuoco dirac= 
chetta,Chafe. V.Giùd. 

$ feine Schang wagen/o etwas auf die 

Echang wagen/cimentare,rifchia- 
se,asrifchiare la (ua ventura, fortu- 
na, provareil fuo deftino, maffime 
di —— scsi men / 
ie ' nare 
il a quello —— 


tato. 

auf ſeine Schautz ſehen / acbtun 

n / haver al fuo gica 

fua ventura,it.al fuo avantaggio;ftar 
anvertito, ftar'a cafa , ftar col capo 
àbottega,ftar cogli occhi in capo ; 
haver mira al fatto fuo ; Star’ all 
erta, ftar coll’ arcntefo &c. Ved. 
Acht geben. Wachfam ıc- 

fein Leib und Leben in die Sch 
feblagen © geben / metter la vita 
rifchio, à sbaraghio,(u"1 tavoliere, & 
cimento, à partito, alla ventura ‚in 
dispendio;auventurarla, cimentarla, 
arrifchia dispendiar- 


li. Vagrant ta me 


Schantz 


Mis · ſc / disgratia, sfortana,mal- 
re pri [mà vec- 
ò da quello viene me- 


chio ; 
chant &c.sgratiato.] 00 
feine Ebr und Seputation in die 


"a rifchi 
Gc ventata a ip 
tone. 
ſchantʒ / [ non ufitat, che nel 


compol. feq. ] Mafchera, Ma. 
Icherata 


Vilo auventurofo 
ch', ilce per auventura co- 
meuno Ipettro,ecilaltaaddofle 


all’impr: x 
$ ua Rang Mummien · ſchantz / 


einem eine Dummienfehan bringen/ 
veniraddoffo , affaltar u in ma- 
fchera,it.condurgli una mafcherata 
duna fchiera di perfone mafchera- 
te, divertirlo come fi nfa nel 
tempo del carnavale, mer. invadere 
uno ftato con una groffa armata, it. 
—— in caſa ſua con — 
sbirri,bravi e gente nemica ime 
veftita. er 


tra 
Schantzen / [Verb* inufit, mà non 
già il] 


Verb. Compof. 


Levare, Privare per 
viadi giouco di fortunaò per fi- 


mil ventura. 
$ einem fein Geld abfehangen/fpogtiar' 
il ode fuoi danari giocan- 
do conlui, e arrifchiando i fuoi pro- 


N / Guadagnare, Pro- 
cacciare, Acquiltare per auven- 


tura, 
Zu · ſchantzen / an-Khangen’ Procu- 
re,Far’uno havere qualche cola, 
juocando ò rifchiando per lui | 
5 configliandolo einitruendolo 
nel giuoco ‚met. in qualfivoglia 
altra maniera fimilc. 


Schantz 


Echamen machen/binden/brennen/ 


, fare, legare, brucciare delle fafcine. 
eine Schang anlegen, ein Feuerleiu 
machen mit einer Schaus / far'un 
pò di vampa con una fafcina. 
roffe Schang/ fascinone, 
chaͤntzlein / n. Fafcinetta, 


Schantzeniverb. [ uefto Ver- 
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coni &c.] Ingegni,Ordegni per 
fortificare. 

Schanger/m. Fortificatore, it, La- 
vorante alle fortificationi, 9% 
Scansgraber, 


$ die Schanger bedecken / ire, di- 
—— — tori. — 


bo non è, ne può eflerradicale: Schantzung / f. Fortificamento &c. 


né antico,giache il fignificato n'è | 


tutto moderno, anzi,al mio giu- 
dicio» egli tira la fua origine dal 
fudetro nome fiamengo Schanz 
fafcina (1) per effereche li fia» 
menghi fono i primi inventori 
dell’arte di fortificare moderna ò 


dell’architettura militare (2) per | $ 


che il principal lavoro della for- 
tificatione confilteva ne’ primi 
tempi per mancanza di pietre e 
di tempo, di fare ripari,baftioni, 
ba tterie e balouardi di terra pieni 
intralciati di fascine) Fortificare, 
Fiancare cioè Fare, Drizzare ri- 
pari, balouardi, baftioni &c; it. 
Lavorare, Faticare, Conferire, 
Contribuire l’opera fua alle for- 
tificationi d'una piazza, d’ una li» 
nea ò d’un campo, 
$ um Schangen geben/jumSchangert 
gefordert werden / dover operare 
alle fortificationi. 
die Bauren und Bürger zum Schan⸗ 
tzen auffordern/commandare i con- 
tadini e cittadini per lavorare alle 


—— per la commune di- 

efa. 

einen Ubelthäter auf ein Jahr lang 
ju fehangen verdbammien/ condan - 
nare un malfattoreà lavorare per lo 
fpatio d’ un anno alle fortificationi 
ti alli rampari.) 


Ge-Ichanget/ Fortificaro &c. 
d fie haben Tag und Nacht gefehanger/ 


hanno fortificato &c. notte e gior- 


$ — — — NL È 
einem ein reiches re. iufthan|; -fron/ £ Ancaria è 
rh ì Schang-fron nzarıa ò Opere 


be rer — 
moglie ricca Zukuppeln. 
Zu-gefhantt/ Procurato, Fatto ha- 
vere per tal via. 
4 er bat ibm dieſes Amt ꝛtc. zugeſchanzt / 
egli glihà procurato, fatto havere 
&c. quella carica. 


gratuite per le fortificationi. 
$ Echang-fron thun müffen/ dover an- 
are,far leopere gratuite per il 
padrone alle fortificationi. 
Schantz kunſt/ ſ. Arte di fortificare 


una piazza ò dell'incegniere. 


anee/ fi. Schan| Schang-Ieute / Edank-bauren / 


fen/plur. [Voce fiam.e de’ pepo-| Gente, 


li di Cologna mia patria e del 


Lavoranti , Zappatori » 
Guaftadori a fortificare, 


Reno interiore] Fafcina (Fafli-|&qank-meifter/m. Soprattante di 


na) Fagotto, Fafcio di feccatelli 


e di farmenti, Lat. Falciculus 


lignorum. V, Welle Buſch. 


quelle opere, it.Ingegniere, 


Schanszeng/’Schankgejeug/n.Stro- 
menti,Ferri | zappe, badili, pic» 


it. Lavoro, travaglio alle fortifi= 
cationi, 


Schantz / Schange/t. Schantzen / 


lur. Riparo , Ramparo , Opera 
di fortificatione] ıt.meron.Piaz+ 
za fortee regolarmentefortifica- 
ra. RWerck. 
eine Schantz aulegen / graben / auf 
mei fen sr. cavare, drizzare, dife- 
pnare un forte,un riparo. 
eine Schang befepen/prefidiare, puar- 
nireun forte,forairlo di prefidio è 
, di guarnigione. 2 
eine Schant behaupten’ defendiren / 
ifendere,mantenere, faftentare um 
rte, 
eine Schantz gewiunen / er obern / coa⸗ 
quiftare,occupare, riportare an for- 
te, riparo. a 
ficb in sine Schange werffen / logi. 
ren / poftiren/ — — 
poſtarſi pigliar pofto im un forte. 
aus einer Schange gefchlagen/ mica 
der berausgetricbemmerden/ eft- 
„ re cacciato, rifpinto da un forte. 
eine Schantze einreiffen / raſiren/ 
ſchleiffen demolire, radere, atrer- 
rarc,roverfciare un forte, 
Feldſehautz forte, ridotto dican- 
pagna. i 
Fluͤcht ſchantz / forte perritirata è 
ricovero, 
Gegen · ſchautz / contro-forre. 
Halbe-mond-fehang/ forte A meza- 
una. 
Haupt · ſehautz / forte, it. fortezza 
reale. 
Horu-fehang/ forte, opera à corna. 
Kebler= sc. fehang/ il forte diKehl 
&c. vicino à Argentina. 
Kron ſchautz / forte,opera à corona. 
Wfal-fchang/ forte di pali ; palificca» 
ta,palanca. bang inizia 
chenden-fe fil forte ð la piazza 
“i Schenk in Olanda. x 
Etern-fchaug/ forte à ftella. 
Vor · ſchantz / antiforte. 
Mafen-fchang/ forte teppato ò di 
motte. 
Zangen· ſchautz (mercé) forteſopera) 
a tenaglia d a forbici; due mezi 
balouardi. 


Schans/Schangen/plur. Fortifi- 
cationi,Ripari,Rampari,Ballioni 
[antic. Baltie, onde Bafteyen/) 
Fianchepgiamenti,Lavori d’ una 

(Non) = “ piazza 
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Balter Kr 
$ Stadi-r0.(thank/ idem. 
Echangen aufiverfewbauen/drizza- 
—— fortificationi,opere, far ba- 
onı. e 
bis an die Schangen ruden/ avanza- 
re fin’a’,d fotto i rampari. 
an den Schangen arbeiten / —— 
graben, lavorare,zappare &c. alle 
ortificationi è ne'rampari. Ved, 
Schangen, 
aufden Schautzen wachen 10 far la 
fentinella su ı rampari. 
Schantz graͤber m. Fortificatore, 
Gualtätore, 
©cang-Forb/ m, Gabbione di 
batteria,Ceftoterrapienato; 


tIn-berfbankt/Non fornficato &c. 
Ver · ſchantzung / Um-fbangung/ f. 


Verſthantzungen / fortificationi,trin- 


Um · ſchantzen uc» 7, Verſch 


Schantz Schap Schar 


piszzain generale. PW. Wall c· ſich wolverfebangt haben / ellerſi ben 












fortificato &c. 
ein wol verſchantzter Poſt / un pofto, 
luogo ben fortificato, triacierato. 


Fortificatione, Trincieramento 


cieramenti. 
in ſeiner Verſchautzung bleiben/refta- 
re nel fuo forte, avantaggio. 
den Feind in ſeinen Verſchantzungen 
—— attaccar'il nemico,sfor- 
il campo nemico nel fuo forte. 
V.Lager, 


Kr 
Schap. 


à mit Schankkörben befegen / gabbin- Schapel / Schappel / Scheppel / 


nare; —— 
Schantz· werck / Wercke / plur Opere, 


Lavori di fortificationi, 


Schantz ·wercke anlegen / difegnare, 


fare, deizzare lavori. | 


Schaͤntzlein / n, Fortino, Forti= 


cello, 
Verba Compof: 


Be · ſchantzen / Fortificare, Ballio- 


nare, Abbaftiopare,Fiancheggia- 
re, Riparare, Fornire dirampari, 
baltioni,balewardi,contrafcarpe; 
terrapieni &c. P. Umfdrane 
tzen. Befeſtigen . 


m. [Voce rara dalle quale i fran- 
cefi hanno illorachapeau, e pl’ 
italiani il loro cappello] Ghir- 
landa,Corona in forma di cap-; 
pello è Cappello 3 corona, it. 
met.Fiocchi,ale nappe.fannoni, 
svolazzi,bende,bardellette della 
corona, tiara, infula, mitria,dia- 
dema, Lat. Lemnifci. 





Schaͤps x. V. Scheps X. 


Schar. 


Schar / Schaar / Scharen/plur. 


Schiera, Stuolo, Banda Mano, 


men Ort / ei lag b Turba,Frotta.Turba, Lat, Ca- 
— einen Platz befthannen/ Air Schargmt/Scharkhant/ m. { quafi 


wo / fortificare &c.un 
luogo, una azza. 
De-khanget/ Fortificato &c. 
Un-be-fhangt'Non fortificaro,Sen- 
za ripari ò. rampari &c. 
4 ciut zwar bemaurter und mit alten 
T@burmen befester 7 aber unbe» 
changter Drt/ una terramnrata 
fasciata di —— torrionata all” 
antica; mà non fortificata nè fian- 
cheggiata alla moderna. 
ce er pei bin 
ie Berchangungen einreiffen/demo- 
ig oma levo le ——— 
i rampari, le difefe, le opere &c. 
Ver-fbanten/ [fi dice in campa. 
gna] Fortificare, Trincierare. 
è ficban einem Ort verfehansen/ forti- 
carfi, trincierarfi m. qualche Juo- 
go. V.Eingraben. ergaben, 
bad Lager verftbangen è umfehane 
tzen / fortificare il campo. 
zıngs herum febangen è umfehau- 
Reit/ circonvallare, tirar la linea di 
circonvallatione.. V.Umfchangen, 
Ver · ſchautzt / um· ſchantt / Forutca 
to, Tr . 


$ cinegrofie Schar Leute tc-un groffo 







ftuolo,una folla,calca, turba, di gen 
re. 
cine Sehar Werd- è Arbeits · leute / 


‚una frotta di lavotanti. 
cine Schar Weiber / una cricca, frot 
ta di e,banda di femine. 


Schar 


eine Schar Vögel/ una fchiera di us- 
celti. 
cine Schar Feld-ò Neb-hüner / una 
compagnia, fchiera di pernici, 
mit Scharen / mit ganken Scharen / 
& fchiere à (thiere, àftuolo è ftuolo 
dc. V.Scharenmweig. - 
JEſus fprach zu den Scharen/ Giesù 
, diffe alle turbe(truppe.) 
eine groffe Schar fam mit Juda/una 
groflä fchiera , un grande ftuolo , 
granturba venne con Giuda. Marc. 
_ Uh 43. 
he fanun'eten über ihn die ga 
Spar) radunirono attorno Ag 
tutta la fchiera (corte. 
in Scharen ab-ò austheilen/metrere, 
{partire gall.ranger in fchiere;fchie- 


rare. 
Ebhriiten-fchar / fchiera, radunanza, 
chiefa di criftiani. x 
— Himmel · ſchar / fchiera 
angeliche, cori angelici. 
Heer-fchar/ efercito, armata. 
der HERN der Heerſcharen / il Signo- 
rede gli eferciti (Dominus Tieba- 


oth.) 
Heiligen· ſchar / fchiera,coro di Saa- 
u. 
Hellen-fcharsZeufel-fchar/fchiere in- 


fernali, turbe di diavoli. 


Mufen-fibar/ fchiera, coro di mufe, 


Scharen-weile/&charmeife/Adw. 


A fchiere, A Ichtere à ſchieredec. 


$ Scharenweifefliegen / geben re. vo- 


lare,caminare &c. à fchiere à fchie- 
re, à frotte,ù ftuolo. 


bor Der Schar gehend ente, 

een Chea 
m fhel/Zcharen-gemifche j Sca- 
ramuccia, Scarmiglia, Mıfchia, 
Fatto di arme, Conflitto» Zuffa 
frà (chiere per rincontro, 


eine Schar reifender Leute/una cara-|è mir dem Feind ineinen&charmikel 


, vana di viandanti. 
eine Schar Kriegsleute / Parthey- 
nger/ Schnaphanen / ana fchie- 
ra, î, una partita &c. 
difchierani,ftradiotti. V.Rott ic 


: Saufen. 
eine Schar Straffenräuber’ Bandi. 
ten te. una masnada &c.diaflaflini, 
— banditi &c 
eine groffe Schar Anberwandten 
und Freunde/ una grande fchiera, 
ma aa ftuolo , una moltitudine, 
mr da,frotta di parenti,di fratelli,ni- 
| pori, cugiti ed amici, 
eine Schar Engels una fchiera, un 
. coro di angiolı, 
cine Schar gemalter Engels-Eapfe, 
‚am Eures (groppo) di fpiritelli. 
sine Schar Propheten / ano ftuolo, un 
coro di profeti. 










) nme dem Feinde ſcha 


gerahten/attaccar'una fcaramuccia 
col nemico, incaricarfi, azzuffarfi 
con eflo per rincontro. 

in einem Scharmuͤtzel bleiben/ refta- 
re|morto]inun conflitto (fatto d* 
arme,sincontro.) 

Scharmuͤtzel / fo mar geſchicht / den 
Feind aufjuhalsen/und Zeit zuge 
wiunmen/ badalnoco. 


Zcar-mügeln|hozgi fdarmugiren/ 


ſcharſchiren] Scaramucciare,Scar- 
mighiare, Confliggere, F. Sechs 
ten N. 

rmégela / di 
Feinde ſcharſchiren / — 
confliggere&cunifchiarfi,azzutfar- 
fi col nemico „barterfi con effo. 


Schar wuche/ £ Guardia della 


fchiera © banda cioè Patruglia, 
Ronda 


Schar 

Ronda di foldati cittadinî , it. 

Corte, Famiglia di sbirri che và 

attorno di notte per una gran 

città per ouviar’a tutte le inlo- 

lee disordini notturni. — 
Schar-wächter/m. Guardiano di 

quella fchiera. 


Scharben / ſchaͤrben / ſcherſen / 
Verb. [fi dice propriamente del. 
le herbemangiabili ò medicina- 
li} Tagliar minuto , Minutare, 
Minuzzare, Tagliuzzare, Smi- 
nuzzare,it. Fregare, Stropicciare, 
Strofinare. 

3 den Kopf fcharben/ fregare &c.late- 

fa. V.Kr 


Kratzen. 
Kraut / Kohl / Gemuͤs / Peterſilien / 
Küben re-fcbarben/klein ſcharben / 
raglinzzare &c. pe 
zi, biete, pierfeleno,rape c. Lat. 
concidere. V. Hacten. 
Ge· ſcharbet / Ta.liato minuto &c. 
un· ge· ſcharbet / Senzataglıare &ce, 
Sohbarb-bretr, n.Tavoletta 6Con- 
cadatagliuzzare herbe, 
Scharb kraut / Scharb-Fohl/ n. 
Cauoli stogliati &cc. che fitaglia 
minuto» 
Scharb-mefler'm.Coltello,Spac- 
chino datagliuzzare. M.ad- 


mefler. . 
Scharbung/ f. Tagliuzzamento. 
Sminuzzamento, 












ur. 


Schaͤr 


Ben]tondere cioè radere far la bar⸗ 


ba ad uno (con na rafoio.) 


einem eine Platte fchären/tondere ò 


‚ far la chierica (corona) ad uno. 
eins über den Kamm ſchaͤren / tofar” 
uno ſul pettine. 
alle über einen Kamm ſchaͤr en / to ſare 
tutti ſopra un fol pettine, met.trat- 
tare tutti ugualmente , e ad un mo- 
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nare per il mondo da guidone 
e calco. 


$ den Glentz ſchaͤren / battere la calcofa. 


ſich ſchaͤren moverfi prefto, it.andar- 
fene alle forche intanta malhora.V. 
ortſchaͤren 10» 
ò ſchier did) È varrene! levatimi 
dinanzi ! 


dofenzarifpetto ; come fà madon- Ge-feporen/Tonduto,Tofato,Tofo» 


na la morte. 


einen über eine Schüffel/einen@täf- 


felweis ſchaͤren / tofare uno sù un'!$ ge 


piatto cioè tofarlo à fcale;à ftalini e 
vergognofamente ; bretonarlo. 
Tuch i ren/ tondere, cimare, acci 

, mare, decimar drappi. 
einen Hund fehären/ tondere un ca- 


ne. 
fich fchären laſſen / lasciarfi tofäre, it, 
radere è far'i capegli ò la barba. 
es iſt Fein Schär/ ſo fchärffer ſchiert / 
als wenn ein Bauer jum Herrn 
(Edelmann) wird/ non vi è forbi- 
ce fi tagliente come un villano quan- 
- to diventa Signore. 
chaͤren / [Verb. fporeo e ofceno] 
Toiare cioè Chiavare, Ufare car- 
nalmente, 
fich ſchaͤren la 
fcotere il pelliecione. 
chéren/ [term.chefi ufa parlan- 
do di hofti indiscreti escoscien- 
tiati ] Tofare cioè Scorticare,So- 
prafare la robba e li prezzi del 
trattamento,Strapazzar’i forafti- 
ericonfcotti e cont eforbitanti. 


bodf/Schorbud öhug |} der Wirt fehiert feine Gite abfchen- 


m. [corrott, dal latino fcorbu- 
tus) Scorbuto. /.Miunofiu: 





lich / quefto hofte scortica,scarnifi- 
caifuoi foraftieri, gli fà pagar più 
ch'il doppio, li tratta peggio ch’ è 
Baccano. 


4 —— haben / haver'il male/&Schären/[term. um pò libero] Tri- 


del ſcorbuto. 
Scharbockiſch / Adj. Scorbutico. 
4 fibarbockifcd Geblüt/ fangue fcorbu- 
tico. 
ären / feberen / fcheeren / 
Share ol, dalPantichifl. mà 
hormai abolito vocabolo gotico 
ffàx che dinotava coltello e fpa- 
da corta, Inflex. Vid.Gram.pag. 
243.] Tondere, Tolare, it. Rade- 
re. Lat. Tondero. 
& einen ſchaͤren mit der Schaͤt / tofare 
uno colla forbice. 
die Echaferdie — 
ro le pecore,la greggia. la 
i / tofare, cioè 
m) var ren — ò la 


d uno. ; 
einem den Bart ären (mit dem 


Echärmefler)[hegeibarbiren/bu 














bolare,Importunare,Inquietare, 


Strapazzare, Moleltare , Trava- 
gliare, Tormentare,Dar” affanno 
&c. Lat. Vexare, 


r Men iert mich wol / coftui{ 
dr Ri Gil alla peggio. Ved. 


— 
teren, 
einem den Beden fchären/ d den Bee 
den mit jemand fchären/ 
iaconunoz dileguarlo, 
er fuo buffone,pigliarfi gioco,bef- 
E delfatto di uno. : 
er ſchiert den Gecken mit mir / eglifi 
pi lia gioco del fatto mio; e' vuole 
a baia meco. 


Schaͤren / Radere,Raspare, Rapare 


P.Schirren x. 


$ Nüblein sc. fchären/raspare delle ra- 
uccie &c. . 
5 Iren [term furbesco ) Cami- 


Cimato,it,Rıfo, 


drei werde / effer tonduto, it. 
ergli fatto icapegli ò la barba (il 


lo.) 
fe ſchon oft geſchoren worden / ella 
— er voke chiavata. 
er Wirt bat uns gefchoren / quefto 
manigoldo di hofe ci hä scontento. 
cihà tratta la pelle. 


ein gefchorner Vopfi(Shorfopf) te- 
_ ftatofata, tofa ò rafa. 
em gefhorner Bart/ barba tofata 
(tofa) è rafa. 
7 Pap eos — © cimato. 
ich bin wol recht geſchoren mit dene 
Menſcheun / mi trovo tribolato, tra- 
vagliaro,tormentato &c.daddovero 
con coftui &c. 


en / Iasciarfi chiavare, Un-gefhoren/ Non tondutoyIntolo. 


Lat. Intonfus, 


$ deu Bart/ die Haarte. ungeſchoren 


ra laffenlasciar crescere,au- 
drire fa barba, i capegli &c. 
ungefchoren bleibeni reftar” inmole- 
to. 
jemand ungefchoren laffen / Pasciar” 
, uno in pace fenza importunarlo. 

lieberylag mich ungefhoren ! digra- 
tia, lasciami ftar'in pace, non mi mo- 
leftare,tribolare &c.non mi dar’af- 
fanno } 


Be-fbär ic V.Schärerey 10. 
Schär-bed’en fn. Bacino da farla 


barba ò. da barbiere. 


Sdaͤr· ð Echer · meſſer / n. Rafo, Ra- 


10» 


& fie dat ein Mauf mie cin Schaͤrmeſ⸗ 


# ella hà una bocca (lingua) affi 
lata come un safbio. 
Schaͤr · ſtube / ¶ Barbaria, Barbie- 
ria»Bottega del barbiere» 


voler la| Shbàr-tag/m.Giorno da far'it, da 


volerlo 


farfi far la barba. 

Schaͤr tuch / n. Mantellina, Tova- 
gliuolo da fpalle per farla barba 
di capegli. 

Schär-wolle/f.Cimaturz, Borra» 
Stoppa da cimatore. 

Scyär-jeug/ m. Stromenti, it. 
Stucchio da far’i capegli è labar- 


(Non) 3 Schaͤrer / 


Na Soir 


Schaͤrer / m. Tonditore, it. mer. 
Chiavatore, Travagliatore, Tri» 
bolatore, it. Holte Icorticatore, 


$ wieein Schaf’ das erflummet vor feie 
nem ter/come una pecorella 
che ftà muta dinanzi al fuo tondi. 
tore (A chi latofa.) Ifa.5 3,7, 
Bart-fchärer/ barbiere, 
Bauren-fchärer (Plackſchaͤrer) tra- 
vagliatore,tormentatore cioè efätto- 
re &c.dipoveri contadini. V. Pla» 
aeu Baden. Sreffen 
Seld-fchärer/chirugico e barbiere del 
campo ò nell'efercito. 
*Glinb-fbérer/ tonditor di calcofa, 


calcante,calco, guidone vagabondo! 


che batte la calcofa. Hifp. pes 
Leute-fibàrer/travagliatore 
genti, 
Stat fahren, tonditore di pecore. 
die Sdaf- 
ditori in cafa cioè far tondere le fue 
pecore. 
Zuch-fchärer/ cimatore (cimadore)ò 
tonditore di dr 


i i. 
das Hirn zum ZTuchfehärer geben bas 


bett/haver dato il cervello al cima- 
tore, ftar'aftratto d imbalordito. 


Schär-garn/n.Stame,Orfoio, V. 


delle! Schären-fchleiffer /(Schärichliv) m. 





Euer baden! kur In Schären-fhmid/m, Maeltro forbi- 


Schaͤr 


aar.· ſchaͤr / forbici da capegli. 
rebs-fdyäre / branche di gambaro. 
Naͤhe · ſchaͤr / forbici da cucire, 
Papir · ſchar / forbici da tagliare ò ci- 
mare la carta, 
Sud-rhär, forbici da portar'in fcar- 
Il 


ella, 

Schaf· ſchaͤr / forbici da tonder le pe- 
core, 

Gdmeider-fchär/ forbici da fartore. 

Spis-fchär/ forbici pontute. 

Gtumpf-fibdr/ forbici ortufe,rintuz- 
zarte mozze [in cima.] 

Zud)-fchär/ cimadora,forbici, cifoie 
da cimare i drappi. 


Bertel. Kette. 


Aguzza-ò Arruota-forbici e col- 
telli, Arruotatore. Gall. gagne. 


caro. 












Scharf 


Meine Krafft von ntir/s'io folli ra- 
fo,la mia forza mi lasciarebbe. Jud. 


16, 17, 
Fort · ſchaͤren / weg · ſchaͤren / hinweg · 


ſchaͤren (ſich) [quelli è li lequen- 
ti Verbi non hanno ufo che trà 
foldati e pos brusca; e la più 
parte nell’ imperativo modo € 
nell’infinitivo) Levarfi d’innan- 
zi,Andarfenefubito per ubbidi= 
re adun commando aspro di un 
padronealtra perſona irritata. 


$ fich fortſchaͤren / andarfene,levarfi di- 


nanzi. Gall.s'öter&c. — 

fchier e fchär dich fore? re» milt du 
dich fortfchären ? levatimi dinan- 
zi, vattene ? vuoituandartene?a chi 
dic h'io? V.Paden.Trolen, 


Heim · ſchaͤren (fi) Andarfene è 


cafa per un fimil cgmmando. 


Schaͤrlein / Schaͤrchen / n. Forbicet- 
Kuipp· d Schnipp-fchärlein d ſchaͤr / 






$ fbar dich beim è nach Hauſe / rattene 


Geraus-(dAren (fid/) Venirfene 
®rc.luora. 


dr õ ſchier dich berans / wann dee 
3 ih —* baſt grind fuora, fe 





te, Forbicine plur. 


orbiccine fottili di punta. 


Schärerey/f. Geſchaͤt / Tolaria,Ra 
feria,it.Chiaveria, it. Tribolatio- 
ne,Moleftamento,Travaglio. 

$ ich möchteder Schaͤrerey los ſeyn / 

vorrei effer libero da quefte tribola- 
tioni &cc.it.da queft’ intrighi, imba- 
__razzi, imbrogli &c. 
das nicht cin Gefthdr ? non fono 
tribolationi,imbrogli &cc.corefti ? 


Verba Compoſ. 


Ab-febären/Tapliare,Levare ton- 
dendo (tofando) ò radendo, it. 
Pifteflo ch’il fuo femplice ſchaͤ⸗ 
ten/cio& Tondere,Tofare, Rade- 
re, mà col uo cafo. 


4 einem das Haar abfchären/ tondere, 







uno, 





Schärung/ f. Tonditura, Tonlura, 


Ralura &c. 
$ Platten-fchärung/ tonfara della chie- 
* rica. 
©chaf-fchärung / e meglio Schaf. 
ſchur / tonditura di pecore, 
Sdrir/Edeere/f. Forbice, Forbici 
plur. [mà in italiano non fi ufa 
ch’in plurale) Lat.Forfex. 
mit der Schär ſchneiden / abſchneiden / 
tagliare, mozzare, troncare colle 
forbici. V.&tugen. na 
Sagen fchleiffen/ arrotaie forbici. 
Anhäng-fchär/ forbici che le donne 
portano pendenti alla cintola ò al 
cinto del grembiale. 
Bart-fbdt/ forbice à barba d da bar- 
icre, 
Bett-fihär/ forbici da letto per tener 
la coperta In iftato, 
Sle- /Silber-fhär/ cifoie, inceffore 


atta. 

Garten-fi — -fehär/ forbici è 
cimadora da giardino (da accimare 
le fpalliere &c.) e gli alberi. 

Beif-/Hafen-refchär/ forbice di ca- 
pretto,di lepre &c. cioè loro cofcie 











tofare i capegli a 


einem die Haar vom Kopf abfchären/ 


rader'il ca tefta) ad uno, 
alles alate fab rein abſchaͤren / ra- 

derc,rafare netto ò di netto; radere, 

levare ogni pelo è tutti i peli, far 


paffar'il rafoie da rafente per tutto. 


Gall, rafibus, 

Delila lieg Simfon fiben Locken von 
feinem Haupt abfchären / Delila 
fece radere à Samfone fette cioche 
ò ciuffi del fuo capo. Jud. 16,19, 


ara onduto,(Tofo)Ralo 

CC 

$ den Bart re. abgefhoren haben / ha- 
a. 


ver rafa la bar 
abgeſchorne Haar/ capegli rondnti. 


die abgefchorne Wolle eines Schafes 


beyſammen / il vello,il tofone d'una 
pecore. 


Be ·ſchaͤren / Tondere, Tofare d’in- 


torno; it. Radere. 


$ fein Haupt befchären/ tondere,tofäre, | 


it. radere 
reno. 


.il fao capo. V. Schaͤ⸗ 


Be-fhoren/ Tonduto, Tolo quà e 


là, it. Rafo affatto, 


ambedue ò quarti di dictro acrofte. $ wann ich befchoren würde / fo wiche 





hai il coraggio! (atto di provocare 

uno al duello.] i 
inaus-fbiren/ Cacciare, Far’ 
ufcireuno di cafa &c, in colera 


LA 
$ einen binausfchären/ idem. 
fidi binausfchären/ andarfene fuora, 


cire. 
Hinein-, hinunter · ſchaͤren 20. (fich/) 
Entrare,Defcendere &c.in quel= 
la maniera fuderta &c. 
e fimili affai che fi potrebbe forma. 
re fecondo più altre circonitan- 


ze, 
Scharf. 
Scharf/adi.fforse da ſcharben / 


tagliare minuto &c.] Taglıente, 
Tagliante,Afhlaro, Arruotato, it» 
Acuto (Aguto.) 7, Gefblif: 
fen. Spigie. 
i Weſſer / Schärmeffer/ eine 
' Be g — rafoio 
tagliente, affilato &c, forbici tagli- 
enti, 
das Deffer ift fcharf/ quel coltello è 
ato, 
cin ſcharfes Schwert / ſcharfer Degen / 
una ſpada, coltello tagliente. 
ſcharf ſeynd deine Pfeile / le tue facrre 
fono agute. Pſ.45. 6. 
eine ——— lamma taglien- 
te ð da taglio affilato. 
fcharfe gelten, fcharfe Steine/ roc- 
che —— dirupate,pietre aca- 
c. 


te e f 
fan 


Scharf 


fibarf machen / wetzen / ſchleiffen / ama 
re, arrotare, acmire, render’ afhlaro. 
v.Ecyärfen, Schleifen. Wegen, 
Scharf / Forte, Agro, Aspro &c. 
4 rharfer Efig) aceto forte,acre, acer- 
lifeia, ranno forte, 
moftarda forte,gagli- 
, morficante , che dà 
nel nafo. V.Beiffend. A 
ormaggio forte, pic- 
e 0%, E 
Bemire — ti, fpecie forti, 








o o,forte. 


/a ibeln 

en ante 

| a re io ’ 
ordace. Voperb. 

/ feharfer Geſtanck / 


‚it. forte,penetrante. 
fibarfer Laur/ feharfer Don / fuono 
. acuto, itrillante, tinniente. 
ſcharfer Rauch / famo mordace,mor- 
| en at eh feharfe Luft/ un 
re un firocco,rouaio) aspro,ru- 


vido,inclemente,aria brusca. Ved. 
Kalt, Raub, 

Kälte/freddo aspro, rude, in- 
ten 


tento, _ = 
—JJ na 
Bußtlead/ afpro ciliccio. V. 


dolore acnto,aspro 





* sormento, NE ? | 
fcharf werdem/inagrire,innasprire Sc. | 


Scharſ / Acuto, Sottile &c. 


/ vifta acuta, lin- 

ein scharf Gebor/Gefbl/ udito for- 

rile, penetrante , tatto delicato, fot- 
ile. 


ti 
tin vfer Gertc/ odorato acuto, 
ſcharfes Gedàdhtmis / memoria acu- 


ta, tenace. 
fibarfer Verftand/ intelletto acuto, 
perfpicace, ‘do Ri 
Edarf/ Aspro» Severo, Ri „Ri- 
gorofo»Diftretto. VE 
5 gine Strafe/Rade/ aspro,fc- 
vi . galt o,punitione, vendet- 
«aeree Beichtvater / giu· 
confeffore zer, rigido, 
efatto gran sere, 
ein dr Lebrmeifter/ Vatter/ 


gore,fevera e rigida disciplina. 





Scharf 


feyb ihm fein fcharf/ fiareglirigorofo. 
ein * pie hen r&af/ un 
huomo agro, fevero, aipro, rigido, 
_ auftero,brusco,atroce. V. Hart. 
ein fcharfes Geſetz una fevera legge, 
.leggedura,aspra. V.Sart. — 
cin fcharfes Recht / ſcharfe Berechrig- 
feit/ jus ftretto,rigida — 
ftitiarigorofa, efatta. V.Streng. 
ſchatſe⸗ ericht / ua giudicio rigo- 
rofo. i 
fcharfe Rechnung geben miiffen / do- 
ver rendere un conto rigorofo,ac- 
Curato,minuto, 
feharfe Ordre / ſcharfer Befeblifchar- 
es Gebot / ordine commando rigo- 
roſo,eſatto,preciſo. 
ſcharfer Orden / ordine, inſtituto aufte- 
ro,ftretto,diftretto. 
ſcharfe Obrigfeit / magiftrato rigoro- 
‚ fo, diftretto. 
cin fcharfes Gefecht / un aspro com- 
batrimento. 
fcharf Fegiment / fcharfe Zucht/ Dir 
feiplin halten/tener fevero, rigido, 
efatto governo, fevera &c. Hiscipli- 


na. 

ſcharfe Obficht haben / haver fevera, 
cfatta, puntuale infpettione,una mi- 

ra efatta,oculata &c. V.Genau, 

einem cinte ſcharfe Buß auflegen / im · 
porr'ad uno una rigida,rigorofa, fe- 
vera penitenza. = 

fharfe reife/ prezzi rigorofi. Ved. 


ohe. 

ſchaͤrfe Briefe/ lettere forti, rifentite, 
enfitive. 

cin ſcharfes Verfabren/ un trattare 
rigido &c. 

fcba'fe Worte/ parole forti, aspri, ri- 
fentite,brufche,termini di rigore. 

fcharfe Frage/ una domanda efatta, 
precifä,circonftantiara &c. 

ein fcharfer Filtz / una cappellata friz- 
zante,viva,agra. Gall. verte repri- 

 mande. V.Dicht., 

cine fcharfePredigt/ein ſcharfer Text / 
una predica, un tefto forte cioè ri- 
prentivo,ò minacciante. V.Straf- 


+ 
fcharfe Empfindungen/ vivi fenuimen- 
3 ti,rifentimenti. 
überaus febarf/ aspriffimo,afperrimo 
&c.rigorofiflimo &c. 


trend. | Scharf/ Adv. Afilo tagliente, ir. 


Aspramente » Rigorolamente, 
Aufteramente &c.ıt.Elattamen- 
te, Puntualmente ,„ Accurata. 
mente; Strettamente, A tutto ri- 
gore,Con ogni rigore» 


ciiter te. un precettore,pa- | $ feharf fchneiden/ efier [di filo]tagli- 
governatore,pe agogo &c. fe- 
v 


vero. - eng. 
einem feniy effer rigorofo &c. 
—— EIN alcuno; ufargli ri- 


ente 

ſcharf ſchaͤren / radere di netto, met. 
efler ripido efattore e smugnitore 
di fudditi, it.[effendo hofte] scorti- 
carci foraftieri alla peggio, 
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fcharf fehleiffen/ megen/ arrotare è 
filo ragliente. 
cin Pferd ſchatfbeſchlagen / ferrar'un 
‚ cavallo a ghiaccio. 
eine Büchfe scharf laden / caricar’ un 
archibugio * 
ſcharf fehieffen/ tirare à palla,con ca- 
, rico di palla. 
einen ſcharf bemachen/ zes uno 
ftrettamente; fargli ftretta,ftrettif 


fima guardia. 

feharfwägen/ pefare efattamente,far 
un pefo fottile, accurato. 

allzu scharf macht fchartig / troppo 
tagliente fà tacche, met. troppo 
efatto è vitiofo. Summuin jus,fum- 
ma injuftitia vel ınjuria. 

fcharf ſchmecken / faper forte,acre &c. 
haver'un fapor’ agro, mordente, ir. 
haver'un gufto fino e acuto. 

ſcharf riechen it, ſtiucken / haver 1° 
odore, it.fetore forte, it. haver'va 
odoraro fortile, fino e fagace. ___ 

ſcharf feben/icharf hören’ fcharf fuͤh⸗ 
len veder'‚udir’ acutamente, guar- 
dar fortile, acuto, haver la vifta acu- 
ta,l'udito acuto, fino , iltarto delica» 
to;haver'occhi lincei, perfpicaci. 

ſcharf auf-ò drauffehen scharf act: 
haben/ guardare,mirare fitfamente, 
à occhi filli e fermi; havervi filla 
la mira; attendervi, guardarvi mi- 
nutiflimamente, accuratamente. 


ſcharf aufhorchen afcoltare attenta» 
mente, artentillimamente, ftar’ in 
orecchi; ftar'attento,con orecchie 
tefe, aperte. ] 

ſcharf urteilen / ſcharf richten / giudi- 
care, fententiar rigorofamente, far 
fevera, rigida giufhitia. ba 

feharf fragen / ſcharf cxaminiren / 
nachfragen/ interrogare, efamina- 
re, inquirere, informarfi efattamen- 
te, far efatta,tretta, accurata inqui- 
fitione,informatione. 

man fraget fehr feharf nach / fene tà 
ftretta, efatta, efattiffima iuquifitio» 


ne. 

einen fcharf anfehen/ rignardare uno 
MHamente {filfo) it.bruscamente.V. 

Trotzig. Saur. È 
fcharf anfibaffen / fibari befehlen / 
commandar bruscamente, imperio» 
‚ famente,con afprezza,rigidezza&tc. 
einen ſcharf aureden/einen fcharf gue 
redem/ parlar' aspramente, fevera- 
mente, bruscamente, aufteramente 
&c.ad uno, parlar con agrezza &c. 


fcharf mit einem verfahren/ proce- 
dere aspramente, rigidamente &c, 
con uno; trattarlo con afprezza,ri- 
gore, feverità; afpreggiarlo,rndeg- 
giarlo ; effergli rigido,rigorofo&c. 
fio fcharg erscigen/ fiellen/ moftra:fi 
rigido &c. n | 

einem erwas fcharf einbinden / einſa⸗ 
gen/ raccommandare, commanda- 
re,inculcare, dire 6 ridire qualche 
lo, 
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cofa ftrettamente, feriofamente ad 
uno, dargliene ftretto, precifo, es- 
prefliffimo commando. V. Ein⸗ 


Scharf 


Scharf ſehend / Ciò chehälavifta 
acuta elincea, 7. Scharf-fichr 
tig 20. 


linee a prohibire,di- Scharf· ſichtig / Adj. Perfpicace, 


vietare una cola ente, farne 
. Stretta probibitione, ftretto divieto. 
einen fcharf ſtraffen / ſcharf bernch- 
men / caftigar'uno aspramente, pu- 
mirlo feveramente ; dargli aspro, 
.rigorofo caftigo, fevera punitione. 

einen ſcharf halten / anbalten ju ete 
was / ſcharf hinter einem ſeyn / te- 
ner’ uno ftrertamerte tenerlo 
fotto ftretta,aspra, diftretta discipli- 
na; effergli addoflo alle fpalle è 
dietro con fevera disciplina e cafto- 

_ dia. V.Scharf ſeyn. } 
einen fcharf auſtechen / ſcharf ſticheln / 
pugnere,toccare, fatirizzare uno vi- 
vamente,ò con fatire vive, mordaci 
e frizzanti;dargli delle punture vive 
e acnte, delle ftrettine , trafitte mor- 

. daciffime. È 
einen fcharf beſtrafen / ausſchaͤnden / 
einem einen ſcharfen Text predi- 
genò leſen / mit einer ſcharfen Lau⸗ 
ge zwagen / riprendere,invettivare 
uno feveramente , bruscamente , 
ramente, agramente &c. Ved. 

Ausfchänden. 

ſcharf aneinauder Fommen / venir” 
alle parole, alle mani, alle ftrette, it. 
venîr'alle coltellate, al cimento di 

armi, affrontarfi è duello &c. 


Chi hà la vilta acuta, Occhiuto, 
Oculato. 
$ fibarffibtise Augen / occhi perfpica- 
ci, lincei. i , 
fcharffichtig ſeyn in etwas / effer lin- 
ceo, occhiuto ‚ effertutro occhi, un 
Argoin qualche cofa. 
Scarf-fichriafeit/f. Perlpicacità, 
Acutezza, Sortigliezza della vi- 


Sdarf-fitnig/Adj. Acuto di fenno, 
cioè fortile, Arguto, Penetranto, 
Sagace, Perlpicace, Fino, Accor- 
to; Di fpirito, intelletto fottile, 
penetrante&c, /,Blug.Spine 
findig x. 

$ fcharfinniger Verftand/ un’ ingegno 
‚ fottile, fagace. 

einen fcha fie machen/ fortiglia- 
re, atfottigliare, raffinare il fenno,l' 
intelletto &c. ad uno. 


Scharf 


operar rigidamente, rigoröfamente, 
con rigore,con ogni rigore, à tutto 
rigore con uno, 

die Schärfe brauchen/ ufare rigore. 

die Schärfe mäffigen/lindernnempe- 
rare,mitigare il rigore &te. i rigori. 

Die Schärfe des Veritands / des Bea 
dachtnus ıc- l'acurezza,fottigliez» 
za, peripicacità,lume &c.dell'inten- 
dimento (intelletto) fermezza, bon- 
3 della Sa 

nach der tie des Geſetzes / deg 
Rechts ò der Rechten fecondo il 
rigore della legge,della giuftiti 

nach aller Schärfe des & bart 
deln/ftar'à tutto rigore della legge, 
ftar sù i rieori. 

es wird nach der Schärfemit ibm 
verfahren merden/ procederà con- 
tro di lui il rigore della giuftitia. 


wann es nach der Schärfe geben fol» 
te/fonte folche Er nicht bee tear 
à tutto rigore,non potrebbe fuflifte- 
Sartoni gono: si 
e der Straf/ re i 
feveic,cigorofità,rigiderza dei ga- 


0, 
Scdifeder Morte re. mprezza, re 
dezza,brufchezza delle parole&cc, 


ſcharffinnig werden / infortilire , ig-|Sàrfen/ Acuire, Affilare,Aguz= 


nacnure, 


Scharf-finniglich/fcharf-finnig/Adv. 


zare &c, it, Calterire, Scalfire, 
Seraffiare. 2 


Acutamente,Argutamente, Sot-|b ein Meffer ie. ſchaͤrffen / gufchärffen, 


tilmente, Sagacemente, Perfpica- 


Scharf-beiffend/ein-beiffend/ägend/| cemente, Conlagace, fottil &c. 


Mordace»; Inafivo, Corrofivo , 


discernimento. 


Ciò che morde aspramente ò|Sarf-funiglrit/fAcutezza,Sotti= 


acremente,cioè Agro,Forte &c, 
V.Sbarf 

Edarf-hirend / Ciò c'hà P udito 
fottile. 

Scharf⸗lautend / doͤnend / Serillante, 
Tinniente,Ciò che hà un ſuono 
acuto e tinnulo, 

Edarf-rifter/m. Giudice rigoroſo 
cioè Carnefiee, Boia, Manigol» 
do, Efecutore della giuftitia cri- 
minalee capitale, met.Arci-cri- 
tico. 

Scharf-riechend / Ciò che hà un 
odor; it. fetor forte &c. it. Chi 
hàl’odoratofino e fagace. V. 
Starck. 

Scharfſchmeckend / Cid c'hà un fa- 

rracre,mordace &c.it.Chi hà 
il guſto finoe delicato, 

Scharf · ſchneidend / Aflato, Tagli 
ente. Acuto. 

è ein fcharffehmeidend Schwert / una 

(pada affilata, taglientiffima. 

ein fcharfichneidend Meſſer / Schär- 
meffer 1» un coltello , rafoio tagli- 
ente, d'un taglio fino, 


gliezza, Sottilitä, Penetratione, 
Argutezza, Perfpicacità, Saga. 
cità, Accortezza. 

Schaͤrflicht Adj. dim. Agretto, 
Asprigno,Asprino,Mordacetto, 
Fortarel!o. 

& cin fchärflichter Geſchmack / Geruch / 


anck un gufto,fapore agret- 
to, un odore, fetore fortarello &c. 


Schärfe/ f. Acurezza, Affilatezza 


&c. it. Fortezza, Alprezza, A- 
grezza &c. it. Rigidezza, Rigi- 
dirà,Severità, Rigore, 


È die Schärfe des Meſſers / des Degens 
⁊. iltaglio,il filo del coltello,della 
fpada &c. V.Schueite. 

durch die Schärfe des Schwerte fale 
len / umkommen müffen/ cascare, 
puſare &c. per il filo di ſpada. 
die Echärfe des Eſſigs / des Senfs / 
des Mettigs ve» la fortezza, agrez- 
za,acrezza,acrore,agri-ò acrimonia 
dell'aceto,della moftarda, del rafa- 


no &c. 

die Schärfe des Geſichts re.acutezza, 
fottigliezza della vifta &c. 

nach der Schärfe mit einem verfabe 
ren / urteilen eo proceder,giudicar, 


V Cole. Were 
. . Zehen, 
fich ſchaͤrfen an etwas die H Waãr⸗ 
jew calterirfi,(calterirfi, rofinarf 
pelle contro qualchecofa, Ved, 
unbe rebdirfen/îbma die 
ein Pfer ren zufchärfen/thm di 
Eifenfchärfen/ ferrar'un cavalio è 
ct X 
das Geficht 1e.fchärfen/ acuire,aguz- 
‚zare la vifta &c, — 
die Augen ſchaͤrfen / um etwas genau 
ju feben/ aguzzare le ciglia per mi- 
rar più ſottile. \ 
deu Veritand ſchaͤrfen / acuire, aguz- 
zare,affortigliare l'ingegno. 
lange Erfahrnis fhärfet den Vere 
and / lalunga fperienza affottiglia 
l'ingegno, acuifce &c. lo fpirito. 
einem das Befen fchärfen / acuire 
la legge ad uno cioè dargli aspre ri- 
prentioni,rimproveri accompagna- 
* minaccie fevere da parte dé 
io. 
die Strafe ſchaͤrfen / aggravare, in- 
tendere, innasprire, infeverire il cas 
ftigo,augmentar'i rigore,la feverità 
della punitione, 
Ge ſchaͤrft / Afilato , Aguzzato &c; 
it. Calterito &c. 
$ fepnddie Werde gefchärft? fono fer- 
— babınkh an der Dand deren 
LI an 
mi fono un pò calterito la 6 alla ma- 
no &c. 
Un- 


acuire, 
&c. 
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Un-ge-fhärft / Senza affilare &c.| Cocco, Cocco-grana cioè Coc- selbe Mühen re» fcharren /fhärren = 
La 


Senza ferrar” a ghiaccio &c. cola ò grano da tignere in fcar- en / radere,raspare , mon 
Schärfer/ sno —— Afflato-] lato. Lat. € occum » it. Cert] eh: i carrote gialle &c. V. Scha⸗ 
re, it. Aflottigliatore &C. - herba , detta: Orväla, Sclaréa iedi /ruspare,raz- 
@dirfung/£ Aguzzamento, Afhla-| Lar. ale&toropholus; it. Scarla — — pari Di 
mento &c. ( Scarlatto ) cioè Drappo &c. dif im Mift re. fiharren/ ruspare, razzo- 
Ferb. Co oft Karlato, P@Scherladren, die Mferde Santa — — 
È 2 i 
Fi " ° Scyarlach-beer/ idem. rafpano. 
Ab⸗· ſchaͤrſen / auf-[härfen /Scali-|Sdhartach-farb / f. Color di grana] fbarten und fchaben:, er fibarret ger 
re, Calterire, Grafhare,Sgraffia-{ d scarlato, it. color [ di ) Scarla. moltig/ resparc, radere: PIO E 
x N > * rade, accumula nor 
re, Scarnare, Strofinare, V.| to,Scarlatino. V. Scharlachen. ribilmente; egli&un granraspone, 
Schärfen. Risen, $ fcharlachfarbes Band ic. naftro &c. untiraquello &c. V.Schaben te 
Schinden. eigen ve. 


$ fich an etwas ab-oder auffchärfen/ scarlato, 

die Haut auffehärfen/ Kcalfır-\Scharlach-färber / m. Tintore in) Scharrend/Radente, Rascante, Ra- 
calterirfi, sgraffiarfi, fcarnarfi ö| fcarlato. — 

fealfirfi &la pelle à qualche coſa. Scharlachen / Scharlaken / Adi. $ (cbarrendes Befllinel/ volaziti ruspan- 


V.Aufreiben. A 
der care fchärfte ibm den Fu an Drappo, Panno scarlato ò tinto ti,razzolanti cioè galline € pollaftri. 


die Maur/ Bileam ficalteri, fcalfi,] di scarlato, ein jcharrender Geigbals ww Ved. 
Arofind il piè al muro. Num. 22. |% ein fcharlachener Mantel / ein fchar- Echarrer ic 


9 lachen Kleid te» un feraiuolo fcar-! Ge-feberret/ge=f arrt/Rafo,Raspa- 
Ab ⸗ daut⸗ auf ·geſchaͤrft / Scalfito, lato ò di fcarlato,una vette &c.far. ur — —2 &c. 5 


Calterito. 
dich bab mich einwenig aufgefchärft, — Zeug) ſtarlauino Ge-fdarre/m, Kascamento &c.Ru- 
mi fono calterito } calfito &c. un Scharmäßel x Sar % fpamento»it. Rascatura. 
zen $ das Goſcharre der Huͤner ve. il rufpa- 


poco. 
abgefchärfte d aufgefchärfte Haut / Sch re,razzolare delle galline. 
pelle —Se &c. arp ˖ Scharr-eifen/ m. Kadola, Raspa, 
Ab · ſchaͤrfung / Auf-ihärfung/f. Cal-|Scharpe/ Scherpe/ Scerfe/£| Rafchia,Rasca, Rascatoio, Ferro 
teritura » Calterigione » Scalfi-' [dall’antich.goth. fEär/coltello,| Arafchiare. Y,Scaree, Schar 
mento, Scalfitto, Grafsatura,| dinotava già pendone dilpada;] er. 
Sgraffatura» Sgrafio. | mähoggidifignifica] Bendaglio,| Scharr- / Sderr-ò Schorr-mauß/ 
Ein ſchaͤrfen / Inculcare, Dire,Ri-| Sopr’infegnaö Schiarpa militare;| _f.Topocherasca, cioè Talpa. 
dire , Raccommandare molte;| it. Benda, Strifcia di feta, tela &darr-ò Scyärr-rüblein/n.Rapet- 
fpeffe,moltiplicate, iteratevolte.| &ec. per portarviilbraccioferito| ta, Rapuccia che non fipella,mä 


; 4 ee amò fifa ci —— da ſpalla d Mandiglia| rade lolamente. 
mem cune Lepre eiffig cinte a dama, Scharrer/m.Scharr-bang / Radi= 
fen / inculcare &c. qualche : x - : 
re 
man muß den Kindern die Lebre pon n leo 3 ‘a20.Ì ; » 
dem Dreyeinigen 598% it.von sinto ica ö firopiaso,it.efferfi (nia &o. V. Scobarr-eifen 20 


it. Raspone ò Corraditor di da- 


Ehriſto und Ddeffen VPerfon und] das Hirn iti ber@cbarpe tragen/por- 
i nari per fas & neſas. V. Schar 


Pc ate (ai, ME Perego pote er 
afliduamente la dottrina dell'Iddio en — Sc. V.Naͤrtiſch ber X 
Tri-uno,it. di Crifto e della Perfona| fie trigt eine Scharpe mie eine Da- $ eriftein greulidier Scharrer/ egli & 





ed Kern di effo. me/ ella portala fchiarpa da dama un terribil rafpone.V.Echinder vo 
Ein-gefchärlt/ Inculcaro &c. ò alla francefe. = : 
è ich bab ibms ermitlich eimgefchärft, — — ———— Mo V. Abs 


ci ——— Scharrung/ f. Radimento, Rasca 
n- ng/f. Inculcamento. Scharren / Radere , Ras — * 
care ento » Ruspame . 
Zu-fchärfen x. 7. Schärfen x+ Raschiare,Raspare, Raffiare, Rod ee e” dir 
Schar-lach/ Sharlafen/ m, spare,Ruzzolare &c.met.Raspa-|Scharre/ f, Radola,Rasca,Rafchia, 
(dall'antico febor/ che dinotava|l re al Corradere — ericchez-] Razzola &c. 
uoco, it. luce, onde la Francia] ze &c. Lat, Radere, /. Scha⸗ Sr : 
Bauen —— e l’Italia gior- ‘ ue n, ———— u dedi latini 
no, e dal fiam, laken (lach) drap-|$ den Bactrog/dieMengerband-oder] Pilug- - 
po,di cui habbiamo N pre ° Stöderden Schlott ve ſcharren / * pid] CRI renna 


n radere, rafchtare &c. la madia, li A a- ia 
Leinlach / lenzuolo &c. mä per banchi, zocchi da macello (becca- — u —— 


abufo fienificahoggidi ] Grana; ria) radere,rafchiare il camino Treo i-madi 
er ’ . g-fcharre/ radi-madia. 
Anderer Theil, (Ooe) Verba 
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Verba Compofita, fanello poteffe rafcare dalla terra 

redivivo il fuo caro padre e madre 

Ab · ſcharren / weg ſcharren / Abra- colle unghie ; che lo farebbe vo- 
dere,Radere &c. Levare, Torre» lontieri ! 

Far’andar via, it. Nettare raden- | Ver-febarren/Coprire,Nasconde- 




















do,raspando &c. 

è den Nuf/ den alten Teig / den ange» 
feffenen Unflat ve- abfibarren/ ra- 
re Scc. la fuligine, le gromme di pa- 
fta, dibrurtura &c.V.Abfchranpen. 

Ab ſcharrſal / ab· ſcharricht è (ibarr- 
ſal / ſcharricht) n, Raditure, Raſu- 
re,Rascature,Rapature,Rafchıa- 
ture,Rafchiaccie plur. Ciò che fi 
radevia, Le Sporchezze,Grom- 
me &cc. che fi fà e lascia radendo 
erafchiando. 

Aus feberren/Far’ufcire,Vuotare, 
it.Nettare,Purgare radendo, ra- 
scando &e. 

$ deu Badofenausfcharren/ rascar' il 


forno. . 

die Kochhaͤfen / die Pfannen "Te, vor 
dem Spulen ausfcharrem/ rascare, 
rafchiare &c. le pignatte, le padelle 
&c. vuote per ftaccarne le gromme 
ele fcotanne prima di rilavarle. 


Ein · ſcharren / lndenttare rascando 
cioè Interrare, Sotterrare, Sepe- 
lire. Begraben. Eingra⸗ 
ben / it. Verſcharren 20. 


Schar 







re, Imbrogliare, Guazzaguglia- 
re rascando, raspando, razzo- 
lando &c, cioè Sotterrare,Inter- 
rare,it.met,Sepelire in quel mo- 


Schar Sdat 


Pe ò altro terreno, fabbione 


Cc. 
Sufammen-fcharren / Corradere 


fin proprio fenfo] datutti i lati, 
Raspare infieme (affıeme) per 
far cumulo (mucchio ) quanto 
che può diventar grande e grof- 
fo; Accumulare infatiabilmen- 
te. 


do äfine di ascondere e celare. Scharſchiren ꝛc. V. Schar 20% 


V.iEinfbarren. Vergraben. 
etwas unter (in) den Miſt / unter (in) 
den Sand ve-verfcharren/ forter-' 
rare &c. qualche cofa fotto(nel)le- 
tame, fabbione &c. mà rascando è 
ruspando. 


die Fußitanfen verfcharren / guaftare 





Schart. 


Scharre/f. Scarten/plur.[da 


ſcharren / radere] Crena, Cocca, 
Dente, Tacca, Schianta. Lat, 
Crena. 


le orme,disfare le pedate, sfigurarejf Scharten in einem Meſſer re» crene, 


.le traccie con piedi è altrımente per 
_noneffer'offervate. — 
die Karen verfcharren ihren Koht / 
mo es ſeyn kan / legarte coprono il 
loro fterco [raspando] dove pollo- 
no. 
einen todten Eörper verfcharren’for- 
terrare,fepelire rin corpo morto. 
Moſe erfchlug einen Eghptier / und 
verfcharrse ibu im Sande/ Moife, 
percoffe (ammazzò) un Egittio,e lo! 
nafcofe nel fabbione, lo né copri ra- 
| scandone di fopra abbaftanza. 
einen Schap verſcharten / forterrare 
unteloro. V.Merprabei. 


 denti,tacchi in nn coltello &cc. 
eine Scharte è Scharten frigen/cre- 
i narfî, addentarfi, intaccarfi. 
eine Scharte au einem Mejfer re 
ausmwcreit/ far'andare,fare {pärire 
ua dente ( una tacca ) di coltello &* 
. prin gigio di nuovo, 

u wirft diefe Scharte fchmerli 
auswetzen / tu ftenterai F — 
re via quefta tacca, met. di rifarcire 

uefta grave perdita di beni, di cre- 
ito &c. 
Dafeu-fharre (Hafen-Kharten) lab- 
bro di fopra,teff>, come l'hanno le 
leprie conigli [difetto naturale.] 


& einen todten Leichnam einfcharrem/ | Mer-fcharret / Sotrerrato, Sepelito Schaͤrtlein / m. Taccarella Crena» 


interrare &cc. un corpo morto. 
Er.ſcharren / Corradere cioè Pro- 
cacciare, Guadagnare, Ammaflı- 
re &c. corradendo &e, da per 
tutto per fas & nefas. # Erſcha⸗ 
—— ur 
è moer was efftharren/ erſchaben / er: 
fragen und erſchinden Fan/dovun- 
que può corradere; ammaflare, am- 
mucchiare &c. qualche cofa. 

Er-kharret/ Corralo &c. 

3 die Kinder vergeuden und verſchlem⸗ 
meu gememiglich / was die Eltern 
mit viclemSdweif und wenig Ge 
mifen erſcharret haben’ i figlinoli 
fcialacquano , diffipano per ordina- 
gio quello che i padri loro hanno 
corrafo &e. con molto fudore e po- 
CACOSCIENZA. 

Heraus · ſcharren / hervor· ſcharren 

Cavare fuori rascando cioè Di- 
fterrare, Eiterrare, Dishumare, 

Diflotterrare. 

3 einem Todten wieder herausſchar⸗ 
ren/ dishumare, diffötterare un ca- 
davero. 

0 wann mancher armer Waiſe feinen 
LicbenMarter oder Murter mit ſei⸗ 
ment Nägeln wieder aus der Erden 
beramsicharren Fonte! 0 ſe tal or 
















&c. in quella maniera, 


rella, Denticello, Schiantarello. 


Ver · ſcharrung / ſ Sotterramentodec. Scharticht / ſchartig ſchertig Adj. 


Vor-fharren/ Corradere danari 


Taccato,Crenato,Dentaro &c. 


&c. in rilervo per gli heredi &c, $ cin febarticht Meffer te. un coltello 


$ der geigigeBatter fcharret feinen vere 


ſchwaͤnderiſchen Kindern vor(jue 
ammen) und ſcharret fich felbften 
adurch ins Grab und un die Helle / 
quell' avarone di padre corrade ed 
accumula peri fuoi figlinoli fuialac- 
quoni; eà forza di farlo fi apre à fe 
fteffo ia fofia e l'inferno. 


Ber-fcharren (fid)/) Raspare , Ruf- 


pare,Razzolare, it.Raspare,Ae 
cumulare con tutta la forza. 


$ die armen Huͤner gerfcharren fich au 


der Miften / und fiuden nichts, 
quefte povere galline raspano e ru- 
spano sù quelletamaio, e non tro- 
vano un frullo, 

der Geitzhals zerſcharret fich Nacht 
und Tag / quefto r.ıspone raspa, 
ammaffa,accumuta,ufareggia &c. e 
fà il diavolo notte e giorno, 


3u-fcharren/ Coprire, Chiudere, 


Turare raspanda &c. 


$ cine gemachte Grube zuſcharren / wie⸗ 


der zuſcharren / ricoprire, riturare 
una fofla fatta raspandovi fopra il 


tc. taccato, pieno di tacche e den- 
ti. 

ſchrticht machen / taccare, intacca» 
re. . 

altzu fcharf macht fcharticht x 
a feharticht ze. Ved. 


fcharticht werden, taccarfi, intaccar- 
fi, indentarfi. 


Dafen-eharticht/ uno che hà il lab. 
= faperiore feuduto è guifa di 


- Schar. 


Schatte / Schatten / m. Om 


bra,Rezzo lquaſi Recente.] Lat, 
Umbra. 


$ der Schatten der Erden sc. l'ombra 


della terra &c 
ſchaͤdlicher Scharten/ uggia. 
einen Schatten geben / werffen / mas. 
* raga ombra; ad- 
ombrare,ombreggiare, V. 
sten Faligen Sch — 
einen ſchaͤdlichen Schatten we 
uggiare , adduggiare. setta 
es 


Schat 


eg iſt Fein Haͤrlein fo klein / es wi 
einen Schatten / non vi è pelo,che 
_nongettilafuaombra. _ |. 

ein Erummer Steden fan feinen ae 

raden Schatten werffen / bacchet- 
tatorta non può far'ombra dritta. 

Schatten machen mit erwas/als mit 
Mapen c- fare ombra,ombreggia- 
‚redi frafche,dirami verdi &c. _ 

die Findenbäume machen / geben ei 
nen aumuhtigen Schatten / la ti- 
glia fà da,rende un'ombra grata,fre- 
sca, un rezzo, un meriggio gradito, 

iacevole,dilettevole. 

Schhattenfuchen/ cercar ombra (il 
2 Trezzo. 

einen Schatten machen/ met. ſcha⸗ 

den/bindern/farrombra ad alcuno. 
an den Schatten gehen / legen / ſetzen / 
fich fegen/ caminare,mettere, por- 
re,metterfì &c. all'ombra, al rezzo, 
am Schatten trocknen / è an Echat- 
ten legenum ju trocknen / feccare 
all'ombra; arrezzare. È 
einem mit feinem LeibeSchatten mar 
chen, far'ombra ad uno col proprio 
* fuo corpo; foffrirl'ardore e li raggi 
cocenti del fole per far rezzo e fre- 

„ 300 ad altrui. 

im hun figen/ ruben re» federe, 
efferfi affentato, ripofarfi all’ nell’) 
ombra. ; 

wir rubeten unter dem Schatten cie 
nes Büchbaums / ripofavamo all’ 
ombra, al meriggio, alrezzo d'un 


faggio. : 
unter dem Schatten deffen/ den mei» 
ne Seel liebet/bin ich gefeflen/und 
feine Frucht iſt füß meiner Veble/ 
io mi fono pofto à federe all'ombra 
del mio Diletto [giache egli,confit- 
to in croce, e fatto Albero di vita, 
foftiene per me Spofa fua , e fi lascia 
cadere aodoffo li focofiffimi raggi 
dell ira di Dio veroSole di giuftiria] 
ed ıl di lui Frutto [1° effetto dell’ a- 
mariffima fua paflione ] è dolce al 
mio palato [ all'anima mia.) Cant, 


2 3. 

unter jemandsSdiatten undSchng 
Ieben/ viver, ftar ricoverato fotto 
ombra e protettione di qualche- 
duno. 

ynter dem E 
Dinge/ fotto 


porei 
b 


atten eörperlicher 
‘ombra di cofe cor- 


e, 
unter dem Echatten deiner Flügel 


efchirme mich / HERN / foro 
l'ombra delle tue ali proteggimi, o 
Signor 
dasficht 


i lumieleombre,i chiari ofcuri 
unquadro, V. Verſchatten. 


dd f A 
ber Ziele Drache un hen inte $ ur 3 beitige Schattenfviel des Alten 


e pompe e le de- 
litie di quefto mondo non fono che 


fepnd nur ein S 
nis eines Gutes / 


L'ombra ela figura d'un bene, 


mirfabren dahin / wie cin Schatten, 


€. 
und Schatten im Gemähl/ 
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ek rue ci dilegniamo come Schatticht / Schatten · reich Om- 
nad) demSchatten / id eſt, Eitelkeit brofo,Opaco, Rezzofo. 

een ap, star om, Lenker br om 
feinen Schatten flieben/ fuggire,pa- bracolo,meriggia (meriggia.) 

ventare la fua pci Bj gir febattichteaBÀ der/ bofchi ombrofi, 


ogni frivolo incontro. c È i . 
Se mic E ap nol MEM eta pe 


aud/ egli và come }' ombra all ,; > 
muro, cioè —— — ei fchastichter Gaum/albero che hà 


efaufto, 
im Chatten des Todes wandern, Schatten / Ombrare [Verb,nel fuo 
Semplice inufit, mänon già li ] 


frafe fcrittur. ] caminare nell’om- 
ra della morte, met. in pericoli e 


er 


angofcie mortali, 
der Tod if den wahren Kindern Verb. Compof: 
GDttes/ was der Erden-fchatten) Be-febatten/ Ombrare, Ombreg* 


den Mond: wann er auf eine klei⸗ 


: iare, Adombrare, Innombrare 
me Zeit verfinftert wird / und nur î x - - 


È ’ 
dedfo beiler und fchöner be | (In ombrare)Coprire d’ombra. 
bet/ Ja morte è de a V. Über febasten Verſchatten. 
Dio ciò che l'ombra della terra è al-'® der / Zwiſchen · ſtaud der Erdenkugel 
la Luna,quando ella fen’ ecclifſa per befchattet den Mond / l interftitio 


eco tempo, e ne fi nis ò l'interponimento del globo terre- 
le P — ſtre —— (eccliffa} la huna, 


: lla e più luminofa. . 
Baum. harten, ombra d'albero dd’) einen Ort mit Mayen befchatten/ad- 
alberi. ombrare (ingombrare) arrezzare, 


infrescare un luogo di rami e di fra- 
fche; infrascarlo. 
|\Be-fpattet/ Ombrato, Adombra= 
to,Ingombrato, 
Un-be-fhattet / Non-ingombrato, 
Senza eller coperto d'ombra, 


Erdeu-fcharten/ ombra della terra. 

Liecht-fhatten/ ombra della luce, it. 
ofcuro. 

Nacht-fchatten/ ombra di notte, it. 
folano (herba.) 

Wald-fchatten / ombra , rezzo de' 


bofchi 
_ hi d 
Schatten-bild/n.Schatten-man/ — — - 
— formata dall'ombra di Ubert ſchatten / Obombrare, it. 
ombratile. ; i 
$ der Tod it ein rechter Schattenmai: Coprire, Proteggere — 


er erſchredet memandals die ite bra, È 
der/ la morte non è ch'un figura d')S eine Wolckenſaͤule überfchattete das 
h Lager Jfrael/ la colonna di nuuola 


ombra, che non is ta ch'i fan- 
mb spaventa Ch 1128 adombrava il campo d'Ifraelle.Sap. 


19., 7. . AI 

fibe/cinte liechte Wolcke überfchattete 
fie/ ecco una nuvola lucida gli ad- 
ombro. Matt. 17.5. 

der H. Geiſt wird über dich kommen / 

oͤchſten wird 








ciulli. 
Schatten-but/ m. Cappello con 
orlo largaccio,Hisp.Sombrero. 
Schatten-Fammer/f.Camera om- 
brola cioè Camera oscura [in 


termoptico. ] ur bie Graf des Do bien! 
Sb ini/f.Li i ich überfchatten/ lo Spirito fanto 

È —— —— inea ombratile, fopraverrainte, € la Virtù dell’ Al- 

u ombr& riffimo ti obombrerà. Luc. 1,35. 


die Gherubim überfcharteren Dei 
Gnadenſtul / de'Cherubini obom- 


bravano il propriatorio. Heb. 9.5. 
Uber-fchattet/ Obombrato &c. 
Uber-fhattung/ f. Obombratione. 
Ver-fbatten/ ſchattiren ò verſchat⸗ 

tiren’ [term. pittoresco ] Om- 

braggiare,Ombreggiare, Adom- 
brare. 
$ cin Gemaͤl c. ſchattiren vt+adombra- 
re,ombreggiare &c.un quadro,dar- 
li i fuoi oscuri. 

Kleider e fchattiren / ombreggiar 
panni ò drappi; panneggiare,drap- 
peggiare. 

(000) 2 Ver- 


Schatten-macher/m. Facitore d 
ombra, met Difenlore, 
Schatten-mann/ m. Huomo-fan- 
tafima, Huomo-ombra ò Spet- 
tro. VSchattenebild, 
Schatten · reich x. . Schatticht etc · 
Schatten ·ſpiel / m Giuoco con fi- 
ure formare di luce e di om- 


jtaments/ il facro giuoco di om- 
bre nel vecchio teftamento, 
Schatten-ubr/f.Horologıo d’om- 
bra; cioè Solare 
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Ver · ſchattet / ſchattiret 2. Ombrag- 
giaro &c. 

Ver · ſchattung / Schattirung/ Ber- 
ſchattirung / . Ombraggiamen- 
to,Ombragero &c. 

eiue ſchone Schartirung/ beil’ om- 

braggio &c. d'un quadro &c. begli 
oscuri e beiluminofi di eſſo. 
falfche Schattirung/ ombre falfe. 

















| Schatz. 

Schatz / m. Schatzes / gen Schaͤ⸗ 
tze plur. Teloro, Tefori plur. 
Molti danari, ori, argenti , gioie 
&c. it, Teloreria [ ò luogo di ] 
Conferva,Rilparmo,Magazeno, 
Ammaflo,Provifione di cofe pre- 
tioleecare, it. utili eneceflarie, 
met. La più cara cofa che habbia- 
moalmondo, it, Cofa pretiola 
chefi fia trovata è calo in luogo 
recondito. Lat. Thefaurus, Ga- 
za, 

& einen&chagvergraben/verfcharren/ 
verſencken / verbergen/ fotterrare, 
interrare, infepelire, nascondere un 
teforo. 

einen Schas ſuchen / graben/ einem 
cas nachgrabei/ cetcare, bu- 
care,indagare tefori, cavare,smove- 
vere,rivoltare il terreno per cercar- 


ne, 

einen Schag finden / heben / aushes 
ben/verrabiente. trovare, fcoprire, 
levare, alzare, tradire &c, un te- 

. foîòd. — : 

irgendwo ein&chaß verborgen ligen/ 
effer nascofto, fotterrato, ripofto 
qualche teforo in un luogo. . 

wo dein Schatz iſt / da it auch dein 
Hertz / là dove è il tuo teforo,quivi 
€ anco il tuo cuore, Matt. 6,21, 

das Ding muß einen Schag wehrt 
ſeyn / quefta cofa deve valere un 
teforo (un regno, un mondo.) 

ar ii nicht viel Schäge wehrt / egli 
non valetroppo, egliè di poca le- 


vata. 

6h Schäge ſammlen / ammaffare, a- 
dunare , accumulare (accumularfi) 
fare refori ricchezze; teforeggiare, 

purimiet euch feine &ch 
et euch keine e auf Er- 
den/ non vi fate tefori pi barn &c. 

Matt. 6,19, 
mein SEfus iſt mir über alle Schaͤtze 
ummels und der Erden / il mio 
iesù mi val più che tutti quanti li 
teforie ricchezze del cielo e della 
terra. 

Geld in è zum Schatz legen/porre,ri. 
porre danari nel teforo ò ne tefori; 
metterli da parte,in rifervo, confer. 
va, * in corbona, in caffa. 


E Geld aus ſeinem Schag ò aus feinen 


Schatz / (term, amoros.] Teloro, 


$ mein Schag / liebiter Schag/ teforo 


Schatz 


mondani, terreßtri,terreni, della ter- 


ra . 
Schus-geld/n. Danari di rifpar= 
mio,da metter in teforo,in muc- 
chio per la loro bontà, rarità» 
antichità &c, c così fi può dire 
d’ogni forte di robba degna di 
rifparmio,guardia erilerva; per 
efemp. Schatʒ thaler / Schas- 
ducatenita Schatz korn X 
Schatʒ weine / uno lcudo, un” 
ongaro,grani, vini &c.di riler= 
mio, gioıa mia! vo,di rifparmio &c, 
mein berniserisplbenerE dati fam Schag-graber/m, Cavatore, Diſ- 
——* !teforo mio! V. Schatz⸗ — — tefori ebeni na= 
AG aller @da.| _ SCOLU Ò fotrerrati, . 
ve o —8 aa = 1 Schag-Eammer/f. Teforeria,Te- 
_tefori! loro, Telori plur, Fisco » Finan- 
einen Schatz haben / haver'unteforo, 
cioè un amorofo, amante, fervitore, 
vago,fpofo,it.drudo &c. 
er iſt meu Schatz / egli è mio amorofo 
&c.mio caro, 
fie it mein Schag/ ella è mia amoro- 
fa &c.mia diva,cara, bella,mia don- 


Schatz 


Schaͤtzen nehmen / feinen Schaf’ 
angreifen / produrre danari dal 


ino teforo,cioè dal fuo erario, fon- 
do, caffa, maffa,capitale &c. finan- 


ze. 
deu Schatz / die Schägerauben/ rub- 
‚bare,predare ilteioro, itefori. _ 
die Ronigliche tc. Schaͤtze / i tefori re- 
gii &c. 























cioè Amante,Spolo «a, Conlorte 
caro egradito. 


ze. 
$ die Königliche Schagfammer/ lare- 
foretia, lahazienda regia, |’ eranio 
 regio,la finanze regie. — 
die Schatzkammer ift erfchöpft/ la te 
foreria &c. è elauſta. 
Schatz · meiſter / Schatz kaͤnme⸗ 
rer/ m. Teforiere, Camerlengo, 
Finanziere , Sorintendente delle 
finanze. | 
Shban-trube/E dhat-tifte/f. Cafla 
da rifparmio, teforo darıporre 1 
telori, danari e cofe di valuta, 
Schatʒ· walter / Schatz bewahrer / 
Schatz huͤter d werter / Schatz 
wart / Guarda-teioro. 
d Schag-mwalter über Juweblen/ guar- 
da-gioie. 
Schaͤtzlein / n. Teloretto,Telorino, 
met.lin term.di carrezze]Picco= 
lo e caroamorofo, Amante tene» 
rino e dolce &c. . 3 
$ mein Schäglein ! mio teforino, gioi- 
na,cuorino ( cuore ) mio, bene mio 
dolce! dolce mio bene ! anima mia 
dolce,cuor del corpo mio ! e pazzie 
ò follaftrerie fimili. 
Schäsen/Verb.Stimare,Eltimare, 
Prezzare,(Pregiare) Appretiare, 
Apprezzare. i . 
$ etwas fchägen (vulgo tapiren/)fima- 
re,taffare una cofa, determinare, de- 
ciderne,dichiararne il prezzo,la va- 
luta (il valore;)farne la taffa ò l'efti- 
‚matione. . 
wie man ein Ding ſchaͤtzt / fo if es/ 
tanto vale una cofa,quanto ch'ella fi 
ftima (viene ftimata. . 
wie hoch fchäßer ihr diefes Hauß / dice 
fen Degen è tc-quanto ftimate,fare, 
pregiate voi quela cafa, quefta fpa- 
. Ca 


na, 

fich um einen Schag umſehen / einen 
Schatz erfiefen / provederfi d'un 
(procacciarfi) un'amorofo,un'amo- 

_rofa &c. 

ein garftiger Gchaß/ un brutto amo- 
rofo,una brutta amorofa, it.moglie 
brutta, laida, fozza &c. 

Braut-fhag/ Mahl-o Mal-fchag/re- 
foro della fpofa, cioè la dote,i beni 
parafernali di effa. 

Buͤcher · ſchatz / tefori, quantità di bu 
ni e rari libri,it.libraria,biblioteca, 

Ehe · ſchatz / Bett · ſchatz / Hauß-fchag/ 
teloro fpofalitio,teforo di letto, te- 
foro di cafa, cioè fedele e virtuofa 
conforte. 

Geld-fchap/ teforo &c. in contanti. 

Gemaͤl · ſchatz / Kunſt · ſchatz / reforo, 


galleria di quadri e coſe rare (ra- 


rità.) 

Himniel · ſchatz / teſoro del cielo è ce- 
lefte. 

Kinder · ſchatz / teforo di figlinoli e di 
fucceflione [ e per ordinario teforo 
dicroci, guai © duoli.] i i 

Kleiuodien ſchatz / reforo,it. quantità 
e ammaffo grande di gioie, pietre 
e fimil cofe pretiofe. 

Koͤnigs· ſchatz / teforo, it. erario, filco 
regio,finanze regali. 

Marckt-fchaß/ teforo cioè la provifio- 
ne ela fpeta fatta al mercato di her- 
baggied altri viveri. 

Spar· ſchatz / teforo di rifparmio,cioè 
contanti ammaffati, mefli in rifpar- 
mio, teforo derario. V.Sparcit, 

Et.Marr-fchag/ teforo di $. Marco 

i Venetia. 

Welt · ſchaͤze / Erden ·ſchaͤtze / teſori 

etwas 


Saas 
fich zu gering ehäßen zu etwas / fi- 
mar —— affo ö vile,it,trop- 
po debole ed infufficiente per qual- 
. che grado ò per qualche imprefa. 
jemand für feinen Feind re- ſchaͤtzen / 
ftimar'uno fuo nemico &c. 
Schaͤtzen / Stimare, cioè Credere, 
Penlare,Elfer di parere &e. 
Achten. Meinen, Halten. Das 
‘ — K La 
fchäge / er werde fchon ju Hau 
fon) io ftimo, ae yon 
‚‚glaicala. 
ich rhäge Javich ſchaͤtze nein / io ftimo, 
le] 


cre .disı, credo &c. di nò. 


4 feinen laffen/ fare fimare, 
re .qualche cofa 
etwas auf hundert Thaler ſchaͤtzen / 
Rimare &c.qualche cofa, far valere 
na coſa à cento fcudi. J 
fiberbaupt/ durch die Bauck / eins in⸗ 
ander ichägen/farne la taſſa in grof- 
"È fo,à cottimo ed in fomma. 
$ Holg/ das Brod / die Butter 10 
ſchatzen / taffare &c. le legna, il pa- 
“me, il butiro &c. ) 
ein Buch re-fchägen/taflars it. cenfu- 
furare un libro, farne la taffa, it. la 
‘ cenfura.. a 
Shäsen/Stimare cioè Taflare, Cot- 
tare, Cotrimare, Cotilare. 


i anen ſchaͤtzen / taflare,efti- 
, Vie Ratert tazza POSE &c.lifuddi-], Prezzato &c. 
ti; imporgli la taglia,il tributo&te. $ esift auf 1000, Thaler gefchäßet more 
&regolarne la parte del H — Dal egli è ftato ftimato cc. A mil- 
jafcheduno. V. Anlegen. Elia . 
— ung. ’ er wird von jederman hoch gefchägt/ 
nad deri a 1A {1/ cotare,co- egli è ( viene ) ftimato,confiderato 
tifare, eftimare è telta per tefta. da ogniuno ; tutti fanno gran cafo 


! ftimar, taffar'un conto &c. della fua perfona. 
— contribuzio- die guten Wiſſenſchafften und Vine 


ne; ponerlo in eftimo, & tributo, è fien werden nicht fonderlich ge- 


>» PO : ; (bagt/ le buone fcienze e virtù non 
eftimazione,eftimanza,taglia,à talfa, fono troppo ftimate, non fene fà 


quel conto &c. non ſono in quel 
prezzo &c. riguardo, che ci vor- 
rebbe che foffero. 


lin-gefbd&t/Senza farne la taffa &c, 

Schäis-recht/ n. Dritto di ftimare 
ò taffare. 

$ das Gchägrecht baben/haver'il drit- 


to della tafla. 

Schaͤtzbar / Adj. Cid che fi può fti- 

mare, apprezzare ò taffare ; it. 

Stimabile, Eitimabile, Eltimevo- 

le, Taffabile Pretiofo » Pregiato, 
Di prezzo. V. Roftbar. 

$ fchägbare Sachen / cofe pretiofe è 
















—* laſſen / ſc terſi ad 
atzen la ‘otrometterfi ad- 
—— &c. andar'alla 
raffeena &c. 
brandfbdmen : eine Stadt v · brand⸗ 
fcbaren/(term.di guerr.) branscat- 
tare cioè metter’ ataglia una città ò 
provincia per lo riscatto è riscoti- 
mento dall'incendio; imporgli, det- 
targli groffe fome da pagare per ri- 
scoterfì dalla diftruttione col fuoco. 
@digen/ Stimare, Fare Ilima,con- 
to, cafo, capitale, Y. Achten + 


en. 
4 br boat wehrt/hoch 


und wehrt fi / ftimare,confi- ki 
i x i, fi i prezzo. £ ì 
— ——— Ved. bochfchägbar/ pretiofiffimo, di gran 


äßbar/ Ineltimabile, Imprez- 
zabile, Impreggiabile, Che non 
fi può ffimare è pregiare quanto 
che balta,Dicui non fipuo dire 
un prezzo adequato. V. Uner: 
ſchaͤtzlich 
$ einunfchägbarer Edelſtein / una gioia 
di pr ò valore ineftimabile, ed 
infinito. 
Schaͤtzbarkeit / ſ. Pretiofità, Pregio, 
Un-fa, igbarfeit/ Ineftimabilità &c. 
—fbakig d ſchaͤtzlich / adj. ſma in- 
uhr, nellemplice ] Da eſſere ſti- 


mato. 

4 geringſchaͤtzig / di poca e vile ftima, 
valuta, pregio ; vile,baffo,fpregiato. 
V.-filgig. Bering ro Schlecht wc 
Veracht lich ie 


ehrt — pregiatiflimo. 
die Ehre mehr ſchaͤten ale dasfebeny | UN 
ftimar piùl'honore chela vita; an- 
teporre,preterire la riputatione alla 


vita. * . 
gerins / wenis ſchaͤten / ſtimare poco, 
"fare poco conto, cafo &c. 
etwas ‚Fir nichts fchägen / ftimare, 
tener una cofa da nulla, non farne 
conto &c.alcuno;non ftimarla nien- 
ee,nulla,un frullo,un pelo,un corno. 
vHichts. Haar. Achten, 
fd Lig del eſchaͤtzen / ſimarſi &c. 
bearo,fortunato ; toccar'il cielo col 
fich füreine Gnade ve-fhägen/daß er 
nicht veshaver di gratia , parere ad 
uno girne bene, à non &c. 


t fchägen etwas zu thun / no 
— nice prata di far 
checofa. VAchten. Gut, 





. che farà 
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ein geringfchägiges Gefchend/ pre- 
fente piccolo, vile, levidenfe. 

geringfchägige Dinge/ cofe vili,bafle, 
frivole,piccole,di poco pregio, mo- 
mento è rilievo; i Baffezze. 


—fbaigteit/t. [ inutitat, nel fuo 


Semplice ] 


V.'$ Serittofhagigfeit/ viltà, baffezza,pio- 


ciolezza. 


Schäser/m Eltimatore, Stimato- 


re, Tallatore. 


$ Brod-/Korn-Mein-/Holg-re- fchä- 


Ber/eftimatore,taffatore publico del 
ane, del grano,del vino,delle legna 


Ge-fhdget/ geſchaͤtzt Stimaro, Ap- Schänung/ f. Fitimatione ( Elli» 


mata Eftimo) Tafla,Prezzamen- 
to,A ne 
[ sung etwas von etwas thun / 
farla taffa &c. di qualche cofa. 
Haug 10- ſchaͤtzung / eftimatione &c. 
d'una cafa &c. da vendere. 
Hoch · ſchaͤtzung / Wehrt · ſchaͤtzung / al⸗ 
to pregio,ftima grande;eftimatione, 
Geringfhagung/ poca ftima, baffo 
pregio, sprezzo, spregiatezza. 


Schäsung / e vulgò Schatzung / 


Eftimatione, Eitimo cioè Talla , 
Raflegna &c. it.Impofitione,Im- 
pofta, Tributo, Contributione, 
Cenlo, Taglia, Cortimo &c. it, 
Ufficio dove fcli paga e riscore, 
V.Steuer, 


$ die Schagungdes Lands / der Untere 


thanen vornehmen / far l' eftima- 
tione, farla raffegna del paefe , de” 
fudditi e delle loro facoltà, 

Schagung auf dieRopfe Legen/ far la 
capitatione ; poner taglia, impofi- 
tione,cottimo,tribnto , cottifatione 
fulle tefte, à tefta,per tefta ; metter 
taglia capitale. V.Hauptſchatzung. 

das arme Volck mit hohen und dfe 
tern Schagungen belegen / bes 
fchmeren/ caricare, aggravare, op- 

rimere,oppreffare il povero popo- 
E di alte,rigorofe,fpeile taglie,con- 
tirbutioni &c. 

Schatzung auf die Untertbanen [ee 
gen ihnen Schagung auflegen 
auferlegen/ porre. imporre — 
taglieecontributioni foprai fudditi; 
metter'il popolo à centributione. 

Schatzuug auf die Wabren legen/ 

orre,imporre taglie &cc. far'impo- 
Etioal fulle robbe,merci &c. 

die Schagung emfordern / fcorere, 
rifcotere, efigere la taglia &c. 

die Schatzung zahlen / erlegen / reichen 
1. pagare,porgere, recare, darela 
contributione &c. 

die Schatzuug einnehmen / ricevere le 
contributioni. — 

in der Schatzung wird dieſes Geld 
niche augenommen / queſta moneta 

(Q00) 3 nen 
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non è ricevuta,mon valesnon è valu» 
ta à pagarne la taglia &c. 
Brand-fhagung / ranscatto ; con- 
tributione = pagare,per riscoterfi 
dall'incendio.) V.Brand 1e- 
Haupt · ſchatzung / rafla , cottifatione, 
cottimo, contributione &c. capi» 


tale. 
Sahr-fchagung/contributione annua- 
le &c. 


Land· ſchatzung / raffegna,eftimo &c, 
del paeſe. 


Verb, Compoſit. 


Er·ſchaͤtzen / Eſtimare, Stimare, 

Agpprerzare giulto e adequara- 
mente. 

$ man fan es nicht erſchaͤtzen / non fi può 

eftimarlo &c, 

Er-[häglichy Adi: Bltimabile, 

$ er ift micht erfchäslich / nonfipuò 

eftimare, V. feq. 

Un-erfhäglid / Inneftimabile, Di 
prezzo, valore ineltimabile ò 
infinito, 

$ von: unerfchäglichem Wehrt / Preif/ 

idem. 

unerfchäslicher Meichthum re. ric- 
chezze &c. inetimabili, infinite. 

das Blut FEGU CHILI ift von 
einen unerfchäglichen Wehrt / 
weılen es das Blut GOttes ift / il 
Sangue di Giesù Crifto è d' un valo- 
re inneftimabile,d'un prezzo infini- 
to per efler'il Sangue di Dio. 

Mit · ſhaͤtzen / darzu · ſchaͤtzen / drauf⸗ 
ſchaͤtzen / Conllimare, Computa- 
re, Alcontare &c. 

Nach ſchaͤtzen / Eſtimare, Taflare 
&c. la feconda volta [efsminan- 
do ò calcolando s'è ben fatta. ] 

Uber-febänen/Sorftimare, Sopra- 
ftimare, Sopratare , Straftmare, 
Scrataflare , Incarire , Stimare 
troppo &c. Gall, Surfaire. P, 
Ubernebmen. i 

einem die Wahre überfchägen / ſtra⸗ 

ftimare &c.la robba ad uno ; do- 
mandarne,pretenderne troppo,ftra- 
pazzare il compratore. 

uͤberſchaͤtzet mirs nicht! non mela fo» 
prafare ! 

Uber· ſchaͤtzet / uͤberſchaͤtzt Sorltima- 
to, Strataflaro &c. 

$ die Wahre it allzu ſehr überfchäget/ 

larobba è ftrataffata. 

Uber-ihhägung / f. Straltimatione, 
Strataflamento, Incarimento. 

Vor ·ſchaͤtzen / Eltimare, Taflare 
ec. sù gliocchi ed in preſenza. 
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Schaub Schau 
Schaub. 


Schaub/m. [dafebieben /ruz- 
zare &c. fi dice quafi folamente 
di paglia ] Fascio,Fattello,it.Pa- 
glia ftefa. V.Sub, Strob 0. 

} ein Schaub Stroh ve. un fafcio &c. 

di paglia. 


Shanb-dack / n. Tetto coperto 


di paglia, 
Scaub-but/m,Capello [tefluto] 
di paglia, 
Schaub · werck/ n. Opera, Lavoro 
[fatto] di paglia. 


Schaube/ £ ant. Schoppe / 
[da ſchieben / ruzzare, it.merte- 
resindoffare ruzzolando ] Giub- 
ba,Robba, Tabarro,Velta lunga 
fin’ a piedi ò taloni , Giornda, 
Guarnacca, Guarnaccia, Zimar- 
ra, Lat. Toga. Y, Joppe. Rod. 
$ Docror-fhaube/ toga, giornéa dor- 
torale, magiftrale. 


Manns-fibaube/ giubba &c.da huo- 
Nacht Iihaube / robba di notte è di ea · 


mera. 
in der Nachtichaube geben / andare 


nella giubba in robba di camera. 

Meiber-fchaube/ giubba da donna. 

Schäublein/n, Giubberta , Rob. 

betta &ec. 

4 Kinder-fchäublein/ robbetta,robbic- 
ciuola robbiccina,veftarella da fan- 
cinlio. 

Schaudeln 0. 7. Schockeln x, 

Stauder &. . Schauren x. 


Schau. 
Schauen tverb.di grand’ ufo 


invece di febenx.] Guardare, 
(Guatare) Riguardare, Mirare, 

i Rimirare, Vedere & Specolare 
attentamente e conapplicatione. 
Lat.Spedtare,Afpicere. V. Se⸗ 
hen. Gucken. Augen 20. 


$ cin Epiel/ eine Comedi te. ſchauen / 
vedere, guardare uno fpettacolo, 
una comedia &c. 

ſchauet / gehet ſchauen / was er machet/ 
guardate, andate è guardare, che 
cofa fa. coin | 

ſchauet ein wenig / wie mir Diefer mite 
fähret ! guardate, vedete un poco, 
come coftui mi tratta ! 

etwas fchauen/ guardare, riguardare 
Sc. qualche cofa. 

ſchau! ſchau! mira! mira! guarda! 
guarda! vedi! 


: Schau 
ſchauet doh! fchauet ! fchauet! guar- 
date digratia! vedete! v : 
ſchau / da ift er/ eccolo. 
ſchauen laſſen / lasciar vedere. 
laß fhauen! lascia vedere! 
mas ſchauet ihr lang ? che ftate è 
‚ guardare, à che fi bada? 
ein Beld eine Ming fchauen laffen/ 
far guardare,it. affaggiare, provare 
una moneta,fe fia buona, 
das Brod ıc- ſchauen ò beſchaueu / 
— pane &c. cioè haverne 
‘infpettione,havere la commiflione 
dal publico dihaver mira che fia di 
—— paſta, ben cotto e di giufte 
cio, 
aurjeniand ſchauen / guardare, mira- 
re,rimirare ad uno ; haver mira &c. 
aduno, 
auf etwas fchauen/ guardare,riguar- 
dare,badare,abbadare ; haver mira, 
uardo,riguardo,rifleflo, rifpetto & 
(in) malche coſa. 
mer nicht glaubet / was die Huren für 
Beſtien ſeyn / der fchaue auf iht 
Thun und Laffen/ chi non crede, 
che beftie fiano le puttane, rimiri ia 
Quelli attioni che vanno trattando, 
bic bimalitte Dinge fibet nicht der/ 
der fie fchauet / fonderm Der fte 
glaubet/ le cofe del cielo vede,non 
chi le mira,ma chi le crede. 
auf feine Sachen fchauen / guardare 
&cc. a'fatti fuoi. 
auf fumperenen re. fchauen/ guarda» 
re, riguardare, mirare, rimirare &c. 
in bagatelle , in minutie. 2 
ich ſchaue nicht bierauf/io non rimiro, 
„jo non guardo in quefto. 
ihr fchauet gar ju genau/ voiguarda- 
te troppo in fottile è per lo minu- 


to. 

ibr babt hierauf wicht zu ſchauen / voi 
non havete à guardar',ä badare &c. 
à quefto, 

auf feinen Nugen fchauen/ guardare, 
mirare, rimirare al ſuo nrile, haver 
mira, rimiro,ecchio, riguardo, ri- 
{petto,riflefTo al [uo intereffe. 

auf Feine Unfoften fcbauen / non 
guardare,mirare &c. fenza guarda» 
re àfpefa. — 

auf das gemeine Beſten fchauen / 
guardar'al intereffe commune. 

vor ſich ſchauen/ guardare avanti di 
fe, ò à fuoi piedi, 

nach etwas fchauen/ guardare è qual- 
che cofa s'è ancora in iftaro &c. 

um etwas ſchauen / guardare per 
qualche cofa , cioè cioè cercar di 
trovarla, haverla, —— Kc. 

qu etwas fchauen/ guardare a qualche 
cofa cioè efferne guardiano, it. fpet- 
tatore &c. 

von ferite ze ſchauen / mirare da lon- 
tano, riguardare da lungi. 

was gie man ju fchauen ? quanto 
fidà a vedere ? (la comedia &c) 

N 


> 
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Net. LeFrafi che non fi trova al, es it nur ein Schaueffen / non è che Schan-tburn/m. Echau-wart/£ 
Verbo ſchauen ce alli fuci Com- un meflo in figura cioè apparenza. | Vedetta, Veletta, Torrione da 
petti cerchifi à quello di feben Schan-fenfter/ n. Fineltra di ri] guardia. /. Warte, 
20. ché più generale, dinntando guardo cioè Balcone, Verrone» Schau-tiftb/m.[term, —— 
Auo diretto di vedere; mäl _ 1% Gelofia. vola fanta de’ pani di propolitio- 
mon l'Atto rifl-fo di mirare 5] Schau-fäbren/ Menare attorno) _ ne, 
fpecolare Gli animali brutti ve- per moftrare e farlo vedere a Schau· tragen / Portare attorno in 
dono, mi non mirano neguar-| © tutte © : moftra, it, in trionfo. l 
dano, e I’ huomo itteflo fpefle] $ feine ſchone Liebſte ſchau· fuͤhren / cou· d feine Meimen / feine Compofitiones 
&c durre la fua amoroſa attorno, per 1e-fchau-tragen/portar'i fuoi verfi, 
Volte vede fenza mirare ic; far'ammirare e lodare la di lei bel- (le fue rime, compofitioni &c.come 
Schauen/Vedere, Contemplare; lezza. V.Prangen’ it.Schau, = trofeo per fargli —— con 
Mirare, Rimirare. x wa riputatione ; portargli attorne 
peg ian rita Betrachten. BER m Bann mi và din cimad' LE Fe 
è felig/dic eines reinen Hergené ſeynd⸗ Schau-geb r/f Mercede Ptezzo Schauer / m. Guardatore,Riguar- 
denn ie werden GOTT fhauen| doritto che fi paga perhaver ve-| ° datore , Miratore, Rimiratore 
beati imondi dicuore, perche ve-) duto ò mirato qualchecola; peri &c. —— Aſſageiatore 
dranno Iddio. ef la comedia ò cola rara, publico, it. fin term.icritt,] Ve. 


in die heimlichen : 
——— —— Schau-giar/ di Ma *— rare) dente, Profeta. V. Seher. 
ne'nascondigli,anzi nel cuore. Ved. siae 121€ è Micro- Olg rod-Sleisch Se.fchauer A infpetto- 
orſchen. · ra di pane, della carne &c. 
cin fehauen/im Geift ſchauen / Schau · legen / Mettere in moltra d|_ è Böse 3 
vedere una vifione, vedere, contem-| in profpettiva (profpetto.) Scauung / f. Guardamento &c. 
lare in ifpirito. Guardo, Sguardo, 


sile ercfe ded HEMMM d des Hoͤch⸗ $ feine Wahren fchan-legen/mettere in 












{ 235 moftra,efporre,fbiegare, ftendere le|SVAU/ Edjaur/f. Agguato, Ri- 
= fe erano pt le opere fue — farne moftra (bottega) uardo,Sguar do, Vedetta,Guar- 
confiderare, c f pP dia,Spia,Sentinella, 


“N; “Aldi fpiegarle ful banco. Gall, etaler. 

di Dio, dell' Altiffimo. È P : 
febanet die Lilien auf dem Felde/ ri- Shbau-pfenning/Scdhau-grofden 
uardate, pinne, gonfiderzte, con | ni, Medaglia [ per moitra e per 

i zampo Cc. memoria.] si: 
— Ben — Schau · platʒ / m. Teatro cioè Piazza 
eduto usb: — (Gall. Parterre) dove ſtanno gli 
Yn-gefcjauct/ Nonguardato (vedu-] {pettatori per vedere le come- 
to rc.) Senza guardare. di 

è etwas Wauet fauffen ze» com- $ ein 


$ auf der Schau ſeyn / ſtehen / Aar'ari- 
guardo,ftar'in agguaro ‚fkır'd bello 

. sguardo,far la fentinella, la fpia. 
einen auf die E dan beftellen/merter’ 
uno in agguato,à far la fpia,à fpiare, 

è guatare. 

cine auf die Schau ò zur Schau 
führen ò berumführen/menare una 


4. s ft . 
groffer / runder Gchanplag von diet” — 


eri —— coſa fenza veder. Qerckituden/ amfiteatro. 
* ico fra duto prima [come lt! Sau ſal / m. Sala con un teatro, 


io] * comprare la gatta nel Schaufal/n. Spettacclo tragico , 
ai ea 7 trifte e ipaventevole. Y. Scheu: 
Schau-bild/n. Figura, Statua fattal fal tc» 


edrizzata, per efler guardata © 4 ju einem offentlichen Schaufal è 


Schau / Moltra, it, Infpettione;it, 
Ufficio publico dove fi guarda, 
efamina, aflaggia e pruova la 
bontà e fchiettezza di monete 
ed altre cofe, 


veduta daogniuno. _ — Schaufpiel werden / diventare 9 — — moſtra 
Schau⸗ brod / n [term.ferite.]Pane fpettacolo (efempio) publico. gleihb-Bro-Schau / ufficio dove 
ipropofitione,Pane continouo Schau · ſchloß / Schau · burg / n Ca- fi fa l'infpettione delia carne,del pa- 
di prop: È Ì p 
ò del colpetto. ftello arnficiato cheferve dimo-| | ne &c. j 
$ die Schaubrod auflegen /menere,fer- {tra &c. come fi ufa nelle opere —— ufficio dove fi affag- 
Spark Cmau-gerdf/ meio —— Hag ſchau/ infperrione che fannoli 


Schau-fpiel/ n. Ginocoteatrale,| _ deputati delle ficpi e chiufure. 
ch aufkreiten/ufeir| Drama» Comedia, Tragedia dj MENT EHEN ber du 
$ zug fcena, comparir'in (ful) teatro. Opera comica,Spettacolo comi- è Ga ad eiaminare le mo. 


a nete. 
Schru-burg/f. Amfiteatro, Tea.| co. V.Spicl. Pfad- d Marten ſchau / infpettione 
tro grande e magnifico. einSchauſpiel vorfiellenzbaltensrap-|  pablica deile ftrade,camini e fentie- 


Schau-cfenSchau-gericht/n.Pa- prefentare, fare, agirè, giuocar' una ri, e fimil, 


or: 0 comedia &c. 
ftocchio,Figura cioMeflo figu-| ein Schaufpiel in derMuf balten/ Verba Compofita, 
rato ò in figura ò in moftrache recitare un'opera ò un drama in mu- 
fi ferve in tavola non per effer fica ö meeficale, Ì Nb-febatten/Imparare &c.qualche 
gangiato, mà mirato e ammi-|Schau-fpieler/ m. Comediante,| cola riguardando ò vedendola 
rato lolımenic, Comico,/utore di comedie, fare ad un altro, 


eiuem 
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einem etwas abſchauen / idem. 

n-fchauen/ Agguardare (Guar- 
dare, Vedere) Riguardare, 
rare,Rimirare,Adocchiare, V. 
Anfeben, Anbliden Schauen, 


$ einen anfchauen / riguardare, guarda- 
re,rimirare,adocchiare &c. uno, it. 
‚ad uno. - 
einen recht anfehauen/ guardar, ri- 
guardar'uno in vifo , mirarlo, rimi- 
rarlo ben bene. ö 
einen anfchanen/er wende fich wohin 
erivolle / perfeguitar uno cogli 
sguardi. n 
etwas anſchauen / adocchiare &c.dar 
d'occhi è un occhiata à qualche 
cofa. V.Blid. È 
die Gemaͤhle anſchauen / riguardare, 
‚ vedere i quadri ò le pitture. 
ein Weibsbild anfibauen/ riguarda- 
re, adocchiare una donna, 
etwas einmal anfchauen / dar'un oc- 
chiata à qualche co. __ 
ſchauet an/ ihr Töchter Sion / den 
König Salomo / riguardate, vede- 
te,mirate, o figliuole di Sion, il Re 
Salomone &c. Cane. 3,11, 
einen ſtarck / ſtarr / ſtaͤt auſchauen / ri- 
guardrae uno fifamente , attenta- 
mente, con occhi fermi, fifi; bever* 
uno coglisguardi; fermarela vifta 
_sù qualcheduno, 
einen verliebt aufchauen / mirare uno 
con occhi amorofi, languenti, mo- 
renti, it. vagheggiar'uno. 
es iſt eine Luft ibn anzufchauen/ egli è 
nn piacere à vederlo,à mirarlo. 
es ift fon anzuſchauen / egli fà un 
— vedere, hà bella vifta, bella mo- 


guardar'uno di mal occhio è con 
occhio bieco, coll' occhio del por- 


co. 
einen auf der Seiten aufchauen/guar- 
, dar'uno colla coda dell’ occhio. 
einen heimlich anfchauen/ guardar' 
uno fotto occhio. 


das Anfchauen habt ihr umfonft / il 
guardare ö la vifta non vi cofta nul- 


la. 
das felige Anſchauen GOttes / la vi- 
fione beatifica,fruitiva,intuitiva. 
An· ge ſchauet / Agguardato, Guar- 
dato,Riguardato,Mirato, Vedu- 
to &c. 
$ cr bat fie lang angefchauet/ epli fter- 
te un er ariguardarla (mirarla.) 
er hat fie micht einmal angeſchauet / 
non la guardò ‚non degno di guar- 
darla manco. 
von allen angefchauet werden/ effer 
guardato, riguardato, mirato, rimi- 
rato &c. da ogni uno. 
Un-an-gefhauet/Non guardato&c, 
è cine Jungfer unangefchauet gräffen 











Mi- | An- 





ra, 
einen mit fehälen Augen anfchauen/ 






= — 4 


Schau 
e fi 3 \ lare,confiderare le opere di Dio, le 
— — — — celefti. Ved. Betrachten ic» 
auer/m, Riguardatore, Ri-|Be-fdanet/Specolato,Contempla- 
uardante, Rimiratore &c. it, to, Confiderato &o. . 
pettatore. F.Sufchauer. Be-fchaulich/ Adj. Specolativo» 
Un-fbaunng / fi Guardamento ,| Contemplativo, 


Schau 


Guardo, Riguardo, Sguardo,|S eine beftbanliche Wiſſenſchafft / feien- 
Veduto &c. ob li eten) la vita con- 
5 die Anftbauung BOtte8/ Ta vifone] "RTRT 


fich auf das befchauliche Leben legen / 
darti alla vita contemplativa, è alla 

î contemplatione. 
einer/ fo dem befchaulichen Leben ere 
geben ift/ un contemplativo huo- 
mo interiore,fpirituale,miftico. V. 


10. 

Nuf-febauen/ Guardare in sù è in 
alto, Alzar gli occhi,it.Guardar- 
fi,Guardare,Star cauto, auverti- 
to, ò in cervello,Star col capo è 


bottega, Geiftlich, Inuerlich 
$ fchau auf! guarda,ftà canto,ftà auver-/ m, : bi 
tito,fta in cervello, ftà co gli occhi — È Uni Contemplatore, 


"aperti &c. 


als E Ns dahinkam / ſchauete er auf,d Beſchauer der Werde DesDENMNN, 
(binauf-d über fich) und fabe Zac» contemplatore delle opere del Si- 


chaum/ Giesù giungendo è queli nore. : 

luogo, alzò gliocchi e vidde a Fekdauung/ f.Riguardamento&c, 

cheo. Luc.19, : it, Specolatione,Contemplatio= 
man muß Heiffig auffchbauen/ bifogna) ne, 


uardar bene, fi vuole ftar attento, 
in cervello, auvertito &c. V.Zu⸗ 


fibauen, 


$ in Befchauung lGoͤttlicher Guͤt e Ibe⸗ 

griffen fi n/ — o- 
chau auf/ fo lieb dir Dein Lebenit! marzia ee 

R guarda,per cara chetifia la vita! — — 

k . 

Auf-ge-fhanet / Drauf-ge-fhauet/ 5 einenanrhauen/ als mann er ibn 

Guardato &c. in su,it.Stato au- durchfchanen tvolte/ guardare uno 

vertito, fi fifo, fi fermo &c. come fe lo vo- 

$ aufgefchauet ! ftate in cervello! guar- eg cogli occhi (sguar- 


atevi! Gall. garre! h } 
De-fehauen/ Guardare &c. Vede. — / Guardare &c. in 
quà. 


resMirareadagio e à diletto, it, 
Efaminare a Ain-frbatten/Guardare &c, in là, 


$ einen laug und viel beſchauen / idem.|$ bin-und berfibauen/ guardare &c.in 
v.Schauen. Br ein I. 9 
etwas nicht genug beſchauen koͤnnen / Herab-/binab-/berunter-/ binunter- 
non poter fatiarfi di mirar'una cofa.) ò bernieder- fchauen / Guardare 
eine Mabre beſchauen / riguardare,| in giù, abbaflo. 
— una robbas'è $ etmes non den Bergen / Hügeln bere 
eine verdàd tige Junafer beſchauen //  Aphhauen/ riguardare qualche co- 
far — 22 donzella fo- —— ade) de’ monti, 
fpetra. > hi tas 
Herauf-ö binauf-ichauen/Guardare 
insù ò in alto, 


einen rodten Coͤrper ver»befchauen/ri- 
guardare un cadavero &c. farne l' dedi 
Heraus-n hinaus-[hauen/Guarda- 

re &c. fuori. 


Infpettione, 
dus fand re. befdauen/ vedern.guar- 
are, it. riconoscere ‚fpiare il paefe um Teniter binausichauen/ d 
Gdr ie. alati si 188 ve o — n 
ich ım Spiegel befchauen/ mirarfi,ri- A hinsin. 
mirarfi,riguardarfi, guardarfi nello Here + inein-[djauen / Guardare 
fpecchio. &c. entro., 
Be-fbanen / Guardare cioè Speco- Herüber © hinuͤber · ſchauen / Guar- 
lare, Contemplare, Confiderare, dare à quelta è quella banda. 
$ die Gtermen/ den Himmels-lauf be. Herum · ſchauen / Guardare, Riguar= 
fibamen/ — — — — giro. 
ervare le ftelle; 11 corfo delle sfere. $ fich herumfchauen/ (paffeggiare la vi- 
GOTT beſchauen / die Werde &Dt- fta ò lisguardi in quì ein lä;ınaflime 


tes / die himmlifche Dinge befchau: da qualche montagna è altra emi- 
en / contemplare Iddio , contem-' —— * De 
Ninan- 


T _ 


” P 
Schau Schau 


Hinan ſchauen / Guardare contro 8]4 fici serftbauen an etwas / idem, it.ri- 


verfo. guardare unacofa, fenza poterfene 


i Guarda fatiare. 
— — — Zu· ſchauen / Riguardare è fare ad u- 
Hinein · ſchauen / Guardare &c.den- 


tro. 
Archauet hinein/ob er drinnen ift/guar- 
date, s'egli vi è dentro. 


ich fan euch nicht ins Derg hinein, 
ſchauen / io non vipoifo guardare, 
mirare nel cuore. 
Yladı-febauen/Risguardare,Guar- 
dare &c. dietro ad uno,quando 
camina ò parte da noi,it.Riguar- 
dare, Riflettere, Ricercare, Rive- 
dere, it. Connivere, Diffimula- 
re&c. V.Ylachfeben., 
$ einem überall nachſchauen / perfegui- 
tar'uno cogli sguardi, 
ſchauet ibm mad) / gnardategli die- 


tro. 
das Nachſchauen baben/ haver'il ri- 
sguardo cioè vederfi ingannato, de- 














no,Star’‚Attendere,Badare a ri» 
guardare uno, Vedere con atten- 
tione,Effere fpettatore, F,du: 


$ einem zuſchauen / idem. 
fchau mir ju/ riguarda, guarda, mira, 
vedi,ftà attento A vedere come fac- 
cio io; riguardami fare, bada è 


me. 
den Gaucklern / Seiltaͤntzern 16» iu 
fchauen/ veder guardare [A fare a'] 
inocalieri (bagatellieri) danzatori 
i corda. 
der Eomedie Te-sufchanen/ — 
re,ftar'a vedere la comedia &c. 
zufchauen/ wie es einem andern gt- 
etimag er thut Te+_eflere fpetrato- 
re de’fuccefli,farri &c.altrui. 


Zu · ſchauen / mer, Guardare, Penfa- 
re,Haver mira, cura, attentione, 


lufo da chici fiamo fidati, . 
foauet ein wenig nad job 1 riguar Ai uardarfi &c, W. 
— — $ sa qurdaf du es macheft nach dem 


Ylivver-febauen/Guardare abbas- 
so cioè Abbaflare, Chinare gli 
occhi, it. Tenerli baffi e chini, 

Uber-fbanen/[prim.brev.] Guar- 
dare &zc. la luperficie;it.Guarda- 
retutto da luogo eminente, 

è von diefem Thurn Fan man alle Haͤu⸗ 
fer der Stadt überfchauen/da que- 
fta torre fi può guardare, vedere[li 
tetti di) tutte le cafe della città. 


Bilde/fo dir auf dem Berge vorge 
miefen worden/guarda,habbi mira, 
occhio, cura, chetu facci ogni cofa 
fecondo la forma cheti è ftatamo- 
ftrata nel monte. Ex0d.25,40, 


Achtung. RAR 

ſchauet zu / wem ibr eure Heimlichkeit 
vertrauet/ guardate bene a chi con- 
fidate il voftro fecreto, Lat. fide, 
fed cui vide. 


ich fan meinen Jammer nicht all uͤ⸗ 2 Feuskcheesi 
berfcbauen / io non hò cam- d del n a 3 
* fari . ; amagit bu sufchauen/ faci tu, te 
go affai fpatiofo nè montagna affai n ft di In scor if pen si 1 


alta da poter haver'il profpetto di 


tueti li miei tu videris. —* 


wann du es nicht recht macheſt / ſo 

Um ·ſchauen / uardare,Riguarda- fehaue ju! fern non la fai Baur 
re [ento] ** erfi & dati,guarda i colpi &c. 

riguardare. V. Umfeben, u-gefhauet/Rigvardato &c. 

$ —— —— —— id hab ihm lang jugefehauet/ io l'hò 

fort/und fchauete fich nicht cinma riguardano (È lare) ma perso. 

um/ egli nè anco riguardò dietro 

di fe; egli fen’ ando fenza voltar 

faccia, fenza rivolgerfi. 

fich um einen Herrn umfchauen / ri. 

volgerfi per un padrone &c. cioè 

rocacciarfene, cercarfene , buscar- 


datore, Spettatore, 


tatore in (d’) una comedia. 


fene uno. cenfori, traditori. 


Yor-fehauen/für-fhauen/Guarda- 
re &c. innanzi, 

£ verfid fchauen/ guardare &c. avanti 

e. 
dorſchauen / guardarfi. V. Ni 

——— 

Zer-fchauen (fich) Satiarfi, Faticarfi, 
— riguardare qualche 
co 


Underer Theil. 


eſſer che fpettatore otioſo. 
die Bufchauer bey einer Comoͤdie au 
den & 


tatori à terra è per terra ò 

fo. Gall, parterre. 
Zu-fhanung/t. Riguardo &c, 
Sauer u P-Schauren is 







Zu-fhauer/m.Riguardante,Riguar- 


$ Zufchauer ben, gue Comedi re» fpet- 


viel Zufchauer haben / haver molti 
fpetratori,it.met.ammiratori,it.fpie, 


nur cin müffiger Zufchauer ſeyn / non 





ngen/ gli fpettatori nelle 

bi Gialla {den gian / 06 

ie Zufchauer auf ben Plan / gii ipet- 
i Fapbar. 
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Schaufel / Schauffel / lda ſchie⸗ 


ben/ruzzare] Pala, Lat. Pala, 
V.Sbbpp. 


. 9 etwas auf der Schaufel wegtragen / 


ortare qualche cofa via fulla pala. 

aufdie Schaufel nehmen / pigliare, 
impalare fulla pala. 

Feuer· ſchaufel / pala da fuoco, da cu- 

Grabe, Garten-khaufel, Sch 
rab-/ Sarteri- el/ porre 
fchaufel/ vanga,badile,zappa. V. 


ne 

Kehricht-fchaufel/ pala da mondez- 

È zeò n — 
orn-re-fibaufel/ Wurff · d Stuͤr 
ſchaufel / pala da ſpalare il — 

Lad-fchaufe Wulser-rhaufel/ camma 
da carico è da polvere, 

Mift-fchaufel/ pala da letame, 

Mülrad-fchaufel/ paletta, afcola da 
ruota di molino. 

Ofen ·ſchaufel / Back · ſchaufel / pala da 
orno, 

Das Brod auf die Backſchaufel legen / 
impalare il pane per infornarlo, 
mer nicht fchon im Backofen ift (eine 
eſchoſſen ] der iſt ſchon anf der 

aufel / (mer noch nicht verdor⸗ 
ben e iſt / iſt doch nicht weit dare 
von) chinonè nel forno, ftà fulla 


pala. 
Ruͤder · d Rem · ſchaufel / pala da reino. 


V.Schaufel rad / n. Ruota à palette, 


Palamento, contr. Palmento. 


Schaufel ˖ ſtiel / m. Vangile, Mani- 


co della pala &c. 


Schaufer-voll,f, Palata. 
irgend zuſchauen / guardare, penfare $ Geldre-mit Schaufelvoll haben/ha- 


ver danarià pala. 
etwas mit Schaufeln tvegmerffen/ 
meffen re. gettare , mifurare &c. 
qualche robba à pale, à palate. 
das Geld und Gut mit Schaufelit 
(Schaufelumeis) meamerffen / far 
ala della robba, V. Verſchwenden. 
ergeuden tc 


Schäufelein/Zchäuflein/n. Paler- 


ta; it. [dal ludetto ſchieben / ruz- 
zolare ] Rotella,Trochisco, Pez- 
zetto medicinale. A, 3eltlein, 
Büchlein. 


$ Alfermes-fchäufeleim/trochisco d’al- 


chermes È 
Bruit-fchäufelein/rorello, trochifco- 
ettorale. 
Biſem · ſchaͤufe lein moscardine. 
Huſien · ſchaͤufelein / rotella contro la 


toffe. 

Mund-fchäufelein / trochisco follin- 
uale. 

Säshei-rhäufelein/ rotella di liqui- 


rizza òregalizza Öc, 


Schaufeln/Verb.Palare,Paleggiare, 


Spalare, 


(Ppp) Verb, 


x eo 
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fchi ; i 
Verb. Compoht, | EEE] | fb IchlareDikhiate) 
— ee Am- cx camici and Demmilkeul ed (chen Inhorridire 5 Raccapricciarli » 
ne ‚palan-| ° metibni /egli fchiuma ca,| Gricciolarfi, Aggricciolarfi, In» 
do ð colla pala. la, fe gricciolarfi,Ribrezzarfi, Arricci- 
Sinané-fdbanfela/Palare —— für Zorn / fuͤr Gift (aus dem Paul} arfiò Arrizzarfi i capegli, Sentir 
Buttare;-Gettar fuori pa ò Pina Abbi horrore &c, Lat. Horrére,Hor- 










rescere, V.Grauent. 


$ ich fchaure/ erfehaure/ d es ſchauret / 
fchaudert ve. mir drüber ; cs kommt 
mir ein Schauren an / mann ich 
dran gedencke / manu ichs erjeble 
uc horridisco, inhorridisco,mı rac- 


colla pala. 
KHinein-[haufeln / Palare dentro, 
cioè Buttare &c. dentro colla 


i i 
— e 
Schaumicht x. .Schaumend x. 
a cpm he at, Schiumare, 
Dis-Ichiumare, =, Abſchaͤu⸗ 


lat s men X. capriccio,fento horrore &c.quando 
MWeg-dò hinweg Levarevia $ das Fleischy den Hafen re. fchäumen/ ci penfo (à penfarci) è riferirlo &c. 
alando ð colla pala. fchiumare la carne,fchiumare &c.la mifi agghiaccia il fangue per le ve» 
pP i) gue pe 
Bu-fbanfeln/Turare [ qualche folla pignata. . ne. V.überlauffen. Haar-berg. 
&c.] palando,:t.Palare verfo uno Schaumend/fhäumicht/Schiuman-| ** Rhaubert pie fer Kälte/miribrez- 
òverfo qualche luogo &c, te, Schiumolo &c. È seine Für bene Ri RE: in 
Zufammen-Ihaufeln / Radunare 1% die Aiamente MieicaAie — horridire &c. per la morte, haver 
manti,fchiumofi, fchiumegg o — 
Rammallare palando &c ciu fehaumender Eber/ cin fille fchi- ” flag — —* br vi Palo. N 
Schaum. umante, fchiumeggiante [ dalla boc- achten. Oranen 0,.ORMD, . 
ca, ] tai “pe 
Lat i es fchauer 
Schaum eg drv — Roß / cavallo baveg- i —— ste la pelle 
it. Scoria, Lat.Spuma, Y. &c. 


Be· ſchaumet / ge-fbdumet/ Schiu- 
mato;it. Diſſchiumato. 
pp io Senza dilchiumare 
ò levare la (chiuma, 
Sdaum-lefel/ m. Gazza ò mellola 
forata, Cucchiar forato da fchiu 
mare la pignata(pentola)Schiu- 
matoio, Schiumära, 
Verb. Compofit. 
aum seben/Schaun auf- e aus · Ab -fehäumen / Dis-Ichiumare , 
u ausgiften/ fchiumare, far] (Schiumare) Levare la fchiuma, 
feifch abfchäumen / fchiumare 


—— abblaſen / abnehmen, | ) das F 
£ , levare la fchiuma, diffchiu- &c. la carne che bolle. 


Schauren / ſchauern / [ dall’ effetto 

forfi ] Tempeſtare, Nembare, 

Piovere forte con vento impe- 

tuofo. 

Ge-fbauret/ Inhorridito dic, Race 

capricciato &c. 

es bat mir gefchauret/ mi fono inhor- 
ridito,hò fentito,mi è venuto, mi hà 
prefo un horrore. 

Scaur / Schauer / Schauder / 

Schuder/Schudder/m.Horrore, 

Raccapriccio,Ribrezzo, Griccio. 

lo, Raggriccio, it, Sbigottimen- 

to. 

$ einen ein Schaur ankommen / einem 


um des Waſſers / der ele 
: — fchiuma en, * flutti, 
der Schaum des Biers re. Bier 
datti / (chiuma della birra &cc. 


Cam por Homi er /fchiuma, 
aum von. (| tu 
bava,impurità de miele,del zucche- 


ro. 

Schaum in dem Maul eines Pferds / 

bers ut» fchiuma, bava nella boc· 

ca d'un cavallo, d'un cinghiale &c. 
V. Schleim. 


V. Schäumen, Ab · geſchaͤumt / Dislchiumato &c. 
— hi u RE 
der Schaum von Ent Ery-ihaumy 8 cin abgegbiumierSchelm DEGLI] ram mir eine Schauer an/mi 
— RARA V. rali V.Scald.tiftio. adr n Br —— i nr. 
Eifen-fchaum/ ferragine. Ver · ſchaͤumen / Verb. neutr. Fare 
— Silber · ſchaum / bava] gertare la lua fchiuma ò bava — TE 
i piombo, Fieber-fchauer/ ribrezzo, gricciolo, 


raccapriccio di febbre ; tremaruola, 

tremarella, —— Schuůͤttelen. 
Schauer von Kälte/ rıbrezzo,tremi 

to &c.da freddo. siasi 


aur/f, [Belg. Vlaeg.] Nembo, 


getti. 
— — par u $ dasgleifth verfchäumen laffert/lasciar 
; che la carne faccia d getti la fua 
Coe e . er = = ni 
re ( Spumare ) Schiumeggiare, | Das Fleiſch bat ſhon verftbaumet / 
Bavare,Baveggiare, it. Sbollire, la carne hà già fatta la fchiuma , hà 


Gettare,Far levare fchiuma ò ba- fchiumaro gl. Acquazzone , Scofla, Squaflo, 
va. Schaut. Croseia,Roverscia di pioggia ò 

9 das Meer ſchaumet / mare fehiama, | Schauren/fbauern/fhaudern/ diacqua,cioè Tempefta, Pioggia 
das Bier ſchaumet / la cervofafchiu.| ſdudern / Campolto cr-jdane grofla con vento füriefo e che vi» 
ma, lavora, bolle. V.JAR, ven/ erfhaudern/ erkhudern/ ex] eoe all improxilo. Lar, Nimbus. 


Sched Schef 


$ eine dichte Schaur fam uͤher und / ci 
e, 


—— ‚fopr n° un’ acquazzo- 
sie 


aur / rempefta di gragnuo- 


LT 
derlein/n. Ri- 


Ehäuerlein/ 
brezzino,Griccioletto &c, Hor- 


roretto. 
Schaueriſch / ſchauderiſch / ſchauer 
lidyAdj.Horrifico,Raccapriccio- 
lo, Ribrezzolo, — it. 
Nembolo,Tempeitofo, Freddo, 
humido e ventofo —* 
— “a a yeatre 


Öcc.ad uno;raccapricciar- 


c. 
ſchaueriſch / ſchauerlich Wetter/ tem- 
—— tempefto- 


a u ei 
Ver 6. Compofit . 


Sch 
te Schef ec. 
sorsi plur, Pula, 
aci digrano;li- 
no cannape 

SED [da ſchei 
m. 4 
den/forse] Cranio,Teita, Crepa, 
Cocuzza. Lat, Calvaria, V, 


Kr 


4 "einem eing guten Schedel Ho 


fhmieren/ dar 


trapanare) il cranio. 
dos DEE, deandare 


Soebel avfeltm. Melacrepana. 
-borer/m. Trepano (Trapa- 


Chat. Surr, Commett 


Sdedel-f hätte/kLu della cal 
«Luogo della calva- 
riasil Montecalvario, Golgota. 


Scheet / ſcheeren m: . Schaͤren x. 


S x 
ſchefes Maul /Schef⸗d Schief-maul, 













ein Schäger guswaͤrts / valgo. 
Scheſ/ 


ſchef geben/ caminare ftorto , zoppi- 
Schefelu. 
ſchef fchreiben/ ferivere Rorto,fchen- 
ein Kleid fchefanlegen/ veftirfi, mer- 
fo. V.Nedet. 
ſchef fteben/ ligen / ftare &c. haver 


ſchef frellen oder fegen porre,mercere 
fchef/fcheif drehen / balterrre. torce- 
Schefiigkeit/ £ Stortezza ‚Stortura, 


Scheſeln / ſchieſeln / Verb. Schencire, 


e. 
Scheffel/m, (da ſchieben / ruz- 


$ ein Scheffel Korn re» uno ftaio, un 
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Schencio, Schiancio, Squincio. verfi ufi.Lar. Globus,Sphera dec. 
Lat, Obliquus. 7. Brumm.| 7. Kugel. 
| è die car e Echeibe der Sonue / des 
ion 
















blimm 20. 
s/eines Planeten te, il gran 


Occatorta, ftorta &c. sco, la gransfera, il gran corpo 


ſchefer re. Hals (Scheif-hals) collof del Sole (folare) della Luna(lunare) 

torto rto,met.un hipocrita, V.] _ d'una pianeta &c. 

SHeuchler, eine Scheibe aus-d aufiverffen / lan- 
RIO cht/ vifo bieco,fchencio&c.] _ ciar'un disco. 
cin fibeber Gang/andatura torta, ftor- Olas-fdbeibesSenfter-fcpeiber occhie 

ta, sbieca &c. di vetro da fineftra. 
einer / fo fchefesfchege re. Beine bat ;| Scheiben cinfegen/ incaftrare occhi 

divetro; vetrare, invetrare, inve. 


x = —— à gambe ſtorte. Adi 
en r einwärts/ varo. triare. fineft er 
- Gpiegel-fcheibe/ occhio di vetro £- 
no ò da fpecchi. N 
es ium Ziel/ Schies · ſcheibe / 
cheibenmal / bianco, berfaglio, 
fcopo,mira,fegno. 
nach der Scheibe fchieffen/falertar',ti- 
‚ rar'albianco ; berfagliare. 
die Scheibetreffen / in die Scheibe 
ſchieſſen toccare, colpire il (nel) 
bianco, ferir* il feguo, darnel ber- 
faglio; imberciare. 
Drat-fcheibe/ Scheibe zum Dratjie- 
hen/ rnota, ordegnoà filare rame 
ò ottone. 
an der Echeibe zieheun filare rame, 
ottone &c. 


Zöpfer-d Hafuer · ſcheibe / ruota del 
ignattaro (pentolaio, vaſellaio.) 
aufder Scheibe wirden/ far pignate 

ed altri vafi di terra falla ruota. 
Scheibean d rrecimesNonnen- 
elofters/des SBablyinimers/ ruota 
del monafterio di monache, it. del 
conclave &c. 
Sbiecare, it. Schifare » Scanfare,|Scheiben-apfel/m. Mela ronda, 
Evitare, it, Caminar torto; Zop-| Sheiben-formia:Soeiben-rundi 
icar Adj. Sferico, Orbicolare, /, 
Scheibicht x. 
hen / cavare ò da|Scheiben-mal/n, Meta, Mira, Se- 
gna, Berlaglio, .Scheibe. 
Sceiben-pulver/n. Polvere [da 
cannone] fino per tirar'al bian- 
co. 
— &cc. di grano &c. (Shbetben-3widel/m. Conietto ò 
das Geld mit Echeffeln zumeffen ba: Cugnetto divetro frà gli occhi 
—— — in una fineftra. 
€ , srt - 
ee LARE fotto i ia — — Palletta,it, 
O. olella, n 
tomi es nicht mit Scheffelm fo Fimtf$ ein Scheiblein Brat- d Knackwurſt 
es doch mit Leffeln/ | omt eg nicht uc. rotella &c. di falliccia, di cec- 
Scheffelmeiß / fo £ mt es Leffel- vellata &c. — 
weiß) s'ellanon ci viene à ftaro,el- Schebiht/iheiblicht/fdieblicht/Sfe- 
la ci viene & cucchiaro,cioè fe il 842 rico,Orbicolare,Tondo, Roton- 
—— — a do, Ritondo. Xund. 
—* del el/ mezzo-ftaio, 6 ein rigeibichter Edrper/ corpo sferi- 


ein halber — 
lang-fcheibicht/ ovale. 


ſcheb / fhiefic- Adv. Storta- 
mente (Storto) Di sbieco, Di 
fchencio(Schiancio)A squincio. 


care,fchencire caminando, obliqua- 
reilpaffo. V.Hincken. Gnappen. 
cire fcrivendo, far le righe forte, 


terfi una vefte à roverfcio,per il ver- 
= poftura, giacitura ftorta, sbieca 


di sbieco, di fchencio &c. 


re,tenere ftorto ð disbieco &c. 


Sbiecaggine &c. 


zolare ò ſchoͤphen / 
fbaffi/maltello) Staio,Staro[qua- 
fi Seltäro] Rubbio, Moggio. Y. 
enge. Sefter, 


Schef. eib. 
Schef/ feheb/ ibief/ ſcheiſ/ ſches / Scheibe /f. Scheiben / Sfera, Scheibicht ic. Adv. A rotelle &c. 


Mieb / ſchiebicht (da 


ieben] Ad). 
Storto, Torto, Bieco, Sbieco, 


(Spera) Globo, Palla, it, Disco, 


° Veine Ri . 
Tenda: di divine vi i din einen Apfel’ eine Ruͤbe cine Knack 


wurſt re. fcheibicht (pueden / ra- 
( P PP ) 2 gliare 
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con una mele, una rapa, una cer- 
vellata a rorcelie, 


Scheibelen / ſchiebelen / Scheibeler X. 
F.Sdneben x. 
Scheid. 
iD/Sheide/f.[da ſcheiden / 
feparare &c.] Guaina (Vagina) 
Fodero. Lat. Vagina, 


$ das Meſſer / den Degen/das Schwert $ cin Ding von dem andern 


uu die Scheide ftecken/ mettere,ri- 
mettere il coltello, la fpada nella 
guaina ce fodero) infoderarlo,in=|. 
nainarlo, met.metter giù la colera, 
i erela furia; farla pace &c. 
it. [in term. ofc.] ufare con donna. 
* dad Merfer rc- in der Scheide laffen/ 
lasciar il coltello nel fodero, met. 
non adirarfi, non vendicarfi &e. 
den Degen / das Meffer wieder in die 
Edewde ſtecken / rinfoderare, rin- 
uainare la fpada ò il coltello. 
deu Degente. in der Scheide bebale 
teny rirener la fpada nel fodero, 
met. impedire la guerra, i tumulti 
ed i contratti, 2 
deu Degen aus der Scheide gieben/ 
‘°° tirare (trarre) cavare la fpada dal 
fodero,sguainarla. v.Zuden, 
den Degeu zum erſtenmal auszieben/ 
sverginare la fpada. : 
Degen-fcheide / guaina, fodero di 
da 


404. 
Meffer- ipeide/ guaina Sc. di col- 


tello. 
lederne/papiereme Scheide/guaina di 
cuoio, di carta. 
*UAyt-febeide/ fodero della fcyre, cioè 
ezzo dilegno. 

‚ eine Scheide ju einem Meffer ma» 
chent/ fare, augiuftare una guaina è 
un fodero ad un coltello. 

“ ber Degen ift recht in felbiae Schei« 
de/la fpada và giufta in quel fodero, 

met.matrimonio ben aflortito. 

- mann die Weiber mir dem Maul- 
fehmwert um fich hauen / muß man 
ihnen auf die Scheide Elopfen] 

mando le donne danno de'fendenti 
e roverföt col coltello della bocca; 
bifogna darle di buoni colpi ful fi 


dero. 
die Scheiden ſeynd übel ju huͤten / 
wozu jederman ein M I 
fi può cuîtodire quei foderi (quelle 
naine)da cui ogn'[lascivo]liuomo 
à il coltello. 
Sheiden-madjer/ n. Guainaio,Fo- 
deraio da (pade e coltelli. 
Scheidlein / n Guaine:ta, Fode- 
retto. 
Scheide / Schaide / m. [per la 
fomiglıanza d'una guaina]Amia, 
Lecchia, Scardone, Lat.Sılurus. 


V. Welß. 





\ 






Scheid 

eiden/ Verb. 24. it. neutr, 
irregol, Inflex, Vid. Gram. pag. 
243, Separare» Appartare, Dis- 
partare, Dividere, Partire, Dis- 
partire, Spartire, Staccare, Dis- 
cernere,Discongiungere, Allon- 
tanare &c. Far leparauone, F. 
Sonderen 20 
ſcheiden 


feparare &c.una coſa dall'altra. 


VAbſcheiden. 
GOTT feheidet das Liecht von den 


Scheid 


ficuem Maune fcheiden è ſcheiden 
affen/ fepararfi dal marito; sma- 
ritarfi; far due fuo. hi. 
wann fich Tag und Nacht ſcheidet / nel 
crepuscolo. V.Demmerung. 
ſich von einem ſcheiden / fepararli &e. 
da uno od appreſſo diuno, 
bier ſcheidet ſich das Laud qui fi fpar- 
te, divide il paefe;qui fono lefron- 
. . tiere,i confini, le marche. 
in Haudel ſchaft ſcheidet ſich die 
Freuudſchafft / nel commercio fi 
apparta |’ amicitia è la parentela, 
cioè non vi fi hà rignardo. 


Gingterni en/ Dio feparò la luce Scheiden / fi) ſcheiden / Partire, Par- 


alle tenebre. Gen.1,4, | 
Metallen / Ertz ſcheiden / partir, fpar- 
tir metalli. 
Gilber vom Gold re» ſcheiden / fepa- 
rare, fpartire l'argento dall'oro &c, 
Waſſer vom Wein ve-fcheiden/ fepa- 
rare,partire l’acqua dal vino. 
dieHaar ſcheiden / Spatire,(criminare, 
dividere, scernire icapegli. Ved. 
Scheitteln. _ 
das Alpgebürge fibeidet Italien von 
Teutfchland/ le Alpifeparano, di-| 
vidono, diftinguono,fpartono l’Ita- 
_lia dalla Germania. 
bier fcheidet fich der Weg / 
‚te,forca,bivia il camino. 
die Wand febeidet cin Zimmer vom 
andern/ la parete divide &c. una 
ftanza dall'afo a . 
wer wird uns fibeidenvon der Liebe 
EHriftiy chici feparerà, ftaccherà 
&c. dall’ amor di Crifto? Rom. 


8. 35» aci i 
die Woͤrte / Spruͤche / die Linien gebuͤr⸗ 
lich ſcheiden / discernere, interpun- 
gere le parole, le fentenze, le righe. 
die Ehe ſcheiden amen Eheleute fchei« 
den/ rompere,dirimere il matrimo- 
nio, far'il divortio,feparare, (coppi-, 
are, fcopulare due maritati è con- 


orti, 
was GOTT aefüget bat / foll Fein 
Menſch ſcheiden! ciò che Dio hà 
a en l'hnomo non lo fepari ! 
itvey Nauffer/ Duellanten feheiden / 
einen Streit ſcheiden / fpartire,fe- 
arare due combattenti, fpartire, it. 
Becidere, finire una lite, un contra-| 
fto, partire una zuffa,(baruffa &c.) 
ſich ſcheiden fepararfi, partirfi, fpar- 
at rtarfi, dispartarfi/ 


Cr 
TESWREbe mir bey / weun fich mein. 
Feib und Seel ſcheidet! Giesù afi- 
ftimi nel punto chel'anima fi {parte 


„dal corpo! 
die Milch febeidet fich / it larrefi rap- 
prende, caglia (quaglia)ftriage, ag: 
romma,accascia. V. Gerinnen. 
ſich vom Weibe ſcheiden è ſcheiden 
laſſen / farli ſeparare dalla moglie j 
smogliarfi,far divortio da effa,ripu- 
diarla darle ripu dio. 


quì fi fpar- 





tte Cfr 


tirfi, Andarfene. 
wir muͤſſen fibeiden/uns fheiden/ bi- 

fogna partire, partirci, dividerci I° 
uno dall’ altro. 

er fchied von ihm / egli fi parti da lui. 

Scheiden macht Leiden / al parire fa 
foftrire. bi lafî e 

mit einem ò hiuterlaſſenen Geſtanck 
ſcheiden mie der Teufel / partire, 
andarſene con lasciar'un peto die- 
tro come fà il diavolo, met.con no. 
me infame per le fcelerate fue at- 
tioni. l 

aus der Welt/aus diefem Leben fcheis 
den/ partire, partirfi, ufcire da que» 
fto mondo, da quefta vita. 

auseinem Ort / Land ve-fcheiden/par- 
tire,andarfene,appartarfi da un luo- 
go,paeft &c. 

ſcheiden mollen/ ftare; effere di par- 
tenza, Star fu'i punto di partire. 


Scheidend/ Separante, Dividente, 
Divifivo &c. 


Ge-fdieden/Separato,Partito,Spar- 
tito, Divifo &c. 
$ gefibieden werden voneinem / effer 
—— &c.da uno; 
weilen du meiner nicht begebrei / 
noch ich beiner / fo —— dere 
gefchieden/ tume non vuoli, ed io 
te non voglio ; così fiamo divifi feu- 
‚za cordoglio. 
die Nacht bat fie gefchieden/ lanotre 
gi hà feparati, divifi, ftaccati &c. 
la notte terminò la lia. 
die Verſammlung bat fich gefchieden/ 
"atfembl congreffo 


fi ea (radunanza 
fi feparò, ũ fciplie, 
fie feguid geſchiedeu: er (fie) hat ſich 
von feinem (ihrem) Weibe (Man 
me) gefchieden/ ein fono feparati: 
egli(ella)s'è feparato (-a)dalla fua 
moglie (dal fuo marito) hanno far- 
si —** ——— 
ie zween Haudel tten haben 
ſich — e— quefti due — 
gni [di negotio) fi fono feparati. 
es muß einmal geſchieden ſeyn / bifo- 
gna fepararci, dividerci un di, 
— / Infeparato » Indi- 
vilo. 


$ un 
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6 ungefcbieden bleibew/reftar"infepara- $ cs iſt nidts ſchaͤrfers als Scheide- Halbſcheid metà, medietà, mezza 
to dc. cioè non eſſere feparato. waffer/ nonvi è cofa più corrofiva parte. V.Halb. Helfte. 
- Scheid-bsum/ m. Albero, Trave, —— che N — = —— Wege · ſcheid / via fpartita, forcata; bi- 
* uelle lagrime che i fparge a le· vio. 

ò Stanga framezzo qualche co-| faratione che fi fà da au * 
Scheid · weg / m. Bivio,Via forcata, 
biforcata» forcellata, Via doppia. 

mici di cui l’uno và partirfi dall’ — — n, Particella ſe· 
altro,met. quel Calice facrofan-| _ Parativao dısgiuntiva. |. 
co che Giesù porfe alli fuoi cari] Sheid-seichen/n. Echeid-fein/m. 
discepoli alla fua partenza da Scheid-mard / Pietra-rermine, 
quelto mondo al Padre. — Marca di frontiera, ò di 
-brief/m. Lettera (Libel-], CONOIDI. .  . 
— —— uns $ ein Scheidzeichen in der Rechtfihrei 
& feinen Weibe einen Scheide-brief ger vung —— cioè punto, 

ben/ dar alla moglie il libello di ri- ; sa ii ni I 

pudio ; ripudiarla. —— Scheidbar / ſcheidlich / ſcheidig / 
Scheide⸗ kunſt / f Arte di leparar| ſchiedbar / ſchiedlich / Adj. Separa- 

metalli, Arte chimica; Chimia,| bile, Spartibile, Divifibile &cc, 

Alchimia. . $ fcheidig: jwey-/drey-wier-fcheidiger 
Scheid-Fünftler / m. Chimico, Tractat te trattato bipartito, tri- 

Chimitta, Alchimifta. priBalich nl SOLO miteinander 
Scheid-lini/f, Linea feparativa. leben/ vivere pacifica - e discreta- 
Scheider mann / Scheid⸗d Edied-| —menteinfieme. 

mann/it Scheid⸗ richter / m. Are un · ſcheidbar / Inleparabile, Infparti- 

bitre, Mezano, Mediatore» Dis-| bile, indiviũbile, (Indivilo.) 
$ O du vollfommenfte Dreyheit und 
unfeheidbare Einheit erbarm dich 
meitter/ o perferrillima Trinità ed 
indivifibile Unità, habbi pietà di 















Verba Compofita 


Ab-fcbeiden / Verb. ad, it, neutr, 
Separare, Appartare» Discoftare, 
Scoftare, Diltaccare , Staccare, 
Partire &c. Separarfi » Partirfi, 
Allontanarfi &c, Y. Scheiden, 

$ cin Ding von dem andern abfcheideny 

feparare &c. nna cofa dall' altra. 

das Sold vom Gilber 10. abſcheiden / 
feparare &c. l'oro dall'argento &c. 

von Diefem Leben abfcheiden/partire, 
partirfi, paffare, far paflaggio da 
quefta vita, — 

da man abfcheiden folte/ dovendofi 
partire,ful punto,full'hora del parti- 
re, ftando fn) partire al(nel) divi- 
derci l'uno dall'altro. 

von einem Dre abfeberden / partire, 
perito appartirfi, scoftarfi , disco- 

arfi,allontanarfi da un luogo. 

er wird morgen von unsabfcheiden/ 

‚.eglifi partirà di mani. 

ich babe fut abzufcheiden/ und bey 
Ehrifto su ſeyñ / ie hò defiderio di 
partire [da quefto albergo]e di effe- 
re conCrifto. Filip. 1.25. 


Ab-fheidend/ Separante, Separati» 


fa 
Scheide⸗ becher / m, Bicchiere [di 
vino] che bevono due ò più a- 


















creto. 3 
& einen Scheidemann abgeben; entrar 
i mezano. | . : 
als cin Scheidrichter urteilen/ giu- 


dicar da arbitro,arbitrare, far arbi me! vo,Altrattivo &c. a 

traggio. eine unfdeidbare Freundschaft ze.) Ab-gefchieden/ Separato » Partito, 
E hiedaleute erwehlen / compromet- amicitia infeparabile &c. V. Un Allontanato, Scoſtato. 

tere in arbitri. zertrenulich Te» 5 die Verdammten ſeynd ewiglich von 


uufeheidbar beyſammen bleiben/ ri- 
manere, reftare infieme infeparabil fono feparati,appartati &c. perpe- 
mente. tuamente da Dio benedetto. 


Scheid ir 7. Geſcheiden x. Ge⸗ uUn⸗-ab geſchieden / Infeparato » Non 


cine Grvittigfeitdurdo quer Sei GO TT abgeſchieden, 1 dannari 
mänuer schlichten lafteny far deci- 
dere, ageiuftare una differenza 


due arbitri (discreti.) 


Scbeid-mauer/ f Muro framez- ſcheid. — appartato &c. 
beio.minne/! - | Scheiden 20, V.2Sefcheiden it, | Mb-(cheidlib/Adj,Separabile, A 
&cheid-mönge/f. Moneta (partita) Ss heider/m- Separatore, Partito —— — un 


cioè piccola, [piccia, minuta, da 


fpendere re, Spartitore, Divilore, Un⸗e ab · ſcheidlich / Infeparabile, 
p . 


i . |8 der Scheider krigt zu Zeiten die gröb- Yıp.fcheidung/f.Separarione,Appar- 
Schein eamento,DillaccamentosStacca» 
m ’ > . - È * * 
deg È i 2 d ii, mento &c. 
Schep-fpeud/Sceibrihterlicher A Ab ſcheid / Ab ſchied / m. Partenza, 


tral chimico,chimifta. £ j 
Autfprud/m Sentenzaarbitrale] guup-ceider/Greup-fcheider/termi-) | Andata, it. Licenza, Congedo » 
o arbitraria» 


natore, divifore è marcatore del ; ‘mai 
Scheid ð Scheide · thraͤnen / La- paefe, delle frontiere. an 
grime che prorompono » fpicca=| Scheinung/& ceide/-Icheidv-kbied RE a rdernichiedere,doman- 
no, fpuntano ò vengono süglil * £ Separatione &c. Partimento, _ darelicenza,congedo. 
occhi al punto del partenza d all 


in fe Spartimento, Divifione, it, Par- Abfchied — tibi) von 
io d’ un amico &c. emand nebmen / pigliare, prender 
— —— tenza» Andata. icenza, congedo Pr. licentiarfi, 





y.Screidwafler. y Ebe-kheidung/ _divortio xe, licem 

i . u ea È congedarfi da nno, dirgli addio. 

EScheid-wano/f.Parete framezza ;|" €rs-fibedung/ feparacione metallica. indem mir von einander Abfchied 
Framezzo, Tramezo, ar Bräng-fcheidung, Land: fard) it nahmen/ nel dividerci l'uno dall’ 
cbeid-wafler/n.Acqua da partir tiera,terinino, marca de'confini. altro. V.LeBen, _ 

gprs —— forte ð regia, inf die Grangfheibung vornehmen/ter-]  pasdbfipieduebmen jagte benderfeità 

imealle partenza d’ un minare , marcare le frontiere dll Die Thraͤnen aus, il dividerfi, par- 

met. Lagrıme alle par confini. trfi, dilungarfi, fepararlı Ste. N un o 


amico» (Ppp); 
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dall'altro li faceva piangere tutte | Aus · ſcheiden / Dispartire, Spar- Rie fibcben/Ripondere Dar ripe 


due. tire, a 
emand feinen Abſchied geben / darli-1< è; ‘ —— 
cenza ad —— o &c. it.dar —— —— L fpartire ig gg gf cime Br = * n 


iato ad ; iatarlo, , 1 ; i 
äccommiatarlo,accomitarlo,*dargli| Aus- ſcheiden € draus ſcheiden / u) gueftione. V. Beſcheid. Autors 
il fuo fardello (pacchetto , ſacco.)] scirne, Uscir dall'impegno [di er bale fich zu gnt/mich gu beſcheiden / 

manu id frage/ egli non degna di 


Gall. luy donner fon fac &c fes quil-{| qualchegiuoco d contratto, 
les. V.Abſchiedbrief. rifpondere dar rifpofta,quando do- 
mando, 



























imen Abfchied haben: biermit haft| 4 ich fcheide draus / io meneefco, io 
ner —— die = mene disimpegno, io abbandono I’ 


licenza : con quefto tu fii licentiato, impegno &c. einem iden im Crind'en/ far ra» 
—— Aus-befepeiden ec· Vid. infra polti, Mirto atuneae bere V- 


ein guter / ehrlicher Abſchied / una li- Be · ſcheiden / heſchieden / Sup. Defini= 


befäyeiden. 


— —— Be-fibeiden/Definire, Determina- — * eg —— 
feinen Abſchied / ehrlichen Abfchied| re, Specificare, Difegnare, Ap- e o o 


$ vor Bericht / vor Kecht befchied 
worden fepn / kl —— 
&cc. dinanzi alla giuftitia. 

unbefcheiden kommen / erſcheinen / 
venire, comparire fenz'etfere chia- 
mato, citato. 


Be · ſcheiden / Adj. Diputato &c. 


aben / d bekommen haben / hayer ò untare,Disponere, it. Appoſta 
aver' uto , l' hono; fuali p : po . . 
one ie acne] re, Diputare, Coltituire, Ordi- 
fervito. V.Abrchiedbrief. nare,Circonitantiare,Conditi 
ohne Abfchied fortgeben / meggejagt] nare. 


werden / andarfene, effere scaccia-|$ cin Ding befcheiben/was es eigentli 
to,mandato,cacciato via è alle for- it 2 made una man co vinca 


‚che fenz' altra licenza. ropria definitione. è cin befcheidener Theil; cin Beſcheid / 
‚binter der Thür Abfchied nehmen / ein Ding befcbeiden/ dererminare,ap — — ò di 
prender, pigliar licenza dietro la oftar'una cafa. tata ; diputato,parte,portione,con. 
porta; cioè andarfene fenza dir'| pie Zeit/den Ort e · beſcheiden / deter , tingente,rata,quota,quanto, tanto. 
addio, fenza dir parola,*prender la minare,appoftare,conditionare, cir- einem feinen ‘befcheidemen Theil ger 
licenza delle maffare di Genoua. conftantiare il tempo, il luogo &c. * — la fua portione &c. 
Ab · ſchied / (Reichs abſchied) Re- V. Benenuen. — — 
ceflo [deli ĩmpetio cioẽ Conciu.ſ eine Verfon ju etwas heſcheiden / co-| feinen befheidenenTheil haben / ſchon 


baben/ havere, havere già la fua 


fo, Arreito della Dieta daffem- —— te vee sg 


bléa generale degli Stati dielfo.]| einem etwas im Teftament 


parte. 
i 1 \ i. feinenbercheibenen Theil zahlen / pa⸗ 
£ die Römifche Neichs-abfehiebe lefen/|  dem/ einem ein Legat befcheiden, ie 


gare la ſua parte,il fuo quanto,la fua 


fludirem/leggere,ftudiare ne'recefli aflegnare, legare, lasciare qualch quota, il fuo contingente. 
dell' imperio. = in 5 * sini un fami DE eci eil be 
Zib-fbied-brief/ (Abjcheid/ Ab- egato. V.Berlaffen.Bermachen, i contentarfi, appa- 
e Lettera eat | ae ire it 


Bauren-befcheidy portione ruftica è 


4 


contadina di campi 


Be · ſcheiden / Adj. Discreto, Ragio- 
nevole , Moderato, Medefto, 

— deli a POTE 

ıone, F. 

.. | einen einen gemiffen Theil beſcher) ſtaͤndig. Vernänftig. — 

Ab ·ſcheid · ſegen Im Ab-fcheid- den / diputare,affegnare,appuntare|, _; Ù . 
minfd)/ Complimento, Bene» &c. una certa parte © portione adj$ ein bö —— fbeiberer kam 
dittione e buon’augurio chefil „2 ; discreto,civile,coftumato &c. > 
fanno frà gli amici reciproca- einen fin Mieli — er/ weil er überaus befcheideit mars 

— i — — vitto quotidiano. Mate, egli, che discretiffimo era, 
mone da licenza. cioè da dici | Be-fbeiden/ Citare,Chiamare,Vo-| ein befcheidener Negent/ Fuͤrt / un 
dio,prima d’ abbandonare que] ATebtc. Vader Sordern.] Gerace decreto dic 
pulpito, V: Ausfteben, Aus» Deruffen. a + Soft ehe hoy — 
fand x. $ jemand vor Bericht beſcheiden / chia- È : 


unge ne i om di quella corte. 
3 n sCltare,vocare,adgiornare uno i ibene 
Ab · ſchied ſchmaus / m. Collatio-| uvam la giuftitia è gino dini © d crccae Dede] tene 


Antwort/ un discorfo di creto, ri- 


cato dilicenza ortenuta dal pa- ca, ufficio, dignità, profeflione. V. 
drone e teltimonio d’ haverlo| _ Sera * S —— 
ben fervito ; Lettere dimiffo=| ich beſcheide euch das Reich /wie mirs 
riali. mein vette —— 

$ cinen Abſcheid ſchreiben / concipire, eg rl antenato 
fcrivere, diftendere un ben ** me l'hà dispofto. Luc.32.29, 


ne,Stravizzo è Gozzoviglia che bunale, ö alla ragione. fpofta dis facci 
dà a'luoi amici colui che fene| bie Partbeyen befeideny citare &c.l ein'beicheidenes Derfalion mer 
va via. V.ſeq. le parti. hi iui a tfabren/ un pro- 


Schein. È : jemand am einen gewiſſen Ort be» 

—— dali —— ſcheiden / ee u- 

I C mich no un certo luogo & trovayyifi è à 
epararfi l’uno dall'altro» rendervifi, 


ein befeheibener Nabt/ configlio dis- 


creto, 
befcheidene Gedaucken fi i 
Faeidem tdi FAME Formen 


pea- 


* 


Scheid 
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pe, fimo dcr, un, Net Beheben ig, fd Zur Bei 

. i no all'invito 

Befbeidene reife > fee dimette © Un-befbeidenbeit/Indiscretione,In- è bere,rifponder” al brindis fatzoci 

infpefeheidener@ifersber edenpie|  discretezza, Impertinenza, Im-| yeptihBercheib — 

? be/ un zelo discreto, amor discreto. prudenza, Immodeltia, Imme- fta,adequate. un/ far ragione giu» 

der Wirte ihre Kreiden ift felten be] _—deratione &c, eng wird ch oe n laſſen / ein 
beiden / de ı — a creta, — arr rr Qlaficin Wein Sert id zu thuno 
raramente discreta. e ; È . S. farà gratia i 

Sch berbeiben. regen! moftrarfi, = eg pulse i —— x vino che io bere 
m ftrarfi . ' A 

in befcheidener Lohn / un discreto] ftardomanda ò fupplica,it.Con-| er fanwader i i 

— mercede adequata. ditione, cases: Rilerval- Orlando En 


i idenen Glaͤſern triucken / 
Mit Lei ———— 
rati &c. 
De · ſcheiden / beſcheidentlich / Adv. 
Discretamente,Moderaranıente, 
Modeltamente , Prudentemente 


&c, 
6 befcheiden umgehen / bandeln è vere 
fahren/ andare, re, procedere, 
operare, trattare discretamen- 


te; caminare col piè della discre- 


rione. 

befibeidentlich antworten / reden ve» 
parlare, rifpondere &c. discreta- 
mente, faggiamente , rettamente, 
prudenteme ntedcc.parlar colla boc- 
ca della discretione. - 

fich beſcheiden balten/portarfi discre- 
tamente &c. — , 

eine beſcheidentlich lieben/ amar'una 
discreramente,cautamente,modefta- 
mente. 


Un-befiheiden/ Indiscreto, Impru- 
+ dente, immodefte, Impertinen- 
te, Scortefe &c. 
$ ein unbefcheidener Narr / un pazzo 
indiscreto,an indiscretaccio. 


i ibener Eifer ve» zelo &c. 
— —— , fenza fcien- 


za. — 
unbefcheidene Strenge 10» rigor in 
discreto, penitenze indiscrete. 
unbeicheideir umgehen 1e- procedere, 
agire indiscreramente , impertinen- 
temente,imprudentemente &c. 
einen unbefcheiden firafen vc-caftiga- 
re &c. indiscretamente,*cacciargli 
je mofche dal nafo con un baftone. 


SBe-fbeidenbeit/f. Discretione, Dis» 
cretezza,5enno,Discernimento» 
Prudenza,Termine, Modo, Mo- 

@ deratione. i j 
$ mit groffer Befcheibenbeit/ con gran 


discretione. — 
Befheidenbeit/ cine Mutter der Tue 


NM 
gend/ discretione,madre della vir- 


tu. — 
Bebeidenbeit brauchen / wfar',haver 
iscretione, termine,mezo-termine, 


modo &c. 


obne Beſcheidenheit / fenza discretio- 


ne, fenza fale. 


eiemBefcheid thun in einer Kunftreo 

far ragione ad uno in qualche arte, 

cioè effere fuo pari, uguale, parelio, 

faper fare quanto lui; giarlo, 

. uagliarlo , andar del pari con 
0. 


mort, 
ich ruffezund er gibt mir feinen ve! Dekcheid-effen/ n. Meffo ditavola, 


ſcheid / io grido e chiamo , edegli ‘ 
non mi da ribofianon mi rifpon E Parte,Pıatto diputato per uno. 


Kahts-befcheid/Berichts-te-bifcheiny 9 einem, cin Befcheid-effen von feiner 
— ——— Tafel ſchicken / mandar’uno un pi- 


einem feinen Beſcheid geben / darla 
rifpofta &c.ad uno. 

auf cine Srage Befcheid geben / dar 
rifpofta aduna queftione. V. Ant 


fenatus-confulto, atto, un meffo di fua tavola. 

den —** auf eine Bittſchri Aus-befcheiden/voraus-befcheiden/ 
ben / fihreiben/ decretare, in de i - 
un —— dar riff * — Riferbare,Rifervare,Preeccettua- 


ee . re, P.Uusbedingen, 
upplica Ken ehe an re. È fich etwas ausdrüdlich vorausbe- 


—— Sms Rbeideny riferbarfi &c. qualche co- 
i sci a espreffamente. 
End-befcheid/ fentenza definitiva, ul- das befibeide ich mir voraus / queto 


Neben deſcheid / Zwi a mi riferbo, ritengo &c. j 
fentenza —— sia Aus· beſchieden / Riferbato, Rifer= 
Vor· beſcheid jur Guůte / decretocon _ Vato &c. 
cui fono efortate le parti alla trans- $ augbefchiedene Puneten / Falle / pun 
attione amichevole. ti, cafi &c. rifervati. 


feinen Befcheid baben: damit habt Aus · d Voraus · beſcheidung / f. Bors 


ibr euren Befcheid/ haver la fua ! 4 : : 
HE sha : &c. eccolarifpofta, fen-| AUs-beicheid/m. Rilervatione,Ri- 
fervo, Rilerbo. 


„tenza per Seo — 
einen guten Befcherd befommen ba-| Durch · ſcheiden / [ prim 
ben/ haver havuto bucna rifpofta, — —— i cin — 
ssp ion, unt mc | 04, Arme Beine und 
ne Birch 1 erdaufmer) scheidet gang Italien/ | Appenni- 
€ Ent non tengo necora no fparte,bipartifce tutta l'Italia. 


larifpofta,il decreto,conclufo &c.al{ ; — 
Ein · ſcheiden / Compartire,Sparti= 


mio memoriale. 
mager Befcheid befommen / effere| re, Dividere, Diltinguere. 9 
d {Eintbeilen, 


‚fpedito perlegenerali. | 
biermit bat es feinen Beſcheid / pe-|L ein Merck 1e-indrep oder mebrTheie 


, conclufa, di i ; —*2 
—ã Gal via nali al le einſcheiden compartire &c, un 


opera in trè è più parti. 
die Sachen haben ihren befondern! Fin-ge-fhieden/ Compartito, Divi- 
Beſcheid / lecofehanno leloro eir- | 


4 eur lo, —— 
conftanze, rifleſſi ſpeciali. ifti k 
das Ding bat einen andern Befcheid/ 1 — a —— 


rafſchafften eingefchieden/ tuttil 
— sen — queft'è paefe è "bonera diftinto 


es (oli geſchehen / doch mit diefeim Be in fei fignorie è contadi. 

im Be Ha 

feheid/da u egli * vigna Ent-fheiden/ Discernere, Diltin- 
ceffo &c.con queita conditione, coni guere &c. it,Separare,Disgiun- 


mefto però che &c. con quefta ri-| gere, Scoltare &c. V. 
ferva &c. che &c. V.Beding, De — 





Rn —— en $ die Spreuer von Weigen / das Böfe 


pom Guten c willen ju eutſchei⸗ 
den / 
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den / faper discernere &c. la pula 
dal fromento, il cattivo dal buono 


fich von jemand eutſcheiden / feparar- 
fi.dilungarfi,fcottarfi,discoftarfi&c. 
da uno, V.Abſondern. , 
Ent · ſcheiden / Decidere, Definire, 
Rifolvere, Determinare, Termi- 
nare, Dirimere. . 
$ eine Frage re. entfcheiden/ decidere 
. &c. una queftione. 3 
eine Etrittigfeit re. entfeheiden/ de- 
cidere, dichiarare, rifolvere una dif- 
‚ferenza, una lite &c, V.Frortern, 
einen Zweifel/eine Beſchwernuͤs ent⸗ 
feheiden/ diffolvere, rifolvere, sno- 
dare un dubbio ; szroppare una dif- 
‚ ficoltà. V.Auflöfen. j 
ich fan und mill nichts entfcheiden/ 
io non poffo ne voglio decidereöc. 
niente. 


Ent-[peidend/Decifivo,Defnitivo, 
Relolutivo,Diremtivo è Direm- 
torio, Categorico. 


$ enticheidende Antwort / rifpofta &c. Ge · ſcheid / contr. g 


decifiva, categorica &c. 
entfcheidender Weife antworten / tes 
den re» parlare,rifpondere &tc.de- 
finitivamente, rifolutamente, cate- 
goricamente, decifivamente &c. 


Ent-fhieden’Discreto,Diltinto &c. 
it. Separato &c, it. Deciin, Defi- 
nito, Determinato &c. 


$ meit von einander entfchieden ſeyn / 

leben/ eflere, vivere &c. feparato, 
disgiunto,diftinto &c dall'altro. 

das kiecht ift weit entfchieden von 

der Finſternuͤs / und CHriftus von 

Belial/ la luce è grandemente di- 

ftinta dalle tenebre, e Crifto da Be- 


lial. 
die Hitze Fan vom Feuer wicht ente 
ſchieden werden; alfo auch die Hei- 
ligung nicht von der Nechtferti» 
gung /moch die guten Wercke vom 
wahren Glauben / il caldo non può 
effer feparato &c. dal fuoco, così nè 
anco la fantificatione dalla giuftifi- 
catione,nè le buone opere dalla ve- 
craefalvifica fede.. 
die Frage; die Schwerigkeit it von 
Nochgelebrten eutfchieden more 
den / la queftione, la difficoltà è ftata 
decifi,definita, determinata,rifolta, 
dichiarata da'letterati. 


Un-ent-fchieden/ Indecifo, Indefini- 
to,Indeterminato,lrrefoluto&c, 
$ die Srage / die Sache bleibt noch une 
eustfchieden’ la queftiome, Ja cofa 
(caufa) refta fin'hora indecifa &c. 
die annoch unentfchiedene Puncten/ 
Etrittigfeiten ve» li punti ancor 
indecifi, le differenze &c. inderer- 
minare &c. 


&c 
Entſcheid· urteil / n. Sentenza decifi- 












leicht eutſcheidliche 
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va, definitiva &c, V. End · be⸗ 
ſcheid u.» 


Ent · ſcheidlich / ent · ſcheidbar / Adj. 


Separabile &c. Decidevole, Ri- 
lolubile. 
—— 
di facile decifione ò facili (agevoli) 
à decidere. 


Un-ent-fchiedlid) / um-ent-fchiedbar/ 


Inleparabile, Indecidevole, Irre- 
folubile. 


$ unentfchiebliche Gebeimmiffen/ mi- 


fterti che non fi pofiono rifolvere è 
dichiarare. 


£ | Ent-fcheidung/ f. Separatione; it. 


Discernimento,Discretione, Di- 
ftintione, it. Decifione, Ritolu- 
tione &c. 


Ge-fcheiden/[Verb, inufit.] Discer- 


Scheld 


wieder geſcheid werben / rauvederfi, 
disingannarfi. Lat. reſipiscere. 
X.Witzigen. 

geſcheid werden: wann wirſt (wilt) 
du einmal geſcheid werden? diven- 
tar faggio ò favio, quando divente- 

__rai,tifarai mai favio,fenfato? 

ich bin emdlich gefcheid / gefcheider 
merden/ alla fine mi fono rauvedu- 
= si gattucci hanno aperto gli èc- 
chi. 

einen wieder gerchei® machen / rimet- 
ter'aduno il fenno in capo. 


Ge-4ceid/ Adv. Discretamente,Sen= 


fatamente, Accortamente &c. 


$ gefiheid bandeln/ agire discretamen» 


te &c. e con he fenno &c. 
die Gachen gefcheid angreiffen / im- 
prateria soa faggiamente e con 
enno, pigliar'il coltello il ma- 

nico,il facco per i piediccini. 


nere. Diftinguere; mà di grand'|Un-gefdyeid/ Indiscreto » Inlenlato, 


ufo è il feguente. 


creto, Auveduto, Accorto, Ra- 
gionevole, Senfato,‘Maturo , In- 
telligente,Prudente, Savio, Sag- 
gio, Giudiciofo, Di fenno, V. 
Klug Verftändig.Befcheiden. 


$ cin gefcheider Menfch/un huomo fen- 


fato, intelligente Sc. _ . 
cin gefcheides Weib/ cime gefcheide 
rau/ una donna discreta,prudente 
c. digran fenno , ò discernimen- 
to, di matura prudenza. 
gefcheid ſeyn / effer fenfarodcc.faperci 
effere , faper vivere, faper fare; 
effer huomo (discreto, accorto.] 
gar gefcheid/ molto fenfato, accorto 
&c. giudiciofiffimo, 
gar acicheiò can wollen/ far'il fenfa- 
to cc. *far'il Salomone, far la Si- 


no &c. 
nicht gefcheid / nicht recht gefcheid 
yn / nonefferfenfato ; non haver 
enno, cervello, il fenfo commune, 
effer di poco cervello,povero di fen- 
no,guazzargli il cervello. V.Mlber, 
Marrich ue i 
ich glaub/du bift wicht recht geſcheid / 
rn credo,che tu vaneggi, farnetichi 


c. 
ich bin mir nicht geſcheid genug in 
dieſer Sache / non mi bafta cervel- 
lo,fenno in quefto affare, non vi hò 
affai di lume &c. : 
es iſt ibm miemand allein geſcheid 
nug / un huomo non hà affai 
iscernimento da per fe folo. 
vor der Zeit wird niemand geltheid/ 
‚il fenno non viene innanzi il tempo. 
ein jeder meint/ er fen afcheid aemug/ 
ogni uno và colfuo fenno al mer- 
caro, 


Imprudente. 


ſcheid / Adj. Dis-|$ er ift noch ſehr ungeſcheid / egli è an- 


_corimmaturo di fenno. 

die Jugend it noch ungeſcheid / la gio- 
ventù è imprudente, è vana,non cue 
rante, cruda ,immatura, ella non la 
capifce ancora. 

ungefcheid verfabren/ procedere,agi- 
re AE emen- 
te &c. 


Ge-fheidheit e meglio Befcheidig- 


feit/f, Discretezza, Senno» Sen- 
fo,Prudenza, Senfatezza, Accor- 
tezza, V,Veritand.Blugbeir. 


Wis x 
4 mit, groffer Geſcheidigkeit / con gran- 


ima prudenza. 


Un-ge-fheidheit / Un-ge-fcheidigfeit/ 


Imprudenza &c. Poco fenne ö 


> . * rvello. 
— fenno, trafficar di fen- $ dat ift eine gro Ungefeheibbeit 


queft'è una grand'imprudenza. 


Zerbefcheiden / bin-befcheiden / 


binauf-/ hinaus-/ binein- x. ber 
ſcheiden x» Aflegnare, Ordinare 
öAppoltarech’ uno venga quà, 
là, ls sù, là fuora, dentro &c. 
e fimili in gran numero, 


Ver-fbeiden/ bin-fbeiden / dabin- 


fheiden/ Fartirfi, Partirfene, An 
darfene, Rendere, Spirare, Pafla- 
re, Ulcire di vita, Morire, Lat, 
Expirare. /.Sterben. 


dis im HENMM yerfcheiden / fanft wer. 


fcheiden/ feligverfcheiden/ fpirare 
nel Signore, fpirare dolcemente, 
fpirare beatamente. 


er wird bald verſcheiden / egli và fpi- 


rare. 


und 


Scheid 
— e dente parc 


Ber-khieden/ Spirato,Refo lo fpiri- 
to, Morto. 
peri werfibieden/ egli è fpirato,mor- 
(+) 


x . 
im HERRNoerſchieden / fpiraro, 
morto nel Signore. 
Der-febieden / Adj. [Vocemezo 
fiam. dal verb. verfcheiden / difte- 
rentiare &c.] Diverfo, Differen- 
te,Vario, /,Unterfbiedlih, 
hieben ſeyn / eſſer diverfo &c.dif- 


die Liebe GOttes if nicht allein ver» 
veve von derfiebe feiner felbft/ 
ndern fie ift ihr gang zuwider / 
'amore di Dio non differifce fola- 
mente,non è folamente diverfo &c. 
dall’amor di fe fteffo, anzi gli è tut- 
es —— ſten der Au 
iedene Dinge mu . 
— ISTI vorbergeben/ 
diverfe cofe doveano precedere l' 
auvento ò la venuta di Crifto. 
ich bab es in verfchiedenen Büchern/ 
GScribenten gelefen / io l'ho letto 
in diverfi libri, autori. 
von verfchiedenen 
renti, varii, diverfi colori, 
cit / Verſchiedenheit / 
£ Diverfità, Differenza, Varietà, 
Unter-febeiden/ Verb. act. Frame- 
zare» Tramezare, it. Dispartare, 
Diftinguere, Dividere, Separare. 


Fr. ern. 
die Zimmer, Gemächer/ Kammern 
, En ifchen-wänden unterfchei- 
den/ framezare &c. le ftanze, ap- 
partamenti e camere,con pareti&c. 
eine Maur unterfchiede bende Haͤu⸗ 
fer/der Flug unterfbiede beyde La⸗ 
ger/ un muro framezava,diftingue- 
valedue cafe, il fiume dispartava 
&c. idue campi,un muro,un fiume 
divideva,feparava &c.una cafa dall' 
altra, un campo dall'altro. 


Unter-fheiden/ Diftinguere, Dis- 
cernere, Differentiare » Diverfifi- 
care, Far differire. 

5 auf daß ihr unterſcheiden Fomnet zwi⸗ 

fchen dem Heiligen und Unberli: 

n/und zwifchen dem Meinen und 

greimen/ a fin che pofliate dis- 

cernere frä'lfacro e profano ; frà 'l 
mondo e l'immondo. Lev.10,10. 

qu unterfcheiden wiffen/ faper diftin- 
* sini vom weis ju unt 

er wei wa m weis; ere 

— — &c. il 

ianco dal nero. 2 i 
unterfcheiden(Teilicer) 
nguere una carrozza da 


LI 


er weiß wol zu 
*eglisà 


Wanderer Theil. 


Scheid 


ma violino, un bruscolo da unatra- 
ve; egli conosce un bue frà mille 
.perfone. _ . 
die Geiſter wiſſen zu unterſcheiden / 
faper discernere, haver'il dono della 
, discretione de gli fpiriti. _ 
Die Gortimenten unterſcheiden / af- 
fortire le robbe, 

er weiß nicht ju anterfcheiben/eglinon 

sà diftinguere, non hà il fenio com- 

, mune,gli elementi della ragione. 
die Warbeit von Fügen nuterſchei⸗ 

den / discerner' il vero dal falfo. 

Die Bermunft unterfcheidet den Men⸗ 
fchen von dem Vieb/ la ragione di- 
ftingue,fà differire,differentia l’huo- 

‚mo dalle beftie, 

Die gute oder boͤſe Meinung unter 

f eidet unfer Thun und Laffen / 
a buona è cattiva intentione diver- 
fifica &c. le noftre attioni. i 

— die Zeiten / ſo wird die 
Schrift uͤbereiutreffen / diſtingui i 
tempi e fi accordarà la ſerittura fan- 


ta. 
verdienftliche Leute von andern un 
terfcheiden/ diftinguere,discernere 
le perfone di merite da gli altri. 
Unter-jchieden/Diftinto, Differente, 
Discrepante,Differentiato. 


arben/ di diffe-|$ untergdhieben ſeyn / eſſer diftinto, 


ifferente,differire,discrepare. 
von Geſchlecht / von der Güte ve. un⸗ 
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Dieeurſen / fene fannodiscorfi dif- 
ferenti, fene discorfe diverfamente, 
variamente. , 

unterfchiedlich ſeyn / effer diverfo,va- 
rio &c. variare, svariare, differire, 
di —5 ſeynd / gehen unter⸗ 
ie Meinungen ſeynd / gehen wu 
— pareri ne To» diverfi, 
‚le opinioni ne variano, 
die Waͤhren / die Sachen / die Leute 16 
feond unterſchiedlich / le robbe, le 
cofe, le genti Sc. fonodifferenti. 
er verfiebet unterfihiebliche Epra- 
cen/Wißenfehaften/ egli intende 
diverfe lingue, pofliede diverfe fcien- 


ze, 
er übet fich in unterfchiedlichen Epere 
eitien/egli fi efercita , occupa in va- 
rii diverfi efercitii. j 
unterfchiedlich machen/ variare, sva- 
riare, diverfificare, differentiare. 
unterfchiedliche Zandsarten machen 
auch die Liebe und Complexion un⸗ 
lerſchiedlich / la diverfità de’ climi 
diverfifica i corpi edi loro tempe- 
ramenti ò compleflioni. —_ 
dasSchaufpiel batte unterfchiedliche 
ischenfpiele/ la comedia haveva 
iverfi,varti intrecci, interludi. 
unterfebiedliche Abfebenvunterfdricde 
liche Gedanden haben/ havere di- 
verfi fini ; nudrire, agitare diverfi 


penfieri. x 


terfchieden fepti/ differire Sec. nelllünter-Ihiedlich / Adv. Differente- 


enere (fortimento)nella bontà&tc. 
er bat wol unterfchieden/ egli hà ben 


to, 
dieSachen müffen unterfchieden wer-]$ man redt unt 


ben / le cote hanno da eflere di- 
ftinte. . 

weit unterfchieben ſeyn von dem atte 
dern / effer molto differente 
differire, discrepare affai dall'altro. 


fein Leben ift weit unterfchieden von] Diefer Gpru 


—— orten/ la fua vita è ben 
ifferente dalle fue parole. 


Unter-f&biedlich / Adj. Diverfo,' 
Differente, Vario, Verſchie⸗ 


den Kr 


$ umterfchiedliche Thiere / diverfi ani- 


mali, differenti fpecie d’ animali. 
unterfchiedliche LAnder/Derter/ di- 
verfi luoghi, diverfi paefi. 
unterfchiedliche Farben/ diverfi,varii 
&c. colori. 


unterfchiedliche Meinungen / diverfi 


mente, Diverlamente, Diftint® 
mente, it, Variamente, 
jedlich bavon/ fene 
arla, discorre diverfamente &c. 
ſich unterfchieblich verändern Tescan- 
giarfi &c.diverfamente,variamente, 
in diverfe, differenti, varie mantere, 
forme,foggie. . i 
h wird von Unterſchied⸗ 
lichen unterfchiedlich ‚verftanden 
und ansgelent / quefto paflaggio 
viene da diverfi (varii) diverlamen- 
te (variamente) intefo e fpiegato. 


Nota, Verſchieden dinota propria- 
mente diverfo, differente, discre- 
pante; e unterſchiedlich / vario» 
variato; mieffi fi confondono 
fpefle volte. 

Un-unter-fchiedlich/unver-fchiedlich/ 
Indifferente, Indiscrepante. 


pareri, diverfe fentenze d fenti- $ fich ununterfchiedlich halten in et⸗ 


menti, 

unterfchiedliche Dinge(Sachen) Zu⸗ 
fàlle/ diverfe * iverſi 
cafi (accidenti.) 

unterfchiedlich mal / diverfe volte, pa- 
recchie volte. . 

unterfchiedliche Speiſen / Trachten 
varii, mefli e frameffi. V. Unter: 


ſchieden. 1 
es fallen hieruͤber unterſchſedliche 


was / portarfi, andare indifferente- 
mente in una cofa. 


Unterſchiedlichkeit / £ Diverfità, Va. 
rietà&c, V. Unterſcheid. 


$ Die Unterſchiedlichkeit der i 
la diverfità, li delle 8 


Unter-ſcheider / m. Diſtintore, Dis- 
cernitore. 
(Qqgq) Unter 


490 Scheid 

Einter-fdbeidung/E Diftintione, Dis- 
cernimento&c, 

Unter · ſcheid / Unter · ſchied / m. Fra- 
mezo > — Separatione. 
V. Unter- ag. 

$ einen Unterſchied machen ppifben 

yuepen Zimmern / far'un 
rà le due ftanze. ; 

Unter-fbeid/Unter-fditd / Diffe- 
renza; Diftintione,Discrepanza, 
Diverfità, — ee si 

in Unterſchei m zmifchen + 

9 — ee ita &c. differire 

&c. È | 
es ift Fein Unterfcheid zwiſchen einem 
reichen Karghals / und einen Are 
men / der gar nichts hat / un ricco 
avaro ed un povero non differifco- 
no; nonviè differenza, diftintione 
&c.frà un ricco —— ed &c. 
si ein groffer Unterſcheid zwiſchen 
ihm und ihr / vi è gran differenza 
frà (trà) Ini ed effa (di lui ad effa) ci 

è ben da diredi lu a effa. 
es ift Fein Unterfcheid zwiſchen einem 
Freund / der mir nichts battet (nu- 
Ket) und einem Feind / Der nur 
nichts ſchadet / non vi è differenza 
frà um amico, che non mi giova, cd 
un’inimico,che nonminuoce. _ 
es tar cin groffer Unterſcheid swi- 
fehen der reinen und umreien 
Epeife seg Der Juͤden / vi era ap- 
preffo gli Hebrei una gran differen. 
za,un gran deletto, fcelta, svario trà 
li cibi mondi ed immondi. 

sinen Unterfcheid machen/halten/fär 
rre,metter differenza , diftintinne 
— 
tiare, svariate. 
oinen Unterſcheid machen pwiſchen 


iter) groß und Hein 1e far Scc. (4 dieGonn ſcheinet / der Mond ſcheinet / 


ul 
a &c. frà (trà) piccolo è 
grande &c. 
einen Unterfcheid machen in etwas / 
non far differenza &c. in qualche 
cofa, effer indifferente ; portarvifi 
indifferentemente. pare 
ich mache Feinentinterfcheid im eſſen / 
io non faccio differenza frà cibo è 
cibo ; io mango indifferente- 
mente d'ogni cofa, ogni pafto mi è 
indifferente. : 
Unterfbeld balten re. ufar discretio- 


ne &c. 
mit Unterſcheid antworten / rifpon- 
. dere con diftintione; diftinguere. 
Ich antworte mit Unterfcheid / io di- 
ineuo, 
eine Antwort mit Unterſcheid / rifpo- 
fta diftintiva,diftineione. 
ohne linrerfcheid / fenza differenza, 
fenza diftintione;indifferentemente, 
romiscnamente, indiftinramente. 
ohne Unterſcheid der Permuenstenza 
diftintione, rifpetto, riguardo delle 
perione 
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u; re dafelbft ohne Unterſcheid 
e und Reiche auf / auvifi am · 
mette, riceve indifferentemente € 
poveri e ricchi. i 
zu findet deffen ohne Unterſcheid 
berall / fene trova indifferente- 


























mente da per tutto. 
fchauet fie alle bende/ fo werdet ihr 

deu Unterfcheid finden / riguardare 

tutti due,e trovarere il riscontro ò la 
.. differenza. l i 

im Disputiren mit Erfindung eines 
Eleinen Unterſchiedleins entiwi- 
ſchen / trovare scampo, grerola con 
qualche magra diftincioncella. 

Unterfcheid zwifchen dem Geſchlecht / 

ifferenza generica (nel genere.) 

Unterfcheid ın der Art/differenza fpe 
cifica (nella fpecie.) 5 

Unterfcheid der Sitten / des Alters 
der Natur/differenza,diverfità &c. 
&c. de coftumi,dell'età,dell'humo- 
re &c. 

Unterſcheid der Stimmen / der Met: 
nungen/ diverfità &c. delle voci, 
delli pareri &c. h 

Zer · ſcheiden (fih/) Separarfi, it. 
Quagliarfi. Y,Scyreiden. Be: 
rinnen, 

$ die Milch zerſcheidet fi) / il latte fi 

quaglia, fi rapprende,rappiglia. 


Schein. 
Scheinen / Verb. irreg. Inflex. 


Vıd.Gram, pag. 243. Lucere, 
Rilucere, Splendere, Rilplende 
re,Brillare,Dare, Porgere lume, 
it, Apparire, Lat, Lucere &c. 
V.Beichten, Ölängen, 


bie Sternen feheinenyil fole (plen- 
de,luce, la luna luce,le ftelle lucono, 
rilucono &c. 


‚fplende, cioè egli fà fole. 
die Sonne ve. fieng an ju ſcheinen 
apparue il fole &c. 
es fcheinet der Mond / egli Fà luna, chi 
aro,lume di luna. o 
das Licht fcheiner in der Fiuſternis / 
luce riluce nelle tenebre. Joh.1,5 
die Gonne fan für trüben Wolcke 
nicht fcheinen/ il fole impedito,in 
gombrato dalle nuuole non può lu- 
cere,rifplendere &c. dar, render la 
ſua luce,fpargere i fnoi raggi. 
die Gonn/ der Mond ſcheim mır in 
die Augen/ il fole, laluna mi dà ne- 


gliocchi. 


—— ſcheiuet heiß/ il ſole rifcal 


die Gonn ſcheinet gerad drauf / il fo 
le vi da, atte di piombo. 

der Bli —— vom Aufgang dis 
zum Nidergang / il lampo appari. 


‚Schein 
sce dal levante fin’al ponente. Matt. 


24. 27... . £ 

die Comi fcheint aufdie Erde / die 
Sonn ſcheint an die Maur / die 
Sonn fcheint durch das Glass 
Crpfiell x. il fole luce,dä,percuote 
[i fuoi raggi] contro il mure, egli 
pafla i fuorraggi, eflì paffano il ve- 
_ tro, il criftallo &c 

die Sonu re» fiheinet Faum groffer 
als citt Fapboden/ und if doch viel 
gröffer als die Erden il fole pare, 
fembra a pena più grande, ch' un 
fondo di Borse ; ed è più grande 
della terra, 


Scheinen/Verb,imperlon, Parere, 
Appar£re , Apparire, Sembrare, 
Far vifta, fembiante, P.Znfes 
ben x. 

$ es beinet / daß wc. egli pare &c. che 


es ſcheinet / als molte es regnen / fem- 
bra,pare,che vuol piovere, venir’una 
pioggia. 
es ſchiene / daß nichts helfen molte, 
—— Gc. che non valeffe niun ri- 
medio, 
es fcheinet wol / daß ibr ein Schald 
fend/ egli been appare ben,che {ere 
trifto,fi vede bene, che fere furbo, 
havete la ciera,mina &c. da furbo. 
cs ſcheinet mır/ als re. mi pare, mi 
| fembra che &c. V.Dünden. 
diefe Paftete febeinet gut ju ſeyn / que 
fto pafticcio hà buona apparenza, 


mina. 

diefer Jüngling feheinet Fromm 
u en a Sion ha buona > 

— ciera, buon afpetto , 
. buon fifonomia. 

Diefer Kerlfcheiner ein Schalck re. ju, 
eyn / coftui hà apparenza, ciera d 
urbo &c. 

es ſcheinet nicht / daß te. non pare,non 

vi è apparenza che è 
es fcheiner nicht / daß ihr 1e-lei non hä 
‚la ciera,mina &c. di&c. 
mie es fcheinet/ fo it er noch wol aufs 
derift noch mol auf/ wie es fer 
met/ cosiävedere, egli frà bene, 


Scheinen / Verb.Subit. Parere,Ap« 


parere,Apparire, Sembrare, Ha- 
ver fembianza, apparenza. 


$ fcheinen gelehrt / fromm / ſchoͤn / grot / 


reich ac⸗ zu ſeyn / è gelehrt / fromne 
ve-fcheinen / apparere,parere,fem- 
brare lerterato,buono,bello,grande, 
ricco &c.haver apparenza &c.di e- 
rudito,pio,leggiadro &c. 
es fcheinet einehrlicher/ cin gelebrter 
ic · Manti ju fepn/ egli pare, appa- 
re fembra valens’ (galant') huomo, 
dj un — — 
refer fchernet ein Mars gu ſeyn in der 
Tapferkeit / coſtui pare, fe 
Marte nel valore Foo 
ein 
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eim anders ift etwas ſcheinen / und ein] lata,imaginaria,contrafatta, di· Schein· gut / n. Buono ò Bene ap- 
anders/ —— un altro è pa- pinta,burlata,da Icherzo &c. di ic, caduco, e non veroe 


un’ altro efferlo in er 5 quellosche fignifica il Soggetto ;| reale. 
pan mu nicht mar cin Ehrift fchei-] _ Per elempio: | Schein-jungfer/f Vergine ò Don» 
mert/ fondern man muß einer fepzi/ | Schein-adel/m. Nobiltà apparen | zella apparente cioè di titolo fo- 


+ monfi hà folamente da fembrar, ap-| te, finta ò ın apparenza. lamente e di smorfie econtinen- 
Re por) rag ro —— Schein-arbeit/f. Lavoro apparen-| _ ze, 

bello inapparenza, inf FO pro forma d’uno chefinge dil Schein · keuſch / Cafto in apparen- 

za, fimulata ò finta,elafcivo fe- 


difanto ò di bel fembiante. | _ lavorare. 
preto, m 
Scein-Feufebbeit/f,Callitä in pa- 


es fb i pesi fon’ egli par ve- — Confeſſione fin- 
ì : „| _ta» fimulata. i 
— en far|Scbein-buf/Edein-reuc/ f. Peni-| role e Lascivia fecreta, 


ifta, fembiante, ciera,mina di effer tenza,Contritione finta, hipocri Scein-Eönig/ m. Rèfinto,Rè di 


letterato dre. | _ um. Meuchel. cartone ò di comedia, 
Dig einer i ef fe sue Schein-cheit/m, Critano hipo Scbein-Erand/ Malato finto, fi- 
(fembra,raficabra) | _ crita. mulato, affettato, 


| ppetro di coftui. ) 
diee nfcheinen mir verändert ‚| Schein-dedel/Schein-manfel/m.|Schein-liebe/ Amorefimulato;it, 
feyn/ gli ri mi paiono mutati Coperchio, Mantelleapparentef Carità finta. 
cangiati cioè apparente cioè Pretelto.  {Sdein-fderts/Scherzo finto,Bur- 
— Tama ari “die fe Pani Schein-ebe/ £ Matrimonio prof Ja En ì 
—— Ban N a che forma foppolto cioè Concubi-] Schein-ftreit/m. Battaglia, Com- 
——— Matt. 6,16, nato, battimento finto » da Icherzo © 


Schein-ebre/f. Honore apparen-] diburla. 


Scheinend Splendente, Ri⸗ ui i 
pai lr i tecioè vano, dabeffe. Schein-teäbnen / Lagrime finte» 

& diefcheinende Soune / der ſcheinende Schein · fett / Schein · dick / Graſſo, sforzate, contrafarte, ridenti. 
i a fole fplendente &xc.la lu- Groflo apparente e non vero ;|Sdein-tugend / Virtù apparente 
Gonfio e enfiato folamente. ò appariscente, fpeciola e bella 


na lucente &c. _ cod 
das Wort Gortesift ung eine Lam» Schein-fildy/ m. Certo pelce di per di fuori,materiale fenzafor- 
pe/ fcheinend au einem dunckein) marechiamato,Lampana dima-] ma dellafede ecaritä,come quel- 
teso icaro | „Te © Luccio marino, _ le de’ pagani infedeli e feudo» 
—— ß Schein⸗ freude x, f Gioia &c, fin-] criftiani. 
— war ein brennend und ta affett ata. Schein · vatter . Padre putativo 
Liecht/ Giouanni era un Scein-treund! m. Amico finto, polticcio» 
luce ardente e lucente. oh 5.35» fimulato,aftettato &c. Sobein-ibel/ n. Male putativo, 
— IDA om Schein · freundſchaft / ſ. Amicitia] imaginarioenon reale evero. 
dann die offenbar gottlofe/ buono, finta, · - . |Scein-urfadyit.Caula apparente» 
divoto &e. in apparenza: li divo] Sein-fried/ Pace finta,polticcia,| Caufanon caufa. 
in apparenza c "hipocriti) fono| it, dipoca durata, Scein-wabre/ f.Mercantia, falla, 
ori che li empii aperti. Ved.|Schein-fromm/Sdein-andidtig:] bafla; mà riguatrara > rifatta © 
Schein heilig/ Adj. Divoto,San | abbellita e viftofeggiara. 


m-rt. 
: fe i oySan 
— — (OT INI to,Simulato» Santarello, cioè Hi-|Sdyein-werd /n.Operafatta per! 
walt — verifimile,apparente.| POCTItA, Spigoliftro, Collo-tor-| occhio loiamente, bella per di 


e to». i fuori. 
Ge-fhimen/Luciuto,Riluciuto,Ri- Schein-frömmigkeit/ Ecdein-heilsschein-wefen/n. Apparenza, Ap- 
fplenduto &zc. it. Paruto, Sem-| ligfeit/ f, Finta divotione, Hipo-| parenze,Eiteriore, Mottra, Sem- 
brato, crifia. . biante, 
Scyein-gebet/m, Oratione fintalSchein-würmlein/ n. Lucciola, 


die Gonne bat beut nicht gefcbienen/ ag 
s non ER EL. hoggi.| _ 10€ iftratta e per coftume. Lucignuola. 


es bat mir gefchienen / als wann ec. Schein · gelebrt / Letterato appa-IScyein-zorn! m. Colera finta, fi- 
en paruto,fembrato Scc. come fe] rente,vantatore lenza folidità. mulata, e delle migliaia di fimili, 


Schein-gläd‘/n. i 
glöd'/n.Fortunaapparen Scheinbar / ſchein · haft / Adi. Appa- · 


cai io: gem — — Cane Appariscente, it Speciolo 
i fir. cato èfecondiffimo a| Scyein-grofi X. Grande in appa-|  T°NIS> Fa ps ns 
—— Compoſti dinotanti —— — pp re v.Sdein 

la lemplice Apparenza , Simula-|&cbein-gründe / Fondamenti «|, DM — 
tione, Hipocrifia ò Fintione ò Ragioni apparenti, aéree, vane]! pren ip 
Forma pofticcia, affettata, fimu- x Ipeciofo, colorare, abbellire, vifto- 
(Q49) a feg- 


LI 
. 
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iare, render viftofo &ce. bello wahr · ſcheiulich / verifimile, verifomi- la luce de gli occhi, it. vi&à,wedura. 
all'occhio è per di fuori. Gall.1uy gliante, apparente, probabile,ò ve- V. Aug ic. ra 
‚donner in beau dehors. __ | roinapparenzadapparentemente,| Der Augenfchein gibte / fe lo vede 
feine Wahre durch  geroife — ciò,che hà del verifimile,probabile.|  chiaro. i 
— ſcheinbar è ſcheinbgrer wahrſcheinliche Urſach te» caufa ra-| ein dunckeler Schein / un barlume. 
m n / cercar diabbellire &c. gione &c. verifimile, noch einen Schein baben/ haver'an- 
: fua robba per certi attillamenti wahrfeheinliche Meinungen/opinio- cora un pò di barlume [fi dice de* 
&c ni verifimili,probabili &c. ciechi che non fono privi di'vifta af- 
man muß nicht Leben nach wahr u i 
ſcheiulichen Meinungen/ fonderni eg Liefle fich ein Schein feben/ appa- 
nad Bottesausdrücklichen Wort / ri un certo chiarore &c. È 
non fi dee vivere fecondo le opinio-| eim falfcher Schein’ Blendſcheimt / 
— [favorevoli, alla carne] baldoria, un luciore falfo ‚imagina- 
"i conforme |’ espreffa parola di rio,uno sbagliore. 
o 













peciofe, fplendide, belle. 
fibeinbare Vorwaͤnde / colori, —— 
fti, ragioni fpeciofe,plaufibili,belle, 
fplendide, appariscenti. È 
fotinbare Grimd e fondamenti fpe- 
ciofi, nee 
ein ſchein dares Gut ve.nn bene appa- 
rente &tc. e non vero, 


210, . ie cin Schein dabergeben/ camina- 
gering- d Flein-fiheinig/cid che pare re come un barlume, cioè come uno 
ò fembra piccolo ò baffo. fpirito, tutto fcarno debole e sinun- 


ciò che ò fembra to. 
uf , En Gnaden-fchein/ lume della gratia. 
weit · it. fern · ſcheinig ciò che pareòl! GO TT hat einen heilen Schein in 


eine fcheinbare Warheit / ‚un verifi- fembra largo, it. lontano. unfer n/ Dio ha färto 
sd : e fimili. : —S re DI ne’ noftri 
fich ſcheinbar eutfchuldigen / fcularfi 


Un ·ſcheinlich / un⸗ſcheinbar / Disparu „tor 2.Cor-46. . 
- / Deiligen-fchem è 
to, Sparuto ,Sviftoto , Sgarbato, | "blue gira 5 ar Äh 


verifimilmente, plaußbilinente, fpe- 
ciofamente. 


Scheinbarlich / Adj. Aperto , Evi-| Senza forma, bellezza ò fitrezza è dipigne intorno alla tefta di 
dente, Manifetto, Chiaro, Vifibi-| „Elterna. EN == Paella Madonna e di altri 
le, Y.Yugenfceinlich, Sicht Scheinbarkeit / Scheinlichkeit / £. Ap- nt. 
barlich. Offenbar, parenza, Appariscenza, Specie| Schbein/ [ term. aftron. ò aflrol, ] 
i inbarliche Strafe GOtt &c, eiterna. . : Fenomeno, Apparenza della lu 

4 Pa di Dio evidenze e vifibile, |! Wabrfheinlichkeit, verifomiglianza,] na,it. della pianeti. Y, Miond, 


— dre Un-kheinbarteit/ Un-fdpeintichkeie/|$ des neue Schein / lana nuova, nori- 

GDTT bat ihn fcheinbarlich ger Disparutezza, Sparutezza, Sgar- der alte Schein/ luna vecchia. 
firafi/io ha caftigaro vifibilmen-] batezza, a der volle Schein/ luna piena , pleni- 
ted. a Scheiner/m.Paritore,Apparitore, unio. . Lori 

rer ann Sembratore cioè Simulatore,Hi-| der Derbit-icheim/ la prima nnova lu- 


fcopre vifibilmente, manifeftamen-| Pocrita. /.Gletfiner, Heuch⸗ der ere-/Upril-xe- Abin Elena di 
te, evidentemente. ler 20. 


$ Heilig-vesfcpeiner / Fromm-fayeinerz || Gedruter fe cirie 

Echeinlich/fcheinig/Adj.Apparen-|? ** ſchei ritter· ſchein / trigono. 

‘ te,Bvidente,Chiaro, Aperto,Ciò cia Ers-feiner Lia Gaia Gevierter-fdein/ quadrato. 
che appareefi vede, 7. Schein: us hipocritonc,huomo finto, fimu- 










Gegeuſchein / oppofitione [de’ pia- 


net. 
bare lato e doppio. Bey · ſchein / Neben · ſchein / luce &c. 
augenſcheinlich / idem. V.Aug. Shein/m.Luciore,Chiarore,Lu-| „ accidentale ; fopra-lume, 


etwas ſcheinlich è ſcheinig machen / 
far'apparire, chiarire una cofa, ren- a, Luftro»it.Splendore, je 
deli apparente ò appariscente, i re,Lultrore. 7, Gang, Liecht. 
metter’in evidenza. — der Schein der Sonnen / Sonneu⸗- 

etwas ſcheiulich ò augenſcheinlich be⸗ fpcia/ laluce, fplendore del fole. 
meifen/ provare, dimoftrare una . Sonne. 
cofa chiaramente , evidentemente, Morgen · ſchein / alba,crepuscolo mat- 
all'occhio, apoditicamente, per di- tutino, diluculo. 


Zuft-fchein/ metcora, fenomeni dell” 
ara. 

Schein / Specie, Apparenza,Sem- 
bianza, Imagine &c. Y, Gee 
ſtalt ze. 

$ ciuca Schein / i. eiuen Bepfchein bar 

ben / als ob — fpecie, appa- 


moftratione. V.Darthun, — Abend-fcheims crepuscolo vefpertino renza &c. di 
augenkheinliche Gefahr / pericolo ber &chein des Doubs Moubfhein, einen ebrbaren ve-Sdhein haben / ha · 
ate, SS a Iuce,il lame, " renza, ie di accc. 
das iſt fein augenſcheinliches Verder⸗ Vid. infra. ER nur. belt en kuferliaen 


Uffem feyu den aͤuſſerli 
Schem ju haben’ falvare wagen 
parenze. Gall. sauver les dehors. 
fie baben den Schein der Gotiſelig 
feıt/ aber dero Kraft verläuguen 

effi hanno l’apparenza,la,fpecie 
della pietà,mà ne rınegauo la 
el'effenza. 2. Tim. 7, 


ben/ quelt'è l'evidente,l'apertifima| es it Momdfchein/egli fà lume,chiaro 
fua rouina. . diluna. V.Mondlicht, 
augenfcheinlicher Beuge/ teftimonio] ber Schein der Sternen / la luce, il 
_ oculato. et lume delle ftelle. 
bie fcheinliche/augenfcheinliche War: der Schein des Keners / deg Lichts/ 
it/ ta verità evidente, chiara &c. Feuer · ſchein / Licht · ſchein / 1a luce, 
augentbcinlic in die Helle fahren, il iuftrore &c. delfuoco , il lume 
ce 


cendere nell’inferno,calare nell'| della candela. der äufferliche Fo Sr 
abbiffo à vifta d'occhio, Der Schein der Augen / Augenſchein / —— 2*— l'appa. 


*“ na allen 


7 
Schein 
allen bien Schein meiden / faggire, 
evitare (aftenerfi da)ogni apparenza 


4* * f ben Schein ge 
/ fo nur auf den 
macht/ una cofa fatta all’ condi a 
paftocchio. - 
dem dufferlichen Schein nach / fecon- 
“ <—.dol'apparenza (efteriore) all’ appa- 
dirvi dra sen Lil 
a” 
ga: —— 
ap ze. 
jemands © und Laffen einen gue 
ten uf colore, dar 


fpecie, fembiante cc. al fatto di 
feier Wegreife 1e- einen ehrlichen 
i 1 dar buon colore al- 
lorare la)fna parten- 
za &c. con un titolo honefto, appa- 


rente. 

unter Dem Schein des Guten/ forro 
colore, apparenza, titolo, imagine, 
velo,prete o,ombra, mantello, co- 

a, fpecie di bene. 
nunter Dem Schein der Audacht / der 
Ebrbarkeit/Rechteng re. forro ap- 

parenza,colore &c, di pietà (divo- 

tiome) di honettà, di giuftitia Öcc. 

unter dem Schein einer rechtmaͤſſi⸗ 
gen Ehe/ fotto colore &c.fotto no- 
me di honefto matrimonio. 

unter dem Echem der Liebe verra» 
then veamerden/ effere tradito fot- 
to (fede) d'amore. ; 

Andacht- ſchein / fpecie, fembianza, 


di pietà. 
Rupeud- be Specie, fembianta &c. 


virtu. 


e fimili. 


Schein 


ablen ve. confegnare, pagare 
c. qualche cofa ad uno contro 
, quittanza (ricevuta.) 
ein Schein/ dag man etwas empfane 
gen habe / Empfang · ſchein / una ri- 
cevuta, un recepifle 
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Erdboden / il fole illumina, rifchia. 
ra,irradia,illuftra tutta la terra. 

dis Haus beſcheinet die Sonne den 
sangen Tag/il fole dà tutto il gior» 
no contro quella cafa, 


Scdeiu/daf man cineGebiir begablet | De ſcheinen / be ſcheinigen / Auvera- 


habe / Zahlſchein / fcarico, certifica- 
to,verificato dello fcarico di qual- 
che dovere &c. 


€ fünili. 
Ehe-fchein/ atteſtato della copulatio- 
ne facerdotale leggitima. 
Geburts-fchein/ atteftato di nafcita 
leggitima. 
Gegen · ſchein / Toͤbt · ſchein / contro- 
quittauza. 
Tauf· ſchein / atteſtato del batteſimo. 
Vor ſchein c. V. Borfcheineu te» 
Wolverhaltungs-fcheim/ ben-fervito. 
V.Abfchied 


Boll-fchen/ certificato, cedola di ha- 
ver pagata la gabella &c. 
Un-fchein/ Cattiva apparenza, Brut- 


re, Verificare, Atteltare, Certifi- 
care con scrirtura» cedola ; quit= 
tanza,obligatione &c.it,Con ra- 
gioni ed altre vieautentiche, 


$ jemand über einen Empfang re. bee 


fcheinen/ dar quittanza ad uno di 
qualche ricevuta &c. 

etwas mit guten Gründen befchei- 
nen/ auverare &c. it. provare, di- 
moftrare qualchecofa con fode ra- 
BD . _. . e 

feine Abreife mit einem fchönen Für- 
wand beſcheinen ò befcheineln/co- 
lorare, honeftare,palliare &cc.la fua 
parten za,dar colore,pretefto,fpecie 
mantello &c.alla fua andata. 


to vedere, Sgarbo, Deformità. Be-fcheinet/ Alluminato , Illumi- 


V. Unform, 


nato» lllultrato &c. it. Auverato 


$ das gibt der Cache einen tugpeiny] Sc. con quittanza ò lcrittura, 
quefto dà (fà) un brutto vedere alla|$ über etwas befcheinet werden / riceve- 


cofa, gli leva il garbo ed ogni appa- 
renza. 


re, eflere dato quitanza sù qualche 
amento fatto &c, 


Scheinlein/n, Chiarorertö, Luci-| Be-Iheinung/ f Alluminatione, it. 


no; Brilletto. 


Schyeinelen/Verb.frequ. Lumeggia- 


re» Brillare &c. 
mern N. 


Verb. Compofit. 


LA Schims 


es ſeynd mur Sachen gum Scheim | An-fheinen/Alluminare, cioè Lu- 


non fono che cofe pro forma, fono 
cofe tate per gliocchi e non per il 
cuore,fono cofe d’ apparenza , cofe 
lendide,fpeciofe,be le al di fuori ; 
fono cofe colorate, apparenti, finte, 
affettate,ombratili ; cofe di moftra, 
di —— ferventi,che di ri- 

è pieno dc. V.Erdicht,Scheinbar, 


den / are,ripren ; 
apparentemente cioè pro forma&c. 
baftonare con una coda di volpe, 
battere col bafton di bambagia. 


‘E djein/ m. Quietanza, Quittanza, 
( Chietanza ) Scrittura, Scritto, 
Cedola [ di] Arteftato, Certifi- 
“are, Teſtimonio in iſcrittis, RI- 
er ci CRON 

rief. Zettel, 

4 rca machen/fellen/ far'una 


fi a a 
einen Schein von fi geben über ete 


mas/ quietanza &c. di qualche 
cofa. , 
einen Scheim gegen eiwas aushaͤnd 



















cere, Rilplendere, Dare [i raggi] 
Riverbare, Riflettere la luce con- 
tro, . Beſcheinen. 
$ die Sonne ſcheinet den Mond an/ il 
fole Iuce contro la Juna cioè l’'irra- 
dia, l'illumina, l'illuftra. 
der belle Feuerglantz fchiene bey finte 
erer Racht die Thuͤrne und po: 
en Häufer an/ il chiarore , la luce 
chiara del fuoco ( incendio ) dava, 
rifletteva contro le torri, ele cafe 
alte nell’oscura notre. 
mann uns der Göttliche Gnaden- 


uando cia 

ore della gratia di Dio in 
Crifto. V. Erleuchten, 

Be-fcheinen/ ]lluminare, Allumi- 

nare, Illuminare, Irradiare,Dar’ı 


glang in EHRISTD anfcheinet/ 


dia lo pa 


Atteftatione , Certificatione &c, 
Prova per iferittura » quitanza 
&c. 


Bey-fibeinen / Parere, Sembrare 


vero ò verifimile (probabile.) 


$ die Lebre von der allgemeinen Guade 


und dem freyen Willen febentret 
der verderbten Natur und Eigen. 
lieb des folgen Menfchens beffer 
und näbiger ben/ als die von der 
abfoluten Gnadenwahl / la dortri- 
nadellä gratia univerfale e del libe- 
bero arbitrio fembra più probabile 
alla natura corrotta dell’huomo ar- 
rogante; che quella della predefti- 
natione affoluta. 


Durch-fdyeinen/[prim.brev.] Per- 


lucere,Paflare, Trapaflare, Pene- 

er colli fuoi raggi, 

gleichwie die Sonne durchfcheinet 
das Glaf re. fi come il Pu; 
fa il vetro ö il criftallo con i fuoi 
raggi fenza perromperlo &c. 


es Durch · ſcheinend/ it. durch ſcheinig / 


Trasparente, Perlucido,Pelluci= 
do, Limpido, Illuftre, Diafano, 
V. Bell, Durchſichtig. 


i ð la luce ſopra &c.mer,Dar|$ ein durchſcheiniger Corper / un corpo 


ra 
colore, appa renza &c, 
$ dubiß nicht wehrt / daß di 
ne befcheine/ tu non fei degno,ch'il 
fole ti allumini. 


die Sonne befcheinet den ganzen 


ano, illuftre. 


die Son. Un durch · ſcheinig / Illucido d Opa 


co 


4 cin undurchfcheiniger Corper / un 


corpo opaco. 


(Qaq) 3 Eu 
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uando 


vifione ad uno, 


eserfchieneder HERRN More a 


arfe,mi 
fm fantafima.) — j 
Er-fbeinen/Comparire, it. Appari- 
re &c. it.Apparere, Parere, V. 
Vorſchein. 
irgendwo erſcheinen / comparire,pre- 
fentarfi in qualche luogo. 
ſchaͤmet ihr euch micht/ alfo auf der 
Gaffe zu erfcheinen ? non vi vergo- 
gnate di comparire,apparir'in plaz- 
za cosi? 5 
vor jemand erfcheinen / comparire, 
parire alla prefenza di uno ,, pre- 
entarli,apprefentarfi,pararfi dinan- 
zi aduno. 
vor dem Richter erfibeinten/compari- 
re,apparire innanzi al giudice;com- 
 parir'in giudicio, 
nicht erſcheinen / nachdem man gefore 
dert worden/ non comparire effen- 
do citato; effer contumace di com- 
arire ò di prefentarfi. — 
auf der&cdhaubuhne erfcheinen/com- 
parire in (cena © ful teatro. 
ben cinerSucbicit veserfiheinen/com» 
arire alle nozze &c. È 
heut wird ererfcheinen/ hoggi com- 
parirà; la fua comparfà farà hoggi. 
er erfiheinet miegend/ non appare, 
compare, non comparisce in niffun 
luogo; lat. nusquam apparet, 
mad) dieſem srfcieuen3 br.Mapeftàt 
u Peerd / dopò queito comparfe 
fua Maeftä è cavallo, — 
feine Tapferkeit ericheinen Laffen/ 
moftrare,fegnalare,far apparire, ve- 
dere,fpuntare, fpiccare il fuo valore 


&c. 

ſein Recht erfcheinen laſſen / Far’ ap- 
parire,comparire,chiarire,metter in 
chiaro le fue ragioni. V. Dartbun, 


Beweifen, 
belffen/wo die Nobtdurft am ardffe- 
er erſcheinet / aiutare dove il bi- 
fogno appare maggiore. 
bieraus erſcheinet / daß 10» da quefto 
appare, fi vede chiaro, è vifibile. V. 
Eipellen, 3 
Er fchienen/ Apparito, Apparlo , 
Comparlo &c. 
$ derTagit noch micht erfcbienen/quel 
giorno non è apparfo, {puatato &c. 
ancora. 





Stein 


es ift ein neuer Comet erfählenen/ap- Herein ſchein 







partie un nuovo cometa. ar. Far'entrar'ifitoîraogi. © 
GOTT m Fleiſch pi 

gir il Livo] —2 Die Baus pEE bu 7 er 
Abraham bauete einen Altar dem mera. — * 
PENN, der 1 ; Herüber-d hinüber | 

sar/ Abraham edificò un altare al{ 8 da quella "a que- 
5 Signore , che gli era apparito. Gen. — 

12, 7. ‘ n 
ibm iſt feim Geiſt erſchienen / il di lui 
ai apparwe,apparfe,gli fipa- 

rò dinanzi. 


fein Recht verlieren’ weil einer nicht Diu- / 
erfchrenen ift/(megen nicht-erfchei- 
nung] efler condannato, er la 
lite per contumacia (di comparire] 
dopo eflere ftato citato perentoria- 
mente. 

Er-fheinung/ f. Apparitione,Appa- 
Eat — 
ne,Comparfa, Prelenza. 

Erſcheiuung eines Sterns / Wlane 

tend / apparitioned’una 

ftella,d'un pianeta,d un cometa. 
Luft-ericheinungen/ metcon, feno- 

meni dell’ aria. ! ina en/ Lucere &c. b 
die Erfebeimung des Engels Marià/| vyenoifiamoinfuor, * 
vr serra O — Di - | Dindurd)-febemen/Pe F 

i imung des Worts im Flei⸗ ; 

" Roe Ipperizione del Verbo in re, Trapaflare » | 4 


carne. 
eine Erfcheinung baben ò gehabt har 
bem/ haverhavuto un' apparitione, 


Sintan-ò hinzu · ſch 
auf ſcheinen / 
lait sù, 









ò una vifione. 
erfehredliche Errbeinnngen / ap- |Î SOT eine 
Pachionl, comparfe horribili, hor- rfpiendere tas è l 
alſche Erkbeinung/apparitioni,vifio- —— a 
f n PRAIA IST kiere, ebdnit. Uber · ſcheinen / (prim, brev.] So- 
i nr —— de pralucere,cioè 
alfchen Erfiheınungen glauben/cre- 3 
ere a falfe —— viſtonario. eier er 






Erfcheinung vor Gericht / comparfa 
in giudicio, 
Erfcheinung auf der Schaubuͤhne / 
comparfa in (cena ð ſul teatro. 
Hort · ſcheinen / Continuare à luce. 
re ò à rifplendere» Lucere &c. 
tuttavia. 

Her·ſcheinen / Lucere, Splendere 
&c, verfo di quà. 

Herab-/berunter-/bernider-fdyeinen/ 
Lucere &c. da alto fin’ ä noi in 
giù, Vibrare,Fag delcendere i rag. 
g interras 

Heraus-o bervor-fcheinen/Rilucere, 


nolo è vifibile &c.lucendo difo- 


pra via, Irradiare. » 


„la campa, 
Die Gorme 
leſte / erſe 









Rilplendere. Dare, Spuntare, ò POSTI AI el fuc 
Far {puntar fuori i raggi ò la lu» lafinıt,)] Sparire, Scema il lu- 
ce. V. Hervorleuchten. me ed il fuo fpendore, e {parire 
$ feineTugend vesbervor=ò berfürfihei- | POCÎ POCO» dopo haverluciuto 
sen laſſen / * rilucere,rifplende- $ hear: RR pu her pe 
re, fpuntare , fpiccare, cam iare er | 
la la vità, ü seo — — La luna fi fecma e ſpariſce poc'a poco, 


— —— — 


‚Schein 
Ver · ſchienen / Adj.[fi dice del tem- 
pololamente] Paflato, Spirato. 
V.Vergangen. 


im verfehienenen Monat/Sabrit.nel 
4 giri quei ci ee proflimo 


verſchienene Woche/ la Settimana paf- 
verſchienenen Montag te lunedi &c. 
: ato &c. 


Ver ſchienen / Adv. Quefti giorni 
paflati, Lat. Nuper, 
ich hab ibm verfchienen gefchrieben/ 
2 m —X ſcritio queſti giorni paflä- 


u 
Um-fbeinen/ [ Verb, att, € prim. 
brev. ] Circonlucere , Circon- 
fplen dere, Lucere, Rifplendere 
d'ogni intorno» 
die Sonne umfcheinet den ganten 
Erdboden / il fole circonluce, cir- 
confpiende tutto il globo terreitre. 
Ym-fhierren/ Circonluciuto dc, 
Um-fceim/m. Giro, Cerchio di luce 
di raggi e digloria chefi vede di 
pinto intorno aile teſte de’ Santi 


»- &o 
YVor-febeinen/Prelucere, V. Vor⸗ 
leuchten 20. 
jemand mit dem Liecht feiner geſun⸗ 
den Lehr und guten Exempel vor⸗ 
einen / prelucere ad uno colla lu- 
ce della fua fana dottrina e buoni 
efempi. l ; 
Vor · ſchein / m. Prelucimento; it, 
Comparla, Comparitione &c. 
è zum Borfchein fommen/ comparire, 
arere, apparire, venir’in moftra. 


ema: jum Vorſchein bringen/ pro- 
durre qualche cofaallaluce, in pu- 


blico; publicarla &c. 
MWider-jcbeinen ò wieder · ſcheinen / 
gegen · ſcheinen / Rilucere, River- 
berare, Riflettere, Ripercotere 
ta luce d li raggi. 
— in Cigen-ci m. Ri. 
lucimento , Rifteflo, Riverbero» 
Ripercotimento » Ripercuffione 
della luce ò de’raggi» 
x Scheif 


[13 
Scheiſſen / Verb.irre ol.lnflex. 
Vid.Gram.pag. 243 · [di cui però 
le perfone civili non fi fervono 
fenon per ifcherzo è metafori- 
camente, ò pure quando non lo- 
mo intefi in altra maniera ; per- 


donami,caro Lettore, le in quar 


Scheiſ 

‘lità di Grammatico, mi è forza 

qui e forsealtrove di dar bando 
per un momento alla buona cre- 
anza, mä tu fai che le parole 
non puzzano ] Cacare(Cagare) 
Scaricare il ventre, Farle fue n 
ceflità &c. Andar, Uscir dico 
po. Lat, idem. V. Kaden xi 
Hofiren. Nohtdurft. Stulx. 
Tbun 0 . sl 
$ fcheiffen wollen / einem Noht zu fcheif 
feit ſeyn / voler cacare, haver ne- 
* fe cacare. Lat. cacaturire.V. 
ciffen. n 

—* n muͤſſen / idem. 

ſcheiſſen gehen / andar’& cacare. 

im Die Hoͤſen / ins Bett ve. ſcheiſſen / 
cacare nelle braghe, nel letto, scon- 
cacare il letto &c. 

fcheiffen macht Hunger / il cacare fü 
appetito. Prov. 


einen ins Geſicht 1e-dauf einen fcheif- 
fen/ cacare nel vifo aduno; inca- 


carlo. 

der ftolge reiche Narr wird feinen 
beffern Dreck ſcheiſſen dann ein 
armer Bettler/ quel pazzo fuper- 
bo (riccone) non cacarà miglior 
merda,ch’il più povero pezzente. 

auf etwas ſcheiſſen: ich fcheiffe / è 
ſchiſſe dir tai ! s.v. incacare (in- 
cagare) ( cacar’ addoflo à) qualche 
cofa: men'incaco,ten'incaco ! 

der Chenbogen mill den Siutern 
fcheiffen lebren/il gombito preten- 
de d'infegnar'à cacare il culo. 

gemaltig fcheiffen,/ sborrare [cacan- 

0. 
‘forigend ſcheiſſen / fchizzare [cacan- 
O 

dünn fcheiffen 
re, profluviare cacando, i 

oft ſcheiſſen / fcacazzare , cacheggia- 


re. 
bart feheiffen/ cacar duro ö fodo; ef- 
fere coftipato,fittico. 
Blut ſcheiſſen / cacar faugue; haver 
la difenteria. 
Sscheiffen/Petare,Loffare,Sloflare, 
Sloffeggiare , Veflare, Scoreggia- 
re,Tirar,Sparar peti,Trar coreg- 
gie, V.Sargen Siften u. 
& er fcheiffet (feheift) mie ein Efel/ egli 
peta &c. come un’afino. 
Scheiſſen / Subſt. m. Scheiſſe / Schif 
£. Cacarella, Cacaruola, Cacai- 
vola,Scorrenza,Fluffo,Corfo del 
ventre, it. Difenteria. i 
cheiſſen / die Scheiſſe / die duͤnn 
ia aben/ — 
la cacarella 
scorrere dal corpo.V.Dichbruch. 
Laufftn. 























Ge ·ſchiſſe /n. Cacaria, it. Scoreggiare, 
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eiuem die(d eiſſen ankommen / 
venir la cacareltà &c.aduno, met. 
haver gran paura &c. 
es Fam ihm die Scheiffe an/ gli venne 
. lacacarella, met. la paura eftrema. 
cimer/der Die Sche ife —* &trava- 
gliato dalla cacar - 
re esquacche 


er te, 
einem angſt ſeyn / mie einem fcheiffe 
den Hund / haver —— . 
goſcia come un canecacante, cioè 
. che vuol cacare,e non può. 
einen fcheiffend machen/ Par cacare u- 
no,fciogliergli il ventre,met.far'uno 
cacarfi fotto di paura 


Be-(biffen/ Cacato &c. it, Petato, 
sloftato &c. 


N —* ae suli ass. 

gehe weg / du gefihiften ! vartene 
en har sloffato &c.mer.hai fatto de* 
ofiti; vattene al bordello,alle 

orche! 

wol geſchiſſen baben/ haver fatto 
una buona cacata. | 

er arbeitet/cr greifts any als wann er 
in die Hände gefchifien hätte / egli 
lavora, egli vi fi mette come fe ha- 
veffe cacato nelle mani. 

geſchiſſen it nicht gemalt/cacaro non 
è già dipinto, met.le apparenze non 
fono gh effetti. 


Scheiſſern / Verb. defider. Haver 


voglia è neceflità di cacare, Lat, 

cacaturire. V. Scheiffig re. 

es ſcheiſſert mich / dich ihn re. hö,hai, 
ha &c.voglia &c.di cacare. 


Sloffeggiamenti &c. 


sguaccherare, scorre-Be-fchis/n. Cacaria cioè Merda» 


Sterco, it.Cacarello,Cacherello» 
Cacatura, 


$ nr gle ene &c. 


atta, di cane &c. 
Fliegen=ò Mucken geſchis / cacarello 
.cacature,cagoli, cagole &c. ‘di 
mofche. V. Gefchmeig, 
*Scheiß arſch / m. Culo che non 
fä,che cacare ò sloftare, met, un 
Bambino ò Fanciullo,, 
*Sceiß-bang/Sceif-angft/Adj. 
Paurolo e Timido da cacarfı, 
sconcacarfı fotto, 


'$ esiftihm Schkis-angft / egli ficaca 


fotto di paura, egli hà una paura è 
angofcia mortale. — 
Scheif-boffen/Ccheiß- bändel/Ca- 
carie,Cacherie, Cacariuole, Ca- 
cabaldole. 


&c. *la squacchera ;|$ das ſeynd Echeifboffen/ quefte fono 


cacarie &c. cioè bagatelle , ciancie, 
menchionarie, baie, 


Scheiß 


4965 Schaf 


Scheiß dreck / m. Merda,Stronzò, 
Ventre-pieno , * Zibetto del re- 
gno di Cacan, V. Dreck. 

$ dünner Soheifidred/ squacchera, ra- 


ftercorina è merdaruola. 


Scheiß-baus/n, Cacatoio » Caca- 


Scheiſ 
















ghe, met. ragazzetto 
— kr cac'in letto,caca-letto, 
Sen: 


— Cacaria, (Cacheria) 
torio,Latrina,Deftro, Ceflo, Cacarie » Cacariuole plur, met. 

ceflario, *'Guarda-robba, Baie,Bagatelle , Cole vili e bafle. 
6 aufs (4 Gciifhané gehen, andar'alca-ls "das ift 


| caria 
aufde * Sceishauf ſitzen / feder full das ſeynd en / quefte fono 
cello. o fegnd Seeifereneni a 


es find N 
u Beep er Schiß / m. Cacara,it.Coreggia,Pe 


bocca come un cacatoio. to,Loffa. . gift. Jurn, 
cineSure wird gar mol mit einem of-|} dünne Schiß / Dinn-fhif ve» Ved. 

fentlihen Scheifbaus verglichen/ Scheiſſen. ue 

una puttana viene comparata benis-] eiuen © Schiß laſſen / thun / tirare,trar- 

fimo ad un ceffo è cacatoio publi= re una — v. Scheiflen 16» 


— cane dit nad) etwas fragen / 

non curare qualche cofa,quanto una 
coreggia, cioè quanto un frullo, un 
ice un e corno,niente &c. 


ich A es tito einen Schiß/ io non 


Sheifbaus- -feger/ cura-cefli , cura- 
eftri, vuota-cefli 


&cyeiß-Eraut/n.Mercorella,Mor- 
corio,Mercuriale, 

Sceif-mas/m.[Voce d’ingiuria) 
Codardo, Poltrone, Poltronac- 


lo ftimo , curo un corno. 
cio,Caca-fotto, 
Scheiß ſtul / m. — [da Verba Compof: 
cacare] Zangola, 7. le An-fcheiffen/Cacare, it. Scoreggia- 
— 5 en Sgr re,Trar de’petti contro — 
Pachel/Pitale,Cantaro,Zangola ò È jemand anfcheiffen/ idem. 


Cantaro di zangola, Aus-fcheiflen/Finire di cacare, 
Sb uben men aus en laffen/lasciar caca- 
* ee ——n : ER re tun quan —— finire i fuoi 
> 
ventre, a bat du endlich einmal ee; 
Sceif-windel/m.Cantone, Na- nut * * —— he| 9 
am Ir EBENE 
t/fchi ſſe⸗Be · ſcheiſſen / — cioè In- 
— drag ya Jordare, Imbrattare cacando. 
ente, Chi hd voglia discaricarfi]$ die Windeln verbefeheiffen/sconcaca- 
2 A rele asce € pannice 1 
Bent olio fe] BARRA naif, (u 


chen) cacarfi e — i fotto,scon- 
$ einem ſcheiſſeriſch è feheiflerbaft feyn 


cacarfi, scompifciarfi. 
ömerden/venir'ad voglia di cacare. 


fich befcheiffen fur Angſt / für Ir Sucht, 
cacarfî fotto, sconc di paura e 
ein fcheiffichter Kerl/ un huomo pol- di angofcia. 

trone, poltronaccio V.£um-]; 
pel. 


De-feheiffen Sconcacare cioè Inlor- 
Sceiffer/m.Cacatore, Cacarone, 


dare, Macchiare, Imbrattare , 
Cacaiuo'o; it. Siöffatore,Scoreg- 


Schimbiccherare uno di merda, 
gione,mer.Fanciullo,it.Poltrone fterco, it, d' altra fporchezza ò 


lordura. . Beſudeln x. Be⸗ 


&c. 
$ was "will der Heine Scheiffer ? che dreden Ne 
cofa vuole quel | piccolo cacarello ?|$ die Haͤnde / die Finger te- mit Koht / 
eriftcin rechter Scheifler/ egliève-1 —miitfrettmitBPintente.befdeiffeny 
ro,franco poltrone,un badalone,ba- imbrattare &c. imbrattarfi , inlor- 


daluco, darfi, smerdarfi,infporcarfi, ugnerfi 
gin alter Scheiſſer / un — Alof.· le mani di fango,di graffo,d' inchio- 
fatore è fcoreggione ftro. V.Beſu ein. Sefchnieren, 


Ho ſen · ſcheiſſer / caca-d incaca-bra- 


Scheiſ 
Lx Brolo fo af mentari toe 


ci né farà rigorofamente caftiga 


ar cite / caca - danari. Ved. Be-fiheiffen/Smerdare cioè Gabba⸗ 


re,Truflsce, Frodare, Defrauda- 


re, Furbare , Busbaccare &cc. ite 
Ingannare, Uccellare. V. Be⸗ 
gen Kr 


eh / que’ è una ca-|$ mit Io 
iffereg/ q einen foter Wahre beſcheiſſen / 


&c. unocon falfa mercam- 


ibr ff mich aber nicht beſcheiſſen / 
mà voi non mi dovete furbare, £ 
bare, — ſtangate &c. Ved. 


Trie 

einen um n fein in Geld befcheiffen/ ciuc- 
mare &cc.uno de fuoi quattrini ; far- 
gie Rial com truffatie e brutti 
ng 

ich will euch nicht befcheiffen/ io non 


vi voglio truffare. 


Be-fhiffen/Sconcacato &c. it. Im 


brattato &c. it. Truffato &c. 


$ das Kind bat fich berchiffenvil bambi- 


no s'è sconcacato,immerdato 
ich vo mir die Hände mit der Dinte 
ve befchiffemmi fono inlordato &c. 
le mani d'inchioftro &c. 
befchiftene Kindswiudeln / ein befchif- 
fen Hemd 10. fascie, panni sconca- 
cati, smerdati, camiscia smerdata, 
fpercata, brutta. 
*cin befchiffener Tellerte.tondo, piat- 
to &c. mto. 
befchifiene Schube re-anbaberi/ por- 
tare fcarpe infangate, imbrattate di 
fango (loto Fer lotofe. Ved. 
e, it. 
efcbigfene ene Dante mani smerdate,in- 
ordate,(lorde) fporche,unte &c. 
er 5 mich bene en wie ein anderet 
ieb/er bat mich um einenTihaler 
en/egli mi hä truffaro, giun- 
* . da furbo, egli mi hà ftan- 
ato d’ uno ſcudo. 
der Teufel hat ibn befchiffen/ diavolo 
l'hà truffato,cioè fedotto, firavolto, 
il demonio loci hà recato, 


Be · ſchiſſen / Dato alle truffarie, Fal- 
fario &c. ir.Cacato cioè Troppo 


effeminato, delicato, molle e te- 
nero. 


ger Benz Lg è un truffäruo- 


Beſcheiſſer. 
mit den berchiffenen Juden maga ich 
nichts zu fchaffen baben/ con queiti 
hebrei truffatori, truffaruoli, i impo- 
Sori. — non voglio haver 


da 
befebiffenre Wabre/ robba falfa, adul- 
terata, contro sin- 
perdi a 
u: allube me/i alle 
—* wo Worte / St 


verweibte 
MAR berden vee 


Scheiſ Scheit 


berden ve-parole cacate,cineischia- 
te; cacabaldole; atri cacati,effemi- 
nati,molli;cacarie(cacherie) cacari- 
uole,moine,lezie ; vezzi,carezze, lu- 
finghe troppo cacate. 
allzubefchiffen reden / ſich geberdente. 
parlare , atteggiare , vezzeggiare 
troppo cacatamente ; far continen- 
ze troppo effeminate , feminefche, 
molli. V. Bart. 
Un-be-fbiffen/ Senza efler sconca- 
cato, cioè truffato, gabbato &c. 
man fomt wicht unbeſchiſſen von 
$ ihm / aiſſuno fi scofta dalla ſua pra- 
tica fenza eflerne gabbato &c. 
Be-fbeiffer/ m. Sconcacatore cioè 
Trùffatore, Ciurmatore, Impo- 
ftore, Uccellatore, Giuntatore, 
Busbaccone » Trafalcione, Falla- 


rio. 
6 £and-und Leut · beſcheiſſer / truffaro- 
re,ciurmatore di pacfi e popoli in- 


eri 
Be-fceifferey/t.Befchiß/m. Truf- 
ria, Truffa,Ciurmeria,Giunta- 
ria,Frode, Impoltura,Inganno, 
$ cò if Beſcheiſſerey / es it Befcheifle- 
rey ** if lauter Beſcheiſ⸗ 
ſerey ( Beſchiß ciè trufferia,trama 
ci è,non è,ch'impoftura,frode ed in- 
no. 
aufie ceri ey/auf den Beſchiß 
abgerichtet ſeyn / eier left 
fto,effer Ban dla crafficia alia int 
to compofto alla frode ed all'ingan- 


no. 
aufden Beſchiß gemacht ſeyn / effer 
tto cioè fabricato,artificiato,vi 
feggiaro per truffare i balocchi. 
#S2er-(heiffen/dar-fheifen/ Cacare 
quäcioe Fornire,Provederedzc. 
bl * wird euch Gelds guug herſcheiſ⸗ 


? chi vifornirà affai di quattri· Scheitlein / n. Sch 


ni? 
Hin · ſcheiſſen Cacare là, met, [mà 


nell'imperat.] Farandar'uno (in{$ ich hab nicht cin Scheitlein Hol /io 


disprezzo.) j 
4 wer bat dabin gefchiffen ? chi hà ca- 
cato là ? 
fcheiß bin mit deinen te. vattene & ca- 
care con quefte tue &c. 
Nider-fdeiifen / Cacare là in terra 
fenza rilpetto. 


Enz: 4 
d nber robenfeut en 
' "iberali 84; te Bei 


creati cacano da per tutto fenza ri- 


guardo e vergogna. 


Scheit. 


Scheit/Sceid/n. [fenza dubio 
da ſcheiden / ſpartire &c. ISchei⸗ 
ter eScheite/plur.Scheggia,Pez-, 


Anderer Theil, 


Scheiter-bauffe/Scheiter-ftoß/ m 


$ einen auf einen Echeiterhauffen le- 


Seit 
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20 di legno fpaccato ò fenduto {Scbeicel/f [da ſcheiden /ſepara · 


P. Span. Steden, 


$ ein Scheit Holg/ idem. 
Brand-fcheit/fcheggia arficciata cioè 
tuzzone. n 
zu Schenern hauen / Scheiter machen‘ 
far fcheggie ; fcheggiare legna. V. 
Hauen. Holtz. : 
wer Stöcte bat / Fan Scheiter ma- 
chen / chi hà i i (zocchi) può fa- 
_re fcheggie. Siem te. 
die Scheiter fommen vom Holg / le 
fcheggie vengono dallegno, mer. 
i figliuoli hanno per ordinario li vi- 
tii del padre ò della madre. 
zu fheiteren geben/ andar'in fche 
in pezzi, cioè romperfi,sfracaffarfi, 
it. perire. . | 
das Edi ieng zuScheitern / la nave 
fi ruppe,fi sdruci,tece naufra io.V.! 
_ Scheitern. Trum re» it. Schiff vc- 
—idheit/[in Compol;poltpof.]Ba- 
Itone,Stecca ò Stromento di le-' 
no à diverfi ufi. 
allenbinder-fcheit / baftone , ftecca 
da imballatore, ftecca, cavicchia 
da imballare. 
Füg-fcheit/ doladora da bottaio ‚da 
commettere le doghe. 
Srab-fcheit/. vanga, badile. 
Rattel ſcheit / randello da ftringere d 
randellare le ſome. 
Richt · ſcheit / squadra,norma, 
















Schieß-feheit/ [voc. antic. fuizz.] ba- 
ftone à tirare cioè mofchetto, fchi- 


oppo. 


Catafta, Mucchio di legno fatta 
in fcheggie, it.Rogo, Pira, 


gen/ auf einem Scheterftoß vere 
bremnen/metter'uno ful rogo;bruc- 
ciarlo vivo sù una pira ò catafta. 

) ietta,Schep- 
giuola, Steccarella, Stecchetta, 
Steccolino. 


nonhò nè anco una fcheggietta di 
legna. V. Stecklein. 
Scheitern/ Scheggiare, Fare, Ta- 
gliarein Icheggie, it. Sdrucirfi » 
Andar’ in fcheggie, Romper'in 
mare &c, y 
Holg ſcheitern è gerfcheitern/ fcheg- 
iare, fpaccare legna. V. Hauen. 
aden, ) o 
(auf dem Meer] fcheitern / romper'in 
mare, far naufragio ; fcheggiarfi, 
sdrucirfi la nave &c. 


Ge-fheitert/ Scheggiaro &c. 


$ das Schiff it (hat) gefiheitert (fchei- 
emer Klippela na- 
i Con- 


tette) auf (am) 
ve fi (cheggiò,fi ruppe,fi 
tro uno scoglio. . 


re) Vertice della tefta,Sommità 
del capo [doveficerhonod fpar- 
tonoi capegli] Cocuzzolo,Zuc= 
colo, Lat, Vertex, V. Sche⸗ 
del» 
$ vom Fuß bis aufdie Scheitel’ da’ 
piedi fino al vertice,dalle piante, de" 
piedi fin'alla fommità del capo. 
Haat / ſrheitel / cernita, fpartita de'ca- 
1. 
einer Die@cheitel machen, farla cer- 
nita,fpartire la chioma ò il crine ad 
un 


a. V. feq. : 
gie, Scheiteln [die Haar] Cernire,For- 


cheggiare, Spartire il crine. 
4 einemFrauenzummer bie Haar fchei- 
telu/ ceruir' &cc, i capegli cc. 
una dama. } 
Ge-fipeitelt/ Cernito , Spartito. 
$ gefibeitelte Haar tragen/ portar il 


crine cermito . A 

Scheitel-nadel/ £ Sceitel-pfriem/ 

m. Ceroicchio » Cernecchio, 

Scriminale , Drizzatoio , Punta» 

ruolo, Y, Scheionadel. 
Säritelungif, Cernimento &c, de’ 

capegli. 

Schelch. 

Schelch / m. {voc. bavar. da 
Schale / cortice d’albero per la 
lomiglianza ] Navicella ‚ Batel- 
lo » Barca, Barchetta» Burchio, 
Lat. Navicula. V. Bot. Ban, 
Nachen. Weidling. 
Fiſcher · ſchelch batello &c. da pefca- 


tore, 
mit einem Schelch laffen überfe- 
a farfi oo il * con {in} 
un batello &c. 


Schelf. 
Schelfe/Sbitfe/f [daSctale/ 


fcorza &c.] Scorza tenera co- 
me quelle delle mele, pere &c. 
Pello. VSchale. 

$ Apfel-/Birn-Schelfen/ fcorze, pel- 


lature di mele, pere &c. 


Schell, 


Schelle/ £ Schellen/plur. [ da 
feballen/ fonare, rifonare &c.]} 
Squilla cioè Campanella, Cam» 
panetta, it.Cembalo, Lat, Cam- 
panula. V. &lödlein,Simbel, 

& mit der Schelle läuten / fonare la è 
colla campanella. 

*mo die Schellen klingen / dove ſuo⸗ 
nano, fquillano le campanelle, cioè 


nel paradifo. 


(Rrr) wis 
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wieeine o Hingende € Schelle / come un —— à fonagli, Verba Compofita, 
e portano 1 oni e mat. 
—— celle / Def -(dvelle/ campanella taccini,. An-fehellen/Toccare la campanella 


d'una portà, #.Anlkuten, 
d anfchelen au einer Thuͤr / idem. 
Aus-jcbellen/ Publicare, Bandire 
qualchecola è fuono di campa- 
nella [ come fi ula incerti luo= 


Kammer-fehelle/ campanella, cam-| Schellen-Elang/m.Suono,Squillo 
amme. le, cs En bambino| di fonagli , campanelle * cem- 


che piagne e ftride, it. d' una moglie 
Schellen · koͤnig/ m. Re di lonagli 


* er Ag difpetrofa. o im 
-fchelle nacci 
scopi rc — Sonaglizio,| ghi. ] 
A / * r/m. iaio 
— ini, grepciaa Maeltro,che fi fon 78 dive offentlich ausſchellen / idem. 


etwas ausfchellen laſſen / far — 


Mef-ò Wandel-fchelle / campanella! Schellen·narr/ Sie en-träger) 
eff: vi I malche cofaà fuono di cam 
ei —— e — —E— ni — —— ſona⸗ Be-fchellen/[ecorrott- —— 
———— 
Rhirè Huth, —* — Suen · pferd / n. Cavallo dal coglioni, termine di cavallaro } 
Ile/ campanella da fonare slitta con fornimenti à fonagli. Montare,Salire, Coprire una ca= 


Schellen-werd/Schellen-fpiel/n:]| valla fgiumenta.} 
Giuoco ò Inftromento mufico 3|$ eine Etute beſchellen / 
fonaglie cembali, der Heugſt befchellet die e Skate, lo 
Schelielein / Schellchen / Cam a RE ER EEE: 
nino piccolo» it.Sonaglietto,So- den — die Stute beſchellen laſ⸗ 


= 
Schelle/Sonaglio,it,met.Coglioni 
ò Telticoli, maffimedi (talloni e 
cavalli intieri,it, Manette, Ceppi 
di ferro,Ferri da metter’ allema- 


si pregi fari Due naglino, ——— lo ftallone 
& Narren-schelle/ sfonaglio da matto, | Schellen/ Squillare, Sonare, Toc eine Ctute bebe den len far — 


care la campanella, it. i fonagli, 


mattaccino ò buffone. pose — Ffar montar 


die Calia chen oder Düren laffcn/ Farfi ifuono diefli, it. Sonare, 
ee — natzli,m Tinnire in genere. Y. Laͤuten. Beat cnc Sie, Ci 
einem Huͤndiein 1e-Schellen anbeno | Î — ander Thür? chi fuo to &c. 
chett/ attaccare fonagli ad un ca- Beſchell · geld / n. Stallonatico. 
Enna) mill ber Ragen Die Schelle ut, Re bol fore 1a campo Befebell-bengft/ Schell-bengft/ m. 
ar de nilfano vol * ere, dur Wandelung u/ fonare | — Cavallo da razza, Am- 
— —— alla pin: ci — lare all' elevatio 
effer"il primo 3 Befhell.n regiRer/n,Regiftro delle 
fatto pe perigliof. man ıfhellet: es Font das Hochwür-] giumente itate coperte nelle ftal- 
Eborrod-o er Chor-Fappe-fhellen, he Br —— — fe e erazze di qualche Prencipe, e 
Saldi Rod, fonagli da falcone ò| __cheammalato. ] da quale ftallone ; it.del quando 
aruiere da caccia. ſchellet / wann ibr was braucht!fnona-| _ &C+ 
Buio Lau LE it Maul: — er quando vil We-fcheller/Be-fhdler/ m. Stallo⸗ 
-rihe n/ fonaglioni ri e cofa! avall 
randi da befti * das ſchellet / ſchellert mir in den Oh 34 be tg az 1.00 


ren / quefto . ini squilla, tinnisce nell' $ den Sefhelle julaffen/ ammettere lo 


Vochalern.slingen sa» Be — rar a monta,la falita. 
Ge-fhellet/ Squillato , Toccato la fari cpl degna 
campanella, one; Ammettitura, 
—* Crepare Api uno scoppio 
s chıanto, allen. Ser 
Rop-fchellen / fonagli — tefticoli di Ge soi se ſchaͤllen 20.it.Springen x, 
lone, met. d'altri. V.Noden, più campanelle & fonagli Del refto applichidli tutte le parti» 
Schlesen-fhellen/ fonagli da slitta. $ ich bore ein Gefchele von dilittenzi Ole componenti del Verbo 
Schellen-bub/m. Fante di fonagli jo fento uno squillito &c.di slitte. | _ I4uten e leuten 20, 
[nel giuoco di carte ] Scheller/ n. Suonatore di campa- Schellig 20, 7. Schaͤllig 0 
Schellen balsband/n.Sonagliera,| nella, ir. Chiaviftello, Catenac. Scheli 
Collare. Collarone è fonagli, cio [per lo trepito ] it.met.Ca n. 
Schellen-geleur/n. * pellata, Schelm/m. [voc, un pò rara, da 
m. Fornımento da cavallo $ einen Scheller befonsmen haben/ha-| Origine incerta,forse da ſchaͤlen / 
Icorticare , pelare ] Carogna, 


slitta è fonagli. 5 ver'havuta un et i 
Spellen-Eappe/Cappuccio,Cap-] cantato il vespro. gain, fici | cioè Beltia morta’, Storticata ; 
Cas 


sò Bein bella I“ (ceppi di 
5 —— a'piedi ò alle gambe — 


Spal. ſwhellen / collare di ferro con ca- 
tena. 

Hand-fchellen/ manette da prigione 
con catena. 


Karten-fchrlien / fonagli nel giuoco 
di carte alla tedesca. 


Schelm 
Carniccio,Carnaccia, Carname. 
Lat, Morticinium. V. As. 

er ſtiuckt wie ein Schelm / egli puzza 
_ come nana carogna. 
ein fauler/ftindeuder Schelm / una 
carogna marcia e puzzolente. 
Scheilm/m. Scorticatore di beſtie 
morte,Mazza-canc,it, Boia, Car- 
nefice, Manigoldo. 
4 daß der Schelm erſchlage! ch'il 
tammazzi! che tu pofla eſſer 
ammazzato come un cane ! 
Schein / Schelmen / plur, {pare 
enon pare havere la ſteſſa origi- 
ne] Scielmo cioè Furbo » Fur- 
fante(Forfante) Ribaldo,Tradi» 
tore,Fellone, Capeitrato,Scape- 
ftrato,Scelerato,Aflaffino, it. In- 
fame, Reio è Dichiarato infame. 
Lat. Furcifer. .Schalck x. 
è cin lofer/ grundloſer / verfibmigter/ 
durchtriebener / abgefeimier 10 
/ unfarbo, fur 
one &cc. aftuto, fcaltro,fi- 
trifto, cattivo di nido, 
cin ii * Ag ——— A 
j 
Eheim) 


unoscavezza-collo , un 


5 
mesi ; 


te incre-'$ gim artiger Schelm / ein feiner 


Scelmen-as/ Schelmen · fleiſch / n. 
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non ci è da fidarfi,non ti fidar'ad un]&delaten-find/ n. Figliuolo furbe- 


bo. i 
einen angreiffen als cin Schelm /aim— —— —— furbi 











pa uno afino , datradicore[ “WANT Pea 
0 cioè Prigione fotterranca, Ca. 
er bat einen Schelmen binter den 
oh ta meme i ici — Gall. Cacho, Basses- 
er ift ein Sche — 
aut/ Eule an Farb {i En Schelmen · ohr / n. Orecchia di tradi- 
egli è foderato di furberia,forfante-| toreò ribaldo, cioè tagliata e ate 
ria &c. taccata alle forche. 
an jemand gum Schelmen merden|Scpelmen-pfaff/ (Schelm-pfafi) ms 


diventar fcielmo cioè traditore, fel- . : 
lone, perduelle, infedele, pergiuro, Pretaccio ò Frataccio furbo » [ce- 


verfo diuno. V.Perräbter, lerato e nemico di Dio e della fua 
jemand zum Schelmen machen, als fanta profeffione. 
einen Schelmen wegjagen/ fare, Echelmen-regifter/ n. Regiltro, Li- 


cioè dichiarare uno ur fcielmo cioè ’ . . 
infame; cacciar'uno via da infame, ita,Ruolo de’ furbi e fcelerati d’ 
; una republıca, 


come traditore. © 
du Stuck Schelmens ! pezzo di fur-| Shelmen-reffe/ f, Masnada, Mano» 
bo o di furfante Sc. che fei! Frotta difurbi. 9, Rotte, 


Schelm/ [fi dice dellevolte fenza Schelmen · ſinn / m Schelmen-art/t. 


Schelmen-gemüt/ n. Humore, 
Naturale, Sentimento; Animo 
furbesco»fellone,traditoraccio. 
Schelmen-fprad/f. Lingua furbesca 
ò Lingua furbesca, Gergo. 7. 
Ror-welfäp. 
$ die Schelmenfpradke lernen / koͤnnen / 


ingiuria,anzi per vezzo] 


Schelm/ un garbato , pulito {fur- 
fantello.] 

der arme Schelm / quel poveretto, 
quel poverello. 


sua furbo d inato, | : 1 
— — dig: Sthelmen-vieh/ Carogna &c. it. reden ve» imparare,fapere, parlare 
ribalderia. beifenrtt Nom, ingiuriofo, /.Luder. As. gg er eg 
jemandeit iffen/fchel-'$ du Schelmen-as! carogna che fei! È a x 
Kern deu Db um 3 fie it cin Schelmen-vieh y ella i wa Schelmen-fireich/ m. Colpo furbe- 
fi mer = - — — tn — — 
ne elmien- n.Gamba ur ri. è yeimerey. 
— feyn, ich will ci cioè Gambetto, Gambone, "16 alierband Schelmen-fireiche brau- 


Cagna DI ſehn wann] € i 
ein bimich/ mann es 1c- $ einem em Schelmen-bein halten è 


fpecie di giuramento fia io un fci- 
pai inte gr € &c. u 
Schelm er riwe ei 
un — chi La ec. 
er Liigts 10. mie ein Schelm/ egli io 
mente &xc. da fcielmo cioè da tradi- 


b is 

an ! do, mie ein 

Schelmy mit einem Schelmen 
darvon lauffen/ trattare, fuggire, 
andarfene da fcielmo, da infame&c. 

Ers-ihelm / Blut-fhelm / Bund- 
‘ GBrund- / Taufend- 


Galgen-fhelm/ Doppelt- 
fi ein Schelm 


alleSchel⸗ 
mıen/ un furbo &c. un arci-furbo, 
un arci-furbaccione ; furbo de' fur- 
——— &c. in reg Fr 
uperlativo grado,capo, rè de’ i 
&c. V.Dicb. |. 
einem Schelmen enges ſehen / haver 
ciera,mina , accio da furbo. 
es ifî ein Schelm wie der andere/cor- 
bo concorbo, furbo con furbo non 
ciè differenza; il cancaro è d’ac- 
cordo col morbo, 


64 iù keinem Schelmen iu trauen, 


Sdhelmen-faul(Sbelm-faul) Mar- 


Scheimen-fell/n. Pelle di carogna 










cher ufar ogni forte ditratti far- 
befchi&c. V. feq. 
Schelmen-Rüd/ (Schelm-fäd) ne 
Schelmen that/ f, Artione, Trat= 
to,Attentato da furbo» da fcele- 
rato,da fellone,da traditore, ri- 
baldo &c, Furberia, Furfanterias 
Fellonia, Tradimento , Forcaria, 
Capeltreria,Infamità. Y, Schel⸗ 
merey. 
ein Schelmſtuͤck im Sinn haben / bee 
ginnen/ meditare,tramare,macchi- 
nare qualche furberia, ribalderia, 
forcaria; difegnare qualche trama ò 


unterfchlagen/ dar'il gamaberro, la 
gambata, dar gambone aduno; far- 
li un cappio,cioè fopplantarlo,far- 
o cascare, framertendogli (ua gam- 
ba mentre camina, met. rowinar'i 
fuoi difegni. V.Bein. 


cio come una carogna, met, Pı- 
0 » Poltronesco ed otiole in 
ommo grado, 


[nome ingiuriolo d’ un furfante 
ò d’ una puttana,] F, Schel: 


men· as. — dl pid î 
„ge;| das ware kein elmenſtuͤck queite 
Schelmen-gefchlecht/ Schelmen ge non —— — 


find/Schyelmen-vold/ n, Razza di 
furbi, Razza di boia, Canaglia 
traditora. 
Schelmen-grube / f. Schelmen-an 
er m. Fofla delle carogne cioè 


es ift cin Schelmenftüct dahinter / 
trama ci è, gatta ci COVA. 
Schyelmen-titul/ m. Titolo, Epiteto 
infame, Attributo d’infamia, 
Schelmen · vatter sc. m. Padre &c. 


lo corteo il heller | ore mp lone 
(Rrr) 2 Shrek 


so Schelm Schelm Schelt 

Schelmen wirt / m. Hoſte furbo,f Sec. Da furbo, da traditore, da 
furfante e manigoldo, it. Scorti-faflaffino&c. V. S helm. 
catore. ſchelmiſch handeln 10» trattare, ope- 






















rare,agire &c. furbescamente,perfi- 

damente ò da furbo &c. 
fchelmifch am ( genen ) jenmand dan 

deln/ agirefurbescamente &c.ver 


Schelmlein / n, Furbetto, Furbac- 
ciotto, Furbacchiotto » Furba- 
relo,Forfantello, Furfantuecio, 















Triftarello, Triftanzuolo, Mali- fo di uno. — k 

— Bce. Pi das ift ſchelmiſch gebandait / spetto è 
Scobelmerey/t.[quelta voce aſtrat ww operare, traztase da fu x 

a non ino ca malta | ‘MA ii ta 

quanto il fuo concreto qhelm / tar uno con fuperchieria ò fuper- 

it. Schelm-ftüd x.) Furberia,f —chievolmente. 

Furfanteria, it. Inganno, Truffe-{ & gelmifchheit/e meglio dhelmene 


ria,it.Malitia in genere, it. Inlo- 
lenza, Petulanza , Lascivia &c. 
it.Accidente molelto, .Mut⸗ 


will X. 
i elmeren bedacht ſeyn / 
i — eksiche Fa beria 4 ci 
tramar qualche inganno , ftudias 
qualche gr — 
i ine merey r 
— = furberia,trufferia, inganno 
infedeltà &c.ad uno. e 
er ſieckt voller Schelmeren/egli è pie- 
no di malitie, d’ infolenze &c. 
aus Schelmerey/ aus lauter Schel⸗ 
mereh / per malitia , per mera ma- 


A. , A 
Schelmerey treiben / furbeggiare , 


furbaceiare; far'infolenze. 


haftigkeit/f. Furberia, Naturale 
furbesco » malitiolo e furfante- 
sco ; Malitiofirä. 
Schelmen / aus · ſchelmen / zer · ſchel⸗ 
men/[Verb.fine.] Ingiuriare,ViL 
laneggiare col titolo di fcielm 
&c. V. Schelten Ks 
$ fie fchelmen und dieben einamder/e 
fi villaneggiano l'uno l'altro,da far-| 
bifurfantie ladri,che fono. 


Schelp. 


Schelpe/ Schilpe f. [voc. più 
fiam. che tedesca da Schale / 
fcorza ] Guscio marine, Con- 
ca,Conchigha,Cengola, Cappa, 


ich fan die Echelmerey nicht wer x 
agi der Schelmeren Los mer: V. Muſchel 20 
deu/ io non poffo levarmi quefta Schele. 


forfancesia daddoflo,nonsöliberar- 
mi da quefta forfanteria. v.g.rogna 


Schelten/Verb. forse da fi 


è altro male fimile. len/Verb,irreg.Inflex, V,Gram. 
Schelmiſch / Schelmhaft / Adi.| pag.243. e sec Sgridare, 
Furbesco,Forfantesco,Ribaldo, | Riprehendere contr. Riprende-| 
Fellonesco, Traditoresco, Perfi-| re, Rimproverare, Tacciare, Ol» 
do &c. it.Malitiolo. traggiare,Villaneggiare, Vitupe 


$ fibelmifbvetmas ſchelmiſch fenınyeffer| rare,ır.Garrire, Lat, Increpare 


Scheliten / it.Be-khelten/ Ser 


Schelt 


rar'ano alla peggio contro alcuno, 

svillaneggiarto, dirgli delle ingiarie 

ö villame; dirgli peggio,che d' ef 

fer'impiccaro. V. Fluchen. 

idare, 
Increpare, cio&[ in lenlo fcritt. } 
Efecrare, Maledire, Imprecare, 
Scongiurare. F. Befchelsen. 
Verfluchen. Laͤſter. 
$ der HERRſchelte dich / sgriditi if 
Signore! Zach. 3.2» . 

ER fihalte das rote Meer / undes 
ward trocken ve-von feinem&chel« 
ten flohen die Waffer / eglisgridò 
3 mare roffo ed egli fi feccò,dal fuo 
sgridare fene faggirono le acque. 
P£106,6, Ifsi.50,2, Neh.1,4, 
elten/abfol, Gridare, Tempe- 

re, Rimbrottare , Strepitare» 

Peitare, Colpettare, Trasportare 

fi, Ringhire (di colera, coruccio 

edisdegno | Gall fe dechai 


iner> 
s’emporter, P, Zörnen, Abr 
leiben x» 


d 7 i- 
$ ei Batter wird fcheltemil padre gri 


wann ich zu Fang ausbleiße, fo ſchilt 
mein Herr / quando io reftotroppo 
à ritornare, mio padrone grida. 

der Prediger fchilt gewaltig/ il predi- 
catore grida, s'anuma forte in pulpi- 
to, egli è trasportato da gran zelo 
—— li fcandali e li wien.) 

er flucht und ſchilt / egli grida So. e 
cofpetta,cofpertona è 

Stelten’ Biafimare,Disapprovare; 

Cenfurare,Condannare, V. Tas 

deln. Verachten. 


& ich fans weder loben noch ſchelten / 


io non poffo nè lodarlo , nè biafi- 
marlo, I 
eines Leben ſchelten / biafimare , cen- 
cura la condotta, la converfatione 
inno 


un pò furbesco &c. effere malitio-] Reprehendere, : PI o 
sr: ug re un fan |$ EN belt mene ine beer "ap dern reno conda 
Al en idare, e I 4 r 
te di u c. un ragazzo ribal- nà de feci ratio È sn. = en —* eil fihelten/zenfarare,condan- 
oetra ore. F lîeli V. ; EHER da 
ein fhrelminh YBeid una furba, for-| Fhändenter Strafen, Au⸗ Sthelten/Ticolare, Dar titolo, pre- 
fante, ribalda &c. di femina. stele fchakte ihren Unglauben dicato, nome, 







ein fchelmircher Jud bat mich betro- 
jr un furbo, unladro &c. di he- 
te mi hà colto,truffato&cc. 
eine fchbelmifche That/ un’artione ri- 
balda dic. V.Schelmenftück re. 
febelmifche Waffen / fchelnufch Ge: 
wehr/ armi affaffinefche ò da tra- 
ditore,cioè falfe fegrete è foperchi- 


ate. 

ſchelmiſcher Weiſe / d' una maniera 
ale ip” traditore, daaflallino &c. 
Ved. feq. 


Edielmilh/ Adv, Furbescamente 


Giesù gli rumproverö la loro incre- 
. dulità. Marc.16, 14, 

einen einenSchehmen/Dieb/Narre 
ve-fchelsen/ ingiuriare &c. uno da 
fcielmo &c. dargli del fcielmo,fur- 
bo,ladro, pazzo &c. perla tefta. 

felig/ fo euch die Meufchen ſthelten / 
beati fe gli huomimi vi vitupereran 
no ð oltraggieranno. —— 

man ſchilt uns / fb ſegnen wir / ingiu- 
rati (sgridati, vituperati) benedicia- 
mo. 1,Cor.4.12, 

auf einen fchelten/ vituperar'.uno, ti- 








$ jemand cinen Herrn ſchelten / titolare 


uno Signore &c. darglì, attribuir- 
gliil titolo,il predicato&c.di Signo - 

me Kor —— c. 

jemand Ihro Oche 
würden ve. —— Fg Ec- 
ceflenza, dell'Eccellentiffimo , della 
Riverenza, del Rivesendiflimo &c. 
aduno; * eccellenziarlo, riveren- 
tiarlo &c. » 

fich Ihre Gmadeır re. ſchelten laſſen / 
lasciarfi dare, pretendere della V.S. 
Miuftriflima è dell' Iluftrifimo &c. 


Ge 


Schelt Schelt Schemm Schenck 501 


Ge· ſcholten / lagiuriato dec. it. Sgri-] ſchellig über etwas feyıw/ effer'incole- Morgen · ſchemmerung / crepuscolo 
daro &c. it. Biafimato &c. ra effer sdegnato di qualche cofa. : mattutino,l'alba. 
Sdelter/m.Ingiuriatore &c,it,Ri-| Abend-fchenimerung/ crepusculo ve- 






















































+ i t li mi frà in- sp 
de perno een na Dr a Ri rpg oraria —— buio(bruno,bruzzo) del- 
u alte nicht wieder/da Er e Vituperan itu- i î ; 
3 ern Gier oltraggia- Rea ae Ca Schemmericht / Adj. Barluminolo, 
to &c.non oltraggiava all'incomtro.| ya, Correttione. Barluminolo ; Sott'oscuro, 
ich bin prüber gelten worden / io ii 
* 
ne fono ftato sgridaro &c. Verb. Compof. dubia. "x rat 
Un · geſcholten / Non ingiuriaro &c.| Aus-fchelten/ be-fhelten/ zer· ſchel⸗ Schendenx. 7. Schaͤnden ice 
Y. Beichelten 20. ten / Sgridare &c. it. Ingiuriare, Schenk 


$ mann du fie wicht Loben wilſt noch}. V,Ausfcbinven, Ausfilgen x. 
Eauft/fo laffe fie auch ungefholten/| & einen ausrchelten / heftig ausfchelten 
fetu non vuoi ò non puoi lodarla, ò jerſchelten / sgridare , riprendere, 
non la biafimare almeno , nè dirne garrire, capellare &c. ımo aspra- 
male. mente, it, inginriare, villaneggiare 


Shelt- i jin- uno alla peggio. V. Schelten,, 
“i Pi * Aus · ge· ſcholten / zer · ſcholten / Ingiu- 


: i lur.|. Fiato» Villaneggiaro & .· 
* ei ment Di $ er bat mich serfcholten / egli mi hà 


gal de derro mille e mille ingiurie. 
rola ingiuriofa, Oktraggio, Con-| Be.{cbelten/ Increpare, Sgridare, 
tumelia di parole, 


Ole. 2 it. Vituperare, #. Scbetten, 
4 Scheltworte wider jemand aussief ; 
ee mit © rettili o n * 5 erbefibalte/ ſchalte den Wind / da 
de 


Oder um fich werffen/ Scheltworte Meer ic, eglisgridö( increpò ) i 


fahren laffeu wider jemand/dire in- !e-khulten —— &c. Vitupe- 


Schenuck / Schencke eo 7. Schen⸗ 
cken t. 


Schenckel / Schenkel / m. [da 
Schien / che dinota lo ſteſſo] 
Gamba. Lat. Crus, Tibia. 

— abe 

r Schendel ober dem Kuie / coſei 
—— 

der Scheuckel unter dem Knie / ſtinco, 
(ftinca) gamba. 

mit den Schenckeln ftampfen ò fpie» 
len / coscieggiare,gambettare,gio- 
care colle gambe. 

leicht von Schenckeln / leggiero,snel 


giurie, villanie, — parole in tato lo,agile di Ente 
iuriofe contro alcuno ; inginriare pi . A die vordern euckel eine * 
&c. V.Schelten. __| Un-be-icholten/ In-vıtuperato, cio oder nid hei abc % dit 
mir Scheltworten fommen / venir Honorato, Honelto, Irriprehen- mani d'un cavallo da maneggio è 


— — &c. Gall. —— di —— Bu DE — 
nunbefcholtener/ it. ungeſcholten -fchendel/ coſcia. 
Sgeun ort a Scelswort vergel» he ————— rain ke Schendelicht / ge⸗ſchenckelt / Adj. 
—— —— rta, mame per Rer-fchelten ic, 7. Ausſchelten X. | Gambuto,ciö, che hà gambe 
—— Wieder o wider- ſchelten / surüch-|s Dicf-febenetelicht/ ciö,che hà gambe 
er warfihnmit den gröbften Schelt- fbeiten/Ringiuriare, Dir villanie| _& coscie groffe, 
wortenan Halé/ gaglioffo,porco,] controvillanie, oltraggio contr groß-fcheinkelicht/ciö,che hà gambe, 


Itronaccıo &c. era il nome dal di oltraggio, Dar pane per focaccia, d coscie grandi. 
Belle fefte migliaccio per tor ca hoch · ſchenckelicht / hoch· geſchenckelt / 


Schelt ·bat / helt· wuͤrdig / Adj. Ri- ciò,che hà le gambe alte. 
i prenfibile, Biafimabile e Biafime» pes falficcia, Pure fibendelict/ ciò che hà le gam- 
vole, Cenfurabile , Vituperabile, Schemm. Pruffi-ve-fcbendelidit/ ciò, che hà le 
‘ — — Schemmern/Verb.[da&chein ambe torte ö ftorte. 
eine fcheltbare / un atto &c. ri- mer erb,[d; i 4 
enfibile &c. chemeritala cen-] — Iume &c.]Lumeggiare,it. Bar] SHend —— Dee = 
mare, Spuntare la prima luce del . deal ee 
giorno ò far!’ ultima di eflo. 


Farundono, V. Werebren fe 
$ es ſchemmert ſchon / der Tag beginnt 


fura 6 la correttione 
Beben le 
w fchemmern / egli {punta I’ all 


fcheltbar fegn/effer riprehenfibile &c. 
wicht fehreltbar ſeyn / mon effer biafi- 
einem etwas ſchencken / donare qual- 
el di; — cominciai che eofaad uno ; fargliene dono è 
fpuntare. 


mevo 
geheltbar werden fich rheltbar erjei- 
u arı biafimevole un dono , prefente è regalo; dar- 
der Saturn ſchemmert nur/ilSaturno 


divenir, 
une in dono ; regalarlone , pre» 
barluma folamente,hä un lume fort” 


entarlone, honorarlone. 
prenfibile, Imbiafimevole. oscuro e bmio. V. Scheinbart ich will dir vas chencken/ io tidona- 
Unfträflich-Untadelbaft. Schönbart 10» m —— d 
$ cin unfheltbares Leben führen un-| Schermmer/ m. Schemmerung/ fl hen ik tod; Echend iR vor 
ravettbor e una vira irre Barlume » Cr epuscolo » Buio» Nimwegen tod geblisben/ osato 
: . ; Bruno, Bruzzo. è morto. 
eHellig quafi ſcheltig — In colera, $ inder Schemmeruttg/ al barlume * der Herr Echend hat den Herrit 
Sdegnato, Stizzato, orucciato, buio, brano, bruzzo, crepuscolo, 
di mala voglia. Gall, Faché. frà canee lupo. Gall, entre chien & 


uften tod geichlagen / il Signor 
vr. 5ovnig. Unwillig · loup. 


Un-fdeltbas/ Irriprehenfibile,Irri- 


onato ruppe latefta à mefler Giu- 


fto. 
(Rrr) 3 Haus 


Schenck 


Tang geborst iſt nicht gefchendkt'/ per 


502 Sdend 


Haus Schenck bat Gnade beySyofe/ 

























ioan Dona è ben veduto alla corte. lungo, tempo cre non è dona- 
Rich cinema fe ſcheucken / donarfi, darfi, to è condonato, 
—— ad uno. _| esfopteine geſcheuckte pene ** 
einem ein Her ſcheucken / donar'il als eine ge cs aufte/ coîta ( val)più 


gallina donata che com 

einem gefchendten simp U man 
nicht ins Maul ſchauen / ad un caval 
Pia non gli guardare mai in 


OCca. 
wer ſchenckt / dem wird gefchendkt/per 
il dono fi hà perdono. 
Scend-bodyzeit/ Scheuck · mahl⸗ 
zeit / f, Nozze franche, pagate, 
pa- 


Convitto franco dove non 
ga nulla. 

Schend-wein/ &dend - bier 20. 
Vino &e, honorarıo Od’ hono- 
re, Vino, Birra che fi dà àbere 
alla compagnia ò che fi prelenta 

ad un Prencipe grande per ho- 
norarlo, : 

Scendbar/ Adj. Donabile, Ciò 
che può efler donato. 

Schenckiſch / fhendhajt/ Facile è 
donare, Liberale. Y„Sreygebig. 

er iſt nicht gar — non è trop- 

po liberale. V.Gebiſch. 

Schencker / contr. Schenck / m. Do- 
natore, 

$ der Schenck bat die Nechts-fache ge 

— — donato hà rotto la teſta a 
giu 

Schenckung / f. Donatione, Preien- 
tätione, 


Ge·ſchenck / Ge · ſcheucke / plur. Do- 
nativo,Dono, Premio, Preſente, 
Regalo, Offerta, Mancia, 7. 
Gab.Verebruna. Gelt. 


$ cimemein Befchenck anbieten/geben 
hringen / thun / ſchicken te, offrire, 
dare,portare, fare, inviare, mandare 
un prefente, un dono Ste. ad uno, 
enrem cin Geſchenck uͤberautworten 
confegnar'an regalo &c.ad uno. 
— Geſchende anbıeten / offrire, 
efibire,proferire prefegti ad uno. 
durch Berbende was erhalten (er 
langen) zumege bringen/ einen mit 
Gefchend einnehmen / gewinnen / 
verführente- ottenere, effettuare A 
operare qualche cofa per don auvi; 
guadagnare,corrompere,sviare uno 
conregali e prefenti. V, Beſtechen. 
Schmieren. 
die Geſcheuche lieben! nad Geſcheu⸗ 
cken trochten ob Geſcheucken hal⸗ 
ten / amine, Cercare I PI eienti {TE- 
ali) correr dietro a'repali. 
Befchence annehnien / più liare, ac- 
cettaàre 


ejent!. 
ſich durch Berchencfe einne hinen / ge, 


fuo cuore, il {wo ainore ad uno. 
frengebis ſchencken / largire,dar libe- 


inente, 


wer wol ſchencket / der verkaufts theu⸗ 
er / wann nur der Nehmer nicht iſt 
cin Lauer / chi ben dona, caro ven- 
de, fe villano non è, chi prende. 

Schencken / Donare, Condonare, 

Rimetcere,Rilasciare. 


$ einem die Schuld fchenden/rimetter, 
ie — condonar' il debito ad 


















einem die Sund ſcheucken / condouare 
perdonare il peccato , il fallo ad 
uno. 

einen das Leben ſcheucken / donar, 
dar la vita aduno ; fargli gratia, 
gratiarlo,aggratiarlo della vita. 

einem die Strafe fchenden/ condo. 
narlilapena è il caftigo meritato. 

es einem ſchencken / perdonargliela, 
eondonargliela. 

ich fbende dire auf DiefeAmalyi io tela 

perdono per queita volta. 

wenn ich dir das fchende ; ich mill 
dire nicht ſcheucken / fe vela perdo- 
no, io non rela perdonerò mai. 

fie ſhenaten es auch nicht den Kir⸗ 
chen/ Weibern und Jungfrauen/ 
non la perdonavano ne à chiefe, nè 
à donne,maritate,ntà donzelle. V. 
Verſchonen. 

man ſcheuckets keinem / non felo per- 
dona,non fene dispenfa alcuno; non 
ven'è dispenfato niffuno. 


Senden Bein’ Bier zc. ſchencken) 
".ınfra, 
Ge-fhendt/ Donato, Dato,Prefen- 
tato &c. it. Terdonato, 
$ er bat mirs gefchendt/ egli me l'hà 
donato , men hä fatto prefente. 
etmas gejcheucht bekommen / havere, 
ricevere qualche cofa in dono ò per 
prefente. 
etwas geſchenckt haben wollen/ vole- 
re,pretendere,chiedere qualche co- 
fain dono &c. 
es foW dir gefchenckt van! te ne 
fia fatto prefente ò te ne faccio pre- 
fente, 
es ift ihm geſchenckt morben / gliene 
fü fatto preiente,gli fü dato per(in) 
prefente. 
es ijt ibm das Leben gefchencit more 
den/ egli fü gratiato della vita. 
Gall. ila cu fagrace.V.Erbitten, 
eg iſt ihm geſcheuckt worden/ egli fa, 
it, gli fü perdonato ; egli fu gra- 
tato, 
fie wollen viel gefchenckt haben / effi 
pretendono molti prefkati, regali. 


Schenck 


winnen / b Inden — 
zu eigen machen laſſe 


vincere,legare,turar la odia 


fahiavo con nti. 
Feine Seftbende annehmen / non pi- 
iar donativiò enti, 
etwas zum Gefchend — qual. 
che cofa per 
ein Geſchent Somme ha haver,rice- 
ver'un regalo 
Geſcheuck —* Lebendigen / dona- 
tione frà vivi. i 
cin peter bez /Föniglich 10% 
chenck / —* eco er 
pato, pa 
.gno,ricco &c. 
einem nuit Geſcheuck zu etwas A 
— preader'uno È, 
ands-ge / mancia &c. all’ 
ufcita da — e dozzina, penfione 
ò comp 
Baren-Waten-gefchend/ Tauf · ge⸗ 


ſcheuck / Gevatter Sig fe od 
fente luftrico, 4 unt vl 
ò che da il fantolo a 


Boten-ö ‘a ghi port 
rn: — dia 
een primo. 
ut- 
—— 
a po, it. che na fpofa dà ad altri 
Ebrifi-d Heil, 
—— 


Cri 


Ehe-gefchend/ donatione a canfa del- 
cnoezze. 
Ehren-gefüneudt/ [prefente] honora- 
Einfande - ò Eintrittd- / 
mancia &c.all’entrata (| ee) 
in qualche dozzina, 
pa gnia, 
Gigcn-getchend/ contro-regalo, con- 
tro-prefente,contro-cambio,guider- 
Sefanti eten pref 
ejandten n re 
ci che porta | ‘amb È Mr par. 
o” del fue — 
oftes-nefchend/ —— 
doao er per 
Suldigungs-gefibend/ donatione,re- 
alu che fà il vafallo al padrone, al 
argli hommaggio. 
Sindeh * Reg u 
ochen-gefchen cia, che 
n alla balia, vifitandofi una donna 
arto, 
giù en geſcheuck domatione eccle- 
fiaftica, d A canfe 
Küchen-d Gaft- -gefi mancia,che 
fi da alla cuciniera © alla cucina 
dopo effere ftato trattato in cala 
di qualche amico. 
244 acfpend/ ce alo &c. — 
(0 ð che fi porge —— 
Namens · geſcheuck / regalo, che fi dà 
nci giorno del nome 


amico. 
Neu- 
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Neu-jabre-gefchend/ frena, mancia, | $ ich Fan meine Wahre nicht binfchen- è Wein/ Bier / Brandewein ve» ſchen⸗ 


. 


den / gar — jo non 
poffo (non hò il modo di) donarla 
mia robba [in vece di venderla.] 


ich wills Lieber wegfchenchen als we 


* che fi dà al capo dell'anno 


nuovo. 

Bricpenct-rcife) | Mn, Permededi 
donativo,In dono, Per prelente. rei. 
v.5um Befärend.Gefebende.| Malen io amo meglio di dosario 


Ge-(cbendlein / n. Prefentuccio, : 
Donuccio, Regaluccio, Regalet- ia print / Donato à smacco 


to, Offertuccia, i — — 
das n ckt und nicht bin: 
Heines / ſchlechtes ve]? heiſt hingeſchenckt und nich bin 


$ cin geringes / | n oder verfauft/ quefto è un 
Gefchendlein geben / dare qual. in la robba, e m vender- 


che prefentuccio Sc. ad uno. 
Ver · ſchencken / weg-fchenden/ Da- 
Verba Compofita, re,Largire cioè Diftrbu:re,Spar- 


An · ſchencken / Donare qualcheco-| tire in dono ; Donare [ gratis e 


cken / egli mefce, cioè vende vino, 
birra,acqua-vita &c. à boccale. 

Cafe / Theẽ / Schokolat re. ſchencken / 
vendere del cafe, del thè, della fci- 

—— &c. 

ier fi t man guten Wein / dieſer 
Wirt ſcheuckt gut Bier/ quì fi ven- 
de buon vino ; queft? hofte vende 

. buona birra &c. 

im Hauſe fchenden / mefcere cioè 
vender [del vino &c.] è darne per 
danari in cafa folamente. 

auf die Gaffe ſchencken / mefcerne è 
venderne, darne ancoper le piazze 
cioè fuor di cafa. 


Ge-fhendt/ Mesciuto &c. 


faalbel principio peracquiftarfil  fenza conditione , discretione, ]|} DO dab den Wein in ein Glas ge 


lebuone gratie &c. V.Schenden, Beben X. 


bendt/ io hò verfato il vino inum 
bicchiere. 


$ einem etwas aufdenden d zum Ger[$ Ria Out den Armen verſcheucken / di. er bat cine Zeitlang: Wein und Bier 


ſchenck geben/ idem. uire il fuo a'poveri &c. — — 
Auſ ſchenck en / drauf-/ ju-ò darsu- Ver · ſchenckt / Donato, it. Piftribui» 
ſcheucken / Donare » Prefentare] © &c. 


qualche cofa per giunta. 
etwas auf-ò drauf-fchen-|  MVerfbenden. 
3 — — Wieder · ſchencken / Ridonare, Ri« 


Be-fbenden/Verb, att. Prefenta- 
re, Regalare, Donare, Premiare, |$ er bat mir den d ing wiedergefebendkt/ 


n prefenti,D . 
Honorare con prelenti,Dar pre fchenckt batte / egli mi hà fatto un 


fenti regali» 
4 jemand herrlich b eſchencken / prefen- prefente nuovo de 
tar'uno magnifica-ò fplendidamen- 


te. 
einem mit etwas befchencken ic. pre- 
fentar,regalar'uno di ò con q che 


cofa &c. 
fich deſchencken laſſen / lasciarfi rega- 
lare, ricever prefenti ò donativi, 


Be · ſchencket Preientato, Dosato,] yuro; Guiderdonarlo. 
to,Premiato, 


‘ ü 6 cimen wieder beſchencken 10. idem. 
er if fattlich von der Nepublie ve-be- 
‘ endet morde egli è fiato pre- Schencken / [credo che fia un 


— ch'io gli donai &c. l'anno paffato. 
MWieder-beichenden/ gegen-befchem 


quafi Mider=] donare,Riprefen- 
tare; Controcambiare, Recipro- 
careiprefentiö iregali; Dar'un 
altro regalo in cambio del rice- 


tato &c magnificamente, hebbe{ “ Verbo corrotto dal latino ] 
ne" , prefenti dalla re- 
pu : 
nd der Dar,Verfar da bere,it, Verlare,In- 
— cd il ee i fondere,Imbuttare licori da bere 
ò potabili, 
Un-befhhentt/ TENpreftntaro, ndo: $ MWeinve ins Glas ſchencken / metter 


nato, Irregalato. 
$ einen nicht unbeſchenckt von fich 
laffen / non lafciar’ uno 
monlicentiarlo imprefentato ò fen- 
za dargli un prefente ; (regalo,do- 
nativo. ; RE 
tin uubefchenckter Richter/ un giudi- 
ce incorrotto. 
Ve-fbeadung/f Prelentamento,Re- 
lamento &c. 
Zin-fbend'en/meg-fbenden/ Do- 
nare è smacco è rincrescimento, 
e come per forza , Vendere, 
Darela robba à fi buona derrata, 


ghe fi pofla dire donata» danası, 


vino inun bicchiere. V. Einſchen⸗ 


den Krug/ verfate,buttate la birra 
dalla brocca nel boccale. 


prefentare, Rendere un preſente. 


welchen ich ibm vor einem Jahr ge-, 


ſchencket mir das Glas woll / aber! 
ſchencket mirs nicht zu voll / mefce- 
remi, verfatemi, datemi il bicchiere 
pieno,mä non melo fate troppo pie- 


—— egli hà mefciuto cioè 
venduto vino e birra qualche tem» 
po; fatto il taverniere. V.Wirt, 


Weg-fbenden 0 Y-Ainfchenden.|Scyend-becber/im. Bicchiere, da 


cui fi dà à bere. 


Scyend-faß/ n. Botte dal quale fi 


melc«, cava e vende. 


Scend-gelte, t. Brocca da melce- 


re, 
lo fteffo annello, Sebend-baufi/n. Taverna, Hofte» 


ria, Bettola, Gall, Cabaret, 9% 
Schende. 


cfen/ Ridonare, [antic. Guider- $ ins Schenckhauß gehen/ andar alla 


Pr 4 
pit in en ern ge / ta 
verneggiare —— o iere di 
taverna. V.Mirtsbauf. 


Scend-tanne/f,Boccaleda mesce- 


re, 
Schend-teller/m. Cantina, Caneva 


dalla e nella quale fi mesce e ven- 
de ähoccale, 


Miscere potum quafi Mescere»|&dend-redt/n, Ehend-gerechtigs 


feit/ £. Dritto di melcere. / 
Schenck. Schanck. 


Schentf⸗tiſch / m. Tavola da mescere 


ch 
ò dove ſi da ebeve vino &c, per 
danari. 


ah, fehenchet das Bier aus der Stige in] Schenckbat / ſcheuchaſt / Adj. Matu- 


ro, In iltaro di efler mesciuto e 
venduto &c. 


$ der Wein if noch nicht ſchenckbar / 


queto vino è ancor crudo, torbi 
c. nèiniftaro di effer venduto € 


bevuto &c. 


no. 
Shend'en/Mescere,cioè Vendere —fibender / contr. —fcbend / 


cole äbere ò licori potabili à mi- 
fura,äboccale » Far l'hofte ò Far 


Ja tavernadi efli,Darne & bere per, 


[comein vece di Schmider / ſi di- 
ce Schmid / Becker/ Bed 20. mi 
non fi ula che nella Compo= 
fit, prepofit, ] Melcisare » cioè 

Tavere 


504 Schenck 


Taverniere, Tavernaſo, Hoſte, * 


Bettolaio » Bettoliere &c. V. 
Wirt. 
Bier · ſchenck / tavernaio &c. di birra, 
vendi-birra. 
Braudenwein ſchenck / vend' acqua- 
vita, 
Weht · ſchenck / vendi-molfo. 
Wein ſcheuck vendi-vino, tavernaio 
di vino. l 
—ſcchenck / Meſcitore cioè Coppie- 
re di prencipe. 
Mund ⸗ſchenck / Aem. 
Erb-fchend/ coppiere hereditario. 
Erg-fchend/Dber-fchend/ arci-cop- 


lere, 


Unter-(chenet/ fotto-coppiere, it.vi-|S einen weiblich beſchencken / idem. 


ce-coppiere. 
Soencfen-amt/ n. Mund-fchenden- 


pıere. 

Schende/f. it. —Schanck / m. Ta- 
verna,Hofteria,Bettola, it. Drit- 
to; Privilegio di melcere ò di 
venderevino &c. 3 boccale, 

I ofenbare Gchende / taverna pu- 

ICI 
Mein-Bier-refchande d@hende/ 
taverna,bettola &c.da vino,da birra 


fih auf ben Cafe- und The · ſchauck 
oder Schencke legen/applicarfi,vo- 
ler far profeflione divender del cafe 
e del che, È 
den ganzen Tag in der Schencke fir 
en / ſtarſi tutt' il di nella taverna 
bettola. ) 
Den Mebt - und Bramdwein - ſchanck 
an fi kauffen / comprarſi il drit- 
to di mefcer del molfo e del acqua- 


vita, 
Syuren-d Winckel ·ſchencke / bettola 
ha puttaae cioè bordello , proftibo- 


0, 

Vfaffen · ſchencke / dritto de gli Eccle- 
fiaftici di vender'vino A boccale. 
V. Keller, 

olende Schencke / bettola da facchini. 
Gall. cabaret borgne. 


Verba Compofita, 


An-fbenden/ Empire, Riempire 
[mefcendo,) 
$ das Glaf voll anſchencken / empire it 


bicchiere, mefcer pieno, colmo ilf bey einem Gaſtmal einſchencken / aufs 


bicchiere, 

Aus · ſchencken / Melcere [ fuora ] 
cioè Vendere vino, birra &c. & 
boccale publicamente» it. Ven. 
derlo tutto così. 

$ Mein/ Bier re, offentlich ausſchen⸗ 

cken idem. V. Verſchencken. 
er bat zwar Wein im Keller; aber er 
darf, keinen nicht ausſchencken / egli 


Be-fibenden/ Meſcere, Verlar 


f, Cari i Be-fhendt/ Melcato &c, 
ftefle/f, Carica, Ufficio del cop- a — 


Ein ·ſchencken / Mefcere, Dar, Re- 


$ Wein/Rier veseinfchendden/mefcere, 


Schenck Schenck Scherb 


tiene vino in caatina; mà nonhàill6 friſch eiugeſcheuckt! che fi mefci, verifi 

privilegio di poterlo vendere àboc-] del fresco ò di fresco! 

cale. ; ein friſch cingerbenctes Glaf / um 
feinen Wein re. völlig / rein ausge⸗ bicchiere [di viro mefciuto]del ò dä 

fcheuckt è ausgeſchenckt haben / ha- fresco. — i i 

ver venduto tutto il fuo vino à pinta} man bat mir zu vield ju voll einge» 

edà pes — Kunert, mie —— troppe 
sunmehr ausgefchen haver troppo pieno (colmo. 

hormai finito ht il tavernaio, sr bar mir cis eingeſchenckt / mi è fka- 
to verfato ua bicchiere colmo, cioè 
fono ftato svillaneggiato,trattato di 
villanie &c. alla peggio. 


{In-cin-gefendt / Non mesciuto 
&c. cioé Vuoto, V.Lir. 
è die Gidfer uneinaefcbendt auf dem 
iſch eben laſſen lasciar ftare i 
bicchieri vnoti fulla tavola fenza 
empirli è verfarvi del vino. 
Einfchend-Fanne/ £ Boccale [ con 
un becco] da melcere ð verfare ; 
Mesci-robba, 
Ein · ſchencker / m. Meſcitore, it. Cop- 
piere, 
$ Die guten Einfchender feyud öfters 
noch befiere Austrincker / i bravi 
mefcitori fono tal volta più bravi 
vuotatori ð bevitori. 


Ein-fhendung/ f. Mefcitura, Mes 
scimento &c, 

Ver-fihendien/ Confumare me. 
scendo ò vedendo è boccale. 
biefer Wirt verfchender jährli 
' mehr dann so.Fuder —8—— 

hoſte ö taverniere confuma, vuota 
più di cinquanta botti di vino all 
anno. 

einem Wirt Wein/Bier ve-jum vere 
ſchencken verlegen / dare, commet- 


pa ad = una quantità 
( 28* i vino, di birra &c. àvendere, è 
' ! meli : 

Abend ein! —— Di smaltire &c.à boccale. 


fich è a Glaf Wein) * — bdc —— 



















tanto ad uno che baſti cioè Au- 
vinarlo , Abbeverarlo, Ubbria- 
carlo, Cocerlo. V. Werane 
ſchen. Beſauffen. Truncken x. 
Voll wu. 


fich weidlich beſchencken / auvinarfi, 
abbeverarfi &c. 


m. 


car, Verlar, Infonder da bere, 


verfare del vino, della birra &c. 

ein Glas Wein einſcheucken / mefcer' 
un bicchier di vino. 

die Bläfer einſcheucken / riempir, col- 
mar'ibicchieri di vino ; verfarvi del 
VINO, 

einem einſcheucken / mefcere, dar da 
bere ad uno, met. ingiuriare, vitupe 
rare,dire mille villanie , dargliene a 
ftaio colmo. v.Ausfchändeı, . 

BOTT fchender uns jumeilen ei 
Truͤucklein von feinem bittere 
Kelch ein / Dio ci mefce talvolta 
un forfetto dell'amaro fuo calice. 

ibm felber einſchencken / mefcere,ver- 
fare à (per) fe fteffo dà fua pofta. 


Eenlafen/ farti, dar (unbicchier] —venduto &c.turti li fuoi vini a boc- 

loft - an AIR: CR cale edäfoglierra, 

voll cinfebenden/ riempire, colmare Ju· ſchencken / dar zu· ſchencken / Ag. 
il bichiere. giungere mescendo ò verlando, 

ju poll cinfehenden/ meiseresverfarel, ctonder noci etmas darju/ verfate- 
tr o pieno, . 

frifdh einrcbenden : ſcheuct friſch viancora alquanto. 
ein / ſcheuckt ein vom frifchen/ me- Mieder - einfchenden / Rimescere , 
scere, verfare di fresco è del vino) Kesceredinuovo, 


fresco,mescere bell’ e fresco. Sdeps rr. 7.Sbéps x⸗ 









inſcheucken beſtellet ſeyn / mefce- 
be —— —— Scherb. 
toa — in un banchetto ð con- Scherb /Scherbe/f. 


vitto. 

Haren Wein einfchencken / mefcere 
del vino chiaro, met.etfer fincero e 
fchietto fenza falfità d doppiezza. 


Ein ge⸗ſchenckt / Meſciuto, Verfato, 
fulo. 


[credo da ſcharf / Icabbro, alpro} 
Coccio;t occia,Greppo,Crepa, 
Rottame di vale di terra rotto, 
Lat. Tefta. 

Hafen · ſcherben / idem. 


Scher · 


Scherb Scherf Scherg Schet Schertz 


Scherben aus etwas werden / in] Scherflein/n. Dim'n. id 
“ . CM 

Sherben verfallen? fi) pone]? das arme Weiblegte wen Scherfein 
rottami,fpezzami,frantumi ò pezzi. ker de P rider rg mie dae pic- 

wider cos otragen 
ter meiner &chwären! con quel- mit benlegen / contribuire il fuo 
la coccia inariditafi fulla croce io 
rado con Giobbe la marcia delle 
_mie ulcere ! 

Liecht-fberbe/ coccio da tener un 
moccolo di candela ò un pò di fevo 
© altro graffo per bruciare. 

erb / coccia, rottame da 


quadrinuccio à qualche cofa, cioè 
quello ch'eglihà, sà può e di buo- 
na voglia. 


Scherg. 
Scherg/ Shen /plur. [da 
Schar) Ichiera,quafi Ichierano, 
uno della Ichiera ) Birro.Sbırro, 
Venet, Zaffo, * Bracco del mani- 
oldo, Haͤſcher. 
$ einen mit Schergen fangen laſſen / 


tenervi un pezzetto di fapone. 

aus den Scherben urteilet man vom 
Topfi dalla coccie fi giudica del 
vafo è della pentola, met. dopo la 


rouina e perdita fi conosce il bene. han kite 
. prender'uno à sbirri. 
Scherb / Scherbe / Valo, Telto dil unterdie Echergengerahten/ dar ne 
terrà à varti ufi. li sbirri. 


g 
a den Schergen feine Unfchuld bewei⸗ 
1 Blumen. Sarten —— fen / mer. vergebene erfeiten vt. 


—— 6 piante,teflo da giar dire.la fua ragione a glisbirri. 
Blumen oder rare Gewaͤchſe in Schergen-gefiad/n. Birraglia,Sbir- 
Scherben planen), piantare fiori] raglıa,Sbirreria, Corte di sbirri, 
e piante rare in un teito, iolı . : 
— vor dem Geniter Daben/ — en 
haver tefti(difiori,naranzi &ke.Jalle| Soergen-hanbtmann/m. Parigello, 
Brung- è Scich-fberbe/ it. Nacht] Cavalliere. 7, Rumormeifter 
fherbe/_orinale,(maffime diterra.)| Me 
o —— zangola, Shreerikd a Birresco,Sbirre- 
» a sco, it. Da sbirro. “ 
Recon DEE a a, Mosa: $ einen auf fchergerifch anfallen/ aſſa · 
teteftaccio [di Roma.] lire uno da sbirro &c, 
/Adi. Secco, Arido| Schermen x. F. Schirmen 16. 
come una coccia, cioè Aridifli-| Scherne 20 Y. Schranne x» 


mo, ert. 
Soerben-erde/ fi. Terra, Argilla,| Scherre/Scherren/plur. [voc. 

Creta da far teſti e vafi. goth, hoggiinufit. ] Scogli,Di- 
Scherben· gewaͤchs / n Pianta polta,| rupi» Rocce > Roccie fcabbre ; 

piantata,ö vero da effer piantata| aspriflime ed inaccefle. Hisp. 


Sierras. #, Blippen, Felfen 20. 
Schrofenx. fi 


Scher. 
Scherrer / Schoͤchter / Schoͤt⸗ 
ter/ m. [ credo da Schaͤck / vario ] 
Tela colorata e varia, Tela bot- 


in untefto, 
Scherblein/n. Cocciarello, Coc- 
ciarella,Greppolo,Grepparella, 
4 cin Scherbleinmachen/ mie die Blei» 
nen Kinder/ ehefie anfangen zu 
weinen / far greppo ö greppolo. 


V. Pfaͤnnlein. 
tana di Olmo» Sangallo &c,Spe- 

Soa Lg cren et V.Sh/ fb] Cie di tela rara e non — 

Leinmano MX. 
Scherf: Rh baner/robcerrgrüner/eelber ar. 

er/ tela 

Schaf —— et Ben — roffa, verde, 2 me pens 
fieiffer/kargender Schetter / tela fal- 


Asprino [di Turchia) it. Obolo,, 
Piccolo [in Saflonia] Quattrino, 
Merö baiocco.Gall.liard,maille. 


gran. big 
Lat. Obulus, 7, Geller, Pfens Scyettericht (20. V. Schittericht. 


erg. 


nia. Niet. 
$ er har nicht eimen Scherf / egli non Scher en / Scherzare,Burlare, 
— uattrino, & Burlarfi, Giuocare, Berteggiare, 









kark 
a ò faldata; bucherame. Gall. bou- 
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Lat, Jocare, Ludere, . Schim⸗ 
pfen. Vexiren. Spielen, 
$ mit jemand ſcherhen / fcherzare &e. 
con uno, it.dargli la burla, voler la 
‚baiacon uno, o A 
die Hunde fchergen miteinander / 1 
cani fcherzano frà diloro, Ved. 
Spielen. _ i 
mir feinem Weibe ſchertzen / liebſcher · 
tzen / fcherzare colla moglie, met. 
—— eſſa. a 
ern en/ amare cherzi , 
⸗ burle , eifer fcherzevole,fcherzofo, 
„ motteggiatore &c. v.Schernbaft, 
ich fcherge uur/ io fcherzo , burlo fo- 
amente, 


> damals fchergeten wir, all’hora bur- 


lavamo. 

micht fehergen : ich fchertge nicht / ich 
— — nicht / mon burlare: 
io non burlo,io non burlo certo! V. 


Ent. 
es ift jegund nicht Zeit zu ſchertzen / 
non è hora tempo di fcherzare ò di 
burlare. 
mit etwas fihergen/ fcherzare,burlar 
re, prenderfi giuoco „ fcherzo 
burla con (di) qualche cofa. 
es ift nicht Damit zu ſchertzen / non cen 
è da fcherzare è da burlare, V. 
Spotten. 
mit Worten fchergen è Wort · ſcher⸗ 
tzen/ fcherzare con parole 6 motti; 
motteggiare, bifticciare. 
mit Keimen fchergen(Reimfchergen) 
fcherzare con rime è rimeggiando. 
er lift nicht mit fich fcbergen/eglinon 
lascia fcherzare feco,egli non porta 
bafto, non porta in groppa, egli fi 
sà levare le mofche dal nafo. 
mitGOTT/ mit heiligen Worten 
und Dingen fan niemand unge» 
fivaft fcherken/ con Dio, e conle 
cofe e parole fante, nonfi (cherza, 
burla impunemente ; fcherza con 
fanti e lascia ftare iSanti. 
GOTT laͤſt nicht mit fich ſchertzen / 
idem. Lat. Deus nonirridetur. · 
folche Fieber re. ſchertzen micht/ rali 
febbri, accefli &c. non fcherzano, 
non burlano. (a) 
mit groffen Herrn fol man miché 
rgen / non fibà da fcherzare, 
urlare co Grandi. 
ſchertze nicht zu frigio / ob es fchon 
wabr ift/non i Scherzare che doglia 
nè motteggiare il vero! ; 
auf jemand fchergen / Daf er unge 
iehrt / ungeſtalt / ein Hanrey re-fege/ 
motteggiare,bifticciare uno d'ignö- 
rante,di brutto,di becco &c. 
grob ſchertzen / far de gli fcherzi afı- 


nini ò afinefchi. 
— / Scherzando,Scherzan- 
te &c. 
er (fie) ſagte fibergend/egli (ella)diffe 
c. 


, fcherzando &c, 3 
mit einer fchergenden Mine/ con una 
(Ss; ) ciera 


506 Schertz 
ciera fcherzante,fcherzevote. Ved. 
Schertzhaft. 
Ge · ſchertzet / Scherzato,Burlato &c. 
è es iſt uicht —— non è fchersa- 


to, non è fcherzo, non è burla. 


ves ift lang gnug gefcherget / ora, 
a piane rta foi Ag Gall. 
raillerie à part. 
das ifi nur gerberat/ quefto non è 
ch’uno fcherzo. 
n-ge KüerdetyScaza burlare,Senza 
fcherzo. 


i et/ lo dico fen- 
9 ich pece e ne 
Schertz brief / m. Lettera di [cherzo 

ò faceta, burlesca. 
$ einander Echers-briefe ſchreiben / 


fcherzare per lettere con uno, 
Schertzbuler / m. Amante da icher- 
zo. 
Ederk-gediht/n, Poema burlesco, 
Verfi burlefchi. 
——— 
Zuffa, Duello finto ò da fcherzo. 
Sderg-lige/ £. Mendacio gioco- 
fü 


0. 
Schertz name / m. Sopranome dato 
per ılcherno , per motto , per 


vezzo. 
Schertz· rede / l Scherk-mwort.Scher- 
20,Facetia, Burla,Berta , Motto, 
Bilticcio. V,feq.it. Scherg X. 
Schwanck. 
Jein ſpitzfindiges / geſchwindes / Unver⸗ 
febenes 10» Schertzwort / un mot- 
to arguto,pronto,improvifo &c. 


Ederk-tveis/Adv.Per ilcherzo,Per 
burla, Permodo di fcherzo, 
Echerg-morte/Zcherg-reden/Parole 

acete,facetiofe, Motti faceti, Bi- 
fticci. 
è bofliche Schergredem/ fcherzi corte- 
fi, civili, gentili. 
Schertzer / m. Scherzatore, Burlato- 
re, Burliere, Burlone. 
3 Fabler/magerer Scherker/ un bufion 
magro, infipido, fcipito. 
ein grober Gcherger/ un fcherzator 
vi lano,villanesco,ruftico,afinefco. 
ein Scherger mit Worten / motteg- 
giatore, bifticciatore. 
&chert;/m.Scherzo,Giuoco,Bur- 
la. Y.Bolfen.Schbimpf. 
è Gchergtreiben/ far fcherzi ; fcher- 
zare, burlare. V.Gcherben, 
immer Schergtreiben / immer fein 
Geſchertze haben / ftar fempre fulle 
burle, fulle facetie. 
etwas in Scherz jieben/einen&cherz 
ausetwasmachen/für en Scherk 
Aufnehmen, tirare qualche cofa in 


Ab-feberizen/ Levare, Privare &c. 
Ver · ſchertzen / Perdere fcherzando 


Schertz 


Schertz Scheu 


ifcherzo,in burla; farne uno fcher-:$ die Fuͤrſtliche Gnade ve. verſchertzen / 


zo; recare qualche cofa à fcherzo, 
ohue Schertz / fenza burla. 
etwas aus Schertz / in è im Schertz re. 
fagenidire &cc.qualche cofa in(per) 
ifcherzo, di fcherzo,per burla. 
es sf nur Scherg / non è che 
Icherzo, che burla. . 
es it mir kein Scherg / non mi è 
fcherzo non mi burla (baia) io non 
fcherzo,non burlo certo. 
deri apen Scherz it der Maͤuſe Tod / 
è fcherzo delle gatte è la morte de’ 
forti. * 
magerer Scherg / un fcherzo magro, 
butfoneria magra. _ 
Braut · ſchertz / Hochreit · ſchertz / fcher- 
zo nuttiale, epitalamio. 

Ehe ·ſchertz fcherzi amorofi frà ma- 
rito e moglie, fcherzi conjugah. 
Glüchs-fcherg ; gu einem Gluͤcks 

fcherg werden / fcherzo di fortuna; 
diventar’uno fcherzo della fortuna. 
grober Schand-d Sau · ſchertz Baus 
ren-fcherg / Efel-fcherß / fcherzo 
roffo,groffolano,ruftico, burla vil- 
* — fcherzi afinini ò afi- 
nefchi. . h 
Soef.rhertuböflicher Scherg/ fcherzi 
i corte. 
ich bedancfe mich für den böflichen 
** ringratio della burla civile 
che mi da. 
Jugend · ſchertz fcherzi giovanili, ge- 


niali. 
Kinder · ſchertz / fcherzi fanciullefchi, 
uerili. 
eieb-fcherg/ fcherzo amorofo,fcherzi 
amorofi, venerei. a: 
Namen-fcherg/ bifticcio,anagramma, 
fcherzo rammatico, 


Noht · ſchertz / Zwaug · ſchertz / ſcherzo 
finto per neceffità. 


Wort · ſchertz / mono, bifticcio, face- 


tie di parole. . 
Schersbaft/ ſchertzicht / ſchertze⸗ 
rifdy/ Adj. Scherzofo, Scherzevo- 
le, Burlevole, Faceto, Pieno di 
fcherzi, motti, lali &c. 
$ cin fiberbbafter Menfch/ un huomo 
fcherzevole &c. burlesco, faceto, 
buffonefco,buffone, burliere, burlo- 
ne; ungran motteggiatore, biftic- 
ciatore, v.Rurgmweilig, Luftig. 
gar fchergerifch ſeyn / effer molto 
fcherzofo,faceso &c. effer buffone, 
gioviale &c. 


Verb, Compofit, 


fcherzando, 


ò come da fcherze cioè per pro- 
pria negligenza, colpa ò balor- 
daugime, it. Trascurare, Neglige- 
re VVerlieren. 































perdere le gratia del prencipe &c. 
fein Gluͤck liederlich verſchertzen / ne- 
gligere,trascurare la fuafortuna leg= 
‚giermente, 
feine Gtligkeit verfchergen/ perdere 


la fua falnte come per giuoco. 


| das Spiel verfibergen/ perdere il gi. 


uoco badando è baloccando ad al. 


tre bagatelle. 


Ver · ſchertzt Perduto &c. 
er hat ſein Glück verſchertzt / egli hà 


trascurato &c, la fua fortuna. 


Ber-[dergung/ t. Perdimento &c, 


per leggierezza. 


—— en / ſcheuchern 6» . Scheu⸗ 
en Kr 
Schen. 


Scheuen ,tGoth.fhifen]Schiva- 


re, Schifare, Sotterfuggere, Fug- 
gire,Abborrire, Abbominare; it, 
Havere fchifo, Haver horrore ed 
abominio, M.iTieiden, Foͤrch⸗ 
ten 20. 

$ etwas ſcheuen / è fidh für etwas fcheu- 
eu fchivare &c.qualche cofa, ha- 
verne in horrore &c. haverla in a- 

— 

cuen / etwas zu ſagen / zu thun 

wu (chivare &c.hax CRIS ö ver- 
Gogna di dire è di fare qualche 

„cola. V.Schämen, —* 

ich fcheue mich folches zu ſagen / io 
chivo, fuggo, hò paura,tema, ver- 

pm cc. di dire tal cofa 

ſich ſcheuen / jemand unter Augen ju 
fommen/ fchivare &c. it. haver 


vergogna , paura; vergognarfi di 
comparire, di prefentarfi dinanzi ad 
alcuno. V.Schaͤ 


Mer 

fidi nicht ſcheuen / non fchivare , non 
haver fchifo&c. V. Entblöden, 

ſich nicht ſcheuen etwas zutbun / zur 
reden/(ju fagcn) non haver tema, 
vergogna,rifpetto, riguardo di fare, 
di dire qualche cofa. 

fich für einem ſcheuen / temere, haver 
paura,tema,timor,it.riverenza di al- 
curo; portarfi rifpetto e riveren- 


22. 
er ſcheuet fich fuͤ Niemaud / egli 
ceti — i Bü = 
teme barba di huomo. V.Foͤrchteu. 
wofür fchewet ihr euch % dichehave- 
te voi panra ? 
für wem foltich mich fcheuen ® di chi 
havreiio paura ? 
für wen ſcheuet ibreud? di chi ba- 
eines Berlfgaft oder 1 
a oder maan 
ſcheuen / fchivare,fuggire, —— 
re il confortio, commercio, compa- 
Die Anbei, die gaute Diner Mi 
w Arbeit’ Die e / DI 
das Ungemach re. —* fi * 
re, fchivare, temere, paventare, Er 
ter- 


— la fatica,il freddo, il cal- 
„do, i faftidio, il disagio. 
einer / ſo die Arbeit fcheuet/ un fuggi- 


„farica. 
das Licht ſcheuen / faggire la luce. 
die Leute ſcheuen / fuggire la gente, 
fchivare di comparire &c. 
die Sünde ſcheuen / SOttes Zorn und 
Uugnad febeuenvfuggire il pec- 
mao, aggio l'ira eladi i 
den Geftand/ den Wuft ve» ſcheuen / 
fchivare ilpuzzo, la — &c. 
was uuter den Fiſchen Feine SOR 
noch Schuppen bat/ das folt ihr 
fcheuen / ciò che frà pefci non hà 
—— e ſcaglie, lo fchivarete, lo 
wrete in abbominatione ( abbo- 
minio)ne havrete horrore; vi farà 
abbominevole &c. Lev.11,12, V 
Edel. rauen re- 
fi für&ünden undLaftern ſcheuen / 


abominare, abborrire i peccati 


ed i vini. 

Edenendi. . Scheu ꝛtc — 

Ge-{beurt/ Schivato, Fuggito Bec. 
ie. Abborrito,Abbeminato. 

6 er bat euch geſcheuet / egli hà havuto 

tema, rifperto, riguardo di VOI, 
yon maͤuniglich gefcheuet werden / es- 
fer'abbominate,abborrito, fchivato 
Ecc.da ogniuno. 
er bar fich nicht gefcheuet/ diefes oder, 
ku ju tbun Ic — non hebbe 
fo,cema,paura,rifpetto&c.di far 
tal’ è tal cofa. 

Un ·ge · ſcheuet / Senza haver Ichifo » 
horrore d rifpetto alcuno, it, 
Francamente, — 
etwas ungeſcheuet reden / ſagen / thun 

u can ri dire, fare 8 qualche 

cofa francamente,liberamente; par- 
lare fenza barbozzale. -V.Unvere 
bolen, Frey. Offentlich. Blat. 


Scheu quafi ſcheuicht / Adj. Schifo» 
Schivo,Schifolo, Timido, Pauro- 
fo ’ Vergognofo. V. Schuͤch⸗ 


tern x. 
u ſeyn etwas gut 
’ fel & haver pete 
fare qualche cofa. 
cin fcheuer Wenfch/ un huomo fchi- 
o,paurofo,codardo, fofpettofo. V. 


. Surchtfam, 

ein fheucs Pferd/ un cavallo ombro- 
fo, fpaventofo, adombrato. 

einen fcheu machen / render'uno fchi- 
fo,timido &c. adombrare, infofpet- 
tareuno, V.Scheuchern. 

ſcheu werden/ infchifarfi, intimidirfi, 
adombrarfi, infofpettirfi. 

fich ſcheu ſtellen in etwas / farelo fchi- 


fo in una cofa. 


um / effer fchi- 
o paura&c. di 


ſcheu / [in Compof, poltpof, ] 








$ Arbeit-fthew/ fuggi-tatica, fchiva-la- 


Scheu 


Fuggi-ò Chi fugge d abborisce 
naturalmente di fare,vedere,udi- 
re, odorare, toccare» guftare 
qualche cofa, per el, 
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u wu h &c.di 
Ji frocio — 

keiuen Scheu tragen eines Dinge 


obeinem Dinge/ non haver fc 
&c. non haver abborrimento & 


horror'alcuno di È er cola, 
ohne Schensohne allen Scheu etwas 
reden / thun we dire, fare qualche 
cofa fenza vergogna,tema, rifpetto, 
fchifo,horrore En 
Abſcheu ve» V.infra, 
Abſcheulich. 


Scheuſal / m. Spaventacchio, Spæ 
ventaglio, it, Spettacolo di cola 
abbominanda,horribile e terri- 
bile,di cola che mette horrore » 
fpavento,ftupore è terrore,pro- 
dem “eten Sreuen-immer fiehets — asi —— en 
$| per ispaventarci falutarmente, 
Prg a ne fen fheulg einen Echeufal aufſiecken auf dem 
dame d’haver horrore di fpade e di Acker / Garten ve. merter'uno fpa- 
ventacchio in nn campo ia Giardino 
1 . 


















voro, 
Blur-fcheu / fuggi-fangue , chi non 
‚lo può vedere colare. 
ein Blut · ſcheuer Menſch muß Fein 
I a Barbirer noch Soldat 
werden/ chi non può veder fanguelScheulic) 1% 
non fi faccia beccaio, barbiere, nè 
foldato. ur 
*Bücher-fcheu: ein Bücher-fcheuer 
Student ift wie ein Pulver · ſcheuer 
Soldat/ fuggi-libri : uno fcolare 
che è un fuggr-libri,® fimile ad un 
foldato fuggi - polvere. 
Degen Waften-fcheu/ fuggi-fpade, 


3 arme erano. ‘fa per scacciare gli uoce Ved 
euer · ſcheu / fuggi-fuoco. 
ein Bielskhüg mu nicht Fener-feben| Odd Buk 


einen ftrafen andern zum Scheufal/ 
caftigar' uno per ftatuir' uno fpetta- 
colo,ò efempio terribile à gli altri. 
der gebenckten ò geräderten Corper/ 
aufgeftecite Kopfe und Menfdene 
viertel dienen denen laferbaften 
Leuten qu einem Scheufal / i ca- 


pn / un archibuggiere di pofta 
non dee haver paura del fuoco, 
Kagen-fchew/ fuggi-gatte,chi hà hor- 
rore di gatte. © 
Leut-fcheu/ fuggi-gli huomini,fchifa- 
confortio ; mifantropo. 
duden-febeu if/ der muß 


Dune 4 Pent-ichen kan, nn ve- — impiccati ò ruotati, leteftee 
dirne hd cir pi] _ Iqenieponi pr pil ron 
mifantropo. = Lari 1 faca · 


Dann-phen/ fuggi-marito , fuggi-l’ 


uomo, 

ein Maun-fcheues Weibsbild/femina 
che naturalmente fchita il commer- 
cio carnale con huomo. 

Red-fcheu/ fuggi-discorfo, cioè taci- 


fich zu einem Scheuſal machen/ ren- 
derfi abbominevole , farli fpetra- 
colo fpaventevole. 

cheuslich/ quaß ſcheuſaͤlig / Adj. 

Abbominevole, Horrido, Horri- 


turno, ſilentiario. * 
Schieß ſcheu / fuggi-fparro, chi non bile » Spaventolo vedere, Ciò 
può udire lo fparro di archibuggi che mette ò fà horrore , Ipaven- 


to, paura, timore, /, Abſcheu⸗ 
lich. Erfbrecdlid), 
ein ſcheusliches Geſicht / un vifo,afpet- 


to,horribile, sfigurato, contrafatto, 
laido,fozzo, difforme, fparuto, ftra- 
volto, chefà horrore;un moftaccio 
di contrabando, e da cacciar'i fan- 
— ciulli al letto. v.Heglich, 

ein fcheuslicher Aublick / uno sguardo 
terribile &e, 

fcheuslich amjufeben/ horribile,hor- 
rido di aſpetto. 

fcheusliche Bilder / fcheusliche Ere 
ſcheinungen / imapini,hgure,appa- 
ritioni horrende, abbomirevoli , fi- 
gure fpaventoli, fembianze horren- 

_ de, fozze, sformate, : 

in fcheuslicher Geftalt erfcheinem/ap- 
parire in forma horribi'e ‚ fpavepre» 
vole, fpaventofa, horreada. 


(Sss) 3 Scheus⸗ 


cannoni ed armi à fuoco. 
Wſſer · ſcheu / fuggi l'acqua. 
ich hab einen Jungen/der von Natur 
- Waffer-fchen it; will nur Bein 
oder Bier trincken/ tengo un ra- 
120 che hà un horror naturale 
l'acqua, e non vuol bere che vino 
è birra. 
Wein ſcheu / fuggi-vino,cioè aftemio. 
Zucht · ſcheu / fuggi-disciplina. 
efimili. 

Scheu / Subft, m. Schivo, Schifo;it. 
Vergogna, Paura, Tema, it, Hor- 
rore,Abborrimento,#. Scham. 
einen Scheu tragen ob etwas/ haver 

9 robot fchifo di ca) qual- 

che cofa. V. Scheuen / it. Eckel. Wi⸗ 
derwillen. Grauen, 

Scheu tragen / haben / etwas zu thun / 
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Scheuslich / Adv. Horribilmente, 
— . 
slich ausfehen/ haver'un afperto 
L — n una vifta abbominevole, 
uno sguardo horrendo, 
Scteuslichfeit/f. Spaventevolezza, 
Abbominatione, Horrore, De- 
formitä, Sparutezza. . 
Ab-fheu/m. [è piùforte che il fuo 
femplice Scheu]Abbominatio- 
ne» Abborrimento, Horrore, 
Schito,Antipatia, Averfione, Ri- 
pugnanza, Contrarietà, Detelta- 
tione. U, Scheu. Eckel. Greu⸗ 
el. Grauſen. 
einen Abſcheu ob etwas (morvor)ha- 
den / tragen / haver abbominatione, 
abborrimento,horrore,fchifo,aver- 
fione, ripugnanza &c.di qualche co- 
fa; haverla à (in) horrrore, fchifo, 
deteftarione, efecratione, abbomi- 
marla ; abborrirla, deteftarla. Ved. 
Verfluchen. — . 
ab einem Dinge einen natürlichen 
Abſcheu tragen / haver ripugnanza, 
averhone,aborrimento, naufea, dis- 
gufto &c.naturale di qualche cofa. 
einen Abfcheu und Greuel ob der 
Ginde haben / abborrire,deteftare 
&c. il peccato. 
einen Abfdeu baben ob den Kran⸗ 
cen; Berchädigren ve. abborrire, 
fchifare gl’ infermi (ammalati) pia- 


gati &c. 
einen Abfchen ob dem GeRand/ ob 
dem Unrat baben/ fchifar'il pazzo, 
- — b etwas bezeugen / 
inen eu o a 
pig Eorsers.äbberrinsntn &c. 
— Stofiben ab etwas 
jemand einen eu ob etwas ma⸗ 
Men) verurfadien / fare, canfare , 
cagionare horrore,fchifo&c.ad uno 
di qualche cofa. V.Eckel. 





































Peinen Abjcheu ob einem Ding oder[$ abrcheuliche Summen Gelds/foımme 


Peron haben/ non haver’ horrore, 
ripugnanza, averfione &c. alcuna 
di qualche cofa ò perfona. 

die Verliebte haben feinen Abſcheu 
eins ob dem andern / glinnamora- 
tinon hanno fchifo, averfione &c. 
l'uno dall'altro. 


ohne einigen Abfchen/ fenz’ alcuna 


__ averfione. Abr 
A eſe⸗ 
Ne un Ri fe Bus 
ne,fenza ripngnanza , horrore &c. 
Ab-fiheulich/Adj.Horribile, Hor- 
rido,Abbominevole, Deteftabi- 
le, Blecrabile,Efecrando, Schifo, 
Sozzo&c. V. Scheuslich x, 
Erſchreck lich Kr 
3 cin abfcheulicher Geftand/puzza hor- 
ribile, puzzore abbominevole, fiero 


c® 


t 


Ab-fcheulicy/ Adj. per intendere ò 


Abſcheulich / e abſcheulicher Weiſe / 


er war abſcheulich in mid) verliebt / 


Scheu 


ein abſcheul icher Wuſt oder Unrat / 
da einer über kotzen und fpepen 
möchte/ lordura,fporchezza fchi- 
fa, fchifaccia, horrenda , ftomache- 
vole, che fà horrore, ftomaco , nau- 
fea, che farebbe recere i polli, che 
— fà vomitare le budella. x 
ein abſcheuliches Geficht / un vifo 
afpetto, moftaccio horribile , ftra- 
volto &c. V. Scheuslich.Düfter- 
lih. Heblich. 
abfcheuliche Bilder/ Geſtalten Ger 
er / figure,apparitioni,fpettri 
orribili, horrendi; moftri terribi- 
. li fpaventevoli. _ 
eine abfcheuliche Sünde / un — 
„to horribile,enorme, efecrando &c. 
ein abfcheuliches Lafter / un crime 
, horrendo &c. 
eiue abfcheuliche u verfluchte That / 
un attione , atto dereftabile, efecra- 
bile &c. V.Berflucht. 
abfcheuliche Dinge/ Thaten/ cofe,at- 
tioni &c. horribili , efecrabili, efe- 
crande, cofe &c. it. cofe fchife , lor- 
de, abbominevoli , laide. 
cin abfcheuliches Blutvergieffen/ un 
carnaggio horribile , un macello 
horrendo, un'uccifione efecrabile. 
abfcheulich zu ſehen / zu horen re+hor- 
ribile à vedere,ad udire &c. 
uͤberaus / ſehr abfchewlich/ horribilifi- 
mo, deteftabiliflimo , abbominevo- 
liifimo &c. fozzo, brutto quant'il 
, peccato, — _ 
eine abfcheuliche Krauck heit / abſcheu · 
liche Seuche/ una malatia, un con- 
: raggio horribile &c. 
ein abfcheuliches Geſchwaͤr / nu'uleera 


fchifaccia e abbominevole. 



















efagger, Grandilfimo , Strava= 
gante,Smoderato, Strano, Sfoc- 
chiato,Sboccato,Strbocchevole, 
PV. Erſchrecklich. Grof ic, 


ftrabocchevoli,traboccanti &e. 
abjcheuliche Unkoſten machen 


are 
fpefaccie sfoggiare &cc. 


Adv. Horribilmente, Horren- 
damente , Abbominevolmente, 
&c, it.Sfoggiatamente,Strabnc. 
chevolmente,Straboccatamente 
dc. YVErſchrectlich. 
abfcheulich ausfehen/ haver'un afpet- 
to horribile, horrendo &c. 
abfcheulich ftincken ve. puzzare &c. 
horribi mente, fieramente, 
abſcheulch liigen re, dir maggiori 
ugieche non dicono gli horiuoli 
ftemprati. 


egli era perduto, fpafiman 


te, sfega 
taro del fatto mio, : 


Scheu Scheu 


einen abſcheulich zuwider fegn efler* 
una cofa horribilmente contraria 
aduno ; haver averfione , hor- 
rore,ripugnanza,fchifo &c.horzibi- 
le da qualche coſa. : - 

abfcheulich unflätig/heßlich /garkigs 

inckend ve. brutto, fozzo , lordo, 
ido,fporco,facido, puzzolente che 
fi horrore, ftoînaco, gall. qu'il fait 
mal au coeur; che fà recere ö vo- 
_ mitare, che rivolgelo ftomaco. 

einen abfcheulich abbriigelure-bafto- 
nar'&c,uno horribilmente cioè cru- 
delmente ; romperlo,sfracaffarlo di 
baftonate ; farlo morire fotr' il ba- 
ftone (fotto la mazza.) 

fie haben abfcheulich geroffen / gehu⸗ 
ret te. efli hanno sbevacchiato, 
sputtaneggiato &cc. alla ftrabocca- 
ra die. 

*abreheulich reich ve» sfoggiaramente 
ricco &c. ricco à canne. . 
"fie iſt nicht ſo abſcheulich ſchoͤn / reich 
we noch er fo abfcheulich gelebrt 
mc wie ihr meinet / ella none fi 
ftranamente bella,ricca &c. nè egli 
fi ftranamente d sfoggiatamente let- 

terato come voi vi credete. 


Abfcheulichkeit/f. Horribilità, Hor= 


rore,Abbominatione &c.it.Lai. 
dezza, Schifezza, Bruttezza. 


$ Abfcheulichkeit der Suͤnde re. abbo- 


minatione,bruttezza &c 
to &c. 


Scheuch. 


. del pegca- 


Sbeuchen:it.fbeucerny [da 


ew tl] Mettere, Fare fpa= 
vento » Spaventare » Scacciare 
sbuffando convoce, con itrepi- 
to daltro mezo, Lat, Abipe= 
re&c. 


$ die Vogel (das Gevögel)von der Sat 


ſcheuchen / scacciare gli uccelli,uc- 
cellami dalla fementa. 


Ge ſcheuchet / geſcheuchert / Scaccia- 


to &c. col fare Ipavento, 


Verb. Compofit, 


Ab · ſcheuchen ò ab · ſcheuchern / it. 


meg-fheuchen ò weg-füeuchern/ 
[dinota l’ifteffo ch’il fuo Sempli- 
ce con aggiungerci un pò più di 
forza ) Spaventacchiare, Scaccia= 
recollavoce ò con altro itrepito 
ò movimento, 


$ esflogen gewifle Wögelauf die of 


fer Abrams; aber Abram fchen- 
cherte fieab ò weg / calavano certi 
uccelli fopra i fagrificii di Abramo, 
mà Abramo li ne cacciava sbuffan- 
do. Gen.15,13, 


Ver. 


Scheur 
Ver · ſcheuchen ò ver · ſcheuchern / 


Spaventare, Intimidire, Mettere 

paura, Rendere ò Far timido e 

paventofo e Far fuggire ciò che 
dovrebbe ftar faldo, 

i er das Wild / einem Vogler 

—— een Fiſcher die 

verfcheuchen/ fpaventare, far fug- 

ire le fiere ad un cacciatore, gli uc- 

celli ad un uccellatore,li pefci ad un 

pescatore. 


Ver⸗ ſcheuchet ò ver. ſcheuchert / Spa- 


ventato, latimidito, Fatto fug-|$ 


piro, i 
wie ein verſcheuchert Rehe / come un 
cavriolo intimidito. Ifa. 13,14. 


Schuͤchtern ic · YXTab Ordnung. 


Scheur. 
Scheur / Scheure / Scheune / £ 


Granaio, Granaro, Grangia, Aia, 
Tezza da grani. 
$ die Scheur voller Getrayd haben / 
haver'i granari pieni di biade. 
Indie Scheur einfamlen / cimernden 
deinfcheuren / raccogliere i grana 
ò le biade nel granaio. 


Sbeur-tenne/f Scheur-flur/ Aia 

del granaro ò per batter’ i grani. 

Scheur · d Sbeun-tbor/n, Porta 

del granaro. | 

& erfibeteg an / wie cime Kuh ein neues 

Scheunthor/ egli lo guarda come 

una vacca una porta nuova di gra- 
naro. 


Scheuren/ ſwauren / ſchuren / 
ſchauren / Scurare contr, Curare, 
Fregare, Forbire, Strofinare, 
Strebbiare, Stropicciare. Lat,De- 


fricare, . 
$ das Binn-/Rupfer-gefohire fcheuren 
ò wiederſcheuren / fcurare , curare, 
ricurare , rigovernare , riforbire gli 
ftagni e ottoni &c. 
den Stubenboden fcheuren/ fregare, 
ftrofinare,lavare lo fpazzo ò il pa- 
vimento. j 
Das weis-gefottene Silber ſcheuren / 
rattare,grattapuggiare l’ argento. 
fd mit Wafchen undScheuren neb* 
ren mufien / procacciarfi il vitto 
miferamente lavando e fregando. 
etwas bell/ fauber fcheuren / forbire. 
einem den Kopf fcheurem/ ftropiccia- 
relatefta ad uno, met. cappellarlo, 
seridarlo, 
Ge · ſcheuret / geſchaͤutt / Scurato,Cu- 
rato,Fregato,Forbito. 
$ fauber / bell - aefcheurete Schuͤſſeln / 
Telter / Rücen-gerät / fcudelle, 


piatti ben forbit, ftoviglie di cuci 


Scheur Shih 
























mi nitide,nette,luftre come uno fpec- 
chio. 
Un-ge-fbeuret/ Non-fregato, Sfor- 
Ito &c. | 
Scheur-Fraut/n.Herba da fregare, 
Asperello,Equifeto, V. Kan⸗ 
nen-Eraut, 


Scyeur-magd/f, Scheur-teib/ m, 
Fante ò Femina fregarrice , Fre- 


Pra r & y. 
yeur-faR /m, Saccagno, 7. 
Sad. 


fchurigeln/faccagnare,fregare,ftro- 
picciare, agitare uno per un facco, 
met.ftrapazzarlo,efagitarlo per dis- 
ciplinarlo. 
Scheur · ſand / m. SabbionesArena, 
Rena da fcurare ò fregare. 
Sceur-fiande/Scheur-bütfe/Ti- 
nello, Tinacciuolo da fregarvi 
dentro le Itoviglie, 
Scheur-wifch/m.Scheur-tudy/n. 
Scheur-feß / Scheur-Iump/ m. 
Strofinaccıo , Pannaccio , Strac- 
cio,Cencio;it Batuffolo ‚ Vilup- 
po di ftracci © cenci da fregare le 
Mtoviglie. 
Screurer/m,rin/f,Fregatore, For- 
bitore &c. -trice, 


Verb, Cantor 

Ab-febeuren/ weg-fheuren/ aus- 
feheuren/ Levare, it. Confumare 
fregando ò ltropicciando,it,Fre- 
gare [le itoviglie ) con diligen 


za, 

$ das irr fleiffig abfcheurem/idem. 
einen Flecken ausfcheuren/ levare,far 
andar via una macchia fregando e 
ftropicciando. 
Nuf-fibenren/ Calterire, Scalfire 
fregando &c. Vv.Scyärfen wo 

Auffchärfen. 
è die Haut/die Finger re. aufſcheuren / 
ch auffcheuren/ fcalfire,calterire 
cela pelle , le dita &c. fcaltirfi,| 


calterirfi fregando. 


Scheuslid x. Y, Scheuen . 


Schich. 
Schichten / Verb. act. poc. uſit. 
[da Schach / quadro] Quadro» 
Squadrare, Aggiuſtare, Dispor- 
re, it.Diftribuire,Ordinare,Gall, 
Ageancer. Lat. Disponere, V. 
Ricbren, Schicken. Schlich⸗ 


ten 20, \ 
$ alles fein ſchichten und ſchlichten / ale, 


Schick $09 


leg wol fbichten/ disporre &c.bene 


ine ogni cofa. 


e er or 
Ge-fdidtet/ Quadrato, Squadrato 


& Co 
Schichter / —— &c. 
Schichtung / £. Squadratura,Dispe. 


ſitione &c. 


Schick. 
Schicken / Mandare, inviare, In- 


drizzare, Spedire; Lat. Mittere. 
P.,Senden, 


einen durch den Scheurſack treiben è|$ jemand an cinen Ort ſchicken / man- 


„ dare &c.uno in qualche luogo. 
ein Buch ve. eine Zeitung re. in die 
Welt ſchicken / mandare un libro, 
una nuova &c. per il mondo, fpar- 
_gere,diffeminare una nuova &c. 
einen im Aprilen ſchicken / mandar® 
uno nell'Aprile , cioè mandarlo in 
volta , per pigliarfene fpaffo al pri- 
‚mo d'Aprile. . 
einen Boren fhiden/mandar'un mel 
‚ fo,unespreffo &c. V. Bot. 
cimemeinen Boten fchicken/ mandar” 
un espreflo ad uno, it. mandar'uno 
per un espreffo, farlo, commandar- 
. lo,pregarlo .divenire, 
ich will dir Feimen Boren ſchicken / io 
„non manderò giù perte. 
einen nach è um etivas fchicken/man- 
er nani per [appoftare] qualche 
cofa. 
um Wein / um Brod ve-fchicken/man- 
dare per vino,per pane &c. 
einen nach Fifchen ſchicken mandar’ 
uno per pefci, met.annegarlo fuffo- 
„ carlo nell'acqua, " 
einen auf die Galee/ ins Elend ſchi⸗ 
cken / mandar'uno in galera ‚in efi- 
glio. V.Galen, 
Briefe / Wahre e-fchicken/ mandare, 


fpedire lettere,mercantie. V. Bere 


icken. 
einen Brief in Holland ze» ſchicken / 
mandare,fpedire una lettera in Hol- 
landa &c. . 
einen jemand über deu Hals fchicken/ 
mandare uno addoffo à qualchedu- 
no cioè a’ faoi danni. i 
einem etwas fchicten als cin Gee 
febend ve» mandare, inviare qual- 
checofa ad uno come un prefente, 
‚come un regalo. 
einem Geld sc. ſchicken / mandar da- 
id mile — ER 
ich wills eu urch mention jungen 
ſchicken / io velo mandarò Dir il mio 
ragazzo, E i È 
gu einem schicken und ihn ruffen / ihm 
etwas ſagen vo» laſſen / mandar a 
chiamar’uno, mandar'a dirgli qual- 
che cofa. 
Schicken / Mandare, Dispenfare, 
Ordinare, Farvenire, auvenire, 
ò arrivare perla providenza. 
(Sss) 3 $ GOTT 
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è GOT ſcicket uns Gluͤck und Un⸗Ab⸗ geſchickt Mandato, Inviato &c. der Dr. 8 ſchickt her / und ik fra 










glud/Dio ci manda,dispenfa favori] Ablegato, geivob te» il Signor N. manda quà 
pb frate e fidety come | ti Auckhicter/ un dipurato, inf Amen cana doni 
condo che Dio È manda ; alla ven- —— eſchickt Mandato &c. quì. 


Ays-fchicken/ Mandare fuori [di t di qu 
cala per far’un fervitio, ] $ wer ne chi ti- ha 


6 wer Narren ausſchictt/ dem Fommen]Perab-ò herunter · ſchicken / Mandere 
auch Nerrentvieder beim/chi man-| giù dabbaflo [ dove noi fiamo.] 


da fuori de’ pazzi, pazzi havrà di) Serauf-fchid'en/ Mandar sù [da do» 
eine Sarthe Reiter aueſchicen /37 
mandare cioè commandare, ftacca- Yeraus-febicFen/Mandarfuori[di 


tura, 

GOTT fchicdees zum beiten ! Iddio 
cela mandi buona ! 

BOTT muß — ſchicken / mann es foll 
a en/ bifogna che la mandi Id. 

o[eche proceda dal di lui bene- 

lacito,s'ella hà da prosperare.] 
GOTI ſchickete es / daß re, Dio dis- 


pofe, dispensò, permile &c, ordinò di cavalli. qualche fortezza.) 
che&c, V.BerbAngen, , reuna mano di cava! ? r —2 
J omm ber/ ich will dich ausſchicken / Geiſſel / Commiffarien/ Deyutirten 
Schicken / ſich ſchicken u. V. infra. vien quà, ti voglio mandar fuori. ro herausſchicken / mandar fuori 


Ge⸗ſchicket / geſchicit Mandato, In- 
viato &c. 


ower hat euch geſchicket ? chi vi hà man» 
ato È 
geichicht worden ſeyn / effere ſtato 


mandato &c. 


der Geſchickten waren zween / de gl' 


inviati erano due. 


der Jung ve-diener zum Ausſchicken / oftaggi ( ftadici ) commiffarii è di- 
. ragazzo ferve per mandare, Head iaen | Manda de 
a far meflaggi. ndar quà den- 
Aus-gefibidt/ Mandato fuora, tro, h 
$ ausgefchiett worden ſeyn / eſſere fato Sin -fcbicken/ Mandare [là, ò in 
mandato fuora. 1.) 
Be-fdicFen / Mandare peruno è|j ich will hinſchicken / io ci mandarò. 
perchiamar’ uno; Citare, Far| ſchicket bin’ und laft ihm fagen/ daf 


BOTT batsalfo geſchickt / Dio l'hà ; uc. mandate & dirgli, mandate,e fa- 
mandaso,dispolto,ordiaao, provifio N —— idem. tegli dire che &c. 


Be-fchicet/ Mandato peruno, — |Sinab-ò hinunter· ſchicken / Manda» 
$ ich babeibudegmegen beſchicket / io) regiù d abbaſſo [ deve noi non 
hò mandatoà chiamarlo perqueftal f{iamo. ] 


Schicker / m. Mandatore, Inviatore» 
$ es 8 mir das Geſchickte lieb/aber der 


chicker noch lieber / la cofà ınvia- cagione. —— N 
ta mi è carà si, mà più caro Fivia-| Qey-fhiden/Daryu-fhien/ Manda- ee 
; ” ö reapprefio ò giunto. ; ** ts ‚ 
—— Mandamento » Inria- Ein · ſchicken / Manda dentrò. $ ich mil binaufſchicken io ci man 
*1 VF cime Bittſchrifft einſchicken / - Dj ; 
Schicku N ſ.Geſchicke / Schickſal / ga — * m. + brefentare una —— — efuori [da 
n,Providenza, Dispofitione, Dis-| _ fobplica è un memorie. Hinein · ſchicken / Mandar dentro [da 


penfatione, Ordinatione; it, Fa- Ent· gegen · ſchicken / Mandare,In- dove noi nen fiame. ] 


to, Fatalità, Dellino & "| viare dc. incontro, ; f A 
Verbingnis, — einem eine Kutſche entgegenfebichen/ —— dall'altro 


5 durdSchicfung GOmes / durch Bitte mandar incontre una carrozza Finund ber-fi diden / bin-und wie 


; ; — uno, 
crisi dirgli i Fort ſchicken / weg · ſchicken / Man-| der ſchicken / herum · ſdicken / Man · 
&c, egli mi è i FF dar via, Spedire. dare qua ela, Mandar'attorno» 
c, eglimi € roccato in forte, n e - è È . . . 
$ einen Briefreine Wabre re. fortfchi- Hinser-febidden/Mandar dietro via, 


es fcheimet ein Geſchicke GOttes zu 
feun/ egli pare nna providenza, un den —— una lettera,una mer· Mit ·ſchicken / Mandare cen ò in 
cantia &c 


deftino,una fatalità &c. ’ iadi aleri 
8 ift mein etc. Geſch foèl einen Knecht re-fortfcbideni manda-| COMPAgMIACI ar, 
cio ee dito del se via * licentiare, cacciare un) ANO do a — 
ich weiß nicht / durch was Geſchicke / fervitore &c. . lo; ‚Een 
io non sò per che fatalità. eſchicke / nen Boren racks wieder, fortfvbi»|Mit-rinamder-fdyichen/ Mandare af- 
das umvermeidliche Geſchicke / das den/ rifpedire,rimandare&c,fubito] fieme d tugti inheme, 
emige GefchickeumdBerchlug Bor-] im meflaggiere, Yradı-fhicken/ Mandare dietro & 
tes/ il a inevitabile; il deere- Heim· ſchicken / MandareRiman-| in traccia, 
vo eterno di Dio. dare, Rinyiare, Rispedire è cala $ einem die Lutto ve zahrhien 
Verba Com 0 ta. fua. x man e a carrozza qerro a x uno, 
po $ einen wolbejecht beimfchidfen/riman. | kiuem (mare Briefe nahfbiten 
Ab · ſchie ken / Mandare, Inviare» dar'&c,uno ben’ ubbriaco. er pr preme — ei 
Spedire in affari d'importanza: Heim ·geſchickt / Nandato &c.à cafa. niuno, ui 
Ablegare, Dipurare, . Abord⸗ 4 ichhabihn wieder heimgeſchickt / io Uber · ſchicken / hinuber ſchicken / (pr. 
nen. Abſenden. ' l'hò rimandato, rinviato à cafa fua.l Jun .] Mandaredall'altra banda 
n jemand iu Stats-1«-geribäften abi Aer-fhicken / Mandare quà. del hume, 


fehicfen/ inviare, diputar' uno in è er wirds herſchicken / eglilo manda ; ; 
qualche maneggio di ftato die, A rà quà. sti u Uber-f@iden/ [pr. brev.) Trasman- 
dare, 


dl — leer se. 


&c. ì 
ich ita juſchicken / io glielo man- 
wiederzufchicken/ rimandare,rindriz- 
i zare. 

Schicken (fit) verb. reciproco» 


Convenire, Accordarfi, Accom- 
modarfi, Conformarfi , Accom- 
modarfi,Addattarfi , Efler Con- 
veniente, Dispofto, Conforme, 
Adequato, Atto, Adattato, Ag- 
giuftato, Appropriato,Quadrare, 
Aqquadrare, 7 2dequamen, 
ſich zu i patta etwas fchiefen/convenire 


er ſchicket u dem Amt/ egli è dis- 
— &c. à quefto ufff- 







diefer Evruch ſchicket ſich drauf/que- 
fta fentenza , quefto paffag ggio vi 
uadrà, a wadra &c. beniffimo. 
die cche ge chieter fich wicht auf den 
* la rifpofia non quadra, non 
uadra alla lettera. 

Worte im Traum reden / die ſich nicht 
aufe nander ſchicken / dire parole 
nel fo —— non appiccano l'una 
coll' 

die mentite be Einbildung ſchicket 


eDinge/. l'imaginatione 





Mw fà Muedizioni the 
i, it.[interm.giurid.] 


umana s’addarta ad ogni cofa. 
Reden re fo ſich auf gegenwärtigen 
Handel mol fchicten/ discorfi Sc. 
—— &c. al prefente 


fidi iu — nicht ſchicken / non con- 
venire,non quadrare,squadrare &c. 
effere sconvenevole. 
das Kleid fchicker fich auf den Matte 
tel/ il veftito s'accorda, s'accompa- 
gna,s'affortisce col feraiuolo. 
die ie Banb ſchicket fich nicht aufdas 
uch/ quefto bindello (naftro)non 
è affortito a (non s'accompagna 







citt) ‘Mandato &c.via. 


| r euren Diener mwegaefchickt ? con) quel drap 
il voftro fervitore? es Ha ſich nicht. auf unſer Vorha⸗ 
—— —cc ben / non quadra,non và,non viene, 
Spedire oltre, Oltre| „Nnzern 325 — 
muß wird ſich eudl icten / alla 
_fpedire, Oltre-mandare, ” — 


das (es) ſchicket fich wicht! quetto non 


conviene, non q 


aci ing], Oltrepo 


> 








$ die 


Shi Sil 
Sachen, bie ‚ch micht ſchicken / cofe 


es e- 


es ATL ide i ‘egli s' = 


es "ibi Ad) nie nicht/daf te. non con- 
viene, non è il dovere, non è giufto, 
convenevole, conveniente &c. non 
vi è convenienza &c. gli disconvie- 
—— che &c. V. Gegiemen, 


asta iflen zu a cast indie dfn 
accomodare, acconciare, 
3 à qualche coſa. 
dale / sa ale Lente “ir 
gi zu ſe dado faper adattarfi 
ein he | acconciarfi are 
le cofe, alle — di tutti, À tutti 
glihumori. V.Sattel. Kopf. 
er weiß in das Sing nice he ni fe 
cken / egli non sà 
quefto,noa sà governare, È. ra 
condurre quefto fatto. 
fie weiß fich nicht in dicDoffart zuſchi⸗ 
dem ella non sà addattarfi , accom- 
ciarfi alle braverie,alle pompe. 
fich in die Welt ſchicken / accomedar- 
fi,tormarfi , adartarfi al mondo. 
fich in die Zeit/ —— 
accomm al tempo, con 
pain cimen ente Wei 
im einen Denfchen/in eines i» 
Jr did accomodarfi , addattar- 
i, conformarfi,attemperarfi adono, 
andar' a’ verfi,alle battute, al genio, 
all'humore, andar' alla feconda del 
fecondareil) genio di uno, Ved. 


ichten 
ch in den Willen GOttes ſchigen / 
f conformarfi &c.alla — 
fie fchichen ich wol zufammen (aufe 
curander ) efli convengono, fone 
affortiti beniflimo. 
Leute / die fich mol ;ufammenti iden/ 
gente ben aſſottita, adattata 
ſich ſchicken pu einem Negen F "dis 
porti il cielo ad una pioggia &c. 
té bce ih alles zum. er m 
rübling 0, tutto fi dispone per | 
inverno, per la primavera &c. 
es Rbida nd) ich alles dDarmach/ogni cofa 
vifi di 
es Fan o noch wunderlich ſchicken / 
egli può auvenire maravıgliofamen- 
te; le congiunture talvolta fono 
ftrane e maravigliofe. 


Schicken / Disponere, Disporre, 


Preparare. . Bereiten, 
aterp zu einer Seftalt ſchicken / 
disporre &c.la materia à ricevere la 

forma. 
einen Menfchen zu etwas ſchicken / 
pito preparare, fare un 'huomo 
ualche cofa. 

COTTE i mit einem etwas gu fchicken 
babem/ disporre &c. haverda dis- 
porre, 
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porre, met. da fare,da trattare &c. 
. Qualche cofa con uno. 

ich mag mit ibm nichts zu ſchicken ha⸗ 
en/ io non vo haver da fare, 
non voglio metter'in aia,non mi vo- 
glio Re vago po con 

effo lui. V.Schaffen, Thun. 
“ fi zu etwas ſchicken/ disporfi, appa. 
, ac- 


recchiarfi, prepararfî, allefti 


Schick 
Proptio, Accommodato, 
Geſchickt. Bequem. 


r. 


$ (chietlich zu etwas ſehn / effer'atto &c. 


; effer da qualche coſa. 
ſchickliche Worte/ ſchickliche Reden / 


parole convenienti , accomodate, 


Schick 


prese ven cut deftramente; bel. 

amente,acconciamente. 

geſchickt reden/ gefchicht antworten 
%- parlare, rifpondere &c. ben & 
propofito,propofitaramente,accon= 
ciamente &c. 


proprie, discorfi proprii,accomoda-|Un-gefchidt / un· geſchicklich / Indis= 


ti &c. 


Cingerfi,addattarfi,formarfi, accon-| Schidlich/ Adv. Convenientemen- 


ciarfi è qualche cofa. V. Bequaͤ⸗ 
men, Bereiten. Fuͤſten. $ 
di zur Arbeit ve. ſchicken / disporfi, 
addattärfi,metrerfi &c. à lavorare,ò 

à faticare, 


te, Asa. — 
ickliche Reden / ſchicklich antwor⸗ 

ge parlare , rifpondere &c. à 
propofito &c. 


fich zumSterbenzum Tode fibichenz| Un-fhidlidy/ Inidoneo, Inetto, In- 


prepararfi, disporfi &c. è morire è 
alla morte. 
fich zur Reife ſchicken / disporfi &c. 4 
accingerfi, alteftirfi al viaggio. 
fich ſchicken: fchicke dich ſchicket 
euch! sbrigarfi, fpedirfi , fpacciarfi 
&c, sbrigala, fpedisciti! fpeditevi, 
fate prefto! 
ich will mich ſrhicken / damit ve» io mi 
fpedirò fabito,à fin che &c. 
Schickend / Conveniente &c, 
$ die fich perg 
der Hand baben/ baver pronti e 
all'ordine i mezzi, gl’ ingredienti a 
ciò convenienti, convenevoli &c. 


Ee-fditt/Convenuto &c. it.Qua- ! 
drato &c. it. Dispofto,Atto, A-| 
dattato, Proprio, Idoneo, Fatto 
&c, it, Proportionato , Simme- 


triato, 

3 diefe Hiſt ori hätte fich nicht übeldar- 
su geſchickt / quefto racconto in tal 
propofito non farebbe ftato incon» 
veniente nè mal'à propofito. 

té bat fich nicht darzu getbictty egli 
non ci quadrò,egli fù fuor di, d mal 
à propofito. — $ 

er bat fichzur Reife ve. geſchickt / egli 
s'è dispofto &c. accinto al,ò allefti- 
to per il viaggio. 

pu etwas geſchickt ſeyn / effer dispofto, 
Apparecchiato, it.atto,capace,pro- 
prio, fatto &c.à qualche cofa. 

zur Reife geſchickt ſeyn / effer' accin- 
to &c. al viaggio. 

jemand ju etwas gefchicht machen/ 
disporre,addatrare,formare, accon- 
ciare &c.uno;renderlo idoneo,atto 
&c.à qualche cofa. 

fich zu etwas geſchickt machen/addar- 
tarfi,disporfi, it. habilitarfi, qualifi- 
carfi, deftreggiarfi,fofficientarfi&tc. 
à qualche cola. V.Sich ſchiden. 

fich nicht geſchickt befinden etwas zu 
thun/ mon trovarfi dispofto, in af- 
fetto,in homore, in iftato da poter 
fare unacofa. V.Laun, 


Bchidlich / Adj. Conveniente, 
Convenevole &c. it.Atto, Ido» 
neo, Dispofto, Capace &c, it. '$ 


capace,Inhabile&c, V.linge 

rt ch sfeon/ effer' i 
ichlich zu etwas ſeyn / effer” in- 
rc &c.ä ‚non effere da qualche 

cola. Id 
wir feond von Naturen unfchicklich 
zu allem wahren Guten/ noi fiamo 
namnralmente incapaci, infuscettibi- 

li d'ogni vero bene. 
unſchicklich reden 1 


parlare &c. 
spropofitatamente ò mal'è 


à propofito. 


ſchickende Sachen bey Schicklichkeit / i. Dispofitezza » Atti- 


tudine &c, Geſchicklich⸗ 
keit. —— 
eine natuͤrliche Schicklichkeit zu 
was haben/ haver' una dispoſite 
za Sc. naturale à qualche cofa. 


Un-ihidlichkeit/f, Inhabilità, Iner- 


tia, Improprietà &c. 


Ge · ſchickt / geſchicklich Adj. Dis- 


ofto cioè Compito, Civile, Co- 
Rumato, Garbato,Ben nato,Ben 
creato, it. Valente &c. 
Schicklich. 
im geſchickter Meuſch / un huomo dis- 
Le vg er depone 
cine geſchickte Jungfi 
tes Kind’ ein gr hickter Knab 1» 
una donzella, damigella, un fanciul- 
lo,un giovane dispofto, ben creato, 
ben nato, manierofo, 


cin gefchichter Argt/ un valente medi- 


co de. 
gar gefchickt ſeyn wollen, far'il fuffi- 
ciente. 
gar gefchicht ſeyn / effer molto com- 
ito,civile,garbato &c. 
eine gefchichte Rede / Antwort se. un 
discorfo,una rifpofta &c.ben'a pro- 
ofito;addattata,molto propria,de- 
Kira appropriata, 
gefchichte Neden/Manieren/arti,por- 


tamenti maniere civili, &c. 


Geſchidkt / geſchicklich / Adx. Dispoſta- 


mente, Deitramente, Propria- 

mente. Con maniere deltre, ac- 

conciz, belle, addattate &c. 
etwas gar geſchickt angreiffen / im- 


$ zu etwas ungefchickt 








fer/ ein geſchick⸗ 





poſto, inhabile, Improprio, Ini« 
doneo;Inetto, Non in iſtato ð in 
aſſetto, it. Ruſtico, Villano, Gros- 
so, Mal.creato, Ralordo, Buffalo 
&c. V. plump. Grob, Eſel. 
Baur. 
u / eſſer' indis- 
,„pofto &c. à qualche coſa. 
ich bim noch zur Zeit ungefcbickt zur 
Reife 1, io per hora non fono in 
, Iftato &e, di viaggiare &c. 
ein uugeſchicktes Holtz ju etwas feyny 
effer'un legno improprio à farne un 
. mercurio. È 
cin ungeſchickter Tölsel / Flegel / 
Baur feyn/ effer di legno groffo, 
balordo, rag: baggiano,goncio, 
gonzo, goffo &c. effer' un cnium 
ecus; venir dal bosco , haver del- 
0 ftucco &c.effer'un pezzo di carne 
conocchi. V.Grob ic. 
ungefihickte Efel qu Aemtern erbe 
en / alzar'afinià cavallo,* confer- 
tare ftronzi. Ì £ 
Ge-[wiciheit/ Geſchicklichkeit / f. 
Dispoltezza, Attitudine, Habilie 
tà, Compitezza, it, Civiltà, Cre» 
anza, Maniera, Termine &c. F, 
Höflichkeit. e 
Un⸗geſchicktheit / Un- geſchicklichkeit / 
‘f.Indispoltezza , Inhabilità &c. 
Ruftichezza, Goffaggine, Balor- 


daggine &c. j 
Ge-Kbic/n.Proportione,Simme- 
tria, 
$ Furgund dick bat kein Geſchick / corto 
e groffo non hà proportione. 
Un-gefchid/ Improportione, Spro= 


portione, 
Verba Compofita. 


BVn-fcbicFen/ Addrizzare. Incam“ 
nare,!nitradare, Disporre (Dis- 
ponere)Ordıinare,Acconiodare, 
Afleftare, Affettare, Acconciare» 
Governare &c. 

$ feine Sachen darnach anſchicken / ad⸗ 

drizzare, incaminare,inftradare, di 
porre le cofe di maniera che &c. 
alles fein wiffen anzufchiden / faper 

isporre,ordinare &c. bene il tutto, 
metter buon’ordine ad ogni cofà. 
ein BBerd —— ordinare, * 
zzare un lavoro, un opera 
una faccenda, L j 
cu 


Schick 


time Gaſterey ve · anſchicken / prepa- 
rare,apparecchiare &c.un banchet- 
to, elo fpenditore, lo fcalco, e 
l'imbanditore &cc. 5 

alle Dinge zu etwas auſchicken / pre- 
parare,apparecchiare,alleftire,adat- 
tare,acconciare Scc.tutti li requifiti 

er una cofa 


es ſchickt fich alles darzu an / ogni cof; 
vifi * &c. 4 s ; 


An ·geſchickt / Addrizzato , Incami- 
nato,Dispolto, Ordinato &e. 

è ein Geſchaͤfft / das wol angeſchickt und 

elit ut/ gegotio ben'incaminato. 
der Handel/ die Sache ift Übel anse. 
fobidfitAil negorio è mal incaminaro, 

il lavoro è mal tagliato. 

An ſchicker / m. Dispoſitore, Ordina 
tore &c. 

An· ſchickung/ ſ. Addrizzamento,In- 
caminamento,Dispofitione,Or- 
dinanza, Ordine. 

Nuf-fbicFen/Afcttare, Raffettare, 
Addobbare. 

5 alles im Haufe/ inder Kammer auf- 

ſchicken / ſein auffchichen/ affettare, 

comporre ogni coſa pulitamente in 
cafa,in camera, mettervi ogni cofa 
in affetto, in ordine. 
fi fanber aufichiden / abbigliarfi, 
addobbarfi , affettarfi pulitamente. 
V.Aufbugen, 
Auſ geſchicket / Affettaro (Afletto) 
Raffettato etto.) 


s mar fon aufgeſchickt im Hau: 
a — presa pu = in 2 — in 


ca 
Auf-fhidung/f. Aflettamento (Al- 
letto) ttamento (Raſſetto.) 
Se ſchicken / Disponere, Disporre, 
Regolare,Ordinare, Dar'ordine, 
regola,Fare &c, V. Anſchicken. 


& feine Sachen beſchicken / — 
: bebe Dein 
fein Hauß beſchicken;: N 1 
Saufg/ dann du muſt fterben/ dis- 
orre la, della (dar'ordine alla) ca- 
fafua: disponila cafatua, percio» 
che tu fei morto! 2, Reg. 20, 
ſechs Tage folt du arbeiten, und alle 
deine Dinge befchichen/ to lavore- 
rai fei giorni e farai in efli ogni ope- 
ra tua. Exod. 20, R , 
den Bottesdienft ic · beſchicken / ordi- 
nare, regolare,incaminare, indrizza- 
reil fervigio ò culto divino &c. : 
/ einen todten Ebrper vt». 
en/ acconciare un funerale, 
acconciare un corpo morto (defun- 


— 


to) per la fepoltura &c. V. Beſtat ⸗ 

ten L- moi 
Be-fhidt/ Dispofto,Repolaro &c, 
Un-be-fbidt/ Indispolto&c, - | 


. Anderer Theile 


Schieb 


Be ſchickung / f. Dispoſitione, Re= 
golamento, Ordinatione. 


Schieb. 


Scieden/ ſchauben / ſchuben / 
Verb. und: Inflex. Y. Gramm. 
pag. 243. ] Spingere ‚! Spignere 
&c. pre 
Protondere &c. 

$ einen Gtein auf Walgen fchieben è 

forfchieben/ fpigoere innanzi un 
faffo fopra curri è ruoli. 


einen (am) Karch / Kärchlein oder 
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das Gebän ſchiebet ſich / la fabricà fi. 


x smove, 
die Leytuͤcher fchieben ſich / Ie lenzuo- 
la fi rannicchiano. 
dad Kegel-fchieben/ il giuocare , a 
giuoco alle boccie. 


sun Kärchel-fchieben verdafitt ſeyn / 
cara condaanato à menare la carri- 
uola, 
Febiebelen/Rbei beln/ currolare, roto- 
mit Ehuffern fchiebelen/giwocare di 
llottele. b 
ff ſchiebeln / currolarfi,rotolarfi, it. 
voltolarii. 


Schubkarch fehieben/ fpignere una Ge-fchoben/Spinto,Cacciato &c, it. 


carretta dcarriuola. V. & 
die A ieben [ am Wagen 
Plug 
carro, l'aratro. 
am Made ſchieben / fpignere la,ò alla 
ruota. 
das Brodin 2 fehieben/iofornare 
ilpane. V. chieſſen. 
ein ing auf die lange Band fehie- 
ben/ differire,prolungare,trarre in 
lungo una cofa. V.Band. 
bas Beld in Sad ſchieben / metter'i 
danariin fcarfella , met. fari fuoi 
_ profitti particolari. 
einen in Sack ſchieben / metter, cac- 
ciar'uno nel facco,met.confonderlo, 
farlo ammutire nella disputa, it. af- 
foggetrirlo. _ ; 
fich mot unter die Band oder in 
Sad ſchieben laffen/ non lasciarfi 
cacciare fotto la panca ò nel facco, 
cioè nonlasciarfi beffare,viruperare 
_ d ftrapazzare. , : - 
einem cume Sache ins Gewiſſen fehie> 
ben/ cacciar una cofa in cofcienza 
ò nell'anima ad uno, cioè incaricar- 
gliela fopra la fua cofcienza &c. 
den Biſſen ins Maul fchieben / cac- 
ciar, metter" il boccone in bocca. 
es Fan einer Eeinen Biffen ins Maul 
ſchieben / fo ve» non fi può metter* 
un boccone in bocca fenza che &c. 


rgen. 












li buoi fpignomo innanzi il] — 


Smoflo &c. 


Karch in Dreck gerhoben 
at / der ſchiebe ihn auch wieder 
inaus/ chihà fpinto il carro nel 
ango ; lo fpinga nora; chi hà man- 
giato le noci,fpazzi i gufci, chi l' hà 
intrigata, la ftrighi. 
bas&ebäu hat fich geſchoben / la fabri- 
ber Drad/die Form / das Kunfer bat 
r le gorm u 
ch gefcheben/ la forma fer 
s'è smoffa, s'è raddoppiata. 
er bat mirs auf den Hals gerhoben/ 
egli me l'hà addoffato, incaricato & 


me. 

geſchobene Nudel ( Schub-wudel ) 
gnocchi fatti è currolati con una 
fpinta di mano. 


cin geſchobener Drud/ftampa smofla., 


Schieb· õ Schub-fenfterlein/ n. Fi- 


reitrella 


che fi apre e ferra [pin- 
endo, 


V.Scyieber x. 


Schieb · è Schub⸗ karch 5 karn / 


Schieb · bock / m. Carretta, Carri- 
uola,che fpigne innanzi un huo- 


mo. 
Schieb· d Ehub-Färner/m. Carri- 


uolaro » Carriuoliere, Uno che 
Ipigne la carriuola, 


Kegel ſchieben è febeiben / giuocare| Schieb-© Scheib⸗ kugel / f. Palla, 


‚alleboccie &c. V.Regel, 
die Schuld / die Urfach aufeinen ant» 
bern ſchieben / gettare la colpa, la 
cagione addoffo ad un'altro, * net- 
tarfi il falv'honore colla camifcia d' 
altri. V.Werffen. 







Globo da fpignereò da giuocar 
alle boccie, 


Schieb-d Sbub-lade/ f. Tiratoio;” 


Caffetta da fpignere in una tavo-, 
la darmaro, 


einem die Laft / die Verantwortung] Schieb⸗ð Schub ochs / m. Buedaà 


auf den Hals ſchieben / addotfare 
la carica fopraunaltro ; incaricar- 
gli la difefa. 


che tira o fpigne il carro,l’aratro 


c. 
die Schuld von fich ſchieben / discol · Schieb · d Schub · ſack / m. Scarfella, 


— ſcolparſi, purgarfi, giuftifi- EN, Pa 

4 Sal 5 ack. 

die Arbeit / die gröffefte Muͤhe c von einem Brief re» aus dem Schieblack 
di ſchieben⸗ rare ò sfuggire la bervorziehen/trarr'una lettera &c. 


tica dla piùgran fatica. 
fi) ſchieben / smoverß, it, rannicchi- 





discarfella è di feno. 
groſſe Schiebſaͤcke / fearfelloni. 


Schiebicht / ſchieblicht / ſcheiblicht / 


(Ttt) Adj. 


s4 Schied Schieb 


Schieb 


Adi. Atto è fpingerfi innanzi ed|$ die Schuld / die Straf von ſich ab· Auf ſchud / Auf ſchiebung / kl. Differi- 


\ebeit/ allontanare da fe la colpa, 
a pena &c. discolparfi, liberarfi, 
efentarfi dal Srcherere il cafti- 


0. p 
An Wieben / Spignere innanzi. 


indietro, Rotondo à guifa di pal- 

la ò pallottola. /.Xuno ws 
Schieber / Schauber/ Schuber/m. 

Spignitore, Spingitore. 


3 cin tardò Karchel-ichieben/ carri-) Gall, poufler. 
uolaro, carriuoliere. 


sin Schieber : Fleifch von einem ale $ am Rädern ſchieben / fpignere le ruo- 
ten Schieber/ bue fpignitore : car- = 
ne d’un vecchio ve cioè bue 
vecchio da carro ò aratro. > 
@cieber/Stromento dafpingere,it. par rg 
Porta,Finettra, Valva che fiapre| fibieban! fpingi ! 
è terra fpingendo innanzi è in- 
dierro. Lat, Valva trufatilis. 
4 einen Schieber vorfchieben/ fpignere 
innanzi la valva. _ 
Schiebung / £ Spienimente &cc. V. 
Schub x. 
Schiebel x. V. Shübel % ü 
Schub / Schieb / Schode / m. Spin 
ta &c. it. hornata &. 
einen S ub thun / dar'una ſpinta. 
in einem Schub / eines Schübes / in 
una fpiota continua, fpignendo di 
conrinva, n 
cine dub (Schoͤbe ) Brod / ein Schub 
Éle:iz. Paſtetlein re. una formata, 
inturnata di pani, di pafticciete, &c. 


mufre Becker bauen nur einen Schub 
im Tage; i uoftri fornai non fanno, 


ch'una fornata al giorno. 


Schuͤbel / Echiebel / m. Spintarella, 
i, met. Pugno pieno, Mano, 
Prela, Manciata, Brancata, Boc- 
cone &c. Manipolo. 

$ cin Schübel Heu re. pugno &c. di 

fieno &c. 
ein Schübel Kraut te- una prefa di 


cauoli,capucci sminuzzati & c. 
einen Schübel oder zween Salat ef: 
fen/ mangiar'un boccone è una pi- 
ronata,forcinata d infalata. 
Bchhübeln ò auf-fhäbeln/ Moncel- 
lare, Ammoncellare , it. Colma- 
re, Empire à pugni e mangiare, 
Be-fchübdelt/ / Mmoncellato &c. 
è geſchuͤbelt vollò Schuͤbel⸗ voll / col. 
ino 
übler/m jone, i ge 
mangia — * * — — 
ciate colme it. [ im Helvet ; 
Guazza- ò Strapazza=melticre »|* " "ackhoben, nor habbamo proci 
Busbaccone Maeltro imperito è inato &c. troppo la noftra peni- 
dozzinale. Maeftro, che lavora ö tenza. 
inf»»na per poch' bezzi n-anf-ge-fhoben/ Senza differire, 
Scheibe tc. . Nach Ordrungu- | Senza indugio è dilatione, 
Verba Comp ofita uf-fdieber/m.Differitore, Induei-, 


atore,Prolungatore, met, Bada- 
Bb-jcii ct e. /Allutanare fpinge n 
do c curr 

















re, Sprolongare, Prorogare, Rie 
tardare. V. Ausſchieben. Der: 
fbieben, Auß iehen. 


cin Ding lang / auf lange Beit ſchie⸗ 
ben’ länger aufſchieben/ differire 
&c.qualche cefa,tirarla in lungo,al- 
lungarla,procraftinarla, indugiarla, 
ritardarla, dilattarla, menarla, por- 
carla, ftrascinarla, mandarla,tirarla 
in (è) lungo, alla lunga. 
etwas auf cin Monat/auf etliheTa- 
ge auffchieben / bis auf N. auffchies 
eu/differire qualche cofa per ò per 
lo fpatio d'un mefe, per alcuni gior- 
ni. V. Ausſetzen. 
ein Feſt aufſchieben / trasferire, tras- 
latate una feſta. V. Verlegen. 
die Sache laͤſt ſich nicht aufſchieben / 
la cofa non fi può più differire, ella 
non foffre dilatione (indugio.) 
die Buffe/die Befebrungvon Tag gu 
Tag ve-von einemTag gum andern 
aufjchteben/ procraftinare , indu- 
giare &c. la penitenza &c. la con- 
verfione &c. di giorno in giorno, 


| remporeggiare il pagamento. 

ein Geſcha auf eine bequemere Zeit 
aufichteben/ differire,trasferire, ri- 
mettere &c. qualche negotio ad un 
tempo più opportuno. 

fein Urteil au 
fofpendere il fuo ginditio. 

den Proceß/ das Urteil aufſchieben / 
differire,prorogare, fofpendere, fti- 
racchiare il proceffo (la lite) il giu- 
dicio, la fentenza. 


Langfim Aangweilig, 


mento, Dilatione,Prolongamen= 
to, Prolengatione» Proroga; In- 
dugio, Tardanza &c. 


$ Auffchub des Parlaments te. proro- 


ga del parlamento. 


langer Auffchub/ lungo indugio,lun- 


ga dilatione; lungheria, lungherie. 


die Vettlade / den Tirbuc-anfbiebenz! ohne Auffchub / fenza indugio. 
an die Wad fchieben è beyſchieben / 
fpiugere la tavola, la lettiera; fpig- Aus · ſchieben / Spinger fuora , it. 


V. Verſchub. 


Proroꝑare, Prolongare, Differire 
&c, . Auſſchieben. 


Auf-fbieben; Difterire,Prolonga-is den Handel ausfchieben/weit hinaus · 


ſchieben / tirare, portare, menare, 
mandare, ftrascinare il negotio in 
lungo &c. 

cin Parlament/Laudtag x· aus ſchie⸗ 
ben/ prorogare un parlamento una 
dieta &c. 


ey-fchieben/Spingere accanto & 
appreflo, it, Soggerire&c. 9%, 
Beybringen, 
einem eine bepfehieben/ fpignere una 
accanto aduno ; cioè fargliene il 
—— lt % 
eniem ca fa rgument beyichies 
ben/ foggerire, Arsch infpirare 
un argomento falfo è fofiftico ad 


uno. 

einem eine falfche Lehre beufchieben/ 
imprimere, infondere, trasfonder 
dottrina falfa nell'animo di uno; 
imbevere (imbibere) impreflionare 
lo fpirito di uno di maflime falfe e 
heterodotie. 


Bey · geſchoben Spinto accanto, 


ggerito &c. 


die Zahlung re- aufichieben/differire, | Durch · ſchieben / hindurch · ſchieben / 


Patlare ſpingendo. 


è einen Riegel ie. durchfchieben/ * 
re una 


d, ir. on chiavi O, it. 
ferrare à chi viftello è è ftanga. 


chieben/ differire, cioè Ein · ſchieben / hineinfd;icben/ Spin- 


gere,Introipingere cioè Metteres 
Cacciar, it. Ficcar dentro,it.Met= 
tere in scarfella, met. Rubbare, 
Rubbacchiare, 


$ das Brod inBadofen] einfchieben/ 


infornar’ il pane. 
etwas einſchieben / merte -h 
cofain —— en 
er fihiebt geru ein/egli ama di,è incli- 
; * à metter in — &c. 
ein Wort mir in eiuſchieden / 
(mit · eiuſchieben SIN , incor- 
porare qualche parola nel teîto. 


fich in eines Freuudfibafft cinfopiee 


ben’ infinuarfi,introdurfi nell ami- 


citia di uno. V.Einſchleichen. 


lone; Huomo lento, lungo, 7, Eingehen, Spinto, Mello, Cae= 


ciato»Ficcato dentro. 
4 cin 


Echieb 


$ eingerhebene &peifen el frati Nach geſchoben/ spinto dietro; 


ierro-pafti. Gall. entte-mets. 

Cin-fbicber/ m. Spingitore di den- 
tro,it.met, Mettitor'in iscarfella, 
"gioè Ladro » Rubbacchiatore. 

Ein-fiebung/f.Spingimento, Cac- 
ciamento &c, dentro, 


fEr-febieben/ Spingere con fatica. 

$ Diefe zween magere/ausgejebrte Od 

ja 6 Fonnen deu fchwer-geladenen 

agen Baum erfchieben/ quei due 

‘buoi magri e fcarni ftentano & fpin- 

gere innanzi quefto carro contanto 
carico. 


Sort-febieben / weg · ſchieben / bin: 
weg ·ſchieben / Spingere innanzi 

F via, it. lontano da fe. “ 
einen tein mit Walken 
/ pi 
innanzi fopra curli,una pietra 

‚ pefaute, un —— 
Die Räder fortſchieben / fpingere in- 
. «manzi le ruote del carro. 


ieben/ an-btim-fbieben/ , 


x Spingere fin'acala, 

4 einem etwas in fein Gewi 
f&hieben / rimettere q 
nella cofcienza ad uno. 


ben, Hineinſchieben. 


i Spingerein quà, 
/ Spingere in 14. 
— — 
i weit hinausſchieben ic 
° reichen. 


erfchieben. 
Spini-und her · ſchieben / hin-und wie⸗ 
—— / Spingere in quà e 


n beime 
che cofa 
V. Schie⸗ 


+ . 


Schieb 


è madfer nachgeſchoben! fpingere 
troàtutta forza! — 
Nachſchub / m. Spinta di dietro, met. 

Soccorio, Aſſiſtenza. 

$ einem Nachſchub thun / fpingere, 

avanzare gli affari di uno. 

Ver · ſchieben / Stra-/pingere, Stra- 
mettere, Stra-porre,it, Smovere 
&c. Spignere,Mettere,Cacciare 
infallo, — 

$ eine Colum in der Drud-form vere 

fepicben —— agis = 
onna ina di 
‚ dove nca hà da ftare. — 
einem das Hiru verfdyieben/ftraporre 
cioè ftravolgere,smovere il cervello 
ad uno cioè farlo impazzire. 


Ver · ſchieben / it. herumſchieben / Iras · 
ſerire, Differire, Prolungare, Pro- 
lungare, Ritardare, Indugiare 
&c. Aufſchieben. 
etwas bis auf eine bequemere Zeit vere 
fchieben/ trasferire, rimettere qual- 
che cofa adun tempo più comme- 
‚do © — si 
cine Sache lang verfchieben herum. 
ſchieben / differire una cofa lungo 
tempo,prolangarla,prorogarla &c. 
tirarla, mandarla, pertarla, menarla, 
‚80. in lungo ò alla lunga. 
feine Bekchrung, Buß verfchteben/ 
procraftinare 
ne, la fua penitenza, 
etwas verfchieben zu thun / differire 
&c. di fare qualche cofa. 
Ver · ſchoben / Strameſſo, Stravolto» 
it. Smoflo &c. it. Differito &c. 


in] 
Spinan-Ihieben/Spingere contro è dei — 


incontro. 
$ einen Tiſch v· an die Wand binane 
——— fpignere la tavola contro 


arere. 
Hinauf.khieden/ Spignerein sù ò in 


alto. 
Hinaus-fhieben/Spignere fuora. 


Hinein-fhieben / Spignere dentro, 


V. Einfchleichen. L 

, g ins Gessiffen hineinſchie lungatore &c, « Lentulo, 

5 beu/ fpignere, cioè —— qual Ver-fhiebung / £, Trasferimento, 
che cofa nella è alla cofcienza dil Straponımento &c, 


uno; incaricargliene |’ anima. 


Yady-febieben / Spignere dietro ò 
in traccia, met, Secondare,Aiu- 


tare, i c 
4 fibiebt mach! fpignete dietro! 


einem in feinen Sachen nachfchieben/ 


romovere, 


, avanzare, 


fpingere . 2 
are gl’ intere 


avantag 


einem nachſchi 


diuno, 


fue fceleraggini ; tenervi mano, 


min einen Laſtern / 
fecondare,favorire,aiutare uno nelle 


verfchobene Columen in einer Drud- 
orm/ colonne ftrapofte, ordinate 


in fallo in una forma di ftampa. 


die Comedie / die Zuſammenkuufft / 


das Parlament ıfi verſchohen wor- 

den/ la comedia è ftara 
trasferita,la radunanza,il parlamen 
to è ftato prorogato, 


Ver · ſchieber / m. Indugiatore, Pro- 


Ver⸗ſchub / m. Indugio, Dilatione, 
Prolungamento, Tardanza, Ri- 


tardanza,Bada. 
$ ohne Verſchub / fenza indugio Sc. 
es leidet die Sache feinen Berfchub 


la cofà non foffre indugio ella pre- 
me; l'urgenza la premura n'è gran» 


de e eftrema. 


die- 






differita , 
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Spingere fotto, Sotto-fpingere 
cioè Mettere ò Cacciar fotto , 
Sottoporre, Sopporre. 
$ eine Walge unterfchieben/ cacciar'un 
curro è ruolo fotto qualche pefo 
‚ chefifpigne innanzi. — 
einen ein ein unterfhieben / —— 
orre a ad uno; cio 
plantari; fargli nn cappio, dargli 
ambone, gambata ò i etto. 
‚Unterfchlagen, _ i 
den Kenner unterfchieben / fpignere 
un letticinolo baffo à carrinola fot- 


to l'altro più grande. _ 
einen Kind eine Windel unterſchie⸗ 
ben / cacciar fotto un — 
netto ad un bambino, . V. Uuterle⸗ 


gen. 
einer Frauen einen Baſtart oder 
Wechſelbalg oder fremdes Kiud 


unterſchleben / fortoporre,foppor- 
re un baftardello ò figliol baftarde 
_ è d'altrui ad una donna di parte. 
einem Autori cin Werck / ſo nicht ſtin 
ift/unterfchieben / ſottoporre cieè 
attribuire ad un autore un’ opera 
falicheneu as ta è 
fi n unterſchieben / fore- 
porre * fubornare falſi eftime- 


montt. 

falfche Briefe/ Documenten ve» une 
terftbieben/fopporre, foftituire let- 
ur. fcritture falfe è documenti 


1a fua converfio-,Unter-fdjobent/ Spinto di fotto &c. 


it. Sottopofto, Soppoltò 
fticcie, Pofticeio. 


» Sop- 


$ einunterfchoben Kind / figliuol fup- 


poftiecio è pofticcio, - 
wuterfchobene Zeugen’ Briefe/ Urs 

funden/ teftimonii fubornati,fcrit- 
ture, documenti fuppofticci, falfi. 


Vor-fchieben/Spignere, it. Mette- 


re,Cacciare dinanzi, 
$ den Riegel vorfchieben/merrere,porre 
dinanzi la ftanga è ilchiaviftello, 
ftangare la porta, 
den Zapfen ve. vorfchieben / mettere 
fa fpina ; fpinare la botte. . 
einem vorfchieben/ fpignere dinanzi 
ad uno,met.avanzarlo,favorirlo,afli- 
fterlo, foftentarlo, portarlo innanzi. 


V. Stange, * i 
Bor-ge-ihoben / Spinto , Cacciato 
dinanzi. 
i ber Riegel it vorgefchoben/ ci è mella 
a 


a; la porta è ftangata ö fer- 
rata à chiaviftello ö à ftanga. 


Vor. ſcub / ( Vor ſchicher) m. Chia- 


viltello , Stango da ſtangare &c. 
Dor-Ihub/ met. Avanzo, Aiuto» 
Promovimento, 


Unter-fepieben/ [pr»Jung. e brev.) 


jare,promovere, avanzare, favori» 
r'uno In ogni cola, 


(Ttı) 2 


re,afli 
Zer- 


516 Schief Schief Schien Schier 
Zer · ſchieben (ſich) ereatut- n. Cavatore di {caglia, | Arm ſchienen / braccieri , braffali 
ta forza e coll’arco dell’ offo è Schiefer-nagel/n. daattac- armatura, pit 18 
della fchiena, care le pietre fcaglie, Arm, Beiü-fhpienen/ [mad einen 
& fich an einem Rad jerſchieben / ſpigne · ——— —5 Schieſer⸗ —— afficelle 


re alla ruota con tutte le fue forze. ttura di braccio d ee 


Piaftra grande e largadi en neuen, * coſciali ro 


Wieverfebieben/Rilpingere,Spin- ——— ftinchieri 
gere di nuovo. Sciefer-flein/ m. Pietra-fcaglia, uiſch Pe 


$ wieder- an noieber-be-/ wieder-ein- V.Scyiefer, Bled nen ui bande dilatta. —. 
sprite fc i” |SOkfe-eien/ A Fato di ic sto Iitampa Ve 
si ia oͤltz· ſchienen / bind di legga” 
— —— ieſer tiſch 20. m, Tavola, Menſa tavole groſſe. * cioè 
$ einen etwas zufchieben / far havere,) A» Òconincaltro di pietra-Ica- |Schiene/ rt n. Stinco 






















pra —— qualche co- * ji [della 

a ad uno augen nieferlein/n, Steccolino, Bru- |$ ſich eine blaue Schiene ftogen/ oder 

Omen me Bar‘ bealud hie scolino. tm dieSchienen jeubem 
fortuna , qualche *8 partito ad Schieſericht / ſhieferig / Adi. Sca- cal lo ftinco ciato quite — 


gliofosit,Scabbrolo, Scabbro; it, &c. darfi 


e uno. una ftincata all’ impro- 


einem eine / ge einen —* Steccolo,Sfogliofo, vifo. 
" . Rrocarafe ste, ban amorola du Sri pig (hieferichter Stein, pietra fca- einem cine blaue Schiene /dar’ 
doaduno; fargliene il ruffiano.V. gliofa fcaglia, $ V. edier = una ftincata ad uno, met. li un 


Beyſchieben. 


re itz legno fcagliofo, mal molto fenfibile. 
È mete unter nere in dietro. 


fehieferichter fe pefce fcagliofo. | Schien-nagel/ m. Chiodo da baa- 
&c. 


wieder · juruͤck· ſchieben / rifpignere in di ruota 
ein —— tefta forforo- 
Sidicdi-mann2c. Sihiché-mand x pupa deter aiar Geena ia Afficallo 
V. Sheid-1 cABorte/RbieferichteBriee 
fe/ parole, lettere fcagliofe cioè Armarc, Munirc, Lepare di ban- 


brufche,aspre,forti, piene di sdegno i — dc. V. Beſchla⸗ 


e coruc CIO: 


hiefericht über ò 
— —— —2 ſegu⸗ am E u fehienenferrare una ruo» 


meno contro alcuno. V. Scheuer. ein seb:ochen Bein ſchienen / bandare 
ein eine Handel / negozio, yarbmrad — * 
Ge-fhienet/ Bandaro &c. 


— Scagliare,it.Sfo= $ ci 
. n Beinbru 
pes —* Corucciar- Kann mp ph 1 


Schief. 
Schiefer/Shifer/m. [da (die 
ben) Pietra fcaglia,Scaglia, Lo- 
fa, it. Feftuca, Stecco, Spina, 
Scheggia, Bruscolo, . Split: 


$ cin in dad mit Kiefer decken / copri- 


re untetto di(con,à) pietra ſcaglia 


OTTO Shi pen, er/ in di 
in die 
Hand geftoffen/ in Fuß getretten 


—— ier ben fermata e legata con adi 
fr tefern/ scagliarfi,i it.sfogliarfi. ' colli. 

haben / efferfi ficcato uno ftecco far echt/ der Gtockfirch re. fchiefert Un=ge-fdicnet/Sbandato , Sferrata, 
&c. nel dito, nella mano, nel piede a von 2 — fi sfo- $ ein ungeſchienet Rad / una ruota sfer- 


&c. 
einen Schiefer baben im Hertzen / ha- der —— e fe il talco Sdienung/£ Bandamento, Banda» 
ver'una ftecco,cioè un rimorfo, uno fehiefer fogl über Ann + degna — tura,Ferratuta. 


ì 


— —— nel cuore. 


pf-fchieferen/ forfori direlta. rncciarfi di qualche cofa. V.3òre 
ci. efer-bi au / Adj. Azurro,Azur-| MW Schier Schiet. 
rino,Paonazzo, Schielen / A Edi I file hier / Adv. Quasi, Preflo, Pref. 
Sdiefer-dad/ n. Tettocoperto dil lem» 7.6 foche,Quafi che, 7,Saft.2ey. 
ietra fcaglia. eu 
— $ febier imeinem Mugenblict/quatiin un 


Ediefer-dbeder/m, Copritetto con 
Pelia ag 
Schiefer / Sciefer-bruch / 
Schiefer-berg/ Cava, Monte di 
da pietra fcaglia, 
Schieler-grin/m. V erde-ofcuro co- 
mefono in parte le dette pietre. 
Ediefer-bammer/ m. Martello da 
copritette con pietra fcaglia. 


Save / ——— 


Schien / Schiene/f. Schienen / als ( (a) es ſchier Mittermacht mary 


plur. Banda cioè Striscia di fer- — O quali. è preifo che meza 


ro. 
ich mare fchier für Leid 

$ Schienen um ein Rab machen / far fiche m Ale nd pes ie lio, 

. intorno ad ve — &c.fer- pai fù che non merifli di chi 

una ruota. ienen, bb finire : 

—* ** ba di ferro, — ar" Ada 

ienen/ bande da ruota. ich wäre allen / enon 

Rec ey bande da affe, contr” Mel: A, nd J — tom- 

ber; 


" 
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- gr ffolperte, und wäre fehier gefallen/ Ge · ſchoſſen / Getminaàto,j feleraui Hano,cioè 
. i inciampò e quafi scola cad-| —— &c. come il legna Femme è dai en 
i ri !$ Der Lattich/Endivien it ſchon gerborf Auf-ge-Mhoflen/ Montato , Salito, 
a — dhe ’ fen/bat geſchoffet / — l'en-f Cresciuto, 
i divia è già andata in feme. 


| ei ift ein weni ; $ einaufgefchoffener Jüngli io. 
A BO ER ſich ſchier eriftein wenig geſchoſſen / eglihà un ſſener Juͤngling / un gio 
8 



















. 





di » * cresciuto per tempo. 
racht / venne in tanto ramo di pazzia. e=febieflen/ Germogliare » Co- 
prop mano. — | ar er sai prirfi di — herbe, che 
ffer vici EI. nascono d’ ogni intorno, 

rar Bra > folen/ e | Steiner Schos / Schoͤßling / m. —* en/ Coperto digermoglis 

der Maſetto / da er fchier alt war/Ma- höslein/n.Rampollo,Sorcolo,f diherbe &c, 

fetto, preffo che vecchio. Bocc. | Germoglio ( Germe) Innefto, 

— ae Sry ſegu/ fa-  Ramoscello, Broccolo,Buttn. 


effo otto * 

a 1$ Schießlinge / Schoſſen einlegen/ met · 
tere,infitare,piantare rampolli,inne- 
ftare forcoli. _ — 

er iſt noch ein junger Schiegling / 
Schosling/ Schuͤßling è Schiß⸗ 
ling/ egli non è ch' un rampolletto 
cioe un giovanetto fenza cervello e 
fenza pratica. 

Baunt-fehog/ rampollo d' albero. 

K vi sila red broccolo di cauolo. 

Meben-fchos/ rampollo laterale; fi- 


lio, 

Raͤen chos/ Reb · ſchos / pampino, 
pampano,ir.magliuolo di vita; viti- 
ce,vetta. V. Mebe 10. 

Uber · ſchoͤßling / rampollo luffuriante 
einntile, met. refiduo,refto. Ved. 


Uberfchieffen vo» 
Sibicfficht/e meglio ſchoſſicht / Adj 


Rampollolo, Germinoſo, Ra- 


i 
die Brunnen / die Hoͤlen / Fruͤſten res 
waren mit Epheu / die Felſen ve» 
mic Mof se, be chofien/ Te m. 
ne,le caverne e le grotte erano co- 
| —— de e le rocche di mu- 
MWieder-fhieffen / tvieder-auf=fchiefe 
fen/ Rigerminare ‚ Ripollolare, 
| Rıvenire, Rımettere, 
$ das Bewächs fchieffet è fchoffet wie 
der/ la pianta rigerinina, riviene, 
rimette, fi rıpiglia, 


Schieſſen / Gettare, Lanciare» 
it. Ordinare, Metter nell’ ordine 
come ha da eflere, it, met, Dare, 
Centare; Preltare, Pagare, For- 
nire, Somminiltrare,Avanzare. 

$ die Solumnen in die Form ſchieſſen / 
ordinare le colonne in una forma di 
ftaınpa. 

Geld ſchieſſen / contare gettando , è 
contare gettando danari ; fornir da- 
nari contanti. 


giebet zu euch / ich will ſchieſſen / titate 


es ie h er ſechs Meilen / fünf Jahr / 
pedi und 10» faranno miglia 
quafi ö preffo che fei , anni preflo 

che cinque, libre quafi che cento. 
ſchier tod Le. quali morto, poco men 
che morto,mezo-morto &c. Ved. 


„Halb — 
eine Farbe / welche ſchier gruͤn ware / 
un colore preflo verde ö chetirava 
ful (che tendeva, approflimava al ) 
da ich ſchier meinenBorn in ein 
Ret verwandelt / allhora fui 

di convertir la mia ira in rab- 


ich batte es febier vergeſſen / l'havrei 

ML ——— ſarei 
reffo ſcordato. 

ss bitte ſchier Händel geben/ es waͤre 

von Worten jun Schlägen 


efommen/z preffo che non venne- molo. 
5 allecon dalle parole, alle ma- ein ſchoſſichter Aſt / unramo fecondo 










di rampolli. 
ni. a voi, ch'io gettarò, contaro. 
nfa | fchoffichte Wurgel / radice sfilaccio- 200208 reg: x 
"rido opera (inca : —* — u. a ed leihen Ai 
dire mezo finita khoffichter Steugel / gambo , ftelo mattrini? V.Serfchieflet 


es if ibm febier alfo/ ella ftà preffo 


COSì 
es war ſchier an dem / daß TC» fi trat- 
tava q &c. 


Ge-fhoffen/ Fornito, Somminiftra» 
to &c. 


$ erbatdie Summen geſchoſſen / egli 
hà fornito le fomme. 


Schieſſung / Schoſſung / k. Rampolla- 
mento, Germinamento, it, An- 
damento in ſeme. 


chier / Schierling / Wut-khier; Sdpief-brett [in der Druderen] n. 

hay —— pei velenofa Verba Compof. — ** da ordinare le —* 
che fà arrabbiare; ; M. inunaforma di itampa, 

An-febieffen /an-fchoflen/ Comin- Ä : 

Scief- ciar’a —— pullulare —“ Gettamento , Forni» 

Schieſſen e ſchoſſen / Verb, ir- Auf färieffen/anf-cpoflen / Menta- Schuß / m. Getto nel contare da- 


reg. è regol. Inflex. V.Gramm.|  re,Salireinrampolli e germogli; 
pag. 243. Germinare, Germo-] Germogliare, Rampollare. V. 
gliare,Pullulare, BrochiresRam-{ Scieſſen X. 


pollare, Buttare, I. Sproſ/ vic Vaande ve-fheußt chon auf la 


Bari 
$ mit Schuffen ;eblen / contare è getti. 
je Drev / je vier/ je fünf auf einen 
chuf/ nn getto A trè, à quattro, 
à cinque &c. trè &c. in un getto. ' 


fen. pianta monta già; ella mette, viene, es fis ein Schuß / vi manca un 
iade ger- fi piglia già. . 
: fi Zr aa der Sg fcheußt auf daß man Schoͤß x. F.XTacdh Ordnung, 
. in Samen fchoffen/ andar, falir’in fe- zufihet? quefto giovanetto germo- Verb. Compof. 


me din — od ogg dr i 

der Lattich fchieflet/ ſcheußt o fopette 
fchen/ quefta lanuca a già in 
femcenza. 


lia cioè cresce, diventa — Ab ſchieſſen / Lanciare, Gettare &c. 


ved iſta di occhio. ag = - 
die böfen inber fehieffeu aufzwie das] gihsit. met. Stingerfi,Scolorirfi, 
Gabel-(Galgen=) holtz / ifigliuoli re ‘Pi 
ut 
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des ſchieſſet dieſes Amt febr wehig pen Volck. ausſchuß / Ausſchuß des Land · Her · ſchieſſen / dar · ſchieſſen / Fornĩ · 


















quefto ufficio è di poco lucro, volds/Zand-ausfhuß/fandfhaft-] re,Avanzare, Approntare, Con- 
ca — egliè come il gioco di auerchuß/ — —— i tare. V.Berzeblen, 

. poche tavole. oldatesca, di gente del paefe ; gente $ die Gelber bar ber-ò darfehieffen/for- 

* are chie Bu Pi —— dell'infurrettione. nire,avanzare &c.i danari contanti. 


Burger-ausfhuß/ feelta, cernitadil —v Rorfopieffcit,. 
foldatesca cittadina, AN dee/dietinfoftene. 
Neichs-ausichuß/ foldatesca cernita wer fchieft Die&elber/biellufs = 
dell'impero; —— ò inſurrettio· a avanza, fornisce i danari, 
ne impertale, . 
ein Ausrchuß von 1000, Manu / una Her · geſchoſſen 2 Fornito, Avan- 


cernita, it. uno ftaccamento di millef zato &c. 


ce, smuore, 
Qu Diefem Zuch wird bie Farbe 
nicht fo leicht abfchieffen / il colore 


non smorirà così facilmente. 


Ab-gefchoffen/Lanciato &c. giù, it. 


Stinto,Scolorito &c. huomini. |, Nach ˖ ſchieſſen / Fornire dc, do- 
b ò be/] Mustbufvon Fußknechten / Neitern aa Ti 
a —— — —— ve» cerna &cc.di fanteria, di cayal-| PO I Sumpere è Tirare delle 


leria,cernita di fanti (pedoni) di'ca-|  COPieò elemplari oltre il nume- 

vallieri dt. RI ro prefiffo è ordinato, maflıme 
den Ausfchuß aufbieten/ comman-| percontrabando e fenza confen- 

dare,intimare l'infarrettione [della' timento ò faputa del padrone. 


impallidito, slavato. 


Ab-fareffung/f.Ub-fbuf/m.Lancia- 


mento &c, ingiù, it,Stingimen- 


»  to&c, cernita. ] 16 0; ; ; 
Abrchieffung der Farbe/ ftingimento, 16 cin hundert Bögen nachfhieffen / 
i imoriment alavamento del co) "ht rete, raffegnare Rampare una centiaa di copie di più 
ore. ne. i , 

— noch etliche tauſend Guͤlden nach⸗ 
Zus_fiieffen/ Gertare , Buttare] yygypug hauhtmann ac. Capitano! "ic möfen ı_ dover. Fornire 
+ fuori,Rigetare,Riburtare; Sce-| &c, dell’infarrettione. ancor'alcune milla fiorini oltre quet- 

gliere, Cappare (Capare) riget- Aus-[häffer/m. Soldato di cernita li,che fi fono già sborfati. 
tando. àdeil’infurrettione, Nad gefchoflen / Fornito &c. it, 


$ die unguͤltige / ringbaltige/ abgewuͤr⸗ 
Digte/ ungebliche te. Münpforten 
ausfebieffen/ rigettare,ributtare le 
monete svalutate,infpendereccie. 


Aus · ſchuͤßling / m. Rigettaglia, Ri.| Stampato oltre il numero. 
buttaglia,Ciò che fi è Icelto,ca-]$ der Buchdrucker bat mir noch fo viel 
pato, cioè rigettato. 7, Aus] = Cremplar nachgeichofien/ lo ftam- 
Vapier ve» ausfchieflei/cappare, fce- patore mene fece, tirò tante copie 


i È wuͤrfling. fenza mia faputa. 
liere carte &c, rigettando le men : s $ . È 
fine e le meno lince Bey-febieffen/ in-fdieffen/Aggiun- Nad-fhuf/ m. Fornimento di da- 
Lännner re. ausfhieflen / cappare] gere»Contribuire [danarı &c.]l" narioltre la taflä d il commedlo, 
agnelliriburtando gl’ inferiori,ma-| Y, Zuſchieſſen. Stampe ò Copie oltre il numero 
ri, infermi &c, $ noch cin Stück Geld beyſchieſſen è ordiasto 
Felle’ Häute re. ausſchieſſen / id eft,die jufchieffen/ idem. Dr 
fehlechte Battung/ cappare &c.] etliche Kupferftücke in ein Buch beg-| Über-Ichieffen/ (pr. br.] Contäre 
pelli ö pellami in quefto modo, ſchieſſen / aggiungere certe el di nuovo,ò Ricontare,Ripaffare 
ich laffe nichts ausſchieſſen / id non la- di rame ad un libro, [una Somma di danari] alla sfug- 
gita,per vedere s'ella è giuſta. 











_scio cappare nè ributtare niente, Bey-gefchoffen/ Aggiunto &c. 
un ca ————— Ag Bey · ſchuß / m. Aggiunta,Giunta [di]$ das gefchoffene ( ggichlte ) Ben noch 


gliere i migliori,come foldati &c. danari &c.] I * uͤberſchieſſen / idem. 
Aus-gefchoffen/ / Gettato fuori, it.) Dar-fchieffen ic. A Herſchieſſen 20 er ——— ja 


Cappato (Capato ) Scielto ri· Durch⸗ſchieſſen / lpr. brev. Inferi- befinde / Daf ic» io hò riconrare 
gettando il manco buono, re pertuttos — . quella fomma,e trovo che &c. 
$ ausgerchoffene Muͤntzen / ausgefchof«|$ ein Buch mit weiffem Papier / mit Uber-fchieffen/ [pr.lung.] Avanzare, 
ſene Sorten/ monete rigettate ò Kupfer- Figuren durchfchieffen ò Sopr’avanzare, Reitare, Effer di 
* Poricb mini —— en / — Silea a — * 
ausgeſchoſſene Pabirboͤgen / fogli di li d'un libro carte bianche ò fi- * 
— — cirie. Veri 
us-Miellung/f.Rigertamento &c. Durch · ſchoſſen / Inferito per tutto —2* * 
n «| monichté it / da ſchieſt nichts aͤber / 
Aus-febuA/m. Rigettaglia, Rıbut= |} ein Buch mit Bapier durchfehoflen d| — dove non Gi è niente, non avanza 
taglia,Robba capata,fcegliticcia, unterfdoffen/ un libro diftinto per niente, 
Sceltume,cioe il peggio di ella. tutto di carte bianche, Uber · ſchuß / m. Avanzo, Refto,Refi- 
3 ich mags nicht kauffenzes ift murAus-|Exr-fcbieflen/Baltare,Sufficere, Es-] duo. V.Reft. 
fbu/ nonhò voglia di comprarlo ;| "ser baftevole & (ufficiente » it.{$ bier ik noch Mberfchuß / ci è ancora 
non è che robba capata e fceglitic- : : avanzo 
cia. Profittare, Giovare, Conferire Ver-{cbieften/ Fall — 
Ausſchuß vom Papier re. carta &c.| &c. . Erklecken. er· ſ ni sig alare ordinando» 
capata,cioè l'inferiore di bontà e di $ esmill nichts erfchieffen/niente baſta. mettendo, it, contando &c. it, 


finezza. . $ will feine E bei „| Confumare, Scialacquare, Diſſi- 
Aus-buf / Sceglimento, Scelta, | * fchieffen, andern ne pare,Gettare, it, Sborlare, Spen- 
Cappa del migliore, rileva, vale inlui, V. Helfen, dere, 


$ cime 


Schieſ 


cine oder mehr Columuen ver: 
fchieffen/ftraordinare,trasporre una 
ò piu colonne in una forma 
ftampa. n. 
fich verfchieffen im Geld jehlen/Falla- 
re, farerrore nel contar quattrini; 
ftracontarli. _ : 
fein Geld Liederlich verfobieffen/difli- 
are, fcialacquare,gettare, profon- 
dere,fpendere il fuo malamente. 
fein Capital an Wahren auf ungemwif- 
fen Gewinn verfchieffen / sborfare, 
mettere, fpendere, applicare il fuo 
itale in merci con fperanza in- 


certa del guadagno. V. Verfie 


den, 

Ver ſchieſſen / Fallato nel contrar 
danarı &c. it, Sborfato,Spelo. - 

$ ich hah mich im peblen vert fen/ io 


he fallato nel contare que quat- 


trini. 
Diefe Columme ift verfchoffen/ quefta 
pl colonna è traspofta. LE 
i wıll euch erjtatten / mas ihr für 
much verſchoſſen babt/ io vi boni- 
ficarò cio, che havete sborfato per 
mio conto, vi farò buono lo sborfo 
che havete fatto in mio favore. Ved. 





tri. ] 
i inen Verſchuß wieder gut 
Fi ver rifare, u il u 
shorrichuf Reben: ich fan nicht 
erfchuß eben: 10 fam mi 
o {> Berfchuß ſtehen / Mar tn 
sborfo ; mi è impoflibile di ftare 
—— — ia 
ugn aben: wann ich 
a i te / nonhaver'il' 
capitale , il modo[ di far la pela! 
g'haveffi il capitale da poter fare g 
sborfi. V. Berlag. 
Unter-fevieflen/[pr.br-] Y, Durch; 
ieſſen x È î 
3 ein Buch mit weiffem Papier unter 
ſchieſſen 10» V. feq. 


Unter · ſchieſſen / [pr.lung.) Lanciare 3 


&zc. fotto,Fornire, Avanzare&c. 
. fotto mano. 

& unter dem Zehlen böfe Ming unter 
fobieffen/ mit unterſchieſſen / tra- 
mescolare moneta falfa ò fcarfa nel 
contrar danari. 


der Batter / der Schmäber re. muß 


c Vor · ſchuß / m. Avanzo; it.Preftito, 
eq. 
Ber-{duf/ m, Sborfo [fatto per al- A 


$ Zufchuß sum Defect/ 


Schiet 
prefenzaò sù gli occhi di alcuno, 
it, Fornire, Avanzare, Preftare, 
Impreftare, V.Worseblen, 


$ einem das Geld vorfchieffen / daß er 
_ aufehe; idem. 

einem Geld vorfibieffen d woraus 

ieffen/ avanzare, impreftare da- 


nari ad uno, dargliene ad impreftito 


din preftanza,, V. Vorleyhen. 
Vor-ge-fboffen/Contato in prefen- 
za, 


$ mann ich einem das Geld einmal 
recht vorgefchofien habe / bin ich 


ihm wicht mehr gut für einigen Ab» 
ſchus( dopo haver con- 
tato ad alcuno una fomma in fua 


rea non gli rifondo (fon più 

uono)per alcun calo è amanco. 

Bor-fhieffer / Her-fhiefler / Dar- 
fchieffer/ m. Fornitore, Impretti- 
tore di danari. 

Vor · ſchieſſung / Dar- ð Her · ſchieſ⸗ 
ung/m. Fornimento, Impreita- 
mento,Preitanza di danari. 


Impreitito di danari. 


einem einen Vorſchuß thun / kar avan- 
zo,impreftito 


Zu-fbieffen/ Aggiungere , Far 


giunta di danari, it, dicopie ò 
efemplari in ittampa. Yı ey: 
fbieffen. 

$ noch Geld von dem Eeinigen ju- ò 

darjufchieffen muͤſſen / dover ag- 
: iungervi,mettervi ancora del fuo. 
viel Eremplar zuſchieſſen / aggiunge- 
re, tirare | maffime di nascofto ö di 
contrabando molte copie di fogli in 
ftampa oltrein numero ordinato 
chi paga ò fà le fpefe. 

Zu-gefhoflen/Aggıunto [danari, it, 
copie di ftampa. 

u-fhuf/ Aggiunta [di danari ò di 

copie iniltampa] 
iunta di co- 


ie per quale 
pie neceffarie per qualche difetto ò 


amanco occorrente. 
Zuſammen · ſchieſſen / Concchuire 
danari, Far collette ò fimboli, 
Concorrere alla fpefa, 


mag unterfchiefien / Damit der 3 sufammentebicffen zu cimem Almoſen / 


——— mit Ehreu haufen | 

ĩnne / il padre, il focero hà da for- 

nire qualche fomma fotto mano, 
accioche il genero poffa fofliftere, 
ftare honoratamente. 

einen Riegel unterfchieflen/ mettere | 
la ftanga all’ufcio,mer.onviare a gl' | 
inconvenienti ; impedirgli. 


Vor · ſchieſſen / Contare idanari ın' 


jueuter Zeche 1C- contribuire , far 
colletta,sborfellare, borfigliare per 
qualche limofina, per pagare qual 
che ſcotto &c. 

laßı uns zuſammenſchieſſen auf cine 
N af Wein 10. mettiamo infieme 
per un boccal di vino &c. 


Schieſſen / verd, irret lullex. 


— 
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V. Gram. Pare 243. Lanciare, 
Brandire, Tirare, Trarre, Spara» 
re,Scoccare &c. Lar. Jaculari. 


den Spieß / einen Wurfpfeil nach ei» 
mem fibieffen/ lanciare, brandire l" 
hafta, il dardo, il giavelotto contro 

_ alcuno. 7° 
einen Pfeil fchieffen/ fcoccare, trarre 
una freccia, un quadrello, una faet- 


ra. 
mit einem Bogen/ mit Pfeilen fchiep 
fen/ tirare coll’arco,colle freccie; 
faettare. _ 
mit ciner Büchfe ve» ſchieſſen / tirare 
&cc. collo fchioppo, è archibugio ò 
fucile. 3 
aus einem Stuͤck è cin Stuͤck ſchieſ⸗ 
ſeu / tirare d'un pezzo di cannone, 
diefes Grüd febeuk ò ſchieſſet zwolf 
und Eifen / queto pezzo tira 
. dodicilibre di palla (di ferro.) 
einmal ſchieſſen / far, scoccar’un tiro, 
un fparo, | 
bald ſchieſſen werden/ poftare, met- 
ter'in mira , ftar fulla mira ò fullo 
scocco. Gall. coucher en joue. V. 
das Ccbiefin der Grädedas Stüc 
8 Schieſſen der e / das Stuͤck⸗ 
fehieffen/ il tirar, il fuoco de'can- 
noni, il cannonare, 
nach dem Biel fchieffen/ tirar’al bian- 
nti fica = — 
ar reffen mit Kugeln oder 
Schrot ſchieſſen / tirare è palla. 
blind ſchieſſen in die Luft / tirare è 
fcartoccio, fenza palla, tirare à vene 
ih 73 sa 
ind mit Stücken fchieffen/it.verges 
beng ſchieſſen / tirar’ i cannoni fen- 
za palla, st. con palla mà fenz'ef- 
fetto; [una fchioppettata &c.] *ti- 
rar'alli pafferotti. 
auf jemand ſchieſſen / einen ſchieſſen / 
tirar fopra di uno duno, it. feri- 
_re,colpire uno tirando, — 
einen vor den Kopf/ in einen Arm / 
Vene. ſchieſſen / ferie’ uno al te- 
fta dalla tefta, al braccio,alla gam- 
ba con un tiro di palla. 
ſchieſſet auf dieSunde/fchieffet dꝛaufl 
tirate fopra quefti cani! . 
auf etwas mit Erücken fchieffen/ can- 
nonare qualche cofa, berfagliarlo, 
pg — Ri 
auf die Mauren fchieflen / Brefche 
ſchieſſen / battere, berfagliare ‚ful- 
minare le mura; far breccia col cane 
none. i . 
zu Grund febieffen : eine Etadt zu 
Grund fibieffen/bombardare : bat- 
ter'in rouina,battere una città &c.in 
_ rouina ; bombardarla. 
ein Sdf zu Gruad febieffen/ affon- 
dare,fondare un vascello col canno- 
ne, batterlo, mandarlo à fondo, è 
forza di cannonate. 


zugleich ſchieſſen / Salve · ſchieſſen / 
‘ tare 
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fare una fcarica, una falva, una gar- · 
zarrà. i 
ſtarck ſchieſſen / far gran fuoco, furio- 
fo fcarico, sbombardare , mofchete 
„tegpiare._ . 
ein ſtarckes Schieffen hören’ gehört 

.  baben/ udire,haver udito, un tirare 

riofo dicannoni. j 
+ Das Schieſſen der Feinde/ il fuoco 


nemico, 



















durch beftiget Schieſſen zuruͤck ge 
trieben werden/ efler rifpinto è fu- 
riofe scariche, 


nach einem —5 — tirare ad uno. 
einen todt ſchieſſen / ſchioppettare, ar· 
chibugiare uno,ammazzar'uno con 
una (chioppertara. V.Erſchieſſen. 
. „ Niderfchieffen. 
ich wolte mich lieber tebgbiefien laſ⸗ 
eni/ amarei moglio di farmi archi- 
: ugiare. ; x 
en Laß Dich todt fchieflen/du unmiger 
Erdeulaſt! fatti ammazzare, pon- 
do inutile che fci della terra ! 
Voͤgel / Haſen / Wild re- ſchieſſen / ti- 
— àgliuccelli,alle lepri, alle fiere 
c. 


weit fchieffen/ tirar lontano, 
fo weit ein Stüd re, febieffen kan / al- 
„la portata del cannone 
die Viſtolen ſchieſſen nicht fo weit / Je 
: e non portano fi lontano, V. 
Page, 
um einen Preis fchieffen/ Wettſchieſ 
fen/ tirar'al bianco per un premio; 
— rev 
ein en auſtellen / ein Frey 
fen ausſchreiben / halten ze, ri 
nare,publicare,celebrare, tener’&cc. 
un gioco peo e franco di tirar'al 
, bianco è berfaglio. 
ein $rey-fchieffen/ un tirar franco. 
cin Silber · ſchieſſen / un tirar per un 
premio di qualche vafo &c. d' ar 
2 ento, , 2 7 
cinbufi-Rbieffen/ un tirar per dipor- 
to, 
tin Kunft-ò Meifter-fchieffen/ un ti- 
„ rar maeftro,per efercitio dell'arte. 
cin Stuͤck · ſchieſſen / un tirar con can- 
noni. 
ein Bogen · ſchieſſen / un tirar con ba- 
leftra. 


ein Haupt · ſchieſſen / un tirar reale. 
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auf einen oder auf etwas 
mit Begierde auf etwas I 
lanciarfi, auventarfi , dar con voglia 
vun sù qualcheduno ò qualche 


A. o 
bie Kinder fchoffen auf (Über ) die 
Nuͤſſe / i iulli s° auventavano 
fulle noci. ER 
es khoße eine Schlang auf ihm / lan- 
cioflì un ferpente fopra di lui , un 
ſerpe gli fi lanciòdlAddoffo. 
einem etwas aus der Hand / aus ben 
Armen ſchieſſen / scadere qualche 
cofa di mano,di braccio aduno. 


allen. 
—* den Leib fdieffen, sguizzare di 
corpo, cioè haver la fcorrenza, 
il fluffo di corpo. 
es ſcheuft / ſchieſſet ibm durch den Leib/ 


es ſchieſt von ibm wie Wafler/ egli 
hà la fcorrenza, la cacaiuola, la di- 


Schieſ 


i to &c. it. Sguizzato » Laneiato 
— &c. * 5 


$ gerchoffen werben effer colpito d'una 

palla ò d'una freccia 

er iſt geſchoſſen worden, egli hebbe, 
gli toccò una fchi ta, un col- 
po di fchioppo, eni è ftato ferito. 

wol gerdhoffen ! gut gefchoffen è 
buono! hai toccato il punto ! 

es ift mir aus der Hand gefchoffen/ 
eglimisguizzò,cascò di mano. > 

auf eınen gefchoffen konunen / venir 
addoffo ad uno con un lancio. 


Schien Lichſe / Scjieß-gewehr/ 


n, $chioppo,Bombarda, Arma è 
fuoco, V. . Geſchos. 8 
Schieß-flug/m.Volato con sguiz- 
zi come l'hanao gli uccelli pics 


cioli. 


fenteria. V.Durclauf. Durd-| Shief-baus/n. Schieß-hütte/ £, 


bruch. Nuhr, Echeiffen re. 

es ſchieſſet mir in Bliedern/ fento uno 
sguizzo è certi guizzi nelle mem- 
bra. V. &ooffer 

das Gewaͤſſer 
acque cascavano, precipitavano 
dalla rocca. _ 

das Blut fchoffe ihm aus der Wunde / 
aus der 
rompeva, fpicciava dalla terita , dal 
nafo &c, 


bie Gonne fchieft ihre Stralen/ il (ole 


afe re. il fangue pro- 


Soief- graben / Schueß-rain- / 
Shieß-plag/ m. Cala, Luogo» 
Piazza &c,dovefi tiraalbianco. 


ſcho suon demgelſen / Shief-Eugel/f.Pallada [chioppo, 


a tirare ò da carica, 
Scbiefi-Funf/ f, Arte ditirare, di 
miraalbianco, al berfaglio ò al 
fegno. - 
Schiefi-lochjn.Cannoniera,Spara- 
glio, Bombardiera, 


vibra, lancia,fparge, scocca, getta i Schiefß-pulver/ n. Polvere dıcan- 


fuoi raggi. : 
dasBrod in Dfen fchieffen/infornare 
il pane. V.Schieben. 
föhieffen laffen/lasciarandare,rilascia- 
b re, Dies ang chieſſenl 
em Pferd den Zaum ſchieſſen laſſen / 
—— le redini, la briglia 
„. vallo. . 
einen den Baum gar julang föiefen 
laſſen / rallentare troppo le redini 
ad uno, cioè lasciar gli troppo di li- 
bertà e di licenza, ; 
das Geil ſchieſſen laſſen / lasciar'an- 
‚dare, rallentare la fune (corda) 
feine Augen ſchieſſen laffen/sbalenare 


noneò d'a eria. 
Schieß ſcheibe / Schieß · mal / £ 
Berlaplio,Bianco o, Mira, 
Scief-safel/ ſ. Tavola del trucco, 
Trucco, Trocco, 


ca-{Shief-webr/ f. Parapetto, 


Schießbar / ſchußbat / ſchieſſig / Adj. 
Tirabile, Sparabile. 
$ eine Buͤchs / eine Stuͤck ſchießbar ma⸗ 
chen / render'uno fchioppo tirabile, 
metterlo in iftato à poter” effer cari- 
cato e fparato. 


. co gl occhi; lanciare gli sguardi. | Un-fhiefbar/Non in iftato da poter 
ei 


ttlein ſchieſſen La 


en / scocca- 
re una paroletta. 


eflere (parato ð da poter fervire, 
$ cin Sti durch Vernagelung une 


i einen Seufzer fchieffen laſſen / lan- i 2 
chieffen / m. con Impeto, ciare, —— Mar fine prince ll = J = 
Auventare, Scagliare Sauizza- Schieſſend / Seuizzante, Lanciant darlo. 

une ante Lancia Selm. Pala da forno 

î ndur / , ’ Ì . 
ae Gen gene ae ſchieſender Stern / Rella sguizzante, — 







do. 
die Fiſche fchieffen im Waſſer / i pesci 
.sguizzano per l'acqua (nuotando. ] 
die Sternen fchieffen in den Luͤſten / 
e ftellesguizzano, it. cadono per 
l'aria. : 
an etwas fehieffen/ lanciarfi, auven- 
tarfi, fcagliarfi conimpeto, con fu- 
ria contro qualche co 


ente. 
ſchieſſende Schlange / Schießſchlang / 
erpe, che fi lancia da alto fopra gli 
animali,lancione. Lat. jaculum. 
Rhiefiende Augen / occhi sguizzanti, 
‚sbalenanti, brillanti, brillarini. 
ein ſchieſſender Schmerg / dolore 


sguizzante,frizzante, discorrente. 


Ge · ſchoſſen / Tirato,Sparato, Scocca» 


$ Dfen-fchieffel/ idem. 


Edieffer 0. 7, Schuſſer ve. it, 


Ordnung, 


ſchos / [inufit. nel Semplice, mà 


non già nelCompolto ] 


Schieſ 
Ge · ſchoßñ / n. it. Schieſſe / Schioppo, 


Bombarda, Arma da tirare, mas- 
fimeà fuoco, V.Schuͤtz. Ger 
fbüs 10 


& Feuer-gefchoß/ armi à fuoco. 
Das Gefchoß fertig/fir machen/prepa- 
rare,apparecchiare,alleftire,metter’ 
all’ ordine lo fchioppo è gli fchiop- 


Eln · geſchoh/ arma da fuoco d'ar- 
tificio che fi tira da per fe. 

Vogen-ò Pfeil-gefchoß/arma da arco 
è da freccie. 


eödelich Gefchoß / arme, dardi mor- 
tail 
vergiftes Pfeil-oder Kugel· geſchoß / 


_ arme da freccie è palle velenate. 
ein gutes / fires/ gewiſſes / unverfagli» 
ches Geſchoß haben / haver'uno 
fchioppo &c. buono,pronto,allefti- 
— — &c. 


&dhuffm. [in vece di Schos è 
Schies] Schuͤſſe plur. Tiro» 
Sparo, Sparata &c. it, Lancio, 
Sguizzo, Lanciata, Scaglio, 


$ eiuen Schuß thun / far,scoccar’un ti- 
ro,uno fparo, una fparata, una sca- 
rica. V.Scieffen, 
einen Schuß ausbhalten/ foftenere 
(gali. effuyer ) untiro , una fchiop- 
, pettata, mofchettata, archibugiata. 
einen Schuß thuu / far'untiro, fparo 
. di fchioppo. 
einen Schuß thun auf etwas / far’ nn 
lancio,uno sguizzo, it.lanciarfi,au- 
ventarfi , fcagliarfi sù qualche cofa. 


V.S m 

wie gi Cc auf etwas fallen/ 
idem. 

ein Schuß è Echüffe in Gliedern / in 


erven/ uno sguizzo ò guizzi nel. 
la membra, : 
gewiſſe Schüffe des Hirns/ certi ca- 
pricci, griccioli pazzi del cervello. 
Gall. bourades. 


auf den Schuß gehen: der Huud ge 
bet auf den E bug andar dietro 
altiro: quefto cane và al ò dietro 
altiro. _ 
einen gewiffen Schuß haben/haver'il 
tiro ficuro,certo,infallibile [perar- 
te magica,ò d'indrizzo del diavolo] 
Der Schuß bat verfagt/il tiro, mancò, 
it. fallo, andò infallo. V. Verſa⸗ 
gente 
ber Schuß hat getroffew/iltiro portò, 
colpi, ferì. _ 
wann alle Schüffe treffen folten : es 
treffen nicht alle Schüffe / fe tutti li 
tiri portaffero ; non tuttili tiri por- 
tano colpiscono. 
weit darvon ıft aut für den Schuß 
ftarne lontano è "I ficuriffimo rime- 
dio contro il tiro, 


einen Schuß bekommen / einen Schuß 
Anderer Theil, 
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bekommen haben / haver ricevuto, 
efferci toccata una fchioppettata 


& 
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Maffer-fchuf/ cascata d'acqua. 
—— S — di 


, SC. fi 
cin Schuß Pulver / un tiro cioè una Milo è Bewillfomm-fduf / tiro di 


carica di polvere. 
er ift feines Schuß Pulvers werth/ 
egli non vale,non merita una carica 
„di polvere [per ammazzarlo.] 
Die Schuͤſſe der Feinde/ il fuoco ne- 
mico,le falve nemiche.V.&chieffen, 


Auge n-fchußi/sguardo,baleno,sbaleno 
egli occhi. 


Bogen ⸗ſchuß / tiro d' arco, è di bale- 
, ftra, baleftrata, 
einen Bogen-fchuß weit/ lontano un 
tiro d'arco, 
Blut-fbuffe in Adern / sguizzi del 
fangue nelle vene. 
Buͤchſen · ſchuß / tiro di fchioppo. 
es iſt nur ein Buͤchſen · ſchuß vor der 
Stadt / non è discofto ch’un tiro di 
fchioppo dalle porte della città. 
Eren-Khuß/ tiro,fparo d' honore, ò 
che fi fà per honorare alcuno. 
Srefelfbu /tiro,fparo temerario,cioè 
atto con andacia e temerità grande 
‚non oftante il pericolo evidente. 
die Frefel · ſchuͤſſe in einer Stadr oder 
Rimmer werden fcharf geſtraft / li 
tiri temerarii in una città din una 
ftanza fono rigorofamente cäftiga- 


ti. 
Freuden · ſchuß / tiro,fparo d'allegrez- 


za; gazarra. 

Freuden · ſchuͤſſe tbun/far tiri &cc. d' 
allegrezza. 

Erey-fchuß/ tiro franco cioè fenza ap- 


- poggio &c. _ 

Hirn Kbups Grillen-fchuß/ Warreı- 
ſchuß / capriccio,gricciolo, griccio, 
grizzolo, giribizzo, fantafia, fimfri. 

. Gall. bontade. . 

einen Schuß baben: erift ein Schuß 
bartel/ haver certi acceffì griccioli 
dipazzia: egli è pazzarello,fanta- 

fticatalvolta. V.&parr. Narr, 

Liebs-fchuß/ capriccio, gricciolo d'a- 

e ed r rn dard È 

oß · ſchuß / tiro,fparo per dar fegno 
fegnale di walche co. di 

Meiſter · ſchuß / Kuuſt · ſchuß / Haupt · 
ſchuß / tiro, colpo da maeſtro. 

Mufaueten-/ Flinten-fchuß/ tiro di 
—— (moſchettata) di fucile 


iſtolen · ſchuß / piſtolettata. 
rob-fchuß/ tiro da pruova. 
acketen-jchuß/ sguizzo,volo di rag- 
gio,di fuoco artificiale, 
Regen phusrWolden-khußseroscio 
i pioggia;acquazzone. V.Guf. 
Galve-Ichüffer tiro di falva. 
Eterwen-fchuß/ sguizzo, cascata di 
fuoco ftellare, ftella cascante. 
Stralen · ſchuß / lancio,vibramento di 


raggio. | 
Stüd-rhuß/ tiro di cannone, fparo 
d'artiglieria, una cannonata. 


benvenuta. 

Wunden · ſchuß / Schmergen-fchuß/ 
sguizzo dolorofo che fà una ferita 
d altro male è doglia corporale. 


Scyuß-frey/ Franco del tiro cioè 
A pruova del tiro del molchetto, 


$ cin fchußfreyer Kuͤris / una corazza 


nad pruova di mofchett», à botra, 

fchußfrey ſeyn / effer fatato , atfatato, 
gelato e a pruova contro itiri per 
aiuto deldiavolo. V. Feſt. 

ſie iſt febuß-frey/ ella è fatata, cioè 
puttana che hà ed ufa rimedii com» 
tro l'ingravidamento. 

einen fcbußfren machen / fatare, affata · 
re, gelare uno per arte magica. 


Sbuf-brett/ n. Chiufa, Chiuda, 
Chiave,Gateratte diftagno.Gall. 
bonde d’etang. 

Eduf-/Edof-ò Schutz · gatter / n. 
Saracinesca, Baltresca, Bertesca, 
Raſtrello di porta. 

$ das Schufgaster fallen laſſen / calar’ 

il raftrelio. : 

Scui-gebet 5 Schuf-gebetlein/ n 
Schuß · ſeuſzer zu GOtt] Orz- 
tione giacolatoria;Lancio, Slan- 
cio divotoà Dio, V.Stofi-ge: 


bet X. . 
Scyufler/m. Pallottola è giuoca- 


re, i 
$ mit Schuffern ſchieſſen / ſchuſſern / gi- 
uocare di pallottole; pallowolare, 


Verba Compofita. 


Ab-fchieffen/Sparare,Scaricare, Ti- 
re &c. it, Abbattere tirando , It» 
Cascare, Scorrere, 

$ eine Büchfeyein Stüchrein Pifiol tes 

abſchieſſen fparare &c. uno fchi- 
oppo, un cannone, una piftola &c. 
V.Loshrenuen. Schieffen ve. 

es ift nicht genug / wol laden oder 
fpannen; ſondern mol abfchieffen 
undtreffen/ non bafta caricare è 
tendere; il benescaricare dò scocca- 
re ecogliere è quello,ch'importa. 

einen Bogen abfchieffen/ fcoccare,ti- 
rare,trarrel'arco ö la baleftra. 

den Vogel ve» abfchieffen è berab- 
— l'uccello, 

die Viftolen abfchieffen/ scaricare le 
piftole al vento. — 

einem einen Arm / eine Hand / dem 
Korf ve abfchieffen/ levare ad uno 
un braccio, una mano, la refta &c. 

conuntiro, colpo di mofcherto è 

cannone. V. Wegſchieſſeu. 


(Unu) tè 
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v ichtlich ein Bret/ein Ziegel {bi / aricare pe Gefchoffes/ trapaffare uno col mer- 
° —* cipria ee! De —* — p tergli lo fchiopno ful petto. Gall. 

andar giù facilmente;(facil cofa che p —— de bout portant, ou brüle-pour- 

cascaffe) unatavola,uma tegola &c.{® eine ueue Büchfe / em * ‚point. i ì 
das Dach muß abhängig gori damit] Stuoͤckbeſch en purSprobe ( on] Die Mauren durchfchieflen/ brecciare 

der Segen abrehieffen mesiltet-€ befchieflem/) fcaricare uno fchiop-| je mura, 

to hà da effer pendio accioche la 00 unpezzo nuovo per pruova è 






















Durch · ſchieſſen / [pr. lung.] Cascare 


ioecia (V° aggio ; onarlo . ] 
pioggia (l’acqua) ne fcorra. — einen Kärisreinen Helm re- befebief] = perqualche pertugio. _ 
Ab· ge ſchoſſen / Sparato » Scaricato, fen/ provare, paragonare una co-|$ der Heuboden ift voller Löcher / es 
Tirato,Scoccato. razza,un elmo &c.tirandovi contro dorifte einer Leicht durchſchieſſen / 
Ab · ſchuß / m, Scarico,it. Cascata. una moſchettata. vee fenile è pei di fori e pertu» 
‘ -fchi i, facil cofa farebbe,ch’ uno ci au- 
$ Abrchuß des Waſſers / cascata delle) He-fdhieflen/ Honorare uno collo| # —— 


acque. fparo dicannoni, 

aston des Dache/ cascata del retto. $ einen groffen Herrn befchieffen beo Durch · ſchoſſen / Paflato, Trapaſſato 
V. Abhang. feinem Ein-oder Ab;ug/ fparare ill Con uno lchioppo ð freccia. 

d'|$ der heilige Sebaſtian iſt mit Pfeilen 

durchſchoſſen worden / fan Seba. 

ftiano è ftaro trapaifato con freccie, 


Yn-jcbieffen/ Auventarfi , Venire cannone d'una città, fortezza, è 


contro con furia,it,Commettere un campo perhonorare la comparfa 
enffara, andata &c. d' un Signor { i 
è ftato faettato,frecciato, 


&c. 
i ande. 
$ Gewaͤſſer wird von dem Plapre gran 
ì ue gemaltia anfieflen/ Lie Be · ſchieſſen / Battere, Berlagliare col — Rauren/ mura brec- 
i o, sboccheranno „ x - ' 
gonfieranno furiofamente da quelte er Cannonare, Bombar Durdy-cinander — chieflen/ Sguizzare 
pioggia 8 diroun. VENI eine Stadt, Veſtung / Platz befchiet- A — * 


ei. 
bie Ermel an einBanıbs anti : fen/dieMauren derfelben befchien: efen durcheinan. 


[rerm.di fartore] attaccare, com- una citeà der / i pefciolini &c. guizzano in 
er giuntare le maniche al far- nd TE ae confufione. 

etto. fen/Auventato Sc. it.Fe- — i ripari, cozzarne i balo- ———— —— 
—* r Fam eilend augeſchoſ⸗ ne ger nie De ta i: 86 — 

as Gewaͤſſe n / berfagliare &c. una fortezza , — 
fen/ le acque vennero,s'ingrottaro» furiofe cannonate. i $ bie Mauren/Tbürne ur eiuſchieſſen / 
no în furia. 1 einen Plas mit Bomben deſchieſſen / notano Drecciare, ab- 
ich bab bie Ermel angefcho E iohd bombardare, sbombardare una pi- = nr © mora, i torrioni a can- 

i , commeffo le mani- A sinchi » 

eu u das Brod einfchieffen / infornare # 


che. y - . 
offener Hirſch / cin ange-| Be-Ihoffen/ Sparato &c, it,Fornito] pane. V.Einfcbieben. 
Mr} > —E rc (term.di) d arme di fuoco. es iſt Zeit einzuſchieſſen / egli è tempo 
cacc.] un cervo,un cinghiale &c.fe-' $ ein beſchoſſener Kuͤris 10. corazza&c. infornare. 
rito con palla, mà fenza eflerne uc- — à pruova di moſchetto Fin-fchieffen/Cominciareä nascere, 


cifo. , M 
Un-cinander-fopieffen / an · ſchieſſen / der Fuͤrt it beſchoſſen / bewillkommt / kg Sc — del fugo di 
Efler contiguo, Contingerfi, (complimentirt) und befihendtj Cent, Corna Sc.) — i 
$ die Laibe iu Badofen aneinander —2* ieri e è fiato hono-|> — = bie Ohne fhieft 

A . + rato collo iparo Gel cannone, com- o (quando 1 o entra, . 
ehieffen/ combaciarfi li pani nel i plimemato Di Sen ni R ta, * men ne = * 
* Ehe ie Stadt te-mird bart befchoffen/ 1 ie Zäune fchieffen dem Ki i 
Auf · ſchieſſen / ob · ſchieſſen / Venirò città viene —— — — queſto —2* 
Tornarꝰà galla, Gallare. berſagliata, fulminata dal cannone 


4 cè pflegen die in cintief Waffer ge], nemico. | 
och ein par mabi aufju.| die Stadt fan von dem / gegen über Lie 
fee nad ci fie gar estrind'en/ enden Hügel befchoffen werden / 


V. Zanen. 

*es fangen die Hörner an/ bey ihm 
einzufchieflem/ le corna glicomia- 
ciano à (puntare, *la luna comincia 


quei che fono cascati in an acqua ed ——— à corneggiare. 
rofonda,fogliono,venir'a galla una ; a espof batterie dell; 
Fäue volta prima diannegare. cannone dall’eminenza ivi vicina. — * — NEIGEN 


#8 (chiefiet mir das Eſſen aus dem wol befchoffen ſeyn / effer ben fornito 


bocche ò arme di fuoco $ eingefchoffere Mauren / mura brec- 


agen auf/ il cibo miriviene, ri- ì i ac 1 
torna.dallo ftomace. } Durch-fhieffen/ (pr. br.) Paflare, ciate, abbrecciate, brecdiofe. 
er fchoffe auf im Schredten/ egli fi le-T Trapaffaretirando da una banda ro ni pi on eingefchoffen, Al 


vò di foprafalto per ifpavento. all’altra. 
Auf geſchoſſen / Venuto è galla &£c, |$ einen mit einer Kugel / mit einem Pfeil 
Auf-einander-fhieffen / Lanciarfi,] =—Purchichieffen/ patfare &e. uno 
Scagliarfi Puno fopra l’altro. con usa palla freccia &c. archibe- 
— 


Entitey-ò in ſtuͤcken ſchieſſen / Spez- 
zare,Scavezzare,Far'in pezzi col 
cannone ò dmofchettate &c. 

$ einem einen Arm / ein Bein ve, ente 

iwepfchieflen/ scavezzare,rompere 
‚aa braccio, una gamba Sic. ad 
ue 


giare,faettare,frecciare uno. 


ieflen/ Cascare fuori. V.] einen durch und durdhfchieffen/idem. 
Herausſchieſſen. einen durchſchieſſen 1 Ha de 
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mnocollo ſcarico è palla di cannone, berabfbi en / io hove. Ineinander · ſ eſſen 
moſchetto &c. duto DE — *—* inner gie > 
Er ·ſchieſſen / Archibugiare, Schi- boccare —* prec itofamente| rerfi di paura &c, Y.$ abren. 
pi tare, Uccidere con uno ( impetuofamente alto dellel, ineinander febieffem für Schrecken / 
id 


ichioppo rocche e dirapi. > u 
n vom È i 
$ einen erfchieffen/, idem. Genfier beranterRAteneiticneca s· ſchieſſen / Scaricare, Sparare» 
Tırare, Scoccare &c, V. Los⸗ 


re, precipitare giù della fineftra.! 
nen Ks 
$ cine Bibi ve-Togcieflen/ fcarieare 

















































l erfchieffen / uccidere fe î 
a flore nine ari ani — ice — 
i rocc - 
ma dal corpo con una piftolettata, u a en frasi ca- 


nina „(an — 
at giga tentar ab geRbofien/ Tiraro &c in giù. einen Bogen Inejchiefien / feoccare, 
ich wolre mich lieber erſchieſſen lap-| Herauf-fchieffen/ Tirare, it. Lancia Ing ;, fayieffen/ mit-einander-fhiefr 


/ amarei meglio di farmi archi 
ugiare. VW. Todfchieflen, 
Er · ſchoſſen / Uccifo &c. comun ar- 
ma da viraresArchibugiato &c. 
$ er it erichoffen worden, egli è ftaro 
uccifo, ammazzato con una palla, 
s uu laſcieſen/r ciava con impeto. 
ebi-faieffen/mis.f@ieffen/Tirare: Herein · ſchieſſen / Tirar &c, dentro è 
Sparare» Scoccare in fallo d d| dove un Neben-ab-/ neben-aus-/ neben-ein- 
vuoto ‚ Fallare ilcolpo [parando | Heruͤber fehieflen/ Tirare &c. a que- xe · ſchieſſen / Tirare &c. it. Casca- 
&c. met. Nonriulcireil difegno.| * fta banda ð quincizit, Avanzare] te iù, fuori dentro &c. dalato» 
$ ein guter Gaio feheuß ad m) inquà. e fimili, 
—— arciere falla talvolta il fe- Herd or ſchieſſen x. Vorſchieſſen Neben-ber-d neben · hin ſchieſſen / Ti» 
i ißlich fehlſchi rare &cc. it.Cascare, Lanciare da 
ibr merdet gewißlich fehlſchieſſen / are 
farete un colpo in fallo; non vitarrà bando d dalato, it.Fallare il tiros 
fatto, ella non vi riufcirà. cioè il bianco ò il berfaglio, 7» 
|-gejboffen/ Tirato &c. in fallo. Fehlſchieſſeu. 
er bat fehlgeſchoſſen / egli hà fatto un Nider · ſchieſſen / Abbattere, Atter= 
tiro,colpo falfo d in fallo ; il colpo rare, Ammazzare, Uccidere uno 
— conuna fchioppettata,it.Casca= 
NFehl-fbuf/Mis-fus/m.Tiro,Spa- re per terra. . Uber einen 
ro, Colpo in fallo, in aria,al ven- bauffen ſchieſſen · 
einen niderſchieffen nie einen Hund / 
archibugiare „ fchioppettare une 
. comeun cane. ’ È 
einen aus einen heimlichen Suter 
balt niderfehieffen / archibugiar" 
_uno d'agguato, Gall, canarder. 
die Wachten niderſchieſſen / uccidere 
[ätiri di fchiopp- Lin guardie. _ 
jur Erden uiderfdie en / cafcare,pi- 
ombare, tirare per terra. 


Nider · geſchoſſen / Atterrato, Am- 

mazzato con archibusio, 

es wurden ihrer etliche auf dem Platz 
mivergerhoflen / molti ne furono 
archibugiarı fulla piazza. 

Oben-ab - ð oben · herab · ſchieſſen / 

oben-berunter - ſchieſſen / Tirare 

&c. it, Cascare, it. Lanciare da 


reinsù à dove noi fiamo. 
Heraus fchieflen/ Tirare fuoraddo- 

venoi fiamo, it. Spiccare, Spic- 

Sag Mafia Blue. (hof ber 

as Waffer u. e heraus d 
bervor/ l'acqua,il * &c. fpic- 


fenzc. Tirare in compagnia è 

conaltri. 

Nach · ſchieſſen / Tirare dietro ò do- 
po un altro. 

Nach⸗ einander · d binter-einander- 

ſchieſſen / Tirare Puno dopo ò die- 

tro l’altro, 


N. 
Hinten-ab/hinten-auf-/hinten-aus-/ 
binten-Durd)-20-fchieffen / Tirare, 
it. Cascare dietro giù; sù, fuori 
&c, efimili, 
Hin · ſchieſſen / dahin ſchieſſen / Tira⸗ 
re in là è fin la, it, Cascare per 


terra, 

6 ihr werdet ſchwerlich binfchieffen / 
ftentarete à tirare fiu là. 

er fchoffe hin jurErden wie ein Ochs / 


to. 
5 einen Fehlſchuß thun / far'ontiro, ) 
VE cascò per terra come un bue. 


colpo in fallo &c. fallare iltiro&c. 
Sort-fbieffen/Sguizzars,it.Corti- 


e Schlangenbie Gite (bel? 

die Schlange e ſchieſſen ei. 

’ leuds fort/ i ferpenti, Tai dc. 
sguizzano, vanno sguizzando con 
ogni preftezza. — 

man ſchieſſet noch immer fort vor 

und aus derVeftung/ fi continona 
tuttavia a tirare (fparare) cannoua- 
recontro e dalla fortezza. 


Herab · ſchieſſen Tirare in qui. 

Herab · ſchieſſen/ herunter · ſchieſſen / 
hernider · ſchieſſen / Tirare, Sparare, 
Cannonare all'in giù,it.Cascare, 


allen, 


Hinab · ſchieſſen / hinunter · ſchieſſen / 
Tirare &c, in giù à dove noi non 


fiamo. 
Hinan · ſchieſſen / Tirare &c. it.Lan- 
ciare contro. 
$ Saul ſchoſſe feinen Spieß an bie 
Wandbinan/ Saul lanciò la fua 
lancia contro il muro. 
Ssinanf-fbie(Ten/Tirare &c. it.Lan- 
ciare &c, in sù à dove noi non 
fiamo. 
Hinaus · ſchieſſen / Tirare dec. fubri 


cal 


it. Lanciare precipitolamente, | » à — Tebe fiamo, alto fin’à baflo 
einen Vogel vom Baum dvon d indurch-fchieflen/Tirare &e. per ò al 3 
— Gtanse/ einen vom erde berun di traverfo qualche luogo dove|Oben-aus-/ oben-durd)-/ oben· ein⸗ 
ſchieſſen / Tirar &c. tuoni, per tra» 


noi non ſiamo. 
Hinein · ſchieſſen / Tirare dc, dentro 
dove noi non ſiamo. 
Hinuber · ſchieſſen / Tirare &c,a quel- 
la banda ð coſtinci. 


terfchieffen/ atterrare,abbattere un 
uccello dall' albero ð dalla ftanga, 
un huomo da cavallo [con un tiro 
di fchioppo. - 
id Mi unweit Schafhauſen den 
ciutrom von hohen Vivpea 


verlo,dentro &c.da alto e fimili» 
Uber-fchieffen è driber-hin-fchicffen/ 
Tirare &c. di fopra via lenza 
ferire il fegno, 


(Uuu) 2 Uber 
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den Riegel vorſchieſſen / mettere la 
ftanga Si chiaviftello,met. ouviare, 
impedire, traverfare a qualche ma- 
le. ; V.fapra fchieffen in fecund. fi- 
gm. 
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Uber ein hauffen · ſchieſſen / Arterra- 


re, Abbattere, Roverſciare ò Ro- 
* welciare,Rouinare con uno ò più 
tiri di archibugio, cannone &c, 
ò di cannonate, V. Nderſchieſ⸗ 
fen. Todſchieſſen. 
& einen über ein hauffen febieffen/idem. 
einen Thurn / Battery / Bollwerck / ei⸗ 
ne Maur ve,über cin hauffen ſchieſ⸗ 
fen d umſchieſſen / atterrare, roui⸗ 
nare, brecciare, roverlciare un tor- 
rione, una batteria, un balonardo, à 
forza di cannonarlo , berfagliarlo, 
fulminarlo è à colpi di cannone. 
Um-fibteffen/{pr.lung.) #. Über- 
ein-bauffen-fbichlem 
Ver-fbicfen/Confumare tirando 
ò fparando, 
$ allfein Pulver verſchieſſen / confuma- 












Vor .ſchieſſen / herbor ·ſchieſſen / Avan⸗ 
zare, Sporgere, Sporgerſi, Pro- 
pendere. — 

das Dach muß etwas hervorſchieſſen / 
il retto hà da avanzar'&c.un poco. 
ein bober Fels/ fo ins Meer hervor» 

ſcheuſt / unarocca alta che avanza 

fi fporge nel mare. V. Hervorban- 
‚gen, —— 

einen Beltzrock mit Marder vor: 

ſchieſſen / moſtrare una pelliccia 
con dofli di martora. 


Vor-gefchojlen/Tirato &c il primo, 
it, Avanzato» Sporto &c, 












ai 
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u · ſchieſſen / Tirare, Sparare con- 


tro”) nemico»it.Auveatarfi, Lan= 
ciari. 7. Draufſchieſſen. 


ſchieſt in! zugeſchoſſen! tirate Gall. 


tue! me! 

fie fchoffe geſchwind ju/ und riffe ibm 
den Brief aus den HAnden/ ellaü 
lanciò fubito, e gli ftrappo la lettera 
dimano. V.3ufabren, 


Zurüd-fcicifen/ Tirare &c, it, Ca- 


scare in ò per dietro. 


Fim Fliehen zurückfchieffen wie die Var⸗ 


ther / tirare, fcoccare per di dietro 
— fuggendo, come fanno i 


arti. 
er fchoffe zurück auf feinen Kopf / egli 
cascò in dietro falla tefta, 


Zufammen-fcieffen/ Tirar tuttĩ af 


fieme, Far, Dar’ unafalva dimo» 


re, tirare tutta la ſua polvere. $ cin mit Fuchsruͤcken vorgefchoffener > 
feine Pfeile verfchueffen/ tirare, fcoc- Feibpelß/ una pelliccia con moftre fchetti. 
°  caretuttele fue freccie, met. ‚ener- di dofli di volpi. . Sci 
fi varfi, nid —— coito. Vor · ſchuß / m. Il Primo tiro ,lapri- if» 
ch verfchieffen; idem, it.tallaretiran-]| ma icarica. Shi ’ 
iff / Schiffes / gen Schiffe / 




























do,trrar'in fallo. 


Ver· ſchoſſen / Confumato tirando 
&c. Tirato, 
$ feine befte Pfeile ſeynd verfcheifen / 
le migliori fue freccie fono tirate ò 
scoccate, mer, egli hà guerreggiato 
tanto nel campo di Venere, che ne 
fono rintuzzate le armi. 


$ den Vorfchuß baben/ haver'il primo 
tiro, haver l’avanzo nel tirare, 
Vorſchuß von Vehere, moftra, mo- 
ftre di vaio &c. 
Vorfchuß eines Dachs / avanto,fpor- 
to deltetto; grendaia, 
Vorfbuf von Sofi /von Del te.pri- 
mo mofto , primo oglio che viene 
fich verfehoffen babeny eferfi fcarica- fenza torchio ; mofto, oglio &c. 
to,havere fcaricato tutte le piftole ò vergine. 


armi da fuoco fenza poter ricari- Weg ⸗·ſchieſſen / hinweg · ſchieſſen / 


care. Tirare via, it.Levare, Portar via 

fie batten (ch verfcheffen/ effi s'erano con an elio — baleftra 
Anter-aus- / — unten ma smi dae 
ein / unten uͤber- etc. ſchieſſen / Tira- einem den Kopf ze. i . 
re &c. fuora, pertraverfo, den» 4 — le 


’ vare latefta &c. ad uno conuntiro 
tro &c, perdi fotto, efimili, 


di cannone &c. 
Von ⸗ ein ander · ſchieſſen / Separarfiin | Alles in Waldern wegſchieſſen / tirar 
fretta, Allontanarfi in furia, 


tutto cio, che fi trovi di beftie nc 
$ die zwey Verliebten ſchoſſen flugs von. 


boſchi. 
timandersmie der Vatter fanivquei er ſcheuft wes/ was er ſihet / egli tira 
due amanti fi fepararono &c. fi di. 


i e col Ice tutto ciò,che vede. 
fiaccarono in ua baleno, foprave. die Side ſchieſſen weq / wann man fi 
nendo il padre. 


quit Haͤnden fangen will / i petci 

( u a c iz; 

Unter-ibieffen/ interporre, Frapor- uggono sguizzando è sgnizzano 
re &c. 


via, quanto fe vuol pigliar con ma- 
no. 

è den Nicgel unterfihieffen/ mettere la Wleder · ſchieſſen 2, .Tirare &c. di 

Ransaolochiaviitello. V. Bore Or 
—* nuovo ò da capo. 

fein Ansehen / feine Vorbitte re. un. Zer-ſchieſſen / Brecciare,Guaftare, 
terſchieſſen / interporre, fraporre Rouinare, Perdere, Diftruggere, 
la fua autorità, la fua interceffione. Atterrare col cannone. 

Vor· ſchieſſen / voraus ſchieſſen / Ti-|9 ÎiCORAuren r6-serfidbieffeny brecciare 
rare, Scaricare &ce. il primo u x RR co CORI; 
— Zer · ſchoſſen / Brecciato, Rouinato 

Iſchieffet ihr vor / ich mill nachſchieſſen | &c+ col cannone. 

— voiil primo, do tirarð il fecon- | $ serehoffene Mauren / mure brecciate 
0 da 


plur. Nave; Naviglio, Vascello» 
Legno, Barca. Lat. Navis, V. 

ee Bahn. Nachen. Schel⸗ 
ig et · 


è cin Schiff bauen / hereiten / 


ausräften, 
betackeln / belaften/bewaffuen/ fa- 
bricare, corredare, alleftire, arreda- 
„ res favorrare,armare &c. una nave. 
ein Echiff beellen/mieten/condurre, 
‚ annolare una nave. 
cin Schiff laden/beladen/befradhten/ 
caricare ona nave,dargli,mettervi il 
| carico,imbarcare le merci,i ballotti. 
cin Echiff ausladen/ aus dem Schiff 
laden/ scaricareuna nave, levarne 
il carico, sbarcare le mercantie. 
iu Schiff gehen / ins Schiff trettenz 
fich aur cm Schiff feren / ſich zu 
Schiff beacbenymontar',andar’,ca- 
trar'in barca ; imbari 


qu Cif fahren/reifen/ andar’in bar- 


_ ca V.Qaffer. __. 
im Schiff ſitzen / im Schiff ſeyn / Rare 


in barca. 

das Schiff regiren / ſteuren / governa- 
i?eere. pilottare la nave è il na- 
viglio, _ 

cin Schiff beffern/ausbeffernpichen/ 
auspichen/ calfattare, riparare,im- 
brattare una nave. ö 

die Schiffefabren/gebeny lenavi van- 
no per mare, 

das Schiff anbinden / ananckern / feſt 
machen / legare,arcaccare,fermare, 
ancorare la nave. 

im Echiff commandiren / comman- 
dare, Capitanare una nave è un va- 
scello [diguerra. ] _ 

an / auf cines ſeiu Schiff / oder ju ei⸗ 

nem in fein Schiff kommen / venir 
albordo diuno; abbordarlo, 
du 


Schiff 
ein Schiff anhalten / arreſtiren / it. 
megnebmen/ftaggire, detenere;con- 
fiscare,prendere c.una nave, — 
ein&chiff verfenden/inörumd fchief- 
few/ atfondare,sprofondare una na⸗ 
ve,mandarla a fondo. 
Das Schiff erleichterw/leichtern(lich» 
ten alleggerire,discaricare la nave. 
wir funden cin Schiff / ſo nach Phb- 
mieten fuhr / trovammo una nave, 
che paffava in Fenicia. Adt.ı7, 
aus dem Schiff ſteigen / ausſteigen / 
smontare, descendere dalla nave. 
wann die Schiffe abfabrem/abfegeln/ 
ur (im) Ste geben / vom Lande 
offen/ quando le naviefcono dal 
porto; mando fanno vela, È 
wann die Sdife ankommien / anlaͤn⸗ 
den / quando arrivano, approdano 
i vafcelli, i legni. 
ein Schiff jur See / nave, vascello, 
legno dimare. V. Gee, 
eine Flotte von 100, Schiffen / una 
flotta di cento navi,vela. .Gesel, 
ein Schiff von einer/ zweyen / dreyen 
& —— — uder · oder Ru⸗ 
derbaͤncken. X.Galee. 
esFamen . Schiffe an von Oſten re, 
appredarono tre legni da levante. 
dad chiff ward zerfchlagen / gere 
fchlingert/ la nave fü rapita, porta- 
Das Cif ice aufeinenSelfen/auf 
as Schi e auf einen Felſen / au 
cime Sandbanck / ſtrandete / gieng 
nt ern/gieng unter/ la na- 
ve diede in uno fcoglio, fi ruppe, fi 
sdruci, fi affondò &c. 


Drau une nave coperta. 

open iff / mave aperta. — 

Felis iff/ mi nemica. 
nbs-fchiff/ nave amica. 


Treu c i 
ordertbeil des Schiffs / proda, pro- 
. Va 

* des Schiffs / poppa. V. 


anß. 
rechte Geite des Schiffe / ſtribordo, 
cioè Gtier-ò Steur-bord, 
Linde Seite des Schiffö/bafio-bordo, 
cioè Pad-bord, 


was zum Schiff gebbrt/ navale, aau· | Schiff-baueh/ m, 


rico. 


Admiral · ſchiff / nave ammiraglia d al| Sch 


mirante, la capitana, 


Saiff 


Galet ·ſchiff galera, galea, galcazza, 


galeone, galeotta. 


Geleit ·d Comoy-fchiff/ nave&c. di 


convoglio. ; 

Getreyd-ò Korn-fchiff / Proviant · 
febiff/ nave da munitione,da viveri, 

Gagt-ò Kenn-fchiff/ nave veloce e 
fottile, fregata da pofta, it. faettia, 

8 —— if 9 
auffarbey-fchiff / Gewer alt» 
dels / vafcello mercanule ò 
mercantesco, : K 

Kriegs-ò Orlogs · ſchiff / vafcello di 
— — uerra. 

Luſt · ſchiff / Spatzier · ſchiff / Spiel-ò 
Lavier-fehifi/ barca,nave da andar- 
vià fpaflo da folazzarfi. 

pero / nave,barca ordinaria. 

Narren-fchif 
mattaccini e buffoni, figura di que- 
ftomondaccio corrotto. 


Neben ·ſchiff / Bey · ſchiff barca è nave 
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Séiff-brud/m.Nautragio,Rom- 


pimento in mare, _ 


$ Schiffbruch leiden/far naufragio,nan- 


tragare,rompere in mare, dar’ ätra- 
, verfo. V.Goheitern, 
in einem Schiffbruc bleiben / um⸗ 
. fommen/ reftar'in un naufragio. 
m&Schifbruchs-gefahr fchweben/for- 
tuneggiare,pericolare,nanfragare. 
das in. ge Gefahr fchmebende 
Schiff / il maufragante, fortuneg» 
giante, pericelante vascello. 


Schiff⸗bruͤchig / Naufrago, Chihà 


fatto naufragio, rotto inmare, 


Schiff bruͤcke / ſ. Pontedi barcheò 


di navigli. 


/nave, barca carica di|$ eine fliegende Schiffbruͤckt / ponte [di 


barche] volante. 


Sciff-burfd)/Ciurma,Matelotti, 


Marinari, 


acer Dogt-febiff nave da pacchet- Schiff-bòne/f Palco, Ponte di na« 


ti è da pofta. 


ve · 


Raub-ò Kaper-fchiff/ nave,vascello, |Schiff-capitain/ m. Capitano di 


brigantino di corfo ò armato in 
corfo, it. nave da corfali ò pirati, 
Ruder · ſchiff / nave, barca è remi. 
See · ſchiff / vascello,legno,baftimento 
da mare che fono di differenti fpe- 
cieenomi diverfi come fono : fre- 
gata,feluca,faica,fufta,pinaffa,tarta- 


nave ò galera. 


Sduff-fabne/Edif-fagge/Sdiff- 


mimpel/f. Bandiruola, Fiocco; 
Svolazzo di vascello, 


Schiff-fabrt/f, Navigatione, M2- 


rina. 


na, brigantino, caravella, bula, pe- 4 pie Schifffahrt befSrderns hindern 


tacchia e fimili. 
Segel iaif nave a vela. 
Gpähe-fihiff/ nave &c.da riconofce- 
re la flotta nemica. 
Triumph-fchiff/ bucintoro ò bucen- 


toro. 

Riebe-rferd-ò Zug=fchiff/aliàs Treck · 
fchütte/nave che vientirata innanzi 
coll’alzane & forza di cavalli. Lat 
navis aQuaria, 


Sebiff-armee / f& Armata navale; 


Efercitoinmare. V. Flott. 


nave. V. Ruderbanck. 
ve 


m. Fabro, Maeltro da navigli. 








1. avanzare,impedire &c. la navi- 
, gatione. 
Die Schiff-fabrt verftehen / intendere 
la,effere prattico della navigatione 
ò della marina. 


sur Schiff-fahrt gehörig/appartenen- 


te alla navigatione, ð alla marina. 


Schiff-Hotte/f. Flotta di vaſcelli. 
Schiff ò Schiffs-tuge/ £ Come | 


meflura di nave. 


Schiff gang / Schifüberlauf/ m, 
Schiff-band‘/f. Banco, Banchi di Balladora, Ballatora di nave, 


Gall. tillac, 


Ventre della na· Schiff· geſchuͤtz n. Artigleria di 


vascello. 


ff bauer / Schiff jiimmermañ / Schiff geſtelle / Schiſſ geribbe / n. 


Cafiero, Arfile di nave. 


Vice. Admiral · ſchiff / nave vicc-am-|Schiff-boden/ m. Schiff tenne / Sobiff-granf (binten) Poppa. 


miraglia, vice-capitana. . 
ANuslig-fchif/ / Auslager / Wachtſchiff / 
uarda-cofta , naye armata da guar- 
e la cofta (fpiaggia.) 
MAT loß-fchiff/ zattera, rate. 
u 


DE. 
Brand ſchiff / Brander / brulotto. 
Fibr-febiff / Uderfahr · ſchiff / nave da 
paflaggio ò traghetto, it. pontone, 
afla-cavalli. 


Schiff-breiter/S 


Carena, Tolda, 


Schiff-bord/n, Bordo di vascello. 


V Schiffrand. 


Schiff boßler / Schiff ſtoͤpſer / m. 


Ayiff-geanf (vorn) Proda (Pro- 
va, ) 


Schiff-baFe/m.Rampino,Rampo- 


ne, Harpagone. 


Calfatto, Calfattino  Calfattore|&dnff-baven / Schiff-port / m. 


di navigli, 


{te di valcello. 


i cri barca da pefcatore. V.|&opiff-brod/ n. Biscotto» 


Kahn. Nade 


Fradt-è Auf / nave carica è S 
„ verturina, 


uolo, 


chiff-ribben/Co- 


chiff-brod-tammer / fi Pagli- 


Schiff lende / Schiff· ſtaͤttr / Schiff⸗ 
lage/ f. Porto da navi, 


Sd1ff-berr/m.Ed.if-pafron/ Pa- 


drone divascello, Nayarco, Ca- 
pitano, Ammiraglio» 


(Uuu) 3 Schiff · 
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Schiff-bols/n. Legna dafabricir vorra, Savorna » Saburra. Y. 
naviglio Sand. Ballaft. 
Schiff buͤtte / ſ Capanna di nave. |Schiff-febnabel/n. Punta, Spere- 
Schiff-1ung/Cdhif-bub/m.Ragaz»] ne, Becco,Roftro di vascello. 
zo di marinaro. Schiff · ſeil / Schiff· tau / n. Corda 
Schiff kampf / m. Schiff-ſtreit / da nave, Gomena, Gomona. 
Saft ſchlacht / ra rag Gall. cable, Lat. rudens. 
ttimento navale, ce Kr i i ma- 
Si i E n n F en cho dinare e aci m, Soldato di ma 
dff-Enedi/Ep:fis-gefell/! Ma-|Sbiff-Range / f. Schif ſtackel / 
—— Matelotto, F. Schiff: Schf-baum /m. Pertica, Stanga 
a nave. Lat. Contus, 
——— / m. Cuoco di mare. Schiff voil / n, Navata,Carico di 


Schiff 


Schiff 
neben dem Geſtad ſchiffen / coteggia- 
re, andar coftiero , urar cofteggian- 
— V. Geſtadt. 
— Winde ſchiffen / navigare 
col vento fecondo, favorevole , col 
vento in poppa. 
mit dem Strom ſchiffen / navigar fe- 
condo il corrente ö fecond' il fiume, 
vogar col filo della riviera. 
gegen den Strohm ſchiffen / navigare, 
andar’ a monte , vogar'à contra= 
monte. 
wider den Mind fchiffen / andar'a 
balroento,balroentare. V. Wind, 
Weine ve. über See 1c ſchiffen navi- 
gar viui &c. 


— — £ Kajuyt / Caiutto, — fchiffen/ barcheggiare , veleggia- 
ucina di nave. —— Poi n. Inl di va- » 
Schiff-Ehden-jung/ Guattero di] _ scello, LE ren —— = — 


galera ð vascello, Schiff-waffer/n. Sentina, 
Schiff. laſt / . Schiſſ ladung / f. Ca-]4 a Schiffwaſſer / idem. Ved. 
rica, Carico, Cargo di nave, Na- Ga; fe — 
vata. ' zeug / Schi te/Arre I) : ° 
Scuff-Istern/ Schifi-leuchte/f. Fa-| Corredi, Arme, Ordegni dl. 2 ee er 
nale,Lanterna,Lanternone, Falò! mare. Schiſſend / Navigante Bcc. 
di vascello. Schiff zierraten/Ornamenti,Fre-|} die — i maviganti, i paffag- 
Schiff-leine/f. das E diff aufwaͤrts — Rabeſchi di vascello. 
jujiehen/ Alzana. Schiff-zoll/m. Portaggio » Datio Be- — Navigato &c. 
Schiff-mann / m. Barcaruolo»] Gabella,che pm navi e bar-|® —— ue. fo über Serre. Pre 
Nocchiere, che, den/ / vini &c. navigatı. 


naso. 
: Barchetta, Barchettina, Burchì 
— Barche ars een S if-gerdte/o. Sdiff-riffung/ £. 
Marinaresco, ¶ Schfferiſch. ¶ Neben-khirflein bey einem@eenhig,| ASOdi Corredi &cc.per naviga- 
$ auf ſchiffmaͤnniſch / alla barcaruola, fchifo,Jembo, palifchelmo. re ; Barcareccio. 
alla mariaaresca, alla matelotta, Sifcher- -fhifflein / barchetta da pes- Coii-tunf f. Arte di navigare,la 


Scbiff.lewte/ Barcaruoli, it.Mari- j |  Navıgauone, Arte della marina. 
sia Gialla Venedito Spatzier· ſchifflein gon- ‚Schifi-lohn / m, Soifi-fradt / f. 

Schiff. leiter / f. Scala da nave, dn în einem Spagier-fhifflein bere! Schiff lohn / n. Nolo,Paflaggio, 

Schiffemuͤle / ſ. Mulinoinbarca è] umfahren / barchetteggiare, gon- Schiff recht / n. Dritto di navigare 


d Il are. . £ . . . 
navale, Sdi aus einem ausgehölten 'Sdift-reid/Adij, Navigabile. 


reggiare. È 
bequkme Zeit zum fchiffen / rem:po 
navicareccio. 2 
was jum ſchiffen gebort/navigaresco, 


Schiff-pech/ Ediff-bir / Bratro, ſchifteich Waſſer ( Schiff- 
Pece, Pegola da nave. —* Roche 2 * sal 


navig abile, 


rif machen / rendere naviga. 


tazza à navicella. 
Weber-hiflein / navetta, navicella 
da teffitore. 


Wenrauch-fchiffleim / navicella, na- Gli sini Compofti ved, fopra 


vetta daincenfo, 


Zrind-febifflein/ navicellaàè tazza ò 
Schiff- -pfad/Scifi-roß/n.Caval- | 
Jo alzaniere, cioè da tirare una 
nave, 
Schiff-pfund/n. Libra di navecioè 


ditrè cento libre; Collo, ; sui . Schiff— x 
Scbiffpilot/m. Pilorro, Nocchie. N pica Schiffbar/Adi, Naigareccio, Na 
ai reccio. 


Sanf-nompe/f Pompa di nave, Governared Condurre la nave, $ fo halb das Meer wiederum ſchiffbar 


V. Sabren, 
Tromba. 6a uf dem Meer fi bf n/asviga' i ma- N cana tofto che il mare fa- 
Schiffrano/ m. Orlo, Cinto di re. VS ſchiffbar Wetter/tempo navigareccio; 
vascello. mann Be —J— / kan ein jeder ò buono per —— : È 
— f, Sdiff-grund /m. kb gel —— navigare, quan⸗ ein —— Strom/ fiume naviga- 
a 1 vascelli. bile. chiffreich. 
Schiff reich x. Schiffen x. uͤber des Re Meer fchiffen/ paffar'il mare un-fbifibar, Pr Innavigabile, 


Safer Feten / paflar' il $ cin unfchifbar è unſchifft eich Waſſer / 


acqua, fiume innavigabile, 


Schif⸗ 


[ 
über das 
fiume (in barca.] 


Schiff · ruder / n. Timone di nave, 
Schiff · ſand / Schiſſ ballaſt / m. Sa. 
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Schiffer Scyivper)m.Navigatore,]$ die Güter / die Leute ausichiffen/ igare, Gi i i 
Navicatore, Do —— Bar- sbarcare le robbe, le on fe | — 5 "Umfegein — 
$ Rhein-/ Mavi-Mofel-/Donau-te-| CO. i tutto Il mondo,tutta la terra Far 
Scifer 1 barcaraoko i. Reno, Me- Be · ſchiffen / Verb.act. Navigare, giro di tutta la terra (navigando.} 
no, Mofella, Danubio &c. Nivicare, Um · ſchiſſet / Giraro &c. navigando. 


See ſchiffer / marinaro, marinaio. * di 
& ; eine See / eine :|$ N, Drack und einige andere haben 
V. Seemanu $ cme Se n Flug befchiffen/ navi ben panten Crotatca unable, 





*@ee-ihiffer auf fiffen Waffern/ma- gare &c. un mare, un fiume. il * 

N. Dr; 

rinaro di acqua dolce, met. huomo| Be. ſchiffet / Navigato, Navicato. girato ech een 
ce AP $ das Meer war dagumal noch nicht] terreftre. 

Schiſſer gebrauch 20» m. Coftume,] — defibiffet worden/ il mare in quei|Um-febiffen/ (pr. lung.) d verſchiſ⸗ 


tempi, non era ancora navigato, fen/ Trasbarcare 


Ulanza &c. marinaresca ò d h 
Un-be-fhifiet/ Non-navigato,Inna=[$ die@üter wegen des ſeichten Waſſers 


marina. 
Sodificr-sefbrey/n. Grido dimari.| _ vigato, oder jchmwachen Schiffes umfchife 
nari d’allegrezza,Celoma, DBe-fbiffung/£ Navigamento, Navi- he — — 

* agione delle acque 1 
Ecifier-hofen / Bracche, Calze da] camento ò per la fralezza del naviglio. v. 


marinaro. Durch · ſchiffen / Verb. act. NRaviga ⸗nunaden. 
Schiffer· kleid / n. Schiffer mutzen / m. 1% Navicare, Paſſare, Percorre- Zu · ſchifſen / hinzu ſchiffen / Accoſtare, 
Vetta, Gabbano » Capparuccio] re, Scorrere, Correre navigan- Accoftarfi col vafcello &c. Far 


da barcaruolo ò marinaro. do. fcala à qualche colla (Ipiageia 

—— m. Matelotzo, v.}$ pig fr — PR — Vr, —ã— ) 
BWobtsEneht. ; Fr rild-fbiffen/Navigare &c.in die. 

Schiffer. muͤtze / Schiffer-haube/ £ einen ganzen Giu a rchſchiffen / tro, Ritornare navigando. 
Edhiffer-but/ Berrettone, Cap-|Durd-fiiffet/Navigato,Scorfo8ce, Zuriid-fbiffung/ £ Ritorno col na- 
perone da marinaro; Tapabor- Bin.fbiffen/ Imbarcare. viglio, 

dif ſchuhe / Scarpe da barcar 4* — — — "a — 

n — An — robbe, i colli. ild. 
uolo ò marinaro, cioè leggiere| Leute cinfchiffen imbarcare genti,le- S : . 
ili. var genti in barca. child / m.Schilde e Schilder / 

Simi n. Schiffer-burfch/ £. fi irgendwo einfchiffen/ imbarcari' plur. Scudo. Lat. Scutum. 
Ciurma, Ciurmaglia. 9. Schiff: Ein it >. $ Secht-rhild/ targa, parete, brocchie- 

reato. re,tavolazzo. _ 

A  ktipperikh/ Adi. par-1? Dik Gite rom, con cino FE ii mari armar 
careccio,Barcaruolesco,it.Mari-| viel Süter und Fracht eingefchifft d'uno fcudo, imbracciare lo ſcudo 
—— Ha arie E RER Ich bin dein Schild/ 0 Abram / und 

è 4 ©. 
4 cuf Abe) —— aver den Teufel eingeſchifft hat der Ddeingrofler Lohn Io fono il tuo 
alla matelotta. "a muß ibu auch überfahren) chi hà Scudo,Abram,edilPremio tuo graa- 
imbarcato il diavolo,bifogna che lo de. Gen.15,1, 
runder Schild/ rondazza. 


Schiffung/ f. &cı pa. 
è dieSchfung / Schiffardep/ lanavi-|_ —_.. den ild vorbalten / mit dem 
, gatione &c. di commercio. Ein · ſchifſung / ſ. Imbarcamento,Im- ild lo feud 
pil Scifrbe cri Die pane. | Si —— 


8 » navigatione mantiene il Herum-foiffen / umher · ſchiſſen / Na- ſcudo ö la targa. 








vigare attorno, Girare, Attor- GOTT und fein Wort ift ein Schild 

Verba Compofita. niare navigando, Y.Umjdpife — or Prot 
Ab-{biffen/ Far vela, Ufcire dall . fen X. 5 A quelli che fperano in lui. Prov.30, 
porto, Scioglier dallido.  |Minab-zsfthifien/ Navigare 8ccsall' Schild ) Wappen-fdild/Adel-khild/ 

ift/ werden wir] in giu. W. Sabren, Scudo d’arme, Scudo gentilitio, 


$ wills DOTI abfehifen/ ando Mit · ſchiſſen Navi Andar in 
mar der MB pei nando | mit. | 

Deo farà buono; freno velal barca con ile da en Tem 
Nach-Iciffen/ Navigare &c. in trac-ig Helm und Schild haben / führen 


con Dio. 
Sala abebifia Loca — cia ö in dietro. . x ortar'elmo e fcudo, — 2 
n-fbiffen/bepfchiffenyApprodare, Uber · ſchiſſen / lprim.lung.) Paffarcin] einen — im Schitz führen 
Arrivare col vascello. Um] barca, Traghettare. —— [me © feudo 
länven. Zuſchiffen. uber-(hiffung,f. Traghetto» Paflag| &c 


fcbiffen/ Sbarcare, Scaricare. | gio in barca. : Srandreich führet drey Lilien im 
— Um-fchiffen/Lprbreve] Circonna=] blauen Schild / la Francia porta 
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tre gigli in campo azurro. Ved. $ aufder Schildwacht Heben d Schild» 


c vd fi + . 
ich weiß wol / was er im Schilde füh- 
ret/ io so bene qual divifa porti 
nello fcudo, met.che difegno hab- 
bia, che cofa machini &c. io sò 
quauto pefa la fua lana. Gall.de quel 
boisil fe chauffe. 
ein meiffer Schild / fcudo d campo 
ianco,ò d'argento. 
ein fchwarker Schild/ fcudo ò cam- 
o nero ò di fabbia. 
einroter Schild / feudo &c.roffo è di 
gole. . } 
eingrüner Schild/fcudo &c. verde è 
, difinoppia. . 
cin gelber Schild/ feudo &c. giallo 
è d'oro 


runder Schild / ſcudo tendo. 


ablanger/iaugrunder Schild/ feudo |4 fragt denSchildwächter odie Schild⸗ 
ov A 


€ 
ein balbrunder Schild/ fcudo mezo- 
: rotondo. î 
ein zwey · / drew-/ vier-we, getbeilter 
(gedritter/ gevierdter) Schild 10. 
cado bipartito , tripartito, quadri- 
partito. V. Wappen, 
den Schild aufhencken / pendere, 
appendere lo ſcudo. 
eines Schild abwerffen / abbattere, 
buttare giù lo fcudo,met.degradar® 
un nobile. 
Ehren-fchild/ fcudo d’honore. 
Glaubens-fchild/ fcudo della fede. 
Gottes d Gott · ſchild / (cudo (proter- 
tione) di Dio. 
Tugend-fibild/ fende della fede. 
Sino; Infegna d’holteria, di cala, 
di meltiere &c. 
è einen Schild ausheucken / metter fuo- 
ri un'infegna. 3 
Haus · ſchild / idem. 
Dirt · ſchild / infegna d’hofteria. 
GSchucider-refchild/ infegna di far- 
tore &c. 
Schild · knecht / Schild-träger/ m. 
Scudiere, it. Gentilhuomo fer- 
vente un prencipe. Gall.ecuyer. 
it. Tenente, Sopporto dello fcu- 
do nel earmi. 


Schild kroͤte / Schild-padde/k. Tar-|t © 


taruga, Rospo scudaio » Botta 
{cudaia 6 Scudaia ; Teitugeine, 
$ GBeitecdre, von Schildkröte / Muc- 


cietto fatto di tartaruga. 
Edild-dhr/n, Manico ò Imbraccio 
dello fcudo, 
Edild-rand/m. Orlo dello feudo, 


Sdchild- riem / m. Coreggia di fcudo | Schulderey-Fammer/f. Galleria di 


ò targa &c. 


u nic quadri. 
Schild theilungen/ Partitioni dello| Schilderey-Fram / Schildere 


fcudo d’armi. Wappen x. 


Egild.madt/f.Sentinella, Guardia. | Nora. Li Verbi Competti vie, ab: 


V.Wachen. Wacht ich 


Schild Schild Schilf Schill 


Schildern ò ſchillern [da Schild / 

fcudo, giache anticamente fi fa- 

ie © chilbwachten beftellen/ difri.] Ceva collo ſcudo inbraccio] Far 

uti fentinelle, br ti la fentinella (guardia ) Efler di 
die Schildwachten aufführen/abfüb-] guardia, Star alle velerte, 

ren/ montare, defcendere le guar-| , smo Stunden nacheinander fchilderiys 


die. w ‘ar due hore di fentinella, 
die Schildwacht ablöfen/ rilevare, Ni 
rilevar la fentinella. , das Schildern umgeben laffen/ auri 


cendare la fentinella, 


bie Gchildwachten befucheny vilitares] Ge. fdildert ò gefchillert / Fatto la 
fentinella, 


ohrne ildwacht / ſentinella 
Venite ò molta” Gall enfans per.|Scbilder- ©. Sdbiller-bduflein/ n. 
dus. Caferta da fentinella, 

Schild-wähter/m.Schild-wadhe/f. ilder-o Schiller / Schild- è 
Soldato,che tà la tentinella öSen- chill wacht / Schilderer o.Schil ⸗ 
tinella. lerer/ m, Sentinella, ö chi fà la 
fentinella; Y. Schildwacht. 
ache 

Schilderung / Schillerung / k. 11 farla 
Sentinella, 





























macht ſtehen / farla fentinella. V. 
Schildern re. 


wacht/ wieviel esgefchlagen? de- 
mandate alla fentinella „ che hor 


fia? 
Schildwächter auf einem Thurn/ve 


dett tra. > 
Schilb-mirt/m. Hofte che hà fuori Schilf. 
infegna, Schilf / n, [da Schale/ scorza] 


Schildlein/n. Scudetto, Scudicci- 
uolo,Scudolino. 
$ das Schildlein / Amtſchildlein / Bruſt · 
blatt des Hohenprieſters / pertora- 
le, — del ſommo ſacerdote. 
Exo 25.7 . . -fchil Ichilf / al al 
Schildlein an einer Thuͤt / Schloß Par De * — ĩ 
ſcudetto di ſerratura. giun chi. 
Sqildling u. Y. Shilling _ (Shilf-bede/f. Stuora, Stuoia di 
—fobildig/Adi. fnonhà ulo ch’in)  giunchi ò di alega tefluta. 
Compol, pospol.] Chihà feudi &obilf-meer/ n. Mare ginncofo ò 
gentiliti e pruove dell’antichità/  alegofo , it. (in term. ferite. } il 
del uo liguaggio illuttre, Mare roffo ò Seno arabico, 
% vierfchildig/a tfchildig ze. ſeyn / eſſet Schilficht / Adj. Giuncofo, in Ale 


nobile di — * fcudi, golo 
cioè maggiori nobili ed illuftri. V. . 
* füilichter Gumpf/ palude gianco. 
c. 


Abue ver 
Scilern x. 7. Schildern 10. 


Schildern/ [voc. fiam. quafi ſchil 

DORIA RA Schilleren / ſchillerend ic. Schaͤl 
I 
Schill. 


Malen 206 È 
Ge ſchildert / Pinto, Dipinto, 
febonvals mann es gefehildert wär 
ello come fe foffe dipinto, ‘tl; 

Schilderer/m.Pittore. /.tTialer, Schilling / m. — da 

$ cimvortrefflicher Schilderer/ un ec] Sc Sohildin gi è Den = 
Prencipe,e vale dıverlamente in 
diverfi paefi ] Schillingo, it. Scu- 

do (Scuto,) 


cellente,bravo,famofo pittore. 
Schilderey / f, Pittura, Quadro 

y ein bolländifcher/ ein engliſcher ve, 
Schilling / un fchillingo d'Olanda, 


V. Gemil. 
$ eine rare Schilderey / un quadro raro 
fino &c. 
d'Inghilterra &c. 
—fibilling/{in Compol.pospos.] 
Medaglia e Danaro in genere, 
per his p. 4 
Kauf · ſchillin anaro, che ſi da 
ratificare gici &c. sù 


Vfand= 


Gionco,Giunco, 

Fr, Robr x» 
Schilfrohr / Schilfgraß / idem. 

cm Ort / da viel Schilf waͤchſt / giun- 


cata, giuncheto. 


Lat, Juncus, 


or 


winckel / f. Bottega. 
ſchildern 25, Yılorto Malen x 


Schill Schim 


Bfand · ſchilliug / danaro che fi dà per 
caparra. 

Zauj-fchillitg/medaglia è danaro ch’ 
fantolo dà al figlioccio nel giorno 
del battefimo. 


Schilling / Certo numero legale e 
politicn,maffime in colpi e batti. 
ture penali, it. fcolaftiche &c. 


$ ein Schilling/&treiche/ una carica di 
sterzare,baftonate, ftaffilate,{copate 


&c. 
einen Schilling befommen (Erigen ) 
in der Schule tc. haver'un cavallo, 
ß — — —* — 
einem einen Schilling geben / dar'un 
sto ; dar delle Baila sforzano 
ad uno. 
einen offentlichen Schilling krigen / 
eflere ftaffilato , sferzato, fcopato 
ublicamente. V. Staupbeien ic» 
ushauen. Gtreichen, 
Pranger-fhillin / sferzate &c. che 
fi dà e riceve alla berlina publica. 
Loch · ſchilling / Stock · ſchilling / sferza- 
te che fi dà e riceve nella carcere. 


Scim. 
Scbimmel/m.{dal fiam.Schim, 


+ che dinota 1 forforı efuccidume 
della teſta] Muffa.Sito, Vieto. 


es ligt der Schimmel wie hoch (ie) $ anfangen zu ſchimmeln / muffire, im- 


drauf/ vici è la muffa fopra, alta un 


dito. 
Bros 16.fpiazmeel / muffa del pane 


für den Grodfchimmel ift Fein beili- 
ers Mitiel/ als mann man den 
rmen ChriftiguteNAnfte darvon 
mittheilet ; aber diefes Mittel 
bleiötfehrgeheim/ contro la muffa 


del pane non vi è rimedio più fan- 
to che fi diftribuiroe tozzi groffi] Schimmelend/ Muffante &c. 
a'poveri di Crifto ; mà quefto rime- 


dio refta un grand'arcano. 


Kaͤß ve-fchimmmel/ muffa del formag- 


Ce 
Der blaueSchimmel iſt nicht fo ſchaͤd⸗ 
lich / als der gelbe und rote/ la muf- 


fa turchina non è fi nociva che la 


gialla e la rofla. 


Schimmel / Subft, [per il colore 
della muffa] Cavallo bianco; it. ] 
biancogrigio ò grigio folo cioè! Be-fhimmelt/ Ammuftato, Muffa- 


leardo, 


& er bat ein par Schimmel im Stall/ 
eglihä( —— due cavalli bianchi befchimmelt Brod 10» pan muffato, 


o grigii in iftalla, 


das war cin Schimmel! ella era bian- 
ca! [un lotto bianco] it. met. colpo 


in fallo. 


einen Schimmel reiten / cavalcare, 
montare un caval bianco è grigio 


(leardo. 


ein alter Zoimmel/ un vecchio gri- 


gione,cioè vecchio canuto. 


Anderer Zheil, 












Schimmlicht / ſchimmelicht / Adj. 


ſchimmlicht Brod 10. pan &cc.muffa- 


Schimmeln! Muffarfi,Ammuffar- 


Be · ſchimmeln / [I ilteflo ch'ilfuo 


Ver · ſchimmeln / Cörromperfi di 


$ das Brod ue verſchimmeln laſſen / 
idem. 


Schim Schim Schimpf 429 


Ifchimmel / Spiegel · ſchimmel / Ver· ſchi i 
i pr (Icardo —— ò se piera di fito è 


ruotato. n i 
Flegen / Muden- d Treifter-fchim, Derihimmelung/f, Corrompimen- 
mel, caval grigio-mofcato è par-] to»Corruttione divieto dc. 
iglio, > 
Grau-fchimmel, caval grigio. Scyimmeren/ [da febeinen] 
Rot-himmel/ caval grigio-rubica.| Brillare, Sfavillare, Fiammare, 
Fiammeggiare, Scintillare, Ri- 


no, 
fplendere, Lampeggiare , Lame 
pare, Allampare , Lumeggiare, 
Lat. Micare, /, Glaͤntzen is 
Funckelen 206 
i innen inte 
ee nee ne de 
nel cielo. 
die Augen ſchimmeren ihr im Kopfes 
gliocchilebrillano , sbalenano nel 
capo, 
die Diamanten fhimmeren / li dia- 
manti brillano. V, Epielen, 
das Feuer fhimmert/il fuoco rifplen- 
+ PINCO, 
von Gold/von Diamanten 10, ſchim⸗ 
mern brillare Scc. di oro e i dia. 
manti, 
Schimmerend/ Brillante (Brillari» 
no) Sfavillante, Lampante.Fiam. 
mante, Fiammeggiante &c. 
$ febimmmerende Sternen / Relle bril- 
lanti, fcintillanti. 
Ge⸗ſchimmert / Brillato &c, 9% 
Schemmer X. 

















Muffato,Muffo, Muffofo,Muffa- 
ticcio, Mucido, Vietelo,Vieto, 


to ‚mucido, 

ſchimmlicht ſeyn / effer muffato, effer 
coperto, faldellato , pieno di muffa. 
V. Beſchimmeln. 

fchimmlicht werden muffarfi, am- 
muffarii, it. muffire, mucidire, im- 
muffire. V.Schimmeln, 

ſchimmlicht rie 
lichten Geruch baben/fchimmelei» 
nen (muffen)fentir,puzzar di vieto, 
di fito,di muffa ò la muffa(muffato) 
di tanto. 


fi, Immuffarfi, Corromperfi di 
fito ò di vieto, it, met. Incanuti- 
re» Imbianchire di vecchiaia, 
sgrigiare, 


muffire, mucidire, 
er fängt ſchon an zu Khimmeln / egli 
comincia à sgrigiare, 6 ad incanutire. Schimmerung/f. Brillamento,Bril= 
das Brod/ der Kaͤß te. ſchimmelt / ; : f 
fängt an zu Rn rd pane, ill 10» (Brio) Lampeggio, Slavilla- 


formaggio —— matt &c,| Mento. 
ò muffifce, immuffifce, invietifce. 
Verb. Compofit. 


das Brod mird dir nicht febimmeln/ 
Serfuͤr · ð bervor · ſchimmeren / 


il pane non tifi muffarà, met.havrai 
commangiatori affai, ° 
V.| Sfayillare,Slampeggiare&c, 


Schimmlicht X ) 
Schimmelung/ f. Muffamento,Im- , Scimpf: 
muffamento, Schimpfen/ Burlare, Scher= 


zare, Motteygiare , Billicciare», 
Berteggiare, Pasquineggiare. P+ 
Schergen. 
$ ich fepimpfe nicht / io non burlo,fcher- 
zo c 
einen (höflich) fchimpfen/ baß er bee 
lich / boffartig/ ungelehrt ve» fepe/ 
motteggiare, bifticciare uno &c. di 
brutto„di faperbo,d'ignorante &c. 
V. Gtichelen, Anzäpfen te» 
grob fchimpfen/ bifticciare, burlare, 
cavillare,fatirizzare, fatiricare,mor- 
dere grofieramente. V.feg. 
&Schimpfen/Schernire, Smaccares 
Infamare, Oltraggiare,Vitup' ra» 
re, Dispettare, Beffare, Sbeffare, 
Beffeggiare &c, Villaneggiare, 
| Svillaneggiare , Ingiuriare, Af- 
(Xxx) fron- 


Verb. Compolit. 


Semplice] Muffarfi, Ammuffarfi, 
Coprirfi 8zc. di muffa, 


to, Coperto, Pieno,Faldellato di 
muffa, 


mucido &c. 


beſchimmelt ſeyn / effer muffato, haver 
prefo il fito &c. 


muffa, Guaftarfi, Patire di vieto» 
di fito, 


Schimpf 


te, Oltraggiolamente , Ignomi- 
niolamente &c. 


$ einem Kbimpfüch nachſchreyen / scor- 
€ 


bacciare,fifchiare uno ; targli ic fi- 


520 Schinpf 


frontare, Scornare. V. &Spotr 
ten, Schimpfiren, Schänven. 
-Kältern 20. 


4 einen re fchernire &c. uno. 
u 


















einen srt chie. fhimpfen / fcher-]  jchiate dietro. 
ntre Slc, uno alla peagio. von aroffen Herrn fibimpflich reden’ 
fich fdrimpfen laſſen / Jasciarfi beffare — la — ————— par- 


&c. 

fa nici fchimpfen laſſen / non lafciar- 
beffäre ; non portar' in groppa, 

non portar bafto ; faper cacciani le 

mofche dal naſo. . 


Geigimolit / Burlato, Scherzato 
&c ir. Schernito &c. 
$ wir haben mur_gefchinzpfet / eg war 
nur Schimpf/not burlammo,fcher- 
zammo &c. folameute; non era che 
fcherzo, che burla. i 
gefchimufi werden vc» effere fcherni- 
to, vitupcrato, beffato &c. 
er it greulich / erbaͤrmlich / hoch 1e.ac- 
fehimpfer worden / egli è ſtato sbet- 
feggiato, vituperato, svillaneggiato 
in una maniera la più infame e ol- 
traggiofa del mondo. 


Un · geſchimpfet / Senza burlare, Sen- 
za beftare. 

& er fon die Leute nicht ungeſchimpft 

laffet/ egli non la perdona è niffu- 
no colle fue fatire , cavillationi e 
pasquinate. 

Schimpf · lied / Schimpfe gedicht / n. 
Schimpf-verfe/ Canzone burle- 
sca, Poema latirico,mordace,Sa- 
tira,Verft burlefchi, fatirici &c. 

Schimpf-reden / Detti burleichi, 
it. fatirici, Motti, Motteggiamen- 
ti, Sali, Facetie, Ironie, 

Schimpf-fhrifien/ Scritti, Com- 
onimenti fatirici »burlefchi, it, 
asquinate, 3 

Schimpf-weife/ Adv, Per modo 
di burla, it, Per ismacco, Per 
ifcherno &c. 

Schimpf-wort/n. Rurla, Scherzo 
di parole, it. Villania, Ingiuria, 
Termini di dispetto dc, dispet- 
tofi &c. 

Sbimpflich/Adj. Smaccante, Ol- 
traggiante, Ingiuriante, Ingiu- 
riolo, Difpettolo, Ontofo, Vitu- 
perolo, Ianominiolo. #,Spött- 
lib x. 

3 fchimpfliche Worte / ſchimpfliche Ne⸗ 
den geben / hoͤren muͤſſen dare, di- 
re,doverudire &c. parole ingiurio- 
fe &c. affrontare,smaccare&c.,uno 
di parole dc. 

das if ſchimpflich / quefto è smac- 
cante, difpettofo, vituperofo &e. 


Schimpflich / Adv, Dupettolamen- 


_larne con termini di fcherno &c. 
einen ſchimpfch tractiren/ ſchimpf⸗ 
tich balten/bandeln/ mishaudelu / 
trattar,tenere , ftrapazzare uno vil- 
mente, vergognofamente, vitupero 

famente, villanamente,vilmente. 


Schimpfiſch / Adj. Satirico, Dilpet- 
tolo, Cavillofo, Pungitivo, Pun- 
tigliofo» Be ffa rdo, V. Hoͤniſch. 
Spoͤttiſch. 


rico (LC 


mer/ una dama fuperba e diff 


prop 


pasquino. 


latore, € avillante, Satirico &c. 
ein Ertz ⸗· Schimpfer / un arci-fatirico 


e. 
Schimpf / m. Burla/Berta, Scherzo, 
Bilticcio, Motteggio, Facetia&c, 
. Schertʒ. 
4 aus&chimpf/ per burla, per fcherzo. 
Schimpftreiben/ burlare , fcherzare 
&c. V.Echimpfen re. 
ohne Schimpf / fenza burla. 
Schimpf und Ernſt / burla (fcherzo) 
e fertofo. Lat. foco-feriò. 
es Fan aus Schimpf Ernſt merden/ 
la burla può cangiarG in un daddo- 


vero. 
es it Schimpf und Ernft beyſam̃en / 
ciè burla e daddovero. 
Sdnmpf/ Beffa, it, Smacco,Scor- 
no, Onta , Difpetto, Vergogna, 
Intamia, Affronte , Oltraggio, 
Ludibrio. W.Spott. Schand. 
4 einenseinen Echimpf anthumy/ bemei» 
ſen / far'uno smacco &c, ad uno, 
smaccarlo , scornarlo &c. Ved. 
Schimpfen ve. _ 
cin offentlicher Schimpf / uno smac- 
co,fcorno &c. publico, vergogna, 
b — orfer® cimof 
ag wäre cin gro impf/quefto 
farebbe un * inde Tromso Ste, i 
den Schimpf nicht vertragen / erdul, 
den / auf fich ligen/ erſthen laſfen 


gar ſchimpfiſch ſeyn / eſſer molto fati- 
ein ftolg umd ſchimpfiſch Franenzim- 


tto- 
fa, fprezzante, * una finta-fchifez- 


re. 

eine Sache ſchimpfiſch vorbrimgen / 
orre una cola ſatiricamente 
con un certo modo, tratto, con una 
certa aria di dispetto, di beffa e di 


















Schimpfer/m.Beffatore, Burlato- 
re, Burlone, Burliere , Scherza- 
tore &c. it. Schernitore, Cavil» 


Sdimoyf 


fonnen/ non foffrire , non poter 
foffrire,smaltire, fopportar'in pace, 
un affronto. 

aus Schimpf/ per ifcherno, per ismac- 
co, per dilperto. 

den Schampf rächen/ vendicare l'af- 
fronto,vendicarti del diſpetto.fat le 
fue vendette dello fcorno &c. far- 
togli. 

mit Schimpf und Spott abgefihafft 
werden/ efler licentiato, fcacciate 

„con infamia € vergogna. 

ibm etwas für einen Schimrf halten / 
fur einen Schimpf aufuchmen / 
pigliarfi,recarfi, tenerfi qualche co- 
fa adonta, & difpetto,à icherno &c. 

man konte es für civen Schimpf auf 
uehmen / felo potrebbe pigliare,ia- 
serpretare re un affronto ( per una 
fpecie d’ affronto, smacco &c. 


Schimpfiren/ ihumpfiren / ſtum⸗ 
pfiren/ [ıteloche ſhimpfen] 
Beflare (Sbeffare&c.) Scornare, 
Smaccare,Schernire,Difpertare, 
Afirontare , Oltraggiare &c. 
maffime di parole. 

Be-ihimpfer/ ſchimpfirt / Scornato» 
Smaccato &c. 

$ crif gerchimpfirt worden / egli è Raro 


fcornato Sc. 


Sqimpfirung 2. Scornamento &c. 
Verba Compofita, 


Nus-fbimpfen / [ l ifeflo quafi 
ch’il fuo Semplice fcbimpfen ] 
Smaccare,Scornare, Dilpertare, 
Schernire, Vituperare &c. con 
gridi, it.Scorbacciare,Sfilchiare, 
Far le filchiare dietro ad alcuno, 
V. Aushoͤnen. Auslachen. 

6 einen ausſchimpfen / idem. 

Aué-gciprmpit/ Smaccato,Schern» 
to &c. 

Aus· ſchimpfung / £ Schernimento, 

Scorbacciamento,Sfilchiamento 


&c, 
Be-febimpfen/ [Pifteflo c' il detto 
fuo Semplice,mà più forte] Ol- 
traggiare, Schermre,Difpettare» 
Vituperare ,„ Svergognare &c. 
unoagramente; farglı ſcherno⸗ 


corno, difperto &c, molto len 
fibile, doh 


$ einen beſchimpfen / idem. * 


jemands guten Namen beichimpfen? 
lacerare, oltrageiare &c. la riputa- 
tione diuno. V.Namen. 


Be · ſchimpfet / Schernito , Scornato» 


Dispettato, Oltraggiato, Vitupe- 
rato &c, 


ite 


Schinck 


& beſchimpfet werden/ eſſere ſchernito 


Cc. 
c-fchimpfung / f. Schernimento, |Scinden-brübe/t.Brodo di pre- 


Oltraggiamento , Difpettamen- 
to &c, V. Schimpf. 

Ver · ſchimpfen / zer · ſchimpſen / ver 
ſchimpfiren / durch· ſchimpſen / Ol⸗ 
traggiare, Dispettare, Lacerare 
con ingiuriee villanie, Villaneg- 
giare, Svillaneggiare,Sbeffepgia- 


re, Dileguare» Pasquineggiare, Schincklein / n, Prolciuttello, Per 


Satıreomiare,Dispettare,\ itupe- 
rare alla peggio e con li mod: 
più brutti edindegni del mon- 


do. 
$ einen auf das laͤſterlichſte verfchum- 


en / ıdem. 
eines ſeineSchriften durchſchimpfen / 
scriticare, lacerare, fatirizzare,cen- 
furare con ifcherno , vituperio € 
{prezzo grande i fritti di uno. 


Schinc. _ 
Schinck / Schink) Schinde e 
Schuncke / m, [ antic. dinotava 
Schinco ò Stinco cioè colcia è 
gamba di qualfivoglia animale ; 
mà hoggidi fi riftringealla ] Co- 
fcia ca ime di dietro) del por- 
co falato e fumato ; Porfciuto 
[quafi porco fciuto ] Prelciuto» 
Profciuto,Perfuto,it.Gambone. 
Lat. Perna fuilla. . Hamme. 
ein geraucherter(geplchter) Schinck / 
idem 


ein fetter Schinck / un profciurto &c. 
rato. 
ein varhaͤligcher Schinck / un'pre- 


fciuto di Veftfalia. 


ein@chng von einemchincken / una Schindel · nagel / n. Chiodo da attac- 


fetta di prefciuto. , 
ein binterer Schincke / Hinter-fehin- 
de/ ungambone di dietro , epro- 
riamente così detto, 
ein vorderer Schiucke 
un gambone d'innanzi. 
zober/gefochter/ gejottener/ abgefote 
tener -<- Schinde / prefciutro cot- 
ro, aleflo. | 
zoter/ mageret Schincke / prefciutto 
roffo,magro fenza lardo. 
durchwachfener / bunter Schinde/ 
refciutto fralardato, vergato. | 
Schinden/ plur, [per dilperto ] 
Stinchi,Gambe, F.&chendel. 
& garftige/ ungeſtalte / unformliche / 
frumme Schiucken haben / haver 
ftinchi ò gambe brutte, sformate, 
torte, ftorte. 
Schnden-bein / n. Ofs dello 
prolciutro, it. dello ilinco ò ca- 


fera, 
$ cinbalb abgefreffenes / abgenagtes 


Schind 
Schinckenbein / un oſſo di pe 


utto tutto mangiato, rofo e fcarno. 


fciuto aleflo. 
Schincken · freſſer m. Mangiator 
di preſciutti, mer.Uno di Veſtſa- 
lia, it Lombardo. 
Schincken⸗keſſel / m. Caldara in 
certa forma per alellarvi i pre 
fciutti, 


iciuttino, 


ind. 
Schindel/f. Schindeln / plur. 
[da finden / forse fcorticare 
Scandola, Afficella, Lat,Scan 
— dula, Schidia, 
N) danuene Schiudeln / fcandole d' 


abete. 

eichene Schindeln/ fcandole di quer: 
cia. 

Dach-fchindel / fcandola da coprire 


un tetto, 


prire un tetto di fcandole ò afficelli. 
Beinbruch-fchindel/aficello da driz- 
zare e legare un offoroffo. Ved. 


Schien w. 

Schindel-dady/ n. Tetto coperto di 
afficelli d fcandole. 

Schindel · decker / m. Copritetto con 
ſcandole. 

Schindel-hauer/ Schindel-macher/ 
m. Scandolaio, 

Scindel-holg/ n. Legno-da far 
icandole eaflicelli. 

Sdindel-Farrn/m, Carro cancella- 
to di afficelli, 


care icandole. 


Scyindein/be-fhindeln/Scandolare,, 


Coprire dilcandole &c. 


Vorfbinde) $ cingebrochen Bein fehindeln/.Fferma-, 


re, drizzare un oflo rotto conaili- 
celli. V. Schienen, 
Ge-fpindelt/ scandolato &c. 


Scyinden/ tverb.irreg. inflex. 
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man muß die Schafe ſchaͤren / aber 
nicht finden / fi hà datofare le 
ecore, mà non già da scorticarle 

levarle la pelle.) . 
den Braden; das Brod ve. ſchinden / 
fcorticare l'arrofto, il pane cc. ta- 
liarne le cime,le croftarelle; *farne 

. bartolameo. 

eine Sprach fihindett/ scorticare un& 
lingua ; cioè ftrapazzarla ; arlarla 
e prononciarla male e vitiofamente; 


V.Radbrecen, 


Schinden/ met. Scorticare, Spela» 


re,Spolpare, Smugnere, it, Stra» 
pazzare, Mal-trattare, 


$ febinden und fibaben / fchaben und 


finden / fcorticare e corradere 
per fas & nefas, far, accumular,cor- 
rader danari fcorticando quefto e 
quello. V.&chaben,Scharren, 
die Gafte ſchinden / scorticare i for 
ftieri ful vivo,ftrapazzarli,sinagnerà 
li, facendogli conti d fcotti eforbi- 
tanti, oltre il giufto, 
die Käufer ſchinden / scorticare cioè 
- foprafare i venditori, . 
die Zauren /Unterthanen/ die Ehri- 
ften fchinden/dcorticare &c.i con- 
tadini, fudditi, li criftiani &c. cioè 
concuffarli, concuffionarli , oppref- 
farli, angariarli, opprimerli; com- 
metter eftorfioni, efattioni, angatie 
ed oppreflioni ingiufte e crudeli fo- 
pra i poveri popoli. V. Macken. 
feine Bediente fehinden / ftrapazza- 
‚re, maltrattare la fervitù. 
feinen ẽ hegatten fihinderfcorticare, 
cioè ftrapazzare,maltrattare la mo- 
glie (conforte.) . . ! 
man muß die Leute wicht ſchinden / 
‚non fi deve fcorticare la gente, 
einen greulich ſchiuden ve. Ved, Abe 
ſchinden 10 


Ge · ſchunden / Scorticato &c. 
$ von einem Wirt geſchunden werdeu / 


effere scorticato da un hofte, eſſere 
crocififfeà Baccano. 

cin gefchunden Aas / una carogna 

beftia morta) scorticata. 

mie cin aefchundener Haſe / come una 
u fcorticata, met, mal-concio di 
sferzate,tutto sgrattignato , calteri- 
to e fanguinofo, 


Vid, Gramm. pag.243.) Scorti- Schind acker / m, Campo scorti« 


care, Trarre, Levare la pelle. 
$ ciuverredites Viehe finden fcorti- 

care una beftià morta, 

er ſchuͤrde eine Laus um des Balgs 
willen / egli fcorticarebbe un pi- 
docchio per haverne la pelle ; egli è 

‚un gran fpelorcio ò coticone. 

ein Kalb/ einen Haſen ve ſchinden / 
fcorticare un vitello, una lepre &c. 
levargli la pelle. V.Streifen. 

wer nicht rechi fobia deu Fani Mueid⸗ 
in dye Haut: chi nomsàscorticare, 
intacca la pelle. 


cato cioè efaufto ed infterilito 
dallungo ulo. 


Schind-anger/m. Luogo dove fi 


getta e fi fcortica le beitie morte, 
Scortiearia,Scorticatoio, Gall, 
voirie. V. Schindgrube, 


$ aufden Schindanger werffen/gettare 


fulla fcorticaria. 


Schiude as / Schind-fell/ Echind · 


vieh / Schind· nos / Schind · Feiſch / 
p,Carogna, Beitia da ſcorticare- 
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it. Voc. ingiuriofa da femina ri- u &c. V.Filg, pine,lucri ingiufti, efattioni, ‘eftor- 


balda,Cärogna &c. ade Ahinber/ «Quritore de’ chüpl fioni, opprefiioni &e. ufureggiare 
if ei i è E &c Ve : 
$ ficiftein rechtes Schind · as 16» ella è —* eni no rer p RL — N Inden u. cu 


ona franca carogna. _— dr * anta: nd 
—* scsbas | Armen ð Armut · ſchiũder / fcortica de’contadini. V.Plackerey. 
du Schind assu Sdtind th tore, oppreilore, arpia, fanguifuga,| @eld-/ Koru-fhindereg/ ufura &e. 
dubift! carognache fei + smugnitore di poveri. con grani &c. 
Edind-grube/f.Scorticato1o, Scor-| Bauren-jchinder/ fcorticatore, fpe-| gg iſt alles auf den Schund augeſe · 
. gicaria. V.Sdpinder= 20 —— re efattore di bem / tutto è volto , tutto mira è 
*Sdinden-bengfi/m. rn 2 diriler-Rilabe) Rosticioere, cioi —— e a smugnere il povero 
cioè Vento lettentrionale, |T pertecutore, efigliatore, storzatore, | quf E inderen/ auf den Schund ab. 
montana,Ravaio,Bila, Mord⸗ carnefice,tiranno di criftiäni. gerichtet fepin/ etler prattico,di far 
wind —— Equãd ·gaul / Gaft-fiinder / fcorticatore di fo- ufure, efattioni e concullioni &c. 
Shinp-märre/f. Scpind-gaulsm. | „selten. &c. "V.feg. 
* ſchinder / corrafbre ‚accumula- 
Ehmd-pierd/ Ds Scyinders tras —— di danari per uſura e lucri Schinderiſch / ſchindiſch / ibindhaft/ 
afe/ f. Cavallaccio vecchio» ftro- fordidi ; ufuraio, V.Wucherer. | Adj, Inclinato , Dato, insita è, 
Pani e magagne -fchi i a- ie- u" > 
piato e che hà tutte le magag Gerterb-fbinder/ ftrappazza-meitie-| ]nrentoäfcorticatore. 


€ proprio da fcorticare, met. re; fcortica-traffico , monopolifta, h R a 
e C monopoliere, malorokifta, appalta-[$ fehinderifcher Wirt/ Kränter ve. 'w 
an Buscalfana ; Cavalle del PC Se, Must = — e. scorticatore, 
* nai echt-/ Geſinde ſchinder / fcortica- ſtrapazzatore del meſtiere. 
3 eine Schindmaͤrre reiten / cavalcare parigi ing nie fehinderifcher Für re. un prencipe 


una rozza, ana carogna, met. ufar! gun, Frucht-/ Brod- . fchinder/ 
„con — — il 4 fcorticatore, cioè ufuraio hebreo 
cin Pferd sue Schin r cit flagellatore dell'annona,incaritore, 
arrozzare, to e dec. un c i rincaritore de'grani. V. Jud. Wu⸗ 


Echind-hund/ m. Cagnaccio vec- er. | 
er pes degno ATE Fiinder/feorticatore del drit- 


fcorticatore,concuffionario, oppref 
fore,smugnitore,concotitore, ansa» 
riatore, tiranno &c. de fuoi fuddidi. 


Schindung / l Scorticamento &c. 
Schindling w 7, Ausſchindling 

















to, cioè auvocato ſcelerato, scosci- a a 
d'effere fcorticato > eg re entiato. i i Schund/m. [l'ifteffo che Echinde⸗ 
ingiuriolo da huomo: — Zoll· d Pacht · ſchinder / fcorticatore] rep e Schindung ) Sporchezza 
cane» Huomo vituperolo € dediti cioè partigiano, publicano,| —dellofcorticare,it.Merda,Stron= 


niente &c. È zo&c. V.Dred. 
è du Schindhund du! can viruperofo Schinder-gefinde/n, Gentedello] $ Suu-te-fdtnd/ merda di porcò &c. 
che fei* lo dal scorticatore,Razza di boia, 
Sdq ind · meſſer / n. Coltello dakcor- Spinder-grube/f. Spelonca di lcor- Verb. Compof. 
ticareò da fcorticatore. ticatori, cioè Luogo dove Itanno] Ab.ſci ; 
Sopind-Mirt/m. Holte che scorticà| e doveefercitano il loro meftie-| Ze Io noen/Scorticare,Levare la 
e smugne i foraftieri e che fà re, met.Hofteria di Baccano do- pelle,Spellare»it.Levare, Spogli» 
conti ò (cotti (travaganti. ve Gi Arapazza e fpoglia i fora» are per via diefattioni,ulure &c. 
EHindifh ec. 7. Scbinverifd) | Rieri, pog bee . 3 
Schinder / m. Scorticatore [di cani; Syinder-hauß/n.Cala,Dimora del- $ en, een * ie 
! / 7 i > trappärgiiia 
e di beltie morte ] it. Boia, Car- & Icorticaeora palle afFao, * fcorticarlo alla Bar- 
mefice, Manigoldo, inder-/ Schinders - ò ind- ——— 
5 Bieb-rbinder / idem. farren/ m. Carro —— daj Den Untertbanen ibe Armut abftbine 


| i tch'il boia . den/ fcorticarei fadditi , (pogkarli 
daß dich der Schinder boleich'il bei condurre le bellie morte allal Getto saio ai 
rtıcarıa, 


F — dem Schinder ge cuflioni,contributioni,impofte&cc 

sinen alten e⸗ RARA R utioni,impo 2 
bensübergeben/ dar’ un cavallaccio | Schinder-lohn / m, Scorticatico, Ab-gefhunden/Scorticato &c. 
— allo ſcorticatore, darglielo| —Mercede per la fcorticatura. Uus-fchimben/Scorticare = 

à fcorticare. *Sqinder- i ; ; »Spellare, 
dem Schiuder ju theil werden / ja a U-| Spogliare, Levare la pelle. 

are 1 > n . : . 2 

Echinder fommen/ rocce $ Schindermdgel baden/ haver'anghie $ u einen DRM U: ausfchine 

Hunghe,mil ofe,cairellate di miffo e zen = er re un vitello,nna lepre 

di fporchezze. + levarglila pelle ò cavarlo dal. 


te allo fcorticatore, ir. capitare in 
mano del boia (Gui 
} .lepelle. V.&tre 
ES hinders-necht/m, Garzon-Icor=] die Unterthanen — kinben ; 
ticatore, 


derMirt it ein re 
orticare, fpogliare affatto ĩ ſuddi- 
Schinderey/t.Schund/m, Scorti- 












ein greulicher Schinder und Scha⸗ 


fto hofte è un franco fcorticatore. 
ber/ un grande fcorticatore cioè — —— 


aspone,un tiraquello,it.concuffore, N Poser 
* P elle smugnitore, fangnifirea, caria, met. Ilfura &c. V.Wu⸗ — ele aa da sa 
SSR, Goria > a fol ſchinden > eresia tunon 
pin farger Schinder/ uno fcortica-| d &chinderey treiben / ufare fcorticarie me lo caverai , ftrapperai già dalla 
tere avaro cioè laccagno, Ieliaaute, cioè efercitas'ufure,concullion, ra. pelle, fcorticaridomi. 


Aus · 


Schind Schirm 


Bus-gefchunden/ Scorticato &c. 

$ dasKalb iſt ſchon ausgefchunden und 
zerbauen / il vitello è già fcortica- 
to etagliato è pezzi. 

Aus · ſchind ling / Schindling / m. Ani- 
male cavato è tagliato vivo dal 
ventre di fua madre morta, Lat. 
partus cælareus. 

Er·ſchinden / Acquiltare , Procac- 
ciare, Corradere &c. scortican- 
do,ufureggiando,concuflionan- 
do &c. V. Erſchaben. 


road er erfchinden und erfchaben kan | ©chirm-briefe / Lettere defenforie, 


tutto ciò che può cotradere con 
quefte vie infami. 
Erſchunden / Acquiſtatobec.ĩn quelti 
modi. 
Fort · ſchinden / Continouare le fue 
fcorticarie cioè ulure, elatuoni 


&c 
$ immer fortſchinden / idem. 
Ylacy-fibinden/Imitare lo scorti- 
care &c. d'uno. 
$ der Sohn ſchindet feinem Vatter 


nach/ il figlinolo imita le ufüre , le Schirm-götter/Dü tutelari, 
Schirm-herr/m. Padrone protetto» 


eftorfioni,concufiioni e smugnimen- 
ti del padre. 
Liber-fchinden/Superare,Avanza- 
re uno ufureggiando &c. 

»$ er überfchindet den drgfien Juden 
egli avanza nelle ufure &c, il più 
fcaltro (ladro) hebreo. 

die Wahre überfchinden / foprafare, 
forftimare, incarire le röbbe. 
Ver-fcbinden/ jer-[hinden/ Scorti- 
carethale e imperitamente, In- 
taccare e gualtare la pelle» V. 
Sillen x» 

Ehirlingx. Y. Scherlingi« 


Schirm. 
Schirmen / schermire , cioè 


Proteggere, Coprire, Difendere, 
Parare,Schermire, Riparare, Tu- 
tare,Softenere,Conlervare, Lat. 
Defendere &c. V.Sefcbirmen, 
Schuͤtzen. Huͤten. Bergen. 
& einen ſchirmen / proteggere'ötc.uno. 
meine Obrigkeit fan mich in dieſem 
Falle nicht ſchitmen / 1 mie fupe- 
riori non mi ponno provengano. fo- 
ftentare , difendere in quefto cafo. 
die Schanzer/Minirer 10-fchirmens 
coprire i guaftadori, i minatori Ste 
v.Bededen. È È 
jemand unter feinem Obdach ſchit 
men/ riparare,ricoverare , cioe ac- 
cogliere, ricettare uno fotto il fuo 


retto, . i 
fido fchirmen mis etivad/ fSchesmist, 












Be-fbirmet/ Schermito , Protetto, 


Echirm-dady/n, Tetto, Sporto &c. 


Edirm-feW/n, Roffia, Grembial di 
ES chirm-geld/n. Contributione che 


Schirm · hut / it. Fallhut / m. Cappel- 


Schirm · krieg / m Guerra offenfiva, 
Schirm⸗kunſt / f. Arte della ſcherma 


ES chirm-meifter/m.[voc.fam.]Mae- 


Sdirm ſchul / f. Scuola di fcherma 
Schirm waflen/Armi difenfive, Ar- 


Schirm-pfliht/ f. Homaggio, Giu. 


Sdirm-redt/ n. Dritto di protet- 


Seirm-tverd/n.Schermi, Opere 






Scyirmung/ f. Schernimento , Pre* 
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—— ripararfi &c. con Sebirm / m. Schermo, Riparo » 
ſich vor dem Ungemitter / Negen ic ; pi era illa 


ſchirmen / coprirfi, ripararfi, fcher- \ 

mirfì &c. dalla — pioggia] FEN Schirm vorftellen/ vorbalten/ 
&c. V. Befchirmen, en cpporre uno ichermo &c. 

fih vor einen Hieb oder Stoß ſchir⸗ Brat-fidi ” ; 

men è pariren/ fchermirfi, riparar- ſchirm / fcherin'arrofto. 

fi &e. da un colpo, fendente è da Geuer-fihirm/ fchermo da fuoco, id 
ftoccata; parare un fendente, una ra-fuoco,contra-fuoco,guarda;fuo- 

co, guarda-ceneri. 


ftoccata. ‚2: 
occata Jagt-fe irm © Schirm / fchermi da 
caccia, . 

Liechr-o Nacht-fchirm / para-lame, 

Pa cite rim —— alume. . 

1-6 Flicgen-fd)i -mo- 
EN 

Dfen-fchirm/ ſehermo da ftuffa, 

Regen⸗ ſchirm / para-pioggia. 

Sonnen · ſchirin / para-fole,ombrella, 

Wetter è Wind ſchirm / para-ven- 


to, 
Scbirm/ Schermo,met.Protettio- 
ne, Difela, Riparo, Tutela, P% 
Schutz ec. 


Schirm / Schutz und Schirm bey je⸗ 
mand lachen finden/baben/geune 
fen/ cercare,trovare, avere, gode- 
re protettione,riparo, rifugio, afilo, 
ricovero, ricetto, favore,appreffo di 
uno. V. Schatten. Zuflucht, 
unter eines feinem Schirm / Schutz 
und Schirm leben / figen/ vivere, 
ftare fotto la protettione di uno... 
unter bem Schirm GOttes(Gottet- 
ſchirm / Himmels-fchirm) unter 
dem Schirm des Hochiten (Aller⸗ 

























Coperto,Difclo,Riparato &c. 
defenfionali, 
[cheavanza affai per ricoverarfi- 
vifotto,perripararfi dalla piop= 
ia,vento,it.dalle palle nemiche 
c.) PM Wetter. 
cuoio d’unartigiano, V. Sell. 


fi paga per la protettione che fi 
gode. 


re, Protettore» Padrono, V. 
Schuss. 


lo è caire'lo peri fanciulli, per 
impedire le calcare, 


Schirm-hütte/f. Capanna daripa-| jächken) ficher ey, Kar ficuro 


rarfi dalla pioggia.dalle fiere &c. 


fotto la protettione, ombra, fotto 
le ali &c. di Dio, dell’Altifiimo. 
du bit mein Schirm’ O HErr! Tu 
fei il mio fchermo , ricetto, rifurio, 
riparo, o Signore! P£32,7, Ved. 
Schud, 
einem Schirm zuſagen / prometter la 
ſua protettione ad uno. 

unter deinen Schirmen / O JESW/ 
but ich vor dem Sturmen meiner 
Feinde frey/ fowtolituoi fchermi, 
o Giesù, io mi truovo in falvo, da gli 
affalti de'miei nemici! 

Ach unter eines Schutz und Shirt 
beiehlen è empfeblern/raccomman- 
darfi alla protettione, difefa sutcia 
di uno. 


Schirm · genoß / Schirm · berwandter / 
m.Uno che gode la protcttione 
di qualcheduno, 


Verb. Compofir. 


ò ferimia, 


{tro di icherma ò di fcrimia. V. 
8 ecbt-10» 


ò di fcrimia, Sala diarmi. 


matura , Armadura, A, Har⸗ 
nifch X. 


ramento di fedeltà al Prencipe 
protettore e patrono, 


tione e di riparo» 


riparo,Ripari. 


| Schirmer / m. Schermitore CI0S) e, ſebirmen / [dinota liſtelſo ch’ıl 


Protettore » Difenlore &c. V. 


Beſchirmer. Semplice, eccetto che ſchirmen / 


riguarda per le più la difela da’ 
mali materiali, e befchirmen/ 
dallifpirituali; ma però fi cone 


tettione, Difela, Riparo, 
i (Xxx) 3 fondono 
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fondono talvolta) Proteggere, | 


Difendere, Coprire, Conierva- 


re. VBebüten. Demabren. 


$ einen Freund befchirmen proteggere, 
it.foftenere,favorire,foftentare, por- 
tare un amico , andarlo foftenendo, 
tenergli mano. V.Sdpigen,gore 


dern, 

„das Fußvold mir der Neuterey / und 
die Neutereg mit Den Picken be 
fchirmen ò fihirmen/ fchermire, 
coprirela fanteria colla cavalleria, 
e la cavalleria colla picche. 

das Geſicht / die Augen für dem&lan;/ 
Feuer/Staubrc-befehimen/fcher- 
mire,riparare,difendere il vifo dallo 
fplendore (sbagliore) dal fuoco, 
dalla polvere &c. 

fich für der Kaͤlte / Hitze / Regen re-bee 
ſchirmen / fchermirfi, ripararfi, di- 
fenderfi dal freddo, dal caldo, dalla 

ioggia &c. V.Bermabren, ’ 
fd vor Den Schüffen/vor allem Une 

gemach befchirinen/coprirfi &c. da 

tiri (dal fuoco nemico ) fchermirfi 

-  daognicolpo finiftro. . 

Ve-fbirmet/be-fdirmt/Schermito, 
Protetto, Difelo, Corerto, 
Beſhirmer / it. Echirm- halter / 

Scirm-leifter / m, Protettore, 
Difenlore, Tutore, Conlerva- 
tore. . 
$ Befchirmer des Glaubens / Glaubens · 
Beſchirnier / Difenfore della fede 
[Titolo del Rè Britannico. ] 
cin Beſchirmer des Worts GOttes / 
des ortesdienits/dertircen und 
Echulen/ protertore &c.della pa- 
rolae del culto di Dio, confervato- 
re,tutore delle chiefe e delle fcuole, 
Be-(birmung/ £ Protettione , Di- 
fenfione (Difela) Tutela, Con- 
fervatıone,Favore &c. 
Ver· ſchirmen (fid/) Nafconderfi 
frà le macchie e fralche come 
fanno i cacciatori 


Scirp. 


Schirpen’ iſchirpen / it. ſchil⸗ 
chen/e jildten/ Verb. fint dal luo- 
no) Eringottare,Frigattare, Fri. 
polare,Far’il verfo della paflera, 

$ die jangen@perlins| —— 

cen] fchirpen/ i pafferotei fringor- 
tano, 

&e-frpe/n.Frirgottamentodtc, 
il fringortare delle pafferi. 

Schirren / Schirr ac. 7. Gefcbirr 20 

Schiß wo Scheiſſen u. 

€ srereriche" Adj. [da Schetter] 

oro, Lasco, Non htto, Y. 
Sotter Ma 


Schlach 


imbrodarfi,imbrodolarfi, inlordarfs 
colla fuppa &c. 


De-fhlabbt/ beſchlabbert / it. ſchlab⸗ 
bicht / ſchlabbericht Imbrodato» 
Imbrodolato, Sparſo, Lordo di 
brodo,vino, birra daltro licore. 

Beſchlabbung / £. Imbrodamento, 
Imbrodolamento &c. 


Schlach. 
Schlacht ic. V. Schlagen x. ie 


eg» 
Schlachten / Verb. it. abſchla 
ten [da ſchlagen / percotere ] 
Mazzare,Ammazzare, Mazzica= 
re [un animale domeftico man- 
giabile.]Lat. Mactare.. Schla⸗ 
gen Kr 
einen Ochſen / ein Maſtvieh / eine Ku- 
be/cin Kalb ve. fblachten/ammaze 
zare unbue (manzo)unavacca, um 
vitello &c. V.Mbrbun, Mägeln, 
ein Schaf 10 feblachten / scannare, 
svenare , ftrozzare una pecora Sc. 
V. Wuͤrgen. 
cine Sau ſchlachten / ammazzare na 
porco. V.&techen ic alu 
ins aushalten fchlachten/Fleifch im 
Rauch fchlachten/ ammazzare be- 
‚ ftiame per la cafa, per i falami. 
in die Mekia fchlachten / ammazzare 
er vender in beccaria. 
einen Menfchen fchlachten und fref 
fen’ ammazzare un hnomo e divo- 
rarlo come fanno i Canibali © An- 


Schlab 


Schlab. 


Schlabben / ſwlabbern x. it. 
ſchlappern / ſchlaͤdern / (Verb.fint. 
dalluono) Lappare come fan- 
noi cani, it.le anitre. Lat Lam» 

| pare, Sorbillar. V. Schlap⸗ 


ab K 
$ fehlabben mie die Hunde re. idem. 
ſchlabben / ſchlabbern im Eſſen / man- 
giar cofe liquide da mal creato, it. 
sciar cascare ò scolare dal cucchi- 
aro ò dalla bocca falli panni è fulla 
tovaglia, V. Befchlabbern, 


Se weelbet / x· ſhlabbt x.Lappato 


c. 

Geſchlabb / Geſchlabber / Geſchlap⸗ 
per ò Öefchläder/n.Lappato &c. 
it.Beveraggio, Beverone ò Cibo 
liquido da lappare ò da forbire 

1% ern geratene! beverone da porci. 
V. Tranck, Gefpülicht. 
ein Geſchlabb / cin Schlabb/ cin 

Schlabber · è Schlaͤderwerck ma 
chei/ far'intrider'un beverone. 
Schlabb · d Schlabber · tuch ò tuͤch⸗ 

lein/n. Bavaro, Bavero, Bavaruo- 
la che fi lega al collo de’putti 
che bavano»it. quando mangia- 
no, VGeiſer x. 
man muß dir nodi ein Schlabbertuch 
aubinden/ ti fi hà da attaccare una 
bavaruolalfi dice à quelli mangiano 
con poca creanza € s'inlordano di 
brodo. ] 

Schlabber / Schlabberer / Schlap⸗ 
perer / Schlaͤderer / m. Lappatore, 
it, Uno che mangia ſporcamen- 
te, Brodalone,Brodainolo, 

Solapper-d Schlapper-ente/f,Ani- 
tra lorbitrice ciné domettica. 

Schlabbicht / ſchlabbericht / ſchlaͤde⸗ 
richt / ſchlaͤhig) Adj. Imbavato;ıt, 
imbrodolato, Sporcato, Lordo 
di brodo (broda) e ſimili lozzu- 


re V.Unfiarigue 
Verb. Compof: 


'Nuf-feblabben / aus - ſchlabben © 
fhlabbern/Lappare via , Vuotare 
lappando, torbendo &c. 

$ der Hund wirds bald auf-o ausge 

fehlabbt haben / il cane lo lapperà 
via in un atimo, 

Be-feblabben; be-fhlabbern/ ein- 
ſchlabbern / zer · ſchlabbern / Im- 
brodare &c. 

ich mit der Suppe verbefihlabben te» 


























sto 


i) 


_ tropofagi. | 
ein Opfer ſchlachten / fotnare una 


vittima. 
Laͤuſe Floͤhe ve-fchlachten/ ammaz- 
zar &c, pidogchi,pulci, 
Se-fchlachtet/Ammazzato,Scanna- 
to &c. 
$ gefchlachter Vichy gefchlachtete Oche 
fen/ beftiame ammazzato ‚scanna- 
to, buoi ammazzati, 
caria, V. Schlachthauß. 
$ einen Ochſen zur Schlachtband fuͤh⸗ 


ren/ menar' un bue al macello è alla 
Mazza. — 

einen auf die Schlachtbandk liefern / 
confegnare,mandare uno nel macel- 
lo, cioè tradirlo à difegno che fia 
ammazzato. — 

das Volck liederlich aufdie Schlacht» 
bauck licferit/ mandar la foldate- 
sca al macello,alia beccaria come fe 
foffero beftie. V.Aufopfern, 


Z@ladt-he:i/n. Mazza da beccaio 

miacellaro. 
Sq lacht· hauß a-Macello,Ammaz- 
aatoio⸗ 


— 


Schlacht 


Sch lachtung geführt merdett/ ef- 


Schlacht 


zatoio. Scannateio del beſtiame, $ str i 
fer’ menato al macello è all'ucci- 


Beccaria. V. Maͤtzig. ua 
Schlacht-lohn m. Ammazzatıco, 
Mercede per scannar’ e Iparar’ Verb, Compofît. 


una beftia 
Sq lachtmeſſer / n. Coltello da 
scannare un'animale, 
Schlacht opfer n.Vittima, Hoſtia. 
è ciu Schlachtopfer opfern/ facrifica- 
re una vittima. 
fich zum Schlachtopfer dargeben / fa- 
crificarfi, prefentarfi vittima. 
Lacht-vrönung/f. Ordine, Leggi 
= — da’ macellari d’ un 


Ab · ſchlachten etc · . Schlachten X 
Auf-Ichischten / ver · ſchlachten / 
Confumare ammazzando > it. 
vendendo allabeccaria, 
$ all ſein Wied auffchlachten/confuma- 
retutt'il fuo beftiame, scannando e 
fpacciandone la carne. 
Ein· ſchlachten / Ammazzarebe- 
ftiami periolalar e infumarli, 
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eine ungefchlachte LAmae/ Höhe 10% 
_ unataglia ftralonga, fperticata. 
cin ungefchlachter Sterl / ei unge» 

fchlachter Bauer/ un huomo grof- 
fo, villano, un tanghero. V.Bauer, 
ungefeblachte Sitten / coftumi incivi- 
i,barbari,ruftici, groffolani, sconci. 
Grob, Baͤuriſch. Ungeſchickt. 
ungeſchlachte Eprach/linguaggio ru- 
de, harbaro, grotfo. 
ein ungeſchlachtes Volck / popolo ru- 
de e barbaro. 
—— reden 1 parlar &c. 
arbaramente è barbaro. 


Ge-fhladtheit/t. schiettezza, Drit= 
tura &c, 


Schlachten / ſchlaͤchten / (da! Un-ge-fhlachtheit / Rudezza &c. 


commune. 4 
Schlacht · ſchaſ / n. Pecora da ma-| fihlagen] Efler dalla natura fo-] Groflezza, Barbarie, 
cello. migliante di tratti, e maffime di Geſchlaͤcht / hoggidi geſchlecht 20 
Schladt-tag / m. Giorne che fi fpinto e di coltumiad uno, Lat.| 7, {Xe Oronung. 
ammazza beltiami. habitu oris, moribus ac ingenio 
Ediladt-vicbjo Belliame da mazza], aliquemeefere. item. Ve Verb, Compof: 
n . . n idem. € > 
ò daamımazzarfi , Animali man-ıd MAO en lagen. Ab · ſchlachten / aus· ſchlachten / De- 


iabili. . 
Ehlantbar/fblachthaft/ Adj. Am- 


mazzabile cioè Stagionato per 


ter/ eglinon hà niente delle virtù 


effer ammazzato. traligna affatto del padre. V. 
i $/unbueftagio-| „ feblachten, i 
’ — — ne * fie ſchlachtet gang mach ibrer Mut- 


un · ſchlachtbat / un· ſchlachth ſt / Non 
ftagionare ancora ad eſſer' am-| —(atfatto); ella è la madre ifteffa, 
mazzato, cioè magro &c. „ Gall. toute crachée. 
Schlaͤchter / m. — Schlachten / [term.di mulin. &c.] 
ioe Macellaio. N. Maͤtzger · Argınare. 
* Hof fehlächter/ macellaio di en $ das Waffer zur Müblen re. ſchlach⸗ 
"Kalt-fhlächtery macellaio A fangue ten/ arginare il fiume &c. racco- 
freddo cioè fcorticatore di beftie gliendo e riftringendone le acque. 
morte. V.&chinder. i V.Dammen, i 
« Päufe-fchlächter / ammazza-pidoc- Ge · ſchlachtet / geſchlacht / Stato fomi- 
chi; mer, pidocchiofo. Li nevit-} Bliantedigenio &c. it. met. In- 
— Rn i genuo;Schietto,Ben fatto, Drit- 
Shif-rhlächten macellaio di galera to,Ben’intelo. PV. Abnen x» 
ò di vafcello ; — ein geſchlachter Baum / geſchlachtes 


0. 
4 / macello, beccaio eig / albero, legno dritto è di fi- 
Stadt [elächter Tia er fenza nodi, it. 


sce, rapprefenta la madre in tutto 





cittadino. 
ù fertile, franco. 
Schlachteriſch / Macellaresco» Bec⸗ geſchlachtes Kraut/ gefchlachte Nii- 
caresco, ben tc. cauoli fchietti, teneri, non 


duri,rape (rave) fchiette , non ftop- 
pofe, legnofe. 


4 auf eblachterifih / alla macellaresca 
all 
gefeblachte Geſtalt / ſtarura dritra,ben 


(macellara) alla beccaresca ; 2 
ufanza di macellari. |, 

gin Vicb ſchlachteriſch würgen oder 
fehlachten (fchächten) ammazzare, 
scannare un'animale nelle forme co-| 
me fi ufa, prattica frà beccai &c{{e- 
cundum —72— 

ein Beh unſchlachteriſch ſchlachten / 
ammazzare una imperita- 
mente e non fecondo il prefcritto 
dell'arte macellara. j N 


lachtung / f. Ammazzamento, 
i — + Schlachtbanck. 





priſe ou aisee. 
geſchlachtes Fleiſch / carne tenera, 
ſchietta, non nerbuta, oſſuta &c. 


Un⸗geſchlacht / Tralignato, ır.Rude, 


Groflo, F.Unartig ic« 

ein ungeſchlachter Baum / unge 
ſchlachtes Holtz / albero,legno ftor- 
to,nodofo,groffo &c. ir, terile non 
atto ch al fuoco, 


(de'vitii) del padre, egli degenera, 
STAR 


ter/ ella rapporta, controfä, riferi- Ab- 


intefa, mediocre. Gall. taille bien |. 


Sconcio,Incivile &c. it. Barbaro. 


| 


er fünlacheet nicht mach feinem Vate| = generare Tralignare,! fler dege= 


nere, degenerante, tralignante. 
fchlachter weit von feinen ehrli⸗ 
chen Vatter ab (aus) eglidegene- 
ra,traligna di gran lunga dalle virtù 
aterne. V. dirt. Schlagen. 
lachtung / f. Degeneratione, 
Tralignamento. 

Her· ſchlachten / Originarfi, Eßer” 
originario , generato ð progene· 
rato, V. Serfiammen. 

$ von den Römern herfchlachtenvefler 

originario, originarfi da’ Romani, 

Nach · ſchlachten / Eſſer fomigliante, 
Aſſomiꝑliare (naturalmente ) di 
collumi, di genio e d'inclinatio- 
ni. Y.Nadarten. Nachahmen. 

$ er fchlachtet feinem Vatter nadyeghi 

affomiglia tutto all'humor paterno, 
è tutto fimile d’ inclinationi &e. al 
padre. > : 

fie wird ihrer Mutter nicht ach“ 
fihlachten/ella non farà mai fimle 
alla madre; non haverà mai il genio 
e leinclinationi della madre, — 

Nad-fbladtung / f. Somiglianza 
naturale di coltumi col padre ò 
colla madre. 


Schlack. 


Schlack / m. Schlacken / plar, 
[forse dal fiameng. Sehlick / ſec⸗ 
cia. tango ] Scoria, Bava, Grep- 
pola.Schiuma di metalli. 

$ Ers-fihladem / iden. 

du Schlack! | nomeinginiion]fec- 
cia diribaldi, fchiuma dic nag)ia, 

ſchiuma di poltroni che ii! _ 

sus 
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bein @ilber it in Schlacken verwan · 


delt / l'argento tno s'è caaglato in 


fcorie. Hat. 1,13, 
das Gold/Gilber/Crg ꝛc von Schla⸗ 
cken reimigen/ are l'oro, l' ar- 
gento, i metalli e fkorie ec. 
sgreppolarlo. V.£autern, 
Schlackicht Adj. Scoriofo, Greppo- 


lolo, Greppofo, 
LI Rbladfiche Ertz / metallo pieno di fco- 


Vial 
Cdladen: ſich fchladen / ausfchla- 
ve Scoriarfi, Raffinarfi, Pur- 


PS) OI V. Schlabben xe 
Schlaf. 
Schlafen / verb, i irreg. Inflex. 


Y.Gramm, pag.243. Dormire, 
Pigliar fonno, ripofo, Ripofare 
[dormendo.] Lat. Dormire. 


$ id febtaferaber n mein Hertz wachet / io 
ormo, ma il mio cuore vegghia. 
Cape. ja 
ſanft / gt ind/ fig umdrubia / geſund 
ſchlafen / dormire dolcemente, Ma- 
vemente, ripofatamente, placida- 
mente, fanamente, fano. 
der Herr | fehlafe mol { gefind!) V.3. 
dorma bene,fano ! 
able @orae schlafen, dormire fenza 
darfi cura penfiero è impaccio di 
cofa alcuna. 
feſt ſtarck/ hart / tief Khlafen/ dormir 
orte, profondamente, 
Teis ſchlafen wie ein Safe / dormire 
leegierme ute,come la lepre, 
ſchlafern / wie ein Dachs/dormir come 
untaffo,come un ghiro, 
einen fihlafen laffen/ lasciar dormir' 


of dn (flora lasciatelo dormire; 
lasciate che dorma! 

fihlaffen wollen / voler dormire,venir 

ono ad uno, 

einuen schlafen nrachett far dormire 
uno, far venirfomo, provocar' il 
fonno aduno, V, Schlafen, 

fihlafen gehen andar'à dormire dà 
coricarfi à ripofarfi. V. Bett. 

gehe fehlafen ! ! và,vattene è dormire! 


và dormi! 
Der kau ichlafen gehen’ coftui fi può 
amdar'a ripofare. 


er wird bald ſchlafeu gehen / egli fen’ 
anderàin breve à dormire, met. ä 
morire. 

bey dem Schlafen-aehen des Khnipe 
aufwarten, fervire alcoricarfi < 
Re. 

bern‘ te. wann man fchlafen aeber; 
und aufile! et/ presar'Igdio all an- 
d: are à callevarfi dal dormire. 

fruͤhe ſchlafen — Adormire 
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liche aber 


a — pertempo, * coni cap- |$ u. diefen Brüberniehen di que ar 


rolafen ılgangen] ſeyn / effer'andato 


telli alcuni fono —— 


* mono. Kor 15,6, 

d fi n 

TE si etti ©Glofav mt, Dorme Erin 
tt/ non fono andati a dormire 9 


—* quelli che hanno da havere ia 
mala notte. 


$ mi koläf em Fuß/ mi dorme un più. 


cin Kind fchlafen legen / coricar' [è ‘Séglsfen/Gicereà donna 


orinire] un bambino. | 
einen fiblafen legen/ coricar! uno A ——— Gall.Con- 
dormire, met.ubbriacarlo, it.am- * ‚Aigen, 
mazzarlo, $ mo fchlafet ibr? dove dorme lei? 
er bat ibn ſchlafen gelegt/ eglil'hà er Bla noch/ egli dorme ancora, 


coricato,met.ubbriacato,it.ammaz- 
zato, 

ſich ſchlafen legen/ coricarfi ; ponerfi 
à dormire , à giacere. 

die Kinder und das Gefinde fchlafen 
ſchicken cacciar'à dormire la fami- 
















. glia. 
cimem feblafen leuchten/ far lume ad 
‚uno per coricarfi. ; 
die gange Nacht fihlafen/ dormire 
. tutta la notre, — 3 
ich ſchlafe nicht die gange Nacht / io 
non dormo vun fa notte. 
lang ſchlafen / dormir longo tempo. 
ſchlafen / biß es Tag wird / dormire 
fin al giorno. 
bigan bellen Taa/ bis Mittag fchla- 
en/ dormire fin’ alla luce chiara, 
en la graffe matinée; fin’ ämezo 


— ſchlafen / dormir poco, eſſete di 
poco ſonno. 
in Kleidern ſchlafen / dormir veſtito. 
nackend ſchlaſen dormir nudo, nudo- 
do-nato,fenza camifcia. 
zu Mittag fehlafen, dormir' a mezo 
di,ripofarfi di meriggio; merig- 
giare, 
AR kan nicht zugleich fchlafen und 
die Wacht (Schildwacht )haben / 
— fi può dormire e far la guar- 
ia 
cs ſchlafen nicht alle/ die die Augen 
uhaben/ non turti dormono, che 
inno ferrato gli occhi. 
der Huter Iſtaels ſchlaͤfet nicht il 
Guardiano d’Ifrael non dorme. Pf. 
121, 
in einer Sache fchlaffen : man muß 
in Dicfem Handel nicht Relafen: 
dormir'in un'affare: non bifogna 
dormuein quefto negotio. V. Ida: 


chen 

der Teufel ſchlaͤft nicht / il diavolo non 

dorme. 
für_erwas/ als für Sorgen / für 
Schmergen :0- nicht fchlafen fort» 
nen die Sorgenetmen micht ſchla⸗ 
fen laſſen / non poter dormire,per- 
dere, smarrire il ſonno di cure, an- 
goscie, dolori &c. 
Soblafen/[term.fcrittur.] Dormi- 
re,cioe Hlet morto nel Signore, 


$ einen schlafenden Hund 


ftà ancora à dormire, ftà ancora ie 
(a) letto. 
mo werden wir heut fchlafen ? dove 
dormiremo — la no- 
ftra dormita hoggi? 
spit fehle fehlafen bon N. la dormita no- 


bey —— dormire, cioè 
— con uno è accanto cd ò di 


es i übel bey ihm gigio cr flaft 
gat unruhig / 
giacere con eſſo lui; egli è mol- 
to inquieto di notte. 
nicht mebr bey jemaud rblafem = A 
ormire più con alcuno, — 
deconcher d' 
bey ener fchlafen/ dormire, if, giacere 
giacerfi con una,cioè ufare 
mente con efla ; 5 en 
-ciarla, conoscerla. V,figen, 
bey feiner Frauen ſchlafen dormire 
Gcc. colla moglie. 
auf Brettern/ auf —— 
fen/ *dormire come le 
ib ol ri — croci, 
ich ſchlafe in (a —— aber. 
ibr fchlafer au Strob %= io dor- 
me (giaccio)in ò fopra un letto, mà 


A 


. voi —— ſulla pi ei ie 
unter dem blauen 
— al —— Pec Ben 
etolle 
ciu Kuecht / ſo bey dergr feines 
Herru] bla ted nin gp 


becca della padrona, 


Schlafſend / Dormente, Une che 
mendo. 


dorme; it. Dor 
— * 


orme. 
eine ſchlafendes 
de Nache/Str ‘ 
unvermutet auf / w 
dorme, una ven 
gr —— 
einen fi hlafeud finde 
trovar' uno dormendo m quireffen 
me. 
das molte ich fchlafend è halb 
fend thun/quefto lo farei er 


do 0 fonnac 
ſchlafend 


aufwecken non deftar 






] by Google 


== 


Schlaf Schlaf 


Schlaf. 537 


WMlafend reden / fingen / lachen te- Schlaf-bringend / Schlaf-madhyend]} einem einen Schlaftrunck eingeben/ 


parlare, cantare, ridere dormendoö 


I F.infra Schlaf. 

Lee pe = —8. far uno Sthlaf-gänger/ m. Nottambulone. 
dormi ————— n, Ciò che ſi paga per 
foporare, affoporare uno. . ⸗ a dormita. 
fern 10. ca n Elaf-gerä/Schlaf-gejeug/ n. Ar- 

ſchlafend merden/ infoporarfi, affo-  rediperandar'a dormire » Arnefi 

rarfi, addormentarfi. V. Ein” perla notte, F.YZacht-K« 

wieder fchlafend werben/ rindormir- Edylaf-gefell/ m. 
fi, — V. Einſchla⸗ —— kin 

UM, Schlaf-gefeltin/.Compagna dilet- 
quikte feinen Ercenten oe to, it, Moglie, it. Concubina, 

moi beni a'fuoi amici nel fonno è Schlaf· haube / Schlaf-müge/ f. 

mentre ch'effi dormono è giacciono] Cuffia, Scufha per la notte, 

dormendo. Pf.127, 


Ee-fblafen/ Dormito, Ripofato. 
E vie bat mein Herz dieſe Macht gefchl 


come hà bene dormito V.S. 


egli (ella)è una fcuffia da notte,cioè 
morofo,malinconico,faftidiofo. — 
*trauriger alé eine Schlafhaube/piü 
| notte? trifte, più malinconico,ch’ana fcuffia 
woi / ſanft / ruhig / gelind ve-geftblafeni _  dinorte.. 
haben, haver dormito bene, doice- Schlaf hauß / n. Edhlaf-fiitte / 7 
— Dormita, Caſa, Luogo dove 
übel, uuru lafen haben / ha- „a , 
ver dormo ade —* = — it, Dormito- 
mala notte. V. Nacht. h . 
wo babtihr diefe Nacht gefchlafen ? $ die Schlafitätte irgend baben/ haver 
dove hà dormito, giacciuto quefta la comma in qualche cafa. 
notte, iene N lur. 
e) ben n) gela dilimoSonoaalze. 
mel) (giacciuto) Schlaf ammer / f. Schlaf-simmer/ 
ich bab nicht gefchlafen/ io non hò i 
dormito. 


za da dormire. 


dar'un fonnifero,un opiato, narcoti- 
co ad uno ; addoppiarlo è allop- 
piarlo. 


Schlaß truncken / Ebbro da voglia di 


dormire cioè Sonnacchio o, Ca- 
scanteò barcollante di fonno. 


$ noch gang ſchlaftruncken ſeyn / effere 


ancora tutto fonnacchiofo. 


Compagno di Schlaf-trundkenheit/f, Sonnolenza, 


onnacchiezza. 


S 
Schlaf⸗ jeit / Schlaf-fund/ Tempo» 


Horadi ò da dormire. 


Schläfer/ m. Dormitore, it, Dor- 


miglione, 


$ er (fie)ifteine rechte Schlafhaube/|5 Schläfer im Haufe haben / halten / 


haver,tenere dormitori in cafa,cio 
gente,che vi dorme per il pagamea- 
to 


cin greulicher Schläfer / un gran 
x dormiglione. i 
ein Lang-rhläfer/ * Sieben-fchläferr 
un endimione, 
ftebe auf du Schläfer! levati,rizzati, 
dormiglione che fei ! 

Tag · ſchlaͤfer / lormitor di giorno,me- 
riggiatore. — 
Kirchen-fchlafer/ dormitor in chiefa. 
cin Schläfer muß zerriſſene Kleider 
tragen/ un dormiglione deve ve- 
ftire ftracci (il fonnacchiare fà ve- 

ftire cenci.) Prov.23,20, 


Schlaf-gemad)/n, Camera, Stan- Schlaf / m. Sonno, Sopore, Dormi- 


re, Dormita, 


su. launig ſeyn / weil einer nicht ge" Schlaf-Fraut / n, Herba fonnifera $ eg Fam ibm ein Schlaf any es fiel ein 


lafen bat/ ftar tutto balordo per 
fa mala notte havuta. 


î Solano &c. 
Un-ge-fblafen/ Indormito, Senza Schlaf-tunge/ I. Schlaf-apfel / m. 
lormire, . Spugna delgrattaculo, 
$ die Nacht ungefthlafen zubringen/ Sdlaf lacken / n. Lenzuolo da dor- 


i —— — äc| mire, Drappo da letro 
ngefchlafen wieder aufiteben m res - 
fer dover levarfi fenz' haver * Schlaf⸗los u. 7. infra Schlaf- X. 
mito. Schlaſ⸗pillen / Pillole fonnifere è 
Schlaf-arisney/f.Medicina che fa) opiate. I 
dormire [rimedio ] Sonnifero, Schlaf-rag / £. Ghiro, che dorme 
3 —— Arene tutto ’] briga si — 
jemand mit einer af-a i olento è pi. 
fehlafend A, Dn pa fonnacchiofo, fonn pi 


2 o. 
piar'uno. E° 
atene / n Sciaf-ä / Claro ra da notte ò di 
e la — ein / n. Balfamo h —* A 
Oglio» Unguento fomnifero 3° ina enza pavanete. 


Oppiato. im Schlafrock / in robba di camera. 
Scblaf-band/i,Panca per dormir Sclaf-facht/f. Edlat-ficber/ n. 


che fà dormire comePappavero, 


ò ripofarvi fopra, Malmazzucco , Veterno, Letar- 
Schlaf-beer/f.Coccolelonnifere;| go,Torpore,Torpidezza. 
Alcachenghi, Schlaf-füchtig/Adj.Lerargico, Op- 


preflo di letargo. 

Edlaf-trund/m. Pofcenio, *Slat- 
renco » Bevanda lonnifera, opia- 
ta F, Schlafartzney. 


Schlaf-beis è pels/m.Pelliccia, 
w Guarnaccia per la notte. 


Schlaf bett/a, Letto da dormir- 
VI, 


Anderer Theil, 


Schlaf uͤber tbnugli fopravenne un 

fonno , cascò un fonno fopra di lui ; 

, fùfo rafatto da un fonno, 

einen Echlaf thum: der Krande bat 
einen guten Schlaf getban / far 
mn fonno: il malato hà fatto un 
buon fonno,una buona dormita. 

es ift Fein Schlaf in meine Augen 
kommen / non vi venne alcun fonno 
sù gli occhi,il fonno mi fuggi da gli 
occhi. Gen. 31.40. 21 

ben Schlaf brechen / romper , inter- 

„ romper'il fonno, . a 

einen im Schlaf verſtoͤren / einem ſei⸗ 
nen Schlaf ftoreni /vurbare,fturba- 
re il fonno ad uno. 

fich dẽ Schiaf brechen / ſich am Schlaf 
abbrechen / romperfi , interrom- 
perfi,fcemarfi il fonno. 

feinen ordentlichen &chlaf haben/ 
havere,dormire i fuoi fonni. 

feinen Schlaf baben / den Schlaf 
verlieren’ ohne Schlaf ſeyn non 
haver fonno, efferfenzafonno, ha- 
ver perduto, smarrito il fonno. 

ben Schlaf befördern/ aiutare, avan- 
taggiare il fonno ; far dormire. 

deu Soblaf pertreiben/cacciare,f cac- 

. ciareil fonno. 

in Schlaf fommen/ entrar'in fonno. 
V. Einfchafen. 

(Yyy) ein 


5338 Schlaf Schlaf Schlaf 
ein Kind in Schlaf wiegen / ‘È —nomiftico,ripofoinDivenellafia Piene, Carico, Gravato di fons 


bringen/ addormentare un bambi- fanta unione. no, 
no curandolo, cantando die. ml Safn-fehlaf/fonno d'un lepre, cioè! ciptiferich è einem ſchläferich ſeon / 
effer fonnaachiofo &c. haver fonno 


einen in Schlaf bringen/ addormen- cogli occhi aperti e vigilanti,it.leg- 

































de Sl — 8 Rberfile PR teca. 
ui ar plant nudi / u 0 t eſchlaf / fi at-] ih torio È 
mich / der Schlaf druckt mir die teso è fi ratti f/ fonno mat:L id bin gang ſchlaͤferich / io fono tut · 


to fonnachiofo , il fonno mr preme, 
— le ſommeil m'accdb- 


e. 

fchläferich werden / fopire, affopire. 

cine fblaferich machen / affonnare, 
Cinti addormentar'uno. V. 


Mugen zu / il fonno mi travaglia, 
— oppreffa, —— gli 
occhi, 

der Schlaf. it einem Arbeiter-füß/ il 
fonno è dolce ad un lavoratore. 
Eccl. 5, 11, ß 

der Schiaf komt wieder / finder ſich 
wieder ein/ il fonno ritorna, sinfi- 
nua, riviene. 


Mittag-ichlaf/ fonno meridiano.. 
Sinden-fhlaf/ fonno del peccato. 
Todten-fchlaf/ fomnodella morte. 


Schlaf / Schläfe/ plur, Tempie, 
Tempia plur. 
Seinen an deu Schlaf / die Schlaͤfe ſchla⸗ 


gen / treffen / einem die Schlaͤfe cin» 
agen / percotere uno alle tempie, 


„Einfchläfern, 

ein schläferiger Menfch / un huomo 
fonnacchiofo, un dormiglione, um 
badaglione, *un lasciami ftar'al let- 


feine Kräften durch den Schlaf wie sfracaffare te rempie ad uno 
der erholen / reficiare, riftorare le Had pe , to. V.Schlafhanbe, 3 
+ Dream ° — Sallnıaurdıe&cläfeneibenifreg läferidh/Sonnacchiofo &c,cioè 
* vom — ufcire dall eimer/so dreue Schläfehat/ di argat Pigro, Lento, Forpido, Freddo, 
aus dem Schlaf auffabrem dettarti, | pin an Sdi „cur, P.öaul.Eräg: 
levarfi dal fonno di foprafilto. _ È —— i ante vom die Schlaͤfe / $ im einer Sache fchläferich ſeyn / ſchlaͤ⸗ 
einen aus dem Echlaf wecken / auf-] Pon , erig darinnen umgehen / efler 
wecken 19sdeftare svegliare &c.uno Schkaf-bringend/Zchlatmachend/[ nnacchiofo, fonnolento, addor- 


dal fonno è dal dormire. 


fat re ſiucken / gern- 


mentato,lento,tardo,pigro, to cpido 
‚in qualche cofa;caminarvi fon» 
nacchiofamente, freddamente, len- 
tamente &c. V.Fahrlaͤſſig. Lange 
«fam. Lau. 
ſchlaͤſerig in citter Sache umgeben / 
fehläferich etwas thun / es gebet 
fibläferich ju (ber) ogni cofa vàfi 


Adj. Sonnifero, Soporifero, Ad- 
dorm£ntativo, Che provoca il 


Schlafbringende Argney/ Trimedio) 


@nnifero ; un opiato, un narcotico, 


Siblaf-los/Senza lonno; it. Senza 


dormire. Lat. infomnis. 


then / cascare in un fonno. 

ein / der Echlaf über einen fallen / vom 
Schlaf uͤberwogen werden / effer 
forprefo,foprafarto,affalito,oppref- 
fo,vinto dal fonno, venir'addormen- 


im Schlafen reden/ lachen / geben/ 


rantente &c. 
mandelnte. parlare, ridere, cami- $ viel Ribaflofe Nächte baben / paffäre Schlaͤſerichkeit / £ Sonnachiofità 
rg andar’ attorno Se. nel fon —— — — Sonnolenza, Torpidezza, Torpo-. 
voller Schlaffesn: die Augen ſeynd die Nacht feblaflo8 iubringen/ idem. re, Lentezza, 


ibmvolier Schlaf / effer pieno di 
fono : gli —— fono pieni à gra- 
i al fonno. 


Schlaf-lofigkeit/ f. Male, Infermità'&blummern t..MachOrdnung 
chelevail fonno, ed induce vigi-| 30% 


vati aggravari  dmof Lie Eilidioke. 
im erica Cidiaf nel ò in ful primo Scläflein,.n. — Verba Compof: 
imtiefen Scblaf/ mitten im Schlaf/| netto, Aus-fblafen / Dormire à ſua vo» 
nel più profondo, alto del fonno. {8 ein Schläflein tdun/ far'un fonna-] glia, è diletto , Dormire i fuoi 
vo: d aus dem&chlaferwachen/auf- cello, dormire, fonnacchiare un po- ni , Dormire abbaltanza è 


co. V.Gohlummera, 
Morgem-rhläflein / Mittag- ſchlaf⸗ duanto che baita, 
lein/ fonnarello mattutino , meri-|$ tinmalansfchiafen/dormire una volta: 


no. ; à fua voglia &c. 
Schläfern/ Verb. imperi. Haver| mic ausfchlafen können / non porer 
fonno,Venir fanno ad uno. Lat. mai dormire i fuoi fonni. 
Dormiturire, 


laſt ibn ausfchlafen, lasciate,che dor- 
$ es fchläfert mich hd fonno, mi vien 


——“ — che baita. 
formo, mi piglia il fonno, mi fento feinen Rauſch ausfchlafen/smaltire la 
venir fonno,hò voglia di.dormire. 


GA ola, —— col ſonao. 
mid ſchlaͤfert ſehr / mi fento morise, all. cuver fon win, 
ò muoro di fonao. 


Aus-ge-khlafen/Dormite 3 fua vo» 
wann mich fehläfert, fo e ich mich Poi a — 
nider / quando mi vien fonno &c. J ich hab noch nicht ausgeſchlafen / i 
el oe oma hora corto, _ anifoglio coricare. non hò ancora * ——— 
an ngo,. pro. Sofas Faz ix lonno. 4à4 — — 
i es hat mich in der Predigt ve. I afen eben/levarfi do 
ae Belt nen |) TE] FRE ace 
fopore, ftramorimento delle mem- Sc. É : vasti digerito. 
bili Schläferich / ſchlaͤſericht / Adj. e Un-ausgeichlafen/ Senza haver.dor= 
Gnaden · ſchlaf / fonno di gratia, fon- £ Adv,Sonnacchiolo, Sonnolento, | mito abbaltanza. 


wachen/auffteben/deftarfi,svegliar- 
fi,risvegli evarfi dal fonno ò dal 
dormire. i 

den Echlaf aus den Augen wiſchen / 
reiben’ fcingar,ftropicciar'il fonno 
da gliocchi, cioè svegliarfi pronta- 
—— vigilante. V.Muuter. 
W 


acker. 
ein tiefer / harter / ſtarcker Schlaf / un 
ſonno alto, profondo, forte. 
gin faufter/ füffer Schlaf/ un dolce, 
placido fonno. . 
cin ſchwerer / unrubiger Schlafy un 
a HR ag Pe mn perdo 
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unausgeſchlafen aufftehen muͤſſen / die agb bat einen heimlichen Bey» 


dd & bambino ; 
ver rizzarf, fenza haver dos mito ſchlaf / la fantesca hà un drudo,ber- — — 


fargli la nanna [eisen v.Einfine 





































i fuoi fonni, tone, bagafeio fegreto. gen. Einwie gonne 
De-fehlafen/ Dormire [Verb,poet. Bey · ſchlaſung / . Beyſchlaſ / m. Con· einen einfdpläfern mit fcheinbarer 
nelle frafe feguenti] cubito A — compa» Hofnung ve indormire , addor 


—— &c. — belle ſperan · 


è end Bett um erftenmalberchlafen/] gaia d un ð con unaltro,it.Con- 


dormire la prima voltainunietro. | giungimento » Copula  Coito| ſich ein Cm ferm La laffen: die Teutſchen 
—— Moline carnale, È en leichtlih von ihren 


mieichlerifchen Feinden ein 
î [dferi/ 1afciarfi indormire &c. 
itedefchi fono facili & lafciarfi ia- 
dormire dalle lufinghe de’loro ne- 
mer. 
Ein-ge-fiblifert/Indormito, Addor- 
‚mentato &c. 2 
Ein · ſchlaͤferung / f. Indormimento⸗ 
Addormentamento » Aſſonna- 
mento, Affopimento , Affopora= 
mento &c. 
ent-fehlafen/ [rerm. hoggidi pio 


Sache befchlafen (über 
—35 vi dormiremo fo — 
cene acconfigliaremo , faremo il 
«conto Colcapezzale, cioè ci | pente 
ramo, rifletteremo di notte. 


Be-fhhlafen/ [Verb.adt,eterm. ho- 
nelto] Dormire, Ular carnal- 
‚mente, . Zu an baben. Ere 
Fennento. 

$ ein Weib beſchlafen / dormire, giace- 


re,giacere, ufare con donna, cono- 
scerla carnalmente. 


einer / ſo zum Beyſchlaf ta far I 3 
to à ſcotere il pesco, edacrollar'il 
peraro, 

Dardurch ·ſchlafen / Dormire len- 
za udire nulla qualunqueftrepi- 
toò tumulto.che fi faccia. 

es mag donnern oder bligen /_ man 
mag ſchreyen / toben oder haͤmeru/ 
8 chlaͤft er saber; sa) tuoni © 

imini; c quale grido oe 
lan > fi — 
dormei fuoifonni fenza udire nul- 


a. 
Adam befiblief fem Weib Eva/ Ada-|Dahin-fblafer / Dormire quieta=| © criftiano,il Verbo però mi pare 
PE rt —— ® „| mente fenzadarficuraò impac-| corrotto daeinfehlafen] Addor- 


mentarfi ‚Indormirfi,it.met. Mo- 
rire è Spirare dolcemente, Fr 
Verſcheiden. 


Tua fpofa. cio di niente. 
eine Jungfrau befhlafen /sverginare 5 obue Sorge dahiuſchlafen / idem. 


or. forzare, vitia-| Ein · ſchlafen / Indormire, Indor- 
re, Auprare una vergine Mich, Dormentarfi, Addonmen.{$ und Abamı eotfeblif/ und GOTT 
fh, won jemand befilafen LaFew| tatti Aftonnarfi, Allopirfi,Alo- NAD int 16, €} huomonddor- 


— bafto, confentire ach & er n 
Ve-[blaffen/ Conosciuta carnal-| Obdormire. V. (Enefblafen. > auib eutrchlch — — it. 
& fanfr cinfeblafens indormire &coL 


mentre. 
Hefchlafen worden ſeyn / effere ftara cemente,placidamente, 

7 omessa non effer più donzel- inten punt einfchlafen/ 
indormirfi placidamente nel Signo- 
re. V. Eutfchlaf en, 

das ind wird bald —— 

——— epr solar 
über einen Werck eiufchlafen : ich 
lafefchier drüber ein indormirfi 
sù.ò dietro wna faccenda : io 

mi c'indormo uafi, 

wieder —e rindormire, rin 
dormirfi, rin mentarfi è raddor- 

mentarfi, ripigliar'il fonno. 

der Fuße fi laͤft mir ein/ mifi ad- 


gern hey / amare di dormire con al- dormenta ftor 2 intorpidifee, i in- 
rri,it.il concabito: io non amo di ftupisce ll pic 


dormir con un altro in uno fteflo Ein -ge-khlafen / in —— A ddor- 


e fchläft gern bey/ ella ama il con-|, mentato,Afloporato &c. 
fi al I di N con reg '$ erift noch nicht eingefchlafen / egli 


gina ue cofuoi padri. 1.Reg. 2.10, 
curi co n ne in GOET (in 
RRAN) entfchlafen fpira- 
re ——— Signore, render 
lo fpirito ò l'anima p cidamente.e 
amorofamente al fi ——— che- 
dentore. V. Verſcheiden. 
tſchlaſen / Indormito &c. "io 
———— 
er hoͤret / avid ent 
udito hebbe, — 
— re 1.Reg.11,21. 
Sort-fcblafen/ Continouare i fuoi 
fonni,Seguitare di dormire, 
‘vex-fblafen/Confumare,Spende- 
re perla dormita; è per il letto, 
it.Trascurare, Negligere dor- 
mendo » fonnachiando , ò per 
iconolenea 


m radlaſer / Senza conoscerla. 

Be-fhlafung / £. Conoscimento⸗ 
Congiungimento, Copula car- 
nale; Coito. 

Bey-fblafen, beyſammen · ſchlaſen / 
Dormire appreflo ò accanto aflı- 
= ò accompagnato in unlet- 


$ seri ——— Ay schlafe nicht 


con huomo. non è ancora indormito &c. 
verfchlafe alle Mon . 
Bev-fhläfer/m. Compagno del let- Ein . ſchlaͤfern / Verb, adt. ador- Na Kan —* — 
co, it, Drudo, Bertone, mentare» Allonnare, Aflopire, il ferro, 
& mein Beofblàfer/ mio drudo,* il gal-| Afloperare (Indormire) Indor- gin ue verfchlafen/trascurare Sc, 
lo della mia parochia. mentare, Inloporare, Inionnare, la fua fortuna. 


die Gelegenbeit/die Vor ve.verfchla- 


Beofblaferinni.Deyfdlaf/m. Con-| Far dormire, indormire ‚ Far ve- a ee DE GRISO da 
pofta, ’ 


cubina;i it, Concubino è Drudo, nirò provocar ilfonno. 


Bertone, W. Bubl. Delila ſchlaͤferte Simfoneinauf ib | die Predigt (d 
4 eine Beyſchlaͤferin halten / tenerſi una ren Kenlen / Delila addormentò ee ir — rd 
— — —— ‚puttana, fulle fue ginocchia. Jud. fonno: a predica, Ja meffa &c. 
viver'in concubinato, pellicato;con- man wirds euch nicht verſchlafen 
gubinare,pellicare, ein Kind se+iufchläfern, indormire Jaffen/ nonvelo — ————— 


(Yyy)a cioè 
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cioè faranno pur tr ibilanti a 
richiedervi al fuo — i paga- 
mento &c. d cofa fimile. 


Ver · ſchlafen ( fih/) Verb. reciproc. 
Dormire contro la voglia più 
lungo tempo,che l’nuomo s'era 

ropolta. 

Ber· ſchlaſen / Trascurato,Negletto 
dormendo. 

5 ichs habs verſchlafen / io l'hò trascu- 


rato A î 

ich hab mich verſchlafen / io hò dor- 
mito più che non volevo. 

Ver-fcblafen/ Adj. Dato troppo al 

fonno è aldormire; it, Uno che 

dorme dove e quando non deve. 


£ gar verfehlafen ſehn / effer troppo da- 
s ò foggetto al dormire, eher un 


gran dormiglione. V. Gchlafe- 
Ten 
er (he)ift greulich verfchlafen/ egli 


(ella) è un-agran dormiglione -a. 

merfblafenen Feuten feynd Kinder 
und Licht nicht mol ju vertrauen? 
a quelli (quelle) che fono troppo 
foggetti «e al fonno non fi può con- 
fidare ficuramente nè fanciulli nè 
candela. 


-fchlafung / f. Trascuramento 
en che fi fà dormendo, 


Shlaffm, . Schlapp ir 
Schlag. 


Schlagen / [Verb.irreg.Inflex. 
Y. Gramm. pag. 143. it. Verb. di 
grand’ufo » e di moltiffime figni- 
ficationi nella (ua frafeologia ] 
battere» Percotere, Dare,Colpi- 
re, Lat.Percutere. V. Bruͤ⸗ 
geln, Obrfeigen, Schmeiſſen. 
Blopfen tO 
einen fchlagen/ battere &c. uno. — 

: er il efein Weib, fo oft ibms in 

topf Fam/ egli batteva la moglie 
adogni fuo capriccio. : 
warum ſchlaͤgſt du mich ? perche mi 
batti,percuoti ? : 
cimen greulich ſchlagen / batter” mo 
crudelmente,sconciamente. 
mer das Pferd nicht ſchlagen Fan 
phfäst den Gattel/ chi non > 
atter’ il cavallo , batte la fella; 
l'huomo fi vendica meglio che può. 
uUntreu schlägt feinen eigeneu Herru / 
infedeltà percuote, cioè tocca à chi 
la fà, cioè l'effetto di ella. 


einen wund fchlagen/ ferire uno con 
battiture d percolle, it. ferire, dar 


ferite. 

einen ſchlagen / tod fchlagen/ percore- 
r@bartere &c,uno a morte;ticcidere 
con battiture, accopparlo , ammaz- 
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ttàrlo,farlo morire fotto il baftone è 
fotto lamazza. V.Todten, — 
mit Kolben todfchlagen / wie einen 
Hund rodfchlagen/ mazzare, am- 
mazzare, mazzicar’ uno; ammaz- 
zarlo come un cane. J. Nider- 
_ foblagen, N 
einen Dchfen tesfchl ammazzare 
‚unbue. V.Schlachten. 

ein Bud feplagen/ battere , fpianare 
un libro dalegare. 

Blech ſchlagen /Keſſel / Pfanuen / Tel⸗ 
let / Becher / ein Befchirr re. ſchla⸗ 
zen battere cioè martellare, diften- 

er,formar,tirar col martello,latta, 
caldara, padella, piatto , bicchiere, 
vafo &c. V.Hammern. 


zare e 
gleich/ eben fchlagen/ fpianare, ugua- 
„ gliare battendo ò col martello. 
einen frumm und labm/fchwarg und 
blau fchlagen/ ftorpiare, rompere, 
inlividire uno battendo è con batti- 
_ture, (percoffe, baftonate.) 
einem die Haut vollfchlagen/idem. 
einem blaue Augen fchlagen/inlividi- 
regli occhi ad uno colle pugna. 
Biuge fchlagen/ abbattere alberi. 
V.F allen, Abbauen, 
den Ballen fchlagen/giuocar di palla- 
corda è alla rachetta. 
Kegeln fchlagen/ abbattere delle boc- 


cıe, 
Del fchlagen/ fare,fpremere,torchia- 
‚re oglio. 
Die Trummel fehlagen/ battere, toc- 
ha tamburo,la cafla, dar ful tam- 
uro. 


die Morgenmache feblagen / battere 
la dianda. 


den Marfch ve-und andere Feldftücke 
fchlagen/ battere la levata marcia- 
ta,l'ordinanza, la battaglia ed altre 
arie da campo. 
Lermen ſchlagen / battere all'arma. 
Die Paucken ſchlagen / toccar, batter 
. lenacchere ò rimbali. 
ein Stuͤck ein Licd/ einen Tank re. 
fchlagem/ toccare, fonare un'aria, 
= u A 
u Feind fchlagen/ die Feinde/ den 
Feind aufsHaupt —— batte. 
re, fconfiggere, tagliare a pezzi il 
nemico. 
cin Ariegs-beer ſchlagen / battere, 


configgere, ggere, disperdere 
un'efercito. 
Butter ſchlagen / battere cioè far bu- 


tiro. V. Buttern. 
den Tact ſchlagen / battere la mifura, 
dar la battuta. 
Stock ſchlagen / giocare & sculaccia- 
„re le natiche. 
einem einen Schneller / Knipchen 
chlagen / far'un frignoccolo a di- 
petto di uno. 


Feuer ſchlagen battere fuoco, 
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Geld ſchlagen / Muͤntz ſchlagen / bat⸗ 


ri conlare,improntar moneta. V. 
ràgen, 
falfhe Ming fchlagen / far moneta 
2. 
Leimen ſchlagen / battere , impaftare 
argilla. 
Mörtel lagen / battere,cioè ftem- 
rare, 


î la malta, 
Eſtrich fchlagen/battere il laftrico, la- 
ftricare,pavimentare. 
Gold fchlagen / battere l'oro. 
Wollen ſchlagen / battere, vergettare, 
_ svergettare lana, 
einem cime Ader fchlagen / aprire la 
vena ad uno, cavargli fangue, falaf- 
farlo. 
Pfale / Stecken ſchlagen / battere,cioè 
figgere,ficcare pali da vigna. Ved. 
9 586 
a trecci i 
nn * ecciare capegli[ per 
das Tuch fchlagen/ mol fehlagen im 
Weben / fittare, (errare la vela nel 
F —* Baden ſchlagen / baftire 
ade aden i 
: imbaltire la — ni ” 
ein Zeichen / ein Marck fchlagen/bar- 


tere, improntare un fegno , una mar- 


ca. 
einen Nagel ſchlagen / battere, ficcare 
un chiodo. 
Das Lager fchlagen/difegnare un cam- 
po ele baracche, drizzare le rende, 
3 attendarfi, accamparfi. V.£agern, 
eine Brücke fchlagen/ gettare, fare,fa- 
„bricare un ponte [dilegno. 
eine Wagenburg fchlagen/ barricar- 
fi, sbarricarfi, fortificarfi con carrì 
(carra)far'uno ferraglio,un forte,un 
circonvallamento di carri, carriag- 


1. 

es Wlagen dorten die Winde / là bar- 
tono,danno, percuotono, tem = 
no,romoreggiano, fifchiano i venti. 

Das Pferd ſchlaͤgt / quel cavallo ti- 
ra,fpara, — dà calci; gioca di 
calci. V.Ausfchlagen, 

der Donner/der —* VPulverꝛc. 
ſchl qui tuono,il fulmine(la faetta) 
la polvere pr fcoppia. 

das Hertz fchlägt/ il cuore batte, 

die —— ſchlagen / die Vuls 
chlaͤgt / le arterie battono, il pulio 

atte. 

die pata Olii be heude / ſtarck / ang⸗ 
ſam / ſchwach / il polſo è (và) vehe- 
mente, forte, agitato,lento, debole, 

_ fiacco, 

Die Uhr / die God fchläst [die Stun. 

pen l'horologio barte, fuona [ le, 
ore. 

es fchlägt eins / es fchläat zwey veregli 

* ni l'una,egli non le ps 

es wird bald vier fchlagen te. fuone- 
ranno ben tofto le quattro, le quat- 
tro ftaranno poco a fonare,à dare. 


die 
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Die Uhr fchlägt nicht A"horologio non 
batte, cioè ftä fermo. 
Schlagen / lcol fuo cafo ò con varie 
prepofitione per el.an/auf/aus/ 
durch / in/ mie 20, ed hä varii 
belliffimi ufi JBattere,Percotere, 
Dare,Picchiare, Sonare &c, 
& ano wider etwas fehlagen/battere&cc. 
‚contro qualche cofa. 3 
die Wellen ſchlugen an dasEchiff/an 
die Felfen te. le onde battevano 
&cc. | contro]la nave,gli scogli &c. 
andie Bruft fchlagen/bartere (batrer- 
fi) picchiare il petto. 
die Sand ans Werck fchlagen/merre- 
ti re mano allo hl i 
ie Hand an Prlug ſchlagen / mettere 
la mano all’aratro. V.Legeu. 
an die Slocke fchlagen/dare alla cam- 
ana, dar'antocco di campana. V. 


ge A 
au die Thuͤr fchlagen/ battere, pic- 
chiare,buffare alla porta. V. Klopf⸗ 


Pelle 
an / wider die Wand ſchlagen / dare&Pc. 
contro il muro,(la parete.) 
an ein Ereus fiblagen/ ficcare, con- 
ficcare,configgere,porre, it.afigge- 
reinunacroce; crocifiggere. Ved. 
Nageln. 
eines ſeineu Namen anGalgen ſchla⸗ 
/ affiggereil nome di qualche- 
_ dunoalle forche. 
jemand an Hals ſchlagen / dar'un pu- 
gno ful moftaccio ad uno ; dargli 
una moltacciata, guanciata, ceffata, 
uno fchiaffo &c. V.Obrfeige uc. 
auf die Ca elfhlagen / wiedie eifer 
rigen Prediger/ dar de’ pugni ful 
ulpito. . 
ail cilea feblagen dare fopra di uno 
è addoffò ad uno, cioè dargli de'pu- 
gni,dargli baftonate, tartuffoli, fer- 
ozzoni, fernocconi. _ ì 
fie fhlugen erbàrmilich auf ihn / gli 
davano addoffo alla disperata, gli 
davano baftonate da orbo; li tartuf- 
foli gli piovevano addoflo ; non vi 
era che dagli! dagli! j 
auf einen di lagen / wie auf einen 
Stock ſiſch / dar'&c.ad uno come ad 
un merluccio;maccarlo, mazzicarlo 
come uno ftocfis. V.Klopfen. 
jemand auf den Kopf ſchlagen / dar ad 
uno fopra late 
einen aufs Maul fihlagen/ dar fulla 
bocca cioè una guanciata ad nno. 
V. Maulfchell, 
fia aufs Mani feblagen / darfi falla 
occa è fe fteffo,met.disdirfi, cantar 
la pallnodia, confeffare d’haver det- 
tela bugi 


gia. i 
das Bier aus dem Keffel aufs Schiff 
fehlagen/ trasbuttare la birra (dopo 
fo) dalla caldara nel bacino,det- 


to lanave 


Die Sub è Stiefel auf (über) den 
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Leiten ſchlagen / dar la ftecca ad 
un paio di fcarpe,di ftivali &c. 


das Garn auf den Hafpel ſchlagen / 
auvolgeril filo ful aspo. Ved ir 
PA 


en 
er fchluge auf die Erde/mie ein Ochs/ 
daß es puffte 20. egli diede cioè 
erterra, come un bue, che 
er bla gerad auf Ben pf 
rad auf den Ko 
de (cadde iufto fulla * 
auf die Bruft ſchlagen / percoter, bat 
tere, "il petro, it. darefu] 


petto. 
der Dampf re. fchlug mir die 
Bruft/ il vapore &c. mi diede ful 
petto,cioè mi fuffocò quafi. 
auf der Trummel / Paude fchlagen 
—— die Trommel ſchlagen / it. 


rem uo 

auf einem Inftrument/auf derD 
lagen/ fonare di ftromento, 
clavicembalo, fonare dell'organo, 

auf derLaute/auf derDarpfere=fh 
gen/ fonare di liuto,di harpa &c. 
das Zauten-/ Harpfen-/ Pauden- 
uc fchlagen lernen / imparare d 
fonar diliuto, di harpa, di toccar'i 

„timbali — 8 chi 

Lim wenig auf der Laute ve ſchlagen 
oncar' il, tempellare ful liuto &c. 


























, V. Kragen, . j 
die Nachtigal / die Lerche / die Am 
bie Wachtel re. ſch gt gar anmu 
tig/ il roffignuolo, la lodola,la qua- 
glia,il merlo &c.canta, trutila, trill 
A nn, — 
agen wie cime Lerche / far’i © 
della lodola &c. — 
fich auf die rechte/ Linde Hand fchla- 
en/ voltarfi,volgerfi à man deftra 
iniftra (manca. 


ba. 

einen Zoll / Maut auf die Güter re- 
fchlagen/ imporre,metter'un dati 
fulle mercantie 


einen Arreſt auf eines Güter fehl 
gen/ merter’‚porr'un’ arrefto fopra 
_gli effetti di uno. V.Arreft, 

feine Sinne und Gedbanden auf et 
mas ſchlagen / volgere, rivolgere, 
voltare, convertire, applicare, con 
vertere, drizzare, porre |’ animo, i 

enfieri à qualche cofa.V.Qende, 

Besen, 

die Mugen auf etwas fchlagem/ getrar 
l'occhio è gliocchi è lo sguardo sù 
qualche cofa. 

einem etwas aus den Händen ſchla⸗ 
gen/ cavare ò fare cascar di mano 
qualche ad uno, battendovi contro. 

jemand aus den Haufe ſchlagen / ſeae · 
ciar'uno di cafa con un baftone, 

den Feind aus dem Lager / aus dem 
Felde fehlagen/battere,it.scacciare 
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il nemico dal fuo campo, sforzarl 

di gio la campagna. ° 
le Gpeifen aus dem Hafen in die 
Schuͤſſel fchlagen/ En la mine- 
Stra dalla pignatta in unascudella, 

inscudellarla; meneftrare. 
aus der Art a rl tralignare‘, de- 

enerare, V. Abarten. 

aus dem Gefchirr — ſcappare 
ipiedi da fornimentiä forza di trar 
calci, met. opporfi con ribellione 

erta à chi ci commanda. 
aus der Kutfche ve. fchlagen/ cascar 
fuori di carrozza &c. è forza delle 

_scolfe,ch'ella dà. V.Fallemt. 
die Flammen | feblugen aus alen Fen⸗ 
en / le fiamme prorompevano, 
lla TE tutte 
die Furcht/ die Betrübnis aus dem 
Hertzen fchlagen/ fcacciare,sbandi- 
2 la paura,la triftezza, (malinconia 

c. 

etwas aus dem Sinn ſchlagen / fcac- 


ciarfi,levarfi, toglie 1 qualche cofa 
| cuore, dall'animo; abbandopar- 
jon il pr 
ic) werde es fo bald nicht aus dem 
dem Sinne fchlagen/ io non mela 
affarò così di leggieri. 
etwas durch ein Steb fchlagen/ paf 
de en qu —— Po un crivello. 
ein durch ein Haartu . 
gen / paffare, colare, lo] el 


r una ft na, 
daé Waffer ehlägt durch den Hut / 
acqua trapela, trafela il ca- 
‚pello. 
die Dinte fchlägt durch das Papier / 
l’inchioftro paffa,trapela la u. 
Durchfchlagen. 
fich durch die Feinde ſchlagen / rom- 
pere gli eferciti nemici colla fpada 
in mano, attraverfare le fchiere ne- 
‚miche a forza di combattere. 
einen binter die Obren fchlagen/per- 
coter'uno dietro le orecchie, cioè 
: ri uno fchiaffo. V.Obrfeige, 
einen Nagel in einen Balcken fchla- 
gen / cacciare, ficcare un chiodo in 
ina trave, 
einen Hal in die Erde fchlagen/ fig- 
. gere,ficcar un palo in terra. 
in etwas fchlagen/ percoter,bartere, 
_ dar'ö dar dentro in qualche cofa, 
in die Hand ſchlagen / Handſchlagen / 
batrere, toccar lamano, dar fulla 
mano,mettere, ftipulare. ' 
Ener in die Pfaune feblagen/ sbattere 
‘ le 3 in aver di in tegame. 
ag QLetter/ der Blig fchlug in den 
Kircht hurn / in eine Eiche re. la fa- 
etta percoſſe, diede nel campanile, 
in una quercia &c. 
Schweine in die Eicheln ſchlagen / 
cacciare a pafcerei porci nelle ghi- 


nd 
die Schafe in die Merche ſchlagen / 
(Yyy) 3 ine 


- 
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inftabbiare, imparcare-pecort , fer- 
rar le andai pecoreccio, Ved. 


„erh, 
23 Die Eiſen ſchlagen è bauen/ [rerm. 
I cavall,] iarfi, intravasli : ca- 


vallo che fitaglia. V.Auſchlageu. 


quer, 

Löcher in etwas ſchlagen / forare, per 
cugiare, buccherare una cofa. V. 
Loch 6. 

Das Kalb ins Aug ſchlagen è geſchla⸗ 
gen haben / dar’ è haver dato al vi- 
tello nell'occhio, met. haver’ uno 

„offefo irreconciliabilmente. 

einem cin Loch in Kopf fchlagen/ fe- 
rire uno alla tefta. 

Fleisch in eine Pafete ga far 
„ garne in pafticcio. V.Einfi lagen. 
einen in Band und Etfen fchlagen 

laffen/ far'uno metter, caccia; ne’ 
ferri (ceppi.) 1 . 
die Wellen fhlugen ins Schiff/le on- 
e montavano, falivano nella nave. 
et ſchlug mit dem KopfinsMeer/egli 
andò giù, precipitò ,cascò,piombò, 
diede colla tefta innanzi nel mare. 

den Feind in die Flucht ſchlagen / bat · 
gere,cacciare,porre, mettere il nemi- 
co in fuga,in rotta; fugarlo, sbara- 
gliarlo, 

fein Heil in die Schautz fchlagen/por- 
re,mettere la (ua falueinsbaraglio, 

efporlaà rifchio ,a cimento. Ved. 
Schautz, Weg,Gefabr. 

der Dampf / der Raud) fchläns mir in 
die Augen/ il vapore,il famo mi dà 
ne gliocchi, 

in fich felbfi fchlagen : der verlobrne 
Sbohn ſchluge in fico ſelbſt / rifler- 
tere, far riflello, rientrarin fe ſteſſo: 
il figliuo! prodigo rientrò in fe 
ftello. — 

der Froſt ſchlaͤgt mir im alle meine 
Glieder il freddo mi pafla, pene- 
tra per tutte le membra. 

einen d.etwas mit etwas fiblagen / 
battere, percotere, colpire &c. uno 
con ò di qualche cofa. 


mit Ruhten fchlagen : ſchlag bein 


Kind mit der Rubte/ percorere 
colla verga : percoti il cuo figliuolo 
colla verga &c. 

mit dem Hammer ſchlagen / battere 
&c. col martello, martellare. 

mit einem Bruͤgel / Knuͤttel / Stecken / 
Erod ve-fblagen/batrere &c.con 
un baftone,randello&kc. 

einen mit Fauften fchlagen/ perco- 
ter'uno colle pugna,dargli dalle pu- 


ena. 

mit dem Blis/’ Donner ve, ſchlagen / 
percotere,colpire,toccare di fulmi- 
ne; fulminare. V.Zrefen., 

es schlage dich GOTT/du aetunchte 
Wand? Dioti percota, parete fti- 
albata! Alt.23, 3. 

fich micgäuften mut jemand ſchlagen / 
far'alle (di) pugna con uno ; azzul- 


| 


\ 
| 
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farſi. accapigliarfi, venirꝰ alle mani, 
alle pugna conuno. V.Haar 
GOTT fblagt und groffe Suͤuder 
mut Lrieg/ — Pegilent/ 
Krauckheit und allerband Ereug 
und Unglück; —— noj al- 
tri gran peccatori d con)guerre,fa- 
mine (careftie) peltilenze,malatie, e 
d'ogni forte di tribolationi ed in- 
fih rtunii. ibi in Bivego 
mit eiuem Agen / in 
kampf ſchlagen / batterfi con uno 
in dnello,far duello,duellarfi,cimen- 
tarfi, accoltellarfi, venir' al cimento 
eonuno, V.Balgen, Kaufen, 
mit bein Feind ſchlagen / combattere, 
—— —— — —— 
ar ba con atiag 
eb V.Treife 
mit dem Feind fchlagen wollen, pre- 
fentar la battaglia al, voler la batta- 
lia col nemico, 
nit fchlagen wollen’ fchifäre ‚ricu- 
fare, evicire, sfuggire la battaglia ò 
il cimento, 
gm Schlagen kommen / attaccar,ap- 
picciarla barraglia, entrar’ in batta- 
taglia, in mifchia , venir'al cimento, 
alle ftrette col nemice. J 
den Feind nicht zum Schlagen brin · 
gen konnen / non poter ridurre il 















nemico ad accettar la battaglia che' 


fegii prefenta, 
Luft gum Schlagen haben / haver vo- 


glia di combattere. 


fih mit unreinen Gedancken fchla- 
gen/ barterfi, cioè combattere con 
penfieri — — — 
atiou,er eſentation carnali, 
* — Combo , mà refi- 
fterglie combatterle cog arme fpi- 
rituali. 
fich mit feinen eigenen Worten fbla» 
gen / percoterfi colle proprie fue 
parole, cioè contradirfi,incolpare fe 
* inauvedutamente. V. Vere 
uappen. 
nali euncm oder etwas ſchlagen / bat · 
tere &c. contro alcuno, indrizzar- 
gli un colpo. — ; 
er fchlug nach mir / aber er traf mich 
much nicht/ egli prefe la mira per 
battermi, ma non mi colpì (fallò il 


colpo.) i 
nach einer Fliegen fiblagent/ tor di 
mira una mofca per ammazzarla, 


das Vferd fchlug nach ihm / il cavallo 


gli tirò, fparò calci, 
nach * 22 ter fihläge nicht 
nach einem Vatter / batrere die- 


tro alcuno cioè raffomigliarlo natu- 
ralmente digenio, hnmore e coftu- 
mi; egli non rafomiglia di cofu- 
mi &cc.al padre; egli degenera, tra- 
Lena dal padre. V, Schlachten, 
tacharten, Abarten, 
etwas uber einen Ober etwas fipla» 
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coprire cofa mertendovi 
o a qualche velo ò co erta. 
das Feiniud über die ſchlagen / 


rimboccare il lenzuolo fopra la ce- 


, porta . 
die Ermel über die Ellebogen ſchla⸗ 
geti/ rimboccar le maniche fopra 
0 dietro igombiti. 
die Hände über feinen Kopf ſchla⸗ 
genre. V. Zufammenfchlagen. 
einen den GSrecen um den Kopf 
falapenida: ad nno con un baftone 
‚(del baftone) falla d sù per latefta. 
einen etwas ums Maul (lagen/ ce: 
atare, guanciatare, fchiaffeggiare 
„uno conqualche coſa. 
cin Tuch/ cin Papierre, um etwas 
fchlagen / auviluppare un lenzuolo, 
una carta intorno a qualche cofa, ð 
invilupparla, involgerla ö auvilup- 
_ parla in &c. 
cin Tuch um (vor) fich ſchlagen / met · 
terfi un lenzuolo,un panno lino, una 
fervietta dinanzi. V. Vorſchlagen. 
den Mantel ums Mau ſchlagen / in- 
vilupparfi, turarfi, imbaccuccarfi, 
camutfarfi nel feraiuolo ö nellacap- 


a. 
fih um etwas fchlagen/auvolgerfi,au- 
‚vinchiarfi intorno à qualche*cofa. 
ein Malſchloß vor die Thuͤr ſchlagen / 
metterꝰ un catenaccio ad una porta. 
ſich um etwas ſchlagen / barterfi , far 
alle (di) pugna, venir'alle armi, alle 
mani,combattere per havere d vino 
cere &c, qualche cofa. 
fie fchlug fich Drum / effi fene battono, 
necombarwono ; effi i battono chi 
I’ hanerä, 
unter ò sreifchen etwas ſchlagen / ca- 
scare &c, 
es wäre kein Wunder/ es ſchluͤge dag 
euer vom Him̃el unter zwiſchen) 
€/ non farebbe da maravigliarfene 
fe il fuoco del cielo cadeffe frà di 
loro, © 
einen zum Ritter fihlagen / batter, 
oè armar'uno cavalliere &c. V 
Ritter re. 
gu etwas fchlagen/ agginagere,it.me- 
scolare una cofa all'altra. 
das erfte Bier te pr andern d unter 
das andere fchlagen/ asgiungere, 
mescere, mescolare la prima bi 
&e. alla feconda, 
ſich zu einem fchlagen/giungerf,con- 
giungerfi,porfi con uno,gettarfi,ac- 
coRarfial, prender, abbracciar' il 
artito, fe parti di uno. 
fih zur fein dlichen Parthey fchlagen/ 
fich sun Feinden ſchlagen / trapaf- 
fare alli nemici 5 prender’ il partito 
, delli nemici. - 
cime: ju Boden ſchlagen / abbattere, 
atterrare uno [con percofle.) 
einen zu tod/gar zu tod fchlagen/ am- 
mazzare uno coa baztiture, V. Tod⸗ 


ſchlagen. 
1 
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zu Faden ſchlagen / baflire,imbaftire, 
 V. gaden. Schlagen. 
ein Ubelzum audern fchlagen/venire, 
‚capitäre,aggiungerfi, fopragiungore 
un male all'altro, un fecondo disar 
ftro al primo. i 
zu diefem Zuſtaud ſchlug ein Fieber/ 
a quell' accidente fopragiunfe una 


febbre. V. Zufchlagen. Darzu⸗ 
Khlaach: 
"ber fatteBrand fchlug sn der Wun⸗ 


de/la ferita s'infiammò,s'ingangre- 
nö, s'inciprigni. 

es fonte noch ein ander Ungluͤck ve. 
darzufchlagen/ vi potrebbe fopra- 
giungere un’altra disgratia. 

Schlagend / Battente , Percotente 

&c. Ciò che barre &c, 

4 cin fchlagend Dferd/ ein fchlagender 
Mauleſel te» un cavalle, un mulo 
che tira è fpara calci; calcitrofo, 
calcitrante. . 

eine fchlagende Uhr im Sack tragen/ 
portar’ in tafca un horiuolo barten- 


re. 
die fchlagende Puls / il polfo batten- 
ce. 
Die fchlagende Partheyen / le partite 
combattenti. 


@e-fchlagen/ Battuto, Percoffo, it, 
Baltenato &c, 
4er hat mich gefchlagen / egli mi hà 
battuto. 
wer bat dich gefchlagen ? chi ti hà 
ercolo 
baben ihm fopier die Rippen im 
fesa) cutzwey —— tante bor- 
te,baftonate gli diedero chetutto lo 


pero. , 
gefchlanen Gold / gefchlagen Eilber 


te. oro battuto, argento &c.bat- 


tuto. 
fie haben mit dem Feind gefihlagen/ 
hanno combattuto col nemico, gli 
hanno dato battaglia. V. Schlacht. 
Fit haben ſich unter einander gere» 
en/-fifono barınti ‚azzuflati &c · 
infieme dtrà diloro. ___ 
derjenige / fo einen Beiftlichen ge⸗ 
fchlagen bat/ il percoutore d'uno 
chierico. 
die beyden Armeen haben geftblagen/ 
ambedue le armate combat- 
muto. 
lagen werden [mit Brügeln] ef- 
serh ela it. baftonato. ein] 
geſchlagen worden feyn/ eſſere ftato 
, battuto &c. 
Die Armee iftgefchlagen/ Yarınara è 
ftata battuta, disfatta , sconfitta. 
machen / daß einer gefchlagen werde/ 
ocurare delle baftonate ad uno. 
es hat zehen gefchlagen/ le dieci hore 
fono fuonate ò battute. 


| t fchom lang gefchlagen / 
“ soli che ha aa ar (bascuro) 
ore. 
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ich hah bey euch ſchon vermerckt / wie * 
dui —— io mi fono Bi Posnoball m, Ballone, Ved, 
accorto del farto voftro,quante ho- Schi ag bauer/n, € cblag-bdn $ 


re habbia fuonato; vi conosco far- : peli È 
bo &c.per esperienza. tein/ mn. Gabbia ò gabbietta à 

















von GOTI geichlagen ſeyn / efferei trappola di calappio. 
porcate , cioè punito , vifitato da Sch lag · baum / m. Barra, Sbärra, 
no Barriera, Traverfa. 


mit einem oder mit etwas gefchlagen 
ſeyn / effer percoffo,flagellato,cioè 
caftigato è punito da Dio con uno 
è con qualche cofa. 
mit Krauckheit mit Blindheit te. 
gerhlagen/ percoffo di malatia, 
_ cecità (diabbarbaglio.) — 
ich bin mit einem bofen Weibe(loſen 
Manme) gefchlagen/ to fono puni- 
to,afflitto, mortificato , tribolato da 
Bio con una carogna di moglie(com 
‚unmanigoldodi maritc.) — 
eingerblagener Maun: ich bin ein 
gefcblagener Mann / un huomo 
ercoffo,cioè mifero,miferabile,ia 
elice, it. rowinato, fpedito. 


de 
ù B Gchlagbeum berablaffen/ calare 


mit einem Schlagbaum è Schlag ⸗ 
baumen verisbräncken / barrare, 
sbarrare,barricare, sbarricare, tra- 
, verfare dî sbarre. 
cm mit Schlagbäumen verfchrend. 
ter Drt/ una barricara , sbarricata, 
-barriera, sbarriera. 
Der Boll benm Schlagbaum / sbar- 
raggio, 
Schiig.oSchlaae-blod ò bloch / 
Palo di mola da oglio&c,lafran- 


toio, 
TESUS für mich ans Creutz ge- Schlag · bruͤcke / ſ. Ponte levatoio 
oren laͤſt mich nicht — o levaticcio. 
jesù per me in croce conficto , milSchlag · degen / m. Spada da batter ſi 
————— in duello,Spadone, Y.Rauf- 
a [Schiag-falle/ f. Trappola che ca 


ben ferrato (fitto) tela ben ferrata. 


er bat fich jun Frangofen gefchlagen/) sca e batte,percote e ammazza; 
egli hà abbracciato il partito, g ‘ini Battaruola,Schiaceia-lorci. 
terefli di Francia. Schlag faß / n. Botte di abete & 


Utt=ge-(cblagen/ Non battuto &c.it.] altro legno dolce per impaccar- 
Senzabattere &c. vi robbe. V.Stibib. 


$ ungefehlagen von einander kommen / Schlag · faul / Aqj. Si pigro e lento» 
epararfi,accordarfi fenza batterfiò] «hefenza baſtone non vi è verlo, 


er concili. che vada imnanzi, 
mngerählagenne Wolle/ Tana non bat- Seblag-feder/ £ Penna battarnola 
ungefchlagene Saar/capeglinontrec- ò battente, cioè maeftra, V. 
ciatiancora. Schwing- i 
Ge ·ſchlaͤge / m. — Barte- — De artificiale 
ria » Mifchia, Zuffa , Fugna, Ba-| _ Che percuore CIpezza, 
ruffa. —— — * — 
cin Geſchlaͤge anfangen, attactar'oma] _ LICO. ng- 
e Sr ; Sdrlag-bammer /m. Martello da 


zuffa. 

+8 if cin Gerthläge i Der Gaſſen / battere e comp!anar’ı quaderni 
— 2 ar d'un libro prima di legarlo 

man hoͤret cin unaufhoͤrliches Ges —— 
göliee in der Beckichläger - uud Sblag-bande I/m. Attione,Con- 

annenfehmids-aaffe/ nelle piaz-| _ tela per cui fi è venuto allemani, 

ze de' baccinai e padellai fi fente un Schlag-bolsg/n. Legno di forma 
Dartimento, battacchiamento, bat-; varia per battere, 
rochiamento perpetuo, ch" introna Sch! ag-tlos 1. Zocco, Tronco 


le orecchie. e 7 : 
einem Gefchläge kommen / gera- da battervi fopra, it, Mazzaran- 
tben/ capitıre, fopragiungere ad ga Batti-pali. V.Vover. 


Fauf — der Nicoloten ——— 
€ 9) i + ’ o 
Gafellaner 7 zuffa de’ Nivolotti e e — per terra, Strac 


Caftellani di Venetia. 3 
Bauren-gefthläge/ batteria, zuffa, ac- Schlag note / f. Nota [di mufica]} 


capigliamento &c. di villani. bianco-rotonda ò lemibreve. 
Schlag-ader/k Arteria, Vena pul- Schlag-ochs/m.Buc oManzoam- 
; faule, mazzaticcio d MIAZZALOIO» 
Schlag 


A 
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Schlag.rahm / £ Telaro , Sotto- 
cornice, 

Schlag · regen m. Nembo, Ac- 
— Scroscio ò roverscio 


di piog 
Schlag · smvezt/ n, Spadone lun. 
goeà due mani. V.Schlacht. 


Schlag · ſtein / n. Pietra di marmo 

da battere i quaderni d’un libro 
dalegare, 

Schlag ſtuͤck/ n. Suonata. 

Scblag-ubr, f. Horologio, Hori- 
uolo à ruote,d che batte le ho- 
ro 

Schlag · wald / m. Selva,Forefta di 


cui fono abbattuti gli alberi è do- | Schlagung/f.Bartimento,Battitura, 


ve fe nepuò abbattere e tagliare. 
Lat. Sylva exdua. 

Schlag wetter / n. Tempeflà con 
grandine. V. Hagel. 

Schlag · wunde / fi Feritada per- 


cofla. 

Schlanbar/ ſchlaghaſt / Adj. Am- 
mazzabile, Mazzatoio,Stagiona- 
to per ammazzare. #, Schlacht: 
bar. 

$ cin da ap pri Ochs ⁊.bue &c. pro- 


rio ad effere ammazzato. 


Soligild/ ſchlaͤgeriſch / Adi. — 
Inclinato ä batterfi ò azuff⸗ 
Puenace, 
i sint lägifcher Kal un attacca-bri- 

ghe, attacca-zuffe. V.feq. 
Scbliger/m. Battitore, Percotito- 
re, Percoflore. 
$ cin greulicher Schläger/ ungran,fie- 
ro, —— combattitore, brigan- 
* — one, duellifta , smargi- 
Sal Rauffer. 
ein ti hläger/daupt- fchläger/ un 
arci- ns c. 
Bedt-e Jſannen · chlager / bacinaio, 
adellaio. 
elch. fchläger/ lattonaio. 
Gold-rchläger/ batti-l'oro. 
Deli Kläger, taglia-legna 


0.) 
Keffel. ſchlaͤger / caldaraio. 
—— A Harofen · ſar aget / liutifta, 


oa Hläger/Bich- fchläger/ ma- 
laio, beccaio. 

Sellin ogliaro, torchiaro da 
oglio, 

Yaudenı- ſchlaͤger naccherifta, tim- 
baliere ‚timpaliere. 

Tod-fchläger/ ammazzatore, uccifo- 
re. V. Möorder 

——2 tamburino. 


Sclaͤgerey / . Batteria, cioè Duel- 
lo, Combattimento , Azzuffa- 


nebo- 


Schlag 
mento, Zufta, Baruffa, Mifchia, 
Brigna,Pugna, Scarmiglia, V. 
BDalgerey. Scharmäsel. 
ti erev anfangen/ fuchen/ atrac- 
— — 
col I — 
ſich mit in die Schlaͤgerey mengen / 
entrare nella miſchia. 
die Gchlägerey fcheiden / fpartire la 


arulla. 
es it Schlägerenn rey vorgangen / vifi at- 
tacco una baru ffa,vennero,fi ı venne 
alle mani,alle pugna ‚alle fpade &c. 
Meiber- feblägerep/ zuffa, (carmiglia 
di femine. 
Buben-fchlägeren/ zuffa,briga,pug 


ragazzi. 




















Percotimento &c. 
Schlag / m. Schlaͤge / plur. Battuta, 
Battitura, Percofla,Colpo,Botta, 
Scoppio, Fragore, Scoſſa, Tocco; 
&c. V.Streib 


$ einem einen Schla geben, dar’ u 

colpo, una percoffa &c.ad uno. 
einen e chlag Fan etwas geben/dar'u 
— po, una percoſſa sù qualche co- 


viel Schläge, fpefli colpi,colpi iterati 


viel Schläge geben / fpefleggiare i 
colpi; colpeggiare; far dagli dagli 
fopra di uno. 

er bar ibm nicht einen Schlag geben/ 
non gli diede la minima bartitara, 
non lo toccò manco. 

bas Pferd bat ibm einen Schlag ge 
— il cavallo gli diede, fparò un 


23 Stecken⸗ ſchlaͤge / battiture 
baſtonaie. legnate, colpi di ba 
ftone, * affongia da bosco, un 
—— di querciuolo, empiaſtro di 
iarandello. 

Schläge mit Säufen, colpi di pugna, 
pugni, , pugna, buffe , fergozzoni è 
orgozzoni ; *tartuffoli. 

cin maden! auf die Boͤlſter im Bert 

cn/ fpiumacciata &c. Ved, 
infra, 

ein Schlag mit einem Hammer re. 
V. Hammerfchlag. 

Schläge verbicneni ò verbienet ba 
ben/ meritare,haver meritato delle 
battiture ð d’efler battuto. 

einem Behläge geben/ dar battiture, 
Bereit onate ad uno; peftargli 
coffa, dargli la battuta ful doffo, 
fpianargli le coftare, farlo paffare 
peg di four otto un ponte "di legno &c. 

ügel mn 

Sd rigen / befonmen/ darvon 

tragen/ einnehmen, leiden re. ha- 

vere,toccare,foffrire &c. delle = 

coffe &c. it.effer battuto &c. 


Stöffe-Streiche, 


Schlag 


die Schlaͤge mit nach Haufe nehmen / 
pigliar, torre "= à cafa le baftona- 
te, tor sù i tartuffoli. 
er bat Sa krigt / egli hebbe,toc- 
di —— iran Teutſchen 
ie 
1 haben Schläge beFommeny i 
francefi, turchi, tedefchi fono 
ftati battuti, fen' andarono col peg- 


io. V.£urg. 
eäline, austbeilen/werfi verfigen fparzi- 
ftribuire baftonate, far giuftitia 

col — 


derbe dichte Schlaͤge / baftonate ſo 
de,buone, mafliccie, penetranti, da 
orbo, che fi fanno fentire. 
mit Schlägen ju etwas bringen / ri⸗ 
durr' uno farci andare, venire uno 
col baftone ò colle baftonare. 
ohne Schläge werden wir mit di 
Kerlen nichts richten / fenza * 
ftone non faremo nulla con coſtui. 
alle Schläge feynd an ibm verlobren? 
tutti li colpi fono perdutiin lui. 
ohne Schläge darvon kommen ſeyn / 
haverla fcappata bella, haver fcap- 
pato il baftone, 
einen mit Schlägen ſtrafen / punise 
uno di battiture,percoffe. 
nach Schlägen ringenntaditea/chi- 
amare le percoffe, i colpi ; cercarli 
col lumiceino. 
die Schläge ju vermeiden / umzuge ⸗ 
* per stuggire,evitare,fchifare i 
colpi. 
es wird Schläge regnen / ſetzen / pio- 
verä,fioccherä delle —— 
les coups en feront. 
tinta © nmit einem Schlag fil 
len / abbattere,atterrare un bue com 
un fol colpo,una fola percofia. 
es fällt Ecin Baum auf einen Schlag / 
con un colpo folo mon cade l'albero. 
V. Streich, 
einen Schlag tbun / geben / dar'una 
—— far',dar'una cascata. V. 


Gall 

der Mann thät einen harten / ere 
fchreeflichen Schlag auf die Erde/ 
egli diede una botta, una horribile, 
fiera cascata, un tombolo crudele, 


. das # ibm ein barter Schlag / quefto 


gli è un duro colpo. 

ein unverfebener / urplöglicher ve. 

chlag/ un colpo improvifo, hen 

tanco. 

das in Feuer gerabtene Pulver / der 
Wetterſtral / die Raggete = thaͤte 
einen heftigen Schlag / la polvere, 
accefa, la faetta, il raggio c. fece 
diede uno fcoppio grande. 

ich hab den Schlag gehoͤrt / io hofen- 
tito lo fcoppio. 

der Wagen rbate einen Schlag / il 
cocchio diede una fcoffa. 

es * viel Schläge auf diefent 

— e/ vi fono molte fcoffe, 

a fol e, buche in quefta ftra- 


Schlag 
u engere 
S —* V. infra 


1009, DUI von einem Schlag / 
big un — De 
ich femme den Schlag micht/ non co- 
— Dex battuta, 
i te pata Bloo 5 
falfcher Schlag/ controbattuta,con- 


mit dem Gcblag getroffen d gerührt 
werden/ effer percoflo , tocco di 
_ apoplefia,effer affiderato. 
/ fo mit dem (vom) Schlag ge- 
Il derato. 


14 etti 
ein halber Schlas/ hemipleflia. 
Schlag / Modo, Guila, Forma, Fog- 
gia: Maniera, Aria, it, Sorte, Sor- 
timento. M Yet. Weiſe / it. 
Gattung 10. 
* ai Yin Schlag / in queto modo 


wer betriegen will / der machts auf 
diefen Schlag’ chi vuol” inganna- 
re,tratta in quefta foggia, canta sù 
aria, sù quefto tuono, j 
Pic diefen Schlag / giufto in 
Bi maniera &c. 


auf einen andern Schlag zugehen / 
„caminare le cofe al modo 
antico,in folita forma &c. alla con- 
fueta , al folito'; caminare &c. la 
ftrada ordinaria,la battota. 
wieder auf den vorinen Echlag fom- 
men/ ritornare alla forma &c. 


rima. 
von dicfem Schlag babi 3 Ball 
di quefta forte, di quefto fortimento 
ne tengo trè balle. È 
— fibleg/ -[hjläge/ plur.[in Com } 
pofit. poltpos. di (oggetto ] hä 
grand'ufo. 9,Streich x 
& Augest-fblag/ batter di occhio; mo- 
—— — Augen⸗ ſchla 
& egli non fi ferma — fol * 


guanciata, ſchiaffo. 
19/ colpo, percofla di 


Mfter-fblag / fpiumac- 
ec fprimacciata.) 
— ſcoppio dibomba. 
B Iblag / baftonata. 
ſchlag / picchiamento, batti. 
mento del petto. _. _. 
einem Bruftfchlag feine Sünden 
eunen/ confeflar' i fnoi peccati 
con un humil è contrito battimento 


del petto; dir mia colpa! 
Kuderer Theil i 






















Schlag 


Donner · ſchlag / Wetter-fchlag/ col-17 Schwert-fi 


po, ſcoppio di tuono, it. percofla di 


mine. 
Enten-fblag/ [term.di cacc.] caccia 
delle anitre. 


r-fhlag/ m. fucile.. 
Si lag/ colpo di piatto ; piat- 


Gloden-ò Klocken ſchlag / tocco di 


campana. 
Öranaten-rälag/ fcoppio di grana- 


Sammer-fd{ag/ colpo di martello, 
martellata, it. (coria di ferro; fer- 


and «Rag 

Hand · ſchlag / percoffa di mano,met. 
promeffa, ftipolatione per il matri- 
monio; fponfali. 

Herg-fihlag/battimenzo,polfo di cuo- 
re, batti-cuore, | —— — 

gen taglieto, gall. abbatis, 

Ilis,cioè luogo nel bosco,dove fi 

. fono tagliari molti alberi. 

im Schlage holtzen / far legna intal 
uOgo. 

Huf- Flas / ferbſ lag / ſuono ch 
At cavallo co’ — Pre di 

—— — traccia —— 

na i 

‚ latraccia de —— BE 

in eiuem Schlage fortreiten/ caval- 
care fenza cangiar'andarura 


deu Drepfchlag. reiten/ cavalcare, 
ann TERN 
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g / colpo di (pada. 
den Gieg ohne Schwertfhla era 
oberu / riportare la vittoria fenza 
colpo di fpada,fenza fangue. Gall, 
fansc erir, 


Gtod-ichlag/ percoffa colla canna, 
it. sculacciata. 
Stunden-rhlagrZeiger-Rhlag/fuono 


orologio. 
: Tadt-fchlag/ battuta [di mufica. 


Tod-fiblag/ homicidio. V.Mord, 
einen Todfchlag begeben/commetter 
un homicidio, 
Mord und Todfihlag/ uccifione, am- 
mazzamento, carnaggio, ftragge. 
Trummel-fehlag/ battimento, tocco 
di tamburo. 

Wind-fchlag/ Inogo nel bosco dove 
il vento hà abbattuto, atterrato 

Banfen-blag/ (termiti tocco di 
apfen-fchlag/ [rerm.milie. ]rocco 
tamburo È trè Sc. di notte per 
fegno ch'ogni foldato d cittadino fi 
ritiri da fe. 

Zeichen-fchlag / impronta qualche 
marca ò fegno. 

Zwey-fchlag/Drey-fchlag/ [term. di 
manegg.] andatnra di trotto è di 
galoppo &c. V. Suffiblag. 


Schlag · balſam / m. Balfamo apo- 


plettico. 


Schlag · fluß / m. Catarro apoplet= 


tico. ſupra &c. 


Kauf-fchlag/ percoffa dimano, perl Schlag-pillen/ Pillole apopletti- 


la compra conclufa e convenuta. 
Kegel-f lag/ ribartura, rabbatto di 
c 


cie. 
K cdlas· colpo, percoſſa alla te- 


Kreug-fchlag/ colpo in croce che fi 
dà achi vien'armato, cavalliere di 
qualche ordine. 

Kuaeltchlany percoffa , dcoppio di 
| pala, di fchioppo ò di cannone. 

Kurfchen-s Wagen-fchlag (Schlag) 

„ portiera dicarrozza 6 cocchio. 

im Schlage ſitzen / federe , ftar nella 

guft-feifag/ col 
urt-fchlag/ colpo in aria, met.vano, 

allito A fallo, fe 

Mantel-fchblag / moftra di mantello, 
moftre di feraiuolo, V.Aufichlag, 

Muns-fchlag/ Präg-fchlag/ conio, 
impronto, 

Muſick · ſchlag / mifura,batmta,caden- 
za,tempo,battarella di mufica,ballo 
&c. it. nota e paufa di effa. 

Peitſchen ſchlag / colpo, battitura di 
sferza &c. sferzata, ftaffilata, fcu- 
riata. 
ritfchen-fchlag/ percoffa di sferza. 
uls-fchlag/ battimento del polfo, 

Radeten-fchlaa/ fcoppio di raggio. 

Ruhten · ſchlag / Staͤupen · ſchlag / bat · 
titura di verga. 

Schlems · ſchlag / Quer· ſchlag / leol⸗ 
po]roverfcio. 









iebs ſchlaͤgelchen / col 


che, met. * Bufle,Pugne, Baito- 
nate. V. Schläge. 


Schlag-pulver/n. Polvere apo- 


plettico, 


Schlag · ring 20. m. Annello ò a- 


— fimile contro l’ apoples- 
ia. 


Schlag-wafler/n. Acqui apoplet- 


tica, 


Schlaͤgelein / Schlaͤglein / Solis 


gelchen/n.Colperto,Colpettinos 
Colparello, Colpiccino. 
etto d'amore 
è amorofo , it.colparello di favore è 
favorito, N 
Achfel-fblägelein/ fpallarella , fpat- 
latina favorita.s 
ein Achfel-rchlägelein/ ein Schläge- 
lein vom Fürften macht manche: 
SHof-efel mit einer doppelt Cent 
ner fchweren Laſt guter Dina da’ 
— ob er gleich nichts als 
iſteln gu freffen frigt/ una fpal- 
latina dal prencipe ad un’afino di 
corte,lo hi trottare allegramente 
con una foma di ducento lire addoſ⸗ 
fo, fe bene non fegli di altro da 
mangiare che triboli c cardoni. 


es hat das Kind ein Schläglein trof- 
(Zız) tei? 
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fen’ it fanciullofü tocco da qual- 
che cattarello apoplettico. 


Sd laͤgig / ſchlaͤchtig Adi. [maffime 
in Compof, | Ciò che batte, per- 
cote, icoppia, it, Che merita ef 
fer percoflo &c, 

& ein fchlägig Pferd/ un cavallo calci- 

„trolo, che tira calci. 
eine zwey · / drey ſchlaͤgige ve» Nadfet/ 
unraggio da due,tre — 
Donner-sWerter-fchlächtig/chi me- 
rita effes fulminato è percoffo dalla 


, factra, . 
ein Donnerfchlächtiger Gottsläfte 
rer/ un blasfematore degno d'eile- 
re fulminato dal cielo. 


Schlehtx. V.infra. — 

Schlaͤgel / m. Maglio, Battitoio, 
Battocchio, Battaglio&c.it.met. 
Cofcia d’anımale, it. d'uccello 
mangiabile, 

»Nichen-fchlägel/ batti-cenere, cioè 

a je m burt.) povera,guattera di 
cucina. V.Schinder. . 

Büttner-o Kufer-ichlägel/ maglio, 
anne fhlägel, &h6ps-Rhläge 
ammel · ſchlaͤgel / ps / 

* —— (gall.eclanche)di ca- 
ftrato. Raul È: a 

Hirfch-Mebe-fihlägel coscia di cer- 
voo cayrıuolo. 

Zälberer Schlägel/ coscia di vitello. 

Schhlägel von einem gebratenen ap · 
hau / coscia di cappon arroſto. 

Holtz· ſchlaͤgel / maglio da fpacca-le- 

na(zocchi.) 

Splatter-fchlägel barti-laftrico, batti 
toio da laftrico,mazzacchera. Gall. 
demoifelle, 

Lronimel-blAgel/baccherre da tam- 

uro. 


Schlaͤgel / Schlegel/ [ term. burl.) 
Scorticatore di beftie morte. 
Schlaͤgeln / Verb. Laltricare, Pavi- 
mentare, it. Spianare il laſtrico 
col battitoio » met. Dire e fare 
pazzie, Vaneggiare,Delirare,Gi- 

‘ —— an poco» —— 

er einwenig/ egli vaneggi 
&c. een hä —— di — 
Schlacht / .Schlachten / plur. Bat- 
taglia, Combattimento, Conflit- 
to,Fatto diarmi, Giornata, Fat- 
rione, 

5 zueiner&chlacht kommen / gerat hen / 
ankommen / venit'alle mani, al com- 
battimento , à battaglia, eutratin 
battaglia. 

denrig eind eine Schlacht Refern/pre- 

fentare,dare (gal!. livrer) battaglia 
‚a nemico. V.Solagen, . 
sine Schlacht wagen / anfangen? ci 










Schlacht · ordnung / £ [ Ordin 
$ das Vold in Schlachtordnung fel» 














Schlacht · ſchwert / n. Spadone,Spa 
Schlachten tc. Mach Ordnung. 


Ab · ſchlagen / Battere ben denedec. 


einen wacker / dicht / derb abſchlagen 


. eine Bettlade / ein Gezelt / eine Buder 


Schlag 


mentare,riſehiare, appicciare, attac- 
„ care una battaglia. i 
eine Schlacht balten/ far battaglia, 
_ far'uma — 
einer Schlacht beywohnen / trovarfi 
in ona battaglia,aflitere ad un com 
batrimento. MR 
wie die Schlacht am bigiaften war / 
nel piùforte della battaglia , nel pi 
folto della mifchia. : fl 
eriftin einer Schlacht gebliebert'egli 
mori,reftö [morto,nccifo] in un fat- 
to d'armi, in no conflitto. 
die Schlacht gewkunen / vincere la 
battaglia. V.Siegen. 
die Schlacht verkieren / perdere la 
battaglia,effer rotto,sconfitto,fuga- 
to,vinto in una battaglia. 
die Schlacht bat bis im die finden 
Macht gewähret/ In battaglia dur 
fin'a'ranto che la notte hi divife. 
eine biutine/graufame Schlacht / un: 
battagila fangninofa,horribile,atr 
ce,fiera, aspra. 
Feld · ſchlacht / battaglia campeſtre 
di campo. 


See · ſchlacht / batraglia navale ð di 


mare. 
Haupt · ſchlacht / battaglia, combatti- 
mento generale. 

























della Battaglia. Lat. Acies. 
/ fchierare, ordinare, mettere le 
truppe in battaglia, ordinar'in bat 


- E ia. 
in Schlachtordirung fiehen / far’ in 
attaglia. 


da 4 due mani. 


Vèrba Compofita, 


it. Scommettere, it, Abbatrere, 
Battere &c. giù. 


battere,baftonare &c.uno d'impor 
‚tanza. V. Bruͤgeln. Schlagen, 
ein Stück von einem Stein ve- a 
ſchlagen / fpiccare un pezzo d 
qualche faffo &c.. con un martello. 


Schlag 


dem Pferd cin Eiſen abſchlagen / sfer- 
big rd cavallo d'un piede;ab» 
bactergli un ferro. V.Ahreiſſen. 

die Reife von einem Faß abfchlagens 
discerchiar'una botte , abbattere è 
cerchi. 

ein Sales abschlagen/ abbattere, 
fchiodare una ferratura. 

den Staub von Süffen abſchlagen / 
fcotere la polvere da’ piedi. 

deu item! Cascina Raͤdern ab⸗ 
ſchlagen / stangarele ruote; abbat- 
tere il faugo fecco. 

einem den Kopf abfchlagen/ abbatre- 
re,cioè troncare, tagliare la refta ad 
uno,fpiccargliela dal bufto , decapi- 
tario. —— 

einen Streich abſchlagen / parare, 
fparare, riparar, tagliare , ribattere 
nn colpo; farne parata. 

einen Sturm abſchlagen / rifpingere, 
rifofpingere un'affalto. Gall. re- 


ouller. 
dic Gemale des —— Widere 
wärtige abfchlagen/ propulfare,ri- 
fpigwere le violenze, gli sforzi del 
nemico, ributtare ogni contrario, _ 
das Wafler abfchlagen/ render I er 
na; vuotar la vefcica; pifciare,ori- 
nare. V. Bruutzen. BAR 
Fiſche abfchlagen/ ammazzare i pesci 
Gel abfelagen: der gitò fblse ich 
(tI agen: Der gi at 
ab; docce. morire sbattendofi : 
quel pefce fi sbatte [ fuor dell’ac- 


dad Bier re. abfchlagen/ trasvafare, 
trasbottare la birra d'un tinaccie 
&c. nell'altro. : 

er fchlug fein Aug von ihr ab/ egli 
non diftornava ( ftornava ) mai, gli 
occhi ò lo sguardo da lei, non fe 
ftornava mai un occhio daddoffo, 


Ab · ſchlagen / Calare, Scemare di 


prezzo. 


$ ber Bfeffer ve fehlägt ab / il pepe 


Daé Korn ſchlaͤgt nicht ab / fonderia 
auf/ il grano non cala già, anzi 
monta e incarisce. 


Ab· ſchlagen / Riculare, Rifiutare» 


Negare, Denegare, Disdire, Ri- 
buttare. W.Werfagen 26. Weir 
ern Ür 


Herfe/BirwNüfferObft vom Baum] $ ha etwas / eine Bitte abſchlagen / 


abfchlagen / abbastere mele, pere, 
noci, frutti dall'albero. 






eine Bühne te-abjihlagen/ abbar- 
tere, scommettere, distare, discom- 
Orre, scongegnare,metter giù una 
ettiera, un padiglione.nna bottega, 
un palco. 
einen den Mut abſchlagen / battere, 
abbattere il cap i 


ricufare &c.rigettare la domanda è 
preghiera di uno, ributrar'uno. 

des Eienden Bitte fiblag wicht ab/ 
non ributtare l'affitto che ti fuppli= 

._ca, Sir.4, j 

ich an euchs nicht abſchlagen / ionon 

._ potfo negar- ‚disdirvelo. 

ich ſchlage feinem ehrlichen Mame 
meine Srewudfchafft ab/ io non ri- 
cufo, disdice-la mia amicizia ad au- 
cun galant huomo. 


sinen Vertrag 16. abſchlagen / — 
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re, eibuttare, rigettare una propofi- 
tione. V Verwerffen. 
wolleſt mir doch diefe Lente Bitte nit 
abichlagen/ non miricufare, dene- 
re quefta ultima mia richie- 


es niemand abrcblagen ich ſchlage es] $ 


wicmand ab/ non ricufarlo cioè il 
duello è niffuno: io non lo ricufo 
&c.à niffuno, 
einem etwas rund abfchlagen/ negare 
qualche cofa affolutamente ad uno; 
cantargli,fonargli una ftampita. 


DIb-gekblagen / Abbattuto &c, Ri- 
fpinto &c. Calato, Negato &c. 
a . bgeſchl 
— — 


dasKorn it um 2, Gulden abgefchla- 
en il grano è calato & due fiorini. 
eureGnade ift mir abgefchlageny la 
voftra gratia mi è denegara,negata, 


disdetta. 
Un-ab-gexhlagen / Irricufato &c. 


— ce iteuciimabgetti N 
8 
en len 
inon . 
5 o oa vi farà mai nega 
Ab · ſhlaͤgig / ab · ſchlaͤglich / Adj. Ne- 
gativo, Rculativo. 


Ugige Antwort geben / dar la 
° re ripulfa a uno. V.Kerh, 


—— 
abfiblàgige Antwort krigen / bekom⸗ 
— havere la aegativa, la 


rep 

Ab Mlagung / f. Abbattimento &c. 

Abſchlagung eines Bettes / Behalters 
ue. scommettimento,disfacimento, 
scommeffura della lettiera, dell'ar- 
maro . 


Ab · ſlag / m. Rifpinta, Ripulla &c. 
Paramento &c. Negatrione &c. 
i nordiae eined Sturnis / riſpiata d'un 


tO, 

Abfihlag eines Streihé / Stoffes 
oder / paramento, parata, 
fparata d'un colpo, d'una ftoccata 

"un fendente. V,Ausnehmung. 

Abſchlag am Preiß/ calato , calo del 

_ prezzo ;it.rabbatto,sconto. , 

in Abſchlag kommen / venir'in calo, 


calare. È x 
das Korn ve-wird bald wieder iu Ab- 
lag Fommen/ il granoScc.calarà 
c. in breve. 
mit drey per Cento Abſchlag / contre 
per cento di rabbatto è sconto. 
obie Abſchlag / fenza rabbarto d fcon- 
im Mbrchlag feiner Schuld etmas b 
m a mer uld etwas de: 
pblen flore nalche cofa in rab- 
atto, conto, j 
bito, 


alco del fyo de- 


Abſchlag( Abſchlagung) eines Dings 
Sergio Re gt d — 
cofa. 


An-fchlagen/ Battere, Percotere, 
Darecontro, it. Afhıggere &c. 


den VLopf an die Maur anfchlagen è 
binanfchlagen/ batter'il (dar del) 
capo a muro, > 

den Kopf è mit dem Kopf irgend an⸗ 
fchlagen/ idem,dare,urtare la tefta; 
cozzare contro qualche cofa. Ved. 
Anſtoſſen. 

anſchlagen mit Nägeln / affiggere, 
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Preiß anfchlagen / apprezzare ad 
uno qualche cofa; mettergliela à tal 
dralprezzo. V.& 8 
wie theuͤer / wie hoch ſchlagt ihr mirs 
AH? àquanto mel'apprezzate, ſti · 
_mate,taffate,fate, mettete ? 
einem etwas gu hoch / zu theuer atte 
fi ihlagen/incarire,rincarire Gi prer- 
zo] di qualche cofa ad uno, ftimarla 
—— a ee 
il prezzo o;iprezzitrop- 
: po rigorofi RE, ; 2 
eines Vermögen ve- anfchlagen / fti- 
mare,taffare &c. l'havere sp 


affittare con chiodi, inchiodare. V. An · ſchlagen / gu ſchlagen / Riuscire, 


_ Nageln. 
ein Schloß aufchlagen/ attaccare una 
ferratura. 


einen Befehl / Obrigkeitliches Man 


dat / Parent auſchlagen / afzgere, 
attaccare,cioè publicare, bandire un 
editto, mandato, reicritto, patente 

del magiftrato. | 


Thefes anfohlagen/ affiggere tefi. 
einen Zinft Ziuſtwohnung) auſchla⸗ 
en/ affiggere, affittare una locan- 
a. 
ein Basquik anfchlagen/affiggere una 
asquinata. e 
mur anfchlagen mit der Glode/îd ct, 
nicht imEdwange läuten/toccare 
lacampana, fnonarla è tocchi è è 
martello folamente. V.Kleppen. 
anfchlagen [an die Glocde/] roccare 
ja campana; battocchiare, battac- 
chiare, it. toccare àftormo, Ved. 


Sturmi. 

der Thuͤruer nruß guſchlagen / wann 
es in der Stadt brennt! il torrigia· 
no o la fentinella della torre hi da 


toccar'à ftormo, quia dofi è appic- 
ella An 


ciato il fuoco in qualche rione 


città. 
die Füffe Lim geben ] anfchlagen/ 
[term. cavall.] intravarfi , tagliarfi 
nell'andare. V.Einfchlagen. 
Feuer anfchlagen/ batter fuoco, ac- 
cenderne battendo. V.Aufſchla⸗ 


gen, 

An-fchlagen/ Metter,Cacciar mano 
[all'opera] it. Mettere ò Metterfì 
inmira dappoltarfi per (caricare 
lo fchioppo. Gall. coucher en 
joue, 


Confare, Far haver buon prö» 
buona riulcita, buon fervitios 
buon effetto, buon riuscimento. 
r.Sufcblegen, 


$ einen eine Argenen/ eine Speife mol 


anfchlagen/ far buon proßtc.quad- 
che medicina,qualche vivanda (ci 
, bo) ad uno. 

einen etwas übel anfchlagen/ far 
qualche cofa mal prö,mala riuscita, 
riuscimento infelice ad uno, 

waun das vorgenommene nicht aite 
fchlägt/ fela cola propofta ö il pro= 

pofite non riesce. V.Imachen Ges 


Hopp. — 

es ſchlaͤgt mir hier gu Bande mol ans 
È uefto aefe mi confà, ferve ai, 

wie fchlänt es euch bier an? come le 
confà, come le fà buon prò lo ftare 


ui? 
es Ählagen nicht alle Mittel/ Vore 
fehläge an / tatti li rimedii, tutali 
difegni non riefcono, non tutte le 
balle rielcono ronde, 
ſchlagen Appoltare , Conlulta- 
re, Deliberare, Acconfigliare » 
Partitare, 


$ etmagmit einem anfchlagen / appo- 


ftare,configliare (acconligliarhi di) 
qualche cofa con uno, 

wie wollen wirs anfeblagen ? come 
la faremo ? che partito pigliaremo? 

anfchlagen/ einen gutödten te mrac- 
chinare,difegnare d'uccider'uno. 

des Menſchen Serg fchlagt ſeinen 
Mea any ilcuor deli huomo deli- 
bera la fua via. Prov.16,9, 


$ fehlagt an! appoftarevi! ò miratevi !|Yn-Ichlagend/ Riufcente, Servente, 


mettete in mira! 


die Sichel / die Henne anfchlagen/ 
mettere dentro ia falce ò il penna- 


to, 
Sand anfchlagen / idem, metter la 


mano in pafta, 


mit Sand anſchlagen / mettervi ma- 


no ð lamano conaltri, 


An-fchlagen/ Apprezzare, Taffare, 
Stimare,Fares Metrer'il prezzo. 


Facentebuon prò , Profittante, 
Proficuo &c. V. Gedeyben. 
wol auſchlagende Speiſt / Artzuey es 


cibo, medicina &c.ben fervente. 
An-ge-fhlagen/ Battuto,Fatto con- 
tro,Afhtto &c. 


$ erbat den Kopf anaefihlagen/egli s'è 
urtato la (dato della) reita contra 


il muro. 


einem etwas iu ſolchen oder ſolchen! der un bat augeſchlagen / il 
Ulm 


22) a 
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torriere hà dato di martello, hà toc- 


cato è fuoco, a ftorino &c. ; 
ein angerblagenesThict sun editto 
_affifio, 






to, hramato, effetto, hà fatto buon 

prò,buon fervitio. 

— — depp 
ung ⁊c· hat nicht angefchlagen/ | 

interceflione,mediatione, il maneg- 
io non hàhavuro efferro,non colpì 

—— non ne fortil'effetro, Vin · 


di 


tento. 
es haben dieErmabmungen nicht ant» 
gerchlagen / non valfero le eforta- 
tioni,non giovarono,non fortirono, 
andarono vuote. V. Helfer. 


nfblag-tafel/£ Tavola &c. dove fi 
5 n a gli editti, le teſi &c. 
Bin-[hläger/m. Afiggicore, Affitta 
tore,it. Taffatore,Äpprezzatore, 
Stimatore.  P.Scdagen 
An ·ſchlagung / ſ. Anſchlag / Affiggi- 
mento, Publicatione, it,Stima, 
Apprezzamento &c. 
$ Anfchlag der Güter ve» publicatione 
de'beni. 
An-feblag/m.An-Khläge/plur.De- 
liberatione, Configlio, Partito, 
Induftria, Espediente» Mezoter- 
mine, Ripiego, Progetto, Impre- 
fa,Propofito,Difegno» it, Trama, 
Pratica,Via; Machina, 


$ aufeinen Anfchlag bedacht ſeyn / ci» 
nen Anfchlag finden / ausfinden / 
erfinnen/erdenden/meditare qual- 
ehe partito,trovare, controvare, di- 
vifare,inveftigare,machinar qualche 
espediente, trama &tc. 
kluge Anfchläge und Fünde erden. 
en/ trovar, machinace itratagemi 
&c. 
mit einen guten Auſchlag fertig 
fenti/ ftar pronto è all'ordine con 
qualche buon partito &c. V.Rabt. 
Das ift cin guter Auſchlag / buon par- 
rito è quefto. _ : 
sinen Anschlag ergreiffen / dieſes oder 
jenes zu thun / prender, pigliar, pi- 
gliar,abbracciar’un configlio,parti- 
to; prender per partito di far que- 
fio è quello, E 
biefer ofchlag wäre meiner Mei- 
nung nach nicht unrecht / quefto 
ftimo ua buon partito,avifo, confi- 
glio espediente. V.Porfchlag. 
Erfindung eines liſtſgen Anſchlags 
mider jemand / machinatione, ma- 
chinamento contro alcuno ò a'dan- 
ni d'alcuno. 


der befte und ficherfteUnfblag ifrdaf | An ſchlaͤgig / Indultriofo, Ingegno- 


16. il migliore e più ficuro partito 
&c. è che &c, 


£ einanfchlägiger Menſch / huomo in- 
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mein ag foll beſtchen / und all 
3386 gefchehen / il mio con- 
figlio farà ftabile, ed ogni mia vo- 
_lontà farà fatta. Ifai.46,10, 

einen A g auf etwas machen/ 
= — Li ae un. fatto, 
egno e , haver diicgna- 

sto) fo qualche cofa. . 
einen Anfchlag machen / jemand um 
fein Leben/ um feine Ebre/ um ſei⸗ 








‚duftriofo, huomo di partiti, è ricca 
di partiti. 


An-einander-fblagen / Collidere, 


Battere, Darel’uno contro | al» 


tro. 
Anf-fblagen/ Aprire &c. batten= 


do, martellando ò con altra vio- 
lenza. 


ne Güter/ um feine Wolfaht 1c- Nuͤſſe / Mandeln 1e-auffchla ni 


a vita, 

fopral'henore,fopraibeni,fopra la 
‚ fortuna &x.ad uno. 
einen Anfchlag auf cineVeftumg ma ⸗ 
cheniprobiren/ intraprendere, im- 
“prendere,far'imprefa fopra qualche 
piazza; attentarne,isträpreadere | 
attacco. ì 
der Auſchlag auf Namur ve. l'impre- 
„fa diNamur &c. l 

die konigliche Anfchläge auf die Ve⸗ 
ſtuug N. gli regii attentati fopra la 

piazza di N. . 

„durch einen — eine Veſtung 
erobern / prender forprendere una 
forteaza per qualche ftratagema. 

heimliche Anfchläge/ andamenti fe- 
ereti,vie coperte, trame recondite, 
orditure arcane,. pratiche, nascofte. 
‘Gall. mentes. 

durch beimlicheund verbottene Ante 
ſchlaͤge Geld krigen ve- far danari 
er vie oblique,tramerecondite &c. 


zu dringett/ ‚artentare fopra 


geichwinde Anfchläge, pronti confi-| 


. glipronte,prefte deliberationi. 
ein mächtlicher Auſchlag / imprefa 
notturna, 
er hilft zu ihrem Anſchlag / egli in- 
naspa ciò ch'effi fiano. 
den Anfchlag Ändern / mutar confi- 
glio,alterar partito, cangiar di bar- 
teria. 
die Anfchläge der Feinde ausfpähen/ 
verrahten / o lei gli an- 
_ damenti, i difegni &c. de' nemici. 
eines feine Anfchläge verſtoren / ju 
nicht machen / curbare, fturbare, 
rompere, artraverfäre i difegni , di- 
ftruggere le machine , diffipare,dis- 
perdere , dispergere iconfigli di 


uno. V.Rahtſchlaͤge. 


ferme Anfchkäge ſeynd zu Waſſer wor: 
den/ fund fruchtlos — 
ſeynd nicht angangen / nicht fort: 
gangen’ i fuoiprogetti,difeg ni&c. 
fono andate à monte, in aria,in fu. 
mo,fortirono infruttuofi; divennero 
‚aerei,rinfcirono vani, fono svaniti. 
ein fruchtlofer Auſchlag / un difegno 
infruttuofo „ colpofiniftro , tiro in 
fallo.  VFehlfhuß. 
alle Anfchlägegelinaemmicht/ tuezi li 
difegni non riefcono. 


fo, Fino. 

























.acciare,sgufciar noci, 
ine bdr/cine Kifv/ein Schi 
“eine ferme Kıfte/ein OE 10 
— re en 
rompere una porta, una caffa, una 
ferratura;aprirla à colpi di martello 


Co 
«in Faß teauffdlagen/ sfondare una 
‘botre. 


«der Wind ſchlug das Fenſter / den Las 
den auf/ il ch * —— com 
fd Dic Dai dirgendmo auffebla 
I ano irgendwo 
ferire Kcalfire caltoriva la 
gu contro ò fopra qualche co- 


a. 
einen Fau er oder @icheufpläfer 
au — far levare un i 


glione conun baftone. V. Aufbrije 


sein. 
Teuer aufichlagen/ batter fuoco. V. 
Schlagen, 


Aof-Khlagen/ Drizzare, Rizzares 
Tendere &c, 


$ cinFelblager auffchlagen/porre,met- 

ter campo,campare,accamparti. V. 
_Eblagen.Lager, 

einen Bau au Bingen? drizzare la 
_ travatura per una fabrica. 

cine Bettlade auffchlagen / drizzar” 

das Nrachtlager irgend: auffil 
as Nachtlager irgen 


far la camera, il letto in 


ogo. 
cine Rude / Kramladeır te. aufichla» 
gen drizzar'una ‚met.aprie 
ortepa 


ein Gejelt re. auſſchlagen / rendere, 
rizzare,rizzare un pa una 
.trabacca, un tabernacolo. 
feine Wohnung irgend 
rizzare,drizzare,cioè ire la fua 
habitatione,il fuo domicilio in qual- 
„che luogo. 
eine Küche auffchlagen : man wird 


dir eine befondere Küche anfitbla» 
gen? — ———— 

tifi drizzarà forfe una cucina à par- 
eî 


t 
fd lagen/Rimboccare,Ripiega- 
re,Alzare, Gall. troufler. 


$ die Ermel aufichlagen / rimboccare, 


alzare,sbracciare le manichessbrac- 
ciarfi. V.Mu nm * 


aufſchlagende Ermel v6maniche &c. 
fi può ripiegare, 
die 


Schlag 


Die Decke / das Leintuch aufſchlagen / 


rimboccare, ripiegare la coperta, il 


lenzuolo. - 
den fut auffchlagen / rimboccar, 
rabbuffar'rimbalzare il cappello. 
den Rock aufichlagen / raccogliere, 


alzare la robba, fuccignere,accigne- 


relavette. __ 
cin Kurderröcklein/ fo etwas zu lang / 
gmen oder.drep Finger breit auf- 
feblagen laffen / far rimboccare, 
raccogliere o alzare una gonnella 
da fanciullo à di due ò tre dira. 
Au · ſchlagen / Dispiegare,Spiegare, 
Aprire. 
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“in Murtas kommen / montare, in- 
nre A 

Auffchlag a 

1%. impofta,gravezza, impofitione 
Auffchlage auf bra Siufrilag ver 

‘ad u 2) 

Haufen incanto * ven nike. 

cto e publicamente. 

Auf · einander · ſchlagen / Battere, Da- 
re, it. Cascare d'uno full” al- 
tro» 

$ fie fchlugen auf einander/ fi diedero 

Kuno addoifo all’altro. 


Yuf-feit-(blagen / Battere &c. it, 


3 ei rdie Bibel / einen Autorem| Cascare, Eller percoflo &c, da 
1e-aufichlagen/ fpiegare,aprireun| bandaò da un lato, 


libro;fa bibia, un autore. j 
Das Ditionarium wo aufſchlagen / si- 
cercare nel dittionario &c. _ 
Auſ· ſchlagen / Traboccare, Capo- 
levare. V. Aufſchnappen. 
e cin Brett auf / und er fiele 
3 sui 9 cer/ unatavola capò-levò ed 
egli balzò giù nel mare. 
Auf · ſchlagen / Imporre, 
* Steuer aufſchlagen 
tiufidi ** tare,Incarire 
agen/Montar: x . 
:$ vat das Getra sd, die Wahre 
a 


gt auf/il pepe, il 
-tvieder auffchlagen/ rincarire,rimon- 


/ imporre 


grano,la rob- 
monta &c. 
tare. 


Bluf-ge-[hlagen/ Aperto &c. col 

martello,Tefo, Imbroccato, In- 

carito &c. ; 

aufgefchlagene Ermel/ maniche rim- 
occate , alzare. 

«tin aufgefchlagener Hut / cappello 
rabbuffato. £ 

das Korn ift aufgefchlagen/ il grano 
€ montato, incarito. 


Un-auf gefchlagen/Nan rimboccato 
&c. 


Auſſchlag· buch / n. Libro da ricerca, 
cioè Dittionario, Leſſico, Voca- 
bolario. 

‘@iuf-fblagung/ f. Apertura &c. è 

colpi di martello. 

Muf-fdlag/£ Rimbalzo &cdt, Ma- 

nl 355 ines Wambs/ I | 

e eines Wambs / le ma- 

5 — d'arte Vem, er 

door. 1 le Eide che alzano die- 

tro al manto da — — 

ra 

a balzo, —8 di cap- 
pello &c. V. Stuͤlp. 

der Aufitblag des Getrayds 10. inca- 
rimento,monta, alzamento, care. 


$ 


Aus · ſchlagen / Battere &c, fuori, 
it. Dar, Sparar, Disparar, Tirar, 
Trar calci,Calceggiare,Calcitra- 
re,Ricalcitrare,Giuocar di calci, 
Y.Salagen, 

$ das Pferd ſchlug aus, il cavallo fparò 
una coppia di calci. 

‚einem Fap den Boden ausſchlagen / 
sfondare ana botte. 

einem die Fenfter ausfchlagen/buttar 
in pezzi,rompere, fpezzare le vetri- 
ate uno. 

einem die Zäne ansfchlagen/ - 
xiar'i denti aduno; sdentare, boc- 
careuno; far'uno fputar'i denti. 

einem cin Bug quer lagen / cavar, 


eacciar’ad uno un occhio capo 
conun P no. 

Kegel ausfehlagen / sgettase le fue 
boccie, 


NAus-fblagen/[term.di duell.] -Bat- 
tere ò Percotere il primo, it.Da- 
re &c, it. Parare &c. 

lag du aus! batti ru il primo. 
i bt dm erfien. auschläge, il primo 


Si tg gi 
‚das Effen ausfchlagen / mineftrare, 
far le mineftreö — Anrich- 


tento. - 
einen Streich / einen Hieb / Stoß aus» 
ſchlagen / parare, fparare un colpo, 
un fendente,una ftoccata; far para- 
ta V.Ausnebmen, : 
ausfchlagen: die Wage muß ein me 
mig ausfchlagen/propendere: la bi- 
lancia hà da propendere.mn tanti- 


no. 

Aus · ſchlagen Germinare, Mette- 
se, Pullulare, Verdeggiare,Get- 
tare [ leboccie ] Bocciare,Butta- 
re. V.Grinen. 

$ der Baum fchlägt aus / 1" albero ver- 

eggia . 
wieder ausfeblagen/ rinverdire,sipul- 
+ Ialare,rigerminare, nvenire, i 
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dare &c, 


$ erfchlägt aus im Geſicht / an Haͤnden / 

pr feibe vu egli Ben nel vifo 
(il vifo gli sbroffola dal caldo &c. ) 
gli viene lairogna alle maui,diventa 
rognofo 


Aus-fhlagen/ Rafiutare, Riculare, 
‘Rigettare,Ributtare, Non accet= 
‘tare 


ein Amt / eine Henrat/ ein Gluͤck te. 
ausfchlagen /-rifiutare , rigertare 
cc. non accemare un’xficio,un pa- 
«rentado, una fortuna. 
‘alle Hülfmittel ausfchlagen/ rifiuta. 
re, ricufare, escludere ogni ritaedie 
, perilfuo aiuto. 
die böfe Gedancken / die Sorgen ang 
feblagen/ scacciare,sbandire li car- 
tivi penfieri,le cure. 
mann mir ein Gluͤck zuftoffen è bege- 
nenfolte / werde ichs nicht aus» 
Schlagen / offerendomifi qualche 
»fortuna non la voglio rifiutare, ri- 
„„cufare &c. 
ich lase 08 nicht aus / io non lo ri- 
0. 
ser abigte aus mie tin Bettler das 
mofen / egli lo ricufa come un 
«pezzente la limofina. ‘ V.Ubfchlar 


gen ice, 
Aus-fchlagen/ Battere; Riuscire.Ri- 


‚dondare, Sortire,Tornare, Rim- 
balzare. 9, Ginausfcblagen, 


$ man weiß noch nicht / wie der Handel / 


das Urtheil ausſchlagen werde / 
non fi sà ancora come il negotio hà 
«da riufcire, per dove la fentenza hà 
« dabattere. 
es muß alles zu der wahren Chriften 
„ihrem wahren Beften ausſchlagẽ / 
sogni cofa hà da ridondare (riufcire, 
battere &c.) al vero bene de’ veri 
criftiani. 2 — 
‚mache nicht / daß die Sache — groffee 
‚ren Verbitterung ausfchlage / non 
fare che — ‚rimbalzi è 
“maggiori disguſti. 
es wird qu euren hoͤchſten Schaden 
ausſchlagen / «Ila tornerà, batterä 
c.à voftro grave danno , è voftro 
-gran pregiuditio. ; 
‚zur gewuͤnſchten Vergnügung aus: 
ſchlagen / zu einem frölichen Ende / 
nach Wunſch ausſchlagen/ fortire, 
riufcire &c. à bramata fodisfattio» 
ne;à liero fine, à gufto , defiderio , à 
contento. 
Uus-gefdlagen/ Battuto &c, fuori, 
Tirato &c. calci &c, 
$ erbat ibmein Augre-ausgefchlagen/ 
-egligli hà cacciato uu occhio con 


a2) 3 


der 
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derBaunt bat micder auggeftblagett 
l'albero s'è rinverdiso. 

er iſt —— im Geficht/egli è 
tutto sbroffolato , impuftolito nel 
vılo. 

er hats nicht ausgefchlagen/ egli non 
l'hà ricufato, 


Uus fb lagung? f, Battimento fuori 


Ci 
Yns-fblag/ m, Sopra-pelo, Giunta 
al peſo. 
$ einem einen guten Ausählag geben, 
fr 


dar buon foprapefo,dar buona giun- 


ta. 
Bus-fblag/m,Determinatione,De- 


finitione,Conclufione,it.Riulci.[$ alles in einen engen Raum befchla- 


ta, Evento, Effetto. 


$ den Ausſchlag geben / darla decifio-| einen Mortrag ve» in wenig Zeilen 


ne &c determinare,decidere &c. 


dieBeit wird der&ache den Ausſchlag 


gebeu/ iltempo ne darà la decifio- Be 


ne &c.iltempo celo dirà. 
der Ausfchlag wirds weifen/ l'evento, 
l'effetto la moftrarà. 


Aus · einander · ſchlagen Discommer- 


tere, Scomporre, Discomporre» 
Disgegnare, Scongegnare. 7. 
Abfblagen. 


$ cin Bett auseinander fchlagen / dis- 
commettere una lettiera. 


Be · ſchlagen / Ferrare, 
$ ein Dferd befchlagen/ ferrare un ca- 
_ vallo, 
die Mauleſel beſchlagen / ferrare la 
mula,met,far l'agrefto, cioè farfi de’ 
rofitucci nello fpendere per altri. 


be chlagen laſſen / far ferräre [i ca- 
i 


v 

einen Wagen / eineThuͤr / eine Fenſter⸗ 
rahm / eiuen Kaſten / eine Kiſtel mit 
Eiſen ve. befchlagen / ferrare un 
carro, cocchio, una porta,feneftra, 

_unarmaro,una caffa fe, 

einen Balden/ einen Pfal / einen 
Stock / Spies befchlagen/ ferrare 
trave,un palo,un baftone,fpiedo 


c. 
mit Silber ve. beſchlagen / veltire d' 
argento. 
mft güldenen Naͤgeln 10, beſchlagen / 
borchiare, imberchiare di borchie 


‘oro. 
die Schuhe mit Nägeln beſchlagen / 
errare,chiodare le fcarpe; armar le 
fuole di buoni chiofi, 
Neſteln befchlagen/ ferrare ftringhe. 
won neuen ò wieder befchlagen/ rifer- 
rare, rinferrare. 


Be-fhlagen/ Candire, Canditare, 
Coprire di zucchero. 
$ Mandeln Anis’ Coriander te. [mit 
Zucker] befchlagen/canditare man- 
dole,anifi,coriandoli &c, . 


Ve ·ſchlagen / Scaggire, Sequeitrare, 
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die Decke beſchlagen / lterm. honeft.], Beſchlag· jeug / m. Stromenti da fer« 


calare la coperta. rare. 
die Deike mit feinerBraut beſchlagen / Be-fblagung/£Befdlag/m. Fer- 
ramento, it. Staggina, Sequeftro 
& 


calare la coperta colla fua fpofa cioè 
confommare il matrimonio cono- 
scendo la fua fpofa. ce. : 
$ eines Güter in Berchlag nehmen / 
prendere gli effetti d'alcuno in fe- 
 queftro, fequeftrarli &c. 
die Schiffe ve. in Befchlag nebmens 
fequeftrare le navi &c. 


Be· ſchlaͤg / Be ſchlaͤge / n. Ferratu= 


ra &e. 
das Beſchlaͤg an einem Rad / an eiuem 
Wagen/ terratura d'una ruota, d’ 
das Berblig an cinem®falan einer 
Gtange st ftaffone ‚ghiera d’ um 
palo, d'una ftanga &c. 
das Berchläg an einem Buch / Buch · 
beſchlaͤg / fermagli,it.borchie,bolle 
d'un libro, V. Buckel. 
Neſtel· beſchlaͤg / puntale, ferretto di 


ftringa. 

das Berchläge fofet ofr mebr/als 10» 
la ferratura,imborchiatura &c. co- 
fta talvolta più che non 

das Berehläge wegbrechew‘ abſchla · 
gen/ sferrare, disferrare, sborchia. 

re, ipuntare. 

Ei tu behläg, Kunfe-Mefing ve 

efchläg/ ferratura, imborchiatura 

di ferro,di rame, di ottone &c. 


Bey-fblagen/ Aggiungere qualche 
carro &c. nouvamente ferrato, colà all’impacco ò imballamen- 
in einer Rina Kunſt ve-moll to. V,2Meypad'en, 
nicht wol) befeblagen Bin! efler|$ noch etwas beyichlagen/ idem. 
ato, perito, Drauf-fblegen/yu-fblagen/Dare, 
fcienza darte; effervi un prattico- Battere —— Sc Pr 
ne, haverne foda,lunga pratica. Schlagen. Schmeiſſen 2% 
befchlagene Mandeln’ befchlagenely wacker drauffchlagen / dar colpi for- 
Anis te. mandole candite,anifi &c. ti, mafficc). 
canditi. , man folt wacker zuſchlagen / draufs 
nach befchlagener Decke feiner Braut fchlagen/ ci vorrebbe un buon ba- 


genoffen werden / und einander ftone. 
feblag macfer drauf (ju!) macfer 


ebelich erkennen / calata la coperta ) 
gogerela fpofa, e conoscerfi l'uno drautaefchlagen! (jugefchlagen! ) 
x dagli dagli! 


altro leggitimamente, 
man muß draufſchlagen / sufchlagen/ 


[mit Arreit ] beichlagene Guͤter / Effe⸗ 
eten/ beni,etfetti faggi , integiti, wann fie nicht gue thun / fi hà da 


Integire. _V. Arreft. 
$ einen feine Guͤter mit Arreft re. be 
ſchlagen / ftaggire &c. li beni, gli 
effetti di uno, 

Be-fblagen/ Circonferivere, item 
Comprendere, Rinchiudere, Li- 
mitare, . Binfhränden x. 
Bezirken, 


gen/ comprendere cc. il tutto in 
picciolo fpatio, 


befchlagen / raccogliere una pro- 
ofitione in poche righe. 
lagen / Verb. recipr. Conten- 

tarfi, Paſſarſi, Paſſarſela, Appa- 
arfi. 

ch mit wenigen befchlagen öbefchla- 
gen laffen/ paffarfi, paffarfela &c. 
di poca cofa. V.Bergmigen, Be 


belffiet, i 
er läjt ficb biernrit beſchlagen / egli fi 
contenta, appaga di queito. 
Be · ſchlagen / Sup, Ferraro &c. 
$ cimneu beſchlagen Pferd / cin meu bes 
fchlagener Wagen te» un cavallo, 


en (mal ) prattico, verfa! 
esperto,effercitato &c. in qualche 


fequeftrati, dargli addoflo &c, quando nom 
un-be-{blagen/Non ferrato &c. it. — hene. — 

Sferrato &c. oft — —5 

$ ein unbeſchlagen Pferd te, un cavallo re, fpeffeggiare i colpi ò le percofffe. 


Durcdb-fblagen/ [pr-lung.] Verb. 

recipr, Pallare,it, Forare,Perfo= 

in einer Kunf/Sprachresunbefehla- rare, it, Rompere, Framezzare 
€ 


en feyin/non effer prattico di (ver-! battendo &cc. 
ato p qualche arte, lingua &c. s etwas durchſchlagen: mit Löchern 


Befblag ammer/m. Martello da durchſchlagen / [pr. brev.] forare, 
errare ò da manifcalco. 


ertugiare,bucherare qualche cofa 
Befchlag-tafhe/ £ Tasca da mani» anda ò facendo i fori col mar- 
fcalco che tiene nella roffia. 


, sferrato. 
unbefchlagene Mandeln te» mandole 
&c. incandite, fchierre, V.Glatt. 


| tello. ù 
fi durchſchlagen è hindurchſch mn 
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Durch die Feinde, rompere &c. le 
folte bdc nici oi fpada 
coll’armi) in mano. J 
er bat ſich důrchſchlagen muſſen gli 
convenne rompere | uemici alpada 
tratta. 
Durd-fblagen/Praffare,Colare,Sta- 
mignare, Filtrare &c. it, Trape- 
lare &c. 


4 Erbes te. durchſchlagen / paffare pi- 


elli. 
etwas durchſchlagen durch ein Sieb / 
Zuch ve. patlire qualche coſa E 
un crivello, per unaftamigna &c. 
erivellarla,colarla &e, V.Gicben, 


Geoben. 
das Papier fchlägt durch / quefta car- 
ta cola,beve, fuga, fucchia. 
der Hut / der Mantel ve-fchlägt durch / 
der Regen ſchlaͤgt durch / queſto 
cappello,ferainolo &e.trapela; l’ac- 
qua vi pafla ; non regge all’ acqua. 
Papier/ fo durchfchlägt/ durchfihla 
gend Papier/ carta che cola &c. 
carta fucchia, fugherina, fuccia, fu- 


ga. 
Durch · geſchlagen / Forato ‚ Paflato, 
Framezzato &c. 
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einſchlagen / egli è malagevole d') den Weg der Suͤnden(den Laſterweg) 
introdurr'in qualcheduno con bat- einſchlagen / pigliar'il camino,la via 
titure la fcienza, e più malagevole de’peccati,auviarfi,incaminarfi nel- 
di farvi paffare per tal via la virtù la 
morale; edinniffun modo la fede 
e la vera probitä, 


rada de'peccatori. 
ben Weg der Buffer der Tugend cine 
| fchlagen/ pigliarfiil (voltarfi , pi- 
einen Nagel cinfehlagen/ficcare,cac- Liar a nel) camino della penitenza, 
ciare un chiodo, — , ‚ dellavirtà. 
fich einen Nagel re. indie Hand eine] Ein-ge-fdlagen/Battuto d percoflo 
fchlagen/ ficcarfi [inauvedutamen-| dentro &c, it, Ficcato &c,Atter- 
, te] un thiodo &c, nella mano. rato &ec, bartend 
einen Pfaleinfchlagen/ ficcare, fig-|, £: tendo, : 
$ dieGolbdaten haben alle Defen einges 


ere,battere,piantare un palo. 1 
h ; ſchlagen / allen Fäffern die Böden 
Pfale in Weingarten einfchlagen / eingeſchlagen / dati hanno ab- 


cime Fn an Defen battuto tutte le fornaci, sfondato 
) tutte le borti &c. 


ve» einfchlagen / sfracaffare , rom- 
ere, nile abbattere, buttaref As Wetter par eingepkbla en / la faer- 
ta hà dato percoſſo, ella è cascata 


giù le vetriate,le porte, le fornaci ad dee sy 


inem das Geficht/ die Zue cinfeblao| Pas Kleid i um ein halb Viertel 
einem da / die Zäne einfchla- i lb V 
gen / in Hals fehlagen/ rompere, cun efchlagen/ la vefte è ripiegata 
squarciare il vifo,li denti ad uno;svi- [ne e colture] d'un mezzo quarto 
farlo, sdentarlo ; farlo fputare fan- alineno, 
ne e denti. _ lin-cin-gefblagen / Non percoflo » 
den Vergleich einfhlagen / batrerel"] Non atterrato &c. Non ripiega» 
accordo, cioè ftipolar'il contratto,| to &c. 


con battere fulla palma di chi trat- Ein-[hlagung/f. Ein· ſchla g/m.Per- 
stagliano cotimento » Percofla deptro &c, 


6 fie haben fich durchgefchlagen / effi Ein-fchlagen/ Percotere è Cascarels die Einfchlagung / Einfchlag des 


perruppero i nemici a viva forza e 
colla fpada in mano. Aa 
durch ettblagene Erbes c · piſelli Sec. 
paſſati. 


Durdy-fblagung/f. Foramento &c. 
— » Rompimento per 
rza. 


Durd-fdblag/ m. Cola » Scolatoio. Ein.ſchlagen / Serrare la porta è 


Trafila, Trafiliera, Tegame fora- 

to, it. Ferro da forare ò batter 

fori, 

inen Durchfchlag treiben/paf- 

3 gi una cola &c. Y. È 
Durdy-und durch · ſchlagen / Paflare 

battendo di banda in banda. 

urch einander · ſch lagen / Batrere 
ge confufione &c.it.Mesco- 

lare, Contondere. 


3 die Maggeten (hingen durcheinander/ $ etwas in Papier/ Leinwand e. eine 
i 


. 


i fcoppiavano confafamente. 
Gar. * durcheinander 
Vlagen/ confondere &c. mescu- 
— 
æin · ſchlagen / Battere ò percotere, 
it.iggererliccare.Cacciare den- 
tro, abbattere, Atterrare bat- 
tendo &c. 


& einem Faß den Boden einſchlagen / 


— —A inem ſchwer 
i res lait ci ⸗ 
sinti Die St fenfbafft / und uoch 


fihmwerlicher die fittliche Tugend/ $ denre 


und gauß und gar niche der Glau⸗ 
De min Dic wahre Frommiskeit 


$ es fchlägt hier öfters cin / wann es 


$ die Thuͤr das Schloß einfchlagen/ 


Ein-fdylagen [einen Weg/] Prende- 


che fi la faetta ö il fulmine, onners / la percoffa, cascata del- 


la faetta. — 
dem Wein einen Einſchlag geben/dar 
la concia, il folfo al vino. 
der Einfchlag eines Kleids / ripiego, 
‚ripiega d'un veftito. 
Einfihlagung eines VPackets / einer 
ahre / impacco , imballaggio d' 
‚unarobba mercantile, 
einem etwas durch Einfchlagum 
uberfchichen/ mandare, inviare hi: 
uno qualche cofa per impacco ‚in- 
voglio d'un altro amico. i 


mittert/ la faetta percuote, casca e 
dà fpeffo in quefti paefi , quando 


tuona. 
das Wetter feblus ein in eiuẽ Thurn / 


la ſaetta diede, percoffe, cascò in 
una torre, è fü fulminata la torre. 


chiave,Far’incascare la ferratura, 
rv. Einfallen. 


idem. 


Gephere.] Kegel einfchlagen/ battere delle boc-Ein. ſchiag Configlio, Auvilo, Ri- 


cordo, F.Rabtx. 


Ein-(hlagen/ Involgere,Inviluppa- $ einem einen Einfchlag geben / dare, 


„„foggerire qualche configlio ad uno. 
ich mill euch einen guten Einrchlag 
eben / io vi darò un buon configlio 
Causifo &c.) . \ 
mer hateuch Diefen Einſchlag geben? 
chi vi hà dato , foggerito quefto 
configlio » chi v' hà configliaro &c. 
LI 


uefto 
er ts setban auf Einfchlaa der 
ntter/egli lo fece acconfigliato, 
den 10. , fubornato dalla madre, A perfuafio» 
ein Kleid ti ben Raben) cintle ne della madre. 
en/ Die Naht einſchlagen / ripie- ‘n- 
mule cofture ‚le falde d'un vn, Drein en Ion relat. del 
den Wein einfchlagen / conciar'il vi- preced.] Percotere, Battere, Dare 
no,dargli la concia di folfo &c. dento, it,*'escolare,Ingerire, 
mit dem Schwert dreinfchlagen/dar 
c.dentro colla fpada. 
follen wir mit dem Schwert dreiu⸗ 
fehlagen? percoteremo noi colla 
fpada? Luc,22,49 


re, Auviluppare , it, Impaccare; 
Imballare, it. Ripiegare, it,Con- 
ciare. 


fiblagen/ involgere dc. qualche 
cofa in carta,tela &c. incartarla. 
die Wahren in ein Faß einfchlagen/ 
impaccare &c. it.ftuare , ſtipare le 
iosa in una botte &c. V. Einpar- 


resPigliare [un certocamino.] 
ren Weg / die rechte Straffe 
einfchlagen/ prender'il vero cami- 
no, . 
mit 
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mit Faͤuſten dreinfchlagen/ dar den-}' erfchlagen :die Clavier ſeynd fo hart Fehl ſchlaͤgig 20+ 7. Schi-gefäblar- 
tro colle pugna. : gefielet/ es Fan ſie einer kaum er | gend. 
daf das Hetter und Hagel drein- 


fchlagen/ F impennatura diquefto ® è È 
feblage ! chela faetta e la rempefta — — Sena. à ta- Fort· ſchlagen / Continouare à bat 
vi dia dentro ! 


Rarlo (fonarlo.) tere,percotere, fonare &c. 
ich will mich nicht dreinfchlagen/ iop wann der Donner (das Wetter) alle Für-[hlagen u 7. Vorfblagen 
non mici voglio ingerire ‚in qu 


Fiucher und Gottslafterer/ miei 20 
imbroglio non entrerò già io. auch alle Wucherer erſchluͤge / wuͤr deim-fblagen/ zuſchlagen / Aggiu- 
fEmpor-fblagen/ Dare &c.in al ; 
o 


de das Brod bald aröfler werden/ |! . : « 

: fe la faecralla tempalla)ammes ! dicare,Obligare dipigliare, 
$ die Flammen ſchlugen Picken · hoch 
empor/ le fiamme ſorgexano, pro- 


ili iatori e rutti gliufa- 3 einem bie befchädigte Wahre beinte 

turi i befemmigcori vci gliub-$ ER cn obligare ano per a gie 
rompevano all' altezza d'una picca. 

Ent · ſchlagen (fim/) Verb. recipr. 


itia di pigliare una robba danneg- 
Sottrarfi, Staccarfi, Allontanarfı 















=falagen / Ammazzato, Uccilo sara perta di lui colpa. 
&c, i einen teo derBergantung als meift- 
$ erift jaͤmmerlich erfchlagen worden bietenden ò meiſt gebotten haben · 


— È i den cin Ding beimichlagen / ag- 
&c, it Schifare,Fuggire, 7. Glie:f ee girini Limp] re us colà che fi — alb 
$ price Ur 261 i zato &c. trucidato da gli affaflini in canto, a chi ne hà più offerto. 
eines Dings entſchlagen / fottrar- un bosco. er · ſchlagen / Battere &c.in quì. 
fi,ftaccarfi,allontanarfi,alienarfi&cc.f yom Wetter erſchlagen / eiſerueciſo, NY ſchlag gend du Herg haft! dani 
vor cola. Gall. fe defaire.# ammazzato dalla tempefta. in quà (batti quà) fe ti De l'ani- 
V.Enteuffern,Entreiffen. von einem einfallenden Hauß / Maur / mel 


er Fan fich ihrer micht entfchlagen / Gebühne rc. erfchlagen werden / per Wind fchlägt alle Gewitter ber/ 


egli non può ftaccarfi cc. da effa. eller'ammazzato, uccifo , fopprefib t 
ſich einer Gefellfchafft entſchiagen // (reftar' uccifo, morto) IERI rit de c tem 
ftaccarfi da qualche compagnia, d'una cafa,d'un muro, foffitto. wo fchlägt dich der Teufel ber ? da 
der tit fich entfblagemy lottrarſij die — in der —— oveil diavolo ti batte, gerta quà? 
11. = nccıf,ammazzati,morti nella batta- Innen, Bartuto Qui. 
der ungeitlichen/ altvettefifchen Fa lia. Her-gefchlag 
beinze-entfchlage dich/fchiva le fa- eiıterfchlagenes Gemüt / animo ab- $ cé hat ihn wol der —— — 


"è il di he ha cer» 
battuto. V.Zerſchlagen. — ce 2 Bun che ha get 


Cr iplagnas / f. Ammazzamento;| fserab-ò hinab-fchlagen/ herunter-d 
one, hinunterfchlagen/Abbattere Bc, 
ebi-feblagen/ mis-fblagen/ Bac-| se, Dare, Cascare &c.giù, 7. 
tere, Percotere, Colpire &e. inf Abſchlagen n 

fallo» Fallare, Fallere ö Errare il(4 eg fontecimBrett herabſchlagen / und 
colpo, met. Non riuscire il dile- dich erfchlagen/ egli potrebbe dar 
gno. giù una tavola,ed —— 

$ erfeblug fehl / und traffe cimenBaums] dur Stiege berabfchlagen / dare, ca- 


J itombolare giù per le ſcale. 
egli percoffein fallo , e colpi ua al-| len Den Out berünterfählagen/ ab- 


bero. , 
- battere il cappello ad uno , dargli 
eblfchlagen auf einem Juſtrument / P > 
f pate ni — ni no d'un una fcappellata. V.Abfchlagen. 


vole profanee da vecchie.2, Tim. 2, 
Ent-{dlagung/ f. Staccamento, Al- 
lontanamento, i 
Bnt-swey-fihlagen/ Battere, Per- 
cotere', Far’ im due &c, pezzi, 
Spezzare,Rompere battendo. 
mitten ent; fpezzare 
u er di atmen: ne 
mors eutzweyſchlagen / sfracaffare, 
scavezzare, squarciare, 
einem den Kopf entjwenfchlagen/ 
rompere, squarciare la tefta ad uno. 


ein Stückfugel fchlug ibm Arm und 


Beine eutimen/ una palla di can- n R t ab- 
none lo percoffe e gli 224 brac- clavicembalo, —— —— — 
— u er a ORT bag fehone Erndwerter wird das 
riulc . eh ° 
Entjtwey-gefchlagen/Rotto,Scavez- es wird dir für diefesmal nicht fehl. tbeure Getrayd ziemlich beruntere 


zato, Spezzato, 


Er.ſchlagen / Battere, Percotere rchlagen/ per queta volta non bat-j -—flagenv quetto bel fereno per la 
x ‚ter 


terai &c. in fallo ; non farai un meffe farà calare notabilmente il 


[à morte] Uccidere à mazzate dò] colpoäruoro &c. —— ficaro, , 
ö i i ’ en/Battere &c. Far 

percofle oAmmazzars;it. Taglia-|Feht-gefchlagen/Battuto &c, in fal- Heraus · ſchlag 

red pezzi, à hocconi, minuzzo- Seb —— uſcire ò ſortire cc, battendo. Ye 


* inausſchlagen 
— ein nung bat; Fener — Etein/Waflr que 

ibm febloefählagen’ it febifo Mi einem geiſen berausfchlagen / far” 
rana gli àfallato, 
ò vuoto; il colpò andò in finiftro, in einen Nagel berausichlagen } cavare 


vuoto; fallirono i difegni,riufci va- ) E 
no il tentavivo &c. gn uno chiodo battendo è rıbartendo 


lo. 
Behl-fhlag/Mis-fhlagym. Colpo] es fehlugen die Flammen berausy 
i le fiamme. 
in Vi lagen : „I infallo,Colpofalfo,vano,vuoto,f ,, Prorompevano 
ar, ie Prep di volata. gin-fcblagen/ Battere, Percotere 


mazzare una beftia : ammazzare lef$ es mar citi gepiehlag, quefta era un, &c. verlo là, it, met, Trascurare 
galline e le ocche a’ coatadiui. colpo in fallo &c. . ! (A è di 
se 


li &c. Gall. afommer, it. Ta- 
ftare, Suonare. 

3 einen erfchlagen/ammazzare &c.uno. 
Cain erfchlug feinen Bruder Abel/ 


Cain ammazzö fuo fratello Abel. 
Miofe erfchlug den Egypter / Mole per- 
coffe quell'egittio. 
mit dem Schwert te. erfchlagen/ uc- 


cidere colla fpada &c. 
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Die Augen irgend hinſchlagen / batre-] Hinter 


re cioè voltare gli-occhi ò lo sguar- 

‚do verfo qualcheluogo. , 
ie emde willen diters nicht / wo 
e Der 
fchlagen wırd/ i naviganti non fan- 
no fpeffe volte verfo è contro dove 
il vento ò la burafca verrà à batter- 

li, agetrarli. V. Verfchlagen. 

der volle Kerl ſchlug hin zur Erde 
wie ein Ochs / quell'ubbriacco die- 
de un urte, una cafcata, un capitom- 

bolo per terra come un buc. 
das Studiren 1e-hinfchlagen/ oben 
binfchlagen/ dabinichlagen/ batte 


re là,cioe träscurare,poflergäre,nc- 

Gligere. lasciar in abbandono gli 

ftudii delle bellelettere &c. 
feine Wolfabresseime Seligkeit bin- 


ò babin-fchlagen ö obenbini-fchla- 
gen/ trascurare, profligare,pofter- 


gare,abbandonare la fua fortuna, !a| Hinten· aus · ſchlagen too 7. Aus · 


cura della fua falure. 
Sin ge-fhlagen / Battuto &c, inlà. 
4 manweiß nicht/ wo ihn der Teufel 
bingefchlagen bat/ non b hà per 
dove il diavolo l’ habbia battuto. 
Hinab ſchlagen / binunter-[chlagen/ 
Abbattere, it, Dare,Cascare giù 
da dove nei fiamo, Y, Yerab: 


ſchlagen. 

è das Brett doͤrfte auffchtappen / und 
du binunterfchlagen/ la tavola po- 
trebbe capo-levare, e tu dare giù,ò 

. far'un tombolo fin’ abbaffo, 

Sinan-fblagen/Battere,Percotere, 

Dare contro. 7, Anfchlagen, 


& wider die Manr te. hinanſchlagen / Mif-einander-Ihlagen/ Battere &c, 


battere &c. it. dare contro il muro. 


= leme. 
Hinaus ·ſchlagen / Batrere fuori, |$ ſich miteinander ſchlagen / barterfi 


Cacciarefuori,Scacciare batten- 
A do it ee &c 
die Feinde aus einer Veſtung / aus cie 
ner Scans hinausſchlagen ò mie 
der binausichlagen / fcaggiare è 
ricacciare i nemici dalla fortezza, 
dal forte. } = 
man weiß nicht / wie es binausfdla» 
wird / non fi sà come il fatto 
abbia da riuscire,dove ella habbia 
da battere. V.Auffchlagen, 
es wird die Sadıe noch zu unferem 
Beten ausfchlagensil negotio riu- 
fcirà,fortirà, (puntarà ancora à no- 
ftro beneficio, à noftra fodisfartio- 


ne. 
Hindurch · ſchlagen ac 7. Durch⸗ 
ſich hindurchſchlagen V.ibid. 
Hinein · ſchlagen / Battere, Cacciare, 
Incacciare it. Dare » Cascare è 


dentro. 
3 einen Nagel tief himeinfchlagen / in- 
cacciare un chiodo ben'avanti. 
ins Waffer hineinſchlagen / cascare, 
capitoınbolare nell'acqua. 


Anderer Theil, 


ind oder der Sturm bin-|$ er 


comipra. 
Mit-anfhlagen tc. 9. Anfchlagen 


Nach · ſchlagen / Imitare, Contr 
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c.it.Cascare in dietro, it, (pr. 


brev.] Andar’a monte. 


i ; ede, cascò indietro fulla refta. 
die Sache ſchlaͤgt hinter fich/ la cofa, 
il negotio casca in diedro , cioè vàà 
monte; nonnè farà altro. 
Hin · und her · ſchlagen / bin-und wie⸗ 
der· ſchlagen / Battere ð percoter 
inquà ed in la. 
$ die Augen binund ferpblagen/ bat- 
regliocchi in quà ed inlà; vagare 
con gliocchi. 
der Sturm ſchlug uns bin und ber/ 
la fortuna (burasca) ci batteva, per- 
coteva,rapiva hor’a quefta , hor' all’ 
altra parte. 


fb Agen . e 5 
L.0s-feblagen/Sciogliere, Libera- 
re; it, Rifolvere &c. battendo. 
$ einen Kauf loßſchlagen / rifolvere, 

cioè conciudere,ratificare unacom- 
— vendita, con battere la palma 
el compratore, __ — 
wann er mir cin billiges bietet / fo 
will ich losfchlagen/ quando egli 
mi offra il giufto, io concluderò. 


£o8-fhlag/ m. Conclufione della 
m 


Kr 


imıeme, 


fare battende, coniando &c. it, 
Ricercarein un libro, it,Casca 
dietroò dopo un altro, 
$ dem Fürften feine Ming nachſchla 
gen/ controfare la moneta de 
—— battere, fare mo 
u 


einem Meifter ſein Zeichen nachfchla- 
en / controfare il fegno, la marc 
"un altro maeftro {artigiano 

_ manofatture.] ani 
einen Spruch in der Bibel / tin Wort 
im Lexico nachſchlagen / ricercar' 
una fentenza nella bibbia, un voca 

bolo nelletfico è ditrionario, 


das Jahr/ das Monat / den Tag und 


Datum im Calender nachichla 


am ricercar'il millefimo, il mefe, 
1 


iorno (dato) nel calendario. 
jur Treppe binunter 


il 

il primo & capitombolare giù zer | 

fcale, edia il fecondo (dopo lui.) 
Nad-fblagen/ Eller Iomigliante 


(fich) fehlagen/Bartere,Dare 


























Flug binter ſich auf den Kopf/ 


= té fobluge ibm nach / egli era 
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dihumore.di genio. V. Nach⸗ 
—— 

A 
ee PAN 
humor paterno; egli hà i medefimi 
coftumi &c. 


Nad-cinander-fblagen/Battere8cc» 
l'uno dopol’ altro. 

Neben-fchlagen / neben-ab-/ neben- 

aus-/neben-her- / neben-hinfchlas 

gen / neben um · etc · ſchlagen / Battere 

&c. da lato, it. met.Degenerare 

&c, V.Gefchire. Schlagen. 

$ wann die Kinder nebenaus-re-fchla- 

gen / quandoi figliuoli degenerano 
o tralignano. 

Nider · ſchlagen / darnider · ſchlagen / 
zu Boden fchlagen/Abbartere,At- 
terare,Diftendere,Stendere, Far 
cascar’ò buttar per terra è colpi 
&c. it. Ammazzare, Uccidere 
con battiture,it, Dar,Cascare in 
terra, met. Abbaflare &c. 

deinen Menfchen niderfchlagen / far 

cascar morto O ammazzare UNO, 
uccidere uno à colpi dimazza. V. 
Erſchlagen. 


die Leute niderfchlagen wie die Hun⸗ 
de / ammazzare ia gente come i 


cani. 
einen Ochſen ve. niderfchlagen/ br 
€ e 


battere 0 ammazzare un bue, 


‚Schlagen. — 
einen Baum niderfchlagen/ abbatte. 
re, atterrare un'albero. 
der Hagel ſchlug alles Getrayd mider/ 
la tempefta atterrò,abbattè, allettò, 
rofternò tutte le biade. 
er ichluge nieder wie ein Ochs / egli 
diede giù per terra come nn bue. 
die Augen / daͤs Belicht niderfchlagen/ 
abbaffare,chinare gli occhi ö il vol- 
to,tener'il vifo fitto in terra. 
das Gemüt niderfchlagen/ abbaiſare 
fi irgenbmo häuflich giderſchi 
ir vo Ubi mderjchlds 
en) Kabilck, entarfi di cafa in 
nalche luogo &c. V. Niderlafe 
en UC 


Nider-gefchlagen / darnider · geſchla⸗ 

gen + Abbattuto,Atterrato,Di- 

itefo,Stefo per terra con battitu⸗ 

resit.Ammazzato &c. 

$ der Hagel bat alles nidergeſchlagen / 
a tempefta hà atterrato, abbattuto, 
alletrato,proitrato tutte le biade, 

fie wurden alle nidergefchlagen’ furo- 
no ammazzati, diftefi morti tutti 
quanti. 

mit midergeftblagenen Augen / con 
occhi abbaffati, bafli,chini. - 

cin nidergeſthlagenes Hertz / Semut / 
cuore, animo abbattuto, mer, trifte, 

(Aaaa) 


attti 
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er A die Sache reti i / cal 
Nder · ſchlagung / La o⸗ Bei mund au ee 
Atterramento &c. efaminare, mifurare &cc. efattamen- 
Gen ab dilaga) Abbastcraßer. te una — Beden- 
alto, . e 
Uber-Ichlagen/fpr.lung.]hinäber-| den falten Wein / das Palte Bier ein 


wenig überfchlagen laffen/ lasciar 


ſchlagen / Battere &ce. ir. Mettere ch’il vino troppo freddo , la birra 


F di —— it. em troppo fredda s'intiepidisca ua tan- 

fare, it. Traboccare &c, ber-khlagen/Supin.Calcolato&£c. 

3 die Mage fchlägt über la bilancia[î Ich babe die Unfoften ze. ein wenig 
trabocca 


. überfehlagen io hò calcolato &c. 
in Kind im Tragen Überfchlagen] —unpocolefpefe checivanno. — 
vi tg lascias * in dietro èf ber Wen ift überfchlagen / it vino 

traboccar'un bambino, che fi alza 


s'è intiepidito, è ftato ad intiepidirfi 


è nell’effer 5 dalla reg un poco, 
ind bey Leibe mi - „Ich i Col- 
u hen 1 aucertite di nonlsciar(Ub*t-f01ag/m.Cataplasma, it. Col 


ti E lare, it. Sopramanica &c. it. 
traboccar'il bambino. 
ett-tuch ie. uͤberſchlagen / ‘Calcolo &c. i 
—— imbocca È $ einen Iberfchlag machen über eine 
lenzuolo di — —5 —— —— uns far” un cataplasma 
die Ermel iiberfoblagensri- oprauntumore. = 00° 
— ——— —— laf Uberſchlag / Eiuſchlag ir ein Pferd / 
vette, le maniche &c. V. Auffchla- cataplasma ò compofitione di certi 
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ein Zuc überfchlagen è druͤberſchla⸗ 


gen/ mettere, diftender sù un len- 


zuolo. 

ein Pflaſter ve; überfchlagen/ mette- 
re,diftender'un empiaftro , un cata- 
plasma &c. sù qualche ſerita &c. 


ingredienti per un certo male venu- 
to all'unghie * — 
ein gefpigter dc · Uberſchlag / un col- 
—— V.Kragen. 
cin glatter Uberſchlag / un collare 
fchierto d fenza merli. 


eaiister ſam̃ete 16» Uberfihläge auf die 


Rein 10. üb lagen / met · rmel/ paramenti di maniche, di 
n — 22a Bern cd caldo ‚tafferä, dale &c. 
sù cl tumore &cc.fomentar'unf die Uberſchlaͤge am Rock / Mantel / le 
male con vino caldo &c. FR — veite,del feraiuolo, V. 
a im- u ae. 
Re —— Rıpiegaso , Rim einen Überſchlag worüber machen/ 


far'nncalcolo, computo, un conto 


$ das obere Leichtuch muß übergefchla- generale,confufo,brutto di qualche 
gen werden; il lenzuolo di fopra hà cofà. 
da effer(và) rimboccato fopra laf per Überfchlag i ſchon gemacht / il 
se iis etna 4 übergefihlagem io hò calcolo &c. è fatto. 
neo, ditelo sa — cofa [per |Über-einander-fhlagen/Battere,Da- 
guarirlo. ] re,Cascare l'uno fopra l altro, 


er-fiblagen/ Gualtare, Diltrug- 
|  gere,Spezzare,Scapezzare. Rom. 
pere,Sfracalfare &c. battendo è 
cascando,it, Conficcare &c. con 


Uber ſchlagen [pr.brev.]} Battere 
Xc. — ri 

überfchlagen/ tombolare, ftrom- 

: tn caprombolarii, far'un tom- 


bolo,capitombolo, ftrembolo, V.f tavole &c. 
Nberföneln.Radfihlagen, $ eine Hand re. verfhlagen/ ftropiare 
Uber: fehlagen/ Calcolare, Compu- una mano batrendo-6 fcotendola. 


ſich den Kopf verfchlagen Durch einen 
fchmeren:$ all/sconquaflarfi, squar- 
sciarfi la tefta per una grave caduta 
da alto abbaflo, 

er verfchlägt und verbricht alles / egli 
fpezza escavezza &cc. ogni cola. 


rare, Supputare,Contare, it. Pe- 

fare allasfuggita , it. Intrepidire 

um poco: Radſchlagen. 

$ den Koften ve. Äberfihlagen/ calco- 

lare &c. le fpefe &c. ragione 
della fpefa. 2 

die Nedhimunatiberfdilageny rivede-| 
re,efaminare un conto,darvi un’ oc- 
chiata. 


einen Ballen Gut vorLauf der age] 


vole, 


die Nagel bin und ber verſchlagen / 
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n / pefare così alla brut- ficcare li chiodi quà e là, confà- 


marli, ficcandoli in diverfi luoghi. 


Ver-fdylagen/Sbattere dec. it, Difi= 


pare, Dispergere &c. 


$ cin Duger Ballen verfchlagen / sbat- 


einen Garten se» mit Brettern ver-| Ber-fblagen/ sup. 
Fhlagen/ conficcare, sconficcare, | 
ibcde 


re &c. un giardino con ta- $ ich babe alle meine Nägel verſchla⸗ 


pre fpall 

e. 

der Sturm 
e 


ottare una dozzina di par- 


[ n verſchluge die Schiffe / è 
die Schiffe verfchlugen 39 Un 
itter/ la burasca diflipö,disper- 
e,profligò le navi; è le navi £ dil- 
fiparono perla fortuna. 
der Sao verfchlägt deu Regen / dem 


chuee te. il vento diffipa, disper- 
la pioggia, la neve &c. 
bergen der &chuerverihlägt Schr 
der Wein te-werfeht fi in 
ba at — 
oder getragen wird/ il vino &c. fi 
sbatte in una botte mezo - piena, 


quando vien carreggiato ò portato. 
Ber-Ichlagen/ Cacclare » Scemare 
&e. it. Gualtare , Danneggiare 
Bcc, Impedire &c, 
$ einem ——— ò feine Zuge 
] zer ver 
mir Die ha —— 
sviare,scondurre, scemare i (noi an- 
ventoriad uno : eglimicaccia,svia, 
fà perdere i miei auventori ò com. 
ratori. ; i 
da — euch nichts li 
non vi fi 
pito,impedimento pregindicio &. 
cuno,. . 
es verfchlägt micht viel) quefto 
‚pw Ya ran eK “op 
einen Handel verſchlagen / guaftare, 


disfare, rouinare, sconciare un ne. 


. gotio. 
cine Ming verfölagen / divietare, 
rohibire, svalutarc una moneta V. 


In Buchreine Wap tee 
ein Buch / eine Wahre la 
care, prohibire un libro ge 
robba ; dichiararla di contraban- 
‚do,divietarla; it. renderla infpaccia- 
‚bile,iavendibile d inefitabile. . 
einen Ort im Buch verſchlagen / per- 
dere uncerto paffaggio,luogo ò car- 
ta d'un libro fogliettandolo, it.con- 
dannare, dichiarar heretico,falfo, 
—— qualche paffaggio d'un 
ibro, 
fein Ghid verfchlagen/ guaftare, ro- 
‚ uinare la fua fortuna. 
einen Kauff verfchlagen / guaftare , 
isfare, annullare una compra. 


der Kauffte. verfchlägt la 
pra — fi m — 


Ficcato,Confic= 
cato, sbattuto &c. 


en / io hò ficcato, confumato ruttà 
f chiodi, 


“4 
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“er iſt geweſen / wo die Welt mirBrete 
i i è ftato A 
eci 


un beffiger Gub-of-wind batte uns 
ein beftiger Sud · oſt win e un 
mie weit in die See verfchlagen/ 
un furiofo firocco ci havea rapito 
portato, gettato, slanciato in alto 


mare. 
er im Fallen den Kopf sere 
a LI s'ès jato, Act 
id) bab den Epruch cfblagen/ und 
ruch de un 
> ibis Nice mehr Baba carceg- 
giando hò perduto quel paffaggio,e 
non losò piùtrovare. 
Wein te.vino &c. sbar- 
tute in un caratello mezo vuoto © 
per confequenza svanito e debole. 
e Müng/ moneta prohibi- 


ta, sv 
i lagenes Gemüt/ animo ab- 

— Zerſchlagen. 

Ver · ſchlagen / Altuto, Scaltro, Scal- 
trito Callido, Furbo, Fino,Saga- 
cesCupo,Cartivo. Liſtig + 
V tSchalck x. Arg. 
Schlimmix- 

Geſell / (Gaſt) cin 


Gein 
lagenerRopf/cinMausfopf/ 
io Au furbo,r wi 
to,una lima forda, huomo di cap- 
ina,cimato e bagnato &c. 


ein verfchlagener Fund/ un'inventio- 


ne fcaltra, fina, aftuta,uno ftrarage- 
ma,una finezza. P 

SBer-[hlagenheit’ f. Aftutia, Scal- 

trezza, ia,Callidezza,Cat- 


tività, Cupezza. 


Der-fhlagung/f. Ficcamento,Sbat- |, 


rimento &c. 
S8 Verſchlagung der Muͤntz / svaluta 


mento, divieto d'una moneta. 


Lm-fblagen/{pr. lung Verb.att. 
it. neut. ] Sovertire, Abbattere, 
Atterrare battendo &c, it.Ribat- 
tere, it. Voltare. » 


einen Baum umſchlagen / abbattere 
’ —— 


„on 
einen Denfchen umfchlagen/ ju Bor 
denfchlagen/ abbatrere,forterräre, 
fovertire un huomo ; buttarlo per 


terra. 
einen Nagel umfchlagen / ribattere 
(ribadire) un chiodo. 
tin Blat im Leſen umfchlagen / vol- 
tare, tornare un foglio leggendo in 
. unlibro. 
chlagt um/ voltate. 
eine Karteumfchlagen/ voltare una 
carta. 
etwas unfhlagen mit der Trummel / 
bandire, publicare qualche à fuono, 
ò col tocco di tamburo, 










die Wache ve-umfchlagen laffett/ to 
8 Ai se la en. di 


guarnigione. 

umfchlagen laſſen / fare,bandire qual 
che cofa, it. far levate è tocco di 
tamburo. V.Merben, 

das Schiff / der Wagen ve-fchlug um/ 
und wir fielen alle re, la barca, i 
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das Vieh fchlägt zuweilen um / il be- 
ftiame incatorzolifce,imbozzacchi- 
sce talvolta. V.Butten, Berbute 


ten, Verbutzen. ; 
meinestinder fchlagen mir leider faft 
alle um / i mieifigliuoli,ohime! ni 
tralignano, degenerano, s'imbaftar- 
discono quafi non tutti. V. Att. 


carro(cocchio)fi rivoltö,roverfcid ento. 
e noi cademmo tutti &cc. un 4 
gebt achtung/dafi das Kind nicht uni» — dlagen/ ee Abbat- 


fhlage/auverute,che quel bambino 
cafchi indietro. 


Um ·ſhlagen / herum · ſchlagen / drum · 
ſchlagen / attere &c.it,Volgere, 
Rimettere,it, Mettere attorno. 


mit einen berumfch bar- 
sio i, —— — Bee. 


con mo. V. Schlagen. Balgen, 


—* RE 
wer Die Warbeit geiget! dem fchlägt 
man ben Fidelbogen um den Ko 
herum/ è chifuonala verità, fi dà 
‚ dell'archetto per la tefta. 
ein Tüchlein um einen verwundeten 
Singer herumſchlagen / volgere, 
metzere una pezza õ pezzetta Mı- 
torno adun dito ferito. 
den Mantel umfchlagen ( um fich 
fchlagen) rivolgere il, cioè invol- 
_ gerfi,invilupparfi nel feraiuolo. 
ein Tuch um fich ſchlagen / metrerſi. 
porfi attorno un lenzuolo ò un pan 
no-lino. i 
fchlaget ein wenig Papier 6 drum / 
damit es nicht ſchmutzig merde / 
volgetevi attorno (involgetelo, in- 
viluppatelo in) un pò di carta,accio- 
che non s'infporchi. i 
fich auf jene Seire umfeblagen d bin 
umſchlagen / volgerfi, voltarfi, ri- 
volgerfi dall'altro lato. 
fich um cime Eck hinumſchlagen / vol 
tär'un canto. i 
Um-fhlagen/Verb.neutr Rivoltarfi, 
Roverlciarfi cascando, it. met. 
Dar'atraverfo » Andar'a mont 
&c. it. Gualtarh &c. 7. Zu: 
risdifblagente _ 
$ machensdaf ein Kauff / ein Tractat 
Contract umfchlage è wiederum⸗ 
umfchlage/ far,dar'a traverfo è an 
dar'amonte una compra, un tratta 
to, un contratto &c. irritarlo, an 
aullarlo,invalidarlo, disfarlo, Ved. 
Zerſchlagen. 
eine Schwangerſchafft / Kindstracht 
umſchlagen machei/guaftare,fper- 
dere una gravidanza, far’ abortire 
procurare l'aborto ö lo fperdimen. 
to d'una creatura ; disgravidare 
sgravidare. V.Abgreiben, 
der Wein / das Bier rc-fchlägt um / i 
vino, la birra s incerconisce , svani- 
sce &cc. innacetisce, V, Abehen. 
Eſſig. 


























V Unfallen re. |S der Wagen / das Schiff it umgeſchla · 


en/ il cocchio s'è rivoltato,rover- 
ciato,la barca s'è rivoltata 
er batte den Mantel umgeſchlagen / 
eglis'era involco, auyiluppato , rau- 
volto nel feraiuolo, Ta 
umgeſchlagene Blätter/ foglie ripie- 
gate, repande ò ricorbate. 
man bat umgerblagen/ s'è toccato il 
tamburo &c. x 
der Kauff iſt umgefhiegen / die Tra 
etaten fepnd umgeſchlagen / è zum 
iblag gerabten/ la compra s'è 
disfatta, itrattati &c. fono andati 
in finiftro,à monte. 7 
das Bier ve-ift umgefchlagen/ Ta birca 
s’eincerconita &c, è diventaro ace- 


to occ, 
ibr ſeyd unigefchlagen/ voi vi fere ri- 
voltati; fete tralignad. Jerem. 34 


16, 

die Kuhe re. bat umgeſchlagen / la 
vacca &c.ha abortite(avortito) 
s'è fperfa. 


Um-fchlag/ m. Invoglio,(Invoglia) 


Coperta,Panno da involgere&c, 


ein Umſchlag um ein Buch’ a 


cc. coperta (coverta) coperto (co- 
_ verto) d'un libro. 

einen Umſchlag um etwas machen? 
als um einen Brief / far'un coper- 
to (coverto) attorno qualche cola; 
far'un coperta di lettera. 

unter Umſchlag eines Freunds / fotto 
coverto d'un amico, 

der erfte Umſchlag eines Wundartzts 
den erften Umnfchlag machen auf 
eine Wunde/ilprimo apparecchio: 
metterti! primo apparecchio sù una 


apa, 

umfehlag der Trummiel/ tocco del 
tamburo per bandire « malche cofa, 

Umfchlagder Karten / il dare, it. dl 
voltare delle carte. ' 

umſchlag eines Huts/Nods1e. bal- 
zo, rimbalze, ripiego del cappello, 
della vefte. V. Auſſchlag. 

leinener Unifchlag / collare. Gall. 
rabbat. 

Umfchlagdes Kaufs /der Tractaten / 
Unfchlag des Glücks / Umſchlag 
ber hohen Gnade bey einem Für⸗ 
ften / disfatta della compra, tra- 
verfamento,de'tratrati, della fortu- 
na,perdimento, scadimento del fa- 
vore,della gratia del prencipe. 
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Inten-ab-/ unten-an-/ unter anf-/ 
unten· aus· 20» Ichlagen / Battere 
&c. Abbattere &c. per di fott 
e fimili; fi formano facilment 


da anfchlagen/ aufſchlagen xe 
Unterfärlagen/[pr.lung.] Battere, 
&c. it. Mettere &cc.di fotto,Fra 
porre, 
i in Bein lagen / fra- 
— en * fup- 
plantarlo,fargli gamberra,dargli un 


gambone. V.Beiu,Scheltt te. 
die Klinge unterfchlagen / levare, 
ftringere la lamma, impedire, fra- 
ftornare il colpo ò laftoccata ch’ 
uno voleva dare. 2 
Ben Mantel unterfehlagen/ meter’ il 

ferainolo fotto un braccio. 
die Mugen unterſchlagen / abbalare 
gli occhi, figgerli, fülırli ia.terra. 
Umter-fchlagen/ | prim. brev.) Fra- 
meftare, Abbaffare. 

è einen Ort [mit Brettern] unter: 
‘lager / framezzare un luogo è 
rvì un framezzo (tramezzo ) di 


einen Brief ue einen Wechſelbrief vo. 
unterſchlagen / intercertare,ritene- 
re &c. una lettera, una cedola d 
cambio &c. 


Unter · ſchlagen / Sup. Framezzato, 
3 mir Bretterun unterſchlagen / framez- 


2at0 di tavole. 
mit untergefchlagenen Augen / con 
occhi abbaffaurd baffi. 


Unter-fchlag/ m. Framezzo » Tra-| 


mezzo. 
$ einen Unterfchlag machen, far'un rra- 


mezo A 
Dol-fhlagen tc» 9. Schlagen ic. 
Vor-fcblagen/ (fuͤr ſchlagen /) Bat- 
tere &c. it. Mettere», Porre di- 
nanzi. 

& einen Pflock / einen Bapferrro» vor. 
fehlagen/ battere dinanzi un piuo- 
lo, cioè mrare con eflo ; metterci 
una fpina. 

ein Schlog/ Malkblog vorſchlagen / 
metter, porr'unluccherto „un cate- 
naccio, 


einen das Bart · / Haar · oder Barbir⸗· 


tuch —— / metter dinanzi 
la mantellina ad uno per fargli la 
barba ò per pettinarlo &te. 
Vor · ſch lagen / Traboccare &c, Pre- 
ponderare, Prevalere, Avanzare, 

















Vor · ſchlagend / Traboccante, Pre- 









Vor · ge· ſchlagen / Batturo> it. Mello 


man hat ihm eine feine Heurat vor⸗ 


Bor-fhlagung / £ Proponimento 
Vor ſchlag / m. Trabocco &c. ir. 
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Das Waſſer ſchlaͤgt zimlich ver in die · einem Vorſchlag 
een hi Peg er 

_ ilpredominioin. vino. | biefer gefiel allen / queta 

iu folcher Brühe murfen die Naͤglein propofitione uao 
verfchlagen / in un tal guazzetto, partito,espediente ii 
ne ve — — fpicca- | im Vorſchlag fegn / in Miposi- 
r a ABER a 

feine Grände fchlugen vor/ lefue ra- foltenuto,f orite — io è 
gioni —— va-{ Jqualehe diga ee 

in ibm foblàgt der Traur- Humor er eri” un b sd rl 
vor / ialui domina, predomina, pre- fomm 3 rare » ee. 


pondera, foverchia, pecca l'humor ripiego, mezo 
— RIS ipiego, mezo, partito 
„a opel ame è l'hu ri mo v. Aufhlag se. Nabe w 
cilbest ue beyidimvor/ | ein Vorſchlag vom Frieden / vom 
gleich te. propofitione &c. Er 


la luffaria è il fuo peccato dominan- 
* pes lã pace, per l'accommo- 
ento. 


te, predominante, regnante egli hi 
la Rt e, rie Kn- 
Weg · ſchlagen / Battereßzc. via 


mö,nell'apogeo.. 














Vor-khlagen/ Proponere, Propor-| &c, Levar endo , Portare 
—— —— — —— ni DE 
ertere o porre Iuwitapete, he x 
um den 
vor tragen etc · re la a bre 
$ — erwad porsblagen 4 proporre bafto. V.Abfchlagen, 
di ecola,. x este truto &c. n 
confglio aio, cpeicae ad uno. a ee © pes 
einen zur Wahl vorftblagen / pro- fehlageny il Lupi on 
gen / p x i ela. Va 
porre,it.portare , foftenere uno all’ rapi il capello di teta.V. Vet · 
ber anni of ion or [er log 
€ ibm vor / Wider- 
ei * = —— so porta s egli ——— 
, promoffo,. i : 
—— dal Papa da Ce — — eb» 
ì sc. > Riperco Dtra= 
| einem eine Seurat te. vorfchlagen/ battere,Contra-colpire,Render’ 
———— partito dica-| Il colpo, 
Ad uno, 

Friedens - . Bedinge v ESglagen it allegeit verbotten aber 
proporre, att A —— b iederſchlagen nicht allezeit / il 
conditioni per la pace &c. Ei fempre i rita —— ma non 

contrabat- 


tere , cioè il di J 
pae efenderfi è gradi 


Wieder ab · / wieder · an / micder-auf- 

— —— — 
bim-2c» ſchlagen 20. e fimili De- 
compolti fi poflono formare da 


ponderante, it. Predominanıe, 
Dominante, Regnante. 


&c. dinanzi, it: Propoilo. 


efchlagen/ fe gli hà propoft Compolti 
fl ————— DE > ſti abfcblagen/ Rue 
avantaggiofo,confiderabile. erden 
vorgefihlagener mafie) conforme il | der · ſchlagen / Battere, Percotere 
propoftovi.. &c, alia peggio» scon- 


cramente, Rompere,Ammaccare 
di percofle , e battiture &c. it. 
Spezzare,Rompere, Sfracafare, 
Sfrantumare,Scavezzare, Fiacca- 
re, Tritare battendo, percoren- 


coito Meq. 


Ritegmo &c. it. Propofitione 
Propotta, it, Configlio, Partito 


Predominare, Spiccare, Spuntare 
un. &ec. 
Dj Borfchlag der Wage/ trabocco della 
ati 
cin Vorſchlag an einer Flinte / rive. 
gnodfermaglio d'uno fchioppo à fu- 


più &c+ 
È die Wagſchlaͤgt vor / la bilancia tra- 
bocca, propende, 
das Rote / Fruͤne o-fchlägt vor/ilruf- 
fo,il verde vifpicca, campeggia più 
d'ogmaltro colore. 








do» fcoppiando» 7, 
sia p Verſchla⸗ 


$ $ EG hochheiligftes Haupt ward 


mut einem Nobr zerfchlagen/!’a 
guftiflimo i Gi 73 
fo d' hen. 3 = * era percof- 
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‚er zerſchlaͤgt den armen Jumgen / daß 5 ein Faß zuſchlagen / chiudere, trare 
es cine de ift/ egli batte,per- &c. una botte, 
cuote e baftona quel povero ragaz-] Den Srund / den Zapfen qufeblagen/ 
zo ch'è ma vergogna. chindere,tarare il cocchiame,la fpi- 


Häfen und Kruͤge serichlagen / fpez- 
zare, sfracafiare, tritare, rompere 
&c.pignatte e boccali, V.Brechen. 


„na [battendovi fopra.] 
die Thür sufeblagen / chiudere lx 
porta con tutta la forza ‚ infuria, e 


eiues —** feine — _con n 35 ah 
einem oder eiferner Stange] einem die ür der Naſe zuſchla⸗ 
rompere,fiaccare,fpez- u / battere , ferrare la porta in 
— "una malfattore colla accisad uno; dargli sell'aftio nel 


con una ftanga di ferro. 


—— etto. V.Naſe. 
Die Feinde er wiagen battere, disfa. var 


das Buch zufchlagem/ ferrare, chiu- 


re,sconfiggere , diftruggere i ne-f dere wmlibro conun pò di ftrepito, 
mici. die Mugen jufeblagen / ferrare, chin- 
das Pulver jerfchlägt alles / la polvere ‚dere ir.abbafläse gli occhi, 
&c. cavezza,brecciä,sbrec-| wieder zufchlagen/ richiudere, rifer- 
cre priora a, rare,riturare battendo. 
das Hertz / ab- 
— ri log 3n-Id lagen / Battere [la mano] per 
en (fidy/) Romperfi,Scio- — il mertato it.Aggiu⸗ 


ſerſi, Andar'a monte, in tra- 

verlo, Stravolgerfi &c. Ved. 
Fruchtlos ⁊ · 

5 der Reichstag dörfte ſich noch mel 

jerſchlagen / la dieta potrebbe rom- 

fi ftravolgerfi,innarenarfi,ridurfi 


6 (den PVauf) zuſchlagen / idem. Ved. 
Einfchlagen. Lusfchlagen, 
ſchlagt ju (ein!) battere,tocca la ma- 
© 


feblagen 16- 


niente&cc.facil cofa ch'ella fi rom Zu -fchlagen Farebuon prö,Far be. | 


neficio,profitto,lervitio,efferto, 
P. Anfiblagen. Geveyben 10. 


è das Eſſen / das Trincken 10 fchlägt 
ibm mol zu / il mangiare, il bere gli 
fà buon prò. 

GOTT gebe/ daf die Artzney mol 
sufchlagen moge! Dio voglia, chel 
fe medicina facciabuon pro, buon 


&c. 
Zar-flagen/Sup. Battuto &c.cru- 
delmente, it. Spezzato » Rotto 


ei 

$ dad Gewitter hat alle Feld-Früchte 
jerfchlagen / ta tempefta hà per- 

coffo, (pezzato atterrato , allettaro 


tutte le biade. 


das Vulver/ der Dir bat deu Thurn ad 
fchlagen/ la polvere, la faetta ha \ a 
fame sfr; to latorre. übel arblagen — mal prò, far catti- 


non —— deli — 
agen werden / eifer battuto, 
at: „it. lanciato dalle onde, 


Zu · ſchlagen / darzu ſchlagen / Sopra- 

dalla b giungere, Sopravenire, it. Ag- 
urasca, : 

gin serfcblagen Herk/ un cuor rotto, giungerfi Ecc. — 

ne contrito, cioè tocco di $ es fehluge der Falte Brand darzu / il 

* Share pentimento de' fuoi male s'infiammò,s'inciprienìi ci fo- 


(7 peccati. pravenne , fopragionfe | inflamma-| 
citt buffertig und frane Hertz / 


tione; it malore⸗ me Tp 
svirfî DD NERR/ nicht werfen waun ein Fieber Darin chlagen folte/ 
hinterzärts Lun cuore pentito(pe- 


fo wäre es gefährlich /_fe vi fopra 
rtitente) € contrito , tu mon getterai 
o Dio, indietro ! Pf.sr. 


giungeffe una febbre, farebbe peri- 
colo Os 
das Yarlament / der Keichstag bat 
jerfchlagem / il parlamento , la 
| dieta fi ruppe, fi disciolſe, fi disani. 
er-fihlagenheit/f. Contritione. — 
Berfeblagenbeit des Hertzens / contri- 


elcuore. 


fi alpartito, farfi adherente, com- 
pagno di uno; abbraceiar' il partito 


uno. 
fich mit zufch lagen zu int Schmauf 
weaffrarellarh,confratellarfi ad uno 


tione firavizzo &c. V. Bubrudern 1 


Dar'addofin. Hinzumacben, 
— ratti sufchlagen/ menar} es fchlugen fich noch andere Schel- 
te mani, far dagli dagli. 


erfehreclich fehelten und zuſchlagen / 


menar le mani colle parole alla be- 


ffiale. 
Su-fehlagen/ Chiudere, Fermare, 
Turare battendo, 


no altri furbi. . 
Zu-gefchlagem uc» Sopragiunto&c. 
Las zu etwas n 


IO + 
einem etwas zufchlagen ze» V. Heine) 





fich zufchlagen zu jemaud/aggiunger- $ mart 


men darın/ vifi aggiunfero, attac- $ die Handiangen fepud 
carono,adunarono, accompagnaro-, 


È 


5 cè bat ibus Frauckreich wol zuge⸗ 
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fhlagen # la Francia gli hà fartò 
uos.prò. 


22* 
mit zugefchlagemen Augen / con occhĩ 
chiufi. 


Zu-fblag/ m. Stipolatione &c. it, 
== to, Monopolio. 

Zuruͤck · ſchlagen / Battere&c, ir, 
Dare » Cascare in dietro, it, Ri- 
fpingere &c. it, Andar è mon- 
te. 


$ deu Feind zuruͤckſchlagen è mieder. 
aurücfälagen / pri eg pi 
pen ribattere 
ie Kegel guri 
Ah LI rückſchlagen / ribattere 


er ſchlug mrück auf ſeinen i 
diede ö casco ui anf /cgü 
die Buͤchſe ſchlug puruͤck/ lo fchioppò 
ribattẽ. V.Gtoffen, 
die Stralen feblagen zurück in einem 
Spiegel / li raggi fi riflertono,fi ri- 
) —— — pacato, 
in einem Buch etliche Blätter zurück, 
ſchlagen / voRare,cartepgiare * 
si fogli, è pagine indietro in qual. 
— ia 
te Augen zuruͤckſchlagen / ri 
‘gliocchi o lo spuard, . —— 
feine Gedancken auf etwas zurüc. 
fhlagem/ riflettere i fuoi penfieri. 
surüchfchlagen in feine eigene Gedane 
den, / riflettere sù i propris faoi 
—— (riflefli.)} 
ine Augen zuruͤckſchlagen 
was / ri ettere i —— me 
„Ui fopra qualche oggetto, 
dbieTractaten ſchlagen micder juruͤck / 
itrattati vanni à monte ‚$’innarena- 
no,fi diffipano,dispergono &c. V. 
Umfchlagen, Zerfchlagen. 


Zuräd-fchlagend/Riverberante, Ri- 


fieflo &c, 
4 murächfhlagende Gtralew raggi ri- 
[PA 


guri i cchI agende Gedaucken/penfieri 
rifleflivi; rifleffioni. 


Zuräd-gefchlagen / Ribattuto &c. 
Rifpinto, ern 
at die Feinde wieder zuruͤck ae. 
—8* fi hà rifpinto — 
es ſeynd dieTractaten wieder zurück. 
geſchlagen / ſie ſeynd zurüchichlägig 
wworden / andarono à monte i trat- 
catf; 1 maneggi s'innarenarono. 


Zurüd-fhlägig/ Adj. RifleTivo,Ri= 
—8 Bec. it, Irrito &c. — 


zur uͤckſchlaͤgig 


morden rc. V-Zurücgefchlagen. 


— 

uruͤck⸗ſchlagung / f. Ribartimento. 
Zuruͤckſchlag etc. 
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berBaum bat micder ausgeſchlagen / 


l'albero s'è rinverdito. 

er iſt ausgefählagen im Geficht/egli& 

tutto sbroffolato , impuftolito nel 

vılo. 

er bats nicht ausgefchlagen/ egli non 

l'hà ricufato. 

eins {@lagung) f, Battimento fuori 

. $ 
Aus·ſchlag / m. Sopra=pefo, Giunta 

peſo. 


$ einem einen guten Aug khlag gebe 
ar buon foprapefo,dar buona giun- 


ta. 
Blus-fhlag/m,Determinatione,De- 
finiione;Conclufiong;zit.Riufci-|$ 
ta, Evento, Effetto. 
$ den Ausschlag gebenn/ dar la decifio- 


ne &c determinare,decidere &c. 


dieBeit wird der Sache denAusfchlag 


Schlag 
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die Dede beſchlagen / lterm. honeft.], Befchlag-jelig/m. Seromenti da fer« 


calare la coperta. 

die Deike mit feimerBraut beſchlagen / 
calare la coperta colla fua ſpoſa cioè 
confommare il matrimonio cono- 
scendo la fua fpofa. 


Ve · ſchlagen / Staggire, Sequeftrare, 


integire. _V. Arreſt. 

einem feine Güter mit Arreſt ze, bes 
ſchlagen / ftaggire &c. li beni, gli 
effetti di uno. 


n| De-feblagen/ Circonferivere, item 


Comprendere, Rinchiudere, Li- 

micare. .fEinfbrinden 2 

Besirden, 

alles in einen engen Raum befchla- 
gen/ comprendere cc. il tutto in 
picciolo ſpatio. . È 

einen Vortrag we in wenig Zeilen 
befchlagen / raccogliere una pro- 

ofitione in poche righe. 


geben/ iltempo ne darà la decifio- Be fblagenVerb. recipr. Conten- 


ne &c. il tempo celo dirà. 
der Ausfchlag wirds weifen/ l'evento, 
l’effetto la moftrarà. 

Aus · einander · ſchlagen Discommet- 
tere, Scomporre, Discomporre, 
Disgegnare, Scongegnare. 7. 
Abichlagen. 

$ ein Bert auseinander fchlagen / dis- 


tarfi, Paffarfi, Palarfela, Appa- 
garh. 
fich mit wenigen befchlagen dbefchla- 
gen laſſen / paffarfi, paffarfela &c. 
È. F coſa. V. Vergnuͤgen. Bes 
elffen. 
er läjt ſich biermit beſchlagen / egli fi 


contenta, appaga di queſto. 


rare, 
De-fblagung/£Befblag/m. Fer- 
ramento, it, Staggina, Sequeftro 


c 
$ eines Güter in Befchlag nehmen / 
prendere gli effetti d'alcunoin fe- 
queftro, fequeftrarli &c. 
die Sa in Bekblag nehmen / 
ſequeſtrare le navi &c. 


Be-fblàg/De-fblige/ n. Ferratu= 
& 


a e, 

$ das Befchläg an cimemNad/an einen 

Wagen/ terrarura d'una ruota, d’ 

un carro. . . 

das Befchläg an cimemPfal/an einer 
Gtarge vc. ftaffone ‚ghiera d' ua 
palo, d'una ftanga öcc. 

das Benbida an einem Buch/Buch- 
befchläg/ fermagli,it.borchie,bolle 
d'un libro. V. Buckel, - 

Neftel-befchläg/ puntale, ferretto di 
ftringa. 

das Berchläge koſtet ofr mebr/als 10» 
la ferratura,imborchiatura &c. co- 
fta talvolta più che non &c. 

das Befchläge wegbrechen / abſchla · 
gen/ sferrare, disferrare, sborchia.- 
re, fpuntare. 

Cita eſchlaͤg / Kupfer / Meſſing · dtc · 

eſchlaͤg / ferratura, imborchiatura 

di ferro, di rame, di ottone &c. 


* 


ein neu beſchlagen Pferd / ein nea 2 Bey-{blagen/ Aggiungere qualche 


commettere una lettiera. Be-fblagen/ Sup, Ferrato &c. 
BWe-fblagen/ Ferrare, $ 

; chlageuer gen un cav 

$ ein Pferd beſchlagen / Ferrare un ca- pot &c. nouvamente ferrato. 


die Mauleſel befchlagen / ferrare la 
mula,met.far l'agrefto, cioè farfi de' 
rofitucci nello fpendere per altri. 
be Klagen laſſen / far ferrare (i ca- 
valli, 
einen Wagen / eine Thuͤr / eine Fenſter 
rahm / eſuen Kaſten / eine Kiſtel mit 
Eifen ve» beſchlagen / ferrare un 
carro, cocchio, una porta,feneftra, 
_unarmaro,una caſſa & 
einen Balden/ einen Maly einen 
Stock / Spies befchlagen/ ferrare 
a trave,un palo,un baftone,fpiedo 


6, 

mit Silber ve» befchlagen/ veltire d' 
argento, 
borchiare, imberchiare di borchi 

d'oro. 

Die Schuhe mit Nägeln befchlagen’]$ 
ferrare,chiodare le fcarpe; armar le 
fuole di buoni chioBi. 

Mefteln beſchlagen / ferrare ftringhe. 

yon neuen ò wieder befchlagen/ rifer- 
rare, rinferrare. 


mft güldenen Nägeln 10, befchlagen/ 
8 9 ihlagen/ | yn.pe 


Be-fhlagen/ Candire, Canditare, Beſchlag 


Coprire di zucchero. 
$ Mandeln Auis / Coriander ve. [mit 
Zuder] befchlagen/canditare man- 
dole,anifi,coriandoli Kc, - 


in einer **01 /Kunft vo mol 
nicht wol 


coläall’impacco ò ımballamen- 
to. . Beypacken. 


beſchlagen ſeyn / effer($ noch etwas beyſchlagen / idem. 


en (mal) prattico, verfato , perito, Drauf ſchlagen / zu· ſchlagen / Dare, 


esperto,effercitato &c. in qualche 
fcienza darte; effervi un prattico- 
ne,haverne foda,lunga pratica, 


Battere &c. addoflo &c. 7 
Schlagen. Schmeiſſen x. 


befchlagene Mandelu/ befählagene è macfer draufichlagen / dar colpi for- 


Anis re, mandole candite,anifi &c. 
canditi. . 
nach befchlagener Decke feiner Braut 
gemoffen werden / und einander 
ebelich erkennen / calata la coperta 
odere la fpofa, e conoscerfi l'uno 
Faltro leggitimamente, 
[mit Arreit ] befchlagene Guͤter / Effe⸗ 
eten/ beni,etfetti ftaggiti , integiti, 
fequeftrati, 
hlagen/Non ferrato &c. it. 
Sferrato &c. 
ein unbefchlagen Pferd vo, un cavallo 
„sferrato. 
unbefchlagene Mandeln ve» mandole 
. &c. incandite, fchietre, V.Glatt. 
in einer Kunk/Gpradnc-unbefhle- 
© 


en 1) e 


ato in) qualche arte , lingua &c. 
ammer/m. Martello da 
ferrare ò da manifcalco. 
efchlag-tafche/f. Tasca da mani» 
fcalco» che tiene nella roffia. 


r prattico di (ver-) 


ti, maflicch. 
man folt wacker zufchlagen/ drauf⸗ 
fhlagen/ ci vorrebbe un buon ba- 
one, 
flag macker drauf (ju i) wacker 
tra efcblagen! (iugefdilageni ) 
agli dagli! 
man muf draufſchlagen / zuſchlagen / 
wann ſie nicht gut thun / fi hada 
dargli addoffo &c, quando nom 
Pra TRE 
oft dDra en/ colpeggiare,itera. 
re, — —— i colpi E È percoffe, 
Durch · ſchlagen / [pr-lung.] Verb, 
recipr, Paſſare, it. Forare,Perfo= 
rare, it. Rompere, Framezzare 
battendo — a dice 
‚& etwas durchfchlagen : mit rm 
È durchfchlagen/ [pr. brev.] forare, 
ertugiare,bucherare qualche cofa 
bartendo ò facendo i fori col mar- 
tello. 
fib durchſchlagen è bindinchfeh gen 
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Bur db die Feinde, rompere &e. le einfchlagen/ egli è malagevole #, den Weg der Suͤnden(den Laſterweg) 
u adeng 











te fchiere de'nemici colla fpada introdurr’in qualcheduno con bat- einfchlagen/ pigliar* i ri 
coll’armi) in mano. à u I titure la fcienza, e più malagevole — — Pei 
er bat ich durchſchlagen muffen/ gli di farvi paſſate per tal via la virtù la ftrada de'peccatori. 
convenme rompere i nemici afpada morale; edinniffan modo la fede] den Weg der Buffer der Tugend ein« 
tratta. ci = Pep u fehla en/ pigliarfi il (voltarfi, pi- 
È ccare,cac- 2 i i 
Durch · ſchlagen / Paſſare, Colare, Sta cdi glie n 9 re, an pe) camino della penitenza, 


mignare, Filtrare &c. it, Trape- 
lare &c. 
4 Cres re. durchfehlagen / paffare pi- 
eilt. 
etwas durchfehlagen durch ein Sieb / 


Tuch re. paflire qualche cofa — 
un crivello, per unaftamigna c. 


fich einen Nagel ve» in die Hand ein-|Ein-ge-fdylagen/B 
fehlagen/ ficcarfi [inauved [eng gen/Battuto d percoflo 
AT hiodo dc nea mann. dentro Br. it, Ficcato &c,Atter- 
i al ein | Si è 
si creare piantare no palo fe — benall Ofen einge 
e in Weingarten cin fchlagen / hlagen/ allen Fäffern die Böden 
— — — 9 eingeſchlagen / dati hanno = 


einem die Feuſter / Thuͤren und Defen battuto tutte le fornaci, sfondato 


crivellarla;colarla &c. V.Sieben. È ; 
Sehen. ve» einfchlagen / sfracaffare ‚rom- tutte le borti &cc. 
das Papier fehlägt durch / quefta car- pere, fpezzare, abbattere, buttare das Wetter bat — ſaet · 
ta cola, beve, faga, facchia. giù le vetriate,le porte, le fornaci ad —— percoſſo, ella è cascata 
che parte. 


der Hut / der Mantel ve-fchlägt durch / 


uno. mi . 
der Megen fehlägt durch / quefto| einen das Geficht/ die Zäne einfchla- das Stleid if um eim halb Viertel 


gen / iu Hals ſchiggen rompere,j eingefihlagen/ la vette è ripiegata 


cappelio,feraiuolo &e.trapela; l’ac- IU 22088 Jagen ; | A 
qua vi paſſa; non regge acqua. squarciare il vifo,li denti ad uno;svi- {ne e cofture] d'un mezzo quarto 
Papier/ fo durchfchlägt/ dDurchfchla- farlo, sdentarlo ; farlo fputare fan- alineno, 

geud Papier/ carta che cola &c. gue e denti. Un-ein-gefhlagen / Non percoflo » 


den Vergleich einfchlagen / barrerel] Non atrerrat ibi 
de cioè ftipolar’il contratto,| to &c, o &c, Non ripiega» 


cen battere fulla palma di chi trat- i 
ta con si * — Cin-{dlegung/t Ein- lag m.Per- 
. i otimento » Percofla destro &c. 
Ge Percotere ò Cascarels die Einfchlagung / Einfchlag des 
efala saetta ò il fulmine, Douners/ la percoffa, cascata del- 
ge fblägt bier. öfters ein / wann es è la Zu, 
i la ſaetta percuote, casca e] Dem Wein einen Ein 
dà fpeflo in quel pach ‚ quando * Fr ur *8 geben/dar 
tuona, ER r Einfchlag eines Klei iù 
das Wetter fluo ein in eiuẽ Thurn / ripiega d'un — EN 
la faetta diede, percoffe, cascò inf Einjchlagung eines Vadeté/ einer 
una torre, è fù fulminata la torre. abre/ impacco , imballaggio d' 


Fin-fchlagen / Serrare la porta aj. "na robba mercantile, 


‘ sl einem etwas durch Einſchlagun 
chiave,Far’incascare la ferratura. |  sherfchiten/ mandare pi —* 


V. Einfallen. Ich 
5 die @bür/ das Schloß einfehlagen/ a a 


idem. 4 . , 

Kegel einfchlagen/ battere delle boc- Ein · ſchlag / Configlio, Auvilo, Ri= 
cie. cordo, .Rabtec. 

Ein-[hlagen/ Involgere,Inviluppa-]$ einem einen Einfchlag geben / dare, 


re, Auviluppare , it, Impaccare;| ; —— qualche configlio ad uno. 
— ich mill euch einen guten Ein 
Imballare, it. Ripiegare, it,Con-| geben, io vi darò I —— 


lare, Conlondere, ch $ ua Leinwand ve. cine mw — er fen Eiuſch 
ie en fchlugen durcheinander/ | in-| mer hat euch Diefen Eiuſchlag geben? 
s» 4 — confufamente. ſchlagen / involgere &c. qualche chi vi hà dato , foggerito nda 
aweyerley Bier ve. durcheinander _cofa in carta,tela &c. incartarla. configlio , chi v' hà configliato &c. 
fiblagens confondere &c. mescu- die Wahreninein Faß einfchlagen/ uefto? 
gliare due forti di birra &c. impaccare Öc. it.ftuare , ftipare le] er date setban auf Einfchlag der 
gBin-(eblagen }Battere ò percotere» robbe in una botte &c. V. Einpa atter/ egli lo fece acconfigliato, 


. d fubornato dalla madre, A perfuafi 
it.Figgere»Ficcare.Cacciare den- perluafio- 


carta fucchia, fugherina, fuccia, fu- 
ga. 
Durch-gefehlagen/ Forato ‚ Paffato, 


Framezzato &c. 
$ fie haben fich durchgefchlagen / effi 


perrupperoinemict a viva forza e 


colla fpadain mano. 
durchgekhlagene Erbes verpifelli &c. 
pallatı. 


Durd-fblagung/f. Foramento &c. 
Paffamento , Rompimento per 
forza. 

Durch · ſchlag / m. Cola , Scolatoio, 
Trafila, Trafiliera, Tegame fora- 
to, it. Ferro da forare ò batter 


fori; 
3 durch cinen Durchfehlag treibenipaf- 
fare per una cola te. V. Geyhe 10. 
Durch · und durch · ſchlagen / Paflare 
battendo di banda in banda. 
Durch einander · ſch lagen / Batrere 
&c. in confuhone &c.it. Mesſsco- 


en · 
ein Kleid [in den Nähten] einſchla⸗ ne della madre. 


er n/ die Nabt einfchlagen/ ripie- ; 
— ———— Dr le cofture „le — un veftito. Drein-feblagen / (Verb, relat. del 


i | den Soeincinfeblagen/ conciariil vi-| preced.] Percorere, Battere, Dar 
4 cmem de den ‚Boden einfihlagen | A: —** ifo Sc. dento, È 'escolare,Ingerire. a 
pe * * pet — Ein · ſch lagen leinen Weg /) Prende-]8 mit dem Schwert dreiuſchlagen / dar 
ri Die Keufteufbafft / und noch], re»Pigliare [un certo camino. ] öcc.dentro colla frada. 
fomerlicher dic fittliche Tugend/ [9 den rechten Wes / die rechte Straſſe nn —— Schwert drein 
und gang und garmichr der Glau-j = einſchlagen / prender'il vero cami- fiblagent percoteremo noi colla 


De md Dic wahre Srommigie = RO Spada? Luc. 23,49, 
mit 
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mit FAuften dreiuſchlagen / dar den-1° erfchlagen :die Clavier ſeynd fo bart Fehl ſchlaͤgig 200 7. Febl-gefälar 
. — = — sti et/ 4 Fan fieeiner kaum > gen X» 
aß Da er um agel Drettie agen/ l'impenmatura diqu Fott · ſchlagen / Continouare à bat. 
Klage? chela faetta e la rempefta]. 58 ca che fi ftenta è ta-|!" ter erpercotere, fonare &c. 


ich will mich nicht dreinfchlagen/ iop mann der Donner (das Wetter) alle Für-Ihlagen u. Vorſchlagen 



















n mic voglio — qu —* — die miei er } 
imbroglio non entrerö già io, auch alle Wucherer er ge/milt» Beim-fchlagen/ jufhlagen/Ageiu- 
fEmpor-[chlagen/ Dare &c,in al f debas Brod bald groffer werden/ | * dicare, Obligare dl pigliare, 


fe la factra(la empefta)ammazzalfe £ cinem die befhAdigte Wahre bein 


tutti li beftemmiatori e tutti gli ufu- , , 
rai, il pane farebbe più * blagen/ obligare uno per la giu- 
. tia dipigliare una robba danneg- 
-fhlagen / Ammazzato 2 Uccilo giata per la dilui colpa. ì 
&c, einem bey derVerganitung alé meifi- 
$ er ift jammerlich erfchlagen worden 


bietenden d merfi gebotten baben- 
von den Mördern in einem Walde / den ein Ding beimfchlagen / ag- 
egli è ftaro miferabilmente ammaz- 


udicare una cofa che fi vende all 


to, 
$ die Flammen ſchlugen Picfen-hoch] 
empor/ le fiamme forgevano , pro- 
rompevano all' altezza d'una picca. 
Ent · ſchlagen (ſich /) Verb. recipr. 
Sottrarfi, Staccarfi, Allontanarfi 
&c, it. Schifare,Fuggire, F.Glie: 





















$ ee ui zato &c. trucidato da gli aflaflini in canto, a chi ne hà più offerto. 
i ings ei agett/ fottrar- un bosco, er=fcblagen/ Battere &c.in quà. 
fi,ftaccarfi,allontanarfi,alienarfi&c.f vom Wetter erfchlagen/ effer'uccifo, * en du Herk haft! ani 
da qualche cofa, Gall, fe defaire.® = ammazzato dalla tempefta. in quà (batti quà) fe ti bafta l’ani- 


V.Enteuffern,Entreiffen. 
er Fan fich ihrer nicht entfchlagen / 
egli non può ftaccarfi &c. da effa. 
fib einer Befelfchaft entfchlagen/ 
ftaccarfi da qualche compagnia. 
der pater. fich entfehlageny fottrarfi 
vin 


L 
der ungeiſtlichen / altvetteliſchen Fa⸗ 
belude · entſchlage dich/fchiva le fa- 
vole profane e da vecchie.a. Tim. 2, 
Ent-fcylagung/ f. Scaccamento, Al- 
lontanamento, 
Ent-3wey-fblagen/ Battere, Per- 
cotere', Far’ in due&c. pezzi, 
Spezzare,Rompere battendo, 
$ mitten entiwey-fchlagen / fpezzare 
&c. di mezzo, di bel mezo. 
mors eutzweyſchlagen / sfracaffare, 
scavezzare, uarciare. 


von einen einfallenden Hauß / Mau 

Gebuͤhne 10» erfchlagen werden / 

effer'ammazzato, nccifo , foppreffo 

(reftar’ uccifo, morto) alle rouine 
d'una cafa,d'un muro,foffitto. 

die Erfchlagenen in der Schlacht / gli 

—— —— nella batta- 

ia. 


mo | 

der Wind fehlägt alle Gewitter ber/ 
il vento fà dare tutte le tempefta 
contro quefta volta (banda. ) 

mo fchlägt dich der Teufel ber ? da 
dove il diavolo ti batte, getta quà? 

er-gefchlagen/ Battuto quà. 


8 , : i 
ein erfchlagenes Gemüt / animo ab-{t ** =. — Conte! ND 


battuto, V.Zerfchlagen. tato quà coftui, 
€s-{lagung / f. Ammazzamento; | ferab-ò hinab-fchlagen/ berunter-ò 
one, I hinunterſchl gen / Abbattere &c. 
ehl · ſchlagen / mis · ſchlagen Bac-] je, Dare, CAcae &c.giù, Fr 
tere, Percotere. Colpire &c. inf Abſchlagen X. 
fallo, Fallare, Fallere ò Errare 11/4 eg FoutecinBrett herabfchlagen/und 
colpo, met. Nonriuscire il dile-] Dich — egli potrebbe dar 
gno: P&iege berabtblanen / dare, ca 
er fiblug fehl / und traffe einen Baum / Fr Stiege beravi diga 
einen den Kopf entzweyſchlagen // gli percofein fallo, e colpi un al- aura catalana » 
, rompere, squarciare la tefta ad uno. bero. . battere il cappello ad uno , dargli 
ein Stückfugel feblug ibm Arm und| feblfblagen auf einem Snfirumenti] un. fcappellata. V.Xbfehlagcn. 
* ** Ban palla di can s —— tafto d tocco d'un Miifie/ DFpfel se. berabfchlagen/ ab- 
i sc * 
rp ET feblkblagen/ fallre, nonf , batrrenoci mele e ria bag 
Entztvey-gefchlagen/Rorto,Scavez- estro bar fan. biekamuinicht feb] = tbeureGetrand ziemlich berunser- 
zato, Spezzato. folagen/ pe: quefta vola non le fchlagen/ quefto bel fereno per la 
Erſchlagen / Battere, Percoterel terai &c. in fallo ; non farai un meffe farà calare notabilmente il 
[à morte] Uccidere àmazzateò 


colpo à vuoto &c. grano ch'è fi caro, È 
percofleöAmmazzare;it.Taglia- Febl-gefdblagen/ Battuto &c, in fal Heraus · ſchlagen / Battere &c. Far 
rei pezzi, àbocconi,dminuzzo.|" | 


2 ufcire ò fortire Sec, battendo. Ma 
li &c. Gall. affommer, it. Ta-|5 fein Vornehmen / feine Hoffnung bat Sinausfhlagen &« 
ftare, Suonare, ibm feblgerchlagen/ diro pis] * —— rausfblesen * 
è einen erfchlagen/ammazzare &c.uno. worden / il fuo difegno, la fua fpe- Siria rg hen eng; a Te 
Cain erfchlug feinen Bruder Abel/ ranza gli hà fallato, andò fallito, 5 
Cain ammazzò fuo fratello Abel. ò vuoto; il colpd andò in finiftro, in 


, reacqua da una rupe [battendo.) 
Mofe erfchlug denEgypter/Mofe per- vuoto; fallirono i difegni,riufcì va-f FEN Nagel berausichlagen/ cavare 
coffe quell'egittio. no il tentavivo &c. 


uno chiodo battendo ð ribattendo- 
mit bem Schwert re. erfchlagen/ uc-|m.f|_ Mis-fhlag/ m. es fi Iugen die Flammen heraus) 
, cidere colla fpada &c. È Behl —* i un Sr — — 
ein —— : den@sanren die er pr a ponno⸗ "{gin-fcblagen/ Battere ‚Percotere 
ce agen / am- 

mazzare una beftia : — — lefg eg war ein — queſta era uni &c. verlolä,it, met, Trascurare 
galline e le oche a’ contadiui. colpo in fallo &c, I &o $ di 
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Die Hugen irgend binfäylagen/ barte-] Sinter (fit) ſchlagen / Battere, Dare —— genio. HNach⸗ 






































— —— occhi è lo sur c. it, Cascare in dietro, it, [pr 
die Sci be miffen tere micht / wo) Drew] Andar'a monte, er ce Gi nen Vatter gan nad 
ind oder der Sturm bine|6 er flug bi binter ſich auf ben Kopf/ iatutto al genio, all’ 


— ; eglihà i medefimi 
coftumi & 


Nadı-e — — 


lagen wird / i naviganti non fan- 
ci (pefle volte verfo * contro dove 
il vento è la burafca —— — 


Sad de, cascò indietro fulla vefta. 
die Sache fchlägt hinter fich/ la cofa, 


il negotio cascain diedro , cioè vàà 


ortuna(burasca) ci batteva, per- o tralignano. 


—— — hor' all’ Nider · ſchla en / darnider · ſchlagen / 


a gettarli. V. Verſch monte; nonnè farà altro. Puno dopo l 
; opol’ altro. 
der role Kerl De quel Air Ge Hin-und her · ſchlagen / bin-und wie⸗ Neben · ſchlagen / neben-ab-/ neben- 
degne un a, — — der-f — percoter — — 
A un bue inqua ed in g en um · etc · ſchlagen / Battere 
— e brian) gue $ die Mugen binund der lagen / ‘bar &c. da lato, it. et 
ra ER trascurare, poltergire,ne- re gli doccia quà ed inlà ; vagare ‘ &c. — — Hd 
u Vasciar ; con gliocchi - ⸗ 
Pkg Peo si der turn fchlug uns bi und ber/ “en ‘quando Rigluoli —— 
Bine 





so ‚profli — ero gu Boden fiblagen/Abbattere, At- 
a — a — o 7. Aus- en. * 
Battuto &c, inl3. y <ascar'd buttar per terra 4 colpi 
& man —— ne, ihn ber Teufel Ko: pa —— SOA en &c. = Ammazzare 7 Uccidere 
Yin e pi ⸗ attiture it. Dar, Cascare in 
il diavolo |” N habbiabasuee Is einen Kauf loßſchlagen / rifolvere, eg — —— &o 

Dinab-fblagea ı bi nter-[hlagen/ ee concedere rifare na — è einen Menſchen niderſchlagen / far 

Abbattere, it, ag giù prae vendita, con battere la palma]? ti o. 


del compratore. 
* er air ein billiges bietet / fo 
ill ich losſchlagen / quando egli 
Di offra il giufto, io concluderò. 


£08-fhlag/ m. Conclufione della 


da dove nei fiamo, Y, erab: 


fblagen. 
Ye inunerkhlagen I cl po 


uccidere — à colpi dimazza. v. 


Erfchlag 
u Leute miderfehlagen wie die Hun · 


Pi ammazzare ja gente come i 


È capo-levare, ctu dare giù,ò 
far'un tombolo fin’ abbaffo. compra einen ten doſen re. niderfchlagen/ ab- 
Sinan-fdblagen/Battere, Percotere, —— tc. 7.Wnfblagen] battere ammazzare un bue. V. 


Schlagen. 
einen Sau niderfchlagen/ abbarte- 


re, atterrare un’albero. 


Dare contro. 7. Anfblagen, 
5 wiber bie die wur ar ze. bin binanfchlagen/ Siino Battere &c. 
co 


niro il muro. | affiem der Hagel fina allesGetra 
— * yd nider / 
— — Batrere fuori, $ fi — —— ſchlagen / barterfi ea ES SE EERE allettò, 
Cacciarefuori,Scacciare batten- infieme. rofternò rutre le biade. 


er ſchluge nieder wie ein Ochs / egli 
jede giù per terra come nn bue. 


de Geſicht niderſchlagen / 


Nach · ſchlagen / Imitare, Contro 
fare battendo, coniando &c, it. 
Ricercare in un libro, it,Cascare 

* bbaffare,chinare gli occhi ö il vol- 
dietroò dopo un altro, to, —— * — terra. 

5 dem Fuͤrſten feine Min nadia dag Gemit niderfchlagen/ abbaffıre 


gen/ controfare la moneta 
presse battere, fare mo fio irgendwo haͤußlich uiderſchla⸗ 


sche it, pete. 
ie Feinde aus einer ug / aus ei⸗ 
len: ò wie⸗ 
der 11 / fcaggiare è 
ricacciare i nemici dalla fortezza, 

dal forte, 

man weiß nicht / wie es binausfchla- 
gui / non fi sà come il fatto 


abbia da riuscire,dove ella habbia fa. gen/ ftabilirfi, affentarfi di cafa in 
an —— Fon en. ir RR Rindeichen — qui luogo &c. V. Niderlafe 
mr u unſerem controfare il fegno, la marc € 
auf Sue "un altro maeftro | artigiano di Nider- -gefchlagen / darnider geſchla⸗ 
fcirà, Untarà ancora à no- manofattore,] "8.8. Abbatroro,Atrerrato,Di- 
ftro io, anoftra fodisfartio-| einen Spruch ‘A derBibel/tin Wort È eek attuto,AtTerrato, 
Hindurch-fölagn y. im — —* cla nl agen / ricercar' ite see o per lit En battitu= 
i “ . Durch⸗ una fentenza nella bibbia, un voca-] re&,it. Ammazzato &c. 
N a9 Jabe bas Srenatı Vena unp|$ Der Hagel bat alles midergefthlagen’ 
x en Tagen’ _V.ibid. Satum im Galender nadia eu 
È lagen Battere, Cacca, gen/ ricercar'il millefimo,il mefe,| ſie wur den alle nidergefchlagen/ furo- 


—— it. Dare » Cascare ä 
DI ine Rae iero in- 


ben'avanti 


no ammazzati, diftefi morti tutti 
quanti. 

mit nidergeftblagenen Augen / con 
occhi abbaffati, balli,chini. 


er fchluge erit zur Treppe bimunter/ 
pa ich fobluge ibm nach/ egli era 

È — ce —* se se 
ins Wafler hineinſchlagen / cascare, Calt,. 04-10 1190000 TERPO 101. cin nideraefchlagenes Herg;Gemit/ 
capitoinbolare nell'acqua, - Nad- ſchlagen / Efler fomigliante cuore, pil a esita pat trifte, 
Anderer Theil. (Aaaa) attri- 


il giorno A nel calendario. 
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attriſtato, afflitto, humiliato , con- überfchlagen/ pefare così alla brut- ficcare li chiodi quà e lì, confa- 

trito. ua — Per i marli, ficcandoli in diverfi luoghi. 

; battiment ache reifli tt / cal- ‘TX 
Niber-khlagung / nu 0) A banking zu na aa ilanciare, An dle &c. it. Diſſi⸗ 
bb e&c efaminare, mifurare &c. efattamen- par Ispergere alc, 

Uder ch iagen / fpr lung Jbinilber-| den falten Wein / das kalte Bierein| le: EEE 
wenig überfchlagen la las der Sturm verfhluge die Schiffe / è 
Ge fpra i it iper] See —— 
. . intiepidi A urasca ö,disper- 
Riboccare,Rimboccare,Rabbuf- 1 cla — Ra ne fe,profligò le navi; ò le tav ic 


tino. 
fare, it Traboccare &c, ber-chlagen/Supin.Calcolato&zc. —*— per la fortuna 
i la bilancial$ ich babe die Unfoften xe- ein wenig] der Wind verfähläge dem Negen / dere 
’ bie Vger ſclaet —* 2 überhlageu io » calcolato Be ppt —— 
i ind ü agen überfählagen un poco le fpefe che ci vanno. — + 
n deg] —— in pi öl der Wen it überphlagen it vino dei degen der Schuet derſchlagt fiche 


occar'un bambino , che fi alza s'è intiepidito,è ftato ad intiepidirfi n . 
è nelle — vp regi un poco, "pren al aceto spit 
ud bey Leibe ni - # » ® wat 
ne Au Ei di non lasciar Uber ſchlag / m. Cataplasma, it. Col oder gesragen wird/ il vino fi 


si ; lare» it. Sopramanica &c. it. sbatte in una botte mezo . piena, 
traboccar'il bambino.. do via cor ie 
ett-tuch ve-überfehlagen,] Calcolo &c. quan reggiato d portato, 
en — * einen rude machen über eine Ver-{hlagen/ Cacciare , Scemare 
lenzuolo di fopra. V. Aufſchlagen. Gefchmulft ze» far” un cataplasmaf Be. it. Gualtare, Danneggiare 


den Rock / die Ermelüberfchlagenyri-| —foprauntumore. —— Bcc. impedire &c, 
i , rabbutfane , rimb laf Uberſchlag / Eiuſchlag fuͤr cin Pferds} 6 ci ; à 
Fette, le maniche &c. V. Auffehla- ein rn begli; $ einem e Kunden è feine Fund⸗ 


ingredienti ſchafft gen: er derſchiagt 
emo ingredienti per un certo male venu- die So | 
ein Such überfchlagen è druͤberſchla · unt ſchafft scacciare, 


to all'unghie d’un cavallo, î d ng 
gen/ mettere, diftender sù un len- cin gefpigter w-berfchlag / un col- citeltalima è ialnico — 
zuolo. -larea merli,dentelli. V.Xrageı. fà perdere i miei auventori ö en: 
ein Mfiafter ves überföhlagen/ mette- ein glatter „Ubernhlag, un collare ricoei. i 
diftender'un empiaftro, uncata- chierto d fenza merli. . ; A 

* pP qualche ferita&c. | taffete/ ſam̃ete ve Uberfchläge anf die ud —* — un blogen > 
warmen Wein 1c- überfchlagen/mer- rmel/ paramenti dimaniche, di pito,impedime danno, de: 

ter'um pezza inluppata in vino caldof tafferä, di velluto &c. alcuno. ‚pregindicio 
sù qualche tumore &c.fomentar'unf die Uberſchlaͤge am Nod/Mantel/Te| eg verfchlägt nicht viel . 
male con vino caldo &c. Ph 2 vefte,del feraiuolo. V. può far gran danno — *e 

Viber-ge- egato, Rim-| . ae. ine 
pal ia einen Uberihlag morüber machen/ een elverfiblagen, guaftare, pini 
u Pi unc , computo, : 

$ das obere Leichtuch muß übergefchla- generale,confafo — di qualche — 4 
gen werden, il lenzuolo di fopra hà colà. ei dica) ** j; divietare, 
nn rimboccato fopra la] der Uberrblag if. rcpon gemacht / il —— moneta V. 

calcolo &c. è fatto. i ; 

i 8 übergefchlagen/ io hò j cin Buch / eine Wahre ve.verfilagem 
dci bal noi ee pi coll [per Uber-einander-[hlagen/Battere,Da- —— prohibire un libro, una 
guarirlo. ] re,Cascarel’uno fopra }’ altro, robba ; dichiararla di contraban- 


er-fblagen/ Guattare, Diftrug-| : fardivictziazit renderla infpaccia- 


' gere,Spezzare,Scapezzare.Rom-| einen Ort im Buch verfeblageny pe 
pere,Sfracaffare &c. battendo è dere uncerto affaggio, luogo okar- 
eascando.it.Conficcareötc,con| jun br folico, icon. 
tavole &c. 47 — * 
$ eine Hand xe» verfehlagen/ Aropiare —— qualche pedftagio d'un. 
una nano batrendo-ò fcotendo ; x gualtare 
ſich den Kopf verfchlagen durch einen — dg 
ſchweren Fall/sconquaflarfi, squar-| eigen Kauf verſchlagen / guaftare- 
zen rer il grave cadura disfare, annullare calca dea 
a alto abbaflo, an. bike 
. erverfchlägt und verbricht alleg/egli der — neri tſich/ la com- 
, . fpezzaescavezza &c, ogni cola. P 5 
einen Barren se» mit Brettern ver | Ber-fblagen/ Sup. Ficcato, Confic= 
Khlagen/ conficcare, sconficcare,| cato,Sbarturo &c. 
— ere &c. un gtardino con ta-|$ je} habe alle meine Nägel verfbla» 


Die Need bin und ber verfihlagen, — hò ficcato, confumato tuttà 
| “e 


Uber ſchlagen [pr.brev.] Battere] 
&c. lottotopra &c. 

& fich überfchlagen/ tombolare, ftrom- 
boläre, capitombolarfi, far'ur tom- 
bolo,capitombolo, ftrenıbolo, V. 
Nberföreln.Radfihlagen, 

Uber ſchlagen/ Calcolare, Compu- 
tare. Supputare,Contare, it. Pe- 
fare allasfuggita, it. Intrepittire 
un poco; . Ravftblagen. 

$ den Koften re. fiberfiblageny calco- 
lare &c. le fpefe &c. 
della fpefa. _ 

die Rech mug überſchlagen / rivede.) 
re,efaminare un conto,darvi un’ oc- 


chiata. 
einen Ballen Gut ve-[auf der Wage)] 
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"er iſt geweſen / wo die Welt mit Bret⸗ 


term verſchlagen iſt / egli è ſtato A 
dove il mondo è conficcato,chiufo 

. di tavole. i 
ein beftiger Sub-oft-wind batte uns 
mie weit in die See verfchlagen/ 
un furiofo firocco ci havea rapito 
portato, gettato, slanciato in alto 


mare. 
er bat fich im Fallen den Kopf ger» 
lagen/ eglis'èsquarciato, rotto 
iù a —— — c 53 
ruch verſchlagen / un 

* ihn ah mehr finden/ carteg- 
giando hò perduto quel paffaggio,e 

non losò più trovare. 
Wein te,vino &c. sbat- 
tute in un caratello mezo vuoto e 


confequenza svanito e debole. 
vette Pel moneta prohibi- 


ca, sv. 
ein verfihlagents Gemüt/ animo ab- 
battuto. "Rerfeblageni, 
Ver-fblagen/ ARtuto, Scaltro, Scal- 
trito»Callido,Furbo, Fino,Saga- 
cesCupo,Cartivo, V.Liſtig x. 
Derfpmist Scpald x. Arg. 
Schlimmx. 
in verſchlagener Geſell / ( Gaſt) ein 
s persoLagenc: og cauti 
un huomo aftato &c. furbo,raffina- 
to,una lima forda, huomo di cap- 
— run i - > &c. : 
verfchlagener un ınventio- 
ne fcaltra, fina, aftura,uno ftratage- 
ma,una finezza. f 
it/f. Aftutia, Scal- 
trezza,Furberia,Callidezza,Cat- 
tivic,Cupezza. 


Vrer-fblagung/f, Ficcamento,Sbat-| | 


_ _ timento &c. 
& Verfchlagung der Ming / svaluta- 


mento, divieto d'una moneta. 


Um-fblagen/{pr. lung. Verb.att. 
it, neut. ] Sovertire, Abbattere, 
Atterrare battendo &c, it.Ribat- 
tere, it. Voltare, ° 

& einen Baum umſchlagen / abbattere 

„un albero &c. 
einen Menfchen umfchlagen/ gu Bor 
denfchlagen/ abbartere,fotterrare, 
fovertire un huomo ; buttarlo per 
terra. 
einen Nagel mufchlagen / ribattere 
. .(ribadire) un chiodo. 
tin Blat im Lefen umfülagen / vol- 
tare, tornare un foglio leggendo in 
- tnlibro. 
ſchlagt um/ voltate, 
eine Karte umfchlagen/ voltare una 


carta. 
etwas umſchlagen mit berTrummel/ 
bandire , publicare qualche è fuono, 


ò col tocco di tamburo, 
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die Wache ve-umfchlagen laſſen / to 
care la guardia per la piazza di 
— t1/fare,bandire qual 
umfchlagen laffen/ fare,bandire qual- 
che cofa, it. far levate à — di 
tamburo. V. Werber, 
das Schiff / derWagen ve.fchlug um 
und wir fielen alle ro. la barca, i 
carro(cocchio)fi rivoltd,roverfcid, 
e noi cademmo tutti &c. 
gebt achtungsdaß das Kind nicht um: 
fhlage/auvertite,che quel bambino 
cafchiindietro. V.Umfallen 10. 


Um · ſchlagen / herum · ſchlagen / drum · 
ſchlagen / zattere &c. it, Volgere; 
Rimettere,it. Mettere attorno. 

mit einem betum bat- 

’ ch wi ne —— 

con uno, V. Schlagen, Balgen. 


Gera. u. 
mer Die Warbeit peiset/ dem ſchlaͤgt 
man ben Fidelbogen um den op 
erum/ àchifaonala verità, fi dà 
, dell’archetto per la tefta. 
ein Tüchlein um einen verwunbeten 
Singer herumfchlagen / volgere, 
mettere una pezza } 


den Mantel umfchlagen ( um fich 
fhlagen) rivolgere il, cioè invol- 

, gerfi,invilupparfi nel ferainolo. 

ein Tuch un ich ſchlagen / merterfi, 
porfi attorno un lenzuolo è un pan 
no-lino. . 

ſchlaget ein wenig Papier 1 drum / 
damit es nicht ſchmutzig werde 
volgetevi attorno (involgetelo, in 
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das Vieh fchlägt zumeilen um /il be- 
ftiame incatorzolifce,imbozzacchi- 
sce talvolta. V.Butten, Berbute 
ten, Berbugen, 

meineinder fchlagen mir leider fait 
alle um / î miei figlinoli,chime! si 
tralignano, degenerano, s'imbaftar- 
rm quafi non nei. V. Art. 


in mu : 
Um-ge-fblagen/ Sovertito, Abbat- 


tuto, Rivoltato &c. 


$ der Wagen / bas Schiff ift umgefchla+ 


en/ il cocchio s'è rivoltato,rover- 
ciato,la barca s'è rivoltata &c. 
er batte den Mantel umgeſchlagen / 
eglis'era involco, auyilappato ‚ rau- 
volto nel feraiuolo, la 
umgeſchlagene Blätter/ foglie ripie- 
gate, repande ò ricorbate. 
man bat umgefchlagen/ s'è toccato il 
tamburo ‚ 
der Kauf it umgefchlagen / die Tra⸗ 
etaten fepnd umgeſchlagen / è june 
Umſchlag gerabten/ la compra s'è 
disfatta, itrattati &c. fono andati 
in finiftro,à monte. 
bas Bier ve-ift umgefchlagen/ la birra 
s’eincerconita $Cc. è diventato ace- 


to ° 
ihr fepd unıgefchlagen/ voi vi feteri- 
voltati; fetetralignad. Jerem. 34, 
1 . 
die Kubete. bat umgefchlagen / la 


vacca &c.ha abortite(avortito) ella 
s'è fperfa. 


Um · ſchlag / m. Invoglio,(Invoglia) 


Coperta,Panno da involgeredzc, 


viluppatelo in) un pò di carta,accio-|& ein Umfchlag um ein Buch/ invoglio 


che non s'infporchi. 

ſich auf jene Seite umfeblagen è bin 
umichlanen/ volgerfi, voltarfi, ri- 
volgerfi dall'altro lato. 

ſich um cine Eck hinumſchlagen / vol- 
tar'un canto, 

Um · ſchlagen / Verb. neutr Rivoltarfi 
Roverſciarſi cascando, it. met. 
Darꝰ a traverſo, Andar'a mont 
&c. it. Gualtarfı &c. V. Zu: 
ruͤckſchlagen 10. 

machen / daß ein Kauff / ein Tractat/ 

Contraet umſchlage d wiederum 
umſchlage / far,dar'a traverfo òè an 
dar'a monte vna compra, un tratta 

to, un contratto &c. irritarlo, an 
aullarlo,invalidarlo, disfarlo, Ved 

. Peblaera, i 

eine Schwangerfchafft/Kindstracht 
unmiſchlagen madhen/guaftare,fper- 
dere una gravidanza, far’ abortire 
procurare l’aborto ö lo fperdimen- 

to d’ una creatura ; disgravidare 

ravidare. V.Ubrreiben, 

der Wein/das Bier 1c-fchlägt um / i 
yino, la birra $' incerconisce , svani- 
sce &c. innacetisce, V,Ubfeben 

Eſſig. 











coperta (coverta) coperto (co- 
‚ verto) d'un libro. 
einen Umſchlag um etwas machen? 
als um einen Brief / far'un coper- 
to (coverto) attorno qualche cofa; 
far'un coperta di lettera. 
unter Umſchlag eines Freunds/ forto 
coverto d'un amico. 
der erfte Umſchlag einesWundarkte; 
den erftert Umfchlag machen au 
eine Wunde / il primo apparecchio: 
metter'il primo apparecchio sù una 


apa, 
umfehlag der Trummel/ tocco del 
tamburo per bandire « walche cofa. 
Umfchlagder Karten / il dare, it. dl 
voltare delle carte. } 
Umſchlag eines Huts / Rocks . bal- 
10, rimbalzo, ripiego del cappello, 
della vefte. V.Auffchlag. 
Jeinener Unfchlag / collare. Gall. 


rabbat. 

— Kaufs / der Traetaten / 
Umſchlag des Gluͤcks / Umſchlag 
Der hohen Guade bey einem Fürs 
ſten / disfatta della compra, tra- 
verfamento,de'trattati, della fortu- 
na,perdimento, scadimento del fa- 
vore, della gratia del prencipe. 


(Aaaa)2 Um 
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das Waſſer ſchlaͤgt zimlich ver in die⸗ 
fen Wein / l'acqua predomina; hà 
il predominioin ovino, 

iui folcher Brühe muffen die Näglein 
verfchlagen / in un tal guazzetto, 
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Duten-ab-/ unten-an-/ unfer-auf-/ 
unten · aus· 20» ſchlagen / Bartere 
&c. Abbattere &c, per di lott 
e fimili; fi formano facilment 





















da anfchlagen/ aufichlagen etc · per eflere faporito hanno da fpicca- 
Unterfiblagen/(pr.lung.] Battere, ‚rei gasofani. i 
+. ße. it. Mettere &c. di fotto,Fra Ria lm KhLuen vor lefue rr 
patta no. V.Vormaae 


mn 
im ibm ſchlagt der Traur -Spumor 
vor / ialui domina, predomina, pre- 
pondera , foverchia, pecca humor 
malinconio ; la malinconia è l'hu- 
. mor fuo predomimante: 
die Geilbeit ve-fchlägt bey ihm vor / 


laluffuria è il fuo peccato dominan- 


orre la gamba ad uno , | 
—— fargli 1 erra,dargli un 
mbone. V. —— ⁊ — 

ie Klinge unterfchlagen / » 
er lalamma, impedire, fra- 
ftornare il colpo ò laftoccata ch 
uno voleva.dare. £ 
den Mantel unterfehlagen/ merrer’ il 

feraiuolo fotro un braccio. i 

die Mugen unterſchlagen / abballare 


gli occhi, figgerli, fitlarli ia.terra. 


Unter-fchlagen/ [ prim. rev.) Fra- 
è einen Ort [mit Brettern? unter 


afcivianell’ afcendente, nel om- 
mo,nell'apogéo. 


re,Mettere dinanzi , Intavolare, 
Mettere ð porre fwLtapere, 
VOorteagen etc · 
$ eimens etwas vorftblagen / proporre 
&c. qualche cati, dal'araiche 
configlio, avifo, efpediente ad uno. 
_ V.Rabtie 
einen zur Wahl vorſchlagen / pro- 
porre,it.portare , foftenere uno all’ 
elettione ; porr'unoä leva. 
ber Papit/der Kayſer fchlädt ihn vor / 
il papa, l'imperadore lo porta ; egli 


einen Brief ve- einen Wechſelbrief 
unterſchlagen / intercettare, ritene- 
re &c. una lettera, una cedola d 
cambio &c. 


Unter={iblagen/ Sup. Framezzaro, 
3 mir Bretterirunterfchlagem/ framez- 


zato di —* EN 
it unterge enen 
— — baffi. 
Unter-feblag/ m. Framezzo , Tra- 
mezzo. . 
è einen Unterfiblag machen/ far"untra- 


ſare &c. 
eiuem eine Zeurat 1a vorfchlagen/ 
Bern c.qualche partito di ca- 
famento &c.ad uno. 
Friedens - 1e,Bedinge vorfchlagen / 


orre „ istavolare gli articoli, le 


mezo &c. conditioni per la pace &c. 
Dol-fhlagen X 7. Schlagen 10» Vor · ſchlagend / Traboccante, Pre- 
Vor · ſchlagen / —— ) Bar ponderante, it, Predominanıe, 

— it. Mettere, — Regnante. sedi 
h : ,} Bor-ge-[hkagen/ Bartutorit. Meſſo 
5 einen‘Pock / einen Zapferre» vor &c.dinanzi, it: Propoflo. 


lagen / battere dinanzi un piuo- 
* cioè mrare con eflo- ; metterci 


una fpina.. 
i /Malſchloß vorfchlagen/ } 
ein Clo ulgatogon „un cate- | 
naccio. _ 
einem das Bart-/Haar-oderBarbir- 
tuch vorkhlagen / metter dinanzi 
la mantellina ad uno per fargli la} 
barba ò per pettinarlo &c.. 
Yor-fblagen/ Traboccare dc, Pre- 
ponderare, Prevalere, Avanzare, | 


4 man bat ibmeine feine Seurat vore 
efchlagen/ fe gli hà propofto un 
ebpartito,un partito (matrimonio) 

avantaggiofo,confiderabile. 
vorgefihlagener maſſen / conforme il 
propoftovi.. 


&c.it.V.ieg. 
Vor ſchlag / m. Trabocco &c, ir, 


Riteguo &c. it, Propofitione, 
Predominare; Spiccare,Spuntare{  Propotta, it, Configlio, Partito 
più &c» * 


c. 

è die Wagſchlagt vor / la bilancia tra⸗ d¶ Vorſchlag der Wage / traboced della 
bocca, propende. bilancia. 

dasNote/Srine ve. fchlägt vor/il rof- 


fo,il verde vifpicca, campeggia più 
d’ogmialtro colore. 


ein Vorfblag an einer Flinte rire- 


te, predominante, regnante egli hà È 
la fa 


Vor · ſchlagen / Proponere, Propor- | 


viene propofto, promoffo, portato, 
— —— dal Papa, da Ce- 


gno,fermaglio d'uno fchioppo àfu- f 
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einen Vorſchlag tbun/far'una prepo- 
ſitioue (propofta. 
dieſet Vorſchlag gefiel allen / queſta 
propofitione &c.propoita,it.quefto 
„ Partito,espediente piacque àturti. 
im Vorſchlag ſeyn / effer' in propofi- 
tone, cioî venir propofto, portato, 
foftenuto,favorito per eſſerꝰ alerto & 
_ qualche dignità &c. 
jemand einen guteu Vorſchlag geben/ 
«ar, foggern” un buon conliglio , 
fomminiltrare un buon” espediente, 
ripiego, mezo, partito “argomento, 
riparo. V.Anfiblag ve» Rabe ic» 
‚Mittelie i 
ein Vorſchlag vom Frieden / vom Ver⸗ 
gleich zc. propoſitione &c.ĩt. pro- 
etti pes la pace, per l'accommo- 
amento. 


Weg · ſchlagen / Battere &c. via 


&c. Levare battendo ) Portare 
lontano. 


& einem den Kopf wegſchlagen / tronca⸗ 


re la tefta ad uno, fpiccargliela dal 
bafto. V.Abſchlagen. 


EBreg-ge-ftblagen / Battuto &cc. via. 
$ der Wind bat mir den Due wegge- 
e 


fchlagen/ il vento mi levò, portò 
via,rapi il capello di teſta. V. Vet · 
fchlagen, 


Wider · ſchlagen / darwider · ſchlagen / 


Battere, Percotere contro. 


Wieder · ſchlagen / Ribattere, Rab- 


battere, Ripercotere, Contra- 
batrere,Contra-colpire,Render” 
il colpo. 

iederfchlagen nicht allezeit / il 
battere è vietaro fempre, ma non 
già fempre il ribattere è contrabat- 
en , cioè il defenderfi d vendi- 


se lagen ift allegeit verbotten? aber 


Wieder ab · / wieder· an / tvicder-auf- 


wieder · aus⸗· / wieder · her · / wieder · 
hin· t fblagen 20. e fimili De 
compolti fi poflono formare da 
loro Compolti Abfcblagen/ ane 
ſchlagen Kr 


Zer-fblagen/ Battere, Percotere 


&c, alia peggio» Baftonare scon- 
cramente, RomperesAmmaccare 
dr percofle , e battiture &c. ir. 
Spezzare,Rompere ‚Sfracaflare, 
Sfrantumare,Scavezzare, Fiacca- 
re, Tritare battendo, percoten- 
do» fcoppiando. 7. Verſchla⸗ 


SI 
$ $ EGSU hochheiligſtes Haupt ward 
put einem Kobr jerfchlagen/ l'au- 
guftiflimo capo di Giesù era percof- 
fo d'una:canna, 


er 
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er zerſchlaͤgt den armen Jungen / daß 
es eine Shande iſt / egli batte,per- 
cuote e baftona quel povero ragaz» 
zo ch'è una vergogna. 
Häfen und Kruͤge jerichlagen / fpez- 
zare, caflare, tritare, rompere 
_ &c.pignatte e boccali. V.Brechen, 
eines Miſſethaters feine Gebeinemit 
einen Rad oder eiferner Stange 
ierfoblagenirompere,fiaccare,fpez- 
zare le offa d'una malfartore colla 
ruota, con una ftanga di ferro. 
die Feinde zerſchlagen / battere, disfa- 
se sconfiggere » diftruggere i ne- 


mici. 
das Pulver zerfihlägt alles / la polvere 
&cc. Ipezza,fcavezza,breccia,sbrec- 


cia ogni cofa. V. Zerſchmettern. 
das Hertz / das Gemuͤt zerſchlagen / ab⸗ 
battere, humiliare il cuore. 


Ber fhlagen (fid)/)Romperfi,Scio- 
glierfi, Andar'a moore, in tra- 
verfo, Stravolgerfi &c, Ved. 
Fruchtlos Me, 
5 der Reichstag dörfte fidi noch mel 
jerfchlagen/ la diera potrebbe rom- 
i,ftravolgerfi,innarenarfi,ridurfi 
nienteßcc.facil cofa ch’ella fi rom- 


&tc. 
Ser-Khlagen/Sup. Battuto &cc.cru- 
delmente, ir. Spezzato » Rotto 


&c. 
$ dad Gewitter Bat alle Felb-fritdite 
gerfcblagen / la rempefta hà per- 
coffo, (pezzato atterrato , allettaro 
tutte le biade. 
das Vulver/ der Bir hat den Thurn 
per fchlagen/ la polvere,}a ſaetta hà 
perzaro, sfi to la torre. 
wont den Wellen / durch den Sturm 
— — eiler battuto, 
o, it. lanciato dalle onde, 
i la burrasca. 
via jerfülagen Hert / umcuor rotto, 
batturo, contrito, cioè tocco 
verve falutare pentimento de' fuoi 
la ig und zerfchlagen Hertz / 
ein bußfertig und zerfchla 
svirft DD HERR nicht werffen 
hinterzärts um cuore pentito( pe- 
ritente) e contrito , tu mom getterai 
o Dio, indietro ! Pf. gr, 
das Parlament/ der Keichsrag bat 
fich gerfhlagen/ il parlamento , la 
dieta fi ruppe, fi disciolſe, ſi disuni. 


Zer-fehlagenbeit/f. Contritione. 


$ Zerfehlagenheit des Hertzens / contri- 


tione del cuore. 


Zu-fchlagen / Dar addoſſo. 


4 zufchlagenitapfer sufchlagen/ menar 


le mani, far dagli dagli. 


erfehrectlich fehelten und zuſchlagen / 


menar le mani colle parole alla be- 


ffiale. 
Su-fehlagen/ Chiudere, Fermare, 
Turare battendo, 


$ ein Faß zufchlagen/ chiudere, turare 
&c. una botte 













Zu ſch [agen / Battere [la mano] per 


6 (den Kauf) * idem. Ved. 


Zu · ſchlagen / darzu · ſchlagen / Sopra- 


di|$ es febluge der kalte Brand darzu / il 


Zu-gefchlagem u Sopragiunto&c. 
& eg bat ibus Eramdreich wol zuge⸗ 
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. lagen / Ia Francia gli hà fattò 
den Gpund/ den Zapfen zuſchlagen mic jugeiohi ; 
pi ica, pie mg mit pugtiblagenea Bugaz/camocchi 
„na [battendovi fopra.] : x 
bie Thür zufchlagen / chiudere la Zu-kblag/ m. Stipolatione &c, it, 
porta con torta la forza , in furia, e 5 MERI Monopolio. 
„con un fracaffo. uruͤck· ſchlagen / Ba — 
einem die Thür für derMafe zuſchla⸗ en dor — È 
n / battere , ferrare la porta in) {pin &c. i ro, st, Ri- 
—— dargli nell'ufcio nel = gere &c. it, Andar è mon- 
erro. W.Nafe, — 
das Buch zufchlagem/ ferrare, chiu- $ deu Feind zuruͤckſchlagen ð mieber. 
‚dere ım libro con un pò di ftrepito. surückfeplagen f er 
die Augen zufchlagen / ferrare,chin-| , MICO- È 
dere t.abbaflare gli occhi, den Balle zuruckſchlagen / ribattere 
a 


tvieder zuſchlagen / richiudere, rifer-| ,. ci de. 
fare,ritnrare battendo. Bw. kegel zurückſchlagen / ribatrere 
cole. 
er febing zurück auf feinen Kopf/egli 


concludere ilmerratosit,Aggiu-| _ diede ö casco dietro fulla ret 

dicare. cai die Buͤchſe fehlug zurück, le (chico 3 
ribame. V.Stoffen, P 

die Stralen feblagen zurũck in einem 


Einſchlagen. Losſchlagen. Spiegel li raggi fi riflettono,fi ri- 


ſchlagt u(eim!) battete tocca la ma- 
mo + 

einen etwas zuſchlagen te. V. Hein- 
ſchlagen 1» ° 2 


verberano in uno fpecchio, 


incinem Buch etliche Blätter zurück, 


| — —— 
Zu · ſchlagen / fare buon prò»Far be-| _chelibro. 


neficio,profittofervitio,efferto, 


die Augen zuruͤckſchlagen / rif. 
V. Anfblagen. Geveyben x. ie 


glrocchi ð lo sguar 
feine Gedancken auf etwas zurück. 


& das Effeny das Trincken 10» fchlä fhlasew/ rif ee $ 
ibm wol ju/ il mangiare, il bere gli!  surfidifoblagen nah Suoi penfieri. 
Er —— —— 


GOTT gebe/ daf die Artzney mol 
; fchlagen möge ! Dio voglia, che 
e medicina faccia buon pro, buon 


‚pendieri (riffefii. 


feine Augen zuruͤckſchlagen 
mag/ rifletrere i cfg lagni me 


effetto. di © 
, ‘ ‚di fopra qualche oggetto. 
übel ufchlagen, far mal prö,farcarti-| bieCractasen fhlagen micder inriict/ 


ai vanni 4 monte ‚s’innarena- 

no ılıpano 

3a Umeblaen, Bert ——— 
rüd-fhlagend/Riverbera i- 
flefflo &c. a SUE 


giungere, Sopravenire, it. Ag- 
giungerh &c. 


male s'infiammò,s'inciprieni cifo- ¶ iurüchföhlagende Stralen / raggi ri- 


pensi Roia "infamma-| " gem 
tione; il malores’ ingangrenò. M - 
waun ein Fieber darzufchlagen folte, ara dr nente Ge dancfen/penfiezi 


fb ware es gefährlich / fe vi fopra , 
giangeffi = febbre, farebbe prri- Zuräd-gefchlagen / Ribatturo &c. 
colofo. ; , Rifpinto, Rifleffo, 
fich zuſchlagen ju jemand/aggiunger-[$ man hat die Feinde wieder zurück ge. 
fi al partito, farfi adherente, com- fchlagen/_fi hà rifpinto il nemico, 
pagno di ano; abbraceiar’ il partito] - eg kn —— — zuruͤck⸗ 
no⸗ eſchlagen / ſie fe ur agi 
fich mit zuschlagen zu einẽ Schmauf Erben teiarone tigri Je] 
—— ehe ad uwo tati; imaneggi s'innarenarono. 
ravizzo Kc, V. rudern de PI u 
Hinzumacen. Bore (eb ldgig/ Adj. Rifleflivo,Ri- 
es ſchlugen fich noch andere@chel! Neflo &c. ic, Irrito &c. 
men darzu/ vifi aggiunfero, artac- $ die Handlungen feyud zuruͤckſchlaͤgig 
carono,adunarono,accompagnaro-, morden io. VZuruͤck efchlagen. 
no altri furbi. surüc fd iigige edenden, penfieri 
| riflefli è rifleffivi; riffeffioni. 
Schlagen zu etwas n Zuruͤd · ſchlagung / f. Ribartimento. 
. Zuruͤckſchlag etc. 
$ Zu 
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5 Zuruckſchlagung des Ballens — Zuſammen · geſch lagen / Battuto in- 
z 


Kegeltie, ribartimento , rimbalzo 
della alla, delle boccie Scc. 

Surückhlogung der Gedancken auf 
etwagsrifletlione,rifieflo fopra qual- 
che cofa. 

Zurüdfchlaaung der Tractaten re 
irritamento, innarenamento &c.de' 
trattati. 


Buric.fblag/Rid-(blag/ m. Ri- 


battuta, Ribatto, 


Sufammen-feblanen/ Battere &c. 
it.Sonare &c. affiemeò infieme; 
Combattere &c. it.Complicare, 
Piegare, Radunare &c. 

$ alt Zinn ve-jufanmenfchlagen/ bat- 


reinfieme, commaffare peltri ò fta- 
gni vecchi ; farne maffa. 

all fein Gerät im cin Faß zufammen- 

chlagen/impaccare,imballare tutti 
li fuoi arnefiin una botte. 

es fchlageit fich bey ibm zwey ober 
drey Krankheiten jufammen/ in 
lui fi complicano,ci è complicatione 
di due dtrè malatie, vi fono due ö 
trè mali complicati. 

[mit den Glocken] zufammenfehla- 
gen / scampanare, scampaneggiare, 
fonare à doppio. 

auf Lauten 16 zuſanmenſchlagen / 

_ fartun concerto di liuti &c. 

die Hände è mit Händen jufammene 

ſchlagen / battere le palme. 

Dic Hande uͤber dem vpf pufasmen, 
fiblagen/ battere le palme per di 
fopra la tefta,per dolore, e lamento 

_graviffimo e difperatiffino. 
eiutieffes Waſſer uber einem zuſam⸗ 
meufchlagen, cascare in un'acqua 
profonda ed annegarvifi. 


es fchlugen die Flammen in ciner 
tertelfiund aller Orten zufamen/ 

le fiamme in un quarto d' hora bat- 
terono, cioè s' unirono da tutte le 


bande, A 

bie Unkoſten / die Guͤterꝛe. juſammen · 
ſchlagen / combattere, cioè com- 
maffare,communare, accommunare 

_lefpefe ,i beni &c. 

ein Leintud re. zuſammenſchlagen / 

piegare infieme, compiegare,com- 
. plicare un lenzuolo. 

ein zerfallen Faß wieder zufanmen- 
fchlagen/ ridrizzare una botte, ca- 
scata ia doghe. 

fich sufammenfchlagen/zu haufefchla- 
gen: es ‚Foluge fich ein lieder li⸗ 
ches Volck zuſanmnen / adunarſi&c. 
egli fi adunò, ammassò,radunò una 
canaglia, marmaglia. 

es Schlagen fich die Gottloſen zuſam⸗ 
menmwider GOTT und feineuße- 
falbten ! gli empii fi radunano,ram- 
maffano,it.efli cospirano, fi folleva- 
no,rivoltano contro Iddio e contro 
il ſao Unto, 


fieme, Combattuto &c. 

zuſammengeſchlagenZinn / Kupfer 16» 
agni, rami vecchi ammaffati. 

man bat fon zufammengefchlagen 
fi (è) già hà fonato doppio. 

grey oder mehr zuſammengeſchlage · 

ne Krauckheiten / due è più malatie 

complicate. 


Zuſammen · ſchlagung / ſ. Combat 
timento &c. 
Zuſammeuſchlagung der Glocken / ſuo⸗ 
no di campane ä doppio; fcampa- 
namento, 
Zuſammenſchlagung der Hänbde/bar- 


timento,plaudimento,plau fo dima 


ni. 
fannıenfchlagung des lofen Ge» 
— — ni. rammalfo, 
concorfo,ridotto della canaglia. 
Zwifchen-d darzwiſchen · ſchla⸗ 
gen/ Battere &c. frà due ò fra- 
mezzo, Frabattere , Fraporre, 
Framerrere &c, 
$ einen KeiloderZwed jwifchen-edar> 
swifchenfchlagen/ frabattere un cu- 
gno ò cavicchio. î 
mo fich ibrer zween balgen / darzwi⸗ 
ſcheu ſchlagen / battere in mezn,fra- 
ftornare il colpo, ſecondare, faril fe- 
condo dove due ſi battono. 
fie haben Streithaͤndel / aber ich mag 
mich nicht zwiſchen· d dar wiſchen · 
ſchlagen / effi hanno querela,conte- 
fa &c. mà io non mici voglio met 
tere,fraporre,entrare io. j 
es werden fich noch gröffere / als ibr 
ſeyd / darzwiſchen ſchlagen / vifi fra- 
porrano &c. vici entreranno viè 
maggiori che non fete voi. — 
fi Darzwifchenfchlagen ben einem 
uͤrſten / einen zu Gefallen/ inter- 
porre i fuoi ufficii, la fua interceflio- 
ne,autorità &c. intercedere, inter- 
venire per uno appreflo un Pren- 
cipe. 


Zwifchen- ò darzwiſchen · geſchlagen / 
Frapolto, Frameffo &c. 
$ warn ſich Vinebas nicht darzwifchen 
aefchlagen batte / fe Pincha non 
non vifi foffe frapofto, fe non foffe 
_ entraro in mezzo. 
die ſchdͤneu Stimmen lauten lieblich/ 
wann eine feine Laute darjivifchen 
geſchlagen wird/ le belle voci fanno 
unagrata harmonia, quando fono 
maritate d'un liuto artiftamente 
battuto (toccato.) 


Schlam. 
Schlamm / m. Fango e pro 
















‘ 


Schlamm 


materia. Gall.bourbe, Lat. 
Coeoum , met, Ogni forte di 
{porcitia di libidini e vitii di car 
ne edigola. 

$ weicher Schlamm / idem. 

tieffer Schlamm / idem. 

im Schlamm ſtecken d figen bleiben 
erſticken / ftar fitto nel fango; fof- 
focare,foppozzarfi nel fango. 

das grofle Gemdffer/ wann es gefal- 
len / ca einen wüften Schlamm 
binter fich/ le acque inondate,quan- 
do fene fono andate,(rabbaffate)la- 
sciano dietro del loto ed un brutto 

, fangaccio , fondume ‚ fondaccio. 
die Schweine 5* keinen Schlam̃⸗ 
li porci non fuggono alcun fango, 
alcuna bruttura, fozzura, lordura, 
fucidume, fporchezza &c. 

fih im Echlamm der Unzucht und 

allerley Unreinigkeit berummäl- 

vim&clamm und im Luder le 

en / voltolarfi nel fango &c. 

delle lascivie e d'ogni forte d’ impu- 

rità, vivere nelle (porcitie, lordure, 
fozzure. V.£uder. Wuſt. 

Schlamm-grube Schlamm-pfüße/ 

f. Cloaca, Fogna, Chiavica, Pane 

tano. Y.Morafl. 

Schlammicht / ſchlam̃icht / flame 

haft / Adj. Fangolo, Lotofo, Bra- 

colo,Fecciofo, Marazzofo,Guaz. 


zolo 
$ Rölanmsichter Weg / ftrada fangofa 
c 


fchlammicht Wetter/ tempo fango- 
fo,guazzofo. V.&chlampicht. 

ſchlammicht Waffer/ acqua fangofa, 
lotofa, fporca. 

ein ſchlannichtes Leben/vira fangofa 
cioè fporca, luffuriofa, 


Edlammen/{[Verb.poc.ufit.]it. bere 
um fchlammen/Guazzare,Sguaz- 
zare, Guazzabughare nel fango. 

V.Sblampen. 

Edlammer/m.Guazzatore,Sguaz- 

zatore. 


Verb. Compofit. 


Ab-fehlammen / aus-{hlammen/ 
ent-fblammen/Sfangare, Curare, 
Nettare dal fango &c. 

$ einen Teich/ einen Graben te. ab» 

fchlammen/ sfangare, nettare uno 
ftagno (una pefchiera) una foſſa. 
fich von dem Koht der Unzucht und 
$i llerey entſthlammen / sfangarfi 
elloto &c. della Inffuria e della 
ola. 


priamente liquido e profondo |)Se-fblammen/ ein · ſchlammen / 


Braco, Malta, Melma di qualüfia 


a iaia 


Schlamp 


di fango, lalporcare, Inlordare 
si loto edi altra — 

ch (mit Koht ver] befchlammen/ in- 

î pi ci pp batt ——— &c. 


Schlamp 


(Guazzare) Scialacquare, Diſſi- 
pare egettare il (uo in ſtravizzi e 
gozzoviglie &c. fenza vergogna 
Less anzi con infamia publica, — 
fich mit Einem ungüchtigen Weibexe I das Seinige verſchlampampen / idem. 
pi inordar f , in'uci- Ver-fblampampt/Sguazzato, Scia- 
—— macchiarfi con una femina —— — RE 
* r bat das Seinige liederli 
Be · ſchlammt 10» Infangato &c. sd lampamt/ egli hä difî — 
Herum-fhlammen etc · Schlam⸗ acquato &c. il fuo in ftravizzi e 
men tl» gozzoviglie. 
Ver-fdylammen/ ber · ſchlammen / Schlampen / ſchledern / [ da 
Affangarfi , Coprirfi diloro 8c-| Schlamm / fango &c. ] Efler 
& der Aderverfoblammet/il campo saf | fporco, lordo, fozzo, fucido, 
. fanga, fi copre di loto. brutto nel corpo e ne'panni [di- 
af ollifien ie, vergblame cefi quafi più di femina che di 
Ku, aBang a , huomo, Y.Schlammen. 


piaceri. 
Ver-ichlammet/ver-hlammt/ siber- 
ſchlammet / zugeſchlammet / Affan 
gato &c. Coperto di fango ð di 





















mofcinare, rammofcinare, guazza- 
bugliare nel fango e nelle lordure 
(brutture, fozzure.) 
Schlampen / Effer lasco, penden- 
te, fiappo, fioppo, Pendolare, 
Dondolare&c, V. Lampen x. 


loto, 
8 cin verfchlammeter Acer re. agro 
affangato &c. . 
affer hat alle Wieſen 





er he hi l' inondatione del Sehlapp 2. 
fiume hà coperto di loto tutti li! Schlamper / Schlamp-bang / m. 
prau. Huomo ſporco, lordo, ſozzo, 


Sclamp- aglioffo » e puzzolente di foz- 
Sblam-pamper/ [ Verbo] Sure, > 
nto da feblemmen/ sguazzare, fi 
berarchiase,e panpes/pecchie: Schlamp / Schlampe / Schlappe / 
resghiottonare ] Sguazzare,Stra- 
vizzare, Trebbiare, Gozzoviglia- 


Femina lorda, (porca, fucida ; 
Lordarella; una che per negli- 
genza e per natura, non fi lava e 


re, = sant — Ved| nettamai. Gall, Saloppe. 
$ ertbut nichts als — gie if cine vedhte Gelampe! — 
non fà che sguazzare &c. ich mag feine Schlampe jur Magd / 


Schlam pamper/m. Sguazzatore 
&c. Scialacquatore ,„ Gozzovi» 
lione, Trebbiene, Pacchiatore, 
cin fbäudlicher Schlampamper / uno 
sguazzatore &c. infame. 
&dlam-part)) m. Stravizzo, Goz- 
zovielia, Trebbio » Sguazzamen- 
to, Seuazzo , it, Tavola franca, 
Convitto, Apparechio in apolli= 
ne. H.Sbmauf. Seeflerey 10. 


io non voglio una gagliotfa e fpor- 

ca per fantesca. 
Schlampicht / ſchlampich / Adj. Spor- 
co, Lordo, Sozzo &c. mer. Las. 
civo Impuro &c.Pieno di ‘ozzu- 
re nelcorpo e negli habiti. V. 
Schlammig. Garitig, Unflà; 
tig Saͤuiſch Wuͤſt 20 


cin fchlampichter Kerl / un huom 
3 fozzo, fporco-€ lordo &c. 


è gueinem Schlammpamp geladen Mer) ci (chlampicht Menſch / cin ſchlam ⸗ 
den / effere invitato ad uno ra- dir Küchenmenfcb/ ein fhlam- 
vizio. : pichte Sauy ( Schlampfau/) una, 

wo er einen Schlampanıp weiß/ da fantesca lorda,(porca&ce.una sguat-| 
brudert er fich uugeladen binzu / tera fporca,porca,porconaccia,unta, 


dovunque egli sà qualche Aravizzo; 
egli vi vola qual corbaccio alla ca- 
rogna, egliè un falcone di cucina è 
come il falcome che fà vela alta cu- 


bifunta,e che puzza di cocina.. 
fiblampicht Wetter / ſchlampichter 

WMeg/ tempo (porco, brutto, cioè 
fangofo,guazzofo, ftrada guazzofa, 





cina. V.Schmarotzen 16 fangolà fc —— 
icht (i) U fozzi Öc.pia- 
Verb. Compofe a Peire. e 


Ver ſchlam· pampen / Sguazzarea | cin ſchlampichtes Leben / vita oz 
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—— lorda cioè lasciva ed impu · 

ica. 

fhlampichteWorte reden/dire paro- 
le,fozze,brutte,fporche. V. Zotten, 


Schlampicht / Adv. Sporcamente, 


Lordamente, Sozzamente, Brute 
tamente. ' 


$ fchlampicht mit dem Eſſenkochen um- 


sehen ve» far la cucina fporcamen- 


te &c. 

ſchlampicht reden / fchlampicht thun 
te. parlare,agire &c.fporcamente 
&c. cioè lascivamente. 


Be-fblampen/ Affangare,Infan- 


gare, Inzaccherare, it.Imbratta= 
re, Inlordare, Infporcare &c. 7. 
Befchlammen. Defudeln. Wes 
Fobten. Bedreden x. 


$ im8obt ſchlampen / herumſchlampen / die Kleider befchlampen / infangare 


&c. it. infporcare &c. "gli habiti; 
imbrattar'i panni. 
fich beſchlampen / infangarfi &c. in- 


lordarfi &c. 


Be-fhlammpt / Aflangato &c, Im- 


brattaro &c, 


+ befchlampte Kleider re. habiti im- 


brattati e fporchi, lordi &c. 


Schland 20. 7. Sblant x. 
Sclanden :c. Y.Schlenden x. 


Schlang. 


da ;)Schlang/Schlangen/plur.[da 


fhlingen/ attortigliare] Serpen- 
te, Serpe, Bifcia. Lat, Serpens, 
V.XTatter Xe 


$ feyd Elug wie die Schlangen / fiate 


‚ prudenti come J —— 
eine i 
te fepr gi ige Schlange/ aspide, 


td * 
das Weib iff eine Schlange/ cinte gife 
tige Schlange, quefta femina è una 
‚ferpe, una ferpe velenofa. 
die alte Schlange / il ferpente antico. 


«LA 

die dberme Schlange in der Wuͤſten / 
fl ferpente di bronzo nel deferto. 

imenfopfichte Schlange’ un ferpente 

_à due tefte; amfifibena. 

viel-ò mehrkoͤpfichte Schlaug / Drach⸗ 
fehlang/ ferpe è più tefte ; lerna. 

Schlangen bamnen/ beſchweren / ine 
cantare le biscie, le ſerpi. 

Blind-fchlang/ cecilia, cicigna. V, 
Schleiche, 

Braud-fchlange / Fewer-fhlange / 
Brenuer t pirafta, lat. pre 
ferpemte ignito, 

Feld-foblange/ ferpe di campagm,ir. 
colubrina,coluvrina, forte di pezzo, 

di cannone] di campagna, 

luͤgel· ſchlaug / ferpente alaro. 

haũb ſchlang / ferpente domeſtico è 
familiare. V.Unfe, 


Horn · 


$6o Schlang 


Horu · ſchlange / Kron-fchlange/ ce- 
rafte,ferpe coruuto dcoronato. 

König-fchhlange/ bafilisco, regulo. 

Schich ſchlauge / Pfeil · ſchi auge / fer- 
pente lancio. Lat. jaculus. 

Biper-fdylauge/die keine Eyer / fon 
dern Schlangen gebärt/ vipera, 
quaſi vivipara. 

Wald-fchlauge/ ferpente filveftre, fel- 
vatıca, 

Waſſer ſchlange / Natter · ſchlange⸗ 
ferpe acquatico d che sà nuotare. 
rofle Waſſer · ſchlange / hidra,boa, 

ucker · ſchlange / Eonfeer-fchlange/ 
torta ò marcipane in forma di fer- 
pente. 


Schlangen-art/ f, Progenie divi- 
re,Razza,it, Natura viperina, 


erpentina, 7, Sdlangenbrut.|Schl 


Schlangen-balg/ m. Spoglia di 

erpe, 

Shlangen-biß/ Schlaugen · ſtich / 
in.Morlo.Puntura di ſerpente. 

Schlangen · brut / Schlangenzucht / 
f. Schlangen · gezucht / Schlan⸗ 
gen-gesifier/ n. Covatura, cioè 
Progenie di vipere,razza ferpen- 
tina, ferperaftra. 

Schlangen · fleiſch / n. Carne vipe- 
rina, ferpentina, 

Schlangen-gesifch / Schlangen- 
gepfiff/ n. Sibilo,Filchio ferpen- 
tino. 

Schlangen-gang/ Schlangen-ritt/ 
m Camino, it. Cavalcatura fer- 
pergiante ò chefi fà lerpeggian- 

o 


Sblangen-gift/n. Veleno ferpen- 
tino,viperino, Veleno di aspidi. 

Schlangen-bols/n. Legno colu- 
brino. 

ESchlanger-Fraut / Serpentaria, 
Serpentina,Dragontea, 

Schlangen-Erone/ f, Corona ler- 
peatina, 

Schlangen · liſt / Schlangen· klug⸗ 
beit/f. Aſtutia, Callidezza,Scal- 
trezza,Prudenza ferpentina, 

Schlangen-mann / Siblangen- 
befchwerer ò baîier m.Serpenta» 
rio, Incantatore di ferpenti, In- 
canta-biscie, 

Schlangen-fegen, m, Incanto da 
chiamare ò scacciareliferpenti. 

Schlangen ſtein / m. Pietra fer- 
pentina, Marmo ferpentino. 

Scylangen-tang/ Ballo, Ridda, 
Carola ferpeggiante, 

Schlangen · iretier Ò zertretter / 








Schlaugenweis gehen / lauffen / reiten 














Schlangen zung / ſ. Lingua fer- 










Griff. 
$ voller Schlaͤucke om’ effer * di 
es, 
Edlanfbeit/f. Gracilezza, Pieghe- 


Schlap 


Schlanken etc. 7. Schlinkſchlan⸗ 
fen . 


Schlank 


m. [term. facro] Cafcatore ò 
Squarciatore della telta del Ser- 





















pente antico.cioè il Seme della 
donna, Giesù Crifto benedetto, Schlap. 
Scylangen-weis/ A guila di ler- Schlapp ] feblaff/ Adj. Lasco- 


pente, A biscia, Fiappo , Flaccido, Fiacco , Pen- 


dente» Vizzo, Moscio, Marcio, 
V. Schlampen. Schlappichtꝛe · 
— la art 
ve Bogenſeune p/ la cor 
dell'arco è rallentata, rilafiata, ri- 
sblaope Brite n cere 
fchlappe e u tette,zinne,po 
&c.pendenti, fiappe (doppe) far 
panti,molliccie,vizze,marcie. 
ſchlappe (fchlafe) Ohren re. orecchie 
c. flaccide, pendenti. 
fiblappes Mannsaglied / cazzo fiap- 
o,membro virile pendente,dondo. 
ante. 
fchlapper Hut/ cappello, cappellac- 
cio pendente,lampante. V.fampen 


& une: 

ſchlappe Blätrer/ foglie vizze,flacci- 
de,languenti,fecche. V.Welch ve» 
Dörr ie 

ſchlapp werben‘ ralleutarfi ‚rilaffart, 
inflaccidire, invizzire, ammofciarfi, 
ammofcinarli,invia pire,inlafchire, 
indondolire. V. * 

ſchlapp werden in der Audacht 16 

ccidire, inflaccidire, cioè intiepi- 

dire,infreddire, rallentarfi nella di- 
votione. V.Lau. Kaltſiunig. 

fiblapp machen/ rallentare, rilasciare, 
inflaccidare , infiappare, inlascare, 
ammosciare, ammoscinare,rammo- 


scinare. 
fiblapp è ſchlaff in einer Sache nta. 
chen/ trattare una cofa con fred. 


tc. caminare,correre,cavalcare&c. 

A biscia,caminare ferpeggiando, bi- 

sciando, sbisciando ; erpeggiare, 

ag » biscieggiare caminando 
c. 


pentina,viperina, met.maledica, 
maladetta, cattiva . Laͤſter⸗ 
sung.XZattersung. 
nglein/n. Serpentello, Ser- 
pentino, Serpicella,Bisciarella. 
$ Feld-fchlänglein/ pezzetto dicam- 
pagna,colubrinetto, 
Schlängeln/ Serpeggiare,Sbiscia- 
re, Biscieggiare, Serpicolare, V. 
Schlingen, — 
4 fich fchlängeln/ Krpeggiasbiscise- 
fi,ferpicolarfi , ſinuat i. 
die Bächlein ſchlaͤngeln füch/i ruscelli 
corrono,ferpeggiano ò fi ferpeggia- 
0 


no. 
Sch laͤngelicht / Adj. Serpeggiante, 


Sbiscrante, Serpicolato,Sinuofo, 
V. eq, 


Schlank. 


Schlank / ſchlanck / ſchlong / Adj. 
{da ſchlingen 20.) Gracile,Sottile, 
Pieghevole, Fleffibile, Fleffile, 


Torcevole, V. Schwanck. dezza,lentezza,languidezza. Ved. 
$ cine feplande Nubte oder Berter ver- Laugfam,Trég. Faul,Berdroffen, 
, Ba bacchetta pieghevole Gc. Schlapp⸗dutticht / fdylapp-zigiche/ 
ein feglanfes — pieghevole, |” Ad; Unache häpozpe pendenti, 


vizze »fiappe» moscie ò marcie» 
. fracide, * 
pieghero· Schlapp· hut / m. Echlappe / f. Cap. 

pello pendente è conorlo fiap- 
po emolle. È 


Solappheit/ Schlaffheit/ Lafchez- 


die ſchlauke Bächleimi torti e ferpeg- 
‚ glantiruscelli 
cin fchlanfer Hals/ collo 
le, gracile,tenne. , 
cur fchlanfer Leib / eine ſchlanke Pere 
1/ vita,taglia,fcarma, fcarna,dis- 
involta,agile,gall.delié,huomo fcar- 


no,afciutto, V.Ran,Nebewe. | za,Flaccidezza,Fiacchezza, Maw 
ſchlanke Slieder / membra gracili,agili cidezza, Languidezza , Molciez- 
e pieghevolicome una canna. za, Mofciaggin e 
Schlank / Subſt. m. Schlaͤnke / plur. 
Aſtutia, Malitia, Finezza, Sotti- 32* pr IN —— 


gliezza,Lavoro a doppio, Furbe- 


ria, Tratto furbesco, 7, Rand, n/ Fiappare, Fioppare,Pendo- 


lare, Dondolare,Dondoleggiare» 
Effer fiappo &c. 

$ es fchlappet / fchlaffet und fchlappert 

alles an ihm / er ift cio Schlapperer 

o Gchlafferer/ogni cofa fiappa&o. 

inlui; cioè è huomo marcio,vizzo, 


malitie &c. Gall. tours, fin 


volezza&c, 


Schlav 


Schlar 


ido , freddo ‚1 | 
ento in tutte lef $ einen Lind ein — 


cai dt / —* figliolo. 
pend/ = —— Schlappern x. Sqlabben uo 
Fia nana endente, 
Dendelante, —— Schlarf. 
&c. clap · chlarfen-falàxfen fhlirfen/ 
è Fatevi vee ca Schlappſchuhe / SIIT ſchlirpen / [Verb, finto 
vatte) ridotteint dalfuono)Strascinarei piedi ð le 
forma di pianelle. peso perterracon un — 
omigliante,it.Caminare ftrasci- 
— — — 
en mit mi 
ea ————— re, —— no ufo fiblarteni Veruhtarfen 


narfi &c,lntiepidire,Raffreddare Edlari. “fe 
Pianelle Itrascinanti , it, fatte 


&c. 
$ die Brůſte verfiblappen mit der Zeit / 
le poppe cc. invizziscono, infiappi- 
scono,inflaccidiscono,amınoscisco- 
no,fi rammolliscono, immarciscono 
&c.coltempo. V rl om 
verſchlarpen in feiner Gottesfur 


Nrascinarfi per la cafa 


chuhe / Schlarfen 20. — 


un paio di ciavatte. 


$ cinpar Schlarfſchuh oder&chlarfen! 


tragen/ portar'un paio di 
— in cafa e ftrascinarfi 


intiepidire, intiepidirfi ——— ain Taen/ m. Andatura, U 


votione. 


Ber-fhlappt/ Rallentato Bcc, 
— f, Rallentamento 


da feblapp/fiaccido 


&c.] Cuffia,Scuffia ò Scuffiotto Schlattern / ſchladdern [Verb. 
gonfio e con ale da, Ant, 


donna,it,Berretta fimileda huo=, gliettare,Sfogliettare,Voltar car 
te d’unlibro con un fuono fomi- 


fioppante, 


mo &c. V.Muůtze. 

Weiber-fchlappe/ idem. 

Doctor-/ Magifter-fchlappe/ batalo, 
cocolla,capperone d da dottore d ma- 
giftro artium all'antica. Lat. liripi- 


iter-feblappe / berretta giefüie- Gefblatter/Se. fhladder/n. 


fca come la oin coll 


Schlappe an einem Kleid/ fi 
d'una robba. V. 


lep 
Schlaprs an einem ur’ Burfchlapr 3 ein Befhlatter in Büchern/ idem. 
cap. 


pes, een ni grana 
pell 


lappe 2. 7. Schlappbur/ it. 
Sch a rr lapp Sc latz / m. [Voc. bav.]Humor 


Schlappe / mer. Schiaffo, Ceffata, 
Guanciata, Moftaccione. 


$ or sei e; idem. V.Obrfeige ve 
cin —* @oblarse geben / dar'uno 


iaffo ad uno. 
- cine Schlappe. Erigen/befommen/ha- 
ver,b eccar su una guanciata, 
die —— haben eine heßliche 
*34 rc soda grana heb- 
bero una brutta,fo | guanciata, cioè 
prone battuti; fen’ andarono col 


a ach Seufherta,it-Schi- 


ante, 
Haan en. 
d im einem Bal fchlattern è berum- 


Schlaͤtzig / ſchlaͤtzet / adj. Humidic- 


caminare {trascinante. 


3 einen Schlar fgang an fio paben/ha- 
datura Schlau/fhlanig/Adv.Aftutamente, 


er naturalmente una tal’an 
Macher mung 


Schlar. 


V. Antjchlagen 20 


k rera/ sfogliettare i libri ð ne' 


Schlatz. 


ifcofo » it, Guazzo, Humidità 
vifcida in genere. 


— VMaͤfßlicht etc. 


3 i Lisio Wetter Ye» tempo humido, 


guazzofo &c. 


Schlau. 


chlau / Adi. [ credo da Verbi 
ſchlagen è fbleiden)] Cauto, Au- 
veduto, Accorto, Altuto, Lefto, 
Sagace,ScaltroFino,Furbo,Cu- 


. po,Sottile,Trincaro &c. /,2rg, 




















Schlau 561 
lug. Verfblagenzo 


chiaffetto ad un 3 » ebutfam. 
$ ein — Fuchs / una volpe aſtuta. 


volpone,un volpacchio, un zuc- 
pr a trè cotte cioè raffinatiflimo. 
ein fchlauer Gaft/ cin fchlauer Kopf/ 


uno fcaltrito,uno raffinato una 


fina,cupa 

eine ne fihlane Dirne/ una volpona, una 

bacciotta, fcaltrona. fine 

—— 

cin ſchlauer Alter / ein ſchlauer Greiß / 
un vecchio fcaltro , vecchio volpo- 
ne, vecchiaccio involpito, involpo- 
nito,un infcaltrito vecchio. 

ſchen⸗ auf eta *2* ey effer’ accorte 


l all I 
a ET 
itie. 


nicht fchlau genug fenn/ non effere 


caltro, non effere aflai accorto. 


einen fchlau machen/ raffinare, affot- 


tigliare,auvolpacchiare uno. Gall. 
deniaifer. 


ſchlau werden / erſchlauen / raffinarfi, 


infcaltrire, i 
volponire, 


rbire , involpire ‚in. 


Cautamente, Accortamente; Aue 
veduramente &c, 


$ m. sesfabeen / ſchlau umgehen, 


agire cautamente 


dal fuono] Cartegiare,Fo- Schlaubeit/Schlanigteit/. Altutia; 


Accortezza, Sortigliezza , Finez- 
za,Sagacitd,Scaltrezza,Furbaria, 
V.Blugbeit Kr 


Schlav. 


Schlav / Schlave / (Sklave /) 
$fo- m. Edlapen/plur.Schiavo,Man- 
„ala — Carteggiamento 


eipio, Servo. 


3 einleibeigener Schlav idem. Ved. 


Knecht. 
einen Schlaven Fauffen/comprar'uno 
fchiavo, 
einen Schlaven logfauffen/riscartare, 
rantionare uno fchiavo. 
eine Schlavin / una fchiava. 
jemand zum Echlaven machen / far, 
render’uno fchiavo, ridarr'uno alla 
fchiavitù (fervitù.) 
eine Lav werden / jum Schlaven ne 
twerden / effer fatto ( refo, 
preso) fchiavo. V. Gefangen, 
eines! fein Sala feyn/ eflere fehiavo 
alcun 


als cin Schlav dienen muͤſſen / fervi- 
re,dover fervire da fchiavo, 


jemand als einen Ghlanen halten / 


tenere,trattare uno fchiavo, 


einen Schlavenfre freylaften manomet- 


rere, francare, affrancare uno fchia- 

vo,rimetterlo in libertà, dargli la li- 
ertà. . : 

(Bbbb) meinet 


362 Schlav Schlav Schlauch 


mieinet iht / daß ich euet Schlav bin? Sof-feblavereo/ fervità di corte d|$ er ſaufft wie cin Gchlauch/ coli’ bere 
mi credete voi voftro-fchiavo ? cortigianesca cioè fplendida e pom ore Te 

















briften-fchlav/ fchiavo-criftiano. _pofa. np me un trou. 

it-fchlav / fchiavo dell’ danare di Liebes-ò Weiber· ſchlaverey / fchiavi- Brand · ſchlauch / Feuer · ſchlauch⸗ 

dell’avaritia. — tù d'amore © di donne. fefch-fchlauch/ otre 6 tracanna 
Gelüiten-fchlav/fchiavo delle fue paf- Schlavenl Verb. poet. J Eſſere Ichi cuoio. in formadi corda lunga con. 
fioni, libidini, _ vo, Schiaveggiare cioè Servire uno fchizzatoio,con galletto in ca- 
Hauß · ſchlav / fchiavo di: cafa.. Lat. N dal in ; i o,che viene riempita di continovo 
Pi verna: proprio Javosit,met.Servir acqua netta per certe machine hü 
Hof · ſchlav / fchiavo di corte,met.cor- da ſchiavo fi, e farne e dover far= dranliche à finedi entrar'in cafo d’ 
i. tigiano che ferve in fplendida mife- ne le opere,mä lenzzefler fchia- incendio fin dentro nelle ftanze e 


ria ed in catena d’oro, e vien pafcin- 


ira cabinetti persmorzare le fiamme @ 
to come cameleonte di aria e di fpe- 


falvare le robbe Ordegno è Inge- 
gno di cofto sì, mà di fervitio gran- 
iffimo , inventato al'noftrorempo 
daun bravo Ingegniere Hollandefe, 
Waffer-feblauch/orre da portarvi dell” 


acqua. 

Mein.se. fchlauch/ otre da vino &c. 
met. ubbriacone,trincatore &c.. W. 
Gauffer. . 

er ift cin abſcheulicher Weinſchlauch / 

„ egliè un tracannatore &tc. terribile. 

cin voller Schlauch/ idem. 


Schlauch / met. Cofà fioppa e fimile 
all’altre, 


vo. 
$ idpbabe lang Bey ihm (ibr) ſchlave 
Ketten-Rblan / fchiavo incatenato è muffen/ un pezzo hò dovuto ichia- 
in carena, 


Kriegs-rhlav: / fchiavo fatto alla 


verra. da [chiavo, 
Kchen-Khlan / fchiavo di cucina,} 
fchiavo-guattaro. 


Verb. Compofit. 
Moren-fihalv/ fchiavo-moro. 


R Kuder-fchlavy Galer · ſchlaf / Schiff-| Ab· ſchlaven (fi /) Confumare, 
feblav/ Schiavo da remo, sforzato, | —Snervarfi fervendo efaticando d 
i fchiavo galeotto. e i (chiavo-— 8. Pi 

e tt Rel Cavo di) us fblaven / Finirelafergità da 


ftallo; fchiavo-ftalliere. ! ! 
Leufels-fdlav/ fchiayo del diavolo df fchiavo, Affolverne iltempoor- 


veggiare in cafa ſua. : 
Ge-laver/ Schiaveggiato, Servit 


o_o '?4 
è eg 
. * ni 


>». 


di Fer — dinario-ö prefilfo, $ Kraus-fchlauch/cauolo capuccio fiop- 
°. Zürdeu-fchlan/ fchiavo-tnrco.. ; snefchlavet h po. 
Scie lan Liebes-(chlav/ Frau- ) einmal andar — Pr — Bwibel- è Lauch · ſchlauch / canna è. 


gamba di cipolla ö vuoto di porro. 
Hengft-fiblaudy/Efelé-fhlaudy/fero- 
to,prepurio, membro genitale della. 


Venus-fblaw/ fchiavo di donna,! (&ne-frbtaven(fid/) Liberarfi,Af- 


it. della moglie; fchiavo d'amore, nf . 
fchiavo amorofo,fchiavo diVenere,| francarfi dalla fervitù da Ichia- 


> vo—a, ftallone,dell'afino. 
ech. or 0 fd ine gie agito fl Sipläuchlein/n, Oil. 
eci an Lvità : È a 
$ Schlaven-arbeit thun muͤſſen / dover delle fue lascive paffioni. Solandidht/Adj. Otrofo, Otrico= 
Schlaven · dienſt / m. Servitu da fchia-| cacciare (chiaveggiando e fati⸗ Gonfio ecavo. 


— * cando da ſchiavo. Schlauchen fe bavar. ſchlauch pau⸗ 
Edlaven-Meid/ m: Vefta da ichia=/5 bag if alles/masich in dieſem harten denzit.fplo-ò f&lepauen, Fiop- 

vo—a. : Dienſt bab erfihlaven Fomnensec-| pare, Eller fioppanree gonfio è 
Schlaviſch / ſchlavenhaſt / Adj. Da co tutto ciò c'hò.poturo procaccia»| puila diotre, 

fchiavo,Servile. V. Knechtiſch. re in quefta dura fervitù. es ſchlauchpaucket das Geſchwer / t 
& cin feblauifebes Gemüt / ſchlaviſcher Ver- ſchlaven / Guaſtare, Logora-| cerafioppa, vi èua moto ed un do- 
mini ergangen Perle re lervendo. e faticando dura- lor fioppante. 

abiſche Fur t/ timor ſervile. mente da fi iavo — * 
auf ſchlaviſch ergogen/ gehalten wer⸗g feine me Siberia verfchlavet Verb. Compofit. 


den / effer educato,trattaro, renuto baben/ haver lo = 2 WET 
gorato i fuoi vefti- ‚m; . 
telli fchiaveggiando e facendo la- (Rin-fbfaucben/ Innotrare cioè 












da fchiavo. 
einen auffchlavifch brüneln/baftonar"} ; ; uttari 
uno alla fchiavo,da fc Riano cioè alla} vori da fchiavo-a, j —— — » Imb ca 


Bird , piedi e tra V. Schlauch. glaub era “. V. Schleudern re 
ein felavifib oder fchlavomi erd/ un X. .Schleichen / Echlich 
nemlch aus — n ca- Schlauch —* —— pine, . si 

vallo fchiavo,fchiavone , fchiavotto ca ſchleichen 20») Cs it Bar il Sch! 

d di fchiavonta, dipelle. met,Spuazzatore,Ghiot- AU 
Echlaberey / E blaventbum/o,Schi-|_ to»Bevacchiatore. — Schlaunen / ſchlaͤunen / Anda= 

avità, Servità. #, Dienftbgr; [9 man thut keiuen neuen Wein inaltel re, Ruuscire,Succedere, V. Hot⸗ 

chlauche/ nonfi merte,(butta}il| gen 26, 


keit. 
a ciò » — vino novo inctri (barili) vecchi. ' och iù và 
$ einen in die Gchlaverey mesfiibren | rind fählaudh/ Trinst-gefdhirr von] "une noch wol fo hin / ella 


Marple effere,| —  £'der/ otre da bere, borracosa.. 4es wul mieht recht ſchlaunen / ella non 

vivere in fchiavitò, fervità. PSchlauc: Nobr-fblaud®/Rtiffer-ò và,il negotio non camina con buoni 

aus der Echlaveren befreper werben, |; Qürtner-fchlaud/ Tracanoa di iedi; la palla non riesce tonda af- 
effes liberato dalla fcluavitw. cuoio da bottaio. ato, 

I Sclau⸗ 


Schlaun Schlecht Schlecht 563 






































x. v.Sclauigenx- | tare, Alleſſire, Approntare, Ap-f außiehen / chlecht gekleidet geben’ 
Schlaͤunig / ſchleumg / Adj. Pron to» peace Spedire, —* —— letta oe ic ced 


alla fchetta. 


$ ein Ding/ eine Arbeit/ ein Geſchaͤfft — —ãæe— —— * 


oder Verrichtung fehlauen/fchleur fono che femplice gentilhuomo, 


‚Prefto,Tofto, Tottane» 
Accelerato, Affrettato , Subito» 
Subitaneo. v. Eilig x Ge 


nd x. Schnell etc · migen ò befehleunigen/ accelerare! —somplicecavalliere , cioè non baro- 
ne fchläunige Poſt / pofta pronta, una cofa, un lavoro Öte. farl ne, non conte &c. 
lie li fpedirio &e. prefto edin diligenza] ic bin nur cime chleciteDienftmagd/ 
cin fd Bote / pronto,prefto, F * lirfen la risa 10 non fono che femplice maflaia. 
anello, diligente m uni it. fpedirfene, sbriparfene pre-| ſchiechte Bauart / architettura fchiet- 
ein Aufbruch’ fchläunige feine Reife’ Abreiſe re. Widerkunfft ta, femplice,ruftica,commune. Ved. 


zofta za ; — gl —— accelerare,alle- 
rosa, i ita, follecita, ac- ftire &c. 


citt. 
diligentare la fua andata, «in 0 Thaler / ein ſchlechtet 


ulden te» uno fcudo , un fiorino 


fi fhlaun il fuo ee % femplice d ordinario 

i i È aunen in einer Sache/ affret- ata: 

sine Antwort / pronta fu îpedirfi,sbrigarfi, alleftirfi, far] Schlecht / Semplice è Innocente» 
prefto, far diligenza, diligentarfi in] it, Scemo difenno. 


febiiazge Refolution/ pronta,fubita 
fchlaumige Huͤlfe / ſchlaͤunige Mittel/ 


em accelerati, pre- 
rimedii, mezi prefentanei , fu- 


ualche faccenda. V. Schicken 
ilen. Hurtig, Zauen ic» 


Ve · ſchlaͤunigt / be· ſchleunigt / Acce- 


$ eriftfchlecht und recht / egli è fem» 


lice è retto, 
C hlecht uud Recht bebiite mich / dan 
ichbarre Dein! chela femplicitä e 


— A lerato, — &c. Ja rettitudine mi cuftodisca,perch'io 
: bic f - 
aan cn oma || TESTI io] cit dtt 
Adv. eo ciò e bene fi fà (fat citò fi far be parlar congruo. “a - 
ze, Speditameate, Accelerata- ne. —* wie feyd ihr fo ſchlecht 9.come ſete voi 
menten dili enzaò Diligente-| 5 bat lich simlich gefchlauner/cgli sil femplice? V.Einfältig. — — 
mente, «A Perle po- affrettato , fpedito, sbrigato affril fehlecht werden: der Menfch if von 
fa &c. Psbilig. n pe prefto. einer Beit bero gan rhlecht mor» 
Sa erre, pari | Dergano) Se Polennigung Den i ertempo la quì edfvertare 
fubito &c. in Migone. * f. — Acceleranza era si foro. V. Alber, 
fchläunig bingeben / andarvi prefto Affrettamento » Approntamen- ; ; 
„dc. indiligenza. _ 1 to,Speditione &c. — sogno —— ee 
einen Courrier lauuis e⸗ r nario, ommune, ıt, ’ 
1/ mandare,fpedire un mef- Schlecht. Povero, Mifero, Trifto,Strettos 
corriere in diligenza, in it.Poco,Di poca vaglia, Di poca 


Schlecht/ Adi. (di grand’ ufo da 
ſchiagen / geſchlacht] Dritto 
Piano &c, it.Schietto, Semplice» 
Non compolto nè artificiaro gcc. 
V.,Gerad MU 


$ was Erui und hockericht iſt / ſchlecht 
miachen/ far dritto,drizzare,ridriz- 
zare ciò ch'è torto e fcabbro. 

cs iſt nur ein fchlechtes Holt / non è 
femplice legno. 

es iſt nur Schlecht Waffer te» egli non 
è ch'acqua femplice (fchietta.} 

ſchlecht Tuch / ic. ungemalcht/unge- 
farbt/ panno baffo, rude, femplice 

_ fenza gualcatura, colore &c. 

cin fchlechter Kragen [obueGSpigen] 

un collare fchietto , femplice fenz. 
_ merli. Gall. rabbar uni. V.Glatt, 

ein schlecht Kleid Leone Gallonen’] 
veftito pofitivo, femplice, fenzatri- 
nc,lifte,naftri,gallonı e fimili axvilla- 
menti. 

fchlechte Saar tes capegli &te.fchierti 
non ricciau nè innanellati. 

etwas fchlecht umd eden machen/ far’ 
una cofa tutta femplice ed uguale,ir. 
farla femplicemente,pofitivamente. 


fich ganz schlecht kleiden / ganz feblecht 


bontà, Gering Amis 
Blend. 
$ fchlecht Gold / ſchlecht Silber voro, 
“argento &tc, baffa,di baffa lega. 
cime Kette von ſchlechtem Golde tes 
una collare di baffo oro. 4 
ſchlecht Geld/ moneta balla, piccola, 


ordinaria, _ i i 
ſchlechter Wein / ſchlecht Bier vino 
iccolo, birra piccola. 
finlechr@ffenfehlechre® peiſe / ſchlech⸗ 
te Koſ / vitro femplice,nutrimento 
commune, alimenti communali. 
feblechtes Nachteffen/ una magra ce- 
narela. | l 
nit einer schlechten Mabheit vorlieb 
nehmen muͤſſen / paffarfi, conten- 
tarfi d'un povero pafto „ di magri 
trattamenti. 
ſchlechte Wohnung / ſchlechtes Zime 
mer / ein ſchlechtes Bett / una pove- 
rà ——— letto &c. 
ſchlechter Haugrat/ povere malla- 


ritte. 
fchlechte Nahruma baben/ haver fof- 
fiftenza ftretta, haver ftretrezza del 


‚ tutta diligenza. | 
“s Eile/ aufs ſchleunig ⸗ 
fie( fenmigite/) prontiffima- 

‘ mente, preftiflimamente &cc. in tutta 
diligenza, preftezza,con la più gran 
iligenza, prontezza, preftezza pof- 


LA 
ſchleumg bergehen : es if ſchleuni 
pio ti esito: 
ellas'è fatta prefta (à vaccio.) 
es fan fo ſchleunig nicht ſeyn / queſto 
non può effer fatto così preito. 


etwas gar fchleunig thun / far una 

cofa ire A 

Schlaͤunigkeit / Schleunigteit/ f. 
Preltezza, Prontezza, Speditez- 
za,Leitezza, Diligenza, Accele- 
ratezza &c. Fretta. V. Eil. 

E mit gro chleunigkeit / don gran 

prefiezza in fomma diligenza. 

Ed iunigen(f@icunigen) it. ſchlau⸗ 

nen/ e forle meglio il 


Verb. Compofit. 


Be ſchlaͤunigen /(be-fhleunigen/) 
be ſchlaunen / Accelerare, Affret⸗ 


euz 
fi 


vivere. 
fchlechte Beſolduug / povero, fcarfo 
oca falario, fretta provifione. 
(Bbbb)a utt 


um ein fchlechtes Geld kauffen / com- 
prar'una cofa per pochi sà vil 
prezzo. 
es iſt cime ſchlechte Meſſe / ſchlechter 
ahrmarckt geweſen / la fiera è fta- 
ta, fcarfa, ftretta. 
ſchlechte vferde va cavalli &c. poco 
—— — 
ſchlechte Wahre/ robba batla, inferio- 
„re, commune,ordinaria. 
die fchlechtefte Wahre / la più trifta 
robba. 
fchlechtes Gluͤck / balla, poca fortuna. 
es hat cin ſchlechtes Anfeben darzu / 
ci è poca apparenza. 
es iſt Khlecht etrer/ tempo poco 
favorevole. V. Elend. € 
ſchlechte Entfchuldigung vorbringen/ 
rodurre scufe magre , ſcipite, mal 
Podere. B 
ein schlechter Kerl ein feblechterGe» 
ell/ un huomo: baffo, vile, di poca 
evata,un huomo da poco,it.di baf- 
fa conditione,portata. 
eine ſchlechte Perfon/ una perfona di 
baffo ftato e di baffo merito, di poca 
confiderazione, ana perfona ordina- 
ria di balfa lega. 
wo fchlechtens Herfommen / vor 
ſchlechten Elterni di baffa vile 
eftrattione, di bafla,oscura, plebea 
conditione,di nascita popolare, po- 
polaresca i huomo osectiro .batfo, 
vile,plebbeo, popolare di nascità. 
von gar fchlechtensyerfoinen/un hoo- 
mo della feccia della plebbe; ufcito, 
prodotte,cavato dal fango , erarto. 
dall'aratro dalla calzoleria. 
ſchlechte Leute/ sente baſſa  mimita, 
popolare,»rdinaria. V.Pobel. Ge⸗ 
ruig. 
ſchlechtes Reden / ſchlechte Redart / 
un parlare baffo e popolare. 
ſchlechte Karten baben/ haver bafle 


carre,mer.effer mal'inarnete, ir. in 


poca ripuratione, it. cattiva cosci-| 


ERUZA, 

fihlechte Gedaucken / penfieri bat, 
triviali, vili, volgari. 

fehlechre Boffen/ Luffonerie magre, 
fcipite. V.Abaefhmadt. 

ein fehlechtes Ding : er ergdrnt fich 
uber ein ſchlechtee Ding / poca co- 
fa: eglivà in colera per poca cofa, 
per una bagatella,per un pelo &c. 
sua mofca gli dà faftidio.V.fumpé. 

uorenics ſchlechten Diebfials willen 
gehenckt werden/ efler' impicca- 
tuperunlievefurto. 

etwas für cui fchlechtes Ding halten’ 
tenere per poca cofa è per poco. 

fihlechte Sachen / cofe civili,baffi, vol. 
gari, bagatelle, minutie , minuzza- 
glie,miferie, baflezze, gioco di po- 
che tavole. V.fumpernte- Lieder: 


lich. 

auf ſchlechte Dinge fehen/guardar'in 
bagatelle,in miferie,in minuue, * a 
Roppa mal pettinata.. V.&ering, 









Schlecht / Adv. ſchlecht hin / ſchlecht⸗ 


ſchlecht und recht/ femplice- e retta- 
ſchlecht und recht alauben/ ſchlecht 


| Soledt Schlecht 


auf ſchlechte Dinge en / und die così, e falvarfi nel medefimo mo- 
michtige vernachläffigen / colar do. 
moftiolini e inghiortir cameli,tenerf fehlecht und recht/fchlecht wegreden / 
a mano alla fpina e buttare per il ſchreiben vo parlare, ferivere con- 


cocchiume, guardar nel lucignuolo 
e on nell'oglio. 


Röledhte Zeiten/ vempi fcarfî, ftretti, 


— jocremenie, ki 
muretmas ht wegmachen / far 
una cofa alla femplice, rog 

ſchlechter Diuge/fchledyt6/ feblechte- 


um / affolutamente,. —— 
it. fubito, incontinente del tutto. 


er will fchlechrer Din n/ 
egli = elfer rob ict. 
te. V.iturgum. — 

er wills ſchlechter Dinge è fchlechts 
alto haben / egli vuolad ogui modo 
Cusì.. 

er iſt pat e {corrotto —— 
sca usangen/ mean 
dato Fabi ATA Gall. de 


fcabbrofi, miferi, mifecabili, congi-® 
unture ftrette,fpinofe ; ftrettezze.. 

Der Kraucke ift je fchlecht/ ilmalaro è 
molto baffo, molto debole e fiacco. 


V.infra. 
ſchlechte Handlung / fibleditet Be- 
werb/ negotio traffico, (carfoftret- 


to. 

mit fchlechter Vergnuͤgung / con po- 
, eafodisfartione , con poco gulto. 

ein fchlechter Troſt mifera , povera, 


agra confolatione.. 


Dasift ein Zeichen von fchlechter An⸗ ce pas. V.&trads. 
dacht / von ſchlechter Gottesfurcht / 
von fihlechter Gelebrtbeit / von! COICDYAdv. Poveramente, Raſſa- 
fiblechter Aufmerckſamkeit / vo mente, Miferamente,Scarlamen- 






















prg Male un. 
mente, It eggiermente » 
leggiera &c. 


ſchlechtẽ Fleikte-quefto è un fegno 
dipocadivotione, di poco timor di 
Dioydi poca doccia lascracira) di 
Da attentione, di poca dilige 


. V.Wenig. $ feblecht leben / ſchlecht effen te- vivere, 
ſchlechte Sabewfchlechte Qualitàte mengiare, n fottentarfi,trat- 
haben/ havere povere,baffe qualità tarfi poveramente „ fortilmente, far 
pochi e bafli talenti. vita fortile. ; 
von fihlechter Leibs - Conftitutionf ſchlecht zu eſſen baben/frigen ve. ef- 


ſeyn / efler di coftilutione fiacca,ef- 
. fer di poche forze,di poca fanità. 
jemand in fchlechtem@onerpt halten / 
haver' uno in baffo „ in poco con 
_ certo. 
ein fihlechtes Bliid/poca baffa,ftretta 
fortuna. 
eurem etwas zu fchlecht ſeyn / eſſer 
qualche cofatroppo baſſa, troppo 
vile, troppo inferiore ad uno ; non 
egnare una cola come troppo baf- 
fa &c. sdegnare una cofa, ributtarla 
come indegna di fe. _ 
das waͤre ein fchledhtes für einen rei» 
hen Maun / wieihr feyd / quefto 
farebbe poca coſa, nna bararella,ııma 
mileria per un riccone come fere 
vol. 
es iſt um ein fchlechtes zu thun / ci 
vucl poca coſa. 


fere alimentato, nutrito,trattaro po- 
ve-e fcarfamente. 

fich ſchlecht bebelffen/ paffarfela po- 
veramente e con poca cola (robba.) 

fchlecht wohnen‘ habitare, jare 

veramente. 

fchlecht gekleidet poveramente vefti- 
to, poveramente in arnefe. 

feblecht verfchen fenu/ efler poco è 
malamente provilto (fornito. 

ſchlecht bemitrelt / ſchlecht befolder/ 
chihà poche facoltà, pochi mezi,. 

hi bezzi,poco falario, 
fihlecht aufgewartet werden / effer 
‚ mal’ ö malamente fervito. 

einen ſchlecht traetiren / ſchlecht ber 
mirten/ trattare uno poveramente, 
baffamente. Sl 

een fchlecht belohuen / ricompen- 
fare nuo fcarfamente, fargli poca, 


die Natur if mit einem fchlechten ju fcarfaJeggiera ricompenfa, it. ren- 
frieden/ la natura fi contenta di po.f __deremale per bene, 
co, fi appaga di pa cofa. ich bin fihlecht belobret worden / io 

m. »lech/ernfch cht; es fam nicht hebbi poca ricompenfa „ pore- 
fchlechter fenin/ batfifimo,poverif- roguiderdone, it.mi fü refo male 
fimo,arci-miferabile ; ella non po- per bene. 


trebbe ftare peggio. eitien ſchlecht empfangen/accogliere, 
ricever'uno femplicemente, 
mente, con poche cerimonie ò fen- 
za cerimonie ; i poca accogli- 
enza, pochi complimenti. 
fich ſchlecht verbalteny portarf, com- 
—— non come fi deve. 
ſchlecht ſtudirt haben / haver findiare 
oco, effervi avanzato poco nelle 
elle lettere. 


ſchlecht beſtehenn: du wirſt fchle 
— 


weg / Semplicemente, Schietta. 
mente, Alla lemplice, Alla buo- 
na. 


mente. 


lebensiihlecht felta werden / cred<- 
re Itmplice-e rettamente „vivere 


by Cl ogle 


Pr 
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deſtehen / fufifteremalamente,efier] & die Wahre verſchlechtern / feemareı  - ottome,Leccardia, Leccardaggi« 
mal fondato, mal provifto &c. tu la bontà della robba ; auvilirla,farlal ne,ir.Cole ghiotte,delicate; De. 
fiaffifterai malamente. V. Ubel. Bo: inferiore del folito. licarezze,Leccardie, Leecami. 


pa den Wein / das Bier sc» verfchlech- È 
eich hetensrblede ausfeben/ftäre tern / fcemare la bontà del vino,|$ allerhand Schleckereyen urrichten / 
male, malamente. sbfederil — acqua è vino in- frefeni —— mangiare ogni 
ie S chet fchlecht/il nego- eriore. # 
We deradico i sa - : ſich verſchlechtern / auvilirfi, abbaf-| Der Schleckeren ergeben ſeyn / effer 
ſchiecht gehen / hergehen / andare, ca- dato alla ghiottoneria. 


farfi, fcemarfi. 
minare ma 


ente. die Dandimng verfblechtert fich alle Schleck ; 
es wird noch fehlecht hergehen / ella Tag/ ilcraffico fivafcemando,smi- cher fer kt ee { fehl ad 
anderà ancora ERI che mai. eder hi 





































nnendo, abbaflando in peggio di 


u Ar tosDelicato, Ghiotronesco,Lec- 
ſchiecht ſehen / ſchlech ſeyn mit (um) giorno ingiormo. > 
j beſtellt ſeyn mut eis cardo, 
—— * uno, effer' Schleck. è Rölgderbaft E pei Khteerbaft 
povero baffo è mifero ftato. Schlecken / ſchleckern ( feblue à SCibi ghioto,mefl, mangiari 
t fchlecht 1 | _ delicati, squifiti. V.Niedlich, 
pi Ialia * moi chen) [da lecken / lambire] Ghi- cin (leer bafres ani bono hiot- 
to bafle,molto male,egli in peffimo,] ottare, Ghiottomare, Ghiotto- ta, delicata, golofina. V. &dlede 
in bafifimo itato. U 


neggiare, Golofinare, Leccare» 
Legumare, Mangiare cofe ghiot- 
te&c. Lat, Ligurire, Catillare. 
V. Leden, Naſchen. 

$ er (he) ſchlecket gern/ egli (ella) è 
ghiottone -a.. 

die Köchin ſchlecket aus der Häfenz 
la cuciniera è gkiorrona, ella ama di 
Rioeromare la prima dalle pentole 


gar fchleckerifch ze» verfchlerkt ſeyn 
eifermolto ghiotto , golofino &c’ 

î — us Duke cofe ghivrte. 

jemand aufs Maul ſchlagen / wie eine 
ſchleckeriſche Katze / dar una ceffata 
ad mo come fe la dà ad una gatta 

_golofina. — 

einen fchledkerifch nrachen / inghior- 

tonare,ingolofinare uno. V.Ver⸗ 


eher fchlecht unit dieſem Kaufe 
8 uw cs iſt ſchlecht mut ibm 
beftellt/ quefto mercante è venuto 
alverde; egli hà i piedi freddi, ftà 

r fallire A il 8 * crepi LA 
ehet t / esfibe 

fico ans überall egli ftä,vä mi- 
ramente da per tutto „ie congiun- 
turefono disaftrofe e leapparenz 


ù ; fihledern, 
feine Sachen Rand plc Berl Det l'occhio alla pentole” È ABledeikhr verthlatt merben di 
n/ fo- ; » nire,inghi- 
0er I. déla- Kinder umd Weiber wollen imm ottonarfi. V.Verna 5 


: . YBernafcht. — 
uso: osseo Du agli Schiederpaffigkit / Spledrigfeity 
t, Ghiottoneria, Leccardia, Go- 


brées ] lecofe fue; effe caminano me 
di mal piè, elle fono in disordine,in ciulli e e 


rempo leccardie e cofe ghiotte ; il 


cattivo ftato. ghiottonare gli è cofa naturale. lofına, Leccardaggine, 
allerfchlechteitei / > 
” — — — * etiche Ge-fblett/Ghiottato, Leccaro &c. Verb. Gi 
I all nt 
male, fi male non. lotte dc. Finirà, Aufsſchlecken / aus.(dl = 
— 7 Cdiet- Cedar ijlen/o. Bocl" fglatenv Leccare, Ghiononaer 
Edledt-glitig/ Adi. Di poco valo⸗ coni ghiotti , Bocconi delicati| Confumare,Vuotare, Beccar sù 
re, Di poco eff£tto. * —— erbiblein verffed ghiottonando, 
itt/ i verftehen/ * — 
— net een) Parc, iui 
Sdilrdttortig/Adi. Di baffalega.| _ ded Sticalie. otra, Gola e 
— e _ as a » ta [2 
$ fehlechtfortige Milug/ moneta di baf- Edie EN es iſt heßlich / wann die Mägde alles 


falega; moneta piccola,ordinaria. Golofina, 


Soleck· marckt / m. Mercato da cole 
— —— a ghiotre,come frutti > tortelle > 


— confetti &c. 
das ift eine groſſe Schlechtigkeit von pled-ò Schleter-maul/ Schleck 
cuci queft'è una gran femplicità —* Boccz — ghior- 
; stheit ber Wahrerelabaf-] tona, delicara,golo \ 
—— della robba. Schled-> Schlecker · werck / Geſchle⸗ 
dein. Cote ghiotte e delicare,co- 
me fruttisconfetti, zuccheri, Icı- 


Schiecht heit des Verſtands / bafſez ea. 
roppi &c. 
Sblete/(Sblude) m. Ghiot 


trivialità dello fpirito. 
to, Ghiottone » Leccardo, /. 


else cs auf den Tifch koͤmmt / be: 
ſchlecken wollen/ egli è una brutta 
cofa e ffomachevole,quando le fan- 
tefche piluzzicano d'ogni cofa pri- 
ma che vengaintavola, e ne becca- 
mo sù ıma parte. x 
Ver · ſchlecken / ver-fbledfern/ Scia- 
lacquare, Confumare ghiotto- 
nando,golofinando &c. 
$ feim Geld verſchlecken / fpendere i 


fuoi danari in coſe ghiotte è in lec- 


c . 
ein Kind verſchledern / ingolofinare, 
inghiottonare un fanciullo. 
Ylafeber. Verſchleckt / Scialacquaro, Spelo in 
$ Soledfer aus der Küchen ! fuor dil Khiorronerie &c. it. Dato alla 
cucina , ghiottoni ! ‚| golofina,Gololo, Leccardo,Ghi- 
Schleterey/s (Schlucherey) f£ Ghi-L oro. XVernaſcht. 
(Bbbb) 3 Sole 








Schlecht heit actaments ⁊c ·po· 
vertà del trattamento Sc. 

Schiecht heit der Sprache / der Rede / 
des Ethli e. baffezza del linguag- 
gio, del parlare, dello ftile. 


Schlechtern / ver ſchlechtern / Scema- 


mare» Sminuire la bontä,Abbaf- 
fare, Lofesiorare, Auvilire. 


566 Schleh Schleich Sdhleich Shhleich 


Schledern tc · U, Schlampen 20 naremo così pian piano fin’ acafal die Schleicher fommen geſchlich en 


: ftra. in Schafskleidern/ aber 10» gl'hi- 
— —— allesımad auf Erden ſchleicht 7 ogni iti &c. fi ftrascinano' piano € 
Schleh. 


rettile che ferpe fopra la terra. Lev. con modeftia in veltimeato di pe- 
Schleh / Schlebe / ¶ Sdlchen / 


1, . a : cora. 
er ſchleichet liſtig / wie eine Katze / wie «Schleicher! Loffa, Slofa » Peto ſe- 
plur. Prugna falvatica. 
$ wilde pv e aller idem, 











































ein Fuchs/ egli ferpe,ferpeggia, v | 
a li Lia piano _ greto, Coreggia tacita, 


come una gatta, come una volpelSchleicherey/ f. Hipocrifia, Simula- 


grüne Schlehe/ prugna falvatica ver-] &c. j BER tione callida edaftura, 
de. die Diebe fchleichen in die HAufer/1s ſich auf die Schleicherep degeben / dar- 
Schlehen ſammlen / cogliere prugne] —iladri entrano,fi ftrisciano (gall. ff fi all'hipocrifia,fintione,fimulatione 
bi alvariche. (die Schleben/ —) wer ei) gatton gatto &c. 
urre/ gewelcdte S en / prugne catellon,catelloni. it Schleicheren nd Nutzen 
Calvadiche fecche. fi ——— das Minutenrad / fer ie cercar — Da ì 


Schlehen fepnd feine Weinbeer/pru- 
gne falvatiche non fono uve, rame 
non è oro. Lat. diftant æra lupinis. 

Garten ·ſchlehe / Baum · ſchlehe / pru- 
gna falvatica ð traspiantata. 

Schlehe · baum / m. Prugno ſalvati- 
co franco. 

Schlehen bluͤt / £ Fiori di prugno 
falvarico. 

Schlebe-bAchs / f. Scoppietto di 
fambuco dì cui fi tira prugnette 
{alvatiche verdi. 

Schlebe-bufch/Schlehe-dorn / m. 
Prugno falvatico, 

Schleben.mus/ m Lattouaro di 
prugne falvariche, 

Schiebe- ò Schleben-wein/ m, 
Vino condito ò concio di pru- 
gne falvatiche. 


Scblebe/Adj.[daSblebe/pry- 
gua lalvatica e ’l fapore di efle ] 
Lazzo, Ciò chelega;allega ed in- 
ftupidifcei denti, U. Stumpf 

ein ſchlaͤher Geſchmack / un fapor laa· 


con hipocriſie ed adulationi. 


diefeé Unheil ebliche gemadhfam bis] SOIridung/f.Serpimento, Serpeg- 
mitten in Teutfchland/ quel male] _ giamento, 
ferpeva, ferpiva, s' infinvava pocal&chleidye/ £ [non hà ufo che nel 
poco = nel cuore ò nelle vifcere Comp. fegu.] Serpe, 
ella Germania ind- i i i 
die Pefilemgfo imgimtera rhleicht/\" © nn {tiche ferpente cieco ò ci 
lapeftilenzache ferpe d fi ftriscia Schlich/m Sdlide/plur Neston- 


nelle tenebre. PL 91, dielio, Latibolo 
lot Verb. ad. Strascinare, gio, Latibolo , Latebra, Tana 
Schleiden, Verb, att Ire doveun'animale fi ritira legreta- 


Introdurre, Importare, Infinua- cf 
mente,mer, Aftutie,Finezze, Fine 


re deltra e con gran fegre-fo 09 7 
tezza. e tuoni Furberie, Stratagemi, Pra- 
tiche &c. Gall, Mendes, 


$ verbottene Wahren in eine Stadt ; —* data : 
fehleichen ò bineinfchleichen / in-|> rinen Kanne Mine beimliche Sch 


trodurre &c.fegretamente robbe di ; : . 
contrabando calle città. : —— &c. um anda- 
die Heuchler/ p sl die Hau r fblei- de — e,fegrete, fes ren- 
fano nelecite a Tin.z6, | “MEM inter die ©dblidhe Pommeny 
fich beimlich in cine Stade see fhlei] Artemio tie afturie gli 
chett/ introdurfi, fottentrare, gall. farli mi it. eluderli, 
in — — (Appena) Diebe“ Köliche, run finezze,prati- 
. ì — scene &c.ladroneſche. 
an it. * Serpen- Huren ‚Khlihemaftuie, malitie &cc. 
zo echeallega è allazza i denti. te, Serpeggiante,strascinante, IL, puttaneiche. . 
die Zäne fi mir fblebe darvon/ Adv.Serpendo ò Serpeggiando, nächtliche Cchliche, andate , prarti- 
1 denti mene fono allegati. Yea.|g ein ſchleichend Thier /ein ſchleichen · ì —— 
Stumpf, 3 er un une fer- Schlich / Via, it. Porta ſegreta, Ca- 
Schlehen / Verb. Lazzare, Legare,] pente; unrettile. V.Kriechen. mino coperto e nascolto per ar. 
Allegare, Far'inftupidireli denti] ein —ãA una volpe che| rivare incerto luogo. P,Schleif. 
$ es fchlehet mir der Funden, um vica ferpendn,cioc un sftuto, un la! Schiuff. 


peggiare » ferpire come il tempo d' 
un horiuolo, 


jeitige Weinheer an die Zäne/ que-| _ , drosfpione e furbo,efpione fegreto. | Shin it. Schlaun / Traccia, Or- 

fta mela agra,queft'agcelto mi laz. Sthleich. rad / n. Ruotatemporaleò|] * ma,Tratto di camino,met.Prati= 
za, allazza, allega i denti. Tempo dell’horiuolo pala 

tuolo, _ ca, Uto, CorlosHabito &c, Gall. 

Schleich. Ge · ſchlichen / Serpito &c, it.{ nella] train,routine, Fiam, Sleur. V- 


; frafe leg. ] Se iando &c. 
Schleichen/verb. irreg.Infex, Re.) Senese Scleuder. 


$ gefchlihen kommen / venir ferpeg- $ ci È 2 i, 
- i made i “i Neinmal in Schlich kommen / veniri 
V.Gram. pag.244. Serpere, Ser. giando ò ftrascinandofi fegretamea traccia, iper in prattica, acqui: 


pire, it. Caminar pian piano fe- te,cioè con finezza ed aftutia, far l'habito ò l'ufo. 
gretamente e come ferpendo e] Schleicher/ m. Strascinatore &c.| den Schlich von etwas baben / haver 
ftrascinandofi, it. met. Effer hi. ——— Farifeo , —— la vacca pratica l'habito , l'ufo dä 
ità»i i ia, tore, Volpone; it. Adulatore,j . Qualche cofa, 
pocritasite Effer {pione (ipia.) © Sul i VScucbler >| im alten Gli bleiben reftar nel- 
$ die Schlangen ſchleichen / i ferpemi) | SPIONE. 7 dai latraccia, orma, vecchia , rimanerfî 
ferpono fi ftrisciano. $ er ea rechter Schleicher, ein Ertz⸗ rh fre dei B 
wir wollen allgemach nacher Haufe fchleicher/ egli è un vero hipocrisa, 


ſchleichen / ci portaremo ( ſtrasci. un arci-fimulatore. eine Sprach nur im Schlich redenz 


non parlar una Lingua che per ufo 
e prate 


Sori Shhleich 
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e pn * fenz'arte è ragione zram· er ere, nera wir . Introdurfi,} Fuͤr· ð — — Palla- 
maticale. RELA Sottꝰ introdu olcemente el re fegretamente qualchel 

he fo- . q uoꝑgo. 
weilen id im Schlich bin giac Gai conbelmode. Gall.feglifler,fe]g igeub beimtich für-ö vorüber-fchleis 


mo in traccia, in atto, in punto.Gall, Burger 
. 


en / idem. 


piusque je fuis en train, du tout por= I . a 
$ der Weiu fehleichet fanfi cinò bin, Seim · ſchleichen / Andarfene, Por- 


ré &c. 
der &chlichverlieren/aus deSchlich ein / il vino cola soavemente rl A 
dere la traccia 6 la) ,  BOrgozzale. ene pian piano a cafa fua, 
Fommeu/ perdere la traccia è la vil = Du * ——— —— 


rattica, venir in sprattica. 


die, rechten Schliche von etwas wife 


ſen fapere la vera traccia, I" uß,l 

andata ed itratti . qualche cofa. 
einen auf den Echlich bringen / met- 

ter'uno suifalti; farloci andare di 


buon pallo.. 
Verba Compofita, 


Ab ·ſchleichen / durch· ſchleichen / 
weg· ð hinweg · ſchleichen / datvon 
ſcieichen / ent-fchleichen / fort- 
fihieichen/ver-Ichleichen/Andarle- 
ne, Rıtirarlene,Scoltarfi fegreta- 
mente ò furuvamente. 

imlich abſchleichen / fich frillichmeie 

s a biunwegfchleichen/ idem. — 
Leichen aus der Schlacht / von eis 

ner Mablieit/dem tardi Geſoffe 
eutichleichen / ritirarfi, fcoftarfi, 


rubbarfi, fcappare,fcolare, sguizza- 
re fegretamente dalla battaglia, da de’ cattivi coftumi. 


nalche convitto.Gall.fe derobber. Ein· ge· ſchli 

—E— — —— Ein-ge-fehlicyen/ Sottentrato &c 

Be · ſchleichen / Venir pian piano 
e fegretamente (di nascolto)per 
acchiappare,cogliere ð forpren- 
dere uno,it.perintendereil dis- 
corlo di uno. 

4 einen beſchleichen idem. 
















Gun einſchleichen / infinwarfi, in- 


nelle buone gratie e favore di uno. 


fich bey einem miffen einzufchleichen 


ficb in eine 
rattiche in una citrä &c. 
er Drteneim/ Fa natione france- 


fe fi sà introdurre,ficcare &c.da per 
tutto ; chi dice francefe , dice un 


fehlichen/ vi fono fottentrati alcuni 


20 
Er febleichen / hinter ſchleichen / 


el trachtet uns zu befchleis 
— diavolo fi ftudia di coglierci 


&r. 
Bey ſhleichen / Accoftarfi fegreta- 


gatton gattoni &c. 
& einen Dieb in frifch 
chen / cogliere uno fu'l fatto (in fla- 
granti) forprender'uno col furto in 


fio * si piacere,la voluetà carna-] heran · ſchleichen Caminare pia 
uni . 
fich bey einem einfchleichen / in cine = = con pallo grave da hipo- 


trodurfi,fottentrare,penetrarfi da,e $ daber-/ it. hberamgefehlichen Fommen 


wie ein Deuchler, avanzarfi 
paflo Peg — 


ö berbeg-/ò berzu zuſchleichen / fa-| Herab-ò hinab · ſchleichen / herunter · d 
—— urre,accoftare binunter-fdleichen / —— 
fich in eine Gefellfbafft mit einfehlei- Descendere pian piano. i 
chen / —— &c. deftramente —— pila vario pel Auvici= 
in nr iuno. - narfi, Apprefiar » Approflimarfi 
adt te. einſchleichen / i | j i 
in eine € —— cede” De Da — 


dif ransofirhe Nation fehleicht ſich $ das Alter fchleicht allgemach heran / 


berben/bergu re. la vecchiaia s'au- 
vıcina,s’infinaa,s’approfima,s'avan- 
za poc’a poco. 


„huomo entrante. i Herein· ſchleichen / Sotrentrare, En- 
Böfe Gebräuche einfebieichen laſen |“ trare pian pian e di nascofto 
lasciar'irrepere, entrare, fotrentrare | & eg fehleichen fich allerhand Lumpene 


cute herein/ forrentra quä,fi caccia 
quà entro ogni forte di canaglia. 


es fennd einige Drud-febler singe Herum -fhleichen/ Strascinarfi &e, 
errori di ftampa. attorno» 


Eut-fcbleichen 26» #, Ab ichleichen ſie — immer / fie gerfobleichet 


int Haufe herum wie cin Ge 
fpeuft/ella fi trascina tutto '] di per 
cafa a guifa di fantafima. 


über-ch'eichen/ Acchiappare,Co-| Hin-fdhleichen, Dahin-fehleihen/An- 
gliere, Sorprendere caminando! darlene,Paflarlene „Scolare così 


oca poco &c, 


. |P 
That erfblei-|$ ich wilfheimfich binfchleichen und fer 


ben/obtc- io mi ci portarò fegre- 
tamente per vedere fe &c. 


mente ad une (Und. mano, die Zeit fchleichet dabin/ i tempo fe- 


4 fh einem (einer)benrhleichen/idem wir wiffen nicht / wo und rie und der 
v.zugbleihen. Tod erfchleichen wird/ drum laft 
Durch · ſchleichen / [prim.Iung.} € 
- bindurdh-fbleidyen/ Paflare, Pe- 
netrare itrascinandofi fegreta- 
mente &c.it.con hipocrifia &c. 
imlich durchfehleichen se-idem. 

3 ar na V. 


chleichen 10» 
ir Heuchler fchleichen die gante 


Bereitfcbafft ſtehen non fappiamo 







perciò ftiamo vigilanti efempre pre- 
parati. 


dhen/ io ti coglierò &c. un giorno. 


ne và,fene fcola pian piano, V. Bere 


; leichen. 
uns wachen / und allegeit im guter — fo hinſchleichen laſſen / lasciar 


paſſare &c.qualehe cofa. 


dovee come la morte ci coglierà,| och erlicheTage hinſchleichẽ laſſen / 


lasciar che paffino, ſcolino aucotꝰal· 
cuni giorni. V. Verſchleichen. 


ich will dich ſchon einmal erfchlei- Hinauf · ſchleichen / Montare, Salire: 
in IR; fi pian piano &c. i 
ein sito erfchleichen / fcovare una sinant-it keichen / Salire , Ukcire 


era. 
eines feine Gedaucken / ſeu Vorbaben] | pian prano e fegreramente. 
erfchleichem/ fcoprire,scovare de- finben-ò hinzu · ſ leichen / Accoflar- 


feichen die gauge Chriftenbeit/ N Sr SCHWER | -ò Bi ( 
5 A; ftramente i penfieri e li difegni di "* £ pjan piano e con aſtutia. 


nefti hipocrit! (farıfei x rascina- psi 
iftianità, na 

ade a pico licheni / egli hä Fort · ſchleichen f Continouare a $d 
affato &c. cioe hà veduto, offerva- Itrascinarfi &c, it.andarlene pia- 
to,udito &c. ogni cofa. no, mi furtivamente, F+ Ab⸗ 


Ein · ſchleichen / ſich einſchleichen / / ſchleichen. 





er Teufel ſchliche hinzu / und fagte 


bit DU BSOTTES Sohme · il dia- 
volo s'accofto deftramente „oppor- 
tunamente e diffe : fe tu fei il Figli» 


uo) di Dio &c. | 
Giu 
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Hiudurch· ſchleichen ꝛc. Durch⸗ 


ſchleichen 20, 


Hinein ſchleichen / Entrare fegreta- 


mente. 


der Wein fchleicht fauft hiuein re. V. 
N È; ein ft faufi 


mſchleichen. 
ſich heimlich hineinſchleichen / ſotten 
trare, introdurſi fegretameute. 


Tachfchleichen/hinten-nach-fchlei« 


chen / hintenher · ſchleichen / Segui- 
tare, latracciare pian piano € 
fenz’effer veduto, 
$ einem überall ( aller Wegen) nach- 
ſchleichen / intracciar'&c. uno, fe- 
guirele fue traccie (orme) per fpio- 
‚narlo da pertutto. __ 
einem Mägdlein im Finftern nad 
fchleichen/ caminar di notre in trac- 
cia ad una donzella, ; 
ich mill dir einmahl nachſchleichen / 


* 


io ti voglio intracciare, attracciare 
una volta, 
Neben-umfchleihen/nebenhin-fhleis 
chen/Voltarpian piano il canto, 


Uber-(bleihenzo. 7, Erſchleichen 


2. A 

Der-fhleichen(fih/) Andar pian 
piano anasconderfi,foppiattarfi 
in qualche luogo; it, Scolare, 

Scorrere poc'a poco, 
$ die Thiere verfchleichen ſich in die 
alder / le fiere fi vanno a nascon- 
—— ſoppiattarſi, a covarfi ne’ bo- 


chi. 
das Gewoͤſſer verfchleicht ſich / le ac- 
que fcolano,fcorrono, fcemano poc' 
F a poco. : È a 
diegeit verfchleicht ö verfchleicht ſich / 
iltempo fcola, ftorre ‚va ſcolaudo. 
fcorrendo &c. 
e3 wird ſich dieſes Gerede iu Furgen 
verſchleichen / queta diceria fcole- 
rà, svanirà in pochi giorni, cioé non 
‚ fene parlerà più. 
ein falfches Maͤhrlein verfchleichen 
laſſen / lasciare scolare, svanire,sva- 
porare una favola, uno fpargimen- 


to, 
Um-fbleichen/ Girare pian piano, 
Circuire ferpendo e {tralcinan- 
d 


(6h 

è die Gonne umfebleichet (unſerem Ge 
ficht mach) die gange Erde/ il fole 
gira infenfibilmente ( conforme al 
noltro afpetro) tutta la terra. 


Beg-chleichen 20. . Abſchleichen 


Kr 
Ser-fchleidhen/Struggerfi,Fonder- 
fi, Disfarfi poc’ a poco, Y. 
Schmelgen. 
Fett / Unſchlitt Wachs te. zerſchlei⸗ 
chen lafftin / Struggere,fondere,dis- 


















Schleif 
der Fei fchleiffete * re 
ter 
ein bölgernes Crew ſchleiffen / Ara- 
scinare,trainare una croce di , 
einen Bloc) fegleifien/ trarre,traina- 


Schleif 


far@ graffo,fevo,cera &c. it.lasciare 
è fare che il graffo &c. fi,ftrugga 


& 
Bu-febrleicyen / bed ſchleichen / Ac- 
coltarfi, Appreffarfi { trascinan- 


























dofi ] jan piano. r, zu: re unatrave 
febleichen x. Giter/Ballcurstite auf de:&chleif- 
einer im Bette beufchleichente- au I traina. 
4 ftarli fo got * sca i — re colli,balle,. forza di ca- 
metterfele pian piano accanto. , valli sù un traino ò — 
fich zufch ieichen zu cinemFrauenzim| Die Fuffe über die Erde fch die 
mer/ accoftarfi ad una dama, it.in-{ _SUfie fchleiffen / ftrascinare See. i | 
—— in fua gratia, e farſele d too Solare — caminando. Ned. 
Favoritoefamiliare | einen grofien Wifferhäter zur Midbte 
er ift der Magd bepaefchlichen ò be atte ſchleiffen / trainare, trarre un 


gran malfattore, al fupplicio fopra 


i 


uno feco in cafà fegretamente e al- 
— di nascofto ed è contra» 
O. 


an 
Schleifiend/Strascinante,Straffican- 
} ei luni rasch Miane 


Die Magd gefchlichen / eglis è ac- 
coftato,anvicinato alla fante. 
Zuruͤck· ſchleichen / Ritirarfi fegreta 
mente indietro. € 
Zufammen-ò bevfammen-fchleichen 
Accoltarfi, it. Convenire,Radu 
narfi &c. fegretamente infieme, 
$ fie fchleichen heimlich zuſammen / efli 
firadunano &c. dinascofto, hanno 
ò fanno conventicolie prattiche fe- 





Die men Eheleute ſeynd zu fruͤhe zu era 
fammtengefchlichen/ quefti due con- Ge ſchleifft / Strascinate, Strafficato 
forti fi fono accoftati l'uno all'altra] &c. 
innanzi tratto etroppo tofto, SAP —— 
if greta, falla è coperta fotto terra 
r Schlaf. o altrimenti. 

Schleiffer Schleuffe / 1. [ dal Sobleiff-weg/m, Viafegreti, Ca- 
fehlingen/torcere &c.]Cappio,| mino coperto e nascolto, P, 
Nodo o Groppo icorrente è) „Zeimlich. Schleiff, 
fcorfoio, it. Alamaro, BottonieralSchleiff/im.Strascinatoreß£e, Trai= 
di galone ò Laccio di bottone.| natore, 

V.Scdhlinge x. $ Creuf-fibltiffer/Rrascinarore di croce 
eine Schleife machen, far un nodo] _ legno per pemitenza, 

a —— Schleifſe / (Schlippe) f. Straseico, 
RKonf-fbleiffe/ laccio, alamato da bor-| Straffico,Strafhero, Coda [della 

tone. velte 


Schleifflein / Schleufflein / n, Lacci- 

uolo, it.Afoletta &c. 

i Kopf-schleifflein/ lacciuola da bor- 
zone, 

Hädlein und Schleif- ò Schleuff 
lein/ uncinelli eafoletti (afole) fe- 
minelle,maglielle,occhielli. 

die Schläuffleim zumachen; innafola- 
re gli uncinelli. 

die Schleifflein aufmachetUsmagliare 
gli uncinelli, 


eine davi tragen / 
; "Rrafico fe menare la cod. r | 
einem Konig 10, einer Dame 1 di 
Shleift tragen/nachtr por 
tare lo ftraflico &c. la dietro 
Calci Rè &c. ad una gran Dama, 
Schleiſſe / Traino , Treggia, Liscia, 
Lifla. V, Schlitte, 
$ Güter-fchleiffe/ traino , treggia da 
colli e fome. 
Schleifen, — der&chleife sufammere 
eiffen / e forse meglio chleiffen / trainare, treggiare i colli 
ſchleiſen / Verb.ate. eneutr, [da eta u... Fat: ug, dove fela 
ſchlaff / ſchlapp / lasco &c.] Stra-|&Schteiffen-trager / m. Strasciere, 
scinare, Strafficare, Trarreò Ti-| Codatario è Caudararıo. 
rare per terra, P.&Schleppen.|5 des Dapft/ eines Cardinals Schleif⸗ | 


$ Das Kleid ſchleiffen / nach fich fchleif- cıttrager/ candatario del P * 
fen trascinare Sic. la velte. ch dinale. atarıo del Papa, d | 


Scleiſ· 





di Si, Schleif 
sang i XY —* * Schleiffen / it. zer · ſchleiffen 


[quafi Strascinare per terra 
mino,Condotto coperto, Via fe- 
preta,fotterranea ò altrimenti. V. 
S vlich / it. Schleiffweg / X. it. 
Schluff ic 


Verb, Compoſ. 
Aus ·ſchleiffen / hinaus · ſchleiſſen / 


ctrascinare· it. Trainare fuora. 
einen groſſen Differhäter auschleif 
fen / trainarefuora al fupplicio un 
gran malfattare. V. Schleifen. 
Ein ſchleiffen / Intrainare, it.met. 
Intrigare, Ingerire, Impegnare, 
it. Entrare fegretamente, V. 


Miſchen · Pa 
$ fich einfchleiffen in Sachen / die ihu 
nicht angeben/intrigarfi,mescolar- 
fi in cofe,che non lo toccano. 


battere, Spianare, Radere, Man- 
dar'àterra, Gall, raler. Lat, 
Demolire, Erde. Gleich. 
ein Haug te. ſchleiffen / fpianare, dis- 
fare,demolire,diftruggere, abbatte- 
re,fpiantare,raninare nina cafa. V. 


MNiderreiffen, Einreiffan, Abhre⸗ 


en tl 
eine Mater re. ſchleiffen / abbattere, 
„Atterrare,rouinare nn muro &c. 

die Mauren und Beſchautzungen eis 
ner&tadt/einerBeftungre-fchleife 
en / smurare, radere, smantellare, 
sfiancare,sfasciare, jare) (cor- 

_ tinare una città,nna fortezza. 
ein Schloß ſchleiffen cadere &c. di- 

roccare, rouinare un caltello. 


eine ganze Stadt oder®eftung fihleif- 


una città © piazza. V. Zerſtoren. 
de Nino verbtennen. Einäfheri. 
Ge⸗ſcleift / Atterrato, Demolito, 


ſchleichen. a 
verbottene Wahren einfchleiffen/ in-, 
todurre di nascofto robbe di con- 
trabando, V. Verſchleiffen. 
Nota.Gli altri Compoltie Decom- 
polti per eſemp. nachſchleiffen 
<erchifial Verbo ſchleppen . 


Unter-febleiffen/ Ricettare, Rico- 
verare, Ridurre, Alloggiare, Al- Idi Heidelh pr 
bergare, Accogliere, — — iu icimala. so 
siceverosridotto,alloggiosalber: i | 
o incala fun.  V.EinfebleifOMICIf(C1/ ſchleiſen / Verb. 
en dis irregol, Inflex, 7. Gramm, pag, 
allerhand Leute unterfchleifen/ ri-| 245. Arrotare, Aguzzare, Aflı- 
— — — lare, Acuire, Lat. Acuere, V. 
ar ricetto - € p 
fone. V. Unterfchleif. p Wegen, Schaͤrfen. Spisen 


.| 20 
Unter-(op'ciffer/m, Ricettatore, Ri- 3 ein Meſſer eine Hacke 1e- [auf einem 
coveratore &c. . i @teu]feble 
Unterfchleifj/ m. Ricetto Ricovero, re &c.) aguzzare,affilare un coltel- 
Alloggio, Albergo &c. PV. Ob⸗ lo,una fcure &c. 


Sch ͤren ſchleiffen / arrotare &c. for- 
— 5245 uchen / finden, bici,met.far'un meſtiere baffo,mife- 
haben / cercar,trovar,haver ricetto, 


ro e di piccolo guadagno. . 
ricovero &c. in qualche Inogo. Steine’ Marmoriteine/ Edelfteine 
eimens Unterſchleiff geben/ dar ricet 


u · ſchleiffen / —— pietre, 
to,ricovero &c.ad uno, 


marmi,pietre pretio 
Ber-foleifen / Strascinare quà e 


& die Katzen re. verfchleiffen ihre Juu⸗ 
gen/ le gatte ftrascinano, traspor- 
tano iloro gattucci d'un luogo all’ 


altro. 
feine Wahren verſchleiffen / Arascina- 
re cioè trasportare, It. confumare, 
smaltire&c.le fue robbe in vari luo-|, 
ghi. V. iafra ſchleiffen / arrotare. 
I 


Anderer Theil, 


Spianato, Ralo. 
Schleifiung/f.Spianamento,Abbar- 
timento > Smuramento » Radi- 
mento, Eccidio dc, | 
$ die graufame Schleiffung’Zerfbleif- 
fung der guten Stadt Heidelberg/ 


und fo vieler auderer Durch 
rauckreich / il crudele eccidio del- 


4 


fchlei propriè arrotare, 
feine Se wieder fchleiffen laſſen / 
fare raffilare lafuafcure. 
den Schreiner-ves zeug ſchleiffen / 
miederfchleiffen/ ragguzzare, rap- 
untare,raffilare i ferri rarpati. 
gin Meffer auf jemand ſchleiffen / a- 
guzzare, —— un coltello per 
uno, met. difegnare d'uccider’ò di 
i lo. 


4 
dal 
fudetto Verbo fehleiffen ] Atter- 
rare, Diftruggere,Demolire,Ab- 








{1/ arrotare, (cota-| 


Schleif 569 


Da Pen Verſtand f 
—* —— pe gg 


gno. 

cin Stahl fchleifft den andern/un ac- 
ciaio affila l'altro, met. un ingegno 
affottiglia l'altro. 

glatt-fchleiffen/ pulire,polire,forbire. 
V. Balirem, Fegen. 

hohl ſchleiffen / arrotare in cavo,ca- 
vare, incavare, scamnellare. 

ſpitz · ſchleiffen appuntare. 

ſchaͤrff · ſchleiffen / affilare, 

Schleiffen/Verb,neut. Drucciola- 
re, Sdrucciolare, Lisciolare, Sli. 
sciolare, Sguizrare, 

$ auf dem Eifefchleiffen/ sdrucciolare, 

slisciolare, guizzare fu'l ghiaccio. 
Glitſchen. 


Ge ſhliffen Arruotato» Aguzzate, 


Afhlato &c. 
$ zu fcharf gefchliffen/ wird fchartig ve» 
V. Schartig. 
ein geſchliffen Meffer / coltello affi- 
ato. 
frig-gefchliffe 
ſcharff· g er affilato. 
alatt-gefchliften/ pulico,forbiro. 
cin Fünftlich gefchliffenerDemant 126 
_ diamante an A faccetre, 
ein wolgefchliffener Verftand / inge- 
gno acuro , cioè fottile, raffinato. 
ein Meffer auf jemand gefchliffen 
baben/ haver appuntato un coltel- 
lo per uno, met. haver fatto il dife- · 
pi di torgli la vita. . 
bol-aefebliffen: eine bolgeftbliffene 
Klinge / arruotato in cavo : una 
lamma arruotata in cavo ò scannel- 
Jara. 
un-ge-fhliffen/Non arruotato &c. 
it, Impulito, Grezzo, Brutto, 
Scabbro, Rozzo, it. Groffo!ano, 
V.Raub Us 
$ ein ungefchliffener Marmor /marmo 
‚ fcabbro,grezzo,ruvido,impulito. 
ein ungefchliffener Stein / Demant/ 
Rubin vt» pietra brutta, diamante, 
rubino grezzo, brutto. : 
einun efchliffener Kerlungeftbliffe=- 
ner Baurenflegel/ un huomo roz- 
zo, groffo, rude, rondo,ruftico &c. 
V. Örob, Bäurifch u i 
ungerchliffene Sitten 1e-coftumi &c. 
rozzi,grofli; modi, tratti groffolani, 
barbari, sconci. 


appuntato, 


auf einem runden Schleiffitein re» ungefehlifen grob we sconciamente 
roffo &c. 


E o 
Schleiff bahn / Sdrucciola,Piano di 
ghiaccio per sdrucciolarvi ſo- 


pra. 
Scılaf-sScleiffer-Iohn/m.Arruo- 
tatico, Affilatice,Mercede che fi 
dà à chi affila &e. ; 
Eleiff-mäl/f. Mulino arrotato!o, 
(Cccc) Mac- 


* 


= 


— 


57 Schleif 
Macchina da arrotare lamme, 
coltelli &c.. | 

Schleif-rad/ a Dita di legno da 
arrotare coltelli. ein b € li ò è 

Edleif-fand x. MSI Pe Tr ifener 
Schleiff · ſchuh / Parini, Ghiacciniò| ein abgefchluffener è durchſchliffeue 
Zoccoli d’ Hollanda , dasdruc-j · Verſtaud / un'ingegno forbitiliimo, 
ciolare fu’l ghiaccio. 7,Scblitt-| _  3Svtiftime,fontliffimo. 


Schleim 

Ab · ge. ſchliſſen Levato,it.Ufato ar- 
ruotando, it, met; Afhlato,ciod 
Furbo, Aftuto,Fino,Scaltro, 


Edciff-ftein/m. Cote, Pietra cora-| Nus-fhleirfen/ Far’ andare , Far 
DE a ata: Iparıre arruotando e afhlando, 
& runder Schleiffftein / mulinello da} F+ Auswetzen. 
———— $ cime Scharte ausjchleiffen/far'ändare 
Ge-ihleifle/ n. Sdrucciolamento, — di coltello à forza di ar- 
Peg ae - a RIDI dla 
Sdrucciolaria di ragazzi ful ghi Dice Scharte wird‘ fio ſwerlich 
accio⸗ ausſchleiffen laſſen / quetto intac- 
Sschleiffer/m. Arrwotatore,Afbla- co,quefta tacca, met, queft infamia 


non fen'anderà così facilmente. 


Aus· ge ſchlifſen / Fattofene andare 


arruotando, 


tore, Aguzzatore &c. i 
è. Klingen-Deppen-Senfen-Sichel- 
rc-febleiffer/ arruotatore di lam- 
me,di pennati,falci,falciu &c. 


Mei tr /@ dodren-Rbdciffer/ agwa2a-| ftarcarruotando male». 


forbicciaro. V.Balirer. 
Schleiffer auf der Eifibabue / sdruc- 
ciolatore , slisciolatore: fu'l ghiae» 


itamente, srotareil taglio. 


cio, ( | — verſchleiffen con- 
A i i ; en/ con 
— SUS Sirio perdere; diffipare il tempo 


inutilmente: 
Arruotatura, Afblatura &c, 
re,smaltirele fue mercantie, Ved. 


&dererfte Sobliff/ [iaprima] arruora-| mes chleiffen, VBerfdlieffen, 


der zmente d reine Ochlif/[la fecon- | Wiebe 
me 

der cliff in balbgebadfenen Brod/ 
raggio del pane mal cotto. 

SHhuf/ (Schlipp/) Sclifiter / 
Scleifj-fand/ m. Arruotatura, 
cioè quel limaecio, feccia ò fon- 
dume , che lascia il mulinello 


VO; Rafhlare, 
Schleihe wi . Schley Ks. 


Schlem: 
Schleim / m. Humor viscolo, 


(vifchiolo,viscido) Viscofitä, it, 


nell” acqua dopohaverviarruo-| Fiegma, Flemmagroflo, Pituita» 
tato per qualche tempo» it. Bava. Lat. Phlegma, Pituita 

i tenax, V. Rotz. Geiſer. Schlag. 

Verba Compoſita N bistenrnÄber ieberichtenn elber/eite 

2 richter / ſtinckender / fauler re» 

Ab · ſchleiffen / weg · ſchleiffen / Leva- Schleim / — — groffa, 


re, it, Ufare arruotando ò col 
mulinello; it.sdrucciolando fu’) 
ghiaccio, it, met. freßando, 
$ cine Spitze abfchleiffen/ levare una 
punta. . 
din Noft abfchleiffen/ pulire,forbire, 
sfregare la ruggine. V. Fegen I» 
ei Ge —* ——— 
ine Klinge recht a 1.8 gue 
chleiffen / garbare , forbire ie 
amına come fi deve. 
die Hemder ze» abſchleiffen / ufare,lo- 
_ gorarele camifciedcc. 
Die Schuhe adfchleiffen è verfcbleif: 
fen/ ufare le fcarpe sdrucciolando, 


puzzolente, putrida &c. 
ſcharfer Schleim / pituita acre, mor- 
dace. 
tuita &c. cruda, acquofa, chiara, 
cida, 
Schlem machen/werurfachen/ geben 
fare,generare, creare viscofit 
mi vifcofi. V.Schleimen. 
Schleim imMagen/auf der Bruft re- 
agen-Fhlem / Bruſt · ſchleim 
flegmi grofli &c. nello ftomaco, ful 


petto &c. 
mit dem Schleim geplagt ſeyn / effer 
travagliato da’flegıni, dalla pituita. 









Ver färleiffen/zer-fehleifien / Gua- 
perder una lamma arruotandola 


im 
Die Echube vesverfchleiffen 10, V. Abs 


feine Wabren verfibleiffen/ confama- 


leiffen/Arruotare dinuo- 


Schleim 


ben Schleim fluͤſig machen / ausfübe- 
ren/ berausjichen/ vom Schleim 
reinigen © losmachen/ incidere, 
purgare,scacciare la pituita e le vi- 
scoiîtà (hnmori viscofi) svifchiare, 
disimpaniare,scaricare il petto dal- 
le pitvite e flegmi. —_ — 

XArgitey, fo den Schleim giebet und 
ausführet/medicina che tira e scac- 
ciai flegmi groffi , le pituite lente e 
viscofe; rimedio, camento flc-- 
gmagogo. 

—ftbleim/ Bava, Bavaccia, it. Fec- - 
cia, Fondume &c. Lat. Sedi» 
mentum,( raflamentum. 

$ Erden-fblcim/ bava, vifcofità della - 

terra. 
iſch· ſchleim / bava cc. di pefci. 
riten-fchleim/ mucilaggine d’ or- 


©. 
Quittenfern-fehlenm / ——— 


gomma della femenza è grani di co- 
togne. i Va 
Echneden-fchleim/ bava di luma- 


che. 
Waſſer · ſchleim / limo,limofitä, visco- 
fità, fecciofità dell’ acqua. Vedi. 


Schlamm. 
Zuder-re-fchleimy/bava,feccia,viscofi- 
tà, fchiuma di zuccaro firutto &cc. 
a Scleim · buͤch⸗ 
t/f. Valo, Teſto, Boſſolo da Ipu- 
tarv; © fcatarrarvi. gli flegmi 


ech ae 
Schleimicht / ſchleimig / Adj. Vifeo.- 
fo,Pitvitolo, Flegmatico (Flem- 
matico.) 
$ fehleimichte Materie / fehleimichte - 
Feucht igkeit / materia viscofa, hu-- 
mor viscolo, 
von. ſchleimichter Natur / dinarura. 
pituitofa , di temperamento flem- 
matico. 
ſchleimige Baͤrmutter / mairice visco- 
fa,carica di flegmi e humori vifcofi. 
ſchleimige Fifide/ als Aal, Schley⸗ 
ben: Quappen/Koppen/ja alle ein⸗ 
gefalgenegifche 16» pesci bavofi © - 
muco come anguille,renche,congrì 





pelli euace,visco f,gialla, marcia, | bleimen (Verb, Bavare,cioè Fars. 


Caular, Crear,Generar delle vi=- | 
scofità &c. 1 


rober/wäfferiger/Flarer Schleim/ mi i) Buder/Milco/ baie und dergleichere 
- t 


fbfeimen/ il zucchero, illatte, il 
miele e cofe fimili generano fiegmi, 
pituite &c. 


ò fle-| Schleimen / Bavare,cioè Abbando=- 


nare, Fluire, Eflercarico &c. di 
pianta ediflegmi, it. Immucıla- 
ınartı. 


è es ſchleimet mir berMagen/dieBrunft . 


ic. il mio ftomaco, petto è carico 
di fleg mi e di pituite grofle, _ 
die 


wu F u BZ “ua 
Schleim Schleiſ Schleiſ 571 


die Gerfi etc. chleimet ſchon / orꝛoꝛ Be⸗ſchleimt / ver · ſchleimt / IMbavato ſSch leiſſer / m. Fenditore, Sfendi- 
immucilagina ; fà mucilaggine. &c. Carico di flemmi, pituite| tore &c. j 
Soleimten(fid/) Bavares Sbavare] &c. $ Feder-fchleiffer/ sfendi-piume, met. 
cioè Gettarela viscofità, labaval$ ein verſchleimter Magen/ eine ver) „mei —— gg oa 
ò li flegmi. Li i I. 86* Bruſt re. ——— —— ‚ chiappa- è 
eG eim le lu- c.carico,pieno, i i i A 
’ "2 en it. nn. loro]_ edi viscofità.. BE \Sdeiffung/f. Fendimento, Fendi» 
bava. j Be · ſchleimt / Ver ſchleimt / f. Imba · _tura &c, 
die Muster, * 8 / Fr vamento, Invifchiamento &c, —— Scleiſſen / pai ATE 
ava, sbav ai ; la, Scandola dilegno feflo, da 
dalle pituite e fiegmi viscofi. Schleif. far lume, ufara da contadini. 


Schleimen / Verb.a@t, Bavare, cioè | E A : I ; 
lee) Vera aree | I CUTETV/ Fendere, Sender, ) ne 
Nettare dalle bave &tc, are lien | EHUTleife/ afficello di pinakro. 
6 Fiſche / Schnecken ve. fchleimen/sba- Spalten. Keiflen, itzen. dennenes Ieiffe/ afficelle, fcandole 


yare,nettare le lumache , i pefci. : 
ein Ralb-se-getrhf/ Därme feblei $ ebern nici fondere — dörre relega 
mieti/sbavare,nettare,purgare gl'in- eiden eiffen/ sfendere vinchi i A i i 
cfini Je budella ee corel ivi- Sole fh 55* Rroppe Öftrambe — ? Vendisere dì 
te v teiffen/ fendere , chiappare, | — a . 
; fchiappare, fpaccare, fcando Tele. Sebleiffen-macher/ m, Scandolaio. 
Be-köleimet/ Bayato , Shavato. gm; rne alticelle, fcandole. chleiß / Sch ſeiſſe / Lanuggine,Sfis 


N dig Eteine te-fblciffen/ fendere,fcaglia-| Jacci. 
toòp v 15C0- se pietre &c. chleiffen von Wohle ve. in alten 
fità. fich ſchleiſſen fenderfi, sfenderfi. SU ern / lanuggini, velli che fi 


CE: hleimung/f, Bavamento,Sbava- | Schleiffen/Verb.Logorarfi,Ufarh, ‚trovafotto il.fodero de'panni vec- 


chi. Lat. titivillitium. 


menta, Confumarfi, /.Verfoblei(fen- | Soleifen der Barbierer/ sfilacci,sfi- * 
dieKleider fchleiffen allgemach/ipan-| ar s 
Verb. Compoftt. 4 np puerta ei —— er lature,ftoppa di lino ufaro,da ferite. 


V.Meiffel. 
Ab-fbleimen/ ent · ſchleimen / aus · sempo. _. —‘Scbleifilein/nAfficellina,$cando= 
ſchleimen / Sbavare » Nettare è —A Feffo, Sfeffo, Scagliato. — er 


Purgare, Disimpaniare dalle fle- 8 gerehli ne Gedern 10. piume &c. Sdliß / m. Fenditura, Feflura, Fiffu- 


Emi pinvite, bave &c. it, Farli tin-ge-fcbluffen? Non fenduto &c. | _F2» it. Crema, Vı&clag. 


& . i tre 
4 Heu ye-abfehleinen/ svifchiare, Schleifß-bsum/ m. Soleh boit / SOMAET V. Schleiſſicht 20 


disimpaniare, scaricare il petto da'| n,Albero di legnochefi fendee Verb. Compo]: 

3 25 —— ———— Ab-febleiflen / ver⸗ſchleiſſen / per 
ucker a un I fi ' î „FE - f- i) a CI 
shavare, _disfchiumare il zucchero | u erro dafendere, ſchleiſſen / Ufare, Logorare, Fru- 


&c. 
Liidifde in ieffenden Waſſer ab | Sobpleifi-bSltslein/n.Stromento di | ftrare, Gonfumaredtc. V.2Abe 
——— —ã 34 legno da fendere vinchi di falici.| teiflen-2lbnogen, Abtrageni 

-sgorgare d far sgorgarepefci di Ra-| Schieiß · ſtein / m. Pietra-icaglia, } die Kleider / die Schubere- abfehleif- 


0 in un'acqua corrente ; lasciare i curverfchleiflen/ logorare, ufare, 

Oo ci purgino dalle bove dimo-| LO PM Scitfe. nel NH habiti, leTcarpe Btc. 
fità della pefchiera. Schleif-zwibel/m. Cipolla chefi| pie Kteider fchleiffen allaemach aby li 
Fich abfchleimen/ sbavarli, gettare le fende. panrfi logorano,ufano, fruftano, fi 
ee — Se Schleiſſicht / ſchliſſicht / Adj.Fendi- — fene fanno ftracci 

Ab · geſch leimt c. Sbavato  Sgorga-| bile. FiMbile, Scagliofo, Scaglio, cenci) poc'a poco. 

è feiffen die Wabren/ [corrupt. 
ato, Purgato dalle bave &e it, Logoro &c, verrhlei derer uch — 


& chleimte Schlegen/ Aalruppen kei . A ar” 
I eri - t Holtz te. legno fch a re,mnaltire, efitare,cioè vendere le 
—— — congti sot Fe ei . — mercantie, farne confumo, (paccio, 


21v-(Dicimung / £. Sbavamento &c. Colere piera fcaglia. efito, smaltimento. 


; iſſichtes Klei i viel Wahren verſchleiſſen / far gran 
Be ſchleimen / ver-[hleimen/ fiber- ppi saggi —— en a corfumeo,dcc. di mi 


leimen/ Imbavare,Invifchiare, confumata,fpelata. db-ge-fbliffen /ver-[bliffen/ Logo- 
paniare»Caricare dibave flem-| der Nod if fbbral ſchleiſſicht / la rob- en Zu, : (Lögoror 
mipiıle e —— viscoſi. m è.logara ufata.e fpelata per tut-| Tjfo, Frufto &c.) 
e Speifen befchleimen/v ie n i ; i 
4 * vi Sa en und die Bruf | Un-fchleifficht/Che non fi fende &c, a ——— in 
uc. quefti cibiimbavano &c.to fto- | affatto ò con gran difficoltà, drappi logori &c. 
maco,il — ; docaricano &c. dif q unſchleiſſicht Holtz legno difficileà) verſchliſſeue Schuhe 1% ſcarpe &c. 
fiemmi fendere è fpaccare. ° er i ‘ ci è 
ccc) 3 





Adj. Dato, 

——— edisordini,it, Adv. 

| Alla maniera di ciurmatori , è 
crapolo 


cassa den, 1 dlemmerey/f.Sguazzeria,Sgua 

o, efitof Zamenti,Ciurmaria (Ciurmeria) 

Crapola &c. it. Gozzoviglia » 

an rd tan-} Stravizzo, RSchmauß. Freſſe / 














































tino da ca reyit · Apond 

& ein Si so cimenia alc der Schlemmer ſeyn / effe qualche i è dife 
* —— azzamenti poco-buonc.. STICA. 
ri — * fiblriffen/ sfen-}__ (ei ni&c. |Ge-fihlendret/ n) 
—— w V. Verfiblen: quell pont Li 
% = men cl ei pet Siculi) mung 2 $ er if überalt c 
od ‚Ipac- 
Snfhinppafacimene. = = © Verb. Compof- kecoclo quali ogni Sten x 
Schlemm: x —— — ia Lo 
A ' Jacquare, Diffipare sguazzan 
Mo dae” + o —— —— &c. 
(emme acendo disordini. " 

- Geblemmen tia — ſein Dab regie fili ah olari e concetti 

re»Sguazzare, Crapolare , Ciur-) —— feialacquare,. mangiare, * En SN pit 


—— pere ee 
biares re. oleggiare tutto 1Liuo. V.Ver 
hire > - ——— Far dis. effet Verſauffen. Gurgel. 
ordini [nel —— * Fiar Ver · ſchienmnt / Scialacquaro, Diſſi- 
pra —* ù. Freſ⸗pato &c. 
ſen welgen etc. Ver· ſchlemmer / nm. Scialacquatore; 
Diſſipatore &c, V. Schlem» 


x fehl 1 ai idem.. mer le 
et — als ſchlemmen und Ber-fhlemmung/f.Scialacquamen- 


mare ». Pacchiare , Sgolgginıe. 






























tora fcientia j juris.. 























en im Tag hineinſchlem⸗ to,Diffi 
‚Diffipatione &c, nelle crapo 
ni di imepy —* | Jeesguazzamenti, — ka 
sguazzare, ciurmare &c. giorno e|Splenden 20; Y.Srcblenten re cut] Pra 
© notre(notto e-giorno.) | Cottume buono è 
Gr-fdlemmt/Sguazzato, Crapola- Schlen. trodotto da temp 
to &c» * ——— [af bi 7, Schlaipen. tb 
Bchlemmer/m, tors,Cı-| feblingen/forse ] Spaflegpiare , 
urmatores Crapolone, Pacchio-f Scorrereattornoalla fpenfierata Dì 1 cate ner queta 






come per coltume, per camini 

battuti » conosciuti» € da lungo| 

| temyopratticati. 

$ berumfohlenderiv' idem:. 

ſchlendern / ſchlentzen gehen / idem, 
it. andar'a rubbare, “andar di gior- 
no à Mirandola e di notte à Capi. 

im Lande herumſchlendern / scorre 
re,correre, caminar' il paele otiofa- 
mente fenza havervi da fare cola 
di rilievo, 

mit jemand fchlendern/ mitfchlen- 

a Ipafleggiare „. fcorrere conì. 


ne». Berlingatore, Berlinzone, 
bang rag Ghiottone, Ubbria- 


cone & 
a der ride Schlenmmer/ il’ ricco cra- 


juhger € Schlemmer / alter Bettler |; 
sguazzator giovane „ mendicator 
vecchio.. 

eri eingreulicher Schlemmer undf' 
Demmer/ein Erg-fchlemmmer/ egli 
Sumgran s — Öcc. un arcı- 
eiurmatore 


Mu- — compagno à crapo- 






nad) dem alten 
— — 


ton: Ediender fülgenn 
cia&c.. * caminar 
deu Schlender von ha- 
: ver la traccia, 


| in@cblender bringen 

qualche cofa in-traccia , introdurne 
poc ‘a pocol'ufo ;; metterne stm 
anza j i merterla in in voga. in pratti- 
Po. in campo, fasla praticare, ufa- 


Schlen 
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per). Schlen Sol Sé 57 
Ienbernifbienden ſchlaͤn Nn · ſchlenkern ò len — vefte(maffime ⸗ 
gem / llenza dubi ‚da ſchlingen / ee Ben ade teo paio) ee 
© torcere] Scuotere » Lanciare,|  cimemeinen einen dicken Spei⸗ dag Kieid färleppet. auf einer Seite/ 
| Scagliare. Lar. Projicere cum chel re. anti lanciare un| _, la vefteftrascina da una banda. 

imperures leves, Schmeiß 


moccio:d un-farnacchio einen mit ſich fhleppen / ftrascinare, 
Werffen. 
et Stage ina Bet ſchlenkern / 
fcuotere , lanciare ad li 




















cuno; tirare uno con’eflo feco [colla di lui 


© einem mit einem Fuß arr die Maur| ., volpatà]it.contro la di lui vogli 
ir Bere comi. Jemand vor deli Nichter fhleppen- 
’ ftrascinare, "uno 


und me uno limocci un piede contro il muro. dice dinanzi.al giu- 

Paulus ferte die Viper ins Feu⸗ Hin · ſchlenkern / Scuotere ò Lan⸗ Zallatt 

fcoffela Nom nel fuoco.| ciare là per disprezzo'e trascu- sur Richefla af —— —— 
nahen —— — sfoggia — — 

infretta e i i uo ine Di ; 

ii ginseng fc] _infiezae enza intenta applica hie, cnr Scu e 




















I bc e je mani cine gin rd mr binblenfrtancrel Fahne. e conta o 
—S scenda. — 
Die Bein d mit den Schenckeln oder se Wahre bintblenFern/anciare È ne (fid/) Serascinarfi cioè 
e i i ettare una r' y cioè vende aver prattica € i lo 
foblentera im BEN /T smacco. V.erfiblcuderm.Soott. ae” 
de — gambettare , sgam-|inab - ò hinunter · ſchlenkern / |$ fid mit Hugen 1e-fehlepuen / haver 
Sin⸗ commercio c 9 
cu Get im Beben ont fi — abbaſſo din Sdlpen ciò n RE = ne 
—— pil: lunga dell Hinauf ſchlenkern / Lanciar, Sca» { Efler’ imbarrazato, imbrogliato» 
— gliar’in alto din sù, | intrigato) ingolfato, travagliato, 
einen mit einer Schleuder Hinaus· ſchlenkern / Lanciare, ca· incaricato;impegnato, impaccia· 
fol [ * ei I + gliarefuora, cr er grado luo &c. 7, Be⸗ 
se reg etwas d einen enfter / zur Thuͤr eꝑpt · — 
frombolare. V.Schleudern. 1c. hinaus ti Senf / —— $ fichi mit einer ſehr verdrüßlidien ac· 
lanciare qualche cofa è uno ori Arbeit fhleppen ö fchleppen mie 
dalla fineftra, dalla porta.. fen/ eflere,trovarfi intrigato &c.di 


inei è he lavoro faftidiofiffimo 
inein-feblenkern/Lanciare, $ca-] j qualche l: si 
gliar dentro. ’ ich muß mich wol fe kam fo 


i vielen Kindern bey Haager 
Aintber-feblenferr / Lanciare, } Nabruug/ io fono ben travagliato, 
Scagliare fin’all'altra banda, —— confi di viveri ne 
Verfblentern/LanciaresScagliare] YBefchle er ir Vol 
. una cola fenza laper dove. Schleppend/ Strascinante, 
$ cin Ding verfeblenferty idem. d cin fchlenpnder Mautel / fchlenpen- 
wir wınden von einem harten Sturm der Kork/fchleppendesKt leid/un fe- 
fb dA — ver⸗ raiuolo ftrascinante,una veſte robba 
ti da una fiera burasca sù una 


control muro.. 
/ bav. ſchlentzen ge⸗ 
! à fpaffo in vece di 
alla fcuola. Galkfairel' école 
— 
lenterme. V. Hinſchlen⸗ 


fern 10. 
Se:-fblenfert etc Scoflo Lanciato» 


——* geſchlenkert / egli 
egli 
5 ——— .non sò quanto lon- 


scinante,it.troppo lunga. 
Ge-fbleppt/Strascinaro» it, Trava- 


—* are aa i emfermn ac. 7 Nofplenteen| Kto Imbarazzato» Ingolfaro 
Sopleuter. bei SdlenPer-fuf/Lan-| Kr ; 6 ich binwol efchleppt mit ihm / (ihr) 
cia-gamba; ci Valgo, Chihäf Schlep- —— ba de avra gina —“ 


un piede più ongo dell’ Schleppen! (feblippen) [hà y tribolato &c.con lui (lei.) 


altro» ificati lepp- £ Cufha dad 
È [tefla fionifica he feblelffeni Sthlepp-haubv/ f. Cuffia da donna 
len £Lanciamento; Lan- —— aa fin che và in punta dinanzi» Ve. 
gio» Scagliamento»Scaglio. che febleppen/ha un noni si 
sò che di più — più —— a 
erb. off; vituperofo ed infame ‚it.di piül OD PET, nr à 
© ri En chi ' faticofo'e laboriolo] Strascinare, — Brasilia * 
Ab ſhlenkern / weg ſchlenlern / Le-| Tirareò Trarre per terra» Gall | + Ki 
vare, Far’ andare via (cuotendo[ Trainer, Lat, Trahere, Ved. | Schlepp-neg/ n [eines Sıfdrrs] Sa- 
&c. cioè Scuotere via, Lanciare} Schleifen, Sieben. * DITO ERA, Lat. 
jar lontano. uͤher di Eich le 
5 ben Kobt anteden ug on] ei — Solenne eines Voglers / erpicca- 
ingerm fi i inar l'an- N 
—— — — — indagini Schlepp-fadk/m. Sacco ftrascinante 
dura dalle diva &c.. i cin Kleid ſchleppen / flrascinar” una} ö.che fi (trascina, met, Bapascia» 


(Cccc) 3 Sgual- 


574 Sole 


Sgualdrina , Sberlingaccia, che 
Uno tiene in cala a fua polta ò 
«mena feco dovunque và,it, Con- 
cubina, 


$ einen Schleppfact mit ſich febleppen 
ò ben fich ba ch / i FOA —— 
eco una bagascia è concubina. 


Be-fhhlepne/n, Strascinaria, it. Tre- 


no; Salmeria, (Someria) Arnefi,|$ unit Weib und Kindern befchleppt 


Arredi da viaggio, it. Comitiva, 
Seguito, [mala voce hà un pò di 
Wituperio per ilfeguito d'un gran 
Signore ; e fi direbbe meglio 
Gefolge x.) 


$ ein Gefchleppe vom Frauenzimmer/ 4 —* isimbarrazzato &cc.di qualch 


tenern und uunägen Leuten ben 
ch führen/ condurre feco un gran 


treno ; ungrande ftuolo di dame, | 


un gran feguito di fervitori ed d'al- 
‚tra genteinutile (di canaglia.) Ved. 
r 


wiel Gerchlerne baben/ haver molti 
, arredi, molte b aglie, i 
ich mag das Gefchleppe nicht haben, 
io non voglio quefti imbarazzi, fà 
troppo imbarazzo. 
Sobleppe/ (Schlippe/) ſ. Straffico, 
StrafTiere, Coda. 
4 eine Schleppe tragen / menare la co- 
, 9a, portare lo ftraflico. 
zinem (einer) die Schleppe tragen/ 
portarla coda, alzare lo ftraffico ad 
uno (una.) 
RKopf-ò Hauben-fchleppe/ ſchlappe /) 
punta di cuffia daduolo da donna. 


* Schleppe / Schlippe / Sclip- 


Iblapp/ Dama povera; Femina Fort · ſchleppen / Continuare à ftra- 


di baſſa conditione che fà la da- 


ma e và veitita alla moda si, mà|$ ich muß mein Creus fortfchleppen/ 


và d piedi e fola e fenza fervitore 

o lerva, Gall, dame or it, 
uttana,Bagalcia Schle 

fac tte ga , pp: 


Verba Compofita, © 
— —— % Zerſchleppen 


Ab ·ſchleppen / ver · ſchleppen / Gua- 

ſtate, Logorare &c.it Imbrattare 

rascinando e portando, P, 
Verfebleppen, 


$ feine Kleider abfehlepnen oder abge» 7 


ig baben/ logorare, ufare, 
ruftare 6 haver logorato &c. i fuoi 
panni,portandoli lungo tempo. 
Be-febleppen /Imbarrazzare, In- 
trigare, Imbrogliare, Impegna- 
re,Impacciare &c, /V.Schlep⸗ 


pen 20 
ch mit jemand befchleppen : i 
da 


Schtep Schlep 


. ‘beftbleppenvimbarrazzarfi &c. con Hinans ſchleypen / Strascinare ces 
























i io non voglio imbarazzarmi * fuora, 
c. con tanta gente. i i 
fich mit Syäudein befchleppenybie ibm | 9 —— ur Nichtkätte bin- 


cinär , trarre © 
condurre fuora un malfattore al 
fupplieio. 
ie Wiepben | Strascinare cc, 
eco. 
6 mit ich febleppen/ idem. 
meta Haufe fchleppen / ftrascinare 
. feco à cafa. 
mit binaus-1e» ſchleppen / ftrascinar 
‚&c. feco fuori. 
Mitgeſchlepye / treno,comitiva,it.ba- 
gaglio. V. Geſchleppe. 
Nach · ſchleppen / hinten - nach⸗ 
ſchleppen / Strascinare dietro è 
addietro, 


) die Kleider/ den Schweif na 
' sen) ftrascinare dietro Karate 


coda. 

einem_die Packaſche nachfchleppen 
muͤſſen / dover ftrasciware,il baga- 
glio dietro ad uno, 


Nacgerhleppe, feguito,falmeria,ba- 
Bag 


wicht augeben/ ingerirfi, impacci- 
arfi,iatrigarfi &c.di cofe chenon lo 
occano, . 
Be ſchleppt / Imbarrazzato » Intri- 
ato &c, 
few, effer'imbarrazzato di moglie 
e figliuoli. 
Un-befchleppt / Disimbarrazzato 
Disintrigato &c, Senz' efler’ im 
barrazzito &c. 
fchleppt bleiben mit etwas / re 


cofa. 
Me-fblepprna/GImbarrazzagiento 
c. 

Ein· ſchleppen / binein-(&leppen 
Strascinare dentro, met, Intro- 
durre con prattiche, 

$ verbotteneWahren in eine Stadt re. 

einfchleppen’ introdurre-robbe di 
contrabando in una città. ; 
ſich beimlich einfehleppen an einen 
Drt/ introdurfi, fottentrare fegre- 
tamentein un luogo. k 

Er · ſchleppen / Strascinare final 
termine prefcritto, 

$ der lange Leibmantel war fo schwer 

obt / daß er ibn kaum cre 

chleppen Funte/ lo ftraffico del fuo 

raigol longo da duolo era fi pefan- 

ei cha ftentava di ftrasci- 
mario, 


1a. 
er-fbleppen/ Strascinare, met, 
Portar via fegretamente,it.Gua- 
ftare, Logorare, Uiare &c, itra- 
scinando &c it. portando. 

è etwas heimlich verfchleupen/ idem. 

Die Katzen / die Hunde verfchleppen 
dbre Jungen/ le gatte , le cagne 
trasportano non fi sà dove i loro 
„gartucci,cagnuolini. 
die Kleider verfchleppen d jerfchlep« 
pen/ logorare &c. i panni col por= 
tari (peilo.e per i fanghi. V. Abe 
CPPCIL, 

Ber-fbleppt/ Strascinato &c, 
bifogna ch' io tiri innanzi a frasci-|$ die Pag bat die Jungen verſchleppt / 
nare eg mia ei a gana hà ftrascinato &c. non fi sà 

er-fchle / berauf- € , „gove li gattnccı, 

2 —— J piantati ind ich bab meine &leider, verfchleppt/io 

. = Ot . 
pen, trascinare in qu, Sra-|- Rblogorasoniato &c: misi panni, 
scinare in altro, Strascinare den. te portandoli, 
tro » Strascinare dall' altro Jato|Um-fi 
&c, e fimili 


leppen x. 9, Serumſchlep⸗ 
Verum-febleppen / umber-feblep: |Ser-ferleppen (fih/) Serascinarfi, 


scinare, 


pen x» 


pen/ it. um · ſchleppen /Strascinare] mer. Faticarfi , Strapazzarfi &c 

Bcc. met. Menare, Condurreat-] Y. Abſchleppen x Werfdleps 

torno. en 20, 

einen oder etwas im Koht berum-|3 fd serfeblevpen mit einem Werck / fa⸗ 
fchleppen/ ftrascinare uno è qual- care,iirapazzarGi. fadee otte in una 


‚che cofa per il fango. opera è faccenda. V.Serplagen, 
einen mit hdyberumfchlepven / Ara- u-fibleppeu / Strascinare, cioè 
Spin-fcbleppen/binauf-feb Leppen/ hin Addurre, Ammenare , Condur= 
und ber ò bin und wwieder-fchlep-]. TE 80» 

en. Strascinare &c, fin li {9 citem Huren te-jufchleppen/condur- 
trascinare in alto, Strascinare po pusane &te, aduno, fargliiiruf. | 


no, 
&c. in quà ed inli &c. e fi- Sufammenefchleppen ic. Strasci 
mili, De indie ppen? 
Schleu⸗ 


Schleu 
Schleu. 
Schleudern / ſchlaͤudern / 
f&läuren/ ſchlaͤngen / ſchlaͤngern / 


Frombare, Frombolare, Fronda- 


re, Frondeggiare, Lanciire,Sca-| S 


giare ‚ Tirare , Gettare [pietre] 
Ila ò:colla fromba, ir.Lancia- 
re,Scagliare,Gettare con impeto 


eforza n genere,it, met. Trascu- Schieuderiſch / ſchlaͤnderiſch / ſh lau ⸗ 


rare, Metterꝰ in non cale,Polter= 
are le coſe fue, Gettarne, Po- 
ftergarne la cura, ir. Parle alia 
sfuggitaefenz’applicatione. 
è einen Stein in die Luft ſchleudern / 
fobleudern koͤnnen / faper l'arte di lan- 
ciar è di virar pietre dalla tromba 
allà mira. 
fibleudern in feinen Sachen’ feine 
Eacennur fchleudern 5 dahin- 
leudern/ fare le cofe fue. alla 
ta, allaftrapazzata ;- ftrapaz- 
zarle folamente. - 
Ge ·ſchleudert / Lanciato» Scagliato, 
it. Ratto alla trascurata &c. 
Schleuderer / (Schlaͤnderer /) 
Schlaͤurer (Schleurer)m.From- 
Batore, Frombolatore, Fronda- 
tore,Fromboliere,Frombiert;it. 
Trascurato, Strapazzatore delle 
cole fue, Imbroglione, Infingar- 


done.. 
$ ein guter/figer/gewiffer&chleuderer/ 
un buon frombatore ‚un frondator 
ficuro ed appuntato , che tira ad un 


lo, 

fie" hatten 3000, Schleuderer / effi 
havevano trè milla frombe (from- 
bole) cioè frombatori: . 

es iftein rechter Echleuderer/ Ertz 
Schieuderer / egli è un imbroglio- 
ne,uno ftrapazzone, un non curante, 
uno fpenfierato,infingardo, fciope- 


ES chiender/&chländer/ Schlaͤuer / 


Schlänger/ Schlenger/f From-| 2.5 binan-febleuverm/Lanciar 


ba, Frombola, Fronda, Fonda, 
x Scaglia, 
è mit der Schleuder wer 


fcagliare,tirare colla 


Schleudern, —* 

ein Wurff aus oder mit der Schleu · 
der/(cin Schleuderer) untiro ‚un 
lancio,fcaglio di fromba, una from- 
bata, frombolita. 

Stein Schleuder / fromba da pietre 
groffe; catapulta. ; 

Die Schleuder ſchwiugen / rotare, gi- 
rare, vibrarela fronda. 


mit der Solender treffen / colpire di 


en / lanciare» 
romba. Ved. 


Kauft. wis das Schwingen eines TS fein Guglcim verſchleudern / atnpatt, Ina, 


Soler 


Schleuder / das Sauſen ente] 


Schleuſ Schley 375 


feialacgnare, profondere il fuo ha- 




























der; frombolare, frullare, llof vere. V. Verſchwenden etc. 
della fromba. feine Wahreun verſchleudern / ſtra 
Schleuder⸗ leder ¶n. Scutale d Cavo pazzare,gettare, buttare &c. le fue 
di fromba. mercantie è robbe cioè venderle è 


buon mercato eà manco che gli co- 
ſtano perfolo capriccio. 
feine Kleider veverfihleudern/ ftra- 
zzare, sftracciare &o. i 
i fuoiveftidi. 
die edle Zeitverfihleudern/ diffipare, 
rdere,confinnare il tempo pretio- 
fo in cofe vare ed infruttofe. 
fein Gluͤck Tiederlicdy verfchleudern/ 
ftrapazzare,gwaltare,trascurare,po= 
ftergare &c. la fita fortuna. 
Ver⸗ ſchlaͤudert / hin-ge-fchläudert/ 
rs pato, Gettato, Strapazzato' 
IC» î 
$ fein &eld verfeblendert haben / haver 
diffipato , fcialacquato &c. i fuoi 
quattrini. 


leuder· riem / m, Coreggia dil. 
romba 
Schleudrr-flein/ n). Pietra liscia da 
fromba.. 


derid,t/fchläuderhaftzichluderiich/ 
Traseurato, Non curante, Strap- 
pazzato, Scioperato. Neghitofo, 
sein schleuderifcherMenfch;ein&schleus 
derling/ cin Schlaudermann/ un 
huomo non curante,infingardo, ſci· 
EP un-imbroglione 


C. 
fchleuderifche Weiſe / modo, maniera 
di agire, ftrapazzata, trascurata,im- 
brogliata e neghitofa ; fciopera- 
taggine,infingardaggine. Ver · ſchleuderer / mi, Diſſpatore, 
Schleuderiſch X. Adv. Alla trascu- Strapazzatore &c. 
rata» Alla Fioperata, Alla ftra-|9 Zeit · verſchleuderer / un perdi-tem- 


NE ° po. 
i negligence ata e Gall SBer-idluderung/3erilLiuderung” 
$ fine Sachen febleuberifch bandel| Strapdbrome Pazzamento» 


verrichten / fare le cofe fue alla fcio- Schleunig 20» V. Schlaunen Kr 


rata &c. 
euderifch mit einem Dinge um 
Hd ——— gare una —* Schleuf- 
apazzatamente cioè fenza ri pet- Schlen e/ f [da ſchlieſſen / chiu⸗ 
to è riguardo Arapazzarla 5 8884 dere ] Chiufa diacque, Porta di' 
Sichleuderung/f.Frombamento &e.|. argine, Cataratta da contenere è 
it, Strapazzamento » Trascura- $ —— mit — 
apri- 
mento Sic, Rig le chiufe, dr 
verba Compofit A; ie Schleufen ablaffen/vorlaffenzus-- 


. Made —— 
è ame ife‘ 
Ab-/ aus-ò binaus-fblendern, Rap Dun ober les Di Golose. 
Lanciare,Scagliare, Tirare fuori fen geriffen/ la violenza dell'acque: 
colla frombola. ii pater le *888 catare: 

einen groffen Stein aus-ò hinaus ratte ‘ottondato le chinfe. 

! YES lanciar fuoriuna groff: Haupt · ſchleuſe / chluſa capitale, - 
etra colla catapulta. Sbleufen-meifter/m.Chiufiere, 
Sopraltante,Reggente delle chiu-- 

&c.contro. fi ) 


, . e. 
$ David fhleuderte dem Fieſen Gol Schleuſen zoͤllner / m, Datiarop 


e 1 Deviant (tb) as pi Gabelliere alle chiute, 
r al Schlev: 
mg ee Scbley: 
Ver-fbleudern / ver · ſchlaͤudern / Sebley! Schleibe/f- [da ſchleim / 
viscofità &c.] Tenca,Tinca Lat.- 


bin-fchläudern / jer- fchleudern/ 1 

Gettare, Buttare,Strapaffare,Dif] Tina, Merula palufttis, 

fipare, Guaftare, Perdere &c.|8 ein Eſen Schleyen / un piatto di ten · 
© 


Non tener a mano » Non haver < t 
Non darfi cura, Non tener con-| „gtdadene Schleven/ tenche fire, 


to,ragione;Non curarfene &c. Schleylein/ n, Tencarellà, Tinco- 


Schleyery 


$76 Sole Soli Schlich 

































Schleyer / Swteye / m. vero|Berzfölepert/invelaro -a,Velato-2) Aare dc. una differenza, ie, con 
Pa C . * 
— a Mione 
* tei . turta coperta di veli. Tero, 
$ MWeiber-fchleyer/ idem. verfeblepehte Trauer-WMeiber/ donne fto negotio. 


ein freundliches Wort fchlichtet den 


velate öinvelate che vanno in pro- Born/una parola dolce placa,ache- 


sinenSchleper auffegen / metterti il 
ceffione ad accompagnar’ un mor- 


velo, acconciarfi il velo òi veli in 


tetta. . : torio. di — —— lare, affi 
Die Diter nabmen mir meinen] Ver-(dieperang/f. Velamento , In- nei > Lepini round wo 


leper/ le guardie mi levarono 


il velo d'adoffo. Cant. 5,7, velamento &c, 


In cofe,metterle in ordine,in atfetto, 
in fefto, darvi buon ordine. V. Ords 


ein feidener/ florener ac: I } 3 © 
— —— i — — Cini, 

, dado i S wo V. eichen 20 e⸗ſchli ianato &c.Drizzato 

cin_fevarner/ meiffer / gelber. ve Solidi u. Veg. &c. Aggiultato &c. 


chleyet / velo nero,bianco,giallo Schlichten [da ſchlagen / der Handel wird bald gefchlichter ſeyn; 


Bäurin-fchleyer/ velo , veluzzo da Schlacht /Befd laͤcht 10] Piana- der Handel ift geſchlichtet il ne- 


i à l ( J } otio farà ben tofto aggiuftaro &c. 
contadina, di tela commune. resSpianare, Polire &c. it, Driz- fTnegotio € — ito &xc. 
zare,Addrizzare &c. it, Lifciare, 


—— —7— u fölichtet/ Inagriuftato, N 
uren · ſchleyer / ve nge·ſchli aggi on 
ungfern-fi leper/ pid ie Bun Renderdolcestrartabile,Ordina- Adi &c. — 
la, resAflettare, Apoiultare &c. 15 einungerchlichteter Handel 16. un ne- 
$ etwas fo kuumm nt/mieder ſchlichten / gotio &c. nonaggiuftato cc. an- 
dirizzare,(drizzare) ridrizzare una 


cora. 
cofa torta. V.Gerad. Richten. (E dplidyt-feile/f Lima fina da polire 
© alarefialarevole; uguagiine|_, € Rarbare opera, 
e,fpianarle, unirke colla visa: VSchlicht· hobel / m. Pialla, 
Glaͤtthobeln. $ mit dem Schlichthobel uͤberfahren / 
die leinene Wub d Wuppe auf dem] _ , Piallare. 
Stulchlichten ò fchmeichenslisci- | Schlicht-pinfel/ m. Pennelio tem- 
Echleyer-flor/ m. Zendado, Tocca are,slisciare, bofimare, imbofimare,| perino. V.Vertreiben, 
da veli, Velo, Veletto, ae atea yarle la bofima,|&blihtbar/Adj.Aggiuftabile &c, 
$ Schleper-for mit Gold oder Silber| Sdlicbten/Lisci sa . |Un-fhlidtbar/ Inaggiuitabile, 
dutdivirdet/ tocca d'oro , d'ar.| "lichten/Lisciare, cioè Molci Schlichier / m. Spianatore &c. Li- 
— — no — — per sciatore &c. it, Ordinatore &c. 
n. Tela finHTima da che trici $ deu BartdieHaar/dieBadenichlich- $ —— rad —— 
Renzo( Rensa ) Tela d Olandaf 104 lisciaremolcire la barba, i ca- * n 
. a „ie guancie, met. adulare. . A n 
(Olanda) Tela battifta (Battilta)| der sagen deu Schmang fhlichten/ —— —— 
Si reit · ſchlichter / aggiuftatore,com- 
ponitore &c. di differenze. 


it. Tela di Cambrai, . lisciar la coda alla gatta, met. ecci- 
—* — it. Schleyer · tar libidine maneggiando &c. 
madjer/m.Velettaio, Velaio &c. Schlichten / Muricare , Compo- ; ianam ; 
— n. Veletto, Velarel-] nere, Comporre, it, — — * — 
o, Velino. re, Ammuricciolare, Cataſtare, Schlihfe / EScqmeiche) Liſcia, Bo. 
fima, Bozzima, 


—— oi &c. F.Wer:] Accatallare, Incataltare. 
yleyern. en. $ Holk re. fchlichten / aufeinander]. .. ; ; 
P lichten? cataftare , —— $ die Schlichte aus einem Stud ueu· 
delle legna &c. 5* Leintuch auswaͤſchen / 


$ cine Braut ſchleyern / velare una fpo- 
fa. V. Haube, l — 

Ge-fchlegert/ Velato «a. jerfireute Babıen fblichten / com aueh‘ we —— ar 
orre,raffettare, rimetter'in ordine, varne la ; bucataria per far- 

$ gg» — andar velata, in sf —— — ne ufcire la boſima. ä 

erb, 2 dro isperfe. : 
Bent-febley — * fit die Haar kblichten/ comporre i ca- Verba Compofita, 
ern/ Verb, poet, Sleva- pegli; acconciare la chioma, fare la An-feblichten/ Accatataftare, 
$ das Hols an die Wand anfchlichten/ 


Draul-fchleyer/ fotto-gola da couta- 
ina. 
Muden-fblener/ velo è mofche è 


mofcato, 

Nes-ichlever/ Gitter-fbleper / velo 
Arezzola ; velo rezzolato; rezzola 
da donna. 


Nonnuen ⸗ſchle I 
* er velo da monaca. 


re, Torre, levare il velo. NERA, 
Verſchleyern / Invelare, Velare el Schlidhten/ Aggiultare, Acchetare, accataftare, ammuricciare le jegna 
Coprire tutto di veli lunghi mat-| Componere (Comporre) Acco» [appoggiandole] al muro, 
fime per il lutto (duolo, cor-] modare, Pacificare , Appacifica- Auf- ſchlichten / Incataltare in 
% — Jarfi N I nba monte. 
verfeblepern/ invelarfi tutta quan-| —». Vergleichen. Beylegen. $ Holg auffchlichten / incataftare 
ta;velasti da per turco. V.SUSTOAMER, $ einen Streishandelflihten/aggiu- * ag pitone una catalta alta. 


Auf- 


Schlich Sqlier Schlieſ 


Auf · ge· ſchlichtet / Incataftato, 
aufgeichlichtet Holtz / legno incata- 


Nus-fcblihten/Drizzare,Spianare 


&c. 
$ einen Knuorren / Hocker ve-ausfchlich- 
ten’ fpianareun nodo , an boffo d 


Be lichen! Appacificare , Ac- 
chetare, Comporre &c, Ved, 


Schlichten x, 
$ cin Gemüt wiederum be 
en racchetare,rappacifica- 
accomodare,rimet- 


Ein · ſchlichten/ Poree, Metterein 
- affetto dal fuo luogo. V. Eins 
räumen K+ 

$ die —— wieder einfählichten, ri- 

rre,rimettere.le robbe,raffettarle, 
Slordizaie al ſuo * 
Ver ·ſchlichten / Mettere,Porre[in 
etto ] una in luogo dove 
: non hà da eflere ð dove nonfisà 
ù trovarla. V. Verraͤumen. 
% MT bab die Buͤcher re- verſchlichtet / 
10 hd ftrapofto 
go fenza fa ve, 

Um-fblichten / Tras-cataftare, 
Trasporre [in afletto] in altro 

luogo, 

Edlidenx. Schlucken etc. 

Schlieſſen / ſchlieſen c. . Schlipf⸗ 
fen x. Schlupfen e⁊c. 

Schlier. 

Schlier / m. [forse dal Saſſon. 
fblieren:che dinotaVivere in dis- 
ordini di gola e di luffuria ] Ten- 
cone, Pannocchia » Buba, Agno. 
Lat pubo. .Weule, 

& einen Schlier — *** — 


haver’ un tencone nell 
è inguinaglia. 


Sohle 


nei libri in un luo- 


Schlieſſen / verb.irreg. Inflex.{S 


V.Gramm,. pag.2 44. Chiudere, 
el 
cime ieffen/ 
PV Surölefen Ber 


becker — — 
alti lan n die Thon E lien wolte / 


in ful ferrare delle 
Theil. 











Schlieſ 
die bieb fico mol/guelta por. 


d ill I 
* A dl ic Fi ln 


e na pagati fi ige e. 
tutte le — non fi —— 


V. Sperre 
die * ba (cb Kieffetn/ chiudere &cc. gli 
an Fetten feblieffeny legare di catena; 


incatenare. 
"meet chlieſſen / in 
Seo weinen mu 
li incatenare,inceppa- 
= reso: metterlo ne'ceppì, ferri, 
einen  ehliefien laſſen / far'uno incate- 


die nt] rölichen, finire il verfo,l 
einen re È rev feblieffen/Far'um cerchio 


far capanna attorno. 

einen Schwibbogen fehlieffen / vol- 

tar,volteggiar'un'arco,archeggiare 
un volto, archivoltar'un muro. 

einen Weg / ein Feld re. fchlieffen 

chiwdere, infiepare un camino, un 


cam band ini in die feine fchlieffen/ 
ferrare a mano ad uno, 

die Hände ficken, ferrare le mani. 

die Glieder ſchlieſſen / ferrare le file. 

jemand in feine Arme ſchlieſſen / fer- 
rar'unoin braccio ; abbracciarlo. 

die Schenkel? die Katie im Reiten 
fchlieffen/ ferrare le ginocchia nel 


cavalcare. 

fich fehlieffen : der Lattich / der Kohl / 
Doe Kraut fchleuft ſich / willfich 
feblieffen/ ferrarfi,chiuderfi: il ca- 
—— capnccio, la lattuca ſi 


ftringe. 
die — ra fchlieffen 
a 
sche — di notte. 
dic: Wunde febleuft (fich/) 1a piaga fi 


Terra,raflalda,fi rammargina. 


der Yimmel hof Loffe fich mieRDolden, 


di nuuole, 


als fich der Sasfhlohe, al ferrar del 


giorno. 


Schlieffen/ Chiudere , cioè Con- 


cludere,Conchiudere, Accorda- 

re, it.Finire, Compire,Termina= 

nare, Appuntare &c. V. Be⸗ 

ſchlieſſen. 

einen Kauff ve- ſchlieſſen / chiudere, 
ferrare, concludere un mercato,una 
compra. V. fosfchla 

feine Tage/fein Leben fi ffen/ con- 
cludere, cioè finire, — fooi 
giorni, la fua vita. V. 


er Brief ſchlieſſen / finire &c. it. 
egare efigillare una lettera. 


pidemie fa ſchlieffe ich / und verbleibere. = 
finifco, € refto 


con quefto ui 
— e qui) 
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eine Predigt/eime Rede / ein Gebet 100 
fehlieffen/ finire, epilogare un fer- 
mone un'oratione,una preghiera. 

eine Rechnung fehlieffen/ bilanciare, 
fommare, it. faldare — un 
_ conto, fare, tirare un fa fa 

einen Wechfel riblieffen negorlare, 

Ù —— er nf u rn 

sa = eman en / accorda- 
nd vr cofa con uno. 


cine le Heurat rat life 


— 


den Sieichnag, Landtag Kreystag 
oh lieffeu/ finire,verminare una 
—— imperiale, provinciale, circo- 


einen Traetat / Wecord ve- fchlieffen/ 
concludere, concertare un trat- 
tato,un accordo &c. 

ben Frieden —* en / concludere, 


——— 
den — mu sui US Sela, 


terminare 


7 appuntare, 
un matrimo- 


der Gefaabie bat Wollmacht ju ra 
5* handeln) aber n * 
ſchlieſſen / l'ambafciadore hà 
nipotenza di trattare —— 
— non di conclude- 


cine ne Milian mit einem feblieffen/ fa- 
re, concludere, concertare una alli- 
anta, lega; collegarfi, confederarfi, 
entrar'mlega &c. con uno. Ved. 


Bünduus, 

Nabt fchlieffen/ aeiberare gonfia 
re, it deliberare,rifolvere &c. V 
Habt. Schlagen, 

Schlieſſen / Concludere, cioè Infe- 
rire, Didurre, Argomentare, Ti- 
rar, Cavar confequenza. 


ipani,narcifli fily eines 16 aut ben dem andern feblieffeu/infe- 


IT altro per buona 

— * ch 
—— iſt gu ſchlieſſeu re. quia 

—— omenta,fi cava,s'in- 


ferisce &cc. ch 
mas (lieh dubi eraus? che cola 
erisci &c.tu quefto? ch € COM 
fequ enza ne fai, tiri,cavi ? 


aus di fabio ich ve» da quefto 
— —S inferire &c. frà fe 
falſch / unrecht lea far’ una 


confequenza falfa&cc.erronea; *far" 
un fillogismo in balordo. 
Schlieſſend / Chiudente , Serrante 
Bec. Ciò che fi lerra,ö fi può fer- 
rare. V,Schläfigxc. 
N. eine hlieiende Thuͤr / un'ufcio che fi 


Be-hlofen/ Chiufo, Serrato » Fer» 
— it. Conchiuſo, Conclu- 

0 
(Dddd) $ die 
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die Chuͤr / das Thor ift. geſchloſſen / Un ſchließbar / Inſerrabile, Cid chef Doppelt-fblof / ferrarara doppia è» 
l'afcio —— 5 — Lo — cr non fi puo ferrare &c, . * 
nu 1a ; È | - "i — 
— son feoan Ceplieflich/ Adj. ConchufivosFina-| ———— 
—* — Sie arfchie te, it, Ultimo,Rilolutivo.. V. Dial (io Vorralae chlo/10c- 
mit gefchloffenen Gliedern m — etto, (lucchetto accio. 
ven) marciar ferrato è file ferrate, $ = ließliche Antwort / una rifpo- groî Vorrblag-O10G/mie anStadto 
die Rechnungze-ift gefchlaflenil com- ‘nale, rifolutiva,conclußiva. . fhoseti/ toppa,ferratura è boccia, 
(faldo fta finale, ri " 














to è faldaro- E lucchettone. 
Bic De imifehen N, und. iger Schliehlich / Adv. Alla conclufione»] gin Malfblof vorſchlagen / metterun 
N foffen/ il matrimonio fraN.eN.ı Allafine, Finalmente, Perfinirla,) _ locchetto alla porta. 
conclufo, —— termiaato,| Per concluderla.. Endlich. Élincten-fblo$/ ſerratura è fliscen-- 
appuntato. Ribtig. iefilich: i î . olo.. 
es nichte gefcloffenmorBenz; mon] 9 OHR | Gieaci=blof/ ferrazura è catenac- 
fü concìufo niente. &c; cio, 
der Griede if gefiblofiem/. la pace e Schlieſſer / m; Chiuditore,Serra-] Nota Schloß / Caftello &c. V. 
Rah Zach —— 
Schloß · bein / Shluͤſſel⸗ bein / n. Cla⸗ 
vıcoladell’oflo, 


daß ich einmal trumeent LOrE: oa 
u dee fg chloffenmwer«|$ — Thor · ſchlieſſer / chiuditore 
Schloß · buͤchs / f. Schioppo è ruota 


den / daß ich cin Vollfaͤuffer ſeye? ell'ufcio, delle porte. l 
da ciò x mi fi hà veduto una vol-| Gefangenen - &chlieffer/ ceppiere, 


forprefo dal vino , non fi può ar-| =. carceriere. . . eterna 
—— — pri, Rendena, ein unrichtiger Schlieſſer / un logico in. a fucile. v.Büchs. 
ch'io fa un'ubbriacone?: imperito, un fillogifta in balordo, |Schloß-tingericht/n. Ingegno,Tope 


pa, Riscontri, Caftelletto della: 


das ik wol geſchloſſen / quelta. com | Schlieffung/ £ Chiudimento,Serra-|, 
è giufta: ferramura; 


clufione, conféquenza è gi i 
bieraus mird.gefi loſſen / daß Un dà mento,tt.Conclufione &c. der Soli el bet nicht recht ing: 
mefto fi cava a: — —— n e dei gb / ben Eingericht/ la chiave non riscontra. 
indiri = È - errare h ’ 
— ta e W.Fol por. Gal a porse fermate. a eig ò nonfi volge dritto per là: 
ich es. la vor eflung dDiefesBriefs bekom⸗ a : 
wel ste el — sce prima di fi. Sthlof-feder/f. Molla, Piega-molla 












die Mofe/ Sum weit * acfeilof —— gillare queſta, rice vo auviſo di ferratura. 
c a È i è z 
Let prc TEST hey Gchlieffangder Mablieitial fin Schloß macher / m. Chiavaro, Chia«- 


della tavola. vaio, V, } * 
Echliefung der Rechnung / falda- lofinagel/Chiodo do ferratura,. 
mento del conto. Schloß · riegel/ Sn — 
Schloß/n.Schlöfer/ plur: Serra-| _ Gall. pele.. V.Riegel. 
tura. Schloß · ſchildlein / n Scudello , Scu⸗ 
Hes ligt uuter vielen Schlöffern / Ra) detto di ſerratura. 
ferrato fotto molte ferrature (chia-/ Schlößlein/n, Serraturetta,Serra-- 


vi) cioè ftà guardatiſſimo. ; 

cin gutessfiardes Schloß/ana buona), Dal-fchlößfein/locchestino,loccher- 
tello. 

Schloͤſſer / Schloſſer / m. Chiavaio⸗ 


zato, ]  ferratura e forte. 

Soblicf-nagel/m, Chiodo, Ferrod| SUN) anfiblagen’ attaccare ma) Gc, 

Legno fi batte perforza per il fo-| bas Schloß einfchlagen / fperrenzin-| Chiavaro. 
ro delcapo di qualche cavicchio] — ferrare, inchiavare la ferratura. $ den Schloffer holen laſſen / sum 

Y — ? 

di ferro Agia fermo. gf iena abbrechen / ftaccare unal Schloſſer ſchichen / m per ib! 

&dlief-fette/ f. Catena dalegare] ,; Da F 
unprigione d un frenetico, = cin Wdiotanfinadbenregri una fo» 

Gallen. Ordegno, lag of ein Schlog mit einem Dietrich auf- 
da ferrare, Serrame; Serrami,Fer- machen/ grimaldellar'una ferratara, 

— Serra V. Befperr. Da col. grimaldello è chiave 
cpliefibar/fblufbar/ ſchließͤhaſt siued 
fiblieificht/ Serrabile, Ciò che fi cin Schloß verberben / aufzwingen / 
può chiudere ò ferrare &c. 


Un-ge-[hloffen/ Nonchiufe, Non 
ferraro &c. 
Solief-gelt)m, Mancia che dà ıl 
Delinquente i chilo hè chiufo in 
prigione cioè al Carceriere che 
gli hàmeflo i ferri; dopo la libe- 
ratione [ lembrarebbe atto di 
virtù criltiana „Je non foflesfor 












chiavaro, 
ein kuͤnſtlicher Schlofier è Funft> 
. Slo) and a 
ein Büchfen-(chlöffer/ archibugiaro,. 
fchioppettaio,maeftro di fchioppi ò. 
armi a fuoco, s 
Schloffer-gejell/ m. Compagno di: 
chıavaro. 
aufbrechen/ sforzare, rompere una Schioffer werckſaͤtte / £, Bottega di. 


ferratura. 


eine Thuͤt / Kiſte / die fchlie its] ein Schlohäudern/ alterare la ferra-} _ Chiavaro. 
ui una porta, una caffa ( —— hi e —— Schloſſer· zeug / m. Fetri, Stromenti 
bahule) chi più ferrare à chiave. V| Blind · ſchloß / Platten · ſchloß / vere] da chiavaro.. 


dedt Schloß/ ferratura cieca, co-|Scblufi/m. Schlüfe/ plur. Con=- 


erta à ingegni coperti. Infi Conf C 
Büchfen-f Teuer i cin 1one, an equenza, It on 
i di ape a A cluSo, Rifultato, it. Decreto, ite» 


t. fucile, fucile d'archibugio ö fchi | to, 1 ( 
" > Riloluttone; it, Fine, Termine. 


Golifiià. 

gine Am 10. fchliefbar 10. machen / 
render'una porta ferrabile, metterla 
im iftatoà poter'effere ferrata,chiu- 
faàchiave.. 





BE 






Schluß · reim / m. Rimafinale, 
due — etwas zu thun / Son = —S epr 
si Poggi ti Bit — 1A Hip di ig / Adj e à chiave 


di En qualche cofa. 
4 Erri gr 


Soli [non hà luogo chenella 
equente] 

4 eilig meda AE worden ſeyn / 
rifolverfi , delibera- 

er erſi rifoko è haver deli- 

berato,conclufo , fatto òformato i 

— no di far — Ved. 

/ confequenza, co vornehmen, Mm 

e [d'un zu] lSfafel/ m, Chiave, 

| 7 conclufione della|& die @här mit dem Schluͤſſel auffper- 


n/ aprire la porta colla chiave. 
Diehl mit demi n Coi ſperren / 
save 


den Gai el quieti etwas er tra» 
sen havere ualche 


das sE Io it ſehr übel = 
morzu faft cin jeder den Schluͤſſel 
bat/ mal guardata è quella ferra- 
— gi ogniuno hà la chia- 


einem den d die Schlüflel zuetwas 
geben/nebmen/ dar,conferire , ro- 
8 5 chiave ò le chiavi di pual- 
dio. V u cofa ad uno, mer. l'amminiftra- 
j/ decreto; tonclufo, de- tione e la guardia. 
ned . V.Berlaf. 
ſchlu conclufo , fentenza 
la giuftitia d della ragione. 
recelfo dell’ Imperio. 


a cintura, met. accertare, in- 
dotta l’amminiftratione , la guar- 


ia &c. 
etwas unter feinem Echlüffel baben/ 
alten havere,tenere qualche cofa 
otto le fue.chiavi, met. efferne dis- 
del gäldenen Schläel 
en au u tra 
tare lachiave d' eg veli sa Coi 
riere dell'Imperatore. 
ein Gebundy ‚lumpeu Schluͤſſel / un 
mazzo di chiavi. 
das Amt d Gewalt der Schlüffel/ I° 
cio,la poffanza delle chiavi [ da- 


— 9 — 


Sb luf-bald/ hal /T 
_avedelmuro, 
— 

———— 


Conto faldo, 


ò Collana 


un te daCtiſto a'fuoi miniftri per fcio- 
PL Sonia gliere e legare. lan 
lußred ——— ein falſcher Schlüffel / chie falfa, 
| gismo BAI ; grimaldello.V. Diebe- 
A - Dartbun/p SD ce nie: mele eine Kite ve mit einem falſchen 















einer n 
do ‘havere | chiave, 
d’ una fcrittu- 


en i 


deli © —— * ha- 

dn 6 ver 1 accorta 

met. fable brite 
Sen nen os 


chiavi — se 
Bind- el chiavi.da legare dda 


chiudere. 

Boden-ic-  feolüffel, chiave del fola- 
TO. 

Diebs-fchlüffe/ grimaldello, chiave 
falfa daladro. 

Gelt-schlüffel/ chiave della caffetta è 

la pete og] chiave del foridaro 


aten-Kolüffel el/ chiave & uncino. 
aupt-fehlüffel / chiave - ‚maeltra. 
Gall. paltepar ar tout. 
auf chiave della cafa. * 
—2866 tei chiave del — 

‘fo,it.primila —— 0, 

Rammer-gokiffel / chiave della ıca- 
mera,ftan 

Kafen-röthel chiave del granaio, 
it.dell’armaro. 

Keller-fchlüffel/ chiave della cantina 


ua.) 
aien Arcuben-fhläfielichiave del- 
cfla,del forziere. 

— hi el / chiave à croce. 

Kunf- -fchlü el/ chiave dell’, cioè in. 
trodurrione dell’ arte,it.chi; ıve fatta 
artiftamente. 

Viben-fbliffel/ chiave del cucina. 

"den Küchenichlüffel angebenckt ba» 
ben/ haver'à cintola la chiave della 
cucina [dicefi alla cuciniera,quando 
pi è —— faperko,di untume nc- 


gaden- iL ram SL cia 


ve della bottega 
Löre-rhläffel chiave, cioè l'autorità 
gliere è affolvere da’ pec- 


— fcio 
Mauer-rhläfel/chiae,i it. ancora del 
muro in forma 


Mufic-f fh lü ei Noten phlifel/che- 
Siri Ar cl jave è vite (vi- 
Stadt-röläffel chiavi della città 


cl iazza, fortezza.) 
nem Obfieger —* Oberherrn die 
Stadi feblüffel pràfentiren/ pre- 
fentare ad = vincitore è padrone 
(Dddd)a le 


sso Schlieſ Schlieſ dle 
te chiavi della città, per fegnd di ri-) Uy-f@) X..Beyſchlieſſen x —— 
— apre ftalla. Am-ge- Incatenato &c. uno —* voto inciufi- 


d hiave della . 
* call üfely chiave ò martelli-|È er if augeſchloſſen worden/egli è fta Rca heredirà &c. SUR, l’esclu- 





















—— are uno ſtromento. V. to incatenato. “dai 
A chisve della ftuffa penna == (lenti Escludente Escludente , Esdlu- 
dif / ötänet 3 “gote lafiny wi pu eu 
—— e porte della ci —— en/ la ie —— es- 
attorno il cane, il p clufivo, u 
Schluͤſſel⸗ ee Li Sort -famm? gione iero (apale) fenza —— Eschufo,Seufs it, 
— è pan u 
An-[chlieffung/f. Incarenamento. niemand ausgefchloffen/ fenza esciu- 
de ne hin I 
concatena l'uno tro. 
OR SAL 24of-fbbieffn/ Aprire, Diierrare,| As3ckhlafen perbene weit. 
Schläffel-blumeyf Primola vere, it.Scatenare &c. ”.Mufimacen] — fiesclude,efant niffuno. 
Verbascolo, $ ein@chloG aufrhlicflen/aprireifer —— —— der Alliamg 
Schluͤſſel· buͤchſe / f. Schioppetto CAFE usa f | clufadalia 
ern — della chia “ten erre aprire ac furbi en ge- -{dblaffen/Inesclufo, Non» 
Schluͤſſel· dorn / Brocca | 


veò della ferratura. 


co genen / Gefeffelten au auf $ e merde nen 
Gichiùfèi-Fette/ f.. Catena da ci- ſeyn / non 


scatenare; scogliere esclufo 


Ban un prigioniere.. Aus · ſchließlich / Adj.Ciòche fi 
—— ee cine auf —— — — 
Schiloᷣſſel·loc/n. Forodellachia- ind len. agisca — Ciò che non fi 


ve [nella porta. }, 
ucken / 
n — della alare: 
POP m. Coreggia da 
cignerfi ò.da portare un mazzo | 
di chiavi, 


b n 
” ana —— Alici Ct luf/m.Es» 
' cludimento» one, 
ein  dumdeles db tſel auffchlieffen, aben die Ali 
freplieffen /14 fiebabendie n va Brihen ser 


— 


_ fcio —— — a 
einem fein "Gere auffchlieffeny apriref —— — gan 
è n i 


Schläflel-ring/Annello di chiaye. cuosead'ano.. mente della Francia. 
Schläffel-xöbre / Sayläffel-rohr/ Pi Lan — Be-fänlieffen/Fornire di lerratura, 
Canna di chiave. differrano,slargano.. Renderferrabile à chiave, it.Ser= 
Scläffelein/Schäffeldjen/n.Chia- | wieder auffchlieflen/ riaprire. rare, Chiudere fotte chiave.. 
vetta». Chiaviccina, Aufge-fhloflen / Diflerrato, Aper-/? cine Chi! ‚eine Life ” — 
Verba Compof. &c. di ferratura ; metterla in ifta- 


e da poter' effere. ferrata a chiare. 


lo 
bce an aufserch! ſſen / 


2A6ebteny Is lei / Scio- 


etwas befchli 
gliere dallecatene,da’ceppi,Sca- — / Ciò che fi può Lieder, Gerd. ferare &c. m 
5 —— Gefà aLe endiofenen un-auf, (Dlieflic) 4 Ciò che non fi — ſouo chiave. V.Eiuſchlieſ⸗ 
bſchlieſſen / mie | puòaprire. - 
abraten 1 rigione. Nuf-fbplieffung / ſ. Auf ſchluß / m, chi —— ce 


— Differramento, A» 


DA ihn ah! natelo ! ro e ie P.Schli — 


lteffiung/ f Scatenamento. 


leffen/ Attaccare con cate-| xrs-feblieffen / Chiudere fuori,|® "fit behlofin eine groffe Dente 
ehe iu Metterealla ca-| Escludere,Scludere» * 
tena ð ne’cepp N —— auarchliefen / binansfchlic di 
$ einen Hund antifa; incatenare / escludere uno; jnegargli a por- ES: Perche alicà im ſich felbft 
un cane. V.Mnleg er entrata,.l'acc i uch in je 
einen wůtenden Men ufchen anfeblief jemand aushlien aus (von) der kein masse info 
/ incatenare un furiofo, ibafft/ es ere, scartare, A /w Melt beſchleuft / 
Pi Selaven / Gefangenen / Balee- | —— rader'uno dalla ciò che l’ univerfo. chiude nel 
verdammnten anfeblieffen / incate-f —compagnia a en ri * 
no fchiavo, un prigione, uno er 
re v. ca uch — inf cin ——— diet i 
ieffetibm an! incarenatelo ! jemand aus der ausſchlieſſen / nnd conclud fe 
a anſchlieſſen rincatenare, escluder uno d “n aſchlien logare ur Guida. di prega. 


biete 
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i i fe già conclufe,de-. ief i 
mirra] | Sr e rice, con? ‘Se atei frame de sl pi 














finiremo 
efta volta. certate. ch I ifteflo. V. Bes 
nn wolah 7 daß wire befchlieien!] es i bis dato noch nichts auf > v. Be 
horsi dunque per finirla,concluder ® worden/ etwasımter feinem Berchlich baben/ 
Ks lol Beh  chlavescherme guardüänse dipen: 
a Due besf nah Sora È tai 4 peli 5 
i worden * 
dei I) een! fire was ofen merde ilconel rn Conelufione, Deter- 
terminare la vita, li fuo1 giorni. fo, il determinato &c. fecondo il ne, Deliberatione , De- 
töblich ni coro-]  concufo, in rmità del deter- = * Riſolutione &c, VW. 
neludere, A werden wir wiſſen / was Serchluß Fommen/fchreiten/v 
* nn tree N beräber wird Loffen a —— —— di e 
Bermare. V. Ent: ben/domani fapremo ciò che ne fulta; comchrderla &c. 
r verà deliberato &c.il configlio, den? Berchlufß machen/ far la conclu- 


i beſchloſſen / non 
clude nulla,non ci è rifolutione,fi mi- 


ne &c. 
nddef clufione finale, ul- 
fura e fi milura e nonfitaglia mai. — NE; * 


etwas beſchlo en: ber uß/ i 
In Beben emas aba hen —— mite en 
ver À erminato „ ruolto, ey. ieffen u- li n / darzu⸗ 
propoltodtc.frà fe fteflo di far qual” Glen FA A ner 
i re,Annertere, Anneflare qualche 
— a — * cofa, Aggıum re all impacco 


di qualche calla , balla;collo, it. 
fettera, fcrittura &c. prima di 
: —— 

etwas ju Ende eines Briefs beyſchlieſ⸗ 
* fefteffo di' mira di &e. — matrice pei n 
È u 
EEE Taualc co uUn bee ſchioſſen / Non ferrato 8cc+| | Gidiche colà è capo di qualche ler- 
f do — InconclufoIndererminato,Ind «tera prima di ferrarla;farvi unpo- 
i 7 perno Pncludono nulla. , Cif0»Indecretato. a è —— 
mein) Sercato 
it Decretato, Determi- &c.fenza ferratura,öche non fi può i 


to,di far quivi l'inverno.Tit.3,12, 
$ feft bey 


fed m baben 
— rmato,un 5 — 
oſito (proponimento) difegno, 
Eire — — utione,haver fl 





congiungerle infieme,facendone un 
nato &c+ | ferrareà chiave. plico folo._ V.Einfblieffem, 
% auß / unacafa] ein unbefchloffener Flecken / un borgo| Bey-ge-fbloffen/am-gefdloffen/Ac- 


i buone e falde ferrature. rto,una terra aperta,fenza ınura.| —clufo, Aggiunto, Anneflo &c. 


a 
dote ea cionci nodo unberdlofa, a non ci |9 Dies enpetitofex babe ibr 10 


angen rt» qui acclufo, agginnto, 


/ effer confulta. ; A 
ferrato, conclufo, it. cinto, cir-| ein ubefehloffener Menſch / un huo- BED © &c. havreteà ri- 
condato to.da’ nemici, Ved. mo irrefoluto,indeterminato,un ba- 


cevere ” 
ex lefe Die unten angefchlo ie 
eſſen. m dalone. V. Langſam. len/ Tegga le À af sr 28 
fo lang ein Kind din Dutterlci * BerhlieplihuAdv.In conclufione» fogginnte; legga poferitto. 
— — 7 * —— ⸗ Ze — Accludimento, 
<iifen bat berchloffen/ il de- chließlich. ccluſione &c, 
* gli — * Se.Be ſchlieſſer / f, —in/ ſ. Serratore, Bey-febluf/m. Acclufa, Aggiunta, 
— 1. Fermatore &c. it. Concluditore! Giunta &c. F. Einſchluß. 
* 8cc.it, [im foem.] Maffaiz» Dis-|9 den Benfchlußwal ben/ha- 
penfiere, Ripoltiera, Economa. er buonricapmo, all’ acclufa 
’ = = en * —— e 
Ginga SC ea ae Dai Ai gin —5 — —— serrare) 
Be-fhlieffung/ f- Serramento &c. nchiudere, (Chiudere, it. Rin- 
pe N e Conclimento i. Conclu-| chiudere) Includere &c. V.Eine 
net fione &c. Beſchluß. — 
il Figliuol dell’ huo· iR + |$ das Brod/ das Effen/ de d 
— ———— Serrami,|* u ein liefien pg: are 


—— Serrature,Serragli, it.Sotto chia- De Tee 2 degl 
Sachenste (chon berchloffen und abe' ve. sio. bero Ste. > — 
(Dddd)3 das 





\ 


382 ‘Soli 


MS 


dag Schloß bia wicht re ein, alle eg mit eingeiblafninelufovi ogni 


ferratura non incasca b 


rigionare, inc? 
—— 
— go ne 


“e en 
re una lettera de 


& darla ford io 
c. man a - 
uder’ una letrera, le; * 
sinen mit in die Allia 


einfchlieffen/ — "gone "al 


lianza,lega,nel 


was nicht ausrhteuf di das febleuft 


ein / ciò che non esclude,include. 
einen in fein Gebet mit ei 


cioè pregare Iddio äuterceder 


4 garlo 


eiuſchli 


allintentione di qualcheduno. 


quei im. en Worte eiuſchlieſſen / 
sig r — 


rinchiu 


slide è 
ſchlieſſe 


rolein mh e. 


dere, comprendere, 
oche parole. 


Diele Wort chli Geheim⸗ $ einen Re 
— he —* Be, hi 


no, riuchiudono, ferrano, ferbano, 
conteuzono , comprendono gran: 
mifterii. 


wieder einfchlieffen/ rinferrare, rin- 
dere &c, 


chiudere 


Einfälichend / Includente, Inclu- 
Ivo 


$ einfchlieffende Stimme/ voce inclu- 
fiva, voto inclufivo, 


Cin-ge-(blogfen/ Serrato » Inclufo, 
Chiufo,Rinchiufo &c. 

4 eineweinge gegblofien balten/ tener'uno 
ferrat 0 

eine Stadt / Veftung eingerhloffen 

baltem / tener’ una citta (piazza) 

bloccata. 

eingefchloffen fepn/ wohnen / leben / 

effere (ftare) vivere, habitare rin- 
—— 

ich hab euren Brief mit eingefchlor 


ſen / io hò inclufo la voftra lettera 


&c. 
der König iſt in den Frieden mit cinte 
ie il Rè è refta inclufo in 
uetta 
cure Gefundbeit mit eingerchloffen, 
vi fia inclufa (inclufavi) la voftra fa 
nich | 





n / 
includere uno pelle fue preghiere, 
e per 
la di lui intentione, 
Geflndbeit-trund mit 
en / includere uno nel 
brindifi è cui fi rifponde,alia fanità ò 


—— Non-inclufo » 


incliudereò eier! inclufo : 
ves dI © pino Gimme bia der 
hi Hart * e endend 
fi.può in e laclu · 


fia Inclafivamente.Lat. 
Anc} 


nüve, 
in- luf/m. I 
— Gif Ulti 


tamento 
(Reclufione) Inclufione, 


4 Cinf@lieffu 52 eircon- 
‚ der cite den Gini in 
ftelien bieb ri sfjite ri. 
a 33 * inca (acclufa.) 
h Einfluß wol cingebini 
“dig —* hö ricapitato l'inclufa. 
<inen ag niachett / far’ una 
: S un aggiuata in pären- 
tele. 


Ent · ſchlieſſen / Differrare, Aprire, 


met. Rilolvere, Riſolverſi, Con- 
Determinare, Delibera- 


orte —* parenchefin eins] re. FH, Schlieſſen. Beſchlieſ⸗ 
i / includere &c.alcune pa- 


fen 20. 


ieffen / diflerra- 
gr ettera. V.Ente 
brechen. Entfigeln, 
fich entfeblieffen etwas zu thun / ſich su 
etwas emtfcblieffen / rifoivere, ri- 
folverfi,recarfi,determinare,pigliar, 
prender la rifolezione &c.rifolverfì, 
—— &c. di fare qualche 


fi d aljubat entfchlieffen / 
fu'l Campo,pigliare pronta, prefta ri- 
folutione, 
ſich lang nicht entfchlieffen wollen, 
ftar'un pezzo à poterfì rifolyere, 
mir miffen ung endlich cotto ffeny/ 
bifognerà rifolverfi alla 
ich fan Ar Lie Dian 7 non 
refolvermi,deter 
er Fon fe Fabro — nicht 
euch His 4 * sà rifolverfi, 
deere catch 0, 
etwas ein Werck entfchlieffen/ rifol- 
vere qualche coſa, una faccenda. 
ich wolte mich eher eutſchlieſſen zu 
fierben als t. rifolverei,deter- 
ii. eleggerei anzi di morire 


eier Me fo zu nichts eutſchlieſſen 
kan / unhuomo irrefoluto, indeter- 
minato. 
fih gar zu geſchwind entſchlieſſen / ri- 
folverfi troppo prefto,andarci trop 





— — 
DEN, n toga td 
mr [u du 


$ unentfähleffen —— 
—— da get infolurs, 


ein une 


e en 


> — 


ein u 
ne 


Eut ſhloſſenheit/ l Rilolarezia;De- 
—— Vi Bertʒ baf⸗ 
Un ent⸗ ſchloſſenheit / Iriloluterz, 


Irvifolutiene, nder mi 





4 sa ml e — 


oſchl 
nord har. re 





cinander-{blicffen/Serrare Puno 
nell’ altro; , dn rod 
$ ve Sinti le 
apa. 
sos-Ahlie 
Verka) 





| e — — 


Solid 
“it Bas 9a? de 


Kaſten ve. 

lerrare chiudere I' 

.. — 
a Terre Gel 


tieffen een, chiudere, 
Men i n perle , 
Lido ferrar 


ſſen / chindere,fer- 
ee ee un luogo 


e a aaa Lieffen se 
— 


a 


—— nea 
Mn Ki periti i 


1 Temeglio forse ber- 
ciare, Conluma- 
e robbe mer- 


cantili òmerci , cioè venderle. | 


—— 
is i idem,far' efito, 
i robbe.. 


— — &c. 


HERR an ela 
errata, Matt.25.10, 
finden/ trovar 
ò ferrato, Yu 
r nnd * 


i 


/ ward 7. 
m, forel a 
i nata per fette gior- 


Ù 









agi vinen Halten, tener’ una 
— I Loans chiufo cioè 
o o cio 
** non fi celebra —* it. 
o non fà fi wando 
mic —— 
,megoriare&c. 
a porta (rata, cioè effer mercante 
pr e arri bare aper- 
aver fegrete, ına- 
F ict ma &c. 









Dean 4 chiu- | 
— Ben | 


Schlief 


re/ parco di fiere 
verfchloffene Junferſchafft / chioſtro, 
clauftro della virgin 
eine ve apatia utter/ utero fer- 
rato, 
alle ſeine Wahren verfchloffen haben, 
haver'efitato, sin 
tutte le fue rebbe 


Uw ver · ſchloſſen Non ferrato, Non 
chiufo» cioè Aperto, 


$ meinHauß/ja mein Beufelund mein 
fa kan euch alljeit unverfchlof- 


pu/ lamiacafa, anzi la miaf 
orfa ed il mio cuore non vi farà mail 


chiufo, cioè vi ftarà fempre aperto. 
Die Wahren ligen noch alle unvere 
ſchloſſen da/ le robbe ftanno ancor 
tutte Ja —— — 
trovar'efito , fpaccio &c 
Ver-(blicfung/f È erjchluß/m. Ser 
ramento, Chiudimento &c. 
$ Verfchlieffung der Thuͤren / der Tho 


ré/ il ferrare delle porte. 


0, confumato: 













Schlief 88 


nn a 5 copra fà a bre Siepe ampie die Erde und 


i 
einen Ka Fia ice . — ac dir.” 
dl 1 faldara,, gi tt iſt mit Rayrenum 
rammar erg Bee cinto &c ten 
ein verflofjeuer Ott/un luogo chiu- Ù 
©, unchiufo ; ua luogo cinto dif, rings gr ‘mit Wälı 
un —* — un riciato di mu- affini Tallifaden 07 
ever 0 ofen Nennenefsßer chio- So Ù * tal —— 
du: vel di mama. mona. di tiche —— 
iterio diclaufura da monache. da ì fehle eu 
que — Stadt / una città,| i erfi — — 
urata,forte un⸗ ati, ia chiwloatror- 
— —— Drt quia Kanuſ/no cioè aperto iù 


ein verfehlofiener Ort für wildeTbie- Um⸗·ſchlieſſung / h. Um ſchin $/m.Chîu= 


dimento &c, Chiulura. 
Vor-fchlieflen/ Mettere, Porre m- 
nanzi un luechetto &c. 
dein a ——— iden. V. 


Vorber-òvoraus- / voran-Khli 
Concludere avanti —— 


ee pri iudicio, 
vor-ò voraus-Rbltefili vo - 
fchließliche Grande, —— 


* tell e o vorgeſchloſſe ne è vor. 
plofiene Demung Vore 
lu/ | darti Opinione, pre» 


—— bintbeg-fblieffen/ 


Serrare, Chiudere inmodo che 
nonfiveda. F, Derfeblieffen. 
$ S cimas aus eines Auden wegſchlieſſen / 


e Gre do Les mwegfäheffe ferrare il 


cinen.guten Berbluß baben/bavere 50 folieffen, Chiudere, Serrare, 


buon confumo, elito , smaltimento 
[dirobbe.] 
Um ſthlieſſen / Chiuderelattorno) 
Serragliare, Inlerragliare, Barri- 
care» Sbarricare. . Einſchlie ſ⸗ 


ſen. Verfchlieflen. 
$ einen Dre mit einer Maner / Zaun 


Beetterwand / Pfaͤlen / Baunmen;c. 


amfeblieften/einfchlieffen, chiude- 
re, cingere un luogo di muro, di fie- 
pe,di tavole,di pali, disbarre; mu- 
rarlo, affieparlo, intavolarlo, sbar- 
rarlo,palificcarlo dc, 
rit nil Warfer-gräben umfihlief 
1/ chiudere,intorniare di foffe ri- 
iene d’acqua. V.Ilmrmaen, 
eine Stadt umfchlieffen/ circonvalla- 
:  re,it.bloceare una cità, cignerla di 
bloccata. 
den Egecution=plag mit Mannfchafft 
unifehlieffen/ cingere , attorniare, 


chindere il fn ell’ — di 
Eiffange 


foldaresca, 







Turare 8sc.chiudando &c. M 


Verfchlieffen. Zuſperren. Zu⸗ 
tbun. Zumachen. 
è die Thuͤr / das Thor te. 
chiudere &c. — — 
mit den Schluͤſſel / mit dem diiegel 10» 
zuſchlie ſſen / ſerrare à chiave,a cate⸗ 
naccio,a locchetro&c. 


det i Gemicer sufchlieffen/chindere &c. 
var — zuſchlieſſen / chiudere, 


ferrare la cafa. 

das Gewelb / den Kram / die Schul 10» 
zuſchlieſſen / ſerrare la bottega, la 
fcuola,met.rinonciar'alla profetfio- 
ne di mercante, di maeftro &c. 

nachdem die Dchfen geſtolen / fehleuft 
man den Stall ju/ rubbati i buoi fi 
ferra [in auvenire] la Stalla, dopo il 

anno l'huomo diventa accorto, 

einem Die The vor der Naſe zuſch lien 
fen/ d ella porta nel petto-ad. 
uno, V. Zuſchlagen. 


CIO 


84 Schlieſ Solim 


Schlim 


eine Thür hinter ſich zuſchlieſſen / Kein fi limer Gaſft / ſchlimmer Funck / 


chin ere la porta dietro a fe. 
cima Brief, —— / chindere, 
una lettera. 
die gen sula / chiudere gli 


einem Die Xu lieffen/chinde- 
regli —— en al- 
la morte di uno, it.fopra-viverlo. 
— em: Die Blumen foblicf* 
a, chieder, fer :ifio- 
einem —* 


sor - brc 
il cuore,le vi 


alcuno, met. 
non havergli pietà ne compallione, 
effergli ,moftrarfegli crudele. 
wieder zuſchlieſſen / riferrare. 


ſchu⸗ et wieder gu! riferrate la por- 
a —2 ſchlieſſen zo. 7. 


chlieſſen. 
paid via NBA 


$ Die Thuͤr vesift zugefchloffen/ la porta 
è chiufa, l'ufcio è ferrato. 
— die Thore zugeſchloſſen / ſerrate 


mit sugefcbloffemer Thür / è porta 
ferrata, mer fecretamente, di nasco- 
fto. V. Berfchloffen, 
Sufammen ſchlieſſen / Serrare &c, 
it. Stringere infieme. 
$ die Befaugenen zufammenfchlieffen, 
concatenare i prigioni Co 


fich * sufanamıenfchlieffeu/ ferrarfi, 


bie Hände zufanmnenfchlieffen/inein. 
ander ſchlieſſen / ferrare le mani,it. 
ftringerle in due pugni. 
die Zeilen/die Glieder ve-zufanımen- 
f lieſſen / ſerraie lerighe, lefile. 
Schliff. . Schleiffen X 


Schlimm. 
Schlimm / adj. { dinota pro- 


priamente ] Torto,Storto, Stra- 
volto, Corvo &c. Lat. Tortus. 
V.Rrumm. Schäb X. 
$ cin schlimmes Bein / einen fchlimmen 
Schenckel haben / haver' una gam- 
ba ftorta. 
je fchlimmer / je bünmmer/ più ftorto 
piùtrifto e cattivo. 
ein fchlinnmer Schreiber ve. uno feri- 
vano &cc.ftorto,cioè che fcrive ftor- 
to,it.male, 
einen guten Willen / aber fchlimme 
Beine haben / haver buona volon- 
tà,mà gambe ftorte (trifte gambe.) 
fich auf die fchlimme&eite legen/met- 
terfi ‚ponerfi ful fianco ftorto , mer. 
darfi al vitio. 
Schlimm Gattivo.Reo, (Rio,) it. 
Altuto; Scaltro , Malitiolo &c. 


Arg · Boͤs.Ubel. 


un briccone , un brigante cattivo, 
—— farbo, furbaccio ‚furbac- 
e,un trito,fcaltro, volponegkc. 
V. od: Gobaldi Golan, 
cin fchlinumer und ruglofer Meuſch / 
un huomo cattivo, vitiofo, malıtio- 
fo, dato alle triftitie, a’vitii, un tri- 
ftaccio, un peffimo huomo. Gall. 
un méchant homme. 
ein fchlinmmer —— — —— 


zuolo, 


diragazzo, 
it ſchlimm br haudeln / traf- 
“ea ———— met. efler 


einem em line Korte ge gehen ci —— 
v 


wi dell'i lagiurie. V.Unnüg, 


Schelt. 
limmer Handel / un trifto,catti- 
ug: negotio, it. un affare fcabbrofo 
&c. V. Miplich. 
—— Lauften / congiunture ma- 
igne, pellime, cattiviflime, 

n fchlinnmer Boffen/ una cattiva, 
a burla, un brutto fcherzo. 
ſchlimme voffen cattiverie , brutti 

fcherzi. 
nam werden/ incattivire , intri- 
ire. 
felten wird eiuer bald reich/ er treibe, 
* chlanme Sdudel/ Arno non’ 
fe non intorbida. 
ein bl banner Bejabler / fchlimmer' 
huldner ve. cattivo pagatore, 
cattivo debitore. 
ſchlimme Gedaucken / cattivi, rei pea-| 
fieri, penfamenti. 
ein ſchlimmes Urtbeil / un giudizio 
ftorto, ftravolto. | 
ein ſchlimmer Gebraud/ una cattiva, 
‚ peflima ufanza. È 
ein febr ſchlunmer Wein / un peilimo 
vino. 
nicht fchlimm : der Weir ift nicht 
ſchlimm / non cattivo : quefto vino 


peflimo 3 il cattivo rem- 
—— = 
Das ift bla für un ung / queft'© mal 
— “arene peggiore, pi 
“HE reger denen dimalin 


peggio,i il — —— 


menta, fi 
—— e s inciprignifce,s'infi- 


a, s'incancarifce. 
die Sehen werden alle Tag Ener 
mer/ le congiunture £ 


e malignano di più in 


das i fenlimme/dag ——— 
“felammente i) id male è, 


gior male è 


das fchlummfte erweblen / 


abbracciare il fi al 
peggio,al più l'attaccarfî al 


von inocciuoli, e ferbar’ 


cime dran ſeyn nr. 
— peggior condi 


— 


es n me made dir 


five; suda 6 dir nichts ſchlimmers wic- 
dirfabre/da dits micht er 
gehe/ gma (au non 


tiarrivip egg 

chlim̃er fe — eggiore, 
— febLimmer / Ise 2 
es Fine Lahr eyaino po 


effer 
aber * noch ift/ mà quel 


ch'è peggiore 


— è cattivo cioè è affai buo- Schlimm/ Adv. Stortamente,Stor- 


ber Vabt ift niche fiblimm / quefto 
configlio uon è cattivo. 

foblimme Gefuudbeit / cattiva cioè 
poca fanità. V.Schlecht. 


einen fchlimmen Huften ze» haben / 
haver'una toffe peflima, cioè oftina- 
ta, pertmace, 


P 

feblimme Mugen ve-babei/ haver cat- 
tiva vil 

einen fchluimmen Schaden babe an 
einem $uß/ haver’ un malore, un 
peffimo accidente ad un pie &c. 

ein — Pferd und ein ſchlimmes 
Perd braucht die Sporen / buon 
— cavallo vuole {pe-i 


— Straſſen / ſchlimmer Weg / 
ftrade cattive, e rotte, sfonda- 
se;camino peflimo, fangofo &c. 


to, it. Male, Malamente, Cattiva» 
mente. 7. Übel. Schlecht. 


$ fchlimm fchreiben/ forivereftorto,far 


righee 


rölımm geben geben / andare, ‚caminare 
einen (hmm geben lin fa 


reit/ 
ehe — mitfahren — 
n/er uno 
—— maltrattarlo, ns: 


en V. 
— — 
es ke a mm um ibn/ il farro fuo 
fchlimm von jemand gebenden / re» 


dervurtbeilen ve» penfare,giudica- 
re,parlar &c. male ai a 


) 


Lai 


we've (go 2 uu Co o _vo 


Schllim Schling Schling 585 


es Fonte nicht ſchlimmer ſtehen / le jſich ſchlingen: die Schlaugen ſchlin⸗ i È 
cofe non potrebbono ftare peggio. gen ar i a ne Schlingung/f: — Allac 
fase, — Paco A fase ichs — * ciamento ðc. 
ets immer/] einen Sti i i 
felo dico,male ‚fe nonlo dico, peg-] —aufgehe/ —— ee Verba Compof. 
An-fchlingen/ Allacciare , Accap« 
piare » Attaccare con un laccio, 


_ punto per ferrarlo è aggropparlo. 
ein Band fchlingen/ allacciare un na- 
Aro. V. Kuipfen. ; 
Schmiire/Lisforden/ Pnicbinder ꝛc. V.Sufoblingen, . 
Maf-fbltngen/lot f) lingen x.Dis- 
7 lacciare , Slacciare , Scappiare» 
fich um etwas ſchlingen / allacciarfi, pe 4 : : 
attorcerdi, —— er Sciorre il laccio, 
Ge fhlungen/ gefoblingert/ gefchlens|Se-feblingen/[Verb.poet.] Allac- 
ert C+ Lacciato,Allacciaro &c.| ciare» Accappiare , Inlacciare, 
ein gefihlungener Stich / punto allac-|s ein Thier/ einen Vogel ze beſchlin ⸗ 
ciato, ftrangolato. : "gen acciai Bee Ana fiera,un'uc. 













































io, 
ani Zlimfen / am allerſchlimſten / al 
peggio, peli ente. 
wann es auch ami ſchlimſten hergeben 
folte/ è peggio andare. 

«Sblimmbeit/ Schlimmigkeit/ È. 
Stortezza,Stravoltura&cc.it Ma- 
licia, Altutia, Furberia, Triltitia 
&c, # BWofibei £. ! 
% Schlimmbeit desLeibes/des Geficht8/ 
ftomezza &tc.del corpo,ftavoltura ò 

ftravoltezza de eli occhi. 
er wird nirgendacduldet wegen feiner 


Schlimmigkeit/cgii non viene - 
portato in alcun luogo per la fua 


fchlingen/ allacciare, cioè. rrecciare 
cordelle,teffere lifte &c. 
intorno à qualchecofa. V.Serume Auf-ge-fhlungen x. Dislacciato » 
fchlingen. Winden, Slacciaro &c. 

$ Echlangenweife geſchlungen / attor-] Incappiare. Lat, lllaqueare. V. 

ciato, attorcieliato.Äcc, Beſiricken. 


malizia, trifica, Schlinge Eiippel / Schlinge-tolb/| celto,pigliar è prenderlo al laccio, 
Verb.Compofit. en à teller o trecciat urch.ſchlingen / Tralacciare,In- 


tralciare, Fraftorcigliare. 

Durdh-fblumaen / Tralacciato , In- 
tralciato, Fraitorcigliato, 

Ent· ſchlingen / {Verb.poet.] Slae- 
ciare &c. cioè Liberare > Fare 
scampare dal laccio. 

Herum ſchlingen / Allacciarh, it. 


Der-fblimmern/ Verb, aît [dal Scblinge/£ Schlingen/plur. Lac- 
fuo Semplice fblimmern / che] cio, Lacciuolo, Cappio, it, Ma- 
puddinotare l’iftello ] Peggio-] gli. 
rare ‚Deteriorare. $ eine Schlinge ð Schlingen machen/ 


2 far'unlaccio è un cappıo. 
è cin celeri peggiori eu mit einer Schlinge fa noe n/ prender, 
co di migli 


pigliare allaccio. V.Gtrid. 


«vece orarla, è > 
verfehlammernyö fich verfehlimmern/ Shlingen Legea fpannen/ render| Auvolgerfi, Attorcerfi, Attorci= 
iorarfi,impeggiorarfi, deterio- — gliarfi,Auvinchinarf [attorno.] 


den Kopf aus der Schlinge sieben! $ fich berannfchlingen / idem. 


tirar'il capo dal Jaccio, met. tira 
dall'impegno, dall'impaccio, dal * Uber · ſchli en/ (pr. br.] Sopra- 
ricolo,dall'intrigo &c. lacciare, Far? unlaccio ò cappio 
— laccio doppio. per dilopra via. 
2 $ fich überfchlingen / fopralacciarfi. 


8 ep eggiora,it.incattivi-| Fang-schlinge’Nägerfihlinae/ laccio, 
laccinolo da cacciatore, da prende- B , 
Ver-fiblingen/ Stralacciare. Ag- 
groppare, Implicare , Intrigare, 


oinen verſchlimmern / fcandalizzar® nt 
più Save > Gaden verkblim- Fuchs-tchlinge / laccio da prender ; 

i volpi. ( Intricare ) Imbrogliare il lac- 
Clo. 


*® . . ip Li Ù 
posi «di gi dereriorare, it.| Garn-feblinge/Net-fblinge maglia 
® direte. V. Mafthe, 


—— &c. 

am ftatt/ daß er fich verbeffern folte/ 
v rt 6 verfchlimmet er 
Cu in vece di emendarfi, (corre- 


r-Ichlimmerf/ Peggiorato Dete- "ehr: i & fich verfeblingen / ftralacciarfi &c. 

riorato dec. * — — laccio dalepri. |” einen Knopf verfchlingen/ fralaccia- 
3 —— rt werben / peggiorarſi N (noako) ba 14 x — re &c, un nodo (groppo.) 
: P groppo (nodo)nodo (ci ‘or 3 5 

ereriorarfi. V.Verfi limmen. ei fcorfoio. i — ag Ver-fblungen/ Stralacciaro &c. 
unter mert/ Senza peggiora- Gchnepfentehlinge / laccio da bec-|$ cin — vee Knopf un grop- 

re orare. CACCIE, o {nodo) ftralacciato,intrigato, 
Ver · ſchlimmerung / Deterioramen- Vogel-Khlinge/ lacciuolo da uccelli,| ihr habt deu Knorf verfchlungen/ha- 
to dc. e laccio da se SE N 
E chlinden x. P.Sclingen x bottone, alamaro. Zu · ſchlingen / Allacciare,Accappi= 
lingeltc. . Schluͤngel x» in derScblinge fallen / dare, incappa- * ae, lacciando &c. Pr 

= re nel laccio. 

Schling. der Schlinge entgchen/ ulcire dal|& einen Kmopf/ eine Mache zufchlin- 
ö di laccio, gen/ allacciare, ferrare un nodo,un 


Schlingen / Verb.irreg.Inflex.] Schlinge / Benda, Fascia, Schi- 
Vid.Gram,pag.t44.fcblingern,| arpa. V.Scharpe ex · 
ſchlaͤngern / ſchlencken / Lacciare,f5 den Arm in derSchlinge tragen / pot 
Allacciare,it. TorceresAttorce-] tarilbraccio in benda m Fatto, 

T È ; sa met. haverlo erito, fa affato &c, 
quere, Pledere ei, "Frooin. * das DI in der Schlinge — 
t È ortar' il cervello &c. infafciaro , als würde zugefchlungen! o ch” 
Den. Flechten. met. haverlo infermo &c. * le sesta malediche e falfe 


Auderer Theil. (Ecce) la 


cappio. . i 
einem den Hals zufchlingen/allaccia- 
re,ferrare la gola ad uno cioè ftran- 
golarlo con un cappio &c. 
Zu-ge-fchlungen/ Allacciaro &c. 
$ D'avann allen falfchen Zungen der 
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h gola venga ſarrata con unlaccio! raro, dabuontempo. V.Sauf ſchlůr lleſen / [il Semplice 

è ch'elle tono Ben quan- fer. Truncken / it Schluͤngel x] häpocoulo] Drucciolare,Druc- 

te con una lancia —— $ er iſt ein rechter Schlung/ egli è unt ciare » Sdrucciolare, Slisciare » 
3 a arci-ubbriacone. Sbrisciare, . Glitſchen. Bleie 


$ linger/ Congi e, Con} m B r 
€ ‘engiungere» DI in- ! Bier- 
pera Ml i unlaccio open. Rini — * ten C+ 3. È 
è ) > i ; 4 über dem Eiſe foblipfentt-sdracciare, 
ò cappio» Schlänglein/Schlündlein/n.Tran-t ‘ sarucciolare, slisciape ,sbrisciare & 
Schlingen / Verb. irreg.inflex. ghiottino, Tranghiozzetto, Tra-] glisciare ful ghiaccio. V ——e— 
V. Gram. pag» 244. it.fcblin- cannarello, Sorlerto,Sorlettino, Geſchlipfet / ge· ſchlipſt / Drucciola- 


















Cianutello, Ciantellino. Sdruccio'ato & 
® linden e ſchlungen / Tran to , Sc c. 
Cee a Traci: Verb. Compof: lip{-babn/ f. Sdrucciole , Sbris- 
nare [dicefi propriamente delle — cio,cioè Pianoò Traccia dighi= 


accio liscio per cui i ragazzi 


iui fi ili, li u 
ed re arte u Vac n rd 


e imponpummente © po. > A — ù Be» 
delle folide.] Gall. avaler &ec.| Gin-fblingen' hinein · ſchlingen / ein- — 
Schiucen x. it. Schluͤrfen ſhlucken/ in ſch lungen / [I itefo|Sckipterig/kdlupferig/Adj.Drus- 
x ch'illuo Semplice ] Tranghiot-| ciolo, Sdrucciolo » Sbrisciofe, 
d ich fan miche Rbtingez/ io non po{ tireò me. De Tracan-! Lubrico, it, Viscolo &c. 
ijortire. A . : è : 2 li , . ; f . È 
mg fici une inner rrsblingen / Continozare 3] _ Bain rada dsc &esinie 
uso ae i jotti ciolo. 
1. forbere & flare] an-| Tranghiottire &c. j , 
due — efonare le cam· Zinab- ’ binunter · ſchlingen / Ab anf ———— 
pane: — Tranghiottire , Tracannare in corpo e di anima. : 
*mer mit will gblincken/dez muß auch giù. Gall. avaller. dae is it fehlipferig / und es iſt 


‚mis. A | 3 È Al 
en coneii inc Vee-feblingen/verfhlinden/ Con-|  fblipferia drauf jurgebeni ilghiac- 
clinc! chi vuol bere in compagnia are » Scialacquare traca lo dicaminarvi, gi € perico 


di altri,concorra.allo ſcotto. nando &c. i l 

ar fam wel ſchlingen / egli sà brava-| 4 er par fein Geld in Bier und Wein 

mentetranghiottire, met.eglieun|  gerfchlungen överfehlunden/ Kr 

buon bevitore ò tracannatose. Ved. hà fcialacquato il fuo bevacchiando 
—X Ber fblingen/(f ula per abulofto 

nden/) Tran- -fiblingen/[fi ula per abulofor- 

pira 3 le per]inghiottire, Diverare tur 

Soblinger / m. Tranghiottitore»| to vivo e dicefi folamente di ba 

Tracannatore. /.Scdhlung. lene , crocodili , draghie beftie 

& einguter Schlinger/ un buontracan- grandiffime,it.della fer 

. = —— ——— nale.)] . x 

je Singer fennd gemeinig 

Salinger)"i canori fono per or-| È "©Late ione Giona. > 7 

dinario buoni — i — verſchlingen oft einen 

Barlung/Sdilund/m. Schlänger| BRR) inehiottise in fchlipferiger Handel; affari lubri- 

Slade, piu. Tranghioto | SOI aan ero] Anticate. Bla, 

Tranghiozzo, Tracanno, 112 vVer ſch lungen / Inghiottito, Divo-|Sdlipferid)-naf/ Adi. Viſciolo, Vi- 

hioctata Ste, Tracannata; it | Da mnaumheı) Inghiottito, Divo-|E@UbiTià Bei Ad Vifiolo, Di 

rfo,Sorfata. V. Schluck. Schleimicht.. 


die Bedärme fennd fehlipferig / lebu- 
della fono lubriche, 
ben Leib/ Wuterleib fchlipferig id ea 
offen balten/ tener il corpo lubri- 
co, lubrichetto.. 
Rblip rigmachen/ render drucciolo,. 
rucciolare.. 
deu Leib ſchlipferig madben/Iubricare 
il corpo. 
fiblipferich werden / indrucciolarfi, 
ann ‚it. lubricarfi. 
fchlipferige Materi/ materia lubrica, 
_ viscofa. V.&cleimicht.. 
ciù feblipferiger Menſch / un huome 
lubrico, met. incoftante, ir. aftuto,. 
callido. 


8 es fauft cine Map Weinoder Bier in Schlinck. Sqh ip crickeit / f, Sdrucciolezza 
—— Schlinck· ſchlanken / ſchlen ⸗· Sbrisciezza, it Lubricità. | — 
Li densfchlingeln/ fchlencten/fclen: |$ die Colipferiat der Gebdrme/ la. 

das ift ibm cin &dlung, uefto non —— — — lubricità de g l'inteftini. 
gli è ch’un forfo, uma forfata. zanzean zanzeoni. Ved. 
inca put Gela that fu lol Seblendern a. —— 
È i ſchliuckſchlauken gehen / idem. se 
= _[oetn Kelant) Cc m|* canto o conan scio; 
© lung/ Tracannatore, Tranghi- ||  Zanzeone: li 
ozzone cioè Bevitore , Übbria- i V.Herabföblipfen 0. 
cone,. Bevacchiatore, Beveronc Soblipf. pupe ri ae &c. sdruc- 
&c,it, Huomo difoluto,ipenfie-| Schlipfen / ſchlipfern / ſchlͤpfen // ciolando & 


Durch· 


Schlit 

Durche ò hindurch · ſchlipfen 10 

Paflare , Penetrare sdrucciolan- 

do &c. 

@in-ò binein-fhlipfen X. Entra- 
re sdrucciolando, — i 

e ente. 

4 Rich in cieco Dani bici nell 

buone gratie di uno. 


Ent · ſchlipfen / fort · ſchlipfen tveg 
ſchlipfen / hinwegſchlipſen / darvon· 
ſchlipfen x. Andarlene, Fuggir- 
fene, Scappare &c. sdrucciolan- 
de è con uno sdrucciolo, met. 
altutamente e nascotto, 

4 der Gefangene it entfchlinft/ il pri- 


gione è deftramente scappato. 
Derab-/ binab-/ berunter-ò binun: 
ter-fhlipfen o» Andar giù dall 
ingiù sdrucciolando. 
e fimili, 
Schlippt x. 7. Schleppe 1. it. 


Schlammarube. Wörring. |Schlitten-jeug/ n. 


Schlirſen / f@lirpen sc 9. Schlau, 


fen x+ 
Schlir. 


Schlitte/f. Schlitten/plur.[da 
fopleiffen e ſchleiſſen Slitta» Trai» 
no da ghiaccio, F.&chleiffe. 

4 aufder Schlittefahren/ andar,corre- 
rein slitta. 

einen (eine) aufder Schlitte führen/ 
berunführen/ menar'uno(una) in 
li 

ef Sch itten fahren / slitteggiare,an- 
dar slitteggiando,  _ 

Das Schlittenfahren it am Sommer 
perbotten /l’andar'in slitta nell'eftà 
e probibito. . 

— ſchlitte / alitta, traino da con- 


tadino 
Buben-feblitte / Schub- ð Stachel · 
Echlitte/slicta baſſa da ragazzi,che 
fi fpinge da un altro, d da chi vifie- 
de fopra,con pungoli di ferro. 
Herren · ſchlitte slitta fignorile,pom- 
poſa &c. it.slitta in genere,in diffe- 
renza della treggia ò traino ruftico, 
it.dalla slitta da ragazzo. . 
Marren-fchlitte/ slitta da pazzi,it.[in 
Fiandra]slitta fignorile in genere,e 
cioè per caufa del gran numero e 
dello ftrepito de‘ fonagli che porta 
si 33 È ß 
urft-fehlitte / slitta piana denza 
pat a più perfone. E 


@dlitten-bahn/£ Carriere, Camino 


battuto di neve per correre in 
slitta, 

6 cinte Schlittenbabn machen, brechen. 

rom 


slitte per fervitio di qualche grande, 












Egdlitten-vetter/ n. Tempo pr 


Schlitt ſchuhe / Scarpe 3 slitta ci 


0 
» fpianareuno camino dal $ eine ungefchliste Feder te. nn penna 
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litten-bäume/plur. Timoni di Schlitz· hoͤltzlein / Legnetto &ec, ä 
e e a. qualche colte. Ved, 
Sdlitten-fabrt/EAndata folenneinf Schlitze. 


slitta,Slittata, Traino, ProcefTio4Sblig-mefferlein/ n. Coltelletto 3 
ne,Carouana di slitte. — Free € 
i littenfabrt anftellen/ordma- litze / m⸗Schlitze / plur. Fendi. 
cime Saltate dc dille. tura, Feflura, Tagho, Intaglio» 


Schlitten-geläut/ n. Sonaglieriasit.] it, Barleffo,Sfregio, 
— VScheldę einen ‚Schlämaden an (in) etmati 


Sqalitten-luft/£. Piacere che fi pren- 
de adandar'ip slitta, — 

Soblitten-pferd ‘n. Schlitten-gaul/ 
m. Cavallo da slitta, di 

Schlitten · ſeil ò Seit-feil/n. Redini 
lunghe da governare un cavallo, 
che correin slitta. 


Soligen î 
Backen ſchlitz sbarleffo,sfregio falle 
guancie. DI 
Feder-fchlig/ crema,feffura,taglio, in- 
tagho di penna da ſcrivere. 
der Echlig anDofen(Sofen-feol/) 
fendirura, feffiara de'calzoni, bra» 
ghetre. . 

der Schlig am Hemd we» Foffura &a 
della camiscia &c. 

der Solis am Rock / feflira della 
pacs ò della robba per paflarvi 

a mano. Hisp. manera, 

“ emer in Schlitz greiffen/ metrere, 
cacciarla mano nella feffura ad ma, 
cioè artentare lascivia con ella. 

den Schlig zumachen / ferrare la fef- 
fura,allacciare la braghetta. 


Edbliger/ m. Fenditore &c, it.Le- 


—— commoda per an- 


dare inslırra. 
Arredi * Arneſi ò 
Fornimenti neceflarii per andar” 
in slitra. 
Patini ò Zoccoli à correre iu’ 
laccio, 


$ aufSchlittfchuben Taufen dfahren // gnetto , Coltello che ferve è 
correre,andare sù i patiai, i sfendere &c. 
Schlitz. Sdligung/£ Fendimento,Fenditu 
ra dec. 


Schlitzen / [corrotto dal Verb, 
{ebletffen/ con cui hà quafi ni me. 
defima dinotatione ] Fendere, , A 
Sfendere,Crenare,Intagliare,Fa 3 u. ec a 
intaglio. Lat, Incidere, /,X Auf-fcblitzen/ Fendere , Sfendere, 


Verba Compofira. 









Ben, Spalten. Spaccare,Aprirecon un intaglio, 

$ eine Geber fehligeny erenareunapen-| je, Sfregiare, Sbarleffare, 
afcrivere. $ eine Feder auffchligen/ zuſchligen 
nn] Jun Certe fonderie 
deu Bauch (like intagliareil increnare una 
tre à qualche animale, aprirglielo einen Fin auffchligen è ſchlthen / 


„con un întaglio ftrifciante e lungo. 
einen Sich lg sventrare un 
„pefce dee. V.AuffdMigen, 
einem die Baden eg ve intagliare 
le gote ad uno, cioè sbarleffare,sfre- 
giare uno, * fargli,fcrivergli un Xfe 


sventrare,sbudellare,fparare ım pe- 
sce,aprendogli il ventre con un in- 
taglio. 
einer ſchwangern Frauen den Bauch 
auffchligen/ aprire il ventre ad una 
donna gravida. V. Auffchneiden, 
ein Wind / der einem die Naſtulocher 


r il (ſul) moſtaccio. 
Ge-füligersgefchlit/ Fenduto, Fel auffibligt/un vento (rovaio) ch in- 
fo, Sfeffi o,Crenato, taglia,fende le narici. i 
$ eine zu lano gefchligtegeder/unapen-| einem dieBaden auffchligensfregia- 
na c'hà il taglio, la crena, feffura re,sbarleffare le guancie aduno, V, 
troppo lunga. Schlitzen. 
* das ‚gefhligte Geſchlecht il feto] ſich auffcrligeny fablrgen d_ausfchlie 
fenduto cioè feminino è feminefco. tzen / sfenderk, fpaccarfi, (chiantarfi 


n-ge-fchligt/ Non-fenduto , Infen 
duto, 


da per fe. V. Ausrciffen, 
Nuf-ge-[hligt/ Fcho, Sfeffo Rzc, 
Un-auf ge-fhligt / Non fido &c. 


(Beee)a Durd- 


ſenza feflura, screnata, 
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Durd-fbligra/Sfendere, it.Sparti-j. Feuer · ſchloß / Luſtfeuer · ſchloß / caſtel· P ed hat Schloſſen geworffen mie Hu · 


re per mezo comun intaulin, — da fuochi ar-] —mer-eper/ hà fatto pietre da gran- 


i ali dine groff i i 
Zer-(plifen / Guattare fedendo ed| Gn 106/ calo franco. Wr iensrafeu, tn 
den Dächern? 
















































inrag'iandos. j Sräng-fchloß / caftello: di fromiere.}' la . 
Zu (hligenac: V. Auffeblizen x; Haupl-khle caftello: di prima im-{ ta,crepitaxcricchia falle coppe.: 
. ” ortanza.. ‘ N 
Schloß; ti jfer-fhl06/ caftello,. ir. chioftro Schlef-weis/ Bianco» come la gra» 
lof ac: 7. Scblieſſen ic: della virginità.. | :_gnuola cioè Bianchiffimo,  _ 
i x Lumpen fchloßy ein unfeſtes / elendes Schioſſen / hetab ſchloſſen Grandi— 
oßlo. Schiöffer/ plur. [da] * Schlogs bicocca. ! nare»Gragnuolare; Tempetlare,. 
fehlieflen/ — cioè —— Naub-fblof/ cattello ò ridotwodial-f  Y.Jagelm,. P 
emunire d'ogniintorne] Caltel- uflini e banditi... i 
lo,it,Palazzoinluogo-eminente,] Nett-feblogFlucht-feblof) cattello dif? es Rblofco fard Drnnfftu/egii rau 


ridotto, afilo,.rifugio, ritirata, ri-|: 


es regnet und fchloffet. unter einau⸗ 


it, Reggia, Cafa , Palazzo e Refi- ** i 
Schau-fihloß/ caftello di opera. Ved.ſ der/ egli fà una ——— 


denza reale e da Prencipe gran- 


de, it. Fortezza. Lat. Arx &c.| Schauburg, digragnuola ( grandine ) egli piog- 
v. Burg. Kaſtell. Veſtung ic: | See-fblo6/MNeer-fblof/caftelloma-| BR € tempeftà.. 
ritimo è di mare. Schloſ wetter / n, Tempeſta con gra» 


Fein fee, ftardfes ve» Schloß / unca- 
ftello forte, munito. © 

der Name des HENNN ift cin feftes 

Schloß / (ſtarcker Thurn) il Nome 

deli Signore è. un Caftello. monitor 

(una Torre forziflima.) Pron18.10, 

das Schloß zu Suſan / il caftello,. ar 


cafa reale di Sufan.. Eîth. 1, 2; 


— 2 —3 gnuola; 
ello interiore dell'amma.ò. dell!]= 2 
cuore, cafteilo di Crifto perfede N VIOf-Ivoltte7 fi cioè cine ſchloſſichte 
Lade (A Lo6/ chiusi. Sacadalia.: : MWolde dd loß gewoͤlcke / Nuuo- 
| lagrandinofa, gravida di gra- 


ber-fchloß/ caftello. incantaro.. 
Schloß-berg/m.Montagnadicaftel-|  gnuola ‚che minaccia.tempeita: 
o di fcoccare una grandine,. 


lo ö:che hàun caltello in cima» 


. Pi Fi $/ Di fiches /Grà Is = in n "n° . | 
“prora Seo anca sh er — — Giardino del ca Schler: 
dà . ; x e , . _ 
nici Echlöer babe. havere,poffede-| Shlo$-Dauptmann/ m. Capitano ſSchlot / mi Schloͤte / lur. [forse 
remolticafielli. _————, delcaltello, Caſtellano. da Schlottt / gamba di cipolla 
Schlofier (Narzen-fblöffer ) in die) Schloß bof/m.Piazza delcattello, | verde;per la cavità) CaminosFu- 
Luft bauen/ fabrisare, fare caftelli) & diog.tirde;fiChicia(Capella)dell' maiuolo;. Y.Sdyorftem.. 


inarià d in Ifpagna, mer.ltavere,mm- |. caltellos 

driredifegniraitı e vafti ma vaniıedf' Ss — 

— ————— Schloß⸗thot / n.. Schloß-pforte/ . 
auf einem Schloß wohnen ac · habita . Porta del caltello. 

re,ftare &c. in uneaftello.. Schloß · thurn / m. Torre, Torrione 
es werden Dornen wachſen in ihren] del cattello. 


RIE A salire Shin vogtimPrefeto,Balivo dl | 
ì caltello: 


fpinine'loro palazzi, etriboli ne'lo- ? 
ro delitiòfise pompofi caftelli.. 1fa.] Schloß-meg/ m.. Strada,. Camino; 
Paflo del caſtello. 


3GIZ: IIS ne * 
ein Shloß belägern —— Schloͤßlein / n. Caftelletto; Palaz- 
zetto» 


iare,attaccare (af- 
faltare) prendere uncaftello.. 
ein Schlop mitMannfchafft befeen/|$: ein fchönes/ luſtiges ver &Schlöglein/] 
un caftelletto, caftellino bello, deli- 


} der Schlot brennt/ il camino arde,ci' 
„ &.fhoco nel camino.. 
ein guter / ſtarcker Schlot / amcamino» 
—— ſodo. 
en anzuünden mit allzugroſ⸗ 
fem Feuerſchuͤren / Faso fl sr 
cendio del camino con. fare troppo 
gran fuoco... 


‚ den Scblot fegen / kohren / fpizzare 
: _ilcamino.. 
Herd-o Kuͤchen · ſchlot / camino della 
cucina. 


Studen ſchlot / camiiro delli Manza. 
Liecht · ſchlot / camino della lucerna 
[fpecie di camino di latta che ferve 
come di baldacchino alla lucerna 


tiofo.. 
: . i per farne ufeire da un buco dell 
abeliches Schloblein⸗ caftelletto mo-|| Ferien; — en buco de 
ein ſchlechtes Schlößlein un. caftel-], — 


uccio. 


befeſtigen / vertheydigen / be haupten 
ac, prefidiare,fortificare, difendere, 
| foftentare un caftello.. 


und Funſt fees Schloß/ un ca- 


ftello infuperabile, forte di fito e d’ chlot eger / m. S — 


artificio. j é y. 
hebes Schloß/ caftelloalto,ertor. Schlof. „gegen. 
lof auf einem Felſen / Kelfen-d __ [Sblor-but / Sichlot-mantel/: m. 
——— ok ricaro, | Shloffe/ K Schioffen / plür-|: Nappo; Traverfa, Manto, Manta,. 
Rosùunarocca; rocca.. [forse da ſchlagen / battere,. più i Cappas Vetta da camino. 
ein altes’ wuͤſtes / ddes/ vermiiftete8/}.  tofto che da fplo:tern/come vuol &blöt-robr/n.Canna di — 
verbrauntes / verlaſſenes / unnuͤtzes/ un Moderno j Gragnuolà,Gran-|. Fümssinolo,. camino; 


Schloß / uncaftello antico,rouima-| dine,. Lat; Grande, P. Angel. Schloi ſtutze / £, Softerenodelca-- 


to, diroccato, brucciaro, defolato, N 
nn; slo di 

erg · ſchloß / caftello di montagna. 
pren ROLO caftello d' honore. 


» è 


ern werfen: es wirft Schlop 334 
n/ lancia gragnuola cioè grandi-|&Sch tlein/ ns. Caminetto, Cami=- 
caga Ved.|;  nucciosCaminarelio,. 


Schlor- 
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’ 4 i CAI ut; Seblotte/ f. Sablotten/ plur.p bialgroffo.da lavandara:e frega. 
Shiettern j —* PA ' [da fiplottern/fiapparedzc.]Gam | trice, 

ort neo: dal fuono d-forse dal bo cavo e fioppante d’ una:pian- Verb. Comp of 
Ediautotre quafifchlauchern/ A Smibel-39i efefäjlotten / foppe bea 

9 lotter/ rallentato &c. quali)” 4° faglie di sipolle verdi. Aus · ſchlubbern / aus · ſchluddern / 
ſottern J Fioppare, Fiappare, it-|' die Zwibelfchlorten nidertretten / das] Slavacciare „ Lavare un panno 
Guazzare &c.it Tremolare &c. mit dep ptlein dict werden/cal:| lino’ &c» alla ftrapazzata fenza 
it.Fare ftrepito con unabattarel.| Care lef Re finche lil curare chefia ben nettaro, P, 
la è cola fimile. Y.Schlubsj = S@Pincingrofiicano.. Ausfuveln, 


N n aloe, Fein Hemd're-mur einwenig ausrchlube 
$ ue Kenen⸗ quefl’uovopmazzà.i' _ _ Schlos berr / slavacciare ana amiscia &ke. 
der Wein feblottert im Faß / il vino] Sblogerr/ ſlutzen / [Verbi] Schluch. 
mella botre.. —— eni. finto» dal. luono h Suggere » v 
Vie Slapberber run flo e ccale)  Succiare» Succiolare: forre con Schluchen X; Schlecken etc. 


fchiamazzo e a tiri gagliardi co- en / fcludfen / 


azza,cioe il vino &c.. ; su Ca UM BEE, t 
* me i fanciullini avidie li porcel+ * f@nudén/ [formato;come credo» 


Der Fopfſchlottert ihm / la teſta, il 


cervello gliguazza, met. eglihäun] li. V, Suteln. \ daftplude/fdjlingen/it, dalfuono] 
nee: (ehlottetn / tremoläre,j9 am etwas fehlogen/ fucciare &c. è! Singhiozzare,Farfinghiozzi; it. 


qualche cofa- V.Gauget... .. | Piangere con finghiozzi ò fin- 
ein Kind ſchlotzen [affen/ lafciar fuc- r ee, are è 
—— phiozzando,, it. Parire di inghi- 


— venti. 
ew ſchlottern ibm. die Backen / es 


jortert ihm-der Bauch filrFette/ ; da li ozzo » [ certo moto con \ 
cie glitremolano,il — gli Ge-ftblon/Ge-fpluf/n, Succiola dello ft — e = > NER 
wema,sremola di graffo. Y.Srhwabe| _mento forte. sq, ($ für ſhluchtzen niche reden koͤnnen / 
Beln.- Schlotzer / Schlutzer / m. Succiola- effer rotta è interrotta la-voce ad 


wann man deir Bauren bittet‘ / fo‘ o RibereoiA da babi 
î der Bauch / ando tore; it. 1 eruo a am ino 

N — Viano — gato: che non hà mammella , it.-Pan+ 
za,it.romba;cioè s'alza in fuperbia.i nolino men di lino» bi 
— foren," anco conqualche firoppo ècola 
u Dino wo dolce dentro) meflo'in bocca d’ 
ze cosìlarge‘glifiappasto, fioppano‘ Un bambino» in diferto: dell 
intorno alle gambe.. V. Bludd mammella, per accherarlo; 


lotterend / ſchlottericht / Fiappan- è sai 
—— Guazzante &c. Verb. Compolit * 
& cin fblotterend Ey / * — Aus · ſchlotzen / herausſchlotzen / Ca- 


str, guazzofo, guazzo.. V. 

















uno da’dolenti finghiozzi. 
ſchluchtzen unter dem Weinen / fin-- 
ghiozzare con pianto,ò piangere 
con finghiozzi.- _ — 
ſchluchtzende Seufftzer / fofpiri finghi- 
ozzofi,. rotti,. interrotti. da finghi- 


OZzi.. 

Schluchtʒ Schluchtzer / Schluckſer / 
&cdlud/m.Sınghiozzo; it. 1) fu-- 
detto male del finghiozzo.. P% 
Hetſcher Ne 

$ det Seituchpen haben / mit dem‘ 


ride. m. —— — Schlud w- haftet ‚Oder geplaget 
"on ee Ga das Marck ans' einem‘ Bein beraus- n / haver il,patirdi:finghiozzo;. 
Mtneterend für Geifie / rremolante ‚|? —— fucciolare la midolla da Ber alinghivrsaro. bi 
rer ee &c un: oflo‘' con.certi’ futcioli violen I i 
Ge-fblottert/ Fioppato &c- | tie fort. Sciuck. 


Ge-(dlotter/ n.. Fiappamento &c. 
Schlotter-ey/n.Uovoguazzo &c, 
Schlotter · hoſen / Schlubder - © 


Ein · ſchlotzen /Infucciolare aida Schlucken / ſchlicken / it. ſchlin⸗ 
Br KIN: Suctiolà elia (ehlingen %.]: con cui' 
- Sere ten (ſich /) Succiolare) hs grandiffima convenienza e' 
— ag ein Yin con tutta la lena;Stractarfi,Stan cognacione, fe non che ſchlutken 
à —————— —— carſi ſucciolando lpeſſo e lungo]: e. dice propriamente delle co- 
Schlorter-Fopf/m,-Tefta guazza, | tempo. | fe fode e mangiabili (ed impro- 
cioè Cervello pazzo:. Schlub. pria⸗o abuſivamente delle liqui- 
Eihiottericht/fplotter/fpluddericht/ | > Di ‚ de) efQlingenrdelleliquicde e bo» 
Adi. Fiappante,Fioppante &c.it.|Schlusbbern / ſchiuddern /| vibili (ed impropria- è abufiva- 
Guazzante, it, Rallentato, Flac-| [Verb.fint: dal fuono]Sguazzare,| mente delle fode) Ghiottire, In- 
cido, Lasco &c.. W. Lottera.] Slavacciare,Sciacquare , Scialac- ghiottire, Ingozzare, mer; Ingo- 
Schlotter/Schiutter/ £ Battarella.]. quare: #,Slärfehen x. dara T'apparc, Divorare» 
Lat. Crepitaculum. __ [Ge-fibfubber / Ge-[bludder/' n. tl Fas Lat: Inglutire 
$ Kinder-Schlotter è'Solbtterteit] Spuazzamento; Slavacciamento;| = v8cblingen 26. if. Freſ⸗ 

battarella da rallegrare eaccherare Sciacquamento»: fen Kr 
un bambino con fonagli torno.” Spoblubber/Edlubberer/ m.{voc. | SUt/ditte Brodten fehlten inghi- 

* Alle ri ‚ingoz 

* 2* battare e fiam.].Sguazzerone,cioè.Grem-l € —— — uoni 
i get) 3. er 


» 


$90 Schluck 


er Fast weidlich ſchlucken / egli è un 
buon ghiottone, pacchione. Ved. 
—— ht 
rang ne ſchlucket er nur 
die Brofen/ per difetto (falta) di 
egli inghiotte i bocconi. 

Ge-fbludt/Ghiottito , Inghiottito, 
Inzozzato &c. 

Schlud-5 Shled-bifen/m.Bocco- 
ne. V. Biſſen. 

Coiud-bifca [ in der Upotbed/ ] 

olo. - 

Schlucker / m. Inghiottitore. Ghi- 
ottone&c.met.Vorace, Pacchio 
ne &c, it.Affamaro &c. V.Freſ⸗ 

‚ ‚fer. prafferzo 
ein quter Schluder / un buon pac- 

chione, pappatore; pa pa-lafagne, 
‚forbi-brodo,fer fparecchia, 
ein armer Schluder/un povero affa- 
mato,un povero gramo che fi muo- 
re di fame, V.Hungerleider, 
gebt dem armen Schluder auch et- 
was / date qualche boccone è quel 
Yoverello, 
inten · ſchlucker / gozz' inchioftro, 
mer. povero fcrivanello, it. mifero 
fcritrorello mercenario. 
Kalbaunen-febluder / pappa-trippe, 
met. uno fciagurato ; affamatuccio, 
tinellante,venturiere del tinello, 


Schluck / m. Ghiozzo, Inghiozzo, 


Gorzata, Ingozzata. 
i ver > Sdlud bun) far' un ghiozzo 


ineinens Schluck / inun ghiozzo, in 
unagozzata, in un boccone. 


Verb. Compof; 


Ab-fblud'en/ binab-ò binunter- 
ſchlucken / it.cin-ò hineinſchlucken / 
Mandare giù, Inghiozzare iboc- 
coni lenza mafticarli. 

Auf⸗ ſchlucken / it. aus· ſchlucken / Fi- 
nire, Vuotare [ il piatto &c.] 
inghiozzando e rappando» Spa- 
recchiare, V. Schlucken x: it. 
Abſchlucken x. 

Rin-fblud'en/Inghiottire, Inghi- 
ozzare &c. 

5 Pillen re. cinfhluden / inghiottire 

cioè prendere pillole &c. 
Scheltworte ve. einfchlucken/ inghi- 
ottire delle ingiurie, cioè foffrarle, 
smaltirle,berfelc in fanta, overo in 
sforzata patienza. 
das muf ich fo einſchlucken / mi bifo- 
pra inghiortirla,bifogna ch'io me la 
eva così. Gall. il faut avaler cela 
donx comme miel. V. Verfchlin- 


[41705 
vidi eiuſchlucken muͤſſen dover in- 









graude, È 
Ver-fbluden/Inghiottire, Deglu- 











$ Kamehl-verfchluder è febluder,/ 












Schlummericht / Ad.Sonnacchioſo, 


Schlum Schlump Schlund 


ghiottire di amari e duri bocconi, Schlummerer / m. Sonnacchiatore. 

cioè {offrire affai, haver paucaza Vv.Schläfer. 

$_ein rechter Schlummerer/ idem. 

Sclunmer/m.Sonnacchio,it.Son- 
no mà interrotto Ipeflo » met. 


















tire, Divorare tutto intiero,it.vi- 


voi — V. Freſſen. Verſchlin/ soon olezza, Trascuraggine, Tra: 
$ fie feigen Mücken / und verſchlucken — — TIEPRIERA HT epore, 
nghoncono cel vos dem Cblamumner überfallen wer- 
———— te a —* Fon ciodmer.imiepii c ne buoni 
sidErbe rbate io aufrundverfhlnd- ſchadlicher Ceeleu-fchlummer / fon- 
te (verichlunge) Datban te-later- nolenza {pirituale, tepore,acidia, 
— inghiorti Daran &c. Pf. Scblump. 
un] Schlumpen / frlumpeeny (da 


lumpe/ forse ftraccio e dal luo- 
po) Caminare ftracciato ò Itrac- 
ciofo cioè veltito di Itraccı fpor- 
chi,pendenti e battenti, e ciò per 
propria colpa e trascuraggine, 

in zerrifienen Lumpen fchlumpen/ 

; — pene si il 
pern/ idem. 

Schlumpicht / Schlumperifch / 
poli a gli altri di certe bagatelle, f&lumpericht / Adj. Straccıofo, 
mentre ch'effo commette peccati Cenciolo, Sporco,Accapigliato, 
—— capitali ſenaa ferupolo| Schlump / m. Straccio &c. mer. 

song È Ventura,Cafo fortuito, Acciden- 

Shlufx. V.Schliefen x. teinopinato. F. Zufall, 

Schlum- das war nur ein Schlump/era venta- 
ra,era cafo quello. 

Schlummern, [Verb.finto da auf den Schlump/alla ventara,all'aa- 

fehlafen/ dormire) Sonnacchia-| ventura) cafo, it. così alla sfuggita 
re, Sonnecchiare, Sonneggiare.| „ inn bifogno,all'occorrenza. 


È auf den Schlump anzi © 
i . Schlaͤfern Rat alla negligenza A — m 


; 4 : oco alla sfuggita , per coprirfi fo- 
$ ich fchliefe nicht/fpubern ich ſchlum⸗ — alle sani 3 
merte Itur / io non dormivo , anzi] ejn Soldat re. auf den Schlump / 
fonacchiavo folamente, foldato &c. farto in fretta e alla di- 
der Hüter Iſtaels fchlummert und fperata in un cafo di bifogno. 
fehläft micht / il Guardiano d’Irnel] ein Menſch auf den Schlump / un 
non dorme nè fonnacchia, Pfalm. huomo A cafo è alla ventura, cioè 
131, 


tiamolo) vivo come l'inferno. Prov. 
1,13, 


Re ieleft/Inghionie, Degiori 


c 
Ver · ſchlucker / m. Inghiottitore,De- 
lutitore &c. 


und Muden-fieber / inghiottitort 
di cameli e colatore dimofciolini, 
cioe hipocrita , farifeo che fà fcru 


; 4. - non curante, trascurato &c. 
ein meine ſchlummern / ſongechiat' un Schlumps/ it Sdlumps-metfe/ 
no. 3 Adv. A calo, Alla ventura &c 
Schlummerend / Sonnacchiante, 3 
Sonnacchiefo &c. —— Aogl. by Haps, 
Ge-fblummert/ Sonnacchiato &c.|£ ctr M ; 
À dl ein venia geſchlummert / hò 4 — re 
fonnacchiato un poco, &c. per fortuna. 
Kai Schli 
Sonnolento, met, Tiepido, Ne- inni Papi 


—— Trascurato, — Schlund. 

mmerend, | ich, 

$ fchlummerichter Kopf Schlummer- ghiotnire] Gola e Canna di efla, 
kopf onnacchiofa,it, fonsac-| G02ZO, Gorgozzo, Gorgozzu- 
chiante, le, Foce. Lac. Läryux, Oeſo- 


phagus, 


Racben Kr 
3 ihr Schlund if ein offenes Orab/ la 


lor gola è un fepolcro aperto.Rom.3,f .; 


tinen etwas in unrechten Schlund 
fommen feyn/effer'andato qualche 
micolino 6 goccia àtraverfo. 
Schlund / Foci, Voragine, Abbif- 
fo. Y. Abgrund. 
4 Sellen-rhlund/ foci dell'inferno. 
ce-fchlund/Weer-fchlund/ foci del 
mare,voraggine, vortice dell’ occa- 


no 
Nord ſchlund / voraggine marina 
preflo Norvegia. 


Miuͤndig / Adj. (inufit, ſuor di 
£) Ciò chehà più foci. 


Compo 
3 ameg-/breg re: Dlindig/ bifoce,tri-| bofchlupfen e fehlieflen / eccetto 


ce. Lat. bifaux, trifaux. 


Schlupf Solubf 591 


Mindel-fblupfer/ idem, mer.bordel- 


liere,puttaniere, giuocatore &c. fe- 


davigliacco &c, V. Schlam:]} 
greto. 
Baum-fchlupfer/ m. picchio, piechia- 


pen X, 
Schlupf: sello, picco 
Schlupfensfehtierfen)fhlieen Eglunfe/ Solieffer/ (Schlupf 


[ Verb, irreg. Inflex.' V.Gr 

pag.244.] Strascinarfi, Rampa» I Pat ppi 

re, Repere, it.Sdruccioläre Peri calde le mani nell’inve r 

terra, Asconderfi » Nasconderf,] pY,ermel Ma. mo. €, 

— rampendO hlupf/ Echlufi/ m. Sdrucciolo 
ependo) Cantonarfi , Incanto-| ” s4rucciolata, Seui a 

narfi ò —— preſto in —— fcollameno en Paflata 

nascondiglio è cantone.  Ved.l, cinen & pane 

Briechen, Schleichen 30 En hlapfin eines Sad) Bentel 


Nora.Non vi è differenza frà’| Ver- nizzo &c. nella scarfella è borfa 
. di uno, cioè rubbargli. 

incinem Schlupf die Strümpfe 10. 

anziehen / merterfi le calze &c, in 









che ſchlupſen / hà aggiunto dell’ 


derdrep-fchlündige Cerberus, iltrifo-] aftutia,malitia e preltezza; oltre uno sguizzo ò ; 
Edi. 7. 60 la feprerezza del artione, ch ee 
a Sol Mingen®® | nonhàftliefiea. Verba Compofita, 
+ | ò ſchlief⸗ i 
calati — ae echo] Aue fplopfen/aut-Apliefe/her 
üngel t Schlingel / it. traverfo d'una fiepe. (ei en / hervor-fchlicffen / 
Schländeı/ Schuörfelr Schliffel/| für Augî in ein Mausloch fiblupfen Ufcire ‚Spicciare, Spuntare, Sa- 


m. [ voc. ingiur, da ſchlingen / 
tranghiottire] Ghiotrone, Lec- 
ca-piatti &c. it. Scroccome, it. 
Mascalzone, Scalzarcani, Strac- 
ciato» Stracciolo » Barone di pi- 
azza, Barro,Furfante, Vigliacco, 
Poltrone , Birbante » Guidone 
veitito d coperto di ftracci che 

k pendono e batteno da agni 


è er iſt ein rechter Schluͤngel / egli è un 
in sro el / igliac 
en ungran vi - 

* &c. v.Segel Frog 


* 


Schlüngelhaft/fchlumgelertfeh/ichlins 9 ein armet —** cor ** 
To O 


gelid;t/Adj. Vigliacco, Guidone» 
sco, Birbantesco , Furfantesco, 
f — ——— Katie / lluxt 
Li aft halten / n 

ni aufjichen ue- portarfi alla fer. 
bantesca &c. andare &c. da bir- 
bante, da vigliacco &c. ftracciofa- 
mente, da tracciato &c.V.Schlin« 

geln 10» 


Sch längeley/ Schlingleregif.Vigli 
accheria, Poltroneria , Furfante- 
via. Guidoneria, 


Elüngelnihtingeln/ herum · ſchlin ⸗ 


geln / daher · ſchlingeln / Caminare, 
Andare, it. Vivere da fnrfante. 


birbante è barone &c.cogli ftrac- 
ci (cenci) è panni retti e Iporchi 


indoflo, Baroneggiare, Furfan 
Foto € 


Ge · ſchlupft / ge· ſchloffen / Sdrucci 









ſtracciato 


lire &c. rampendo (rependo) 
sdrucciolando, sguizzando &c. 
$ mann die Küchlein [ aus deu Eyern] 


wollen/ tentar d'asconderfi &c. ia 
mm buco da forci d' angofcia. 
in die Syuren-re-bhufer ſchlupfen d 





ne' rd egg ine —— ausfhlupfen / quando fpicciano,, 

o,pratticarli foveute mà di na- —— li palcini [delle uovaj 
scofto, cioè quando nascono. . 

Ans-gefehtupft/aus-gefchloffen/Ufci- 


— Ri 
e-fblupfen/ erſchlupſen / beſchli 
(Schluf) m. Ascondiglio, Na- fen/er-f@lieffen/ Cogliere, * 
a! tas appare &c. uno con uno sdr 
scondiglio, Laribalo, ese on he uc- 
it.Camino fegreto,coperto ò.na- £ ,; — 
einen heimlich beſchlupfen / idem. 
hinbey ſchlupfen / zu· ſciupfen / ju- 
buco, ** n / —— — 
li apprelio &c. rampend 
— eh u sdrucciolando &c. LE MA 
scondiglio, it. un camino fegreto, 


pere, 

a — 4 Durch fi en/ 
sà È . A =fcblteffen/ re» - 
Schlapf-d Sch lieff winckel / idem» verfare, Penetrare — 
it.met. Bordello, Cantone, ſtrascinando, sdrucciolando è 

ca223; It. Ridotto dishonefto e uizzando, F, Durchwitſchen. 
infame 73 fegreto e nascolto+ig alle Löcher durcbfeblieffcuy Iprbeer.] 
A uf. rampare per tattı li buchi i 
— pendii sost 


einen Schlupf-d Schieffwindel bal tutto. 
ten/ tener'un bordello &c. it.prati- 45 iupft / durch · geſchloſſen / 
durch · ſchloffen / Rampato &c. 


in die ieſfwinckel ge *2 
i Mr fimilili der Vogei / derGefangene tesi durch» 
gefblupft/ 1 uccello, il prigione è 


lato &c. Nascolto &c. 
Schlupf - è Schlief-loch/ n. 


ch'un fol nascondig 







$ 


re, frequentare 1 bordelli e 
luoghi infami di nascofto. 


Soli * è paffato per il 3 
Schlupfer/ S hliefier/m. Rampa- pr erg Ii ? per il pertug. 

È . * . n g 1 fca at hà 

tore, Sdrucciolatore in latibol. —* LE (eappato, hà trovato 


592 Schlupf 


er hat alle Löcher burd 


è rampato per tutti di hà rovi- 


ori; 


ftato, ricertato, vifto, provato,espe- Schlürfend/ Sorben = 
$ omas fchlürfend trincken è austrin- 


rimentato &cc.tutto. 
Bin-fchlupfen / ein-flieffen/ bins 
‚ein-fhlupfien/ Entrare,Introdur-| 
fi, Infinuarfi raınpando, seuiz-| 
zando ò sdrucciolando. 


$ der Weinfchlupft Tieblich hinein / il Ge-fhlurfe/n. Sorbimento e fuono 


vino entra,sguizza, sdrucciola dol- 
cemente nel gorgozzule. 


Ent · ſchlupſen / ent · ſchliefſen / Scappa- 
ze, Scampare con uno sguizzo, 
—— Y. Durchſchlu 


dein Kal rn dem / der ibm bey 
dem Schwantz balren mill'anguil- 
lasdrucciola, sguizza à chi la vuol 
venere fermo perla coda. 


Ent- —— ſchloſſen / Fcappato, 


















izzato &c. 
$ cai ibn palsenwalense. aber er ifti$ esi das Glas voll / ſchluͤrfet etwas d an einem Ort ſi 


ihm entfch egli lo volle rite- 
mesi pig ifene fcappò , fcampo 


Versfihlupffen/ver-fölicflen (ſich) 


Asconderfi, Nasconderſi &c.it. Auf-ſchluͤrfen / Levare forbendo è 
$ 


Smarrirfi in qualche cantone c 
me è calo e prefto. 

4 die Hüner re. verfchlieffen fich zumei- 

len/ ipolli fismarriscono talvolta. 

Ver ſchlupft / ber · ſchloſſen / Ascott 
ò Nascoltofi. 

der bat 

Cc. it. smarrito, 

Itm- — ——— Rampa- 
reò Sdrucciolare, met, Scerrere 
attorno» 

$ mo fehlichet —— den gangenTag? 


an per dove fcorrete vi tutto '] 


atntcr-f lap imnter fb nt 
sconderfi &c, Cacciarfi rampan- 
do ò —— fotto qual- 
che coper 


Schlupfien/flüpfern I. Schli⸗ 


fen X. 
Schlürf: 


furpfen-fürflen fupfen/ [Verb. fin- 
to dal luono] Sorbere, Sorbire 
Sorbeggiare, Sorfare, Sorieggia» 
re, Bere cole mangiabili » met. 
* Bere, Ubbriacari con gulto 
mà a ciantelloni. Gall.humer. 
Lat. Sorbere. 

% gine Suppe fchlä.fen/ forbere , bere 

una fuppa. 


do loffet/ egli heis T 


egikrr, getrände/ Sdluͤrf / Suͤrpf⸗ 


Ab ·ſchluͤrfen / Levare , Scemare 


eine gute Weinſuppe / ein par weich⸗ 


ein ‚Ent (ich au Snsräplärfen läft/ uovo 
for da bere, 
* er fchlürfte euch in einer Stund et 


der — hats ausgefchlürft / il cane 


Aus- X m, Sorbitore. 
Seban Brühe - ausfchlärfer 


— Sorbire, Ciantella- 
ser bot — Wein / er beſchluͤrfe 


ein·dicfen/ hinein · ſchluͤrſen / In- 


Schluͤrf Schmach 
te/ Cafe fender / forbire forbire,Sorbire, Mandargiù for- 


€ ò del cafe cal bendo ö bevendo. 
$ röliefet. diefe Brie ein /forbite, be- 


den/ bere qualchelicore forbendo, * drin 20, 7. ur, Abfebiärfen 


forfeggian 0; it.berlo à forfi, for-| x. 


del 


fetti, ciantelli A 
\Ge- —A Sorbiro &c. Sol Egli P- Schließ 
dieflo, Beveraggio à forbire, it. Schmad. 
Sorbitione Schmachten / it. ſchmaͤchen / 


[credo da ham / che dinotava 
già buomofcarno;fcarmo e fan- 
guee magro che pareombra ‚ da 
cui anco fembra.originarfi la vo- 
»cefcemare] Scemare di carne» 
Confumarfi, Attenuarfi, Stenta» 
re,Spafimare &c. propriamente 
difame, di fete, ı it.di.caldo e fimi- 


ò @ilrflcin/ Beverone, Beverag- 

io che fi lorbe,Licore che fi bee 
forbendo it, Sorbitione, Sorbi-} 
tioncella, it, Sotbetto. 


Verba Compofita. 


dorbendo &c. lipatimenti._ #.Berfbmachten. 
e en und ſchm —* 
ab/o überfchlärfet es / il bicchiere ara morire me, à confu- 
è empiuto ta dg ed un po- marfi d’inedia in un luogo. 
chetto forbendo; ò forbitene un im & Angnis Te-fchmachten/crepare 


poco. ame &c.) ftentare in prigione 


—5 / Confumatofi &c. 


Jorbire qualche licore fpanto. Patito famee fete, Stentato. 

poli pi —— — $ er bat lang ima te 4 und iftein« 
bite fubito quel vino, che s'è fpanto ma al3 — ci he “devia —* 
fulla tovaglia. ; egliè 


orm &c. 
Aus-fchlürfen/ V Vuotare forbendo, —— Sup; + Sdmagt brod/ 


/ eglis'è Sorbire, Bere. 
verfebloffen/ egli: —— die Marder ſchluͤrfen die Eyer aus / 


Affamato, Affamatuzzo, it. Leſi- 
nante, Taccagno,Milerone,Sitio, 
Faminio che foffre e ftenta per 
avaritia. V. Schmalhans. 
Comadt-Hde/i. Cucina fredda, 
magra, sfornita,rovericiata. 
Schmacht · leben / n. Vita affamata 
digiuna, mifera, tentata , ften- 
tola ‚ bifognofa, languente di fa- 
me e di penuria, | 
Schmaͤchtig / iſchmaͤchtlich / Adj. Sce- 
mo cioè Conſumato, Scarmo, 
Conſunto, Scarno, Magro, Eſan- 
gue, Attenuato &c.di fame e di 
— di Schwach Kraffte 
os.Ohnmaͤ ungert 
$ ein rhmächtiger Set) to hugo af 


mato &c. morto di 
er fibet febr —eã— and / egli hà 
una ciera fcarna, smagrita , smiza, 
) confumata &c.di fame;e’ par morto 
difame. V. Mager. Hager, 
ein —— chen ve. fuͤhren / 
ſchmaͤchtig © ſchmaͤchtlich leben / 
—* menare una vita languente, 
ftrascinare una vita mifera,ftentara, 
ſteeita rivert —— cat 


le martorelle forbono le uova. | 


ge trene Ever ausfchlürfen/forbi- 
a à vino, bene 
i uova frefch he, 


= una bnona fa 
forbire un paio 


Liche Mag Wein aus/ egli vi for- 
birà cioè vuotarà,tracannarà alcuni 
boccali — vino in una mez' horetta 
di temp 


à forbito, cioè lappato, leccato 
I forbi-brodo, 


hiotto,lafagno- 
er 


rodaiuolo, re 


ne &c V.&clu 





ibn dann zuvor / eglinon và mai 
vino per fervirlo intavola fenza 


m aflaggiarne prima la parte 


Schmaͤh 


ſchaͤnden und ſchmaͤhen idem, dar 
















ria e difetto di cofe neceflarie pe: alle ingiuri 
3 i Dörftig ve-Eleudhe- boo roi ni — > 
. einen (chmäheny bi , vitupera- 
maächtigfeit/f. Scarmezza , Affa. re, ir. dugiuriare Sic. uno: — 
matezza, Languidezza. Y. Obn: fulla di lui wiputatione, fu'l fuo ho- 
macht 20» noie 
Ge-fhmdhet / Biafimato , Vitupera- 
Verb. Compof: to» Ingiuriato, Calunniato &c. 
geſchmaͤhet worden fta 
Ver⸗ſchmachten /aus-fhmachten/] _ v — ne 


) da are 
Morire» Stramorire., Svenire,j Schmab-brief/.m. Lettera di bia- 
Venirmeno, Confumarfi, Lan-| _ fimo; it. d’ ingiurie. 


‘guire, Spafimare di fame e d' in-| Schmäb-bandel/m,Attione d’in. 
giurie, 
4 Ki: ververfchnmachten/ idem.| Schmaͤh · karte ð Schmaͤh · ſchrifft 


verſchmachten / morire,tra-| f Pasquinata,Libelloinfame,Li- 
gen ne bello ò Scritto diffamatorin ò 
 fanguig/lasciar'ano crepar di fame infamatorio. : 
in prigione. Schmaͤh · maul / n. Bocca ð Lingua 
für Mrattiatei ————— sveni- —— — 
e eta dl Hanchezza, mäb-tisul 7 Artributi di vitu. 
da eolie” ‘Petiame | _ perio, Artributi d'ingiuria &cc. 
mas verfehmachtet / das verfebmach. | SMMAb-worte/ n. Parola ingiu- 
ie / che iemuora ciò cheipa-| riolasoltraggiofa &c, Ingiuria. 


ifimae muore. Zach.11,9, 


merfimaciieni m en / dover alla fi 
morire —— ur 


fie achten auf dem 


no, sveniranno, 


$ Schmähmorte auegieſſen / einen mit‘ 
Schmaͤhwortẽ ——ã— 
‚worte jumerffen/ ‚dire, vomitare 


ingiurie è paroleingiariofe. 
Sdmdbbaft/Degno di spin di 
V.Tadelbaft. 


ve 
manc 


—— ‚meno per ſtrada. Marc. biafı 
3. Mo. 7. EN : 
Ver · ſchmachtet / der· ſchmacht / Mor⸗ Schmaͤhiſch / Adj. Ingiuriofo, Vitu- 


peroio» 
me &to. $ fchmäbifche Worte / parole ingio. 
3 er it gamt verfchmachtet/ egli è tutto Schmähli 
RCA dI fame. Schmaͤhlich 10. 7.Sdbmacblicb 10. 
Ver · ſchmachtung / £. Morimento di Schmäber/m, Biafimatore, Vitu- 
fame, it.Confuntione, Tife, Eti- —— Ingiuriatore > 


ca, Tabe, : 
8 in Berfchmachtung gerabten/venira |S GOttes-Schmäher/ heitemmintore, 


ito, Mancato, Conlumato di fa- 


confuntione, confumarfi &c. —34 
Sch mach = &dmdbung/ £. Atto di biafimare ’ 
—— —— ingiuriare , di vituperare &c. V. 


Schmachen x. V.Sbmigen x. 
Schmadern u. ASchmaren ic. 


Schmaͤh. 
Schmaͤhen / Biafimare, Viru- 


perare, Auvilire»Ingiuriare,Con- 
tumeliare,Oltraggiare, Mal-trat- 
tare di parole , Dire delle ingiu- 


fe . 
Scmadh/k. quefto Aftratto da! 
Verbo ſchmaͤhen / ingiuriare &c. 
declina un poco dal dinotato 
della fuaRadice,giache non figni. 
fica ingiuria &c.di parole » anzi 
in fatti) Vituperio,Obbrobrio; 
Infamia,Ignominia, Dishonorc, 
Onta, Smacco, Vergogna » Af- 
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thun è zufiligen/fare,dare un affron- 
— aduno; af 
frontarlo, dispettarlo, confonderlo, 
svergognarlo , contumeliarlo , infa- 
marlo, smaccarlo, scornarlo, disho- 
‚norarlo publicamente, 

Schmach leiden / tragen / foffrire, 
portare, smaltre affronti, vitupe- 
To, 

würdig gebalten werden um des Nae 
mens ‚willen Schmach zu 
—** efler sape degno di fof- 

r vituperio .&cc. d'effer vi 
_'&c. per il Nome diGiesù. as. 
eine Schmach rächen / vendicar' un’ 
affronto; farragione d'un vitupe- 


rio. 
der HERR bat meine Schmach von 
mir weggenommen / il Signore hà 
tolto il mio obbrobrio ò vituperio. 
Sen.30.233. 
ibm etwas fuͤr eine Schmach baltens 
tenerfi , riputarſi qualche cofa per 
affronto, recarfela ad onta ed a dis- 


petto. _. 
etwasfür Feine Schmach halten/non 


recarfi una cofa Asmacco, à disho- 
die Schmach Chrif höbe 
ie Schmach Chriſti höher achten als 
die Cine Eat riputare il vi- 
tuperio di Crifto più gloriofo, che li 
vettori d'Egitto. Heb. 11,36, 


Sdhmad)-feule/£ Ceppo ò Cippo in- 


ame, Monumento d' eterna in- 
famia. 


Schmädhlich/ [hogsii] ſchmaͤh⸗ 


lich / Adj. Infame, Vituperoſo- 
Ignominiofo,Probrofo;Ontofos 
Contumeliolo,Vergognofo &c. 
V. Spöttlidy, Schaͤndlich. 


Calun· P ein fchmählicher Tod; eines ſchmaͤh⸗ 


lichen Todes fterben/una morte in- 
fame, ignominiofa, contumeliofa 
&c. morir d'una morte ignominio= 
fa,vergognofa &c. 
ſchmaͤhlichſeyn / effer virnperofoßcc. 
recare, arrecare biafimo, vituperio, 
infamia. i 
fchmäbliche Morte / fchmäbliche 
Schriften / parole viuperofe,con- 


rumeliofe,smaccamti ; fcritti dispet- 
tofi, fatirichi,pungenti , infamatorii 
dinfamanti 


Schmaͤchlich / Ady. Viruperolamen- 


te, Ver ofamente, Contu= 
nıeliofamente,ignominiolamen- 
te &c. 


riesit.Diffamare, Calunniare, In- 
Éamare, Lacerare la fama, la ri- 
putatione. Schaͤnden. fà: 
ſtern. Schmälen. 

ð ich williba weder [oben noch fond» 


jo non lo voglio nè lo 


biafimare. V. Verachten. 
Thea 


Schmach thut wehe / infamia fi fà 





fronto, Difperto, Scorno ; Con- 
tumelia , Confufione publica. 
V.,Soband. Schimpf. Spott. 





è einen ſchmaͤchlich halten ſchmaͤchlich 
tractiren/binausfchaffen 10. rene- 
re,trattare,scacciare &c. uno igno- 
miniofamente &c,sbandirlo &c.con 
infamia,con vituperio,smacco,igno- 
minia &c. 


(FIN) 


rifentire,gli afronti vanno nell’ ani- 
ma, i difpetti crucciano. 


einem cine bffeutliche Schmach an 
Herb, 


Schmal 


ſchmales Tuch / ſchmaler Zeug / drap- 
etta 


po ftretto, robba ftr 
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Verb. Compof. 













Schmal 


Schmaͤle / f. Strettezza,Strettura» 
Schmöälern/it.verfdamälern/Strin- 


— —— deri final Bend/aaftro ftretro, fertucci gere Strignere, Reltringere, Ri 
lire, Ingiuriare, Contumeliare; | fimaler Meg/rehmaler Steg/ camij ftringere, it, Scemare, Sminuiree 
Oltraggiare, en a. : no ftretto, ge fentiero ? ponti  V.Ringern.Mindern 20 
menare, Strapazzare di paroleò| cello ſtretto. luni —— 
d’ingiurie, V. Schmaͤhen X. / bie Dforte iù cug/ und der Weg sum * e — più 
Verfbmdben/ Disprezzare, Sprez«| Leben it febmtal/ la porta È ‘tren firetto, ie.più corto 


À : i è angofta. 
zare, li, Sdegeires —— 


Riculare, Rifiutare fd'accettare ] 


Rigettare, Ributtare. 
$ einen wegen feiner Geringheit 10 
verfchmähen/ fprezzare, disprez- 
zare,auvihire, tener'uno À vile,ö sde- 
gnazlo per la fua baffezza. 
gine Sefellichaft vu verfchmähen/ 
sdegnare &c. una compagnia. 
ein Gefchend 1e+ verſchmaͤhen / disde- 


gnare,sdegnare, ricufare, non voler 


‚Matt. 7,1 
cin fbmalea Bett/ Tetto ftrerto. 
ciufdmaleé Brett / tavola ftretta. 
cin alınfchmale Dede/coperta trop- 
po 












retta. 
ein fchmaler Rand / orlo ftretto. 
fchmal è ſchmaͤler werden/ Aringerfi 
riftringerfi, ritirarfi,rientrare. Ved.} 
Eingehen. 
Serena fihmälich/ Stretto , cio 
i » rl Scarlo, Parvo, Povero , Magro 
accettare; ributtare ð rigettare un. 
prefente &c. V.Berfagen. &c. Sclecht. Gering x. 
ein Geſcheuck ver nicht verſchmaͤhen / Klein X· 
non rigettare &c. non ifprezzare,|$ ſchmal Brod/pane fcarfo, it. piceolo. 
nonsdegmare di accettar’ un regalo| ſchmale Biffen è Bißlein eſſen / boc- 


Sc. : . coni fcarti, pochi: mangiare fcarfo 
er ivolle doch für lieb nehmen’ und bocconi pochi. 
unfer ſchlecht Tractament micht| eine ſchmale Küche / cucina ftretta, 
verſchmaͤhen! pigli in grado,e non cioè fredda,sfornita,.it. dove fi cuci- 
sdegni i magri e vili noftri eratta- na di raro, poco e niente di delicato. 
menti È 


. Dee Fa fibmale Portion / ſtretta portione,pi 
ich wills amehmen / damit ihr wicht tanza ftretta , fcarfa. 
dencket/ als verſchniahet ich es io)  fihmmmle Beſoldung / ftretto ,. fcarfò 
l'accettarò per togliervi ogni om- i 


) vero falario. 
bra di penfare , ch'io lo disprezzi,| "schmale Nahrung / firetta, pover 
ch'io lò sdegni.. 


: - fofliftenza, 
Ver · ſchmaͤhet / Vituperaro &c, it. eiu ſchmales Lob baben/ haverfcarf: 
Sprezzato &c. it. Sdegnato, Ri- 


riputatione, poca lodesefTer'in poco, 


2* 















culato &c. * — — 
$FESUS ward verſpottet und ver. ein ſmaleraggen Gna ende 
—28 um —R nwıle ey — mef- 


n / Giesò fü fchernito è vitupera» 
to per i noftri peccati. 

er bar ibn verfchmäber/ oglil'ihà sde- 

nato. 

JESUS bat unfere arme menfebli» 
che Natur ( doch ohne die Sünde ] 
nicht verfibmabet/ Giesù non hà 
sdegnato di cignerfi il vil (fervil) 
lenzuolo della noftra povera huma- 
nità, mà fenza le lordure del pec- 
cato, 

Ber-hymähung/f, Auvilimento, it. 
Disprezzo, Sdegnamento, 

Zer · ſchmaͤhen / ver ſchmaͤhen / Vitu⸗ 
perare, lngiuriare, Oltraggiare, 
Auvilire, Lacerare, Strapazzare 
&c.uno di ingiurie &e, alla peg» 
gio, i 

è einen zerſchmaͤhen / idem, 

mal. 


Schmal / Adj, Stretto, Riftretto, 
Angoito &c.. Lat, Arctus. V. 
ing 


Schmal / ſchmaͤlich Adv. Stretta-' 
mente, Stretto, ıt. Parcamente;! 
Scarlamente,Poveramente &c. 

ì — ſchneiden / abſchneiden / ta iar 

Tetto. 
ſchmal leben / ſchmal eſſen / ich ſchmaͤ⸗ 
Lich behelffen / vivere parcamente, 
ftrettamente,fortilmente&cc.far vita 
fottile,povera,fcarfa, far fotriliffima, 
fpefa; *far (pelli digiuni non com- 
mandati. V.Genau, Sparfant, 
ſchmal bergehen/le cofe andar mifera- 
mente &c. V. Schlecht, Kahl o 


riputatione. 


*Schmal · hans / Giouan ftrettino 
cioè Huomo che vive e tratta 
magra-epoveramente &c V. 
Schmachthans 

Schmalhans it bier Kuͤchenmeiſt er / 


Siouan ſtrettino è fcalco quizmefler 
Magrié ſopra la cucina, 


einen die Portion ve-fchmälern/ re» 
ftringere,fcemare &c. la provenda, 
la portione ad uno ; fcemargli ia 
 provifione ‚reftringerli il vitto. 
die Beſoldung fchmädermfcemare,re- 
ftringere,ridurre;menomare il fala- 
rio ad uno. 
einem die Nahrung ſchmaͤlern / fc 
mare imezi da fufliftere ad uno,re- 
ftringergli il pane, dar’ una pietra. 
„ contro la di lui pignatta. 
einem Fürfen feine Londaranter 
fehmälern/ fcemare, riftringere ad 
vaprencipe iconfini,le frontiers de” 
ſuoi ftati. l 
die Unfofienve. ſchmaͤlern / fcemare, 
sminuire,reftringere, affürtigliare le 
ne: ò reftringertì nelle ipele &c. 
_ V.Emzieben, — 
einem die Reputation. 1c- ſchmoͤlern / 
eines guten Vamen/Fobd Ehre 
ſchmaͤlern / eines Aufeben/ Genialt 
de. chmaͤleru/ fcemare, sminnire, 
dirainuire, oscurare, macchiare &c. 
la riputatione,la fama,il concetto, la. 
ftima,il credito ad uno. 
das Weinen miltert und fchmälert 
das Leidweſen / il piangere addolci- 
sce (allegrisce) e fcema il duolo. 
das viele Srudiren ſchmaͤlert die 
Kräften’ la troppo grand’ appli- 
catione alle belle lertere; il fover 
chio meditare e fpecolare fcema le 
forze 
fich ſchmaͤlern / foemarfi(fcemare) re- 
 ftringerfi. 
bier ſchmaͤlert fich dasLand/ qui fi và 
reftringendo il paefe. 


Ge· ſchmaͤlert / ver · ſchmaͤlert / Scema» 


to, Sminuito &c. 


”. 
$ das Nömifche Reich und" die Ebrikll” 
che Kirche id eine Zeit bero durch 
dero Feinde febr aefchmälert more 
den / l'Imperio Romano e laChiefa 
criftiana fi fono fcemati affai perla 
fellonia de’ nemici dell'uno e dell 
altra. 


Knapp. pe a : 
fibmal beitehen / fafliftere con poca|Sdmalerung è Ber-Ihmalerung / 


Scemamento » Sminuimento» 
Reftrignimento. 

Schmalerung der Nahrung re der 
Befoldung/ reftringimento del fa- 
lario, fcemamento de' mezi per la 
fofliftenza. 


Schmälen / [ da Schmach / 


ingiuria » vituperio Syc. quali: 


ſchmaͤch⸗ 


rd 


Schmaͤl 
ſchmaͤchlen / da jhmähen/ingiu- 


riare, vituperare dec.quaſiſch ma: 
belcn/] Gridare,Sgridare , Biafi- 
- mare, Invettivare, Esclamare, 
Parlare alto, . Schelten x. 
- Bornen X+ 
& aufrüber etwas ſchmaͤlen / gridare,in- 
tonare,esclamare,it.gracchiare con- 
tto qualche cofa. 

uͤber / auf è mider jemand ſchmaͤlen / 
Xauf eines ſein ſchlimmes Thun und 
Laſſen ſchmalen / gridare,sgridare, 
tacciare, correggere, invertivare,ri- 
, ridarguire uno ò contro 
inno,tirar giù, (caldarfi, fcatenarfi 
controi vitii dimo. V. Ausfchäns 

den, Beſchelten. Beftraffen, 
auf der Camel ſchmalen / gridare, es- 
-  ‚elamare,fulminare contro li vitiie la 
profanità del popolo ful (in ) pul- 


ito, 
die Obrigkeit ſchmaͤlen / ftrapar- 
are, mormorare contro la Signoria. 


ver Butter mich ſchmaͤlen / il padre 
i v.Zorme nice 


ridarà. 0 I 
Se-fomdlet / Gridato ‚ it, Sgridato 


&c. 
greulich gefchmälet / daf ibr 
. gir Rn &c. s'è rifen- 
tito terribilmente che voi non &c. 


der Drebiger hat erfchredlich ge» 
pu let / —— wider 
ag beutige alamodiſche Ehriften- 
thunyil predicatore hà gridato ter- 
ribilmente pere! horribilmen- 
te) contro il Criftianismo alla mo- 
derna (moda.) 


Ge-fhmale/n. Gridaria, Sgridaria; 
Grida - 1 
$ ich achte fein Geſchmaͤle nicht / del 


fuo gracidare ( gracchiare)poco mi) sco. 


& ausgelaffen Schmaltz / Fiſchſchmaltz / 
ıdem. 


curo (mirido.) _ : 
Schmaler / m. Gridatore ‚Sgrida- 
tore &c. 
$ ein Schmäler auf der Cautzel bauet 
wenig und ärgert viel/ un gridato- 
ge appaffionato in pulpito edifica 
poco e fcandalizza 


Verb. Compof. 


Aus · ſchmaͤlen / Finis di gridare e 
di riprendere. 
$ laſt ihn nur ausfchmälen/ lasciatelo 


gridare, quando che vuole. 


Zer · ſchmaͤlen (fih/ — 


dellarſi, Sfegatarfi , Spolmonarſi 


&c. àtorza di gridare e ripren- 


dere, 


Schmaltsz. 


Schmaltz/n. [da ſchmeltzen / 
liquefare cola grafia &c.}Graffo, 


{Schmal/Smalzo, Unte di vacca, 


Schmals/ Graflo cioè Escremea 


Schmalz Schmaltz 595 





















Unto [liquido] Affongia,Songiay zo;butiro,met.Luogo d’abbon- 
—— papa » Ricchezze] danza,Cucagna, 

Lat. Adeps » Pinguedo, W.ii das ift cine S I eh’ è 
V. Sert. Schmeer, i * prog rm N.“ 


$ Schmalg und Fett/ unto e graffo. 
Galk und Schmalß/ fale e unto,cioè 
condimento di cibi, f 
mit Schmals ſchmieren / ugnerg,tre- 


Schmaltʒkaͤſer m, Bruco. F. 
Kaͤfer 10% 
Schmalz-Fraut/n.Specie d’herba 
are di grallo, ingraflumare. che ferve d’infalata cruda che na- 
er fat ziemlich Schmain am Leibe;| sce träle biade, 
egli hà dell'untume aflai cioè egli è Schmaltʒ kuͤbel / m. Maſtelletto da 
— Ptr ee ey IR smalzoòbutiro ftrutto, 
ten; dolce,morbido dall' untume, Schmälger/ m. Mercante,Nego- 
untuofo. tiante dibutirı eunti fotrili,Bu= 
*er bat aeg end figt im&chmalg] tiraio. 
bis über Die Ohren / egli ba dellSchmalnidt/ Adij.Untolo, Un- 
graffo, dell'unto, egliftàfitto nell'| cnofo,Graflosit. Unto, Bifunto, 
mato fiu'alle orecchie,cioè eglièric-| GG u * 
chiffino e pieno di danari. Graflo è Ingraflumato, Sporco» 
Dacdhs-fbmalg / graffo , fongia di Sucidoyit,met Ricco, Opulento, 
taffo. Lo vr, Sett. 
3 graffo, it. oglio di pe-|} cine, ſchmaltzichte Sau, ſchmaltzichte 
Bäus-fchmal graffo diocca. — parve SE 
SNunds-fhmalg/ graffo, affongia di 


cant. 

Klauen-fchmalg / graffo di unghie e 
di offa di animali. 

Menſchen · ſchmaltz / graffo d’ huomo 
è humano. 

*Mucfen-10. ſchmaltz / graffo di mo- 


V. Fett. 
ein ſchmaitzicht Maul ve, bocca Sc. 


anta. 
ein ſchmaltzicht Tiſchtuch / ſchmal⸗ 
tzichte Küchenfchürge/ ſchmaltzich⸗ 
ge Lumpen ve-tovaglia unta,grem- 
iale,ftraccio di cucina unto,bifan- 


to, V. Schmierig. Schmußie. 


fche &c. mer. ingrediente che non] ſchmaltzichte Ohren; maltichte See 
fi truova. ben tcvorecchie —— . 
Mur melt hier · ſchmaltz / graffo,affon dita de piedi &c. lorde, fucide. V. 


gia di marmotta. 
Neiger-fchnialg/graffo d'airone. 
Schweinen; ſchmaltz / graflo,ftrurto, 
ſongia di porco. 


Dreckicht. 
ein ſchmaltzichter Geſell un compa- 
gnone graffo, unto cioè ricco, pecu- 


niofo, 
ſchmaltzicht machen /fich ſchmaltzicht 
machei/ugnerfi,imbrattarfi di eraf- 
fo dunto; ingrasciarfi. Ved. Bes 
ſchmutzen. 
Schmälgen/fhrmelgen/einsfhmäl- 
gen/ Ingraflare &c. cioè Condi- 
re, Conciare, Faredi graffo,bu- 
tirosoglio &c. 
$ das Eſſen / die Speife falyen / ſchmaͤl⸗ 


gen und würgen/ falare, coudire e 
fpeciare la mineftra 6 altra viran- 


x. 

das Kraut ſchmaͤltzen: ich mill dir 
das Kraut fehmälgen/ condire, 
conciare il canolo è l'infalara cotta: 
jo ti conciaro il cauolo, cioè ti trat- 
terò cometu meriti. 


cioè Butiro ftrutto,it.Butiro fre- 
Vr, Butter, 


Ener in Schmals : cin Ener-in- 
Schmalg macheů / far delle nova 
giù Paro io In Sd ‘ (ri 
iſche Kuclenm 10 ma (te 
ken EC chmalg) bacfen/ friggere 
del pefce, delle frittelle in butiro 


ſtrutto. 
Mayen-fchmalg / butiro fresco di 
maggio, butiro maiale. 


to,Sporchezza, Lordura,Sucidu- 


me. 7. Dreck. Wuſt. fett fchmälgen/_condire graffo, met- 
$ Ohren-fchmalg/ escremento di orec- tere del graffo, oglio affai. 
chie. mager’ fparfam/ kaͤrglich ſchmaͤltzen / 


condire,cioè grafſare, butirare, ogli- 
are fcarfamente, parcamente, con 
parca mano. 


Ge· ſchmaͤltzt / ge. ſchmaltzen / Con⸗ 
dito, Conciato, Fatto con gral- 


fo &e. 
(Ffff) a das 


Bebe-d Buß-fhmalt / facidume de’ 


piedi. 7 

Schmalg-birne / f. Pera-butiro 

[Ipecie di peratenera € di buon 
lugo. 


Schmalg-greube/f, Cava dismal-!. 


$96 Schmaltz Schmantz Schmär Schmar 
aut i icht geſchmaͤltzt | wack idem. il da ſchmau 
: — zn. —— e —— Pappa· —— Pong 
mol gefhmälgt effen 7; mangiar ben| !OfE, Voratore,  #.Svefiit K-| gem] Scroccare,Scrocconare,Pa- 
condito , ben graifo di butiro &c. |, SER Me \ rafitare, Buscare e correre le ta- 
bel’mag sim condito con |9 erift.einguter Schmauger/ idem. | vole franche (bandite) Vivere an- 
— picci QI J Schmaͤr. | ziSguazzaree trionfare è scroc- 
fen/ciò che non. nè è falato nè con- | concioéalle ſpeſe (Ipalle ) altrui 
ciato di graffo, met. cofa infipida, Schmär/ Schmeer / n. [dal fenzacflerviinvitaro ò pr 
fciapita,fenza gratia, fenza fpirito. | fibrmerea/ugnere] Graflo, Unto;|. 
Graſſume, Songia, Affongia, Su- 


Gall.taire desfranches li 
eſchmaͤltzt / ungeſchmaltzen / Non arogengetien bey jemand/anda- 
— Ei gra sug Senza —— — ch da tocca ah d'alcuno. 
‚it. Quello che non fi mangia, 


reà fcroccare & ca 
condimento.. 



































Ge-fbmarokt/ Scroccato. 


è ; di cui fiugnefolamente, Lat. stai : 
mätgt Kraut / eineunge] © Î' 8 marog-Pleidlein/n.Vettirello um 
— week Gunn freffen miiffien] Aruina&c V. Schmies —— per poter comparire 
over mangiar'il cauolo,la mineftra |}. mit Schmär- ſchmieren / Rimirbeni honeltamente atavolaaltrui. 
fenza condimento è conditura dif oberreiben/ ugneredì graffo (un Schmaroger/ Schmaruger/ m. 


graffo alcuno.. V. Schmaltz. 
ungcfalnen und ungefchmalgen/ fen- 
za faleefenza butiro ( o,oglio, 
met.crudb , infipido, fciapito, sgra- 
vato. 
Echmälg-d Sbmalt burter/ £ 
Butiro ò.Unto itrutro-a condire: | 
Echmals-pfanne / fi. Schmaltz 
pfänulein/ Padella, Padellina a 
ftruggervi © lcaldarvi il. butiro 
&c. percondire ł inlalata © al- 


to) (ügnare, infugnare ‚fre „in 
— 


graffare di ſugnaccio. 


Schmarog-bruder/ m, Scrocco- 

ne, Scroccante, Scrocconäntt > 

Parafito è Corritore di tavole 

franche, it, Chi fi sà introdurre 
grafiò. | forrobeipreteftidi vifirasdi com- 
er bar noch zimlich Schmär au plimento &c. è farfi invitar a 

—— Riese ne En > pranfo ò à cena &c. 

for Gall. enbon lot. © | eriffcittrediter Schmarager'/ egli 
alt Schmär/ unto vecchio, fugnac- ni &c. unghiono,. 


CIO.. . n 
£ nor] ein unverſchämter SGdmaroger; un 
e ag graffo dipor parafitaccio sfacciato 5 fesa ver- 


Ten ic 

ſich Schmär wachren laffen: : fo Fan 
dir weh&chmär wachfen / lasciarfi 
nafcere dell unto: è quefto inodo ti 
può creicerail 


tro. 
Schmaͤltzung / ſ. CondituraCon- 


a” — va — —— dacarri; affon- Somang „unfik Artedelpare- 
erb. Compofit. Samar-baucdh / Schmaͤt · wanft/ _ MIO * 
m. Tripaccia,Ventrone,Ventrac- ©Omarogerey / f Serocconeria » 


ltzen / Far penetrare 
ben bene il graffo ed il condi. 
mento di eflo. 


Ein-Khmälgen 20. 7. Schmalszen 


2. 
Br-kbmälgen/ Condire di graflo 
&c. quanto che baſta. 
& das Sauerkraut und der Blaukohl iſt 
fehmerkich zu erſchmaͤltzen / scanoli 


falati ed i cauoli crespi rofli.fono 
difficilià condire,cioe vogliono dell’ 


cio, — pui — Huo-| Parafıtaria. 
mocorpolento , grafliflimo e di' marre / f. Stregio, Fregio» 
Bas erofla, . seit. Did, Soma N ——— 
auch. Wanſt. Squarcio » Ferita, Taglio nella 
Schmaͤr⸗ bůchſe / ſ. Boſſolo dafon-| carne in luogo del corpo Ico-- 
gia dicarri, met,Perfonagrafla e] perto, Gall.. balafre.. Ved, 
panciuta,it,Fantesca fporca,Cn-] Schramme xi 
cimera unta,bifunta.. Gal. Sa-|$ eine Schmarre im Gefichty Baden- 
lope,.. fihmarre/Naftn-1e-fibmarre/sfre-- 
$ fîe — ine rechte Gchmär-büchfe è i0 &c.nel vifo,nel guancia(fal mo- 
r 










unto affai per illoro condimento. Hammel ella è una (porca. sccio) fal nafo &te 
Prr-fehmälgen / auf-fhmälgen / (porca) lordarella,una gaglioffa&c | einem eiue Schmarre machen/aeben/ 
Conſumarel il butiro ò Poglio] Schmaͤr⸗ latz U Schmierlatz an] ME verfegen/dare, fare uno + sfre= 


Schmär-led/m, Pane, Mafladi un- gara Garni — en 


—* ò — vecchio.. moflaccio. V. Cchmattei, 
Schmär-murg.f.Vir’alba,Vitebian-|< ; . è 
F Colubrina — Adj. Sfregiaro, Sber= 
E m richt 264. . Schmiericht 20. i em fbmarri tu i / ha- 
Schmaren / fbmaden x. 7 ver'il vifo sfresi Secbe baben 


{uo à condirela mineftra &c. 


ich hab me ineButter alle verſchmaͤltzt / 
jo ho confumato tutto il mio butiro 
à condire ed acconciare le vivande. 


Schmantz- 
Schmantzen / ſchmaͤntzen / 


(Verb. finto dalfuono] Pappare, Schmieren x. it. Schmutzen Schmarren / Verb. Siegjare,Sber- 
Vorare con ambe le ganalcic,| Me leftare,Squarciare &tc.. 
* Macinare à due palmenti» it. Schmar. $ einem die Backen fehmarren © gere 


ſchmarren / sfregiare , barleffare è 
sberleffare &c. le guancie ad uno,. 


* fegnarela balla.. 
Se 


Scbmarotzen/ ſchmarutzen / 


Schiamazzare mangiando come 
ſchmorogen / (da ſchmieren / ugner- 


1 porci. Schmaͤtʒen. 


Schmatz Schmauch Schmauſ 597 
































unuͤchti jo lasci ii iragli 
nun via mann fonmn = ——— lascivo, ani —— Svaporaro: 
/£& Stregiamento &c verliebte Schmager/ baci, bacci, bac- per ilfumo. Pr&auchloch, 
Echmarrung reg ciari amorofi,focofi.. Schmaud-fube/F Stuffa SIamzz 
Sfregiatura,. E dimdgerlei n. (bavar. Buſſel / al] _dove fi fuma tabacca. 
Schmaſch mio paele dilggen ò bügdhen]Bac-| Schmaucher / Schmaͤucher / mr. 
cietto, Bacciarello, Bacciotto,| Stuffatore, Fumatore &c,. 
Schmaſche / Schmoſche / fl BacciocciosBacciuccio, Baccioz=|f Tabadt-Schmaucher / Schmoͤcker è 


fvoc.forse ungar. da fäm/ quafi] zo, Schmorer/ Tabad-fhmbdeder ico 
c 


Cul di lavora ò concia e cls or ofit. er if ein Erg fmaucher / egli è um 
tutta loffice, it. Camoccia, Lar.[Nb-Ichrmazen/ jer ſchmatzen / Bac: -fumatore &c. 


Schmauchung / Schmaͤuchung £ | 

Stu nto, Suffocamento &c. 
Schmauch/ m. Fumo , Vapore 
einer/ bacciucciare &c. una, darle|, grofloe ipello-di fumo mifto di 
‚ millee mille bacci. vampa e di famms,it.Fumo &c, 
; einander zerfchmagen/ bacciucciarfil Y. Rauch. Dampf. Dunft ic« 


ciucciare,Bacciocciare,Sbacciuc 
ciare con lpeſſiſſimi bacci. 
$ eine abfchmmenrfich gerfihmanen: a 


aluta. M Saͤmiſch. 


i } / 
de Srna 
ifche ꝛc. Schmaſchen / pelli, con 


cat di pecora 6 camoccie d'Unghe 
ria&c.. 


Schmäs- die Brüfllein serttomazeni batiocci.| | OUAIM.Schwaven, 
rzenifaomanen/Iverb.! are, berfi le poccie.. $ Tabad ¶mauch / fumo,. vapore di 
— Ar Bm Lumen Schmauch. Dellen-khmauc, vampa, fumo dell' 
le olle | rno ò infernale. 

fabbra nel mangiare.#.Schman: Schmauchen / ſchmaͤuchen/ Schwefel ſchmauch 1e- vapore &c. 

pensi : fdyımörkeny febmoren / Verbi. a. difolfo, efalatione fulfurea. 
4 im effewwie die Schwei-| Stuffare,Suffocare, Suffogare nel Schmauchen / [ forse da: 
me/ egli fohiamazza mangiando co- fumo d'un fuoco lento; iti Affu-[ Schmauch / vapor groſſo] Guar- 
me fanno i porci è li porcelli. mare, Affumicare ; iti Stuffare, |  darecon un vilo torvo, Brusco; 
Ec-fhmak/ n. Schiamazzo &c. Sotteitare in tegame, 7,Ràu:| Auftero, fevero; bieco; arcignoy 


chern.Stoveni accigliato » minacciolo ; Far’ un 
$ einen: ſchmauchen / im Rauch‘ ve-| vilodiarmi è diarchibugi. F. 
ſchmauchen / erſchmauchen / zer) Saur Xe 


it. buſſen / Verb. 
finto dal luono] Bacciocciare, 
Bacciare con fchiamazzo öcop-} 


pio 5 Dar bacci Ichiamazzch ten. "R0|$ erfchmalicherver gehet Da uil fchman, 
ftrepitofi,{coppianti, it. bavofi. | Steifch um Rauch fhmauchen re: f| Me tao e. egli 


mare, fumicare, atfumare, affumica- 3 
recarni; feccarcarni falate al fu- Schmaucher / Schmauch / m. Uno 


mo. 
Bienen ſchmauchen / fatfocare le api} Chehäla ciera bieca,brusca &c. 
nel fumo, it. profumarle, farle un; _Un'Saturno &c. 


it. {in term.burl.] Baccrare, Ba- 
fciare ingenere. V. Rüflen x. 
& eine ſchmaten / bacciocciare,bacciare 
una (bavofamente.) 


Ge-fpmafif/ Bacciocciato » Bacia _ certo profumo falutare. Schmaudict/Adj.Brusco; Torvo;. 
10% DO. Fleisch imDafen ſchmauchen / ſchuo · —Arcigno,Aultero &c. 
Se ſchmatze / n. Bacciocciamento;) ren —— — ſchmauch icht ausfehen/ haver la ciera 
Bacıamento.. Er rn ate etarne uno brusca, il vifo sdeg nofo ,torvo, sii 
Schmatzer / m. Bacciocciatore, Ba- ato. V.Düuften, Ciumachen. nacciofo &c- 
} Scmauchen/ ſchmaͤuchen ſchmoͤ⸗ 
cen / ſhmoren / Umare. V.Rau Schmauſ· 


chen. GSluͤen. 

zerbinetto, $ tuta fibmaucherr / römäden è Schmauſen —— 
db Schmaͤ e/ fchmoren/ fumar tabacca,  pigliar zare, Gozzovigliare, travizzare, 

— — Bir | — — ſumo. Vauchen xx. nerſingare, Berlingacchre, Cra- 
mazzofo » itrepitolo ò scoppia] dmauchend/ Fumante dee. pale Ce, euro 
mente it bavolo it. Baccio in ge· eine fehmmauchende Wohle, fhmau-| POSTO Moniaro Farai egrizo: 
nere. V.Ruf. chender Braud/ carbone, tizzone gaudeamus it. Banchetrare, Pa- 

Feiner einen Schmatzer geben / dare, fumante. fteggrare,Farconv:tti,it.goderli e 
a fi un.baccio ad una. Ved. Geſchmaucht/ ge ſchmaͤucht 20.Stuf- frequentarli,it. Parafitare, Scroc- 


Kuͤſſeu. ! fato,Suffocato &c.nel fumo d’un| conare &c. Lat. Commeflari, 
einen ein Sea DCO fel tuoco lento. " v.Schlemmen. Seifen. Sp uf 
* $ er ift geſchmaucht worden / egli è ftato| fen ic 


bacio furtivo ad una. | Veh 
È Ji ftutfaroòfuffocato nel fuoco. $ gern ſchmauſen / amare è sgua 
Schmatz um Schmas twirdergeben dmaudi-lady/n, Fumaiuolo, Sfi-* 8 LA fi re ù sguazzare 


(KIT) 3. si 


598 Schmauſ 
er tbut nichts als ſchmauſen / egli 
non ſa cheguazzare 


ſchmauſen / d auf die Som auſerer ato 
uscar 


bei; andare ò ferocconare 


le ravole franche. —— 
mit einem ſchmauſen / sguazzare &c. 
bere,bevacchiare con uno, 


Be· ſchmauſet / Guazzato , Sguazza- 
toBic. . 

Ge-fbmanfe/ n. Schmaufleren/ È. 
Spuazzamenti, Palti , Palteggia- 
menti , Convitti &c, Ved 
Schmaus 10. 

Schmaus-bruder/ Schmaus⸗geſell / 
m. Schmaus · ſchweſter x. .Com⸗ 
pagno a sguazzare, 


Schmaufer / m. Commeflatore 
Sguazzatore, Crapolone, Ciur- 
matore, Trebbione, Gozzevigli- 
one, Berlingaccione, Stravizzo- 
ne, it.Scroccone, Parafito, V. 
Schlemmer. 


$ ein @rg-fchmaufer / un arci-ciurma- 
Lore, it. arci-fcroccone, arci-para- 


fito, 
Edmauferen ico 7. Schmauſen 
geben 20. 5 
Schmauſeriſch/ Schmauficht/ Adı. 
Dato aliosguazzare &c. Dato al 


ventre, 
$ ein fchmaufichter Bacchusbruder te. 
v.Schmaufer re. 


Schmaus / m, Schmäufe/ plur, 
Spuazze,Gozzoviglia,Stravizzo, 
Patto,Convitto, Banchetto, Alle- 
gria,Collarione, V,$reflerey. 
Gafferey.ITial. Froͤligkeit. 


$ einen Schmaus anfiellett/ ordinare, 

commandare uno ftravizzo , un pa- 
fto &c, 

einen Schmaus geben / zahlen / bal. 
ten / dare, pagare, tenere, fare uno 
ftravizzo,una gozzoviglia; pagare, 
darla collatione; trattare, convit- 
tare gli amici. 

gu einem Schmaus geladen fenn/er- 
fere ftato invitato ad uno ftravizzo 
&c. effervi convitato. 

gum Schmausgehen/ andar ad un 

_ convitto, pafto &c. 
ein herrlicher Schmaus/un paſto&c. 


magnifico, badiale, lauto, reale, da 


Schmauf Schmauſ Schmeck 


Bachanten-ihmauf / Aravizzo do- | Yus-fchmaufen / Finire di traviz= 
pola depofitione academica. zare ò gozzovigliare,Far fine de’ 
Bauren-/ Kirmes-/Ernd-/ Drefo= | (vuoi quazzamenti. 


ozzoviglia contadi- 7 2 
—— della chiefa; dopo Be-fchmaufen/Stravizzare,Scroc- 


lameffe, dopo la battuta &c. conare,Parafitare&c. in cafa di 
Buchdrucker - è Poſtulatſchmaus | uno, Venir da uno fotto preteſto 
ftravizzo &c.frà ftam gel all'oc-| divifita dalerabonelta i far col- 
cafione di paffar quatchedono,gar- lazione, gozzoviglia &c. alle dä 


i compolitore —* lui fpele. 

Docror-/Magifter-fchinaus/ convit- 

co,patto ——— maputrale. —— idem. 

Faſtuacht · ſchmaus / allegria ‚ricrea- · urch-fbmaufeu / Paſſare ftraviz- 
tone, ftravizzo, sguazzo caraevale- zando sguazzando &c, 


sco ; baccanali. ; ._°6 dem gaugen Tag / die gambe Nacht 
Gatten · ſhmaus / collatione &c. in $ en dr — — — 

giardino, Ei mare Sc. turto’|giorno e tutta la 
Handſchlag· ſchmaus / collatione do- — 


po fatti 6 contratti gli fponfali. ; 
Haͤndwercks ſchmaus Auͤfding / Bee Mrt-fcbmanfen/Stravizzare, Goz. 


fellen-machen - Ye» Kbmauß / Ara-f zovizliare &c. ia compagnia di 

yizro &cc. frà artigiani © artigiane-] altri. 

sco. , VWVer ·ſchmauſen / Conlumare,Scia- 
Nodicit-fbmaug/ pafto, convitto, lac iM d > 
2 1 quare,DifTipare, Mandar giù 

banchetto, trattamento da nozze è squazzan lo é licendò ürawizri 


nuttiale. 
Kauff-Leut-Fauf-fhmauß/ftravizzo,| &c. 
allegria per confermare fa compra|$ fein Geld ze, verſchmauſen / fcialac- 
ò vendita. quare il (uo gozzovigliando, ciur- 
Kınd-tauf-d Gevarter-fhmaus/ pa- mando. V.Berfreffen.Verfauffen. 
fto, convitto battefimale, luftrico © 
e —— A è Schmecf. 
eich-d Leichen · ſchmaus / convitto di 
eſſequie d funerali. Schmecken / Verb. act. d neur. 


Martins ſchmaus / ricrearione &c. [fi dice più propriamente delle 
&pasıer-fhmaus/ collcione l'oc,| CO mangiabili che de’ licori e 
cafione d'una fpaffeggiata. bevande } Guftare , Sentire col 
Studenten-fhmaus/ Aravizzo &c.| gultoelterno;it.interno, lar.Gu- 
feolaresco, gozzovigliaträ fcolari d fara ir, Alaggiare » Aflaporare, 
— Cercarne il laporeöilgulto col- 


Taback ſchmaus / ftravizzo di tabac- e e > 
ca,ciocridotto di fumatori franchi| 2 lingua ò con il palato. .Ro⸗ 


a [di tabacca. “” ſten. Verſuchen. 
Dein · / Bier· / Braudeweinſchmaus / ei ftare, aflı- 
gozzoviglia è beveria dove fi be- $ cine Speife (bmeden) pe - 


vacchia vino,birra,acqua-vita&kc. t Gaumen ſchmecket die Speife/ il 
Warfer-cioe@afe-/The-fihmausybe- Me le en le vivanda. Job.t2, 


vera &c.dove fi beve del café, del 11. 
che, ; i i / affaporare un 
Wechfel-5Krang-(hmaus / Aravizzo| En Wein ſchmecken / affap 
ötc.che và ingiro,à vicenda è alter- wie folte ich noch ſchmecken / mas ıch 
nativamente, ef 


- ] ftarci i 
Winckel ſchmans / Huren-fhmaus/ ciò —— a 
ozzoviglia &c. che fi tà in bordel- 


19,35. 
o colle puttane. er Fl fcharf ſchmecken / egli hà il ga- 


Schmäuslem/ Schmaͤuschen / n. fto fino, acuto. 


o 
stravi > ino,Conyit-| id babe den Schnupfen; ich fan we · 
Stravizzetto,Paltoccino,Convit —— 4 hs 


— "un apparecchio inApol- tarello. la deflu done ( feno infred dan io 
3 nonhò nè odore nè fapore ( nen 
Mbfchicd-/Ceg-ò Valet-fehmaus;Mtra- Verb. Compofi poffo nè odorare ne pulare.) 


dio. 
Autritt-Eintrint-o Aecoh-Khmaus' 
ftravizzo,collatioue &c.per l'entra 


tane] corpo di qualche compagnia. [) sch babe dir noch nichts abgeſchmau⸗ ſchineck et ein menta 


focistà, brigata, 


vizzo per la ben’ andata, per dir'a Nb-fibmaufen/ Tirare  Cavare einen ſcharfen Gefbmad ſchmecken / 


ftare, fapere, fentire un fapor for · 
parafitando è scrocconando da * miei 4 = 

UNO, ſchmecket einmal’ mie * es ſchmeckt 

av on mit der 

fel su non ti ho rogconato nicute. Zunge / guſtate un pogo come buo- 

no 





Schmeck 
giace , aſſaporatene 
eine Singefchmieden/ citi 
ut: 
meiden. sti Geſchmack 
darvon haben, guftare le coſe di- 
vine, haverne gufto interno e fpiri- 
follen meinMAbendmal nicht fihnie 
on ei non affaggiaranno la ınia 
BEE  _..,. 
Die Liebes die dinibe 0444 ge keit 
ENRI mecke ultare 
— ‚ia — bontà Hel Si 
B 


nore. î 
"pena febet / wie guͤtig der 
NN if/ guftare e vedere come 

è buonoil Signore. Pf. 34.9. 


necken rp pearl 

Sapere &c. [dicefi di tutti gli ali- 

menti fodi e liquidi, } 

è gut/mol en / fapere bene,hare 

einem mot/gut fchmecken / fa- 
pere 


e buone ad uno qualche cofa, 
Arkutenvarla, ritrovarla buona, 


fi * goftofa.  ... 
wol nicht übel/ mi 
* lo — st 


&c.non lo trnovo di cattivo = 











Das fchmeckt übel/ micht gut / non hä 
bon gufto, buon fapore. 
‘bitter/ am / ſcharf / gefalgen ? 
faper, haver' il Sai 
p,agro,acutoS&c. Ved, 
scher mag euch ſchmecket / 
et ab/wo es euch ſchmecket / 
fate cercate il voftro sulto (ap-] 
pelare x ferva da dove fe 
gufta, le a a 
mie ſchm eu diefe Speiſe / diefer, 
{ cometruova lei quefto ci⸗ 
Yino,che ne dice? | 
Wein re. fchmreckt. 










Tel 







1 / Diefe Feine Vaſtet lein 
mit überaus wol/ quefta, 


vivanda, quefto vino mi sà benitli-, 
mo; en mi cavano: 
l’anima di gufto. 
es fhmedt mir alles wol / io — 


intto buono. 


das 
Her jenfolte/la man- 
na eraacconcia adopri gnfto,fervi- 
vo iro di chilo mangiava, 
fi contemperava alla voglia di cia- 
scuno, Sap.16, 20,21, 


2 | 
das Eſſen ſchmeckt 


ne ſia lodato! 


Schm eck 


nicht ? jreibi forse non le gar- 
bano,non letruova forse ftagionate, 
acconciate al fuo gufto ? 
nach Pfeſſer / nach Zwibeln ve-febme» 
en / di pepe,dicipolle &c. 
der Wein ſchmeckt nad dem sap’ il 
_ vino sè la botte, il legno, ilfufto. 
die Sup em nach Rauch/ nad 
VBrand/(angebrant) la mineftrasà 
di fumo, sà 
nn È 
effet ein Bifleim Kaͤß / damit ench der 
Wein ſchmecke / mangiate un hoc- 
eoncino di —— per farvi 
rbare, pertrevar bueno if vino. 
aut den Schincken ſchmeckt eiu Teunck 
Wein / dopo una fetta di pet ſciuto 
fi vuota un bicchiere tutto. 
auf fiiffeSachen fchmeckt kein Wein / 


dopo le cofe dolci non garba il vi- 


no. 

ſichs wol schmecken Laffere er laͤſt ſich⸗ 
wol ſchmecken / goderfi una vivan- 
da è bevanda con rutto fuo agio ed! 
appetito : fela goda (atrenda è go- 
darfela) con tutto fno pufto ! 


dmeden/ Sapere buono ; cioè) 
met. Piacere, Effer delittolo,Fare, 
cagionare, recare, arrecare, dare. 


i arficciato (arficcio.)[$ und daEr ibn g 
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er ſchmecket den Braten / egli fenre 
l'arrofto, met. eplifen'accorge, 


Schmeckend / wol·/ it. aͤbelſchmeckend 


o .Schmack haft tc. 
ſchmackt 20. DEN Unge⸗ 


Ge⸗ſchmeckt / Guſtato, Aſſaporato, it. 


Futato, Odorato &c. 


Er nicht trincken / e havendolo gu- 

È ftato,non volle bere. Matth.27. 54. 

ich hab die Brühe geſchmeckt / und fte 
bat mir ſehr wolgefihmeckt/ jo hò 
guftate il cuazzerto e l'hò trovato 
— 

der Weiun bat mir geſchmeckt / mi ha 
piacciuto quefto vino ; l' hö beyuto 
‚con gufo, dilento. 

wie bag euch geſchmeckt ? come l'ha- 
vere trovato? 

das bat ibm aefchmeckt/ quefto gli hà 
arrecato diletto (piacere) grandifli- 


mo, 

fo ihr andersgefchmeckt habt / wie fig 
Der SERRA Di fe pur’ havete Bir 
ftaro come è buono il Signore. 1, 


Pet. 2,9. 
er bat den Braten geſchmeckt / egli hi 
fentito all’arrofto, V. Gerochen. 


diletto ò piacere al corpo e met- „Schmeden.becher/ m. Alkır- 


all’animo, Wolthun. | 


be ſchmeckt einem wol im Winter] 
egli fà buono; egli è (fa)delitiofo di 
ftare in un buon lerro caldo , in una 


gia-bicchiere, mer, Bevacchiato- 


'$ ein gut / warm Bett / eiue warme Stu⸗· re, Trincatore, 
Schmecker / m. Gultatore,ir, Fiuta» 


tore Odoratore, met. Nafo. 


buona ſtuffa calda neltempo dell'in- & er bat einen aut eu Schnicker / it. eine 


verno. 
das fan ibm schmecken ! quefto può 
effer’a fuo gufto ! gli può piacere. 
cin Wechfelvon 10000. Ducaten et · 
fan einem ſchmecken / un cambio 
di mille ongari &c. ponno far buon 
zufto ( appro )aduno svogliato, 
diefer Befehl / Diefe Antwort 10» 
ſchmeckt ihm micht/ i 
mando,quefta rifpofta &c. non gi 
arba, piace è di poco fuo gufto. 
er laffe ihms dieſe Yacht mol ſchme⸗ 
cken bey feiner Liebſteu! che fi go-. 


nefto com- 


guire Sehmecke/ eglitiene un uch 
fiutarore cioè un nafo da paladino. 
V. Naſe. 

Küuchen ſchmecker / m. fiuta-cucina, 
ciot falcone di cucina cioè phiatra, 
leccardo , lecca-piatti, it. uno che 
ama di ftare in cucina colle fante 
fche. 


Schmecke / f. [ Voce propria No. 


rimbergefi } Mazzitto di est 
per fiutarli e goderne l odore. 
V. Sitraͤußlein. Blum. 


da con appetito la ſua fpofa que- $ ander Schmedc ricchen/ odorare il 


fta notte | 


ie eier wolte/ Schmecken / Fiutare, Odorare ; it. 


Sentire, Sapere [Voce abufiva di 


[us mazzetto. 
Veyei-/) da:lcim- ve. fehmedfe/ maz- 
zetto di vio.c,di parofani &c, 


Franconia,e maſſime di Norim· Gchmack / hocgi Ge-fhmat / m, 


berga in vece del proprio Verbo 
riechen. /.Riechen 20 


nach Biſem / nach Nofen ve. fchme- 


© —— Lob' ritornare $ amò ju etwas fchmecten/fiutare,odo- 
*— l'appetito mi è ritorna- rare qualche cofa. 
to. 


es ſhmecket feinen! Schleckermaul 


gemetmer Haußkoſt / è 
—— lena delica» 
ta non niffan cibo ordinario 


dicafa cafareccio.); ER 
Dic Speifeu schmecken euch vielleicht 


len’ fentire,fspere, baver'odore di 
mufchio, di role &c. 


es ſchmeckt wol / macht wol / ha buono, | 


trifto odore. | i 
ich ſchmecke weiß nicht was / io fento 
mu vicn l'odere dinensö che. 


Gulto,Sarore. Garbo. 


$ cinqurer Geſchmack: von gutenste 


ſchmack / im buon enfto: d'a pucn 
‚ gufte (fapore) fiporofo 
cin boͤſer /ſchnmer widriger se. Fio, 
ſchmack / un cantivo, triit iipore, 
un fapor itemacelo è che fü #0. 
maco, , . 
ein ſͤſſer / anmutigerlieb! 1 Se 
ſd mack / un ſtpore (gute) deice 
ꝑtaio gradito. fuave, 


tb 


mecft batte/molte _ 


i by Google 
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arier Berchmady fapori Odore. V.G infipidi, magri, 
— frizzante, piccante,in- —* dt leiden / chevoli; ſcipite 
— lie o — (ccori, magrezze,magre- 


ein — regi Geſchmack / {a- 
por amaro, fi 

fauler/tindender/ piuli /mora 

ftiger Laden-Berchmad/fapor vie- 


to,rancio, putrido, puzzolente, pan- 


Li — ved. in use it, 4 — Pte Reden 
Ge-fbmidlein/n,Guftarello, Sa a — 

tanofo,p ndofo, marazzofo. —— Savoretto , Garbetto » (eco; das palla —— ragion iu 
sin fetter / ſchmieri ierigeri fchmirkelen,] —Odoretto, Barbo- 


Der fchmn iger Geſchmack / — n in bat cin gemiffes Ger — 


si —— — sti fi —— bag n° —— abgeſchma 
ichter / -/ gein-resöhlichter / quefto vino hà un certo gar À ! 
. — ogliofo, di oglio ro, Neurone daporetto , chenon è — EHE 
di uliva, di lino &c. ingrato. terze —— 7 


Honig· ie.· geſchmack / fapor di miele, Schmackbaft / ge · ſchmackt / wol ge⸗ J ae 
gui klei noblauch-Berhmad! fa] fdmadt/ (mol-geihmad‘/) Adi F— — 

por di cipolle, di aglio Saporito » Saporolo » Gultofa , ff ol 
eineu Schmad / Gefhmad baden] Garbato Grato, Piacevole al ‚u- sgarbate,fec ie; Sie gra fec- 


haver gufto, fapore fto, Dibuon fapore. cagini, magre 
einen Geſchmag baben nach etwas / A — — Sein / cibi fiori, a DI He Mäbrlein 4 aowelle 


haver gufto di qualche coſa. sivande ——— elica ite, rancide, rancie, 


Geſchmack in etwas finden / trovar ein abgefchmacktes Gedicht / 
gufto, fapore, garbo in qualche co- — an. 10» ſchmackhaft —* —— 


einen Serhmad haben / non haver ——— Ur peas faporofe , frutti d'un np ler, an a ng 
madba Schma er/Küffe/dolci, 

be Serönnd verloren haben / harer] ſch * machart pone F * die Mil dog pi n erfahren, 
I e/discor- 

beu —— beuehmen / levare,to- tima Da * de » * gra Apro: degne i nr 


es bat weder sano noch Geſchmack * — e pieni di fenno e di fa- 


weder Ruch noch Schmack /) egli cima abate Schaldsnarr/un 


die Himmliſche Weißheit if eine chenon fà 
— nè — fapore. Ved. { * ctbafte ErFhntms GOtrtes/ ridere niffuno, —— È 
das A — am beſten / vele] Im einer empfindlicher Esfabrmis ciù Lane eur 
chesfeinen Geſchmack bat/ quell'| gegrüudet /la fapienza celelte è una ide. uno ch'èil fa- 
acqua è la più faporita, che non hà conoscenza faporofa ( guftofa ed gra 
fapor niffano. amorofa)di Dic fondata 5 qualche di 
alle * Sachen haben Geſchmack fentimento esperimentale. —— —— 
tutte le cofe ſue hanno garbo, Somadbaft/fbmacfbaftig/Ady, Sa dalla —* havret diquello ch’ 
an ee Fee Ser poritamente,Gultolamente, Sa — e de —— oli. A 
einen innerlichen @efchmad von] Porolamente, Conguito, Con] 4 : —— 
Gottlichen oder bimmifhenDine] APPEtKO. —* — 


en haben / haver guſto interno 

(interiore) delle cofe di Dio ò del 
cielo. 

einen SGeſchmack in geiſtlichen Be- 
tradhtungen haben © empfuden, 
havere ö fentire gufto cioè lume e 
untiene (confolatione)nelle medita- 
tioni fpirituali. V. Galbung, 

einer Sachen einen Geſchmack geben, 
dar garbo,fapore a qualche coſa. 

Nach ſchmack / Nacd- geſchmack / fa- 
poreche viene dopo;posgufto. 


Bor-chmad/ Vor-gefchniad / van 


adhaft/ trincken te. mangiare, chmadt 5— abgeſchmackt 
sf ren con gufto &c. V.Schmecken. — — miglio. &c.sgra- 
MWolfchmeden tiatamente &c. 


hmachaft von geiſtlichen oder goͤtt⸗ 

i mich ingen rede/ parlare &c. — ſ. Saporitezza, 
faporofamente &c.delle cofe celelti porofità 
e di Dio,discorrerne con gufto e con — mac, tf Beer 
untione divina. tig keit/ £, 

Ub-ge-fbmactt/ (ab-ge-Ihmad) un · Sciapitezza, — Sgra- 
ge ſchmackt / un —— ge-] tiatezza, 
ſchmackt· los / .nipido Scipito, 
saba, pieni. (Sciapito) Disgultevole,Ingrato Verb, Compofit. 

einen Vor-acfhmad von etwas ha) Al gulto,Sgrariaro, Sgarbaro, AAus · ſchmecken / Guftare © Aflı- 
ben/ haver il pregufto di qualche]$ — Sytig geſchmack · porare tanto d’ una cola che ne 
cofa. os/abgefchmachtes Eſſen evivan-| —favuoto il piatto &c, 


DVor-gefchmad der Hellen Vor · ge⸗ da infipida, cibo fcipiro. 
fi „|} etwas gar ausfchmecken / idem. 
ſchniack des ewigen Lebens /_pre- abe: madte/fhmad- -Ö o gefchmack o comed'en/Guft af 


guito, prefentimento dell’ iaferno, ofe Materien / Reden / Discurfen/ 
ian 





della vita eterna. abgeſchmackt Zeug/ materie infipi- 
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di quà,eun poco di la d una vi⸗ ditela diCambrai. , Schmeich ⸗ Zer· ſchmeicheln (ſich /) Struggerſi è 

vanda. lerifch, Zucker. forza di ee Va Non ftan= 

Schmadern Ks Fr. Schmugen x. Schmeidhler/m, Adulatore,Aflen- carfi ma „non ceffare mai di adu- 
Seſhmutzen x. Befudeln 10. tatore, Palpeggiatore &c. lare, per giun alli fuoi fini. 
Schmeer x 7. Schmaͤr Ks ein rechter Gchmeichler/ cin Erg=|S_fid serfhmeicheln/ idem. È 


; — Echmeicbler/ i-adulatore. Schmeidig / cidig NC 
Schmeid). se — mei iu Frauen / my Shmiden 
î N uei un 
Schmeicheln⸗ [ da Ihmiegen/ Cont, or fi dolce. 34 Schmeiſ. 


humilarfi,it.meucyeln/fimulare] & ; i 

ASchmeichlerey / Schmeicheley / N 

2 A Gneo. Adulsuone, | SAHMEIFEN/Verb.irregotsta- 

Aa — at. Adulari» {x sit (durd)) Schmeichlerepetmag er-) flex. Y.Gramm.pag.244. 1 erco” 
entari, V.Suchsfcbwängen.|" — halten ottenere, procacciare &c.| tere,Battere, Dare, it Dar de'pu- 

Heucheln. Gleiffen. una cofa per adulatione , con lufin-| gni e dellepercolfe. Lat. Percu- 


4 einem ſchmeicheln / adulare &c.uno, ghe. i 
—— palpeggiarlo, 'incenfarlo, fid von&chmeichleregen einnehmen ee P.Scblagen X: 
carlo,Jambirlo , dargli del piatto affen/ lasciarfi governare, domina- $ einen wacker ſchmeiſſen / auf jemand 


della ling na, dargli rl incenfo, grat- re, trasportare da gli adulatori, ſchmeiſſen / battere &c.uno berrbe 
e ne ; dargli delle buone percofle;dar- 


targli le orecchie, fargli il buon fer-| Schmeidhlerifch 
Marg e oro odo, fargli felt, SONO gli addoffo. V. Stoffe. 
vender li dell oglio, del finocchio , I { "| einen mit einem Brügel/ Hammer 
2 È Biebforen. Adulatorio, Lufinghiero, Lufin- fhmeiffen / percorere con un ba 
einem wiffen zu fchmeicheln/ faper, ghevole, Vezzolo, it, Simularo, ftoue, con un martello. 
adular’ uno, faper' andar' a verfi di] Hipocritico, fi mit jemand ſchmeiſſen / barterti 
Sfchtmeichlerifhre@Wost/fänmeichlerifche] fich mit den 
SFeden/ — — fic mit dem "Degen fh? —— 










uno,compiacerla,fecondarlo,dargli 
nel genio,parlargli à grado, ben fer- 
o 















sinto: Infinghi fi 

ich fan ich fibmeieln/ ionon sd) Jeccae — ——— BM cn pr 
® _; re cioè fimulare. È zi di parole, muine ( moine ) caca- Nota. Le Frafi che non troverai 

einem nicht ſchmeicheln / non adular baldole, qui in quefta prima fignificatio= 


fbmeicbletifche Hoffnungen / fperan-] ne,cerca-e applicali dal Verbo 


und ein Maler foll nicht fchmer- — — Eblagen, —* — — 
> aid (Time Agen ˖ 
un pela ed aa pittore, non du dra Nb Verb, Comp of. , be ma z g 
fer'adulatore. ſchmeicheln / Cavare, Tirare SHmeiſſen / it.(hmigen / Gettare 
wer beut ju Tag nicht fchmeichele,) CON adulationi e lufinghe. conlorza impeto, Lanciare Au- 
der Fommt in der Welt micbefort/|$ einem etwas abſchmeicheln / idem. ventare,Scagliare, Vibrare. 12 
chi hoggidi non adula e lufinga, Sey· ſchmeicheln / meicheln / Werffen. Schmitzen 
— — “bei hin u ſchmeicheln(ich) Accoftarfi, |} einem einen Stein in die Feniter 
+ — «@elu/ adalare fe fteflo. — Apprellarfi, Farfi appreflo d ac-{  fihmeiffenigenare,i pae —— 
fich fÄhmeichelm Laffen/ lasciarti adu- — con lufinghe € piacevo- — , è un faffo nella a 
ezzc. an È Sei 
Durch ſchmeicheln (fich/)Paflare, indie pope ſchmeiſſen / gettare &c. ia 
vor die Hunde ſchmeiſſen / gern a 


re &c. da uno. 
Schmeidiend/ Adulante, Vezzeg- 
Paflarfi » Avanzarfi per il mondo 
con lufinzhe,adulationi,hipocri- cani, ; 
sg ins Waffer fehmeiffen / geware Sco. 
nell'acqua. 


iante, Lufingante, Lufinghiero. 
$ fi — ufinghi- 
ere. V. ichelhaft. fie, fimulationi &c. 
—— ato, Lufingato {4 ſich Zurchſchmeicheln durch die Welt / cine zur Erden fehmeiflen — 
S erbat ibm lano arfämeichelt/ egli | Ein-fbmeidheln/ Introdurfi , Infi- Po LEER 
4 — ar cine Wand ſchmeiſſen / gettare, 


n pezzo, nuarfi da alcuno con lufinghe 
Un-ge-fhmeichelt/ Senza adularel &c ss auventare,lanciare &c. contr'ilmu- 
einem den Strohſack vor die Thür 


$ fich einfchmeichlen bey jemaud/idem. 
fich wieder eiufchmeichel/rintrodur- 

i i fehmeiffen/ gertar’aduno — 

riccio fuori pella porta dini da, 


fi, rinfinuarfi , rimetterfi in gratia 
con lufinghe e fintioni e facendo l’ È 

cioè minacciarlo di volerlo licen- 
tiare. 


hipocrita dre. 
Er-fehmeiheln/ Procacciare, Gua- 


upo. 
ein Prediger/ Beichtvatter/ ein Arkt 


&c 
& ich rede ed ungefchmeichelt/ io lo dico 
fenza adulare ò adulatione. 
Schmeicdyel-dienft/ Schmeichel⸗ 
gruß ic. m. Servitio, Saluto &c. 


adulatorio ò per adulare &xc. pae Nora. Le Frafi chenon troverai qui 
— — m, Boccalufin- ee ar) inquefta feconda Significatione 
ir 4 etwas ſuchen zu erfchmeichelm/busca- cerca-e applicale dal Verbo 


se qualche cofa con le belle e' _ eri nl 
con adulare i grandi ed i ricchi, Echmeiſſen / ſchmaiſſen / [Verb.reg, 
na 


Winderer Tieil, (Ggesg) I 
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mà non fi dice propr Wwnſen / Abbartuto Ste, 
che delle molche, net ide gl gli 2 (oma — le Aprire &c,p 






manti, V. 


a "En era temo lemofche, Dior ucce — 
chizzano da per tutto, sconcacano,| $ ® 
dic Schwalben fhmeif 





(no nido. 

in 
— — 
fe, na ed cà it i 















caca nella ftan li casi gen/utigeben 1C+ merrerl, ponerf 
cana. 





gegen $ —— it te e in di Ù 4 dinfi 
Rouinare,. 












cano &e, nelletto. ‚Al 
Nota. Le Frafiche nontroverai qu glia —f ——— Fer Atrerrare, it, 
in quelta terza Significatione » Spino pattanaglia,sgual- — are, Rompere, 
cerca - e applicale dal Verb D y vezzare p contro. 
ſcheiſſen 20 : edcimen: 2 ieds geſchmeiß / razza è 
razzaglia dé boia , razza diladri ed !3 eine Thuͤr mit » 
Be · ſchmiſſen / Battutodec.ĩe.Getta affaffini ; affaffin —— abbattere, 


to > —— it. ge · ſchmeiſſet co edi corda, V.Sdelm, Dieb, ‘aterra una portaßte.con v 
Cacato & Schmiß / it. Schmitz / m. Schmiße Esc. Ji 
4 dem en Werben efferbarmo. | plur. Colpo,Percofa,Battieura,| enter und ciofbmeiffeny 
ii effere fato Bora, .Schlag, Streich ie. “= . * 















ee Sci, äfen und 
san mi einander ger baben/, “ ° r uf 
rfî battuto , haver e alle pur|$ einem einen Schuißgebeu‘ dar* un e boccali, Ne Bern 
7 —— accoltellato infieme. colpo ad 
‘ aba mich mit cinem@tein gerbuiß Schmiffe frie — —— del anne den i doo —— 2 
mihà 25 con (mi hà di Ro Pa abge he 2 
(un affo, eifien Battere, 
das * bu / als wann i en. "er nici i tartufo. ee Beliomolea Bau —— — 
* ol aa —— cute ha-| € Sci thun/far',dar',fc Er 
î occar, 
yo gettato, lancio, scagliato ne =; un —* — Pic fm 


Brind-fchmire / col ffà, 
ad fine / colpo, prco, Far pugno — 


fium 
VE Mäufe/bie Vogel haben auf, d 








forci, gli 
Doo ine sc — — — Dun ivo uno. © 
— ſchimbiccherato | Verba Compofita $ m. En Ay ; aber 
tavola ehmmeifie 7 
Dal Verbo ſchmeiſſen nella prima! er 
Ccimeif.ò Schmaikfiiege/Schmeiß, fua fignificatione di Battere. È pen mit ‚berumge 
muͤcke f. Moscone paonazzo, Nota. Le Frafi anzi li fteffi Verbi colt en, 





Mosca grande. Compolti e Decompotti che non Ser-fihmei 
Geſchmeiß / Befdmig/ n, Batti-| troverai qui,cerca-e applicali al —— ng 


mento, Batteria, Zuffa, Scarmi=; Verbo ſchlagen =» Rompere conmolte > 
glione, Baruffa, Geſchlage. Abba = a 
Ge-fbmcig/ Geom alß/n, Schizza ——— tere Atter- "re tera ecaffe. V. Eine 
mento, Cacazzamento, it. Schiz- $: einem den VLepfabfibme ie — en — 


zi, Schizzoli, Schizzeri, Schizzo- tere,troncare la telta; Ccare,rompere, 
lini.Cacarelle. . Geſchiſſe. einendicht/ erbaͤrmlich abc — pe ‚farne — 
$ Diuden- —— — gefchhneiß/fchizze battere uno d'importanza e fpieta- 2 Schlagen, Haupt, 
si&cdimoiche. VRüfe tamenit. min WSO5L Hang pm en Dames / ber 


— Schmeiſ Sqmeiſ 603 
reg 
come tn —— che asa la — — | i 7 ne da 
23 di Men dann einer weiß nicht / wann 
ser —— baftona- ) —— See AI er ihrer wieder braucht/ gli amici 













i ze le verriave ò le fineitre ad uno, degli hà da appoggiare dolcemente; 
d h 
———— capa tm seni Tuiogno cheat pò 
lan 
$ —— ſich nn — una cafa, lanciare, fcagliare una vor- RINO ie x aci ci fa sei 


"| Entitvey-ftpmeiffen/imSficte fdpmeif | -— Pertare:gertare quali il Fao cioè dif 

Gear a peet Ante» pi — —— 
12C- 

care,Siccare Scaverzare, Trac] (GY bere Sehen rele fie 


—— den Ih 


Dar li all 
$ — Colpo * re o gtando per mai dt incanto. vantare 
1 
J i ner Cami ie, | i-gekmifen Digit Ge 
— —— gerandol per if ic ba ab ms wi — hiugeſchmiſſen / 
l 
Thur Bar pace ipo a por- du for feiert ——* *2 Pr ber- kömeifken / Gettäre, 
—— sfila. PC — * a ae und ber/ 
cotere, i iffe uns bin 
Gettare, Lanciare il 
Verba —— in fallo, Fallare il getto ° — — 
Della feconda fignificatione * del] ab berunte- (teen Bin Ginab-|syinter fi) hinterruts-kömeifen / 
te Fred (fdomigen ) binunter- ſchmeiſſen / B Gettare Sc.dietro di fe, Buttare 
cioè Gettare, Lanciare, Scaglia» Gerre Mandare giù, Precipi» = diezro le fpalle, it. Pofter= 
Nom. Le Fraf an ie fi Veri 4 einen seen perat 10. * ni. mein fmigen/ Gerre 
Compolti el om non zare,mandar'ano già dalle fcale&c. x 
troverai quì, cerca - e applicale Sera, binauf- Ihmeiflen/ Gettare È nr nacfcheifien/ 
dal Verbo werffen X. dec. inalto, einem Kobt/Steine ve nachſchmeiß⸗ 
—— vHerabſchmeißHeraus · it binaus-fbmeiffen/Getta-| fen, gettare, lanciare fango, pietre 
re, — Lanciare &c, fuori — sie oder Hoͤhn Worte 
24 farli) hinan · ſchmeiſſen ò pù 
fbmigen/ Gettare, Lanciare,Sca-|* emas oe ———— se gio —— Ain dietro — 
Monni ME 
goa ® part. anniad o Herein-/it. et ARA n peri peter 
Derleumd re, Buttare &c. dentro, Attervare gettando ò con una pi- 
cin n die an Band inanfehmeifien? er ſchmeiſt allerley Mift herein / eg 


giù dentro ogni forte di Rea * cine ine af niberfehmeiflen, gettare &cc, 


gettare, lanciar uno contr’ il 
muro. zze, lordure &c. la carica 
Au fien/über-einan. Sehber t Hinter ftmeifien/Ge: das em Gene miderfömefenntare, 
Der- Gettare l’uno fo-| , TC 
ra l'altro. — Fatica (ſich /) Gettarſi I — o person pra. 
ia. u Bild / eine Se ni mei 
re dabanda allato. — Ma — pinta aa y re, mandare veg —* 
Uus · ſchmeiſſen / aus· ſchmitzen / Cava- altro con palle di neve. vn una —— colonna &c. 
sei Ben: gettando è lanciando Hin ſchmeiſſen / dahin - ſchmeiſſen d — —— 
ettando, it.scarſando &c. 
5 et em mi sms Fein * fpneigea/ Getrare, Buetare dec. $i ab le mc Gicime, al alle meine 
$ einemetwassor ufchmeif: ——— 
RI a filare cquichecoagiedi — sarmombeiemietae o 


Durch · einander · —7 / Con- 
fondere, Scompigliare gettando 
‚Funo fraPaltro. 

ſchmeiſſen / Abbattere, Buttare, 


Dic alten Beute feyud_ nicht hin, UM-Fhrneifien 26. Niderſchmeiſ⸗ 
ſchmeiſſen / i vecchi non fono da fen 20» 
gettarfi cioè da ributtare come dis- Weg · ſchmeiſſen / weg —— Gete 
vili &. tare, Buttare &é. [ Via. ] 


(G88£) a ſchmeiſſet 


604 Schmeiſ Schmeif Schmeltz Schmeltz 
Pn |, 
pr „Summen nen 
iaten · hinaus · promo x ue Butter bazizo frutto. 
gefhmolgener Schnee / neve dile- 


(via. — mriſſen / Schu i 
sino meggerchmiffen/ iol'hò ger- * di dietro. — 
khmei Vr, Entzwey⸗ er 
Zer-ftmeijlen X 7 Qn-ge-{bmolgen/Non ftrutto, Non 
is 




























die jungen Vogel ſchmeiſſen aus ibe 
ren Neſtern hinaus / gli uccellin 


ſchmeiſſen ete · fchizzano dietro fuori id 
Zurüc-[hmeillen/ Gettare, Buttare] Sjneip-fümeijen/Schizzare,Schiz Schmelg-blitte/EFonderia, Fuci» 
in dietro. zerare &c.dentro. na da fondere, it. da rafinare, 
Verba Compofita Schmeltz. Schmeltz⸗ kunſ / Arte del fondereò 
Dellaterzafignificatione del Verbo rifolveremetalli. Y.Gieffen, 
fcomeiffen/ cioè Cacare, Scon-[Sdmelgen/ Verb. irreg. n Scheider; 
— — J— f-ofen/m.Fornace, Fornello 
Nota, Le Frafi anzi li fteffi Verbi mind dog Kohn — 
CompoltieDecompoltichenon| are,Disfare,Fondere, Liquefare, —— * tel / m. Crogiuolo» 
troverai qui cerca-e applicale dal Liquare,Rifolvere,Diltemprare. Casa Strothenti, Or 
i o > 








Verbo ſcheiſſen / befudeln 0 
An ſchmeiſſen / an-fdmaiffen/ bin- 
an ·ſchmeiſſen / Schiz zate, Schizze- 
rare&c. contro. V.leq. Des 


Nota. QueltoVerbo è differente degni, Arredi i 
fuderto fhmälgen/ir.dal Verbo a ER rr 
ini pae &c.che le⸗ gicht ò ſchmeltzig / adj. Seruggi= 
gue, tivo, Diltemprativo,SolutivosRi- 


ſchmeiſſen. Fett / Unſchlitt / Butter/ Wachs ꝛe. folutivo,Di i 
Be-fbmeiffen/be-fbmaiffen:/ Im fehmelgen/ fruggere &c. * 5 die Arc tu la virtà folu- 
brattare, Inlporcare » Inlordare, fevo,butiro,cera &c. V.Yuslaffen) —riva,difolutiva;rifolativa. 


era Ben Rua re 
Pole 
deg didnt —— lolutivo. 
me piombo,rame &c. V.Gieffen. Schmeltzer / m. Struggitore,Fondi- 
*Qucaten ſchmeltzen / fondere, smal-ı tore&c. . Gieſſer. Scheider 
er er » ongari, met. —— Kr 
4 rue u . : : 
ce fpenderia inatilmente. dI | — — — 
Nota. Si dovrebbe forse fare qual. quone, diffipatore. ; 
che differenza trà i Verbiche di Samelgung. Strugeimento, Di- 
notane lo Itruggere cole grafle ; leguamento,Liquefärtione, Dif- 
e frà quelli che fignificano. il folutione, Rifolutione &c, 


fondere metalli ; i | 
de adi. BORN cano Verb. Compof. 
Schmeltzen / Verb. neutr, Dileguar.· Ein · ſchmeltʒen / Mettere nel cro· 
— per fondere, 


fi, Distarfi,Struggerfi, Liquefarfi, j 
Scolarfi,Squagliarfi,Fonderh. 7. Id: einfchmelgen è. einfchmelgen 


it. infettare con fchizzi e fchizze- Un-f@meigbar} Initruggjtivo, Irre- 


ri ò fimil lordura it. Truffare, 
Gabbare, . Beſcheiſſen. 

4 die Muͤcken / Voͤgel beſchmeiſſen alles / 
le mofche,gli- uccelli &c. imbratta- 
no,infporcano, it.guaftano ed infet- 
tano. tutto. . 

mit Koht / mit Dred 1e.befchmeiflen/ 
imbrattare di merda&te. j 

die Hande / die Kleider re» befchmeif 
ſeñ / imbrattarüi, inlordarfi le 
gli habiti &c. V.Beſudeln. 

Ay mit lofen Leuten befchmeiffen: ich 
mag mich nicht mit ihm. befchmeif: 
fen/inlordarfi con canaglia: io non 
voglio inlordarmi con fimil gen- 
te, cioè non voglio haver negotio 
con effa. 
















ich wi „nicht: beſchmeiſſen / io 
— — en, &c. —— Zerflieſſen X». Vere] daffen / ee 
V. Betrügen.. Ben Herab · ſchmeltzen / berunter-fhmels 
Be · ſchmiſſen / beſchmeiſſet / Sconca- — tr Eid fhmelgt ander| | gen/Scolare abballo , iiruggendo 
cato,Schizzerato da gl’ infetti,it. — Me | e dileguandofi poc’a poce, 
| ;, $ der Schnee fehmelgt von Dädern - 


das Wachs etc · ſchmeltzt im Feuer / la 
&cfiftr i 
meltzen mn: Butter i 
Pfanne fchmelgen laſſen / —— 
che fi ftrugga,dileguiöcc.butiro nel- 
la padella. 
was fich fchmelgen laͤſt / eid che fi può 4 
v. — — 
lora ciò che fi ſtrugge e fi: disfà. 
- didentra, u 
Vex- 


Imbrattato &c. 

4 es iftallet vom Mucken es. beſchmi⸗⸗ 
fen/befchmeiffet/ ogni cofa è fchiz- 
zerata &c. dalle mofche. i 

mit _lofen Leuten beſchmiſſen ſeyn / 
efferfi impegnato ,. impacciato, con | 
canaglia. ’ J 

er har mich beſchmiſſen mie ein ande · 
rer/ egli mi harruffato,gabbato da fondere,ftruggere,rifolvere &c, 


furbo pari fuo. . Schmelgbar, 
Herab- / berunter- x. ſchmeiſſen /1Se-fbmolgen/ Strutto, Dilegua 


berab/laneve che fi và dileguando, 
cola,scola da’terti. 

das Bley ſchmoltze für Higevonfen- 
fern herunter / ilpiombo firug- 
gendofi dal caldo dell'incendio vi- 


ige giù dalle verriare(fine- 


Schmeltz 


Ver ·ſchmeltzen / jer· ſchmeltzẽ / Verb. 
act. it. neutr, Diſttuggere, Con- 
lumare di ò disfacendo- 


fi, it. L’ itteflo ch’ il femplice 
ſchmeltzen / cioè Disfare, Strugge- 


re, „Eondere,Stempra- 
re, Di 


vere,Scolare» it. Disfarfi » Strug- 


gerfi, Fonderfi, Stemprarfi &c. 


—— 





— V. Berlafien. 
im Da derfchmeitzen / di 
fein Hab und —— dio 
tutto-1 fuo havere. i 
i ige è zerſchmiltzt 
be Bei peg 
ge, disfa &c. al — für Siae 
serfibime r 
" alibier/ Cid ftrugge ati di 
caldo in quefto luogo. 


i melgen/ fonderfi, 
” Bäbren en „‚disfarfi, fco- 


eh cit zerſchmeltzen / 

fü, Cut — — i 
sac effomilet fir Güffgten, 

m par È ftempra, disfà, 
(e di dol 


ditenerezzà. 
molgen/jer-Ichmolgen/Strur- 

gr | Stemprato dec. 
LBer-fdymelgung/Ber-(t melgung/ £ 
Struggimento , Disfacimento , 


Diftempramento » Scolamento 


&oc |. 

fammen- en ı Colliquare, 
— 6 Struggere 

infieme edimuna fola maffa. 


sufammenfchm m/colfiquare, 
% — ogni par 


Zuſammen · geſchmoltzen / Colliquato 
»ERe vi! 
rien tests 
33— 
fe ıbı ten micht bey/ 
fe tutti fici, letterati foffero 
collig ‚conftrarti, confonduti ò 
scolati,diftemprati&c.infieme in un 
eroginolo; non lo giungerebbono 
di gran lunga. 
Smaltare, Lavorare, it. Abbellir e 
&c.dismalto, _ MICA 
Ur meigen/ 
s — ee &c. ui 
auf Stabl en / 









cinare, 


are Diflolvere, Rılol- 


Schmeltz maͤlerey / f. Miniatore a 





Schmeltz werck/ n. Schmeltz arbeit / 
Schmelg-werder/ Schmelk-arbeir 


Schmergtel / m. [da Margel/ 





Schmierl/m. Gobbio, Gozzo di 


Schmertz / Sbmertse ò 


$ ichmill dir viel Schmerzen ſchaffen / 






/ ſchmelten / l dal} 


Schmertz 


azziminare,cioè smaltare in acciaio, 


© cioè ipade, coltelli &c. 
Ge-fchmeigt/Smaltato. 
Vera 


„ein geſchueltzter Ring 10. annellodcc. 
imaltato. 


Arbeit/ lavoro smaltato 
i —* 


apt/ritrano &c. 


miniato di smalto. 


gefchmeigtes To 
dipinto è 


Schmelg-farben/ Colori di smalto. 
Edmelk-glas/ n, Smalto , Smalti- 


no » * 
n / Schmeltz· maler / m.Dipintore, Mı 























niatore a (di) smalto. 
(di) smalto. 
f. Lavoro dismalto; Smaltatura. 


ter/m.Lavoratore di smalto, 


Schmerg- 


margaacuıs’aflomiglia] Smer- 
go,Smergolo [lorte di pietra che 
taglia il vetro. ] 


Schmerl. 


di Aume,ir.drmare. 
Schmertsz. 
Schmerken/ Schmerken / plur. 


[ da Schmarre / stregio &c. | 
Dolore, Doglio, Duolo; it. Mal: 


[dolorofo] Paffione. Pena. Lat. 
Dolor, Y.Pein. Qual, We 
he etc · 


io timoltiplicarò i tuoi dolori nel 
parto egli accrescerò grandemen- 
“pmergeneideny Schmerhen aus 
chmertzen lei tz 

—— foffrire, pa- 
tire,havere, —— penare, 
iftar penando,fpafimando, a 

JESUS trug unfere Kranckheiten / 
und lud auf ſich uuſere Schmer⸗ 
hen / Giesö hà portato i noſtri lan- 
guori , e s'caricato delle noftre do- 
glie. Ifai. 53. 4, 

den Schmergen nimmer ausfteben 
Fonmen/ non poter più refiftere al 
dolore. 

Schmergen machen / verurfachen / 
brinaen/ far,arrecar,cagionar,dar, 
apportar dolore; addolorare ‚ad- 
dogliare. È . 

Beinen Schmerg fühlen / non fentir 
dolore alcuno,effer'infenfibile. 

Beinen Schmerken achten / non cura- 
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re,fprezzare il dolore; effer'indura- 
‚to,iucallitn al dolore. 
cimem dic —— ankommen / ef- 
fer colto, forprefo dalle doglie. 
den Echmergen lindern / maffigen/ 
ringera/ addolcire,mitigare, alleg- 
erire, sminuire, follevare , scemare 
dolore. 
den Schmertzen vergroͤſſern / miehren / 
groffer machen verneuern/ accre- 
scerc,aggrandire, aggravare, incru- 
dare,rinovare il dolore. 
Schmertz ſtillen / benehmen / mene 
den / wegnehmen / acchetare,fedare, 
sfogare, togliere, fo ere, com- 
primere , levare il dolore; sdoglia- 


re. 

den Schmers verbeiffen / verdecken / 
bergen fen coprire,ma- 
Fohmarenascoaderszoe tar'il do- 

ore. 

Schmertz au Zähnen/ am Haupt ve» 

baben te» havere &c.dolor di den- 
ti, ditefta. V.Wehe. 

einem feinen Schmertzen Flagen/ 

. "cantar'il fo pailio ad uno. 

in Schmergen ſeyn / leben / ſitzen / effe- 
re,vivere trà dolori ; eflere, ftar'ad- 

„gogliato, it.addoloraro. 

für (aus) Schmergen ſchreyen / heu⸗ 
leuwinfeln/jammern/ rafen/niche 
wiſſen / wo einer bleiben jolle/grida- 
re,rillare,sclamare,urlare,u giola- 
re, squittire,[pafimare,tc rcerfi,scon- 
torcerfi,arrabbiare , non potere più 

-di dolore. 

der&chmern laͤſt nach / hoͤrt auf/il do- 
fore fi acchera ‚fi rallenta, fi và mo- 
derando, mitigando &c. egli ceffa, 
refta &c. , 

mit Schmergen/mit groſſen Schmer · 
gen ſterben ue. morire &c.con do- 
lore, con dolori, con gran ò com 
grandiflimo dolore. 

mit Schmertzen Kinder gebären/par- 
torire con dolori, — 

mit Schmertzen auf einen warten / ei⸗ 
nen ſuchen 10, afpettare,cercar'&c. 
con dolore è tutro dolente; afpertar- 
lo,attenderlo con impatienza. 

mit groſſen Schmertzen etwas horen / 
vernehmen / udire,rifapere qualche 
cofa congran cordoglio, fpiacerc. 

der Schmertzen los werdem/ efferli- 
berato,fciolto da'dolori; sdogliarii, 
sdolorarfi.. È 

von Schmerkem übermältiget/ vinto, 
forprefo dal dolore. 

ohne Schmergen gebdrente. partori- 
re &c. fenza dolore. 

cin brennender Schmertz / dolor co- 
cente ; cociore. 

groffe/ fehr groffe/ berbe / erfchreckli- 

e / uuſagliche / unerleidliche / ſehr / 
— —— Scmerkeu/ 
lori (tormenti)grandi,gravi,fieri, 

atroci, acerbi, grandifiimi , gravifli- 
mi, crudeli, horribili, horrendi, cru- 
deliffimi,acutiffimi,indicibili, inefti- 


(Gg8g) 3 mabili, 
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mabili,infopportabili,molto fenfibi- 
lic, v. arter, Dein, Qual, 
innerlicher her Schmerg/ dolor' interno, 
teriore, intrinfeco. 


langmwieriger Schmert/ dolor luago, 





7 — 
Schmertz Schmertz 


dal palazzo di Pilato fin’alCal-| ellamipreme,mi ernccia; iola fente 


vario. vivamente nell'anima. 


Schmergen-geld/n. Danaro, cioè Schmertzend / Dolente, Dogliofo, 


Mercede per i dolori [ ii]  Dolorofò, Affiittivo, Ciò chefà 
da chi n'è caufayà chi gli hä do- mer v.<chmerglih- 


— Heiner Bchmerg poco} vuto loflrire,) è A i fam — — 

olore 4, 

bemlihe&4iergen/dogiepafion — Po ben/n. Vira dolorola, — ende —— armi e 
fegrete, 


ugk er angofcia , angofcie. 


— dolore di ventre,co- 
lica ; paffione colica. 

Geburt. Kinder-fchmergen / dolori 

5 — di —* PEN 
aupt —— 
lori di teſta. ———— capo. 









Scmergen-luft/ ſ. Dilerto ö piacere ——— Tian 


che fente un vero Criltiano ap Pi merget/Doluto,Aflitto &c. 
$ di 


tir delori per Crifto , per la fan arte „haben ung s befri ge 
volontà eda fuo efempio, quefte parole lo 


Edmergen-linderend/ Schmerken- mus —* Selena: ci danno 


ftıllend / Schu p-ringerend/ dato,arrecato&re, grand'affiittione. 
Ad). Mitigativo,Lenitivo del do- Schmertzlich / ſchmertzhaft / ſch mer: 


dolori.pene infer-| ¶ loriöde’dolori; Anodino. tzicht / Adj. Dolorolo, tolo, 
nali ò dell'in rig PR 2 cha mergen-limderer / Schmergen- —— Penofo, — co 

"doloridogi fehmergen/ m, + er / fehr 

do Sala del corpo,delie mem- —— m, Mitigatore &cc, del. 4 yon, una mort doro oloro- 

fisfima. 

b- fe,do- Schmertzen · linderung / Schmergen- 
Biegen pa — ftilung rc.t.Sollevamento &c.del — A cis 
Lui-fdbmerg/ dolor che porge dilet-| dolore. 7. Zindern, des JEG ST ? la do- 

10 ; diletto dolorofo,dolor dilette- Schmergen-mann/ m, Huomo di lorofa Pa ione e Morte del noftro 

vole, doi Giesù noltro croci- ienore e Salvatore Giesù Crifto. 
Magen-fümergen, dolori,male dello — les die / A de 

utter 3 
Die de· ſchmertz / $ JESUM unſern Schmertzenmann / 

mer- e enel Römer) —* IC Anaft ung uo: fchauen an/ in’ ein me haftes Lehen / una vita do- 

milericordia. tuite le noftre -angoscie e pene, mi- lorofa,d un 
Butter fhmergeny dolori matricai, riamo Giesù l' _ di — ori. Le | eine (cime —— ma- 

oni riche . l 8 
Nacht dolori — Schmertzen⸗ nacht x otte atia doglio rofa. 


cioè di pentimento ò rincrescimen- 


fpirituali ò interiori de 





dolorola cioè paflata con in gra-{ eine fhmergli Fred piaga do- 


lorofa, doglio 
viffimi dolori. cin komernlächer È Zuſtand / accidente 


Secien- mergen / ‚Gelee è palfioni i fohn/ m. Schmerfen- dolorofn. 


Beiten- — dele pleurizio, 


mal di cofta ö di punta. 

Stein ſchmertz / dolori direnella,mal 
di pietra. 

Sünden ! dolori, it. rimorfi, 


rimordimenti el peccato. 
des-fihmergen/ dolori angofcie 





d / ñ. Figliuol di dolore [heb.| ber — Ort il luogo 
Ben-oni] ” Chi hà arrecato do- — cl pr —— 
lori graviſſimi nel parto come —— — 
BeniaminGen, 35,18. ò per i cat- dolorofa, dolente, cafo dolorofo. 
tivi funi portamenti come Abfa-| ein (hmerglichesBerlangen/un defio 
lom 2.Sam, 18,33. fpafimante, defideri> appaffionato, 


È Meg ardente, impati- 
della morte,agonie mortali. Schmertzen / Verb, imperſ.) nà ente, V.Gehnl 3 da 
— dolori che precedo- lere, Addogliare,AffiggeresFare] ſchmertzliche an olenti,cocen- 
no; an (recare, arrecare, Cagionare, ap- ti fofpiri. 
die ref pmerpen Der Pellen fühlen, portare) re 2 : S Schmerglich/ Adv. Dolorolamente 
ran re ſchmertzet mich. / quefto c. 
— imergen/dolo di denti &c. 4 ri mi fà un A un eglild etwas fehmerklich empfinden te» fen- 
Scmerzen-bringer/Schm mi martoria, V, Magen. Martern. tir, rifentire qualche con gran pafi- 
mader/ m. Colui che arreca ò es ee gig eg (nicht meng)| one, dolore. 
apporta dolore af ic» mi duole, mi affligge, it. mi | Schmerglichteit/ Schm g/ f. 
* I s cres d sd IL = 
Samert-falim. Caſo, Accidente ee sti ay Pia Dolorofità,Dolenza, one. 
folte cs na nicht — — ꝛe.Webhetag · 
on volete emian lia , che mi 
— fa) enn Verb. Conpofit 
> piaccia, che Ac. 


lori, 

Schmertzen· gang / Schmertzen · weg/ 
mn. Via dolorofa, Pallo, Camino 
dolorolo, cioè quella di Gyesü 


was —— das [one «ta ciò che ſ Ver· ſchmertzen / Pallar il dolore, 
perde &e.] dolore arreca (quando felo) Paflarlo, Sopportarlo, Pigliarlo 

euer Unglid —* mich ſeht / la] patientemente, dolcemente , in 
—— —— ss patienza (in lanta patienza) — 
Ole 


Schmet Schmid Schmid 607 















Conlolarſene, Paflar- il Se 
io, ———— 
das sfrac erpente 
s Ex smaltire &c. il 3a: Pi ca va Sins Somme 2 © 
Dei „Ihmettert/ Spezzato,Sfiaccato» * mid · fole / ſ.Carbone minerale ò 


tuiasciar | Tritato, Squarciato. 
"pre, ò * patti ma 1 naggion [gr I fpmciterung/I, Spezzamento, —— —— 


fo.| _ Squarciamente &c. 
einen 5— — Cam cuden ic. 7, Scbmdudien pus: di formarne cole a divere 


* sen Sport ——— dige- Shmike eV. Schmeiven — — martello ò 
En —— — ju come fi 


Schmitz x. 
manda giù un boccon caldo che fà — U ruote * at fon sind 


il mal pr 
ice] 
cod prega en’ Sebino. | |BEmiigdgeftmebigreich 


anticamente fi diceva 
Schmiden / Martellare, Batte-]  fbmiden] Malleabile Pe —— 
re il ferro ò altro metallo à fine] le,Ciò che regge al martello,lat 
di ridurlo incerta forma, it. Fa-| du@ilis, met tBolce, Rendevole, 
bricare, Formare col martello. | Arrendevole, Soffice, Man e 
5 Bandit cu —— es uoch heis vole. .Debnen x. * 


Pe: confolarti diqual- 
Berföunte/ — il dolore 
4 das * ſchon lang verfibmeerget/ un 


pezzo fà che quel dolore non fi fen- 
















, ch fen'è paſſato è an- llare il ferro men- 
— * Si P 2 sen di * 55 . $ Rimeibig/ ende Cita I ferro 
mertzter ben/ana per-] a os ſchmiden / batter martello, 
. smaltita già, è di cui fen'è full in "| das sein d è andere ſchmeidig è ge» 
335 dolore. mit Kömiden nlerut man fchmibenyfa-| fhmeidi a u/ ammollire , ar- 
0 s'impara à fabricare. rendevolare, mollificare il ferro è 
Schmer. ein + Date mein Defier/eine Soir — metall ridurli in iffato a regge- 
mett Ci Le · mniden 
Sb jp Seli re are ve nno ferro da cav F as | Rumeibig 1 werden / ammollirfi, arren- 
* /imbrattäre, In te- tello,una forbice,un chiodo '&c. 
— (Pe corame &tc. dol- 


jmey Nägel im einer Hitze ſchmiden / 
battere due chiodi in un caldo, 
ihm fune eigen Ungluͤck ſchmiden / fa- 
bricarfi la ( effer fabbro della ) ) pro- 
ria fua romina. 
etwas wider jemand fchmiden/ fabri- 
care ‚cioemachinare,tramare,dife- 
gnare qualche male ad alcuno. 
fo ſchmiden * regger’ al martel- 


then / e per confequen- 
nà farina di cui imbratta Je 
dita achila tocca ] Farfalla,Far- 
falletta, Parpaglione > it. [ da 
fehmettern/ tritare] Uovocon la 
scorzasquaflata un poco. 
Schmettern / | da ſchmeiſſen / 
fchmigen ] Getrare &c. con tutta 


na co, gallicaple, —— 

rendevole, meno agevole, ractabi 
e dai iger ( gefchmeiffiger 
in, ge un cor ve Capri) 


fto, snello, disinvolto 
gefomeidise Reden or uno 
paro e dolci,humili,molli. 
einen i fcbmeidia machen, render’ une 
olce,morbido e rendevole,cioè hu- 


forza per terra. die Anden lafen/non regger” 
3 le zur Erden fa *8 è hits , al martello. ” mile, — foggetto, fervente 
fibmettern/ id —— eiſſen. Schmiden / Serrare » Incatenare —— — e&c. ch' um 
© comigen ze. Scom (8% [maffıme in perpetuo è in vita.) ae se u a Fe 
mn Eifen und Banden fchm gar “fimeidig reden te» parlare &c. 
Verb. Comper. * ta Fidel uno, metter” 8 — dolcemente, hemilmente; dar paro» 


i ed in catene. le dolci, 


Ser · ſchmettern / ju-fchmettern /| — cepp 
Rompere in pezzi , Spezzare, eine I anfibio Galeeimniben i — tMm-ge ſchmeidig / Duro àmall⸗are, 


Fracaffare » — dal — di galera, condannare al remo, —— Mal-reggenzeal mare 
Squarciare,Schiacciare gettando; Ge-fbmidet/ Martellato , Battuto» y ugettomeidig Ei 4 ferro 

contro ò per terra con violenza. | Lira emi — ** 0. a nn 

14 aufbie F Ge ſchmeidigkeit f. Dolcezza, Mor. 


V.Serfchmeiften. effer’in 
$ ein Krug / ein Ola ejerRÄmeterN/ | © pid. Scmwe-baig,m. Man-| bidezza, Arrendevelezza, Molli. 
tia, Pieehevolezza, 


fperzare &c.un occale,um Li tc e da fabbro ferraro ò di fuci- 
Un-ge-fchmeidigleit/ Agrezza, Ru- 


re. 
derBliaftral kan ein 

Jerſchmeitern / la —— m ‘api fe Em m, Fuoco da fabbri dezza,Refiltenza. 
sfra 


deli ra * rari odarouentar’ilferro, Ge · ſchmeid / n. > Sekömeide / plur. 
Catenc, 


ag titre Same wish der Schlan-! Schid-Îe1/ Ds Pelle dorembial a6, Cini A 
oro» 


6 Schmid 


d'oro, d — it. Gioie,Pie- 
tre pretiofe. 
-$ Poiche Gefchmeid/ cofe fimili pre- 
tioie, 
Braut-geichmeid/gioie &c. da fpofa. 
Arm-gefchmeid / braccialetti. 
Obren-gefmeid / orecchini , pen- 
enti, 
Befdrmeid-bändler/ m, Orefice, 
Gioialliere, 
Befchmeid · ſchach tel ò Schaͤcht⸗ 
telein/ n.Scatola. ò Scatolina da 


gioie, 
-Ge-(cbmeidlein/ n. Borchia, Boc- 
cola, Bolla, Stella ò fimil Orna- 
mento d'argento fallo. V.Sparns 


gem — 
Geſchmeidlein · macher / m. Borchia- 
ro, Boccolaio. i 
Scibmid/m. [in vece di Echmider/ 
come Bed) fornaio &c. invece 
di Becker :6.] Fabbroferraro,it. 
Maeftro lavorante ò fabricante 
di certo utenfile di metallo in 
enere. 
r Echmide Kinder fenud der Fune 
den gewohnt/ i figlinoli de'fabbri 
fono auvezzi alle ftriscie di fuoco, 
der Schmide Hüner fchlafen unter 
den Hammerftreichen / le galline 
de'fabbri dormono al fuono delle 
martellate, — 
die Schmide brennt ſo bald kein heis 
Eifen/ il ferro rouente non cuoce 
così tofto un fabbro. 
Ander-fchmid/ —— ancoraio. 
Bled-fhmid/Platten-fdmid/(fab- 
bro] piaftraio, it. lattonaio. Ved, 
Platier / it. Flaſchner. wg 1 
Buͤchſen ſchmid / [fabbro] fchiop- 


pettaio. _ i 
Feilen-fhraid/ [fabbro] limaio ò li- 
maro. V.Sauer, i 
Glid-und Ungluͤcks· ſchmid / fabbro 
di fortuna e disſↄrtuna. 
Gold-fihmidy orefice quafi fabbro di 
ori, it. gioialliere. , 
Grof-fbmid/Grob-fhutid/magnano, 
Hammer-fchmid/ fabbro da maglio ò 
machina. , 2 
Huf-fchmid/ V. infra Schmid. 
Kerten-fchmid/ fabbro catenaio, 
Klein-rhmid/ ferraiuolo,ferragliere. 
Kupfer-fcebmid/ Kalt-fchmid/ [fab- 
bro] caldaraio,maeftro di rami. V. 
Kupfer 10. 
*Lugen-fhmid / fabbro cioè pronto 
inventore di menzogne; bugiar- 


do. 
Meſſer · ſchmid / Klingen · ſchmid / fab · 
e! coltellaio è lammaio. 
Nage 
bro] chiodato è chiodaruolo. 
Pfannen ſchmid / [fabbro] padellaio 


è paiuolaio. 


$ 


‘ Schmid 
Reimen ·ſchmid / fabbro di rime è ri” 
marnolo,cioè poetaftro rimagliere. 


V.Reim. 
Not-fbmid/ [fabbro] ottonaio,mae- 





Schmid 


Sadmids · werckſtatt / ſ kottega di 


maniscalco. . leq. 


Schmide / [corrott, è volgarm! ] 


ftro di ottoni. Schmidte e Sch Fucina, 
chlog-fdmidy [fabbro] chiavaro. | Bortegadifabbro joelpeci- 
Senio © — [fabbro]] almente dĩ maniſcalco. be 
naso, . ’ * 4 so 
Sculen-ò UbLEn-fO mid / [fabbro ]]S Citeu-fhmibe idem... -.,, 
fubbiaro, puffo idem. l 
por die rechte Schmide è Schmitte 


Eilber-fhmibd / fabbro argentaio ò 
argentiere,[it.orefice. Ved. Gold 
“= u. ne 
*Guppe-fchinid/ fabbro di mineftre 
cioè cuci enoco, it.cmocaftro è 
mineftriere imperito. 
Waffen· ſchmid / Beil · ſchmid / [fab- 
bro]armarnolo è armaiuolo. 


Wald-fchmid/ fabbro di bosco &-fo- 
reftiere. — i 

MWindeu-fchmid/ fabbro dilieve, fol- 
lieve, ö levieri. 


Zirckel · ſchmid / [ fabbro ] compaf- 
faio, 


Schmid/[aliäs Huf-fhmib] Mani- 
scalco , Marescalco [coltoro per 
non sò che antoniomafia e eccel- 
lenza hanno il privilegio di effer 
chiamati fabbri lenza aggiunto; 
forse perchelono anco medici di 
cavallise che tengono un pò del 
nobile(cavalläro.) ] 


$ gum Schmid geben/ andare dal ma- 


niscalco, 
die Pferde zum Schmid fuͤhren / mer 


nar'icavalli al maniscalco. 


man gebe eben fo mehr zum Schmid 
als zum Schmidlein / chi è pruden- 
se và al maniscalco più tofto ch'al 
manifcalchino, met. in cofe impor- 
perito ò bravo 


tanti fi ricorra ad un 
nell'arte fua(fe bene cofti più)ch'a 
un busbaccone. 


Fahnen ſchmid / Negiment- ò Neit- 


ſchmid / maniscalco di qualche reg 
mento, 


Dorf-fchmid/Bauren-fchmid/ mani. 


fcalco di villaggio,del contado ò 
contadino. 
GStadt-fehmid/ manifcalco cittadino. 
Schmid · d Schmids · arbeit / ſ.La 
voro di fabbro ferraio &c. 


Schmids-bandwerd’/Arte d Me- 


itiere del fabbro ferraio del 
maniscalco, 
Schmids Enedht/m. Lavorante è 
garzon maniscalco. 
Schmids · eiſen / Schmids · zeug / m. 
Stromenti » Ferri da maniscalco 
&c. 


Rofola, Roſetta, Cura-netta ò 
Scobbia di maniscalco, 































Fommen / venir dinanzi la vera fu- 
cina [di maniscalco ] cioè al giudi- 
ce c0 cente. 

Hammer- hide, facina Amaglios 


a machina. 


Verb. Compofi .. 

An· ſchmiden / Artaccare,Unire un 
ferro all’altro martellandolo tut- 
toinfocato. Gall, corroyer, F. 
Anſchweiſſen. citi 

$ ein Eiſen ans andere anſchmiden 
uſammenſchmiden / idem. 
einen anſchmiden / id eft, an Ketten 

fchmiden / incatenare uno in per- 


petuo. — 

An-ge-[chmidt/ Attaccato, Incarena- 

to &c, A er; r 

Der-fchmiden/auf-[hmiden 
fumare [i] ferro &c. }fabricanido= 
ne» cofe appartenenti al meltie- 


re. 

$ all fein Eifen verfchmidet haben), ha- 

ver confumato tutt'il ferro, che fi 
havea, 

Um-fchmiden/ Tras-fabricare &c. 
ein übel-gefchmidetes Werck wieder 

umfchmiden/ disfare e fabricare di 
nuovo,cio ch'era mal fabricato. 

Zer · ſchmiden (ſich /) Travagliarfi, 
Snervarſi &c. fabricando e mat · 
tellando notte e giorno. 

Zufammen-fbmiden . 7. Au⸗ 
fdymivenn 

Scdymieg. 

Schiniegen (fih/) [Verb.irreg, 

recipr. che và come biegen In- 

flex. /.Gramm,pag.233. efem- 
bra originarf da ſchmal /ſtretto] 

Annicchiarfi „ Rannicchiarfi , 

Stringerfi &c. met. Humiliarfi 

&c. VSchnurken. 
fich ſchmiegen / zufammenfchmiegen/ 

ſich iu eine Er —— rannic- 

chiarfi , reftringerfì , incantucciarfi, 
raccoglierfi,accosciarfi, rattrappar- 


fi, appiattarfi inua cantogcino, V. 
Verkricchen gr 


Schmieg Schmier 


ſich ineinem Bette der Kälte wegen 
fchmiegen / rannicchiarfi &c. nel 
.letro è canfa del freddo che ci è. 

die Achfeln ſchmiegen / einfthmiegen, 
ftringere , piegare le fpalle ò riftrin- 
perdi nelle ha e per humiltà , fom- 
miffione(foggettione) it. per mo- 
ftrar, pigliar'una cofa in fanta pati- 
enza, it. inifpirito di fervitù, e di 
abjettione di fe fteffo, in fenuimento 
delle fue baffezze;maffime quando 
vede la grandezza, ricchezza e gli 
agi altraî. i 

ſich vor jederman fchmiegen / unter 


n / ſchmiegen und biegen 
malen, dover fommercire ini. 


liare,rannicchiare, ftringere dinanzi 
adogni uno. 
Ge-fbmogen/Rannicchiato &c. 
6 gefchmogen ipenvligen, ftare,giacere 


tutro rannicchiato, j 
Schmiegung/f. Rannicchiamento, 
Strignimento di fpalle &c, 


Verb, Compofit. 


Zu · ſchmiegen / Accoltarfiad uno 
rannichiando » e ftrignendofi. 

6 fich ufchmiegen ju einem im Bette/ 

acco ftrettamente ad uno in let- 


to. 
m u Boaz / Ruch fi 
nun ne e = — 
eftia A Boaz, 


Schmier. 


Schmieren / maͤren / ſchmi⸗ 
ren / ſchmirben / Ungere (Ugnere) 
Wotare,Fregare; it, Impiaſtrare 
di graflo ; In &c. Lat. 
u h Ben, 

i i mieren/ugne- 

a na ssp igraffo, da ct 


fi 
dasbeimeng im Waſchen mit Seiffen 
ieren/ infaponare il bucato. V, 


3 — 
einen Braten mit Butter x. ſchmie⸗ 
rett/ugnere ò pilottare l'arroſto con 
butiro &c 


BVutter/ Ki aufs Brod ieren/ 
ugnere ee ante Bc Amer del 


for: io graffo ful pane. 

3 Cei & machte eiuen Koht mit 
Sp / umd ſchmierte ihn dem 
dB — o die Augen/ 
Giesü fece un loto col fuo fputo,e ne 
— gli occhi al cieco. Joh. 

gehen khmiern ngner’il cuoio per 
addolcirlo — — — 


die Schuh / die Stiefel re. ſchmieren 


—— — — ugnere le ſcarpe, glil& gefchmiert Leder / corame,cuoio unto. 


vali 
— m. — x i 
den Zug I.ſchmieren / gefchmierte Worte / parole unte, dolci ein elender Schmierer vom einem 
rer Theil, (Hhhb) i "Die 


Ande 


Schmieren/ met. Ugnere, cioè 


Schmieren / met. Scrivacchiare, 


Schmier Schmier 609. 
ugnere la ferratura,la rnota, l'horo- 


n i liscie , inzuccherate , imbellettate 
Rev e. la machina &cc. & 
te 


Ca 
echs / die Näder/den Wagen / die dieSchelmen wollen geſchmiert ſeyn / 
Schrotleiter re. —— ugne- i traditori [ — pit 
* — l'atfe,le ruo- vogliono effer'untati. 
Sf fr (dica e grioirt(Senza ugnere Sec 
fich fchmieren mit einer&albe/ugner-| €03 it. Schietto, 
fi con (di) qualche unguento &c. |$ ungerdimärt Fein Wagen faͤhrt / fen- 
——— Bein, vino fükinse 
° * unge vıno . 
Corrompere &c. it. Conciare Gefehmier x P,Scmierererie 


&c. 
einen dichter / einen Abvocaten ſchmie | Schbmier-aesst/ m. Medico une 
ren/ihedieHände(Fäufte)fchmie-) Kuentario, cioè Ciarlatano, Em- 
ren/ ugnere un giudice,un advoca-{ pirico, it, Chi non medica che 


to; ugnerglile ——— con unguenti e rimedii topici. 
no; acinarlo anti, Scbmi rtabel 

2 li ilboccone 0 | imbeccata. S Sc —— ns Scarta lo» 

folche Beute muß man fcimieren/ da'| Scartafaccio» Straccio, Libro d’ 
giudici Gallitiani bifogma andar coi] !nfarinatura, da infrascarvi ogni 

iedi [de’capponi &cc. Jnelle mani. | cofa fenza ordine &c, 

fih fchmieren laffen/ lasciarfı ugnere Schmier-büchfe / £ Boffolo da 
— 8 mare con perse le ruote. .Schmaͤr· 

mer fchmmärt/ der fAbrt/ wann man! buͤchſe. . 
ſchmiert / ſo gebets/ cigolala ruota Scmier-legel/m. Huomo rutti. 
nell'affa,a chi non l'ingraffa;il carro co, fporco, lordo ed unto, Ser’ 
và quando fono ben unte le ruote. imbratta. 

die Gurgel ſchmieren / —— Schmier· Donativ · geld /n,alids 

Schmieralien / Prefenti,Regali, 


la gorga ö il gor sega e; er 

buona untata alla fua gela, cio ge ade ; 

sgnazzare, tracannare, ciurmare, Donativi [i contadinilo chiama» 

ftravizzare,mangiar e bere allegra.) NO Donnerg=/ Diebs-geld] per 
corrompere i giudici ed auvo- 

cati scriftianati. 


mente. 
ben Bein Kbmieren/ son cioè; 
conciare il vino, Gargli una concia ‘or. x A 
di dclee fe. Li Schmier-Fäfe/m.Formapgio graf- 


n Budel fhmieren / den ‘0 è guila di butiro ò di grafo. 
Ge e aL Ia * Schmier · latz / m. Sami 
doffo cil se ad uno con aſſongia fter/n. Grembial di cucina unto 
dabosco, V. Abichmierett, | bifiintoyedoltremodo fporco € 
lordo. 
Schimbiccherare » Spegazzare Schmier-falbe/t. Graflo da ugne» 
&c. [fi dice 1, d’un cattivo scri. _ re, Unguento,Untume,Unto. 
vano» 2. d’ un imperito pittore, Schmicr-faus/f,Porca prafla, cioè 


cioè corrompere, gua 


3. d’unautore ignorante e pla-| Femina unta bifunta,fporca,lor- 
giario. 2 da, fozza. sE 

d etwasinein Buch fchmieren/ infra- Schmier · ſchuhe / Scarpe di cuoio 

scare, fchimbiccherare, infarinare unto eche fi può ugnere,quan= 

ualche cofà in * ſcartabello do si * 
ftracci a ordine. h si — 
— ha mieren aus an · Schmier · ſeiffe / £ Sapone liquido 
dern Biichern/ fchimbiccherare,| d’Hollanda, a guifa di unguet 


rapfodiare,rubbare,cavare, copiare, to, 
trascrivere da altri libri, infrascarlo Schmierer /m.Uenitore,met,Scri- 
infieme in un volume e fpacciarlo vacchiatore, Sc imbiccheratore, 


arto fuo € per pro fua in- ° = 5 È 
Lai de cai tr Scrivano,Pittore ò Scritto= 


Ge-fdmiert/ge-f&mdrt/ gefepmirbt/] remifero» 
Tender ierer 
Unto, Untato &c, $ cin De cube Genere | son einem 


cher-fchmierer)mifero fcrivacchia- 
tore,broglione,imbroglione, scriva- 
nuccio, autoruccio fenz’autoritä, 


gefchmierter Wein te» vino conciato, 
concio, sforzaticcio. 


6Io Schmier 


Maler [*Albrecit=fbmticrer] pît- Schmiericht / ſchmie rig / ſchmaͤricht / 


toruccio da ceffi , pittoraccio, im- 
bratta-cacatori. _ x 
Schuhe ſchmierer / Stiefe l ſchmierer / 
ugnitore di fcarpe , diRivali, met. 
rent lat, mediaftiuus il minimo 
— fervitor de'fervitori. _ 


Bücher-fchmierer ve» V. Schmierer 
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Schmiererey / fi Ge ſchmier / n. 
Ugneria cioè Scriveria, Scrivac- 
cheria, Schimbiccheraria, Spe- 
gazzaria, Componeria, Pittoria 


&c. milerabile. 


& cin ehnabes Gendmier / idem, rapfö- 
it. 
Ehmirrung/£ Ugnimento, Unta- 
mento, 
Sa mer / Schmiere / f. Schmierfel/ 


n, Untume, Unguento⸗ Unto, 
Songia, Grascia, .Salbe X» 


Schmier. 


3 eine gute Schmier für die Kröne te» 


un unguento buono e falunitero con- 


tro larogna. 
Leder ſchnnere / vato da corami. 


Deren-fcbmiere/Gabel-febnnere/ nr 
tume-da ftreghe preparato con in- 
redienti abominevoli e diabolici, 

di andare per aria alla noce di Be- 


nevento. 


Del-fthmiere/ amerca, feccia d'oglio 


d'ulivo. 


Echub-fchmiere / Stiefel-fchmiere/ 


nnto,untume da fcarpe e ftrvali. 


Wagen-fbmiere/ unto , affongia da 


Carri. 


Schmier / Schmär/ Untume, cioẽ 
Graſſume, Succidume e Spor- 


V| 


chezza di grafo, oglio, 
Schmiutʒ. Wuſt. Dre N. 


3 die Schmier aus einem Kleid / Tuch 
10) Usmafthen/ slavare,far'andare 
il fuccidume da qualche vefte, leu- 


zuolo &c. 


mAcD, 
nach Schmier Rindden/. puzzare dii Schmirmeln/ ſchmirkeln / ſchmir 


untume,putire di fuccidume, Wed 
Echmiereinen ro 

Becher vom der Küche / Küdren- 
fbimier/ untume , fuccidame, fpor- 


chezza della cucina. 


Bchmier-bammel/ Schmier · ſack / 


m.Fenina dè huomo fporco,lor-|$ die Butter / der Speck / das Fett fibmir* 


do, fucido; fozzo, unte bilunto. 
Gall Salope, I. Sau Kr Sir: 
fig io 

Bchmier-Fittel/ m, Gabbanello da 


fattione» Camiciotto di tela nera Schmirmelend / ſchmrkelend / ſchmir⸗ 


che fiportaincafa per falvar gli 
habiti di fotto dalſucidume, met. 
Femina ò huomo fporco &c, V. 
Schmier· hammel. 


Echmiereinen / ſchmierentzen / Verb. 





5 die Kbchin / die Küche ſchmiereint / la 


Schmiereinend / Puzzante &c. di 
ein ſchwartz / ſchmiere nend Tiſchtuch / 


Lſchmumeleud Fer ſchmirkelender 


Schmier Sqhmier 


le dela; Crete, garen bei 
mirbig/ Adj. Graffo, Untosit, rancio.  V. O0 
Lordo, Sporco, Sozza di untu- Febnrirmelen) | i Wen to: 
me,brodo &c. P,Schmalsig * 
Sert X Verba Compofita, 
$ ein ſchmierichtes Maul darvon tra Nb-fbmieren / Untare ben bene, 
















et portarne la bocca unta, cio 
averne goduto uno ftravizzo, un 
, buona col atione, merenda &cc. 
eiu fomierichter Teller / febmierichte) È 
chiuffelie. tagliere unto, piatt 
„ &c. unto. i ; 
eine chmierichte Küche / coctna unta, 


it, met. Baltonare &c, Aris 
cin, Abbrügeln, 
cinci dicht abf@imrerea/enicno no 
e iele con 
da —— uno d’ im- 
portanza,dargli delle baftonate , k- 


‚fporca,facida. guatefode,mafficcie,da orbo; grat- 
eine fchmierichre Gau/ porco unt targli la di fpanrglie coiure, 
bifimto,cioè huomo fporco. Ved pe re — 
Schmier ſau. io: Da > a tigna, fo dir o. 
ein fchmierichter Koch / fehmiericht v. Schläge, Sröffe.Gtreiche, _ 
$tochin / fchmierichtes Küchen-| Die Kleider abfhmueren/ ugnere gli 
menfch/ cuciniere unto bifunto, habıti; cioè fporcarli, iulordarli, in- 
enocaunta &c. gmattera bifunta graffumarli,infucidarli imbrartarlé 


postando ð altrimente. 
Ab-gefchmiert/Untaro &c.it.Bifto- 
naro &c. it. infucidato &c. 


orca, lorda, V.Schwmutig atc · 
chmaͤrig 10- 
fehmierichter Küchenbader/ fhmie- 


richte Küchenſchuͤrtze te, ftraccio, 
grembial &c. di * eo Se | abgefchmiert werden/ baftonaco 


ſchmiericht machen merafimmare, in fodamente ; haver delle 
grascrare,mgnere, infascidare dì un-| An=fcbmiccen / Affregare ugnen- 
tume,imbrastare di fuccidume. _ do 


fehmicricht werden / ingraffumariî {4 einem Balfam sc-anfdimieren/afire- 
ugnerfi,infuccidarfi diuntume. gare del balfamo &c.al nafo &edi 


uno. 
fich mit etwas auſchmieren/ il 
nafo &c. con qualche pre gr 
. garfela. teo Le 
einen allerley in Rechnuug anſchmie⸗ 
reu / mettere ad uno ogni bagatella 
a conto doppiò e rigorofo , a fuo 
‚ piacere e fenza — 
einem cine theure Zeche auſchmieren / 
contare —— fcor- 


to. 

An-ge-fhmiert/ Afregato &ce. |» 

Auf ſchmieren / Ugnere ‚Untare, 
laognere dilopra via, Mettersù 
dell’untume. A 

9 Butter auffehmierem aufs Brod/ ug- 


nere, mettere del butirefu'] pane. 
V.Aufitreichen. 


Sentire, Puzzare è putire di un 
tume ò di fucidume &c 


cuciniera,la cucina puzza, pute,sa d 
untume,ne · iene di lucidume. 


untume &c. 


fehwarke/fchmierreinende Salvet⸗ 
ten/ tovaglia fporca che puzza, ro- 
vagliuoli fporchi che puzzano di 
untume e di fucidume che fanno Ro- 


geln Sapere di grallo, in.digrafla 
rancio e graflo vietro è forte» 


Hayere, Venire odore ò puzzore — —— — 
come le tovaglie &c. di bucato[y 5 bab — ier aus 
fi, md mal nettare e lavate. ſchmiert / ho confumaro en 


il mio unto, met.mi fono impoveri- 

n à guadagnare i giudici con pre- 

Cu. 

Be · ſchmieren / Ugnere,Untare»In- 
ngnere per tutto, it, met. Ingral- 
fare, Imbrattare, Impialtriceia- 
dia nfucidare, Infporcare, Inlor- 

are, Inlucidare » Ingraffumare. 
V, Beſchmutzen. Beſudeln. 
4 etwad überall mit Oel / Butter / Fett 
ur beſchmieren / ugnere, ingraffa- 
I 


melt/ il butiro, il lardo, il graffo sà 
fente di ranio ò di forte. 

das Tiſcht uch ze. fchimirkelt/queita to- 
vaglia &c. sà di graffo c mal ner- 
tato. 


melicht/ fhmirtelicht/ Ad). Ciò 
ch'e graffo ma hà ſapore, it. odore 
forte, rancio e vieto. 





Schmier 


re &c. qualche cofa per tutto di 
lio,di butiro,di grafio &c. Ved. 
, Echmieren re. 
dieManren 
biccherare le mura. 
das Papier se- beſchmiereu / fchim- 
veces pai sr lacarta. 
mit Dreck ve-befhmieren/impiaftric- 
ciare Sc. di merda, 
die Kleider beſchmieren / upnere, 


ugnerfi,cioè inf orcarfi, inlördarfi, Sin-febmieren / dahin-fhmieren/ 


imbrattarfi gli habiti. 
fich mit etivas befchmieren /_ugnerfi, 
inugnerfi,untarfi &e. it. infporcarfi, 
Ambrattarfi &c. di è con qualche 
untume ò lordura. 


die Hände befchmieren/ ugnerfi, it. ) 


icciarfi,imbrartarfi le man 
Vi Bembdelm. 


Be-fhmiert/ Unto, Inunto » it. Im- 


brattato Inlordato, Infporcatos/$ deu Dreck an die Waud binaufihnnie: 


- . Infueidaro &c. 
$ ins Geficht beſchmiert / iwbrartato &c. 
nel vifo 


eine befchmierte/d vom Kochen und 
Spülen 

cuciniera nata bifanta, lorda e fpor- 

cadi 6 e di untume. 

Kleider/ panni imbrat- 
tati,infucidati, (fucidi) fporchi, lor- 
di dc di untume e fucidume. 

befdimiertes Papier/ carta imbratta- 
ta, (chimbiccherata, 
tn-be-fdmiert/Non unto,Non im- 
brattato &:c.cioè Netto, 
De-fhmierung/f. Ugoimento &c. 


it. Imbrattamento. 


Bey chmieren / binbey-Ihmieren/ 


Schimbiccherare ‚ Infrascare ap-!s das Brod mit Butter re fiberfbmiie» 


preflo. 

Drauf-fbmiecen / Elſer lefto ed 
affiduo è rapfodiare, arubbare, 
edacompilare libri inutili da di- 
verfi autori, it. a fare delle pittu- 
re da quattro bezzi. 

Wurd-rinander- / unter-einander- 
fmieren/ Schimbiccherare leri- 
wendo cioèinfrascare,infarinare, 
Garbugliare, Guazzabugliare , 
Mescolare 0 i forte di materie 
in uno fcartabello, 

Ein ·ſchmieren / Inugnere, Inunta- 
re, Infregare» 

è dem Kind dem Brey eiuſchmieren / 


imboccar'un bambino, mettergli la|{ vielSchm r/Galbe v · verſchmieren / 


in bocca col detto. V. Eiu⸗ 
chen. P 

das fchwarge Gerüche zur Wäfche 
— infaponare il buca- 
to da farfi, fregar' i panni fporchi 
(fucidi) di pose [liquido&cc.] pri- 
ma di mettetli in bucato, V. Cin 

ſeiffen 100 


i 4 figeit, 
re. befehmieren‘ fchim- Er · ſchmeren / Gusdagnare, Pro 


Sort-fchmieren / Continouare à 


Hinan · ſchmieren / Ugaere, Inugne- 


Hinein ſchmieren / Infrascare scri- 
befehmmierte Köchin / unal$ erfchmieret allerley Mährlein in ſei⸗ 


Ylach-fibmieren'CöpiareImitäre, 


$ mas cin Schmierer vor eſchmiert / 


Uber ſchmieren / Ugnere. Untare, 






Ver ſchmieren / Confumare, Lo- 


Schmier Sömin® 611 


die Kleider re. einfchmieren/imbrat® die Dinte und das Papier unnuͤtzlich 


tare, infporcare i panni. V. Eiuruſ⸗ verfchinieren/ logorare e confù- 
mare molta carta e molto inchioftro 


fchimbiccherando è ferivacchian- 


do. 

viel Farben verſchmieren / confuma- 
re, logorare molti colori fchimbe- 
rando e dipignendo malamente. V. 


Zuſchmieten. 


— / — herum · 
i i : /Ugnere,lmpiaftriccia- 
tveg - ſchmieren / Scrivacchiare, of cei ° 

Schimbiccherare alla sfuggita e ogni intorno. _,. Ì 
fenzaarte ò Audio. > — uo I. Hinſchmie⸗ 


ſo etwas hinſchmieren für die [an 
Meil/ò — — Bet ſchmieren (fidy/ ) Serivacchia- 
re, Schimbiccherare giorno € 


idem. 
notte, cioè fcrivere è dipigoore 
colechenon vagliono un frullo. 
$ fich gerfehmieren an einem Buche / 
ftar scrivacchiando notte e giorno 
per finir un libro. 
einen jerfchmieren/ baftonare una d’ 
importanza. bſchmieren. 

Zu ſchmieren / ver-fehmieren/ Tura⸗ 
re, Otturare ò Chiudere unbu- 
co ugnendo e im pialtricciandos 

$ ein Loch mit Leimen / mit Kleiſter / 

Wachs jufchmieren ò verſchmir ⸗ 
ren/ turare un buco impiaftriccian- 
dolo con limo (fango) con colla,ce- 

























cacciare ferivacciando , fchim- 
biccherando, dipignendo &c. 
imperitamente. 


scrivacchiare &c, 


resImpalticciare contro. 


ren / impiaftricciere la parete 
merda ò di fimil bruttura. 


vacchiando. 


nen Ealender hinein / egli infrafca 


ogni novelluccia magra ne’ fuoi ca- 
lendarii. 


Contrafare scrivacchiando. . 


das ſchmiert ibm einanderer nach / ra &c. 
uno fchimbiccheratore di ſcrittore i 
copia e rubba dall'altro. Sbmind. 


Schmincken / ſwminken / Li- 
sciare, Bellertare, Imbellettare» 
Imbiaccare, Infardare, Abbellire 
ò Far parerbello col liscio e per 
perarte, Lat. Fucare, V. An⸗ 
ſtreichen. 

ſich ſnnnden / die Backen ſchmin⸗ 

dem/ lisciarfi, bellettarſi, imbellet- 
tarfi le guancie, mentirela bellezza, 
dipignerfì il vifo. 

fie fehneinctet fich ale Morgeu / eila fi 
liscia &c. ogni mattina. _ f 

die Haar ſchmincken / abbiondare i 
capegli roffi , dargli la bionda o al- 
uro colore. 

feine Neden ve» ſchmincken / imbeller- 
tare &c. il fuo discorfo &c, la fua 
favela. 

Ge⸗ſchminckt / Lilciato , Bellemato 
8zc, met. Mentite, Dipinto» Fu» 
cato, Finto, Simulato &c. Ved. 
Schein 10 

$ fie bat fi geſchminckt / ella s'è liscia» 

t (A 


a 
ein gerchmincktes@eficht/gefchmincke 
te Backen oder Wangen/ vito im” 
bellewaro, guancie lisciate , dipinte. 
v. Erſchmiuckt. 
geſchminckte Reden / geſchminckte 
(Hhhh)z Wor⸗ 


Inugnere Impialtricciare di fo. 
pra VII 
ren / inugnere il pane di butiro 
_ &c. ì È 
eine Vaftet mit Egerflar überfchmie- 
ren/ ugnere un pafticcio crudo con 
„una chiara d'uova. } 
einen Brat iſch aufm Noft mit But: 
ter oder Del uberfchmieren / uene- 
re, inugnere, inontare un pesce full 
radella con butira ò con oglio. 
cin'Uiafter überfchnrieren/far'un em- 


piaftro, diftendendovi fopra il ce 


rotto. 

er überfchmiert dem allerbejten 
Edmierer/ egli vince scrivacchi- 
ando e fchimbiecherando il più 
gran scrivacchiatore del mondo. 


orare ugnendo, 
confumare &c. molto unto o un- 


uento, N 
visi Seiffe unnuͤtzlich verfchmmeren / 
confumare, logorare molto fapone 
inutilmente. 
viel Burter an Butterbammen ver 
jchnyeren/ conlumare molto buti- 
ro a fare del pane uno, 


2 Schminck Schminck Schmitz 























deg ori — — ſich anſchmincken / idem. Eraßi, e li Verbi * 
dat > € tutti i Compolti 
— È a. / fede fimulata, —— ee &c.{ chefirovaal Verbo ſchmeiſſen. 


ucata. mi Verb.[da 
gefehminchte Liebe / amor fucato, li- — * big —— nl 


$% augefchmindte Frommiafeit / ange 
point : Freundlichkeit 10 pro- 


sciato, finto, fimulato, 
mindie Audacht / divotione ità, piacevolezza finta, fucata, ap-| DESo Lat. Inficere, 
— Posen ne er ae | ee o 
geſchmi bri en/it. die e Leffe die Pfannen te, 
nefimo imbellettato &c. e veftito| fyminden/Rilevare,Fare,Spicca- or pit * 


alla moda. VHeucel/Ecein- 


remediante il belletto, di, — wie Kohlen; n feed 
puttane fo 


Un-ge- -fbmindt/ Non- liscrato,met, e allen nen 
en — * —— — 
bd evare la fca- . 
/ un a —— — Ibeller-| fich am etwas ſchmitzen / ti an- 
s — Ba (ch to; farla fpiccare un in i col nerarfi,infi Fe er. m 
foccorfo de liscio, darle um pò di ie 














erde (chierta, vera, 
rale. luftro colla vernice del bellaızo. 


ungerhminddte fiche/amore non fin- Exr ſchmincken / 3 for- 
Samınd. — f. Bamboccia li. za dibelletto e liscio, 


sciata cioè Donna imbellettara[* ©!!! * eine Geßau erfchminden, 
eches'imbelletta d’ordinario, rocurarß un pò di vi 


eines ſchmitzen / 
ec gie amen infamare la 


riputatione di uno. 


Schuhe (hmigen/ annerare le fcar- 


Scheu — annerar pelli. cioᷣ 
tiguerli di nero,it.di paonazzo,rof- 
fo è —* — 

ein par 
Ad (chmigen fa dae ze n 


Kalle alle fpefe abi roffo e della biacca. 
Schminck· oͤl / Schmind-mwaffer/| Er-Kymindt/ Trocacciato, sforzato 
Schmind-fledlein/n. Oglio, Ace] &c. col belletto⸗ 
qua, Pezzetto &c.che lerveàbel-|$ cimeerfibmindte Schönbeit ve. una 
kerrarfi ; Liscio, Belletto. /. bellezza imbellettata, dipinta, imbi- 


ata, col * ificia „poiti 
erkenne A] _ scr ge palo ln 
coınpofta 
—— — — Ver -{chmindiea /Guaftare;Perde- u Tignente, Annerante 
—— Lisciamento, Li- $ fe en. natuͤrlich⸗ (ausigenbe Läpfer Leffe re- pignar- 
de/f.Li Belletta.F Schöubeit/ ella guata, deforma - che tignono © an» 
Samınd e/ scio, etto.Far- el lezza colbe Ahmigende Koblen / carboni neri e 
che tingono. 


b | Schminde machen, componere,fare | Ser-(dmind'en (fib/) Induftriarfi ‘Se-fomigt/Tinto, An 
È] & . 
a —— bello è bella cel belletto Key ur an die Raf gii 


es beenden an € die —** na 
1 $ psc mincket ſich alle Morgen ein sem Sehe ge di, came ie Hofe 
de devienen ferviri rele 7 Ay ou —8 dep be 


v N u ge mattina ti —— 
A bionda di capegli, cariofimenze dinsezialio fperchio Aline EN 
liscia per colorirli biondi da neriòi Schmirgeln / f@mirmeln 16 7 toria ò ch’ annera la riputatio- 
Rot. —— Cbellesto]roff; coni Shui x. Y.Scbmeiffen x Schr /m, Tintoredì 
iscarnaro,rofferto di * miser/m, tore.di pelli, 
wei -fchminde/ biacca, farda, liscio | Schmige 30. F. Schmeiffen x. Läden rien 4 ide 
janco. migung/ nimento, Anne- 
Schmig. ramenro &c, ti 


Schmigen/Verb.[da ſchmeiſſen) Verb. Compobs, 


Gettare, Burtare » Lanciare, Sca- 
gliarecon gran forza e vehemen- — Tignere» Macchiare 


Eqmind-bonen / Fagliuoli pic- 
a. tondi , scretiati ð bian-} 5 


— duͤchs lein / n, Boffoletto, 
Alberello da liscio. 


V. acken. 

Schminck macher / m. Bellettaio, na dinero. /,WBejbmigen, 
Compofitor di belletti, Bellet- 4 —— 7 hg ne inte PRA quit Ora —— tigne- 
tiere, — e coſa per terra ——— einem einen greulihen Schaudfledt 

Verb, Compof: anfchmigen/tignere uno d'una mac- 
Nota. Giache (ibm e ſchmeiſſen chia horribüe ; infamarlo macchiare 


lo borribilmente. 


An-fbminden (fid/) [l'iftefloch’| [nella feconda fua fignificarione] 
—— Imbellettarfi, Lisci-] ſono Sinonimi, intendanfı anco — ge 


V,Schmunden x. di fhmigen/edapplichifi tuttele' un contoeiörbitante. 
Be⸗ 


Schmitz Schmol 


Be · ſchmitzen / Tignere, Imbratta- 
re. Macchiare, V. mutzen. 
— — i 


&o. 
4 tor ti- 


ici mag mi am folchem Gefindlein 
nicht beſchmitzen io non voglio 
imbrattarmi con tal canaglia. Ved. 


Befudeln. Beſchmeiſſen. 


—— Laſſen prg a 
terreden beſchmitzen / annerare uno 

6) —— pre. a la ri- 
patatione ele attioni con calonnie e 
Eliiicenze, 


— 
„met. Infamato. 
Li cri Deb begli —— worden / egli 


infamato brut- 


Un-be- —ã Non macchiato &c. 
eines 2* Ehre unbeſchmitzt laſſen / 
lasciar’intatto l'honor di alcuno. 
Be-fhmigung / £ suine: | it. 
——— dell’ honore, it. 
Calonnia, Maledicenza, 


Schmor Schmuck 


ich weiß nicht / waru ollet / 
io non Pa cofa —— 
faccia il muſo torto &c. 


Schwmollit/Adj. Sdegnofe,Torvo, 


Accigliato &c, 


$ ein Rbmotlict Behche / un vifo arci- 


gno,sdegnofo &c. 


Schmor. 


Schmorchen/ it. verfdymore 


chen/ it ſchmoren / [ forse dal fe- 
quente ren] Morire,Man- 

earc,Svenire,Smagrire di fame 
d’inedia, Lat.Tabascere,Con- 
—— fame &c. 9% 


Schmoren/ komaen [fo 


qualche Verbo cognito] n 
als cin di — it.Sot- 
teltare in tegamecoperto, VW. 

Stauchen * it. Schma 

Kit Stov 


Fleiſch in —* Stollhafen ſchmo⸗ 


ren / ſotte carni in te 


Rude! el Khmoren/ ſotteſt se figo ò| 
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ein Grab re. ſchmuͤcken / adornare un 
olcro,un monumento 
einzimmer/eine Kammer / eineu Sal 
ie · ſchmuͤcken / acconciare,affettare, 
adornare una ſtanza, camera, fala 


Ste. 
fie schmüdeten ibreLampen/ eflî ac- 
conciarono , adornarono le loro 


tiche kömäten, acconciare, 
e un corpo morto, 
den Leib ſchmuͤ * abbigliare,ador- 


nare,curare il corpo. 


die Galle ibmicfe/adorare fregia 
J—— ſchmuͤcken / abbellire&e, 


i ſuoi discor 

eine Fügen ſchmucken / colorare, ab- 
bellire una (dar colore,dar la concia 
aduna) bugia. 

feine Sachen ſchmuͤcken / abbellire, 


colorare le cofefue ; darle luftro, 


du lt be den Geringen nicht ſchmuͤcken 
Mm feiner Sache / tu non haverai 
rifpetto al povero nella caufa fua. 
Exod.23.2, 


Ge-fhbmidt/ Addobato, Abbiglia= 


to,Ornato,Adornato,Adorno, 


Ver-fbmizen/[poco ufıraro] Ti- —— Suffocato;it, Sottefta-'d gefchmüskt wieeine i Braut/ addobba- 


&e. cioè Render 
urbo; fcaltro, verfipelle, 
Ver · ſchmitzt / Adj. Altuto, Scaltro, 
Furbo, Fino, Callido, Cattivo» 
Malitiofo, Vitiato, Sottile, Trin- 
cato, Verfipelle.Volpone. V.Li⸗ 
fig. Schlimm. Lofe. Schalck. 
Verfblagenw. Abgefeimt 20 
paio U 
itzter Gaſt / ein verfchmiß- 


uto, 


NC ein 6 


chmortes / ein — un 
; it. lafagne £ ot 


Schmück. 


Schmück en / Addobbare, Ab- 


c.comeuna 
aufs Bifchöfflich ge — / ornato, 
parato in pontificalibus. 
cin FAO een cavallo no- 
tilmente bardaro. 
geſchmuͤckte Docke una bamboccia 


veftita. 


bigliare, Acconciare . Aflettare,| S&&mucf-magd/Sdmud-jungfer/E 


Fregiare, Parare, Ornare , Ad- 
ornare. Gall. ajuftersparer, /, 
Busen, Zieren etc. 


ausfopf/ un briccone neo, $ cine ne Brant i nic / addobbare 


accio, volpaccio 


Schmol. 


Schmolle/f. Lforle dall'antico 
Moli /che dinota molle,fragile } 
Mollica, Molleca,Mica del pane, 
F. Brofam. Brum. 

4 bie k Ghmelk gern effen / amare la 


Schmelen/ it. febmoren e 
fhmuren/Stare con un volto fe- 
vero, feriofo» it, sdegnato fenza 
ridere,Star’in contegno, flare ful 
ö in tul ferio (lersoto)ò ul grave; 
Moftrarfi rigido e duro , it. Far’ 
unvifo arcigno ò accigliaro ò un 


vifodiarmi, V.Brotʒ er, 
—— gli fà ſul ſerio &c.egli 
mollet/ e erio 
s = ride giä, 


ch fattlich i periti ä 
, 55 und ——— Mint) 
gliarfi,a pit nddobbarg, abi 


Acconciatrice, Addobbatrice da 
dama, V. Schmuder. 
Un-ge-fhmudt / Non addobbato» 
Senza addobbi, 


mi, SPmader/m. in/f,Addobbatore, 


etrice, Acconciatrice , Abbiglia= 
trice,Ornatrice, 


—— SI Altar· / Kirchen · ſchmucker / Bilder 


üden/ ad- 


RE Pod cite 
rau Sodi s prepararfi & 


„ad or 

— 
mit koͤniglichem / prieſterlichem 16, 
Ornat ſchmůcken / parare dell’ am-. 
— ornato reale , ſacerdotale 


eine Kirche / einen Altar / eine Schau⸗ 
buͤhne ſchmuͤcken / ornare, adorna- 
re, —— una —— un altare, de- 
corare un 
ein Pferd / Turmiernferd fehnnicken/ 
bardar’ un cavallo (palafreno, 





ftriere 
Federn i bien? acconciare piume 
sinti Bild fa fimäcen/adornare una fta-| 


ſchmucker / paratore de gli 
delle chiefe „delle imagini &c. 
— in / addobbatrice 


Feder-fcbmmader/ — 
ò pennacchiere. 
Hut · ſchmucker / acconciatore, guar- 


—— di cappellie e —— Ved. 

a 

Leicher{bMuder/acconciarore.trice 

mortorii. 

Schaubuhn ſchmucker / decoratore 
del teatro. 

Binuner-ò Sal · ſchmucker / maeftro- 
fala,it.tappeziere, arrazziere di ca- 


mera. V.Tapegiirer, 


Schmickung / Pe ri A Ab- 


bigliamento &c, /,Sbmud, 
(Hhhh} 3 Schmud/ 
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Schmud/Be-fhmud/m, Addob- 
bo, Addobbi, Abbigliamenti » 
Ornamenti,Ornato,Ga!c,Sfog» 
gie» Paramenti, Pompe, it. An» 
nelli, Collane, Gioie,Perle, Vez- 
zi,Fregi d'oro, Pendenti, Brac- 
cialetti e cofe pretiole, Gall 
ajultemens, parures, braveries, 
atours, pierreries, afiquets, V. 
Geſchmeid. 
paͤpſtlicher / koniglicher / hiſch offlicher⸗ 
——8 Schmuck d Be 
cbmuck/. ornato, ammanto papale, 
reale, epifcopale &c. paramenti 
pontifica i, facerdotali, reali. 

feinen Schinuck anlegen/ merter'ad. 
doflo ifuoi abbigliamenti,indoffare 
l'ammanto fuo magnifico &c. pa 
rarfi, abbigliarfi, addobbarfi, ador- 

_narfi &c, 

einen (einer) ben Schmuck aulegen/ 
abbigliare, addobbare uno fia) 
parare, mettergli attorno tutti li fre, 


3 


Schmuͤck Schmut 


Schmutz 


begli habiti,bei veſtiti, habiti dal dil Gchmutterend / Ad. Rancio,Ran- 


di fefta, *pasquarecci. 
Pferd-fchmuck/ barde da cavallo, 
Perlen Thmnd/ vezzo , collana di 

cric. 

pri hund, paramenti facerdo- 

tali è da facerdote (prete.) _* 

Seelen⸗ſchmuck / ornamenti,addobbi, 

decori dell'anima, 

Schmuck· ð Geſchmuck bewahrerin / 
f. Guarda- gioie. Gall. dama 
d’ atonr. j 

Schmuck · d Geſchmuck · kiſtlein è Fafte 
lein / n. Caſſetta, Caſſettina da 
gioie. 


Verb. Compoſit. 


Auf.fbmuden / aus ſchmucken / 
heraus · ſchmucken / [1° lleſſo ch’il 
fuo Semplice ] Addobbare, Ab. 
bigliare, Parare, Adornare ga- 
lantemente. RSchmucken 10 


gl ( ornamenti) ciò che hà di più|$ eine Braut aufſchmucken / addobbare 


elloe galante. V.Schmucken. 
den Schmuck ablegen / wegthun / fpa- 
rare, fpararfi,smantarfi , metter giù 
— ‚trarfi daddoffo gli abbiglia- 
menti e le gale(galanterie) le sfog- 
gie,gli ornamenti ò fregi. 


in feinem Schmuck und Pracht ere 
icheinen/comparire in gala,ın (plen- 
didiima,folennifima gala,*in pon- 
tificalibus, comparire, farfı vedere, 
ompeggiare , sfoggiare nel fuo 
plendore,luftro,pavoneggiarfi nell' 
habito di cerimonia, di ftato nelle 
fue pompe, negli ammanti della fua 
magnificenza. V.Prangen, Stu 


Ben 10. 

beiliger Schmuck / ornato, decore fan- 
to ò di fantità. 

der beilige Schmuck der Seelen mit 
dem Ehreufleid der Berechtigkeit 
CHNISTIJ / il fanto decore dell' 
anima addobbata dell'ammanto re, 
ale della giuftivia di Critto, 


Altar · ſchmuck / Kirchen · ſchmuck / pa- 
ramenti, ornato, facra ſupellettile 
dell'altare, della chiefa. , 

Blumen-fehmiuck / scompartimento, 
leggiadro e galante de'fiori, 

Braut-fchmuc/ addobbi, abbiglia- 
menti,smancerie, it.gioie da fpofa. 

Ehren-fchmuck/ ornato,it. infegne di 
honore e gloria, - 

Frauen ſchmuck / Weiber-fchnauch/ 

unafern-fchmuck/ addobbi &c. 
stoggie,gale, galanterie, pompe da 
dama, damigella, 

Huren-fhnud / galanterie, sfoggie 
mentite, gioie, collane falfe, appa- 
renti da meretrice, addobbi di pur- 
tana ò puttanefchi. 


Kleider· ſchmuck / ornamenti d'habiti, 





&c.una fpofa. v.Aufbugen. 
Auf-gefhmudt ; Addobbaro &c. 
Adornato (Adorno.) 


Schmucken / ſchmuckelen fi 
[da [hmiegen forse) Rannicchi- 
arfi, Reitringerfi, Ripiegarti, Ri. 
coglierfi, 9. Schmiegen. 3 

mucken und ducken müffen/do- 

) iaia riftringerfi ed abbafarlı, met. 

humiliarfi e fottometterfi ad ogni 
uno fia per amore ò per forza, per 
virtù ò per vitio. , ì 
die Achſelu ſchmucken / ftringere,pie- 
gare le (palle, ftringerfi nelle fi alle, 
mer, humiliarfi,accomodarfi ala pa- 
tienza,alla fervitö,allubbidienza. 


Geſchmucket / Rannicchiato &c, 
Verb. Compof. 


Zu · ſchmucken / ju-fhmuceln fih/ 
Accoglierfi , Accoltarfi ad uno 
con certi itrignimenti di fpallee 

Erra di mpg 
u- d hinzuſchmucken o ſchmu⸗ 
————— 


Schmut. 


Schmuttern / ſchmuddern / 
[ forse da moddern ] Rancire, 
Vietire , Stanzire, Putire come 

“carne vecchia non falata, Y,Ries 
chen. Stincken. 

$ das Fleifch faugt am zu ſchmuttern / 

quefta carne comincia A rancire,fra- 
cidire, putire, fentire, Gall. cor. 
ner. 


— 








cidite, Vieto, Stanzio, Fracidic- 
cio,Frolliccio, 
zſchmutterend Fleiſch carne che pur 
"te, puzza fente già un poco. 
fchmutterend werden/ rancire, ranci- 
re, vietire, ftanzire. 
allerband fehon Fchmutterende / balb 
verfaulte Ehrabren/ ranciume, 
rancidume, marciume,fracidume. 


Schmutz. 


Schmiug/m.[antic.e hoggi per 
i contadi di Helvetia} Oglio in 
genere»dall’hebraico PV Sche- 


men; ma hoggi dinota Untums, 
Graffume, Sporchezza , Sucidn- 
me, Grascia, e propriamente 
quello che vien da cofe unte 
ogliole e grafle. Lat.Sordes pin- 
ques, Gall.faleté de crafle, 7. 
Schmier. Wuſt. Unflat. 

6 den Schmutz abwaſchen / abfegen / ab · 
ſcharren / herauswaſcheu ve-lavare, 
nettare, ftrofinare, radere, curare, 
fpregare il fucidume , l'untume, le 
fporchezze. Gall, decraffer. 

von Schmutz fäubern è feaem/nettare, 
mondare &c. dal fucidume &c. 


fich vom Cehmug fiube 

vom Schmutz rn ò feaen/ 

 nettarfi, ftrebbiarfi pren sl 

die leider vorm Schmutz bewabren/ 
etwas zur Verhütung des Schmur 
eg vor fich nehmen, falvar'i panni 
inanzi dal fucidume,metterfi qual. 
che cofa dinanzi è quefto fine. 

Kühen-e-fbmug/ untume, fucidume 
dicucina &c. 

Schmutz am Leibe vom Schweiß, 
@taub 10. lezzo,fucidume, fozzu- 
ra,porrigine del corpo dal fhdore, 

la polvere dee, 


Schmutzig / ſchmutzicht Adj. Unto, 
Tinto , Imbrattato di fucidume, 
it, Sporco, Sucido, Sozzo Lor. 
do, /.Schmalsig.Sbmierig, 
Garſtig. Unflaͤtig Ruffia 0. 

$ ein (chmupiget och / un cuocv d cu- 


ciniere &c. unto è bifunto. - 

ein ſchmutziger Kloſterkoch / un frate 
brodaiuolo ; un bifuntone. 

gine ſchmutz ige Kuͤcheuſchuͤrtze / ſchmu · 
piger Habdern/ Fege 10 un grem- 

ial, uno ftraccio di cucina unto, 

fporco. 

fchmutzige Wolle/ lana fuccida, 

—— Fuͤſſe ic · piedi lezzofi,(por- 


chi &c. 
ſchmutzig am Leibe vomSchmigentes 
fucido, lezzofo, fporco di fudore 


über 


= Mm ve —— 


—— u — * — 


x 
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uͤber und über bio Ufia/ fehr ſthmu · ¶ Cuocaftroimperito, P. Sudel.]$ etwas beſthmutze n / imbrattare &c. 
&hlfimo,lordifime. + — a * ctr —— durch vieles Be 
mpeg, fe eràty ip i PA taften/ Iporcare,infucidare &c.ona 
| radicucina, it. Femina lorda, dola,trattandola fpeffo. Ve 
I; fporca, bifunta,lordarella.porca, „lieben te. i Lu 
ne i —— Gall.ſalope. .Saͤu⸗ — — and(fpricht 


ar 204 tere pin den Gäften Die Dance 
Schmutz · kittel / m. Schmutzkuͤttelre. befchmunen fie i 

nea i un Ar Km une 

biale &cc.ditela grofla da metter. 

fi.in cucina per falyare i panni 


erfagen ] le hofteffe di Germania 
buoni. .Uberroct. 











































cofa —— Veh 
Der⸗ 


non toccan (dan) (anzi ]inlordan la 
‘ mano a’fo 1 ieri, 
eineSchürge über und über beſchmu · 
MEN / imbrattare, ugnere &c, un 
grembiale da pertutto; bifugnerlo 
In'ogni lato, V.Zerfe em, 
fi befimußen ano mit etwag / im- 
„„drattarfi so conqualchecofa. : 
ich mag much mir fölchen Leuten nicht 
befchmugen/ io non voglio imbrat- 
tarmi &c. con quella gente. 


t-fdmugt/Imbrattato, Confpbr- 
Tatö, Infporcaro, Sporco, Inlor- 
dato, Lordo, Tinto, Unto &c. 


7 
È 
5 
| 
x 


unto in qualche ufficio, 
$ Küchen-te-fchmuger / guartäro di cu» 
cina &c. 





Verba Compofita. 


Ab · ſchmutzen / ein · ſchmutzen e per: 
ſchmutzen / Sporcare, Infporcare, [ 
Infucidire, IniucidicciaresInlor - 
dare. . Abſchwaͤrtzen. 


ug machen f 
117 Sr 
—— itialordire, in- 
- v.Echmugel. 
uBig ausſehen / ſeyñũ / erſcheinen / 


7 COmparire tutto unto, 


tinto e fporco. 






— aeò fozsamente (mal-pulitamenze) | $ dad Gerät alzufebr alliunargig ab. V. Schmüsig.Befbmiert, 
— —— ue DOMA berchmust werden, tignerfi, ugnerf, 

€ u h t/f-Lordezza,Inrmon. troppo la biancheria; infucidarla di Re ri fi. Geh ;fo& 
adi untume e fimili Ipor- manera che fi ftenta di rilavarla bi- * — eten viſo&c. 
Benin. anca ð dirimbiancarla. Ved. Zer- eine befchmußte Kdchin / cuoca unta, 





b 45 de È 

eſchmutzte Handſchuh ve. pnantiSce. 

(porchii Kara not da ro por 
tare. 


letb.neutr.Inlordì fibmusei, 
‘Infucidire verrano viel Geraͤt abſchmutzen è einſchmu⸗ 
— ee — Diventar Bew [porcare,infporcareötc.moltä 
wi alucidat „ol iancheria, 
fucido &c · Schmutzis Ab-ge-ihmugt/ein-ge-fd;muRt/ver- 
fhmugt/ Iniporcato, Inlucıdato 


werde en, 
4 das ale Br erano) &c. V.Serfdmurse, 
ae 68 An ſchmutzen / it ſchmutzen / Tignere, 
Somiyen/ Verb,adt. Infucidare,| it. Ugnere, Sporcare &c, # 
Inlordar c Ca 


chmu Schmitʒen. Anfchmieten, 
: è è en, 
Be È $ citem mit etwas fettes oder ſchwat ⸗ 


Un⸗be ſchmutzt / Non imbrattato&ec. 
cioé Netto, Pulito, Non paſſato 
per ie mani, intatto, Senza Ja mi- 
nima macchia, 

es iſt noch neu und unbeſchmutzt / egli 

è ancora nuovo di zecca,nuovo fiim- 
mante, 


i ; iesl - $ aufchmampen/ rignere Sc. tmof unkefchnuster 16, neve &c. 

res) Len fee igualche co una È —* / Re ; —5 caga id i 

„OFEN ’ 4 das Guiber-/it.Binn-/Rup cre/ Meß r mufen xa 7 Beſchmu⸗ 
fervili porche e lorde,malfime in fnopentier aan das Leinzeng — mtitzen, fb 


cucina nell'ufficio di Quattaro-a ; an/ l’argenteria ignei vafi di fta- Cin-febmugen 20, 7 Abf chmutzen 







i ieri i rame, d' ottone tipnono, an- 
— N, — © Pannonia yo mcg 20. 
ia ber SET è berum-' Ausſchmutzen / Finire hormai di fare Herum · ſchmutzen zio. .Schmutzen 
si — re ò dover fa-| il guattero e fimili lordi ufficii.|__ 2% ‘ 
reipiùlordi,iporchi,fervitii di cuci ‚5 habt ihr einmal ausacfchmust î have. Ver - ſchmutzen / per= khmugen / 
. na © di guattaro-a, te hormai abbandonato I’ nfhcio durch-fchmusen/iniporcare,C sa; 


fporcare, Inlordare , Bifunrare 
&c. in fommogrado e per tutto; 
penetrare ed indentrare | untu- 


-bub / wm. Guattaro > fporco di guatraro &c. vi ſete ritira» 
— Mirto, Servente to una volta di cucina ? 

di ia chi rilava le forme | Be-fchmusen/ ſchmutzen / Imbrat- 

tare, — Coni — ta 

; timug-F0:} Iporcare.Intordare, Sucidare,In= 

2, (Oni, lucidare, Infozzare, Macchiare 

fporco,lozzo;lordo; it, unto-bi-] &c. F.Befudeln. Derufligen. 


Sunto,Bifuntone,Brodainolo, it. Kejchmiergm 


Guaftare,Confumare, Loporare 

fporcando ed inlordando, item 
Gualtarfi &c. per quella via, 

3 die. Kleiderdie Schuͤthe / die tun. 

tücher / 


me e le fozzure da pertutto, it, — 
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tücher / die Hemder ve» verſchmu⸗ 
In/ erg une 
camifcie è forza 
di fporcarle d’inlordarle &c. Ved. 


er jerfchmugt und wa; iert alles/ 
jerfchmiert a 
was ibm burch Die Hände gebet/ 
F —— e guafta tutto ciò che 
erſchm et a 
— I omne gle 


verfchmugt ò durcdhe|.. 


Ka ihuen / eftito ò 
en / ogni veftito 
inncheria, di fan f fi logora e 
Buafta a forza d'inlordarfi e fpor- 
Carli così ſpeſſo. 
— jer ſchmutzt / durch · 
utzt / Confporcate,Inlorda» 
ae o Bifu untato &c. 
Schmut ʒen /ſchmutzeln / llorſe 
da ſchmollen / quafi qualche coſa 
di mezo frà ridere e {tare ſuꝰl ſe · 
rio JGhignare,Sogghignare,Sor- 
ridere. Lat. Subridere. V, Mds 
cheln x, 
$ febmug-Lachen/ idem, it,fogghignare 
Isprezzo ò per farcasmo, 
er Roma te fo cina wenig druͤber / egli 
ne gh gnava,fogghignava così un 
tantino ; ne faceva un ghigno, fog- 
ghigno, = un ghignetto, un forrifo, 


Ge-fbmugt/ Sorrifo, Ghignato, 
Schmutz bärtel/ Schmußler / m. 
Sogghignarore uno c'hàla ciera 
— è che fogghigna qua- 
i continovo, 


Schnab. 


Schnabel / m Schnaͤbel / plur. 
[forse da ftnappen/afterrare pre» 
fto colla bocca, it. colla mano] 


Schnab 


Schnab Schnad 


—— — — Beccuto» 


einem Bei meh bußen/ nettare, 
—se de = — 

er gici ot um den Schuabe 

egh è affai roffo attorno al 


—— ciera,la faccia roſſa di * 


feinen Schnabel in alles mm vole 
leuy voler ficcare il,dar di (il 
ceffo,il mulo) in ogni cofa. 
Acad si fred Mon au Au ven 
bel un 
—— fi danno cura —* yi lee! 
coe del bellico. V.Nabel, 
den Schnabel immer in der Weiche 


ip — 


— A 







haben / id et, immer ſauffen / it, im $ fie 


mer plaudern wollen/ voler have 

fempre il becco in molle, 
—— er / ſumpferre . Saia» 
orto, lungo, smozzato 


rid 
Blafbale: ſchnabel / becco del man- 


Sin, — becco d' 
Gelb-fhnabely becco-giallo, 
a ſcnabel⸗ becco,bocca di boc- 


Srumm-(hnabe becco ftorto (uc- 


Zampen-fchuabel/ becco, becchino, 
becchetto ‚becchignuolo della Jam- 
— luminello, V.Schnautze. 

fhnabel/ becco (roftro) pun- 
perone della nave. 

Schnepfen-khnabel/becco di beccac» 


ein Krug a der Schnabel abgebro 
chen/ boccale sboccato. 

St orchen · ſchuabel / beceo di cicogna, 
it.herba detta geranio, burbara, ro- 
ftro di grua, 


Schnabel · ſchiff / n. Naye collo Ipe- 
rone ö becco, Nave ſperonata. 


Becco, met. e per disprezzo la Schnabel · ſtich / Ochnabel · ſtoß / m. 


Bocca, il Becco, it. Punta. 
Roftrum, 


4 der — fiugt / nachdem ibm del 
Schnabel gemachten f | uccello 
canta fecondo che gli è nato (fatto) 
il becco,met.ciafcuno parla,it,opera 
conforme al fuo enio, 
reiche Voͤgel reveicie 
ri uccelli hanno teneri i becchi cioè 


Lat, 


Schnaͤbel / tene · Schnabel viebe / n, 


Colpo di becco, Beccata, 
Schnabel-weide/f,Caccia di bec- 
chi cioè uccelli, uccellagione,it. 
Paftura per il becco cioè Cofe 
ghiotte,mangiari,delicati ; Deli- 
catezze, Lat. Cupedie. 


Uccellame,Volaglia. 


i delicati non ponno, foffrire la mi. |Schnäbelein/n, Becchetto, Becca» 


nima afprezza. 

noch gelb um den Schnabel ſeyn / ef. 
fer ancor giallo, haver'ancor del gi- 
allo intorno al becco ; effer giova- 
netto inesperto. 

einen das Gelbe vom Schnabel mi. 
ſchen / ftrofinare ad uno il giallo 
dal becco, met.scozzonare un pio- 
vanotto ; "renderlo,accorto, fealtro 


carello,Becchino, 


Schnaͤbeln / Verb. Beccare, Imbec- 


care, Farꝰ il becco, 


einen Vogel ſchnaͤbeln / imbeccare un, 


a il becco ad un nccello, 


J—— mitcinanber ſchuaͤ⸗ 
beln/abbeccarfi &c. V.Befchmi- 
bel ic 





—— poor. pd 


Verb, Compofi 
Def Miti ci ò 


it, 


N en m 


die —J — 
uefti due amanti s' es' 
’ pet con dolci e baci e 


alles ci ciba id 
wollen / voler 


cato, 


— 
Schnate / ſ. [forse da 


Sch 
neiden/tagliare set 
— Ber, 


V.Strieme, 


—— fuono]Gra- 


cidare,Paperare,Far'il verlo dell’ 
occa, met. ccherare, Cica- 
lare, Ciarlare, Babbolare , Lin- 

——— Plaudern. Wa⸗ 


cen 
Uccellaglia,l; pie “Pla fehnabern/ le occhegraci- 


dano, p 


a 
ſchuadern —— nat 


— re, 


he) fan —J 
“rà — ella sà ci 


nadern ò 
are, chia- 


mas fihnaterk du 3 che chiacche- 

nz 

die Weiber thun nichts dann fihna» 
der bepfanmen 


n / wann fig nd 
€ 
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penis fa diloro. cicalaredce ISchnake / £ Schnaken / plür.| nesco, Scherzofo , Scherzevoles 
—— rignare; it, Parlare [forse dal tinnito che fanno ], Facetiofo,Piacevole. 

del nafo. . 1° ger, —— $ ein fhuackifäher Mena un buomo 

er fbmadert/er bat eine ſchnadern ra, Zanzarodtc, Lat, Culex. herzevole &c. un fcherztwole, 

4 Feder egli parla del de di Ciniphes, ee urliere, 


ein ſchnackhafter Jung/ un —* 
ragazzo, uno scaramuccia di gar- 
zone, 


Ge· ſchnadert / Gracidato, it, Chis]$ die > Ccbmafen fingen / fe zanzol 


accheratò &c. ; selen i 
‚Ge-fÄnader / Ge-fänatter / n, vie — gi 


Schnaderey / f. Gracidamento, Schnal. 

. Chiacchera,Cicalaria,Babbole, die Sd Schnaken ſtechen ig / um 

Cianciarie, ihr Stich it giftig/ le zanzalepun- Schnalle / Schnallen / plut- 
puo forte e lalor puntura è vel [ forse da ſchnallen e dal {uono ] 


mw Bar und Weiber ſeynd / da ift 
*piel Serchnatters/ dove fono fe- 
neeocche, le chiacchere non fon 


oro Ünfechtung/ Pag von Schna Fibbia , it. Bolla, Lat. Fibula. 
poche, —— 
Schnader - è Schnatter · ganß / ſ. 


4 Moe later fi $ vie Sen um dem ferrare I 
e en e le 

a dalle zanzale. gua fibbie ; — 

Gracchiona, Chiaccherona ‚ Ci-| Schnaden-garn/n. Zenzaliere,Zan- die — aufmachen / ſciogliere 

calona,Cianciona,Ciarlona &c. zeriere. Such-Fhnalle/ fermaglio dalibri. 


Schnader - è Schnatter · maul /|Schnaden-fich/m, Puntura dizan-] Gurt-re.fchnalle/ fibbia da cinghia. 
d-fchnalle/ fibbia da camifcia. 


—* —— = | id sw fchnalle/ fibbia d 
e] ’ nale ia da core 
er erg V, pina Schnaken / ſwnacken / Vert —— — fibbia ae 
+ derer. Plauder · taſche. [voce propr. di Safl, infer.] F e me to. Oftnnlien/ fbhie ar- 
Schnader haſt / ſchnadericht / ſchnat / vellare, biyiſare. Discorrere, it.| pie "Schnallenan einer Gurt ve-afib- 
teriſch / Adj. Garrulo, Linguac- Chiaccherare familiarmente, it. biatura della ci — 
ciuto, Parlantino &c. Parlare in linguaggio dellabaflal Schnallen. 7. Schneller x. ite 


Saflonia, 7. Schwägen, Platt, 
teurfch. 
ung miteinander ſchnaken / favellare Bcc. 


Schnälge Kr 
nalle/ Saliscendo,Saliscendo- 
lo, Rlindke / it. Schnaͤler. 


ur 


"6 cin ſchnaderhaftes Weib / —— * 
e gare 


pren ce ona, 


cine onatterbatt Zunge / Po a — trattenerfi inſiere. gie · ſhnalle / idem. 
ter-junge/ femina siealona , gar-| .., —* * * wenig ſchnatken / io sò die Schuale after anfore 


Schnaderer / Schnatterer / it. 
Echnadriad/m.Ciancione,Chi- 
aecherone, Ciarlone, Parabola» 
no,Novelliere,Bicchiacco,Paro- 
sol V-Plauderer, Schwär 


* hc nun die Small ei einfallen laſſen / calar’il 


Schnaken / Burlare,Scherzare,So- 
lazzare di parole» , Motteggiare, ———— Ardiglione è 


Dir facetie piacevolezze e burle 
Buffonerie. V. Schertʒen pa — centi NEED fib- 











Boflen. Schwand., end on1 n. Fib- 
4: Ir * sad fe RA made, —n — Burlone, — ninna 
* cd li (ella) è i-chi urliere, Motteggiatore Buffo-' 
—— —— ne, Pi Raltig pidelbenng, | Contea | [ Verb, fempl. ion 


*Schnadriack / Schnadriacks / Bab· $ er hr ein lufti uftiger Schnad/ ein re 


li è un burli - 
bol, 


vecchie, ro buffone chefà ridere i morti. tb 

An · ſchnallen / aneina nallen/ 
vio dl par delnalo» - P.lqafea/plur-Burle,Faceti, Bu] Aiutare, — 
N alerband Schnabri — fonerie,Mottifaceti, Piacevolez-] tere con ſibbie Confibbiare» 


zine per Kauallen/aus-Kpuallen, Sfibbiare» 
—— —— naken / ide Disfibbi 
—— — dell! allerhand Ehnaten Vorbringen/er $ die Geil — sfibbiare 


seblen/ dire, raccontare, produr le fcarpe. 
Nota, I Verbi Compolti.cerchi-ed ogni forte di facetie e piacevölez-| die Gurt 16 efbbiare 
. applichifi al V plaudern/ aufipualieni 


leich la cinghia 
ſchwaͤtzen / waſchen / non eflen- im &chnaten hie tone ch fà @in-fbnallen/; u· ſchnallen / ſchnal⸗ 
do queftoVerbo di tanto ufo co- ar Ion — x len/ Inhbbiare, —C nt 


me quelli, Scmatifc/fhnadhaft/Adj.Buffo: re,Fermare con ſibbie. 
—— (liii) & die 
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$ die Cchube einfhualen è sufhual Schnaͤlen x. Schnellen o quella chvella ode. V.2usfdmape 


u 
iare è fibbiare le fcar- perl 10 



















































e i Scrap. nappend ace Trabocante Bc» 
u-ge-fdnallt sc. Infibbiato &c. 4 | 
Schnallen/fänalisen/ [Verb.| Te Guatare, Agguatare, In-| . zoppicante,cioè 20 caminar 
finto dal fuono ] Crepare,Cric- hiare, Alpirare perhavere, Lat |. ende cei 
Scoppiare, Chioccare &c Captare,Prenfare,#,Spannen.| ein nappendes Maul haben/haver 
ee es *%6 mach etwas ſch chiappare avi- 


met, Bravare,, it, Vantarfi di pa- damente colla bocca è colla mano 


role, Lat, Crepare. per prendere, afferrare, acchiappar’ V.Plaud 


i nalen è fibra] ona cofa .__ |Ge-fbnappet/ ge fünamt, Chiap? 
3 * zen: ioccare colla scor-f Mach dem At fhnappen/chiappa pato &c. it.Traboccato &c. 

Mei bleu coreggiare col] MARIO e a ge morire 1Schnapp-froer/& Mall Bieaa- 

z — rat PL? m Riforto 
gine Weitfche mader ſchna Int — — it. ftare per y. > » Sufta, Ingegno, 

en und gro ocarfi. 4 . 
eg un — la Kö fko- nach den Mucken ve-fehnappen/ chi- — ce solo Altalena, it, 
reggia,cioè Vaie far’ il grande, appare, castare le mofche — Carrucola, $trappa-corda, PW. 
it.farfi credito e ripuratione; far] Der dler ſchuappet niche nach Mu Scdmell-galgen 30» Wipp-gals 
ra mondo dla fto: | EL uno nobiaonbade a] „ER 6 
i Maul ſchuallen zu dem Pfer⸗ u P 

ee — un re salutare bagatelle.] x Sdmapr-ban/ m hoggidi $linte/ 
lo è antmarlo —— — der Dun (chnappet daruach / il cane —— a fucile, — 
Lfchnallen laſſen / far cre- vi chiappa. 4 nadiere erane, Stradiorto, 
—8 cu dita. ge ans cin Seotrtore a li è faldaro,e 

mit den Fingern fchnallen/ crepare a * “| cheintempodi 
era sbrigare honori,richezze Xc.cioe j E pre- 
sole — pi — azioni avidamente. V.Trachten, rioni —— dana rai 
re,sbuffertare le dita. V. Knipoen der Tewtel hmappet nach umfern opra 


diefli, fà il ladroel'affaffino di 
ftrada , e sviligia amici e nemi- 
ci; agguatandoli ne’bolchi esù 


ginem unters, Geficht ſchnallen è 
fchnalgey far frignoccolare &c. le 
dita iu faccia ad uno per disprezzo, 
disperto è bravata. 


Geelen/il diavolo agguara le anime 
noftre per darvi di piglio,per ficcar- 
vile zanne,griffe er gher- 


was fibitalbeît du wie? che bravi ef mirle, afferrarle. —— 
ee fie lauren drauf / wo mas zu fehnanpen|$ unter die Schn 
— iſt / effi ftanno in udn per dar di — etc de 


Be· ſchnallet / ge· ſchnaltzt Crepato» 
Chioccato &c. 

$ er hat ihm unter das Geſichte / unter 

die Nast gefchnalgt/ gli hà fatto 


griffo,digrippaglia à che cifarà, cà 
che loro verrà il concio à grippare 


c 
che der Teufel ift cir rechter Siup nap- 
Sdmappen/ ſchnappern / ſchnap⸗ 


» LA, — è un toa 
cin napphan werbem/ 
ei fanne 


frignoccoli,sbuffetrate ful vifo, fot- Traboc re,Scat- neren / gemarfi 
sol vifo, —— na — — la ftrada 
Be· ſchnalle / Geſchnaltze / Scoppia-} &ec. con — ò scoppio. S con ei. V. Straß ic. 
mento, Chioccamento, $ fehnappen laffen / lasciar traboccare Schnapp-karren/m, Carsotraboc- 
Schnaller / Schnaltzer / m. Schnal:| _ &c. V.Aufſchnappen. cante. ne 
lerSchnalgerf. Scoppio, Crepito,| bie Kanne fhnappen laſſen / nuit der ) das Maul aufwerffen wie einSchnap- 
Chiecco &c. it. — —J—— &c. — —— n, sgri- 
il coperchio del boccale ar fe- re,raggricchiare come 
Buftetto, —— &c. gno ue fia eos ame rischeeglire un carro traboccante. i 
4 einen Schnaller è alger thun allegramente alla tedesca. Sdrapp-maul / n Schnapper · au⸗ 
mit der Peitfehe/ far’ uno fcoppio,] mit den Fingern fchnappem/ crepare, Bo pper-G 
chiocco colla froreggia. “PP fri wien ira colle dita. V. ſche/ . Bocca ciarlona, chiacche- 
cimen Schnaller re. mit dem Fiuger Schnalgen.Knippen, rona, cicalona &c. it. Uno che 
thun/ far'unofrignoccolo , un buf-| mit derThur fchnappen/aprire öfer-| non puòcelare ò tacere fegreto. 
ferro, sbuffetto colle dita. rarla poppa ftrepitofante, it. ſpeſſo V Schnaͤpper. 


e fenza bifoguo. 
mt den Scendeln ſchnappen è 
ſchitappeln / gambettare, sgamber- 
tare, sgambeggiire, it. zoppicare, 
20ppeggiare. V.Knapren. 
[mie dem Male ſchuappen ] oſchnap⸗ 
permitraboccare cioe chtaccherare, 
ciarlare, babbolare , it. ridire i fe. 
_ Bret. 
ne ſchuappet alles wieder/ mas ſie hör 
Fer; ella ridice, richiacchera tutto 


einem einen Echnaller 10. è eine 
E chnalge ſchlagen / far'um buffetto 
ò frignoccolo ad uno per difpetto. 
einen cine Schnaltze (Ab · ſchnaltze 
geben / dar un frignoccolo &c.ad 
uno, met. uma cappellata &e.inuna 
brutta rifpofta &c. s 
Etirn-fchnaller Nafen-fchnalle/ Fri- 
noccolo sbuffetto contro la frome 
6 contr'ilnafo. Gall. croquignole, 
nazarde. Y.Sopueker, 


Schnapp-werek/n. Scattara, it, 
Piega-molla, Sufta, Cola 6 Ma- 
china che fà scattare öscoppiare 
qualche cola, ASchnappfe⸗ 


Der Kr 
Geſchaappe / Seſchn aͤppe / n Schnaͤp⸗ 
perey / ſ Chiacchereria. Cicoleria, 
Ciarleria. M Gewaͤſch. Ger 


plauder· 
Schnap⸗ 
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eo piſch / ge ſchnappiſch / J Scattare, Scoppiate, it. Ridi fiber ae 
so if) è di ge ſchnappig / ge: — — — Ian, en „ice SR a ge sn 
näppig/ Adj. Loquäce,Garru-|} etwas ausfchnappen/aus ello — 
— piauder⸗ berausfchnappen lafen / — ——— —A 
baft. Wafcbbaft. « V. Gann sa — ln 3 
gin ee — — alici Side ahnapveumaseie cn pn 40) 
Inge —— doo duri fi ta one — uicire ) inauvedutamente er 
&cnapper/Schnäpperhm.Chiap- (Bin-fhmappenfincaare,Cascare ina. en 
— $ dasGchlof/Malfclog eiuſchn pen ee fecouper, V. Ver⸗ 
$i ——— 
buon chiappa-boccali cioè un be- erratura d un occherto, $ man Fan fich vor dem Michter Vidi 
— un piliere di taver- V. Einfblagen, serfbnappeni huomo può contra- 
Ent-fchnappen / durch ſchuappen / —* stagliarfi di leggicri dinanzi al 
—— et e Scappare,Fug-| cr ur hdi verfomappi/ eglis'tcone 
ai * reato © mapper / fie iftei* 5 tradetto, 
li $ einem etrvas entfehnappen / fcattare, NES, 
chiac —— sa —— — qualche colà di — ‘Bocce, Kor {pr — rà 


lona &c. 


cando. 
Stonäppeeingy m. Sau den an prigione |Bor-khnappen ic. 9. Vorſchwa⸗ 
— — it, Baleitrino, argli campo che jene fugga gen. Vorplaudern, 
es bardo mir diefe Bert infr wea-fdrnappen/Scattar via d lon- 
cati appt/ m a 
———— tarono per — * io mie cano, met. Favellare, Ciarlare 


——— ò ſcappare ‘di ua” con prontezza, 
aza riflexterci die Mägblein in HoNand fchnapren 
Er-fhnappen/Acchiappare,Cogl je) — mea di ibr Dole 
resAggriffare, Carpicciare» [andich/ le putte( zicelle ) hollaa- 
pignare, Beccar sù, Gall. so defi ciarlano il francefe così pronta 
mente quanto il fiamengo. 


Zer-Ihnappen wc» Zerſchnellen. 


be Chiappo 
it. Scoppio &c. 
& — 2 Meraz thun / far’ 
un chiappo col &c. contro 
he cola —— 


— in uno fcoppi& $ erhbeumserermas ‚eeränapnt, egli 


met. in uno foffio,in un momento,in cercadi acchiappiareS&kc.dovunque] 3 ringen, en. der 
un —— fabito, *quanto fa-| .;..P. a cui Ein — o * — * 
— —B mand/ acchiappare q che arte 6|3U-f@nappen / Serrare è Chiudere, 

in einem Schnapp d Schnapps gieng fe da uno, cioè. impararlo da i.Serrarfi ò Chiuderfi con uno 
28 1067 egli scattò, fparò, scatto in] !Woflervandolo. scatto e ftrepito, 


uno fcoppio &c. 


CITI Acchiappato, Colto]$ die ‚Zhir a ‘and zuſchnappen / prire 


porta itofamente. 

Verba Compofita $ — exſchnappt / egli l'hà acchiap- einem biethiten —* unpee 

Ab ·ſchnappen / Scattare cCascare pato &c. un ufficietto cioè ottenuto gg re con un fracaf- 
È sog: uno fcoppi cpr avi Los" hnappen) È 3 fölagen. nafodiune. V.Zue 
die pre pie a pregava Scattare, Sciogli die Kanne zufchnanpen laffett/ lascia 
cobra khmappen | non lasciaref | erfi fcattan —— Kg che i 


— — 


$ Dicgeber fb ione los / 1a piega-mol- 


—— Lo &c. in 
Nider · ſchnappen / Scattare, Tra- 
to, Capo-levare, Traboccare in Gascine ia gif 


2 
4 das! Brett) dorfte leicht auffchnappen / y ie Sage imap nieber/ la bilancia 
cil cofa che quella tavola capo- ctmes niberfnanpon | —— 


EI reine Thür ve.  uRhnan- 
'en/ lasciar che la porta fi 
* ‘glia fe con un fracaffo ò 
*wann ib (der Hintern re.) das 
wann ihm r 
Maul einmal — I folte / 
quelo il culo, la bocca veniffe a 
errarglifi, met. fe venifle A morire. 


siti e pie auf/ und er b — — Zurüd Könappen/ Scattare, Sc 
um je: 
he né Meer] latavola capolevo| Über-febnappen /[pr. lung] ber” piarein — 
ed egli trabaizò fiber-ftpnappen/Scattare, Traboc 
Den Karen aufkhmappen len care difopravia, 6 Schnur. 
Die Mage Rage REmappi wicde mieder rauf) 1. [9 99 —— ali, chen Schnarchen / ſchnarcheln / 
asciate trabocgare il bambino. [ Verb. finto dal fuono , it. da 


mus-foappen/ perams-(pnappen/ den Scblof-Riegel überkhmappen!  [bnarren/] Ronfare,Ronfeggia- 


(liii) a ro, 
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re, it.Ronchiare, Roncare,Ron- 
zare, Ronfiare dormendo, met. 
Dormir profondamente ed a fuo 
agio fenza darfi penfiero ò cura 
di nulla, Lat, Ronchos duce- 


re, Stertere, 
$ erfebmarchet im Schlaf / egli ronfa 
colin Dad er canarget/ lidor 
t / DAB er - 
— la Gall. il ronfle 
comme il 


Schnarchen / Ronfare [ cioè in 
term.burl, ]Dormirein genere. 
V. Schlafen. i 

& erfchmarchet moch/ egli ronfa, cioè 


dorme ancora. 

Schnarchen / Ronfare, Bronfare, 
Schiamazzare » cioè Bravare, 
Gracchiare,Sbravare,Braveggia- 
re, Smargiare &c, Sbuffare di 
parole, Far’il (del) bravo» bra- 
vazzo» lo sbraccia, Far’il paladi- 
no è il capitano fpavento , it. 
Vantare le fue prodezze, Fanfa- 
ronare, VPochen. Auſſchnei · 
den, Trogen. Schnauben x. 
it. pralen Kr 

4 mas fchnarcheft du ? che bravi, che 

braveggi? 2 

ich achte das Schnarchen nicht / di 
su bravare &c. non mi curo, ð mi 
rico. 


Eebret euch an feinSchnarchen nicht / 


non fate conto (cafo) delle bravate 


di coftui! 

anfangen zu ſchnarchen / metterfi ful 
bravare &c. 

66 it mit Schnarchen und Pochen 
nicht ausgericht/ non bafta il bra- 
vare &cc.ci vogliono i fatti, ð ci vuol 
venir’ a’ fatti. 

Schnarchend / Ronfante, Ronfeggi- 
ante, it, Bravante —* 

Geſchnarcht / Rontaro &c. 

4 er hat die gantze Nacht durch ger 
ſchnarcht / egli hà ronfato &c.turta 
la notte. 

Be · ſchnarche / n. Schnarcherey / t. 
Ronfamento, Ronfegeiamento, 
it, met. Bravura,Bravcrie,Brava- 
te, Fanfaronerie ò Fanfaronate, 
Sbracciarie,Sgherrate, 

& er führet ein Befchnarche die game 
Nachts Daß fein pie fir en 
fchlafen kan / egli ronfeggia è tira 
ronchi tutta la notte, chenonfe gli 
può dormire allato (accanto.) 


ich achte das Schnarchen nicht 


non mi curo di quelle bravate &c. 
Schnarcher / m. Ronfo, Ronfio, 
Ronchio, Ronco. 


& einlanger/ ſtarcker Schnarcher / un 






















Uber· ſchnarchen / Imbalordire, 


io Schnarten / ſchnoͤrcheln / Ver 


Schnar 































ronfo &c. lungo, forte. 


Schnarcher/m. Ronfatore &c, it. 
Bronfatore, Soffione , Bravo di 
parole, Bravazzo , Sbravazzo, 
Smargiaffo,Sgherro,un Capita- 
no fpavento, Taglia-pietre,Lan- 

1 i, Fanfarone. /. 


Schunarchicht / Ihnarch-haft/ Adi. 
Bravazzofo, it.Arrogante» Info- 
lente, Gloriofo, Tranlonesco, 

nesco» 


Verb. Compof. 


Ab · ſchnarchen / er ſchnarchen / Le- 
vare, Cavare, Tirare da uno per 
via dibravaree difar'ilbravo ed 
il terribile. 

$ cimem etwas abfhnarchen è etwas 

von einem erfchnarchen/ idem. 

An ſchnarchen / Sbuffare Sbravepgia- 
re contro di uno di parole aspre, 
Sgridare uno sbuffando e bra- 
vando, Aspreggiare, Stratiare 
unoceninvettiveterribili e pun- 
genti,infolenti,arroganti &c, 

$ einen heftig / bart / —— ans 

- Aufchnau- 


(chnarchen / idem. 
bat mic chnarcht / al 

an rcht / als mann 
Erna deg re/ egli mi 
häsgridato, invettivato, svillaneg- 
giaro di parole aspre; hà sbuffato 
contro dime come s'io foffi un fuo 
facchino, 


Aus-khuarchen/ Finire, Compire i 
fuoi ronchi,cioè Dormire piena- 
mentei luoi fonni, 

haſt du einmal ausgefchmarcht ? ri fei 

svegliato hormai? hai ronfato aflai ? 

Be · ſchnarchen / [non hä ufo che 
nella Frafe feguente.) 

$ alles befchnarchen wollen / voler ron- 

fare cioè vedere, fintare , vifitare, 

.roviftarerazzolare,frugare, beccare 

ogni cofa; voler metter ficcare il 

nalo (nafaccio) i) ceffo (griffo, gru- 

gno,becco) in ognimer $; Be 
ſchnauben ztc. 


er 


Stordire, Intronare uno colle fue 
bravate e gridi, 


bo finto dal Iuono) Roncare, it 
Rancare, Rocare, Ronchegeiarc, 


Stroncheggiare la favella con 


Schnarren / 


certo ſtrido roco che fi ode da. 
quelli che non ponno pronon- 
ciare l’ r, 

er ſchuarret / fchmorchelt im Reden / 


egli roncheggia lettera r. 


Schnarrer / Schnorcheler / m. Ron= 


cheggiatore che non può arti= 
colare l’ r. 

ʒer ſchnarre / Ge · ſchnoͤrchel / n. Rone 
cheggiamento di quei che nou 
ponno To 


ſchnorren / (nate 
ren/[Verb.finto dal fuono] Stri- 
dere, it. Rombare, Rombarta 
Frombare, Frombolare, Bombi- 
lare con un certo fuono ftridolo 
e tremolo, 
$ esfchnarret mirindenDObren/eglimi 
—— —— nelle orec- 
chie 
die Schröter hmurren/gli fcarafaggi 
rombano,frombano. 
e⸗ſchnarret / ge· ſchuorret / geichnur⸗ 
ret/ Romhato, Trombato &c. 
Schnarr·d Schnorr· eiſen / n. Ferro 
frombante ò Frombolo da ore» 


hce. 

E chnarr-mäulen /Stare colla bocca 
tremola, affamara e lecca 3 veder 
mangiare e bere lautamente gli 
altri fenza eflervi invitato» it.fen= 
za olardomandarne parte, e fen» 
za haver il modo di fari ſimile. 


Schnarr-mänler/ m. Uno che,tutto 


morto di fame e di lete, ftà e 
vede mangiare altri. 
wer jetzund die armenfajaro# firmare: 
maulen laͤſt / der en, dermafeinft 
dorten mut dem reichen Schlem⸗ 
mer ein ewiger Schuarr-mauler 
ſeyn muͤſſen / manu fie mit Abra⸗ 
am / Iſac und Jacob ju Tifche 
igen/ chi adeflo fà flare i poveri 
Lazzari è bocca fecca (afciutta ) 
quando mangia; ftarà così in eter- 
no, quando effi faranno affentati & 
*— con ‘Abraham, Iaac e Gia» 
cob., 


e ſchnarre / Ge · ſchnorre / Seſchnut⸗ 

re / n. Stridore,, 

Frombolo, Bombilo. 

+ Egli è come impoffibile d’af- 
reà ciascuno dì quefti e fi- 

milì Verbi finti dal fuono,un al- 

tro Verbo appropriato in Italia. 

no fenza fingerlo talvolta e cir= 


conscriverlo, 
Scham 
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op di Son.) Ronchegi| Fer, Campe: ———— 
Fe Frollare con un fuono ridico-] An =fcbnauben / an- ſchnauſſen / Schnaͤuplein / Echnaͤupchen / n. Bec- 
blo per il nafo, a bella polta i Ammularesit,Sbuffare contro di chino,Becchetto,Boccolino, - 
: h bocca e attirandoiil Ir &c. È Schnaupen/Verb.Beccar&lmbec, 
Schnärlein / Schnaͤrtchen oder] fetcallee any Vafino afieraro ammu-|$ eine Kanne re. fhnaupen/ imbeccare 
/ n, Roncheggio;| — andava fiutando ogui cofa. un boccale &c. fargli unpecco. 
da nulla. l 2 Worten anfchnauben/sbuffare un Beccuto,Cio che hà un becco. 
4 ich achte ibu nicht ein Schnuͤrtzchen / di parole aspre; parlargli sbuffando| $ eine gefchnaupse Kaume/ un boccale 
non lo ftimo un frullo , un pelo, un conftizza e colera , invettivarlo du- con becco. 


rta ramente. V. Aufchnarchen. 
tc . Shnade x · ¶ Mus · ſhnauben etc · 7, Beſchnauben 


Schnautze / (Schnaupe /) fi 
% V.Schnadern K+ [ 


credo da ſchnauben / lofhare ] 


I Becco, Mulo, Ceffo, G 
et — Schnetzen x · ¶ Me-fcbnanben/be-ftnaufien/ ans-| Griffo, [ dicefi propriamente di, 
Schnau . ò Durdh-fbnauben/Frugare,Raz-]  beftiase,per dilprezzo di huowo. 
Schnauben / ſchnauſen / u col nalo, met, Fiutare un Bufche, Schnabel, 
uffen/it.ichnieben/ Sofharez}, eindi PATEL, 
Gre Plscire.Spirare, Relpirare, i, ERA e $ cinenQund/ Rage ie· auf die Schnau · 


fe ſchlagen / date ſul mufo,ceffo ca 
al cane,alla gatta &c. 


feine Schnauße (Schnaupe) in allen 


fehnauben wollen/ fiutar'una cofa, 


Halitare forte e con vehemenza, 
voler razzolare, roviftare, vedere 


edit. Fremere., Kenn ogni cofa,voler metter'il nafo (grif- 
—— Mübigfeit inne] fosorugno, cetfo)in ogni Rerco. V.| - GPed feden mollen/ voler cas 
fnwerlich (chmauben/ fofiare,refpira-]  Vefhnarcen, ae ate, Scan ae a) 
J L 0, , becco, grugno,griffo in 
re con difficoltà. Ver · ſchnauben / ver · ſchnauſſen / Ri ogni merda; voler vedere,roviftare, 


© 
er Fan nerlich ſchnauben / egli foffia, 


velbira appena ; Stentaa fpirare. V frugare &c. ogni cofa. 
» . . 


fiatare,Refpirare,Ripigliar fiato,| _. 
feine vernafchte Schnaupe d 
in einem&ffen baben/ eri dios 


F — til, pe 
die Nafe fchmauffen / ſomarſi il nafo. $ ejn menigverfhnauben /refpirare un , asester'ilgregnoinguaiche bh 
25. che J È ; . fi . ro 
sat —— —— Jia] MAS menge 
numer e” benbeiner Nare/dalf Die Pferdeverichmaubenlaffen dare! pake die Edinaîtbe® tieni il bed 
a Er AG delle tue era ga te a’cavalli,ripofarli, batte die En anne Uni i beced 
nari. Pf.16.16, mer © . | Die n 
a en aemaltig/ ica | Ber-fduaubet/verfpmaufit/ Refpio|. eat empf 
valli —55 orte. rato dc. R = foadogri cofa. 
dic fchnauber/ la gaua foffia. |$ nachdem e Aprire oe Hunde· ſchnautze / ceffo,mufo da cane 
yi + E 32 rato &c. dopo es- c. a 
Bor wieder jemand * — alquanto.) | mit der Schnautze mühlen/niffol 
nauben and miten/foffiare,buf- Un-ver-fhnauffet / Senza rifiatare,]. .gruffolare. , V. Wühlen; » " u 


i di : À e 
rg ret ia, di fuor, fia Senza relpirare, Senza relpiro 5] Schnaus-ban/m. Gallo d’ India, 
etta. 







Go e kaum. fangue even ripofo rig 4 cin ue rage di Schuan / 
V. Rafen, u, z -fchnanben So 3 ‚un giovan un d 
Csi (raue noch mitDroben 30-10 — m (kan) S — Ss to curiofo, arrogante ed audace. , 
ci und m. > fremeva an per ftanchezza, it per flizza e Schnäuslein / Schnaͤuplein 7 

cora, egli sbuffava ancera minaccie &dndupden/ n. Becchetto, it, 


- eduecilioni &c. AR.9,I, 
Schnaubend / ſchnauffend / [maus 
bicht / ſchnauficht / Adj. Soffiante, 


Buffante. RE, 

3 fimanbend für Gift / foffiante di ftiz- 
za e 

Fam fchnaubend für Zorn und Un 

fee buffante ðc 


sdegno.» ri 
. Mufolino, Ceffetto, Griffolino 
Schnaupeif, [quafiliftefloche]  Grugnetto, m Berg 
Echnauße) Becco,Boccola &c. — Et, un Ghiotto» 
V.Shnause, Schnaugen/ ſchnaupen (ſchuupen) 
+ att einer Lampen/ Lame] Griffare, Griffolare Gruftolare, 


imaupe/ becco della lucerna] met, Ghio 
Helm mit einer Schnaupe/ Helm- „Ghögttare, Leccare, 


li venne rutto . 

: f natipe/ elmo col becco ò aj$ au— den HAfenv/® örfen/Schüffelmtes 

en —— Phon dell’elmo, ſchnaupen / phiotronare » leccare 

Ge-fbuanbet/ Sofharo &c,. Kanne,Lampe vesmit einer Schuaw| Galle pentole, —— dai piatti. 

Eananber/m, Soffiatore,Soffione e Cchuuupen Fante te: boccale, , V: Vaſchen, Ecleden, 
Buffatore , met. Colerigo, Suz- ucerna &c. col becco dà becco, Schnautʒer / E chnauper / m. Grif 
zoſo. Schnaupe an einer Haube / Hauben ·folatote &c. met; Ghiotto, Ghi= 


(Iii) 3 ottones 


622° Schnau Schneck 








————— — 
Coe \ Ceffuto, Griffuto dern / im Schu 
sic ee J pa gui 

Mau pun- EI 
‘ dato dc w ones MR) Sale: 
Verb. Compofit. — — è bi ufllein/ n | pifciato in oe frac ; «er . 
An-ibnausen/an-ihnaupen/ (an- "Gusti di ——— —— 
| fnauen) Acceflare,Ammulare, |Schneden-böınlein/n.Cornetto, ftar'annevato,cioè nascofto, 

Ammufolare &c. Corniccino di lumaca. 1222 
—z—z —— Schneden-fehleim/m, Bava dilu- 

einen naro anfchnaugen/acceffar'un med £ atte è 

— — —ãeS——— Scala è - 
ricagnate. 
“ —— aus u lumaca d 4 chiocciola, e hängt fich an 
n —2* n rede send Schneden-weis/Adv, A lumaca, A 200, 
ag de ag Griffeggiare, | àcaracollo, àchioccio, i 
ig den / Gchne 
N — vd ° CI fomnnig/ fi net) geräuär- —— — 
grflre, cio regie fit, | Gel, choc srt fo lam Pc soi mi 
ga Verka J—— 
en —— — i nu⸗ e berumgeben re. ſich ani deli 
pen / wichts un affen/ Bear Arsia Eig-Schnee/ —— ter 
Foe d' = ded ein Werd Schnedemm cite tummeln Schnee, neve appallottara, 
caracollare, mane jar un cavallo, groffa. 
— it. verſchnaupen / u Ha ta. uee/ neve moderata,baf- 
perfcdinupen / — gruffo- | Schnecklein / n. Lumachetta, Lu- e ri Be. 
Bi & met. ghiottando e lec- macchella,Lumacchino, Chioc- ne hand ae aa tne af pese 
$ Das Geld verfänaupen ten V.Vere|x@gnecfel/(Schnictel) m. Luma- ae ca 
gar gu dl ò verfchnupt pn ‚|  chetto, cioè Cazzo, Cazzetto, ein i cascine Schnee / neve ca- 
er molto ghiotto,leccardo, dato a | ‘Cazzolino» Membro virile d’ un weis, wie ein neugefallener 
—— ghiotte e delicate. ragazzetto, bianco come neve intatta. pende 
Sent Sainte zu] FSE 
m, Neve, Nieve, t. neve minuta come 
din 
Schneck / Schner /. Schneten / — A 
—— pal all, ca $ eindi dicker / groſſer Schnee/una nevata, > dal vento. 
cen à Venet, Bévolo; Lat. Li-| gg it cme Sans / s # ‚ein — È Si fi Strada battuta, 
groffer Schnee gefallen / es bat cil fpianara ° 
I e ] 
Nee RE ospito deve [nea m. Pal Pillola 
olitario e fempre in cafa, far’ una nocchio » Nevo 


vita cafalinga. 

, 88 machen wiedie Schnecken: überall 
em Zeichen binterlaffen feines 
üblen Verfahrens / far come le 
Jumaghe: lasciar'i fegni e le traccie 
de’ fuoi fceleraggini, 

Schnecken graben/ cavar lumache. 
ErdSchuecken / lumache terreftri. 

‘ efibare Schnecken / iumache chioccio⸗ 

le mangiabili, 


Meer-fchnech/ Varpur=-fbmed/ cor- 


netto di mare,porpora. Ved. Mu: 


fchel, 
- Keb-fchneck/lumaca di vite, 


ur Zeit / wann der Schnee vorder|) ſich mi — 
dr ligt/ ai vempo ge neve,cioè LG, 


mi cuor dell'inverno, Pro — 
mit Schnee bedeckt o befallen / voller rein gut i mie wie Schneeballen/ 
chnee / annevaro,coperto,faldel-I bene (havere) cresce come 
pi “ * pieno di neve. V.Be⸗ na a palla di neve, cioè fi fcema ð và 
fcemando, J 
fi Gen nicht fortkommen / wich neceberg/ m. coperto 
cui ß —— — di continovo 
erausarbeiten muen/ non Schnee-blind/ Abbagliaco 
oter paffare,penetrare,fcampare la 
Da "e; sProrresirifthio d' effer Tepeli dalla neve,maffime nel fole. 
to,fotterrato della neve, 


Schnee · fall / m. Cascata delle nevi 
den Schnee bahnen / wegſchauffeln // dalle montagne. 
Schnee · 


i 


— n, Tempo nevolo /$ es —* einem die Ducaten nich 
Scnee-wind/ 









Done Bee — 
ee waſſe⸗ Ple 


tc. Minacciante di ne- 
Schneeicht. 


um semo — Compofit. 


= nido e anchi-| | 
en/Finire di nevicare. 


a ) capegli bianchif- % scorto nicht auggefchnenet, egli 


ancora di nevicare. 















n 5* Annevare, Coprire 

ine derpo collo di neve. . Uberſchneyen . 

candido come te: x — — Annevato, Coperto di 
ll vito, 4 —— Daͤcher / campa- 


come neve nel vifo, 
annevate, annev: 


asia mo: artt er 
are lavare 
—— 























ſchneyen / du 


eare, Fioccare, Migvicare dentro. 










fa neve, 


ms Vento nevolo ti fioccano già già dentro per i 
aio ò che rta neve Ver · ſchneyen / zu-fhneyen/ 7 
efe/£ Nuuola hevola / Coprire» Ricoprire 


4 te Wege : Die Wege fepnb 
verſchneyte We pe Wege ſeyn 

— — — Strade coperte 
treneve: le ftrade no 

—— non fi ponno diftinguere 

= pratticare per l'alta neve che li 


Schneid. 


cri aus er Schneiden / [verb, irn 


flex, Y.Gramm, pag. —J 
gliare &c. Gall, Couper, Ian 
Scindere, 
$ das Meffer, die Schär re. fchmeiber 


sicht/ rill nicht Fchmeiden/ queito 
coltello, queita forbice &c. non 


—— — Mr Schärmeiier febneibet è fibr 






en Nevicare, Nevi- 
? — 








—— prc màcon arte 


ò fecondo le regole 


dell’ 
Gall, tailler, * 


Riemen ſchneiden / tagliare coreg- 


„gie. n 
eine Feder fchneiden / —— cioè 


temprare) una 
cine Feder klar / zatt /grob 14 Rdteie 
den / temperar' una penna è scriver 
fortile, minuto, 


Gedern fchneiden Fine per! l'ar- 
ci eh id Abmelden, a So rg i trinciar” 
EuberE nee Rönebenraglire 
—— Dan I fi (öineiden, Hgliare 


capegli, far’i capegli. 
Krat te. ——— — ene 
infchneiden. 


zare — &c. 


& 
klein —R tagliar — $mi- 
See rasen. ig a * liucciare, 


Frey ] cconare 


Stroh IM —*— tagliuzzar 
Nude is Kane TR macaroni 


iu vie Seien / zu Stücken ſchnei⸗ 
den/ Aa iar’a quarti, tagliar, fui in 


Pfeifen en „eüneden : 
n/tagliare, a 
Mic ti camuccie. V. Pfeiffe 10» 


fchneiden / tagliare , poràre 

lume ‚ehueiben, potar’alberi. V 
* la 

2 Bier ter nic —— cioè fega 
Sormerr tagliare, intagliar 
geißen fen biden tagliare, far forme 


capita lc fmi tagliare, cioè 


64 Schneid Schneid 


















in Bild aus neiden / fcol- neidend / un dot 
di ire er = v.Sdni “acta sarmiof; tornino ai 
in sui te bneiden zo |@e-fpnitten/ Taglito &c 
regen , fcolpir'in 
vu 
rame,in legno, graver. ve $ "sint tO ife ug 
Wi Mn 
een en / cio are un na di 
Vv. man bar uoch wicht pa cs den 
einen‘ A live einen Stein] fit fara ancora ri u mefle, la 
u. ſchueiden / ta ‚fecarg un 


ochamenn Pudel / macaroni m 


#6 weri tI farfi vagliare la 


cilena A Wurm ſchneiden / cimatil 
cervello ad uno, 


einen todten Corner ſchueiden / ana- 
tomizzare,fecare un cadavero, farne 


lini, tagliarini, tagliateli, tagliarelli, 
minutelli, it,fidelini,vermicelli, ma- 
caroni vermicelli. 
es achet reiffend meg mie geſchuitten 
la notomia. rod / quefto fene và alla grappa 
dae Korn/ die Gerfe * Rbneiden/ come il pan tagliato, 
ecare, mietere il grano, l'orzo ‘ : 
Eruben, È Un-ge-fhnitten/ Non tagliato — 
man nur meiden / weils Ernde ift/|$ ungefchuirtener Kiel / un cannone 
a fegare,mentre l'è la meſſe. penna; penna non temprata, 
gore A das Ls qu que Schneiden ſSchneid · banck / Schnitt · banck / ſ. 
no a o 
fchneiden mit der Geige / tagliar di pn eng 2 — age 
violino,fuonar di violino preftiffimo glıare,sedia acınque piedi, 
ed allegro, Schneid · brett / Tavola di calzola- 
Rimeiden) gagliare cioè vantarfi, mil] ioda tagliar'il lavoro. 
lantarfi, fparar Gila Ge grande, va Schneid-lobn/ m. Tagliatico. 
ronate, fare, tagliar del grande, ta» i a 
giarmondicantoni, pere." — |P Cokelioa Nur manio davero 
—— Verb,imperh Tagliare] nichi. 


dmeſſer eines Schufters / col. 
$ der Wind fchmeidet/ il vento taglia, } — sha S yi 


Mg ——— Scmei-mälmulinodalern 
das ſchneidet mir img efto mil Schneid· tiſch / m. Schneid-fa 
paffa l’anima, —— Tavola,Menfa dove il lartore ta 


Das ſchueidet in Beutel / queſto Fà un 
— nella borſa cioè è di groffa 


fpe 

—— eſt, luͤgen / rühmen/großr 
forechen;pralen : er fan fchmerden/ 
tagliare,frappare cioè mentire, dire| dellamelle ò ricolta. 
bugie,millantare, frappare, vantare» 


Schneid-3eug/m.Ferri,Stromenti 
li sà tagliare Sc. V. Pralen ic datagli | 

es fchneider mir im fi i taglio, it.da intaglıare, 
—*— Re In Ba Gato 100 Schneid irckel / m. Compaflo è 
dolori colici.V.@rimmen. Neiffen,| coltellino. x A 
Schneidend / Tacliante, Tagliente, — ———— Tagli, 

iraplı ente ato;it. 10, 
ei a filo &ec. 9, Schnei⸗ ein ſchneidi / fcharffehueidig Meffer 


i i vw, uncoltello ragliente &c, 
$ einfchmeidend Meffer/ un coltello ca-f given -fchueidig : ein zwey ſchneidig 
gliente,affilato, cd nw 


ert/ bifta liente; a due tagli: 
ſchneidende Waffen / arıne raglienti è una fpada biftagliente dà due tagli 
da taglio ò flo. V. Scharf. 


cbarf-Khn Schneider / m. Taglratore, méal» 
i 8 Lo ae — folutamente dinotaSartore,con» 
die fchneidende Kraft des Effige/ la] tr. Sarto, 

virtù incifiva dell'aceto. $ wer iſt euer Schneider ? chi è voftro 
ein fchneidender Wind / vento fen- fartore? chilav 

dente,frizzante, ein guter / kuͤnſtlicher Schmid un 


gliai panni ð il lavoro. 
Schneid-zan/ m. Dente incifore 
ò canino, 
Schneid ·eit / |. Tempo, Stagione 


gar —5— geſchnitteue Nudeln/taglio-|. 


Schneid 


buon fartore, —— 
— ni, 





2 na, 7:23 SR L 
fi Stoned, 
fartore pron 
urto 
* er / 
Apt / fartore —— 
0 store di cale 
—* ‚di firacci 
er hlebe } — — 
eu Ei) fiore di >? 
Sad-hneier Te i cai è 
Tafel · ſchneider / fartore tagliante 


cioè — — ò 
di boerega chica i dtagio, 
appreflo una vedgpa di fartore, 


—fchneider/In Compofit,poltpo. 
fit. di Predicato,per efempio; 


$ — 
af. taglia rotture e 
mete i 


Sber-köneden tempratore di pen- 


Bern tmeider taglia-forme ò mo- 


1. 
tagliatore di 


si piece tomo flo Nb. 
sio ——— uno che fpicca 
— taglia-ò sminuzza- 
Leift-ò Lei Lite er tagliacore di 
* (ance tagliator di men- 
rn tagliator di co- 


an 


tein-fch ic. fn- 
— 
ulitore 
eirat- gua te —— — 
tagliatore 
Schneiver-arbeit / E Schneider 


— — 
werit/ n 8 


Schneid 

Schneider-burfeb /f, Compagnia 
d’ lavoranti lartori. 

E chneider-bürfchlein/ n. 
tello di fartore. 

E chneider-chle/f, Bracciale di far- 

tore, 

*Schneider-fifde/ plur. Pesci da 
fartore, cioè minuti e vili, V. 
Weißfiſch. 

*Schneider- geiß / ſ Schneider · bock / 
Capra, Becco di fartore [Nome 
fatirico e ingiurioto contro i far- 
tori, forse per effer cosi lefti e 
snelli 4 faltar'in tavole come le 
capre. ] 

Soueder-gefell / m. Lavorante, 
Compagno di fartore, V.E dici: 
derbürichlein. 

Schneider · handwerck / n. Schneider- 
kunſt / f. Meſtiere, Arte del lar- 


tore, 

Schneider · ſchaͤt / £ Forbici di lar- 
tore. 

Schneider-fube/ Schneider-werd- 
ftatt/ f. Bottega, Lavoriera di far- 
tore» Sartoria. . Schneide 


rey, 

Echneider-junft / f. Maeftranza , 
Compagnia, Tribù de*fartori d’ 
una città. 

Schneiderlein / n. Sartorello, Sar- 
toruccio. 

Schneideriſch / Adj. Sartoresco, 


Sartorio. 


iderifche Manieren / fchneideri- 
s * Ken, maniere fartorefche, 


genio fartoresco, fartorio. 


*Schneidern / Verb. Sartorare, Sar- 
toreggiare,it.Cucire, Rappezza- 
re,Far il meftiere del fartore, it. 
Far!o lenza effer fartore. 


& etwas fchneidern FOmmews lernen / fa- 
pere, imparare à cucire &c. un 


oco. 

gite Kleider wiſſen zuſammen gu 
ſhneidern / faper fare da perfe i 
fuoi panni, 


*fich serfcbueidern an etwas / ftar' a 


ftagliare è sdrucire ed a ricucire 


dietro a qualche vefte, 


Schneiderey / f. Tagliaria, Sartoria, 
Lavoriero, Bottega di ſartore, it. 


Artedì fartore; it, di cucire &c. 


3 derSchuciderey erfahren / der Schnei⸗ 
eſſer peri- 


derey Verwandter ſeyn / 
to del meſtiere del ſartore. 


‚Beutel-fchneideren/ tagliaria di bor- 


fe, meftiere,arte del taglia-borfe, 


Bruch-/ Stein⸗Schneidered / are, 
Anderer Dheil. 












Schneid 


— dell'operatore &c. e fi- 
mili. 
Lavoran- | Schneide / Echneiterf. Taglio cioè 


Filo d’un arma ò ftromento ta- 
gliente ò di taglio. 


$ Deffer- "Degen-fehneides taglio, filo 


„di coltello,di ſ. 
die Schneide ift Kumpf / bat fich um 
gelegt il filo è rintuzzato,smuffato, 
il taglio è sfilaro, guaftato. 
mit der Schneide treffen qu ftatt der 
platten Klinge / giugnere di taglio 
in vecedi piatto. 


Schneidung’f.Tagliamento, Taglia- 


tura W.leq. 


Schnitt/m. Tagliata, Taglia, Trin- 


cio, Trinca, 


$ einen Schuitt thun in etwas/far,dar’| 
una tagliata, un taglio in qualche; 


‚cola. (uno. 
einen Schnitt aeben/ dar'un taglio ad 
einem eine E chnitt in Backen geben/ 


dar un taglio,sfregio,sfrifo, sberlef ' 


fo nella guancia,*un Xfe (ul moftac- 
‚ cio aduno, 
einen Schmitt haben/haver’un taglio. 
_V. Schmarre. Sıhramnı, 
einen auf den Schnitt berausfor- 
dern/sfidare, disfidare uno alle col- 
tellate , (cortellate,) 
der Schueider hat einen quien 20» 
Schnitt’ quefto fartore hà il taglio 
buono, ficuro, 
den Schnittvon etwas verftehen/ har 
bem/ wiffen / intendere il taglio,efler 
prattico , perito del taglio di quäl- 
che cofa. . 
es ift gut den Schnitt an fremden 
uch lernen / —— d'impa- 
rare il taglie al drappo d'altri, met. 









Schmid 625 


un libro à taglio dorato è à tefte do- 
rate, dd oro, it. libro dorato fulle 
carte, 4 
au den Schnitt vergülden / verſil⸗ 
ern / indorare,innargentare all'in- 
taglio cioè forte e groſſo. Ved. 
Stard. _ 

Schnitt au einer Schreib-feder / il 
taglio è la crena d una penna à fcris 
vere. V.Schlitz. 

graffe Schnitte — fare tagliate 

randi, met.bravate,millantate, it. 
gie. V. Schneiden. Pralen 16» 
das war ein Schnitt / queſt' era una 
tagliata, uatrincia, cioè una groffa 
bugia, una frappata, millantara &c. 
das gab ibm einen Schmitt ins Hertz / 
quefto gli diede è gli füun taglio, 
una ferita nel cuore, quefto gli passò, 
trapasso l'anima. x 

das gab ibu einen ziemlichen Schnitt 
im Beutel/ quefto gli fü un gran 
colpo, tiro di lancetta nella borfs, 
gli cofto affaî, lo fece quafi non im- 
poverire. — 

fih einen Schmitt machen / farfi on 
taglio cioè cavar profitto confide- 
rabile mà ingiufto ; ferrare la mula, 
far l'agreito; rubbachiare in groffo. 

auf den Schnitt gehen / andar'a' pro» 
fitti, effer tutto intento,tutto volto & 
far'i fuoi avanzi, à cavarfi utili fenza 
coscienza. V.Mucher, 

Erndte-fconitt/ meffe, raccolta. 

Bor-fhuitt/ trincio dritto (nel trin< 


ciare. ) a . 
Gegen-ò Eontre-fehitt /roverscio ò 
<contro-trincio. 


Schnitt / Schnitte / Schnitz / Schnit⸗ 


ri X. plur, Fetta, Rocchio, Spic= 
c 


È A 10» 
farfi faggio all'altrui fpefe ò danno.|$ ein Schnitt (Schuitz) Brod / Schin⸗ 


gum Echiitt Fommen/ venir al (à) 
taglio,cioè all’effetto,all'efecutione 

„ alle mani. 

in Schutt fommen/ venir'in taglio. 

wie es euch am beiten in Schnutt kom⸗ 
men wird / id eit,gelegen/come me- 
glio vi verrà in taglio,cioè commo- 

o,deftro, à mano. ) 

einen Schmitt am meuſchlichen Leibe 
vortichmen/ intraprendere la no- 
tomia d'un cadavero , la fettione d' 
un male,d'un tumore, d’ una hernia, 


pietra &c. . , 

die Eur durch einen Schnitt verrich- 

ten / far fa cura, medicare, per me- 
zo di fettione. 


denSchnitt verftehen im Trenchiren / 


faper'il taglio,il trincio ò l’arte del- 
lo smembrare le vivande; faper trin- 


ciare,effer buon trinciante. 


den Schmitt verfteben im Auatomi- 
ren / faper la notomia ò l'anatomia; 


effer buon anatomico. 


der Schnitt eines Buche / il taglio, la 


tefta d'un libro. 


ein Buch verguͤldt auf den Schnut / 


cken / Pfoben Citron / Kaß ıc- una 
ferta di pane, di prefciutto, di melo- 
ne,di limone, di formaggio &tc. _ 
lange Brodfchnitte è Saite! ein 
weiches Ep zu eſſen / Weichling) 
fetta lunga da intignere in un uovo 
dabere. Gall. aprete. : 

zu Schnirten fehmeiden/ tagliare à 
fette, fare in ferte; affertare,afferto- 
lare,ftagliare.V.Zu@rücten fchneie 

den Zerſchneiden / 1, Schmigen, 

Aepfel-Bırn-fchnigy fpicchio, fetta 
di mela,pera per feccare, imela,pe- 
ra &c. in fette feccate. 

Schnig machen/ dörren / affettare 
mele, pere &c.per feccarle è farhe 
feccatelle. — 

gedorrte Schnitz / feccatolle, fecca- 
telli di pomi (mele)pere &c. 

Brod:fdnigen/Wed-fdminen / ferte 
di pane,fette di pan bianco. 

gebähere Schnitz / roftite,cioè ferre di 

anc,abbruftolite fulla bragia. 

gebackene Schnitten / guͤldene Schnit⸗ 
ten/ fette di pan bianco, fritte,col- 

la concia di nova e latte, 


(Kkkk) Piaf 
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Yfa 32) an fibnitte/cimarrofto. 


Schnitilein / Schnitzlein / n. Tagli- 
uolo, Tagliuolino ‚ Tagliuccro , 
Tagliuzzo , Fettina, Fettarella, 
—— it, Coccarella,Crena- 
rella, 

nittlein / Schmitte/Schnix in die 

: Canoe Cuppen Gdmiglein/fea- 

Site oSchuklein@pedie 

* su pt Beelardello, 
larderino,lardone, pilotro. i 

gu Schuitilein fehneiden/ ragliar'a 

fettarelle è fettnccie , tagliucciare, 

affettucciare, sminuzzare. V 


neiden, 
sn Ehnktleindarsen geben / dar- 
ne una feıta, met. compiacere alle 
voglie carnali diuno; fargli la put- 
tana. 
€dnitt-toht/m.Cauolo da sminuz- 
zare, V.Scharb-x 

Edchrnitt · lauch / m. corrupt. Schnitt: 
ling/Porretto, Porro verde,Por- 
ricciuolo, Porro minuto, Porro 
in herba, Herbiccina di porro, 

Schnittling / n. Animale maffime 
caltrato, Bovarello, Manzarello, 
Manzino. _ i cd 

item jungen Schnitt- 

3 Sick, — d' ie ih ca- 

aro. 

Schnittling / Parto vivo , tagliato 
ecavato dal ventre della madre 
defunta, detto Parto celareo , it. 
Celare, 

Schnitter rc. it ſchnitzen / ſchnitzelnec. 
V. Nach Ordnung. 


Verba Compofita, 


Ab-fcbrreiden / Tagliare cioè Sepa- 
rare;Staccare una cola dal)’ altra 
con un taglioyit.Troncare, Gor- 
tarc,Scortare,Mozzare, Smozza- 
re, V. Aerunterfhneiden, 


$ ein Stuck / Schuitz / Nanft Brod ab- 
ſchneiden / herunterſchueiden / ta⸗ 
gliar'una feita, un pezzo, tozzo di 
pane &c. A 
liche Ehlen von einem Stuͤck Tuch 
abſchneiden / vagliare alcuni bracci 
da una pezza di drappo. 
tinen deri Hals abfchueiden / tagliare 
il collo,fegar la gola aduno; fcau- 
narlo. 
den Faden abfchneiden/ tagliare, 
troncare il filo. ; 
@inem den Lebeusfaden abſchueiden/ 


troncare il filo della vita ad uno. 


tinem Kind deu Nabel abſchuciden / 
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liare,cortare, precidere il bellico 
una creatura. 
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troncar,cioè levar, toglier ogni fpe- 
ranza ad uno ; di 


einem Die Nafe/ die Ohren 10 abe| einem die iſcurs abfchneie 
ſchueiden / tagliare,mozzare,tron-| den/ tagliar, troncar , ftorpiar cioè 
o il nafo,le orecchie ad uno, sna- — il discorfo ‚la favella, 
“e fer —— prole ab» mai > ; ee. 2 
eıden/mozzare,cortare le orec- i biervon abſchneiden la 
chie ad un cavallo, cane. V. Stu⸗ —— ui ! Gal 
einen Dieb vom@algen abfchneiden/ dist, RP ARI 
jare,ftaccare un’ impiccato , ta-|Ub-gei@mitfen/ Tagliato,Troncato» 
gliando il capeftro. (Trencu) o &c. 


ein Brett um fo viel Zoll abſchneiden Un-ab-gefchnitten / Non-Tagliazo 


cortare, fcortare un affo di tante| re, irrecifo, 
oncie colla fega. V. Abfager, assi = 

da füg ;$ unabgefibnittener Nabel/ bellico ir 
gliar,cortar'i capegli,ta barba,it.far" recto, 


Die Haar/ den Bart abfehneiden/ ra 
1capegli,la barba ad nno, met. cap- x | Mm. aglia tore; 
ellario grrdarlo i bon Vel, Ab -idneiper/im.T Tron 












i catore. 
usfhauden. Schneiden, ; etrattore,maledi 
die Nägel abicdeiden tagliare, rarpa-|9 un — 


re,cortare,recindere le unghie. Ved 
Abluͤrtzen. 
einen den Beutel abfchneidenytaglia- 
rele borfe aduno. 
einem die Adernabichmeiden / fega 
‚le vene ad uno, svenarlo, scannarlo. 
cin Hun / eine Bans re. abſchneiden / 
scannare, nccidere nna gallina, un’ 
occa Kr. V.Abthun re 
glatt abſchueiden / tagliare metto ò di 


BVeureb-abfbi:der/ taglia-borfe, 
Abſchneidung / £ Tagliamento , 


Troncamento, 
è Ehr-adfihneidung/ detrattione, 


Ab⸗ſchnitt / Ab- ſchuitz / Tagliata, it, 
n Worte zu © 
! ‘1 Spera re 


netto, pe. 
das Geror oben abfehmeiden/ fpan-] folchen Abſchuitt m 
nocchiare, smazzochiare le sie. re una .. —— er 
Ab-fchneiden/ Tagliare,met, Leva- Mbit im Vers / elifione, it.cefura 
re, Impedire. : È 
‘$ einem die Ehre abſchneiden / derra — vonẽeder ꝛtc· / Abſchnitel 


[l'honore] sminuire, scemate, lace.· .iiv i 
rar la riputatione, rodere la — Ab ſchuitte [in den Shantzeu Ripa⸗ 
uno;vituperarlo,infamarlo. V.@g| Fb Staccate, Lavorilia.cau, Ta- 
‚ Kern. Namen. Ehre 10. gliate [di fortificarione,]) 
einem den Paß / deu Weg / den Zugang|y Ahphpnittemachen/ far lavori Racca- 


abſchneiden —— impedire] gi, tagliace e foffe. 
troncare, precidere, attraverfare, Abfeburt von Co * * 
rompere il paffo,la itrada,il camino, ; mpagmien und 

precludere l'adiro ad uno. spin deraccamento.. "Gall. 


einer Stadt die Zufuhr / die Lebens- BR : R 
muctel to — —* Ab · ſchnittlein / Ab · ſchnitzlein / n. Ri= 


ri, il commiato, l’annona ad una] taglio, Tagliuolo, Rıtaglıuolo , 
città. Scamuzzolo, Scampo!o, Scam. 


dg]. paco campale 
Die Gelegenbett zu gröffern Migbel-|$ — — vor 
ligkeiten Unheil abſchneiden / ta⸗ ud) 1 avanzu- 


gliare,precidere l'occafione, fottra- gli &c. di — — 
rel'efca a maggiori disgufti, incon⸗ Abfchmittleinvon di 
cuoio; cuoiattolo, 


venienti, 


die Gelegenheit re» abfihueiden/ ta! Abfchnittlein von Gold/ Silber ze. 
gliare,troncare,precidere |’ occafio- ritaglincci d’oro,d’argento. 

‚ ne,tasliar’i dedi all'occafione. ittlein von Hauten oder Fel · 

einem dieBefoldung seabfchneiden,]) lemmoraus man = Ber 

tagliare cioè fcemare il falario ad niccio, carnicci, ci di pelli, 


‚ano. V. Ringern, Befchueiden, (pellami) per farnela colla. 
einen von ber Gemeine abfchneiden; An-fchneiden / Tagliare la prima 


tagliare, cioè caffare, radere uno PIL 
dalla compagnia; scommunicarlo.$ volta, Dar'il primo taglio » inta- 


sum alle Hofnung abſchneiden 


glio, Attagliare» Intagliare , Sca- 
Peezalgo 


— 
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pezzare cioè Manomettere, Met- | 

ter mano , Cominciare à lervir- 
fene, * Sverginare. 

$ einen Laib Brod/einen Braten / eine io 

Vaftete vesanfihrteiden/ attagliare, Auf Vaeden / Tagliare 


manomettere, cominciare un pane, | 4 a 

_ un arrofto,un pafticcio dc. pauc· (6 ( Broòd ] in die Suppe auffchmeiben, 

einen Pfoben re · auſchneiden / atta⸗ 
gliar, cominciar'un melone &c. 


ein Stid Tuch ve» anfehneiden/ ma- 


la notomia, la fettione anatomica. 
etwas aufs Kerbholtz auffchneiden/ 
tagliare un debito ful cottimo (ta- 









pane per fuppa. 
fchneidet auf ! tagliare &c. per la 
fuppa. 
di drappo Auf-fbneiden/ Tagliare i 
*cine Braut anfdpeiden/ manomet- Sr sà, ciol 
tere &c.una fpofa ; cioè sverginarl 
ò ufarcon effa la prima notte. 
eftvag ein wenig anfchneiden/ dar'un 
„tacco, taglio, attaglio. _ 
einen Difeurs re. auſchueiden / arta- 
, attaccare; cioè cominciare, 
infilare, ordire, —— &c. un 
dar principio ad) un discorfo. V. 
Aufaugen. 
ginemetmas [aufs Kerbholtz ], an- 
ſchneiden / tagliare ad nno qualche 
artito ful cottimo. V.Aufſchuei · 


arlargo, Far tagliate, Frappare, 
Frappeggiare,Squartare, Tagliar 
monti, Lanciar companili, can- 
noni &c. Vantare, Millantare, 
(Vantarfi &c.) Sbracciare, Fan- 
fareggionare, Fanfarare, Fando- 
nare, Traloneggiare &c. F. 
Pralen, Groffprechen, Kuͤh⸗ 
men, Pochen . 


em ; chneiden/ tagliare del grande, del 
Qin-ge-fchnitten/ Attagliato, Mano- ravo, del vn pe &c. hiperbo- | 
meflo &c. leggiare, ftar ful mille , fül grande, 


fputar tondo, squaccherar miracoli, 

ampanare maraviglie, fparar ro- 
romontade,fanfaronate, fandonate, 
far'il Capitano fpavento I’ Orlando, 
il Paladino. 


angekbnit emer Laib/ 16, un pa- 

) ne, —— &c. — P 

Un-an-gefhnitten/ Non manomello 

&c. ancora, V.Gann. 

$ ginen Zaib/einen Braten/einePaftete : î c 
ac. unangefchintten laſſen / lascia- Auf-ge-[hnitten/Tagliato; it, Sciol» 
re ftare un pane, un'arrofto, un pa-| to &c.con un taglio,it.Frappate 
fticcio fenzamettervi mano, fenza| &re, 


toccarlo,lasciarlo intocco,intiero. $ ich ab ſchon aufgerchnitt e 
; . ich hab, ufgefchnitten jurSupe 
—— Da pe/ n a. già tagliato le fece &c. 
ettum ‚Io r la fuppa. 
Bin-fchnitt/ m. Attaglio , Primo ta-| er bat tei aufgefchnitten / das 
i eift aufgefchuirten! egli hà fatto 
elle tagliare, delle frappe &c. fo- 
lenni ; delle bugie,menzogne di pri- 
ma claffe, di quelle ronde, di quelle 


10. 

% Ca Anſchnitt thun / dar'il primo ta. 
glio,met.dar principio. V.Mufatte 
— 30, smifurate che fi fà col coltellone 

— — 
ere. + IL. e ⸗ 
prire con un — Tagliare tar POattea? Non tagliato 

Crenareaconto 

& einen Knoten / Kuopf se» auffchneis 
den / u gie un nodo (groppo) 

scioglierlo, sgropparlo, snodarlo 


conun 








&c. 

ì $ unaufgefehnittene Blätter in einem 
Puch/ carte non tagliate in unli- 
bro legato alla ruftica. 

Nuf.fcbneider / m. Tagliatore , 

Frappatore, Millantatore , Van. 
tarone, Fanfarone, Squacchero= 
rone, Squartatore, Bravo ‚ Bra- 
vazzo, Smargiaffo, Trafone, Ca. 


scedcc. V. Ausweiden, Ausuch- - > 
men 10» j pitano fpavento,Sbraccia,Sgher- 
einem den Bauch/den Leib auffchnei” ro, Taglia-pietre , Lanca-campa- 


denjtagliareil ventre ad uno ;sven-| nili,Sputa-tondo,»Sputa-mag io- 


— sbudellarlo; cavargli le vi) ranze &c. Y. Großſprecher. 
einen menschlichen Leib auf medici» Pocher, Rbbmer.Schnarcher 
mifch aufſchueiden / fecare, diffeca- Kr Eiſenfreſſer + 





$ berrlich auffchneiden è wiffen aufiu-| 
$ das Faule aus einem Apfel / Fleiſch 


$ eimau 
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re,anatomizzare un cadavero,farne]$ Fein greulicher Auffchneiber/un gran, 


un horribile frappatore &c. 


Auf ſchneiderey / Frapperia, Vante= 


ria,Millanteria, Braveria, Fanfa- 
roneria, Squaccheria &c. 7 
Pralerey x. 


tagliare fette ò fertoline ð fettine di] $ er if nur Auffchmeideren / non fono 
che 


frapperie &cc.taglia her» 
rate, ———— 


„| Yuf-fpnitt/m. Tagliata, Taglio, it, 


Tra 


Tagliare ò fare del grande, Tagli-| $ —— an Ermeln ve. tragen / 


portar frappe alle maniche &c. cioè 
maniche aperte per di fopra. 

das ſeynd Auffehmitte / quefte fone 
tagliare,frappe,fquacchere,fpampa= 
nate, squaccherate, rotomontade 
&c. tratti di Capitano fpavento, it. 
bugie e menzogne groffe. V. Mute 


fchneiderey. 


Aus · ſchneiden / heraus · ſchneiden / Ta· 


gliare,Stagliarefuora.Cavare, Ti- 
rare, Trarre &c. conun taglio, 


ausfchneiden/megfchneiden/ Rtagli- 
are il fracido il marcio da una mela, 
, d'una carne È J 
cin Biat aus einem Buch ausſchuei⸗ 
den/o heraueſchneiden / tatzliace un 
‚ foglio fuori d’unlsbro. . FIN, 
einem Die Sum ausfchneiden / aus 
dem Rachen ſchneiden / tagliare la 
„lingua, e — dalle fauci. 
einem die Hoden / Geilen ausſchuei 
den/ (einems ausſchneiden è bere 
ausſchneiden / tagliare, cavare,trar- 
re itefticoliaduno; caftrarlo, sco- 
lienarlo, scogliarlo,caponarlo. 
man folte es den geilen uud verbure 
ten Pfaffen ausſchneiden (beraus- 
ſchueiden /) fi vorrebbe caftrare, 
(scoglionare) tutti quanti li frati e 
preti puttanieri,concubinarii [ per i 
facrilegii che commettono € 
fcandali che danno.] . . 
cinBild ausfchmeiden/ tagliare fuori 
una figura da qualche ftampa&c.it. 
di carta colle forbicerte. : 
einen Kragen 1e- rund ausſchueiden / 
tagliar'un collare &c. alla roton 
incavarlo,incollarlo. Gall. échane 
crer. 
ausfchneiden/ id eft, aushauen mıt 
einem Meiſſel ve» fcalpire, fcalpi- 
nellare. 


Aus-ge-fchnitten /Tagliato, Staglia- 


to fuora. 

mittener Kragen 10» col» 
lare &c. incollato,incavato. 

ausgeſchnittene Arbeit / lavoro fcal- 


; ineflato. : j 
eine ausgerchmittene Leifte / cornice , 
addentellara, 


(Kkkk) 2 un. 


628 Schneid Schneid Schneid 


un · aus ge · ſchnitten / Non ftagliato,) ein unberchniscener Judy hebreo in-| das fi‘erblicbene / kalte Fleiſch cime 
it. Non caſtrato &c. circoncifo, cioè Criftiano uluraio, ſchueiden / piccare,tagliare minuto 


Aus · ſchneid meſſerlein n.Co!tellin Beſchneid · meſſer / n. Colc.ilo per la —— in fette gliavanzuglä 


ella carne per ritriggerta in padel- 









* dascalpire òscalpinellare, circonanone. ur la e conciarla (farla) in intingolo. 
Aus· ſchneider / m. Stagliatore» it, e-fhneiderim, Tagliatore» it.Cir=! graut ve.einfdhuciden / incidere,smi- 
Caltratore » Scoglinonatore. concitore. . nuzzare, intagliare cauoli &c. per 
$ Fercficin- 10. ausſchueider / caftra- Be-fhneidung/f. Tagliamento &c,!  infatarli inconcia. V.Eumaden, 
i it, Circoncifione. eine Schachtel einfchnewden/intaglia- 


porcelli. . : N 
5 caftra-cani.|& pi ; s - = re, incaftrare,increna fcatol 
Hund * ausſchneider / cani.|j die Berhneidung Chriſti /la Circon — alari sigla ciale 
Wus-fdncidungrt.Stagliamente&tcs] x ,;cifone di Grifo, ci ao porgo 
i ar nto Incollamento: — die Stricte/ Kordeln fchneiden einy 
en cento, it, Incolla.|- ‘a della Circoncifione. Le Cieli. reg falagono La Bale 
Au⸗ (pitti taglio, it» Daron {onriben/ —— I 
— ein Stuͤck darvouſchneiden / tagliar' | Die Ruhtenſtreiche ſchueiden ein / le 
——— —— sferzate frizzano,incidono. V.Eiu· 
Leg gi e ga Durd-idneiden/(pr.lung.] Paffare,} | been. 0.020 = 
N Trapallare, Frattagliare con un] Der Eitig ſchueidet ein l'aceto incide, 


Be febneiden / Tagliare attorno, corrode. 
taglio è con la lega, 7. int Gin-(4nedend/ incidente, Incifivos 













* it Circoncidere, Potare,Ronca-| . vey{cbnciden È 

re öc. etwas durchſchueiden / mitten dur Corrotivo, 

4 dic Neben Panne Neben nnt der Sen»! —— — — &c. pid L die einfdmeidende Kraft desEffiedice 
pe erbeichueiden/ tagliare, pi dI che cofa per mezo. A VISTA IAGIHITA , corrofiva deli’ ace- 
a gli alboscelli &c.} ein Brest 16, durchfebucideny fegare è vo &c. V.Acgen, Beiſſen. 

„eo r — i una tavola ò un afle per mezo, in-ge-fchnitten/ Intagliato, Incifo 
einem Begel Die Blige! bephueben! der Wiud ſchueidet Durch / il vento | &c. kb / glia 
—— —— — prim.brev) Ta- N eimgefiöuitsen BIER in einer Brüper 
; ie Bitti i — den e cu Eingefchnittenes/ carne tagli 
einem die Firtiche beſchneiden / tarpa gliare &c. ci Fee — — der 


re i vanni ad uno cioè hmitargli,fce- 
margliil potere e l'havere. 
die Baͤume beſchneiden / ſchneiteln / 
befchueiteln / mondare,roncare,ar- 
— —— gli alberi. 
cin Buch beſchneiden / sbarbare,tar- 
x are un libro da legare. 


è Die Wellen durchſchneiden / [frafe e rifritta in padella iccatiglio, 
. pe ta; * onde 2 Gall. galimakte. — 
ieſer beiritbre An i ohne gi 
dur chſchuitte der Mutter Maria Cin· ſhaeidung⸗ £. Intagliamento» 
ihr Jungfräuliches Serg / quefto Incidemento, Incıfione, Incaltra» 
dolorofo — delFiglio —— mento , lncaſtratura, Intaccatu- 
ce. i 


A Id beſchneiden / die M beſchne va è Maria il cuore fuo vergina ra. 
go rating da sfcarfa- Durch · ſchneidend / Iagliante, Secan· Ein⸗ ſchnitt / Intaglia, Incifura» Ta- 
re, {picciolare, fravaccare la mo) te&c. ; .| glia(Taglio) it, Cocca» Crena- 
„mern — i eiue lgerad in der Mitte] durchſchuei· Tacca, Einkerb 
ein Judenkind beſchneiden / eirconei⸗dende Luns diametro, linen diame- de: * J cad 
pred dendelini/ines Es an san Castri inca 
È one. È POST N E 
fico berchneiden laſſen / Tasciarfi cir a urchſchueidende Lini / inea > — intacchi &c. d' una 
—— — abbrac- Durch geſchnitten / durch · ſchuitten / — — 
einem die Vefolbuo / die Nabrung Tagliato per mezo. della chiave. _ f 
beſchneiden / — cioé e, Dur -Thncdung, f, Tagliamento cin Srehläffel mit Einſchnitten / chia- 
mare,scortare,sminuire ario, per Mezo. . na. . o 
fofliftenza ad uno. “a Durd-fbuitt/m. Taglio per mezo, ein € Schluͤſſel bue Einſchnitte / chia- 
Be-fhnitten/ Circoncifo &c. eiuen Durchſchuitt machen / far” 
Def) 7 taglio per mezo, Be Ein-Khnittlein/n. Tagfinecio, Coc- 


demBe 30, ; 
| Durdhfbimtt-Lini în ber Mitte/ li-| carella,Crenarclla, Taccarella, 





am achten Ta ( N se 

fü circoncito all’ ottavo giorno fe-| nea trade, Entyivey - ò in Stuͤcke o zu Stidea 

—— il preſcritto della legge di Durch.einauder· ſchueiden / Concer⸗ ſchueiden / Taglare, Segare &c.in 
* tare. due parti,im pezzi, Far in pezzi 


„Deren Ming — mit den Geigen durcheinander fibuei-f _ tagliando, Durchſchneiden. 
· ift mie cine befchmitgene Mfg! DEI concertare, far un” concerto| €r-fdneiden/Tagliare con fatica. 
odne Buch aben;fan weder Iefen È \epro,gagliardo e prefto diviolinif, bag Brod ifi fo bart, dag mans nicht 
em / egli € come una! _. n . B è 
> momo ceè —— — — Intagliare » Incidert rey quer alzata 
Un ·be ſchmtten / Incirconcilo, Cu. Febl-fdnewden/ Taglia redec 
è cin wuberchnitrenes Hertz und unbe⸗ Brod einghueiben jur Suppe / inta-f in * pred ciglio 


ſchnittene Ohren hahen haver'in- gliare fettoline di pane per intri- 
cisconcifo il cnore e le orecchie, derle nelle fappa. van hneiden, Far’uno ſttataglio ò itaglio. 
a si 


x 
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ich babfehlaefchwitten / io hò taglia- die Kappe ⁊c. verſchneiden / ſt 
DI to in fallo, hò fallato il taglio. re la cotta,la pi —F quoto ri —— es — 






















ebi-fchnitt/f. Taglio in fallo » Stra. reil negorio,rotunare la faccend 2: 
5 m ‚Staglio. i fich verſchueiden / Pb pp x — —* ⁊. pane taglia» 
Spexaus-fhnsiden eV Ausſchneiden — pagfinndo, toaffemato &c. 

it, Gaftrato &c, inci j 
en Di gr rer pn 


en en cc —— 
quella cagna,quella gatta è at eflere ‚faper fare il buontrinciante, 


dire egliad uno: atengej Mveribnittenci amimel/ un [mon- Borfhneider-amt/ n. Ufficio del 

berunterfihneidenstagliare un buon Sal en Ved. Hammel re. 8 trinciante. u, 

»r,0rt0 dal’arrofto. cin Berfcnittenet/ un caftraro, eu- — f. Trinciamento, 
H ” 





* einen Aufgebendten berunterfihnei- 
de far cascar’a terra un’ Impicca- 


muco, * uno ch'è troppo leggiero TR a 
totagliandogli il capeftro ( la cor- Vor-fdnitt/ m. Trincio, it. Taglio 


_(fcarfo) di duegrani. 1 
an ee im tür won &c. V. Vorſchneiden. 
auenhauß . gli eg · i i - 
chi del Serraglio del Fe x * —— hinweg · ſchneiden / 


ein verfhnittenet Discantit/ mufiso|g pas Unmüge wegſchneiden / tagliar 


ca to, "a. sa * 

dic Kupeit werfäiten/e bat SA fantile. V. Auchue⸗ 
pe verſchutten / la cappa (cot- 

ta) —— dei. met.il e ne 
pe pe Lama le — per ‚einem alles wegpbneiden / tagliare 
Un-per-[hnitten/ Nencaltrato,In-| toe — ‘del ——— 
tiero: i * giudice e teftimonii. Gall. r 
$ cin unverfhnitten Pferd U. un ca- cost, rafibus. una — 
Vem Caftratore.Calt Zer-khneiden/ Stagliare, Tagliare, 
nen ae er Fa: Taglıucciare, Tagliuzzare, Smi- 
er Ce Vpe@| nuzzare , Tritare tagliando ò 

— Norſino, Anatotuco di) Fraftagliare 

orua. . . = 
Ber-(hneidung / f. Caftramento, |? "Städte jerfhneiden, tagliare „far 


Eos-khneiden/Stagliare cioè Sciogli- 
ere, Liberare con un taglio» 

$ cineu Gebundenci losfchne.den/ ta- 

liare le corde &c. ad un legato, 

È ccarlo,slegarto;liberarlo taglian- 

dogli le corde. 
Nach · ſhuciden / —— 
cioè Imitare,Controfare 1) taglio 


d'uno» , 
$ einem einen Schnitt nachſchneiden / 


idem. ’ 
erverftebet den Schmitt felber wicht / 
fondermer ſchneidet den Piodeln 
mach/ egli non intende iltaglio da 
füa prfta; anzi lo imita e controfà 
da' modelli. È 
Mad ſchnitt⸗ ın.Contro-taglio, Ta- 


+’ Jioimitato ò controfatto, Caltratura,Caftrati A (in) pezzi, fpezzare tagliando. 
iſt eiu Na nitt/egli è un contro- —— ratione &c.· in Heine Stuͤcklein zer * 

& csiftcinNadfid E Um-febneiden/ (pr.br.] Tagliare gliare, farcia pes — — 
intorno;cioè la circonferenza, in bocconcini &c.sminuzzare,affet- 


taglio. 
Dben-ad ;c. ſchneiden / Tagliare per 
di lopravia dec e ſimili. 
Va-{bnciden/ Conlumare Logo- 
rarc &c. tagliando. 
è wie Leber Tuco ———— 


are &c. molto corame ; panno 


$ dasBrod umfchneiden/dieXinde ume tolare,sbocconceliare, V.Beritil» 
ſchneiden ri un abſchneiden / — ua » — 
— a crofta d'attorno del pa- en pia ci eg / trinciare, 
corticarlo,*far ne Bartolomeo. Zerglied — rivande.V.Zerlegen. 
Unten-ab-J unten-an-/ unten-auf»/ einen todten Corper jerfchneidente- 
unten-ausd-/ unten-ein- / unfen- care,diffecare, anatomizzare un ca- 


(drappo) à tagliarne fcarpe , veftiti 
davero; farne la fertione ò l'anato- 


Bre, durch · ec. ſchneiden / Tagliare &c. 
Ver · fa neiden / Caftrare,Scogliona-] perdi lotto, e raga î —* in — 
“re, Capponare, Accapponare. unter. ſchneiden / lpr.br.] Trataglia- ——— slice faticare 
v.Aushänneiven, Mönchen ie.) re,Era-d Fraltaglicre, Ver-fnitten/ Stagliaro &c 


Verbeilen 1. EE 

& cin —— cin Oechslein / einen 
‚Widder re. verfchmeiden/ caftrar” 

un porcelio, un bovarello ‚un mon- 


—— ko dgr tl Ta-|Ber-{neiDung/i. Stagliamento &c, 

iare, it, Trinciare dinanzi edi” ; ? 

h in — a certa milura, = Trinciamento,Smembramen= 

dem n die Arbeit vorfchmeiden/ — 

tagliare il lavoro a' prati lavo-| 3% —** Tagliare come ſi de- 
ranti. V.Zufchneiden, | ve Fariltaglio lecundum artem 

den Kindern das Brod e. vorrchnei-] (Jecondoleregole e l prefcritto 
n ribueide an der Ta⸗5 n Kiei . 
fell — eg a $ a ee en era 
tavola € ntarle (fervirle) a'cone , . 
vitati. Wr Borlegen/it.zerlegeit, Apo ju einem par 

molter ihrsdaß sch euch vorfchnaide?] | ciareil corame igliare,trin- 
volere ch'io vi taglie prefenti? (fer- pe, di Rivali & pe un paio di fcar- 


vai) 
C(Kkkk) 3 den 


uazzare qualche cofa, * haver da 
lire un vitello [fi dice delle cofe 

di gola e dicarne.} _ 
Wer-füöneiden/strara;liare,Guaita- 
re,Perderetagliando ð ftaglian- 


; dos 
$ das Tuch / das Leder 1e-verfchneiden, 
" Rratagliase il panno,il corame &c. 


630 Schnell 


den Befchen Brbeit jefanebben/ ta) 


gliare,trinciar de 
gni lavoranti 
e⸗ſchnit en / Tagliaro &c. 
de Handel ift übe etnie fil 
negotio è mal tagli 
nato &c. 

Zujchneid-meiler [ eines Schuſters 
Coltello ö Trinciotto da calzo» 
laio &c, 

Zu-fhnitt/ m, Taglio &c. Ved, 

chnitt x. 


Schneiſ 


Schneiſſe / f. [ da fehneiden - 
fhnigen/ tagliare, preparando] 
Tendicola; Cala; pio, Trabocco, 

pie kei Laccio conarchetto,ò 

Archetto per prender’ uccelli. 
Lat. Tendicula. 9. Rloben, 
Schleife. Schlinge. 

$ Schneiffen auftellen, tender’ lacci ò 

lacciuoli à gli uccelli, I 
in die Schmeiffengeben/farla caccia 
uccelli con rendergli lacciuoli, 


Schneite/ fchpmeiteln beſchneiteln etc. 


avoro a' compa» 


V.Scdneiden, Befchneiden x. 


Schnell. 
Schnell) asj snello, Leggiero, 


Veloce,Ratto,Precipitolo, it. Su- 
bito , Subitaneo, Repentino, Ac- 
celerato, Frettolofo,Pronto. Lat. 
Velox &c, V.Bebend,Bilig. 
Gefchwind x. 
$ febuellivie ein Hirfchlein/ Nebelein/ 
snello e veloce come un cerbiatto, 
„ cauriuolo. V.Hurtig. 
ein ſchnelles Nog / cavallo veloce, 
leggiero,ratto. V.feicht. 
ein Schneller Fluß / unfiume rapido. 
ſchuell aufden Beinen/ snello, agile, 
veloce sù i piedi. Lat. prepes,ali- 


pes. ì 
fhneil ſeyn mit dem Maul / effer pre- 
cipitoſo nel ino parlare. 
ein jeglicher ſeye ſchnell ju hoͤren / 
und laugſam zu reden / ogni uno fia 
pronto, veloce ad udire, etardo aj 
__ parlare, Jac.1, 19, 
tn fihneller &11/ in grandiffima fretta 
in tutta dilipenza. 
ber ſchnelle Lauf der Sonnen; il cor- 
‚jo rapido del Sole. 
eine ſchuelle Wolde; una nuuola leg- 
iera, 
eine fchnelle Poſt una pofta veloce, 
diligente,accelerata, 
ſchuelle Rache / pronta, fubita; ven- 
detta. 


ſchuelle Rede / tavella pronta, prefta. 


ato,met. incami. 


Schneligkeit / Schnellheit / ſ. Veloci. 


Schnell Schnell 
ſchneller Bott / meflo veloce, leggie- — Verb. inufit, in quefta 
2 nif. ma non giàil ] 
——— e gori 
—— d' un Verb, Compof. 
ee Aegis. accidente Be - ſchnellen / Accelerate, Aff.etta-⸗ 
bito accidente, E 
en cher Zufh ibi ace, re, Apprelare Spedire, PB 
Ur N 
ſchneller Tod/ morte fabitanea,fubi- 6 cin suli 


chuellen / accelerare &c. 

ta, repentina. V.Plò * 

—— luß / > catarro fubira- 555 » opera &c. fpedirla, 
neo. V. db. : x ; 

ein ſchnelles Unglück /-una disgratia m. — feine Ahreifeie. be 
repentina,un veloce infortunio. vennta (il Poz prat wo. 

meine ſchueile Wegreife/ la mia fubi-| —(parcenza.) ‘andata 
ta,precipitata partenza. 

allzu Konelier Nabt/ troppo freteolo- Be-fchnellet/ Accelerato, Afrettato 


fo confi —— troppa snella, pre-] &c. e 
cipitata deliberazione. _ ichnellung/£ Acceleratione 
"die fbuelleatara oKatarin baben/ — er 


haver la snell; cioè fluſſe 
äivenre. V-Durchbruh, |Über-fähnellen / Sopraccelerare, 
wer ſchnell mit den Füflenin/der tip] Sopraffrertare » cioè Accelerare 
fet any chiè frettolofo di piedi, in-| &c.troppo. 
— — cin Werd überfchnellen/ accelerare 
Schnell / ſchuellig / ſchnelliglich / aufs troppo una faccenda, , 
ſchnelleſte / Adv.Snello, Subito, fi iiverfonelica —— 
Velocemente (Veloce)Di fubito,| | fipitarti. Green 
Di repente, Preito » — V — 
Rapidamente, Ratto &c. 
ſchnell lauffen ꝛe. correre &c. snello, Schnellen / Mai (cal 
veloce, con pie veloce &tc. veloce forse ò vero dal fuono ] 
fchnell herumlauffen / girare, piraril Scattare, Traboccare, Balzare, 














rapidamente , velogiflimamente è Scoccare it, Lanciare, Scagliarey 
f — Ia: Gerano. Gettare,Scotere con forza. Lat, 
ie vo oce „ haver le t : 
il volo Meiocifimo,rapidifiaco. Vibrare &c VS 
fonım fehnell mieder/ tornaprefto,] Schmigen ie 
ratto,fubito. eine Feder te. fchnellen è 
ſeine Rede lauft ſchnell / la di lui paro- s mt lasciare fcarra- 


la corre velociflimamente, Pf. 147. 


" re, scoccare, 
Die Sonne / der Mereurius läuft ſehr 


sbalzare, andare &c. per efempio 


e 8 ) una fufta &c. 
ſchuell herum / il Sole, il Mercurio fchnellen laſſen bie lasciar 
si il corfo,il moto velociffimo,rapi- traboccare la bilancia, se 
 dillimo. x einem den Rotz ing t 
die Zeit läuft fchnell dahin / il tempo en dea E i — 


pafia,scorre rapidifimamente , 
Dag dritte Web komt fchnell/ il terzo 
gun viene tofto ( di repente.) Ap. 
„iu 14, , 9 
ibr nn è Untergang te» wird 
ſchuell über fie fommen/ di fubiro, 
di repente loro fopragiungerä la 
perditione, ò li coglierà fubita for- 
tuna, È 
mer ſchuell gibt / der gibt jweymal / 
chi dà prefto (fubito) dà due volte. 
ſchuell geritten fonmen’ venir à fpe- 
roni battuti,a briglia leiolta, a tutta 
briglia. 


nel vifoaduno. VSchleuckern. 
einen ing Meer ve fchuellen / balzar, 
sbalzar'uno con un calcio nel mare. 
ich kaus nicht fibuellen ò ) 
len / io non poflo già cioè 
farlacosi inunfi A j 
es fubre aus / und fi mir auf die 
inger/ egli ( 
emi diede — 
mit den Fingern fchnellem/lar Katra- 
re,(coppiare, chioccare, frignecca- 
re,sbuffettare le dica, it, frignoccar 
colle dita, V. 
einen aus dem H / bale 


zare,sbalzare,scartare cioè cacciare 
uno di cafa con un balzo. 


einen fchnellen / fcartare,i 
balzare,sbalzare uno, vorn 
Führe 


ta,Celerità, Preitezza, Rapidez. 
za,Rapidità,Prontezza, it, Fret. 
(eh Fr, il. 


J 





Schnell Scchnell Schnepf 631 


chnellen / balzare, sbal Ti 5 | 
—A BT — bg nische omni — 2* n. Ragna, Filengo 
einen fchnellen vor die Stiru frignoc I ?PP are, ITorompere a prenderbeccaccie. 

colare,sbuffettare uno colle dita.V. „., 1C3tt2nde ò con uno fcatto, Schnepfen-herd / Echnepfen-gan 
Cin-ò hinein-Fhnellen/Scartare&c.| m.Schnepfen-gaffe / fi Aia 
— Lrrompere conf _ bm beccaccie, 

catto, Schnepfen-zeit/f, Tempo, Stagione 

Her · ſchnellen / Scattare &c.fin quà.| _ delle beccaccie. ga 


‚Scueler. _ . 
einen fchnellen è überfchuellen / fcoc- 
care,sbalzare &c.uno, met.ftrapaz. 
zarlo, foprafarlo nel prezzo, conto, 


fcotto,contargli troppo. i . . 
nellend/Scattante, Traboccante $ id dea es nicht berfihnellene, |Schnepflein/n, Beccaccina, Bec- 
ko dice — it, Ge Hafer. Tepnepflei / beccaccin 
Gerſchnellet / ge-fdnelit / Scattato: attare, It, Gettare, ic MO — — 
Traboccato,Balzato &tc. i re Scotere &c, Schneppe/ Schueyſe / Schnippe / ſ. 
der Wirt / Krämer hat uns ge⸗Hi pulisce picchi —— 
a hberfehnellt/ queß‘ Hinan ſchnellen xe» /. Anſchnellen er — 


ite, mercante ci hà scattato, ftrapaz- 

zato &c. ci hà fatto un conto efor- 
bitante, rigorofo, ftraboccato, 

&cdnell-bod)m. Montone; Becco 

da rompere le mura all’ antica, 

Lat. aries, it. Mazzaranga che 


& 
Hinauf-fhnellen/Scartare, it, Lanci- $ die Schueppe ameiner Weiberbaube 
are, Scagliare &c. in altro d fo- (Bier) punta della cuffia da don- 
Li eine Schueppe an ein ö 
Hinaus · ſchnellen / Scattare, it. Lan- geni en a 


ciare, Scagliare&c, fuora. Ve gpriefer-khnippey berrerta da prete 






sbalza da alto a baflo per iccare] Ausfchnellen. è a fbicchi 
pali. Y.Aoyer. Bock. Schlag: 8os-Ichnellen/Scattare da per fe,Sci- — punta tale di 
bod Xe i oglierfi , Staccarfi con uno scat- veliuto nero. 
Sschnell-galgen/ m. Altalena , it,] to &c. Trauer-ò Flor · ſchueppe / punta [ di 
Carrucola, — losſchnellen laſſen / lasciare ſcattare. © Fon da duolo, 
Schnell-wage/ f. Bilancia è tra· Nider · ſchnellen / zu Boden ſchnellen / rs —— Sai. 
bocco ; Trabocchetto. — Scattare in modo che atterri,At- Schuaupe 10. j 5 
Schneller / m. Scattatore,it.Scat-{ terrare fcattando, Sodnepp-baube/t. Cuffia da punta ò 
tatoio,Scoccato,it, Scatto &c. |Über-© hinuͤber · ſchnellen / Scattare,' _ punta (appuntata.) 
& der Schneller an einer Büchfevan ci] it. Lanciare di lopra via. Schnerpeo Echnepf-Fanne/f, Boc- 


Sprenckel / Falle ve-fcarraroio,'; + : 
ee den alferino d' uno fchi- $ über cin Hauß hinuͤberſchnellen / lan- _ Cale con becco. 


> della gota di effo, d’unca- _, Ciare di fopra via d'una cala. Schnepplein / Schneppchen / n. Pun« 
tagio, a ana trappola, fehlaccia eh — — wu an fottile da —* 
i n ne l i N 7 
Sneller aufdie Naſe / auf die Stira | Weg-fchnellen / bintveg- ſchnellen / rg ein sc» #, Schnaͤpper⸗ 
s.Naf.n-fcbneller/Stirn-0Nitn-| —Scattare, it.Lanciare, Scagli 
Echnalle/ fcatro,fri noccolo,sbuf- Sc } e ,5Scagliare, S chnetz 
fetto fulnafo &c. V. Schnaͤlle ve otere lontano, È 


Nafe er ì $ etwas weit wegfchnellen/ idem. Schnerzen/ ſchnaͤtzen / ſchna⸗ 
ale nen Soneller / eine Schnalle Pen Wuſt von Fingern wegfchnellen/ z 1 
* Sch frignoccolo &c.ad fcotere,lanciare,fcagliare la bruttu- pd * t De fa ce — 


ra dalle dita, rt — 
inen Schneller thun / far, dar uno Zer ſchnellen / Crepare, Crepaccia- evando ngni sconcio] strebbia- 
sua Ci erhaltet. 3 Ayo —— J rn dl 16 Pulire, Nettare, Attillares 
Echnellung/f.Scattamento, Traboc- scattando, Y, Schellen &+ Garbare,Vettire netta» e pulita= 
camento,Trabecco dc. Springen. Plagentt, mente m * —— 
Zurũd · ſchuellen / Scattare, it, Lan- mente che delle donzelle 
Verba Compofita. ciare,Scagliare in dietro, 2 = —— — 
Ab · ſchnellen / herab · ſchnellen / ᷣeat. Schnepf. chen / ftrebbiarfi, addo 


tare» Scoccare, Straboccare &c. * 
y.Scynellen,Losfhnellen Schnepfe / it. Sbneppe / Bean! Strebbiato, Nettato» 

& abfchnellen laſſen / lasciare fcartare, Schnepfen/plur.[da Schnabel / $ das Ni Hein dat Ad med 

in Ahnelen/binan-fehnellen/Scatta-| | becco] Beccaccia, Lat. Perdix|" Mepneg Bonzella se fire: 

re,it,Lanciarecontro,it-Ripren-] rullica, iata e veftita pulitamente; ella s'è 
dere aspramente. $ ein par Schnepfen/ un paio di bec- garbata, pulita. 

& einen bart anſchnellen / aspreggiare caccie. A Ge · ſchnetze / Schnatz · werck / n. Orni- 
uno di arcle; ee el Bun Krone — V.ONE menti» Attillamenti da donzelle 
mente,bruicamente. Yi . ei Li . 

Bnfchnarcbei, fi del commuDE» 
Schneuten / 


63: Schneutz 


Schneutzen / ſchnuͤtzen / T da 
fbnauben / foffiare ] Smoccare, 
Nettare da mocci &c. 


die Nat ſchneutzen / (ſchneubern / 
u Re o Thneufen) smoccare, 


‘offiare,nettare il nato. V.Bugen, | Schnieren/ fhlieren 20. V. Schlem⸗ 


6 fich jerfchueugen/ idem. 


ULI 


Schnif Schnip Schnip Schnit 


fiarfi il nafo,Soffiarlelo un pezzo] tro;ò nel vifo ò dinanzi il nafò 
con effetto ò fenza. di uno, — 
$ einen aufchnippen/ einem vorfchmip« 






Schneyen x M.Schnee X. end fchmüpfen / d einem vor der 
Schnieben 10. 9, Schnauben 0. Dat — Geſicht berumfduipe 


fi 
ſich rimeusenTdie Naft] smotcarti, den Auf-fdnippen / Far ð dar de’Icoppi- 
fo art mal em. men. Elite ES öluden.Breien etti colle dita in alto perbravara 
fich und Schuupptunch fhneugen/fof- Schnif: ö.dispetto, 


‚ fiarfî il nafo ael fazzoletto. 
einen ſchueutzen /smoccare uno, met. 
truffarlo,trargli,cavargli, —— 
il danari di beni con pratiche falfe; 
it. facendogli conti e (cotti ftrava- 
anti d trabocchevoli, V. Schnel · 
eu. odären, Schrepfen. Schin- 


den 
einem die Naſe( den Schnabel ſchueu⸗ 
tzen / smoccar' il nafo, il becco, il 
rugno ad uno, met, renderlo accor- 
o. Gall. deniaifer. V. Schneu- 
euro 
das Licht ſchneutzen / moccare, sinoc- 
care, smoccolare la candela, Ved, 


Busen, 
Ge-fbneuget ge ſchneutzt Smocca- 
to , Nettato &c. 
& er hat ihn geſchneutzt / egli l'hàsmoc- 
cato, smunto &c, 
Schneutz fatſcheinlein / Schneug- 
fatzenet / Schneug-thlein / n. 


Moccicchine, Fazzuolo,Fazzuo-|$ ein Ertz ſchniffeler / un arci-critico,ar- 


letto, Pezzuolo da naſo. 


Schueutz · ſchaͤt / f, Smaoccatoio , 
Smoccolatolo, Smoccatore &c. 


Schneutzer /m, Smoccatore,Smoc=|Schrnippen/ [ä Cologna ni 


colatore, 


$ Licht-fchneuger/ smoccatore &c. dif fienò dal fuono ] Frignoccare, 


candele, it, smoccatoio. V, feq. 


Schneutze / Schneutzer / fi Moccato=] fare, Scoppiare colle dita, mer, 


io, Smoccatoio , Smoccolatoio, 


Schniffeln / [Verb. dimin. dal Yuf- Khnippiih / it. Schnippiſch / 
ſchaauben ec. Soffiar fpeflo dalj| Schnippfiſch / Adj. Rifentito, Fu» 
nafoe con difficoltà per infred-| mofo, Dispertofo , Sdegnofo, 
damento] Cavillare, Biafimare,} Sbravazzo, Sbravazzolo, Chi và 
Riprendere, Carpire, Criticare,] lubito in colera,A chi fale (falta) 
Cenlurare, Torcer il mufo , ilf preftolamosca ful naſo. 
griffo,ilgrugno; il nafaccio, P.1% auffehnippifche Worte ve» parole ri- 
Tadeln, _fentite, dispertofe &c. 

duͤber etwas ſchniffeln è etwas beſchuif · Herum-fbnippen 26 7. Anſchnip⸗ 

felu / carpire &c.qualche cofa, ri- pen Kr . 
renderla,trovarvià criticare, à ri Nach · ſchnippen / Scoppiare,Sbuffer- 
jre, è carpire, à cenfurare, tare colle dita perribravare chi 

Ge-fbuiffel/m, Soffiamento, mer.| lo tà. 
Cavillamento,Carpimento,Tor-|} einem nachfchmippen/ idem. = 
cimento di griffo &c, er ſchnippen (fidy/) Spelleggiare i 

Sohmifieler/m, Cho è fempre infred-i ‘coppi colle dira. 
dato,edhà il nafo turato, it, Car- ; <bnippeln / 
pitore, Cavillatore » Cenlurato- — LM ppi mir 
re, re, Tagliuzzare,maffime carte e 
carticelle con forbicette,it, Farne 
ftrepito, — i 

$ Papier fchu prerm/ zerſchnippern è 

jerfchmippelu / tagliucciare carte 
ridurle in pezzetti minuti,it.in figu- 
rine colle forbicette. 

mit der Schaͤr fchnipperm/ criccare 
con le forbicette ; farle criccare 
aprendo e ferrandole come fannoi 
barbieri nel rofare, 


Ge-{bnippertw. Taglıucciato &c, 











ci-cavillatore, un arci-momo ð Ari- 
ftarco. 


Scnip, 
pen / corrotto da ſchnaltzen / ſchnal⸗ 
Chioccare,Frignoccolare, Sbuf- 


Moltrar rifentimento e sdegno, 


Smoccolarore. Y. Ybbrecy.|$ einem aufdieNarefchwippen è Fig.) _ It. Criccato colle forbicette, 


Liechtbutʒ. 
$ Liccht-ò Kertzen · Schneutze / idem. 


Verb. Compofit. 
Ab ſchneutzen / Levare smoccando, 


$ das — abfihucugen/smoccaredxc. Schnippiſch tc 7, Mu hnip 0 


a candela, 


Aus-fchneugen/ Spegnere, Smorza | Sbrippim. Schnippchen/ 


re, it, Tirare &c. smoccando, 
& das Liecht ausfchueugen / fpegnere 

la candela collo smoccatöre appofta 
ò inauvedutamente, 

den Mon ausfchneugen 6 heraus« 
ſchneutzen aus der Naſe / cavare, 
tirare i mocci.dal nafo foffiando 
forte, 

Blut berausfchneußen / foffiar fangue 
dal nifo à forza di foffiarlo. 


Zer-iharugen/Fargranforza allof- 







Echnipp-fhär/Knıpp-fcher/ £ For- 
bicerre lottili e criccanti da far’ı 
capegli e tagliar cartuccie &c. 

Ge-fhnipper/ Ge-fonippel/o. Ta- 
gliucciamento di cartuccie » fet- 
tuccie &c. 

7%» 5 was habt ihr für ein Geſchnipper? 

) ipp-| che tagliucciare fate voi là? 

den) n. Echnipperling/ m. Scop- Schnipperlinge / plur. Ritagliucci » 

Fiato» POGRORIOA » Sbuffetto,” Scampolini, Scampazzolinismet. 

so ani —— Profitucci ò avanzetti accidenta. 
em cin Schr Ä . re x 
$ — —— 08 —** li e contingeoti di qualche ufficio 
uno ö contro di uno per disprezzo. olıre il confueto falario» 
V. feq. S ch nit. 
Verb. Compof, chnitren / [Verbo finto dal 

An-fibnippen/vor-fhnippen/ Far è Se Stridere, Frizzare, Far” 

darde'fcoppietti ò sbuffietti con. uno ftridore acuto € tremolo 


{umile 


pen frignoccare,sbuffettare ful na- 
foaduno, dargli de' frignoccoli è 
sbuffetti. , 
Ge⸗ſchnippt / Frignoccolato &c. 
Schnipper/n.Scoppiatore &c, coll 
dica, it, Sdegnoin, 


i 





Schnit Schnig 


fimilead un ferro longo e fotti= 
le che effendo fermo da unlato 
fi fi scattare etremare dall’ al- 
tro. 
&ce-fibnirrt/Striduto, Frizzato&c. 
Se · ſchnirr / n. Stridore tale acuto e 
frizzante. 


i Schnit. 
Schnitt / Schnitte Pr Schnei: 


Den ik 
Schnirter/m.[da fhneiden/ per 
d:fferenviarlo da Schneider / lar- 
tore ] Segatore d Mietitore [di 
raniebiade] Lat, Meflor. Y. 


rt. 
$ Sihuittermieten/ condurre i mieti- 
On. 
Reben-fbuitter/ m. potatore di viti. 
Schnitter · lohn / Mercede per1mie- 
titori. 
Schuitter⸗ſchmaus / m. Stravizzo 
che fi dà 2° mietitori dopo finita 
la mefle, 
Schnitz. 


Kr, ——* = © 
ſchnitzeln / AalVer 
ſchneiden Fragliucciareo Tagliuz- 
zare,Frappare, it. met. Scolpire, 
Scarpellare,intagliare, it.Figura- 
reinlegno,it. Marangonare, Fa- 
bricar’opere fottili di marango- 


ne &c; j 

$ ein Hölslein ſchnitzen / tagliacciare 
un erto. 

Bögen fem en/ fcolpire,fare, fabri- 


careidoli di legno. — 
ein Bild ſchuitzen / fcolpire una ſtatua 


di legno, . 
Se-fhnigt/gefchnigelt / Tagliuccia- 
to &ec. it. Scolpito , Intagliare 
. &c.in, ddilegno. 
8 geſchuitzte Horn 1 calze &c. frap- 
pate. 
i nitztes Bild/ una figura, fta- 
ele ò fcolpita, foltile. 


du folt dir Fein gefthuigt Bild ma- 


ei tu nonti farai alcuna cofa ò 
fuiste ot) intaglisopere d 

I r ; 'in- 
— —8 CA —S 

Eduik-band/f Seggietta, Panchet · 
ta da tagliare &c. 

Schnig-breit/n. Schnitztiſch / m. Ta- 
vola lulla quale ſi ſcolpisce ed 
intaglia. 

Schuig-eifen/n, Scarpello, Scarpel- 
lino,Ferro da intagliare ò (colpi. 
reò lare, Scalprum, 

Binderer Thril zus 


ni 
u 


Schnitz 
Schnitz meſſer / m. Coltello è due 
manichi, it. Coltello da maran- 
gone, Schnitʒer. 
Schnitz werck / Ednibel-tverd / n. 
Intagli, it.Fregi, feftoni, rabeſchi 
di fatti ò tagliati di legno, 
Schnig-d Sduigel-jeug/ Stromen- 
ti, Ferri da intagliare ò (colpire 
in legno, 
Schuitzer / Schnitzeler / m. Scoltore, 
Intagliatore, it. Marangone. V. 
Schreiner. Tiſchler. 
Bildſchuitzer / ſcoitore di ſtatue di le- 


gno. 
Schniger/m, Coltello corto fi,mà 
forte egroflo,amanicolungo un 
mezo braccio,da marangone, it. 
Coltello di fartione pieghevole 

da portar’in tasca. 
3 erwasmit dem Schnitzer abmachen / 
sbarbare qualche eıninenza 6 as- 

‚ prezza con quel coltello. 
ein I guter Schnitzer / un buon coltello 
e 


Schniher / Tagliata, Taglio, Colpo 
di coltello, it, Colpo in fallo» 
met Fallo,Vitio , Errore,maffi- 
me controla Grammatica, Sole- 
cismo, 

$ einen Schniger be 

un errore contro 
unfolecismo, 
ein g:0ber Schniger / un error maiu- 
scolo, capitale. 
voller Schniger/ pieno di vitii gram- 
maticali;fcorretto. 

Schnitzung / Schnitzelung 'f.Tagliuc- 

ciamento, it. Intaglio, 


Verb. Compof. 


geben /commetzer 
grammatica, far 


Ab.fdmigen/Controfare, Ritrarre! 


intagliando, 
Un- 
fehneiden Xe 
Aus · ſchnitzen / [Pifteflo di ſchnitzen 
Scolpire, Intagliare. 


Zu⸗ſchnitzen / Accomodare, Aggiu- 
tagliando 


ftare, Appuntare dc, 


Schnöd. 


Schnoͤd / Adj.Sguazzolo, Viſco- 
fo » Sdrucciolo » Lubrico come 
fputo,moccio puzzolente, it. fe» 
me humano, marchefe e marcia 

dità, abbominevoli| Schnodern / ſchnudern / ſchuu · 


efimili humi 


[mà di rado fi ufa hoggi in queito 
proprio fuo fenfo matcriale,con' Mocciare, 


ſchnitzen tc. 7. Ankerben, Ans 


aggiunti rali,eccetto quan- 
do fi trarta delle lascivie e libidi- 
nied in tal fenio dinoto Lubri- 
c0,Olceno,Sporc O» Lordo, Soz- 
zo, Brutto,Immondo &c. Lat, 
Foedus, Spurcus, Luridus » Tur- 
pis Royig . Unflaͤtig. SGar⸗ 
ſtig Heßlich. 
$ das ſchnoͤde Fleiſch / la fozza carne, 
la lorda carnaccia. 
ſchnoͤde Geilbeit/ fozza libidine, brut- 
ta lascivia, . 
ſchubde Wollüten / fporchi dilecà, 
fozzi,brutti piaceri, contenti, godi- 
menti impuri,immondie puzzolen- 
ti. V. Fleiſchlich. 
ſchnoͤde Worte/ parole (porche ‚lor- 
‚ de, oscene, carnale &c. 
ein fehnöder Menfch/ un huomo car- 
nale,carnalaccio,fporco, fozzo, lor- 
do,dato alle fozze libidini ed ad og» 
ni fporchezza ed impurità. Ved. 
. Muh. Wild.Beil 10 
ein fchnödes/ geiles Leben / una vita 
fporca, lorda, infetta &c. 
Schnoͤd / Sordido,Vile,Sporco» it, 
Dishonetto, Vergognolo » Vitu- 
perofo,Infame,it.Gualto &c. V. 
Schaͤdlich. 
ſchnoͤder Geldgeitz / ſordida avaritia. 
1 


ſchubde Wahre, robba ualta fallo 
falfificata,adulterata. V.Liederlich · 


Loſe. 
—— Gewinn / guadagno disho* 
nefto, lucro torpe, quefto fordido. 
fehnöde Armut/ povertà fordida,vile, 
mendica, pitocca e vituperofa. V. 
Bettelu. 
Schnoͤd / ſhnoͤdiglich / Ady. Carnal= 
mente, Lubricamente, Sporca- 
mente, Sozzamente, Abomins- 
volmente,it. Sordidamente, Vil- 
mente, Vituperolamente. 
$ fchnöd Leben ie · vivere carnalmente 


einen ſchnoͤd halten/ tener uno fpor- 
camente, fordidamente &c. it. vil- 
mente,viruperofamente,v.g. fputar- 
gie vifo,imbrattarlo di brutture 


Schnoͤdigkeit / ſ. Lubricità, Carnali= 
tà, Oscenità, Sordidezza, Spor- 
chezra, Brutezza. 

$ dieSchuödigkeit des Kleifches und, 

der fleifchlichen Wolluͤſten / l'osce 
nità,la bruttezza della carne e delle 
fue fozze, fporche e puzzolenti vo- 


glie. 
Schnod. 


f 


den / ſchnudein [da ſchnoͤd / viscolo 
Bavare, Gettar mocci 


(L1l) e bave 


634 Schnod Schnorch Schnuck Schnupf Schnur 


e ebave dal nalo per infredda- iozzie profondi fofpiri, P.|- prenditore continuo di tabacca im 
mento, per prefa di tabacca in cbluchzen. polvere. 
polvere ö altrimente. #, Ror| Se-fhmude/n. Singhiozzi frà 1 pi] brupfen/ Schuuppen/ 


tzen X. . anto. Schnupps/’ m. Freddura, Infred= 




























damento,Sfreddamento, Huſſ o- 


f. Nalı iofo, moc- ne,Defiuffione,Catarro freddo» 
Pie lern Pa —— Reuma, Reum tismo &c. Ved. 
Schnoder · d ſchnudericht / ſchuude⸗ſen ð ſchnuffen / [da ſchnauben // Strauchen, 


den Schnupfen haben / verſchnupft 
ſeyn / haver |’ intreddamento &c. 
‚ efler’ infreddaro &c. 
einer/fo den Schnupfen bat/uno ch'è 
infreddato &c. inreumato. 
den Schnupfen befommen / infred. 
darfi , sfreddarfi , inreumarfi, inca. 


tarrarfi. 


Schnur. 


Schnitt‘ f. [forsedallatino Nu- 
rus, ò,vice versa;ò da ſchoͤn / bel- 
lo,caro, Gall. belle-fille | Nuo= 


licht / Adj. Mocciofo, Fluented| foffiare ] Fiutare forte e con fi- 
Colante dì mocci ebave dal na-| bilo ] Attrarre col nafo Podore ò 
fo, ibvaporesit.la polvere öl’eflenza 
Schnoder / Schnuder / Schmubel/| diqualche cofa meffo nel nalo 
Moccio,Muco, Mucagno» Pitui-|$ fard ſchnup fen d ſchnuffen an einer 


i fe Rofe 1e- cite More ve-anfchnmuffen/ 
— sa befchnuffen/ fiutace forte unarofa 


2 &e. 

ò — 

Seine er 00 pre Der I Tabad fchuupfen/ pigliar (prender) 

dere i mocci dal nalo ad uno; moc- acca in polvere o per il nafo. 
— Sg Fe * ſchnupfen / ob einer nichts rieche / it. 


i i wonach etwas rieche/ fiutare forte 
Mi CRE benudetir / einen be» per tetro fe non fi fenze nulla, it. fiu- 


en ö beſchnudeln / imbratta | - | res se : - 7 
] : ri per fentire che odore habbia. | ra, Moglie del fieliuolo, 
re e “pnt — alles ausſchuuffen / beſchuuffen / beris fie if Q Sohns Weib / 
Schnorch — 
merda. V. Beſthnarchen. Be 
ben ie» chnur / ¶ Schnäre / plue. 


Cordella (Corda) Cordaiuolz, 


Schnorchen / kbnorbeln / ; 
VolgerfixVolutarfi à lumaca, it. Ger ſd zupſct / geſchnupft 20 Fiuta- Cordone,Filo,Funice!lo,Fettue. 


Rattrapparfi, Convolgerfi, Con- ico hab Tabıd chaupft / io höpre-|] Ca, Bindello, Lat. Funiculus 
— — 7 — 9 fo della —— peu 7 Ligula, Chorda, V. Faden x 
St nen. . agg sing a Polvere da pi-} Band x. 
. guare per MN palo, F, YTicfe}} eine dre Ite Schuur i 
, —— —— * pulver. nicht —* — zum 5* 
———— «IA Schmupf-d Schnupp tadack / n. Ta. non fi rompe prettamente. Eccl 


bacca m polvere, —2 
Se hnorget / ge. ſhn ͤrchelt / nſam⸗ ¶ gräuser-/ Gelumencse Edaudttae ‘CSO zum Binden ie. Vead. 


men-gefhndrhelt/ Volto, Volu· * bad/ tabacca in polvere compoftal un To, - 
tato, Rattrappato in giro dc. it. di fiori ed herbe sie * u — vivere dallo 
Chioccio, H&chnede. gelörnter Schnupf-tabact / tabacca - bogferta fenza 


 guadagnar nulla. V.Bänpdlein. 
cime Schnur zum Meffen/ der Zum⸗ 
merfeute so Meß ſchnur / corda, 
cordainola, filo, regolo. V.Ridt» 
ſchnur. 
nach der Schnur meſſen / austheilen / 
tc, mifurare, ſpartire à filo d è cor- 
— is 
ume:c- nad) der Schnur / 
piantare alberi &c. alla fila. ma : 
nach der Schuur leben, vivere alla f- 
la cioè regolatamente,affeftatamene 
te. V. Ordentlich. 
Nach der Schuur von obeuherab mefe 


Schnorqhel / Schnoͤrchei /Sdpnde-| © grinta. di Pongibonzi,di Bologna, 
“ È [+7 ma,odılrento, 

del/m. (term, diarchit.] Voluta| gogriehender&chnupprabad/tabac- 
cioè Rabesco Ruotolo ; Ao⸗ Ga profumata è con odori; rabacca 
Volurato a guifa di chiocciola, mufcata, gelfominata,ambragrigia- 
$ mit Schnörcheln zieren / volutare ; ta &c. 
sfregiare di volute e ruotoli. — ò — —— 4 n. 
chaupftaback [9 +Ta acc je- 

Verb, Compof. ra [da tabacca | in polvere. 
Ein ſchnorchen / Rartrapparfi, Ri-| Sthuupf-tabad-tüclein/n. Fazzo- 
entrare &c. it. Seccarfi, Ruparfij letto, Moccicchino di cotione 
per fecchezza come fanno ifrut-| colorato da fervirlene da chi è 


ti, V.Sdrumpfenze —— pigliare ſpeſſo tabacca] fs ne, à — 
‚fdonurren to V,&chnger| _ in polvere, perpendicolo ; livellare(nivellare 

E N Ge⸗ſchuupſe / o.Fiutanrentosit.Quel N ta pesce er st 

Schnuch, fuono di fiuti che fi ode dove il termine, i limiti , gli argini ecce- 


molti alli ieli 
Schnucken / [ Verb. finto dal palv hay eme pigliano tabacca in 


Juono) Singhiozzare piangen-|&4 = 
— — finghiozzando è i preve dampe/m. — 


lntesromper’ i) pianto con fin=] 5 Tabad-d Schuupf-tabad-ihnupfer 


dere [1 termini] afcir de’ termini & 
del feminato, ftrafoggiare, ftrafal 
ciare, far’eccefli. 
Bind · ſchnur / cordella da legare. 
Bleywag · ſchuur / corda da livello. 
Braͤm ·o Lit ſchuur / Litz korte) am 
e 


— 


Schnur Schnur Schnur 635 


bo,fettuccia, cordella, — m = it. Cordelletto , Cordoncello, iccare d impiccare nno, Ved. 


































trina,paffamano. V.Borte. Cordonci ude 
due sha ordoncino. : i Me. 
feidene Gchnäre aufdem Nod lite, 9 Giber- Bold -fiimiricinicordeli die Bra wicber aufchuhren/ rallo» 


ca &c. d'argento, d'oro 
na, Nota. Li Compofti fi può formare Auf. ſchnuͤren / los-khnären/ Slac= 
Einfädel- ſchnur und Halsgehäng-| dalprimitiv. Schnur, ciare,Dislacciare,Shibbiare,Scio« 
Schuur/ filo,filzo,vezzo da colla-1$ man fan es wicht alles an einem gliere le ftringhe. 
na &c. L . Schunuͤrlein haben /non fi può ha- $ dieBrufta nüren / ch aufſchnů · 
Gulden (nur, gerti,longa di falco- ver * le —— in ca = renò Lain auffchiären/ slac- 
e. . unco cino,ci j i i 
Fiîch-ò Fifcher-ichnur/Angelfchnur/ I. ciare ò slacciarfi il bufto, fpaperarf, 


N appu . 3 fi 
lenza,togna,filo,linca à pefcare. Sanbren/ Cordare, Filare,Filza. —— — —— 
Flecht AMnur / Haare ſchnut / bindel-| re, it. Lacciare. 


ccie. 
. ich auffchuiren das Wams re-fpape- 
lo,naîtro datreccie ; trecciale. V.|g fich ibmiren/ lacciarfi. V. Eiuſchnů ⸗ fi rarfi , slacciarfi , sfibbiarfi, — 


galloni, paffamani di feta ſulla gon- 


Greihr -d nhr· ſchnur / corda dal gg an te narfi. a 
contrapefi di horiuolo ; (ea Andre, Tecclare freno. — *cine auffhwüren, lacelar'una, met. 
) . acciar ed u 
Son-Cilber-khnnrycordell dom, Rn Fische. = di o usca Li. “i 
j : erlen/Eora nüren/ filare, einmal auffchnäaren : © 
Hut-rhnur,, cordone di cappello» filzare perle, coralli &c. V. Eine mich einmal auffihuuren/ fpape- 
Lauten-(chuüre/ corda da liuto, ſchnuͤren. rarfi &c.: mivoglio In erare una 
V. Saite. "einen ſchnuͤren / lacciar'uno,cioè im- volta,cioè mangiare alla fpaperata, 
Zeit-fhmur/ guinzaglio da can di cac- piccarlo; ferrarglila gola con una fare una corpacciata. 


Aus chn uren / ent · ſchnuͤren / Sfila« 


Giant l·ſchnur / laccio, allaccio da corda d con laccio (capeftro.) 

au e = La accio. alta ® nöret / ni Cordato re Sfilzare, 

farine nin: p PR —— sd : $ Waterle/Derlen ve ausrämlen/ bs 
icht-febmur/ corda,filo a drizzare,; 6 fidh gefchmäret haben / efferfi lacci — — 
regolo. to&c. V. Eingeſchnuͤrt. Be-fdmbren/[Verb poet.) Incor= 


der Schnur abmeffen/ mi- ; bren 
— ** Lira BE ar, allyufit gerhnärt sit => it. Liltare, Trinare. #% 
i regolo per agginftarlo. "er ift geſchnurt worden / egli è ftaro esieben. 
Mofenfrank- / Bırer-nofer-rhuur/ An impiccato) —— è ciue Laute · beſch nuͤren / incordars 
— —— ſinopiata, mi —— * Rod befchnüren d erfehnde 
el-fhuur/ cor. piata, mi- Schnuͤr lei nf einen Ro ren dv 

da fal ; fi r.leib/m.Sb r-mieber/o h ; di 

Fund fhnur della tenda ‚cal Gchaär-bruft/f. Bulto da donna s —— 


rello tondo da liftare &c. da effer lacciato dinanzi ò eine mol befchnürte Lante / no tinto 

Gendel-fhmur! corda da frandaglio tro. ben'ò enne — 
olide è piombino. . i an it euen nuͤren 
Schnuͤt· hale / m. Uncino da allac-| ein In * 


 Spinurad-o Spinn · ſchnur / cordella rt/ unagonna,robba | 
da filatoio € mulinelloäfilare. ciare, ta,trinata di galloni &c. d' oro. 
Windel-d Gidel-ffimur/ fascia,Arı- Sdmilr-lod)/ n. Foro da paflare la) gin-fchnären/ Infilare ‚ Infilzares 
scia da fasciar un bambino. ftringa &c, it. Lacciare, Inlacciare &c. Pe 
quid ò Tre fänur | cordella dal Sgnlr-perien/ Perle forare da in] Sufhnlzen x. 
PR are, erlen/Sorallen/Pater noRerrc-elit 
Schnur · gerad / Schnur · recht / Adj. Schnür-riem/m. Schnuͤr ſchnur / fi ice, 


& Adv, Dritto à filo. r. Ges d&när-band/n. Stringa,Streng rone &c. . 
rad. Recht Kr da allacciare. mann zwey F Lente von nur 
6 fönurgerad von oben berab/dritro è) Sihnürer/m. Lacciatore, Allaccia —— Begrzumas 
; vi nürung/f, Cordamento, Lac- fi due giovani di feffo differente 
ei nur. geradee Meg 1 rada] SE Ten i dee giovani difetto —— 


0, à 
* filzino altro che perle ð pater no- 
tine fchnurgerade Saͤul / colonna 

Hricad piombo. Verba Compofita. 


fter. 5 , 
alles ſchnuͤrrecht haben wollen / vo- die Brüfte eiuſchnuͤren / ſich cinto 


ren / lacciare, inlacciare, lac 


fer'ogni cofa giufta, dritta, aggiufta-1 An ſchnuͤren / Allacciare forte Macciarfı il bufto. 
ta, affeftara , appuntata co’ punti di ftretto, Serrare, Stringere lac ein: —— einſchnuͤren — 
ciando. ruſt hiuten einſchuuͤten /) allae · 


feto. 
nur-gerab zuwider / drittamente, . . 
ee iis con-|5 fich feft anſchnuͤren / die Bruft bi 
trario, auſchnuͤreu / — forte,tiran 
Schuürlein/n Cordella.Cordel- varco agere bat. no = 


lina, Cordiceina, Cordicciuola,! *cineu anſchuuren / legare uno forte, 


ciare &cc.il bufto aduna dama. 
Ein-gefchrürt / Infilaro , Infilzato, 
Iniaccraro, Lacciato &c. .. 
è eingefehmirte Perlen ze, perledtc.in- 
tate 6 in filza, in vezzo, 


(LIL) so ‘De 


636 Sims Schob Sho Schock 


die Bruſt noch wicht eingerchmärt ha | | bicar, Anamucchiare, it. Accatà 
beu/nonhaverancoralacciato,allac=| (tare, 
ciato il bufto. 
Iin-ein-ge-fhnürt/idem, Senza effer 
x —— Sui — * 
Ein ·ſchnuͤrung/ ſ. Lacciamento &c. 
Ws ſchnuͤxen Kr V.,Yuffbnéren % 
Ber-ihnüren a. . Beſchnuͤren 26, 









ammucchiare il fieno,raccorlo in un 


Ge-fchobrrt/auf-ge-fhobert x. Ab. 
bicato, Ammucchiato &c. 






Scholl Schön 


camento, Cioccolamento;Ciane 
colo &c. 


$ das Dente. fehobern 10» abbiecare Schock · brunn / Schuck· brunn / m. 


Pozzo conaltalena. 


mucchio, in una bica &c. Schock· õ Schockel ſeil / n. Corda da 


ciancolarfi òde eiancola. Ved. 
Schockel. 


Schoberung/Auf-fhoberung 2c+Ab- Schockung / Schockelung dc. Cianco⸗ 


it. ieq⸗ bicamento » Ammucchiamen lamento &c, 
Su-fchnären/Stringere. (Serrare){ &c, Schocfel / Schaudel/ Schuckel / 5. 
lacciando, allacciando è con E Cisnssle fisco Buia 
cordelle, (tringhe A er Schock. * > 
uͤren / die Bruͤſte zuſchnũ⸗ 
9 fico put pire { die rie pate] SchocE/m.[voc,Sal da (ifen]} auf der@sbodelò Caudtel fahren 














forse ] Seflantina, Seflagena, Lat. 
Sexavena. 

$ cinucu Schock / idem. 
cinShod Eyer 10» una cerqua d’u 


va. 

ein Schod Ziegel »c- una feffantina 
‚tegole (coppe) Kr. i 

ei halb Schoöck / una trentina &c. 

eimalt Schock / unaventina , vintena. 






















re e ferrarle nel bu- 

. „V.Einfchnüren. _ 

einem die Gurgel zuſchnuͤren è vere 
fonüren/ fesrare ‚Aringere, allac- 
ciare la gola ad uno ; cioè ftrango- 
larlo ö impiccarlo. 


Schnurren 10 V. Schnorren e 
Schnarren IC 


Schnug- A — far'in 
Schntitz Schnuͤtz / m· Ehnus Schod-weis/ Adv. A feflantine 


a Schnuegen)plur. [voc.bav. 

a ſchneiden / tagliare | Fettagrof- 

* fa,Pezzotto grande di carne,mal- prarè,namerare à feffantine. 

fime arrofta. Schotken / aus-fchoden / ver-feh0:/4 

3 übergebliebene Schmuggen / peo cken / Ammucchiare,Far'in muc- 
buoni, avanzati, avanzugli badiali. chiòbiche dicovoni &c. a fe 
gute / fare Schnugen von dem Balle] fanca l'uno, Farin feffantine. 

mal nach Haufe tragen/ pose fe- 4 das Getrapdia fehocten far” icovoni 

co delle buone Fenaccie grafik a ca- inmucchi à feflanta ciascuno. 


fa dal vitto. 
dic dette Schnugen aufbeben/ met· Schocken / ſchockeln / ſchauckelu / 


&c. 
Schockweis kauffen / zehlen re. com 


ter da parte (banda) i migliori pez- uckein / Bav. ſchutzen / { da ſchie⸗ 
zotti. ben) Cioccare, Cioccolare, Ci- 
Scbob. — —— Biscola- 
Sch » [da] re. Gall. branler. Lac. Agitare. 
Schebr=a Can mie Gal e La 
$ cin So Stroh ve un fascio di pa- $ das Schiff fhucket/ la nave ciancola. 


die Lenden ſchocken 10» im geben / na- 
. vigar'ilombi. 

einen ſchockeln / ſchauckeln / cianco- 

lare, bisciancolare, biscolare uno 


lia. V.&Schab te. 
Sub du Schiebenk. 
Schober / Schoͤber / m. [da ſchieben] 
Bca, Bicca, Mucchio » Monte, fulla corda, 
Cataita, Lat, Meta, Ah fpodeln/ibendela/ ciancolasf, 
- isciancolar iscolarii o 
0 - un » 2 
s a aber De er —* de | Scbod'en/Urtare &c.it, [gioco di 
ein Schober Garden / una bicca dij ragazzi con pallottole) Lancia- 


$ 


_ govoni. 2 re. 
ein Schober Korn ve» un mucchio di/$ in cin Gruͤbhleiu ſchocken / Tanciar cer- 
grano &c. to numero di pallottole in un foffet- 


Ma catafta di legna, Ved. & 4* — u nerifaltino, 
e l et / ge-fhudet/ ge-fchodeit/ 
Schöberlein/n. Bicarella „ Muc- pi ; i 
| chi &c, » — Cioccato, t.1ancola 
Schobern / it. Verb. Compof. auf-|s ; Shi PA 
ſchobern / aufcinander-ò zu ſam̃en * u. een 
men fpobern/Bicare,Biccare,Ab-' Ge-fhode/ Ge · ſchockel / n. Ci 


ciancola. V. Schockeln ro 

auf der Schauckel ſtehen / ſtare falla 
ciancola, met.in pericolo, bilancia, 
rifchio evidente di cafcare è roui- 


27 Scholl. 


Scholle Schulle / Schole/ & 


[voc. di baſſ.Saſſ invece di Sole 
ò Soble/ dal latin, folea) Pelce 
di mare, piatto e largo ‚in forma 
di fuola,detto, Suola, it. Sfoglia, 
Lat. Rhombus, Pafler marinus, 
V.Plateeis.Balbfifib. 
frigte Schollen / firole frefche. 
orre Gchollen/ fuole fecche. 
groffe Schollen / fuole grandi. 


Scholle / Schrolle / i Zoletfor= 


se dal ludetto Sole x.) Zolla, 
Cespo, Cespuglio, Teppa. Lat. 
Gleba. V. Klos. 
die Schollen oSchrollen dreiben/zer 
—**8 rompere, fiaccare, fpez- 
zare le zolle. 
Eis-Scholle 6 Schrolle/ghiacciusko, 
Dean è pezzo di ghiaccio più 
argo che groffò come ne menano 
ifiumi nell'inverno. 
Erden-Scholleo Schrole / Acker⸗ 
Scholle/ zola ditersa ò di campo. 
Wafen-Schrolle / teppa di prato. 
Gall. gazor. V. Kaen. 


Schollicht / ſchrollicht / Ad. Zr 


loſo. 
ſchollichte Erde / terreno zollofo è in 


zolle. 


fibrollichte Aecker / campi zollofi. 
Schön. 


Schoͤn / adj. [lo ficcin Radice fe 


bene fembra fatto forse da& rig 
ipecie } Bello, Ben fatto,Formo- 
fo, Leggiadro, Vago , Ciò che 
contentagli occhi per la fua pro= 
portione e luitro ; Buono, în 
quanto che diletta la viſta, l’udi- 

to 


Sa 


ein ſchoͤn Gemél 


Schön 


to ò gli orecchi,perl” harmonia 
efoavità, it. quello che piace all” 

intelletto e allo lo sor Lar. 

Pulcher, Venultus. P.ABbfd 10. 
Sem, Arrig. 


$ Orari onu 


pon welch 
f&hön it! o Dio bello , anzi foura- 
namente ‘bello, da cui è bello tutto 
ciò ch'è bello! 
a febone Geftalt / von fihomer Ger 
bell'afpetto di bell'afperto. 
e bin ren patente — bel- 
nza,far bella 
cin Gner Dienfch/eine TbbneSrea” 
* huomo bello,bella creatura, 
ei R huomo e fatto, en rg 
tr Weibsbilds ſchoues Bild / 
Frauenzimmer/ihöne Dar 
" me/fchones Magpdlein eine Schoͤ⸗ 
tie) bella donna, belliffiina nimfı, 
bella — — donzella,una 


— lieben / aufe 
warten/ bedienen ie- amare, fervi- 
e una bella , una beltà 


gin ep fie it IR effer bella : 
——9 — ella non è punto 
va BR bella, ella pria chedi la) 


Fa font oc to com’ è bello ! 


ot rg tina bello,imbelli- 
cin — ner Lio un bel corpo , un 


— de erfone. 
gain? Weihe, fer uud folger/ 
it. er Einn/ bellatefta cat- 
tivo fenno;bella tefta e cervello non 


hä. 
bie ift reich genug / 
salz un: Ah un 


fi se bel volto,bel vifo. 
Augen/ li occhi. 
feboner Wundsfchoner Hals/ ſchoͤne 
Hände 10. bellabocca, bella gor- 
È —* mani &c. 


ne / bei denti. 
— ſchoͤn / a bellino, bel. 


fo ig artig klein I o 
— of 


dein fehöner Hund ei⸗ 
aa eg — Dogel 


cavallo,un bel canc, bella 
— 33 nccello cioè ben fatto, 
Di Ra orinicne Ai belle fartezze 


rde/ bei cavalli. 
pie mne Gi bella fcrittura, 


Gi Sum ctr 


emäl/ un bel quadro, 


Schön 
ſchone Farb / ſchoͤne Farben / bei co- 
loriti. 


foto: Saal belle cofe. 
bel 
ſch cao) Leinwand re. 


ein (ner Garten ion bel giardino, 
iardino ameno; un para ifo. V. 


— ie beltempo ‚tempo fe- 
ron ſeyn / far bello è bel 


rchon Net ia) — bello&c. 
es wırd beut ſchon werden / farà bel- 
lo,bel tempo hoggi,vuol riufcis bel- 


ta quefta 

eswird nie go fon il tempo fi ri- 
merte fu" bello,egli fi rafferena, rac- 
concia,rifchiara, fi và rafferenando, 
rifchiarando 

cin fchöner Tag/ unabella giornata. 

ein ſchoͤnes Ausſehen / un bel vedere, 
* — bella viſta, bello 


febbri Bei, ¶ehueand / bella campa- 
gofne: bel paefe 
fhöne Ge epen ci ſchoͤner Ort / bella 
conatrada bel luo; 0. 
cine fab Stadt / fhhönes Schloß / 
du Dorf 16, un bella città, bel 
pi villa 
ein Ing aus) Aion nBinmer/ una 


fehbies Gebäu, bella fabrica, fabrica 
ben intefä, ben fimmetriara. 

in manchen febönen Wirtshaus if 
der Wirt ein Schalck/ viè tal bell’ 
hofteria dovel'hofte tun furbo. 


ein fchön Kleid / fehöne Kleider/ un 
bel veftito, bei veftiti, begli habiti, 
on veftito attillaro,lindo,viftof9, 


fchon Volck / ein fchönes Regiment / 
bella gente, un bel reggimento. 


ſchön Geld/cin fchönes Geld/ bel da- 


— bella ſumma di danari(quat- 
| 


ini ) 
fie Mn amar wicht ſchoͤn / aber fie bat: 
ton Geld / ella non è bella,mà ella 
bella in cafla, 
ſchoͤn Fleiſch / ſchoͤn Brod te.bella car- 
ne,bel pane &cc. civè bianco &c. 
rhpme ee bei pefci, cioè grandi, 
frefc 
ſchoͤn Kraut / ſchoͤner Salat x. bei 
cauoli, bell'infalata 
ſchon Saltz / schön Schmalg / fchöne 
Butter ve. bel fale, bel butiro&te. 
ein ſchoͤnes Effen/ un bel mangiare, 
it, bei meffi cioè delicati e bene fta- 
gion nati 
ine fn That / un bel tratto , un 


fchöne Thaten/ belle attioni , epera- 
uont. 
—— Beginnen / una bella im- 


ein Pu Mittel’ un bell' espediente 
ein ſchoner Geiſt / un bello ſpirito. 
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eine —— una bella rifpo- 
ein nc È Befang/ ein fehönes Lied / 


È canzone,una bell aria. 
eine fehöue / una bella mufica, 
vaga harmonia (un bel concerto.) 
robi Bhreibart /fchöner Stylus, 

ftile bello,elegante, bella detratura, 
bello file. V.Zierlich. 
Sedande murchome Comceptew/ 
bei penfieri, bei concetti. 
ein fchdr pb Buch: —*** ale 
un bel li egger bei 
ein fcboner S / un * motto. 
er schlägt eine —— egli fuo» 
—— i 
er gi Kenn ger os 
au u-ab/ € e 
aria è star a cavallo, à ei à 
ballare &c. V. Bier dl 
cime fchöne Predigt / ſch ae 
la predica, bel fermone (discorfo.) 
fchöne Sprüche/ belle fentenze, bei 
detti, begli afiomi , belle maffime. 
Rhöne: Digeurfen / fchöne Materieny 
bei discorfi,propofiti,belle materie, 
eine — Comedie / una bella co- 


fhöne Tomplimeuten / ſhoͤne Worte / 
* —— pod ibra belle, 
anti,eleganti, cortefi,vaghe,gen- 
Gli. v. Spöflich, ; 
ſchone Bones geben/ dar belle paro- 


cine hie © Cache / bella cofa, bella 


o das it fon! ! oqueft'è bella ! 
eine fchone Liebe/ un bell'amore. 
fhone — begli affetti , belle 


paflioni. 

ſchoͤne Troſtworte / bei conforti,bel- 
le conſolationi. 

ſchoͤue Pſalmen / ſchoͤne Gebetlein / beĩ 
falmi, belle orationi giacolatorie. 

eine fehbne Ordnung / unbell’ordine, 
bell’ordinanza, 

einem einen ſchoͤnen Gruß vermele 
den far'i fuoi divoti baciamani ad 


cinen i fchönen Befehl an Herrn I, 
le mie humili raccommandationi, 
alSign. N. riveritelo da parte mia; 
raccommandaremegli in gratia. 

fchönen Dauck fagen/ render humi- 
liffime gratie. 

ſchone Manieren / ſchoͤne Geberden/ 
fhone Eitten/ belle maniere , bei 
portamenti, atti ‚tratti, bei coffami, 
belle creanze, modi aggratiati. 

mir einer ſchͤnen Mattier/ con un 
bel modo,(garbò) con belle manie- 
ra (bellamente) con gratic. 

feböne Dinge tbun/ fire belle cofe 
er ee ð atti di pietà e curità 


simlich n rchön. mittelmaſſia ſchoͤnMai 


bello,viftofo,mediocremente bello. 


febr ſchoͤn / belu ũmo. 
(1111) 3 Libere 
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überaus fin ich è trefflid 

en, ra Gm elia se bel. 
za non più vifta, divin i 

eftremo, bello pad un a, Vv 
Hauprrbén. 

en, Soetivag ſchon / ella ha un pò di 

Schoͤn / [ironicè ] Bello &c. 

$ ein fiböner Troft/ bella confolatione 


cilicet. 
Du bit cin fchöner Vogel, cin ſchoͤner 
Kerl / tu fei un bel foggetto, un bel 
ceffo,un bel vifo da fcimia, V. Sau⸗ 


er, 
eine ſchoͤne Sache / ein fehöner Hat 
del! bella cofa,bello Da —— 
del wäre fon! queſta farebbe bel. 


du wirft Schöne Sréffe d Schläge Fri» 
en/ tu haverai toccherai di belle 
aftonate, 
unter einem ſchoͤnen Fuͤrwand / titolo 
fatto bel pretefto,bel colore, prete. 
fto,fpeciofo titolo, fplendido. Ved, 
Rode Ctrl tb 
ne Eutſchuldigungen / one 
Ausreden/ belle &c. toute, 


Schoͤn / Bello cioè Bianco, Pulito, 
V.,BSauber. Kein. Weiß. 


$ einfchön Hemd anlegen re, metter 
una camifcia blanca,netta, 
fchon machen, far bello;abbellire,net- 
tare,pulire. V. Busen, Saͤubern. 
es fchön machen vor feiner Thuͤr / fich 
fthön machen/ farlo bello dinanzi 
alla (ua porta,farfi bello, met.fcufar» 
f&c. V.Kebren, 
wieder ſchoͤn machen/ ripulire,ricura- 
re, rigovernare, 
fon und fauber/ bell'enetto, 
die Gaſſen ſchoͤn / i.e. die Leute int die 
Häufer lauffen machen / far bella 
la piazza ö far bello il vicinato. 
Schoͤn / Adv. Bellamente, Bello, 
Legeiadramente, Varamente&c. 
$ fich hön anlegen’ fchön butzen / mer- 
terfi , veftirf bellamente cioè fplen- 
didamente, pompofamente , attilla- 
tamente; addobbarfi &c. Ved. 
chmücen, — 
ſthoͤn fchreiben/ ferivere, menar' un 
bel carattere. 
fobbn malen/reiffenie ſchnen re. eſſer 
eccellente nella pittura, nel difegno, 
nella miniatura &c. 
ſchoͤn fingen/ cantar foavemente,dol- 
— met.dar belle e dolci pa- 
roie. 
ſchoͤn fingen können / haver bella vo- 
ce, cantar come un angiolo, 


du bafts feb ausgefonnen / tu l'hai 


imaginata bella. 

ſchoͤn reden / haver bella diceria,bella 
retorica. V.eden, 

ſchoͤn muficiren/ far'una bella, dolce 
harinonia,far'ua be) concerto di mus 
fica 


schön diseuriren voneiner&ache/dis- 
correre elegantemente, ornatamen · 
te,it.fenfaramente, it. pateticamente 
d'una materia, 


Schön 


$ das wäre was Schönes/ fareb» 
bella ; farebbe un bel che. 

ich will dir etwas Schoͤnes geben / ere 

ehleuretwas&chönes ſehen / hoen · 


thou ſtellen / Far bella pofitura, affen/ ioti dard, raccontarò &xc. 
* fembiante, se gota. * io — udire &c.qualche 
ſchoͤn tantzen re. ballare &c. leggia- cola 0. Fr 

dramente, con gratia. V. Zierlich, Scöneft/ aller fhöneft/ Superlat, 


— heraus kommen / ins 






Il più bello, 


7 derAllerfchönfte unter ben Menfchen- 

Geht Fommen/ fpnncare, (ic 9" Findern (unter Den Beunen) il pr 

es Fomt feb beraus /bela cofa (fi| pelo (fpeciofo) frà i figlinoi de. gl 

licet) fà un bel vedere certo. fie ift die Schoufe/ wann fie allein 

è cb eg —— * i if N è la —* di tutte quan. 

fchbn ſteheu: die liebe Frucht ſtehet) pag f e Mehl das febinfe 

ftar lieto, fi campa — 

De ri ed È en —— pa Brody I A Prien u 

campagna. i farica 
ſchoͤn —*8* das ſtehet ſchoͤn / far das che Mepf 10. dor At: 







bello, it. bene : quefto fta bello(be- 
ne) fa un bel vedere, una bella mo- 
a, 
sr! Rebel nicht ſchoͤn / quefto non ftà 
ello. 
fehönftehen : daftünden mir ſchoͤu / 
wanı Wr ftar bello cioè fresco ; 
ftareffimo frefchi fe &c. 
alles fchön ordmen / ordinare ogni 
cofa bellamente, metter'il tutto in 
bell’ordine, in ferie, fulle gratie. 
einen ſchoͤn grüffen laſſen / far falutar, 
riverir' uno affettuofamente, cara- 
„ mente. ee 
einem schön thun / è ſchoͤn mit einen 
deiner thun / far bellamente ad uno 
(una) cio adularlo, corteggiarlo, 
ablettarlo, accarezzarlo,lufingarlo., 
verzeggiarlo, fargli carezze ‚lufin- 
Di Liebkoſen. —— 
ſchoͤn è fchönen Dauck fur etwas fas 
gẽ / ringratiar uno afſai, render'affet- 
tuofe, afettuoſiſſime gratie di una 
cofa;ringratiarne con ogni affetto, 
ſchoͤnen Dand / mein Herr ! rendo 
gratie,Signore, riugratio fomma- 
mente; refto obligato, le fono fchi- 
vo &c. 
du wirft schon aulauffen / tu l'incappe- 
rai bello, 
ſich ſchou betrogen finden / trovarfi 
bellamente ingannato cioè brutta- 
‚mente. i 
einen fchdn figen laffen/asciare,pian- 
—— là pulitamente cioè da infe- 
ele, 
er iſt ſchoͤn entwiſcht / egli l'hà fcap- 
pata bella, 
Schöner / Bello» 
$ mein Echbner! mio Bello! 
da meine Schöne! o mia bella! 
Schoͤnen lieben befuchen' bedie» 
meu ⁊. amare, vifirare , praticare, 
fervire cc. le belle, 
Sgoͤn / etwas ò vas Schoͤnes / zubſt. 
neutrale, Qualche cola di bello 
Sic, Dello &c, 


die ſchoͤnſte Wahre/ ilfior, la cima 
das ibn Moldi/ Kor Ste di gense 
a 0 N Or ad 
V. Auserlefen, 56 
oͤnſt / zum (am) ſo oͤnſten / zum 
allerfhöntien/ allerſchoͤna / Adv. 
Il più bellamente, Il più galante» 
mente &c. del mondo, i 
è fich sum allerfchöniten bedandken/rin- 
gratiare d'una maniera la più affet- 
— — C. st 
wie es am Khönften war 
1. egli fen'andò &c. cal DIù bello 


—fhön/ in Compofit, poitpofit, 


di Predicato comparativo,hä un 
pò di poetico ed amorolo, per 
efempio : 


Blumen · ſchoͤn: Blumenf&BneMie 


/ bello-fiorito : prati fioriti e 
ili. 
Ehriften-fehbn / bello-criftiano. 
Chri * Glauben · ſchon / Tue 
ud-fch "Kon ift warlich fibon 
kan effer bello-criftiano,bello per 
fede e per la virtù cun efler vera» 
mente bello, 


Engel: fon : cin Engel-fbones 
cibsbild/ bello come un angio- 
lo: nna donna bella come un angio- 
lo, di bellezza angelica è una beltà 
A —— elica. 
ott · ſchon / bello come Iddio. 
Die Gott-fhoue Meufchbeit JECH/ 
l' Hymanità di Giesù bella some 


Iddio, y 
Guͤlden · ſchoͤn: die guͤlden · ſchone 

Sonue / bello d'oro: il Sol col do- 

rato fuo crine. ! 
mein gülden-Fchönes Kind/ “ 

bello mio figlipolo, cuore d'oro H 
Haupt-fhhön/uber-fchöw/bellifimo di 

. fomma eccellente,prima bellezza. 

ein haupt⸗ ſchoͤnes Menfd/(Leut)cime 

b one Perfon / una donna, 

una perfona in eftre- 
ma, di bellezza 


Li 
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immel · ſchon / bello come il cielo; eime umwergicichli ; 
Ù di beilezza,divina,selefte, celeftiale, ola Se ag es weben / egli è già fano 
immel-(chö.e Gedaucken / bei pen- mete. Schonheit / un bellezzain-| er iſt han day egliciè gi 
ger ; comparabile (fenza paragone) ma-| wer cut Weıbsbıld auf — * 
Huren · [com / Schmint -(hom / ravigliofa, eccellente, alta, infinita, rbegchren: d ifch auet / ibrer 
Eohen-Fhön/ Fern-fbdn/ Bar celefte,angelica,fingolare,unica, va- ie® —— ER 
una 








ſen ſchon / bella da puttana ciot ga, rara, nuova. ; 
bellezza lisciata, fucata , apparente, | von roffer ve» Schönheit / di gran pp: — hà adulteraro 
bella da lontano, bella in piazzaXc. bellezza. — or Drepen — 

gia tr gior- 


eine hurenſchoue Geftalt / una beltaf von mittelmäfliger Schönheit / di ni ao. 


uttanesca bugiarda, fallace &c. bellezza mediocre. erift fcbonal lit ciù 3 

fibeim-und huren ſchon it ınmerlih) von der Scbonbeit(Schbnigfeintan zn en * egli è già vecchio (at 

garftig / bella in vifta, di dentro man nicht leben / della bellezza non] man über chen die Stadt / fi ved 
vede 


fi vive (mangia.) 
watürlichesungejchmindkte/ungefärb- 
! a te 1 Gchönlert/beilezza naturale, 
ne,porporine ; vivi coralli. ventù. 


nuoto fi bell frese — nativa, f(chietta,vera,intucata 

oſen · ſchoͤn / a come una a 8 

rofà margarina. vergämsliche/flüchtige e-Schönbeit/ pigra Lift fehon gemacht/a rifo- 

ommen-fchon/ bello com’il fole. fugace,cadente,ca uca beltà. fatta.] e fatta (an ftatt/ è già 
ESUS erfhiene Sonnen ſchoͤn) nach Schönheit beuraten/fpofar'una — 
iu feiner erttaruns und in feiner per la fua bellezza ò per innamora- 3 d rt, impler. it. nepat. Già. 
Muferffebung/Gicn COMPA bel] mentofenzadore. i er schon fommen / io verrò già. 
lo e radiante come il Sole nella fua eineSchönbeit Lieben/in eine Schön- gehet nur voransichmill fbon mache 

ee ale argentino. — beit verliebt ſeyn / eine Schonbeit folgeny paflate avanti, io feguird 


Eilber- vᷣoͤu / bello-argentino. eniefienz amare una beltà, fferfil ; pià. Gall. je vous fui 
ji GEMEN, ana EL ich bin fchon jufriden pre Das 


‘ —— dl già la città, 
vorber/ già prima, già avanti, 
Kon von Jugend auf/ En dalla gio» 


triftà. 
Korallen-fbönPurpur-chön: Ào- 
rallenfchone 1e-Lippen/ labbra co- 


— —— — — — — on 


der Gil ricbbne Mond / la bell'ar- invaghito d'una beltà, goderfi una 

gentina luna bellezza. __ ._ Contento, ò 

Lauftad-fabn/ bello e fcelto frà mi-| die erfte Echonbeit/ ilfior della bel-| 19 will ihn ſchon Frigen/io lo trovarò 
liaia, belto diletto, it. Amaranto, lezza. acchiapperò, coglierò pià, 


luftresgendeShonbeit/vaghezza&c, ich will euch fchon bezablen/ iovi pa. 


che imparadifa, gratie celefti. Gall. herd già. 
charm a appas attratte. sind dad tue sch ſchon nicht / quefto nom 
echönbei cutes Gartens, eines Bee e da ) il 
ue ezza di giardino, bel- on/obfchon } 
lezza, fimmetria d'una fabrica &c.! che, Con big — 
Schoͤnen / ſchoͤnern Verb. inufi,mà) che Ob. — = 


non già il ſchon / obſchon es (ob 
Verb. Compof. Gefahr bat ni fe —— keine 
Be-fehönen/ Abbellire, Colorare] x —— * 
$ feine cene Nacht Ve RANE ee oanca, 
ine Ahreiſe / ſeine igkeit 10. 
— 
artenza , la fua negli: folte e8 fepti ? e quando me; mag 
genza &c. liunbel vifo, un venga che) veniffe ch —— 
colore, pretefto &c. V.Euiſchul be? » che cofa fareb- 
* Ausreden, 
Be · ſchonet / Abbellito. Schonen / ic. i luo Compof, 
ca — &c. verſchonen / Guardare, Confer= 


Fior'amore. | 
mein taufendfchönes Kind (Hertz /) 
figliuo! mio bello diletro ! 
—— se V, Haupt · ſchoͤn te 
under-fchön/ bello è maraviglia, à 
re, bello-maravigliofo, dì bel- 


— — — — 
ee — — 


tà nda. 

der wuuderfhöne GOTTI quell' 
Iddio Bello e admirabile. 

ein wunderfchöues Gebäu/ una fabri. 
ca fimmerriata e bella a ftupore. 

Un chon / Non-bello » Men bello 

cioè Sconcio, 

8 ichhab nicht cin unfhönes Wort iu 
ıbr geredt / io non le ho detto la 
minima parola, men bella è sconcia 
(ingiuriofa,piccante.) i 

Schön-druck/m.Lterm.di ltampa] 

Stampa bella, cioè quella del pri- 
mo lato d di carta bianca, 

Schön-freibung/f. Callierafia, 

it.Eleganza, Fioritezza dello ttı- 


le, 

Schön-färber/ Kunſt ſarder / m. 
TintoreArtilta di varii, anzi de” 
rari colori. 

Schén-mebl/n.Fior di farina ò di 


ce rnita. 
Schon teutſch x. Tedesco &c. 
el te, regolare, di corte. 














vare,Salvare,Difendere,it.Tener 


Sdon / Adv. Già,Di già, Lat. amano &c, it, Rilparmiare, it, 
um tim. W,Beteits, Perdonare, Far gratia Bcc. [reg. 
gemeiget / als te» già il fole era in der,Menager. Lat. Parcere, F, 
sfioro ito amet e Go in 
es if di eirandie & ci i i 
Wurtzel gefegt/ è pofta già la coni" —— papa VERNO [dalle Dreck” 
alla radice degli alberi. Matt.3,10, re,rotture e ftracciature, e dal tr 
er ift ſchon zu Haufe / hie if ſchon wie» o ogorarlo.) V. Zu rat halten tes 
derkommen/ egli è già è cala, ella è lud etwas vor euch/ und ſchouet 


Schönbein/Schöne £Bellezza,Bel- giàritornata. ., eure Kleider/ pigliare qualche fer- 
tà, Beltade, Vaghezza Forma, Ve- Ei i —— fate già ä a dinanzie fa ee ar pan- 
muftezza, Decore, orno mart da wichrs ſchouen / wo alles fo 


’ 
Elias ift fhon fommen/ Elia è già auıfch fi pmi ’ 
venuto, Matt. 17.12, ae a 


& die umerfchaffene Schoͤnheit / 1a Bel- 
lezza increase, 
gi 


640 Schon 
einen ſchonen d verfchomen/ rifpar- 
miare &c.uno,non tra „ne far 
‚lo faticare come gli altri. 2 
einen wicht fehonen / non rifparmiare 
&c.uno,non portargli rifperto, non 
trattarlo con discretione e rifpar- 
mio,anzi trapazzarlo e farlo fatica» 
„„re con altri, ; 
ich will ihn wicht ſchouen / io non lo ri- 
fparmiarò &c. non lo trattarò con 
elicatezza &c. . 
der Unkoſten / der Zeit ve ſchonen / ri⸗ 
fparmiare (gall.menager) le fpefe, il 
tempo, . 
des Volds ſchonen / d das Bold re 
verfchonen/ rifparmiare, governare 
„le truppe &c. farne buon governo, 
feine Freunde fchonen/ rifparmiare 
gli amici &c, vifitarli con discre- 
_tione,portargli rifpetto &c. 
feine Gefundbeit fchonen / haver, 
render cura della fua falute &c. 
. Gall. choier. 
einen mit Wach und Fron verfcho- 
nen/ francare, dispenfare , efentare 
uno dalle guardie e dalle angarie,V. 
Überbeben.Erlaffen, 
wer der Gettloſen ſchonet / ſchadet 
den Frommen / chi perdona a'trifti 
nuoce a'buoni, 
ſich ſchonen / rifpariniarfi,confervarfi, 
foterarfi,non metter mano alla fati- 
ca,aon esporfi a patimegti come,ò 
„con gli altri, _ 
eines d eines Dings fhonen/ rifpar- 
miare,governare una cofà, farne ri- 
fparmio 6 buon governo , buona 
economia; fervirfene , dispenfarne 
con rifparmio, rifervo,rignardo, dis. 
cretione,prudenza, fenno &c. gall, 
menager [et Italiani mancano d'un 
vocabolo di fimil' energia.] 
fchonet / verfchomet doch Weib und 
Kinder! fchonet doch der armen 
Leute/der armen Landleute! per- 
donate di gratia alle donne e fan- 
ciulli, perdonate a'vecchi ( attempa» 
ti) perdonate a’ poveri paefani ; Fir 
fparmiateli per carità ! 


des überwundenen Feinde — $ un 
1)|. 


fchonen/ perdonare ai (gratiare 


Shen 


Schopf 


fi perdona è (non fi eſonta, escufa, Schopf t. .Schupf 0 


difpenfa) niſſuno. 
ivo ich was dienen Fan / bitte meiner 
nicht zu ſchonen / dovunque farò 
buono di fervirla,fupplico di non ri-| 
fparmiarmi. | 


Schop 


8 it. Saup / Gauf) m. 
Creſta, Ciuffo [Ven.Zuffo] Ciuf- 
fetto,Groppetto di piume. F% 


jemand mit etwas ſchonen d verfhor Vorel Worl / idem, 


uno di qualch incarico. 

verſchonet meiner (mein / mich) mit 
dieſer Commiſſion / riſparmiatemi, 
dispenfatemi, scufatemi,fatemi gra- 
Er di feufarıni da corefta commis 
10ne. 

verſchone mich (mein) mit ſolchen 
Worten / Reden / oder ich tC-rifpar 
mimi,piano (adagio) con quefte 
role, con quefti discorfi, è io 

V. Innen halten. . 

eines ſchonen / eines feines@erchlechtd 
ſchonen / und deßwegen ihn wicht 
namhaft machen / rifparmiare uno, 
la famiglia d'uno €, perciò non no» 
minarlo, 

Ge ſchonet / ver ſchonet / Guardato, 
Conlervato &c. tt. Salvato, Di- 
felo &ec. ir. Rılparmiato, Perdo 
nato &c, 

$ fie bar ihre qute Kleider fein gefcho 

net/ ella hà häconfervaro, falvato 
panni fuoi buoni. 

man i 
nicht gefchomet (verfchonet/) will 
geſchweigen tm der Wiege / non fi 
perdonò,rifparmiò ne anco la crea- 
tura nel ventre della madre,peraon 
dire nella cuna, 

etwas verſchout / geſchont werden / et- 
was verſchont bleiben / eſſer ri⸗ 
ſparmiato qualche (perdonato è 


ualche coſa. 
es Ah niemands gefchont / es iſt nie 
mand verfchont worden / non fü 
rifparmiato niffuno , non fü perdo- 
nato, ella non fü perdonata è niflu- 


no, 

Unsge-ihonet/ Non-falvato, Non 
perdonato, Non-rilparmiato. 
ouet bleiben/fepn ic» non re- 

r',effer rifparmiato &c. 


nen / efcufare,dispenfare , Se 













c 









nemici (uperati ed afloggettitj con Schoner / Ver·ſchoner / m. Conler 


un animo nobile ed heroico, 


vatore, it, Rifparmiatore, 


nicht verfchonen/non rifparmiare,non Schonung / Ber-fhonung/ f, Cons 


erdonare. . 
D È N N/ verfchone deines Volcks! 
Signore „ perdona al tuo popolo! 


Joel. 2,17, i : 
ich will nicht ſchonen / mein Aug wird 
nicht fchomen / fpricht der HErr/ 


io non rifparmiarò , il mio occhio 
non rifparmierà, dice il Signore, 
ich ſchone deitter/ ioti rifparmio, 
feines schonen ò verfchonen/ non ri- 
{parmiare,efentare niffuno,non per- 


onare, non perdonarla è veruno,|$ oft ſchopern / anfchöpern / —** 


menar tutti a raftello. 


manfchonet keines Meuſchens / non 


ferva, Salyamento, it, Rilparmio, 
Perdono, 


$ ich bitte um Verſchonung / domando 
perdono &c. 


Schöp. 


$ Berihts — 


das Hunsder Vogel hat einẽ Schopf/ 
quella gallina , quell' uccello hà un 
cinffetto, una creftarella di piume. 

Haar / Haar · ſchupf/ ciocco, Kciuflo , 


ciuffetto V.Gtrauf io 
ein Schupf è Coi abgeſchuitten 
ò ausger Y ciocca di ca- 
pegli. V. — ” 
einem das Haar ausraufe 


fe ftrappare ad uno i capegli è 
— ciocca, ae de 
was einen Schorf bat] ci , ciuf- 
‚ furo. ant i 4 
einen beym Schopf nehmen, berreit 
fen/ pigliare uno pa lo ciuffo &c. 
acciuffarlo, azzuffarlo, it. pigliarlo 
pe la chioma,per i capegli,it.per la 


einander Benni Schopf nebmen/acci- 
arfi, azz » V.Daar,Raufe 
fen re. 


\Schöpflein/n, Ciuffetto, Ciuffa- 


rello, Creitarella di piume. 


ar des Kindes in Mutterfeibel) cin Schöpflein Haar / un ciufferto, 


un fiocchetto,fioccolo &xc, di cape- 
‚gli. V.Büfchlein, _ 
einSchöpflein abgerchnittenner d aus · 
raufter Haar / ciocchetto, cioceo · 
o di capegli, 


Schoͤpficht / ge-fhöpft/ Adj. Cre- 
È ie, Caf 


ftato, Ciuffato, Ciuffuto,it, 
fiato, Cappelluto. 


$ cin —88 Hun * &c.ciuf. 


J c. oconun ci O. 

eine fchöpfichte Lerche / Taube w& 
lodola cuffiata &c.(capellugola)co- 
lomba ciuffiata, 


» llara. 
V. Haube 10» En 


Schöpf/ Shhöppe/m.Ldaori- 


gin,dubia;forse da ſchoͤpfen /ca- 
yarecioeinquirere, pescare, co-· 
noscere la verità dallabocca dele 
le parci, it. dal concepire la fen- 
tenza ] Scabino » Afleflore del 
giudice, it. Inquifitore, Audi- 
tore delle caufe, it. Podeltà, 
idem, 
die Herren Schöpfen/ i Signori Sca- 
bini ed Afleffori. 


Schöpern (Verb, bavar.] Fare Laud-Cchöpf/ fcabino è giudice di 


{trepito » Strepitare maflıme con 
una campanella. F.Schellen. 


{peffo colla campanella,fonàr 


A con 
forza, maflime 


a porta | 


borgo ödi villaggio. 
Etadt-Schöpf/ fcabino , it. podeà 
i città, 
Blur-Schöpf/ fcabino, it. inquifito- 
re in caufe criminali $ apicali. 14 


Schoͤpfen · 


LL Sio Schopf 641 

dispfen-ame/ n. Uffici i ei 

di — = = — Kol carri — concipire dino col 2* lungo»it. corte 

Schöpfen-bar/ Adj. Capacead ef» ch — pfen / conciir guioliaz in- —— gran. 
fer icabino cioè io» Discre- Hong ſchoͤrfen / concipire,piglia.] de e largo per pigliare, cavare 


— — colpato,Fede- * — a ja —— 

Os concipir’ un’ o- ch 

Scröpfen-fhube/ £, Camera de' | Finion, formarın gidic,i.for-|  yiys e lorgente.da euipadane 
fcabini pertenerfeffione, Vi are una fentenza.] onere chivitole, 


Sd eins aus Schoͤpf⸗ rad / n, Ruota da pozzo 
opfen/ —— ——⏑ Machina per attignere dell’ "ac 


— — mentare l —— dall’ altro, ; „Ermef Qua, it. Ruota dbottacci poſta i ig 
Kanne Vogl 0 | MORA un.| Zune» ac ce ce 


—— are] BE (a 
prese a 
"/ fhepfen/ Creare, Pro- Br Ingegno, 


Schöpfen, 
a a Qbr o of ee durre da niente, 7, Shaft Oria attigner’acqua , cos 


— — merde auch für) * Erſchaffen ic, ae Trombe, Boni 
È pe. 
een pi] Vate een Tiro er Gibche 
Die Drau —— reich / und]? "94 8 ee i nd O, quatto, —— * 
svir trinken uns arm/ja oft kran / mu ha gr höufbarer nen? 
A ar et, 
o pibar/ un onin 
do,e oi altri impoveriamo e ci am-| ep pat eine böfe Meinung wider iba| — ittato da potervifi actignere, Sec= 


— ee Er Berhanft, SCHE concapato nea fi co, Asciutto, 
den Schub (ehönfen/ annegare, affon-| , Petraopenione dilsi. Schoͤpfer / m. Attignitore, Cava- 


dare | dere la Carpa ia ualch — ca- ich hab grafica Troft und ni u 
Soft Ba r/ il O barslto Serenft Eu fine Bra 4 Waffer-fchöpfer / artignitore d' ac- 


er rg ESabn Do) / io 2 cavato,tirato 
» comincia cavar'ac-|-_ confolaione & non minor pr tto Eh öpfer/Schöpfungic. 7. Scyats 
j — Waſſer / ilfole i- Schöpf-brunn/m.Pozzo, sg Erſchaffen u. Schoͤpf⸗ 
acq . 
Ochs Schöpf-eymer/m. Secchio, Sec- 
a neiglarn Prendere, chia, ir, Bottaccio da attignere P Verba Compofita 
re»Eatrare &c, I Ab · ſchoͤpfen / Levare, Cavare con 
3 — Fon!" pigliar, prender fia. Schöpf-galgen/m. Altalena, Atti- — punt * 
"halito; Ri — da pozzo, das Fette oben bed fen / berab-d 
balitare, fiatare , pigliar | Schöpf-gefäß/ Schöpf-gefdirr/ n. berunter-fch [re I graffo 


Valo, Vafi plur, da attignere di fopra, s — 
einen fügen Deut choöͤpfen / pigliar . pere» 17 

ULI A an a N 
en ndo -gefäß) und Der Bruii latte, sguazzarlo,caftrarlo. 


— 
—— Deimung &öpfen/imbibe- fondo (alto.) Joh, Ab-ge-fhöpft/ Levato, 
ne fentimento, un concetto mali- Sal —— boll/t Va-1$ ric ogg ga graffo levato dal 
rame, it» tra materia brodo bogliente in pignata. 
en Brut ang im as febofer * pd —— lungo di ferro da Di. abgerchöpfter‘ Raum / capo · laue leva 
frutto, profitto, provescio, —— gliar’d cavar’acqua, An-feböpfen/ Attignere tutto pie= 


cavar il peſce cotto ò fritto dalla — &c, 
gen / eine B padella &c. uber/rogne iper if an⸗ 


mer diro det ero de ra Schöpf-Erug/m. Boccale col mel” = a Ten è —— 
vinca $a6 1 wider 1 jemand obrfen/ eh per attignere ò cavare dell % ee — &c. 
concipir' un’odio, unsdegao, cio u8- en / Vuotare attignen=e 
aa contro uno. SchöpfFäbel/m.Maltello,Mafel. do; — 5poꝛꝛare. 
Anderer Tell (Mmmm) einen 


— —— Schöpf-Eelle/Cazza,Cazzuola dal no, Empire, it, Colmare atti. 
ein n 


642 Schoͤpf Schoͤvf Schop Schop 


inen Brummen gar ausſchoͤpfen / Bontà , la Sapienza ‚l' Onnipoten : 
4 ci vuotare, efaurire unpozzo. V.Ere Prc Signore pi nr Ai = z — Lat. Saginare 
Dit ift der unerfhopfliche Brunn), .; 2. 
alles Guteu te. Dio eilfonteiner-jD “lA EINE) capi ve, fchope 
— * —* bene. = pire,goernire,imborrare, abborrare 
Er · ſchoͤpflichkeit / ſ. Efuribilitä, un collarone com peli di vacca © di 


Un er-(dpfidfeit / LoneGuribi-|  borra. 


lità, einen feboppeit/ ingozzare uno , dar- 
Heraus ·ſchoͤpfen / Artignere fuo- 

















ſchoͤpfen. CAR 
es Khbofen fib auch endlich die 
Srıninen aus / anche li pozzi fi 
efaurifcono alla fine ò à lungo au- 
dare. Ù 
Bin-fbSpfeny hinein ſchoͤpfen / At- 
tignere coll’ fecchio ò prender 
con un cucchiaro e buttare in un 
altro valo, 
Waſſer in einer Kübel, Mild in 
! ce She rv einfchöpfen/ pi- 
gliar dell’ acqua &e. con qualche] rercettare. F.Auffangen. 


pa mangiare difoverchio. Ved. 
Anfchoppen, 
beiphungerige Bälge fegnd ſchwer ⸗ 
ju ſchoppen © ju erfhoppen/ 
ventracci con una fame canina 
— ci vuol affai per riem- 
iril. 


attignere Z20. 


Unter-4bépfen / Intercipire, In- 


vafo e buttarla in un altro ; agliar ‘il ; : : Goaͤuſe / Kapphauen ve. ſchoppen / in- 
latte a cucchiarate e —* una Ù Die Briefe se-unterfebbpfen! a gozzae, Strozzare, ftuare © fliare 
fendella. Unter-fhöpft/ intercettato. ocche,capponi &c. cioè ingraflarli 
Er-fehöpfen/ Venir’ä termine at=|$ dur unterfcböpfte Briefe / perlet- arie È ” — paſta&c. 
tignendo &c. it-Efaurire (Bflau- tere intercettare. ſich fchoppen mit etwas/ ingozzar, 


rire) Vuotare,Spozzare, Seccare -fodpfen/ Travagliare, Faticare Arozzarf, (aginarfi, capir la pan- 
c 


attienendo e cavando fpeflo, V.| attignendo e cavando dell’ ac! cia, farfi dellecorpacciate di qual- 
Ausfbipfen. daf id , qua. ; che buona robba. 

& der Brunn if fo tief / baf ibmens $ fich zer öpfen/ idem. G.e ſchoppt / Farcito, Empito,Strog. 
ng Lodi it il: Zu gpien darju-bopfen/Aggiun zato —F e 
—— Feed ere attignendo e cavando, Y, è ein gefbopprer Kapphan / eine ge» 
impoffibile alle forzedtbraccio hu- Eu fb eten. idteppte Bang ar * IE 


di artignerlo. cioè ine 
dicfer Brunn ift nicht zu erfchöpfen/ Er —— re egg — 
—— "gal egli non Schop. er ifigehbopst voll egli è tutto pie 
è raro &c. ( È ie ö 
die Unterthanen erfanfen/ fporza- Sidioppe rc. Jack u. Joppe gs] _ 70 pieno ftuato. 
ì Schaube is Schopp· nudel / ſ. Paltello da ftroz. 


re, * cioè snugnere, impove· N 
risei fadditi. und part ni 
i ine C bofen / eſaurire Schoppe / Schoppen / m. [voc.| " i 
mt ee Safe e efccare, del Di del Reno, forse dal Gero Pak m. Stia da uccellanu 
raffreddare lo feriguo. ſchoͤpfen 26.) Foglietta , Mezza;|c, = ingozzare. 
Er · ſchoͤpſt/ Efauto ( Eſſauſto) Spoz- Pinta, Mezzetta, Mezzina. Gall., popper/Farcitore,Ingozzatore, 
zato; Vuoto,Secco» Chopine. Lat. Hemina,Modfb- . En È 
& die Rentfammer ift erfchöpft/ Tera-j lus. P, Seidel.Pinte. astri a / ftrozza 










si è — if ernbönfe I $ cin Schomen Wein 4 Bier to per 
andfchafft ve, iſt erihor a mezzetta, foglietta di vino , di bi 
provincia è fufa, èimpoverito | * R Verb. Compef. 
contado. einen Schoppen mit einander tri * ; 
erfchönfte Caffa/ caffa eſauſta, vuota, cfen/ bere una mezzetta con uno ” fchoppen / —— Stozzare, 
raffreddata. Gall. boire chopine, ‘ — — n’al ſommo. 
ein Vieh anfiboppen/ingozzare trop- 


oun'animale, met. dargli troppo 
amangiare, pafcere oltre dovere. 
fich anfchoppen/ ingozzarfi,incorpae- 
ciarfi &c, fin a crepa-pancia, cavar* 
il ginbbone è la pelle di grinze, 
sgrinzarela pancia, srugareil vear 
traccio. V.greffen ut 


Aa-9e-foppt/ Farcito, Ingozzato 


C. 
$ fich oder feinen Baud a 
babeu/ —— . * 
sinerfbapfliche Neichtbüsmer / Scha · 9 ſchoppichtes Glaß / un bicchiere da pf en Aran * hi 
/ ricchezze inefaufte, tefori ine-! foghietta. pP DE > NE 
ft, inespozzabili, infiniti. Gall. ozzare. Y.iEinkbluden 
| iseguifäble, Schoppen / Verb. [ dafdieben/|S groffe Brocken eiuſchoppeu / ingozza- 
die Güte, Meifheit/ Allmacht ve | fenza dubvio ] Farcire, Berrare,| _ Ft grofli bocconi. 
de DERNA  unssehhplichr la] - Abborrare, Imbosrare, itingoz. E· ſchoppen ic · .Schoppen etc. 
è È Ship 


re Adj.Ciöche fipuò Schoppen-glas / n. Bicchiere di 
aurire e [pozzare. vetro dove cape (chetiene) una 


die Brunnen wond erfchöpftich/zuger| _ Forlietta- 
5 fehmeigen die Beutel / i an Schoppen⸗ kruͤglein / n. Boccalet- 
* — per non dire le ani mezzettà, 
orfe &c. oppen-wceis/ Adj.A mezzet 
— —— to : se ö 
o, Innespozzabile, Schöpplein/S ‚Fogli- 
J bas Meer iff unerfihdpflichy il mare è * —— ER, 


innesaufto, . - . 
ein unerfböpflicher Brunnen / an — Adj. Dauna fogliet. 
pozzo Inesaufto, ta CCL 


Schoͤps Schorn 
Schöpper/m. [corrott.da ſchaͤ⸗ 


ren] Tofone di pecora cine tutta 
lalana di effo tofata mà ammıaf- 
fata el«vara dal cueio, Lat. Vel- 
lus. V. Felles. 


Sbéps: 


Schoͤps / Schäps/ 

— Sbipg) m. [da &dal/pecora ] 
Montenecaftrato, mer, Pecoro- 
ne, Caltrone, Pinchellone, Men- 
chione » Maccarone &c. 
Schaf. Einfaͤltig. 

3 er iſt ein alberer / einfältiger Schoͤps / 
egli è un pecorone &c. un fcempi- 
orto,fempliciotto,gocciolone, bie- 
tolone,meftolone,fer meftola, mel- 
lone. V. Lapp. Bed. 

Schöpfen-braten/ m. Arrofto © 

Carne arrolta dicaltrato. 

Schoͤpſen · fleiſch / n. Carne dica- 

{trato ò Caltrato,Caltrone. 


Hammel. _ 
Schoͤps keul / Schoͤpſen · ſchlaͤgel / 
Coscia, Gigotto di caftrato» 
Schöpfen-fbulter Spalla di ca- 
ftrato, 


P-|Schornftein- mantel / Manto » 


Schorr Schos 
di eflo in cucina d in camera , 
mà hogeidi fignifica anco tutto 
il refto di eflo, Lat. Caminus 
&c. 7. Feuermauer. Schlot. 
$ Fleifch in Schornftein hencken / pen- 
carni falate nel camino per infu- 
marle è feccarle al fumo. 
den Schornftein amuͤnden / accende- 
re il, appicciar fuoco nel camino. 
sum Schoruftein binausfabren/ufci. 
re, falire su per il camino come 
dice che fanno le ftreghe. 
den Schoruteinfegeu/ fpazzaril ca- 


mino, 
Shbornftein-feger/m. Spazza-ca- 
mino. 


Manta, Nappa del camino, 
Schorntein · roͤhre / ſ. Canna del 
camino, Fumaiuolo. 


Schorr. 


{ Verb. antic. e hoggidi di raro 
ufo) Vangare, it. Zappare. Lat. 
Fodere. V.Graben. 


$ im Garten re. fhorren/ zappare 1 
horto, vangare un giardino. 
das Erdreich ſchorren / smovere,lavo- 
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bo alla fortuna cioè d’ efferne il fi- 
. gliuol favorito. , 
im Shut tragen / portare in feno 


embo.) 
in den Sches ber wahren Kirche . 
EHrifti wiederfehren / ritornare 
nel grembo ( gremio ) della vera 
. chiefa diCrifto. . 
im&eos der beiligenRirchen Teben/ 
vivere nel grembo di fanta chiefa. 
Abrabams-fchos / feno d' Abraham. 
Kirchen-fches/ gremio, grembo del- 


a chieſa. 
Meer-fchog/ feno del mare. 
Nuttereſchos / grembo,feno materno 
ò di madre. l AR 
der Mutterfchos if einem Kind lies 
ber ats cin Könige-fchloß / il fene 
della madre è più caro ad un bam- 
bino ch'ilpalazzo d'un Rè 
Schos-fell/m.Spala-@Spara-gremr 
bo.Grembiale di cuoio, Cinto di 
pelle d’un artigiano. V,. Schütz, 
Schirm etc· 


V. Schorren / corrupt. ſherren / Schos bůndlein / n. Cagnuolo di 


PSR di Bo« 

opna. 

Schos-Eindlein/n.Figliuoliao di 
feno cioè cariffimo , Mignone, 
Cucco dellamamma. 


s rarelaterra collavangad 2. |Schos-fünde/ f. Peccato di feno» 
Schorf. Ge ſcorrt / Vangato, Tappaco, cioè familiare è cui l’inclinatio- 
Schorf/ m. [voc.mezo fiaminza Schor- corrupt. Scheer-maus/f.| ne è più naturale ed irradicata, 
da fari foro] xt») Scabbia,Ro=| Talpa. V.iNiaulwurf etc. che fi commette più fpeflo che ab. 
gna fcabbra e fecca, eche rende Schorr· ſchaufel / f. Vanga, tri e fenza Icrupolo,it.che l'huo- 


la pelle fcabbra ed aspra, 
Gino, Schaͤbe. 


* 


5 Scherf am Éire. rogna al men· ijm ſchorren I 7. Graben X 


tone; mentagra. 

umfreffcuder Schorf / rogna canca- 

i rofa che rode e mangia; impetigine. 

Lat. Nichel Erf! ù 

aufläßiger/bofer orf/ rogna che 
ati 


la lebbra con virulenza. Lat. 


fü 
Balorficht/ Rognofo » Scabbiolo (Gremio») Lat,Sinus, Gremium, 


* rficites Gchmein te» A — (Di ) Schos neb 

j 0 orco ‘ ie li Wr 

$ cin fe fcabbiofo. P $ sti ren/prender'ua bambino in grem- 

bo, recarfelo in feno &c. 

Schorn. ein sul der Mutter aus dem&chee 

appar'un bambino * 

Schorn · ſtein / m. [Nome com- — sila madre, — 

polto chepare fiamengo di cui ill ein Rind auf dem Schos / im Schos 

Predicato » cioè Schoxn· non en Lg il —— bambino, 
hà più fignificatione nè ufo da fila — use 

r fe tolo, mà in fiamengo di- Della rai / a e it 


nota Soltegno,Puntello ; fi che 
Schorn· ſein dinota un muric- 
ciuolo di mattoni foftentato da 
gravi e altri foftegni cioè ] Ca- 
mino, e propriamente il Manto 


Verb, Compofit. 


ed applicane gli altri Compolli 
e le loro Frafi, 


Schos. 
chos / m. f. Seno , Grembo, 


Simfone ful grembo ò in feno, fulle 
inocchia. Jud.16,19, 
die Hand in die Schos legen/ mette- 
te, cacciare la mano nel feno. 
dem Glüc im Scho⸗ u figen vere 
nrcimen/ credere di feders in grem- 
















mo tiene più fegretoe lo fà più 
fegretamente. 
Scos-tuch/a.Grembiale, Senale, 
V. Schuͤrtztuch. Vortuch, 
Schos · voll / m. Grembiata. 


Schos / Schoͤſe / plur. Scollale; 
Quarto, Baltina, Ala, 
$ die Schofe an Wammes / Wammes 
Schoß, fcoffali, quarti di giuppome 
ò farfetto. 
vordere/bintere Schofe/fcoflali quar- 
ti d'innanzi, di 0, 
Schöslein/plur.Scoßaletti,Quar- 
tetti, Quartelli, Quartuccis 
$ Feine Schöslein / idem. : 
Schof/it.Edolfen 20. P.Scrieffen 
nella prima fua figntficatione, 
Scho / Ge·ſchoß 20. 9,.Schieflen X. 


nella terza fua fignificatione, 
Schoß it. Ge⸗ſchoß / [ da ſchi 
fen/ nella feconda todd 
tione] Tributo, Contributione, 
Gravezza,Cottimo, Cenlo che fi 
pagaal Prencipe&c, . Bin. 
Steuer. Aufing.Schagung. 
(Mmam) è 3 Shof 
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Schoß und Steuer / idem. Compofit. rabe Schenckel / 
LE rici Ven @choß è das Ge Verb, Compofit erg ——— fand 


Dog geben / zahlen / erlegen’ ent· Ab · ſchoſſen sc» W.Werfboffenice | führades Maul: cin ſchrad 
richten / reichen / pagase,dare,reca- — parc Xe haben bocca — rn 
rela contribuzione &c. al magiftra- Ver-khoik ’ iVerb, a&, Con; _caftorta. 

er-kboffen/ (Verb. alt Conj. }} cin fhrades Creug/ croce obliqua, 


















to. V. Schoſſen. 1 
“gebt Shofi/dem Schoß gebürt / pa-| Contribuire per &c. croce di fant' Andrea. 
gate tributo è chi fihàda pagare|& ſeine Guͤter / feine Grund-fiiFe der Schrad / Adv. Obliquamente ir 
tributo. Rom. 13.7, Derritbafi gerehofien 1 ein er) Traverlo, Asgembo,A chencio 
siandres dafür abholen, contri-{ 5," sg. a 


at dem Lanfer Schoß 
nt ecci lecito pagar 
vi Er eye rue Ya 
che I vezze, 
Wurger-fhof è efhoß/ gra 


buire alla Signoria per + fuoi beni e 
poderi; da en sus etwas fchrad legen / metter” unaco- 


cenfo,la colletta pro sata dla quora| fa in traverfo. 


impofitioni dilcottimo. — : S ch 
#&chof/ [rerm.burlesc.] Danari, | Shofrn/ Schöflingie. 7. Schiefe tag 

Bezzi, ini &c. fen/ it. Schoß 16 nella prima Schrage/fSchragenim.[lenzz 

e feconda fua fignificatione, dubio da fchrad/obliquo] Ca- 


erl hat Schoß / coftui hà bezzî 
3 ME + badi — di quei Schon. —— —— ‚ Trespolo, 
—— Loco eguo,Porta-letro, Lac. Ful- 
Schoͤſſer / Ritcotitore,Scuotitore, Shore 4 pri £ —— crum. Geſtelle. 
Efattore,Collettore delle contri] ir Sf Sc 1 S ſorse auf cine Edirage fegery meter’ sii um 
butioni, Finanziere, Commifla-| Mttere, millus Sc. } Scudella,| _ cavalleno. j 
Piatto, Lar. Scurella è Parina.)  Banc-fbragen/ cavalletti da panca. 


riodellegravezze ò collette pu- . die Schotelnfhüleny 1 i “foragen/ cavalletti da — 
bliche, /Einnebmer. ! le fcudelle di piatti. v.Schüffel um etto, porca-ierro. —— 
%» € applicane le frafi. Bühne> Gerüß-fchrage/ cavalletti 


in harter / undarmhertziger Schoͤſſer / 
sint — — sche 
cuffore,harpia, fcorticatore del po- 
Dop ante Ved. Schiuder 10 
acker. 
Umt-(6 bf) riscotitore d'una balia, 
podeftaria e prefettura. 
Etift-feböffer/ riscoritore,collertore 
d'cenfi &c. d' una chiefa collegiata. 


Si chote/ 8 her IE E hoten a) —— è da foftenere (portare )ae 
hr Caf] uo a) eli anti. er 
ten / baccelli difave, gusci di pi-| _ visùlatina delbucato. wa 


—— m.Ufficiodi risco- SARO) iv &c. BInzIee Mirage cavalletti da fals- 
itore &c. sen / aus ſchoten/ Spusciare, Schräglein i 
Schöferer/Schofferftube/f.Risco-| Sbaccellare, di "| nel —— — 


teria, cioè Ufficio » Camera ò 


$ dieErbfen te. aus i al > affi 5 
+ Stanza dove fi dî e fi receve le|_ i pitelli. Khoten! sgusciare Ge⸗ ſchraͤge / n. Cavallerti afai, ic, 


} pile h 
conrributieni. hottelen x» 7. Schätteln 20 | ——— Barre e Per 


Schoſſen / bey ſchoſſen / [Verb. neur. chotten / m, [forse da ſchieſſen n 
ablo.) Contribuire, Pagare,Da=| èi@itten) Sero (Siero ) scolo" die ar um DieFeer/ Te ser 


reilcenfo dla contriburione, —* latte, Lat, Serum lactis. i ; 
* jBuire. Molcken. ragen/it. Tr 
3 ai nce er boa dem Sr Schotten von Milch idem. lare, —— fl 
fen oder Landberrn / rutili beni| Schotten kaͤſe m. Formaggio fe-l rare &c, V.Schränden, 
non franchi contribuiscono alPren- — ð RKicotta. Y.Quard. S b 
cipe è al Signore. _ chotticht/ Adi. Serolo. ta. 
Rie merino. °° [$ füottüchte Wildhy Ice ferofo è rap> |\Scbratmmer £ Sd — 
Der viel bat/der fchoflet andy viel/chif gapBericht è lur. [ forse pei 
-_potiede ati, concibuiicea. | etna merde (fotten fia que] | Piur [forse per merathefin da 


Ge ſchoſſet Contribuito &c, mento, > 

«@cdofbdar/Adj. Cenfuale, Soggetto Schrabben x 7. Schrapfenc- Prego ero, 

l'i peer sd Schrad. Sberlffyit.Cicatrice è Segno di 

8 fehoßbare Giiter/ bene cenfuali ò che Schrad / ſchraͤg / ſchrrg / Adj.|S a — 
“fervono il cenfo. _ Obliquo , Traverlo » Sgembo ,| _. fareunosfregio &caduno. 

tm-fb0fbar/Ed0f-fre/Adj. Frane} Schencio, Storto, V. Gchdfgr.| “ttt cine Ccmarre über ben Bar 

co, Elento di contributione, Brumm. Our, Swerch x. a ap 

. e È È , c10 2 
3 unfibofbare Bü 4 beni franchi, [6 einfChrader Weg/ via obliqua ö tra- uno; fegnar la balla, farglici un 


5 


Schram Schraͤnck 


eine Schramme im Geſicht haben / 
cà diga malte A pe iu Pagare 
trice di eſſo nel vifo, 


* Schramm-bans/ Schrammer/ E hhränd-bald/m,Crociera, ò Tra. 


Sberleffone, Sfrifone, Huomo 
di fartione » tutto sfregi e sber- 
Jeffi ful moftaccio. 

Sbrimmicin/Edrimndben/ n. 
Sfregietto, Sfritetto,Sberleifino, 
it, Segnarello di eflo, 

Gdrammigt/Adj. V. derſchram⸗ 
men Kr 

Schrammen / Sfregiare » Sirifare, 
Berleffare, Sberleffare, Trincia. 

, re it,Far cicatrice , Cicatricarfi, 

Ammarginarfı. 

$ einen ſchrammen è auffchranmen / 

sfregiare &c 


+ Uno ne (+7 


Ge-fbrammet / Stregiato , Sfrilaro 


dc. 
i ie 


te, gli hà dato (fatto) de gli sfre- 
Eh ae ) gi stre 


Verb,Compof: 


| Sfregiare , Sber- 
leffare dic, con Ipelli —* ò 
molte ferie,con replicati sber- 


Ich. 
Zer rammet / ft. ſchrammicht / 
raro con molti sberlefhöxc 


— 
ifato da per tinto con molti sfri- 
| Lapo coltellate e cicatrici di 
sten, Screinkr 
Schraͤnck. 
Schraͤncken / Traverfare, Ar- 


trayeriare , Cancellare, Crocia- 
re, Crocicchiare » Accrociare, 
Accrocicchiare s Incrociare,In- 
crocicchiare, Barrare, Sbarrare, 
Chiudere di traverfe,barrc,can- 
celli &c. 7, Einſchraͤncken. 
Verſchraͤncken. Kreutzweiſe. 
$ einen Platz ſchraͤncken / cancellart &c. 
uma piazza. i 
die Bein/ Arme/ Hände kreutzweis 
ereinander fihrànden / cancel- 
‚oblignare,crocicchrare le gam- 
be; metter le hraccia,le mani in (A) 
è per traverfo. 
Seforindt/ Traverfato, Cancella: 
to,Crociato, Crocicchiato &c. 


5 mitgefhrändten Beinen fügen, mie Schranden-werdt/n,Cancellara, 
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die Schneider / federe colle gambe] Barricata, Barriera, Chi 
nen - | B » Chiufo, Re 
—— (in croce)come il cinto di barre e cancelli, 


Verb. Compof. 
e· ſchraͤncken / he⸗ ſchrencken / Can- 


cellare, Traverſare, Limitare» 
Terminare, Definire &c. Por, 
metter termine, limite,ò limito» 


vecrociera. 
Edrind-fenfler/n.Gelofiz, it.Fine- 
{tra crociata d in croce,it.cancel- 
fata, Fineftra crociera» Piana di 
fineitra, 


Schränd-rahme/f,Telarodiverria-| &c. Circonferivere , Reftringe- 
t4 © ımpannata crociera, re (Rillringere.) 9, Schraͤn⸗ 
Cordndung / £ Traverfamento ‚j den.infchränden., 


Cancellamento &c. 
Schrtancken / [plur.e fingol. ] Re- 
cinto; Chioftro ‚ Chiulo è Can- 
celli di traverfe,barre, pertiche 
&c. Barriera, Barricata, Stecca- 
to,Raftrello &c. met. Termini, 
Limiti, Confini. Gall. bornes. e. 
$ Schrandenvon StanganBrettern] dag Oefes befehräuden/ limitare, re- 
und Dfalen machen/ fare cancellif , Mringerelalegge. _ — 
li pertiche ( ftanghe ) tavole e die Privilegia beichrändken/ limitare, 
pali. v.Schränden ve circonserivere,it.fcemare i privilegi. 
Sobranden fegen, metter limiti, porf ,. V-Berchneiden re. 
termini; limitare,terminare, defini-| eines fein Thun und Laffen re. ume 
re. V.Vefbrauden, raͤncken limitare, definire, ter- 


in Schrauden bleiben/ reftarfene,ri- minare , reftringere le attioni ad 


manerfene nei termini (limiti) re- —* — 

ftarfi ne'fuoi —— nl for Ve · ſchraͤnckt / Cancellato, Limitato, 

sfera è nella sfesra della ſua atti] Terminato» Definito, Conditio- 
naro, Circonscritto, Precifo, Ri- 


ftretro &c. V. Gemeſſen. 


$ ein Ding/ einen Haudel / Contract/ 
eine Gewalt te. mir gewillen Conte 
dit ionen / Clauſuln befehranden/ki- 
mitare, terminare, determinare, re- 
ftringere,claufolare una cofa,an ne- 
gotio, nn contratto, una procura ò 
podettà concerte comditioni, clau- 


fpringenzaus den 


sen A Goranden Abertresseni —X 

tare arre 1 cancelli, cio * r 

ali pi ’ nicht vöige/ fonderu nur beſchraͤnck⸗ 

SF = Gemali baben / a har = 

z . € „un commando pieno ci 

innerbatb den Schranden/dentro la i flo in — è % 

e Sade ehr 

au ee fuori! —— Are a A = 

Secht*fchranden/ fteccato da com befärändse Befehle 16, ordini limi- 
bestere, ‚ riftretti, precifi. 

in Die Echrandentretten/ emrarim N-be-(hrändt/ illimitato , Incon- 


fteccaro ditionato, Indefinito » Indeter= 
Berichri-fhranden/ cancelli, barri ‘ —— — 
elpalazzo e dell'andienza. u randte Gewalt / potere,com- 
Lands-fchranden/antic.Pfäle/fiam.] mando illimitato. ° 
Palen, Land-palen, confini,frontie-} uubeſchraͤuckte Erlaubnis / podettà, 
ri,diftretto,limiti,terminid’un paefe licenza affolota, fonrana; 


e della ſua giurisdisdittione. *— c. 
Lauf-fihranden/ arriaga, lizza, fta-! unbeſchraͤnckt commandiren / com- 
d mandare affolutamente , governare 


io, 
in Schranden rennen ve, correre IT perlinea retta ; effer’affoluto , fon 
em Der ( nella lizza, ramo ‚ind pe l î 
, etto Radio, Beichräudtung/f. Limiration ie 
wit ale — lauffen / ct ee 
erta da mo non tutti d 
che —— nello ftadio(nell'arrin- Ein · ſchraͤncken / um · ſqraͤncken / In- 
go)riportano il palio. 1,Cor.9.| cancellare, Limitare » Reitringe» 
2% 3 re, Circonscrivere &c. 
Reun · ſchrancken / Curnier· ſchran. hetliche Worte per parenthefin eitte 
den / barriera da corfa, da gioſtra è fibrinden, claufolare,includere al- 
torneo ; lizza, arringo. cune parole per parentele. V. Ein, 
fäylieflen. 
(Mamm)3 einen 
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einen fehr einfchrändken / reftringere, 
limitare, cancellare uno , ponergli 
ftretti limiti,terminar'uno frà ftretti 
cancelli, mettergli rigorofe condi- 
rioni. 

die Unfoften verseinfchränden/retrin- 
gere, limitare le fpefe Sc, 

groffe Gebeimmniffe in wenig Worte 
einfchrancen/ raccogliere, com- 

rendere, reftringere gran mifterii 

in poche parole. 


nen/eine Materi in dreg oder vier 
Puncten oder Eapitel einfchrän 
den / reftringere un congrefio in 
poche perfone, una materia in po- 
chi punti è capitoli, 

Cin-ge-fprdindt/ Rıltretto, Limita- 
tato „ Circonfcritto., + Be- 
ſchraͤnckt. 

eingeſchraͤnckte Regierung / einge 

fchränckte Gemalt/ governo,pote- 
re limitato &c. 

eingefchräugtter Befehl / commando 
imitato &c. 

Un-ein-gefchrändt/ Illimitaro, Irri- 
{tretto,Incirconscritto. 

Ein-fchrändung/f Reftrittione,Re» 
{tringimento, Limitatione. 

Ver · ſchraͤncken / um-Ichränden/ 
Traverlare, Attraverlare, Can- 
cellare, Barrare,Sbarrare, Barrio 
care,Abbarricare,Steccare, Ser= 
ragliare, Raftrellare &c, it. Li- 
mitare. HF, Schränden w. 

+ Binfcbränden 0. 
$ einen Ort mit&tangen/Bäumente- 
verfchränden/ traverfare, barrica- 
re,chindere,ricignere &c, un luogo 
di ftangho (pertiche) ftecche di 
sbarre &c, 

Ver · ſchraͤnckt / um · ſchraͤnckt / Tra- 
verfo,Abbarricato, Serragliato, 
Steccato &c. 

& cin verfchrändkter Ort/ un luogo, un 


ricinto, uno fteccato, 

ein verfchrändkter Ort zum Rennen / 
pci i ftadio,lizza. 

Ver · ſchraͤnckung / Um · ſchraͤnckung / ſ. 

Attraverfamento » Abbarrica- 

mento &c. 


Schran. 


Schranne / £ contr. ð corrot. 
Scherne/Schrannen/plur.[Vo- 
ce Celtica antichiffima che di- 
notava già( maffime in Nume» 
ro plurale ) una maniera di Seg- 
gie commode ed agiate con i lo. 
ro appoggi e doffieri, polti per 
ordine came fi vede ne’ Cori 






$ [Fleifh-] Schranue ò Scherne/ma- 





Schran 


delle chieſe e cappelle è dirvi |” 
ufficio divino,nelle Sale e Came- 
redovefi riene leſſioni di confi- 
glio dc, e nelle Scuole ed Audi- 
torti, it. in certi luoghi publici 
aperti da ogni lato dguila di por- 
tici, à fine di vendervi carne, pe» 
sce, pane, drappo &c. e cole fi- 
mili neceflarie alla vita humana; 
Anzi fi crede chel’ iſteſſo Voca- 
bolo habbia havuto origine da 
un Rè de’ Celti di nome Sarran 
(Skaran, Skran) che regnò come 
attelta Berofo nel lib.s. dell’ Hi- 
{tor.antic, al tempo del figliuo- 
lo di Semiramis » Zameı Ninias, 
Rè della Babilonia, it. à quello 
di Abraham. Il detto Sarran ò 
Sarron, dice, fù il primo che ne’ 
fuoi Itri intticuiffe lo Studio pu- 
blico delle belle lettere,onde au- 
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Chor-fhrammen/ feggie, feggi ,‘fedili 
delcoro. V. Geftule. 

Gerichts-ò Schopfen-fehranen/ feg- 
gie è panchi de'gindici ‚facabini ed 
affeffori. V. Baud re 

Gpinn-ò Kundel-fbranne/ capanna 
tonda con banchi d' ogni intorno 
coperta ä cuppola come volto com 
un foro nel mezo che ferve di cami- 
no,con un'entrata baffa e ftretta do- 
ve firadunano gli poveri habitanti 
oe non hanno il modo di comprar 
egna c candele nelle fere e nota 
lungi dell'inverno)per filarvi &c.ad 
un follume & ad un fo! fuoco chefi 
fornifce per ordine dalla compagnia; 
eciò fi ufa particolarmente non fo- 
no ne' villaggi e borghi, mà anco 
nelle città nel contado di Dijon,e le 
dette capanne fichiamano pureE» 
craignes quafiEdraunen/à caufa 
de'banchi ed altre commodità che 
ci fono. Ved.ilLibro di Conti fa- 
cetiofi del Signor des Accordsinti- 
tolato : Les Escraignes Dijonnoises. 


venne checol tempo,non folo leſSchranner / Scherner / m. Guar- 


Seggie, ele Scuole, dove fono, 
ma anco i Maeltri e le Discepoli 
itteffi erano chiamanti Sara 
nen/SFarannen ò Schrannen 
quafi Gente di leggia ò di fepgi 
per differentiarli da quelli diar- 
me, edi zappa, e di lavoro j mà 
hoggidi il Vocabolo hà perduto 
quali intieramente il luo ulo, e 
non è reltato ch’in certe città 






diano &c.d’una di quelle loggie, 
anticamente Lettore, Letterato, 
Scolare, 


Schrantsz. 


Schrangen/ [ Verb. finto dal 


uono ] Vorare , Ghiottönare, 

Pappare, Inghiozzare, Macinar” 
a due palmenti, Sparecchiare. 
V. Srefien. Scluden x. 


dell’Imperio comeVienna,Fran-|$ wacer fihrangen/ idem. 


aoforto &c. nella fola fignifica- 
tione di Loggiaò Cafa publica, 
dove fi vende carne, pane, vi- 


Schranger/ Schrang/m. Ghiot- 


tone, Pappatore &c. Serf 
chia. VWFreſſer . — 


no, drappi &c. fe beng i nomilg fof-ftbrattk/ ghiottone di corte, it. 


—balle / — ſtadel / —bauf/ 
(in Compofitione) fiano più ufi- 
tai, Vid. Schott. pag. 1019. ] 
Scranna,cioè Seggia,Seggio, Ca. 
tedra &c, 


Sin-fbranne d Sbranne/idem, 


cioè Cisfcranna, Scranna, e que- 
fto Vocabolo benche corrotto 
fitrova e fi ufa ancora hoggi in 
— — a fin dal tempo de’ 
Gothi e Longobardi. 


cello,beccaria. V,Megig. Fleiſch. 
Halle ie» 
indie Schranne geben / andar alla 
(nella) beccaria, 
bas Fleifch in der Schrannen kauf⸗ 
fen/comprar la carne nella beccaria. 
Brod-rer fchranne / Brod-fcherne/ 
loggia del pane &c. 


cortigiano orgogliofo. V.Hof te. 


Schrapf 


Schrapfen / ſwrappen / ſhrab⸗ 


ben/ Verb.finto, credo, dal fuo= 
no] Radere, Raspare, Rascare, 

Rafchiare ; Rafhare cofe non 

troppo dure come radici &c. 

Lat, Radere &c. P. Schaben, : 
Scharren. Kratzen 20. 


$ gelbe Ruͤben ze. drapfen / raspare 
c 


carotte gialle &c, — . 
das Pflaſter / das Efirid mit eiuem 
Beſem fobrabben è fchrobben / ra- 
fchiare,cioè fregare,scurare,nettare 
conuna scopa iatinta in acqua il la- 
—— Rabe 
fdhrapfen und fchaben / jufammen= 
fchrapfen/ radere, End 
re danari e ricchezze per fas & ne · 


fas. V.Schinden. beu. 


Schrapf 

Se · ſchrapſt / Rafo, Rafpato» Rasca- 
to &c, 

ag rg Schrub befem(Schrub» 

er) Scopa corta a ralchiare, 

@drapf-rifen / n. Radola, Rasca 
Rascatoio. 

Edrapi-meifer/ n. Coltello per ra- 
scare &c. 


ESchrapfer/Schrapper/Schrabber/ 


Schrubber / m, Raditore, Raspa- | die Häfen ausf 


tore,Rascatorg; it, Inftromento, 
met. Scopa da rascare, met, Ras- 


patore cioè Corraditore» Ava- Be-fhrapfen/Rascare &c. di quà 
rone,Sordido,Raspone, Lucrio-] di là, l 
ned. V. Schinder, Schaber. |$ ſich beſchrapfen an einem Ort è in ei⸗ 


der iſt cin greulidier Schrapfer / 


Echrabber / egli è un gran rafpone, 
un gran fpelorcio,*egli è di cafaRa- 


. fponie Tiraquelli. 
*xog.fibrapfet/Snubel-fbrarfee 
radi-mocci [1motto ingiuriofo con- 

tro un barbiere. ] 
Ehrapieren/Schrapperey/ Echrab⸗ 
berey / Schrubberey/ f. Rasperia» 
cioè Rasponeria,Avarıtıa,Ingiu- 
ftitia accumulare danari caognı 


lato. 

Sdrapfang,t Geſchrayſ dGeſchrap⸗ 
pe/ n. Radımento, Raspamento» 
Rascamento &c. 

Sce-fbripffel, Geſchraͤpps / n. Raspa- 
patura,Rascatura» Raschiatura, 
Ciöche fi raspa &c. 

5 Belb-rüben-1s-gefähräpfel/ raspatu- 

ra dicarrotre gialle &c. 

Schrapfiren / ſchrappiren / [rerm. di 

diſeghatore colla penna è d'in- 
liarein rame ] Sgraffiare,C an- 

cellaresScrocicchiare,Far righe 

righette erocicchiate ò cancella» 


te. 
$ mit der Federse.Rbrapfirensgraia Schrauben / Vitare ( Vidare ) 


re co 
in Kupfer Rbrapfiren / sgraffiare nel 
taglio in rame. 


Schrapfͤrt / Sgraffiato. 
Schrapfirung / Sgrafbatura, 


Perb. Compoſit. 


Dib· ſchrapfen / ab · ſchrappen / Rade · | Scyrauben/befdranben/ met. Stra- 


re, Rascare &c. Levare rascan- 


do. 
d den Koht abſchrapfen / rascare &c. 
il fango, sfangare radendo &c. 
Die Ramen von Kochhaͤſen abfehrap- 


rascare le gromme, le cotan- 


lava, 


Er· ſchrapfen / er · ſchrappen / Acqui- 


$ er hängt an 


ne delle pignatte , quando fe Te 


Schrapf Schraub 


Sdraub 647 


das Pech von Pechbäunten abfchrap-| Se-Fihraubet/gefhraubt / Serraro è 


pen/ radere la pece è laragia da 
pini &c. 
Ab-ge-khrapft it. Rascato Bc. 
Auf-fhrapien/durd-fhrapfen/ Cal- 
terire, terire. 
$ die Haut vo» aufichrapfen/ scalterire 
&c. la pelle. 
Aus · ſchrapfen / Vuotare, Nettare ra- 
scando &c. 
rapfen / rascare le pi- 
— er'affamato e non ba- 
re ciò che ci è per sfamarci. 


mem Amt / arricchirfi , opulentarfi 
in un luogo ò in ufficio rascando 
corradendo dove può. 

er bat fich weiblich befchrapft/ egli s'è 
arricchito, empito la boria, la caffa 











vite, it, Fatto 3 (con )vite, Ciò‘ 
che fi può ferrare a vite,it.Stra- 
pazzato &c, 


x er bat ihm zimlich gefchraubet / egli 


_l' hà uruttato &c. 
ein gefchraubtesBüchsleinte-buffolo 
&c. fatto è vite è che fi ferra è 
vite. 


Un · ge · ſchraubt / Fatto fenza vite, 
Scbraub-bobrer/m.Trivello ävi- 


te, it, Stromento a fareunama= 
dre-vite, 


Schraub-lini / Linea à vite cioè 


chioccola,caracolla ö fatta 4 lu» 
maca. 


Schraub=-nagel/ m. Chiodo,CA- 


vicchio è vite. . Hangſchrau⸗ 
be. 


&c. colle corrafioni e rasponerie Schraub · ſchluͤſſel / m. Chiave è 


che hà fatto. 


Bey · ſchrapfen / berbey-ò herzuſchra⸗ 
pien/zufammen-fchrapfen/Corra 





vite. 


Schraub · ſtock / m. Morla, Morſet. 


ta, Taſſo. 


dere, Attirare, Arrancare a fe perl Schraub-werd’/m, Opera fatta è 


tutte le vie. 


ftarfi, Procacciarfi corradendo 





fabricata à viti. 


Schraub-zwinge/f.Ritegno della 


vite. 


ed ufureggiando fenza alcun|Scbraub/Sdzaube/£ Schrauben/ 


fcrupolo. 


und an die Huren / mag er uur ere 
fchrapfen Fan/ egli mette,impiega 
alle sfoggie, al ventre, alle pustan 
tutto cio che può rafpare. 


3er-frapfen fich/Goolumarfi,Sbu- 
dellarfı di cura ed indultria per 
corradere danarie ricchezze. V. 
Schaben. Scharren etc · li loro 
Verbi Compolti e applicare le 


frafi, 
Schraub. 


Serrare con (8) vite (vide.) 
$ etwas fchrauben/ idem. \ 
eine Büchre fchrauben/ ferrare le viti 
CREA diari 
einem die Daumen fhrauben/ferrare 
ipollici ò ledita —— ad uno[fpe- 

cie di tortura per far confetlare.] 


pazzare, Soprafare cioè Uccella 

re,Gabbiare,Truffare. 

ſcheiſſen. Rupfen, Schnellen. 
&chinden Kr 

$ einerrum fein Gelb qugranten /tnf- 

fare &c.uno facendolo » pagar'afla 

oltre ilgiuto, 















plur. Vite (Vid:,) 


die Hoffart / an den Bauch d etwas mit einer Schraube machen/ 


Schrauben au etwas machen / far’ 

una — Saraub 

etwas / ſo mit einer raube 
macht / cofa fatta è vite. * 
das Mütterlein an einer Schraube / 
die Inuen o Binnen-fchraube/ma- 
dic Spille / Scoraube pile fo ins 
ie e/ Schraube-fpille/ fo ing 
Mürrerleinaehet / il fufo dilma- 

tony dai mae. Lat, trochlea, 
ciferne / erue / meffingene tes 
chraube/ vite di pui ————— 

* ottone &c. 


bölserne/beinerne Schraube, vite di 
egno, d' offo. 
eine Schraube obue End / vite per- 


perna. ä 
rg vitone, vidone, 
ie Schraube aufmachen/ aprire la 
vite. 
die Schraube zumachen / ſerrare, ſtrin 
_gerela vite. 
eine Nede/ die Worte auf Schrauben 
Uen/ far le parole d’ nn discorfo 
vite, met. fervirfene di tali che il 
fignificato ſi poſſa in un bifogno fti- 
racchiare ò far’ intendere in altro 
fenfo; anzi incontrario; equivoca- 
re,ambiguare,amfibolognare il pro- - 
pofito ; ifticciare,valerfi di biftic- 
ci e di amfibologie ò di parole am. 
bigue è dubbiofe; parlas'equivoca- 
mente, 


643 Schraub Schreck Scheck 
mente, ambiguamente, amfibologi- | $ cime Bäche aufſcht auben / aprire na pinentit Drobmorkenfchrestenfpa- 


boffolo ft à vire, _ ventar'uno con minaccie,. i 
diefer Yunet fiehet auf Schrauben einen neuen Slintenftein aufivbray:) Die Gefabr fchrecket mich / il pericolo 









































È i i (paventa. Gall me 
uefto punto (articolo) è ambigno mettere, attaccare una muatterisce, mi ſp 
ic ‚fi può u- à fucile ] nuova fopra uno) pebute, . 

(amo — 23 — 4 pe a — af HA) berto Gemiffen aud 
. coscienza 

— serien pid jd De-fbrauben 20» Schraub fpaventa anco gli ateifti. 
in modo tale che fi poſſa ritrattarlo, | X· fico von jemand ſthrecken laſſen / tas- 
mutarlo ‘ * —— —— is fi ui ahnen er laͤſt ſich 
Bein- en/ borzacchini di fer- ar entrare dentro, ftringe ; Ì 
o {tc viti per ftriogere| unavite ò più; Invidare, leicht wicht febredfey / non lasci. 


le gambe [ fpecie di tormento ò que- 


i wey · 6 
ftione,alias ſpaniſcheEtiefel.) [eat —— — 


fi pofliede tutto, egli nonteme bar- 


È di] fcattare, icoppiare » crepare itri-] ba di huomo, _ 
VERTE ‘aringere le dita| | gnendo troppo la vite, die Kinder foredeny paventarei fan. 
groffe è fine di far confeflar un) Cos · ſchrauben / Sciogliereapren-] , Siulli, fargli ban, bau! baco, baco! 


— der ben Teufel fchregken will / mu 
reo. do ò rilasciando (rallentando) laut fobrepen / bifi idi 
ciuem * Damen frena hc la vite, Svitare, b nio i etna pr 
vai = reo ; ferrargli le dita|$ etwas (0 angefchraubet mar / wie 
groffe. V.Schrauben, losſchrauben ve- fciogliere,rallen- 


Haud · ſchraub / Wand · ſchraub / cavic⸗ tare,ciò ch'era attaccato è vite. 


en’ alto chi vuole fpaventar il 
diavolo, i perverfi non emendane 
con benigne efortationi, 


Ge⸗ſchreckt / Paventato, Spaventato, 


chino, it, rampino a vite da vitare | Wer-fcbrauben (fich/) Fehlſchrau⸗ Impavrito &c. 
nella parete per fervire d' appicca" | hen / Ferrare ferrando la vite ;]$ erbat euch nur geſchreckt / egli vi hà 
gole — Volgerla, Torcerla fallamente è dato pavra folamente. 
si —— Preß · ſchraube / vite del tor» A rover(cio ; Stravolgerla, Schreck-bug/m, Malchera, Lar» 
Schwaug-fhraube / vite alla coda |$ Dich verfchrauben, ideft, fehlſchrau⸗ vache fà paura, 
SRI rbraub 7 elba (dirai vite | "Ach verfehranben / audarfene così SOTER-Nd/ m, Giuramento defe- 


‘ rito al reo per fpaventarlo lola» 
" garfene portariene tai 1 cat Cresci m, Spir notturno, 
arfene, po ene, ritira c 14 + 
fua cosj Magia, V. Abfchrauben, eno du ea 
Bor-fhrauben/ Attaccare dinanzi Sqreck ſchantz / f, Forte drizzato 
con una vite, V. Anfcbrau per darfpavento al nemico, 
— SEHEN — m. Sparo, Scarico di 
‘ , rare, it. cannene (paventar . 
Chiudere ftringendo ò ferran. har en 


Swing-fhraub/ vite è ftringere, vite 
ftretrora, l 
Schraͤublein / Schraͤubchen / n. Vi- 


terella, Vitarella, 
Verba Compofita, 
Ab · ſchrauben / Levare,Rilasciare 


mente, 
aprendo laviteche tiene, do una vite. /.Reibentr, ffimme/S. Voce brusca, ter. 


$ ciù Defbof abfihranden / scaffare un $ die Lafrobre mieder ufchrauben/ ri 


ribile, fpayentevole, propria è 
= fici beimlich von einer Gepechape | rare Sc, Hl gallrto della borte, dare Ipayento, Voce da far guar- 
1.ahfbraubeu daran ranben/ Schreck. die, 9, Schredlid. 
rauben/ scaflarfi , cioè rub- . 

pete ggresendi —— Schrecken / verb, 20. Paven- ieri Colt, Machine &c, 
——— defrezza | “are, Spaventare, Impavrire, At e/ Paro] ed 

a qualche brigata che cidà noia. 4 7 Schred-wort eminacciofe, 

V. Schleichen ve» terrire,lnterrorire,Confternare, levere,aspre,brufche,che uno di- 


Dare Ipavente è terrore , Far 
aura, Lat. Terrere, V, Er⸗ 
chrecken / it. Schredien, 


$ einen ſchrecken mit etwas/ fpave 
re &c. re uno con (di) qual 
che cofa, dargliene paura, metterlo 

„in disordine, metterlo fotto fopra. 
einen mit der Obrigfeit/mit der Fol 
ter 10» fchrecden / fpaventare cioè 
minacciare uno colla giuftitia, colla 


Ab-gefchraubt/ Scaflato &c, 

Un-ichrauben/ hinan ſchrauben / Ar- 
taccare d vite ð viti, 

3 cin Schloß esanfchrauben/artaccare 

ine — — attaccare 

etarde à È 

— care una petarda. V,Bor- 

fchrauben re. 
Qn-cinander-fbrauben/ zufammen- 
fehrauben/ Congiungere, Con- 
egnare ävite &c. 
Yuf-fhrauben/ Aprire, aprendo la 


ce per far paura ò dare (pavea= 
to. 

Schreckbaft / Adj. Paventofo,Spa- 
ventofo, Paurolo, Pavido, Facile 
ad eflere fpaventato, 7, Forte 
fame, 

$ er (fo) if gar ſchreckhaft / egli (ella 

fpaventa d'ogni pelo che vola, d’ 
i foglia che casca, d'ogni peto 
die Dogel se. führeden? fpaventare nidte ar (hreithaft n/ effi 

Spavenacchare gli uccelli. V.Vere ann a vani —— 


vite che tiene ferrato, it,Serrare breden, Scheuchern, ol id bin fo gar fibredbaft micht / io 
2 a ; ertbuts mur am ju ſchrecken / eglil on vento, 
&c, di fopra via a vite, fà per assescire folamenee. u così di leggieri, sa vico 


Schreck 


Schreck 
ich / Adj. C ad 
Schrecklich / Adj. mein 


fpaventato quafı r/ it 
Terribile, Tremendo, Spavente- 
vole,Spaventolo,Horribile,Hor- 
rendo, it. met. Straboccheyole, 
Eccefllivo , Sfoggiato &c. Y. 
Erſchreck 


lich, Greulich 0% 
d dfchredklicher GO! 
oem: 


e Terribile ! (Tre- 


mendo! 
> i di sf 
nn che Schr un vifo 


ein è Ribrectliches Bild/ figura horri- 
ee 


icbes Tier te, un animale, 

—— ———— — 
rendo &c. _ ) 

if das nicht cine ſchreckliche Sache / 

te. non è cofaterribile Bc. co- 


„(a try Se. 
eine free 2 e Beitung/ una nuova 


ftrana 
ein fäyredhlicher Febler Le. un error 


sun folecismo horri- 


} [per ironia] it. Adv, 
e talvolta per qualche efaggera- 
tione ò hiperbole ] Horribil- 
mente, Stranamente, Straboc- 
chevolmente &c. 


&c 
3 ei fornai ch e! gran cofa! 
ich ſchoͤn / reich ve» ella 
“i ——— horribilmente in 
vece di dire: bellifima , ricchifima 
&c. V.Gram. in 12, pag. 977. 


das lautet ſchrecklich / quefto fuona 
6 Rebe (ch ecklich / quefto hà 
das Reber Fürs: — un 


petto o 
at ihn ſchrecklich gebrügelt / egli 
@ dg —— Rari pipi se. 


e ch gefoffen/ hanno 
fi Lr vata evolmente. 
es koſtet fäprestlich viel Gelbd/egli co- 

ftafommehorribili, vale un teforo. 


ecklich viel Wahren re. > 
me a nr &c. KH — 


2 Ud V.,Sbre 
Schrecker / m. Spaventatore, Atter- 


ritore dec. 
fung’ fi Spaventamento, At- 
terrimento &c, 
Andeter Theil, 


» 






Schreck 


Schrecken / m. Schrecknuͤs / n. 
Schreckſal / Spavanto, Terrore, 
Honore, it. Paura, 

4 Schredenei 

fadpen/ dar’, incoter terrore, 
fpavento, — aura; — i 
, fpaventare . Erfchreden. 
einem ein Schrechen anfommen/mit 

Ian CIRGENORANCN Wer n/ 

rprefo da uno fpa- 
cin Ende n i 
far'un ; rg —— 
_ le, (paventevole. 

die knũs GOttes / i terrori, 
i fpaventi di Dio. Job.6,4. 

etwas für den Schrecken einnehmen, 


njagen/ machen/ veru- e 


Shut 649. 


Todes bemaffuen / armarfi collo 
feudo della fede contro gli terrori, 
fpaventi della morte. 
ild/n. Figura moftruo= 
» Specie difforme che mette 
fpavento e paura, È 
/m, Spaventa” fo= 
reftiere (amico) (così fi chiama 
in Auftria &c. un certo meflo 
che fi ferve per ultimo pafto; il 
quale veduto dal foraftiere , lo 
Ipaventa, maffime le fi trova aa- 
cora 2 ventre vuoto. 


Schredt-pulvere. Polvere &c.con- 


tro lo {pavento, 


render qualche antidoto contro lo |&ored-ò Schrecken ſtein / m. Pietra 


pavento havuto. 
ohne Schrecken / fenza fpavento è 


paura alcuno. 


ohnñe Schrecken dem Tod unter Au⸗ — 


geu ò eutgegen gehen / den Tod ob» 
ue Schrecken ermarten/ incontra- 
re la morte ; farfi incontro alla 
morte ò aspettarlo fenza fpavento, 
_fenza (paventarfene. 

einem deu Schrecken benehmen / 
wegnehmen / bravare la morte, as- 
ficurare, accorare uno, — 

für Schreden (Schrecknuͤs) zittern / 
ineinander fahren / erſtaunen / ter» 
ben/ tremare,tremitare,aggriccio- 


pretiofa che ferve d' amuleto 
contro lo fpavento, 

ſchrecke / £ [ Voce anticamà non - 
ufata che nel leguente Compo- 


o 
$ ——— cavalletta,locufta, ſalta 


rella, it. cicala ſpercioche fpaventa 
col fuo falto e ftrepito repentino. ] 


Verba Compofita, 


Ab · ſchrecken / Verb. act. Levare, 
Privare ſpaveotando. 


lare ‚inftupidire ‚morire difpaven-|6 einem etwas ahſchrecken/ levare, ca- 


to. 

für Schredten nicht auf den Füffen 
fieben koͤnnen / non poter confifte- 
re i piedi di tremore e fpavento. 

fich vom Schrecken wieder erbolen/ 
rincorarfi, rihaverfi, rivenire, ritor- 
nare in fe dallo fpavento prefo. 

eimeiteler/vergebener Schrecken / ter · 

rorpanico, vano. 

ein ploglicher Schrecken / terror re- 
pentino, fübito, fubitaneo, 

Angft-fbredenstdbdlicberSdhredey/ 


terrore grande, angofciofo, mor- 









e. 
einem Schrecken machen/ dar!’ an- 
oscia ad uno,e non la paura celo 
pavento folamente, 
Vlig=/ Donner-/ Wetter · ſchrecken / 
fpavento è terrore che viene all’ 
huomo per ilampi , tuoni e tempe- 


Feuer-/Woaffer-10.fibred'en/ (paven- 
to, horrore che mette un incendio, 
nn'inondatione ò dilnvio di acque e 
fimili disaftri. 

SHellen-fbreden / fpaventi e terrori 
infernali di cul faranno percofli eter- 
namente li nemici di Dio e di Cri- 


fto. 
Todes · ſchrecken / fpaventi , horrori 
a’ reprobi. 


ſich mıt dem Schild des wahren 
laubens wider den Schrecken des 


vare &c.qualche cofa da uno ò pri- 
varlone con uno fpavento. 


Ab · ſchrecken Difluadere, Disconfi= 


gliare, Sconfigliare con ragioni 
che Ipaventano, Lat. Abiterrere, 
Lat, rebuter, 


$ jemand von etwas abfchrecfen/ smo- 


vere, disconfortare, disanimar, sco- 
raggiar’ uno da qualche imprefa 
con fargli paura öproponendoglie- 
la ò troppe difficile o pericolofa, 
dannofa,dishonefta &c. 


fich abſchrecken Laffen/lasciarfi fpaven- 


tare e perciò abbandenare l'impre- 
fa. Il, ferebuter. 


fich mit abschrecken Laffen/non lasciar- 


fismovere nè disviare dall'impr 
Gall. ne fe pas rebuter. 


Ab· ge ſchreckt / Abfterrito &c. 
ſie haben ihnen die 


chte Beute 
wieder abgeſchreckt / effi gli ritolfe- 
ro la preda con gli (paventi che gli 
fecero. 


ich batte eine Neife vor / aber man hat 


mich abgeſchreckt / m’ero propofto 
di far'un iaggio,mä ne hö cangiato 
il difegno per che gli amici me.o 
deferivono difficile &c. 


h Ab · ſchreckung / f. Abiterrimento, 
della morte e della fua auvicinanza NYuf-fbreden/ Levare, Alzare uno, 


ò Farlo levarecon fargli fpaven. 
to e paura, 


(Nano) 4 jemand 
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N ae dl snfrbreen I Tani I fa 


letto in tal 


das; — Land aufſchrecken / in die 
fi 
Pero e” 


Auſ geſchreckt / Levato dic, per ifpa- 


die . È 
9 cavare la verità dibocca ad alcuno, 
—— colla tortura & con 


cofa fimil 
Ein-Aörerten/ Dinein- ** Far? 
Res en 
e fi 


einem eine bittereto. Artzney cinte 
N reden far'uno — - rime- 
amaro e di ofo , fpaven- 
tandolo e minacciandogli la morte. 


Die treue trachten / de» 
t ag ie aly 


x 
& 
4 
v 
5 
B 
Bass 
o 
= 


en/ che procurine i predica- 
tori fedeli di commover’ä penitenza 
ed alla vera converfione i peccatori 
indurati con fpaventi, cioè cen an- 
—— ira di Dio, ela vicinan- 
za A temporali e fempiterni 


Er.föreden, [verd. neutr, pafl.ir- 
reg. Inflex. Vid. Gram, pag.2 31. 
Spaventarfi, Sgomentarfi , Sbi= 
garfı , Impavrirfi, Interrorirfi, 

‚Turbarfi, Perderfi, Al- 
E: LL MMntſetʒen x. 
5 etwas . 
nt hen filati fe ander” 

cc. di qualche cofa. 

über, für jemands Anblick erfchre- 
den, Amer &cc. dall afpetro, 
dalla vifta di uno. 

recken / 


für dem Tod ve. sbigot- 
td, — della morte 


in ciner offentlichen Rede erfobredeny 
figo smarrirfi, smagarfi,per 

derfi nell’ orare in publico, ed. 
Stechen bleiben, 

wo erfchrad von Deren DI drüber / io 


mene fpaventai 
erſchrecket nicht ! non vi fpaventate, 
sbigotrite , sgomentate ! 
Er-khroden/Spaventito,Impavrito, 
Smagato, Sgomentato, Sbigotti- 


> — Smarrito, Sottoſo jemand mit etwas erſchrecken / fpa- 
ventare 


$ Wi dia mengDergen drüber erfchre 
















$ une 


Er-chrodenpeit/ £ 
Un · erſchrockenheit / pese nd 


Er-fhreden/[Verbsadt.regolare, ed 


Sort 


den i io —— ſono — &c| eeinen gehen nt an arresi pesta 


bin den/daf mir Arm und 
aan erro u / daß fab Die Haut ges 
mir die Haar ju Ber 


—— / io fono ſparentato 


’ che mi tremano 
manie piedi, che mi fono racca- 
pricciato tutto quanto „che mifi ar- 
ricciarono i peli 


gang erföhroden — ur tutto sbi- 
Maya pr 
erfchrectlich/ 


Schreck 


—— ad efite com compadre Lg 


cofta, e l'huomo non può 


con riputatione. 
— ma nicht fo! warum ere 
chreckeſt du alfo ? non mi 
Ipaventre in quefto modo fe m 


— perche mi dar queſto fpaven- 


einen febr erſe — 
mentare uno; E 
vento mortale; 


rar — Er · ſchrecket / er · ſchrecket / Spaventa» 


gottito,smarrito, turbat erturba- 


to, 


to, it.codardo, vile. V.$ cimmitig.|$ — 


Berzagt, 
ein erh * confcienza 
comturbata, eo pavida,timida, 


timorofa, trepida. 
Un-er-fhroden / Imperterrito , Im- 
perturbaro,Sicuro ; Determina- 
te, Intrepide, Impavido, f. 
Hertʒbaft pai 


mit EIER Gemüt / con' 


animo,cuore intrepido, innalterato 


Un-er- fbroden/ Ady.Intrepidamen- 


te,Imperterrisamente,Impertur- 
batamente &c. Con animo in- 
trepido,franco, ficuro , determi» 
nato &c. 
r 

——— —— 
gern il nemico intr —— 
cor golofamente &c. à tere 


V.Hergbaft 10. 
dem Tod unsrfchroden ing Seſicht 
gehen / incontrare la morte con 

mo —— ido,foftenere la fua giunta 

imperturbatamente ò fenza fpaven- 

to Öalteratione ; o bravare la morte. 
Perturbatione » 
eg pal pur i 
dine d'animo dalla pa 


perturbatezza, Valore, Corag- 
gio, Sicurezza, Determinatezza. 


è quafi l’ inteſſo colfuo Semplice 
freden/cio&) Spaventare, Sgo- 
mentare,Sbigottire,Atterrire,In- 
terrorire, Dare lpavento. V. 
Schrecken. 


c. uno di ( con ) qualche 















andemente, ıni hà dato uno fpa» 
Sento mortale con quefta kueche ag 
wie babt ihr —— | ! che pa 
vento mi ha 
abi erſchreckt ? chi havere 
"fpaventto? [invitato è rogato per 
compadre ? ] 


animal Co preti / Adj. © 

(Spaventolo) Terribile, Horribi- 

le, Horren de; Formidabile, Stu= 

pendo, Fiero. Y, Schrecklich, 
Abſche eulich, 


Greulidy. 
$ cio reckliches Gottes / 
ur ile &c.hor- 


un — di Dio 
einem erfhredliche Marter anthun / 


dar tormenti, fupplicii —— a 
fligger pene, SR horrib 

ad uno; tormentario 

horribilmente. 


if das ride ni % non è ter- 
ribile & c. quefto ? 
n **8 Aublick / —x 


—— 
"Fan vio eri * un vifo di 


di 
ai — — —— 
c.{paventevolé,horribile,terribile 


mit einer 
con un voce 6 tuono di voce rerribi- 


le, fpaventevole, con una voce da 
guardie. 
cin erſchrecklichet Comet/una cometa 
serribile, portentofa. 
ein erſchreckliches Schieffen/uno 
ro,fparato hosribile,cannonate ſpa· 


ventevoli, 
ein rie — Brand / cine ere 
run / un'ine 
* 2 ile,horrendo fuoco. 
ein Ci ipa Aia pa ein ere 
icher —— — 


fta,burasca 
en, 5* Krieg 16: guerra 


ee ; 


— 


— — 


Schreck 


Schreib 


cimerfibredHichee Heet / ine erſchted · Schreg ie, A. Schraͤg it · 


liche Armee/ un efercito,un armata 

_ formidabile,forze formidabili. 
gine erichreckliche Menge/ una molti 
_ tadine horribile, ftupenda. 
eine erſchreckliche Pihe/Ti 


tun 
alteeza, profondezza horribile, ftu- 


Schreib, 


Schreiben/ [Verb irreg. In- 


flex, Y.Gram. pag. 244.) Scri- 
vere. Lat, re, 


penda. ich/fei 
{ / d/gl leſer 
cioe reglich brügeln / martern]S Khan dureredaee 


u baftonare, ftratiare, martoriare, 
it. martirizzare uno horribilmente, 
dargli tormenti, fupplicii horrendi 


erſchreckliche Dinge ſehen / hören/re- 


dem re vedere,udire,dire &c. cofe 


ili &c. 
lich ju ſehen / zu bOrente.hor- 
terribile à vedere,adudire&c. 


leicht eiſchrecklich re. V. Erfchroden 


[7 
Er-fhredlid / Adv. Spaventevol- 
mente, Terribilmente , Horribil- 
mente, Horrendamente » Formi- 
dabılmente,Fieramente,Stupen- 
damente &cc, V.Graufam.. 
$ erfchrecklich toben/ wüten / fhieffen, 
ſchreyen / mebeflagen ve. sturiare, 
srabbiare, cannonare,grida- 
re,esclamare &c.horribilmente &c. 
erfbredtich groß/ hoch / lang / tief ve»! 


terribilmente grande&cc.mà meglio! 


d'una dezza, altezza, longhez- 
saprofondezza dic. lano, i 


penda, prodigiofa. 


Ere ſchreckung / f. Er-ffrednig/ n. 
Spaventamento, Sbigottimento» 
Sgomento &c. V.Sceecken. 

Heraus ſchrecken 10. 7, Ausſchre⸗ 

cken X 


Oinein ſoreden / Far entrare con 
dare 


to. 
Sein durch wieles Geſchrey wie 
der in feine pale hineinſchrecken / 


rintamare una fiera congridi e fra- 
caffi che la fpaventano. 


za mes ventare, Spaven- 
‚Far 


ire (paventan- 
do. V. ern. Verjagen. 

$ die Huͤner / das Gemilb vc- verfchre- 
den/ fpaventacchiare le galline, le 


fiere &c. 
EBeg-fpredten/ hinweg ſchrecken / Far 
uno andare via, Far partire © 
{campare tofto , facendogli fpa- 
ventodir 
n / idem. 
: en/ Far ritornare in 
è EER eta ara fico 
mFeind wieber zu recken / 
farrinculare &.l — dandogli 
qualche terrore panico 0 vero. 


bello, dritto, unito leggibilmente, 
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mit Kreiden 10. ſchreiben / Scrivere 
con creta (geffo) Sc. 

mit eigner Hand fchreiben / ferivere 

con propria mano proprio 

no. 

a huung fehreiben/ ins Bud 

fchreiben/ feriver’ notar' à conto , 
{criver'al (ful) libro. 


Sdyreiben/Scrivere cinè Concipi* 


re,Componere, Dettare, Dilten- 


chiaramente; menar' un carattere : 
—* dere in carta. 


bello 

recht fchreiben / ſcriver ortografica- 
mente,con buona orrografia ; orto- 
grafare bene. 

eng/genau fehreiben / ferivere ftretto, 
fitro,far’ı verfi fitti,ftretti.. 3 

weit/weit voneinander fchreiben/fcri- 
vere largo ‚allalarga. _ 

beflich/ krumm / undeutlich/ unlefer- 
Lich/ unrecht / falſch ve» ſchreiben/ 
fcriver brutto,ftorto, illeggibile, os- 
curo,mal ortografato falfo(vitiofo) 
ò menar'in carattere brutto &c. 

geſchwind / hurtig / fertig ve-fchreibei/ 
fcrivere prefto,fpedito &c. veloce- 


mente. 2 
langfam fehreiben/ forivere lentamea- 
te,menar'il carattere lento. 


Diet Seder ſchreibt wol/ quefta penna 


ne. 
bie Kreide / der Nitel re. fthreibt 
nicht / quefta creta (quefto gefle ) 
uefta finopia ( rubrica) non và. _ 
anf Dapie/ai Pergament re. fchrei 
en/ fcriver'in carta,in carta-peco- 
ra d fulla carta. 
e tg fich nicht drauf fchreiben/ non 
vifi può fcrivere. h i 
aufdie Tafel fchreiben/fcrivere, it.no- 
tare fullatavola. V. Anfchreiben. 
leſen und fehreiben koͤnuen / fapere 
leggere e fcrivere. i 
lefen und fehreiben lermen/ imparar'a 
£ —5* eſcrivere. 
einen leſen und ſchreiben lehren / in- 
, fegnar'unoàleggereefcrivere,  . 
einen guten/reineu Buchſtaben ſchrei⸗ 
ben ò fchreiben konnen /_eine gute 
Hand fchreiben è um Schreiben 
haben/ menar’ un el, un buon, un 
pulito carattere, haver’ una buona 
mano, un buoa carattere. 
Beutfch/ Lateimiſch / Frantzoͤſiſch re. 
reiben/ fcrivere tedesco, latino, 
ancefe &c. — tedesche, 
con caratteri tedefchi. \ 
mit aüldenen Buchſtaben fchreiben/ 
forıvere A lettere d'oro. È 
mit aroffenCapital-buchftaben fthrei- 
ben/ fcrivere è lettere di fcatole è 
capitali, maiuscoli. 
mit Lauffenden gemeinen Buchſtaben 
fchreiben/ (crivere injlertere ò ca- 
certi — cri si 
anslep fchreiben/ ferivere in lerte- 
€ aa ancellarescà. V. Buchſtab ve. 
Schrift. 


6 citten Brief ve ſchreiben Briefe 
fchreiben/ ferivere una lectera, fcri- 

5 ver,dettar lettere. ; 
ein Hein Brieilein fchreiben/ feriver 
un biglietto &c. x 
ein Bucb/einen Trraetatresfihreibem/ 
us 


fcrivere,fare,compilare un li 


trattato, — : 

man Fonte ein Bud darvon fehrei 
ber fene potrebbe fcrivere (fare) 
un volume intiero. ._ : 

eine Hiſtori / eiue Befchicht te» fchrei 
ben/ fcrivere &cc. un hiftoria. 

die Hıftori re. von jemand fchreiben/ 
(crivere,defcrivere l'hiftoria (la vi- 

ta&c.diuno. |. . 

einen Vers / ein Gedicht/ ein Carmen 
1e-fchreiben/ fcrivere, fareun verfo, 
un poema, un com onimento, um 
fonnetto, madrigale È 

er fehreibt einen guten Vers / egli fà 
un buon fonnetto &c. egli è buon 


, poeta. pr 
eine Grammatie / ein Aufſchlagbuch 
wafchreiben/ fcrivere, compilare, 
componere una tica, na 
Dittionario &c. _ |, 
Bücher fchreiben/ ferivere,fare,com- 
onere, dettar libri, volumi, trattata 
c. efler' autore. 

Zeitung fchreiben / fcrivere novelle, 
eller novellifta. i 
ein Necept ò in die Apothecke ſchrei⸗ 

bett/ fcrıvere una ricetta, cioè pre- 
fcrivere,ordinare un rimedio. 
das Urtel ſchreiben / fcrivere,detrare 
la fentenza. La 
in einerfremden&prach/in lateiniſch 
ò lateinfch ve im Latetmifcher te 
Coprach ſchreiben / ferivere in una 
lingua ftraniera ; in launo cc, dia 
‚ lingua latina &cc. } 
in der Laudſpracht ſchreiben / fcriver’ 
involgare. _ 
eine Sprach fchreiben koͤnnen / faper 
fcrivere in una lingua. 
gierlich ve. ſchreiben: er fchreibt fat 
mie der Cicero ve» fcrivere elegan- 
temente, pulitamente, puramente 
Ornatamente con uno file elegante; 
il fuo file uguaglia quello di Cice- 
. rone &c. * * r 
einem d ameinenfehreiben : ich wil 
ibm è au ihn ſchreiben / ſcrirere ad 
‚uno: jogli feriverò. 
einem oft fehreibeu / ferivere (pelle 
(Nanan)a ad 


# 
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ad'uno, haver cottimercio di lettere, 
—— haver ſpeſſo car- 
petto con uno, 
— nicht gern / ungern 
—— — ra- | 
fi vo 
einen ſchoͤnen — 2 reinen 
chen/ I eng 
ur een = 


file bello, leggiadro, pulito , puro, 
drag pere 


im boben Stylo fehreiben/ ferivere 
in ftile rilevato, pompofo, oratorio, 


teti — 7 
Le c/verwirrte 


/unverftändiac/verm 

ige Cappalin fchreiben/fcrive- 
re spropoliti,ftravaganze,pazzie. 

Soldaͤten re. fchreiben/ fcrivere cioè 
—— foldati ; far levate, ò leve. 

V. erben. i 

aus audern fchreiben/ fcrivere, copia- 

re,rubbare daaltriautori. V, 


— n.[ Infnit, neminasc.) 
* $ das biel und perpebliche Sebreiben if 







Schreib 
un pezzo fà che non mi hà ferit- 


to. 
ief i ieben/que- 
pitt 


mer bat das Bud I peribristen ? chi 


Tag quel libro? chi n'e l’auto- 













Lo scrivere, 


ſeht —A lo fpe 


e ciò indarno è cofa fi iofifima. eben en; es ftebet ite 
ich va des Schreibens mibe g/ io fono vin du free sum 
ormai ftuffo,ftanco di fcrivere, BIT pih pia ftare, effere 
Vapier / Feder ic Jum Schreiben / car fcritto : egli ftà (è) feritto : ta ado- 


ta,penna da fcrivere &c. rarai il Signore l'Iddio tuo 


— it Schreiben üben / efersitarf mo_fiebeté geichrieben 3 dove fü 


Se —— carattere 
efe-re.Schreiben lernen / im des Denk Sobu gebet zwar 
gi file di lettere &c. wie von baugefeheiebeilfichen & il 
Sch aufe ufo Bücher- Jereiuen legen / dar liwol dell huomo fene va fi come 
à fcriverlibri. egli(conforme àciò che) è (fi) 
Du her-fchreiben trägt beut Seritto di lui. Matt.14.21, 
Tag wenig ein? lo fcriver libri & bag —** ani allen Kruͤgen gefchrie 


hoggidi un gioco di poche tavole, 


as weiß iederman/) quefto 
—* un travaglio di poca entrata 


8* — er i boccali. 


ſchreiden. Autori più famofi fono li puù af. Vania da nichts aufgefihrichen fie 
für jemand reiben, Brivare per Er * betr en bianca, — pa 
mo, it. i lui apologia. ter / darauf nichts als der Name 
ind Reine fchreiben/ — innetto, te pe e ehren ehe 1/ carta bianca,bi- 
ar copia netta. . © &c. It. Lettera; + o fignato ö fortofcritto. 
in cin Buch fhreiben/ ferivere,com-| 9, Schrift. Brief. das gi gefchriebene Wort GOTTES 
Blei in unolibro(volume.) Ved.! $ 'Send-fchreiben/ lerrera miffiva. la parola diDio fcritta. 
iuſchreiben. Zufanımenfchreiben, ich bab eiter Schreiben / eure jmey) das 8 gefehrichene Gefug/ia legge ſcrit · 
ſchreib in ein Buch / was du ciò Schreiben recht erbalten/hö orte 
n tu ni ferivilo inun ano, ‚ricevuto voftra lettera , voftre cingergricien pda and 
c. em Tae: 
ins Bedini sing Herg fchreiben/| cin Saas urge se Gebreiben/un —— feritto è mano, à —— 
rivere,improntare nella memoria, lettera lunga, corta &c. un manofcritt 
nell mente, nel cmore &c. ich bab lang fein Schreiben von ibm erfhriehe Dani ca cafta feritta. ‘ 
cime Mater / über einen Tert —* /un fü che non hö rqament / carta 
ſchreiben / ſerivere cioè commen- havmo lettera — da lui. SO “ua ‘un volume antico. 


tare, far'il commentario (commen- 
to) fopra un tefto. 
- megen etwas fibreiben : ich nil 
drum ſchreiben / Scrivere per 
che pl gm iva rd 
per lettera: io feriverö per efla. 
um jemand fchreiben / feivere per 
uno; cioè che venga ò che Èlo 
mandi. 
einen unter die Heiligen / unter die 
Goͤtter fchreiben/ camonizzar uno 
per Santo ; annoverarlo frà idivı, 
Fri fhreiben laſſen / farũ fcrivere,cioè 
inrollare,it.farfi, arrollarfi foldato ; 
igliar partito &c. V.Ginfbreiben, 
Dterpäten. 
wider (gegen) } pemand ſchreiben / feri- 
verecontro alcuno. 
——7 ſpitzig / ſpoͤttiſch re. 
ſatiriazare, puntigliare 
pasquineggiare, mordere, cavilare, 
appuntare,aguzzare lo flile;fcrivere 
in iftile fatirico,mordace;intigner la 
penna in fiele e veleno. 
manierlicd/modefi c. ſchreiben / fcri- 
vere mo ge con modeftia, 
creanza,maniera, rifpetro &c. 
ſich fbreiben > mie ra er fich ? 
feriverfi : come fi fcrive egli cioè 
some fi chiama ? 












$ er fehreibelt immer mas, egli ftà 
dei * 







ich wills euch_gefchrieben | è b 
—— och lo rele dle 
ferino (manoscritto) iniscritto(ò ie 


ein Schreiben machen far’ una fcrit- 
tura. V.&chri — 


ein phpfiliches reiben / una bolla 


papale, diploma pontificio, iscrirtis. lan 
ein üräliche Schreiben / un ref vinse pari / Noa-scritto,Biane 
de prencipe, 
Beyleid-o der Eondoleng- ſchreiben / 
star Päpier/ carta bianca 
a di condolenza (condoglian unge ri eben Derme I/carta pecork 
Oi congrelcione en er ee. p, Screiberepx. 
Eomplement-Schreiben te-Iettere Scyreibsart/f, Schreib ſtylus / m, 
complimento &c. V .Brief ꝛc. Modo di scrivere, Stile, Dettatu- 
Schreibeln / Verb. frequ.e dimin.)| ra,Penna. Fever. 


Serivacchiare, Componicchiare.|j freye ungebumdene Schreibart file 
libero franco, disinvolto, CT 


cchiare di continouo, file inprofaò di profatore. 


L h gebundene Schreibart/ ftileaftrene, 
—— — ——— poetico, legato, 
cit uftre 
ne Schreibart / Pile il 
Ge · ſchrieden / Scritto &c. — ti ,fiorito.ormato. ö 
es iſt fa — —— è è ferit- cine hohe Schreibant/ ehren 
to malamente, visiofamente, | vato, tropico,metafnrico, 
ich hab etlidhe Fabre unter den allegorico. 
Schreibmeifter gefchrieben/ io ho mittere Schteibart / Rile mediocre, 
——— anni DÒ a quel mae, nider Sd die 1 
€ Imparato è ſcrivere. nidere Schreibart / baffo, bumi- 
er bat mir lang nicht sefbricben/ le, Fäiniliare, 


Hare 


\ 
\ 


Sordo Beareld 
Piave Sähreibam file chiaro , per- —— n. Scrittori- 
picuo. i ì no, Temperino, Temperaruolo, 
® EUER 5 Ridi Schreib-papier/ n, Carta è Icri- 
i ichlerifche eibart/ Mile] _ Vere. 
—— nie Schreib-perment/n. Carta-peco- 
2 Öpergamina älcrivere; Mem- 


rana. 
ciffra, Schreib-pulr/n.Pulpito,Scagnel- 
ftegan . |_1@à ferivere ò è fcrivervi fopra. 
cime geheimeSchreibat auflöfen tone] © V.Sbreibrifh. 

nen / — Ja ciffra, disciffrare|Sdyreib-fbul / £ Scuola è ferive- 


fo ftile fimbolico, arcano è mifte- ze. 
4 indie Schreibfehul gehom/andar'alla 
fcuola è fcrivere. 


























riofo,haverne la chiave. 


Schreib · bley / m. Piombo [di Sp2- 
na] > — Piombano I5chreib-flube/ Stanza , Luogo a 
* crivere &c. it. Studio, Ba 
GSO / p. Libro; Quader-] Contbro di mercante, 


no, Quinterno di carta legato 
bene ò male da Icrivervi. V. 


Bud x. . i 
Gcreib-dinte/f. Inchioftro,Tinta 
3 terivere. 
Schreib ſeder / £ Penna è ferive- 


re. 
Sschreib-febler/m. Errore equi 
veco di penna ; Svario nello 
| scrivere ò d’ostografia, 
Sd elo/ n. E@reib-lobn 
-lobn/ m. Scrivatico, 
Mercede,Dritto che ſi deve dchi 
fcrive Öinlcrive. 
Schreb-+tigel/m. Schrelb· ſucht / 
£ Soletico, Furore, Contagio di 
feriver libri; Grafimania. 
CS hreib-fineliht / ſchreib· ſuͤchtig⸗ 
/ Soletico È furiolo si 
iver libri; Scribace, Vedloschreib-tag/m.Giomo da scrive» 
— neri a. Calimie. Ci re cioè di bolta e dalettere. 
ee nola, Y.Sdrab. $ ich hab benr einen Schreibtag / io fo- 


no occupato hoggiä fcriver lette- 
(ug. ria 
Sschreib-Funft/ f, Arte di Scrivere; 
Grafia; Scrittura , Arte Icritto- 


rid, 
Necdt- fia. 
9 Berry Gtebtimi Regio 


$ Schreibftube eines Handelsmanns / 


io d'nn mercante. 
die Schreibftube verfeben/ attendere 
allo ftudio mercantile. 


der Herr Fomme in die Schreibſtube! 
V.S.s'accofti al banco ! 


Schreibſtube eines Schreibers/ feri- 
vania. V.Schreiberey. 
chreib-ftäblein / Schreib-cabis 
net / n. Studiuolo, Cabinetto pic- 
colo da ſtudiare. 


gel Kr — 
Schreib · tafel / ſ. Tavola da scriver” 
i conti. 
è auf die Schreibtafel anſetzen / ſcrivere 
fulla tavola. 
Schreib-täfelein/n. Tavoletta da 
memoria, Libretto(libricciuolo, 
libriccino) da memorie, 


re. 
Schreib-tifch / m, Tavola è scri- 


vere, 

Schreib-tifeblein/ n. Stipolo;Sti- 
petto, Scnittorio » Studiuolo a 
cafletre, ir. Cabinettino, 

sce Sheeibtifchlein von eingeiegtir Ar 
Sefchwind-Schreibfuuft/arte da feri- — — to di ebano, 


— a Schreib-zeng/m. Calamaio,Arre 
reib- m. 10, - 
; b-Iade/f, Caffetta à calama di dascrivere. YW.Dintenfaf. 


10. | ; 1 
Sbrtib.meiffer/ m. Maeltro 3 Saretta % Adi. .Deſchreib⸗ 
: ge È ro] licht 
ie Schreiber/m. Scrivitore » Scritto- 
dit hdare alf re; it. Scrivano. 
— en drei $ cim guter ‚netterzierli er/gelehrter/ 
pera erfabrmes 10. 













hreiber/un buono; 
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netto, palito, galante, perito ferit. 


tore, 

cin behender/ gefchwinder/ burtiger 
Echreiber ; uno fcrivitore preito, 

“pronto, veloce. 

ein fhlechter/ elender Schreiber/ un 
cattivo,rio fcritrore è fcrivitore, 

ein langfamer Schreiber/ un fcrivi- 
tore tardo , lento. 


Meifter-fchreiber / maeftro-fcrittore 


Scbreiber/(Ecribent/) Scrivano» 


Regiltratore, Scriba, Scrivente, 
Copifta d’ un commune ò di 
qualche ufficio, it. Procuratore, 


4 — eines Recht -gelehrten / 


echt-berreng ve amanwenfe d'un 
dottore,caufidico, eonfulente, fena- 
tore &c. 
offentlicher Schreiber/ notario ( no- 
taio) publico; rabellione. 
einen Schreiber halten/tener'un ama» 
„nuenfe, copifta &c. 
einen Schreiber annehmen / pigliar" 
un procuratore. 


—führeiber/ [in Compof. poftpol. 


di Predicato ed in fignificatione 
di Scrivano » Scriba e Regiftrato- 
r&,it. Commiflario in differenti 
ufficii, call. commis) hà molti 
Compotti per efempio: 


Schreib ſucht 0 7. Schreibkuͤ⸗h Mccis-repreiber/ ferivano nella datia- 


Almofen-fchreiber/ ferivano dell'uf- 
cio delle limofine publiche. 
Amt- it. Vogdey · ſchreiber / ferivano 
—— (balia) è delia po- 
LI 


a. 

Baller-oder Biletten-fchreiber/ fcri- 
vano de Piatto en. da 
quartiere. WZeichenfchreiber. 

Bau-fhreiber / ferirano dell’ ufficio 
di proveditore alle fabriche publ» 
che e private. 

Berg- reiber/ ferivano delle minie- 
reò metallico. 


PriefRbreiber / fcritturale di lettere 


mercantili. 

Bücher-fhreiber/ ferittore , compo- 
nitore di libri. V.&chribent. 

Vurg-o Schloß-Fbreiber / ferivano 
del caftello ö della caftellaria. 

Burger-fchreiber/ regiftratore, arro- 
latore de’ cittadini ed habitanti d' 
ona citrä. 

Dorf-febreiber/ ferivano del contado. 


ò MWald-fchreiber / fcrivano 
sn. on — 


Fünbdel-fchreiber/ Waifen-fhreiber/ 
ferivano della cafa degli bafladellı, 
örfanelli. _ 

Gegen-febreiber/ controllatore, cou- 
trolliere. _ 

Gebceim-fdreiber/fcriba fegreto, cicè 

egretario (fecretario.) 


(Nunn) 3 ar 


Schreib 


AIchreiber / fcrivano dell’ uffi- 
cio de’falvi condutti e paffaporti. 
Gericht-fchreiber/ ſeriba della giufti 

ria ö del palazzo. 


Berchicht-fchreiber/hiftorioo,hiftorio 
grafo, cronifta. 


Ealemder.Sore.ber/ aftrologo, 

Kammer-föhreiber/ fcrivano dicame 
ra è delle finanze, 

Kautzley · ſchreiber / curiale 3 ferib 
curiale, fcrivano, fcrivente, amano 
— della cancellaria. 

en · ſchreiber / Korn-fchreiber 
ivano , regiſtratore de’ granari 
rani di qualche corte ò fattoria. 

Keller-fchreiber/ Scrivano delle can- 
tine,e de’vini di qualche corte 


Kirchen-/Eapitel- oder Eonfiftorial- 
wfchreiber / fcriba del capitolo, 


















Schreib 
/ Adi. Scrittorescò s 
Scrivanesco. 


$ fehreiberifch / auf bern. a 
ben Fommen/faper scrivere 


toresca, cioè artiftamente da mae- 
—— it. in ftile curiale e da fcriba a 


Schreib 


Banden färeiber v · v. Amtſchrei · 


— / fcrivano della 
—— delle canfe clientelari d pu- 


auge oreher / ferivano- doganie- 
Wagen-Rbreiber / ferivano de’ car- 


riaggi della corte d reggimento. joe Meer] 
n.d Licente reiben Beet 
— ivano di übel. RIE 
itung-0 Aviſen fchreiber, — 
Ben — ee 2 


Beug-fhreiber / fcrivano è regiftra- * m. [vocemez. latina, mà 
re er delle machine, argani, it. dall'| pormai attedescata] Scrittore, 


Boll ebreiber/sDtaut-febreiber/Grivan e Autore, Compolitore di li 


datiaro è gabelliere. 
Seta — / fcrittore lascivo, $ cin i berfibmnter Scribentt / uno ferie. 


sbraccato. famofo,nominato,rimona- 










conciftoro,concilio,finodo &c. Bunft-fpreiber/ Bafel-fingeiber/Yeri- to, di grido &c. 
Komedien-und Tragedien-fchreiber/ vano della anza di qualchef eimjur eebr c pprobint Geribent / 
ferittore ð poeta comico, tragico (e meftiere. un'autor 
è puri — .) i he efimili affai, ein Seribent/ ber wel gilt/ un ferie- 
/ . tor'autentico è di autorità , accredi» 
peg Quiche REN — ee ig En Allee, z 
Land. chreiber / feriba &c. provin] M» Soreiber-ftelle/f.Ufficio,lm | eig gelebrter/zierlicher 
PR Ito di scrivano è scri- und fcrittore ele 
Behen-kärier fcrivano &c, feu- N cin — 5 — a 
MP -ftelle/affi uno fcrittore (auto» 
— kuͤgenden · ſchreiber / fcritro- Berk — > re) sie (ascetico)profano,po- 
re di menzogne, di favole e famfa-] eg if ein Nabrre. febreiber-Dienf lar/ litico &c. 
luche, ciè un pofto di feriba del configlio ein. „umgüchtigee Ur — / une 
Marckt · ſchreiber / fcrivano della fiera! vacante. V. Schreiberep, rittore lascivo, 
Steri Gita, line] CiberAube/ f Stanza Seggio sicuro — poi 
— — dello fcrivano , Scrivania, Mo nuovi (moderni.) 
Ober fee / ferivan maggiore ‚| _feq- a a — un _ 
—ú— E Scrivania, I. Scr ein erben wollen ſehen laſſen / 


forten ferib 
Pforten- fobreiber te. V. Thorfchrei- 
vola rei ferivano nell’ ufficio 














toria,Scrivania &c.it, Arte eme- 
ftiere, it, Arredi da fcrivere in 
generale, 


voler comparire,produrre una volta 
in fcena de gli autori,e ful caraloge 
de'librari, voler’ effer fepelito ho- 


Badt Ahr / feriba del fenatof$ der&chreiberen ——— neftamente alla fiera diFrancoforte 
(configlio.) berey-vermandter 91* tap lumpiger Schrib 
Rent-fchreiber/ fcrivano,regiftrat efler’ufficiale (curial edi "è cin ie a ne elena, n 
c.delle finanze ò entrare. Ò — it.maeftro (crittore è cd ia titiuzion 
Schiff · *3 &c. d'una —— mercenari vc. Ved 
era digal pa era, 5 fia = die Bücher 1 hreberen le⸗ * jo c. 
er · ſchrei⸗ / ap grati ar u Sdrebde Serivacchiatore, 
ber/ fcriba dell'udienza af Pe) cda) eda publicare diverfi Sir F Com pa tore»Scribace&o, 
Shügen. fihreiber/ feriba degliar-| Ddie&tadt-te- teiberen ner pos . 
chibugieri al bianco. vania ; cioè |° ie- Schreibung/ f. Scrivimento &c. Lo 


Gpital-fchreiber/ ferivano fpedaliere 
è fpedalingo. 

Stadt · ſchreiber / feriba,fcrivano del- 
pa — cioè del publico ( del com- 


Steuer-(reiber ferivano della cen- 
Thor-fchreiber / orten ſchreiber / 


fcrivan-datiaro del 


Vers· d Gedicht-rhreiber, / peeta,ri- 


matore. 
Vieh · ſchreiber / fcrivano de'beftiami 
che fi vendono edammazzano nel 


Unter · ſchreiber / fotto-ferivano, aiu- 
tante, aggiunto del fcrivano, 











o ( 
go di ferivano della città 8. it. la 


ca ** dove egli ftantia,it,dove fcrivere, Scrittura, .Schriſt. 
edifce gli affari. 


die — Cas Geſchreibe) md * Shyırierirehu — &c. 
ret bey ibm den gangen Tag/quel- 


lo ferivere e fcrivacchiare dura tut- Schreibelung / Serivacchiamento, 
"Schreiberen bofifen finti / Hr —— 
e 
ie ieolicue à fcrivere,à copiare, Schrift / £. Scrittura, it, Carattere, 
à componere &c. Lettere, Maniera di formarli,For- 
Brief vefchreiberey/ fcriveriadile-] ma di fcriverli, 


kleine / enge / groſſe / weite 
ſcrittuta cio regnet ig id 


&c. 
eine gute / ſchoͤne (feine) Schrift ha⸗ 
ben/ havere, menare, * un 
usa 


Kalender-ibreibere/ feriveria di'lo- 


narti. 


eituug· xc · ſchreiberey / ſcireria di ad- 
a 626 breiberen! ‘civ a 


N e EN 


—— 
rrare una ſerittura. 


Drud aber eine Sri lefen tin: 
nen/ faper leggere lo ftampato fi 
en lo scritto è penna ò è ma- 


@urex- oder Lauf- Rbrife/ | fcrittura 
correate (corfiva) pendia. 
fe ınaiuscola. 


Sngly nit ferittura cancella- 


——— fanciulleſca. 
/ ferittura antica, 
—— monaſtica.) 

Welber ſchrift / ſerittura donnesca. 
gleiche / — wolgebunde⸗ 


weni rbangige/ run 
—— — ben fini- 


ta colle lettere uguali, colle fue di- 
ftanze,corpi e hafte — ; ben 


legate,pendia un po 

runde Sori R/ — tondeggi- 
egina raten / lettere mo- 
Be groppi,à figure 


aerorgen/scheime Schrift / ciffra, 
fcrittura fegreta,fte 














ganografica din 
ciffra. 

mu n gebeimen È garten ſchreiben / 
—* hen auslegen è aufld- 
una fcrittura arcana. 
Schrift [heilige] Scrittura Lianta.] 
3 die — ef la sun 

s divine — le AA 


lettere. 
Doctor fa bell Saclà onor 


rift erfabren/ belefen/ ſtu⸗ 


— ue. ſeyn / efler perito , ftu- 


verfato, fondato nelle fagre 


dic ‘Soria Isfennzerflären 1e-leggere, 
chiarare, esporre, interpretare la 

foi ferittura dle fante fcritture. | 
in bei. — uditen / for. 
zeri cite * di gr a- 
———— all ferittura ; 


ligen] Schrift 
il ipa rova- 


oftrare una d un chia- 






ta fcrittura, cioè di Teologia; N 


Schreib 
mit Eder Bihrift reden/ parlare colla 
tee. 
eine ul Draufgebet/ fui nn 
rofo, puntuale fcritrurifta. 
jur  beiligen Schrift gehoͤrig / ferir- 


Schrift mit Schrift erklären / ver. 
— dichiarare,con- 
ferittura con 

— con pafli e luoghi pa- 


ralleli di effa. 
nach/ laut der Schrift glauben/ lehe 
—— en / leben ve» credere, in- 

e, vivere &c. con- 

el (Fin, eco ‚fecondo) conforme- 


mente 

neben der Schrift bin n / puts» 
tziren / ohne / wider d 
ic· metter da canto la [fanta] para 
tura, paflare, tra are la vai rie 
non far conto della fcrittura;parlare 
— econtro di eſſa d contra- 
rio a 

die Wort der beil. Schrift misbrau⸗ 
chen / darmit fchergen ve» abufare, 
profanare le parole della fanta fcrit- 
tura , cherzarne empia-blastema- e 
facrileg amente. 


prebigen/reden/ | 
—— predicare , per 
orare, dire, commentare fopra un 
tefto ð paffo della fagra ferittura. 
Die Schrift und dero Verftand fol 
tern/zwingen/ jieben/dehnen/ tor- 
cere,ftiracchiare con argani il fenfo 
d'un paffag ggio di ferittura,farla dire 
con È corde dell’ allegoria ciò che 
vogliamo che dica. 
die ulm offenbaren Bücher 
der heil, Schrift/ i libri canonici 
di Ro —* —— dtt vi ir 
je nıcht a mas 9 e DU 
derfelben/ lee et ach 


ae cin — — Wort aus 5 cine vende ſtellen / qu 


re Schrift/ Schriſten / [term. di cl 


pat.] Carattere, Litere di ftampa; 
it. Stam 
Drud- oder Drudker-fehriften or: 
gue, Schriften / burini da 
da lettere, 
der Buchbinder hat in die fagli 
eſchnitten / il legatore nel ta 
È tefte , hà toccato sfrifato la 


nehe / neugegoſſe ne / ſchoᷣne Sähriften 
ò Edhrift/burini, caratteri da 
— * bell'è nuovi,fiaminanti, nuovi di 


alterabgenugte 1e.&chriften/ burini 
—— vecchi ufati,smuffati, sguz- 


Sdriften gieffen è umgieſſen / gerta- 
re,it.trasgettare burini,caratteri da 
ftam 


pa. 
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grobe/fette Schrift / carattere groffo, 


O, 

Melite/ arte ve» Echrift / carattere 
piccolo, minuto. 

Berfibò Eapıtal-Schrift/ carattere 
verfale, capitale. Gall. cadeaux. 

u. Schrift / carattere antico 
(anti ua. 
icero- sn; carattere cicerone, 
ittel- / carattere mezano. 

Cu Sori / carattere corfivo, 
pendio , corrente, 

Garmond-ò Corpus · Schrift / carat- 
tere-co 

Schmwaba her-Schrife, carattere mi- 
nuto, 

Petit-Schrift/ carattere minuto è 
petito così detto. 

Ronvarcil-Sobrift/ carattere picci» 

0 

e fimili,che ciascun paefe nomina è fue 

modo ed ufanza. 


Schrift / (it. Schriſtur/) Scrittura, 
itta, it. Memoriale, it.Inftro= 
mento,Stromento, Documento» 
Scritto, Compofitione, it. Lette= 
ra,Epiftola, Trattato, Diflertatio- 
ne dc, ò Penfiere fimile in ifcrite 
tis. Brief. 


tzen / (conei⸗ 
piren fuliren/fare, compone- 
re, diftendere, ftendere, appuntare 
una fcrittura. 

eine Schrift machen laffen/ far fare, 
ftendere una fcrittura. 

eine Schrift aufrichten/ drizzare una 
— (ſeritta) uno ftromente 


cine Schrift eingebenzübergeben/mit 
einer Schrifteinlangen/ dare,pre- 
fentare, recare una fcrittora, it. un 
memoriale, una fupplica. V.Bitte 


ſchri 

eine Shrift aus der Kantzley erbe 
ben/ levare nna fcrittura dalla can- 
cellaria, 

eine Schrift wider einen machen 1% 
fare, componere &c. una fcrittura 
contro di uno, 

eine gültigervibimirteie. Siprift/unn 
ferittura autentica, valida, vidimata 
&c. inftrumento valido, legale. 

eine ungültige ve- Forift / ‘crittura 
invalida, irrita,n 

Schriften mit è gegeneinander wech 
ſeln / contendere, litigare con uno 
con ke à feritture l'uno contro 
l'altro. V. Schriftlich. Schrif⸗ 
dg Pa bare / bi 

ein ge / febarffe / biſſige 10 
Pa — una fcriteura , uno fcritto 
appaflionato, mordace, cavillofo, 
pungitivo &c. 

einem eine Chr ift über etwas geben / 

dare ſerittura ad uno di qualche co- 

fa,cioè ebligatione,quitanza, — 
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torcia ò clint. Schein. 
rifft. Schriftli 

rd cine e Gori erbinden/ob- 


er ferittura. 
Ivi rift / — a — 


Bert ri, i —— = SR 


Csi * 
—— 
Dand-Rbrift/ Perni X ringratia- 


Eren-Khrift, gob-fährift/ panegiri- 
co, encomio,elo 

bnung-fchrift/ ferito efortato- 

rio —— — patenetico. 


Geden ſchrift/ ferittura, ſcritto ıne- 
moriale. 


Grab- * o,epicedio. 
Dan i ae fcritto, ob- 
Liguttone & ip propria mano (di 


proprio pugno.Lat. chirographum, 
it. carattere, 
feine eigene Handſchrift geben / dar la 
pria mano. 
id babe feine Handfbrift/io hö la ma- 
n sa propria è il fuo feritto di 


eines. Dandrgrift nachmachen è 
nachmalen/ controfare, imitare la 
mano di alcuno, 

eine feine w.Hanbdfchrift haben’ ha- 
vere,menar'un bel carattere. Ved. 
Haud. Schrift. 

Heurat-fbrift/ ſerittura (feritto) di 

arentado ò di patti matrimoniali. 
gay fehrift/ AnHlaa-fchrift/ accufa, 
denuncia [in iferittis, 

Lafter - è Äfter-fchri t / Schmäb- 
Khrift/Schäud-fchrift/ (critto ca- 


—— — atira,calunnia. 


V.Kart 
Neben-fehrift/Bey- ſchrift / ſerittura 
gigante; tunta, V, 
a 3 Gender rift / 
um ſchrift / apologia, apologe- 


ei ift / - 
J AH — 


— ix, invettiva, 


toria. V.B 
gioki er — di RE 
ò confolatorio, 
Ar·ſchrift / [ ferittura ] originale. 
-fhrift / ferittura invalida, irrita, 
it. ofcura, e che non fi può leggere. 
Warn- -fhrift/ feritto d auvertimen- 


Widerruf. fehrift/ ferietura rivocato- 
ria 4;palinodia, ritrattatione. 

e fimili; mà nella ‚conftruttione italia- 
na non fi nomina il femplice nome 
aftratto per efempio: fupplica &c. 
fenza aggiunger'altre fottintenden 
dofi già che fia fatta in ifcrittis. 


Schriften/plur. Scritti , Scritture, 
Documenti s Stromenti, Maao- 


$ cut seneca in ddr” 


eier rit — la 
—— 


feritti, Carte, Fogli, Cofe fcri 

in genere, it.Libri, Trattati, Ma- 
nofcrittiò à penna, /.papie 
ren c. 













riften / an uno fcri- 
no pieno diferiti 


ich babe es unter feinen ca Seria È 


—— io l’hò trovato 
ur Digione [feristure] 


ori 


uscii Schriften / fcritture au- 





fi rift-ab 
fm emer sei 
ie a tel" < 
cheu/in rita —— 9 uni 
ce ercare, razzolare fr. + 
—— ruspare,frugar St rift.bud/ n. Libro dla fina 


le fcritture. ì Scrittura. V, Bibel, 5 
cinem ‚Bitter Die Bichriften ommen/i > Schrift-eoncordangen/ -oncord; 


venir dietre gli fcritti d'alcuno,cioè 
hi- ze della fanta 
— — ——— 
Schriften / (Schriften) Scritti cioe] _ 1° 2dro, 
Be » Opere , Com a add —— Errore di Grtn 
I at V. er, 
—— i Sdrit-gelebrer/ Dottore, Rabbi. 
$ die Schriften eines Geribenten/ gli sec x rge di Moile,it. 
eritti, leopere, ilibri d'uno feritto- —2 


re ð autore. 


$ die i ebarigier und und Gehriftgelebrten, 
feine Schriften drucken/ ausgehen 
laſſen / an Tag / ang Licht —— Teolo 


Stampare ò fare fampare , publica 


re, metter, dar in 5 le fue opere Saul ſt geſchichte / blur 
&c. la lacra fcrittura, 
einem feiner Schriften eine debici», 








C@rift-gieffer/m. Fonditore,Get- 
ren / zuſchreiben/ dicare,intitola-| Pa di ftampa. 
vai — una ſua opera ad uno. | e tgleffren/f, Po sd * di liv 

d n unſterbl dl re da itampa, 
RO ba fine — dt b ba Scrift-balter/m,Archivifta,Arzus- 


ben/ immortalarfi,cfferfi immorta- 
do per le fue opere ò feritti. V. E — Caſſa di caratteri 
erde mpa, 
cigenbAudige Schriften feritti, fcrit- 
un — Sr (di proprio Capitan geek u. Cavalletto 
n nno fact prop ro mo 
cd 


| 
Medicini: Schrift- 
AR E 


chri iften/opere por 
—— — filofofi ftampa. 


che, politiche, muficali &c. Schrift. ‚mäflig/Adj.Conforme al- 
ich babe alle feine Schriften /io tengo, le facreferitture, VW, Schrift⸗ 

pofliedo er le di Sa sprecata le lich x. 

fue compofitioni,produttioni (par- 

di fui dl uo ingegno.) [S Yi ife Behr st ana dor 
feine Schriften werdeit geflicht/ man facrafcrittura. 

bält viel davon/ le fue opere fono vers 

ricercate, ftimate, lodate. Sdriftmdffig/Adv.Conformemen- 
a Be ge De —* te alla fanta ſcrittura. 

isperfi,diflipati ; fcartafacci, (car 
tabell Tandedi ſtracci. etwas ne 


cola con pae Sea 


Un- 


Bereit fhriften 7 feriti di contro- (cit — 


Schreib Schreib 


dere i fuoi fentimenti in ifcrittis , in 


ifcrittura, in carta &c. 
feine Sache fchriftlich vorbringen / 
aubringen/eingebei/idem,propor- 
re, infinuare, dare, far’ intendere le 
ſue la fua caufa in ifcrittis, 
ein Ding febriftlid) geben / verfaffen/ 
rendere,concipire una cofa in ifcrit- 
tura ; metterlo in ifcritto , farne 
ferittura,fcritta Se. Gall. coucher 


Schriſt · reich / Aqj. Ricco in ferittu- 
ra» it. Abbondantedi letere da 


itampa, 

ift-richter / m. Giudice nelle 
controverfie della fcrittura , it. 
Cenloredì libri, it, Critico, Sin- 
dicatore,Momo,Zoilo,Ariftareo 
diefli. 










par ecrit. 
ft-feger n if ich wills eu i el 
mpe. peo Compofitore di "roi — 
nn / Sdriftveri@te/] gi rätlich gegen einander verbin- 
ee 
© - ai a i 
te,Areilta è Spinofilta- fi belle —— — *— 
. mentar . | n 
e e parole einen fhriftlih, vernehmen, udire 
è ‘crittura, 
della fanta Scrittura, etwas Feriftlic bemeifen/ provare, 
Sohrift-tert / m. Telto della fanta dimoftrare &c. qualche in ifcrittis 
{crittura è (critturale. &c. en eng , tefti va 
2 monti ta icritt . 
a | REM er ina 
ittura» n Busto, comma, — Bee 
emico ki i fi 
i ( A i Ener a hp, 
nd mano propria.' 
— — .)Bit ſchriftlich: Bittſchriftlich eiu⸗ 
Zettul. pr & £ Areas di 
Schrifilich/ Adi, it. — — — via d'un 
Scritturale,In ifcrittura,In ilcrit⸗ . 
to,In —— ilcrittura,Stro- È È I 
ilerittis, mà di voce ð di tradi 


mento; A penna. 


i Antwort / 
$ cine (rift on feuta, giutifica-| mente, 
tione,purgatione, ferita ò inifcrit-($ eine unfchriftliche Lebre/ dottrin 
ds _P R non fcritta mätradita, è havuta 
rinhitihes Beugnie Beweißthbunvy| creduta per tradltione. 
arteftato,teitimonio, pruova, dimo-{ eine unfchriftliche Erlaubnis te. li- 
ftratione Ste. in iferit in ifcritro. cenza &c. tacita, interpretativa. 
fegritliche Ur —— critta, atte Schriſtelen / [Verb. nel ſuo fempl. 
fepriftliche Eriauterung / dichiaratio- inufit,] Scrittureggiare,Cart 
ne (declaratione) feritta..  . — pure Contendere, Liugare con 
febrifeli jed/ ben fervito in] fcritture, it. Scrivere ſpeſſiſſime 


ifcrittis ò in iferitto. — lettere. 
föriftlihe Wablkinmm/voro in iferit- [5 mit einander ſchrifteln idem. 


to SL ESchrifteler / m, Scrittureggiatore, 
a / Detto. Carteggiatore, it, Chialega 1a! 
ne, licenza &c.fcritta, in(per) iſcrit · 


fito » i Scrivacchiatore, Aute- 
TUCCIO», 
rifterdllerle/ n. [voc.bav, e au- 


i 


tura. 
icher Contract Te» contratto, 
“2 pa in ifcrittara, per iftro- 


mento &c. h ì 
ſchriftlich antworten / fchriftlih] itriac.) Temperino, Temperarı- 
—— — Ur giu-] no, V. Fed erlein. 


ftificarfi &c. in iferittis d per (con) | Be-fchriften/ [ Verb. poet. e raro] 


iferittura. Provare &c. per la fanta fcrittu- 
O ea evento ra, it. conaltre Scrittore dinftro- $ eine 
—3 — auffegen / dichiarari, ] menti. 
Anderer 





















Verant · tione ð d’ interpretatione fol N 
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chiarirfi, lasciarfi intendere; diften- eine Lehre / eine Sache / einen Auſpruch 


X. wol beſchriften / dimoſtrare una 
dottrina con fodi p i della 
fanta fcrittura, provare una caufa, 
una pretenfione con ftritture auten- 
tiche &xc. 


Be-fdriftet/ Provato » Confermato 


con fcrittura &c, 


Be-Ichriftung/ f. Prova,Pruova &c. 


con ifcrittura &c. 


Verba Compofita. 


Ab-fehreiben / Defcrivere, Tras. 


fcrivere, Copiare. 


15 etwas abfibreiben/ defcrivere,copiare 


qualche cofa, farne, eftrarne, cavar- 
ne, ricavarne una copia, V. Um» 


ſchreiben. 
etwas von einem andern Autore abe 
fehreiben / copiare cioè rubbare, 
toglier di pefo da un altro autore, 
e venderlo pi per fuo proprio ò per 
pres robba { come hà = 
eneroni cavando la quint' effenza 
dalla miaGrammatica toscana fpac- 
ciandola poi per fua fenza degnarfi 
di nominar leggiermente, chi l' hà 


fervito, ] 
einem etwas abzuſchreiben geben/dar 
qualche cofa da copiare ad uno. 
etwas rein ò ins Meine abfchreiben/ 
defcrivere qualche cofa di netto ò in 
carta netta, — 
wieder abſchreiben / ricopiare. 


un ſchriſtlich Ciò, che non è in Ab · ſchreiben / Diſalcare, Scontare nel 


libro· 
einem einen Theil von reiner Schulb 
abfchreiben / diffalcare , ſcontare 
ualche parte del fuo debito ad ano; 
_ fcemargli la partita d'un tanto. 
einen Termin re-abfopreibet/ diffal- 
care &c. tntermine. 


Ab · ſchreiben (fid/) Confumarfi » 


Snervarfi &cc. scrivendo &c. 


ich ſchreibe mich gang ab/meinem Ne⸗ 


ben-Ebriften ju dienen / io mi con- 
fumo &cc. tutto scrivendo per il be- 
neficio del mio proflimo. 


Ab · ge · ſchrieben / Deſcritto/ Copiato» 


Tras·scritto. 
ich habs abgeſchrieben / io l'hò copia 
to . 


ferittura fpeflomamalà propo- Ab-fepreib-lohn/m.Riconıpenla per 


il copiſta. 


—— m, Copiatore, Copi- 
ita, 
Ub-fbreibung/ ſ. Defcrittione » Co- 


piamento, 


Ub-febrift/£(Copey) Copia, Eltratto» 


Tralunto, Elemplare. 

Abſchrift von etwas haben / be⸗ 

gehren / bekommen / mittheilen / 
O000) ha 
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Bavere,tenere,domandare, ricevert,1 Prender’innota, Scriver’äl libtof ausſchreiden cin Biel te: definire;cir- 
eommunicare ad uno la copia &e. per memoria, it, Regiftrare, Ar. confcrivere termine. V.Einfchrei- 





















, Sagualche fcrietara. ; rollare , Far regittro,lifta, ruolo ben 10, 
— * en erg MR 1. Sopralcrivere, wur us· ſcht eiben / Dee 
rift eines Teftaments / Comes ,: j i dire, Proclamare , Commanda- 
— A A teftamento ,|* UNI ARTRITE? —— re, Intimare, it. Radunare, Coa- 
MA comtraseb.  —. * die Burger/die Namen te. aufſchrei vocare, . 
eine Abfchrift von einem Original pen m hd &c.i cittadini, fcri-f$ einen Reichs-oderfandtag ausſchrei⸗ 
machen/ fare,tirare, cavare,ricava- vere i nomi &c. commandare,intimare &c. it. 


convocare &c,una dieta imperiale è 
provinciale. : 
ein allgemeines Concilium 10. aus · 
fehreiben/ convocare, congregare 
anfinodo,concilie generale Scc. V. 
Beſchteiben. Verfame 


re una copia di n — ſich auffebreiben laffens lasciarfi feri 

Ub · iſtli + An copia; Copri vere, Arco 2 
en * * die —— reiben, no” 
einem einem Schrift zes abfehriftlich tare, regiftrare ciò che lascia il de- 
, mittbeilen/ pria iso com- canto anne, dalucaene inventario 


municare ad uno qualche ferittusa) di⸗ merdwürdigften Geſchichte Bee melnte 
in copia. i : gebenbeiten rc» auffhreibem/nora-f ein Jubel-Jahr auoſchreihen 7 \pro- 
An ſchreiben / Scrivere, Aſſcrivere⸗ re &c.l cafi, — auven- mulgare, proclamare , bandire un 
i ture pin memorabili. «eo. 5 
— ee n einem tttvas auffchreibem / ferivere,| Fron w-ausfthreiben/ commandare, 


ir 
Segnare sconto &c.P.Sufbrei notare qualche cofa è cento ad uno intimare le angarie (opere gratui- 


ben X. eni Gai V. Auſchreiden. te.) 

8 einem: etwas anfibrei sl Ichecog| einen Sprucyveinen Reimen te. auff Steuerre · ausſchtagen / auſſchlagen 
ſcritturare, notare Lc. qualche cola fchreiben/ notare, annotare, rimar- commandare il tributo, cenfo , 
aduno; n lielo à —— care una fentenza, una rima; ſciĩve definire è ze a’ fuddiri la 
targlielo ful (al) libro,farlone debi- lo per memoria. quota, it.il te 


: tale ia: debico fel 1 7 i mpo (termine) ed il 
ur ine in GEBE dati m ich auffehreiben, damit ich lungo &c. di pagarlo. = 
wanuman langanfchreibtiforechne] Arne a Sullo per tenerlo al AuS-fhreibend / Colui che hà il 
man qulegt eiumal ab/tanto fi nota menta. dritto di commandare &c, 2 
à conto, fin chealla fines tira un) einen Brief auffchreißen/foprafccive-]% ausichreißende Sürßen re- prencipi 
3 Bivio Calia renna lettera. V.Aufichrift, dell'imperio commaadanti &cc. 
mn lo a 5 Auf ge. ſchticben / Scritto, Notato,|Aué-ge-fdrieben: Deicritto, Copis- 
die Schaflen anfchreiben / notare, ] Annotato &c, Pigliato in(a) no- > O e aa ; 
i en 
È bate, tolte di pefo darli 


mero —— tà 
euer, we anfchreiben/ notare, '$ jb hab i prato; 
"marcare à contorigorofo,à prezzo $ id hò Den Ramas zu ſgeſchrieben⸗ 

alto .} mar hatg zum ewigen Gedächtnis 
einem was auf Rechnung anſchrei⸗ auf efbrichen / egli fü — 

ben / notare, paffare qualche cofa ** pet memoria ‚ad ; ; 

| (partita)aconto ad uno, —— memorie. ein ausgefchriebener Neidjgtag/ dieta 
einen Tag 1c- anfebreiben/ ferinere; un „ur Köriden / Non-fcri commandata,.invocata, convocata. 
notare, annotare un giorno&c. Pen Acctittousſchreibung / ſ. Delerittioner 


autori, 9 

matt bat einen Frayßtag a rie 
ben/ fi hà tie di ì 
circolare &tc.. 


Fr —— TT Uuf-febreiber/m.Scrittore, Annota-| Kommen rase — 
4 der ®irt pui doppelt (mit doppelter] Orc, Regiltratore, Arrollatore e-FbveilienDulaliia Fi la 


Kreide) anaefihrieben/ queft'ho-| &c. 
fte hà fcritto lo (cotto con creta du- Auf · ſchreibung / f. Regiffratura , Ar- 
plicata. rollamento &c. 


d i 
en Hi ——— uf-[prift/f. Soprafcritto, Inferit- 


delcrittione, it. Dire, Esprime= 

—— 
eine Matery befchrei deferis 

Ù pattern —— —— 


i È 

ciò che hà da arrivareinterra, fà! tione. — V.Obfbrift. beine i 

feritto nel cielo. — . {8 du fhrift eines Briefs / foprafcritta] eines Leben und. Thaten beſchreiden / 
Die jenigen / ſo im Himmel angeſchrie | _, d'nna lerrera, , feferiverelavita eleattioni diuno, 

ben ſehnd / quei chie: fono fcrittiaf-| Die Auffihrift machen / far Ih fopra-f = fame ta recita, 

fcritti nel cielo. Heb.12,23, x — — einen Ort’ ein Land te. beſchreiben / 
Aus-ſchreiben/ Copiare, Trasco-| etcrivere um luogo,un-paefe ; fine 

n-fbreib:tafel/f Tavola da notar- | piane,Tralîèrivere, Delcrivere,it.] ,. ® toporrafia. 


eine Keıfe ve. befchreiben/ defcrivere 
un viaggio-&c. farne la defcritrio- 
‚ne, il giornale, l'hifteria, 
eine Artze ney ve-befchreiben/wie man: 
fie bereiten folle/ defcrivere gl’ in- 
redienti d'un rimedio ed il modo. 
i prepararlo. 


etwas Mit sep Oder drey Worten 
terrei. 


vi sù un conto ð altra cofa, | De 

Un-(preiber/m. Aficritore; Nota- — nscrivere,Limitare, V. 
crt 5 su — andern Buch 

- iber i ER | ‚aus. 

s GE gta Ballbanb:| ſchreiben / è einem ausfchreiben: 

Aufeſchreiben / Scrivere, Notare, ———— * —— qual. 

Ar? ua 
Annetare, Bar nota, Pigliare, L WSfelenio 799 autore, 


Schreib 
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teiben/ definireuna coſa, far-1 $ er hat fein Leben beſchrieben / eglihà 


ne ladefinitione. 

etwas mit allen Umſtaͤuden ausfuͤhr · 
reiben / delcriver'una co- 
fa alla diftefa largamente e con ım- 
te le circonftanze, circonfcriverla, 

Jemand vom Haupt bis sun gif 
nd vom Haupt bis zum Fuſſen 
befchreiben / defcrivere uns trat- 
" ri, tuttele fattezze e tutti li modi e 
coftumi di uno; defcrivere, dipin- 
gere, ritrarre, squadrare, squader- 
nare, squinternare nno dal capo a 

iedi V.MAbmalen. i 
he befdhreiben nur ihn als einen Sei» 
ligen/ melo defcrivono,depingono 

melo danno, vendono per fanto. 

euch ibm recht befchreiben / 
jo velo dipigmerò, ritrarròà vivi 00- 
lori,vene farò il vivo ritratto la vera 
pittura, idem anatomia, il vero ca- 
rattere,la vera hiftoria è A naturale. 
eine Gefchicht beſchreiben / Aeferive- 
re, fac'una hiftoria, far la defcrittio- 

ne d'un auvenimento (auventura.) 


eine Schlacht / eine Feuersbrunft / er 
men Sedi und Zara 
my ung und ein 
eme / einen berrlichen 
i aftGartentecin groß 


lichenBanuquet/einestronun 
peste: — und Einzug / 5 


defcritto, fatto I hiftoria della fua 
vita. 
das Eoangelium / wie uns folches be: 
ichrieben bat der Heil. Eyangelift 
Mattbàus/ l'Evangelio fecondo ıl 
finto Evangelifta Matteo. 


Auguftus verordmete/durd) cimemune]$ er la 


derfame Eau GOttes / daf 
eben um die Geburt unfersHeilan- 
Des die Welt befchricben/und Ma- 
ria nach Bethlehem ju wandern 
bemüffiget murde/egli anvenne per 
dispenfatione di Dio tutta maravi- 
gliofa,che Augufto, quafi nel punto 
che dovea nafcere il alvatore, fa- 
ceffe raffegnare il mondoRomano,e 
che per tal via obligaffe Maria di 
— fino è Bethlehem in Giu- 
CA 
die Wahresdie Perfon 10-ift befchrie- 
ben/Ja robba,la perfona è commaa: 
data &c. 


Be-fhreiblich/ Adj. Ciò che fi può 
descrivere ò farne la defcrittio- 
n 


e, 
Intbad/I$ egift nicht berchreiblich / wie daß 1e- 


non fi può defcrivere , cioè non fi 
prò dire, esprimere qualmente &c. 


Un-be-fhreiblih/Cidchenon fi può]; mancher Medieusy m 


reudenfett zessierlich/berrlich bee] descrivere, cioè Indicibile,Innu- 


chreiben/ farla deferittione , rap- 


ne vira, poınpofa,rerari-|$ eg 
ia, d'un in 


ca,patetica d’ una battaglia, d'ua 
cendio, d'una burasca di mare col 
o,d'un facco e macello(car- 

nag io)d'una inondatione,d'un ma- 

o ‚tempio , palazzo, giardino 

Le d'un realbanchetto, d' un’in- 
coronamento,d'untrionfo, d'un'en- 
— fefta ò allegrezza 


merabile. i x 
it anbefchreiblich/ wie es leichtlich 

augenangen/ non fiponno defcri- 

vere,dire, esprimere le circonftanze 

‚ diquefto fucceffo. 

eine unbefchreibliche Menge Volcks 
te. un popolo &c. innumerabile, 
una calca, folca indicibile, 


Pesfchreiber/ m, Defcrivitore, De- 
ferittore &c. 


ubli . . * 
cet nid iw befehreiben/wie ze» non] Be-Ihreibung/ f. Delcrittione, Hi- 


può mere,come &c. 
BeAfdreiben/ (term, di fcrite.] De- 
scriverecioè Raflegnare, Far ral- 
fegna. Lat. Receniere per ıltri- 
SG ofer Sugukus Life de Welt [de 
u ie We e 
—— Gebiets] ——— 
Augufto fece raflegnare tutto il 
mondo. V. Schägen. 
Be-fchreiben / Scrivere per havere, 
Domandare, Ricercare, Com- 
mandare per lettere. I 
$ eine Wahre / ein Buch re-befchreiben/ 
commandare &c. far venire nna 
robba,un libro &c. daaltre parti. 
i+ beſchreiben / als einen 
or redigert£-chiamare 
vocare ) far venire da altre bande 
— un lettore, predi- 


catore . 
— Delcritto, Raſſegnato 


ftoria, it, Ritratto. 


$ ich will ed) die Beſchreibuug davon 
mittheilen ; ich hab die Befchreir 
bung / wie mans bereiten ſoll / io ve- 
ne darò la defcrittione ‚io hö la de- 
fcrittione de gl’ingredienti di que) 
fegreto,ed il modo di 
Erd-befchreibuug/ geografia. 
Land - è Landfchaft-Berchreibung, 
defcrittione d'un paefe ; corogra- 


fia. 

Lebens-befchreibung/ hiftoria della 
vita. 

Però Waffer-befchreibung / hidro- 


grafia. — 
Drt-befchreibung/ defcrittione d'un 
* i topografia. 3 
Reife-befcbreibung/ defcrittione, hi. 
ftoria giornale d'un viaggio &c, 
MWelt-befchreibung/ cosmografia. 
mas jur Erd-/ Fand-/ Ort-/2Belt-/ 
Marffer-rc- Beſchreibung gehöret/ 
cosmografico, geografico, coro- 
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gaben topografico, Kidrografice 


Bey-jchreiben / darbey-/ darzn · / 
darneben · ſchreiben / dran · è darzu · 
ſchreiben / Aggiungere alcune ri- 
ghe ò verſi ad una fcrittura. 

e mid) zu feinem Brief elite 


Zeilen beyfchreiben/ permetta 


io aggiunga ([ogpiunga) alcune ri- 
ghe ( alcuni * Pi lettera. 

etmas auf bem aride beyfchreiben 

an re 

cine Nandgloffe * n/ ag 
giungere qualche cofa al margine, 
aggiungervi una poftilla ò glofla 
marginale. 


Bey · ſchriſt etc · Schrift. Neben⸗ 
ſchrift 0 
Draufe ſchreiben / Diligentarfi ä 


ſcrivere sù sù. 
$ fbreibt wacker drauf/ fcrivere alle- 
gramente, dagli dagli! Ved. Forte 
fchreiben vo» 
Daher-(dreiben / dabin-fbreiben/ 
Scrivere alla sfuggita, alla ipen- 
fierata e fenza folida (cienza, dot- 


trina e prattica, 
ancher Geru 
Gelehrter vofchreibt etwas daher, 
tal medico ordina e fcrive ricette 
che fono tanti paffaporti per !’ altre 
mondo;e tal’ ignorante scrivacchia 
per fare ftucci da fardelle. 


Durd-einander -è unter - einander 
ſchreiben / Scrivere, Infrascare alla 
scompigliata feera ordine eme- 
todo,Far'un’olla potrida del fue 
fapere. 

Ein ·ſchreiben / Inscrivere, Scrit- 
turare nel (ful) libro.Inlerire, it. 
Inrollare, Immatricolare, Regi» 
ftrare, 

4 etwas einfchreiben/ inforivere, ferit- 
tnrare qualche cofa dec. i 
Schulden und Gegen-fdulder cinto 

kpreiben/ fcrittarare debiti e cre- 
tti 
eine Poſt mit feinen Eorrefpondentem 
gleichfoͤrmig einfchreiben! ſcrttu⸗ 
rare una partita în conformità. 
erwas ins Protocol einihreiben/ 
rotocollare, improtocollare. Ved. 
. ee rn K | 
in feine Schreibtafel einfchreiben / 
fcrivere , notare fulle tavolette da 
N memone. P : 
eines Namen ins Buch eınfchreiben/ 
infcrivere, regiftrare ilnome di uno 
nei fibeo, ge 
einen in Die Seſellſchaft / Burger- 
fchaft einſchreiben / mit einfebreie 
ben/ inferivere,inrollare,regt 
immatricolare , aggregare uno nella 
Q000) 2 “om. 
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nia, cittadinanza &c. Ved.| Heim· ſchreiben / Scrivere [una lette · ¶ Ob · ſchriſt / ſ Sopraſcritta, it.Inferit: 
re]à paefeda caſa ſua. sg 


































Einverleiben. er Motto, Divila, Lat, Lem- 
reden rei — (far Her · ſchreiben / becanf-/ herüber- x. 
— inrollare ſchreiben / Scrivere [una lettera) | Dörr uf einem Beiffoprafi- 
fhben u Magnifico einfchrei- a —— —— eg ciben/ (bin: Obtärif über è einer Ehrenſeul ie» 
ber / immatricolarfi academico in und ber se burg cit .— —— d'un monumento,d'una 


prefenza del Rettore Magnifico d' reattorno, Seriver per di "i. el Hbrchrift über einem&innbild/mor- 


uno ftudio generale. 
— er cir=} so divifad’un’emblema.V.Dbwort, 
Gm ge fard i lucane Sach. ale Uber-fbreiben/ [pr.br.] Traflcri- 
è hier werden wir umegetrieben / dorten etunte: ſreiden / it weg ſchreiben / — — — 


rund wir eingeihtiehen/ quaggial Scrivere fpeditamente, 


i re per lettera ite En iver 
en berunter- d wegfihreiben; * e 


fiamo efig 
ebens der ew fasportar 
Gandini in Jesu Erto — — un paio di — —— —— 
cin efchrieben — effer’infcritto fogli incicri in va'hora it. Superare ò Avtezzre fazione 
—— — ern — binab-/ binilber-x»} do &c, 


eiben / Scrivere { una lettera ] 
à quella volta (per cotti.) 


$ ibmillbinfbreiben/ io fcriverö per 
cofti. 


i mile müberfchreiben/ io 
F * bey eiuem ‚singeftheichen a * panda arte Lara 
ere ben aa (a critto, cioè — per ae Binz 
einem eine Schuld etc · ͤberſchre 
trasfcrivere aduno un — 
to) nel sr * —— à fua 
partita. 


cita Brief iter far la fo» 
-Ubere 


gratia ò disgratia (favore e disfa- 

vor appreffo qualcheduno. 
er iſt ſehr zn € ſten veseine 
ri sen egli &favorito gode I’ 


pure. 
aura , il favore ‚la gratia &c. del er bat bieten egli hà fcrirto 
prencipe. 


Gin-fbreib-bud/m. Einſchreib rolle / Hiuab —————— uno 


che itàin paele baſſo. 
— — — inauſ· ſchreiben / Scrivere 8c, uno 


er — tt burtigken&chrei- 
che itàin un paefe alto» 


ber/ egliavanza il più pronto eve- 
loce fcrittore. 


d/n,Einfehreib-gebür/] gjnang.Khrdbeh? Scrivere 8zc, ad Uber-fhrieben/ Trasfcritto» Tras- 
Sf Io Dritti del proto-|® uno —— ftando in citta. . Catone &c, — 
Hinein ſchreiben / Scrivere &c.'ad$ i ihms alles überfehriehen / io 
— ——— uno che ità in citta, ftando in — — gli hò dare 
Cia-fbreibung/f.In(crittione,Inrol- x Scrive Uber-Kbrift/£ Sopralcritta, Sopra» 
lamento , Immarricolatione, et rien altra Ab — $ die — * V. CA brift. 
Er · ſchreiben / Acquiftare, Guada. I ; Nba machen über einen 
gnare —— — tut- — vee copra te —— pra la foprafcrirta ad una 
to fin’al fine, traccia; it. dopo un altro. uber ob der la fe 
è erfanes nicht alles erfchreiben / was $ einer Borfehrift nachfehreiben i imi- ira, —— — 
er noch ju ſchreiben bat/ egli nom tare ua efempio à fcrivere. 
può mai finire tutto quello, che gli eines eine Hand nacıfehreiben/con- uber ob einem Grabmal ic 
refta da fcrivere ancora. rofare, imitare la mano, il carattere epitafio 
Sehl-fhreiben/Strascrivere,Fallare, Nberkhrift obeiner Ehrenſeule / Ge 


dencknial ic» infcrittione d'una co- 
Ionma, d’un monumento. 


folche Uberfchrift ve. machen / inferi 


Errarescrivendo, Far errore fal. 
lo, equivoco di penna, V. Were 
fchreiben. 


cem etwas nad) porter / ferir —— 
biafimo e cofe 
tione d’ un'abfente. 


. . nbrie ò vere un monume: 
Fort ſchreiben / Contiasuare è fcri- gr en alte „Mberfihriften 7 inertizioni agti- 
vere &c. — E I dietro ad uno die — Rbriften Ihn 
è fchreibt fort! continovate à fcrivere ! € fen’ andato vituperofamente e pi ar / audle 
er fihreibe noch immer fort ö drauf) a iupolteri ladro è Infaumn, —— bre pi pece 


re le infcrittioni,de’ marmi 
egli continona ad ogni modo è feri- snfcrittioni, de antichi. 


Nach einander · ſchreiben / Scrivere” 


vere [libri d l’altro» ev-fchreiben / Strafcrivere, cioè 
fehlecht uno dopo re 
o ea I | Ar srmenr Pr Si 


C —— ò — Latin ì 
Db-fchreiben/ drbber-febreiben/ So- febreiben : es verſchreibt fich 
pra-fcrivere, Fare la foprafcritta MP! der belte Schreiber, far'aner- 


: rore,cquivoco di ‚equiv 
òl'inferittione» sdrucciolare, scapesciare colla pene 
ni: 


pi ricompenfa mi € ımpoflibile 
roſeguire l'opera. 
Gegen: mbe airi ae Scon- 
träre, 


uiuamsmnrrma eo tr own. 
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na: Bi ——— ferivere, Copiare,Ricopiare, Y, Um-unt - ſchreiblichkeit / Incircon- 
Mer khreib en ARRONE Abſchreiben. ſcrittibilita. 

— einen Beiefue. umfehreiben / wieber Unter-föpreibeny [pr.br.]Sorto-fcri- 

garfi &c.verfoalcunoiniferitto,| —reunalettera &c. fcriverla, riferi. Amar 0 ug 


Ber pera) Ordinare, Disporre,) verla da capo. ba re,It ; 
&ec, per ifcrittura. Ätm-gefchrieben/Traslcritto,Copia-|" "uncut einen Brief se. untere 
$ einem etwas im Zefament Derbi] e Krane = —— — 


















ben / einem cin Legat verſchreiben / muß alles wieder umgeſchrieben eine ®laubens-Bekäntuig te» . 
ordinare, affegnare, legare qualche $ werden/ tutto và — —— ni rieben / fottofcrivere ig 
„ cofaad uno in teftamento. : - flione di fede, cioè far profeflione 
einem eine Schuld re. verfibreiben/ Um · ſchreiben / [pr. br.) Circonlcri- di crederla ; ammeterla, 
—— debito(credito)aduno] vere, it. Ular (Servırfi di) cir- fio unterfehreibeit 4 fortoferiverfi,for- 
— &c. Ved. conierizzione È — icon) _ — vr 
» i ; i ioni „| em n und Laffen unterfchrei- 
einem Kranden etwas verfhreiben/] PCrifrafi » circonlocutioni, am u/ fottoferivere al i di 
in die Apothecke verfchreiben/fcri- baggi ò raggiri di parole, ni uno; approvarle, ——— 
vere,ordinare qualche rimedio ad|$ einen Ort mit einer Kreiß · lin um carie. 
un ammalato ; fcrivergli , fargli, ſchreiben / circonferivere unluogol da will ich mid gern unterſchreiben / 
dargli una ricetta. con una linea circolare. V. Eine là ci confentirò, mici renderò,volon= 


reib 


BVer-fbreiben/] Confuma i ſchrencken. Umfangen. tieri, civogli , volontieri 
ferivendo, a me Ung cimesRBortg mit meb-| parte. Vi ——S 
5 "eh Yan) Re È abr fi ber ve. an pra * / Soggiungere 

ers € confuma fcrı- bre »* n 
più di trà risme di carta ogni —— con più parole doverü * che cola a quello ch'è ſcrit 

man Fan die teutſchen Worte nicht Unter· ſchrieben / Sottofcritto &c, 


alle in fremden Sprachen eigent- {4 eg haben fich die meiften unterfchrig- 


Far venire,Chiama- 
ich überfegen/ man muß fie noth ben/ vici fono fortoferitti. 


re per lettera, #. Befchreiben. 


iger/einen febrmeifter e-| Mendig umfchreiben / non fi puo] egig nod) nicht unterfchrieben 
& einen Sr |. gene er già tradurre le voci tedefche tutte —— — 
pri — machro kr. ia lagen foreftiera conaltre proprie | Ich / Unterfchriebener/ befenne bie- 
SBer.frieben/ Fallatönellofcrive-] 4 dequate, egli bifogna necella-| © mitvbaf te. io fottoferitro (fotto. 
Seritturato,Oblıgato &c eine Sache re. umfibeci ben / circo we 
vere, È i i en [Un-unter-fchrieben/Non fottoleritto 


ferivere una cofa &c. cioè perifra- 
farta,circonftantiarla, eftenderla, di- 


3 ich bab mich verſchrieben / io hö fatto 


unerror na. i c. 
gegen jemand verfchrieben ba: ftenderla, amplificarla con perifra- |Unter-fchreibung/ f. Sottofcrittione 
/ efferfi parto L —— —— v. Aus &c. 
co 3 obligato , im- tell, (ri . 

re; per * EI — Sottolcritta, Sotto» 
pa i aubigern fein o Rn 

= ans, fand Vernio: $ cin umſchriebener Ort te» unluogo |$ die Unterfchrift machen/ farla fotto. 
ben/ egli hà tranfcritto impegnato, &c. circonferitto, it.limitato,termt- crittione è la fottofcritta. 
obligato,hipotecato tutti li fuoi beni nato, definito. Unter-einander-fhreiben/ Scrivere, 


— ———— alte |  Infrascarein confufione,it.Fun® 
anzi circosfarivare &c.nonèmeta-|, fotto l’altro fubordinatamente. 
frafe anzi perifrafe. $ er fehreibt allerley untereinanderz 
Un-um-fricben / Incirconferitto eglifà delle rapfodie;dell’imbrogli- 
m „au tI amini ; dell'infarinatura. V.Durche 
F.Unumfchreiblich, ; einauder, È È 
m-f@reiblid)/ Adj. Cireonferitti- | fehreibts fein ordentlich untereinan. 
bile, Ciò chefi può circonferi» der/ ferivetelo fubordinatamente, 
vere, Capace d’efler circonlerit· | Wor-febreiben/ filr-fhreibeny Scri- 


ed haveri alli fuoi creditori. — 

er bat ſich mir verfchrieben/ egli mi fi 
obligato per fcrittura. 

sin verfchriebener Scohuldrer/an de- 
bitoreche s'obligato con ifcrittura. 
ich bab all mein Papier / alle meine 
edern / ale meine Dinte verfchrie- 
/io hò confumato, logorato 
—— tutta la mia carta, tutte 
mie penne, tourt’ il mio inchioftro. 
der Artzt 


zArtz hat ihin etwas verſchrieben ro, vere in primo luogo dà caporite 
* eg gli hà ordinato qualche Un um · ſchreiblich / Incirconteritribi- en met, Commandare, 
e le,Ciò che non fi può circonfceri» ignoreggiare, 
Werkbreibunig/f Errore, Equivoco,| Vere » Incirconferitto. ſich vorfchreiben è voranfchreiben. 


3 GOrtt it cin Weren/fo unumfehreib- fcriverfi ; fortoferiverfi da capo è 
-  Tidhoummumfchriebew it; Dio èunf ,; MPrmolnogo. 2 
sigh ZA eda einem etwas vorfibreiben / bantit 
ga nile cioè immen- mans nachfreie } refervere 
1 re . tc talche cofa adunoà fin ch'eglil” 
Um-fehreiblichteit / & Circonferitti- imiti e controfaccia, it. che lo co-. 
bilità, pii. 
(0000) 3 einem 


Svario,Sdrucciolo di penna, 
4 esift cine Verſchreibung / egli è un er. 
ror di penna. 


662 Schreib Schreib 
einemBerege vorfibreiben/preliriver, vere di nuovo ð da 


ein En > precetti ad uno. i {pandere alla lettera 
na un ai citare e rst] civas, Wieberübreiben / „iin 


pr 

aduao. V. icherfchteiken; 
Bon jemand prfch Laffen/ N io rifcrivere ò rifpondere, 
a da 0 d0"] er at mir von felbigergeit nicht wie 















































it, Ri» 


da qual tempo birre, imputare la c 

mare, precettorare da) uno, i mi hà feri È colpario > 

—— 
pd ‚non er prefcri- — — —— 


> habt mi Wider-d darwider-fhreiben/ Scri 
ie A di Er vere contro qualchecofa, 
ich fehreibe euch nichts vor/ ich raht / Jer ſchreiben (fid/) Faticarfi Tra- 


ermahn id birte mur/ io non vi | ferivere 
ivo; aazivi efbrto e prego fo-] ı iarfi, Serapazzarfi à 


ente. 
eu es ung die bor/ 
"fot pretriono , commandano le 


de Macht haben einem vo reis 
— ii i 

ò di commandar' ad uno, —* 
commando oßcc.fopra di ini. 
mie 6 das Gelte und die Dernunft 
vorfchreibt / fecondo il prefcritto 











n te.) idem. 
er gerſchreibt —* wol / egli fi affarica 
i gb mic Lang enuacmip pe 
/ iomi - 
—— affi feirri. 
Su-ftbreiben/ Scriveread uno, it 
Auvifare, Ragguagliare per lette- 


della legge e della ragione. ra, Inscrivere,Dedicare &c, 
Bor-gefihricben/Prefcristo Brc. |5 einen tufchreibeny Sorivere,drizzare, 
der Lebrmeifter bat mir mag vorge] —indrizzare una lertera aduno, vifi- 
, febricheni i —* — * tarlo , riferirlo per lettera. Ved. 


to qualche tema. 
Bor-fchreiblich/ Adj. e Adv, Pre. 
fcrittivo, Prefcrittivamente ‚Per 
modo di precetto. 
Un-sor-fhreiblich / Impre!crittivo, 
it, Imprefcrittivamente cioè Sen- 
za prefcrivere nulla, 
$ civas unvorfchreiblich won jemand 
begehren / verlangen’ mwollen/ do- 
mandare, defiderare, volere qualche 
cofa da uno, mà fenza prefcriver. 
glielo, it. fargliene un precetto ò 
commando. 


Vor · ſchreiher / m. Prefcrittore &o. 

Vor · ſchreibung / ſ. Prefcrittione. 

Vor · ſchriſt / f. Preſcrittoit. Blenpio 
di lerittura da imitare. 


dein em Knaben eine Vorſchrift ma 


Schreiben. i Maia, V 
einen oft jufehreibeny ferivere fpeffol Nachgeben. 
ad uno, haver fpeffo carteggio ad Zu-ge- 5 
pos — danni; 
einem felten zuſchreiben / fcriver' ad * 
, uno raramente, j 
einem freundlich, fcharf re» zufchreis 
t1/ fcrivere ad uno con termini, 
di cortefîa, diri ore&c. — 
ich mill ihms sufcbreiben / io glielo 
feriverö, lo ne auvifarò,ragguaglia- 
„rd. W.Uberfebreibet, = 
einen einen Gru 10. pufebreiben / 
mandar'un baciamano faluto una ri- 
verenza ad yno. 
einander zuſchreiben / fcriverfi l'uno 
all'altro; haver commercio di let- 
„tere ò carteggio frà fe, 
einem ein Buth/ einen Tractat re. 


ufchreiben/ afferivere, cioè inferi- * Seri 
vere intcolare dedicare, indrizzare zu fhreibung/f. 


en / far'un efempio difcritrura ad un li Qi trattato à qualche pa.| SCPIVIMEN 
un giovane. ” : trono; fargliene la dedicatione, V. & die Fre 
nach der Vorfebrift fchreiben/ferivere Widmen, 


econdo l'efempio prefcritto ; imi-] Zu-Ichreiben / Affcrivere, cioè Seri» 
tarlo,contrafarlo,copiarlo bene, vere,Notare à Paflare in credito 
Voraus ſchreiben / vorher ſchreiben / & debito nel libro di conti. 
Scrivere ò innanzi tratto. $ felbige 100, Gulden merde ich euch abe 
Meg-fhreibeu / bintveg- ſchreiben / ———— ——— / quell 
Scriver via cioè Spedire fcriven. rò,cancellarò alla — er 
affcriverò,notarò à quella del 
Signor N. ‘ a 
Zu · ſchreiben / Afferivere cioè Attri= 
wire, Imputare, Dare, Appro- 


do. 

Meiter-fpreiben / Scrivere più ol- 
tre. 

MWieder-fhreiben/ Rilcrivere, Scri- 


‚Schreib Schrein Schrein Schreit 


Zurid- / wieber-jurid-fhreiben / Schrein-bakter/m. Guardi-(ci- 
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convolare alle feconde nozze.Ved* 


Scrivere, Rifcrivere in dietro. | gno,it Archivifta. Breiffen, x f 
& Die Juden febreiben jurüch / gli he- Schrein-werd/Seninidogn; tor-| 5 20erd/ pur Erecution ſchreiten / 
brei ferivono in dietro ò è rincaloni. i ; sur Sache fchreiten/ paflare, veni- 
ich mill boa nieder rück reiben / te. Lo Schreiner-arbeit. re,procedere all'opera, all'efecutio- 
iogliriferiverò, gli rifponderò.... |S ein/n, Scrignetto» Scri-| neal fatto. 
sudato: Worte / parole guuolo, Scrignuelino, Stipolo, m — — dreiten / procedere 
critte Oni. Ipetto, . 2 
Zufammen-fdpreiben/Scrivere iolle. 5 Jumeblen-te-fejreintein /erignerto PO aflre Ciotti et freiteni ra. 
me, unare, Raccogliare, ferignettino , ftipolo da gioie &c. narfi dal fuo propofito. V d. Abe 
è ° ib-fchreimlein/ ftipolo,cabinet- i Era VB 
Compilare scrivendo, to da ferivere &c. V.Ochreibr, fed. weichen 16, 
è tegm/ene ufammenhreiben/ fi Gal i —— 
vere fitto e ſtretto. € fitte e teiner/m. Falegname, Maran-|Schritt- plur, Patini, Y, 
le. » + 
} ; gone fino, di opere fine e fotcili. littſchub ar, — 
cin raggiera 16. puftmmene V.Bifter. Tifchler, S@reitung/f, Paflaggio,Pafleggio, 
ein Fünftlicher i - —— 
die ſamnmenſchreiden/ CIO rene Lun Schritt / m. Sebpritte/plur. Palo, 
annotare le fpefe infieme per didur- fo, artifta, V.Pafite. 
ne poi la fomma ò il conto. Grob-fhreiner/Dorf-fhreiner / ma- 8 feché Schritre breit, largo fei 
Bwifden- ò d arzwilchen- fchreiben / rangone alla (u weite / aroffe Schritte thuu / ape 
Frafcrivere, Trascrivere, Scobreiner-arbeit/f. Schreinwerck / Jargi, Dadi fpalancati. È 
$ die Zeilen eben fo weit voneinanders| n.Schreinerenyf, Lavoro,Lavori| "i maleividefbeilenden Schritten 
—— ne gt — i fd n di —— ſottile. —— —— 
iner-ei iner-meil: dare,raddoppiarei ; 
stante lacune che (ene potreb.| I ner-eifen / Schreiner meif: » P patto. ; 
— aicane. m. Ferro, Scarpello &c, dal langfanıe & ritte thun / rallentare il 
Smirchen-o dargmiichen gefchriehene falegnamelortile, > — Sdri i 
Dolmerfhung oder Stoffe / ame Schreiner-gefell/ m, Compagno, pettine Schritte / pafli freni, 
fibeufchrift / PA der Susiegung Die» Lavorante, Falegname fottile, ben cinem jeglichen Schritt ſtolpern / 
net / verfione,glo # interlincare. Scbrrinebanneti. Meltie» inciampare ad ogni — 
3 | er Zurũd· chrit se, Artedı falegname tale, p.| Sefhwindeveilfertige Schritte, pam 


Scrittura che fi fà | 
ni come l’hebraico, 


Schrein. 
Schrein / m. Schreine / plur. 
pri: 


inio, no; Stipo, it.Arca, 
Armaro, « Lat, Scrinium, 


chreinerey, 
Schreiner.bobel/n, Doladora fot- 
tile ò fina, Pialla, 
Schreiner-werdfiatt/f, Lavorie» 
ro, Bottaga. 
reiner-zeug / m. Stromenti, 
Ferri &c. da falegname fottile. 


Schreinerey/ f. Falegnameria fot- 
Baffen,Bifte,Trube.Shant tile,Arte &c. da alegnami tali, 


LI dh imeimen Schrein legen / merter, 8 etwas von der &chreineren verftehen, 
riporre danari 





6 feriguo (in caf- fönnen/ faper, far’ un poco il fale-' 
Y febloffener Schrein / fori È 
im ver ner tin / ſerigno 
— iene 
i rei vom cimaelegter Arbeit) 
— stria. fieorio a 
er ſchrein / o,ripofieorio 
ee ît_ libraria, biblioteca. Ved. 
Gesd-febrein/ ferigno (cafà) a dana- 
ri &c. 


us · ſchreiu / ferigno,fcrinio cioè 

l'intimo il fondo en : 

leider-febrein/ guarda-o falva-rob- 
= Vopebalr 


fottile, 


Schreir. 


Schreiten / [Verb.irreg. Inflex. 
V. Granam, pag. 244.) Paflare, 
Paffeggiare, Far paffı e gradi, it, 
Caminare. Lat, Gradi, Ved, 
Cretten, Gehen. Schritt ic. 


$ weit führeiten è auseinander ſchrei 
—* fare palfi largi; päflegpiare 
argo. 


er + x x 

Sdi im/ teri ; eng ſchreiten / far pafli è paffetti(paf. 

reften- fbresn/ Scrigno & ferittu- ALL ftretti e pic ie le È Fl 
a ne giovane e delicatine. 


Silber Rbrein/ ferigno &c.ù argente- 8 


ria &c. hreiten/mer.Pallare,Procedere, 
Spyeiſt · ſhreiut / falva-ò guarda-vivaa- 
————— 


Portarfi, Venire. 
iur zweyten Ehe ſchreiten / paflare, 












ein 
if mu cin Edrut d 
es iſt nur ein v è 
ch'an paffo di là. °° davon / non è 
bundert &chritt/ cento pafli. 
Mace Schritt / mille Pafli un mi- 
jo. 


E i P 
taufend Schritt weit/ mille pafli lon- 
tano. 


alle Schritte, ad ogni paffo.V.Tritt, 
Schritt vor ag geben/caminare 
paflo à palfo | 
, contati. V.Schrittlings, 
einen Schritt thun/ fare, movere un 
ano, 


P Doe 
den erſten Schritt IM etwas thun/fr 
primo paflo, effer' il primo paffo 


„ veloci, frettolofi, folleciti, 
Schritt Wegs / un paffo di ca- 
o 


in qualche cofa,cioe al principio. 
wicht einen Schritt für jemand thun 
wollen / non voler movere,fpendere 


un paffo Be: 

mit Icifen Schritten/ a path di gatta, 
di lupo; gatton gattone lenti,scar. 
fi, à pali. V.Trift,Leig. 

feine Schritte verlieren / vergebeng 
gehen / perder’ i fuoi pafi. 

feinen natürlichen E chrirt achei/ca- 
erh pala andante, cioè il fino 
patto ordinario e naturale, V.Gara, 

das Pferd cher einen Schritt/ il ca- 
* và di peo: 

das Pferd gebet einen guren/ eimen 
ſauflen Sor | queltu cavallo 

tà 
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và = paffo (trapaffo) dolce , foa- tesfurcht Te» abfehreite / sviarfi,, Einher-ö baher-fhreiten/Paffeggia- 


orviarli,declinare dal camino dellaf re con pompa 
$ die Dame fchreitet 


im Schritt ein Pferd reiten / cinen wirtù,della pietà &c. V.Yusfchrei- inter / 
5 5.52. her ige rile pt] BI og i sai ;{ miccuretomigiasuritia/be! paffo 
di pafio, pafleggiare col è il ca-| von der wahren Religion abfbreil —. grave hà quella dama — 

regina, ella paffeggia hà un paffeg- 


vallo. ; F ten/apoftatare dalla verareligione. 
mitgemeffenen Schritte mit lang-| V.A Hallen, Abſpringen. Mbirin] gioda prencipefla. V.Lraben vc 




















famen/ *fpamifchen Schritten Al  nig retten te. 
pafli mifurari ; è pafi lenti, agiati,| weder jur Nechten noch zur Linden 3 
adagiati, fofliegati,* (pagnuolai è| —abfcreifen/ non declinare nè alla|f&r-fbreiten/ Paflare, Trapaflare, 
alla fpagnuola dritta né alla manca. Valicare,Travalicare con grande 
mit glenhen Sepritten/ ° —— Ab-fchreitend / Declinante &c, sforzo a un paflo lolo mi diftelo 
i, pari, di paripatfo. V.EUIt. . lalb-gefchritten/ Declinato. al poflibile, 


mit forchtfamen / zitternden Gchrit- 
ten/ —— tile, tremente, | Ab-Ichreitung/ f. Ab-[hritt/im. De-{6 einen Bad / einen Graben erfchrei- 
trepido. clinatione. ten/ trapaffare, valicare &c. uaru- 
ich möchte Feinen Schritt mehr thun An · ſchreiten / hinan ſchreilen / Co- —— 
ur dieferSache/ non farei,moverci,| minciare a moveril palo inver4 was — —— — 
perderei più ia queſto negotio è per| fo,Aggredirecioèintraprendere.| ‘bile — 


—** W.Steigen i bobe € 33 erſchrelten 
è x a . 1 + eine re J 
feinem Schritt wach abmeffen/ mi $ ——— ini } e 


travalicare in poco tempo tutti gl” 


furare al fuo paflo. - ** 
i itti i anfchreiten / cominciar' è paffo intervalli e giungere ad un alto gra- 
” do —— — au à falire il Parnaffo. dl do d’honore. 


ein gravitetifdher / büpfcher/ abger| ein groffes Werck anfehreiten/ im-| Sr.febritten/Paflato, Valicato, Ira- 
fhnitene/ — gti prender — ne: SEA — Sa sa 
undener/gleitender/heumlicher i FR; ù 
—— patto grave,galan- Nus-fhreiten / Egredire > cioè|! n ni pestato. gra erre» 
te, tagliato, dritto, tornato, attorci-| Uſcire, Defertare. di nn dc. grade 
gliato, sdrucciolato,rubbato &c. |$ pon einer Partbey ausſchreiten / ufci I-febreiten/ mi ! 
Bauren-febritt: es feblet um einen] re d'un partito cioè abbandonarlo.|BeDI-Ihreiten, miß-fhreiten / Sera» 
ganzen Baurenichritt / paffo di! er ift ausgeſchritten / egli hà abban- paflare,cio€ Far’un paflo in fallo» 


contadino : * ci manca un buom donato il partito. Metter'il pièinvano, in finiftro, 
9 — — red ui — — V. Gall. faire un faux pas, 
pen- + bie | reiten, Brätfcben. I-fehritt/ Mis · ſchritt / m. Paflo, 


paſſo di gallo : i giorni fono cresciu», 


ti Ta fono allungati) d'unpatfo dij tare sù con palli. falcio. Gall, un pas de clerc. 
E 


$ einen Seblihrist thun / far’ uno ftra- 
paffo. 


Fort · ſchreiten / drauffdreiten/Pro- 
gredire, Far progreflì , Paffar” 
avanti, Caminare avanti (innan- 


o cioè un poco , e chefi poffa d Das Theatrum, die Schaubühne in 
— P vigne Perfon befchreiten/ — 
ungfern-fchritt : fietbutGungfern- re fu"l teatro in propria perfona ; 

en — di cet ingfera: cioè effer'atroreecomico. V.B 


affi da donzella cioè ftretti, delica  fleigen. ì 
fi e affrettolati an tantino. Ved.| tinfrembesEbebett befchzeiten/mon- 


— ee . * se tric oalieno,mer. commet-] zi) Avanzare(Avanzarfi.) 

È affo portante,ambio,| . E 

ambiatara. V.Belferte | ein Iferd befhreiten/ montare un ca- $ — rara 
y.Scheittling, mebrbefehreiten/ cm non mifalirai] 14 Dem Rdegder Tugend fortführen 


Schrittlein/ n, Pafletto , Paflerti- più per fa mia foglia. 
no, i o sù &c. 
cine hr hun fe pati | ing nd nie fin Met ed 
iccolı ltre € ° A 
fich mach feinem Schrittleim abmep] fein Pferd befchristen bat/ uno,che 


; non montò mai nè letto maritale,nè 
Ru) stia fan pallio, cavallo cioè chi non hà mai havuto 


Schrittlings / A patlo a paflo &c. asl siii 
rittlings gehen/ cami Mol. — ——— ER 
n m Da (patto paffo. ) V.© niet Bey · ð herbey-fchreiten/ Caminare, 
für Schrut. Paflare apprello,met. Acconfen- 
tire, Entrare. 
Verba Compofita $ eingS feiner Meinung bepfehreiten/ 
è È econdare il parere, ent en- 
Ab · ſchreiten / Paſſare da canto,cioe timento di * Lat.in ande cum 


delle virtù. 


in dem Weg des geiftlichen Lebens fi 
fteben und nicht ——6 
jerad reiten/ loftare fermo nel- 
via della vita fpirituale , ed ilnon 
caminar'innanzi, éun andar’in die- 
tro; ilnon farvi progreffo è farvi 
regreffo. 

Nceran-f@reiten/ Avanzarfi, Venir 
paffeggiando con paflo grave e 
lento. 

& berangefchritten Fommen/ idem. 

Spervor-fchreiten/ Progredire,Spun. 


Declinare, Sviarfi, Diftornarfi | _. eoire fententiam. V.Beyfaliey, | tare, Farfi innanzı con paffo de- 

Abweichen. Ein-ſchreiten/ je pia rci:| cente e grave. 
von dem Wege der Tugend / der Got] fen/Entrare con e gra Hin ·ſchreiten / — 
Iran⸗ 
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:’Tranfire, Trapaffare,met.Mori-}. - -fibreiten/ peſe. pompe eccedenti, ten / Drizzare , Volgere, Voltare 


re. Gall, trépalfer. trascendenti, le noftre entrate’ ò lil; siae 
-Hin-föjritt/m.Pafaggio,Pallo,Tra-/ | "oftrihaveri si “pare o ea Peri Sm 
paflo,Tr apaflaggio. Uber-fchreiten/ Paflare, Trasgredire, $ fehreitet berzu 1 paffare avanti, fatevi 
$ der Hinfehritt ins ewige Leben il pal. Trapaflare, Trasandare, Prevarı- dinanzi! 
frac Paleggiare]$ 3048 Pblbertrerten. © | |2u-fdritt/ m. Adito, Acceflo 
au eni Paflare, Palfeggiarei$ das SGegetze das Gebot GOttes E ci ties cn iena 1 
dietro edintraccia, iL A:deftra-| überfihreiten / trasgredire Ag RER — pine MEET 


1 : i ; 
reo VTacrcerten, Yachten] IFERSPrevaricare contro i commane Zurũd ſchreiten / Retropaflare, Re- 


ben. " ; 7 i indi incu- 

a deo EN oder deffen 5 — e eee überfibreiten/ srasandari pe EN 
achfähreitem/ oder einen Nach] Ziel und Maß überfchreiten/ paffare, 13 -è fori - 
fchreiter abgeben/ paffeggiare Sc. tra min bel econdere i limi» —— in die 


dietro ad un gran Signore © alla di ri. V.Schuu 
— quest, fargli lo ftaffiere è uber i n an — ns 
P 4 chritt ra to, Trasgre⸗ ST. 
Neben ſchreiten / neben-ausfcyreiten/| dito. > Schrencken x. 9.Scränden Xn 
nebenher-fchreiten/nebenumfehrei-[ Uberfähreiter / m. Trasgreditore , Schrepf: 


ten Strapaflare da laro d da can-| Trasgretlore, Prevaricatere. 2 
to Elorbitare, $ Uberfchreiter des Geſehhes / erasgreto- Schrepfen/ [da febrapfen/ ra- 
& ju der heiligen Ehe nebenausſchrei⸗ re &c. della legge. dere] Scarificare»! orre, Mettere, 
ten/ ftrapaffare da lato nel fanto|yber-fpreitung/£ Trapaflaggio &c. applicar coppe è ventole. /. 
paint plc adulterares rom-| je, Frasgreflione,Prevaricatione. |, .; pis é 
p e maritale, $ Uberfhrcitung des Gefehes/trasgres- $ einem ſchrepfen / fcarificare uno,por- 









Meben-fhritt / Strapaflo,che fi fà da fione &c.della legge. gli &c.le ventofe, met. fcorticarlo, 
Pr ‘ fi efarlo,fpennacchiar lo; farglicon- 
Uber · ſchritt / m. Trapafio, Paflaggio» geforbitanti ; fargli pagare i trè 

6 


lato. 
imen Me i far" - 
DA * patrie ER Tranfito, doppi. V.&chären, Schinden. 


Alto, 
Mobt-fhreiten/Far un paflo, trapal- $ das Br des Nberſchritts è Siiribero ibm ſchrepfen laffen/ farfi fcarificare 
e dei pal- 


: N ſchritts / la fefta memoria è por le ventofe. 
. ; —— e diſtelo per — faggio ò tranfito dell Angelo eher [ge fare fty Scarificato Ste. > 
— amen mA pei minatore dalle cafe de'figliuoli d'|i der ggirt hat uns gerchrepft / quell 
deinen Nobtfchritt thum/ le don- Ifracl, quando percoteva ogni pri- . 
zelle delicate e tenere fonotalvolta 
coftrette di far’ un trapaffo largo e 
sforzato , dove vi fono lagune di 


pioggia. 

Uber-fbreiten/ [pr.lung.]Paflare, 
Trapaflare,Valicare, Travalicare 
con un paflo folo,met, Sorpalla- 
re,Superare,Avanzare,Eccedere, 
Trascendere. DoS 

& irgendwo, da Waffer Ben tel pie, 

ae Davalicare| vor ſhreiten / vorher ſchreiten vor⸗ 
—* laguna con un paſſo largo e an-khreiten/ Precedere ’ Pallare, 
Pafleggiareavanti ò dinanti. 


$ einem Herrn oder deffen Kutfche vore 
fdhreiten / paffeggiare dinanzi ad 
un gran Signore ò alla di cui carroz- 
‚za, fargli il ftaffiere ö lachè. 
einem mit feinem gutenErempel vor« 
fehreiteit/ precedere ad uno col fuo 
buon’efempio. V.Borgeben, 
Vor · ſchritt / m. Pafaggio,Pallo di- 
nanzi , Precedenza. 
$ den Borrchritt haben / havere la pre- 


hofte ci hà fcarificato 


Un-gefehrepft/ Senza scarificare, 
unaefchrepft Fommen wir nicht date 
Rara: TOP ) Bir non fopparemo di quà fenza 


— — ** lasciar del pelo. 
ismettere paffeggiando, #%, „ei ; Flitte / f. 
Verſtauchen. Verrencken. —— — it 
$ fi vesfchreiten/einen Fuß verfthrei — 
en/ smovere &c.un piede. = pra 
fich ein wenig verfchritten baben/ ef- Schrepf.born/n.Schrepf-topl/ m. 
fer smoffo, dismoflo, dislocato un Coppaäfcarificare; Ventola, 
Schre lampe / ſ. Lampada ò Fuoco 
da ſcarificare. Va 
Schrepf-jeug/ m. Stromenti dasca= 
rificare, i — 
Schrepfung / ſ. Scarificatura © scari⸗ 
ficatione. 


Schretz . 


SchregSchregel/Schrenlein/ 
Schröile/n. [ forse corrotto . 
ſchrecken / Ipaventare ] Spirito 
notturno ò folletto che fà paura» 
cedenta, il paffo. it. Incubo,Pelaruolo, Lat. Ephi- 
einem Den Bornhritt lafien feedere,| altes, Aip. Mar. Deut. 
‘i oad uno. foi * 
den Volſhen uchmen / pigliare il $ Pauf-Rbregeligenio irta — 
unkoſten / Pra «flo ö il paffo avanti. zig = co. Lat.lar. 
a —— è Bermögen über) Su-jchreisen/ herzu- o binzu-fpre Schrei. V. leq. 
—— Eppp) Schrey⸗ 


mogenito nel regno d Egitto,detto 
Phafe è Pafah hoggidì Pasqua, lat. 









efo. 
jemand / der da ligt/rüberfihreiten / id 
eft, fiber ihn berfchreiten/ travali- 
care &c. un huomo che giace difte- 
fo per terra; paflargli fopra il ven- 


tre. 
einem im einer Kunft oder Wiffen- 
fchaft weit überschreiten / paflare, 
trapatlare,forpaffare,fuperare,avan- 
re uno di gran lunga in qualche arte 
_ò fcienza. V.übertreen, j 
diefe Spirfindigfeiten überfchreiten 
meinen geringen Beritand /queite 
fottigliezze paflano, trapaffano,for- 
paffano eccedono , trascendona il 
poco mio —* 
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Schrey · 
Schreyen / Verb. irres. iaflex. 
V. Gram. pag. un Gridare, 
Lat. Ber. uflen X. 


Areiſch 
A brad renne bört man 
gridare, 

ci non farete fentito ltrimente. 
fibrey nicht / ſchrey micht ſo / ſchrey 
nicht fofehr! non gri ‚non gri- 

65 3 fe tu vuoi ! 

Dog gum PENMN 
ROD fchreyen/ — 

clamare Dial Signore,al cielo. 
ich torno prati o e, au div O 


do giorno 
e ped pà È Che pi io alzo & 


na a voce ist .2. „U Gtimme. 
ref fchrenen/ftard/mit Macht/a 
Macht / aus vollen Halfe 


regen / vociferare „ esclamare 
(elkinwrejfriare.Aridere‚Arepia 
re,gridar’ adalta voce,con gran vo- 
ee,a corr huomo, gridar forte, alla 
ftrangolata, * far hi quelle esclama- 
doni che fi canta alla paflio, caccia- 
ettare , alzare un grido, ftrido, 
filo. V. Aufſchreven Schreyen. 
er on nicht laut drum köregen/eeli 
non nefarà gran grido , cioe egli lo 
verrà ben fecreto, 
laß mich * ich d rhreprlancn- 
mi andare, ch'io 
wie er Das gefagt Geierfcrpe Jen: 
Mer Dbren bat vu come Giesù 
hebbe detto quefto;gridofesclamò) 
— orecchie da iatendere, in- 
ten 
fe sone: wegmit FESU/ treugi: 
bn! effi gridavano : toglilo, 
So Joh. 2 
—— chrye überlaut / und vere 
— gitrato un gran grido, 
— Marc.15,3. 


einen t (regen bèren/udir gridar &c. VAL: 


eimas "über die Gaffen ſchreyen / et- 
mas feılfchrenen / gridare qualche 
cofa [ venale è da vendere] per le 
piazze. V. Ausfchrenen. 
Marckt ſcht eyen / far'il canv'imbanco 
ò il ciarlatano. 
einen zu jemand (chreven/gridare ad 
uno per chiamarlo, 
für Schmertzen / für Schrecken re. 
ſchreyen / gridare,ftrillare di dolo. 
ridi Ipavento &c. 
einem erwas in Die Ohren ſchreyen / 
gridare, buccinare,cornare qualche 
cofa nell'ureschie ad uno. 
einem die Ohren voll ſchreyen / empi- 
re,ftancare,moleftare le © recchie ad 
uno gridando, col fuo grido, colle 
fue © grida, 
um (nad etwas ſchreyen / gridare 
per vefiderio è brama qualche 
cola. 


Schrey 


Schrey 


um Brod wesfchreyen/gridaredelpaf così l'anima mia grida a seo Die 


um Hilf — / SEME febrewen/ 


] aiuto 6 foccorfo. 


Li) um Ba keit te 
un Dune gridar as Br 


morti: Bene! ſchreyen / gridar” 

um einen Beichtvatter re. ſchreyen / 
gridar confeflione. 

Lermenò ins ing ‚Gewehr ſchreyen / gri- 


— “Rbrepen/gridar fuoco! in- 


acum Nach ſchreyen / gridar ven- 

aſt zu tod en/ gridare” alla 

Gi fa eis china 
uno. 


erbärmlich ſchreyen / *gridare ‚ levar’ 
uno ftrido nn romore come un 
villano che vede metterà facco il 
fia re gs Pe 

in Himme ven: das find Sine 
den/die in Simmel fchreyen / gri- 
dar (vendetta]al cielo : quefti fono 
— che gridano [vendetta] al 
cielo. 


mio! Pf.42, 


fbteven mie cin Ljunger) Hund ga- 
ra Base atz / miaulare;mia- 
vas 
gire, V. it. 
— mie cine Kraͤhe / gracchiare, 
feltenen. wie eine Loͤw / rugghire è 
rese mi mie ein Ochs oder Lube/ 
mugghire, mu 
fobrepen wieein / nitrire, anni 
——— ein Rab / crocidare,cro= 
—* wie ein Schaf / belare, ba - 
Vel. 
röresen * ein Wolf / urlare, 
e ſimili. 
chreyen/Gridare,Esclamare cioẽ 


eſſerꝰin colera, in valigia , Strepi= 
tare, Gracchiare, PSanden, 
Rifen 


N 


das Wehe über jemand febreyen/ ger €* wird micht sandien * 


dare guai fopra diuno; esclamare 
contro alcuno. 

kat Wolf ſehreyen / —— allupo. 
vat! fihreyen/ acclamare il viva! 

Hu⸗ ſchreyen: ſchrey nicht huy / du 
ſeyſt daun über ben Graben/grida- 
rcallegro? ho vinto &c.: non dir 
—— ſe non tu gli hai nelfacco. 

at. voli triumphum canere ante 

vi&toriam. 


Schreyen / Fari! verlo di qualche 


animale ; per elemp, Y,Wyr 
bein Ks 

or mie citt Bock è Geiß / mutire; 
far'il verfo della capra ò becco. 


fchreyen wie ein Elephant/ barrire. 


—— non "a 
ver den ae 


ich ade ti © S crepe mir del fuo 
‚gracchiare mi 

wider die Laſter / Migdr te 
Kbreyen/ esclamare contro li vitii. 
a 

wider die Laft der K 

fbrepe è Sa contro i —* 

n uo. 

fhregen wi wie * 

diavol ue ‘il 

ani eggio 


er febreperden = i n 


fihreyen wie ein Efel/ ragliare, ra — ſchreyen / gri 
* Male: IE ek Cani e invenive, accole- 


ghiare, bragliare , sbragliare. Lat. 
rudere. 

fehreven mie ein —* / coaflare, 
gracidare. V.Quaffen. 

fihreyen wie ein Fuchs / gannire,ghi- 
attire,sgagnolire , squittire. Ved. 
Reiben, 

ſchreyen wie eine Gang / paperare. 

fchreven wie eine Glucbenue/chioc- 
chiare, 

fchreven wie cute Grille; grifolare, 
grillare. 

fobrepen wie ci Gugguck / cucco- 
lare 


fi revert wie eine Heune / gracidare. 

fchreyen wie eur Hirſch / agognare. 

wie eur Hirſch ſchreyet wach frifchen 
Maffer / alfo fehrevet meine arme 
Geele zu Dir / D GOTT! come 
ilcervo agogna alle freiche acque; 


fi, moftrar zel Ved. 
CEE 


Schreyen / Gridare,cioè 


(Piagoere) Vagghire, v5 cio 


nen. & 


| 
3 Bas in (rt il — 


wer line Si Kinder 
kan / der nehme kein ne me- 
ni — non può 
bambini. 

wie fie das — 
iu —— ella) 
cominci ) 

der gute alte tan mie ein 
Kinds il — — lagrimava 


come un 


warum ſchrevet Ar perche piangrs? 


na — 


Schrey 


len Tbranen ſchreyen / piangere 
dirottamente. 
Soreyein/Verb. frequent, Gridac- 
chiare, it.Piagnolare, 


Schreyend/ Gridante, it. Piangente 


&c, 
6 foregende Kinder baben/haver bam- 
bini a er 
laut · end/ gridante ad alta vo- 


ce, 
immel nb: Himmelſchre 
* grid fin nel = 
lo: peccati gridanti ö che gridano 
[vendetta] fin nel cielo. 
Se · DHien ge· ſchrihen / Gridato,Es- 
Shemalich gehrien / egli hä 
emit rien / egli 
Veni ridò) che facevà pisa. 
fie bat bitterlich geſchryen / ella hà 
imato , amaramente , di- 
rottamente,fparfe amariflime lagri- 


me. 
Schreyer / m. Gridatore,Esclama- 


tore 
8 Kantzel · ſchreyet / gridatore, decla- 

matore in pulpito ; predicatore ch'è 
vox ue nihil], it. uno che 
non fà chegridare contro le offefe 
fartegli ò contro i vitli di cui egli 
fteffo è contaminato. . 

er if mur ein Schrever/ egli non è 
ch'un gridatore. Na 

ein grenlicher Schreyer/ unterribile 


ei lauter/fardder&chrewer/uno ften- 
tore. 
Lumpen-re.ibreper/grida-Mtracci&ce 
Mard-fdrener/ ciarlatano, captim- 
Nacht } gridatore di notte 
cioè 0 piazze eche gri- 
— — 
Eburn-fbreper/gridarore cioè guar- 


== campanile è torrione di 
Schreyeriſch / ſchreyhaſt / Adi. Gri- 


dele: Dato a gridare, it, Pian- 
O10. 
5 —— Vrediger / predicator 


che amaà gridare, & de- 

eehrenafte Rinder fi 
ri te Kinder / Fan- 
rs full 1 i piangolofi , che non 


ci 
JJ gridare e più * 
li derſchreyt t / ber⸗ 
—— n / haveril vifo tutto 
gonfio e molle dal piangere ; occhi 
molli dal piante, È 
Mardt-fhreverifd) / ciarlaranefco , 
ci 


co, cantimbanchefco ; alla 
ciarlatana cc. ; r ì 
Schrey / m.Grido, iLStrido,Strillo 
unico. 


Schrey 
‚grido 


"Edera fareun 
ein Lauter / heller | — —— 


ſonoro, alto, ad alta voce. 
tinMorbd-febren / un grido (ftrillo) 
alto e horribile è horrendo di chi 
vien affaffinato, e trucidato all’im- 
provifo. 
Nobt-fbrey/ grido ch'uno fà effen- 
_ dovi neceffitato. 
cin Waͤchter · ſchrey / grido di guardia- 
no notturno. 

Ge⸗ſchrey / (Schreyen /) n. Gri- 
do, Gridi, Grida plur. Esclama- 
tione, Clamore, Romore, Stre- 
pito. 

$ viel Berhren und meniaBole/ rido 

affai mà poca lana [diceva il diavo- 
lo tofando un porco.] 
es erbub fidi (ward) ein Geſchrey / es 
— vey/ filevò,alzò 
levoffi , alzoffi) fi fece un gridare, 
un grido,fi levarono,alzarono ligri- 
di, i clamori. I 
ju Mitternacht ward cin Geſchrey / 
a meza notte fi alzò, fece, levò un 
, grido. Matt. 25.6, 
einen greulichen Schrep thun/ *cac- 
ciar'il ftrido fimile a colui che fe gli 
‚traheun dente inCampo-fiore. 
ein Geſchrey erwecken’ ein greuliches 
Geſchrey aufangen / machen / auhe ⸗ 
ben/babet/ eccitare un grido,prin- 
cipiare un ridare, alzar lavoce e 
—— amare, urlare horribile ò 
orrendo, 


rem) fehregen/ die bel« 
ne Heinen chren 
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do di lia; sclamare „ fchia» 
mazzare ad ufo di foldati avanti la 


** 
Genet Brand-gefchrep / grido è 


uoco. 

Srofch-gefchren/ coaffamento, gracé- 
—* rane. nd 

Hanen-gefchrep / canto, cucurito di 


g 

Hoͤhn geſchrey / fifchiata,(corbaccia- 
ta, scampanata. Gall. charivari. 
V.Nuspfeiffen, 

Jager:d Hift-gefchrep/ grido, fchia- 
mazzo di cacciatori. Gall. bueé. 

Juch geſchrey / grido Rtrepirofo e tu- 
multuofo di ubbriaconi. 

Kunen-gehten / miolamento delle 
gatte, Lab 

Kinder-gefebren) vagghito , piango» 
lamento di bambini. 

Klag-gefihren/ grido lamentevole; 
lamento, pianto. 

Lerm-zefchrey/ grido all'arma. 

Mer perigeo grido micidiale,cioè 
pa rilli,e ftridi confufi e horri- 

ili dove fi ammazza e fi vieneam- 

mazzato, 

Echiff-ò Ediffer-geibrey/ grido de' 
marinarie matelotti; celoma. 

Bogel-gefehren/ grido,verfo,canto di 
uccelli. 
ancf-gefcbren/ grido di contefa. 
etter-ò. WMebe ir-gefihrep/ grido 
di guai è te! in.grido da disperato 
ne'graviflimi rormenti come per ef. 
uno ch'è brucciato &c.vivo,it. d'an 
anima nell'inferno. 


mas habt ihr für cinGefhreo ? che Ge-fdrey/ Grido cioè Fama, Voce» 


gridare,che grido,che romore fate 
voilà? V.Leben,Getds,Gejag ve 
eines fchlechten Dings megen ein 
groß Geſchrey machen / far gran 
grido,romore, ftre ito,fchiamazzo 
per poca cofa (una bagatella.) 
ohne Gefchrey/ fenza grido, fenza 
ftrepito, 
das Geſchrey des Volcks / iclamori,| 


esclamationi,ftridi, lamentationi del 





| 


popolo. V.$lagen. 

GOTT erhört das Gefdrey è das 
Schreyen der Armen und Zlen- 
den/ Dio afcolta il grido de'poveri 
elo Arido de gli afflitti. Job.34.28. 

Angſt · geſchrey / grido angosciofo è 

jeno d'angoscia. 

Slur-gefchre / grido,clamore chefà 
al cielo il fangue innocente fparfo. 

Erels gefahren! ragliamento, raglio 
d'afino. 

Erelsgefähren fomt nicht in Himmel’ 
raglio d'afino non và fin'il cielo [le 
maledittioni d imprecationi de'mal- 
vaggi non hanno efferto.] 

Feld geſchrey / grido di campagna, it. 
di battaglia; fchiamazzo militare, 

barrito, ftrido horrendo de gli efer- 


citi. 
ein Feldgeſchrey machen / far'un gri- 








einen mit der 


Diceria del popolo, . Kede. 


Sage. Gerät. 


$ eggebet das gemeine Geſchrey / daß re 


corre voce,corre,và il grido chedcc. 


einen ing Gefchren bringen/ metter” 


uno nelle bocche del popolo cioè 
infamarlo — v.Maul, 

arbeit ius Gefchren 
bringen/ metter’ uno nelle bocche 
del mondo colla verità; dir del male 
di effo,mà con fondamento. 


ind Geſchrey Eommen / ſeyn / venire, 


effere nel grido, cioè nelle bocche 
nel popole; cioè è discapito dell’ 
honorfuo, , A 
es ifî das gemeine Gſchrey / c'è il gri- 
o, la fama &c.commune. 
er ift im Geſchrey / daß er ve» egli è in 
grido, in fama, in concetto , in ro. 
more &c. fi dice di lui che fia &c. 
: ci paffa, è tenuto je &cc. 
ein Gefchren/ groß Geſchrey von ete 
mwasmadhen, far gran grido,romo- 
re,itrepito di qualche cofa. 
kein Gefchrey von etwas machen: 
machet Fein weiter Geſchrey dare 
von/ non far romor'alcuno di qual- 
che cofa,cioè tenerlo fegreto : nom 
ne fate romore, cioè motto; non 


(Pppp)a ne 


668° Schrey Schren | Schi 
"me dite parola, che queftorefti frà & fard@umd laut / grauſam auffchreyen / Überall ausgeſchrien werdeireiferdk 


voi. idem, gettare, cacciare,alzare, mam-- volgato,bandito,sbuccinato, it.infa- 
wiel Geſchreyes von fich machen / far dar fuori gridi, ftridi, clamori alti, mazo, vituperato &c.da per tutto, 


ran grido di fe, cioè vantarfi, mil- , forti e horrendi. fie bat fich faft die Augen ——6 
tarfi., V. Ruͤhmen. Pralen. für Schmertzen / für Schrecken anti ifta è 











. en / ella hà quafi perduto lav 
in eiuem bafen Gefchrep ſeyn / uri Rbrepeny. gridare,ftrilare di (per)) forzadipiangere. Pi : 
incattivo grido cioè concetto , fa- olore, di fpavento &c. È E i Di, 
ma, opinione. V.Nameıt, urplbglich "auffnreveni cacciar’ un Aus Kran ni — 
Baflen-geichrey / Stadi-gefdiren / grido ſubitaneo &c. matore, Precone &c. 


$ von den Lügen werde ich ein Aug» 
chreyer fenn/ delle bugie io farò un 
anditore e trombetta. Ter: Eunuc. 


Uus-fdreyung/f, Bandimento(Ban= 


rckt geſchrey / grido „ romori . È . 
delle pi a mercio &c. —— ——* Gridato;Esclamato 
rieg-und Kriegs-gefbren/ ee x 
2 fot dii di guerra. Aus · ſchreyen 4 Gridare [ fuora ] 


i cy erſchall im gantzen Lan⸗ idare, cioè Proclamar 
PRO in hi to, fante Hat per Seri Publi pc nare, Ban- do) Proclamatione (Proclama) 
antto quel pacſe. Luc.4.37, $ è Po ti antfäre — Publicatione &c, 
Ferba Campof. gt Ste sth di De-fchreyen/ Infamare,Diffamarey 


Vituperase, Deturpare, Maledi= 
re,Derrarre, it. Deplorare» We 
Verläumven, 
$ einen mit heiffen/bitteren Zaͤhren ber 
ſchreyen / piangere, deplorare uno 
à calde, amare lagrime. V.Betraus 
ren. Beweisen, 


publicare, divolgare &c. qualche 
Ub-(breyen /Sodisfare gridando, cofa,tarne la proclama, il bando, la 


it. Confumarfi &c piangendo. nn “onde PORRE NI 
i — E bridge re bandire sbucchuume &c.una cofa 
ar er er apertutto. 00 
penare per i fuoi deliri gridando eine ze tungein Mahrlein amerchreg: 
mofina è traverfo delle fersiate en / sgridare,bandire una novella. 


una prigione. E einen Wein re. ausfihrenen/ procla- einen überall befibrenen/ eines fermene 
Das Kindſchreyet ſich gantz ab/quefto mare, bandise, pescantrense = vi DA quien Samen befchreyea/intamare 
mbino fi amınazza è piangere e &c. uno da per tutro. & 
ridare. : | Eper/Mildh/Salat/ Ohſt / Kaͤſten c. De-fchreven / Stregare , Incanrare, 
An · ſchrexen / Gridare contro &| qusfchreyen/ gridar [da vendere Ammaliare, Affatare, Afatucche- 
verlo, Acclam.ire, Chiamare; it. uova, latte, infalata, frutti, caftagne rare, #. Besaubern U Were 
nungrido da gri-] ,.#e- hr - ; 
ame pt lepri IST u Leute ausſchreyen / seridare le, I reyen We pi BA 
—*2 ca —* breve gri perfone, cioè gridare, sbuccinare ‚9 MEN defchrepens i em. ’ 
$ cinenani A eyen / gri- misfatti ò diffetzi loro. V.Auorich Be · ſchrien / be-jchreyet / Infara 
dieSchildwache ſchreyet die vorüber ten. fe 


da] einen als einen Dieb ze. ausſchrenen / überall befehrien ſehn <Hec'infamato 
Ft e trpp ta È Segna infamare &c.uno da ladro &c.da per tutto. 


, He befihreyte Augen haben / haver gli 
einen. Huͤlfe / um Gnade rc an⸗keiuen als verdamt ausſchreyen auf) occhi erp fa la 
febrepett/ gridare,chiamare,implo- der Kautzel / metter uno per per- re(lacrimare. 


rare aiuto, doccorfo, merc, gratia, al — — — da fed er quelto ca- 
— us ſchteyen (fi) Conlumarſi &zc.|. èincantato &es _ , _ 
Die Gerechtigkeit um Hilfe anſchrey. gridando, piangendo &c. Be-fprenung/ £. Infamatiome &c» 
en? richiamarfialla (implorase la }| fich faft Die Augenausichrenen / per-|Drein-fbeeyen/Seontertare, Tur- 
„ giuftitia. 26m er quali gli occhiò la vita à forza bare, Interrompere, Falfo-bordo» 
ein Weib fehrie den Kbnig an / una di ptangere.. nare.ansiche ktarhenns 
fune | la mid ce ee a ie armena concerto 
Die Bettler fd regen uns an/ i pitoc- asciate,ch’io mi fatii di lagrime e di 














i Farfi rele pianto, lasciatemi piangere à miaj _€SCONCI» ; 
chi,furfanti,guidoni ci gri — voglia, & mio diletto, à mio modo.]Br-fbreyen/ Acquiftare, Guadz- 
tro.ò dietro. * Mad ſchreyen. „Gall. tout mon ſoũ. guare,Procacciare &c gridando» 

—— e toe-| DieJungenSanen febrenen Etaͤhen &c» it, Far venireò comparire a 
—— ubi —— ch ſehr aus / (quefti galletti fi con- *ꝛu⸗ 


i fumano, snervano „ smagriscono dj. forza di gridare ò chiamarlo &c. 
*unenunt Quartir / um Gnade v⸗ an· forza di seo — $ das Aimoftu erſchreyen / procacciar 
fchrenem/ e ad uno quartiere, Aus · ge ſchrien / deridato it. Bandito, —— ridando dinanzi gli ufch 
. gratia, perdono... Ò , or elle cafe. 
die bungerigen Kinder ſchrien die] Proclamaro,Publicato,Divolga- die kleinen Kinder müffen ibreStobte 
hungerigen Eltern um Brodan/| toSbuccinaro &c. durft nur erfihreyem i bambini, 
è fanciulli affamati allagrimavano|$ man bat offentlich ausgefchrien/ daß 


! 1 1 er nompoter parlare devono 
per panei padri affamatı.. 1 egli fü proclamato &c. chel Caccia le hs bifogni —— 
Uin-ge-fhrien/ Acclamato, it. Alla- &c. : e piangendo: 
grimato. er if dffentlich als König re ausge- die Nachtwachter müſſen ihr Brod 


— — alto dadal- Rürien worden, e ti 1a proclama 
ta, Stillare, Striderey Esclamare, | ein Befehl/fo offentiidi ansgerchrient 
Sclamare. worden / un banda 20 sa 


erſchreyen / i guardiani di notre de- 
vono guadagnarfi il vivere co i loro 
gridi chehanno da fare... 


ein Schuldner / der die Zahlung ing 
Sul 
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Schulbthurn erſchreyen muß dal Fifchiace, Sfifchiate, Scorbaccia- $ allerley Ef-und andere Wahren in 


debitore, che deve procacciare €| ge&e der Stadt herumfchreyen/ gridare 
Se “na Bei ’ Ste. ogni forte di robbe mangiabili · 

raccogliere il pagamento, con gri- | ù 22 ogui bbe m 

dare fmofina mella prigione da de. Über fcbreyen/ Superare, Avan ed altre attorno per la città. 


PAL une Garbugliare,! mann * — Milch — 

u ihm nicht erſchreyen / per alto} Confondere, Sgomentare gri- otvorbenfibrenet; fo ruf ſie au/ fe 

oda has ch'io faccia egli Aa com-| dando òconigridi ( ie grida. ) ar Pig er gnalche contadina 

parifce ,fpunta da niffun cano 16 erüiberichrenetfit alleser überfchrewet! LS ga i adr 

bè ir-fbrepen/Sgri-| beit ſtardſten Schreyer / egli gli tu 

— — peg de forgrida tutti,egli avanza eridande Wider · ſchreyen / Gridare, it,Pian= 
re ( Ban N fimil il più forte è gagliardo gridasore. | pere di nuovo ò dacapo. 

. Ben. ci — ar Dee piane ne —** an ver ſchreyen (ſich /) Faticarfi, Di. 
etwas von der Kautzel / om Ra ifputive wicht uberwinden kan ale nn 

% e —— f publicare, Der fichet ihn zu uͤberſchteyen / chi Itruggerfi, Rovinarfi, Stancarfi, 























andi mare &c. qualche hoggidr nor può cenvincere ilfno Sbudellarfi, Spolmonarfi , Sfega- 

cola da plipio dalla fnchre dpe auverlärio disputando,pr ocura d'io-] tarſi a forza di gridare laboricia. 

lazzo &c. j garbugliarlo &cc.gridando, mente e con fiento àgridare, it. 

Heraus-fbreyen’ Gridare fuora; it. Ver ſchreyen / Far fallo gridando»| è piangere &c. it.à contendere 
Esclamare &c. it, Sgridare; it. ProhibiresScredi- 


&c. 
$ fich zerſchreyen auf der Kantzel / arro- 
carfi,disfarfi &c. a dhe ‚ decla- 
mando esclamando ful pulpito (im 
pergamo. ) ; 
fie zerſchrien ſich miteinander / esfi fi 
sgridavano &c. 1' uno l' altro alla 
peggio. V.3erzanden. 
es muͤß cimer fich gerfchrenen mit den 
feuten/bifogna rominarfi &c.à gri- 
dare con coftoro. 
fie jerfchrie fich all: Tage um ihren 
verftorbenen Maun / ella fi confu- 
mava,ftragpeva,disfaceva ogni gior 
no im pianti lagrime clamenti per il 
defanto fuo marito. 


Su-fhreyen/Acclamare,Gridar’ad 
une. 
$ einem won weiten zufchrenen/ gridar" 
ad ımo, acclamarlo da lontano. V. 
‚ Zurugen. 
einen neu-erweblten Lands-Fürfen 
das Vivar! sufchrenen/ acclamare 
il viva! adun Prencipe nuovamen 
ce elerto; fargli, dargli leacclama- 
zioni fanfte „Iı feftivi (feftevoli, fe- 
ftanti) applandimenti. - 
den Gäften zuſchreyen / Daf fie fi 
follen luſtig und froͤlich erzeigen / 
gridare alli convitati, cioè animarli 
con parole cortefi ed obliganti che 
ftiano allegramente e difar buona 
ciera. 9.Zufprechen. 
einem / der gebencde mird/auf der Lei» 
zer ben leuten Troſt sufchryen/ ac- 
elantate gridare l' ultimo conforto 
achi ftà fulla fcala col capeftro al 
collo,prima che ne fia gettato. 
den Soldaten bey der Schlacht cie 
nen Mut zufchrenen / acclamare 
i foldati A ftar faldi ; a difenderfi 
bravamente, a far da bravi,animar- 
gli, accorargli , incoraggiarli à dar 


$ aus vollemDalfe/mit heller Stimme) care, Svalurare perbando &c. it. 
 herausichreyen/ gridare, vocifera- 


— voce, è Corr hnomo, è Virtuperare,Infamare,Diffamare, 


Ò x } volata. |. Penigrare. : 
— se —— ſich verſchreyen / fallare nel grido ð nel 







x A è baudire qualche cofa. . 
Keräder-dbinüber-[hreyen/ Grida- cine Müupre-verfihrenen/ sgridare 
re verlolà. — predice nalstare, it. 
a VUmſchreyen rohibire, divietare una moneta. 
* füregenzc. . Umſchreyen 
“ Ki . nen überall v reven 
Hin ab · ð binunter-fhreyew/Gr idare| ©" vituperare, tari per canto 
&c, In giuo 4 baffo, 7 scemargli la riputatione,macchiarli 
Syimauf-[hreyenz Gridare &c.in sù la fauna, il nome, ilgrido, V.Be 
© in alto» Bean. Berläumden. Schwar 
inaus-Ihrenen? Gridare &c, fuo- machen. 
— Mer-fchreyen/ Fascinare, Ineantare, 
Hinein-fhreven/ Gridare &c, den-| Stregare, Ammaliares Maleficia- 
“ tro, da fuora, re, Fatuccherare , Affaturare di 
mie man in Wald bineinfchrenert/ fo parole &c, V. Bezaubern X. 
fehrener (baliet) es wieder herans/ Verberen. 
come fi grida contro il bosco,tale è |$ ein Kind/ einen Menſchen verſchrey · 
ã fuono che ne eſce fuori ; qual en/ fascinare, affascinare, ammalia- 
complimento,tal rifpofta. se &c. un bambino,una perfonadte 
Nach· ſchreyen / Gridare &c. die· Ver · ſchrien / ver · ſchreyet / Fallaco il 
tro. grido , Vituperato , Fascinato 
3 Fog fie doch von dir / damıfiefhreget| &c. 
uns nach/ dehlicentiala,perch’ellalg per Waͤchter hat ſich werfchrien : an 
ci grida dietro. Matt.15 23. ftatt neun Uhr bat er jebeu augges 
einem ichimpflich nachſchreyen / gri- fibrien/ il guardiano [di notte] hà 
dare dietro ad uno vituperofamente, fallato il grido: in vece di bandire 
corbacciare, scorbacciare,it. cifola- (armonciare) nove hore, hà gridato 
re,ciuffolare,sfifchiare uno ; fargli le dieci, — 
ciuffolate, fifchiate è sfifchiate ; it | ‚er ig überall verſchrien / egli è diffa- 
-. goccargli le taballe dietro. Gall. mato,screditato, vituperato &c. da 
faire la huée ou le charivari. per tutto, 
28 fchrien ihm die Buben auf derGaße yerfchriene Ming/ moneta svalutata, 
‘— fennach/ iragazzi per le piazze gli discreditata, probibita» — 
fanno le fifchiatedcc.le mocche die-| man batdasKtind ve-verfohrienvque- 
tro. sa . fto bambino è ftato affascinato,am- 
Nadrgefdhrien / Gridaro ci I —— b ſchreven / it ug pico incaricare „ ad incalzare 
tro. " . è „Um ˖ſchreyen / Deruni- c.il nemico, 
ge tvard ibm (örtlich macha efron porüber-fehreven! ben den Haͤuſern Zu-ge-fhrien / Acclamato &c. 
> Hehiene De dietro "| GridaresSgridare attorno per lalZurüd-[hreyen / Gridare indierro 
cittä per vendere» &c 


Nadp-gelchrep / Nach ſchreyuns / I. (Pppp) 3 Schri⸗ 
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Schrick. Schrot. ng). Maccamento, ie, Tar · 
ScbricFen{Verd.fint.dal fuono] Schroten / ſchroden / ſchraden Stbrot/ m. — Macco, Grano 


Criccare, Cricchiare, Scricchia- 


i i ò all’ i macinato alla grofla, it.Ta 
re, Fare cricch è crich; Rom- Macinaregroffo ò all’ ingroffo, 1 R rpatt» 


Maccare,Ammaccare. /. Role] ra;Ritagli,Pezzetti, Scheggie che 


perfi,Schiantarfi,Crepareaguifa| {en Quetfohen. cascano &c. da qualche cofa tar- 
divetro, di ghiaccio, #,&prins $ Gerfen Erbfen/ Korn / Weigen pata,agginftara it, Pezzetti,grani 
oten / abſchroten / maccare,am{ è ritagliucci di piombo ò altre 


en, 
* Glaß wird i er ſchricken / ‚pifelli, I 
: questo icchier di zu —— ae sa ul i 
nel fuoco, — roten / Tarpare, ere colle 
das ——— ilghiaccio faceva! forbici, fcarpello &c,Scarpellare 
en — &c. Aggiuftare tarpando e reci- 
Ge fürktty Criccato, Cricchiato, | dendo il foverchio. 
repato &c. Müng d Muͤntzſtuͤcke fchroten/befchro: 
$ das Glas it geſchrickt / quel verro è dg 8 
criccato &c. 


ten/abfchroten/ aggintare la mo- 
u 
Schrick / m. Cricco, Cricchio, Cre- 


neta ò li quadretti di eſſa nella zec- 
ca. 

paccio.Crepatura [di verro &c, Dblaten fchroten/ausfchroten/scava- 

3 das Slas / die Scheibe te. bat einen 


re hoftie con un ferro d coltello cir- 
cric/ quel bicchier, qull'occhio —— 
di vetro hà un cricc È 


metalio &c. 
è Gerfien-resfiprott orzo &c.maccate 


Vieh · / Kuͤhe · / Schwein- 1e-fchrots 
macco,farraina per il beftiame,vac- 
che,porci &c. 
blaten-ichrot/ ritagli dell'hoftie. 
tein-fchrot / fcheggie di pietre, 
ciott, ciottoli, , 

mit einem Schrot / Schroteu [eines 

eius] werffen/ ciortare ‚acciot- 
tare,lanciargli, auventargli un cioe- 

8 HA alla tefta. ri 9 

fen-fchrot/ Haſen · ſchrot / Dar 
gel-fchrot/ 48 rot/ maglinole, 


ha 


Baͤume fchroten/ cimare, accimare 
ecimare, mozzare gli alberi. 


2, . all ] * all 3 . li it. 
re | Dire iron) cio an prnto dre V 
a le a fad ur NN eine Vi chſe mt Schrot laden / 


Schroff. 
Ehroffina;. [mailprimit.non 


che di ulo poetico ] Scabbro» 
Scabbrofe, Ruvido, Rozzo, As- 
pro. Lat. Scaber, V. Raub, 
Swrofficht, 
4 febroffe Felſen / dirupi fcabbri, aspri, 
rocche dirupate, fcogli ruvidi, 
ſchroffe Wege/ camini fcabbri,cefpu- 
. gliofi, rozzi, faflofi. j 
ein fchroffer Sinn / fenfb fcabbro, 


Ge · ſchrotet xx. Maccato, Macina care lo fchioppo da graniccia è 


in groflo. 
$ cebretete Gerfie ve» orzo &c. mac 
cato 


gefhrötete Bo * / — a 
mon tarpa 
? ò aggiuftata nella zecca. —— — da pal. 
— maccato ne ta sa tor fad/m. Sacco è Sacchetto 
to dec. 
Schrot · ð Schrat-beil / Manai pelle [con un cannello) da pal. 


lortole, ie.Scroto,Borfa da’ cogli» 
Scure per tarpare &c, oni che fi chiama 2000, — 


pallonole &c. 
mit Sdrer fehieffen/ tirare di migli · 
eo. gieffen/ fondere, gettare ma- 


oje, 


— crudo,barbaro, Ved. — ventel/m. Buratto da negli ftalloni Geſchroͤte. 
— care grani &c. Schrot- odello 
arena GORHtiBR/nScapeio da tarpas tar —— sr 
pi,Balzi,Pendici,Greppi,Brichi, 4 Schrot i 
nu V. Selfen, Rlipr| @ cprot-hammer/m. Martello di tar iù — een 
* pare. Muntz Don und 
$ über Srofe und Gel perroe.| Edrot-bobel/m.Runcina ee it ine 
nopic Aeree Giro. | Ohr a" Mulino damaccare dee 
fen / pendici &c. horride è diru | „BAM BC, conda hroten / e fapesten /Calare 
pate. 3 deli, SER an. giù, it. [Incavare, Incantinare, In. 
Scheofficht/förofächtig/ Adj. Di-| " Zccimare, recidere, ed aggiutta-{y nouare. 7: einkbroten, 


rupate, Diroccato , Strabocche- $ cin Faß Wein in Keller ſchroten / ine 


volesStraripevole. Scorot.ftod/ m. Zocco, Ceppo dal in cantina. — — 
9 fibrofficite Klippen’ feogli, balzi &kc.| _ tarparvi fopra, cin Fap Wein aus dem Sehe: füree 
su oftrabocchevo H scantinare, cavare una 
Schroffichtes Bebürge / montagna di. Soprot-jeug/m.Stromenti ò Ord vino. V.Aufſchroten. * 


rupata alpeftre ; alpi ruvidi,fcabbri | gni chefi fervono per tarpare, re- Schroͤt · baum / m. Albero, Barra da 


* cidere,mozzare dapgiuftare, incantinare dscantinare 
roficht werben/ infcabbrie inro-| Scbroser/m. Tarpatore, Agi e 
"i re, arravidire, direparii dk. tai m. m. Tarpatore, Aggiufta leda incantina» 


Schrolle too Scholle we res it. dascantinare, Gall.pou- 
Euro x. . Schroten X laio 


—3 / HI 
$ Ming — aggiuftatore di R | 
Schrot · 
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Rbrumpelichte Stirn fr 
umpelichte Stirn/ vate regoli, dit Ba 16 / bie Hände 























— — Corda da ca. 
laren cavare cantina. 
ESchroͤter / m. Incantinatore &c, 
Facchino da incavare e scavare. 

/ m. Incantinatico 


ole. la ’ 
ſchrumpelicht Obſt / frutti fecchi, screpacciano dalla faica, k dalla 
zi&c. - vare e fregare, 



















ÖScantinatico ; Mercede per I iche werden, —— Ihrundet / ge- 
pene È i 5a 2. u to, ——3 
ero. IA pacciato, 045 & 
a Verb. Compof; $ gefchrundene se. pelle &c. crt 
Ab-febroten/ cin-fproten/ Calare, Aus · ſchrumpeln / — de screpacciata &c, 
Incantinare » Incanouare. Mancare di fugo; di forze e dil 9 35* uͤſſe / Haͤnde / Lippen 
6 einStüc Wein in Keller ab-opinab-| fpiriti agprinzandofı &c, 7. pens tt 1 an —— 
roten i — Kc.una botte] Einſchrümpfen. — te freddo , dal 
vino, calarlo in cantina. .ge-fchrum Raggri s 
Bnf-fbroten/ aus chroten / it. ſchro⸗ fr &c. cati da —— —— 
ind idr Be-fhrumpein/ Aggrinzaresäg-| Sepacciati, sch. v. Schrundicht, 
n * grin ı eg» Li 
—— tagli rec ange er Rocumpeln/br-Khrumpeln — — Creo 
i DI 14-77 
ST Seccarfi, Confumarfi, Sminuirîi |" Prunde (Schrunge/ Schrungel) 
Scobròtet/m.{forseda fbroten/| jafoftanza, rittrappandofi , ag.| Sbrunden/(Schrungen/Schuns 
tzeln) plur. Crepatura, Crepola, 


tagliare acaula delle fue branche 

taglienti] Scarafaggio cornuto, 

Cerve volante, j 
oru-fchröter ven V.Nirfchfäfer 10. 


grinzandofi e corrugandofi &c. s : 

$ das Obft fehrumpeltein/diezitronen|] Crepaccia, Fenditura, Feflura, 
serfhrumpeln/ li frutti figrinza-| V.Rine, 

no, fi feccano &c. ilimoni ſi ſecea· q¶ Sdirunden haben in Händen te-ha- 


rubben 0. . Schrapfen x. e no = Ù ® ù * —— nelle mani &c. haver 
in-ge-fbrumpelt/ ver · ſchrumpe repacciate 
Sbrump. sufummen-gefprumpelt/Rartrap-| -©@runden an pit ili 


pato,Rientrato, Seccato &c. Sec= 
co-rugofo, cresputo e confunto. 
$ cin eingefchrummpelter Apfel / eine 


verfchrumpelte Birn we. mela, pera 
fecca &c. feccatella. 


Schrunden an Füffen von Kälte/bu- 
ganze, pedignoni, fperonaglia &o, 
. —— — 
Schrunden der Erde/ crepaccia, feſ. 
fura del terreno. Lat. hiarus, 


chrumpeln / ſchrumpen / 
{dal Verb.riimpen/rimpfen/rim- 
peln / anzi forse meglio dal fiam. 
eimpelen/ quafi jexruͤmpelnec.) 


Grinzare, Aggrinzare, Raggrin-| cin cingefchrumpeltesiverfasrumperi Schrunden in der Waud an der 
zare,Rugare, Arrugare, Crespa-| ‘6g fi ei fa rumpel SRaur/ crepaccie nella parete, nel 


Weiblein/un vecchietto, fecco,con- 


re,Accrespare, Rattrappare &c, 
tratto, rugofo &c. nna vecchietta 


V.Rungeln is — pieno di crepac- 


eln/ grinzarfi,aggrinzare fecca,eontratta e grinza &c. . E 
* ——— — Ein-fhrumpfelung / Ver · ſhtumpe anna anticht/ fhrun. 
ar vraurapparii.rientrare, rirar- | Ci Ber-fbrumefun fielicht/Adj.Crepacctofo, Crepa- 
reftringerfi. Ved. Gingebento.| lung/(Ber-fhrump t9/)Zufam: ticcio,Crepolato,Screpolatoßc, 
nörchen e men-fehrumpelung 20» f, Rattrap- Sfenduto,Sfeffo, . Geſchrun⸗ 
Bi Haut körmmpelt ſich / la pelle s° pamento,Aggrinzamento, Con- det. Ù 
rinza i tratttone. i j 
das Luc (brumpelt/ ildrapporien-|, Zufammenfhrumpfung der Nerven 3 — et 
. Ò in %. contrattione de'nervi &c. eine ſchrundichte Bruft / ſchrundichte 
Be-fhrumpelt/ Grinzato, Aggrin i è 
satosAsrugaeo È PRESA Sbrund. gerne. an 
mpelung / f, Grinzamento , rundichte (fchrungelichte)i 
E grumpelung Schrunden /ſchruntʒ em / EEE BEER HR It AU 


Aggrinzamento rc, 
Schrumpel/f£.Scrumpelen/ plur, 
Grinza,Crespa,Ruga, V. Xun- 
sel X. SR: 
$ voller —ã— pieno di grinze; 
010, Y.ieg. 
Särampelicht / Adj. Grinzolo, 
Crespofo, Rugolo » Aggrinzato» 
Asrugato &ch 


do dal fiam. fbenren/Itracciare] scepolate &c, (bocca screpacciata 

Crepare, Crepacciare, Crapola- &c. 

resScrepolare, Fenderfi, Sfenderfi Verb, Compofit. 

quàelà. Lat, Hiscere,Hiascere.|Yuf-fchrunden / auf-fhrunten / 

— ————— von· einander · ſchrunden / | dall 
$ fich ſchrunden / idem. ifteflo ch’il fuo Semplice ſchrun⸗ 


drei 7 . 
— — — Den] Crepare, Crepzcciare &c, 
paccia &c. di caldo, Aprirfi è crepaccie DER di 
le 
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5 die Hände fchrunden mir auf / lema- 


ni mi crepano. 
„ Yuf-ge-fchrunden / Crepato &c. 
d qu fa chrundene Fülle haben vor 
(te/ haver buganze, la fperona- 
. © glia contr. {pernaglia, palignoni, 
perniconi è pernigoni, 
Ein-[hrunden / ein ſchruntzen / ver- 
ſchru / ger-ichrunden / ver- 
Ihruf@en/Conflumarlı,Scemar- 
fi, Seccarfi, Svanire # forza di 
crepacce ò screpolarfi. 
CFin-ge-ji rundet x. Confumato, 
Conjuntoä forza di molte cre» 
accie, 
Ver ⸗ſchrundung ic f. Confantione, 
Seccaggine perlecrepaccie, 
Edu te 9. Schub. 
Schnub / Schuben / Schubſack x. 7. 
Schieben I. 


Schub. 


Schubben / [Verb. corrott. da 
ſchaben 20.) Fregare , Grattare, 
Lat, Fricare. V. Reiben X, 
——— die Süuefchubhen fi 

ubben ; die Saͤue fchubben fi 

3 ann sane) — : li porci 

fi fregano alle mura, 

Schubber/Schubbeit/coner. Schuft 
m. [voc.ingiur.] Fregatore,cioe 
Scabbiofo,Tignofo,met,Furfan- 
te,Guidone,Birbante,Barro,Mi- 
lerone, Stracciato. V. Lum⸗ 
penbund . 

Not. Li Verbi Compoſti cerchi» e 
applicali dal Verbo reiben ⁊c. 
Fragen / fcharren, 

Schüchten x. Y. Schaffen. 


Schüchr: 


Schüchteren/ ſchuͤchter / Adi. 
{ da ſcheuen / fchifare ] Schivo 
Schıfo,it, Timido, Paurolo, Co- 
dardo, Sfiducciato, Y. Scheu, 

$ cin ſchuͤchternes Pferd/ cavallo pau- 

rofo, ombrofo è ombraggiofo, 

etwas ſchuͤchtern / fchiferto,fchifofer- 
to &c. 

gautz fchüchtern werden: fie ift gan 
ſchůchtern worden/ infchivire &c. 
Iintimidirfi, impavrirfi, incodadirfi; 
Da s'è tutta infchivita, intimidita 

c. 
einen schüchtern machen / fpaventare, 


—— impauvire, intimi- 
ire,incodardire &c.uno. V. Schre⸗ 







cento. 
Schuder wr. Schauren, Schaw 
Der fe 


Schub. 
a Sbub. 
Schuh / Schuch / Schuhe / plur. 


lo faccio Radice fe ben viene 
dali’antico Schole/ hogsi Sole 
ò Soble/ e perciò i francefi lo 
chiamano foulier ] Scarpa, Lat. 
Lalceus, 


$ einem ein par&chube anmeffen/ pi- 

gliare la milura per un paio di fcar- 
pead uno, a 

es gebdrt mebr zum Tang / dann citi 
parSchud/ ci vuol'altro per balla- 
re ch'un paio «di (carpe. 

man foll feine alte Schuh verwerffen / 
che man mente bat/ non Gi hà da get- 
tar viafe fcarpe vecchie, prima di 

. haverne delle nuove. 

tin par Schuh ſchneiden / machen / 
ſohlen ze. tagliare, trinciare, fare, 
infolare &c. un paio di fcarpe. 

Schuhe flicken / pletzen resrappezzare, 
clabbattare,racciabbarare,rattacco- 
nare, rintacconare, rinfuolare &c. 
fcarpe; fcarpinellare. 

wer machet euchen-e Schuh? chi wi 
calza, chi è voftro calzolato ? 


er machet gute Schube/ egli è buon 
leſto calzolaio, egli calza bene. 

dieſe Schub ſeynd noch gut / quefte 
. {carpe ponno fervire ancora. 

Die Schuh ſeynd mir gar gerecht, 
nicht gerecht/ — carpe mi fo- 
uo Grano) giufte , non mi vanno 

, giufte. — - 

ein jeder weiß / wo ibm der Schub 
druckt / keiner weiß / mo ihm der 
Schub dructet/als der ibn amFuf 
bat/ ogniuno sà dove la fcarpa lo 
preme, itringe, niffuno sà dove pre- 
me la fcarpa fe non chi l'hàin più. 


du weiſt nicht / wo mich der Echub 
druͤcket / tu non fai dovela fcarpa 
mi preme &c. dovemi ftringono i 
cintolini, x 

er ſoll Schuh zu feinen Fuffen finden/ 
troverà fcarpe da'fuoi piedi (culo 
‚da fuonafo, V, Mann, . 

feinen Fuß in eines andern feinen 
Echuh haben(ihn an ſeinem Bla 

indern) teuer’ il piè nella fcarpa 
iuno, 

die Schuh bugen/die Schub ſchmie⸗ 
ren / waͤchſen te. forbire, nettare, 
ugnere, incerare &c.le fcarpe. 

einem die Schub bugen/ forbire le 
fcarpe ad uno, cioc effergli come 
fchiavo, fargli i più vili fervigi. 

Schuh und Strümpfe/ calze e fcar- 

. pe; calzari. j 

ich Fonte ung den Lohn die Schub und 
Errümpfe nicht kauffen (zabe 
len/) pertal (falario) non mi po- 
trei comprar' i calzari è i calza- 


A menti. 
einem Schuh und Strümpfe ausiige 


— 


Schuh 
heu / abziehen / scalzar'ono,trargli, 
en Pin ‘ dei 
cu cin: Schuh aus von user 
i Guffen/ tratti le fcarpe da’ piedi. 
_Exod.3,5, x 
die Schub und Gtrümpfe anlegen/ 
auzichen/ mettere le calzeie le fcar. 
pe; calzardi. i 
Schuh und Strümpfe anheben, au 
Fuͤſſen haden / —— ha- 
ver, portar fcarpe in piedi; 
calzato, — 
er (fie) bat nicht einenguten Schuh 
qu Fuͤſſen / egli (ella)non hà nè 
anche una buona fcarpa in piè, ciöe 
. &povera mendica. 
cin Miunedruder / fe Schuh trägt 
. { frate di S.Francefco] fcarpante. 
in Schuhen geben / caminare nelle 
fcarpe cioè con fcarpein piedi.. | 
ohne hub cben/ caminare fenza 
‚Tea:pe cioè fcalzato ö fcalzo. 
die Schuh erfparen/ rifparmiare le 
carpe. 
viel Schuh verreiffen/ abreiffen/ ab- 
laufen’ logorare, sdrucire, confu- 
mare molte (carpe, t È 
es ift beffer/man verreiffe viel Schub 
als viel Bett tůcher / meglio sdru- 
— fcarpe, che molti len- 
Zuoli. 
die Schuh über etwas jerreiffen/ lo- 
gorare le fcarpe frà qualchenego- 
tio; auvolgervifi, corrervi affai 


“ 


affai. 
das hab ich lang an Schuben verrif 
fen/ fà un pezzo, che hò logoraro 
quetto alle (carpe cioè ne» fono pra- 

& 


tico, 
die Schuhe abtretten/ ftalonare, feal- 


cagnare le fcarpe. 
die Echub umtretten / ftorcere le 
kn 
die Schuh austretten/ slargacciare, 
scalcare le fcarpe portando. 
einen die Echub austretten/ scalca- 
re le scarpe ad uno cioè scatalcarlo, 
. —— * ir ’ 
einem indie Schu —— i 
re nelle fcarpe ad nno, (fortearrare 
in fervitio mentre l' ufficial vecchio 
ftà ancora in cafa. 
ausgeſchnittene / ausgehauene Schuh / 
fcarpe frappate ò con fra 
geflidte Schü b/(Glidfbube) fcarpe 
rappezzate, rintacconate. 
alte/abgetragene Schuh / reo· 
chie, diffnolatezlogore; ciavatte è 
ciabatte, 
abgetrettene Schub/ fcarpe ftalonare, 
fcalcagnate. 
umgetrettene Schub/ fcarpe ftorte:' 
ausgerrettene Schub / fcarpe scal- 
cate, 


drecichte Schube / fcarpe infanga- 
te. 


ein dredichter Schub gewinnet mehr 
als ein afchigter/ fcarpa infangata 
guadagna più che l'incenerata. 


icrriffene 


— e 


Sub 


gerriffene Schuh / fcarpe sdrucite, tor» 


te. 
Mpefihi te/ wei ſe 
— en (ir ud sac a 
grofie Schub/ fcarpone, fcarponac- 
„eie,, 
Schuhlmit hohen Abſaͤtzen ) ſcar · 
— 8 pria 


“ cage Schuh / fcarpe ftretre. 
in engen Schuheit gedruckt werden / 
*ftare nella prigione di San Crespi- 


no, 
fpinige d geſpitzte Schub / fcarpe ap- 
pantate 0a m ta. 


fumefe Schu 
Rumpf und gehörnetere-Schub/fcar- 


à meza luna, è hınste. 
Iederne / rinds lederne Schuh/ tro 
cfentederme Schub/ fcarpe di vac- 


SGuchren-lederue Schuhe / fearpe di 
ten-lederic e 
waccherta rofla di hi È 
geſtickte Schuh / fcarpe ricamate. 
derbraͤmte Schuh / ICarpe trinate,ga- 
‘lonate, paſſamentate, liftate. 
iffe/sschwarge/rote/gelbere-Schub/ 
e bianche,nere,roffe,gialle 
cioè di pelle bianca, nera 
-fchuhrAtlas-1e-fchub/fcar- 
di velluto,di rafo &c. 
Saͤmmet · lederne Schuh / {carpe di 
Eorame vellutato, 
Kordovaniſche è ſpaniſch · lederne 
Schuh / tipe di cordouano. 
Schub mit einfacher oder doppelten 
Gele /fcarpe à fuola femplice,& 
. (1 faola doppia. j ' 
geſchmierte SGchuh / Schmier · ſchuh è 
von geſchmiertem Leder / fcarpe un- 
te,it.di corame nato. 
gewählte Schub è gewächft-Iederne 
"Schub / fcarpe incerate 6 ince- 


n 
/ carpe smufläte,fpun- 















‚rottate è di corame incerato. 
Sau mit. einer Spleohue Abſaͤtze / 
carpini, 
Wianebe, FA Mode- 
> au Schuh / fcarpe a 
ia) (carpe sfoggiate. 
i ate carpe sfoggi 


m 
ertràg fchuh / egli fi calza 


a moda. 
Bauren ·ſchuh / fcarpe contadinefch 
villang,contadine. 
Bauren ſchuh tragen / portare fcar- 
villano. 


Biſchoff ſchuh / fcarpe,calzari ponti- 
cali. 

Braut-fbub/ fcarpe , fcarpetre da 
fpofa. 


Bund-fchuh/ fcarpa contadina aper- 
ta di fopra con legami di cuoio, it. 
fcarpa del patto è contratto all’an- 
tica cioè tratta dal piè di chi rinon- 
tiava ad dritto di fufcirar’ il feme è 
fucceffione al fuo fratello defunto, 
rifiutando di fpofar Ja di lui vedoua 
fecondo la legge di Moife. Deut. 
XXV.v.s.fin'è II, it. Ruth.4.7,84 

Theil. 


Schuh 


Cappuniner· ſchuh / Solen · ſchuh / fan- 


dalia di cappucini. 


Els · d Schlt ſchuh / patiu da ghi- 
accio. — 

Fecht · ſchuh / fcarpe, (carpini da fala 
di armi 


Filg-fchub/ fcarpini di feltro, 
Serben Rbub /tbmer-fehub/ cotur- 


ni alla romana. 


Holtz · ſchuh / {carpe a zoccoli,zocco- 


li dilerna. 


halbe Holhſchuh / zoccolo coperto di 


cuoia,zoccoli a pianelle. 
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and- I fcarpa * i 
ia Da » È * 
a ET 
Schuh (Werd-fduh) Scarpa cioè 
Piè, Piede peometrico, V. Fuſi. 
drey / vier e.Schublangre-lungo&c- 
trè,quattro &c. piedi, trè &c. piedi 
di lungo &c. 
ein halber Schub/ un mezzo piè. 
es feblet umeinen Bauren-FAub 10 


. Schritt zc. 
ein Barfuͤſſer / ſo olafchub trägt/un — — f. Leſina, 


Franceſcauo zocco 


ubbia. Lar, Subula. 


Kinder-fihuh/ fcarpe, fcarpette fan- Scub-band x. Schuhmarkt 


_ciullefche. 

die Kinderſchuh ausziehen / Tcalzare 
le (carpe da putti; cominciar'ad ef- 
‚Ser grave ed adulto. 

die Kınderfchub vertretten haben / 
haver sdrucito le fcarpe, haver 
mangiato il pan de'putti. 

Latf Solar Sat chuh / car- 
paccie ftrascinanti. 

Lauf-fchub/ fcarpeda fcorrere, it. da 
{correre quà e là ò da fattione. 

Laufer-fbuh/ fcarpette,leggiere fen- 
za talone da corritore di prencipe. 

Magd-fchub/ fcarpe da fante ( fan- 


tesca. 
Manus ſchuh / fcarpe da hnomo. 


MU 

Schuh . band / Schuh · baͤnder / plur. 
Naftri, Fettuccies it. Legaccie, 
Lacci » Stringhe , Cintolini da 
scarpe V.Schubriem. 

Scub-bärft/f, Setola, Spelatoia, 
Gratta-fango, Gratuccia da net- 
tare,sfangarele scarpe. 

Schub-buger/ Schuh-id;mierer/ 
m.Forbitore di scarpe,met. Sot- 
to-guattaro, ViliTimo famiglio 
ò fervente di cala, 7, Schmie. 


| rer. 
Narren-fchub/ fcarpe di (marto,| Schnb-Drat/m,Spaio da calzolaio 


pazzo.) 

ed muß ein jeder ein par Narreuſchuh 
verreiffen/werretfiet er nicht mehr / 
ogni uno hà da logorare un paio di 
fcarpe da pazzo, fenon ne \ 


più, 
Meife-fihub/ Feld-fchub/ Wander- 
fchub/ fcarpe di viaggio (viaggio) 


ò di campagna, 





ogora. 


it.Carabattola. 7. Pechdratt. 
Schub ·fleck / Schuh · lapp / m. Tac» 
cone, Coiattolo dascarpa. 
Schub-flider / Schuh-läpper / 
Schuh ⸗ plaͤtzer / m. Ciabartino» 
Savattino, Ciabattiere, Savattie- 
re,Scarpinello [à Roma.] 


Schiffer · d Schipper · ſchuh fcarpe,  Schub-fliderey/. Ciabatteria, $a- 


leggiere da barcaruolo ò marina» 


10. 
—— chuh / ſcarpe è fibbie. 
ommer⸗ ſchuh / ſcarpe d' eftà ò efti- 


ve. 
Gomitag-fhyb/ fcarpe belle dal di 


vatteria. 
Schub-laden/m,Scarparia,Botte= 
adalcarpe. 
Schub-lang/Schuh-breit + Lon- 
gosLargo &c, una scarpa cioè 


e ; un pie. 
Spiel-hauf/Ballhauß-fhuby carpi" | Schub-Iafben/ Schuh ohren / La- 


ni da giuoco di racchetta. 


Staub · ſchuh / fcarpe di pelle rover- 
scia fulle qualinon ſi oſſerva la pol- 


vere. 
Gtiefel-fchuh/ fcarpe diftivali. 


Kan -fchub/ fcarpini , fcarpette da 

allo. 

Weiber· ſchuh / Frauen · ſchuh / ſcarpe 
da donna. 

Minter-fchub/ fcarpe d'inverno è da 


inverno. 


Schuh / m. Scarpa cioè per fomi- 


ianza-&cc. 


chub an einem Pfal / fcarpa di ferro 


con punta di cui s'arma un 


lo, > . 
Schuh an cinerStandarie/angete» ga, Lavoriere da calzolaio» 


refta di Rendardo, di lancia cc. 


fche, Orecchie di scarpe». _ 
Schuh⸗ leder / n. Corame,(Cuoio) 
da far scarpe, it, Calza-pié di 
cuoio. 
Schuh · leiſten m. Forma dascarpa. 
Scub-mader/in.CalzolaioCal- 
zolaro [in Lomb.]Calegaro, V. 
Schufter + 
Schubmachergefell/Schuhlnecht/ 
m.Compagno, Lavorante di cal- 
zolinos ; 
achers⸗werckſtatt / £ — 
Schyufter-X. 
(Q999) Sduh- 
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Cumatert-uft/ f, Maeftranza Derer· Schuter / —— (he rppezzae qualche > meglio 


calzolari. e 
cosi mardt ic. 7. Schub-bäns Säufter VELE ende ld hufern è ò fortkuftern 


fina, Subbia, P.Sb ) 
Sip pmaf/Compal, Mifura | SbuRer-arbeit/t, Lavoro da cal- — — ——————— 


zolaio, cofa bravamente. 


— f. Setola da cal- Ge ene K Rappezzato,Rifätto 






























———— ES— Ago da|&h 
calzolaio, 


” Gibuti aratmSpgo dico das 
Schub-nagel/m.Chiodo da scar | si 6 er * gerußert, m ont 
Pi c r ezzato 
Shu hub-pappe/ È Pafta, Colla da — F n Da x u 
o ufter-gafle/f. Piazza dove itan- 
SEnb pria eceegoladaci no le Re alora Verb, Compoit. 
ria, Scarparia, Ab · ſhuhen e, 7. Ausſchuben 
—— ò pinnen/ Cavic- CEI m. Compagno — /[Verb,un ascii 
ca rare. 
— emen dub rt o- Schufter-berberg/f.Albergo  Ri-/$ ciney anfebuben, calzar'uno,merrer- 
È dotto de'compagni calzolari. gli, calzargli le fcarp 
è ist bitch daß ich rine@chub- — «Ragazzo calzo- —— ante METTE 
fo 
rica au coreggi — Schuſter · kneipe / f. Coltello ð co bie Gitiefel anfibuben/calzare 
fcarpe. Luc.3,16, Trincietto da calzolaio, Zus-fcbuben/ab-fibuben/ ent· ſchu⸗ 


— — n. Sugna,Sungia, Schuſter laden / m. Bottega da cal. 
aecia da ugnere le scarpe. zolaio,Calzolaria, Scarparia, 

PR fÄrnatte/T, Schuh-rinde /| Schufter-maf/n. Schufter-rahm/ 

m. Fibbiadascarpe, + — Regola da calzola- 286 fivuben/ Calzare, it, Fornive î 

Sbub-fole/t. Su carpa. Schofter-nagel I m. Squſier — cioè le scarpe, it. le cal 


Bchäblein/n. Scarpetta,Scarpetti= pfrieme / £ Bolino ( Bulino) da Be.iuhet /Calzato, Proveduto di 


ne, Calzarino, pi pu 
Un · be Se Whet / Scalzato, Scalzo , 


ben/ (Verb. poet.] Scalzare,Dis- 
— Cavare, Tirare le scar⸗ 


è artige Schühlein/ fcarpette galanti, Schufter-nabt/f, Giuntura, Cu- 


leggiadre e delicate. 


Gungfern- Rhüblein fcarpette da da-| citura da calzolaio. S d sf 
proveduto, Sfornito di 
ibre o drei in die Schüblein werffen/ er —— pri —— N unbefehubet eiubergeben/ caminare 
> — 


ettar l’honore nelle ſcarpette cioè 


, proftituirfî al purcanefimo. | Schuſter · ſeſſel / Schuſterſiul / Tr Sefpuhungf Calzamento, Prove» 
Schuben / lVerb. inafit. dobfoleto | _ polo, Trespiede da calzolaio, dimento di calzari. 
pa — ] Calzare, A.Seſchu⸗ | Schufter-tifchlein è Sguſter Schur. 


tverd-tif@lcin / n. Tavolino d 
calzolaio 
Schufter- werdflartif. Lavoriero, 
it, Bottega di calzolaio, 
5 di dietro, [Schufler-zeug/ m. Stromenti da 
—— "oder hehe ergebe PB ‚gerhirr) — 
tomaia, tomara. V.£ $ de x nes Be ußergeug / Sünde! ti 
Schuſter / m, [corr pa sy È ne an Crespino. 
quafi Se Calzolajo,Cal- | Cbuftern / [Verbo finto e mezo 
zolaro. V Schuhmacher. burlesco } Calzoleggiare cioè 
Far il meltier di calzolaio , it. 


mer iſt euer Echußer ? chi vi calza? 
s ein ‚guter er m buom calzo.| ‘Caminare preito, met. Rappez- 


sure al gola &c V.5liden, 
uf des Schufters Rappen reiten, 


Doffel 
“il llo.del.calzol 
—— — cc ig io ana cin! la / quali Edel] Dedico, 


pi de-Schuiter/ calzolaio da fog. und fchuftern Fan/ egli è * cofa mol. Debiti, it, Credito » Crediti. 
so avantaggiofa, quando ’huomofy viel Schulden baben/ mit 
"Schufer/ calzolaio di corte. sà far'un * da re fe il Castore ed slavo prive dd ulden 
gie -Schußer/ calzolaio cittadino.] = ilcalzolaio, Becken bie uber die Obren, A voler 


Scbuf! fbutt! [ Interi, dichi 
hàfreddo ] Freddo! Freddo ! 
o fchuf wie falt ! 0 come fà freddo? 
chul x. 7. Schule e 


Schuld, 
Schuld/kSchulven/plur.[non 
Moderno 


è Radice,comela fà un 

(Spat) itiracchiandolo dal fia- 
mengo fchuylen ftar nascofto , 
anzi viene da foll/ follen/ dovere, 
effer debttore,che anticamense e 
hoggi nella baffa Saflon. fi dice 


— Calzato. 
Ge ſchuͤhe / n. Calzare, Calzatura, 
—— 


Schuld 


&dulben / voller Schulden 
und se haver molti de- 


biti; effer carico, pieno di debiti e 
di disgratie ; effer fitto, ftar'ingolfa- 
to ne'debin oltre la teſta. 

wer Feinen Credit hat/ der hat anch 
keine Schuden / es ſeynd nichts als 
&culden da / chi non hà credito, 
mon hà debiti , non viciè altro che 
debiti fanza crediti. : 

nichts als Kinder und Schulden bin- 
terlaffen/ non lasciar'altro dopo di 
fe è per heredità che figliuoli e de- 


biti, = 
Schuld Schulden machen / ſich in 
Schulde reden, vertiefen/ En 
den über Schulden machen/ Far, 
contrar debiti; approfondarfi , in 
mabb'flarfi,inzolfarti,immergerfi ne' 
debiti ; —— — 
weue Schulden machen / um die alte 
quentrichten; & buldé mit Schul- 
den/ alte Schulden mit neuen 
Schulden bezahlen/far debiti nuo- 
vi per pagar'i vecchi ; fpogliare fun 
Petro per veftir fan Paolo, scopri: 
un'altare per coprir'un altro. _ 
m Schulden gerabren/fallen/ — 
re,cascare in debiti , iadebitarfì. 
einem die Schuld erlaffen / nachlaf- 
fen/fchenden/ rimettere,rilasciare, 
il nn i 
ine Schuldeu bezahlen / richtia ma- 
— chen / ich aus den Schulden fchut- 
ten/die Schulde abführen/ pagare, ] 


fodisfare , eftinguere, compire ı fuoi 
debid, — ftnesca- 


ricarfene ; sdebitarfi. 
ans den Schulden komen / der Soul 
den [08 werden / , uscir de 
er int feiner Schuld / io fo 
1 - 
bt trovo ancor debitore àV.S. 
(debitor fuo.) 


fung macht Schuld/ promef- 
ge ci cofti- 

tnisce debitore. 

Schulden annehmen/ nc- 
cettare, pigliar qualche cofain pa- 

amento de' i fuoi crediti. 

&ulden auffen babet/ haver credi- 
ti,non pagati. | 

Säulen fordern/ Schulden cinfore 
dern mahnen / einmahnen / eintrei⸗ 
ben/ fcotere,riscorere debiti,efiger- 

ne, chiederne,‚domandarne il paga- 


Schulden einbringen, far'entrare 

i enbringen/ tar entrar 
dic bid cosi agamento. — 

arde@du den/ debiti grofli, 
evanti ò di fomme grofle. 

ine Schuldew/Klitter-Schulden/ 

ide Schulden(mas man und 

uldig 18/) dibiti attivi cioè cre. 


3 — 
ta: ti dd — 
propriamente. 


Schuld 


e / gewiſſe aangbare Schulden/ 
anne ee! Bosnian h 
böfe Schulden, (fchlimme) ungewiſ⸗ 
urichtige/verwirrte Schülden / 
Un ſchulden] crediti cattivi,incer- 
ti, imbroghati. 
alte/ binteritellige Schulden / [Re 
ftanten] debiti,crediti vecchi,avan- 
zi [di debiti. 
verlorne/verjweifelte Schulden cre- 
diti perduti, disperati, periti, andati 
.Inmalhora, —_, 
richtige / molbegriimbete Schulden / 


crediti liquidi, 
unrichtige Rdulden / crediti illiqui- 


eines Schuld [im Schuldbuch] tile 

gen / durchthun / durchſtreichen / de- 

ennare, scancellare, radere, caf- 

are,dannare un debito ò una parti- 

ta di debito fullibro; condaunare 
la ragione di uno. 


für eines Schuld ſteben/ Buͤrg wer- 
den / eine Schuld auffich nehmen’ 
ftar del credere, rifpondere, cautio- 
nare,entrar mallevadore per i debi- 
ti diuno. V.Bürg, 
ſich zur Schuld bekennen / confeflare, 
riconoscere un debito. 
eine Schuld läugnen / verläugnen/ 
‚negare, disdire un debito, 
eine Schuld alt werden / anfteben 
laſſen / lasciar'invecchire un debito; 
ftrascinare, ftirachiarne,prolongar- 
‚neil —— 
die Schuld vergroͤſſern / vermehren / 
aufſchwellen machen / accrescere, 
aggraware, ingrofläre il debito. 
ohne Schulden ſeyn / eflere , ftare 


enza debiti. 

Schuld / Schulden / plur. (Suͤnden 
ſchulden /) Debiti cioè Peccati, 
Colpe, Offefe, Misfatti, Trascor- 
fi, Delitti. V. Suͤnde. 

$ Vatter : vergib ung unfere Schuld 


Schulden } )Padre : rimettici(per- 
onaci) li noftri debiti! 


feine Schulden beweinen/ piagnere 


le fue colpe, 
ich finde Feine Gould anibm / io 


non trovo alcun misfatto in lui. Joh. 


En 
die Schuld auf einen bringen / ad- 
durre, far venire addoffo la colpa ð 
il peccato fopra alcuno. 

die Schuld auf fich haben/ haver Ja 


colpa d il peccato addoffo. 


einem die Schuld verzeihen/ verge- 
ben/ vonder Sch —— Schuld an etwas haben / die 


perdonare, rimettere,condonare 


uno le colpe; aflolverlo dalla col- 
pa. a 
ſchwere Schulben / graviflime colpe. an i Armut ſelbſt Schuld haben / 


Schutd 675 


Amts · ſchulden / debiti che tiene l 


ufficio, 
Blut-febulden/ debiti cioè colpe fan- 
uinarie, come homicidii, incefti 


* 

Brief ſchulden / crediti, ohligari di 
cui fi tiene fcrittura d obligatione. 
Brod-/Fleifeh-Bier-MWein-re-ichul- 
dett/ debiti, contratti per del pane, 
della carne, della birra, del vino &c. 

Buͤrge · ſchulden / debiti, contratti per 
cautione ð mallevaria. 

Erb · ſchulden / debiti hereditati è he- 

reditaru. 

Gegen⸗ſchulden / contra-debiti cioè 
crediti per eftinguere un debito. 
Geld-fchulden/ debiti in contanti. _ 
Gerichts-fehulden / debiti contratti 

per il proceflo. 

Hauf- / Paughaltutigs- ſchulden / 
debiti contratti per fe fpefe dome- 
ftiche è familiari. 

Herrn ·ſchulden / Loſung · / Schatzuug · 
v.ſchulden / debiti ò cio che reſta 
a pagare alla Signoria per cenfo © 
contributioze. 

Ssochicit-fehulde/ debiti fatte per 
nozze. 

Gugend-fbulbden/ debiti cioè delitt 
e trascorfi della gioventù. 

Kammer-fchuldeu/ debiti camerali. 

Klitter-[chulden / debiti ò credimi 


minuti. 

Kram-o Kleider-hulden/ debiti al 
mercante di —* 

Laud · ſchulden / debiti @ crediti che 
fi hà qua e là per il paefe. 

Leich-è Begräbnis-ichulden / debiti 
fatti per le efequie è funerali. 

Mit-fduldey/ condebiti è concre- 
diti cioè in compagma con un al- 


tro, 
Neben-fchulden/ debiti ò crediti par- 
ticolari, oä parte. 
Reſt ſchulden / debiti &c. reftanti; 
avanzi. 
Gauf-und Freb-fhulden/ Spiel-te 
fhulden / Wirts-o Wirtshauß- 
chulden / debiti contratti sguazzan- 
o,facendo disordini,taverneggiar- 
do,giuocando ( biscazzando ) bor» 
delleggiando &c. 
Stadt- 5 Gemein-fhulden / debiw 
E&c. del commune. 
Zinſt · ſchulden / debito per l' affitto 
(fitto) di cala &c. e Lmili affai. 


- 


Schuld / ſcaret plut. Colpa, Rea⸗ 


to» Fallo, it. Pena, Condanna. 
tiont. 


Schulb 
eiues ſeyn / haver colpa à ( effer'in 
colpa di) qualche cofa. V.Schul- 


—ſchulden / plur. Debiti e Crediti —*— i fteffo in colpa del fuo effee 
[in Compos.poftpos,da Predica-| pi &hutb : 
to]per elempio; | — — ie ha 

QLL 3 ich 


696 Schuld Shut Schuld 


ich Bab kein Schuld darany (id Eat 1$ feine Unſchuld an Tag kacıy prova- Schulo-forderung / f. Riscnoti. 
wicht dafilr/ io non ciò ne hö colpa. re, dimoftrare , metter’ inchiaro la) mento, Riscolla del debito. 


tiner/i feine Schuld dran hat/ uno Sobulo. gebung/ t Incolpanien« 


che non ci colpa aleuna. V. Schul⸗ — 

dig. 
tr min @duld haben oder micht/| der Stand der Uniduid : noch in Sauld- gebtͤr / Schuld-pficht / 
Stande der Unſchuld ſeyn / lo ſtat f. Obligo [dovuto] Debito, Do= 


colpa è PA colpa. — * 
einem die Schuld geben / beymeſſen "innocenza » eſſer aucora in iſtato 
d'insocenza, met.efite ancorvergi.i Ve» V. Schuldigkeit. 


eines Dings/ dar'imputar, addos- i na, 
far attribuire ad o ia colpa di ne, it. inesperto ed ignorante delle Schuld-genofl / Schuld-gefell/ m, 
malitie.. Compagno delia colpa, Com- 
ce 
























fua innocenza. 


fich feiner Unſchuld tröften è getrö- 


ften/ coafolarfi della fua innocenza. 






malche fucceffo &c. incolparlone, 
accufärlone.. VBeſchuldigen. 
man gibt ibm die Sb / fidà, ad-| debiti 
pilo ia co a ui. fi a 
deri ceblimmen Zeiten re. die Schuld Schuld-brief/n.Scrittura,Obliga 
aebeit/ scaricarfi, scufarfi fopra la. tione di qualche debito. — 
rverfirà delle congiunture &c- Schuld buch / nm. Libri de’ debiti ð 
wann es nicht wol abgebet / fb gebt] del dovere,Librode”conti. | 


nr riefce, datene la —— credito ò à debito, notare ful libro, 
fteffö, incolpatevene voi me : feritturase di conformità. 


Gall.prenez vous enàvons-meme- | pie Echuid důcher uͤberſehen / rivede- 
die Schuld Kat auf ibm/ lacolpa il) “re, "dimlimareiibei di cont. 
rento elıfta addoffo. : Sdulo-bfîrae/ — 
durch meine ve · Schuld / per mio &c. uld-bürge/ m, Mallev 4 
fallo, per colpamia &c. __ Causione, Rilpondente per de- 
die Schuld if mein bce la] bier. 
colpa € mia,tua,fua zo. a Schuld-frey /Schuld los / Franco 
è it meine so Schuld nicht / die - ra 
me it micht meinte» lacolpa| di colpa cioè Incolpevole, Inno- 
non è mia &c, non ègià mia &c.| _ cente, 
Gall. cen'eftpas mafaute on par ma| Schulden-frey / Schulden · los / 
faure que &te.. — Franco di debiri, Sdebitato 
ss it unferer ſchweren Suͤnden 


huldiunfere Sünden nrachens/ Sdnsden- ericht / mn Giuditio , Sculd-berr/m. Creditore. J 
Spena) daß inîr fo geftäupt wer-] Ufficio, Tribunale in punto dıl% feine Schuldberru brjahlen/ pagari 
den/ eglic Per — gravi debiti fuoi creditori. 
peccati,che fiamo così flagellati. | Sayulden-lafî/ Sdjulden-plage /j|Shuto-Forn/E duld-tvrinar.Gra- 

— yet rd Schulden -gual/Schulden.ang/f.] no,Vino&ic, che fi da per paga» 
Carica, Flagello, Tormento, An-} _ mento del credito, 


V.-Sculoberr. 

$ einem zum Schuldglaubiger machen 
Jim Schuldbuch] dar credito ad 
nno, paflar” uno, creditore. Ved. 
Schulduer. 

Schuld · heiſt / m. lcorr. Schulteis/ 

Schultes / Schultzj Chrdoman« 

da, conosce , inquire circa le 

colpe e le galtiga,cioè Podettày 

Pretore, Giudice. V. Schuls 


gio. 
Stadt ·Schuldheiß / pretore; podettà 
cittadino. - , 
è Schuldheiffen-ohren haben / haver 


orecchie da pretore { da mercante ] 
far'il formicone del forbo.. 


fua er « : io. dico. la.mia. colpa „. 











miacolpa.) se. È goscia dichi hà molti debiti, Schuld.los + v.Sclöfrey Te 
die Schuld vonfich ablainen / discol-| Schulden · macher / m.Facitore dilSchuld-mann/- m. Schuldleure / 

parte no, —— put⸗ debiti, eioè Huomo truffatoref plur. Debitore, SARO 
di Schuld è feine Echuld auf je]  chesguazza a credito-fenza dile.{S erifi mein Schuldmann / egli è mio 

strani diserfenzfdieben/iegenvado[-| gnodi pagare mai, ri —— — 

er — eine Schu - 

* — — coli Schulden · mahner / m. Scuotitore dar'a fcotere i debiti. tg 

un altro, * mettarfi ihenlo colla ca- Riscotitore di debiti. H,Schuld- chulo-maflig / Conforme aldo- 

miscia d’ altrm. Gall. lui jerter le fordere . vere; al dovuto. 


cli 1a» A î . 
er colpevole. 


tore, Concoritore, SpremitorelSchulo-regifter/n.Lilta, Catalogo 


In 


ar gan ns tungen neüffen "ihmuß| crudele de’debiti. de’ debiri (crediti.) 
le Sc tragen/ «over portare ; . ® —* he - 
la colpa „ A pena: ne ho da. *GSchulden veich / kicco di debiti, ——— — 
portare la pena io : io ne hò dapa-| _1- di credıri.di poca ſperanza. > th ; 
are il fio. Gall. c eft moy qui em Schulden reſt / m. Avanza, Refto, Schuld thurn / m, Torre, it, Pri- 
E pa paper a lle un * Rimanente de’ debiti ( del debi.} gione, dove fi väper debiti. 
mi gleicher u ny en ° \ 
la medefima cris ring | 10) i Ùl Schuld -verfehreibumg / 1. ASTI 
du wirft alle Schuld tragen müffen,| Schulden-zinſt / m. interefie de gnatione d’uncredito al fuo de- 
quefa hrodafi verferà tutta addo(-f debiti» itore, 
ö è te.Lat..in vecudetnr hec faba. 


Schulo-forderer/ m. Riscuotito-| Schuldig/Ad;. it. Subſt. Colpevo= 
re, Scotitorg , Richieditore def le, Obligato, So i 


VUn · ſchuld / Innoceaza ; Discolpa, 
Inzepri debiti linquente, 


+ 


Fuss 


Schuß 


(&uld u an etwas / efferto 
—* A colpa (haver colpa è ) 
di qualche coſa. 


ihr feod ſchuldig dran / voine fete în 


co . 

mic fu die Cas uldig dram ſeyn 
mami die Pochi nicht acht aıbt? 
che colpa ha la gatta fe la cuciniera 


è matta ? . 
du dift an all diefem Unheil rhuldig 


gu fei colpevole di tutte quefte 
tie. V.Urfadi. j 
erfiären/ dichiar 


„BR . 

einen ſchuldi 
uno colpevole. - 

Unn ſenheit re. da einer felbft dra 
(huldig iſt / ignoranza colpevole 
mifeubeit 7 da einer nicht d 

iſſenheit / da einer nicht Dra 

—— ignoranza invincibil 

au eiues Tod/ Blur, Untergang 10 
fehuldig ſeyn / effer reo „ obligato 
genuto, it.effer cagione della morte 
£ingue, perditione Sc. diuno, 

nicht Euldig ſeyn an etwas / non effer 
solpevole, non har er colpa di qual 














$ arm etwas unfchuldig 


Schuld 


die Schuldige aufruchen/den Schub 

digen nachfragen / cercare, inqui- 
_rereirei ò ne'rei (delinquenti.) 

die Schuldigen ſtraten / cafligare,pu- 


nire ĩ rei ò idelimquenti. 


Un-fhaldig/Incolpevole,cioelano- 


cente, Semplice, Schietto, 

I ty effer” in- 
mocente,netto,in discolpa di qualche 
delitto. 

er iſt uuſchuldig / gautz unfchurldig/egli 
© innocente, tutto Innocente, 

er iſt nicht unſchuldig / egli nonè già 

e un wmuocente. 

einen nuſchuldigerklaͤten / erFermen/ 
dichiarare , ricomoscere uno inno- 
cente,discolparlo , affolverlo come 
innocente. V.£osfprechen. 

unfdiulbiger Weiſe verdammt 1e-wer- 
den/ effer condannato &c.innocen- 
temente. V.feq. 


Un-fchuldig/ Innocente » cioè Inte- 


gro,Puro.Netto dacolpe e pec- 
cati. 


fa ; i 
divini nicht fehuldigdran/ iononc 5 das unfrufbige Lamm Gottet/ | 


hò colpa. È E 
ermagdran fchuldig ſeyn oder nicht/ 
colpevole © non colpevole ; colpa ð 












mon colpa. 
Kebuldig erfunden werden / effere tro- 
vato, fcoperto colpevole ò in colpa. 


—8 er ſchuldig mar / fenza 
fidi puis iviffen/ fıperfi , fentirfi 


colpevole , haver cattiva coftienza, 
*(encirfila camifcia imbrattara. 


einer / der A chuldig weiß / mal con 
fcio. 


‚Kal 

dich farnldig geben/erfermen/ confef- 
farfi, ari colpevole. Di 
i dig fen an einem Dinge 

ee: di qualche delitto , 
5 - 


averigacte- 

er if viel mit ſchuldig dran/ egli vi 
bagran parte. 

airfernen Gluͤck oder Ungluͤck felbfi 
fehuldig ſeyn / etfer tabbro della 
fra propria fortuna è disfortama. . 

einer iferbat/ Eünde ve- frbuldig 
Kun/ effer reo,colpevole di qualche 
misfatto è peccato. 

des Tods/ des hllicchen Feuers 10 
f@dulbdig ſeyn effer reo di morte, 
effer reo della gehenna (del fuoco 
infernale. 


Agnello di vum 


berleckt. 
der Unschuldige muß mit dem Schul· 
digen leiden in diefer Welt’ l'inno- 
cente hà da foffrire col colpevole in 
‚quefto mondo. I 
die heiligen anſchuldigen Kindlein/ 
ß der gottlofesyerodes umbringen 
laffen/ Iifantiinnocenti , che fece 
trucidare quell’ empio (infame) d’ 
_Herode.. | 
die unfchuldigen Kinder/ li fanciulli 
Imi Innocenti. MR 
eimunfchuwldiges Leben/ una vita in- 
nocente, incolpata. V.Unfträflich, 
ein wufchuldiger Tod/ una morte in- 
noceute. 


jo innocente. 


Un ſchuldig / unſchu ldiglich / Adv. Tn= 


colpevolmente,Incolpatamente, 
Innocentemente. 


$ einen unfehuldig anftagen / verdam⸗ 


men/ toͤden ve» accufare , condan- 
nare , uccidere &cc.uno innocente» 


mente. 3 

untbuldig ve-leben/ vivere innocqn- 
temente, incolpatamente, integra» 
meute, fantamente &c. 


Schuldig/ Adj. Subit. Debitore, 


it. Obligaro, 


ar if Des obes ſchuldig / egli è reo dil4 ——* ſchuldig ſeyn [qu jah · 


morte. Matt.26.66. . 
ers uuwurdig iffet und triucket / der 
Leibs und Bluts 
des DEMNN/ chi ne magna e be- 
re indegnamente, farà reo (colpe- 
‚ vole) del corpo e del langue del Si- 
gnore. 1,C0r.11.27. 
Fid eines Lakers oder Ubeltbat ſchul⸗ 
dia machen / incolparfi, incolpevo- 
Tarfi, complicitarfi, incomplieitarfi 


ali qualche crime, 







lett) effer' andar debitore ad uno; 
dovergli dar danari. s 

er iſt mit noch ſchuldig / egli mi deve, 

egli mi è debrore,mi hà da dare an- 


cora. 
er ift mir fo viel ſchuldig / egli mi de- 
ve ancora tanto , mi è debitore di 


&c. 
gar viel fchuldig ſeyn / dover ancora 


affai cioè effer carico, pieno di de- 
liu. 


Sould 677 


ich bin euch michts ſchuldig / io non 
3 = ui 
er iſt alles ſchuldig / 
in che debt ——— 
er if niemaud ſchuldig / als G 
und den Menſchen / egli = "i 
ch'a Dio eda glihwomini. 
mebr ſchuldig ſeyn / als einer Bezabe 
len fan/ dover più di quello che 
poffa pagare. 
bezable miravos bu mir ſchuldig biftz 
gami ciò che tu midevi. ‘Mate. 
15.25. ì ; 
er ift niemand nichts ſchuldig / eri 
nicht ein Heller mehr Kbuldig/ egli 
non deve nienteàniffuno, eglinon 
deve più ım foldo. 
geben / leiſten was man einem jedem 
chuldig ift/render'a ciascuno il de- 
„bito, il fuo, ciò che gli è dovuto. 
eiuem fchuldig bleiben/ settar deki- 


tore ad uno, 


Sduldig/ Adi. Debito, Do 
er A 


$ einem die ſchuldige Ehre beweifeny/di- 

moftrare, far' ad uno il debito (do- 
yuto) honore. 

mit fehuldiger Erbarfeit/ ſchuldiget 

(evereng/ cola dovna honetfià, 

civiltà, colla dovuta (debita) rive- 


renza. 
der Mann Teifte ſeinem Weibe die 
ſchuldige Freundſchaft il marito 
renda alla moglie la dovuta benjvo- 
dicromidige Dari 
jefchuldige Danckfagung abfia 
far" il debic (dovuti —— 


ti. 
ſchuldiger maffen / come fi deve de- 
bitamente , dovatamente. 


Schuldig / Adj.Obligare, Tenuto 
dc. P.Werpflihrer. 
$ fchuldig ſeyn / etwas zu thuu / eſſer 
obligaro, haver’ obligo di far qual- 
 checofa. 
ich bin es ſchuldig juthun/ io fono te · 
nuto difarlo. 
wir ſeynd ſchuldig einander zu die⸗ 
nen/ fiamo obligati, tenuti di ſet vi· 
sù l'uno l'alero, tes Ku 
un/ was cimerzu thun igi 
£ar'il fuo dovere debito , ir: deg 
der Gehorſam / den wir GOTT und 
unſern Dberu ſchuldig ſeynd / l’ub- 
bidienza che dobbiamo (dovaro} è 
Dio ed alli noftri fuperiori. 
ſchuldiger / ſchuldigſter Diener ! obli= 
gatiffimo fervitore ! 
Fron-te. ſchuldig / ebligato alle an- 
arie. 
Geher-Khnldig / Dienft-tesfchuldig/ 
obligato di pregar'Iddio „di fervire 


Pm̃q · ſchuldig / tenuto per giura- 


mento. 


Treu — tenuto,obligatoadl ef- 


(Qggq) 3 Schiu⸗ 


678 Schuld 


Schuldigkeit/ f, Debito, it, Dove- 
re, Obligo. 
$ feine Schũldigkeit richtig machen/ 


—— uftare il fuo debito, V. 


ef menSduiditein il debito 


Schuld 


tin nente Schuldner / un buon debi- 





















chuldbu dar debito ad uno, 
er uno debitore fullibro. 

"ein guter Schuldner / aher ein ſchlim · 
mer Zabler/ buon debitore,ma cat- 
tivo pagatore. 

einen Schuldner mahnen? richiede- 
re il pagamento da un debitore. 

feine Sihulduer,S ulglaubiger ju- 
fantmenfordern laffen/ far raduna- 
re, convocare i fuoi creditori. 

Das Schuldner / debitore capi- 


miti uldner / Neben · Schuldner / 


cond itore. 
verfehriebener Schuldner / debitore 
che s'è obligato per ifcrittura. 
Schulden / Rinlbigea/ (Verb, raro € 
poco ufit. maff, il primo] Col- 
pare, Incolpare. F.leq. 
Sich 88 mich für GOTT/ und 
tbue wc. iom'incolpo dinan- 
zia Dio, € faccio penitenza&tc.Job. 


overe, 

feine Schuldigfeit ablegen gegen je 
mand/ fare,compire,complire, ac- 
compire, pagare il fuo debito * 
verfo alcuno ; fargli i fuoi co mpli- 
menti; complimentarlo, Gall.s'ac- 
„ quiter de fon devoir. 

einen Theil feiner Sauldigfeit able» 
gen / pagar una parte del fuo do- 
vere, obli 


feine Echuldigfeit in acht nehmen’ 
—— offervare il fuo debi- 


to (do 
noe Sduldi cit fchlecht beobach» 
ten/ feiner gf ieh vergeffen/ 
offervare pocoilfuo debito , 
darfi del fuo obligo. 
fee chuldigkeit nicht thun / unter⸗ 
en / non fare, lasciare, trala- 
un il fuo debito, 
feine [Soldaten- Er uldigfeit wicht 
thun in einem n / non far' il 
fuo dovere (ufficio) in un conflitto, 
cioè fuggire, non difenderfi, non 
affalire (attaccare) non ubbidire al 
commagdo 
17 hp fine Schuldigkeit/ non cieob- 


meli jablen als die Schuldigkeit ift/ 
pagar più del dovere. 

feine Be Schuldigfer ju ſeyn erachten, 
meinen/ daß es die Schuldigken 
erfordere/erbeifche/ crederfi obli- 
gato,credere effer'fuo dovere ch’ il 
fuo dovere lo richieda (richieggia. 

Amts-Schuldigkeit/ debito, obligo 


in virtù dell'ufficio. 


cor. 


mas di iburdiger er daun und? —— 
n — egli dunque ancora? Rom. 


Verb, Compofi 


De-Khuldigen/be-fhylden, Incel- 
paresAccufare. /.Seyben, 


$ einen einer Mifethat befchuldigen/ 
incol are uno ualche delitto;im» 
pers ‚ imputargli, attribuirgli, as 
cıivergli qnalche misfatto, 
vor —2 beſchuldigen / 
inanzi il giudice, 
fälfchlich befibuldigen/ incolpare fal- 


0; calunniare, 


Be-fhulden/[Verb.poer.da Schuld 

Ehrißliche d Ehriken-Schulbdigkeit/ debite ] Indebitare, Caricare di 
oblige, debito criftiano. debiti. 

Dientt-Schuldigfeit/ obligo di fer-18 fich tief/ ſtarck / heftig beſchulden / in- 
vire alcuno. debitarfi grandemente. 

— — / obligo dipre-] ſehr befehulbet ſeyn / efler grandemen- 
gar'Iddio per alcuno. teindebitato, hayer en debi- 


Schuldigkeit: einem Verſtor ti. V. Schuld. Schul 


Le 
boa be Giga Be utt RBB, Ic 


ultimi doveri ad un defunto. 
8 eines Diebflals befchuldiget werden 
Sbaloner/E Guldiger/ m. Debi ’ uc effer’ Lapp tel Bcc d y 


töre, it. Creditore. a 


9 eines Schuldner ſeyn / effer,andar de-] biefer That ift ein Unſchuldiger bes 

bitore d'alcuno, ſchuldiget worden/ di quefto fatto 

ich bin fein Schuldner /ich bin noch ne füincolpato un innocente ; egli 

finSduldner/ io fono fuo debi- fù impofo,imputato,afleritto,attri- 
tore, mi trovo ancora fuo debi- buito ad un’innocente. 


der Berchuldigte/ il reo. 


Be-fhuldigung/ f. Incolpamento » 
Impuratione, Impofitione. 
1$ Falsche Beſchuldigung / imputatione, 


tore, 


ich mill fein Schuldner verbleiben 


Je refterè debitore. 
ein böser Sıbuldnier / uncattive de- 
bisore (pagatore.) V.oZahler. 





Schuß 


— falfa; calunnia. Ved. 


Lafi 
jan qu chuldner machen [im En. Khulbıgen/Dislpre (co 


pare) Escu —— 


$ jemand von etwas ò eines Dings ente 
uldigen/ nee a dı- 
fendere,it, di qualche 
cofa. V.€&r 
eines That vesent uti Rule, 
n &c. il 38 
mein Alter . entſch 
von/ la mia vecchiaia miecufi — 
nfa, rileva da quefto o 
ite mich 


der —* — mich 


ni) V.S. mi compatisca,di ! 
fich entfchuldigen ine etwas / escu- 
farfi, scufa iscol 


scaricarfi, giuftificarii, ‚puren 
ee con qualche cola. VAusre · 
der fich am meiſten entſchuldiget / der 
i) 16 gemeiniglicà gethan/ chi ũ 
scufa il piùl'hà — la gallina che 
(chiamazza, hà fatte l'uovo. 
er eusfchuldigte e fd und und fagte ve» egli 
dicen 
ju eutfhuldi- 


fle a alle an 
Pr / tutti cominciarono ad esca- 


di md feiner Schwachheit — 
f —— 
silla debol —— 2) dern 
6 * SEE 
—* —* 


was ger" zu To pacco escufabile, 
scufabile, a. 
accufare Ent-(buldiget / ent- igt/ Dis- 
colpato, Escufato ( ) 
d te 
et Be nt 
£ —* * d l'ogni scufà. tal 
ten/ tener uno scufato = ſcuſa· 


to; scufar'uno. 


der Hert balte mich tI cb 
d beit/die V.S. 
Pata 


che pig 

* ot ange, lei è scufarz. 
ch werde entfchuldiget / iofarò 
— pen 

wann er aber mi Comi ab nz 
ibm geruffen/ fo 
diget Ran mao che oe ni 
fe non oftante ch'io l’harefli chia- 
mato, io voglio effer fagza colpa e 
biafime. 


Entfchuldigung/ £ Discolpamento, 


Discolpa , Escufatione » Scula, 
Discarico,Scarico,. 


$ feine Entrhulbigungen vorbriugen / 


rodurre le fue discolpe,portare,di- 
e, addurre le feeragionia avanzare, 
; . Ri 


. 


Schuld 


Schul 


ortar' avanti, allegare le fue fcufe, Ver · ſchuldet / ver-[huldf/ Meritato, 


fue giuftificationi , fiacerationi 
_ Bc 
gine 


scufa ! y 
gerichtliche Entfchuldigung/ purga, 
giuftificatione — 
etwas zu ſeiner Entſchuldigung vore 
ügen/ dire, portare, apportare, 
‘allegare,addurre, produrre, preten- 
dere qualche cola per fua fcufad 
discolpa,per fuo fcampo, peril fuo 
discarico, scarico, 
eines Enerehulbigung anuehmen/ac- 
ettere la scufa diuno., 


cettare,amm C 
Fable/magere Entfbuldigungen/fcu- 


fe re, (cipite. R 
deme/ (6 übeld thut / feblets mie an 
Entfibuldiguitgen/ è chi fà male, 
——— — 
alfche/gedi . 
f re Garreibiguno fcufa fal- 
fa, bu rd mentità, ssp dirt 
vata,fpeciofa, appareute, (plendida, 
el h ie billi : btbaf: 
re / gute / ehrliche / billige nohthaf⸗ 
te — fcufa vera, 


Incorfo per le fue colpe e debiti 


PR 4 &c. 
feine Entſchuldigung: bella, ibr babts verfchulbet / voi l'havete 


meritato, 

JESUS bat völlig begabik, it / was wir 
verſchuldet hatten / —— 
to, fodisfatto intieramente ciò che 
noi havevamo meritaro,le pene che 

. noi havevamo incorfe. 

ich weiß nicht / womit ichs verfchulbet 
babe/daf te. io non so con che io !' 
habbia meritato ; in che io habbia 

eccato, che &c. 3 

er hats wol verfchulden/ gli ftà ben' 
inveftita ; gli cit male. 

er hats wol nicht verfchuldet/egli non 
hà meritato tal trattamento &c. 

was bat er verfchuldet/ dag er fo bart 
gefiraftmird? che cofa hà peccato, 
trascorfo,fatto, commetfo egli, per 
efferfi rigorofamente punito ? 

den Tods den Bann rc» verfchuldet 
baben/ haver meritato, haver'incor- 
fo la pena,efferti farto,coftituito reo 
della morte, del bando,della scom- 
munica &c. 


buona,leggitima,honeka, fufficiente 
&c. 


ſchulden / Verb. poet.] Sdebita- 
gi V: * Rechtfer⸗ 


tigen etc · 
& fich cinmal eutſchulden / sdebitarfi, 
ufcir di debiti una volta, 


Ver-fbuldet / wieder · verſchuldet / 
Guiderdonato, Rimunerato, Ri- 
compenfato &c. 

$ es ift ſchon lang wieder verfuldens 

quefto leggiero ufficio mi € ftato ri- 
munerato,refo,contracambiato &c. 


Ent · ſchuldet / Sdebitaro &c. tempo fà. 
über-fhulden/ Sordebitare cieèSo-|Un-verihuldet/ Senza haverlo me- 
pragravare,Opprimere di debitb| ritato &c. Incolpatamente, In- 


irt.colpe e peccati. 

Uber· ſchuldet / Sordebitato, Opptel. 
fodi debitie di colpe. 
Der-fhulden/ Meritare perle fur 
colpe,Farfi,Renderfi, Conttituir- 
fireo, Incorrerecertapena, /. 
Verdienen. 

3 den Tod/den Galgen/ den Bann re. 


nocentemente. V. Unf@bulvig. 


$ er bat unverfchulderer Weiſe leiden 


müfen/ egli ha dovuto foffrire in- 
nocentemente. 


Verfhuldung/f, Demerito, Colpa, 


Peccato, Delitto, Misfatto » it, 
Guiderdone,Ricompenfa, Cone 
tracambio, Rimuneratione &c, 


verfchulden/ meritare Ja morte, laj$ mas ik feine ßerfchuldung ? che de- 


forca, il bando &c. 
Ver ſchulden / wieder · verſchulden / 
Guiderdonare,Rimunerare, Ri- 





litro è il fuo? che coſa hà fatto? V. 
Tbuntie. 


Schul. 


compenlare, Contracambiare , 

Rimeritare, Rendere. W.Were 
elten 20. il 

& einen Dienftmit einem Begendienf 


verfchulden/ guiderdonare un fer- 
vitio con un altro fervitio ò benefi- 
cio — FREE 
wills wieder verfchulden/ io rende- 
ad lia dilcambio &c. Ved. 


ge en. 
Tverſchulde euchs! Dio velo 


simeriti, renda! _ i 

ich weiß nicht / wie ichs miedervere 
fchulden folle/ io nonsò come ri- 
compenfärlo, rimeritaslo, ricono 
ce, 


Schule) Saul’ f. Schulen / 
Scuola, mer. Inftitutione , Dot- 
trina(Morale.) Lat. Schola. 

$ cime Schule anrichten’ fiften/ auf 

thun / fondare,inftituire,aprire una 
fcuola. a 
indie Schuke / sur Schule geben’ 
Schulen geben/andar'alla(ä) fcuo- 
la; frequentare la fcuola. 
wieder in die Schule geben/ andar di 
nuovo alla fcuola cioè met.di nuovo 








imparare. _ 

mo fendibr in die Schule aangen?do- 
ve fere andato à fcuola; dovete ha- 
vers imparate tal creanzaè 
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qu eiuem im die Schule gehen / andar” 
, 2 fcuola da uno. 

einen in die Schulführen / memare 

uno alla è nella fcuola cioè infegnar» 

lo, dimoftrargli la fua ignoranza, 


ein Lind m Di ©cdule thun ibi 
in Kind in e thun / 
irradia land ciullo alla ſcuo· 


la,darlo al re. 
in jemande & ule figen ò gefeffen 
m / u haver feduto nella 
fcuola di uno, met. effere ftato fuo 


. discepolo, È 
jemand in feiner Schule „pebabt ba 
ben/ haver’ havuto qualcuno n 

fua fcuola, effergli Nato maeftro ò 
precettore, 
Sänke balten/ tenere fcuola , dar 


One. 
offentlibe Schule / fcuola publi 
ca i di collegio. ì vH: 
eine Riglice Schule / un collegio 
—B8* auf die Hobe-Schul 
reiſen / (cuola alta, 2 oe 
univerfità, Audio generale. 
bober Schule Audiren/ ftudiare 
una univerfità, 
Cheologiſthe / Jur iſtiſche / Mebdicimio 
ELIA 
a, 
medica, filofofica dle m 
ans der Schule kommen / ufcire,veni- 
‚re dalla fcuola. 
die Schule if aus / la fcuola è £- 


nità. 

die Schule ift aus/ die Kinder geben 
* — Sen —F i — 
ritornano a cafa loro, met.fi dice dꝰ 
una riuscita vana di qualche impre» 
fa pazza e gi 

aus der Schule ſchwaͤtzen è klaffen / 
ftraparlare dalla fcuola,dire,fcopri- 
re i fegreti della fcuola [il che a” 
putti è prohibito ] met.rivelare fe» 
greti importanti per inauverten- 


za, 

binter d neben die Schule gehen / hin⸗ 
gehen / andar dietro la fcuola, cioè 
trascurarla, zanzeoni iu vece 
di frequentarla. 5 

ein Kind fleiſſig zur Kirche und zur 
Schule balten/ educare, auverza- 
re un fangiullo à frequentare con di- 
ligenzala chiefa e la fcuola. 


Kirchen undSchulen pflegen/zu Kir- 
chen und Schulen rderuu 
thun / haver cura delle chiefe e del- 
le fcuole publiche; fare provifioni, 
legati, e fimili aiuti per loro confer- 
vatione. 

pur Schule gehörig/ scolaftico. 

ie teutfche/ lateinifche/ frammöfifche 
1ve.Schule/fcuola vedesca(volgare) 
_ latina, francefe &c. 

die ul CHNARI: in der Schul 
CHRISTI Auferzogen/la fnola 
cioè dottrina &c.di Crifto;alle — 

edu· 


680 Schul 


educato , disciplinato nella fcuola 
cioè dottrina (morale) di Crifto. 
die Schule Platonis,Ariftotelis,Carte- 
fii &c. la fcuola cioè la Filofofia di 
_ Platone, Ariftotele, Cartefio &c. 
die Schule Macchiavelli, Spinofa &c. 
Ja fcuola di Macchiavello, di Spinu- 


her etto 

$ Abende-fchule/ Euola vefpertina. 

Unbdacht-fchul/ Bet · ſchul / fcuola di 
divotione, d’oratione, 

Armen ·ſchul / ſcuola de poveri. 

Baum ſchul/ Scuola cioè femihario, 

lantario di alberi giovanetti. 

Bilder-fchul/ fcuola della virtà per 

*mezo di figure. 

Buben-fchul/ Knaben · ſchul / ſeuola 
di ragazzi, giovani maſchi. 

+ Ebriften-fchul/ Ereng-fchul / ſcuola 
di Crifto, fcuola di croce. 

Demut-fchul/ fcuola di humilta. 

+ Dorf-fbul/Land-fdul/fcuola di vil- 
laggio, dicontado, 
echt-ichuls fcuola di ferimia. 
üh-oderMiprgen-Fchul/fcnola mat- 
tutina. 

Sedult · ſchul / fcuola di pattenza. 

Gemrin-Abul/ fcuola commune ò pu- 

ica. 

HOauß⸗ſchul / fcuola privata, collegio 
Aomeftico, pedagogio che fi tiene 
in cafa. 

— ul / ſcuola del cuore, 
uren · ſchul fcnola di puttane cioè 
arte del pırttanefimo, 

SGefiter-fhul/ ginnafio,claffe de’ pa- 

dri Giefuiti. 

Guden-fihul / finagoga, met. luogo 
dove fi grida e contende. 

was habt ıhr da für eine Judenſchul 


che contefa ‚che romore fate voi 


a? 
Katechiomus-fchul/ fcuola del cate- 
chismo è catechetica. 
Rinder-febul / fcuola di putti ö fan- 


ciulh. 
Kriegs · ſchul / fenola di guerra è mi- 
tare, 

Lefe-fchul/ fcuolaà leggere. 

Liebes-fchul/ fcnola d'amore. 

Mägdlein-fchul / fcuola di fanciull 
(purte.) 

Nrähe-fchul, fcuola è cucire. 

Marren-fbul/ fcuola di pazzi, 

Mechen-fibul/ fcuola dell’ abbaco è 
della ragione. 

Meit-rchul’ fcuola è cavalcare , cioè 
maneggio,cavallerizza, 

auf die Reitſchul gehen / andar alla 
cavallerizza. 

Schreib · ſchul / fcnola & ferivere. 

Ging-ò Muſie · ſchul / ſcuola à canta- 
re ð di mufica, 

Bitten-fchul/ fcuola di coftumi, di 
creanza,civiltà,del Galateo, 

























Schul⸗ gelehrter / m. Letterato;Huo» 


Schul Schul 


Sprag ta gen ſchut ⸗ ſcuola da Schul · hauß / n. Caſa che fervedi 
ingue ftraniere. | scuola, Scuola. 


ern) Figlio. fa fcuola è Sqhui chett / m. Scolarca, Prefetto, 


Gtabdt-fbul/ fcuola cittadina d dif Rettoredelle scuole, Ginnafiar- 
città. — ca » it. Precettore claffıco F% 
Gtrid-fdulifcuola è triccare è ma | GSchuldiener, 


—— — Sıhul-fuabe/m.Ragazzo, Putto dî 


ahare. fcuola. 
È fcuola di . 

SEL pente) Panche Seggi» Se- Schul-frand/Adj. Ammafato è fine 
dili di fcnola, di nonandar’a scuola, cioè finta» 


Sdul-bud/n, Libroscolaltico, it. mense come ulano di fare itan= 


Sa eft'è un ‘li 6 fhulfrand fepn/fingere malaria 
i e “la ee fortrarfi a qualche imprgno, pe 










Schul-diener/m,Precettore,Colle-|Shul-Ichte/ f. Dottrina da scubla 
ga claffico è scolaftico » Ludi-j © scolaltica, it,Teologia scola- 
magıltro, Pedagogo. lica. : 

Schul-dienfi/m. Ehul-amt/n. Pre Schul · lehr· art / f. Metodoscolafi- 
certoria publica, Ufficio di pre» co ò di scuola. 
cettore claffico. $ un. Schul-lehr-art/ metodicamen- 

Schul-feyertag / m, Fefta , Feria, Schul-Iehrart rebenybityuti 

Vacanza di icuola, Giorno che erge gig da 
non fi và è ſcuola. camente. 

Schul-frau/Femina che tiene fcuo-| Schul · lehrer / m. Precettore, it, Dot 
la, Maeftra di fcuola. — tore e Teologo scolaltico, 

Sdul-fudé/ m. Volpe di scuola | &dul-mdffig/Adj.Scolaltico, Con- 
cioè puntigliofo e zelante fulle| forme alle maffime scolaftiche. 

bagatelle — del r V.Schulrecht. 

fto ignorante nelle cofe reali: Schul⸗m rin/m,Ragazza, Pu 

Pedante, Grammatico ò Gram- x và — Da 

maticuccio » Pedagogo prefon-|Squl-meifter/m.Maeftro di ſcuola, 

tuofo, pazzo ed arrogante». >| - ir,met,Pedante, Fedagogo, F, 

Sculmeifter. 1 Sdyulfuchs. 

er it ein rechter Schulfuchs / egli &i5 Dorf-Schulmeifier/ maeftro di fcuo- 
un vero,pedante, un arci-pedante. la pagano, rurale è di contado. 

eineleudes Schulfüchsleiny un pe-| Gtadi -Schulmeifter/maeftro di fcuo- 
dantuccio,pedantarello di ır& bezzi. la cittadino ò di città. 

Schul ſuchſiſch / Adj.Pedantesco. teutſcher / lateiniſcher / Frangöfifcher 

ſchulfuͤchſiſche Art / ciera, aria pedane t-Sdulmeifier/ maeftro di fcuo- 

tesca ò da pedante. la tedesca, latina, francefe &c. 


f nieren / maniere |, u: . 
“prince | no Ad Da mado 
eife/ alla pedan- > ila è 
he edge pedante. |} ei tbulmeißerirches Geficht teciera 
ſchulfuͤe ſiſch Latein reden / parlare pedantesca &c. 
in bus. V. Lateiniſch. Schul-ordnung/f,Schul-gefege/Or- 
dine » Ordini » Leggi scolalti» 
mo di ſcuola. j ‚che. 
Scdul-gelt/n,Didattrio, Salario dell Edyul-pferd/n, Cavallo di (da) ma» 
pedagogo, y neggio, Deltriere. 
Schyul-gefel/m,Compagno di Icuo- Schul probe/f.Sageio, Pruova sco- 
la, Condiscepolo. laftico,Lat,Specimen, .Schul⸗ 
Schul⸗gezaͤncke / n. Schul. janck / m.J recht. 
Contela, Disputa, Riſſa, Guerra Schub recht / Schul-mäflig / Adi. 
scolaftica, Combattimento sco-] Dritto di scuola &c. 


laltico, . ; . d/ vali 
Schul-gcfelfgaft /1, Condiscepo.|S ei ffubrechtes Db) SO cai 
lato, d addrizzato al maneggio. 


Schul· 


= 
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Sdyul-retbt/Subft. Dritti di feuola, $ die ſchulbare GOttes-Lehre te, teog hohe Schulter/ fpalla altà cioè gob- 
cioè i rigori della disciplina Sco- logia fcolaftica. bo. 
laftica, Schäler/it, [per abul.] Scholar] etwas auf feine Schultern nehmen / 
4 fein Schulrecht ausgeſtanden haben // m. Scolare,(Scuolare) Discepo- recarfi,pigliare qualche coſa in fpal- 
pool diret dii * able 9% die dati auf die. & alter nehmen / 
— enuto, fatto il movi-|$ noch ein Schüler ſeyn / effer' anco fommetsre fo porre le fpalle alla 
j - . = ca V. A 
Schul-rede/Schul-fprach/f-Favella,| if der Varſt auch ein Schüler geme] einem die Schulfernwenden /volta- 
Linguaggio discuola,#,Schuls| fen/ anch'il Papa è ftato scolare. re, volgere, dare le fpalle ad uno. 
wort, BE e, fur ©Echiiler gebenune) auf der Schulter, 7 den Schultern 
Schul-regel/f Regolascolaftica, it. „sco are ö discepolo. VSdul peegene portare — er 


scuola. dust. / effere, ftare fempre alle fpalle 
Schul-regent/Scyulzector/m. Rer-) eriltmein Schüler (Scholar) egliè —— ——— 
tore scolaltico d discuola. ich bin —— spa ac über Die Schultern berabbangente 
-fadyen/ . Hunt 7,2: h auen ende Haar / chioma. 
Edulfad —— —* de'fuoi fcolari (discepoli.) Capegii Iungi,svolazzanti e fopra gli 
"a olaft:c = scuola, Lar. cin neuer Schüler/ fcolare nuovo. 
sc i 


ti M ) homeri ricadenti. 
cinjunger Schüler/Schülerleim/ un] einem die Schultern halten / daß er 
Schul · ſack/ m. Sacco di scuola, deren giovane, NOVItio, 
cioè Sacchetto,Borfa, Valigietta 


, o drüber aufſteige / Bock ſtehen / mer. 

url Schuͤler / an poro fcola- elffen/ beförberm —— * 
dalibri &c.met.* Quegli avan- 
zi di latinità, e quel reſto delle 


* — fpalla aã uno; fpalleggiarlo,fo- 
mi wi * wiflen dani —— Si 

a : cifter/ lo fcolare vuol (pre | einer die Schultern krauen id et, in 

è lettere humaniori che riterba un rase eh oltre el fuo Veg ale 

huomo attempato nella memo- 

ria. 

$ einen Schulſack ausfchütten / noch 


Unsucht dicmen/ftropicciare le fpal- 
etwas ur feinem Schulſack übrig 


‚leölafchiena ad una. { 
einem die Schultern falben / fhmie« 
baben/vuotar'il fuo facco di fcuola, 
havervi qualche avanzo,cioè psofe- 


ren abmeffen id eft, abfihmieren 
rire qualche cofa di latino &c. 


te. ugnere, fregare, mifurare le 
fpalle ad uno ; ugnergliele coll 
affongia di bosco ò col graffo di Le- 
ine gut Schulter / id eft, Freund? 
P ri cime gute ’ 4 
Schul · ſorgen / Cure fcolaftiche ò N 
perlecolescolaltiche. 
Sdhul-faub/Sulegeftand/m.Pol- 
were,Puzzore discuola ò scola- 


Parronen am einem baben/baver 
fpalla cioè appoggio , foftegno in 
ftico, met. Faltidi, Fariche nell’ 
inlegnarela gioventù. 






























m 0. 

viel’ wenig&chüler haben /haver mol- 
ti, pochi. fcolari, (discepoli.) 

gute Schüler machen/far buoni fco- 


lari. 
Catechtfmus · Schuͤler / fcolare nella 
dottrina criſtiana catecumeno. 
Mit · Schuͤler / condifcepolo. 
fahrender Schüler/ (colare, it. ftudi- 
ante vagabondo, errante. 
ciu fabrender Schüler bleibt ein 
Spuͤler /ftudiantewagabondo refta 
‚un guatraro nel mondo. 
bober Schüler/ accademico, ftudian- 
ze, fcolare di facoltà è fcientifico. 


Schüler-gefang / n. Schüler-mufic, 


qualcheduno. 
die Schulter einziehen/ zucken / ſchu⸗ 
pfen/ ftringere, piegare, reftringere 
e (reftringerfi nelle) fpalle. Ved. 
Schmiegen.Schmucen. 
Schepfen- o Hammel-rc- Schulter/ 





: de habe und Hi € di ta f, palla di &c 
Schnupft) haben/ und de ulge⸗ * — id' fpalla di caftrato &c. 
fond viel eingenommen haben / e gia ARTEN det bI Paletta cioé0ffo 
aver divorato(in —— foffiaro iù * ter· blat / nm. Paletta cio. 
gran tem ola polvere sco aftica, i eh eriſch / Adj. Scolaresco,it.Sco- della fpalla; Scapola. . 
laltico. Schulter-brett/n. Spalliera, V. 


uzzori di fcuola. . 
Sthul-ftrafe/£. Amenda, Caftigo, 
Punitione, Multa scolaftica. 


Schul-fube / f. Stanza ( Stuffa) 


$ fchülerifche Manieren/ maniere, ufan] Kebne, 
ze foolarefche.V.Schulfubste- Schulter · gewebr / n, Armi da 
auf fchülerifch / alla scolaresca, V ul i 
: Studentifch. Burfch (pallamaffıme Mofchetto. 
dove fi tiene scuola ; Audito=|Sdulteifi/ Sdulg/ Sgulteis g.|SPvlter-Eleio / Schulter⸗tuch / 
or | Y. Schulobeif 0 (des Prieſters] Humerale [del fa- 
Schul wart / m. Cuftode, Infpetto- cerdote celebrante. ] 
re, ir. Cenfore scolaftico, Schule. Schulter-Föflen/ n. Cuscino da 


Sdai weſen & 9. Schulfaden|Schulter/ f. Schultern /plur.] _ palla. 
[forsecorrotto dallatinoScapula Schulter feblag / m. Spallata, 


ò dal tedesco Schale/d daradicı Schulter-wunde / £ Spallaccia, 
ignota] Spalla, Homero. Lat. Guidalesco, Spallatura. 
Humerus,Scapula. Y.Acfel.|Schulterlein/n. Spalletta, Spallete 


$ — — Babes * wader- tina, 
en koͤnnen / havere ſpalle i 2 n 
Schyulbar/Adj.Scolaftico, Didattico gbcalt;baver buona (al, have "ilo. — — 
de na re ar a remo, haver' al- ai 
ciò che fi può infegaare|meto- te, larghe le fpalle ; effere bene fpal-| } breit-fehultericht/ chi hà le fpallelar- 
dicamente, luto, ghe,(palluto largamente, 
Barderer Theil, (Rrrr) bo 


x 
Schul wort / a. Termino scolaftico, 
di scuola, it. di teologia scola- 


ftica. 
Sdul-ò Schulen-uhr/t. Discipli- 


na scolaltica. 


682 Schum Shup Schup Schupf Schuͤpp Schuͤpp 


ch ſchuttericht / chihà le lpalle al-16 Fiſth· ſchupen / ſcaglie di (da) pefce. auf die Schuͤpp faſſen prendere , pi- 

Nine Chan auf elio Roig] en, og 

Scbuttern/contr.fibulern/frerm.| = pen) fcaglie cioè forfore , forfori, | "eine Schuppe b cever 
milit.] Spallare, Infpallare, cioè ruffole, porrigine della tefta (del ca-| _ unapala cioè la repu!(a, a negativa. 


x i Feuer-fchüppe/ pala di ferro , da fuo- 
Ponere » Mettere in è fulla fpal- Shunen haben / cin Fiſch ve der] _ co, dicucina.  — - 
ha > wach bat/ havere fcaglie; pe-| @rat-ò Schorr-fchlippe/ pala da van- 





das Gewehr fchulteru / mettere dc. sce che hà fcaglie ò da fcaglie. are, badile, vanga. 
1 l'arma in ifpalla. 6 i voller Sauen, pieno di fcaglie&c. gen fäippe /pala da raccorre te 
! po- . 17 e 
ſchultert (Rbailtert) euerGemebr! po chupicht Mi — 


ilmofchero è la picca Schupen-meife/ Adv. A lsaglıe. no. 
c.in ifpalta. i upenwei ct, comdiet/ fat · dre. i 
BEER 2 Pofto , Meffo in È — — — > a 
alla, i ig/Adj io- ang-ihüppe/ pala &c. da guafta- 
4 mi scotti Behr meriti Sto — 
ren marciare co.l’armi in ifpalla.' $ febupichter Fifch / pefce fcagliofo è Schuͤppen · knecht / m. Palatore, Spa- 


— ꝛc · £ Ponimento in) = Fr fca le usa dacore, Guaftacere, it Fanze di pe- 
. fbupichter Grind/ ci iofa. : + V.feg. 
4 Schultsrung Wiederefhutterung! sine kunichte Echlaig/ ferpe® er |\Sopdppca td, Echlnpenchanerz 
ded — —: Ben pente squammofo. Schäppen sehen te n° di pale» 
nimento mölcherto LCD 1. - i Ai ALE | h 0 \ 
ha. iii Be amata o — glie i pai Dieci di pale. 
ein ſchupichter Kopf / teſta igiao- en-fiel/m, Manico di pala 
Verb. Compofit. — —— de Schhpplein, n. Paletta. 
Ab-fbulten / Calare giù dalia Schuͤplein / n. Scaglietta, Scagli- Scbùppen/Palare,Spalare, Paleg= 
ſpalla. uccia. giare. Y.Schaufeln x. 
4 das Ganehr ahkhalteru/ calare lat · Schupen / ſchuppen / ſihuben / Verb. Ge · ſchũppet / Palato &c. 
ma di ni ‘ a H 
quit te ESauidbeiß = | m Discagliare » Levare fe Verb. Compof. : 
um. $ einen Fiſch ſchupen / abſchuppen / fea- Xb-febikppen/Spalare di fopra vi 
Sh | liare &c, un pefce. | Levare colla pala. Prà Via, 


8 7 
Schummeln / Verb, raro {dal ſich ſchupen / fcagliarfi. V.Blättern, $ obenabfchüppen/ idem. 




















fiam. ſchommelen / e quello for. Ge-Ihupt/ge-khuppt/Scagliaro dc.” jemand von kur 

se da &chuym/&chautn/ fchiu. 9 der Rift it schon gefchupt/ il pefce è "re, —— 
ma] Schiumarela pignata,it.Far _ 8 fcagliato. efione. — 

fuoco, Portar acqua e legna io Un geſqupt / uu· ab · geſchuppt / Nondu ſcuͤppen / Empire , Riempire, 
eucina, Lavar'i piatti; Scopare,| ſcagliato &c. Colmare palando. 


deinen Karpen ungeſchuyt (mit denf$ cime Grube anfchüppen vol Erden / 
empire una foffa di terreno colla 


pala. 

fcagliarlo, cocerlo aleffo colle fca-) Aug-/herans- / hinaus · c. 

si manie Flaim CT Ra [Mot (bertat=/ Dans hd) 
Schup i Abfbupp-meffer/ n. Col-|$ die Erde ac. aus chuůͤppen / (palas fao- 

tello da fcagliar'un pelce, ER ri il terreno. 

Scupung/ Spuppung/ I, Scaglia- —* fhüppen / Palare, 
mento &c. 
Zu-fhäppen/Turare,Chi 
Schupf: Inder — — 


Schupf / Schopt / Schuppe /) tin Grab wieder zufchüppen/ ritura- 
A— 
Tezza, Coperto, Tetto, Rimeſſa. Schur x. Sebaren . 


Wagen-tchunf / rimefla da carcozze Schurck xe . Schurk 5, 
<arrh 
den Wagen unter idie Schupfe ſchie⸗ 


ben/ rilpignere la earrozza( il car- 
ro) fotto retto (coperte,) 


Scbüpp- 


Scbuͤpp / —— £ n Voc. 
mez. Hans eben „NV 
Schaufel n 


* 


Fregare &c. Far’il guattaro ð la 
guattera. 

4 in der Küche ſhhummeln / berume 
fibummeln / far’ il guarraro dla 
guattera di cucina e li più vili fervi- 
giineffa V.Schmugen, 

Schummel-koch / m. Cuocaftro 

fporco elucıdo. M Sudeln. 

Echummel-mägdiin/n, Ragazzet- 

ta, Fanticella che ferve di guat- 
tera. Y.Sudel--Sbmun- 

Schummel-menfeh/n. Schummiel / d 

Kuͤchen⸗ſchummel / Guattera di 
eucina,Schiava-guattera,it Cuo- 
cauntabifunta, F,Ruchenz, 


ze uo V.Schinden etc. 
Hunden x. V.Schinde 10 
Soup. 
Schupe/ Schuppe / it. Schube 
x. Schuppen x. plur. [da ſchie⸗ 


ben 20.) Scaglia, Squamma, Lar. 
Squama, 


Schupen) ſieden (heiß è blau abe 
Rede) afeffare un carpione fenza 


Schuͤr. 
Schuͤren / ſchoren / [da ſheuren] 
Appicciare, Accendere, Fare; it, 
Tizzare,Attizzare,Stuzzicare. 
$ Das Feuersdie Brände fchüren/ ariz- 
zare il fuoco; reggere, ordinare i 
tizzoni, met. feminare discordie 
esacerbare,innasprire gli animi dell” 
dD 


uao contre l'alg 
det 


» 
Schiur 
das Feuer mit dem Degen ſchuͤren / 
Auzzicare , attizzar il fuoco colla 
ſpada, met. voler fare per forza. 
einem cin Brändlein ſchuͤren / appic- 
ciare un tizzoncello ad nuo , cioè 


Schuͤr Schuͤrf Squͤrg 










delle legna. 


lo sdegno | Met ſchuͤren / Guaſtare il fuoco; tiz- 
zandolo ò Ituzzicando male, 
das Feuer verfchüren/ idem. 
Von-cinander-fdpireu / Spargere 
ftuzzicando, 
$ Vie brenacnben Re lenvowcinander 
febüren/ damit fie defto beſſer glü- 
en/ (pargerela bragia (brace) col- 
fo ftuzzicatoio è fin ch'affuoggino 
meglio. 
Zu-fbiiren/ Aggiungere, Appor 
dellelegna per far’ardere meglio 
il fuoco, it. accioche non fi [pe- 
a, mer. Attizzare, Stuzzicare 
e brighe, Buttar’oglio nel fuoco» 
Mantenere le contele ad gccre- 
scerle, it. Tentare, Incitare, Irri- 
tare. V.eitzen 20. 
& fchüret ju / damit das Geuer boffer 
brenne/ mettete delle legna, item 
ftuzzicare il fuoco per farlo auvam- 
parmeglio. 
bey cimem Haderfeuer zuſchuͤren / at- 
tizzare il fuoco delle riffe e conten- 


tioni. 

der Tenfel fchüret zu / il diavolo ftuz- 
zica,tenta. 

er bat tapfer zugefchürt/ egli hà bra- 
vamente ftuzzicato quefto fuoco. 


met. procurar li contefe, 
e la disgratia del padrone, 
ſchuͤre das Feuer / artizza il fuoco, fà 
chearda il fuoco. 
Feuer ſchuͤren / fare,accendare,appic- 
ciare fuoco. V. Anſchuͤren. Un-ò 


‚aufmachen Lt» 
mir ſchuͤren beut Fein Feuer / non ap- 
picciamo fuoco hoggi. 
bas Feuer auf dem Herd ſchuͤren / far, 
appicciar del fuoco ful focolare. 
Das Feuer im Dfen ſchuͤren / far fuo- 
co nella fornace. 
Ge-fbilrt / Appicciato » Accelo » 
ı Attizzato. 
$ das Feuer iſt geſchuͤrt il fuoco è ac- 
—8 N icci 
Yn-ge- on appicciate, 
Schür-eiren/n. Cchürhafe/m.Artiz- 
zatoio » Stuzzicatore» Attizza- 
fuoco» Stuzzica-tizzoni, Ferro, 
Rampino daattizzare. . 
&chürer/m. Appicciatore , Attiz- 
zatore, Stuzzicatore. 


euer-fchürer/ appicciatore del fuo- 
#5 co —— ‚fcaldatore. Ved. 


Einheiger. cao 
Brand-fchürer/ ftuzzica-tizzoni,met. 
huomo che femina discordie e fpar- 
e diffenfioni. 


sla Zu · ſchuͤter / m. Attizzatore , Stuzzi- 
eanun⸗ £. Appicciamento &c. | carore, mer. Attacca-ò stuzzica 











Shut 683 


das Feuer gehet ang / wann es micht |$ eilt Faf Bier re.fchlirgen/carrivolare 
forrgefeSur//ò waun nicht nachges ibi 
ſchurt wird/il fuoco fi fpegne,quan- 
do non è ftuzzicato nè aggiunte 


una botte di birra &c. 
Chürg-karın Schuͤrg⸗ karch / me 
Carriuola à una ruota, it. i dues 
mà fpinta da una ò più fachi- 
ni. ; 
Schürg-d SchÄrger-lohn/m.Carri= 
uelatico, Mercede per il fachine 
checarriuola, 
Schärger/m.Facchino che carriuo⸗ 
la, Carriuolaio , met. Huomo 
groffolano e rozzo che hà ciera e 
coltumi dafacchino. 


$ ein Sdnirger beym Krahuen / carci- 
molaio, carrivoliere, fachiao di de- 


qua. 
Schur. 


Sbucrigeln/Verb.[da ſchaͤuren / 
it.hären esegen] Fregare òitri- 
sciareatraverlo d’ un lacco agi- 
tato da due perfone da un lato 
all’altro è fine di dar’ il luftro a 
ciò ch'è dentro, met, Strapazza- 
re, Elagitare per ben disciplina» 
re) Scozzonare , Sroffare , Sgrole 
are. 


$ ciueu Jungen ſehr / genug ſchurigeln / 


scozzonar'&c.un ragazzo; discipli- 
narlo con varii ftrapazzi e mortiff- 


, cattoni. — 
einen fihurigelm/ Arapazzare,efagita- 
re und. 


Be-jchurigelt/ Strapazzato, Scoz= 


M Rec, 
Verb. Compof. brighe. ——— 
ich g von ihm geſchurigelt 
An · ſchuͤren / auf ſchurer / Appiccia- $ bey manchem Brande gibts mehrZur Am tr io fano fatoftrapazzuro 












{@urer als Leſcher / mehr Del- ald 
afferträger / è tal'ipcendio ac- 


re, Accendere. : | 
8 ein Feuer an-ò auffchüren/ appiccia- 
re,accenderetnoco. 
wieder aufchüren/ riaccendere, riap- 
picctare, rifare il fuoco. 
die todten Kohlen anſchuͤren è auf: 
ſchuͤren / rattizzare , riaccendere i 
carboni morti è fpenti. 
An · geſchuͤrt / auf geſchuͤrt / Appiccia- 
to. 
Ein-fhüren/ Appicciare dentro dc. 
V Kinbeigen 10. 
$ Feuer cinfibitren im Ofen/ far fuoco 
- nella fornace. —_ . . 
ich hab ein wenig eingeſchuͤrt / io hò 
fatto un pò di fuoco nel a fornace, 
Fort · ſchuͤren / nacd-[hüren/ Conti. 
nuare atızzare eda ftuzzicare il 
fuoco edaggiunger vi delle legna 
permantenerlo. V. Zuſchuͤren 
5 das Feuer immer fort-und uachſchü⸗ 
Ten / und es nie ausgebeu laſſen / 
jdem. 


corrono piùattizzatori che fpegni- 
nisori (smorzatori) più portatori 
‘oglio che d'acqua. 
Zu · ſchuͤrung / f. Attızzamento &c, 
Stuzzicamento, 
Schürf. 
Schuͤrfen / [term. metall ]Scru- 
tare , Cercare veneò mine me- 
talliche, Far cave nuoye per bus» 
car metalli. 
3 inder Erdeschürfen/ idem, 
Schürfer/ m. Scrutatore di wene 
metalliche. 


Schürg. _ 
Schuͤrgen / ſchurgen / [da ſchie 


ruota, Carrivolare. 
ben, Schubkarrn Ke 








ben ze. Voc. ular. vers’il baffo Re- 
no) SpignereJacarriuola d’ una 


VA Scie: 


alla peggio da lui. 


Sdurigeler / m. Strapazzatore è 


Scozzonatore &c. i 


Schurigelung / £ Strapazzamento, 


Strapazzo. 


mE get /m, 


{ crede da ſchatren / corradere, 
quafi fharr’g ] Raspone,Avaro= 
ne,Milerone, Tenaee, Taccagno, 
it. Briccone, Birbante, Furfante, 
Vigliacco, Barro, Guidone, Pal- 
trocco,Gaglioffo,Scalzacani, V. 
Schuft. * 
— Son — — 
furfante,birbante (birbone) &c.bar- 
—— guidone, ſcarafaldone 


mit ſolchen Schurcken mag ich nichts 
qu ſchaffen haben / io non voglio 
metzer’in ala co' bricconi di quefta 


forte. 
(Rrrr) a Schur⸗ 


684 Schurck Schurg Schurtʒz Schurtz 


iferi i È rfi, (mettere) cignerfi, 
Schurckerey / f. Miferia, Furfante-] dam und Eva flochten Feigenblät den / mette: etrere rfi, 
. — ni; i ter/ und machteır ihnen Schürtze / recignerfi, porli dinanzi un grem 

ra, Bricconeria ’ Vigliaccheria, Adamo ed Eva intralciarono foglie „biale. — P a 5 
Gagliofferia &c. si di fico,e fene fecero de'cinti da met-] eine Schürke 884 in der Schuͤrtze 
das i Sehurd'eren/ quefte fonabric- terfi attorno. Gen. 3,7. po cm S ürgel * 5 
conerie &c. Schuͤrtzen quaſi Fürgen] Alzıre en / portargrembiale, anglare co 

Bhf i fel i : bi bial „ haver, 
Schurkiſch fard) — Cizneralto, Succignere,Racco-{ Piroilerembiale So 
nesco &c. It. Bric ; gliere, Accignere i panni. Gal!. 


. ; ohne Echürge gehen’ andare fenza 
fantesco, Birbantesco, Guido- troufler. 7. Aufibiîrgen x. — ie —— 
nesco &c. Suͤrten. 


i T u itgrembiatcolto, 
è fehurkifcher Kerl / un huomo bricco- die Schözue sell it mu: 


e R . biata. 
co, briccone &c. V.&churd, ſich Rbürgen/ alzarfi i panni con'upa eine Schürge vollXepfelte.nna x 
d ad uf fehurekinh ehandelt/ quefto è cintola ; fuccignerfeli,cignerfeli al- : grem 
i A 




















biata di mele &c. 


attare da briccone &c. dun to,it.cignerfì un lenzuolo oun-grem- einefaubere/neu 
—— bricconesco &c. e vr — oben sca un grembial Kansas di bucato. 
Schurcken } Verb, Bricconeggiare allo, Qatar qualche faccenda, IF cine ſchmutzige (garftigerramige/dre» 
urcen } Verb, DE cida e imbrattante, it. à fervire in di te) micrige 16.Sd na 
&c.Chiamare,Dardelbriccone] genere. ù rembial fporce (ifozzo; fücido, 
&c.per ta telta, Trattare Fr une —— ſchuůrtzen rev. Aufſchuͤrreu Bruno — > 29 
% vinca Mera und dundefutteru⸗ assiro dich / und diene mir eigniti, | rete Eee 1 ES 


precigniti e vienià fervirmi.. Luc. 
Soburg. 17. 8. ER 

Scurg-fell/yn.Grembiale di pelle 

Schurtz / m Schuͤrtze / plur. (fi) (cuoio)daartigiano #. $elt.| 
fi radice le bempare che s'origi-| Sos, Schirm. 

ni dall’antice celtico Schort/ e! Ge ſchuͤrtzet / ge⸗churtzt / Alzaro &c 

hoggidi anglicoSbozt/chevuoli j panni, it. Adv. A panni alzati e 

direCorto, imted.furg / anzi] fuccinti, it.Con un lenzuolo ò 


ungebleichte Schürge/ grembiale di 

per — gp 
are u k einwad-Schürge/ 
grembiale fino è direnfö (olanda.} 
weiſſe / blaue / gruͤne / fchwarge re. 
chuͤrtze/ grembial bianco,azurro 
turchino, pavonazzo) verde; nero.. 
Arbeit- Hauß · ſchuͤttze/ grembial di 
ò incafa,traverfa.da faucare,da far- 



















l'iteffo lat, barb, Curtus hà la grembiale cinto dinanzi, tione.. a 
medefima generatione ] Gonna] $ das Mägdlein bat fich artig gefchür- ie en 


ee re ipan Salten-biirge/ grembial'à falde(fal- 


: ; ; delle) faldellato, 
mente da donna,che väingiro u Lt ro Anı| Slor-Rhürge/ grembial di zendado 
eperdilottolarga e aperta» che] alle fiaocchia 3 8 a a ren 
prende cala cineura fin’ ämeza| eibürkte Rompben und Valdi cose Beth i silice nl rane, 

Galla e - iù È innen mit bloffen Armen/ nimfe a 
— —— e hamedriade fuccinte à braccia nu-j| Manus · ſchürtze / grembial, traverſa, 
nole = ” 


de. cinto dahuomo.. 
it. Juppome Gotte. Lat Sup yn-ge-ichärgt/Senzralzar'&c.ipan.| Sat Schubfad-fhürte/grembir- 
parum, ni it. Senza grembiale. | 


Schlapp> Gohlenr-fä 

} | app-d-Schlepp-fbürge/ grem- 
$ cin Weiber-fburg/ idem. _. fir&-banD/n. Legame; Cinto da i 

Schurg/Cinto,Semicinto di lin — —— * 


biale col bavero attaccato. 
lungo un braccio più. o me | Schür-gürtel/n.Cintura,Cingolo 


Gonnella, Velte un poco corta 
ò accorciata appolta» propria 


GSciden-/ Taffet-/ Damaftere ve. 
Schürge/ — difeta., di taf- 
0 va 


che và circolarmente attorno i che lerve‘à luccignerfi.i panni fett, di re . 
; J itzen ſchuͤrtze / ꝓembiale a merli è 
corpo-come lo portano 1 forna Edirb-tudrit. Schihegel/ n. Len-} Gpigen fd Be/g è a merli ö 


ri, pignatari &c. 

4 Beten Becken Hafner · xc · ſchurtz / 

idem. 

ESchurtz / Grembiale,it.Lenzuolo, 
$ciugatoio ò Panno-lino qua- 
dro e orlato, cone fenzalegac- 
cıo,.daannodarfelo attorno co- 
me prembiale &zc.come talvol- 
ta portano i cucinieri e le cu- 
ciniere.V,Schärtze/it. Hader. 
Tubu. . 

I IESUS legre fein Kleid ab / nam 


| azuolo concuifi alza ipanni,e fifi 
| ‘precigneinuntratto../.Schéàr.} 


BCM 
Schuͤrtzung / f. Alzamemo&c.di 
Schbrze/f. Ehärgel/n.it Saint], ing Schrei 
eff. rgel/n.it. rg. Schuͤrtz ·d Schärge-band/n. - 
tuch/n.Schürg-o Schurgfle/m. |. me, Legaccia di bil E° 
Bor-[bürge / f. Grembiale ‚| Shärglein / Schürgelchen / 
(Grembiule) Par’ innanzi; (Se-] Schärghen / n. Grembialetto, 
nale, Zinale) Traverla, Spara-] Par’innanzino,Traverferta &c. 
grembo, Sopra-feno. Ventrale.|g Frauenzimmer-Schürgelchen/ Ala⸗ 


GSpiil--Neib-Feg-/Wafb-/Mbmafd. 
ſchuͤrtze / * iale,fporco rale 
gunttero-a.. 

ran Ten Boe EEE Ba 


e/_ grembiale di tocca. nera è di 


| urg und umgurtet ſich / Sleck. Vortuch 30. mode-Schirgleim / grembialetto 
les pat veite, prefe un len- |} eine Schürge anthun/anlegen ; cin da Pe etto galante da dami» 
zuolo ( panno-lino )felo e precinfe. Schürgelumbinden/eine Schürge gella, traverüna con puntaalla fran-- 
Joh. 13.4. vorbinden / vornehmen / vor fich dine!" = cele 


Kinder- 


Schuͤrtz 


Kipber-rhürglein/ zinale;'zinaleto] ‘gaccia, Legame; Benda, Fascia, 


fanciullo -a. 
Kurg-fbirglein/ grembialetto cor- 
to, MOZzo. 


Kuͤchen · ſchuͤrtzlein / grembial corto 
di cucira. 


Maler-fhürglein / grembial di pit-. Um-fchtiegen/ [pr.br.elung.) if. 


tore. 

® cr if wie ein Maler-oder Küchen- 

chürgebenyser bat von allezley die 

rb und den Geruch /aber nichts 

un der That/egli è come il grembial 

di pittore 6 da cuciniere, cioè egli 

hà il colorel' ador d'ogni forte di 

cofe fenza foftanza [de omnibus ali- 
quid & de toro nihil. } 


Herb. Compof. 


Huf-febärtzen/Alzare;Succignere, 
it. Racconciare dc, 
$ fich aufſchuͤrtzen / alzarfi, fuccignerfi, 
saceoglierfi i panni , it. precignere. 
V.Schuͤrtzeu. 
er wird ſich aufſchůrtzen und ihnen 
dienen / egli fi.cignerà, precignerà 
e loro miuiſtrarà. Luc.12.37. _ 
fich hoch auffchürgen / fuccignerfi al- 


to alzarfi i pauni fin'alle ginocchia! _ TER Ue — 
ne gacıha, ir. affibbianfi alto la Schüffel etc ·. Schieſſel 10 


giornea ò la bernia, mer.efler".altie 
ro, boriofo, fuperbo &c. . 
die Ermel we-auffchürgen è ſchuͤrtzen / 
alzarfi, rimbalzarfi,rabbracciarfi le 
maniche,sbracciarti. V.Auffchla- 
gen. Aufftrkken. . 
die Segel auffchürgem / raccorciare, 
iegare, imbrogliarele vela. i 
den Hal / Feuer-bal auffchürgen è 
Aurhzen / raccorciare la carena del 
‘focolare ò la crenagliera.. _ 
die Glocken auffebürken è ſchuͤrtzen / 
alzare, fuccignere le corde delle 
campane (nella Settimana fanta.) 
die Nafe aufſchuͤrtzen è ſchuͤrtzen / 
(den Ros eufzichen) raggrinzare „ 
arricciare, sgrignare,raggricchiar'il 
nafo, it. ritirare.i mocci. Gall.re- 
— fr = 
i auffchur raccorc 
— iosa ;. abbre- 
viarla. V. Kurtz. 


Auſ⸗ geſchuͤrtzt / Alaato ĩ panni, Suc⸗ 
cinto &c· BGeſchurtzt. 


¶aufgeſchuͤrtzt gehen / caminare dc. Al 


anni alzati, fuccinti. _ 
aufgeſchuͤrtzte Ermel/ maniche alza 
te, rimbalzare, sbracciate. 


mit aufgefcbürgten Segeln laviren/ | 


balroare,balroentare, andar'a bal- 
roento, & vele raccorciate,imbrogli- 

ate oraccolte.. l 
drk-band/ gürtel © Ehürg- 
— Arpione da fucci» 
gner lagonna òla robba da don. 
ma,Ritegno della crenagliera, Le- 


Bor-fpdrge xt ehr: x 
uf. 
Schuß) Shufftinu- Schieſ⸗ 


Schif 






i ‘cime Schuͤſſel Fiſch / cine Schüffel 


ER e y 
Schuͤrtz Schuͤſ Sdif 685 
baben [ans Freſſen gebenden] ha- 
ver’ipenfieri ne'piatti; non penfar 
ch'al ventre. 
der erit inder Schuͤſſel ſeyn / eſſer, far 
il prano al piatto è colla mano nel 
‚Sal Dan: 
die Schliffeln auftragen / fervire in 
- piatti [intavola.] 
die Schüffeln ſpuͤlen / waſchen / abrva» 
ſchen / lavare le ſcudelle ò rilavare 


1piratti.. Pr 

die &chäfleln reiben / fegen / ſchaͤuren / 
abſchauren / fregare,forbire,scura- 
re, rigovernare le ſcudelle, ĩ piatti 

















Striscia , Coreggia» Cintura da 
alzarfi i panni, 

Auf-fhurkung/f. Alzamento,Succi- 
gnimento &c. 


vor-fhürken/Circoncignere, Ci- 
ere attorno, Precignere. 

ein Tuch / einen Hadern / Lumpen um⸗ 

en / Cum ſich en / vor⸗ 

churken ö vor ſich fhürken ) pre- 

cignerfi, cignerfi, metterfi no len- 

zuolo,uno ffraccio attorno ò dinan- 


: e. die Schüffeit lefenransteteniccco 
n= t/um-ge- t/ bor-ae- ‚reı piatti. V.i£eller. 
PR dit id np cile a einen über cine Schuͤſſel fehären/ to- 


fare uno st unpiarto cioè à fcale e 
com un modo sconcio, 

filberne Schüffel / piutto di argento, 

er Fomte aus filbern Schuͤſſeln effeny 
egli potrebbe mangiare in piatti d’ 
argento,cioè farebbe ricco ed agia- 
to, fe nom &c. 

Anriht-fhüffel/ piatro da fervire. 

Bad-o Brod-fchülfel/ fcudella di le- 
gno ð di paglia da portare le pa- 
guotte al torno. 


ble ch erneSchůſel/ piatto,fcudella di 
atta. 
erdene Schüffel/ piatto &c. diterra, 
creta. 
Ef-èò Speiſe · ſchuͤſſel / piatto da vi- 
vande, 
flach· d platte Schüffel/ piatto piano; 
‚piatto propriamente. 
bolkertre Schüffel/ fcudella di legno. 


porcellinenSchüffel/ piatro di faen- 
za, maiolica. è porcellana. Ved. 


chale. 
Salat-fhüffel / piatto da infalata. 
Suppen-fehlffel, piatto, fcudella da 
u 


. UPPR. _ 
tieffe Schüffel / ſcudella fonda è è 
acino è catino, it. catino. V. Napf. 


Becken. 
Wage-fchüffel/ fcudella cioè bacino 
Sch 


cinto» 
Um · ſchuͤrtzung / Vor fhürkung / £. 
Cienimento,Precienimentoc. 


Vor · ſchuͤrtzen 0. 7. Umſchuͤrtzen 
x. 


fell Schuͤſſeln / plur. [da 
ſdieben / e non da ſchuͤttelncome 
«crede um moderno ] Scudella, 


a 

in die Ehüffeln thun / fchlagen/ atte 
richten/ verfare in fcudelle ; infco- 
dellare,mineftrare le vivande, far i 
iatti (it..le pitanze portioni.) Ved. 

Änrichten, ufichüffeln. 
groſſe Gael iattone, fcudellone 
gib mir jest fobald auf einer Schüf- 
fel das Haupt Johannis/ dammi 
quiia (sù) un piatro la tefta di Gio- 


uanni.. Marc. 6.25. , da bilancia. ale, 
sin die Schüffel © zur Schüffel greif.| zinnerur Schüffel, fcudella ò piatto 
n —— — mano rei di flagno (peltro.) 


Schüflel-mann/ [der ohne Bein 
und Sqendel im einer Schüffel 
ſich auf zweyen Schrägleim fort» 
bafpelt ] Culo di bacino(conca.) 
Gall.cü de jate. 

Schuͤſſel· korb / m. Sporta damettere 
le fcudelle lavare, 

Schuͤſſel⸗mus / Schuͤſſel kog d kooch / 
Torta dintrifo d’uova cotto nel 

| piatto ; Rofara. 

Schüfkel-pfennig/m.Piccoloconca- 
to cioè concato à guila di baci= 
netto, 

Sqpuͤſſel. rand / m. Orlo di piatto. 

(Rrrr) 3 Shi. 


to, 
nicht zur Schuͤſſel langen è gelangen 
Fonnen/ non poter giungere il © al 


iatto. 

erhebt einen LeffeTauf/ und sertritt 

‚eine Schüffel / egli rifparmia un 
cucchiare, e fpezza un piatto. 


Krebs rc cine Schuͤſſel [ Effen] 
un piatto (pieno) di pesci, un piat- 
to di pr X DE pe (di cofe 
mangiabili.) V. icht. 
man bat uns mit so. Chi eln be» 
dient / fiamo flati ferviti di ven 
i —* Schuͤſſel / un buon piatt 
eine gute un buon piatto. 
die Gedancken immer in Schuͤſſeln 
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Schäffel-ring/ m. Fondeilo da mete 
ter fotr'i] piatto in tavola. 

Schuͤſſel⸗ rund / Tondo come un pi- 
atto, 

Schuͤſſel· ſchꝛanck / Schuͤſſel· behalter / 
Armaro,Ripoltiglio da piatti, 

Schuͤſſelſpuͤler/ in / Lava-ò Frega- 
piatti, it, Guattaro»a,Picaro,Ba- 
rone, Furfante, 


Schuͤſſelein / Schuͤſſelchen / n. Scu- 
delletta, (Scodelletta ) Scudelli- 
no,Piattello, 


Bettel · ſchuͤſſelein Mudella da piroc- 
co i 


Brot üffelein / Papp · ſchuͤſſelejm / 
cudelletta da poppa. 

Eflig-ichüffelen/ ſcudelletta da ace. 
to; acetaryola, . 

Ohren · ð Oehr · ſchuͤſſelein / fcudellina 
da orecchini. 

Saite räüftelein, fcudellina da falfa, 


Epi ebüffefein fendellina da mo- 
arda. 

Ciitiche-fbfiffelein / feudellina da in- 
tingolo, 

Schüfleln/ anf-fhfeln/ Verb, Scu 


dellare, Infcudellare, 
SdieSpeifensdas Eonfeet auffchüffeln/ 


infcudellare le yivande,i gonferti,fa- 
rei 


Saufen % V.Schieffen 
Sopuffer x . Schuh 0, 


Schur. Sebür. 


Schute Schäte/f. dele, Schuife 
(da ſchieſſen] Barca, Nave minore, 
urchio, it, Batello » Barchetta» 
Gondola, F, Schiff. Nachen + 


ot X. 
$ in einer Schüte fahren/andar’ in bar: 
geicht-d Bicht-Rhite/ barca da sca- 
glici-ò Flott · ſchuͤte / barca- ponto- 
Fircher-Rhäte, batello,burchio da pe- 


scatore, 
GFabr-ò Faͤhr · ſchůte / pontope; paffa- 
Csasiri Lavir-fehüte / barcal 
pa arcalettà, 
gondola da fpaffeggiarvifi dentro. 
Schuͤtlein / Schuͤtchen / n. Barchet» 
tina,Burchiella, Gondola, 


Schüttelen/ Le delle volte 
Utten ] if. ſchottelen / auttr. 
figen [Verb, frequ.da fchütten) 

Crollare, Scrollare, Dimenare, 
Rimenare, Stotere, Squaflare , 


: einen Baum ſchuͤttelu è ſchuͤtten / erol· 


Schuͤt 


te heconrolge con gran violenza, 
gli dà delle scofle gagliarde. 


Ge-ftittelt/ Crollato , Scrollato, 
are,scrollare un albero &c. Scoflo &c, 
Birabaum febuttela / crollarel Schuͤtteler / m. Crollatore, Scoti= 


cc. il peraro, met.dimenarfi, pavo- tore cc. ır. Crollata , Scrollara, 
neggiarfi caminando, 


7 N ume / il $cofla,it,‚Dimenio,Rınfenio, 
—— — 18 £enben-fhränteler [von einem®ferd) 
De x « llare, dime- „ cavallo navigo, 
* — — ein Schuͤtteler è Schotteler / cayallo 
das Eich fhüttelg / erollare,dimena- trottatere, fcoritore che sbudella il 


Schuͤt 


Movere, Agitare, Y, Beuteln., - 
Rirtieln, Bewegen, 




















} 
dei 


re lo ftaccio, . fuo huomo, — i 
den Kopf ſchuͤtteln / crollarela teſta.) Cime Seüttelerin / unache fidimena 
den Kopf über etwas (chiltteln/ crol| , caminando, 


einen Schütteler thun / far'una scrol- 
_ lata ö ſcoſſa, it. crollo, ferollo. 

einem den fegten Schütteler geben 

pefemen Gturk/dar l'ultimo crol- 

ò scrollo, l'ultima fcoffa ad une, 


fare farefta diquaiche cofa; dimo- 

ferarne disgufto, : 
deu Baum einmal fobdittelm 3 eine 
Schuͤtteler thun/dar'unascroljara, 

: nea an = un * — 
einen ſchuͤtteln / an eln / der da 
cala v · damit er aufmagpecrol. Verba Compofit A 
dea nare uno che dorme Perl xy · ſchͤtteln / Scotere, Abbattere, 


: 2 ; Gettare crollando a fcotend 
rch vieles ütteln hab ich ibn Q 
a — —* di (crol-{ È rece ab den Staub von euren 
ce dimenare, PhD alla finede, Ha piedi fopra diloro. Marc, 
i / fco- „it, . 
nun —— a —* = den Negen verabfihütteln/ ſcotere la 
di — l'albero, 


Bien ia &c. d'addoffo, up 
be Schwantz fchütteln / squaffare,] Das fihütrelt er ab d meg / mie ein 
crollare, movere la coda. 


Hund de Negen/ egli fcuote que- 
die Flügel ſchuͤtteln mie die Hanen 


o come uncane la pioggia. V, 


. Abrch jrten, 
battere, dibattere,croliare,fcoter lef - ; 
ali, comeigalli, prima di cantare, dae od Lato Misia/Rorece gioge 
gallucciariio — 


ſich son Regen / Staub / Schnee re. 
abſchuͤtteln / fcorerfi dalla pioggia, 
dalla polvere,dalla neve &c. °° 


Ab-ge-fpättelt / Scoſſo, Abbzrure 


Cc. 
ber Wind hat das Db elt 
; ni eng hà fcoffò ty Panca al 
eri. 


eſchuͤttelt Obf / frutti (coffì, ab- 


bie Lenden schütteln im gehen/crolla- 
re, dimenare, navigare i lombi ca- 
minando; dimenarfi, 

ei Pferd v · das dieLenden ſchuͤttelt / 
cavallo navigo, > 

Verſe / Predigten te. gleichfam aus 
dem Ermelfchütteln vo» V. Her: 
ausfchüttelm 10» 


ber Hund da⸗ Serben ¶chunuenu ſich / — 
cane, il cavallo &c.fi ſcuote der Saul bat ibn chuͤttelt / (her⸗ 
fich fchütteln für Gelächter 1. fco untergefchottelt) * Re 
* ſconcoterſi, gongolare della scioe gettago (buttato) per terra è 
ri a : — DI * * 
ad Rita fe fuftre. Ccorerti, di forza delle fcofle furiofe che gli hà 


menarfi,coJlepolarfi, ftrabiliare &c. 
di piacere. Gall, tressajllir, tre- 
moufler. 
fich aus den Lumpen ſchuͤtteln d (chät- 
* ufcir de’cenci, ftrigarfi da gli 
acci. 
das Tferd fchüttelt (ſchottelt) feinen 
citer/ quefto cavallo fcuote il fuo 
in Rind woͤttelt/ das es ſchwei 
sin Kınd ſchůͤtteln / da weige / me d'un lit. V.Mufbetten, 
erg un bambino per acche- Aug-fhitteln/ (aus-Khotteln / Bere 
einen ſchuͤtteln und rüteln/crollare,| Aus-Khotteln) Cavandoicoten» 
ò (colare) e *3 sete) tal — 
as Fieber elt (ſchuͤttet) ihn diefe Schiudmaͤre ſrhůttelt 
beftig/ la febbre lo fcrolla, lo fcuo- — UR DAS EMGEMEIDE SUR, to 
fto 


dato, 
Msc Scotimente &c, 
Uuf-filtteln/ Acconciare, Com- 
porre » Rifare &c. fcotendo e 
scrollando,come per ef, un let= 
to &c. 
$ ein Bert aufſchuͤtteln fpiumacciare 
(fpimacciare)sprimacciäre un letto, 
scroliarlo &c. Gall. remuer la plu- 


Schuͤt 


fto civallaccio (quefta ..) mi 
sbudellaä forza di (coffe, egli mi 
scomquaflä tutto quanto. i 
den Buſem ausſchuͤtteln / ſcotere il 
x eno, 
Ein-fchütteln/Far dormire scrollan- 
- doòdimenando 
$ cin Kind [fo inderWiegen ligt) ein · 
telmy indormire ‚affonnare un 
ambino dimenando lacuna ; cu- 
narlo fin'atanto che dorma. 
Er · ſchuͤtteln Deltare &c. scorendo 
e crollando, i 
4 nun in Obumacht geſuucken / wie · 
er erſchuͤtteln / far rivenire,ritor- 
mare ſcotendo &c. una perfona che 
fi erasvenuta. 


Heraus· ſchuͤtteln / Far uscire scuo- 
tendo &c, — ©» 

die —2 ſam aus 

dem Erniel berausichüftelm fcore- 

rei verfi, ifermoni, quafi dalla mae 

nica; cioè farli con granditlima fa- 


— gli coſtare niente di ſtudio 


dieſe Materien laſſen fich nicht aus 
> Dem Ermel herausſchuͤtteln / que- 
Ste materie non fi scrollano | fnori 
dallemaniehe ; effe fono difficilifli- 
mericercano ftudio e grand' appli- 


gie fepütteit die Kinder heraus / w 

elt die Kinder heraus / wann 

mur einen Scheuckel ſchuttelt / 
ella fa —** i —— crollando 
an poco la ‚„cıo artorisce 
rd dla cr ? 

Berum-fhärteln/ Crollare,Scrolla- 

re d’ogni attorno. 
Wirder teln / Crollare, Scotere 
* &c.di nuovo. 


è das Fieber ſchuͤttelt ihn wieder / la 
ire ricomincia è scorerlo,a scrol- 


darlo. 

Zer-[ütteln / Scrollare, Scorere, 
Sconquaflare» Dimesare forte e 
con —— — 

i ngejerfchütteln / 
x sta hd 44 O) albero fin'a 
tanto che &c. 
fi serplictela/ fcoterfì , scrollaggi- 
arfi &c. j 
er jeefähıreite fich fuͤr Gelaͤchter / egli 


fcoteva tutto quanto elle rifa. 


Zer bietet Scrollato, Sconquaf. 


ato. 
Zer·ſchuͤttelung / f. Scrollamento, 
Sconquaflamento, 


Schuͤtten / Verfare, Spandere; | - 


‘ Buttare, Spargere, (lat. Bffunde- 
re,Spargere )Gettare cofe liqui- 
de,it. colemävili fode, Lat,Pro- 


jicero 9, Gieſſen. 


























Schätten/ Abf, Verfare,Spandere 


$ ihr ſchuͤttet / voi verfate , fpandete, 


ficile, 
7) wird bald ſchtten / egli ver erh, 
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Wafer auf etwas ſchůtten / verfare, COR 
bare dell acqua sù qui ei ben tofto , cioè pioverà 
cola. 

einem Waffer auf die Hände fchüt- Nota. Schütten e Gieffen fono un 


pò diftinti : il primo hà Pa:tio= 
fl = — it.inauveduta; e 
jeſſe ſecondo con fenno e prudenz 
Wafer in Wein fbütten /temprare| je. con rifparmio econ — 
€ il vino con acqua ; adacquarlo. Se-fdyuttet/gefchütt/ Verfato,S 
fig Del uan etwas / an cin Effen d AIR 
febüften/ mettere dell’acero, dell’ duto (Spanto) Butrato, Sparlo 
oglio Sc. è qualche cibo, c. 
Waſer in einen Zuder ſchuͤtten / met· Un · ge· ſchuttet / Senza ſpandere. 
an delle acqua in una tina.|} ein petite volles Glas Wein um 
Wein in ein Faß ſchůtten / verfare del inf ce —— — 
— È — —* — pieno di vino fenza fpandere 
einem di ; tti 
das Spuͤlwaſſer über dé Feib ſchuͤt⸗ — — * — 


ten/ buttare,verfare,gettare, fpan- 
dere la broda, l’urinale , le feialac- Schütt-boden.m. Granaio,Solaro 
que —— — uno, * abuttarvi i grani. ‘ 
met.buttare la colpa fopra di uno. ütt- Ò o 
68 reguet / daß cs fchüttet/ egli piove o — * 
che dr piove à botracci, & scrof- Sbiatt=ort/ è Sd stia 
cio, ð che scroscia. . n 
germach ſchuͤtten / verfare pian piano,] Luogo, Cantone da buttare le 
nrabt auf die Mifte ſchuͤtten butta-] —cofechefibutta, Schuͤtte. 
re,gettare le mondezze (le scopac- Schuͤtt · regen /m.Pioggia che vera 
cie ful letamaio. ) fa, scroscia. /,platregen. 


Miſt / Kummer / Schroten und Stei» 
ne/ Erde auf einen Haufen n. Schütt-rinne/ ſ. Cannale dello 
ten/ buttare letame,calcinacci,pie-| —scolatoio di cucina. 


Merfen. in un mucchio. Ved. Schuͤtt · ſtein / m. Scolatoio, Scia- 
Getrand auf den Speicher fehltten/ — cucina, F. Spùle 


buttare cioè mettere biade ful grana- 

io. V. Aufbitten, ca Schuͤtter / m. Verlatore, Spandito- 
Birn / Aepfel in einem Korb fchüt-] re &c, 

tei en — dee.) Schättung/f. Be-fpiltte/ n. Verſa⸗ 
eine gerützels-unb gefchüttelte Ma ara Spandimento Bcc, 

wird mam euch in eurem Sach Schuͤtte / m. Butta,cioè Mucchiö, 

— una mar crolla e fcofla —— it. Molo,Argine, Terra» 

vi farà buttata in feno. Luc. 6,38.| to,Dicco,Riparo fatto di te 
das Joch vom Halfe ſchutten / bur-| buttato Li, * Butta cioè La 
dove fi butta cofe vili. 


È — il giogo d’addoflo ð dal 
collo. . V-RBerffcn, Schůtteln / it, $ Erden-fibfitte/ Sand-re-fchütte/m. 
monte &c.it. argine diterreno , di 


Abfdnitten 
fabbione, 


einen Das Futter böber fibitten/bue- 
tare la a pivalto ad uno, met. Kalcf-febiitte/ Stein-cbiîtte/ Lume 
mer-Gihutte/ monte &c. di calci. 


ten/ verlare,fpandere, dare dell’ac-, 
ua fulle mani a qualcheduno. V. 












rrattarlo , cibarlo iù fotrilmente e 
fcarfamente; dargli manco da man 


giore e più da faticare. V.Futter | — ruderi, rouinacci. V. 
eine Schütte machen / far’ un’ argine 


, di cofe fimili, 

eine Schütte bauen vor einer Stadt/ 
alzar', erger' un terrato, un argine 
fotto le mura d'una città, cioè affe- 
diarla all’ antica per combattere 
faccia a faccia i difenfori.2,Reg.25+ 
1, Jer. 6,6, 

mit Schütt ausfüllen‘ terrapienare, 
‚empire di rerreno, calcinacci &c. 

mit Schütt ausgefüllte Mauren/mu- 
ra terrapienate. 

Miſt · ſchuͤtte / leramaio, fogaa, chia- 


rica &c. 
Keh ⸗ 


[inauvedutamente,] Ver⸗ 
ſchuͤtten 20 


haltet, traget das Glaß / die Schüffel 
gerad / damit ihr nicht ſchuͤttet / re- 
nete, portate il bicchiere, il piatto 
dritto di paura che non ifpandiare, 

es wird ohne Schütten ſchwerlich ab. 
achen/ fenza fpandere ella farà dif- 
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Kehricht ·ſchuͤtte / ie anregen 
zaio , luogo dove fi butta le mon- 
dezze. 


Schuͤtte / (Bett-fdtte/) Letto di 
paglia non infasci, mà disperla 
come fieno, 

Schuͤttelen/ Verb dimin.e frequ. } 
Buttare &c. ſpeſſo, mà poc’ a 


poco è poco per volta. 
Verba Compofita 


Ab ·ſchuͤtten / Verlare, Buttare giù, 
Levare buttando &c. 
$ das Glafi re. iſt zu voll / fchütter et⸗ 
was ab/ il bicchiere &c. è troppo 
pieno (cclmo) buttatene, levatene 
x untantino, A 
einen Karch mit Sand / Kummer rc» 
abſchuͤtten / buttare , roverfciare, 
traboccare nna carretta di fabbio- 
ne,calcinacci &c. 
das Joch abſchuͤtten [vom Dalfe] bur- 
tare, gettare, fcotere il giogo d'ad- 
doffo, 
Ab-ge-fchüttet/ Verlato &c. giũ. 
V.Scütten, 
An · ſchuͤtten / Empire, Riempire, 
Colmareverlando,buttando&c. 
4 cin Glaf mit Wein voll anfhütten/ 
verfare, empire un bicchiere tutto 
rafo e pieno. 
den Bauch voll anfchütten/ empirela 
_ pancia di vino, 
einen Boden mit Getrapd anſchuͤt⸗ 
ten/ empire &c. un granaio di gra- 


ni, 

eine Grube mit Erden Kummer 
prin te-anfchlitten/ riempire una 
SE terreno, rouinacci , pietre 

. Sc, 

An · ge· ſchuͤttet / Empito, Riempito 
&c. verfando, 

An · ſchuͤttung / f. Empimento &c. 

Auf· ſchͤtten / Verfare, Buttare sù 
ò fopra, 

5 Map quffdyitten zum Haͤndwa ⸗ 

ſchen / verfare, dar dell’ acqua al- 

le mani. ù . 

tapfer auffchütten / verfare alla ga 
gliarda , cioè tracannare, trincare 
allegramente, — ‚ 

Korn anffchürten in der Mil /_tra- 
moggiare il grano [nel mulino. 
Getrande auffchütten auf die Böden, 
butta: e, ammaffare rani sù i 
granai { maffime per conferva e per 
far provigione.] Lar. condere, 
Sepp fchüttete Getrayde auf;Gio- 
fef ammassò del grano è i grani. 


focone, 
Auf-ge-fehüttet/ Verlaro &c,sù, 


i 
Auf · ſchuͤttung / f. Verfamento dc. 


$ [Jungen] ausſchuͤtten / idem. Ved. 
Werffen 


Aus-gefpüttet/aus-geichütt/ Verfa- 
Gen. 41, 49. j 
Zuͤndkraut auffchütten/ innescar' illy 


Schuͤt 


$ ich hab beſſere imò mit dem Spuͤl 
maffer ausarfchüttet/ io ne ho but- 
tato de'migliori colle fcialacquatu- 
re [così dicono le fantefche quando 


Schuͤt 


$ zu viel aufgeſchuͤttet haben / haver ver- 


fato ciot tracinnato, trincato trop- 


pa. 
Aus · ſchuͤtt trich· er / m. Tramoggia, 


Tramoggio, Tramaglio. fprezzano qualcheduno che effe ri- 
AUnf-fhitter/m.Veriatore,met.Tra-f fiutano e da cui effe fono rifiutate.} 
cannatore, Trincatore, Aus · ſchuͤttung / h Verlamen to,Span- 


dimento, Gettamento, 
Be-fcbdtren/Bagnare, it.Imbroda- 
re,lmbrodolare, Sporcare, Mac- 
chiare, it. Arginare,Terrapiena+ 
re &e. verfande, burtando, ſpa- 
lando &c. ì 
$ einen mi Waffer/ mit Harn/ mit 
Spuͤlwaſſer ve-befchäitten/ bagna 
re uno d'acqua; infporcare,macchi- 
are uno d'orina,imbrodarlo di fci- 
— &c. buttandogliene ade 
olo, 
Die Kleibet mit Wein ze heſchůtten / 
Pain: li panni di vino 
fi befchütten / bagnarfi, fporcarfi, 
macchiarfi verfändo, 
befchurter euch nicht/ non vi bagnate 
{verfando; ] non vi verſate addof- 
to! 
eine Mauer re.mit Kummer befchät- 
ten/ rerrapienare, incalzare,infcal. 
zare nn muro &c. un calcinacci. 
die Wursel eines Baunıs befchütten 
mit frifcher/ferter Erde —— 


darterreno fresco e graffi 


— — 

mucchiarel’uno fopral’ altro. 

Aus · ſchuͤtten / Verfare, Spendere, 
Spargere, Gettare, Butiar fuori; 
it. Vuorare, 

4 Wafles . ausſchuͤtten / butrar® Sec, 


das Spuͤlwaſſer / das Nachtwaſſer 1» 
ausfchütten/ getsare le ſciacquatu · 
re, l'urina &c. x 

das Kind mit dem Bade ausſchuͤtten / 
buttar fuora (dalla conca] il bambi- 
no (la creatura) infieme colle fciac- 

uature del fuo bagno, met. rimedi- 
ar'a gl'inconvenienti fi,mà con gua 
fto e rouina della foftanza è del 


‘ 


— 
deu Sack ausſchuͤtten / vuotar'il fac- 
co, met. palefar tutti li fuoi fegreti. 
den Sad vollends ausſchuͤtten / vuo- 
tar tutto il fuo facco, met.dar rurto 
il fuorefto. V.Gad. 3 
den Geldſack ausfchütteir / vuotar'il ) 
facco & danari, effer liberale e fpen- Ur 9 ITEScO | 00 
dere alla ftraboccata, Jetame alta radice d'un’ albero. 
fein Eingeweide ausfchürten/fparge- | Me-fdyilttet / Bagnato &c. Imbro= 
re, buttare le fue viscere ò interiora. | * daro &c 
dem Beichtvatter ſein Hettz ausſchuͤt⸗ nn A 
ten/ fpandere, verfareil fo cuore, |$ nit Brubere. heſchuͤttet fepn / eflen 
la fua anima a’ piedi dal confeffore; tutto imbrodato, imbrodolato. 
a ſpettorarſi con | Ve · ſchůttung / ſ. Bagnamento &c. 
apre ; -[hütten/ Verfaryia Burtarvi, 
db ohue Scheu ausihütten gegen | PFan-[but la 
f jemand/ sfogarli , sborarfi &c. * Mettervi. 
‚uno fenza riſerya alcuna, $ Waffer re. dranfchürten / butrarvi, 
feine lagen in jemands Schoß anse metteryj dell acqua. 


fchütteu/ fpandere, scaricare, sbor- Drauf-[hütten/ burtare, Verlare 
rare i ſuoi lamenti nel feno d' alcu- süs 


cuno, $ Waffer draufſchuͤtten / verfare sù dell’ 


feinen Zoru ausfchütten / fpandere, acqua, 
sfogare,scaricare la fua colera (rab- Durch Maͤtten / Paſſare verlando è 
buttando. 


bia) buttar ( gettarꝰ) il fuo veleno, 
Aus · ſchͤtten / Huttare figli, Figliare, Durd - inander- è unter-cinande?- 
ſchuͤtten Imbrogliare, Mescola» 


cioè Partorire, Far cagnuoli ò 
altri piccoli [fi dice — re, Guazzabugliare verlando ò 
buttando, 


e fimili beitie domeftiche. 

$ allerhand Brühe / allerhand Getràn · 
cke wadurcheinanderfhutten/ Far 
un guazzabuglio, un mescuglio, ri- 
mescuglio,un'imbroglio d'ogni for- 
te dibrodo, d'ogni forte beve, 
raggi &c. V.Zuſammenſchuͤtten. 
Ein· ſchuͤtten / Verfare , Buttare 
dentro»Inverfare,Imbuttare, Y, 

Hineinſchuͤtten. 


ernen. 

unſer Hund / unſere Katz wird bald 

ausſchuͤtten / noſtro cane , noftra 
gatta ſta per figliare. 


to,Spanto,Sparlo,Buttato, 
dein Name if cine ausgeſchuͤttete 


albe/ tuo Nome è come un oglio 


odorifero fparfo. Cant.1.3, _ s 
i einem 


Schuͤt Schuͤt Shit 689 


*8 dhe Dferb,einen Trand| — ten) gevenre Bc. l'orina dc. fuori, -to,SpantosSparlo, Verlato dec. it: 


verfare, buttare, im- dalla fineftra, 



















bittare un beveraggio medicinale] Hinein· ſchůtten / Verf: Terrapienato, 
5 are, Buttare], . F schütter 
zur Gerd pinta rr) bagnare l'or- Mi dentro , ls uttare. 19 38 pera ed uafi la 
* per farne polenta da braffar cer —34* pl oli Bene) metà. P j r i 9 
dei Fan / das Bier nicht cintrine/, _ Orina, vuorarl'oritffe nel ceo. cr pata Regali Mo 
cen/fnberu eignen non be |:Tach-fibbetem/ Verlare, Buntare] -— delia naar acer 
er > ; Apziun i rduto il favore, la gratia, il credi- 
zi —— e come imbottarlo je verfando. ggiuugere » Supplire Di —— in —— è fc 
— duto dal fuo favore. 


Bnt-fhätten i) Sgravarf Sca S Dem verfotrenem Sleich mami ich bab mich vertchättetichd fpande 
“ ricarfi, Sdo Bec, albeodo.confomaro.della carne che to Överfato troppo ò manco , è al- 
trimenti fallato nel verfare. 


& Gobcineraî entrebiitten/ fcaricari] bolledn pignatta,allongaraeil bro- 
s ’ une ravarfi d' —— „do. 9. tachgieffen. der Graben il verfchüttet more la 

—  buttarfela,gertarfsla d'adoffo,sdos- im das Mein- oder Bierfaß Waſſer 
farfela. machfehütten/buntare &kc.dell'acqua | Wer-fhättung/ £ Spandimentoß£c. 
ich wi m — à vino dA birra perac-} ũM chutten / Rinverlare, Rover- 
sciare &c, it. Trasverlare , Tra- 


i Über-fehörten/ {pr.br.]Sopraver=] werfare,Trasbottare Trabottare, 
gaarıni,) fare, Soprabuttare, it, Empi ie Rein 
da > pire,]& die Weinflafche ve» umſchuͤtten / ro- 
* Colmare &c, 4 im — &c. 
$ etwas mit beiffen Waſſer ze-üder- | den Karch umfhutten/ traboccare, 
fbfitten/buttare,verfare dell'acqua roverfciare la carretta, met.aborti- 


calda &c. sù qualche cofa,it.broar- rè, partorire innanzi tratto, far ab- 
orto, fconciarfi. 


fiberarmi,affran 
mefto impeguo; vò disimpe 
dina razzarmi, sbro 
negotio. 
Ent-fhättet/ Sgravato dc. 
li des né entfdpittet 


ſeyn / .io vorreieflere sgravato &c. 











































di quefti imbrogli. ‚lo, scottarlo con efla. l nciarfi. 

a | einen mit Freude / mit Jubel / mi einen Wein in ein auder Faß unte 

Ent tun. Sgravamento, Sc Gerber en / —— ag fibiittennrasverfare,urabottare,tra» 
si „Disumpegu di gioia, di contento, giubilo,confo- vafare on vino4n un altra botte. 


um · ſchutten / [prim.brev.] Verfare» 
it, Gettare,Burtare d'ogni intor- 
no Bcc. 

| einen Saum re. unten am Fuß mit 


&c. latione. 
Herab · d herunter-khüttep/Verlare, GOTT uͤberſchuttet und mit feinen 
Buttaregiù abbaflo. 8 ——— Dio ci colma e fopra- 


-ò umber- ſchuͤtten / Butta- 
Deum ber - ſch Uber-ihhättet / Sopraverfato &xc. it. 








frischen Erdreich/y Duug 10. ume 


re, Spargere in girodattorno. 
V Umſch uͤtten. Colmato » Colmo » Soprafarto fapurten/ fpargere, gettare del ter- 
Hin ſchuͤtten / Burtare &c.lã. &c. reno ò letame fresco intorno al piè 
$ mit Freuden / mit bimmlifchen Troft d'un’ albero. 


$ civas irgendswo hinſchuͤtten / burca- 


re &c.qualche cofa tà per terra. und Gnaden überfihütter / colmo Voll ſcuͤtten/ Verlare,Buttare pieno 


&c. ripieuo di gioia,diceleftecon-$ > colmo» Colmare, Empire &c. 


ich weiß micht/vo ich den Wiſt / Unrat 
ze hinſchuͤtten fol u * so, da v <a e — — 32 
ve buttare, gettare quefte fporchez-| Ver· ſchutten ndere,Spargere 4 ' x . 
ze,mondezze Verlare,Butrare bec. en $ cin DIE vollſchuͤtten / empire un 


tamentest Colmare, Empire E, ein Glas efrichen vonirhärten/ em- 

terreno,Terrapienare, Y.Sdy ire un bicchiere rafo-pieno. 

ten No Vr : einen Megen gedäuft vollſchuͤtten / 

$ ihr verſchuͤttet mehr als ihr trincket colmare uno j 
Ur * fpandete, fpargete piùche Vor-färhtten/Buttare,Gettare in« 
mon bsvere. P nanzi davanti, i Dar'a mangia- 

den Brey / das Kraut verfhütten/) real beltiame, 7 


c. 

feinen Wein ge · nut hiuſchuͤtten / bue 
tare, gettare folamente il fuo vin 
‚Bec.ciot diffiparlo,darlo € bere a gl' 


mbbriaconi 
Buttato &c. 13, 


sea « t ihr das Waſſer bingefchüt: 
tet? doveò per dove havete bur- 


‘ n —— fpandere, buttare [inauveduramen- - Pr 
KHinab-khütten / hinunter · ſchůtten / te] per cerra,il —XX —e Dem Bich 10. vorfebütten / —— 
Verlare,Buttare giù. * met. cader improvifamente in dis- oraggio agli animali; dar da man- 
Hinan · ſchͤtten / Buttare, Gettare gratia. gare alle beftie buttandolo nella 
. bie Gun verſchuͤtten / ſpandere &c. ROGUR. ® 
il favore £cc. idem, Weg-d binweg-jchftten/Buttare 


contro. 
È) di zit fir fio verfebbitten / fpandere è fallarei  &c,via,Gettare. 
eni / buttare dell’ acqua contro le = — *34 are che fi devefa-:$ das garftigeMaffer/ bas Kehricht re. 
mura come infocate dell'incendio] „ten Dr; Sguͤtten. mweg-obunmmegichlisten/burtare[ via] 
yicino per rinfrescarle. einen ———— GrabertveineGrube| —l'acqua fporca,gettare leinonderze 
OSinaus ſchůtten / Burtare, Gettare de — st Del hüt-] —(fcopaccie.) 

fuori. — Sped” pete ht il Zu-foblten/ Aggiungere Lene ò 
pden Harnresumgenferbinanstchät-Älper-fhüttet / ver-fltt/ Spatdu-| burttanas. v.Yhacbiehusten, 
ec (Ssss) noch 
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$ nodi Mir 16. sufdbitten/ aegiun Er-fättert / Tremaro &é. Scoflo Gevi 


gerri dell’ acqua. 

der Milch / der Brühe ze, Waſſer jus 
ſchuͤtten / buttare,aggiongere acqua 
allatte,al brodo &c. 

Zu-kbütter / Turare , Otturare, 
Chiudere buttando ò palando. 
V.Verfbitten. 

& eine Grube mit Erdreich 10. zuſchuͤt · 

ten/ turare &c.una buca.riempen- 
‚ dola diterreno. = 
die Laufaräben nach der Belagerung 
wieder zufchütten/ tarare,colmare, 
terra-pienare gli approcci, le erin- 
ciere pae). dopo l'affedio. 

Zuſammen · ſchuͤtten / Verſare, But · 
tare» Gettare inſieme; Guarza- 
bugliare, Mescugliare.Imbrogli= 
are ogm forte di licori &c. 

$ aller ley Brühe zuſammenſchuͤtten für 

bie Schweitre / Hunde 10. guazza- 
bugliare &c. ogni forte di ) 
brodo, farne un guazzabuglio, mes- 
cuglio,un beverone per i porci,cani. 

Zufammen-gekhüttet / Veriato, But- 
to infieme &c. 

9 zufammengefchüttete Brühe te. bro- 

aglia, brodume, bro x 
sufanmengefchüctete Brühe ve effen 
müffen/dover mangiare ogni guaz- 
zabuglio, mescuglio,beverone. 


Schürtern/Verb.neutr.imperf. 

dal Verbo jchütten/ e dicefi degli 

‘ edifici, e fimili pondi graviffimi, 

I. branler ] Crollare,Scoterfi, 

remare come ne’ terremoti. 
VBeben. Zittern. 


& esfchüttert alles; ognicofa trema, fi 
ftuote, crolla, crolo 


Ge-(mittert/ Crollaro, Tremato » 
Scafto. , 
BSchätterer) m, Crollo,Temito. 
der legte Schütterer/ l'ultimo crollo. 
tterung/f Crollamento, Tre- 
mamento, V.Schuͤttelen. 


Verb, Compofit. 


Er ſchuͤttern / it. ſich erkbüttern/tda|Schäg da fi 
un pò: d' emfafe al fuo femplice ] Shizen-gelag/Eqigen-efenin.} Kb 




















$ crift ein guter Schuͤtz / egli è un buon 


Schuͤtz 






Se ·ſchutze / quaũ dag 
er glitter ET tit A 74 è da lan 
° g/l. Tremore, Tremi-| cio, it. Artigliaria, Artiglieria 

to, Scotimeglito, Scoſſa. Cannone, /.SeugStàdkzce 
N areufame : hütterungen / keofie,; grob Goa ly artiglieria li da 
Sbuͤtz. —— 
Schuͤtz / Schoͤtze / m. Schutzen /¶ das Gerhäge aufführen, ‘condurre? 


è artiglieria sù i r e : 
plur. [corrupt.da ſchieſſen olimf_ È ——— 
⏑ ttt 
ter / Echutter / Schůt / Schuͤtz / Ar· das Geſchuͤtz Ihren / lesbreunen / ca⸗ 
ciere, Tiratore d’arme da tirare ricare, (parare l’ artiglieria ò il can» 

none. ‘ => è 
det Go 


ingenere, V. Schieflen. _ ata 
dreyma Lofung 
(Since) fotto un triplice scarico, 


dell'artiglieria. ©" _ 
daf Serbi ner 16, inchiodare 
7x2 Say «. 7, Scolutelm/ ik 
ciu gewifler Schuͤtz / un arciere ficu-) Schukeln. O a sn 


ro. 
Armbruf-fchüg/Eiben-Fhüg/Stabl- i ; 
Fe hate year hg x Scügen/ Difendere, Proteg- 
Bogen-fchüg/ arciere. gere,Confervare, Salva-guardia- 
Caboto ore — bom- — Schermire, 7. Do 
ardiere, Ichioppettiere. ſchuͤtzen. Schirmen. " 
Linten-fchäg/ fuciliere. : e È vare 
Dateci / archibugiere da pota| Ken khüen, difendere Prese? 


© da crocco 
i A gr i . fervarlo,mantenerlo,foftentario,fo- 
Himmel· ſchůtz / das Geſtirn oder Zei ftenere &c. li fuoi intereui. Ved. 


chen Des Schuͤtzens / Sagittario, fe- fu 
gno celefte del perio Bertbepbigen, Handhabeu. Hegen 
la 


die Soune läuft im Schünenv ifole| pag Vaterland 10-(ebligen/ difende 
ia & 


— traverfa al Sagittario. i atcia &ce. 
27 Tre diguardia.| ſch wider Unrecht Febfigen, difenderti 


ee î . &c. contro le ingiurte e torti.  o; 
— — dell' amore „| jemand bey feinen Nechten/Verredi 


der bimbe ce big n cieco | te Küken, provengono 


Meifter-/ it.Kunft-fchüte/ arciere, cinta für ben Siege de. tchͤden / 
archibugiere, arbaleftiere da mae- fendere, coprire, falvare uno dalia 
ftro, it. cavaliere del archibugio è d' ” . 


pioggia,metter’ uno à co delia 
Milb-fbii/ cacciatore, guarda-be- — LE del 
fchi ð aiutante. 


C. 

i rep | fhägen vor fen/coprir- 
—— —— „abecedario, ar- 48 IV Genre 
gerad iu gibt gute Gchügeny dritto Schuͤtʒen / Guardare, Cuftodire, 

dritto, fegnala gli arcieri. Efler guardiano &c. V.Suͤten. 
enzo. 9. Schügen.is einen Ader/ Weingarten Hau re 
en / guardare, coftodire um 


tiratore, arciere. 
frac ward cin —— — 


divenne buon uratore d' arco. 


Tremare, Crollare &c, Scoterfi,] Collatione, Allegria, Gozzovi=| , ampp, una vigna, ana cafa &e. 
Risceterfi. lia degliarchibugieri „| das Wafler fihligen / chiadere, rin» 
$ nem Ohlefen Arien E onougieri darbale nn Fin 


‚re Gcc.da gli fpari del cannone, 
bie Erde erfchütterte è erfchuttert 
ch/ laterra tremava,fi fcnoteva. 
erfthilttern è 8 erfiblittera für 
Furcht oder Schrecken / footerfi, 
riscoterfi , it. raccapricciarfi di fpa- 
vento. 


der Mann erſchrack und erfehütterte, 


— fi fpaveotò efirifcof. È 


Ruth. 3,8, 






Schuͤtzenmeiſter / m. Maeftro, 


bugio ð d'arbaleftra, 


en-bof / Schägen-graben / Ge ſchaͤtet x. Difelo , Protetto, 
S gen-rain/Schügen-plan/m. 6 —— &c. 
Sohlken-bauf/n,Piazza, Luopo,|* MY Finen Rechten yerhüget werden 
Piano dovefi tira albianco, 9, to ne ſuoi dea” &c. ne 
Schief- Yn-ge- Füge Non difelo dec. Sen» 
za difela, 
Prevofto de’cavallieri dell’archi-|S@tlg c. #. infra Schutz x. 


Schügbar/ Adi. Difenfibile, Atto è 
in 


Sai + Schuß Schutz 691 
omb a vt il lo: Au » bt 8-fdi i 7 ” ” 

n egio &c, di qualchedune. , —— pre io de 
cbtineunterden cup haben anf _Ielegei dc. —X 
Jemeli / haver fpalla forte, pode- Ceeten khus/ afilo,refugio,prefidio, 













ofo o (appoggio) haver'il protegtore dell'anima. 
deftro , il fuo potente] Gtadt-fchug/protettione cittadina, it. 
protettore inuno. V. tiger] _ prefidio ‚ guarnigione di città. 
OSE a tt mein a SEI 
und in allen meine Mid /cuftodia de'‘guardiani 
the! 0 Dio: Tufei — Mir yigg ss 
Protettore,e’| mio Scudo in tutte le Birrmen-Waife- / tutela, ik. 
diftrette! , protettore, di e delle vedouce 
Prince ———— de'pupilli. 
baben / fich keines Schutzes zu under / guardia, protettione 
Cit monroe sale ipso) 60 
r A 
larfi dell’aè appoggiarli all’ Sale [mi per no] Ce. in 
gio &c.di niffime. o en Compoß, prepol.di tto; per 
en Se — 
a, per e ; f 
—— —————— — si jr 
e fi . ni — Chriften-fü uß/ vcela patrociaio de Scug-brett/n.Chıu 20 Chiave da 
— | Crifizzi ftagno ò dell’acqua da mulino. 


4 guardiano Erb- ri | dii e . 
fchug/ protettione hereditaria. [Echuß-brief/ m, Lettera di protet- 
ga Ehren · ſchutz / difefa del fuo honore. —— ———— 


—00——— 
tutelare. 


Glaubens-o Keligions-fchug/ protet- i ULT 
tione, difenfione —* ella fede è Schutz felß / m. Kocca di rifugio. 
della religione. i Schuß ⸗gatter / n. Cataratta, Saracı- 

Gnaden · ſchutz / protettione gratuita. pesca, 


è gratiofa. - 
jemand in den Gmaden-fehuß Got Schug ·aeld/ n. Quota, Tributo che 
tes befehlen/raccommandare qual-, fi paga per la protettione. 
— alla guardia è alla gratia Cchuß-genof 10. Y. Schutzverwand ⸗ 
= ; ter ic 
GoOttes · ſchutz / HAmmels · ſchutz / pro- Schus-götter / Di tutelari. 


: Proteggimento, Culto- 
dia 9, Schiem, 
im.Protettione { it. Protet- 
i ne, Difela, Tutela, 


rocinio,Guardia, Salva-guar- 
| rt; Appopgio,Soltegno, 
> 

us und & 


irm ben jemand für 
alpi vtr 9 





















en / cercare, rettione &tc. di Dio,del ciele, patro- 
ei] arri protertione cinio celefte, P Scug-herr im.Padrone-protetto= 
no. Hand Ihup/ protertione, efficace dl Fesit.Coniervatore,Tutore. 






diu 
is i : 
pa: uno di mano € d'autorità ſua. 


) feinen Schuss und effettiva di mano e con autorità. | ußberr eine / padronè 
Madimie / metterfi,ponerfi, | eiuem andſchutz leiſten / roreggere ® DENN a a ved 













* la protetrione di| _ | rità fü. città. 
Kirchen-fchug/ protertione, immuni-, nie @chunberrn degFriedeng/iSigno- 
a i —— * PD aio sa — — Beh J 
2 rigide 4 Art i ie rüber die Geſunbheit 
o, appoggio, foftegno Kriegs · ſchutz / prefidio militare, Jus- i Signori Ale eh fanità in 
te. daalcnno, fpalla in uno. armato. una republica, 


dus nehmen / auf⸗ 
e preadere, riceve- 
o fotto la ſua pro- 


* pi —— — Schutz krieg / m. Guerra difenfiva, 


Zafter-fchun/ Paerocisto, fufa favore, ufirlitti/ £ Linea difenfionale ò 
delle fceleraggini. difenfiva. Pt 
cib-fbug/ difela, guardia di corpo, &duf-mantel/Mantello di rifugio» 
ajuto e — bravi per fuaf jr, met. Pretefto, Coperto. M 


guardia e dife F 
rechen / promette- Macht · ſchutz / ptrotettione potente,po- Deckmantel. Schein. 


— inc i e la one ad uno, derofa, forzuta. Scuß-recht/ m. Dritto della pro» 
= dar paro! i di difenderlo(protegger- Mardt-fduk/ proterrione de’ confi-| tettone è difela armata, 
I ° ni, it.privilegio di fiere, Edut-rede/fOratione apologetica 
I einen Cd halten / mantenere, fo-1 Menſchen⸗ſchutz / protettione huma-] © in difela. 
ftenere la protettione aduno, ò pa- na, prefidio mortale. Schutz ſchrift / f, Apologia, Apolo» 


Mobt-fchug/ prorertione &c.in calo 


< i bifogno, it. il moderame d' incol- 
ne michen / and pasa — cioè il jus di difenderf : uß-verivandtit / ‚Schuß-genoß/ 
haben vivere, ftare fotto leggitimamente da chi c'attacca in- m.Habitante di città lenz’eler 
>... godere, havese) ia protentione, | giuftamegtee allimprovifo, cittadino. 


(5555) a Schutz· 


692 Schutz 
Bann? Schutz wehr / Armi 
enfive. 









Sori gita fdywach/ la carne è în 
ferma. i * 


Schwach 


le) Fievole, Infermo , Impoten»; 
tc, Stanco , Languente, Sottile. | 


Echug-meis / Adv. Per modo di) Lar, Debilis &c. Bloͤdr · 
— — Brand, Kraftlos. Matt. 
Ver ofit. cin schwacher Menſch / unhuomede-| erte-iftfebr ſchwach / egliè(ftà) mol; 
ERE cen SMR ' bo 0 &c.cafcante,rotto, mal’ — neo Bate EI 
re,Confervare,Dilendere, Tura-f ns una debole 7 uam u — efResrop- 
res Coprire. 7. Schägen.| cine e bett/ gere, baftare è qu 
N NR für jemand’ prote î A sica = ento debole 
⸗ PRESI 2 glinfülti Se. d a infermo,fiacco &c. 
u 



















cuno. 
mich· D HERR ve proteg- 
berhüge — enlareani, dilee. 
Gini „erSiguore *5 —— 
miteinander inciner Flotte fa 
spent Sito reifen Te» da* 
mit man einander befehügen Fon 
nes andare, veleggiare „viaggiare 
4 di it — 
Be t/ De roterto, 
ice Ken » Coperto &c. 
è dieGtadt Fan von der Veftung bee 
uͤtzt werden la città può effer dı- 
——* &c.dala fortezza(cit- 
tadella. — i 
Be-Ichgerm. Protettore, Difendi- 
tore, Difentore, Confervatore. 
& Beſchuͤtzer des Batterlands 10 pr 
—— —— &c. di 
ens· r/ difenditore,di- 
Sua della Fede. 


Lands-befchüker / confervatore del 
paefe, guardiano della provincia. 


Sache-befihliger/ difenditore,folten 
Be fb dbung/ È Protertione Guar 
dia, Difenfione,(Difefa)Confe 
vatione &c. 
Vor ·ſchuͤtzen / Pretendere, Pretel. 
fere, Allegare, Caufare» Cagio 


nare. 
i Umwiffenbeit/ Schwachbeit ve. ver: 
1/ pretendere, all &c. 
folta prendere 3 fase feudo 

della fuaignoranza &c. 

4 die Religion / GOttes Ehre 1c- vor- 
ſchuͤtzen / pretetfere,caufare &c. la 
religione,far i mantello della 
religione, dell'honore di Dio &c. 

Vers het / Pretelo » Prerefluro 
c. 

Dor-fodung/ f. Pretenfione, Pre- 

telto. 

Schwab / m. Bruco fornaio 

(Ipecie d’infetto. ) 
n ii % V. Schwabbeln 


Schwach. 


Schwach /Adj. Debole, Fiacco, 
Imbecilleflmbelle)Eragile, (Fra. 


| cin fchwaches Eapital/capital debole 


ile, inferma. 
das fbwadhe Fraue uwolck /il feffo fra 
ile, il feffo imbelle.  V.B1d, Ge 
das fibivache Alter / l'età cadente,ca- 
duca,rotta. V.Baufaltig. 

der es —— das ſchwa · 
che m ile ftromento , va- 

fo fragile. 
mir einer ſchwachen Stinme / con 
una voce debole,fiacca, fievole, fot- 

» Fotta. 


khwaches Hirn / cervello debole, in- 
Rhmaches Geficht/ vista debole, c 
le 


An 
ein schwacher Leib’ corpo debole. 
Reader Magen / — debole, 
svolto. 
——— Kraͤften / forze deboli. 
ſchwacher Pulf / polfo debole, fi 
c 


acco. 

cin ſchwaches Gedächtnis baben/ ha- 
ver la memoria debole, fiacca, infer- 
ma,labile, caduca. V.Kurtz. 

ſchwache Beine / trifte gambe cioè 
— en: eg 

auf ſchwachen Beinen ( fie 
de haver'i piedi a u fe 


* 


— ie ene a 

le ion / Der Stat t au 
Ganci Füßen, la dA lo 
ftato hà i piedi deboli,vacıllantidzc 
ella vacilla, tituba, ftà titubante, va- 

pre. 

ſchwache Vernunft / ingegno, ragio- 
ne debole. 


eis ſchwacher Grund / cin ſchwaches 
uudament / fondo, fo ent 








bole. 
e Beweißthümer 
pati pri ar 
boli, imbecilli. 
ſchwache Hi 


mo: foccorfo. 


ſchwacher Glaube / fede debole, cor- 


modica. 
die Schwachen im Glauben aufine 
men / accogliere i deboliò infer- 
mi nella fede. 


ſchwache 
enti de- 


cioè piccolo. 


ſchwacher Ort/ un luogo debole cioè 
mal fortificato. 


en 
— r. 





it —* 
DI | Pa della 


mare Bee. 


zn fineggnt 


die ſchwaͤchen è 
A Bam 
— m 
Das viele und — Leſen 5* 
bilita, snerva la vifta. 


„age ctemeuor o an le 


ar ac ag scher * ci 
dal far 


einem die faggi fehmnächen 4 Vegare, 


aduno. 

smagräre en 

Einen Ri mwachen/ 
cio Eee ar- 


die == Bermögen/das Capi: 
tal to. en / fcemare gli ha- 
veri, sminuire il capitale. Ved.Ere 


Ur 
eines Anſchen —— Vau- 
rorità di un 


eines Mar, Gewalt pri 11/ fce- 
— la poffanza, il potere 


cine e Gerd * langer Belägerung 
fchwächen/ sforzare , addebolire, 
i —— una città dilun- 


feine 3 pe s febrvichen” sforzare, de- 
bilirare,addebolire la compleflione; 


snervarfi. 
eines Mannheit ſchwaͤchen / snervare 
cioè emollire,effeminare, frangere | 
animo virile d'uno;renderlo etfemi- 
n fratto, molle,tenero delicato. 
erweiben. 


> des Bedi chtnie / des 






SamÄen/Seuprase.Comaniiere 
an it. Corrompere, Vitiare 


bmachbeit/ infermitä,ma-|} ec Ahssfien ſchwaͤchen / ftuprare, 

corrompere , vitiare una donzella, 
(aiella vergine) sverg sverginaria , sfio- 
rarla, deflorarla, temeratla, fpuicel-| 
larla, dishoneftarl 


a ‚lewarle l'hono-|@l 

e. 
ine Helden, serie, mitGes 
* fehmwächen/ sferzare, violare, 


e una d è maritata, 















$ einen ſchwaͤchen / debilitare &c. * 
cea. “Vus 


dic Kunelhmächen / ammortire laf 


dep 693 
—— 54 ee à viva 


Sce={Se- —— Debilitato» eu 


to, Indebolito, Inervato &c, _ 
die geſchwaͤchte è Nd 
tutr/ la navora in ita, infiacchi» 
ra &c. . 
TE ee 
— fcemato l’hamido radi- 
die Caffa ve» iſt geſchwaͤcht / la caffa 
das Regi il reg- 
Rainer sog Alea 


— dr / pere 


amidi D Debian Siero 


tore & 
$ Sungfrau —— — 


donzelle e 


Edvddung!f. Debilitamento, ite 


—— Stupro » Violatio- 
5 Junsfer- ðWeiber⸗Schwaͤchung / ſtu⸗ 


pena donzelle è mari- 


Schwächung der Mittel/ fcemamen- 
to de'beni 


ö Ki 
Chen ‚Schwächung I — 


Verb. Compof: 


Ab · ſchwaͤchen / Addebolire,Fiac- 
care, Stancare, Snervare &c. à 
forza di flentì e fariche grandi, 
V.Ybmatten, Ab-ò ausmärs 
dein 20. 


bſchw 
JJ 
del, * —— ae per coito 


b-ge-fdidebt / Addebolito &c, 
** &c. 


Schwad. 


Schwade / Schwaden 10. [da 
(Ssss) 3 
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non sò che origin.) Seriga, Stria fer cognato lontano di uno; effer- [$ fich befchtwägern mit jemand / appa - 

di fieno mietuto sù un prato,» fiun pò parente , roccargli così dal —reatarfi con uno,entrar’in dina, 

$ einen Schwaben abmiben/ mietere, cine groffe Menge Schwaͤger haben, —— —— —— 
fegare una ſtria di fieno, havere, pole dere una frotta di co-| tarficon uno. 


gnati, “una groffa cognateria (pa- 


Schwaden / Sawwaden / n. Be-fäprnägert/ver-kehtägert/ Appa- 


Vapore,Elalatione, Lar. Vapor. —— une! Raver lama rentato &c. 
V.2rodem Dampf.Dunfî. | viel Echmägervielßnchelpsiefe/£ha.S mand befthnsägertömit jemand ver 
4 es gebetcini Schwaben anf/ Gi leva un] "Smart viel Emebelmpiett a: PIAZZE n) eier apparentaro 
vapore. i molti foldati, de COS 9A, F 
marmer/beiffer Schwaden/elalatione| Huren · Echwager / Tauſend⸗ Schwa · ¶ er ütmit ibn beſchwaͤgert d mit ihm 
Calda, tocoſa. ger / cognato per via di puttane,co- verfchwägert/ ep" È apparrentate 
Schwademen / aus - è heraud- gnato di cento generationi, con etfo fui; gli è parente. 


Un-be-fchtwägert/Non parente, 


b, > 
ſchwademen / Verb, Vaporare Be ſchwaͤgerung / Ver · ſchwaͤgerung / 


Schwoͤgerin / ſ. Cognata, Parente. 


Svaporare, Elalare, Spirare. Schwägerichaft/t. Cognatione, 
Schwoader / it. Geſchwader // Affoità, Parentela, Fratellanza. LAP parentamentò,Parcntcla, 

hoggi Schwadron / . ſaa E divas]. Perwandfhaft. = Schwäh. vis 

de/tria] Squadra, Squadrone,|$ Schwägerfchaft machen mit jemand/ Schwaͤher / contr. Schwär/ 


’ 1 ’ , 
gringere parentele con uno » impa] M- [corrott.dal lat.Socer] Suo« 
jemand m Scade — Sdimiber-ò Sdipicgervatterzià 
emand mit Schwaͤgerſchaft zugeiban mäher ege idem. 
' ſeyn / TO 2* il pit mein Hr, Schwaͤher / il fignor mie 


it, Schiera, Gall, escadre » esca- 
dron, Lat, Turmä, Caterva. 
V, Tropp, Schar, 

$ ein Befchwader Fufivold/ una squa- 


dra di fanti è di fanteri li di affimità. fuocero. “ca 
cin Gefchmader Reiter 10. una squa: nabe Schwägerfchaft/ ftrerta paren-| Gegen-Schmwäber/ con-fnocero. 
rone di cavalleria, HP) — St —— padraſtro del mari» 
i î .| me (4 waͤgerſcha arene to ò della moglie, 
a er aa 5 —— — Dber-Schwäher/ padre del fuocero; 


pro-fuocero, 


Schwieger/[fem.del malc. Schwaͤ / 
ber ] Suocera, it. Suocera u 
Compol, collavoce Vater.) 

$ Echwieger-mnser / Schwiegerin/ 

em. j 

Begen-Gchwieger / con-fuogera. © 

eil madre della faoge- 

ra; pro-fuocera, , 

Stich-Schn ieger/ madraftra del ma- 
rito ò della moglie, —. 

— — 

ret ar 
freund, l’afferto delle 3 
e loro nvore è coſa rara. 


Schwieger · vatter Ko 7, 


ein Geſchwader abtbeilettsquadrona-] die Schwaͤger ſchaft auffeit ſetzen / met 
i ter la parentela da parte ; metter” il 


S — fo parente è cognato da banda, 
ꝓßdern / ſwwaͤden / ſhwe⸗die Schwaͤgerſchaft iſt aus la paren- 
dernldal fuono forse] Guazzare, tela è finita,ir.non fi guarda piu è pa- 
Sguazzare, it.Strepitare &e. it-| _ renteta. 
met. Gozzovigliare, Stravizza-| i ge groffen Schwaͤgerſchaft ſeyn / 
re, Bevacchiare, Sbevazzare. a) ES palermo. Vieri 
5 der Mein ſchwadert im Slaf/ il bic- Bien] | Cic A guei 10 0 Catmog 
chiere puazza, sguazza per Die. * SE infedeli. } ; 
re. V.&cwappelen, Schlottern,| Schwägerlich/ Adj. Conveniente 
Nast und Tag febwgdern o ſchwe · &c adaffine. 
rn/gozzovigliare,sguazzare gior- mi erliche freund t/amicitia, 
i Cda te $ — nd di —* a ò affinità: 
i * Un · ſchwaͤgerlich Non decente; In- 
Schwag. decente &c. à cognato, 


e $ eimunfchwägerliches Stiid/untratto| ber Us 
ei] non dacogaato anzi da furbo e Scwalb: 
dal latine focer &c, così anco Schwaͤgerlich / Adv, Conveniente Schwalbe / K Sebwalben / 


plur. [forse da ſchweben / in kam, 
svveven e svviven,Motitärfi 
aria, giache fi polano di rado] 
Arondine, Rondine, it. Rondi» 
nella &c. Lat. Hirundo. 

$ eine Schwalbe macht Feinen Fribe 
lind / una rondine non fà prima- 
vera, 


imigern wie eine Schwalbe / garri 


Schwager] Cognato , Fratello 
cognato, it.Parente.Lat. Afhnis, 

V, Verwandt, Freund, 
$ er iſt mein Schwager / fie ſeynd 
hwaͤger miteinander / egli è mio 
(miè)cognato ; fono cognati, pa- 

‚ renti e fratelli frà di loro. 

eines Schwager werden / apparentar- 
fi, congiungerfi, affratellarfi, anno- 


mente à cognato,Da cognato, 
$ einen fchwägerlich ò freundſchwaͤger⸗ 
lich Lieben/grüffen/dienen ve. ama- 
ce, falutare » fervir* Scc.uno da vero 
cognato o parente, 
Schwägern/ Verb, poc, ufit.] Pa- 
rentare &c. 
$ *es ſchwaͤgert fich unter ihnen / efli fi 
parentano, fi € 0 cognato |' 


darfi dicognatione ò parentela, *in- uno l'altro, fi danno del cognato. come la rondine ò far'il verfo della 
, Sognatarfi con uno. b rondine. 
sin naherigenauer Schwager/ un co- Verb. Compof: Hauß · ſchwalbe / rondinella domefi- 


gnato ftretro ; ftretto parente. = 
Herr Schwager! fignor cognato! Be⸗ ſchwaͤgern / ver · ſchwaͤgern / A > = 
Finca weikläuftiger Schwager ſeyn / parentare &c. - - - pi Rein: 2 Riel ſchwalbe/ rondone® 
| Sqwal · 


Schwam 
Schwalben · dreck / Schwalben-mift/ 


m. Sterco, Cacarellı di rondini. 
Schwalben· d Schwalb · fiſch / m. Pe- 
sce-rondine , Rondıne dimare, 
Schwalben·kraut / ( Scheltraut / 
Schelmurg) Chelidonia (herba) 
Herba d’oro, . 
Schwalben · neſt / n. Nido di rondi- 


ni. 
walben · ſchwantz / Schwalben· 
/m. [rerm.di falegname ſot · 
tile | Coda di rondine, Tringlia, 
{maniera d’intagli per commet- 
teredue ravole in angolo. Gall, 
tringle. . : 
@cdivalben-ficin/m, Pietra chelido- 


nia. 
Schwaͤlblein / n. Rondinella, A- 

rondinella, Rondinina. 
Echwall x. Y.Wallen 3 


Schwan. 


amm/ım. Schwaͤmme / 

plur. [forse da ſchwimmen / nuo- 

tare) Spongia, Spugna, Spogna, 

it. Fongo (Fungo.) Lat. Spon- 
gia, it. Fungus. 

$ einer nahm einen Schwamm / 


füllete ibu mit Effig/ uno prefe 
fpugna e la empi d'aceto. Matt 


27. 45». . 
aufgehen wie cin Schwamm / levarfi, 
hevitarfi come unasfpugna. 


" Bad-d Bade-fchwamm/ fpongia &c. |} Hollmmder- è Holler-fbmwAmmlein/ 


da bagno. , 
Baum-o Eichen ſchwamm / fongo d 
albero ò di quercia. 
Vrat-d Milch· ſchwamm / fongo lat- 


taiuolo. 


Dinten ſchwamm / fpugna nell’ in- 


chioſtro. 


Erd ſchwamm / Wald · ſchwamm / fon · 


o terreftre è di bosco. 


Schwaͤmme fuchen/ in die Schwaͤm · 


me gchen/ andar'à cercar'à raccor- 
re de'fonghi. 


ifch- Glieb- ſchwamm / 
Gleifd —* un huo- 


tumor fpongiofo 
mo è altro animale. 


Gifi ſchwamm / fongo velenofo d ve- 


lenato. 


ee ne 


ide ſchwamm / fongo di campagMa 


ò di landa. 


Koch - ſchwanmm / eßbarer Speiß · 


ſchwamm / fango mangiabile. 
Lerchen-ò Tanuen · ſchwamm / fonge 


di larice è agarico. 


Meer-fchwamm/ fpugna di mate, è |$ 
— i 


marina. 
Mor-ò Morchen · ſchwamm / fongo- 
morello, fongo fponginolo. 


Mudsu-ò FliegenTchmwamm/ fongo 


fongo manino. Schmwammigteit/fSpongiofita,Fon- S 


Schwan . Schwan 695 
moscarunlo,mazza-mofche ò da far; 


morire | Schwan. 
e mofche, 
Pfeffer · © Pfiffer - ſchwamm / fongo Sdivan/ m. Schwanen/ Ci 


peverato ò giallo; bolero: gno. Lat, Cignus,Olor. 


Di- fi {Tetto , roffi- ; : 
x — Ono FOMEMO TOT weis wie cin Schwan / bianco, candi- 


do, come un cigno. 
u fi d ò ) 6 3 
— ——— ongo di prato O! das int feltener dann ein ſchwartzer 


Zunder · ſchwannn / Sitg-(chwanmı/ wan / quefto è più raro ch'ua 


trago,fongo fecco e duro ci quercia! cigno nero. 


&c. il quale preparato ferve per Schwanen-feder/ f, 














Schwanem · kiel / 


efca da bãtter fuoco. V.Zunder, n. Penna, it. c > 4 

*Schwammen-dreuder/m.Spre| di dale: — OR AI PERA, 

mi-fpugna [voc, d’ingiuria»e di· Schiwanen-futter/n. Fodero, Pellic- 
nota Paggetto di dama grande) cıa del petto d'un cigno. 

a cui, quando in qualche radu, Schwanen · geſang / Schwanen · lied / 

nanza, dove non può ritirarſi |] n,Canto di cigno, cioè Emortua- 


urinala preme,eplial dileicen-| li ð ultimiverf , Eltreme parole 
no,appiattatofi deitramente fot] piene di fede, fperanza € carità 
to la tavola, caccia frà le gambe) d’un’agonizante dmonbondo. 
una fpugna grofla, bagnata un|E@ivaner-halé/ a. Coilo di cigno, 
poco; e gliela leva (ricava) poily Schwanenhals an einer Kutfebe / 
e la porta fuori con altrettanta collo di cigno ; ferro-arcato concui 
circonlpettione,dove fpremuta=| _ fi volta la carrozza. 
ta la tiene pronto fotto i pannij *in Pferd/ das cinici Schwaneuhals 
per qualche nuovo bilogno.) bets cava hà un collo da ci- 


i guo cioè piegato ò arcato. 
Schwammen-fein/m, Pomice (Pu- — 
mice) it.Spongite è Pietra-Ipon- E@manen-tei8/ Bianco » Candido 


A come un cigno. 
gia»cioè Pietra che fi truova tal.|; fehnsaneum eier — 
und — — iuol imo come quello d'un cigno, 
waͤmmlein / n. Spongiuolo » : 
Spugnuolo,Spungetta,Spugnet- Schwanck /ſchwank / Adj. [ da 


wingen] Gracile, Pieghero- 

le,Flefibile,Fleffile, Sot N Ce Ve 
Rabn 30 : 

$ eine ſchwancke Weide / ſchwanckes 

Rohr / falice pieghevole,canna Bef- 

‚fibile,pieghevole ad ogni vento. 
ein fhmwandes Pferd/ un cavallo Gt · 
vile fi, mà leggiero alla mano ed ub-- 


ta;it.Fonghetto,Fonghino, Fon- 
garuolo,Fongarello. 


funghetto di fambuco. 

Liecht-fhwammicin/ fonghetto,fon- 
ghino © rofola che viene al ftoppi- 
no della lucerna è candela. 


Schwammig / ſchwaͤmmig / Adj. 
Spungiole, Spugnolo;it.Fongo- 
gofo,Fungofo,Porofo, rASd 


Kr 
Jſchwammig Brod ie» pane &c. fpon- 

giofo, fungofo, porofo. 

Gbivamimig lc) carne [pongiofa, 
fungofa x 

ſchw unta werden / infpongiarfi,in- 
fongarfi, diventar fpugnofo, fungo- 
fo, poro fo. 


nre. 
ein fibmander Leib/ corpo fortile, 
ge ‚agile &c. mà pieghevole 


c 
ſchwanck machen/ pieghevolare,ren- 
der flefübile è piegante. 
ſchwanck werden / impieghevolire, 
diventar piegante, 


(Schwand #.I.Schwandenx. 
Echmanden u: . Schwencken X 


chwanen / ſowanden [Verb. 
imperſon.corrott.da ahnen’ api 
gofità, Porofità. Den ò anden/che dinotano lo Itel- 
Schwaͤmmen / it. ſich ſchwaͤmmen / fo. Y. ibid. ) Prefentire, Dubi= 
tt, il Compof, auſſa waͤmmen / tare, come per qualche inlpire 
Spongiarfi» Infpu naffi» Infune fuperiore, 
garfi, Imporofire &c. $ es 


das Brod ſchwaͤmmet fich / il pane ſi 
fermenta, filievita, fi fà, alza come 


una 


fpugna. . 
Se-fomamınet/ Infpongiato dic, 


man-ò fchwandete mir / mene 

biravo,lo fentivo,prefentivo,melo 
diceva il cuore , melo dettava la 
mente! ne havevo qualche prefeg- 
timento. 


sa; 


696 Schwang 


Geſchwanet / ge-fbtvandet/ Preien-| 


. tito &c. 
9 es. hat mir geſchwanet d geſchwandet / 
il cuore mene hà detto qualche cofa. 
—— Schwandung / ſ Pre- 
entimento &c. 
Schwang x. Y.Shwingen XK 


Seren 
Schwanger! Adi. { credo che 
fibwang/ come lo dimoltrano 
alcuni Nomi proprii de’ luoghi 
vicini  Norinaberga &c. antica. 
mente habbia dinotato Gonfio, 
.. Enfiato {Pieno di acque] Gon- 
fia,cio&Gravida,Gro 
© vidus. 
$ fchwauger merden/ concepire, it.di- 
ventare gravida ò groffa,ingravida- 
re, agrari apra — 
gnart, 


Heva ward ſchwanger / und gebar 
Gain/ Heua concepette ò concepi 


e partorì Cain. 
fibe du wirſt ſchwauger werden terec- 
co che concepirai. Luc.1,31, 


, fiber eine zungfrau wird ſchwanger / 
ecco che laDonzella-vergine conce- 
, pirà. Ifai. 17,14 
eitie fprvanger machen/ far’, render' 
una gravida, ingravidarla. Ved. 
Schwaͤngern. 
anfangen ſchwauger ju werden co- 
minciar'ad eſſer gravida, A fentirfi 
groffa. V.Rind.Anfangen, 


Schwank Schwants 


den Erbboben / iltiepido folè 


opo un bagnamento moderato 


Schwang 


vonjentand wanger ſeyn / eſer gra- 


vida (gro "alcuno. 






















von Hurerey ſchwanger fegn / efler ioggia perfeconda ed i 
fa È —— en a terra. 

auf etwa ern fepu mie cine ; : 
fchwaugere Frau / auf etwas Ent —— / Disgravidare 
fchwarger fenti/ haver’ una voglia Sgravi. are,Spregnare,Sperdere, 
arrabbiata, un’appetito ftrano, folle Sconciare. V.KRind. 
edappaffionato di qualche cofa cogl} eine entſchwaͤngern / sgravidare Bcc. 


una, it.farla disgravidare,farla fper- 
dere, abortire, procurargli l' abor- 
to 


fi entſchwaͤngern / disgravidarfi, 


me donna gravida; effei come gra- 
do-a di voglia d'una cofa, 

hoch · ſchwanger / grob · ſchwanger / 
gravida al termine, 8 à parto- 


sire,gravida pregnante, —— —— Ben fper- 
Schwänger-fhaft/ f Gravidanza ere,abortire, procurarfi l'aborto. 
Gravidezza » Pregnezza, Impre- —— Disgravidaro,Sgra 
gnaggine. . \Ent- . è P 
‚Lat,Gra- t· ſchwaͤngerung / f, Disgravida- 
— da — — — mento, Disgravidanza, Sconcia- 
nette Schwängerfchaft/ ringravidan- ber hd nn ; 
ta. È er ngeru/Superferare è Far 
Schwaͤngern / [Verb.a&t.) Gravida-|  fuperfetare, Rimpregnare eflen- 


re, ren —— do già pregna, 
groflare, Fare, Rendere gravida. uber. erfetata &c. 
$ eine [Weibsperfon] ſchwaͤngern / in- Trader vl f, — 


gravidare &c. una, : 
zone, 


wieder ſchwaͤngern / ringravidare. 
Scywängern/ [Verb, neut, märaro Schwand ic Schwanken x. 


— nella frafe ſeguen · Schwank. 

te 

[ms lla co· Ichw 

mark l capi pe ripida ° Epp gie 


Schwaͤngerend / Ingrayidante, Im- 
pregnante, it,Ingravidativo,Im- 
presnativo, 


—— —— erg Piacevo- 
ezza,Bufloneria,Sali.#, Hoffen. 
Schers. Schimpf. 


perbindern das Schwanger werden/]$ ſchwaͤngerende Kraft des Samens / |} cin artiger&chmank/una bella facetia 





impedire Ja concettione, : la virtù impregnativa del feme. burla &c.uno fcherzo fpiritofo,fot- 
wieder ehmanger erden? ringravi|Ge-febivdingert/ Gravidata, Ingravi- eleingegnoß,ben pentito mono 
was ſchwanger werben fan / ingra- ta, impregnata. 5 Vette, EN 
vidabile, impregnevole, 5 er batflegerchtängert/fie ik von ibm] Qsyipaufe norbringe/lußige@schmäit 


mann ich ſhwanger würde / wie wür« 
de es gehen 3 5’ co ingravidafli co- 
me andarebbe ella ? (il fatto?) Bocc. 


fchwanger ſeyn / ſchwauger geben/ 
effer',andar gravida, 
ficift ſchwanget / ella è gravida, grof- 


mit einem Kindymit einem Buͤbleiu / 
Magbdleim ve» ſchwanger geben/ è 
Kamangee ſeyn / effere,ftar gravida 
"una creatura,d'un mafchio, d'una 
fie px” ‘ * 
it von given/ drey 10. onat 
ſchwanger / ella è gravida di due,di 
re „meil, L 
mit Unglid / einem Schelmenſtuͤck 
fchwanger gehen / andar gravido 
di qualche ribalderia, cioè meditar- 
la,difegnarla , machinarla, rifolver- 
la,it. haverla difegnato &xc. machi- 
mar ui: 3 — 
eine ſchwangere Frau ein ſchwauger 
weh! — gravida, femina gra- 
vida. 










geſchwaͤngert worden, egli l'hà in- 
ua nc è ftata calvin ravi- 
ta, ella ne refto gravida,grofla. 
mas gefchwängert werden Fan / in- 
grayidabile, impregnevole. 


Feerzeblen ve. produrre, racconta- 
re delle facetie barzellette, piacevo- 
lezze &c. 
et bat allejeit Schwänfe im Maul/ 
egli hà fempre fali &c.in bocca, 


Un-ge fhrmängent/ Senza eflere in- · Echwankiſch / Adj. Facetiolo,Scher- 
ravidata. Sche 
Sdmingere / m, Ingravidatore, pra — 
mpregnatore, i 
$ Mägde-Schwängerer, ingravidatore } si E uber tr 
i fantefche ; ingravida-maffare,in- fone &c. un harlecchino , uno fca- 
grofla-fanti, met. gran iere. ramuccia, - a È 
Schwängerung/f. ingravidamento, ’ — 
Impregnamento, Schwantʒ. 
Verb, Compoſ. Schwang/Shwänse/tforse 
a ſchweben / ſchweiſſen / ſhwieren 7 


Durch · ſchwaͤngern / Verb. poet.) 
Gravidare cioè Fecondare da 
per tutto. 

$ die warme Sonne durchſchwaͤngert 

nach einem feuchten gelinden Re 


Coda, Schweif. Stertʒ. 
sima Schwantz haben / haver co- 


den Schwantz febütteln/ squaffare, 
fcotere,menare la coda. . 
einem 


Schwantz 


einem Thier den Schwans abhauen / 
mozzare,troncare, it. tarpare la co- 
lee da ad un’animale. 
wen der Schwang abgehauen/ codi- 
mozzo. 
was einen Schwantz hat / codato, co- 


0. 
ein groffer &chwant / codone, coda- 
rone. 


ein heßlicher Schwantz codaccio , 
codazzo. 
















der Eſel erkennt micht / vie muß ihm 
der Schwang ift / bis er drum» 
"Fommen/Pafinonon conosce è che 
li ſerve la coda fe non quando non 
hà più; hifp. el bienno es cono- 
cido que despues de perdi 
einem Ding cimeu Schwang amma» 
chen/ far coda à ul che cofa,coda- 
ige, — V. i 
m. re en zuſam⸗ 
menbiuben/ incodare g animali. 
m aude hundert Füchfen die 
6 gufamment / Samfore 
fincodò ceato volpi. Jud.5.4 
er weiß / wo derTeufel ſeinen Schwan 
hat / er it ein Schalck / egli sà dove 
îl diavolo tiene la coda. 
auf den Schwan ſchlagen / percorer 
fulla coda. 
* cin par Ducaten auf den Schwan 
f ein/percoter'un paio d'onga 
ullacoda, met.fargli faltare in cor- 
bona,farusla talcidia. 
bey dem Schwantz nehmen / ziehen / 
ſchlerpen / pigliare,(prendere)tira- 
re, ftrascinare per la coda. 
has Pierd benni Schwantz anfiau» 
men’ brigliar'il cavallo per la coda, 
met. far le cofe al rovefcio è contro- 
pelo. | 
mit dan Schwantz waͤdeln / ſchmei⸗ 
dyeln/ ventolare,sventolare, it. fe- 
1 ‚far fefta , carezze colla 


‘ a. 
vhne Schwantz wie ein Aff / fenza co- 
da * = feimia. bende 
weit dem Schwan zwiſchen den Bere 
nẽ / ideft, befchimpft oder be nm 
Davongeben/ andarfene colla coda 
frà le gambe,colle pive in facco. 
® fo rein/ mie eine Kuhe unter dem 
Schwang/ così netto e puro (lim- 
-.. pido)come una vacca fotto la coda. 
© Der Fuchs Fan feinen Schwan nicht 
bergen la volpe non fi può coprire 
la 


coda. 

Cometen · ſchwantz / coda è ftraflico 
(sa della cometa, 
Srachen-fchwang/ coda di dragone. 
Farre-fbmwang / Ochſen · ſchwautz / 


coda ditoro, it.durengo, nerbo di 


bue. 
Fuchs · ſchwautz / coda di volpe; vol 


piglio. V.Fuchs v- 


einem den Schwang ſtreichen / mol- 
cire,fregare,lisciare la coda ad uno, 
met. adularlo, accarezzarlo, lufin- 


garlo. 
Ander er Theil. 


Schwantz Schwantz 697 


einen mit einem want brü-, 
gein / irafen / Saint — colla la coda, Botton codato, Alama- 


coda di volpe,col baftone di bamba-], TO» , : 
gia ; dargli un cavallo colle muccie. Schwans-riem/ m. Sotto-coda, 
und-fchwang/ coda di cane. Groppiere,Codale, Codali plur. 


Alber-fchwang/ coda di vitello, Schwantzriemen eines Laſtthiers / 
Kapen-fchwang/ coda di gatta. , ftraccale, pofola, pofolino. ’ 


Meerkagen-fhwang/ coda di gatto · Schwantz ſchraube / f. Culatta 































mammolo. ’ ‘ * 

- » i dell’archibugio. Gall. culasse. 
PA i — Schwant ſiern / m. Stella codata, 
Dfanen-/ befana coda — cioè — 

Ipavone, faggiano man * 
Pfauenſchwantz / warn er ausgebrei- a — —— 


en pecchinta, occhiuta dil Schwantz · trager / m. Porta-codas 
Raͤtten ſchwanh / coda di ratro. Porta-ftrascico,Strasciere,it,Co- 
—— coda di cavallo, datario, i 
. 0 Schwantʒ·wurtzel / f. Tronco 
Echivalten-Rimangy coda dirondi] _ della coda [del cavallo.] 


. È — n 
Sdwann/ Coda, cioè Straffico Schwänslein/n. Codetta,Coda- 
(Strascico) Strafliere { della ve- rella, Codarina, Coduccia, Co- 


: Lui dicciuola, Codiccina &c. 

N a —— —* di Al Haten-fhwänglein/ codarina di le- 
ortare, menare la coda, re : 

né cre = è bazkanen ve ann ehmmer-chnshußlein codarella &c. 
rageu/ (werslangbat / der I — 

lang bangen) che a panno ai, — 

puo inenare la coda. calano È 

einem (einer) den Schwang tragen/ Schwautzicht ic. 7. nor 

nachtragen/ tn eh * Schmwängen/ Verb,Codare,Inco- 

ftrascico ad uno (una. dare, Incodicciare, Fare,attacca= 

Schwantz / [ met. in rerm.olcen.) reuna coda, it. Codeggiare,Mo- 

vere, Menare, it. Strascinare, it» 


Coda,cioè Cazzo, Membre viri- Foa wos 
le,@odale.Lat. Penis, V.Glied. — e lacoda. V. Sh 
e 


$ auf ereckteritebenber Schwantz / co4, tzeln x 
‚daritra,foda. $ einen Knopf v. ſchwaͤntzen / codare 
ein vier ade Ghmeanfen braccio] Tc. un bottone. 
i coda, * una coda fe non più bella] eine Note ſchwaͤntzen / codare una ne- 
almeno più buona che non hà il pa- ta muficale. 
vone; uno ftraflico ö fpazzaroio da über die Gaffen fhhtsängen, codeg- 
fpazzir’ogui gran camino. Aret. giare,ftrascinare la coda, it. pavo- 
neggiarfi per le piazze. 


ein verburter Alter wird einem Bis 
Ge ſchwaͤntzt / Codato, incodatodec. 


bei verglichen / der einen weiſſen 
Kopfund einen grünen Schwank] "jr, Codato, Codato, ciò che hà 
coda,Itrascico ò cofa fimile, 


bat / un vecchio puttaniere vien 
comparato ad una cipolla,c'hà il ca A > . 

$ cin geſchwaͤutztes Thier / un animal 
codato, 


_ po * - coda ves 
rer viele von denen / re o È 

ib (o bee Seat cime geſchwaͤntzte Note/ nora codata, 

ein gefchwäirgtes g, un e codaro; ce- 


heit haben augelobt / ſeynd mie 

Gamfons Fuͤchſe / welche au ( 

fremden Aeckern berumlanffen/| _Sielia fpagnuola. 

und Feuer am Schwaug haben] Ddick-re:geihwängt/ ciò che hà la co- 


recchi di quelli che hanno votato da groffa &c. 
caftità fono come le volpi di Samfo lang-gefchräntt/ con coda lunga, 
ne: scorrenti per le biade e campi codi-lungo. 


boch-gefcbwänt/ ciò che hà è porta 
la coda alzata, rirzara ò arricciata ; 
‚coda-riccia ò ritta. 


altrui, col fuoco alla coda. 
Schwant / mer. oppi eftremità, pie- 


diccino,manico &c. arr-ò fteif-gefchwänst / ciò che hà 
N) Schwoͤntze an Knopfen / code a'bot- f god Bg Ds palazcne 
toni, alemari. wol · geſchwaͤntzt / codacciuto, it. caz- 


Schwänse an Buchſtaben / code, ic guto, “ben fornito à panni lini. Gall. 
hafte delle lettere. conillaut. V.Schwaͤntz. 


Schwang-fliege/f. Mosca codata.|{in-ge-[bvankt/ Scodato d Non-co- 
Schwang-Enopfim,Bottonecol-" dato, Senza coda, 
(Tttt) Schwaͤn⸗ 


698 Sawanz Schway Schwap 


Schwaͤntz eln / ſchwaͤntzen / ſchwan⸗ Schwap. Sqwappel· ec· ſette / ¶ Graßezzare- 
geliren/ [Verb.dim.e freq.) Co- Schwappen / ſchwappeln mola, Graffo che tremola. 
deggiare, Movere,Menare la co-| fiimabben/ fhmwabbeln/shraden) Schwappel· ec. hals / m. Collo graf= 
da ‚it, Strascinarla, it.Adulare»| Fyrerb,finto dalfuono 1 Guazza-|, {0-tremante, Collo-porco. 
Feltengiare » Vezzeggiare colla] ,., Sguazzare, it, Trombolare, |? Sqappelbalé der fetten Ochſen / 


annoni,giogaia,gozzaia di bue. 
























coca, ; Tremolare &c. a 
6 mit dem Schwang fchwäntelu/idem. en „\Schtwappel- ò ge· ſchwappelt - voll / 
ber, Hund mint cane fà vezzi |} —— — Pieno guazzo, Pien'à verfa, item 


Sc. colla co . lappare di graffo. 

Ge ſchwaͤnthel / n. Codeggiamento, cha en, (htwappeln/fänteap: 
Felteggiamento colla coda, peliren aber) Bevacchire, 
poſit Trincare,Ubbriacare, Gozzovi- 
Verb. Cunpott, gliare, Mandar,Calar giù il vino 
An-fbwängen/an-fhtoängeln/ Fe-|] Igran tratti d lorloni. 9, Sauf: 
fteggiare © Vezzeggiare collaco-| fen.Schwelgenu. j 
da per ottenere qualcheboccone|$ er fan weiblich (hmangen / egli èun 

&ec. met. adulare, /. Fuchs⸗ gran bevacchiatore &c.V.&a 


Ralo-pieno, Tutto picno ( col- 
mo. 
$ das Glas geſchwappelt · voll einfhene 
den/ verfareil bicchiere raſo · pie · 
no, empirlo rafente dà verfa. 
Ge-fbtvappel/ Ge-fhmabbel / n, 
Sguazzamento, Diguazzamento 
dell’acqua, it. met. Bevacchia- 
mento» Bevacchiaria, Gozzevi. 
- f@bwingen. Schwappen / ſchwappeln / ſchwabben // glia,Trincaria. V. Saufferey. 
$ derDund ſchwaͤntzt (Rebrednpelt)nich ſchwalpen / Lavacciare, Slavaccia- Schwappeler / Schwabbeler / m. Be= 
qii/ quel cane mifä carezze, vezzi,) re, it. [inneutr. ò neutt.imperſ.j] vacchiatore, Sguazzatore, Trin- 
milufinga colla colla coda. Verfare sguazzando. catore, 
Yuf-fbwängen/[term,di Eimigl-|$ fehmappen im Waffer/slaracciare,di-|} einguter Schwappeler / nn buon be- 
di ftalla ] Rabbuffare » Aggrop- guazzare nell'acqua. V.Platfchern, vacchiatore, beone, ubbriacone. V. 
pare &c. la coda. mit demBaffer ve-im tragen (chwwap- 
$ cin Merd auffchrwängen, rabbuffàre, pen/ verfare dell’ acqua &c. che 


. 


Sauffer, 
Schmappelung/ f. Sguazzamento, 


— — al ca- E —— porta diguazzando conl Diguazzamento &c, 

vallo. " 

i Schwappend / ſchwappelend / ſchwap b. 

Biuf-ge-Rhvängt/ Adv. Colla coda * selidtò ſowabbe lich/ Ach Gua⸗ dani ER 

. _ rabbuffata, apgroppata. îins|  ZanteSguazzante, Diguazzanıe, Aus-fbwappeln / Slavacciare , 

Daher · ſchwaͤntzeln / ee it.Tombolante, Tuffolante, Tre-| Squaffare, Sfiottare, Sciacquare, 
gen/ Codeggiare,Straflicare SC.) motante &c, Tuffolato , Tuffo-| Scialacquare. 


per le piazze cioè Strascinarvifiy) ro, 
Pavoneggiarvifi pompola-efu- 4 ſchwappend re. für Fette / ſchwappe⸗ 
perbamente con velti ftrasci. licht fett tI — —— 
i ifiche. tremo . tomboluto , tuffolut 
sud elogi Lisciarelaco-! ,; paffo di 338 —— 
da volpina,cioè Adulare, Lufio-! Mat Bag ig — 
arte Sereni dra 
à e cr ta Olan appanti, 

5 einem facere fchwappelichter Bauch / vinti dee 


uno. 

s i i; I V.infr. 

i Pa ie fuchefhmängen io on — 
Gerncheſchn dn | Aduläto dec. mo anti appanti, *che fauno lappe 
Gud — —— — Sqho hehagen / Guancie tuffo- 

finghiere, . _ lute, tuffolotte, tremole &c. 
Zuchs ſch waͤntzereh / £ Adulatione, Schwappel. d Echwabbel dauch 

Lufinghe dec. ES chtwappel-manft/ m, Veiftrac- 
Derein · ſchwaͤntzen / Entrare, it. Cami- cio,Ventrone, Pancione, Panzo- 

nare, Palleggiare con gravità ef  negraffoetremolo, . Bauch. 

pompa com veftilunghe è codaf Sette. 


$ die Waͤſch ausſchwappeln è ſchwap⸗ 
pei slavacciare, sciacquare, sguaz- 
_ zare il bucato. 

ein Faß ꝛc· ausſchwappen / sciacquare 

&c. rifciacquare una botte, . 
das Waſſer ım Tragen ausfchmap- 
. / herausfchwappen © über 
chwappen laſſen / diguazzare l'ac- 
na, e verfarme con i diguazzi che 
À ul capo ð ful doffo di chi la por- 


ta. 
einen groffen Krug Wein x. aus 
fchwappeln/ sciacquare „ cioè vuo- 
tare un gran boccal di vino è grandi 
sguazzi è forfoni. V.Ausfauffen, 
Be-fhrvappen ò befbtvappela (fich) 
Sciacquarfi,Immollarfi, Bagnarfi 
nelportare dell’ acqua in dofle 
&c. it, met. ubbriacarfi &c. 
Fin-ò Binrim=(dtvappen/Ingozzare, 
Mandar giù sguazzando ed a 


ò [trascico, 8 einer/fo einen Schwappelbauch bat, forloni sguazzanti, 
Herum-fhtodngen/Strascinarfi, pa.| Yemtruto, ventracciuto, panciuto,|Ber-fhvappen / ver-Ahtappeln / 
voneggiarfi pompofamente at· Sch — gar A Spargere » DifTipare sguazzando 
torno menando la coda —— — tre-f dslavacciando. 
x molo, Grafio-tombolo. . 
$ fe chwänger den gansenTag berum/ |$ fehmappeifsttes Sleifay came grai.|" ren ummiglic) Derfhwappen? 
ella non fà tutto "1 di che Rrascinarfi tremola &cc. Gall. piece [de beuf] Cr rd Ved. —— 
per di quà e per di là, tremblante. so 


m «— è — na 


Schwaͤr 


fein Geld verfohivappeln/ (cialacqua- 
re, sguazzare | fuoi î, confu- 
marli, diffiparli bevachiando,sguaz- 
rando &e. 
Zer· ſchwappeln / Slavacciare,Sguaz- 
zare con tutte le forze. 
ſich jerſchwabbeln im Waffer/ idem. 


Schwaͤr · 


Sgchraͤren — e ge- 
en / (Verb. irreg. mäellen- 
dociscordati dell’ Infieffione di 
eflo ; eccola qui: Indic,pref. id) 
Achwärerpu ſchwuͤref / er ſchwuͤret / 
mir ſchwaͤren 20. Impert.id) ſchwu 
re tc. Imperf.Conj. ich ſchwuͤre te» 
. Sup, geſchworen 20.) Suppurare, 
Suppurarfi, Far, Generar marcia 
ò materia, Poltarfi, Poftemarfi, 
Appoftemarfi, Impoftemarfi, lat. 
Saniefcere, it. Ulcerarfi, Elulce- 
- rarfi. 
4 die Wunde fehwüret / fängt an zu 
fchwären/ la piagas'immarcia,fup- 
ura,comincia è fuppurardi. 
* ber Finger / der Nagel re. fdimiiret 
mir/ il dito, l'anghia mi fi fuppura, 
ea rd mire egli fi fuppurerà 
wir i 
ſchwaͤren machen / a ò far 


. fuppurare. 
, febmaren machend/ fuppurante, fup- 
tivo. 


Schwaͤr 


—— cispa. V. Schoß. 
Blut-s Eiter-gefchwär / tumor î 


angue. 

entzündtetes Geſchwaͤr / flezmone, ul- 
cera infiammata ed accefa fieramente. 

Eiter-gefchwär/ prim purulento, 
faniofo, marciofo. 

frefiend-ò Krebs-gefchwär / cancaro 
(canchero) fiftolofo, carcinoma, ul- 
cera incancarita,male infiftolito,fer- 
pene. V. £rebé, . 

Geuer-geferoir/ carboachio,carbon- 
colo. 

Bift-ò Peſt · geſchwaͤr / carbone,antra- 
ce,gavocciolo, glandola , ulcera pe- 
ftifera ò buba peftilentiale. 

Mund-gefhwär/Zanfleifch-gerchwär 
pofta, poftema e di gengive di boc- 


ca. 
Nagel-gefchwär/ frppuratione dell’ 
unghia, dito bianco; paronicchia. 


Nöbrlemm-gefchtwär/ fcolatione , go- 
norrea. 


Nafen-gefehwär/ palipo, ozena. | 


Uchſen geſchwaͤr / poftema &c. fotto 
le ditella. . 
'$ derNagel v · wird euch modi abſchwů⸗ 


unbeilbar Geſchwaͤr / ul 
male &c. incnrabile. vo 


Schwären/m, Ulcera, Piaga ul- 


cerola, 


$ voller Schwären / pieno di ulcere, 
— coperto di ulcere e per 
1. - 


Schwarm 699 


accefe in colera, in furia contro 
qualche cofa. V.Zornig. 
fchiwürig werden/ smoverfi,sdegnarfi, 
incalorirfi,it.ribellarfi, rivoltarfi,am- 
Ve Ti apo 
a wird ſchwuͤrig / i 
fi rivolta, s° — —— fi 
_leva à romore. , 
bie Bienen werden nämrigl, le pe 


chie fciamano. V.Schwaͤrmen. 


Schwöärigkeit/f, Ulcerofità, Ma 


lienitä, Fierezza, 


$ Schwürigfeit desSchadens/maligai- 


tà, fierezza del male. . 
Schwuͤrigkeit unter der Gemeine/ri- 

volta, follevamento, feditione,ribel- 

lione, fattione,ammutinamento. V. 


Emporung.Nufifand 10. 
Verb, Compof. 


Ab · ſchwaͤren / [fi dice per lo più 


delle unghie delle mani è piedi] 
Spiccarfi per Juppuratione ulce= 
rola. 


ren / wann er moch micht abate 
ſchworen ift/ queft' ulcera Sc. vi 
fpiccarà l'unghia,s'ella non n'è ſpic · 
cata ancora. 


Aus-fbwären / heraus · ichwaͤren / 


Ufcire perfuppuratione, efulce» 
ratione, 


‚B ; 
die Hunde kamen / und Ieckten ihm, der Dorn der Splitter muß eudlich 


ſeine Schwaͤren / vennero i cani , 
e gli leccavano le nlcere. 


Schmärend/Suppurante &c, Ved. | Schwuͤrig / fhmärig/ Adj. Pofte- 


Schwuͤrig ic. 
3 einerchwärende Geſchwulſt / tumore 
‘fuppurante è che fi fuppura ò po- 
ftema. 
@e-khiroren/Suppurato, Fatto ma- 
teria, Poltemato &c. 
$ der Finger re. it mir geſchworen / il 
dito &c.mi fi è fuppurato &c. 
ein gefchworener Finger 1e- dito &c. 
fuppurato,poftemato ; dito bianco, 
einen gefchwormen Finger 1e- haben / 
havec'il mal bianco al dito 


GBe-fbwix/Be-fhtvilt/ n, Poſta, 
Poftema, Apoftema, it, Ulcera, 
Malore. Y, Schwaͤren infra, 

è cin bores, gefährliches/ töbliches Ge⸗ 

fehmär/ ulcera, poftema, pofta ma- 
iena, livida, pericolofa, mortale, 
mortifera. 
das Geſchwaͤr zeitigen / aufmachen/ 
“  qufitechen/ maturare, aprire, inci- 
dere la poftema ö la pofta. 


einem das Geſchwaͤr rühren / toccare 
la poftema è I’ ulcera aduno, met. 


rimp overargli al vivo i fuoi vitii, 
mortificarlone vivamente. 


Eiſſen. 


mato,Apoftemato,Ulcerofo,Ul- 
cerato, 


$ cin fhmäriger Finger re. ein fchwü- 
riger Schaden / dito apoftemato, 
; male impoftemato. 
cine ſchwuͤrige Wunde/ piaga fuppn- 
rata,poftemata ò impo emita. 
ſchwuͤrige Augen / occhi cispofi. V. 


hatt. 
ſchwuͤrig werden te. — 


ftemarfi,ulcerarfi. V.Geſchwaͤren. 

Schwuͤrig / ſchwierig / met. Furio. 
lo, Turbulento, lnquieto, Sedi- 
tiofo, Tumultuolo. 


$ einfchmwüriger Kopf/ una tefta turbu- 
enta,smofla. 


ſchwuͤrige Leute/ gente inquieta, furio- 
fa,motinofa,feditiofa, fattiofa, ribel- 


le. V.Aufrubrifd, 


die fchwürigen Gemüter wieder ſtil · 
len/ fedare,acchetare, fopire, affo- 


pire gli animi concitati,rivoltati, ir 
ritati,moffi,mal contenti. 


ſchwuͤrige Zeiten/ congiunture ulce- 
rofe,efulcerate,cioè mifere,fcabbro- 


fe,calamitofe,disaftrofe, fcarfe. 


ſchwuͤrig ſeyn über etwas / eſſer irrita . 
infuriato, sdegnato, incolerito, 


to, 














berausfchwären/ la fpina, lo ftecce 
non ufcirà che per fuppuratione. 


Unter-[chwären / er-fhmaren/ ver- 


ſchwaͤren / Suppurarſi, Poſtarſi, Po- 
{temarfi, Ulcerarſi. 


$ cs iſt alles unterſchworen / tatto è 


fuppurato. 


Schwarm. 


Schwarm/m. [da ſchwaden ò 


dal fuono ilteflo] Sufurro, Ron 
po» Bombilo » Bordone che fà 
naturalmente una gran radunaa- 
ra d’inferti volanti e particalar= 
mente di pecchie. 
$ Bienen-d Immen · ſchwarm / elame, 
„ fciame di api è pecchie. 
cin ganger Schwarn Bienen / uno 
fciame intiero di api. : 
der Schwarm will abfioffenr lo fcia- 
me vuol fuggirfene. 
den Schwarm mit Beckenklang am 
balteny/ritenere lo fciame colle bac- 
cinate, a . 
Muden-ò Fliegen-fchwarns/ fciame, 
moltitudine di mofche. 
Schwarm/ met. Turba ò Moltitu- 
dine disordinata e sconcertata 
di gente furiola, irritata, arma- 
(Tıte) 2 ta &c. 


700. Schwarm Schwarm Schwarm 


ta dic. Confufione di popolo Eqhwarmen / Raccare, Baccanteggi- Verb, Compof 
lollevaro &c. /. Sturm. are, Far baccanali dil baccante ; > wc. > 
4 —— ein Sdwarmi Sfuriare, Gridare da ubbriaco, Aus ſchwaͤrmen / Finire di ſciama · 
von loſem Pobelgefinde uno (cia Scorrerele piazze, i. Sguazzare,}  resmet.difar’'ilbaccante,Darfine 
| Ubbriacar &c. con fire mille alle ubbriacchezze e beltiai dis- 
li diffolutezze & petulanze, F.|, Ordini. 
der gange Cchmwarmlicfaufibulos/) Juchtzen ic, $ einmal ausgefibmirnit babeny bavera 


tutta la turba, folla i corfe,ac ichts ſchwaͤrmen / egli hormai fcorfa la cavallina. 
corfe addoffo. — * ei te —— um ; 4 ort · ſchwaͤrmen / Continouare fa 
ein Schwarm Kriegsleute / wurba,| —carfiefar disordini. vira difloluta e baccante (baccan«- 
, fiuolo,torma, di genti di guerra. chal dieStudenten ſchwaͤrmen / die Burſch resca,) 
a incenso una varda] fabwàrme abermal / i feolari sf Serum ſchwaͤrmen / umher · bin- 
























difrati &o. n: iano,il furor di Bacco gli hà prefo, 
die poluiſchen sap = und Sta — ber kunden er 
eran Renee en Chwärmend/ Sciamante &c. correre da per tutto dopo e 


— beſtialmente ubbriacato 
utfchen laufen i Vaivodi e Sta-|d ſchwaͤrmeude Bieue / api ſciamanti. di a — Br 


ftuolo , una frotta, turba intiera di it. Sguazzato &c. init. —8 — — d 


ftafficri, fervitori e fchiavi che cor- > - È 1 r 
rono (trottano,traggono) dietro le] $ * Zu u eitlang gefchmärmet/ egli Sfuriare,Sclamare &c. in compa. 


toro carrozze. - —— ger goiadı altri fuoi pari, 
Sdwarm/Bell'humore, Giribiz- ——— ig i DVer-Ihwärmen/Confumare, Sci. 
zo, it.Furia» Smania, Furore bac one pazzo e furiofo, Baccante|  #12cquare,Diffipare il fuocon,ed 
cante o Entufiasmo nato ò dall in fimili difolutezze e disordi» 





&c. it. Vifionario » Entufiafta è ni 


Fanatico. è : * 
ein Geld verſchwaͤrmen / id 
$ er it ein Erg-Schwärmer / egliè un: See — ⏑ — 


arci-baccante. : 
Far'’a gara nella finagoga di Bacco 
u täten-Schwärmer/b i 
i odiare sic] edianafo. 


ubbriacchezza, it.dainfolenza 
scapeftrapgine giovanile , it. € 
malfime da zelo falfo e ftravagan- 
re, ecome ispiritato di religione» 
zelo pretefo di Dio ma non le 


j urore ì del literario. 
condo la ienza, Furore finti Nadı-Scmärtuer/Bafien-Schmir & sod ; 
$ im Schwarm leben / vivere da bac da” ROERO, SERRARA warte/f. Cos 


cante nelle ubbriacchezze e ne* d 
ordini. V.Braug. Sanf. 
der Schwarm fteigt ibm in Kopf / 
furore glî monta (fale) in cocuzza 
lo fpirito gli entra nell'ampolla, la 
amania, la fantafia,lo piglia,gli vie 
_Vafferra. : 
einen Schwarm haben / haver giri 
bizzi, fantafie, girandole, capogirli 
ftravaganze intefta; haver'uno fpi 
rito fanatico e entufiafta. 


i z tenna, Corica, Coticagna, met, 
ang Pelle grofla e denfa. Lat. Cutis. 
quaccheri, anabattifti, giacobemifti; $ Sped-1e-fihmarte/cotenna &c.dilar- 
o 


e fimili ici. 3 
— Baum ſchwarte / Brett-fbmarte/ 
tavola-cotenna cioè fegata dall’ 
eftremità del pedate. 

Schwe ineufleiſch mit der Schwarte / 
porcina colla cotica. 


Kopf-fchiwarte/ coticagna della rea; 








Girandola,Scoppietto,Saltarello 
[ fpecie di fuoco artificiale dis- 
corrente, ] 

ì drmer werffen / Schwaͤrmer arte 


— sì ? nden/ gettare,appicciare de'(dar È piro RETE 
er bat einen Schwarm / egli è fanati N — ie gi] Die Schwarte abziehen, fcotennare 
coyegli è eatufia0a,, fantaflico, egli uoco ò il gioco a Î faltarelli e gi dlicottanare{eodeara N 


bà giribizzi &c. 

QDukder- / Widertaͤufer · / Behmiſten 
e-Gchmarm/entufiasmo;quacche 
ro, fanatismo, furore anabattiftico 
giacobemiftico &c. 

Schwarm · geiſt / Schtwarm-Fonf/ 
m,Spirito fanatico, Bell’humore, 
Humorilta,Entufialta, Fanatico, 


arbeiten / daß einen die Schwarte 
kracht / lavorare, faticare à crepa» 
corenna cioè far fatiche graviflime 

, € continowate. — i 
gg PA auf die Schwarte areif- 


afferrare uno ben bene per la 


Schwaͤrmerey / Schtwermerev/ & 
Baccanteria, Ubbraccheria, Ub- 
briacamenti con gridi e ftridi 
(ſtrilli) furiofi, barriti fpavente 
voliescorrerie da per tutto, it, 
Fanatismo, Entufialtismo, Spiri- 

Vifionario, V. Schwärmer.| to ftravagante; fanatico e viho- 

Sadwvdrmen/fbtvermen/Verb.Sci] nario nelle cole della religione. 
amare, Rombare , Bombilare Schwaͤrmeriſch / ſchwaͤrmicht/ Ad 
Bordonare, Rordoneggiare. .l Fanatico, Entifialtico, Nr 
Drummen.Summen. $ cin ſchwaͤrmeriſcher Kopf / una tetaf  verafi, ma buona cotica (pe 

$ die Bienen ſchwaͤrmen fangen an; iribizzofa , humore ftravagante, tacca) di femina. V.$aur, 

fihwärmen/ le pecchie cominciano izzarro. Ved. Schwarmgeſt IT Scwurten.brett /n.Scmarten- 
è Kiamare. Schwaͤtmer vo dicl/ £ ò Schwarte / Tavola- 


cotenna 


in fevera disciplina. 


Schwarte / met. Huomo magro» 
scarmo,scarno,macilento € pe- 
vero infieme, 


È fie id cime gut ine arine 
er —— e a 


cotenna,met.cominciar’a tener’ uno 


Schwartz 


‘cotenna &c V.baumfdkbwars 


te 20 

Schmarten-los/ Schwart · los / Adj. 
Scotennato, Sciolto dalla coten- 
na, Ciòche non tiene faldo alla 
cotica. 

Schwarten-magen/m. Sopprefla- 
to : Sorte di Carne di porco, di 
fanguinaccio , Soppreffato così 
detto à Francoforte, 

Schwaͤrtlein / n. Cotennina,Coti. 
ticella. — * 

i im an einen gebratenen 

* pt predice ‚lapelle 
d'un porcelletto arrofto. 

Schwarticht / Adj. Coticofo è it, 
Ciò che hi cotica, 

& did-ibwartichter/bart-fbwartichter 
Eped / lardo che hà la cotica grof- 
fa e dura. 

ſchwarticht werden / incoticarfi, in- 
cotennarfi , It. far Ja cotenna dura, 
ffa &c. it. smagrire&c. Ved. 

ager te 


Schwartz . 
Schwartz / Adj. Negro, contr. 


Nero, Fr Niger. — 
wartze Farb/ color negro (nero. 

, —* Mor e cin Schwar- 
ger/ unmoro negro; un negro, un 


. etiopo. 
fihwarge Haar’ fchwarger Bart/ ca- 
eglinegri, barba nera. 
da magi ſchwartze Haar / quefto 
fä,rende icapegli neri. _ — 
wartze Augbrauuen / ciglia mere. 
en / ein ſchwartzes Kleid / 
drappo nero, veftito nero. _ 
GbmargeGeibe/RimargerSmiri fra 
‘negra, lo negro. = 
marker Zwien / ſchwartze Boͤrtlein 
Nägeln, unghie cairel- 
late di mifto, NRE 
ſchwartz Bands naftro,fettuccio,bin- 
dello nero. RS 
ſchwartze Augen/ occhi negri (meri.) 
fchmarge Kirſchen / cireggie © cirteg- 
» gie nere. 


arge Dinte/ inchioftro nero. 

Fchrarge Kreide / creta negra. 
fehmarne Wolle/ lana negra. 
ichwartzes Wachs / cera negra. 
ſTwartzer Agtſtein / ambra nera. 
en fchmarger Münch/fchwarge Nome 

ne/ unfratenero, fuora nera, cioe 

cen habito nere, it. monaco bene- 


dettino. 
ſchwartze Bruͤhe / brodo nero, — 


rata, cibreo, civanza. n 
È Alers 


feiwarge Siesken/ fhmwarge 


macc 


Bra. 
Rbrnarne Biatiera/ puftule nere eli- 
173 


‘ 


Schwartz 


ſchwartz Gebluͤt / ſchwartze Galle / fan- 
ue adufto, atra bile, humor atribi- 

are; melanconia. 

fibivarbe Erde/ terreno nero. 

ſchty atger a mmel / ſhwartzer Than 
nigella. 

fibwarger Mobu/ pappavero nero. 

fhwarge Haut / ſchwartzer Hals / 
fchwarg Geficht/ pelle nera, collo 
nero, vifo nero, arficcio , morello, 
moro, Moresco. 


einen ſchwartz und blau rblagen/lin- 
re, inlividare,render livido uno di 
battitnre. 


Schwarz fcheinen/feyi/parere,fembra- 
re,ellere negro,nereggiare, negrica- 

. re, tirar'al negro. 

in der Naht ſeynd alle Katzen 
ſchwartz / nella notte tutte le gatte 
fono rere, met. nonci è differenza 
frà donua bella e brutta. 

Bein · ſchwartz / nero come offo bruc- 
ciato. 

Braun · 
ner oscuro. 

Kol · ſchwartz / nero,negro come car- 
bone, carbonato. 

Moren-fchwark/ nero come un moro; 
morello, moresco. 

Pech · ſchwartz / nero come pece. 


es pech-fchwarger Mor / un moro 
nero nero. 


Raben-[chwark/ negro come un cor- 
0. 
Robentbmarpes Pferd / caval morel- 


-Napp. 

Rauch-d Nuf-fdyvark/ nero di fuligi- 
ne, fuliginofo,tosca. 

ſchwartz machen/ anncrare, it.imbrat- 
tare,tignere. 

ſich ſchwaͤrtz machen am Keffel/ anne- 
rari imbraccarii,cignerii ad una cal- 

ara. 
@bivar8 werden / annerarfi , annerire, 

diventar negro. 

fhwarg werden von der Gonne / ab- 
or i, scolorirfi , annerire dal 

ole. 


vn sun blepernRamm erben Ne 
r pole 
e ſchwartz / un piombo 


fà annerire i cape 
die Amſeln merdi a gemach ſchwartz / 


imerli anneriscono poc’ a poco, 


ſchwartz färben/ tignere in (di) ne- 


gro. 

EEE 

geclei ehen / ft a 

—X Siae ei A — 
nero. 

das Gchmarne in Augen/ il nero cioè 
ta pupilla dell’ occhio. 

in das Schwarge ſchieſſen / toccar'il 
u berfaglio cioè il fegno. V. 

1; hd 


ie, taccie nere e livide. Ved. Sqwartz / Nero cioè contrario al 


bianco, it, al netto e mondo : Su- 


Schwartz 7or 


lavato,Slavato, X Schmutzig. 
Aufligie 
è ein ſchwartz Hembd / ein ſchwa 
—— chwartzTiſchtu 
tu. camiscia fucida,fudiccia; fazzo» 
letto fporco,tovaglia &&. unta. V. 


Schmieri 
ſchwartze Wirt ſchwartz Getuͤch / 
artz Geraͤt / Leingeraͤt / ſchwartz 
— panni fporchi,bruttì , pannũ⸗ 
‚int fucidi,biancheria non lavata. 
ein ſchwartzes / kolſchwartzes Hemd 16. 
anbaben/ haver'una camifcia ade 
doffo nera come carbone. 
viel Leinzeug fchwarg machen / im- 
rattare,imbruttart, infporcare, im 
fucidare molta biancheria. 
weis Zeug wird bald ſchwartz / la bian- 
cherias’imbratta, infporca, s’infa- 
cidisce ð s’infucida tofto. 
febwarge Zäne/ denti neri cioè fpor- 


ſchwartz / Dunckel · ſchwartz / Schwartz / Nero cioè Fosco, Bigio» 
muro 


— Bruno, it, met, Infame 

c. 

ſchwartz Mebl/ farina negra cioè bru⸗ 
nl. 


ſchwartz Brod/ pan nero ö bigio, 
ſchwart Wildprett/ falvariccina nera 
_ cioè dicinghiale. : 
cin fchwarger Wald / felva negra cioè 
folra,fpeffa e perciò ombrofa e oscut 
ra, it, felva hercinia. 
ſchwartze Wolcken / nuvole nere,ätre, 
„ofcure,pregne d'acqua. 
Die fchwarge Nacht / la notte nera cioè 
oscura fosca etenebrofa. V. Fine 


ein ſchwartzes Gefängnie / ana prigio- 
me nera, oscura. V.Finfer, 

das ſchwartze Meer/ il mar negro. 

ein ſchwartzer Geift/uno fpirito negro 
cioé diabolico, it. magico. 

fehwarge Gedaucken / penfieri negri 

_cioè melancolict. 
Dic ſchwartze Kunft/ l'arte negra cioè 
. ica ed infernale. R 

einen ſchwartz machen bey jemaud / 
einen ſchwartz aufchreibeu/annera- 
re,denigrare la fama, cioè infamar 
vituperare, calunniare nno. Ve 
Schwaͤrtzen. 

ſchwartz bey einem ſeyn / eſſer negro 
cioè infame , infamato, appreffò di 

i * 2 cn 

im ſchwartzen Nesiftersim ſchwartzen 
Buch eingefchribew/ian der ** 
tzen Tafe angenbrichen fenu/cher” 
inferitto nel libro (regiftro) negro, 

effer notato fulla tavola negra , ci 

etfer' infame per i fuoi crimi e de- 


litei. 

in der ſchwartzen Stube gefeffen ſeyn / 
havere ftanziato nella camera nera, 
cioè eflere ftato in prigione. 


cido,Brutto,Sporco, Unto, Non Schwartz · bart / m. Barba-nera. 


(Tree) 3 Schwartz · 


"or Schwartz Schwartz Schwartz 


Schwartz · becker / m. Fornaio di] ſchwaͤrtzlicht im Geſicht / neretto uno,brindeggiar') tanto,fargli tanti 
pan nero, &c, nel vifo. brindifichealla fine è corse. 


34 waͤrtzlichte Haar li nericcif einen ſchwaͤrtzen bey jemand / anne- 
— artz· beer / f, Vaccinio, Mir- a icht Das RO gta pig i l'honore, 


bwärglicht ſchein icciare,] cioè infamare, vi 
re Adj.Livido, V. 7 —— —— —— „izle als, 13. Berläumden. 
u + i rift fertig bis a waͤrtzen / e 
$ Khwargblau werden’ inlividire. Ggmiriia; fi 


è finito fin'a dargli la tinta cioè è 
margblaue Xugen/ occhi lividi. Schmwarke/n.Negretta,Brunetta, fpedito, fallito, rouinaro &c. 
Schwartz · braun / Brun' oscuro 


Brunotta, Brunaltra 
brunottà, "di Ge.ſchwaͤrtzt / Nerato, Anneratos 

Brunetto, Nerigno, Fosco &c. i SI ita — — Aonegrato, it. Tinto, it, Arfic- 
- V,Schwarslidt, 


ella brun | 
Schwä i > Ne] Ciato,Übbriacato, 
$ fchwarkbraun Pferd/caval baioscuro, wärge/ Schwartzigkeit / kK Ne 
ic. morello, moretto, 


ezza, Nerezze. $ ich bab mich gefchwärgt an der Pfau⸗ 
fimargbraune Augen/ occhi bruni, Schönheit / nerezza non guafta 
















$ die Schwärge bindert nichts ander —— io mi fono tinto alla padella 
dieSonne bat mich geſchwaͤrtzt / il fole 


—— diamantini, nerigni , bru- —— sil nero non guafta fempre m’ hà annerito , arfo, arficciato, ab- 
ein ſchwartzbraunes Mägdlein at bronzato,abbrunito, imbrunito. _ 
— ii rer ig dia die Schwärge der Haar ve. negrezza| sonder Gonne gefchwärgt / anneri- 


i capegli &c. À 
Sonnen-Sdwdrge / imbrunamento, — „abbronzato &c. 


arficciatora,brucciatura,cottura del . 
. ' chwärgte Schuhe / geſchwaͤrtzt Les 
fole. Gall. häle, en * privi pci dg 
Schwaͤrtze / f. Nero, Tinta nera, In-] geſchwaͤrtzt ſeyn worden auf eiuem 


i i Gaftmabl / efler ftaro arficciaro, 
chioito è Colore nero, Nero di — — 


ftra, negretta, 
Schwarg-färber/m. Tintore in 
, Nero, 
Schwars-fore/f. Trutta nera. 
Schwars-gelb/ m. Giall oscuro, 
Balanaro, Arficcio, Morellino, 


$ cin fönsarggelber Cpanier/ uno fpa-]g mit Gemine anfreichen/ tignere,| vo RONN: Seht morden fe 
Bnuolo bafanato.. V.Sped, indurre di color nero. V.Schwaͤr⸗ eflere ftato denigrato, infamaro, ca- 


Schwarg-glangend / Nerorilu- 
cente, Negro lultreggiante,lifcio, 
hwarg.grau/ Grrgi'oscuro, 

Schwartʒ fopf/m.Telta nera Chi 
hà capegli neri, 

Schwaꝛrtʒ koͤpflein / n. Capo · nero, 


ctr x a lunniato da uno. 

ub- nero da scarpe. Le . . 
ur Kürfihner-/ Beutlcr-re, Un-ge-Khiwärkt/ Non tinto di nero 
Schwaͤrtze / nero da calzolari, pel- &c. i 
licciari , borfari da tigner cuoi e Schwaͤrtz· binſel / m. Schwärgbuürfi/ 
pe f. Pennello, Setolina da annerare 


Drucfer-fdjmarge / nero, tinta dal > tignere di nero, 


. Capi-nero [uccello | ftampatori. = 
i, Ri ; wartzung / f. Anneramento; An- 
Schwarg-Eunft/f. Magia, Strega- — / nero, tinta da —— A . 


ria, Arte magica, it, Negroman- 
ti, 
Schwars-Eünftler/m,Mago,Stre- 
gone, Negromante, 
Schwarg-mantel/ Schwartz · rock 
%. Mintel nero, Cafacca nera, 
cioè Uno chelo porta, 


Schwärgen/ Verb. Negrare, Ne- 
rare, Annerare, Annegrare, Ti. Verb, Comp * 
gnere di (in) nero, it.Ubbriacg. Ab · ſchwaͤrtzen / ein · ſchwaͤrtzen / ver · 
re» it. Infamare &c. ſchwaͤrtzen / Annerare,it Infudic- 
$ die Schube ve, ſchwaͤrtzen negrare ciare, Infozzare, Infporcare, In- 
&cc. le fcarpe. : * lordare,Imbruttäre ben bene [i 
— re, ſchwaͤrtzen tignere[di, panni- lini ] met.Ubbriacare &c. 


Schwarg-fihediat/Adj.Taccato i pelli i i | 

ee di sab Shmi sen. Ber se rt, das Celano gar beblich abſchwaͤt- 
‚ Macchiato di pezze nere. ſich [mit ; leifi] ſchwaͤrtzen imGeficht gel quviel Getüch einfebwärgen / in- 
Schwars ſteificht / Schwartzſtrie⸗ mit Kolen Rug te, annegrarfi, an- fporcare troppo biancheria. 


— faccia di carbone, di fuli| einen abſchwaͤrjen / ubbriacare ‘uno 
feblungeehe) rhmärgenim@efde] Someun porco Sc i denigrare 
te» tignerfi nel an —— — gio l ri a 

tarfi,infporcarfi di qualche bruttura > ? 

* er ' : santi . Ab· ge· ſchwaͤrtzt / Annerato, it.Infu- 
fich ſchwaͤrtzen an cinemReffel/tigner-] dicciate &c. 

fiannerarfi &c. ad unacaldara, |$ abgefi märgteß/eingefchneärgtes Ccine 
fich ſchwaͤrtzen an derSonne/ abbron- eräte/ panni lini fporc i affai, 
aarli,annerarfi (annerire)arficciarfi, rutti all'eftremo. 


Yale vifo e le mani An · ſchwaͤrtzen / be ſchwaͤrtzen I Ti. 
Die Nacht fchmwärger alles / la notte, ghere, Imbrattare di aero, An- 


micht/ Adj. Livido,Inlividito,Ne- 
ro di battiture, 
Schwarg-täpflibt / Schwartz 
+ mudenticift/Puntato, Punteggia- 
to » Moscato dinero, Sparlo di 
punti negri ò di molche nere. 
Scwarg-wurg/f, Scorza-nera, 
ò Scorzo-nera. 
Schwärslicht/Adi.dim. Neretto, 
Negretto , Nericcio , Negriccio, 


Nerigno, Negricante, Negreggi- _ annera cioè copre ogni cofa. negrare &c. 
ante. , Schwargbraun, einen ſchwaͤrtzen / dicht ſchwaͤrtzen / J fich anſchwaͤrzen mit etwas / tignerfi, 
ſchwaͤrtzlichte Farb/ -color nerigno, annerare, cocere, cioè. ubbriacare auucgrarfi, annerarfi &c. 


einen 


Schwatz 


einen and aͤrtzen è be⸗ 
ridera / —— dc deni- 
grare,vituperare,infamare, calonni. 
are qualcheduno, V.Schwaͤrtzen. 
Bin-ge-[hwärgt/be-fhmwärgt/ Tinto, 
Imbrattato &c. 
Usf-Ihiwärgen/ Raffazzonare,Rac- 
conciare, Raccemodare, Vilto- 
feggiarecol nero; Rirignere, 
$ einen alten Hut auffchmdrien / riti- 
gnere un cappello vecchio , dargli il 
nero e la ritinta. 
giu par alte Schub wieder aufſchwaͤr · 
en/ racconciare &c. un paio di 
scarpe vecchie con dargli il neroe 
la tinta. 
Wber-fbmdfen/ Intonicare di nero, 
it, Tignere, Annegrare leggier- 
mente la fuperficie, 


Schwarz. 


Schwarzen / ſowaͤtzen / ſhwe⸗ 
tzen / [lo faccio Radice fe bene pa- 
re finto dal luono, maffime de’ 
ruscelli e dal canto di uccelli&cc.] 
Favellare, Parlare » Parlacchiare, 
Parlottare [alla libera e per l’or- 
dinario fenza ragione e fenro] 
it.Babbolare, Ciarlare.Chiacche- 
rare Chiacchiarare,Cicalare, Ci- 
anciare. Lat. Garrire, Blaterare. 


V.Reven/ ıt. Plaudern ⁊c · Wa⸗ 


fcbenic. 


4 mit einem fchtwatzew/ favellare, con-| Echmagend x. Parlante &c, Ci 
a 


bulare &c. infieme, tener’ unoin 
sima gianna, —— 
mdtit gern mit den Leute 
di —R —46 &c.volontieri col. 
la gente cioè è affabile, converfevo- 
le, civile, fociabile. 


aus der Schul ſchwatzen ve-V.Schul| $ fe baten miteinander geſchwaͤtzt / 


ur 


& ein ſchwatzender Vogel / un uccello 
arlante. : 
Ge-{dtvaht/Favellato &c.Difcorf 

8 


Schwatz 


4 wolöfchbn ſchwaͤtzen Fonmen / ſaper 
l'arte del ben dire; effer'eloquente, 
facondo, diferto , ornato , elegante 
nel parlare. BE 

fie ſchwaͤtzt fo ſchoͤn wie ein Eugel / el 

parla come un'angelo. 

einem ſchoͤn fehwärgen / parlar bello 
ad uno, cioe adularlo, lufingarlo cow 

. belle e dolciparoline. — . 

ich achte das Schwarzen wicht / io 
non curo le ciacchere; di quel graci- 
dare mi rido, mi fò beffe. i 

es gebet das Schwatzen / corre la ci. 
arla,la diceria cioè la voce , la fama 


ein (fein) Schwaͤtzẽ von etwas babE/ 
Leim € A fa discorfo , favella 
‚diqualche cofa.  V.Sdwatien. 
ein Schwatzen anfangen mit einem / 
entrar' inciancia, in cantilena. &c. 
con uno, 


mo chelascia ragionare feco ; ‘cioè 
ragionevole, discreto, it. affabile, 
civile. ! 

wir wollendarvon ſchwaͤtzen / ne dis. 
correremo &c. . 

mir ſchwaͤtzten eben von euch/noiera- 
vamo per appunto ful fatto voftro 
Gall. nous etions fur votre chapi- 
tre, 

machen / daß einer ſchwaͤtze / far'un 
parlare,farlo cantare, cav li, trar 

li la parola cioè la verità di bocca 


acchera 


* 


che sà parlare. 


c 


anno favellato &c. affieme. 


aus dem Haufe se-finivaben/favellare Ge · ſchwaͤtz / Ge· ſchwaͤtz / · Favella, 


wer di cafa cioè ridire,rivelare,fco- 
rice ein Dante owner 
icht aus dem Hauſe ſchwatzen / non 
Wii vellare fuer di cafa cioè efler fegre- 
to,taciturno. 


unbedacht fchwägen/parlacchiare dc. 


îndiscretamente; ciarlare Ötc.fenza 
ritegno e confideratione. 

fie fchwatzet wie cin Papagey / ella 
ehiacchera,ciarla,cinguerra, parlot- 
ta &c. ellahäla ciarla viva e pron- 
ta come un pappagallo. 

einen Papagey ve» ſchwatzen Lebren/ 


infegnare è parlacchiare ad* un 


pappagallo &c. 
Schwaͤtzen x. Parlare cioè Dis- 
correre, Ragionare,Ben dire &c. 


F.Reden. Koſen. DE 


4 es ift nur ein citeles Be 
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ehere &c. chiaccherare, ciarl 
garbugliare, far'un longo —— 
mento di parole, lunghe girandole, 
— fchiamazzo alla lunga è alla 
„ diftefa. 
ins Gefchmätz gerabten / capitare 
nelle dicerie cioè nelle bocche delle 
genti, diventar favola del mondo. 
wer Far für Geſchwaͤtz ? chi può im- 
. pedire le chiacchere ? chi può chiu» 
, derele bocche a popolo? 
einen ing Geſchwaͤtz bringen / metrer* 
uno in discorfo, in parlamento &c. 


V. Maul, 

nach dem Gefchmwätz muß man nichts 
fragen das Gefchwätz nicht ache 
ten/ l'huomo nom deve curare le 
(curarfi far cafo,conto delle) chiac- 
chere, 

aus Dem Serchmät fommen/ ufcire 
sua bocche della canaglia ( pleb- 


e. 

vor (Ae) dem Befchwätz der Weiber 
nichts hören koͤnnen / non poter 
udire per le chiacchere, haver'intro» 
nate le orecchie dalle babbole di 
quelle femine. 

woju Diener fo viel Geſchwaͤtz ? a che 
tante chiacchere, tante hiftorie ? 

MWeiber-/Alt-Weiber-gefchwätz / fa- 
vole , barzellette, chiacchere da 
donne, da vecchie, 

Herr· omnis · geſchwaͤtz / dicerie d'ogni 
uno, cioè la fama , voce commune, 
grido univerfale. 

Kiuder-gefchwärz/ciancie puerili è de 
fanciulli. 

Luͤgen · geſchwaͤtz favole, canta · fa⸗ 


vole. 


Narren-gefihmät / babbole da paz» 
Traum · geſchwaͤtj / racconti de’fogni. 


Ge⸗eſchwaͤtzig u. 7. Schwagig n 
Scwäg-gefell/ m, — 


chiaccherare &c. 


Schwas-mardt / m. Schwatz⸗ 


fehnl/f.Mercato,Scuola cioè Luo» 
go, Cantone da chiacchere, 


it, Diceris,Chiacchera.Ciarleria,|y einenSchwatgmardt . halten / tener 


(Ciarla)Cianciaria(Ciancia)&c. 
V. Schwasgerey. 








mati / ein 
leeres’ alberes Gefdimati / und 


nichts dbabinter/ fono chiacchere, 


il mercato da chiacchere, cioè ftar'a 
chiaccherare un pezzo fenza bifo- 


no. 
auf bem Schwat marckt a n 
ſeyn / venir dal mercato delle chi 


ciancie,ciarle,babbole, favole,can acchere ò da chiaccherare. Ved, — 
tafavole, chiacchibicchiacchi &c. Plauder-10» i 
cin langes/unnfitiesGefbmdti/ Zum] Schwaͤtz · maul / n. Schmat-gofche/ 









yen-gefchwätz ohne Verſtand / una 
tantafera,tantaferata, filaftrocca, fi- 
laftroccola di spropofiti, ciaramella, 
andi-rivieni, rılibo, garbuglio, im- 


Schmag-tafhe/ f, Bocca chiac« 
cherona,ciarlona,cicalona, ciane 
ciona, Y,Schwasbaft x. 


broglio, brogliami. Gall. gallima- — —— Romana 
—8— wägıcht/fchmaghaft/ (hivag- 
Me ig gin — Rig/foragenfh/Adj.Garrule 
feowärien/ far Junge dicerie, Loquace, Picace, Linguacciuto» 


Par: 


704 Schwatz 
Parlantino &c, 9, Schwager 
Ni f 

$ die Schwaben ſeynd ſchwatzicht / i 


Suevi fono loquaci, parlantini &c. 
er natura,e cer confequenza focia- 
ili, amorevolie di buona converfa- 


tione, 
er (fie) ift ſehr geſchwaͤtzig etc. egli (cl. 
la) é molto linguacciuto -a &c. 
die Mände fennd zu Zeiten ſchwatz⸗ 
baft/le ferve fono talvolta ciarlone, 
cicalone,chiaccherone elle non Tan- 
„no ferbare un fegreto. V. Klappern. 
ein [hrwärsiger wBogel re uccello 
. &c. garrulo, —_ : 
ein gefchwätzü.ht Kind/ un fanciullo 
arrulo, un bambino tatamellante 
„di continouo, * un campanuccio, 
ein ſchwaͤtzichter Autor / Prediger / 
Reduer te. un autore, predicatore, 
oratore verbofo, parolaio, oratore 
— diftefo, proliſſo ne'fuoi dis- 
cori. 

Schwaͤtzigkeit / Ge-fhmätigkeit / 
Schwatzhaftigkeit / £ Garrulità, 
Loquacità, Dicacità, Verbofità. 

Schwaͤtzer / Ehwatzer / m. Favellato- 
reò Favolatore, Parlatore, Cian- 

ciatore, Ciancione,it,Ciarlatore; 
Ciarliere, Ciarlone, Chiacchero- 
ne, Cicalatore, Cicalone, Cor» 
nacchione, Gracchione, Parabo- 
lanosParolzio, 7, Plauverer, 
Waſcher. 

$ er it ein greulicher Schwaͤtzer / ein 

res Ko mÄtjer / = è un arci» 

ciarlone, un gran ciarlatano , una 
bocca larga largo di bocca. 

fie it cinte Ertz-fchwätzerinyella è una 

cornacchia, una cicala, cicalona, ci- 

_ arliera Sec. piena di chiacchere. 

ein ſchoͤner / — lu⸗ 

ſtiger Schwaͤtzer / un favellatore, 

ciarlatore bello,pulito, guftofo, pia- 
‚cevole,galante, V. Meder, 

Kirchen ·ſchwaͤtzer / parla·d chiacchera 
in chieſa. 

Schoͤnſchwaͤtzer / bel parlatore, bel 
dicitore, it.adulatore, lufingatore, 
V.&chmeichler, — : 

Sfzul.· ſchwaͤtzer / chiaccher'in ſcuo⸗ 


A, 

Cchmwäßeren/f. Parleria; Diceria, 
Cicaleria, Chiacchiareria , Cian- 
ciaria,Ciarleria, it. Chiacchere, 
Tavole, Ciancie &c, V. Ges 

è der Schwätzeren ergeben ſeyn / dic 

Schmätzeren lieben effer dato alle 
chiacchere, amare le ciancie &c. 


Verba Compofita. 
Ab · ſchwatzen / ab· ſchwaͤtzen / Tira? 


Schwatz 


re, Trarre ò Cavare cianciando 
&c, cioé conle bellechiacchere, 


Schwatz 


ied t 1 
TTS 


con perfuafioni finte accompa-|De-fhwaßen/ be-fhwägen/ Perlua- 


gnate di lufinghe e di promefle, 


$ einem etwas abfchwatzen/tirare 
—— cofa da uno col fuo bel 
are. 

Die Marcktfchreger . ſchwatzen de 
Leuten das Geld ab/ i ciada 
cavano i danari dalle gente con 
mille ciarlarie ò ciarlatanerie, 

Ab ge· ſchwatzt / Tirato » Cavate con 
canta-favole e ciance, 

An · ſchwatzen / auf-khmagen/ Attac 
care, lnveſtire, Incignere, Far ri» 


bj, A 
Are el$ einen zuetwas de chwaͤtzen / perfua- 


dere,Indurre,Recare con leciar- 
le&c. M Dercden, » 
dere uno è qualche cofa ; ridurlocî, 
recarloci,farloci venire è calare con 
te ciancie e lnfiaghe. ; 
Be · ſchwaͤtzen 10. Acculare, Denon“ 
ciare, Tradire palefando qualche 
fallo di uno, 


$ einen benfeinens Herrn befchmätgens 
—— woo del fuo padrone di 
qualche fallo fegreto, 


cevere , Perfuadere di accettare; | De-fhwagtibe-fhmigt/PerMmafosit, 


comprare &c. con belle e lun. 


Acculato &c. 


ghe dicerie. V. Einfebwarzeni |} er bat mich endlich darzu beſchwaͤtzt / 


$ ginem eine loe Wahre anfchwatzen 
inveftire, incignere qualche cartiva 
robba è falfificata ad uno, con lo» 


li mici recò alla fine colle fue 
muine e ciancie. 


Be ·ſchwaͤtzt / be ſchwetzt / Strepieofo 


dar‘, pregiar’ ed encomiargliela all &c. it, Eloquente, Facondo in 


‚fommo, 
einem eine Magdi. ein Weib re» ame 
ſchwatzen / attaccar qualche fante» 
sca &c. qualche femina per moglie 
ad uno con belle perfuafive e ragio- 
ni fpeciofe. 
An · ge· ſchwatzt ic. Attaccato, Inve- 
ftito,Incinto colle belle, 
Auſ ſchwaͤtzen / Far levare ò rizzare 
uno dal letto, dandegli buoni 
parole, | 


ciarleeciancie &c. , F 
ein wolbeſchwaͤtztes Baͤchlein /{ Fras. 
poet.] un ruscello ftrepitofo , mor- 
moreggiante, zampillante. Ved. 

Raufchen vt» 

er (fie) ıft mol beſchwaͤtzt / egli (ella) 
€ Facondo-a,it.linguacciuro afläi; la 
arolanon gli muore in bocca; hä 
L ciarla, chiacchera viva € pronta, 
V. Maul ro 


Be · ſchwatzung / ſ. Perluafione &c, 


Aus ſchwaͤtzen / Far diseredere con —⏑—— 4.1.86 


licerie e ciancie. | 
$ cimemetivag ausfchmeätzen / wieder- 
ausſchwaͤtzen / aus dem Sinne 
febwätzen/ far discredere,it. diffua- 
dere, far cangiar difegno , 'mutar ri- 
folutione (a) qualche cofa ad uno 
oolie fue belle retoriche. 


Aus-fhmwägen / wieder · ſchwaͤten / 
Chiaccherare,Ciarlare &c. fuori 
cioè Ridire, Bandire, Palefare , 
Diyolgare,Publicare,Far sventa» 
re&c. 
$ eine Heimlichkeit o, ausfchmätzen / 
divolgare &c,un fegreto. V.Offen · 
baren. Ausbreiten, 
ſie ſchwatzt aus/ was fie höret/ ella 

ridice, sbugcina &c.tutto, quello ch’ 
intende. en . 

Aus ·ſchwaͤtzen / Finire di favellare 
6 

$ einen ausfchwärzen laffen/lasciar'uno 
finire di favellare &c. 

Ans-gefchtvägt / Fatto discredere, 
Diffuafo, it, Ridetto &c, 


$ er bat ihms wieder ausgefchmätzt/ 


e' gliel'hà d 


i iffuafo, glie l'hà fatto 
discredere, 


Ks · 

Ein · ſchwaͤtzen / Far credere, Peifna- 
dere (gall. en faire accroire) con 
parole e ragioni belle , fpeciofe, 
apparenti. ° — 

4 einem etwas mit geRbntterten More 

ten schon idem. V. Vere 


fchmärgen, — — 
inem falfche Lehre und Mretrinmeca 
è a EN errennare La e- 
vere,far'imbevere, ibbeverar'uno di 
dottrine bererodoffe, di maffime ed 
opinioni falfe, . 3 
einem allerlen Räbrlein etc · einſchwa · 
tzen / abbeverare, imbeverare &c. 
uno di falſe novelle, dargliele acre- 
dere, àbevcre, mettergli ogni cian- 
cia, in capo, (intefta.) V. Bepbrin« 
ml Ata ‘ 
Einſchwatſen d Einſchwatzun 
ue luter te. à perfuafione Nella 
madre > a: 
irgendwo — ia 
ne ntrodurfi in qual» 
che parte con mille lufinghe. 
Ein · geſchwaͤtzt / Fatto credere, Per- 
ſualo &c. 
Er·ſchwatzen / Acquiſtare, Procac· 
ciare, 


Schwatz 


ciate. Gradagnare con ciancie è 
ciarle/come fanno i ciarlatani, ] 
gen/ Par- | Vor 
lottare, Favellare, Ciarlare, Chi. 
accherare &c. in aria; Tantafe- 


Her · ſchwaͤen / daher · ſchwaͤ 


rare, Garbugliare, 
$ fo civas daberfihmatt 


en / di 


amit e8 
mic tetwas fcheine/er bleibe ſteckẽ / 
fanno i pefci, per 


"nizzare come 
ron rimantr’in fecco. 


kos chwaͤtzen / Liberare, Affrancare 
calla prigione con dicerie, ſcust 


apparenti. 
è fich losfchwätzen / liberare fe ſteſſo 
per tal via. 
gen/ Confabulare,Cian- 
ciare &c.conaltri. V. Schwa⸗ 
gen. Miteinanderſchwatzen. 
Mu · ſchwatzer / m. Confabulatore. 


Vach ſchwaͤtzen / Imitare,Repete- 
re la favella, it. Ridire dc, 
*8 der Papagey ſchwatzt nach / mas ſie 
boret/ il papagallo repete, rifavella 
Tuttò ciò che ode. . > 
die Kinder lermen ihren Müttern 
nachfchwatzen /i fanciulliimparano 
à favellare dalle madri loro,i bambi- 
niimitano contrafanno tatamellan- 
do la favella di effe. V.fallet, — 
einem etwar nachſchwaͤtzen / ridire,ri- 
volgere, palefare qualche male di 
unoin fua affenza. 


Uber· ſchwazen / [pr. br.] Superare, 
Vincere,D:sgratiare favellando ò 
chiaccherando è, it. Persuade- 


re. 

3 fie fiberfchmwägt die verwaſchenſte 

Schwägerin/ ella nel fatto di cica- 

lare e cornacchiare disgratia la più 
finguaccinta chiaccherona. 

einen etwas uberfchwagen/ perfuade- 
requalche cofa ad nno colle belle. 
V. 


ſchwatzen. 

Ver · ſchwatzen / Traboccare. Errare, 
Strafalciare favellando &c, inau- 
vedutamente e mal è propofito 

3 fich verfchvagen/idem,itlasciarfi ufci- 


re di bocca qualche cola. 
times 
en / perdere 

cherando spropofitaramente, 

Ver ·ſch watzt / Traboccato &c. 
è erbac ſich verſchwatit / e 
fe feffo colle proprie 

BVer · ſchwatzt / Adi. 


uacciuto &c. 


fichi cinedebe verfibvatite Guſch 


€ 
Taf.be/ ella hà una bocca loquacif- 


Anderer Theil, 


das Weib zerſchwatzt 









$ in Luften / in der Luft fchweben/fare, 
movecũ 


pendere e da per fe nell’ 
aria. 

und der Geiff GOTTES fifiwebte 
fiber den LBafierw/ € lo Spirito di 


in Ihm leben und ſchweben wiränLu 


mo 
dr @nade/Zrenndfehaft re.) FE etwaspbYugen/so.XAugen/vo 


il favore la 
gratia di uno,ftraparlando ò chiac- 


li s'è tradito 
ue dicerie. | 


n ar Lin- 

V.Schwärig 

3 cin verfchwarzter Kerl / un huomo 
Li 


Schweb 


fima, largiffima ; ella è ciarlina &c. 


in fommo grado, 


e cantafavole, 


$ einem etwas vorſchwatzen / idem, it. 


lià vedere lucciole per lanterne 
vendergli traveggole, farli credere 
che gli afini volano. 


Zer-fbivaben ( fich/) Faticarfi [mà 


con fatica dolce ed inftancabile } 
è chiaccherare &c. 
den gantgen 


langen Tag/ quefta femina non fi 
ftanca mai A ftare è cianciare tutto 
il dì, la di lei bocca vàcome ta bat- 
tarnola del mulino. 


Schwehel etc. V. Schwefel + 


. Schweb. 


Schweben / verbo cometanti 


€ tanti altri ch’inItaliamo, it. in 


Schweb 705 
es ſchwebt mir auf der Zunge/ mi ſta 
fulla punta della lingua. 


-ò fim-feptvagen/Darà vedere ò Schweben/Fluttuare, Vacillaresit. 
à credere ad uno con chiacchere] 


Nuotare &c. it. Pendere { nelle 
locutionifequent: e fimili, ] 


$ jwitben Forcht und Hoffnung ſchwe· 
ben/ fluttuare, fiottare, vacillare frà 

_ timore e fperanza. 
in Zweifel ve-fchweben/ ftare in dubio, 
ftare vacillando e perplefio ambi- 


uo, 
in Ben Gedancken ſchweben / ftare va- 
cillante, immerfo,approfondaro ne” 
_ penfieri; ftare entofo, 
in Gefabri in Döchier Gefährlichkeit 
ve-fchmeben/ ftare,trovarfi in peri- 
colo,in periglio imminente e gran- 


. diflimo. 4 
in Freuden undWoltuft ve-fchmeben/ 
nuotare cioè ftar ingolfato immet · 
- foingioîe, delitie e piaceri. 
eine Strittigkeit/fo nod vor Gericht 
ſchwebt / lie —— 


ancora. V. 


francele non fi può (piegare che Schwebend / Pendente, Movente le, 


per circonlocuuone ( percioche! 


ì 


quello ch’una lingua per pover-| 


tà nonhà, non può dare ) dino- 
ta propriamente Stare, Sopra- 


{tare Pendere, Efler pendeote,; 


it. Moverfì fenza ali e alcun 
foltegno come le nuuole nell 
aria; mameraf. fiufa in diverle 
Frafi in vece dikfere, Stare, it. 
Pendere,Fluttuare &c, Lat,Mo- 
vere fe. 


era terreftre fi tiene pen- 
dente ò pende inmezo dell’aria. 
Yiviamo e fufliftiamo (ci muovia- 


) V.Weben. 


den Augci/ vor dem Beficht ſchwe 
hen / mowverfì è ftare come moven 
dofi e vibrandofi —— cofa di- 
nanzià gliocchi ò al cofpetto di al- 
cuno. V.Obſchweben. 
der Geift fchwebte ibm ſiets vor Au- 


mi spo i li fimov 
f di = ii” * 
ſie —8 nur / waum fie gienge/ap- 


0 camina- 


pena toccava terra, quan 


gi Köche ibm cin tati nb demi | ben (in Augen) 


| 











e foffiltente fenza foltegno; Pen- 
dulo. Pentile. 


$ inderLuft fehwebend 7 pendente e 


movente in aria fenza appoggio. 
der aunoch bey der Reichs ammer 
febroebende Proceh / quelg® ocello 


che, pende ancora nella camera im- 


‚ periale. a 

ein fchwebender Sortpen/ fivebette 
be Bewegung eines@d:persiun'an- 
datura, moto,loco-movimento 
tante, vogante e come nnotante 
ve fi vede il progrefio d'un corpo, 
mà fenza piedi e fenzapadi g fenza 
foftegno. — 

ſchwebende Gaͤrten / giardini penfili, 
cioè fondati ſopta archi. : 

ſchwebeude Wolcken/ nunole vaganti 
portati per aria. - 

fohiwebente Wellen/ onde fiortanti. 

eine ſchwebeude Inſul / un ifola nuo» 
tante o hottante. 

fibwebende Augen / 
it. vagabondi con 
vaghi. 


Se-fchwebt/ Moflofi &c. nel 


modo. l 
E d.meb-bogen x. F.Schweifent 
Sdivebung/f. Movimento &c. tale, 
Verb. Compof. 
Ob·ſchweben / Impendere, Mo= 
verfi in aria dinanzi 3 gli octhi 
tutto vicino » it, Imminere, Mi- 
nacciage, Sopraftare, Sd 


occhi fiottanti, 
sguardi mobili e 


deste 


Spalfe/ gi fopraftà ( lat. imn:iner ) $ einem etwas ubels obfchweben Tauf 
un grand’ infortunie, dem Salfe fchweben ) ere, 
(Uusu) fopra- 


406 Said Schwef Schwef Schweg Schweif 


ſopraſtare &c. qualche male ; effer- lumen/ Fioridi folfo.; bet Wein ſchwefeln / folforare, infor 
ne minacciato di preffo, forare il vino, conciarlo perla con- 


Schwefel-b 
Schwefel böfcbel/ n. Mazzetto ò 9 
©b-fbtvebend/ Impendente,Immi- ferva,col profumo di folfo. V. Gigte 


Be! ente, feno 
Profimo, nu —— * —— —— 

+ ro . 

4 obfchwebende Gefabr/ Strafe GOt com folfo per prafervarie della mafe 


teste, l'imminente, lo fopraftante, fa e dal tanfo, 
puinacciante pericolo,gaftigo di Dio den Keller ausſchwefelu / profumare 


&c. * Dia i If n 
Ob ſchwebung / ſ. Impendenza, Im- Scinwefel-fenez/ n, Fuòco di fol- ; gerne l'aria putrida e l'Uumidità, © 
minenza. » . [8e-Ichwefelt/ ge-fbtvebelt/ Solfatos 
Oben · ſchweben / empor · ſchweben / Schwefel-flamme/f. Vampa, Fi- Par eli —— 
Moverfi di ſopra inalto, Starà| amma difolfo, $ der Wein ift gefepwefelt/ queltò vino 
cavalliere , Sopraltare, it. Starà|Schwefel-gacn/n, Filo folforato dò ha folfo ò la concia di folto, 
alla, Galleggiare, Y.fEmpor, È —— 1b) Adi. Gu fard, iu viel geſchwefelt / ftrafolfo. 
t:Schwimmen t wetel-gelb/ Adj. Giallo comef . rato. 

5 wieder Adler fehwebereben über feine jolfo, Giallo-chiare, ein wenig, edwad geſchwefelt / ua pò 
FUEL Detta | meter Behand / m. Puzza,| zuviel gefcimefelter Wein macht 
bfolom febwebete oben zwiſchen Puzzore, Fetore di folto, Kopfivehe/ vino conciato è che hà 

Et eins Erden, Abfolone re- Schwefel-bölzlein/n. (Span/m.) troppo folfo monta,iale in.ne alza i 
Ko pendente fofpefo frà cielo e ter-| . Solfanello ‚ Solferino, vagoni elle ep si cagiona dolori 


n er ( 
ra. 2,5m.18,9, $ "begin anjinden o ee AUn-ge-fhtwefelt / Non folfato &c» 












































) 
Schwefel · dampf / Schwefelrauch / 
(dunft / hauch è ſchmauch) m. Va- 
pore di folfo, Elalatione fulfu 


Schwed. È * —— prep! con un $ — en e 
anello,tanto è fecco eafciutto. {$ ungefihmefelter Mein / vino fenza 

— * daga Schwefel-büste/f.Solfaria, Solfo | „ Ko — 

di cuoio ce della fella, | _ M4N9. iui or ung’. N 

. Satten. Satteltaſche. Felle Schwefel· kranz / m, Corona ò 

—38 —5 cenere filo — Schweg . 

x , Schwefel- en/m.Pafta di lolfo 

Sthweeren ec · V.-Schwerenks con cera bianca con cui i calzo-{SPweglen/ Verb. cortott. da 


ſchaͤf / it da quer / querch / ichen= 
cio quaſi ſchwergelen / quaͤr⸗ 
geln/SchenciaresSchencire, Tra- 
verfare» Andar ä fchencio ð tra- 
verfo, Gall, biaifer ; mà hoggi fi 
ula raramente fe non per) Sonare 
lo sveglione ö la piva traveria da 


Ci RO il filo de’ punti 

+ machine, 

Schwefel Schwebel/m.[forfe| Siwefel-pulver/n,idem, it, Pol 
da ſchweben / giache fe lo prepara] "vere di folfo d folfo pettato, 
del uo minerale crudo per lal Schwefel-regen/ m. Pioggia di 
fublimatione ; mà credopiüto-| “ folfo. Gen. 19. 
fto che fia corrotto dal latino |$ der Schwefelregen / fo alt-Sodoma 
Sulphursed il latino forse dal te- eingeäfchert / will leider! die zu 
desco Sul/ fale, e $àr/ fuoco neu-Sodoma mot fchreden no 


— nella marcia, 9, Quaͤr⸗ 
i ) MOL Ic hi effe 
quafi Semerfale / eminerale il ceneri gii 1a Sodoma antica. non) COMEBLEpfifeò Sdinegle/£ Ste 


] ime! lione,Piva traverla da querra, 
è der h Wi) Det mit Gene sad Sd bafta, ohime! per ifpaventare 6 ’ £ 


7 convertire gli habitanu della Sodo-|f AUfder Schweglepfeiffe è Schwegle- 
fel breumg/ Ò Be — di ma mo na pfeiffen cioè ſchweglen / fuonare di 


veglione; svegliare. 
und Schwefel/ folfo. Schwefel · ſalbe / f, Unguento fol-| 3 estone: sveg j 
Neca Wed Celti münfchen, forato, * Schwegler d Echwegle · pfeiffer / m. 


bramare pece e folfo aduno ; cioè i ; «| SveglionittaòFiffaro, 
che offa efter folle brucciaro ag , gg fire ein Schweher u. P. Schwäber MC 
ma chwefel finden / putire di aa guarire dalla rogna. Schweiben etc 9,.Schweifen 2 
olfo, > © 
Erd-Schwefel/ folfo terreftre, it.bi- ———— Sulfureo, Sol Schweif. 
Schweif 20._V. ſeq. 


Ietendiger Scimefel/ iSio vivo.  |$ fümefelichter Dampf/ vapore, efala Schweifen / Kweiffen / 
roher Schwefel / folfo crudo, er Weifen / fbweiffen / it. 
fehmefelichtes Waffer / L tici 
ee Sdue — acqua el et —— — bri, 
colei è weteln/ fi ivebeln/ Verb, Sol- dle star, are, 
Schwetel-berq/m. Schweſel· gru⸗ fo ze er = ne Sol Fabricare in arco è femi-cerchios 
Piegare, Scollaresit. Striare,Stri= 
sciare &c, it, \ agare, /. Aus- 


x 
be/t.Eetvefel-bergiverd/n. Mon- $ die Gchuhmähte oder Sriche ebree 
ſchweiſen 26 


Schwe. 


tagna cioè Fotta, Cava, Miniera tlurinfolfare è macchinare i Ant 


dafolfo; Solfatàra, "una fcarpa, 
$ cia 


Scifo Schweit Schweig 707 


$ cin XIcid ſchweifen / ſeollare una vefte, veftito, una camifcia, Gall echan- fi,allargarfi,far'ambaggi,raggiri nel 

















— ftrascicarla, farla con eo discorfo, V. umſchweiff 

, coda è firascico. _., . . [Masfchtocifien/Vagare,Evagare.Sva- | Um · ſchweiſſend 

ine Seule te. ſchweifen / ftriare, in- nn: 04: pivciffend 26. Vagante, Vago è 
: cavare, incahellare una —— gare» Divagare, it. Digredire, Vagabondo, Errante, it. Diftefo» 


è gar weit ausſchweiffen mit feinen Re Largo &c. 


d ‚di N i - . . 
ne fici door allargarsiß.äiffon. an Hinfchmeiflenber, Ritter / un ca- 
dervifi, diftendervifi troppo, farvil ,; e Apri iper) 

—— ciba cin aus ſchweiffender Armer/Vertrio 
digreffioni troppo —— amplifi- beuer/ unefulante ramingo , me» ' 


cationi troppo prolifle; effervi trop- (Ghlaa. tesa 
o diftefo,lungo è proliflo. V.Uft:] ein berunnfchtmeiffeubergandbetrfiger 
u. un vagabondo, picaro, calco, 


eiffen. Ausführlich re. 
zingaro, V.£audfidrberre. 


mit den genden —A 
se) umſhweiffende herumſchweiffende 
Servi = 3 &hweib- / bogsilsue fomeifenb/Sragante Staga Gedandeny penfieri vagabondi,er- 
I ſchweiffend / RHragante Svagante] ranti. 
Schwieb · d Schwib · bogen / m. &c, umichmeeifeude un td weiſt gege d / 
[da ſchweben / tenerfi come in|g eine weit ausfchweiffende Rede / un discorfo ambie, diffufo, feto 
aria fenza foftegno; quafi ſchweb · discorfo molto evagante, troppo al- reg raggirofo, 
ò ſchwebender Bogen / giache pare largato,diftefo,diffufo,proliffo. — ambaggi, raggiri 
così] Volto,Arcoin volto, Ar-| «usfhmeiffende Bedanden/ penfieri bis dere 
cata di architettura, — 
z einen Schweib- d Schwibbogen auf Aus-ge-fhweifit/ Scollato,Incavato, 
führe voltare, archivoltare, ar“ it, Evagato dc. 
cheggiare,arcare, innarcare un vol-|Aus-fhiveiffer/m. Evagatore, Sva- 
—— arco. V.Welben ore, Digreditore. 
ente. A i | 
Schweifung 20.4. incavamento,Scol- — — Stoͤrtzer. 
lamento, Striamento, Strascica· Yusschweiffung mit den Gedaucken / Um · ſchweiffung tc. ſ. Vagamento, 
mento &c. evagatione colla mente è coi pen- Raggiramento » Auvolgimente 
Sbweif/m.Incavatura, Inarcatu-| _ fier. . Be. 
ra, Striatura 8cc, it. Strascico,) Ausfomeiftung bes Bemiité im Ge-|m-Ihtweifl/m. Um-fhterfie/ plur, 
ee mo nell orazione | AMDAREI Giri, Raggiri, Ambiti» 
Suola] —— desti y 
Aus-fhmweifiim. Digreflione &c. sere Im — fihreiben] ian 
$ lange Ausichweirfe brauchen/ufar,far re ambaggi, raggiri, girandole &c. 
luoghe digreffioni. V. Umſchweiff. ambaggiare,raggirare, girandolare ; 
mit langen Ausſchweiffeu / con lunghe dienderh,allargarfl, diffonderfi in 
proliffe , digreflioni. lunghi ambaggi,in Inngherie,in pro- 
Durch · ſchweiffen / (pr.br.] Per- liffità,am lificationi ; etfer lungo,di- 


ftefo,proliffo [ne'fuoi ragionamenti 
vagare, Scorrere, Aggirare &c. è nelluo fe] v.Ausfchmeiffei, 
einen groſſen Umſchweiff uehmen / 
igliar' un gran raggiro ò circuito 

di camino 0 di —3 — 


einen Schub ſchweiben / inarcare(gall. 
cambrer) una fcarpa, 
Ge ·ſchweilet / geſchweifft / geſchweibt / 
Incavato , Inarcato, Piegato &c. 
$ cin gefchmeiftes ÀÙeid/vette incollata. 
eine geſchweifte Seulere. colonna 
ftriata è cannellara, 
Un-ge-fibtveifit / Senza incavatura, 
riatura &c. 

















umſchweiffande Begierden/ brame. 
um · ge· ſchweifft / herum · geſchweiſſt / 
Vagaro,Rapgirato &c. 
Um ·ſchweiſſer 10» m. Vagatore, Va- 
gabondo, Errante, Raggirante» 
Andante, Circolatore &c. - 


Coda, . 
$ ein langer Schweif an Kleideru / co- 
da lunga, ftraffico lungo d' una ro 


einem den Schweif nachtragen / por- 
tare la coda, lo ftraflico dietro a 


uno, V.Schleppe.Schwantz. 
Schweif / Coda d' animale maffime 
quando è luaga e crinuta, Pr 
- Schwanz. _ 
* Sunde uethmeil! coda di cane &c. 
Roß ſchweif / coda di cavallo. 
©dweif-tràger/m.Codatario,Stra!- 














V. feq. 
$ das Laud durchſchweiffen / (correre, 


peragrare, circuire, caminare il pae- 


: fe, aggirarfi, raggirarfi , auvolgerfi, i è 
fiere,Porta»{traflico. Pb * —— 8 wit — = *— 
ofît Um · ſchweiffen / herum · ſchweiſſen | lungedigrefioni,alla lunga,à longo. 
Verb, er fit. Vagare,Divagare, Errare, Andar si sc tia: —* 
Ab-fbweiffen/ Declinare, Storna- vagando, errando, errante, Rag- rallo er —— 
re, Disviare, Sviare. girarfi, Auvolgerfi &c. ò per linea indiretta. 
$ vor dem rechten Mege der Tugendis im gande umſchweiffen / berum= chweig. 


abſchweiffen / declinare, ftornarfi , 
sviarfi , ftorcerfi dal vero camino 
della virtù. 
An-fehweiffen/Attaccare una ftri- 
scia lunga , per allargare ò per 
fare ſtraſſico. 
Aus · ſchweiffen / Scollare, Incava- 


re, 
$ cin Kleid / ein Hemd e am Halſe aus 
 fobiociffen / scolare, incavare un 


ſchweiffen / bin und herſchweiffen / 
vagare,errare per il paefe,auvolger- 
vifi, raggirarvifi , circolarvifi da va- 
gabondo, errante è ramingo. 

mit feinen Gedaucken herumſchweif · 
fen/ svagare,vagare, divagare colli 
penfieri; andar'attorao colla mente, 
andar’ a fpaffo col cervello. Ved. 

‚ V.Gpagiren.  _ 

in der Rede — cioè 
ambaggiare,raggirarfi, it, 


Schweigen / [Verb, lat. mà ir⸗ 
reg. Inflex. Y, Gram. pag.244.] 
Tacere,Tacerfi, Oflervar'ılfilen+ 
tio, Star’ in filentio, 

6 esift Zeit zu reden / und es ift Zeit zu 
ſchweigen / egli è rempo di parlare, 
ed egli è tempo di tacere. 

ſchweigen und dencken Fan niemand 

; fränchen/ ‘odi,vedietace (tacci) fe 

iftender, vuoi viver'in pace. 

(Unuu) 2 mit 


Schweig 


biergu bie er / è quefto egli tac- 
que Base. 1 * 


18  Schweig 


— matto 











it Schweigen lernt man reden / ta ou etwas igen / di qual. 
"i s'impara à parlare. de nen sep Berio 
cs ift beffer fi als tione, parola. 


ſchweiget biervon / tacete, non fate 
a,motto diquefto; non tocca- 


nb i 
der zur Mugzeit reden/ © Te (val) 
oder zur Hug De ec 


meglio tacere che di pa 


pofitaramente, à contratempo. . tequelto punto,quefta corda. |» 
weiger [und wichts begebt ] will geru fchweigen/ tacerö, mi ta- 
er; nichtd/ in bocca ferrata non u —— * 
entra molca. meine Seele ſchweiget ò in 
/ l'amima mia tace ò fi tace 


eigen konuen / poter racere. 
kn ciu Mauld:s ſchweigen Fan 
hò bocca chesà tacere. 


ſchweigen kan / der frift mit/ chi 
— ‚chinon sà tacere mon sà 


à Dio è in Dio cioè vifi ripofae ac- 
cheta in pienifiima unione con lui e 
colla fua divina volontà. Ved.Ge⸗ 








ode Schweigen; Tacereinfen bar ibm ; 

= i . 

cnr fibmeigt und frift / mit: parto elia glia erbat rn a sea amnen i 
frif oder - OCRA! polo; F i Geld gli oltJevo Dici 

 Pvegea wichts aushwärgt/ un pap-|. —— Dinde / die Wal _ che la borfa. * 

del ander fonft wichts Fan / DersdicMaffen/Die Geſehe die Gol | Still ſchweigen / Tacere, Tacerfi, 
fan/ wanırermmr (chwergenkan] —Iegiare. adeflo tacciono iventi, i] Starinfilentio, Tener'i] 
affai sà chi non sà fe tacere sà. bofchi, le armi, le leggi, i collegi{ Non dir parola, it, Star cheto»it. 

Fonte der Narr fehmeig.w fonvàre cr Sc. Starzitto, 7, Schw igen/ it. 

aio . € erb.att.eregol, Far till x. 

gerbeid, zu poteffe tac Schw capa b. act 1 F Stiltxe ⸗ 

es fibmeiget der Cicera/ mo bas Gold | - —— Acchetare, Appacifi-|j arie A 

Bene] en Ie va 
nicht reden / cs iſt keine geringere eder ſchwe fillvoder rede: 
Kung wol ſchweigen als wol re» wen el se 2 fiore ca feb ce ale * ee 
























den/ chi nonsà tacere non sà par- 
lare, enén è minor virtù il faper ben 
tacere ch'i faper ben parlare. 

er (fis) kan wicht ſchweigen / egli (ella) 


(carico) farebbe di gridare Seen 
mare) non che di parlare, fi lascia- 
no acchetare con quel dolce fufurro 
de gli ongari. 


non può tacere; è loquace,linguac- er 

ciato, garrulo. ._.__|Sdneigend/Tace i cheta- 

dc fan nicht länger (beige, io non pan il nte,Colui cheta 

Re Seinen fchweigendö ſchweigen machen, 
weigen / tacere, ftarzitto. V 

ti tall apra 6 Fe u entio. V 


geil, 
ſchweige! eiget ? tacci? tacete;f ſchweigeude Verſonen in einer Comò» 
ee ’ Beatio, filentio! zit- Die/ perfone che tacciono — 
to? V.Still / it. Maul halten. dunã comedia. V. Stunmm. 
Rbmeiaet ftilt'und bore: zu tacere ed ——.——— Tacciuto. 
afcoltare. , er hätte mir nicht ein Wort verRbrvie» 
etw = keep —— "val gen / egli non mi havrebbe —— 
eisen. Gebeimt BE condiscefo una fola parola. 
das fan ich nicht Khweige / quefto|Se-khiweiget/ Acchetato &c, _ 
$ cinfromm Kind ift bald gefhmweiger, 


mò non lo pofio tacere. 
» timem febmweigen: ich mußt ibm ſchwei⸗ ur buonbambiuo è acchetato tofto. 
Verba Compofita, 


en / racere ad uno,cioè perrifpetro 
Ge· ſchweigenl queſto Verbo com- 
poſto non hä ufoche nella prima 
perſona fing, delPindicativonel- 
le Frafe foguenti, e imili,e dino- 
ta] Per nondire, Non dico pià, 
fieazio. Nonche &c. Lat,Nedum, Tan- 
au etwas Puelgen ) racere, tacerf à k v m u. ut &c, 
| Iche cofa, cioè non replicarvi,fî ich gefchmeige / ich geſchweig 
Sa rifpondervi &c. iu Geco meigen/ idem» e ban, 


iuno. 
er (fie) ſchweiget ihrihm) kein Wort / 
egli(ella) non le (gli) tace una fota 
arola, cioè rifponde, rimbrotta, 
rimbecca,replica, contradice à tutie 
quaute. 
einen ſchweigen heiſſen / commandare 
ad une che taccia, commandargli il 


und ſie fchwiegen ill / edel me 


vano ò tacquero, 


etwas mit Si i rac 
elite ———— 
Fr 10 gefagt batte / er 





tto quefto, fi racque, 

zu etwas ſtillſchweigen tacere,tacerfi 

reg colà, m arla, it. 
ae ili 
in folches Hauß kein Frà 

4 * cafà è 

qu 

gallina canta e Baal 
wer am fchli 

wernigfteu ftill/ 


— 
ſchweiger / *ein 


Wtidtg/ unhuomo 
Pe 


fenzali 
ide Trieb 


— reca 

wird. 

nontacechò queloregli mio san 
feräcosi. 


bas St 
i ————— cioè il 







Schweig 


Bas Stillſchweigen halten / tenert, 
offervare il filentio. _ s 
das Srilfchrweigen gebieten mit der 
aud aufdens Zıfchy commandar® 
il (far cenno del) filentio colla mano 
fulla ravola, 


einem das Stillſchweigen onbefeblen 
mit demi Finger am Mund / rac 
co "il filentio ad uno facen- 


doeliene cenno col dito al labbro, 
it. far forbici alzando due dira. 
das beilige Stillſchweigen in der Bor 
fihauuug und MWereinigung mut 
BOTT il fagro filentio nella con- 
templatione © nell'unione con Dio 
in Sir dia — 
illſchweigen werben / 
— Buflarlı del fileutio cioè 
non r ne voler più tacere. 
nach langem Stillſchweigen / dopo 
un lungo filentio. , 
zum Stilfcpweigen verpflichtet ſeyn 
effer'obligaro,tenuto al {haver'obli- 
0 del) filentio, it.al fegrero,al figil- 


das Grilikimeigea brechen rompere 


il filentio. 
der Gott des Stillſchweigens / il Dio 
del filentio, Harpocrate. 

Stit ſchweigend / ſill- ſchweigende / 
Adv. Tacendo, Tacitamente, Sot- 
to voce, Segretamente &c. V. 
Verſchwiegen. 

4 meigend ſchreyend re. gridare 
tacitamente cioè con cenni © 


Bürsweigen ds einwilligen 1c- 
einwilligen con- 

fentiretacitamente. " 

etwas ftillicbweigends übergehen/paf- 
fare qualche cofa fotto filentio. 


fi eigend auf und darvougehen / 
tacitamente, fegretamente 


. #8 
stivaò igends betrachten / 
—— contemplre una cofa 


Ì etwas thun/ far qual- 


e cofain fegreto, fegretamente, 
fortivamente,di nascofto,di foppiat- 
te. VHeimlich, Verſtolen. 


/ Tacciuto, Tenu- 


co il filentio &0, 


Ver · ſMweigen / verb.act. Tacere, 


Reticere, Coprirdi filentio, Te- 
ner fegreto,celato,Secretare3Ser- 
bare, Riferbare, Ritenere, Non 
dire, Nonridire, Non motivare 
òmentouare, Non toccare, Ce- 


Ver · ſchwiegen / Tacciuto » Celato, 
$ ich bab meine Sünden ni 


& cinverfchiwiegenerMenfch/un huomo 


Schweig 
ſeine Suͤnden ve igen / tacere. 
reticere i fuoi peccati, cioè non 
confeffargli ò non confeffarli intie- 
ramente. 


Schweim ‘709 


Garrulo ; Loquace, Incapace di 
tacere un legrero. ha 
i è SBeiber und Kinder ftond 
was du wilt/daß andere verfchweigen D unver 
ee] Be ee 


—* 
che vuoi che altri tacciano , taccile Ver-fbwiegenbeit/i. Taciturnità, 


am 
wer feine eigene Heimlichkeiten ans], It Segretezza, Rilerbarezza, 
febmast / Der wird auderer tbre| 9 Gerd cegenbei it eine fisbne Tue 
nicht verfchweigen/chi dice i fegreti gend/ia fegretezza, la tacirarnità è 
_ fuoz, non tacerà quelli de gli altri. ana bella virtà. 
die Lajter ve-perfchweigemvzacere dc. | iu Ding in hoͤchſter / tiefefter Ver- 
eine apre beyinzoll verſchweigen / od etc ac na (p — ondiffim ma) 
MIO LI] eri refrain 
rcantia © li a i 
fenza accufarla, ben reg beit führ — 


ren / 
das Fan ich nicht verſchweigen / id non alto ſegreto. "VoHeimlicheir 


— tacere, ſecretare, celare &c. Un · ver · ſchwiegrnheit / intaciturnita 
er fan nichts verſchweigen / egli non cioè Garrulità, - 

può tacere, fegretare niente , non sà —— f. Reticenza, 

ritenere,riferbare il minimo fegreto, $ Ve chweigung einer Sünde re, reti 


egli è pieno di pertuggi, egli è come cenza di q e peccato. 
uncrivello. ; 
das wird der Parmeno wicht vere Sbweim. 


fchweigen fonnen / quefto non po- 
trà già tacere Parmeno Ter. Eun. 
AR. 1, 63, — 

verſchweige mir nichts! non celarmi 
mulla! 


Schweimen / ſwweimeln / 
ſchwiemeln / Verb. imperſ. Verti- 
ginare, Patire di vertigine è di 
capogirlo,Girarfi la tefta ad uno, 

Capogirlare. K,Schwinpdelen, 

V.,Gebcim2c |$ einem fchweimen vc. idem. 

vorDir] es ſchweimet / fchmweimelt mir in dig 
verfchwiegen D GOTT! io non fer DObe/ mifi gira la veita,mi ver- 
hö tacciuto i miei peccati. tigina, riucapriccia il cervello , mò 

etwas verfhwiegen balten / tenere viene la vertigine ò il capogirlo in 


una cofa tacita cioè fegreta ; fegre- efta altezza. 
tarla; farne fegreto mifterio. deren Dachdeckern ſchweimelt wicht 
es wird ſchwerlich verſchwiegen blei- aufdenen Dachſpitzen / i copritetti 
beu/ farà mal agevole che refti fe- non fono foggetti alla vertigine fulie 
cime de’terti. 


greto. 
das wird noch verſchwiegen gehalten’ | Schweimend / ſchweimelend / Verti= 


egli viene fegretato ancora. 


Segretaro &c. 


Ger-fhtsiegen/Adj.Tacito, Tacitur=| Ge faecia 7 dr five 
it. Sec if ‚fhteimet / ge· ſchweimelt / ge- 
— > (Segreto) Riferba-| ” {bwiemelt/ Vertiginato &c. 


4 es bat wir gefchweimelt/ mis girò 


fepreto &c. chi sà riferbare in fi . 
feerero. bare in fe UR Schweimel / Schwiemel / m. Verti- 
verſchwiegen ſeyn / effer fegrerodtc. gine, Capogirlo, Raccapriccio. 
— foga Kabt muß V.Schwindel, 
iegen fepn / un fegretario,| $ einem cin Schweimel è Schwiemel 
| mula gi) 
robiren/wie einer verſchwiegen ſey / 
— provare la(far doti della um 
tezza di uno. 


uno, 
mit dem Schweimel behaftet / fog- 
getto alla vertigine. V.ieg. 


lare, Non manifeftare, Non accu- i Schweimelieht / ſchwiemelicht / 
erpà: Ver · ichwiegen / ver · ſchwiegends / Ad —— 
fi vai De] Tie e m anna ng 
4 aes i Bo, * ei ich. wer n/venir'i 
s on "tto co ——— ewas verſchwiegen thun / far'una cofa| 5; capo-girlo &c. girar la tefta ad uno. 
Die Warbeit 20, verſchweigen / celare tacitamente. cui —*—* Kopf uo Ved. 
ja verità. Umver-htwisgen / laſegreto cioè Schwindelgeiſt w- 

(Uuun) 3 Schwein / 


lo 


Schwein 
Schwein . 


Schwein / n. Schweine / plur. 


[Porco mafchio ò Verrato (Ver- 


‘  ro)propriamente, come Sau 


n 


i Eichel-fchwein / porca da 


propriamente Porca ò Troia; 
mà fi confonde hoggidi come 
pferd e Roff/e tanti aleri zlenza 
che vi refti altra differenza fe non 
che l’ufo vuole che Schwein 
fembri un pò più civileche Sau 
che ha un pò del villanesco; mà 
quei Compofti e quelle Frafi che 


non truovi qui è Schwein / lil Schwein · marckt / m. Mercato da 


eruovarai à Sau 2» fe ben la 
maggior parte ne fia commune 
&c.] V. Sau 10 


der Schweine hüten/ guardar' i por- 
CL 
ein Schwein ſtechen / abthun / ſchlach⸗ 


ten / ammazaar'un porco, 
verſchnitten Schwein / maiale; porco 
caftrato. V. Barg. 
— 
ghiandaio 0 ingraffato di phianda, 
finnicht ò pfiuniche Schwein / porco 
grandinofo, lebbrofo,brorzofo, 


gemaſtet Schwein / Maft-fchwein, 


Lanf ſrwein / porco che 


peck· ſchwein / porco graffo , in- 
graflato, 


corre a' pa- 
scoli,cioè magro, P 


* Meer-fchweiny delfino, 


Mutter · ſchwein / porca, troia, ferofa. 
V Sameinmutter, 
achel-ò Dorn · ſchwein / porco-fpi- 
no, riccio. 

BILD fein / porco cinghiale è 


vatico. 


Schwein / met. Porco, cioè Spor- 


er (ſie) iſt ein rechte & 


co,Porcone, Porconaccio, Por- 
caccia, Sucido, Lordo, 
Y.Sdweinifh æ* · it. Saͤuiſch. 
Unflat . Garſtig Kıe fimili, 


rechter —— o da ua 


banfi/ egli è un porco ae Schweins-fever/f, Telod Dardo| ein 


una 
porca &e. 


wie cin Schwein leben 10, vivere &c. 
da porco &c, 


Schwein · aff / m. Porco-fimia, 


Schwein · brod / n. Pan porcino, | *Schtweins-federn/Piume da porco, 


Ciclamen (herba ) 


Scdbweinen-braten/m.Arrofto di 


Schweinen fleiſch / n, Carne di Schweins· ſreſſen / Schwein · eſſen / 


porco. 


porco,Porcina, #,&chweinin 
x. 


Schweinen · ſchmaltz / Schweinen · 


hmär/Schweinen-feit/n. Gra 


[3] 


erci, 
Schwein»leder/n. Cuoio ò Pelli 


Sozzo.| Schwein-fehwarte/f. Cotica,Co- 


Schwein Schwein 


fo,Strutto, Unto,Sugna, Songial co [ cinghiale, ] Gall, hure de 
di porco, it, Lardo ftrutto, | fanglier, j È 
Scwein-geftand‘/ n. Puzzor dilSbweins-lager/ n. Lettiera di 


porci, Puzzo porcino, porco cioè vile elporca. 
Schwein · hatʒ / Schwein · jagd / f|Schweins-d Schwein-magen 26% 
Caccia di cinghiali. VBSaͤumagen w. 


Schwein · hirt / Schmwein-halter,|Schweins-pfinnen / Grandini „ 
m, Porcaio, Porcaro, Guarda-] Brozzi di porco impuro, 

i Schweins · ſpieß / m. Spiedo,Spiew 

done,Spunzone ð Verrettong,it, 


di porco, Haitada cinghiali (da caccia.) 
$ ein Buch in Schweinleder gebunden, | Schweins-ftall/ m Stalla da por- 
libro fegato in tal pelle. ci,Porcile, V. Saͤuſiall. 
Schweins · ſtecher / m. Ammazza» 
porci. 6 Spara-porci. | 


Schwein · maſt / Sagina, Ingrafla, |Schwein-ful/f.m,Suiglio,Imbrat« 
Pasciona da porci. to,Fango dove fi voltola il cin- 
Schwein- dò Schweins-maul/| ghiale, 
Bocca porcina ö da porco, met. gf ge drE dimeing- 
Huomo vorace, mà fenza cercar bren / Lagrime di porco cioè 
delitie anzi che mangia di ogni| finte ò nulle. 
cola fia cruda ò cotta e di qua-|$ "Schwensthränen meinen’ far rin⸗ 
— apparecchio ò condi- — — u affai, mà 
Schwein-metsger/m.Macellaio dif Obwein-sreiber / m. Caccia. 
carne porcina. porci. 
Schwein - è Schweins 
Echweins-dredf/m. Letame,Ster- 
co porcino è fuillo, 
&drwein-mutter/m, Troia, Por- 
ca,Scrofa. i 
Schwein-rüffel/ m, Grugno di 
porco. ii 
J in. i . altra» A “ = 
RT m Schweins-zung/f, Lingua — 
Schweinen · ſchrot / n. Farro, Fari-] CO 9Porcina, 
na groſſa, Grano infranto per i Schweinlein‘/ n. Porcello, Por- 
porci. chetto,Porcelletto, Porcellino. 
9 Meer-Schweinlein/ porco-coniglio. 


Saug · Schweinlein / porcello da 
6 lattonzolo, 


abgefentes ò entwehntes Schwein⸗ 
leın/ porcello slattato. _ 
balbgewachfnesSchweinlein/pos 
da caccia, it. Sparo, Spuntone, it. cnetto mezano. 

Certa arma in haſta per i mo· Schweinin / ſchweinern / Adj. Por- 
ſchettieri dimoderna inyentios] cino, Diporco, 


ne. ſchweinin Fleiſch / came porcinaò di 
„ porco; porcina, . 
cioè pagliuccie imboscatefi frài! ein Schweinern-braten/ arrofto di 
capegli e attaccatefi a’ panni dij, Porcina. alle 
chibà dormito fulla paglia. è — Vea, 
ſchweinin è ſchweinener Metzger / ma · 
cellaio di carne porcina, _ 
"balb [einen und halb fchweinin/me- 
zo ditela,mezo di porco,cioè panni 
i Soc ed uuti che la metà fene 
può dire di lino è di lana, ela 
merk 


“mift/) Schwein· trog / m.Truogo, Truo= 
g0lo, Albio daporci, 

Schweins-waffen / Arme cioè 
Zanne ò Denti falcati di cinghi. 
ale. Gall, defenles, 

Schwein · weiſe / f. Modo de’ porci 
ce Coltumi iporchi, lordi e fu» 
cıdh, 


tenna di porco, 


Schweins-blafe/k,Vescica ò Vefi- 
cadi por co, 


n. Mangiare da porco, 
Schweins-Fofen/m. Porcile, Stal- 

letta da porci, V,.Schweinftall, 
Schweins · kopf / m. Teita di por- 


Schweiß Schwelch Schwelg 


di graffo e di ſucidume, it. Ganf-Sdweif/ fangue di occa. 
be agata di piani Muoni / fangue di felvatic- 
lana. cina, : 1 

er (fie) gebt balb ſchweinin und halb] &diveif-tvurft/£Sanguinaccio,Bol- 
leinin/ egli —— lana, mez-] done, 
zo porco -3; cio fporco-a, unto-3, | Schweiffen/Sanguinare, Far ftilla- 


ifunto-a, con panni vili e lordi. re fangue {fi dice di ludette be 
— ** La vg Îlieyitodel —* humano, 
nidt/Adj.PorcoPo de [8 derDirfbte. ſchweiſſet /il cervo &c. 


conesco , cioè Sporco ‚ Lorde, 
Sozzo&c. V.Säuifch x 


fanguina. 
A Ich die Nafe ſchweiſſet ibm/ er ſchweiſſet 
è cin ſchweinhafter / ſchweiniſcher 10, aus der Nafe/ il nafo gli — 
WMeuſch / unhuomo porco &c. un egli ſanguina, ſtilla ſangue del naſo. 
lordone, lordarello, un porco, un|Ge-f@tveiffet/Sanguinaro dec. 


BE get Ronin palten / ceneri 
en / tener 
Tordamentep V.Gar 


,fporcamente. an· ſchweiſſen / zuſammen · ſchweiſ⸗ 

| figno.. se inl fen/[ fenza dubio da Schweiß, 
sin föncinbaf fäpeiiche gi fudore, term, di chiavari e altri 
orconaccia, una lordarella. Gall fabbri — Congiungere, U- 
nire,Saldare avivo fuoco,i forza 


ein fchwpeinifches wer Leben / vita porca, 
porchesca, fporca, fozza, lorda. 
Könginifche Ummche / fporca, fozza 
ria 


ghrfchweinifch mit einem Effen oder 
derer Sache umgehen / trattar” 
i mangiari è altra cofa porcamente 


di colpi e battiture. 

$ iver Sid Eifen ſchweiſſen / zuſam · 
fenfchmeiflen/ eins aus andere an 
ſchweiſſen / unire due pezzi di ferro 
rouenti à martellate e farne un folo. 
einen eiferuen Ming ſchweiſſen / zu- 
fchweiffen / faldare un annello di 


joe -elordamente &c. 
copri een, ver {portamente u o ancor aperto nel fudetto mo- 
.  &te.da porco; effer'un porco &c. nel Ge. fbrveiffet / an⸗ ge ſchweiſeet x 


u he es porcentE* | 7 Tnito , Saldato in quel modo, 

dtveinbaftigleit/it. Schweinerey / Schweiſſung / An-ſchweiſſung 1. £. 
f. Porcheria, Porcaria, it. Spor- Saldamento,Saldatura &c. 
cheria, Sporchezza, Maniera di! Echweitz Sqweitzer x 7. — 
vivere fporca e lorda, terzo de’ Nomi proprii &c, 


Schweinen / it. Verb. compoft. er= elch. 
ſchweinen e ver-Khmweinen/[Verb. Schwelch 
poetic. Imporcire ‚ imporconi-| Schwelch x. . Welch 30, 
re; Imporcarfi,Imporconarfi cioè Schwelchen / [bav. feldyen/da 
Diventar porco cioè ſpoteo, lor-| Salt / forse da welch / lecco ] 
do &c di maniere e di coltumi. Seccare,Paflare,Asciugare al fu. 
& er(fie) verfchweinet gank/ egli (ella) mo; Fumare, Fumicare, Affumì- 
imporcisce , imporconisce tutto -2,} care. y. Riucbern. — 
remain Ì iſch / Wuͤrſte / Zungen lè. ſchwelchen / 
Schnemen u. V. Schwinden x. ad" Rauch —* feichen / 


affumicare carni, falficcie, lingue 
Schweiß. 


&c. 
; Ge · ſqwelcht / Seccato,Secco &c. al 
Sch wei / ſhweiſſen we. . Schwi⸗ come Affumicato. 


gen Ks 
chwei m». [(daSchmweiß/fude- fumate cc. it. falaıni, prefciutti è 
Sd weiß cacciat.it.di macell.ò porfciutti. V.Schinckeu. 


beccari] Sangue mangiabile di 
animali quadrupedì  mangiabili. 


—— diete 
u Schweiß fammien jun Würften 
> — per fare il faugui- 


© nacci, i i 
Egran · Schweis / fangue di por- 


Schwelg. 


re, Gluottonare, Bevacchiarey 


⁊ 
+ 
























Schwelgen / Verb. da ſchwellen 
gonfiare Enpirfi, Dittenderfi la 
pancia ò il ventre cioè Pacchiare, 
Panciollare,Sguazzare, Ciurma- 
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Ubbriacarfi, Divorare,Epicureg= 
giare, Viver’ in ubbriacchezze » 
commeflationi, Juffi , luffurie e 
disordini. V. Schlemmen 2 
PraffenSans. Freſſen. Sauf⸗ 
fen. Schlampampen ic. 
$ mir einem fühwelgen / bevacchiare, 

sbevacchiare , seuazzare, ciurmare, 
ozzovigliare &c. con uno, 
ns thun als fchwelgen Nacht und 
ag/non far’ altro che sguazzare 
&c. di e notte, 


Ge-Khmwelgt/Sguazzato, Ciurmaro, 
Ghiottonato &c. 


Schweiffen/Verb. it Compos. Schwelger / m. Pacchiatore , Pae- 


chione,Sguazzatore, Ciurmato= 
re, Bevacchiatore » Übbriacone, 
Ghiottone,Epicureo ò Epicuro, 
$ erikein Ert-GEchivelger:/ egli è-un 
Arci-Clurimatore c. 

chwelgerhaſt / ſchwelgeriſch / Adj. 
Ghiottonesco, Ciurmaresco, E- 
picuresco, it Adv,Ghiottonesca- 
mente &c. all’ Epıcurea, da Epi- 
cureo ò Epicuro, 


dilSchwelgerey/ f. Geſchwelge / n° 


Ghiottoneria,C inrmaria, Sguaz- 

zamento,Bevacchiaria, Übbriac- 

chezze, Disordini, Commeffatio» 

ni &c. 

$ ber Schwelgerey / dem Schwelgen ere 
geben / daro all’ ubbriacchezza ð 
o ghiottoneria &c. 

etwas Gefochtes eſſen / warb bey i 
men filr cine S welgeren gehalt 
magnar cofa cotta ð dicotto era ri» 
putato luffuria è disordine. Caffian. 


Verb. Compof. 


Ver-fbwelgen / durch · ſchwelgen / 
aufefhtvelgen/Conlumare, Diſſi- 
pare,Scialacquare ghiottonando 
e seuazzando. 


$ fein@ürlein verfehwelgen/fcialacgna- 
re &c. il ſao vivendo disordinata» 


mente &c, 
Ver⸗ ſchwelgt / Scialacquato, Diſſi- 
pato &c. in luſſi e sguazzamenti» 


$ gefchmelcht (gefelcht) Fleiſch / carnifBer=fhmelger/ m. Scialacquatore, 


Diifipatore &c, nelle srepola= 
tezze, 

Ver ſchwelgung / f Seialacquamento 
&c.Sbevacchiamento &c. 


Schwell. 


Schwell / Schwelle / f. [fe non 
èRadices come pare, giache 1 


francefi lo cluamano Sucil e ſeuil 
deve 
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i lia,Li-! eingefchmollener Hals / gefchwollene) bie Schulden febvell i.debici 
ee Heel “Rd Fino sau- 

$ Thür-fchwelle/ idem. , gengive gonfie, intumorire, mentano, s’Acrescono,s’ inaalzaııo, 
an der&chwelle eben bleiben/retar- ein ihmoliener = en Da «TS ica in di m 
— ng „ pugna e di batriture, nenpod molle / fe diece di 
—— fortola foglia. | TM Did/garftigr / geſchwollen Sefidht/] —quellebaftonate che le facevano ai- 


nter der & no 
über die Schwelle gebeu/ retten, die un vifo tutto brutto egonfio. Gall, — Kalwokenrt nase or 


12 bour foufflè. Gonfio) 
la foglia; Rn Be einen gefchwollenen Baden haben) Enfiaro, D Itefo, Intumoritos In- - 
a darfuicht mehr über die Gdimete] Miverlamascella gonfia[ groffaro. : 
heu/ eglinomardisce paffargli la enti] 


x Bi ta wi) au am 10 
iotd* olii gerchmollene Augen baben/havere v4 
foga io demanio gl occhi gonfi [dal fonno,lagrime,u Badeıı —— Ten 
—J — briachezza,ò dalla natura enfizre; haben haver le Las 
gerchwollene Lippen / labbra enfiate, » mafcella g. 





er soli mir wicht fiber meine Echwelle tomila aan der Nbeint seit boch aufgefe 
Damen gl von mi palin iaio- eetämolcne Beine gambe gonfiate! ne hate inca 
i onfie) enfiate, 5 dehiri È 

rv — SA ir ctivas Gefihwollenes am Leibe / qual- —* — — 
febivellen) fogliare, infogliare una che tumore d gonfiatura al corpo, — 


eig hopgi ſhwlng we Y, olleue 4 hr 
D er-Shivelle/ fopra-limitare, — 5 — diri ale î e e cr 
Unter-Schwelle/ foglia [inferiore.] Schwellung? £, Gonfiamento, En- interefli, in 


‚ing moltplic: 
Schwellen, Verb, neutr. irreg.| fiamento &c. Auf-ihmellung/f: Gonfiamento,En- 





Inflex. V,Gramm.pag.2 44. Enf-| Schwulß/f, Gonfiatura,Enfiacura,| „ famento &c, as 
arfi, Gonfiarfi, it. Tumidire, Ins Tumore, 7, Geſchwelch. Ge — Verb pochi 
tumidire,Intumorire. Lat.Infiari.| ſchwuiſi ic. gonhare,Sgo vo. ’ 






2 lien. Auf: { Sgonfiarfi, — 
SI ode Verba Compofita —|ent-ijwwollenDisgonfiato Sgonf- 

1 i ato, 7 
3 —— Zn An-fbwellen/Accresceregonfian- Ge· ſchwollen / Verb. neutr. Gonf- 
— er Ribmellen Laffen) lo, do ò enfiandofi,met.Innondare, arfi, Enfiarfi,Tumorire,larumo- 
gonfi e rivenga drinvenga. “Ven Merone Ingroflarf.  V,%nf:| Fire. Y,Scwellem, Mufidymes 


ſchwellen ꝛtc. le 
uclien, 2Vaffery, ig ; en de * 
es Önuliet ibm — — durch fo heftig und CA gd rip N von Gift aeſchwellen / gonfarfi &c. 


den die Strpme aufchwellen 
a tefta, ti collo gli fi gonfia. ap uefte pioggie così dirorte è con- i figonfia, i 
es d Kl der Bauch / es ſchwellen italo , ingrofferan- pf ha en, 5 
rüfte/ il ventre fele gonfia, và noi fiumi, le acque 
nfiandofi; letette, mammelle {è ° ce 








Ge ſchwollen / Gonfiaro, Enfiato,]n- 
e An⸗ ge ſchwollen Gonfiaro, Innon-| tumorito &c, 
das er rene? um i illet/ilma-| dato &v Ge ·ſchwellig / hogeidi megli 
re freme, fchiuma € fi gonfia, intu-|$ angefchwollene Wafferftröme/ fiumi ſchw õa ſchwuͤllig 
mida, ınnondari , ingroflati. Tuffat 
Schwellen/Verb.a4, Fargonfiare| Das Meer itangerchwollen/ ilmare è TU 
&c. traboccato, 8 
$ en — fliefiend Wafler (velo An · ſchwellung / f. Gonfiamento, In. 
r n rulcello traac. N 
qua corrente, arginandone il des eno (Innondatiore)in- 
—— Huftchmellung der@emäffeyi f; 
ngrollär 
ne ucab/ Gonfiante,GonfioyTur mento &c. de'fiumi, teca 
Ge · ſchwollen/ Gonfiaro ( Gonfio ) anf kötelen, Gonfarfi, Enfiarfi, 
Enfiato, Intumorito, Dittenderfi ‚ Stenderfi per tumo» 
$ erift geſchwollen / egliè gonfio, tami.f Te» Intumorire, 7, Schweltn. 
o, met.fuperbo,orgogliofo,borig- Aufblähen.Gefchtwellen, 
fo,arrogante, V.Stolg.Aufgebla-1$ pon eingenommenen Gift aufſchwel⸗ fegreta. 
fen. Gefchwülftig, len / dick / hoch aufichwellen, ont. Ge ·ſch 
er ift noch gang gefchwollen voraus. arfi,gonfiare alto dal veleno prefo, fiamento &c, 






geſtandener Krandbe:t/ egli reta| ber Met i i i 
ancora tutto Ari —— A ed real —— gii f Eee. 
ria. Das Meer ſchwillet auf/il mare fi gon.| ENMatura, Gonffatura , Gonfia- 
wine gefihtooheng Vruf / mammella fia, eglitrabocca, sbocca,s'ingroffa,j LIONE» Enfiagione, it. Tumore. 
gonfiata, inronda (effonda.) Beule. if, 


5 
$ cine 
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Superbo, 7. Aufgeblaſen tc. IIchwemme / f. Schwemm ⸗ teich / 
Stoltz x. Schwemm ⸗pful / m. Guazzatoio» 


$ cin fchmülkiger / hochſchwuͤlſtiger 
Marr/ un pazzo altiero, — — = eg Lago da 

















more. 

eine Geſchwulſt zeitigen/ eurirem 
fchneiden / benchmen/ marnrare, 
fupporare, guarire, tagliare, levare, 


fuperbo &c. a 
(sgonfiare) un tumore. on : gr ; 
ia ei gefchmülitige Sitten/Redente-coftu-|$ Pferde in die Schwemme reitett/ fuͤh⸗ 
es it eine Geſchwulſt darzu gefchla- ne re: — her) Re u VAI cavalca menare pi io 


gen / vici è meflo,pofto,fopravenuto 
una gonfiatura, un tumore, 

Die Geſchwulſt vergehet / feget ſich / 
il tumore fene và, fi pofa , fi disgon- 


fia; 

Blaft-ò Wind-gerchwulft/ timpanite, 
tumor flatulento. 

Blut-ò Eiter-gefchwulft / flegmone, 
poftema, pofta. V.Geſchwaͤr. 

Bregsgerhmulß/ ateroma, tumore di 
cuil'humore è come polenta. 

Fleiſch· geſchwulſt / escrescenza, car- 
nofitä,nascenza. V. Gewaͤchs. 

Srangofen eſchwulſt / bubone, buba. 
V.Semadt. Geſchwulſt. 

Gallen- 5 Hirfchen-gefchmwulft / her- 


pete. 

Bemächt-nefehmulft/ vencone, pan- 
nocchia,agno,anghio,canciola. V. 
Schlier re. . 

— tumore al cello, it. 
angina. V.Kehlgeſchwulſt. 

Hart · geſchwulſt obue Schmertzen / 
fchirro,tumor duro; callo, rumor 
callofo. 

Ho nig· geſchtoulſt / meliceride,tumore 

i cui l'humore è come miele, 

— — anginz, squinantia. 
VKcehlſucht. 

Kmübel-gefchmulft/ ganglione, tumo- 
re,nascenza alle giunture. 

Krebs-d Wo!f- gefchmulft/ cancro , 
cancaro, tumor incancarito. 

Lronf.gef mulit / ftruma, scrofole, 


. ro . 
Nagel-gefhmwulit/ paronichia,uumore 
alle unghie. V.Geſchwaͤr. 
Belt wulſt / Brand-gefchmulft/ 
onchio,gavocciolo, tumer pe- 
ftilentiale e focofo, 
Roſen · d Rotlauf-gefchwulft/ refipe- 
la, malore, inflammatione. 
Scbleim-gefchwulft/ odema di cui I’ 
humore è viscofo. 


Unſchlitt · geſchwulſt / ftearoma, tu- 


Vracht · ſchwuͤlſtig / pompofo, fuper- nello sguazzatoio d nell'acqua. V. 
bo, it. boriofo per le fue foggie € Waſſer. 
frappe. Saͤue in die Schwemme treiben/eac- 
ein elchmültigerNtarr/ein&chmülß ciar porcinel guazzo, 
ıng/ dem der Kopf für lauter] Roß-fhwenme/ bagna - d guazza= 
Weißheit zu eng ift / un pazzo m- cavalli. 
mido,gonfio e boriofo a cui tutta la Schwein· . ſchwemme / guazza- ò 
fua fapienza non cape nella tefta, sguazza-porci ò altri animali. 


ai fich_nach der Schwemme wieder im 

ES EAN coni gonfian- red berummälgen / dopo effer 

ofi nell'acqua ò nell’humidità. ufcito dal guazzo rivoltolarfi nel- 

V.Verquellen, lo fterco (nel fango) met. dopo la 

es verſchwellet alles im Megenmetter:] - FONverfione ritornare allavita diffo- 
die Thuͤren die Fenfter-Nabmen piene 


ſeynd verſchwollen / tutto fi gonfia Verb. Compo fi 


nelle pioggie: le porte, itelari dell’ 
impannate fi fono gonfiate; non en · Ab · ſchwemmen / Sguazzare, Net- 
pg sar ben benenell’acqua, 
Zu · ſchwellen / Turarfi, Chiuderfi, $ cinPferd fauber abfihwemmen/sguaz- 
Serrarfi, Srringerfi per gonfiatu=) zareun cavallo pulito. 
i ra, enfiagione è tumore. —— Slavacciare,Sfi- 
eimem die Augen/ der Mund wu gue] ottare. ‚ glölfen. Schwap⸗ 
ſchwellen / turarfi &c. ad uno gi pen il r. SIA —— 
occhi, la bocca perla grand’ enfia-\g bag gewaſchene Getüch ausſchwemn 
gione della faccia, men/abfebwennmen / slavacciare il 
fein Geficht/ feine Augen te. maren bucato, slavarlo dalla liscia, dal fa- 
ganß zugeſchwollen / la fua faccia pone,dal fango &c, 


ela bocca glierano turate peri tu- 
mori e gonfiature di tutta la tefta. VE ene AL 
are, Coprire, Sommergere » 
Schwem. A ondare, Indilaviare, — 
Schwemmen / [ Verb. da gare, Ingolfare di acqua. 
; duberfihmemmen/ innonda- 
ſchwimmen / nuotare] Guazza- $ das Lan prede 
re, Sguazzare, Bagnare, re, allagare &c. il paefe. 


diefes farcke Negemmetter wird die 
8 ein Pferd ſchwemmen / guazzare &c. Sat überfchwemmen/ quefte piog- 
un cavallo. V. Schwemme. 


ie così dirotte annegheranno &c. 
die Schweine ſchwemmen / guazzare, 


a ſementa. : 
sguazzare porci. das Land mit Krieg und Kriegsvolck 
ich febwennme mein Bette mit Thrä- 


überfchmernmen/ innondare &c.il 
nen / io bagno (allago) il mio letto aefe di guerra e di guerrieri. 
di lagrime, P(.6,7. 


den Magen uͤberſchwemmen mit vice 
Schwemmen / [term.di Safl.] Frig- 


more di cui l'humore è come fevo. Lem Sauffen und meiig Efien te 
MWaffer-gefchwulft/ hidrope , rumore ere nel graffo à fondo, 
$ Bepfel — friggere mele 
Cc. . 


allagare,foppozzare lo omaco be- 
acquo o. 
Ge· ſchwulſt · mittel / -pflafter 2. Backen, 
n, Rimedio, Empiaftro &c. perl Ge-ſchwemmt / Guazzato, Bagnato, 
guariv’un tumore. ; it, Fritto à fondo nel graffo, 
Se fail, frodi) —— geſchwemmte Aepfel/ mele fritte. 
morofo, Tumido, Pieno di tu-|&, atei uo Schwem⸗ 
mori Ka Saweilen at. Ge ona 106 r. 
mollen,Sbwblligt= ·· Schwemmer / m. Guazzatore &c. 


materia. 
eſchwuͤlſiig / ſchwuͤlſſig / met. Tu- uatico, Maragone, Marangone. 
si ——** spera gel AI- E toemmung/ Ge-fhivemme/ Di siberfehrsemmt werden / eiler' innon- 
tiero, Arrogaste » Orgogliofo» Sguazzamento &c. dato &c. 
Anderer Theil, (Xxxx) der 













vendo aflai , e mangiando poco è 


nulla, 
Uber-fbtvemmt/ Innondato, Alla» 
ato,Impelagato &c. 
$ das Gemdffer bat das gange Land 
uͤberſchwemmet / le acque innon+ 
darono ‚allagarono, impelagarono, 
ingolfarono, indiluviarono tutta la 
campagna, da queft' innondatione 
reftò allegata,affondara,indiluviara, 
coperta,ingolfata,fuppozzata, fom- 
merfa,impelagata &c. tutta la pia- 
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der Einbruch der Dimme hatte viel wender? cialatqua · Bc. altalena (altaleva )eicognola è ei- 
Dörfer uberfchmemmt/ la s ge &c. — srl — sa 
de pli arginî havea affondati &c.] Zeit-verfchmender/ perdi-tempo,per-| Gloce:r-fchwengel/ battaglio &c. di 
mo 
















































———— innondare un —* Lonigo ureh 
et * algeu· ſchwengel / wengel 
affondate, annegare, allagare,indilu- ver fbwenderifdy/ Adj.Prodigo, N en &e. di poet] 
viate &c. Profuto &c, it. Adv. Prodiga- cioè un capeftrato, impiccato; far. 
Nber-hmemmung/f. Innondamen-| mente, Profufamente, che-bene.Gall.pendart. V. Galgen, 
to (Innondatione) Allagamento|4 cin verfchwenderifcher Menſch / un du bift ein rechter Galera Eimengel/- 
&c, huomo prodigo e it. un fcialac- = srt —— ‚un ma- 
if uatore oldo, ri 2 
— — —— gar verfehmeuberifch ſehn / eſſer trop-f Korn · ſchwengel / bant-grano. Ved. 


pare d'ĩnnondatione. F. Der 


ſchlammen x. 
Weg · ſwwemmen / Lexare, Portar 
via coll’impeto del fiume, rufcel- 


lo. P.MWegflieffen, 
Schwencken tc. 7, Schwenken x. 


wend. 

Schwenden; | fenza dubio da 

febwinven/ fcemare, mà non è 

ufitato ch’il fuo } 

Verb. Compofit. 

Derfchwenden/Difhpare, Scialac- 

quare, Prodigare, Dilapidare, 

Profondere „ Disperdere, Sper- 

dere,Gertare, Buttare, Guaftare. 


V.Gruven. 
$ feun Guͤtlein werfdnvenden / diflipa- 
re, fcialacquare, sconquaffare, con- 
quaffare Jegorare, guaftare, fparpa- 
gliare,fpargere,fpandere, disperge- 
re,fparnazzare,malmenare,fpacciar 
il fuo; mandar larobba in malho- 
ra,in precipitio, in sconquaffo (con- 
o) darle il gnafto „il fondo, 
3 * oglio fanto ; fpendere e fpan- 
ere. 
das Gutlein muß mol ſchwiuden / 
wann man es verſchwendet / gli ha- 
—— devono fcemare diflipando- 
cli. 
mit Frefien und Gauffen 10. vere 
fiümenben sguazzare , divorare, 
cre mangiare, sfoggiare, ftrafog- 
giare. V. Verfreſſen. Verſaufen. 
Verſchlemmen re. 
Das Bemeiti-Geld verſchwenden / kar 
alto e baffo del danaro publico; de- 
 peculare l'erario. 
die i Beit unnüglich verſchwenden / diſ. 
ipare &c. il tempo inutilmente. 
feine — 16-uerfinenben/ difi- 
pre; prodigare &c. le fue forze 


c 

SBer-fhmendet/ Diffipato-, Scialac- 
quarto &c. 

Ver-fbmwender / m. DifTipavore, 
Scialacquatore, Guaftatore, Pro- 
dipatore Prodigo, Dilapidatore, 
Sconquaffatore , Sparpagliatore, 
Protonditore &c, delle due fo- 
ftanze, F. ſeq. 


o prodigo &c. gettar' il lardo a lege. — 
Er buttare gli arrofti fuori dalle Rad · /Schleifſte in ſchwengel / manico 
fineftre. girare una ruota 0 mulinello. 


verſchwenderiſch mit dem Geinigenf feinen Schwengel (Lümmel) Machen 
umgehen / prodigare &c.il fio,effer anzubringen’ cercar impiego peri? 
presen &c.del fuo; fuo manico ò bauocchio [ frafe di 
uttarlo prodigamente. puttaniere.} o 
Ver-febwendung / Verſchwende Schwang / Adj. Pieghevole,Flefli- 
rey / f. Diffipatione , Scıalacqua- 1 ‚Flelhile,Voltabile, Dimeni- 
mento, Prodigamento, Prodiga-| bile F.Schwanf, 
a digli e Di-}$ eine fehwange Oloder campane di fa- 
pi amento = Disperdimento È ‚ec e moto c che i [nona dileggieri. 
Gualto , Sperdimento, ee ramo 
zamento, Sparpaglio &c. 


$ das ift nur Berfchmend Lia Heflibile. Lat. lentus. 
e n A 
non è che ——— sii Schwang/Subit, Brandolo,Bilan- 


worzu dienet die Verfdimenderen 9] cio,Libramento cioé Moto inci» 
à che fervequel gualto ? à chequel-] tato e vacillante dalla deltra alla 
la perdita? V.llurat, finıitra e vice verla di cola che 
pende. Gall bransle.met.V 
J Opa 
Sb weng. it, Ulo,Coltume, 
Schwengern/ [da frwingen]]? im Schwange läuten/ fonare alla 
Vol Vol 5 , diftefa ; brandolare. 
olpere, Lorcere, Voltare, Vol-| nie Glodere. in Schiwaugbrin 
teggiare, Fiancheg e» Girare,| dar'ilbilucio, il — „u * 
Dimenare, Brandilare, Vogare, perfetto alla campana. 
Inffettere, V. Schwingen. 


den Echwang geben dar' il brandolo 
Reinen Trupp Reiter ſchwengen è 


Gil bilancio Oil moto perfetto. 
fhmendten macheny far carzeolla. der Schmang derQBage te-trabocco, 
re, voltare, volteggiare , girare un 


contrapefo della bilancia &c. 
gu —* deu * befommen (krigen) 
die Reit erey ſchwengte ſich / 1a caval 
leria caracollö,volteggiö, fiancheg 


an der leichteften Seite/ comin- 
cir a prender' il bramdolo dalla 
giò. 
die Glod ſchwengeun / brandilare, di- 
menare ja campana alla diftefa. V. 


parte più lergiera; inchinare, pro- 
_ Rendere. V, Schwung. 
mSchmange fegus geben/effert,anda- 
Läuten.Ziehen te» Een NORA, een, 
h rhnengen ò fihmendken im ge Brand? va EEE. 
Dall — —— el alle Lafter geben mSchwange/ ret 
auno 1 
Ge-ftvengt/Voitato, Volteggiato,] regnano. V.Megitema > 
Dimenato &c. eiune Gewonheit verin@chwangbrin« 
Schweugung/f. Voltamento, Vol-f SEM metter sù, merter ia voga un? 
Pre meuin Valeegzioe Brandi-f in — VIE ao, 
o&c. V.Sbwang. a 
Sdwengel/m. Brandolo, Batrac- Schwenk. 
chio , Battaglie, Battocchio , ıt,| Schwenken / Schwenken } 
met. “Cazzo, ( Membro virıle)| ſqwaucken [da fdwingen ] Agi- 
N rofio e afınesco, .Schwantʒ. tare sà epiù,it.in giro mà la più 
runnen · ſchwengel è ſchweuckel /  partefi uſa per Sciacquare , Rifci» 
acquarca 


Schwenf 


acquare, Nettare, Lavare,Siavare 
con acqua nerra € puradlivafi giò 
netti dalmeno non troppo brut- 
ti, come per elemp, bicchieri, 
boccali &c. Gall, rincer, quafi 
recentare. 

4 eine Kosiercin Triuckglaß ze· ſchwen 
en ò ausſchwenken / fciacquare 
risciacquare , ir. rinfrescare un boc- 
cale, un bicchiere &c. V. Ausfpuͤlen. 

deu Mund/ det Hals / die Gutgel 
fchwenfen d ausfchmankfen, fciac 
KR la pit co 1% 
agorga; (gargarizrarli) met.be- 
3 vacchiare, are dafenno. 
einen die Durael ausfchmwenfen / fci- 
acquar la gorga ad nno cioè dargli 
„da bere quanto che vuole. 7 
die dino Ward / die gefrülte 
chfiffelu ausichwänfen / fciac- | 
quare, a u ci netto, 
ij piaeti lavati. V.Aueſchwappen. 
Ausädien re · | 
Celimverif: mireinfrich Glaß / fciac- 
, quami, rinfrescami un bicchiere. | 
sinen Zuber/ein Faf ſchwenken / aus 
ſchwenken / sciacquare,slavare una 
cn una botte. 
sa — wenten re. V. Schwengen re. 
e tab fehwenten re» V. Schwiu ⸗ 
gen io 
Ge-fbwentt: ge-fdyivAndt/ aus-ge- 
febventt / Sciacquaro , Risciac- 
quato, Lavato,Slavato. 

5 die Gläfer feond fchon nefchmenkt/ i 


bicchieri fono già fciacquati, lavati, 


netti. 
frifch-/hell-aefchwenft/ausgefchwenf- 
te @läfer / bicchieri risciacgnati e 
luftri, chiari, limpidi, come uno 
fpecchio ( criftallo.) 

Un geſchwenkt / un-aus-geichmenkt/ 
Non-sciacquato » lnsciacquato. 

4 aus einem uigeſchwenlten / unaus · 

chmwenften Glaß triucken / bere 
aun bicchiere non sciacquato di 
fresco, 

Schwent bärft/ Schwent-quaft/ £ 
Setola ð Spazzola tonda in ba- 
ftoncello da risciacquar boccali 
e bicchieri. 

Edivent-ò Schwaͤnck· keſſel / m. Scı- 
alacquatoio è Risciacquatoio » 
Vafo dilegno,di rame &c.da [ci- 
acquarvi bicchieri. 

Schwenk waſſer / n. Sciacquature, 
Acqua nelle ò colla quale fi fono 
Iciacquati i biechieri,mer, Vino 
adacquato troppo. 

Eschwenker/m. Sciacquatore &c. 

è Glaf-{@wenfer/ (ciacquatore &c.di 

bicchieri. 












Schwepy Schwer 


EC hivenfung 20. Sciacquamento 
Rısciacquamente, 

Schwanck/ m. Rigorgo, Rigoglio, 
Rigorgoglio, Rifluflo. V. Wal⸗ 
len. Schwallic 


ESchwanck des Waſſers / rigogliodter 
dell'acqua. 


Schwep. 
Schwepperf: [Voc.fiam. ſwee⸗ 
pe/ dal fuono fbwapp!] Sc 
reggia, Scuriara &c, da toccar 
ò cacciar avanti i cavalli. /. 


Peisfche xX. 


Schwert. 
Schwer / ſchwaͤr / Adj. Grave, 


(Grieve) Pelante, Ponderolo. 
Lar. Gravis &c. 
$ fehmer am Gewicht / grave (grieve) di 
pefo; pefante. 
ſchloer ju tragen / grave (grieve) 
portare. 
cime fchwere Laft/ una carica, foma 
fa ma,un pefo grave,pefante,ponde- 
‚rofo. 
ein fchwerer Stein / pietra grave, d 
grave(gran) pefo. 
fchwerer Sand/ fabbion grave (grie- 
ve) gravofo, 
ſchwer &ewicht/ pefo,pondo grave. 
ſchwere Fuͤſtung trageũ / portar’ ar 
matura grave, pefante. 
gar ſchwer / molto pefante, 
ſimlich fchwer/ affai pefante ; pefan- 
ticcio. 
gu ſchwer / allaufehwer/ croppo grav 
(pefante.) 
blut-fchwer/ uͤber · ſchwer / überaus- 
ſchwer / graviflimo,pefantiffimo,im 
ortabile. 
uͤbtraus ſchwere/ blutſchwere Laſt / ſo · 
ma afoprapefo cioè pefantiflima, 
eincEentner-fehwere Laft/ carica, fal 
mo di cento libre, met.grayiflima. 
ſchwer Berhügihwere tüche/arti- 
| glieria groffa. 
ein ſchwerer Mann / un huomo pefan- 
te grave cioè graflo,corpulento, V. 
‚Fett. Did, — 
ein fehmerer Leib/ corpo pefante. 
fehweres Alter/ erh gravofa , cadente, 
cuien ſchweren Kopf haben vom ge- 
iterigen Schuaus / haver la teſta 
pefante (gravata) gravofa dallacra- 
_ pola d' hieri. 
eine ſchwere Zunge haben / haver la 
lingua pefante,impedita,effer tardo 
_ dibocca e di lingua. 
einen fehweren Bang haben / haver’ 
un camino pefante,cioè tardo,lento, 
„gravofo. 
eine schwere Hand haben / haver la 
mano pefante,met.cfler fevero,rigo- 
rofo nel fuo gaftigo. 





























re. 
-Bley-fchwer/ pefante come piomba. 
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mit der schweren Hand sufahren die 
were Hand drauflegen metter la 
pun mann addoffo aduno, cioè 

_ tnfligergli grave caftigo. E 
die There Hand GOETES ligt 
auf ung è drücke ung / la mano 
di Dio s'è aggravata fopra di noi; 
come un pefo grave, cioè i fuel Ha- 
gellala fuaira e gli funefti efferni di 


ella. 
‚einen etwas ſchwer ſeyn / (fallen /) 
penſare qualche cofa una. 
ciftem — fein Bündel ſchwerg 
uefte è quello ; ‘è ciascun pela 
(ho fardello. 
ſchwer haben / ſchwer a 
una grave foma addotto, ; 
ſchwer fepny ſchwer ligen / aufligeu⸗ 
efare,efler di pefo, gravare. · 
es blmfchwer jutragen/ egli è. pe- 
fantilfimo è portare, egli grava, peſa 
fopra modo. 
es gt mir ſchwer auf der Schulter / 
mi pefa (ille fpafie. 
drey te. Pfund’ fauf Cemtner ſchwer 
feyni pefaretrè cc. libre, <inque- 
cento libre. ’ ’ 
Eentuer-fhmen dipefo di cento li- 


aben / harer 


peſa 


gin ve. Pfund ſchwer / ciò che pe' 
ð ciò 


una libra d d una Bee, libra, 
ch'è di pefo.di una libra. 
eine guͤldene Kette 100, gen 
power una catena d'oro pelo, 
cento fiorini coronati. 
ſchwer machen/ appefantare,far pefa- 
re, gravare. o 
ſich — machen ; bumacheft dich 
fchwerer als du bift/appefantarfirte 
ciappefanti più che non fei natural 


mente, 

einem die Laſt ſchwerer machen/ ap- 
pefantare, aggravare la foma (cart- 
ca)ad nno,rendergliela,targlie avie 

iu pefante e grave. 

dicfer2Bcint wird einen fchwerenKonf 
verurfacheu/ quefto vino farà pefa- 
re la tefta 


Schwer/ Difficile, Grave (Grieve) 


Malagevole , Arduo, 


$ fchmser Latein / ſchwer Teutſch ves la- 


—— c er er Da 
iper ju ver n / cile,ma 
Leni odia ad intendere , arduo, 
aftrufo. È ; 
ſchwer zu lernen / difficile ad impa- 
rare. 
wer zu dulden / auszuſtehen / zu ere 
tragcu/ difficile à offrire,ä foppor= 


tare. 

das ift leicht zu ſagen / aber fchmer zu 
en! ahehofacilea dire, mà 
difficile,malagevole di fare. ’ 

cite Wahte / fo ſchwer zuverkauffen / 
una robba difficile a venderfi, dura 
alla vendita, di fpaccio, elizo diffi- 


e. 
(Xxxx}s . sine 


Schwer 


Cprad 7 cinte ſchwere 


gua, un’ arte difi- 


716 
eine ſchwere 
Kunſt / una 
ibn Stylus / eine ſchwere 
er 
A chreibart/ —* ftile difficile. 
eine fchwere Frage / una domanda, 
— queftione difficile,una difficoltà. 
eine schwere Marery/ materia diffi- 
—— fcabbrofa,ardua, vefla- 
Diefe Mater i imlch einer 
efe Matery iſt imli e- 
J mica HA del difficile, dell'ar- 
duo, dell'aftrufo. j 
ein fehwerer Tert / un tefto difficile. 
einefchwere Sache / caufa (cofa) dif- 
— pron n Le 
wer gu fchreiben / ſchwer gu leſen / 
3 fchwer auszulegen ve. difficile à 
leggere s difficile à ferivere, difficile 
à {piegare &c. it. difficile è leggerti, 
fcriverfi &c. Ber 
fchwer zu verantworten / difficile & 
difendere,a fcufare e giuftificare. 
Rime pu rahten difficile, arduo,per- 
pleflo à configliare. . 
ein Kopf / en Berftand/ dem nichts 
fchwer ift è aukomt / una tefta,uno 
fpirito (ingegno) a cni nulla riesce 
pare) difficile, che non trova nulla 
ifficile. 
ein guter Vers / ein guter Brief 10» 
fomt ibm wicht ſchwer an/un buon 
verfo,una buona lettera &c. non gli 
cofta niente, 
alle Aufange feond fchwer / tutti li 
rincipii fono difficili. 
was ſchoͤn iſt das ift auch ſchwer / le 
cofe belle fono cofe difficili. 
Schwer / Difficile, Grave, Penofo, 
Rigorofo,Arduo [ di altre coſe.] 
* einfchwerer Fall / una cafcara grave! 
cioè grande,brutta,sconcia. 
ſchwere Arbeit; lavoro faticante,gra- 
ve,dura, fatica. . 
ſchwere Arbeit thun müflen / dover 
fare fatiche gravi, dure. 
fchwere Dienfbarkeit/ dura fervitù. 
V. Hart, 
ſchwerer Athem / ſchweres Harnen/ 
refpiro, halito difficile (afima) uri- 
nar difficile ; difficoltà del refpirare 


ſchwere Auflagen / impofte, carichi 
gravi, gravezze rigoroft., | 

ſchwere Anaft/ grave angoscia (affan- 
no 





ſchwere Gedancken / penfieri gravi, 
angosciofi , scrupolofi ; scrupoli. 

fich ſchwere Gedancken über etwas 
machen / angofciarfi affliggerfi,ro- 
derfi, annojarfi, rammaricarfi di 
qualche cofa, V.Gedanden, 

mein Hertz it mir fchwer/ mi fento il 
cuore angosciaro,affannato,oppref- 

„fo, fento affanni al cuore, 

cin schwer Gemifiens coscienza ag- 
gravata, caricata di ferupoli è feru- 
polofa 


Schwer 


ein ſchwer Gewiſſen tiber etwas 
ma leg farfi ferupolo [ di cofci- 
, enza] di qualche cofa. 
cin ſchwer Gedaͤchtnis memoria gra- 
ve cioè dura, poca. 
cin eher Gehör/ udito grave, diffi. 


cile, 

ſchweres Joch / gio: ve, pefan 

— eurung! grave, isso 
ca 4. 

eine ichwere Krandkheit/ein ſchwerer 
en 
accidente grave , male d’ importan- 


rsmere Peftileng/ gravillima morta- 


cin fehwerer Patient / unammalato, 
di malatia grave. 
Die ſchwere Noht / die ſchwere Kranck⸗ 
heit / la grave neceffità &c. cioè il 
, mal caduco, 1’ epileffia. 
ein febwerer Solar fonno grave 
cioè angosciofo &c. con fogni af- 
‚ fannofi. 
cin ſchwerer Traum / fogno grave, 
ravofo cioè fpaventevole, horribi 


e. 
ein fchwer Amt: ein ſchwer Amt au 
laden / carica grave, difficile : 
indoffarfi una carica penofa , incari- 
carfi ufficio travagliofo. 
ſchweres Sefek/ legge rigorofa,afpra, 
‚ dura legge. 
cine ſchwere Günde/ un grave pecca- 
to, peccato grande,grave, gravitlì-! 













mo. 
ein ſchweres Laſter / ſchwere Miffethat 
è Laſterthat / un crime, delitto, 
E misfatto grave, cnorme, atroce. 
cin schwerer Schimpf/ un grave af- 
onto, grave oltraggio. 
ſchwerer Proceß / grave proceffo ein- 


trigato. 
ſchwere Strafe/ caftigo grave, rigo- 
rofo, afpro, 
fhwere Pein/ pena, tormento grave, 
crudele, 


ei fehwerer Tod 7 una morte ango- 
— Verautwo tu ch 
rtung / 
— ee lora m 
ſchwere Verfolgung ausfteben / fof- 
frire Sur perfecutione. 
ſchwere Verrichtungen / affari diffi. 
cili, maneggi i, i 
portanti. V.Midtig. 
ſchwere Unfoften IC cioè 
ro 


ravi, it. rilevati,im» | 


grandi fpefe. V, 
ſchwere Zeiten / ſchwere Laͤuften / tem⸗ 
pi, congiunture difficili, fpinofe,' 
fcabbrofe, travagliofe. V. inte 
merlich. Elend, 
einem erwas ſchwer fallen / riufcire 
una cofa —* e difficile ad uno, 
es wird dir ſchwer fallen/ti farà, riufci 
rà difficile,ti fia duro &c. ti coftarà 
_ caro &c, ) 
einem etwas ſchwer vorkommen / 
duͤncken / fembrare,parere qualche | 


Schwer 


cofa grave, difficile, dura &c. ad 
uno. 
einem etwas fchwer anfommen / tro- 
ech fin dico o 
® > non 
_effere difficile, grave faticofo &c. 
feine Gebote ſeynd niche fchwer / fein 
God iſt nicht ſchwer / i fuoi com- 
mandamenti non fono difficili (gra- 
vi) il fuo giogo non è grave (pefan- 
te 


einem ein Ding ſchwer machen’ fare, 
render'una cofa difficile , grave ad 
uno , interporvigli delle difficoltà, 
difficultargliela, malagevolargliela, 
dargliela —— dipi- 
guerglicla) ifficile e penofa. — 
es wird ibm fchwer gemacht / gli vie» 
‚ne difficoltaro &c. 
ein Ding / eine Sunde fehmerer mar 
chew/ aggravare una cofa, un pec- 
cato &c. . 2 
fihwerere Verdammmis / più grave 
„ condannatione. 
einem das Hertz fchwer machen / ap- 
pefantare, aggravare, affannare, an- 
.gofciar, ferrar'il cuore ad uno. 
feine Sünde ſchwerer machen’ ag- 
gravare il fuo peccato. 


überaus fehwer/ gravifimo. 


Schwer / Ade. Petantemente, Gra· 


V. Schwerlich. 


vemente. 


ſchwer waͤgen / peſare, peſare affai,ha- 


ver grau pefo. 
fchwerer wagen/als te», effer di mag- 
giore ò di piùgrave pefo che &c.it. 
reponderare, foprapefare. Ved. 
x 


gen, 

fchwer tragen / portar foma grave, 
carico peſante. . 

ſchwer geben mit einem Kind/andare 
— cioè gravida d’ una creatura, 

‚Ediwanger, : 

au einer Kunſt oder Wiſſeuſchafft 
trägt man nicht ſchwer / un'arte ò 
una fcienza non è già un carico 
riesca pefante & portare feco, 

ſchwer Laden/aufladen/ caricare, inca» 
ricare foma è carico grave. 

fehwer aufgeladen haben / eflerfì in- 
caricato, addoffato, accollato pefo 
grave. 

ſchwer geladener Wagen fchwer 
ladenes Schiff sc carro, navigli 
digrave carico. V.Hart. 

ſchwer arbeiten / faticare gravemen- 
te,duramente; durare fatiche gra» 
vi, penofee difficili. 

ſchwer krauckligen è darniderligen/ 
ftar' ammalato di grave malatiaz 
eu —— ammalato, Ved. 

vertici). 

ſchwer Athem holen / ſchwer harnen / 
%. refpirare, orinare &c. difficil- 

‘© mente,condifficoltà; haver' il se- 

„Miro &c. difficile. 

einen ſchwer peinigen / ſchwer plagen / 
tormegtare,martoriare, ſtratiare uno 

Gr 


Schwer 


crudelmente, aspramente ; darglif $ 


tormenti — Eier 
rgehen: es wur wer ber» 
u. oe riufeir difficile: ella 
arà, riufcerà difficile, 
einem etwas fchwer eingehen / haver 
difficoltà,ftentare à capir' una cofa; 
entrargliela difficilmente. 
Un ſchwer / Non difficile, Non mala- 
, gevole, Nongrave, cioè Facile, 
Agevole. Leicht. 
| u verfteben/ quefto 
9 — “i —— ad 
— sue ometto) 
ieraus ift un er( un 
‘ ermeſſen / zu ptt cin dag ic. u 
uefto non è già malagevole di in- 
farire, concludere, che &c. 

. Schhwer-mätig/Adj.Gravo/o, Af- 
fannato &c.it.Malinconico,Tri- 
fte, Melto,Penlolo, /.Wetrobr, 
—— s 

& fchwermütige Gedancfen te. penfieri 

c. affannofi, trifti, torbidi, malin- 
conici, negri, foichi ‚tenebroti, no- 


iofi. 
wermuͤtig ſeyn über etwas / effer* 
— Rea contento &c. di 
nalche cofa. 
fhwermütig cinbergeben/ andar af- 
fannato, caminare tutto accigliato 
adombrato,e con animo torbido e 


affitto j 

Schwermuͤtigkeit / ſ. Schwermut / 
m. Affanno, Malinconia, Trilti- 
tia, Meſtitia, Accigliatezza, Tor- 
bidezza d’animo, Humor malin- 
conico, 

è mit Schwermut behaftet / oppreſſo 

di malinconia. 

der Schwermut nachhaͤugen / nudrire 
la malinconia. : 

einem den Schwermut lindern/ weg⸗ 
uehmen / mitigare,alleggerire,leva- 
rela malinconia ad uno. 

Schwerlich / Adj. Dimcile, Gravo- 
fo &c. it, Adv, Grandemente 
&c. V. Schwer. Beſchwer⸗ 
lich x» 

& einfchwerlicher Bangte-camino &c. 

difficile, gravofo, pefante. . 
ſchwerlich krauck / verwundet darni⸗ 
der ligen / ftar gravemente amma- 
to, ferito. , 
ſchwerlich / ſchwer fündigen ves pec- 
care &c.gravemente, 

Nota,Si poflono applicare à ſchwer⸗ 
lich quafi tutte Je Frafi preceden - 
ti della voce ſchwet. 

Schwerlich / Adv. Difficilmente, 
Malagevolmente , Malamente, 
Operolamente,A pena,Appena, 
V- Baum, 























Schwere, Schwerheit/ it. Schwes 


$ die Schwere des Bleyes / ded Sane 


Scmwerigkeit/ Schwerheit/ Gra 


Schwer 


ſchwerlich hoͤren / udire gravemente. 
ein Neicher wird ſchwerlich ins Him⸗ 
melreich kommen / un ricco entrarà 
malagevolmente, è egli è malagevo- 
le è difficile ch'un ricco entri nel 
„ regno di Dio. Matt. 19, 23, 
ihr werdet ibn fehwerlich zu Hau 
uden/ farà cofa difhiciie , tengo (l' 
hò) per difficile &c. che lo troviate 
in cafa ; ftentarete è rincontrarlo & 
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3 die Schwerheitder i. 
_tà del — —— — 

die Schwerigfeit / Schwerbeit der 
Matery/ der Sprache/ des Hau 
dels ic. difficoltà della materia , 

ella lingua, del negotio &c, 

das gibt (macht) Feine Schwerigkeit / 
quefto non fà difficoltà alcuna, fcra- 
. pulo alcuno. 
















viel Schwerigkeiten machen/ geb 
cafa ſua. —** —X Ha 
werde ich ibu noch mol in derStadt| | ficoltà fopra qualche ceti dif 


antreffen? Refp. fchwerlich / lo 


fchwernis,Befchwerlichkeit, 


trovarei ancor' in città? Refp.diffi- die bochfteSichweriafeit di 
. cilmente &c, werbeitebet bieriun/baß ter lame 
ich Fan ibn ſchwerlich verſtehen / ften- ior difficoltà di 


efta li . 
‚üfte in quello cheßkc. TE 
Die Gate bat feruer keine Schwerig · 

il n h 
difficoltà fe non * — 
nach der Schwerigkeit / è tutto pefo, 
ach der Gcteriteit verfas 
n werigkeit verfahren 
uach der Schwere firafen 10» deh 
cedere,trattare, caftigare uno è tut- 
to rigore, 


. to ad intenderlo. ; 

ich kau diefen Brief ſchwerlich leſen / 
appena sò leggere , ftento à leggere 
quefta lettera. 

er wird euch fchwerlich antworten 
lo tengo per difficile, dubiro che vi 

„ darà rifpofta, : 

ibr werdet ibn fchmerlich wieder fee 

11/ difficilmente lo rivedrete, farà 
ifficile che lo rivediate. 


ich Fans ſchwerlich glauben/ ftento è 

— — Schweren ò ſchwaͤren / Verb. Gra⸗ 

ſchwerlich an etwas kommen / ftenta-|  Varescioè Compreflare,Soppreis 
re,difficoltare à venir’ a qualche coj fare. V. Beſchweren. 


È » moftrarvifi difficile , renitente/$ das eingeralgene Fleiſch ve- Kraut ve 


A : mit einem Stein ſchweren / grava» 
erfomet (chwerlich dran / daf er Geld re,compreffäre, (i a 
andante see sali iena SALITE I preffare,forprefiare la carne, 


1 cauoli ò al * 
fpendere &c. egli hà un Granchio 10 altrarobba falata e con 


ila fcarfella ed 5 
nella È cin = i 
er wird fchwerlich darvon kommen / uff allaſt ſchweren / fa 


fchwerlich wieder d werd d — * una nave. 
nd werden/) das Hbrw 7 , 
egli sinceri gi I fcappare, di erck ſchweren / dar' il con 


l trapefo alle ruote dell’ horologio, 
guarire;malamente scapperà, guari- 


rà, gran cofa farà, farà un miracolo Verba Compofita. 

ihr werdet Diet rbeit/ diefeg 

Ihr werdet biefe Arbeit / diefes Unger] Be ſchweren / beſchwaͤren / Grava» 
mach fchwerlich ausftehen konnen * 
mal potrete, ma — potrete, re- ti Caricare, Oner are. Be⸗ 
fiftere à tal fatica,reggere à tali pa-| | frigen, Uberlaͤſtigen 20. 


$ mit Steinen befchweren / gravare, 
. Compreffare,fupprefTare con pietre, 
cin Schiff beſchweren / caricare, it. 
avorrare una nave, 
Be-f®tveren/ met. Gravare, Aggra- 
des/der Laft ve. gravezza &c. dell vare» Incaricare &c, j 
piombo,della fabbia,del carico &c.'$ Diefer Mantel re. beſchweret mich / 


einen nach aller feiner Schwere tra quefto feraiuolo mi grava, pefa, m’ 
gen / portar'uno dipefo. ‚incommoda. 3 j 
die Schwerbeit des Kopfe;la gravez-) Die arme Mit-Chriften mit unchriſt / 


timenti, 


rigfeit / f, Gravezza, Pelo, Y. 


Kalt 


zadel capo (dellatefta.) _ j licher Auflag/ Steuer und Quare 
die Schwere bed Dover dringet die) tirembefchweren/ gravar, aggrava- 
ale indie Erde / ilpelo , la pe- re,onerare,premere, opprimere,op- 


preffare li poveri concriftiani d' e- 
fattioni,impofte,quartieri&c.crude- 
li e scriftianati. 

fein Gewiſſen befchweren / gravare, 
caricare, incaricare la fua coscien- 


antura della mazzaranga fà entra» 
re ö infondare i pali. 

von feiner eigenen Schwere fallen/ 
cascare per la ( foccombere alla ) 
propria {ua mole. 


za. 
einen in ſeinem Hauſe ve-befänmeren/ 
ravare, aggravare , incommodare, 
commodare, scommodare, mo- 
(Kxxx)3 leftare, 


vità, Difficoltà, Malagevolezzaiit, 
Arduita. 


"8 Schwer 


leftate,importanare uno in cafa fut. 

V.Bebwerlich, ; 

travolte mich mit dergleichen Cem⸗ 
miſſiouen micbt mehr beſchweren / 
che leirefti daaggtavat mi, incom- 
modarmi, importonarmi di cotali 
commiffioni;che fi refti d' incaricar- 
mele,addollarmele,di darmene l'in 
carico. > 

jemand eines Dings wegen (um et» 
was) beichweren/ incommodare 
Bre, urto qualche cofa, i 
mandarlo impreftitoScc.pregarlone 
&c, V.Erfichen, _ 

ich mag ibn deßwegen wicht befibme. 
reu / non voglio incommodarlo di 
quefto,uon voglio dargli quet'inca- 
rico, 

ſich über einen ò über etwas genen 
ir befchweren / gravarh cioe 
amentarfi di uno ö di qualche co- 
fa verfo è con alcuno, 

er wird fich hierüber nicht beſchwereu 
fonnen ò zu befchweren baben/ 
Jei non hayerä (oggetto, campo, ra» 


pose dilamentarfi,richiamarfi ò di & 


entirfi gravato di quefto, 
fich über etwas beſchweren / id eſt, une 
gern thun / far difficoltà , moftrar 
renitenza, contrarietà,aggravio, it, 
mala voglia,mal talento di far qual- 
, checofa, V.Uugern. Weigeri 10, 
einen boch / fehr/ uber die maffen re, 
befchweren / aggravare uno fon 
mamente. 
er beichweret fich febr darfibersdagire. 
egli fi lamenta altamente; fi chiama 
molto gravaro,che &c. 
fich befehivercn : mann fich der Herr 
fo viel beſchweren will/quandoV.S, 
voglia discommodarfi tanto, quan- 
do vorrà pigliar tanto discommo- 
do. V. Bemühen, 
Be-ichmerend,Gravante, Aggravan- 
te&c. 
Be· ſchweret o berkhtvert/ Gravaco, 
Caricato, lncaricato, Oppreſſo 
&c. 
duͤtet euch / daß cure Heigen nicht be: 
ſchweret werben mit Freſſen und 
Gauffen/ guardatevi che talhpra i 
cuori voftri non fiano gravati da 
crapola ed da ubbriacchezza, Luc. 
























21. 34. 
ponjemand beſchweret merdet/ eſſer 
gravato &c. da alcuno ; riceverne 
moleftia. 
fich beſchwert befinden’ trovarfi, fen- 
tirfi gravato &c. 
beſchweret ſeyn / ſich befchwert befin ⸗ 
den mit jemand / effere,trovard 
gravato, —— alcuno. 
ut einem beſchwert ſeyn mul 
ver haver l'aggravio d' alc 
mit vielen Kindern/mit viele 
den rc=befchwert fepn/ effer grava- 
to,caricato, carico di molti fgliuo- 
li,di molti debiti &c. 










Uu-be-fFtvert/Nongravato, Tigra» 


$ der Herr bleibe unbeſchwert! V. S. 


Be ſchwe 


Be ſchwerlichkeit / £, Difficoltà 


Schwer 


Graverza.Gravame, it. Moleftia, 
it. Dubbio, . Beſchwernuͤs. 


Beſchwerlichkeit des Gehens / des 
Athemholens 16 difficoltà del ca- 
minare, del refpirare &c, camino, 
refpiro difficile, 

Das ijè eine große Beſchwerlichkeit / 
queft'è una gran moleftia, un grag 
faftidio &c. y 

feine Befchwerlichkeiten vorbringen/ 
properre,esporre ifuoi gravami, le 
fucpravezze &e. Ved.Befchwerr 
uns te, È 

Berchtwerlichfeit in einem lau 
benéputict / difficoltà, dubbio,nedo 
in qualche articolo di fede, Wed, 
Schwerigkeit. 

De-fchrerrungif, Caricamento, Cas 

rico , Gravamento, Gravezza, 

Gravame, Apgravio. 


Beſchwerung eines Schiffes re. ca 
rico d'una nave, 5 
Berchwerung des Gewiſſens / grava 
me, carico di coscienza. 
neue Beidiwerungen auf das Vold 
legen / mertsre, incaricare nuove 
ravezze, imporre nuovi gravami 
pra il popalo; gravarlo di muovo 
Carico, 
groſſe ungewöhnliche / unbillige re. 
eſchwerung / gravezza grande, 
infolita, inginfta &c. 
frep von aller Beichwerung/ efente 
a ogni gravezza, incarico; co 
da tutte le gravezze, 
die Beſchwerung N Beſchwernuſſen) 
mittragen muffen/ dover portare 
gravezze con gli è come gli 
tri, 


Schwer 
































vato &c. it, Adv, Senza discom- 
modo &c, 


reiti conmoda, non fi discommo 
i! 
eiuen mit etwas unbeſchwert laſſen / 
nonincommodare uno , lasciar' uno 
ia ripofo, fenza briga con qualche 
cola, = 
ermolle doch unberehmert ein wenig 
gu mir kommen / er wolle uube 
wert ein wenig auffichen! ıc- 
acci gratia di veair'un pò da me, 
disrizzarfi un tantino &c. fenza fux 
discommodo, ò fe quefto fi può fen- 
za incommodarlo. 
er molle umbefchwert befehlen/ com- 
mandi pure fe vuole &c. ‘ 
Eicy/ Adj. Gravofo, Dif 
ficile, Onerofo, Molelto, Scom- 
modo, #, Schwer, Muͤhe⸗ 
feliq, Verdrießlich 20» 


eine befcehmwerliche Neife/ un viaggio 
- difficile, laboriofo, ; 
ein befchwerliched Amt / ufficio one- 
rofo, laboriofo, faricofo, 
ein befchwerlicher Zuſtand / ftato dif- 
ficile, fpinofo. 
cin beſchwerlicher Meufd)/ un huo- 
mo molefto, importwio, gravofo. 
eine befchmwerliche Sache / cola diffi. 
cile, faftidiofa, gravofa, — 
in diefen befchwerlichen Zeiten oder 
Liuften/ in quefti tempi, in quefte 
congiunture difficili, molefte, fpino- 
fe, fcabbrofe &c, V, Berrübt ve 
‚Elend, 
eiue — Verſuchung / una 
ravola moleita, tentatione, 
aus. einen befchwerlichen Handel Berfebwernäs/ Be-fhiverde / f. 
Difficoltà &c. 


berausfommen/ ufcire,(pedirfi,svi- 
Inpparfi, sbrigarfi da qualche im- Beſchwernus über etwas machen/ 
far difficoltà &c. diqualche cofa, 


broglio,in ein 
difficoltarla. 


einem beſchwer ich ſeyn / fallen / eſſer 
nuit groifer Beſchwernuͤs / con gran 


gravofo, onerofo, noiofo, importu- 
no,mnolefto , rincrescevole ad uno; ifficoltà, difficilmente. V. Schwer⸗ 


dargli noia,faftidio ; gravarlo,mo- 


» Hr lich 10. 
—— — . Infaftidiarlo, obneeinige Veſchwernůs / fenz' alca- 


er iſt mir ſeht befchwerlich / egli mi 
è molto gravofo &c, ne hd, fento 
discommodo gravifimo. 


feıne®egenwart ift mir befchmwerlich/ 
la fua prefenza mi grava, mi annoia 


Arc. 
wann es euch nicht befchmerlich ie 
fe non vi è grave,molefto,incommo- 


bie erfte Beichwernuffen (Beſchwer · 
lichkeiten) überminden/ fuperare, 
divorare le prime difficoltà ; rom- 
pereil primo ghiaccio ; paffàr' il 
primo guado. 

es werbei neue Beſchwernuͤſſen est. 


ſtehen ne nafceranno npove diffi. 





do, discommodo &c. coltà, tpinofità , emergenze difficii, 
cin jegliches Ding/ warn esgulang] es hat alles feine Befbmermts, ogni 
währen, mird befchwerlich / ogni cile hà il fuo difficile, ogni carne 
ungo ufo grava, a hà il (vo oſſo, ogmince la fua om» 
idia, Her eher bra, ogni rofa le ſue {pine. 
eſd werlich / Non-molefto, 
Non diseommodo &c. eren / Ge -fhtweren IF, 


wären xx. Schwuͤren 10% 


Schwe 
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Schwerin/ ſchweeren / Verb, en V.Fluden, Gott8-} ich babeinen Schwur gethanvich wit 
inceg, Index. V. Gram. pag 2451 er thus nichts als fluchen md ſch ihn gewiß balren/ io hòfarto quel 
Giurare,Far,preltar giurumento, ren/ eeli piuracchia. faefi me)  Sacramento è giuramento ; e ho 

it. facramento, er (he — pa — a — attenerò certo, > 

’ — * t A 
römeren muß be{loß)&abreser-|  mächte aufehun/ far girscene 


























4 vor Gericht fhmeren, far ** Fauffen/ giuracchiando ff La 
to folenne, formale e corporale di- nsacchjan accia menti,devovimenti ; 

_ nanzi al giudice. _ > 4 robba cattiva.] P Pulire pin eta fi 

einen Eidstbeuren Eid / einen Forper-| Ge-fd woren / Giurato &c. horribili, che fene dovrebbe — 

carne il tartaro e fpaventarfene il 


lichen Eid ſchweren / idem, giurare 
nell'anima fua. 


ich ſchwere euch / ich ſchwere hoch und 


$ ich hab gefchmeren/io_hö giurato &c. o - 
er hat einen iheinen Eid geſchworen / — — VFluch. 
egli hà giurato,fatto un folenne, fo- uf sia dh en nicht ume 
io non voglio 


theuer/daß 10, io vigiuro, io giuro lenniffi ; 
a Dioche &c. V.Eid. Betheuren. seni sali à 7 i 
DISSE Mimerenjgnware per] © anna DeRbmeren/ e "li, Mi ione. 
10, * er hat geſchworen / da i , 
bey allen Heiligen und Heiligtbum ehanda emicht Rn beide Verba Compofita, 


fchweren/ giurare rtuttili fanti, 


pertutto cioche vi è di fagro e fa- giurato, di non haverlo fatto, di non Ab ſchweren / Abgiurare, 7,0 
+ Pa Vi 


wolerlo fare. 








grato. . 
dep feiner Ebre/ bey feinen Gewiſſen fe Deren ibm den Tod gefchmoren/) fdmerentee 
fchweren/ giurare fopra il fuo ho- È ng pl arri 3 bern Goal ein Bein ab ſchweren ie 


fi feine Neligron abſchwe ; 
eine geſchworue Abrede/ i la fua religi io fa pi 
— —*— — F — ina 
em Ge een Glauben geben // einem Treu u i 
= prod — — — abgiurare 2 Eiche Samen 
R sot —— — —— Abgiurato &c. 
e-fehtvorener/ Gelchivormer / m. er dat fine Religion abge 
/ egli hà abgiurato la —— 


Giurato [di qualche ufhcio.) 
die Geſchworne Meittersdießefchtwore Ab ſchwerung / f. Abgiuratione, 
ne eines Handwercks / li giurati di An ſchweren / Promettere.Stipola- 


qualche maeſtranza ð meftiere. recongiuramento&c, An 
An— 


Un · ge· ſchworen / Non·giurato, Senza geloben x. 
einem auſchweren(an Eides ſtatt) daß 


„more, fopra la fua coscienza, 
über die Heil. Evangelicn fihmeren/ 
iurare fopraifanti Evangelii, por 

a mano fupra il vangelo. 

über (auf) eiwas ſchweren / giurare 

. fopraqualche cola. 

ich schwere drauf/ich Fan Drauffchmes 

. ren/ ioci giuro,ci poffo giarare. 

iu eines andern Seele ſchweren / giu- 
rare nell'anima d'un altro, cioé in 
qualità di procuratore. 

©temund Bein ſchweren / giurare 
pietre ed offa, cioè * i fanti in fta- 
tuaed in reliquie. Lat. perjovem 


chweren. 


— — — giurare. 
cu gelebrten Eid ſchweren giurare | Saͤ werer / S / i > incar 
_ informa —— versjs.) . Schwerer / Schweerer m. Giura — —————— — 
einen vorgelefenen&id fibmeren/gio-] | POPE CIoC Giuracchiatore , Co-: A = 

us · ſchweren / Deponere (Depor⸗ 


ſpettone, Cofpertonazzo &c. re) 
è ; x con giuramento dinanzi di 
$ cin greulicher Flucher und Ste] mano delgiudice Rec. nziò in 


rer/ un gran cofpettonatore &c. ; : 
ga!iib-Schmerer/Ipergiuratore,fper- $ id mil que hweren/daß es 10. io vo- 
—8 v.Maineid, — [con giuramento ] è 
Eotverunty/f Il giurare. Peg.| diczeu sa 
a : c Zeugen haben ausgeſchworen / daß 
— EÄwlre/pln, un ut i teftimonii hanno giurato che 
neceflario anzi termwrario ed in-|2Se-ftbweren / Girare, cioè 
% . . “ oe - 
Ipirato dalla paffione evallofpiri- fermare, Autenticare, Veri — 


rare repetendo le parole di chi gli 
deferisce il giuramento. . 
ich nrag niche ſchweren / io non voglio 


giurare. 
Jag mich nicht ſchweren! non mi far 


giurare! j 
gr quicm Gewiſſen ſchweren / gin- 
rare con (in) buona coleienza. 
einen ſchweren laſſen / deferire il giu» 
ramento aduno, 
jemand nicht ſchweren laffen / mon 


lasciar giurare chi fi prefame che > & 
fpergiurarebbe. — . to nero,Sacramento &c. Auverare, Affaldar i 
golfi f weren / —— fpergiu- }4 Cib-Somur 4 — in formal mento. ’ e con giura. 
gare, Quurar O far giuramento ormai!e. ET . : i ine Au ade 1% 
fallo. . . . | $tad-Cchwur 7 giuracchiamento , ni pi —— Bi 
Jeichtfertig ſchweren / giurare leggrer- facramentamento,devoviinento,be- confermarla con giu epohtione, 
miente,fenza neceffità,e fenza grand’ ftemmia, efecramente, tarullo. ‚ güramento, 
Be⸗ſchweren / Adgiurare, Scongiu= 


das if cin bober E chwur/quefto è un | 
giuramento alto e di grand’ inca” rare,Fare scongiuri , it. incinte. 


ein greulicher / abſcheulicher / graufa- ung on cla VERRA proce? 
mcr Ewa! no gioramento, cl, $ einen befchmeren) die Warheit ju für 
cimento Home, detail Mach FL, krngee on perameneg 
einen Schwur thun/ far un tal giu- ——— ö far giuramemo di 
sacchio è facramentamento: si » 


occafione. 
einem dieTreusden Gehorſam fdime» 
ren/ giurare la fedeltà, l’ubbidien- 
za aduno, it. fargli homaggio. 
GOTT cin Geluͤbd ſchweren / giu- 
rare un voto à Dio,prometterglielo 
. con giuramento. j 
Kuchen und ſchweren / grurare con 
ecratione; giuracchiare , tarulla- 


ze; facramentare,cofpersonare,co- 
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ich befchmere Dich bey dem lebendigen mezo d') un' fich verſchweren wider jemand con- 
Ka / daß du ic. io ieueiere rl sii cose ) giurare, colpire machine e he 
scongiuro ) per Dio vivente, che ; 4 2 te congiura (gall.complot) contro al- 
Cs ans ) per Dio vivente, c rit — pm gg — —— 
——— ——— cadi ibr Töchter Jero della — po —— SEO Ber-fbtvoren/Abgiurato, Abrenun- 
atene LE» 10 viscongiuro è figliuo- + - - x i 
le di Jerufalem &c, net. 2.7, $ dieworgefprochene Eidformul mache] ciato» Rinegato &c, it. Giurato 
ich bitte/ja ich beſchwere euch/daß ze» fchweren/ idem, Bic u 
x vi prego anzi vi scongiurio chel Y7obt-fdyweren Zwang · ſchweren / d er bat feine Religion —— marea, 
c. / . a egli ha abgiurato la fua religione. 
ich deſchwere euch um GOttes / um] SGiurare, it, —— Song er Hat fich verichmoren/ (höch-ver« 
COrifty um EHrifti Barmbergig.| Tamento per neceflitä ö per for fanvoren) daß eric. egli hà giu- 
Fest/um desjüngiten Berichts mile] za, eflendovi coſtretto dal giu-| —rato,hàfatto giuramento, facramen- 


—— mio —— a dice ò altro più potente [il chel to,voro, di &c. 
er Crifto, per le vifcere della mife- x 9 A 
ficordia di Dio, per la vita, per l’ani- pero non scufa da grave peccato: Ber ſchwerung / £ Abgiuramento, 


ma voftra, per il bene voftro che fela cofa non lo merita ò che len- Abgiuratione,it.Giuramentont, 
&c. za arg non pofla — Congiuratione, Congiura &c. 
ſchweren /Scongiurare, cioè B-| Pito e da fpergiurio,s'è falla.] |Sufammen-jchweren ojufammens 
else $ aobtfchtweren muͤſſen wider fein Be)  perjchmeren/ Giurare infieme, it, 
Pa wiſſen / dover giurare sforzato, Consi * 
giuri, üb contro la coscienza. N st er 
einen Geiſt beſchweren / scongiurare, zuſammenſchweren wider die O⸗ 
eforcizzare uno —— — Noht · ſchwur / Zwang · ſchwur m. brigfeit / wiver feinen Lande 
coftringerlo con eforcismi d conin-| ‘Giuramento fatto,per neceilità 0 fiiriten/ congiurare, cospirare, far 
cantationi magiche, —— per forza. Frpiratioae, congiararf, collegarti, 
einen Teufel / unre men Geiſt befchwes| $ einen Nobtfch r thun muͤſſen / do fattionarfi, machinar tradimento 
ren/ eforcitare &c.un demonio,uno ver fare un 2 Ati nd per for- contro il magiftrato , contr'il fuo 
fpiritoimmondo. V. Bannen. za [ e perche non pai tofto prencipe, V.Nufiteben re» 
ri 


langen/ Ungesiefer to. beſchwe⸗ d fo di Crifto in tal „Ar. > her 
Cala siii: ferpi, biscie,infetti. “i * v di m Zufammen ge ſchworen ò ver⸗ ſchwo⸗ 


ren / Congiurato, Cospirato, 

Beſchwer· ſormul / kotmula di efor- es hat alles gufammensertimoren ju 
cizzare, Elorcismo. meinem Verderben / turto hà co- 

De-[d)woren/Giurato,cioè Confer- „fpirato d cofpira alla mia rouina, 
mato &c.con giuramento, Giu- die Zuſammengeſchworne / die Rotte 
rato, it.Scongiurato &c. 


der Ammengefihwernen/licon- 
è berchworene Auflagen / Bedinge ze. 


giurati, la basrda de’ congiurati, la 
depofitioni, conditioni giurate, pat- —— 
ti giurati. 


i GOTT/CHNISTUM und feinen] 3ufammen-[hwerung/f. Congiura- 

De-[hwerer/m.Scongiuratore &c, —— derſchweren / abgiu| Mento,Congiura,Cospiratione, 
it.Eforcifta, Incantatore, rare,rinegare Iddio,Crifto, il [pattoî 7, Werftinonis x, 

$ Geifter-/Toden-te.befibmerer/ scon- 


del ] fuo battefimo. .____s [$ die Zuſannnenſchwerung entdecken! 
giuratore , eforcifta di fpiriti, di] Den Simmel verſchweren / rinopciare {coprire la congiura, il tradimento» 
morti, 








































Ver-fchweren/ Abgiurare,Riaun- 
ciare, Abrenunciare ; Rinegare, 
Abnegarecongiuramento,. Y. 
Abſchweren 20 


$ etwas verfihweren / abgiurare &c. 
Rivziche cola, it.far voto di non tar- 
c 


Cc, al cielo, 


Sichlangen-befchtwerer / incantatore men! ur —— Ke nente, Schwert. 
bisci bor ì er a rar u 
PR hc rondini falfa religione, una herefia &c. Schwe rt/ n. Schwerter/plur, 


das gottlofe Weſen re, verſchweren / 
abnegare, finegare, abrenuntiare I’ 

, empierà. : 
ich wills verſchweren / lo voglio ab- 
iurare, io farò voto di non venirci 
c. più. V Verreden. 
Ver · ſchweren (fi) Giurare maffi» 
fibweren 20, me con elecratione,maledittione 
$ nur drauffchweren wider fein eigen] © devovimento cioè Obligarfi , 
Gemiffen / dem Teufel cin Bein Impegnarfi, it, Promettere ; Sti» 
abfbweren/fir den Teufel bin- è | polare congiuramento, it.Giu 
, babinfehrzeren/ idem. racchiare mal a propofito, it, 
Hin ſchweren e. 7, Drauf · ſchwe⸗ Congiurare, Coſpirare &c. V. 

cen Ks I . Schweren X. 

&os-fchiveren/ Sciogliere, libera. ja magmich nicht verſchweren / io 
re,Affrancarecon giuramento, non mi voglio già obligare con giu- 


ich losichweren ( aus dem Gefäng« to» i lio gi 
i a U» ) liberarli dalla prigione ——— — 


Spada [ anticamente non vi era 
altro vocabolo per dinotare o- 
gni fpada in genere che quelto ; 
mahoggidi fi ula Degen ela Vo- 
ce Schwert / ferve folamente, 
quando fi parla tropicamente, 
it, in iftile fublime ò heroico, it. 
parlandofi di prgn grande e 
lungo e largo da taglio ] Col. 
tello, Ferro, Brando. Lat.Gla- 
dius, Machzra, Romphaa, 7. 
Degen. 


das Schwert amgürten / cignere, ci- 
gnerh la fpada. 


das Schwert zucken /ausjieben/ ca- 
vare, trarre,ftringere, vibrare la fpa- 


da è il brando, 
Schlacht · 


Scongiuro,Elorcismo. 

Drauf ſchweren / drauf-los-fbives 
ren / hin· ſchweren / Giurare, Giu- 
racchiare,it,Sacramentare eSper- 
puro &cc. lenza timor di Dig e 
cupolo di coscienza gin 


Schwert 


Schlacht·d Schlag-fehwert / Lang- 
ſchwert / fpadone , fpada lunga e 
larga; fpada à due mani. 

ſich mit dem&chwert Raum machen/ 
farfi largo colla ipada (col ferro. 

mit dem Schwert verfechtem/difende- 
re, foftenere, foftentare colla fpada 

col ferro) in mano, Gall, l’epéea 


a main. 
mit dem Schwert dreinfchlagen/per- 
cotere dentro colla fpada. j 
mit Feuer und Schwert droben/ mi- 
nacciare di fpada (ferro) e fuoco. 
mit Feuer und Schwert verbeerett/ 
vettilgeyirosinare, defolare,difrag: 
gere è ferro e fuoco. 
durch die Schärfe des Schwerts fal- 
leu/ cadere per il filo di fpada. 
alles mit den Schwert niderhauen / 
metter tutto A fil di fpada. . 
“cin Schwert im Maul führen / ein 
aul ò Zung haben wie ein 
Schwert/haver'una fpada in bocca, 
haver’ una u ing affilara è ragliente 
come una ſpada. 
das Schwert führen / das Schwert. 
rechi fuhren! portar la fpada ‚ciot 
äljus di 


I , cioè la giuſtitia cri- 
minale [vite &necis] — 
mit dem Schwert richten/ giuftitiare, 

efeguire colla fpada. — 

dasSchwert tan er ſchneiden laſſen / 
ofar ogni rigore di giaftitia, amni- 
niftrarla conognirigore. _ 

gum Schwert verdammt / mit dem 
Schwert 9 
werdeu/ effer condannato alla fpa- 
da dadeffergiuftitiato colla fpada. 

mit dem Schwert begaädiget wer deu 
haver la gratia della fpada cioè d 
effer decapitato in vece d'altro più 

rave fupplicio. . 

ein breites enders-Schmwert/Richt- 
Schweri / fpada da carnefice , fpa- 
done da boia. * 

ein ſcharfes / ſcharfſchneidiges / zwey⸗ 
fehmeidiges Schwert / ſpada tagli- 


ante, affilata, biftagliente è A due] $ 


tagli. N 
das Schwert des Geifte8/ la fpada 
dello fpirito (la Parola di Dio.) 
mit dem blutigen Schwert in der 
Hand / col brando fanguinofo in 


mano. 

Rach Schwert / fpada-vindicatrice. 

ein bloffes/geiuchtes/blanckes/ fuuck· 
jendes / fchimmerendes Schwert / 
fpäda nuda, tratta, vibrata, brando 
Tila, folgorante. 


Sattei · ſchwert / aliàs Ballaſch / pi- 
ſtoleſe. 


Schwert · blum / ſ. Fior ghiaggiuo- 
lo, Iride. V. Schwertlein. 
Schwert · ſechter / m. Gladiatore, 


Lanı 

Schwert · ſeger / m. Forbicciaro; 
Spadaio, Spadaiuolo» 

Anderer Theil, 





















Schweri · fiſchſm. Pelce· ſpada. Lat. 


Schwert · mage ð magen / m. lvoce 


— — di fpa- 
de 
$ vbne Schwertichlag erobern/con 


Schwerts-macht/Schwerts-Fraft/ 
f. Forza,Potenza della ſpada. 

Schwert-feite/f.Canto, Lato della 
fpada cioè finiftra [anticam. la 
deltra,pereflere che li Germani 
antichi la portavano cinta alla 
deitra, ] 

| Schwert-feymid/m.Spadaio,Spa- 
daro,it;Forbiccıaio, F.Schwert- 
feger. : 

Schwert-fpicl/n, Giuoco di Ipa- 


da. 
Schwirt-firafe/f.Caltigo,Suppli- 
cio della fpada cioè della reita, 
Decollamento,Decollatione, 
erichtet è hingerichtet] Schwert-tang/m. Ballo colle Ipa- 
deın mano, Ballo armato. 
Schwert-teäger/ m. Porta-Ipada, 
Chila porta come infegna dell’ 
Imperioall’incoronamento dell’ 
Imperatore; cioè 1’ Elettore di 
Saffonia, ” . 
Schwerrlein? Schwertel/n. Glas Vicbe Schmefter! thut mir die fen Ge 


Schwefter 


Schweſt 


Eram/m.Forbicciaria, Spadaria, 
Bottega da ſorbicciaio. 























xiphias. 


antica) Confanguineo , Parente 
per via di fangue» cioè di mafchi 
e dalla linea dritta. 


ftare fenza colpo di fpada,cioè 7 sol 
za battaglia. Gall fenz coup ferir. 


diolo, Iride, (Ghiaggiuolo) Gi- 
lio azurro ò paonazzo, 
lau-fchwertleim idem. 


Schweft. 


If, Schweſtern 
plur.{drorig.dubia,fembra però 
che venga,dal fam, Suͤß dEi 
ſter / quello da non sò dove; sè 
lecito di congetturare, giache 
li tedefchi pur hogei, parland 
degli uccelli chiamano il ma- 
chio ein er/ e ta femina cine fie; 
e che gl’ Inglefi hanno qualche 
cola di fimile con loro hee Ihe, 
non potrebbe effer che dal tede 
scofie/ foffe fatto quafi Suͤſter / 
cor. Schwefter/quafi Siefter; 
eda er Bruder. / qualı erder/ 
beyerber/coner, druder]Sorella, 
















Schweſt 


Col - 
7214 


Sbwert-fegers-merdffatt/£ è, antic. Sirocchia eSuora, Lat. 
N 


Soror. P, Bruder, 


eine Schweſter haben / Schweſtern bas 
ben/ haver'una forella , haver fo- 


relle, 
meine leibliche/rechte ve. Schwerter/ 
mia forella ermana,vera,uterina. 
Etief- er/ Halb-Schweiter/ 
fogellaftra. Gall. elle-foeur. 
Gtief-Schweiter vom Vatter / forel- 
laſtra paterna. 
Stief⸗Schweſter von der Mutter/fo- 
rellaftra materna. 
Braut-Schweiter/ forella della fpo- 


fa, 

Bräutigem-Gchweher/ forella dello 
pofo. 

Maͤnns · Schweſter / ſorella di mio ma- 


rito, cognata dal marito. 
MWeibs-Schweiter/ forella di mia mo- 
glie, cognata dalla moglie. 
Batters-Schwefter/forela del padre, 
zia paterna. 
Mutters-Schwefter / forella della 
madre, zia materna, 
Brüder und Schweftern/fratelli e fo- 


relle. 

meine Fleine Schweiter/ Kleinſchwe⸗ 
fter/ mia forella minore,ultima-ge- 
nita. Gall. cadette. 

Grof-Sohmefter / Alt-Schmeiter / 
mia forella maggiore,primogenita è 
maggior-nata. . 

meine mittlere è Mittel-Schwehter/ 
mia forella mezana. 

Schaud Schweiter / Raben-Scw® 

er/ forella infame,forella puttana 

fpietara. 

bmwefter/Sorella,[term, dıami- 

citia civile,it,criltiana, it, mona. 

ca &c.)] 


fallen/ cara forella, fatemi quefto 
favore ! 
meine DutzSchweſter; mir ſeynd 
Schweſtern / Spiel ·Schweſtern / 
forella compagna ; fiamo forelle 
familiari è tuper ra. V.Gefpiele, 
Schweſter in EHNIHO_/ geiftliche 
chweter /Torellain Crifto,forella 
fpirituale. 
Creutz · Schweſter / Augſt· Schweſter; 
E it mol eine rechte Creme Kuno 
er/ forella della croce ; ella è fuo- 
ta di fanta croce, cioè partecipe di 
molte tribulationi in quefto mon- 


do. 
Glofter-Sdbmefter/ Ordens · Schwe⸗ 


er / fuora, forella monaca. 
Schweiter Magdalena ve-fuora Mad « 
dalena &c. 
Ehor-Schmweiter/ fuora di coro d co- 
rita. 
Leyen· Schweſter / fuora laica, fuora 
aiutant 
Beginne-Schrweher/una beghina,una 
inzocchera, monaca in cafa fua, 


(Yyıy) Bet · 
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Ber-d Bete · Schweſter / bizocca,fan- Schweſter · recht / n. Dritto, Ra-| Stief geſchwiſter / Halb · geſchwiſter / 
tuccia,fantareHa, divota, ſpigoliſira, gione di lorella, weyerley rea 


—— decina; > —* er Schwefteelein/ Schweſterchen /m (dread: fratelli e forelle di due 
ten: he ellina. x 


fifa, | 

Mit-Schweter / Neben-Schweter/]$ mein Eleines Schwefterlein/ta forelli- Schreltern/[Verb.fint.) Sorellare, 
conforella. V.Bruder/iu.feg. na mia piccola, ultima-nata, Sorelieggiare» Chiamare forel- 

Schweſter / Sorella cioè CampagnalSschwefterlich/fchwefierhaft/ Adj. &| la. 
amiliare, it. Nome o Predicato Adv. Sorellesco, Da forella, Ciò $ fich fihweitern : fie fchweftern fi fò 
generale e burlesco di feminavi=-| che conviene forella, ie fchweitern eınander / es fobie» 
tiofa. $ fehweiterliche Liebe / fehweiterliche rt fich mit ihnen / forellari : efîe 

$ einer ihre Schweſter ſeyn / effer forel- 


Treu/ amore,carità, fedeltà da fo- fi forellano, forelleggiano, fi chiama- 
la compagna, amica, domeltica, in- 


sell. no forella,l'una l’altra(fi danno del- 
trinfeca e confidente di uno, . | ſchweſterliche Vertraͤulichkeit / con- la forella) it.ſi amano vivono, come 
fie ſeynd saubere Schweftern miteine ‚ fidenza forellesca ò da forella. due forelle. Fur le 
ander / fono una coppia di buonef einenfchwefterlich Lieben/ amare uno,| es ſchweſtert fich nimmer mit ihnen, 
forelline &c. par nobile fororum. volergli bene da forella. er it ausgefiöiwefert/ (dic Schwe⸗ 
cine lofe/futtentolle/verburte,freche/] fich febmeftertich gegen jemand ver] fierfbafitifiaus ) nonfi chiamano 
jeichtfertige / verbubte Echweſier / balten/ergeigen/fe wejierlich bart tù forella l una l'altra, non fi forel- 
Huren-Schweiterr Lauf-Schmes belm/ dimoftrarfi forella ; portarfi a, forelleggia più frà di loro „la {o- 
fer/Saffen-Schwefter/ nna forella da forella verfo alcuno. rellanza,amicitia , confidenza è pes 
tregolisa.grattigiioi.orella sdruc-f nicht ſchweſterlich (unfibmeftertich) terra ; hanno rotto infieme, 
ciola, sdrucciolina; cioè cantoniera, non come conviene e ftà bene A fo-|Be. i; 
berghinella È forellerta debole e ‚rella. j —— ci —— 
fchiena. V. Hur te» nicht ſchweſterlich haudeln / leben / lie· aber jenunid ifts pr ri di si 
Sauf· Schweſter / ge Odette, ene. trattare, vivere, amare &c. effe fi fono forellare = ez20; mà 
Kannen- chweſter / Read non già da forella, hora fi fono difforellate; la forel- 
er — de a > A Schweſten fhafft/£Sorellanza,Stato, lanza hà fine, è finita è fallita, _ i 
ghiotza: Qualità di forella. — fie beiffet mich noch Schweſter 3 aber 
Bert-Schnwefter/ forellaä letto, ba-!8 Cıhmeierkbafft mit einer (einem ) es bat fich wol geſchweſtert! ella 
gassia, concubina. —— * eines) Scbruefter Prg pai forellä; mà forella 
È y € are forellanza con afua pofta! adio forellanza! 
Sreuden-und Woluß-Schweerro| uns (no) forellari, afforellarG, in. d sro: 


rellada gioia, da piacere , da fpaffo P 
da ad : . 6 forellarfi; voler, effer' amica come R 4 
a godere cioè puttanclia. Gall Tela Miu RA Verb Comspof. 


fille de joye. d 
Reiſe Schweſter / forella compagna einer ( einem) Die Schweſterſchafft Bey-ſchweſtern / ein · ſihweſtern / ju · 
al viaggio, conviandante. auf ſagen rinonciare la forellanza ſchweſtern / an · ſchweſtern fih/ A fo- 
Ehlaf-Echmeiers forella è compa- è l'amicitia come forella aduno-a, Itarfi Se ila ff 
pagua à dormire, cioè femina cı , Gsforeilarfi, . ge ri » Iniofellarh, 
Sd die Schweſter ſchafft it aus/ la forel.| CIOÈ Introdurfi, Infinuarfı nella 
Schhwerter-Pind / n, Figliuolo diſ, lanzaè finita. V.Schweierwic- | Sorellanza cioé nella confidenza 
forella germano, Cugino a, Ger· Ge · ſchweſter / hoggi Ge-khmilter/ di, Samiciva intima e familiare, 
mano-a. .Vetter, Baſe / it] Ge⸗ſchwiſtrig / n. [propr iamenre] 9 ch beufchweftern/ idem. 
Schwifter ıc« Sorellame, Sorellanza, cioè So- Kern — iure nino 
Edrwefter-liebe/t, Amor di fore! relle e come Sorelle, ma hoggi anfinvarfî rindracciolazii mel fivore 
la, it. da forella. Fratelli e Sorelle in genere e col. de’fuoi pari ed impari. 


Bschwefler-mann/ m. Marito di lettiramente. Verſchweſtern / Sorellare, Aſſorel- 


lorella. Schwager. Geſchwiſter · kind / Geſchwiſter · kinder / lare. 
Schweſter · mord / m. Sorellicidio, Eugino,cugini-germaui,confobrino, $ ſich mit einem (einem )verſchweſtern / 







































———— diforella. — * dei — —— con 
wefter-mörder / Schivrfier-| N ifter-Finder miteine uno,unajftringerfi,legarfi, collegarß 

* ander / fono fratelli e forelle fono in forellanza, fidenza ed amici» 
toͤdter / Schweſter · wuͤrger / m. So- cugini trà di loro. tia sine Bader! a 


rellicida „ Ammazzatore della 


— — Geſchwiſter ſollen einauder mol mei Ver· ſchweſtert / Sorellata „ Aflorel- 


net i fratelli e forelle bianno da 


Schwefter-fobn/m.Figlinol dilo-} _,Yolerli bene gliunià glialtri. — 
Sr ve. es gibt gememiglich mehr Zane uud, $ miteunander verfchwetert ſeyn /leben / 
rella, Cugino-germano,Conlo: eid mter rn umte eflere, vivere afforellata ò da forella 


brino. fremden vi regnano per ordinario &c. con una. 


più fiere discordie trà fratelli e cu- Ver · ſchweſterung If. Sorellamento, 


Schweſter· ſtuͤck / Artione degna; iù fier 
Tratto virtuolo da forella. — ecugine) che trà fo Aftorellamento, Afforellanza&zc; 


Schwefter-tochter/f. Figliuola dif. : = ; 

: . ich kenne all iftria / il C bmegen xc. . Schwatzen 20. 

forella,C ugina«germana;Conio- Pescia ir Et ce Schwey / Grſchwey — —z 
De ee i 


Na, relle. 
Schwib 


Schwiel 


Schwib tc. Schweben x. 


Schweifen Kr 


Schwim 


Nuotare, Andare, Sguizzar® a 
nuoto, Lar. Natare. 


Schwim 723 


cioè acquatici, it. che fanno nuotare 
in un bifogno. 


Sdtviegerioo 7. Schwager %e', ſchwimmen Finnen’ faper nuotare. Ge ſchwummen / it. ge ſchwommen / 


Schwaͤher t. 
Schwiel. 


Schwiele / it Schwell / Schwie⸗ 
len / plur. [da ſchwellen / en are] 
Callo,Duriglione, Corno. Lat. 


Callus, _ . 

è Gowwielen in Haͤnden / Fuͤſſen ve. ba 
ben/befommei/ haver,venir'ad uno 
calli nelle mani, piedi &c. Ved. 

Schmielen re. : 
warn cin Ghrià Echwielen bat / fo 
foller fie mcht mar an Haͤuden und 
Füffewfondern auch an Knien bar 
hen / fe un Criftiano hà de'calli;non 
gli habbia folamente melle ani e 
ne'piedi, mà anco falle ginocchia; 


ora & labora. j : 
Arbeit macher Schwielen / la fatica 
Ved. 


fà calli, fà incallire la pelle. 
voller Schwielen / callofo. 

Schwie licht de · 
Bemächt-Schwiele/ tencone, panoc- 

chia, tumore, buba,bubone nell'an- 


guinaglia. V. Schlier. 
Schwie licht / Adj. Callofo &c. 
wielichte Haͤnde / Fuͤſſe ve. mani 
—“* piedi nat a incalliti. — 
fehmwielichte Haut / pelle incallita, 
incornita, callofità della pelle. 
Echwiclen/it.ver-fhrwielen/ Calli- 
re, Incallire, Indurire,Incornire, 
Incallirfi &c. le mani. 
Ge-{bptvielet/ver-fdprvielet/ Callito, 
Incallito &c. i 
$ zur Ardeit Jumun emach geſchwielet 
ſcon / effer'incallito cioé indurato, 
auvezzo, fatto alla fatica, a’ pati- 


menti. . 
einen gefchwieleten Gaumen haben / 
haver il palato incallito,cioè poter 
inghioture è tranguggiare caldo 
caldo fenza foffiare è fenz’ incom- 
modo alcuno. 
ein geſchwieltes Gemiffen/ coscienza 
incallita,indurata,incanteriata, che 
non fente più nè fcrupoli,nè rimorfi. 
Vv -Brandmal, 
E drvieluug/Ber-fdtvielung/f Cal- 
limente, Incallimento &c, 
@nt-fcbwielen/ansfchmielen/$cal- 
lire,Scallirfi, Perdere i calli, Rın- 
tenerirfi,Raddocirfi,Rammorbi= 


darfi la pelle, 
Schwierig 20. VSchwaͤren i. 


Schwim. 


er kan weder ſchwimmen noch mate 


Nuotato, it.Fiottato &c. 


ten/ egli non sà nè nuotare, nè gua- |$ geſchwummen kommen / vemre nuo- 


dare,cioè ftà.in eftrema miferia,{en- 

„ za fcam o alcuno. 

im weiten/ in breiten Waſſer ſchwim · 
men / nuotare in un'acqua larga, 
met. effer facultofo ; abbondare d' 
ogni cofa. 

ſchwim̃en lernen: wer ſchwim̃en Terne 
will/der muß ind Wafler/ imparar’ 
a nuotare : chi suol'imparar 
tare,è forza ch'entri nell'acqua;cioè 
non s' impara la virtà fenza trava- 

— e pericolo. 

"febminimen fönnen mie cin bleyer⸗ 

mer Vogel fliegen / faper nuotare 


tando ò A nuoto, it. fiottando fall’ 
acqua ò in effa. 

da famen allerhand geſchwummen / 
veniva fiottando è fiottante ogni 
forte di robba. 


Schwimm⸗blaſen / plur. Vesciche 
accomodate per nuotar 'ò fiot« 


ànuo: +aryilopra,Notaiuolo, 


Schwimm ſedern / ſ Alette,Pennet= 
teò Pennole di peſce. Floſ. 

Schwimm⸗thiere rn 7, Schwim⸗ 
mend IC 


come nn'uccello una gatta, volare di] Schwimmer / m.Nuotatore. 


piombo; nuotar'fott'acqua. 
main einem das Waſſer audals(zur 
Gurgel) fomt/( ans Maul gebet/) 
lernt man ſchwimmen / quando | 
acqua viene à giungere fin’ al collo 
(alla gorga) l'huomo impara à nuo» 
tare; la neceffîtà ci fpigne è lavorare 
‘e adaiutarci meglio che fi può, 
die Fifche ſchwinmen im Meeripesch 
nuotano nel ( sguizzano per il) 


mare. 
unter dem Waſſer ſchwimmen / nuo- 
tare fotto acqua (fort'acqua.) Gall 
_ nagerentre deux caux. Lat.urinare. 
ind Waffer fpringen/ unt ju ſchwim⸗ 
men / scagliarlı, gettarfi, metterfì è 
nuoro, 
fih mit Schwimmen retten / falvarG, 
fcampare à anoto d nuotando. 


Schwimmen / Nuotare, Fiottare, 
Galleggiare » Stare è galla. 
Ved. Slieflen, Oberſchwim⸗ 
men is 


$ das Holk/das Del 16. ſchwimmet ob / 
(auf; uber ) dem Waffer/ illegno, 
l’oglio &c. nuota,fiorta, galleggiare 
‚ fall'acqua. 
die Wahren ſchwummen / le merci 
fiottavano alla mercè dell'onde. 
und dad Eiſen ze, ſchwanmie/ edil 
ferro nuotava &c, 2,Reg. 6.6, 
foll der gekochte Stockſiſch aut zu effen 
ſeyn / muß erin der Butter ſchwim · 
men/ il merluzzo cotto per efler 
buono efaporito , vuol nuotare nel 
butiro (ftrutto] fiam. ftockvis goet 
„ vis,als 8 vvel gebotert is. 
ju Luͤſten / Wolluͤſten und Freuden re. 
hwimmen / nuotare in piaceri,de- 
itie e gioie. V. Baden. 


Schwimmend / Nuotante, Natatile, 
it.Ciò che per natura sà nuota- 


Schwimmen / Verb. irreg|; fibmimmente Thiere (Schwinm- 


Inficx. Ved. Gramm, pag» 245, 


— 


Thiere) animali natanti, natatili, 


$ einguter Schwimmer / un buon nuo- 
‚tatore, huomo-pesce, È 
die tiefeten&chwinnmer erfaufen/die 
oͤchſen Klimmer brechen den 
al$/ ipiù profendinnotatori an- 
negano, edi più alti falirori fi fiac- 
cano il collo ; chi sà il megho nuo» 
tare,è il primo à fommergerfi;i buo- 
_ ni nuotatori alla fine affogano. 
cin Echwimmer unter den Waffer 
nuotatore fotr'acqua.Lat.urinator. 


Verba Compofita 


Yn-fbwimmen/ Arrivare, Appro= 
tare nuotando, 7, Zuſchwum⸗ 
ment 

Daber-febwimmen Venir nuo- 
tando è fiottando, 

& fie Bamen dahergeſchwummen / ven- 

‘nero fiottando, 

Turd-(hmwimmen / Pernuotare , 

Paflare , Penetrare à nuoto. 


$ einen Fluß durchſchwimmen / per 
nuotare, nuotare per un finme. 


Durch einander · ſchwimmen / Nuota- 
tare, Fiottare confulamente, me- 
scolaramente,in confuſione. 

Empor ſchwimmen / obenſchwim⸗ 
men/ Nuotare, Fiottare di fopra, 
Sopranuetare, Sornuotare, Gal. 
le:giare Eflere à galla. 

$ dag Fert ſchwimmt empor ober oben , 

il eraffo nuota, fiotta di fopra è è 
galla,cioèi ricchi ed i grandi domi- 
nano e tiraneggiano i poveri. 

Ent · ſchwimmen / weg ſchwimmen / 
ſort ſchwimmen / darvon- ſchwim⸗ 
men / Fugiiriene è Scampare » 
Scappare, Evaderfene, Sguizzare 
nuotando da nuoto» 

Er ſchwimmen / Giugnere, Attigne- 
nere; Sopragiugnere è nuoto. 

(Yyyy) 3 Her⸗ 


„24 Schwim Schwind Schwind Schwind 
Heruber ſchwinmen herbey-d herzu- 


Sauf · ſchwindel / capo-girlo, capo-} Ucorame, il drappo &c. fcema, rien 





















imm Uberſchwim irandola daltroppa bevere d per] trafirattrappa. V. Eingehen. 
—— ERRO { si —— na )v A nie under gangrtab fhrni- 
i ; windeln/ (fhreinden) Verb, er ihm / ò er fchmindet/ chi fi fe» 
— — Nuotare, Fiot⸗ Vertiginare, Capo-girare, Capo- mano le membra e tutto "| corpo ; 


: "nodi egli fce iotegliè tifico, ertico, 
Spinab-/hinunter-/ it.herab-d peruns]  Rîtlare, Raccapricciare, Patir dii Schmindfuct. va 
ter-(hwimmen / Calare, Descen-|  Vertignere. ._| dasBanfcifd) sc-febivindet zuweilen / 
d do è è nuot $ einem fchwindeln d ſchwinden / patire le gengive fi fcemano talvolta. 

rabgefchmummen fommen/ venice do haverlavertigine; girarc,bar-| | baggicitd fehmsindet/dieKutreftyane 
le dee ano ten! venit| collare colla teft,it. ‘andar coi ca: men/ Würfte hreinden Faß um die 
—— RS po à gironiò in quindici. _ Helffte im Hafen 0 im Sieden’ la 
Hin-und her · ſchwimmen / ‚Nuotare es ſchwindelt ( ſchwindet) mir / es carne fi ſcema, dilegua,le trippe ũ 
qua e la, it, Paſſare eRipaffare al ſchwindelt mir der Kopf/ è ich ſcemano, rientrano quafi la metà 

nuoto ſchwindele in Diefer offenen Hoͤhe / nella pentola (caldaia) bollendo. 
Nach ſhwimmen / Nuotar dietro, jo vertigino, mi ftordisco &c. mifil ſchwinden laffett / lafciar fcemare, 


‘ 1 . gira, raggira latefta, mi s'ingarbu- calare cioè rimettere, rilafciare. 
ea — Seguire, glia il cervello in quefta aperta al- af der Protenfion / gender Schuld» 
ener dietro nuotando, (tezza. erderung einen Theil ſchwiuden 
Roht-[hwimmen/ Nuotare per ne-| Zimmerleute/ Mäurerund Dachde- laſſen / rilasciare una parte della (ua 
ceffitä came in cafo di naufragio cker muͤſſen nicht fchwindeln/i ma- pretenfione , rinonciare 3 qualche 


—— ter ritetti non parte di eſſa. V.Nachlaſſen 10» 
cono efler foggetti alle vertigini. a ù 
—— Vertiginante, Capo- —— — EEE 
girlante Co ale \ hweinend ve. fieber / febbre confi:- 
Ge ſchwindelt / Vertiginato, Capo- f maute cioè —— ð ettica. Ved. 


ð cascata nel mare ð nel fiume. 
Oben· ſchwimmen tc. F,Empor- 
fcbwımınen X. 
Uber ſchwimmien / lpr. br. ISuperare, 
Avanzare nuotando. 


. girato. Schmwindfüchtig. 
Uber-febtvimmen/{pr.lung,}bindber-|$ batihm geſchwindelt / gli è venuta . „fhtpeinet/ Scema- 
ſchwimmen / Paffare [un acqua) à la —— Ge ſchwunden / ge ſchweinet / 8 


Schwi dirn / n Schwindel gei to (Scemo) Conlumato, 
— Sena, EEE ern a 
m, Cervello,Spirito, Capo verti- rege —— 
ginofo cioè heteroclito . Itrava- FRE shi Sep 
gante,vagabondo,fanatico, bilbe- Dole Meno una CILE, Fe 
tico &c. 7 Schwarm. Schwind / [ hoggdi Geſchwind è 

Schwindel⸗ kraut / n. Herba contro | “ Ggidi 


nuoto ò ntotando. 
Ver · ſchwimmen ſich /) Stranuora 
re,Fallare il corto nel nuotare, 
Vor ſchmimmen / Nuotare avanti, 
$ cs iſt beſſer nach· als vorſchwimmen / 
egliè più ficuro di nuotare dietro 
ch'avantiò dinuotar'il fecondo ch’ 


il primo. la vertigine ; detta, Oronico, gichivinò/) Adv. Preito, Veloce, 
Bu-fbtvimmen/Venire fino ad uno; |Schtuindel-pulper/ n. Polvere con- Ratto dic. Y.Gefchwind- 
Auvicinarlı &c. nuotando ò äl tro la vertigine» $ gekbwind um den Argte re (hi 
nuota, Schwindel · ſtein / n Pietra, Amuleto cken / volare per il medico, 


pi in, fo in feria. 
$ etmas ind Waffer werfen daß einem! contro lavertigine. ih gefchmind — — 


Serie put prepara nisi Schwindel waller/ n. Acquacefili=]  vefits(pogliarin fcià fatica 

che li peſci ti vengano alla riva * Pr A . 

È Echwindelicht / fhtsindelhaft/ Adj. Schwind-fucht/ Schwein · ſucht / 

im Schlaraffenland ſchwimmen ei Vertiginolo, Capopirlolo, Stor= Echtwinde/£T le,Hercica,Ertica® 
ei hard — dito. 7 : Febbra ettica, Confuntione, Mal 
ze aleffe e fritte ci vengono è nuoto 3 cin fehrwindelichterKopfreinSchwin. fottile. Doͤrrſucht. uns 


Ò in mano. 


re deler/ capo vertiginofo &c. 
fin ne'piatti. rebmindelicht fron eifer foggerco alle i a a 
; , vertigine,  ftordimento. ie Schwindfücht haben/haver la tife, 
Schwind. a temine tiche werben ö ſchwin⸗ ⸗ by detto basito 
i LD cibartmerden/ venir la vertigine | "die Schwindficht imBeutel ba 
preda peri &c.ad uno. V.Schwindeln, . la la febbre ettica mella borfa 5 
fdtvinden/ fparire,fiemare ] Ver- Schwinden / febweinen/ ne = — — — 


tigine, Capo-giro»Stordimento, 


| [Verb.irreg.Inflex. V. .Gram.pag. | pie Schwindſucht befommen/ fich die 
Capo-girlo , Capo-Itorno , Rac- 


245.] Scemare,($cemarfi) Cala- Edwindfucht an Hals faufen te» 


capriccio. Lat.Vertigo&c. V.f re, Sparire, Perderfi, Sminuirfi, diventar tifico, intificarfi, inuficchi- 

Schweimel x, Seccarfi , Confumarfî inlenfibil. —— pica erp 

è cittem der Schwindel anfommen } mente. ; «s'e ediz la 
venirla vertigine &c. a uno. — as Holtz . ſchwindet / cema, cala fi gs : : A 

es Fam mir ein Schwindel / mi viene ca &c. i —* / ſchwein · ſuͤchtig / 

naraccapriccio. Das Leder / das Tuch 10» ſchwiudet / AdiT co, Hettico,Ettico,Con- 


fumato» 


Schwind 
fumato, Scemo di carne e di fan- 


gue,Secco. V. Dorr. 
$ Fmi) fichti ſeyn⸗ effer tifico , inti- 


cchito, 
er it fihwindfüchtig bis auf deuGrat / 
egli è tifico ö hettico marzo , egli 
intificchito fin’alle ofla. — 
für Melaucholey und Truͤbſeligkeit 
ſchwinofuͤchtig werden / diventar 
tibco &c. intificchire, confumarfi, 
fcarnarfi,attenuarfi, fcemare di car- 
ne &c, infottilire di melanconia e 
atimeuti 


ti. 
eins fchwindfüchtig/ tificuccio, tifi- 


CUZZO. 

Schwinde / Schwind / f. Scabbia, 
Rogna del mento, Mentagra, V. 
Flecht. Birtermal + 

*Schtwinderling/m. [dalla repenti- 
nità forse ] Schiaffo è Guanciara 
inflitta ò data prefta- e pronta. 
mente. V.Scblappe 


Verb. Compofe 


Ver ·ſchwinden / Scemare,Perder- 
fi, Dileguarfi, cio? Disparire » 
Sparire, Svanire, Andarfene. 

è verfchwinden mie Rauch im Winde/ 
fparire, difliparfi,dileguarti, svanire | 
comeilfumo at vento, come il rag- 
gio della girandola. 

einem verſchwinden aus den Augen/ 
fparire,svanire, dileguarhı dinanzi & 
liocchi. : 
SYS verſchwand ans ihren Au⸗ 
gen Giesù (pari,svani, fs dileguò 
dinanzi à loro. Luc.24,51, 


Ver.· ſchwunden / Scemato cioè Spa- 
rito, Svanito, Dileguato&c,met. 
Fuggito, Perduto &c. 

$ das Geſpenſt iſt verſchwunden / lo 

fpertro, la fantafima fpari, svani. 

mein Knecht / meine Magd 10. ifî vere 
fhmunden/ mio garzone, mia fan- 
tesca è fparita,cioè fen’ è fuggito an- 
dato, hà tolto sù imazzi fegreta- 
mente ; hà prefo la licenza della 
maflıre di Genona. i 

es wird ja mein Birch ec» nicht vere 
ſchwunden fegn/ il mio libro &c. 
non farà già fparito , svanito, cioè 

erduto, rubbato. 

die guten Tage feynd verſchwunden / 
ilbuon tempo € fparito. 

das — — Huſten ec. it/BOTT 
Loh / berſchwuñͤden / la febbre,la tof- 
fe è fparita, fen'è andata, hà ceffato, 
perla Dio gratia. — 

Ver-fbrvindung/fSparimento»Sva- 
nimento, Dileguamento &c, 


Sbwing. 
Schwingen / Iverb.irreg.In- 


Schwing 


flex. .Gram. pag.24r.] Dime- 
nare, Vibrare, Lanciare, it. Sca- 
liare, Auventare, Volteggiare, 
it, Sventare ; Sventolare, Vanna- 
re. Lat. Vibrare,Attollere. 


$ einen Baum ſchwingen / per efempio 


Nußbaum / dimenare,crollare,fco- 
tere un'albero,per ef.nogaro &c.per 
cogliesne i frutti. , 
den gemafchenen Salat Le. ſchwin⸗ 
gen/ fcoterel’infalata lavata; fCi- 


— 
den Reyhen ſchwingen / menare la 
ridda. Gall. mener le branle. 


- ein Mägdlein im Zangen ſchwingen 


ar - 
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fici schwingen aneinen Ort / levarfi, 
alzarfi iaqualche kiogo,, cioè pro- 
fperarvi,arricchirvifi,avanzarvifi. 
Ge-fhmungen, Dimenato,Vibrato» 
Lanciato &c. 
$ gefebwungener Flachs ve» lino bat- 
* ppi e farro, 
man bat die Fahne geſchwungen / E 
ha dimenaro la wo sce, ; 
der Maun bat fich hier in furger Beit 
gefchwungen / coftui s'è innalzato, 
elevaro,ciot s'è arricchito &c.quì im 


poco tempo. 


Un-ge-fbtvungen / Non-fcotolato» 


Non battuto ancora, 


dimenare , scrollare una donzella}g ungefchwungener Flache / Hanf 10» 


‚nel ballo. . l . 
die Federn rhwingen m Fliegen’ 
fcorere,battere, sbattere, dimenare 


le ali ò li vanni nel volare. j 
Habern ſchwingen / das Futter ſchwiu⸗ 
gen / vannare, svannare, vagliare, 
sventolare l'avena,crivellare,purga- 
rela rene La le beftie.] 
Flachs / Hanf ve-fehwingen/' fcotola- 
re, gramolare , battere, maciullare, 
- fare il lino, il canape Sc. 
die Fahne fehwingen © ſchwencken / 
brandolare, dimenare, fpiegare la 
bandiera, it. giocar dibandiera. V. 
Schwencken. 
die Picfe ſchwingen / brandire,lamcia- 
‚re la picca, it. giocare della picca. 
die Lange ſchwiugen / vibrare la lan- 
cia, lanciare &c. . 
das Fahnen · ſchwingen / das Vicken- 
fchwingen lernen / imparare 2 gi- 


ino, cannape crudo &c. 
ungefcmoungener Habern/avena bia- 
n ja non vannata ne pur ato ancora. 
ein ungefchwungener Menſch / um 
—— — cioè — ruvido , 
ruftico,sgarbato,groffo. V.Grob. 
Uugeſchickt. Ungeſchliffen. 
ungefe wungene Neden/discorfi sgar- 
ati, mal-creati,mal-nati. 
Sdhwing-federn / plur. Penne 
maeftre, Sponcioni, Vanni, 7 
Schwinge. Fittich. 
Schwingfedern eines Falcken / bicoc · 
che, 
einem die Schwingfederu ausrupfenz 


cavare ad mo le penne maeftre,mer. 
le migliori foftanze. V.Diupfentes 


Sbwing-Fugel/£ Palla da lancia- 
re, Disco, 


uocare © il gioco della bandiera, tSdwing-vad/s,Ruota che preci= 


picca dels: . 
den Hut / das Hütlein ſchwingen / vi- 
brare il, brandolare col cappello. 
Schwingen ſich Scoterh , Dime» 
narfi,Sbatterfi, it, Lanciarfı, Au- 
ventarli, Scagliarfi, Voltegziarh. 
5 fih auf einem Schlappfeil künftlich 
fomingra: dimenarfi,crollarfi cioè 
randolarfi, ftrapparfi in fulla cor- 
da, farvi delle ftrappate. 
fich ſchwingen wie dre Hauen / manu 
fie tollen fraben/ sbatterfi;batrere 
le ali; gallacciarfi, ingallucciarfi 
rima di cantare. 
fich auf cin Pferd ſchwingen / fcagli- 
arfi &c.ful cavallo, volteggiarfi, au- 
ventarfi, lanciarfi in fella. 
er ſchwange ſich auf feinen Rappen/ 
li fi fcagliò &x. ful ſuo palafreno, 
(deftriere morello. 
ficb im die Lüfte ſchwingen mie der 
Adler / fcagliarfi,fciorinarfi in aria, 
à gwifa di aquila. V. Abfchwingen. 
fich und ſeine Gedaucken —öR 
ſchwingen / fcagliare,alza 
tare, levare,elevare fe ed i fuoi pen. 
fieri al cielo (nell’empireo.) V. 
porſchwiugen. 


» 


pita horiuolo perpendicolare, 

Scmwing-feil/n. Brandola, Bisci- 
ancola, it, Strappacorda, F. 

chauckel. 

4 SchwingfeilamMaßbaum oder See 

geln fcoma. 

Schwing · wanne / ſ. Schwing · ſieb/ a. 
Vanno, Vaglio, Ventola, Svento- 
la. V. Schwinge. Sieb. 
chwinger / m. Vibratore, Lancia» 
tore &c. 

$ Sahnen-Rbmwinger/ginocatore di ban» 

tera. 


Vicken · ſchwinger / branditore,lancia- 
GIO giocatore di picca, 
aché-fbmmngerin / gramolatri 
fcotolatrice nino. — 
Schwinguug/ſ. Vibramento, Lan- 
ciamento. 


chwinge/ f. Brandilo, Biscola, 
Bisciancola, V,Schaudel ic. 


zare, inmal-I$ Flachs ·⁊c · Schwinge / fcotola, ma- 


ciulla, gramola da line &c. 
Surter-Echwinge, vaglio , vauno da 
biada. V. Waunne. 
(iyıy)s Vogel · 


Schwing Schwitz 


Er-fibwingen/ Procacciare » Ac 
quiltare, Conquiftàre è Gua- 
dagnare quafi con lancia vio- 
lenti dlaboriofi cioè con fatica 
e ſtento. 7. Erwerben, Er: 
ringen . 

ich Fan nicht fü viel erſchwingen / daß 

e. io non poflo procacciare &c. 
profperare tanto che &c. V. Em: 
porfchmingen, 

Fr-fhtvungen; Procacciato &c, con 
ittento &c, 

> das iftalles/ mag fie miteinander ere 

fchwungen und errungen baben/ 
ecco tutto ciò che hanno conquifta- 
to &c. infieme ; ecco turtili loro 
conquifti, tutti li loro effetti, 

Herum · ſchwingen / umh erſchwingen / 
Lanciare, Vibrare, Scagliare &c. 
in giro dattorno, | 

Hinab · õ hinunter - ſchwingen / De-' 
verare Icotendo ebrandilando | scendere, Calare con un lancio 

$ dem gewaſchenen Salat re» ans] „Öscaglio, 


fchwingen/ fciacquare l'infalata la.|} fich som Pferd hinabſchwingen / lan- 
vata, ciarfi, fcagliarfi giù da cavallo, 


einen Mantel/ einen No » 
ſchwingen / —— dp lana VıiEmpor- 
vefte dalla polvere. 
Durd-fbivingen / bindurd-fbivin 
* / Paflare con un lancio ö ſca- 
10. 
$ fich durchfchwingen/ idem. 
Empor-fcbwinrgen/hinauf-[dtin: 
gen/Lanciare Slanciare,Scagliare 
In alto, it inaria, Alzare, Innal 
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Vogel ſchwingen / Schwingern / van- 
ni,ale, (ali) penne maeſtre. V.git: 


_tich. Flügel, i 

die Schwingen ausbreiten / zuſam 
meiichlagen / fpandere, battere, 
sbattere i vanni, ole ali, 


Schwang / Schwaͤngel / it. Schwanl 
x. . Schwengen. Schwen 
cken Ks 

Sbwung/ m. Brandolo, Lancio 
Slancio, Scaglio, it. Tempo [de 
moto,] 

8 de Schmung befommen/ pigliar' i! 
brandolo, la voga dal capo più leg. 
giere per capo-levare.V.Schwang 

in einem Schwung / in un lancio (fca 


. ch un tempo, 
einen Schwung ischmen/ pigliar'un 


lancio, un tempo per lanciarfî, 


Verba Compof. 
Aus-fbwingen/Sciacquare,Spol- 































| 


SHinauf-fbtvingen 25, 
fihwingen 10. 
Ninaug-fh ingen/ Lanciare, Slan 

ciare, Scaelıarefuora &c. 
$ fich binausfihwingen / lanciarfi &cc,' 


uora. A 
Hindurch ſchwingen ꝛc. 7. Durd- 
ſchwingen te. 
Siniber-fbivingen/ Lanciare, Slan- 
ciare,Scagliare finꝰ all' altro lato. 


are, Elevare quafi in un lancio Hi 
& fich emporſchwingen / lanciarfi , slan- c fimili, 
ciarfi, fcagliarfi in alto , fciorinare Scbwir 
‘ 


&c. mer. innalzarfi , elevarfi ad un 
grado di ricchezze hopori e qualità; 
avanzarlı, arricchirli &c. 

ber Adler (Falce) schwinget füch ente 
por/ l'acquila, il falcone fialza, fi 
leva, friorina,piglia lo ſciorro. 

fein pre fein Gemüt durch den 
Glauben genDinimel du BOTT 

. binauffchwingen/ alzare, inanlzare, 
elevare, it.lanciare, slanciare il fuo 
cuore,la fua mente per la fede al cie- 
lo è à Dio, 

Empor-ge-Ihwungen 20, Lanciato, 


fuono ] Squirrare,Sguirrare,Sfi- 
fchiare per aria come fanno le 
rondini &c. quando volano, 

+ die Schwalben fchwirren durch die 
Luft/ ie rondinisquirrano , sguirra- 
no per artà. 

e ſchwirr / n. Squirro, Szuirro 

[delle rondini &c, ] 


; Scagliato &c. fier 20% 
erhat ſich bald raefchwungen, È 
egli e Dal) gpopterfhun u Schwitz. 


inpoco tempo. Pr , 
Empor o Hmaufe ſchwingung / l. Hin· Schwitzen / anuic. febweiffen, 
auf-ſchwung / m. Lanciamento,| Belg. Svveeten ] Sudare, Ved. 
Slanciamento » Lancio, Slancioſ Schweiſſen. 


._ far fatica graviſſima. 
ich ſchwitze gleich / io fudo fubite, io 
iubito in acqua. 


&c, 
è Hinaufichwung des Herbens guBott/ 
lancio,slancio, innalzamento, eleva- 
sione del cuore à Dio, 


Schwirren/ [ Verb. finto dal $ 


Schwitz 


ich ſchwitze über und uͤber / ich ſchwitze 
daß ed von mir fließt / io fudo tut· 
to quanto dal capo fin'a piedi è per 
tutte il corpo,pertutta la vita, fono 
tutto fudato ò tutto in acqua, . 
ſchwitzen [im Bad] ibr muffet ſchwi⸗ 
gen) fudare[nelbagno] leiha da 
udare, procacciare un füdore per 
via di qualche fudorifero. 
was fchwigen macht/ fudorifero,dia- 
‚forerico. V.Schweißtreibend. 
Die Frantzoſen⁊c · ſchwitzen / ſudate per 
la cura delmal francefe. V.Aus- 

‚ fehreigen ie» \ 

einen Krancken ſchwitzen laffen/fuda- 

_reun'ammalato. 1 
ein Puiver 1esumSchwigen/polvers 

&e. fndoritero, _ 

gehen / lauffen / arbeiten te. dag man 
ſchwitzet caminare, correre, lavo» 

rare&c. fin’ al fadore. 
er fr daß er fchwiget/ egli divora 
c. è tale che fuda, met. egli è un 

, paladino (orlando) è tavola. , 

in der Hellen ſchwitzen / fudare nell 

J inferno, cioè ardere, penare, 

über einer Arbeit ſchwitzen / ſudare 
dietro ò intornoä qualche lavoro, 
met. affaticarvifi, travagliarvi dad. 

. dovero. s 

einen der Ruͤcken / der Buckel / das Ge⸗ 

ſicht / der Kopf / die Hande / die Fuife 
uc- ſchwitzen / fudare fulla ſchiena, 
ful volto,la teſta. le mani, i piedi &c. 
aduno ; òfudare la fchiena,il volto 
&c. ad uno. — 

vergeblich ſchwitzen / fudar' cioèlavo» 
rare, faticare indarno. 

Geld ſchwitzen / herſchwitzen è heraus · 
ſchwitzeu muͤſſen / dover fudare cioè 
dare, sborfare, scaſſare, contribuire 
danari con ftento e dissommodo fuo 
grandifiimo. 


Schwitzen / Sudare, cioè Gettare hu- 


more,Lagr:mare. i 
die Mauren / die Wände ſchwitzen / le 
muraglie, le pareti ſudano. . 
bag Blas / das Gefaß ſchwitzet / die 
pongo ſchwitzen / il bicchiere,il va- 
o fuda,le fineitre ò verriare fudano, 
—— —— 
te Tannen / Fichten ſchwitzen Ha 
Ped ve» Si abeti, reg gi 
rimano pece, terebinto , raghia 
c 


Schwiſter / Geſchwiſter ion 9, Schwe; Schwißend/Sudante, it. Sudando, 
$ er kam ſchwitzend geloffen/egli venne 


fudando, it. rutto fudato ò in fu- 


dore, 

einen Kranden ſchwitzend è ſchwitzen 
machen/ far iudare un’ ammalato ; 
procvrargli,eccitargli, fargli venirg 
il fudore, 


Ge-fumwigt/ Sudato, 
} Blut ſchwitzen / fudar fangue, met.'$ ich hab geſchwitzt / io hò fudaro. 


ibr konnet ius Best piſſen / und fae 
en ihr babet gefchwigt sc» Ved. 
Pılfeu “ 


Schwig- 


Schwitz 


Schwitʒ arbeit / £ Lavoro che fa 
fudare, cioé favicolo,travagliofo. 
Sehwitz · bad / n. Bagno caldo per 
Judare,Stufla da bagno,Bagno in 
Bun Sudatorio, 
in Schwigbad anftellen / preparare 
se ae ER 
Schwitz banck / f. Panca della (tuffa 
deve fi fada, " 
$ auf der Scuipand figen / fadere 
fulla panca della ftuffa,met.in grand’ 
angoscia, rimore &c. perefemp. in 
qualche efame criminale, è rendere 
un couto rigorofo &c. 
Edwik-latwerge/f, Lattouaro fu- 
dor:tero. 
Schwih pulver / n. Schwitz pillen / 
plur. Polvere diaforetico, Pillole 
diaforetiche. 


CAI n, Bevanda fudori- 
ra 


Schwitz · waſſer / n. Acqua di fudore. 
Schwihhelen ꝛe. Schweiſſelen ao. 
Schwitzig / Adj. Sudaticcio, Su» 
diccio, it. Soggetto è fudare. F, 
Schweiffigt ic. 
$ cin ſchwitziger Menfch / un huomo 
foggerto,fonopofto,facile, proclive 
à fadare, it. che fuda quafi fempre, 
che fudarebbe di bel Genniuo, 
Rbrrisige Haut / ſchwitzige Haͤude / 
Pt ie 





























udiccia , — i 
chwisige Fuͤſſe / piedi fudaticci, ſu- 
fi pinta ae È puzzolenti di fu- 

dore e di lezzo. 

Edymiger/ m, Sudatore. 

$ cin karder Schwitzer / un gran fuda- 

tore, huomo grandemente foggerto 
al fadore,di pori fottili. | 

E&divigung/f (das Schwitzen /) Su- 
damento (ılSudore.) , 

Edmig/ Voce poco ufitata, mà in 
invece di eſſa ſi ufa la feguente 

Schweiß / (Schwitz ) m, Sudere. 
Lat Sudor, 

$ im Schweiß deines Angefichts folt du 

dein Brod effen / nel fudore del 
tuo volto magnerai il tuo pane. 
einen Schweiß zumegebringen/ pro- 
curare,eccitare , far venire, far pro- 
rompere il ſudore. 
etwas einem den Schweiß treiben / 
ausrreiben/erwecken/erregen/ecch- 
tare, provocare, far prorompere 
qualche cofa il fudore ad uno. 

Den Schweiß abwirchen/ abtrocknen / 
asciugare, sciugarcil fudore. 1 
den Schweiß yon der Stirn abftrei« 

chen/ radere il fudore dalla fronte. 

Durch einen Schweiß curiren/ curare 

r via di fudore è d'un fudorifero. 


ju einem Schweiß ligen / eiſere, ſtare in 
——— ’ 


Schwitz 


mit einem Schweiß aufwachen / sve- 


gliarfi in fadore cioè tutto ſudato. 


nach Schweiß finden riechen, 
zare,putire, olezzare di fudore. 
— —— fr fadiccio.f 
Miugig vom « ei adıccio,fa- 
— ‚brutto di ſudore. Ved. 
Schweiſſig. 
ſtinckend von Schweiß / puzzante,pu- 
rente, olezzante difudore è lezzo. 
von Schweiß flieſſen / ze rilieſſen / dif- 
fluire,dileguare,dileguarfi,ftrugger- 
fi in fudore. a 
Wafch-/ Bad-è Pfuͤtzuaß gen von 
Schweiß / effertutto è forto fopra 
mn ò a A u. 
es lieffe / (Hoffe) tropfte mir der 
Schweiß über das Augeficht, ilfu- 
dore micolava, picciava, grondava 
per il volto ö dal volto, 
ein Pferd in Schweiß reiten/ dar'una 
fchiavina ad un cavallo. 


uz. 
? V. 


Schweiß / it. Schweiß und Blut / 


Sudore, it, Sudori, cioè Haveri 
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Schweiß ſuchs / m. Cavallo fauro, 
abbrucciato,Alzano brucciato & 
toftato Brand. 

Soiveif-gaftand. m.Puzzore,Puze 
zo,Puzza di ludore (lezzo. 

Schweiß · loch n. Schweiß · loͤcher / 
plur. Poro, Pori plur. 

$ voller Schweiplächer, pieno di pori; 


R poro 0. . 
die Schweißlöcher difuen / aprire i 
pori. 
die Schweißloͤcher ſeynd verfi 
i pori fono cat — 
Schweiß-[hmug/ Schweiß-mußel/ 
m.Sucidume, Lezzo di (udore, 
Sudore fecco, 
Schweiß treibend / Adj, Sudori» 
fero, Diaforetico. 
Schweiß⸗ treibende Artzney ve. medi- 
cina fudorifera, diaforetica ; un fu» 
dorifero &c. 


pochi mà ftentati è acquiltati[E@tveif-tropfen/plur,Goccie, Stil. 


con grande (tento, cura, trava- 
glio, e rifparmio, 


$ der Eltern Schweiß und Blut vere 


foielen/verburen/verpraffen/giuo- 
care,püttaneggiare, sguazzare,fcia- 
lacquare &c.il fudore ed il fangue 
(i fudori) de'padri e madri. 

es if armer Leute barter / faurer 
Schweiß / (Blut-ichweiß) deu die 
Eyrannen diefer Welt verſchwen⸗ 
den / egli è il fudore ed il fangue 
de'poverelli che diffipano, dilapida- 
no; e per cmi delitiano li Tiranni, 
del fecolo. 

Anaft-fbmwcei / fudore angofciofo è! 
nato da timore, borrore ed ango- 
scia. 

es brach ihm ein kalter Schweiß aus / 
egli proruppe un fudor freddo (ge- 

0, 


es lag ein Falter Angſt Schweiß auf 
nur/ io fudavo d'un ſudor freddo 
ed angosciofo. i 

blutiger / hlut ſaurer Angſtſchweiß une 
ſers JESll im Garten/fudor fan- 
guineo (fanguinofo ) del noftro Gie- 
sù nella fua angofcia nell’horto di 
Gerfemani. 

Fieber-Schweiß/ fudor febbrile. 
alsichter Schweiß /_fudore falfo, 
inckender Schweiß / fudor ferente, 

fetido , puzzolente, olezzofo ò lez- 
zofo; lezzo ; fudoraccio, 

Toden-ò Todes · Schweiß / ſudore de' 


moribondi ò agonizzanti. 


Schweiß bad x, Schhwizbad A. 
Schmeiß-band/n, Striscia di cordo- 


uano à dove il capello cinge la 
teita per riparo del fudore. 


e chtvcif-ficber ‘n, Febbre dena, Su-; 


dos anglico, 


le di fudore, 

Schweiß- tuch / n. Sudario, it. Lene 
zuolo, it. Fazzoletto &c.da ſciu- 
garfi il fudore ( gall. frottoir, ) 
V.Sdnaptudb. 

&das Schweiftuhb CHNFETI von 
der Bervineca / il fanto fudario di 
Crifto della Veronica,il Volto ſanto. 

ſihe da bab ich mem Pfand im 
Schweituch / ecco ch'io hò ripo- 
fto il mio talento nel fudario. 

Schwriſſen / SEchwelß wo Y. XRach 
Ordnung. 

Schweiſſig / ſchweiſſicht / Adj Fuda- 
riccio, Sudiccio, Sudato. 7. 
Schwitzʒig ue 

dein ſchweiſſig / ſchwitzig 10 Hemd / car 

miscia fudara,fucida. 
ſchweiſſichte Muͤnchkutte ve. una to- 
_naca fudata e lezzofa da frare. 
ein schweiffiger Hut / Halskragen te» 
un cappello, collare &c. fudaro € 
smaltato di fucidume. 
ſchweiſſige Fuͤſſe re» piedi fudati, hu- 
midi , it. puzzolenti. Ved. Stine 
cfend 10, 

Sdrweiffeinen / Schweillengen / 
ſchweiſſeln / ſchwitzeln / [Verb.odo- 
rat. V.Gramm.pag.149.] Sudicci- 
are, Sudorczzare, Sudoricciare» 
Sudacciare,Sentire, Puzzare, Sa- 
pere è Olezzare di fudore deliu« 
cidume di eſſo. 

$ die fetten Leute ſchweiſſeinen re. ges 

metttiglich/ Te perfone graffe e cor- 
pacciute fidicciano &c. d fanno di 


fudore, 


unter den Uchſen 16» ſchweiſſenen / 
faper 
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faperdi lezzo fotto le ditella &c. 


Lat. hircum olere. 


Schweiſſeinend 2° Sudiccicciante 
&c. 


& bey ſchweiſſeinenden Leuten it über- 
befchmerlich zu ligente. egli è cofa 
moleftilima , ftomacocifiima di 
dormire ò di ftare appreflo di chi 

uzza forte di fudore. 
fchweiffeinendes Hemd Schmuptuch 
vu. camifcia &c. fudiccia,fazzoler- 
to &c. che sù di fudore. 


Verba Compofita, 


Ab · ſchwitzen / Sodisfare , Espiare 

fudando &c. __ 

& feine ungebüffete Sünden-Schulden 
im Fegfeuer abſchwitzen / espiare le 
fue colpe non purgate fudando cioè 
ardendo e penando nei purgatorio. 


Aus-fihwigen/ Cavare, Trarre, 
Far {puntare fudando, it, Finire 
fudando &c, 

$ die Blattern/die Frangofen 10. aus» 

ſchwitgen / fudare [per fare fpunta- 
re ]il vaiuolo, il mal francefe &c. 

völlig ausſchwitzen / finire intieramen- 
teifadori ordinati per la cura del 
morbo gallico è di qualche altra 
malatia, 


Au⸗ Iowit / Cavato, Tratto fu» 

Ando. 

Be ſchwitzen / ein · ſchwitzen / Sudic- 
ciare» lnludicciare. Infudorare 


Schwitz Schwurb 


ben/ egli non mi trapela (trafela 
&c. per i fianchi frà lecofte{così fi 
fcufano le donzelle honefte quando 
fono neceflitate di far iloro bifogni 
_ corporali sù gli occhi di sicuno ] 
die Hemder 1e- gar durchſchwitzen / 
logorare, ufare ile camiscie à forza 
d'infudorarle fpeflo. V.Verſchwi⸗ 


en. 
Br-Kirroitzen / Procacciare, Ac- 


quiftare » Guadagnare fudando 
cioè faticando e travagliando. 


d fein Brod ſaͤuerlich erſchwitzen muͤſ⸗ 


ſen / dover fudare travagliofamente 
per procacciarfi il pane (il vitto.) 


Ver · ſchwitʒen / Gualtare, Perdere 


fudando , inſudorando ò inlu- 
dicciando. 


$ die Krägenydichemder/die&trü 


mrpfe 
verrà migen è zerſchwitzen / gmafta- 
re,logorare li collari, le camiscie, le 
calzette &c. fudando. ; 
feinen Schaden verfchwigen/ smalti- 
re,digerire la fua perdita , sdogliar- 
fene,paflarne il rammarico dopo un 
pò d'angoscia patitane. 


Ver · chwitzt / Guaſtato &c, fudando 


ò col fudore. 


$ verfchwigte Hemder / Strümpfe/ ca- 


— calze logore e guafte dal fu- 
ore, 
Schaden ift fehon verſchwitzt / quel 


nno è già smaltito, digerito, sdo- 
gliato ; ne hò smaltito il ramma- 
rico. 


cioé Bagnare, Immollare » Mac- 3a Toniten (fich/) Sudare trava- 


chiare,Imbrattare diludore ; In- 
fucidare, > 
$ die — Kraͤgen / die Strüm- 
pfe vo Log rpg ind infudicciare, 
infudorare le camiscie , li collari, le 
calze &c. V. Verſchwitzen. 


Be-fbtvikt/ Sudicciato, Infudiccia» 
to,Infudorato &e. it.Sudato. 
beſchwitzte / eingeſchwitzte e. Hemder / 

camiscie ſudicciate, infudorate, in- 
fucidate ò fucide, 
ein beſchwitztes Geſicht 


fadicciato, riarfo, fucido, 


gliofamente ‚Smidollarfi, Sner- 
varfı ätorza di fudare e faticare a 
qualche cola, 


$ fich graufam gerrchwigen über etwas/ 
idem. 
Zer cowitt / Sudato » Travagliato 


(7 


$ ich hab mich lana darüber zerſchwitzt / 


vi hò fudato, faticato, mi ci fono 
snervato, confumato un pezzo, 


res vifo &c. Schwuͤllig 10. F. Schwellen x, 
Schwulſt + 7. Schwellen te. 


aus befchwigt © über und ber be r. 
a ee 


na, 
befehmigt ausfehen/ parere, compa- 
rire (udato. 

Durch · ſchwitzen / Pallare, Trapafla- 
rc,Penerrare;it,Logorare fudan- 
do;it, Trafelare, Trapelare lagri- 
mando; ftillando d dıltillando;it. 
svaporando poc’a poco, 


è die Fette ſchwitzet durch / il graffo co- 
la peri pori. KR 
es ſchwitzet mir nicht durch die Ribe 


Schbwurb. 


Schwurbel/ Ge-fbwurbel/ 
m. [da ſchwieren / ſchwuͤren / ciur- 
mare &c.] Calca, Folla, Calca, 
Frotta confufa di molta gente che 
ciurma, discorre come in un for- 
micaio, che balla in confufione, 

Schwurbeln / unter - einander - 
ſchwurbeln / Ciurmare, Discor- 


Sch Schs 


rere, Ballare in folla; inconfu- 
fione, 


Schwuͤren ſchwuͤrig etc 7. Schwäs 


ven X. 
Seb. 


Sebel/ Säbel/ Seibel/m. [forse 
è voce turchesca] Sciabla, Scia- 
bra,Scimitarra. Lat. Acinaces, 
met.Guerra e Furore del Turco. 
V. Schwert. 


$ cin Tuͤrckiſcher Sebel / una fciabla 
turchesca. 


Sebel-bieb/Säbel-ftreich/m.Col- 

podifciabla , Scimitariata. 

Sebeln/pibeln/niderjäbeln/ Sciab- 

lare,cioè Tagliare a pezzi, a colpi 
di sciabra. 2 

Ge-fabelt/nider=gefabelt/ Tagliaro a 

pezzicon unalciabla. 

6 mufere Parthey ward gefa I und 
obne Quarrir nidergefàbelt/ il no. 
ftro ftaccamento fü prefo [ da* tur- 
chi] e tagliato a pezzi ſenza quar- 
tiere {pietà.) 


Seh. 


Sech/n, Voc. ant, Coltro,Dente 
dell’aratro, Lat, Dens aratri. 


VPflug · ſech / idem. 


Sechs. 
Sechs / Num. Card. Sei, Lat, 


i) eine Babl von ſechs / numero fenario, 
it. fe a 
fechs Gulden macht vier Thaler fei 
fiorini fanno quattro taleri. 
ſechs mal ſechs / fei volta fei. 
fechs Monat/ fei mefi, femeftre. 
ſechs Tage folt du arbeiten / per fei 
iorni iu Javoreral, 
fe bundert/ ſei cento, 
ſechs tauſend / feimilla. 
ſechs und zwansig/ vemi fi. _ 
mit fechten multipliciren / moltipli- 
gare per fei. 
"Fünf binwerfen und fechfe aufbeben/ 
ettare cinque e levare fei. 
fechs Jahr / feianni; feffennio. 
ein Ktud von ſechs Jahren / un fan- 
ciullo di fei anni. 
ſechs Uhren / fei hore. 
es wird bald ſechs ſchlagen / ſuoneran · 
no toſto le ſei. 
um halb ſechs / alle cinque emeza. 
fechs Pferde: eine Kutiche mit fechs 
Pferden / feicavalli : una carroz- 
ad fel, 
ein Tiſch / eine Malzeit von ſechs Pere 
fonen / una tavola, un pafto & fi 
perfone, 


s fed 


Schs Sechs See 


fechè Wochen fei ſeuimane, dae mefi Sechſtel / quali fechlie Theil) n, Se- 
e mesa, it. parto di Sound cioè il] tina, Seftiera, Setto, 

„ tempo ch'una donnafta di parto. |$ ein Sechſtel mehr cin Sechſtel weni⸗ 

nn en lana ger / più una ſeſtiaa, meno una fe- 


ei eBay fu Ade St 
—— — — — [contr.] Staio. 
SIOE Atidt/AdiHelfagonaleSef ——— talleri. 
fangolare, Heflagono » Seflan-|" fedhzig Jahr alt ſeyu / havere feflanta 
$ die vedior Berung/ fortezza —2 fechiig/ feffanta volte fef- 
Eedé-aneidi/ adi Ciöcheepe| FR Ti v 
6 ein fechs-einzcricht Faf/ botte di fei Sedhig-jährig / Adj. Di feflanta 


maftelli. - . anni. 
CE Schhe-fältig/ Ad), Ses- |; cin fechssjäbriger Mana ‚ein Sed 
. un huomo {vecchio . 

& fechsfacher Lohn / mercede feftuplica- fanta anni (un —— 


ta &c. | Sediiglt / Adi. Seflantefimo. 
fechstàltig doppeln / feftuplicare. {4 — 52 Sram /‘1l falmo feffan- 
.feq. 
Schhs-fältigen/ Seftuplicare. 


imo. 
der fechsund fechjigfte Verficul des 
Eech3-hunderfi/ Adj.Sei-centefime, 


—— ———4 —* il 
Sechs-jäbrig/ Adi. Di feianoi, Sel- verfetto feffantefimo fefto del fal- 


mo cento e decimo mono. 


echtelen etc · 7, Sedyen ie 
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über Die See / perilmare. — 
die volle See / auf voller / voͤlliger See / 
il piceno (alto) mare, in pieno ò alto 


mare. 
eine harte (hole) See / ungeftümme 
/ mare turbato, ondeggiante, 
_ tempeftofo, burascofo, 
die wilde/ ungeheure Gee/ il mare 
grande, valto, mare magno, it.l'oco» 
‚ano. V.Hoch· See. 
die offenbare See / die hohe See aliàs 
Hoch · See / ( Hoch · See· an) ocea- 


no. 

ich in Sees zur See rüften/ appre- 

a; “ilehir hung 

die See befahren / navigare il mare. 
Gall. cingler 


. cingler. 
der Handel und Wandel jur See / 
traffico, negotio per mare (mariti 
mo) it.la navigatione. V. Scefahrt. 
gefchloffene See / mare claufo cioè 
nell'inverno. 
Anfee-d Hanfee-Stadty città anfea» 
tica è hanfearica, 
die OR-See/ il mare orientale. 
die Weſt See / il mare occidentale, 
‚it. mare baltico, 
die Süd-d Suder · See / il mare me- 
ridionale, it. il mare germanico. 
die Nord-See/ il mare fetrentrionale, 
it. mare germanico. 


die Eis· See / il mare glaciale d hiper- 
bore 


o. 
die ſtille See / il mare pacifico. 
die Gpanifche See / il mare di Spa» 


lenne. 1 
$ einfechejährig Kind / fanciullo di ſei Seckel u. V. Sad 
anal 


gua; e fimili. 


See. 


s-monbdig/ Adj. Di fei mefi l 
* ala ; See/ m. Lago, it, Stagno, Lat. See-aal/ m. Anguilla di lago ò di 


Semeitre. . 
Sechs. ſpaͤnnig / Aqj. Da attaccare lei 
cavalli. 
$ ſecheſpaͤnuiger Wagen / carro è fei 
©cdie-tàgig/ Di fei giorni 
4 das fechstägige_ Werd GOTTES 
i in der Erfbaffung/ l'effamerone. 
Sceds-tvichnerin)m. Donna di par- 
to. 
4 ficift eine Sechswoͤchnerin / ella è di 
parto. x ì 
-jeben/ Dieci lei, Sedecis 
—55* Groſchen / fedeci grofli. 
ché. ychend 
decimo. 


$ cin grofice 


pi t masco, 
et / Decimo leito,Scito | _ £ [Voce prela dal fiamengo.) 


mare, it, Congro, 
fd 7 See-blum/ f Nimfea. i 3 
es fiſchen / pefcare ne See-compaß/m.Ser-nadel /£. Bol- 
über den See fahren / paffare il lago. folo —— Ap Api l/ 
der eden Ger/ i) lago bodmico dicseefabrend/ Navigante,Paffaggi» 


Lacus, Stagnum. 
ee/ ungran —* 
l lago. 


di Lindau. 
der Ser Gemesereth/ il lago di Gene.-| re per mare. 

zaretà in ea. eefahrende Leute / Seefahrer/ na» 
Eoftniger-Gee/ ıl lago di Coftanza. ! — — — ni 


Catbb Barge-Ger/ illago diGarda|xee-fabtt/ f, Navigatione, Mari» 
Genfer-See/ il lago di Geneva ò la- 


na. 
go Lemano. See-fifd/m. Pesce di mare, ma- 
Komer-See/ il lago diComo d Co-| rj 


rino, i 
See-flotte/ See-macht/ ſ. Flotta di 
er mare. j 

i See-fore/f, Trutta di lago, 


di I Me 
eb [fol er % Ad . . .. L 
Sechſt / Schfle/ echſt 4 qui * Ce wohnen / habitare vicino Sce-g efabt / Fortuna » Rifchio» 


Sefto, 
& ich bin der fechfte/ io fono il fefto. 


am fechiten Capitel / al capitolo feto. 
der fechite Dialm Daoids / il fefto fal- 


mo di Davidde. 
Babl/ il numero felte, 


— mal / la ſeſta volta. 


im fechiten Momat/ im ſechſten Jahr / 


nel fefto mefe, nel fefto anno. 
Der fechite Tag/ il fefto giorno. 
der ſe 


Schit 
Anderer Theil, 


chite T|beil/ la ſeſta parte. V. 


1 mare. 
Pericolo di mare, 


eine Stadt / ſo ander Sce ligt/ città l 
maritima. See gerechtigkeit / f. See⸗gericht / 
auf der See fahren / andare,navigare] n, Ammiralità. 


per mare. . 
durch die See fehneiden / folcar il See-geruch/m, Odore di mare è 


aué der See/ dal mare — rp d 
a u sn |See-gefcbichte/Hiftorie di batta- 
m Ge) geben/ laufen mit einer] "je di mare. 


chtigen Flotte/ andar , fcorrer, 
—* » = con una poderoli Sce-grafi/ Sce-fraut / Sce-robr/ 
oma, 


Sẽcẽ ·ſchilf / n. Alga, Alega. 
pron — See. 
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See ·gruͤn / Adj. Verde ‘di. mare, 


Verde mare. 
See · haven / m. Porto dimare, _ 
Gee.beer/&ce-madjt/ m. Efercito 
in mare. 


See Seil 


See-fAhiff/ n. Nave;. Naviglio di 
mare; Vascello, V.Schiff. 
See · ſchlacht / f. See-trefien/ n. 

Combattimento navale 6 dima- 


re. 

See · held / Capitano, Heroe di ma-|See-fcblofi/ n. Caftello, Forte di 
re, Ammiraglio, Almirante. mare àmaritimo. : 

Scee-bund/m,Canemarino,Pelce- | See-fblund/ m.Gorgo,Vortice » 
cane, _ ._ Gorgoglio dimare./.Schlund, 

See-Falb/n, Vitello marino, Fo-|See-ftavt/i. Città maritima. 

See-ftrand/m, Riva, Cofta, Lido 
dimare, 


















ca, 

See⸗ karpfð karp / m Carpione di 
lago. See-flurm/ m, Fortuna di mare, 

Sec-tarte/f, Carta.marina, Burasca, 

See-Frand'7 Incommodato dalla| See-wärts/Adv.Verlo mare;: In 
naufea del mare.. alto mare, 

See · kvanckheit / See-edel/ See-|$ See-wärts einhalten / es See · waͤrtẽ 
unluſt / Nauſea del mare. alten / tenere in alto mare pen 

Secettebs/ m, Gommaro , Alta- piloto] voltar la proda e le vela 


co 8 verfo alto mare, ina ddi 
te della navigatione » Arte mari» 


mare. 
Sec-mefenjn, Cole, Affari di mare 


naresca,La marina, ò di marina ò della. navipatione, 
Sce-täfte/See-fante/f.Cofta ma- Se mon. ione Kanne 
ritıma,maremma. i i ; i 
Seeland /n.Zelandis;it,Provincia — n, Termino marinare- 
maritima, : : fimili; il refto de' Compolfti fi 
Ber-länder/ n. Habitante di tal 3 troverà capplicherì alla veca di 
provincra. Meer 


See-latern/f, Lanterna di mare;it. See-Achtig/ ſeiſch / ſeeicht Adj. La 
gofo, Lagunofo, it, Marino,Ma- 
rinaresco. 

JSee ⸗aͤchtige Luft/ aria marina, mari- 

naresca cioè mal-fana. 
ein feeichtes Land/ paefe pieno dila- 
ghie di lagune. 


Faro; 

See⸗leute / See-pold/ n. Genre di 
marina ò di mare,Marinari,Ma- 
telorti, 

Sce-lufr/fiAria di mare, 

See mann / m. Huomo di mare 


cioè Marinaro, Matelotto, ce 
— — Seel! f, Serio / plur, Anima, 
| Rei : poet. Alma} it, Spirito, met. 
$ auf Seemännifch / alla marinaresca,| Coscienza &c. Pr Geift x 
hi chi-], Ser 2% 
ea a $ £eib und Seel/ corpo edanima(ani- 
. . ma e corpo. 
— — dimare, it.| pie Seelin einem Bewäch: lebende / 
we e Se anima vegerante 
Ser-rabe/f Corbaccio , Üccellac-| è vegetativa d'una pianta. x 
cio di mare, it. Movetta. die Seel in einemThier:empfindende 


ò fühlende/tbierifche Seel / hanima 

fentiente ò ſenſitiva,animale, it.fpi- 
_rito animale. 

bie Geel in einem Menfchen / verfie- 

heude / menfchliche o Menfchen- 

l’ anima intellettiva , intelli- 

genteò intellettuale;anima humana. 

die verminftige/ unkerbliche Seel / 

l'anima rationale (ragionevole) im- 


mortale, 
die Maͤchten / Kraͤften der Seele / le 
potenze, facoltà dell'anima.. È 


per ftorbene/ vom Leibe verfchigdene 


See-räuber/See-taper/ Ste-beu- 
ter/ n. Corfaro, Corlale, Pirata, 
VRäuber, , 

See · raͤuberey / ſ. Corfo in mare, 
Pirateria. 

See · raͤuberen treiben / See · rauben / 

andar'incorfo,corfeggiare,piratare, 


irateggiare. . : 
See-fachen / Cole di marine. 7. 


Seeweſen. 
See · ſaltʒ / n, Sale matino. 


Seel 
abgelbſete Seele / anima feparara, 
aftratta , fciolta dal. corpo e dalla 
__ Materia. . : : 
eine Geel imDimmel?die Seelen im 
Himmel/ l'anima. nel paradifo , le 
or del cielo odell'empireo. V. 
. Selig, i i 
eine verdammte Seel / die Scelen in. 
ber Hellen / un'anima dannata , le 
„ anime dannate. . 
eine Geel/ die Geelen im Feafeuer/ 
un’ anima, le anime nel (del) purga- 
, torio. 
eine arme Seel / una povera anima, 
met.anima-nelpurgatorio ö nell’in» 
ferno, it. un pover'huomo. 
das Heil der Seel / la falure dell'anima. 
eine Geelerlofen/ falvare, riscattare 
un'anima. 
feine Seele verforgen / erbalten / ret» 
ten / erretten / verlieren te. curare, 
confervare,liberare,riscotere, (alva- 
re, perdere &ù, l'anima ſua. 
feine Seel verpfanden / verſchweren / 
verwetten / impegnare , incaricare, 
obligare l'anima fua per un giura» 
mento, 
die Seel in die Helle verderben/perde. 
‚re rdere l'anima nell’inferno. 
Die Seei seimigenieriencisen/tebficni 
exauicken / laben / erfreuen/ mut 
GOTT vereinigen/ purgare, illu- 
minare l'anima;confolarla, confor- 
tarla,vivificarla,reficiarla,letificarka 
. &c. unirloconDio. _ 
die Geel fanft und felig in GOTT 
ausbauchen tc» rendere, fpirarel’ 
anima, renderla à Dio fuo ore 
e Salvatore. 
die Seel dem Teufel ausfpenen/ aus 
werffen / vomitare, gettare|’ anima 
‚aldiavolo. i 
einem etwas an die Seel / it. durch die 
Seel geben; andare, penetrare, paf- 
fare, trapaffare qualche cofà fin’al 
anima, . 
das Elend dieſes Menſchens acht 
mir au die Seel / la miferia di co- 
fti mi pafla, mi cava l'anima, cioè 
mi fà pietà indicibile. 
Schaden aufeiner&eelleiden/patire 
_detrimento dell’anima fu. 
einem an die Seel greifien/ toccar I" 
anima ad uno cioé fal vivo. 
ter ibm aus @eld greift / der greift 
ibm an die Seel / chiglitocca il 
danaro, gli tocca l'anima. 
an feiner Seelen reich è arm ſeyn / 
effer ricco è povero nell'anima fua. 
es an feiner&eele zugenieſſen haben / 
. trovarlo all'anima. 
einem etwas auf feine Seele binden 
legare qualche cofa full’ anima ad 
uno,ciotincaricarglield in coscien- 
za,obligarloci per —— 
auf Be) feine Seel binden / legare 
fall'ò appreffo l'anima fua cioè in- 
caricarfi fulla coscienza. 
etwas auf ob) feines Seele haben, 
havere 
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havere qualche cofa foll’anima cioe! Seele! oDio,Tufeil' Anima dell’ l’Apoßolo 1,Cor.VL.9,e altrove che 
fulla coscienza. | animamia, — non haveranno parte al Regho di 
GO und feinen Neciftenaus (von) die Liebe GOttes it die Seele aller] Dio. Nontic'ingannare,adunque, 
anber Seel / von Grund fewer, wahren Tugenden und Gaben / ò giovane! non ti c'ingannare, © 
Cee lieben / amare Iddio e' 1 fuo | l'amor di Dio (la Carità) èl'anima adulto, maflime che per religione è 
roffimo di tutta l'anima è dal fon- d la forma di tutte le vere virtù @ per politica vivi celibe; non ti c'in- 
dell'anima ſua, it.svisceratamen- ‘doni. : î gannare o vecchio ! nonti c'ingaa- 

te. die Mufîf it die Seel cinesGafimalé nare, chi che tu fia: è credere pec- 
eine Liebe/ fo aus dẽ Grund der Sec undanderer Frolichfett la mufica| —catiglio ò femplice fragilità huma- 


lem Fèmt/ amcre cordiale, amore | ., è l'anima, la vita d'un convitto è al- na,una fceleraggine fi grande ; il yi- 

sviscerato ; svisceratezza. ‚tra allegrezza (fefta.) À le,fordido, anzi ferido piacere paffa 
bevmeiner Seele! però fopra l'ani-{ Die Geber geben derNede die See ⸗ in un baleno, mà la pena edil verme 

ma mia! 1e/ Y atrione dà l'anima al discor- ne dura e ne durerà in fempiterno ! 
für feine Seele ſorgen / haver cura, fo. er (fie) Keine gute Seele / cine ber- 


pigliar cura dell’ (attender'all’) ani-| das Gefang if bie Seel eines Reim ens-gure Seel / egli (ella) una 
uona,una buoniflima anima. 


ma (ua. Eh — gedichts/ il canto è I’ anima d'un 
einem die Seel audfahrem/ ufcire V| poema. |. : 3 —* yet 
anima aduno; fpirare,espirare. dic Seel eines Sinubilds / P anima ani Gente prin er mi 
es möchte einem dieSeel drüber aus · dell'imprefa (divifa) cioè il motto, | eine frommae/ beilige/ o ttafrcotige 
fahren/ egliè una cofa da morire. ie. la divifa.Lat. lemma. V. Obwort. ur Seel, hi cere i nOna,fanta;tn 
die Seele auf der Zunge baben/haver| dem Ding die Seel geben/ dar l'ani-; —anima benedetta,pia,divota, religio» 
l'anima frà (sü,) — cn va — cofa; animarla. | fa &c. pia, 
ermuntere dic) meine Geele/lobe den ‚Befeelen, ine edi bile e 
HERAN meine Seele ! sveglia-| das Spielendas Jagen/das Bulen eine cole; Ribbne Gerli man aa 


fi 


ti,deftari o anima mia; loda,o ani- ve. ift feine Seel / il giuocare, il eine Chrifilihe Seel/ un'anima eri- 


ma, il Signore! cacciare,l'amoreggiare (domneare)) fi 
theũer erkaufte di 4 anima ri- 


dir an D GDit ! l'anima mia è afle- Gseel/ Anima, mer. Mezo,Midolla 
* te, l'anima mia attacca è te ca cdi &c > —— di fott » — er erg 
o Dio. . . IL. ott ‘di Giesù . 
auf/ bey) eines andern cele vefte da donna foprala camiscia. mibviel Seelen werden mol in Paris 
ſehu ? quante anime farà Parigi? 


in 
— urare nell' anima d'un Heringe · Seel / anima cioè vescica d 
Seelen ju perferera; Ju veranin'ore 


A altro. V. “ chweren. arenga. 

einem etwas in feiner Seele wehe Seel im gebertiel anima cioè mi-| tem auffich baben/ haver curain- 
* —— entire qualche coſa — = cannone di penna. — incarico da render conte 
WER ASIA TA elim Knopf / der Model / anima ell’ anime. 

etwas in feiner Seele verborgen hal- cioè il ent bottone di feta. ‚Seelen bekehren / gewinnen / convere 
ten/ tenere qualche cofa nascofta,! Seel im Sluͤck / l'anima cioè il cavo tire, guadagnare l'anime. 
fegreta, celata nell'anima fua. Ved.| del cannone. die Seelen verfübren/ verleiten/ tee 


wach Der Geelereben/feben/fehnan- Geel/ Anima, cioè mer, resume] -— fderreoriarecanniare, corrompo- 
a guato 


+ re le anime. 
pen cercarel' anima, ftar humana, Tutto l’huomo, emal-| Chriſtus it erſchienen / die Seelen der 














per rapirlo. V.&chuappeit, fimel’animo, lo fpirite, naturale] einigen zu erlofen und felig zu 
eine Seele haben/ havere un’ amima,| &c. machen/ Crifto è comparfo per ri- 
cioè coscienza, probità. $ es ift keine lebendige Seele da / non vi scattare,liberare,redimere,riscotere 


_ e falvare le anime de'fuoi. 
eine nie dertraͤchtige /kuechtiſche Seel / 
anima abietta, fervile, baſſa. Ved. 


Gemuͤt. ... 
time fcile/ gewinuſuͤchtige / ums Held 
untertbänige Seele 16» anima ve» 

nale,mercenaria &c. 


cine arme Seel / un povera animuc- 
cià. 
Seeien · angſt / ſ. m. Angoscia dell” 


er hat eine gute Seele / egli hà un’ . — — 
anima buona. __ 8 feiner bebenbigen Geel/ non 10 
ohne Seele ſeyn / Feine Seele haben/ Site ad anima an &c. 
effere — nen Rava anima] esgturben bier im der Peſtzeit mehr 
cioè coscienza, timor di Dio. . ann 200, Seelen in einem Tage/ 
ich hab auch eine Geele / anch'io hd nel tempo della mortalità de m 
un'anima. j - quì ducento (dugento) anime ia un 
*der Beger bat ſeine Seel ins Brodi giorno. V.Perfon. Menfi. 
——— il fornaro hà rinchiufo| eine ungeborne SGeel / Anima non nata, 
anima fua nel pane [ dice fi quando humana creatura in potenza, cioè A 
vi fono caverne nel pane.) (per fpiegarmi più chiaro per zelo] anima, F.Seelenpein, 
was jur Seele gebört/ appartenente Eifidno)Seme humano (parfo fuori&eelen-arsst/f, Medico dell’anima 
sb SL enfchafft/ die Bucher del vafo — —— cioè Ipirituale l 
ul- * À . ai . * 
von der Seele des Menschens/l’A- — a an Seelen-argney/f, Medicina dell 
i i-| anima. Geiſtlich. 


—— la —— —— membro genitale, riputato Homici- 
ibri che trattano dell'anima. dio virtuale dinanzi à Dio, oltr' il , 
Seel / met. Anima, cioè Softanza, | Peccato della fornicatione , dell’ —— m A = — 
Forma, Movimento, Vira, Softe- Peggetap pier del facrilegio annne cioẽ il diavolo· 
gno; Perfettione &c, it.Colapiùf perla aprite or. Stelen-eiferim.Zelo delle anime, 
4 O GOTTY du dik die Stel meines molli o effeminati è é quinaccia er/f. Tormento, Marto- 
(Zzzz) è ro» 


732 Si Seel 


ro;Carnificina, lat. länienä dell 
anima ð dellofpiritoò-della.co-] rodell’anima, 
scienza.. Geelen-fihön/ Adj, Bello dell’ ani 
Beelen-folterer/ m; Tormentato+! ma, 
.._.r&Carnefice dell’änima, Seelen · ſchoͤnheit / ſ Bellezza dell’ 
Seelen · freund / m, Amico dell’  animaò ſpirituale. 
anima. Seelen ſchutz / Seelen-fdhirm / 
Seelen · ſried / m. Seelen-rube/ ſ. Seelen ⸗ſchiid/m. Difela, Riparo, 
Pace, Quiete,.Ripofo dell' ani-] Ricetto,Scudo &c, dell’ anima. 







































ma, Seelen-fpeife / Seelen-nahrung/|& 


Seelen · garten / m. Ceelen-paras| f, Cibo deil an maie, Alimento, 
dis / n. Giardino, Paradifo dell'| Patto, Rifettione fpirituale.. 7. 


anima.. . | Seelensgaftmal.. 
Seelen-gaft/ m. Hofpitedell’äni-/@geien-Areit / Scelen-Fampf/ m. 
a Combattimento, Pugna, Hatta- 


ma. 
Beelen-gaftmal/n;Convitto,Ban- 
chetto,Convivio fpirituale dell’ 


anima: 
Seelen geſpraͤch / n. Seelen rede/f. 
liloquio,. 
Sceelen-beil/n, Salute dell’änima: 
‘8 fein Seclenbeilmirden / operare la 
| ute dell'anima fua ; :darfi all’ ani- 


glia,Conflitto dell’ anima ò fpi- 
rituale. 

Seelen ſtricke / Seelen · netze / Lacci, 
Funi,Reti,Viluppi dell'anima. 
Seelen. ò aller Seelen-tag / m. 

Giorno della Commemoratione 

delle anime di tutti li fedeli de- 
ma,., funti, èrà 
einer/fo feinem Scelenbeil abwartet / Seelen-tod/ m, Morte fpirituale 

hnomo di anima. dell’anima ò morte feconda, 
Seelen · hirt / m, Paftore dell’ani-| Seelen · troſt / m. Seelen-labfal/ n, 


me. Conſolatione, Conforto, Rifto- 
Grelen-Elage/ f. Lamento,Pianto] _ ro,Rinforzo dell'anima. 

dell’anima » Threno,. Scelen-weide/f Pascolo, Paftura 
Sceten-ttand/Adj.Infermo Ipiri-| _ dell’anima. i 

tuale.. Sceel-amt/£Ufficio dell'anime cioè 
Seelen · laſt / f. Carico, Incarico] Uffici funerali de’ morti.. P, 

dell’inima ò coscienza. Seelmeſſe. 


Ai sb $ cimema Verfiorbenen ein Seel amt 

Gesten Hchayı Luee (Lume) deli —XR l'ufficio de'morti(defun- 

Seelen· moͤrder / m. Micidiale dell" ” Ir Avant fa” i convenevali ad 

anima, Homicida fpirituale. .. [Seel-entzüdend/ Adj. Ciò cherapi« 

Seelen · mord / m. Homicidio fpiri- cseftafia,trafporta l’anima.Gall, 
tuale dell'anima. 


Se elen· noht / Seelen · geſahr / ſ. P Seel. erquickend / Conſolante, Con- 
ricolo» Rilchio dell'anima, folativo,Confortativo,Riftorati- 
Seclen-opfer/n.Sagrificio dell’ 2-] vo dellanitna. Gall. touchant, 
nima, Oblatione fpirituale di fel$ Seéleranichende Troftfprüchere-paf 
ſteſſo. fi, pagg, detti confolanti&c. È 
Seelen-pein/Seelengnal/Seelen-|Seel-irau/ I. Femina acconciarrice] 
fihmerß/n.Pena,Tormento, Do-]- dicorpimorti. 
lore.dell’anima. Scel-panf/n.Cafa fondata d legata 
Seelen-taub/m..Rapimento dell'| ad'ufi pii, v.g.dialloggiar vedo-| 
anima, ussorfani e pupilli &c. 
Seelen⸗ ruhe / £' Ripolo, Quiete]Ser}-lo8/AdjInnanimato, V. Leb⸗ 
dell'anima. en ua mn DEREN 
-[chade/ I, etri- cello cofe irinanimate, 
Pe aa, Fin Seeltofer Menſch / un · knomo in- 


* Seelen-fehats/m.Teforo dell rh 
. Seelen-fdmyd/m, Ormato; Para. 


* 


Dio ; buomo scoscientiato , empio, 


aeg, epicureo, 


See. 


mento, Ammanto, ee ‘f. Meffa peri morti, 
M 


efla da requie. 


$ Geelmeffe halten, dire,celebrare una 


effa di morti. 


küpfern Geld/küpferne Seelm en, 


prov.. quattrini di rame , mefle 
morti dell'itettà lega; largo paga- 
mento,accurata fervità. 


Etel-forge/£ Cura dell'anime, Cura 


paltorale, 

eel-forger/m. Curatore dell’ani- 
me; Curato, Paroco,Piovano, 
Paltore, Miniltro , Confeflore, 
V. Pfarrer, Prediger. 


Seelthen/n. Animetta, Animarel- 


la, Animucci 


$ cinarmes Seelchen / una povera ani- 


muecia,. 


Seelen/ [ Verb, inufit, fuori della 


frafe fegu.) Animare cioè Avan- 
zare il bene Ipiricuale dell’ ani- 
ma. 


$ mas mol leibet / das feelet uͤbel 7 ciò 


che corpa bene , anima male, cioè 
che reca diletto e piacere al corpo 
eda' fenfi, è nocivo e dannofe per 
l'anima. 


Verb. Compof. 


Be · ſeelen / [Verb.aflai poet.] Ani« 


mare, Dare,Infondere l'anima. 


$ einen Leib befeelen / animare un cor- 


‚informarlo di fpirito vitale, in- 
ondergli, infoffiargli, infpirargli I’ 
‚anima, la vita. 
wieder befeelen/ rianimare,rauvivare, 
55* — 
riſtus wird am Juͤngſten Tage 
ucch den Geiſt feiner Alinracht une 
re vermodert· geweſeue Leiber wie⸗ 
er beſeelen Criîto rianimarà &c. 
al giorao'eftiemo i noftri corpi ftati 
polvere per lo Spirito della faa On- 
nipotenza. . 
bewahren Glauben mug man mit 
wabrer Liebe und Ehrifi-maffigent 
Wandel befeelen/ animare bifogna 
là vera fede con vera carità e con 
una converfatione. degna d'un 
, vere criftiano, 2 
eine Froͤlichkeit / Gaſtmal mit der Mu · 
befeelen/ animare un’ allegria, 
una fefta,un:convitto &c.collamufi- 
ca ò con un concerto di mufica. 
einen Difcurs mit ſchoͤnen Redarten 
und anmutigen Figuren befeelen/ 
anımare un.discorfo , un ‘concetto 
con modi di dire eleganti,e figure re- 
storiche, 
eine Rebe mit fchönen Beberden be- 
len / animare nn fermone con 
ei gefti. 
die 
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die Stücke befeelen/ ‘animare ! arti-] der Wind fällt in die Segel / il vento] von hundert Segeln)in Bee ope 
unicità 
















lieria cioè caricarla. V. Laden, gonfia, intorgida le vela. lauffen/ I’ Ammiraglio 
welcher Geift befeelet euch 2. che fpi:| mil Segeln fahren / veleggiare,anda- mare cormcento vela ò con una flot · 
rito vi anima, muove, regge, go- re con vela al vento. ta di cento vela. | 
verna? unter Pu ftar vela vela. |Segel-baum/ m, Albero delle ve- 
Be · ſeelend / Animante &c. * lacioe.delvascello, V. Maſt. 
& der befeelende Geift / Die beftetende| die Gral mach dem Vind Fehren; 


.fertig/ Adj. Vela apparec- 
: chiatesVelaall’ordine, Gall,ap= 


drizzare, tirare le vela fecomdo il 


Kraft/ lo fpirito animante,la virtù vento;met. accomodarfi al tempo. 


zn i den Wind im die Segei faffen/ guada-|- pateillé; | — © 
Be ſeelet / be-feelt/ Anımato.- _ gnareil vento, ferrare level. Segelfertig ſtehen / Lar vela vela. 
E»riftus bat feinen Leib durch eigene Die Gegelflatteren laffen/ mettere il 








Segel-löcher/ Maglie di vela (0c=- 
chi di pica. ) 
Segel-los/ Adj, Senza vela, Privo 
di vela,- î 3 
$ Gegel-Ios werden / perdere le vela per 
la tempefta è è colpi di cannone 


— fotto le vele ,-barbottarele 

vele, . 

mit vollen Segeln baher-re- fabren/ 
alle Segel führen/ andare, vogare, 
tirare à piene vela d àtutte vela è 
fare à tutte vela. · V. Segeln. 

alle Segel beofegen far ige a , 

vela a ven — = = — Beyelnmierhia.Miclkiordi vela, 

ie Segel von der lincken Seiten zur — n° 1° i 

—* umwerffen / revirare le ve-|Segel-reidj/ Adj. Ricco di velas 

met numerolo, poderofo di va- 

scelli,. _ 

$ Gegelreidi indie See gehen, ufeirim' 


mare con numerofa flotta. 
Segel-fbiff/n. Naviglio, Legno da 
velaòche porta vela ò che veleg- 
a. 
$ Fr Ceseltbif/an ein Ruderſchiff ars 
gebimiden/ mit Fudern fortfchlep* 
pen / remolcare(remulcare) un va- 


Gortliche Kraft wiederum befee: 
let/ Crifto hà rianimato, rivivifica- 
to cioè rifuscitato il fuo corpo per 
. propria virtù (potenza) divina. _ 
ein befeelter Leib re» corpo &c. ani- 


mato. — : 
befeelte Dinge/ cofe, foftanze anima- 
te 


dieſes Bild / dieſes Conterfayt/ diefe 
Machine ſcheinet beſtelt zu ſeyn⸗ 
queſta figura, queſto ritratto, queſta 
machina pare animata... 

eine Mufîe mit den allerlieblichſten 
Stimmen befeelet/ una mufica ani- 
mata colle vocile più aggratiate. |. 

ein Glanbe/fo mit guten Wercken bes |. 
feelet/ una fede animata di buone 
opere. 


Wn-be-feelt‘’/ Ionanimato, Innani- 


Ar: 

wenig Segel führen/ portire poche 
vela. 

die Segel fchürgenraufbinden/ ſcor · 


ciare,fcorzare,grinzare,borfare,fer- 

Br ferrare,- piegare; :brogliarele 
vela. 

mit geſchuͤrtzten Segeln fahren / am 

dar'a vele scorciate ;andar'à ſecco. 

me. n . | derGSturmgerriffe die Segel / la bura- 

& cimunbeftelter Eorper ve» corpo in-| scasftraccio,squarciòle vela. 


nanimato &c. . | ._ |: die@egelfallen laſſen / miderlaffen/| __ scello.. _ 
unbeftelte Dinge/ cofe, foftanze in-{ . Die Gegel fireichen / calare * Segel-fpanner/ mi. Tenditore di 
nanimate. mainare; abbaſſare levela. 


vela,Matelotto è Marinaio 2 ciò’ 
deflinato, : i 
Segel-ftange/Segel-fpriet/Verga;- 
Autèana,. i : 
Segel-tucb/n.Tela doppia, Terlic=” 
cio da vela; i 
Segeln/Velegziare, Vogareà vela,» 
Far velasAndare,Tirare àvela, V. 


die Segel einlegen / einziehen / racco- 
gliere, contrarre, mettere dentro le 
vela, met.finir'un oratione publica; 
farne l'epilogo. 

der groffe Segel / veld maeſtro è gran- 
de, it. vela baftarda [in una galca.) 

Anheuck · Segel / pappafico , coda ö 

:  bragadella granvela maeftra, 
Bupfpriet-Segel/ civadera, velo di 


Be · ſeeler / m. Animatore. — 

Be-jeelung/f. Animatione; Anima- 
mento, j 

{Ent-fcelen/ [Verb.poet.] Disani-|. 
mare; Privare dell’anima;it.Llcci- 
dere, V.· Entleiben. 

Ent feelet/ent-feelt / Disanimato. 


4 cin entfeelter Leichnam / un-corpo propre. egel. 
animato. dreyectichter Segel/velo latino, orec· mann man nicht ſegeln kan / muß man 
Ent-fcclung/f.Disanimamento, chia di lepre. fich mit —— / * 
| Fod>Segel/ velo quadro, grande. nom fi può veleggiare,fervirfi, valer- 
Seg. Hinter-> Befan-Grgel/ vela mifana. fi delle vela , bifogna aiutarfi è voga- 


Gall. mifaine. 
‘| Mars-Segel(dbasBréffert) papafico 
grande. . i 
Mars-Gegel’/ (das Kleinere oben 
beym groſſem Maſtkorb) velo, pa- 
pafico diborferea di gabbia, papafi- 
co minore Di elo di] perroccheno ò 
trinchetto di gabbia. 
—— vela traverfa,bolina. : 
order-Ge 
p 


re (remare.) 
das Sui fegelt/ il vascello voga. - 
das Schiff fegelt wol/ il vascello. vo- 


ga . regge bene, 
ein Schiff / ſo wol ſegelt / vascello ben ' 
reggente, — — 
indem Winb/mit gutem Wind ſegeln 
ò daberfegeln/ veleggiare, andare, 
vopare,navigare (effer portaro da) 
col vento profpero,fecondo,favore- 
vole; col ‘vento in poppa. - . 
gegen bem Mind fegcia / andar è 
muta. „ contra-vento, 8 
SegAl/plür. Vela, met: Vascelſi Segeln / Veleggiate cioè Navigare, 
ziehen/fiegenlaffen/ tendere, ap-| Legni, Navigli d’una flotta. Andare, Viaggiare, Correre per 
parecchiare,fpiegare,alzare le vela; $' Der u i hundert Segeln! mare con vascellie navigli da ve=- 
mettere è vela, - i N (hundert Segel / o mit einer Flogte* da; V. Sittobeen: sad 
f 222) 3. ° nad: 


ettel/ n. Segel/ plur. [ monfi 
Segel già da See / come ici 
ad unModerno,midaun Voca- 
bolo hormai anticato celtico fin: |: 
gelen (finglen) ò zingelen / di 
cui i francefi hanno corrotto 1)|. 
Verbo Singler ò Cingler,egliho- 
landefi Sevlen ö Zeylen ] Velo 
© unbbefferVela. Lar, Velum. 
& die Segel eines Schiffes / le vela d'una 


nave. i 
die Segel fpannenz aufſpannen / auf- 


gel/ vela deltrinchetto è 
di poppa. 
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& nach Oſt· Indien vesfegeln / far vela, Giugnere facendo facendo forza 
andare &c. alle Indie &c.orien-| ad racc con vela. — 
Be-fegelt/Veleggiato dec. it. Anda=|S0tt-fegein / Continouare il fuo 
dato, Viaggiato per mare, Yeim-fegeln/ Veleggiare, Far vela 
Segel-wetter/ n. Segel-tvind/ m.| * verfo la patria. . 
Tempo » Vento prospero per|ger-fegeln [am Ufer) Cofteggiare 


navigare. &c. 
Scgelung/f.Veleggiamento , Navi-|j antitferoderRife ber-/ bin-ò fürl 
gatione &c. berfegeln/ cofteggiare, andar co- 
Verba Compofita. 


Ab · ſegeln / aus-fegela / heraus · ſe⸗ 


na, tirar coſtiero. V.Strand. 


voreinem Borgebürg ber- è vorbey- 
fegeln / patfar’,tar un capo,cioè un 
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wer in die Tartarifche See Fonmıren 


will’ dermuß weit umſegeln / chi 
vaol entrare nel mare di Tartaria, 
hà da far’ ua gran giro, gran gi- 
ravolte, 


den gangen Erdboden umfegeln/ gi- 


rare, far'il giro di tutta la 
reftre navigando, 


a ter+ 


Um-fegeln/ [pr.lung.] Reversciare 


il vascello veleggiando imperi- 
tamente. 


fteggiando,andar terra, andar mari- Vor-fegeln/ poraus-fegeln / voran⸗ 


fegeinEßer’il primo a velegsiare. 
it. Paſtare, Veleggiare innanzi. 


romontorio. Gall. doubler un cap. Vorbey· d filriber:fegela tc. V. Her⸗ 


fegeln C. 


Weg-fegeln/ Far vela, Partire, An- 


darfene 3 vela, V.Abſegeln. 


/ Partire, Ufcire, Metterfi in . Vorgebiîrg, 
Antegeln) —— — sinnb- fegeln/ Descendere,Calar 
bera n velepeiandn, 
en u nah u gin Don te —— 1 calare Segen / ſegenen / benedchen 200 + 
giando. ] (con unanaveavela] fir’in Hollan- 
è berangefegelt kommen / approdare è Bc 


vela fpiegare. 


Be · ſegeln / Fornire, Guarnire di 
vela, it. Navigare, Percorrere, | Hinum -ſegeln / Voltate, Volteggiar 
Scorrere à vela. un canto d vela. 

$ cin Sciffbefegeln, fornire di vela un Hin · und her -fegeln / Veleggiare, 
i —— 0, Scorrerehor quä hor lè. 
eine See/ein Waffer re. beſege ln na- |; pim und berfegelt im Laviren/andare 


—— n — un'acqua cioè con à capo lanciato. 


€ i se. |bZady-fegeln/Intracciare,Incarica. 

—— Sco divela,&, re,Incalzare , Tenere ò Tirar 
$ cinmol befenelt Schiff / vafcello ben! dietro d intraccia à tutte vela. 

_ guarnito di vela, V.&egelreich. |S der feindlichen Flotte uachſegeln / 

eine See / die Kuͤſte öfters befenelt ha⸗ incalzare, intracciare, cacciare la 

ben/haver più volte navigato, fcor- flotta nemica, darle la caccia. 

fo un mare, una cofta Uberfegeln ico 7. Hinuͤberſegeln ic. 

Durch · ſegeln / lpr brev.] Percor=|LIber-fegeln/ [pr.brev.] Superare, 

rere» Scorrere, it. Paflareveleg-| Avanzare veleggiando è nel 

giando. corlo colle vela. 
$ die See durchfegeln/ percorrere, fol-|$ cin ander Schiff trachten gu uͤherfe 
veleggiando. eln / i 


Pindber- ò überfegeln / Paffare all’ 


care il mare diare di avanzare nel cor- 


Die Enge son Gibraltar re. durchfe- fo un altro vascello, far'à gara veleg- 
— paffare lo ſtretto di Gibraltar giando. 
K Di Verfegeln/ Fallare il corlo, Sviarfi, 
(Zin-fegeln/ binein-%.fegeln/Entrar Be » Smarrire la traccia 
nel porto è vela fpiegate, veleggiando, Far'uno ftracorfo, 
4 ein Haven / da man cinfegela Fan/por-1j — 8r— vom 
to d'entrata. rechteh Strich ab- è megfegeln/ 
Ent-fegelny Scappare,Scampare 3] , idem. far corfo fallo. 


ber Schiffer batte fich verfegelt/il pi- 


forzadi 
adi vela, letto s'era smarrito , havea smarri- 


5 den Feinden eutſegeln / fcappare a' 
nemici facendo forza di vela. 
Entitven-din (tilde fegeln/Spezzare, 

rucire, Rompere urtando con- 
tro à forza di velegoiare. 

$ amein ander Schiff hi nanprellen / und 

ſelbiges entitven ſegeln / ſperrare, 

sdrucire, fcheggiare un vascello, 
dandovi contro è piene vela. 


Er-fegeln/ Acquiftare, it. Cogliere, 


to latraccia, ‚ 
Um-fegeln/[pr.brev.) Girare, At- 
—— an u 
wann bie Holländer nach Venedig fe- 
4 geln wollen/fo müflen fie die Spa 
nifche und Sicilianiſche Ruften 
um- ð vorbenfegeln/ gli Olandefi 
volendo andare è Venetia, hanno da 


irar Bcc. le cofte di Spagne e quell 
Es; ii pagne Cc q 










altra banda, Traghettare à vela. Se 









Segnenu. 
Segni. 


en / Verb. [fembra venire 
da fagen/ come oflerva bene un 
Autor moderno quafi fagnen ; il 
checonferma il Latino Benedi- 
cere ] Benedire [operando Phuo- 
mo da parte di Dio ] Apprecare 
ogni bene da Die &c. Daria 
benedittione » it. Confagrare » 
Confecrare con certe orationi 
e cerimonie. 


das Brod und Wein beym H.Nacht« 
mal feguem/ benedire,it, confarra- 
reil pane ed.il vino alla fanta cena 
ò commumione. 
fonft etwas von den Ercaturen Got 
tes feguen/ als Kräuter, Wein / 
—— Eper/ und am 
Dere Gpeifen 10. benedire qualche 
creatura di Dio come herbe, vino, 
oglio, carne, (ale, uova ed altra vi- 
vanda. V.Weiben 
den Zifch ſegnen (das Tiſch · Gebet 
prechen) benedire la tavola, dire il 
nedicite, : . 
feine Kinder feanen : tritt herzu mein 
Sohn / daß ich dich fegme/ benedire 
i fuoi figlinoli : fatti in quà(accota- 
ti) figliuol mio , à finch'io ti bene. 
ica. 
Mofe ſeguete dad Vold/ Moife be. 
diffe il popolo. 
ſegnen mit Worten, benedire con pa- 
role e paffaggi fanti. 
fegnen mit bem Zeichen des Heiligen 
Creuges/ benedire, it. confacrare 
col fegno della fanta croce. 
ſich ſeguen / benedirfi , cioè fegnarG, 
munirfi col fegno della croce cro- 
ciarfi. hifp. fantiguar. 
fich fegnen fur dem Leufelfikr einem 
Menſchen ic crociarîì per 
falrarfi 
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falvarfı dal diavolo, da un huomo Segnen aliàs henedeyen / 


malvagio.. x 

ſich Ereugen und ſegnen über etwas / 
crociarfi e fepnarli fupra nalche 
cofa, met. eflerne, reftarne i upito, 
sbigottito, maravigliato al fommo. 

wer das Creutz in der Hand hat / der 
fegnet fici) am erſten Darmit/chi ha 
la croce in mano,fene fegna è bene» 
dice it primo è èil primo #-darfene 
la benedittione; chi hala meftola in 


ì à fi do, |. — 
mano, fà le piteſtrea fuo nodo, | Segnen / [term.magic, e diabolic.) 


charscas incipit ab ego. | 
einem das Eſſen vo-fegnen/ benedire 
il pafto adumo. V.Geſegnen. 
ginenfegnen: ſeguet / die euch uchen 
d veruchen/ benedire uno: bene- 
dite coloro che vi maledicono. 
Luc. 6,23. ; 
Segnen/fegenen/Benedirefoperan- 
do Iddio. in propria perfona | 
Far prosperare , Favorire, Col- 
mare dibeni di naturae di gra- 


tia. 8 

$ der HERR fegne ung und bebute ung 

ac. il Signore ci benedica e ci culto- 
disca &c. 

es fegue uns GOTT/unfer GOTT/ 

espigueuns GO Ti; 


macht !. Dio ci benedica cioè Dio 
benedetto ; che cofa havere fatto ? 


BOTT fegnecud ! Dio vi benedica! 
ix. buon prò gran bene vi faccia! 


GOTT fegue euch das Effeny den]. 


Schlaf ue. Dio vi benedica, vi pro- 
speri il pafto;il ſonno&c. buon prò 
vi faccia. h : 

der HErr molle die Arguenmittel 1» 
feguen/ il Signore voglia bencc'ire, 
far profperare, riuscire le medicine 
(irimedi!). — 

ich will ibu ſegnen / io lo benedirò. 

einen mit ge tlichen Gůtern / mit Kın 
deri(Erben)mit guter Geſundheit 
ſegnen / benedire,prosperare,forni- 
re di beni ditörtuna,di figliuoli(po- 
fierità,heredi, fucceflione) di ſalute 
corporale. 

eines fein Vorhaben / Thun und Laf 
fen/Eingang und Ansgang ve. fen“ 
nen/ benedireil difegno (1 difegni) 
le attioni, l’’entrate e I’ usci di 


uno. 
ie den himmliſchen Gütern in Chri⸗ 
a —— uno di beni celefti in 


Crifte. * * * 

mem JEſu: ich laſſe dich nicht / du 
fegneft mich dann! Giesù mio: 10 
non ti lasciarò che tu non mi habbia 
benedetto (data la tua [vivificante] 
benedittione ! ) 

GOTT wolle das vertraute Ebepar 
fegnen 1. Dio benedica l'amorofa 
coppia |’ 


$ GOTT fegnen ò beñedeyen / benedi- 


$ fegne GOTT/und kirb! benedici 





$ Menichen und Vieh ſegnen / incama- 
Ge-feguet/Benedetto, Conlegrato, 


$ ich bab mich gefegnet/ io mi fono be- 

! benedica]. 
Iddio,Iddio noftro, benedicaci Id- |: 
dio U : 

BOTT fegne es / mas babt ihr ge |. 


daß du geſegnet fepeft ! chie tu fia be- 








Un-ge-fegne/ Non benedetto, Sen- 


6 hr TT wird dich nicht ungeſegn 
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cioè Lodare, Celebrare, Glorifi- 
care. V. Coben.uͤhmen x, 
preifen, Aobfingen: 




























re, lodare Iddio. 


dire, Blasfemare. 


cioè maledici Iddio, e muoriti! 


incantare, Ammaliare». Affatuc- 
chiare conincantefimi(incanti) 
e parole magiche, Levare lema- 
lie, it, Sciogliere malatie, Cac- 
ciare il diavolo col diavolo cioè 
le malatie con arte diabolica 

preltigiola.: 2 


re, ammaliare &c. huomini e beftie. 


Confacrato, it.Arrichito &c. 


nedetto, io mi fono fatto il fegno 

‚della croce, ’ 

ich hab ihn gefegnet/ und er wird ge- 
feguet feyu/s 10 l'hò benedetto, ed 
egli farà benedetto! 

GOTT bat AbrahamymeinenHern 
reichlich gefeoner/ Dio hà benedet- 
to copio amente, accresciuto gran 
demente il mio padrone Abraha- 
mo. Gen. 24, 

du bift geſegnet unter den Weibern/ 
und geſegnet it die Frucht deines 
Leibes! tu fei benedetta frà le don- 
ne, cbenedetto è il Frutto del tuc 
ventre! 


_ nedetto ! 
eine gefeguete Stel / un‘ anima bene- 
detta. 


eine gefeguete Kertzere candela &c. 
benedetta. V. Geweihet. 

er iſt von GOtt nut einem frommen 
Ehegatten / mit roofaerabteneni. 


dern re-gefegnet/ egn è bene-] 


Kin 
detto da Dio con una virtnofa mo- 
gliee con figlinoli docilie di buona 
educatione è ben’educati. 

er iſt ein geſegneter Manın/ egli è un 
huomo benedetto da Dio, ir. egli è 
ricco, opulento e ben fornito, acco- 
modato de'beni di fertuna. 

der N. deffen Gedächtnis gefegnet/ 
il N. dibenedetta memoria, öla di 
cut memoria è in benedittione. 


zabenedittione, it. Non conla- 
crato, Profino. 


t1/ Dio non ti lascierà fenza b 
nedittione ; non tralascierà di b 
nedirti. 
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Benedire &egnuttg/f, Benedicimento &c. it, 


Confecrarione &c. 


Segen/m, Benedittione, Profperi= 


rità,Salute di Dio; it. Preghiera, 
Voto,Invocatione di Die,perla 
benedittione di Dio, 


! Segnen/ [antifrale publica). Male-/ jemand feinen Segen geben / dar la 


fua benedittione ad uno. 
dem Vold den Gegen geben/ dar la 
benedittioneal popolo,il benedir'il 


> 
den Segen geben mit dem H. Saera⸗ 
ment/ darla benedittionecol San- 
tiffimo. 
GOT T gebe feinen Gegen darju! 
o vi dia, compartifca la fua bene- 
. dittione, lo benedica! A 
jemand deu legten Gegen geben/ dar 
l'ultima fva benedittione ad uno. 
den Segen ſprechen / dire cioè fare la 
benedittione;benedire, -it. dir'ilbe- 
nedicite; benedire la tavola. 
den Segen über etwas ſprechen / dire 
la benedittione fopra è per benedi- 
requalche cofa, met. approvarlo, 
confentirlo, 
der Con Botte Gottes-Segen) 
der Gegen des DERNNN/ la bene- 
ditrione di Dio ; la benedittione del 
Signore, 
an GOtres Segen ift alles gelegen/ 
dalta benedittiöne diDio dipende 
tutto il bene mio, 
der Segen des HEtrn machet reich ati 
gite oder doch am geiſtlichen 
uͤtern / oder aber an benden / la 
benedittione al Signore arricchi- 
fce di beni temporali e fpirituali ‘è 
degli unie degli altri. 
fein: seen haben, non haver bent- 
dittione, fortuna, ftella,gratia. V. 
Gluͤck. Stern. 
deu Segen GOttes ſpüͤren / genleſſen / 
haben / ſich freuen / fentire, fruire, 
odere, havere la benedittione di 


10, 

unter dent Segen und Geleit Gottes 
leben / reifen ue vivere, viaggiare 
&c.fottd la benedittione e condot- 
ti di Dio. 

ohne meinen 1-Gegeu/fenza miaðc. 
benedittione. I 

mit feiner Eltern Ga idef, Er 
laubnis reifen/ curate 16 
viaggiare,ammogliarfi con la bene- 
dittione,cioè confenfò , licenzà; vo- 
lontà di fuoi parenti, - 

BOTT acbe ung ſetuen Segen! Dio 
ci dia la fua benedittione! V. Erg» 

ner. 

den cpr bringen / apportare la be- 

nedittione. BE 

es ift kein Gegen darbey/ non ciebe- 

_ neilittione ne prosperità. 

einem taufend Segen anmänfchen/ 
augoràr mille benedittioni ad uno.' 

den Gegen darvontragen/ riportare: 
la benedistione. : see 
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Segen / Benedittione, Gratia di Dio, rione cioè preghiere, oratione di, al rizzaredlevare di mattina.dire 
cioé Effetto di efla, Abbondanza; chi, it. per chi fi mette in viaggio. ò fare le fue divorioni e preghiere 
Affluenza de’ beni e beneficii dı] ©terb-fegen/ benedittione , oratione] martutine. 


Dio corporali e fpirituali, ende arten mon bondo it. Bin-jegnen/ Benedire per! entra» 


der liebe GOTT bat uns beur einen agonizzante. . ra, . i 
: ſGonen Segen feben laffen auf den] Zifch-fegen/ bemedittione cioè pre- $ cimpar Eheleute einſegnen / benedire 
Feldern, Domene-Dio ci hà fatto ghiere della tavola ; i benedicite. le (far la benedittione delle) nozze 
vedere queft'anno una fegnalata fua arter-fegen/ benedittione paterna. ò del matrimonio d'una coppia di 
benedittione sù i noftri campi (fulle under-fegen/ benedittione, gratia fpofi; atiàs copulare. V. Sufame 
moftreterre. miracolofa. menged.m. 


eine Kındberterin nach gehaltenen 6, 
Segen/ Incanto,Incantefimo, Verfi| *’ SSocen wieder cinfeaneni dare la 


per incantare,Carme,Verlo ma- benedituone facerdotale ad (bene- 
ae dire, introdurre) una donna di par- 


Satanaflo in dispetto di Crilto to, quando dog finito il puerperio 
entra in chiefa ö nel-fanto. 


der Gegen GOttes / idem. i 

reicher/voller Segen / ricca , copiofa 
benedittione. 

es it ein Land/fo des Segens GOttes 
voll / queft'è un paefe affluente, ab- 
bondante dogni gratia di Dio. 

mit Segen erfüllenrüberfchütten/em- 


pire,colmare uno di benedittioni. 


per produrre varii pretefi effetti n . 
- cinfegnen/ it, miderfeguen/ croci. 
fopranaturali pròe contra 7 ata ani. it te cioè dire 
den Segen GOTTES mit Gedule| Sruberey. certe orationi giacolatorie,raccom- 
ermartenboffen/mitDandbarfeit |$ Kegen-fegen è Fauber-fegen/idem. mandarfi à Dio al coricarfi e mafli- 
genieffen/ attendere, fperarelabe-| emmen Segen worüber fprechen/ raus) , meltando fu] punto d'indormire. 
nedittione &c.di Dio con patienza, nen oder fehreiben/dire,prononcia-| eine eutbeiligte Kirche wieder cinfege 


e goderla (fruirla) con rendimento re,infufurrare,ferivere incantefimi ò nen/ ribenedire , riconciliare una 

di gratie. 3 verfi magici. Pr i —— greta col fpargimento di 
Abend-fegem/ benedittione i. euer-fegen/ incanto del fuoco din-| _—fangueò feme humano in peccato, 

na cisl sessione praghinre di “a cendio. Cin-gefegnet/Benederto, Introdotto 


Amts-fegeny Beruf-fegen / benedit- 
tione, gratia ac glifmpieghi della 
Cte-foea/ marci onio benedetto 
ſeg momo 0, 
fortunato, partito felice. V. Glüd, 


ieber-fegent/incanto &c.della febbre. > 

Bi sera ana Sobnaden-/| &c, Copulato &c, lacerdotal« 
Wurm-te>fegent/ incanto contro le! _ MENTE, = 
pulci,pidocchi,mofche,zanzale,ver- Ein-fegnung/f, Benedittione» Copu- 
mini&c. 2, | latione»introduttione &c. 

Finder Ach’ incanto de'bambini e $ Einfegnung neuer Ebleute / benedit- 


fanciulli. tione, copulatione facerdotale di 


Zodten-fegen/ incanto &c. di morti. d - 
Bieh-fegen / incanto &c. per il be»' ue fpofi novelli. — ) 
‚ame PE" be Ent.fegnen/Disbenedire,Sbenedir® 


ftiame, 
Waffen-fegew/ incanto &c. dellear-| cioè Maledire , Levare la bene» 
e dittione. 


Ge-fegnen / Benedire » Augurare 


eil, 
Esce ese benedittioni di padri e 
mi 


rh 
Erb-fegen / benedittione, fortuna ò 
arricchimento per heredità. 
Srieden-fegen / benedittione della 
pace è quiete. 
Gnaden- gen / benedittione della 
i 











Wetter-fegen incanto &c. della rem- 
© 


gratia di Dio. ui ; : À : 
Uß-fegen/ benedittione della cafa und-fegen/ incauto &c. contro lel buon prò » Defiderare da Dio è 
—— ferite ge che faccia buon prò. 


e fimili. 


Un-fegen/ Mis-fegen/ In-ò Non- 
benedittione cioè Maledittione, 


einem den Segen abwenden mit fei- 
sem Fluchen und unchriſtlichen 
eben/ diftornare,levare,ò a 


$ einem etwas gefegnen/ benedire qual- 
che cofaad uno. 


GOTT gefegue euch ! buon prò 


benedittione della cafa colle fue]| jr, Disgratia, ran bene vi faccia! it.Dio vi bene» 
eg Prin io RE S eich/ Adi. Ri bb ca! 

Himmel-d Himmels · ſegen / benedie-|Segen.r Kicco, Abbon- egne euchs GOTT! che buon prò 

tione,gratia, favore del cielo è cele-f dante, Colmodi benedittione, ar it. OT, il contr.] Tha 


ben'inveftità! 
BOTT gefegne euch das Effen / das 
Zriuden . Dio vi benedica il 


u bere (il pafto)buon prò. 
pra ene vi facciz ! buon prò alla 
ignoria Voftra! 

GOTT geſegne euch das Bad! buoa 
pro vifacciail bagno! [ it. ironic. 
dopo le baftonate &c.] 

Daf dirs diefer oder jetsergefegne * 


Segen-fdreiber/ m. Scrittore d’ 
incanti e di verfi,Verfiero, 

Segen · ſprecher / m. Incantatore, 
Verfiero &c, 


Kirchen-d riefter-fegen/benedittio- 
ne piatt tir ò — 
Kinder-fegen / benedittione, l effer 
—— felicitato ci ca s 
maflime ben morigerati ed ubbidi- * erey/f. 
enti ch’ altrimente è maledittione Pass ci —— tefimo, 


al fi d 
— Sei —— Segen-flunde/f.Hora della bene- 
Jabt ·ſegen/ beneditione di biade, { dittione e della gratia di Dio, 


rani,benedittione della campagna ‘i ica: ciaà 
St mefle abbondante, pol di Verba Compofita = pui a — —————— 
sNdrgci fest benedizione, preghi. | Unf-fegnen/Verb, a, Benedire all ‚ir "Part coppiare. * —— 
era cioè mattutina. levare, Ge-fegnen/ fegnen/ Benedire all’ulti= 
Mutter-fegen / benedittione mater-|$ einKind auffegnen/benedire un bam-| MO, it. Dir’adio, Abbandonare 
bino al levarlo. per giammai, 


na. 
Reif ſegen / Wauder · ſegen / benedit-] fich auffeguen des Morgens/bemedirti/i diefe: K/dict Zeitlicleit efegneno 


Sch 


dir'a Dio è quefto mondo , è tutt'il 
vifibile cioè morire, decedere,parti- 
re da queto fecolo, j 


Ge-fegnet/Benedetto &c. i 
$ er hat diefe Welt / diefes Zeitliche ge⸗ 
feanet fegli hà benedetto il,cioè va- 
edetto quefto mondo, quefto fe- 
colo. 
YTiver-fegnen / Benedire alcori- 
ca eindni benedire, fi 
in Kind niderfegnen/ benedire, fe- 
$ RSS un “Aci &c. coricandolo 
in cuna, con raccommandarlo alla 
nardia di Dio e de'fanti (uoi angio- 
È V. Einſegnen. 
Mer-fegnen/Far molte croci e bene- 
— — 
verkreutzen und verſegnen / croci- 
rt e —** ben pot velte di ftu- 
+ poreedimaraviglia. 


Sch. 


Sehen / Verb, irreg, Inflex. Vid, 
‚Gramm, pag. 245. Videre, Mi- 
nare, Guardare,Scorgere, 7. 
Schauen. Gucken. Lugen 
$ etwasfeben/ vedere qualche cofa. 
mich dandet/ ich ſehe ihn / mi pare, 
- fembradivederlo. 
es feben vier Augen mebr dani zwey / 
vedono più quattro occhi che due. 
ſehen daß :e-:ald derTag anbrach/far 
+ benwirsdaß 10 fcorgere&c.:fpun- 
tato il dì, (corgemmo che &c. 
recht ſehen / vedere giufto,chiaro. 
mo ich recht febe/ ſo ift erd/ fe hò la 
viftabuona, eglié dello. — 
wicht recht feben : ich febe nicht recht / 


: non vedere ben chiaro: io non vede 


affai chiaro. 

ich fan nicht recht febent/ (gefehen’) 

- gebt mir ein Liecht / io non poffo 
vedere,datemi un lume ò una can- 
dela. V. Geſehen. 

ich will * aufmachen / damit 
ihr defto beifer feben konnet / io 
aprirò la fineftra, a fin che vediate 
più chiaro. / 

du zeineft andern den Splitter / und fi» 
È deinen Balden nicht / moftri 

la feftnca ad altri,non vedi la tua 


trave. 
ich will hingehen / damit ichs recht 
tr ——* fin là per chiarir- 
mene. Exod. 3.3. . 
einem Werck feben muffen : zum 
Edreiben/gum Lefen re. muß man 
- fehen/vedere è qualche opera : per 
ferivere, per leggere, civnol lume 
per vedere. , 
wol ſehen / fcharf feben è fehen Fone 
tten/ haver la vifta buona, acuta. 


Mie ſehe ichmol / daf te. 
grida» bene: io vade bene che&c, 


Anderer Theil, 










Se 


übel febett/ haver la vifta corta,debe- 


e. 
alles fehen und miffen wollen/ voler 
„„vedere e fapere tutto; efler curiofo. 
ich mill feben/ bag re. voglio vedere, 
„ vedrò &c. 
einem feine Schäge ze» feben Laffen/ 
lasciar far vedere,moftrare, piegare 
i fnoi tefori &c. farne moftra, met- 
terle in moftra, in prospettiva. 
den bloffen Leib / die bloffe Haut fe- 


ben/ moftrar' aprire le carni, * il 


culo. 
laß mich febett/ lasciami vedere. 
laß ſehen / ob ue. lascia vedere fe 


feben laſſen / daß einer recht babe / far 
vedere le fue ragioni , metterle in 
chiaro, in evidenza; chiarirle,pro- 
varle,dimoftrarle. V. Tag. 
ſich rien laſſen / lasciarfi,farfi vedere, 
moftrarfi,fcoprirfi,prefentarfi,appa- 
rire,fpuntare, ftar'in moftra, in pro- 
. fpettiva, far vifta di fe. 
ein Stückchen von ſeiner Kunſt feben 
laffen / dare, moftrare uno fperi- 
mento, un faggio del fuo ch 
Gall. donner un plat de fon metier. 
feine Weißheit / ferme Kunſt / feine 
Tapferkeit feben laffen/ moftrare, 
far vedere la fua ö far vedere, fpun- 
—— le sore: far moftre, 
ar faggio, fegnali ( gall. ma 
del fuo valore &c. id — 


ſeine u Unverſtand 1e-feben laſſen / ſco⸗ 
prire,palefare, proftituire la fua po- 
ca pradenza; proftituirfi, dar ne' 
spropofiti. 

ſich nicht feben laffen/ non lasciarfi 


vedere. 

er wird fich bald feben laſſen / egli 
fpuntara,comparirà tofto. _ 

ficb mwoMem feben laffen: er mill fich 
fehenlaffen/ voler'apparire, voler 
far vifta di fe ; diftinguerfi, fegna- 


larfi. 
fich nicht dörffen feben laſſen / non 
ardir comparirei] publico. 
denSchalet recht feben Laffen/levarfi, 


trarfi la mafchera. 


es Laffen fich in ibm herrliche Gaben 
feben/ fpuntano,fpiccano in lui no- 
biliffime conditioni. : 

es lieffen ſich gewiſſe Flecken in der 
Haut feben / apparivano certe 
macchie nere fulla carne. Bocc. . 

es gibt bier mas ju feben/quicità ve- 

eo cola. 

mann ic 
will ichs feben / id eſt, den Aus⸗ 
gang/ quando mimetto ad una im | 
‚prefa,la voglio vedere. agio 

mir muͤſſen ſehen / wo wir@eld Paigeni 
habbiamo da vedere, cioè da indu- 
ftriarci,cercar modo ditrovar dana- 
‚ri. V. Zuſehen. 

wir ſehen don hier die galnte Land 
fchafft / noi vediamo , fcopriamo, 












em Ding unternebme/ fol 


Sb 737 


fcorgiamo da qui tutto *l paeſe. V. 
“Mberfeben. © i 
nicht feben Founen/non poter vedere, 

fpiacere di vedcre, it. non poter föf- 
rire. V. Leiden. 
man fibet ibn nicht viel auf der Gaf⸗ 
fen/ egli fpunta raramente in pu- 
blice, V.Erfcheinen, 

Da febe ich/baf 10 all'hora vidi,m’ac+ 
corfi,m’auyiddi, miyenne veduto 
che &c. y 

der Bucklicht ſihet feinen Buckel mit 
aber mol des andern feinen/ilgob- 
bonon vede la fua gobba, mà ben fi 


‚ ‘quella dell'altro gobbo. 
die È 


termett feben/confiderare, minare, 
— pnl le ftelle ö gli 
i. 
man fihet einen Comteten è es [AR ſich 
cin Comet fehen/fi vede,appare,vi- 
‚en veduto un cometa. . 
cime Comedie oder Echaufpiel feben/ 
. vedere,ftar'a vedere la comedia. 
richten/anatomiren te» ſehen / veder’ 
una,afliftere ad giuſtitia, un' anato- 
, mia &c. 
einen feben geben/ Lauffen / kommen 
wu. veder'uno audare,correre,veni- 


re &c. 
ich febe ibn fchon kommen / io lo vedo 
venire,mer.m’accorgo del fuo dife» 


_ gno. 
einen ſehen effen/ trindfen ve» veder* 
uno mangiare,bere &c. 
etwas ju feben bekommen / baver la 
ventura di veder'una cofa,toccargli- 
ene la ventura. _ 
gu feben ſeyn: wie Lu feben ift/ efler” 
a vedere: come fi può vedere, 
etwasan einem febeu/vedere,(corgere 
qualche cofa in uno. 
ich febe es euch ani Geficht an / velo 
vedo nel vi 0, velo leggo falla fronte. 
was ſiheſt du an ibralstitelfeit ? che 
vedi &c. tualtro inlei che vanità 
ventofità &c. 
man fibet an feinem Gang / daß er 100 
fi vede, fi scuopre, fi conosce alla di 
Ini andatura che &c. 5 i 
auf etwas feben oder feben muͤſſen / 
dover vedere, mirare, riguardare, 
badare,abbadare &c.haver mira,ri- 
guardo,rifleffo, bada, animo &c. è 
qualche cofa,ir.haverne cura, in ſpet · 
tione. — i 
mur auf reinen eigenen Nutzen W. fer 
hen / aon guardare,mirare ch'al pro- 
prio fuo utile; non haver mira, ri- 
guardo, rifleffo,animo &cc.ch’al &c. 
ich febe nicht drauf / io non ci miro, 
non ci guardo,bado &c. 
ich will auf ibu wicht feben / io non 
voglio già badare a lui, è ftar abada 
di lui. 
erfibet (ſicht) auf nichts / egli non 
arda Sc. à nulla, non hà cura,non 
dà cura, impaccio di niente, egli è 


un par curante, un un ci penfa, V. 
Achten. : i 
(Aaa aa) e 
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er fibet auf einen Heller / egli guarda 
in un picciolo,in ininuto,in un pelo. 

er fihet auf fein Gelb/eglinon guarda 
np à gen PP 

ich feben/ haver guardia di fe,mi- 

—— l'occhio h fe fteffo, haver 

cura di fe. 

Diefe Nede fibet auf was anders / que- 
fto discorfo hà un'altra mira , unal- 
tro fcopo. . ì 

auf einen feben: einem auf die Hdne 
de (auf die Finger) feben/ guardare 
uno,haver l'occhio, la mira fopra ö 
foprale mani,le dita d'uno, it.offer- 
vare alcuno. : 

andern Leuten auf die HAnde feben 
muiiffen/ dover, guardare alle mani 
d'altrui,cioè vivere della loro gratia 
dalla loro difcretione, 

gleichwie die Augen der Kuechte fe 
ben auf die Hände ihrer Herreme. 
alfo feben 1» fi come gli occhi de? 
ferventi guardano alle mani de'loro 
padroni, cioè ftanzo attendendo che 

tiene fia recato il cibo &c. così 


«mat auf die Hände / als auf 
























die F e ſehen / guardare più alle 

i piedi di uno, cioè 

non e di lui come Ya 

Bei auf feine Sachen feben/ au 

1 und pene Wolfahrt fehen/ 

guardare,mirare a' fatti fuoi ; ftare 
col capo & bottega. 


ein jeber ibet aufdich/ tn fei mirato, 
cioè oflervaro,aotato da tutti. 
machen / daß alle auf uns fehen/ con- 
vertire tutti gli occhi à noi, far pro- 
fpettiva di noi. 
bieraus febe ich/ Daß 1: da quefto ve- 
dö,fcorgo, fcuopro che &c. 
anjeno febe ich / Daf ve» adeflo ved 
F hora ſcuopro, ſon chiaro che 
c. 
durch ein Glaß / Fernglaß / durch die 
Brillen * vedere, guardare, 
mirare per ( àtraverfo d') un vetro 
cannochiate (tubo) per gli occhiali. 
durch die Finger feben mit ſemand / 
connivere con uno,haver conniven- 
za,indulgenza con uno. 
mach (zu) ekmas feben/ vedere, guar- 
dare a qualche cofa. 
febet ein wenig daruach d darzu / 
guardateci, vedeteci un poco. 
einem Kind nach dem è gum Kopfe 
reſſchen / vedere uno poco s'un fan- 
ciullo hà pidocchi è fimil porche- 
ria fulla vefta &c. 
nach einem Kranken feheu / vedere 
un pò che cofa faccia il malato, fe 
eg * lio, regio io 5 
a eni m fehen/ vedere fe: 
. 2 iare,il cibo fia cotto abbaftan- 
za, fe bolla &c. d cofa fimile. 
mach dem Kinde 10-fehen/ vedere che 
cofa faccia un bambino , fe dorme 


&c. fe gli manca qualche cola dc, 


i 
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für Nebel re. nicht fehen Fönmen/non { 
_ poter vedere impedito dalla nebbia. 
einen ins Geficht (eben/vedere,guar- 
. uno in vifo,in faccia, 
u fehen wollen re» 
inca vor Bagen/ vor einen Mugen è 
einen dor en / vor feinen Augen o 
vor fich feben/ vedere &c. uno di. 
_nanzi gli occhi. 
einem in die Karte ſehen / guardare 
nelle carte ad uno,met. fpiare i fuoi 


gui . : 
man Fan keinem ing Herk feben/ non 
- fipuò vedere nel cuore à niffuno. . 
einen ò etwas gern fehen / veder vo- 
lontieri uno à qualche cofa, amare 
di vederla. . 
das fehen wir germe/ quefto lo vedia. 
ino volontieri ! Lat. euge! euge! 


Callegrezza,gufto ‚€ iubilo fopra il 
i del nemico] 


mag man nicht gern fiber/ cofa odio- 

. fa, mal vifta, 

ich mill gern ſehen / ob 10» ftò à vedere, 
fe &c 


das möchte ich germ feben/ quefto lo 
vedrei volontieri, haverei gulto di 
vederlo. 

germeffen re. ſehen / veder volontieri 
che la fervitù mangia di buon cuore 
cioè non eflere ftittico è avaro nel 
trattare Ja famiglia ‚non contargli i 

. bocconi in bocca, . 

einen è etwas ungern (nicht gern) 
ſehen / vedere mal volontieri uno è 
una cola; far mala ciera, mal vifo, 

. farvifacci ò occhiacci ad uno. 

ich febe nicht / ich Fat nicht ſehen / wo · 
gu ue mie ve io non vedo , io non 
sò vedere à che &cc. come &c. 

man fans bis daro noch nicht fehen/ 
fin hora non fi vede, fcuopre, non 


eppart. .cut.o 

mail ſihet es taͤglich / fe lo vede ogni 
giorno. 

mie man; alle Tag fibet / come fi vede 
ogni di. — : 

man fiber die Warzeichen noch dar. 
von / fene vedono, ne paiono anco- 
ra ı fegnali. 

anjeh Fiber man / was . hora ò ad- 
ſo fi vede,pare,appareche cofa&c, 

weit ſehen: meine Augen ſehen nicht 
fo weit / ere lontano: limiei oc- 
chi non portano,non vanno fi lonta- 
ro, non vi arrivano, giungono ; la 
mia vifta non fi eftende fi oltre, non 
vi arrivo &c.colla vifta; quefto vince 
avanza la mia vifta. 

faur ſehen / faur dreinſehen / vedere, 
guardare brusco,con una ciera bru- 
sca, con un vifo arcigno.V.Sauer, 

ſchaͤl feben/ guaftare losco, bieco,con 
occhio bieco, it.livido, 7 

meine geußer ſehen auf die Gaffe / le 
mie fineftre guardano , rifpondono, 
danno falla piazza. 


diĩeſes Laud fiber gras Aufgang/que- | 
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fto paefe guarda cioè è fituato verfo 
levante, 
der glàugendesMeffing fibet fchier mie 
old / ſhet dem Bold gleidp/l'orro- 
ne forbito pare quafi dell'oro, hà 
fembianza dioro, fomiglia all’ oro, 
V. Gleich. — 
es ſihet / wie Blut / wie Wein ve. pare 
fangue, pare vino &c. 
ſchoͤn re- feben: das fibet ſchoͤn / pa 
rere,fembrare &c. quefto pare bel- 
lo &c. quefto hà un bel vedere. 
das Gold fibet fchöner als das Gil 
ber/ l'oro fpicca meglio che I. ar- 
. gento, ’ 
eine Sarbe/welche grünlicht fabe/ un 
color che fembrava, pareva verde, 
chi tirava (tirante) ful, haveva dd 


verde. 
ſehen / daß einer reich ve» ift/veder'uro 
ricco &c. 
feben/dag einer felbit reich ꝛtc. ver dor⸗ 
bei betrogen re. iſt / vederfi rieco 
€. rouinato, ingannato 
das würde cin Blinder feben/ queto 
vedrebbeun cieco di quefto fe n'au- 
RR dae m 
t_ blinder Menfi udigt ohne 
Scheu dahin; und der Elende fibet 
nicht / daß er fpornfireiche der Hole 
len jurennet/ il cieco dell'huomo 
pecca alla libera (sca ata)nè ve- 
de (nè s'anvede) il mifero (mefchi- 
no) che fene corre all’ inferno è 
. fproni battuti {à gran paffi.) 
ich muß immer feben / daß er Fomt 
und bringt mich um/ fo à vedere, 
cioè (ftò in pericolo, in forse) che 
venga e mi ammazzi. 
ſehen wollen / was einer kan / was bine 
ter einem ſtecke / was einer thun 
loͤnne / voler vedere cioè provare, 
tentare, esplorare, esperimentare 
( gall. fonder ) che cofa fappia, di 
che lega fata fia, quanto petı ja fua 
è quanto fappia fare &c. Ved. 
Probiren, Verſuchen. 
feben wollen / wie tief ein Waſſer fepe/ 
tentare, feandagliare (gall. fonder ) 
la profondità d' un'acqua. . 
feben wollen / ob einer treu re. feye/ 
—— aste aflaggiare, 
mettere alla pruova la (far faggi 
ruova della) fedeltà di dre ten 
aukünftige Dinge feben / weit feben/ 
von weiten fchen/ vedere,fcorgere 
da lontano cioè prevedere lecofe: 
j future. V.Hinausſehen. 
die Gefabr vor Augen feben/ vedere 
[ prefente, imminente, fopraftante )ib; 
pericolo. 
du mirfis ſehen / tu vedrai,tu ten’ au- 
vedrai, accorgerai. 
fo viel ich febe è feben kan / quanto 
mel chie vedo; à cal mio —— 
—— V. Meinung. 
wer ibn ſihet / wuͤr de ihn für einfältig 
en / à vederlo così, — 
ofle 
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foffe un fempliciotto, così è vedere, ] Saulo era trè giorai-fenza vedere. $ Gehefunft Durch Brillen / Fernglà” 































lo prendere e per | —— AR.9,9, Pi. —— 
mplex apparet, fimplicitate caret. Ge-feben/Veduto(Vifto)Guardato» ternfebefunft/f. Aftronomia. 
da pitti e di Mirato, Sebe-glas/n. Occhiale,Specchio, 
da fabe moan die offenbare Gee / ein|S ich habs gefehen/ io l'hò vedato. V. Bus un 

ehr weit und breites Feld resivifi| weil du mich gefchen baft/Thoma/ folSelie-gldfer/ Occhiali. Y. Brillen, 

apriva il vafto oceano,un campo fpa- glaubett du/ ſelig ſeynd / die nicht Sebe-nerve d Sche-fenne/f.Nervo 
— en —— —— bach geglanbi ** ottico ð optico. 

en babti ilvede- iache ru mi hai veduto, Tomafo, tu - 

re, la vifta non le coftarà nulla. ai creduto ; beati — non Sebe- robt/ n. Cannocchiale, Tubo 

was hilft das Seben ohne Genieflen ? hanno veduto, e, ciò uon oftante, ottico, Telolcopio. 


che cofa giova il vedese à chi è vie- 
tato il godere ? i 


Siehe! ſiehe da! (fi) da!) Ecco! 
Ecco quà! Vedi! Lat. Ecce! 


$ fichesda fomt er/fiebe/ da it er! ecco 
che viene, eccolo quà! ; 
fiebe/da bin ich / fiebe / da fepnd wir! 
eccomi, eccoci! 
e / das haft du darvon / eccone. 
e/da if euer Bruder! ecco voftro 
fratello ! i 
fiebe da ! der fanbere Vogel/ ecco il 


hanno creduto. 

jegund baben mir gefehen te, adeflo 
‘habbiamo veduto 

ich habe mir meinen Augen gefehen/ 
io l'hò veduto con quefti occhi. 

etwas wiffen 1e- weil ers gefeben/ fa- 
per'una cofa di è per veduta. 

es fan nichts fchöners gefeben mere 
dem / non fi può veder cofa più 


elld. 
mas hilft eine Schoͤnheit / die wicht ge 
eier nod) gelso wird ? che val 


ità non vifta nè vagheggiata (a- 


Sehe · ſtral / m, Raggio vifivo,vifu- 
ale ò ottico, 

Sebbar/ Adj.[poco ufitato, in luo= 

go di cui fi dice meglio] 

Sichtbar / ſichtlich / Adi. Vifibile, 

Senfibile,Apparente,Corporale 

8cc. Ciò che fi vede, 

die are Welt/ il mondo vifibile- 

die fichrbare Dinge / le cofe vifibili» 
fenfibili, cofe che fi veggono. 


eine fihtbare Sonnen-d Monds- fine 
ernig/ un'eccliffe del fole è della 


bel foggetto! ecco quà quel furbo mata.) "Gi 
furfante.) ui pag hie Lap geben werben, — Die Orb bare Kirch /1a Chiela vifibie. 
: ‘ben veduto 6 veduto olon- i, È 
fiche da: feiter wann bift du ſo kuug er; uno. FARSI, bici tbares Zeichensfichtbares Wes 


worden! ecco quà: quanto è che ti 
fei fatto fi favio! 

ich Kunde auf der Gaſſen / und fiche/ 
da Fam cinte.io ftavo in piazza,ed 
ecco (ed eccori,quando ecco)fopra- 
iunfe (fopragiungere) &c. j 
febe da / wie übel du haſt! vedi 

come hai fatto male. 
Sehend / Vedente,in Vedendo, Veg- 

gendo. 


6 mit febendein Augen / con occhi ve- 


fen/fichtbares Diug/ un fegno viſ · 
bile, foftanza,cofa vifibile. 
die ficrebaren Sternen/ le ftelle vifi- 
i 


die fichtbare Adern an dem Leibe/ le 
vene viftbili ò eminenti, prominenti 
del corpo. 

fichtbar fepn/ effer vifibile. 

nicht mehr fichtbar feyu / non efler 

iù vifibile, 

fichtbar machen/ render vifibile, viſi 

biltare. 

fihtbar werden/ diventar vifibile. 


Zichtbat / ſichtbarlich / Adv.Vifibil» 
mente. 


“gle Cohn if fichrbarlich im 


von einem nicht gern (ungern) gefe- 
ben werden / effer mal veduto ò ve- 
duto mal volontieri da uno. 

was gefeben fan werdernvifibile. V. 
Sichtbar. 

ſich hinſteen / daß man geſehen mere 
de/ metterfi,porfi,esporfi in moftra, 
in vifta, inprofpettiva. 

von allen geſchen werden/ftare &c. in 
vifta, in profpertiva di tutti. 

auf die Drobmworte des Abgefandten 
denti, è occhi veggienti,vedendo, sü ift nicht gefeben worden / alle mi- 
gliocchi. pes dell'ambasciadore non fù ab- 

mit febenden Augen fehen/ vedere „badato. CRA 
chiaramente. ; Die Milchftraffe ift eine Verſamlung 


it febenden Augen ni en / veg · fo kleiner Sierne/daß fie hienieden 
m non ve n Girare nicht kounen geſehen werden / la 


ſehend ſeyn / effer vedente, cioè vede- vita lattea è un compofto,una con- leifdh erichienen / il Figlivol di 

re, haver la vifta. V.Gehen. sure nre fi vn à riſpetto —* a vifibilmente in carne 
einen Blinden febend machen/far ve- noftro,che quaggiù non le potiamu umana.) _ 

dere cioè illuminare un cieco ‚ren- diftinguere. P Er wird auch wiederum fichtbarlich 

dergli il vifo, aprirgli gli occhi. micer das geſehen / veduto quefto. aber herrlich Fommen alle Welt su 

i richten’ edegliritornarà un giorno 


quicher Rbend Arden / ricuperare la| lIn-ge-fehen/ Inveduto , Non vedu vifibilmente mà gloriofo a giudica 


vifta. to, Senza vedere 
mit febenden Augen blind ſeyn / effer > — re la terra. 
cieco con Locii aperti e ved. $ GOTT ungefeben lieben / foͤrchteuin ſichtbar / Adj. Invifibile, 
einen mit febenden Augen blind mas ut. amare, temere &c. Iddio fenz | GOTE ih ein unfichtb 
chen/ ar cieco con occhi vedenti, haverlo mai veduto cioè per la fede * Dio i una CÀ mg = t une Weſen / 
cioè —— A sbbaciaario, — — den Unfichtbaren “feben ur den 
iarlo, vendergli traveggo etwas utt en kauffen vesc re ‘Invifibi 
fargli vedere lucciole per — apache col * redat rima — vedere l'imulibile por a 
z ndefeond zumeilen bli _ "comprare la gatta nel facco. : ia tun'ecclif. 
Die Sebende feond 3 inder cine ungeehen Venratcu/ Golacuna eine nußchtbare Finfternig/un'eccli( 
—— ein Sacrament ift ein ſichtbares Zei⸗ 


als rechte Blinde/ i vedenti fono 
talvolta più ciechi , che non fono nOn Y 
Sebe-Fraft / f. Potenza d Facoltà] den der unfichtbaren Gnade BDt- 
tesvon SEGUI CHRISTD cine 


i ciechi veri. 
Un-febendy nicht fehend / Non Vı- vifiva, 
dente, Senza vedere; it, Cieco, | Sebe-Funft/t,Perlpettiva,Optica esftatica Vagramanto Dan 
x ito da Crifto Giesü. 


4 Gaulus woardrey Tage nicht febendy I (Ottica.) i 
(Aaa aa) 2 die 









„3 Seh 
ie bisherd noch unfichtbäre allgemei⸗ 
nr Kirche derAußerweblten GOt ⸗ 
te8/ Ir fin'hora invifibile chiefa uni- 
verfale degli eletti di Dio, 
amfichtbar fepn/ elfer'invifibile. _ 
uuſichthat mapbeu/ fare, rendere in- 
vifibile. 
"etwas unfichtbar machen/ far qual- 
ge cofa patita met. rubbarla, 
imbolarla., 
fich unfichtbar machen koͤnnen / ſaper· 
— ci — 
ch unſicht bar machen, / farfi invifi- 
SI cioè fuggire , fuggirfi di na- 
scofto., © 


Un-fihtbar/unfichtbarlid/ Adv, In- 
vihbilmente,. — 
Sichtbarkeit / f. Vihbilird, 
Un-fibtbarfeit/ Invifibilità.. 
Sèber/m.Veditore,Miratore,Spe- 
° colatore , Contemplatore &c. 
it, [ interm, ſcritt.] Vedente, 


cioè Profer 
eher/ onomo. z 

Feskalien eher) veditore cioè mago 
d indovino per un criftallo magico, 
Fern-feber/ wardatore in lontano, it. 

cannochiale.. 
«-fithtig/ Adj. [non hä luogo che 
‚nella Compofit, poltpofit.] per 


elemp. — 
i = ia: der Grimm- tae 
3 fr enge vifta,forma,citra,cre” 
daehorribile: la cruda ; horribile 
fpietata morte. . 
Schalck · ſichtig / chi hà ciera furbesca, 
vifo di furbo. l : 
Schäl-fichtig/ chi hà vifta losca, lo- 
fchetto. 
Mecuchelfichtig/ chi hà vifta traverfa 
d’affaffino, j 
Scharf · ſichtig / di vita acuta, lincea, 
fotrile,acuto di vifta. ER 
barffichtige Augen/occhi lincei. 
harffichtiger@erkandvinge no acn- 
to,perfpicace,fottile. V.& arf u 
Elar- chtig/bell-fichtig/ di vifta chiara, 
PA 


—5 v. Uerſehen vee 
rſichtig ue V. 
Ari di vifta lontana, met, & 
lungo andare pericolofo, 
weitfichtige Augen baben/ haver oc- 
chi che vedono Jontano ö nella lon- 
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tananza. 
das ſeynd tveitfichtige Sachen/ quefte 
fono cofe è lungo andare pericolo- 
fe; rompicolli.. 
-fihtigteit/ [non hà loogo ch’in 
compofitione] Potenza vifiva, 
- igfeit/ vifta acuta,acu- 
3 eat schchtigfe dig ast 
fortigliezza dell'ingegno. 
Sichtigen / befichtigen 3% Beſe⸗ 
penso 


Schungrit, Sicht / f.Vedimento, it. 
$ Auf Side : einen Wechfelbrief aufſ 


Be-ficht/n.Sefihls/gen.Gefichter/ 


$ ein gutes / ſcharffes Geficht haben, ha- 


$ cinBe 


Gefiht/ Vilo, Afpetto, Cofpetto, 


ì go,ameno 


Seh 


Sicht [dejfelben] bezahlen / [term. 


— pagare unalettera di cambio 


vifta. 
act Tag nach Sicht/ otto giorni di 
vifta. 


plur.Vifo,Vitta,Potenza, Facoltà 
vifiva. 


vere la vifta uona,acuta, fottile. 

mein Geficht bat mich betrogen è ge: 

„teufcher/ la vifta m'hà ingannata. 
ein ſchwaches / blodes c. Gelicht/vifta 
ebole, fiacca, corta &c.. 

das Geficht verlieren/um fein Beficht 
Fommen/desßefichts beraubt mere 

Den/ perdere la vifta, 

das Gepcht ſtaͤrcken / erhalten / corro- 
—— tortificare, confervare la 
vifta. 

einem das Geficht vergehen über ei» 
ner Höhe oder Weite perdere,(pa- 
rire,non arrivare la vifta per l altez- 

„ d lontananza.. F 

einem das Geſicht vergehen uͤber ei⸗ 
nem Glanth / abbacinarfi, abbagli- 
arfi la vita per lo fplendore, 

mein Geſicht lauet nicht fo weit / la 
mia vifta non vifi eſtende. 

nach dem Seficht kauffen / verkauffen / 
comprare,vendere à vifta,all'occhio 
(fenza mifurare, pefare. ) 

dem Seficht nach fihiene es ſchoͤu /alla 


vifta pareva belliffimo. 


Geſicht / Vifione, Idea , Lumeintel- 


lettuale, mentale, 


fiht baben/ haver'una vifione, 

revelatione. V.Offeababrung, 

etwas in einen Gefichte fenen/vedere 
una cofa, apparir qualche cofa in vi- 
fione ad uno, , - 

Goͤtt liche / prophetiſche ves Gefichte / 


vifioni divine, profetice, 


Biblifche ve-Gefichter/ vifioni bibi- 


che, it.intelletzi, dichiarationi, espo- 
fitioni miftiche di eſſa. 
Traum-geficht/Nacht-geficht/vifione, 
fantafıa in fogno, vifione notturna. 
Schreden-geficht/ vifione,apparitio- 
ne fpaventevole, 
Wunder-geficht/ apparitione , feno- 
mena,, 


Faccia» Volto, Vitta, Sguardo, 
Ciera,Mina, Sembiante, Fifono- 
mia. 7 Geſtalt. Angeficht, 
Antlig. 


Liebreigendes 10.Ungeficht/un vifo, 
afpetto pellerangelico, amorofo, va- 





















$ cin fehönes/ En elfchönes/liebliches/| 


Seb 


wo das fchöne@eficht meiner Liebften 
der deve il bel vifo di madon- 
na luce. Petrarc. : 
ein feifches/ munteres Geficht/un vifo 
svegliato,ariofo,brillante, brillo, 
tin hefliches/ arſtiges Geſicht / un vifo 
moftaccin deforme, sformato, con- 
trafatto, fparuto, brutto, un brurto 
moftaccio, ceffo, mufo da cane, da 
caprone,da fatiro, * vifo,moftaccio, 
. probibito, . 
ein fcheufliches Angeficht / un vifo 
, fchifo, fpaventevole, horribile. 
ein fauer/trogig/ tyranmifch Geficht/ 
Soldaten · Geſicht / unvifo brusco, 
arcigno,accigliato,bieco,cattivo,un 
„vifo di armi ò di archibugi. 
ein ſaures / turmiſch / ſtuͤrmiſches 10. 
Geſicht machen / far'an vifo brusco, 
_arcigno &c.far mal vifo. V.Sauer. 
ein bonifchesre, Geficht machen/ far’ 
una mina ciera,(prezzante,beffante, 
da fprezzo,da beffe. È 
ein wunderliches ve» Geficht machen 
ò Befichter machen / far grimacci 
smorfie, vifacci,occhiacci ; far volti 
, moftruofi. : 
einem cin gutes re. ein böfeg ve. Ge 
ficht made far buon &c.mal &e. 
, vifo ad uno. 
cin lächerliches Geficht / un vifo, un 
ciera, un ceffo ‚un moftaccio ridico- 
lofo, un vifo, vifaccio, voltaccie da 
fcimia, da babbuaflo, da arlecchi- 
no , ò da fcaramuccia, da marforio, 
_ vifo,da farmi ridere. 
ein ſtoltzes / uͤbernuͤtiges fi cht/ via 
dc. fiera,tuperba, ciglio &c.fuperbo. 
cin falſches / verficlires Geficht/ ciera 
„ finta, mentita controfatta. 
ein erbar Geſicht / geſchaͤmigs Geſicht / 
vifo honefto, modefto , pudico, ver- 
_ gognofo, — - 
cin amdächtiges / frommes Geſicht / 
ciera &c.divota, 6 da divoro, pioe 
, fpirituale, . , 
ein gutes / ——— demuͤtiges / 
freundliches 10- Sefiht/ un vifo, 
afpetto, fifonomia buona, affabile, 
manfueta, benigna, amorevole,dolce 


c. 

er (fie) bat fo eingut Geficht / egli 
(ella) un vifocioè una mina, ciera, 
aria cosi buona, benigna,dolce,fos- 


ve, 

ein freudiges/fröliches Geficht/ vifo 
licto, ridente, allegro. 

mit freudigem te- Geficht / conliero 

vifo,con allegro ciglio,con ciera fe- 

fante, feftevole, allegra, 


ein trauriges / betrübtes/ erhärmli- 
ches t/ vifo attriftato,mefto, 
dolente, addogliato, accorato, lan» 
, guente, accigliato, pietofo. 
ein Eindifch Geficht / un afperto pue- 
, rile, vifo da ragazzo,da . 
ein fremd Geficht/ vifo frano, fira- 
micro, pellegrino, 
cu 


Sch 


ein blaffes te-Beficht/un vifo &c. pal- 
lido, smorto ?C̃. 2 
ein rotes/pfinnigs/rotpin :ic/ Füpfe 


ferne 1e-Geficht/ vifo roffo, acce-], 


fo,riarfo,articcio, bri ffoluto. 
einem das Geſicht verderben / jerfra- 


gen/ guaftare,ftracciare, sgraffiare, | 


perder,sfigurare il vifo ad ano, svi- 
farlo, sfacciarto. | i 
ich keune das Geſicht nicht / queſto © un 
viſo à me incognito. - . 
das Seficht nalen / far, ritrarre il 
volto. 
einen nach dem halben Geficht ma- 
leu/ fare, ritrarre uno in profilo. | 
das (dein) Geſicht gibts/ daß dure. il 
tuo vifo, latua ciera, filonomia dà, 
.  diceche&c. 
er hat fein Beficht darnach/ egli non 
ron hà ciera,mina &c. non hà mo- 
faccio da ciò. — 
fein Geficht gefällt mir nicht / la ſua 
fiſonomia. ciera &c. non mi piace. 
ein boppeitBehcht baben/id eft,falfch 
ſeyn / effer’huomo a due faccie, 
das Seficht unter fich ſchlagen / abbaſ⸗ 
fare il vifo,il ciglio. 
das Geficht gegen ciuem wenden vol- 
tar la faccia , affacciarfi , affrontarfi 
verfo diuno. V.Xiaeficht, 
zwey Gefichter gegen einander ge 
wandt / due vifi affrontati, due volti 
affacciati. 
Das Geficht auf etwas fchlagen / fer- 
mare,fifarc,affifare il volto, Ja vifta, 
losguardo sù qualche cofa. 


«in:m etwas am Geficht — 


man fiber ihms am Geſicht / wie / 
was / wo wu. vedere, offervare nel 
volto di uno: fe gli offerva,legge,gli 
ftà scritto ful volto,come, che, dove 


&c. 

man fihet den Leuten am Geſicht / wie 
fie befchaffen ſeynd / das Geficht zei⸗ 

et den Berftand/ la ciera&c.pale- 

a l’animo,il volto moftral’humore, 
il genio dell’huomo. 

einen aus dem Geſicht erkennen / ur⸗ 
teilen / conoscere, gurare uno 
dalla viſta (ciera. 

einem aus dem Geſicht gehen / levarfi 
dinanzi da qualcheduno ; ufcirgli 
dal cofperto, da gli occhi. Ved. 


Angen. 
gebe mir aus dem Geficht ! levatimi 
d’innanzi ! Seite 1 
and aus dem Geſicht Fommen et⸗ 
. aus dem Geficht verlieren / 
perdere una cofa di vifta, è di oc- 
chio; rire,ussire di vifta. 
einem im Geſicht ſitzen / feder’ in fac- 
cia, in vifo. in vifta, in profpettiva, 
,  inmoftra di uno. 
ginem etwas ind Geficht fagen/ dire 
walche cofa in faccia, in vifo,nella 
barba ad uno. 


* 


Sch 


einem ins Geficht ſehen goardare uno] 


nel viio, 


einem ins Geficht ſehen koͤnunen / 


poter vedere. è: riguardare uno 
, glie : 5 b x p 
ein Ding ing Derg eben mollen/ i 
ef; mirati fehen / erfabren/ ge 
micffen/ baben/ voler vedere una 
,_cofain vifo(faccia.), i 
ich will die 100, Thaler ins Geficht 
eben /. die ihr mir verfprochen 
abt/ io voglio vedere invifo (in 
faccia) quei cento taleri, che mi ha- 
vete premio. i 
das Kalb ins Geficht fchlanen / dar 
nell'occhio al vitello.. Ved. Kalb, 
Schlagen. 
einem etwas ins Geſicht fallen vesca- 
scare &c.nel vifo ad uno qualche: 


cofa.. 

einem in3Geficht fenen/bofiren/fpu 
tare, cacare nel vifo , ful moftaccio 
ad uno, met.abbominarlo,fprezzar- 
loin fommo grado,- 

der Stadt re. ju ò ing Geficht Fome 
men/ comparire, fpuntare è vifta 
della città. _ 

dem Feind zu d ing Geficht kommen/ 
affrontare, fronteggiare li nemici, 
affrontarfi col nemico ,. fcoprire if 
nemico. | de : 

eg kam mir ungefehr ju Geſicht / mi 


venne veduto à.cafo. 


etwas è cinen im Geficht baben/ hal |: 


ten/ havere,tenere uno in vifta, - 
fich im Geficht verändern (rot oder 
blaf werden) cambiarfi nel vifo. 


fpiccare bello, effer viftofo, appari- 


scente, 
auf diefe Weife wirds beffer ing Ges 
ficht kommen / così fpiccarà meglio, 
così farà più apparente,appariscente 
cofpicuo, viftofo , bello. 
machen / daß etwas fchön ins Geficht 
komme / viftofeggiaruna cofa, ren- 
derla viftofa &c. , . 
mit dem Geficht fich irgendwo bin: 
wenden / voltar, tornar la faccia, il 
volto; voltarfi , affacciarfi.. verfo 
ualche parte. — 
nach dem Seficht einen kennen / co- 
noscere uno di faccia, di vifta. » 


nad) dem Geficht / dem Beficht nach 


von etwas urteilen / giudicare dif 


qualche cofa .di vifta, all’ occhio, 
ocularamente. 

etwas ob dem Geſicht haben 16. haver 
&c.qualche cofa d'innanzi è gli oc- 


chi. } 
deu Mantel übere è ums Gefibt], 


fehlagen/rimbalzare il feraiuolo fu") 
vifo ; coprirfene,imbaccuccarfene il 
volto, 


einem untersßeficht gehen / kommen / Seficht-P 


pararfi,prefentarfi,affacciarfi dinan- 
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vifo, in faecia , romper’ in vifiera 


‚ ad uno, ich 
ommer ibn nicht unter fei i 
nomvigli te Inter fein Befücdhts 


einent nicht unters Geficht Fo 
dbrffen/ einen en cementi 
ficht zu fommen/fuggire lo fcontro; . 
il rincontro (gall.l'abord) di uno, 
den Schleger vorm@Beficht wegthuny 
vare, torre iveli, l ifo, : 
— Fe rire.il. vello. ghia 
eimem die r vorm&eficht ; n 
gen, ferrarela —— 
N la e- nel > “ uno, ) 
m vor dem Geſicht na 
— — ful Li ai cs 
mer. dispettarlo. - 
vor (für) dem Geficht einer Perſon 
ndigen ter peccare in faccia, sù 
gliocchi,in vifta d'alcuno. V. Gee 
genmart, - 2 
Affen-aeficht/ ‚vifo di fcimia,d dibab-- 
—— Maul, — al 
Effis«geficht / uh vifo di chi aflaggia 
aceto, - V.Gauerio. — 
Faftnachts=geficht/ vifo da carnevale, 
ciera da baccanale cioè allegra,grafe » 


fa. - 

alb-geficht/ Wend-geficht/ vifo in ı 
e geficht/ vifo in 
Deinen act! ciera heroica,afpetto * 
Deuchel-gefichk, 


( vifo , mina da hipo- 
crita, ciera-di rifeo, - po 
Huren-geficht/ vifo puttanesco, ciera 
sgualdrinesca,vifo da ponte fifto. 


biip(co7 febön ins Geficht tommen |: Toter glio vifo raffo, acceto, ri- 


arfo &c. 
Larven-geficht / / Munmen · geſicht / 
maſchera. 
Manns geſicht / vifo di hnomo, di ma⸗ 
chio, ciera homesca. 


, Meuchel ifo iera bieca * 
cudici gehhtivifo falfo, ciera bieca 


nb. . 
München-/ Pfaffen-geficht/ vifo fra- 
tesco, ciera fratesca, pretesca, 
Roſen⸗ geſicht / vifo di rofe,rofeo;ver- 
miglio. . — 
Starrgeſicht / vifo fermo, immobile, 
immutabile. - 


: Teufels-geficht/ ciera d’ un'diavolo, » 


d'un fpertro. 
Thränen-geficht/ vifo lagrimofo. 
Trauer-geficht/ vifo meito „dolente, ı 
—— m 
affen- o Soldaten · geſicht Tro 
geficht/vifo di armi (di ra ri 
cioè dispertofo,arcigno. - 
. SBeiber-geficht / afperto donnesco, . 
ciera donnesca, feminesca, vifo da » 
femina &cc. . 
, @ fimili affai. - 


Gefibts-gleider/m.Equarore, 


ndiger/Schcht-deuter/ me. 
Filonome } Fılonomiilta. ' 


i ad iarfi ved i \ 
jemand unters Geficht fchmäen re. Beficht-ender/ — Befchrender ò > 

ingiuriare , vituperare. uno , int: Gleicher Horizonte, - 
(Aaa 22) 3. Snadh® 


einen ins Geficht ſchlagen / werffen / 
N Lee percorere, dare , gettare 
urtare nel vifo ad uno. 


42 Sw 
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$ nach dem Geſicht · ender gerichtet/ 15 dad Mbfehen auf einer Buͤchſe / mira 


horizontale. 
Gelicht-lini/ f. Linea vifuale. 
Gefidts-madt ò krafft / £. Facoltà, 


Potenza vifiva, 


©cfichts-mal/n.Segno,Neo, Mac- 
chia {ul vilo, . 

Geficht-pfläfterlein/ -fledllein d muͤck⸗ 
lein/ n, Mofca, Mofchetta da da- 
maper farefpiccarela bianchez- 
za deltintoloro. E 

Geſicht · wunde d fchramme/f.Ferita, 
Sberlefto,Fregio. #.Schramm, 
Schmarre. 

Geſichtlein / n, Vifetto ,ì Vilarello, 
Faccietta. 
in i lein / un vi- 

sei tto ale —— dolce 


Ce 

die Gefichtlein eines gefchnittenen 
Demiants / le faccierte ( fazzette ) 
d’un diamante. 


Büchfen-Befichtlein è Geſicht / mira 
dello fchioppo. 

Geſichtler / m. [vocefinta] Vifiona- 
rio,Fanatico, Huomo fantaftico 
&c.che fi vanta di vifioni e rive- 
lationi se che non fono pei che 
impreffioni del proprio cervello. 


I, Quaͤcker. Schwaͤrmer. 
Verba Compofita, 


Ab · ſehen / Imparare „ Apprendere 
vedendo (ävedere) fare un’ al- 
tro, P.MNblecnen. 5 


einem etwas abfehen / imparare, ap- 
4 prender qualche cofa dimo vie 


. olo . 

ibm feine Kunſt wicht abfehen laſſen / 
non permetter ch’ uno impari 
lui inquefto modo. 

Ab-fehen/Vedere,ciocOffervare, it, 
Giudicare, 

4 foviel ich abfeben Fan / quanto che 
poffo oflervare io ; it. al mio giudi- 
cio, fenno, parere. 

Wb.ge-febenyIimparato &c, vedendo 

reun altro, 

$ erbatmiré abgefeben/eglil’ hà impa · 
rato à vedermi fare. 

Nbfebung/!. Imparamento à vedere, 

re. 

Ab-feben/a. Verb, nom. Ubfidt/f, 
Vilta, gall, Vie, cioè mer. Mira, 
Riguardo, Rifpetto, Rifleflo, it. 
Intentione, Intento, Dilegno, 
Scopo,Fine,Segno,Bianco, 


An-feben/ A 


6 warum febet ihr mich fo an? perche 


dello fc 57— V. Geſichtlein 
auf etwas feti Abſehen / ſein gewiſſes 
ſehẽ haben / eines Abſehen ſeyn / 
haver mira,riguardo &c.haver cer- 
ta fua mira &c. à qualche cofa, ha- 
- vervi fatto difegno fopra. 
mein Abfehen d Abficht it / daß re- 
lamia mira &c. la mia intentione, 
mio fcopo dic. mio intento è &c. 
„che&c. V. gie Bard wu 
ein befonders/abfonderlichesAbfehen 
in etwas baben/ haver’ un riflefiv 
rifpetto particolare, it. una mira,uno 
fcopo,fine,intento fingolare(fpecia- 
le)in qualche cofa,havervi i fuoi fini 
particolari, 
feine geheime Abfeben baben/haver'i 
fuoi difegni, fini &cc. reconditi , fe- 


greti J R 

was mag doch des Königs fein Abſe 
ben hieriunen ſeyn î che difegno 
che mira &c. farà mai quella del R 


inqueto? j 

fein Abfeben / fein Facit auf etwa 
machen far'il fuo conto &c. ò fa 
difegno fopra qualche cofa. 

ihre betrüget euch / wann ibe euer A 
eben drauf machet/voi v'ingannat 
à farvi difegno fopra. 

bobesebrgcipige Abfeben haben / have 
diſegn.aſtivaſti· 

ein todſchlaͤgeriſch / mörberifch Ab 
hen / attentato micidiale, 

ein unzuͤchtiges / geiles Abfeben/ dife- 

‚ gni,progetti dilascivia. 

eines ſeine Abſehen hiutertreiben / tut 
bare,ftuebare,traverfare, attraverfa- 
re, contraminare, ftravolgere, gua- 
ftare, rompere i difegni, i progetti 
ec. di uno, V.Anfchläge. 

fein Abfeben it gut / la ſua intention 

c. &buona. 



























uardare, Adocchia- 
re,Riguardare, Guardare, Vede- 
re, Mirare, Rimirarein vilo, in 
faccia, it.adoflo. /, Anfchaus 
en MN 


mi riguardate &c.così? 

es fibet wol eine Kagden Lapfer am’ 

— una gatta l'Impera- 
ore. 

ich mag euch das alte LumpenFleii 
nicht [Auger anfebei/ io non v 

offo più vedere addoffo queft 
acci. 

Fomt/ Lafteuch anfeben/venite,lascia- 
tevi mirare un poco, 

febet doch dieses Gem w-an/mirate, 
guardate, riguardare, confiderate 

uefto quadro. 

Fommet/unb febet am die Werde de: 
HENNNI venite, e vedete (ri 
— le opere del Signore. Pi 

. fo 


Sch 


wer ein Weib anfibet /.ibrer gu begeh- 
reute» chi pur riguarda una don- 
na per concupirla cc. Matt.6,28, 
eineu fchäl / auf eine Seite auſehen / 
guardare uno con occhio bieco , di 
mal occhio, di occhio ftorto , coll’ 
occhio del porco. 
einen trotzig / ſauer ve. anfeben / far, 
moftrar mala ciera ad uno,guardar* 
uno con un vifo d'armi ö d’archibu- 
gi cioè brusco; far vifacci,occhiac- 
ci ad uno. 
einen ſteif / ſtarr / mit unwerwandten 
Augen anſehen / guardare, rigwar- 
dare,mirare uno ſuo, ſermo. con oc. 
chi fermi, immobili; fermarela ri- 
fta, fifare, affifare lo sguardo fo- 
pra di uno. . 
febet mich nicht an / daß ich fo ſchwart 
bin/ nen miriguardate , che fono 
bruna. Cant. 1.6, 
erfahemichan / ale wann er mid 
Burchfehen molte/ egli mi guarda- 
va, riguardava fifo fifo, turto fifa- 


mente, 
febet an die Vogel des Himmels / die 
Lilien des Feldes 10, riguardare, 
confiderate gli uccelli del cielo, i gi- 
gli delcampo. Matt.6,26, 
einem was aufeben: man fibet ibm 
an (im Geſicht an)daf er Erand 
vedere, fcorgere,offervare qualche 
cola inuno, fcorgere &c. qualche 
cola guardando uno in vifo: fi vede 
bene,appare bene che fia malato, 
luſtig / lieblich / ſchon ve-anzufe bea 
legro,bello,ameuo à vedere:viſtoſo. 
apparente, appariscente, cospicuo, 
es it fchön ve- auzuſehen / egli è bello, 
‘piacevole,dilettevole à vedere, äri- 
guardare, egli fà un bel vedere,cgli 
€ viftolo, i 
er war erfchrecklich anzuſehen / il fue 
afpetto era terribile. j 
wanũ mans juerkt anfibet/fo ſcheinets 
ſchon / alla (a) prima vifta (faccia, 
iunta) così à vedere,pare bello, V. 
. Fnfeben Sub. _ 
einen ò etwas nicht einmalanfehen è 
anfehen mögen / non vedere uno, 
non degnar manco di riguardar'uno 
_ cioè fprezzarlo, — . 
ich mag Dich nicht einmal anſehen / ich 
mag Dir dein Geficht nicht einmal 
anfehen/ io nonti vedo, non degno 
— di guardarti (riguardarti) in 
vifo. 
die ſtarcken Weine mag ich nicht arte 
ſehen / ſeynd mir gumider/ i vini ga- 
gliardi e grandi non li (nolli)vedo. 


GESUS fabe Petrum an/ Giesù ri. 
uardò Pietro. Luc.22,6, 

rortbe Wahre re, fibetman nicht cine 
malan/ tal robba non fi vede, non 
fi riguarda manco, cioè fi fprezza, 
non fi Rima. 

etwas nichtanfeben koͤnnen: ich bab 
deu Jammer nicht länger — 


Se 


konnen / non poter guardare, vede-' 
reuna cofa: non mi bafta il cuore 
a riguardar’ oltre quefto dolorofo 
,foggeno. . 
einen nicht mit gutenAugen anfehen/ 
non veder’ uno di buon occhio ò di 
buon vifo. V.@chàl anfeben, 
eimas ge sich ſehe feine Jugend / 
cd er W.an / guardare, riguar» 
are, rimirare, confiderare qualche 
cofa; haver mira, rifleffo, intuito à 
qualche cofa; io riguardo , rimiro, 
confidero la na gioventü,la fua vec- 
chiiaia,hò mira &c. alla &c. 
Bie Zeit/den Ort / die Perfon ve, anfee 
ben/ riguardare il ( riflettere,haver 
rifteffo, mira, riguardo,rifpetto al ) 


intuito al tempo,luogo,perfona &c. 
ann ich ine Jugend nicht anfabe/ 




























s'io nomconfideraffi la fua gio- 
- ventù. : 
wann ich Joſaphat nicht dedächte 


(anfabete) molte ich Dich nicht cine 
mal anfeben/s'io non havefli mira 
a Giofaffarzio non ti riguardarei pu- 
re, nèti vorrei vedere. 2,Reg. 3.14, 
Peine Perfon anfeben im Bericht/non 
riguardare, non haverriguardo alla 
qualità della perfona (dialcuno) in 
giudicio.. 
fibe feine Seftalt nicht an / noch die 
Hoͤhe feiner Länge ve dann ich fe» 
be nicht an/ was der Meufch anfı- 
IdannDder —* fihet anywas|' 
r Augen ift/ der HERR aber fir 
an/ was im Hertzen iſt / non ri- 
guardare al fuo afpetto,né all’ altez- 
za della fua ftatura &c. percioche 
io nonriguardo & ciò che l'huomo 
rda; l'huomo riguarda a ciò 
ch'è dinanzi à gli occhi; mà il Si- 
gnore riguarda ciò ch'è nel canore. 
1, Sam. 16; 3 
man muf die Muͤhe / die Unkoſten te. 
nicht anfehen / non bifogna guar- 
dare &c. è fatica, à fpefa &c. 
die Verona anfeben im Gericht und 
Urteil/ riguardare le (alle) perfone 
nel giudicio, haver accettatione di 
perfone: 


ein Ding nach unterfchiedlichen Um· 
Ränden und Beſchaffenbeiten auch 
unterſchiedlich anfeben / confide- 
sare,riguardare una cofa per diverſi 
rifpetti, riflettervi fecondo diverfe 
circonftanze, rimirarla fecondo le 
diverfé e differenti fue qualità. V. 
Betrachten, 

es waͤre ein Ratten anf ein Hauß · 
balten; aber dieſen amzufehen / 
werden wir deren pm in -unfes 
rembaben/ baftarebbe un pazzo. 
per cafa ; mà a vedere coftui ne ha- 
veremo due nella noſtra. | 

jemand für etwas anfeben : wofuͤr 
febet ihr mich an? guardare &c. | 
mao pertale: per chi mi guardate ? > 


Anfehen/ (Infin, nomin.] Uriguar- 


è esift nicht Anſehens wehrt / non me- 
viel Anfebens haben / haver molti ri- 


in Aufeben feines Vatters / in vifta, 


An-feben/n.Apparenza,Vifta, Fac= 


$ das äufferliche Anfeben / l'apparenza 
dent Aufeben nach/ all'apparenza,co- 


Sch 


pn mi prendete, pigliate,venete? 

‚Halten, 

ich febe ibn für einen@oldaten ze-am/ 

_iolo prendo &c. per foldato &c. 

einen für truncken ve. anſehen / ripu- 

__ taveuno ebbro o. 

ibr febet mich für einen andern an / 
voi mi pigliate in iscambio [ d' un’ 


altco.] 

du die Bergſchatten für Leute 
ee = re delle monta- 
gne, e àte pare.che fiano huomini, 


...j0d.9.36. 
ihr werdet. ibm nicht darfür anfeben/ 
voi non lo pigliarefte (prenderefte) 


per tale... si 
etvas für nöhtig vesanfehen / riguar- 
come (riputar) neceffario &c. 
etwas für gut auſehen / trovar buono, 
_ conveniente qualche cofa.- 
jemand inÖnaden/gnädig/in Barm⸗ 
bergigfeit anfebein/ [fraf. feritt.]ri- 
guardare uno è ad uno in gratia, 
gratiofamente , favorevolmente, in 
mifericordia. _ 
HErr fine au mein Elend und Nobt! 
Signore,vedi,riguardà la mia miferia 
e lag diftretta ! ſindlich 
jemand mit einer empfindlichen 
Strafe anfeben./ riguardare cioè 
caftigare, punire uno con pena fen- 
, fibile. 2 
eisen um etwas anfehen / riguardare 
cioè incolpare uno di qualche cofà, 
gettarglicne la colpa addoffo. 
man wird dich drum anfeben / tu ne 
porterai la colpa e la pena, tune 
pagherai il fio. 


dare &c- 


rita manco d’efler riguardatoßtc, 


guardanti,fpettatori, effer riguarda» 
to,rimirato da molti, 


in prefenza,sù gli occhi del padre. 
vedente (veggente) il padre. . 
bey GOTI if kein Aufeben der 
Perfon/ appo Dio non vi è riguar- 
do,afpetto alla perfona. 


cia, Specie, Alperto ‚ Sembiante, 
Figura;Aria. V. Schein, 


eriore è efterno. 


si A vedere, fecondo le apparenze, 
così per di fuori, apparentemente. 
dem Anfeben nach ift das bier nicht 
aebräuchlich/ così è vetlere quefta 
ufanza non và er paefe. 


dem —— — * nach wol 
affen nell" ari 
&c. alla. vifta n ——— 
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dem [äufferlichen] Anſehen nach lu⸗ 
ſtig re. di fembiante allegro 4 di 
cantinenza, di aria lieta &c, così à 
vedere dibuona voglia ; goiofo di 
fuori, 
dem Anfeben nach fromm ve. divora 
all'apparenza cioè hipocrita, di pie» 
Ù fili, memi e : a 
wahrſcheinliche / und dem Anfeben 
nad fchone Grande / —W 
verifimili, fpeciofi, apparenti, belli, 
plaufibili, 
allem Anſehen nach / fecondo tuttete 
apparenze. 
beym eriten Anſehen / al primo afptr- 
to, alla prima vifta(faccia) di primo 
, fcontro. 
ein fcheinbares Anſehen / viſta fpecio- 
fa, bell’afpetto, bell' apparenza. 
mehr in Auteben/als in der That/piü 
inapparenza ch'in efiftenza (effet 
to. 
dem Ding te. cin Anfehen geben / mia · 
chen/ dar'apparenza, vifta, faccia, 
fpecie,fembiänte ad una cofa;vifto» 
‚ feggiarla. ı 
ein feines / ſchoͤnes 1e-AUnfehen haben / 
befommen/ haver bell’apparenza, 
bella faccia, bella vifta, bell afper. 


to, 

Sachen / die ciù fbonAufeben haben / 
cofe diapparenza,cofe di noîtra, di: 
profpettiva. 

das Miſehen haben jul etwas / havere 
la ciera &c.da qualche cofa; hayere 
l'apparenza; parere,feınbrareätc. 

08 bat das Anſehen / als ob es regnen 
⁊cx · wolte / egli pare,moftra, che vo» 

_ glia piovere &c.: 

ein Anſehen haben zu etwas / haver* 
apparenza cioè aria, mina, ciera di. 
—— coſa. V.Mine. 

es hat kein Auſehen darzu / non vici 
è apparenza, che apparenaa? 

ed (er) bat cin fchlechres Anſehen 
Darzu/daf.er ſich befehre / ci è por 
ca apparenza, ch'egli ficorregga 

‚ (converti/ca.) i 

cin Meufih von feinem Anfeben/ un 
huomo di bella mina,di buon afpet 
to, di bella prefenza.. V.Geſicht. 

von graufamen- Anfeben / di fiero 
afperto, 

ein liebliches/ freundliches  boldfeli 
0087 annebmliches/ adeliches/ ma⸗ 
jeftätifcheg/herrliches ve-Anfeben/ 
tratto fembiante, ciera, mina, aria,, 
afperto &c. amorevole, piacevole, 
cortefe,gratiöfo, vezzofò, affabile, 
nobile, gentile, maeffofo, altiero.- 


„EraAnde ke, ; 
ein weibifches / verweibtes / kind iſches 
vV. Anſehen / aſpeno &c. feminefco;. 
cfeminato, giovanile, puerile &c. 
ein Anſehen haben; das Ding hat 
cin Anſehen / haver' apparenza 
cioèbrio,garbo,gratia,effer viftofo:' 
m; a hà garbo,gratia &c. hà 
'occhio, è viftofa. 
Une 
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An ſehen to, V.Anfebung x. 
‘ An-feben/ Riguardo Risguardo) 
. Rifpetto,Autorità, Riputatione, 
| Credito, Stima, Confideratione, 
$ eine Peron voi Anſehen / von hohem 
- Mnfeben/ um perfona di riguardo, 
di rifpetto,di autorità, di confidera- 
tione un perfonaggio di gran 
credito, perfona dialto affare, di 
portata, di ftato, di conto, :perfana 
accreditata. ‘V.Anfebulich. 
fich cin Anfehen machen, farti rifper- 
tare,mettetfi in ripntatione. 
ſich überall ein Unfeben machen/ farfi 
rifpettare, valere, ‚farfi largo per 
tutto, 
ein Auſehen bekommen / in Anfehen 
mmen/ acquiftar ò acquiftarfi 
credito, ſalir, montar'in ftima;ftato, 
to-; autorizzarfi,acquiftar ca- 


accrescere,aggrandire la fua autori- 
tà, il fuo credito vie più. 

fein geringes Gefchlecht in Anfehen 
briugen/ innalzare,elevare,illuftra- 
re la bafla ed oscura fua famiglia. 


. or, 
einen in Auſehen bringen/ mettere, 
alzare, innalzare uno in credito,in 
iftima, 
bey einem Fürften in Anfehen / in 
Kohn Anſehen ſeyn / ſtehen / dn 
ben haben/ effer’in confideratio- 
ne,in credito &c. haver credito, au- 
torità,far figura appreffo d'un pren- 
_ cipe. V.Angeſehen. 
emer/fo in Anfeben und Guaden fre. 
et/ un accreditato,favorito, uno 
che 8 figura, 
wer reich ift/derbatWnfeben dhat das 
Anfehen/ chi è ricco, hà autorità, 
hà rifpetto, è rifpettato, riguarda- 
- to, fifà rifj trare. 
er bat dafelbit cin ſchlechtes Anſehen / 
« eglivi fà poca figura, vi è in poca 
confideratione,fi fà poca ftima, po- 
‚co cafo del fatto fuo. È 
fein Anfehen verderben / verlieren / 
guaftare,perdere il fuo credito, dis- 
capitare, discreditarfi, screditarfi. 
einem fein Un feben ſchmaͤlern / min- 
dern/ringern/fchwächen/ (cemare, 
sminuire, fiaccare la riputatione, il 


credito di uno. 
een ve-Anfeben/ 
i poca figura, di 


fein Anfeben ik aus / il fuo rifpetto, 
„ Credito € per terra, è (caccomatto. 
einem feinAufeben abuebmenzbenghe 
men / esautorare,disautorizzare,de- 
gradare, discreditare uno, 
einem Sprud 10. durch bewährte 
Autoreseiu Anfeben geben/ auto- 
rizzare,auteaticare, accreditare una 
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rg —— ‘&c. con autori pr gira 
+ Claflici © rimomar — n i d nfibun 
Un-ge-eben/Arzuardao,Rieuas] Psiaremaiito "© 

to,Adecchiato.Rimirato &c. ; e 
$.erbat mich nicht einmal angereben;f* ©" rg Be Fon fo di — 
eglinon mi hà riguardato &c. man: difficile ch sein ch'eeti fh 
deguò ò non fi degnò di ri- rsa gt 6 
pate ei gini male. V. Diewen. 


Er bat die Nidrigkeit feiner Magd]Un-an-gefehen/ Non guardato, met · 
augeſehen / egli hà —— Non ſtimato, in nılluna confide- 
cz 





















gratia — alla) baflez-| ratione, it. Conj. Senza guardare 
za della ſua ancelia(ferva,fervente.)) Ro, Non oftaate &c. 
Luc. 1,48, 


reisen ehrlichen Mann angefebeni$ eine unangefhenePerfon/una perfo- 
rk werden / effer ignara HIS tenn- na di niffun riguardo, di niffuma fti- 
to,rifpettato &xc.it,paffare per huo- ma, figura, di nifun credito, conte 
nodi — ER — deſſen è deſſen unange⸗ 

angeſehen werden / efler riguar- 
dato en dimalocchioocon| fehengienger bus / und re. fenza 
uaadare, mirare &c. è quefio egli 


‘occhio * Pr i ‘andò e&c. V. Ungeachtet 
» È für Fano: en ando e &c. V. 
wir feyud bier arren/für Jg er wolte feine Neife durchaus ancrete 


ranten vesangefehen/ fiamo venuti 

‘qui,fiamo venduti, fpacciati, pagati, ten / unaugeſehen er todkrauk war / 

*camonizzati per matti,per ignoran- egli volle ad ogni modo metterfi ia 
i & quel via gio fenza far rifleſſo alla 


di bih rad ben / dafi iffima fua malatia, non oftante 
ich bab ihms ſtracks angefchen / da ravıllıma fui » ! 
wu. iohò fcorto, scoperto, fubito a fua malatia mortale, egti volle 


f guardandolo in vifo che &c. î affolutamente porfi in quel cami- 

uͤr einen gelehrten Maun wollen no, . . 

angefeben feyn/ volereffer riguar-| ungugeſehen feiner hoben Verdieu⸗ 
dato,cioè voler pafläre per huomo fie/ fenzaconfiderare il fenza ha- 
letterato &c. ver rigsardo &c.al)grandıtimo fue 


merito, 

An-febenlidy d anfchelid) / Adj. 
Riguardevole, Conipicuo (Co- 
fpicuo) Grande, Confiderabile, 
Viitofo, Rifpettevole, Riputevo- 
le, Degno,Splendido, Magnifico, 
V .Amgejeben, Statlich,. Herr⸗ 
lid}. Portrefflich. Vornebm x. 

$ eine anfebentiche Perfon / ein anfe- 
henlicher Mann, una perfona, un 
perfonaggio riguardevole, degno, 
cospicno, grande, tonfiderabile, di 
alto affare ; perfona di riguardo, 
di conto, di riputatione, credito, di 
ftima, V.Mufchen, 

cime anfebenliche Verfom vorſtellen / 
far figura di perfona grande &c. 
haver l'aria grande,alta, l'aria di 

qualità. — 

eine anfehenliche Geftalt / anſehenli⸗ 
liches Ausfeben/ una figura, ir. ta- 

„glia,Ratura cospicna, vifta cospicra. 

ein anfebenliches Amt/ anfebenliche 

MWürde/ carica, dignitärizuarde- 
vole, cospicua. 

ein aufebenlichesKleidre,veftito &c, > 
—— ‚ fplendido, (uperbo ‚Vie 
ftofo, sfoggiato. 

anfebenliche Traetamenten/ trara- 

" menti magnifici, *badiali, da prea- 


boch angefeben werden / eſſer' alta- 
mente guardato , rimirato , cioè fti- 
mato,tenuto in iftima,rifpettato,ho- 
norato &c. 
cin hoch-angefehener Maun / un huo- 
mo molto riguardato,riguardevole, 
cospicuo cioè itimaro &c. V. Ans 
febnlich, 
hoch angefehen ſeyn wollen / volere, 
pretendere d effer rignardato , con- 
trofare il gran Signore, ambire ho- 
nori grandi, titoli alti e cospicmi. _ 
wegen Diefer That ift cin Unſchnldi⸗ 
er augefeben worden / di quefto 
tto fù incolpato, è quefto fatto fü 
imputato &c.ad un innocente. 
msrauf ſeynd Diefe Worte amgefe: 
ben? è che mirano,tendono,batto- 
no, che intendono dove tendono, 
„che mira hanno quefte parole ? &c. 
feine Gedanden ve.Bemerbungente. 
nd auf eine Rebellion sc-ange» 
feben/le fue mire battono , tendono 
a; ifuoi penfieri, maneggi rimirano, 
difegnano, intendono qualche rivol- 


ta, 
ich fehe wol/ worauf biefes alles an- 
gefehen/ io vedo bene, dove batte, 
tende,mira tutto quelto. V.Gentine 


et. 
wer ich beffen unterfichet / foll mit 
nicht geringerer Strafe angefeben 
werden / ılgaftigo di chi attenterà 
tal cofa, non farà leggero. 
An ·ge. ſehen / angeſehen / daß c. Con- 
junct. Atteſo che, In conſide- 


cipe, : 
doch anfeb enlich / riguardevoliffimo, 
it. iHuftre, molto illuftre,nobile. 


boch-anfebeuliche Seſellſchaft body- 
aufchene 


Sch 
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liche Verfammiung / no- 8 eines anfichtis werden / venire veduto, 


anfeben 

bile compagnia , illuftre affembléa, 
bach anfebenliche Herren Abgeorb 
och-anfebenliche Herren Abgeord» 

nete/ molto illuftri Signori Depu- 


tati. 
boch-anfehenliche Herren Gaͤſte re. 
molto illuftri Signori convitati. 
Bin-fehelich/ Adv.Riguardevolmen- 
te, Colpicuaments, Splendida- 
mente, Magnificamente &c. 
& jemand anfebelich traetirenve, trat- 
_ rar'Scc. uno fplendidamente. 
einen anfebelich befördern / avanzar, 
promover ‚innalzar’ uno riguarce- 
volmente,metterlo in carica è con. 
ditione cofpicua ; illuftrare le con- 
ditioni d'uno. 
Un-an-febelit/ Incofpicuo , Dispa- 
ruro,Sparuto,Vile, Abietto. 
$ ein unanfehelicher Menfch / unanfer 
liche Perfon / un huomo incospi- 
cuo , fparuto &c. di poca perfona, 
prefeuza. 
mnanfebelic von Perfon ves fparuto 
di perfona, di poca figuia, di poca, 
baffa ò niffnna prefenza. 
unanſehelich aufjiehen / non ufar 
ompa veruna mel veftire, veftire è 
vefirfi vilmente, abiettamente, an- 
“zichenòvituperofamente, 


An-fehelichkeit / £. Cofpicuicd, Ri- 
guardevolezza , Splendidezza » 
Dignità, 

3 die Anfehelichkeit der Perſon / la di- 
gaita Scc.della perfona. 

On-an-fehelichteit / Disparutezza , 
Sparutezza, Viltà. 

An-febung/fAn-fehen/n.An-Acht/ 
f. Riguarde,it. Confideratione, 
Intuito, Betrachtung X. 
Bedencken. 

3 in Anſehung (Anficht/ Anſehen) def- 
fen/ in riguardo, rifperro , confide- 
ratione, ad intuito, à contemplatio- 
ne,in conformità di quefto,per que- 
fta confideratione, V.Inſicht. 

in Auſehung eurer hab ichs getban/ 
io l'hò fatto per confideration vo- 
ftro,ad intuito, per rifpetto voftro, 

_ adiftanza, à petitione voftra. 

in Anſehung jenes ift diefes nichts / 
quefto non è niente in confideratio- 
ne, it. in compäratıone, in rifpetto 
(appetto) di quello, 

Bin-fichr/f,Vedura, Vila, 9,8% 
Dini des echtebrif 
au t des ſelbriefs zahle 

ppi: vifta della lettera —** 


— Adj. [non hà ufe che 
nella frafe feguente ] ai 
Anderer Toeil, 


uno da alcuno,vederlo, fcorgerlo è 
, cafo, fcoprirlo per auventura. 
einer Inſul Ve-anfichtigwerden/fco- 
prire un’ ifola &c. 
ich fanfeiner nirgend anfichtig vere 
den / io nov polo, non sò vederlo, 
fcorgerlo in alcun luogo. 
da FEGUG der Stadt Jerufalen 
anfichtig ward / weinere Er über 
e/ Giesù venendogli veduta, cioè 
vedendo à cafo la città di Gierufa- 
lem,pianfe è lagrimö fopra di eſſa. 
fo balder meiner anfichtig ward / nam 
er die Flucht / appena vedutomi, 
fcortomi, fi pofe in fuga. » 
An-ge-ficht/n. Faccia, Volto,Vilo, 
Confpetto (Cofpetto) Alpetto, 
V.Gefiht.Antlin. 


Nota; La Voce An-ge-fidt e quella 
di Ge-fibt convengono quafi 
generalmente e nella fignificatio- 
ne e nelle frafi, eccetto (1) che 
Geſicht /oltre la Vifione, Imagi- 
nazione, Idea, dinota anco il 
fenfo del Vifo overolaVilta, il 
che non conviene à Angeficht / 
che non può fignificare che ilVi- 
fo,Volto e Faccia ; oltreche (2) 
Ungeficht/ha un pò più del vene- 
rabile, e non folo è proprio all? 
huomo folamente (giache Ge: 
fit può convenire talvolta anco 
alle beftie ) mà di più (leben in 
figura emetaforicamente) à Dio 
iftefo e alle foltanze ſpirituali. 


im Schweiß deines Annefichts foltu 
dein Brod eſſen / nel fudore del 
tuo volto magnerai il tuo pane. 

ic) Pena bui von ngeficht/ io! 

ich keune hu von an fiolo co- 
‚nosco di faccia,di —— vifo Sc. 

fein Angeficht uiderfählagen! abbaf: 


fare la faccia,atterrare il volto. V. 









= 


Augen. 
das Augeficht bedecken / verbiilien/ 
coprire, velare la faccia, il vifo, 


einem dag Aigeficht nicht vergoͤn⸗ 
nen / non degnare il vifo ad uno, 
einem das Geſicht verderben / svifare 


uno. 

einem ins Angeficht ſchlagen / fahren 
⁊. darnel vifo è de’ pugni nel vi 
fo ad uno, 


das Angeficht gibt8/1a ciera &c.lo di- 
moftra. V.&eficht. 
auf fein Angeficht fallen vor GOtt 


cadere foprala fuataccia dinanzi è 
Dio. 
mit dem Xırgeficht auf etwas fallen“ 


cadere colla faccia, it. bocconi sù 
ualche cofa. 
—* 
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der Erben/ egli giacevainfaccia d, 
bocconi interra. Lat. pronus. 
aus Ehrerbietigkeit vor GOTT auf 
fein Angeficht fallen/ cascare ater- 
ra, profternerfi, proftrarfi in faccia 
dinanzi à Dio per profonda riyeren- 
za. V.Anbeten, 
das Angeficht GOttes feben/ vedere 
la Faccia, it, il Cospetto di Dio. 
den HERRN von Angeficht zu Au⸗ 
geſicht ſehen / vedere, contemplare 
Iddio faccia & faccia, 
fein Angeficht verſtellen sfigurare » 


controfare, efterminare la (ua fac- 


cia, 
vor dem Anaeficht GOttes / nel co- 
ù — Dio. _ È 
imAugeficht der Chriſtlichen Kirchen / 
in faccia, in coſpetto della chieſa 
criftiana, 
dem Feind unter basAngeficht gehen 
u. V.Geficht ic 
vor eines Angeficht etwas tbut/. far 
qualche cofa in cofpetto , in faccia, 
sù gli occhi, in prefenza di uno. _ 
eines ngefcht flieben/ fuggire „eri- 
tare,fchivare il cofpetto, il rincon- 
tro di uno. (Gall.l'abord.) 
einem nicht vore Angeficht kommen 
rffen / non ofare venire 6 compa- 
rire nel cospetto di uno. È 
ein redliches Angeficht/un vifo fchiet- 
to, leale, fincero. È 
ein Junger Menfch von feinem Nite 
geficht/ein Renfch/melcher feinte« 
von Augeficht/ un giovane di buon 
, afperto.i 
ein liebliches / freuudliches / annehm⸗ 
liches Angefidit / un viſo, aſpetto 
piacevole,amorevole, gratiofo, vez 
_ zofo, gentile. ) 
ein berrliches/ mayeſtaͤtiſches An⸗ 
geficht/ cofpetto magnifico, reale, 
_ maeftofo. a — 
ein weibiſches / verweibtes / kindiſches 
ro. Augeſicht / afpetto feminesco, 
_ effeminato, uerile Sc. 
ein fröfübes/lächlendestc-Angeficht/ 
vifo,ciera allegra,ridente &c. 
helles, fchönes 10. Angeſicht / vifo ſe · 
reno,chiaro,bello,lucido. —. — 
ein weinendes/ traurendes/ mitlei⸗ 
deudes 1e- Angeficht / vifo, faccia 
lagrimofa, dolente, pietofa &c. 
ein heßliches / laidliches / ſcheußlichet / 
abſcheuliches / graufumes 10 An⸗ 
geſicht / un vifo,vifaccio,aspetto,co» 
fpettaccio, voltaccio brutto, defor- 
me, fparuto, fchifo,fchifaccio,hor- 
ribile e terribile &c. V.Geſicht. 


Nota. Le Frafi che forse mancano 


ul, fi può cercare al vocabolo 
efiht ; eviceverfa. 


Yuf-feben/ Guardare, Riguardare 


sù ò inalto,Alzaregli occhi. V. 
Emporfeben, 


a. A 
ge auf (mit) feinem Ongeficht auf's I € Su Ss nie auf / miei 
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Vadfi gervar/Giesù alzò gli ecchi,( Ober-aufficht/ foriatendenza, prefi- $ ausfehen im Geficht ve. haverforma, 


ed vidde Zaccheo. denza. 
aufſehen gen Vimmel/guardare è le | Yuf-feit-fehen/quär-fchen/ Guarda- 
vare, alzarela faccia,affifare gli oc-| re di traverlo, Stralunare lo 
chivers'il cielo. 
Auf ſehen / Guardare, Stare fulle 
guardie, Stare allerta, Sorinten- 
dere, Sopraltare , Stare guardin- 


crei : PR 

einen auffeit anfeben / guardare un 

L di traverfo,ò colla coda dell'occhio 
gerrargli uno sguardo bieco, un'oc- 


= . } ; . hiata da porco. 
oòcogliocchiattenti, aperti] © P i 
—— r. Acht. üten, | Aus-feben/Vedere, Guardare,Mi- 
rare fuora. V.gingusfeben. 


ine Sachen feben / guardare, 
3 u pre (badare ai) fatti/$ ausſehen zum Feuſter ve. guardare 
fuoi; ftare col capo à bottega. fueri dalla fineftra. | 
wann alte Hunde delten/follmanauf| ſehet doch aus; merda if / guardate 
feben/ quando i cani vecchi abba» fuori chi ci fia. 
iano,guarda —— ausgehen aus einem Bad / vedere 
uns auffehen auf SCfum/siguar- cioè leggere ð copiare da un libro. 
gd — Heb. 12,2, das Hauß batte feinusfehen auf den 
warum febet ihr nicht auf? perche Caual vela cala riguardavarifpon- 
non ftate co gli occhi attenti ? , deva fopra il canale. 
ich ermahne euch / daß ihr aufſehet // einem Sante das Ausſehen bemeh 
io vi eforto che prendiate guardia, men / verhindern / impedire, ingom- 
Rom.16,17, FH brare, levare i lumi, Ja vifta, il pro. 
man mug flerffig aufſehen / damit mica fpetto, la proſpettiva ad una cafa. 
mand nichts enttrage 10. bifogua| von hier Eau man weit ausſehen / da 
ftar'oculato, guardingo, attento »| qui fi può guardare fuori nella lon- 
cauto,vigilante che niffuuo non por- tananza,qui ci è un profpetto fi può 
ti via qualche cofa. | _ ftendere la vifta. 
es gilt auffebens/ ci vuol vigilanza, | Diefes Hauß bat eiu ſchoͤnes luſtiges 
ci vuol'occhio vigilante, aperto, at- rc» Aus ſeheu / quefta cafa hà una 
tento. 
das Aufiehen über etwas haben’ ha- 
ver l’iniperrione, intendenza, foriu» 
tendenza,la guardia, cura diqual- 
che cofa. 
ein fleiffiges Auſſehen / artenta,folle- 
cita, aflidua, accurata infpettione, 
guardia è foriatendenza. 


Quf-gefehen/ Guardato in alto , it. 
Eflere itato attento, guardingo 






















bella vilta, nn bel profpetto, bel ve- 
dere, una vita ameniffima, una lon- 
tananza e profpettiva Uclitiofi 

a 


ma. 
dieſe Sachen feben weit aus / baben 
ein weites Ausſehen / 














c —— (Dea — nun 3 
! guarda! gnarda ! Galt.| torzadiriguardarefermo, filo e 

L) = v. uferfti net, ‘ peſſo —— A 
ue Auger faft ausfehen über et. 
Nuf-feber/m.Guardiano,Infpetto= Br aan | ft ausfehe et 


re, Intendente, Sopraftante; it, . 3 
Direttore, Condottore, Come Aus ſehen Vedere,Riguardare, Mi- 
rare fin’alla ine, 


miflario. . ©bfeber, PARITA 
$ Ober-Nuffeber/oberfierUuffeber/for-[d Wir wolle dieComebdi 10. vollends aug- 
intendente, intendente maggiore. se ‚Raremo à vedere la comedia 
Biuf-feher-amt/ n. Carica d’inten- «fin'alla fine; la vedremo tutt 


„ quanta,da un capo dall'altro. 
ich hab den Kampf nicht Fonmne 
ausſehen / ich mufte fort/ io non po- 
tevo veder'il fine del duello &h 
vero andarmene. 
Aus-fehen/ (fi dice detlaForma,del 
la tinta, de! colore, del fembian- 
te, della quantità, propriament 
della faccia, it, Ciera, mina, filo- 
nomia,fembiapte,aria,edimpr 
mente del corpo , delle velti, de’ 
paani, it.met, di cofe morali 
pelitiche &c, 


dente (infpettore &c, ) Inten- 
denza &c. V.fleq. 

Auf-ficht / Auf-fehung/ f. Guardia, 
Infpetzione, Intendenza, Cura, 
Condotta, Governo. F.0b: 
fibt x. 

$ die Aufficht auf (über) einen d über 

etwas haben / einem Die Aufficht 
anbefohlen ſeyn / haver la guardia 
l'infpettione &c.it. dirertione, con- 
dotta,governo di qualche cofa, ef. 
fergliene commeflä, raccommanda- 
sa jucombergliene l'infpettione&e. 


faccia,vifo,fembiante,aria,ciera &c. 
wie fibeter aus? che vifo,che faccia, 
ciera &c. hà,come è fatto nel vifo? 
ſchoͤn / feiu / huͤpſch vesausfehen/ haver 

la ciera &c. bella, ben fatta. 
sang blico Gang roc ve» ausfeben / 
effere, parere, comparire tutto pal- 
lido, (smorto) rutto roffo &c. nel 
vifo,haver il vifo tutto &c. 
gang betrübt / traurig ve-ausfedens 
—— it. —— te, rut- 
to rloleute, malinconico, accigliate 
di mala voglia &c. 
frolig/luftig e. ausfehen/ haver'una 
ciera,un fembiante,tita continenza, 
aria allegra,gioliva,contenta 
es fibet nur fo aus/aber re» egli fem- 
bra,pare folamente cosi,mä &c. 
weis / ſchwartz / gelb / gruͤn rtc. ausfe 
hen / pärere,iembrare bianco,nero, 
giallo, verde,it.tirar ſul bianco &c. 
it. biancheggiare &c. 
er fiber erbibet und beſchwitzet aus / 
als mann er Die Helle geblafen 
— è tutto scaldato (scalma- 
nato)nel vifo,come fe havefle foff- 
ato l'inferno, — 
grauſam / ſchreck lich ve-ausfeben/pa- 
tgp crudele, terribile, fpaventevo- 
e &c. 
ausfehen über dem Geſicht / am Leibe/ 
am Kleidern ve. effer concio &c. 
fu'l vifo, fu’! corpo,sù gli habiti &c. 
bedreckt / blutig / ſchinudig / gerruffen 
X· ausſeheu⸗/ comparire, etlerꝰ in- 
angato, infanguinato, imbrattato, 
(inlordato) ſtracciato &c. 
wie ſehen dic Kleider aus ? come fo- 
no conci cioè ftracciati, inſanguina· 
ti, infangati &c.quefti panni? 
fie bet das Hemð / die Schuttze / das 
Tiſchtuch ec · aus ? come è concia 
cioè fporca, fucida queſta camiscia, 
lordo quefto grembiale, lorda que- 
fta tovaglia? Sec. 
tie fiheft Du aus ? come fei concio è 
mal concio cioè lordo, ferito, fuda- 
to,maltratrato ? 
er fape aus / wieder Leibbaftige Teu- 
el/ egli pareva il diavolo [tanto 
era brasso] ( deforme,fparuto,sfigu* 
rato, sformato) it.nero,tinto&e. 
übel ausfehen/ haver ciera &c. palli- 
a, disfatra,languente &c. parer, 
fembrar'intermo &c. 
er fibet gang übelaus/ was iftibm? 
egli hà maliflima ciera,un vifosmor- 
—— cofa hà? 
r patient bat wieder ein feines 
Mussfeben/er bet wieder fein aus / 
malato s' è rifatto (rimeffo, sac- 
conciato Jun poco,la qera ricomia- 
nn racconciarfî, à rifärfi, A rimer- 
terfi. 
der Meuſch fibet recht verburt/ 
ſchalckt ic aus coftui ha ciera dee. 
da puttaniere, da furbo & 


‚da pi o 
die Sachen feben narglich Außıcd bet 
ſchlimm 


Seh 


ſchlimm aus / le cofe publiche han- 
no cattiva , brutta faccia cioè fono 
in cattivo ftato e feneteme peggio. 
68 fibet wol naͤrr iſch / ſeltzam / wuuder · 
ich überall aus / le cofe da per tut- 
to hanno la faccia molto ftrana e 
diefe Gratblauig fivet recht Iugenbaft 

te ebiung fibet recht Tugenha 
—— es hà faccia di 

. bugia (menzogna.) 

fehen beFommen/can- 
fembiante, forma 


Die Sachen bekom̃en ein anders Aus 
fehen/le cofe cangiano,mutano fac- 


cià. 

06 bat Fein Ausſehen darnach/daßi te» 
non vi è apparenza che &c. Ved, 
Xufeben, 

Yus-fehen/ Guardare molte cole d’ 
una fpecie per sceglierne poi 


una. 
$ fich eine Wohnung/ eine Liebſte 10 
ausfehen / (ceglierfi, eleggerfi un 
luogo per ftanza, una perfona per 
fa, "i amorofa, per fingular 
a 


onn A —* o haverne vedute 
diverfe.] V. rfeben. Auserſehen. 


Aus ſehend / Ad. Guardante di fuo- 


rà. 
$ meitausfebende d hinausſehende Sa⸗ 
n/ cofeche guardano in lungo 
vv! tirano dopo di fe langhi in- 


trighi. 

meitausfebende Gedanden / Vore 
fehläge babeit/ haver penfieri dife- 
gni, progetti di lungo profperto , 
cioè vafti, grandi. 

Aus · ge· ſehen / Veduto &c. fuori it. 

Veduto fin’alla fine, 
& ich hab mir die Augen fehier drüber 
ausgefehen/ mi fono quafi abbaci- 
BUBLILE die Eomebiegefebent Ref 

bt ihr die Comediegefeben? Refp. 
jarallein ich hab fie nicht gar auge 
ger ben/havete veduto lacomedia? 
efp. Signor fi,mà non l' hò veduto 

fin'alla fine, 

Be · ſehen / it. be-fibtigen/ Vedere, 
Guardare, Riguardare, Vifitare, 
Mirare,Far l’infpetrione, la vifi- 
ta, Confiderare , Contemplare, 
Specolare,Riconoscere &c,Lat, 
Luftrare, Infpicere,Spectare, V, 
Befchauen, » 


z etwas befeben/vedere,riguardare &c. 
tm Rinde Ben Konfıc-h 
einem Rinde den Kopf ve. heſchen 
vifitare &cc, la tefta ad un — 
per ſpidocchiarlo ö nettarlo. 


ben Harn eines Vatienten beſehen / 
guardare,confiderare il fegno d'un 


ammalato. 
Die Laͤuder / fremden LAnder beſchen / 









Seh 


vedere,viſitare cercar’ i paefi, ftra- ei 


niert. 


die Beſchantzungen / die Waffen/ das] 
chtigen / vedere, 
vifitare, riconoscere le fortificatio- 


Zeughauß 10. 


_ni(lavori) le armi, l’arfenale &c. 
die lan ped rit u 
eines Landes ben tigen / ricono- 
scere le contrade, le trade, ipafli, 
fiti, pofti &c. d'un paefe. 
ihr fed fommien/ dieBlöffe des Lan» 
des ju befehen/ fere veduto è vede- 
re (riconoscere) ilnoghisforniti del 
päefe. Gen. 42,12, 2 
etwas / chemané kauffe ober miete/ 
* recht und mol beſehen oder 
* Defichtigen/ vedere,riguardare,con- 
erare, efaminare prima ben beue 
ciò che fi vuole comprare ð affit- 


tare. 
ber Herr Fan die Wahre befeben/und 
mann fie ibm gefällt ve» lei potrà 
vedere &c.larobba; e effendo & fuo 
ufte &c. 
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Ding nkauffen / (wieder 
7. Maprhof-Käuffer im Ad 
Lue.14,) comprare una cofa fenza 
vederla prima —— Aato· 
re di podere nell'EvangelioLuc.14) 
comprare la gatta nel Ecco, 
De-feher/Be-fichtigung/m. Vediro« 
re öc» Vifitatore, Riconoscito» 


re ßzc. 
He-fehung/Be-fichfigung/f,Vedutz, 

Vilta, Vifita, pel de Rico 

gnitione, Riconoscimento, 

4 die Befehung oder Beſichtigung eines 
Dings vornehmen‘ intraprendere 
lavifita è l'infpettione di una cofà. 
V.Augenfcheiit. 

Be · vorſehen + Vorſehen Ks 

Darnach ſehen se. . Sehen x · 

Drauf-feben / Star’ attento co gli 

occhi, Star co gli occhififi, affi- 
fati, cioè Oflervare, Notare &c. 


einen menſchlich en Co rper von innen . Aufſehen. 


befeben/ mirare, contemplare,con- 
fiderare,fpecolare un corpo huma> 
no per di dentro,all'anatomia. 

ficifig/griinblich/ genau / fcharf befe- 
ben è befichtigen/ guardare &c. 
con diligenza, fpecolare à fondo è 
accuratamente, efattamente, curio- 
famente,artentamente, oculatamen- 
te, it. fifarvi,affifarvi gli occhi per 
vedere ogni cofa à minuto, 

den Salat / das Gemüs re. befeben/ 
vedere cioè fpiluccare, mondare, 
ee ilegumi, le her- 

be &c. V. Klauben. Belefen, 

einen Schaden beſichtigen / vedere, 
vifitare,cercare &c. un danno pati- 
to, it. malore, una piaga &c. 

vonfernenbefeben / vedere &c. da 
lontano, da lungi. 

von nahen beſehen / vedere d’appref- 
fo,di preffo è da vicino. 

etwas beymLiecht befeben/vederedcc. 
una ‘cofa al lume, it. allume della 
candela, met. accuratamente ben 
bene. : 

tvann man es beym Liecht befihet/ fo 
if uichts / quando fe lo guarda al 
lume cioè efattamente, non è nulla ; 
in foftanza poi non è che &c. 

alles befeben wi beſchnauben wollen / 
voler vedere,riguardare, roviftare € 
fiutare ogni cofa. V.Befhuauben, 
Beſchnarchen. 

gehen / feine Freunde ju beſehen / an- 

ar'a vifitare i fuovamici, V.Be⸗ 


fuchen ver 
De-jehen/ be-fichtiget/ Veduto (Vi- 


— lien / Holland 
i ich / Italien / n 
4 Italic allen 


cia, l'Italia, 1 Hollanda &tc. 


Un-be-feben/Non vilto, Non-guar- 


dato, Senza guardare, 


$ fleiflig dranffehen/ idem. 
es ſehen ihrer wiele drauf / was groſſe 
Sperren machen/ molti fono quelli 
che offervano ciò chefanno i Si- 
nori ig fono offervati notati 
amolti, eetlie leloro attioni, an« 
damenti &c. . 


Drein-feben etc · 9. Einfeben 2% 
Durch-feben/[pr-lung.) Pervede- 
re, Travedere,Paffare, Trapafa- 
re, Penetrare collavifta d co gli 
occhi. 
& er (bet. mich an / als wolte er mich 
urchfeben durch und durch fee 
ben/ egli mi guarda fifo e fermo, 
egli affifa il sguardo, la vifta fopra di 
me din me come fe mi voleflt tra- 
vedere ( voleffe trapaffarmi co gli 
occhi. V.Anfebett, 
hier fan man wicht durchfeben/ qui 
non fi piùtravedere, non ci è per» 


tagio. 

eg it durchbrochen / dag man durch⸗ 
feben koͤnne / egliè vraforato, fatto 
di traforo è fin che poffa travedere 


da pertutto. _ f 
es iſt — Loͤchlein fo klein / man ſihet 
die Sonne dadurch / da d per un 
picciol pertugio fi vede (non vi è 
rtugio fi piccolo per lo quale non 
Eve a) il fole. 

Durd-feben/ (prim. brev.] Trave 
dere, Pervedere, met. Perlnitra» 
re, Rivedere, Bfaminare,Ricono- 
scere, Confiderare &c. 

Saar fagt/ der Luchs koͤnue eine Wand 

durchſehen / il lupo-cerviere, dicefi, 
uò travedere una parete, tanto hà 

a vifta acuta e penetrante. 
cin Hauf/ einen Garten 1e- durchſe ⸗ 
hen / durchbeſehen / perluſtrate, con · 
(Bbb bb)a fide- 
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fideräre, vifitare, riconoscere, ri. ver luogo emodo da poter guarda. x È 4 
guardare d'ogni intorno e per tutto re deere r le finetve nella came- — 2 Fs lo sguar- 
una cafa, 9* 0. ra — letto di uno. En pi lx * 
einen Salat / das Kraut / Gemüs| man tan euch einfehen/fi vi può guar- t-feben/ [Verb. recipr.] Vergog- 
narfi,Arroftire,Haver vergogna, 


durchſehen / perluftrare,cioè mon- are fin nella voftraftanza. ·· 
tare conatrentionee discernimento | es leidet feiner gern / daf mau ibm] rifpetto. V. Schaͤmen. Forch⸗ 
n ten, Entfegen. 


* ſala a —— ‚ ilegumi &c. einfebe) n ino ud (ofire ch'al 
Durchkla trui guardi ð ftiaà guardare ciò ch’ 
eine Schrift/ ein Bud to. cintvenig) _ eglifädnon fäin Camera. $ fich entfeben etwas zu fagen/ pu be» 
durchfeben/ perluftrare uno fcritto| dreinfehen ver V.feq. gebren re. _vergognarfi 1 : “e 
i 1 ; : A T A 
di seni "oro così na poco [Gin feben/ Ein bens/Eimfiht C-) _ SomundareScgutiche cf. 
eine Rechuung vesdurchfehen/rivede- fit) n.Einfehung / f. Riguardo,| fich nicht entfehen/erwas ju tbun/non 
re,efaminare, scontrare un contof Infpettione, Cura, it.met, Rivi-| haver vergogna, roffore, pudore,ri- 
&c. fta, Gaftigo, Correttione, Cen-| pero &c.di far qualche coſa. 
Durch-ge-fehen/darch-fehen/ durch- entjiheft du dich nicht vor mir we 


fura ex ofhcio. - 
’rlu- ; ; ſcheinen? non hai vergogna 
RIO $ Einfehend Einfebung thund haben / / comparimi dinanzi ? — 


‚dreinſehen / i dere il giu- — 
id babé cin werigdurdhfebenzio hd] dicio: CA il gaftigo di qualche dis: Kar Ta be a rk 













































perluftrato &cc. un poco. ordine. $ es harfich nicht entſehen / es offentlich 
l , . N i * t nicht entſe v 
Durdh-fichtig/ Adj. Trasparente, def eo VR i rta Rien mel iutbun/ eglinon fi vergognò, non 


darein! che l’Altifümo voglia guar- arrossi di fario publicamente. 
nt; . gahigare le —— Er-feben/Venira vedere, Venir ve⸗ 
gnardaci e gaftiga ! it, aintaci,foc- duto ad uno è cafo, it. Vedere 
corrici! liberaci ? alla fine, Giungere, Spuntare & 
GOTT wird gewißlich dreinfebenj vedere fe bene con qualche fa- 
tica ed applicatione &c, 


iu feiner Zeit/ Dio caftigarà, vi ri- 
medierà,vendicarà,retribuerà, it. ci/ $ jemand ò etivas ungefehr erfeben 7 
vedere, it. rincontrare, trovare uno 


| aiuterà &cc. al fao tempo. 
die ae Obrigiett me —* rig per auventura. 
mpebung / pio Ihe ve. bas] ich erfabe ungefebr einen Haren te» 
ben 6 thun / fre wırd Dreinfeben mi ventre veduta così pr quia 
pre &c. 


muͤſſen / il magiftraro vi dovrà ri- 
mediare, porre, apportare rimedio,| meine Augen fennd/ mein Geficht ü 
urn efempi di caftigo rigoro- u fehmach, id Fans nicht erfe di, 
. j —* i miei occhi fono t i deboli, i 
fiharfeg/ ftrenges Einfehen / leiffige| non poffo —— è Le 
Einfichto Inſicht / infpertione ac-| etwas eudlich durch die Brillen / durch 
curata,efame,fcrutinio,efatto,it. ga- ein Fernglaß teserthen/ giungere 
. ftigo fevero. a vedere alla fine qualche cofà, me- 
Fin-ge fchen, drein-gefeben/Guarda-| —diante gi occhiali, per un cannoc- 
to &c. dentro, it. Poito rimedio] .,Chiale &c. 


con galti it. _} idperfebe aus eurem Schreiben/ da 
to er ei prantosit. Apporta er vedo,offervo dalla voftra ed 


: mtc ar ‚tera che &c. V.Seben ve. 
$ mann der Himmel nicht ein-ddreine] bieraus it zu erfehen / wie gefährlich 
gefehen hätte/ fe il Cielo non ci ha- teresfepete- daquefto fi può ve- 
vefle havuto riguardo,non ci havef- 


dere, it.concludere, quanto fia 
fe dato foccorfo, nonhavetfe gafti- ricolofo &c. V.Schlieſſen. & 


gato i malvagi ed impedito (attra- meſſen. Abnehmen. 
Sie iloro difegni (leloro ma- Er-fehen/ [Verb.recipr.] Pascere, 
. È Dilettare » Solazzare, Fascirare 
Cinander-fefien/vedere, Guardare, | lavilta, it. met. lamente e l’ima- 
— &c.ð Vederſ &c. l'unof ginatione, 
einem einfehen in die Kartell / guar-|, „2170 ; $ fichein weni inem®u 
dare SI carte ad uno, met ip $ ——— —— diem ar cerfi a 2. sell —— 
* 9 * i A f A ® = * 
re,penetrare è fuoi ſegreti ren/ ci geardavama Fuao I indi —— perluftrarlo,leggerlo in 
der Serrerfebe fich ein wenig in die» 


eine Sache recht einfcheu/ riguarda. cè gua 
a nb — 
erare „Ic ia b er. oft/ non ci vede- sedi 
rare. Antagiiare ben bene ans vamo fpeffo, cioè ci davamo fpefie ra _ He Tola 
feggi un poco la vifta d gli occhi 


cofa. 
Them cinfeben (in die Fenſter / in fei vifite reciproche.V.Befchen. 
immer; Stube / i Kon Empor-fehen/ (über ſich fehen) Guar- sù © riguardando quetti quadri, 
quest; fior &c. — 
ich 


Perlucido,Pellucido, Tralucido, 
Diatano, it Traforato. .Durchi 
nung / it. Durchbrochen. 
& ein durchſichtiger Corper / corpo dia- 
ano, trasparente ò illuftre, 
das Waſſer / das Eryitall it durchfiche 
ti9/ l'acqua è perlucida, il criftalio 
_ è pellucido,. 
ein durchfichtiger Thurm te torre 
&c.traforata à lavoro, traforato di 
architettura gotica di traforo. V. 
Durchbrochen. 
das Hauß / das Dach / der Mantel ve 
if aller Orten —— queſta 
caſa, queſto feraiuolo &c. traspa- 
rente ‚traforato , cioè rotto e buc- 
cherato da per tutto; * una cafa &c. 
illuftre, anzi ferenifima. V. Durdy« 
leuchtig. 
Un-durd-fihtig/ Non-trasparente, 
©paco,Sodo, Y.Dicht, 
Durch ſichtigkeit / £ Trasparenza , 
Perlucidezza, Diafanità, 
Durd-fehung/ Durchſicht / l. Tra- 
vedimento, Pervednnento &c. 
Ein · ſehen / Invedere cioè Guarda- 
re,Mirare dentro, Far’infpettio- 
ne, Por rimedio con galtigo ex 
ofhcio. V.gineinfeben. 
$ cinfeben ins Buch ve-manı einer of- 
eutlich reden folte (ſpicken) guar- 
are nel (gettar gliocchiful) libro 
dove fi hà da orare in publico. 


insinfehen) Fommen potere, ha· da, Mirare &c in altoò sù alto; 
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dywili mich cin wenig darinnen er-f direfte che fu madre hà faeto la fe- Hinauf· ſehen / Guardare là sù ò in 
fehen/ io mici ** un — r er —— alto. 
drù oco cioè che vi farà di a eiuen Chri a und Tu⸗ i i ) 
ofen able degno dirifleffo. gendbegabten ra gen erfehen/ ’ — — — guardare 
fich nicht guug an einem a eine) ere —— eglis” —— cielo. 
i t nforte o una r contorte < o 
men e val icossenpiare eoftumi criftiani e — rape de ce —— là fuori. 
, ; euer binausfehen/ 
—— pa erfeben : die Tenl-feben/mis-fehen/ Stravedere, dor dela Bneiva: m. 
am fonte fich leichtlich dran ere Travedere,Hallucinareò Hallu-| ſehet doch hinaus / wer drauſſen / 
bei/fasciware,affascinare Javifta,j Cinarfi » Abbagliari. Y,9ewj bdrunten iR) guardate un pò fuora 
ir. alterare il re l —— feben 10. chi fialà fuora, là baiſo &c. 
i do fifamente uno ð qual-[& ; . imei 
—— he er ! ita 4 a — —— en — — 
cinarfene ; r wird ni i libà}g ; ER 
foffe fafcinata , affatara, ech'ella e KA ⏑——— e sod ins Buch te. bincinfeben/ guardare 
Yrach-feben/Vedere, Guardare di- 


n agli a ep ſich die di leggieri. 
an ſchoͤnen Kinder Fehl· geſicht / Fehl.ſicht / n. Stravedu⸗ erro &c. it, Rivedere, Ricalco- 
lare, Cercare, Ricercare, Far ri- 


en Weiber gern / a' be 
fanciulli le donne gravide s’affasci-] ta, Stravilta, —— 
nano volontieri per farne de' fi- Für-fehen x. F.Vorfeben X cerca, 


Ge-feben/[in vece del fuoSemplice 














































Er fehen / aug-erfehen / Scegliere,| feben/dopo il verbo Eönnen te. —— u Sn Ainten 
Eleggere [ dopo haver vilto €] in lenfonegativo, 7, Gramm, da lontano. È 


die Jünger faben JESH uach / als 
N aufuhre/ lidiscepoliftavano 

guardando dietro è Giesù „ che 
afcendeva al cielo. A&.1,10, 

du wirſt mir hinten nachſehen / to mi 
vedrai di dietro. Ex0d.33.27. 

der Sache nachfehen / rivedere una \ 
cofa, farne la rivifta,una ricerca. 

febet nach / ob noch alles da iſt / rive- 
dete,cercate,far rivifta, ricerca, fe vi 

. Cognicofa. 

in der Bibel / im Schuldbuch venache 
ſehen / rivedere, cercare nella fanta 
ferittura &c.rivedere,ricercare,cer» 
care nel libro di conti &c. V.Nach⸗ 
fihlagen. Suchen, 

ich iR achſehen / io vederò, ricer» 
card. 

man muß in dem Haußhalten fleiffi 
nachſehen / in un governo —— 

neggio di cafa bifogna rivedere 

ogni cofa con attentione e cura 

grande ; bifogna ftare con gliocchi 

aperti, havergli inogni cantone. 


confiderato altri individui dell’ 
ifteffa Ipecie ] it. Provedere, V. 
Ausfeben. ER 
& ficheine feböweumd tugendreichefich- 
fe ve-ausfeben/ augerfehen/ fcegli- 
erfi una bella e virtuofa fpofa (amo- 
rofa.) V. Kieſen. Wehlen. 
BOTT wirdihm erfeben ein Lamm 
um Brandopfer / Dio provederà 
f'agnello per vittima. Gen.22,$, 
vor-erfehen uo. V. Verſehen vc · 
Er-fchen/ Sup. Vedutoä cafo, V. 
Gefeben w. 
it in Iſrael noch nicht erfeben 
3 ge fi X giammai tal 
cofa in Iſrael. f —542 
ihn ungefehr erfeben/mi ven- 
ui = * dc. à cafo, lo viddi per 
rincontro. . 
fb bald er fie erfeben batte Liefer 10» 
come l'hebbe veduto (veduta che’ 
* hebbe ) nonl'hebbe più tofto vedu- 
ta che corfe à &c. 


pag.245.] Vedere&c, V.Se⸗ 
6 ic Fan wicht gefebenves it fnfer/ich 
ich Fan nicht geſehen / es i er/i 
Fan nicht me r gefeben vai non 
fo vedere, egli fà oscuro; io non 
poffo (sò) più vedere. 

Her · ſehen / hieher · daher-fehen/ Ve- 
dere, Guardare verlo quelta vol. 
ta, verlo diquä, in qui. 

i gebt acht / wann er berfeben wird / of- 
fervate &c. quando puardarä,volte- 
rà gli occhi, il vifo in quà. 

NHerab-ò herunter-fehen/ Guardare 
quà più ò all’giù, 

Herauf-fehen/ Guardare verso quì 

in alto, 


&c.fuora in quà dove noi fiamo, 
Herein-fehen / Guardare quà den- 


tro. 
Herum-fehen/umber-fehen/ Guarda- 


i ich ein wenig im dem Bu ehen/ Cennivere,Indulgere» 
etti Lt daß ve. io * re&rcattorno, in giro» ea ce Serrar’ un occhio 


periftrat, percorfo (scrfo) un|f man fan Dice cit beumeben/ può] &rc, Y.Singer, Uberfeben re 


.._ | poco quel libro,e truovo che &c. sip a 6 ci ielrinviel fb i 
; i un profpetto molto lontano. einem wielzin vielen nachfehen/ con 
die u pei wabretugteh bai faber wenig berumsfehen 10» V. Um⸗ —— > indulgente con uno in 

i ſſe . vera virtù chentoo , molte cofe. . ‘ 
nu * — di efla. BSin⸗ſehen / dahin ſehen / Vedere, eiuem mit der ——— eine Weil 
mas haſt du doch jeanibrerfehen?| Guardare,Voltar la vifta, gli oc MADRI: Raver riparo ia 
che cofa hai tu mai veduto,fcoper.{ chi verfo là, amento ; dargli refpiro, tempo, 


to, fcorto, notato, — in effa? 
ich bab ans eurem febr angenehmen 
mit Lieb erfeben / mas gehalt 10- 
jo hò veduto cioè intefo, apprefo 
&c. dalla cara voftra con gufto, 


$ febet doch einmal bin/ guardate &c. 
un poco in lè. : 
er wirduicht binfeben/ egli non vo 
tarà già gli occhi in IA. - 
ich mag nicht binfeben/ io non ci vo- 


i patio, intervallo,da fodisfare. 

mit einem in einem binderlichen 
e = 3 Sari Rie bin 
nachfehen / alias dispenfiren/ dis- 
penfare con uno in un difetto cano» 


qualmente Sc. Sei fein lio guardare. Tico è importante. 
Mit e cinema Ere Sinab-ò binunter-fehen/ Guardare] man nun des Kindern imar, in cin 
h . ; pi ?ip gi andern nachſt aber in 
arfebeny egliè fi lento e pigro che dò giù, Laall’io giù, VERbLEb) : vben / nn 
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Laftern und Sünden muß mau ib 
meu bey Leibe nicht nachfehen / bi 
fogna connivere, haver connivenza, 
indulgenza,fopportatione &c.con i 
figlinoli in certe cofe, mà non fi hà 
da difimolare &c. in niffun patto 
con effi ne'.crimi e ne’ peccati. 


Nach · ſehen / [Lof, nom.) n.Il guar- 
dar’ın dietro, mer, L’attendere, 
afpettareindarno &c, 


$ ein langes / eiteles / vergeblichs Nach · 
ſehen ò Hinten-masbfeben/ un lun- 
goevano afpettare [del pagamen- 

to)] di qualche debitore. 
nichts als das Nachfeben è Hinten- 
machfeben haben müffen von ete 
was / nou havere altro per tutto 
pagamento , che la lunga ed infrut- 

tuofa patienza nell’attenderlo. 


Mad=-ge-f(eben/ Guardato &c. in 
dietro» it. Ricercato &c, I 

$ wir haben ihren *— 

fen lang nachaefeben / fiamo ftati 

un pezzo à guardare dietro a’ loro 

vafcelli che fen’ andavano a vela 


Baba der Biber ee nach 
ab un Der Bibel tc-Na en / 
i hò cescato,ricercato — bia 


ò fanta ſerittura. 

Nad-fimtig/ Adi. Guardingo , Ac- 
curato nel guardare a rivedere 
edhavere cura d’ogni cofa. 

$ ein nachfichtiger Meufch/ un huomo 

follecito, guardingo ‚oculato nella 
guardia e cura delle cofe fue. _—— 
cine nachfichtige grau im Hauſt iſt ein 
groffer Schatz / donna oculata,mo- 
glie guardinga &c. nel governo è 
mane pio di cafa, è un gran teforo, 
lc, 


Haͤu 
Rach · ſicht / Nach · ſehung / £ Rivifio- 
ne,Revifione,Rivilta, Ricerca, it. 
Connivenza,Indulgenza, it Dis- 
penlatione, Dispenf. 
4 Nachficht balten/ farrivißone,ricer- 
A 


ca Ötc. 
es ift beffer Borficht als Nacficht/ 
egliè meglio far previfione e revi- 


fione cioè di precavere il male ò il 
dauno, che difperare ò procurare 
poi inutilmegte il rifarcimento, 


Meben-hin-ichen/Vedere, Guardare 
d lato. 

©b-feben/Guardare sù,met.Guar- 
dare, Curare, Sopraftare, Haver 
cura;infpettionesintendenza &c. 
V.Auffeben, 

Db-feber/m,Infpettore,Intendente, 
Sopraltante&c. 9. Auffeber, 

4 Ober-Obfeber/ infpettor, intendente 


©p-fichi/i. Infpertione, Guardia, 


$ die Objicht haben über etwas / uͤber die 


Dben-ab-/ ò herab · / d herunter · ſe⸗ 


Oben durch-fehen/Guardare &c. da 


Uber-fehen/Stravedere,Non vedere 


$ einen überfehen/ idem, it.trapaffare, 


"Seh 
Cura,Intendenza, Incombenza, 
Governo, Condotta. F, Auf⸗ 
fit. 


Sch 


fare,faltarennaò due righe coll’oc- 
chio , fenz' accorgerfene. 


Uber-feben/met. Connivere,Perdo- 
nare,Simulare, Non voler vede» 
reo VXiadbfeben.Zufeben, 


$ einen im etwas d einen etwas uͤberſe · 
en / connivere con uno ia 
, qualche cofa, i 
einem viel überfehen/ connivere con 
uno in molte cofe ò paflargli, difk- 
, mulargli,p:rdonargli affai. 
einen uſchts überfeben/non perdona» 
re, diflimulare &c. niente ad uno, 
trattarlo , disciplinarlo & tutto rige- 
se V.Gonen, sine 
ich will dir deinen Mutwillen nicht 
länger überfeben / io non voglio 
paffarti &cc. più oltre le tue infolea- 
ze. V.Zufeben, 


\ber-fchen/ Sup. Veduto,Scoperto 
per di fopra via, it. Straveduro, 
It. Trascurato, Trascurato, Nc= 
glerto,Pospofto, 

$ Das babe ich überfehen/quefto hò ftra- 
veduto cioè non veduto:quefto mi è 
ſcappato dalla vifta &x. È 

die Arinen werden gemeiniglich in 
Sluc und Gun überfeben/lipo- 
veri (ono per ordinario trascurati, 
negletti, pospofti dove fitratta di 

. fortuna e di favore. . 

ihre Wittwen wurden überfeben in 
täglicher Haudreichung/le loro ve- 
doue erano trascurate, trapaflae, 
fprezzate &c. nel minifterio quot 
diano. A&.6,I, 

























Arbeiter verhaver l'infpetrione &c, 

di — cofa; fopraftare alle ope · 

re &c. V.Boritchen. 
Dber-Obficht/ forintendenza. 


ben / Guardare &c, da alto a 
o 


alto àtraverfo, 
Dben-ein-fehen/ Guardare &c. da 
alto dentro &c. 
e fimili, 
Uber-feben/ [pr. brev.] Soprave- 
dere, Sorvedere, Mirare oltre, 
$ von dicfem Berge fan man das gan- 
ge Land uͤberſehen / da quefta mon- 
tagna fi vede,ltopre,fcorge,ò queita 
montagna domina , fignoreggia 
- (cominanda è) tutto il paefe. 
ein Schlog/ woron man die Stadt 
überfehen kan / un caftello,una cit- 
tadella dominante la città. 
er überfiber alle Leute / ſo groß iſt er / 
egli guarda fopra le fpalle è tut 
quanti, x 
üuden du auf dem höchſten Berge, 
u wirſt dem Unglück nicht alles 
berfeben Eönnen, fe ftefti un cima 
della più alta montagna, non potre- 
fte fcoprire tutti li fuoi difaftri e 
miferie. 


Uber-fehen/ Rivedere, Riconoscere, — Losco, Loſchetto. 
Rimondare &ce,Far revifione,ri-] V.Schäl x 
vilta, ricerca &c. Uberfichtigleit/f, Lolchezza, 


$ den Salat / das Gemuͤs 1c- übergehen] Uber-feher/m.Revifore, Riveditore, 
rivedere,rimondare &c. l'infalara, Correttore,it,Cenfore,Ricogni= 
le herbe &c. tore, 


eine Schrift / eine Compofition / eilg Sopriften-und Yre- 
nen Probdruck überfehen è wieder e rendi it. cenfore di 
überfehen/ rivedere &c. una ferit- feritture e diftampe. 


» ofitione, . 
te. farne ‘laterifione. Rampa] per fehung/ £ Sopraveduta &c. it, 
feine Lecrion überfeben, rivedere, ri. Seravedimento»Straveduta, Tra- 
„ petere,ricapitolare la fua lettione. | veggola,Sbaglio,Errore divi 
cin Buch (um andern Drud] über- pil — pancia 3 n 
o ingenere, 7, Verfebung, 


feben un ** ern ri 
conoscere un libro; farne la rivifta 

ERTVÜR EL, esmar cine llberfebura/ quet'era un 

errore, un fallo; ae zum‘ 

hallucinamento, 


Uber fi) feben 20. 7, Emporfeben 
Ver-feben/ Stravedere, Travedere, 


trascurare uno à bella pofta, Hallucinare ò Hallucinarfi, Sba= 
ſchauet zu, daß ihr keinen uͤberſehet // gliarfi, Disauvederfi, 
ardatevi bene ‚di non trapaffare[$ ſich verſehen / idem. 


aicuno,che non vi fcappi l'occhio dal man verfibet (werficht u Zeiten / 
qualcheduno fenza vederlo. l'huomo ftrarede, 4 —* + fisba. 


eine Zeil oder zwo uͤberſehen / trapal glia (abbaglia) erra, falla talvolta. 


la ricognitione, 


uno paflando colta vifta per di 
lopra via fenza offervarlo ò voler 
offervarlo. 


Seh 


ich heftig uͤberſehen / sbapliarfi &c.Ver · ſehen / Provedere, Fornire, Pro- 


randemente,far' un brutto sbaglio 
{ gall.une grande bevne)far'un error 
maiuscolo , nn gran folecismo. 
Seren. Fehlen. Verſtoſſen. 
fine Schauß verfehen/ trascurare, 
negligere la fua fortuna , lasciar ca- 
scarela palla al balzo. V. Verſau · 
men. Vernachlaͤſſigen. 
nichts verſthen / nontrascurare, non 
negligere niente, effer'attento ed o- 
culato è tutto. 
es war nur ein Verſehen / era uno 
ftravedimento,una traveggola,uno 
sbaglio &c. . 
ein kleines Verfeben/un piccolo sba- 
lio, fallo, errore. V.iberfeben, 
ſich an einem verſehen / disanvederfi 
à qualcheduno,cioè eccedere nel ri- 
ore del gaftigo ò vendetta, effen- 
fo , acciecato dalla rabbia e fiera 
paflione. V.Vergreiffen. 
ſich an einem Scheufal / Misgeburt 
W.verſehen / farla fegnata, sconcia- 
re ò fegnarela creatura guardando 
qualche cofa horribile è qualche 
moftro. 


Ver · ſchen / Amminiftrare, Maneg- 
giare, Efercitare,Fare, V. Ver⸗ 
walten. Verweſen. 


die Küche ve. verſehen / amminiftrare 
&c. it. farla cucina, eſſer cuciniere 
-a. V.Kochen. Aa 
den Keller 1c-verfeben/ amminiftrare 
la cantina (canoua) effer cantiniere 
è canouaro ; effere fopra la canti- 


na &c. 
eines feine Stelle verfeben/ far,fofte- 
nerle veci, le parti di uno ; effer fuo 
vicario. VVertretten. 
ein Amt / einen Dienft verſehen / am- 
miniftrare, fare un ufficio, efercitar 
una carica, haver |’ amminiftratio- 
ne,la cura, il maneggio, governo di 
uslche cofa. — Ha 
im Amt rc» mol verfchem/ ammini- 
—— fare &c. bene il fuo ufficio, 
far bene le fne Panta + Bertreto 
ten.Berforgen. Borfteben,. 
fein Amt fehlecht verfeben/ far’ affai 
male il fuo ufficio;mancare alle par- 
ti, doveri della fua carica. . 
er bat fo viel Aemter / daß er fie nicht 
alle verfeben kan egli hà tantiuf- 
ficii ,che gli riesce impoflibile di 
farli, maneggiarli, efercitargli tutti. 
SBer-fehen/ Provedere, Disporre, 
Ordinare. 
z ciwas im Teftamentverfeben/prove- 
dere legare,ordinare,disporre qual- 
che cofa in teftamento, far qualche 


provifione,dispofitione teftamenta- 
ria 


etrvas in Gefegen re. verfehen / 


cofa nelle leggi. 


"TB einen mit Geld / mit Kleidern’ Leine 








ro- 
wedere, disporre, ordinare qua che 
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vifionare, Accommodare, Guar- 
piresInftruire Bec. 














zeug / Haubrat se» verfeben/ pro- 
—— &c.une di a) datari 
veftiti,panni-lini, maffaritie, mobili, 
arneli cc. it.provedere, fornire, far 
‘haver danari &o.ad uno. V.Ber 
ſchafſen. 
einen mit einer Fuhr / Pferd ic. ver 
en / provedere,accommodare uno 
vettura, carrozza, carro, cavalli, 
, montatura ; montarlo. 
einen Soldaten mit Waffen verfehen/ 
guarnire un ſoldato di armi;armare, 
„ montare un foldato. V.Bewaffuen. 
einen Ort (Plag) mir Mumeion und 
Victualien verſehen / provedere, 
provilionare &c. un luogo (una pi- 
azza) dimunitioni di guerra e di 
bocca (di armi e di viveri) fondarvi 
magazzini dell’ una e dell’ alua 
„ provifione, 
einen Play mit Schautzen / Bollwer- 
den/Srabenre-verfeben/ munire, 
fortificare un luogo di ripari, balo- 
‚ uardi,foffe e fimili lavori. 
einen Platz mit Manuſchafft / mt 
Guardi verfeben / prefidiare una 
piazza di foldatesca,munirla di pre- 
_ fidio,di guarnigione, di guardie &c. 
einen Kramladen verfeben/ affortire 
una bottega[ di robba ð mercantia.] 
Das gemeine Weſen mit guten Drd» 
nungen und beilfamen Anftalten 
ve-verfehen/ provedere,munire,fta- 
bilire una republica, uno ftato di 
buone ordinanze, di buone leggi, di 
politia; ftabilirvi, mettervi buona 
, politica. 
eine Kirche mit eiferigen Predigern/ 
einellmveriität mu gelehrten Pros 
feſſorn derſehen / provedere una 
chiefa di predicatori zelanti , una 
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serfi, Speràre, it, Aspettare, At» 
tendere, 


$ fich qu einem verfeben in etwae / com. 


arfi di uno in qualche cofa. 
ſich alles gutes zu einen verfehen/ 
prometterfi,fperare ogni bene; og- 
mi amicitia e confidenza da uno. 
wir verfehen ung feiner beit micht/ 
noi non l'attendiamo, non lo fperia- 
. Mo hoggi. V.Ermarten, _ 
ich verfabe mich deffen micht / io nom 
mi attendevo à quefto,io non afpet- 
stavo quefto. V.Denden, _ 
feinSerr wird kommen / manu der 
Knecht fich deffen am wenigſten 
verfibet/ il padrone verrà uu gior- 
no ch’il fervitore non l'afperta, e 
nell'hora ch'egli non sà. Matt. 24 


fich nichts © nichts guts ju einem vere 
fehen/ non —— non fpera» 
re niente di buono ; non attendere 

‚che male da uno, 

ich mill mich aber zu euch eines beſſem 
ò des beften verfeben / io mi pro- 
metto, io fpero attendo da voi cofe 
migliori. : . 

su ibm fan man fich nichts ò nichtſen 
verfeben/ da lui non fi può fperare, 
attendere, afpettare niente, egli nom 
è terreno da porci vigna. 

er verfabe ich Feiner Feindſchafft / 
nichts hoſes 10. egli non ſi atteude · 
vo ad alcuna nemicitia, non fofpet- 
tava,non dubitava, non fi auvedeva' 
niente di finiftro ò niffun fpirito. 

ihr habt euch deffen ficherlich zu vere 
feffen/ potrete attendervici,fidarvi- 
ci ficuramente, potete farvi fonda- . 
mento,farvi il voftro conto. Ved. 

Verlaſſen. — 

ich verſehe mich gu euch allen / io mi 
confido di tutti voi. 2,Cor.2,3, 


Veg-feben x» 9. Vor-verfeben I 


Vorber-verfeben x. 


univerfità (uno ftudio,generale) dilYer-frben/[Supin.öParticip.pafl.] 


, profeffione lerterati. 

einen Abgefandeca mit guten Inſtru⸗ 
ctiomen verfehen/ fornire &c. un 
ambafciadore di buone inftruttioni, 
di buoni documenti &c. 

GOTT wird uns fchon verfehen/ 
der DEM R wird alles verfeben/ 
Dio ci provederà , il Signore prove- 

— — 3* Ding. 

verfehen/ provederfi,provifionar- 
ti foraiefi,it munirfi, dlfenderf, ar- 
mark. V.Vorfewen, 

fich mit einem Weibe re. verfeben / 
—— &c. d'una conforte 

. Verforgen. Verwabren, 

fich wider die Hige / Kälte rc» verfes 
ben/ munirfi , armarfi, difenderfi 
contro il freddo, il caldo &c. 
Vorfehen ver, 






Ver-feben/ju-verfehben/ [Verb, reci- 


morverfehen se Viiafra verſthen uf proce] Provederh cioè Promet- 


Vv. 


Straveduto , Disauveduto &c. 
1t,Proveduto,Provifto,Provifio» 
nato, Guernito. 


$ ich bab mich verfehen/io mi fono sba- 


liaro,halluciaato &c. hò fatto uno 
sbaglio „errore, 
verſehen if verſpielt ftravederfî fà 
perder'ilgivoco. — . 
die Jungfer bat fich ein menig verfe- 
beit/ quefta donzella s'è ftraveduta 
un poco,hä fatto un pò d'errore è 
d'errosuzzo, cioè, ella s'è lasciata 
ingravidare, i . 
fie bat fich aneinem Fiſch / an einem 
‚tebs ve-werfeben/ ella hà farro la 
egnata guardando, it. appetendo 
con voglia disordinata un pefce, um 
gambaro &c. ; 
fo iſts in den Geſttzen / in den Nechten 
verfehen/cosi ftä dispofto, ordinato 
pelle leggi,ne'dritti civili e canonici. 
Lio 
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er iſt mit Geld/ mit Vorrat ie, wol 
verſehen / egli ben proveduto, pro- 
vifto,fornito di (è) danari,di arnefi, 
di viveri &cc. 5 
mit nichts verfeben/proveduto &e.di 
niente, cioè sproveduto , sprovifto, 
sfornito d'ogni cola. 
mit Leimeug mol verfeben fepu/effer 
fornito & panni-lini, met. di 
membro genitale, cioè haverlo lun- 
go,groffe &c. haver cazzo da afi- 
no,da ftallone ; effer ben cazzuto, 
membruto &c. V.Edmank, 
ſchlecht (übel) verfeben/ftar mal pro- 
vifto &c.mal'inarnefe, mal'agiato, 
amal'à cavallo. —— . 
wir ſeynd schlecht mit Wein ve-perfe 
hen / fiamo,ftiamo mal provifti&c. 
di vino &c. it. ftiamo mal'à vino 


c. 

wann unfere Küche beffer verfeben 
mareuo. fe Cina noftra cuci- 
nafoffe meglio fornita,provifta ; fe 
ſteſſimo meglio in cucina. 

fibon mitEntfbuldbigungen/Berante 
mortungen ve verfehen ſeyn / effe- 
re già provifto,inftrutto di fcufe di 
motivi,di ragioni; haver giàle ri- 
—* leripartite pronte e all'or- 


me, 
ich bab mich fchon verfeben/ io mi fo- 
no proveduto, provifto giù. 
fich an einens Ort verſehen / prove- 
derfi, it.ftabilirfi, habituarfi &c. in 


malcheluogo. V.Niderlaffen 1] Wer-febung/f.Stravedimento,Dis- 


Berforgen, : 

Wir haben uns heut Feiner Gaͤſte vere 
feben / non.habbiamo fatto couto 

oggi fopra alcun foreftiere; non ci 

fiamo attefi ad, nè preparati a trat- 
tare alcun convitato. — 

ihr hattet euch meiner diefen Abend 
nicht verfeben/ voi non mi afpet- 
tavate quelta fera, 


Wer-fehen/ Proveduto , Protifto 


cioè Ordinato, Mandato[daDio] 
dalla (ua providenza, V. Beſche⸗ 
ten X. 


$ einem etwas von GO TT verfehen 


fepu/ effer mandato qualche cofa 
da Dio ad uno; effergli qualche co- 
„fa fatale. o 
ich bin gefrieben mit bem/ was mir 
GOTE verfeben bat/ io mi con- 
tento di ciò che Dio mi hà manda- 


to 
von GOTT zu etwas verfeben ſeyn / 


effer proveduro cioè deftinato,ordi. |- 


nato da Dio è qualche cofa. 


Un-ver-fehens/.unverfehener Weiſe/ 


$ unverfebens Eommen/fallen 10. veni- 


Ver-feb:r/m.Proveditore, Provifo- 


$ durchBerfehung (Feblfebung) per 
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vifto, Sproveduto, Sprovifto , 
Sfornito,Sguernite, it. Improvi- 
fo, Innopinato , Impeniato &c. 
VpPloͤtʒ lich. Jaͤhlich. 
























cora disproveduto &c. 
ein unverfehener Tod 1. unamorte 
improvifa, innopinata, impenfara A 
‚ repentina, fubitanea, @ibita &c. 
ein unverfebener Zufall?” untafo non 
penfato, impenfato, accidente, im- 
provifo,repentino; un'improvifata. 


Adv. Improvifamente, Disauve- 
dutamente » Innopinatamente » 
Impenfatamente , Repentina- 
mente &c. All’ improvifo, All’ 
impenfata, Di foprafalto &c. 


re,cascare &c. improvifamente&c. 
uuverſehens fterben / morire fubita- 
neamente, improvifamente, di fubi- 
to,allimprovifo, di morte impro- 
, vifa, ripentina, fubitanea, fubita &c. 
einen unverfehens überfallen / an 
greifen ve» affalire, attaccare &c. 
uno all'improvifo , di foprafalto, di 
fubito,improvifo. 


re &c. 


auvedimento , Hallucinamento, 
(gall. bevué) it. Amminiftratio- 
ne, it.Providenzas 


ftravedimento &c.cioè per errore, 
es ift nur eine Verſehung / non è ch'un 
Alan un fallo, V. Irrthum. Uber⸗ 
ehung. 
Amts-verfehung / amminiſtratione 
ell'ufficio, 
die Goͤttliche Verfebung / la divina 
providenza, ordinatione. V.Vor 


febuna. 

ich weiß nicht ans mas Verfebung 
dieſes geſchehen ve» io non sò per 
qual fatalità quefto fia asrivato(ftc. 
ceffo,accaduto,) 


Ver-fidt/[Voc.inufitin vece di cui 


fi dice meglio ] 


3u-verficbt/f, Speranza, Confiden- 


za, Fiducia, Fidanza,Fede, V. 
Vertrauen, 


o⸗ iſt mir/ dir / ihm ic · verſeheu / eglilf feine Zuverficht zu jemand haben / 


mi, ti,gli &c. è ſtato mandato, dona- 
to,dato[ daDio ò dalla Providenza.] 
. V.Befchert/ it. Vorſehen. 
eiuvon BOTT verfebener Tag / ver⸗ 
Ay Stund/giorno &c.provifto 
cielo, giorno,hora fatale 


Un-ver-fehen/Disproveduto,Impre- 


haver confidanza &c. it, ricorfo 
confidente din confidenza ad uno. 
GOTT it meine ciale: Suore / 
nicitre Zuverfichi ift zu dir / GOtt 
Jacobs! Dio è la mia Speranza ; 


mia Fiducia, mio Rifugio, Afilo ei 
Teo Dio di Giacob! Zucht. 


$ noch ungerfehen ſeyn / eſſere, ftar'an- $ 
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gewiſſe / ſeſte vc · Zuv t/ ferma, fi- 


ducia certa, ferma, fida fperanza. 


Zu-ver-fichtig/zu ver· ſichtlich Adj. 


Fido,Fiducciato, Certo. 
iuverfichtige Hoffuung / zuverfichtiges 
Vertrauen zu jemand baben/baver - 
certa foda,fida fperanza ; viva, ia- 
, dubitata fiducia ò fede in uno. 
cinguocriichtlicher Freund/un amice 
edele,fido,confidente fopra di chi 
uno fi può fidare. V.Treu, Maut, 


Um-febew/berum-feben/ Guardare, 


vedere, Mirargattorno è intor- 
no, 


$ fich ein wenig umſehen / 


berumfelen 
auf einer Hohe / dilerrarfi , paſcerũ 
ò dilettare, pascere,divertire,folar- 
zare la vifta ò gli occhi guardande 
ò mirando attorno, sù una eıminea- 


za. 

bier fan man fich anuehmlich umſt 
ben bier ift ein fchönes Umfehen/ 

vi è un bel vedere,un grato,ameno, 

dilervero! profpetto. — 

fich ein wenig unnfeben/ in der Welt 
bey Hofe / auf Uumwerfitäten 10. 
guardare un pò attorno, cioè 
viaggiare, caminare, correre , aggi* 
rarfiun po per il mondo; vifitare, 
vedere,scorrere un poco le corti, le 
accademie &c. : 

fich ein wenig umfeben in Buͤcherme. 
fpafleggiare glı —— 
aggirarlı cioe divertirfi un pò nella 
ò alta lettura de'libri,it. ftudiarvi da 
fenno, leggerli con diligenza. 


um-fehen ò um fich fehen/ Voltare 


gliocchi; la fronte,il vilo inſeme 

colla telta ò con tutto il corpo» 

Vedere,it. Voltarfi, Rivolgerfi in 
enere, it.Guardare attorno. 7 
urädfeben. 


$ er fabe um ò er fabefich um egli l 


voltö , voltò in vifo, guardò in 
tro, 

er gieuge fort ohne Umifeben / egli 
en'andò fenza voltar faccia è indi- 
etro. V.iluumpgefehen. 

umfehen/ ob der anderemacbfomme 
oder micht/ voltarfi, voltar faccia, 
fronte, pervedere fe l'altro viene 
dietro (feguc) ò nö. 

fich nach einem Ding umfeben / unt 
ed ju füchen / guardare attorno 
—— cercando è procacciam- 


o unacofa. V.Suchen. Nader 


fuchen ve» 
febet euch recht darnach um/ cercate, 
ricercatelo, buscatelo in diligenza. 
Elifa fabe fich um/ und fabe ve. Eli- 
feo riguardò,edecco dic. 1,Reg. 


” 6, 
fich nach etwas anders umfeben / als 
ex. gr. fich nach einem Herrn / nach 
giusr Condition / nach simem de 
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fe / nacheiner Gelegenbeit zu rei |} vorfeben/daf Fein Unglück gerchehe/, ibr fend alu unvorfichtig in euren 

fen / um eine Ciebfte ve- umifeben, dare che non arrivi male. Sachen / voi fete troppo impru- 

procacciare, cercare, buscarequal-| fich vorfebenfich ficifita fürfehen fur dente&c.nellecofe voftre, (ne'fatti 

chealtracofa; ex. gr. procacciarfi ò gegen jemand/ guardarfi di è d voftri. ) 

cercare,buscare padrone, conditio- alcuno. unfürfichtig manbeln 10. ‘caminare 

ne, cafa, commodità per viaggiare, f ſehet euch vor! guardatevi! ftare col disauvedutamente , incautamente, 
inconfideratamente &c. fenza cit · 


conſorte (moglie) &c.V.Umthuu. cervello à cafä,ftate in cervello, fta 
te cauto, auvertito,accorto,oculato, confpettione e prudenza. 


Bewerben, 
fich um einen treuen Diener te. um⸗ ftate cogli occhi aperti, attenti col Là PEA 3 
feben/ cercare qualche fedel capoà bottega,à Ste) i dall, Y. Ve ok 


fervitore. Behutſam. — = 
ſich mach der Flucht umfeben/cercare] fich wol vorzuſehen baben/ haver dal COrtezza, Circonlpettione, Au- 
modo, mezo di fcampare, buscar guardarfi ben bene, vedutezza, Cautela, Caurione. 




















campo di fuggire, meditare, mac-| man bat fich vorgufeben/ che ogni ì Fei 
| <hinare la fuga, lo fcampo fegreto. sno haagione r buona guardia/ g —— — it’ con gran 

! Um ge-fehen/ Voltato faccia &c. ibe habt Such per gu ba wel fürm circonfpettione, — 
Voltatofi &c. per vedere, feben/ àvoi più d'ognialtro tocca Un-bor-òlin-fiirfiptigleit/Disauve= 


durezza » Inauvedutezza , Incir= 
confpettione, Imprudenza ; In= 
cautela, DE - 
d aus Unvorfichtigfeit / per disauvedu- 
tezza,perimprudenza. _ < 
aus (durch) Unvorfichrigkeit der Kö⸗ 
chin ift der Brand enritanden/l'in- 
cendio hebbe origine,ilfuoco s’ap- 
piccio per innauvedutezza, it. per 


$ er hat penna! umgefeben / egli fi ( occorre ) di ftar cauto e guardin 
vo 


volte. go, 
u mentig umgefeben haben in} fich auf allen Ecken vorfeben muͤſſen 
MWeltrc, efferfi un pò fpafleg- dover efler'un Argo,cioè haver'oc- 
giato,aggiraro — il, it. haver un pò chi da ogni lato, 
to è — 
—— — ãA er hat ſich wol vorgefeben / egli s'è 


horsù : havete cercaro,buscato&c. uardato bene,egli è fato in cervel 
vifere —— — vc * 0, fulle fue paste. trascuratezza della cuoca. — 
qualche cola voftro gufto,ä voftra *—* a. Orten se: 19 vorge" Vor-febung,f.Providenza, it.Pro- 
e : - > olamente che fi ftia in cervel- ; i 1 e 
disfattione,genio,contento? loe con gli occhi ben aperti da per vedimento,Provifione, it. Auve 


dimento, Cautela Guardia, Cir- 
confpettione,Prudenza. a 


6 die Vorfebung GOttes / la providen- 
zadi Dio, la divina Providenza. V. 
Verfebung. a 
an der Görrlichen Vorſehung allein 
bangen/dipendere dalla fola divina 
rovidenza. — 

durch die Göttliche Vorfebung/ per 
la providenza, dispofivione di Dio è 
per la divina providenza è ‚ordina- 

_tione. 

die wunderbareVorfebung des HEr⸗ 
ren in allen feinen Grearurei/ la 
providenza,ordinatione, dispofiuo- 
ne,provedimento di Dio ammirabi» 
le, maravigliofa, ftupenda in rutte,ò 
che fi eftende & tutte fe fue creature. 
V.Vorfore. 

Vorſehung thun zu etwas / far pro- 
vilione,provedere,porre,metter Of" 
dineä qualche cofa. V. Kabt Ce 

. Schaffen» — 

ich werde Vorſehung thuu / 10 ci pro- 
vederò ð tarò proviſione. V.Bere 
mittelu. 


Un-um-gejehen/ Senza voltar faccia, | tutto! V.Vorſorg. 

$ a nico Vor-ò fürfichtig/ Adj. Guardingo 
andar via fenza voltarfi,fenza guar: cioè Provido, Cauto, Circon- 

dietro, Ipetto, Auveduto , Confiderato, 
Accorto,Prudente, V. Bebut- 


i Um- /fVoltamento del vilo ò 
| dellatelta e delcorpo pervede-| " x £ 

re,Volta-faccia, $ cinvor-ò fürfichtigerMenfch/un huo- 

$ Umfehu nach ettvag/ busca, cerca, mo cauto e circonfpetto, un huomo 

icerca di qualche cofa. Br Den / 
a vorfichtia ſeyn in ſeinen Sachen / eſſe 
i Ter un crconpetto accorto medio &c. 
nanzi. Vor eben MN. in tutte le cofe fue. 
| $ vorfeben / vor fich è für ſich feben/[or-o ſuͤrſichtig / d fürfichkiglich/ Ad- 
guardare avanti è innanzi di fe. verb, Circonfpertamente, Provi- 


feber fleiffig vor euch/ date b 
er feifig © En guar > damente, Cautamente; Auvedu- 


Taf deine Augen ſtrack vor fich fehen,] tamente,Accortamente,Pruden- 
che re ng riguardino dritto]  remente,Confideratamente &c. 
AVABBIRIE FTOY-4,35. Con gran circoniperione &c. 

Vor · ſchen / Provedere d’avanzo è] Congliocchi aperti. 
innanzi tratto e per cautela. /.|4 vorficditig wandeln, caminare circon- 
ſpetta mente &c. 


Para: 
460 — serbe ! ilSignore] vorfichtig mit etwas umgehen’ damit 


Dominus providebit! ) nicht te. maneggiare,trattare &c.| dien ; on Bor 
fidvo hen / fich mit guten Gegen» una cofa cautamente &c. di paura PORRE A rauch kb hà pro- 
egen jemand vorfehen ; che &c. veduto, hà fatto provifione anch'à 


uefto. 


Erorederi, guardarfi, armarfi, mu-| n.por.ò un filr-fibtig/Improvido, 
fi fi 9/ provi Vorfcbung that / wo ed vonnoͤhten / 


mirfiinnanzi tratto di buone con- 7 
Imprudente, Incirconfpetto, In- 


tra ragioni. V.Berfehen ic i - ; «fo 
"Sonde (lrkben,) Guardäre,| cauto: Disauveduto, Inauvedu] Tee 
I to) Inconfiderato, Mal-accortn. zu iner Zeñ Besten Vorſehuug 
b 


Guardarfi, Auvertire » Prender $ erift etwas unvorfichtig/ egliè un pò thun/ provedert ä tempo, è buon 


/ cautela, Gall. etre fur les gar- imprudente,mal' accorto, incauto ora. 
N des. &c. die Borfebung wird micht unnuͤtzlich 
: (Ccec cc) feyn, 


Mnberer Theil, 


Ende, die bat Er auch zuvor vete 
orduet zum Glauben und zur Lie 
be / als Mitteln/um dabin quaclane 
gen/ quelli che Dio hà predeitinato 
alla vita eterna come è fine, gli hà 
ancora preordinato alla fede ed alla 
carità come a'mezi infallibili di per- 































e. 
einer Stadt Vorfebung thun mit Le 
bensmitteln/ proveder' una città 
„di viveri. V.Verfehen, 
siner Kirchen mit einem Pfarrer 
Vorfehung thun / provedere una 


chiefa di — —— dare venirvi. 
war ich it I merde nibergele (uni-| Bor-verfehung / Zuvor-verfehung/ 
orfe] Predefinatione &c. 


ebracht)haben/fo wird die : 
Sung gethan kon, coricato (am-|$ Vorverfehung zum ewigen Leben/ 
mazzato (che l'havrò, all’hora farà predeftinatione alla vita e gloria 
fatta la provifione [bel propofito d’| eterna. V.Guadenwahl. 
un manigoldo che non crede inDio,] cinandersift Bor- oder Zuvorverfe 
non che in Crifto. ] bungrund en auders Vor · oder Zu⸗ 


vorſehung / altra cofa è predeitina- 
Appia serie smi pe —— ——— i un' altra 
\ feben 


orfeb Ved i * previfione ò antivitione, 
vorſehen / ere avanti, ClOklam,.. u il 
Prevedere,Antiveders;it.Prono- Weg-fehen/hinneg-fehen/Voltarei 


a ‘| vifo» Stornare, Allontanare la 
— Wabrſagen. Weif| vita, F.Aufjeisfeben. 
* H ’ LI u. 
3 vorausfehen te» mas gefchehen wird, — febeny Veder' oltreò più 
ein Ding ſchon lang voraus · yore] oltre. , 
berfchen / prevedere &c. ciöchel$ nicht weiter fehen/ non veder” oltre. 
accaderà &c.prevedere &c.unaco-| er ift fo im fie allein verliebt/ daß er 
fa,un fucceffo, un cafo lungo tempo nicht weiter fibet/ egli non hà oc- 
avanti. chi, non ha altri occhi in capo „che 
ich febe es ſchon bevor/ io lo prevedo, per veder'effa; egli non vede oltre; 
antivedo già, : egli non vede per altri occhi che 
feben it leicht / aber vorberfeben it] . pesi fuoi. j 
ſchwer / il vedere è facile, mà il pre-] ‚ein dummer Meufch fibet wicht mete 
vedere difficile. ter/ als ibm Die Naſt aebet/ aber 


Dut.and- ein Fluger fibet in alten Dingen 
Bor aus gefehen/vor-ge-fehen/ * weiter/un goffo ed uno ſtupido non 
erfe u vorber-gefehen / juvor- vede più oltre di quello che gli và 
sei /Previlo,Preveduto (Pre- il nafo; mà il prudente vede più ol- 
vilto) Antivedute. trein tutte le cofe. 
$ co ate Die Propheten den groffeni WOieder-feben/ Rivedere, Vedere 
Ham im Heil. Geift viel bum! —dacapo ò dinnovo. ; 
pei ah Borbergeßben ue Turi ich erfreue mich den Hertu wieder zu 
nello Spirito fanto il Gran Mefliah feben in guter Befündbeit/ mi ral- 
ah Laos h n *. egro di rivedere V.S. con (in) buo- 
prima che comparilie. na falute, fana e falva. 


Boraus-fehung/ Vor-febung/ Vors} ich hoffe ihn / wo nicht in diefem / gar 
er — gewiß in jenem ſeligen Leben wie 


Sonate ; der zu fehen/ fe non in quelta, fpero 
vedi mento, Antivedimento ; it, per certo di rivederla nella vita bea-' 
Prognotticamento. 


3 cs it beſſer Vorſehung (Vorſicht) als 

achfebung (Nachficht/) prevedi. 

mento val meglio che posvedimen- 

to, val meglio prevedere che pos- 
vedere. 

Vor-ver-feben/ jubor-ber-fehen/ ð 
vorber-berfeben / Predeitinare, 
Freordinare (Predeterminare.) 

4 sinen vorverfeben è zuvorverfeben 

wur ewigen Seligfeit/ predeftina- 
se, preordinare &c. uno alla falute 
eterna. V.Vor-verorduen,Buvor- 
verordnen, 


tà. 
ich merde euch wiederfeben / io viri 
vederò. 
bis aufs Wiederfeben / fino a rive- 
€ 


Tei, 
bis aufWiederfeheus in der Kürfch- 
en) (fo behuten 
die Füchfe einander/mer.die Rau⸗ 
ber md Beutelfchneider ) a rive- 
derci in pellicciaria [ impiccati alle 
che] . 
die Speife miederfeben/idett, ſpeyen / 
rivedere ilcibo. 
Su-feben/ Guardare, Vedere fare, 
Vor · verſehen / zuvor-verfehen/ Sup. ere guardatore ð fpettatore, 
Predeltinato.Preordinaro &c. È Star’ riguardare, à vedere fare. 
die jenige / welche GOTT jumemi:t$ cinemaufebenz veder fare uno, guar- 
sen Leben vorverſehen hat als gum! —darlo è fare. 


mir ju / wie ich es mache / fibe Meir- 
a guarda, vedi, ftai è vedere, & 
come faccio,io ftacci ar- 
ide fibra aber — 
10r È nur zu / 
zu / voi — à : fenza met- 
ter la mano all'opera (inpafta) con 
. gli altri. Be 
einem Gomebianten / rw 
Gauckler / Fechter uſp 
einem Artzteu — guarda- 
re,vedere,ftar'a vedere agire un to- 
mediante, veder fare cioè faltare, 
giuocare &cc, un faltatore (ballau- 
no) un giocolarore, un giuocatore 
di marone ciar 6 ciusinatore 


dem Tan / Ball / Ballet zufehen/ttar 
à ‚as un ballo, un balletto. 
deu Spielern zufehen/ tara vedere, 
‚giuocarealle carte &c. 
einen zuſehen laſſen / lasciar vedere & 
guardare uno, permestereò volere 
che ftia à guardare, 
ben Dura und tenia dea (NT: 
man nicht gern puttana: 
ur edal —— fi lafcia guar 
are. n 
etwas thuu / daß der andere zufihet/ 
far.qualche cofa in prefenza e sùgli 
occhi d'alcuno, 
darzuſehen ue. V. Gehente. 
er wırd dich beftelenie-da du sufibel 
und merckeſts nicht/ egli vi . 
rà che ftarai a guardarlo (vederlo) 
mè fenza offervarlo. ; 
von weiten zuſehen / Stara riguarda. 
re da lontano. * 
daß der Vatter zuſahe / in prefenza sà 
gli occhi, in vifta del padre, vedense 
Il padre \ 
nicht Kinger zufebeu koũen è wollen / 
non potere ð non volere ftare più 
prefente (afliftere) a guardare, met 
connivere,haver patienza,diflimula- 
„re, paflare. NGI 
fur Jammer funte ich nicht laͤnger 
zuſehen / per pietà (commiferatione, 
cempasfione } che mi fchiantava, 
il cuore non lo potevo più vedere, 
_ riguardare. 5 
einen Schuldner te. noch eine Weil 
sufehen/ agguardare ancora un po- 
co un creditore; haver — 
con lui per qualche fpatio.V.Nadje 
eu 


F der Col legt fich aufs Spielen und 


ey Lafter/ und der Butter fir 
bet zu / 1) figliuolofi dà inpreda al 
gioco ed à tutti liviri,edil padreftà 
ardando cioè ie . ——— 
lo comporta. V.£eiden, 
GOtt wird nicht lange (lane e) 
zuſe hen wollen / er kan nicht | 
fehen/ Dio non ftarà più, non può 


to di — ein er 
men: fagelli. * 


Zu · ſchen / 


Zu-jehen/ Vedere, Procurare,Fare, 
Studiare Auvertire,Havercura, 
Metter diligenza, Peufarci, V. 


Geben. 
4 ich will zufeben d ſehen / daß er bezahlt 
merde;io procurarò, m'induftriarò, 
fudiarò,farò,farò fi vin modo 


Sch 


che fia pagato. V.Eracdten, Be- 


ficiffen 
e 

du 

tu 


4 


ris. Matt.27.5. 
der ſchuldig ia / dem es angebet / der 
maguftben/ chi è colpevofe,à chi 
tocca, ci penfi; chi hà magnato le 
‘noci, fpazzi i gufci. 
febet hg ing nicht 16» guardare, 


widinon. &c. , i 

van du fiche bald wiederfömft/ ſo 
fibe * fe tunon ritorni tofto,guar- 
daäte! Gall. prens garde è toy! 


Zu-febend d ju-febend$/ Adv. Sùgli 
occhi,Veggendo,Stando 10 &c 


- „a vedere, 


uSi dé 
9 2 tufrbenoe den 
montäto alcielo sù gli occhi [de’ 


Pu} 


fuoi cari di 


einen zufebends betrügen ves ingan- 
naruno sù li fuoiocchi ò che ftàà 


vederlo. ; 

dieses Kraut wächt gleichfam pure 
hends / quefta herba cresce che fi 
ftà è vedere. 


pe Stato d guardare dc. 
i 


hab dem Artzten ve zugeſehen / io 
fono ftato è vedere, è riguardare il 


ciarlatano 


ich hab dir la 


ftato un pezzo è riguardarti d ve 

derti fare cioè hò dillimnlato, con- 

nivuto untempo. ; 

' BOTT bat lan ——*—* er wir 

mi conii) endlich fira ) 

mularo longo tempo,egli è forz 
ch'allafine proceda al gaftigo. 


Ju · ſeher / m. 
Dr &c. 
ein Hau 
4 ‚.. folla, 
"° werpiùfpe 


1 eno 
ò ſehen / d i 
| — ae 


fen Qufeher baben/baver'una 


rotta di fpettatori. 


I. mehr Zufeber als Nelifer haben / ha- 


yufeben! da fibe dur zu! 
!arnapofta! Lat. cu vide- 


che nondc-guardate- 


scepoli e fedeli.] 


na jugefehen / io fono 


t1/ Dio hà dis 


Guardatore, Spetta 


ttatori che aiutanti. 
Zufeher eines andern 


feines Jammers ſeyn / effer'otiofo 


tore 


Suräd-feben/ Vedere » Guardare 
in dietro, Retroguardare , Re. 
trovedere, ir, Riflettere, Far ri- 


s a 
er die Ha 
! Pipe wie 


della fciagura altrui. 


dan Pflug fchläst / un 
riurigi vs chi mette 


Zuverfiht 0: 7, Verfebens V 
&c. ——— 20. P, Vorausſehen 




























Seh Sehn Sehn Sehr 755 


zn all’aratro, e riguarda indietro Aa Quellen/ afpirare , tendere, 
, Le ? i al citlo come 
inf etwas par —F fi ofpirare, agognare I 
Letto dig * — ar — agogna, brama Vedete 
meine Seele fehnet nach den 
Borböfen des / l'anima 
— bramai cortili del Signore. PL 
4,3» 3 
Seh nend (ſich /) Aspirante, Tenden= 
te, Bramante. 
Ge · ſehnet / ge-fehnt/ Aspirato, Bra- 
mato,Sospirato, 









uvor-berfeben + 7, Wor-verfes 
ben X · 


Sehn. 


Sehnen / fico ſebnen / ¶Verb. ich hab mich aus der 


4 - na 

recipr,] Aspirare, Tendere, Ap- io vi hò aspirato, ——— 
petire, Concupire, Anfiare con} __ fofpirato unpezzo. 

paflione e defiderio grandifli-) Sebnlid)/ Adj. Paflionato, Appas« 
mo, Bramare, Detiderare gran-}. fionato,Bramofo, Anfıolo, 
demente > appaffionatamenze, $ sin febuliches Berlaugeny ſehnliche 
Sospirare &c. Lat. Concupi- Begierde / un defiderio grandifli. 


sere, — 7, Sitreben, Teche] TO i mobiaa 


Verlangen 20. Sehnlich / Adv. Pallionatamentes 


$ fich ſehnen nach etwas / bramare, fos-] Appaflionatamente » Ardente» 


pirare &c.qualche cofa, appaffio- 
narfi, accenderfi di qualche Si °"| mente, Anfiofamente, 


fich mach einer Jungfer febmen/ bra-|$ etwas febnlich verlangen / bramare, 
mare una donzella, haverle pofto il defiderare, concupire qualche cofa 
fuo amore. ardentemente , fofpirarla. anfiofa- 
das Kind febuet fich mach der Mute mente, efferne bramofo, cupido, in- 
„ter/ il bambino brama la madre. yogliato, appaflionato, 
ein jedes Tbier ſehnet ſich von Natue ſehnlich bitten/ pregare fuppliche- 
ren nach der Gefellfchafft feines yolmente,inftantemente, fupplicare 
aleichen/und nach Dingen/fb ibm ardentemente; coninftanza,arden- 
anftändig ſeynd / ogni amimale ap- za bramofiffima. 2) 
etisce naturalmente la compagnia ſehnlich bittend re. fupplichevole,tut- 
*fuoi fimili, e cofe A fe conformi. to yolto , tutto portato è pregare 


; c. 
es Es peter —— un Schnung/f.Aspiratione,Tendezza, 
fempre-mai Adamo fi piega, inchi- Defiderio , Brama, Cupiditä, 
na, tende, pende verfo la fua Eva Paſſione. 
—— —— non hr —— Verb. C. 
atto dall'appetito de emina (e er 0, 
vice ver) * ren ne Heim · ſeb n — 
mai della carne e delle cofe fenfuali eim-febnen (ſich /) Bramare &c. 
— contentarꝰ il proprio fuo| grandementedi ripatriare/ Bra- 
sit cin Suecht ſich febmet nach dem marela cala di luo padre, Ardere 
Schatten’ come —— aspira all’ di defio verfo cafa,à patria» 


ombra. Job.7.2, ger febnet fich beim (nach Haute) egli 
ſich nach Haufere. fehnen/bramare,fo- rama di ripatriare ; nou vede l'ho- 
fpirare &tc. il ritorno A cafa &c. V. ra di ritornarfene al paeſe. N 
eimſehnen Her · ſehnen (ſich /) Bramare dec. di 


ur 
ſich —— Cini —— venire dil uo arrivo in quà, 
aspirare a gradi,effer avido di titoli Hin · ſchnen (fi) Bramare &c. di 
e caratteri, andarfene dò lafua andata in là. 
ſich nach Keichtbumge, febnen/ bra- UBrg-fcbnen/fort-febnca (hd, Bra« 
pare, re, agognare, fognare | . ma:e &c, di partirlene ò fus 
h , 
i ida di ei ire, parpenzeandnm, 
nach groffen Dingen febnen/am- 
bire —— sor: Sehr. 
tato,fpinto, fofpinto à cofe grandi. 4 
fid) nach dem Hünmel febueny gleich” Seht/adv. Molto, Forte, Aſſai 
mis cin Dirich fich febuet nach fri! Grandemente,Bene, Lat, Valdè, 
(Cec cc) 3 Mul 





ibi 
È 




















i ſehr kalt xe» eglifà) - | 
cl * En ja n - tamente. Big: Alten 
irito. — etwas ———— 


idr ſeod ehr geſchaͤftis / lei è m 


grandem 





















occupata. È 
einf cher Kauffmann / un ricco, mente di qualche 

— mercante. V.Gar. febr weinen / — 
febr fchön / febr fein ꝛc. molto bello, P agrimare “ ottamente. 

molto leggiadro; — &c. ebr grin ideresmascellatamente, 
fehrgroß/ molto grande,granditlino, 

grande grande. pe ——— gran. 





Mino Sarto prgere | sStpegnaiine ali 
r hoch / molto alto &c.altiffimo, w ſeht 
patto aliena Pè|. pelle 
er it mein jehr wehrter Freund/ egli | _ 

molto mio amico, 
fo febr/ fi forte, fi fortemente, fi gra» 


tief ‘€. molto profondo &c. 
febr jornig/febr unwillig/molto (for- 
ei in colera. | 
cinfthe webrter Freund / un amico 

mo 


to caro (cariflimo.) vemente,tanto &c. V 
pri ate, . V.So, 
euer Brief if mir feb anecnebaa see das bat ibu fo fehr verdroffen etc. daß 


er ic. quefto lo lo fti — 
xò tanto, 16 mife lo Fece falire in — Per 
tanta colera, r 

Pofebridaf ver tanto , fi fartamente la 


e&c, 
u + fo ſehr / ſo febr nicht non tanto 


er il fo fehr nicht France ò nicht fo 
fehr krauck egli non è tanto, ne fi 
— ammalato &c. 
noch febrer/anco più forteò più gran- 
te. Vid.Gram.pag 146. 


grauflima,carıllima. Vid.Gramm 
p.126, it.Rudim. Tofcani p. 146, 
it.Gramm. Tofc. Reale p.74, &c. 

febr alt e. molto vecchio „ affai ar- 
tempato, it. antichiffimo, vetuftifli- 
—— mebe/ qutt i 

es thut mir fehr wehe / quefto ini duo- 
le molto, affai ; mic gran do- 

re. 

es ver te» mich ſehr / mi rincre- 

fce tri grandemente; egli mi 


rammarica affai. _ mas man am febrefteni 6. 
ich imerfele ſehr / ich forchte re» feb)’ verla ner cinici dio Porto n tti. 
io dubito,io remo &c, forte,grande- me €4/ ciò chel'huomo brama | {{n-bet= perse 


mente, 
ſch feb gegen einen beflagen/ lamen- 
tarfi forte, amaramente, altamente 


&e. conuno, V.Hoch.Heftig. 


einen fehr lieben / amare uno forte, 
2* = e Va Kl Dee 
cordialmente. V.JIuuniglich.Hertz⸗ é n 
lich. Jubrünftig. © _ (quando ancò) mi preghiate con 
einen fehr haffeı'c- odiar' &c. uno altrettanta inftanza, 
randemente; portaigli odio gran-| Miefehr : du kauſt nicht glauben / wie 
e, fiero, mortale. febr ich Dich Ltebe/ quanto ; ta non 
fich febr berrüben ve, affiigerfi, ram- puoi credere, quanto, con quanto 
maricarfi , addolorarfi grandemen- ardore (affetto) ti ami,quanta affer- 
te, fentir grand'afflittione, gran tri- Rbr/alia pi amore io ti porti. 
flezza. ù Nu ſehr / allzu ſehr / troppo, pur troppo. 
Du haft mich ſehr betrübt/ ta mi hai Sehr biel/ Aflai, Moltiffimo 
afflitto &c. grandemente , mi hai ; J 
arrecato,dato gran dolore,ta ini hai, ſeht viel koſten / coftare affai, effer 
di foverchio attriftato &c. coftofo, V. Koften, 
fehr in eine verliebt ſeyn / efere fie- fich febr viel einbilden / imaginarfi, 


più päflonstamenee &c. |° u" priero sa 
das ſchmertzt mich am fehreften/ que- 
fto mirammarica &c, più d’ ogni ; 
altra cofa. 
noch fo febr : waun er mich noch fo 
9 


febr bittete/ altrettando : etiand 


to da ſeiden feyben/icolare, sce 


lare; ma-nonfi * te 

honorata come né anci | 

fi chel —J9 J ‘vocabolo 
palla p 


barnen e piffen (brungen 





ramente accefo, fperdutamente in- prefumer'affai, nudrir' imaginationi 
mamorato diuna. V.Gubrinitig:f > alte e vafte di fe. V.Einbilden, 
lich ce. Sehr iibel/ “olto male, Affair male, 









einen for bungert/febr durften/fel Molto malamente, 
ſchlafern / haver gran fame, grantò er befinder fich febr übel’ egli fitruo- 





ü- 
Te 


Seicht 
























Waſſer laffen ) Urinare ( Orina- 
re ) Pisciare,Piflare, Lat. Meiere. 
V.piffen. HSarnen. brunten. 
6 ins Bettin die Hofen ſeichen / pisci- 
ar'un letto,nelle calze,scompisciare 
il letto, le calze. V.Befti 


dinfihon: der Eleine Hund price 


ilbucato, Farla liscia per lavare 


bucato, 
Verb. Compoſit. 


Nota. Si potrebbe applicare tutti li 
Compolti eleloro Frafi da brum 


bin/ pisciare : q ca- 
uecio piscia da per tutto. 
au die Wand feichen/ pisciar* al mu · 


ro co. uc 
Blut ve- feichen/ pisciar fangue &c, | fen/Barmen e piffen/ mà ci mette- 
Ge-feicht / Urinato, Pisciato, remo qui li principali lolamen- 
Seich te, 
— m. Uri-|n-feicben / Pisciare contro di 


Seich-Ehbel/m. Maftello » Canta» 
ro, Zangola da pisciarvi dentro. 
Seich waſſer /n. Acqua d’urina, 
Piscia, Piffaro, M.Seiche, | 
Seich windiel/ n, Cantone da pi- 
sciarvi, Pisciatoio» . 
Seich windeln + Panni-lini, Fa- 
scie,Drappi da bambini,da pisci= 
are dentro;it. (compisciati, —3 
Seih-wund/Adj.Calterito,Scor- dere eil figg — es 
ticato dall’acrimonia dell’ orina, Be-feidet/ver-fcichet/Scompisciato 
$ das Kind ift ſeichwund / dit wundi &c 
(fra) von der Seiche / quel bam- 


ino è fcorticato &xc. frà le gambe 
. dell'orina [per trascuraggine delle 
madri e nudrici.] V. grat, 
Seicber/—in/Pisciatore,—trice. 
4 Bett-feicher/pisciatore in lerto,piscia- 
. letto. 
- Stuben-feicher/ piscia-camera de. 
Beihhyung/f.Se-feiche/n.Pisciamen- 
to ‚Pi:ciaria. j . 
Geiche/f. Urina, Orina, Piscia,Pi- 
scio, Piffato. 


4 mit Seiche befehütten/ buttare, vuo- 
tare, gettare l'orinale fu'l capo ad 


uno. 
Hunds-ı Mäufe-re. feiche d gefeiche/ 
piscia, orina, piffato di cani, forci 


Kapen-te-feiche/ piecia di gatte &c. 

esftindt mach Vagen-re, ſeiche / egli 

z2a,(pute) fente di piscia di garta 
Linder-ftiche/ piscia di bambini. 

Seichern / ſeicheln | Verb. impers. 

defider, ] Haver voglia d necefli- 

tà di pisciare, Lat. Mi@urire. 


V. Brungen. — 
$ es ſeichert mir 16, hd voglia di pi 


sciare. 
Seichein / [bavar, fechtelnjPiscrar: 
fpeflo e poco per volta; isci: 
giare, it, [per la fomigiianza m 


einen anfeichen/ idem. . 
e-feichen/ver-feichen/ Scompisci- 
are,Immollare,Bagnare, it.Gua- 
ftare d’orina 
$ die Hunde ve» befeichen die Stube/ 

icani scompisciano la ftanza. 
die Windeln, die Bette verfeichen/ 

immollare, bagnare, it. guaftare i 
—c i letti di piscia (orina.) 


$ befeicbte ò verfeichteRüffen/befeichte 
Windeln aushenden / pendere all’ 
aria i cuscini,f ascie,panni-ilniscom- 


isciati, 
befeichte ò verfeichte Wände von den 
Hunden / pareti,mura scompiscia- 
‚te da’ cani. _ : 
ein verfeichtes Kind / ein werfeichter 
Hund w- bambino, cane &c. che 
piscia ad ogni momento, 
Durdy-feichen/Pisciareä traverfo, 
it, Penetrare, Paflare,Immollare, 
Bagnare, Infuppare di piscia. 
Hin · ſeichen u. 7.Secbenzo, 
Hinaus· ſeichen /Pıfciare fuora. 
zum Fenſter te-binausfeichen/piscia- 
re fuora dalla fineftra. 


dinein ſeichen / Pisciare &c.dentro. 
Seicht. 


feiben/colare ) Non profondo, 
Poco profondo, Baflo. 
è feicht Waffer/ acqua baffa. 
mann das affer feicht iſt quando 
l'acqua è baffa. 
durchwaıten è waden / wo das Waſſer 


baffo 


che nor capiscele cofeun pò pro. 


mente] Colarela liscia per far 


ipanni. .Baͤuchen Beichen. 
Sechtel HIuber / m. Tina da farvi il, 


















cin feichter Verftand / fpirito baffo 


Stid 757 


nella Baviera e nell’Anftria fola= fà, fottili e aftratte dalla matt- 
Seicht-gelehrt/ Adj.Letterato baflo 


cioè Poco letterato. Poco ftudia - 
to,erudito, Di pochelettere, Di 
pota dottrina ò letteratura, 


$ crift feichtgelehrt/ egli hà poche let- 


tere, *egli® come una moneta tofa, 
tarpata ò fcarfa. 


Seicht-gelehrtheit / f. Letteratura 


» Eruditione poca, leggie- 
ra, icarfa, di 


Seid. 


Seid/ Seide / f. Seta (Seda.) Lar. 


Sericum. 


Seide fpiunen/ filare feta, mer, dar 


arole dolci &c. 

wer fan allezeit Seide ſpiunen ? chi 
può fempre filar fera ? 

du wirft Feine Geide darbey fpimmen/ 
tu nonci filerai feta cioè ne caverai 
poco profitto,ne trarrai poco utile, 
anzi ne haverai danno. 

ſchwartze / weiffe/ rote/ gelbe/ grüne/ 
blauẽ / braune’ violbraune / filbere 
farbere.und amdere gemifchte ei⸗ 
de’ feta nera (negra) bianca, roffa, 
gialla,verde,bruna,violata, paonaz- 
za(turchina) è d'altro color mifto 
mifchiato,che fi hà da vedere al Ti- 
tolo de’colori. er 

gefärbte o allerhand Farben Seide/ 
fete di varii colori, 

mit Seide naͤhen / ſteppen / ſicken 10» 
cucire, trapuntare,ricamare&c.con 
ò di feta. 

man fol feine Säde mit Seide naͤ⸗ 
ben: V. Gad. 

mit Seide durchwircken / inteflere, 
frateffere di fera, inferare. 

von Seiden / difera. V.Seiden. 

feime/reine Seide/ feta fina. 

rohe Seide, feta cruda, grezza, ba- 
vella, * 

geſponnene ve. Seide / feta filata, fi- 
lato di fera. V.Seidengarn, 

fi in Seide / in Sarimerund Seide 
Hleiden/Sammer undSeideit tra» 
gen veftirfi, veftire di feta; veftire 
di feta e di velluti , portar fete e 
velluti; * ftracciar fere. 

Flof-Seide/ ferenon filata è sfilac- 
ciata. 

Slorer-Seide/ ſtoppa di feta, feta 
fioretta 


Nabe-Stide/ feraà cucire. 
Stepp· Seide / fera à trapuntare. 


Sriden-arbeiter/ m, Lavoratore, 


Lavoriere in feta, Setaiuolo. 


am feichteften ift/ gquadare il öper Li è peer 
lo Por egli è bil| S1i0en-faden / Seiden zwirn / mo 


Filo difera. 


Seiven-färber / m. Tintore di 


fete. 


(Ccc cc) 3 Scie 


Seif 


Maubel-Geife/ fapone di mandole 


758 Seid Seid Seif 


Beiden-bandel / m, Traffico di jSeiden· garn/ a. Filato di feta,Seta] 


fere. filata. molle, 
Seiden-bindler/ m. Traificante,|Seiden-tleid / Seiden-gevand/ n. unto — d'ollanda, fa- 





Mercante di lere ö fetaiuolo, Vefte, Veltito, Ammanto di feta, 


Seiden-bafpel/m.Aspo, Arcolaio|Seiden-ruf/m. Groflo di Napoli. ! pirate Sti de — che 





da feta, | Seiden-fbnur/f Cordella, Cor- * 
— —— Fuli-| dellina, it,Cordone di feta, veleni ian — 
Seiden · kram / m. Bottega da drap- Rn — di weit ee fü pon 

pifili &c. e fimili cofe di fera, | Mura forse ‘o Sextarius]}  motricchende 


Seiden-fpinner / m. Filatore di 


fera. 


Seiden · ſpule / fi. Rocchetto, Roc- 
chello, it. Cannuolo » Cannene 


di feta, 


Seiden · ſticker / m. Ricamatore di 


ſeta. 


Seiden-wabren/ Robbe,Mercan- 


tie di feta, 


Seiden-watte/f.Ovatta,Borra fel- 


trata di lera, 


Seiden · weber / Zeiden-wirder m, 


Teſſitore di drappi di leta, 


Seiden· werck / n. Opera, Lavoro 


di feta, 


Seiden · wurm / m. Verme da feta, 
Bigatto, Baco » baccherozzo, 


Baccherozzolo. 
è Geidenwurnumann er ſpinnt / caval. 
liere 


Seiden/ feidin/ Adj. Di feta, Fatto 
feta mer. Morbido, Mollefino, 


Dolce. 


& ein ſeiden d feidines Kleid / ein feiben 


Gewand / veftito (vefte velta) d 
fera, 


ein feidener Mantel’ feidener Mock/ 


un feraiuolo, una robba, un fuio di 
fera. 


feidene Schuͤrtze feidene Strümpfe 
&e Scifmachen Sciffiedeny/_ fare, pre- in riu 


u- grembiale di fera, calzette 
di fera, 

feidener Zeug / (Seiden jeug) robba, 
itoffa, it.drappo di fera, 

feidene Gpiben . merletti , pizzi, 

dentelli di feta, 

halbfeidener Zeug/ robba, ftoffa me- 
zo-feta ò mezo di fera,it. ferandina. 

Baup ſeiden / tutto di fera, di feta pu- 


feidene Häube se. baben / havere Je 
mani di feta, cioe mollefine, delica- 
re. V, Sauft. 
einem feidene Worte geben/dar paro- 
le dj feta ad uno. 
Seiden-atlas/m. Satino, 
Beiden-band/n,Bindello,Naltro. 
Fettuccia di feta, 
Beiden-but/m, Terzanello, Gall 
bout de ſoye. 


Se if / Seiſe / Seiſen / f. Sapone, 





Foglierta,Mezetta, Mezobocca-, · fe/fapone, fapo pit 
lesıt. (in Auftria] Meza fogliettas! —1fumato; fan — Sec. 


Quarto di boccale, 9. Pint ⁊c · Seifen-blafe/l. Bolla di acqua &- 


Scoppew. I ponata che fi foßia per un buc- 
$ ein Seidel Wein / Seidel Bier ve» una{ ciuolo dicanna, 
foglierta &c. di vino,dibisra&ic. |, das menfchlid und Wolfahrt 
drey Seidel / tré fogliette. pf cine ublafe/ rel eh 
fu Seidel cinque foglierte, dina ci 
alb Seidel) meza foglicrta. la tale. 


Seidel-Finnicin/Seidel-trilglein/ Seifen · kraut / n. Saponaria è Sa- 


n, Boccalıtto, Boccalino di fta- vonaria. 
gno, it. di terra che contiene 6] Seiſen⸗ kuͤbel m. dFäblein /m. 


dove cape una foglietta, Malftello, Maltellino da mettervi 
Seidel-werfe / Adv. A foglietta af il fapone. 
foglietta. Seifen È priori Savo- 
$ den Bein * er trinden/| netta,Palla dilapone odorifero 
/ uffen 1. bevert, a 
portare, vendere il vino &c. à Lf Saporie u di Be di Roma 
glietta, 
; Scifen-lauge/f. Liscia faponata. 
"Seidelen/[Verb.burl.]Fogliertare n 
Sfogliettare cioè Bevere ò Be- Sufe fon E 


vacchiare &c. a — cioè Eeifen-federey/ Scifneren/f. Saro- 


una foglietta dopo l’altra narizò Savona 


| del 
deln) andarhufogieuare| @eifen-fapp/f:Seifenstwaffer/Zti 


fen-laugter/Scifen-fod/ n. m 


naccio,Savonaccio, ua 
scia (aponara,Saponatura san 


{i ha lavato già! Sciacquatura di 
liscia e aponaccio, 


ò è cioppinare con uno alla taverna. 


Seif. 


$avone. Lat. Sapo, Smegma. 


parase,it,cocere, bollire fapone. 


mu Seif ſchmieren d reiben/ ugnere,| Seificht / Adj. 
fregare di fapone ; faponare &c. V, 


Seifen io 


Saponato s Infapo- 
nato 
mit Scif waſchen / lavare,nettare con $ Rifichtea War / acqua faponata, 
ap ont 


Seifen / le Verb, Saponare, 
das Berüche aus der Seife waſchen / | Se! 
of Beit m lini del fapone , cioé] Savonare, Infaponare. V. 

dalie prime fe fporchezze, 


feifen, 
viel Seif verſchmieren / confumare|$ pag Gerüche ſeifen / 
del fapone affai. panni, ugnerli,fregarli Mr sc 





ohue Seife waſchen / lavare fenza fa-| man muß wicht mae 
one. auch wafchen ca (nice \ te/ 
einem den Kopf obne Seife zwagen / onden auch ‚sing 
lavare il capo ad uno fenza fapone, non fi hà da pone lamen, 
cioè cappellarlo,sgridarlo, anco da lavare j(fi hä da adobe 
Bardın- Get Kugel· Seife / Bart le manie von il fà folamente. 
GStife/ fapone, it.faponetto inpal-| den Bart / den Ko — 
la da barbiere ò da barba, faponare, in la bar- 
grüne Seife/ fapon verde. ba, la velta —— 


DLR 


de 


Seif Seig 


Seig Seil 


einmal ſeifen è mit Seifen iiberfabo Seig · ſack / m. Sacco per colare, Cola 


reit/ dar'una fıponata. 
Ge-ferfet/ge-fcifnet/ Saponato , In- 

wel ac GEA halb gewaftben/ € 
$ wo met/ift balb gewafchen/ (ge⸗ 


ren) ben faponato mezo lava- 
to (rafato.) 
Yln-ge-feifet/ Non faponato, Senza 
faponare. 
Scifung/ Scifaung/f. Saponamen- 
to &c, 


Verb. Compofit. 


Kin-feifnen/Inlaponare. Infavona- 
re M. eine: 
are Getüche einfeifuen zur 
La —— es 
rchi, fregarli di fapone molle 
ima diinetterli in bucato, 
seinem das Here cinfeifnen/ infapo- 
nar'il cuore ad uno ciot innamorar- 
lo furiofamente. 
$v-feifnen/ Saponare, Inlaponare 
quanto che balti. — 
4 dasGerdr if fo ſchmutzig und ſchmie 
rig/ dafı ıchg mcbt erſeifnen fan 
uefti panni fono fi fporchi elordi 
ed unti, che nonli poffo infapona- 
re abbaftanza per nettarli. 


„Sag. 

Etigen/ feiben/ Verb. irreg. 

do Vid, Gramm. pag. 345. 

Colare, Scolare , Paffare licori ò 

cofe liquide per uno Îtamigno è 
colatoio. V.Sicben. 

5 Milch ve-feigen/ colare &c.latte &c. 


einen Kraurertrand ſeigen / colare 
Sc. una bevanda ò un decotto di 


herbe. y 
Bier Wein ve. feigen/ colare,fcolare, 
paffare birra, vino &c. 
Beigen/tropf-feigen/ [durch Klech⸗ 
papier ii òdurdfrigen) Filtra 
resPaffare per la manica d’Hipo- 


crate. > 
è Hipveras feigen / filtrare &cc. hipo- 
craffo. 


Be-figetlae Füße Colro,Scolae, 


to 
igete Milch 10» latte colato &c. 
Scig-ò Scige-felle/ f. Cazza forata 
ercolare &c. 
Exig-torb/m. Sporta,Sportella da 
colare, Cola di vinchi ò a Ipor- 


ta. 

Scige-pfann/f © Seige-topf/ Cola, 
Colatoio ‚ Scolatoio, Golatore 
Scolatore di terra» 



















&ec.di lacco. 


Ecig=!ud/n.Panno, Stamingo &c. 


per colare,Cola &c. di tela. 


Sciger/m. Colarore,Scolatore: it. 


Cola&c. V.Seige. 


$ Ubr-Geiger/ orologio è polvere ò di 
fabbione ; polverino,e per abufo 
uello da ruote maffime la moftra 


i fuori. V.Beiger, 
Seigung/ Seihung / f. Colamento, 
Scolamento,Colatura, 


io, Colatore, Scolatore, V. 
Durchfchag. 
-/ Bingen-/ Korb-/ Strob-t- 


4 Ba 7 
eige/ cola (farta] di fcorza d’ al- 


beri,di giunchi,di vinchi(à fporta) 
di paglia &c. 


Haar-feige/ Stamigno,cola [fatta] ‚di 


crine. 


Kaͤß · ſeige / cola &c. da formaggio è 
wo 


daricotta, V.&ieb 
Milch-feige/ cola da latte. 
GSalat=fetge/ cola &c. da infalata. 


Eeigelein / Seihelein/ n. Colarella» 


Colatorino, 
Verb. Compofit. 


Ab-feigen / Scolare, Far andar giù 
colando &c. 

Durch-feigen/ Percolare, Scolare. 
Paflare perla cola, it.Filtrare. 

Turd-frigung/f. Percolatione. 


Ver-feigen/ Scoläre, Seccarfi sco- 


lando, ASiegen u» 


Seil. 


Seil / (Sail/) n.Seilee Seiler/ 


plur.Corda,Fune,Canapo. Lat. 


Funis,Rettis, V. Tau. Strid. 


Srrang. 





Seige/Scibe/f. Seiger / Seiher / m. 
Cola,Scola, Colatoio, Scolate- 
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una corda,met. fono d’accordd [in 
quia: malvagio difegno ] cofpè- 


rano . 

mit den Geilen der ersigen Liebe hab 
ich Dich angejogen/ tirato,attrarto 
ti ho colle funi della carità eterna. 

Hof. 11.4. , 

ein langes Seil / corda lunga. 

cin dickes Seil/ corda, fune groffa. 

cin dünnes Geil/ corda fortile, cor- 
done. _V.£cine, 

Anbind-Geil/ corda da legare uno ò 
altra cofa. 

Ander-Seil/ gomena, corda, capo 
dell'ancora. 

Baft-Seil/ corda fatta di fcorza , it. 
ritorta, ftramba di tiglia. 

Vrunnen-Gtil/ corda da pozzo. 

Folter-Geil / corda (colla) da qui- 
ftione,ftrappacorda. 

Gioden-Seil/ corda, fune di came 


pana. 

Hafpel-Seil/ corda del naspo d'una 
machina ò follieva. 

Sofen- Coil / corda di tralci di lu- 


poli. L 

Krahnen-Seil / corda da argano è 
grue. 

Narren Seil: einen am Narren-fil 
berumfubren / it.einem eins auf 
feilen/corda da'matti: menare uno 
colla corda de‘pazzi; cioè menarlo 
per il nafo,menchionarlo, infinoc- 

Sit Geil cord 

if-Geil/ corda da naviglio (c: 
di nave) gomena. — 

Anbind-feil eines Echiffs/ remelco, 
corda da remolcare. 

Schrot-Geil/ Ablader-Seil/ corda 
da incantinare. 

Gticaen-ò Treppen-Geil/ corda,cor- 
done della fcala. 

Gtrobh-Geil/ corda di paglia. 

338 corda fune da tirare. 

ieh⸗Seil eines Schiffes wider bei 
trom/ alzana. 

Zug · Seil / corda,fune da tiro è dati- 
rare, it.corda da carracola. V.Zich- 
Gel, A È 

Zug · Seiler an einem Vogel-Garns 
maeltruccie, 


$ ein Seil ſpinnen / drehen / machen / fi- Geil-tänger/m. Ballatore ò Bal!a= 


lar'una corda. 


an einSeil binden/anbindew/legare, 


allegare ad una corda. 


an einem Seil bangen / pendere da 


nna corda. 


auf dem Geil tangen/ ballare, dan- 


zare fulla corda. 


einen auf dem Geil balten/rener'uno 


fulla fune,cioe indubio , fofpeio. 


mit einem Seil herablaſſen / calare, 


descendere con una corda (fune.) 


mit einem Geilberaufgieben/ tirar'in 


alto con nna corda, 


an enem Geil gieben/ das Geil fire» 


cEeiy/ tirare,tendere la corda. 


fiegieben an einem Seil / effi tirano ad 


rino,Danzatore fulla corda, 


Seil-verd/ Ge-feile/n. Cordag= 


gio, Cordame,/,Tauwerd. 


4 i Etil-(Tau-òTafel-)tverd eines 


chiffé/ cordame,cordaggio d'un 
vafcello. 


Seilelein / Seilchen / n. Cordella, 


Cordarella,Funicello, 


Seiler/it. Zeil-fpinger'm.Cordaio, 


Funaio (Cordaro;Funaro)Cor- 
daruolo, Cordaiuolo,Funaruo- 


0. 
$ *cines Geilers dè Seilſpinners toch⸗ 


ter beuraten muffeni; dover fpo. 
are 
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fare 
id eh, efler’ impiccato, 
Seiler-arbeit/f, Lavoro dicorda- 
ro &c. 
Seiler-plag/Seil-fpinnergang/m. 
Cordaria, 
Seilen/Verb. Cordare, mer. Le- 
gare con corda o cofà fim:Je, 
$ die Neben ſeilen / anfeilen/ [term.di 
vignaruoli ) legare le viti. 
Ge-feilet Cordaro, Legato &c. 
Grilung/ £ Condamento, Lega. 
mento &c, 
Verb. Compof. 
Ab-feilen/aus-feilen/ Scordare cioè 
Slegare, Staccare , Sciogliere le 
corde, 
An-ieilenzo. Y.Seilen x. 
Auf-feilen ie. 7, ſopra Narren · ſeil 


Ks 

Be · ſeilen / Incordare , Fornire, 
Guernire di corde neceffarie. 

$ ein Schiff befeilen [aliäs betackelu] 


incordare, incordaggiare un vafcel- 


lo ; fornitlo,guernirlo di tutt' il ſuo 


cordame ò cordaggio. 

Be-feilet/ Incordato, Fornito &c, 
di corde. 

De-feilung/ £. Incordamento &c, 

. Seim. 

Seim / m. [ è Radice fe non è da 
Saum/ margine, orlo ] Favo, 
Fiadone, Bresca, Sciroppo, Sci» 
loppo, it,Mucilaggine &c. Lat, 
Favus. Y.Sladen. 

$ Bonis-feim/Donig-ros/favo (bresca) 

1 miele, 
Gerften-feim/ mucilaggine di orzo, 
orzata, 


Zucker · ſeim / fciroppo di zuccaro, 
zucchero liquido come miele, V. 


Schleim, 
Seim icht / Adi. Favofo, Lento,Spes- 
fo come favo ‚Scıroppo[o ò Sci= 
- _  roppo, Mucilagginofo. 
$ cine feimichte Brübe re. guazzetto 
, &c. un pò fpeffo,corpnto. 
die Brühe feimicht machen è ſeimi⸗ 
gen/ infpeflare un poco un guazza- 
.to,dargli un pò di corpo, 
feinichte Geritere. orzo &c. muci- 
. ine 
ſeimicht merden/ infavarfi, infcirop- 
parfi,infpeffarfi è guifa di fcıloppo, 
it. immucilagginarfi, 
; Sein. 
Sein / [Pronom,Pofeff.tert.per- 
fon, masc. ] Suo, Lat, Suus, 
F. Mein, Dein Kr 











Nota, lo ho detto che feinyfia pron. 


$ fein Fleiß te. la fua ò la di lui indu- 
fin j 


Scin Stein 


er forza la figlia d'un cordaio, |$ fein Vatter / feine Mutter/ fein Gare Sein / Seinig / Suo &c [in fenso 































collettivo e neutro, ] 
$ erbatdas Seinige ſchon lang durch⸗ 
gejagt / egliè un pezzo che hà di- 
. lapidato &c.ilfuo. 
em jeder fagt das Geinige/ ogniuno 
ice la fua. 
er mill die Seinige befuchen / egli 


vuole andar*a vedere i fuoi [paren- 


ti. ] 
die Seirtige [Stöfle) darvontragen / 
riportarne le fue [baftonate.] 
anderer Schriften für die Geimigen 
ausgeben/ addottare gli fcritri al- 
trui. 
fein Vaͤtterliches / fein Mürterliches 
Gut ] il fuo paterno,mäterno, cioè 
hereditä. 
er rodi das Seinige / egli pretende il 
no, 


ibm ift das Geinige ju theil worden 
gli è toccato in forte ilfuo ò la fua 
parte. — 
bas Geinige darbey ein buͤſſen / ver lit · 
ren / discapitarvi,perdervi il fuo. 
einem jeglichen das Geinige geben/ 
dar'a ciascuno il (ao ( ciò che gli è 
SET Bingen 
mieder gu ben Geinigen gela i- 
ANI Da riacquifiere fio. 
— theils / Da parte ſua, Quanto 
a lui, 
Seinet⸗ wegen / Scinet-balben/ um 
Eeinet-willen/Per amor fuo,Per 
caufa cagion fua, A fua occafio» 
ne,petiuone &c. P, Wegen x 


cino. F.Seyn® 


feti fein Hauß ie» fuo padre, fua 
madre, (il) fuo giardino,(la]fua ca- 
fa &c. 


feine Kinder/ feine Brüder/ feine 
Schweſtern / feine Guͤter / fui è li 
fuoi figlinoli, i fuoi fratelli, le fue 
forelle, i fuoi beni, 

das Buch / das Haug etc. iſt fein/quefto 
libro è fuo, queſta cafa è (ua, 


poflefl. tert, perlon. del genere 
mascolino percieche a riguardo 
del pofleflore i Tedefchi ne han- 
no un particolace e proprio , 
quando il pofleffore è femina, 
invece ch’ ın italiano e francel: 
&c. è communeall’uno e l’altro 
ſeſſo. F.lanoftra Gram tedesc. 
pag 142, it. quella in 12, p.8 37. 
it. noltra Gram francele p, 204. 
& leq. FIbri 


a. 
fein eigener Herr ſeyn wollen/ voler: 
effer fuo e nona glialtri. 
feine gewöhnliche Stücke treiben/fa- 
re delle fue (infoienze ordinarie.] 
einer feiner Freunde / uno de’ fuoi 
amici, d un fuo amico. — . 
balsitarrig ob feiner Meinung blei- 
ben/ reftare, ftare faldo, incapric- 
ciärfi, oftinarfi, perfidiare &c. fulla 
fua [opinione.] | 
feine ermefienpeit ift groß/ gran 


prefuntione èla fua. 


i i leben / vi Ila fi F 
"main —— Seint. 
at einen Ko r fein iſt / RE : 
ee ehe Seiner fine/ feit/feiter/ — — 
nata, caparbia. Ved.Halsſtarrig. ber/Adv. [pare corrotto Zeit/ 
r Eigenfinnig.. u... | tempo] Da,Da poi,.Dache, Di 
fein Diener mein Herr/ ich bin fein! tempo &c. Fin da &c. 


4 feint/feit der Zeit/ daß rc» da che,da 
quel tempo, da poi che &c. 


feit Dfternte, dalla Pasqua &c. Gall, 


Diener/ fervitore fuo; jo fono fuo 
ò il di lei fervitore,Signor mio, fer- 
vitore di ò à V. S.! 


Sein/Suo &c. [Impler.ne’feguenti| _ depuis Päque &c. | 

e fimili Adverbii di qualità  ie,| feifer den Lepten Kriegen/ dalleò fin 
guerre. 

Appartenenza ] feit/ feiter Daß folches gefcheben/ bin 


ich nicht re. da poi ch'è fucceffo 
quefto, io non &c. 

fieder Martinisfeint Jacobi te.da fan 
Martino, da fan Giacopo cioè dalla 


— Sign 


a (fein) Edelmännifch ve» alla no- 
e, alla fignorile, da gentilhuomo 


i 
u. Bett mir feinen )fchönen re - d * fieder 
> onen; er bat noch feitbero( fieber ) mi 
Vor ngen/ un letto parato è di egeffen/ da quel 4 i Peas 
parado co'fuoi bei cortinaggi &c. n'a quell’hora. fin'adello non hà 
Stin/ Suo &c. [in fenso afloluto,] mangiato nulla. 


feit vorgeftern befindet er fich etwas 


$ dein Vatter ift tod/aber der feinelebt 
beffer/ da avant’ hieri in quàegli fi 


noch/ tuo padre è morto, màil fuo 


vive ancora, — trova un pò meglio. 

der Hof/ die Wiefe/das Hans re. if] feit dem abich ihn wicht mehr geſe · 
ſein / quefta villa è fua,queftopraroî hen / daquel tempo non l'hè vedu- 
è fuo, quefta cafa &c.è fua. to più, 


feit 


Seit 


feit ich in die ſeStadt Fommen/da che 
&c. fono venuto in quefta città. 
feiter ich hier bin / da che &cc.mi tro» 


-  _voquà. È 
feit mebr als ſechs Monaten / da più 
che fei mefi. 
Seithero rr. Fr. Seint — 
Seitcherig / Adj. Ciò ch'è arrivato, 
fatto &c. fin’ —— ul 
euer feitberiger Wandel / feitherige 
t Berbalten/ feitberiges Leben re. 
it mir nicht/ 1a voftra condot- 
i voftro portamento, la voftra 
vita — d che havete fatto 
fin'a quefta hora non mi piace. 


Scdtex. V. Saite We 


Seitel Seiten/plur. Lato,Can- 
to,Gantone; it. Coftato,Fianco, 
it, Parc Lat, — 

i un oͤfnete die heilige 

’ — ESU mit einer 
un foldato apri il coftaro 
con una lancia. 

die beuden Seiten / ambeduoi i lati 
(canti, canteni.) _ _ 

dierechte/bie linde Seite/ il lato de- 
ftro,finiftro,la banda deftra, finiftra. 

ander Seiten/ è lato, è canto(allato, 
dieStadt an vierSei: 
pepate di la città da quattro 


anke/ 


ac 
* 
lati (band) 
was an der Seiten iſt d tot laterale. 
qu der andern Seite/ all'(dall') altro 
eng sie 
einen Degen er Se a 
ne fpada accanto,al fianco, 
mit einem Degen an der Geite/ con 
una fpada accanto (allato &e.) 
an ment ut» Seite/ accanto di me 
einem an die Seite legen/metrer- 
fa co (accanto) it. accoftarfi ad 


uno. 
it mir leid / daf id) euch jemablen 
- Eee Geite/ ò euch an der & 
gelegen bin/ mi dispiace d' effervi 
giunto mai allato ò di effermivimai 
toricata -a, accanto (allato.) 
einem ander Seite figen/ erben re. 
federe,morire &c. accanto &c. ad 


è 


uno, ; 
einem den Hender an die Seite frele 
len / mietter' il carnefice allaro ad 
uno,cioè minacciarlo di prontator- 


tura. 
einem allezeit an der Seite ſeyn / Rar 
" accanto alle fpalle di 
uno; affediarlo di — fpal- 
? leggiarlo, cofteggiarlo fempre. 
einen allegeit an der Seiten babe 
haver' uno di continouo accanto 
(allato) alle fpalle; efferne affedia- 
., tofempre. — 
eine ander Seite baben/ haver una 
accanto cioè permoglie è per con- 
cubina. 


Anderer Theil, 










St - 


wer ein Weib bat ander Geiten/ ber 
bat gnug juleiden/ chi hà moglie 
allato,fempre è travagliato; e chine 
hà una accanto , fe hà patienza, è un 
fanto. 3 
an meiner ve-Seite/ almio lato &c. 
einen auf der Seite (auf einer Seite) 
anfchauen/ guardare uno da un la- 
to con l'occhio del porco, è squar- 
cia-facco,it.con occhio bieco ð col. 
la coda dell'occhio. i 
Abrif eines Gebaͤues auf einer Seite / 
diſegno d'una fabrica in profilo, 
ein Gonterfapt auf einer Seite / ritrat · 
„to in profilo e non in faccia. : 
tin Conterfayt re. mad einer Seite 
malen / profilare un ritratto. 
Seite eines Gebdues/ einer Schau 
biibnte/ ala d'una fabrica, d'un tea- 
tro &c. 
auf einer Seite / da un lato è canto. 
auf eines feine Seite tretten/merterfi 
ato,acc aduno, entrar’ al- 
lato diuno cioè abbracciare il fuo 
clero? —*58*8 
auf beyden Seiten/ fopra (all') uno 
e el'altrolato, 
einem — gam an derSei ⸗ 
te gehen / caminare tutto accanto 
ad un prencipe, trattarlo ſpalla & 
fpalla cioè —— 
jemand auf feine Seite bringen/ tirar , 
qualcheduno al fuo Jato cioè parti-, 
to,favore, alla fua fattione, cabala, 
_ alli (uoi interefîî. : : 
einer / ſo viel Leut auf feiner Seite 
bat/uno che hà groflo partito,gran | 


— 
auf Seite / da canto,d'allato, da par- 
te, in disparte, da banda. 


fich auf die Seite / aufſtit / beyfeits/ 
bepfeit machen © auf cine Geite 
machen/ appartarfi,discoftarfi,sco- 
ftarfi, ritirarfi (a) parte, farfi in dis- 
parte,d'allato, da canto, d'accanto, 
cioè andarfene, dilungarfene, fug-. 
irfene, sbandarfi, ritirarfi da ban- 


a. 

auf Sei ehen/ idem. 

auf Seite singer te» faltare, far'un 
falto allato „da uno. 

einen auf Seite führen/ menare,trar- 

re, tirare, condurre uno à parte ò in 


disparte.. 
ein Ehifaufdie@eite legen / ickens 
wegen / mettere un vascello alla 
banda per calfattarlo. 
ſich auf cime Seitelegem/ coricarfi sù 
un lato. ì ; 
fich auf die rechte (liucke) Seite le» 
gen/ coricarfi ful lato dritto , man- 
«fed auf Def le Seite! i 
auf die faule Seite legen / corı- 
carfi fullato pigro cioè darfi all'otio 
ed alla dapocaggine. V. Müfig- 
, ir . 
cime bobe Seite baben/ haver'un laro 
alto cioè una gobba, eſſer gobbo 
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[term. honeft. per non disguftare il 
pini] 3 

der Menſch bat, oder 12, Ribben 

aufjeder Seiten / l'huomo hà un- 

d dodici cofte da ciascun lato è 


ftato. 
auf (an) allen Geiten/ in la ognilato, 
da ogni banda , per tutti i lati. 
auf Sett rucken / movere da lato ‚da 
b disco scoftarfi. Ved. 
Rucken. Wegrucken. 
Seite legen / thun / ſeten / mettere 
banda,da parte (canto) apparta- 
— acchia e 
rela mula,it.risparmiare,riporre. V. 
Mufbeben. Spare, i a 
etwas bey Seite ò auf Seiten 
metter qualche cofa da banda Ötc. 
, feporre. _ C : 
e Sache/ ein Werck auf eine Seite 
br ingen / ridurre da banda una co» 
fa,nn'opera cioè finirla,confi umarla, 
fpedirla, sbrigarla, porgli l' ultima 
mano. V.Ende, . 
auf (von ) sÄtterlicher Seite / dal 
canto (lato) paterno è del padre è 
dalla linea paterna. l 
auf (von) rlicher Seiten / dal 
canto Sc. materno ò della madre. 
auf Biefer/iener Seite des Rheinsue- 
di quà, di là del Reno &c. V.Dif 
feits te» 


auf meinerto.Peite (meiner Seits) 
in ich zufrieden / dal canto mio, 
dal miocanto (lato) quanto à me, 
me fono contento d mi conten- 
to. V.Drt. Theil, ; 
bey Seit d ben Seiten laffen/ lasciare 
da parte,da canto,ò da banda, cioè 
tralasciare , trascurare, poftergare, 
posporre. V.ilnterlaffen, Pindern. 
nes fegen: die Furcht GOttes 
Seit fegen/ mettere da parte: 
metter da parte il timor di Dio cioè 
poftergarlo. 
alle Scham / allen Refpect ve-bey@eit 
fegen/ mettere da parte, deporre 
ogni vergogna, ogni rifpetto. Gall; 
‚ne garder pas de mefures. 
einen durch Die Seite ftoffen/ trapal- 
fare uno da uniato all'altro, da una 
_ bandaall'altra. ì 
ein Stechen in der Seite haben : e$ 
fticht mich im der Seite / havere, 
fentire punte di coftato : 
‚delle puntedi coftato . |, 
die Haͤnde / Arme in die Seite ſetzen / 
legen aus&tolgbeit/Zorune-poner » 
le mani,le braccia sù ‘lati per boria, 
per colera &c. *far un vafo è due 
anfe (bracciuole,manecchie.) Gall. 
, fe carrer. . 
einem neben der Seite geben/ cami- 
nare allato, accanto ad uno,cofteg- 
giare, fiancheggiar'uno; caminar- 
gli coftiero. V. Scitlings. 
von der Seite hinwegreiſſen / ftrap- 
are dal lato , d'accanto , è d' al- 


ato. 
(Ddd dd) 


io fento 


von 


16 Seit Scit Seit Selb 


von eines Seite abfori / abtret» $ Geitenmärtd gehen / caminar fian-| gegen-feifig / uno che foftenta il par- 




















gen/ faltare dal lato cioè abbando- cheggiando, cofteggiando ò coftie- tito contrario. © 
nare il, alienarfi dal nn en ro. gleich-feitig/ ciò chehù i lati ugualj; 
— appartarſ, sbandar ‚Seiten-weg/Camino, Sentiero da late, cio ché i faro 
aur rechten linden [ Stite/ ] è lato Camo, E d fianco, alto,graffo. 
canco) deftro,manco, alla deftra Seiten-webe/ n, Color dicoftato,| neben-feitig/ laterale, collaterale. 
dritta) manca. an Male del fianco, Y. Seiten-| nebenfeitige Lini/ linea collaterale. 
ur Seite se. V.Scitlingé re. ftecben. jiven-/dreu-feitig/cio che hà due, trè 
b-feite/ bandalaterale. Gall.pente, Seiten-wind/m. V —— &c.lati; bilaterale, trilaterale. 
Die Abfeite eines Daches / I’ ala del 1-wind/m, Vento laterale III mi i 
retto. coltiero, \ —feitigteit/f. [ Qualità aſtratta 
cin Dach mit einer / mit zweyen Ab-|$ mit einem Seitenwind fabrenvandarel fuderto Nom, Ad] é 
iten/ un terto femplice d' un'ala balroento. 4 Doppelt-re.feitigfeit/doppiezza,par- 


Seiten-wwnde/.f, Ferita nel fian- tialità doppia nel traftare &c. 
co. er. F Seitlings/jur Eeiten/Adv. Bad i 
—feits/(—feit) Adv.[non hà luo- lato,Di colt3,Coftiero, 
goch’ in Compof, poltpol.]  [$ feitlings fahren/andare di cofta,cofta, 
$ ab-feits/ da parte, à parte, da banda, a cofta è coftiero alla bulina. Ved. 


in di Geftade, Ufer, er 
felefum. von scio feitlings geben vor einem 


aller-feitd/ da ogni banda, da tutti i Herin/damit man ibm denNucfere 
lati ò bande, it.à tutti quanti , è tutti nicht wende / ritirarfi daun gran 
generalmente, Signore di cofta ò fiancheggiando 
sch wünfche allerfeits eine guteNacht! {cofteggiando) pw non voltasgli il 
io auguro è tutti quarti una buona offo. i 
Selb. ) x 


notte! 
gg ei —— — 
canto è lato, dall'altra banda. i x pa eo 
beyder-feit8/ dall'uno edall'altro lato Selb · / Adv. [Vocee frafe di Sas- 
(canto) dall'una e dell'altra parte, fonia fuperiore, e fempre in 
bey-feits/be-feits/ da banda, da partef Compofitione-prepos. con un 
— (scoftato) discofto, | numero ordinalee dinota com- 
(scollo) appartato, pagnia di ſe ſteſſo con uno ò più 
altri, per efemp. z 


bepfeits geben/ scoftarfi, discoftarfi, 
b “im —— d lär uno |$ ic bitte dich / daß va Ib-ander/felb- 
e I 

tei — —— dritte / ſelb · vierte unter there 


in disparte &c. it. pri 
bio iene | eb reeli congei o 
difleits des Xheinsy di quà del Reno.{ Pal fecondo, con quer due altri 
eıner-feit (einfeité) da una parte, dal Wal terzo, con quei trè altri qual 
quit &c. : 
er 


un canto (lato.) - ‘ 
gegen-feits/wider-feitd /all'incontro, m felb-vierte sumir/ egli venne 
. al contrario, dalla parte contraria. da meluiifteffo con trè altri, qual 
Jentfeit8/ da quella bauda, di là. quarto ò il quarto. 
Jenfetté Der Zonau / di là dal Danu-|mä per ditꝰil vero,quefto modo di 
* parlare non regna che nel dis= 
corlo familiare nel detto paeſe, 
e nonhàalcun'ufo nel reito del- 
la Germania,amandovifi meglio 
di circonicriverla. i 
Selber/ò felbft felbfien/plar. [ Adi. 
immob. e adverbiato che ferve 
in tutti i generi,numeri e cafi» 
V. Gramm,tedesc. pag.145. & 
quellain 12. paz. 964] Steſſoꝛ 
liteffo , Medefimo, ‚Medemo, 
Lat, ipfe&c. —metiple, utt 
egomet » nosmetipfi, ldem= 
met er, 
$ felbt backen / ſelbſt hrauen 
ſchlachten / felbft Bier d Wein re, 
einlegen . far del pane , cocer 


della birra, ammazzar beftie &c. - 
° 


ola; tetto,doppio dà due ale. 
Blat-feite/ Seite / pagina, facciata, 


carta. 
cime@Scite leſen / fhreiben r0-leggere, 
fcrivere &c. 'una facciata. 
cine gefbaltene Seite/ colonna. 
Neben-ftite/ lato d'allato,it.lato,can- 
to. V.&eite, : 
fich an eines Nebenfeite fenen / met- 
terfi accanto ð allato ad uno, 
‚Dber-feite/ laro &c, di fopra. 
Eped-feite/ coftato, fcoteunato, per- 
futo di lardo. 
Unter · ſeite / lato &c.di fotto. 


Seit-ablauffen uc. F. Lauffen 10. 

Seiten-bald/m.Trave laterale, 

Seiten · brett / £ Tavolalaterale, 

Seiten · degen / m. õ degelein / n. 
Spada d’accanto ò da portare or- 
dinariamente. 

Seiten· geſicht / n, Vilo in profilo, 

Beiten-gewebr/n.Seiten-mehr/f. 
Arma da lato cioè Spada. 

Seiten-Eammer/f, Camera canto- 
nale ò da cante. 

Seiten-lini/f, Linea collaterale. 

Seiten-ffeden; n. Scitm-fb mer: 

/&eiten-webe/n. Naldi co- 
ato» Mal di punta,Pleurefia. 

3 das Seitenftechen fpfen / patir di 

plenrefia, del mal A punta. 
einer/ fo mit den Seitenficchen bee 
baben/ pleuritico. 

Seiten · ſtich / n. Puntura, Punta di 
fianco ð coſtato. 

Seiten ſtoß / £ Stoccata, it, Urtata 
nel fianco, Fiancatura, Coftata. 
V.Rippe. 

ESeiten-ft3d/n.Pezzo del ò dal co- 
ftaro,it.da lato ð cofterecciosit.f chehä ıato,fianco, banda; parte 
Carne coltereccia, &c, 

Seiten· ſumme / 1, Somma laterale|$ doppelt-feitig/ ciò che hà duetati, it. 
del Jato, huomo doppio che favorisce ambe 

Geiten-verwandter/m, Parente le parti, che porta fopra ambe le 

erale ò collaterale. , fpalle. V.Doppelt,Achfel. 


5 =} em-feitig/ ciò che non hà ch'un fol 
uf —— un là lato, it.mer.partiale,che foftenta un 
. ‘’ ’ 


paruto, 



















Feiner-feits/ da niffuna banda, parte, 
met, neutralmente , di forte che 
niffuno vi hà parte. 

Ueiner-1c-feits/ dal canto(lato) mio 
Scc.da parte mia &c. 

meiuer.· / deiuer· c. ſeits / dal canto mio 
a parte mia &c, dal mio Jato 


C 
—feitig/ Adj. [non hä luogo che 
nella Compos, poltpos. ] Ciò 


Selb 


ifteffo, cioè in cafa fenza comprarlo 


à minuto. 
feine Kleider felbft o felber machen 
fare i fuvi veftitiftefio, cioè da per 


fe, 
Rbsbuser (fie) felbit è felber/io,tu,egli 


Ho-a &c. (ella ſteſſa. 


-e &e. 

er war felber da/ egli vici era lui ftef- 
fo, in perfona. ? 

er fan felber das Huren nicht laſſen / 
und will ve. egli fteffo non può as- 
—— delle puttane, e pretende 

Das fan ich felber (felbft) thun / queſto 
lo poflo fare io ftefio è da me, per 


me. 

dat bat er felbergemacht/ egli fteffo 
hà fatto ——— è opera fua, 
parto fuo, produttione fua, Gall, 
c'eft de fa facon. — 

der Vatter / die Mutter / die Kindertc- 
felber/ il padre fteffo,la madre ftef- 
fa, li figliuoli fteffi è medefimi. 

felber fommen/ venire fteffo ò in per- 


fona. 
ich ivili ſelbſt ( felter )Fonmen/ und 
mill mit euch redei/ verrò io fteffo 
. (iftetfo)e parlarò con voi fteffo. 
ich babs felber gethan/ l'hò fatto io 
fteffo —— 
er iſt felbft è felb-felbft / egli è deflo. 
feiner ſelbſt vergeVenifconlare (e ftef- 
ſo. è fcordarfi di fe ſteſſo. 
mir / die / ihe / uns / euch ihuen felber 
ð DEE ſchaden / helffen / gelatien 
ufferben/ nocere,fervire, eſſer 
asciato ( abbandonato) morire & 
mei te, à Ini fteffo-a, à noi, è voi, à 
loro fteffi-e. 


Artzt: bilf dir felber! medico: cura 
n fteffo! 


Neid wird ihm felbft leid / Yinvidiofo 
fà il peccato e la penitenza ad un 


tratto, 
mich dich / ſich / uns / euch / ſich felber è 
elbfien verlaͤugnen / abfagen/ ur- 
eilen/prüfen/erfennen/verkoften/ 
perpflegen/ feblagen/ betruͤgen / fine 
chen/liebente. abnegare,rinoncia- 
re, giudicare, provare, comoscere, 
fpefare, curare, battere, ingannare, 
cercare,amare&cc. fe ftello-a(mede- 
fimo -a ) e mille altri. 
quer fich felbit liebt / den baffen vie» 
le/ chi ama feteffo , è odiato da 


molti. 
wer fich ſelbſt kitzelt / der lachet / wann 
er will / chi ſoletica ſe ‚ride, 
wando vuole. 
ich felbit erkennen / conoscere fe 
pb entleiben/ 
entleiben/ ammazzare, uc- 
nn fe fteffo; anticipare ilcarne- 
fice (manigoldo.) 
qu mich te-felber/ d me &c. fteflo-a 
(medefimo-a.) 
















Selb 


es ift am und vor ſich ſelbſt nicht übel’ 


egli non è già malein fe è da per 


e. 

auf mich re. felber / fopra di me &c. 
sputa per vip) 

aus mir/dir ve-fich felber/ dame, te, 
fe Sec. fteflo-ä (medefimo-a.) 

etwas aus fich felbft thun oder getban 

/ far ò haver fatto qualche 

cofa da fefteffo a fua pofta, di moto 
pr rio, di proprio movimento. 

be a Kr un = de fa tere. 
y en / ſagen / penfa- J 
re,dire frà (trà) fe — (medefi- 
mo-a) penfare feco fteffo. 

für (vor )mich / dich / ſich re. felbft fore 
gen haver cura per (di)me, te, fe 

c. fteffo-a a &c. 


‘ imfich felbft gehen entrare in fe ftef- 


fo; raccoglierfi,auvederfi. 

mit fich ſelbſt guug zu thun baben/ha- 
ver da fare con fe ò con feco ifteffo, 
ftentare à fornire il neceflärio & fe 
medemo. 


Sab 1763 
da me un hnomo equello mi diffe 


che &c. 
eben derfelbe/ il medefimo(medemo) 
l'iteflo è lo fteffo. 
eben diefetbe/ la medefima(medema) 
Air sii * —— 
eben daffelbe;il medefimo (medemo 
tu ade „lo fteffo 0 la medefima, |’ 
iftefla cofa. : 
Das ifeben derfelbe Mann re,coftui è 
il medefimo huomo &c. i 
das ift eben d ige Ding/ egliè la 
RE teffa cofa. 
eben biefelbige Weife/ nella me- 
—— — Sa acht A 
in eben derfelbigen Zeit/ in ebem dere 
felbigen Stunde / inquel medeli- 
‚mo(quellifteffo) tempo, in quella 
la (quelli) hora. 
eben deufelben Tag i eben diefelbe 
Nacht / quel di i effo quella notte 
ift 


ifteffa. 
deſſelbigen nleichen/ medefimamente, 
nell'itelfo modo. 


. 2 r . 
mit fich relbft fteifchlich fün igen/pec- Selbiger/ felbige/ felbige8 / l Pron» 


car carnalmente con fe ( eco) 
cioè corrompere, macchiare fe ftef- 
fo con volontaria pollutione contro 
__la natura. e 
über fich felbft ergörmen/ adirarfi,co- 


rucciarfi di. contro fe fteflo. 


demonitr. it, relat.che và lenza 
articolo) Quello,Quella, Quel» 
lo, V. Gramm. pag. 142» Il» 
Gramm. in 12.p.840» 


, ; i u/felbiges 
son fico ei > Reber ; etmas von $ felbiger Mann felbige Gram. 


felber tbun omachen/ dad da 
fe ſteſſo: far qualche cofa da per fe 
fteffo,ò ù fun — propria poſta. 
V.Aus ſich ſtbſt. 
wider / gegen ſich ſelbſt ſtreiten / kaͤm⸗ 
pfen/reden . combattere, pugna· 
re,parlare &c. contro fe Nello. 
wieder ju fich felbft Fommett; tornare, 
ritornare in fe ftello,rihaverfì, rive- 
nireà fe. : 
er iſt dic Freundlichkeit / die Guͤtigkeit 
we.felbit/ egli è la cortefia,la bontà 
&c. ſteſſa. 


ebat miré A i 
a Re ep 


1a, quell'huomo, que 
na, quel fancinllo &c. 
tuo iſt felbigerhpern/felb e Frau? do- 
ve è quel fignore, quella fignera* , 
felbiges Mads/felbi gerFrau ai quell 
huomo, di quella donua. x 
ſeld igem Nann / ſelbiger Frau / quell 
Dro nella —* c. 
in felbiger Zeit / in quel tempo. 
in felbig r Stunde, in quell hora &c. 
und (8 fort au durch alle cafus und 
nodrallerband praepofitionibus. 


Selbfl/ n. è neutrale das Selbſt / 


term. ascetico] Se,$e Itello, 
che / verderbte / arge 


; ci das böfe/ ſuͤndli 
bier felbR/ qui proprio, qui ginfto, } — en/verläugmen/ eren · 


giufto qui. 
baztelbk, bar. ſell / ſelle / ſellt] la pro- 


rio &c. 
dalelba [felle seit) wohnee er/lapro- 
prio egli ftà (habita,ftanzia.) 


—felbe/[Pron.Demonitr, it.Relat. 


và come Compolto coll’ artico- 
lo] _. &c. V. Gramm. 
P. 142. it. Gram,ın 12.p. 839. 
V. Selbiger. * 


$ derfelbe/ dieſelbe / daſſelbe / quello, 


quella, quello ciò. 


Bigen/unterdringeu/todten/ rinon. 
ciare,abnegare,crocifiggere, foggi. 
ogare,uccidere &c. il fe fteflo cioè 
la fenfualivà, carnalità, l'amor pro- 
prio cattivo, peccante, criminofo, 
corrotto,malvagio. V.Gelbbeit. 
das erneuerte / geheiligte Selbit/ il fe 
ftefTo cioè l'amor proprio riparato, 
fantificato £ ben ordinato, 

Selbſt it der Mann / ſteſſo è l'huomo, 
cioè : chi vnol che la cofa riesca, ci 
metta mano ui ifteflo, e la faccia 
con occhi proprii. 


derfelbe [gefegnete Game FEGUGSI|Selb-ò Selbft- [in Compos.pre- 


wird dir den Kopf gertrettei/quel- 
lo {Seme benedetto Giesù] ti squar- 
cierà la tefta. Gen.},13, 
es Fam ein Mann ve-ju mir/und dere 
felbe ve» fagte mir / daß ue venne 


pos, Predicati hà e può havere 
grand’ufo nella fignificarione di 
Proprietà edi ciò che fi fa itello, 
eeircalelteflo&c, Yı ikigen-x. 
(Ddd dd) ı Selb- 
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* 
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Selb ð Selbſt eigen / Adi, Pro-y> to,Uccifionedìfefteflo; Propri j malſime in cole —— etoc- 






wi. sTatto proprio à fefteflo,| cidio,Aftochirja, cani l’anima, Lat, 
V, Eigen, Selb re ae dei Almapazmaore $ die Celi i n i e li Beati nel 
* fein fe felbftei ne fico Stone = fe lteffo, Aftochiro, Proprici 
il paefe de 
feibfeigener MO preprià volontà, | — 
elbft-präfung/ Selbſt PA a = 


op rio moto ò movimento, 
| Pruova,Efame dife 
eihchene dene) male ropri Selbft-rache/ f, late propria 
fel big —— pera di fe fteffo, ar dicano bo ara eur 
onon pr a Ibft- endicato i Manny zu 
ar n Cindia da fe tung Re Hg di —— 
Di — Vendetta propria d Selbft-ftreit/m.Pugna,Gonflitto, fel fepnb die. fa geiftico ars 
ve danu 10» bet i poveri 


Selb. tIb.gefibof/n. Schioppod Arco —* ———— —— 
felig ——— Bra 


che tira da perfe,cioè con certa 
machina è coral effetto, $ der Ice rele leifches und des dar 
pese tro &c. proprie ta) —— 





Selb· geſuche / n. Cercamento Pene lodi 
Ricerca di fe [teflo; cioè del pro- Mt; poets Gf di feli gg 
prio fuo unile,honore è diletto. propriomoto è fe fteflo, Dili aber-(i 
Selb-Iautend / Zelb fiimmend /'5 feibfithätiger Weife / per proprio volte beato; © chi 
Adj. Suonante da per fe, cioè moro. &. 
Vocale. Selbit- —— Sclbfi-abs] © su feliges Volck! — 
I felblautender Buchſtab; Selblauter // fterbung/f — ———— 
ee mmer / litera vocale (Vo-] te, Abnegatione dî fe Mello. ein es Beben pia, di a 
‚ Selbft-wille/m. Volontà propr & 
Selb-fibuldig/ Adj. Colui ch'è propria — 
debitore lich, ER 7 el bici 
$ der Gelbfihuldige fan feine Schul. lintario. . hVo- dica —— 














den wol mabuen/ colui che deve 
anche lui hà ragione di follecitare i 


fuoi debitori. 
CEclb-felbfî/Deffo-a-i-e. 
a ersfie ut —— kr è deflö, ella 


Selb- 7 / Seibeioefentlich / 
Adj. Suffütente da per f&.Soltan- 
tivo, it.Softantiale. 

4 ein pIMBAnbiges 10, Wort / nome fu- 


Selb ⸗ſtaͤndigkeit f. Sufiltenza, 
Soffiftenza, Soitanza da per le. 


è das ſelbſtwillige Volck der Au 
ten/ il | popolo fpontaneo. porno — 


Selbft-willigeit / f Spontaneità,| der — 


Volontareita. Stefan 
Selbbeit/Selbftheit/ Lrerm.asce-| Yu anna, 
tico] Steffitä, Ipfeitä , Proprietà erfülle dad Fn 
cioèAmor proprio corrotto e ne. 
mico dell’amor di Dio, 
$ Etenfelbbeit / identità. gen Eiche 
Selben/ felbfien/ [V erb. inufit, mà — 
non già in term, di Theolog, mi- co) accendi.e braccia-io i 





Selbft-ernidrigung/f. Humilia-| fticasascetio. e prattica.] eterno Amore! pd: 
tione di fe ſteſſo. aper gan, Sii ve 
Selbft-feino / m. Nemico di fe Verb. Compof; beat il Prencipe De 
—— di feftefo, |Pht-feIbften/Spropriarfi, Dispro-] - 
Selbft burerey/Fornicatione con priarfi» Staccarfi da ogni proprio ein linee ov. * 
fe ftclo cioè Pollutione volon-|, °*M0r proprio disordinato, — „ben 


$ fich [ geiftlicher Mei } entfel auve 
spropriarfi da tutto AR —9— cont mein Vatter 


taria è maftrupatione [ uno di 
eproprio, morire è fe ftello per vi- Vatter/ ven atter 


quei peccati occulti nefindi di 


cui parla l’Apoltolo Eph. fs, 12.] ver'intieramente à Giesù fol er Gedaͤchtuis 
Selbſt liebe f. Amore proprio,[&elband 20 Vr, Band > sai — > pa- 
Amor disordinato di fe itello dre benedetto, mio 
[fonte d'oynìi peccato.] Sel. —— Dich — Sr 
Belbit-lob/n.Selbft-preiß/Zelbft- Selig / ſeelig / Adj. [fenza dubbio Goria lg ea RA 
mio 


rubm/m, Lode, Gloria; Vanto di da Eeel/anima, mà fi scrive me- padre 

V.,pralen Ribman 20 pio] Beato, Benauventurato, Fe- —— (ftato) di falvatione è di 
Solbſt · mord / m. Ammazzamen-! lice, Fortunaco , Auventurato , felig werden/ effer falvato, falvarfi, 

per- . 


Sel 
pervenire, arrivare alla beatitudine 


eterna. 
eine Religion/da man innen Fan felig 
mwerden/ una buona religione , una 
religione,nella quale l'huomo pe 
£Avarfı ò fare fua falute [everna.], 
wer da glaubet und getaufft Lod wird 
feligwerden/ chi crede e farà bat- 
tezzato, fi falverà (farà falvo.) 
wird Faum der Gerechte felig io. mo 
ze. fe appena fi falvail giufto, dove 


der jenige / ſo da vermeimet/ er fonne 
in allen dreven Religionen felig 
werden’ und in diefen Gedanden 
Die jemige ergreifft/ da er fein zeitli⸗ 
d ju machen vere 
bat warhaftig keine / und 
i e zeugen geuugſam Von 
iL) aume / colui che 
crede di poter falvarfi (farla fua fa- 
tute) in tutte le er& reli ioni, e ch’in 
* inatione abbraccia quel- 
Ja dove fpera di far meglio la ſaa 
fortuna [temporale] non hà vera- 
mente niffuna,e li frutti teftimonia- 
no per ordinario d'un tal’ albero. 
ig machen / (alvare,far falvo,beati- 
Panima.] .. . 
Ebrifus if fonmen die Suͤnder felig 
au mache Crifto è venuto per fal- 


varei L 

machend re» V. Nach Ordnung, 
etto ela reti [durch päpftliche 
Autorit 


beatificare uno. ì 
eine Perfon nach feinem Tod felig 


beatificare una perfona, 

green prononciaffa» Loose: 

zarla beata, affcriverla el numero 

de’ beati. V. Heilig. i 

ia tchäen,für felig halten / fti- 

fico elio fade beato,chiamarfi felice, 
- fortunato. V.&lud ic 


—felig/ [in Compofit. poftpos. di 


Soggetto dinota non ſolo Beato, 
Felice e Fortunato , mà altresi } 
Contento,Sodisfatto, it. Coptar 
fo, Abbendante» Ricco &cc. IN 
cofe prospere, giache nelle ad- 
werse fi fcrive fälig; per eſempio 
da armfal/ trilbfale fimili, fi fa 
armfalig / trübfälig 20. ed è cofa 
differente. 

4 Bitt-felig/felice nell’ottenere ciò don- 


de fiprega.  (iueti 
waun ich Doch fo Bittfelig wäre/ pur- 
ch'io foffi tanto felice nelle mie 


reghiere. - 

eig, felice nelle heredità ed è 
cui ne toccano fpeffo in forte. 

Greund-felig / felice &c. in havere 
molti amiei ; ricco,cinto di amici , 
it. amorevole, amichevole. 

Gried-ftlig/ abbondante di pace e di 
ripofo, it. pacifico,amante € goden- 
ne la pace. V.Fertis. 


Un feig/Infelice, infortunato, Sfor- 


$ ein unfeliger Menfih/ un huomo in- 


Sel 


Geld-felig/ copiofo, rice di danari, 
pecuniofo. 
Slüc-felig/ fortunato, felice, auven- 


turato, auventurofo. 










unge. YO 4 gigio j 


i; {fi efferfelice&c. _ 
unft-felig/ felicemel goder favori; 
favorito , gratiato:  V.Guuft ic 
Sab-feligy copiofo, ricco di havert; 
‘ ricco,opulento.  V.Reich, 
eines Dings babfelig werben / haver 
la fortuna di ottenere qualche co- 


ein unfeliges Leben / vita disgratiate 
_ vitiofa, empia, fcelerata. s 
cin unfeliger Stand/ tato infelice, 
sfortunato &c. 
unfriebfelig/ impacifico , rurbulento 
inquieto,poco amante della pace, 
un lig/ idem. V. Gli 17 
n serio —— disgratiato. 
corteft to,bru- 
sco. VUnfreundlic . 
unleutfelig/ spopolaro e perciò foli- 
tario € innameno &c. 
e fimili. 


fi - * 
pedali uo V.Aferfeligfi re — Selig / ſeliglich / Adv.Beatamente, 
eld-ftlig / liberale nel com rtirl@ felig/gottfelig leben te. vivere beata- 


I 
favori, it. cortefe, amorevole &c. 
V.Qolpwe . 
Holg-telig/ copiofo, abbondante di 
. bofchi e di legna. 

ein beigfeliges Land / paefe abbon- 
dante di felve e forefte. 

Kind-felig / felice nell’ havere molti 
figliuoli e numerofa facceffione. 
Leut-felig/ copiofo di gente; ben po- 

olato e dilettevole per tal ragione, 

it. affabile, cortefe, benigno, verfo 

_ ogni uno. V.feut, . j 
ein Leutſeliges Stadtlein / una ci 
piccola sì, mà piena di habitanti. 

Nabruns-felig/ copiofo di mezi d 

‚ foffiftere e da rocacciarfi il vitto. 
ein Nahrungſeliger Ort / luogo do- 
vefi può vivere. 

Nabr-felig/ felice,it.officiofo e civile 
nel dare buon configlio ; buon” e fe- 
liceconfigliere. - 

Red-felig/Gpradh-felig/ felice,it.co- 
piofo,elegante nel dire ö nel parlare 
cioè eloquente,facondo, diferto, it. 
affabile,cortefe. V. Beredt. Nede 


fprächig.- 
RKubm-felta/ Lob-felig/ famofiffimo, 
rinomatitfimo , celebre, lodatiffimo, 
famigeratifimo. V.Berühmt. 

Ruhmfeliger c Gedaͤchtuie / di famo- 
fiffima, lodatiffima, celebratilſim 


memoria d ricordanza. 


































tunato, Disgratiato,Disaftrolo, 
Disauventurato » Sventuraro, 
Sciagurato, Meschino , Mifero 
&c, V.Ungiidfelig.&lend. 


felice &c. 
o ich unfeliger Menfch! 0 sfortunate 
&c.che fono ! d infelice me! 
ein unfeliger Krieg suna guerra 
„ gratiara,fciagurata, mal-nata. 
ein unfeliger Tag/ unfelige Stu 
giorno isauventurato, hora sven» 
turata, sfortunata &c. 

ein unfeliger Tod / morte disaftrofi 
&c. morte nonà falute. 

cin unfeliges Ende nebmen / far'una 
fine — A 

ein unfelige: Prophet profera dis- 
— fal . V. Heillos. 


mente cioè piamente, fantamente 
&c. V.Gottfelig vo» 
ſelig / ſeliglich vo-fterben/ morire bea- 
tamente, far'una morte beata , un 
tranfito fanto, felice e criftiano. 
felig fahren/ paffare bearamente &c. 
„, da quefta vita mortale. 
iiberausfeliglid/ beatifimamente. 


Un-felig/un-feliglidy/ Infelicemente, 


Sfortunatamente; Disauventura- 
tamente. 


6 unfelig ve-fterben/ morire fenza efle- 


rein gratia di Dio ö ftato di falute ò 
falvatione ; decedere , crepare in 
disgratia di Dio. V.Ginden ve. 


Selig-maden/ Beatificare, Salva- 


PV. Verberrs 


re, Glorificare, 
lichen 10» 


Selig-nrachend/ Adj, Beatificante, 


Sa!vante,Glorificante, Beatifico»s 
Salvifico, it, Dove l’huomo può 
falvarfi. 


& der feligmachende Glaube / la fede fal- 
vifica 


i 

das alleinfeligmachende Wort GOte 
tes fir die / ſe drau glauben / la fola 
falvifica Parola di Dio per quelli che 

dic allein feligmachende / all 

allein feligmachende / allgemeine 

Kirche / la fola falvifica Cera ca- 
tolica ò univerfale (fuori della qua» 
lecittanta fperanza di falvatione 
dall'inferno,quanta ci era fuori dell’ 
arca dal diluvio.) 

das feligmachende Aufchauen Bot 
ted/ la vifione beatifica. 


Selig-macher /m. Salvatore,Ser- 


vatore, V. Heyland. 


dis und: —— Gens Chriſtus / 


d Menfch/ noftro Sal- 
vatore Giesä Crifto , Die-Huomo © 
Huomo-Dio. 


Seligmachung / f, Beatificatione » 


Glorificartone. 


Seligkeit/f, Beatitudine, Salvatio= 


ne, Salvamento, Salvezza,Salure 
&c. Gluͤckſeligkeit. 


(Ddd dd) 3 4 die 
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$ der Seelen Seligkeit / dieemige See citare &c.nno della fua amicitia, fa- 
Ligfcir/ idem, la falute dell’ anima, vore,amore,amor reciproco &c. 
fa falute, falvatione, falvezza, beati- De feligen I{per Antifrafe] Uro 


tudine,vka eterna. V.Leben. 
feine Seligfeit wircken / operare,fare 
‚Ja fua falute. 
feine Seligkeit verpfänden/impegna- 
re Ja fna falure eterna, 
nach der Seligkeit fireben / um die 
Geligfeit ringen/ alpicare alla fa- 
Iate,contendere,combattere, vigila» 
re alla (per la) ſua falute &c. 


bie Scligfeit erlangen’ darvon fra” 
gen/zur Geliafeit aelangeit/ otte⸗ 
nere,riportare la falure,arrivare alla 
falute, beatitudine. ; 
die Ecligleit verfehergen/ verlieren/ 
perdere la falute. 
an der GSeligfeit Schaden oder 
©@iffbrudo leiden/ far naufragio 
‚della falute. i LT 
mir hoffen einander in der Seligkeit 
mieder ju feben/ habbiamo fpe- 
ranza di rivederci mella beatitudi- 
ne, V.Simmel, 
im Stand der Seligkeit ſeyn / elfere 
trovarfi in iftato di falvatione, di fa- 
te, in ftaro di gratia. 


FreundfeligFeit/amicherolezza,amo- 


Impacciare dinota anco, Trava- 
gliare &c. > 

$ ib mag mid mit einen fo lofen 

Manmne nicht befeligen / io non 

voglio impacciarmi, intrigarmi, it. 

imbrattarmi con un fi trifto huo- 

mo, V. Beruſſigen. Beſchmutzen. 


Be-feligef/ Beatiſicato, Felicitato, 
Fortunato, Benedetto &c. 


$ mit ciment mwolgerabtenen Sobhn/ 
Tochterso-befeliget ſeyn ò worden 
©yi/ effer ö effere ftaro felicitato , 
enedetto da Dio d'un figliuolo ben 
coftumato, d' una figliuela ben mo- 
rigerata &c 


mit zeitlichen Gütern mol befeliget/ 
arricchito &cc.di beni di fortuna. 
ich «bin mol mit einen ſchlimmen 
MVeibere. befeltaet / io fono ben 
impacciato, imbrogliaro, impegna- 
to,travagliato, tormentato, gravato 
d'una beftia di moglie. 


n-befeliget/ Non felicitato &c. 
$ ed ift eine ziemlich geraume Zeit/ daß 


revolezza. ich mit feiner lieben Gegenmart 
Sriebfeligfeit / amore della pace € se unbefeiet iu tribali 
ì L s va runden ver ei en mug / vn 
— felicitä,fortuna. Ved. pezzo fà ch'io , non telicitato colla 
Ret nn glia A cara fua prefenza, ho da patfure le 
— pietà, divotione. Ved, do'entinime ( triftifime ) mie hore. 


Ve⸗ſeligunq / È Felicitatione, Fortu- 
namento &c, 

Be-unjeligen/ Stelicitare, Sfortuna- 
re, Apportar Iciagura e di-gra- 
tia. 

Ve-unfeligt/Sfelicrato,Sfortunato, 
Sciagurato &c. 


Sell. 

Seller / Sellen/ m. [dal latino 
Selinum ] seleno, Seleni,Selleni, 
Selleri, 

Sellergeruch / m. Odore di feleno 


Habſelſgkeit / ricchezza, opulenza, 

Holdſeligkeit / correfia, favore. 

Leutſeligkeit / atfabilità, cortefia, ir. 
dilettevolezza per la gran frequen- 
zadi gente. 

Medieltnkeit/ eloquenza, facondia, it. 
affabilità, cortefia &c, e fimili, ut 
fupra. 

Un-feligteit, Disauventura , Infelici- 
cità, Sciagura,Sfortunatezza, Y, 
Unglüd x 

Eeligen/ [ Verb,inufit.nelfuo Sem- 
plice, ma non già il] 

Co 


Verb. SPO fe Seller-Fraut/n, Herba di feleno, 
Be-feligen/ Verb. un pò poctic.]j Seller ruͤbe / Seller-murgel/t. Ra- 
Beatificare, it. Felicitare, Fortu-| pacioc Radice grofla e capuccia 
na:e,Gratiare&c. V. Begluͤck dileleno, 
feligen. Begnaͤdigen. Segnen,|Seller=jalat/ £ Infalata di leleni ; 
Jjemand mir vortreiflichen Werftan-|gg Se! nata» 
de/ Geift und andern Gaten der Aeller-ſuppe / ſ. Suppa, Potaggio 


Natur und der Gnade befeligenii diöfattocon leleni, 
beatificare,benedire,arricchire uno 5 [ 
CIO. 


d'uno /pirito, d'un'anima eccellen- 
te, e d'altri doni della natura c della Selten/ Adv, temp lantic felt) 
— * . . 
Rare (rade) volte, Raramente; di 


prata, 
zmand put feiner Freyndfihafft, Lie. 
Rado, Lat, Rarò, 


be / Gegenlie be ve-beishigsiy felici. 


Li 


Selt 


der Geſcheide komt ſelten /aben wol / 
il faggio vieue riali vi 

das icht felten / quefto accade 
rare volte, auviene di rado. 

was felten gefchicht/ cofa rara, ben 
rara, rarıllima,ftrana. V.Geltfam. 

er fine felten zu ungvegli viene da noi, 
ci vifitararamente , le dilui vi 

sven rare He —— noftro. 

ich eſſe / triucke ve. felrem gu uͤhe / io 
— di mat- 
tina, 

etwas felten gebrauchen / fervirfi, 
valerfi d'una cofa raramente, cioè 
con rifparmio, lat. cum grano fili. 
Gall.menager. V. Sparen, Spur 


, fam vee ; 

ich lege dieſes Kleid ſelten anzio mer- 
te di rado quefto veftito. 

tvunder-felten/ rarillimamente, ra- 
riflime volte, per maravigli 


*Selten-frob/ Raramente allegro 


cioè |[Huomo] morolo, 


tSelten · nuͤchtern Raramente fo- 


brio ò disubbriaco cioè Ubbria- 
conesBeone. Vollſauffer. 


* Selfen-reich / Raramente ricco 


cioè icialacquatore &c, 
e fimili, 


Selten/it.feltfam/ Adj. Raro,Stra- 


no,Straordinario, Infolıto,Nuo- 
vo, Maravigliolo, 


() ap! ia über aus · ſeltſam / rariffime 
C 


mas gut ſchon iſt / das it auch felt» 
ſam cio ch'è caro, traro, 
cin feltener Geiſt Veritand/ fpiriro, 
ingegno raro € liege cir 
das it ein jeltener/ feltfamer Ber- 
fiand von einem ſo Jungen Kımde/ 
quefto è uno ingegno, intendimen- 
‚to, fenno raro per un tal fanciullo. 
cin feltener Baft/ un convitato , un 
vifitante ben raro e ftrano. 
feltene Begebungen / accidenti, in- 
contri, OcCorrenze , contingenze, 


ſtrane. 

ein ſeltenes / ſeltſames Sluͤck / ena ſor· 
tuna 1 cana. 

Das ifî eine feltene Andacht / eine fel» 
teme Srepgebigkeit 10. dep 10m / 
quelta è una pietà (religione) una li- 
beralita rara e affatto nuova ( inio- 

lita) in lai, 

diewahren Freund ſeynd felten/ id 

‚et, rar/ iveri amici fonorari. 
einem etwas feltfam ò micht felt» 
fam ſeyn / efler'una cofaftrana,rara 

_ononrara,non ftrana ad uno. 

dieſe Speife iſt uns nicht ſeltſam / d iſt 
nichts ſeltſames u uns/ quefto 
cibo non €raro,non è cola rara,non 

ò — 14 rigo da noi — 

as Kalbflei co ſelt ſam / in 
[ emem ]was fl ws / la vitella 
: al 





Selt 


al prefente è rara, ci part hora cofa 


rara e ftrana. 


eure Briefe fennd uns ſelten / le voftre i 


lettere ci paiono prodigi, moftri d' 
Africa. 

Selten/(rar) Raro;Pellegrino,cioè 
Egregio,Eccellente,Infigne, Pre- 
tiolo,Segnalato. #, Vorteefflicdh. 
Sonderbar. Ungemein. 

der Mensch hat ſeltene Gaben / coftui 

hà rare,eccellenti qualità. 
ein feltenes (rares) Kleinod / rara 


„608. P 1 
eine feltene Klugheit / Schönheit et. 
rara prudenza, bellezza&zc.una bel- 
lezza &c. pellegrina nuova e non 
veduta mai. : 
eine feltene Keuſchheit / feltene Tu 
gend/ una caftità, virtà Sc. infi- 


x gne. È R 
überaus feltene Tulipanen 16 rarifli- 
mi tulipani &c. 


Seltſam / Adj. [ dinota quafl |” 
ifteflo che felten/ Adj. come fo- 
pra,mà ordinariamente anzi ele- 
gantemente figaifica] Stravagan- 
te,Strano, Bizzarro, Nuovo, Pro- 
digiofo, Moltruolo,Miracololo. 
VFremd Xe 


è ein feltfamer Traum / nn fogno ftra- 
no, ftravagante. 
cin feltfamesDing/ cofa frana, ftra- 
vagante, nuova; una ftravaganza. 
cin feltfamer Kopf / una velta &rana, 
bizzarra, ftravolta,capranica,cervel- 
lo heteroclito,balzano &c. un bell' 
_ humore. V.Wunderlich. 
ein feltfamer Kerl / cin ſeltſamer 
Menſch/ felgamer Heiliger / um 
+ huomo ftravagante, mirabile, biz- 
zarro,capricciofo, spropofitato, un 
raro pesce, un raro fanto; un humo- 


| rifta. 
ibm feltfame Gedanden über etwas 
madheu/ farfi, fabricarfi penfieri 
firani,ftravagantifopra qualche fog- 
getto. | . 
gini feltfames Kleid re» un veftito&c. 


bizzarro, un veftire,abbigliamento 


ftrano. 

feltfame Sitten/Geberden/ coftumi, 
fembianti, movimenti ftrani, conti- 
nenze bizzarre &c. 

ein feltfam Latein / cin feltfam Frame 
gore ritenne Teutſch / unlatino, 
tancefe ftrano, tedesco ftravagan- 
te dc 

feltfame Weife/ modo ftravagante , 
maniera, foggia ftrana ; bizzarria, 
capriccio. 

einen feltfamen Herrn haben/ haver” 
un padrone ftravagante, fantaftico, 
discolo &c. V.Wunderlich, 

feltfame Haͤndel / cofe, anventure, 

e, nuove &c. 











Seltenen / ſeltſamen / Verb.inuft, 


vole. i 
Semiſch / ſchmaſch / Adj· Cencio in 
$ femifch Leder Sem-ò Shm-Leder/ 


pe 
ſem 
r 


cla. 
Semme 


Selt Sem 


cin feltfamer Zufall / accidente, fuc- 
ceffo,cafo,auvenimento ftrano,pro- 
digiofo,inandito &c. 

feltfam berausfommen/ tornare,for- 

— tire ftrano. 

einen etwas feltfam fuͤrk ommien / pa · 
rere, fembrare fsani &c. qualche 
cofa aduno; trovarla ftrana , nuo- 
va, infolita. 3 

laſts euch nicht ſeltſam důucken / non 
vi paia ftrano è cofa ftrana, cofa 
nuova,gran cofa. . 

fich itelen/ob Fame einem etwas felt- 
fam vor/ftraneggiare,ftraniare,*far 
fembiante di venire dalle Indie. 

ſeltſam mit einem umgeben / einen 
feltfam tractiren / ftraneggiare , 
ftraniare uno ; trattarlo bizzarra- 
mente, ftranamente &c. con modi 
ftrani. 

wunderſeltſam / ſtravagantiſſimo&c. 

cin wunderſelt ſames Ding / cofa 
ftravagantiffima,miracolofa affatto, 
un portento, prodigio,moftro. 


Un-feltfam/ Non rara, Non trano, 


cioè Ordinario. 


Seltenbeir/it.Seltfamfeit/ f Rari- 


tà, it.Stranezza, Stravaganza, 


$ wegen der Seltenheit bab ichs 9e- 


aufft / lhò comprato per la ra- 
rità. 
Seltfamkeit der Gitten/ ftravaganza 


bizzarria &c.de'coftumi. 
però fi ufa fe ben un pò poeti- 
ci il] 
Verb. Compof: 


Ver · ſeltenen / ver · ſeltſamen / Fare d 


Rendere raro ö Itrano , it. caro 
ualıhecola; Inrarirla, Incarır- 
la. FVertheuren X. 


Sem. 


Senn/Sim/£ [Voc.forse ftranie- 


ra] Pelledipecora. agnello, ca- 
pretto, it, daino, Camoccia la. 
vorata è concia, dolceepieghe- 


tal maniera, 


idem, pelle concia di capretto &c. 
it. camoccia. 


Semifd-ledetn/ Adj. Fatto di tal 


Ile. 
ifchlederne Haudſchuh / Strün 
horn eh pa cal- 
zoni &c. di capretto Sc. di camoe- 











LE Semmeln/ plur. 
(un Moderno dicebene , mi pa- 
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re; che fia corrotto dell’antico 
e hoggidi fiamengo Zaen che 
vuol d’re cremore, fiore, capo» 
graflo, e da Mehl / farina, quafi 
San-mebl/S am-mel/ Same 
mel/Semmel/fior di farina, lat. 
fimila; mg nonfi ufa che tropi« 
camente cioè pane» panetto, ò 
pagnotta fatta di tal farina bian- 
chiffima] Panetto bianco, Pan 
buffetto. Lat Similago V,M0edk, 


nur Genmelneffen / non magnare 
che pan bianco. 


Hodyeit-Semmel/ pan buffetto da 
convitto di nozze 0 altro. 
Kund-Semmel/ pagnotta bianca è 
an buffetto tondo. 


Beil-Semmeln/ papnette bianche in 


a ir i 
cine Zeil oder Reihe Semmeln / una 
piccia dipanetti. 


Semmel-bed'er/m.Fornaio di pan 


buffetto è bianco. 


Semmel-brod/m. (lifteflo che 


Semmel, ] 


Scmmel-mebl/ m. Farina bian= 


chiffima » Fior di farina da pan 
buffetto » Farina di cernita, V. 
Mund x. 


Semmel brey / m, Boliito di tal 


fari 


na. 
Semmel-fehnitte/ ſ. Fetta di tal 


an bianco. 


9 gebadtene Semmelſchnitte / fetta di 


tal pan bianco, con latte ed uova © 
fritta in butiro, alias pan ghiotto è 
pappato. V.Schmitte. 
gebäbere Eemmel-fchnitte / ferta di 
anetto bianco , bruftolita ſulla 


Send. 


Sendelm. Y.Sencden et. it. Sen⸗ 


tel X. 


Sencken / ſenken / Verb. act. 


Fondare,Affondare, Profondare» 
Sprofondare » Stondare» Lat, 
Mergere, 

ins Waffer ſencken / infondare ‚mer- 


gere, emergere,immergere,intuffa- 
renell'acqua, V.Einfenden, Vere 


ſencken * 
ein Schiff ſencken in Grund è in Die 
Pieffe/ affondane, sfondare, spro- 
fondare, fommergere un vascello 3 
mandarlo,colarlo,gettarlo à fondo; 
innabiffarlo, V. erſeucken. 
eine Todtenkiſte ſencden / einen Toden 
ſencken / calar',mandar'in terra un - 
cadavero, interrare una bara ò ca 


da morte. V.Begraben, 
mo 9 die 
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die Neben gegen Winter [in dieErbe] 
ſeucken / foterrare le viti per l'in 
, verno, ì i 
einen Yfal ſencken / piantare, infon- 
dare, ficcare un palo. 
das Fiſchgarn fencken/ affondare la 
rete da pescare. : 
fich ſencken / fondarfi, affondarfi, it. 
divallarfi, covare. V.Siucken. 
ſich hinab —— fenden / calare, 
descendere, affon 
darfi nel mare, 
das Gebaͤu ſencket ſich / la fabrica ri. 
a cova, I, d —8 Lî , 
term ſeucket elamger/ je 
tieffer / —*4 pdl 
vie più di giorao in giorno. 


Ge ·ſenckt / Fondato, Affondato &c. 


$ das Gebku bat fichgefenett/ la fabri. 


ca s'è divallata, ella cova. 


Eend-bley/o, Senckel / ms Piombi- 
no, Scandaglio, Bolide, 7.Sene 


del ıc 


# das Gendbley ausw /gettare è 


calare il piombino ò lo fcandaglio. 

uckbley è Sendel die 
abmeffen/ mifarare,cercare, 
candagliare la profondità collo 


mit dem 
effe 


fcandaglio, 


Send.bley d Seneel-fbnur/f,Cor- 


da dello fcandaglio, 
Send-rebe/f, Vice che fi fotterra 
verfo l'inverno, 
Senckel c. Senckbley 10. 
Senckung / f. Affondamento,Spro- 
fondamento dec. 


Verb. Compofit. 


{Ein-fend'en/Infondare, Immerge- 

re, Improfondare, Y, Senden, 

$ Reben einſencken / forterrare,merge- 
re viti, 


eine Leich einfenden / interrare un 
cadavero , calarlo nel fepolcro, 

ins Waffer einſencken / fommergere, 
intuffare nell'acqua, 


Cin-ge-fendt/ Infondato, Immerlo $ am einem ò irgend wohin gefandt 
Per-fenden/Affondare, Sfondare, |- 


Profondare , Sprofondare » De- 
Po Sommergere. P, Der 
finden x, 

Kein_ Schiff verfenden / affondare, 
sfondare,sprofondare,fommergere, 
—— colare à fondo um vascel- 

o &c. 
eine Stadt re-durcdh Erdbeben / durch 
Uberfchwernmung verfeneken/spro- 
pudare,abbiffare,innabbiffare una 
città Sc. perterremoto, per dilu- 
vio ed innondatione. 


eine Seele in die Delle verſencken /5 cin Königlicher/ Fuͤrſtlicher ic. Abge, 





Ver-fendt/ Aftondato, Sprofondato 
&c. 
$ verfencite Schiffe / navi affondate 


arli , approfon- 










Ge-fandt/ge-fant/ge-fendet/ Manda- 
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innabbiffare un'anima nell' inferno; 4 invi: i del 
| sprofondarla nell'abbiffo , fommer-| R&,delPrencipe. . V. dter. 
gerla nel baratro, nell'orco. die Herren Gejandten/ i Signori in- 


viati, diputati, legati &c. V. Mb 
Slider Befandter von Papf zum 
i i 
: redigen dep deu Unglaubigen / 
miflionario , mifionario apoftolico 
ò del papa. 
Befandfdalft 0 7, Abgefand 
chafft m. } 
— Non mandato, Senza 
elleremandato &c. 
sE ungefandt geben/ lauffen 
Senden/ [ Verb, reg. it. irreg, —— er cher pasti 
loflex, Y. Gramm, pag: 245. ] viato, 
Mandare, Inviare, Indrizzare,| Send-brief/m. Send-fchreiben/ n, 
SpediresinAblegare. Lat.Mit-| Letteramilliva, Mifliva, it. (in 
tere, Legare, W.Schiden.x. | term,facro, it.oratorio] Epilto= 
& einem einen Brief fenden/ mandare la, V. Bri 


„una lettera ad uno. ; , . 
etwas durch einen Boten fenden /|> die Denbbriefe Des. ApofteleManliy 


gere per via del d col meffag- bie Geubbriefe Ciceromsé Ca Pepifto- 

Geld/D nden/mandare dana- —— 

ri, —— —— \Sender/£. Mandatore, Inviatore. 

Boten / Borfchaft fenden/ mandar —— Mandamento, it. Mise 
1one, 


meffi, m gi. 
Deputirten/ Eomiffarien/ Mimifern]y pj Geiſtes / miffio- 

euden/ mandare, (pedire, inviare, 4 — ee Pad 

egare diputati; diputar miniftri,le-| feine rechtmäffige Sendung dar 
tbun / provare la leggitima füs 


miflione ; legitimare la fua mitfione. 


verfencktes Land/ terre sprofondate, 
innabbiflate. V.Berfunden ve 

Ver-fendung / f. Affondamento, 

Sprefondamento ; Demerfione 


Bc, 
Send. 


_gati&c. V. Abfenden, 
einen fenden zum predigen/ mandare 
uno a predicare ð in miffione. 


— — — Verb. Compofit 5 
den. Bet rudeny mandare] arri Verbi Compoitiunteie 
fende /men du feuden wilft/ manda] Frafi del Verbo ſchicken. V. 
2 — = hai da mandare, ——— 
nach einem duach etwas fendett/man-| dire,Spacciare,inviare, Mandare 


dare per uno ò per qualche cofa, 
it. è pigliare ò torre qualche cofa. 


inlegatione © ambasciata, /. 
Abordnen. 
jemand als Geſandten in Stat⸗s · ge⸗ 
ſchafften abſenden / ablegare, 
dare, inviare, fpedire uno in qualità 
d’inviaro ò d'ambasciadore in ma- 
merden / effer mandato, inviato, neggi di ſtato. 
fpedito, * &c. verfo alcuno ð Ab· ge· ſaudt / Spedito, Mandato 
d 7 1 brielmard gefandt anlz re 
r iel ward gefa 
er Engel Gabr er Ds ebefandt worden ſeyn / effere Maro 


to, Inviato, Spedito, Legato, Di- 
putato, 


Maria 10. — — un 
Inviato, mandato verio a 

der Himmlifche Watter bat, feinen] Ab-ge-fandrer/ ( Gefandter/)- m. 
Sohn in diefe nidere Welt gefen| WUbgefandterc« plur. Ambascia- 
det ö geſandt / il Padre celefte hal dore, (Ambafladore) Oratore, 
mandato fuo Figliuolo in quefto Legato » Ablegato, V. Bots 


. baffo mondo. — fiba 
ein gefandter Bote / un meflaggiere, $ päpftlicher Nbaefartdter è Nantius , 
Legato papale ò del Papa,Nuntio 


Be-fandse/ Ge-fandte/ m. Ambas- 
(Nuncio) apoftolico. 


ciadore, Legato,Nuncio, 
Kapferlicher Abgeſandtet / — * 
ore. 
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dore, legato dell'Imperatore è im-| Abgefandten-recht/n.Dritto, Jus de’|$ weiter fortfenden/ oltre-mandare,ol- 
* pra ‘ 5 legati &c tre-fpedire, mandar &c. più oltre. 
ie erappre.| Ubgtjandten - ftelle / Abgclandten.| Deim-fenden/Mandare dec.dcala,it, 
fentante regio ò del Rè. — tsürde/f.Qualita,Carica,Dignitd,] al paele, 

der Veuediſche (Wenetianifche) Ab-| Carartere d’ambasciadore, Am» Ser-fenden / Mandare, Inviare in 

—— — öl —— bascieria , Legatione, quä, 
pero è della Sereniflima Republica| g väptliche Mbgefandtengelle/Legario- Herab · ſenden / bernider- ſenden / 
ln 1 he e 
als Abgefandter am eine Grom oder! gn 00° it feines Sohnes 
Ä Ab-gefandfpafit e meglio Befane] S "OTT VO Di mandare 
— -Ambasciara, Ambascia quaggiù lo Spirito del fuo Figliuo- 

ta, Ambaflata, it.gli iado- ser 
ri collatiivamone, — Serauf-/ beraus-/berein-20. fenden/ 
$ eine Gefandfchaft auf fidi nebmenzac-]| Mandare &c. quassù,quà fuora» 
cettare, ricevere un’ ambascieria. quà dentro &c. V.Schicken. 
ci re Fei e Se fata | Mantra 1 7 
getragen gegeben worden / gli fü —— ih 8./:hinein-K 
— l'ambascieria dar Ad —— laggiù lat 
cine ; — Sertäheen, ab: a — là dentro &c. Pr 

f far un am asciata. ıden, 

anfebniiche/bobe Gefanbfbafft, am-| gir-fenden / nad-fenden/ Mandar’ 


asciata , ambasceria magnifica , 
rande, reale, cofpicua, “lufre i &cin compagnia, Mandareðcc. 


‚fplendida. i dietro. 
die Befandfchafft aufnehmen/einfüh-] Uber-fenden/ [pr.brev.] Trasmit- 
ren/ begleiten/ accogliere, intro-| tere, Trasmandare d'un paefe © 




















Potentaten reifen/ andar amba- 
sciadore ò per ambasciadore, it. in 
ambasciata à qualche Corona ö Po- 
tentato ò alla corte. 

als Adgefandter bey FD. Kayſ. Maj. 
oder font einer Erom Terefidiren/ 
wohnen / ſeyn / eflere,refidere am- 
basciadore ò in qualità d'ambascia- 
dore appreffo alla corte di SuaMae- 
ftà Cefarea 6 altra Corona d gram 

j —* 

die vornehme / hochanſehuliche Hun. 

Abgeſandten / gl'illuftriffimi Signo- 
_riambasciadori. V. Geſandſchaft. 

die Abgeſandten von unterfchiedlir 
hen Cronen und Potentaten / gli 
Ambasciadori,Legati, Oratori, Ne- 
gotianti &c. di diverfi Potentati. 

: erdinairer/srdentlicherAbgefandter/ 

ambasciatore, legato ordinario. 


ertraordinaire ( aufferordentlicher )| _ “m acondurre l'ambascieria. luogoall’a'tro ; lat. transmitte» 
Abgefandter / ambasciadore &c. AUb-fendung/f. Ablegatione, it.Spe-] re, it. l’iltefflochemandare. 7% 

—— ditione &c. Senden. Zuſenden u. 
A —E Aus-fenden / Mandare, Inviarez;y einem etwas uͤberſenden / mandare 
&c. il rapprefentante, negotiante Spedire fuori, &c.qualche cofa ad uno, it. ricapi- 


rargliela.. i 
herüber-/ hinüber-fenden/ idem. 


Uber fandt/Trasmeflo, Trasmanda= 


to, it. Mandato. 
è der Hr. N. bat mir euer Schreiben 


$ Boten’ Borfihafften ausfenden’ in- 
viar, fpedir mefläggieri ,mefli. 
er fandre feine Knechte aus/egliman- 
dò fuorii fuoi fervitori. 


Uus-gefandt/Mandato, Inviato fuo- 











del Re di N.appreffo la Macftä dell’ 
Imperatore. 

die Abgefandten aufnehmen / come 
plimentiren/tractiren/befchencken 
ie. accogliere,ricevere,complimen- 


feci er rn $ rari dtwerd Po überfande/ il Signor n - tras- 
i ; = ausgefandt werden / effer mandato è meffo,ricapitato la voftra lettera; 
Die Mbaefanbten aut Yudiens führen, inviato nori, mene hà = fido ricapitato. È 


binemfubren/condurre,introdurre 
gli ambasciadori all'udienza. 
denen —— — 
eben/i E Werttagen anhoͤren / u 
ort geben / dar,conceder' au- 
dienza (udienza,ricapito)a gli am- 
basciadori; ascoltare le loro pete 
fitioni (propofte) e dargliene rifpo- 
fta ò ricapito, : 
mit denen Abgefandten tractiren/ 
bandeln/ trattare,negotiare,traffi- 
re,complire con ambasciadori. 
etwas durch Abgefaudten vortragen 
laffety far proporre, rapprefentare 
ualche cofa perambasciadori &c. 
die Abgefandten wieder abfertigen/ 
fpedire, rifpedire gli ambasciadori. 
bie andren schimpfen / beleidir 
gen ic» affrontare, offendere &c. 
gli ambasciadori; fargli torto, di- 


Ver · ſenden / tneg-fenden/ bintveg- 
fenden/Spedire, Spacciare, Man» 
dare, Inviare, Incaminare , In- 
drizzare. V. Abfenden. Abe 
ordnen. Derfchiden. 

$ einen Brief verfenden / fpedire, inca- 

minare &c.una lettera. 

einen Deputirten / Auwald 1e.verfette 

den/ inviare,(pec'ire, fpacciare &c. 
un diputato, un procuratore Sc 
einen Courrier 10. verfenden/ abſen⸗ 

den/ fpedire,fpacciare un corriere, 
una ftafferta, un espreffo.V.Abfer” 
„tigen. , i : 
einen an die Keger und diellnglaubi- 
gr verfenden/ mandar'uno in mis- 
ione ne'paefi (parti) de gli heretiti 
‚ea gl’infideli. 
cine Wahre / ein Gut verfenden / fpe- 


Aus-fendung/ £. Inviamento, Spedi- 
tione. 

$ Ausfendung der Boten / fpeditione 

de'meffaggieri. 

Bey-fenden/ Mandar &c,giunto ò 
appreflo. 

Eın.fenden/ Inviare &c. dentro. 

$ cin Memorial re. einfenden/ inviare 

cioè far prefentare &c. un memo- 

riale nel fenato,configlio &c, 


Rent! Inviato &c. dentro 


c. 
eingefandte Schreiben / lettere, ſerit 
ture prefentate &c. 


Entgegen-fenden/ Mandar &c. in- 
contro, , 
etto contro il jus gentium. Ved. Sott-fenden / Mandare, Inviare, 
r . . ri 
Befandiaaft, Jus 6 ———— Meg —— = — u 
i te > a- 
Anderer Theil, N pedire, incämina- 
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einem einen Abgeordneten / Boten/ 
Eourrier ue-jufendett/inviar'un di- 
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re, fpacciar colli. Vi Weite 
beum. . En 
geſchwind / in aller Geſchwindigkeit 
verſenden / fpedire,fpacciare in di- 
ligenza. 







meflargiere, un corriere (ftafferta 
+ ad uno, 


Ver-fandt/Spedito,Spacciato, Man-[Bu-gefandt / Inviato » Addrizzato, 

daro, Incaminato, _. Indrizzato, 

3 die ameuch verfandte Kifete. No Eß ich habden Sn, N. ein Kiftlein mit 
mit vorftehendem Zeichen geliebe Nomen en Saiten jugefande / 
wol conditiomrt ju empfangen / io hò addrizzato al Signor N. 
unddem Willen des Hn. N. von N. una caſſetta entrovi delle corde (da 
Damit nachzulebeu / la caſſa &c. violino &c.romane. 
mandatavi (fpeditavi, indrizzatavi 
&cc.) forto Ne.1. emarca avanti (e 
marca come quì avanti)vi piaccia di 
ricevere ben conditionata e di fe- 


zamento » Indrizzamento ( Ad- 
drizzo, Indrizzo.) 


putato (diputar’ un miniftro) 3 Ss 


Senft Seng 


Senf-gefbmad/m,Sapore di mo. 


di. 


{tar 
enf-Eorn/ Senſ⸗koͤrnlein / n. Gra⸗ 
no, Granello di ſenapa. 


è di, SHimmelreid iſt gleich einem 


cuffornilRegno de'cieli è fimile 
ad un granello di fenape. Matt. 


13, 31, 


Senf-pflafter/n.Senapismo,Cata- 


plasma dimoltarda per ulcerare 
la pelle &c. 


Ru-fendung/f, Inviamento,Addriz-|Senf-mebl/ n. Farina di fenapa ; 


Senapa in farina per farne m» 


| i ; ftarda, 
uirne la volontà (la dispofitione ) Zurüd-fenden/ Mandare, Rimanda- Senf-ichäffelein/ Eenf-gefchirt/n 


elSign.N.diN. 
er wird öfters in wichtigen Handlun · 
en verfandt/egli viene fpedito&c. 
peffo in maneggi affarimegotiatio- 
ni d'importanza. 


re, Rinviare in dietro, 
9 wieder zuruͤckſeuden / idem, 


Senf: 






Scudellino, Valetto ämolitarda, 
Moltardiere, 


Senft. 


P . f 
ein Apofiolither Verfandter/un mil· Senf / m. [un Moderno lo fäRa- Senfte/ f. [ da fanft/ morbido» 


dice, mà per me credo che fia 


fionario apoftolico. 
corrotto dal latino Sinapis vel fi- 


Ber-fendung/f. Speditione, Incami- 
namento», Invıamento, 


4 Verfendung der Giter/ fpeditione 
&c. delle robbe,de'colli. 


fehleunige Verſeudung / fpeditione 
pronta, accelerata, fubi 


&c. 

Apoſtoliſche Verſendung / miffione 
apoſtolica. 
Um-{enven/berum-fenden/Bin-und 

ber-fenden/ Mandare, Inviare&c. 

attorno» Mandare quà e là per il 
mondo, 

4 einen überall herumſenden / mandare 

&c. uno in giro ,in volta, da per 


tutto. 
Beg-fenden 20. 7. Wegſenden X. 
Weiter-fenden/ Inviare &c, più 
oltre,Oltrefpedire,‚Okrremanda- 
re, Inoltrare. 

4 ein But / einen Ballen ve» tveitere 
fenden ò merter-verfendent/ oltre- 
fpedire &c. un collo, una balla &c. 

WBeiter=gefandt/ Oltre-Ipedito, Ol- 

tre-mandato, 

MRBeiter-fendung/f.Oltrelpeditione, 

Inoltramento, Oltremiffione. 
è Weiterfendung der Suͤter / olırefpe- 














macinato in farina e preparato in 
fa fa) Moftarda, /.tTioftart, 


der Genf, moftarda forte , acuta, 
mordace,frizzante,che da,fale,triz- 
zanelnafo, —— 

der Genf beift ihn in die Naſe / met. 
es verdreuf ihn la moftarda gli 
fale al nafo Ì 

Seuf reiben / machen / anmachen mit 
Moſt / Wein’ Eſſig te» tritare, ac- 


la moftarda con moſto, vino, aceto 


&c. 
ein Sthüffelchen Senf/ uno fc 
no di moftarda. 


Orperreidur Senf/ moftarda d'Au- 


ria 
Bitronat-Senf/ moftarda citronata 
‚6 cedronata. 
diefe Speiß ſchmeckt gut mit Genf/ 
quefto cibo và margiato, ò buono 
colla moftarda. — 
mitSenf wuͤrtzen / einmachen / ſenfen / 
condire,conciare, acconciare colla 


—— moftardare , immoftar- 
are. 
Senf ju Bratwuͤrſten / zu Pekelfleiſch 


ditione de*colli. È : ; 
3 ‘ en / mangiare falficcie,falami, 
a —* nin ad vaccina falatı colla moftarda. 
DIO ’ Ver) Wege ⸗Senf / (Hederich) eitiſo. 


cal'oltrefpeditione farete ragguag | meifer Geut/ fenapa b 
liato dal Sign.N.da N. Senf-brübe/ Scnfstütkbe 
‘ tſche / Sen 
MWieder-fenden/ Rimandare, Rino-| ſaltze f. Brodetto , * ng —F 


vare,Rincaminare&c, Guazzetto moftardato è 
Su-fenden/ Rinviare, Addrizzare,} mottarda, Salfadi — — 
Indrizzare. Y.Senden. Stockſiſch / Hecht in einer Senfbrü- 
4 cinem einen Briefre-jufenden/invia- be/ merluccio, luccio &c. in guaz- 
se &c. una lettera Kc. ad nuo. zetto, 


dolce] Lettica , Letuga, Lat, 


Leftica. P.Sanfr. 


napes] Senape» Senapa, it. [mà $ in einer Geufte getragen werben / 


andar',effer portato in lettica. 
Crag · Seufte / lertica portatile è è 


braccio, 


ta, diligente|$ fiharfer/bifliger/in die Nafe rauchen» BdasPferd bateint fo ſanften Schritt / 


als faffe man in einer Seufte / que- 
fto cavallo hà un paffo fi dolce, che 
le parerà d'andar'inlettica. 

Glag-Geufte/ lertica invetriata è è 
vetriate. i 


Senften-pferd/ Cenften-maul/ n 


Cavallo, Mulo da lettica. 


conciare,ftemprare, preparare, fare Senfren-fiange/f.Stanga, Barra da 


lettica. 


udelli- Senften-träger / mn. Lettichiere, 


Lettighiere, Porta-lettica, Porta- 
lepgetta, 


Senftlein’ n.Sepgetta, letra & 
lertica ð portatile. , Trag: 
ſeſſel. Tragbahr x. 

Seng. 

Sengen / Bruftolare, Bruscare, 


Abbruscare, Abbruſtolare, Ab- 
—— — Lat. Ultu- 
are. 


$ cite geſtochene Sau fengen/bruftola- 


re &c. abbronzar’un porco ammaz- 
zato. 

Pfale / Zaunſtecken fengen / bruftola- 
_re,arficciar pali, ftecconi da ficpe. 
Die Haar fengen/ abbruscar il capo i 

_capeghi &c. V.Berfengen. 
die gerupften Vögel fenaen/ abbron- 
zar'uccelletti ( uccelli.) V. Slam 


men io 
fich fengen/ bruftolarfi &c. 
Sen 


Seng 


Sengen/ Brucciar, Bccitar fuoco 
e incendio } Incendiare&c. Y. 
Brennen. 
uam breunen überall/ incen- 
fare, incenerare, diftruggere ‚gua- 
ftare con fuoco da per rutto;metter’ 
dgni cofa à fuoco e fiamma. 
Ge-fengt/ Bruftolato , Bruscato, 
DI pei : sir bb 
nate Gau/ un porco abbroa- 
en — — le fe- 


role. 

wie cine gefengte Sau ausfehen / ha- 
ver ciera, vifo, afpetto da porco 
bruftolato. 


un gefengt/ Senza efferbruftolato, 
Icciato» 

4 ung aus dem Feuer kommen / 

al fuoco fenza efler arficcia- 


t0,arfo ‚tocco, 
Seng · ſau / f. Porco che fi bruftola 
ò arficcia. 
Geng-lirob/n. Paglia da bruftolare 
ò abbronzar’ un porco » dopo 
ammazzato per brucciarne le fe- 


tole. 
Sengung / f Bruftolamentè &c. 
Verb. Compof; 


Ab · ſengen / wegſengen / Levare bru- 
ftolando , arficciando è brucci- 
ando , Abbrucciare, 
brennen, 


& einem öfich felbiten den Bart / die] Senteln/ ein-feafeln / zu-fenfel 


Spaartesabfengen/ brucciare, ab- 
brucciare ad uno dà fe fteffo la bar- 
ba, i peli &xc. 

Städte und Dörfer abfengen / ab- 
brucciare, incenerare citt i 
gi. V.Abbrennenn, 

Mib-gefengt/ Bucciaro &c. 


Yn-fengen /.be-fengen/ ver-fengen/ | $ Senne am Bogen/ Bogen-Senne/ 


Abboronzares Abbronzolare, Ab- 
bruftolare,Arficciare, Brucciare 
le eltremità, #, Blimmen 20. 
Anglimmen dx , 

d die Haar / den Bart/die Barucke ans 
fengen/ brucciarfi [ in parte e nelle 
eftremitä, appicciaryi il fuoco à ca- 
foò à pofta ]licapegli, la barba, la 

ca &c, 
Ale aufengew/ arficciar pali. 
deu Brey aufengen/ abbronzare &c. 
il bollito. 


An-ge-fenget! be-fenget / ver-fenget/| Senn-adericht/fennicht / voller Senn · 


Abbronzato, Abbronzolato, Ar- 
ficciato. (Arficcio.) 


è vom Neif befengtes Kraut/Koblica- 
uoli abbronzati dalla brina o bri- 


nat. 
vom bigigen Dunſt re. befemgte geld" 


V. Ub-|SerFel-(tift ö ſteſt / m. Ferretto, 


DIE: Senne / Sennen / plur. Nervo 


Senf Sen 


frächte, biade &c. arficciate , ab-) 


— Senfe/ k. Senſen / plur. 


ronzate da vapor caldo-ftuffato. 
er bat fich die Haar / den Bart vesvere 
fenget/ egli s'è abbronzato,it.bruc. 
_ ciato i capegli ‚ la barba. 
ein fchwarg verfengtes Geficht/ un 
vifo &c. nero earficcio. 
a ie ſchmecken / riechen/ faper 
abbronzaro,di brusciato ò di lep- 


Seng Serſch Sef 71 
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Falce, Sega, Falcaltro, Lat.Falx, 
V.Sichel, 
$ die Senſe dengeln / abdengeln / zuden· 
da Gras prog gi —* 
mietere, fegare l'herba Bus, 


po; leppare. » 
u — 
angefe {eCupperangefenter ey, iii m. Falcaio, Fale 


angefennter 
— — che 
sà diarficcio &c. è di leppo. V. 
Angebrandt, 
An fengung/ Be.fengung / Verfene 
gung/f. Abbronzamento &c. 


Senf. 
Senken ac. V.Send'en & 


Senkelim.[Voc.Saffon.edappe-, 


na conosciutafuori di effa) Strin- 
ga (Strenga) Legaccia, Lat.Li- 
ula, W.XTeftel, 


lenza.) 
$ das junge Getrayd abfen 


enfen-flein/ m. Cote, Cotaio,Pie- 
tra daafhlare la falce. 
Eenfen ſtiel / m. Manico della falce, 
Senslein/n. Falcina, Falcetta, Fal- 
cinetta, Falcaltrino, 


Senfen/ el {uo Compofto ab-fens 


fen/[Verb.poet.) Segare, Taglia» 
re(maflime immaturo e con vie- 


n/fegare la 
biada in herba [come fauno 4 bra- 


€ vi foldati.) 
6 cinlederer Senfel/ correggia. Ved. Ge-fenfet/ab-ge-fenfet/Segato, 


im. 
bunter Genfel/ ftringa colorata. 
ein beſchlagener / unbefchlagener 
Gentel/ Aringa ferrata , sferra» 


ta. 

Die Senfelzubinden/ allacciare, lega-. 
rete ftringhe, annodare leJegaccıe.| 
V. Senkelu. 








Puntale, Ago di Itringa. 


Stringare, Altringare, Allacciare 
le itringhe. 


Sen. 


(Nerbo,) 


corda dell’arco. 
Drechsler-d Drebe-Genne / corda 


deltornitore. 


der Tad bat manche blühende Noft 
abgefenfet/ la morte hà mietuto, 
fegato molsiffime rofe belle vermi» 
lie e ruggiadofette nel prune lore 


Serfb. 


Set(ch/Serfder/m.Sargia,Sere 
V.Rafch 20. i 
$ weilfer/ fchmarer Serfh 16, fargia 
* 


bianca, nera À 
Engliiherie-Serfb/ fargia d' In- 
hilterra &c. = 
Ralber-Gerfih/ fargietta,it.fcorto. 


BSerfch-weber m. Teflitore di ler- 


gie, Sargiere ò Sargiero. 


Sef 


Seſſel / m. [ dategene ſitzen / ſede · 
re] Sedia, Seggia. Lat. Sedes, 
Sedile. Y.Stul. Sin x» 


— ——— auf (in) einem Seſſel figem/ federe, 


Sennen der Glieder / nervi, nerbi,le- 
gamenti delle membra. V.Flaͤchſe. 
Haarwachs. 

Ochſen⸗Senne / f nervo di bue; du- 
rengo. 

Senn-ader/f Tendine, Corda &c, 
$ die Genn-adery am Halfere-tendim, 
corde del collo &c. 


adern/ Adj. Nervolo, Nerbolo, 
Nerbuto , Nerboruto, Nervoro» 
lo, Nervigno, 
$ grog-/dicf-/ ſtarck · ſeuuicht / di nerbi 
pos e forti, di nerbatura groffa e 
Orte, 






Mar'affentato in una ftdia. 

auf (in) einem Geffel getragen mere 
dei, effer portato in,si nna jedia. 

nidriger Seſſel / fedia balla, feggiuo- 
la, feggerra. Gall. placer. 

doppelter Geifel/ fedia doppia. 

Prebe-Geffel/ feggia, giraate,torna- 
tile d che fi gira. 

Feld-Geffel/ fedia di campagne. 

perrem-Geffelifegoia,feggio alla an- 

bile,reale,fignorile;tribuna,eggio a 
trono. 

Kreug-Seffel/ / Zuſam̃euleg · Seſſel/ 
fedia, feggetta piegante è che 


lega. 
gehnen-effel’Arm-Seffel, fediad’ 
appoggio,à Ipalliera è è bracci. 
(Eee ec) = Yraug- 
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Prang-SeffelEhren-Sefel fedia di ei 


parata o da pompa. 
tribuna. 
Rollen-d Fabr-Seffel/ fedia & carru- 
cola ò à carriuola. 
Bwslaf-Sefiel / fedia da dormisvi 
tro. 
fedia, feggia, fi l 
VAT dai e 
Mreiber-Seffel/ fedia &c. da donna. 
— SONE 
edia, x = 
©: ffel-macher/m.Sediaro,Seggia- 
ro. 
Seffel-teppich/m. Tapete, Arazzo 
daledia, 
Seſſel uͤberzug / m. Fodero da feg- 
12. 
Säflelein/ n, Sedietta, Seggietta, 
Seggetta, 


Seft. 


Seftet/ m. [ dal lat. Sextarius ] 
Seitaio contr, Staio , Moggio, 


Rubbio. P. Scheffel, Miegen, 
Sen. 
Setzen / pare derivato da ſitzen / 


federe) Porre, it.Pofare, Aſſen- 
tare, Piantare, Situare, Mettere 
dritto, Lat. Penere, Locare, 
Collocare, 7. Stellen. Legen. 
{ fi dice di quei corpi che fi pone 
ò afletta dritto in sũ e con felto, 
regola, ordine e cautela come 
per elempio un boccal pieno, un 
fecchio di acqua,un letto ò co- 
fa fimile, mà non già un ferai- 
tıolo , una veftedaltro che fi po- 
nefenza riguardo ò rifleſſo oltre 
le altri fienificationi figurare co- 
me fi vedrà negliefempi leguen- 
tiefimili,} 

& cinjedes an feinen Drt fegen/ordent- 
lich fegen/ mettere,riponere,collo- 
care,affettare,disporre ogni cofa al 
fuo luogo. 

8 febet die Kanne mitten aufdenZifch/ 
— il boccale in tavola 

ibel mezo. 


die Speife auf den Tiſch ſetzen / met- 
* poner fervire le vivande in ta- 
vola. 
sinem den Fuß an die Kehle fegen/ 
metter il calcio in gola aduno, 
den Spieß/Helleparte an die Wand 
figen/ pofare,appoggiare l'hafta, |’ 
hallebarda al muro. _ I 
Epigen/Galonen an ein Kleid ſetzen/ 
mettere pizzi,merli,dentelli, galoni 
ad una veite, 
























Se 


den Hafen ans (beys) Feuer ſetzen / 
„mettere, porre la pignatta al fuoco. 
die Leute {fo im Schiffe fenud) an 
aus) Land ſetzen / mettere la gente; 
ch'einunabarcaò vascello] à ter- 
ra, sbarcarla, farnesbarco. 
das Leben an etwas fehen/ mettere 
cioè cimentare, dispendiare, auven- 
turare, hazzardare la vita à qualche 
cofa. gen Schautz. 
alle feine Kraͤfften / Staͤrck au etwas 
fegen/ metrere,cioè applicare, ven- 
dere,impiegare tutte le fue forze a 
qualche cofa. V. Streden, 
einem den Dolch au die Gurgel/ das 
Viſtol an die Bruf ſetzen / metter" 
ad uno lo ftile alla gola,la piſtola al 
petto, — 
den Hut / die Kron auf den Kopf / au 
das Haupt feben/ metter, ponere i 
‚ca iu tefta,la corona in capo. 
einen Lappen auf cin Zoch fegen/mer- 
ter cioè cucire una pezza fopra un 
foro ò rottura. 
den Fuß felt auf die Erde ſetzen / po 
ftare, piantar' il piè fermo in terra ; 
_ poftarfi ben bene. — 
einen feiten Fuß au einen Drt ſetzen / 
wniderfeßen/ porre pie fermo cioè 
ftabilirfi, domiciliarfi, habituarfi, 
metter ftauza, cafa ferma in qualche 


luogo. , 

[mit Gemwalt] an- è am einen fege 
metterla contro diuno, cioè attac- 
carlo, tentarlo , infeftarlo. 

[mit den Trouppen] an (in /unter) 
die Feinde/ è au den Feind fegen 
dar'attacco,affalto,incarico alli ne 
ci,andar fopra i nemici, incaricarlo, 
caricarlo, inveftirlo, 

an einen fegen [mitfragen/mit Pla 
gen/mit der Folter / mit Verſuchen 
ce.) follecitare,importunare,mole- 
ſtare, infeſtare uno [con demande, 
con tormenti contentationi. Ved. 
Etellen. . 

meine Feinde fegen ſtarck an mich / 1; 

„ miei nemici m'infeftano. _ 

einem jemand an die Seite fehen 
metter'uno accanto ad alcuno cioè 
darglielo per aiutante, it.per gover- 
natore,oflervatore,cenfore. 

andieStelle eines andern ſetzen / met · 
tere,foftituire, furrogare uno in luo- 

. go dell'altro, 

gin Bild aufein Gefims / Bofament 
oder Saule fegen/ pofare , poftare 
una ftatua fopra una bafe è sù una 

colonna, — 

einen Tifch/einen Berg re. aufden 
anderufegen/ mettere,pofare, im- 

porre una tavola, una montagna 
full'altra, 

Geld auf etwas ſetzen metter danari 
fopra qualche cofa. 

Geld auf eines Kopf fegen/ mettere 
cioè promettere danari fulla tefka di 
uno, cioè chilo confegnarà vivo è 
morto, - 































Seb 


eine Henne [auf (über) die Eyer 

ta covare una gallina, porla fat 
le uova. 

auf die Probe fegen: Gold / Silber . 
auf die Probe ſetzen merter’ alla 
pruova : far faggio; affaggiare, ci- 
—— coppellare oro, argento 

c ’ 

einen auf die Probe feben/metter'uno 

alla pruova; provarlo, farne il fag* 


‚gr. A 
feine Hoffnung/ fein Vertrauen auf 
jemand feßen/ mettere, ponere, 
collocare, appoggiare, fermare la 
fua fperanza ò confidenza in uno, 
auf Serte/ an die Seite ſetzen / mer- 
tere da banda,da parte, d’ accanto. 


V. Seite, ; 
alle Arbeit re-auf Seite ſetzen / mer- 
tere da canto cioè lasciare ftare, ab. 
zandonare ogni opera,ogni lavoro 
c. 


aufXechnung fegen/ metter, poner'à 
conto, 


ſeiuen Sinn und Gedanden auf et 
was ſetzen / poner,metter, applicar, 
poner la mente, l'animo, il cuore, il 
penfiero, ilcervello , lo ftudio a 
qualche cofa, 
nicht einen Fuß aus dem Hauſe fegeny 
er. metter poner mai il piè fuori di 
cafa. 
ein Ding gegen das andere ſetzen / 
mettere,porre una cofa contro l’ab 
tra,opporla, controponerla all’ al- 
tra. 
jemand einen Flob ins Ohr fegen/ 
metter una pulce nell'orecchio ad 
uno. V.Flob. 
jemand in ſein Hauß ſetzen / mettere, 
ponere uno in cafa ſuã per ftantiar- 
si it.affittargliela, dargliela in af- 
tro. 
Leute in fein Land fegenvmettere gen- 
u,plantar colonie nel fuo paefe; po- 
_ polarlo, V. Bold. 
einen [ins Gefängnis) fegen / einen 
gefangen fegen/ mettere, ponere, 
porre, cacciare uno in prigione; 
porr’uno carcerato , incarcerarlo, 
. Imprigionarlo. 
einen [in Verhafft)] fegen laſſen / far’ 
uno metter'in origione, farlo carce- 
rare. 
eines Namen in dat ſchwartze Bud 
(Megifter) ſetzen metrere( regi 
rare) un nome di uno nel libro,re- 
giftro negro. 
etwas indie Noten ( Mufif ) ſetzen / 
metter, componer qualche teito in 
mufica,metterlo in è à ragione del 
contrapuato. 
etwas in die Tabulatur fegen/merre- 
re un’ aria in tavolatura, intavo- 
‚larla. 
eine Matery in Verfe ſetzen / metre- 
re,compouere una materia in verfi, 
a. 


Lin Brud]fegen / Drud-Schriften 
fegen 


Setz 


feßen/com nere ftampa, d in iftam- 
i a,com ss lertere 9 ſtampa. 
in die Gone fegen/ mettere,ponere, 


feften Fuf in etivas fegen / fermar® 
il A fermarti, ftabilirfi, habi- 
tuarfi, fondarfi, fondamentarfi ben 
benein qualche cofa. _ 
eine Stadt/ein Dorf sin Feuer ic» 
1/ metter (porre) una città in 
—— efiamma; incendiarla. 


ammer / in Elend / 
ee nkeidum&chresten 


ae-fetsenn/ metter, porre uno in cro- 
ce,in * oscia (afanno) in miferia, 
vero faro, calamità, in dolore, in 
fpavento &c.cioè angosciarlo ‚im- 
poverirlo, addogliarlo, fpaventarlo 


: einen ins Tehament fegen/poner'uno 
nel teitamento. 3 
in Schulden fegen / caricare di de- 


biti. È 
in Unfoften fegen/ mettere in fpefa. 
fn even) inGefabr fegen/met- 
tere la fa vita in — in sbara- 
lio, à cimento, rifchio. V. Wagen, 
ein Borbaben ins Werck fegeniponer 
metter in efecutione (opera) man- 
dar'ad effetto , porrein pratica un 
dife o VWerck. 
einen in ein mt fegen/ porre, met- 
ser'inftallare uno in qualche carica; 
conferirgliela. 
einen wieder ing (ans)Amt oder Ele 
renftelle zc · — riaftallar' uno, 
rimetterlo, reftituirlo, torwarlo, ri- 
tornarlo nell'ufficio, nel primo po- 
do,priftino ftato. 


fto, 

einen in Srenbeit fegen/ metter, por- 

i, IRE Ebern (Fanchigia.) ; 

einen wieder in Woltand / vorigen 
Stand feßen/ rimetter' uno in ar- 
nefe, in iftato,in fortuna.riftorare le 
fae fortune. È 

die Feinde in die Flucht fegen/ porre 
metrere i nemicıin fuga. 

noch ettwag fegen/ metterfi ad ortene- 
re qualche cofa cioè aspirarvi, ten- 
dervi. V. Trachten, Streben. 


ei, 
Mi; * neben das Loch ſetzen / 
metterla pezza allato della rottu- 


ra. 

durch ein Waffer Gue tu.) fernen / 
mettere cioè paflare, traghettare, 
valicare un'acqua, un fiwne in bar- 
ca, it. è nuoto,à guado &c. 

über einen Graben’ Schlagbaum fee 
gen nrit dem Pferde re. francare 
cioè faltare una foffa , una barriera 
col cavallo ; è far faltare una folla 
al fuo cavallo. 

inen über etwas fegem/über ein Amt / 

® über cin Gefchäfft / mettere, cofti- 
mire uno sù qualcheincarico © ne- 
gotio, cioè dargliene la commiflio- 
ne, l'incombenza. 









Sch 


einen über die Kuͤche / über den Keller 
vw. fe 


en/ metter' uno fulla cucina, 













 fulla cantina &c. 
einen mit unter dieRabl derte.fegci/ 
metter'uno nel (al) numero de' &c 


unter die Feinde ſetzen / mettere cioè 
fcagliarfi,gettarfi con mano armato 
frà (dar dentro) i nemici. * 

von cileni ſetzen / metter da uno cio 
abbandonar'il fuo partito. V.A 

„regen, 

einen vom Vane fegeni dlsmauere del 

porre uno dalla carica. V. Mbf 


Bento. gr 
einen deu Stul vor die Thür fegen/ 
metter la fedia fuori della porta è 
dell'uscio ad uno cioè licentiarlo, 
cacciarlo di cafa. È 
alles ju recht fegen/ mettere, dispor 
re,affettare, accomodare, acconcia- 
re tutto come hà da eilere , metter 
tutto in alette, in buon affetto. 
den Hafen zum Feuer ſetzen / mettere, 
orrela pignatta al(&) fuoco. V. 
ufegen, 
gu einem ſetzen / mettere ad uno cioè 
fecondarlo, aiutarlo,aflifterlo,favo- 
rirlo,foftenere ö foltentar'il fuo par- 
tito. V.Benftebet, 
die Untertbanen muffen mit Gunft 
und Huͤlff suibren lieben Obern 
feben/ li fudditi hanno da fecon- 
dare i padroni con favore e con aiu- 
‚ti e fuffidii opportuni. 
einen zum Ziel fegen/ mettere, porre 
„uno in mira, in berfaglio. 
ein Ding zum andern fegen/ com- 
mettere,comporre,congiungere una 
„cofa coll'altra. 
einem etwas ju Lobme ſetzen / porre, 
appuntare, coftituire una mercede, 
_ricompenfa un falario ad uno. 
einen zum Erben fegen/ mettere, co- 
ftituire uno fuo herede, V. Citife= 
BEN Ic 


einen zu etwas febent/mettere,coftitui- 
re, ordinare, diputare, determinare 
‚uno è qualche cofa. 
einen zu Pferde/ mer.in guten Etand 
ſetzen / metter'uno è cavallo. 
einen Efel zu Pferd fegen[Uugefchick- 
ten befordern ] metter’ un afino è 
cavallo; confettare ftronzi. 


Erken/ [aflolutamente fenza pre- 
pofitione ] Mettere, Polare,Pı- 
antare Aflentare, it.Statuire,Co- 
ftituire &c. itApplicare &c. 

$ cine Säule feben/ mettere, fondare, 

drizzare, ergere, ereggere una co- 
‚lonna. V.Aufrichten, 
einent ein Grabmal fepen/ mettere, 
drizzare un cpitafio , monumen- 
‚to &c. ß 
einen Mardftein fegen/ mettere, por- 
re una tetra-termine, 
einen Srabitsin ſetzen / porre una la- 
Pi 4 
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einen Baum ſetzen piantare un al- 

ro, 

Baͤume ic figen nach der Schnur / 
er 


—— i alla fila. 
Pilangen/ Strautofiangen / Zwibeln 
= en/ piantare cauoli, cipelle 


BohnewE ; 
n —— 16» ſetzen / poRare fa 


E a È 
einen einen Stul / einen Tiſch ſetzen / 
mettere, pofare, prefentare una fc- 
dia, dar'una tavola ad uno. 
Gite fegen/ merrere cioè accogliere, 
ricevere, trattare foraftieri per da- 
‚neri , eſſere è fare I’ hofte. 
die Gafte fegen/ affentare cioè far fe- 
dere; fare che fi affentino ( mette» 
no à federe) i convitati. 
ungeladene Gaͤſte feget mam hinter 
die Tbur/ convitati noninvitati ic 
li affenta dietro la porta è fuori 
‚della ftanza. 
einen Tag’ einen Termin/ Biel/ Zeit 
etzen zu etwas / mettere,porre,de- 
ire, determinare un giorno, un 
vs ‚ termine per qualche cofa, 
V. Beftimmen, , 
Geld fegen im Spielen/ porre, po- 
ftare,invitare danari nel giuoco, V. 
‚Bieten. Legen. 
einen Fall (Cafum) fegen / mettere, 
—— sr er un cafo, 
ar conto. V.Vorausfegen, 
laft nd ag poniamo, it. pofto il 
cafo 


ich will fegen è laſt ung ſetzen / ihr waͤ · 
ret ein reicher — poni. 
amo, fupponiamo, prefupponiamo , 
mettiamo il cafo , facciamo conto, 

che voi foftericco &c. V.Geſctzt. 

einen guten Grund gun, mettere, 

ponere, pofare un buon fondamen- 
to. V.fegen, 


Ordre / gute Ordnung fegen / metter 
porre ordine, buon' ordine, 
den Preiß ſetzen mettere, ftabilire, 
ataire il prezzo, latafla, taſſare i 
prezzi. V.Gohagen, 
Richter / Amtleute ſetzen mettere,co- 
ftituire,creare giudici, ufficiali. 
Virgen ſetzen / mettere, dar cantione 
è rispondente. V.Gtellen, 
Vormunder ſetzen / coftituire,ordina- 
„re tutori. ; 
eine Lebrescime Meinung fegen/ felt 
ſetzen / ftatuire,ftabilire,ftatuminare 
una dottrina, un'opinione ( mafli- 


ma. 

cine falfche Meinung ſeſt fegen/ ale 
ob fie gewiß wäre / fupporre, pre- 
fupponere una maflima falfa ; far’ 
fuppofitio un fuppofto falto. 


gute Gefere und Orduungen ſetzen / 
metrere,ftatuire,ftabilire buone leg- 
‚gie ordinanze. 
wir fegen und mollen/daß te noi co- 
‚ ftituiamo e vogliamo che &c. 
einen — Wr ſetzen / co- 
(Eee ce)3 ftituire, 
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ftituire,ordinare una fefta, un digiu- 
no &c. V. Anordnen. 

Beit und Stuude ju etwas ſetzen / 
metter’appoftare, prefinire, prefcri- 
veretempo e hora per qualche co- 

‚fa. V.Beftimmen, Benennen, 
ein ungcbräuchliches Wort fegen/po- 
.  „here,mettere una parola difufataà, 
einem ein Fontaneli fegen / mettere, 
fare una fontanella, un rottorio ad 
uno, 

einem ein Cliftier fegen/ mettere,ap- 
plicare,dare un fervitiale, un crifteo 
ad mo, 

kleine Fiſchlein imeinen Weyher fe- 
tzen/ mettere piſciolini in uno fta- 
gno (una pefchiera) per popolarlo. 


Setzen / (ſich feßen/) Verb, recipr. 
Polarfi,Metterfi,Ponerfi,Porfi à 
federe , Stentare, Affentarfi &c. 
Acconciarfi äfedere, V.Nider⸗ 
fegen . 

& feet euch ! der Herr ſetze ſich ! affeu- 


tarevi V.S. s' affenti, s' accommodi, 
s'addaggi ; ftia commoda ſedete 
Signore! V.Sitz. 

wir wollen uns fegen/ ci vogliamo 
affentare &c. 

fich gemein glio fegen/ affentarfi,ac- 
conciarfi Ögc, adagio, 

ſich fegen und fchreiben re, ponerfi, 
metterfì è ferivere &c. 

Die Huͤner / die Voͤgel fenen ſich / le 
galline s'appollaiano [ fulla pertica] 


gli uccelli &c.fi pofano. 
der Vogel fegt fidi / l' uccello fi pofa 
furamo, 


der Gand fest ſich il cane fi fentac- 
chia 


die Mücken regen fich nur auf magere 
Noffe/(Arme werden nur geplagt) 
le mofche non fi pofano chesù ca- 
valli magri, 

fich an neben / bey / ju einem ſetzen / 
merterfi &c. accanto (allato ) ad 
uno, 

fene dich gu meiner Rechten / fiedi d 
mettiti, poniti à federe alla mia de- 
ftra. Pl. 110, 1, ; 

feet euch zu mir / bey mich / meben 
mich/ mettetevimi allato. 

fich indie Mitre figeny metterfi &c. 
inmezo. 

fich in Gefahr fegen/ metterfi in, es- 
porfi à pericolo, a rifchio. 

fich wieder in Sattel fegen/ raccon- 
ciarfi in fella. 

fich ober (über) einen ſetzen / metterfi 
fopra di nno. 

fich um einen [berum] feegnn/atfentar- 
fi intorno ad uno ; fargli capanna 
attorno, 

unter jemand fegen / metrerfi, 

Daun i fotto A fotto di uno, 

fich von cinema fegen/ metterſi à fede- 
re lontano ö discofto da une j sco- 
ftare la fua fedia da uno. 


. fich wor/gegen einem über ſeten / ſich 








Setsen/ Verb.imperf,Stare per ve- 


6 es wird Stoͤſſe / es wird Bruͤgel. ſuppe 


Cis 


einen ind Geſicht ſetzen / metterfi 
à federe dirimpetto ione di 
(in moftra,in profpettiva ad) uno. 
fich auf etwas fegen/ merterfi è fede- 
reaffentarfi sù 0 fopra qualche co- 


fa. 
fich ritt liugs aftf etwas fegen / porfi 
&c.ä ** ò 2* sù Gral 
che cofa, 
fi über etwas ſetzen / metterſi fopra 
à) cioè applicarli,cominciare è ftu- 
jare, è penfare, fpecolare fupra 
haider, — — 
wider (gegen) einen ſetzen / met- 
terfi —— 
fi ad è contro di uno. ; 
fich wieder jemand zur Wehr è in Po⸗ 
ftur fegen/  metterfi,porfi in ö alla 
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es feiset heut nichts / hoggi nom farà 


altro. 


was fetzet es heut guts ineurer Küche 


bey euch?) checofa ci farà hoggi 
i brono per vor nella voftra cuci- 


a? 
das jegt Fein aut Gebluͤt / kan kein que 


Gcbluͤt ſetzen / quefto non genera, 
non può generare bon fangue cioè 
fare © generare buon amicitia. 

das ſetzt Speck / quefto merte, genera 
lardo cioè fà graffo è ingraffa. 

es wird beut Spaͤue fenen; hoggi ca· 
fcheranno delle aſſole cioè fi farà 
battaglia, fcaramuccia, mifchia &c. 

bey diefem verfluchten Kriege ſchete 
viel armer und verderbter Lente 

uefta guerra maladetra ridurrà 

molti alla bifaccia ed all’ eftremo. 


difefa,in difefa,in guardia,in pofta ò Ge-feßt/Meflo,Pofto,Statuiro, Sta- 


poftura contro alcuno. _ 
fich ſeten an einen Ortifich irgend zu 
Kaufe fegen affentarfi cioè ftabi- 
lirfi, accafarfi, annidarfi, piantarfi, 
domiciliarfi, habituarfi, addomefti- 
carfi in qualcheluogo. V. Nider⸗ 


fegen, 
fich ſelbſten gum Richter ve. fegen: 
metterfi, conftituirfi giudice, ereg- 
erfi in arbitro, 
fidi iu Pferd fegen/ merterfi, montar’ 
a cavallo, : 
fi) etwas zum Endiwed! oder Ziel 
fegen/ porfi,merterfi qualche cofa 
er iscopo, mira,termine,fine. 
fh zu Tiſch ve-fegen/ ımetterfi, porfi 
&c.aravola (menſa.) 
fich zur Nube fegen/ metterfi à ripo- 
fare è à ripofo, met. abbandonare la 
profeflione. V.Nube, 
das Bier / der Wein / die Hefen fest 
ſich / das Dicke fegt fich auf Den 
Grund / la birra,il vino, la feccia fi 
pofa,fiede il groffo e torbido,fi po- 
fa, cola à fondo ö s* affonda, Ved. 


Einden, > 
martet/bif * re-fidh ſetze / aſpet· 
tate fin a tanto il cafè fi pofi, finche 
fi da a fondo,. 
das Haußider Bau echt fich/la ca- 
fa,la fabrica &c. fi pofa,rifiede,co- 
va. Gall, s'affaisse. 
das Waſſer fegt fich da/ l'acqua fi po- 
„fa, fi ftagna,cova. V.Gtemmen, 
Die Geſchwulſt fegt fich/iltumore s'ab- 
fcema,s'appiana, fi perde. 


pire [nelle locutioni leguenti e 
fimili, 


fegen/ metterà delle baftonate 
Gall. les coups en feront. 


es wird heur groffen Schnee ſetzen / 
arà gran neve, gran nevi, mette- 


rà i . 
es wird noch Froft und Kälte gnun 
——3 metterà anco gelo e 




















bilito,Collacato, Polato &c. 


$ mit feſtbeſetzten Fuſſe / è più è con va 


più fermo. . 
man bat ibm ein Fontanell geſetzt / 
fe gli hà pofto, gli fù pofto, applicate 


J un cauterio, 
in Druck gefeat/ compofto,meflo,po- 
—— hab Rau deb 
einige Weltweifen baben ge a 
Die Welt von Ewigkeit ber waͤre / 
alcuni filofofi hanno foftentaro, 
hanno poito, pofero, vollero fta. 
tuito ch'il mondo foffe ab eterno. 
ein gefegterreiß / prezzo ftabilito, 
taffato , pofto. 
gefester Loͤhn / mercede ftabilirà. 
gefegtes Tagwerck / operà ftabiliea 
per — Gall.. tafche Lat. 
F pen um. 
ein gefeter Baum te. albero poftare 
__ È piantato, appofta. 
über etwas gefeht ſeyn / effer pofto, 
—— ordinato fopra qualche 
4 
ein gefeäter Nichter/ giudice coftitu- 
. ito,delegaro. 
ein gefenter Feyertag / Feſtt ag ve-felta 
commandata,digiuno commandato 
ò di precetto, 
gu gefegtca Stunden / è certe hore, à 
ciò determinato, prefcritte, prefiffe. 
V.Beftimme, 
er ift darzu gefegt/ egli è pofto, ordina» 
to, co tuito, diputate, commeflo è 


ciò. 
Chriftus ift zum Beidhen gefegt / dem 
widerfprochen mird/Crifto è pofto 
per Segno è cui viene contradetto, 
che viene contraftato [da tutti li re- 


robi. 

das Waffer Bat fich da gefest/l'acqua 

s'è pofata,ftagnata, covatalà, nè hà 
efito. î 

gefenter Wein/gefegtesBjer/vino po- 
fato,birra pofata, 

der Bay bat fich gefeßt / la fabrica s'è 


ofata, covata &c. 


té bat beut was gutsgefeht / hoggi 
ci 


Ses 


Sek 
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ci fü dato è [pofto in] tavola del &Setser/m.Mettitore, Ponitote,Po= |$ beilfame&apungen machen/fare &c. 


buono. 


ein gefegter alter Mann / un vecchio 


pofato,ripofaro,raffertato, cheto, 


Ge ·ſetzt / Adv. Polto,Suppolto,Pre. 
luppoſto. 


ihm ſeye alfo/ò es feys es wäre 
5 gechi hi ofto, fuppefto ‚pre- 
hi cafo] che fia così. 
mu gefegt/aber nicht geſtanden / ot po- 
to, mà non conces- 


ibm alfo/ mà 
fuppofto dato 


no, fuppofto, 
0. 
gefent/ fie fen ſchoͤn 


mo, mettiamo [ il cafo ] facciamo, : 
contiamo,lasciamo ftare ch'ella fia 


bella e ricca. 


"Un-ge-feßt/ Non pofto,Non mello, 


Non compoftoin ftampa &c. 
Seg;-brett/n [term, di Itampar.) 
Compofitorio, 


Sets-garten/m. Seminario » Plan- 


tario. . 
Seg-grubeif, Foffa, Letto da pian- 


tein ungiardino, Seminario. 
Sets-bad'en / (Windelhaden) m. 
[inDruderen]Stromento èCom- 
affo da righe nel compofitare 
iniltampa. l 
Seg-bammer/n.Maglietto da po- 
fta per cacciaricerchi. a 
Seg-Faften/m, Cafla di caratteri di 


ftampa, | 
Serz-Fan(t/f. Arte di compofitare 

lettere di ftampa.. 
Sen-pfiange/f. Pianta da pofta- 


re. dea 
Seg-rebeit. Vite da poftare ò Vite 
novella Piantare. — 
Ser-rvifijò Eep-zmeig/Sek-Ihoß/ 
n. Ramoscello, 
Serz-fobiff/n.[in der Druckeren 26.) 
Galca a compofitare lettere di 
ftampa. Arp 
Seslingim. Arboscello,Pianticel- 
la &cc. di chefi fia per ripiantare 
&:c.it.Pescettino è popolare uno 
ftagno. ui 
i ich mit Setzlinge beſetzen / 
i ——— una ‚pelchie- 
ra) di pescettiò pesciolini. 
Setz bar / ſehllich / ſetzig / ANdj. [di poco 
ufo maflıme nel loro lemplice] 
Mettibile, Ponibile, Ciò che fi 
può mettere — — per 
i ar; ilc 
9 ni crt nai È calo dabile. 
Un · ſetzbar 20. Non dabile. 
dein der unſttzbar iſt / un cafo non 


und reich / ponia- 










fitore, Affettore &c, 
$ Gait-Scher/ colui che affenta li(affe- 
ana il feggio a')convicati. 

Korb-Gexer / metti-ò affetti-fp 
fu'l mercato. 
Preif-Seker / taffatore de’ prezzi; 
apprezzatore. V.Gchàber, 
edrift-Geger ò Geyer in der Drus 
deren’ compofitore diftampa. 
Seser-febler/ m, Errore, Svario, 
Fallo del compohitore di itam- 


Setʒer· lohn / Setz· lohn / n. Merce. 
de che ſi da a chi compoſita le 
lettere per la ſtampa d’ un li- 
bro. 

Senung/fPonimento, Mettimen- 
to, Potitione, Pofitura, Poltura, 
Afletto » Polamento &c. V. 
Stellung. 

Satz / m. Polta, Pofitione, Pianta- 
gione &c, it, Statuto, V. Sa 
sung. 

$ den ganzen Satz / das ganze Geſetze 

geiwwinnen/ eimiehen / guadagnare, 

trarre tutta la pofta. 


Rarche Site boch ipielen / giuocar 


pofto groffe. 
©Pgen-ta / contropofto,antitefe. V. 
Gegeuſttzen. 
Harn- ve ſatz: der Urin bat einen 
Satz / pofamento d' orina: 
orina hà pofamento. 
Haupr-d Grund-fag/ aflioma,afori- 
sino, maflima. 


di concilio, it. jus di patronato. 

Lebr-fag/ Schul · ſatz tefe, pofitio- 
8 propofitione , aſſertione. Ved. 

ru . 

arci taffa,tariffa del prezzo de’ 
viveri nel mercato. 

Nach · ſatz propofitione minore [ in un 
fillogismo. , ' 

Yferd-ò Nof-fag : einen Sag thun 
mit demi Pferde/ falto che fpicca 
un cavallo,francando una fofla; f: 
fare è fpiccare unfalto al fuo ca- 


vallo. 

ein pbilofopbifcher 10 Satz / ufe.po.| 
fitione , propofitione filofofica 0 di 
filofofia &c. 


Neben-fa : cin neuer Saf / piau- 

ragione nuove ò di viti novelle. 
Reim̃ · ſatz ftanza, ftrofa. v. Gea 
Vor-fag/ propofitione maggiore [d; 

un fillogismo. ] 
Satʒung / ſ. Satzungen / plur. Pofi- 
rione, Determinatione, Diputa- 
tione,Staruto.Inftiture, Coftitu- 
tione, Legge Decreto, Regola- 
mento. 7. Get, 


















Kirchen-d Kırchenrabt-fag/ canoneld Neim-/ Sarg-ò Sing-gefi 
i qual 


ftaturi, coftitutioni falutari. 
befondere Satzuugen / ftatuti &c.par- 
ticolari, fpeciali. | 

den Satzungen gemäß leben/d'r Sa⸗ 
gungen balten / den Sarungen 
macbleben/ vivere contorme ò con- 
formemente è ftatuti ; offervare le 

b —— &c. 
altet meine Satzungen / ſpricht GOtt 
der HERY/ guardate,offervate li 
miei ftatuti, dice Jehevah,ilSignore. 

Clofter-Sagungen / Ordens - Sa 
Bungen/ coftitutioni clauftrali, re- 

olari. V.Negel, 

Erb-fagung/ inftitutione hereditaria, 

— 
irchen ſatzungen / c i, d i 
ecc Mt — 

£and-Sagungen/ coftitutioni,ftatuti 
provincia LA 

Meuſchen · Satzungen / coftiturioni, 
le gi,traditioni humane, 

paͤr ſtliche Sagungen/ coftitationi, 
decreti papali, it. facri canoni, 

Nabt-Sagung / decreto del fenato, 
fenatus-confulto. V. Perlaf,: 

Reichs-Gagungen / coftitutioni im. 
pera I, 

Tag-Gagung/ dieta e determinätio- | 
ne,diputasione del giorno della fei- 
fione, 

Tagfazun iu Baden ie. dipuratione 

Ile feflioni fuizzere d del conven- 

* de Diputati de’loro Cantoni à Ba- 

en. 


quell Ge ſaͤtz d Geſetz / Componimento 


&c. it. Pofata Ordine, Fila, Fila- 
ra di cole polte, 


/ ftan- i 


za, ftrofa di verfi ifia ge- 


nere, 

ein Gedicht/Lied von zwey / drey / vier 
re. Gefären’un poemi — di 
due,trè, uattro ftanze , trè terzetti, 

a cirio eri &c. 
chen-ò Weinreben · ge 
filara di viti, Per On 

Baum-gefeh/ filara, fila d' alberi. 

ein Geſaͤtz oder given fingen / cantare 

‚una ftanza è due. V.Verſe. 

ein Gefak oder etliche in der Bibel Le» 
fen/ ee aragraßi,it. 
verficoli nella facra bibbia. 

Bert eine Mofenkranges oder an 
an einem Beter/ decadi d' un Ro- 
fario è d'una Corona. 

Sefäne eines Sriels / leggi,conditio- 
I un giuoce,it.la pofta dieflo. V. 
Gab | 

die Gerdke eines Vergleiché/ Con 
tracté/ le leggi, cioè gli articoli, 
punti, le conditioni d'un'accordo , 
(Copireno) d'una conventione. V. 

edi 


ng. | 
Oefes/n.Öefege/plursLegge,Leg- 
g! plus VRKXecht c. 
4 das 
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$ dasemige Sefek/ lalegge eterna, di- 
vina. 

das Gefek der Natur / la legge della 


das Girtliche Geltarbas Befeg GO 

a i eſctz / das Gefeg BOI 

tes durch 634 Volck Ffrael 
gegehen / la legge di Dio data per 
Moiſe al ——— 

Das Geſetz der Liebe / der Guade / des 
Evamgelit/das Gefeg CHriſti / das 
in / das *** sone Gefeg/ la legge 
dell'amore, della carità, dell’evan- 
gelio,la legge di Crifto cioè la legge 

, feuza legge. ; 
ein Geſetz machen’ geben / verſchrei⸗ 
ben/orduen/aufbriugen/ fare, po- 
nere,(porre) imporre , prefcrivere, 
ftabilire una legge. 

das Geſetz halten / dem Geſetz / den Ge 
ſetzen nachleben d nachkommen / 
offervare, guardare la legge,vivere, 
condurfi fecondo le(conformemen- 
te alle) leggi. V. Gebot. 

bas Geſctz fibertretten/ brechen/ tras- 
gredire,trapaffare,rompere la legge, 

» ———— contro la legge. 

as Geſetz heugen / piegare, inflerrere 
cioè let er il fenfo di 
, effaalle fue voglie, 

ein Gefeg aus etwas werbeu/ farfi,di- 
ventarleggeuna cofa; cangiarfiin 
ftatuto, lat. abireinlegem. 


Moth bat fein Gefeg / la ner.ffità non 
hà legge, *laneceffità fà trottare 
la vecchia,e correre (faltare) la da- 
migella, 

fibarf/bart/ftreng/unbaltbar Geſctz / 
legge dura,aspra,fev ra, dit- 

, ficile,inoffervabile. 
eun billiges/rechtes Gefeg/ una legge 
_ giufta, ragionevole. 

ein gottlos/ unbilliges Getg/ legge 

empia, ing 


mu 
das ‚befchriebene Geſetz / la legge 


critta. 

das unbefchrichene Gefeh/ la legge 
non fcritta ; it. la legge naturale è 
della ragione; finderefe; il giufto e'l 

buono; epicheia. 

Die weltliche Gefege / bürgerliche d 
Burger-GefeBe/ le leggi civili. V. 
Recht. — 

das geiftliche d Rirchen · Geſetz Papft- 
Gere) le leggi canoniche, papali, 
ecclefiaftiche 1 canoni, facri cano- 



















ni, 

tin Geſetz abthun/aufheben/ abfchaf- 
fen / umftofien/ Eraftlos machen, 
abrogare.abolire,invalidare, annul- 
lare, disfare una (derogar' ad una ) 


nr Rat 

das Geſetz it nicht mehr im Schwan⸗ 
ge/ quefta legge non è più in voga, 
ella è abolita ,abrogata, non và, non 
vien più pratticata. 

neue Geſcetze machen / far nuove leg- 

. Bi nuovi ftatuti, — 
ein Geſetz verfünbigen/ promulgare, 


Seh 


da⸗ Getty erfüllen/ empire , compire 

a c 

ob den Gefegen balten/ daso um das 
Gefeg eifern / zelare la, efier zelan- 
te, it, zelante efatto, rigorofo offer 
vatore della lesge. 

ohue Gefeg leben / vivere fenza legge. 
Lat.exlex. V.Gefeglos. 

unter dem Geſetz è dem Gefege un 
terworffen ſeyn / efler fotto, ð for- 
topofto alla legge. 

vom Geſetz etwas abzwacken / abt hun / 
derogare qualche coſa alla legge. 
levarle la forza ed il vigore (rigore) 
per qualche benigna, larga inter- 


Set 


publicare, proclamare, intimare, 
bandire una leggere. 
das Geſetz predigen / predicare la leg- 
ge,cioî minacciare l'ira di Dio è yl' 
. lufami prevaricatori di efla. 
eiuem das Geſetz fchärfen/inculcare la 
: legge ad uno. 
"i 


























efeg annehmen / accettare una 


e. 
die boe Thaten der Meuſchen geben 
Gelegenheit zu guten Geſctzen / le 
cattive ( malvagie ) attioni hanno 
. partorito le buone leggi. : 
citi Geſetz erneuern / wieder aufbrin- 
gen din Schwang bringen/ rino- 


vare,riftaurare.riftabilire, rimettere, pretatione di eſſa. 

rintrodurre, rinvalidare una legge.| vom Geſetz befreyen/ liberare , efentz- 
je mehr Gefege/je weniger Recht / più re, dispenfare dalla legge. 

leggi, manco giaftitia;molte leggi! Fleiſches· geſetz / legge della carne 


oche offervate, fatta Ja legge,pen- 
ara la malitia, _ 
der Meuſch will ein Geſctz für fich/ui 
ein auders fuͤr ſeinen Nebenmen⸗ 
fchen / Fhuomo vorrebbe una leg- 
ge per fe ed un altra per il proffimo. 
das af) derErbarfeit/der Freunde 


cioè la concupiscenza. 
Beiited-gefer/ legge dello fpirito cioè 
la gratia, la regeneratione. 
Dandwerds-geiche/ leggi artigianc- 
che 


aupt-gefeh / Grund · geſetz / legge 
2 an vr. er 
Serren-geich / ftatuti fignorili de' 
padroni, ir. de'magiftrati, 
Hof-gefek/ leggi, ftatuti della corte ò 
cortigianefche. V.Orbunng, 
Kriegs-gefege/ leggi militari. 
Land-gefeg/ iegge provinciali. 
Meufchen-gefeg/ leggi, coftitutioni, 
tradition: humane, pofitive, V. Ea⸗ 
ungen, 
Neben-gefeg/ coftitutione, ftato. V. 


agung, 
Schul-gefeg/ leggi fcolaftiche. 
Epiel-geieß / leggi , conditioni del 


ſchafft / der Höflichkeit 1. la legge 
dell'honeftà ( dell' honefto) dell’ 
amicitia, della creanza &c. 
an das Gefeh gebunden ò micht ge 
bunden ſeyn / effer’ alligato, attac- 
cato ò non alligato alla legge. 
der König ift an kein Geſetz gebunden 
als an das Get GOLTEE/ il 
Re non è alligato, fottopolto fog- 
etto adalcunalegge fe non à quel- 
a di Dio. 
auf das Geſetz ſchweren / giurare fo- 
ra(nella)leggecioè di voler' of- 


db — fe — giuoco, 
urch das Gefe zu etwas verbunden N sed 
feyu / effer' obligato , tenuto è — Pte) ee) ftatutarie d'una 


qualche cofa per la, in virtù (vigo- 
re) della legge. 

gegen è wider das Geſetz handeln / 
neben das Geſetz bingehen ò bin- 
ſpatziren / agire, operare contro la 
legge, prevaricarla, trasgredirla. 

in den Gefegen ftudiren/itudiare nelle 
( attendere allo ftudio delle) leggi. 


Etraf-gefeg/ le enale.. 
—— E Fem gefeg/ Tugend- 
geriet legge di disciplina, di virtà, 
honore, 
e fimili. 
Gefetz· brecher / Gefek-bredher è 


bertretter / m. Prevaricatore » 


in ven Gefegen erfabren / * nel- — della legge. 
e leggi, legisperito, le 3 ene? 
in Geregen verfeben/ enthalten, dis- pe D Prevaricatione 


fto, provifto, contenuto, ftritto 


nelle leggi. Gefe-bud/ n. Libro delle leg- 


fo iſt es in den Geſetzen verfebett/ cosìf Bl. 
5 dipolie prothesardiao nelle[$ das Mofaifche Geſetz / il libro della 
legge (il Pentateuchio) di Moife. 


leggi. 
die im Gere Mofe verfehene Ceres] das weltlich Geſetzbuch / Codice Giu- 
p 


monien / Speiſen / Reinigungen ic.ſtinianeo. 
cerimonie, vivande, puriſicationi Geſetʒ·frey / Adj. Libero, Eſento 
&c. legali Moſaiche. dalla legge,Privilegiato,Dispen- 


nach Laut / Kraft der Gefege/ fecon- 
do,giufta le(conforme, conforme- 
mente alle) leggi. 

nach bem Geſetz leben / vivere fecon- 
do &c. leleggi, giufta il preſcritto 
della legge. 


fato, 
Befesfreybeit/f.Efentione, Fran- 
chigia della legge, Privilegio. 
Gefen-geber/ m. Legislatore, it. 
Dittatore, 
$ der 


sECOLAC 


F — cs i 


giù( gall. avaler ) un gran bic- 







— —F —— 
— DE— Ciò che fi * de: 


rre &c. 
$ en Beamtey dr 
— 


I 
ile, ee 


tione 


—— in un forfo fenza alcuna oi ung vom Dienft / ne 
N En 19 vom Dienft ii erg 


—— arg RN ann pg 90a gle allen Ehren/degrada 
/ dis ’ 
—* — aatogera Lasogarvi ANIO fa / "Sibfi&/ pla, Pofra 
nichtabfpen * hr u YWerd/ non 5b einer Gticse/ polara di di Sala. 
— non ceſſare mai F an cni.s00 
un’opera, non interromperla mai. elle fcarne 
nz in Wen in Dragfen 


** 

ohne Abfegen an einem Werck / fenza 

discomtinovare, fenza interruttiona. 

junge Fercklein / ein Calblein ve-ab 
Ben/ rag ag ,svezzare un 


erſetto. 
eines Gedichts / 5 
10» verfetto, Stanza d' 






„d’un — ' paragrafo * —— Abbınden, 

i Ab-fegen [in Truc/) Componere, 

T Compoſita. Compofitare in iltampa,it,Spar- 
tire, Dividere, 


une Porregiù,Po- 


$ sei —— —* — — 
ſetzen / 0 en 
5 in ES 76 (di) — cone Coluine —* 
i (i forma &e. 
abfegen dei.) "tim Lied Lin 


cento ei einen Raactet ini Theile abfe- 
Ken/fpartire,div 


— m Amt der Dienft certe parti. V.Abtheilen. 
,dismettere,rimo-|Ub-gefekt/ Depolto &c. 


ov CI Seimabgefcgter Reiter/cavallicre smon- 
rato,scavalcat 


Ty air Dad ee uno Yon feinem werden 
worden ſeyn / effere,eflere faro de- 
dal fao ufficio. solcato &c. dallacarica. 


og F 17] it en ⸗ 
— — 
einen ‚Leinen Priefter ves ab- 


un vescovo , un 


erato. — 
von Pina Ehren 
"fa 9 


dall’ ufficio, 


ein * — — inter- 


— — ———— 
i ehanori, 
Carniberer bei 








Un-le 


einersfo eine Zeitlang vom Amt abaeı 
fegt worden/ fospefo, fospenduto 


u Stimme / voce articolata, 
ta. 





—— 
in "oi ine abebeilen/ paragrafare, 
dividere in paragrafi. © 
bobe Abfürze au 1 Guben tragen / 
portareizalonialti alle ſcarpe. 
ich hab einen Abſatz abgetretten / mi 
ai ——— bia " 
at en / im ern 
—J— oder Kufen 10» 
pone nel batrer'il ferro mel cerchi» 
ar una botte 
* im Camjen/imeaficiren/ pra 
, tempi di mufica. 
abi in Verſen / mifiıra, fcanfione 
fcandaglio, cefura del verfo, 
die Sachen haben ibre gemiffe Ab» 
fätze/ quefte cofe hanno certe ec- 
cettioni , richiedono derti rifieili 
articolari, 
etzen / Apponere, Arporre cioè 
Mettere,Porre appreffo ò vicino» 
it. Applicare &c, V. Alnans 
mento 
$ einem Schrepfbérner/Blut-egel 10» 
anfetzen/ mettere, applicare ven- 
tofe (.coppe ) fanfughe al corpo di 
uno, 
die Lanze/den Gieß | anſetzen / mer- 
tere, porre la lancia in refta; arrefta- 
re lalancia. 
die Slathe/das®lasiden Berher/den 
die Kanne 10» anfetzen/ por- 
3 i fiasco, il bicchiere, il boccale 
&c. rt [per bere.) 


Fff fi) den 


“ 


778 Se 
den bittern 


Ich friſch und 
srof pie porfi l'amaro calice 
Ila croce generofamente è bocca 






























die — ere-anfetzen/ abboccaret er wird euch nicht anſetzen / 
a 


» porla alla bocca per 
trombare. 
Ginem die Klauen / die Naͤgel anfetjen/ 
mettere,porre le zanne, te unghie i 
d addoffo ad uno ; aflınnarlo,adun 
e:arlo, 
an ven Feind anfetgen/ se adoffo fo- 
prail nemico. v.&ct 
prit oftern Ab-und Ynrferieit/adiverfe 
riprefe 
einen Eſſig vesanfetzen / cominciar'un 
aceto &c. cioè mettere vino,birra 
Bcc. in qualche luogo caldo dove 
hä da inagrire. 
aber auſetzen / unter anfetien to V. 
Nad Orduung. 
An · ſeen / Mettere, Porre, Notare 
{ul Libra , it, sconto, it, Attac- 


care &c. 
deinen Empfang eines Gelds oder 
Bus im Buch anfetjen / notare, 
accufare la ricevuta di una fomma è 
d'un collo fu'Llibro, farne la nota al 

fuo luogo. V. Eintragen. 
einem eine Schuld / eine Zech ve. a 
fetgen/ notare qualche partita,nno 
— ad uno.V.Anſchrei 


— inatbeer anſetzen / meirere 
ro —— à taffe, è prezzi troppo rigo- 
rofi. 

Die Preiſe / den Tap billig anfetje 
— la robba a tadfe è prezzi h 

der Wirt Fai mciblich ngn 

int an weidlich a ue- 

fto hofte così a vedere, facendo i 

fuoiconti, farà baroni moi altri. 

tinengemifienTag/ Termin / it. Ort 
ne. ju enter Verrichtung anſetzen / 
appo ftare,deresminare,diputare,, de 

—— un certo giorno, termine, 

o per qualche maneggio. V. 

Beh immen, Ernennen. 

einen Berichtätaganfetjen/ denomi- 

nare na giorno di feffione, it. diefe 

cutione. 

Knoͤpfe / Borten re, anſetzen / attac- 
care, mettere bottoni, galoni,pafla- 
mani c. 

tin Stück anfetzen zur Erlängerun 
des Rocks / der zu Fur ift/ giunge- 
gere,aggimigere,attaccare,accucir 
una ftriscia,pezza, per allungare 
robba troppo corta. 

An · ſetzen / Meiter sù, Porre dap 
giare li, cioè Truffare, Gabbar 


un creditore &c. 
4 einen e ei (Krämer) Wirt/ 
Lebrmetter oder andern uld- 


truffare, gabbare bruttamente u 
mercante; —— — a 


— Non appoſto &c, 


$ Lent-aufetier/ sd &c. dî ogni 
An · ſetzung / f. — &c. 


dAn-cinander- feen / Metter’uno ap- 


Setz 


i,fallirgli del 
rn ge calcagna, 
un canto DI —— 
egli non|$ 


vi truffarà, gabberà. 


An-fegen (hi) Mercer ‚Attaccar- 


fi, Arrommarfi &c. 


$ cè fetzet de Weinſtein am die 


Mein /eintinfar/ein&chleim 
an die Wafferbütten ve-fi merte,ar- 
tacca alle botti,una feccia, romma, 
una viscofità alli maftelli,alle tine da 
acqua &e. 


Un- -gefegt! Appoflo, Pofto vicino, 


— &c. it. Notato à con- 


der * ibme fleiffig angefetit/ egli glie 


hà > pulitamente aconto (a 


— 


non 


beit nicht ausgetrunden / 
rarta di por alla cca, mà di 
bere, anzi di vnorar' il bicchiere € 
beverlo tutto, met. non l'apparenza, 
mà l'effenza e la realità ci vuole in 
un Criftiano. 
er bat feinen Koſtherrn / und andere 
ehrliche Leute ſchelmiſch / ſchoͤnd⸗ 
Ich angefetjt/ egli hà truffato cc. 
dafchelmo e furbo infame il fuo ho- 
fte ed altre perfone da bene. 
ed muß felbige Kaufs/ Krämer- und 
Wirts leute / welche da gewon ſeynd 
ihren Debitoren über bie Schul · 
digkeit viel anzuſetzen / nicht be» 
fremden / mann ſie von ihnen oder 
den andern nieder angeſetzt were 
den / non deve parere a quei 
mercanti,merciari e hofti che fono 
auvezzi di contar ( notar' ) il dop- 
pio a’ loro creditori, quando poi 
Mr ei è da altri Bu — 
I "Simo an au gen 
ampeitast il di leigi- 
— nozze € appoſtato per 
cip che viene. 















An-feger/m.Apponitore &c, Nota- 
tore &c. 


uno, impoftore 


V, — 


ö foprail 
ben erden Anfaz haben fie diegein« 
ejertrennt/ alprimo attacco, af- 
fronto, affalto &c. ruppero il ne- 


preflo ð accanto all’altro, 


un creditore, ad un hofte, ad un pre Auf · ſetzen / imponere , Importe , 


Setz 
it. Drizzare, it. Meıter, Porresü 
&c. in teſta &c. 
cine Saͤule / ein Bild Laufe das Voſa · 
ment] —2* —— colon- 
na, una flacna ful 
ciue e Dean een mERere, porre 
una gallina full'uova, 
die Speiſe auffegen/ metter, fervire, 
» portarle vivande in tavola, 
Die Lo aufſetzen / drizzare , ridriz- 
zare leboccie, 
die Steine im Brett oder im Schach 
aufferen / drizzare, intavolarei 
pezzi nel tavoliere 0 nello scacco. 


oinem ben Bart Based ben drizzare, 


fare imoftacci ö le baffetre ad uno. 
einem nve-V.Horu, 
cinen Bau ‚merter su, alza» 
re, drizzare e Lil caffero è 
unà fabrica. 
ein Faß aufge! montare, Compor- 
re, congegnare una batte. 


einen Lappen è Fled aufſetzen / mer- 
tere sù, taccare sù una pezza. 

die Bleywage —** — il 
piombino ò archi 


cine e Pafiete aufn / far un paftic. 


einem bir Wänhliche/ Kap ferliche / x 
nigliche ve · Trou aufiegen/ mette 
re, ponere la corona (il triregno, la 
— papale, imperiale, reali inca 

a 0, cioè in 
5 ron = incoronarlo papa, 
ut M/ ıntttere, metterli 
ven ca Be tefta.} 
erfencanfi m mette il cappello ? co- 


Bart 
* suore eg copre nz Hr 


age Di Bar di die Haube / 

leyer Un aufſetze 3 / mete 
tere, metterfi Ja berretta ‚la pe- 
leg er ‚u cs —2 

eine Dame oder Juugfer n / 
—— capo tefta ) i 
veli, i ricci &c î — 

mit —— — î ric- 
ci ad una dama, cuffiarla co ì fuoi 

— ca 


gli. 
î fi fe Bi sufi 4 ——— ap 
pi Parti via —— * 
m 
figli na ne SI 
einen auffegen [zu Pferde) montare 
uno[a cavallo] farlo reitro è fol- 
dato cavalliere, 
Musquetirer auffegen / metterà ca- 
valloò montar mofchettieri in cafo 


di bifogno. 
fida auffegen ven], montar’ è 
wieber auf⸗ 


—* 
tzen / rimentar'un cavalliere. 
auffesen 
in barca] cioè ——— 


ben Hanen aufiegen Lauf Dis Pfan⸗ 
nei] 


Sch 


ne/] calar’ il cane [ dell’ archibe- 


— aufſetzen / metter sù la ſua 
— — —— inca · 
ricciar: „lacapar arlı ,Incaponär- 
fi incapocciarfi. v. Kopf. Dar 


naͤckig Te», 
Geld im Spielen aufſehen ò gufesen/ 
porre, mettere giù danari nel gioco. 
wer mitfpielen will /_ muß mit auffe» 


Se 


fui à rifchio, à pericolo, sb 
V- aper. Dranfesen, Aufopfern 


Auf-fegen (fi /) Intorgere, Merterfi 
sù cioè Ribellarfi &£c, 7, Auffîe: 
ben, Laͤnen 20. 

$ fichmwider jemand als feine Obrigteit 


te. aufferen/ inforgere, ribellarfi, 
rivoltarfi,opporfi contro alcano co- 






















wer kegelu will / muß aufſe en / contro i i 
chi reo Iocare con Ar mer vedica. sa pregio 
I vuo. ocare - 
ie, li ridrizzi, ma nine fia 7 Auf-fegen/ Ingannare, Truffare, Tur- 
{chio e fati bare collebelle e poi piantare. 


ca. 
einen Preif für denObfieger im Nene) $ 
men rc» aufſetzen / mettere, cioè 


— oe 
pere: Irizzare il alio,premio mefle 
‚perivincitori alla corfa &c. _ 
eiue Straf auffegen/ mettere,ftatui- Auf ge-fe /Impofto, it, Melto,Po- 


re una pena. li tg 
ettvas Groffes auffegen (metter merc fe Haben ibın die Rron aufserest/el 


. impofero, mifero la corona. 
Auf-fegen / Mettere, Diftendere.] 4 efent/mein Hertyich bitte drum / 
Spiegare, Stilizzar’ un concetto .S. ficopra, metta il cappello di 


in ifcritto è in ilcrittis] 
lA velico, > 
$ etmas Crebriftlich] > ein Concent auf 


fegen/ 1dem. 
geine Bedanden/ fein Concept aufie- 
hen in profa oder in Verſe / ep: 
e,mettere &c. i fno 


atia. 
die Junafer bat ſich aufgefent / fie ift 
Su aufgefegt / quefta AR 
s'è acconciata d s'efatto acconciare 
Amer ng sità 
er bat feinen Kopf aufge t/ egli 
ur sù la ui cioè s° coi. 


re, it.comporre,mettt ger nato, incaparbiato, inteftato. 
eri (concetti) in profa è in] eine aufgefebte Wafters/ pafticcio è 
verfo. crofta incaftellara. 


aufgefegte Accordé-puneteu/ proget- 

en ire —— die 
> —— — 

aufgeſetzter Preiß / Lohn / prezzo ap- 

mato. ili ; . 

ich oil etwas aufſetzen / io progetta- are appuntato; 

rò,concepirò &c. qualche cofa. die aufgefegte Straf erlegen / pagare 


Die Accordspuncten/Seurats-artie la pena coftituita dettata. 
len auffesen/ diftendere,, proget-{yyn-qufege-jeßt/Senza coprirfi late- 


di articoli i 
tare ePrice merrimoniali, far laj ft» A capo scoperto , it, Senza 


fcritta del parentado. veli e fenza acconciatura di telta. 
einen Procek auffegen / inftruir' un|$ die Diener Heben unaufgefegt vor ib» 
proceffo. rem Herrn / i fervitori fi tengono à 


= capo fcoperto,à tefta nuda dinanzi 
Quf-fegen/Notare, Appuntar e,Scri- sie padropi. "I 


vere,Regiftrare è conto Jul li-| pas answer Li 
—— idea Aa mae 


en / was verzehret / verkau gono di vedere fenza eſſerũ 
: — notare, regifrare — acconciata la teſta Öcc, 
nel libro] che vien confumato,ven-| Yuf-feg-band/n. Bindello, Fettuccia 
uto daacconciarelatelta di dama, 


Bc. 
auf Rechnung ins Schuldbuch auffe 


geit/scrivere,notare,paffare à conto 
è a debito nel libro. 


Bluf-fegen/ Mettere sù cioè Capar 
rare,Scommettere, it. Cimenta- 
re,Auventurare, Sacrificare Bec. 

4 das Leben/Gut und Blut fürjemand 

auffenen/ mettere,fagrificare, haz- 
zardare la vita, i benied il fangue 
per uno; metter esporre tutto per 


Muf-feg-nadel/ f. Ago da treccie; 
Drizzatojo. V.Haarnadel. 


vile galline, 


co, Contrario &c, 


-]6 citt 














Auf ſetz· Auſ · ſit) flange / £ (der His]. 
ner/) Poſatoio, Pertica da polat- 


Auf-fezig/ Adj. Oltinato, Capar- 
bio,Capricciofo,Bizzarro, it, A- 
nimofo,Ammutinato, it, Nemi» 


Sti 7m 


—W Ropf/ unatefta oftina- 
Fr ge mag Ved. 
arti 
die Golbaren murder auffegig/i fol- 
. dati ammutinarono. 
einem aufferig merden/ diventar ne- 
mico, contrario ad uno,cominciar'a 
portargli odio,à per il 3 
animarfi contro dilui. V.Feind. 
jemand wider einen andern auftais 
machen/animare uno control’ 
. «sasperare , innagrire 1 animo fuo 
contro di lui, 
Au⸗ · ſetzlich / Adv. Oftinatamente, A 
pofta,’Appofta, A bella pofta, A 
bello tudio. 7, Yorfeslich, 


Fleiß. 
dihm etwas auffeßlich vorne 
porfi, inteftarfi, incapa 
oftinatamente ; *volerla fare in no- 
me È nen gr — V. 
alsſtarr and. 
PR * / peccare à bella 
ofta; fcientemente ‚per mera ma- 
itia V.WMiffeutlid, _.,. 
Yuf-feer/ m. Imponitere, Ridriz= 
zarore 
4 Regdt-anffeger / drizzarore &c. di 
occie. 
Fraue mimmer · aufſetzerin / acconcia· 
trice di dame. i , 
Yuf-fegung/ f. Imponimento,Driz- 
zamento Bcc. î 
Auf-fat/m, Impofta, it. Cuffiatura 
pompola e torreggiante di dama 
alla francefe inventata e intro» 
dotta daldiavolo per mezo d' u- 
naConcubina del Re di Francia 
detta de la Fontange,da cui pot 
detta cuffiatura hebbe il nome e 


l'’henore. . 
$ Auffa8(Aufgefese) hochgethuͤruter / 
eines Frauen⸗ 


prächtiger Auffag 
immers / idem. 

Blumen.aufſatz / cuffiatara,capellina 
di ſiori ie 

Federn-auffag/ capellina di pennac- 


£ 1 * * * 
Locken.aufſatz / cuffiatera di ricci. 
Brunmnen-auffap/ impofta di fontana 
da acque d'artificio. : 

allerhand fchöne Aufſatze ſpielen Taf 
fen/ far giuocare li getti d'acque in 
varie figure per mezo di certe impo- 
fte à ciò addastate. 

Nuf-fag/Oftinatione,Inteftamento, 
Capriccio, Bizarria &c, Y.Aalsı 

ſtarrigkeit. Tron. 

4 eg ik nur ein Auffaz bey ibm/ egli 
non è ch'un fuo capriccio, una fua 
bizzarria. 

etwas thun aus Auffas/ fare qual- 
che cofa di fua tefta,it.per dispetto. 
V.Trotz. 


(FIFER) a Auf 


.fafi/Concetto,Penfiere diftefo,; she Ausſetzen / fenza discontinoua- 
—— inilcrittis, re, fenz' intralascio d interruttione. 
unferer Ye) Mit Hus-oder Abfesen / interrorta- 


$ ich will, euch den Auffas ferer 
tlaffen/io vi farò mente, a diverfe riprefe. 
—— * ò ini das fese ich aus/ io eccetto, eccertuo 
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coli del noftro accordo, ito quefto. 
Btuf-einander-fegen/ Ponere, Mette Aus · ge · ſeit / Espolto, Polto, Meſſo 
re l'uno fullaltro, Ammucchia-| fuori. | ‘ 
re, Ammoncellare. $ ansgeferteSteine te» pietre &c.com- 
$ Steine aufeinander feren/ ammuc-| PA > meffe inopera. Gall. mise⸗ 
VS ausgefente Plautzen ic» piante Sc. 


Auf · ſeit ſetzen ic. V.Sersen 20. 

Aus-ferzen / Esponere, Esporre, 
Ponere, Mettere fuori, it Com», 
partire, Spartire, it, Eccettuare, 
Limitare &c. 


com ite,. 
ausgefeste Wahren vu. robbe &c. 
espofte à vendere, it. fcelte e com- 
_ prategià. 3 
ich-baberlidhe Wochen ausgefegt/ io 


hò intralasciato, interrotto (il mio 


& die pi ion id prin: aus · ——— Fort 
per alcune fertimane. 
—— — — — ausgeſetzte Schrancken / Ziele / Pun⸗ 


cien te. limiti, termini,circonforit= 
ti ; punti, limiti prefiffi. 

Um-aus-ge-fetit/ Senza discontino- 
uatione &c. &Tralasciamento. 
unausgeſetzt lernen / in die Schul / 
Kirche ze-geben/ imparare, andar 
alla fcuola, chiefa &c, fenza mai 
mancare, interrompere ò disconti- 

nouare, cioè afliduamenre. 


jemand ausfesen aus dem Schiff è. 
as Land ferei/ merter uno [dall 
nave]à terra; sbarcarlo.. 

Kriegsvolck [ans Land] feren/ sbar- 
care milizie, fare sbarco di foldate- $ 


fche.. 
fich aller Gefahr ausfere oder blog» 
ſeten / esporfi è esporfi nudo ad 

ogni Be e pericolo. x 

indau ih rre un bam- N 
pg a i Ans-fegung/ f. Esponimento,Espo- 
sine Tochter ausfenen/ esporre cioè) fitione, it. Compartimento &c. 
proftitwire una figliuola,farla putta $ Ausferung eines. Kinde / espofitione 


Di : "un bambino. 
Wahren ausferen/ die man Fauffen] Ausſe ung einer Tochter ve proîtitu- 
will / esporre cicè fregliere e met i 


Lista atei riga tione d'ana figliuola.. 

r a banda je merci di cuuuno ‘ 

a Aus · ſatʒ / Lepra, it.Lebbra. 

Die Steine in einen Kleinod auréfe»)$ mut dem Ausſatz behaftet / attinto, in- 
tzen / compartire (scompartire) lej fettato anfetto di lepra. V.Auſſalig. 
pietre pretioſe in un guiello. Gall. von bem Ausſatz reinligen/ mondare, 
mettere en ceuvre. curare dallalepra. 


Pian enausferen im Garten. / dis- Yus-fägig/ Leprofo, it, Lebbrofo, 


re | ò piar- : - 
— e piante in un horto è giar $ ausfäsig merden / usfärig fenn ıc. 
eflere &c. leprofo (lebbrofo.) 


Die Bertlein in einem Garten ausſe |. 
Keil/ compartire le aiette,i —— ein Ausſatziger / un leprofo, lebbrofo. 
li eli viottoli inn giardino. —{25e-fessen/Ponere, Mettere in ogni 
den Burbaum ausſetzen / esporre,dis Jato dovefi devee fi può &c. it, 
porre, traspiantare il buffo. Orlare, Bordare,P lare &: 
die Stimmen [in der Mufie ] ausfel. ge 
Reit/ comporre, it. fpartire le voci $ eine Tafel unit Speifett beſetzen im- 
di mufica per far'un'concerto. . bandere in una tavola di vivande, 
Dus-fegen/[term. di tamp.] Finiref ein Land mit WMenſchen oder Einwo- 
nern heſetzen / popolare un paefe di 
„habitanti; piantarvi colonia. 
eine Stadt / Veſtung (mit Garnifon] 
beſeten / prefidiare una città ò pi- 
azza, mettervi (pldatesca in guar- 
nigione, 


dicompofitare un foglio» 
$ ich werde heut qusferenboggi finirò 
il foglio. 
Liu8-fehen/ Discontinouare, Cefla- 
re, Intralasciare,Interrompere. 
3 ausferen Lin einen Werck /] discon 
tinouare Kc.inun opera, V.Abſe⸗ 
PR BER 
ich merde etliche Wochen ausſetzen 
muͤſſen / io dovrò intralasciare cc. 
[il mio.efercitio]per alcune fertim.« 
ac. 


bemehrter Burgerfchaft beferem/ 
fpallierare, accerchiare, bordare le 
ftrade di foldatesca (militia) di cit- 
‚tadanza armara. 
einen Menerhof mit Vieh befegen / 
popolare una villa di beſtianu. 


die Gaffen mit Mannfchafft è mit | 


Steg 


einen Teich [mit gen] 
befegeu / popolare uno di 
Mn una vigna 
i — nut Bäumen ve, beſetzen / 
cine î 


en —— 
— a 
—— — 
der Laͤnge 






nes Gartengang nach 
mit Buchsbaum befegen‘ fpalliera- 
reunagilea. 
wieder beſetzen / 
cine Kron em i 
befexen / guarnire una corona di 
ietre pretiofe, cla di per- 
e; imperlarla. er 
—, oper 
enen euro IR - 
—— ‚dar ivo 
fta di galoni,merli (pizzi) d'oro. 
cin Xappen befesen / divifare, cam- 
are un arma, 





ren befesen/ allo 
un magazzeno 


inen Tiſch unbe fi. 
einen Tafch ze» mir bi 

bordare,affentare,affettare, , Occupa» 
sa perfone. © 





die Strümpfe m ue 
he mit Rıeitern re-befei - 
re, munire le calzette & „ie 
{carpe conlifte di cuoio. 
De-fegt/ Guernito, Popolato , In- 
gombrato, Occupato &xc. 


$ mir Perlen’ mit Diamanten te. be. 

Bt/ guernito di d steupe- 

di Ki diperle; infuperbito 
einen diſch / eine it Spei 

be — — Land 


N 






6000. 
eza era 


tanti, ditrati; i popoli 
; — 8 
eine wol befe Stadt en 

popolara, — it. piena di 


‚cafe. V.Bebanet, 
Dis Stile/ Bände Tiſche ver fepnd 


ale befegt/ le fedie,le panche,le ta- 
le fi afferrare 
— — 


Un-be-fegt/ Non popolato &c, 
ì einen Pla wubefene Hafen ur 
2 
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abbandonare nna piazza fenza por- wer gewinnen miflder mufibepferen/] | ger Leben / Sut und Blut etc. dranfe. 
vu 



















vi guarnigione è prefidio. V.Ber N guare, metta danari eit/merrerci,cimentarci Öc.la vita, 
j en 5 —— e rifchio non fi fà ac- il fangue, i beni &c. 
Ärni Ri quiſto. ; È » da 
Be feung/ Se PoPO-} pepfezen ImSchmelgeu oder@ieffens ———— fehen fd 
lamento &c· e aggiungere cioè lcgare metalli, nel rh dietro, cioe Metrerci la 
BWe-fasung/f. term. milit } Guar- fonderli,mertervi, aggiungervi il le- mano,Applicarfivi. P.IXiadens 
nigione,Prefidio,Difele, Soldate- aggio. it.Dräberfegen. 


ß 
sca da guarnigione, fi beyſetzen / metterG à federe ap- 


5 . fc flo.ò accanto è gli altri. 
ensungeinlegen‘ einwerffen in eis] — PS i 
’ Bea She, Ang /mersere,collocare,get- Ber-geietn/ Appolto dc. Aggiua 


gare guarigione, efadio, difefeinf to&c, 
una 


Drauf-feten/ Mertere, Porre sũ & 
Iulo,limporre, it. Metter (pela e 
diligenza „ Apphcarfi da fenno, 
Diligentarh daddowero,it. Gab» 


ortezza. V.Befehent, ich bab fchon b t/ iohò meffef bare, Truffare, Lat.Imponere, 
Befanung einnehnien / Ammerter $ ar pm bevgefett/ Lison — ie en 
ie a te ungligen/ ar’ (in) _ pignatta] al fuoco, . Kleider auf/ und festen FENr 
gend in "Defar io in qualchel Die £eich ifî ſchon beygeſetzt / il corpo dranf/ efli amenarono il fomarello 
— depofito già depotitato ; pofto in —— sù i veſtime ati ed 

i jehen laſſen / las- È i impofero Giesù. 
ur puamgione, Bey-fegung:f Apponimento , Ap-} ic mi draufieren/ und die ſe Sprach 
Die Befagung verfärden/ fortifica] pofitione, it Depolitamento de > = regie lernen io voglio menter 
uraddoppiaela guarigione; | _ Cadavero. | —— — 
en e ia puarmigione. Bey-fak/ m · Appoſta, Giunta Ag-| jeguurd nuiffeu wir dranffesen £ daf 


wird erlangensgewinnen/ ju Ende 

bringen 16 addeffo bifogna, far 

ogni sforzo &c. perotrenerlo, pes 
R ‚ guadagnarlo,per finirlo &c. 

das Gilberto. bat einen Benfag von] einen drauffegen / merter fufo uno 

Kupfer te. queto argento hà una. cioè gabbarlo,incaricarla, incoccar- 

certa giunta lega, di rame &c. la, incignerlaaduno. V. Auſttzen. 


Bevor · ſetzen tc. 9. Vorfegen x. |Drauf-gefet Mello sù. Impofto. 
DI difela. Bey-rinander fe en/Mestere,Pone-(# nur wacter Drai ſetzt jegund nur 
es Liat Kanferliches RoniglicherFrane| re infiemedaflieme., — caglio dii allegra 
) Teuttbe 1c- Befagung | Dar-fegen/Mettere là, it, Esporre,]_ 0" Saba 
men / vici è guarnigione, pre-|“ Cimentare, Arrilchiare &c. Drein-fegen/ Mettere &c. dentro. 
fidio imperiale,reale,francefe, tede-] . ; inder|Dtdber-fegen/ Mettere sù ò sù sito 
sco dc. | ar —— —— it. [in fenfo recipr.] Metterſi die- 
Beſatzung· los / Adj. Senza prefidio,| —mertere cioè empire ad un marito] troin qualche faccenda, 
Sprefidtato &c. una ftanza di figliuoli fenza mezida 6 ich will mich morgen drüberfesen/io 
3 cin Beragunglofet Drt/un luogo fen allevati. micimetterò fufo cioè dietro ; do- 
za prefidio odifefe. das Leben für einen! darne I — * 
Bey · ſetʒen / Apponere Apponere 5 q— se si Durch ſetzen / Pallare, Valicare,(V2- 
Mettere, Porre appreſſo ò.aggi- ao. vi Sranfegea, Sufhden ricare) Travalicare &c.un acqua. 
à nuoto &c.maffime è cavallo. 


Magento 
ungere &c. Dar-ge-fegt/ Meflo là, Espofto &c, 
iche Zei n/ hinbey · 2 »- =» |$ irgend durchſetzen mit einem Perde/ 
a e yaenpann apporreat Daran-o dranſetzen / Metterci, it, ' — ä —— 


cune righe] Ageiungere, it, Cimentare Au- Sini a valo: 


i ditione;it, Lega. 
Befariug wegnehmen aus einem] © RiUnta» Ad sit, 
Mita) sguarnre, spreidiare una! $ einen Beyſatz machen vom etlichen 
piazza,levarne le dileſe ò.le guarni- Zeilen / far'una giunea,aggiunta di 
ioni alcune righe &c. V. Zufaß 










ni. 
galce Beſaung / forte prefidio,buo- 
ne difefe, forzura guarnigione. — 
ſchwache Befasung/ debol prefidio. 
eine mit Befasung mol verwahrte 
Neftug/ fortezza ben prefidiata , 


iungere, fopgiungere a u" An ( È 
ko — gen de» venturare, Rifchiare, Arrifchia-| es * su Mafler noch do iefund 
[den Hafen) beyfegey/ mettere,por-| re, Merter, Esporre à parto» @ iffrig feyn/ fo traue i 
y seta ; Diefem Pferd durchzuſezen / per 
n foco rifchio » à sbaraglio, Wa⸗ profonda i per * che fiaun Ko 


das Kraut) das Sieifch 10. Dorne] gente: 
een, Gepmadbem, [4 ed g der Rod qu furg/ usan muß ein 


ine fuͤrſtli - ice dranferen/ Ja robba è trop- : 
pine farti — —— Eee pocora, N aggiungerci una Dur d-ge-fent/ Paflato » Valicato ì 


di qualch riscia,bifogna allungarla. V. Laͤu- nuoto dec. l 
alla soli o ai gua '3 die framebfirhe Weiteren bat durch 


ren ei 2 i | 
i släft ficheber ein Stüdirgend von dem Xheın burchgefent/ la cavalle- 
Pofe fin quiche am damen * abfchneiden/als cin Stud draufte ria francefe * passò il Reno è 


qua,mi fido di valrcarka a nuoto &c. 
con quello cavallo. 


per ini i è piùfacile di tagliare —mnuoto 
ich mu noch Den meinigen bepfesen] Ken / egli È piùfa E x 
è nadfesen/ bifogna ch'io aggiun- 5 Rn A —e— mil er è nes Durch · ſatz Im. Paffaggio, Valico» 


8% metta ancora mio. . 
beyfegen im Epielen/mertere danari 
nel giuoco, V.ZUfegele 


dranfesenmetrerci ogni cofa: amo, . (Varco) Travalico à nuoto, it. 


i cofa. uado ò è guazzo 
meglio diauventurare ogni ß Orti f i . sim 


"2. St 


den Durchfag wagen/ rifchiare,ren- 
tare il valico. 

fEin-jegen/ Mettere, Porre dentro 

&c, Intromettere,laltituire,Im- 
pegnare &c. 


4 einen Vogeleinfegen/ ingabbiare un 
uccello, 


Kappbanen einfegen gum maͤſten / 
ingabbiare, it. ftiare capponi &c. 

. per ingraflärli. , RS 

jemand einfegen[ins®efängnis] in- 
gabbiare cioè imprigionare, incar- 
cerare uno. V.&Einftedfen, 

fit cinfesen ing Schiff/)imbarcarfi. 
ie Klauen / die Nagel cinfeseu Line 


Fleifch) wie die Naubvdgel/ incar- | Ein · ſetzung / £. Intromiflione &c. 
$ Einfesung eines Mifferhäters/ incar- 


nare lezanne, le unghie, ficcarle 
nelle carne, incarnarfi colle zanne 


Sek 


minore fin’ al minimo ftà incorpo- 
“ rato dinvafato, nel più grande; ci- 
_ mento, dediti vu funi 
eingefehte achte tole 
&c. 5 fcatole. V.Schachtel. 
ein cimgefestes Pfand/ pegno dato ; 
cofa confegnata per pegno; hipore- 
ca. V.Emfas, j 
in einem Amt eingefegt/ meflo,inftal- 
lato inuna carica. —— (00 
iu eiu £ehen eingefekt / inveftito, in- 
tromeffo inun feudo. ——_ 
er ift vom stapfer wieder in fein Amt / 
eben cingefest worden/ egli è fta- 
to reftituito, rinftallato, rinfeudato, 
rinveftito dall'I dore. 


ceratione, imprigionamento d’ un 
malefattore. 


Ce 
Scheiden / Glagſcheiben gina deri Ein-faß/ m. idem, it. Pegno,Hipo- 


vetriare fineftre, porre, inc 
—— occhi di vetro. 

Edelgeſteine einſetzen / legare,incaffa- 
re,incaftonare pietre pretioſe. Ved. 
Verſetzen. 


Zwibeln/ Glumenkeul re. cinfesenzi feine 


piantare, poftare cipolle,bolbi d ci- 

ole edafiori&c. —. 
etallen einfegen in Tiegel/ mettere 
metalli nel crogiuolo. 

falfche Zähne re. einfegen/ mettere 
denti pofticci in bocca ad alcuno. 

jemand zum Erbeu einſetzen / inſtituire 
ar heredeò declarar’ uno fuo he- 
rece. . 

einen Fevertag re. einfekem/inftituire, 

, ordinare una fefta &c. 

einen in fein Eigenthum einferen/ 
intromettere, immittere uno nella 
fua pofleflione , impofleffarlo. 

einen imé£eben einfesen/inveftire uno 

_ nelfeudo ; infeudarlo, 

jemand in ein Amt / in eine Pfruͤnde 
rc. einſetzen / mettere , inftallare, ine 
veftire,ftabilire uno in qualche cari» 

„ca, in qualche beneficio &c. — 

einen wieder ins Amt einſetzen / einen 
wieder einſetzen im Bells aller fcie 
ner Guͤter und Gerechtigkeiten / ri- 
mettere, rinftallare, rinveftire, rifta- 
bilire,reftituir'uno nella carica, nel» 
la poffeffione di tutti li fuoibeni e 
dritti (ragioni) rimpoffeffarlo. 


einem ein Pfand © etwas zu Pfande | 


einſttzen / dar pegno; mettere,da- 
re, confegnare qualche cofa in(per) 
pegno ad uno, impegnarglielo, hi. 
presa darglielo per pegno, 
. „hipoteca ð caparra. 
ich will euch diefen Ring re. fo lang 
einfesen/ io vi darò frà ranto que- 
fto annello per pegno, 
Ein-gefegt/Meflo dentro,Introme!. 
fo &c. Inltallato,Inveltito &c. 
eingeſetzt Gewicht / (Einfen-getvicht/ 
pefi d'ottoni, cimentati 
adognipefo edaggiuftati di cui il 


teca, 


$ Ducaten im Einfas waͤgen / pefar gli 


ur non pezzo per pezzo mà in 
mafla. 


liberare, rifrancare il fuo pegno. 


fEnt-fegen/Smovere, met, Depor- 


re, Dismettere, it. Liberare &c. 


$ jemand eines Amts eutſetzen / depor 


re,dismettere, ammovere,rimovere 


uno dalla carica, privarlo dell’ uffi- 


cio. V.Abferen, 
einen feiner adelichen Ehren und 


Wappen entfeten / degradare uno; 
privar'uno da fuoi titoli, gradi , ho- 


nori,arme, privileggi. 


6 
eine (belägerte) Stadt eutſetzen / far 


levare un affedio,liberare, affranca- 
re una città dall’affedio; battendo ò 
cacciando gli affedianti. 
kommen / anmarſchiren / eine Stadt ju 
entſetzen / venir'à foccorrere,à libe- 
rare una città affediata,ò & far,levar* 
il fuo affedio; fcagliarfi, moverfi a 
fuo foccorfo,à fua liberatione. 
Ent-fegen/Lverb.recipr,JSmoverfi, 
cioè Alterarfi, Turbarfi, Sconci- 
arfi, Sconcertarfi , Spaventarfi , 
Sbigottirfi, Sgomentarfi, Sma- 
are V. ge 
ch über (ob) einem Ding / è eines 
Dings entfesen/ alterarfi, sbigot- 
ni &c. (sbigottire) di qualche 


cola, 

und fie entfagten ſich / ed eflî fi sbigot- 
tirono cc, — 

er entſatzte ſich ein wenig droh / egli 


sbigotti, fi turbð, concertd &c, così 
un poco, gli venne un pò d' altera- 


tione, di horrore &c. 


entfeset euch nicht / warum entfeset 
ibr euch ! non vi fpaventate,turba- 


te,alterate! perche viturbare? 


ohne Entfesen/ fenza fpaventarfi,fen- 


za perderfi. V.Umentfest, 











Enf- 








meflo &c. it. Liberato, it. Spa- 
ventato,Sbigottito, Sgomentate 


C 
$ vom Amt entferet werden / effere am- 


moflö,rimoflo,depofto,dismeflo cc. 
dallacarica &c. 

er ift feines Ames, feiner Würden re. 
entfest worden / egli fü depoftodce. 
dall'ufficio ; fü degradato da’fuoi 


_ konorie dignità. 
ie Fao, Mele: Crabe ic 
a u0 1683, von 
—— der Türdifchen Made 
durch GOttes Wunder - Gegen/ 
und der hoben Alltirten Tapferkeit 
gledlià entfeget/ la città e Ref 
enza imperiale di Vienna fü mira- 
colofamente liberata da ftrettiflimo 
affedio delle forze Ottomanne, me- 
diante li genero occorfi de’ 
Confederati. 


er bar fi) febr darüber ik 
—X —— 


u Einfat wieder loͤſen / ausloͤſen / Uneert-fekt/Non-depolte &c.Non 


liberato, it. Adv, Senza ſpaven- 
tarfi, turbarfi ò sbigottirfi &c. 
. Entſetzung. 
das Urtheil bes Tobs uuent 
dat / afcoltare la realen 2 
morte, fenza la minima alteratione; 
fenza sconciarfi,turbarfi &c. Ved. 
Unerfchroden, 
dem Feind unentfert unters Geficht 
aesen! affrontar'il nemico intrepi- 
mente, generofamente, — 
mente &c. È, 

Ent-feglich / Adj. Spaventerole, 
Terribile,Horrıbile, Formidabi- 
le. V. Erſchrecklich. Greulich. 
Abſcheulich. 

ein entſetzliches Geſſcht / un vifo, 

‚to, fpaventevole 

eine entfegliche That / attione, atten · 
tato een PR . 

ein entfertì entfesliche 
Sad) —— armata formida- 

ue > 

ift das nicht entfeglich f non èterribile 
&c. quefto? 

Eut · ſetzlich Adv. Spaventevelmen- 

—— — 
c. 
nt ſetzlich ti re. gridare &c. 
i, rac Rosi cdi consiglia 
fpaventevole &c. 

Ent-fegung/ f. Smovimento 8cc. it, 
Depofitione &c. it. Turbatione, 
Alteratione, Sbigottimento,Sgo- 
mento, Smarrimento , Spavento 


dc, . 
$ Entfegung vom Amt / dugolizione, 


Ses 


—— ammovimento &c. 
lacarica, 
Entfesung von alenEbren/degrada- 


rione da tutti gli honori. 
it groffer Entfesung / con grande 
fpavento, con fommo sbigottimen- 
to, sgomento, con grand’ alteratio- 
ne,smarrimento, sconcerto, disordi- 
Pio —— — 
ne Entfesung/ ohne einige Fut t 
—— — fenz' alcuno fpa- 
vento dc. fenza sbigottirfi,alterar- 
fi, fconciarfi,turbarfi &:c.punto, 
Entfegungeiner Stadt/ V.icq. 
Ent-fa/m.Ent-fegung/f.Liberatio- 
ne,Affrancamento [d’una piazza 
dall’affedio) in Soccorto , sforzo 
—— levare un afledio cioè Mi- 
itie ò gli Elerciti commiandati 
e venuti al fuo toccorfo, 
$ deu Entfat 
vorne 
ratione d’una piazza affediata. 
Entfas d Entfanvdldfer ermarten/ ju 
Region haben! attendere , Sperare 
foccorfì. ; 
Entfag ſchicken / mandase, fpedire, 
ignere foccorfo ò genti di foccor- 
fotto una piazza affediata. 


euniger Eutfak / pronti focco 
Entfaz/ foccorfi * 
sardi ö troppotardati,foccorfo fal- 


lito. 
@at-gegen (et wo V,Begenfesen 


Br-fegen/Riparare,Rifarcire,Rim- 
borlare,Compenlare,Rifare, Ri- 
fondere » Sodisfare, Reltituire, 
Supplire, Redintegrare > Bonifi= 
care,Farbuono,Far mparo, rim 
borlo,reltitutione &c. V. Er⸗ 

ſtatten. Guimachen. Wett, 

einem den zugefuͤgten Schaden erſe⸗ 
gen ri arare,rifarcire &c. ad uno 
uno il danno farrogli. 


il 
che Gelebrfambcit mit defto 
» ern Fleiß erfesen / compen- 
To, fire &c. la poca fua docili- 
rà (la fio pidità fua naturale) conal- 
* grettanta diligenza ed applicatione. 
ich fan die hohe Guade nicht wieder 


en / io non potro mal ricono · 
— — ad) 
mn fi alto favore. V.Erwiedern 10» 


— —— Vor⸗ 
re, 


nm / intraprendere la 


file ve. erfesen/boni- 
e, rifondere, rimborfare 
le fpefe, reftituire lo sborfo, l' avan» 


no &c. — 
den Maugelerfegen/ ſupplit al difer- 


to,empire , riempire il mancamen- 


to. 
äften wieder e 
er ee ER 


i es 
eines belägerten Planes PB: 


r6. [Un-er-teglich/ Irreparabile , Incom- 


Sch 


riftorarfi, rifarfi delle forze perdu- 

e te. V.Er len, Erfesen. Pa 
ein geſchwaͤchtes Regiment wieder ere 
ſchen / (reeroutiren/) riempire, ri 
fupplire, riftorare, it.recrutare (re- 
clutare) un reggimento sminnito. 


Er-fegt/ Riparato, Rifarcito,Com- 
penfato , Bonificato, Supplito 


&c, 
$ der Schaben ift ſchon vorlaͤngſt wie 
dererfert/ quefto danno è riparato 
&c. un pezzo 
Un-er-fegt/Non-riparato Non rifar= 
‘ ce PSA pra Bc. 
er Schade / det arme Leute bey groß 
AR e Krie Con Leiden / 
leibt bey ibrem Sriepmaden une 
erfert/ i danno che ricevono i po- 
veri da'Signori grandi quando guer- 
reggiano, non viene mai rifarcito , 
uando efli fanno la pace. 





















f-mittel/n,Mezo.Ripiego,Mo- 

= da rifare ò rifarcire una per- 
Ita, 

Er ſetzlich / Adj. Riparabile, Com- 
penlabile, Rılarcevole, Redi 
grabile &c. 

enfabile, Irselarcibile&c, V. 
Inwiederbringlicb. 
$ einunerfenlicher Schaden / un danno 
irreparabile. 
ther/ m. Riparatore, Compen- 


fatore, Rıltoratore, Rilarcitore gi 


&c, 
$ D FEGU/ Du groffer Erfeger un 
fers ewigen Schadens ! 0 Giesù, 
ran Riparatore de’ noftri etermi 


ni! 

Er fegung/ f. Riparatione, (Riparo) 
Rifarcimento, Rifacimento, Ri- 
fufione, Compenlatione , Relti- 
tutione, Supplimento » Sodisfat- 
> 

un 

$ Dia; 8 


tone, 


des Schadens / 28 


rifarcimento &c, del 


no, 
Erferung der UnFoften/rifufione,rim- 
borfo do delle * 


Gel: — Ponere,Mettere &c. in 
Os 
$ den Fuß fehlfegen/ mettere &c. il pie 
infallo &c. 
fehlfenen [in Druckerey/] far errore 


nel compofitare i caratteri da ftam- 

pa; ftra-comporre. 
Fort-fegen/ Mettere, Ponere &c.in- 
nanzi» mer. Continouare,Profe 
Ds Avanzaıc, Tisar’ avanti 
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} feinen Fuß fortfegen/ porre il fuo piè 


. innanzi. V.Weiterſetzen. 
eum Werck ro. fortfenen © im einem 
Werck fortſetzen / continuare(con- 
Pecci fit ped tirar’ innanzi 
1 ra,o In un'o ) ar'avane 
si —— pra portar'avan 
cuen Stein im Brette fort 
romovere, innoltrare —— 
pera) nel giuoco di dame, (cacchi 
er Fan niche orti sei 
icht fortſe i 
f —— — 
einen Proceß fortſetzen / i 
‚Sec. il fuo Aa la we 
feine Reife fortfesen / profeguire, 
continouare, avanzare, innoltrare 
„ &c. il fuo viaggio (camfio.) 
einen Discurs te. fortfezen / profe 
ga feguire &c. il filo del discor- 


0, 
fein Vorbaben fortfegen / profegui- 
re,avanzare,tirar'avanti il fuo dife= 
.gno di fuoi difegni. 
fein — forsgen/ profeguire, a 
—— ue fortune. Gall.pouffer 
rf-ge-fegt/ Pofto &c. innanzi, 
i Profeguito,Continouato,Avan- 
$ Das Med 
as Merck wird fortgefegt wer 
—— farà pid — — 


Fort-fegung/f. Profeguimento,Pro= 

fecutione, Continuatione,Avan= 

zamento, 

t· ſetzen ac. Vorſetzen x. 

Gegen · ſetʒen / gegen einanderſetzen / 
entgegen-fegen/ Opponere, Op= 
porre, Controporre, 

$ wanı dad Schwartze dem Wei 

eutgegen gefert —*X —* —— 
des beſſer ab/ il nero oppofto(con- 

5 tropofto) al bianco fpicca meglio. 
egen-ò entgegen-gefeßt/ Oppolt 
Gontropolto, RE 

Begen-fag/ Antitele. 

sf dgert Gegenfat/ replica. 

Betlagiens anderer Gegenſatz / du- 
plica. 

Ber-fenen/ Ponere, Mettere quì, 

$ fest ber/ mettete, ponete quà. 
proci Binder berfesen re. V. Dar⸗ 


Herab · ſettzen / herunter · ſetzen Mette= 


re giù, Deporre, Mettere à ter- 


ra, 

Seraus-fegen/bertor-fegeu/Mettere 
tuori, Esporre, Esponere. 7 
Ausfersen, 


È fich beransferen vor die 5 
gi à ps mea dt padre - 


Herum 
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Herum cthen / umher · ſeten / Tonere mettere, inferire, inregiftrare qual 


Mettere attorno, geo negli articoli dell’ accor- 
; ma piega gl —2* einen mit in fein Teſtament binein- 


pla,al feten / mettere uno nel fuo telta- 
—— * — — dere — liunlegato, fargli, 


fuo teftamento. 
— /) Acooltarfi per] einen va dan Leben bineinfesen/ 
federe appre 


































llare uno a. valche carica, in- 


t euch / accoftatevi e mette- veſtirlo inun feudo. V.Einfegen, 
’ ee cc er aceto einen lieberlich binemfgsen Er im- 
arcare, i nare uno bruttamen- 
Sin jenen) Pomere Mettere» Po-| te in qualche imbroglio dannofo Seguire, ti 


Hineine tzt / Pollo &c. 
de ueider ift ausgezogen / und bat 
fi ein Echufter bineingefert/ va 
fartore è Pg giato da quella cafa,e 
‚un calzolaio, 


vici 
er Gi ii hi Dineingefent werben, ech ‘gi 
nferen/und etwas thun / metter · to bruttamente imbar 
e i duri à federe là è fare qual- Pinfen-an-fegen/ Mettere» Ponere, 
che cofa. V. Niderſetzen. nell'ultimo luogo, it. N: 


$ fehets bin mettetelo, —— là. 
—* bleibt nicht allezeit daſtehen / 
s hinſetzt (wird als gröffer) 

* non ftà (refta) fempre dove 


mieder dinſe riporre, rimettereà 


dove uno l'hà prefo. 


mea * bia, und fchreibet mir diefel —&ec. 
* mertetevilà e copiate-/} einen hiutenanſetzen / idem. 
hu a fcrittura? fich bintenanfesen/ metrerfi, ponerfi 
Qu ftatt des Semi geheus fenet nell'ultimo ò poftremo luogo, pos- 
euch hi uri arbeiter/fiudiret/ put:  porfi à tutti quanti [per humiltà.] 


/nebet ver(feret darfur bin 

—* eri —— NT Hinten-an-fegen/ ( hoggidi hindan- 
mettetevi àlavorare,à fudiare, è fi-] feen/) Posporre, oftergare, | 
lare, à cucire &c. Attergere, —— Neglige- 

inab-feßen/Mettere &c. là più, re. /.Surbdfenen, 

man ·ſcien⸗ Mettere &c. là con-|î alle Scham / alle Erbarkeit / Reſpeet 


— me hiudauſetzen / porci re, Pos er Euch scene + 
Yinauffegen/Metter Bre. la sù» 


porreogni vergogna ( udore) ab- > * 
reset es wieder biuanf / riponete là ——— v Fade gn 9 — 
egen ıc- 
Sinaus-fehew/Merterefuora, Espo-| au Disleiden /allemütterliche Lie + qeranotabilmente delunio» Wed. 
nere, Esporre, 
$ die Wahreu zum VerFauf binausfe- 


beralle weibliche Zärtlichkeit binde puo oe as 
auferen / schuss ‘ogni pied È Rue Icgt/Intracciaro,Incalzato 
Ben/ esporre, ftendere, we le ospollo, i pe 


ogni amore materno, ogni tenerez- © dc, it. P 







u. alla vendita. Gall. etaler. V. za d delicatezza feminile &c. 
uslegen. Sinten-an-gefebt / bindan-gefett / 
fich aufs Kand hinausfegen / metter | * pos\,o1to &c. it. Poltergato &c, 


cioè habituarfi ,@abilirfi , accafarfi, 
—— fuori i in campagna ò in 
villa 


Hinbey-fegentc. 7.2beyfensen 20, 

*Yinein-fenen/Poner (Porre) Met- 
re dentro &co, it. Inferire, it.lm- 
barcare,Impegnare &c, 

& einen Beftändner aus feinem Haufe 


$ die Gottesfurcht / die Gerechtigkeit ro 

wird hiudaugeſett / la —— giu· 

ſtitia vient poftergata, porpora , De» 

gletta, arretrata,atrergata &c. 

Sinten-an-ò Hindan-fegung/S,Pos-|% 7 
ponimente, Poltergamento &c- 

$ mitHindanferung allerForcht GOt · Nach · ſatz / m. lacalzamente, Caccia 

teg 10. con apice di &e| chefi dda’nemic 


thun / und einen andern hineinſe —X 
seni, mettere un' — fuori pra pagoi timete di Dig A hi chefiggono.. 
di cafa, e mettervi dentro un’ altro. ſeynd sot 

fich in etwas maffes;drectigtes rc-bm-|Pinten-anf-ò hind-auf-fegen/ Mer-| beni moltine reltarono taglia 
cip —— tersù di dietro. wre wg ‚he fegli died 
te]in qualche cofa humida, fporca „|; ſich hintenaufſetzen auf die P Rady-cinander-/binter-t 1 | 
merdofa &c. LI te 9 

fich in cine Badwanne hineinſeten / rn falla carrozza per di die, sh - * steh 

4 = 


metterfi à federe in 0 dentro una cu- 

va,tina è burchlello da bagno. 
ginen Puncet in die Dertrags-articke 

binsinfenen è mis binsinfenem 


pindber-fegen 20, V.ANberfersen 20. Neben-cinander-fegen/Pomere; Met- 
Dinmeg re w 7, MWeg-fegen ———— 


Ser 
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$ fico neben einander feem/metterfidcc. 18 einen überfegen über ein Waſſer / tra- 


à federe l'ano allaro &c.dell' altro. 
Reben-ber-ò nebenbin=feken/ Pone- 
.resMettere allato (accanto.) 
$ det Lappen mebenbinfeen/ mettere 
la pezza accanto della rottura. 
ſich En ftatt fid) auf den Stul zu ſe⸗ 

gen] webenhinfegemsin vece di met- 
terfi sù la fedia, metterfi [inauvedu- 
tamente] per terra. 

Nieder · ſetʒen / nider ſetzen / Ponere, 
Mettere, Polare giù, abbaflo ò 
per terra, it, afedere, it. Depo- 
nere (Deporre.) : 

$ die Vanne/Das Glaß 10. nieberfeßen/ 

mettere &c. giù il boccale , il bic- 


aufden Tiſch ve-niederfeein/mertere, 
falla tavola &c. 

einenniederfegen/ affentare uno; far- 
lo federe, met. farlo cascare inauve- 
duramente,fopplantarlo, it. abban- 
don iantarlo ; dargli un pian- 
tone. Sitzen. 

ſich niderfesen : der Herr ſetze ſich 
nider! merterfi, ponerfi giù cioè 
fentarfi; affentarli, metrerfi, ponerfi, 


: nciarfi (ä federe. 
beibt de I nicht ch ein wenig 
uſe en? non le piace,Signo- 
re, di affentarfi (di federe ) du ee 


tino? 
dich geſchwind nider/ und fchreib 
Br den Brief ab/ mettiti fubito è 
_federe, e mi copia quefta lettera! 
ich werde mich nicht niderfezen / io 
non mi affentarò per quefta volta. 
fich aufs Bette ve-niderferen/accon- 
„ Ciarfià federe in fu'l letto &c. 
fich auf feine Knie miderferen / met- 
terfi inginocchioni; inginocchiarfi. 
V.Niderfallen. Knien. 
ſich an einem Ort niderfegenò häuß- 
°° ich niderfegen/ ponerfi, metterfi 
iù in qualche luogo, cioè ftabilirvi- 
E accafarvifi , domiciliarvifi ; anni- 


darvifi. 
Nider · geſetzt / Poſto, Mello giù dà $ ein Bu 


terra, it, Depolto , it, Allentato 

Bec. 

r bat fich dorten nidergeſetzt / egli s'è 
a i là. bal * 
Oben · an · ſetzen / Mettere, Ponere, 

Collocare di ſopra, in alto ð in 

cima. P.Woranferen, 
$ einen [an der Tafel ] obenanfegen/ 

mettere uno in cima ò In capo di ta- 
vola, dargli il primo luogo(feggia.) 


elbiten obenanfesen / merterli da 
ra E fe à fur pofta in capo di tavola. 


Uber-fegen/ [pr.lung.) binuber-f& 
fen/Traphettare, Paflare [un’ac- 
qua] in barca, it. è nuoto» It. 

° Francare,Pxflare {una fofla &c.) 
älalto, it, metterà fuoco &c. 


Anderer Theil, 


ghettare,paffare uno [in barca] all 
altra riva del fiume, V.Uberfabren. 

fich überferen ò bimiberfesen laffen/ 
farfi traghettare ö paflare. 

wie tiefund breit diefer Braben / fb 
wird er mit feinem Pferd himüber- 
ſetzen / per profonda e larga che fia 
quefta toffa,egli la francarà, paffarà 
col È la farà francare al) fuo caval- 
lo. ‚Depen, 

den Keffel überfegen/ metterà fuoco 
lacaldaia, 


Uber-fegen/L[prim.brev,]Occupare, 
Ingombrare,Impacciare, Imba- 
razzare fopramodo, it. Taffare» 
Contare troppo ‚ Soprafare. 

4 cin Haug mit Leuten überfegen/ oc- 
cupare, ingombrare &c, una cafa 
un proppo gran numero di habi- 
tan 


ti. 
einen Hof mit Bedienten ⁊c. überfe- 
gen foprafare, empire una corte 
. &c. dicortigiani dc. a 
ein Handwerd mit Meifterm überfer 
n/ foprafare,fopragravare un me- 
ieredi maeftri-lavoranti. _ È 
einem die Rechnung / die Preifen/ die 
MWahrenüberferen / ftraboccare i 
conu,i prezzi;(oprafare,fopraftima- 
re,ftrataffarete mercantie; metterle, 
—— à past were rigorofi, 
eccefivi; er ö pigliar van i 
, vfuraio TA eforbitaate. Sal 
einen überferen in Preiſen / Rechnun⸗ 
gente. idem, ftrapazzar uno, fcor- 
ticarlo &c. V.Ubernehmen,Schä + 
‚ren. Schinden,Schrepfen, | 
die Sachen überfepeit/eccedere i ter- 
mini, trapafläre i limiti,fare ecceffo, 
firnetroppo. V.Ubermachen re 
Schranden. Zuviel, Schnur, 


T ire, Trasporre» Traslata- 
re, Y,Ubertragen.Deytragen. 
Imfegen. 

aus teutſcher Sprach in die 

framebfifche uͤberſetzen / tradurre 


; “Ve. 

ci Setz 785 

erſetzt / daß kein ehrlicher und» 
grundgefchichrer Manti cal une 
sprrommensoder wann er je nufer- 

Fönit/ niche Tama gelitten merdets® 

Fan / tutti li pofti in qualfivoglia 

profeflione fonò talmente occupati 

e prefi, e tutteleconditioni fono fi 

fattamentè picne, ingombrate, arfzi 

colme di | palle außer! e d'igno- 
ranti, anzigpefle volte di gente per- 
duta, adulatrice e traditora, ch'un 

Balant'huomo ed ona perfona vera» 

mente virtuofa e fegnalata , non ‘vi 

può eſſer amme ſſa, ò fe per miraco- 

o glitocca tal ventura, longo tem» 

„Po non può effere tolerato. 

ich hab euch wicht überfent/ io nonvi 

_hò foprafatto ec. i,d ne' prezzi, 

cine überfezte Rechnung 10, un con- 
to &cc. ftraboccato, ftrafoggiato; 

überfert Lim’ eden /) aggrandiro, 
efaggerato,hiperbolizzato [con pa- 
role retoriche. ] 

ÜberferteRedart/ modo di parlare 
hiperbolice, efaggerativo; hiperbo- 
le,efaggeratione. 

diberfente Nedarten braitchen über« 
fester Weiſe von etmas reden/ ufar 
modi hiperbolicie efaggerativi (e- 
faggerationi) parlare hiperbolica- 
mente; per efaggeratione. 

dns Buch ift wolnibel uͤberſetzt / que- 

, to libro è bene,male tradorro &a 
cin *8 Buch / ein verlent Buch; 
en Buch uͤberſetzt / fo its mehr 
dann halb verletzt / libro tradotto, 

libro corrotto (meto corrotto.) . 


| Un-über-fegt/Non-tradotto. 
s diefe Morte muß (will)ich unuͤberſezt 


laffen/ quefte parole non lo poflo 
(voglio) tradurre le lasciarò fenza 
interpretare, 


terpretabile, Ciò che fipuò tra» 
durre, 


Uber-fegen/ Tradurre,Trasportare, — Adj. Traducibile, In- 


un · uͤber · ſctzlich / Intradueibile , In- 


terpretabile, it, lnesplicabile. 


&c. un libro dalla lingua tedesca $ Der eigentlibe Name GOTTES 


nella francefe è dal tedesco nel fran- 
pont, trasporlo da una lingua nell' { 
altra. 
das Grantofifche in Teutſch Überfer 
a. convertire, it. interpretare il 
rancefe in tedesco, V. Tolmete 


Jehovah follsder Kraft-Deutung 
nach / unüberferlich ſeyn / dicono 

ch'il Nome propriodi Dio 71171? 
Jehovah nella propria fua dinota- 

— fia ininterpretabile, inesplica- 
ile. 


he akfeemder Sorach iu ſei⸗ Über-feger/ m.Tradottore(Tradut= 


ne Mutterſprach überferen/ era- 


durre &c. un libro foraftiero dal | 
,$ eimguter überfeger/ un buon trader» 


francefe &c, in lingua volgare, in 
commun volgare; volgarizzarlo, 


Mber-fest/Occupato; Tradotto &c, | 


des iſt alles [in allem Prefeſſionen] 
mit Stümplern und Jonorau⸗ 
tem’ ja ofters mit liederkichen und 
rugloſen Fuchsſchwantzern überal 


tore)Traslatore,Trasportatore, 
it, Interprete. 


core . 
ein genauer Überfeger nach deu Wor⸗ 
ten / metafra 
ein freyer Uberſetzer nach dem Vere 
ſtande / perifrafte. 


(Ggg gg) Uber- 
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dare,arricchire,tempeftare,rappor- MBer-feher/m. Compartitors Aflor- 
diamanti &c. V.Befegen, i —— ——5 
Blumen verfegen in einem gram/ Stein, Crelfein-verftate / orefice 
Büfchlein 10 compartire, affortire —* — OR DENE: 
i fioriin una ghirlanda, in un maz- Ver-fegung /f. Straponimento, it · 
7: Trasponimento, Traspofitione, 
die Bettlein in einen Garten verfe jr, Impegnamento d Impegno 


u. ee en &c 

re le alette ii iar- * 

sa: e viottoli in un giar N Ber fe gung der Wo te / Di erferung 

Die Zateinifche Uberfegung derfelben/ # er Rede/ traspofitione delle voci 
fo Die Dtm. Garbolinhe Kirch na feen/ Dare * nella conftruttione. . sà 
angenommtent/ la Verfione volgara|d einem einen Streich / einen Hiebri Verfesung zu Pfande/impegno,ti da- 
[di fan Girolamo. Obrfeige u-verfeten/ dare, appli- re per pegno. x . 

nberſetzung / Uberfan in Preißen/ in care, infliggere, scaricare, zcoccare Ver · ſatz / m. (term, digladiat.) Po- 
Fechnungen ue Araboccamento, un colpo, —* PORRI, una] ftura, Guardia. 
forfacimento ne'prezzi,ne'conti&te. guanciata &Cc.ad uno, met. ge ia fich in Verſaß legeny ſtellen / metrerfi 


Uber-cinander-fefen/ Mettere, Por= pei 00-00 nelcorpo, nel“ in poftura ò in guardia. 
re l'uno lopra ò full’altro, So-| einem eins verfegen/daß er guug bat/ Um-fetsen/ [ pr.lung.] Mettere 
» — l'uno —— met. — un de ftacci quieto]  Porrel’alto baflo; Capo-voltare. 
er-een/ Straporre, Far'errore| ,.ot'eriro morte. V.Verfenen, 
nel porre, ò collocare &c, it, —— — “ 15 einen Stein ve-umferen/capovoltare 
Traspiantare, Trasporre &c. i 2 "i; una pietra &c. 
i Ber-ieken/ Relpondere, Replicare:|  feget die Stille um/ capovoltate le fe- 
5 —— fargli) freni Ripartire, Ripigliare [mänonfi| die. — 
dove non hà da fare. ufa che vell’ Imperfetto dell’ In- Um-fegen/ Cambiare, Cangıare; it. 
sinen Stein Narg ſtein ac. verſetzen / dicativo; per elſempio)] men . —— Tra⸗ 
trasporre,smover@ ana pietra-termi- Gaber wie / verſe te er / konte Diefts ſeyu urre &c. V. n. 
i * c. —— te) mà come,rifpofe ran i Geld umferen : ungangbareGorten 
gin eger verfent. fi Lasa por) n Piglib,ripreie , foggionfe egli) po- umfeken gegen gangbare/cambiare 
compofcore diftampai è V-Animorteni Sara; cambiarempnet chi ns 
apre deroga ponen Erwidern, Huterbrechen ic» —— Be mn 
einen Baum cime Pflanse verferen/ | Orr Ieht/Strapolto &c. it. Impeg- fi ponno — —E 
ee gara ef Peo 
h . A , un'albero. 
Blumenzwibeln verfesen/ traspian- ; ; ein Buch in cin andere Sprad ums 
tare, dispiantare bulbi è cipolle da s a lerne — fegeu/tradurre trasportare unlibro 


fiori. i, altra li n E 
Berge verfegeu/ trasporre, trasporta- er here *hà portato la gonnella dic Deben/ orte ——— 
re, trasferire, diradicare , fpiaotare ad hebreosfratres ° — ....| relelocutioni,trasnominare le voch, 
montagne, GOTT bat ung verfest insNeich fe it. ufar metafore &c. V.Ummnete 
. nes Sohns / Dio ci hà trasportati . a 
Ver · ſetzen Impegnare, Metter 4 


nel Regno del fuo Figliuolo, Col. nen wo. . 
ò Dare per pegno,it, Cambiare gno del fuo Figliuolo. Lol.litm.ge-fegt/Capo-voltato, it.Tras= 


I, 13, . 
&c. verfester Marckſtein / pietra-termine| poſto. ıt, Cambiato. 
& feine Kleider/BücherRinge/Kleino.|  tspollasmoflä,trasportata. Um-fegung/ f. Capo-voltamento , 
dien te. wegen Gelbmangel verfe- verfeste Edelgefteine/ pietre pretiofe,| ir, Cambiamento, Cambio, 
gen miffen/ vederfi ridotto a do- COGLI compartite, affortite ia vn Umſetzung / Umſatz des Gelds / cambio 
ver’ impe —— — danari, li ale = ni egli —— A del danaro. 
fuoi habiti, libri, annelli, gioie &c. ı un i i - 
VBerpfänden, Um-fegen/ (pr.brev.] Cingere,At 


Perlenverfest/ corona &c. guer- > 
ſchlechte orten gegen beſſere verfer nita,arricchita,tempeltara, fregiara torniarc, Aggrrare, Cırcondare 
Ben/ cambiare, cangiare, troccare 


di diamanti e di — ponendo attorno. 
monete balle contro de'megliori&tc. | ein mit Cypreſſen / Burbaum re- vere $ cine TafelmitStilen(Seffeln)Bdno 
Umferen, Wechfeln, . eyes: Darteny un giardino albera- den — — &c. una 
fer : | ciprefli,piantato , com artito, tavola di fedie,panche &c. 
Ver ſetz n/ Compartre, Disporre, fpallierato di buffo Bu V.Befeken ein Haug mit Soldaten umſeßen / 
Aflortire &c. at ibm eınd : N : < di 
è Dentanten / Edelgefteine in einem = to,ap Lem en * ag 75 di 
5 È À » ha . [e] ca, . Bell, 
Kleinodverferen/ compartire, le- roveritio, fendente una fioccizal CME rund Ma mit Bin 
gare;fpartire,affortire,disporre dia- È unden “Pian Re men YO 
— pietre pretiofe ra sn a c.)}met.fatto grave danno nel cor- umferen / circonpiantare un piano 
jello. 


po ne’beni, è nell'honore. rotondo con alberi. 
gine Kron/ cin Portrait re, mit Dia. Um-fegt/ Cinto, Attorniaro &c. 
maiten ve. verfesei/guarnire, bor- 


‘In-ver-fegt/Non traspollo &c,cioe \ 
Fermo;lmmobile &c. | OS 





















& eine feine Mberfegung / una bella pu- 
lita, efatta traduttione. 


Uberfegung genau nach den Worten/ 
metafrafe. 
Uberfesung nach dem Verſtand / pe- 


rılrale. 
Teutſche ve-tiberfegung ber Heiligen 
Schrifft/ sen a el- 


la fanta ſcrittura. 













Um · 
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Um-fegung/ £ Cingimento, Attor- 
namento &c, 
Umber-fegen 2%. 7. Herumfenen 


K: 

Unten an fegen / Mettere, Colloca» 
resPonere nel più baflo,inferiore 
ò infimo luogo, 


$ geringe Bäfte fest man unten att 
convitati di baffa conditione fi met- 

te in fondo di tavola. 
fi) unten anfesen aus Demut und 


ucht/ metterfi &c.à federe nel più 
o luogo per humiltà e modeftia. 


Unter-fegen/ [pr lung.] Mettere 
fotto ò di fotto,Sottoporre, Sop- 
porre. 

$ einen Zuber unterferen/Negemmaffer 

darein gu fangen / metter fotto un 
maftello, tinaccio per raccogliere I’ 
acqua piovana. ___ 

eine Seulereinen Pfeiler unterfegen/ 
£ rre &c. una colonna, ur pi- 
lare ; puntellare, foffolcire. V.Mtl- 
terftügen. 

_ Unter-ge-fegt/Meflo,Padte di fotto; 
Sottopolto &c. i 

Unterjeß-uber/ m. Maftello, Tina da 
metter fotto quando piove. . 

° Unter-feBen/[pr.brev.] Soppoggia- 
re,Folcire,Soffolcire, Puntellare, 
Appuntellare. ; 

einHauß / eine Maur / ſo bald einfallen 


will/zunterfegen/puntellare una ca- 
fa, un muro, che minaccia rouina. 


V.@nigen, Unterftüsen. 
cime Mine uurerfesen/puntellare &c. 
unamina, un fornello. 


Unter-frt/ P untellato, Soppoggia- 
to, Folcito e re i 
ein unterfenter Kerl / kurtz unterfest/ 

$ unterfert von Yerfbi/ huomo baf- 

fotto fi mà pieno e dispofto; di cor- 
oratura raccolta. 
ein unterſetztes Yferd/un cavallo rac- 
colto. 

Unter-fegung/fSopponimento,Sot- 
toponimento &c. : 

Unter-faß/ m. Sottopofta, it, Pun- 
tello,Sopr oggio dc. 

Vor-fesen/(flr-fegen')Anteporre, 
Mettere avanti,Ponere,Porre di- 

« nanzi. _ 
$ einem die Speife vorfegen/ was ju ef: 

fen vorfeken/anteporre, it. apporre 

il cibo ad uno,metterglielo dinanzi; 

fervirgli qualche cofa da mangiare 


effet/ was man euch vorfegen mirb/ 
mangiate di ciò che vifaräappofto. 


Vor · ſetzen / Preponere » Preporre, 


Antiponere, Anteporre. 















Se 


$ der heillofe Mensch fenet ſich felbften 
und feine hnöden Gta dem 
grofen GO TT undfenen heil" 
—— var? l'huomoempio e 
isgratiato antipone , prepone fe 
fteffo e li fozzi fuoi diletti al grand" 
Iddio ed alla fanta fta Volontà. V. 
Dorzieben. 


/ li{Vor-feken / Proponere , Proporre, 


cine Offrire, Prefentare &c. V. 
Vortragen. Anbieten, Vor⸗ 
ftellen x. 


$ jemand einem Amt ve-vorfchen/ pro- 


porre, offrire, prefentare, apprefen- 
. tare uno per qualche carica. 
jemand eine Perfon als Lehr- oder 
SNofmeifter Le-vorferen/ proporre, 
it. preporre ad uno una perfona co- 
me (in qualità di) precettore è go- 
vernatore. 
fich ein Ding ſchwer vorſetzen propo- 
nerfi cioè figurarfi una cofa diffici- 
fd ... ih 
etwas leicht vorſetzen / proponerfi 
&c. imaginarfi una ita IA 


Bor-feßen/(für-fegen/) Proponere, 


(Proporre)Dilegnare,Rifolvere, 
Determinare »s Deliberare. V. 
Entſchlieſſen. Wornebmen X. 
Feſtſtellen. 


6 etwas vorſetzen / ſich etwas vorſetzen | 


ibm vorſetzen / feſtiglich vorſetzen et» 
was ju thun / proponere, propo- 
nerfi qualche cofa,proponer feco di 
far qualche cofa, formarne il dife-' 
gno, metterfi dinanzi ò in capo una 
cofa,it.rifolvere,determinare&tc.una 


cofa, far fermo propofito ö propo- | 


nimento di &cc. 

der wanckelmuͤtige Mensch fest ibm 
viel gute vor/ er ferer aber demſel · 
ben wenig nach/ l'huomo incoftan- 
te fi propone (propose) di feguir la 
virtù, ma non lintraccia, 


Vor-gefekt/ Antepofto, Polto, Me- 


fto dinanzi, Appolto; Propolto, 
it, Rifolto. 


$ man bat ibm @efottens und Gebra- 


tens vorgefert/ gli fù appofto,fer- 
dica i F — 
ie Juden haben damals den ſchaͤud⸗ 
lichen sporber Barrabamı dem 
NN —Q*8 porge» 
st; aber gefchicht Das nicht noch 
alle Tag von denen / ſo ſich Ehriften 
nenmen ? li Giudei antepofero (pre- 
pofero) già à Crifto,quell'infame af- 
faffino diBarrabba; mà quefto non 
fi fàegli ogni giorno da quei, chefi 
, nominano Criftiani? . 
ich hab mirs feftiglich (ernftlich) vor. 
gefet / io melo fono fermamente 
propofto ; ne hd fatto un fermo 
propofito,proponimento,una ferma 
sifolutione &c. V.Vorſatz. 
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die vorgefehte Obrigkeit in Ehren 
halten / iht geborfam fepu 1c.hono- 
rare, ubbidire Sc. il magiftrato 
propoftoci. 
Vorfeg-mdrtcin/n.Iterm,di-Gram.] 
Prepofitione, 
Borfeglih ic. V.Vorfinlic 2 
VPor.fegunig/ £ Apponimento,. it, 
‘ Propofitione, 
Vor · ſatz / (Flir-fak/) m. Proponi 
mento, Propofito , Intention, 
Rifolutione, Deliberatione, De» 
terminatione ; Difegno, Impreias 
Padorbaben.fEntiblufi. 


$ einerley Vorfas haben / haver'ano 
fteffo propofito , il medefimo dife- 


gno &c. 
einen feften Worfag machen/ far'uno 
fermo propofito, un faldo proponi- 
mento,formar'uaa ferma,forte rifo- 
Intione &c. 
mit Vorfag etwas thun 1 V. Vor⸗ 
‚füglich re 
ein auter Vorſatz / ua buon propofito, 
buon'intentione, buona imprefa. 
der Vorfak ware gue; il pr ofito era 
- buono, l’intentione era lodabile. 
einen guien / heil igen Vorſatz machen / 
haben / ſich qu beſſern und frommer 
qu werden / haver fatto un buon, 
un fanto propofito di emehdarfi, e 
„di cangiar di vita. 
cin fchlimmer/ arger/ gottloſer / grau⸗ 
famer / wilder Vorſatz un propo- 
nimento, un difegno malvagio, {ce- 
. lerato,empio,crudele, fiero, beftiale. 
jemand von feinem Borfag abivente 
Dig machen/ svolgere, smovere, ri- 
movere,ftornare uno dal ſao propo- 
nimento. : 
der VorfaGOttes zur Gerecht· Hei⸗ 
lig-und Seligmachung ſeiner Aus · 
erwehlten / il Propofito,it.Decrete 
di Dio per la giuſtiſicatioue. fantifi- 
catione e glorificatione de' fuoi 


eletti. 
nach dem Fürfa ttes] ermebe 
let / ee sli effer 
ftato eletto, chiamato, fanto fecon- 
do il Aa RAT . 
Vor-figlidh/(filr-figlid) A dj. Appo= 
(tato, Rifoluto,Espreflo, Propo= 
fito, Ciò che fi fd propone con 
animo pienamente deliberato € 
volontario. 
4 ein vorfarliche Bofbeit / una malitia 


, SSprena., . 
cin vorfenticher Codſchlag ꝛc. homi- 
cidio volontario, appoftato , dife- 


guato. . : 
Vor datzuch / (fuͤr ſaͤtzlich) mit Vor 
ſatz / — A poltas 
(Appotta) A bella polta,A bello 
ftudio,A dilegno [formate] A ca- 


(Ggg gg) 2 fo 
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fo penlato,Di prc ropo-} Meiter-fetsen/ Ponere » Mettere 
nimento) deliberato Deliberata-]  più:oltre, Inoltrare. * Fort⸗ 
















mente,Determinatamente, Conf ſetʒen. —— DI, 
determinatione (deliberatione)|$ feinen Fußsweiterfeßen/ metter’ il fo] derto luo Compello colà 
Con animo deliberato ; Studio- u er Randa i Rabiliri,| elempio: Wi o Come per 
. ove. # È 
peccare &c.di pred 0,ò con ani- protezione, avauzare, tirar’ innanz: ieder ausſetzen / wied 
deliberato, fcientemente. avanti è più oltre il fu viaggic —* 
| n/mieder: 


Varone fegen/ (vor-fegen/) Mettere, 





(camino.) E 
Ronereavan,alla punta, Gollo- ag gelate nn Per Le Th 
care in capo, .alatete, V. je ini in ui 
Obenanfenenzit. Spine. dei — — e fimili; mà non è necefla 
$ einen voranferent/ metter‘ &c. uno in li men $ug meirergerent/ ve —— nda 

„alla punta Kc. i non poter trovarvi la e ompolti 
Vorans-fegen/ vorab-fegen / bor: re & fen'andò a metterfi ad N 2 —F 
ee een. ee —* il piè più ol- Pösponende og | ro Adverb. di 
sii — * brvorausfehen/ Mider-fetzen/Contr’epporre,Op- —— Apo» i 
Mettere 
d [das Efente. 


prefnpponere na'opinione come ve-| .PONETE, Opporre. Wider⸗ 
raed inconteftabile. ſteben. Widerſtreben. 
tere, porre [ da, 
la pignatta) al (a) fuoco. V. Bey» 
























ae 










td 
gine falfche Meinung ale wahr vora + fich einem wiberfeßen/ opponerfi,op- 
ausferen / prefupponere una opi- porfi, contraporli, oftinarfi, inrigi- 
nione d propofitione falfa,fupporre dirfi, refiftere, contrariare, auverfa- 
&c. il falfo , far”una fuppolitione riare ad alcuno. 
ar falfa, formar'unf fi GOTT und feinem Willen wi 

© 


porto alfo.. derſetzen opporli &c.a Die ed alla 
Taft uns diefes alfo vorausſetzen / fup- 


fua volontà. 
poniamo , prefüpponiamo quefto ; hd ber Oheigteh widerfeßen/ oppor- 





























prefopponiamo che fia così. sede —— rivoltarfi contro 
fi S __1 luperiori Ole. 
— Preſuppoſto, Sup- wiber gu Oppolto » Contr’op 
polto fc. 


i arbeiten alè befant vor« Ce — 
* — aus weiter acbenz| $ er bat fich feiner Obrigfeit widerſetzt / 


; fte „prefuppofte quefte ve- eglis'è oppofto, ribellato contr’ il 
= hisce —— ———— or magiftrato. 

oltre. | ider-feßlieh/ Adi, 

vorgefeste Meinnug / ——* re- e FM, |» ©pponevole, $ fe 

SO ruggine — Un wider· ſetzlich / Inopponevole 

= en poni 3 pra $ — unwiderſetzlich 

‚fi K ofto falto,erro- iderſetzli 

a * Enade "Bottes, la gratia di Dio 
Voraus-fekung/ f. Prefuppofitione, efficace edisrefiftibile. V. Ummider 
Suppofitione,; Preluppolta. Rreblich, En 
Weg fesen/hinweg-jegem/ Mettere f Wider-feglichkeit/ f. Refiltibilità. 

&c. cioè Ponere, Mettere da par={ Un-widrr · ſetzlich keit / Irreſiſtibilitã. 

te da banda,da canto, 7, Segen. | Wider-feßtung / f. Opponimento, 

Auffeitfetzen, Oppofitione, it. Refiftenza, 

$ fenet das weg/ mettete via &c.quefto, MVider-fa&/m, Oppolta, Oppolto, 
ein. send megfegen / metter da canto, Antiteſe. 7, Gegenſatz. 
.. e orre m bambino "> Mieder-fetzen/Riponere,Riporre 

c Arbeit wegſeßen / ponere da canto, ; 

A mene da pot deporre ogni Javo- Rimetterc, Rafletrare, Raflenta- 
ro; lasciarftare ogni opera, ogni 
cola, gall. quitter ont, V.figen re. 
laffen, 

alle Sorgen megferen / metter da 

rte cioè lasciare, abbandonare, al 
oitergare ee un Vi # gu — * 
ruͤckſetzen Hindanfezen, Nota. Tutti li ſudetti Compofti 
MBeg:gefegt/ Meflo, Polto da parte? ponno ammettere la Picpoß- 
&c, Sepolto. uone quafı iterativa e decom- 














































re. 
ſich wiederfegen 5 niderſetzen / raflen- 
‚ _ tarfi,rimetterfì a federe. 

ſich irgend wiederfegen / ritabilirfi, 
rannidarfi,raccafärfi, rikabituarfi in 
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> gliere) cofa alcuna delle fante ſcrit · 


ture, ed ancora meno di aggiunger- 
vene del fuo. Apoc.22, 18,19. 
der Speife Salz’ Gewürz / Effig/ 
> Burter/Del ve» jufchen/ aggiunge- 
re,mettere del fale, delle fpecıe, dell’ 
aceto &c.del butiro,oglio dc. alla 
vivanda cioè condicla - è conciarla- 


ne. 

Zu-fetzen/ Infeltare, Moleftare,Pre- 
mere,Importunare, Tentare, Da- 
re, Andar’addoflo, Dar'affalti, 

$ einem hart zuferen/ infeftare &c.uno 

congrau violenza. V. Plagen / it. 
— an einen. 
Teufel / das steif und die Welt 
uns bart ju/ildiavolo,Ja carne 
be mondo ci dà dure battaglie, 
duriaflalti,atroci conflitti;c'infeftà, 
sentaßcc. crudelinente. : 
feine -Schuldglaubigere ſetzen ibm 
unerbört zu / i fuoicreditori lo pre- 
mono, mnoleftano,importunano.. 


das Tieber re- fest ibm hart zu / egli 
hr iii, 3 tifi scel 


— di febbre. 
jentand mit dem Trund ue / an- 
dar'addoffo ad uno,infeftarlo,mole- 


ftarlo con fpefli brindifi ò inviti & 
bere per forza (fenza fete) con pre. 
fentargli gran bicchieri pieni & vuo- 
gare (all ufanza fopra-beftiale (bru- 
tale) della noftra Germania ed am- 
mazzarl'amicoà forza di farlo be- 
realla fanità di altrui, nè quefto fi 


tiene ccato. } 
meine deichäfften fegen mir fehr zu / 
li miei affari mi premono,mi oppri- 


mono, travagliano. 
das Fieber ze-tent mir gu / la febbre 
&c. mi ina &c. . 
Zu-gefet/Appolto, Aggiunto,Dis- 
capitato, Infeftato &c. 
iR jugefeßgt / la vivanda È 
È 


zo del capitale. V.Verlieren.Eino 


biiffen. . 
einem bart von jemand zugeſetzt were 
den" efler'infeftaro, mo eftato, ten- 
tato, importunato, premuto da uno 
con gran violenza. 
Zu-fegung/f.Apponimento &c. it 
Aggiugni it. Infeltamen- 


: Sa-farz/m. Aggiunta, Giunta, Ad- 
ditione, Appendice» 
Poſtilla, Nota, it. 
‘Concia &c. 













| &c. 
"La urddfegung/ £-Tralasciamento, 


Sch 
bier und 
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rten — machen / far . Posponimente, x, Differimento 


— sppafilare uno| Bcc 
critto „illuftrarlo di olie, note, de 
auvertimenti. V. Auslequng ic Sufünmen-fetsen/Mettere &c. in- 
Aumerduug. fieme (affieme) Componere» 
Zufag eines Erges vc» miftione, me-j Comporre,Congiungere ò Con. 
BEN miftura, lega diqualche gjugnere,it.Congegnare, Com- 
ppt ; mettere. V. Fuͤgen etc· 
das Silber hat vielZuſatz von Kupfer 

































W. queft'argento hà troppo di mi- 
ftura (lega) dirame &cc. : 
Zune der Speifen: denen Gpeifer 

ihren Zufag geben / giunta,cioe gl’ 
ingredienti,condimenti delle vivan- 
de: condire,conciare,acconciare le 
vivande. V. Gewuͤrz. Wurien te 
Schmäljen re. 
der Wein ve-hat einen Zuſatz / quefto 
vino &c. hà una concia, it.mesco- 
lanza &c. è artificiato,conciaro;non 
è fchierto epuro. V.&efchmiert, 
Juruͤck · ſetzen / Mettere in dietro, 
met. Mettere da banda, Tralasci- 
are, it.Posporre,it. Ritardared:e. 
P.MWeafetsen, 
$ dest Hafens fo uͤberſeud / zuruͤckſettzen / 
metter è tirar in dietro dal fuoco 
_ una pignata che forbolle. = 
ein Werd auf eine Zeitlang zuruͤck⸗ 
fegen/ tralasciare , interrompere, 
metter da banda un'opera per qual. 
_ chetempo. 
einen zuruͤckſetzen / posporre &c. ir. 
„ danneggiare, fare fcapitare uno. 
einen in der Wahl zuruͤckſetzen / pos 
porre cioè trapaflare uno nello feru- 
tinio dell* elettione; non dargli il 
voto è darglielo contro (sceccar- 
. glielo contrario. ) 
diefeReife wird euch inErlernung der 
Eprach ve mercklich zuruͤckſetzen / 
quefto viaggio ritardarà anzi arre- 
trarà aflai + voftri avanzi (profitti) 
_nell’efercitio della lingua &c. 
biegt Zufall wird meine Reife auf et- 
che Wochen zurücfegen/ queſt 
accidentearretrarä,rinculerä,m'oh- 
ligerà di differire &cc. il mio viaggio 
per alcune fertimane. 
Zuruͤck. geſetzt / Meſſo, Poſto indietro 
&c, Tralasciato,Pospolto &c. 
dieſe Krauckheit bat ibn puriichgeftit/ i 


» 


uefta malaria ha pofto afſai in: die- 
tro cioè l'hà indebolito, infievolito, 
fcarnato &c.gli hà levare le forze edf: 
il vigore. . 
dieſer See · ſchaden / Schiffbruch / Feu⸗ 
ershrun 
waltig zurückgefeht/ quefto nau 
gio (rottaimmare) queſt incendio, 
0 fallamento (bancarotto) l'hà 
pofto indietro tioè hà fcematol 
grandemente le fue‘fortune,hà dato 
‘nn grande fcaccomatto al fuo capi- 
tale, l'hà danneggiato ne gli haveri 


alliment W-bat ihn ge" e; iurammerigefenresR 


$ etwas/fo voneinander getrennet d ge 


get/ wieder zufanımenfegen/ ri- 
comporre, ricongiungere, riconge- 
_ gnare le cole discompoite &c. 

die Lumpen(Lappen/Plad'eu)mieder 
en wenig zuſammenſetzen / raggi- 
ungere,ratzäccare gli firacci, cenci, 
En rappezzare, raccomodare, räb- 

rciare un poco i panni | i 
sont V. duden. SE: 
füglich + künſtlich gufammenfegen 
wie eingelegte Arbeit / commette 
re, rapportare, intarfiare, far’ opere 
rapportate,commefle ò di commel» 


0. 
Woͤrter in einen Dietionario nach 
dem a b c zufaimenfegen / compilare 
Je voci per unleflico , ed or e 
fecondo la ferie dell'alfabeto. 
Die Worte/die Nedarten ve. arbent- 
lich / regelmaͤſſig / erlich ve-zufam- 
menſetzen / componere, uire, 
congiungere le parole,le locutioni 
fecondo le regole dell’ arte ;: farne 
ua buona, giufta conftruttione, fin- 


taffe. 

Die ganze Macht zuſammenſetzen / 
congiungere , unire. tutta. la forza 
dell'efercito, della flora 

jufammentfegen [nemlich Kraͤften / 

È en 1c-]ju Dinausfübrung 

eines Wercks / congiungere cioè u- 
nire le forze tutte quante per far 
riufeire una (venirà capo,à fre d') 
un’imprefa. 

lat unéiufammenfegen mit dem Ge- 
bet / mit Weinen/ Fleben und Der 
mütgung unferer Seelen por uns 
ferm erzoͤnten GOtt und Batter/ 
uniamo le noftre preghiere,le noftre 
lagrime „le noftri humiliationi di- 
nanzià Dio noftro Padre gravemen- 
te corncciato.. 

fih an einem Ort zuſammenſetzen / 
metterfiä federe,affentarfi, it. ftabi- 
lirfi &c.in umluogo. 


Zufammen-grfegt/ Meflo &c. infie- 


me, Compofto, Conpiunto &c. 


$: aufannmengefegtes Wort / voce com- 


pofta ; Compofto —— 
roma 


faruncompofito. V.Doppelik 10. 


i  gufamunen e Worte / paroleko- 
rtl P 


zu ſamme ugeſetzte Lapper/ftracci(cen- 

tard,confarcinati,met.trattato fatto 

ettatto da ogni: banda e da ogni li- 

dedi mà fenza arte e giudicio } rap- 
ia, 


(GggE8)3 infanımen- 
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|, gufammmengefegteStäde/pezzi com- 
mefli rapportati,congegnati; pezzi 
di commeflo, . 
zuſammengeſetzte Arbeit/ id et, von 
jufammengefegten Gtüden ma 
chen/ far'opere di commeffo. 
jufanmmengefiste Bauordiung/ ar- 
chitertura compofita, ò di ordine 
i compolito. i 
Zufammen-fegung / f. Compofitio- 
ne, Congiuntione, 
Swifchen-ö darzwifcben-fegen/ 
Fraponere,Fraporre, Framette» 
re, Interponere, Interporre, 
$ etwas barmifcbenfegen / framertere 
&c,qualchecofa, 
ch NETTA in cigenaber; 
; tienbqànd/fraporfi,frametterfì, 
interporfi in qualche contrafto, me- 
zanarfi frà due che fi querelano che 
contendono ð che fi battono, V. 
Darimifchen=ò dreiulegen, 


Seuch. 


Seuche / f Seuchen) plur. [ da 
fich/ languido,ammalato] Mor- 
bo cioè virulento e contaggio- 
fo, it.Malatia lenta e lunga (cro- 
nica) it. Pelte, Contaggio, Mor- 
bo peltilentiale, Lat.Lues. V. 
Sucht, pet. 

$ anftectende/flechrende Seuche/idem, 


contaggio. . 
fchädliche/verderbliche Geuche/ mor- 
bo diftruggitore,pefte diftruggitri- 
ce, devaftatrice. 
Erb-Seuche/_morbo hereditario, 
Langivierige Geuche/ malatia lunga, 
languore diuturno. V.Kranckheit. 
mitder&euche auftecfen/ammorbare, 
_ infettare,impeftare, contaggiare. 
einer/ fo mit einer böfen Seuche bee 
haftet/ attinto , infetto di mal con- 
tagiofo ; appeftato ; impeftato ; pe- 
‚Rifero, 
die Seuche/bie leidige Seuche regiert 
bafelbit / il contaggio, la pefte vi 
_graffà, regna, domina, 
die Stadt ware faft Volckloe wegen 
der Seuche / ſo dafelbft regieret bate 
te/ la città era quaſi spopolata per 
à il contaggio. 
Geveni!m.[dal lar. ]Sabina,Savi- 
na [arboscello,] 
Seven-ò Sefen-baum/ idem, 
Seucheln 20. .Sucheln 20. 


Seuftzen / solpirare , Gemire, 
Anfiare, Trar, Getrar folpiri, ge- 
miti, finghiozzi. L. Aechſen. 

$ feufgen und flagen/ idem, 
wer immer verlanget / der ſeuftzet 

auch immer/ chi fempre brama, 
fempre fofpira. 

















Seufßend/ Sofpirante » Sofpirando, 


ger (fie) faste feufgend/ egli (ella)diffe 


Ge-feufget/ge-feufgt/ Sospirato,Ge- 
$ ich hab oft barüber geſeuftzet / io ne 


Seu 


e quante volte ti hò fofpirato, o mio 
Giesù! 


Seu 


über etwas ſeuftzen und weinen / fo- 
irare e piangere, gettar Jagrime e 
, fofpiri fopra qualche cofa. 
uber kin Unglück ſeuftzen / id eft,traus 
ren/ fofpirare la fua dura forte. V 
Trauren, 




















Seufjer/m.Sospiro,Gemito,Slan- 
cio del cuore, 

‘4 einen Geufrer geben laffen è bolen / 
are, gettare, tirare, trarre, slanciar’ 


über feiueSiinde ee lla un fofpiro, 
I fuoi peccati. V.Beweinen. i 
nach tte Vene (ope &e| MOBEHE BEE Oca pit? vero do 


nach einem tiefen und inniglichen 
Seuftzer fprach er te. dopo un pro- 
fondo ed intimo fofpiro, è tratto 
‚ dall'intimo del cuore diffe &c. 
die Scufger der Armen / der Wittwen 
und Waiſen / i fofpiri de’ poveri 
delle vedoue e de' pupilli. 
ein Seufger mit Weinen unter ab» 
gebrochen/ finghiozzo, fofpiro fia- 
ghiozzofo ; è rotto di finghiozz 
e lagrime. 
mit eier mit Seufygen unterbroche- 
nen Stinune / conuna voce rotta, 


ualche cofa ò dietro a qualche co- 

dii agognarla, bramarla. V. Vere 
laugen. Sehnen. 

nach eines Wiederkunft re. feufgen/ 
fofpirar*il ritorno &c. di uno. 

nach Geld und Gut re. mach, einem 
Amt ve-feufpen/ fofpirare cioè bra- 
mare tefori e ricchezze , fofpirare 
cioè ambire una carica &c. 

JuG0T® feufgen/ fofpirar'aDio. 

was das Aug nicht fiber / daruach 
feuftset das Hertz micht/che l'occhio 
non ınira, il cuor non fofpıra. 

nach dem bummlifchen È 
——— fofpirare alla patria ce- 

e 


cite. 

HErr/ich bin muͤde von Seuftzen 10» 
mein Seuftzen ift dir mebt verbore 
gen / lag für dich fommen mein 

eufgen/ io m’affanno ne’miei fo- 

fpiri; effi nonti foro occulti, ven- 

pro dinanzi è te li miei fofpiri ! 
(.6,7, P(38.10, Pf.79,11, 

um eine feufgen / fofpirare per un 
cioè amarla, affertionarla; efferne 
innamorato, prefo, acceſo. 

es ſeuftzen ihrer viele um fie/molti fo- 
ee per efla; ella hà molti fo- 
piranti. } 

etwas mit Seuftzen verlangen’ fofpi- 
rare qualche cofà , defiderarla,bra- 
marla fofpiratamente. 4 i 

für Mirleiden ve-feufgen/ fofpirar di 

ietà, di compaflione &c. 
andächtiges Seufgen einer frommen 


interrotta da dolenti fofpiri. 
andächtige Geufger uG0 TT 
fofpiri pii,diveu,amorofi dell'anima 


à Dio. 
heiſſe / hitzige / aͤngſtige / hertzbrechende / 
tieffe / ſchwere / matte / innigliche / 
ſchwache / abgebroche ne / miderbole 
te c. Seufzer / ſoſpiri caldi,arden- 
ti,cocenti,angofciofi, profondi, gra- 
vi,languidi (languenti) intimi, lagrè 
mofi,lenti,rotti, interrotti, replicati, 
riprefi &c. 
verblichene Seuftzer / fofpiri vasi, 
b n fund = bi PE 
unbdere Prund Seufjer ablem ni 
cin Lobt an der Gchuld, (bit 
nichts/ ) cento libre di fofpiri non 
pagano un'oncia di debiti. 
das beuripe Frauenzimmer vertonet 
bar Geld / und feine Geufiger/ 
dame d'hoggidi bramano contanti 
enon —* lamenti. 


Scele/ un fofpirare, gemire divoto] den legten&eufjer fabren Laffen/ren- 
d’un’anima fanta, fpofa di Giesù. . dere l'ultimo fofpiro, 

ftetes Seufgen der Taube/ das ift berf bis auf dem letzteü Seufger/ fin'all' 
beiligen Kirche der Auserwehlten ultimo fufpiro. 2 
auf Erden/ il gemito della Colom-|&eufszerlein /n, Sospiretto , Sos · 
ba cioè della fanta Chiefa degli elet] piruccio. 


ti incerra, 
feine mit Seuftzen erwartende Un 
funft/ la fofpirata fua venuta. 


$ cimerdichtes/ ergmungenes/falfches/ 
huriſches Seufgerlem ſpringen 
laſſen / sfoderare,slanciare,scocca- 
re, squinternare, cacciare un fofpi- 
retto finto, sforzato, falfo,purtane- 
sce (un fofpiretto ladro, traditore.) 


Verb, Compofit, 


Yb-feufsen/ Confumarfi, Langui. 
re di folpiri, Mancare,Venirme- 
no lofpirando. 


$ fi gantz abfeufgen d gerfenfgen/ 
idem 


Be-feufizen/ Piagnere , Deplorare 
con fofpiri e finghiozzi, Sospira= 
re. 9, Seufgen, 


it, Sospirofo, 


ofpirando è con un folpiro,. 
einen feufgend machen / far fofpirare 


uno, 
feufsende Stimme / voce fofpirofa. 


mito &c. 


hò fofpirato fpeffo. 
0 wie lang und oft hab ich nach dir 
gereufget / O mein JENE ! 0 quanto 
S8 etwas 
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etwas ei befeufgen / idem. 

, fein Ungl Ebeufge) fofpirare,de- 
plorare la dura fua forte. V. Be: 
trauren Le E 

sin Zufall/ Buftand / fo billig ju be> 
feufgen/ un cafo (accidente) ftato 
fofpirevole,deplorabile,lagrumevo- 
le. V.Betrübt. Beweinen. 
5 eufhet/ Sofpirato &c. 

$ feine Wiederfunft re. wird fehr be» 

feuffet/ il dilui ritorno viene mol- 
to fofpirato. . . 

Nach · ſeuftʒen / Sofpirare dietro. 

einem Todten / ſo u Grabe getragen 
wird / einem auf immer * 
den Freund ſehnlich nachſeuftzen / 
fefpirare dolentemente dietro ad un 
defunto che fi porta in fepoltura, ad 
an amico che fene và per non ritor- 
nare giammai. 

ger-feufgen ec. 7, Abfeufisen Ir 

Beugenx. V. Saͤugen Kr 

Suilh zo. 7. Sau 1. 


Seul 


cul. . Saul etc · 
Sense, Saul’ Sul/ f. [ da orig. 

lat.) Subbia,Lefina, Lat, Subula, 

V.AbI 0» 

Schufers-Seule/ lefina da calzolaio. 
— m. Subbiaro, Lefi- 

naio,Maeitro da lefine, 
Seumen x. 9. Saumen iX 


Sen. 


Seyn/ [ Verb, irreg. eaufiliar. 
Inflex. Y.Gram. pag.327.] Efle- 
re, it. Stare, Effiltere&xc. Lat. 
Eile, — si — 

in Der in o Sono 

’ 383 Che Sono. Exod. 3.14 

ich bin des Herten Diener / 10 fono 
fervitore hl ia — 
ernee / was da iſt / cid ch'è,ch? efli- 
"i ftente, reale. V.Wefentlich, 
das jenige/ fo nicht ift/ ciò chenen è; 
fe ihr de ung’ und wer 

r geſund ifi/ der it) 
n: it / wird gehalten für Elug/ 
chi è fano e gievane, e chi è ricco, è 


favio. or : i 
es Fan feyn / egli può effere,eglifi può 
fare &c. 
es fan nicht ſeyn / egli non può effere, 
non ci —— — è 
ma nm/es mag immer ſeyn / cne 
” —— che pure. 
wie kan es fenn? daß 16. come può 
effere, come fi può fare, che appa- 
renza, che ordine ci è che &c. 
mas folle es fegn? che cofa hà da 
effere? — ce ? dai 
wann es fenm foll/ ſo ſey ed; s'egli 
efiere ‚Ga, 








Sen 
er iso iſts egli è deflo, ella è def- 
mich důuckt nicht / daß ers fep / egli 


non mi pare deflo. a 
gr meinet jetzund / er ſeye es / egli fi 
crede hora eſſere un orlando &c. 
fo jemals cin Mensch diefen Thor- 

genen feind geweſen / ſo ift ers / ie vi 
mai ſtata perſona al mondo di que 

ſte iciocchezze fchifa,egli è deffo. 
es. mögen dicfe Bücher den meimigen 





























noch fo gleich fenn/ fo ſeyn fie e$| - 


doch nicht / quefti libri per fomi- 
glianti che fiano alli miei,non fono 
però deffi. i 
er ıft ein gelebrter ve. Mann 10. egli 
è [un] huomoletterato&c. 
er ift ein braver Soldat / egli è [un] 
bravo foldato. |. j , 
er gen guter Chrik / ein ehrlicher 
ann / egli è buon criftiano,huo- 
mo da bene. 
er ift cin guterMaler/NMeduer vesegli 
è un buon pittore,oratore &c. 
er it ein Schneider/ein Schuiter ie» 
li è fartore, calzolaio &c. . 
er sì mein Bruder / fie iſt meine 
Schweſter / egli è mio fratello,mia 
forella, ö egli mi è fratello&c. 
als er noch Cardinal mare/ mentre 
che viffe Cardinale. 
fo lang er Pap ware/ mentre che fe- 
dette Papa. 
einem hold / gewogen / freund ve-fepn/ 
effere, viver' amico, affettionato ad 
uno ; volergli bene, . 
einem nicht bolb/nicht freund / einem 
feind ſeyn / non effer'amico &c ad 
uno, non volergli bene , volergli 
male. 
cin Krämer ve. ſeyn / effer mercante, 
vendaiuolo, far Ja bottega. V. Ab» 
geben x·· 
cin Sprachmeiſter / Danzmeiſter ic 
ſeyn / far’ıl maeſtro di lingue , mae- 
ftro di danza dc. 
muͤſſig feyn/ effere,ftar'otiofo,tener le 
(ftarfi colle) mani è cintole. Ved. 


Sign j 

betrübt/ unruhig / ungebaltig/unmil 
ligre-fegn/ effere, 
dolorato &c. ftar di malavoglia,dar 
nelleimpatienze &c. Gall. etre dans 
la trifteffe, dans l'inquetude , dans le 
chagrin &ce. __ 

froh / frolig/ luſtig / gutes Muts ſeyn / 
ftar'allegro,ftar dì buona voglia, di 
buon cuore; godere, gioire, trion- 
fire. 

ju frieden ſeyn / ftar, vivere contento, 
fodisfatro &c. : 

mit dem Urtel u frisden ſeyn / far" 
alla fentenza,al dererminato,al con- 
clufo,al giudicato,rendervifi,Jacchet 
tarfene. 

ich bin zu frieden/ io mi contento,ft 
contento. Gall.je le veme bien. 

vergmiiot ſeyn / effere,ftare,reftare 

faro, pago. 
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klug / verſtaͤndig / gelehrt te. ſeyn / eſſe 
re prudente, accorto, letterato &c. 
haver prudenza,fenno,cervello,let- 
tere &c. 
tapfer bebertt 10-fenn/ effer genero. 
fo,animofo,ftrenuo,cordato &c.ha- 
ver coraggio,cuore,animo &c. 
hartnaͤckig ve.feyu/ effere, Rar'oftind- 
. to,ftar * fue, 6 
einem verbunden’ verpflicht re. ſeyn / 
effer'obligato &c. fatto pe 
uno. 
reich/vermöglich ze, ſeyn / effer ricco, 
opulento, ftarbene, haver danari, 
effer bene ftante.i 
mächtig ſeyn / effere, vederfi potente, 
haver del potere, © J 
arm / verdorben re-feyn/ eſſere, vedera 
fi povero, rouinato &c. 
baufällig ſeyn / efler cadente, caduco, 
minacciarrouina,ftar per cadere, 
fchon aufgetanden feyn/ efferfi,ftare 
già levato ò in piedi. 
fertig ſeyn / ftar'in prociato,tar pron- 
to,all’ordine. 
kranck / unpaß te-fegn/ ftare, fentirfi 
ammalato, male öcc. 
muͤd / matt re. ſeyn / effere, fentirfi 
ftracco, ftanco, 
ftill/rubig 10-Repny Rare quieto,cheto 
in quiete, 
verliebt ve. ſeyn / effere innamorato, 
viver'amante. V.Verliebt. 
danckbar etc. ſeyn / effere,vivere grato, 
riconoscere un beneficio. V.Fehen. 


de ert ſeyn / fare ficuro, 


ſey ver ert/daß . ſtate ficuro &c. 
che &c. 
zu etwas bequem / geſchickt z. ſeyn / eſ 
fer atto,proprio,idoneo &c. haverꝰ 
attitudine,effer fatto A qualche cofa. 
fo und fo befchaffen ſeyn / eſſer così è 
cosi fatto. 
ich weiß / wie er iſt / io lo conosco &c. 
ich weiß / wie die Verliebten ſeyn / io 
sò la natura,l'humore de gli amanti, 
fo iſt er / ich weiß wol / wie er iſt / quefto 
è il fuo proprio,cosi è il ſuo genio, 
humore,quefto è il fio proprio ; io 
lo conosco perfettamente, io l’ hò 
_ ftadiato. 
zimlich huͤpſch / ſchoͤn te» ſeyn / effer” 
aflai bello, leggiadro &c. haver,te- 
ner, toccar del bello,del galantee. 
das ift wunderlich/herrlich 10. queto 
è maravigliofo ; quefto hà del mira- 
bile, del grande, del magnifico &c. 
etwas ſchalckhaft 10-fenn/ efler'un pò 
furbo,haver,pizzicar, fentir, pnzzar 
‚del furbo &c. 
diefer Wein ift etwas räs/faur/nüßte 
quefto vino hà del piccante , dell” 
ro,del dolce &c. 
fleiſſig / aufmerck ſam ex zu (in) etwas 
yi / ftar astento,all'erta,ftar cogli 
occhi aperti (in capo) coll’ arco te- 
fo, col — bottega;apportar’ at- 
tentione, diligenza , zelo, fidelisà & 
qualche sofa, ' 
irgend 
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irgeud wonbaft feym/ habitare, tare, 
=. cafain qualche Inogo. Ved. 
oben, 
gravit — praleriſch vc. ſeyn / 
ftar ſul grave, grande, in contegno, 
fulla riser "oo mille, ful 
 quanquam. V.Prafenio. 
citta civas gebe rübanlich (fhimpf 
ich) udtglich feyn/_effere, tornare, 
‚ riuscire qualche cofaà grand’hono- 
, re (agrande vituperio,smacco, dis- 
honore) a grand'utile,profitto,emo- 
lumento ad auno. 
ſelig iſt felig ſeynd diejenige / welche 
te. beato chi d beato colui che Ötc. 
— Dik Reife frommıofo we. Li è 
if fleiſſig / ffo m 1, 
“ee (ftar —— buono &c. ed 
io &c. 
fen (biß) fleiſſig re» oder ire. fii Ecc. 
diligente &c. dio ti &c. . 
fo und Co geſinuet ſeyn / haver tal ò tal 
fentimento, tai’d tal'intentione. — 
feve dann: cs ſey dann / daß ve» [conj. 
conditional. ] per manco, fe non 
&c. m à — que jr m 
es wird keiner felia/ es fey dann / da 
erin GESU Corte dur 
den Blauben wiedergeberen/ und 
beiliglich lebe / niffuno fi falva fe ciò 
non è che,rinato in Giesù Crifto per 
la fede, viva fantamente. 
mann das nicht wäre/ fe quefto non 
foffe, fenza quefto. Gall. fans cela. 
wann das fchlimme Wetter nicht mà» 
re/ hätten wird fon verricht 104 
fe non fofle quefto cattivo tempo 
ò fenza querto tempo fi brutto 
(Gall.fans ce mauvais tems qu'il fait) 
havreflimo già finito &c. 
ſeyn laffen/ lasciare,lasciare ftare,tra- 
pare ‚it. concedere, prefupporre 


Cc. 
Das Fluchen / das Durento. ſeyn Taf 
Ai Genta È &c.il cofpettonare, 
il puttaneggiare,aftenerfene &c. V. 
Laffen, Bleiben laſſen ze» Unter 
en. 
Laß fegn ! lascia ftare! j 
ich will i 6 nicht gut nt laffen/ io 
non gliela paffarò per buona ; non 
i arò così di leggieri. 
ich laß ſehn / daß er ve. io concedo, la- 
scio ftare ch'egli &c. ; 
nun laß ihm reich / laß fie fbon te» 
s denu mebrtor lascia- 


, porta? + Gefont. - 

tin Faf mar des Diogenis fein Hauß / 
und die Hand fein Trinchgefchirr/ 
a Diogene una botte ferviva di cafa, 
ela mano di bicchiere. 

wieviel feyud eurer TR. unferer feynd 
jwen/drcp vt quanti fere? Reſp. 
fiamo due, trè &c. 

wann eurer 20, oder zo. waͤren / fe fo- 
fte, quando farefte venti ö trenta, 












eines feined Alters ſeyn / eſſer dell‘ 
età, haver l'età qualcheduno, effer 
coetaneo di uno, 

feines Alters_30, Jabr ſeyn / haver 
trenta anni [di età. ] 

er iſt benlduftig meines 10. Alters’ 


è 


t0-folle/ hò quali voglia di farlo, di 
non farlo.  , 
e pa mir / ald ob ich ein wenig ſchlaf 
enmolte/mi vien voglia di dormire 
&c. un poco [e così di altre coſe.] 


egli è della (hà la mia) età; faremo Seyn: esiftze da ift 20. [in fenfo 


a poco preffo coetanei. 


| imperfonale, ] 


einem überläftig fepuseffer importu-|$: falt/ warm ve. ſeyn / effer,far freddo,” 
i ad caldo &c 


no dar mol uno. 

einem (etwas) ſeyn / eſſere appartene- 
re qualche cofa aduno. V.Zuge⸗ 
bören ve» u 

wm tit de⸗ Buch? achi è,ftà, và quel 

ibro 

das Bud ift mein/quefto libro è mio, 
came 

das Haug ift meines Bruders è mei» 
nem Bruder’ quefta cafa è,appar- 
tiene, ftä a mio fratello. 


einem etwas ſeyn: was iſt euch ? ha- 
vere qualche coſa: che havete voi? 
ich weiß micht/ mag mir iſt / io nonsò 
‚che cofa mi habbia. 
einem fo oder fo fepn / effer [venuto] 
aduno tal oral afferto,tal ò tal pas- 
fione, tal'ò tal fentimento &c. 
wie ifteuch? cheafferto , che fenti- 
mento havete ? 
es ift mir fo und fb/ io hò untale tal 
affetto Scc. tal fentimento &c. 
es einem ſeyn ò fü ſeyn / als ob / eben 
als wann / als wie te. parere, fem- 
brare ad uno,haver fentimento,id 
come fe&c. V.Gedinden re 


es iftmir / als ob ich träumete/ es.ift 
mir/als ob ich fiungen/läuten/fchla- 
gen ve-bbrete/ mi è come fe fognafli 
&cc. mi pare difognare, mi feınbra 
di udir cantare,fonare,battere le ho- 
re &c. 
mann man den Undandbaren was ju 
gute thut / ſo it ibuen/ als ob mans 
tbuen zu thun fchuldig_ mare / 
quando fi fà del bene ad un ingrato; 
li pare,fembra,che fia un obligo di 
argliene. . 
cè if mir nicht (0 / è menonè così, 
cioe io non fono di tal parere ò fen- 
timento, it.di tal genio, humere, in- 
clinatione,di tal voglia. 


es i ihr micht/ als mie es einer Jung: 
rſeyn folte/ nonl'è, ella non fi 
fente come fi dovrebbe fentire una 
— vergine, cioè ella è gravi- 


ra 
es war mir damals gautz anders / io 
havevo all'hora tutt'altri fentimen- 


ti. 

es iſt mir uͤbel / wol / nicht wol re. V. 
Wehe· ſeyu. Wol ſeyn.. 

es iſt mir jetzund nicht ſpatzierlich / 
verirlich /laͤcher lich/ ſcherberlichie. 
io non hò voglia hora di andarꝰa fo- 
lazzo, dimotteggiare, di ridere, di 
fcherzare &c. [e così di altri fimili 
perche l’espreflione è bella.] 


es jſt mir / alẽ ob ichs thun / nicht thu 
























ka A 
es ift kalt / warm ve. egli è è Fà freddo, 
a &c. FE a 
es if mir falt es io hd, fento fredde 
6 
es ift gut Wetter/ egli fà bel tempo, 


fà tempo fereno, . È 

es iſt ſchumm Wetter / egli è (fà) brur- 
to tempo. j 

es if ein recht Jungfern Wetter/e3 ik 
neo Falt sa —— iſt weder 

egen no onnenſchein no 

Staub no) Koht / eglifà un * 
po di damigella, egli non fà nè fred- 
do nè caldo, nè pioggia,nè fole, nè 
polvere, nè fange. 


es iſt ſchon Tag/ egli è (fà) già gior- 
no 


es ift todffinfter / egli Fà rutto ofenro, 
es iſt glatt/ egli È Srecciolo &c. 
es iſt und luſtig in Gaͤrten / eglit 
(fà) delitiofo addelfo ne'giardini, 
es iſt Mondlicht / egli fa lume ò chia- 


ro di luna. 


- er gut leben in dieſem Lande, egli 
un 


fa un buon vivere in quefti paefi. 

es ift ein gelehrter ve. Mann / eglik, 
un huomofetteraro &c. Gall. c'e 
un homme favant &c 


es i die Warbeit se. egli è la verità 
A iR mein Bruder / egli è mio fra- 
bas ift die edelſte Meateri zum Diſcur⸗ 


quefto è (fa,fornisce) la più no- 


bil materia della (alla) converfatio? 
ne, ’ 
ſchwartz Brod i feine befte Speiſt / 


il pane nero fale fne delitie. 
es ift/ vie es ſeyn foll/ egli è come ha 
a effere,come fi deve.Gall.comme 
il faut. Er ì 
esift guter Wein in Italien / ciè, vi 
ha buou vino in Italia. Gall.ilya &c. 
es fennd ſchon 2. Jahr / daf 10» fono, 
corrono gia dueanni che &c, 
esift cine geraume Zeit/ dafi ib 10 
n ar hà, hà(fà) grantempo 
che &c. | 
es i fd puvermuniberm/ egli è cora 
da ftupire. Ta: 
es ift fich ju hüten ve: G Hitagione*di 
ftar cauto. 
wann es euch beliebig iftfe viè cato, 
dafit/ queto È cioè, af 
A qu cio , afàperte. Lat. 
nempe, fäilicer, VNemlich. 


fepd ihr per Bit LaRefp.ja ich dins / 

fere voi ? Refp.üb i 
ar er Refp.fi bene, io lo 
ibt 


Sen 


ihr ſeyd mein Freund geweſen / aber 
ibr ſeyds nicht mehr / voi fere itato 
mio amico, mà noa lo fete più. 


das Jagen veiß feine Luft/ il caccia- 
re, la caccia fà tutti li fuoi piaceri. 
Nota. in Brangöfiicher Sprache 
wird die Phrafis: es iſt / das ò dies 
fes ift ve. es ſeynd / das ſeynd 20. 
nach Geftalt des Drauf-folgenden 
nicht nur mit ilelt 8ec.ıl font &c. 
il fait &c. il va &c. fondern auch 
vielfältig mit c’elt &rc.celont&c, 
ir, mit il y a &c. il &c. vaut &c. 
il vaut mieux &c. gegeben’ wie 
ir in unferer5rangöliichenGram- 
maire: Eilay d'une bonne Gram- 
maire francoife ordentlid; un mit 
fehr deutlichen Erempeln von pag. 
e64.big 391. it.don 304.bi 312, 
ertiaret haben / welches aber in 
—— Sprache nicht eben 
ift/ fondern ſchlecht bingegeben 
wird / welches ib nur darum erinz 
mere/ damit/ mann dieſes Teutich- 
Italiaͤniſche Lexicon heut oder 
morgen Durch mich oder einen ar: 
dern Teutfch-Frangäfifch tverdben 
folte/ man bierauf bedacht ſeye / 
und an diefem Ort zugleich von fol: 
chen teutſchen Redarten und Er 
empeln ordentlich mit einnerleibe 
Da/dag/ es ift etc im Frantzoͤſſchen 
mit c'elt &c. il ya &c. gegeben 
verde. i 
Altri Elempi del Verbo Seyn per 
i fuoi Cafi e le fue Prepofitioni. 
$ fich erkuudigen / wer einer feye/ infor. 
mari dell’eifere di alcuno, 
tigenrlich fagen / was ein Ding ſeye / 
dire che cofa fia propriamente una 
cofa; definire una cofà, farne la de- 
finitione, 
entdecken / ſagen / wer einer fey/ fcopri- 
re il ſuo eſſere. 
ich weiß / wie die Verliebten ſeyn / io 
sò come ſono fatti gli amanti, io sð 
il loro humore. 
fehe: doch / was die Welt uä die Welt- 
Sachen ſeynd / vedete un poco che 
cofa c'è del mondo e delle cofe hu- 


mane. 
cin[foblimmes) Weib ift ein (hlim- 
mies Thier/chi dice donna,dice una 
cattiva beftia; donna cattiva a peg- 
gio non fiarriva. 
eben fo gut ſeyn: ich bin eben fo gut 
als ibr/io fono quanto voi: quanto 
voi mi fento tanto honorato polliate 
effere. j 
etwas ſeyn wollen: er will auch cin 
prachmeifter 10. ſeyn / volere, 
. pretendere d' effer qualche cola : 
Anderer Theile 


Sem 


anche lui pretende far’ il maeftro di 


lingue &c. Gall. il fe meleaufli d'in- 
feigner la langue. 

mehr / höher / beffer ſeyn wollen als 
ein anderer / pretendere il grado 


e + di nno. . 

er will mehr / beffer/ è nicht weniger / 
geringer ſeyn / als ve» egli vuol pa- 
Eu. più (aon parere meno (manco) 

i lui. 

irgend / an einem Orte ſeyn / eſſere Rare, 
it. ufare, praticare, converfare, tro- 
varfi in qualche luogo, 

an der Thür feyn/ effere, ſtare alla 
porta, met. effer vicino. 

an einem ſeyn / toccare, ftare ad uno, 
it. dipendere dauno, — ì 

es iftammir/ an dir/ an ihm . egli 
tocca,fta ame, a re, a lu &c. 

es ift noch nicht an euch/ egli non 
tocca è ancor’ a voi. 

To viel am mir ſeyn wird / quanto che 
dipenderàda me. 

an dem fepn/ Daf 1, trattarfi, effer 
queftione di &c. 


es gm dem / daß ie» fi tratta, fi parla 
c.di &c. 
es ift noch nicht an dem / nonf tratta 


ancora di quefto, 

auf den Lande/ auf dem Felde ſeyn / 
ftare alla campagna, in villa, 

aus dem Lande ſeyn / efiere,ftare fuori 

el paefe. 

bepeittem ſeyn / effere,ftare con uno è 
appreffo di uno, . 

ben der Meffe/ bey der Predigt / ben 
der Leiche te. ſehn / effere,affiftere, 
ftarealla meffa,alla predica, a’ fune 
rali &c. 

ben der Tafel ⁊. ſeyn / Rare à tavola 


bey feinen beſten Jahren ſeyn / effere 
ſul bello [della vita.] 
für einem ſeyn / effere, it. fare per 


uno, 
wofuͤr / it fuͤr wem it das Geld? es ift 
fir euch / per chi è quel danaro? egh 
è per voi, — 
fuͤr fe re. ſeyn: ich bin Fir mich / 
effere fuo proprio padrone: io fono 
mio proprio,non dipendo da, è non 
ftò con niffuno, fono fcapolo. 
das viel Neifen it nicht für mich / 1 
_ molto viaggiare non fà per me, 
ein ſolches Kleid ift wicht fur mich / 
un tal veftito non ftà bene, non con- 
fà per voi ò al voftro doflo. 


bas wäre etwas für end / quefto fa 
rebbe per voi; quefto farebbe il fat- 
to voftro, 

wer nicht wider euch it / der ift für 
euch / chinon è contro di voi, è per 
voi, 

gegend wider jemand ſeyn / effere 
contro è contrario ad uno, tenerla 
contro diuno. 


gr it gegen (wider) mich/ egli mi è 
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contro,contrario. V. Entgegen / it. 
Zuwider ſeyn. 
hinter einem fryu / eſſere, ſtare dietro, 
it. vicino ad uno, . 
Der Feind ift hinter und / il nemico 
x c'incalza,intraccia. 
immer hinter einem ſeyn / effere,Ttare 
fempre dietro ð alle fpalle d'alcu- 
no. hen ai dp s 
binter einem Werck ſeyn / Rare dietro 
ad una faccenda. 
noch im Bett ſeyn / far* ancora im 
. letto. V.£igem. 
in ber Stadt from effere, ftar' alla 
citt 


in der Kirche / im Raht ve-feyn/ Star” 
„ inchiefa, inconfiglio &c. _. 
in Gefahr ſeyn / Mar" in pericolo &c. 
_ correr rifchio,fortuna. V. Stehen. 
in Aengſten re. ſeyn / Marin angpicie, 
„ angofciato &c, — 
in Freuden/ in — keit / in Trau« 
ren in Betruͤbnis ſeyn / ſtare ne” 
contenti, nelle allegrezze, ne!ram- 
marichi nell'afflittione cioè addolo- 
. tato, dolente &c. V.Fròlig ſeyn. 
in legten Zügen ſeyn / ftar' inagone è 
in extremis, ftar per morire ; effer 
moribondo. ? 
wer it mit ibm? chi è (ftà) con lui? 
wie its mit euch ? come ftate voi? 
‚come ftanno i fatti voftri? 
mit allem mol verfeben ſeyn / eflere, 
ftar fornito,ftar bene d'ogni cofa, 
mit allem übel werfeben ſeyũ / ſtar male 


d'ogni cofa, 

man hat feit dem nicht acbort/ wie es 
mit ihm waͤre / da quel tempo non 
fi è udito niente del fuo ete,del 
fatto fno; non fi feppemai che cola 
foffe di lui. a 


etwas nach eines feinem Kopf ſeyn / 
battere,dare qualche cola nel genio 
dino. 


es it ihm wehe wach ihr/ egli tà male ° 
di lei, egli la brama,ama, fofpira, 

neben einem fegn / ftare appreffo un 
altro à fervire un commun padro- 


ne. 

über etwas fenn / effere fopra cioè 
elfere coftituito,pofto , ordinato fo- 
pra qualche cofa. 3 

er È, über die Küche und über ben 

eller/egli è coftitnito fopra la cu- 

cina e fopra la cantina. 

über einem fegn ihn zu lehren? unter» 
richten/regieren/ fopraftar'ad uno 
cioè effer fuo precettore, infor ma- 
tore, governatore &c. 

über (ob) einem Werde ſeyn / eflere; 
ftare dietro ad una faccenda. V. 
Drob.Geyn. 

um einem fenn/ effere, ftare appreflo 
adò compagno di uno;ftare fempre 
con lui ò in fua compagnia e confor- 


cio, 
trachte allegeit umfronime Lente gu 
feyn/procura di ftare(vivere }feinpre 
(Hhh hh) ia 
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in compagnia, in converfatione.| emtmeber iſt er nicht zu auſe / oder er 

in confortio di perfone da bene. — will nicht zu 9 aufe 2 fo egli non gii — veſtito &c. . An⸗ 

id man nicht länger ung ibu fepn / 10 è à cafa; è non vuol eflerci. 43 bio rho ‚ io fonogia vefti 
EEE quem Bacini reato (1 a e lt 























lui. ma, a Parigi &c. 
ginem fo und fo ums Hertz ſeyn / effer] mein Bruder ik noch ußarig we.mio| fo. : 
di tal e tal animo, effer così d così fratello ftà a. a Parigi &c. An-cinander-feyn/EflersStar” infie- 


me, it, attaccato l’uno all’ altro, 
it. in conflitto, in battaglia» 
$ die Hunde fepnd ancimander/ li cani 
fi fono attaccati nel coito. 
es fegnd beyde Partbeyen bart am 
einander gewefen/ ambedue le par- 
ti(eli eferciti)fone ftati fieramtste 
infieme cioè fi fono battute è hanno 
combattuto fieramente. 
Nuf-feyn/ Eflere, Staresü;in piedi 
alzato &:c.Eflere,ftare levar 
ertà, it.confumato»it, aperto. 
4 wol aufſeyn / Mare, portarfi bene di 
falute. 
übel aufſeyn / ftar male di falute, 
der Frangos/ber Tuͤrck ve- iſt auf/ il 
francefe, ilturco sù, cioè s'è è 
armato, è andato falito, ufciro in 
campagna con = armata. 


Seyn/{Infinomin.) Efere, Stare. 

3 eg it nichts ungefünders als Frand 
epty/non vi è cofa più mal fana che 
o ftar'ammalato. 


—weſen / weſend / weſendlich 10» pv» 


Weſen 30. . 
Ge-mefen/ge-tneft/Stato,antic.Suto. 
$ mo fepd ibrgemefen( gemeft?) dove 

fete ftato.Gall.où avez vons ere? 
irgend geweſen ſeyn / eſſer ftato,effer- 
_ citrovato in qualche parte. 
ich bin in Frandkreich/ zu Paris re. 
geweſen / 10 fono ftato inFrancia, 
a Parigi &c. io hò veduto la Fran- 
cia, Gall.jay eté &c. 

es ift elenvig/wanm einer fagen muß : 
id) bin reich gervefen/ egli è cola 
mifera il dover dire : fono ftato ric- 
co; miferum verbum : fui dives. 


animato. , . 
er weiß / mie es einem Schald ums 
i/ eglisàla notomia de’ fur- 
bi, egli ne hà Audiaro i libri. 
ich will euch ſagen / wie mirs umsser; 
ift/ vi fcoprirò, paleferd tutto il mio 
ntimento,cuore. . 
es einen um etwas ſeyn / eſſer in pena, 
efler follecito in qualche coſa. 
gg ift mir nur um euch / io non ftò in 
pena, in affanno, in timore che per 
voi (il fatto voftro.) v. Thun. 
es iſt den urea nur ums Geld/quelte 
urtane lorde non cercano ch'i quat- 
trini; non hanno riguardo ch'a' 
contanti. 
um erwas fegn/ [non hà ufo che nella 
gerza perf. fing. dell" Indicat. nella 
frafe feguente, confolandofi l' buo- 
mo di qualche — 
feng um das Geld / das ich verſpielt / 


verloren tes babe / fia perduto, va- é aewefen/ aber er iſts nimmer/ der Morgens früb anfſeyn / levarfi, 
da,vada in malhora que danaio che ” m u mà 2* più pai vissuti di buona — 

= — &c. V.Drume rande, ricco &c. né mein su auf / — 

— — eitern bey mir geweſen / egli fù neè evato,rizzato [ di letto 

fo fen es um die Jungfrau/vada quella no da me hieri a — ia piedi. 2 

wann wir nur morgen fo frübe mere 


wann Das nicht geweſen waͤre / daß 10» 
ſe non che &c. 

wann das nicht ** wäre/ wären 
wir fchon 16, fenza quefto fareffimo 


vergine (quella verginità) [gi che 
la perdita n'e irreparabile. 
unter einem ſeyn / effere (ftare) fotto 
di alcuno, effergli fortopofto, fog- 
——— Sora fe) fue gia &c. 
och unter der Ruhten n/ an- ì 
n cora fotto la sferza è disciplina. Ge-tvefen, Stato, Paflato, 
er ift noch unter feinen Vormindern!$ gemefener Burgermeifter te» confule 
und Pen ru / egliftà ancora fotto &c. fato è paffato. Lat. ex-conful 
la poteStà,disciplina] de'fuoi tutori &c, 
‚ecuratori. . _ „MN, meiland —— Biſchoff re. 
dieſer Menfob ift nicht von Gott / weil u R. R.gia ſtato, e meglio: fu (gall. 
erden Sabbath nicht bält/ coftui eu) Vefcovo &c. di &c. 
mas da Dio, giache non oflerva i Verba € | 
abbato, . . erba Compofita, 
mon einem ſeyt: er iſt ſchon mieder pofi 
non feinem Perrn/ efer'da apprel-; Nota, IVerbi Compolti di quefto 
> — Hi > già via òlicentiato| Semplicelono tutti E!lipfi e Frafi 
È tronchee fott'intele di altri Verbi 


gi Famnicht weit von drey uhr ſeyn / oa Ì 
le trè ponno far poco è fonare. di Movimento d di Quiete, ò fi- 


vor (für) jemand ſehn / eifere, Rare mili, mäleFrafi e Locutinni fono 


den auffeyn fonnen/ pusche noi 
: poffiamo effer levati fi mattina. 
ich verde/millé GOTT/morgen um 
4.Ubr auffepn/ domani, fe piace a 
Dio,ftarò levato, rizzato alle quat- 


tro. 
ein guter Haußvatter muß früb und 
(vat auffeun/ un padre di famiglia 
deve ftar’all'erta e vigilante mattina 
e fera. _ 
bald auffegn/ effer prontamente leva- 
to, effer pronto è all'erta, it. efler 
— e facile alla colera, alla ven- 
etta,alla difefa. V.Bald, 
unfer Brod / unfer Zleifch ze, wird 
alb auffeon oder es it ſchou auf/ 
noftro pane, noftra carne fara ben 
tofto mangiata, confumata, degliè 
gia mangiato &c. finito, mancato, 
venuto meno, finito di mangiare 


&c. 
die Thuͤr / die Kammet it auf) la por- 


dinanziaduno. · | belle e propriiffime, per eſem. 
die Bibel ik allese it vor ihm/laBibbia| pio: ta, la camera è aperta. V. Offer, 
i fta fempre dinanzi. ; g N 
meine hun iR allecit vor mir/ 1 Ab fern! — — Auf-ge- wein Stato sù, Reftato sù & 
mio peccato mi ftà fempre dinanzi. In, libero Gio, J0 piedi 
quetroas fenn: moju if das? efere, $ Der Gebrauch ift ab/ quefto coftume è $ ich bin geftern Abend lang aufgense 
fervire a qualche cofa: a che ferve abbolito, abrogato, è per terra. fen/ io fui hiera ben tardi in piedi 
nefto ? die Verbeiffung ıft ab/ jr promefla èj wuor fterti molte hore fenza andar'a 


letto. 
Uuf.cinander-feyn / Effere, Stare 1” 
uno fopral’altro,met. Efler emo- 
lo, nemico» infenfo. 


fie ſtyud auftinander wie Katzen und 
Dun 


einem in etwas gu willenfegn/ com-| _ anmullata. Rom.4. 14. 
piacere uno ad uno in qualche ich bin vu ab/io ne fono libero, 
capolo. 


cofa. Los. 
zu Haufe veefepn / eſſero, ſtate è cala] Der Kopf it ab / la tefta gli è troa- 
&e. catà, 


Senn 


fott'aperto ð focchiufo. 


Sen 


Hunde/effî fi fono infenfi, arrabbia- 
“ til'uno contro l'altro come gatte e 


Vv. Bu 


cani, N 
Aus-feyn/Efler vuoto;itseltinto;it, 
Efler finito, Havere fine, it, Efler 
fuori&c. ° 
$ das —— Kanne 1e-ift aus ta Pag 
î chiere, il boccale è vuoto. Y. ar, i i la porta 
der —* — re. iſt aus / — — Sagl Dept Ip 
* irra &c.è vuoto -a, cioe la Bey feyend 7 Beywefend x. 
das Liechtit aus / la candela è eftinta, | Bey-einander-jegn/ Eflere, Stare as- 
fieme cioè radunato &c. 


za,sù gli occhi del padre,prefente, 


E 
vedente il padre. 
ohne fein Beyfepi/fenza la fua prefen- 


za cioè in [ua affenza. 


gegen. Anwefen. Darbeyfeyn. 
$ in Be neon ſtines Vatters / in prefen- 
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6 etwas dahinter ſeyn efferci qualche - 

cofa che non fi vede &c. A 

esmuf mas dabinter feun / ci deve 
effer nascofto qualche mifterio , it. 
qualche cofa reale, degua,e che me- 
rità, 

er macht ſich groß / und es ift nichts 
dahinter/ a fi fà grande fenza 
fondamento, fenza che vi fia ð 
fappia di che(nihil eft in receflu.) 


Daran.ò dran-feyn / Ellerci &c. 
—— met, Effer vero 


mortà. , 
die Predigt, die Diefie/ (die Kirche) Tg die Herren de» ſeynd bepeinander/ i]$ ich mag das Bein nicht nagen / e# ik 


ve. ift aus/ la predica, la meffa (la Signori fono ò ftanno radunari cioè 


chiefa) è finita, fannofeflione ; hanno,ten 
, ; i ; ,tengono con- 
das Geber 1c-ift noch nicht aus / di figlio, radunanza, convento, affi 


„tione&e.non è ancora fintap a fine. se en 
die Schulze-ift aus / la (cuola è finita. | die bepcimanbder gewefene/ quei che 
furono aflieme. 


das Spiel it aus/ il giuoco, it.la co- 
media è finita, . i : » 
teggeben/ ehe Die Comebdie ve. noch | Da-feyn/Effere là,Eflerci,Starci,it. 
alb aus ift/ andarfene rima che Verb, implet. per dinotare J 
la comedia &c. fia meza finita; par-| prontezzadell’artione. 
tirfene ful bello. $ erift fchon da/ egliè già là, eglici fà 


Die Freude / die — and, la gio- a 
a ndo | pbrer der @pisnerwasz fo if e Do/ 
è . u 
mit einem gusſeyn / efler finito con — gie 4 =: ezlilo 
aleta ſubito. 


700 &c. Ved, 

pi ill sua d wir da und ſuͤndigen / ſo iſt Sott 

if aus mit ibm / egliè finito con ic und kraft, fiamo oi de were 
lui; cioè egli è fpedito,rouinato ; cieleftia peccare 

_ la candela è venuta al verde. lefio a safianre 

jegund ift es aus / addeffo ella è fi- banusacc · 
nità. N Da-getvefen / Stato là,Statoci, 

mein Herr iſt aus ( it nicht zu Haufe)|$ die Dagemefene/ quei che ci fono ftati 
mio padrone è ufcito fuori di cafa 


( sin cafı.) Gall, ef envill è che ci furono, 
non cin cala. all, eilt enville. > . 
ich werde nicht Lang ausſeyn d auffen Dabey-d darbey-fegn/ Eflerci pre- 
— io non hard —* ri lentesAfTilterci, v.Beyfeyn. 

ſchon darbey ſeyn / efferci già appref- 


©. 
es war kein Menfd darbey/ non vi ci 
„ „era perfona ò nifluno prefente. 
jch muß auch darbey ſeyn / biſogna che 
“imite © da müße ich auch darb 
ich müfte d da miifte ich auch dar 
* anch'io if dovrei eflere [ * 
fi rifponde a chi ci minaccia.) 
Dabey-getvefen / Statoci prelente» 
AfTiftitoci, 
dabengenvefen / egli ci è ftato 
fpefle volte, mer. egline hà grand’ 
esperienza, egli è un pratticone in 


es 


; Dio &prontoe 















LA 

nach etwas ausſeyn / effer fuori per 
qualche cofa, cioè cercarla, pro- 
cacciarla, ricercarla 

ich werde darnach ausfenn/ io metter 
rò ftudio à proccacciarlo &c. 

nach einem Dienft 10, ausſeyn / andar 
attorno per cercar conditione, 


Ans· ge· weſen / Stato fuori. 
$ ausgemefen fepn/ eilere ftaro fuori. 
ibr fed lang aus-d auſſen gewefen’ 
lei è ftata fuori un pezzo, : 
er if nicht aus-ò auffengemeft / egli 
non ftette lungo tempo fuora. 


$ erifto 


YAus-einander-fegn/ Eifer sdrucito, ‚quefto fatto, 
smoflo &c. die Dabeygemefene fragen u. do- 
mandare quei che ci fono ftati pre- 


mein Bett re. ift auseinander / mio 
jetto &c. è discongegnato cioè la 
lettiera. | 

meine Sachen fennd gank auseinau⸗ 
der/ le mie cofe fono sdrucite, cioe 
rouinate, fallire,in disordine, sbara- 
gliare, Gall. delabrez. 


.feyn/Effer'appreflo ö prefen- 
AU Prefenza, it, Eflere ö Itarc 


; 


fenti ; l'affiftenza, 


Dahin-feyn ze. V. Hinſeyn ic 
{tare di dietro. 


effi fono ancora un pezzo dietro, 


greto, nascolto. 



















Dabinten-ò hinten-feyn / Eller, Re» 
$ fiereyud noch weit babinten dhinten / 
Dabinter-feyn/Efler dietro,met, (e- 


nichts dran / io non voglio rodere 
quefto offo ; nonè ci- più nulla. 

man redt voneiner felsameneitumngs 
weiß aber nicht / ob was dran ſeye / 
fi parla d'una nuova molto ftrana, 

non sò fe fia vera,fe ci è da pre- 

ftar fede. 

recht dran ſeyn / eflerci preflo dad- 
dovero,met.haver ragione,efler ben 

_ anvifato &c, 

ihr ſeyd recht dran / voi havete ra“ 
gione, it. l' havere indovinara, it. 
voi ci fete, > 

mann ich anders recht bran bin / fe 
fcorgo,vedo giufto, fe non m'ingan- 


no, 
ihr ſeyd unrecht bram/ leiè mal anvi- 
fata, informata, 
übeldranfeon / eflere, ftare in di- 
retta; effer travagliato, mifero, 
„ „miferabilr. 
ich bin recht übel dran/ io fono mife- 
ro,mefchino , mi trovo rravagliato, 
_ è mal partito, — 
ich bin übler ( schlimmer ) dran/ als 
ibr/ io fono di peggior conditione 
„In peggiore ftato che lei, 
die Armen zc. fegud febr übel dran / 
li poveri fono sfortunati, travagliati 
&c.hanno un vivere ftentato, ftanno 
à peffimi partiti, 
wol bey jemand drauſeyn / effere,ftar 
bene a reffo dialcuno,cioè in gra- 
tia, in favore, 
febr mol bey einem dranfegu/ efler 
ben’avanti nelle gratie di alcuno. V. 
Bnade, 
drauſeyn / ideft, beym Werck: wir 
fepud fchon Drau / efferci già die- 
tro: noi ci fiamo già dietro, V.Dae 
binter, Druber, 
Daran-/dran-/it.drob-feyn/ Metter 
- cura,diligenza, Cercare, Procu- 
rare, Sforzarfi, Diligentarfi, Stu- 
diare, Studiarfi,Ingegnarfi di fare 
&c. V.Bearbeiten X. 
$ ich willmit allem Fleiß dran-/ drob- 
ſeyn daß ihr bezahler werder/ io 
—— &c, conognicura pofli» 
{le, che fiate fodisfatro. 
ſeyd doch Dran/ daß 1c- procurate Ötc. 
fare di gratia che &c. o 
(Hhh hh) a früb 


t 
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frũd und (pat dranſeyn / faticare, ta) Darum-fegn/ (prim. lung.} Verb er kan nodi wicht weg ſeyu / egli non 
vorare giorno e nume. imperl. Intendere,Mirare,Haver puo efter partito ARCOSA, : 
Daran-ò dDran-gelegea fenn/Andar- iraybrama, difegno, fine & mein Mantel / mein Degen. iſt weg / 
‘ci dell’interefte. V.Ligen 20. miraydrama, degno, ine &c. il mio feraiuolo „la mia fpada è via, 
& céift mirse-drangelegen/ ci và del $ RE NRE darum ſeyn / non intende- sc ia — E 
i , 4 realuo. ì { in Geld ze» iſt weg / i fuoi danari fi 
mio dee. interefle Sc es it ibm mir darum / damit er vesegli % usi 


i mie + i fpariti,non ci fono. 
es it meine ve» Ebre/ mein re.Ledenn/ ! t no fp i A 
mieina 1e- Geligkeit Drangelegen/ — ——— Fuͤr· d Vor · ſeyn / it. dafuͤr⸗ ſeyn / Es- 


ci và del mio &c. honore, ella mi ich weiß wol / warum es euch iſt; es ift fere, Stare contro cioe met. Im- 













— Sc.falute. * uur darum / sù -_ chel pedire, Ouviare, Stornare, 
urn“ : ans cofa voici cercate,che intereſſe vo· ¶ da ſey GOTT für! è dafür fi 
! Refp. : | uri afur ſey der 
AREE ora quarta VS prati preti queto pg o volti 
con noi altri Reip. hò già pranfa- es if mir nicht daruna/ io non cerco - A e olo tolga è non voglia 
to, ci hò già fatto la parte mia. remo cc. già quefto; non end que-] im Fali / daß / da GOTT fürfey/ ci 


Brand eutſtuͤnde / calo che,che Dio 


Darauf-d drauf-fegn /Efler,Stare fo- o nè quello che mipreme. 
non voglia! fi appicciafle un’incen- 


" praò sù qualchecola,met, Zela-; Drum-ò darum-fepn/[pr.brev.] Ha- 
re, Urgere. ver perduto &c. 
è er id gemaltig drauf/ daß man 16. $ jegund bin ich drum / adeffo 'hò per- 
egli infifte, zela, urge grandemente duto, ne fono privo,fenza. 
&c. che fi &c. nun fo mags drum ſeyn! che vada! 
Darays-ò draus · ſeyn / Eferne fuo= Darvon-fcpn/EMerne,Scarne lonta- 
ri, met, Libero, france d’impe- no; it. libero,franco, fciolto, Y. 
sfila 1, Alm 
ich bin draus/ 10 n Oria _ ich bin darvon / undbin frob / bafı i 
ich bin frob/daf ich draus bin/mi ral- darvon bin/ io ne —* patta 
2 ir. * —* = tato, Effer e mi rallegro di efferlo. 
arnach-feyn ri ‚E bb 
tale, Efler qualificato di maniera — / Stare frapofto» 


ich merde ſchou dafür è davor fepın/io 
impedirò già queſto, ciporro ben’ 
oftacoloio. 

da muͤſſet ihr wor ſeyn / rocca avoi d’ 
impedirle, di fraftornarlo, 

ürbep (vorbey) è für- è vorüber- 

feyn/ Efler paffato [ di paffaggio ] 

met. Finito, Haver fine, 

die Voſtillion / der Bot if ſchon für- 

bey! il poftiglione,il meflaggiere è 
già patfato quà da noi. 


conforme d fecondo che hà da 4 „ if eine groffe Kluft darzwiſchen / agi Eye So hà fine età 
eftere. . . Arber veder vi è trapofta una gran voraggine è paffata. P ; 

Qi moin en efter. aber] St gelamend. ” "| Sie Kerry nrbey ecc 

eri Durch-o dardurd ò hindurch · è finita; la luna hà paffaro il fole; 


zare, màegli non è tale che fi poffa 
farlo, non hà lequalità che vili ri- | 
chiedono. j 

meine Kräften ſeynd nicht darnach / 
daß ich hin widerfteben konue / le 


jeyn/Efler paflato &c. per mezo di cui copriva i raggi ; la luna è ufci» 
ta dell'ombra della terra, 


dà traverlo, it. fuggito, bra d — 
der Regen ber/ | 
$ die Por if ſchon durch / la pofta è —* iR fürdbe a pioggia è 












riad Pia: già paffata [per quefto luogo. r&@chmerki . 
ie DE PR — Dure ilo è pas-| ""mengfärlben deine perta Do 
Si ici to, il fora è fatto. ia è palio / fen'è 
darnach der Mann ift / drätet Man} by pig noch wicht durdhy tu non ci hai CO è paffato ( fen'è andato) un 
ibm cinenSeringy fecondo la qua- aucora paffato [il varco.) x 
lità fitrattale perfone. V. Heriug. Ge-feyn/[non hè uso che nella frafe 


der Sterbende wird mit GOTTES 
Ni bald dardurch feyınzil mori- | feguente , conforme I’ Annota- 


bo: coll’aiuto di Dio havrà vinto] tione della Grammatica noitra. 
tofto. 7. Vid,pag.ı85.] Eflere, 
der Gefangene / ber Dieb ift durch / ri i 
üprigione, ladro & fuggito cap. © seinaleunsmanleree too e 
può. Gegen-ò da- ò dargegen- i 
— hinein ſeyn / Elſer' en- — Efler — — 
trato, 5 
non vale più. $ die Proceffion re.ift ſchon ein / la pro- Faroe dg Contra 


DasTuch Foftetmidi pwarviel; aber) Ceflione & gidentrata. «—__ BA . 
PEG au arma) quelo drappo | Ent fen/ Eier in pezzi, cioè È ‘4 alettoni conati 


ich molte euch gern mehr geben / wanu 

u Wahre darnach wäre ; allein 

e ift nicht darnach / io vene darei 

vantaggio purche la robba foffe 

di tal qualità (lo valeffe, ne foffe de- 
na)ma ella non l'è. : 

dal tudò iſt zwar nicht theuer; allein 

es ift auch darnach / quefto deappo 

non è carò fi; mà egli è tale che 


mi cofta,è vero; mà così è eglianco] —rotto, scavezzato &c. ra 
_ tale,òdital qualità che lo vale. $ das Bein tex ift entzwed / l'offo &c. la ? ide mici voglio opponere (op- 
Darob-ò drob.fepn x.y. Dranfeyn. gamba è rorta. sal ela wie bagrara è deniber arme» 


Gort=feyn/ tveg-feym ð hinweg · ſeyn / ſeu / io non ci fono mai ftato con- 


Darüber-contr.dräber-/ it. drüber- 
Eflerfene andato ‚ partito,via, it, tro &c. 


her ſeyn / Kiffer palato , Star già 


oltre &c. rubbaro;tolro &c. Gnug · ſeyn / Eſſer luſheiente, baſtante 
è cs ſchon drüber egliè già oltre[6 er iſt ſchon fort / eglit (fen'è) già an- ‘ — dos Pallare, V.Gnug, 
. £ „aaO. , es ift gung / a 
i d drüber / egli è ifermod nicht fort/ egli i 
es it drey uhr / un eg su pori dh — nonè (non| e$ 2* nicht guug ſcyn / mon ba 


(fono) trè hose € palla, è più. ) andato 
. aß 
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bafî du funfzig Freunde / if nit gnug; }$ das Jahr ik fchon herum / Nanno è già (6 Fe ſeynd intingarn marſchirt / und 
aft du einen Feind / iſt gu viel / tu finto. V.imfevn. mein Bruder if mit/ eplino fono 
hai cinquanta amici, non bafta; m] mann das Monat ic. herum iſt / quan andati in Ungaria; € mio fratello è 
fe hai un folo nemico, è troppo. do farà finito quefto meie &c. ‚ [andato] con effi, 
einem gnug ſeyn / baftare ad uno. inca ? cinem mitfeon: e8 id mir anjetzo ni 
Gnug geweſen / Baſtato. — ſeyn / Biere, 8 * coi voglia Sc. ade de 
⸗ — . j A O V ia Di ° «e 
+ creme mme elta? € ihr odahier/ egliè qui (quà.) | _ cuivoi fere(parere)invoglare © 
aubringen/ ſondern te, non gli to ER n auferkanden / uno iſt nicht] fie feondmitetttamder fort/-dunte-chh 
Ktö,non fi contentò di ammazzarlo, bier / egli è rifafcitaro , e non è ——* bet fort/-burte. e 
compagnia, 



















anzi &c. qui. 

im- r [andato] verfo | Hier geweſen / Stato qui. i 
ci fn! Ber [andare] vero epr Henn a FAR / Er ndo, coro 
$ er if beimiser if ſchon beinveglie[an-| 08 fibet aus/ als ob Goldaten/ Säue — 2 = 

to]à cafafua, egli fen’e andato ue-bicrgemwefen wären/ 6 vede qui] 3 (TI pi — eh —5* 

ia a cafa. un governo come fe vi fofle ftara to,corfo &cc.]dietro &c.a fuggitivi. 

valtia fenm : er ift nicht daheim / eſfer ò vi haveffe ftanziato una fchiera[Ob-ò drob-feyn 20.7.Dranjeyn 20. 

a dincafa: eglimontincafaà. V. di foldati, una greggia di porco Uber · ſeyn / Eſſere relo,prelo [fi di- 
Heim re» Bin-d dabin-feyn/ Eflere [andato|, Ce di piazze allediare. 

ser-jepn/Eflere [venuto]quädaun] ” &c,) li, met Efere Ipedito,fpac-| die Stab foll überfegu/ dicano che la 

PAURE prontezza d habi-|||CAgce alito rowinato, perduto inmamodellaffeitee. E." 

lità. : Pe bia ei aa lim⸗ ſeyn / herum · ſeyn / EMer artor- 

$ mo muger berfepn ? ich weiß nicht / $ er ben n [saugen] eglici è an- no » Haver fatto il giro dilcer- 

mo er ber iì/ da dove (donde) de-| esi biny egli è fpedito &c. chio, met. Efler finito » paflaro, 

veegli effere? io nonsò dondeò dal di⸗ Beit i hin / das Geld if bin / il fcorfo {fi dice dell'anno,del nie» 

— cri tele berfesa ) egli mo tempo è perduto, il danaro è per-{ fe e del tempo &c. : 

rn = ee DID duro. dd $ mann das Fabrum ift / verlanat ein 
ve effer » die Jungferfbaft re. iſt Dim laver-| Diener feinen Lobn/quando l'anno 


un furbo conosciuto e notorio, it. ginita Öcc. è andata a fpaffo. € finito,fcorfo , unfervitoreb 
—— — linca è gà diefer Kaufmann u iR din queſto ilfuo falario. Eur: 
er Di CE ehe Ber sala Hi mercante è fpacciato, fallito. ein Fabrlein ift bald herum / unan- 


i uno a Ndare, der Krancke ift bin / il malato è fj netto paffa,fcorre,fcola prefto, 

der Thaler 1e-ift nicht weit ber/ que- a le melici biondo: die Zeit / dae Sonar te. if fchon um / 
fto talero (ſcudo) non vale gran] —nateegliè un huomo morto. il tempo, ilmele&c. è già paffato, 
coſa. iſts bin/fo mags hiuſeyn / s'è perduto ſcorſo. 

wann er dich will anfallen/fo muft da) pa perduto, Um-feyn ic · Drumſeyn etc. 

- . . ® 


+ und ibn gleich bey der| _. n È 

55 fafîen/ quando egli ti vor- [Spinab=ò hin unter-feyn / Effere an-|tInter-/it, unten-feyn/ Efler fotto 
rà attaccare, fis elto(pronto)a her-| dato &c. laggiù (là baflo.) cioè abbaflo &c. it. Eflere tra- 
mirlo per In gola ( piglialo, afferra: | Hinauf-feyn/ Eller [montato] lassù| montato fotto l'orizzonte. A. 
lo preito (Subito) per lo ftrozzule.)| * (14 alto.) Untergeben, : 

wie Dim iis If i sia on i tipe o ore 
hinter einen herſeyn / etere * ri). = nie ito] là fi teli pa) chi hoggi F — 

i - - ni. 

gore, colla sferza dietro ad alcuno, —* ſeyn r [uscito] là fuo die Sonnes der Moud/ der Nbende 


cioè batterlo, it. met. venerlo in fc- " / 
vera disciplina dcc. fotto "1 baftone.] Piucin 4 tern iſtſchon unter/ il fole, la luna, 
mit Scheltworten re. hinter einem Pincin-fepa / Eller [entrato] là en —8 la Venere &c. ègià tra 


berfeyn/ lacerare,efagitar'uno d’in-| _ IPO» montato, 


lucio. Hinuͤber· ſeyn / Efler pafiato &c, Jalfinter-einander- ’ 
ich will vom binter ihm berfegn/ io] * dell'altra riva (banda.) —— ae dea 
giifarò ben dietro,con fevera guar- efimili, $ esift alles unter einander) ogni cofa 
dia. - Eflere sciolto, slegato è un mescuglio,it. in scompiglio 
b-ò berunter-fegn/ Bſſer [ritor- Los-feyn / Elle sap: n ECHEED SE. JR SCRIGNO. 
— Sri quaggià. snodato, — fueri di — — / Efler l'uno 
p . rigione &c. epara ” 
Herauf-feyn/ENere[ritornato]quas- |; de Öefangene los / iſt micher Io en altro, 9, 
sü. ione è liberato , egliè gi . 
aus-feph / Effere quà fuora, alloro libero. . S| m N AT 
Seren Paul aberTentraso] quaen-| er sf mod nick los eglinon è ancora) Bor.fenm ro p, Fuͤrſeyn x. 
Syrräber-fepn/Eiler[paflato] in quà, [Wiit-feyn/ Eier [andato &c.] in|” pure a ans On/voraud-fegn/ 
“ daqueltariva &c, ne it, [in fenso lo &c.) avanti SERE 
feyn/ Eder andato, flaito, | imperfonali] Haver voglia,appe-l} die Pofi/die Rutfede it derei 
Sofern ° tito di fare con altri, i > F fr i gilt ed 


(Hhh hh) 3 Bon- 
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Vonnoͤhten · d noͤhtig ſeyn / Efler ne- Zuruͤck · ſeyn / llere dietro, retro, 
ceffario, Bilognare » Far di me-| } fefepud noch weıt zuruck / effifono 


ſtieri. 
$ es iſt Lonnõhten v. bifogna che &c. 


V. Noht ꝛc. 
Vorbey ſeyn etc. V. Fuͤruͤberſeyn x. 
Webrt-jepn/ Valere , Efler degno. 
Wegq · ſeyn x V. Fortſeyn 20. 
Webe-feyn / Eſſere cioè trovarfi 
male ò con dolori &c.V.Wehe. 
* einem mabe fan’ havere, fentire do- 
or 
einer fchwangern Frauen anfangen 
wehe zu ſeyn / cominciar'a venirele 
doglie del parto ad una donna gra- 
vida, , 
man weiß nicht/ob ibm mole der wehe 
ift/ non fi sà s'egli fi trovi bene ö ma- 
le cioè, egli è un huomo morofo, 
non parla,non converfa , aon dice il 
fatto fuo. 


Mieder-feyn/ Eflere di nuove ò 
da capo, 

$ er war damals Burgermeifter/ und 

ifts jegumd wieder/ egli era confole 
,all'hora, e hora egli l'è di nuovo. 

die Menſchen / die gewefen ſeynd / die 

werden am Juͤngſten Tage wieder 

ſeyn / gli huomini che fono ftati,fa- 

ranno dacapo nel giorno del giu- 


dicio. 

Wieder auf-20.feyn/ Eferfi rilevato 
&zc.e fimili Decompofti che po- 
trai formare in ogni occorrenza. 

Mol-feyn/ Effere, Stare bene, met, 
[ come Nom. Subit.] Felicità, 
Prosperità &c. 

5 einen wolſeyn bey etwas / effer bene 

ad uno di qualche cofa, 

es ift ibm wol bey ſolchen Narrenboſ⸗ 
fen/ gliè bene con tali buffonerie. 

es iſt ibm nicht wol bey der Sache / 
non gliè bene con quefto intrigo, 
cioè egli vici prefentisce,aprehende 

. „gel male, del pericolo &c. 

— cu droben das immer: 
mabrende Wolſeyn im Himmel/ 
nachdem euch bier auf Erden faft 
immer Webe geweſen iſt / io vi pre- 
po da Dio e ftar bene fempiterno, 
assù, giache quaggiù non havere 

quafi fempre havuto fe non male. 

Qu-feyn/Effere, Stare chiulo d fer. 

rato.  V.Schlieffen. 

& die Thür ift qu ber Keller, der Kram 
ift zu / die Kirche vesift zu / la porta è 
ferrata (chiufa) la cantina, la botte- 
ga è ferrata Sc, la chiefa è ſexrrata. 

mann die Thür zu iſt / ſo macht fie auf/ 
fe la porta è chiuta, apritela. — 

die Wunde it moch wicht zw la piaga 
non è ancora faldata. . 

Bu-ge-tvefen / Stato lerrato ò chiu- 

io. 


Zuwider · d jugegen-fepn / Elſer con- 












& einen etwas als cine Speiſe zuwider 


cibo. 
die faure Sachen ſeynd mir zuwider / 


% 
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ancora un gran pezzo dietro. 


trario, auverlo, nemico » Haver' 
averfione, antipatia, horrore, fa- 
ftidio, ftomaco &c #.Widerk. 


(epn/ haver' auverfione, horrore, 
fc ifo, naufta, ftomaco di qualche 


‚le cofeagre fono mie nemiche. 
einem cin Menfch jumider ſeyn / ha- 
ver antipatia naturale con qualche 







Sib Sig 
re, Perftillare, Trafelare.Straco- 


lare,e fimili. 9,Crieffen. Kine 
nen IC . 


Sid). 
Sich / Pron.perſ.tert.perſ.gen. 


comm. it, neut. in Dat. Vid. 
Gramm, pag. 141. A fe,Si, Lat. 


Sibi. 
$ er bat ich wehe gethan / egli fi è farro 


male, 

ertbut fich relbit Schaden / er bauet 
fich felbft in die Baden/ eglifàò 
egli fi famale è fe fteflo. 


hunmo,effergli nemico,aon poterlo |Sid/ (Pron. perf. tert. perf. gen, 


amare, nè f'offrire e non fapere per- 


che, 

EHRISTUS und Belialı [ Welt 
und Fleiſch] ſeynd einander quot: 
der/ Crifto e Belial [il mondo ela 
carne] fano contrarii l'uno all'altro; 
effi fono incompatibili , ripugnanti, 
pugnanti; implicano contradittio- 


ne, 

der Ddenſch ift mir zumiber/coftui m’ 
è contrario &c. non mi cape nell, 
anima, : 

jemand im etwas sumider ſeyn / efler 
contrario ad uno in qualche cofa ; 
contrariargli,auverfariargli &c. V. 

‚ Widerftreben.. f 

einem etwas zuwider ſeyn / effer dis- 
commodo, difficile, gravofo &c. 
qualche cofa ad uno. V. Beſchwer ⸗ 


lich. 

ich diete / wann es demſelben nicht iu 
wider iſt / mir re. la prego, fe non 
l'è discommodo, s'egli può fenza 
fuo discommodo, di farmi &c. 


Sib. 
Sibifiben ao. V.Sieb/fieben t0. 
Siberny/fifern/ fifen/ Voc. ted. 
ant.e poco ulata ] Stillare,Goc- 
cielare minuto e fpeflo , me- 
taf, Piovignare, Piovigginare, 
ruzzolare. W. Tropfen/ it. 
egnen. Regen 20. 


$ esfibert/fifert mur/piovigna folamen, 
te, non è che fpruzzolo e acqui- 


cella, 

die Wunde / die Raͤude fifert / fifet/ 
la piaga,la rogna fluifce,ftilla, cola 
marcia d ichore, ò ne cola &c. V. 


Eitern. Ndffen.Flieffen, 
Verb. Compofit. 


Nb-ò berab - fibern / fifern ò fis 
ben/ Stillare , Diftillare, Colare 
giù. Defluire da alto. V. Abflie ſ⸗ 


fen. Abtropfen. 
Durxdy-fibern/durd-fifen/Perflui- 











comm. it. neutr. in Accuf.] Se, 


Sì 
$ er fabe fih und feine Kinder zum 


ode fubren/ eglivedena menare 
al fupplicio fe edi fuoi figliuoli. 
er bat gebrenmt / gefchmitten ve- egli 
s'è brucciato, tagliato (ferito.) 
34 felbft/ fe fteffo, fe medefimo. 
felbft lieben / fuchen ve» amare, 
cercare &c. fe ſteſſo &c. 
ſich felbft läugnen/ baffen / abfagen 
x. odiare,abnegare, rinonciare fe 


fteflo. 
fich felbit barbiren/ beföftigen/ berrü- 
en/ erwuͤrgen / prüfen/ rübmen/ 
chaden/itrafen re. radere, fpela- 
re, ingannare, uccidere , provare, 
vantare, —— i 
fe fteffo è fe me efimo. : 
an fich iehen / locken / bringen / artica- 
‚re, allertare &c.a fe. 
viel Leute an ſich haben / haver gran 
feguito,grand' adherenza, groffo 
partito, ir. baver molti comprate» 
ri,auventori, fautori, aiutanti &c. 
fio felbfi bey der Nafen zieben/ tira- 
re fe fteffo perilnafo, cioè ripren- 
dere fe fteffo, 


Sich / fiv felbft / [ dopo qualche 
Prepotitione ] Se, Se ftello, 
es gefällt mir wicht an fich felbft è für 
? def felbft ò an - und für Fc felt 
fondern nach einigen Infichten / 
non mi piace in fe , din fe fteflo, 
mà per certi altri rifpetti ö riguar. 


di. 

auf (0b) fich haben / haver fi di 
fe cioè im sure. lidinccere enver 
a dire, voler dire. 

das wird ja nichts auf fich baben/ 
non haverà come credo à dire (non 
vorrà dire niente quefto. V, Ber 


deuten. 

das bat viel auf ſich / queſto vuol dire, 
quefto importa i; eglitun 
gran mifterio. 

gewiſſe Sitten an i haben / tenere, 
havere certi modi, 

es wol an fich kommen laſſen / baver 
gran flemma e patienza,non rifen- 

tare 


Sid 


tart i torti fe non in gran ra- 
gione. Sanza . 
ein Amt / cine Commiffion / einen 
Befehlauffich nehmen / pigliare 
fopra di fe, cioè addoffarfi una ca- 
riea ‚incaricarfi una commiflione, 
accettare un commando. V.Wber 


di 
r fh ſchauen / guardare , haver 
mira, guardia à fe. . 
ein jeder ſchaue auf fidi/ ogniuno 
habbia mira & fe ca fua pos 
aus ſich / aus fich ſelbſt / da fe, da fe 
fteffo cioè di 7 rio moto, di pro- 
dal fagk er nicht Gong pi li 
t er nicht au egli 
un dice quefto da fe, da fe fel: 
fo,diproprio moto efenno. —_ 
auſſer fio felbft feyn / eflere fuori di 
beach ero fd ID) appreffo di 
/benfich felbit / appreiio di te, 
cor ne ite Hello dcr 


appreffo di fe fteflo : 

Gelo bey fich baben/ haver danari 
addoffo (accanto,allato.) 

etwas bey fich ſtecken / metterfi qual- 
che ce A E IDR —— 

etwas Il fagen/dire qual- 
che co crà (frà) fe fel. ha 

der DENR dat ben fich ſelbſt ge- 
fchworen / il Signore hà giurato 


_per fe fteffo. = 
für fchr für fich ſelbſt / per fe,perfe 


0, 

i Ib u forgen baben/ 
fon i J Ber > enfando a 
fe fteffo. 
das veritebet fich für fich ſelbſt / que- 

Ros'intende per fe, da per fe. — 
gegen Ò mider fd felbft / contro di 
flo. 
binter fich hinaus ! per di dietro fuo- 
met, al contrario! 


rà, 
in fio / imfich felbit / in fe, in fe 


co. 

einen Schimpf in fich freffen/ divo- 
rare [in fe] cioè digerire, smaltire 
un'affronto, 

die Suͤnde in ſich ſauffen wie Waſſer / 
4mbevere, tracannare, mandar giù 
î peccati come acqua. 

in fich d in fich felbit gehen re, entra- 
re in fe fteffo, cioè riflettere, confi- 
derare maturamente,it. rauvederfi, 
correggerfi,riconoscere l' errore è 
il peccato. 

etwas in fich haben / in fich balten/ in 
fich begreiffen / contenere in fe, 

_ comprendere. , . 

einen in fich verliebt machen/ rifcal- 

. dare, accendere, guaftare uno de’ 
fatti fuoi. 

mit fich/ con fe, feco, con eflo feco. 

mit fich führen / bringen/ tragen 1c- 
menare, condurre, ammenare, por- 
to el thun bab 

wit fich felbften gnug zu thun baben/ 
Pets i da fare feco è con feco 

2 











Sio 
mit FA GE fündigen 1 V.Selb. 


mach fidi ziehen / dopo di fe, cioè in 
confequenza. _ 

das wird allerbandlibel mach fich sie», 
ben/ quefto tirerà dopò di fe ogni 
forte di male. 

andere Menschen mach fich ſelbſten 
richten/ giudicare gli altri per è 
fecondo fe fteffo; mifurarli alla fua 
mifura. 

über fich eigen wollen’ montare, fa- 
lire, bollire fopra di fe,cioè sbol- 


lire, 
fiber fich purgiren/ purgare fopra di 
fe cioè per la bocca; recere, vo- 


mire. 

fich über fa — ſchwingen / lexarſi 
elevarlı , alzarii fopra fe fteflo cioè 
in oratione e contemplatione. 

deu Mantei / das Regentuch über ſich 
nehmen / pigliare il feraiolo,il ve- 
lo da pioggia fopra di fe, civè co- 
prirlene, velarfene. 
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zu fich giehen/artirare (trarre) a fe, at- 
tirare, attrarre. 

wieder gu fich felbft Fommen/ torna- 
re, ritornare, rivenire a, it. in fe 
fteffo. 

e fimili, 


Sich / Particola è Pronome fore 


mativo d’ un infinità di Verbi 
Reciproci nell’Infinitivo , parte 
naturali e proprii, parte acci- 
dentali &c. di cui Ved, Gram, 
pag.ass. &feq. it. Gram. Toſc. 
pag.254.] Si;mà di tutti quetti 
Verbi fi troverà le Significationi 
e le Frafi al loro luogo, peror- 
dine alfabetico fe fonoSemplici ; 
mà fe fono Compofti ö De. 
competti alli loro Semplici ; 
per elempio: 


Sich ab-finden cc: Finden xX. 


etiwas über fich nehmen: diefe Sache) Cid) ab · gewehnen 0» . Wehnen 


fan er nicht über ſich nebmen / pi- 


% 


gliare fopra di fe: —— eig ab-Fühlen/ er⸗ kuͤhlen c. 


liare fopra di fe quelta cofa. 

fi über niemand als über fich felbe, 

ften zu beklagen vorhaben, non ha-, 
ver di che lamentarfi &c. che di fe 
fteflo. 

um 34 attorno, circa di fe. 

um î feben/ guardare attorno di fe, 
„it. guardare uno profpetto. : 

ein Salpet re- um fich nebmen/ pi- 

gliarfi attorno una falvietta&c. 


üblen % 


Sich ab-Fümmern tc. 7,Bummer 


Kr 


efimili Vid,Gram. pag.115. dove 


vedrai che fi) ab- applicato ad 
un Verbo fignificaSforzo eSner- 
vamento in quell’attione. 


Eich ändern c- 7. Ander x. 


unter fich : viel Leute unter fich ha⸗ Sich an laͤnen te. 7. Laͤnen ze. 


ben/ havere fotto di fe molte genti 
cioè fuggetti , ſadditi. 
die Sonue/denMoud und die Gter- 
men unter fd febenbabeny vede- 
re, havere il fole, la luna e le ftelle 
fotto di fe, met. effer'nel paradifo 
ò nell’ empireo. 
etwas unter fich legen/ nehmen te. 
mettere, pigliare fotto di fe ( met- 
terfi, pigliarfi fotto) qualche coſa. 
von fich ftoffeniagen/buttare,caccia- 
re dale, 
fein®lüct mit Fuͤſſen von fich ftoffe n/ 
dar'un calcio alla fua fortuna. 


von fich ſelbſt / da fe ſteſſo, da per fe 


ftelfo. 

etwasthun/ fich bewegen von fich 
felbft/ far qualche colà,moverfi da 
fe fteffo e di moto proprio , a fua 


propria pofta. 
ein Oit / fo von fich felbft/ ideft, von 
Natur ſtarck / un lnogo forte da 
er fe d per fito. 


megen fich felbk / per amo 
clio. 
wider ſich / wider ſich ſelbſt ſeyn / ſtrei · 


Sich an melden 2. 9. Welden etc. 
Sich an-nehmen ze. Nahe X. 
Sich an-reiben u» P. Reiben 2 
Sid an-fpinnen 26. 7. Spinnen 


X: 
Sid an thun etc. 7, Thun 26, 


e fimilte 


Cid ärgern 0 Argee. 

Sic auf-bäumen u. Baum x. 
Zid auf-bidhen 10» 7. Blöben 106 
Cid —— u Halten un 
Sich au 

Sich anf-ihnären 20. 1 Schnur 


Us 
eis auf-fhürgen 1. 9. Schurs 
Sic auf-fhun 26 7, Thun: 


aͤnen ꝛc. V.Lineo 


efimili, 


„di fel Sich) aug-Heiden ze. P.Eleiden ic . 
| Sich aus-trmnen x. 7, Trennen 


K 


tento. contro feè contro fe ſteſſo Sich aus-weinen 10. . Weinen 306 


effere, combattere &c. contraria» 
e, ripuznare &c. è fe fteffo. 


zu im fi ſeidſt / d lead Se Ask, 


Sid aus-meifen ze, 7. Meifen 166 
Sich aus · zichen za Hr 5ug is 
ehmilı 


Sich 


g00 Si Sich 
Sidi Bayer ker. 
19) balgen + F, ibi Cid ent- a ® 
Cie atbetm E. Foaebriten a ei 
ich be-dandenzc, 7. Danti (eier. 
Sihbe.denden x Y.Denden i | Cm m mente Bio 
Sich be-fleiffigen 20: #. Fleiß 20. Sid) er-cignen ao. P. Eigen Kr 


Sich be-freinden u» 7. Sremd Ks 
Sich be. geben x- Y. Beben tc. 
Sich be-guiigen x- Y.Gnug ꝛtc. 
Siöbe-hihmx. V.Aelffen x. 
Sich be-tehren + V. Rebren + 
* Ei@be-flagen u. 7, Blagen 2 

Eich be-fümmern 20 9, Bummer Sid er-höhenzc Logo Kr 

Sich er holen etc· 7.Bolen is 


IC 

Cid) be-quämen ar. P.BeguAm ti, len 

Sic) be-miben 10» #.Mübexc« Sie ce immer — ie, — 

Sich de rauſchen ac. RAauſch 10. Sid) er-Iuftigenzo, P.Laft2c» 

Sid —— ri Geo Sid) er-nehren 20. . Nehren 2% 
TI Le e . rs 3 

Sihbe-rihtenx. V.Richreni. |<! Trauidenu. P. Qued x, 


; Sid) er · ſtrecken rr . Strecken X 


Sich be-fimen x. V.Sinn X Eid) er-weifen 0. . Weifen c. 


ua ho Sid) er-scigen ic» F. Zeigen to. 
8 — F er W [Eich er örnen a. Zornen ice 


Sich er-freuen tc. V. Freuen X» 
Eich er-geben tc. 7. Geben ro 
Sid er-gebenze. 7. Sieben 
Eid) er-gehen 20, V. ibid, 
here V.Bieflen Kr 
Sich er-groffernane Y. Groß 1 


Eich be-werben 0 7. Werben, | Cc tmili 

e fimili, si Eid) fragen tc. V. ibid, 
Sid binden rr. 7. ibid. Sid) fügen x. P, ibid. 
Eich brechen wc» P. ibid, Sid fürdten sc» V. ibid, 


Sich brüftene. F. Bruſt La 
Sid bugente. 7, Buren Sid ge-bärden x. Y. ibid, 
Cid dehnen x. V. ibid. Sich ge-bilren 20. P. ibid, 
Cid dran kehren etc. . Kebren ec. Sid) ge-dDulten ic. F.Bedule tc. 
Sich drein-fpiden to. 9. Schicken Sich ge-fellen x. Y, ibid. 
K · Sid grämen 10» P. ibid, 
Sich druber-madpen x 9. Machen Die pa x Ls — “sd 
n Mo Si beraus-mideln 20. V-MWideln 
Sich durchſchlagen c. ASchla⸗ 


x. 
ein. ervor-thun 10. F. Thun. 
Ci cin-bilden ac. P.2bitven ar, | Sin Moor b 


Sich cin-billlen x. A. Hüllen x. Cid berum-breben' 9, Dreben 
Giò ein-mengen X. . Mengen x. —* 


Sid) gatten te. ibid. 


Cid en-Köleihen m 7, Schlei. RB islandesi Kr, 
in=ffellen x [Sich hüten sc. r.ibid. 
ER FREE Sich Heiden 7. ibid, 


Sich em poͤren ꝛc. F.Emporg, | Cid Hemmen zc, Y. ibid, 
cià entefernen de r.genu. — |Sidfrafienac, P.ibid. . 
Sid ent-baltenzo, V.vbaltento, |Sihfrämmen 20. V. ibidh 
Sident-riftenzo, Pr. Rbfena. Sich Fühlen ze. Y. ibid, 


A Ich , V, GSchlagen Sich labenze. 7. ibid. 

Cid ent ſchlagen & g Ciò — He: fit Sagre 
- i . V.Schulo] then/befanfitigen/ Dünden/ ſchim⸗ 

a E. 7500 pin” (reden «Jen < mi 

Gio enf- ben Ks V. Sehen Kr Pen 10. 

Eich ent- ellenico Hı Seen. Sich lefien u · Lezt xX. 

eier * Sid loͤſen x. .Los xX. 


Sich 


Sich ent-:indenze. 7. Zůͤnden ic. Sich machen ee. als: ſich ſertig / ge 


ſaf / loe / unnoͤtz / von dannen Ama 
den X, efimili. V.bid. 
Eich nähern x. V,tZabe Kr 
Siq nehren 20, V.ibide 
Sid neigente. V, ibid, 
Cid nicden c. V. ibid. 
Sich packen w. 77 ibid. 
Eid placfen XxX. V.ibid, 
Sich raͤchen x. V. ibid. 
Sig regen tc. V. ibid. 
Si reimen c. V. bid. 
Ich reinigen 20. 7. Rein Xx. 
Cid reiſſeũ ae. V. ibid. 
Cigrettenze. 7, ibid. 
Sid riibrenze. 7. ibid, 
Sich ruͤſten 20, 7. ibide 
Sid fäumen 2s V.ibide 
Sıchidämenx. Y.ibide 
Sich ſcheiden ge. 7. ibid. 
Eid) ſcheuen 20. V. ibid 
Sich ſchicken x. V. ibid. 
Sid fdlagen2e. V. ibid. 
Sich ſchmincken tc. Y. ibid, 
Sich ſchmuͤcken ac. V.ibid. 


ESich ſchmitzen ze. V. ibid, 


Sich ſchuͤtteln x. V. ibid, 

Sich ſchwingen ꝛtc · V. ibid. 

Sic ſehnen x. 7. ibid. 

Sid nici; —— enx. V.ibide 
efimili, Vid. fupra pag.798« 

Eid) fenden x. V.1bid, 3 

Sid fegen x. V.ibid, 

Eich fperren 20. P. ibid, 

Sich fpiegeln ec. V. ibid. 

Eid) fpigen x. P. ibid. ‘ 

* ſellen ſich Frane ſtellen ꝛc. 7. 
I . 

Eid) fireden re. V.ibidà, è 

Eid) tröften m» ibid. 

Eid) — x. V. Bilen 

Eid) über sen % 9. Gehen ic. 

Eid) über-hdufen 20. V. Hauf ec. 

Sich über-fauffen x. V.Sauffenıc. 

CRIMEA .V.Werffen x. 
eumil. È. 


Cid ber antworten tc. F, Antwort 


% 
Cid) ver-bergm x. V . Berg be 
Sid ver-blutenzo, V. Blut ⁊c. 
Sich verdingen / ver mieten te. 7°. 

Dingen. Mieten Me 
Sich ver drebenc. V. Dreben 20. 
Sich ver ehelichen 20» FP. Ehe x. 
Sit ver-Andern e. Ander x» 
Ei ver · gaſen zc V, Gaffen ti 


Sid 
Sich ver-geben 0. 7 Beben 20. 
si per=qejfenzo. ibid. 
A 
Sich ver-ivren 10. V. Irren ic, 


- Sid) vrrkriechen tc. V. Rriecben XL 


Eid) ver-lieben 20. 7.Lieben 20. 
Gi ver-mälen Kr P.Malo 
Sic; vermeffen 0. 9. Meſſen 26 
Sich ver-narren 20. V. Narr 10. 
Sich ver · pflegen 20. V. pflegenzo 


Sid ver· rechnen re. 9. Rechnen x. 


Sich ver redento. .Redenutc · 


Sich ber · ſchlaſen wu» 7. Schlafen 
x. 
Sich ver-fdyreiben X. 9, Schreir 


ben. 


Gi ver · ſtecken Kr VSteden x. 


Eich ver-iteben 0, 9. Stehen e · 


Sich ver-fteigen rc. Y. Steigen X. 


Eich ver-ftoffen 20. V. Stoſſen Ko 


Gio ver-findigenzo. 7. Suͤnde e. 


Sich per-tiefen etc · 7. Tiefꝛc. 
Sic) ver-ivandeln etc. 


20. | 
Sich verweilen ꝛc V. Weil IC 
Sid) ver · wickeln 0. V. Wickeln x. 


Sich ver · wundern sc, . Wundern 


Ks i 
Nota. Quefta Particola duplicata 
fid) ver- con qualfivoglia Verbo 
conveniente,dinota, Errore, item 
Gualto,Ecceflo &c.comehabbia- 


mo detto nella Gram, pag. 200, 


Eich um-wenden x, V. Wenden A. 
Eid) unter-fangen x. V. Fangen 20» 
Eich unternehmen 20» V. Nehmen 


*. 
Eidunter-ivinden 20» V. Winden 


%» 

Eich vor ſehenec. V. Sehen etc. 
Sich wagen X. V. ibid, 

Eich warmen 10» V. Warm 20% 
Sich waſchen ic. V. ibid, 

Sich wegern ac. V. ibid, 

Sid) wehren x. V. ibid. 

Sich tvenden x. P. ibid, 

Sich zanden x. V. ibid, 

Sich jer · bulen 20. V. Bulen x« 
Siqh jer· fragen 20. V. Fragen 20. 
Eich jer huren x. Huren etc · 


Sich jer · lauffen 0. _V. Lauffen 10. 


Siqh ser-lesfento. H.Aechenk, 

Siò ter-lefen te Vılefen ic. 

Eich jer-nafchen 20. /+% 

Sid) yer-niefenze- V.EZiefen tc. 

Gicier-plagen a V. Plagen x, 
Auderer Theil, 


Sich) zer-jiehen 20, V. Sieben tre. 
Sid) su-tragen x. V. Tragen x. 
Sid jer-malchen ze. Y.Mafchen X» 
Sid) stvingenze. V. ibid. 

Nota Sid 4er- con un Verbo ade 


ver-gre:ffen 20. 7. Greiffen Xx. 


Nota. Vi fono anco Verbi Recipro- 


* fici warm geben 7 lauffen / rifcaldarfi 
fich Franck re. fauffen ve ammalarfi, 


V. Wandeln 


Naſchen x. 


Sio 
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Sichel / f. [dall’antico Sech col- 


tro,dente dell’aratro quafi Ser 
chel] Falcina, Falce da fegare le 
biade, Lat, fecula» falx mefloria. 
V.Senfe, 


quato dinota Diltruttione dellal$ die Sichel anſchlagen / mettere la fal- 


perfona, à forza di replicare l’at- 
to defignato per lo ſteſſo Verbo, 
Vid, Gram, pag, 208. 


ci con interpofitione d’ un Adjet- 
tivo che dimotano |’ Acquifitione 
della qualità dinotata per eflo, 
mediante la {pefla repetitione, it. 
l’Ecceflo dell’ attione fignificata 
perilVerbo; per efempio: 


caminando, correndo. V. Warm. 


diventar malato a forza di bevacchi- 
are &c. 


ſich beifler Karenen, arrocarfi gridan- 


0. . 
fich todd zu tod fallen te. cadere, ca- 
scar &tc. morto. V.Tobue, 
fich mid gebe laflarfi, ftancarfi ca- 
minando. V. Muüde, 
fich ſatt eſſen  feblafen/ lachen ve. fa- 
fi di mangiare, dormire, ridere 
&c. V.Gattre 


fich zum Narren ftudiren ve. impaz-' 


zire è forza di ftudiare&tc.V.Narr/ 
it. zu / zum . it. V.Gram. p.258, 


Nota, Sone ancora molti Verbire= 


ciproci inltaliano che non lo lo- 

no in tedesco, come potrai vede. | 
re nella Gramm, pag. 277. it. vi 

fono altri in italiano Reciproci 

che in tedesco hanno rinander- 

per el. amarlı uno l'altro einan⸗ 

der lieben x» © colVerb. auſſil. 

tverden/peref, adirarii,jurnig wer⸗ 
den/ falvarfi, felig werden etc. e di, 
quelti e fimili Inchoativi. Vid. 

Werden x it. li Rudimenti no- 

{tri Toſc. al fuo luogo. 


Del refto farebbe faltidiofo anzi» 


per cosi dire, impoffibile di dar 
qui il Regiltro di tutti quanti li 
Verbi Reciproci e Reciprocabili 
in una delle fuderte maniere ; 
maffimetutti li Compofti e De- 
compolti&c. mà non è nè anco 
neceflario ; parte per effere tutti 
formabili da per fe; parte per 
effer tutti trovabili (fe bene fenza 
la Particola reciprocativa fi) ) a’ 
loro luoghi ò Verbi radicali, 





’ 


ce.‘ 
mit der Sichel abmähen/ mietere, fe- 
gare colla falce. 


Sichel-förmig/Adj. Falcato, Fatto 


in forma di falce. 


Sichel · ſchmid / m. Fabbro ſalcaio. 
Sicheln / ab-fiheln/ [verb, poet.] 


— Mietere, Troncare colla 
ce, 


Sicher / aqj. Belg, Seker, la qual 


Voce comeanco il lar. Securus, 
pare corrotto col tempo dall'an- 
richiff. hetrusco Sader/ lar. Sa- 
cer»facratus &c, perche in luoghi 
facri fiftava e fi ftà ficuro sedi 
luoghi ficuri, it. lecofe certe, es- 
filtenti, rereedaccreditate fi ren- 
gono di ragione come facre e ia» 
crate] Sicuro Securo (quafi Sac- 
ro) Sizuro, it, Salvo, it. Ciòche 
ficredeficuro d in iſtato ficuro e 
non l’è, 
einnficherer Ort / un Inogo ficaro &c. 
ein ficherer Ort/ (Hort/) ein ficherer 
Fels / cime ſchere Veſtuug iſt mit 
mein BOTT/ unRifugio, Ridetto 
ficuro,una Rocca( Pietra, Fortezza) 
ficırra mi è il mio Dio. 
etwas an einen ficher Ort legen / 
bringen / metter, ponere ‚riponete, 
condurre qualche cofa in luogo fi- 
enroödi ficurtà © in falvo,à coper- 


to. 
ein ficheres Yfand/un pegno ficaro, 
fidyere Etraffen/ Strade fichre ‚nerte, 
camini ficuri. V. Rein. 
die fichere (toll ſichere) Welt/ il mon. 
do ficuro cioè il numero infinito di 
quegli,parte ateifti è epicurei liqua- 
linoncredono che vifia quella vita 
fempiternamente beata che credono 
fperano i fedeli ; parte prefontuo- 
fichelacredono si, mà appoggiati 
fopra un aereo fondamento di nonsò 
che fede e criftianità politica e mor- 
ta, fenza le opere, fono perfuafi ch' 
ellalorotoccarà in forte dopo que- 
fta vita; mà come s inganna la be- 
ia! 


ftia! 

mit ficherer Belegenbeit reifen/ viag- 

are con ficura occafione. 

anf fichern Fuͤſſen gehen / caminar fu'l 
piè ficaro cioè cauto, anveduto, ac- 
“corto. i 

mit ſicherem Gewiſſen / con ficura (tu- 
ta) coscienza, , 

(lii ii) burch 
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— Ai; es 


reflo. 
fer Geleit / falvo- condorto, fida 
(corta; paffa-porto. 
einem ficher Gelcit geben / dar ficuro 
ò falvo condotto ad uno, condot- 


inten fichern$reund an einem baben/ 
haver' un amico ficuro (fedele) ha- 
wer fpalla, appoggio inuno; haver 
l'appoggio di uno. 

fer Re u für jemand / effer ficuro, 
tuto da uno, 


wicht ficher ſeyn / noneffer (tare) fi- 
0. 
eineh Dinge ficher ſeyn / effer (ftar) 


Ser cad =} — 
meg Leben t g/ non 
id (ftar) ficuro 2 + in forfe della 


va. 
sebund ſeynd wir ficher / adeflo fiamo 
— in rie di ficurezza. 
mie Fonte ich ficherer feun? come po- 
trei effer meglio ficuro ?_ 
es ift nirgend ficher / non vi è ficurtà, fi 


curezza inalcun —* 

vor dem Schuß / vor den Schuͤſſen fir 
cher fenin/ ftar'à coperto del tiro de 
tiri (o i.) 

einen ficher machen / render' uno ficu- 
ro;levargli ogni fofpetto, ombra; af- 
ficurare,avutare, affidare uro. | _ 

wann der Teufel einen qu Fall brine 
gen mill/ fo macht er ibn zuvor 
cher/ il diavolo precipitaturo,rende 


ma ficuro. I . 
dal Sicheresd das Gicherfte ſpielen / 
giuocar’alla ficura d à man falva, it. 
iuocar largo; volger largo a'canti, 
ar dalungi. . _ È 
Gicher/ Sicuro;cioè Certo, Indubi- 
tato, Fermo, V.Gewifi.MWabr, 
5 die fichere®Barbeit,Fiadebisata,ficara, 
irrefragabile verità. . 
ich hab mirg für eine fichere Warbeit 
onen laflen/ ich habs von ficherer 
and / mi è ftato dato per una pura 
verità, lo tengo da man ficura. 
wir baltens für ficher/ lo teniamo per 
ficuro, per indubitato,per fermo, per 
„ certo, per verità di Dio. — 
einem etwas für ficher fagen/ dire, da- 
fai ad uno qualche De — 
re Hulffe ewarten haben / at- 
tendere ae en , foecorfi indubi- 
tati,immancabili,infallibili. V. Un⸗ 
‚.fehlbar. — 
ich habs von einem ficherm Mann ges 
„bört/ iol'hò da un certo huomo. 
eine fichere Zeitung / ſchere Nachricht / 


una novella ficura, certa, auvifo fi- 






























curo, 
fichere Einfommen/ Beroldungen / * 


__ entrate ficure, falarii ficuri. 
ich habs an einem fichern Ort gefune 
den/ io l'hò trovato in uu certo luo 


8°. 


aufeine ſicher 


e Weiſe verfahren / die 

nicht zu loben/ procedere in un cer- 

to medo, ufare certitermini,un cer- 

to modo di procedere, poco civile, 
oco commendabile. 


aus fihern Urſachen / per certe ra- 
Oni, 
nf fichern Orten von Teutfchland 


at man / daß 1 da certe contrade 
arti) di Germania fi manda che 


in fidicen Fällen muß man Das Geſetz 


linderi/ in certi cafi,in certe (emer- 


Sid 
un pò mal ficuro , egli è mal ficur, 
er leftrade. 
es tt bier unficher / egli non è ficuro 
_ diftar &c.qua. 
eines Diugs unficher ſeyn / eller'incer- 
to,non ſicuro d'una cofa. 
es it noch unficher / ob er kommen 
werde oder nicht/ egli è aucorain- 
certo fe verrà ònò. V.Umgemis, 
unlichere Befoldung/ falario incerto, 
* male ò malamente to... 


unfichere Gefälle / rendite mal-ficure, 


enze,contingenze,occorrenze)fi hà un-fider/ Adv. Mal-ficurame - 


da mitigare la i; 
mit einer fiihern Ge 
Manieretwas thun / daß 16- fa 

qualche cofa con una certa manic- 
ra, con una certaattitudine, gratia, 
aggratiatezza, leggiadria &c. che 
&c. V.Gemig ro 

er wird megen cherer Untrew ange 
Plagt/ egli vien accufato, incolpato 
di certa, di non sò che infedeltà. 

ju ſichern Zeiten/ A certi tempi,in cer- 
te congiunture. 


Sicher’ Adv. ſicherlich / it. verficher- 


lid)/ Adv. Sicuramente, Sicuro, 
Al ficure, it, Certo, 


qu einem Ort her wohnen / figen/ 
leben / ruhen / bleiben Fonnen/ porer 
habitare,ftare,vivere, —— in un 
luogo ficuramente ‚in ficurtà. 

ſicher geben/ den fihern Weg geben: 
ich gebe gern ficher/ caminar ficuro 
ö la ftrada ficura,con piè ficuro ; io 
amo di caminar col piè della ficu- 


rezzà. 
bier fan manficherlich ein Wort res 
den/ quifi puö dire una parola in fi- 
carezza e fenza temere cofa alcuna ; 
ui fi può parlar ficaramente. 
ſicher leben / dahin leben/ vivere ficura- 
mente ò alla ficura ‚alla fpenfierata, 


_ V.Gorglos. 
ihr Fönnet es ficherlich thun / wagen 
36: lei lo può fare,arrifchiare,cimen- 


tare ficuramente ed inogni ficurez- 


za. 

ihr koͤunt es ficher/ ficherlich glauben / 

otete crederlo ficnramente, 

es if ſicher / ſicher lich wabr/egh è ficu- 
ro cioe ce 1 imo. 

ſicher / waun ich da geweſen mdre/ficu- 

._ramente fe non ci fofli ſtato io. 

ich Fonte ficherlich ſchweren / io potrei 

__ giurare falvamente. 

ich will fiher Fommen/ io verrò fica 
ramente, 


g.|Un-ficher/ Mal-ficuro, Non-ficuro» 


it. Incerto, Dubbiofo, 


unfichere Gtraffen/ ftrade mal-ficure, 


camini infeftari da ladri ed affas- 


fini. 
der Weg ift etwas unſicher / es ift une 


auf der Straffe/ il camino è 


— Mal-ficuro, 
fobicHlichEeit und, unficher feben/geben/mobaenie. vi- 
fre] "MESE gine icaro te: A 


an 


curo. ° v; 93:37 
Sicherbeit/f, Sicurezza,Sigurezza, 
Sicurtä,Sigurtä,Sigurita, ie. Cer- 
tezza,it,Prefonzione öSicurezza 
fall de'falfi criſtiani. 
4 Sicherheit der Wege / des Orts re. &- 
curtà dei camini,delle ftrade, delluo- 


B &c. — 
Sicherheit von etwas baben/haver &- 
_ curtà, it. certezza di qualche cofa. 
in Sicherheit lebeu / wo huen re. vivere, 
habitare in ficurezza,ficurtà. Ved, 


in Serlengefährlicher Gicherbei 
in Seeleugeräbr i 
binleben/ viverfi — pr 
la buona fenza cura della fua falete 
eterma e fenza applicare daddoveroi 


a; —— —5* hin 

egen alliugroffer& it (weilen 

De asa fe men) nf 
überfalle gefchlagen worden / 


Do Bea) A a 


ans Sicherbeit/ allzu groffer Sicyer- 
a 
nza, i lo 
la divina mifericondia,- we 
vhne Sicherbeit/ fenza ficurtà è fca- 
fein Gut re. in Sicherd 
tip Sicherheit bri 
—— —* ur’ il fuo in an mi 
vo, in luogo fi sò i 
Acad. è = a. inluogoin 
Sicherheit leiten/preftar ficurtà ; dar 
cautione;cautionare. V. Verkde 


rung. = 
Un-ficper heit, Inficurezza,Mäl-ficur- 
; 5 ei * ertezza. 
ie Jerbeit der Str 
cet mich verdißr Rei en 
ficurtä;il pericolo de' camini mì di- 
« ftorna,ributta da quefto viaggio. 
Die Unficherbeit unlere Sterbkünd» 
leins folte ung nicht ficber und träg 
fondern Wachen und Beten ma 
chei/ l'incertezza dell’ hora del no- 
ftro paffaggio non dovrebbe già ren- 
derci ficuri e neghitofi, anzi vigilan. 
Kia conugoue orationi. 
ia 


Sio Ste 893 
curare fa con confermarla. - i 
fotto fede d ficurtà ‘di «snc Sag Klang Scam. Codola 


Sid 
im iter Unfiberbeit eben müde 


ver vivere, ftare fempre mai in 





 forfe del fatto fuo. V.Zweifel 10- 
die Unficherbeit der Zeitungen / der 
Reifaclegenbeiten/ le incertezze 
delle novelle, delle commodità 


viaggiare. 
Sichern /ge-fihern/ {Verb.un pò 
rarò ] Sicurare, Aflicurare, V. 
Verſichern. 
$ einenfichern eines Dings/ afficurare 
uno di qualche cofa, dargliene ficu- 
rezza,preftargliene ficurtà, 


Se · ſichert / Sicurato, Afficurato, it. 


4 fr Gemal eich effe 
13 tie ert ſeyn / re, 
— ela 6 Reben, 
egen 10» ert Reben 

ftare card cioè N coperto, (gall. 

à covert, àgLabry ) della pioggia 


ridurfi, metterfi à coperto, & ri- 
dotto, in falvo del pericolo ; è fal- 
varfi dal pericolo. 
Un-ge-fihert/ Non-ficurato, Espò- 
ito &c. 


Sicherung 10. 7. Yerfiherung N. 
Verb. Compof. 


Ver · ſichern / Affıcurare, it. Since- 
rare, Certificare, Verificare. V. 
Vergewiſſern. 

& jemand eines Dings verfichern/ affi- 
curare uno di qualche cofa, it. afli- 
curargliela, auverar 
gliela, certificarglie 
certa e ficura. 


wer verfichert mich ? chi mi afficu- 


io wi afficuro. 


rac 
“a werfichere euch / 


fan euch deffen verfichern/io vene 
posto afficurare,certificare, fincera- 


daß er ein ehrli⸗ 
io velo dò per 


a serfihere ec 
ich ve e eu 
cher Mann fey/ 


t' huomo. 


| ci — v . verſichern / am̃ · 


curare una nave,ua collo &c. farne 


V'afficoranza. 


i ID re,ve 
ein Go to. V. 


Ach verficherm / afficurarfi 


s'afficuri, 


tieramente che &c. 

einer 

aa 
was mit 








iela, fincerar- 


a, rendergliela| $ verfichertieben 


ern/ afficurare 
g. Gut werden, 
perfua- 


derfi. 
re ſich / daß re. V.S. 
se verfichere Abr —— certa 


wafa, certificata,fi perſuada in- 







Verſon re. verſichern / affi- 
d'una perfona cioè arreftar- 
la, it. metterla in carcere ò in cufto» 


(4 | RI 
Eid verſichern / alli. 


Ver · ſicherend / Aflicurante, Certifi- 
cante. 

Ver · ſichert / Aſſicurato, Certificato, 
it. Sicuro, Certo, V. Sicher. 
Gewiß. 

$ eines Dinge verfichert ſeyn / effer'af- 


ficuro d'una cofa. _ _ 
der Grade GOTTEG in CHriſto 
serfichert feyn duech wahren Glau⸗ 
ben und lebendiger Hoffuung / ftar 
ficuro , certo della gratia di Dio in 
Crifto per la fede e per viva fpe- 










Sichtbar ir. V. Sehen xa 
Sidelec. V. Siedel 0. 


Sie. 


Sie / ſpron. perl. fing.foem. in 
Nomin. Y. Gram, pag. 141.)] 
Elia, Efla, Lei. Lat. Ila (ſe bene 
ia italiano dinanzi un Verbo 
fpeffe volte fi diffimuli e fott'in- 
tenda col Verbo, Vid.Rudim» 
ital, de Pron.perlonal. 


der Hellen werfichert feyi/eflere,ftare $ mannfietvili/ quando ella,effa ( lei) 


dell'inferno e fentirlo talvol- 
ta innanzi tratto, 

ſeyd ihr wol verfichert/daf 10. ſtate 

. voi ben ficuro che Sc. _ 

eines Dings nicht wol / micht allere 
dings verfichert ſeyn / non effer ben 
ficuro,ben'afficurato d'una cofa. 

fepd verfidert/daf GOTT fico nicht 
merde fpotten laffen/ Gate, ſtate fi- 
curo, fiate certo che.Dio non fi la- 
scierà beffare, è 

für dem Negensfiîr den Schüffen re. 
verfichert feyn / ftar ficuro , coper- 
to dalla pioggia,da' tiri &c. V. 


miro. 
mit jemand perfichert ſeyn / effer’afli- 
curato, (tar ficuro con alcuno. 
Un · ver ſichert / Mal.ficuro,Mal-afli- 
curato. V.Unſicher. 
Ver · ſichert / Adv. Sicuro, Sicura- 
mente, Fidatamente. V. Si⸗ 
cherlich Me 


ſicuro 


tu viver ficuro &c. 
Ver · ſicherer / m· Aſſicuratore. 


Schiff- ve» verſicherer / afficurato 
$ VW navi zran 


za. 
Ver-figerung/£ AfficurationeAfTi. 
curanza , Sinceratione, Sicurtà, 
it. Cautione, Guarantia, 


einem Derfherun geben / thun / lei⸗ 
ften über etwas / dare, fare preſtare 
ficurtà, cautione fopra qualche co. 


fa. VBurgſchafft. 

Verficherung ò gute Verficherung 
ponjemand nehmen/ pigliar buo- 
naficurtà dauno, 


BVerficherung eines Dings 
voler effer ficuro del fatto fuo, 
ranza (ficnhrtä. 


ur Verficherung ein Pfand gebe 
IN men Virgen Bellen, dar pegno 


ſchlechte re / poca aflicu- 


dore per ficurtä, 







aben 
wollen / volere, pretender ficurtà, 


] dar pegno, 
dar cautione rifpondente, malleva- 


yuole. 
Feine Tugendift der Liebe gleich : fie 
if das Sf fi if de fi im 
rer aller/ nifluna virtù è ugu 
pareggiabile alla Carità, ella è la 
oftanza, fa forma anzi la regina 
‚di tutte quante. 
ich lobe fie und nicht dich / io lodo «fa 
fe Tebet fe redetsfie thut vesetta ama, 
eve re 
alla parla,ella 8 &c. 
fie wir nicht kommen / ella non ver- 
fie kam oft in unter Haug / efla veniva 
ſpeſſo in cafa noftra. 


soli ? dorme ella? 
el / fie allein efla fteffa, ella 


bla, 
e begab ans allein auf ben 
, eg, Bir nile — fols 
in camino. 

Sie/ { Termine di civiltà nel con- 
trattare io vece di voi) Lei, mà 
all’ hora in tedesco il Verbo i 
pone in terza perlonain plurale, 
Vid.Granyted.12.pag.825.826 
per elemp. 

$ magmadien fie? che cofa fà lei? 
weiß fie/miffen fie/daß W. sà lei,sa ella 

Ceden fein Yealiänifäy lei pan 
reden fein 
Peio Tano. = deffent 
wollen fie zu Mittag / ju Abend effen 
Ping ti) ai A ciare &c. V. 
ru 


ich tvillFommen/ want fie es befebe 
len/io verrò quando (ella lei] com- 
mandarà. 


Sie / Subft. dinotala Femina d’ua 
uccello à differenza del mafchio 
chefi chiama fr. 

iſts cime Sie oder eine Er? è femina 

d mafchio ? 

Sie/ [Pron, perf fing.foem.in Ac- 
cuf. Vid. Gramm, pag. 141. 
It Rudim. Lei, Efla, e Conj. 


> La, 
Verſicherungs · ſcheig / m. Werfipe's er wird fie beurateny egli la fpofark. 
(Lii ii) er 
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er wird Re nic t heuraten / fonderdf to e me’ coftumi,gefti edelerciti 

re en 14% käpiüdı femina che di maichio 

er lieber fie/und nicht ihn / exli amaleiſ come fono cattrati;edaltri ; un 
(effa) e hon lui (effo. Sardanapalo, ) 


ich Fenne fie/ ich Liebe ſie / io la cono- 
erfienge an fie ju eröften und zu ftär- 


*Sie-minnin / E'la-marito cioè 
Donna, Padrona del marito 
che lo governa à {uo modo, 


en/ egli fi mife à confolarla ed a 6-10 
‘ — ‘confortarla. Bocce. ch'egli le ubbidiscee la forve 
"et * fie mehr als etwas vonder] pazzo amore ò per forza. 
/ 


atei ch’ alcun” al- 
Qi gia pic ae 
Sie / [Termine civıle in vece divon 

it. in vecedi V. S. #. Diefelbig 


Ks 
$ mich gedündkt/ ich habe Sie zu Paris 
rem pare di haverla veduta è 
arigi(in vece di haverridte. ò ve- 
duto V.S.) 
ich werde fie einmahl kom̃en zu beſu⸗ 
chen / io verrò ò vifitarla un gior- 


no. 
i - : —— fette volte. 
Sie/{Pron,perfon.plur. gen.com. — met. fat opera per (eten anal sf ? 
Inrat/fe im Sieb bleibt / Siebſtaub * 


Sieb. | 


Sich/n.Siebe/plur. Crivellò, 
Buratto , Vaglio di cofe fecche, 
Lat.Cribrum, V. Reuter. Beutel: 


$ etwas durch ein Sieb ſchlagen / paſſa⸗ 

re, ftotere qualche cofa per un cri 
vello &c. V.Eieben, 

Wafler im Siebe tragen o mit de 

Siebe ſchoͤrfen wollen / portare |‘ 

ua nel crivello ,voler attignern 


fieben Jaht / fiebe mR tr 


in Nomin, V. Gram. pag. 141.] iebenma ben fette v 
i : > dert. / | 
ne Elleno, Effi, Eile, Loro ; Sicha — ll crivel fend/ ferre cento, fi 


edallevoltefifott'intende il Ver-) jo, crivellatura,vag die ficben Berge/ li fette mon 
onto. > 


bo, ein kiares Sieb / eng Sieb / Haar- Ber 
fiemerden es thun / und nicht andere/ i ivello fortile, ftami fchon über feine fiebe — 
t effî, effe (Loro }lo faranno, e non al- “acco on Pag ee in pan gici nzato l'età: 
trà. ein grobes Sieb /weit Gieb/ vagli 2 ae 
fie [die Männer | werden kommen / dè crivello largo,à fori wnpò las. NR 
lino, effi,Joro veranno... ghi. 
fie (bie Weiber) werden nicht Fome das Sieb fehütteln? fcorere il vagli 
mens elleno,effe, loro non verran- &cc. 
Mehl Sieb / ftaccio da farina. 


no. 

werden ſie [die Maͤnuer / Weiber te. orn Sieb / crivell i ia- 
Eonımen ? Refpja fie werden Au — — Wann. — 
men/ verranno ? Reſp. fibene,ver-| Zucker · ). Sieb / Apotbeder-Gieb/ 
ranno. crivello ò ftaccio da zucchero pefto 


Sie/[Pronsperfon.plur. gen.com.|_ &*fpecie __ 
in Accul. Vid, Gram. pag. 141. | e" pasti 


Loro,EfTi,Efle, it. Conj.Li(Gli)] _ Cat» 
i Le. sà Fe — — Crivella- 
regiere dich ſelbſt mach ihren [ der] 10» Stacciaio, Maeltro di i 
e [Männer oder Weiber ] nach Sled ſarg / m. Orlo del crivello, | 
{tell l x ; STU vello, 
contigio edit efe (loro) per 1] ©teblcin/n. Crivellino,Stacciarel 
tuo. ra 

tiebet ihr die Fransofen/die Franzò. |Sieben/it. aus-fieben L 
fim Ra ehe iau ie (iotenitm)crielare, Succ: 
dei weh francefi e le rancefe } Br ie — per ha 
Refp.io li(gli)le amo , e (gli erunv i 
Dune, — de (eli) $ Mebl ſieben / Macciare farina e 


no. et 3 Korn ſieben / crivellare, vagliare gra- 
wann ihr / ſe [die Bücher / Zeitungen m. — ie ſebenbergichte te 
ac.) noch nicht gelefen habt / ſo leſet Ge ſiebet / Crivellato,Stacciato,Va- En — — * 
fie/ cal (gu) le —— an⸗ gliato &c. 
cora,leggeteli, leggetele. - |'In-ae-fi . : 47, no 
„icmena) m. Hiomorella, cioè [Sidia F Crnclamen ken HettagonosSettar 
Huomo molle, delicato» volut-!—.. Co | 
tuofo, effeminato » codardo € ti- Sieben / [num, card. ] Serte. 
mido,che nel fuo temperamen- ¶ Lat. deptem. 


Sieb Sieb Siech 805 
Sieben-cimerichi / Adj. Di fette Eonfantinepel, / la prigione dell 7 
maltelli, Dove capono fettema- , fettetorria tantino poli ; Si Sieh. 
ftelli. Sieben · zahl / £ Numero fettena- iech / Adj. [anricam.e pur’hog- 
Sieben · fach / Sieben-fältig/ Adj.| _ 110» gidi in fiam.dinotava: Am 
Sertuplicato. Sieben-zehen /Deci-fette, Setten- toInfermo,mi al prefente, non 















ebenfacher Lohn / ſeben traf /ci. dilegna in lingua noftra maſſi- 
la er. = —* of Sieben-seuge/m.(Giebener)Uno menel {uo lempliceche] Lepro- 
fiebenfach è iebenfalt macheny vere] de’ fette teitimonis di qualchej fo(Lebbrofo) it.Affetto © Attin- 


to di malatia fimile contagiofa 


doppeln/ fiebenfaltigen/ ſettupli⸗ grand’ affare, 
edincurabile. Lat, Leprolus, 


„are, accrefcere fertuplicatamente.| 3, 
einen fiebeufalt è pebeufach Rirafen/ 8 — — volte. . KRranck cit. Auſſaͤtzig it. it 
Si punire uno fettup — fieben und fiebengig/ fertanta fette. Malfücht et «tl 
icben-fali-baum.1. Giacca, er if fchon ein febenziger [Manın]|} bie Giechen/ ilcprofi 
Sieben-förmig/ Adj. Settiforme. egli è gia[huomo] fettuagenario.| Sonder · ſiech / oggetto al morbo ca · 
fe ‚duco. Lat. fonticus. 


‚ diefiebenformige Gabe d Grade dell mint ariana NI 
Ai Siebenzig-jäbrig/Adj. Di fettanta Siech· bett / n. Lettoò Letticcino- 


ciligen Geiftes/ il Dono è la gra- 1 \ 
tie fettiforme dello Spirito fanto ill anni, Settuagenario, Settagena=| 1, d’un’ammalato cronico, met 
» . 



















facro Settenario. rio, Mslatia ftefized i faoi dolori 
Gieben-qeftirn/ m. Sette ftelle, | Siebenzigfte/ Settuagefimo  Set- ee 
tantehhmo. so — — ssi 


Aftro di fette ftelle, Gallinelle» 
Vergilie, Pleiadi _ : 
Sirben-gärsliche / AG). Settizo- 


nale. 
$ ficdengürtlichter Thurn / torre fetti- 
zonale, Sertizonio. i 
Bieben-jäbrichr/Adj.Diferte anni 
&c. Settenne. 
& ein ficbenjährig Kind / un fanciullo 
fettenne ò di fette anni. 
Sieben-malig/Adj. Ciò che ſa d fi 
replica fette volte. 
$ diefiebenmaligeWafchungNtaemans 
im Sordanyil fertoplicato lavamen- 
to del Naemano nel Giordano. 
Bieben-mondig/Adj.Di ferre me- 
ſi, Settemeſtre. 
Sieben⸗ ruderig / Adj. Setti⸗reme. 
Sieben · ſchlaͤfer / m. Uno de ſette 
dormienti fotto Decio Impera- 
dore» it. Dormiglione, Endimio- 
ne, Poltrone. I 
Gieben-fehubig/Adj. Di fette pie- 
di, Settempedale,Sertepedale. _ 
Sieben ſternig / Adj. Ornato di 
fette ſtelle. — 
Sieben ſtimmig / Adj. Di dà ferre 


voci. 
5 ein fiebenfimmiges Mufieſtuͤck / wa’ 
aria è fette voci. 
Sieben ſtuͤndig / Adj. Di fette ho- 
re. ; 
Sieber-tägig/ Adj. Di fette gior-| 


nt 
Siebentel / n. Settina. 
Sieben wuͤrnig / Adi. A lettetor- 


gra 
der HERR erquicfe ibu auf fe: 
Siechbette / il den lo pelvi 
cii, riftori ful letto della fua in- 
fermità e de'fuoi dolori. PL41,4, 
Siechen banfi/ Siechen ſpital / ne 
Spedale daleprofi, it. Lazzaret- 
to, 
Siechen · mann / m. Siechen weib / 
n. Huomo leproſo, Femina le- 


profe, 

Siechen-Flapper/ Siechen · ſchlot⸗ 
ter/ f. Battarella, Battagliuola 
da leproſo. 

Siech-tag/ m. Giorno di malatia, 
it. Malatia lunga, cronica e do- 


$ der Giebenzigfie/ il fertantefimo. 
Siebend / Siebender/ Settimo. 
$ das fiebende Momat/ fiebende Jahr / 
der fiebende Tag 10» il fettimo me- 
„fe, fertimo anno, fettimo giorno. 
biefiebende ò gefiebende Zahl / il nu- 
. mero fettenario. 
in der fiebenden Stunde / nella fetti- 
ma hora, it. alle fette tore. 
das fiebende mal/ la fertima volta. 
einem das fiedende Buch weifen/mo- 
ftrar'ad uno il ferrimo libro cioè di. 
moftrare e convincere un reo com 
fette teftimoni di .qualche mis- 


fatto. : 
gum fiebendeny ſeitimð. 


Sicbener/m.Septem-viro, Uno de’ 
detteSavi , it. di fette Confi-|_ Torofa. 
glieri. $ fäte Siechtage haben / ftare ammalato 
er ift cin Giebener/_ cioè Sieben · di continouo. 
— —— —— fiechlicht / Adi. Infer- 
„Dei egliéun feptem-viro. | moyInfermiccio;Ammalatuccio 
* Sine in Karten / le ferre di Valetudinario. + Siechen, > 
die Herg-/Mauten-te.Giebeye/ le fer-|9 immer fiecbbaft ſeyn / eſſer fempre in- 
te di cuori, di quadri &c. fermo,ftar fempremai attaccato al 
letto &c. conflittare con li mali e 


—— Adj. Di ſette forti,Set-] colle doglie. 
tuplice. 
; ini &c.di fer-|Siech-tbum/n. contraîi. Encht / 
! — ——— Seuche/f. Malatia, Infermitã lun- 
auf ſiebenerley Weiſe / in fertuplice] gar 7 Sucht. 
Slechen / ſieche ln / ſeuchen / ſeucheln / 


maniera. 
Siebenen / e meglio be-fiebenen it.flidyeln/Verb.Languire di con- 
tinouo , Star’afflitto di continoni 


[term. giuridic.) Confermare » „Sta i 
Ratificare > it. Convincere con] € — languori ed infer· 
mità. 


fetre teltimoni. i ; 
$ einTeftament/ einem Contract v be⸗er dat immer was zu ſuchelu / egli nom 
mai fenza qualche nuovo male, 


fiebenen/ confermare,ratificare un 
reftamento, un contratto &c. con nonftà mai fano. 


fie Sur — — . |Sücheln/LBele. fücteln]Badare eSof- 

; ein fiebentbiirmiged Schloß / caftello | ——— frire * * 22, Staree dover 
i ig gi fette teftimoni. fe lungo tempo 10 qu 

das ficben-thilrmige Gefängnis i ſta an) z * he 
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—* con faftidio e discommo- 
do &c. 

$ “ui mibrigen Wind / asfrornen 

ffertes haben wır etliche sog 

che daſelbſt Michelu muͤſſen & 

caufa del vento contrario, per le ac- 

que gelate ci convenne ftarci,reftar- 

ci, badarci quattro belle fertimane 
intiere, 

Siüheler/m.Valerudinario,Amma- 
latuccio, Infermiccio, 

$ ein armer Sücheler / un povero am- 

malataccio, 

Suͤchelung / f. Stato d’ un huomo 
fempre-mai infermo, it. Bada- 
mento, Lunga patienza in un 
luogo molto discommodo. 


Biedel/f. [da figen/ federe) Sedile, 
Calla-panca, it. Tribuna, Lat. 
Subfellium; it, Catedra &c. 7. 
Stul x. 

$ — 3* / idem 
Kirchen-fiedeln / fedili nella chiefa, 
it. nel coro. 

— in compos.)] Habitatio- 
ne, Cafale,Habituro,it,Podere, 
Villa. V. Sitʒ. 

4 Cinfi iedel’Einfiedelty/habitatione d'un 
huomo folo cioè di eremita, Eremi- 
torio,Romitorio,Eremo, it. Città di 
Helvetia così detta. 

Wohn ſiedel / idem. 

Mirakel-bild zu Einſiedel / la ſtatua 
Paolini della Madonna di detto 
uogo. 


Giedel-hof/m.Predio ò Podere feu- 
dale di poca entrata, mà franco 
di gravezze, 

GBicdler/hoggi Ein-fiedler/m. Ere- 


Sieden / [verb.irreg. Inflex. Y. 


das Walferte. ſiedet (ud) fon im 


Eid 


feana / Neremo di Camaldoli in Te 
scana, 
eine folche Einfiedleren ſtifften / fon- 


dere un eremo tale. 






Gram. pag. 245.] Bollire. Lat. 
Bullire, .Wallen. 


Fefieli l'acqua bolle già nella cal- 


das Aaffer fieden laſſen d machen/la- 
sciar ò far bollire l' acqua, lasciare 
ch'ella bolla. 
deu Sopfen | im Bier fieden laffen/ la- 
sciar bollire i lupoli colla cervofa. 
lafts wol ſieden / lasciatelo bollir ben 
ene, 
lafts ein wenig fieden/ lasciatelo bol- 
lire un tantino,lasciarelo far’un bol- 
lo ò due, 
er Lafts wacker ſieden / aber er kochets 
übel/ eglilafä bollire, ma cuoce € 
pr male ; fàgrande ftrepito „| 
mà pochi buoni effetti. 
lafts imep Stunden fieden/ lasciatelo 
— due è per due hore conti- 


fard feden, bollire forte,borboglia- 
— bullicare. V. Uberſie⸗ 


ein I Rardce/teftiee9@icben/en bollo- 
ne, bollicame. 

gemach/facht ſieden / bollire piano e 
poc'a poco, 

es feud-und effigt mir im Magen / egli 
mi bollecome aceto fullo ftomaco 
io fento certe fermentationi segg 
che mi montano dello ftomaco, 


So, 

es feud etwas im Hafen / les geht mas 
beim iches vor/] qualche cofa 
bolle in pignatta. 


mita, Romita, Anacoreta, Solità='Sieven/Verb a. Bollire cioè Co- 


rio, 
$ cin beiliger/frommer Einfiedler/ un 
fanto, buono eremita. 
cin Camaldolenfifcher re. Einfiedler/ 


un eremita camaldolefe è di Camal-|$ 


doli; un Camaldolo. 

leben wie ein Einfiedler/ vivere da ro- 
mita cioè folitario. 

diefes Anfchanen würde einen Tae 
maldolenfer in Verſuchung brine 
gen / quefto farebbe tentatione 
ad unCamaldolo, Arer, 


Einfiedler-Ieben/n. Vita eremitica, 
anacoretıca, folitarıa, Ein: 
mx. 

Einfirdlerifch/Adj. Eremitico, Ro- 
mitico,Solttario. 

Kin-fiedlerey/ f.Eremo, Eremito- 
rio Ramitorio Romitaggio, W. 
KEinsd. 

4 bie Einfieblerey zuCamaldoli in To. 


cere, Leflare, Aleflare, Cocer’ a- 
lello. Lat, Lixare, V.Rochen. 
Abſieden. 

Waſſer ve» ſieden / bollire,cocere dell’ 


acqua. 

Ber ſieden / cocere,braffare della bir- 
ra. V.Brauett. 

Galpeter fieden/ cocere, raffinare fal. 
nitro, 

Mel 1 den cocere molfo, 

Sri Sarg cocere, far fapone. 

Mot Ag en / cocere molto; far mofto 
colto, 

Fleifch fieden/ cocere carni aleſſo. 

Fiſche ao, ſieden / aletfare pesci, cocerlì 
aleffo, 

Kohl Eraut etc· ſieden / cocer cauoli 


Ener ſieden / cocere, far hollir uova. 
die Eper weich ſieden / cocer'uova da 
bere, 





1 — 


Sied 


Krebſe ſieden / aleſſare 


Schmalg/gett aus ermas ca- 
— —— 
za di bollire e cocere, 

im Keſſel / im Hafen, im afen 

eden/ cocere in in A 

8 natta,in Er 
rauter 
cocere her — 


pi &ke. farne deconi 
— er RAG cocitoio , di 


buona cocitura. 


er taugt weder mach spa 
raͤten / non vale nè 
bi nè per r non —— 


to (aleifo) nèarrofto) cioe a nulla; 
non è da nulla. 

gar fieden / cocere fino che bafti è che 
fia corto ab 


cavare la fo 
erla cocitura. 
aſſer / in 


"bol aan ia 


n Del ſieden / cocere,bollire in oglio. 
— — cocer’'un mal. 


ihn Ser bere, weis feb 
weise —* Ur 
fi ‚ge 55 kei = 
weis ſieden / 
modo, = 
belle e fpeciofe 
fieden und —— 
mer.vivere — rn 
ne, 


man ud und und fetali prete cite. 
na, all’ epicurea &c. 


V. Siedend/fedicht/ Adj. sane. 


gliente, Cald 
—— 


VET 


—— fpelare &c. con en 
entle 


fiedend Dell Een 
in fiebend Del 


boglien 
/ get- 
, fri 
cin febendes Cee — 
bollicame, bullicame. 
af rresfiedend machen / far bollire 


"acq ua &c. 


fard dend/ bollicante, bullicante, 


den 
— 
e 
— bolle ila ni 
no le mofche, 
Be-fotten/Bollito, it.Cotte, Leflo, 
Aleſſo è Cott'aleflo, 


die Eper bartfieden/ coser'uova dure.!$ das Waffer 10. bat lang gung gd 


Sid Sied ‚Sid 807 


+ l'acqua &c. hà bollito abba- $ Cigs ficherea/ coceria di birra; braſ· - nella gola, Ebullitione, Fermen- 


Ila tatıone del chilo nello ftomaco, 
due ici bat u pu Cano gefbtten Sciffen-fiederep/ coceria da poni | ber app Grennetmich/ fato un co. 
—— quan e asfotteni la ‚Siedung/f.Bollimento,Gocimen- mid Sed acan gola feyity effere 
Maffer/daSa —* i gefotten/ 10, Cocitura, Cottura, —— entationi,in- 

—— habbia, bollito falvia, — m. Bollo, Sbollo. dehnt de Fey ftomaco. 


‘ael'oliito decotto. decottione ſcot· 
— &c. 
ben cotto. 


cotto abb. 


aftanza. 
gar gefotten/ non cotro abba- 


Sodlein / Soͤdlein / n. Brodetto» 
Ù — ni, Kita ud LÀ Fac] Gar Guazzetto. /.Bribe,Salfe, 
va bollo 6 due arle un bollo 
due, fobbollirla ı È 3. dlein über ‚ginen 
— Gui (ec ec) fe na abile bre einen Gino 


















balb mezo - cotto e mezo- llire una cofa d’un razzo; faro in un a buon b Lo. 
—_ grudo dbalb sebratenzme- F vi na sa imovelo dali poco.) , 

20 sotto (raleffo) e mez' arrofto fasi dal bollo cioè tutto annata ò Verba Compofita. 

(bracciato iente. 

“fotte i / otra è de- Auf-fieven/Verb.adt. Leflare, Ales= 
o ei Sud m. Befub/n. Gilde plut. fare, Cocer'alello Scoceres Bol: 


—— wind 


Cocere. 
. ein Cub Bier /una or una ra $ gico, Fifche re. abfieden/ aleffare 
—— gefotten/ pe- cei 


ù e, pesce 
er Eu a ve en einen en ar arpen ve»beiß abfiedenn/cocer* 






see alı aleffo, aletfarlo,&c 
* Eyer/ uova cotte da bere d — far trè cotte(braffate) | coma 7— Yin Beininefine. 
gefotteme Käften / caftagne bollite d| ein ‚ei ud te. Mehta Mpa coni. AMfchral are la (con) acqua, 
rn ta di molfo,di fapone &c einen nen von Àrduternre. abe 
egel/ bozzolaio di pafta — ——— corto hi bol. neben, para decotto,fcotto ò * 

corta. to, it. Broda, Brodume erbe. 
ein me poor] Aa — 
Li la 
È JSubft. n, Alello cioè Vi-|5 Meine no —— — — AleMaro (Le 
\ gua: al ef 2 0 

4 Hefottenes und Gebratenes eſſen / in feinemeigenen@od fie-|$ abgefottener Trand/un decotto, fcor- 


o earrofto. dasSlet en / ee bollire la carne 


to,apofema ; acqua cotta. 
nel * * ſuo fugo 


abgefortene Milch latte bollito, ſcot · 


— Segn 9 / brodo,d ei fi 
| rari Crudo, V. . — È o = pere fec- 
N Fleiſch freſſe tre. . - 
$ — — si | este ò acqua — 211 
ì | “Botnad se : / paro + A we Gina Peng Cottura, 
, De* —— nge 
’ —— an‘ trinden/, man ni do) cioè il fangue ne coli ( * ii) an ns here — 
Dei fen rn caldo, le Bear — ihr für ein Sod / Geſod? etwas emach aufieden(anfeen)lap 
laftricato di mattoni. Ù che brodume , che broda che mes- ni —— poc'à poco, fob- 


— n, Arenga da co- 


puri; ſtarck ————— auffieden/bol- 


—— m 
/ n-gefvd fur die 
en er ana A lava» licare, borbogliare,bolleggiare co- 


Dei — filo Caldaia ture di piatti, — di cu- Sonica Val ers coeere à groß 
i ; P "Si jedend 10 mob le L: * lita in der Brefil ] es nr) bald anfichen, bollirà tolto. 
i er/m. Bollitore, Cocitore, pr nella broda cioè nel parto. wider aufpeden Ifealanciere ribol- 
der/ cocitore di en aufa del fluſſo della matrice &c. ® 
sa jeder/ cocitore di faponi, DieSinde mit im Sode baben/ haver | Auf-ge-fotten/ Bollito &c. 
cogli altrile mani nella broda cioè bat aufgefotten / egli hà bollito. 
in pafta,ciot mer. — a qual- —— fieden/ Sbollire, Cocere,Ca= 


vista Tirare bollendo e cocen- 
HDi Römarne Da den/ cavar 


panni lini fporchi e 


— che cofa faticofa, it. fporca, it. cat- 
i raffinatore di fa 
Grehae-© ner ; Sod-dScd-brunn/Fontana viva, 
—fiedecey fio Compol.iolamen- — Pozzo d’acqua vivae Ca» 

‘fucidi,bollendoli nella liscia, Ved 


te] Coceria, Coceria, Luogo» Lavoricro 
develi cuoce è prepara» SÙ 7, m, Cociors, Bruciore _ Bänchen, Waſchen. — 
dove I 
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Beine 16, deu / das i Bol. 
lied rin sonic 

sarne ii er, | run PERS die Soargen / Spinat Boretfd und 



























Nus-ge-fotten/ Sbollito,Scotto,Ca- Kobliproffen muiffen nur überfot- 
4 ten werdeu/ gli fparaghi, gli fpi- 
vato dc, bollendo o cocendo. meclie È 1; Pe li Ero Bi; in 


Durch-fieden/ Perbollire, Perc hanno da havere (non fegli hà da 
cere, Perleflare, dare) ch'unbollo,una ſcottata èdue 
Bin-fieden/ Incocere, Scemare,} (che quattro bolli.) 
Conlumarfi bollendo è cocen-| Per-fieden/Stracöcere, Strabolli- 
do;Sbollire. P.Werfieden, re, Gualtarecon troppo bollire, 


$ die Brühe feud ein / brodo fi fcema,j it. Contumarfià bollire, Min. 


etens Dev Die Dreo Finger — 

ag bey die drev Finger breit ein- n i 

fieden laſſen / lasciar,tar bollire nna $ ui Re are? 
u fin che fi fcemiò confumi tr re, bollire è far cocere lire 
ita di largo. troppo il mangiare,la carne &c. 


lat ein Dritteleinfieden / fatelo bol 


ire fin'alla confumatione d'un terzo.| Ver - ſotten / Stracotto » Strabollito 


Cin-gefotten/ Scemato,Confumato}. &c. it. Confumato bollendo. 
bollendo &c, - das gico uc iftverfotten / la carne 
è ftracotta, cioè troppo cotta. 


3 Die Brübe ift gantz eingeſotten / il bro- 


s'è tutto confumato bollendo. 


—— Cocere quanto che 
$ bart und sibeFleifibi 
pt: sähe cio küwerlich wu 


een / carne dura e coriaccia 


Ser-fieden/ Faticarfi à cocere, à far 
bollire lenza che mai batti, 

ſich —— an einem Fleiſch / harten 

chub-ochfen-fleifch/ ſudare a co- 


cere una carnaccia dura e vecchia dꝰ 


Her —— tenera e pani un bue ð buffalo da Fi 
ile, che fe la lasci cocere e bollire,| Wieder- Ribollire. Ricoce- 
quanto che fi vuole. V den. —“ Ricoc 


Mit ·ſieden / mit-cinander=fleden/}s wieder auffieden / idem. 
Cocere, Bollire l’uno coll’altro,f da gteich nach dem zung wieder, 
Cocer’asfieme; 3 en ò wieder auffieden laſſen / far 
$ Kraut and Fleift mit einander fi 
den / cocere cavoli e carneafliem 
in una pignatta. 
XTach=jieden/Cocere, Aleffare a 
preflo. 
Über-fieden/[pr.lung.] Trabocca- Siegio. P. 
re bollendo, Sorbollire, Sopra- 
bollire, Sbollire,Riborbogliare, 
Borbogliare)a verfa, Bollire è 
P —— 
er Hafen feud uͤber / Ja pignatta, for 
bolle &c.trabecca. Vuberlaufen 
lafts nicht üb. ſie den vedete, anver 
titte che non forbolla, ch’illicore 
Scc. non fugga dalla pignatta è che 
la piguatta non fene fugga. Gall. 
ue le pot nes' enfuye. 


ribollire la carne integame, dopo 
havervi mefli i condimenti necefla- 
rii 0 che vi vanno, 


Sieg. 

Siegen & 

Siettel/Sigel/n. [un Moderno 
lo tira da ftegen/ Sieg/ vincere, 
vittoria, giache queicampioni 
che fifegnalavano inun fatto di 
armi e fimili occafioni il Prenci» 
peli nobilitava con fegni,figilli , 
fcudi e armi; e quefta Origine fe 
non eapodktica,almeno è molte 
probabile j Sigillo, — — 


9 
Uber-gefotten/Traboccato,Sozbolli | FE0,Segno. Lat. Sigillum, 
to Riborbogliaro —* pr Petſchafft / it. Wappen, 


Uber-fieden/ (pr. brev.] Sbollire,j$ Juſigel / idem. i 
Scottare, Bollire ò R bollire] eu Siegel ftechen è graben / taglia» 


A re, intagliare,incavare un figillo. 
Jeggiermente, Dar’ un bollo dj pag Eiegel aufdrucken / beydrucken/ 
‚due, Dar’un leffo,una fcottata. imprimere, improntare,approntare, 
$ uber und über fieden . V. Sieden apporre il figillo. 
die Milch —— dar’ un bollo al 
latte. V. Wallen. 
ben Kohl iberfieden/ broare,brullare confermare una ſerittura coll'ap- 
il cauolo ö dargli una broata, brul- prontamento,appronto del figillo. 
Sata, scortata, un leſſo. V.Bribem] Das Giegel anhencken / appendere il 
Quellen figillo, 


Siegel-flecber/ 
Intagli 









gillo. 
ein falſch Si 
tro: 


bliudes Si 
U fi 





EEE 


co. — 25 * 
No" smentita 








NO; 
tadt-Gi 
—* 


Stats. ai fiano. 
Unverfitäts-Si 
verfità (accademia ) i 
mico. p er Sia) 
Wappen-Giegel/ figillo darmi. — 
— m. Rottura di fi- 
g! Karte 


: deal vo è 

Siegel-verwabrer/ m, Guarda- 
figillo. Ne “i 
Siegel 


Sigillato. 


einen Brief maͤ Beydruckung desSn-} Bollare. 3 
ſiegels beurfunden / autenticare, |$ einen Brief fiegeln/ e una let- 


tera. \ rl 
* figillare ER, 
contratto &o, — — — 0° 


Eirg 


Sieg Sieg 809 






ein Teſt ament belffen fiegeln / effer' Be⸗ ſiegelt / Sieill ì i i 
ment Desire J | Be ato dc. über fein Fleiſch und Blut fiegen / 
n° de — à figillare un te· 5 ** rtf einem Dred befiegelt,! —2 vincitore tfr fua 
Papie pr fi In/ figill boll egli è figillato con una me met.) , Carneedel fuo fangue.V.Befiegen, 
pie A exe a 4 — ollat la cofa è mal fondata &c. m dem Kampf zwiſchen Fleiſch und 
j . V.&tämpfen. Ent-fiegeln/[verb Disfieil Berft gibré immer zu Eriegen/ und 
ein Blandet fiegeln / figillare una geln/[Verb.poet.] Disfigi felten zu fiegen/ nella guerra frà 


carta-bianca. 
Se-fiegelt/ac-fgelt/Sigillato, Sugel- 
lato, Bollato. 


ein gefiegelter Brief / lettera figillara. 
geficgelt Papier / carta bollata. V 


die Zeugen haben geflegelt / i teftimo- 
imonii hanno figillato cioè ‘ap- 
prontato ciascuno il fuo figillo, 


«Un-gefiegelt/ Non figillato , Senza 
figillo, 

Siegel-erde/f, Terra figillata &c. i 

‘Siegel-erden-dl/m,Oglio di ter- 
rafızıllara, 

Siegel-gebür/f. Sigillatico, Dritto 
che fi paga per l’appronto del fi- 
gillo publico. 

“Siegel-bamer/m.Martello da bat- 
ter ò improntar'il figillo, 

Siegel · lack / n.Lacca da figillare , 
cioè Cera difpagna. /.1Wads, 

GSiegel-ring/m. Annello cold àfi- 
gillo, it. à figillare, 

Siegel-ftod/m,Zocco da impron- 
tarvi il figillo fopra con un mar. 
tello. 

Siegel-wachs / n. 


— blau ex· Siegelwachs / | 9 
rot / gelb / gruͤn / blau e-Siegelmachs/ 
calda figillare, rofla, gialla,ver- 
de,azzurra &c. i 
ein Petſchafft ꝛe · iu Siegelwachs cine 
druden / improntar' un figillo in 


.; tal ] cera. : 
mit Siegelmachs zupetfchirem/ figil- 
lare con [tal] cera. 
Siegeler/m.Sigillatore,Impronta- 
figillo,it. Teltimonio che figilla, 
4 die Siegeler inder Canslen/figillaro- 
re,colui ch’ impronta il figillo nella 
cancellaria. 
Haupt-Siegeler / Dber-Giegeler / 
| primo fig latore e reftimonio. 
Siegelung/t.: 
mento,Sigillatura, 
$ zur Giegelung fchreiten/ die Sieger 
 Iungvornebmen/ proceder%alla fi- 
gillatura. 


Verba Compofita, 


Be-fiegeln/Sigillare, 
ò Ratificare coll’appronto del fi- 
illo. Lit er 
$ cinTeftament vc. beficaeln/ figillare 
—_— unteftamento &c. V.Siegelu. 
Anderer Theil, 


| Ent-fiegelt/ Diffigillato, 
Ent-fiegelung/f.Diffigillamento. 


Ver-fiegeln/ (ver-figeln) zu-fiegeln/ 


R 
Cera da figil | Ver-fi 


Un-verfiegelt/ un-zugefiegelt/ Non- 
DBer-fiegelung Zu-fiegelung/ f. Sigi 


Sigillamento,Sugella- | Zu-fiegeln 0. 9 Verſiegeln etc. 
Siegen) vincere, Superare [i 


Confermare |$ über feine Feinde fiegen/ trionfare de’ 

















lare, Aprire il figillo ò una ſcrit· 


carne è fpirito la battaglia è fre- 
tura figillata. i * 


quente e lã vittoria rara. 


einenBrief entfiegeln/difigillare cioè Ge-figa /Riportato la vittoria,Tri- 
0. 


© 


ESUS hat über Hol und Teufel 
de berrlich geſieget —— hà glorio- 
famente trionfato dell'inferno e del 
diavolo. : 
Sirg-prangen / Sieg-pralen/ aliàs 
appronto del figillo, triumpbiren/Trionfare, Far pom- 
Liften und Kafteu und alle Gemaͤcher _ pa trionfale. A 
und Schrifften / von Obrigkeit me-] Gieg-prangend/Cieg-pralend/ Vit- 
pad pin bollare, figillare lel toriolo, Triomfante, In trionfo» 
caffe, gli armari,e tutte le ftanze e le Gloriofo per lavittoria. 


fcritture da parte del magiftraro. / en ‘ 
“hi inerl$ Sieaprangend te-einziehen/ wieder“ 
dag Befäntnie CH OLD un) feier fommen/ entrare, prende vitto» 


» — ———— — trionfo,laureato, 
: ; cinto d'alloro; menar trionto. 
Crifto e del fuo discepolato col fuo em si fiegprangend Schau tragen’ 


fangue. 
ein Teftament / ein ürftiches 1 bren/ portare,menare, condurre 
Mandat verfiegeln ò unterfiegelm/ reg — 


figillare un teftamento, un manda- * 
to,refcritto, editto del Prencipe. Sieger/m. Vincitore, Vittore,Vit- 
3 toriolo Trionfatore. 


Pilatus lieé das Grab CHNI 
verſiegeln / Pilato fece —— I-[$ viel Krieger und wenig Sieger gibts 
si im unferem Felde/ molu guerreg- 


lare il fepolcro (monumento)di 
De 5 iatori e pochi vincitori fi truovano 
egelt/zu-gefiegelt/ Bollato, Si- * noli campi [per divino ga- 
Îlato, Sugellato, mer, Segreto.] _  ftigo.] i AB: 
es ſeynd ſtracks alle Gemaͤcher und| Sieg/ m. Sfege/ plur. Vittoria, 
Dani werEngeit nennen’ tmtel Trionfo, 
bito bollati. — den Sieg erhalten / behalten / erobern / 
darvon tragen / riportare,ottenere, 


haver la vittoria, la palma; reftar 
vincitore,vittoriofo,colla vittoria in 


mano, 
vom HERAN Fomt der Sieg / dal 
Signore procede la vittoria, della 
vittoria, è Dio conviene la gloria. 


aprire una lettera rompendo ò ta- 
zliando il figillo, e 


Sigillare» Bollare, Fermare coli’ 


an Jünagiten Sag erfiegeltyi libro 
della vitae della divina predeftina- 
tione ci refta figillato cioè nascolo 
fin' al giorno del giudicio. 


Pf. 11,31, _ . 
O Heke/ wo if dein Sieg! dov'è la 
tua vittoria, olnferno! Cor.15.5$+ 
die Nechte des HERRN bebältten 
Sieg / la Deftra del Sigirore ripor- 
_ talavittoria. P(113,15, _, 
einen Sieg erfechten über die Feinde 
GOttes und feine lirche/combat- 
tere cioè conquiftare una vittoria 
fopra i nemici di Dio e della fua 
Chiefa. — , 
zweifelbaftiger Sieg / victoria dubia, 
dubbiofa, ancipite. î 
einem denGieg zuerkennen / adgindi- 
car,attribuire la vittoria,dar la pal- 
ma ad uno. . 
unfer Glaub ift der Sieg / der die Welt 
übermwindet/ la fede noftra è la vit- 


Sigillato,Non-bollato, Aperto, 


lamento; Sigillatura, Bollamen 
to, Bollatura. 


nemici] Vittoriare, Vittoreggia- 
re, Riportarela vittoria, Reltar 
vincitore, vittoriolo, Y.Wbfie 
gen. Sieg. 


i fuoi nemici. V. Beflegen, Uber“ 
winden. 
ohne Kriegen iſt kein Siegen / non 


vi vittoria fenza combattimen- toria che vince il mondo. 1.Joh. 
to CC 
i 3.4 
(Kkk kk) ſich 




























Sieg Silb 


810 Sieg Sieg 
bd 
vorin delle mant. Sieges-seihen/ n, Trofeo, seta 
abreunen /Beges * morte Giesù Crifto, 
nt ca bc bem rie) Otacon afidi E [Gue Cie) Cee an PS 
i areaduno la i 
‘mano, dalle mani. - |Siegereich/fieghaft/fieghar/ Adi. ben x · 
den Sieg verlieren / perdereli vito-|  virtoriofo, Viueciaere, Vanore, Silb.. 
Fe ; -trice, Trionfante. 
der Siegi beriiber/balb binäber ge-| INCH, ivimoriofe,vie| Gilbe X V.Splbelte ° > 
fan [ ha conflitto era con Martefì pai te Gerici ic. ilber/ n. [la Radice di quello 
au blafen me n des Siegẽ / wumi-| feine fiegreiche Waffen immer mette Vocabolo è molto dubbiofa;for« 
. onfio,altiero, fuperbo delladf briugen / portar innanzi è —* se da ſchallen / lonare, tinnireðec.] 
era vittoria. oltre le armi fue vittrici è vittoriefe Argento (Ariento,) Lat, Argea» 
zum Sieg helffen/ contribuire alla vit-| —(vittoreggianti, vittorianti.) pci - 
toria, an 
EEE fa, Verb. Compofit $ fein Silber, pur Silber/ geläutent 
u —— imho Be (icgen/Vitts — — argento fino, puro, raffi- 
c It 1 - u . Pi 
petite Givg magnifico, gioio zare, Vittriare Vincere, | "19 Gilßer/ gut Cult prot. Gil 
vittoria. __ : Siegen. di lega,di buona lega. 
ändliher Sieg / Schand-Sieg/|, 6; fe de befiegen/ vincere,fupera- * 
ini ne a 
serräbterifcher Gieg/ vittoriaacqui.] die Seesen Teufel re-befîegen/ rel cms mit Gi f 
fano epr eigene. 36 
i „no,dei È . z A re qualche cofa d’arge 
Euer Jochen. COC] piani herbst 
ioni,paflioni; vittoria di fe ſteſſo. — 2* —** nta TORE gen! caffetta &c. coperta di pia- 
ges-bild/m.Statua per la vite hp eo Ile è dilamme d'argento. _ 
zn = Ber pe Be-fieget/ Vittoreggiato, Trionfato [pemüner) Silber/ argento coniato. 
: — &c. = . z Bm 
bogen /m. Sieges · pforte / lotz Silber 
—— Er td f, Vittoreggiamento “lano Blanche Gute 1 
R 3 | ar ) hillo» 
Bieges-feeude/ 1 Sieges-jubel/m, Er-fiegen/ [Verb, più poet. che di ei er — —— 


















Gioia, Giubilo per la vittoria, 

Sieges.ò Biege-tärft/ m. Pren 
cipedHeroe trionfante € vitto- 
riofo, 


profa } Acquiltare, Comparare, 
Riportare vincendo, vittoreggi- 
ando e trionfando, 

d denKrangden Palm / den Preis/bas 


Bieges-gefbrey/n. Sieges zuruſ⸗ 
a Grido di allegrezza, Ap- para — 
plaufo per la vittoria, Acclama- he ‚ la gioia combattendo è 

vincendo, 


tione feltiva : Vittoria! Vitto- 


ria! 
Bieges-Fränglein/n. Eieges-pal- 
————— Laurea, Palma la 
vittoris, tzantleind REN 

i mbarvon 
' — l'alloro da palma tela vit 


Ob-fiegen/[quafi Bberfiegen] Su- 
perare, Vincere,Efler vittore,Re. 
ftarvittoriolo, Siegen. 

è Über feine Feinde obſiegen riportare 

a vittoria, vittoreggiare, trionfare 
. faprai fuoi nemici. V. Befiegen. 
in dem® * —3 — ſches durch den 
Gnaden · Geiſt obfiegen/ reftar vit- 
torioſo nel conflitto della carne, 
mediante lo fpirito della gratia. 
man weiß noch nicht/ wer obfiegen 
werde/ non fi sà ancora, chi ripor- 
tarà la vittoria chi refterà vincitore, 


toria. 
&ieges-Fron/ fi Corona della vir- 

toria. 

Sieges-Lied/f. Cantico trionfale. 

Gieges-lob/ Lode, Gloria per la 
vittoria, —— 
Siegeo lobn Im, Gieges-gabe / f. 3 —— è incerta, dubbiofa ftà in 
eges-prcif / m. Premio per la/©B-ge-fieget/ Vinto, Superato, Re- 


vittoria. {tato vittoriofo. 
Gicges-pracht/m. Gieged-geprän|; obgefieget baben/ haver vinto ; effer 
ge/n.Pompa, Magnificenza,Fcfta reftato vittoriofo &c. 


perlavittoria; Trionfo, Ob · ſieger / m. Vittore, Trionfatore, 


ungearbeitet Silber/ idem, argento 
uer d'opera. 
Vrud-Gilber/ argentaria rotta,rot- 
tami d’argentaria. e 
gefchlagen Gilber/ Bled-GSilber/ar- 
nto battuto in lamme ò piaftre. 
Stangen · Silbet / argento in barre. 
Brand-ò ausgebrandt&ilber/argen- 
to brncciato ò in polvere. ‘ 
geſponnen Gilber/ argento filato. 
gemalen Silber / argento macinato, 
gejogen Gilber/ argento tirato. 
geplatt Silber/argento battuto; lam» 
mette d'argento. 


Qued-filber/ argento vivo, Merca» 
rio. x 
gearbeitet Gilber/ argento lavorato, 


meflo in epera. 


an Silber uud an Gold / in argento 


+ 


506 Ei faffen 
et 
was in iiber faffen oder affen laſ⸗ 


1/ Jega gare qualche co, 
a in argento. 


von Silber gemacht, fatto d' argen- 
O. 


ciu Kleid mit Silber / i. e. mit filbern 
Ballouen ausgemacht / un veftito 
guernito,liftato,trinato d' argento, 

mit Silber ſticken / ricamare d' ar- 
grato, 


Sil⸗ 


Sil Silb Silb gu 


TE a a Silber-glättin, Litargirio d’argen-ı Silber-fehalex. P.Silbernu« 

: 1,9% Silber- u 

ee à foggia Silber-glödlein/ n, Campanella Fon ing lle pitt 
Ì ento. 

$ cineginnerne Schüffel vesauf&ilber- [5 das iberglödlein fchallet manchen 


d’argento, i — m, Fabbroärgen- 
art — unpiatto di Ragno È tiere,it.Orefice, Orafo, V.Gold⸗ 
— forma como fa — reale Die grafie id. 
foffe d'argento. anella d'argento introna & parechi Silber-ftud/n,Teletta, it. Brocca 
Silber-bebsr x. F. Silbern X. e orecchie più che non farebbe il] to,Broccatello d’ argento, 
Silber-bergwerd/ m. Eilber- ò “ panone smifurato di bronzo ch'{$ mit Silberſtuck angelegt / veſtito dire- 
i Erfort. letta d'argeuto. 













































 Gilber-ert-grube/ Silber-jeche/t. 
Eilber-[daht/m. Cava, Miniera|Silber-grube u. 7, Silberberg{Silbet-tiftt/m.Credenza, Buffer- 
d'argento, Argentiera, Argen- Silber-gülden/m, Fiorino d’ar-] to da argentaria. 

io — len —— erlo da Gold⸗ fr pra 
ilber-blatt/n, Foglia, it, Piaſtra _ | rino d'oro, er- rand/m.Scrigne 
* oglia» Silber-gärtel x. V:Silbern X. —— cene ere 


d’argento. . Silbern x 
Giilber-blAtslein / n. Foglietta d|Silber-bell/Adj.Chiaro, Limpi 


terie, 
argento battuto, comeargento , Argentino. Silber-weis / Eilberbland/ Adj. 


Gilber-dienet / Silber-Fimmerer/|$ filberbele Bruͤnnlein / Wéfferlein,] Bianco come argento, Argentino, 
Silber-wärterim.Guarda-argen- fonticelli,ruscelli limpidi, argentini,|$ der filberweie Moud / —** luna. 
ti, Cameriere, Officiere , Guar- acqeicele limpide, argentine, rifl eg ir V.Silbergea 
— argenteria d’un Gran- —— — Silber-flube/ er Silberling/m, {Voce chenon hà 

era - 1 

Silber-brat/m,Flodargento. | riporre è guardare? argentaria — nn 


ee Tiratore da —— m.Suono , Tinnitolg und fegeben ibm dreiffig Silberling / 
Bilber-drucd / m, Stampa d’ ar- en pati $ — Me 


and Silber-Eram/ m. Bottega da ar-] ET à 
GSilbex-ers/n.mf Cibe/Argeno gentariesò da orefice(argentiere) Silbern/ aqh. [farto, fbricato] d 
crudo, minerale, 


Argenteria, 
. » . i La i ul a FR + 
Bilber-farb/ Silber-farbig/ Adj. ——— — filberne Mäns/contr. Silber · můntz / 


ſerina. 
Argentino, Colorargentino. · |Sifber-Frone/f.Scudo d’ moneta d'argento (bianca. 
& filber-farbe Seiden / füber-farbige| gern Long arzento. | einfildern® erne&chale ter 
Strimpfe re fera argentina, cal-|9 Oeowifhe Gilber-Frome / (eudo di onen Galberchecher/ Giber-fdar 


le) bicchiere,tazza &c. d'argento. 
das Sterben der jungeu Kinder bep 
jungen Eltern / if als wann ci 
Gilberbeder gerbricht / da danni 
mur das Macherlohn verloren ger 
bet/ il moriré de fanciulli a parenti 
giovanetti e vigorofi è come la rot- 


ze &c. argentine. 
— Bilber.gelo/a. Silbermink/ € ik 


ber-forten/Danari, Moneta, Mo- 


na , it. curatrice dell’ = wein 
nete d’argento,Danaribianchi. |Silber-mäng ı. 7.Silbergelo 
Silber · geſchmeide / Silber-tverd/ 


Ks 
;-|Silber-pfennig/ m, Medaglia d’ 


n, Argentarie; Argenti, Mafleri- 


Silber-magd/m. Maflaia guardia- 


tie, Cofe fatte d’argento come| „ ?TFENtO. : d'un bicchiere d'argento, dicui 
catene.borchie &c. 7 Gilbern, Silber-platte/Piaftra, Lammad| non fi perdeche a fattura. 
Bilber-gefebirr/n. Vafi, Valella-|, — RE ER — —— Gel 16, 
menti, Bicchieri d'argento» Ar=|"" ten/ bottoni di ftagao è piatirelle mit fildern Schüffeln tractirt were 
ET nie | ml RE ange] LEERE nn 
* - . r 
pugnare &c, la fua argentaria. —— —* heise ui mit der filbern Büchfe fchreffen / ti- 
einen in Gilbergefbire tractiren/ |Silber-probe/ Silber-frih/ m] Fer collo fchioppo d’ argento cioè 
—— — ded piatti d'ar- Paragone d'argencosit,Lega,L — di riuscire con prefenti e re- 
Pofibares Gitbergefibitr/ richiflima| _ EARFIO — lberne Kndpfe/ bottoni d'argento. 
x argenteria. ù P Si — Ricco d’argen- cen Olrtelicon: Olbergäre 
ifber-glann/m. Splendore,Lu-| 10 Argentolo. / cinturadargento. _._ 
age — $ —— Bergwerck / cava, minie-| ſilberu Cafe Gervie ; fervitio data- 
$ der Silber-und Goldglang verblene —— — Lippi r 
det mebrLeute in ber Macht als der Wibereeitges Gand 10, mehr &cfra-| filberne Spigen, —— — 
lo fplen- o en asgento. ⸗ A E 
et ato dell'oro toe. |Sibse any m. Sabbione argeno]evntiiacoltcte eni e 
giiapiü pe — notte che quello —— da e gli eri di Crifto fanno ignudi € af- 


amati 
(Kkk kk) a Sil 


Silbern / [ Verb. inuhe. nelfluop. ims / Erou-Sims/ Ober-$. der Ban i — 
Semplice, mà non gian ] Gefims/ cornice A corona. —AF ia fabrica s'è 
! Seulen-Sims/ menfola di colonna.| der Grabftein / die Seule/ das alte 


Gemauer it rief indie Erde geſun⸗ 
cken / la lapida,la pie, ‘ig 
glia antica s'è affondata , approfon- 
ata, sprofondata in terra. 


Verba Compofita 


Ab-find'en/berab-findfen/Binab-fine 
cken / himanter-finden / Colare, 


Verb. Compof. Simslein/ Ge-fimglein/ n. Poggi. 


Uber-filbern/ Argentare, Innar= etto, Poggiuolo, Menfolet:2, 

> 

gentare. V.Verfilbern. _ Sinck. 

3 fiarc? überfilbertt/ auf den Schnitt Sincken / ſinken / Verb. neutr. 
uͤberſilbern / innargentare fpeflo €} — irreo.Inflex. Vi dhe ) 
alla pruova deil’ intaglio. | irreg.Inflex. Vid. Gram, pı247. 

eine Wahre uͤberſilbern / innargenta- Andare è fondo, Affondarfi, Ap- 
re una robba cos rr a, 2 —— » Sprofondarfi. Ca- 
ftinarlatroppo,foprafarla, it. vifto- ere&c.poc'apoco, F, Unter)  Andaregiù, it, abbaflo ò in pro- 
geben. Derfinden, tondo, x nata 


feggiarla per renderla più cara. 
tiber-filbert/ Argentato , Innargen=i$ zu Boden finden/cafcare a fondo. ; De 
Das Eiſen / und dergleichen gediegene $ vom Wferbe berabfinden, andar giù 


rato, i i 
— ed ifre- wma] - Körper ſchwimmen micht ob dem tief bitte ; 
$ cin überfilbertes Degengetäß Waffer/tondern finden zu Boden "I È Beenden | —— 


elfa ò guardia di fpada &c. innar- | J 
— géntatà. (intten uuter il ferro e fimili cor- tief d i 
; ; e⸗ pi gravi e mafficci non nuotano &_°° wi, te Helle binabfincfen / andare 
ehe i — ——— + galla,anzi vanno Ste. à fondo. V. En rofondarfi,abbiffarfi, innab- 
i rame inargentato. i — laſ Ab * Sb — 
ein Schiff ſucken laſſen / affondare d Ad⸗herobeo hinab·geſu 
Wer-filbern / Innargentare Bee] far’ affondare una nave, mandarla,  to,Andato giù = — 
met. Convertire» Cangiare in — colarla à fondo, sprofondarla. V. fEin-ò bincin-finden / Infondarfi, 





















argento, met. in danarı, cioèf _ Senden. Inprofondarfi 
ri di qualche] das®uffer ſincket in dicErde/l'acqua ai 
—— Fardanari di q bi — — - terra. i 2 N} —* offer find gemäblich in die 
I > tert inten / lascia dare, ' mein le ac fc 
$ feine Wabren verfilberm/ fpacciare,| — cafcar'in dietro — :: | fcolano, fi perdono Poca poco in 


smaltire,efitare le fuc merci è danarif unter der Laft ficken’ fuccombert al, 


terra. 
cascare fbrto | pefo,alla carica. viel Gebaͤue und Paldfte ſeynd 
fi affondò, fi sprofondò. riche e palazzi fi fono impro- 
die Erde fande ibm unter den Fuͤſ⸗ fondati,sprofondati,@hterrati per il 
"u a = gi mancò fortoipie- · ‚terre-mote. 
‚di. V.Berfinden : Ain- in“ i 
einen lieber ftucken als treiben febeny —— Lara rid nicder- 
= te uno più volontieritaffondare è in Obumacht dabi en 
che andar'è galla [full'acqua] mer. * °° find. x abinfinden / cascare 
in vece dicompatire alia disgratia a Az pe —— 
he u » defiderargliene una en V.Sallen, 
iù eftre . 
der Bau, das auf fincket / la fabrica, 99" boſeu Weſen hinſincken / cascare. 
* fi poi 88 poc'à poco; I morbo caduco 
das Unreine/das Dicke ſinckt zu Bo. Ver-find'en/ unter-find 
ine/das. Boe «finden S 
den/ l'im roy il groffo,la feccia, la arie i pina 
— hi = abbafla,cola,descende re) Abbiflarti, Innabbiflarfi 
in Ohn ; $ indice Erde reverfinden/ idem. ” 


macht finden/ cascar' in deli- 
quio, svenire, — d'| die Erde verſauck ihnen unter den 


|, animo. V.Obumacht. Hinſin Fuͤſſen / Ja terra (il terreno gli man- 
int eimen füffen e chlaf PR Ben, co) gli s'innabbissò,affondò fotto i 
—— — das ic) derfucken mie! ch io polî 
den Mut ſiucken laſſen / lasciarti per- Sat si i i 
dere ò perderfi d'animo , cascar l’a- Raguſa te.verfand im ſelbigen Jahr / 
nimo,cafcare le braccia ad uno. Ragula &c,sprofondö,sprofundosk 
fia F jemand Baden È binfineken in quell'anno. 
Ù uck auf ibn bi ke 
meinge bitterfich/ au) * — * fanden/Sprofondato, Afonda= 


cadere,abbandonarfi ſe I ; 
ella fi lasciò andare fopradieffopi.|® 66 ſeyud erſt unlaͤngſt in Sicilien 


contanti. 
einem Richter die Faͤuſte —— 
der bern innargentare le mani [li 
pugni] ad nn giudice, cioè corrom- 
rlo,ftravolgerlo,guadagnarlo com 
ampanti. 
(eine Mobilien verfilbern / vendere, 


diftrarre li funi mobili ; farne da- 
nari, convestirle in contanti ( da- 


nari, 
Ser filbert/Tonargentato, met. Ven. 
duto, Spacciato per danari &c. 
Ver-filberung / f. Vendita, Vendi 
mento, Smaltimento per con- 


tanti, : 
Sims. 


Simg/n.Simfe/ plur. [term.di 
architet.] Menlola, Poggio,Bale 
con cornice» 

$ Gefimg/ idem. 
etwas aufs Sims legen / mettere 

qualche cofa ful poggio (poggiuo- 
A le — Ran . — 
er Aufferfte Rand an einem Sims è 
Sehne 


/ orlo eftremo, lembo della 
cornice. 
riefé-Gimg/ zoforo ò cimatio. 
uß Sims / piedeftallo , bale. 
NHaupt-Gim$/ architrave. 
Sfen Sims / coronice, coronamen- 


to,fregio fopra una fornace di ftuftà nd durch cin gr 
tedesca. i angendo amaramente, » graufames Erdbeben 
gotament-Gims/ ciglio » fora | Sr funiten/ Aftondato, Approfon indien non ia geh ERE 

Er ie fi fonosprofondate, affondate, ca- 


cate, 


Einf Sing 


scate,rouinate delle citrà e caftella 
intiere, 
verfunden Land/ verfunckene Dör- 
er re. paefe affondato, villaggi af- 
reg sprofondati, terre sprofon- 
ate. 
mit_ einer gleichfans verfundenen 
Stimme reden / parlare con una 
voce che pare affondata. 
Ber-fndung/ f. Sprofondamento , 
Abbiflamento &c. 
Unter-finden/ [pr.lung.] Andare 
fotto dà fondo, Sommergerfi, 
Soppozzarfi, Y.Unteracben X. 
$ das Fifen ſinckt unter / und ſchwimmt 
nicht / ıl ferro và è fonde, e non 
nuota a galla. 


Sind. 


Sinder d Binder / m. [non sò 
donde] Scoriadi ferro in mafla 
che fi tira tutta infocata dalla 
fucina de’ fabbri ferrari, 


Ì Sing. 
Singen/ (Verb. irreg. Inflex. 


Vıd.Gramm,pag.24 5.) Cantare, 
Modolare, Lat, Canere, Can- 
“are. 
& ein Lied (Liedlein) ein®efang fingen/ 
cantar'una Canzone, canzonetta. 
YPfalmen finge cantar falmi,falmo- 
diare, falmeggiare. 


cin geifilich Lied ſiugen / cantar, mo- 
dular'un cantico fpirituale, un hin- 


no. 

Gottes Lob / dem S ERRN ſin en / 
cantare le dovate lodi à Dio è al Si- 

nore. V.fobfinget. 

delhe Barmberrigleten willich/ O 
HER / ewigli ſiugen / io canta- 
ro, 0 Signore,le tue N ifericordie c- 
ternamente. PI. 39,2, 5 

fingen fönnen/ faper cantare,faper di 
mufica vocale, haver voce è can- 


rare. 
fingen lernen / imparare a cantare &c. 
die Bögelfingen/ gli uccelli, cantano, 
verfeggiano. . 
die Bbgel finger bören/ fentir cantare 
Ji uccelli. 
nach der Mufid/ nach dem Tact oder 
“ Mufîic (Noten) fingen/ cantare 
pa voce] inmufica , le note ò alla 
attuta, cantar'in cauto figurato. 
iu der Opere fingen/cantare,it. recita- 
re nell'opera, cantar ful teatro. 
den Bah / den Ast/ den Tenor 10» fim» 
en/ cantar'il baffo, l'alto, il tenore 
den Diseant fingen’ canta: il fopra- 
no (discanto.) ‚ : | 
mit Trillern ſingen / trillare, intrecci. 
are cantaudo,gall. fredonner, 


Sing 
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im Chor fingenòGbor-fingen/cantar) das Troſa / da fü viel Siugensund 


il canto fermo è corale. i 
Meifter-fingen cantar alla celtica è 
gotica antica. 


hoch / mit heller / gantzer Stimme / hert · 
baft / laut finger cantare alto ad 


alta voce, allegramente, e con voce 
naturale e di tutto petto. 
laut: aber ungefiänm fingen/ cantar 
da afino,ragliare. Gall, degoifer. 
balb è mic halber Stimme fingen (fie 
ſtulireu) cantar'infalfetto, cantar 
fiftolando, sforzare là voce. 


Eagens von ift / quella tanto de- 
cantata Troia. 
Eingeien/Cantacchiare, Canticchi- 
arc, Biscantare,Smuficare, Cane 
tarellare,Cantare fpello , mas- 
fime fotto voce. 


:$ immer fingeleu/ idem. 


er fugelt den gan enTag/cantacchia, 
iscanta tutto 'l di, ftà cantacchi- 
ando tutto il giorno. 


gang leis zwiſchen den Lefsen ſingen / Singend / Cantante, it, Ciò che fi 


cantacckiare, fifchiare fotto voce. 
V. en Siugelen. 

febr lieblich / ſchoͤn / Engel ſchoͤn / vor⸗ 
trefflich / aumutigae ſiugen / cantare 
harmomofamente,divinamente,can- 
tar come un angiolo, con voce da 
angiolo ; incantare .col fuo canto 


&c. 
elend / abgeſchmackt / falfıh fingen 
cantar'imperitamente, falfamente, 
. far falfo bordone;bordoneggiare. 
in die Laute/ imandere Infirumenta 
fingen cantare al fuono di liuto e 
di altri ftromenti, maritare il fuono 
delliuto colla voce. 
das Te DEUM Laudamus ſingen / can- 
. tar'il Te Deum. 
cin geiftlich Lied inMufic fingen/can- 
tare un motetto. 
die Meffe/das Chor-amt fingen/ can- 
terela meffa , l'ufficio divino [nel 


coro.) _ — 

das Evaũgelium / die Epiſtel ze-fingem/ 
cantar'il vangelo, l'epiftala &c. 

die Metten / das Tag · am̃t / die Veſper / 
Die Completo. fingen / cantar'ıl 
mattutino, l'ufficio diurno, il vespro, 
la compieta &c. _ 

*cimem die Vesper fingen/ id eſt, aus⸗ 
filgen/ cantar il vespro ad uno. 
"das Wıferere fingen / alias Miferiam 

ſchmeitzen / cantar’ ilmiferere. 


dem Singen zuhbren / fingen hören d 
anhoren / afcoltar' il canto. 
vor den Thuͤren fingen’ Bettel-fingen/ 
cantare alle porte; mendicare,pitoc- 
cart cantando. 
man lift niche fiirgen/ non fi lascia 
cantare, met, e prov.non fi accorda 
quello che lei pretende [ con quefta 
megativa le honefte donzelle man- 
_ dano col diavolo i lafcivi amanti.] 
ein Kind in Schlaf ſingen / far la nin- 
‚na (nanna) adun bambino per in- 
dermirlo. 
‚einen machen fingen/ far cantar* uno, 
mer.parlare,fcoprire fegreti, it. far 
confelfare il reo. 


du wirft anders fingen muͤſſen / tu do- 


. „vraicantare sù un altro tono, 


ich kan euch cinLiedlern — 


jo vene poffo cantare una canzontt-, 


ta,met.10 ne poflo parlare per espe- 
ajenza; visò dire;o, 


| cioè luogo dove cantano» O- 


canta. 
è das fingende Lied/ la canzone, il can- 
tico che fi canta. 
der zufingende Pfalm vo» ilfalmo da 
cantarli &c. 
mir fingendeuChörem/con cori di mu- 
fici cantanti ò di cantori. 
pi fora Gchüler/ifcolaretti (co- 
salì) cantanti ö che cantano. 
eine fingende Meſe meſſa che fi can- 
tad cantata. V. Siugmeſſe. 
ein Schwan ſoll / mie man fagt/ ſin⸗ 
ò mit Ängeuder Stimme ſter⸗ 
euw/& dice ch'il cigno fi muora can- 
urna È 6 cantando. 
etwas fingend thun / id eſt, froͤlig è mi 
reuden fare qualche cola 5 — 
o cioè allegramente, con gioia. 
fingend/ id eft, vergmiige lebew/ viver 
cantando, 
fingend gehen ve andar &c. cantan- 


O. 
Ge-fungen/ Cantato. 
è mirbaben cin geiftlich Lied / einen 
trofilichen fam re. geſungen/ 
biamo cantato un cantice fpiri. 
tuale, un falmo confolante. 
dafür ſey dir / O GOtt / ewiges Lob ge 
ſungen! te ne fia cantata,o Dio,una 
_ lode fempiterna ! 

ein fingendes Umt/ufficio divino can- 

‚tato, it.mefla cantata. 


Ge-finge/ Ge-finge/ n. Cantare, 
Cantacchiamento, Cantaria, r, 
Singerey. 
ein eleudes / uͤbelkliugendes / fal 
in Ohren —— ————— 
cantacchiare miferabile, imperito, 
sconcertato, fallo, cche offende le 
orecchie. 

Meıfter- acfànge/ un cantare alla go- 
tica, ali antica. 

Mufic-geftiuge / concerto , fimfonia 
muficale, harmonia. 

Gefiugelicantaechiamento fotto voce 


— Melodia, Tono; Aria, 


Modo delcinto. 7. Singthon 
· 
Siug · Chor / m. Coro de muſici 


deo, 


(Kkk kk) 3 Sing- 


8I4 ing 


Sing-Funft/f.Mufica, Arte di cane 
tar in munca. 
Sing-leiter/ Scala muficale,Gam- 


ma, 

Sina-meifter/m,Maeftro di mufi- 
ca ò A cantare, 

Sing-mefle/f. Sing amt/n. Mefla 
cantata, Ufficio cantato. 

Sing-mufid/ f. Muficaà voci ò 
cantata cioé fenza itromenti. 

GSing-note/f. Nota muficale, 


Sing-pfalm/m, Salmo da canta- 




















re, 
Sing · pult / n. Pulpito , Scagnetto, 
Leggileà cantare. 


Singen u. Ginp gii $ mitGefang/Tanben und Sait enwiel / 


accomodata al canto; Poema 
cantare; Canto. 

Sing-fibul/ f. Scuola di mufica ð 
muficale, 

Sing-fpiel/n, Recita,Opera, Dra- 
ma muficale,Drama per opera, 
Opera in mufica. 

Bing-ftimme/f.Voce atta propria 
acantare, it, Specie di ella, 

GSing-(tà/ Aria à cantare , Can- 


to. 
Sing-tbon m.Cing-tveife/£Tono, 
Melodia del canto. 
$ aus (von) der Singweiſe Fommen/er- 
rare del canto, smarrirfi dall'aria, 
dalla clave &c. 
Sing vogel/m. Uccello che canta, 
cantatore ò da canto, 
Singbar/finglidy/Adj. Cantabile, 
Giò che fi può ridurr’in canto. 
$ deine Satzungen / HERR / ſeynd mir 
fiugbar morden(fennd meine Liebe 
zum audemOrt meiner Wa; 
erfchafft / cantabili mi furono le 
tue giuftificationi ( furono i miei 
cantici) nel luogo del mio pellegri 
naggio. Pf. 119,54. 
Eingerlidy/Adj.Con voglia di can 
tare, 
$ 08 ift mir jetzund nicht fingerlich/ non 
ho (fento ) hora voglia di cantare 


10, 
Singer d Sänger/ m. Cantatore 
(Cantore) it. Mufico vocale. 


$ Ginger und Singerinnen / cantori e 
cantatrici. 


gute Singer ſeynd gemeiniglich gut 
Schlinger / buon —— er 
ordinario buoni tracannatori. 

Vettel-Singer / cantatore pitocco, 
mendico, 


Ehor-Singer/ cantore corale d dell Gefangs-meife / Adv. Per modo di 


coro. 


Singerey/&ängerey/ f. Cantaria, 
Ge-fang/n.Ge-finge/plur. Canto, 


Sing 
Gaffe-ò Mardt-Singer/ cant in- 
banco 


Hochjeit-w.Ginger/ cantore dell'hi- 
_meneo, ò del cpitslamio. 
Muficalifcher Singer / Kunſt · Sin⸗ 
ger/ cantatore muficale din mufica, 
mufico vocale ð vocalifta. 
Dber-Singer/ maeftro di capella,ca- 
po di mufici, direttore del canto, è 
del coro mufico, arci-fonasco. 


Sing 
Be-fänglein/n. Canzonetta, Can- 
tilena V,&iedlein, 
Verba Compofita. 


Ab-fingen/ Cantare {qualche can. 
zone è cantico publicamente 
con i debiti modi &c. ] Decan- 


Schul-Singer / cantatore, cantore tar, 
fcolaftico. $ ein Lieb reabfingen/ cantare, decan- 
tare un cantico &c. 


ein Gefeglein abfingen/ cantare, de- 
cantare un verfetto. 
cin poetifch Gedicht abfirgem/cantare 
„un canto poetico,ò un poema, 
die Epiftel/ das Evangelium / die Pap 
n w-abfingen/ cantare l'epifto- 
l'evangelio,la paflione (il paflio.) 
[(pirituale] ‚Ab-fingen/ aus-fingen (fih/) Verb. 
recipr. Snervarsi, Conlumarsi 
cantando. 
$ der Vogel fingt ſich gantz ab / queto 


uccello nen facendo che cantare di 


Cantacchiaria, . Befinge x. 


Cantico,it.Canzone; Aria. 
Lied Kr 


r. 


con canti, balli e fuoni. 
Abend-gefang / cantico 
erla fera, it. ferenata, 
Ehor-ò Ehoral-gefang/ canto,it.can» 
tico corale, it. canto fermo, 
Ereube n-gefang/ cantico, canto d'al- 
egrezza. continouo, fi confuma tutto. 
Geiftlich Geſang / Andachts-gefang/ 
cantico — 9 |Ab-ge-fungen/ Cantato, Decantato 
Huren-Buben-gefang/ canzone la-] Sc, 
sciva,dishonefta, fporca, lorda è d'|$ bernach ward der &:. Pfaim 
amorlascivo. ſungen / dopoifü cantaro &c.il fal- 
Kinder-gefangWiegen-gefaug/ can- mo cinquantefimo primo (il falmo 
zonetta daindormire un bambino ; Miferere &c.) 


ninna (nanna.) ; ._ |An-fingen/Accantare,Cantare ad 
Kirdiengefang / canto, ir cantico | uno, Drizzareil canto , it. il fog» 


Liebes-gefang/ canzonetta amorofa, a di effo ad una perfona pre» 
cantico d'amore. — Di ente per honorarla talvolta, mà 
Lob-gefang/ cantico di lode [di Dio]] per ordinario » per beffarla è 
canto panegirico. | — smaccarla, , Beſingen. 
Morgcn-gefangs cantico, divotione |. einen oder mehr Werfonen anfingen/ 
eific-erfane / canso muficale, è in accantare una ö più perfone. 
mufica,canto figurato,cromatico,in- Un-ge-fungen/ Accantato &c. 
tracciato, harmonico, der — angeſungen worden / egli 
Dfter-/ Weyhnacht · Vaffion-te.ge ella) è ftato-a,accantato-a. 
aug / cantico,canto pafchale,nata- Aus-fingen/Finire di cantarey'it. Fi- 





itio,della paffione &cc. = A 
Pralm-gefann canto d'un falmo , | TE ıl canto ò la canzone, it. 

falmo meffo in rima da cantare, it, |, SMidollarsi cantando. 

falmodia, falmeggiamento. $ cin Lied vollends ausfingen è durch⸗ 
Sterb · Todten · / Leich · geſang / canto ugen/ cantare un cantico,canzone 

ebre,funerale, Öcc.intieramente da ua capo all’ al- 

Trauer-gefang / canto lamentevole; | „wo. 

lamento, elegia, leffo, einen nicht a en laffen/ aon la- 
Troft-gefang/ cantico di confolarione r'uno finire il fuo canto, inter» 

ò per confolar l'apima, A rey pr 
Vosel-gefarig/cantico d'uccello, Gall. | der Vogel fingt ſich ganpaus ue V. 

redon. Abfing 


emo 
man bbret am Geſange / was er für ein 5*8* Finito di cantare. 


Bogel ift/ fi conosce, ode nto |$ cin au ugener Bogel/ un uccello 


ual' uccello egli fi fia,cioè dal dis- finito di don 
pa fi Pianta icoftumi, finito di cantare,cioe che non 


canta più, 


che 


Gefang-meife/f.Tono,Melodia,Aria [Br-fingen/Decantare, it. Honora= 


d un canto, re,Celebrare,Pregiare, Encomi= 


are, Blaltare col canto è co’ canti 
e cantici &c. faire Xx 
eiue 


canto ; Cantando. 
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& cime Leiche re. befingen/cantare l'uffi-, Ber-fingen/auf-fingen/Cantaresì. $ er wird ibm das fchmerefie@tückneg- 


cio de'morti e hinni fimili per il ri- , Abfingen, ngen/ egli vi canterà come ni 
_ pofo d'un defunto. V.Befingnis.| g — baberfiugen / cantar sù art la più difficile, gas 
einen Sieg re-befingen/decantare &c.] * qualche cofa. Mett-fingen/ Cantareà gara, Ga. 


una vittoria &c. un trionfo, 

ines groffeni Serum-(ingen/bettel-fingen/ Can-| reggiare, Certare, Concertare 
—— —— * tare attorno; Andar cantando] Cantando, 

tioni egregie d'un grand'Heroe. V.i perle (trade peraccattare. $ mit einem Wettfingen'/ cantare con 


= — È er * en/[Verb.conlecrato * — = Lg 
Ce a pure eg ri falmi ] Salmeggiare, Cele.|5er-fingen (ſich /) Strapparfi, Fati= 
Celebrato &c. col canto &c. brare Iddio con — di lode, | carſi al ſommo —— “i 


$ befungenwerden/ effer honorato &c. $ ich will deinem Namen lobfingen/ ioh ceſſando mai. V.Abfingen, 
es fron feine Lanfere Heldenthaten| | jAlMeggiarò altuo Nome. Pi18,50,(Bnfammen-fingen/ Cantare tutti 
von den vornehmften Voeten bee — onge er | ad una voce, Concertare can- 
fungen morben/ le prodezze fuel —meggiate,à Dio falmeggiate,falmes-{ t2Ndo»Far’un concerto, uncan- 


heroiche furono decantate da'primif —siarealnoftro Re, falmeggiate! Pi} to pieno,unafimfoni1, un’hare 
poeti. 47. 7. monia, ; 
gin-be-jungen/Non decantato, Sen- Mit-fingen/Cantare, Concertare, |} Chormeis zufammenfingen / concers 
za honore di cantici. Simfoniare con altri; tare,fimfoniare à coriintieri, . 


$ unbenungen und unbeflungen einge Yladp-(ingen/ Seguire, it. Imitare 


effer fi î 
ung ll — uno cantando, it. Controfare la] __. Sinn. 
fua fcelerata e morte impenitente] vocediunn, i ins /m, Sinne/ piur. — 
it.per effer’ heretico.] Lat. fine crux| $ einem nachſiugen / idem. [Senti plur.] Senno,Sentimento, 
& fine lux. Uber-fingen/[pr, ——— Pay, 
SBe-fingung/f.Decantamento,Cele-| Vincere cantando fia di tono,fials die fünf äufferliche Sinne feynd: das 
en cantici, d'arte, it,Provare un'aria. cht/das Gebòr/der —— 


a Sei :1$ er (fie) überfingt eine Nachtigal/ egli ber Beruch/ das Gefuhl li cinque 
me en — VER ) m berfingt — * fenfi efterni ( ee orali) fo- 
nie/n. ! 10 di m } , roflignuolo. no: lavitta, l'udito,il ** l'ode- 
Eflequie » Uffici. funerali CONI n mgendes Lied zuvor cin wenig] „,rato, e Ttatioʒ d il fenfo del vifo &c. 
canto, : überfingen/ provare un poco fotto} Die innerliche Gunne feyud der Vere 
$ einem Verſtorbenen das_Befingnie voce l’aria d'un cantico dacantarfi.] ſtand / die Einbildung/ li fenfi in- 
balten/ cantarl’ufficio funebre, le Vor-fingen/ Decantare, Cantar'ıl —— interni, fpirituali fono l'in- 
eh Baal per Rujpelo dun| © primo, Incantare il canto, Lat,| ptt dimento el'imaginatione. 


Drein-fingen/ Cantare dentro cioè P u ein Zied vorfingen/daß ers Ier- i; fio, = F - 0g 
Maritare gli ftromenti colla vo- Me/ precantare una canzone adu-| gem fenn/ "Raver pride ped 
ce, it. Cantare di concerto. no è finche ne impari l'aria. cioè effer fenfato, haver feuno, V. 


4 falfbbdreinfingen/sconcertare ilcan-| neue — auf offent licher Gaſſen Verſtand Geſcheid. 
to col fuo falfo bordone. .| . vorfingen/ cantar'in banco. durch die Sinne begreiffen / com- 
indie OrgelZaute dreinfingen/mari-| jmder Kirche vorfingen / precantare, prendere — fenfi. 
tare la voce fua coll’ organo , liuto intonare nella chiefa,far'ilcantoreò! mas mit den Sinnen begriffen wors 


? . intonatore publico nella chiefa è deu/ ciò che cade fortoi fenfi, fen- 
in-(ingen/rin-fingeln/Indormire,] * radunanza dî fedeli. fibile, — — 
Addormentare cantando d can-| ein Pfalm Davids vorjufingen/falmo| ſcharfe Sinne haben / haver' i fenfi 
hiand di David a cantare nel tempio dato acuti, penetranti, vivi,vivaci, 
tacchiando. : È al capo del coro de’mufici (titolo di] Pie Sinne trügen/ berrügen nichts 
$ ein Kindeinfingen d in Schlaf tile] —molti falmi.] Ji fenfi (per fe]non ingannano. 
fingen atdormentare un fantolino | cinem mas vorfingen / precantare,| feine Sinueverliereu / von Sinnen 
cantando ò facendogli la nanna. cantare canzonette,dir, dar canzoni kommen / perderei fenfi,d il fenno, 
fich ſelbſt cinfingen/in ormire fe ftef- ad uno,pagarlo dicanzoni,cioe dar- perdere il enfo commune. 
fo cantacchiando fotto voce. glielaà credere; gall.l'enfaireac-! pit recht / griche wol bey Sinne 
ì ito ð Addor- croire. ſeyn / non ene in fenno. Ved, 
ln or |Worgcfügen/ recanno &tc, | _ Bitti rente 1 
at 30. fahr voraefungen in felbie einer Summen beraubt werben / effer 
ebi-fingen/ Stra-cantare, Errare, se dat 20,34 li a Rate venti anni rivato,privo de’fuoi ſenũ ö di fenno, 
8 
Fallare nel canto. cantore di quella chiefa. einen von Sinnen bringen / ftravol- 
Fori · fingen/ Continouare è can · Vor-finger è Bor-fänger/m. Can- gere ifenfi, il cervello, il fenno ad 
tare, Profeguire il canto. tore,Precantore, intonatore. _ uno. I 
Oraen-fingen / Controcantare|y Qorfingerin der Kirche / precanto.| die ermüdee/ermattete Sinne durch 
{ nell'altro coro] it.Antifonare.| re, cantore nella chiefa. ade eg 
Gegen-gefang/ n. Contro-canto, — — prontames der Gohlaf bimbe Dis@inuil fonno 
it. Anufona, te e COD perptezza, galıe 


Sinn/ 
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Sinn / Sinne/ plur. Senfo , Senti- 
mento, Animo,Temperamento» 
Humore, it, Opinione, Natura- 
le, Inclinatione,Paffıone domi- 
nante,Genio,Ingegno, 7, Art. 
Weiſe. Ropf. Natur. 


$ viel Köpfe / viel Sinne/ quante teſte, 
_ tanti pareri (fentimenti,humori.) 
einerley Sinn haben / eines Sinnes 
ſeyn / eſſet d'un medeſimo fentimen- 
to,animo, , 3 va 
bitten wir einerley Sinn/ wir lieffen 
alle einen Weg/ ſe tutti toflimo d 
un medemo fentimento , fareflimo 
„tutti un medefimo cainino. 

Die Menfchen haben nicht einerley 
&inn/ gli buomini non hanno tut- 
ti(non fono turti d') un medefimo 
fentimento, humore &c. , 

er bar feines Vatters Sinn / egli 
hà l’humore,il temperamento, il na- 
turale di fiio padre. l 

er bat meinen Siun/ er bat meines 
Sinus viel / egli è (hà) del mio 
humore &c. aſſai. È 

fich nach eines Sinn richten è ſchi⸗ 
cken / accomodarfi alle battute, al 
genio, fecomdare il geuio di uno, — 

mein / ſein . Sinn ift ſo / così è il mio 
humore,cosi è fatto il mio genio&c. 
di tal humore fonoio &c. 

das Ding it recht nach meinem 
Sinn / quefta cofa mi dà nell' hu- 
more,mibatte, colpisce nel genio, 
nell'animo. — . 

er iftgar nicht meines Sinns /, egli 
non è punto dal mio humore, genio 


&c. 
das it der Sinn der beiten Autoren/ 
queft'è l'opinione, il fenumento de’ 
migliori autori. 
einen andern Sinn baben/ efler d'a 
tro humore &c. 


Ginn/Sentimento, Anımo, Mente, 
Memoria,Pensiere. . Gedanck. 


$ einem etwas in Sinn kommen / veni- 
requalche cofa nell'anımo,nel cuo- 
re, in mente,nel petto aduno, V. 


Bo 
es Fomt mir in Ginn/ vi viene penfa- 
to &c. 6 in penfiere, intefta, in ani- 


mo. 
das iftmir nie in Sinn Fommen/que- 
o non mi è mai entrato, venuto nel 
penfiere ; non vi hò fognato man- 


co. 

es ligt mir das Ding immer im Sine 
ne/ quefta cofa mifi rivolge, corre, 
và fempre per la mente &c. 

einen etwas aus dem Sinne Font: 
men/ uscire, cadere qualche cofa 
dall'animo, di mente ad uno. 

einem etwas wieder in Sinn fonte 
men / ritornare qualche cofà nella 
mente ad uno, cioè rifovenirfene. V, 
Erinnern, Beofallen, 


Sinn 
ettvas and dem Sinue verlieren / et⸗ 
was aus dem Sinne entfahren/ 
erdere di,fcappare, ufcire dal pen- 
fiere dalla memoria. . 
etwas aus dem Sinue fehlagen/brim 
gen/fabren laffen/ levarfi,torfi,cac- 
ciarfi,cavarfi qualche cofà dall' ani- 
mo, dalla mente. i 
einem etwas n Sinn geben/ infpira- 
re, fuggerire, metter nel cuore ò in 
petto, in mente qualche cofà ad 
uno, 


er thate / fagte alles’ was ibm fein|$ 


grimmiger Zorn in Siun gab/ fa- 

ceva, diceva tutto ciò che la colera 

gliapparecchiava dinanzi. 
das bar ibm G OTT in Sun gegee 
ben/ quefto gli hà infpirato Iddio, 

li hà foggerito il cielo. 

Sdi wird uns in Sinn geben / was 
m. iu thun haben / Dio c'inipi- 
rerà, 

einem etwas aus dem Sinne reben/ 
bringeu/fchwasen/ cavare,togliere, 
torre qualche cofa dall'animo,della 
mente aduno; difluaderglielo, far- 

. ‚glielo discredere. V. Ausreden, 

id) Fan ihms nicht aus dem Sinne res 
den / io non sò (poffo)farglielo dis- 
credere,disincapricciarlone, disinte- 
Starlone. i j ì 

feinen gangen Sinn / alle feine Siune 
und Gedanken auf etwas legen / 
richten / ſetzen / haben / mettere,por- 
re,applicare,volgere,rivolgere,driz- 
zare, intendere, havere tutti li fuoi 
fenfi e penfieri, tutta la fua mente, 

. fpirito,animo a qualche cofa, 

Einn/ Sento, Intelletto ; Intendi- 
mento,it.Ingegno,Spirito, Ani- 
mo. /, Werftano. 


$ wol geübte Sinne baben/baver'i fenfi 
ben'efercitati, praticati. 
ungeübte Sinne baben/ fenfi poco 
efercitäti. : 
der rechte wabreGinn und Verftand 
eines * il vero fenfo,inteller- 
to,intendimento d'un teito. V.Ver⸗ 





‚Rand, ì ; 

einem den Sinn der Heil. Schrifft ere 
klaͤren / dichiarare, fpiegare, espli- 
care, aprire ad unoil fenfo della fa- 
gra ſcrũtura. 

der Sinn und Geift des Geſetzes / il 
—— l'inventione, lo fpirito della 
egge: : E 

der buchäbtiche, biftorifche Sinn / 
Wort-Sinn/ il fenfo literale, hi- 
fiorico. nn: 

der geiftliche Sinn / il fenfo fpiritua- 

le, figurato, miftico, 

einen harten Sinn haben / haver' il 
fenfo cioè l'ingegno,l'intelletto,fpi- 
cr duro, indocilg, afinesco, ftupi- 

0. 

einen guten Sinn haben / haver’ un 
buon'animo d una buon'anima. V. 

Gemüt. 


Sinn 


ein fchlimmer/böfer Siun / ſenſo re- 

j probo, cattivo. j 

in einem böfen Sinn dabingeben/da- 
re,abbandonare in reprobo ſenſo. 


Einn/ Senlo (Senfi plur.) Animo, 


cioè Difegno,Intentarione, Men- 
te, Fine, Proposito, Volontà; it. 
Voglia,Inclinatione. Gall. pen- 
chant. W. Mille/ it. Luft x 
Verlangen. Neigung. 


etwas im Sinne haben / Siunnes Ron 
etwas zu thun / haver qualche cofa 
inanimo,in mente,haver'intentione, 
animo,difegno, di far qualche cofà, 
intendere, meditare, difegnare qual 

. checofa. ; 

im Sinn baben/ nach Nom ju reifen 
haver’ in animo &c. diandar'à Ro- 


ma. 
cin groffes / fonderbares Werd im 
inne baben/ meditare &c. qual- 
= cofa grande, un’ imprefa fingo- 
are. 
einem feinen Sinn entdecken’ aprire, 
manifeftare i fuoi fenfi , fentimen- 
ti, pareri&c. aduno. 
das ift fein Sinn / queſti fono i proprü 
fuoi fenfi &c, 
nichts gutes è etwas Böſes / cm 
Schelmftüd im Sinn baben/nx- 
chinare, tramare frodi, difegnare, 
delineare . fceleraggine, me- 
ditare qualche ribalderia, qualche 
tradimento. V.Schwanger. 
mit andern ettvas böfes im&inne bar 
ben/ cofpirare, complottare, arten- 
tare machinare, braffare, con altrı 
contro lo ftato &c. 
er hat nichts guts im Sinne / egli tra. 
ma qualche furberia, penfa a qual- 
el malitia,la volpe appofta qualche 
gallina. 
fchon wiffen/an den Augen re-feben/ 
was einer im Sinn babe/ faper giù 
i fini,i difegni, l'intento di uno. V. 
Geſchlagen. Schild. 
er bat fich noch nie wol gebalten/und 
bats auch noch wicht im Sinne / 
eglinon s'è maiben portato, e nè 
manco hà in animo di farlo. 
Sinues werden / entrar'in un tal ò tal 
fentimento. 
anders Sinues werden, feinen Sinn 
aͤudern / cangiare di fenfo, fenti- 
mento, parere; mutar fentimento, 
mutar l'animo; mutarfi, ranvederfi, 
_ rauvifartì , cangiarfi d'animo, 
eines Sinn nach etwas heben : eines 
Sinn auf etwas gericht uũ gefpam 
net ſeyn / haver l'animo,la mente, 
Pintentione,lo fpirito, l'inclinarione 
tefo,volto a qualche cofa. 
mein Sinn ftebet nur allein mad 
BOTT und nach ſeiner Guade in 
CHNISTOIEGW il mio ani. 
mo,fpirito,la mia intentione, mente, 
aftettione, defio, brama è tutta volta 
è 


Sinn 


à Dio ed alla di lui gratia in Giesù fl 


Criîto. j 
Sinn ju etwas baben/ haver'animo, 
inclinatione, affettione , volontà gu- 
fto; effer portato verfo qualche 
cofa, V. Neigung.£uf. 

Sinn zu jemand baben/haver'animo, 

inclinatione,portar'affetto, amore a 
verfe) qualcheduno. V. Lieben. 
er to bar feinen Sinn ju ihr (ibm) 
egli(ella) non ha afferto,inclinatio- 
ne,amore &c. verfo dilei (lui.) 

Sinn zu etwas befommen/ (rigen) 
venir voglia, affettione &cc. ad uno 
di è verfo qualche cola. 

Beinen Siun haben zu lernen 10» non 
haver fenfo cioè non haver gufto, 
voglia, ir.volontä,it.capacitä per ap- 

prendere &c. : 

einen betàndigen Siun baben/haver 
fenfi coftanti, ftabili. 

einen liederlichen Sinn baben/ haver 
fentimenti disgratiati , fenfo repro- 


einen wauckelbaren / unbeftändigen / 
flüchtigen ve. Sinn baben/ haver 
uno fpirito volatile ( gall.volage}in- 
coftante, aerco, come la canna al 


vento. 


— Sinn’ in Compos. poltpos. di 
Predicato nelle fudette Signih- 
cationi di Sentimento,Senfo,In- 
telletro, Anima, Mente,Humore» 
Naturale,Spirito,Genio, Talen= 
so, Temperamento, Inclinatio- 
ne,Portamento &c. V.Ropf. 
Gembr. Mut, Geiſt / it. De: 
innt I» 2 
% a Say Bahn-Sinnäan Sinn / 
fenfo pazzo;parzia, foprafenno, in. 
fenfatezza,infenfataggine. v. Thor⸗ 


cit. i j 
otntacht-Ciun: Dimunel-Sirm/ fen- 
fo,fentimento per la pierà (divotio- 
ne) auimo,cuore al cielo. 
Bubeu-Siun/ Huren-Sinn/ fenfo; 
talento puttanesco 3 inclinationi al- 
le lascivie. ; . 
fie bat einen Huren · Siun / ella è rutta 
Sai Cbrifus-Gian/ fentimenti, 
brifti-è Chrifius-©i ntimen 
® pei di Sa : ce bri Spirko. 
riftus-@inn baben/ fentire, havere 
a” frico fenfo di Crifto. Philip.2.5. 
Deutil-Gimn/ allegoria, fenfo allego- 


rico, 
Dopyel-Ginn/ fenfo doppio, fenfo 
bifticciofo, it.genio naturale dop- 
io e falfo. : 
Edtl d Ehren-Sinn/ Tugend-Sinny 
fentimenti,fenfi nobili,honorau,vir- 
tuofi ; talento gentile. . 
Eigen-Eimm/ fentimento proprio,te- 
fta,volontà propria. V.Eigeit ie“ 
Erden-ò irrdiicher Sinn/fentimento 
terreftre,materiale, , inclinatio» 


Auderer Theil, 











Sinn 


né alle cofe terrene di quefto baffo 
mondo, j : È 

Fleifches-d fleiſchlicher Sinw/ fenti- 
mento carnale, 


Frevel-Ginn/Toll-Ginny/ temerità, 
arditezra, deverminatezza. 


Fiirften-@inn/Nelden-Ginn/ fpiritit 


heroici, fpirito, genio da grande. vi 


Sei. u 

Saupt-Sinn/ fenfo principale ò in- 
telletto primario. di 

Hod-Ginn/ fentimenti alti, fpiriti 
—— altieri. 

Jaͤh-Sinn / Hey Siun / Schuell⸗ 
Ginu/ fpirito precipitofo , tumul- 
tuario,ftraboccato. . 

Irr Sinu / fentimento erroneo, fpi- 
sito di errore. 

Jugeud · Siun / talento giovanile, pue- 


cue. 
Mord-Sinn / Blut-Sinn / Rach- 
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Bwmeifel-Sinn/ fentimento, it.animo, 
fpirito perpleffo,dubbiofo incerto e 
vacillante ne’ fuoi fentimenti. 

e fimili. 


Sinnen-bild èSinn-bilo/n.Em= 


blema, Hieroglifico » Simbolo» 
Imprefa, 


$ etivas durch Sinnbilder andeuten/ 


fignificare, dinotare qualche cofa 
er emblemi e fimboli,inditarla eng 
lematicamente , fimbolicamente ; 
fimboleggiare,fimbolizzare, emble- 
matizzare qualche foggetto. 
was durch Sinnbilder angedeutet 
wird / emblematico, fimbolico. 
Die Welt ve.in Sinnbildern / il mon- 
0 &c.fimbolico è emblematico. 
rin fchönes/Eluges Siunbild/imprefa 
bella, ingeniofa, arguta, acuminofa, 


Sinn / portamento, difeguo,propo- Sinne-Erand/ Sinne-fich/ Adj. 


nimento micidiale di fangue,di ven- 
detta &c. . 
Narren-Sinu re V. Wahn-Sinn 


poet. Malato di lenfi, cioè Paz- 
zo,Sciocco, Di poco ſenno. W. 
Alber. 


Ur . 4 
Neben-Ginn/ fenfo fecondario e par- Sinnen-fiedht/n.Lume (Luce), di 


ticolare. 


fenfi. 


Naben-Sinn/ naturale &tc.corbesco Sinn-los ò Simmen-los/ Adj. In» 


cioè rapace. - 

Echelmei-Sinn/ Schand-d Lafter 
Ginn/fentimento,talento furbesco, 
infame,furfantesco. 


fenfato » Forlennato ;, "Infano, 
Mentecatto, Furiolo, V.Xew 
end Me 


Sovarm-Cinn/Echwindel-Sinn/|9 einfiunlofer Menfd / un huomo in- 


talento heteroclito, ftravagante, it. 
fpirito fanatico, vifionario, quache- 
resco &c. 

Eoldaten-d Krieger-Sinm / fpirito 
fokdaresco, guerriere, (piriti mar- 



















tiali, 
ein Soldaten-Ginn haben /sbuffare, 
svaporare fpiriti ntartiali. 
Sturm⸗Sinn /Polter Sinu / fpirito 
ftrepitofo,sfracaffante, romoreggi- 
ante, inquieto. V. Gpldaten- ie. 


Kor. _. j 
Tenfels-Siun / talento &c. diabo- 
ico, 
Tummn-Sinn/ naturale ftupido, ba- 
lordo. V.Zumie _ ; 
Vatter-Sinn/Mutter-Ginn / fenti- 
mento di bontà e pietà paterna, ma- 


terna. 

Wanckel · Siun / Flatter-d Wetter · 
Sinn / talento incoftante, fpirito 
vacillante,del mefe d'aprile. 


MWeiber-Sinn/ talento, genio femi- 
nesco „feminile, it. fpirito effemi- 
nato. 

Welt · Sinn / ſentimento mondanesco, 
inclinatione al mondo ed alle vanità 


di effo. 

Wider-Gim/ Begen-Sium/ contra- 
fenno, contrafenfo. . 

etwas im Wider · Siun oðWiderſiuns 
verſtehen / intendere qualche cofa 
a contrafenfo » prender o a contra- 
pelo, à roverscio. 


fenlaro. 
finnios werden/ perder’ il fenno,il 
cervello , lo fpirito. 
einen finnlos machen / cavar'unò di 
fenno è di fentimeuto, 


Sinn-lofigfeit/f. Inlania, Furia, In« 


fenfataggine , Inlenfaggine, For- 
fennataggine. 


Sinn-reidy/Adj. Ricco difenno è 


di fentimenti,cioè Senlato, Ar- 
guto;Sottile, Spiritofo,Giudici- 
ofo,Inzeniofo,Ingegnolo,Pieno 
difenfo e fentimenti acuti, - 


nureiche Verftand der Heilige 
$ ber fan erſta Heiligen 


fft / l'intelletto della fagra 
ferittura,gravida di fenfi € fentimen- 
ti reconditi. | 
cin finnreicher Spruch / una fentenza 
ingemofa. _ 
ein Annreiches Gedicht/ un poema 
fpiritofo. | 
cin finareicher Mann / finnreicher 
Lehrer / un huomo fenfato, fpirito- 
fo, giudiciofo, un dottore fottile, 
acuto. ‘ 
ſinnreiche Gedanden/penfieri fenfäti, 
fottili, delicati, argenti. 


inn-reid/Adv, Senfatamente,Ar- 
gutamente,Sottilmente, Acuta- 
mente, Spiritolamente &c. Con 
gran fen!o. 


(LII 1) è etwas 


* 


918 Sinn 
$ etwas ſehr finuteich erfißeen! dichia 


rare una cofa con fpirito 
=— finnig Adj.e Adv. [ nenhà ufo 
che nellaCompofitione poltpo= 
fitiva ) Senlato,Animato,Hon 
rato. Compleffionato, Natura= 
lizzato, Inclinato di tal è tatm 
nierà, 


; fiunio/ Ce = Jun ‚fei- 


occo,(cimmaito. V. Närrifch, Ul 


ber Wr r * 
FR Hs Harz 
— re feofo;amfi- 
spia gu provi sa 
en propia ee Vedi 


Eigen e · 
ein cigenfinniger Kopf / tefta capric- 
ciofa ; 
> miig/ falfo,finto,doppio,tra- 
—E inſedele. * 
Frevel ſtunig / toll Aunig / frech · ſin⸗ 
nig/ temerario,sfacciato, protervo, 
in en ardito difeooo, V.Fre⸗ 
vel. Frech. 
en-finmg ue. V.Miberfinnig tes 
Geri dei nno entiunento 
affettuofo,amorevole,benigno,buo- 
no &c. —— —— 
rtſinnig / Karr-fim 
— pi rbio, id, pentidiofo. 
V. Gtarrtonf we Hart, na 
unig / altiero, rilevaso, 
veti ansa, finto featentiofò, 


bochfinnige Gedanden/ penberirile- 




















vati, aly, fublimi , 
Duren finnig/Bubenfintrig/ - 
nesco, lascivo, carnale. V. ut, 


Irr · ſinnig / erroneo , difentimenti ò 
d' opinioni erronee. 

Kalt-finuig/ freddo, tiepido, lento. 
V. Kalt. Lau re. : i 

Paltfinnig werden / Infreddire, inti 


dire. 

Gio -finnio / prudente, gindiciofo, 
fagace, accorto, auveduto &c. di 
fenno. V. Klug 10 

Buafinniget Hirn / cervello accorto 


©. 
Klügel-finnig/ facciuto, it. fofiftico. 
Kuecht. ð Eclaven-fimnig/ mider-fir- 
nig / d’animo,fentimento,fervile abi 
etto, fthiavo. V.Knecht. 
Leicht· ſinnig / —— ero, vo-. 
— &c. V. Wauckel⸗ 
unig;e 
giu leichtſinniges Gemůt / idem. V. 
— Kopf / tefta leggi 
limiger Kop i 
— ggiero, un falim bello, di 
posalevasura &c. 


Sinn 
Teichtfinnige Gedancken / penfieri vo- 
larici, leggieri, vani. a 
Mord ſinnig / Blut · ſinnig / fangui. 
nario,di natura Janguinaria € mici- 
diale. 
—— invidiofo,livido &c. V. 


Di — 
Recht ſinnig / chi bà ſentimenti veri, 
opinioni vere e ſane. i 
rechtfiuniger Verſtaud / intellezzo, 
fenfv fano. 
rechtitnnige Lehre / dottrina fana, or- 
todoffa;ortodofiia, & F 
i Glaubensſachen rechtſinnig ſeyn / 
— nelle en della fede, 
Ruhm · ſiunig / Pral innig / gloriofo, 
millantarore. V.Ruhm ve 
Scharf ſinnig / arguto, fino, acuto, 
penetrante, peripicace, V. Spiga 
. Mindig. Scharfie, 
ein ſchar ſſinniget Kopfy telta fina,ar- 
uta &c. 


cin ſcharffiuniges Gedicht/pocma ar- 
guto, 

ſcharfſinniger Schertz / fcherzo,mot- 
to futtile, delicato. 

fcharfiinniger Gedanke / peufiere fi- 
no, delicato, 

Edmwarm-fitutig/fanarico, vifionario. 


Tief-finng/ profondo di fenno “ 
V.Guurtih. Tief. 
tieffinnige Meder discorfo profondo. 
tieffimmger Verftand einer Rede / ſen⸗ 
fo profondo,aftruto,fenfi profondi, 
aftrufi d'un discorfo. | 
Tum-finnig / grob-fimtia / fiumpf- 
Gnnigrfart-Annig/Aunkdo,große, 
ottuio,smulfato, zotico di lenno, 
Un-finmig/ infenfaro,furiofo,rabbiofo, 
farnetico , forfennato, mentecatto, | 
V. Rafend, Wütend, Siunlos ve» 
Tolle. | 
unſinuig über etwas werden/ärrabbi- 
are, infanice , infarneticare di qual-| 
che cofa. _ 
einen unfiunig ea 
cc. uno. 
thun / als wann einer unfiunig waͤre / 
agire da infenfato,da turiofo &c. 
aufeine —— Weiſe/ arrabbia. 
tamente, furiofamente &c. 
Wancdel-finnig/farter-finng?’ vacıl- 
lante, incoftante,volatico,volatile, 
VWeiber=o Weib-funig/ efeminato, 
dounesco,di talento feminile, 
Weich · ſiunig/ tenero, facile, pictofo. 
. -mütig. 
Meilt-finnigreitel-finnig / mondano, 
dato al mondo ed alle fue vanica. 
Wider-o gegen-finnig/ di fenfò (fen- 
no)contrario,oppolto,ò contrarian= 
‚te, contradittorio. 
miderfinniger Verſtand / ſeafo contra- 
rio, coutradittorio. 
cui Ding widerſinnig verſtehen / neh⸗ 
men;intendere, pigliare una cofà è 
(in) contrafenfo, A ritrofo , è rover. 
scio, a conırapelo. 











Sinn 
cine & iberfimmig bri 
fire Patio per la —* ce, 
carro dinanzi alli buoi. 


e altri ſimili affai, parte da prof, 


—finnigteit/£ (nonhàlu 


$ 


Sinnlich / Ad), Senfitivo, 


parte daverlo che fi potrebbo. 
no formare edi quali poflono 
ferviree come Nome Adjettivi, 
e come Adverbii, 

che 


in Compofitione poltpofit. di- 
notante le fopradette Qualità io 
aftratto] perefempio ; 

Aber- è Alber-finnigkeit / WMabo- 
ſinnigkeit forfennarezza » fio- 
chezza, fcimuaitezza , pazzia. 

Arg -fiunmigfci malitia , malitiofirà, 
trutitia. cattiveria. 

Blur-/Mord-finnigkeit/ inclinatione 
a fangue, talento , tem to 
Gagainario , natural crudo e mici- 

late, 

Doppel-fimaigfeit/ doppi "ani 

„me se igfeit/ doppiezza d' ani- 
1geu-junmigfeit/ capricciofità. 

—— di⸗lealta. 

Erevelfinniateit/ temeritä, sfacci» 
tezza, arditezza &c, 

Gut · funigkoit / boata,amerevolezza, 
benignita, 

Hart funmigfeit/ durezza en 
ine, oftinarezza, rigidezza. YV 
art, 

Doch Annigfeitsalsierenza,boria,bo- 

riofscta. 

Lali-fimmigfeit/ freddezza, tiepidez- 
za, —— &c. V.Ralt. 

Klug -funmigkeig, prudenza, folertia, 

rudiciofità,accortezza,delicaterza 
fpirito, fagacità. V. filmato. 

Leicht finmgleit/ leggierezza, vanià 
1 fpinto. 

Neche-finnigkrit/ ortodoflia, ir. fie- 

cerità, (chietezza, 

KAubm-Anuigkeit/ gloriofità, millan- 

Scharf Kunigkeit/ argu- 
atf- {| ar 

tia, rs fotigliezza d iuge- 


pegno, 

Tief-finnigkeit/ profondità, profon- 
dezza, cupezza di feafo. 

Un ſinuigkeit / infaniarabbia,farneri- 
co,trenefia,mentaccagine, infenfag. 


gine, furore, 


RBeiber-fimuigfeit / effeminarezza 
— mollezza, deli we * 
elt ſtunigkeit / Eitel-fimmafei 

mondanità, vanità, Brei 4 


Mider-fiumiglert/ contrarietà. 
&c. 


efimi 
Senfibil 
ir, lin fign. può famenga dec. 
eye ınota heneftamente ] 
Senfuale, Carnale, Lußuriof: 
Läscivo,Libidigofg, Be 
$ die 


— —- —— — 


Sinn 


4 die finnliche Kraft/ facol ga E 


tenza,lenfitiva ò fenfibile. V. 


Sinn 

Prefuppotre uno dispofto , in- 

clinato ö disponibile ed inclina- 

bile è qualche cofa, V. Zumu⸗ 

ten ò Anmmuten, 

$ einem etwas anfinnen / idem, profa 
, mere Sc. qualche cofa di uno. 

einem Mägdlein o Perfon Unzu 

anſinnen / preten lascivia da 

ana donzella d altra donna ; folli- 


Sim 319 
mit jemand eines Dinge wege! 
Nani de acconfigliarfi — 
* —* qualche cofa, V. Be 
rabe eu. 
fich eines Dings befinnen / ricordarfi 
&c. di-qualche cofa , recarfela A 
mente, alla memoria. V.Eriunern. 
id Fan miete beinmeny 16 wei 
an mich it en wer 
mich nicht zu beſinnen / io non pof- 









ekundlich. 
Die ſinuliche Begierde / appetito fen- 
ditivo. 
der finnico Reel la parte fenfitiva. 
finnliche Hungen / operationi 
fenfitive è de’ fenfi. . 
finnlihe Sachen cofe fenfili, fenfi- 
bili, che cadono fotto 'l fenfo, 







miiche Luͤſten / Gelinten / Begiere citarla,tentarla, richiederla à dishn- ; h 
fi penali) rn dest neftà credendola, (prefumendola) = ricordarmi, fovenieni io non sò 
cupiscenze. voglie, appetiti fenfuali, vogliofaò almenoin ftato da poter-| pefinnet euch/ ricordatevi , fovenite- 
carnali. V. Fleifchlic. ci effere recata è perfuafa. — vi, rauvifavevi, 1 
Fehr finulich/alizu fiuntich ſeyn / effer An-ge-fonnen/ Prelonto dec, Tenta jegund befinne ich mich / adeffo mi ri- 
troppo fenfuale, fenfualaccio,carna-| to &c, “cordo , hora mifoviene, mi rauve- 
laccio,voluttuofo,molle,delicato. Aus-finnen tt V, Erfinnenx. do, sauvifo adeffo. 
Carnalita, Delicatezza &c. >| re, Penlare, Far rifleflo,Ponde-] hare in fe deifo, it.rauvederf, rico: 
‘ > * — rare &c. it,Ricordarfi,Arricor-] —noscerfi. 
fo,alla carne, a' fon —— an — — —— Penſato⸗ 
en / die der Sinnlich keit zuwider > e , ; it.Ricor enuto. 
Cani pe — fo. $ fich mol beſinnen / ſich langveine Weile. . en rit sati 
fidi der Giunlicbfeit ergeben / darfi, auf (über) etwas befiniten / confi-]9 Ih babanich lang drüber beſo 
darfi in preda al fenfo,alla carne,al« derare, (pecolare, penfare, efamina- io ci hò penfato(ci ſouo ſtato à pen» 


le fenfualità &c. 


Sinnen/[Verb.irregol,Inflex Vid. 
nella Gram. befinnen 0» p. 233- 
il Semplice è poco ufitato ð af- 
fatto inufitato ] Specolare, Fan- 
talticare, Altrologare, Penfare, 
Cercare nel fuo cervello,Studia- 
re. Gall, rever. V. Tichten. 
Nachſinnen. 

über etwas nachfinnen / fpecolare fo- 

ra qualche cofa. V.Dence., 

er uͤnnet / er fit noch immer druber/ 

egli vi ftà fpecolando ancora. _ 

Lieder/Neimen — verfeggia- 

re,poeteggiare, rverfi ò rimeggi- 
are. n — — 
wa 

fpecolare —* per ottrneria. 


Be-finnet/ ge-finnt/ Specolato &c, 
& ich bablang drüber gefinnet / wi hd 


fpecolato &c. un pezzo. 
Ge-finnet 20. . infra Befinnen X. 
Sinnung / f. Specolatione, Penfie- 

reo P. Gedancken. 


Verba Compofita, 


Ab · ſinnen / [Verb.inufit, mà non 

Ab ſinnig / Adj. Di contrario ð diver- 
fo fentimento è parere, 

$ nicht abfinnig feyn/ non effere dis- 

cordante di parere ò fentimento, 

non diffentire,non discordare. 

abfivuige Meinung/ fentimento, pa- 
rere contrario. 


An · ſinnen / Credere , Prefumere, 












re,ponderare,fcandagliare ben bene fare, à (pecolare, gall. à rever) um 


una cofa. V.Bedenden, Ermegen, 

„ Uberfinnen, 
cin Ding vorbeso erft wol befimuen/ 
«be Daß man ed 1e- pigliare , pren- 
dere le fue milüre, mifurare due vol- 


pezzo. 

babt ihr euch beſonnen dvi fere ricor. 
dato &c. 

batt ihr die Sache recht beſonuen ? 


havere ben confiderato , penfato la 


te e tapliare una; preconfiderare , ‚cofa? ci havetefattomaturo, rifleffo, 
premeditare bene prima d’ impe-{ penfierot N 
Be fonnen/Adj. it. Adv.Confidera. 


narit. 
ich mu mich erft befiunen/bifogna ch’ 


io confideri, rifletta, ci penfi prima to,Auveduto,Auvilato,Prudena 


ci fpecoli. te, Saggio,Provide &c. V.bes 


fich befinnen vor heginnen macht gee] dachtſam. 


winnen / penfarla bene prima diff ein befommener Menfch ve. un hnomo 
confideraro-e accorto &c. 


cominciarla, fa guadagnarla, o 2 
befinnet cuch wol/ penfateci, confi-| etwas mol befonnen angreiffen/ntra- 
prendere una.cofa confideratamen- 


deratelo &c.b : - 
waun ich much recht beſinne / fo befin- te,auvifatamente,con maturo riflef» 
de ich/daß ve» quando cirifletto, foe nn 
uando ci penfo bene, quando cifllm-bcfonnen/ibel-befonnen/Sconfi= 
—— maturo rifleſſo &c.trovo chef derato, lnconſiderato, Disauve- 
c. x A a duto, Mal’auveduto, Mal’accer= 
vefinnet euch eine Weil / was wollt ibrf .o Imprudente,Precipitofo, 


a — oo en pe 6 sin unbefonnener Pirate, ea huo- 

i,à ch i pi + ria mo öcc. sconfiderato &c. 
—— cima be — VANTINI ermas — en —* 
i i vorgenommen haben/ıntraprende- 
da würde ich mich noch eri befinnen/] VORBRHONIEIEN JaDEIL HTapT — 
ſideratamente 


‘ —*67* prima — 

uelto,10 ca tarei maturo A , 

penare, (eandagliarei &c. prima|UIN-be-fonnenheit/ f. Sconfideratez= 
n bene. — za, Inconfideratezza, Inauvedu- 

ich mill mich nicht lang beſinnen io) rezza, Imprudenza, Precipitan- 

ra &c. 


non voglio giù ftar tanto è rifolver- 
ettere fe höda farlo ò Durch-(innen/ Penetrare,Entrare 


mi at 
nö. h : 
fich anderft d wieder anderſt befinnen,| nelP intelligenza ipecolando, 
cangiare di parere, mutar fentimen-] Lat. Perfpicere, 
to,voltar levela. $ ein Gehenmmis burchfinnen/penerra- 
fich eines beffern befinnen/ rauvederfi, re, perveftigare, affondar’ un mifte- 
rauvifarfi,acconfigliarfi meglie cioè fterio. V. Begreiffen, Ergründen, 
correggerfi, emendarli, > - Erfinnen ic 
(Lilll) 2 Ent: 
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Ent · ſinnen / [ Verb. recipr. ] Ri-[Er-fonmen / aus-ge-fonnen / aud-er- 


cordarfi,Rifovenirfi, Rinembra- 

“ ré, Raffigurare. Erinnern. 
Befinnen X» 

$ ich Fam mich deſſen nicht entfinmen/ 

werß mich wicht zu entfianca / mo 

ich ibn gereben babe/ non mi poffo 

(so) ricordare &c. dove I’ habbia 


veduso. . : 
Ent-finnen/[Verb,poet.]Privaresit, 
Alienare de ſenſi, Render pazzo, 
Forfennare, Cavare dal lenno, 
Farperderilcervello. 
Ent-finnet/Privato (privo) di tenfi, 
it. Forlennato, infenfato, Infano, 
Vv.,Sinnlos X. 

% ein entfiuneter Eörper / corpo privo 

de fenli, cioè morto. 

Br-finnen/ aus-finnen/ aus-r-fins 

* neit/ Imaginare, Specolare, Esco= 
itare, Indagare, Studiare, Fanta- 

— — Tro- 
vare , Ritrovare fpecolando e 
penfando. V. Erdencken. Er⸗ 

finden X» 

è etwas neues erſinnen / escogitare,ftu- 
diare,ritrovare qualche cola nuova, 
ò qualche novità. . 

‚ mene Trachtento. erfinnen / inven- 
tare,fantaflicare &c. move foggie, 
nuove mode di habiti &c. 

ein Kopfider mag erſinnen kan / cefta 
inventiofa, fpirito inventivo, 

eine Eutſchuldiguug / Auscede/ Be⸗ 
trug c-erfinnen/ trovare,ritrova- 
re,controfare,imaginare,architetta- 
re&c. una fcafı,um pretefto,un’in- 

. ganno, V.Erdichten, 

ein gut Mittel erfinnen/ trovare &c. 

. un buon espediente. 

neue Marter/ncue Qualen 1e- erſin⸗ 
nen / inventare, controvare nuovi 
fopplicii, nuovi tormenti è modi di 

*  tormentare, nuove crudeltà. . 

- ee Auflagen Zolle / ueue Mit-Chria 
ſten·Schiuderey auserfinnen/con- 
trovare [ per fuggeftione del diavo- 
lo] nuove impofte, nuovi datii,nuo- 
ve concufliom,nuove angarie per tri» 

.  bolarei concriftiani. 

Er-finnen/ Perveltigare, Penetrare, 

Comprendere, Affondare fpeco- 

- lando. Ergruͤnden ce Kr: 

forfcben 10. 

4 wir Fomuen die Urſachen der meiften 
Dinge wicht erſinnen; die meiften 
unterden Seheinmiffen fenud nit 
ju erfinnen / la più gran parte 
delle canfe feconde, la maggior par- 
te de’ mifterii della natura ci fono 
impoffibili da perveltigare, da pene. 
trare &c.ci fono imperveftigabili,ci 
ftanno nascofti, ci fono aftrafi, re- 
conditi. V.Verborgen. 






















Sinn Sinn 
huriſch · / weibiſch· c · gefinnt/ di ta- 
lento, di fentimento &c. puttanesco, 
fem.nesco,donnesco (teminile.) 
Ge-fonnen/ Intentionato. 
geſounen ſeyn etwas ju tpunzeffer'in- 
tentionato, haver'intentione, dife- 
gne,animo, volontà di far qualche 
cola. V.Bemüle Entichlojien. 
ich bin gefonmen/ eine Neife qu tut 
' tw hòdifegno hò inanimo di 


fonner/imaginato,Specolato,Bs 
cogitato.ladagato ; it. Pervelli- 
gato, Penerrato &c. 

Er-finnlid/ aus-ò aus · er · ſinnlich 
Adj. Imaginabile , Escogitabile, 
it. Perveltigabile &c. 


$ man bat ihm alte erfinnlicheEhre an 
gethan / fe gli fece ogui honor'ima- 























pinabite &cc. il 
auf alle erfinnliche Weife / in ognil ann abeie. — 
modo,maniera Enagiebile, ail Motion fred (he pefenmea m 
Un-er-finnlih/un-aus-erfinnlicy/in-} jetzuud bin ich gefonnem zu re. adeffo 


escogitabile, Impenetrabile, Inf intendo,höintentione , difeguo 
scrurabile &c. di&c. 

(&v-fimner/ Aus-finner/ Aus-er-fin }YZach-finnen/Specolare, Meditate 
ner/ m. Imaginatore &c, cioé] Penlare, Inveftigare , Scrutare, 
Escogitatore,Inventore, Trova-]  Serutignare,Rifle:rere, Studiare, 
tore perlunga e lottile fpecola-f Cercare, Ricercare, Indagares 
tione. *Mulinellare. Forſchen Ke 


Er ſinnuag / Aus ſinnung / Aus · erfin Suchen it · 
nung/ f. Imaginatione,Specola-|$ einer Verborgenheit e. nachfinnen/ 
tione, it, Inventione, it. Pervelti ferutareinveftigareScc. l'intelligen» 


d'un mifterio. 
gatione, Penetratione, Sia —— 
Gé-fimnen/ (Verb. inuf,) Animare figen und nachfinnen/ftar’a fpecolare 


sa na - ftar fpecolando &c. 
Disporre d’inchnatione, der Warbeit nachfinnen/inveitigare, 
$ eimen zu etwas gefinneny disporre, in- î i 


i ind e,intracciare, cercare, ricer- 
clinare , ingeniare uno a qualche care la verità, applicare, applicarfi 
cofa, —— ilgenio, I’ hu- 


| all'intelligenza delvero. 
more,it.la voglia, la propenfione,la 


der Sache weiter nachſinuen / pesca 
iega. repiù à fondo. 
Ge-finnet/gefinnt/ Dispolto, Incli nad langem Nachfinnen/dopo lnnge 
nato, ir. Animato, Propento, Aff = fpecolare, lungo ftadio, langhe, at- 
fettionato &c. 


tente, fiffe applicazioni. 
$ Mund fo gefinuet ſeyn / eMer dital € durch Nachfinuen endlich erkeunen / 
tal fentimento, humore, talento, ge- 


conoscere, venir'incognitione alla 
nio &c. 


mie it er (fie) gefinnet ? qual'e il dilui 
(lei) animo ? diche humore, genio 
temperamento , fernimento è egli 

ella?) 

anjero bin ich anders geſiunt / adeflo 
‚höaltri fentimenti.  . 

mol eficant ſeyn gegen jemand / elle 
di buon'animo, effer ben’ animato 
intentionato, affettionato verfo al 
cuno. 

übel geſinnt / effer* mal’ affettionato, 
effer di mal’ animo, di maltalento 
„eontr'alcuno. 

nicht übel gefinntgegen einem fenn/ 
non efler mal’ inclinato (mal’ after 
tionato) verfo alcuno. 

Fransòfifch/ Kapferlich . gefiant 
ſeyn / effer'inclinato, portato, dato 
cc. piegare alla Francia, all’ Impe- 
ratore &c. abpartito francefe, im- 
periale. 

Rönufch-Tesgefinnt/ del partito fen- 
fo,fentimento Romano,cioè Roma- 


finepervia di attenta fpeculatione. 
durch Nachfinnen Schlüffe machen / 
fillogizzare,interire,concladere, far 
confequenze. 
ohne ferners Nachfinnen/ fenza cer- 
. care &c.piùò tanto oltre. 
es gilt Nachfinuens/ fi vuole ftudio, 
fpecolatione, applicatione, medita 
rione. 
was ur im Nachfinnen beſtehet / ſpe· 
colativo , teoretico. È 
Nad-ge-fonnen / Specolato, Medi. 
tato, Scrutato» Penfato. 
ich hab derSache Lang nachgeſonnen / 
ie hò fpecolato &c.un pezzo à que- 
fto riegorio. 
MNad-finalih / nach · ſinniſch / Adi. 
Specolativo,Rifleflivo, Penioio, 
Studiofo, 
$ cin nach ſinnlicher Menſch / un huomo 


ſpecolativo &c. 
einen nachfinlichen Verſtaud haben / 


haver'on iagegno, genio &c. fpeco- 


no-catolico. —, lativo &c, 
Die Romifb-gefinute/ li catolici-ro-|Nad-finner/m.Specolatore, Medi» 
e manid romano-catolici, satore, ladagatore, Ricercatore, 
è ciù 
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& cin kluger Nachfinner der Natur / un coftumare, disufäre uno, disvez- Sitten-regel/ f. Regola » Affioma 




























accorto,attento {pecolatore &c del. zarlo. morale. 
la natura. leiche Sittem an fich baben/ eſſer Sitten richter/m. Cenloredico- 
“MNad-finnungy/f, Specolatione. — i A — tumi. 
Zer-finnen ( fi) ) Specolare &c. Girten angervebnen/ gute Sitten|Sitren-fhul/f, Scuola di coftumi 
con ze — » con lernen/ coftumarfi,auvezzarfi, ap- Be; — en 
rande ftudio,lena ; lambicarvi- parar cofumi. . itten-zucht/ £ Disciplina mo* 
fi il cervello ; diventarvi mattof einen in guten Sitten auferzieBet/| rate, / p 
(pecolando &c a heat inca |Stttlieh/Adj. Morale» 
$ fich zerſinnen über etwas / idem. re, hi creare uno dibwonico-|} fittliche Tugenden/ virtù morali. 
Zu-finnen x · Zumuten 20. ftumi , dargli buona educatione, in- fittliche Verftand/ mad) bem fitte 
Cinta. Y. Seite. fegnargli le creanze , le attitudini, lichen Verftand/ il fenfo morale, 
Gintemali» Seit. Mal Ks maniere; coftamarlo. die Gitt ——————— 
e andere Sitten annebmen/die Sitten N pofübi- 
Fa iare di coftumi; mu- bilità morale &c. 
Sipp. —— — — — id prefenza &c. 
. - i i nen / eilen Morale,virtmale. — 
Sippſcha t/ ſ. —— send n bee — tan ablehren/ dis-| Die fittliche Welt 1e- il mondo &c. 
hoggi poc' ulata, da Sıippe/ co rozzare fcozzonare,disvezzare uno. morale,l’ univerfo confideraro mo- 
gnatione e grado di effa | Affini» v.Schurigeln, ralmente. 


tà, Parentela, Parentado, Cogna-| böfe Sirten machen gute Gefehe/da' |Sittlich/ Adv. Moralmente. 


tione, Lat. Affinitas. Y, Ge: cattivi coftumi fono'venute le buo-|} emmas fittlich verftehen/ intender'ana 
feblecbt. Stammen 20» ne lagg*. Länbiichrhrelich? pi E 

( + rc Ci ; > villa=f i i rov. quanti paefi, 

è Die gauge Sipafchaft berg la cogna- Benren-ORten! cofumi,tratti villa tanti coftumi, * ſe Ralin un er 

tione parentela, famiglia. Ghriften-Gitten/ coftumi criftiani. conformati a'coftumie alle manie- 


re di effo,dovunque andrai, fa come 

vedrai i coftumi non fi hanno da fa- 

re,mà da trovare in ogni paefe. 

Sittigy/fittfam/Adj.& Adv, Mode- 
fto, Moderato, Placido » Dolce, 
Adagiato. 

$ eimfittiger Regen / Schnee re. piog- 


1 Elofter-Sitten/ Müncen-Sittem 

Sitte / fi Pu plur. [in fing — — 
N «ela n ze clauftrali. 

non hà ufo che rariffimo) Ulo»| Sauf-Gitteny ufanze domeftiche,fa- 

Ufanza» Cotume, Confuerndi-| — E 

i i it e of-Gitten/ tratti, modi cor = 

nes it. Manera Met eso fchi ;creanze nobili,gentili; genti- 


i lezze. __ = Là a &c.lenta, dolce. 
beit, Gebrauch. ; Kirhen-Gitten/ riti ecclefiatici. sung fittig reguieit Te» piovere lenta- 
4 esift hey uns nicht Gitte/ nonè ufin-| @tàbdrifihe/ burgerliche Sitten / co- ‚mente,dolcemente,pian piano. 
za &c. da noi. fiumi cittadinefchi. fein ſitt ſam gebem/ fich geberden / rer 


den ⁊c. caminare, parlare, portarfi 
‚Scc. adagio, pian piano. V.Saght 10» 
fein fittfam fingen/Mielen (fchlagen) 
cantare, fonare Sc. adagio. 
Sittfam/fittlidy/fittig/ Adj. Mode- 
ito, Moderato, Placido Dolce» 
Pofato, 
$ eimfittfamerMengch / fittfames Geo 
miüt/ un huomo, animo modefto, 
moderato,pofato, quiero &c. Ved. 


Geſittet. 
cin frttfameg Leben / ſittſamer Wan⸗ 
del/ vita modefta, placida, manie- 


rofa.. 
Eittfamteit/Sittlicdykeit/£ Mode- 
itia,Moderatezza, Placidezza. 
Sitten/ [Verb.inufit.} Moralizza» 
re, Render coltumato, 
Ge-fiftet/[non hè ufo ch’m compo» 
fitione come fegue ] Moralizza- 
to, cioè Coltumato. a 
è mol gefittct : cinmol-ò fein-ve-gefit- 
feter Menfch/ Tüngling/ un huo- 


wie es Sitte iî/ come è, fecondo,| Sitten· gericht / m. Cenlura di co- 
conforme ulanza, — le miel  ftumi 
ine Sitten/otterv = h î : 
ae, ti miei fratuti.. V. Gefer. — |Sitten-Iebre}f, Dottrina morale ; 
a desfandsGittew/il coftumi del paefe.] Erica, 
N. Herbommuehe . 2118 Döfliche Sittenlehre / dottrina delle 
es if der Welt Sitte allo, così và il s Dofi cratere ci — 
mondo. ri ] Coflumi Bücher Sistenlebre euthalten / li- 
GSitten/plur.[fing. car.] Coltumi, ber morali. —_ i 
Maniere, Modi, Ufanze, Tratti} Gittenlehre aus einem Text ziebeny | 
. = moralizzare untefto, tirarne,cavar- 
Valar ne —— è preceni moralî. |. 
feine Chriſtliche / tugendſame / nach der Sittentebre/ moralmente. 
a — chtige / böfiche/ adelis| Gittenlehre einer Erzeblung/ la mo- 
tiche/fehöne/artige ve» Gitten/ co- ralità d’ ira hiftoria.. 
ftumi &cc. buoni, criftiani , virtuofi, dieGittenlebre Chrifti / des Evange- 
modetfti,civili, nobili, leggiadri Sc lit) lamorale rifto,dell'Evan- 
öferarge/werderbte/ unartige/ rugio» elio ER = 
—9— urifche / grobe / wilde / grauſa⸗ Gsttenletre des Ariftotelis re. l'eti- 
mes lafterhafte ve» — ò Le ca, la morale d’Ariftotele &c. 
-@itten / co i, modi . Ne 
a peli pur Pt Sitten-lebrer/m. Moralifta;Etico, 
zi, barbari,crudeli,vitiofi &c. Frofeffore della morale, Precet 
von guten @irtens di buoni coftumi.} torediereanzee coftumi. 
mider Die guten Gitten/contro li buo· Sitten · prediger / m. Predicatore 


- ;. i mo „ungiovane ben creato, coftu- 
ict en Ein da], male macro ige ln 
paefi, altri coftumi. 4 $ der Gittenprediger Syrach / lEcci übel. — —* -gefitteter Kerl / 

. einem feine Sittemabgemehnen/ dis" fiaftico. _ — (LIL 11) 3° cn 
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Um · ge fittet/ idem, 


Sitz 
an huomo mal-creato, mal-cofta. 


mato; rozzo,zotico. V.Groh ⁊c. 
Bäurifi 


Sig. 

Sigen/ Verb. neut, afbirregol. 
Inflex. Vid, Gramm. pag. 245. 
Sedere, Sederfi, Star, Starli [äle- 
dere] Star’ afentato. Lat. Se- 
dere, 

$ ich Fan nicht länger ſtehen / ich muß 

en / non poflo più (tar'in piedi, bi- 

fogna ch’io mi fieda, 

am è ju Tiſch fiben / ſedere, it. ftare 
à tavola. 

ander Thür ze» figen/ federe, ftar'a 
feinem Giul/Seflel/Band 

auf eiuem el / Ban en / 
federe, tar’ aſtentato dà * sù 
una fedia,carrega,panca &c, 

auf dem Michterftul fiBen/federe pro 
tribunali, 

Lauf dem Stäuglein) ſitzen: die Hůner 
itzen ſchon / far perticato; fe gal- 
ine fi fono già perticate', pofate, ap- 


ollaiate. 
aufden £p(bafen Rery/ftar'accoscia- 
to,covare lulla bragja,covare le ce- 
ner, V.Hocken. 
auf den Epern firen/ covare le uova. 
— Pferde / i figen/ ftare 
montato] federe fopra un cavallo, 
afino, 
vom Pferde auf den Efel figen/smon- 
tare da cavallo per montar full'afi- 


no, 
bey / neben jemand figen/ federe ac- 
canto ad uno, , 
gegen einem figen/einem im Geſicht è 
vor jemand figen/ federe &c, in 
facciad incontro ad uno, 
Duden gegen Rucen figen / federe 
, Addoffato al compagno. 
bitter jemand fisen: federe dietro ad 
uno. 


im Kram / in der Stube / im Bettre, 
ſttzen / federe,ftare &c. in bogtega, 
in camera, inletto &cc. 

im Badeto, figen/ &are, ftarfi nel ba- 
gno &c 


DI n | 
oben einem Ayen federe al difopra 
' 


o in capo uno, 


Db ò über etwas ſihen / federe fopra 


qualche cofa. 


i ‘ | 
umeinen berumfigen / federe attorno 


aduno, fargli cerchio, Capanna at- 
torno, 
unter etwas figen/ federe fotto qual- 
che cofa. 
von einem ji.;en/federe lontano,allon- 
tanato,discofto da uno. 
awiſchen jemand ſitzen / federe in me- 
—— — 
weyen Stulen im Dr 
tzen / federe frà due fedie col 
terra. 
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immer figen / Rat ſempre affentatos 


far'una vita fedentaria. 

lang fisen/ ftar'affentaro un pezzo. 

an Perde ſitzen / federe,ftare,it. mon- 
rare è cavallo, 

gu Schiff fige montare sù una barca 
ò vascello, imbarcarfi , andar, mon. 
tar'in ba ca. 

e eicht ſitzen / federe aconfefläre. 

igen bleiben: der Herr bleibe firen/ 
reftar'a federe, cioé non rizzarfi ò 
levarfi: V.S.refti à federe, refti com- 
moda. Gall. ne bougez! 

mol fisen/ federe commodo, 


übel ſitzen federe scommodo , mal 
commodo, 
eng / gedrängt ſithen / federe ferra- 
to, premuto. 
geraum/gemählig figen/ feder largo, 
, agiato, commodo, alla larga. 
einem jur rechten / zur linden firen/ 
federe alla deftra a man dritta, fini- 
ftra ad uno. È 
JESUS ſitzet zur Rechten feines 
bimmlifchen Batterg/ Giesù fiede 
alla Deftra difuo Padre celefte. 
fich muͤd / fteif figen/Mtancarfi, fraccar- 
fi, intirizzarfi, it. calterirfi per un 
lungo, ftar' aſſentato. 


Sitzʒen / Sedere, mer.Stare,Stanzia- 


re, Eſſere, Trovarfi lio qualsisia 
poftura.] 


$ am Bolle re. ſitzen / ſedere à riscorere la 


abella, (il datio) cioè effer gabel- 
iere ò datiaro. 
an einem Ort fisen/federe,ftare,ftan- 
tiare,habitarein un Imogo. V.Woh · 
nen ie. 
einem auf den Halſe figen/Rar'addof- 
fo,aile ſpalle ad uno $ cioè effergli 
rave, importuno, dıscommodo, it. 
i discapito colla fua prefenza, 
etivas nicht auf fich fisch laffen/ non 
lasciar federe una cofa fopra di fe, 
cioè non paffarla fenza vendetta, ri- 
fentimento &c. 
bey einem firen / habitare,, ftantiare 
con d appreffo di uno, 
im Fegfenier/ in der Selle fisen / Star, 
cioe penare in purgatorio, nell’ in- 
, ferno (abbiffo.) — 
m einem Amt fiken / federe in, cioè 
x qualche ufficio, efTer' ufficia- 


e. 
im Raht d mit im Raht figen/im Me 
giment firen/ federe in fenato, in 
configlio,nel reggimento conaltri, 
cioè effer fenatore, configliere, ret- 


„vr. 
In einem Zinftbaufe firen/ habitare, 
ftare, ftantiare in una cafa, è pri- 


gione. 

im Gefängnis/im Loch] ſitzen / [ge 

li hr Kanne) figen/ x 
carcerato in prigione, 

der Thäter fiset ſchon / il reo ftà già 


în prigione ò carcerato. 


Lang figen muͤſſen [im Gefängırts/ 

















Si 


— doverftare, penare, ftentare Junge 


tempo in prigione. ‚ 
er bat laug drum fisen muͤſſen / glie ne 
conveune ſtare molti anni in carcere 
. pertal cagione (fatto.) 
in einem Lande / in einer Stadt 10. 
fen ftare,cioè habitare in; efler 
. habitante d'un paefe,d'una città&c. 
in einem QLirtébaufe figen/ftar'à con- 
._ fumarfi nell'ofteria. V.Hocken. 
in Schulden figen/ ftare ne’ debiti, 
„ cioè eifer'indebiram. 0000 
im Eleud figen/ far’ in miferia , in 
iftento. — : mi 
in Berrübnis re-fizen/Mtar'in affiittio. 
ne, in affanno, cioè ftar'afflitto, af. 
fannato &c. . I 
inUberflug/ in Vorrat/ in Reichtum 
en/ ftar' nell'abbondanza , in ric- 
chezza,dovitia, cioè eiſer ricco ed 
affluente di beni. 
mufiigre. fisen/ Mar'otiofo. 
au Gericht figen/ federe in giudicio , 
x pro tribunali;giudicare, far giu- 
icio. 
wol ſitzen: er ſitzt wol / er fire treflich 
ftar da egli fta beniffimo, 
cioè agiato ; è ricco faceltofo, hà 
buona entrata,un fruttante ufficio. 
fibelfizen: er ſigt elend / ftar male; 
miferamente, cioè effer povero, 
bitognofo &c. 
warm ſitzen: erfigt warm / federe è 
ftar caldo: egliftà caldo, met. egli 
ftà agiatoe ben accomodato di beai 
di fertuna,it.egli ità nell’ inferno,it. 
nel purgatorio,it. in prigione. 
über/binter einem Werck ve-figen/ fe- 
dere fopra è dietro una faccenda o 
pera &c. cioè attendervi, ftarvi ap- 
plicato con affiduità e ditigenza. 
immer ju Haufe fi zen / ledere, ftare 
fempre in cafa ; efler cafiere, cafa. 
lingo. j 
immer firen und (chreiben/ ftare fem. 
pre à fggivere. 
es fistmer etwas auf der Bruſt / mi 
ede qualche humor vifcofo ful 
petto , cioè vi fento oppreffione 
gravillima. 
der Wuft/ der Koht 1e- fun felt! 
daf re. il fango,illoto &c. vi fie 
gioè vi ftà attaccato fi fermo e faldo 


che &c. 

die Barucke / das Kleid fügt ibm vore 

ich wol / quella peruca (zazze- 

ra)quell'habito gli fiede cioe gli ftà 
beniffimo in capo,addoflo ( leggia- 
dramente,sfoggiatamente.) | 

es fit einem das Geld nicht gleich das 
wie du meineft/ li danari non. ftan- 
no così pronti, cometu ti credi. 

figen ** abbandonare Bre. it.per- 
dere, discapitare, confumare, 

einen an einem Ort figeu Laffen/lasci- 
ar federe uuo, cioè inabbandono ; 
abbandonare, piantare, lasciar là 
uno, dargli un piantone. V.&ti 


Weib und Kinder figen Ih 6 


Sig Sig 


bandopare, piantare &c. moglie e 
figliuoli. 
fie baben gehen taufend Mann dab 
«eulaffen/ effi vi lasciarono cio 
ardettero, fcapitarono dieci milla 


uomini. 


te, à : Signori! V.Niderſetzen. 
wol geſeſſen / iſt halb gegefien / ben fe- 
duto, mezo pasciuto. 
an einem Ort gefefen ſeyn / effer ha- 
bituato,ftabilito,ftantiante,habitan- 























at viel bundert Duplonen inf — te in qualche luogo. 
” —334 Spielen ve. ſitzeu] einem um eine Schuld geſeſſen ſeyn / 
en / egli lasciò molte centinaia eſſer habituato per qualche debit 
di ie in Francia {ch'egli vi per- ad uno , cioè haver de'beni e del ca- 
dette al gioco fcialacquò colle put- piabe ‚it.del credito abbaftanza per 
tane „sguazzando Sc. ] î disfarlo. 
da figen wir jegund/ufi baben nichts / ameinem Ort gefeffen ſegn / effer ha 
eccoci[ è federe ] colle mani piene bituato,ftanziato,domiciliato,ftabi- 


di mofche. 
1 Bleiben: im Kobt/imDrecd figen 
Rolo reftar fitto , affondato nel 


tito in qualche lwogo ; havervi il 


V.Sitz. Haft. 


loto, nel fango. ; Un-ge -feffe n/ Senza i a 
| bleiben / federe,Senz 
—— Side fine ‚smarriri|  Serfi aflentaro, 


en verrichten 
far'il fuo pafto, pig iarla fua refet- 
tione fenza federe 


Big-arbeis/f.Lavoro ledentario ò 
gine arme uagfer bleibt wol fiseni chelifä à federe è fedendo, it. 


nel discorfo, rimanerfi nelfecco. V.|$ feine Mahlzeit unge 
Steden. . : 
es fepnd ihrer viel im felbigenTreffen 
en bliebeu/vene fono reftati mol- 

Mt parecchi) ta quel conflitto. 


mit all ibrer Tugend/ una — Opera lpecolativa. 
nata e fenza marito per belle virtu dile. 
che ella habbia. fenza ab-|Sib-bein/n. Offo facro, Os coc- 
bracciar* .. pe 
le, nulla. h ] 
— uaferize fscn i Culo propenso ä —— di 
fanno là guardando. îombo,met. Humore di far vita 
vhne Dieu fisen / dafigen/ ſtatſi Và I v 
. bleiben molli fein Gigfleifch haben / non haver car- 
gp eee acie 6 lascia è ne —*1 federe tutt il giorno. 
chi le voglia per moglie. —— carne ſedentatia. culo di pi- 
dere, Aſſilo. fitto d’una cafa. 3 
$ auf einem Thron fizend/fedente,aff-| Sig-Farten/ m. Carro colla fedia, 
fijeub feben/ vivere fedendo,farsme-| _ Jante, Gall.Chaile roulante. 
nar vità 


donzella reta ben là ciotabbando-|Sin-band/f, Panca à federe, Se- 
fill ſitzen / ftarfi quieto Em - cyeis. 
"°°" Sig-fleifdb/ Cif-arfd/n. Carne, 
die Unferige fi;en fill / Li noftri fene 
fenza impiego. ledentaria. 
federe; cioè non trovano partito nè einem gut Sitzfleiſch gewachfen fey 
Sitzend / Sedente, in. Sedendo,A fe- Sig-geld/ n. Pagamento dell' af- 
ful trono. ‘Sedia, Seggetta a ruote è ruo- 
figend arbeiten/fchlafen/ hvorare,fa-]| Sis-Fäflen/n. Carello, Cuscino 


‚do fedendo dä federe. | Sedere, i i 
fisend beten 1e- pregare Iddio &c.|Sit-leben/n. Vita fedentaria. _ 
ana abmaleW/ ritrarre unoà Sifbaft [ hoggidi però fi ufa più 
einen fincuò avena fàfbaft] Adi, Habituato, Domi- 
ein fi-endes Handwerd/ meftiere fe- ciliaro, 


$ an einem Ort sAfhaft fepn/ — 
ı tnato,domicilfate, tato, > 
.. finenbendinbern bab — lito in qualche luogo; havervi ftan- 
amarela vita e l'opera fedentaria. d domicilio. 
ein firender Hundsfigende Katze / can] Sitzer / m. Seditore, Sieditore,Co- 
fentacchio , gatta fentacchia, lui che fiede ö Itä aflentaro, it. 
Ge-fejfen/ Seduto , Sieduto, Aflıfo,| Habitante,Habituaro,Stanziäto, 
Aflentato, it. Stato. Domiciliaro. V.Sas 
Fich hab (hab)lang mE end gefeßen/io $ Hauf-Siger/ habitas e in cafi,it.af. 
fono ftaro lungo tempo in miferia. 
er bat lang gefeften Laefaugen/] egli 
è ftato lungo sempo in prigione, 


dentario ò che fi fà fedendo. 


pigione,it.huomo cafiere,cafaling 
un guarda-cafa,ftracca-gelofia. 


man serene Serra! orsü, fede», 
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Brad-te.Siger / fieditore cioè bar- 
tegbiere ö venditore di pane cc, 
—— habitaute del paefe. 
Stuben · iger 4 Gemeiten-Styer / 
ftanziere, huomo fedentario , cafa- 
lingo,cafalingo, cafiere otiofo,igna» 
£ den-Giger / Kramı- iger/ b 
aden- / 
Nere, botaegaro, cd Gede in 
ottega; merciaruolo , i 
si à bottega. iena: 


u x f. Sedimento ‚ I} ledere, 


[ma heggi non fi ufa che Ges 


domicilio, e la ftanza fna ordinaria. J n. l}federe, I] dietro , I cu» 


lo, Ilfeffo, it. [in li fa 
bavaresca } Ciizonio — 


Sitz / m. Attione o Atto del federe, 


it.Luogo, Po 


fto» Commodo da 
federe Bec.: 


ftando in piedi.|$ einen garden: derDerr uehme 


einen Sitz / pigliar fedia : V.S.piglî 
una fedia,cioè s’affenti, fi memè 
dere. V. Stul, ui 
einem einen Sitz geben / bringen / dar, 
apportare da federe ad uno. 
auf cinen Sig groffe Gummen vere 
fpielen/ giuocare, cioè perdere al 
inoco delle groffe fomme in unpo- 
cioè (enza levarfi da federe è in 
6.Stunden in einem Sig ſud 
unden in einem Sig ſtudiren / le⸗ 
fen ie» ftudiare, dd fei horein 
„un pose, cioè fenza rizzarfi mai 
einen ò feinen gemiffen Sig haben in 
einer Kirds/ Comedie te. havere 
luogo,pofto da federe, feggio in una 
i — —— &c. 
einen Sig aufder Landkutſche / im 
Schiffrim Bade / in der Sombdi te, 
beftellen/ appoftare, commandare, 
caparrare,fermare, contrattare &e, 
un pofto inun cocchio,in una barca, 
in on bagno,ia una comedia&c. 
ein guter/ anamer u· Ort / an Inogo 
—— [da federe] commodo, agiato 
c 


einen Sig machen / dereiten / fare 
parare un feggio ò pofto da ſedeve. 

der da auf einen Schlitten/la fedia, 
il feggio d'una slitta. 


Kutſchier · Sitz / feggio del coechiere 
alla francefe. 


vom Gig herabfallen / fofento. ca- 
scare, fpignere da quel feggio, 
Sis auf einen lichen Benmdy 
eggie del cacotoio (deftro.) 
Neit-Sig/ feggiofedile à cavallo cioè 
. per fedesvi cavalcioni. 
tz / m. Seggio, met,stanza, Cala» 
Habitatione, Domicilio, Lüogo, 
Pofto, it, Caltello , Refidenzz, 
Podere nobile. 


fittaiuolo , uno cheftàin una cafa als einen / keinen gemiffen Sin babeu/ka- 


vere, mon havere ftanza, do 


e ita micilio 
cesto, pofto erdiaario, 


ſeiuen 
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feinen Sin irgend Haben, haveril füo | $ er Dat ſeineSchuld ve-ab efeffenzogli $ wir Famen aufzufigen aufdenSand/ 


pofto &c. in qualche Inogo. 

ferien Sig im eiwas baben/ haver’ il 
{uo pofto, feggio in qualche parte. 

der Siaube und die Liebe hat ihren 
Gib in dem innerlichiten Mitrel- 
puneroder in den böchften Gipfel 
Der Ecele / la fede e la carità hà il 
fuo feggio nell'intimo centro, ò nell’ 
apice dell' anima. 

AXmts-Gir/ feggio cioè cafa, ftanza 
&cc. d’ un’ ufficiale, balivo, prefetto, 
podeltà &c. 

Bauren-Eig / habituro contadino, 
cafale, it.podere ruftico. 

Ebren-Gi:/ feggio d' honore, pofto 
honorevole. . 

Sreyberrn-d Herren-Gig/ caftello, 
fendo &c.di barone; baronia,fatra- 
pia, dinaftia. . ì 

Fürften-d fürftlicher Sig/ refidenza 
di, it. da prencipe. 

Grafen-Giß/ caftello , refidenza di 
conte; contéa. 


Grund-Siz/ podere, villa, pofleflio- 


ne. 
ze refidenza [di corte.] 
abt-Sir/ fergio,pofto nel fenato, 
configlio cioè dignità di fenatore ò 
di configliere. i 
Ritter ·Sitz / Edel · Sitz / feggio e re- 
fidenza, caſtello di cavalliere ò di 
gentilhuomo. 
Wirtwen-Gik / feggio da vedoua, 
vedouatico ; dotalitio. 
Won ·Sitz / ftanza, domicilio, habita- 
tione, cafa. 
Saf /fiffigre 7. Saf re. _ 
Seſſel / Siedel tr, 9. Seflel is 
Verba Compofita 
Ab · ſitzen / Smontare » Descendere 
{da el 
$ [vom Pferdejabfigen/ idem. 
er Herr wolle cin wenig abfigen/V.S. 
smonti, descenda un poco. 
Ab-figen/ver-figen/ Espiare,Sodis- 
fare, Compenfare. Lat. Luere 
ftando in prigione, 
$ feine Schulden in einem Thurn oder 
Gefängnis abſitzen / per il paga- 
mento de’ fuoi debiti foffrirne il ca- 
i. ftigo ftando tanto tempo pri ione, 
"feine Sünden im Feafeuer abfiren/ 
espiare i fuoi peccati in purgato- 
nio. 
das Geld / fo mir mein Haußberr 
fchuldig iſt / will ich in feinem Hau⸗ 
fe/ an jtatt der ibm zureichenden 
Zinfe/abfigen/ i danari che mi de- 
ve il mio padrone di cafa, io meli 
voglio pagare à ragione dell'affitto 
che gli devrò di termine in termine, 
con ftare (ftantiare) in cafa ſua. 
Ab · ge · ſeſſen / ver-jejlen / Smontato, 
Discelo, it. Sodisfatto ſtando in 
prigione &c. 












An-fizen/ Star fermamente attac-. 


$ Der Kobt figet fo feſt au / daß 10.0 fan- 


An⸗geſeſſen / an-figend/Attaccaro, 
angefeffener we Wuſt / Koht Te. loro, 


hà fodisfatto per ifnoi debiti,ftando venimmo à dar nelle fecche. 

in prigione. fich auffisen : wund ò frat fiten ich 

durchſitzen den Hintern aufrutgen/ 

cakterirfi,icaltirfi ta pelle del dietro 

à forza di ftar' affentato di contino- 

Ì uo, 

Ra attaccato di ma-|Xuf-ge ſeſſen / Levato,Rizzato da le- 
dere, it. Montato & cavallo ; in 
cocchio, barca &c. Imbarcato. 

$ wir fepnò am dritten Julii aufgeſeſſen 

(anf die See re- gefeifen ) cifiamo 
imbarcati &c. allitrè di Luglio. 


caro comeloto &c. 


g9, loto tiene, 
niera, che &c. 


ango che s'è attaccato. 
ſetzt re» 


V. Ange 


Auf-finen / Levarlı,Rizzarfi dafe=] der Patient iſt ein wenig aufgeſeſſen / 


reò dafedia. V.Aufiteben, | ilpatiente ( malato )9è rizzato va 
tauf! beliebt demSerrn cin weni argenteo È 
le piace di rizzarfi untantino? dere. 

auffi-en im Bette/ rizzarfi à federe'$ erftudiret einen ganken Tag umalif* 
in letto, eſeſſen / egli ftudia rurto l giorno 


© enzarizzarfi. 
Mt e De es) einem aufcrfle e meglio sufi 


a > , feyn/ effer'animato contro alcuno; 
in cocchio ( carrozza ) inbarca» ortargli odio, volerglimale. Ved. 
imbarcarfi. 


Big — ffegig. Feind. 
— — dalle I Aut-fis-ftange/ f. Pertica da pofarfi 


cile,ritrofo) alla monta ; egli fi di- le galline edaltri uccelli ; Pola- 
fende della fchiena. telo 


beliebt dem Herrn aufzufigem/ es ift Auf-figung/f. Auf- ſitz / m. Rizzamen- 
(bon angefpannt/ le piace di mon- to da ledere, it. Polamento, it, 


tare incocchio, Signore, i cavalli —Montamento ä cavallo; i 
ià 1 O, ın coc. 
o (attaccati. ger i 
—— chio, in barca. 


das Kriessvolck / die Reuterey ivi 
5 anfügen / la foldatesca (ca- Auf-einander-figen/ Sedere,Star’as- 
fentatol’uno lull’altro, 


valleria) non vuol montare è caval- 
lo, cioè s'ammutina, fi moftra reni-,$ gargu dicht aufeinander ſitzen / federe 
tente alla marcia. troppo ferrato l'uno full' altro. 


morgen werden wir auffisen / und Aus-firzen / Sedere, Star affentato 


nach Holland ve» fahren / domani È het 
pier per Hollanda &c. fin'alla fine di, ò fin’& tanto che 
dura una cola. 


wieder anffiten/ rimontare Sco. | 
hinten autfisen[auf einem Pferd bins! $ dieganze Predigt v-ausfigen / ftarà 
ter einem andern cl montar’ in edere durante tutta la predica&c. 
gro paadun cavallo { dietro un al- Aus-figen/ Finire di tar'in unacala 
[diete Pferd JIÄR micht bintenauf| PIRione, cioè Finiril tempo da 
finert/ quelto cavallo non porta ia] ftarvi; Starvifin’a] termine con- 
——— filasciatrattare dal certato. 
uttone nè da menchione, egli fi sà! $ ich muß wech diefes Jabr ausfisen/bi- 
levare le mofche dal nafo. fogna ch'io finisca ancor quefto an- 
Nuf-figen/ Polarfi, Perticarfi, Bran-| —nod’affitto inquefta cafa. , 
carfı > it, Calcare di uccellima-| einen feine im Sang Beitandbrief vere 
; liebene Zeit ausjigen laſſen lasciar 
ad uno affittuale che ftia 0 che rei 
in una cafa & pigione fin’ al termine 
contrattato. 
er bat feine Beit ausgefeffen / 


chi. 
$ die Hüner wollen aufinen/ le galline 
voglio pofarfi,appollaiarfi. . 
der Bogel mill + die Vogel wollen nit 


ogel will / die 2 li hà 
auffizen/ l'uccello non vuol, gli uc- finito tutr'il em Er ì 

\ 12 7 po del fuo affitto in 
— = vogliono pofarfi [fulle pa quefta cafa. 


ber. Han filst auf/ il gallo calca la gal- Yus-rinander-figen / Sedere largoe 
n 


a. m... | discolto affail'une dall'altro, 
Auf-figen ſauf dem Sande d Gruns è meit auseinauder ſitzen idem. —_ 
de ]) Dar, Urtar pelle fecche ò lul- Be · ſitzen / [Verb. poer.] Occupafe 


la fabbia è sù i banchi nel ma», fedendo ò ftando è habitando 
I &c. È 
è cine 


| Be 
Be⸗ſigen/ Poffeder:, Pollidere, Te-|” re, Signore, Proprietario, Fr 


Jeggitimamente, à dritto,à giufto ti- wiedergeben/ reftituir' una cola a° 


Sit __ Sig 
$ einen StulsSeffelbefigen/occupare, k⸗ ſrynd deren mebr/ die von Feidje 
‚una fedia è Carrega. tbumern befeflen werden / als die 
fein auf ifrine Fandgüter 1. felb» fie befiren / più fono de’ poffedu- 
fien ben und keinem verleihen, ti dalle richezze, che quelliche le 

nl trare im 


















r repria Fontan ‘poffiedono. 
cafa fua, sà i fao poderi fenza affit-f bom böfen Geift beſeſſen ſeyn / cfler 
tarli è appigionarli ad altri. poffeduro, poffeffo, obfeffo dal de- 


der Teufelbefint ibm / ci böfer Geiſt monio;effer' indemoniato, fpiritata, 
muß ibu befiken/ il diavolo lo pof: indiavolaro, 
fiede,un cattivo fpirito lo deve pos- befeffen werden/ indemoniarfi,india- 
federe. ‘volarfi; fpiritarfi. 


denTeufelvon einem Beſeſſenen aus: 
—— fermo, treiben Acacciare il demonio da uno 
odo e oiti . fpiritato.(potfeduto) indemoniato. 


befigen bleiben # einen Det / und] mit fchlimmen Leuten befeffen ſeyn / 
$ mich meiter Fönnen/ reftare ö effer effer potfeduto-da genti maligne. V. 
arreitato, fermato, ftar fitto e fermo Eingenommen, 
in un Inogo fenza poter paffare d] als ein Befeffenerreden / parlare da 
d avanzarlı più oltre, _ l fpinitato, met. diverfe lingue. 
auf feiner Meimang befinen bleiben, | Beſitz recht ò Beſitzu s-reht/ n. 
reitare,far'oftinato falla fua [opini- Jus, Dritto di poffeflione. 


Sk 85 

er. faffe felber darbey / egli vifedeva 
appreffo,cioè era prefente,vi aflifte- 
va egliftelfo. 


Dey-figer/m, Allellore &c. V. Saß 
Kr ‘ “a 
$ Beyfiger im Rabt/ Gericht / allelloge 


nel configlio, giuditio» 


Bey-cinander - figen / bebfammen- 


figen/ Sedere; Star’ affeotati.as- 
ficme. i 


Durò-figen rc. Pi Aaffigen 20. 
Durc-einander-figen/ Sedere lenza 
ordinealcuno, \ 
$ es figen ineiner Schule / Kirche vee 


elebri-und Ungelebrten/ From⸗ 
‘me undunfronme durcheinãudes / 
in una fcuola ed in una chiefä vi 
dono-confufamente letterati edig- 
norati, divoti ed ‘indivoti. ‘ i 


one.] V. Halstarria. .fitser/ m. Pofleditore, PoflefTo-|Bin-figen/ Sedere dentro, it. Star 
















nere, Havere in polleſſione, in a 


poflello , in tenuta come cola |} recdrmaffigerBefiger von etwas feyn! 
ropria. V.fyiben ; effer einge cAſore di ww 


& etwas als eigen b-fi en / idem. che cofa. 
ein Hauß einen A,ter/ cum Pandgut| unrechtmaſſiger Befiser / poffeffore 
4 uc-befiten/ poſſedere, tenere una illepitimo; ufurpatore. 
cafa,un campo,un podere Sc. effer- | erfter Befiber/ il primo pofleflore, 
ne padrone, poffeHtore, fignore. Erb-befi,er/ pofieditore hereditario. 


etwas rechimaffigerMVeie/von rechts, Mit-befiser/ compofleflore. 
wegen befig:1/ poffedere una cola| cin Ding feinen rechten Befizern 


0» fuoi veri pofleffori. 
unredimaſſig etron? be ven/poffede- | He-figung/f.Be-fik/m, Pofleflione, 
pe una cola di mala fede, à titoloim)| Poffsffo, Tenuta, Tenimento 


iufto, a torto; ufurparla. n 
=Pornoffedere|d Die Befisung / den Beſitz von etwas 
auf guten Glauben beiisew/p re —— ee el pelleiio 


* di buonafede , effer pofleffore di di 
. ; edaric Iche cofa. 
buona fede 5 fiducciario. d ne diqua 
hd ht eu Beſi⸗ nehmen von etwas / d etwas 
etwas friedlich/rubio unangefochten Se mae 


efi sen polledere una cofà quieta- baie 
agri . reine la quicta, pacifica, pofleflö di,ò prendere qualche cofa 
tranquilla poffeffione. une eh in pofleflione di 
; ii TR 5 impoffeffarfi. 
ferme Seele inGedult befigen / ich] | en) Bei : 
casiardizderel' inrubigen Beſitz figen d fenn/eflere è 
elbit beſitzen / p ſedere l'anima ſua trovarfi in tranquillo port. 


=: parienza,pofledere ie fteffo. . i 8 
* eines Vat⸗ einem etwas in Beſis ge mò den Be⸗ 
—— pn i Reihe A kalte re etwas geben/ einen in Den 
è ‘voi benedetti da mio padre : pofie- is serufergem/ etwas befigen laf- 
dete il Regno dc. fen/ aa uno la poffeffione , il 
eine Sprach defisenzid eſt, koͤnnen / re⸗ er i qualche cofa,metterlo in 
den, poffedere unalingua. ._ poffeflione „in poffeffo.. 5 
derjenige befigt alles / der alles vere jemand qué dem Behpeines Dinge 
"achten fann/tutto pofliede,chi tutto toffen/ cacciar' uno dalla poffetfio- 
può fprezzäre, ne, levargliene il pofleflo. 
feb wolte ein Köwinneich drum geben ar Bolis verlieren / perdere la pof- 
wann ich es befäffe/id eft, eins bat: € bb one. ln 
e / me darci un regno, fe lo pofle- rb-befig/ poffeGione hereditaria. 
l : illeg- 
Be-finend / Polledente , Colui che gitimo, ufarpatione. P ti 
poſſiede. Bey ſitʒen / dabey ſitzen / Afledere, 
we fen, Pofleduto,Pofleflo. AfTidere, Sedere appreflo, 
& ich hab diefes Landgut mebr als 30.|} im Gericht bepfiseu / mit beyſitzen / 


2. Gahrbefeffen/ corrono anm più che mirfigen / £ 


er’ in configlio con) 
trenta ch'io poffiedo quelto podere. altri. I 


Anderer Theil. 


‚ein eingeſeſ 


carcerato, ð in vrigione, Imbar= 
carfi, Impegnarfi, 
è einen einfisen laſſen lasciare ch'une 


s'imbarchi. 


heßlich è übel einfigen / imbarcarfi 
‚cc 


„mal è propofito,it. capitar mä- 


Te. 
du wirt übel einfigen/ ru capiterai 


male. 
in-gefeffen/ Seduto dentro, Imbar- 
caro. ‘ 
K er it hehlich eingeſeſſen / egli s' è im- 


barcato peffimamente è propofito, 
regli è capitato male. ia 
eſſenes Ubel / nn male inve- 
terato, inradicato, it.innat9, conge- 
nito, } 


Entzwen-fißen/ Spezzare, Fiaccare 
fedendovi fopra. _ — 
$ eine Sad-nbr7 Slap! eine Tabad- 


pfeiffe verentzwenfigen/ipezzare ma 
horologio da moftra,una pipa da ta- 
bacca in fcarfella,fedendovi fopra. 


Er.figen/ [Verb. poet] Aequiftare 
fedendo fotiolo.] u 
$ erlauffen Fan man das Kraͤntzlein / 


aber nicht erſigen / fi acquıfta la lau- 
rea correndo, enon ſedendo. 


erfine: bleiben/ reftar ſulle fecche un’ 


opera,ciat reftar' in:errotta, imper= 
fetta un 


o era. . 
das Merck bleibt erfigen/ I opera è 


interrotta, mon fi continoua, non il 
profegue per efemp. una fabrica, © 
cofa fimile. 


auf mir foll es wicht erfigen / per me 


non ftarà già che quefta faccenda 
‚non vada innanzi. 
fein Mecht über ein Gut erfisen oder 
erfeifen baben/ acquiftare 6 haver 
acquiftato la poffeflione d'un bene 
ò podere per Inaghezza di rempo e 
per ufucapione. 
cinenSchimpf auf fich erfizen Joflen: 
U 


(Mmm mm) 
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ich wills auf mir nicht erfinemlaf] aufeine Perſon verſeſſen ſeyn / eferfi 
























fen/ lasciar paffare un’ affrouto fat- tutto affettionato; effer tutto inna- 

—— —— —— me- — trae grato d'una per- Sol (Pron. rela,.commun. ein- 

Dei ape : ona. V.Verli exib, Vid.,G , pap. 144. 
Gr-fcijenac, V.Verfeffenaco | aufs Gaufenvaufs Spielen te. ver. Che, Lat Gi pae 1445) 
Gegen-über-figen/ Sedere di rim- feffen fepn/ effer dato, tutto dato,| mer. YWeldi » A 

petto dfn faccia, dato in preda al bevere, al gioco er. Weldyer x. 

Derum-fgen/ Sedere attorno, &c. V.Verpicht. rm fordie Bran fordas Rin fe 
$ um einen berumfigen/federe attorno Unten · ſitzen / unten · an ſitzen / Fede donna c —— pregi 

perlato > renelpiùbaflo ò infimo luogo.| __detto quefto. 

Die Liebe / ſo ich gegen euch trage/ "> 


um ben Tin berunfigen BER $ allgeit untenanfigen muͤſſen / dovere 
- Yinden-an-figen / binden-Ber-figen/ —— re timo luogo , il por 
Sedere l'ultimo ò dietro è dopo na 
di tutti gli altri. Vor-fizen/Prefidere,Haver la pre- 
Vinden-auf-figen /Sedere dietro in fidenza,Havere reneresoccupare 
groppa dic. ‘e o primo leggio, Efler'il primo di 
inden-ein- Imbarcar c. io» 
— * ccm vorfibert / prefidere ad uno. 


; er will uͤberall vorfisen/ egli ambisce 
In · d innen ſitzen / Sedere dentro pm ici g 


cioè in prigione,Star carcerato © Vor-figer/ f. Prefidente, Colui 
c ' x » Colui che 
incarcerato V. Gefangen, hà il primofeggio, 


: lità inprigione.. 
$ = dI end —— egli è Vor · ſitzung / ſ Vor · ſitz / m. Prehden- 


more ch'io vi porto. 
das jenige / fü „heuch gefagt babe 
SE ch'io vio detto. 
GOTT vericibet denen gern / ſo mete 
re Buffe hun, Iddio perdona «- 
lontieri a quelli, che fanno vera pt- 
penitenza, 
pa werden von denen / fb fre micht 
unen / für die aller ebrbariten 
Jungfrauen gehalten! coftoro,da 
se che non le conoscono,veng®- 
riputate per le piücafte e hono- 
der jenige/ fo de HERAN Cum 
er | - 
ftato tre anni in carcere &c. za, Primo feggio, —— Lora 
Mit.figen 20. U. Beyfisen 20, 6 den Borfig baden / havere la prefi- fia anatema. 
©ben-füzen/oben-an-hen/ Sedere| denza. So / [Conj.condit,] Se, Quando, 
in capo ditavola, Tenere il pri=|xu finen/ Star'accoftato, it. Acco-| v.moann i 
modil piùaleo e cofpicuo luo | farfi fedende. i coll Pibrmichjegund beiablet 7 miri 
Uber fisen/[pr.br.} Sedere à fpe-| er if rit ingefeffcn egli s'accoftaro à ie antaltra volta. — 
ò. do fopra qual- Vetere com guasti, fo ihr wollet / fo du wilſt / fo du kom · 
er ——— Sklave / Sclave u» V.Sclave x. men wirſt / — Uda vor- 
rai venire. 


bi 


eine Sache überfigen/ idem. L 5 

hbe-einander figen/ Sedere P uno SE PR een 

full’altro. — Sylbe/ Silbe/ [Voc.greco=lat.]] mibrmichliebbabet/ fo ibr mir mol 

Yliver-figen/ Sedere giù, Star'af| Sıllaba. la / fe mi amate, fe mi volete 
. . î ene. 

lentato. $ eine einfache Splbe/ fillaba fempli-) n) mir GOLT hilft 1% Dio mi aiuti! 


der Herr fine mieder/ V.S. fieda. ce. ni ai 
a —2 ihr Herren ! fedete | eine doppelte Splbe/Doppel-Splbe/} ſo mich GOTT Leben laͤſt! s'io vivo! 


Signori! fillaba doppia ; diftongo. 0/ [Coni — X 
ver ſhen u. V. Abfigen rn eins Lange Fuge mutlee Solber fil. ee ee “gr 
x o alonga, breve,mezana, . 
Ber-figen/ erben (MO) | non Golbe ji Splbe efnvfolbny ok Gram. in 12.pag.3f:] 
rg — biren / abfylben/ leggere fillaba al wann ihr mir ſchreibet / ſo mill ich euch 
do è ſtando un pezzo in un luo- m fillabizzare. V. Buchita- antworten, fe voi mi ferivere, ò 
5 » I , . 
tl der Menſch verfigt ſich gantz coftui fi = matin ibr uns rufet 7 fo io creep 
marcisce tutto fedendo è ftando di — Accento delle fil- Eommen/quando ci chiamaretever- 
contineuo in.quel luogo. abe, remmo. hiam i 
Das fan uerfist chi pegno fi per |GSplben-mafi/f, Milura, Profodia| I i n Ranch 
Ri et V.Verfteben. delle fillabe. Runici. i > rei 
feinem Kopfy ob feiner Meinung | —fylbicht/ Adj. foch'inf wann du dad wirft getban haben / 
verfigen / ftar fäldo, oftinaro fulla ei fim pol * Allabe mill ich dir rid mas du Lie 


fua opinione. &c. thun folft/ quando havrai farto(far- 
Bar {fen/er-fegen/Confumato&ec. to c'havrai) quefto ; ti dirò (ed'io 
fedendo. $ ein-fplbicht/ monofillabo. ti dirò) che cofa havrai da fare più 

$ verfeffene Güter/ beni affetti. qrueg-/ dren-/ vier-10- ſylbicht Wort; — 


erwag verſeſſen ſeyn / eſſer dato, voce difillaba,. trifillaba, quadrifil- 
— — tutto volto a.qual- hba &e. ò voce di —— 
che co c.lil 


So / (Part. implet. ne’ racconti] co- 
me per clempio : 
sm 


So 


& bermady(damit/biermitte-)[fo]Fatti/ 
. ‘dopoqueftovenneunaltro. 
&oy/it, alfo/ (quafiai fo] Così, Si 
In, A quefto modo, Lat, Sic. 
Gall, ainsi. V. Weife, 

& fofepn: es nruß fo/ alſo feyn/ fo muß 

es ſeyn / effere così: cos hà da ef- 

fere, ella và così, ur: 

fo will ichs baben/ così lo voglio,così 
mi piace ! 5 

fo its recht! fo/ fo! fo/fo iſts recht! 
così, così ità da bene ! 

ifté fo ret? vA,Rüella bene così? 

er mag cin fo wunderlicher Korf 
fepn/alser molle/fo will ıchdoch\c- 
per capricciofo,per tefta frana ch’ 
egli fi fia,come ch’ egli fia huomo 
bizzarro &c. voglio pero &c. 

fo bat GOT T die Welt geliebtrc- 
daß 10. così,fin'è quel punto Dio hà 

amato il mondo, de &c. 

. fo fau man reich werden / zu rechte 
fommen/ così fi può ( e è il 
vero modo,la vera frada i ) diven- 
tar ricco,cosi fi può Itare, riuscire. 

arbeitet iht fo? beter ihr jo? così, è 

uefto modo filavera, così fi prega 
Id dio,ah ? 
thut fo/ fate così , fate in (à) quefte 


modo. . 
| fovalfofcyn: ibm fo è alfo ſeyn / effe- 
re ftare così, 
es iſt ſo / es vage alfe/eghi è (ella và) 
__così,ella ftà in quefti rermini. 
es ift wicht ſo / è es ift ibm wicht allo/ 
non è (non ftä) così, ; 
gefert/daß ihm alfb ſeye poniamo il 
cafo ch'ella vada così. 
vor Alters war es nicht fo © alfo/an- 
ticamente non era così. _ 
mit den Gottloſen it es nivot fb; 9er 
“bets nicht fe ber/ ella non và così 
cogl'empii,gait.il n'en eft pas de mé- 
me des impies. Pſ.i... 
fo niachen es auch andere/ così, it.tan- 
to fanno ancora gli altri. 
manmuf nicht fo handeln / ‚non bifo- 
gna fare procedere, trattare in (a) 
quefto modo, inquefta foggia, gui- 


fa. 
n: ſo iſt er / ſo iſt ſie / effere così 
u ‘Atto * li (ella) è così fatto,queſt 
(tal) èil fuo (il di lui,lei ) genio, hu- 
more,talento &c. egliè un così fat- 
to huomo, una così fatta donna. 
ich bin nicht ſo / io non fono così,noa 


—— Menſchen / fo ſeynd mi 

fo ſeynd wir Wien en ynd wir 

Liar Menfden / così gun fat- 
tinoialtri mortali , così fiame noi 
miferi mortali. — 

fomeiue ichs auch/ io fano di quefto 
—— ner fui de 
eich wie ein Vatter ſeiu Kiud liebet / 

di litbet GO T Tu come,fi co. 
me un padre ama il fuo figlinolo,co- 
siDio ama &c. Gall, tout de méme, 
è veuc 


So 


ich bitte euch / mich alfo gu lieben / wie 
ich euch / la prego di amarmi come, 
di maniera (Gall. ainfi que ) ch'io 


amo voi. 
er bat recht alfo ju redeu re» egli hà 
ragione di parlar'in quefta maniera, 
foggia, di quefta maniera &c. 
machet es aifd/ gellet es alfo an / fa- 
telo così, ordinatelo, in quefto mo- 


o. 

ibr werdets fo/ alſo machen / Daß te» 
voi faretein modo,in forte &c. che 
Sc. Gall. en forte. 

waun ibr alfe gehandelt hättet / fe 
havefte fatto in quefta maniera Öc. 

Jaft uns die®erchönfe alfo aebrauché/ 
daf wir des Schöpfers nicht dar 
bey vergeffen/ vaglianci delle gre- 
arıre fi,ò intalmaniera, chenon ci 
fcordiamo del creatore. _ 

der Menfd Fau wicht demuͤtig 
28 mache ihn dann der Des 
HEFNN al / l'huomo non può 
«effer humile,fe lo fpirito delSignore 
non lo rende tale. 

auch ſo / ancora così, anco tale. — 

eben fo/gleid) ſo / giufto cosi,cosi per 
appunto. V.Eben foviel. 

das mare eben fo/ als waun ze, que- 
ito farebbe proprio &c. 

fie it eben fo ſchoͤn als ihre Schwer 
fterjellas tanto bella.quauto fua fo- 


rella. 
ich mill eben fo früb auffteben als ihr / 
mi levarò così rofto che let. 
er 3 tugendfam als er geleht 
iftegli è tanto virtuofo, quanto eru- 
ito,ö egli non è meno virtuofo che 
fenfato ( faggio.) . 
er wuſte feine Sache fo è fo artıg ame 
wufelien ò aupiareiffen’daß w-egli 
* fi fare,far fi ö di maniera, fep- 
pe farefi deftramente che &c. 
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nicht fomolio. V. So molte. 
nicht mebr cit fo gutte. non più fi 
uon | . 
ihr fepd wicht ‚mehr ein fo guter Mette 
ter / als ibr gewefen / lei nonè più fi 
—— kuomo à cavallo’, che lei è 
‘ata, 5 


So aucq / fp/ Così ancora. 
$ der Wind bläfer/ wo er will / fo its 


auch mit einem.jeglichen 10. il ven- 
zo fpira dove vuole; lo fteflo è dar- 


riva è chi.dcc. 
2* p hat er mich auch nicht cine 
mal gegrüffet/will gefchrweigen Le» 
«osı non degnò mance di falutacmi, 
A Da n dire 5 
elehrt ve. er auch ſeyn mag ve-per 
Dr dc. che pofla eferedch 
—— 
ch fein Narr/ uoch ſein 
Kuecht nicht/ così non fono io il fuo 
buffone, nè il di lui famiglio, «Gall. 
aufli ME fuis-je pas Bcc. 
graben Fan ich nicht / fo fchäme ich 
mich [auch] ju betteln/ lavorare la 
serra non poffo , così mi vergogne 
anco di mendicare. 
man begehrt Fein Geld von ibm/ fo 
bat auch der arme Menfch kemes / 
non fi pretende danari da lui; anco- 
ra non ne poffiede il poveretto;gall. 
encore ou aufli bien le pauvre-hum- 
me.n’en a-il poimt. 
- = - folk aud falſch / daß re, -— così 
è falfo ancora che &c. Gall.aufli et 
il tanx &c. 
er bat feine Schulden bezablt; To 
war er auch gebalren/ es ju thun/ 
egli hà pagato i fnoi debiti; cosiera 
egli obligato di farlo. 


So batd/fo bald alg/fp bald / alſobald 


Daf x. Si toſto, Cositolto, Da 


ch wilis alfo machen / daf ihr te. io che. 7. Dato. 
farò,operarò fi 0 di maniera, di for-|$ fo bald er mich fabe / kante er mich / 5 


te &c. che woi &c. 
wie (0 2 come? come così ?.come dire? 
‚come perche? V. Warum. Wie we» 
tticht fo/non così, it. non tanto. 
nicht fo gelebst wnon tanto dortoßtc. 
meno letterato &c. V. iafra Go ger 


lehren · — 
ſie & nicht fo eigenfinmig wie 


chweſter / ella non € tanto ca 
pricciofa che fua forella, i 
er if nit ſo andächtig vc · als ihr mei- 
net/egli nou è i divoto Bcc. che lei 


crede, | 


es.war heiß daſelbſt; R.ja/ aber wit 
beifi — egli film caldo —* 


bene,mà non già sì caldo chequì. | 


er ift wicht fo gefcheid/ als er rerch iſt / 
li è meno fenfato che ricco. 

gr wird kommen / aber nicht fo bald/ 

egli verrà fi, mà non già ſi tofto, V 


ald, 
er wardihrer micht fo bald anfichtig/ 
fo ve. nonfi tofto (nè prima) veduta 


l'hebrbe, che &c. 


tofto che mi vidde , mi coneb 
Gall. auffi tòrquiil &c. 

fo bald ich werde miederfofiien ſeyn / 
will ich euch befuchen / fubito che, 
fi tofto che farò ritornato(ritornato 
che farò) fubito tornato vi voglio 


vifitare. . 
fommete- fo bald ihr fünnet / veni. 
te &c. più tofto che potrete. 


Eobald/alto bald / ſo bald daß fobald 


als x. Subito, Toſto, Si tolto, 
Comefi toſto &c. Gall.auſſi rot 
Bic. V. Bald. 


Sie verlieſſen alſobald ihre Netze 


fubito, incontinente (gall. uuffi töt) 
effi abbandonarono le loro reti &c. 


| ergieng alfbald wieder zurück/egli & 


tiro,tornò fubito in dietro, riprefe 
fubito i fuoi pafli (gall. il retourna 
. fur fespas.) 
ich will alfobald kommen / io verrò 
fubito , incontinente , addess’ ade 
deflo. 


(Mmm ma) 4 s 
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wird Alfo Batd ſchrechen / egli fèri-} 
— — lie và ecri- 
das fall alfötald geſchehen / quefto 


farà fatto incontinente. 
fo bald es Mittag verfennmwird/ come 


farà mezo di & 


c, 2 
fo bald es Tag ift/ fi tofto, fubito che: Ev - doch / Nondimeno» Però] 


farà giorno.. | 
fü bald JESUS aus dem Waſſer 
geitiegem/fitofto che Giesù fü ufci- 
to {falxo) dall'acqua. Marc. 1.10, 
fo bald ich binfommen bin / fubito 
‘ ch'ioci fui venuto. A 
fo bald er mich hörete reden’ Tieffe er 
Daryo:/ come mi fenti parlare [co- 
si] fuggi fübito. 
fo bald diw aͤreſt ein hä 
er dich umgebracht / come prim 
addormentato ti fofti ti hayrebb 
“ammazzato. 


So beſchaffen / fo ſeyn / Thale,ElTerta 
le, Così fatto. /. Beſchaffen. 
Sotban, So'd X. 

3 fo war damals mein Zuſtand / tale 

allhora mio ſtato. ) 
fo it unfer Wille/tal't noftra volontà 
noftro.volere,, piacere. 
er fonte nicht einen Biſſen verſchlu⸗ 
sten’ fo eng mar ibmdie Gurgel / 
non poreva inghiottire unboccone 
fi ftretra haveva ò fi havea.ftretta la 


ola.. z 
er fonte nicht aufden Fuͤſſen ſtehen / 
voll war er/ non poreva.reggerfì 
in piedi, vanto egli era nbbriaco. 
wieder — [it] fo Cit] der Knecht / 


tal padrone, cal fervitore.. 






















Ev dann/jo denn/fo-Dann/ Se dune] 


que, Ora dunque &c. 


3 fo damn GOTT das. Graf auf'dem| 


Felde alfo Eleidet/fe dunque Iddio 
piglia tanta cura di veftire in quefto; 
modo un. herba del. campo &c. 
Matt. 6. en 

fo dann ibr/ die ihr böß fend re. fe 
dunque voi ,, malvagi che fiere &c. 
Luc, II, : 

fola:ignet ihr danti/ daß 10, lei nega 
dunque che &c. 


ſo habt ibr dann emer Vorbaben ver): 


ndert % di forte,di maniera che lei 
hà cangiato di propofito.. 
et folgt niche: man darf einen Sela» 
ven bruͤgeln / ergo fo darf man ihn 
auch todten/ non fegne : fi può ba- 
ftonareunofthiavo;; dunque fi può 
ammazzarlo.. 
eich dann / daß 16» io vedo dun-| 
a oc fi chevedo — ue, di forte,|' 
i maniera che vedo che &c.. 
fo kommt / ſo macht/fo gebt re. dann; 


$ bittid ſchon arm / fo bin ich doch ein 


Spein/ein ſo / Un-tale, Tal uno. 


$ fo.cim Menfch/fo einer/ mie cr/ um 


So 


&c. che, Gall. de forte; en for- 
te fi bien que &r.. 
ihr merdet fo bandelmre-dafr ich end» | 
tid) ve. voi farete, agirete di'manie- 
ra,di forte,in forte,in modo tale che} 
alla fine, 























Co 


ehrlicher Many / fe fono 
fono nondimettò. galant' huomo; 
per effer bifognofo, non fascio d'ef- 
fer honorato, per effer' indigente, } 
non: fono manco perfona honora- 


u. 

ober ſchan ein märrifcher Kopf ift / fo 
trame ich mir. ihn Doch. vt» come 
ch'eglifia huomo molto bizzarro, 
però mia bafta l'animo di &c. . 

ob ich fchon fein groffer Kaufmann 
bin / ſo mill ich Doch Le. come ch'io 
non fia gran mercante ,, io voglio 
nondimeno &c. 


vero, 


V.Solber Us 
Kin. 


So tban 2 it. 


huomo tale che voi ò un huomo co- 
me voi, un pari voftro, uno come 


lei. 

folteer wol fo ein Narr ſeyn / und das 
thun/ farebbe egli fi pazzo di (fa- 
rebbe egli affai pazzo per ) farlo 
gall. feroit-il affez foù pour(ò fi ſoũ 

__que de) l'entreprendre? 

ich Ta nicht/ daf in der Welt ein 

o närrifcher d fo ein naͤrriſcher 
Menfdy gefunden werde / io non 
credo che fi poſſa trovar'al mondo, 
un: fi pazzo huomo (un, huomo fi 
. forfennato. ) i 

cin ſo leicht au fangendes Wildprett/ 
wie er / una felwariccina tanto faci- 
le à effer preffà quanto lui. Gall.. 
ungibier auffi facite &c.. 

fie traat gegen euch eine fo groffe Lie⸗ 
beresella vi porta tanto.amore, tan- 
ta affettione.. 

babt ihr wol jemal ein fo fchön Ge 
mälgefeben ? hà lei mai veduto un, 

fi bet quadra ? 

ja/ ich hab ein ſo ſchoͤnes / ich hab nie‘ 
fein fo fchones gefeben/ fi beme, io 
ne hò veduto uno fi belle,non ne hò 
veduto uno fi.bello; 

foltet ihr wol cine fo feige Memme 
fenn/ und euch von einem Weide 

fblagen laffen? farefte voi fi vile, 

che di lasciarvi.battere. da una fe- 

mina ?' 


Sein werig/ Così un poco (tan 


tino. 


venite, fate, andate Bcc. dangue. ) wach. biefem Kötniege er einwenig 
ESo / daß 20. Conj.. Siche,Di forte f: fillidopo quefto eglifi tacque così 
In forte, Di maniera, Dimodoh —unpoco (tantino) tacerte,. 


So 


GESUS / vor der Neife ermiîbet/ 
fente fich fü ein wenig auf DE Bruns 
nen/Giesù ftancò dal camino, fi mi- 
fe è federe cosìnn poco in full’orlo 
del pozze, 


‚Sofein dick / ſchwartz :0.Così groflo, 


Cosi nero &c. 


$ das Brod/ das è wann das Brod fein 


Schwarz ift / ſchmecket mirs am be 
ficı/ quelpane così nero, mi di!" 
anitna. _* È 

aufeinem Bett/ das fein Bart iî/ 
ſchlafe ich am liebſten / sù un letto 
così duro io amo-di doriaire più the 
sù qualfifia più morbido. 

e —— enon diceſi ch'in ſtuulĩ para 

ofli. 


So gar/aud) ſo gar / Etiandio, Ango: 


it, Fino, Sino &c. 


$ der Etranfvogel Fan and ſo gar Ei, 


fenverdauen/ lo ftruzzo può dige- 
rire ò diprerisce fino il ferro. Gall. 
meme le fer. 


So gelehrt 20. als ð als miete. Si 


Tanto &c. 


$ ich bin micht fo nelehrt/ alg © als mie 


ibr/ io non fono fi dotto &c. che 
voi, non fono letterato al paridi 


voi. 
fie it nicht fo ſchoͤn als dala mie ihre 
chwefter/ellanon&ii bella,quas- 
‚vwladileiforella.. _ 

Die Frangofen ſeynd wicht fo hochet 
tragen/ also mie © als mie die 
Spanier/nod die Epanier ſo us 
beftaͤndig als mie Die Fran-ofen/ 
i fraucehi non fono fi alueri, botioſi 
&c. che gli fpagnuoli, nè gli fpa- 
gnuoli fi incoftanti che li france 

es iſt wichts fo ſchoͤn / als cin Menfi) 
Der uc. non vi è cofa fi bella al mon- 
do che è al pari d’unhuomo che 


es ift nicht fo heiß inTentfoh land, als 
wie in Italien/ egli non fà fi caldo 
(tanto caldo) inGermania,che ð co- 
- mefà inîtalia, | 
ich bin ſo gelehtt ve. als ibr / io fono 
tanto letterato che lei, gall. je fais 
aufli favant que vous. — 
fie iſt fo tugendreich / als fie ſchoͤn iſt / 
elia è vittuoſa, quanto ch'è bella. 
Galli elle eft autane vertueufe qu'elle 
eft belle &c. 


So gelehtt / ſo kranck 20. daf Così, 


Sì» Tanto letterato, ammalato 
&c. che &c. 


È ertvard fo krauck daß ve. egli divenne 


fi malatb che &c. es 
es ift mir fo leid Le» daß 10» mi rincre- 
„sce &c.tanto che &c. _ ; 
ibr Schlager mir dieſes mit einer fo fti- 
anier ab/ daß ve-lei mi rico- 
fa quefto con fi buona gratia; con un 
seo fi galante che &c. o 


nen 





Go 


ich bin fo wärrifch nicht / daß te-io non, 
fono tanto goffo che &c. gall.je ne 
fuis pas affez foî pour croire qu 


&c. 
folte er fo Fühn ſeyn und das thun? 
firebbeegli affai ardiroper,(fi)tan- 
to ardito di, è che di Far quefto ? 
„ „gall. feroit-il affez hardi pour &c. 
ich din noch GOTT Lobr nicht ſo 
kranck / daf ich 10. io non fono an- 
cora, Dio mercè, fi malato , che di 


&c. 
ich babe fo groſſe Sitelfeit nicht / dag 
26 io nonhò tanta vanità, che di 


&c. 

ſeine Thorheit 1e-ift fo hoch geftiege 
daß ve. la di Ini pazzia è montata 
(falira) ä tal fegno , gall. jusqu' à un 
tel point 


fo gelebrt 10» er ift/turto letterato &c.] 
c 


i è, 
fo gelehrt ve-er ſeyn d'auch feom ma 
ye-per letteraro &c.ch'egli fifia, 
16 fi poffa a a &c. 
wie ſtehet das fo heßlich mann man 
fo flucht ! che brutta cofa che di co- 
fpettonare, beftemmiare in que 
maniera! 


Cotanto, Adj. V. Groß. 


wuͤrdet ihr umempfindlich ſeyn ju einer 
foro! cn Liebe * farefte voi infenfi- 
led fi grand’ (àtanto, cotanto ) 
amore? Gall. à tant d'amour ? 
fotte fie mir mit fo arofler Strenaig · 
keit mittahren? dovrebbe ella trat- 
tarmicontanto rigore ? 
‘= — fogrofien —— ſo groſſe Ver⸗ 
quigung haͤtte ich c. fi haveva 
gran piacere,gran contento dic. 
ſo groſſe Sane für fo geringenLobu? 
tanta fatica per fi poca mercede ? 
es fen obueNacbibeil eines fo groſſe 
(fo berühmtenre- Mannes geredt/ 
fia detto con pace d'un tanto hu 
mo. 
ein fo groffer Bart ve. una barba &c. 
tanto fitta. V. Solch. 


So gut / wol fo gut 25. feyn als 20» 
Valereßc. 7. Gut. 
& diefes Aeiber-gegäuck it wol ſo gut 
alseın &chaufptel/ quefto contra- 

Ro trà femime val’ una come ia. 
Diefes junge celibe Bier ift fo gut al 
eine Vargas / queita birra cosil 
fresca e torbida fcufa una prefa di 
acqua laflativa. 
diet Compofitionift fo gut/ als man 

eine machen Fan / quelta compo 
tione è così buona(gall.aufli borine) 

poffa effer fatta. 

hab ich nicht ale meine Leibebewe 
gungen fo gut als jemals ? non hö 
jo.tatti li movimenti del mio corp 
così buoni (gall. auf bons) chegi 


ammai? F 
mi fo guten und höfichen Worten / 



























foltet ihre moleben fd gut machen? fa 
(2 
So hin / Adv. Cosi; Così, it, Me-|$- ich mar fo närrifch etc· und gieng him 


$ ihre @chömbeit 10. feine Gelehrtheit 
So groß x. Sigrande &c. Tanto, 


Sp lang/fö lang als 20» 


nit fo Pang ia er Geld haben / ſolt ihr 
au 


ſo 


che vivo.. 
ich werde fo lang nicht bleiben Fon 


So 


ale ihr möglich war / con termini ſ 


così obliganti © civili ch' era polli 


bile. 
ich bin fo gut/fo einfältig ve. geweſen / 
und bab es geglaubt / io fur atfai 


So 829 
tanto’, mentre che uno € ninore» 


c. 
fo lang die Welt ffeben wird / fin che, - 
tanto che durerà il mondo. 
6 gegla wartet fo lang biß è biß daß ichte- a- 
buono,affai femplice per crederlo. fpertate fin’ è fin’ätanıo „ ch'io ri- 
der Herr fen fo qut 10: umbre VS, — Hebrda 
abbia la i compiaccia,fi fer4 So lieb; + Per x 
va, fia fervita, faccia. gravia &c. di Pg pi Per &c. che 


machets/ helffet euch / ſo gut ihr Fhüt/ $ fo Lich dir dein Leben / fo lieb dir mei 
fate, aiutatevi meglio che potete] ne Gunſt und Gnade ift/ quanta. 
(potrete) gall.le mieux que Sc. (per quanto) ti è (tu hai) cara (per 

er legte fich wieder an / fo gut er Eon cara.che ti fia )la vita; per quanto» 
te / egli fi rivefti.come feppe me-| tu ftimi (hai caro) il. mio favoreta: 
glio. î k mia gratia! 

ich: gebeze.fie euch fo gut/ als ich fiel S * 

babe/ en liche liten- — — ſo meht / Tanto più» 


Er i & ich wills eben fo mehr thun / tanto lo» 
a handen! —— farò, tanto farà meglio ch'io lo fac- 


eglitä, vi farà al- A 
trettanto, tanto e; farà anch’ effo. caz tanto lo farò &c. l 
So naͤrriſch a» und 20» Affai pazzo» 
&c. per 


















ne faprefte far’altrettanto ? 


uc. io fui affai pazzo per andarvi,. 
gall. j'etois. affez foü pour y aller. 
föller mol fo fchlinam fepn / und mich 
112 farebbe egli afai mar 
litiofo 0 furbo che di , ö per truffar-- 
mi ? gall.. feroit il affez. méchant 
pour me tromper 2: i 
Sooît fo oft und viel/fooft als è Daf: 
x. Tante volte » Quante volte: 


diocre, Tale quale. 


uc. ift fe bin/ la di lei bellezza &c. 
la di lui eruditiome è mediocre, ella 
è tale. quale. — 
er ift pp bin; egli èrale quale. u 
eine Andacht 10» die fo bin ift/ una di- 
votione,attentione.Se..tale quale. 
er schlägt fo hin auf der Laute / egli 
fuona paflabilmente, mediocremen 
te, ragionevolmente bene diliuto.. 
ich befinde mich fd hin / io mi trovo 
così così. Gall. entre deux. 
fo lang biß ꝛtc. 
Tanto, Mentre &c.che,V.Mang 


che Bec. — 
$ ich hab ihms ſo oft geſagt / glielo dil- 
ſi taute e tante volte.. _ 
fommet/ thuts re. fo oft ihr wollet / 
fonnet/ venite,farelo più fpeffo che 
vorrete, potrete &c. nt 
ſo oft als er kommt ve». ogm volta, 
ogni quel volta che viene &c.. _ 
So recht! jo wol! Interj. exprobre 
in approb; Cosi ah? It. Così! 
Buono così! Così Ita bene ! Co- 
sifi" Gall. voilaquivä bien ! 
En fehr/fo ſtarck / fo/Tanto > Si,Tal- 
mente, A tal fegno &c. V.Sebr.. 
$ warum woltet ihr fie ſo heftis fo ine 
brünftig ve-licben ? perche la. vor-- 
refte amaretanto? _ , 
er batmic fo ſehr geehret / beſcheuckt 
dafer ve egli mi honorato, rega” 
laro &tc. tanto,che di &c. 
bas Muglüct wird eben, fo. febr nt« 
fürchtet/ale.das Glück aswünfchet 
wird / la disgratia è tanto temuta. 
(gall.autznt crainte)chela fortuna è: 


eins baben/ tanto ch'io havrò 
danari, ne havrete ancora voi.. 
fo lang der Àriegmabret/ durante la 
guerra. : 
Larıg ich lebe / durante la mia vita 


invita mia tanto che viverö,mentre 


nen/ io non potrò reftare ranto ò 
tanto rempo:. i : 

fo Lang ich da ſeyn werde / vanto ch'io 
ci ftard, fin ch'io cifarò.. i 

fo lang als euch beliebt/ tanto (quan- 
to) che le parerà, piacerà, farà à gra- 


do. 
fo Lang fie abweſend / wird bey und das 
Faden und das Luftiafenn auch 
feni/ tanto che lei farà affente,il rito |: defiderata.. 3 
eli — lo faranno — n er" lieben nr nidi [fo febr * · 
ich hab euch geliebet fo lang ich ge ie wir n. / ao) non'amiamo» 
a laubet habe, daß dr * wieder). .. Dio ranto.che dovreflimo: i 
iebetet/ io vi hò amato tanto che jetzund will ich fie fo. ſehr haſſen/ ale: 
-  hò creduto,che mi riamafte è amafte ich fieworbero geliebet babe/ adeffo: 
‘dal canto vo ſtro (rciprocamene | la voglio tanto odiare quante l'hò 


fo. daug einer minderjäbrig: ie! © amaro Mm me) 3 ee 


830 So 


er plagt mich fo ſehr / dbafte. egli mi 
travaglia fi, che &c. e 
mann fie mich fo ſehr Jiebete / als i 
fie liebe / fe ella mi amaffe[tanto 
uanto l'ama, È 
er bat ihn fo hard (bart)gebriîgelt/ 
il'hà talmente battuto, dato tan- 
teetali 
diefer Scheufal hat mich fo fehr er- 
ſchreckt ic · queſto fpertacolo mi fpa- 
ventò talmente &c. 
fie macher ſich gro wer ella fà tanto 
la gloriofa &c. j 
nes fo inniglicà bat G O TT die 
elt gelieber / daß ro, tanto,tin' 
su fegno Dio amò il mondo, che 
es verdreuft mich fo ſehr / daß re. egli 
= — tauto,äcal fegno 
che &c. 


So viel / fo viel als / fo viel Daf x. 
Tanto, Tanto che &c, F.Wiel, 


A fo viel Brod und fo viel Wein re, 
tanto di pane e tanto di vino &c. it. 
tanto pane, tante vino &c. 

fo viel Arbeit für fo wenig Geld? tan- 
ta fatica * fi pochi danari? 
fo viel Bold als Silber/ tanto oro 
quanto argento, 
ebeit fo viel/ altrettanto. Gall. autant 
- ou tout autant. A : 
ich sable vexeben fo viel / io pago &c. 
altrettanto, _ ò 
ich mill nicht fo viel geben/ io non vo- 
glio,dar ò non darotanto, 
es iſt wicht fo viel / non è già tanto. 
es ſeynd ibrer nicht fo viel / mon fono 
tanti. 
macht doch wicht ſo viel Gepraͤng / fo 
viel Wefens / nonfate tante ceri- 
„„monie! K : 
ich hab fo viel gu thun / fo viel ju 
febreiben ve-baf te. io ho tanto da 
fare, tante da fcrivere &c. che &c. 
ergemintt fb viel Gelds / daß er nicht 
te. egli guadagna tanti danari, che 
, „non &c. b 
ich hab nicht fo viel Gelds beymir/ 
daß ich Le» io non tengo tanti dana- 
ri addoffo che &c, i 
feine Freunde/ deren fo viel waren, 
li fuoi amici, che tanti erano, 
fo viel Köpfe/ fo viel Siuue / quante 
tefte,tanti pareri. 
erioge das Geld aus dem Beutel / ſo 
vieler drinnen batte/ traffe di bor- 
fa quanti danari havea. 
noch einmal fo viel / altrettanto, il 
doppio. V.Doppelt. 
zwey · oͤrey · / vier · . mal fo wiel/ due, 
tré, quattro volte santo, due, trè, 
quattro cotanti, 
fopiel des Monats re. un tanto al 
mefe &c. 
bundertmal fo viel/ mille volte tanto, 
il centuplo. lt 
beliebt / fo viel ihr wollet / 


















fo vielen 


er ni mir fo viel Srüdlein gefpielt/ 


Eo und ſo / Così e così, Seh 


Sé So 


quinte che la piacerà, quanto che è der Handel ift fo und fü jngangen/ il 
rà iò andò così e così. 
erbat fo und fo und fo ju mir gefagt/ 
fi e fi mi hà detto. 


So wahr als / ſo wahr iſts 0. Quan- 
to,it. Tanto é vero &c.. Wahr. 


ſo wahr als GOTT lebt! come è ve- 
co che Dio vive,per Dio! 
fo wahr iſts / daß Die Meuſchen falſch 
fepnd/ tamıo&vero (gall. rantilet 
vray) che gli huomini fono fallaci. 


So weit / Tanto lontano, Tanto ol- 
tre. #,%0%0Deit, 


? ich hätte sie geglaubt/dag die menf · 
liche Hoffart fo wert gieugezio non 
ei creduto mai, che la fuperbia 
humana dovefle andare tanto oltre, 

ò fin'à quefto punto.Gall.jusque là. 
fo weit man feben kan / alla portata 
dell'occhio. Gall. & perte de veue. 
np meit/ Daf ve» in quanto [che] 


fo weit davon (fo weit gefeblet) daf 
ich vo» Daf ıch im Gegentbeul ve. 
tanto vi manca ch'io &c. ch'al con- 
trario &c. Gall. tants'en faut que 
je &c.qu'an contraire &c.odet bica 
loin de &c. V. Weit ic 


So wenig/ Tanto poco, Quanto 
dc. 
i fo wenig/als möglich tvar/manco,me- 
no (quanto mance) ch'era poflibile. 
fo wenig / als ihr konnet / manco che 
potrete. . 
fo wenigein Efel fliegen kan / ſo wenig 
Fan er Late reden/quanta ch è 
indispofitione che hà un afino a vo- 
lare, tanto ne hà egli à parlare la- 
Uno, 


fo wenig traue ich meiner Wolreden · 


i gcıpenen i beit/ tanto io mi fido alia mia 

ich baby fo viel —— u ieber / eloquenza. er 
io hò,quanto ò fecondo che fento io j î 
(gall. fr ce que je fens) la febbre. Go vie ve. Tale &c. che. rv. Mie, 

fo diel iſts / waun man mit euch redet/|d red gebe fie euch fo/mie ich fie babe/ ie 
* mann ic» — è parlar à voi = 2 ch'io glihö (tengo.) V. 
altri, quanto &c. È ì è 

fo viel ke / dafi fiemsich nicht lieber /| fo wie 1h dabin/ fan ich euch viel⸗ 
tanto è,la conclufione è ch' ella non leicht ze. tale che io mi fono (tale 
miama. Gall.tant y a qu'elle &c. che mi vedete) forse che &c. 

fo viel iſts / waun ejn Reuſch fich nicht So tvol/Tanto, Sibene &c. 
ju tegieren weiß / tanto è chi non {war cuerVBoatter nicht fo wol einKauf- 
—— manu als der meiue /d euer Bat» 

fo piel/ò um fo viel deko mehr / Zlie — ser, warer niche cin Kaufman fie 
ber/ tanto più, tanto più volon- mol alé der meine ? voftro padre 
neri. ; 

ich miles um fool det Liber hun) Suameoii mie. I mercante 
d'autant plus volontiers. Deere al Sußwold/ ii Ré fà le- 
i h letruppe tanto di cavalleria 

ibrstbun/ felotà lui; quanto più e di, PP 

voi lo dovrefte fare.Gall.ı à plus for- di Fanteria Gall.tane dedke. que 

teraifon vous le devriez faire. fowol der eine als der andere/ tanto 

l'uno quanto l' altro, Gall. rantl'un 

que l'autre, i; 

die 


egli mi fatto tante burle,men'hà fat. 
to tante. Gall.li m'a joue tant de 
pieces, tn . 

Das tft zu wenig für fo viel Perſouen / 
quefto è troppo poco , troppo poca 
robba per tanti õ per tante perfoue. 

tvanmer fo viel Dirmim Kopf hätte 
als er Saar im Barte bat/ s'egli 
haveffe ranto cervello in tefta,quan- 
ti peli hà nella barba, . i 

er batte nicht fo vielBart/als ibr/egli 
mon havevataata barba, quanta hà 

















lei. 

bringet fo viel als ibr koͤnuet / appor- 
tatene più che potete. | 

das Buch koſtet mich nicht fo viel/alg, 
das cure/ queito libro non mi co- 
fta tanto, quanto il voftro. . 

fie dat drey Söhne und eben fo viel! 

chter/ ella hà trè figliuoli ed al- 

trettante figliuole. Gall. autant de 


filles, 
fo vicLalé vonnoͤhten iſt / quanto ch 
iti. 


er bat ihm fo viel Eröffe ( Schläge ) 
* v. gli diede rante; buffe) 


e 
er bat fo viel Geld ausgeben/ egli hà 
fo tanti danari. — 
ebeu fo viel wäre es / nicht angefangen 
zu haben / tanto farebbe © farebbe 
il non havere cominciato, 
ſo viel [daß] ich ſehen / begreiffen Fan 
er wc. quanto ame, per me, fe- 
condo me,a mio vedere, per quanto 
ch'io vedo, perquello ch'io poffo 
comprendere egli è&c. Gall. à ce 
que je puisvoir. — : 
fo viel an mir ligen / in mir ſeyn wird/ 
quanto (per qnanto) che faräin me, 
quanto che dipenderà da me. 


thut ers/ um fo viel deſto mehr foltet 


&c 


.& Sof Sohn 


die Reichen fo wol als die Armen / li 
ricchi quanto li poveri. Gall. les ri’ 
ches auliî bien que les pauvres &c. 

es geben fo mol Männer als Weider 
Ginein vientrano fi huomini come 

nae. 

ich hab fo wol denKammer-als auch 

den Kiften-fchlunfel verlohren / 10 
hò perduto e la chiave della came- 

ra, e quella della caffa &c. 

das beiffet nicht fo mol cime Perfon 
veriren als beſch impfen / queſto non 
è già motteggiare una perfona che: 
fcornarla e affrontarla. , 

fo wol für den einen als für den au · 

l'uno come per l’altro. 


TI 
e tute nicht fo wol aus Andacht / als 
ausuc-egli non lo fà tanto per divo- 


tione, che per &e. i 

fie it ſchon fo mol von Geift/al8 auch 
von Leibe/ella è bella di fpirito co- 
me di corpo,elia è tanto bella di fpi- 
rito,quanto ch'ella l’è di corpo,gall. 
de corps aufli bien que d’esprit. 

d wol etc · V.Gorecht w 


Sock. 


chel Sock en / lda Sack / facco 

— foccus] Scarpino, Pedule, 
Scoftone» Be 

/ * ss 

pu e 1c. Soden’ fcarpini 

di lino, dilana &c. x: En 

Essen anlegeu/ metter'i fcarpini © 

Södlein / n. Scarpinetto, Pedo- 
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u Li 

Cod/ 


Pa 
vdanig x. 7. Sotbanig 20» 
hun. Vr, Sauffen Kr 
Soͤg ˖ 


Zue / [da faugen]Troia,Scrofa, 
—— ‘attrice F. Mutter. 
Sohle it · 7. Sole X. 


Sohn. 
Sohn / m. Sobns / Sifne/plur. 
is liuolo, Figliolo, Figli- 
uo 


fein/ idem. 
lein/ Sut uc. 7. Sieden 


malchio, Lat. er — 
GOttes / SOttes⸗·Sohn 
TE der Sun il Figliuol di 
Dio,Dio Figlinoio. 
der Sohn dee Nenſcheus / Menſchen · 
@ohn/ il Figliuol dell’ huomo. 
an deu Sohn use! credere nel 
Figlinolo [di io.) 3 
thue/mas ich Dir rabte/ mein Sohn! 
fà ciò ch'io ti —— Lor 
i n jeugenz gebaren/baben; 
apra Co partorire, havere un 
liuolo. 


Sohn 


cu inder / zwen Söhne uũ zwo 
oͤchter / egli hà quattro figliuol, 
due mafchi e due femine. 
fie baben feinen Sohn / non hanno 
prole mafchia. 
fie pat einen jungen Sohn gebobren/ 
elia hà fatto, partorito, meilo a 
mondo un [figliuol] mafchio. 
der Copa im Haufe/ Hauß · Sohn / 
il figliuol di cafa ò di famiglia. 
Nota, Gl’Italiani, ad üfanza de gli 
Hebrei , ufano talvolta le fraft fe- 
guenti ? 
$ Sobu der Michtigkeit/ figlivolo di, 
puntualità,in vece di puntuale. 
Sohn des Geborfams/figliuol d'ubi- 
dienza, ia vece d'ubbidiente. 


Sohn des Friedeng/ figliuol di pace 
&c. V.$ind : 


co V.Rind, 
Söhne und Tochter zeugen / generar 
figliuoli e figliuole. 
rechter/ebelicher (aͤchter) Sohn / fig- 
Gtief-Eshn, Agliatro 
natiirither Sohn / Baftart © Ban: 
cart[Sobn} —— naturale. 
Huren Sohn / figlio di puttana, met. 
ribaldo. 







Sohn Solch 831 
Schwieger-Sohn / genero. V. Ei⸗ 
dam re 
Tauf-Sobu / figliuol di battefimo, 
lioccio. 
Zohrer-Sohw figliuol di figlinola, 


nipote. 

Vatters-/Murter-Soba/ figliuol di 
padre , di madre civè che rallomi- 
glia,ò ch'è raffomigliante al padre, 
alla madre ne'tratti del vifo,itne' _ 
coftumi, nell’ humore, tempera- 
mento,genio. 


Unglidé-Sohn/ figliuol di dinge 
tia. 


— f. Moglie del figli- 
uolo. 
Sobns-fobn/ Figliuolo del figli. 


uolo, nipote, 


Sobns-todhter/Figliuole dal figli» 


uolo. 


Söhulein/n. Figliuolino, Fıgliuo- 


letto,Figliuccio, 


$ Mutter-Sobhniein/ figlivolino della 


madre, cucco della mamma,figliuol 
favorito,e tenuto delicatamente. 

fie bat ibr Soͤhnlein lieb / ella ama 
teneramente il fuo figlivolino. 


angenommener Sohn / figliuol'adot-| Soͤhnlich / Adi.Filiale.V.Rinolidy. 


tivo. 
vermeinter Sobn/ figliuol putativo. 
eingebohrner Sobn/ figliuel unige- 


Niko, 
einiger’ eingiger Sohn / figliuol uni- 


co. 
der erfie/erfigeborue Sohn / il primo- 
genito, 
der andere Sohu/ il fecondo genito. 
der dritte Sohn il terzo genito. 
frommer/ feiner/ wolgerabtener/ tu 
enudfamerigeborfamer re. Sobit/ 
gliuol virtuofo, buono, ben riufci- 
to&c. 
ſchlimmer / ungerahtener / aus der Art 
eſchlagener / ungeborfamer/ ver⸗ 
Derbter/ liederlicher/ verfchwender 
rifherieSohn/ figliuol perduto, 
degenere,degenerante, disubbidien- 
te,prodigo, cialacquatore. | 
der verlorne Sobn/ il figliuol prodi- 
go dell’Evangelio. 
BrudersSohn / figliuol di fratello, 
Freudeu-Gobn/ figliuol d’ allegrez- 


za. 
Gluͤckes⸗·Sohn / figlinol di fortuna. 
Gnadet-Gobn/ figliuolo della gratia 
cioè convertito per una gratia di 
Dio ftraordinaria. y 
Koͤnigs Sohn / Fuͤrſten · Sohn / figli. 
uol, figlio di Re, di prencipe. 
Mufen⸗Sohn / figlio! delle mufe cioè 
vera infigne. — * 
Pftege· Sohn / igliuol nutritio , figlia- 
no,allievo, creatura. — 
Schmersen-Sobn/ figliuol del do- 
lore,ben 


Oni. 
Eq wiſter· Eohn figlinol di forella, 








$ föhnliche Liebe / Treu / fohnlicher Gier 


borfum/ amore, fedeltà, ubbidica- 
za, filiale. s 
Selb. , 


Solch / [Pron. Adj. conj, eaflol, 
da focla Termin. —lich / Vid. 
Gramm.pag. #7, &c. quafi folich 
contr. fil®/ ] Tale, Cotale, Così 
fatto, Lat.Taliss V.So.So⸗ 
tban.Dergleichen x. 


è cin folcher Mann / eine ſolche Frau, 
ein folches Kind / un val huomo,una 
tal donna, un ral bambino &c. 
auf folcher stirckmef theilt man fol» 
chen Ablaß aus / aral felta fi con- 
i ferisce tal — 
in ſolchen Waͤſſern fängt man ſolche 
Fiſche / in tali acque fi piglia tali 


pesci. 

ſolche Herren’ ſolche Knechtt / tali pa- 
droni, tali ſervitori. 

folches Leben / folcher Tod / ral vita, 
tal morte; quälis vita, finisità. 

folche Leute folte man zut Stadt hin⸗ 
auspeitfchen/ tali perfone, tal gen- 
te, la gente cositatta fi vorrebte 

__ scacciare dal commune colla frufta. 

ihr dorft kein folch Wefen machen / 
non ftà bene à voi à tare un corale 
ftrepito. — 

cr bac ibm einen ſolchen Streich ac» 
ben / daß er anug hatte / gli diede 
un (ca!po]tale,cositatto che baltò, 
* gli diede un Macci quiero. 

er iſt in folchem eleuden Zuſtand kom · 

men / 
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men / daß ve. egli fu candorto A ta- 
le (ftaro] che Ste. ese 
ich bin kein ſolcher nicht / wie ihr viel · 
leicht vermeinet/ io non fono tale, 
«quale voi forfevi credete. — 
legt euch mit ſolchen beuten nicht an/ 
geber folcher Geſellſchafft muͤſſig 
non v'impacciate , mertetecon Jmul 
gene. o ä , 
ſolche Reden aegiemen einen Chriſten 
nicht / così fatti ragionamenti dis- 
dicono ad un criftiano, 
he Worte tc» parole &c.tali, fimi- 
Hi,fomiglianti. EIER 
folche Unordnungen leide ich nicht in 
meinen Haufe/ fimiliftravaganze 
non le (nolle) foffro in cafa mia. 
ein ſolcher Stutzkopf etc. iſt er/egli è un 
cervellinojun humore così fatto; un 
cervello di tal fatta. i 
folder Geftalt/ folcher Weifwsfolcher 
Art/in tal, coral modo, nel modo, 
mella guifa fomigliante ; talmente, di 


tal guiſa. 

auf rolche Geftalt re, idem. 

folcherley: auffoldherley Art/ in una 
maniera così fatta, 

folcherley Wahren ⁊WE. tali merci,mer- 
cantie di tal forte &c. 


Sold 


LI 
Sold / m. Saldo, Stipendio ‚Sa- 
tario, Paga, Propriamente mili- 
tare. 
$ Kriegg-Bold/ idem. 
dem Kriegsvolck den Gold bezahlen / 
reichen/hinterbalcen / paßar'il fol- 
do, dare, trattenere la paga alla fol- 
datesca, 
Cold verdieuen/ ftare al foldo. 
um den Sold dienen/ fervire da fol- 
dato, andar'al ſoldo. 
fih nrit feinen Gold beattfigen (an 
fewem Gold beguügen ) laffeny 
— paſſarſela col ſuo fol- 


o, 
einem etwas am Sold abbrechen/auf 
deu Sold rechnen / ſcemare il fol- 
do.la paga; contare fu'] ſoldo. 
keinen Epid (Fein Beld) krigen / non 
toccare il foldo,non haverela pa- 




















ga 
—— Seid, paga d'un mefe; me- 
ta 


der ARannfhafft einen Monatfold 
vorausgeben/ avanzar' una melara 


alle truppe. 
Soltysalario,Stipendio, V.Be⸗ 
foloung. 
$ Diener-Sold/ falario de' fervitori. 
der Tod iſt der Sünder Sold/ lo fti- 
pendio del peccato è la morte. 


Ed:dener 20. /. infra, 


Soldat/m.Solvaten/plur.[vo- 
ce italiana e Ipagauola dal Verbo 


— 


Sold 


giurare, beftemmiare, cofpettonare 
da foldazo. . 

für einem bungerigen Soldaten nim̃ 
deıue Kuhe in acht / da foldare 
affamato guarda la vacca. 


Soldat / Soldato, met. Campione, 
Capitano, Valorolo, Guerricre, 
Prode, Martisle, 

) der König/der Fürft 10. iſt ein guter/ 

braver Soldat/ il Rè, il Prencipe 
&c. è un buon,bravo foldaro, ag- 
guerrito. in beffa 

er waͤre gut / wann er nur cın 
Soldat mire/egli è buono e vuted· 
fo, mà fe lo verrebbe un poco prò 
foldato. 

er gibt einen ſchlechten Soldaten 
egli è poco foldaro,poco guerriere. 


Sold 


Soldare( Aflaldare ) introdotta 
da' Soldati fpagriuoli ed italiani 
in-Fiandra nel fine del lecolo pas- 
fato e poi in Germania in vece 
di Söldner e Krieger / guer- 
riere » ch’ era in ufo avanti, 
el'èpurancorain molte provin- 
cie] Soldato, Uno che porta le 
armi per ilfoldo. 
Soldaten werbew levar foldati, trup- 
e,foldatefche, militie, eferciti, «fat 
evate di genti,diarmi. V. Werhen. 
ein Soldat fegwieinSoldaten geben 
ein Soldat werdem/ efler foldaro, 
far'il foldato , far profeflione di ar- 
mi,portare le arıni,affoldarfi, arrol- 
larlı,andar foldato, ftar'al foldo, 


















Solnaten esercitensetteciuase,rilla- er gibt cimenta 4A oldaten/ egli 
N ngran foldar , egli Mar. 
Soldaten muftern/ raffegnare folda- ta V: Held riot. = 


ti,farne la raflegna „la rivilta, fargli 
_ paffare la panca,la moftra. 
ein neuer/ neugeworbener / augehen⸗ 
derzungeübter Soldat / un folda- 
to nuovo,novitio, inesperto, nuova- 
mente levato. 


Solvaten-bett/ n. Letto da folda- 
to,cioèdi campagna, it, letto di 
paglia. 

Soldaten · brauch / m. Soldaten= 

citt alter/verfuchter Soldat / foldaro manier/£ Ulanza, Coltume fol= 


vecchio, vererano, agguerrito, datesco. . 
Garnifon-Soldar/ Befagung-Sol.|]$ nach Svldaten-manier / alla foldara, 


dat / foldggo da prefidio,guarnigio- foldatesca. 
lava . |Solbaten= ig- 4 
gemeiner Soldat/ foldato gregario, dadi un u. 
commune. h . 
frepwilliger Soldat / foldaro volon-] Soldaten-cid/n,Soldaten-pflid t/ 
tario, [ foldato] venturiere. f. Giuramento militare , Sacra 
ein Soldat ju Fuß/ foldato (fante) mento foldatesco. 


Apiedi. V.guffuedt, den Eoldaten-ei fari giu» 
ni So bas Mero foldato à caval- ) ng ‘dazi uni la 
7 .‘ eiter, 


Soldaten-frey/Adj. Franco, Bfen= 
to da quartieri, i 

— — / n. Preghiera da 
foldato [fredda e rara aflai , fe 


non è beitermmia.) 


abgedanckter / ausgemuſterter / ausg 
Dieuter Soldat/ ſoldato caffato 
sbandato,emerito, riformato. 

Soldat ju Schiff/ foldato in mare, 

reg in die Quartier 
egen/ weifen/ einquartiren/ quar- Di. : 
dea inquartierare foldati, En Soldaten · geiſt / m.Spirito guerrie- 
terli, diftribuirli a quartiere. re, martiale. 

Soldaten halten / verpflegen muͤſſen / d einen Soldatengeift haben / havere 
dover teuere,trattenere, alimentare fpinto, genio, foldatp, militare, fal- 
foldati. _ datesco,guerriere, martiale. 

Soldaten mi Feld fubren / *37 Soldaten · geld / m. Contributione 


foldati in campagna. V. Vold, fold. h 
Kriegsvolck, Srannidiaft. — Glacier ig 
Soldaten in Schlachtorduung fel Soldaten · geſchmeiß / n. Soldara- 


len / — — ſchierare — glia, Canaglia loldatesca. 

truppe in battaglia. oldaten · greuel / m. Abbomina- 
Soldaten in Nosten/ Glieder/ Com] rioni en. =” 

pagnien / Regimenter / Bataillons / Soldaten-bur/ f. Sgualdrina, Ba⸗ 


CEequadrons auscheilen/ fpartire : i i 
l'efercito in bande ‚file, pi sr . gascia, Mozza di foldati,Stratca« 
r menti, 


battaglioni, squadroni &tc. 


„5322 epg! 
Golbaten überführen / traghettare Soldaren-bäste/f Baracca datol- 
e en ; b , ato. A . 
© inter truppe, rarvelo sbarco... |Soloaten-jting / Ragazzo di fol- 


finchen/ fcprosrem mic ein Soldat; dato; — 
le 


Sold 


Soldaten · kleid / Eoldaten· rock / m. folbatifche Sitten/ modi, tratti, uf 


Veſtito alla fo:gia ſoldatesca. 
Soldaten-leben/ n, Vita militare, 
uerriera. 
4 im Soldatenleben herumiehen / fah · 
ren / vivere una vita foldatesca,{cor- 
rere il paeſe co gli eſerciti. i 
Soldaten-lied/ n. Canzone, Aria 
foldatesca. 


Soldaten-Inft/f. Piacere, Traftul=|$ D 


lo,Paflarempo foldatesco, 
Soldaten-mangel/ m. Carellia, 
Scarfezza, Penuria di foldatesca. 
Soldaten marſch / m, Marcia di 
foldati, 


. Sold 


foldatefchi, militari. 
auf ſoldatiſch gekleidet geben/ auftie · 
n/ andar veftito alla foldatesca, 
con foggie da fbldato. 
Soldner / Soͤldner / m. Soldato, Sti- 
pendiato ò Stipendiario,che così 
fi chiamavano,non fà ch’un feco- 
lo;i foldati in Germania, 
oppelt · ſoͤldner / un paga-doppia, 
un efento, 
Solden / [Verb, inufit.nel fuo Sem 
plice, mà non giàil] 


Verb, Compofit. 


Solbaten-mufterung/m,Moltra, Be-folden/propriamente Soldare, 


Raffegna di foldati, 
Solvaten-mutwille/m. Infolen- 
za,Scapeitratezza foldatesca. 
Soldaten · opferer / Soldaten. metz⸗ 

ger/m;Macellaio,Sacrificarore di 


Afloldare,mä höpgidi non dino» 
tache Salariare, Appuntare,Pro- 
—— i fervitori e — 
Fargli, Appuntargli , Aſſegnargli 
i ſalarii. V. —— 


{oldati; cioè Generale &c. im-[9 einen ehrlich / reichlich befolben/fala- 


prudente dlurioſo. 
Soldaten · pferd / Soldaten · roß / n. 
Cavallo guerriere, 
Soldaren-preffer/ Soldaten pla⸗ 
ger/m.Strapazzatore,Manigoldo 
dipoveriloldati.  _ 
Soldaten-rechr/n. Dritto, jus mi» 
litare, .Rriegsrecht. 
Solaten-rotte / f, Banda, Schiera 


da foldati. 
Soldaten-[hwur/Soldatenfluh/ 
m.Giuacchiamento , Cospetto- 
namento daloldato, 
Soldaten-ftube/Corde-gard/Cor- 
te di guardia. . 
Solvaten-tenfel/n. Diavolo ò De- 
monio foldatesco» dat 
Soldaten · weib / n. Moglie di fol- 


riare uno honeftamente,riccamente, 
eine Perſon zu erwas ausdrücklich ber 
lden / falariare una perfonaappo- 

à qualche effetto, 
wer beſoͤldet mich biergu? chi mi pa 


af 
Vesvldet/ Salariato, Appuntato, 
Provifionato, Stipendiato, 


$ voneimem befolder werden/ effer fa- 


ariato, appuntato da uno, 

wol befoldet ſeyn / effer ben falariato, 

pagato. l 

ift drum darzu befoldet/ egliè fa- 

_ lariato à quefto. i 

ein Befoldeter/ un falariato, appun- 
tato, 

Kannner · beſoldeter Medicus/ Muſi 
ceus us un medico,mufico &c.fala- 
riato,appantato dalla camera &c. 


er 


Un-be-foldet/ Non fa‘ariato» laſala- 


riato. 


dato, it. Femina guerriera,mar-|$ einen Dienft unbeſoldet verrichten / 


tiale, foldara ; Soldatesca, Ama- 
zona,Campiona,Cayalliera,Ho- 
mefla. 

Solvaten-merber/ m, Levatore, 
Arrollatore diloldatefche, 


unbefoldet dienen / ferri ad uno 
gratis e fenza falario. 
Be-folbung! ſ. Salario, Stipendio, 
Proviftone, Appuntamento, Ap. 
puntamenti. 


Soldaten-werbung/fiLevata,Le=]$ einem Befoldung megen einiger Ver · 


va di foldati, 

Gsolvaten-sucht / Soldaten-ord: 
nung/£, Eoldaten-gefeg/ Discipli- 
plina,Ordine militare, Leggi mi- 
litari, 

Soldatiſch / Eoldaten-haft/ Solda» 
tesco, Militare, Guerrierd. — 

è cin foldatifher Geiſt / foldatifcher 
Kopf ve» fpirito, genio guerriere 
e foldatesco, 


Anderer Theile 


richtung geben/reichen/ dare,por- 
gere falatio ad uno per qualche fac- 
‚cenda d impiego. 

feine ordentliche Beſoldung haben’ 
genieflen/ bavere,goderel'ordina- 
to fino falario d ftipendio. 

feine Befoldung einnehmen/ roccar 
ig falario, ricevere lo ftipendio 


einem die Befoldung machen / affe- 
gnare,pattuire il falario ad uno. 


gutes reiche/ fette Befoldung/ falario 
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buono,provifione buona, ricca,graf- 
— bnone,grotfo ſalario. 
ſchlechte / duͤune / magere Beſoldung / 
, falario venue, magro,fcarfo. 
die Beſoldung Lana jurückhaltenverat- 
tener'il falario, il ftipendio ad un uf- 
ficiale. - 
auf die Beſolduug lang barren und 
vernarrem/und wegen langer Aus» 
bleibung derfelben fchnarmäulen 
muͤſſen / far crocette artendendo i 
fuoi falarii che corrono fi, mà in 
— che non vi é modo di cogli- 
erli. 
einem wegen getbanen&chadeng te 
die Befoldung imnenbalten/tratte- 
nere il falario ad un ufficiale per cer- 
ti danni cagionati per fua trascu- 
raggine. . 
einem Diener die Accidentia auf die 
Befoldung fihlagd/fcemare le pro- 
vifioni ad on miniftro in riguardo 
delli fuoi profitti accidentali. 
Ebren-befoldung/ ftipendio honora- 
rio, falario d'honore, penfione gra- 
tuita, 
Gnaden-befoldung/ idem. 
Geld-/Korn-/ Wein-ve, befolbung/ 
affegnamenti , appuntamenti in con- 
tanti, in grani, in vini &c. : 
Br-foldungs-termin/ m, Termine 
della paga del falario. . 
$ die Befoldungs-termin-glocke wird 
öfters von denen Hof-/ Zabl-und 
Eammermeiftern uberhörr/zund Die 
Uhr deffelbigenbey manchen Ahaz 
10, Grad zuruͤckgeruckt / la campana 
dell hora di pagar'il ſalario a’ pove- 
ri ufficiali di corte viene ſpeſſe volte 
ftra-udita da'prefidenti di camera, 
overo da’ pagatori,e l' horiuolo di 
effo (come in quello d' Achaz)viene 
retrogradato è dieci e più non dice 
horc,anzi anni e luftri. 


ol. 
Sole) (Sol) Soble/E Sohlen 
lur. Suola. Lat. Solea. 
$ Fuf-fole/ fuola, cioè pianta del piede. 
cunem die [Fug-]Golen verbrennen/ 
fiseln 1e- brucciare (arficciare)fo- 
leticare le piante de’ piedi ad uno 
Lipecie di tormento.] A 
auf den bloſſen Solen aebent'camina. 
re fulle nude piante, cioè fcalzo. 
Sole/ Solen / plur. [ anticamente 
Schol / Scholl e Sdul/ che poi 
col tempo è degenerato in fhub) 
Scarpa, maffime aperta di fopra 
come fi portava già da’ popoli 
orientali , e hoggidi da’ Padri 
Cappucini &c,detta Sandalium, 
Sandalia, plur. e pure i francefi 
moderni chiamano le fcarpe 
Souliers quafi lat. Solearia ò So- 
(Nan nn) larıa 


Sof 
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laria [ Vid. Schuh +] e perciò] Solet / Soͤler / Soller / w. [dal lat. 
Solarium ] Solaro , Solaio. V. 

Boden. Laube Ne 

auf dem Soler / ful folaio, full'alto 


anch” al giorno d hoggi, in certe 


elempio: 

ein par Golen machen laffen/ farfi 
fare un paio di pianelle. 
olen tragen/ portar pianelle. 
aung-folen/XVeiber-folen/piaselle 
da huomo, pianelle da donna, Ved. 


Pantoffel. È 
bring mir meine Solen / apportami Sollen / [ verb, auxil. di alcuni 


le pianelle. 
Bole/Zolen/plur. Suola da scarpe» 
it. Suola, Pedule di tela,panno © 
corame morbido per infuolare 


le calzette» 


ub-fole / idem. _ , 
, — — abfchweiden / tagliare |} 


un paio nole. _ 

Die atte Solen abreiſſen / ftaccare le 
fuole vecchia. l 
gin gutes / ſarckes par Solen auf die 

hub fetzen / aufſetzen / metter un 
paio di fuole buone e forti fulle fcar- 


hub mit doppelten Solen / fcarpe 


à fuola doppia. 
Schuh mit einfachen Solen / Scarpe 
à fuola femplice. 
halbe Gole/ taccone. Gall.bour de 
foulier. 
Vrand-fole/ la prima ſuola. 
auf den Brandfoien gehen/ caminare 
fulle prime ſuole. i 
Strumpf-folen/ peduli, pedane di 


calzette. 
neue Solen auf ein par&trümpfe fer 
n/ rimpedulare le calzette. 
Bsolen»leder/n. Corame 2 fuola. 
Bolen-tuch 36. Panno , Tela äpe- 
duli di calzette. 

Solen / Verb it. befolen everfolen/ 

Suolare, Affuolare, Inluolare. 
& Die Schule beſolen / fuolare,infuolare 


le fcarpe. 
alteSchub neu verſolen / neueSolen / 
halbe Solenaufferew/ rinſuo 
fa.tacconare, rintacconaFe, AREACEO" 
narele fcarpe vecchie. 
die triimpf folem/meu befolen d ver: 
en / rimpedulare le calzette. 
Ge-folet be-folet d ver-folkt / Suola- 
to, infuolato it, Tacconate,Rin- 
tacconato &c, 


è doppelt gefolte Schuh / ſearpe infuola- 


te à doppio.. 
neu be-ò verfolte Struͤmpfe / calzette 
rimpedulate. 
tin-ge-folet/unbe-ò unverfolet /Dis- 
fuolato, Stacconato. 
Eolung/ Be folung 208, Infuolatu= 
ra, Rintacconasura, 

















Soler / Dber-faler unter dem Dach / 


Koru-foler/ granaro , granaio. 
Soler/Corritore,Corridore, Cor- 


d er 37 

















della cafa. 


folaro morto.Gall. galetas. 


tile d’una (tanza, 
Sollen. 


modipotentialitedelchi digran- 
diffimo e frequentiffimo ufo in 
vece di Dovere,Potere, e del Fu 
turo, Vid. Gram, pag.223.246.] 
Dovere &c. 
ich foll ſchreiben / io devo fcrivere, hò 
‚da fcrivere &c. V.Muffen. i 
ich follte mol en io dovrei 
fcrivere &c. farebbe d'huopo ch'io 
ferivefli. . 
mann wir thaͤten / was wir folten / 
thäte GOTT/ was mir wolten / 
fe noi faceffimo ciò che dovreflimo, 
Dio farebbe ciò che vorreflimo. 
ruffet dem Jungen ! was fol er thun? 
chiamateilragazzo ; che cofa hà 
egli da fare ò che cofa deve fare ? 
wer fol kommen / wer fol geben % chi 
—— da) venire ? chi deve(chi 
hà da) andare ? j 
mas foll ich ihm fagen/ was folli 
ibm ſchreiben che cofa gli dev 
dire, è che cofa glidirò, che co 
li devo (hö da) fcrivere.? 


folten andächtig ſeyn / 
i religiofi dovrebbono —— 
ro)vorrebbero (havrebbero ad) ef- 
fer divoti. 


folte ich auch meinen beften Freund 


drüber verlieren / ci dovefli io per- 
dere il migliore de'miei amici. 


qu etwasfollen: mas foll mir der Des 


—— dieuen / helffen? ve-] 
rvire a qualche cofa : a che mi 
ferva la fpada? 


worju fol ihm das Geld? a che gli 


debba fervire (gli ferva, vaglia] il 
danaio. 

iver foll doch wol dererfte unter ung 
fierben? chi debba effer’ il primo 
di noi altri à morire ? 

was fol doch je das feyn/ che cola 
deve mai effer quefto. 

mas ſoll molmeinBater darzu fàgent 
che ne debba parere a mio padre è 

man foll fo nicht tbun/ non fi deve 

.. (hà da) fare così. 

ich ſoll ibn doch befuchen/ pere lo dov- 
fell deci bingeben/ pur ci dovrò» 

er ingehen ci do 
be andare ö Sela ani pu · 


re. , 

fo folle er leben / ſo folte er beten/cosi 
dovrebbe egli vivere, così, è quefto 
modo egli dovrebbe pregare Iddio, 

folles ſeyn / ſe muß es ſehu / s'egli dere 
—— hà da eflere adogni mo- 

CN 

wann ein Ding fegn fol / 
nichts Dafür/ quando una BE 
di «i effere Fr ques ella è far 
tale e deftinata dal cielo , i 
—— non giova 


iche thun oder nicht ? ſoll idybin»|Sollen/[term.mercant.coll'Elliple 


eben? lo devo (hò da) fare ò nö, 

vo farlo ano, cianderd, ci devo 
andare? — : 

er winckte feinen Dienerit / mas fie 


del Verbo sa ò zahlen / dare ò 
re, it. collagiunta del Verb, 
—— Dovere. 


thun ſolten / accennò a’ fuoi fervi- $ Sr. N. fol um empfangen 6, Ballen 


folte ich mich nicht drüber bekuͤm⸗ 
meri? che quefto cofa non mirin- 
cresca,che di quefta non mi caglia ? 

folte er mie das thun ? mi debbaegli 
far quefto,mi debba trattare in que- 
fto modo? 


folte es wol der Herr N. ſeyn / der da 


tori che fare dovellero. } 
\ 


Pfeffer se-il Signor rale d 
pal i. balle di pepe &c. — 
er ſoll mir noch 1000, Kronen / egli 
on N: ancora mile fcudi. 
r, N. fol haben für ve. il Signo 
tale deve —— i 


Sollen / e8 foll 1c. Dovere, Deve» 


ono invece di fi dice, 


ofen! — mai il Sign.N, colui|g 14 (oli ber Romig geftorben fepia/ è der 
che picchia i 
maso er ? mag ſoll fie ? che debba Some fol se reti dg E dien 


egli, che debba ella [fapere &c.] 
mas foller Frantzoͤſiſch eönnen ? che 
debba egli parlar francefe?&c. 
folche gottofe Leute folte man leben» 
dig verbrennen / ſimili empii e blas- 
femi fi vorrebbero arder vivi. 
es follte einer ſchier ſagen / cs waͤre 
te. tal uno direbbe quafi che &c. 
sch foll ibm autworten / und ich ba 
nicht mol der weil/ egli domanda 
che gli rifponda , non vedo, 
quando lo pofla fare. 


morto e fia mortoi ag) 

es follen die Türcken (die Tuͤrcken 
follen) gefchlagen ſeyn morden/ li 
turchi, fi dicono effere ftati. battuti 
—— 

er foll ihn ge rügelt re-baben/ fi dice 
ch'egli l'habbia baftonaro &c. 


piGe-foltrit. [ avanti un’altro Verbo 


nell’infinitivo] ſolen. 7.Gram, 
iDIz. papi 


4 er bat gefolls/ aber er bat micht ae 
woltt / 


Sol Sol Som 


wollt / fi hà d dovea a # 
non A oder — he pe pd I pi i Dover en- 


er bat follen Fommente. aber scegli 
hà dovuto venire, mà &c. 5 * llen / Dover’ eſſer tratto 
ori. 


ihr hättet fruͤher follen aufſtehen / voĩ 
der Zan ſoll heraus / quel dente hà da 


havreſte dovuto ( dovevate ) levat 























er Rit ie eb nchen/daß ve» egli su 
en gedencken / da egli 
ovea confiderare che &c 8° Herunter · ſollen / Dovereſſere taglia· 
ihr haͤttet das nicht fagen ſollen / moi] to&c. | 
„ ‚non doveare dir quefto. y der Korf ſoll ihm herunter / lateſta 
ich hab heut mit ihm ſollen fpeifen/| glideer effertagliata, 
io doveo pranfar feco quelta mat- Bervor-follen / Dover efler pro dote 


tina. 
Ge-folt/ Adj. Dovuto, 9. Gebuͤ⸗ 
rend t. 
$ deribm gefolite Lohn Teil falario do- 
vutogli, 


Kerb. Compof: 


Nota, Li Verbi Compofti dique- 
fto Verbo nonfono che meri El- 
lipfi dell’Infinitivo d’ unVerbod 
movimento, come Andare , Ve- 
nire e fimili &c. 

Bin-cinander-follea / Dover eller 
commefh infieme. — _— 

Unbero-follen/Dover venir’in quà, 

Yut-follen (fteben] Dover, Haver da 

lev 1» . wm en, 

$ ihm Morgenfräh auf/ io devo le- 

varmi domani per tempo. 

Aus · d hinaus-follen [geben / reifen/] 
Dovereuscire,viaggiare,itseflere 


to &c 
Herüber-folen [ fahren / geben «+ ] 
Dover paflare ò traghettare, 
Mit-folen/ mit-bin-follen &+ mit- 
Hinaus-follen X. mit-fort-follen etc · 
Dover’andare ò venire in com» 
nia di altri. 
jefe Herren wollen mach Paris reis 
fen / und ich fol mit ve. quefti Si- 
gnori vogliono andar'àParigi,e vo- 
iono ch'io vada con effi. 
mit beimfollen/ dover' andar’ è cafa 
con altri. 


Mit-drunter-follen/ Dover’ ingre- 


dire. 
$ diefe Kräuter follen mit drunter/que- 
* herbe ci vanno ancora [mesco- 
ate. 
Sad folen/ Dover" andar dietro ò 
in traccia 
$ einem nachfollen/ dover’ intracciare, 
incalzar' uno. 


scacciato. 
& er ſoll hinaus / egli deve viaggiare. À if 
$ {l binaus/ quel cane dee| © montarvi lopra, 
gi dia eli, Vor-follen/ voran-o voraus-follen/ 


Dran-follen/Dovere andare al fup- Dover'cndare ò caminare innan- 


plicıo, al galtigo, alla morte &c. 
$ erfolundmuf dran / egli hà da effer 
impiccato, decapitato &c.] 
Drauf-follen/Dover efler polto sù. 
$ der Bere pol deanf / quefto coper-] "tre 

opra. £) 
Drein-folen / frage: y. $ diefe Guͤter / Ballen re. ſollen meiter/ 

Aercinfollen 


Ks 
Durch · ſollen / da-ò dadurch · ſollen / 


uefti coili, quefte balle &c. hanno 
Dover paffare. 


a andar più oltre ; vanno innol- 
Fort · ſollen / weg · ſollen / Doyer parti- 


da andar'innanzi. 
Weg follen x. Y. Fortfollen 20» 
Weiter follew/ Dover'andar più ol- 


tratt. 


Dover ritornare » rinculare in 


reò andarfene. dietro, — 
& unfer Knecht foll fort/ noftro fervito- efimili. 
re hà da andarfene,egli è licentiato.| Spfler gg, 7. Soler X. 


Heim-follen/ Dover’ andare ò ritor 
narcà cala, 

Her-follen/ hin-follen/ Dover venir 
quà, Dover andar lä, 

Herab hinab · ſollen / Dover deicen- 
dere ò calare, 


Som. 


scimento del Solecio&delcaldo, 
Kitä, Poet.Bitade, Lar./ERas. 
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auf den Sommer hinaus / werlo 1° 
ettà. 


gegen den Sommer / wann es gegen 
„ den Sommer * idem. 
im Gommer/ nell'eftà, di eftà. 
mitten im Sonmuer/ nell'.cuore'(me- 


zo) dell'e 

nad) dem Gonmmer verlange bra- 
mare . 

nach dem Sommer Fomt der Herbſt / 


10 l’eftä fegue l'autonno. 
gar feinen Sommer baben/ non ha- 
ver’ eftä. 
dem ganzen Sommer lang / tutta I’ 


eftà. 

den irgend gubrio af 
fare l'in wor rei 5 

noch vor bem Sommer reifen/ viag- 

giare prima che venga l'eftà. 
du beiffer Sommer/ un'eftà tutte 
oco. 
ein mäflig-b ifer Sommer’ un'eftà 
. dicaldo moderato. 

ein feuchter/ naſſer / kuͤhler / (chlechter 
vu. Gommer/ un’ eftà humida, pio- 
vofa,fredda, fresca &c. 

es sum Sommer/ es folgt cin 

interdrauf/ non vi è mai ftato 

eftà dopo cui non foffe feguito um’ 
anverno. x 

der laͤngſte Tag im Sommer / il fol- 
ftitio eftivo. 

Vor-fommer/Frilbe-fommer/prima- 
sera. V.$rublin 

Mac fommier/Yerbi-fommer/dope 
efta ciotautonno. 

Un-femmer / efta non eftà cioè eftà 
fresca,fredda ehumida, 


Drüber-follen/ Dover’andar’adoflo| Sommer-ader/Sommer-feld/ m» 


Campo che fi femina di prima 
vera, 


Sommer-arbeit/ Sommer werck / 


Opera d’eftà, Lavoro eitivo, 


zi. 

Y dic 2 Vakaſche foll voraus/ il bagaglio| Sommer-blumen/ Fiori eftıvi ò 
dreitä, 

Sommer-ficef'en/ Lentigini, Brof- 


fole, Brozze. 


$ Gommerflecen baben/ baver lenti- 


gini &c. nel vifo. 
die Sommerflechen vertreiben / scac- 
ciare, far! andare le lentigini ò le 

broffole del vifo. 


Zurfick-follen / twieder-zurüd-follen/ Semmer-fledicht/Adj.Lentiginolo, 


Broftoluto &c. 


$ fommerfledicht Geficht/ vifo pieno, 


coperto, Ramianto, deforsare 
da lentigini e broffole ; volto brof- 
folato,broffoluto. 


Sommer⸗ fruͤchten / Sommer · obſt / 


Frutti eftivi, cioè che non fono 


Sommer/[parecheprocedada| di confervaperl’inverno, 
Sonn quali Sonn-mehr/Accre-|Sommer-bauf/n. Sommer woh⸗ 


nang/f. Cala,Soggiorno da itarvi 
è itantiarvi nell’eltà, 


(Nnn nn) a Som 
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Sommer-bäuflein/n. Sommer-{Sommer-wetter/n. Tempo efti- 
bitte/ Sommer-iaube/£. Virida] vo,eltivaleò d’eitä, 
rio, Frascata, Ramata, Pergolato] Sommer-wind/m. Vento eftivo, 
in volto, Capanna, Cabinetto dil Zefiro, Eteſie 
verdura. Sommer-3eit/£ Tempo, Stagione 
$ mitSommerlauben befchatten/infra-] d'eltà. 
scare, adombrare di frascate, A zur Sommerzeit ò gur&ommerszeit/ 
Sommer-bise/ fi Caldo, ir, Caldi in tempo, nella ftagione deli*eftà. 
d'eltà Calori eftivi, Sommerbaft/ ſommerlich / ſomme⸗ 
4 indergrofien Sommerhitzt / nemagi ricdt/Adj.Eltivo, D'eſts. 
giori, più cotenti caldi,calori,tervo-fs fommerb afreg Werter/ tempo d'eftà 











































ri dell eftà. ò fomigliante ad eſſo. 
Sommer⸗kleid / n Sommer . rock / es ſihet ſchon fommerbafi aus/fembra 
m. Veltito leggie ri’ eftà. a effer' eftà. 
Sönmer-Forn / n. mer-weifSommern/ Verb, mez. poct, Elti- 


vare, Far'untempo d’elta, 

) esfommert beur bald / es fommiert 
chon fein drauſſen / l'eftà punta di 
non hora queft’ anno ; pare già 
tempo d' eftà. 


Son. 
Sonder / [Prepol. che pare deri. 


ben/m.Eommer-gerften 10» f. Se- 

gala,Formento, Orzo &c. lemi- 

nato di prima vera. 
Sommer-lager / n. Campo elti: 


vo, 
Sommner-lang/Adj. Lungo come 
d’elté [non fi dice che nella Irale 


feguente, ] 
4 in Gommerten gen Caggit/ne giorni — = Ben — Sen 
lunghi deli” eftà. ifel/ fenza dubbio. 


gt viel meinem Sommerlau⸗* Fender 
Men agri dice (chiacchera )affai in m er iſts ſouder Geld und fonder 
an giorno lungo d'eftà. [Prov.con- old ju ſeyn / als fonder GOTT/ 
tro imillantatori &c.] egli val meglio di ftare fenza danari 


. e feuza oro, che fenza Dio. 
Sommer-Iufi/f, Piacere» Solazzo, wer liebt (bey dhläre) fonder Luſt / 
Spaſſo &c. che fi piglia leltà, 


trinkt ohne Durſt / iſſet ohne Hun⸗ 
Sommer-nadır/ K Notte d’eltä, pane ſtirbt dejto junger/ chi ama 


ufa con donna) fenza prurito dili- 
bidine, beve fenza fete, mangia fen- 
za appetito , un tal muoretanto più 
cito (giovane.) 

fonder einigen Berzug Fommen/veni- 
re fenzaindugio. 

fonder Schertz reden/ parlare fenza 
burla cioè da fenno ö daddovero. 

fonder Sang und Klaug begraben 
merden/ effer' interrato (fepolto) 
fenza canto e fenza fuono (* fine 

, erax fine lux.) 

ern König fonder Land ( * der König 
von Sonderland) un Re fenza fta- 
7 — ———— 

es it geſchehen / aber nicht fonder 
groffe Mühez egli è Raro fatto, mì 
non già fenza gran fatica. 

fonder Geld ik nichts auszurichten’ 
fenza danari non canta Marc’ Anto- 
nio,fenza quattrini (enza fiato. 


Sondern / ſundern / Verb. [pare 
Derivato, ma non fisà bene da 
dove ] Separare, Staccare, Divi- 
dere, Slongare. Y, Abſondern 


$ eines von dem andern ſondern / fepa- 
rare l'uno dall' altro. 
bag gute Getrayd von den Epreuern 
fonderm/ feparare unbuon grano 
dalla paglia (pula.) i 


eltiva, 

î Zommernächten / nelle 
—— — 
Sommer-regeh/m, Pioggia eftiva 

ò di eltà. 

Sommer-reife/ ſ. Viaggio che fi fs 
nell’eitä. 

Sommer-fblofß/a. Eommer-fik/ 
m. Caltella,Refidenza nella ita 
gione dell’eltà. 

Sommer-feitel f. Banda dell’eltà, 
cioè oppolta, fituata verlomezo 
di ò espotta al ole di mezo di, 

Sommer-ftube/f.Stanza per ltar- 
vi dieltà, . MW 

Sommer-tmg/m.Giorno. d’eltä,ir, 

la Domenica di Latare òdimeza 

quarefima. F 
$ in Sommertagen / negiorni eſtivi. 
Sommer-viertel / Eommer-quar: 

tal/n. Tre mefi d’eltä cioé Giug 

no, Luglio e Agofto. 

Sommer-vogel/ m. Farfalla, Far- 

falletta,Parpaglione,Volarina, 

LI * Sommervogel werden / infarfal | 
arſi. 


$ erfan von ihr nicht peroni 
eliere 


Zonderbar/ ſonderlich / Adj.Separa- 
5 fo ch / —* 


. 


Son 


ein par Eheleute ſonderu / feparare, 


ccare una coppia di maritari. V. 


Scheiden. 
die Alpgebuͤrg ſondert Italien von 


Teutſchlaud/ le Alpi feparano „di- 
| Vidono l'Ttalia dall' Alemagna. 
fich Pudern von der Gemeine / fepa- 
* &c. abandarſi dalla commu- 
nità. 
was ſich fonderu laͤſt feparabile, ftac- 


cabile &c. 


Be-jonDert/ Separato, Staccato, Di- 


vılo. 


den/ egli non può vifo, fe- 


parato, ftaccato di lei. 


Un-ge-fondert/Inieparato, Diwifo, 


bende Dingeungefoudertlaffen / la- 
pia ehe le cofe afieme fen- 
za feparacle. - 


bile, Scottevole [md ın f1- 
guificatione fonderbar/ bà poco 
ufo, mà non già fonder/ e me- 
glio] 


Be-fonder/e ſonderbar / it. fondere 


lich / Adj. Singolare,Particolare, 
Partiale,Speciale,Pecul:are, Spe- 
cifico, Diltinto, Segnalato, Stra- 
ordinario, Grande. F, Abfom 
derlich, Ungemein 2. 


es ift ein gang befanderer/ fonderba» 
rer Menfch/ egli è un huomo rutto 
fingolare &c. i 

er bat cinte befondere Wet gu leben / 
egli tiene una maniera di vivere 
fatto fingolare. V. Sonderlius. 

m ft cod gra È Wertt / ein 

onder ahr / 'èuno: 

fingolare &c. un gen — * 


Ca 
befondere Umſtaͤnde / circonftanze 
È rticolari &tc. particolarità, fingo- 
Arita. 
auf Die befondere Umftinde kommen / 
venir' alle particolarità ; particola- 
| rizzare,particolareggiare. 
ein befonverer/ fonderer Punet/ un 
pesto fpeciale e d'importanza. V. 
„Wichtig. 
eine befondere/fonderefrage/una do- 
— ſingolare, particolare que- 
lone, 
ein befonderes Schreiben, una lettera 
particolare, diftinta, precifa, 
man bat zum Ealendermacen befon- 
dere Bücher/ per fanlunarii ci fo- 
no libri fpeciali à ciò » 
man braucht bierzu befondere/ fone 
derbare Werdijeuge / è o el 
fetto fervono ftromenti, ti. 
ju Diefer Krankheit geboren befome * 
dere Mittel / contro è quefta mala- 
ria 


Son 


Ì = vifono{rimediî} fpecifici, fpeci* 


Son 


egli è mio amico fpeciale, partico- 


. e e. Î 
ich babe fondere,fonderbare Geſchaͤf⸗ lieber befonderer/ befonder / lieber 


te hierzu verrichten/ io hò da fpe- 
dire quì certi negotii particolari 
cioè di rilievo ö di confideratione. 

ſolche Sachen werden bey einem fon» 
dern / beſonderen Gericht entfchie- 
den / quefte caufe vengono agitate 
edecife da un tribunale & ciò dipu- 
tato, 


Getreuer! [così i Grandi ferivono 
a'loro fudditi ] caro fpeciale e fe. 
dele? 

gar beſonder / particolariflimo,fpecia- 
lifimo, partialiffimo. 


Somderlich/be-fonderlich/ beſonders / 
Adv. Particolarmente, Special⸗ 


ehe daß einer von ihmen firbt / fo} = mente dic.  V.Wefonder u. 


gibrs befondere Anjeigungen 
avanti è prima che fi muora uno di 
effi fi (cuoprono indicii,augurii por- 
. tenti,pronoftici (peciali. —. 
ich habe eine fonderbare Freude / ein 
fonderbares Vergnuͤgen dran / io 
vici hò (tengo) una gioia, un con- 
tento particolare &tc. mene diletto 
fingolarmente, = 
+ fiebat eine fonderbare vo-Neigung zu 
ibm/ ella hà verfo di lu: un'inclina- 
rione,affetto particolare, fingolare, 
»+  fpeciale. : 
durch ſonderbare / ſonderliche Gnade 
GoOlittes / per —— fpe- 
ciale, per un favor particolare di 


Dio. 

eine fonderliche Babe von GOTT 
baben/ haver nn dono,talento par- 
ticolare, eftraordinario è fiagolare 
da Dio, / 

kein ſouderliches Verlangen / keine 
fonderliche Begierde zu etwas tra» 
gen/ non haver gran defiderio,gran 


‘voglia di qualche cofa. N 


er bat keine fonderliche / rondetbare 
iebejuibr/eglinonle porta grand. 


. .. 18 particolar'amore. 
der Sini if ibm mit fonderbarer 
” "Onade beystvan i Rè gli vuol 
bene fpecialmente, gli dimoftra fa- 
vor particolare, affetto fpeciale. 
icher bar feine befondere In⸗ 
clination/ feinen abfonderlichen 
unıor/ ciafcheduno hä le fue ın- 
inationi particolari,il fuo humore, 
genio diftinto da quello dimoltial- 


tri, i 
ich bab wasfonderbares mit ihm 
redenvabiubandeln, io hò quale 
cofa particolare &c. da parlare, da 
trattare da negotiare a ha 
at was befonders an ihm / egli 
ee nalche cofa è non sò che di ftraor- 


inario, di particolare , di —— Sondern /nicht- -; fond ern/kein-- 


nella fua perfona. V.Gonderli 
nichts befonders das ıft nichté bee 
fonderg/ niente di fingolare: quefto 
non è gran cofà «gran gar ; egli è 
cofa ordinaria, triviale,volgare. 
es it nichts befonders (fonderliches) 
 inder Zeitung/non vi è colà fingo- 


lare;ftraordinaria,notabile,rimarca- 


« Jenella gazzetta. — 
michtsbefouderg mit einem machen / 


fpacciar'uno per Je generali. 


eu. mein 





pil 


beſonderer JFreund ue. } 


‘48 ich nsill ſpuderlich brob ſeyn / daß ihr 


bejablet werdet/ io metterò, haverò 
diligenza, cura, applicatione parti- 
colare,haver particolarmente a cuo- 
„re, che fiate pagato. 
wicht fonderlich : erift nicht fonder: 
lich gelehrt / ſie iſt micht fonderlich 
ſchoͤn / reich te. non molto , non 
troppo &c.: egli non è molto let- 
to letterato , ella non è molto bella, 
ricca &c. ella non è già tanto bella 
&cc. Gall.il n’eft gueres favant, elle 
_n'eft gueres belle &c. 
nicht fonderlich nach etwas fragen/ 
non curarfi gran fatto d'una cofa. 
er kan nicht Fonderlich frangöffchte» 
egli nonsà troppo di francefe &e. 
Sonderlich / beſonderlich / dv. Parti- 
colarmente &c.Mallimamente , 
Maſſime, Principalmente, Sopra 
tutto &c. Abſonderlich ic. 
Vornemlich, 
$ erifteinmwunderlicher Ged ; fondere 
lich waun er einen Rauſch bat/egli 
cun pazzo bizzarriffimo ; inaſſime 
quando il vino glihà dato nella co- 
cuzza. V.Bumalen,. . 
das Fleiſch wırd bald ftincfend / uud 
das befonderlich (fonderlich) im 
Eommer/ la carne fi ftantisce,cor- 
rompe tofto;maflime &c. nell eſta. 
V.Gonderbeit 10. 2 
Sonders;befonders/Adv.Particolar- 
mente » Specialmente &c. P% 
Sonderlich. 
fonders (befonders/infonders)hochge- 
ehrter Herr/magnifico Signore,Pa- 
drone colendiffimo è Ipeciale. — 
befonders ift ju wiſſen hochnoͤhtig / 
dafi e. frecialmente ( particolar- 
— € neceffario di fapere che 


Di 


* 
ſondern EConjundt, discret,&c.] 
— — 

der iſt nicht bier; ſondern quParis/e 

* MAC) ag ea pusigi 
die Schuldglaubigere mollen Feine 

Wort ; fondern Geld/ creditori 

non vogliono parole ; anzi danari 


(contanti.) 
man fol nicht muͤſſig gehen; ſondern 
vielmehr arbeiten / non 


ar,daftar'otiofo; anzi lavorare.. 
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eraber molte wicht; ſondern gieng bin 
Und ve. mà eglinany i fen” 
andò, e &c. 


ich babe das nicht gethau / ums euch gue 
nusfallen ; fondern intBegentheil 
euch meine Ehrerbietigkeit zu ere 
zeigen / quefto non I" hò fatto per 
arvi dispiacere; anzi al contrario 
credendo farvi piacer granditi- 
mo (dimoftrarvi la mia fervitü.) 
Sonder / ſonders / heſonder / Adv. In 
particolare. 
$ fame und ſonder è ſonders / tutti e 
. fingoli, in particolare. _ È 
in befonder / befondersmit einem re» 
den/ parlar cou (ad) uno in parti- 
colare,à parte, appartatamente , fc- 
, paratamente, — 
emen jeglichen in befonder ruffen / 
verböreusfegen te. chi ire, 
ascoltare,mettere,collocareféto.cia» 
fcheduno à'parte &c. d feparata- 
mente. . 
befonder fbeifen, fchlafen/ leben ver 
mangiare, dormire, vivere Pi > 
—— cc. ti Allein. Lisi 
einem befonder kochen / aufwarten, 
far’ ad uno la cucina, —X 
parte. 
Sonderling/m.Singolarita, Huo- 
mo» Perfona fingolare, dato alle 
fingolarité.Uno che affetta fingo- 
larità in vita» di religione &c, 
* Uno qui facit quod nemo. 
$ erift ein Sonderlimg / egli è fingo- 
larifta. 


‚ Sonderung/f.Separatione, Divifio- 
ne,Staccamento &c. N, Abfone 
gerung. 

Sonderbeit/f{non hà ufo che com. 
polto colla prepofitione in/cioè] 
In ſonderheit / Sopra tutto, Partico- 
larmente, In {pecie,Specialmen» 
te » Maflimamente » Principal- 
mente. #,Abfonderlidy. 
$ int Heiraten muß man infonderbeit 
auf Gottesfurcht und Tugend fes 
ben/ nell’ accafarfi fi hä principal- 
mente da riguardare alla pietà ed al- 
la virtù. 
bierzu fepnd alle Menfchen gehalten, 
und infonderheit Die Chriſten / è 
quefto fono tenuti tutti gli huomini, 
e particolarmente &c. in fpecie,fo- 
pra tutto i Criftiani. V.Gonderlich. 
alle mit einander und ein jeder inforie 
derbeit / rutti quanti e ciascuno in 
particolare ò in fpecie. 
Sonderlipteit/ Beſonderlichleit / £ 
Singolarità, Particolarità, Specia- 
Bra, F,AbfonderlichFeir. 


fi hà day # die Sonderlichkeiten lieben in feiner 


rittig/amare,cercare,affettare 
(Nnunnaa) 3} le 
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Ab-fondern/ Separare, Appartare, 


Son 


. lefingolarità, te cofe fraordinarie 
ftravaganti, ftrane nel vivere, ne 
procedere,ne'coftumi. V.Sonder 


ting. — 

die ir wat mern von einer Ge- 
fit w £ 

eparticolarità d' un hiftoria , 

fatto &c. Gall. le detail. — 

es ſehud Feine Sonderlichkeiten / Be⸗ 
ſonderlichkeiten in der Zeitung / non 
vi ſono parti ità nella gazzetta 


Verba Compofita. 


Dipartire, Disgiungere,Segrega- 
re,Sequeftrare, Diltaccare, Stac- 
care, Aftrarre, Dividere, Dilunga- 
re; Scoltare, Scoppiare , Scanto- 
nare dc, Sondern, Scyeis 
den Ks 
ein Ding von dem andern abfonderm/ 
ſeparare &c. una cofa dall'altra, 
die Bode von Schafen abfondern/ 
fegregare, feparare i becchi (capro- 
_ni) dalle pecore, 
ein räudig Schaf von der Heerde ab- 
fondern/ fegregar, sbrancar'un pe- 
corarognofa dalla greggia. $ 
tver wird ung abfondern von der Lies 
be HN IST I/ chi ci feparerà 
_ dalla carità di Crifto? : 
einen von der Chriftlichen Gemeine 







Ab-ge-fondert/Separato,Appartato, 


en wollen / voler ger $ abgefondert werden / eflere feparato 


Son 


Fönmen/ la morte fola ci potrà fe.» 


parare. 










Segregaro,Staccato, Aftratto&tc. 


citt abgefonderter Ort / laogo fepara- 
. to, appartato. V. Abſonderlich. 
in einem abgefonderten Ort / in un 
. luogo feparato &c. 
ein abgefonderter Hauffen / banda a 
parte 6 appartata. 
abgerondert ſeyn / Leben / wohnen re- 
ere,vivere,ftare &c. feparato, ap- 
partato &c. 


leichfam gefaugen gehalten mer 
er fem gelo equat, confin 


to,appartato, arreftato (come prigi- 
one) in cafa fua. : 
abgefonderte Weſenheiten obue ihre 


atery betrachtet/ qualità aftratte 
cioè confiderate fenza la materia. 
etwas auf cine abgefonderte Weiſe / id 
eft, ohne ihre Matery betrachten/ 
confiderar una cofa aftrattivamente, 
artatamente dalla materia ò in 
atto, 
ciu/abgefombderterMeife genommenes 
Eoncept/ Gedanck / un concetto, 
penfiero aftrattivo , metafifico cioè 
confiderato in aftratto è metafifica-' 
mente. 


abfondern/feparare uno dalla com- Un · ab. ge· ſondert / Infeparato &c. 
etwas unabgefondert betrachten/con- 


munione d communità di Crifto;es- 
‚communicarlo, 
einen als gefangen abſondern / —— 
ſtrare uno, metterꝰ uno in fe 
einen als ins Elend perjagten abſon⸗ 
dern / confinare uno, 
ein Regiment von demganten Heer 
abpuden/um felbiges anderwerts 
au gebe anche. ftaccare (gall. de- 
tacher)un reggimento dall'efercito, 
er fervirfene altrove, 
eine Provins von dem Reichs · Corpo 
abfondern/ ftaccare , smembrare 
una provincia dal corpo dell’ Impe- 


rio, 

fish abfondern von einem d von etwas 
abfonderu/ fepararfi, ftaccarfi, a 
partarfi,scompagnarfi,sbandarfi,fe- 
gregarli &c. da uno ò da qualche 


cofa. 

fich vou der Welt abſondern / feparar- 
fi, diluogarfi &c. dal mondo. 

fi) von der Compagnie oder Regi: 
ment abfondern / sbandarfi dalla 
compagnia ò dal reggimento, 

fich von einem Handels-Compan ab- 
fondern/ fepararfi,appartarfi da un 
compagno di traffico, 

ich Fannmich kaum cine halbe Viertel⸗ 
ftunde von ibm abfondern/ «ppena 
poffo scantonarini Sc. da lui pur’un 

Oco, 


der: od allein wird uns abfondern 





fiderare una cofa fificamente è in 


Son 


> - 


= da dire, daraccontare, da pro- 
porre &c. qualche cofa particola- 
re, 

über einen abfonderlichen rn 
reden / fragen / handeln; eine abfon- 
derliche Frage thun / parlare, do- 
mandare,trattare di una circonftan- 
za particolare &c. it.particolarità, 
fingolarità, 

die abfonderlichen umſt aͤnde meldenz 
particolari icol : 


eine abfonberliche Schönheit ze-una 
&c.particolar i 


bellezza &c.p ce 
_ naria;nuova. 
—— — 
n 
una donzella 


virtà fingolare,fpeci 


di 
peciale,particolare. 
„fe diftinta ec. 
— — 
fingolare. V. 
cine abfonderliche Guade / Us 


una gratia, un honore fpeciale &c. 
mein gang abfouderlicher Freund/ 
u Bee = —— 
utore e, fpecialiffim 
—— — v 
onder, \ 
abfonderliche Vorforge / Freund 
Raff; tiche * Cura,amicıtia,amo- 
re &c. (peciale, particolare. 
in einer Run ni abforderlich ſeyn / 
effere fingolare, particolare, fegna» 
lato, diftinto,cioè eccellente ed egre- 
jo in qualche arte &c. V.Aus 
tefflich re» 


concreto, | : serate La 
unabgefondert bleiben/ reftar'infepa- Ub-fonderlid}/ Adv.Separatamante, 


rato cioè congiunto. 


Ab.fonderlich / Adj. Separabile, 


— 


Staccabile &c, it. Appartato, se 
parato, Privato, it. Particolare, 


Singolare, Speciale,Specifico8to» $ 
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abfonderliche Sachen / cofe partico» 
lari &c. particolarità, 


Appartatamente, A parte, Par= 
ticolarmente , In particolare» 


it, Specialmente, 7, Sonden 
lid) x j 
abfonderlich mit einem reden / è mit 
einem abfonderlich reden / parlar 
con(ad) uno, a parte,in disparte, da 
arte, in discofto,iu particolare, V, 
ein, 


ein abfonderliches3immer/abfonder-, abfonderlich Ichen te, vivere &c. ap- 


liche Wohnung; abſonder liche Zim⸗ 
mer / an appartamento, sppartà» 
menti, ftanze appartate. e 
ein abfonderliches Zimmer ve. für je- 
mand beftellen/bereiten/appartare, 
preparare una ftanza particolare per 
‚uno; ordinargli un appartamento, 
eine abfouderliche Beitrafung/ puni- 
tione, correttione particolare , cioè 
privata, fegreta. V. Heimlich. 
an einem abfonderlichen Ort / in un 
luoge — 
an einem abſonderlichen / beſonderli⸗ 
chen Ort re» ſpeiſen / ſchlafen / woh⸗ 
nen / mangiare , dormire, ftare a 
arte, appartatamente, Lat.feorfum, 
-Befonder re. 
etwas abfonderliches zu reden / zu er⸗ 


partatamente, feparatamente,priva- 
tamente. 


jemand abfonderlich firafen / punire, 


gaftigare uno in disparte e privata» 


mente. 
jemand abfonderlich ruffen/ chiama- 


re uno in disparte è da parte. 
in egemein / un —E in gene- 
reed in ſpecie, in genere edin fpe- 


ciale. 
fich abſonderlich mit etwas erluſtiren / 


erfreuen / dilertarfi (olazzarfı fpe- 
6 almente, fingolarmente, partico- 
mente di qualche cofa, 


ich werde ibm in diefem Stuͤck abſon⸗ 


derlich nicht willfahren konnen / 
io non la potrò compiacere in que- 


Ko pasticolare, 
überall 


Son 


überall gebet dicfer Gebrauch / able» 
derlich aber in Frandreich/ quefta 
ufanza và per tutto; mà fpecialmen- 
te &c. in Francia. i 

alles wird theuer / abfonderlich bey 
diefen LAuften/ogni cofa incarisce, 
maffime,is particolare&c.ia quefte 
congiunture. V.Zumablea, Bore 


nemlich, 


Un-ab-jonderlich / Adj. Infeparabile] Riconciliare, Racconciliare i 


&c, ì Espiare, 

m are em 
vom 

fouderlicheigeufchaft desgeuers/ besihen 


tl calore ed il lume è infeparabile dal 
fuoco , è è una qualità infeparabile 


di effo. 
un-ab-fonderlid) / Adv, Infeparabil- 
mente (A —— 
ee rabilmente. Er 
Abfonderlichteit/ $. Abfonderlicheis 
ten/ plur. Particolarità &c, it» 
Siagolarità,Specialità. 


& endlich 
keiten kommen / venire alle, des- 
cendere fin’alle particolarità,à gl'in- 


dividui. 
Ablonderlichkeit im Leben/ fingola- 
rità della vita,de’coftumi,del proce- 
dere. V.Gonderlichkeit ie | | 
Ab · ſonderlichkeit / & Separabilità » 
Aftrattibilità. j 
Un-ab-fonderlichteit/ f Infeparabi- 


lità. 
ib-fonderling/im.Separatifta, Farifeo 
cioè Hipocrita , che per hipocri= 
fia fi fepara,dıltacca ò sbanda da 
quei che fono migliori di lui; el- 
fendo peraltro non felebuono , 
mäarico neceflario che i buoni fi 
feparino da malvagi. 7. Sons 
derling Ne 
Ab · ſonderung / 
ſione, Staccamento > 
mento » ———— 
$ cine metapboficalifche ‘ pendenti 


aftrattione mentale 


1. Separatione » Divi- 
Disgiungi- 


Nus-fondern/Separare,Segregare» 'un Di , riconciliaro 
Appartare, Metter da gi Il Giesù CURL [Mediatore.] A 
Dittinguere, Scegliere» &2apare.| n erfin-ò Werfün-opfer/n. Sacrificio 


Vv. Ausklauben. 
3 die beften oder ſchlimmſteu Scha 
ausfonderi fare una fcelta elle 
ecore &c.inferiori, ed umaltra del- 


e migliori. 


aufdie äufferfte Abfonderlich-| $ manbar ihn bey feinem Vatter mite 


x. piacatorio» Propitiatorio, espia- 


Sin 

Son. 

Soͤnen / fünen/ Verb. [ il Sem- 
pliceè poco ufitato, mà nongis 
Verba Compof. 

Aus · ſoͤnen / qus · ſinen / Conciliate, 








lare in Ungnaden na 
bigem verfdnen d wieber 
verfonen/ riconciliare un disgratia- 
to, appreffo alcuno, rimetter'uno 
‚in gratia da uno. 
cin Lafter verfönen/ espiar’un delitto. 
einen entmeibeten Ort verfünen è 
wieder verfünen/riconciliare, espi- 
are,purificare,riconfecrare un luogo 


fanıo profanato. 
Aus· geſoͤnet / aus · geſuͤnt / Concilia- 
to, Riconciliato, Rimeflo in gra- 
tia, it. Espiato, 


der ansgefonet/ fe l'hà riconciliato 
&c. col padre ſuo. 
Un-aus-gefönt/ Irreconciliato &c. 
Aus-föner/m.Riconciliatore &c, 
Aus-jönung/ f. Riconciliatione &c, 
Ein fénen u. 7. Verfinenz · 
Ver-fonen/ ver-fünzn/Rıconciliare, 
Racconciliare , Placare, Rappat- 
tumare, Pacificare » Rappacifica- 


re, 
$ dicergbente Gemüter verfönen/ pla- 
care, comporre gli animi irritati. 
fih mit GOTT verfonen/ riconcili- 
arfi &c.con Dio, racconciarfi dell’ 


anima. . 
fich mit jemand wieder. verſoͤnen / ſich 
bey jemand wieder einfonen/ricon- 
ciliarfi &c.raccomodarfi, ritornar’ 
in buona conuno. Gall. fe raccro- 
cher. V.Bertragen, 
Ber-fönet/ver-fünet / Riconciliato, 
Placato &c. 


M CHAN M cio 
2 durch JEGUR CLS baben/ ha- 


torio, PA 
torio. /.Gnadenfiui. 


Yus-gefondert/ Separato, Jegregato Ver · ͤnlich / Ads. Placabile» Ricon-, 


&c, 
in-aus-gefondert / Non fegregato Tg yerfolich fi 


Bcc, cioè Miltn e Confulo, 
Yus-forderung / f Segregauone » 
Segregamento» 


ciliabile, Propitiabile. . 
n / fich verfönlich ergete: 
gen/eflere dimoftrarfi lacabile &c. 
uUn-verjönlich © ur-verjündis, / irri· | 
congiliabile » Implacabile &c. 
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$ cinunverfbnlicher Feind/ un nemico 
isriconciliabile &c. V.Abgrfagt te» 
Ber-föner/ m. Riconcıliatore , it, 
Placatore, Propitiatore, 
Ver-nung/Ber-fünung/ £. Ricon= 
cilianone,Placamento, Propitia= 
‘ — —5 
urch CONISTUM haben wir di 
—e—— GOTT/ per Giesa 
Crifto habbiamo la riconciliatione 
appreffo Iddio, 


Sonn. 
Sonn’ Sonner; Sonnen / plur. 


Sole. Lar.Sole, 


018 die Gonne gebet auf/ il fole fi leva. 


bie Eonne gebet unter(gehet zu@na- 
den) ilfole fi pone, tamen. co- 
rica, 
waun die Sonne aufgebet/mit aufge» 
bender/untergebender&onne/allo 
_fpuntare,fpiccare,levarfi del fole. 
die Sonne bricht bervor/il fole fpun= 
ta, fpicca. 
mann die Sonue uutergebet/ al tra- 
_montare,coricarfi, ponerfi del fole. 
Die Gonne ift wirtergangen/ il fole è 
{ —— © b né 
ein Tag/ da die Sonne unbeftindi 
dunckel und berrübt ſcheinet / sd 
‚no di folecchio ò di folieello. 
Die Sonne fcheinet; ıl fole luce, fplen- 
_de,ci è fole. — 
die Gonue fibeinet ins Zinnuer / in 
Garten ic» ilfole dà nella tanza, 
„nel giardino &c. 
die Sonne ſcheinet nicht / il fole non 
‚ face, non ci& fole. 
ein Tag / da die Sonne fcheinet/ um 
giorno di fole ò quando ci è ſole. 
etwas an/gegen die Sonne legen / 
nere,mertere qualche cofa al ei 
met. provarla, dimoftrarla chiara- 
mente,evidentemente d con eviden- 


za. 

es ift nichts fo Flar geſpoũen / es fo 
an Die Sormen/non fi fece urine 
cato di notte, che nonfitendeffe di 
giorno, met. le malvagie attioni fi 
palefano alla fine. 

an (in) der Gonne ligen/ Rare, eler” 
espofto al fole. 

er beftebet wie Butter an der Some 
Fr / egli fuflifte corfîe ilbutiro ak 
ole. 

aus der Sounen geben / der Sonne 
weichen/ cedere al — dal i 


fole. 

die Sonue breunt / ſticht mich auf den 
Ruͤcken / il fole mi cuoce, bruccia, 
punge ful doffo. 

mas zur Eoune gehört / folare. 

die Soune ſticht auf einen Regen il 
fole minaccia di pioggia. 

die Gonne richetMBalier/il ole attira 
dell acqua, 

die 


840 Sonn Senn 


Sinn 


die Sonnewird vonTag 11 Capftiro $ fio gegen. Sonnen-aufgang wenden / ſz eine Sonnenuhr aufreiffea/difegna r* 


er/ il fole varinforzan 


jin voltarfi verfo levante. 
LL 

die Sonne lig immer an diefem Hau · 
fe/ ilfole dà di continouo contro 


Raggio, Spuntare, Aspetto del 
fole, 


ueſta cafa. ' i 
die Souneverfinfert fich/ il fole s'ec-] Sonnen · blum / Sonnen · wende / f. 
eliffa. Heliotropio, Girafole, 


in der Soume gehen / caminare nel 
fole. 


unter der Soune/ fotto "1 fole, cioè 
nel mondo. 

er ift der glückfeligfte unter der Son 
te / egli èil piùfortunato huomo 
che viva fotto 'lfole,che veda il fole 
cioè del mondo. V. Welt, 

kein Löferer / gottloͤſerer febt unter 


fole è folare, 

—— Splendore del 
ole, 

Sonnen-bite/f, Caldo , Calore 
del lole. 

$ eine unerträgliche / ungembuliche 
der Sonne / non vive un più fcele- Gonmenbige / fole infopportabile, 
—— RO bag id e aria di fuoco. Ì 

er ift nicht wehrt, daß ibm die Sonne | Sonnen-bof/m, Halone del fole, 
befcheine/ egli non merita,ch'il fole —— n. Anno folare. 


lo allumini di 2 3 4 
etwas gegen die@onne balten/tenere | Sonnen-Elar/ Adj.Chiaro,Eviden- 
te come il fole, 


qualche cofa contro Ifole. _ ‘ ; : 
mit der Gonne geben/Iauffett/girarfi, |$ die Eonnenklare Warbeit/ la verità 
‚volgerfi, caminare col fole, evidente. È 
die Gonne gehet in Lowen ⁊.il foleè, | das it Sonnenklar / quefto è chiaro 
corre nel fegno del lione. comeil Pel 
Gaturnus/Qupiter undMars ſchwe · Sonnen-Frone/ f. Scudo del fole 
ben über/ Mercurius aber/ Venus [Ipecie di moneta d’oro.] 


und der Mond unter der Sonnen / : 
Saturno,Giove e Marte corrono fo- — m, Cotlo, Carriera 
— 


pra; mà Mercurio, Venere e Luna del 


forto il fole. Sonnen · liecht / n. Luce del folcò 
das Wirts hau per quibenenEomue/ folare. 
l'hofteria al (del) fole d'oro. 


Sonnen · macht / Sonnen-gewalt, 
f, Forza, Virtù, Effetto del lole, 
— —— Ponente del 

fole. 
fich gegen Eonnen-nidbergang mette 
den / voltarfi verfo ponente. 


Sonnen-pferde/ Sonnen-rof/m. 


die Somne viereckicht feben/mer.ge- 
fangen figen/ vedere il foleà foac- 
chi, 


Abend · Sonne / fole di fera d vesper- 


uno. 
Augen-Sonnen/ i foli di due begli 
occhi. 
i Dyrpet Sonne / Neben · Sonne / par- 


elio. 
Fruͤhlings · / Mertzen · x · Sonue / ſole 
di primavera, di marzo &c. | 
Gerechtigkeit-Sonue/ il fole della 


fole, 
Sonnen-fbeibe/ Sonnen-cörper/ 
Disco,Orbe, Corpo folare. 


— Sonnen · ſchein / m. Splendore del 
Derbit-Sormne/ fole d'autunno, au- fol. Sonne, 


un horiuolo felare, 


Sonnen-blid / m. Sguardo cioe Sonnen uhr · ʒeiger / Stilo delfcio- 


terico. 


Sonnen-wagen/ m, Carro del 


fole. 


Sonnen-wirme/ ft, Calde, Calore 
Sonnen-finffernis/ f. Eccliffe dell del ſole. * 


Sonnen-wende/f Solltitio,ir,Gi- 


rafole. V.Sonnenblum. 


Sonnen-wend-3irdel / m. Tro- 


pico, 


$ Sonnenwenbdzirdel des Krebs / tropi 


co del cancro, 


Sonnenmwendsirckeldes Steinbods; 


tropico del capricorno. 


Sonn-tag/m. Giorno, Dì del fole 


cioè [di] Domenica, Giorao del 
Signore. W.Sabbatb. 


$ am Sonntag, alla, nella Domenica. 


Morgenfegen / Abendiegen re. ans 
Gonntag/ benedictione di mattina 
ò di fera perla è per il di della De- 
menica, 

an (auf) einem Sonutag / in una do- 
menica. i 

alle Sonntag/ tutte le domeniche. 

Diter-Eonutag/ domenica è prime 
giorno di pasqua. 

Pfiugſi · So nutag / domenica ò prime 
giorno di pentecofte. 

Palm-Sonurag/ domenica delle pal- 
me (degli ulivi) —— fleurie. 

der weiſſe Sonntag / la ica i 
albis, la Quafimodogeniti. 

sum Gonutag geborig/ domenicale, 
Dominicale. V. Gountäglich, 


Sonntags-andacht/ f. Divotione 


domenicale, 


Cavalli favolofi del carro del Sonntags-arbeit / f. Lavoro, 


Opera domenicale cioè facra e 
criltiana, 


Sonntags-braten/m, Atrolto che 


fi ferve efi mangia tutte le Do- 
meniche. 


Mittags-GSomntte/ fole di mezo di,jSonnen-foitm/m.Ombrella, Pa. Sonntags buchſtab /m, Lettera 


meriggio ò meridiano. 
Morgen-Sonne/Früb-Sonne/ fole 

mattutino ò di mattina. < 
Schönhew-Somne / ſchoͤn mie die 

Gonue/ fole di bellezza,bello come 


rafole, 
Sonnen · ſpiegel / Sonnen · glaß / m. 
Specchio caultico. 
Sonnen-fland/m, Solllitio, 


CI Ò Sonnen · ſtaͤublein / n Atomo. 
eißheit · Soune / ſole della fapi- ilo 
= 0 / fole della fapi-| Sonnen-fivalen/ Sonnen-pfeile d 


ſtriche / Raggi, Straliloları ò del 


Sonn.abend/m, Vigilia della Do- fole. 


dominicale. 


Sonntags-gaft / m. Convittato 


ordinario nel di dellaDemenica. 


Sonntags-gebet / n. Oratione, 


Preghiera per il di della Dome- 
nica, 


Sonntags-Find/ n. Fanciullo , it, 


Huomo nato in una Domenica. 


menica cioè Sabbato, 7,Samb:| Sormen-tag/m.Giorno di lole d Sonnsags.Fleid/n.Veltito,Habito 


flagkı 
$ am Sonnabend/ nel fabbato. 


Sonnen-aufgang/ m, Orto del 
fole,Oriente, Levante, 


quando ci è fole, 
Sonnen-ubr / £ Sonnen-jriger/ 


fcieterico, 


dal di della Domenica è domi- 
nicale. 


Horologio ò Horiuolo folare è] Sonntags-prediger / m, Predica- 


tore donupicale, 


Sonſt 


‚onft/fonften/In aleritempi,luoghi 

&c. it, Altre volte &c. it, Per 

altro, 

$ manmuf wicht uur zur Beit derDeil, 
Eommunion fromm feyn/fondern 
auch fonften / non fi hà folamente 

‘ da effer divoto nell'atto della fanta 
communione, ma «ancora ia altri 


Som Sonft 


Sonntags-predigt/ fi Predica do- 
minicale, 

Sonntags · ruhe / Sonntags · ſeyer / 
ſ. Ripofo fanto, Vacatione domi- 














nicale. . i 
Ssonntäglich/ Adj. Domenicale, 
Dominicale. 


stàglich Kleid fonntägliche Pre 
i pf ro vefte,predica Sa domini. 


cale. 
Sonnicht / ſoͤnnig / Adj. Espofto al 
tole, Aprico. i 


in ſonnichter Ort te» luogo espofto 
es Ir; dove dà,barte il fole &c. 


fönnige Weinberge . vigne &c.apri- 
che LC, 
Dib.finnig/Adj.Nonespoltoal fole, 
Discotto dal fole e da'fuoiragg!, 
aco, 

i nnigerPlas/lnogo opaco,luo- 
* Lina ‘i fole non de (vino) mai. 
Soͤnnen / ſoͤnnern / aus · ſoͤnnern / 

durch· joͤnnern / Solare, Infolare, 
Esporre al lole è a’raggi del lole 


tempi. : 

Fonu huften eimmal wieber/ritornate 
an'altra voltad ad un altro tempo, 

vor dieſesmal ift er fleiſſig geweſen / ob 
er ſchon fonft faul und nachläffie 
iſt / perquefta volta egli è ſtato dıli- 
gente,ancorche per altro fia pigro e 
neghitofo. 

er batfich tapfer gewehrt / ober fchon 
fonften eine verzagte Mamme ift, 
egli s'è difefo bravameute , fe ben 
per altro (gall.d'ailleurs)è gran pol- 

„trone. ; } 

ein / in Compagnie Luftigerzaber fonft 
erufthafter Herr / un Signore in 
compagnia facetiflimo, mà fuori di 
là è per altro molto grave e feriofo. 

er iſt fonft ein guter Kerl / egli per Al- 
tro (gall.d'ailleurs) &un buon huo- 















umfonft lauffen/ . 
das var alles umſonſt / aller Fleif/alle 
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la fervitù e Ji favori che fe gli ren- 


e. 
du folft miré wicht umfonk gethau 
baben/tunon me l'havrai tatto gra- 
tis &c. io mene dimoftrarò grato,it. 
non mela paffarò fenza vendicar- 


mene, 
Das Brod umfonfi freffen/ magnar'il 


pane di bando ò à tradimento. 


Um-fonft/ Indarno, Invano, A vuo- 


to, Inutilmente &c. Lat,Fruftra, 
In caſſum. P,Vergebens, 


$ umfonft arbeiten/ / umſonſt fich bemuͤ⸗ 


heute, lavorare,faricare &c.indar- 
no &c.inutilmente,fenza efferro,fen- 
za prò,fenza utile alcuno, *lavorar'à 
fecco,lavar'un moro , attigner l'ac- 
qua col crivello, cantare alfordo, 
predicar'al deferto &c. 

erder'i paffi. 


Uufofren waren umſonſt / tutto que- 
ftoeraindarno &c. ogni diligenza 
(induftria) fpefa &c.era gettata; era 
nulla, vana, inutile, il tutto era ni- 
ente. 

was er thate / mar alles umſouſt / 


Apricare, Sventolare,Aerare. /+ 


Lufren X. 
4 Kleider/Bettpfülbenre- fonmen/ in- 
folare cc. veftiti , coltri, materazzi 


&cc, 
Ge-finnet/ ge-fünnert 20» Solaro,In- 
ſolato &c. 
Soͤnnung / Soͤnnerung / i. Solamen- 
to, Inlolamento, 





Sonſten / ſonſt / Adv. Altrimenti, Al- 


wir můſſen mabreBuffe thun / ſonſten 


mo. hr > « £ 
e8mar fonft nicht To / altre volte non quanto ch'egli fece, fù tutto andar» 
. eracosì, olim non'eratfic. ; 
ich werde wicht nach Paris; fondern 







no. 
Sonntag xe. 7, Sonne 


nft wohin reifen’ 10 dard 
ee ge ag rer Surg. 
gr Sorgen] Curares Häver, Darfi 


cura, travaglio, penfiere. 


$ für (um) etwas ſorgen / curare qualche 
cofa, haverne, darfene cura, penfie- 


trimente. Lar. Alids. Altoquin. 













fepnd wir verloren dobbiamo far 
vera penitenza ; altrimenti fiamo 
perduti. 

sable mich/ fomften verElage ich dich / 
pagami; altrimente (ò ch') io ti chi- 
amo alla gioftitia, - V. Wo nicht, 

Sonft£ [forse da ſoͤnen e ſunen / 
dinotavaGratia, Favore,mahog- 
gidi quefto vocabolo non è più 
in ufo ch’ in Coltruttrone colla 
prepol. tm/ cioè ] 

Um-fouft/ Adv. Gratis, Di gratia, 
Gratuitamente, Senza mercede ò 
ricompenfa,Per niente,Per nulla 
it. Peramor di Dio. 


$ er gibt nichts umfonft 7 egli non dà 
nulla per nulla.Gall. ii ne donae rien 
our rien. 


Sonft. 


Sonſt / fonften/ Adv. [ fembra 

—— da ſo eanderft] Altro, 
it. Per altro, Del retto &c. ıt, 
Senza quetto, Gall. dailleurs,au 
refte,ie.M3, Anzi. HUbrig:o 

$ ich hab ſonſt nichts gehört ò ſonſt hab 


ich nichts gebört/ io non hè udito 
de 16 g0) quefto,non hò intefo 








altro. . 
ich hab ſonſt sutbun/ io hò altro da 
fare, it. hò da fare fenza — 
er bat fonft ju leben / egli hà da vive- 

re fenza quefto. Gall. * * 
abt ihr ſonſt nichts zu thun ? non 
v et inf far' altro che quefto ? 


ich bimeben micht rhläffie;, fondern 


es iftmir font nicht wolsionon hof umfonk freffen und ſauffen / zechen 
già fonno,mà per altro non mitro- uc. sgnazzare &c. gratis, palfar per 
vo bene. bardotto ; scrocconare, lat.coenare 


afymbolum. V. Schmarogen 10. 
einen umſonſt dienen / abfertigen / ſer · 
vire, ſpedite uno gratis è gratuita- 
mente &c. 
er laͤſt ibm nichts umſonſt thun / egli 
non è huomo da farfi fervire gratis e 


fonft fennd wir noch alle wol auf / del 
reito,del rimanente,lat.cceterüm, ci 
portiamo ancora bene tutti quanti. 

fon Fan ich nicht unterlaflen / euch 
qu berichten 10, del rimanente, del 
refto, lat. costerüm. non hò potuto 
fare di manco diragguagliarvi &c. 


Anderer Theil, 


ro, por cura à qualche cofa. 

für jemand forget haverfollecita cu- 
radi vno, . 

GOTT wird ſchon ſorgen für und/ 
Dio provederà. : ì 

GOT forget; abermir follen arbei- 
ten Dio provede,ma noi habbiamo 
da faticare. 

Taf einen Hund forgen/ der bedarf 4. 
Schuh / lascia la follecirmdine al ca» 
ne, ch'egli hà bifogno di quattro è 
di due paia di fcarpr. 

für. fich felbft forgen/ penfar al fatto 

uo. 
r fich ſelbſt gnug zu forgen habeu / 
fi Aud Li E iii, pen- 
fando afe medefimo, ; 
uͤr die Nahrung ve- forgen / curare 

f il vivere — Da ea ſulſiſten · 
za,del pane, della bocca. 

GOT forgen laffen/ lasciare,ap- 
poggiare, commettere la cura, i 
penfiere a Dio, gettar' ogm ino cor 
gitato fopra di effoe la di lui pater- 
na provi enza. 

dafür laß ich GOTT: forgen è da laß 
Ih GOTT für forgen/ diquefto 
io ne lascio il penfiere è la cura a 
Dio. 


fenza ricowoscere @ guide: donare] loft mich dafür ſorgen / lasciarene il 
(© pene 


00 vo) 


Borg 
grofferemfige Sorge / grande,follecita 
Cura, 


voller Sorgen / pieno di cure, penfie- 
‚Ei, gratta-capi. 
einenreine Sorge einjagen / machen / 
einen qu forgen ſchaffen / dar che 
penfare ad uno s mettergli delle pul- 
ci nell'orecchie, dargli gratta-caph 
ohne Sorge fepn / obue Sorge ſchla⸗ 
fen / ſtare fpenfierato. V.Gorglos. 
obue Sorge dahin Lebei/ vivere fpen- 
fierato; non darfi penfiere di mien- 


te. 

der Herr ſey ohne Sorge! V.S.non fi 
pe A , penfiere, cura, affanno 

‚ dinulla, 

einem die Sorge überlaffen/ auftra” 
gen/ lasciare, appoggiare , com- 
mettere la cura, f imcombenza, il 
penfiere di qualche cofa ad uno. - 

alle feine Gorge auf GOtt und feine 
vaͤtterliche Sürfebuug werffen / get · 
tare ogni fua cura , penfiere ia Dio e 
folla fua paterna providenza. 

mir Eorgen beladem/ carico,pieno di 
curee di penfieri. ì 

fiets groffe Sorge haben / in fteten 
Gorgen ſeyn / ſtehen / ſchwehen / le· 
beuvin tieffen / groſſen Sorgen fica 
ben/ mit groffen Sorgen Bee 
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enfiere ò la cura à me; lasciate Far" 


me, A 
er laͤſt mich fiîr alles forgen/egli lafcia 
tutto fopra di me. V. Auftragen. 
für das Zukünftige forgen / penfare 
al,effer fullecito delfuturo. 
Die Vòogeleins einen Hund forgen lap 
ſen / lasciare,curare gli uccellini, un 


cane, 
Für das Zukuͤnft ige nicht ſorgen / non 
effer Panni di, non penfar’ all’ 
auvenire. 
forget nicht für den morgenden Tag/ 
non fiate folleciti, aufiofi per il gi- 
orno ego — 
rget nicht r/ non ci penfate, 
® = vi date penfiero, cura Ai ftidio, 
briga, impaccio di quefto, ° 
fü died cia tung dbeft ihr nicht fore 
gen/ peril pagamento non vi date 
„ perfiere..cura. i 
tiuem qu forgen fchaffen/ dar penfieri, 
dar.che penfare , dar gratta-capi ad 


























uno.. 

nichts zu forgen haben / non haver 
da curare niente. 

ihr babt für mich nichts qu forgen/el- 
la non hà che fare di darfi faftidio 
del fato mio, ; 

Sorgen; Temere,Dubitare, Haver 
tema, paura, dubio &c. P. 
Foͤrchten. Deforgen. 

& ich forge ſeht / er dörfte (möchte) Eom- 

mensferben ve. iotemo,dubito, hò 
tema &cc. che non muora &c. 
ich forge / er komt uicht / io temo cc. 
che non venga. 
er forget /er möchte zu fpatfommen/ 
egliteme,kä paura che non arrivi 
(di non arrivare) troppo tardi. 
Be-forget/ge-forgt/ Curato &c, 
è bierfi rbab ich ſchon geforget/ a que- 


ò già penfato anzi provedato. 


Sorgfaͤltig ec · 7. infra &c, 


en/marteri/ geplagt merden/-du- 
itare,temere,ftar'in torfe,in dubio, 
: —— ſollecite —— 
ihm ſe roſſe / unnoͤhtige Sorgen 
es — Apr arfi 
grandi cure,penfieri, effer combat- 
tuto da mille cure e penfieri,ma fo- 
._ werchie e non neceffarie. 
ich ftebe in Sorgen / ich hab Sorge / er 
möchte fommen/ io dubito, tema 
._&c.che venga. } 
ich babe Sorge/er moͤchte nicht Fom« 
men/ io dubito,teıno &c. che non | 
sur ò che tralasci di è che non | 
offa venire. : 
mit Sorgen fchlafen ve- dormire &c. 


—_ 












— sei au. za compol, di MG — follecitudine, fu 

o uſo Curatore, aller Sorge entſchlagen / entaͤuſ⸗ 

3-Bauch-forger/ curatore del, cioè da- ſern alle Sorge [ione laſſen / ab» 
to al ventre. thun / die Sorge hinlegen / ablegen / 


SKranden-forget/ curatore, it. confo- 
latore,guardiano di infermi; infer- 
miere. 

Ecel-forger/ curatore di anime , cioè 
curato, paroco,miaiftro paftore ev- 
angelico. 

Sorge/f, Cura, Penfiere,Guardia, 
1t.Sollecitudine, it. Tema, Paura 

&c. 


4 orge trapenzBaben r etwas / ha- 
ver, darſi cura &c. di qualche cofa. 
Sorge tragen für das Haußhalten / 
Kinderzücht ve. haver cura a. 
verno è maneggio di cafa, dell'edu» 
catione de figliuoli &c. _ 
il feine Sorge da / nonvi è Cura, 
cioè tema, rifpetto.. 


aus dem Ginue fchlagen/ dismet- 
tere, scacciare, deporre, levare,ab- 
bandonare, poftergare ogni cura, 
ogni altro penfiere. 


ale andere Sorgen aus dem Sinne 
ſchlagen / abbandonar’ ogni attro, 
. —* linb 
eine die Sorgen liudern/ alleggerire 
alleviare, follevare &c.le — 
Das iſt meine geriugſte Sorge dei 
vom meinen geringften Sorgen/ 
quefto è quello dicut io mene dò il 
manco faftidio. 
die Sorge über etwas auf ſich meb. 
men, indoffarfi,incaricarfi, darfi la 
cura, il penfiere,l'incombenza,il fa- 
ftidio di qualche coſa. 


einem dis Sorge benehmen / einen 


Sorg 


ber Sorgen losmachen / enttebi- 
gen; abhelffen / levare,sdoflare le 
curc,i penfieri aduno ; scaricarle- 
ne,trarlone,liberarlone,affrancarlo- 
ne. V. Forcht. 
der Sorgen los werden der Gorgen 
abfommen/ uscir d' impaccio, di 
penfiero, d'intrighi. 
um der Sorge abiufommen / perle- 
‚varneilpenfiere. — j 
bie Sorgen plagenmich / Laffen mir 
nie feine Rube/ le cure mitorınen- 
tano, non mi lasciano mai r:pafo. 
Sorge auf etwas legen / wenden / au⸗ 
weiden / meitere ꝓorre cura,inde- 
ftria &c, a qualche cofa. 
unicitige/ überflüflige/ überlege Gore 
geni cure intempeftive, importune, 
verchie,spropofitare,non necelifà- 
rit; impacci del Roffo. 
aͤngſtige / hertzfreſſende re. Gorgen / 
ugft-[orgen/’Kumer-forgen/ cure 
anfiofe;follecitudwi prementi;grat- 
ta-capi, affangi, i 
Borgen macht Sorgen/ chi dà a cre- 
denza di penfieri (fofpetti) mai non 
è fenza. 


HUmts-forae / cura incombenza della 
carica. 

Baud)-forgt/ cura del ò per prove- 
dere al ventre. 

Fleifches-forge / cura della è per la 
carne e per le cofe fpettanti alla car- 
ne ed al mantenimento di effa. _ 

Gefundbeit-forge/ cura della fanità. 

Himmels-forge/ cura del cielo e delle 
cofe del cielo. — 

Kinder· d Hauf-forge/ cure familiari 
e domeftiche. 

Kirchen-forge/ cura ecclefiaftica. 

Leibet-Mbrge/ cura del corpo, corpo- 


pale. 

Mammons-forge/Geld-ferge/ Reich 
thums-forge/ cura mamonica; 
accumular tefori,ricchezze e per fa- 
tiare l'avaritia. 


Nabrungs-forge/cura per la fofiRten- 
za. 
Meben-forge/Bey-forge/ cura fecon- 


_ daria, accidentale. 

Diel Neben- oder Bepforgen baben/ 
haver molte cure accidentali. 

aus Benforge/er möchte ibm untreu 
merden/ per vema,per fofpetto, che 
non gli riesca infedele. 

Megierungs-forge/ cura,pefo del go- 
verno. 

GSeclen-(brge/ cora dell'anima, folle- 
citudine paftorale. 

Gelbft-forge/ cura di fe fteffo. 

Welt-forge/ cura delmondo, e delle 


cofe mondane. 


Un-forge/ 1. Non cura cioè Trascu= 


raggine, Negligenza,Tracotanz3; 
Tracotapgine, 


Sorgen-frey; Sorgen-l08/ Sorgen- 


quitt/Ad;.Libero,Franco,Efento 
di 
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di cure penfieri e faftidi, Nonf Attento,Vigilante, Sollecito, In- $ ichbeforgerermöchte Eommmen/ iaze- 
Curante,Spenfierato,Tracotato.| duftrio, Gall, foigneux» * — e u n * 
V. Sorglos. 9 ein forgfamer Menſch / un huomo at- eher ju beforgen eſorgli 
beere alla be, r : daf.er rc egli è da temere,da appre- 
J Gelee nica 5* 2. — induftriofe,folleci-] hendere &c. ci è pericolo ch'egli 
ucy. fein forgfamı ſeyn in etwad/ dire 
Sorgen · voll / Adj. Pieno di cursstra- Sent Gavin: tn qualche cofa. 
” = è. * e. * % 
vagli» penfieri impaccie follici- PR pu eo moftrar 
tudini, induftriofo &c. nel maneggio 



















rc. 
WBe · ſorgen/ Verb. act. Curare, Accu- 
rare, Haverela cura, Havere l' 
incombenza,l’incarico, V.Ver⸗ 


a ſorgen 0 
Sorgbat %r Jr infra . qualche cola. ein —* fleiffig Belo / & 
re A i Gorgia) Un-forgfam/ Non curante, Inlolle- ; ana lacca Bla cha irene ed 
DI r xi i i à accuratezza, 
to Bec. —— it. Sorgſam · Pare n Tracorato cin Amt beforgea / curare cioè ammi 


— ——— camp 
4 ciù ſorgfaͤltiger Meuſch re. un huomo Sorglamteit/ f. Cura,Accuratezza, pregiate Senf ung — 
follecito Induftria, Attentione, Vigilanza] einen Kırchendienf 1c-beforgen/ .cu- 
ecclefiaftico; .efferne 


ceo Dette |, 8 —— 

ger "1 mit Sorofamkeit dieneu ve» fervir] _  Curatod paftore ordinario. 

ctf cn bc in cm effer con accurate &c. i Be-forgt/ urato, Accurato &c. 
follecito,haver,darfi cura di quaiche{ In-forgfamfeit/Negligenza,Incuria, Havuto cura &c. 


n-be-forgt/Senza cura ò impaccio, 


Tracotanza, $ erfepe dißfulls unbeforgt / lei non fi 


cofa. 
i i r effen ° i 
— An u ol. Sorg-l0s/Ad ‚Trascurato,Neghi- HA cura, impaccio,briga di quefto. 
leciti,non vi date affanno d cura an- —— — Beſor glich etc. V. Seſorgen it, 
‘ ci 2 eve- . Ù ; 
fiofa di ciò che magnarete i ci — Sica { zn imome — Curatore Accurato- 
erato. x 
Un-forgiditig/Infollecito, Trascura-| in Forgiofer Jünglingy un giovane! Be-forgung / Be-forgnds/f. Cura, 
to, Tracotato, i non curante. Gall enfant fans fou-] Incombenza; Incarico, 
«GSorglidy ſͤrglich Adj. Cidcheca-| cy. Mit-forgen/ Curare, Prenderla 
- giona, curae follecitudine, cioè cin forglofes geben, vita è cafofenza] cura con altri, Efler compagno, 
Pericoloto. Y. Gefaͤhrlich. impaccio alcuno. ri, impaccia rfi Haver parte,Acudirealia cura di 


. ; rglos ſeyn / 
$ ein fehe porglicher Qandelrun negotio] MP gedient gain l'acqua all’ ia 


- n » . 77 giù. 

int dp) dita fertigen Seiten. Sorg-lo8 / Adv. Trascuratamente 
ture. &c. Alla fpenfierata. 

Sorg-filtig/ Sorgſaͤltiglich Adv.|$ forglosdahinieben/ vivere à cafo,alla 


Sollecitamente, Accuratamente, —— 
CI 4 Sorglofigfeit/f.Trascuratezza, Tra- 
Curiofamente, Diligentement cotanza, Negligenza, Spenfiera- 


&c. 
3 etwas forgfältig beſchicken / ordinare, | 1EZZA. 


disporre, maneggiare una cofa fol- 
Pre sed Verba Compofita 


Ältiglich bewahren / flie- 
— — guardare, fuggire | Ab · ſorgen / zer ſorgen(ũch) Ammaze 


Mit-forger/ m. Concurätore, Aiu- 


tante, 
Mit-forge/ £ Cura chefihàò pren- 
de con altri, 
Ylach-forgen / Penſare, Acudire 
&c, faliecitamente dietro ad una 
cosa, 


Seinen 2* nachſorgen / idem. 
ach · ſorge / Cura, Penfiere,Acu= 


dimento lollecito ed accurato di- 
etro aduna cosa,it.Curache une 


una cofa follecitamente. zarfi, Confumarfi, Crucciarfi di fi piglia troppo tardi. . 
Sorg-fältigfeit/Sorgfalt/f. Solleci-]  cure,follecitudini,travagli,affan-[Wer-forgen/Curare, Accurare, st. 
tudine,Cura,Diligenza,V.Sore] pi &c. Amminiſtrare, Governare, Rep 


gere» it, Provedere, 
$ Den Gottes dienſt / den Kirchendienft 
verſorgen / curare I’ ufficio divino 


gere $ fich abforgen/ idem. 
4 mit groſſer Sorgfalt/ con gran folle-| Aus · ſorgen / Finire di prender cu- 
citudine. ra,impaccio efollecitudine , De- 


i icht die Sorge für - ; d'una chiefa ; haverne la cura pafto= 
—— Tee il porrelecure egli affanni, rale ordinaria; ufficiare in x 
GSorefàlti ei für denfelben verr]$ für folche Sachen hab ich ausgefor-] Das Haufbalten verforgen/ curare il 
botten/ Crifto ci hà disdetto l’an- get/ perqueftecofe hò finito dis maneggio di cafa, governare la cafa 
fiofa follecitudine per il giorno di rendermi impaccio cioè non menef ele cofe domeftiche (familiari) ha- 
domani,mà non già la cura ben’ or- ò impaccio,faftidio niffuno. % wercura dellacafa. V. Verſchen. 


dinata per eflo. Be · ſorgen / Star’ in follecitudinef _ Verwalten x. 
Ma-forg.fditigleit / Infollecitudine] cioè Temere, Haver paura, Du-} jemand verforgen : i mill euch vere 
cioè Trascuraggine , Negligen-| bitare, Star’ in forse, indubio, ————— aromi csi 
za. A Apprehendere, ,Sorgenx = cafaneceffaria : io vi provederò,ac- 
Sorgfam/ Adj. Curante, Curiolo,! Foͤrchten we commodarò di tutto. V.Verpflege, 


(Oos oe) a bie 
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Sommer-bäuflein/ m Sommer Sommer · wetter / n. Tempo efti- ciù par Eheleute ſondern / ſeparare. 
bütte/ Summer-laube/f. Virida4 vo,eltivaleò Welt, ftaccare una coppia di maritati. V. 
rio, Frascata,Ramata, Pergolato] Sommer · wind / m. Vento eltivo, 
involto, Capanna, Cabinetto dil Zefiro, Eteſie 
verdura, ._c {@Bommer-zeit/£ Tempo, Stagion 

è mitGummerlauben befchattenvinfra- d'eità. 

- . scare,adombrare di rascate. 18 zur Sommerzeit d gur&ommerszeit/ 

Sommcr-bise/ f Caldo, it. Caldi in tempo, nella ftagione deli'eftà. 
d’eftà Calori eftivi, Sommerbaft/ ſommerlich fomme: 











































Scheiden. 

die Alpgebuͤrg ſondert Italien von 
Teutſchland / le Alpi ſeparano, di- 
vidono Vltalia dall''Alemagna. 

fich ſoudern von der Gemeine/ fepa- 
sta &c. sbandarfi dalla commu- 
ni 

was ſich Zudern laͤſt / ſeparabĩle, ftac- 


4 inderarofien Sommerhitze / nemag richt/Adj. Eltivo, D’että, cabile &c. È 
4 gori È cocenti caldi,calori,fervo-|g fammerbaftes 5— tempo d’eftä — Separato, Staccato, Di- 
si dell''eftà. ò fomigliante ad eflo. vilo. 
Sommcr-Fleid/ n Eummer-rod/) es fibet ſchon fommerhaft qug/fembra); RA biz 
; : —** — er fan von ihr wicht geſondert wer 
m, Veltito leggieg rl’eftà. già effer' eftà. den/ egli non può elfere divifo, fe- 


Sommern/ Verb, mez. poct, Elti- 
vare, Far untempo d’elta, 
) esfommert beur bald / es fommiert 


parato, ftaccato di lei. 


Sommer⸗korn / n. mer=ivri: 
Un-ge-fondert/Iniepararo, Divifo, 


gen/m.Eommer=gerften cf Se- 
gäla,Formento,Orzo &c. lemi- 


e: chon fein Drauffen/ heſta punta dif$ bende Diugeungefoudert laſſen /_la- 
nato di prima vera, su * hora queſt' anno ; Lire gi sciare ambedue le cofe 2flieme fen- 
‘Somner-lager / n Campo eiti- tempo d' eftà. za fepararle. . 


Sonderbar/ jonderlich/ Adj. Separa- 
bile, Scottevole [ma in queltafı= 


; vo. 
Sommer-lang/Adj. Lungo come Sor. 
guificatione fonderbar/ hà poco 


d’ellà [non fi dice che nella Irale Sonder / [Prepol. che pare deri 


feguente, scio Varfidafondern/ (eparare] Sen} ufo, mà non già fender / e me- 
4 ing —— Zagen/ne giornif 7, Lar Sine P —— gio) | 
Be-fonder/e fonderbar/ it. fondere 


i et fenza dubbio. 
“fer its fouder Geld und fonder 
old zu ſeyn / als fonder GOLT/ 
egli val meglio di ftare fenza danari 

e fenza oro, che fenza Dio. 
mer liebt (beyſchlaft) fonder Luſt / 
trinkt ohne Durft/iffet ohne Tutte 
fu co ftirbt defto junger/ chi ama 


man figt viel ineinem Sommerlau 
geu Tag / ñ dice (chiacchera)affai in 
an giorno lungo d'eftà. [Prov.con- 
tro imillantatori &c.] 
Sommer-Iufi/f, Piacere, Solazzo, 
Spaflo &c. che fi piglial’eltà. — 
‚&ommer-nachr/ £ Notte d’eltä, 
eltiva. = sé ù 
in Burgen Sommernaͤchten / nelle 
EM Bun wein ò brevi dell’eftà. 
Sommer · regen / m. Pioggia eftiva 
ò di eſta. 2 
Sommer-reife/ ſ. Viaggio che fi fa 


lich / Adj. Singolare,Particolare, 

Partiale, Speciale. Peculiare, Spe- 

cifico, Diſtinto, Segnalato, Stra- 

ordinario, Grande. F, Abſon⸗ 

derlich. Ungemein 2. 

es iſt ein gantz befonderer / ſouderba⸗ 
rer Menfch/ egli è un huomo tutto 
fingolare &e. 

er bat eine beſondere Art ju leben / 
egli tiene una maniera di vivere af 
fatto fingolare. V. Sonderliug. 

Das ift ein recht fonderlich Qerci/ein 
fonderlich Jahr / quett'è un opera 


ri 


ufa con donna) fenza prurito di li- 
idine, beve fenza fete, mangia fen- 
za appetito , ua tal muore tanto più 
cho [alora] 
fonder engen Berzug Fommen/veni- 
re fenza indugio. 
fonder Schers reden/ parlare fenza 
burla cioè da fenno è daddovero. 


nell’ettà. fonder Sang und Klaug begraben ngolare &c. un anno firaordinario 
Sommer ·ſchloß /a. Eommer-fik/ werden / er interrata (fepolto) befond re Umſtaͤnde / circonftanze 
m. Caftella,Refidenza nella ita fenza canto e fenza fuono (* fine basti ri 8kc. particolarità, fingo- 

gionedell’eltà. i 7— fine lux.) e M ; * i 
con Küng fonder Eaud (= der König) aufdie befondere Um ͤnde kommen / 


Sommer-feite/ ſ. Banda dell’eltà, 
cioè oppolta» fituata verlomezo 
di ò espotta al ole di mezo di, 

Bommer-ftube/f.Stanza per ltar- 
vi dieitä, 

Sommer-tig/m.Giorno d’età,it, 
la Domenica di Lztare è dimeza 


von Sonderlutid) un Rè fenza fta- 
ti, il Re di Sunderlandia. 

es iſt gefcheben / aber nicht fonder 
groffe Muͤhe/ egli è Raro fatto, mà 
non già fenza gran fatica. 

fouder Geld ik nichts auszurichten/ 
fenza danari non canta Marc’ Anto- 
nio,ftnza quattrini fenza fiato. 


venir' alle particolarità ; particola- 
‚ riuzare,particolareggiare. 
ein befonverer/ fonderer Punct/ um 
unto fpeciale e d'importanza. V. 
| —* 
cine beſondere / ſoudereFtage / una do · 
manda, fingolare , particolare que- 


— en / negiorni eſtivi Sondern / ſundern / Verb. [pare — Schreiben, una lettera 
$ in Sommertag E x Derivato, mà non fi sà bene da particolare, diftinta, precifa. 


man bat zum Ealendermachen beforte 
dere Buͤchet / per far lunarii ci fo- 
no libri fpeciali à ciò fanti. 

man bra bierzu befondere/ fonte 
derbare Werckzeuge / è quelto cf 
fetto fervono ftromenti adattati. 

ju Diefer Krauckheit geboren befome ’ 
dere Mutel / contro è quefta mala- 

tia 


Sommer-viertel / Sommer quar⸗ 
tal/n. Tre mefi d'eltà cioé Giug 
no, Luglio e Agofto. 

&ommer-vogel/ m, Farfalla, Far- 
falletta,Parpaglione,Volarina, 


3 pn © ommervogel werden / infarfa). 
r . 


dove ] Separare, Staccare, Divi- 

dere, Slongare. Y, Abfondern 

} eines von dem andern ſondern / fepa- 
rare l’uno dall’ altro. 

das gute Getrayd von den Spreuern 

fondern/ feparare unbuon grano 

dalla paglia (pula,) F 


Son 
Mi è mio amico fpeciale, partico- 


re. 
lieber befonderer/ befonder / lieber 
Getreuer! [così i Grandi fcrivono 
a'loro fudditì ] cara fpeciale e fe- 


Son 
“ vifono[rimedii} fpecifici, fpeci* 
⸗ cati. 
ich babe ſondere / ſonderbare Geſchaͤf⸗ 


te pier ju vertichten / io hò da fpc- 
dire quì certi negotii particolari 












cioè di rilievo ö di confideratione. dele! 
folche Sachen werden bey einem ſon⸗J garbefonder/ particolarifimo,fpecia- 
dern / beſonderen Gericht entſchie⸗ iſſimo, partialiffimo. i 


den, quefte caufe vengono agitate 
edecife da un tribunale à ciò dipu- 


tato. 

ehe daß einer von ibuen ſtirbt / fo 
gibrs befondere Anzeigungen / 
avanti © prima che fi muora uno di 
effi fi (cuoprono indicii,augurii por- 

. tenti,pronoftici fpeciali. —»; 

ich habe eıne fonderbare Freude / ein 
fouderbares Vergnügen dran / io 
vicihö (tengo)una gioia, un con 
tento particolare &c. mene diletto 
fingolarmente. * 

* fiebat eine fonderbare Neigung jur 

ibmy/ ella hà verfo di lu: un'inclina- 


tione,afferto particolare, fingolare, 


A eciale. . 
durch ſonderbare / ſonderliche Gnade 


EGoites / per gratia üngolare, fpe- 
‘ciale, Der e vor particolare di 


Dio. 
eine fonderliche Gabe von GOTT 
baben/ haver un dono, to par- 
ticolare, eftraordinario è ſiagolare 
da Dio, I 
kein ſouderliches Verlangen / Feine 


Sonderlich/be-fonderlich/ beſonders / 
Adv. Particolarmente, Special- 
mente &c. eſconder it · 

ich will ſonderlich drob ſeyn / daß ihr 

bejablet werdet / io metterd,haverö 
ligenza, cura, applicatione parti- 
colare,haver particolarmente a cno- 
„re, che fiate pagato. 
nicht fonnderlich : er ift nicht fonder: 
lich gelehrt / fie it nicht fonderlich 
ſchoͤn / reich ve. non molto , non 
—— &c.: egli non è molto let · 
to letterato , ella non è molto bella, 
ricca &c. ellanonè già tanto bella 
&cc. Gall.il n'eft gueres favant, elle 
_n'eft gueres belle &c. 
nicht fonderlich nach etwas fragen/ 
non curarfi gran fatto d'una cofa. 
er kan nicht Fonderlich fransöfifchre» 
egli nonsà troppo di francefe &e. 

Sonderlich / beſonderlich / dv. Parti» 
colarmente &c.Maſſimameme, 
Maſſime, Principalmente, Sopra 
tutto &c. P,Xbfonderlich etc. 


fonderliche Begierde zů etwas trae] Yornemlich. 

eds pra ga $ crifeinmunderlicher Beck; fondere 
ex bat keine, fonderliche / ſonderbare Ih manner einen Aauch bat/egli 
Er N ihr/egli non le porta grand pa 40 | Irzarrıl una; ınallıme 
è m apicali quando È por gli hà dato nella co- 

- Sara — cuzza. V.SUmalenm. 
— — hu DEE das Stein wird bald findenò 7 un 
ade bei 3 = as befonderli merli) im 
"bene fpecialmente, gli dimoftra fa Sommier / la carne fi ftantisce,cor- 


vor particolare, affetto fpeciale. 3 
ein jeglicher bar feine befondee tt: ar oe &c. nell eftà. 
$ cre fi ia er Sonders;befonders/Adv.Particolar- 

inationi particolari,il fuo humore,] mente »Specialmente &c. N 

genio diftinto da quello dimoltial-| Gonverlich. 

i &fonders (befonders/infonders)hochge- 
ehrter Herr/magnifico Signore,Pa- 
drone colendiffimo è Ipeciale. 

befonders ift zu miffen hochnoͤbtig / 
da 10. Specialmente ( particolar» 
— è neceſſario di fapere che 


id hab wasfonderbares mit ihm pu 
redenvabiubandeln/ io hò qualche 
cofa particolare &c. da parlare, da 
trattare da negotiare coneffo lui, 

er hat was befonders am ibm/ egli hà 

ralche cofa ò non sò che di ftraor- 

inario, di particolare, di fingolare| ondernjnidt-=; fondern/trin=-; 

nella fua perfona. V.Gond: fondern EConjundt, — * 
nichts beſonders: Das iſt nichts be⸗ —— 


niente di fingölare: quefto ZI, ? . ? 
vw —— ‚gran! fatto; gli è|$ er ifenicht hier; ſondern zu Paris / egli 


dinaria, triviale, volgare. _non ftà(è) quì, mà (anzi) a Parigi. 
ne fü nichts Befonders (fonderfiches)] Die Schulöglaubigere mollen Feine 
© imder Zeitung/non vi è cofa fingo- ort ; fondern Geld/ creditori 
larezftraordinaria,notabile,rimarca- non vogliono parole ; anzi danari 
Je nella gazzetta. (contanti.) 


man foll nicht miffia geben; ſondern 


* — n/ 
michehefündere mit einen vielmebr arbeiten / non fi hà 


fpacciar'uno per le generali. 


ax ‚jit mein bepmderer [ Grund» 1 | 





















andar,da ftar'otiofo; anzi lavorare. 
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eraber molte wicht; fonderie gieng bin 
Und ıc. mà egli nen volle;anzi fen’ 
. andò,e&c. 
ich babe das nicht gethau / um euch zur 
nusfallen ; fündern intiegentbeil 
euch meine Ehrerbietigkeit zu ere 
zeigen / quefto non |’ hò fatto per 
arvi dispiacere; anzi al contrario 
credendo farvi piacer granditli- 
mo (dimoftrarvi la mia fervitù.) 


Sonder / fonders/befonder/ Adv. In 


particolare. 


$ fam und fonder è fonders/ tutti e 


: oli , in particolare. . 
tn befonder / befonders mit einem rer 
den/ parlar cou (ad) uno in parti- 
colare,à parte, appartatamente , fe» 
„ paratamente, — 
emen jeglichen in befonder ruffen / 
verböreusfegen ves chiamare,udire, 
ascoltare,mettere,collocaref&tc.cia- 
fcheduno ä’parte &c. d feparata- 
mente. = 
befonder feifen/ fchlafen/ leben res 
mangiare, dormire, vivere afta- 
: tamente &c. V. Allein, “PP 
einem befonder kochen / aufwarten / 
far ad uno la cucina, la fervità è 
parte. 


Sonderling/m.Singolarifta, Huo- 


mio» Perfona fingolare, dato alle 
fingolarité. Uno che affetta fingo- 
larità in vita» di religione &c, 
* Uno qui facit quod nemo. 


$ crift cin Sonderlimg / egli è fingo- 
larifta. 
Sonderung/f.Separatione, Divifio- 


ne,Staccamento &c. 7, Abfone 
gerung. 


Sonderheit / ſilnon hà ufo che com. 


polto colla prepofitione in/cioè] 


“n-fonDerbeit/ Sopra tutto, Partico- 


larmente, In Ipecie,Specialmen- 
te » Maflimamente » Principal- 
mente, F,Abfonderlidy. 

$ in Heiraten muß man infonderbeit 

auf Bortesfurcht und Tugend fes 
ben nell’ accafarfi fi hà principal- 
mente da riguardare alla pietà ed al- 
‚la virtù. 
bierzu fepnd alle Menfchen gebalten/ 
und infonderbeit Die Ehriften/ è 
quefto fono tenuti rutti gli huomini, 
eparticolarmente &c, in fpecie,fo- 
pra tutto i Criftiani. V.Gonderlich, 
alle mit einander und ein jeder infor» 
derheit / tutti quanti e ciascuno in 
particolare ö in fpecie. 

Sonderlich feit/ Beſonderlichkeit / £ 
Singolarità, Particolarità, Specia- 
Gra, Y,AbfonderlibFein 

è die Sonderlichkeiten lieben in feiner 

rittig/amare,cercare,affettare 
(Nnnan) 3 le 
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. lefingolarità, le cofe Straordinarîe, 










ftravaganti, ftrane nel vivere, ne parare, 
procedere,ne'coftumi. V.Sonder yy -ge-fondert/Separato, Appartato 
Segregaro,Staccato, Aftratto&c. 


iffen wollen/ voler fapere 

e particolarità d' un hiftoria, d’ un 
fatto &c. Gall. le detail, _ 

es fegnd feine Sonderlichkeiten / Be⸗ 

fouderlichfeiten in der Zeitung / non 

vi fono particolarità nelia gazzetta, 


Verba Compofita. 


Nb-fondern/ Separare, Appartare, 
Dipartire, Disgiungere,Segrega- 
re,Sequeltrare, Diftaccare, Stac- 
care, Aftrarre. Dividere, Dilunga- 
re, Scoltare, Scoppiare » Scanto- 
nare&c, V.Sondern, Scheis 


$ ein Ding von dem andern abſondern / 
‚feparare &cc. una cofa dall'altra, 
die Bode von Schafen abfoudern/ 
fegregare, feparare i becchi (capro- 
ni) dalle pecore, 
ein ràudig Schaf vonder Heerde abe 
fondern/ fegregar, sbrancar'un pe- 
cora rognofà dalla greggia. ; 
* TO uns le —— Lie⸗ 
e /chicifeparerà 
dalla carità di Crifto? bi i 
einen von der Chriſtlichen Gemeine 


died derlichfeiten von einer Ge 
Fr mi ) 


abfondern/feparare uno dalla com· Un · ab. ge· ſondert / Infeparato &c. 


Fetwas unabgeſondert betrachten/con- 
fiderare una cofa fificamente è in E 3 


munione d communità di Crifto;es- 
communicarlo, 
einen als gefangen abſondern / feque- 
‚ ftrare uno,metter’ uno in fequeftro. 
einen als ins Elend perjagten abſon⸗ 
dern/ confinare uno, 
ein Regiment von demaanten Heer 
abfondern/um felbigeé anderwerts 
jugebrauchen/ ftaccare (gall. de- 
tacher Jun reggimento dall'efercito, 
‚per fervirfene altrove, _ 
eine Provinz von dem Reichs · Corpo 
abfondern/ ftaccare , smembräre 
una provincia dal corpo dell’ Impe- 
rio, 
ſich abfonder von einem è von etwas 
abfonderu/ fepararfi, ftaccarfi, ap- 
partarfi,scompagnarfi,sbandarfi,fe- 
gregarli &c. da uno ò da qualche 
cofa, 
fich von derQRelt abfondern/ feparar- 
fi, diluogarfi &c. dal mondo, 
fi) von der Compagnie oder Regi⸗ 
ment abfondern / sbandarfi dalla 
compagnia ò dal reggimento. 
fidy von einem Handels-Compan ab- 
fondern/ fepararfi,appartardì da un 
compagno di traffico. i 
ich famtmich Faum cime halbe Viertel⸗ 
fiunde von ibm abfondern/ eppena 
pollo scantonarmi &c. da lui pur'un 
oc0O, 


der Tod allein wird uns abfondern 


$ abgefondert werden / effere feparato 


Son 













Fönmen/ la morte fola ci potrà fe. + 


citt abgefonderter Ort / luogo fepara- 
. to, appartato. V. Abfonderli 
in einem abgefonderten Ort / in un 
luogo feparato &c. 
ein abgefonderter Hauffen / banda a 
parte ð appartata. 
abgeſpudert ſeyn / leben / wohnen t0- 
ere,vivere,ftare &c. feparato, ap- 
_ parrato &c. 
in feinem Haufe abaefondert / un 
— gefangen gehalten mer 
n/ effer,ftar fequeftrato, c 
to,appartato, arreftato (come prigi- 
one) in cafa fua. 2 
abgefonderte Wefenbsiten obue ihre 
atero betrachtet/ qualità aftratte 
cioè confiderate fenza la materia. 
etwas auf cime abgefonderte Weiferid 
et, ohne ibre Matery betrachten/ 
confiderar una cofa aftrattivamente, 
artatamente dalla materia ò in 


a lo 

ein/abgefonderter!Weife genommtenes 
Concept/ Gedanck / un concetto, 
penfiero aftrattivo , metafifico cioè 
confiderato in aftratto è merafifica-' 
mente. 


concreto, 















_ nariajunova. a 

eine Juugfrau von abſonderliche 
di baie Se Haag 

meciale nerticol 









una don 


egregia È 
„egr 
ein abfonberiic * 
‚fingolare. V Gonderling. — 
eine abfonderliche Guade/ Ehre te» 

una gratia, un honore _fpeciale &c 
mein, gang. abfbr rlscher Sreu 
Gre ei eci 
u > Ber 
fingolaritfimo , p ari 
Ve nder, —* — — 

liche Jorſor uf A 
fft / Liebe ve» c 


we 
hun calici 












pe. --.:4 


“er 
in einer Kunft ganz abforderli r 
eflere fingolar tico =. * 
lato, ‚ar : 


gio in qualche arte te. 
Lrefflidh Lar 


vous 






unabgefondert bleiben/ reftar'infepa- *" 


D 
- 


rato cioè congiunto. 
Ab-fonderlich / Adj. Sepa 
Staccabile &c. it. Appartata 
parato, Privato, it. Particolare, 
Singolare, Speciale, Specifico&o. 
V.Sonderlich 20 


) abfonderliche Sachen / cofe partico» 
_ lari &cc. particolarità. 
ein abſonderliches 3immer/abfondere 
liche Wohuung; abſonder liche Zim⸗ 
mer/ anappartamento „ spparta» 
menti, ftanze appartate. ** 
ein abfonderliches Zimmer ve. für je⸗ 
mand beftellen/bereitem/appartare, 
preparare una ftanza particolare per 
uno; ordinargli un appartamento, 
eine — Beſtraͤfung / puni» 
tione, correttione particolare, cioè 
privata, fegreta. V. Heimlich. 
an einen abfonderlichen Ort / in un 
luoge appartato, 
an einem abfonderlichen / befonderlie 
chen Ort rer ſpeiſen / ſchlafen / woh ⸗ 
nen/ mangiare , dormire, ftare a 
e appartatamente, Lat.feorfum, 
Beſonder ue. 
etwas abfonderliches zu reden / zu er⸗ 


sile, 


gr 
$ abfonderlid mit cime 
einem uderlic 



















partatamente, 
jemand abfon / pun 
an 

re uno in 

cia) 

mente di qualche cofa, 


nente. ‚2 
uberlich 

insgem 
fio abfondolig mitetmasertußisen 
erfreuen/ dil 2 
ich werde ihm im die n 
Br a Bn 
bb 


in. PR 
abfonderlich Ichen wu 
tamente. 
jemand abfò 
a 
reed infpecie,in 
c almente, fingolarmente, 
fto pasticolare, 


Son Ä 


überall gebet dierer Gebrauch / adfou- 
Derlich aber in Franckreich / quefta 
ufanza và per tutto; mà fpecialmen- 
te &cc. in Francia. . 
alles wird tbewer/ abfonderlich dep 
diefen Läuften/ogni cofa incarisce, 
maffime,ia particolare&c.in quefte 
congiunture. V.Zumablen, Vore 
nemlich. 


Lin.ab faber / Adj. Infeparabile Riconciliare, Racconciliare, i 
Co 
& Die Digeund das Liecht if unabfon-| 6 cinvuso bea jemand in Ungnaden fte- 


derlich von Feuer / ift cine unab⸗ 
fouderliche£igeufchaft desgeuers/ 
sl calore ed il lume è infeparabile dal 
fuoco , è è una qualità infeparabile 


di effo. j 
Un-ab-fonderlich / Adv, Infeparabil. 


Sin 

Son. 
Soͤnen / füneny verb. [ilSem- 
plice è poco ufitato, mà nongis 
Verba Compof. 
Aus-fönen/aus-finen/Conciliare, 


Son Sonn 839. 


$ ein unverfdnlicher Feind/ un nemico 
irriconciliabile &zc. V.Abgsfagt ves 

Ber-fÖner/ m. Riconcıliatore , it, 

Placatore ‚ Propitiatore, 

Ver-[nung/Ber-fünung/ f Ricon= 

eiliarione,Placamento, Propitia= 

tione &c. 

$ duch CHNFSTUM haben wir die 
Verfonung bey GOTT/ per Giesù 
Crifto habbiamo la riconciliatione 
appreffo Iddio. 











Espiare, 


/bey felbigem verfduen ò mieder 
* — un fon, Pasi Sonn. 
to, apprefio alcuno, rimetter’uno 
‚in a. Sonn) Sonnert Sonnen / plur, 
ein Lafter verfbuen/ espiar"un delitto.| Sole. Lat.Sole, 


einen entweibeten Ort verfönen dig die Sonne gebet auf/ il fole fi leva. 


mente dec. wieder verfünen/ riconciliare, espi-| die &onne gebet unter(gehet zu@na- 
: ⸗ are,purificare,riconfecrare un luogo i 

$ mnuhonerchbpmmen eta | nern bn) id — 
Abfonderlichteit/ £. Abfonderlichkeis| Aus-gefönet/ aus-gefünt/ Concilia-] Mann dieSonne aufgebet/mit aufge» 
fen/ plur. Particolarità &c, it,] to, Riconciliaro, Rimeflo in gra- — — — — lo 
Siagolarità, Specialità. , tia, it, Espiaro, — die Sonne richt bersor, til — 

8 endlich aufbie Aufferte AR $ man hat ibu bro feinem Batter Bit] ta,fpicca, P 
iten kommen / venire alle, des- er ausgeſonet / fe l'hà riconciliato È 
se fin'alle particolarità,à gl'in- &c. cel pure fuo. ed ine tn = 
ride ance im Sehens Gingoia-| Un-aut-geffati Iereconciliato Bcc, | Dit Ouine A uiersangeni i foleè 
a la vita,de'coftumi,del proce-| Uus-föner/m.Riconciliatore &c. | viuTag/ da die Sonne unbefiändigr 


dere. V.&Gonderlichkeit ve» 
gib-fonderlichkeit / £ Separabilità » 
Aftrattibilità. © _* | 
unat ſonderlicteit/ f, Infeparabi- 
lit . 
Qib.fonderling/in.Separatifta, Farifeo 
cioè Hipocrita che per hipocri- 
fia fi (epara, diltacca ð sbanda da 
weiche fono migliori di lui ; ef- 
fendo peraltro non felebuono , 
miarico neceflario che i buoni fi 
feparine da malvagie PV. Sons 


derling Kr ' î Dr 
Yb-fonderung/ 1. Separatione » Div 


Yus-|dnung/ £ Riconciliatione &c, 

Ein fönen ze. 7. Verfinenz 

Ver-fonen/ ver-filnen/Riconciliare, } 
Racconciliare » Placare, Rappat- 
tumare, Pacificare » Rappacifica- 


re, 
$ dieerzörmte Gemüter verfönen/ pla- 
care, comporre glianimi irritati. 


fih mit GOTT verfouen/ riconcili- 


arfi &c. con Dio, racconciarfi dell’ 


dunckel und berrübt ſcheiuet / gior- 
‚no difolecchio ò di ſolicello. 
die Sonne feheinet; il fole Juce,fplen- 
de,ci è fole. 
Die Gone feheinet ing Zimmer / int 
Garten ve. ilfole dà nella ftanza, 
_ nel giardino &c. 
die Sonne ſcheinet nicht / il fole non 
‚ Toce, non ci& fole. 
ein Tag / da die Sonne fcheinet/ um 
giorno di fole ò quando ci è fole, 
etwas an/gegen die Sonne legen/po- 
nere,mertere qualche cofa al dle, 
met. provarla, dimoftrarla chiara- 
mente,evideutemente è con eviden- 


za. 
es ift michtd fo Flar gefponen/ es Fomt 






inbuonaconuno, Gall. feraccro- 
cher. V.Bertragen, 


GONE Samone > > |@er-fnt/ue-fhnet/ Riconclato | redet i 

; N ‘cche È Placato &c. ; * “gamer nta! 
$ cine metanbpficalitoe ea > |9 dur JESUM ELNISTUM Ei] falefanoall — —— 
Nus-fonderny/Separare,Segregare»| WFT ten BOT babe ha"| gp (in) der Sonne ligen / Mare, eler” 

Metter da parte, it. da, Dio piacato, riconn raro per] espofto al fole. 
Appartare» Scegliere, Capare Giesù Crifto [Mediatore] ——| er beftebet wie Butter an der Gone 
piaga ripe » J Verfin-ò ——— Sacrificio n‘ egli fuflifte corfte il butiro al 
. > i ato espia- DIC, 

ve] Placatorio» Propitiatorio» SP! | sus der Sounen geben / der Sonne 


3 die beften oder ſchlimmſten Scha 





f a fcelta delle} torio, De cu green) di 
— umaltra del- Berfön-ö Verſuͤn ·ſtul / m. Propitia- i weiten! cedere al fole,ritirarfi dal 
e migliori. torio. /.Gnavenfini. — die Sonue breunt / ſticht mich auf den 
Aus geſondert / Separato; Segregato Ver · ſͤnlich / Adj. Placabile, — —— mi cuoce, bruccia, 
N un a 


&c, i 
Yn-aus-gefondert / Non fegregato is yerfdilich ſeyn / ſich verfönlich ergei»! 


8cc, cioè Mifto e Confulo, 
Yus-fonderung / ſ. Segregatione » 
Segsegamento» 


ciliabile, Propitiabile. was zur Eoune gehört / folare. 


die Soune ſticht auf einen Negen/ il 


fole minaccia di pioggia. 
die Gonne sicheräpakfer/ib fole attira 
dell'acqua, 
bie 


genjeflere dimoftrarfi lacabile &c., 
Un-veriönlich © un-verjümts. / ir, 
conciliabıle » Implacabile &c. 


840 Sonn Sonn 


die Sonnewird von Tanftir 
deu il fole va ann » È 
L 


Die Sonne lig immer an dieſem Hau⸗ 


jan voltarfi verfo levante. 


fe/ il fole dà di continouo contro] NABgIO, Spuntare, Aspetto del 
‚ queita cafa. fole, 
die ouneserfinftert ſich / il ſole sec-] Sonnen· blum / Sonnen · wende / ſ. 
cliffa, 


, i io, Girafi 
in dr RS ali ca Heliotropio, Girafole, 
o 


u "I fole, cioè} _foled folare, 
meda Conn sonale Sonnen-glans/m. Splendore del 
er ift der glückfeligfte unter der Som-| fole, 


me / egli è il pràfortunato huome 
che viva fotto" fole,che veda il fole del fole 
cioè del mondo. V. Welt, - . 7 : 
kein Lbferer / gortlbferer Tebt unter |$ cine unerträgliche / ungempuliche 
der Sonne / non vive un più fcele- Gonmenbibe / fole infopportabile, 
rato,ribaldo forto "i fole. : aria di fuoco. 
er if niche wehrt, daß ibm die Gonne | Sonnen-bof/m, Halone del fole, 
efcheine/ egli non merita,ch'il fole Sonnen-}abt/ n. Anno folare. 


lo allumini, guardi. : 5 7 
etwas gegen die@onne balten/renere | Sonnen-Elar/Adj.Chiaro,Eviden- 
te come il fole, 


qualche cofa contro 'Ifole. ‘ . . 
mit der Sonne geben/lauffen/girarfi,|$ die Sonnenflare Warbeit/ la verità 
„ volgerfî, caminare col fole, evidente, Ap 
die Gonnegebetin Löwen esil foleè, | das ift —— * quefto è chiaro 
corre nel fegno del lione. &c. [come il fole, 
Gaturnus/Qupiter und Mars ſchwe · Sonnen-Frone/ f. Scudo del fole 
ben über/ Mercurius aber/ Venus [lpecie di moneta d’oro.] 


und der Mond unter der Sonnen / ; 
Saturno,Giove e Marte corrono fo- BSonnen-Iauf/m. Corlo, Carriera 


pra; mà Mercurio, Venere e Luna| _ del fole, 
fotto il fole. Sonnen-liecht/ n. Luce del folcò 
Wirts hau pre guibenen@onne, folare. 
e 


l'hofteria al ) fole d’oro. Sonnen-macdbt/ Sonnen-getvalt 
*die Sonne vieredicht feben/mer.ge» * zewalt / 
fangen ſitzen / vedere il foleà > f, Forza, V irtü,Effetto del fole, 
chi. Sonnen-nivergang / Ponente del 
fole. 
fich gegen Eonnen-nidergang mette 
den/ voltarfi verfo ponente. 


Sonnen-pferde/ Sonnen-rof/m. 


Abend-Sornme/ fole di fera d vesper- 


uno. 
Augen-Sonnen/ i foli di due begli 
occhi. 
Doppel-Sonne/Neben-Sonne/ par- 
elio. 


Friiblings-/Mergen-te-Sonne,fole! ſole. i 
di primavera er marzo &c. Ù ° | Sonnen-(beibe/ Sonnen · toͤrper / 
Beagle Bones il fole della)  Disco,Orbe,Corpo folare. 
TE ‚ Sonnen · ſchein / m. Splendore del 
Herdn gonue / fole d'autunno, au- fol. F.Sonme. 


Sönn 


$ fich gegen Sonnen-aufgang wenden/n eine Sonnenuhr aufreiffen/difegnar' 


un horiuolo felare, 


Sonnen-blid / m. Sguardo cioèfSonnen: ubr-seiger/Stilo delfcio. 


terico, 


Sonnen-wagen/ m, Carro del 


fole. 


l Sonnen-wärme/I, Calde, Calore 
Sonnen-finfternis/ f, Eccliffe dell del ſole. 


Sonnen-wende/f Solltitio,ir,Gj- 


ralole. V. Sonnenblum. 


Sonnen-wend-zirdel / m. T 
Sonnen-bise/f. Caldo , Calore] pico, di 


$ SonnenwendzirdeldesKrchs/tropi- 


co del cancro, 


Sonnenwendjirdeldes Steinboder 


tropico del capricorno. 


Sonn-tag/m. Giorno, Dì del fole 


cioè [di] Domenica, Giorao del 
Signore. V. Sabbath. 


$ am Sonntag / alla, nella Domenica. 


Morgenſegen / Abendfegen ve. ans 
Gonntag/ benedizione di mattina 
ò di fera perla ò per il di della Da- 
menica, ) 

an (auf) einem Sonntag / in una de- 
menica. 

alle Sonntag / tutte le domeniche. 

Diter-Eonutag/ domenica ò prime 
gioruo di pasqua. 

Pfingii-Sonntag/ domenica ò prime 
giorno di pentecofte. 

Palm-Sonurag/ domenica delle pal- 
me (de ghi ulivi) — ficurie. 

der meiffe Sonntag/ la Domenica in 

is, la Quafimodogeniti. 

sum Gonutag gebörig/ domenicale, 

Dominicale. V. Sonntaͤglich. 


Sonntags · andacht / f. Divotione 


domenicale. 


Cavalli favolofi del carro del Sonntags-arbeit / f. Lavoro, 


Opera domenicale cioè facra e 
crıltıana, 


Sonntags-braten/m,Arrolto che 


fi ferve efi mangia tutte le Do- 
meniche, 


Mittags-Sonner fole di mezo di, Sonnen-fhirm/m.Ombrella, Pa. Söonntags-buchfiab /m. Lettera 


. meriggio è meridiano. rafole, 
Morgen-Sonne/Früb-Sonne/ fole Sonnen-fpiegel/Sommen-glaf/m. 
ee di — ie diel _Specchio cauttico, 

nbeir-Sonne / n wie die * 
Sonue / ſole di bellezza, bello come Sonnen-fand/ m. Solltitio, 
il fole. GSonnen-ftiublein/n, Atomo. 


Weißbeit-Gonne / fole della fapi-| Sonnen · ſiralen / Sonnen-pfeile ò 


enza. i | 
{ DI 
Somm-abend/m, Vigilia della Do-| [MIDI Raggi» Stralilolari è del 


‘dominicale. 


Sonntags · gaſt / m. Convittato 


ordinario nel di dellaDemenica, 


Sonntags-gebet / n. Oratione, 


Preghiera per il di della Dome- 
nica, 


Sonntags-Find/ n. Fanciullo , it. 


Huomo nato in una Domenica. 


menica cioè Sabbato, 7,Samb: | Sonnen-tag/m.Giorno di fole d|Sonntags-Feiv/n.veltito,Habito 


flag 30. 
$ am Sonnabend/ nel fabbato. 


Sonnen-aufgang/ m. Orto del 
fole,Oriente, Levante, 


quando ci è fole, 
Sonnen-ubr / £. Sonnen-jeiger/ 


fcieterico, 


dal dì della Domenica è domi- 
nicale. 


Horologio ò Horiuolo folare è Sonntags-prediger / m, Predica- 


tore donusicale. 
Sonn' 


Som Sonft 


Sonntags-predigt/ £, Predica do. 
minicale, 

Sonntags · ruhe / Sonmtags · ſeyer / 
f. Ripofo fanto, Vacatione domi- 


nicale. . 
Sonntaͤglich / Adj. Domenicale, 
Dominicale. 


ntaͤglich Kleid / fonntägliche Pre 
ur vefte,predica &c. domini. 


le. 
Sonnicht/ fönnig/ Adj. Espofto al 
fole, Aprico. 1 


in fonuichter Ort ut. luogo espofto 
nb —— dove dà,barte il fole &c. 


fönnige Weinberge w.vigne &c.apri- 

che co, 

Ab · ſͤnnig / Adj. Non espolto al fole, 
Discotto dal folee da ſuoi raggi, 


aco. 

i i &/laogo opaco,luo- 
Im — de (vicne) mai. 

Soͤnnen / fünnern/ aus · ſoͤnnern / 

durch · ſoͤnnern / Solare, Infolare» 

Esporre al lole ò a’raggi del lole 

Apricare, Sventolare,Aerare. /, 

Luften ts 


$ Kleider/Bettpfülbenre- ſonnen / in- 
folare &c. veftiti , coltri, materazzi 


&c. 
Ge-finnet/ ge-ſoͤnnert etc· Solato,In- 
ſolato &c. 
Soͤnnung / Soͤnnerung / f. Solamen- 
to, lnlolamento. 


Sonſt. 


Sonſt / fonften/ Adv. [ fembra 
pill dafoeanderft] Altro, 
it, Per altro, Del retto &c. ıt, 
Senza quetto, Gall. d’ailleurs,au 
refte,ie.M3,Anzi. /.Ubrig 


$ ich hab ſonſt nichts gehört d fonft hab 
ich nichts gebört/ io non hè udito 
altro fuor di quefto,non hò intefo 
altro. ‚ 
ich bab ſonſt zu thun / io hò altro da 
fare, it. hò da a — en 
r hat fonft gu leben / egh hà da vive- 
” — Gall.fans cela, 
abt ihr font nichts zu thun ? non 
, chest nn far’ altro che quefto ? 
ich bin eben nicht fchläfftig;, ſondern 
es it mir fonft nicht wol/io non hö 
già fonno,mà per altro non mitro- 
vo bene. _ 
fonft feynd mir noch alle wol auf / del 
reito,del rimanente, lat.coeterùm, ci 
portiamo ancora bene tutti quanti. 
fon fan ich nicht untertaffen/ euch 
qu berichten 10. del rimanente, del 
refto, lat. costerùm. non hò potuto 
fare dimanco diragguagliarvi &c. 
Anderer Theil, 


















man muß nicht uur zur Zeit derDeil, 


I 
Gonften/fonft/Adv. Altrimenti, Al- 


$ mir müfen mabreBuffe thun / ſonſten 


Sonſt / Al forse da ſoͤnen e ſunen / 


Um · ſonſt / Adv. Gratis, Di graria, 


$ er gibt nichts umfonft / egli non dà 


Sonft 


‚onft/fonften/In aleritempi,luoghi 
— it, Altre volte &c. it, Per 
altro, 


Sonft Sorg 841 


la fervitù e li favori chefegliren- 


€. 

du folft miré wicht umſonſt gethau 
baben/tunon me l'havrai tatto gra- 
tis &c. iomene dimoftrard graro,it. 
non mela paffarò fenza vendicar- 
mene, 

das Brod umſouſt freffen/ magnar'it 
pane di bando da tradimento. 


Um-fonft/ Indarno, Invano, A vuo- 
to, Inutilmente &c, Lat,Fruftra, 
Incaflum,. Y,Vergebens, 

$ umfonft arbeiten/ umſouſt fich bemuͤ⸗ 
beu ic. lavorare,faticare &c.indar- 
no &c.inutilmente,fenza efferro,fen- 
za prö,fenzautile alcuno, *lavorar'à 
fecco,lavar'un moro, attigner l'ac- 
qua col crivello, cantare alfordo, 
predicar’al deferto &c, 

umfonft lauffen/ perder'i paſſi. 

das war alles umfonft/aller Fleiß / alle 
Unfofren waren umfonf/turto que- 
ftoeraindarno &c. ogni diligenza 
(induftria) fpefa &c.era gettata; era 
nulla, vana, inutile, iltutto era ni- 



















Communion fromm fepu/fondern 
auch fonften / non fi hà folamente 
* da effer divoto nell'atto della fanta 
communione, ma ancora in altri 


tempi, . 

Font fhuften einmal mieder/ritornate 
an’akra voltad ad un altro tempo. 

vor biefesmal ift er fleiſſig geweſen / ob 
er ſchon fonft faul und nachläffis 
iſt / perquefta volta egli è tato dili- 
gente,ancorche per altro fia pigro e 
neghitofo. 

er hat ſich tapfer gewehrt / ob er ſchon 
fonften cine verzagte Mamme ift, 
egli s'è difefo bravameute, fe ben 
per altro (gall.d'ailleurs)è gran pol. 

A trone, R Lo 

ein/in Compagnie luſtiger / aber fonft 
erufthafter Herr / un Signore in 
compagnia facetifimo, mà fuori di 
là è peraltro molto grave e feriofo, 

er iſt fonf cin guter Kerl/ egli per dl- 


tro (gall.d'allleurs) èun buon huo- vj 


mas er thate / mar alles umſouſt / 
quanto ch'egli fece, fù tutto andar. 


Sonntag x. 7, Sonnew 
Sorg. | 
Sorgen / Curare Haver, Oarſi 


cura, travaglio, penſiere. 

$ für (um)etwasforgei/carare qualche 
cofa, haverne, darfene cura, penfie- 
ro, por cura à qualche cofa. 

für jemand ſorgen / baverfollecita cu». 
ra dı uno, ’ . 

GOTT wird ſchon ſorgen für uns / 
Dio provedera. 

GOT forget; abermir ſollen arbei⸗ 
tei Dio provede,ma noi habbiamo 
da faticare. 

laß einen Hund forgen/ der bedarf 4. 
Schuh / lascia la follecirudiue al ca» 
ne, ch'egli hà bifogno di quattro ò 
di due paia difcarpr, 


fit fich felbft foraea/ penfar’ al fatto 
no. 
für fich felbit gnug zu forgen babeti/ 


haver da penfare abbaftanza, pen- 
fando a fe medefimo, 

für die Nahrung ve» forgen / curare 
il vivere, haver cura della fulfifter- 
za,del pane, della bocca. 

GOT ſorgen laffen/ lasciare,ap- 
poggiare, commettere la cura, il 
pendiere a Dio, gettar’ ogm ino cor 
gitato 25 A di effoe la dilui pater 
na providenza. 

dafür laß ich BOTT forgen è da laß 
ich BOTT für forgen/ diquefto 


io ne lascio il penfiere ò la cora a 


mo. 
es war ſonſt nicht fo / altre volte non 
. „era così, olim nonerat fic, 
ich werde nicht nach Paris ; Tondern 
fonft wohin reifin/ io non andarò 
a Parigi, mà, anzia qualche altro 
nogo, 
trimente. Lat.Alids.Alioquin, 
feond wir verloren, dobbiamo far 
vera penitenza ; altrimenti fiamo 
perduti, BR 
zahle mich/ fonften verklage ich dich / 
pagani; altrimente (d ch") ioti chi- 
amo alla giuſtitia. V. Wo nicht, 


dinotavaGratia,Favore,mahog- 
gidi quefto vocabolo non è più 
in ufo ch’ in Coltrurtione colla 
prepol. um / cioè ] 


Gratuitamente, Senza mercede ò 
ricompenfa,Per niente,Per nulla 
it. Peramor di Dio. 


nulla per nulla.Gall. il ne donae rien 
our ren. 
umfonft freffen und fauffen/ jechen 
u. sguazzare &c, gratis,palfar per 
bardotto ; serocconare, lat.comare 
afymbolum. V. Gchmarogen 10. 
einen umfonft Dienen/abfertigen/fer- 
vire, fpedirc uno gratis è gratuita» 
mente &c. i 
er laͤſt ihm nichts umſonſt thun/ egli 
non è huomo da farfi fervire gratis e Dio. B È . 
fenza ricowoscere © guiderdonare/ Jaft mich dafür Bee! lasciatene il 
(Ooo vo pene 


* 


Eorg 
groſſe / emſige Sorge / grande, follecita 
Cura, 
voller Sorgen / pieno di care, penfie- 
_ El, gratta-capi. — — 
einemn eine Sorge einjagen / machen / 


842 Sorg 


enfiere è la cura è me; lasciate Far" 


me, 

er laͤſt mich fuͤr alles forgen/egli lafcia 
tutto fopra di me. V. Auftragen. 

für das Zukünftige forgen / penfare 
al,effer follecito del futuro. 

die Voͤgelein / einen Hund fargen lap 
fen/ lasciare,curare gli uccellini,un 


cane. 

für das Zukünftige nicht ſorgen / non 
effes follecito del, non penfar' all’ 
auvenire, 

forget nicht für den morgenden Tag/ 

non fiate fölleciti, anfiofi per il gi- 
orno di domani. : 

forget nicht dafuͤr / non ci penfate, 

nonvi dare penfiero, cura, 0, 
bri a, impaccio di quefto. _ 

für vie @ejabfung dörft ihr nicht fora 
gen / peril pagamento non vi date 

, perfiere..cura. È 
tinem zu forgen ſchaffen / dar penfieri, 
dar.che penfare ‚dar gratta-capi a 
uno.. 
nichts ju forgen haben / non haver 
PA 3 Kr rg — 
re t fur mich ni it forgen/el- 
la non hà che fare di per Pridio 
del fatto mio. ; 

Sorgen / Temere, Dubitare, Haver 

tema, paura, dubio &c. P. 
Foͤrchten. Beforgen. 

& ich forge febr/er dörfte (moͤchte) fome 
mensfterbeite» io temo,dubito, hò 
tema &c. che non muora &c. 

ib (orge / er komt wicht/ io temo &c. 
che non venga. 

er forget /er möchte au fpatfommen/ 

eg teme, hà paura che non acrivi 
(di nop arrivare) troppo tardi. 


Be-forget/ge-forgt/Curaro &c. 


























penfare ad uno s mettergli delle pul- 
ci nell'orecchie, dargli pure 
ohne Sorge feyn / obue Sorge ſchla⸗ 
ſen / ſtare fpenfieraro. V.Sorglos. 
ohne Sorge dahin lebeu/ vivere fpen- 
fierato; non darfi penfiere di nien- 


te. 
der Herr ſey ohue Sorge! V.S.non fi 
dia faftidio , penfiere , cura, affanno 
_ di nulla, 
einem die Sorge uͤberlaſſen / auftra- 
gen/ lasciare, appoggiare , com- 
mettere la cura, Finmaensi, il 
penfiere di qualche cofa ad uno. - 
alle feine Sorge auf GOtt und feine 
vaͤtterliche Furfebuua werffen / get · 
rare ogni fua cura, penfiere in Die e 
fulla fua pateraa providenza. : 
mir Sorgen beladen / carico, pieno di 
— — im deb 
ets grofie rge haben / in ſteten 
Gorgen ſeyn / ſtehen / ihweben/le» 
bewin tiefen, grofien Gorgen fica 
ben, mit groflen Sorgen fich pla» 
gen/martern/ geplagt merden/ du- 
bitare,temere,ftar'in forfe,in dubio, 
vivere con follecite c anfiofe cure. 


machen/ farG,cagionarb,indo 
grandi cure,penfieri, effer combat. 
tuto da mille cure e penfieri,ma fo- 
„ „verchie e non neceflarie. 
ich ftebe in&orgen/ ich hab Sorge / er 
möchte fommen/ io dubito, remo 
&c.che venga. 


ich babe Eorge/ er möchte nicht kom⸗ 


è bierfür hab ich ſchon geforget/ a que- meri Io dubien emo rc. chenca 
fto hò già penfato anzi proveduto. venga è che tralasci di è che noa | 
Sorgfaͤltig xe. 7. infra &c, ofla venire. : 
—forgey/ m. [fuor di compol, di quit Gergen Rblafen 2 dormire &c. 
, ecitudine. 
poco ufo ]} Curatore, fich aller Serge entſchlagen / entauͤuſ⸗ 
è Bauch-forger / curatore del, cioè da-| ſern / alle Cere Pad laſſen / ab» 


to al ventre, 
Kranden-forget/ curatore, it. confo- 
latore,guardiano di infermi; infer- 


thun / die Sorge binlegen/ablegen/ 
aus dem Sinne ſchlagen / dismet- 
tere, scacciare, deporre, levare,ab- 


miere. bandonare, poftergare ogni cura 
Ecel-forger/ curatore di anime , cioè egnialtro penfiere o ee 
—— ꝓaſtote ev-| alle andere Sorgen aus dem Sinne 
ng » È ſchlagen / abbandonar* ogni aftro. 
Sorge/f, Cura, Penfiere,Guardia, penfiere. j 
itSollecitudine, is. Tema, Paura] eine die Sorgen lindern, alteggerire 
tc. alleviare, follevare &c.le cure aduno 


Das ift meine geriugfie Sorge d cine 
vom meinen geringſten Gorgen/ 
quefto è quello dicuiio mene dò il 

_ manco faftidio. 

die Sorge über etwas auf fich neh 
men/ indoflärfi,incaricarfı, darfi la 
cura, il penfiere,l'incombenza,il fa- 
ftidio di qualche cofa. 


einem bie 


% Gorgetragenzbaben fuͤr etwas / ha- 
ver,därfi cura o. i qualche cofa. 
Gorge tragen für das Haußbalten/ 
Kınderzucht de. haver cura del'go- 
verno d mane gio di cafa, dell’edu» 
catione de figliuoli &c. _ 
il keine Sorge da/ nonvi è cura, 
cioè tema, rifpetto.. 


einent qu forgen ſchaffen / dar che]. 


ibm felbft aroffe/ unnöbrige Sorgen, 
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Sorg 


der Sorgen losmachen / eutkedi⸗ 
gen / abhelffen / levare, sdoffare le 
cure,i penfieri ad uno ; scaricarle- 
ne,trarlone,liberarlone,affrancarlo- 
ne. V. Forcht. 
der Sorgen los werden der Sorgen 
abfommen/ uscir d’impaccio, di 
penfiero, d’intrighi. 
um der Sorge abiufommen / per le- 
svarneil penfiere. I 
die Sorgen plagenmich / Laffen mir 
me Ferne Ruhe / le cure mitormen- 
tano, non mi lasciano mai ripefo. 
Sorge auf etwas legen / wenden’ au⸗ 
wenden / mettere,porre cura,inde- 
ftria &c. a qualche cofa. 
unicitige/ überflüffige/ überleye Sore 
gen/ cure intempeftive, importune, 
foverchie,spropofitate,non neceffä- 
rie; impacci del Roflo. 
Amgfiiperberafteficute te. Sorgen / 
ugft-(orgen/ N umer-forgen/ cure 
anfiofe;foliecitudini prementi;grat- 
ta-capi, affanni. 3 
Borgen macht Corgen/ chi dà a cre- 
denza di penfieri (fofpetti) mai non 
è fenza. 


Amts-forge / cura incombenza della 
carica. 

Bauch-forge/ cura del ò per prove 
dere al ventre. 

Fleifches-forge / cura della è per la 
carue e per le cofe fpettanti alla car- 
ne ed al mantenimento di effa. 

Gefundbeit-forge/ cura della fanità. 

Dimmelé-forge/ cura del cielo e delle 
cofe del cielo. : 

RKinder-ò Hauß · ſorge / cure familiari 
e domeſtiche. 

Kirchen-forge/ cura ecclefiaftica. 

Lribed-forge/ cura de) corpo, corpo- 


sale. 

Mammons · forge / Geld· ſorge / Reiche 
thumé-forge/ cura mamonica; per 
accumulartefori, ricchezze e pei fa- 
tiare l'avaritia, 

Nabrungs-forge/cura per la foffiften- 


za. 

Neben-forge/Bey-forge/ cura fecon- 
_ daria, accidentale. 

viel Neben- oder Beyſorgen baben / 
haver malte cure accidentali. 

aus Benforge/er möchte ibm untreu 
merden/ per tema,per fofpetto, che 
non gli riesca infedele. 

Megierungs-forge/ cura,pefo del go- 
verno, 

Geclen-fbrge/ cura dell'anima, folle- 
citudine paftorale. 

Gelbfi-forge/ cura di fe ſtelſo. 

Nelt-forge/ cura del mondo, e delle 


cofe mondane. 


Un-forge/ t. Non cura cioè Trascu= 


raggine, Negligenza,Tracotanz2; 
Tracotaggine, 


Sorgen-freg; Sorgen · los / Sorgen- 
rge beuehmen / eingut quitt/Ad;.Libero,Franco,Efento 
di 


Sorg 


di cure penfieri e faftidi, Non 
Curante,Spenfierato, Tracotato. 
V. Sorglos. 


tg 
orgen-log dabinleben/ vivere alla]? 
0 — de Suso quer Gall. fans 


Lucy. 
Sorgen-v08/Adj. Pieno di cure,tra- 
vagli, penfieri, impacci e llici- 

tudini, 


Sorgbat 20» V.infra 
Sora -fältig quali 
Corybaft/Adi Sollecito,Accura- 
to &c. Y.Sorg/ it.Sorgfam. 


4 cin forafAltiger Menfi) 16 un huomo — Cura,Accuratezza, 


cine rie Dart / una Marta 
ollecita,cioè attiva,diligente, accu- 


co operofa, induftrio 2. 
for: Ältig ſeyn uͤber / in etwas / efler 


— cura di qualche { Un- -prefentcitiNegligeazatacuria 
Gini gii / was ibr effen FR -[08/Ad 


oder triucken werdet / non fiate fo 
leciti,non vi date affanno ð cura an- 
* di ciò che magnarete ð beve- 


un-forgiditig/Infollecico, Trascura- 
to, Tracotaro, 

GSorglidy förglich/ Adj. Ciò checa. 
- giona,curae follecitudine, cioè 
Pericolofo, Gefaͤhrlich. 
$ cin ſeht pr forglicher Handel / ue negotio 


inf beo) è ) diefen forglichen Zeiten ve» 


“ — pericoloſiſſime congiun- 


Eorg-fältig/ Sorßghfaͤltiglich Adv. $ forgios dabintehen/ vivere à cafo,alla 


Sollecitamente, Accuratamente, 
Curiofamente, Diligentemente 


&c. 
3 etwas forgfältig beſchicken / ordinare, 
—— maneggiare una cofa fol- 
mente. 
— forgfältiglich bewahren / flie · 
hen / confervare, guardare, fuggire 
una cofa follecitamente. 


Sorg-fältigkeit/Sorgfalt/f- Solleci- 
—— ura, Diligenza. V. Sox⸗ 


gex 
4 mit grofi Sorgfalt / con gran folle-| Aus · ſorgen / Finire di prender cu- 


citudine. 
EHriftus bat ung wicht die Sorge für 
n morg vgigen Tag/ aber mol die 
Itiglei cit für — ver 

botten/ Crifto ci h disdetto l'an- 
fiofa follecitudine pe il giorno di 
Bu * — cura ben'or- 


Un * mapei / Infollecitudine 
A Trascuraggine , Negligen- 


Corgfamy Adj. Curante, Curiolo, 


Sorgſaͤlig / — Non curante, Inlolle- 


dein forglofer D Menfi / un kuome 


Sorf-lo6 / Adv. Trascuratamente 


Sorg Sorg 843 
Attento, Vigilante, Sollecito, In- $ ichbeforgerer möchte kommen / io te · 


duftrio, Gall, foigneux» «mo,dubito che non ven Ar 
$ cin forgfamer Menfch/ un huomoar-] ke fano ———— — 


















—— ‚induftrio, induftriofe,folleci- hendere * dà puella ch'egli 
fein forgfam ſeyn in etwas / effer'ac 
curato diligente n gulee Da v|De-forgen/Verb,alt.Curare,Actu= 


leiffig. gue rare, Haverela cura, Havere I’ 
forgiam in etwas inngeben/ moftrar — incarico. Wer⸗ 


ca uft —— da acl maneggio 
dein cn Ding fleiffig Beforgein/carase &c. 
una faccenda, diligenza ed 


citö,ci i reg 
2. »Cioè N er Ag ein Bini beforgen / — 
niftrare, fare, efercitare un’ ufficio, 
un’ iego,una «carica. 
Induftria, Attentione, Vigilanza} «einen Kirchendienſt 1e-beforgen/ eu · 
i rare nu < ecclefiaftico; «efferne 
mit Sorafamkeit dienen vs fervir curato ore ordinario. 
con init &c. Be · ſorgt / urato, Accurato &c. 


Havuto cura &c. 
n-be-forgt/Senza cura è ĩmpaccio. 


j.Trascurato,Neghi-|t £* Ba ment 144 di quela 


tolo > erato » Negligente, t V. 
Tracotato, Non-curante. * ta en Ur 
re dc. 
ein forglofer —— un giovane] Be-forgung / Be-forgnds /f, Cura, 
- curante. Gall enfant fans fou-} lacombenza, Incarico. 
diret rid ctr Ca Fmi 
10 alcun 
forglos feyn/ non curarfi, impacciarfi Haver parte,Acudirealia cura di 
in correr l'acqua all’ ia altri, 


— 2 


pi forgee/ m.,Concuratore, Aiu- 
&c, Alla fpenfierata. it forge/ £. Curachefihàò pren- 
de con altri, 

Ylach-forgen / Penlare, Acudire 
&c, lallecitamente dietro ad una 


carlona &c. 
Sorglofigfeit/f.Trascuratezza,Tra- 
cotanza, Negligenza, Spenfiera- 


tezza. cosà, 
einen Dis nachſorgen / idem. 
achef orgert Cura, Penfiere,Actiw 


Verba Compofita 


dimento lotlec ito ed accurato di» 


Ab-forgen/zer-forgen(ädh)Ammaz-| etroaduna cosa,it.Curache une 
zarfi, Confumarfi, Crucciarfi di] fi piglia troppo tardi. 
curefollecitudini,travagli,affan.{Wer-forgen/Curare, Accurare, it. 

pi&c. Amminiftrare, Governare, Reg» 
$ fd abforgen/ idem. gere, it. Provedere, 

$ den Gottes dienſt /den Lircbenbient 

verforgen/ curare |’ ufficio divino 
«d'una chiefa ; haverne la cura pafto« 
rale ordinaria ; ufficiare in 

das Haußbalten verforgem/ curare il 
—— di cafa, governare la caſa 


ra,impaccio elollecitudine , De- 
porrelecure egli affanni, 
$ Pei Molde cn hab ich ausgefor- 


er queftecofe hò finito dis 


preo era impaccio cioenonmenef elecofe domeftiche (familiari) ha- 

d impaccio,faftidio nifluno, % vercura dellacafa. V. Verſehen. 

Be-forgen / Star’ in follecitudin Vermalten 10, 

cioè Temere, Haver paura, Du- Tem verforgen : ich mill euch ver» 
rgen/ curare, ‚rovedere, accomo- 


bitare, Star’ inforse, — 
Apprehendere, /,Sorgen x. 
Foͤrchten Ku 


dar'uno, farnirgli, provedergli ogni 

cafa neceffaria : io vi provederò,ac- 

commodarò di tutto. V. a >> 
(Qoe 00) 2 
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die Kuche / den Kellerno. verſorgen / havere, darfi la cura, ilggoverho , ISot 
far la cucina,la cantina, cioè haverne l'’amminiftrationedì qualche cofa. È — # —— 
la cura, l'ufficio; effer pofto fopra dì Vorforge vor ein. Pflegkind / cura(ch Sothan/fothanig/Adj.[da fo getban] 
effa „it. effercucinicre,, cantinieref fi piglia) d’unallievo d pupillo. Così fatto , Tale. Lat. Talis» 
Borfor e ift beffer denn Rachfbree Ejusmodi. MSolch 10. 


VorforgeverbiterMachforgescuraj $ bey fotbaner Gelegenbeit re. in val 
orso piglia] — occaſione &c. 
to,val meglio che la cura [cioè l'an 4 Spade g 
gofcia che Ti fenre ] dopo il fatto; € 6. 1. Spate x 
Spag. 


pestici bene prima per non haver] 
a fare dopoi. 
Spatter/m. Spago ; Cordella, 
i Cordicelladicanape. V. Drat. 
Faden I 
$ dbumner Spaget/ fpagherro; cordella 


C.. 
jemand mit einem Amt 1c-verfdrgen’ 
accomodare,ftabilire no con qual- 
che carica;dargli un ufficio che pof- 

fa ftare bene. 
eine Tochter 1e-verfhrgei/curare una 
linola, cioè maritarla , accafi ärla, 
provederla d’un buon e virtuofo ma- 
rito, mandarla è marito. V. Beſtat ⸗ 


ten. . 
citt Kind verforgen / curare cioè ali- 


Sort. 
Sotte/f Sorten/plu r.[dall'anti 


mentare,allevare, educare nn fanci- co Sor / origine, gall, fource ] ne 
mbi inolb Halle ottile. 

BE mein pain au-| orte, Specie, Genere, Maniera f wer 
. Sortimento, Lat. Genus,Spe-f Spab. 


drire e-coprire i poveri di Criſto. 
tinenPranden oder Sterbenden vera 
forgen/. curare, raccomodare l’ani- 

maad an malato è agonizzante. 
eiuẽ wol verforgen/curare cioè prove- 
dere uno ben bene,dargli,prochrar- 
li buone provifioni per il: fuo bene 

fare accomodarlo come fi deve. 
einen übel verforgen:/ accomodare, 
ovedere &c.. uno male ð scarfa- 

mente. 

Ver · ſorgt / Curato &c. 


è eine verſdrgte Tochter / figlinola cura» 
ta cioè accafara, andata. à marito 


Späbenifpäben/ Spiare, Spio= 
nare,it.Esplorare,Figliar lingua» 
Riconoscere. Lat. Explorare. 
V. Aus ſpehen. Kundſchaften. 

$ anfeinen ſpaͤhen / fpiare &tc.ano;far- 

li ha fpia,it.guatarlo,agguatario. 
aut etwas ſpaͤhen / fpiare qualche co- 
fa,ftar'in ap guavo, per forprenderla. 
auf cin Schiff ve- ſpaͤhen / fpiare; (cor= 

: = gere,esplorareunvascello cc. 

Ge · ſpaͤhet Spiato, Spionato,Esplo- 


rato» 
Späbe-fbiff/m.Naveesploratoria 
da scorrere, Brigantino, 
pàbe-vogel/m. Uccello, Spione 
cioè Picchio,it, Spione e Cenfo= 
re fatirico e mordace di factia!- 
tru. * Specht / it. Spey⸗ 


* 

ſortiren nach den Zahlen und Feine / Späbe-windel/m.Agsuaro,Can- 

affortire le robbe , conforme i loro) tone Per apguarare 6 fpiare. 
numeri; finezze e bongä,it.inferiori-) Späbifd/ Adj. Dato allo fpiare i 

tà,prezzie valute.. fatti altrui. 

Sortixt/ ver-fortiet / uſammen ſor / Späber/ hoggi per corrott. Epaͤ⸗ 
firf/Sortito,Allortite, hon / Speon e Cpion/ m. Spia» 
$i fortirterverfortirteRßnbren trirob Spione,Esploratore» it, Tradito- 


— roc PORRI re ſegreto. 
; wol fortirt/ ben'affortito, dein range Spion / un vero fpione, 


cıes. Gattung. 
eine Sorte von HNaudelswahren / una 
orte, un fortimento, genere di mer 
ci,mercantie, robbe mercantili. 
allerhand Gorten/ tutele forti, ogni 
forte. 
unterfchiedlihe Sortew vom Lein]. 
wand / von Geiden re» diverfe-for- 
ti,forrimenti de vele, di fere &c, 
Sorte/Gorten/Sorti,Specie di mo- 
nete. \ 
$ Müng-forten/ idem, 
grobe Sorten/ fpecie groffè {di mo- 
Se i ri 
verſor in alinoli cnraticioe ringe / gerin î i 
—— re ade uffici ae rn 
— i beni baftevoli per fof- Sorriven/ ver-fortiren? jufanimien> 
nunmehr verſorgt ſeyn / effer hormaij fontiren/Sortire Affortire,Sorteg-| 
proveduto &c. 
Im-verforgt/improveduto &c.Se 
za ſtabilimento alcuno. 


d uoch unverforgte Kinder / figliuolii 
non — —— ſtabiliti &cc.anco- 


ra. V. Uuerzogen. 

Ver · ſorger / m. Curatore, Provedi- 
tore» Alimentatore. 

$ der groffe Verforger aller Creatures 


rem granCuratore,Proveditore&c. 
i tutte le creature. 












una bottega (di merci. 


Ber-forgung/Ber-forgnds/f. Cura-|, arven Eheleute fomolrübel fortirtrana|* — arci-fpione 
mento,Cura,Governo;it,Prove- cea maritati bene,male affor-| einen Spienen abgeben /far la fpia d 
dımento,Provifione,Stabilimen- | =ortiment/, Par... ì lo fpione, it. traditore. 
to» pet n. Sortimento; Aflorti=| Cpähnng / f. Spiamento &c. 

Vor-fegen/ filr-forgen / Curare, Ih ein villiges Sortiment vor ci Verb 
Provedere, Havercura, ît,CuraÈ" Wahr haben /haver anal erb. Compof. 
re, Procurare, Provedere per to,intiero.d'unamercantia. Aus ·ſpaͤhen / er · ſpaͤhen / ab· ſpaͤhen / 


be-fpähen/durch-fpähen / Spiare» 
Spionare, Esplorare, Scorgere» 
Agzuarare, MVerkundſchaf⸗ 
ten 10 

$ eines Thum und Laffen ausſpaͤhen / 
fpiare diano ; fpiare, fcorgere,ag- 
guatare gli andamenti di uno. 


cima 


tempo edinnanzi tratto, 

Vor · ſorger / m, Curatore, Procura= 
tore tale. 

Vor ſorge/f. Cura, Procura &c. it. 
Cura temporanea innanzi trat- |; 


to. 
& dia Vorferge in etwas thun / haben 


Sof 
Soſſe / fi [da Salt] Salza, it.f 


Intingolo ©. Guazzetto, Gall. 
lausse. V. Saltʒ. Brobe. 

einen Fiſch 103 in. ciner Soffeeinma-L 
chen / fat'un pesceinguazzetto,. 


Spal Spalt Spalt Spalt Span 845 


. etwas aueſpaͤhen gehen / andare fpian-P in parti, fartioni; infartionarfi, fa Spalte/Spalke/f. Fenditura, Fes- 



























do &c. o& fpiare. tionarfi. V. Rotteu. fura, Chappa, Schianto, Feflo 
das Fand rc» ausfpäben / befpähen/ | ſich ſpalten in der Religion ve. farfi i la 
fpiare, fcorgere, esplorare il paefe, fcismi nella religione, farfi fattioni, $ Erd-fpalte/ fenditura, feflura. della 


terra. 
Epälte befonmen / einen Spalt kri⸗ 
geni fenderfi;sfenderfi,fpactarfi. 
einen Spalt vermuchen / tarare, raffo- 
dare una feffura. 
Feder fpalte;crena,taglio della penna.. 
V.Schl 


pigliarne lingua. __ i, rotture ,, bande nello ftaro. V. 
alles im Hauſe durchfpaben/ fpiare, otte. 
frugare, roviftare, fiantre ogni cola das Papier qu zweyen Eolummerfpal- 
per cafa.V.Durchftrütten, prg —— — la carta inf. 
_fsäher/m. Spia, Spione, Esp!o-| _ due facciate è colonne. 
we, a ande Spaltend/ Fendente, Spaccante. 
& die Ausſpaͤher des gelobten Laudes / . V. Spakig. 
Te {pie delia terra fanta di promiflio- SERE ò ge ſpalten / Fenduto, 
ne. V.Kundfcharfter., Sfenduto,Feflo,Chiappato»+ 
AusfpAber ausfenden/ cin Land 1c- [5 gemaltet Holtz / legno fenduto. 
ausfpahen oder durchſpaͤhen Lal | gefpaltete Zunge/ lingna fefla ( fila ) 


Soln-fpalte/fpaccatura &c:del legno; 
it. vena di eflo. 

Bwie-Maft/divifione,contrato,fattio» 
ne, fcimma. 


Spatrig/Adj. Divilo, Spartito &c. 


fe mandare fpie,fpioni,per fpiare, forcuta è fpaltig ſeyn in Meinungen/ in der 
riconoscere il paefe.. *bepeinemAlten wird eine junge Frau Rergion / uber einer E ache/ eflere 
Yns-fpähung/ f. Spiamento, Esplo- mol gehalten / aber übel gefpalten/ divifo, disunito, discrepante nelle 
ramento &c. con un marito vecchio nna donna opinioni,fentimenti, nella religione, 
giovane e ben tenuta,mà mal fendu- inqualche altro foggetto. 
Spal. tà cioè ben trattata à tavola e mal'in iefpaltig/ idem. 
letto. e rey · / vier· tc. fpaltig/ ciò che hà trè,. 


Spalir / Spallier / n. ldall anti⸗ gefpaltete „Klauen haben’ havere le 


nare,parare] Spal-| unghie feffe. 
—— aiar J Spal eine gefpaltere Nafe / nafo fenduto ò 


‘o, nafo da bracco.. 


quatro &c. fenditure. 


Verba Compofita 
3 — in * ssa Spate-bade/ f. Accetta, Scure à Juf-fpalters / Fendere, Sfendere, 


imatcr-ò Sruben-fpallie/ fpalliere,| Ipaccare. Spaccare. 
Binmaczitupeszarie d'una fanza- |&palt-d SpAlter-boltz/n, Legno |? Km ben Bauch veaufipaltenfpsc 
Spailicren/ver-jpalieren/ausfpal, facile è ipaccare, 9, &Schleifes| einen Gud auflyalten/ fpaccare,fpa- 
liven/ Spallierare,Infpallierare. it. Spaltig. rare unpesce.. 
$ einen Garten mit Rofen-te-fauden, Spalt-Eeil/m. Cugno per fende-| fich auffpalten ò zerſpalten / fenderfî,, 
verfanllieren fpallierare un giardi-| re, eri fchiantasfi,scoppiare. 
no di rofai &c. . ro N N pale. 
cin Zimmer verfpallieren/ ausfpallie» Fee; hir Coltello è ſpac Uuf-ge-fpalten/Fenduto, Sfenduto 
reu/infpallierare una Ranza di araz- TE 5 SPacchino. | Spaccaro» 
rido. Spalineu ò Spaͤlter nen / Adi. yuffpaltung/ f. Fendimento, Sfert- 
E paliert/ ver-fpalliert %+Spalliera- mn di trinca è Nuovo=trin- dimento. 
Durcdh-fpalten/Fendere,Sfendere 


to &c. ì i 
$ ein verfpalliertes Bimnter/ una ftanza | SP@lti@t/ ſpalthaſt / fpalbig / Adi. |" spaccare permezo: 
. fipallierata di taperi &c. diarazzi, Feffile,Spaccaticcioy Fendiccio. $ — — falten id 
di fera. $ fpaltig. è Ieichepaltig Holly legno |” einemden —* cu/ — 
Spallirung/Ber-fpallirumg/f. Spal-| fpaccaticcio acile à fpaccarfi &cc. dere,fpac bea À rana reg 
lieramento , Infpallieramento, Spaiter/m.Fenditore,scappatore»| nach der Fänge ve-durchfpalteu/fpac- 
Chiappatore. i x care, fendere per lo lungo. 
Spal — $ Sola-fpalter/ fpacca-legna,chiappa- Dure ge-fpaltet/ Fenduto, Sfendu- 
Fendere, Sfendere , * È . to dee. 
— Spaccare,Chiappare,Schiantare, Spaltung/fFendimento; Fenditura [Zer-fpalten 2, 9. Auffpalten ic» 


Lat. Findere. V.Spalt, | 
pl: fpalteny fpaccare,chiapparele-]9 Spaltung mie cine Gabel/ forcarura.) Span 
’ a — — * —— &c.· della Span / mi. Spaͤne / plur. [pam 
mit Keulen ſpalten / fpaccare,fendere d * anticam. dinotava Aſſo ] Scheg- 
_ è forza di cugni. Epaltung/Rott/Schisma, Fattione,] gia, Aflula, Affitello;Schianto»it. 
einem den Kopf fpalten/ fpaccarela] Divifione. Rafura;Rascatura, Limatura, Se= 
tefia ad uno. $ esgibtvielGvaltungen unter ihnen / carura, i 
Epalten’fpalgen/Verb.neutr. it. ſich vifono vi. ardono molte divifioni, $ Solsfpäne/ feNeggie di legno. 
dme [vom Feilen/Sdgen) limatu- 


i molte frà di loro.. 
fpalten/ Fenderfi,sfcaderfi,Chi Spaltung in Neligionéfadien/fcisma 


apparfi»Schiantarfi. di religione. . ra, fegatara.. 
3 das Hole paltet ö paltet fib/illegno| einer/foSpaltungen im&tat anrich« Späne machen hauen / fare fcheg- 
fichiappa,fende,fpacca,fchianta. V.| get, fattionario, capo. di fattione. gie. l 
Keiflen. einer/fo Spaltuugen in Religionspa.] Wer Kldre hat / der Fan©pane bauen’ 


die Erde fpaltet/ la terra fi fende.. chi hà zocchi, può far delle fcheg- 


* no grvieRpalter / divi der chenaunrichtet/ fcinmarico.. 


gie. 
(000: 00) 3: grode: 
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grate Sohn: es bat mod) viel gro» 

ber Spaͤue an ihm / die groben Spaͤ⸗ 
me fepud ibm noch nicht abaebo» 
belt morden/ vi fono in lui delle 
fcheggie groffe,che bifogna levare 
colla runcina. 

es wird Spaͤue ſetzen / ne cafcheranno 


Giirtel-fpattge/ borchie da cintura. 
Obreu-fpaggen/ pendenti,dondoli d’ 






Syang 


1 


orecchie ; orecchini. 


chiee boccole da fornimenti [di ca- 
valli. ] 


Stirn Pange / gioia frontale. 


delle fcheggie,met. proſtueci. ayan· Spangenguͤrtel / m. Cintura äbor- 


zugli &c. 


Spine brennen / brucciare delle 
fcheggie. 
mo man Holg hauet / da fallen Spaͤne 





chie, 


Spangen-Erämer/ m. Venditore 


di borchie e boccole. 


ab] deve fi taglia legua, vi cascano | Spangen-zaum/ m, Freno,Briglia 


elle fcheggie.Prov. 

Hobel· / Drechſel · Dreb-fpän/ truc- 
cioli di pialla; piallatura , truccioli 
de’ tornatori, 

Zimmer · ſpau / fcheggie, afficelle de’ 
fà legnami. 

Feil ˖ / Raſpel · / Gäg-fpan/ limatura, 
raspatura, rascatura, ſegatura. 
Span/Stecca, Stecco,Bıuscolo- 
$ ficheineu Span in Finger/in Fuß / in 
die Hand toffewieinftoflen/hggerfi 
uno ftecco, una ftecca in un dito, 

in un piè &c. V.Splitter. 

Span/ met. Contela, Riotta, Lite, 
V. Sand, Bweitracdt ir * 
Lo 

Spän-bauer/ Spaͤn· macher / m. 

voc antic.] Falegname in gene- 
ro, 

Spaͤn · korb / m. Sporta da raccogli 
ervi le Icheggie, 

Span-grön/n.Verdedirame(Ver- 
dirame ) cioè della limatura di 
rame. 

Span-neu/n. Nuovo di taglio, ò di 
trinca, Nuovo-trincato , Bell’è 
nuovo. Y,Sundel.&palt. 

&pänlein/n. Scheggietta, Alfıcel- 
lino, Schiantolo, Schiantello, it, 
Steccarello, 

Spänig/Adj. Contentiofo, Litigio- 
lo. V.3Andifd x. it, Span⸗ 
BER Ile 


Spang. 


Spange/ f. Spangen / plur. 
[forse da (paunen/ tendere) Bor- 
chia: Bolla, Boccola, it. Gioia, 
Lat. Spinther, Y.dudel, Ge 
ſchmeid A. 

& quidem; filberne w»Spangen/ bor- 

pmi, 
im” 
— —— — — 
lare. 
fi en/ braccialetti, 
er frane) boccole da' libri. 
v. Budel, 











Epdngler-arbeit/ £ Lavoro dibor- Spannen/Star telo, coll’arco telo» 


Spaͤnglen / fpingeln/ an-fpingela / 


$ abipenneln/ ftaccare gi fpilti. 


Spannen/ tendere, it.Span- 


$ mit der Hand ſpannen oder meffen/ 


a boccole. 


Spänglein/it.Spängel/n. Borchi- 


ella, Boccoletta, Bollerta, Bellı- 
na. 


Spängel-nadel contr. Spän-nabel/ 


t, Spangel/Spingel/ m. Ago da 
pomello ö da poınolo, Spillo» | 
Spilletto,Gugino (gall, efpingle, | 
epingle.) VHefilein ue. Steck⸗ 
nadel MX 


Spängler/m.Borchiaro,Borchiel-/? 68 fanne? (fpachter) 


laio, it. Lattonaio , Lanternaio, 
V,Slafchner. 


chiaro; it, di lattonaio, 









fpetineln/ an-fpenneln / Spillare» 
Spilletrare,Attaccare, Appuntar 
con fpili. I, Heften. 


t om Ko dn 
— — lin 


vorſpenneln / als: einSalvet/ attac- 
care dinanzicon fpilli, per efemp. 
una falvierta &c. 


Spann. 


nare, 


fpannare, mifurare à (panna, 

den Bogen ſpauuen / tendere l'arco, 
© la baleftra. 

den Bogen ju ſtarck fpaunen/tendere 
troppo la baleftra, 

das Nobr ſpannen / rendere l'archibu- 
gio,lo fchioppo è ruota. 

Die rome! pannen / tendere il tam. 

uro. 

ein Seil ſpannen / rendere una corda, 

die Saiten ſpannen / rendere le corde 
[del liuto, | 

die Saiten zu hoch ſpaunen / tendere 
le corde in tuono troppoalto, met. 
prata troppo; eccedere 

c. 


cinTuch 1e-auf eine Rahme ſpaunen / 
tendere un drappo ò una pezza ful 
telaio. 

bad Leder ſpannen / tender il corame. 


Spam 
den Bauch ſpauuen mit Freſſen und 


Gauffen/ tendere,go , empire 
il ventre crapolando. 


Ros-fpangen/Zaum-tefrange /bor-| das mauuliche Slje —B 


il membro, "la baleftra. 

die Pferde vor (an) dei Wagen/ vor 
die Kutſche ve-fpannen/ attaccare, 
metter forte i cavalli [al carro, alla 

‚ carrozza.] V.Aufpannen, 

Die Roſſe hinter den Wagen / die Ode 
fen binter den Plug ſpanuen / met · 
ter i cavalli dietro ilcarro, i buoi 
dietro l'aratro,met.far le cofe à ro- 

„ verscio, — 

einen an / unter das Dieuſtjoch frane 

uen / attaccare, metter uno fouo 'l 
, giogo della ſervitũ. 

cinici auf dieFolter fpammnen/mettere, 
applicare uno alla tortura; darglila 
queftione,la corda. j 

ſich ſpannen / wider einen pannen / 
tenderfi contro alcuno, cioè oppo- 
nerfegli, refiftergli, oftinarfi contre 


di eflo. 


Spannen (ſpachten /) Tendere&c; 


much in Glie⸗ 
deru/ fento de' rendimenti, 

ftorcimenti , ftravolgimenti nelle 

membra, atrattioni de’nervi. 


Star’in agguato; in polta perac- 
—— &c. — 


aufetwas ſpannen / idem. 


Die Kag fpannet auf cine Maus / der 
Sud ſpannet auf Die Diner / la 
Gatta appofta,agguata un forcio, la 
volpe appofta le galline. 

auf das Erb ſpannen / appoftare, in- 
biare,aspirare,ftar'attento d inag- 

uato per beccar sù l'heredità. 

er fpannit drauf/egli và ha fatto il di- 
iegno fopra. 


Epannend/ Tendente, 
$ fpannende Glieder/fpannende Adern / 


membra,nervi tendenti, cioè attrat- 
tioni,ftorcimenti &c. di effi. 


Ge-(nannet/ge-fpannt/ Telo , Attac- 


cato &c. 


$ der Teufel bilt alle ruglofe Sünder 


an ſeinem Joch gefpanner/il diavo- 
lo tiene artaccani tatti gli empü al 
{no giogo. FI en 

ein gefpanuter arco teſo. 

eine gefpanite Buͤch ſe / ſchioppo te- 

. fo, met. membro ı muro, 

einen geſpanuten Leib( Bauch haben / 
haver'il ventre tefo, cioè pre- 
gna ò gravida. 

mit einem d ibrem gefpannten Leibe 
arbeiten/ mandernyreifenve. mmife 
ſen / dover faticare, viaggiare col 
ventre tefo cioè gravida. 

auf etwas gefgannt feon/ — 
cento,in ‚iQ io 
appare er > gi 


feine Sinne und Gedancken auf ete 
mag 


1° de 


e PI MA FS doni GE: 


— 


4 ; 


Svann holg/n. Stecca da calzolaio. 


Span Span 


mas gefbanut baben/ haver tutti li Eranfbafiteny i comicati dell'Un-» 


cena. 

Spanne/Epann/ Spannen / plur. 
Spanna, Palmata , Palmo, Lat. 
Spithama. | 

e,[} einer / zwo re Spannen laug / breit 10- 

lungo ‚largouna fpanna, due &c. 
{panne ò palmi 
eine Spanne von den Ende des Date 
mens bip zum Ende des Beige-fitto 
geré/ una lica di una fpanna ( d'un 
palmo )cioè la diftefa dall'eftremità 
del pollice fin’ ali'eftremità dell*in- 


fuoi fenfi e. penfieri teſi e volti a 
qualche cofa. x 
tin-gefpannt/ Non telo, Rilaſſato. 


Spann-ader/ f. Nervo, 
È pan-rifeu/n.Ferro per tender 
Tendito:o, 


Spaun-fette/ f. Catena da carret- 


tone. | 
Spann rahm / £ Telaio da tendere 

drappi tc. i dice 
Epann-riem/ m. Coreggia da cal- | E panneu-bud)/ breit/ lang/ weit e. 

rolaio perfermare la scarpa. Alto, Largo» Lungo,Ampio &c. 
— fpànnig/Adj.[ non häufofuor| di... fpanne ö palmi, 


dı compofitione] Atto da attac- Verba Comp ofita. 

$ iivep«/bren-rvier=1e-oinnniger as Xb-fpannen/ Rilasciare, Rilaffare, 

ein carro Scc. dove fi può artacca- Rallenrare , Diltaccare, Staccare 
—— quattro &c. cavalli, lat.l &e, 

currus bijugis , trijugis, quadrijugis $ den Bogen / die Wlichfe abfpannen, 

sai IS bit Carrettone rilasciare, rimettere , rallentare l’ar- 

miger/Subit. m. . 
È —*— miger / huomo è cavallo che 
ferve un publico à diverfe imprete. 


Mitfpänmiger/ cassettone compagno. 


Epanner/ Spänner/ m Tendicore, 
it. Chiave. Stromento per ten- 


dere. 

3 Büchfen-panner/ chiave da tendere ſtaccate padiglioni, tzpezzarie. 
lo fehioppo è rnora, it. colui che ca-| Ab · ſpannen / Staccare,mer,Disviare, 
EIER Bee fehiogpo adunpren-| Sviare, Sedurre, Svolgere. Gall. 

a n 
Gaiten-foauner/ chiave da tenderele| ,  debaucher. = ; 

$ einen ſein Geſiud / ſtinen Knecht / Die⸗ 
paso. N mer; feine Magd w- abfpanıren/ 
Epannung/ f.Befpan/n.Tendimen- ftaccare, sviare, svolgere la fervitù 


to &rc. , cioè il fervitore, la ferva ad uno, — 
4 Spaumung derGlieder d'in@licderu/} einem die Kunden abipanneny disvia- 
tendimento , it. attrattionee, scon- 


re gli auventori aduno, disanvento- 

torcimento delle è nelle membra e] rargli, defertarglila bottega, 
einen alle Mittel für füch zu fommens 
abſpanuen / togliere,levare ad uno 


tutti li mezi( ripieghi) per avan- 


co, lo fchioppo tefo. V.Entfpan= 


nen LE» 

die Pferde [vom Wagen 1e-] abfpan» 
men/ ftaccare 1 cavalli [dal carro 
&c.] V.Ausfrannen 1 

die Ochſen vom Joch abſpannen / 
ftaccare i beoi V. Abjochen. 

ein Sejelt/ Tapezereyen abfpaunen/ 


nervi. î 

Sera-gefpamm / tendimento de' nervi 

del cuore. cuts 

— cen Ge-fpanne/ m· Plb.ge-fpannt / Rilasciato , Staccato 
p im * x &c 

ì d * r LI . PA = 

3 * — Ab · ſpaͤnnig / ab-fpamftig / Adj. Ri- 

Sce-fpann/Mit-gefpann/m.Compa= trofo,Ribelle &c, F. Wieder⸗ 


j | * aͤnſtig. 
gno, Socio, Camerata in genera feuer TIMER 
* > generi u ST i en inritrofire, ribellare la forvità 
rettone. 


- ; ad ————— sviare, disvi- 
4 crifimein Geſpauu / egli è fuo com- acgliela. V.Ubfpannen, _ dì 
Ma Je Ab-Ipanner/ m. Staccatore, it. Dis- 
wir baden das Gut verfaudt durch vıatore &c. 


Nn /hab- da 
sori a —— i — Geſinde · abſpanner / disviatore, svol- 


mpagni.) gitore di famiglia e fervità altrui. 
PR Come Abfpannung/f Abjpann/m.Rilascıa- 
pagma, Socierä » it. Comitato ò mento,Rilascio,it,Staccamente; 
Contéa dell’ Ungheria, Disviamento» “ 
$ die Ungarifche Gewannſchafften è 'An-fparmen/ Auaccare,vettomet. 
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tere, Metter fotto, Attellare ica. 

valli &c· Einſpannen io 

$ [die Pferde ꝛc.) auſpannen / idem. 

vorn auſpannen / hiuten anfpannen/ 
attaccare, mettete dinanzi, mettere 
ppi al rer 

man muß die ſchwaͤchere Pferde vorir 
un die ftàrcfere bien anfpanıren/ 
fi hà da attaccare i cavalli (le beftic) 
più deboli dinanzi e li più forti die- 
tro, 

ſpanne an / Kutſcher! attacca, metti- 
ſorto cocchiere! 

anfpanıen laſſen / far metter fotto. 

Die Pferde liwey und pwey] anſpan⸗ 
nn / accoppiare i cavalli ( due è 

ue 


wieder anſpanuen / riattaccare,rartac- 
re 


care. 

einen ju einen Werck anſpannen / at- 
taccare, it.storzare, angariare uno è 

qualche lavoro faticofo. 

feinen Verftand anipannen è dran⸗ 
fannen/ tendere, applicare il fuo 
ingegno ð fpiriteà qualche cofa.V, 

‚Einfbannen. 

Die Leute / Die Untertbanen bart ar 
fpannen/ sforzare,angariare,oppri- 
mere la gente,li fudditi[à pravi con- 
tributioni,à penofe angarie&c.) 

Un-ae-fpannt/Attaccato, Artellaro, 
Sotto meflo, Meflo fotto &c. 

$ esift ſchon angefpantt/fi hà già mef- 

o fotto,i cavalli ffanno fon. 

Un-an-ge-fpannt/ Senza metter for- 
toicavalli. 

Un ſpaͤmer / m. Attaccatore &c. 

An · ſpanung / ſAn· ſpann / m. Atracca- 
mento,Attacco di cavalli,it,met, 
Applicauone, it.Angaria , Sfor- 
zo. 

Raven) Tendere sù, Diften- 

ere. 

$ die Gegel auffpannert/ rendere, (pie- 
gare &c.le vele da vento. 

Gejelte aufſpanuen / tendere padi» 
glioni. 

Tapezereg aufſpaumen / rendere ta- 
o pezzarie, arazzi. È 
ein Tuch re. auffpaniten [auf cine 
el tendere, diffendere ana tela 

[ful relaro. 

den Voͤgeln Die Garni Schlingen ve. 
auffpannen/ rendere la rete, ilac- 
cinoki a gliuccelli, 

dem Wild die Plahen auffpannen/ 
tendere leteleda, attelare ibofchi 

er Ja caccia. 

den Mäufen die Falle auſſpannen è 
fpannen/ rendere la trappola a' 

, forci, 

DieGaiten auffpannen/tendere le cor- 
e da liute &c. 

Geil! jum drauftaugenJauffpannen/ 
tendere la corda da ballarvl fo. 

pra. 
uf 
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Pe-fpannet/be-fpannt/Artellato;it, 18 ficift forabu von Leibe/ich Fans fie um. 
Incordaro, l ſpaũen / elia è fi fcarna, fortile e de- 


$ cin Magen / eine Kutſche mit ſechs licata di vita,che la poflo inpalmare. 
Pferden befpaunet/ un carro , una | Wot-fpannen/Tendere dinanzi, ik, 


Auf · ge· ſpaunt / Teſo. Diſteſo &c. 
4 Die Segel ſeynd ſchou aufgeſpanut / 
le vela fono già tele, fpiegate. 
mit aufgeipannten Segeln dabere 























raufchen/ felcar' il mare a vela di- carrozza à fei &c. A i TER 
a ; teellare din » 
Stele, (piegate, gonfie. ein wol befpanntes Juftrument/ uno! x2}}; er fi bari [di giunta a ca- 
Un-auf-gefpannt/ Non telo, Senza] ,, ftromento ben'incordaro. j — 
tendere ò diltendere übel befpannte Laute/ liuto mal’ in- 9 ua! eprich/ ein Tuch vor ſpanuen / 
o . cordato cioè dove.ne mancano af- af der Wind nicht Le. rendere un 


fi. —— tela ò drappo dinanzi, à 
chen Non atte it, a ch'il vento non cc. 
Un —— rh llato, it andere frifche Dferde vorfpannenac 
A re di giunta, gi 

5 aunbefpanuıter Wagen / carro fenza, di cavalli frelchi. — 
cavalli. einen vorſpauuen / einander vo 

cine unbeſpaunte Laute/ un liuto fen- | Pinter Ges Brin 

za corde. di cavalcatura fresca, mer. aiutarla, 


Be-(pannung/£.Attellamento,it.In- fecondarlo nelle fue occorrenze; af 
cordamento, fifterfi l'uno l'altro. 


Bey-fpannen / ju-fpannen/ darju- — Attellato dinanzi 
c. 


ſpannen / Giungere, Aggiungere». 
cioè Attaccare di giunta, » einem oft vorgefpannt haben / haver 
$ noch etliche Merde bepfpannen/giun- afliftito uno fovente ne'fuoi bifogni. 
erc ancora alcuni cavalli. V. Sor⸗ Vor · ſpannung / Vorſpanne / ſ. d Vor · 
fpanuen. fpann/ m. Attellamento, met. 
Ein.ſpannen / Attaccare, Attellare,f Aiuto, Soccorlo, AfTiftenza in 
— — lotto, 7.} cafodinecellità, 
nfpannen. $ Vorfpann vonnébten baben/ haver 
[die Pferde] einſpannen / idem. bifogao di cavalli di giunta è di 


einen allzu hart eiuſpaunen / ftringere] muta. 
uno, angariarlo , storzarlo à troppo| einem Vorfpanmn ſchaffen / geben / pro- 


Auf-fpannung/f. Tendimento> Di 
ftendimenta, — 
Aus · ſpannen / Diftendere,Stende- 
re, it. Staccare i cavalli &c. 
die Arme ausfpaunen/ ftendere, di- 
ftendere le braccia. V.Ausſtrecken. 
[die Pferde ve-] ausfpannen/ ftacca- 
_relevare i cavalli[dal carro Sc.) 
die Goldaten (panne den armen 
Bauren und Fuhrleuten zuweilen 
Die Pferde aus / 4 foldati ftaccano 
zalvolta per farzai cavalli a’ poveri 
contadini e carrettoni [ch’il diayolo 
gli squarti per ricompenfa! ] 
Aus.fpannen/Staccare cioẽlin term, 
diviandante ] Descendere, Mer- 
tere piè à terra per rehciarfi,rin- 
frescarfi, paffare la notte. 
$ wo werden mir ausfpannen? dove fi 
metterà picà terra? — 
werden mirmiche ein wenig ausſpau⸗ 
neu? nonprenderemo qualche rin- 


— 


fresco per camino? gravi etroppo lunghe fatiche. curare, dare,proveder'attellamentiò 
Au. bee ey 
$ die Goldaten haben ung die Pferde —— edlen Fimpoftbile art —— ci 
——* foldati ci hanno vi, attendervi, ftentarvi, fudarvi A * vu aa 
Un-aus-ge fan a1 Senza Bnccare i nata forza, lena e coll’ arco dell pria — gen 
cavalli, bie Gonditiones bart „einfpannen, h fsi sa panta] e non hä ulo 


5 iuder Eil und unausgeſpaunt Mit] _. : > 
tag-jebrett/ praufare in fretta, el Eim-ge-[pannt/Attaccato &c. Mivder-fpännig ð wider-fpänftig d 


fenzattaccar'i cavalli [dalcocchio. Ein-pannung/f-Attaccamento, At-] miderjpenflig/ Adj. Ritrofo,Reni- 
Yus-pannung/ Aus-fpann / Aus-| racco, Initrignimento &c, tente,Oltinato, Contumace,Per- 
fpanne: £ Staccamento, Stacco.|j Einfpannung aller feiner Kräften/| vicace , Protervo, Ricalcitrante, 
ir. Discefa , Smonta per rinfres]| | 2Ppiicatione, rendimento ditatte le} Ripugnante, 
carfi, per viaggio. soft Gi ein widerfpànniger Saul/ un cavallo 
N Das him Ausſpann è feine lla sroffe Cinfosmanes! MOPPO ! —— —* non foffre d’cdier’ 
Mute fpargiie haben d nehmen have 5" ‚applicatione, storzo.| Ittaccato ò fottomeffo. 
reò pi Kıreil fuo diftacco ordina-[Ent-fpannen/los-fpannen/Dilten. | miderpànnig ſeyn / ſich wider ſpaͤnſtig 
rio,la fua discefa in qualche Suogo. dere cioè Rilasciare, Rilaffare, erzeigen/ efler moftrarfi contuma- 


unfere Ausfpanne it beym (zum) gül- llentare, È ce&c. alberarfi, ricalcitrare, ripu- 
DI rallentare, _ Abfpannen. nare, refiftere, roder'il bafto &c. 


denen Creutz / la noftra discefa, it.il . : — 
setrosilogio e ala eoce dar, [A PEN Degeny Dc Gaio, eni] | FRShenkreen. 
Be-fpannen/ Verb,att. Attellare» corde, i ’ etwas widerfpänmig/ ritroferro, a 
ptacare;it.Incordare — 
panne —, 2 nen/ Stratendere, Tendere trop- li, fervitori, fudditi ze 
i) —— mirpferdenimitOofen po, 2 p — fudditi contumaci , ri- 
.beſpannen / artellare na carro : ; ar x 
cavalli, di buoi &c, inetterglivi s den Bogen überfpanmen/ fratendere — — 


fotto. j 

eine Laute/ ein Juſtrument befyan- 
nen / incordare un liuto, uno ftro- 
mento (clavicembalo.) 


Um-fpannen/[pr. brev.] Inpalma-| Wider-fpännigfeit/ Wider- i 
re,Cingere àduepalmareò fpan=] feit/ f. Contumacia, —* 
ne d'ambe duele mani, Ritroleria,Pervicacia, Protervia, 

Re 


” 


Span Spar 


Renitinza Refiltenza,Ripugnan- 
za oltınata, Oitinatione, Oſti- 
nat:zza. 
Zurbd-Ipannen / hinter-[pannen / 
. Artaccar'icavalli di dietro al car- 
ro &c. 


Zufammen-fpannen / zuſammen an-ò |. 


cin-fpannen/ Accoppiare, Attac= 
caresAttellare aſſieme. 
4 die Pferde alle zufammenfpannen/ 
iungere,congiungere,attaccare&c. 
gi iunta tutti li cavalli; unire tutte 
le forze di rutti quanti li cavalli. — 
alle Kraͤfften zufanımenfpannen/uni- 
re, tendere unitamente tutte le for: 


ne. 

mit dem Gebet zu GOtt zuſammen⸗ 
fpannen/congiungere, unire le pre- 
ghiere, i gridi ed 1 fofpiri a Dio. 

in einem bofen Vorhaben zuſammen ⸗ 
fpannen / in einem Werck jufam- 


mengefpanut ſeyn / cofpirare, ba- 
ver cofpirato in qualche cattivo di- 


Spiri. r.Spér,Sprd Ni 
Spar. 
Sparen / [ verb. che regge tal- 


volta un Accuf, it. tal’ altra un 
Genit.] Rilpaımiare, Lomb. 
Sparagnare. 
4 etwas fparen / rifparmiare qualche 
cola I 
wer heut mag fparet/der bar morgen 
was / chirifparmia hoggi, domani 
hà qualche cola. _ i 
die Schube/die Kleider 16, fparen/ri- 
° fparmiarele (carpe, gli habiti &c. 
en —— 
ie Unkoſten ze» fparen/ rifparmiare, 
u la fpefa &c. 5 . 
feine Koſten / keine Muͤhe noch Arbeit 


fbaren/ non rifparmiare nè ipefa, Sparen (ſich“) Rifparmiarfi, met. 


nè farica,non guardare nè a cofto nè 
à travaglio. , 
ditſeUnkoſten Eddien wir ſparen / que- 
fte ſpeſe le potiamo riſparmiarẽ. 
das Geld ſparen / und deßwegen Färg- 
lich leben / rıfparmiar’ i danari, e 
perciò vivere parcamente; lefinare, 
adoperare la lefina. V.Sparfam ve» 
das Sparenvi! rifparmio,lo fparagno, 
la maffaria,l'economia, il maneggio 


arco (fcarfo)e accorto della rob-|$ er bat lana an dieſem Geldlein geſpa⸗ 


a; lalefin. V.Sparſamkeit. 


einen auf (für ) jemand ſparen / auf 


feine Kınder/ Erben parem/rifpar- 
miare,ammaflare, lefinare er qual- 
cheduno (peri fuci figlinoli.) 
wem / auf men fpareft du ? & chiri- 
fparmi,ammaflitu? V. Muffparen 
rfparen. Borfparen. 


für einen Mund (auf fein Maul )|* 
fparen / rifparmiare ‚falvare per la 


ria fua bocca. 


under Teil 


$ fich aufetwag beffers fparen / rifpar- 


Ge-fparet / ge-fpart / Rifparmiato 
c 


lIn-ge-fpart/Senza rilparmiare, Sen- 


wer iſt geſtorben ? Refp. der Spar- è 


Spar 


mas einer fparet für feinen Mund/ 
das frift Die Kan oder Dersund/ciò 
che fi rifparmia per fe in pignatta ; S 
lo mangia il cane ò la gatta. p 
fparet diefe (diefer) Wort! riſparmia· 
te cioè non dite quefte parole! 
"fparet diefen Mibem / mid blafet die 
Euppedarmit ! rifparmiate core- 


Spar : 849 
ESparébrody chiè morto? Refp. il 
fparagn’ il pane. 
ar-biflein/n. Bocconcino ris- 

parmiaro ò di risparmio» 
Spar-bruder/ m. Fratello defri. 
fparmio, Maifaro Maflaio , Lefi- 
della compa- 

fto fiato,e ne foffiate la mineftra ! nante, Fratello [ della < 
die (der) Warbeit fparem : der Herr gnia)delialelina.. F. Sparte 
paret die (der) Warbeit in dieiem| Spar· buͤchs / f, Spar- krug / m. 

unet/ rifparıniare cioè non dire| Salya=danari. 


la verità: V. S. rifparmia ci : 
dice ta veri in quelto paflo- — $ eine Sparbuͤchs oder Sparkrug Fanf- 


civile.] fenò getauft: habem comp arlı , è 
ben Hut ſparen / rifparmiare la ber- ellerfi comprato un falva — 
retta, met.non degnare di farl' ho- met. cominciar'ad effer avaro, dar 

nore di beretta ad uno. alla leſina ed al ifparmio. 
des Bluts fparen/ rifparmiar' il fan- Spar-gelt/ n, parpfennig'm, Da- 
gus,cioe aftenerfi dal fangue e dall nari rilparmiati ò di riparmio» 


carnaggio. Pari ILL l 
i | Pecugliodi referva dirifparmio» 
die Mubte(der Nubten) foaren / ri 7 Schanarto, 


fparmiare la sferza, cioè effer trop- - 

o benigno ad indulgente a'ò inver-| Spar-Eunft/f, Arte, Secreto da ri» 
foifigliuoli. V.Schonen. fparmio e di far mafleria &c. 

nichts fparem / wichts mebr ſparen / Hols-; &dube=/ Kleider-rieSpar- 

non rifparmiare più nulla (gall.n'c- kunſt / arte &c. di brucciare poche 

pargner plus men ) dar fondo alla legna , di logorare poche fcarpe,ha- 

robba; sfondare la botte. . biti &c;it.di confervarli iniftato, per 

nichts fparen Edimen/ non poter ri. lungo tempo. 


fparmiare, non intendere la lefina : nica l 
* haver lefina, eſſer fenza lefina, Eier Mezo dirilparmi- 


er fparet in einem / und imandern) are, Manico,Puntura,Spago del- 
verſchwendet er / egli tiene chiuſa“ la lefina, 
la fpina e fpande per il coschiume. $ ein kluges Sparmittel/ una fotriliffi- 
was hilft mich mer Sparen/ wann ma lefina. 
es * che cofamigiova,à cherilie- Spar-mund/m,Taciturno,Secre-- 
se | to, it, Parco,Scarlo, Lefinanta 
etwas auf eine andere Zeit fparen/ ri Sobrio pe] virerà, 


fparmiare, rimert fa fin'ad : 
* SE TOT, $ Der Sparmund hat dem Wolleb fein 


un altro tempo, . . , 
was du magſt am Abend thun / da Haug abgekaufft / fer fparini-bocca 
hà comprato lacafa di fer datti» 


fpar nicht bis morgen / ciò che tu 
bnon tempo. 


uoi finire quella fera,non lo rifpar- é A 

—& asi — Spar · ſack / m. Sacco di rifparmio 

cioè Maſſeria, Robba rilparmia- 
ta, 

Spar · ſtunden / Hore di rifparmio, 
di rılerva per qualche faccenda 
im.ortante e legnalata. 

Sparlich/ fpärlich/ gefpärlich/ ges 
fparıg/ Adj, Parco ; Rilparmiolo, 
scarso, Lefinante, Lefinantesca 
&c. V.Sparfam Rabıam x, 

$ ein fpärlicher Menfch/un huomo par- 

co,maffaio,tenace, lefinante, dato al 
rifi armio, alla lefina. 

gar aefparlich ſeyn / effer parciffimo, 
molto ritenato,rifervato nello fpen- 


dere. 
Spärlich/ gefpärlich/ Adv. Parca- 
mente,Scarlamente, Con parcad 
‚|  avaramano, 
EN |$ gar fpärlich . lebente. vivere &c. 
parcamente, effer parco &c.nel [no 
vivere, far fortilidima fpela. 


(Ppp pp) fpärlich 














Ular con ritegno e parfimonna ı) 
cıbo.la venere;eelì efercitii, 


miarfi cioè aftenerfi del godimente 
di cibo, venere &c. preiente atten- 
dendofià robba migliore e più de- 
licata. 


ret/ egli per un lungo rifparmio hà 
ammaffaro quefti gaattrinucci. 

fich eine Zeitlang gefpart haben / eſſer 
fi rifparmiato, haver digiunato un 
pezzo. 


za rilparmıo, 
Spar-ò Sparsbrod / Spara 
il pane,met.Un morto. 








850 Spar Spar Sparg Sparr 
ich von etwas ſchueiden / gehen / —Ilacquatore, un maffaio vuol'un but-;$ eimerfparter Heller ift Doppelt gewon · 
edlen? nuit etwas umgeben/ io. ; i : u —— erh } rent 

—— —— — parung / f. Riſparmiamento, Ri- mente guadagnato. 

di (fcarfeggiare con) qualche co&| fparmio,Sparagno, V. Spar⸗ Ver- ſparen / Rilparmiare,Riferba- 
re —— ſamkeit. re, Ripore V-dotfparen Ue 
- ° wir wollen es verfparen bis auf cine 
Sparfam/farbaft/ Adj-Parco,Par- Verba Compofita. . "hequämere eta, bi Mir wieder jür 
fimoniolo» Rılparmiolo &e. V. i deolecatenzinta sa. lo fernen, 
Spaͤrlich. Blug. Genauu. Auf⸗ſparen / zuſammen · ſparen / Ri remo, lo rimetteremo ad un tempo 


$ fparfame tinFoften/ (pefe fcarfe,corte| fervare, Riferbare, Ammaflare, 
ottili. 2 ei 
foarfam ſeyn / effer parco, tenace, lefi- Accumulare rifparmiando e let: 
nante;Mtudiare,it. havere ftudiaro,it. 
intendere,praticare,adoperare la le- ben I l 
fina ‚effer tratello della lefina. V.|t einem ettvas- auffparen / riferbare 
Karg, Haͤußlich ve» che bene © capitale ad uno, 
fparfam im rede ve, parco &c, di — ——— fe fteflo. j 
parole, di poche parole , fcarfo nell mem fpareft du Dein Geld auf ? è chi 
parlare Stc. riferbi tu il tuo ? 


9 das Geſchicke / die Fürfebung fparet 
Para] fio noch * noch färdern 


È ri ten / ve Grreihen, — la — 
rfam mit etwas umgehe ner sa miriferba à piùgravi, duri colpi. 
u fai — qualche Jonta. efferne par- pr P 


das Geld will ich mir aufiparen qu ei⸗ 




















co,fervirfene parcamente &c. nem Kleid/ quefti danari meli ri- 
pon etwas fpartam mittheilen/ parte-] —fpatmiarò,riferbarò per un veftito. 
cipare con parca mano di qualche] seine Trincfgelder undVer ehrungen 


1e- jufammenfparen / rifparmiare, 
metter’in maffa le fue mancie. 
fich etwas zufammenfparen/ ammaf- 
farfi qualche cola con rifparmio, 
Auf-gefpart 2. Riferbato, Ammafla- 
to con rilparmio emafleria. 
Auf-fparung/f; Riferbo, Ammafla- 


cofa, darne pochidimo. 
Sparſamkeit / Spärlihkeit / Ge⸗ 
ſpaͤrlich keit / Sparhaſtigleit / ſ. Far· 
monia,Parcımonia,Rılparmio, 
Maflaria, Mailarıtia, Economia, 
Maneggio scarso ð parco della 


robba. i N 
der Gparfamfeit beflciffigetr/ sto-| Mento con rifparmio, 
5 ſich der lalefina, darfi al rifparmio al- Er-fparen/Rifparmiare, Ammafla- 


la mafferia;lefinareJefineggiare,ftar 
sù ifparagni; imparare à metter da 
pere ad ammaffare, è maffaritiare. 


Das ware Feine Sparfamfeit / quefto 


re, Maflaritiare, Riporre, Metter 
da canto,da parte, /. Sparen. 


$ etwas fuchenjuerfparen/ cercare di 
rifparmiare &c.qualche cofetta. V. 


Eparen te. 
nos —— lefina,farebbe contro la ich cea nichts erfparen/ io — 
—*0 rifparmiare,avanzare nulla, 
u Lo alufiizioti, PRINT mas man erfparet/ if fchon gemone 
rin avaritia,fpelorceria,miferia;lefi.]  IIEIV ciò che fi rifparmia è già gua- 
na (porca,fordida, plebbea; lefinac- dagnato — è il pruno,e ‘| più ficuro 


cia. V. ilz. Geiij. 


ee 
keit mit Un inteit/1e-] Die Koſten / die Mühe / den Gang ere 
— elit da fore 


fparen/ rifparmiare le fpefe, la fati- 


5 —— * ca, i paffi &c 

parer/m. Rifparmiatore,Metti=| di . ang te.tbnt ibr erſpar ; 

tore da canto, Maffaio, Maflaro.| ‘’‘fparmiarere ita afparen Art 
VHauſhalter. etwas an feinem Maul erſparen / ri- 


fparmiare qualche cofa fulla pro- 
pria bocca, V. Abbrechen, 
mer nichts weiß ju erfparen/ der gebt 
zu Örunde/ huomo fenza lefina, 
corpo fenza anima. 
nichts erfparen mollen/ efler nemico 


4 crift cinguter Haußbalter / egliè un 
buon maffaio,economo,lefinante. 

er iſt ein greulicher/genauer/filziger/ 

laufiger Sparer / Ersfparer/ un 

gran,un arci-lefinante, un gran tac- 

cagno, miferone, fpelorcio, fpillac- 


chero,coticone. V. Fils, Geighals, della lefina. V. Verfchwenden 10. 
Scharrer. Schaber Bergeuden, 
* ciu Blutfparer/ un rifparm’ il fan-] bey diefem Getrände Fan man eine 
gue cioè codardo,poltrone, urgatz erfparen/ un tratto di tal 
vin Sparer will einen Verthuer ba: bevanda scusa una prefa di caflia. 
ben/ un rifparmiatore vuol'uno fcia-| Er-[paret/ Rifparmiate &c. 


più commodo (proprio]fin’ al nuo- 
vo noftro congreffo &c. 


nando, 7. Sparen, Aufbe:|Vor-fparen/Rilparmiare, Ammas- 


fare &c.per quelliche non lo lan- 
no — ei 
den Kindern einen Pfenwig / ein 
i Grid Gelds vorfparenzra (parma 
re ha pecuglio , uncapitale a’figli- 
noli, 
was dieEltern vorſparen / das verzeh⸗ 
ren Die Kinder / ciò che rifpar- 
miano i padri,loconfumano, iffipa» 
noi figliuoli. 
Zufammen-fparen 0. 7. Aufipar 
rendi 


Sparg. 


Spargel Sparge / Sparche / 
parges/m. Spargo,Asparago. 
$ dicker pargel/ dice Spargen / aspa- 
rago groffo, fparaghi gro 
sia, üfchel Spargel, ua mazzeno di 
ti 


cine & üffel fchöner Spargel / va 
piatto di fparaghi. 
falte Spargeu/ atparaghi in infalata, 
warme Spargen / afparaghi farti in 
guazzetto con butiro. 
Spargel-bett / Spargen-feld / n, 
Aia, Letto, Compartimento, 
Campo di fparaghi ; Sparagaio, 
Sparaghiera. 
Spargel-zeit/ f, Tempo, Stagione 
di fparaghi, 
Sparr. 
Sparre/m.Sparren/plur.[dalP 
antico (par ] Trave, Spranga, 
Barra. Lat. Sparum, Tignus, 
V. Trom. Bald. 
JDach Warren / fpranghe , travi del 
tetto. 
einen Sparren haben d einen Spare 
ren zu vielbaben/ haver’un ramo, 
una vena di pazzia; eflertagliaro è 
_ cattiva luna. 
einen Sparren im Wappen führen 
portar barra nell' armi, met. 
führer einen blanen Sparren im 
er 
bi ii Schild oder id "egli 
porta d'oro & basra ozurra. 


Spar 


Spaf Spat 


Sparr-nagel/m. Chiodo ò Cavic- 
chio da trave. 

Se fparre/Gefpdrre/n. Travatura, 
Tr avaria, 


5 das gange Gefparre eined Daches / tut · 
ta la travatura d'un tetto. 


Spaß. 
Spaß / m. [dall’antic. Paß/Paflo, 
— Spallo,Solazzo, Tra- 
itullo, Diporto, Piacere, Diverti · 
mento, Giuoco, V. Schertʒ x 
Burgweil. Luft. 
4 Spafund Kurtzweil / fpaflo e pafla- 


tempo. 
inen Spaß mit etwas baben/ haver’ 
® il fuo tp © , i fuoi fpafli &c. con 

qualche cofa. na. 
Gpaßtreiben I affarfi,pigliarfi,pren- 
erfi fpaffo,it.burlare,ftare fulle bur- 
le ò facetie. V.Schergen, , 
feinen Spaß mit einer baben/ £reis 
ben/ haver'i fuoi fpaffi , fpaffarii, 
fpaffeggiarfi,traftullarfi con una. _ 
feinen Spaß mit einem treiben/ pi- 
— — del fatto di uno 

. V.Foppen 


pen wa 
ein artiger Spaß / uno fpaffo gen- 


mie. 
es ift nur ein Spaß / ihn zu feben/ egli 
è uno fpaflo è vederlo. . 
antSpa zum Spaß &paßweift/per 
„per rto. 
su nur ein Shah non è che fpaffo. 
den Epaf geben / andar dietro a 
uoi fpafli,andar’a fpaffo è è fpafleg- 
— er ; 
Spafibaft,fpaffidit/it. Ipallig/ Adi. 
Spaflofo , Spaflevole, Solazzofo, 
it. Piacevole, Burlesco , Faceto» 
Burlevole. 
è cinfpagbafter Menfch / un'huomo fa- 


ceto &c. unburlone, burliere, un 
buffone. 
Epaflıren u. .Spatziren YU 
Spat. 
at / m. [da ſpannen / tendere ] 
Spar @ un cavallo caufato da 
Spafimo e contrattione de’ nervi 
| de’piedi,Pofto,potti plur. 
$ den Spogt haben/ haverele pofti,efler 
a 


ato. 


Spat 


feat auffteben/ fpat effen 10. levarfi, 
man röXc. i. 
fat kt fafen geben/ andar'à coricarfi 
tardi. 
gar ſpat / ſehr fpat/ molto tardi, tar- 
. diffimo, 
zimlich fpat/ affai tardi. 
Fomt ic. doch nicht fo fpat/ di gratia, 
non venite &c.così tardi. 
komt / ſo fpat ihr fonnet/ venite più 
tardi che potrete. 
fpatfenn: es ift (ou fpat / effer tar- 
. : eglitgiätardi, l'hora è già tar- 


Spat 851 


frate Bekehrung (Bug) if felten ma. 
re IO asi penitenza fe. 
rararamente è vera,penitenza(coa. 
verfione) tarda, per ordinario ba. 
ftarda. 
die fpate Nachwelt / die fpate Nach⸗ 
_ Fommen/ la tarda pofterità. 
dieBuf bis auf das Bate Alter vere 
fchieben/ ritardare, prolongare ia 
penitenza fin’ alla tarda (fera) vec- 
chiaia. 


Spat-erndte/f. Mefletarda ò ſero · 
tina, 


ra 
es war ſchon ſpat / egli era già tardi; | Spat-geboren/ Adj. Natotroppo 


l'hora era già tarda. 

font werden / farfi tardi. 

eg wird fpat/ eglifi fàcardi,egli G và 
facendotardi. 


tardi; Serotino, it, Autunnale, 
Herbſt. 
$ jufpatgeborem/ idem. 


auf einen Abend fpat/ una fera fu | Spat-ben/n, Fienotardivo, fera» 


tardi. 
Abends è des Abends fpat/ alla fera 
fultardi è ben tardi. 
ich mill noch fpäter fommien / want 
ihr wollet / io verrò anco più tardi 
‚fe volete. 
diefer Brief ift ſpaͤter / als der andere/ 
uefta lettera è datata più tardi, che 


tra. 

eine Ubr fpäter richten/ ritardare I’ 
horiuolo © la moftra. 

frübundfpat arbeiten’ auf ſeyn re. 
lavorare,ftar'allerra &e. tofto e tar- 

„di, cioè fera e mattina. 

ich muß frühe und fpat darbey ſeyn / 


bifogna ch'io ci aflifta mattina € 


fera. 

du wirfts früh oder fat erfabren/ 
tutene accorgeraitofto è tardi.Gall. 
toroutard. V.Heut. 

zu fpat/ allzu ſpat ſeyn / Fommen te 

- effere,venire dic. troppo tardi. 

jegund iſts zu ſpat / adeffo è , egli è 
hormaitroppo tardi. Pi 

gu fpat mit einem ſeyn / effer troppo 
tardi con uno; eflere fpedito Kr 

gu ſpat / id elt, nach verrichter Sache 
fommen/ venire troppo tardi cioè 
dopa "l fatto , dopo le limofine date, 


dopo il perdono dato;batrere la fra- | 


che gli uccelli fono fcap- 
t.poft feftum, 


sca do 
ati, 


du koͤmſt ia (pat/ zu vieni, arrivi trop- 4 


o tar 
alu fpat bat er den Betrug warge⸗ 
nommen / [troppo] tardi fe n'ac- 
corfe dell'inganno. 


PP . : Vida 
Spalicht / Adj. Appoftaro, Suffra-| &pat/ Adj. Tardo, Sero,Serotino, 


ginolo. 


$ ein fpaticht Pferd / un cavallo appo- 


ftato ò chehà le pofti. 


Spat / Adv. Tardi [fi dice dalla 
f-ra, it. della mattina, it. d' ogni 
tempo.] Lat. Serò. V.Svibe, 


5 fparfommen/ venir, giunger tardi. 


wer ſpat 
viene, tardi macina. 








omt; mäblt fpat/ chi tardi 


Tardivo, Retrivo, 


$ indie mate Nacht hinein Audiren/ar- 


beiten/beten te» ftudiare, laverare, 
pregare Iddio fin’ alla profonda 
notre. V.Tief we 

fpate/qu fpate Arsueo nach beniTode/ 
troppo tarda è la medicina dopo la 
morte. 

su 

sroppo tardi, tardati loccorſi. 


fpate/allzu (pate Hiilffc/Nettung/ | 6 


tino, Guaime, Guaiume, V. 
Gromat. . 

Spat-lamm/n,Agnello ferotino ò 

d'autunno. V. Spàrling. 

Spat-obf/n. Frutti ferotini, tardi 

vi, retrivo i 

Spat-regen/m,Pioggia ferotina è 

d'autunno. i 
Spat-reujt. Spat-leid/n. Epat- 
lage/ f. Pentimento, Lamento, 
Cordog!ie troppo tardo. 

Spat-scitig, E pat-reif/Adj. Matu= 

rato tardi, Tardivo, 

$ fyatreife Trauben/Biru 16. uve,pere 
&cc. tardive. 

Spatling/Epätling/ m. Agnelloò 

fimil’ animale nato troppo tardi 
cioè nell'autunno &c. 

& die Früblinge unter den Laͤmmeru 
ſcynd beffer als die Spätlinge/ gli 
agnelli nati di primavera fono mi- 
gliori che quelli dell'autonno. 


Verb, Compof. 
Ver-fpaten'ver-(pdten(fich/) Tarda- 


reyReftaretroppo tardi. 

fich verfpaten au einem Ort/ reftare, 
tardare,ritardarfi,trattenerfi fin’alla 
tarda fera, fin'alla norte in qualche 


luogo. 
wir baben uns perfpatet/ fiamo reftati 
troppo tardi,la notte vici hà colto, 
forprefo. 
Spate/Spade/m. [antic. dino- 
tava Ipada lunga, larga, mà fenza 
punta; mà hoggidi non fignifi- 
ca che] Vanga, Badile, Pala da 
vangare. Lat, Bipalium. 7. 
Schaufel. Grabſcheit. Haue. 
Grab-fpate/ idem. 
mit dem Spare umgraben / vangare, 
(Ppppp)a suo 


852 Spa Eva Spas 


ren gehen / egli fà un tempo tutto en Spati ’ 
. — per andar'a fpaflo. b , © sg sassi 
uns cin wenig fpagicren geben/i es it nurcinSpagiergaug oder Spar 
andiamo un pò à fpaffo; fpafleggia- ierganglein babi) 208 è ** 
moci un tantino &c. facciamo quat- affeggiata, una Ipaffeggiatina. V. 
tro pafli, diamo un pò di volta. patzierweg. 


aufs Eand hyatiereu paſſe zt iatũ alla nagier-garten/ m. Giardino da 


campagna. . ha 
auf Dem breitesiBene Spagierenvo £] Ipatleggiarvifi delitiolamente., 






















smovere, super zappare la serra 

colla vanga. V.Sparen va 

Spatel Spadel/t. Spatola da fpe- 
ciale è cirugico. 

Sparen/ Spaden / Verb. Vangare, 
Cavare, Smovere, Lavorare la 
terracolla vanga. V.Schorren, 

è deu Garten fpaten/ vangare, zappare 












Agati — la rga [della —— f. Donzella di 
. alleggto, cioè Corritrice, Can- 
Spas mit den Gedancken ſpatzierengehen / wonicra, Berghonella, 


andar'a fpaflo co'penfieri ; andar'in 
quindici col cervello. 
dae Gpagierengeben/ l’ andare à fpal- 
o &c. 


mir ſeynd citt wenig ſpatzieren gewe · 
— / fiamo ftati un poco è ſpaſſo 
Ca 
mit —— — die Effens-Luft 
erwecken’ svegliar l'appetito,con far 
— paiſi ner d’e-] dure. 
eremo 0 movimento. = j . 
einen fpagieren ſchicken / mandar uno Spafier-Inube (unten) Portico, F. 
&fpafto cioè fpediro, sale ws i 
ey / gehet fpasieren! deh andateà fpaf-|Sparier-lufi/Spasier-freud/f D’- 
fo conquelti &c. Gall. allez vou 
der Der fpatiere/ die Herren laff 
er Herr fpastere/ Die Herren enie i j * 
ch belichen in diefen Gal zu fpa.] Ebatzier pferd / m Cavallo per andar 
Bieren/ V.S. fpaffeggi cioè enyri,| _ 4 pallo fopra dicflo, 
V.S. —— (fervano) di Spagier-plag ò pia / m. Piazza, 
.entrar'in quella fala. L ò C : o 
fie fpagierten mit Langfanıen Schrit- ee — — 
ten durch deu Garten/ conlento| 2, 4: : 
affò fi mettevano per lo giardino. | Spatzier ritt / m. Cavalcata per di- 
Bocc. j porto ò Ipalleugio folamente; 
u — agieren geben/ — Spaſleggiata a cavallo, 
alto cor on compagnia diuno. {è einen Spasierritt anftellea / ordina- 
fpaßieren fahren in der Chaife / Kuts t ——— 
febes in einem &chifften andar a] „ re,appoltarenna tal cavalcata &c. 
fpaffo,(paffeggiarfi in feggia, in car- Spaßier-jai/ n, Sala da palſeggiar · 


Spagier-Furfheit. Carrozza.it.sep- 
gio, gall.chaile, per andarvià 
paſſo. 

Spagier-lanbe/ fi Galleria, Loggia 
ir, Frascara Pergolatafarta è gui- 
fa di galleria per pafleggrarvifi 
all'ombra, Gall. berceau de yer- 


Spatz/m.Spaen/plur. [corr 
rse dal latino pater ] Paffero, 
Paflera. V.Sperling. Spörd, 
$ Spaten ſchieſſen / tirar’a pafleri,mer. 
confumare la polvere e le palle in- 
utilmente. 2 i 
Gpasenfangen/ pigliar pafferi,met, 
wonzeare,andar' à fpaffo per otio. 
geil mie ein Spatz / luffariofo come un 
9 Pal par: paftro domeli 
AUB- pa pa ero domettico, 
einfamer Spag/ Wald · ſpatz / paffero 
ſolitario. 
Rohr · ſpatz / paſſero di canmuccie,paf- 
+ fero acquatico, paſſera mattugia. 
junger Spas re. V. Spaͤtzlein ie 
*Gpabenunter dem Hut tragen / por· 
tar paſſeri fotto"l cappello,met. no 
falutar niffuno pervia. l 
Epasca-gefd irpe / n. II frinnito di 
patierio 
Spiglein/n. junger E pak/ Pafle- 
rotto, Paflerello, Paflerino, Pafle- 
rottolo. 
Spat ʒieren / Verbo perabuso di 
randiffimo ufo ; e corrotto da 
{pag/Spaffo,quali ſpaſſiren / e fe 


letto, Piacere che uno Icote ò fi 
piglia è fpaflegmiarfi. 


benla terminatione n'è Franieras| „ 10224, in barca * Mi 
è per hoggidi di grandıflimo ufo Pastcren reiben andar'a fpalfo &cc. à|Zpagier ſchiffd Khifflein/n.C pagier- 
non folo per quello che dinota,| einen fpazieren fuͤhren / leiten / mena-| 199! £.Spubicer-bot / n.E pagirr- 


cioèSpaffeggiare e Andar’a fpaflo, re,condurre uno à fpaffo ; fpafleg- nachen / m. Epatzier gundel / pas 


Paflepgiare e Moverfi perdiver-| |. Biaruno. î gier fabn m.Barca, Naviglio, Ba- 
timento; mà è anco Termine dif ein Pferd fpagierenteiten/ fpaffare,| tello,Gondolada rg 


h r ’ Ilo — 
cortefia e creanza ; in vece dif gi, Pur os, un cavalo. . _ [Spagier-tag/ m. Spagier-jeit / f. 
geben/ Caminare , Andare &c. —— an ig Spafleggiaro, Giorno, Tempo da andare a fpat- 
[maffime 3 paffı gravi e modelti ] Spafiex-degelein/ n Spa — fo cioè da rıcreatione, da lolaz- 
di maniera che quafi tutte le lo-] ” gina leggiera * Fre Pe 20. 
cutioni, anzi tutti n — Com} (paflo. p on Spatzier wald / * ò Waͤldlein / n. 
polti e Decompolti di eflos colle] = . Bolchetto daf, afleggiarvifi deli- 
loro frafisvifono applicabili. W. —— da peg ua violamente, — 
$ Mandeln.Lufwandeln, piedi. , 0224 3 It 2 Spatzzier· weg / m. Strada delitiofa, 
arieren geben è ſpatzieren /andare,|$ eine Spasier ina] L20100 amenıflimo e proprio 
r caminare è 40 folazzo ; fpaf- a. clara a Ipalfeggiarvıfi è diletto, it. Ca 
_ feggiare, fpafleggiarfi. Lar.fpatiari. feggiata. mino breve da farfi in forma di 
ein Sc * —— geben, andar’ un Spaster-gang / m. Spaffeppiara , fpaflegpiara. 

ò 4 fpaffo; far'una fpaffeggiara,una \ — — è ; a. 
fpaffeggiariaa; fara — gi- —— Caminata, It, met + edit ansia — nan è ch 
rata, una volta , giravolta, dar'una 11 COrta,It, delitiola, it Andito.to en 

Galleria, Loggia da Ipafleggiar- pagier=tvetter/m Tempo, Sereno 


volta. veettedar 
es if vin trefflic) Wetter gum ſpatzie F,Spasierlaube Xe da ipafieggiarvifi, 








Spaziert 


Sta 


+ machet/V.S. fi porti finlä per vede- 
reche cofa ella tà, 
Hixab-fpagieren/Calare, Descende 
re [con paſſi graviò con pallıg» 
gio modelto. ] 
$ in Garten ve-binabfpagieren/ calare 
- gi —— sali 
— inauf-fpagieren ontare, Salır 
Spasierer / m. Spalleggiatore >| ° {3 ke A , 
Andatore äipallo, met. Huomo |$ die Herren fpasieren bitraufifie febe 
otiofo che non hà né vuol’altra den Weg / V. S. montino (falgano) 
occupatione che d'andarꝰ a ſpas· · effe fi vedono il camino dinanzi. 
fo e di tnlazzarfi col ipafleggıo a | Sinaus fpagieren/Uscire come per 
piedi, in carrozza; a cavallo ;j andarcaipatio. 
Zanzeone,Zazzeone, Perdigio-}} einwenig ins Feld / aufs Land 1c-bin 
nata, ausfpagteren/ fpaffeggiarfi,andar'à 


$ Spanierer/ Spatzierengaͤnger d ge⸗ re RE 
betr ‚Spasieren-tabrer/ reitet x· fie ſeynd ein wenig hinausſpatziert / 


eili fi fono andati un po alla campa- 


Spa 


Spatzieriſch / ſpatzier lich / ſpatzier⸗ 
gaͤngeriſch / Ad), Dato,Inclinato, 
Portato ad andare è ſpaſſo. 

è cinem fpasierifch fenm : es iſt mir 
bent nicht fpagierifch/haver voglia 
d'andar' àfpafio: hoggimihö po- 
ca è niffuna voglia d' andare è fpaf- 



































er È, fog nor atzierer / eglinon è gna per folazzarfi. 
Ssinein-fpaficren, Entrare [con gra- 
- Verba Compofita. ve pafleggio, | 


Auf-und Nib-fpatsieren/Pafleggia- $ m. er * PO 5. —— * 


resùte più, porta ch'è aperta. 
$ im Born oder in tiefen Gedaucken Hmun 

auf-und abſpatzieren / far fpaffeg- | 

giate ò fpaffeggiatore mute, | 

Aus-hazıren / Andare fuori è 
ipa LA 

6 ausfpasiere:ngeben/ idem. 

Heim · ſpatzu ren ‚Andarlene[come 
4 Ipallo è Ipafleggiando verso 
cafafua, 

Derab-/bemuater- Poatirren/ Pesce» 
dere, Calare Ipatleggiando con 
palli gravi emodelti. . 

Serauf-fpagierer/ Montare, Salire 
&cc. [a paffigravi e modefti.] _ 

$ der Herz fpagiere berauf/ V.S.monti, | 

e venta quà! 

Heraus · ſpatzieren / bervor-fwafiereny 
Uscıre,Salıre [con paſſi gravi.] 

Kerein-fpagieren/Entrare [con pas» 
feggin grave &c. ] 

4 — fragiere herein ohne An 

n/ V.S.entri pure fenza picchia- 
re alla porta! 

Herum-fpagieren/ umher · ſpatzieren / 
Spafleggiarfi intorno ð in giro; 
Apgirarh fpafleggiando. 

3 loft uns einwenig herumſpatzieren / 


i-fpagiren nebenber-/ neben- 


neben-um=fpagieren / Voitac al 
canto icon pafli modelt:.] 
$ laftuns dort hinumſpatziren / voltia- 
mo quel canto. . ] 
hinter der Warheit hinumſpatzieren 
neben der Warheit hinſpatziren / 
voltar'il canto della verità, met. dir 
bugia, far torto alla veritä. 
mit den Gedanden nebenaus fpagie» 
ren/ evagare, svagare coll’aniıno ; 
effer’aftrarto collo fpirito. 
+: Hin und her fpagiren / Spafleggiarfi, 
Aggirarfi » Auvolgerfi qui e là 
pafleggiando, 
it-[pagiren/ Andare à Ipaflo, 
Spafleggiarfi in compagnia di al 
tri, Far’ una fpaffeggiata infiem: 
ca — 
wollen fie mitſpatzieren / es un 
io ' lieb a an pda 
— in queſta noftra fpaffeggiata, ci 
aranno cofa gratiflima. _- 
inander-fpagieren/Spafleggiar- 
fi,Andar”a Ipallo infieme. 
$ wmiteimander fpagierengeben/ idem. 
Yrach-fpasieren/ Pafleggiare, Ve- 
— una vola,an giro, nire,Seguire dietro = traccia. 


it den Gedancken berumfpagierenz]d die Herren fpagiren nach ohne ferne 
—— fi cioè vagare * pen- re Teremonien / VS. feguano pre 


fieri. x” bia hi a — —* 
i ieren/Spafleggiare;Portar- | Neben hin · patzieren etc · . Hin 
” —* — ſpatziern X» 


è derSerr fpagiere bin und ſehe / was fie | Ver ſpatzieren / Conlumare,Scia- 


$ fein Geld / ſeiue 


è 


bin-/ neben-aus-/ neben-biaus-/]; 
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lacquare,Dilapidare&c.andando 

è Ipaflo. 

Beit verfpaßiren/con- 

—— c.il ſuo danaro,it, 
uo tempo andando è ff N 

.. — ando à ſpaſſo ð col! 


Voran · ſpatzieren / Paſſate, Caminare 


avauti (innanzi,) 
ber Herr fpagierevoran/ er ſpatziere 


zu / ich werde folgen/V.S. vane 
ti, ti x .. 


Borbey-fpagieren è filräber-fnagies 


ten/ Pafläre, Far paflegzio con 
pafli gravi. 


$ manu der Herr wieder vorbey ſpatzie · 


ret quando V.S. verrà ä ripaffare 
per — e ſimili. pafi 


» Spech. 
Specht/m. —* Moderne l’ ori⸗· 


gine da fpäben / eflendo uccelle 


vago e curioto ] Picchio, Lat, 
icus. 


$ Grün-fpecht/ picchio verde. 


Speck. 


Speck / m. Lardo. Lat, Lardum 


è Laridum. 

ESdweinen-Eped/ lardo di porco. 
frifcher Speck’ lardo fresco. 
gefalgener Spect / lardo falaro. 
geräucherterigefelchter)Speit/larde 

fumato, lardo portatile 
dicker / hoher Eped/ lardo alto, gall. 
, dugrandlar © e 
junger / dunner Speck / lardo vergatp 
dissero ; lardetro, gall. du Tee 
lard, dulardrayé. 
garftiger/ ſtinckender / gelber Speck / 
lardo vieto,rancido,rancio, giallo. 
em Seite Eped/ coftaro, perluro di 
rdo. 
Sped ohne Echwarte/ scorennato di 
ardo lardo scotennato ò fenza co- 
tica. 

vum Quedriarto ſtrutto. 

eufchen-Sped/ lardo humano. 

Wallfiſch⸗Speck / lardo di balena. 


è en. babenseınen Spec auf fich har 


en / havere del lardo fulla fchiena, 
— efler graffo. 
aumen-/ zwey 1 Daumen di 
Sped haben / haver'un dito, ed 
dita di Jardo, haver’ il lardo fülla 
—2 un &c. dito. 
peck ſchueiden zum Spicken / tagli 
il lardo, — * * a 
— per lardare. 
peck baben/ Speck haben in 
Taſche / haver del lardo, delle her 
ps, intasca, cioè eflere ricco , pecy- 
niofo, opulento. V. Nerd ve» 
GSpecd auf die Falle legen / mettere 
del lardo fulla trappola, met. ufare 
promeffe,prelenti, carezze per in.” 
gannare. 


(Ppp pp) 3 es 
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es ligtder Sped (das Spedilein) auf + 
der Falle/ il lardo(Jardarello)l'esca | 
ftà già fulla trappola (gl' inganni fo- 
no orditi)i lacciuoli fono rei. 


Sped/ [ per modeltia in vece di | SP*È-fPwatte/£ Cotica,Coten- 


Dred] Merda, Fango, it.met. 
Cola vilifima &c, VW. Dred, 
Guard x. 
$ Laß den Spec liegen / lascia ftare 
merda, 


was foll ich mit dem Sped machen ? 


che cofa vuole ch'io 
fta merda? 


Sped.bauch / Eped-vanft / m. 
Ventre di lardo, larduto, cioè 


Huomo graſſiſſimo, Panciuto , {$ ©pedIein zum fpidett/idem,it.lardo- 


Ventruto, Ventrone. F. Bauch, 

Schmeer / Wanſt ic. 
&ped-bitn/f. Pera lardaruola, 
Sped-brübe' f. Brodo lardato, 

Brodo lardiere. 

$ Kalbfleifch in einer Speckbruůhe und 
mit Salben re.jurichten/ ftagiona- 
re la vitella( mongana ) in brodo- 
lardiere con falvia &c. 

Speck · ſeiſt / Sped-tett/ Adj.Gras- 

socomelardo, Tutte lardo, it. 
Grassissimo. 

3 cine fpeckfette Sau/Gané ve. porco 
gratfifiimo, occa graffiffima, tutto 
graffo, tutto unto. 

fpeckfett ſeyn / werden / far lardo, effe- 
r diventare tutto graffo, ingraffarfi 
come un porco &c. V.F 


cc. V.Fettio. 
Sped-feige/ f. Fico larderino è 
larderuolo. 
Speck · freſſer / m. Magna-lardo, 
met. Uno di Veitfalia, 
Sped-gribe/f Gava da lardo, 
met. Paefe grafo ed abbondante, 
V. Schmaltʒ. 
Sped-bals/m.Collo-porco [male 
di cavallo.] 
& das Wferd bat einen Speckhals / que- 


fto cavallo hà un collo-porco. 

Sped-bändler/ in. Lardaruolo, 
Lardiere, Grasciere, Pizzicagno- 
lo, V. Get 20. 

Speck · kammer / i. Sped-Fämmer 
lein/n,Camera, Cameretta, Con- 
ferva da tardo, 

Speck · kuchen / m. Focaccia lar- 
data. 

Sped-mats/ f. Vipiſtrello, Not- 
tola. V. Fledermaus. 

Speck · pfann· kuchen / Frittata fat- 
tacon lardo ò lardata. 


Sped-feite/f.Coftato,Prescinto ò 


la |SpecE-fpanier/m, Spagnuolo gi- 


accia di que- |Sped.ftein/m.Marmo lardaruo!o 


Sp 
Speck· ſchnitt d Schnitzlein / n. 


Fetra, Fettarella di lardo, it.Lar- 
dello V.Specklein. 


na di lardo. 
Perſuto di lardo. 


alliccio.garo di matre mora e pa- 
dre bianco; ò vice verfa. 


cioè fudante. 
Spedlein/m, Lardello, Lardelli- 
no, Larduccio. 


ne, pilotto. 
Specklein ſchneiden / tagliar, far lar- 


Cui. 
Coeguia aufdie Falle legen te» V. 
p 


ld . 
Speck icht / Spechhaft / Adj. Larda- 
to, met, Grafo. Y, Spedfeift 


MU. 

Speden hoggi ſpicken / [connotan- 
dolo ftromento e l'attione,quafi 
piccare di lardo] Lardare, Inlar- 
dare; Impilottare, V.Spicken. 

$ einen Braten ſpicken / lardare &c. un’ 

: pilottarlo di lardo. : 

einen Hafen / welſchen Hanen 1c+ ſpi⸗ 
cken/ lardareunalepre , un gallo 
d’ India &c. 

* einem den Hintern ſpicken / lardare 
le natiche ad uno; dargli delle ferite 
nelle natiche con uno ftiletto &c. 


feinen Beutel fpicken/lardare,met.em- || 


| 


Rad · ſpeiche / idem. 


ire, ſornire la borſa. 
Ge · ſpecket / geſpickt / Lardato &e, 
$ ein gefpiekter Safe . una lepre &c. 


lardata. 
geſpickte Feld- è Nebbiiner/ pernici, 
francolini lardati,ftarne lardate, im- 


pilottate. 
cin Hammelſchlaͤgel mit Salbey / 
Kuoblauch gefpickt/ un coscia di 









Sped Speich 


lardatriceò Lardiera {in una cu 
cina da prencipe.] 


Spid-nadel/ f. Lardaruela , Lar- 


diera, Berrina. 


Epicd-(pecf/m.Lardo da lardare da 


farne lardelli,pilotti © fettoline 
a lardare. 


Verb, Compofit. 


Be-fpiden/Inlardare,Impilottare, 


Lardare. V. Spicken. 


$ einen Hammelſchlaͤgel mit Salbey 


Knoblauch heſpicken / inlardare &. 
una coscia di caftrato, di falvia, di 
agli&c. V.Gpidenre _ 

Be ſpickt Inlardate è Impilottate 


Co 

Durch · ſpicken / Lardare pertutto, 
Far penetrare ilardelli ben’avan- 
tie da per tutto. ; 


$ einen Braten überall wol durchfpi 
den/ lardare ben bene un’ arrofto. 


Durd)-f; ickt Lardato da per tutto. 

Unter-fpidien/Tralardare &c. 

glia agro &c. 

gi r : 

i * n spent — m di 
g vergata di ma- 


gro. 

ich effe weder gant fettes/ noch 
mageres Fleiſch germ/aber wol 
mit Fett und Mager umterfpickt i) 
io non mangio carne terra graffa nè 
tutta magra ; ma che fia magra 
(graffa) tralardata(vergata) di graf- 
fo (magro.) 

V. Sper Ks 


peich ˖ 
Speiche/ f. [da qualche orig. 
incogn. ] Raggio (Razzo) Chio» 
varda di ruota, 


o,it, carne gr: 


. 
Winde-fpeiche / chiovarda da cabe- 


ftano, 
Speidyelu. 7. Speyen x. 


— lardata di ſalvia, di aglio Speicher/m.[di Radic. incogn.] 


ce. 
ein gebratener Ochs mit Hafen / Ene 
ten und dergleichen Beflugel ge 


ſpickt / un bue arrofto lardato di le-|> 


pri,anitre e fimili uccellami. 

ein wolgeſpickter Beutel/ borfa ben 
lardata , fornita &c. 

mit Bemeiftbilmern re. mol gefickt 


ſeyn / eſſer ben fornito di argo- 


menti. 
Un geſpickt Senza lardare, Non lar- 
dato , Inbianco, 


9 einen Braten ungefpickt bratett/ fare 
carne arrofta fenza lardarla, 


Sped-fau/ Speck. ſchwein / n. Spid-brett/n. Tavola, Tavolaccio 


Por.o da lardo; cioé graflo gras- 
so &c 


dalardare, 


| Spid-mago 1.Spicferina/£, Serva 


Granaro,Granaio. 
Raften K 
auf dem Speicher, ful granaio. 
Getrayd auf den Speicher aufſchuͤt⸗ 
teno aufipeichern/ ammaffar, rac- 
corre granie biade, metterli, riporli 
‚riporfitarli,raccorli ful granaro. 
feine Speicher voll baben/ haver'i 
ranarı ben forniti, colmi,pieni, 
auf dem Speicher und im Keller mol 
verſehen / ben fornito sù i granari e 
nelle cantine, . 
Speicher-herr 'm. Proveditore, So- 
praltante de’ granari publici, 
Speidher-fhreiber/m. Regiltratore, 
Scrivano de'granari publici, 


Speis 


è — — — 


Speid Speif Speif 
i io ch’una volta al giorno, mi 
U Speid. da fpalteny contento ’ mela Patron pafto 
idel / Speitel / m. l da fpalte olo, 3 SR 
— Cugno, Bietta, Zeppa. | Speiſend / Speißhaſt / Adj. Cibante, 
V.Beilx- Wed . Pascente, cioè Nudritivo, 
è cinbòlerner/cifermer ve Speidel /13 mol fpeifend Brod 10. pane ben ci- 
cugno di legno, di ferro &c. bante,nutritivo affai e di buon pafto. 
Speideln / Cugnare, Biettare, Zep-|Ge-fpeifet/ Cibato, Nudrito, Ali» 
pare &c. mentato,Pasciuto &c, 
$ der uns fo reichlich bat gefpeifet/ der 
gebe uns das Gedepen darzu / Colui 
che ci ba cibato &c. filargamente 
cene dia ancora il ger prò. lai 
einem ge un rà 
va i reti, parate 


., Speif | 
Speiſen / cibare, Nudrire,Ali- 
mentare, Pascere » Mantenere , 
Dar da magnare, Y, Ernehren. 


sen Kr beverato da uno, effergliene dato 
$ —— cibare &e. uno. da magnareedabere. _ 

dieArmenHungerigen/Krandene | erift gefieru Abend gefpeifet n wort 
ıfen;cibare,pascere,reficiare dc. egli fü communicato, hebbe il fanto 

Doni gli affamati, ammalati &c. viatico hier fera. 
V Verforgett. Verpflegen. ich bab fon gefpeifet/ iohd già man- 
Kofiganger / Gaͤſte ſpeiſen / trattare giato, pranſato, cenato, fatto il mio 
enfionarii,foreftieri. afto. 


at mit ibm gefpeifet / egli ſtette à 
eb anfo, a 2 eine eſſo feco, 
Un-ge-fpeifet/ Senza mangiare,pran- 


$ einen fterb-franden Meufchen ei = Sa Senza effer communi- 
*i n n », ] i 
pu dti ss di viarico. V.Ber 4 ungefpeifet fortzie hen / andarfene fen- 
richten. i za Iar O, 


. : efpeifet ſterben morirfene fenza 
Goeiita fie / Chet Nudrirfi, Pa*| un ee Be fenza viatico. 
sceru, lrattaril, 


Speile-büchs/ f, Ciborio, Sacra 


eıfen / Dar'il fanto facramento 
“2 Eucariltia ö la fanta Com- 
munione 


& fit mol fpeifen. trattarfi bene. Gall. piffide, 
lien nourrir. . of n & 
mie (ere er fichi come Giramad 1» * ſiſch / m. Pesce mangia 
er —* ſich herrlich ve» egli fi tratta (tl n, Herba mangis- 
lla fignorile &c, . bile. . 
Epeifen, Nurrire cioè Satiare, Sa- Speife-meifter/m.Scalco, Dispen- 
tollare, 9. Särtigen. | fiere, Economo, Maellro di cala 
$ das fchmwarge Brod feifet beger al8| 4; sualche collegio. 


$wveiffe/il pan negro (bigio)ciba ' 
dog; —— che non fà il 
bianco, 


Speije-oronung/f.Ordine,Regola 


di ftar’ è tavola, it, Dieta, Regi- 
Term. civile invecedi] _ me. Ì 
—— — it. Magnare Shah ſa/m.e ife-Mube/ £ Sala, 
patto, à tavola, it, äpranlo,äce- Stanza, dove fi mangia, palteg- 
+ + Malseit. gia. 
DI — 5 — qualche cofa[à Speife-wein/ Vino da tavola, Vin 


tavola] pigliar cibo. ; piccolo , ordinario, it. Vino da 
wos beliebt deSperren zu fpeifen? ur mefla, it.per la fanta communio- 
(a penare cara] „ne 
— — un Speife-wirt/m.Trattatore, Hoſte. 
cone? _  Speifibafr u. _ V.Speifen ic. 
wollen die Herren fpeifen ? vogliono Speifer/m. Cibatore, Ahmenta- 
‚pranfare, cenare &c. le Signorie, ore, Pascitore, Nudritore,Nu- 
oro? A 
2 5 è / m are, — tritore. 
— wer $ Armen-Speifer/ pascitore &c. di po- 


ittagfpeifen/ pranfare,definare., veri. 
bu ben acht fpeifeny cenare. "Speifung/f. Cibamento,Alimenta- 
—— A sai rione, Nutritione, Pascimento. 


site dre ans nur cinmalzio non iSprife/ & Eprifen/ plus. Cibo, 





er 
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Vivanda,Patto, Nutrimento, Ali. 
mento, Mangiare, Vitto, Y,Rofl, 
Ellen N. 


$ Effen-Epeife/ idem. 


Die Speiſe und Trand/ il mangia. 'e 
bere, il cibo e poto, gli alimenti, vi, 
veri, il vitto. _ V.Lebengniittel, 

Gpeifen einkauffen/einmarden/com- 
prare viveri,provifione di bocca.] 

alle Speife/ ſo man mit Brod iffet/ 
cibo] companatico,companatica, 

der GOLt/ der allem Vieb feine Speir 
fe  pibe/ quell'Iddio, che dà il pafto 
l'alimento, l'esca ad ogni beftiame, J 
die Speiſe kochen / zurichten / bereiten / 
ubereiten / cucinare,preparare, al- 
„leftire le vivande,il cibo,i pafto, - 
die Speife machen ſchmaͤltzen / wuͤr ⸗ 
‚Be condire,ftagionarei cibo. 

die Epeife (Speifen) machen / id et, 
anrichten Sausfählagen) mineftra» 
= vivan ni A. dien 

bie Speifen/ id ef, die Portiouen/ 
Shi ein auscheilen/ far'il piatti, 

_ le pitanze. 

die Speiſe auftragen/aufdienen/por- 
tare,fervire le vivande in tavola; im» 

_ bandire. , 

die Speife vorfchneiden / worlegen/ 

trinciare, smembrare, fervire le vi- 
vande à tavola; trinciar' il piatto. 

die Speife zufich uehmen / ju Lerbe 

nebmeweınnchmen/pigliare,pren- 

, dere il cibo, 

einem die Speife wol ſchmecken / wol 
befommen/ mol gedepben/ trovar 

buono, faporito il cibo, farglielo 
buon pro, 
einem die Speife übel befommen / 
‚far mal prö ad uno ilcibo, 

Die Speife hrechen/ wieder geben die 
Speiſe nicht behalten könuen/ vo- 
mere,vomitare, rivomitare, rendere 

„(recere) rivedere il cibo, 

die Speife abtragen/abdienen, differ- 

vire le vivande di tavola, fparecchi- 


are. 
der Menfch Fan nicht allezeit einerley 
Speifeeffenl'huomo non può fem- 
pre ufare un cibo. 
warme Speife/ (Warmes) cibo cal- 
do, it. fervitio di cucina. 
Falte Speife/ caldo treddo, it.fervitio 
i credenza, 
aufgemarmte Speife/ cibo riscaldare, 
gute/ gefunde/ mol geſchmackte / wol 
ibmedende,molgefocte ve-Sptir 
/ cibo, nudrimento buono , fano, 
faporito,faporofo,ben cotto(ftagio= 
nato) &c, | 
nabrbatte Speiſe / cibo foftantiofo, 
foftanza, nutritivo, che nudrisce 
‚affai, che dà buon nudrimento. 
miedliche/leckerbafterdelicare&peifts 
cibi delicati,ghiotti,abboccati; Jec= 
cardie. V. Nafchen ıc. 
grobe Speife/ gemeine Speife/ cibo 
groffo, communes, communale. 


cine 


856. Speif 


eine neue Speiſe / cibo nuove. 

fcitfame/ rare Speife/ cibo raro, 
ftrano, : i 

geringe/ fchlechte Speiſe / cibo vile, 
volgare, plebeo. l : 

weiche Speri leichte Speife/ cibo, 
pıfto leggiero. : 

läre Speife/ cibo vuoto. Gall. viande 

creuſe. 

ſtarcke Speiſe / cibo forte,foftantiofo 
di foftanza,cibo da robufti. . 

ungefande/ rauc/ übeldauende Spei- 

° fe/ cibo inal-fano,crudo,di difficile, 
dura digeftione. Mona 
das iſt meine Speife/ quefto è mio ci- 
0, met. io amo quefto. 

Das ift meine Speife nicht / quefto 
non è mio cibo,mer.mi è contrario, 
non l'amo,contraria al mio genio. 

Speife aufein Jahr/ auf cin Monat/ 
einen Tag e annona, vitto,provi. 
fione &c. per un anno, un mefe, un 

‚.. giorno, ; . 
einen mit Speife und Trance erqui- 
«  chen/ reficiare, confortare uno di 
cibo e di bevanda. — . 
"Den Leib / den Magen mit Speife über: 
j en/befchweren/ caricare,aggra- 
vare, riempireil corpo , lo ftomaco 
di cibo. 

leibliche Speife/ cibo corporale. _ 

geiftliche Speife/Seeleu-fpeife/ cibo 
fpirituale dell'anima. . 

Unterfcheid unter den Speifen ta» 
chen / far differenza, deletto,fcelta 
frà icibi, i 

gewiſſe Speifen zulaffen/ gemiffe ver- 
bieten/ concedere certi cibi e pro- 
hibire (disdire) certi altri. 

an der Speiſe abbrechen scemare il 
vitto, sminuire il pafto, il cibo,il vi- 

. verela provifione. — 

simlich lang ohne Speife leben Fön. 
men/ poter campare qualche rem- 
po fenza nutrimento ò alimento al- 

_ cuno. BETEN 
“einem Gift unter die Speife mifchen/ 
mescer veleno ad uno trà 'l cibo,in- 
toflicarglielo, * mettergli un'archi- 
bugiata nella mineftra; condirgli la 
mineltra con un bocconcino, con 
una dofarella di toffico, 

über die Speife flagen/lamentarfi del 
trattamento, 

AbendoSpeife/ Nacht · Speiſe / cibo 
per la cena. 

Augen · Speiſe / paſtocchio. 

BaureuSpeiſe / cibo ruftico, conta- 
dinesco. _ : i 

Engel-Speife/Dimmel-Speife/ cibo 
angelico,celeftiale, 

Eyer-Speife/ cibo &c. fatto di nova, 

Gaften-Speife / Fifh-Speife / cibo 

uadragefimale; cibi magri. 

SIENd-Speift, cibo di carne,di gras- 


Garten-Gpeift/ Kraut- d Lriuter-| Sperfe-Forb/m, Caneftro,Corau- 


Speiſe / cibo d'herbaggi, lat.olera. 


Speife/ Speifen / plur, Vivanda, 


$ wir baben alle Tag 6, Speiſen / hab- 


Speife-äderlein/ n. Vene melerai- 
che: 
Speife-Fammer/f. Dispenfa,Con- 


Speife-Fauffer ò einEauffer/ m, 


Speiſ Speiſ 


. Gitter-Sprife/ cibo de gli Deij am- Speiſen · koſter / m. Aflaggiatore di 


vivande, it. Gredenziere, Chi fi. 

Ja credenza. 

Spcife-tràmer/m, Vivandiere,Vi- 
vanda:o,ır,Pızzicagnolo. 

Sprife-mardt/m. Mercato da vi-- 
veri è provifioni dibucca. 

Speifè-refi/m.Avanzi, Avanzugli, 
Rimafugli di vivandej Cianfru- 


brofia. _ i “sd 
Hauß Speiſe / cibo familiarg.ot dina· 
rio, commune, Vv . Spaupton u 
Herren Epeiſe / Fuͤrſten ·Speiſe ci⸗ 
bo.manꝑiare da preucipe. V.£(fen.| 
Hong Speiſe / mangiare di miele. 
Huude- pe cibo da cane cioè vile. 
V. Freſſen. 
Kinder-Speife/ cibo fanciullesco. 
Kranden-Speife/ cibo, pafto da am- 













malato. el fagi1a. . 
Küchen-Speife/ fervitio di cucina,cu-/Speife-röbre/ I. Gola, Strozzo, 
cinato, Strozzule, 


Boat Sei SE Saite STES peife-fdpandi è ſchranck / Speit· 
Mebl-Epeife/zmangiare di gefamac- kaſten / Speiſe brbalter/m. Arma: 
cheroni,lafagne, verinicelli. ro da vvande.Armaro di cucina 
Menfchen-Speife/ cibo humano. d di dispenta,Salva-rebba, Salva- 
Mild-Speifew laricini, mangiare) vivande. Gall,garde-manger. 
Speife-pfanne/f.Speije-fafren/m. 


di latte. 
È ife/ cibo di Jagri 
Thränen-Speift/ cibo BIS Calle, Truogolo da malta. 9 


pane di dolore. 
Vogel-Speife/ paîto da uccelli. — 
Zwifchen - Speiſe / Neben · Speiſe / 

Dee frapolto,entrameffo 

tra-meffo,dietro-pafto; 


. Erog. 
— /m.Imbanditore di 
tavola,Portavivande,it.Aiutante 
del muraro. 7, Truschfes/ ik, 
Opperknecht. 
peiſe waͤrmer / m. Scalda· vivan- 
de, Riscalda.vivande. , Glut⸗ 
pfanne. 
Speife-webler/m.Uno che fà de- 
letto e differenza religiofa ded» 
bi da mangiarfi e da non man- 
giarfiaftatto ò in certi tempi. 
peife-winde/f. Ruota di mona- 
fterio da donne &c. 
Speif-opfer/m.Sacrificio 6Offerra 


Meflo,Servitio, Palto, it, Piatto. Ss 
V.Bericht, Tracht. 


biamo ogni giorno fei piatti in ta- 
vola. 
ben Tiſch mit Speifen beſetzen / im- 
bandire la tavola di meffi.. 
unterfchiedliche Speifen/_viclSpei- 
fui meld, fervitii diverfi, molti,ab- 
ondanti. 


u 
herrliche / ſtatt liche / koͤſtliche Speiſe / 
metti 


die Speifen anfitagen/ —— di panatica. 

„Fe Te vivande 1 melli io tavola, Speif-ö Speife-faft/ m. Chilo. 
vn Corna * Allervite. ſpa Speiflein/n. Vivandetta, Vivandi- 
friſche Speifen melli frefchi è cuci.na, Mangiaretto, Manicaretto. 

Verba Compofita, 


nati di fresco, 


Speife/ [in lenfo figur. ] Malta da/2fb-fpeifen/Cibare,Pascere è laru- 


riti ò àquantoche bafti ; Satol- 


muratori, it, Metalli mifti, Bron- 
lare,Satiare. M.Speifen, 


zo. 


$ die Speife aumachen/ fare, temprare è ſein Geſind ⁊c abſpeiſen / cibare &c. la 


‚famiglia. ì 

viel Leute abzuſpeiſen haben / haver da 
cibare.&c. mer, contentare molta 
numerofa famiglia, molte perfone. 

jemand mit guten Worten und mit 

* Laren Verfprechen abfreifen/ ciba- 
re, pascere, imbeccare uno di belle 
parole e vane promefle; infinoc- 
chiarlo,pagarlo di canzoni, dargli |" 
imbeccata &c. 


la malta. V.Mdrrel. 
Gloden-fpeife / metallo campanaio, 
bronzo da fonder campane. 


ferva, Salva-vivande, 


Spenditore, 


Speife-Eeller/ m, Dispenfa ſotter- Ab ſpeiſen / Finire di pranfare ò di 


cenare, 

Ab-ge-fpeifet/ Cibaro &c. 

6-man bat ibu mit lärerHofuung abae- 
fet / fel’ hà pasciuto di (peranze 

. x vuote, die 


ranea ò involto, Carnaio, Con- 
ferva. 


ta da vivande, 


Speif 


die Herren werden bald abgefpeifet 
haben / quei fignori haveranno to- 
fto finito il loro pafto; fi leveranno 
di tavola frà poco, 

Duf-fpeifen/Confumare mangiando 
ò facendo palto;it. cibando altri. 

V.Verfpeifen 

è den Vorrat auffpeifen/ confumarela 

provifione. 

es iſt alles aufgefpeifet / mas da war / 
egli è ftato mangiato (à palto) tutto 
ciò che vi era. _ . 

Aus · ſpeiſen / Mang are cioè Pranfare 
fuor di cala, 

& der Herr wird heut ausfpeifen/ il pa- 
drone pranferà,definerà &c.ftamat- 
tina, cenerà, ftafera fuori. 

Mit-fpeifen/ Mangiare , Far palto 
&c. con altris 

$ beliebt dem Herrn mit uns / mit denen 
Herren jufpeifen ? piace à V.S. di 

ranfare, cenare &c.c onnoi, con 
quei fignori cc. ? 

SMit-fpeifer/m.Commenfale, Com= 
pagno di tavola. 

XTacı-fpeifen/ Mangiare (pranfare, 
cenare) dopoi è in feconda ta» 
vola, 

Nach · ſpeiſer / m. Uno che mangia in 
ſeconda tavola. 

Ver-fpeifen / Conlumare cibando 
ò alimentando altrui e dandogli 
damagnare. _ 

3 viel Fleisch / viel Fisch re. verfpeifen/ 
confumare carne affai pesci aſſai&c. 
in quel modo. 

Ver · ſpeiſet Confumato &c. 

Tes werden bey dieſem Hof täglich 
grocen Schſen / 13. Kälber und 20, 
Sodbafrc.verfpeiftt/ a queſta corte 
fi confumano ogni di dne manzi,do- 
dici vitelli e venti caftrati. 

Ber-fpeifung / f. Confumamento, 
Conlumo di vivande &c. 

Vor-fpeifen/ vorhero fpeifen/ Man. 
giare (pranfare, cenare) avant © 
prima. i 

& die Aufwarter bey Hof / und die Lefere 

‘ in Elöftern fpeifen gemeiniglich 
vor/ li fervitori in corte ed i lettori 
ne’monafterii pranfano, cenaro &c. 
per ordinario avantià prima. 

Vor-fpeifer/ m. Uno che mangia 
prima de gli altri. 

Zufammen - © beyfammen - fpeifen/ 
Mangiare (pranfare» cenare) as- 
fiemeò tutti infieme, 


Spelt. 


Spelte/Spelve/Zpelleif.[contr. 
p corrott. da Spängel] Spilla, 
Anderer Sheil, 


















Spels Spend 


Spillo,Spilletto,Ago dapomolo, 

V Heſtlein / it. Spange etc. 
Spelten-/ Spelden- © Spellen 

werck / Merletti, Pizzi, Dentelli, 
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feinen Namen fpendiren / fpendere, 
cioè dare, it. preftare il fluo nome, 

‚ maffime a favor d’altrui. 3 
einen fremden Namen fpendirem/ 


















È fpendere un nome finto;voler pafla- 
Vr. Spisgen. * fotto un nome poſticcio è * 
o. 
Spelg. Spendirt/Spelo &c. 


Spendir-hofen / Calze da fpendere 
ò Ipendereccie, met. Humor lis 
berale. 

$ er bat heut feine Spendirbofent ange 

egt/ egli s'è meflo hoggile calze 
fue da fpendere per francaregli ami- 
ci; egli è in bell'humore] di rener 
tavola franca. 

Spendirifch/fpendirhaft/ Adj. Spen= 

dereccio » Inclinato è Ipendere 
con larga mano è beneficio de 
gliamicı, cioè Liberale, Largo» 
Benefico , Hospitale. 
6 er it gar nicht ſpeudiriſch / egli non è 
huomo che fà gran liberalità, che fi 
fà honore di regalare gli amici &c. 

Spendirer/m, Spenditore, Liberale 

etranco. : 

EpendirungEperdafde/f Spendi= 

mento,Spela, it Ilfar prelentied 


Spelge/ Spaͤtt / Syaͤlt / [dal?]* 
antic.Spaͤltz / che dinotava pula 
*guscio e paglia di biada ] Spelta, 
Farro.Lat, Zea,Arinca,Ador, X, 
Dinckel 20. 

$ Epelsen-Eorn/ idem. 

Speis-acher/Am,Campo leminatn 
di Ipelta, 

Spelr-ò Spelsen-brod/ n, Pane 

di fpelta» 

Spelt-òSpeltsen.mebl/n,Farina 
di fpelta, 

Spelr- ò Spelten-brey X. m. 
Bollito di farina di fpelta ò di 


farroy 
Spend. 
Spende rr 7. leq, & infra, 
Spenden/ [Verb. poco ulitaro, 


masfime nel femplice; màin fuo| altre liberalità (larghezze) fia 

luogo fi ufa ausgeben/austheilen gratuite, ſia ad altri fini, 

x. e oltre ciò è fottentrato ilj$ mit Spendafchen erlangt man was 

verbo barbaro ] man mill/ collo fpendere e far re- 
Spendiven/ Spendere, mi liberal» fenti e larghezze fi ottiene ciò che fi 


mente con francare il compa- —— — int . L 
ic . Luo 
gno; Allargarela manò in beneh- — Ce 


* dove fi dispenfa è diftribuisce 
cio d'altrui, it, Dar prefenti perl viveri e le coleneceflarie masfi» 
ottenere non sò che, Corrom- 


pere gli auvocati, giudicisipioni me perlimofina ò — it. La 
ocati ? i peu : . 
: carità ò limofinaifteffa,masfime 
traditori &c. 9, Schenchen = 2 


j fondata da piicriftiani. 
Geben, Schmieren 20, , 16 Brod-/Fleifch-re.Spende/ dispenla 
$ mer Geld bat/der Fan ſpeudiren / chi del pane, della carne;panatteria,car- 


n danari —— chi hà zoc- naro &c. 

chi, fuò fare delle fcheggie. [Mrmen-fpende/ Allmoſen · Spende / 

der Herr pe ndire ung aufein Magi  calao ak vicino è ai chie- 
Wein V.S. ci fpenda cioè ci dia la fa,dove fi dispenfa la limofina ordi- 


mancia, il regalo per un boccal di naria ò fondata. 


= ; N i | / una limofina ric- 
fpendiret ung was mit / dateci qual — imoſi 

che cola, € . 24 

REN: ide / limofina povera cioè 
nicht gern fpendiren/ non effere fpen- — si ina p 


dereccio cioè liberate, effer tenace, 
avaro &c. _ V. Gpendirifhto. 
wer heut gu Tag mag erlangen mill 
der muß fpendiren/ chi vuol arri» 
vare a qualche cofa hoggidi , bifo- 
_gna che fpenda,allarghi la mano. 
viel Geld auf etwas fpendiren/ fpen- 
dere molti danari a qualche cofa ; 
farci, metterci grande fpefa, gran 


Spende brod Spende · fleiſch / Spen⸗ 
de ſchmaltz / pende-tvrin/ Spen⸗ 
de-dier tc. m. Pane, Carne, Buti- 
ro, Vino, Birra&ec.che fi dispen- 
faalla Carità ò perlimofina, 


. Verb, Compofe 


Aus-fpenden/Spendere cioè Dis- 
penfare» Dare &c, . Austhei⸗ 
len 6 i 

(Q99 39) $ die 


cofto. 

ich will now) mas drauf ſpeudiren / 
io ci voglio fpeadere ancora qual| 
che cola. 


858 Spend Sper 


& die beiligen Saeramenten ausſpen⸗ 
detudispenfare,dare,diftribuire,am- 
miniftrare li fanti facramenti. 

Alimofen/Brad ue» ausipeuden/ dis- 
penfare , diftribuire limofina, pane 


Yus- e-fpendet / Dispenlato dc. 
Qus-pender/m. Dispenfatore , Di- 
ſtributore. 


Ausſpender der Geheimniſſen GOt⸗ 
bi ted) dispenfatori de’ mifterti di 


. Dio. ; 
Bus-|pendung / f. Dispenlatione , 
Diltributione, 


Spenen/fpennen/fpanen[Verb- 







Sper-ò Spär-reuser/ m, Lancie- 


Sper-d Spär-wunpde[ Ehrifti] f. 


$ fpeers 1 Ob ve» fo die 8 


Sper 


Nitter-fper/ lancia da cavalliere gio- 


ftrante, 
re,Lanciotto, Lancione. 


Piaga della lancia, 


Sper / färs ſpoͤr / fprdb/ Adi. 
Acerbo. Agro, Crude, Immatu- 


ro» V . Herb. Saur. Streng. 
aͤne ſtump 


macht / frutti &c. acer 
che legano i denti. 


Sper-beer/Sperling hogriSpey: 


erling/ Sorbo,Sorba,Sorbola, 


dall’antic.Öpen/che fufa ancor’ E per-beer-ò Epeverling-baum,/ m. 


in Auftria &c. che dinotava 
Mammella, it. Latte materno da 
Jattare, contenuto nelle mam-| 


melle ] Lattare,l’oppare,Separa- 
re, .Saͤugen. Stillen i. 


% ein Kind fpenen/ lartare un bambino, 
it. slattarlo. V.Mbfpenmeit Yo 


Ge-fpent/ ge-fpennt/ Lartato, Pop- 


pato &c. 


Ge-fpenn/ Ge-fpinn/ f. Latte di 
donna è di nudrice nelle mam- 


melle. : 
& die Gefpinn it ihr verloffen / il latte 


l'è ceffaro, ha perduto il latte, le 
poppe le fi fono feccate. V. Mılch. 
©&pen-icretlein/ Spen it. Span-fere 

sfel ò Spen-fäulein / Porcello, 


Porcellerro da latte, lattaiuolo ò 


lattonzolo, 


$ ein achraten Speufercklein / porcel»|. 


letto tale arrofto. 


er bi Compofit, * 
Ab · ſpenen / ab-fpennen/ Slattare, 


Spoppare/ Separare, Disvezzare| 


dalle mammelle. 
nen . 
è cin Kind abſpenen / slattare &c. un 
bambino. 
P_i Slattato, Speppato &c. 
Ab · ſpenung / f, Slartamento, Spo 
pamento &c. 


Spenſt / Gſpenſt ꝛc. . Geſpenſt 25. 
Sper. 


Sper / Spär/ m..['antic, fpar] 
Lancia, V, anse, 

3 dic hochheilige Seite JESU unſers 
ENNN i für ung mit einem 
per eröffnet worben/ il fantifimo 

Coftaro di Giesù noftro Signore fü 
aperto per novicon una lancia, 
den Sper einlegen / metter la lancia in 


Spelin 





Sorbaio, Sorbaro, Sorbo, Sor- 


bolaio» 


etber/m. (da radice dubia ] 
paruiere, it,Falcone, it.Nıbbie, 


V. Anbicht. Falck. Geyer XX 


$ eine Eule hecket Feinen Sperber / la 


civetta non fà fparuiere. 


Vogel-fperber/ gheppio, fortivento. 


V.Spordt.Span. 


$ verfauft man nit zween Sperlinge um 
einen Grofchen ? due pafferi non fi 
vendonoeglino [folo] un quattrino?| 


Matt. 









i, agri &c. 


»n. [corrotto forse 
paffer ] Paflero, Paflera, 


Sper 


bie Berlaffenfchafft fperren/chindere 


l'heredità cioè bollare le porte, caffe 
ed armari. 


einen [mut Gericht] fpérren / aurefta- 


re, fequeltrare , Ragginare uno e gli 
effetti d'uno per decreto. vAubar 
feno 


Sperren (fid/) Opporfi,Refiftere, 


Ripugnare,Contraftare, Far refi- 
itenza , Oftinarfi. X. Wider⸗ 
fiveben, Widerſetzen. 


y fi d qperren wider jemand/ opporfi» 
i) 


eredc.ad uno,V.Epreigei ie 

fich fperren etwas ju thun / refiftere, 
contraftare,far difficoltà di far qual 
che cola. : : 

er fperret ſich wicht viel marin man 
ibn zu Gafi bitter / egli non fiop 
pone, non contrafta molto, quando 
viene convitato. V. Weigern x⸗ 
Mantel, . . 

fisb uur fchein- è gewants-meife fpere 
ren/ contraftare, retiitere &c. 

r politica, —— 
vorgogna &c. 

ſich ein wenig ſperren / ſtehet wol / fa 

. bene dicontraftare così un peco. 

ich mill mich nicht laug fperren / non 
voglio già contraftare, 

mas 5** du dich ? è che contrafta · 
ſtare, à che refiftere ? 


creanza è 


Ge-fperrt/ Barrato, Sbarrato, Stan- 


gato,Chiulo,Fermatoit. Oppa- 


10,29, 
das wiffen die@perlinac auf der Di) MoRehitto,Contraitaro, 
cherũ / fo fanno i pafferotti sù per i,$ eine gefperrte Thuͤt porta chiufa, 


tetti, cioè ogiuno ; lo fänno i pe- 
sciolini. Gall. les entansen vout a la 
moutarde.. Lat..tonforibus & lippis 


notum eit. 


Sperren ò fpärren [da ſparre / 
arra ) Barrare, Sbarrare, Stan- 


gare, Chiudere con barra öltan- 
ga, it. ( per Antifr. ] Spalancare, 
met, Impedire, Attraverfare, Re- 
morare, /. Schlieffen. 


$ eine Thür fberren/ barrare,sbarrare, 


ftangare,fermare cc. una porta. V. 
Verfperren ic 


uscio chiufo, _ 
die Handlung 10-ift gefperit, ib-com- 
mercio (traffico) Sc. è interchiufo 
impedito. i 
er iſt mit Gericht gefperri morden/ 
‚eglieftato fequeftrato per decreto. 
eine gefperrte Stadt / città bloccata. 


Un-ge-[perrt/ Non barrato &c. it. 


Senza contrafto» Senza refiiten- 
za&c, 


Sperr-baum/ m. Sperr-h016/ n 


Sperr-treumcl/ n. Barra,Sbarra, 
Stanga, Chiuda, Chiavaiuola. 


bie Thor fperren/ chiadere, fermare,{F Mit einem Sperrbaum fperren/ den 


, (errare le porte. V.Rufperren, 
einen Ort / cime Gaffe mit Baͤumen / 


Ketten vesfperren/barrare,sbarrica-|: 


reuniuogo ‚una itrada [con alberi, 
catene &c.] V.Verfperren, 


eine Stadt 10. fperren/ bloccare una 


Gperrbaum vorlegen © vorſchie⸗ 
&en/ chiudere, ferrare con barra 
(sbarra) barrare, sbarrare, ftangare. 
V.Gperret, 


Sperr-geld/ n. Mancia che fi daa 


chi ci apre le porte di notte, 


città&c. tener la bloccata, chiufa; Sperr-glode/ f. Campanache fi 


mettervi una bloccata, 
den Khein ve-fperren/ barricare,chiu- 
dere il paffaggio &c. del Reno &c. 
das Maul 
_lancarela bocca. V. Aufreiffen. 
Die Handlung ſperren / barricare cioè 
impedire, attraverfare il traffico ò il 
commercio, 


luonaallerrare ed all'aprire del 
le porte. 


fperren/ [per antifr.] fpa-1Sperr-Fette/ £ Carena da chiu- 


dere, 


Sperr-Elammer/f, Uncino, Te- 
none. 


Spen 


Sper Sper Spr 859 


Sperr · maul / n. Bocca fpalancatà, |$ einen ausſperren / escludereuno. | di fi hiu- 
fich ausfperren/ Aiftenderfi ftenderfi,' cri — ——— een 


diltesa, aperta» A 
Sperr-rigel/m. Stanga,Sbarra da [pargerfi. | | eine Stadt verfberrem/ chindere cioè 

chiudere Ja porta. Aus-gefperrt/Escluso &c. it. Diffe- 5; *5* una città, V. Sperren. 
Sperr-weit / Adj Spalancato » fo, Dilatato » Sparto &c, — — 

Aperto alla Ipalancata. $ mir fepnd ausgefperrt morden/fiamo| einen Drs verfperren/ chiudere,sbar- 


errmeit offen laſſen / ſtehen / lasciare „barri È — 
pf — cioè roralmente a + Beumwurteln / ander: Spi * are&c.un luogo&cc. V 
rteMefte/ radici ,ramid'alberi] pen Zugang / den Aeg verſperren / 


aperto. : eſte / 
Sperr-seit/ f, Tempo da fermare, Aus diftefi, dilatati , fparfi. precluder l'adito,.il camino. 


it. aprirele porte, -fperrung/£, Escluſione, it. Dila-|ger- 3 . 
Ge-fperr/ n. Fermaglio, Chiufura. tatione, Stendimento, zn — * 
Beſchlaͤge. Ein · ſperren / Rinchiudere, Chiu-/j i yerfperster OrtXInogo chiufe de, 

$ Gefperr arreinemBudy/Bad-gefpert/ dere, Inchiudere, inlerrare, Ser- un ricinto, un chiufo,chioftro,ferra- 

fermagli d'un libro. rare, Metter fotto chiare, Serra-| _ glio. 

mit Geiperren befchlagen/ attaccare | gliare , Inferragliare, 7, Vers] Mi vberſperrter Thuͤr handeln 1e-traf- 

fermagli à qualche cofa. fperren 20. ficare &c. à porta chiufa, cioè non 
haver bottega publica d aperta. 


Maul-gefperr : ein groſſes Maulge-| 5 pie Thir ei f 
- ie Thür einfperren/ chiudere la por- an 
or parlare| art Krralat chiave V.Berferren.| "an marden) eier esclulo siam 
tuttete bocche, cioè fj sn = fein Beib einfperten/ —— F gle. A dgeipetrt sad 
par cm re, fersagliare , inferragliare la mo-\1{y vert leere‘ UE; 
-perfperrt/_ Non chiufo dc, Its 











re. 
A „glie, 
S cotti Di: Chiuditore &c» . einen einfperren/rinchindere &c.uno. Non esclufo. 
* pi her — — —— den Schläfkel einfperren/rinchindere|$ wu. ſeynd bier a —— — F 
o * achiave in camera. enza perico o d'efier esclu 2 
blica, — fich cinfperren sinchinderfi. V. Ein· città, dalla cafa &c. | 
Bauherren chiuditore delle ftra- fehlieffen, Ca Ver-fperrung/f.Chiudimento,Stan= 
hot fperrer/ chiuditore,it.apritore fd crnperren gu geifientibamaci| —— 
delle porte publiche ; portinaio, por- ferciti i fpirituali. pe gue Iu Pperren / Chiudere,Serrarecon 
tiere. o . |Ein-gefperrt/ Rinchiuso> Chiuso sbarre, ftanghe e cofe fimili, ito 
Sperrung / f. Chiudimento &c, it.| cerrato ? »| Serrareingenere, VVerfperres 
——— $ eingefperrter Muͤnch / Einſſedler / unz Po corpi ge POR ferrare 
Verba Compofita „ monaco,eremitä rinchiufo. le * r 5 CO VESERE 
A. eingefperrte Nonne, monacarrinchiv-| einer das Maul zuſperren / ferrare la 
— / Aprire, -Differrare, ì nel chioftro,tenuta è ftante in Lecci sd usò —5* Be 
Riferrare. ‚ claufura. sea —— 
$ das Thor/dieThore aufſperren apri- eingefperrteö@loter/monafiero chiu- alle ehren zuferten hindere,fer- 
re&c.leporte Ste. V.Defte, Mia IHNEN. einem die Tirar vor der Naſe zufper: 
die Thür / die Kiſte zc. auffperren/ enger Kasen fangen keineren / ferrare, chiudere la orta die 
_ aprire Sc, l'uscio, la caffa &c. aufe/ gatte rinchiufe non piglia- nanziil nafo ad uno ; dafgli della 
ein Schloß aufiperren/ aprire,differ- ao forci. porta nebpetto. i 


eingefperrt ſeyn / einaefperrt leben / hans 
effere,vivere rinchiufo, met. folita- Zu geſperrt⸗ Chiufo, Serrato &c. 
rio,ritirato. è die Thuͤr war zugeſperrt / la porta era 


immer cingefperrt zu Haufe ſeyn / und 


rare una ferratnra. i 
das Maul, den Rasben weit aufipere 
ren/ fpalancare la bocca, le foci,la ferratà. 
mit quacfperrterThiir/à porta chiufa, i 


ola. ; t 
Yuf.Iperren/Raccorre,Ammaflare e mit der Haubhaltung nefchleppt| "> usci 
: . ſeyn / far di continouo comeserra-! à uscio chiufo. 
Chiudere forto chiave. to, rinchiufo in cafa, e travagliato un zu geſperrt / Non ferrato &c. 


& Getrayd und alleriey Vorrat anf. 
foerren/chindere &c.grani e ogni 
forti di provifioni. 


col governo ò maneggio di effa. Aperto, 
ſein Weib / Kebsweib / Hur cingefpertt $ die Thuͤr unzugeſperrt laſſen / lasciar 
balten ò einfperren / tener la mo- la porta aperta ò fenza ferrarla» 


Auf.ge-fperrt/Aperto,Riferrato. Tic Ì Bern Det: 
6 mit u fseperren Manlein Sing PR g —— ina, la bagascia fotto Spey. f 
affen / aloccare nno con a)bocca . . . A 5 a . 

: erta ò fpalancata. i Ein-fperrung / £ Rinchiudimento, Speyen / verb. iterat. è fre= 

Suf-perrung/f. Aprimento &o. it. Riclufione, Reclufiene. quent. it. fpilrgen/ ſpeitzen / ſpeu⸗ 

Ammaffamento sù igranari. $ ewige Einfperrung meblen/ eleggere] Ken/fpüßen(fpigen) [Verb. reg € 

a prg en rreg. Inflex. 7.Gram,pag.246.] 


Bius-fperren/hinaus-fperren/ Chiu- 
dere fuori,Escludere cioè Lasciar 
fuoridopohaver ferrato le por- 


aur ewigen Einfverrung verdammt 
ſeyn / eſſer pi ab a perpetua Sputare &c Lat. Spuere. , 
‚reclufione (carcere.) V.Gefaͤngnis $ immer ſpeyen / immerfort Spenen/ it, 
re» it, Dilatare, Diftendere, Sten-|Wer-fperren/ Chiudere, Serrare, (ren onen Pete 
dere quafi con Itanghe € perti-| Fermare con ftanghe, barre Becher "ee — Pechiere barare. 
che, | y.Yerfäheflen, Sufperwengt  falnare. ee 
(Qsı 99) ⸗ wer 


. 


860 Som Spey Spey 


mer Gall'im Here hat/der Fan kein Syeyend / Sputante, it, Vomitante dicker / zuͤher Speichel / Putacchio 

Houtgfpeyen/ — fiele, ia — : grolfo, lento, viscofo ; (arcaglio, 
cin né See (Rnofc) (peven | einen event madiene. v.Epeyen| | Pormacchio, karaschin, fardaccio 
— in faccia,fu' volto ad uno, Blut-fpeseud / fanguivomo, ciò che caftapnaccio &c. 























































inen fpeyen/ fputare fopra d'uno, fi folche jaͤhe Speichel ausaragaen re. 

i uta fangne.. af È p er ; 

‘ato, doperaroifonmo grado. | Sler-Mentnò 7 ignivomo, ciò. che] Cormaccare tracciare earcagi 
nach einem (ven! fputar dietro ad oben — Berg / montagna — cufpertt. —— 
uno [per dispetto.) > OEUET-1909 ; lu) Rindenderifaulerveiteriger&peichel/ 


ignivoma come Mongibello, Vefu- 

vio &c. I 
cin Feuer-Menender Teufel/ un dia- 

volo fpuntante fuoco e fiamma, 


Se-fpeyet/ ge-fpien/ Spurato &c, it 


| * Vomitato, Reciuto. 
anf die Erde fpeyen/ fpurar’ în terra. ; Sr 
—— die Kleider ne en / fputar|$ er hat fich.gefpien mie ein Gerber. 
fopra li habiti ad eno,mbcartarglicii Piid/ egli hà vomitato come un 
ce {erro cane di pellicane: 


indi > in] der Hund friffet wieder / mas er ge 
e pet aD (DOpe) Toren (pena i —* il cane rimangia ciò cheä 
wer im die Luft ſpeyet / dem fAllt der] _—vomitaro.. “i 
Speichel ins icht / chi ſputa i Spey-ars f, Medicina che fa 
aria,lo — gli cade Di vol. fpurare è falivare, 
.il beftemmi ira la ma- J 
ledittione di Dio meteo — lè MA Spey veg en Spyey topf/ m. 
in etwas fpenen > ſpeyet im dieſes Bacino.Vaso da ſputarvi dentro, 
Käaſtlein / ‘putare in ò dentro qual-| Spey-Fäftlein/ m. Caffetta da (pu- 
tarvi. dentro, 


che cofa: fputate in a cafferta. 
in ferme Haͤude ſpeyen utare, ſputar⸗ Spey-Fäbel/m.Maftello da vomi- 
tare òrecere dentro. 


fi nelle mani, met. Eee grande- 

mente per riuscir'in qualche cofa. 3 
È 5 Spey-vogel 1: . Spaͤhen x. it. 

Spoti 20. 


in die Buͤchs / ing Becken fpenen muͤſ⸗ 
ſen / dovere ſputare nel boffolo nel 
Speyerbaft/ ſpeherlich / Adj. Vop- 
liofo di fputare, it, di vomitare. 


bacile, mer.pagare l emenda pecu- 
$ einem fpeverlich werden es wird mir 


niaria. 
Speren/ (fid) fiegen) Vomitare, 

fpeyerlich/ venir voglia direcere ad 
uno : mi vien vogli: di vomitare, 


— — F.Bredpen. 
mi viene ftomaco. V.Walgen. 


Rogen. 
& obyüber etwas ſpeyen / vomitare, rece- 

Speper/m, Sputatore,Sputacchia- 
tore;it.Vomitore,Recitore.. 


re &c.. vedendo, odorando, gu- 
$ eit_greulicher- Speyer / Speutzer / Gertare di bocca fputando, Pf. 


Blut ſpeyen / fputar fangne, . 
Sa und Blur ſpeyen / ſputar denti € 
anzue. 
Feuer fpeyen / fputar fuoco e fiamma. 
au die Wand ſpeyen / (purar contro 'l 
muro, 


falivaccia,bavaccia,fputacchio puz- 
zolente, marcio, marciofo, ftoma- 
cofo, 
biutiger Speichel/ (puto finguinofo, 
fputacchio cruento, 
nüchterer Speichel fputo d' huome 
digiuno. 
Speichel-Fraut/n, Speiche lwurtz/ 
f, Salivaria, Piretro. 
Zpeichelicht ſpeichelich / ſpeichericht / 
ſpechericht / Adj. Salivolo, Sputo/o, 
Sputacchiolo, Sputato, it.Bavofo 
è lordo di fputacchi © di bava 
fecca, 
$ fpeichelichter Geſtanck / pozzore fpu- 
toſo 6 di faliva è fpuro fecco. 
cin fpeicheriches Maul re. bocca &c. 
fputacchiofa, bavofa di puti fecchi 
ð dibava fecca e lorda. 


Verb. Compoſit. 


An-fpeyen/ an-fpeugen / Sputare, 
Sputacchiare &c. contro. 
$ einen anfpenen/ fputar’in faccia ad 
uno, 
ich bin ibm fo feind/ ich möchte ihn 
anſpeyen / gli porto untanto odio 
che gli vorrei fputare in faccia. 
An-gefoyen/Sputato &c. contro. 
Aus-fpeyen/aus-fpifrgen/ausfpew: 
tzen / Sputare, it. Vomitare fuora, 


ftando &c, qualche cofa ftomacofa. 
+. WEdel E 
Die Speife wieder ſpeyen / rivomitare, 
— rendere, rimandare, rive- Spuͤtzer / un gran fputatore &cc. Ausmerffen x. 
ere il cibo, i . |Ge-fpeye/n. Lo fputare ò. fputac è fpepet aus / fpurate fuori. 
bver- ! , ; : . 
same anemie pel char inlvomaro. | Gti teca fer 
are grofla emendà.. $ ich far das Geſpeye in der Gtube —— sehen ya —— 
PR, side Syepi animi viene nicht leideny io non poffo offrire or rip ol x à mangiato; ri 
naufea, ftomaco, voglia di recere;{: , Quello fputacchiare nella ftanza, es darfein te mich cEstpeu, Logen, 
mifi rivolge, auvolgey sconvolge, das Gefpene megfebren / fcopare * non ſi oſa manco Prestiti pel 
einer/fo nicht in der Kirche ansfpepe 
eu darf/ i. e. cin Heuchler / un non- 
Sput'in chiefa d in facrato, 
a wider HD und EHri- 
um ausſpeyen / fputare,romitare, 
gettare beftemmie contro Iddio € 
+, erifto 
Uber etwas ausfpenen’ fputare abbo- _ 
minando, dereftando è elecrando 
qualche cofa. V,Verjpepen, 
ſchier Lungen und Leber über etwag 
ausfpeyen / vomitar fegato e pul- 
moni; en falfo ed amaro fo- 
pra cioè per lo ffomaco e disgufto 
diqualche cofa, V.Serfpeneno 
% 


travolge lo ftomaco.. Gall. cela mef. glifputaccht ö il vomito, 


‚fait malan cœur. Speichel/m. (Epeußig 26.) Saliva 
einen fpepen è fpenend madiett/ far. ;A ——— che sca. 


vomitare, reccre uno, 
Sputazzo.. 


Das wuͤrde die Hüner ſpeyen machen 
welche doch allen Dreck freſſen / 5 reiner, waͤſſeriger Speichel / faliva, 
netta, chiara, acquofa; flemma, pi- 


quefto farebbe recere i polli che bec- 
tuita, 


cano d'ogni merda. © 

Mr: tic» sum ſpeyen / vomitivo, vomi-] den@peichel auf jemand werffen/ger- 
torio, ! tare lo fputacchio fopra di uno, 

er muß alles wieder fpenen- / was er del iertretten / calcare Jo 
perzefien bat/egli hadavomitare,ri.} fputacchio per diffiparlo,disfarlo. 

uttare tutto ciò c' hà mangiaro,| einen mit Speichel befudeln/ imbrat- 

met. reftituire ciò e’ hà rubbato è tare , macchiare, inlordare uno di 
tolto, fputacci,. 
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Aus.geſpyen / Sputato, it, Vomita=] ſpeyet sum Fenſter binaus/ undbbett=f re d”um altro, componendo ð 
to Sic. delt das Zimmer micht/fputate fuo · scrivendo» 
3 fie bat über ihn auegeſpyen / ella ſputd radalla fineftra , e non inlordate la 

























in fegno di abbominarlo. „ ftanza, Spieg. 
dad jenine/ was augacfogen oder per] Mein-fpeyen/ Sputare &c. den- RR 
— * worden / il ed vomito, —* È Spiegel/a | dalle. Speculum, 
Be · ſoepen / be · ſpuͤrtzen / beſyeutzen as Pinder fpeyen/Sputare fin’'all'altrag SE mann: nem. i» 
Sconfputacchiare, Spuracchiare,] _ banda. e primi Allumanni non ne have- 


= è »134 Co 
ach-fpeyen/Sputare &c, dietro.| - Y2N0 ne lapevano ufo} Spec- 
$ einem Bien, fputare dietro ad chio,mer, Elempio,Modello dec. 
uno per dispettarlo. $ ebuer Epiegel) fpecchio piano. 


— vier· eck .Spiegel / ſpecchio quadro. 
Ver-fpeyen / Sconſputacchiare, genvolbter Epiegel, fpecchio convet. 
o 


Imbrattare;Imbavare,Scombava- 
re di fputi, putacchi &c.,Sputac- 
chiare &c. 


$ das Zimmer / den Boden befpeyen/ 


scombavare , sconfputacchiare la Sputacchiare per dispetto € 18- c. ; 
ftanza , il pavimento &c. V.Zer,f nomınıa, Sputar'&c.invifo. holer ð Hol-Spiegsl / fpecchio con- 
fpeyen 1 $ einen verfpeyen und verſpotten / fpu- cavo. 

Die Mände aus dem Bette befpeyen/ tar’ &c.uno in vife(in faccia) scon-| runder Epiegel/ fpecchio rorondo, 
sconfputacchiare le pareti giac&ndo fputacchiarlo e fcherairlo.. ein heller / reiner / mbefleckter / ſchoͤner 


in letto. V. Hinanſpeyen ie» 
fich befpegen und befosen/ vomitare, 
recere forto-fopra, it. inlordarfi tut- 
to di fpato e di vomito. 
Be · ſpeyt / de ſpyen / Sconfoutacchia- 
to &c. Inlordato, Scombavato 
di fpuracchi. 
5 berpente Wände / beſpeyter Boden’ 
areti; mura sconfpntacchiate &c. 
—— fuolo lordo di fputac- 
ent. r 
Murch-fpeyen/ Sputare per qual- 3 
che foro. 
&Ein-{peyen/Inlputare cioè [non fi 
dice ch’in mala parte ] met.Sug- 
perire, Infpirare, Infoffare. V. 
eingeben, Einblaſen we 
& einen einen bofen Auſchlag cinfey 
eu/ foggerire, fuggerire, infoffiare 
qualche cartivo partito ad uno. 
Ein-gefpyen/ Soggerito &c. 
d das bat ihm der Teufel eingeſpyen / 
il diavolo gli hà foggerito quefto, 
Fehl · ſpeyen / Sputare , Gettar’uno 
fpuracchioinfallo e dove non fi 
volea gettarlo. 
Herab · / berunter- è binumter- 
fpeyen/ Sputare da alto abbaflo 


etwas verſpeyen und verfluchen/scon- 
fputacchiare una cofa per detefta- 
tione ed efecratione, e male dicen- 


dola. 
Ver-fpenet/ verfpyen / Sconfputac- 
chiato &c. 
$ JESUS if von den Juden verſpeyet 
worden’ und wirds noch beut von)’ 
Ehriften/ Giesù fù già sconfputac- 
chiato da’ Giudei, e Be hoggidi da’ 
Criftiani. 
er-fpeyen/ Sconfputacchiare, it. 
Imbrattare, Scombavare, Inlor- 
dare di fpuracchi fpefli e conti. 
noui ; it, di vomito e di cose 
vomitate, .Beſpeyen. 
das Zimmer / die Waͤnde ve-jerfpeyen/ 
sconſputacchiare &c. la ftanza, le 
paren &c. V. Verfpenen. 
fie zerſpeyen den Boden abſcheulich / 
mann fie Tabad rauchen / eſſi fcon- 
fputacchiano &c. il fuolo alla peg- 
gio,quando fumano rabacca. 
fio setipenen/ sconfputacchiarfi &c. 
it. vomitare,recere fottofopra,it.in- 
lordarfi di effo vomito... i 
Zer · ſphen / jer · ſpeyet / Sconſputacchi 
ato &c. 
$ er bat ſich jerſpyen / egli hà vomitato 
quafi le budella, i fegato, i polmoni 
(in giù. ) 


. $ pon oben herabfpenen/ idem. j Spick. 
Heraus-fpeven/ Sputare flora, 7.{Spidten x V,SpecÈ Xe. 
Ausfpeyentt _ i Spicken / Verb. burlesco forse 
Sin-fpeven/ Spurareinlà ò inl. | da fpàben/esplorare] Vedere, 
&csweiß einer mit/ mo er hinſpeyen foi Guardare,Guätare, Lat. Spicere 
le/ non fi sà dove fi peffa fputare. &c Y. Buchen, Rucken x 
Sinan-foepen/Sputare,Sputacchiareti Schauen is 


contro» à i 
Verb. Compof.: lucido;. netto;nerto &c. come uno» 


& wider die Wand hinanfpegen/fputaref, 
Aus · ſpicken / ſpicken / Vedere cioè __fpecchio; netto di fpecchio.. 


&c, contre il muro, — 
Winauf-fpegeny Sputar’ in alto din den/\ DI ee - 
Guardare nel libro ò nel foglio, — be, pia) 


aria V.SpeyenX. - Dar 
Sinaus-freyen/ Sputare &c; fuora,|, perorandein publicozit,Rubbast itvitiofo &c.a.. 
i (Que 99) 3 nen 


1=Gpiegel/ fpecchio chiaro, niti- 
do,forbito,bello,immacolato, fenzaı 
macchia. — 

tunckeler Spiegel! Specchio ſcuro. 

ein treuer / rechtbildender Spiegel/ 
uno fpecchio fedele, ben rapprefen- 
tante. 

DieGpiegel bilden nicht mehr fo (bom 
wie fie. vor Aiterd pfiegten Lfagte 
cinaltes Weib / als fie ſich im @pıes 
gelbefabe ] li fpecchi d’ hoggidi 
ono traditori:efii non moftrano piin 
così bello come già ; [ diceva una: 
vecchia grinza,. mirandofi. nello» 

 fpecchio.. 

cin falſcher / —— kägeuber/uiche 
eiutrefſender Spiegel / uno fpec- 
chio falfo,ftorto,.mendace.. 

grofer Spiegel/ Leib-Spiegel/ fpec- 
chio, fpecchione: grande e rappre- 
fentante tutta la perfona , fpecchio. 
di fala. 

am (vor dem) Spiegel ſtehen / ſich 
vom Spiegel ſchmincken / busen/ 
ftare , ftrebbiarfi, lisciarfi,. addob⸗ 
barfi-dinanzi allo fpecchio.. 

den ganzen Tagvor dem Spiegel sue 
bringen / paffare, perdere tutta la. 

_ giornata dinanzilo fpecchio. 

in Spiegel ſehen / in Spiegel ſchauen / 
mirare, guardare nello Ipeschio,, 

conſultare nello ſpecchio. 

die Geſtalt ſihet man ım&piegel/und: 

das Hertz in. Wein / la. forma fi: 
vede (fcorge) nello ſpecchio, edili 
cuore nel vino.. 

ſich im Spiegel befehen è beſchauen / 
mirarfi (e ammirarfi) contemplar-- 

, finello fpecchio, 

eingefafter Spiegel / fpecchio incer- 
nice Qgnarnito.. i 

uneiugefaſter Epiegel/ fpeachio ſen⸗ 
za cornice ùsgmarnito, * 

bell etc. wie ein®piegelinitido,chiaro;, 
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erren Spiegelan jemand haben’ ha-4 Zucht · Spiegel / Specchio di discipli-} Spiegel · ſchraube / Spiegel-harke/ 
vere fpecchio in uno, j Ì na. f. Vide, Appiccagnolo, Arpione 
laß dire iu cinam —— bugia Spiegel-fedyten / Spiegel-gefeht/ | da penderelo (pecchio. : 
pers 4 zen ' n. Armeggiare in aria ö è pruo- | Spiegel-fein/m.Talco,Pietra fpe- 
Andacht · Spiegel / pecchio,efempio 4 nur ein Spiegelfechten/ fono ſi colare, i 
di pietà. . x mulationi, fintioni, finte,sbagli. Spiegelein/ n. Specchietto, Spec» 
Aufieg-Spiegel/ Specchio da metter] _ _ i chiarello, 
in untavolino. Gall. miroir de toi- Spiegel-fechter / m, Simulatore, $ Ead-Epiegelein/ fpecchiello: perta- 
è lette. _ RER Huomo finto e fimulato, tile è da portar'in scarfella. 
ugen⸗Spiegel / ſpecchio oculare cio i fo Fi _ er E . 
—— a. femina infigne di re —— Fineltra con ve Sp iegeln/Specchiare,met. Riluce- 
bellezza. : ‚le — tei re.Rilplendere, V. Glaͤntzen. 
fie ift ein rechter Augenſpiegel / ella e¶ Spiegel⸗fiſch / m. Pesee-fpecchio»! 5 gs ppiegett alles in diefem Haufe/rerro 


belliffima. V. Aug. Gallo di mare. riluce ed è forbito come nao fpec- 
Vrand-ò Breun-Gpiegel / Feuer-| &Spiegel-futter/n. Fodero dalpec- chio in quefta cafa. : 
Spiegel / fpecchio ardente, caufti-| chio; Specchiera. fich fpiegeln/ipecchiarfi,mirarfi,gaar 


* » ‘o deCctia|Spiegel-glafi/ n. Ghiaccio,Gall dar nello fpecchio. i 
Shriften-Spiegel/fpecchio de'Critia | PLeget-gtaP/ N, CCIOS LAN. ſich im Mafler picaeln 6 abſpiegeln / 
7 ee nöhro grand’ Efem-] glace, cioè Tavola di Ipecchio fi u Safer ica —— 
— Gui da — it.Vetro fino da ſpec] ſich au einem fpiegeliy fpecchiarfi in 
ern-Spugel/ cannocchiale, telo-] chi, uno cioè pigliarne efempio,it. paura 

—— ottico. ge .__ [Spiegel -balter/Spiegel-träger/m. e cautela dal caftigo che gli è dano. 
Bedult-Spisgel/ ge — Porta»fpecchio. Gall. Valetde] | V-tfrieselt, — i 
Gleich⸗ Spiegel / fo weder vergrogfert] _ miroit. — —— it. Specchi» 

noch verringert/ ſpecchio parabo- Spiegel-batt/ n. Bitume, Pece| uto, Ornato di ſpecchi. 


lico. _ — j fpecolare è colofonia. . Hartz Spiegeler / m Specchiatore, it.Spec- 
Hang-Soiegel fpecchio da pendere * var vi tb chiaro &c, 7 
Huren-Epiegel/ fpecchio puttane- Spiegel-bell/Adj.Chiaro,Lucido, | Spiegelung/f.Specchiamento &c, 


sco,cioè puttana bella, it. vifo bello} Luminofo come uno Ipecchio, 
si, er Ice, goccio dei $ cit fpiegelbelles Zimmer Ye-una flan- Verb. Compofit. 
ugend-Spiegel/ (pecchio digiowen- za&c.luminofa come uno fpecchio. , . : 
3 eu. °°... |Spiegel-bdlle/t, Spiegel-tady/n. | Pe-fpiegeln (fidy/)Specchiarfi,Mi= 
Kritallen-Spiegel) fpecchio criftal-| Veſo da fpecchio, rarfià diletto, P. Spiegel. _ 
— |} fpecchi, cioè ve-|SPiegel-iungfer/ ſ. Donzella che $ fich an jemand efpiegelu/tpecchiark 
egel/ fpecchi, cioè ve n fa Le : in alcuno. 
triate grandi da carrozza. | nonia altroche lisciarfi &c. die ſich im Geſetze befpiegeln/ fpecchiarfi 
È ung Spiegel —— artificiofo,] nanzi allo —— —— legge di Dio cioè nel Deca- 
artiftamente apparecchiato. _—‘Spiegel-Farpe/£ Carpione Ipec- go. 
Lebens-Gpiegel/ Specchio dec. di vi- dà cioè ascaglie grandi mà Spiel 
pf ig — ci! pochiffimi Spie en / p . 
Dfauen-Bptegel / ſpecchio ciot le S di : Gi . . 
ruote di pavone. : Spiegel-Eunft/l, Arte fpecolaria, scherzare Traftallazo Dipsccar: 
Schred-Spiegel/fpecchioä fpaven-|  Catoptrica. . fi, Solazzarli,Irescare &c. Lat, 
tare. = u... |Spiegel-tinfiler/m Catoptrico,) 7 dere Tocari. V.Schessgen 
SI = Viegel/ fpecchiodi acdiacio Spiegetmacher / Cpiegler / m. $ fielen geben/ andar'à Tat 
Orbito, 26 sai : A X . . = * 
Ginden-0Gemiffens-E piegel/ fpec- — Maeltro, Artilta di fpiclen mie die 8 inder/giocare come 
chio de'peccan ò di coscienza , cioè peechn. anno ifanciulli. , : 
Spiegel-ram/f. Corniee, Borda-| aufder Gaffen fDielen mit den Kin 


il Decalogo, ; 
—— — / Tafel- è —A— tura di ſpecchio. hellen — er une 
piegel/ fpecchio cioè quadro di chnitzte Epicgelram / cornice da ed er ! ì 
porta,di — òdi of ; ) ni A fegiäkr, m. tti Aa gern/ la gio- 
-Gpi fpecchio ci . : * — cherzi. 

RR rg cioè efem —— rand / m, Orlo di fpec=| mitdem Kinde fvielen/ feherzare col 
Beraröß-Spiegel/ fpecchio hiperbo- cmo . , fantolino,fargli felta, carezze. : 

lico ch'ingroffa gli oggetti. Spiegel-rein/Netto,Forbito come] die Hunde / Kahen / Pferde ſpie leun mit 
Verfleim-Spiegel/ fpecchio ellipti-| uno Ipecchio. einander/ i cani, legautı, i cavalli 
$ wer audere trafen will / muß Spiegel⸗ fcherzano trà di loro. 


co. tra di Ior( 
Verier · dLuſt · Spi hio bur- i r il der HundbeiffetinFinger/und fpielt 
NVerier-dòLuft-Gpiegel/ fpecchio bur rein ſeyn / gli vuol correggere gli 3% nur/ il cane morde il dito fi, 











lesco e da fpaffo. altri, fia netto di fpecchio. 
Wafler-Epiegel/ fpecchio che A unf&Spiegel-feherbeif. Verriata di ve» PASSO me 
ara limpida, : ar ‘ . 
acqua PERPICH tro fino da Ipecchio, mit Vuppen / Docken te-fpielen/ gio- 


Wunder-Ediegel / fpecchio miraco- i 
gi 5 mich, Spiegel-fhimmel / m, Cavallo care,traftullarfi con bambocci &c. 


Zauder· Spieget / ‘pecchio magico,' bianco» (pecchiuto, mit dem Feuer fielen / ginocare 
c 


Spiel 
«ol faoco cioè fpargerlo per dipor- 
to, mà cen pericolo di cagionar 
qualche incendio. _ 1 
mit der Neligion/ mit dem Eide 
fpielen/ giuocare colla religione, 
col ginramentodtc.cioe abnfarne&c. 
fenza feruipolo , far fervire l'una ò | 
altro a'fuoi interefli da buon'ateifta. 
V.Spotten. è : 
mit einander fpielen/ giuocare, ite 










































der Kare/ egli gioca con eflo lui, 
come il cane colla gatta, cioè glità 
ogni crudele ftrapazzo. 
er laͤſt nit mit ſich fvielen/ egli non la- 
scia giuocar feco,gall.il n'entend pa 
raillerie; non porta in groppa; 
levar le mofche dal nafo. , 
nicht fielen: ich fpiele nicht / non 
tocare cioè burlare : io,non burlo 
gioco)certn _ — 
unter derma Huͤtlein d Maͤutlein ſpie 
Jen mitemen/ giocare ſoitol cap- 
ellerro è mantelletto con uno,met. 
paflac'intelligenza, colludere, haver 
ratiche e collufioni fegrete. 
einem etmag in die Hand fpielen ö zu⸗ 
ſpielen / ginocare qualche cofa nel- 
ja mano ad uno , cioè farglielo ha- 
were deftramente comarte, € come 
er un gioco dimani. V.Gauckeln. 
einem etwas aus der Hand fpielen;|. 
giocar* una. cofa. fuor di mano ad 
uno; farlone reftar fenza,cavarglie- 
-  Ione imcoralmodo. , i 
einemeinen Boffen ſpielen / ginocate 
ufare cioè fare una burla © uno 
fcherzo,tratto di fur bo aduno. 
mit einer jungfer 1e-Tpielew fcher- 
zare cioé lascivamente con una don- 
zella,cive con bacci,toccamentiéte. 
illeciti. Gall.badiner. 
uit feinciu Weibe fpielen / fcherzar 
colla moglie, met.farle carezze &c. 
it, ufare coneffa. 


giocare con una , 
maneggiarla lascivamente fenza ve- 
nir’all'arto, è fenza venir’ al compi- 
mento dell'atto. . 
wir fpieleten damals nur / es war kein 
Erufi/ allhora giuocavamo, burla» 
vamo folameute ; non facevamof 


daddevero. 
mit der Zunge fpielen > das Pferd 
fpielt mut der Dunge/ il cavallo gio- 


ca,fcapela co a lingua. 
mit dem Gebiß fpielen / giocare col 


morfo, mafticarlo. — 

mit den Ferfen fpielen/ i. e. ausſchla⸗ 
gen/ giuocar dicalci. ._. 

mit denGricté fpielenauf dieBaftey” 
en/ giuocare cioè tirare col canno- 
ne contro i ripari; berfagliare, ful- 
minare, cannonare le.mura. V. Be⸗ 


ſchieſſel. 
gine Bine / ein Feuerwerck Miele 


Spielen/ Giuocare cioè Rappre- 


eine Comedi/cine Tragddi resfpielen/ 


@piclen/ [Verb. act. nel Proverb, 


$ ein Ding fpielen/ ide, darmit ſpie⸗ 


Spielen/ Ginocare, cioè Sonare. 
$ au 


Spiel 
laffen/ far giocar'una mina,un fur-y. 
‚nello, un fuoco d'artificio. 
diefer Demant fpielet ſchoͤn / quefto 
diamante gioca cioè brilla, fpicca 
‚pur bene. 
mit Worten fpielen/ giuocare, cioè 
bifticciare con le voci è parole, far- 
ne bifticci. 
mit Lettern / Buchſtaben ve. ſpielen / 
giocare con ſettere; cioè farne ana- 
rammi — 
mit Reimen ſpielen / giocare con rl 
me; rimeggiare facetamente&c. 
mit SinnbildenFiguren ve. ſpielen / 
iocare con emblemi e divife, cioè 
farne di quelli che hanno,del forsile 


carguto. — , 
das Glück fpielt oft wunderlich / lal 
fortuna giuoca talvolta cioè fi can- 
gia, fi auvicenda maravigliofamen- 


te. 

die ewige Weißheit Ottes ſaielet a 
dem Erdbboden/ la Sapienza eterna 
di Dio lude (gioca)in orbe terrarum 
{ nella bellezza e varietà ed effetti 
maravigliofi delle fue creature.] 


























fentare , Recitare &c. 


giuocare,fare &c. una comedia, una 
tragedia. 
cine Spera fpielen/ recitar'un’ opera. 
feine Perfon wol fpielen/ far bene la 
fua parte, il fuo ruolo, il fuo perfo- 
‚ maggio, le fue parti. 4 
einenfpielen/ ideet,inder Eomedi 
durchzieben/ ginocar'uno, eontro- 
farlo, produrlo in comedia ; farne 
favola. V.Durchziebeu ie» 
dieComedianten werden beut ſpielen / 
icomedianti(comici)giuocheranno 
cioè reciteranno &c.hoggi. | 
aus der Tafthe fpielen/giocar di mani 
ò far'il ginoco di mani. Gall. ‘tours 
de pafle paſſe. | 
Marienerten fpielen/ ginocare,far'il 
giuoco de'bambocci 0 polliccinelli 
Boffen fpielen/ farfeggiare, far delle 
farfare. V.Boffenfpiel, . 
mit der Fahne / mit der Picke 1e.fpie» 
len / giuovare di (maneg iare il) 
drappello,brandire la pica, l'hafta. 


feguente lolamente, 


len/ giocare una cofa, cioè maneg- 


— colle mani come per], 
o 


traftullo. 

fichts jemand / ſo fpiel ichs / ſichts nie» 
mand fo ſtil ichs / felo vede qual- 
cuno,lo gioco{faccio fembiante di 
traftullarmene ) mà felo non vede 
niffano, lo rabbo. 


einem Juftrument fpielen / fonar 
qualche ftromento , it. di fpiugtro' 
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di: clavicordio, cembalo &c. Ved 
Schlagen ve. j 
auf. der Beige oder andern Saiten 
fpiel fpielen/ fonare di violino è al- 
tro ftromento A corde. V. Etrti« 
chen ic» i 
ani der Harpfe Laute / Orgel ve. fpier 
en/ fonare di harpa,di liuto, di or- 
gano &c. 3 
mit den Glocken fpielen/ giuocare di 
campane, cioè toccare le campane,. 
scampänare,tinto ccareä concerto, © 
Afefta.Gall.carillonner. V.Beyern, 
mit den Scheilen fpielen/ tintoccare: 
di campanelle. 
*eiueni mut dem Bruͤgel ſpielen / gi- 
‚uocar,fonar'uno di baftone. 
mir Meſſeru wielen/ giuocar'alle col- 
tella,ö alle coltellate. 


Spielen/Ginocare [un gioco d’arte 


ò di fortuna.] 


$ [mit Karten ] ſpielen / giuocare alle 
£ 


mit einem fpielen (in der Karte] giuo- 
‘care contro qualcuno alle carte. 

wis Kegeln (pitlenigiuocare alle boc- 
cie, alli cioni,piramidi, 

auf den Brett ſpielen / giuocare fub 
tavoliere,sbaraglio. 

auf dem Dambrett ſpielen / giuoca» 
re alle dame dà dama. 

asi dem Biliard oderTrodtafel fpice 

. lew/ giuocar'al biliardo,al trucco. 

im Ballen è imn Ballhauß fpielen/ gi- 
uocar di palla, giuocar* alla palla» 


enrda. 
inder Kugelbahn ſpielen / ginocar'al 
a-maglio.. 
gerad oder ungerad ſpielen / giuocare 
. #pari-caffo.. 
um Schach fpieleiygiuocare agli fcac- 
«hi è fullo fcacchiere. 
ar Würfelu ſpielen / giuocare a’ da- 


mitden Fingern ſpielen / giuocar'alla. 
morra. i | 

er fpielt gern erift dem Spielen ere 
geben/ egliè dato,portato, dato in: 
preda al giuoco. 

bem Spielen feind ſeyn / efler nemico» 
del ginoco, 

ſich aufs Spielen legen/begeben/ dar- 
fi,darfi im preda,abbandonarfi al gi- 


uoco, 
über dem Spielen figen/Rar'a giuoca- 
. re ogiuocan 0. R 
einen im Spielen betrügen / ingan- 
nare,truffare &c.uno alginoco. 


mit Spielen gewinuen/ verlieren/ 
guadagnare (vincere) perdere &c.. 

al giuoce è ginocando. 
wer aus Nobtdurft fpielt/ der ver leurt 
aus Zwang/ chi giuoca per bifo- 

gno,perde per neceflità. 
durchs Spielen verderben / erarmen / 
perderfi,rouinarfi giocando è. sel 


giuoco. 
ſich 
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ſich reich arm re. fpielen/ arricchire, 
impoverire &c. giocando. 

€ pielen iſt feine Kuuf/aber wol / das 
Spielen bleiben laflen/ non è arte 
il giuocare, mà di lasciar’ il giuo» 


co, 

ic) Fau nicht fpielen/ io nonsò giuo- 
co,non.m’ intendo al giuoco. 

redlich / aufrichtig fpielen/ giuocare 
fchierto,alla bnona, dritto. 


falſch fpiclen/ auf pitzbubiſch / raßle⸗ 


riſch / auf Betrug frielen/ giocar diſ 


—— io,giuocar talfo, far, metter 

dadi falfi,carte falfe,giocar'a ingan- 
nare. 

boch ſpielen / giuocar* alto, giuocare 

ran giuoco, —— i 

auf feinen Net ſpielen / far del fuo 
refto, - 

um eine Eollation / einen Schmauf 
ze. fpielen/ ginocare la collatione, 
giocare da godere &c. 

um die Zech fpielen/ ginocare lo fcor- 
to, il conto, ð à chi pagheràl' hofte 
tutto folo, 

mir wollen drum ſpielen / lo giuocare- 
mo, ò à chi farà. 

Lufiswegeufpielen/ giuocare per folo 
diporto,folazzo, . 

Gewinns wegen/um Geld ſpielen / gi- 
nocare per il profitto, guadagno ò 
per danari. ì 

Criumpf, Labet / Piket / Alombre re» 

elen / giuocare al triouferto, al 

— ‚al picchetto, à l' hombre 


c. 
fielen und nicht paffen/ giuocare, 
., gloe reftare, farrefto. = 
ihr paffet / und ich ſpiele / voi palate, 

ed io refto, 


ein Spiel fpiclen/giuocare qualche dä Un-gefpielt/Senza giuocare, 
$ umgefpielt geben fre felten voneinatte 


qualche giuoco. È 
was fpielen wir für ein Spiel? è che 
giuoco ginochiamo ? 


Der blinden Mauß fpielew / giuocare 
alla cieca, 


verſteckens fpielen/giuocare A nafcon- 
di-lepre. 


der Hochzeit/der Braut fpicleu/giuo- 


carela fpofa d la nozza, 


des Efel-abladens fpielen / giuocare 


allo scarica l'afino ò (carica foma. 


des Schuhes fpielem/ giuocare alla 


fcarpetta. 


Des Platteuwerffens fpielen/ giuoca- 


re alle piaftrelle, morelle, 


mitSchuferm/likeru fpielem/gino-|$ meine Gefpieliun / la mia compag- 


care alle pallottole. 
Vloclein (oieSeny giuocare al cavic- 
chierro, 


Spirlend/ Giuocante; it, Giuocan- 


$ man Fan es fpielend verrichten / Ter- 


Ge-fpielt/ Giuocato dec. 
der hat mir einen Boſſen / einen ſchlim⸗ 


Geſpiel / Geſpiele / ſ. nom. frequent, 


Ge-jpielin/ £ [non hà uso che nel 
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des Gicherften ſpielen / giocar'alla fi- &Spiel-ball/ m, Pallada giuoco. 
cura, ero R giocar largo. Spiel-brest/ m. Tavoliere, Sbarae 
voltar largo a'canti,* far da lungi è glio, it. Scacchiere. r,Scad. 
— Spiel-bude/f.Tenda, Bottega do- 
vefigioca, Biscazza. 

Spiel⸗ burſch / @Cpirk-rotfe/£ Bri- 
pata, Banda, it. Ciurmae Cana. 
glia chegiuoca. 

Spiel-fabne/£Drappello, Bandi 
radi efercitio lolamente, 

Spiel-feind/,m, Nemico del giuo- 


do &c. 


Men ie quefto fi può fare,imparare 
giuocande ò come per giuoco. — 
frieleude Docken / bambocci che gi- 
ugcano. Galli. marionettes. j 
ein fchön fpielenderDemant/ un dia- 
mante —— fpicca e getta fuo- 
chi belli, diamante bene tpiccante. * 
ſchon ſpielende Augen / occlu drillanti rene) m. Amico del gi. 
brillarini. uoco. — j F 
Spiel-geift/Spiel-teufel/ m.Spin- 
t0,Diävolo a giuocare. 
poco! as fut un — una burla,j r&1t.Danarı che fidà adun figh. 
uno fcherzo, uno brutto fcherzo] uolo &c. perifuoi {palTi, piace. 
de. i ri e\trattenimenti. “Gall. pour 
mir baben nur. gefpiclt / habbiamo| je, menusplaifirs, po 
cherzato è giocato folamente. \ R 
Das if nicht redlich gefpielt/ quefto Spiel-genoß/ m. Compartecipe al 
non è un giocare, met. unagire,pro-] giuoco, Congiuocatore,Interes- 
. sedere retto e ;fincero. _ ate nel giuoco, 
die Grantofen haben auf die Stadt Spiel-gefell / Spiel-bruder / m, 


efbielt/ i francefi cannonarono, " , 
ulminarono, berfagliarono Ja città. —— » Fratello del giuo- 
ni 


Das war nur gefpielt / quefto non era] _CO n 
ch'uno pid ginoco,cioè un pro- Spiel-gefer/ n,Legge,Conditione 
cedere,caftigare &c. benigno. del giuoco, 


es iſt nicht gefpielt/ eglinone già gio- Spiel-glück/n, Fortuna nelgino- 


—— ida Paige ge € 
Hr; comici oa een) Spiel-graf/ E pielrichter/ m,.Gom- 
comedia hoggi. miflario, Giudice [dell ımpeno] 
nellecose di giuoco , it, di Mu» 
fica, 
der/ efli raramente fi lasciano fenza Spiel-gurgel/Spiclnarr/m. Huo- 
haver giuocatoaflieme. Ino pazzo d impazzito nell’amor 
nel giuoco. 
Spiel-balter/m. Biscazziere, 





Giuocchiamento, 


$ das Geſpiel waͤhrt Tag und Nacht in Spiel-baufi / n. Cala di giuoco 


diefem Hauſe / quel giuocare,giuoc- 
chiare &c. dura giorno e notte in 
quefta cafa. 


| <cio&Bisca, Biscazza , Baratteria, 
Ridotto ò Bettola di giuocatori , 
it. Cala da comedie (opere,) 

feminino] Compagna , Amica $ ein Spielbauf balten/ tener biscaz- 

intima, familiare e domeltica d’| 73, teuer riderto tale. 

una donzella vergine, Spiel-bof/ m. Corte ampia &c. 

dove fi giuoca &c. i 

Spiel-bùnolkin/n, Cagnuolo da 

dama per fcherzare, 


na,amica e confidente intima. 
die Geſpielinnen der Braut/ le com- 
pagne della fpofa. 


mit Rechenpfenning fpielen/ giuoca-| Sprel-arbeit,f.Lavoro, Opera che] Spiel-jungfer/m. Spiel-Fälein / 


‚re a' ferlini ö ragionati. 
Fangens fpielen/ giuocare alla lotta. 
Lauffens fpielen/ giuocare al corfo. 
Vubfens fpielen/ giuocar' al calzop- 


0, : : . 
Der Liebe ſpielen giuocare all'amore, | Spiel-aer’ Spiel weife/ ſ. Maniera 


net. far l'amore, 


Donzella che nonfà altro che gi- 


3 | | 
fi fi come per giuoco,traltullo e uocare e traftullarfi. 


paffa-tempo. 


$ das ifî nur eine Spiel- arbeit/ quefto Spicl-Fampf/Spiel-fireit/ E pied. 


non è ch’un pafla-tempo, 


zanck / m. Contela, Querela, Li- 
te &c. nel giuocare © nel giuo- 


di giuocare. co, 
Spiel 
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Spiel-Parte/ f, Carta à giuocare, 
V.,Spiel, I 

Spiel-Funft/f, Arte di giuocare; 
Deltrezza nel giuoco. 

Spiel-lenre/ Gente che giuoca » 
it, Suonatori, Violini ö Mufici 
del volge. 

$ Gpielleute halten te. tenere Scc.fuo- 

natori, 

Spiel-mann/m, Suonatore pleb- 

beo,Ribechilta. V.Schergei⸗ 


ger N 

Spiel-plas/ nı, Piazza, i Luogo 
dove fi gioca, 

$ einen auf dem Gpiel-Plag antreffen/ 

trovar'uno è ginocare, 

Spiel · ſchweſter / ſiSorella cioè Fe- 
mina ch’e data il giuoco» 

Spiel-ftvate/f. Pena, Galtigo che fi 
dò à chi fallain qualche giuoco, 

Spiel-ftunde, f. Hora digiuoco e 
diricreatione, /.Spieltag. 

Spiel · ſucht / fi Paflione ch’uno hä 
verfoilgiuoco, 

Spiel-tag/m, Giorno di giuoco ò 
di ricreazione &c, 


$ einen Spieltag baben/ haver'un gior- 
no di ricreatione, di fefta, di vacan- 


zn 
fich einen Spieltag machen / farſi un 
: giorno rale appofta, 
Spiel⸗ taſche / f Tasca da giuocare 
à mano, . i 
Spiel-tbierlein/ n, Animale dagi- 
noco datteggiatore, met. Purta- 
nella 
Spiel⸗ tiſch / m. Tavola , Banco da 
iuocare, Tavoliere, 
Spicl-ricbter/m. Giudice, Arbitro 
del giuoco. 
Spicl-werd/n.Zpiel-jeng/Spiel- 
tvabre/Spiel-faben,; Cose da gi- 
uoco, Traltulli come fono Trot- 
toli, Bambocci, Bagatellc, 7. 
Docken, Rinderfpiel. 
Spiel-wache/f.Sertimana da giuo- 
co, cioè da vacanze. ne 
SpiclbafròSpielerbaft/Spielifd/ 
Spieleriſch / berſpielt / Aqj. Giun- 
colo, Giuocolaresco cioè Dato, 
Portato, Dato in preda, Tutto 
volto à giuocare, it, Scherzolo, 
Scherzevole, Des > —— 
i ielerifch ve» egli (ella 
i er (i) ik praline (elia) 
Spieler / m. agro — 
ift ein guter/ kuͤnſtlicher Spieler / 
pi ) —— egli è ua buon, 
Anderer Theil. 


Spiel/n, 
Y ein Spiel ſpielen / giuocar' un giunco 


Spiel 
un felice, nn fortunato giuocatore 


Cc. 
er it ein greulicher Epieler / Erg- 
Spieler/ Spielunck / egli è un gran 
_ giocatore, un arci-ginocatore. 
ein fcharffer Spieler / un giuocatore 
accorto, l 
cin falfcher Spieler è Falfb-fpieler/ 
un giuocatore falfo,un barro, metti- 
tor di dadifalfi, truffaruolo , barat- 
tiere,un mariuolo, giuocator di van- 
taggio. V. Spisbub, Nafler. 
Comedi-fpieler/Sdau-fpisler/un co- 
mediante, un attore, un comico. 
VBoffen-fpieler/ arlechino, trivolino, 
trespolino, fcaramuccia. 
Brett-fpieler/ sbaragliere. 
Gaucfel-fpieler/ giuocolatore, arteg- 
giatore, — i 
Sarpfen=fpieler/ harpifta , fuonator 
di harpa. 


ı 
Rarten-fpieler/ riuocatore di carte. 
Lauten-fpieler/ liutifta, fuonator di 


liuro, 
Gaiten-(pieler/fuonatore di ftromen- 
ti da corde, 
Taſcheu · gern giaocarore di mano, 
piele/plur. Giuoco» 


è à un ginoco, vor 
= - mo nicht/fo wollen wir ein ander 
Spielmit einander fpielen/ - - fe 
nò,giuocaremo un'altro giuoco. 
wasfür cin Spiel fpielen wir 9 è che 
‚ gioco ginochi«mo, eh? 
ein gutes Spiel haben/haver'un buon 
. giaoco, met. haver fortuna, 
ein ſchlimmes / fchlechtes/ elendes 
Spiel haben/haver'un mifero , cat- 
tivo gimoco, _ ù . 
das Spiel aeminnen/ vincer' il giuo- 
co ò la partita. — 
das Spiel verlieren / perder il gino- 


co, 

gewonnen Epiel haben mit jetttand7 
haver ginoco vinto con uno, cioè 
haverlovinto è avantaggiato. 

verloren Spiel haben matt jemand/ 
haver giuoco perdato con uno; au 
darfene col peggio con uno, 

das Spiel wagen / cimentare, azzar- 

„„dars;rifchiare ginoco. 

ich will dag Epiel wagen/ vada? 

dem Spiel jufeben/ vedere è ftar è 
vedere,il (eilere fpettatore del) gio- 


co, 
wir werben ein ſchoͤnes / artiges Spiel 
poor / vederemo un bel gioco,una 
ella comedia. — 
das Spiel gebet an/il giuoce,il ballo, 
la mufica comincia. 
das Spielverderben/ guaftare, per- 
 dereil giuoco. V.Berderben, 
einem ein böfes Spiel machen / far 
mal gioco ad'uno. : 
das wird ibm ein gut &piel © fein 
Spielgur machen/ quefto gli farà 
bel giuoco, 
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sui mento, dber jtr viel verderbt das 
Spiel / troppo è troppo poco,gua- 
ſta il giuoco. 
einem fein Spiel verderben/ gualtar” 
il gioco aduno. . 
einem cin böfes / fchlimmes Spiel 
machen/ far'un cattivo giuoco cioè 
hr — ad uno, 
das Spiel bat ein Ende d iſt aus / il 
perte Te 335 — 
manıı das ach}ipiel aus iſt / m 
ſo wol Lorena als derFußknecht 
in Sack dopo il ginoco, così và 
nel facco il Re,come la pedina. — 
Tann das Spiel am beften iſt / Toll 
man aufboren/ quando il giuoco è 
fa" più bello, diftornati da quello ; 
vogni bel giuoco vuol durar poco. 
das ift das befte Spiel / viel ſchoͤne 
Thaten thun und nicht reden viel/ 
(ftill fchweigen) il più bello del gi- 
uoco è far fatti, e parlar poco. 
es ift mur ein Spiel gewefen / non è 
Rato ch'un ginoco, — 
wann wird das Spiel ein Ende bas 
ben? chefine,chre termine,che efito 
havrà quefto giuoco? unt 
feben/ warten mas das Spiel fur ei⸗ 
nen Ausgang haben werde/ vedere 
comeriuscirà un giuoco, aspettare 
ftar'ad aspettare, a vedere il fine di 
qualche ginoco,cioè farro, auventu- 
Paine &c. 
fein Spiel / fein Spiel haben / haver” 
un groco ò il fuo gioco, cioè far’ in 
folazzi,canti,fnoni ed altre allogrez- 
ze © contenti, it. fare ftrepito, fra- 
caffo, 
im Himmel/ im Himmel feynd der 
reuden fo viel/ da fingen die Eu⸗ 
gel und haben ihr Spicl/ nel para- 
ifo,in quel fi placevol tuoco,canta- 
no glianglioli e menano gioco. 
fein Spiel mit jemand baben/ haver’ 
il fio gitoco con uno, pigliarfi gio- 
co, fpaffo, burla, baia del fatto fuo, 
tener, metter'uno à giuoco, voler la 
baia, la berta conuno. V. Aeffem, 
aufs Epicl ſetzen / wagen / auffetzen / 
invitare,rifchiare, mettere al gioco. 


fern Spiel wetten / scominettere 
nl gioco, a 
aus dem Epiel fcheiden/ uscire, dis 


impegnarfi dal gioco, 
das Spiel aushalten’ vemere,foftenta- 
re il gioco. i ee 
mit im Spiel fegn/die Hand mit im 
Spiel haben / effer’impegnato, en- 
trato, haver le mani con altri nel gi- 
_ poco, — 
rinen guten Stein im Spiel haben / 
haver’ ne buona — nel giuoco, 
met. haver grand'avantaggio,gran 
fondamento nella ſaa pretenfione 


&c. 
fein Spiel wol koͤnnen / giuecar bene 


if gioco, * 
mit ins Spiel kommen / venir impe- 
(Rss rr) guato, 
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to.nel 


nato, imbarazzato, intrigato. ne 
noch, cioè in qualche difturbo, li- 
re, guerra &c. . 
Ach mir ins Spiel miſchen⸗ 
intrigarfi, impegnati i fua pofta 
nebgiuoco,nel ballo nella lire &c. 


ſpiel /[ nella Compos. pospos. 
di Soggetto,hà diverfi Compolt 


per elemp.] 3 ey 

4 Affen-fpiel/giuocchi, atteggiamenti di 
feimie, . 

Ballen-fpiel/ ginoco di palla, è di 

alla-corda è di racchetta. 

Baͤuren · ſpiel / giuoco fpaffo,traftullo 
di contadini è contadinesco, 
Bey-(piel/ efempio per pruova, 
* jum Beyſpiel aufuͤhren / alle- 

gare, addusre qualche cofa per un 


efempio. j er 
nach dem Beyſpiel Chriſti wandelen/ 
caminare fecondol’ eftmpio di Cri- 











als zum Benfpiel/ come per efempio. 

Blude-ö Bin elmaus-fpielzil giuo. 
eo alla cieca,alla gatta orba, 

Boffen-d Schnacken · ſpiel / farfa,har- 
lechinata, pantalonata, comedia 
burlesca. _ 

dem Boffenfpiel zuſehen / ftar"a guar- 
dare la farfa, la comedia. j | 

Brett-fiel/Tid-tah.DEurfh-Iniel/ 

giuoco di tavole fullo sbaraglio, 
giuoco di ticche-tacche è ditricche 


tracche. , 
ein Brertipiel Fauffen/ comprar'uno 
sbaraglio. _ : 
Damen-fpiel/ giuoco di (alle) dame. | 
Diebs-fpiel/ giuoco di. ladri cioè di 
ınano,ciotilrubbare fottile. Vea. 


Handpiel RE 
Druc-oDrucktafel-fpiel/ giuoco del 
Ernf-fpisl/ ginoco feriofo 

ruft ſpue noco ſerioſo. 
Gapnci ieh giuoco di drappello è 

ibandiera. 


Fecht-d Fechter-Friel/Schwert-fpiel/ 
iuoco di fpada lunga è di fpadone. 
Seder-iel/ginoco di piume cioè cac- 
ciagioneà nccelli co falconi e fpar- 
nieri. 
Federlein ſpiel / giuoco al volante è 


canello. — i 

des Federici wiels fpielen/ giocar'al 
volante. 

Bener foeel/ giuoco di fuochi d’arti- 

cio. 

Eifcher-Miel / giuoco cioè torneo ð 
gioftra di pescatori. 

grören-fniel giuoco cioè mufica,con. 
certo di flau:i e flautimi. 

£ reuden-fpiel/ giuoco, traßulio,fefta 
chefi fà per allegrezza. 

Bäuf-d Bauf-fpiel/ giuocaall'occa. 

Gaudel- ſpiel / ivocolaria,ciurmaria, f 
ceretaneria, bagateilaria, 

Teſp ach piel / giuoco dialogico cio. 
dialegi piacevoli e arguti, it, dialo- 
gisno. 


Spiel 


Gleichnũs · piel / fisoco — 
cioè parabole, allegorie,fimilitudini, 
allufioni fpiritofe e belle. 

Glid-fyiel/ giuoco di fortuna. V. 
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Spand-fpiel/ giuoco di mano cioè ma- 
rinoleria ö Jadroneccio fortile, gall. 
filouterie, ir. il dar Ar ni. 

das Pand-ò Händelfpiel it ein gro 
bes Baurenfpiel; es gefällt de 
Läufen micbt/ ich geſchweige 1<- 
gioco di mani, gioco di willani; 
egli non piace fin'a' pidocchi &c. 










intender bene il giuoco di manizcioè 
effer mariuolo,barro è taglia-borfe. 

—— inoco di,it. da don- 
zelle, it. traftullo che l'huomofi pi- 
glia con effe. 

Karten-fpiel/ giuoco di (è) carte. 

dem Kartenſpiel ergeben ſeyn / das 
Startenfpiel leben / effer data al 
giocare alle carte. 

Kegel-fpiel / giuoco delle boccie è 
cioni, . ; 

Kinder-fpieh/ giuoco da (dh) fanciulli 
ò fauciullesco, traftulli puerili. V. 
Kim. ; 

das var nur Kinderfpiel/ quefto non 
era che pr di fanciulli; quefte non 
erano che baie. — 

das ift nur Kinderfpiel gegen dem are 
dern / quefto tungioco, una baia, 
bagarella, appetto di quell'altro. , 

esi Fein stinderfpiel/ fono altro che 

ale. 
allerhand Vinde 
rar'ogni forte 

tole. V. Docken. 

Glocken · ſpiel / giuoco, tintoccamen- 
to harmonioſo, coucerto di campa- 
ne e campanelle. Gall.carillon, 

ein Glocken-fpiel mit den Trinckglaͤ⸗ 
fernmadpen/fare scampanate ò tin- 
toccamenti co'bicchieri. 

Kunft-fpiel / giuoco di arte è: di ni 


nezze. 

Lauf- è Nenu-fpiel/ giuoco di ð al 
corfo, 

Lauten-fpiel / concerto , mufica di 

uti, 

Letter-òBuchftaben-fpielzit.Ramen- 
fpiel/ anagramma, logogrifo; ana- 
grammatismo, 

Licbe=Mpiel/Venus-fpiel/ giuoco d'a- 
more ò amorofo, giuoco venerco ò. 
di venere. 

£uft-fpiel/ giuoco che fi fà per fole 


diporto è folazzo. 


Muͤlen · ſpiel / giuoco del mulinetto, 

Mum-0 Masferaden-fpiel/ inoco di 
mascre; mascarata, 

Mufic-fprel/ concerto di mufica ; gi- 
uocomuficale. 

Narren-fpiel/ giuoco, ballo di mat- 
taccini,pantaloni,scaramuccie &c. 

Piteu-6 Picken-fpiel/ giuoco, maneg. 
gio, brando della pica, 


iel Faufen/ com- 
bambecceric,trot- 
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Neif-Miel/ giuoco del paffare per il 
cerchio, it. di rotarlo. 

Neim-fpiel/ giuoco di rimare, it. rime 

iacevoli e argute. 

King-fpiel/ giuoco dell’annello è del- 
la chintana. 

Nitter-fpiel/ Turnier· ſpiel / 
giuochi cavallierefchi; gio 
neo, V.Turnier, 

Gaiten-fpiel/ giuoco, it. ſtromento, it. 
ftromenti muficalià corde. 


Shab-d Schacht · ſpiel / giuoco di 
à) fcacchi. 
Uta trici giuoco cioè artificio 


dilumi e di ombre. 

Schau · piel re. V. infra. 

6 —— —— giueco di 
navi e barche,ludo di Nettuno, nas 
machia , battaglia da gioco ful ma- 


re. 

Schwert · ppiel 6. V.Febt-fpiclit, 
Tangie 

Sinnen-ò Sinnebild-fpiel/ giuoco , 


di emblemi, fimboli e divife. 
333 giuoco mani. 

erſuch· ſpiel / giuoco di 

ludio è preludio, — 
Bortbeil-/ id et, falſches re. ſpiel / 

giuoco di vantaggio. 


Bafen-Tniel, giuoco di armi, di 


pada. i 
Wag-fpiel/ Frefel-fpiet/ ginoco di 
cimento, di ri:chio, di rompicollo, 
giuoco a falto mortale. 
Weit-fpiel/ giuoco à gara,it. di com 
mefla è scommeffà. 


Wider · ſpiel / Gegen · ſpiel / contrario, 
** 
das Wae wiel darthun / provare il 


ppi 

an fiatt des Befoblenen das "Wider 

ſpiel thun / A vece di efeguire il 
commandato far tutto”) contrario, 

Wind ſpiel / giuoco al vento,cioè can 
Jevriere,veltro, can veloce. 

mie Ziud ſpielen jagen / cacciare è 
Vetri. 

Wort · ſpiel / Rede · ſpiel / gi i pa- 
role,allufioni ; —E — 

VWurfel-fpiel/ giuoco a'dadi. 

der befte Wurf im Wuͤrfelſpiel it / ſie 
ungewerfien laffen/ il migliortiro ” 
de'dadi è di non giocarli. 

Zablen- 6 Necheni-fpiel / gioco dia 
cennumen, gioco aritmerico, 

Zauber · ſpiel / gioco magico , sbaglio 
nepromantıco, 

Bweitel-fpich/ gioco dubbio, penden- 
re, 


inoco, 
tor- 


Spiel / Schau-fpiel/ Giuoco tea- 


trale. Opera tearrale, Drama, O» 
pera dramatica, 


$ cut Epicl über erwas machen/ far, 


componev'una comedia, d - 
‚Popra qualche materia. — 
Die Dlvmpiiche/ Circentifcbe / hun⸗ 
derrpabriac Spiele / li giuochi (Ju- 
di olimpici , circenfi , fecolari 


ein 


Spiel 867 


ein piel halten / fare » recitare, | teatro, Harlecchinate, Pantalo=/5 einem fein Geld abfpielen/ idem. 


—— una comedia è tal gi- nate &c. 7. Boilen. 
ing € Spielgehen/ andar'alla comedia —— / £ Teatro, Ved. 


(A Ai, 
das Spiel febenrdem Spiel sufeben/ piel-burfeb/f. Spiel-tropp / m. 
r'alla,ftar'à guardare la comedia.| Truppa, Compagnia, Brigata di 
der Narr im Spiel fepn è ſeyn müß u Ra 
ſen / efler ö pelvi Rod k uffone, comicie comedianti. 
il zanni,l'arlecchino,lo scaramuccia nel 
della comedia. | cinelli, Marionette. 
Bofle fiel, Nach-(piel/ facto face-'Spiel-boctor/m. Dottore dıtea- 
a, pos-come urlesca. - 
das Boffen- è Nachſpiel ift beffer als —— — Gi uoco di 
teatro. Gall brouhaha, 


das Hauptipiel/ la farfa val meglio 
Spiel-geräft/n. Machina da ope- 


che l'opera (attione) principale. 
Doden-/ Puppen-/ ilkrtincien- 
ra. 
Spiel-balter/ Spiel-herr/m, Co- 
mico, Comediante padrone, 


ò Mariguetten-Epiel’ giuoco è 

ag dibambocci è pollicci- 

“pi omedia. 
en cooia comica, —|@piel-Eleiver/ Velti» Veltiti,Am- 
Gefcbicht-(piel/ drama hiftorico. manti,Addobbi da teatro, 

- Helden-fpiel/ poemaepico,drama he-|Spiel.Ednig/m. Spiel fuͤrſt / Red 
Prencipe di comedia ò di teatro, 
Spiel-masquen/ Mascare da co- 
media. 
ielengrt/m, Buffone, Harlec- 


roico. J 
drama paſtorale. 
e 
chino, Zanni, Pantalone,Scara- 
muccia » Trivellino &c, di co- 


abr-fpiel/ drama annuale folenne. 
media &c. 


bens-fpiel/ la favola, hißrionia di 
uefta vita. 

Spiel-perfon/ Spiel-tolle/f. Per- 

fona,Ruolo,Parte di comedia. 


| Liebe-fpiel/ drama amorofo. 
Mifch-piel/ drama mifto, tragi-co- 
$ feine Spiel Perſon wol vertretten/ 
ar bene il fuo perfonaggio,giuocar 



















media — j 
Schelt piel / Straf-fpiel/ drama fa- 
ririco. È 
Eing-fpiel/ opera, drama in mufica è 
pn" da in ftile recitativo. 
Gitten-fpiel/ Tugend-fpiely drama 


mortale. U ai s beneil fuo ruolo 
ur-fpiel/ tragedia, trama tragi int >. pi 
Run el ragedia, tr | ein Stud von 10. Epiel-Perfonen/ 
ieci attori, 


: ; F un’opera comica da 
Spiel / Giuoco » cioè Stromento Spicl-{cbnbe/£ Scarpe da come» 
muficale; it. Stromento d’ altro| dia, Coturni. 
gioco. 
$ fein Spicl mitnehmen /im Sadtra\ delginoco, Sturba-felta, Gall, 
gen’ portar con effo feco il fuo gI-I trouble-fète. 
uoco &c. in scarfella. Spiel-verliebter/ m. Amoroso, 


einem fein Spiel zerfchlagen / rom- 
pere,sfracaflare il fuo es ‚linto] Innamorato, Amante,Spafimato 
di comedia, 


_ dò altro ftromento ad uno. 
ein Spiel Katteiy un gioco, mazzo, |SpirLseug/Spirt-geràt/n. Mobi- 
„po di r , È ..| li, Stromenti, Uktenhli, Arredi 
di b ; * ’ ’ 5 
j sin Gps ae! N a Maffaritie da comedia o da ope- 
ein Spiel (Pad) Würfel/un giuoco] ra. e fimili. ei 
cioè due ò trè dadi. __ „|&pielerey/f. Giuocheria, Gioco» 
ein Spiel (Feld-fpie!) [term, sj laria, 
giuoco dj campagna ciottamburro. |$ Taſchenſpielerey / giocolaria dima- 
— lee Lunar no, bagarelleria A 
deg Spie hören laffen/ baster'il tam- Gulfh-ò Bortbel-Mielerep/ barrri 
ohne Spiel marfibiren/ marciare fen-| e Guili inbuberep, 
* zatoccar’il tamburo. ' 
mic Hin endem&pielabmarfehiren/ Verba Compof. 
auszieben/ ufcire, fortire d'una pi- 
azıa col tamburro battente dà tam- 
burri battenti. 


Bpiel-boflen/ m Buflonerie dell Abgewinnen. 


Spiel-verderber/ m. Guaftatore Ì 


Die Gomebdiantenteo, wiffen dem Leu⸗ 
ten das Geld abjufpielen/ 1 comici 
&c. fanno cavare i quattrini dalle 
borfe colleloro buffoucrie. 


Auf-fpielen/ Sonare allegramente, 


Aufmachen. Aufpfeiffen. 


Spiel-podfen/ Bambocci, Pollic-|? aufdet Floͤte Harpferes auftpielen/ 


fanare diflauto,di harpa 

fpielt auf/ibr Spielleut! fuonate,fuo- 
narori! — _ 

der Hirt fpielet feinen Schafen alt? 
il paftore,il pecoraro fuona colla pi- 
wa per rallegrare le fue pecore. 


Aus-fpielen/Finire di giuocare dò il 


giuoco» it. Giuocare fr& molu 
‘ per vedere à chi tocchi quello 
che fi gioca, it. Scartare,Buttare 
& 


c 
6 ein Epiel ausfpielen / finir"ungioce 


duna partita di giuoco. . 
laß uns das Spiel ausſpielen / finia· 
mo, compiamo nefto giuoco. 
fich berausfpiclen / dichiararfi fuori, 
cioè dimoftrare di hayer pumi ba- 
_ ftevoli per vincereil gioco. _ 

ein Mferd/ eine Ahr ve» ausfpielen è 
ausfpielen laffen/ ginocare&te. un 
cavallo, una moftra&c. cioè farlò 
metter'a partito frà certo numero 
di ginocatori che pretendono, di 
‚guadagnarlo. 

ſpielt aus (her) d beraus!fcartate, but- 
tate! 

was habt ihr ausgefpielt ? che cola 
havete fcartato,buttato ? 


Dabin-fpielen/ Giuocare cioè O- 


perare fottilmente a tal e tal fim 


ne, 

er ſuchet es dahin zu fpielen / daß te. 
egli cerca di fare,operare fi,e son un 
certo modo fino e galantecke &c. 

er hats eben dahin gefpieles/ daß 10 
egli hà fatto ò feppe far fid in mar 
niera,dia modo, tanto feppe fare 
che &c. o 

&in-(pielen/ Giuocare dentro, in 

trodurfi giuocando. 
$ ſich mit einſpielen d hineinſpielen / 


idem. 

ſich iu eines Gnade eunfpielen d wiffen 
tiugufpielen / faper introdurfi, (a- 
perũ infinnare come fcherzando e 
giocando nella gratia di uno. 

einſpielen dreinſpielen / auf der Orgel 
dremfpielen/ maritare la voce coll’ 
organo è-cembalo. 


Er ſpielen / Guadagnare, Procac- 
ciare giocando, it, luonando. 


Ab-fpielen/ Levare, Privare, Far’ |} viel Gelds erſpielen / guadagnare &e- 
uno perdere giocando &c, V. 


molti quartrini al gioco. j 
er kan mit all feinen: Spielen nichts 
erfpielen/ egli non può avantaggia- 
(Rrrrr)3 re 
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reniente per affiduo che fia al gi- $ fpielet-uor/ ich fpielemach/ giuocate, 


uoco. 

Sebl-tpielen/ miß-fpielen/ ſich ver: 
fpielen/Giuncare in fallo,Scarta- 
re,Burtare male&c; WVexfpie: 
len x» i . 

Kort-frielen/Seguire &c. Contino- 

uare è giocare. . . 
$ fpielet fovt/ feguite , profeguite [è gi- 


uocare. 


es fpiclet nach immer fort / egliètut- ein N 


tavia dato al giupco , egliginoca più; 
che mai.. j 
Gegen · / alas contra-fpielen/Con- 
tra-giuocare Giocare contro, 
eretta idem. 






















waus-fpielen/hinaus-fpisien/Gi-|, 


uocare fuori. 


it Stuͤcken berausfpielen/ giuoca 
È ur tirare faori dalla fortezza. V. 


Schieſſen. 

einem das Geld aus dem Beutel here 
auefp®keu/ giocare cioè cavare fot- 
tilmense: li; danari dallascarfella a 


uno,, 
Siucin fpielen / Giuocare Bcc. den 


tro. 
& mit Stüden ineine Veſtung binein 
fpielen./ ginocare cioè tirare co 
cannone dentro una forteaza. 
einem eine Karte re-indenSadf bins 
einfielen/giuocare cioè far-paffäre 
una cara &tc.in scarfella ad. uno col 
giuoco di mani.. . 
Syindurd-fpielen / Ear-paflare: gio- 
cando, Y.Gaudelni 
Keinendurch die Beine hin durch ſpielen / 


giuocare uno però fràle gambe &c. 


Cos ſpielen (ſich) Liberarfi, Riscat- |. 


tarfi col cannone, it. colgiuoco 
ò giocande»ò. cimentando ò. col 
uoco. 
t-fpielen/Ginocares Colludère | 
conaltri.ò. in compagma, Efler| 
del gioco ò, della parvita, it. del |: 
- partitosdel'a fattione ò.machina» 
tione fegreta.. 
& wollet ihr mitfpielen Tyolete giocare 
connoi? V.Mitmachen, 
. er fpielet heimlich mit/egli è fotto ma-|' 
no del.giuoco, eglicollude.conefli. { 
einem gar übel (Foblimm) mitfpielen/ 
giuocare male connno ;, fargli un: 
cattivo giuoco,, ua. brutto fcherzo, |ı 
un.buria indiavolata. V.Mitfahren. 
Mit · ſpieler m. Congiocarore, 
Compagmo:al gioco», it. Collu 


PR 


fore.. 
Mit einander-fielen/ Giuocare;.it.|' 
Scherzareaffieme.. 
Vach · ſpielen / Giuocare, it.Scarta- 
26; Buttare illecondo. 


es cinemnadfpielen/controfare uno 


Nach · ſpiel / Nebenpiel/n. Dopo- 


Ver-fpielt/Giuocato &c. Perduto 
| it-Huomodatoin.preda:algiuo-/Epierigt/Adi, Musculofo, Lacer- 


es ve 


er iſt ein verhurt · / verſoffen ⸗ und vere 


Spiel 

egli è puttaniere, bevitore e gioca- 
- Tall na debenchi. ta 
er-fpicler/m. Perditore al giuoco, 
$ mo ein Gewinner i / da if auch ein 
Verſpieler / dove ci è un vincitore, 

ciè un perditore. 
gioco, Dopo-comedia, Pos-co- er ſpielung / f.Perdimento &c. al 

giuoco. 

ee —— riso Dor-fpielen/Preiudere, Far prelu- 

iel balten/ far’ un dopo dio,Preludiare, 


c. cioelacoımedia burlesca_'9 Fin wenig vorfpielen im Ballhauß ve 
allottare un poco per faggio. 


Spiel 


buttate il primo: io buttarò il fe- 
condo. 








in qualche gioco fortile ;gmitarlovi; 
fare come lui. 


gioco 


Per-fpielen /Giuocare cioè Perde. volfpielen auf der Drgel rc, preludia- 


re full'organo. 


Vor-fpiel/n.Preludiosit,Prelogo di 


comedia 


re, it. Scialacquare, Diffiparegi-' 
uocande d£c. it. Perdere algiuo- 
co, it. nel traffico &c È 
Ein Del re- Jucrfpielen ! giuocar'i gpert-fpielen/ Giuocare a garà 


man tan gucht alle zeit gewinuen noch FAr’agarzal giuoco ò al fuono, 
auch alkegeit verfpielen/ nonfi può. Certare, Concertare giuocando 
—— "i perdere, nè guadagnare èfuonando, 
vincere., wettſpie len auf der Sci 
fein Hab — Kappe sanzio —— X tata * — 
erſpielen / giuocase tutto il fuo. = 
Fee gap pre acini cn Minen) Coocen digit 
Cia, ie budella, tal 
er verfäuftiwerfeißt/ verhurt undvere Su-fpielen/Giuocare. met.Far ha- 
—— Wasser hat / eglibeve, vere perarte &con induttria. 7, 
mangia, puttaneggia € giuocatutto Spielen, Indie Hand ſpielen. 
"fosse o ili Be iene ale len ech 
: . , palla al compagno. V. Zuſchlagen. 
Fa en er einem ein Gud / * eg ite 
— geu⸗ zuſpielen / far'uno,mediante li frei 
maneggi ed induftria, haver? una 


den re. 
fein Glück verfpielen / ginocare cioè — 
trascurare; neglivere la fua fortuna. —— un'ufficio &e. V.Zuſchau- 


die Schang vesveripiclett/ idem.. |, 
Spier. 


fein Kebenzfeine Seele verſpielen / gi- 
—— pepe perderla,fca- 
, pitare la.fna anima. x ier / S ierlein/n.ſda 
ein Gewette verfpie dere n.[da fpeyen/ 
—— serfoielen.! perdere: una. Voc —— Frullo. 7, Biß 
es. verfpielen du mirfis verſpielen / leinaoo | 
perderla: tula perderai. $ nicht ein Spierlein/ niente, nè anco 
es mit einem.verfpielen/ perderla con. —unfrullo,un corno, nn pelo, un pelo 
uno è tutte balle. { d'afino. V. Nichts, 
mir pg verfpieli ** —A Spierling / Spicring/ m. Sarda, 
can.eilo u.la era curo.) ie di . ; 
fich verfpielen re. V. Fehlſpielen ve —— leda piccolo marino di 
» it. Muscolo, Lacer- 
to. Y.Maus. Flechſe x, 









i — toſo &c. 
er bat verſpielt / egli hà perduto: ? 
erbatsverfpieit/ eglil’hà perduro.. Spieß. 
esuftverfpielt.mit.ihm/ ella è perduta È ; 
con luiz; cioè egli. è. fpedito,.roui- Spiefi/m.Spiefe/plur.[corrott. 
da Spare X. ] Spiedo cioè Ferro 


nato.. 
verfehen (überfeben) iR verfpielt/chi 
la ftravede, là perde.. 

eek geben :: ich. gebs verfpielt/ 
darle 


vinte; entte!: io le dò. vinte 


in hafta, it. Pica,it. Lancia, it, Per- 
tulana.&ec. Lat.Hatta, Y,Barte, 
— Sper. picke. Stange 
$ binter fich mie die Bauren d i 

tragen —* di dietre ——— 
portano l'hafta.. fi 


tutte. 


—— Kerl’ egli è un huomo dato 
e. puttane, al. vino.ed. al giuocu ; li 
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MA nf inca Guicilebonns 19008} plc Range Gn natia peli Na af Sara, 
dei Spicf lebnet an der Wand/ Yha-| G all —2 — picca] Scarno, Scarmo, Tenue, Magroy 
fia ftà appoggiata almuro, met. alle. pe. î Affufolaro, Graciled&c.V.Duͤnn. 
così nu un one presta alla — — — e a ‘ — 
lera, ed à romperla coll'amico , lat. ciere, Lanciotto,.it. Picchiere, piller Hals / pille/ſpillige Arm / Bei 
inimicitia in promptuet. __——— 1&Spiefilein/ m, Spiedetio, Haftarel we. collo ——— Beat 
——2 — einen meri o Aa eg ‘ To,Spiedarello &c; cilena fori, affufolate,fufirnole.. 
4/ vibrare „Dr L ; R A Na È alle È = 
—* contro alcuno, È Spieſſicht / ſpiſſicht / ſp iſſig / Adj. Spi- bester aeg Ira oa 
mit einem Spieß bewaffnen / armare cato,Puntuto cioè Legnofo,Sec-i er ſihet gar fpill / ſpulig / Mıllbaft aus / 
di hafta. j co,Ruvido, Stoppolo» egli pare tutto sr ip 
den Spieß gegeweinem wenden / vol-|$ fpieffichter Nettig/Mieffichte Koblrä.]) Smilzo; disfatto confamato,eftemua- 
be/ ravano ftoppofo , cauolo-rapal; 






































tare | hafta contro alcuno. to, V.Mager, Hager, 


feinen Spieß. mol gragen! portarebe-{ —legnofa. V. 90 Bicht. 
ne la fua hafta,pica.Gall. fon bois. tifi Heu / fieno ruvido, pugnente, Verb, Compof.. 
traget euren Spieß hoch! [ portate ] fecco. V.Grob.Raub. — 
alto Je piche > Spieß) piafen te 7, Spif, Spip]Ver-fpillen/ Diffipare; Dilapidare, 


den Spief in die Erde piiamgen/ pian- 
tare l’hafta è la de interra. 
Stof mit einem Gpieß/ fpiedata, col- 
o,tiro d'hafta;haftata. i 
fo viel Schwäger/fo viel Spiefe/mol- 
ti (tanti) cu ini,molti(tanti) fpiedo- 
ni, molte fpiedonate.. È 
einen durch dieGpiefe jagen/ caccia- 
re, far paffar'uno per le piche(arme ) 


fen etc · Scialaequare, Gettare, Perdere, 


Spiet. Schwenden it · it Geuden etc · 
Spieten / ita fpitten/ Verb.|$ die Zeit vertpillen, difipare, perdere 
mperl. it. adt.[credo dallar.de- rn 


a ta 
pectus] Rincrescere ;it. Dispet-| — ——* 
$ ce (E na Ber-fpillet/ver-fpillt/ Diffiparo &ec, 
incresce,rammarica, affligge, mi 1 |Der-fpilung 46, Diffiparione, DifTi= 


Range ee VI O faftidio alfa. pamento, Scialacquamento, 
balber Spieß/ lancia fpezzata,,arma a eng uno, fargliSpillin fm. Spillinge/ pur 
no Ge.fpietet/ Aspettato &c. | [lenzadubio da Spille /fulo per 


Boten-fpieh/ fpiedo , fpiedone, un- 
zone,fpuntone,fpunzone da meffag- 


iere. 
Söger-pieh/ fpiedo &c. da caccia- 


tort.. 
ein Fang/ Stoß mit einem aͤger⸗ 
ſpieß / untiro dihafta ‚una haftata 


‘ Ta fomiglianza e la fottigliezza 
cresciuto, incresciato affai. ; quafi Spille-Pflaume ] Prugne 
Spieteworte/ n, Parole dispettoſeſ Cerign® ögiallo affufolzto. 
ö.di dispetto» $ gedörrte Gpillinge/ prugnr cerign 
Spieria/fpiettig/fvietlich/Adj- Disd._ frechi. — 
pettolo,Ontofo, Smaccofo, V. Spilling’baam/m.Pugnaio ceri- 


$ es hat ibm fehr geſpietet / gli hà rin 


fpedonata. , “ ‘allo e fotti! 

- fpiedo da refta,fpiedo-]  Tronig. gnosgiallo e fottile, 

— — N fpictige Worte 16. parole &c:dispet· Spiltern et · Splittern x» 
wein ſpieß / Sau-fpieß/ verretto-| _ TOO cla RER > : 

ca —— hafta 5 cloghiali. ù Spietung / Spiet / Spit/ Spitt/ Spin. 


RincrescimentosFattidio, it.Dis- 
| petto, Onta,Smacco, F. Eros. 
$ gum * per dispetto, per dispetta- 
re è fardispetto. 
mir 16 hun Opiet/ à mio &c. dispet 
to, à mio.&c. marcio dispetto. 


Epitenzo. V. Spicken it · 
Spil. 


1 ® 
ille/ £ [lo credo corrotto da 


Spinat/m. [dall italiano ] Spi- 
nacci, Spinacchi, plur; Lat, La- 
pathum,Arriplex, 7 Binetſch. 

Spinat · kraut / idem» 

Spinat-garten/Gpinat-feld 10m. 
Horto,Aia; Compartimento fe- 

— di ie 

Pi pagg ETA 3 pinat-mus/ pinat · oder Die: 

Se Dici /m Cerbiatto, Cervi» Binnen] Fufo;lat; fufus; it, Fulo, un. —— ag 
otto di cui le corna feno ancora cioè Maschio deltorchio ð della] { pb conditi... Br *6 
tenere. Lat. Subulo. vide. V. Spinnen. Ss ———— dl Se — 

Spieß · lang / Adj. Lungo come um ESpille am einer Preſſe / Schrauber! = * vca»Semenzardi {pi 
hafta(pica) Perticone. V.&ang.| reffen-/Schrauben-E pille, idem. * fari 

$ einfpießlanger Kerl /un langone, un Gaum-fpille/ vetta , cima dell'albero. Spindel f. [da ſpinnen / flare ] 

perticone.. Vit, —— —— — filare, it: Fuſto &c. 7. 
ich n.Drittodi hafta(ha- Fr Spiele 

— Schwerimage. 5 an der Spindel ſpinnen (ſpindeln) fi 


— * —ã— — Spillen / Contumare; Eitenuz- Epinel Drehen, tornare ,. farfufa al. 
chetta, Bacchertina è caftigar il] re, Artenuare (verb, poco uũt. _ torno. 
cavallo 9, Spit · \ nelfuo:Semplice.], |. dem Mann Frame Spindel pre i 


(Rerrr) z 


Wurf oWerfieh‘ giavelotro,. dar- 
o. 


Spieß · bintʒe/ ſ. Siunco fpicato» 

Spief-eifen / n. Ferro di Ipiedo ð 
lancia. ner 

Spieß · geſell / m. Compicchieresit, 
Commilitone, Compagno diar- 
me,Camerata.. 


870 Epin | Spin Spin 
beti/ Fir le fufa torte al marito,cioè] * hart’ Mar/reîn fpiunen/ filar forile,g Jafterio cioè Ergaftolo da femi- 
no. 


le corna. : : ne, 
alles ju Spindelu drehen wollen / yo * — gd rie pia $ eine Dien ins Spinnhauß feßen/mer- 


ler far fufa da ogni leggo, cioè effer : tere,cacciare una sgualdrina ne gli 
troppo appunt delle ribalderie.. , ergaftoli. 
È ber Teufel ip Mabeit/ aber er fpinnet 































AO, 
es laͤſt ſich wicht alles Holy zu Spin: sans iSpinn-mago/f, Serva filacrice. 


delu drꝛehen / non fi può far fufa da avolo è fottile ; mà egli 


valfitia legno, la groffo, Spinn-magolein / t. Fanticella 
Sriob im Sub Spindel im Sack / figen uudfpiunen/ federe filando dàl filatrice. 
are, 


ure im Haug guden immer zum 
enfter naıe/ paglia in ifcarpa, fu- 
ou facco,puttana in cafa,guardano 
fempre fuora. 
indelan ber Schranbe / Preffe 
Kelter) fufo, mafchio della vide, 


Spinn-mibrlein / n. Novelletta 
che raccontano le filatrici &c. 
Spinn-red/ n. Ruota è filare, d ri 

torcer corde ò a cordar cannape, 
Spinn-rädlein/n. Mulinello è f- 


einen Faden fpinnen zu Hemder 10. 

_filare qualche pezza di tela da ca- 
miscie. i, 

einen ſaubern / klaren Faden ſpinnen / 
filar [un filo] ſottile delicato. 


eltorchio &c. fegt euch nieder/und ſpinut einen Fa⸗ Tare, Filatoi 
em -fpind io,offo ſottile del eu für dagHerumlauffen/mertere-] _ 127, Filatoio, i 
0. U rigzioniio Sulle del] _ LAY og pie pe attor4&Spinn-rocfen / m. Conocchiù 


Rocca(Rocco)àfilare, I, Ran 
ckel 20 

$ den Spinnroden anlegen / den Flacht 

anlegen / veftire,impennecchiare la 

conocchia, it, inconocchiare il lino, 


Spindel · baum / m. Carpino, Bvo- 
nimo. 

Cpindel-ò Spindelbaum-bolk / n, 
Legno di carpino. 

Spindel-bien/m. Pera fufaruola, 

Spindel-dreber/ Spindel-macher/ 

- m. Fufaio , Fufaruolo, Fulolaio. 

Spindel · formicht x. Spin 
delicht N. 

Spindel-torb/m. Cefto,Canettro 
da fufa, 


no, 
eine Spul fpinnen/ filare una fpola. 
näben und ſinnen lernen / konnen / 
imparare a,fıpere Cucire e filare. 
wer nicht ſpinuet / behaͤlt feimég lachs / 
chi aon — ſuo —* 
einem einen Bart ſpinuen / filare la) ,; 
barba ad uno, cioè truffarlo, uccel- gii mt 
larlo — fulli woipro-) ine. 4 5 
he u Srinnrocen abfpinnen/ sfilare il 
au einem Rad (R&dlein) (pinneny -| PFNSFinnrocen abfpinnen/ sfilare 
—— — al mulinello. Kt folvere penfum. 
au der Spindel ſpinnen / am Rode! __. 
an derKundel (pinnen/ filare alla, Spinn-flube/ f, Stanza dove fiäla, 


rauvolgerlo. 


— m, Hereditä,Parte — alla — | Fi'atoio, Filafterio, 
che tocca è feminaò donna, P.| jufpinnengeben/ dar'à filare. «=—|Spinn-wibe/f Tela dira 
Schwerttbeil, bie Sure fpinnt/ la puttana fila, cioè — — 


i 3 h hà pi : IP 7 | 
a — — mina che fila ò ſilatrice..Spin ⸗ 


rudi. 
die Spine fpinnet/ la ragna,il ragno „ein. kB) Mi. Eiabil 
Ren i Epinnig/ ſpinnicht / Adi. Filabile 
etwas in feinen Gedanden fpinnen/ 8* può Abe, î 
filare cioè meditare , tramare, muli. Un-fvinnia/ Non-filabile, Ciò ch 
nellare qualche cofa in tefta. V.Hirn, ſpinnig / 4 He, Lio che 
etwas aus c:genem Hiru fpinnen/h.| _non fi può filare, 
lar cioè trarre, fpecolare, inventare|Ge-fpintt/ Ge · ſpuͤnſt / Ge · ſpunt / n. 
qualche cofa dal proprio cervello. Fılato,Fılo. 7#.Garn. 
ſich mit Spinnen / Rockeuſpinnen ere $ das if mein Geſpinſt / quett' è del mie 
fil 


Spindel-wirtel / m. Fulaiuolo, 
Verticella, Vertecchio. 

Spinvdelicht/Spindel-formig/ Adj. 
Farto in forma di fufo » it, Sottile 
&c.come un fulo,Fufaruolo,Af= 
tulolato.it.Sottile,Scarmo, 7. 
Spill, Spillig. 

Spindeln/Verb. Fufolari,Affulo» 
larfi, it.Vettare,Cimare, Cresce- 


re invette alte efottili, nehren / campare, ‘procacciarfi il ato, 


vitto filando, è filare, colla conoc- mein Gefpinft d Geſpunt ift alle/ ho 


Spinnen Verb. irreg. Inflex, chia. ; Les finito la mia conocchia,aflolto il mie 
’ F, nnen/ pa2, 245. 6 Filare Spinnend / Filante, it, Filando, penfo,met. la mia morte s’ auvicina. 
Lat, Nere, Fila ducere "[8e-fponnen’ Filato, Elar Geſpiuſt / filato ( filo ) fino, fot- 
— des wird uichts fo herrlich geſponnen tile, = 
$ Beide ſpinnen / filar fera, mer. far'a- u. V.Gonneto. grob Gefpinft/ filato (filo) groffo. 


vanzi,profitti ed emolumenti gran- 


efpoumener $lachd/[lino] filato. Die Gefpinftzum Weber tragen / por- 
di;far fortuna, Gall, faire fesaffai- gem {liao] i 10 por 


geſpounen Gold / gefponnen Silber/ tare ò dar’ il filaro dal ò al veffirore. 


res oro,argento filato'ò in filo. Hiru-gefpinft/ filato del cervello, 
er wird bier wenig Seiden fpinnen/] cs ih euug geſponnen ohne Netzen / cioc imaginatione, invendone, con- 
egli non farà grand’acqnifti quì. è affai filaro fenza bagnare cioè af- cetto &c, 


fai mangiato ‚it.discorfofenza bere, (Gefpinfi/ Geſpenſt x. 7. Sefpenfi 
Un-ge fponnen/ Senza filare defler[ x. 
Werria ſpiunen / filare Roppa. } — ligt noch all ungeſpon · Spinnec/m. —innerin / ſ. Filacore, 
Seile ve, Pimnicifilare,torcere,ritor- nen da/ mio lino fà là fenzaeflerel, cc 
cere corde, filato ancora. $ Sold-/Silber-fpinner/filatore d'oro, 


Taba ve-fpinuen/ incordare tabac- ion > fieno. d'argento &c. filadoro. 
CA KG. , . i —— — Man: Com Geiden-Pinner/ filatore di fera. 
Gold/ Eilber ve. ſpinnen / filar'oro, | _ PAR r,tonviatrice. I Sal fpumer/ cordaro,cordaio, cor- 
argento &c, Spinn-baufi/m, Calaä filare, Fi. daruolo,fynaio. V. Seiler, 


Flachs / Hanf ve. fpinnett/ filar lino, 
cannape &c. 
Mollen fpinuen/ filar lana. 

























Spin - pin Spint Spig ‘871 
Labad-fpinner / incordatore di ta-, An · ſpinnen / Attaccare filando, Spine. i 


acchi. a 

. . a È, ⸗ = 
modi ini Sri Li se] — — Spine Spin) Epont/m. Lore 
jen-fpinneri ice di ficb anfpinnen/ id r urno, Scorza te» 
Ae. flatrice di Jana |? (cuore fich bierdurd) cin grofferi nera dell'albero fotto lagrofia, 
Tenerume,Bianco della cortec- 


Mit · ſpiunerin / confilatrice. rieg an/ egli fe ne attacco appic⸗ 
ciò, Gall.alluma, una gran guerra.) cia. 


Spinnerey / Filaria;it.Filatoio» Fi] ein r 

latterio, Lavoriero dove fi fila, —— Ri egg * Spif. 

5 Golb-10-fpinnerey/ filaria d'oro Bc. tramare,machinare un'inganno, una Spifi Spiffe/ plur. L da Spief] 
GSilber-10-fpinnereg/ lavoriero dove furberia &c. Pitdo,Spedo, Spidone, Schido» 


Händel anfpinnett/ ordir garbugli. ne. Lat.Veru 
YAn-ge-fponnen / Attaccare filande $ Vrat-Mpig/ idem. 
au Spiß ftecfen / mettere nello fpie- - 
do , fchidone; infpiedare, infchido- 
nare. V. Anſtecken. 
am Spiß braten / arroftire , roftire 
allo n 
einen Braten/ einen Hafen re» ang 
Spiß baben/ baver'un'arrofto una 
lepre &c. allo (piedo. 
der Spiß gebet/ — * gira, va. 
den Epi wenden / drehen / voltare, 
N girare ‚menare lo fpiedo, 
den Spiß cimmal oder jwey umbree 
ben/das'una menata ò due allo fpie- 
do, dar’ una fpiedonata, una voltata 
di ſpiedo. 
in cin par Spiß · umdrehens wirds 
gar ſeyn / in una ð due voltate di 
fpiedo farà cotto. 
vom Spiß abnehmen/ cavare dalle 
fpiedo „dis iedare. 
m ESpiß fallen / cascare dallo fpie- 
Oo 
citt Epif voll Hüner / Eapbanen 10. 
una fpiedata, (pidenata , fchidona- 
ta di pollaftri, capponi &c. V.Spife. 
i 


Lett. 

der Huud,der den Spiß lecket / dem ift 
der Braten nicht jutrauen/ a cane 
chelecca lo fpiedo, non gli fidare 
l'arrofto, 

ſich ſelbſt drebender Sriß fpiedo à 
mulinello, à ruote, gall. à reffort, 
che fi volge cd eq fe. 


Wind · ſpiß / fpiedo a vento. V. 
et p Bro 


fi fila fere &c. 
Gpinnung, f. Filamento &c. Po 
Spinne/ f. Ragna,Ragno,Aragno. |, pie Epi a 
$ eine giftige ©pintk/ un ragno vele-|* signo lac ande, È 

en 


oſo 
E bi l È onnen / egl 
er (heiß mire. cine@pinnesegi POE e rtcento quella bri 


(ella) mi è comeunragno, cioè ne- a,impennato quefta fr eccia. V.Utte 
Fangen. 


mico fiero, mortale e è fpada tratta. 
Auf-fpinnen/ Finire filando. 


V. Spinuenfeind. 
Erd-fpunme/ ragno di terra è terra- j N 

$ feinen Flachs auffpinmen/finire è fila 
retutr'il fuo lino , met.finire una,dar 


nnolo. 
geld-fpinme / ragno campeftre è di 
l'eftrema mano ad una facceuda. 
er bat aufgefponnen/ eglihä finito la 


campagna. i 
Kreug-fpinne/ ragno groffo dä cro- 
‘ce. fua conocchia, met. egli è fpedito, 
Meer-fpinne/ fepio calamaro. rowinate &c. 

Waffer-fpinue/ ragno acquatico, it. Auf-ipinnen/Calterire,Scalfire flan- 











Sie porri Spinme/ ' do, 

icilig niſcht Spinne, taranto 2. ich die Finger auffpinnen/ calterirfi, 

gt puo Tape Spinne geRocen, : va me * di continouo. 
fuso: MOSTO VALE FABIO RI FRA Dran ſpinuen / Atiaccare &c.filan 

Epinnen-feind/ Adj. Nemico mor- 

tale;it.[in fenfo burlesco]Nemi- 
co del filare. 

è einem ſpinnenfeind ſeyn / effer nemi- 
coappaflionato ad uno. 

einem ſpinuenfe ind werden/appaffio- 
narfi,inragnarfi contro di uno. 

Spinnen-gemeb/ n, Tela diragno 6 

d'aragno, Ragna-tela, contr, Ra- 
natello. 

è daszeitliche it nur wieein Spinnen 
geweb/ruro ilmondo non è ch’una 
tela di ragno, 

Spinnen-maus / f. Topo-ragno» 

Sorice, V.Spismaus. . 

Spinnen-fiachel / m, Aculeo di 


0. 
Drauf-fpinnen / Bffer'affiduo è fi- 


are. 

4 wir müffen wacker draufſpiunen / wañ 
wir wollen te. dobbiamo effer' as- 
fidue al filare &c.fe vogliamo&e. 


Bin-fpinnen/ Infilare » Filare den 


tro. 

$ cin Seiler muß feinen laugen Bart 
haben / er dörfte ibn leicht mit cine 
fpinnen / il cordaro non ha da 
havere la barba lunga di paura di 
non infilarlo affieme colla cannape. 
fich —A die ——* 
immen ſich ein / inhlacſ: 1 Caval. 
teri s'infitano, incoccano. RESTA m, Arrolto che fifà 

ſpinnen / Guadagnare filando dij x" a deere: 
— ° 4 Spif-ferd&tein/ n. Porcello da late 


- ragno, a Pe, . . te arrolto 
innlei in Brod fünerlich erfpinnen muf : A : 
Spinnlein/ n. —— Ragnuo-| ft * dover miei 1 la vita, il Spif futter) n. Fodero da (piedi, 
lino, Ragnuota &c. pane è filare. . ass Spiediera,Schidomera, 
7 Sorı-fpinnen/ Continouare di i- pifi-Fuchen/m. Specie di pafta 
Ver — * di f “ lare, Filare di continouo. con uova e latte &c, cotto allo 
— sid "| Zinauf-w-ipinnen / Filare in alto fpiedo. Lar.Obelia. 
9 i &cc. Spif-redyen/m.Rattrello in cuci 
den Rocken abfpinnen / sfilare il roc-|, ni pi ; ; p m.Raftrello in cucina 
i co, finire la roccata, afolvere il pen- ; ——— a en I da collocare gli (piedi , Spiediera 
* fo. 1 Sfilato dec lano sù e giù à loro voglia. Is ni , sati 
ge-fponnen/ è * Zer-fpinnen/ Faticare, Travagliare, PI =trager/ Spiß bock / Spiß- 


& cr bat feinen Nocken abgefponnen/ |”; ciare giorno e notte» richter / Spiß hacke / m. Spiediera, 
Be = finito la fua roccata, met. a $ ficb gerfpimmenz ide, | Reggi-Ipicdor 
a Spif- 


872 Sri Spt 


Spiß-wender/ Epif-breber / m. 
Mena» ò Lorn arralto, 
Spiſſicht u» . Spieſſicht it, 
Spißplein/n.Spiedetto Spicdarello. 
iedino,Schidoncello.it. Filza. 
$ Vögelfpißleiu/ ſpie detto da arroftir 
accelliei. 
ein Spißlein / it. Spiß Bögcl/una fpi- 
onata cioè filza d'uccellini cioè 
ciaque &c. - 
Spiffen/Verb. [che dinota propri- 
amente infpiedare, mà hopgidi 
‘ fienifica] Tinpalare: —— 
Palſſat'un palo aguzzo di lungo 
. per il corpo ( fpecie di arrocifli- 
mo fupplicio.) 
$ einen Verrdbter Wiffen/Iebendig fpif 
/ impalare un traditore; impa- 
arlo, infilzarlo tutto vivo, 


der General lieffe ibn auf der Stelle 
ſpiſſen / il Generale lo feceımpalare 
fulcampo. 
fich feiffeu/ impalarfi,infilzarfi [ fi di- 
ce de'cervi &c. che faltano le fiepi 
zite, it. di coloro che fiammazzano 
colla propria fpada.] Lat.incumbe- 
re gladio, 
Ge · ſpiſſet / geſpiſſt / Ipalato, Infilza- 
. to inunpalo, 
$ eriftiebendig gefpiffet worden/ egli è 
ftare impalato tutto vivo, 
der Hirfch bat fich geſpiſſet / il cervo 
Séinfilzaco,faltasdo una fiepe. 
Epiffung / f. Impalato, Supplicio 
dell’ impalare, 


Verb, Compof. 


An-(piffen/ Infpiedare,Infchidona- 
re[ma hoggidinonfi ufa che per] 
: Inforcinare, infilzare, Imbrecca- 
re, Impironare colla forcina per 
trinciare. Gall. embrocher, 
$ deu Braten den Haſen re» mit der 
Krenchir-gabel anfpufen/ inforci- 
mare l'arrofto , la lepre arrofta &c. 
imbroccarlo colla forchetta. 
Un-ge-fpiffet/ Inipiedato, Inforcina» 
to, Imbroceato &c. 


Spit. 
Spital Spitel / Spittel/ Hofpi- 


fal/m. ò n. [vocecorr.dal launo 
Hospitale,fc bene fenza bifogno] 
Spedale, Hospedale. 7. Gaft 
baufite. 
$ der Neid wird 8 Dof geboren / in 
Elöftern unterbalten/und im ©pi 
tal begraben / l'invidia nasce all 
corte,fi alleva (nudrisce)ne'chioftri, 
e fi fepelisce nello (pedale, 



















Spital-Firdhe/ ſ. Chiefa apparte 
Spital-meifter/ Spital-vogd/ m, 
Spital-pfarrer / Spital-prediger/ 


E pital-pfleger/m. Prefetto,Procu- 


Spitz / Spige/ £ Spigen / plur. 


die pig der 


Spit Spik 


ind@pital kommen / zum Spit al ivano). 

—* venire fiat verfo 2 

er met. impoverire affatto. V. 
ite 


lertelfiab, ; 
Das ut der nächite Weg zum Gpital 
mefto è il più corto Camino verfo lo 
pedale, . 
fi un einenSpital # 
fi, contrattarfi il p 















ti1/comprar- 
inuno fpe- 


ale. 

im Epitalligen è Frand ligen / giace- 

. TS, itarcintermo nello fpedale. 

ich lige auch in dieſem Epital krauck / 
arch'io ftò infermo in quefto fp 
dale, cioè fono travagliato dal me- 
defimo nale. — 

wer von Hoffnung lebt / ſtirbt im Epi» 
tal / chivive di fperanza, muore ò fi 
muore nello fpedale. ' 

es bauer ofters ein groffer Herr einen 
Gpital für Leute/ die er darzu ger 
bracht bat / ul — Da 
nno fpedale per quelli che per le 
fue causa Ph et P 

Armen-Spital/ — i poveri. 

Sraugofen-Spital/ fpedale per gl'in- 
fraucefati. — . 

Kranden-Gpital/ fpedale per ima- 

ti. 


*Licbes-Gpital/ fpedale per gl'innas 
_morati (pazzi innamorati.) 
*im Liebes-Spital kranck ligen/ gia- 
cer’infermo in quello fpedale. 
Narren-Epital/ (pedale per i pazzi 
(pazzarelli.) 
oi Opal lazzaretto, 
tadt-Epital/ {pedale publico d del 


commune, 


q 


nente allo ò dello fpedale, 
Spedalingo, Spedaliere, 


m. Miniftro, Sacerdote, Curato 
&c. dello fpedale, 


ratore,Proveditore dello pedale. 
Spitz. 


da Spieß è Spiß / Ipiedo &c.] 
Punta (Ponta) it, Eftremità , it. 
Sommità,Cima,Capo. Lat. Ca- 
cumen, Culmen, Summum &c. 


del/faubette te. punta di coltello, 
di fpada,diftilerro (daga) d’ago, di! 
lanzetta &c. lat. mucro. ! 
Feder / puma della pen- 
na, met, ftile pungitivo e fatirico. 


die Spige eines Eyes / punta dell'uo- 
vo, 
die Epige der Zunge / Naſe ve. la pun- 


ta della lingua,pizza,moccolo, pun- 
ta del nafi ; R PE 


Spi 


die Spitz eines Hammers / punta, pic- 
co,piccone d'un martello. 

die Spitz eines Demanten / la punta 
d'un diamante. 

Epirenan Kornaͤhren / refte arefte, 

„barbe di fpica. Lat.arifta, 

die Spitze eines Berges/des Tburns 
ve. la punta cioè cima, vertice della 
montagna, della torre e del campa. 
ni!e, 

Spitze eines Bollwercks / punta d'or 
balonardo ò baftione. 

Spitze des Dachs / colmo del tetto; 
comigmuolo, 

Epite eines Gebaͤues / Mauer / cima, 
fommitä,capo del muro, della fabri» 
ca. V.Gibel, 

Spike des Waldes / Landes / punta, 
eftremitä del bosco,del pacfe. 

die Spizen aneiner Gabel/ pumt,i. 
— —— 

die Spitz ciuesSchiffé/punta,fperose, 

3 un di nave. VED mali. 
bie Spisen der Baͤume / le cime(rer- 
_ te) degli alberi, 
die Spigen an Na peu. 
te, pampisi della vite.Lat. Hagellum. 
die Spitze des Heers / punca,lar.acies, 
tefta dell’ efercito, 

das Heer in vier Spinen ordnem or- 
dinare,fchierare a battaglia è quar- 
tro fronti. 


qu der Spitze des Heers marſchiren / ci 


neu oben au die Spitze ſtellen / mar- 
ciare alla —— alla rela 
dell'efercito, in fronte, in capo dell 
armata. — N 
ein Ep auf die Spie ftellen / 
fre Gn. —— 
auf der € erges/ falla cima, 
Aridi a pd doffo,giogo del 
monte. 
eine Spike an etwas machen, far'una 
, punta è qualche cofa, appuntarla. 
cin Meffer ve-obue&pire/un coltello 
‚Sc. —— ð fpuntato, 
die Spitze abbrechen / abmachen von 
etwas / ſpuntare. 
ein Meſſer ze» da die Spitze abgebro⸗ 
cheu / coltello ſpuntato. 
die Spitzeu an Baͤumen / Kraͤutern 
abbrechen / decimare gli alberi, le 
È herbe,svertarli. 
cineni vor die Spitze kommen / vor der 
erfcheın®/comparire dinanzi 
„alla punta, cioè al duelle di fpade. 
einem Die Epige we.fen/ moftrare la 
punta cioè la fpada, mer.ilrigore ad 
uno, 
es mit der Spine * * zul 
erla,aggruftarla colla punt a 
da] cioè per via d'un —8 
mit der * durchdringen / farü 
largo colla fpada. V.Degen, 
—— punta di coltello. 
eine Meffcripige [ voll] von etmas/ 
una punta di coltello di qualche co- 
fa, ciò quanto che può Capire. 


Drgen- 


Spik 


Degeu-fpite/ punta di fpada. 


Speer-fpige/ punta,tefta , fronte, capo 
de gli eferciti,0 d'una armata, d'una 


squadra &c. 
Nadel-f ige/ punta d'ago. 
RKorn-fpi3t/ barba di fpiga. 
Spige/ Epigen/ plur. Pizzi (Piz- 
zetti) Merletti, Dentelli, Punti, 
plur.. V, Morten. 
4 Spigen au Kraͤgen / Halstuͤchern re, 


izzi &c. allicolları, cravatte. 


gewirckte / geflöppelie Spinen/ pizzi 
fatti ö lavorati alle fufa. 


genaͤhete Spi seit merli, dentelli fatti | Spißen-werd‘/n. Opera, Lavoro di 


all'agucchia. È f 
ewebte Spigen/ merli reffuti. 
einene Spigen/ pizzi di filo. 
eidene Spisen/ pizzi &c. di feta. 
cime/ Elare/Potliche/fbone Spitzen / 

merli fini, fortili,pretiofi, belli. 

gemeine / ſchlechte / grobe Spitzen / mer · 
li communi, volgari, rofli. ; 
frantzoͤſiſche / niderfandifche ve Spi» 
gen, punto,merlì difrancia, di fian- 
ra &c, 


venedifihe Spigen / punto di Vene- 
ma. 

ein Kragen / Halstuch 1emitSpiten/ 
collare,cravata &c.a merli &c. 


Geſpitzt. 

ein Kragen / Halstuh ve. ohue Spi⸗ 

gen / collare &c. fchietto u fenza 
merlì. Gall. rabat uni, 

Spitzen wircken / kleppeln / fare,lavo- 
rare de’ pizzerti &c. 

Spitzen aunaͤhen / anmachen a et 
mas; mit Spitzen beſe zen / metter 
merli,dentelli,pizzi à qualche cofa; 
merlarlo 

ein Kleid ve-mit güldenene-Spigen/ 
una vefte &c. à merli cc. è merlata, 

it. trinata d’ oro &c. 

bie Spin abtrennett/ftaccare i mer- 
li da qualche vefte, sdentellarla, 

sa 

Spigen-garn / n, Filo dalavorarne 
de’merlerti, 

Spitzen · halstuch /n.Spißen-Fragen’ 
m.Spigen-fbnuptudh/n.t Cra 
vara, Collare, Fazzoletto &c. è 
merli ò dentelli &c. 

Spitenebandel/m. Traffico di (con) 
merliö dentelli. 

Epigen-Hepplerin/ Spigen-wirde, 
rin ò ndberin/ f. Maeſtra, Lavorie- 
ra di merli, 


Spigen-ram/ m. Bottega damerli 


Spiten-trimer/Spigen-bindler/m. 


Trafficante di merli &c. 


Spitzen kuͤß / n.Cuscino dalavorarvi 


fopra de merli d pizzi, 


Spigen-mägdlein / n. Donzella dec. 


ch’impara äfar merli, 


Anderer Theil. 


Spigen-model/ Spigen-abftich / m. 
Spigen-narr/ m. Spigen-närrin/f 










Spigen-fdürge/f. Spigen-vortud) / 


- addobbo di merli ch’ uno-ò 


Spiglein/ n. Pontarella, Puntina, 


$ er batein Spitzlein / egli hà una pua- 
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Spigen-mann/m. Huomo da merli mas alsufpisia iſt / wird leicht Rumpf/ 


€ pizzi cioè che nè vende ò ne ciò ch'è troppo appuntato, fi ria- 
porta in volta, tuzza ò intuzza di leggieri, 
zwey · / drey· X. ſpitzig bipontuto, tri- 
Xc.pontuto, à due, trè punti. 
ſpitziq machen / puntare, appontare, 
far'in punta, V Gpigen, 

Pazzo-a di merli, cioè che sfog=| ſpitzig werden, puntarfi, appuntarfi. 

giaebrava, e che n'è curiolo confSpigig/ Puntuto, it, Aguzzo, it, 

merli pretiofi. I Scarso &c, it. Scarmo, Scarno, 

Magro,it. Acuto, Arguto,Sottile, 

it. Aceurato, met. Puntigliofo, 

Senfitivo,Piccante, Pugnente, it, 

Appuntato, Puntuale, Afleitaro, 

Accurato &c. 

d fpiciger Meat un — * 
tato, puntaale, puutiglioſo, accurato, 
—— — 

ſpitzige Materien / Sachen / materie. 

| puisia Gewicht foisige Rags pet 

elo 

tarella, met.egli è un pò ubbriaco ò | Er fottile, —— Fed 
— ——— * i Genau, 

Feine Spislein/ merlettini,merlucci,| fpigige Nedensfpibige Worte/ parote 








Modello da merlı. 


n, Grembiale,Senale ämerli. 


merli, it.Merlaria, cioè tutto 1? 


da, 


it.Merletro,Pizzetto piccolo &c. 


izzetti, pizzettini. ive,pumtigli 

i 1 A piccanti, pungitive,puntigliofe,mor= 

gii Deue/tiberne ve. Epiglen/merle Saciaddeotari. VB Scharf, 
tini d' oro, argento &c. cin ſpitzige Feder/ penna pontuta ci 


Spitzʒig / contr, ſpitz / Adj.Puntuto» fatirica, mordace, piccante. 


Ponz im einfpisiger Kopf / telta fortile e in- 
uto, Appuntate » Fatto "| enne perthicace. V. Gpirfepf. 


punta, it, Acuto, cinefpisige Frage/ domanda curiofa, 


$ (vibig Hölglein / tegnetto appuntato, fortile, argura &r. 


© punturo. _ { le $ 
es it mir fo viel nutz / als einem Kind 
—55 — tanto mi ſerve 


gar fpi.ig ſeyn auf etwas / eſſer mol- 
to curiofo, appuutato &c.in qual- 
che cofa. 





(mi è mile) quanto un legnetto Spigig/ ſpitziglich / Adv. Puntuta- 


aguzzo ad un fanciullo,cioè non mi 
è che dannofo, 
ſpitziger Hut / cappello puntuto, acci- 


mato. 

fpisige Salbey / falvia a foglie pon- 
tute. i 

fpibiger Wegrich / piantaggine mi- 


nore, 
lange und fpikige Nafe / nafo lungo e 
puatuto, appuntato, affilato, aguz- 


mente &c. Scarlamente, Sottil. 
mente.Accuratamente &c. 


$ eine Sache fpirig ò mit ſpitzigen Fin 
gern angreiffen/ toccare una cofa 
colle dita aguzze ‚appuntate, cioè 

delicatamente, it. fchifamente, 
fpigig meſſen / waͤgen te» mifurare, pe- 
fare fcarfamente, fottilmente, alla 


ſottile. 
ati ausfeben/ dreinfehen : er (fie) 
t gar ſpi ig aus ö drein / haver 
ciera fottile, cioè fcarın,magra, affi- 
lata &c.: egli hà ciera fottile, ma- 









20. 
ein fpigiges Kinn / un mento pontu- 
in pi ges I ffer/ coltell 
einfpiniges Me © appun- 
ar it. affilato , tagliente Sil v gra&c. 
fpi-ig redento. parlare &c. pungiti- 
vamente, mordacemente, it. fottil- 
mente, argutamente &c. 
Epißigkeit/ f. Appuntatezza, Acu- 
tezza, Afhlatezza &c. Y.Spige, 
Spit-apfel/m. Mela curbinata, 
Spig-bart/m.Spig-bärtel/n.Bar- 
ba pontura ò appuntata è met, 
Huomo con barba tale, — 
Spis-barte/t. Hallebarda è Ipun- 


Scharf. 
ein febr fpigiger Pfeil una freccia è 
— acatıllimazpungentiffimo ſtra⸗ 
J 
eine witzige Nadel / ago puntuto. 
ſpitzig wie eiue Nadel / — 
aguzzo come ım’ago, 
fpigige Wehr / arma puntuta è di pun- 
ta, it. fpuntone,fpunzone. V.Spief, 
ein fpisiges Eck / cantone, angolo 
acuto. 
ſpitziges Dach / retto in punta è co- 
mignuolaro. V. &efpist, 


di igen Enden des Hi o _ zone. . 3 
u ina da po interne bad; Spig-bub/m. Giuocatore fallo di 


cornatura di cervo.V.Binden, ‘| profeffione, Mariuolo, Marano, 
(Sss ss) Bis· 
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Biscazziere » Ciurmatore , Met- 
titore di dadi falfi, it, Briccone, 





) 


Spi 
er iftein rechter Spigkopf/ egli è fino, 
fottile cc. it.caprıcciofo,oftinaro. 


Capeltrone, /.Epicer/it. Rab: |Spis-maus/f, Topo-ragno, P. 


Epit-büberey/t-Mariuoleria,Ciur- 
meria,Bricconeria &c. 

Spir-fàndig/fpi-findig/Ad;. Acu- 
to, Arguto, Sottile , Inventiolo, 


Sagace,Fino, 9, Scartfinnig- |, einem einen Spitz namen 


Klug. 
ein rigfündiger Kopf/ teſta acura,ar- 
guta, fortile dc. i 
fvibfindige Gedancken / penfieri ar- 

gutäforili, inventiofi. , 
fpigfindige Untwort / rifpofta, ripar- 

* gita fotrile,ingegnofa,fpiritofa. 
aljumisfindig ſeyn / effere troppo 
untigliofo, troppo fottile, *efler 

il dottor ſottile. 


Epig-findiglich/ fpig-hndig/ Adv. 


Acutamente, Argutamente,sot= 


tilmente. 














Spinne. e 
pitz · muͤntze / f, Menta fpicata ò 3 
foglie ſtrette. 


Spis-name/m. Sopranome bur- 


esco,vezzolo;it, ingiuriofo, At- 
tributo, Bpiteto , Aggiunto infa- 
meò d’ infamia, 

eben/ dar 
fopranomi,attributi, titoli infami ad 


uno. 
fein Spisname it N. 


+ motto,per 
vezzo vienechiamato N. 


Spin-nafe / f. Uno chehà il nafo 


affilato e puntuto. 
3pin-obr/n, Uno chehà le orec- 
chie puntute, 
pig-rede/f, Epif-morte/ Biltic- 
cio, Motto arguto,acuto; it.pun- 
tigliolo,mordace, pungente»fati= 
rico. 


& fpiafindiglich grübein/ nachgrübeln/ Spie,rubtey Spib-gerte/ £ Bac- 


ottilizzare, puntigliare,fcrutignare 
Je fortigliezze. : 

fpisfindiglich worteln / bifticciareScc 
ar utamente CL 

Epig-fündigteit/f, Acutezza,Argu- 

tezza,Sottieliezza, Finezza, De- 
licatezza di fpinto &c. 

3 die Spirfündigkeit an einem Verſe / 
oder Gedichte / acume,punta, argu= 
tia, il puntiglio del verfo , dell'epi- 
gramuna. 


Spin-glafi/ n. Bicchiere puntuto 


ò che fi riftringe in punta al Spig-zäne/n. Denti canini, inci» | 


fondo, 


Spis-graß/n, Carice, Careccia. S 


Lat. care  P.Riet 20. 


Spitz· groſchen /m. Mezo groffo|S 


. di Saffon1a, 

Spig-bammer/ m. Martello è 
punta, Piccone ò Martello-pic- 
cone. 

Spitz hirſch 20. V.Spiefibirfb x. 

Spit-but/ m, Cappello puntuto 
(che fi riftringe in punta) in ci- 


ma. 
Spig-Fappe/ f. Berretta, it.Cap- 
puccio puntuta ò che và in punta. 
Spintopf/m. Telta puntura met. 
[mà è term.ingiur.]) Huomo fot- 
tilesacuto &c.it. Motto ingiurio 
fo contro iRiformati (forse per- 
che non fono gofh,ne fi lasciano 
trasportare da qualfivoglia dot= 
En fenza elaminarla clattamen- 
re. 
















chetta fottile è caltıgar’ un caval- 
lo. /.,Spiekrubre, 


$ mit der Spigrubte zwicken / battere 
colla bacchetta. 


bacchettata. 
pit-feute/f Obelisco,Piramide, 
Aguglia contr.Guglia, 


Spıg-wed/m.Pane di forma pun- 


tuta come unafpola, Y,Spul. 
fori, 
punte ò puntute, 


Aflortigliare , Aguazzare, Afhla- 

re, #, Wegen. 

$ cin Meffer / einen Degen ve ſpitzen / 
appuntare&c.un coltello,una fpada; 

‚fargli la punta. 

eine Feder (pisen/appuntare una pen- 
na per iscrivere, 3 E 

einen Pfal auf dem Knie ſpitzen / ap- 

puntare,aguzzare un palo ful ginoc- 

chio, met. far cofe pericolofe e no- 


cive. 

mas fiumpf worden iſt / wieder fpiken/ 
rappuntare ciò ch’ erintuzzato. V. 
Zuipisen. 

"pie Fingerlein ſpißen / wann man die 
Arbeit angreiffen / und etwas 
thun ſoll / appuntare, affottigliare 
le dita,quando fi hà da metter mano 
à lavorare, è a (fare) qualche cofa, 
cioè efler delicato e neghitolo. 


dis Ohren ſpitzen / aflortigliare, alzare 





: bacch , | 
cin Zwick mit der Spitzruhte / una 








pitzen/ Puntare, Appuntare; it. 


Spik 
le orecchie, cioè afcoltare diligente. 
meate,ftar'attento,ftarne gli orecchi, 
jegund fpiget die Obren/ adeffo fare 
attenti, ftate negli orecchi; arrig ine 
aures! , 
das Maul ſpitzen zum Pfeiffen re. «p- 
untare la bocca per iuflo;are. 
das Maul fpiren ım Eſſen Te appun- 
tare,affottigliarela bocca mangun- 
do &c. cioé per vezzo, it. per affer- 
tatione di temperanza,it. per delica» 
tezza nontrovando il cibo buono ò 
non ftagionato à fuo vufto. i 
den Verftand,das Hirn ve- fpireny af 
fottigliare, appunta:e l'ingegno, 
‚cervello &c. 
feine Feder widerjemand fpigen/ =p- 
unzare,aguzzarcla fua penna,il {uo 
‚Stile contro alcuno. 
Linfen fpiten / appuntare lenti cioè 
eiler fpelorcio ed avaro. 
die Eſſeñsluſt fpı en / aguzzare, ap 
puntare l'appetito è il gufto. 
Spitzen (ſich / Appunt ar ſi, tuct. Pres 
pararſi, Allettirfi, it, Attenderfia 
Sperare. Y, offen. 
$ fich aufetivas ſpi eu / appuntarfi &c. 
à qualche cola, it.farvi difegno, fo- 
ra. 
ſich auf ein Erb/Gurie-fpinensfar di- 
fegno fopra qualche hereditä,pode- 
re &c. 
er fpist fich ſchon brauf/ egli vi fag 
‚difegno, egli vi fi arrende. 
ige dich nur nicht drauf / non farvi 
ifegno fopra. V. Berlaffen. 


Ge-fpigt/Appuntato. Aßuzzaro, A- 


guzzo,it.Liltaro, Trinato di mer. 
lı,Merlato, it, Puntuto &c, V. 


Spigig. 


pig-zänglein/ n. Tenaglietteà $ eingefpigtes Meffer/ coltello appun- 


tato. 
cin gefpigtes Dach / tetto appuntato, 
_ accomignolato. . 
cin gefpister Thurn / Kirchen⸗ thurn / 


campanile in punta 6 è tetto pun 


tuto, 
die Feder auf jemand gefpist haben / 
haver'appuntata la fua penna, il fuo 
ftile contro alcuno cioè preparatofi 
à far'una fatira, 
fich fchon drauf gefpigt babeu/ efferfi 
appuntato, preparato è (haver 
_ fatto difegno fopra)qualche cofa. 
ein gefpieter Kragen W. collare à mer- 
li. V. Spiße, 
Un-ge-fpigt/ Non pontuto, Senza 
punta Sc 
Spitzer / m. Appuntatore, Aguzza» 
tore. 
Linſen · Pitzet / fpelorcio, avaro . lefi- 
nante. 
Zpigung/ £ Appuntamento, Ap- 
puntatura, 
u V erb, 
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Verb. Compol. das Holtz pleiſſet ö foleiffet fich gern/)G gu plitteru gehen / andare in fchian- 
* fo uefto legno fi fende,sfende,fpacca ‘ os (ehegeie, sdrucirfi. V.Erufi, 


Ab-fpigen/ Appuntaic, met Aflot- 

._ facilmente. Scheiter, 

tigliare ben bene » Garbare la le ſo iffen / Fenduto , Sfenduto,| fiheinen Splitter in Fingerte- ftofe 
fen/ cacciarfi uno ftecco nel dito. 




















$ io recht abfpiken / idem Spaccato &c. den Split ssieben / b rausgiee 
gre ß TR N ° ‘ 1 uszieben/ be 
einen abfsien auf ettvas/ aforzigtia.| È *FÜR ( bat ſich) gerpliien/ sè fenda-| "pen, Peavare, cavarfi o flecco dic 
mas fiheft du deu@Eplitter in dem Ate 


re, raffinare uno a qualche cofa. 9, x 
echt abgefpi:t fen auf etwas / eiſer Spleiß meſſer 2. m. Coltello è fen- 
raflinato , affottigliato a qualche ere. i 
cola. | Spleiffig/fpliffig/ Adj. Fendevole, 
Ab-fpigen/entfpigen/Spuntare,Tuz-| Facile à fenderfi, Lar. Fiffilis, 
zare, Intuzzare, Rintuzzare [la{$ leicht-fpleiffig Hols/ Spleißholtz / le- 
punta.j gno che fi tende ò fpacca di leg- 


Ver ·ſpitzen / be ſpitzen / Merlare, Im- ieri. . 
merlare, Addentellare, Liltare, Sult / m. Fenditore, Spacca- 
Trinare d’ ogni intorno dimer-| >... E A 
li, pizzi» dercelli &c. Epleiſſung / £ Fendimento, Fendi- 
cin Kleid / einen Rockre. verſpihen / tri⸗ tura. 
nare — vefte,ana gonuella &c. Spleiſſe / ſF. Cofa fenduta e fparla, 
di pizzi &c. it, Borra e Lanuggine &c. 


ge deines Bruders re. come ve 
tu la feftuca,la paglia nell’ occhio di 
tuo fratello &c. 
38* fplitter / feftuca, ftecco di 
eeno . 
Doriı-fplitter/ feftuca di fpina. 
Etein-fpiitter/ fcheggiuola,fchianto- 
la di pietra. 
Splitter-nartent/Adj Nudo affartos 
Nudo-nato. 
Splitter-ridter/ m. Giudice fopra 
una feltica cioè Critico cf 
4 . È Cenfore rigido di bagatelie. 
Mer-ipigt/be- pigt/Merlato,Immer-|$ Hofen-fpleiffen/ Janu ini, borrache 3 * * 
Sag det &c. di pizzi &c. fitrova fe foderosli calzoni, Splitterlein/Epilterlein/n.Scheg- 
è cinverfpigtes Kleid / vefte trinara per Feuer-fpleiffen/ fcintille di fuoco, it. gierta,Steccarella,Feltucarella. 
turto di pizzitc. fcorie di ferro infuocate ò rouentilg ein jedes Splitterlein Fomt ibm vor 
erfpist uud verframgt, cinbergeben/ rta ———— Lat. mie ein Baldten/ ogni [cheggierta 
‚ po epgiare in vele . . A . » È 
caminare, pompegg Eplif/m. Fenditura, Feffura,Fiffa- gli fembea una trave 
Verb, Compofit. 


merlata e trinata &c. 
Zu-fpizen/Rappuntare,Ragguzza-| ra. V.Scbleiffe, Schlaiſſe. 

Zer · ſplittern / jer · ſpiltern / Scheggi» 
are, Andare, it, Far’ andare in 


re, Rifare, it. Farela punta, Ap-|d einen ei machen/ far'una feffura. 
puotare, Aguzzare, einen Spliß befommen/fenderfi,sfen- 

fcheggie, met, Diflipare, Dilapi. 
dare, Scialacquare &c, 


8 etwasıfo hunpfworben/wieberzufpi | en 
Beil/ rappuntare ciò ch'era rintuz- Epliff: gu. r. Spleiffi gic. 
$ ein Schiff mit Stuͤckkugeln gerfplit- 
tern/fcheggiare &c. un vafcello col 


zato. 
ein Meffer ro. jufpisen / appuntare, 
Sarcune Verb. Compof: 
cannone ò colle cannonare. Ved. 


zzare uncolte 0. bi 
oben · / rund zufpigen / turbinare, - Golei filo? 3 
Efiens. | Muf-fpleiffen / Aprire, it Apriri! Seheitern. 
das Gut / Gutlein gerfolittern è fpil- 


ufbisen den Appetit oder die 

; Ku ra puntare, ragguzzare  ri- endendo, 
tern/ dilapidare, diffipare , fcialac- 
quareibeni, le foftanze. V. Mer 


svegliare l'appetito. .. . Ver-fpleiffen/ Fendere è Fenderfi, 
rin Gerin cn Pif, Sfenderfi da tutti i lati, 
itzen / Zuſp osare PI it. fchwenden, Bergeuden ie 
rerto,un bocconcino delicato edac- i Split die Zeit unniglichgerfplittern fpils 
concio per risvegliare l'appetito. Splittern / ſpiltern / Verb, [ da tern ò serfoiltern/diffipare, perdere 
Bu-ge-(pigtRappuntanosic.ite on fatal a Sfendere, Schi- &cc. il tempo inutilmente. 
tuo ò che falein punta, antare, Scheggiare in molti afli-|2er.fpli heooi 
$ cin —— Haste: cappello&c.| celli, cheggi ò fchiantoli. Renee eno, Dale 
untuto, Bo. : h iarfi, P A i 
zugefpinter Tburn/jugefpistes Dach⸗ $ fi fplittora £ feReggiari andar in) &c, 
torre, campanile appuntato, tutto | pagSolk fplittert ſich / gehet zu Eplit-|} das Schiff ward an einerKlipne gere 


appuntato. tern’ Trümmern / il legno fi fcheg- eg la nave fi sdruci,fi fchiam- 
-fpigung/f Rappuntamento, Ap- gia, fi fchianta &c. tò in fcheggie fopra uno fcoglio» 
puntatura, Aguzzamento» Splitrer-baum/m. Splitter-holg/|Zer-fplitterer/ Zer-fpilterer / m. Dis- 
Spleif n. Albero, Legno che fi fende;|" fipatore, Scialacquatore , Prodi. 
’ fchianta e fcheggia, go, Dilapidatore, 


$ Geld-jerplitterer (Splitterer / Spil⸗ 

terer / Zerſpilterer) fcialacqua- da- 
nari, 

Zeit-jerfplitterer/ perdi-tempo, per- 


di-giornata, 


Spleiſſen / [da fpalten ] Fendere, | Splitteriht/ Adi. Ciò che fi (cheg- 
Pea re, Spaccare. Lat, Findere.] giacon facilità, 
y.Schleiffen. Reiſſen. Eplitterung'£. Fendimento, Scheg- 
3 Hole fpleiffen/ fendere, fpaccare le- | giamento &c. 
greife fpleiffen / fendere de’ cerchi è Splister/ Gplinter/ Spilter/ m. Zer-fplitterung / f. Schiantamento, » 
colla Scheggia » Schiantola, Feftuca, Sdrucimento, it.Scialacquamen- 
fid folciffnvi heilen fenderüsten- ee FP. Schiefer I to, Disipamento ic, 
(Sss ss) 2 Spoͤrck. 


> 
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Spörtck. - ——— n. Rotella, Stel-| dere. . Schimpfen. La hen. 
ö 3 POR RED RIONE, Aus lachen. Trogen X. 
. [dal verlo che fä De en, 5 
u a >% Pak Syoren · ſtreich / Sporen-fioß/ m |} einen deines fportenybeffare &cc.uno, 
r.S i Sperling Speronata, Spironata, F ancata. fare, farfi beffe, riderfi, beffarti &c. 
de patz. Sp —* Colpo di lperone. ‚di alcuno. V.Verfpotten, 
Sp rcken· neſt / n. Ni o da paſſerotti. Sporen-freichs / Adv. A Iperoni ciues J —* — otten ò 
r i . hoch darzu fpotten/ infulzare «Ica- 
Spor. fiproni) barti, no,farfene bene nella (ua disgratia. 
$ Gporenfreichsreumen/correre à fpe- erfportai meiner (mich) egli fene ride 
€Eporz. V. Spüren mo roni battuti. . beffe di me è del fatte mio. 
Spore/ Spor/ m. Sporen /|Sporen-wunde/ f. Ferita fatta all i8fvotte nurdraver/ io mene rido, 
Epornen/ plur, Sperone contr, cavalto dallo {perone. mene fò beffe. _ seas 
Sprone. Lat. Calcar. Spötnlein/n.Speronello,Spero +7 KERN net pente Sè F 
& Gtifel und Sporen / ftivalie fpero-] _ Cino»Speroncello. non fi può già beftare Iddio, Deu 


ni, 

mander meint mit Stifel und Epo- 
rem in Simmel zu reiten/ tal uno 
crede divoler cavalcare nel paradi- 
foà fpesoni battuti. 

eigene Sporen und gelyben Pferd 
machen Furze Meilen’ fperoni pro-| 

rii e cavalli altrui fanno corte le 


eghe. - 
dem Dferd die Sporen geben / es mit 
den Sporen ſtechen / anſtechen / an⸗ 
‘treiben / ihm Die Sporen anſetzen / 
due gli (peroni al cavallo, ftuzzi-' 
carlo, ugnerlo,piccarlo,urtarlo, fti- 
molarlo, follecttarlö, fpignerlo co 
gli fperoni,tenerglieli foHecitî a” fi- 


anchi, . 

einvorbirlauffendes Pferd braucht 

fein: Eporen/ acavallo che corre, 
‘ fprone non occorre. . 

er har des Zaums / und nicht der Spor 
ren vondohten / egli hà bi,ogno di 
briglia, e non di fperoni. 

ein Pferd ohne Spore reiten / mon- 
tare,cavalcare un cavallo fenza fpe- 
roni, 

Das laft euch ein Spor zur Tugend 
ſeyn / chiquelto vi ferva di fperone 
cioè incitamento alla virtù. 

Inf ihm die Sporen vertrichen / Ta- 
sciare che glripereni , gliceffino di 
ftillare ; met. lasciatelo aspettare 
&c. |fidice ad un bufla:ore impor» 


tuno. : 
güldenc/filberne Sooren / (peroni d’| 


oro, d’argento, 
Ritter vom guͤldenen Sporen / caval- 
liere dello fpercne d'oro. 
Eis- (poren/ fperoni da ghiaccio, 
Efel-fporen/ fperoni da ftimolar® un” 
afino cioè unbaftone. — 
Hancn-poven/ (peroni, artigli & fpe- 
roni del gallo, È 
Ritter-fooven/ fperoni da cavalliere, 
met. fiori chiamati così, 
Sporen-ader/f. Vena Iperonaia è 
cinghia del cavallo cioè del fi- 
anco. ue 
Sporen-leder/m. Cuoioyit. Co- 
regoia da attaccare gli fperoni. 


Gporen-los/ Adj.Senza (peroni, 











lein- it, Sporen-peitiche/ 
f. Disciplina è fperoncini d’ar- 
gento»it.Sferza crudele a [peroni 
m cima, Scorpione» V. Scor 
pion. 

Spörner/ Spörer/m. Speronaio. 
Speronaro , Maeftro di Iperoni, 
it, dimorfi e briglie, it, di ſtaffe 
&c. Morfaro, 

Spornen/ Speronare,Spronare, 

$ das Dferd fpornen/ (peronare &c. il 

cavallo. V.Anſporuen / u.Sporen 


Um 
fich itifelu und fporuen / fivalarfi e 
fperonarfi, metterfi gli ftivali e gli 
— alleſtirſi per andar’ a ca 
vallo. 
Ge-fporet/Speronato,Spronato, Ar- 
mato d: iperoni, 
$ gefi.felt ud gefpormet/Rivalato e fpe 
ronato, 


eingeiporter Hau / gallo & (peroni 


calzato di (peroni. 
Verb. Compof. $ man hat feiner mar gefpottet/ fene fe- 
. P of. ce beffe, fene rile del fatto fuo. 

An-fpornen/Stimolare,Stuzzicar Spori-geld/ n, Prezzo vilisfimo € 
co gli fperomi» Speronare per far} Chefalcherno à chicompra edi 

camtnare innanzi, chi vende, Y. Spott. Stud. 
$ einen zurZugend 1e-anfpormen/fpro-|È einem ein Spottgeld auf etwas legen’ 
nare ciot ftimolare,incitare uno all bieten/ offrir'un prezzo vilıflime, € 
virtà &c. V.Anfrifchen. baffo è vergognarfene per qualche 


An-ge-fpornet/a 5 cofa. 
ar Pe disse este etwas um cin Spottgeld Eauffen/ver, 
Fauffen/ comprare, vendere una 


„on irrxlerur. Gail. 6,7, . 
uber etwas pottenò poͤtteln / er nr 
zare,cavillare,pasquineggiare fo; 

qualche cofa, all. railler. ” 
es Tan fich nicht fpotten/egli non ègià 
cola da burlarfene, 
mi o über etwas fposten : auf die Ne 
igion / auf heilige Dinge fpotrenò 
Motteln/ bifi fi &c. di qualche 
cofa: beffarfi , farfì beffe della reli- 
gione, ò delle cofe fante. 


Sporten/ Burlare cioè Scherzare, 
V, Schergen 20. 

$ ibrfpottet/ voiburlare &c. voi ralete, 

ridere, 

ich ſpotte nicht / ich fpotte fürmahr 
nicht / io non burlo, io non burlo 
certo. 

Spöttelen/Verb.dimin. Riderfi leg- 
giermente, it, Motteggiare, Bei- 
fare &c.lotulmente. 

E pottend Ks V.Sportifb Kr 

Se-fpottet/ Dispettato, Schernito, 
Dileggiaro &c, 


















$ zur Tugend / zur Tapferfeit angefpore|  cofa per una vergogna à fcrocco. 


net werden/ effere ff joè te. 

Padri nr 8 alla victà alla Sporr-tdnig U-m.Re &cc. da beffe, 

bravura, fentirne il fproni folleciti Re da comedia da buria &c. 

al fianco. V. Uutreiben, Bpott-maul/n.Bocca rorta, llorta 
An-fporuang/£Spronamento Bic, | è scontorta, Smorfia per farfene 
b:ffe di alcuno, 


Spor. seinem oder über etwas cin&potrmani 


A machen/einen anfpotten / scontor- 

Spo tten/ [ forsea fpieten ; reg. cere,sconciare la —— una boe. 
Accul, e Genit, | Dispettare, Di- caccia ftorta per beffarfi di alcuno. 
leguare » Irridere, “chernire , Sporrrede/ Epott-reden / plur, 
Scornare,Moccare,Beffäre,Sbef- 


Beffe, Motteggiamenti pungen- 
farerBefeggiare&oo Latelerid ti, Carillationi &c. — 
$ Sport 


Spot 


Spot 


$ Gpott-rede/ da das Widerfpielser-[Spötter/m. Beffatore (Beffardo) 


fanden wird/ironia,un parlar’ iro- 


nico. 

Spott reden/ Verb, Parlar’ironica- 
mente, perironia, it Satirizzare» 
Cavillare, Satireggiare , Pasqui- 

nepziare. 

Spott-rcim/m, Rima,Poefa burle- 
sca ò (atirica, Satira in verfi. 

Spott-fchrift/ f. Pasquinata, Satira 
fin — 

& Gpottichrifften machen / far” una pas- 
quinata, componer’una ſatira. 
Spott vogel/m. Beftatore, Scher= 
nitore» Cavillatore, Satirico , 
Scurra, 7. Speyvogel,Spöt- 


ter X» ‚ 
Spott-molfeil/ Adv. A prezzo vi- 
lisfimo e da farfene beffe. 


&pott-wort/n. Motto da farfi bef· S 


fe, Motto icurrile. ; 
Spoͤttiſch / ſpoͤtteriſch / ſpottend / Aqj. 
Dispettolo, Cavıllolo, Satırico> 
Cheama di beffare e di icherni- 
re 
$ cin foot 
fpörtifch aumaulen / fare una bocca 
sconcia 6 dele smorfie per dileggi- 
are ò fchernire altrui. 
mit einer pottifchen Mine / con una 
mina, ciera disperrofa &c. 
etwas ſpoͤttiſch / difpettofetto, cavil- 
lofetro &c. | 
ſpoͤttiſche Meden treiben / proferire 
arole ingiuriofe, motti fatirici, V. 
dnifch ve. 
Spoͤttiſch Adv. Dispettolamente, 
— se i — 
n jemaund ſpoͤttiſch reden / Mpötti 
a einen en, cavillare,fatiriz- 
zare,dileggiare, motteggiare, agra- 
mente uno; dargli delle ftrette, pun- 
ture &c. 
einenfpostifch anmautenze. V. Spott · 
maul, Epdttifh 10 · ; 
einen fpottifch aufjichen è durchzie⸗ 
beu/ trattare,dileggiare uno dispet- 
tofamentè &c. . 
ſpoͤttiſch lachen / fcaracchiare,far far- 


Casi. 
Ee-fpöne/Befpöttel/n.Spotterey, 
£ pri —— 
in Geſpoͤtte / ſeneSpoͤtterey mit eis 
a Tanz ear beffarf, 
farfi beffe di qualche cofa.V.Sdere 


genio. 

mer deu Schaden hat/ darf um das 
Gefpötte nicht forgen/ è chi tocca 
il danno, non mancano le beffe, V. 
Soadenre 

fein Geſpoͤtt mit beiligen Dingen 
treibenbeffarfi,burlarfi ‚riderfi, far- 
fi beffe dille cofe fante è (ucrace. 


* mpictirt Sat maden 7 cinenl' 


Dileggiatore, Derifore, Irrifore, 
Schernitore; Cavillatore, Satiri- 
co. 
$ ein Spötter war Iſmael / wie auch 
Efau/ Ifinaelle era beffatore, come 
anco Efau, 
Ers-pötter/ arci-cavıllatore &c. 
Schrift poͤtter / momo, ariftarco,cen- 
fare agro delle compofitioni altrui. 
Spoͤtter / [in term. facr. ] Profano, 
Empio; Ateifta, Ateo» 
$ GDttes-Spötter/ idem. 
ein wärrifcher und beillofer Spoͤtter 
ge in feinem Hergen ; esift Fein 
DTT! un pazzo desifore e pro- 
fano dice nel fuo cuore: non vi è 


’ 
Spätteren Ir. V. Geſpotte xX. 
Spoͤtteriſch x Y. Spoͤttiſch x. 


Smacco, Dispetto, Bialimo,Onta, 
Vituperio, Affronto, Oltraggio, 
Vergogna &c. 7. Sdimpf x. 
Schand X. 

Schand und Spott von jemand ò 
ne wars 
&r.da a da qualche cofa. 
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etwas un einen Spott Fauffen/ vera 
Fauffenvgebea/ comprare, vendere, 
dare qualche cofa per una vergogna 
cioè per un prezzo ò mercato vilis- 
fimo à fcrocco, per un toazetto di 
ane; getrar via la sobba. Ved. 
. Spottacid, 
cincu Epott aufetwas legen/ offrire 
una vergogna per qualche robba. 
Finder-fpott/ beffa,burla, giuoco da 
fanciulii,cioè vecchio decrepito. 
SGedermaus-fpott/ der Welt Spott/ 
beffa,dispetto,ifcherno d'ogniuno e 
di quefto mondo cioè un vero cri- 


ftiano. 

Wider-Mpott/ Gegen-fpott/ contr’af- 
—— — — 
erto ; pane per focaccia j Jac 

Lo per Aa! v. Wurf, da 
@pöttlid/ Adj. Ontolo,Vergo= 
gnolo, Vituperofo ; Dispertofo, 
Ienominiolo. .Schaͤndlich. 


pott/m. Beffa, Scherno.Scorno; |, einemfpörtliche Worte geben/dar pa- 


role dispertofe ö ingiuriofe ad uno; 
vituperarlo, dispettarlo, fchernirlo, 
beffarlo &c. di parole. V. Gpote 
‚ten. 
ein fpötrlicher Tod 1. morte&c.igno- 
_ mimiofa, vimperofa. — 
ein ſpoͤttlich st leid/fpottlicherMutgug/ 
veftito,habito&c.da beffa,da fcher- 
no, it.buffonesco, 


mit Spott/ è mit Schand und Spott Spoͤttlich / Adv. Vergognofamente, 


abziehen/ritirarfi &c.con vergegna 
&c. andarfene con tanto, è comun 
palmo di nafo. 

Spott einlegen è darvontra 
portar biafime &c. reftare beffato, 
fcornato &c. : 

zu eurem Spott / è voftro fcorno, dis- 

a,vituperio &c, ad onta voftra, 
pur dl vergogna, à voftro marcio 
dispetto. V.Gpiet.Tros, 

einem einen&port beweifen/ authun / 
Bar’affronto,oltraggio,vergogan,di- 
fpetto, onta &c. ad uno. 

einem einen offentlichen Spott bee 
meifen/autbun/ far’ una vergogna 
&c. publica ad uno ; svergognare 
uno publicamente. 

thu mir diefen Sport wicht! non mi 
fare quefto smacco ! 

das wäre ein groſſer Spott / queſto fa- 
rebbe una beffa, burla folenne, que- 
fto farebbe grand'affronto &c. 

9 welch ein 
è chevergogna! — . 

es it mir fürmabr Fein Spott/ ich fa» 

es ohne Epott / mon è già bur- 


pott! è che vituperio! 


Dispetto amente, Ignominiola- 
mente, V ituperofamente &c. 


n / ri-18 Mötrlich mit eınem umgehen / einen 


örtlich bandeln è tractiren / trat- 
tare con uno,it. trattar'uno vitupe- 
rofamente; villaneggiarlo, infultar- 
lo,dispettarlo,ftrappazzarlo villana- 
lich bero — ir 
örtlich fliehen / dur Ti ir- 
fene, fcappare —— — 


Verb. Compofit. 


An-fpotten 20. . Spottmani 210. 
Aus · ſpotten / Dileggiare, Sbeffare, 


Irridere, Deridere, Sehignazzare, 
V.Huslaben, Verſchimpfen. 
Verfpotten x. 


$ einen ausfpotten/ idem, prenderfi gi- 
uoco, farfi beffe del fatto di uno. 


— / Dileggiaro, Sbeffa- 

to &c. 

Aus ſpottung f. Dileggiamento, 
Sbeffamento, Irnfione &c. 


€ 
hi beffa &c. io lo dico fenza bur- Nach ſpotten / Ridire, Ripetere le 


la ò fenza burlare. 

etwas für sinen Spott aufnebme 
halten / pigliare una cofa ad ont 

renderfela ad (temesfela per) af. 

ronto,à fcorne &c. . 

ich mill den Spott nicht auf mir erfi 
peu laffen/ jo non mi pafferò que 
fto affronto così di leggieri. 


parole, it. Controfare per1 fatti» 
atti e gelti altrui per iscorno € 
vituperm. 
$ einen nachſpotten / idem. 
einem hinterrucks nach ſpotten / farele 
mocchi, it. le riſate, le fcorbacciare 
dietro ad nno. 
Dır- 
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Der-fportenjbe.fpotten/Dileggiares! 
Sbefle..giare Sbaiaffare,Scherni-, 
re, Scherneggiare , Vituperare»! 
Scornare , Scornegeiare, Illu- 
dere &c. V. WerbSnen/ it! 
Spotten . Verlachen 2% 

$ einen verſpotten / idem. 


fie verfpotteten ibm/ elſi lo dileggia- 
vano &c. 


Ver-fpottet/ Digg, 


to &c. 

$ JESUS ward für die Seinigen ver: 
eyet und Jane / damit fie 
e nicht emiglich verfpottet mare 
en / Giesù fù cosputato e dileggia- 
to (illufo &c.) per i fuvi à fin ch'efli 
non foffero fcherniti eternamente. 
der Gerechten Einfalt wird nur vere 
fportet/ la femplicità de'ginfti viene 

fchernita, derita &c, 


Spra. 
Sprach / ſprachen x. . Sprechen 


20. 
Spratzelen’fprasenv[da fprin, 
gen/ laltare] Crepare.Crepolare, 
Schiantare come tà il fuoco fatto 
di certe legna. 
$ bas Feuer fprazelt / il fuoco crepa, 
ftride. 


das Holtz fpranelt im Feuer / quelle 
legna crepano, fchiantano nel fuo- 


co. 

Be-fpraßel/n. Crepolo, Crepola- 
mento del fuoco. 

Spraßel-funden/Scintille crepanti 
crepolanti ö che faltano dalle le⸗ 
gna infocate, 

@prafel bolg/n. Legna che crepa- 
no ò fchiantano nel fuoco, legna 
crepaticcie. 

Sprateticht/ Adj. Crepante,Cre- 
polante, î 

$ fpragelicht Holtz / legna che crepano 


nel fuoco, 


Sprechen / [verb irreg.Inflex. 
Vid. Gram, pag. 246.] Dire,Pro- 
nonciare,Orare, Perorare in pu- 
blico» it. Dire ingenerale, Lat, 
Dicere. V. Reden, 


Spra 


Spra 


den Segen fprechen/ dire la benedit-{ er Fonte nicht forechen / Fein Wort 


tione. V. Segen. 
den Segen über etwas fprechen/ dire 
labenedirtione fopra qualche cofa, 
_ cioè benedirla. : 
einen Zauberfegen fprecben/ dire, 
prononciare un'incanto ; far'incan- 
‚tefimi. V.&egen, 
einem Troft fpredyen ve» V. Zuſpre⸗ 
cheu. Tròften. 
einem Hohn fprechen/dispettare,bra- 
var'uno. V. Hob, j 
das Recht fprechen/ dire,prononciare, 
definire il giufto. 
das Urteil fprechen / prononciare la 
 fentenza, 
einem das Wort fprechem/ dire la pa- 
rola ad uno cioè difenderlo, foften- 
tar le fue ragioni; effergli patrono, 
auvocato interceflore &c, 
ein Wort fprechen Dorfen: er Darf cin 
ort fprechen / dire una parola: 
egli ofa dire una parola; cioè hà au- 
torità di farlo,li fuoi ufficii fono va- 
lidi ed efficaci. 
für einem fprechen / parlare &c. per 
uno,cioè portarlo,dıfenderlo, paffa- 
re buoni ufficii per uno; portare le 
di lui diffefe. VBertbeidigcu, Aus 
nehmen. 
für jemaud gut ſprechen / rifpondere, 
efter cautione, entrar mallevadore 
per uno. V. Buͤrg. 
etwas gut ſorechen / approvare qual- 
checofa. V.He (feat. 
etwas ubel fprechen/ disapprovare 
, qualche cofa. 
einen los (ledig) fprechen/prononcia- 
re,dichiarare uno affolto. V. Los⸗ 
forechen, 
etwas ò ein Wort gu fprechen baben/ 
baver da dire una parola cioè auto- 
rità di decidere &c.V.Gagen. 
nichts zu fprechen haben / non haver 
, da dire nulla, 
einen felig/ralückfelig ve» fprechenydi- 
re,prononciare,dichiarare uno bea- 
_ to, fortunato. 
einen beilig forechen / dichiarare uno 
“nto, canonizzare uno [per —— 
großſprechen / dire cofe grandi , cio 
millantarfi, vantarfi. V. Groß 1 
Ruhm, Pralen 10» 


Sprechen / Favellare, Parlare, Ra- 
gionare, Discorrere in generale, 
Sagen. Reden 210. 


$ offcutlich fprechen/ dire, pronontiare| $ mit jemand ſprechen / parlare, favella- 


un fermone ò nratione in publico, 
perorare, declamare. 

Eprilche forechen dire fentenze. 

Verſe / Keimen fprechen/ dire verfi, 
rime. 

das Gebet / das Vatter unfer re. ſpre⸗ 
chen / dire la preghiera, il pater 
noftro. . 

das Tifch-re-aebet fprechen/ dire la 
benedittione della tavola, 


__re. abboccarfi con uno, 

ich vili deßwegen mit ibm fprechen/ 
io ne parlarò con eflo feco. 

micht fprechen koͤnnen / non poter 
parlare , effermuto è haver perduto 
la parola (favella.) 

etwas zu jemand fprechen/ parlare ad 
uno. 

er laͤſt mit fich ſprechen / egli lascia 
pariare icco, 


fprechen / egli non potea formar 
» parola. 3 
nicht fprechen dörfen/ nenofar (non 
haver l'ardire di) parlare. 

Srreden/ Dire, V. Sagem. 

3 inderBeit fprab JESUS zu feinen 
Ginger, in quel tempo Giesù dif- 
fe a'luoi discepoli. 

JEſus aber antwortete und fpracd: 
mù Giesù rifpofe dicendo: _ 
was / ſprach er/folte das möglich feon? 
— diffe egli, farebbe quefto pof- 
ibile ? 
was fprichft du darzu? che cofa dici 
gie ì sd è : si 
ich fpreche ja / 1d) fpreche nein / io di 
di si, 10 pr di La 
Spred end/ Dicente, Parlante,Per- 
orante, 
‚Ge-jprochen/ Perorato, Detto &c. 
è er bat offentlich gefprochen/ egli hà 
orato, perorato publicamente. 
— GOttes Mund bar gefprocherylaBoc- 
ca di Dio hà parlato, 
es follgefcheben ; wieer gefprocen 
bat/ farà fatto conforme ch'egli 
hà demo. 
er if beilig gefprochen worben /eglià 
ato canonizzato fanto, 
erbatée.mmalgefprochen / egli hà 
etto pure. _ — Fr 
was ich einmal gefprochen/ will ih 
nicht miderruffen/ ciò che hö pro- 
nonciato,detto una volta, non lo n- 
vocarò più ; io non ritrattaro la mia 
„ parola, ; 
cin gefprochenes Wort und em ge 
worffener Stein iſt nicht wieder ju 
ruck gu jielyen/ parola detta e pietra 
i tratta non fi può ritirare, ritrarre,ri» 
vocare. a x 
das gefprochene Urteil vollziehen/efe- 
guire la fentenza prononciara, il 
prononciaro, 


‚Un-ge-fprochen / Senza abboccarfi 





LA 
$ ungefprochen von einander aeben/ 
fpartirfi fenza eflerfi abboccato in- 
eme. 
Sprach⸗ bauß / n. Barlatorio di 
| monache, it. di frati. 
Ge-fpred 0. 7. Befpräch 20. 
— fpredlià x. Y. Ausſprechen 


“. 
— fprecber/ m. Oratore, Dicitore, 
Declamatore, Parlatore. 
$ einaroffer Sprecher/ un grand’ ora- 
tore. 
Srof-fpreder/ millantatore,vantaro- 
re,trafone. V.WPraler re. 
Gut-fprecber / mallevadore, sifpon- 
dente, cautione. 
Hohn · ſprecher / bravatore, disperra- 
tore, 
Luͤgen · 


Spra 


Liigen-fpredher/ dicitore di bugie. 

Segen-fprecher/ mago, incantatore, 
eforcifta. _ 

Spruch-d Neim-fprecher/ poeta, ri- 
matore,che dice in verlt. h 

Kroft-iprecher/ confolatore, V.Trò, 
fiento» 


—fprecherey/f. Diceria,Parleria. 
6 Groß · ſprecherey / millanteria, vante- 
ria, braveria,fanfaroneria. vr 
lerey 10» j 
Segen · ſprecherey / incantefimo, Mna- 
gia per incantefimi ò incanti. 


Sprechung / f. Dicimento,Perora- 
mento dec. , 

& Trofifprechung / confolatinne. 

Sprach / f. Favella, parlata, Parola, 
Loquela, , 

8 Manns ·ſprach / Weiber · ſprach / par- 
lata,favella &c.da huomo,da donna 
(homesco, donnesco.) - 

fie dat eine Mannsiprach / ella hà un 

arlare &cc. da huomo è homesco. 

die Sprach verlieren perdere la fa- 
vella (parola.) . 

ohne Sprache Sprachloe) daligen/ 
die Spradh verloren haben / haver 

„ perduto la favella. 

ein fchwere/leichte ve-Sprach baben/ 
haver la parlata difficile , leggiera, 
disinvolta. V.Ausfprach. 

- derSchredfen benam ibm dieSprach/ 
lo fpavento gli tolfe, impedì la fa- 


vella. 
Mangel an der Sprach haben / leiden / 
haver mancamento alla favella. 
mit der Sprach recht herausgehen/ 
parlare apertamente , fpiarreltata- 
mentee fenza barbozzale. V.Blat, 

mit der&prache nicht heraus wollen/ 
parlare fra denti,non voler cantare. 

Spracb halten mit jemand / favellare, 
ragionare, abboccarfi, trattenerfì 
conuno. V. Sprechen, Reden ie» 
Shwägente 


Sprach / Epraden/ plur. Lingua, 
Linguaggio, Idioma, Dialetto. 

$ nichts als feine natürliche/angeborne 

Sprach ( Mutter-fprach konnen / 

reden, non iapere che la lingua fua 

. materna, maturale,natia, —— 

eine fremder auslaudiſche Sprach; 

fremde Sprachen lernen / impara” 

re una lingua ftraniera ; apparare 
lingue foraftiere,idiomi ftranieri. 

eine fremde Sprache koͤnnen / reden / 

fapere, parlare, poffedere un lin- 

guaggio ftraniere,efotico , pellegri- 


no. 
- eine Sprache nicht konnen / nicht ver» 
fteben/ non fapere, non intendere 
„un linguaggio. i : 

die Hebrei He Ehaldeiſche / Syriſche / 
rabiſche / Griechiſche ze· Syrache / 
la lingua hebraica, caldaica, firiaca, 

arabica, greca &c. 


» 


Spra 


die Morgenlaͤndiſche Sprachen / le lin- 


‚gue orientali. 
die Fateinıche/Italiänifchelmelfche) 
Fran :dfifche/Spanifhe Le Spra: 
che/ la lineua latina, ttaliana{tofca- 
_na) francefe,fpagnuola &c. 
die Geltifche/ Goͤhtiſche / Teutſche 
Goch teu ſche) diederlaͤndiſche 
Sollandifche ( Nieder-Teutfdye ) 
prach/ la lingua celtica, gotica, 
tedesca(alta-germanica è alemanna) 

— fiamenga &c. 
die Euglifiche/ Schwediſche / Däni- 
pe! Suderfächhifche ver Sprach/ 


a lingua — 
a&c. 


: fonica-baf 
eine barbarifche Sprach / un linguag- 
_ gio, un parlare barbaro. 
eine unvernebmliche/ grobe Sprach / 


Dorf-sBaureu-fprach/un linguag-{- 


jo oscuro,rozzo, villanesco,conta- 
‚dinesco. Gall. patois. 

eine Schelmen-/ Diebs-/ Bertler-/ 
prece ò Fandftreicher-fpradhy/ 
a lingna furbefca ; il gergo, illin- 
uaggio piccaresco ò deifurbi,fur- 
, fano, calchi, guidoni. V.Rotwelfch, 
in ſolcher Schelmentoradh reden/ 
parlare in lingua furbesca ò in ger- 

| go; gergonare, gergoneggiare. 
eine aunnoch üblichei lebende )Sprach/ 
una lingua vivente, cioè ufitata,pra- 


ticata. 

eine nicht mehr uͤbliche (todte 
Sprach / lingua morta cioè non più 
ufitata che ne'libri e frà eruditi ; lin- 

„ gua fcientifica. 

cinerlen Sprach reden/ parlar'uno è 
in uno fteffo linguaggio. 

Vbicker / fo einerley Sprach reden / 
popoli d'an medefimo labbro e lin- 


guiggio. ì 
fich auf Sprachen legen / applicarfi ad 
imparar linguaggi. 
in Sprachen erfahren 
lingue. j 
mit Sprauhen reden/ parlare lin- 


guaggi. — 

unterfchiedliche Sprachen reden par- 
lare diverfe lingue,differenti, diverfi 
linguaggi, haver’ il dono delle lin- 


_ gue. A 
eine Sprache übel/ elend reden oder 
übel ausfprechen (radbrechen)par- 
lare, prononciare male un linguag- 
gio, it. fcorticarlo, ftrappazzarlo, 
arlarlo alla ftrappazzata. 
feine Sprach verraͤht ihn man Feunt 
ihm an der Sprach / il fuo linguag. 
io lo tradisce,*felo conosce per ga- 
ileo. 
etwas aus einer Sprach in die andere 
irberfchen/ tradurre,trasportare da 
una lingua nell'altra. 
cine Sprache DE fonnen/non fape- 
re ‚non haver [una Jlingua, Ved‘ 


galten. RE 
ich fan die Sprache nicht / jo non hò 
lingua. 


/ perito nelle 
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wer bieSsprach( Landfprach) kan / der 
fomnat fort/ chi lingua hà à * 


và. 
es ändert fich die Sprach / il lingnag- 
gio fi cangia, mer. ci è pericolo di 
: Shireen 
eine fremde Sprach vortrefflich/ piera 
lich / eigentlich ———— 
re, parlare una lingua in eccellenza; 
nella fua purità e proprietà; parlarla 
eccellentemente,puramente, clegane 
temente,regolarmente,propriamen- 
_ te, politamente, 
in einer Sprach ſchreiben / reden / ant · 
worten / ſingen te. scrivere, parlare, 
rifpondere,cantare &c. in un certo 
. idioma. 
eine zierliche/fchönerliebliche/ mollaue 
tende; Hüflige / Laufende Sprach/ 
un linguaggio ornato, polito,elegan» 
te,grato,fonoro,colante,fluido,cor- 
ine leichte ac. Sprach 
eine leichte 1e-Sprachyun linguaggio 
_ idioma facile ni Take a 
cine ſchwere / harte / kuirrende oknar 
ude Sprach / un linguaggio dif- 
cile, duro,aspro,ftridulo, 
gebrochene / abgebrochene Sprach / 
linguaggio rotto,mozzo, tronco. 
gemifchte Sprach von zweyen oder 
mebr Sprachem/ mescuglio,guaz- 
zabuglio di due ò più linguaggi; 
aliàs macaronéa 6 lingua macaro- 
8 nesca. ” 
erwirrung / Vermiſchung der 
chen / confufione delle —— 
Eugel-ſprach / lingua angelica ö de 
gli angioli. 
Geiſtes· / Hertzens · ſprach / linguaggio 
dello —— cuore. z 
@Gruud-fpradi/ Haubt · ſprach / Ur- 
fprad)/ lingua originale,radicale. 
Helden-fprach/ Macht-fprach / wie 
uufere teutfihe/ lingua heroica,em- 
fatica, come è la noftra alemanna è 
germanica. 
Dof-fprach/ lingua cortigianesca. 
SGuuafern-fprad)/ linguaggio donne- 
sco, effeminato, tenero,delicato,ca- 


cato. 
Kunfi-fprache/ lingua ridotta à rego» 
le grammaticali, lingua regolare. 
£and-fprad)/ linguaggio, idioma del 
pae e. î 
Mutter-fprach/ lingua materna,natia 
naturale. 
Sprach⸗ eigenſchaft / Sprad-art/ 
f. Proprietà d'una lingua, 
Spradh-folterer / Sprach ſchin⸗ 
der/ Sprach-verderber/ m. Stra- 
pazzatore,Scorticatore, Gualta» 
re d’una lingua. 
Sprach · buch / n. Libro che tratta 
una lingua e’ modo d’impararla; 
it, Grammatica, 


Sprach · feriig / Sopran gelehrt, 
Adjr 
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Adi. Perito , Praticoia qualche Geſpraͤch / Sefpräche/plur. Ragio- 


lingua. 
$ ciu fpracbfertiger Meuſch / un huomo 
pronto, it.facondo,diferto,eloquen- 
te,bravo in qualche lingua; it. fpedi- 
to parlatore di eſſa. 
Spradb-tundiger/na.Perito d’uno 
ò di più linguaggi, Linguifta,In- 
terprete. 
Sprad)-Funft/f, Arte d’infegnare 
una lingua, 
Sprach· kuͤnſtler / m. Filologo, 
Sprach⸗ lehre / f. Dottrina gram- 
maticale, it. Grammatica. 
Sprady-Iebrer/m. Grammatico , 
Maeitro di scuola, Pedante. 
Sprach-mäflig/Adj.Grammatica- 
le, Regolare, secondo le regole 
grammaticali, 


3 fprachmäffigeNede/ discorfo regola 
re ötc 


ſprachmaſſig reden . parlare rego· 


larmente, puramente e conforme- 
mente alle regole &c. 

Spramb-meijter/m, Maeflro di lin- 
gue, Linguilta, 

$ einen Sprachmeifter abgeben / far'il) 

maeftro di lingue. 
ein guter Seradmeißer / un buon 
maeltro di lingue. 

Sprad.mcifterey / £. Maeftria di 

* lingue, ProfelTione [mifera hog- 
- gidi]d’infegnare lingue ftraniere. 

Spracb-regel/ f. Regola gramma- 
ticale ò della Grammatica d’una 
certalingua, 

Sprach · richter / m. Critico gram- 
maticale. 

Sprach-robr/n. Canna,Sarbotta- 
na per parlare per effo ad un di- 
ftante, 

Sprach-fihul/f, Scuola dove s'in- 
legna unaò in più lingue, 

Spracdb-fSbung/ Efercitio{gram- 
maticale] d’una lingua, 

Sprab-mdrter/ Termini, Vo- 
caboli proprii d’unalingua, 

Sprachen / Parlare, Favellare, Ra- 
gionare, Converfare, Divifare, it. 
Cianciare, Ciarlare » Cicalare. 
Gal!, devifer, cauſer..Schwaͤ⸗ 
nen k. 

$ mit einander freundlich fprachen/ fa- 

vellare &c. amichevolmente aflie- 












me. 
ir haben lang miteinander gefpra” 

“het, hàbbiamo favellato,cianciato 
&c. un pezzo infieme. 
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namento», Discorso, Tratteni- 
mento, Converlatione, Pratica, 
it.Colloquio,Conferenza, Con- 
grefio, it. Fama, Grido, Voce. 


$ fich in Gefpräch mit jemand einjgf-; 
fen/ impegnarfi in ragioname 
. conlui, u | 
in eiu Geſpraͤch mit jemand gerabten/ : 
entrar in discorfo, inragionamento, 
in parlamento, in converfatione , in 
pren pratica, venir'à paro-| 
‚ie con uno, 0) 
ein Geſpraͤch balten / führen mit je 
mand / ragionare,discorrere,far dis- 
corfo,parlare,tratrenerfi,abboccarfi j 
conuno, V.Schwatzen. Reden. 
Mit den Feinden Geſprach halten / 
parlamentare con i nemici, 
einen mut Geſprach aufhalten / trat- 
tenere,tenere à bada alcuuo, à ragio- 
namenti, à discorfi. Gall.amufer, 
fich mir jemand im Geſprach befine 
deu/ trovarli è ragionamento, in 
converiatione,in conterenza,in pra- 
tica,in cerchio con alcuno ò alcuni, 
sui —— fepn Dea ve 
rach bepwobisen/adiftere à (effer nz ; 
apaite di ) un ragionamento ò con- Gelpräch-w c18/ Adv. Per medo di 
— ferenza. dialogo ò ragionamento. 
jemand auf ein freundlich Gerpräch |d cine Materi Gefprächweis rractiren 
einladen/ invitare uno ad va trat- ò bandelu/trattare una materia per 
tenimento , ragionamento amiche- modo di dialogo; agitarla dialogi- 














i 
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folle ve. vi corre diceria, voce, dis- 
corfo. V.&efchrey. Berichte ve- 
gedruckte Gefpräche/ dialoghi,collo- 
quii ‚ragionamenti ftampati. 
gemeine/alltägliche Gefpräche/collo- 
quii ragionamenti familiari. - 
Ritten- Getprache/ eclo. he paftorali. 
nof-Gcfiràd / cenverfasioni della 
corte ò galanti. 
Quren-Beipräce/ pratiche puttane- 
che. 
talianiſche / Frantziſiſchere · Se ſpraͤ 
Bra ner —— ( gall. 
entretiens) italiani, francefi &c. 
Lateiniſche Geſprache / colloquii la 
tini. 
£iebs-Gefpräh / trattenimenti &c. 
amoroſi. 
Volitiſche / Stats · Geſpraͤche / confe 
renze politiche ö di ſtato. 
Religiond-Gefprädy colloquio circa 
le cofe della religione. 
Geelen-Gefpräche/ Dergen-Gefprä- 
cbe/ foliloquii dell amima con Dio, 
Zodien-Gefprache / dialoghi de’ 
morti. 


Gefprich-bud)/n, Libro di dialo- 
ghiò colloquii, 


bi vole, Seforic nicht camente, 
iervou ift unfer räch nicht/ que- I è 
ito —* au —— discesi A ag pera * Dialoghetto Rue 
propofito,non è lo ftato della noftra » „onverlationcina &c, 
queftione, V. Rede, gior erre ra 
Gefpräch von zweyen / von dr ge-Iprac de e 
o * pad * ck Converlevole,Prattichevole,Fa- 
ein —— balten/ far'un dia-] miliare, Accoltevole , Cortefe, 
A 0g0, I1aloglizzäre, 1 a Ogare. A : 
” efpräch iu — — bale = — — —— x 
en / tarc,tener'un colloquio in ma- } * 
teria di religione. * Sreundlich 2. 


ein Geſyrach in Statsſachen halten / ein gar gefprächiger . Menſch 
tener'una conferenza, un congreſſo s —— — &c. ope se 
in —— di — —— 

gemeiuſames Geſpraͤch / colloquio, | eg feyud feine / geſpraͤchſam ra 
trattenimento&cc.familiare,amiche- hafte) Beute) 2, —— 

, vole, reciproco. : converfevoli &cc. 

cin geiſtlich Geforich/ ragionamento] Med-fpràchig/ idem. 
fpirituale è di Dio, Groß · ſpraͤchig / vantatore,millantato- 


heimlich Geſpraͤch / pratiche fegrere, re. V.Praler, 
parlamenti, divifamenti clandeftini.] viel-fprAcdig/ loquace,verbofo,cian- 
nächtliche Gefpräche/ pratiche not- ciatore &c. V. Schwägen, Dlau- 
uerbaniò Gefhräch/ogni orte di via 
alter 2 
tiche. P Tun -fprächig / un-gefprächig / un-ges 
gegen yo conver-] fpri®hatt/Scorrele,Sconverfevo- 
a udica &c, : 
ein Geioräch verftòreny turbar, dir nodo lano » Malan- 
u SEE — 
unter denn Gefpräcy in converfatio.| Spraͤchigkeit / Geſpraͤchigkeit / ſ. Akn 


ne, bilitä,Converlevolezza,Familia- 
es gehet das gemeine Gefpräch / esì rità, 


Spruch / 
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Spruch / m. Spruͤche / plur. Detto,{ Binnen-d Sinubilds-fprudy / divila, té ad uno, it. [in term.med.] fpedire 


Sentenza, Motto, V Sprich: motto, V. Obſpruch. . ichi incura- 
—— + p Munder-(pruch/ parddoffo. | A dichiararlo incura 
3 cin Spruch ans H. Schrift/ Schrift- Banber-fpruch, incanto, detto magi- | zinem einegethane Sufage wieder ab» 
Gpruch/ un detto,paffo, paffaggio, Co fprechen/dispromettere una cofa a 
___luogo della fagra fcrittura. Spruc-bach/dbächlein/n. Li- uno; dirdirgliene la promefla è dir- 
ſchoͤne Sprüche amiehen / lernen/ bee] —bro,Libretto di fentenze. dirfi della fua promeffa „ falfare la. — 


ten / ſprechen to. allegare: dire &c. Spruch-deuter/ m.Spiegarore,In- —— — —— — 


bei paffi { delia ſcritiura &c.] * 
- ein finhreicher/Eluger Spruch/derro, terprete di oracoli ò detti oscuri gato $&c, 


motto,argute, fententiofo ;unapof-{ _edambigui. È pipi I 
er gli 
— ——— Sprud-lebre/f., Dottrina d Didat- de ca tolto, denegato per 
oracolo, V.Ausfpruch tica per detti ò fentenze, fentenza. — 
das Sinnbild war cun Vogel / fo aus — — predicatore] es fan ibm nicht abaeſprochen werde / 
dem Kefich entflengt / mut dem ententiolo, non —— eſſer tolto per giuſtitia. 
abgefprochen Urtail/ fentenza nega- 


Epruch : bierwach ftrebte ich lang!{ Sprusch-rede/T. Sermone fenten- je a néga- 
il fimbolo ò l'emblema era un uccel-] tiolo, Oratione colma di fenten- e ———— 


cappa & avia dalla gab- . . x . — 
bia cl motto: queto tè air) 20 ie Periodo compizo» Senso Un-ab.grfbroden Non abgiudica- 
to già un pezzo fü! ’ — 
Sprüche reden’ dire,parlare,pronon- Spruch · reich / Adj. Ricco difen-]$ es bleibt euchunabgeforochen/virefta 
ciare fentenze, i tenze, Sententiofo. indisdetto, l 
*Sprüche qureden vermeinen/fputar|$ einfpruchreicher Stylus / ſtile, parlar | Ab. ſprechlich / Adi. Abgiudicabile» 
* Sede, fo voller Spruͤche / fermo —— Denegabile, 
> ne fententiofo è pieno,colmo,gravi- Sprudy-reim/ m. Rima fententio- | Yn-ab-forechlich! Innabgiudicabile, 
"do, pregno di fentenze. sa, it.Sentenza ridottain rima, Indenegabile. 
felsamer/ungewohnter&pruch/para- Spradh-fpredyer / m. Poetache] Yh-fprechung/ f. Ab ſpruch / m. Ab- 
doffo. V. Köunberfprac, . | prononciaverherimefententio-; giudicatione,Denegatione, Dis- 
dunceler Spruch / detto oscuro, | je, it, Sputa-fentenze, detta per lentenza in contrario ò 


ambiguo, amfibologico ; amfibo-| &prndy-meifer/m, Savio che non | indisavore. 


logia. ria : 
Gedend-prud è Denck · ſpruch / der-|  diceò proferisce che fentenze © | An-fprechen/ Compellare, it. An- 


to, fentenza, motto,[imbolo memo- detti fententiofi. . dareda, Accoftarfi ad uno per 
— ra means SOIA Predio Ae | bor fio, Gal sport 
ot e Sr ut matt-($ Die Eprüchwärter (Eprice) Gato, 15 inn inciner nfentlihen Bebe dre 
MEA — maſſima fon- S———— mo a ir — — o arin- 
Jäger fra! Bern / verfo, —— —— — einen irgendroo ungefehr anfprechen/ 
ee e remza eelta, aurea, | _ dice (Iecondoil) proverbio. Mira clip mel — 


— voll Spruͤchwhrter / proyerbioſo. 

Kriegs-fprud)/ motto, nome,ordine| FU eine Sprüchwort werden/andar'in 
di guerra. ‚ proverbio.Lar.abire in proverbium. | An · ſprechen / Accufare ‚ Prenderfi» 

Lebr-fprudy/ gunf-forud) sforieno. die treffen ein / ipro-| Ricercare. 

Leib-fprud)/ fimbolo, detto familiare (vera ROD RINO, — jemand as[ gerichtlich ] ans 
d’alcuno. mit Spruͤchwortern reden parlar per î — cin È ad ono be 


ieb-fpruch/ detto amorefo, motto,| . proverbi. l j iuftitia, richiedendogli qualche 
pid aforismo in materia d'a-| einen mit Sprüchwörtern durchzie: = Be ogli qu 


in cambio dell'altro nell’abboccar 


more. } ben/ proverbiare uno, — prentird/fo mind mani 
zes fn) elogio, encomio, pregio. Sprlchleinf a, Sententierta,Mot- ——— verde 
Macht-fprudh / fentenza einfatica è | terto &c. (smarrisce) qualche cofa, felo ri- 
energetica. i cercarà da voi, fene domanderà ra- 
.Db-fprud/Uber-fprudy/motto,divifa, Verba Compofita. gione (conto) a voi. Gall. on fe 
lemma. prendra à vous. 


Neim-fpruch/ fentenza, verfo in ri- Ab-fprechen/ Abgiudicare,Toglie-| An-fprechen / Ricercare, Pregare, 
* Sai bter-/Mecht3-ò Amts-(pruch/fen- re,Negare, Denegare per fenten- Domandare,Richiedere, /,51t- 
tenza del giudice. V.Ausfpruch, | zaò pergiuditio,it. Dispromet-| ten.Erfuchen. Anruffen 20 


Echeidrichters-Spruch è Sceid- tere, Spromettere. semand um ſein Pferd / Buch’ 
foruchy fentenza, parere dell’ arbi- $ einem feine Sache abfbreden/ abgia- DE u — ibid 
—— — ——— enna > ce —— A &cc. uno per ilfuo cavallo libro care 
SII o,paflaggio,luo- cinemdas Leben abipredien/ abgiudi. 8c. ci deg posi 

go feritturale. V.Spruch. l carela vita cioè annonci en Preftito. cioè per darglielo ad im 


Anderer Theil. (Tre tt) jemand 
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jemand zum Zeugen anfprechen / ro- 

Ei aufprechen laffen um etwad/far 
inen anufprechen la 

a &c.uno per qualche fa- 






















vort. 
and um Hilf vesanfprechen / do- 
an ‚richiedere uno 
per aiuto, foccorfo, — 
einen um ein Almofen ‘anfprechem / 
pregare, domandare limofina © la 
carità ad uno, . 
einen um feine Fürbitte/ Unterhand- 
Jung te-anfprechen/ richiedere&c. 
l’interceflione,gli ufficii &c. di uno; 
metter’in opera qualcheduno è fuo 
favore. 
eine zur Ehe aufprechen è aufprechen 
laffen/ ricercare ö far ricercare,ri- 
chiedere una in matrimonio, 
einen auſprechen megen der Schuld/ 
richiedere il debito ad è da uno, V 


Machen 16 
ein Gut [als dasEciue] anforechen/ 
vendicare la robba fua, 
Bin-ge-fprodhen / Compellato &c. 
Rıchtelto,Pregato. 
& ich babibn auf der Gaffen angefpro» 
en io I hò compellato è gli hò 
arlato in iftrada. è 
er bat mich um eine Steuer/Almofen 
ze. augefprocheny/ egli mi hà richi- 
eito ci i} domandato qualche aiuto 
di cofto, di qualche limofina. 
angeiproche ie Guter ıc- beni &c 
compellati cioè fopra di cui un altro 
hà pretenfione,ò ne litica dinanzi al 
giudice. Lar.bona affetta. 


Un-an-ge-fprocdhen/Senza compella- 
re ò richiedere &c. i 
n-[prechlich/ Adj. Compellabile, 
Accoltevole &c, 

ich ſeyn / anfprechlich mere 

4 a ae A anprediit, ifta- 

to da poterci pretendere. V. Au 
forüchig ie» 

Un-an-fpreblid / Incompellabile 


&c. 

An · ſprecher / m Compellatore &c. 

it. Pretenditore, 

An · ſprechung / f. Compellatione, 

Wn-fprut/m, An · ſprach / f. Richie- 

ſia, Domanda, Pretenſione. 

è einen Auſpruch auf (zu) etwas haben / 
oder gu haben vermeinen / haver è 
credere di havere pretenfione ſopra 
qualche cofa. 

bifliger/unbilliger Aufpruch/ preten- 
fione giufta (fondata)ingiufta (mal- 
fondata.) 

Un · ſpruͤchig / Adj. In itato da poter- 

ci pretendere, Disputevole. 
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Aus-fprechen / Esprimere, Pro- 


nunciare (Prononciare ) Profe- 
rire, Spiccare, 


che! prononciare,fpiccare, fcolpi- 
re bene le parole d'una lingua, arti- 
colare bene la favella. 
die Worte einer Sprach uͤbel / falſch / 
allzulangfam/alläugefchwind/ allzu 
ſtarck und heftig ze» ausfprechen/ 
rononciare &c. le voci d'una lin- 
gua male, falfamente, troppo lenta- 
mente, troppo prefto ( ftrascinan- 
—* ) con troppo forza [ (pignen- 


ole, | 

die Ssiten recht fcharf und deutlich 
ausfprechen / fpiccare, articolare 
bene le fillabe, 

er fpricht mol aus/ egli hà la pronon- 
cia,espreflione buona,pura e Tpicca- 
ta. V.Ausfprach, 

Sylben c. fo fchwer re. ausjufpre- 
chen ſeynd / fillabe di dura espreffio- 
ne ( prononcia ) ò di aspra collifio- 


ne. 

ich kan meine Freudero. nicht ande 
fprechen/ io non sò esprimere la 
mia gioia &c. 

es ift nicht auszufprechen/wiehoch ich 
bieruber erfreuet / non fi può es- 
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$ Splben te-fofaum ausſprechlich / G1- 


abe appena prononciabili è artico- 
labili. 


6 die Worte einer&prach recht ausipre»| Un-aus-fprechlich/ Imprononciabi- 


le, Innesprimevole, Ineffabile, 
Indicibile,Innenarrabile, Innes- 
plicabile, 
$ der unausprechliche Name GOttes / 
il Nome di Dio inneffabile, innespli» 
cabile cioè IN Jehovah, non 
già per non poterfi , mà non doverfi 
prononciare per rifpetto e riveren- 
za. Grac. Tetra-grammaton. — 
das unausfprechliche Wort / ſo F leiſch 
worden / il Verbo inneffabile, fatto 
arne. 
ein unausfprechlich Wort/ una voce, 
parola innesprimevole,imprononci- 
, abile, inarticolabile. CIMA 
ein unausſprechlich Geheimmis / un 
miſterio inneftabile. 
eine unausſprechliche Freude / ein 
unausſprechlicher Schmertz ve. un 
allegrezza,un dolorindicibile, inne- 
ftimabile &c. V.Unfaglich, 
Un · aus · ſprechlich / Adv. Indicibil- 
mente, Inneffabilmente, Innes- 
plicabilmente, it. Infinitamente, 


‘ — la gioia &c. ch'io ne fento. |} ich bin unausſprechlich druͤber ere 
a 


Urtel/den Genteng ausſprechen / 
prononciare,dettare,fcrivere la fen- 
tenza, o 

das Verdafamis-tlrtel ausfprechen / 
fulminare la fentenza della condan- 

natione. 

time Heurat / einen 
unguͤltig ausſprechen / dichiarare, 
declarare valido,invalido (nullo) un 
matrimonio,un contratto. V.Erkla⸗ 
reno. 


Aus-ge-Iprochen/ Espreflo,Pronon- 


ciato, Proferito, (Proferto) &c, 
it, Dichiarato, Sententiato, 


$ bie legte Splbe wird nicht ausgeſpro⸗ 


cheñ / l’ultima fillaba non fi pronon- 


cia, 
mol ausgefprochene/ febarf/ deutlich 


ausgefprochene Worte/ parole be- 
— bene fcolpite, ben'arti- 
colate, 


bey dem bleiben/ mag ausgeſprochen 


worden / far,fortometterfi alla fen- 
tenza [ prononciata ] ftar'al giudi- 
cato, 


Ant ge fprochen/ Non espreffo 
c. 
die lente Sylbe unausgeſprochen laf- 


fen/ non esprimere, ſopprimere, ta- 
cere l’ultima fillaba, 


Yusfprach-Funft/f. Arte di bene 


in Gut aufprüchig machen / renderf_, Prononciare, . 
3 mi dot ò a bene disputevole , Aus · ſprechlich / Adj. Esprimevole, 
metterlo in controverfia,in live. Prononciabile,Proferibile, 





freuet worden/ io mene fono ralle- 
grato &c.infinitamente,e d'una ma- 
niera indicibile. 

es it unausiprechlich groß / lang / hoch 
ver egli è grande,lungo,alto &c.che 
non fi può dire. 


Contract gültig’ / Aus-fprecjligkeit/ f. Prononciabili- 


a &c. 
Un-aus-fprechligkeit/ £ Indicibilità, 
Inneffabilità &c. 
Aus-fprach/f.Prononciatione &c. 
Prononcia, Espreflione, Artico» 
latione,Esprefliva,Parlata, V. 
Sprad. 
$ befondere Ausfprach sder Mundart 
eines Zandes/ dialerro,accento par- 
‚ ticolare di qualche paefe. 
eine helle vernebmische Ausſprach / 
parco chiara,diftinta,intel- 
 ligibile. _ 7 
cine leiſe übel vernebmliche Au 
ferach/ parlata baffa, mal'intelligi- 
e 


eine Eindifche/ verzagte/ weibiſche ze» 
Ausfprach/accento puerile,timido, 
„ effeminato,feminile&c. 
eine berrliche/gravirärinbe/mächtige 
Ausfprach / espreffione fienorile, 
j grave,patetica,viva e bene fpiccara, 
die rechte / natuͤt liche eigentliche Nuss 
ſprach einer Sprach / la prononcia 
retta,naturale,natia, nativa, propria 
&c.d una line na, 
falfche Ausſprach / prononcia falfa,ac- 
cento falfo, 


sierliche 


Epra 


ierlicherausbiändige/liebliche/arti 
u sprach espreflione — 
clegante,esquifita (squitita) leggia- 


dra, ariofa. 


mit einer fibonen/artigenAusfprad/ 


Spra 
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chen abboccarfi,conferire,trattare, 16 ich fan es nicht emtfprechen / non lo 


discorrere, ragionare con uno fopra 


ualche negotio, 


Be-fprochen/ Parlato , Abboccato 


&c 


con bell {fione, con bell - ” sie 
con bell espreffione, con bell'accen- | fie Haben i miteinander befprochen/ 


to. 
eine gute oder feblimme Ausſprach 
baben/ haver buono © cattivo ac- 


cento. 
er bat eine febr artige und deutliche 
Ausfprach/ egli hà (iene) un’ es- 
refliva molto leggiadra e diftinta. 
eine tanımlende (ftsrterende) guſtoſ⸗ 
fende/ verhinderte Ausſprach / ac- 
cento &c. tartagliante, balbutiente, 
balbeggiante, impedito, difficile. 
eine ziſchende / balb-weinende Aus 
forach/ un accento'fibilante,fifchi- 
_ante,quafi piagnente — 
„eine abgebrochene/ halbe 
accento mozzo, espreflione tronca- 
ta (tronca) ammezata , ftagliata. 


Nus-fprud/Eprud/m. Sentenza 
Sententiato » Pronenciato, De- 
cretato, Decreto, Arrelto, Deci- 
fione, Giudicato, Determinatio- 
ne &c. 

$ den Ausſpruch tbun/fententiare, dirla 

fentenza, decidere. 
den legten Ausfpruch thun/ fare, da- 
rel’ultima fentenza,la fentenza fina- 
le (l'ultima) decretoria, fententiare, 
concludere definitivamente ò decre- 
toriamente. Gall. par arret d en 
dernier reffort. 
den Ausfpruch thun zum Cod / zur Ga⸗ 
Lee/jum Strang 10 fententiare al- 
la morte,alla galera, al capeftro &c. 
den richterlihen è Scheid· richter li⸗ 
chen Ausfpruch erwarten / aspetta- 
re,attendere l'grbitrio del giudice,il 
arere dell'arbitro. 
die Sache bebarret / berubet/ bebaf- 
tet auf dem Ausſpruch des Nidie 
ters / lacaufa (e) dipinte dalla 
decifione,fentenza &cc. del giudice. 


Yusforuch des hoͤchſten Nichters/mo»|_ 


von nicht ju appellıren/ fentenza 

del giudice fourano inappellabile. 
die Sache dem Ausſpruch eines vere 
ftändigen Mannes übergeben / ri- 


mettere lacaufaall’arbitrio, parere|$ ich 


di qualche discreto, 


effi fi fono abboccati, hanno confe- 
rito, trattato, discorfo aflieme. 


Darfir-fprehene» · Gutſpre⸗ 
chen xX. 


poſſo disdire, negare. 


AR fpredpen 1.77, Loffprechen Mr 


uͤr· ſprechen / laterceedere, Inter- 
venire,Interpellare,it.Patrocina- 
re, Auvocare, V.Sachwalsen/ 
it, Verfprechen X. 


$ füreinen fürfprechen/ intercedere&c. 


paffare buoni ufficii,interporre i fuoi 
uffici per uno, 


Drüber-fpredpen/Direla fentenza fü las, ſprecher / Fureptach / m. Inter- 


quello che fi controverte. 
Dartider-fprechen, Parlare contro, 
Contradire, 
Drein-fprechen 6. V. feq. 
in-fprechen/ Parlare, Discorrere 
con energia ed efficacia. 


usfpracb/|$ einem Troft einfprechen / confolare 


uno , confortare uno con parole di 


ceditore,intercelfore,Auvocato, 
Patrono, 


$ eines Fürfprecher ſeyn / effer'auvoca- 


dic ——— P 
ie Heiligen’ als Fürfprechere 
GOTT anrufen, —— 
— iaterceffori e patroni appo 
io, 


confolatione e di conforto ; darglilRffr-fprehung/f, Riir-fprud)/m. In- 


forto, efortationi 
einem ein Ser einſprechen / Far, dar 
animo, coraggio, cuore, calore ad 
uno con vivezzadi parole; 
rarlo,incorarlo,incoraggiarlo, acca- 
lorirlo,auvalorarlo,animarlo,aflicu- 
rarlo con vive espreflioni. V.Hertz. 


acco-|$ durch eure Fiirforedhung/ 


terceffione,Intervenuone, Patro- 
cinio &c. 
er voftra 
interceflione &c. per cola impie- 
o,per mezo, per opera voftra,me. 
ante i voftri caldi ufficii , ad in- 
* ftanza voftra &c. 


Mut ic 
Ein-fpredyen/Dar, Render vifita,Vi-|Gegen- d dargegen - fprecben/ 


fitare incala, Venir' a parlar ad 
uno. 


ontradire &c, V. Widerſpre⸗ 


en UU 
$ [bey cinem]einforechen/vifitare uno Grof-fpreden 20» V,Grofix. it 


dargli vifica in cafa fua. 


Sprechen X. 


der Herr fpreche einmal [bey mir ve] But-fprechen/ recht · ſprechen / Ap- 


ein! V.S.venga à vederci, à parlar- 
ci, è vifitarei qualche volta! 


Ein-fprechen/drein-fprechen/ Prote- 


provare. Comprovare, Ratifica- 
re,Giultificare,Lodare. #.Gut- 
beiffen, Gut-feyn. Recht-fpres 


itare, Contradire, Opporfi, it. chen x 


Pretendere, 


6 jemand wegen eines befigenden Dinge 9 etwas gutfprechen è Fechefnredhen/ 


einfprechen/ pretendere la poffefli-| 


, ene d'un altro, hayervi pretenfione. 
einen einfprechen konnen / einem eins 
zufprechen baben/ auch dreinfpre- 
chen koͤnnen / haver autorità di con- 
tradire è di opporfi ad uno, 


Ein-ge-fprochen / Dato ö refo vifi- 
ta. 
hab bfters bey ibm eingeſprochen / 


dato fpeffe vifite. 


ı ho 
ein Yaupt-Ausfpruch in einer Kunft Gin-{oreder/m. Opponente, Con- 


aforismo, mas- 


oder Wiffenfchafft/ 


tradicente, Pretendente, 


fina,afioma di qualche arte ò fci» Ein-(predung/f Vifita &c, 


enza. 
Be-fprechen/ Parlare, 


&c 


$ jemand wegen etwas beſprechen / par- 


lare ad uno di qualche cofa. 


einen vor dem Di ichter è vor Gerichte 


befprechen/ compellare uno, ragio- 


pare con uno dinanzi il giudice 6 in 


: iudicio. ee 
fh mit jemand über ein Ding befpre» 


Abboccare | Ein-fpruc/ f. Oppofitione,Prore 


{tatione,Protetta,it. Pretenfione. 


approvare « quale e cofa. 
nicht gutfprechen/ disapprovare. 
ich Fan es nicht gutfprechen / io non 
poffo (sò) approvarlo. 


Gut-fpreden (gut-feyn) Rilponde- 


re,Promettere, Entrar cautiones 
mallevadore. 


8 für einen zur : ich will für 


ibn autfprechen / rifpondere &c. 
‚per uno: io rifponderò per lui. 
ich fan für ibn guiſprechen / io poffe 

„rifpondereötc, per effo. 
für etwas gutſprechen: ich mill nicht 
dafürgurfprechen/ rifpondere per 
qualche cofa; io non ne voglio già 

rifpondere. . 


$ einen Einſpruch thun wegen è auf|Gut-ge-fprochen/ Approvato, Rati- 


ficato,it.Rılpolto, 
But · ſprecher / m. Approvatore (Ap= 
uc. proteftare contro un matrimo- probatore)Rifpondente,Rilpon= 
__ nio; opporfivi, pretendervi. ditore,Cautione, Ma'levadore. 
Ent · ſprechen / Disdire, Negare, Gut ſpre ung / i Gut · ſpruch / m. Ap⸗ 
(Ttttt) a pro- 


etivas/ far —— it. pretendere 
qualche cofa, 


einen Einfpruch wegen einer Heurat 
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probatione, it. Rifpofta, Tau- 
tione dc. 

Beim-fprechen 10. 7. Zuſprechen. 
Zuerkennen. Zu arıbeilen it» 
Cos· ſprechen / frey-Iprecheny quitt- 
ſprechen / Allolvere, Dichiarare, 
it. Mandare alſolto, libera ed in- 


nocente. 


einen gerichtlich losſprechen / affolve- 
$ re = in giudicio à giudicialmen- 


te. 
jemand von ſeinen Suͤnden losfpre« 
chen/ affelvere uno da’ peccati. 
£o8-ge-Iprochen / Aflolto , Dichiara- 
to allolto, 
Los · ſprechung / f. Los · ſpruch / m. Aſſo · 
lutione. Ca 
XTad-fprecben/ Ripetere, Ridire le 
parole e li concetti d’unaltro che 
dice prima. 
$ fprechet mir nach/ripetete,ridite quel- 
lo. ch'io dico. 
einem ein Gebet/einen Eid nachfpre- 
chen ripetere le parole ‚il formo- 


lare d'una preghiera ,, d'un giura-| Ner-fprechen/V erb,nominasc,Pro- 


mento. &c. 

Recht ſprechen / Approvare, Ap- 
probare &c.it. Giuſtificare &c. 
VGutſprechen. Gutheiſſen n. 
it. Recht Kr ‚ — 

& unrecht laͤſt ſich mit Worten nicht 
rechtfprechen/ciäa ch'è ingiufto,non 
fi può ginftificare con parole. 

in einer Sache rechtfprechen d das 
Recht ſprechen / dire la fentenza, 
fententiare in una caufà.. 


Ver-fpzechen/Promettere,Farpro- 


meffa, proferta, Obligarfi conf 


parole,Darc, Impegnare laparo- 
lasStipulare. 9, Verbeiflen. 


$ einem etwas verſdrechen / promerte-| 


re qualche cofa.ad uno. i 
guͤldene Berge/ Nom und Reich vete 
fprecben/promettere marie monti; 
— romaetoma; *dire: ti 
"darò ‚ti farò &c. 
feine Dienfte verſprechen / promette. 


re, proferire,efibire i fuoi.ufficii, fer-| 


vitii, la fua ſervitũ. 


verfdrechemund halten ſtehet mol bey 


ungen. und Alten /promettere ed 
attenere,attendere(tener la promef- 
fa) Ri bene à turti quanti.. 


gerfprechen und nicht baltenvift nicht | 
ebrlid/ promettere e nonattende- | 


re,non è cofà da galant"huomo. 


einem feine Tochter zur Ebe verſpre⸗ 


chen / prometter ad uno la fua figlia 
in matrimonio, 
ich verfpreche es zu halten Te» io pro- | 
metto di mantenervelo &c. 
ichverfpreche euch / daß ich kommen 
v · wer de / vi prometto di venire&c. 


Weinen mit eitelem Verſprechen laben / 













groffe/ herrliche / ftattliche Verſpre · 


auf euer Verſprechen / ſulla voſtra 
meinem Verſoͤrechen gemaͤß / confor 
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Biel verfprechen und wenig halten / von einem prefentirten_ MWepelbrief 
promettere affaiedattenare, atren- das Beriprechen [derZablusna}ba» 
dere poco; eflere liberale di pro- ben/ haver lapromefla [ del paga- 
mei. ‚efler largo dibocca e ſtrettũ mento] d'una cedola di cambio. 
dimane, { Ehe Verſorechen / Verſprecheu / ſpon 

ſich verſprechen / prometterſi, impeg- falitii, fponfalie. 
narfi, obligarfi. dae Cheverforechen balten/ far ie 

pfalie, 


wer fich verfpricht in Eil / den reuet es SERI 
mit Weil} chi promette in fretta,| geſtern mar das Verfprechen/bieri fa- 
rono fatte le fpontalie è fponfaglie 


fi deb ———— o. G 
ich ebelich verſprechen promenterii; Ver ſprechen / Straparlare , Fallare 
re Veli "ordina fn, i Incantare.» 

$ eine Büchfe verfprechen / incantare 


Derloben. _ 
fid) mit einem Eid / Geluͤbd ve-verfpre- ich l 

; i uno fchioppo ; impedirne lo scan 
co per via d'incanto. V. Verſageu. 


chen/ impegnarfi, aftringerfi &c. 
Verſchreyen 1» 


per è per mezo digiuramento , di 
voro &c. 
fih mit Hand und Mund verſprechen / Ber-[prachen / Promeflo, Impegna- 
Fu en mano e dibocca ;.ftipo-] to, Obligaro &c. i 
are ,impalmare. $ einenetwasverfprochen haben/ ha- 
benderfeité ſich verfprechen zum Aus · ver promeflo qualche cofa ad we; 
fpruch eines Scheidrichters/ com- havergliene dato parola, promeff, 
promettere, comprometterfi in un impegno &c. 
arbitro. , ) balte../mwag man verfprochen bat /a- 
fi viel Dings von jemand verſpre⸗ tenere, mavtenere ciò che fi hà pro 
chen / prometterfi,fperare,attende- meſſo è la promeſſa. 
re cole aſſai da uno. nicht balten/ mas einer verfproden 
bat/ mancare, fallare di promefla, 
, diparola dara,mancar’all'impegao, 
einen viel verfprachen ſeyn worden / 
effer ricco di promeffe farteglä, 
fich verfprochen haben / eſſerſi promef 
. fo.impegnato, obligato. ù 
ich —X verſprochen / io mi fono 
impegnato &c. visa 
ſchou verſprochen ſeyn? ich bin ſchen 
verſprochen / eſſerſi promeiſo. ia 
— : io fono giù promefloßkc. 






























mella &c, 


aufbalten/ lufingare,trattenere,pa- 
scere(gall.amufer Juno con vane fpe- 
È ranze. 
ein Verforedienthuy far promefla. 
V. Berfprechen. 
er bar mir wol tauſend Verfprechen 
gethan / id eft,febr viel verfprochen, 


egli mi fece mille promeffe ( pro- o dato parola. 
| ferte.) j feine Tochter ift fon verfpradhen Ta 
ein Mann / der fein Verſprechen haͤlt  fuafigliuolae gii 

un huomo di —— echeub Ha en ea già pro polara, 


„up 
die red fg Plag reift ſchou ver. 
ne promeffe.. forochen/ la carrozza, il Inogo (po- 


. î —fto)ègiàpromeffo. Gall.arrete,pris. 
der Berliebten ihre Verſprechen ha⸗Un ver 
ben Eurge Beine, le tirate Ap Im-ber-fproden / Non prometlo, 


li amanti hanno corte le gambe; Non impegnato &cc. 
ono come i votide' naviganti. |? Manıder Herr nodi uerverfprodien 


fein Verſprechen halten / ſeiuem Vere if fo bitte ich; unit mer für lich zu 


nchmen/quando V.S,non fia, ò non 
ſprechen nachtommen/nachleben/ fi fia promeffo ò impegnato altrove, 
renere,attenere, attendere,mantene- 


la fupplico: di far penitenza meco, 
rg lapromeffa, ftar’alla pro- fie iftnoch unverforoclenzella è anco- 


: A ra fenzaim „el x 
fein Verfprechen widerruffen / rivo- pegno, ella non è pro- 


carc,richiamare,ritrattare; disdire | rv cb pofata ancora. 
A ì ‚rtraättare, cia Wor 
fua promefla, disdirfi della ſua pro-| erfprech tn. Parole, Fede 


— data, Impegno fa 
meffa ; rinegarla „dispromettere , .IMPERDO tto con parole. 
— ar fango della fua = — mi ——— © n 
“ Le 

bi pri e GEA 

le groffen Verfpre nd Flei 
Salter # i pat rode, 
ono piccoli attenditori ò atteni- 

tori.. h 


rg Pro- 


fein Berfprechen feben laſſen / id eſt, 
altett/ far vedere gli effetti delle 


n thun/ far larghe, promeffe, 
proferte gar prometter mari e 


monti. V. Verbpredren. 


promeffa è parola, ful'voftro sì. 
| ' mefla, Promistione, VPer⸗ 
mela mia promefla,la parola data, ! fprechen c. 


Epra 


gliarfi, conarariasfi, disdirfi, smen- 


tirfi. 
erwideripricht fich ſelbſt / egli fi con- 
tradice &c. egli dà nelle contradit- 
tioni ð ne’ contradittorii „ casca in 
_contradittione. x 
Die wen Dinge widerfprechen einan- 
der/ quefte due cofe fi contradico- 
no,contrariano frà di loro ; effe im- 
plicano; fono implicanti,contradit- 
torii, implicano contradittione ma- 
nifefta. 
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tr bat fich mebr von deuen Bedro 

È usa Bi BEE fürchtewvale von denen] 

Werfpredwugen ju hoffen / egli 

in da temere dalle minaccie,che 
fperare dalle promeffe. 

Ehe-oderHeuratsuerfprechung/fpon 

falia,fponfaliue.. Gall. fiancailles. 

Um-fprechen/Circonparlare, Cir- 
conscrivere di parole» 

$ ein Ding / ſo nicht mit einem Wort zu 


nennen/ mit mebrernumfprechen 


Affen / dover circonfcrivere una > 
DI con più parole, che nen fi può Wider · ſprechend / Contradicente , 


dinotare con un folo. Contradittorio » Contrariante, 


Vor · ſprechen / Dire » Prononciare Gontrario» 
En ie. latercedere. sro] Wider-[prochen/Contradetto,Con- 























EI 


fprechen. trariato, Conteltato &c. 
$ einem ein Gebet 10. vorfprechetr /dae/$ ich bab ibm widerſorochen / io glil' hö 
mit ers nachfpreche / prononciar contradetto. 


CHriſtus iſt geſetzt zu einem Zeichen 
Dem widerſprochen wird/ Criko € 
ftato pofto come un fegno è cui li 
contradice. 


Un-wider-[prochen /Non contradet- 
to &c. . 
ider · ſprechlich / Adj. Contradi- 


una pregbiera,cio& la formula di ef- 
fa, à finche fia repetita da altri. 

cinemstrancden Troſt Gebete / Troſt 
und Lehrſprůche vorfprechen/ dire 
delle fentenze e paffaggi di confo- 
latione e di dottrina ad un criftiano 
infermo. V.Borbeten. 


i Eiduorfprechen/ pronon- 
— — —— cevole,Contradicibile, Contra- 
ramento aduno. V. Vorleſen. riabile, Retragabile, Conteltabi- 
Vor-ge-fproden / Prononciato inf le,A cui fi può contradire e op- 
quéellamaniera» A ponere, replicare dec. a 
$ man bat ibm ſchoͤne Sprüche vorge· Un wider · ſprechlich / Incontradicibi- 
rochen/ fegli diffe de'bei paffaggi] Je, Inconteitabile, Incontraftabi- 


le, Irrefutabile, Irreplicabile, Ir- 

refragabile, Dimoltrativo, 
$ eine wumideriprechliche Warbeit/una 
veritä inconteftabile s irrefragabile. 

. V.lliuviderleglich. : 
ein unmiderfpresblicher Beweis/ un 
argomento Kc.inconteftabile, ftrin- 
ente, calzante , apodittico ò dimo- 

ftrativo.. È 5 

das ıft unwiderfprechlich/ quefto è in- 
conteftabile &c. à queito non fi può 
contradire; contro à quefto non fi 


ud. 
etbas unmwiberfprechlich darthun / 


Miver-fprecben / darivider-fpre: 
hen? Contradire , Connod:re, 
Contrariare, Conteftare, Disdi- 


re, Opponere. I 

% etwas widerſprechen / contradire &c. 
valverghreche e8 micht/ jonon! 

ich widerfpreche € : jonon lo 
— disdico , nego. 

etwas offentlich widerfprechen ; con- 

tradire qualche cofa publicamente. 

‚eines Gebot miderforechen 7 contra- 

dire, opporfi,replicare, disubbidire 

al commandamento ( commando ) 


* 


di uno ( 
ohne cutig Widerfprechen/ fenza con- refragabilmente , inconteftabilmen- 


tradire,fenza contradittione alcuna, te, apodirticamente. . 

fenz alcuna oppofitione, ripugnan-| Wider · ſprecher / m. Contradirtore, 

ra. : j Contradicente» Contraltarore 
ich bab da nichts am widerfprehen/) = Conteftatore &c. ; 


jo non hò contradirvi è che oppo- 


nervi. i 
einem wibderfprechen / contradiread 
alcuno è. alcuno, opponerfegli „op- 


rgli. 3,83 
eifesskeinuug ð einem in ſeiner Mei⸗ 


$ cin greulicher Widerfprecher/un gran 
contraftatore&c.unn fpirito di con- 
tradittione, 

Wider · ſprechung / ſ. ider-fprudh/ 


m. Contradittione, Implicanza, 


widerfprechenscontradireall’f ; È | 
—— — It Conteftatione, Oppofitione, 
contreriare |") opinione di uno, it. Replica,Contrafto.. 


$ obue einige Widerſprechung / fenza 
contradittione &c. alcuna è di al- 
cuno.. 


contradire , contrariare uno nella 
fua opinione. 


Ehmwideriprecben/ contradirh , inta- 














provare,dimoftrare qualche cofa ir-f 
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ãu · ſprechen / Patlare ad uno. Lat. 
Alloqui. 

einem zuſprechen / idem, it. trattenere 

uno, tenerlo A discorso. 

einem freuudlich zufprechen/trattene- 

re uno familiarmente,parlargli ami- 
_ chevolmente. _ 

einem Kraucken / einem Beaͤugſtigten / 
einem Sterbenden re. troſtlich gue 
ſprechen / trattenere un’ interme,un 
angosciato, un moribondo &c. cioè 
confolarlo, confortarlo e animarlo 
con propofiti confolanti e confor- 
tanti. ì 

den Gaͤſten freumdlich zufprecheit/trac- 
tenere familiarmente e cortefemen- 
te i convitati , efortargli, animarlià 
magnare,à bere, e è ftare allegra- 
mente. . 

den Freunderrmit zufprechen helffen / 
pan il padrone di cafa a trattene- 
re civilmente gliamici che glid 
via dic. > — 


Zu-fprechen/ Trattenere, it. Render 
vifita, Ricorrere, Venire ad è da 
uno. . Einſprechen. 


Weinem ð bey einem oft zuſprechen / vi- 

fitar,veder,andar'a veder’ uno pe 
fo, rendergli,dargli fpeffe vitire. 

einanderzufprechen/ trattenerti, ab- 
boccarti,it.confolarfi infieme,it. vi- 
fitarfi, vederti &c. scambievolmen- 
te, renderfi vifite reciproche. 

der Serr fpreche mir bißweilen gu / 
V. S. mivengaavedere, a vifitare 

._ qualche volta. 

ich will einmal zuſprechen / io mi pi- 
2. la libertà di venis’ a vifitaria „ 

ß riverirla,ä incommodarla. 

einem Krämer / einem Handler oft 
zuſprechen / vifitare fpetlo un mer- 
cante e ladiluibottega; ricorresvi 
fpeffo. 

der fpreche zu / wann er mas von: 
nöbrenhatz V.S.mi vifiti, ella ven- 
ga,commandi nelle fue occorren- 


ze. 

dem Weinfaͤßlein dem Geldkaͤſtlein 
1e-fo ofı zufprecheny hiß es endlich 
lär iſt / vifitare fi fpeflo il carate!lo 
da vino,lo ftipetto à danari &c. ch’ 

_ alla fine refta vuoto. 

cimem mit dem Trunck zuviel und oft 
jufprechen/ vifitar'nno, voltarüi ad 
uno controppo fpefli brindis; brin- 
deggiarlo,invitarlo à bere in ecceffo 
ei — — ubbriacarlo, 
cocerlo. V.Zutriucken. Zuſauffen. 
Beſcheid. 


Zu ſprechen / beim-fpredien/ Adgiu- 

dicare, Aggiudicare, Arpropria= 

re per fentenzain favore &c. 

$ cimeni die Befisung eines Dinas ge- 

zichtlich juforechen ,/ adpindicare, 

appropriare la potfeflione di qual. 
(Tee te) 3 che 
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che cofa ad uno per fentenza. V. |&gpreiffel/ Spreuſſel / m. Scheggia; bie Wärche sum bleichen ausfpreiten; 
Zuerkenuen, (Ang si —— ⸗ diftendere il bucato a biamcare nei 

























-ge- ven/ * giardino. : : : 
ee ‚Span. (n/fcheg. | Deine ausfpreiten/ diftendere,di- 
x e Svoreiſſel / Geſpreiſſel von Holtz / ſcheg · varicare, aprire, fparnicciare , squa- 
$ der Geiftliche bat dem Krancken se- Ser ———— a dernare,dirancart,palancare Ste 
pemeglico zugeſprochen / il miniftro] ich hab nicht ein Epreifiel Holg im gambe, met.far la puttana, proftita- 
hà efortato, confelato vivamente Haufe io non hò uno flecco di le- ardi, recarfi là come altri vuole. 
l'ammalato, — gno in cafa. V. Stecken. feine Beine jederman ausfpreiten/ 
er bar ihm * ibm) oft zugeſpro. die Spreiffe. aufieſen / jufammenttaf:] _ dirancare,squadernare &c.le gambe 
chen/ egli l'hà vifitato, veduto fü- en/ cogliere, corre, raccorre quà e adogniuno, met. far'il poftribole 
en gli hà refo, dato vifita (peilt à le fcheggie, lo fcheggiame n publico,darne a'cani ed a'porci. 
TONE, 4 fcheggiume di legno che cafca Mm ; 
Re (Die eibe- Werfen) An ner quelli che lo recco ò squadrano. ne — ——— Diftefos Ste 
tochen worden / ella(cioè la don:{ >, .,: ; . i n ; . 
na) gli fü aggiudicata, appropriata, | Preiflelicht/ ſpreuſſelicht / Adject. $ cin Adler mit ausgefpreiteten Fli- 
dichiarata è lui * fentenza, Scheggiofo ; Scagliolo» gel, = acquila è ali fparfe „ aperte 
Die Derlaffenfchaft it dem Bruder E © diftefe. — 
Rin —* l'heredità è Spreit. mit ausgefpreiteten Armen und Bei 


, : nen da ligent / giacere là diftefoä 
Spreiten / lda breit/largo]Spar- braccia e gambe fparfe, diftefe. 
geresAllargare, Slargare, it. Ten-| mit ausgefpreiteren Armen beten 


ftata dichiarata efler’al fratello. 
In-ju-ge-fprochen/ Senza parlare ò 


$ — reg RO paffa.| Gere, Diltendere, Stendere DI Pi sele * lee 
> 'y-| Lat, Spargere,Sternere &c. V. La A 
cri Pg Uber-fpreiten/ Tendere,Diftende- 


die Flügel ſpreiten / fpargere le ale. re , Stendere di fopra via. /. 


unzugefprochen dabinfterben / morir- 
die Arme uber die Erde fpreitensfpar-] Auflpreiten. 


ene fenza confolatione è conforto 


di chi ſi fia. gere le braccia per terra [giaceudo-|$ ein Teppich überfpreiten/ ftendere un 
recher / m. Trattenitore, Allo-| _ vidiftefo.] ; . - pesos È 
0 si ° einen Teppich auf (über) den Tiſch Ver-Ipreiten/zer-fpreiten ſich / Spar- 


(preiten, ranieri Andere untapete| gerfi 1 —— Sparpagliatũ. 
ulla tavola, 
etliche fpreiteten ibre Kleider auf die! ; — 
Erde / alcuni ftendevano, fpargeva-} Die Soldaten verfpreiteten fich über 
no iloro veltimenti per terra, Matt. . bie Felder / fie verfpeiteren fi bm 


$ Zufprecher bey den Kraucken / conlo· 
latore dimalati. 

Zu-fpredung/Zu-[prach/£ Alloquio, 

Parlata , Trattenimento» it, Vi. 


fita, „ai. 8 und ber in die Dörfer / i foldacı le 

Zu-fpruch/m.Pretenfione,Ragione, — ge! is —* we truppe fi fpargevano, fparpagliava- 

V, Anfpruch, A ze Sassa È 21, da ssd no, fparnicciavano, vagavano, erra- 

$ einen Zufpruch zu etwas haben oder —— casa dico perlecampagne e perle ville 
su haben vermeinen dere è r > intorno. . 

Äwalche coma o credete di Iacurci|Otefbteitet / Sparso, Teso, Difteso Ver=fpreitet/ jer-fpreitet/ Sparlo , 
pretenfione giufta; credere di haver &c. Stelo, Sparpagliato, 


‚ „ „Fägione à pretendervi, 
feinen Zufpruch zu einem Gut haben, 
non haver ragione, nè pretenfione 

alcuna a qualche bene. 
keinen Zufpruch mebr zu etwas ba 
ben/ perder’ ò haver perduto (ef- 


i iteten Armen / Fluͤgeln ve. ‘io fi . 
> "ole brace ali e Harte | $ Ver igen giacere fprto &e 
gefpreiter ligen/ giacer fparfo, difte- veripreiter lägern è gelagert * 
fo &c. effer'accampato alla sparpagliara,ia 
Spreitung/kSpargimento, Allarga- confufione, in scompiglio. 
mento, Diftendimento » Stendi-, Ver-fpreitung Zer-preitung/f.Spar- 


© preenione (pra è — mento &c. gimento,Sparpagliamento &c, 
cola, ⸗ 
Epredeln x: Sprenckeln x Verb. Compofs Spreig. 


Auf fpreiten/ Stendere sù, Spreinen/ fpreiffen / fpreugen/ 
N Frifegenweiflerfaubere Betttuͤcher auf:| Funtellare, Appuntellare , Folci- 
fpreiten / ftendere cioè mettere] re,Softolcire, Soppoggiare, met. 
1 rappi frefchi, bianchi e netti sù un [in fens. vecipr, ]Firf prende &c, 
erro, > 3 
Nus-[preiten/ Spargere fuora,Di-| 1" Refiftere, Contraftare, Ripu- 
ftendere, Stendere, 7, Ansbreis 
tento — i 
3 ein Tuch uber etwas ausfpreiten / di- 
ftendere Sc. un drappo fopra qual- 


Spreif. 
Speeiffen/ & Dim. fpreiffeln, 


minuzzarein Itecchi » afficelli e 
Icheggie ; Scheggiare [legna. 
Lat. D:ffindere. 

$ Holsfereiffen è fpreiffen/gerfpreiffen 

ò jerfpreufelu/ fcheggiare delle le- 

a » farle in fcheggie ò fcheggia- 

relle. 


are, 

$ fico mitden Füſſen an die Wand ſprei⸗ 
ben d anfpreigem/ poggiarfi contre 
con i piedi, appuntari piedi al 'mu- 
ro, Lat, obniti pedibus,mer. refifte- 








" ? 5 che cofa. IC re, far forza è refiftenza, 
Ge⸗ſpreiſſet / ge ſpreiſſelt / Scheggiato pie Arne ausfpreiten/diftenders,ften- ſich ſoreitzen mit etwas’ aggrandirf, 
&c, dere le braccia, farli graude,pompeggiare, bravare, 


* 


Spreng 


Ausfebren/ fpargere, sbruffare il 
fuolo di acqua prima di fpazzarlo. 
V. Auffpreugen, : 

das Gerüche auf der Bleiche_fpren- 
gen/ fpargere,bagnare,sbruffare,ri- 
pe il bucato è le tele per bian- 
carie, 


Spreig Spreng 


pavoneggiare, fuperbire,fparnazza- 
re, gonfiarfi con qualche cofa. 

er ſpreiket fich gewaltig mit feinem 
uc, eglipompeggia &c. fà, mena 
tanta i a tanto ftrepito,fracaf- 


fo col fuo &c. V. Brüften, Stugen. 


rangen 10» i Ì 
Ra mise jemand fpreigen / ſpreiſſen / 
fpreugen/ refiftere,ripugnare, con- 
traftare, far refiftenza, far tefta ad 
uno ‚farfi forte , tener fermo, fal- 
do; inteftarfi, inrigidirfi, oftinarfi, 
arborarfi contro alcuno. V.&per* 


ren io 
ird fich nicht viel ſpreitzen / 
— an farà già gran refiften- 


Ge-preiget/Puntellato,FolcitoSof 


re,innaffiare,adacquare, rigare, 

irrigare il giardino, le piante. 

das Fleiſch [mit Salz ] fprengen/ 
fpargere la carne di fale cioè falarla 
leggiermente. Gall. faupoudrer. 

fprengeu : es fprengt ein wenig drauf 
fen/ fpruzzare cioè piovere, piovi- 
gnare un poco in tempo di feccag- 
gine e dipolvere: egli spruzza un 
peco. 















folcito,it, Diftelosit.Refiftito &cc. | Ge-fprenget/ ge-fprengt/ Sparlo &c. 
$ er bat ſich lang gefpreinet, eglih) fat-| it. Sbruffato,Spruzzato,Innafha- 
to lunga refiftenza, egli ripugnò, re- 


to dc. 
$ gefprengt Fleifch re. carne Scc.fparfa 
leggiermente con fale, 
Un-ge-fprengt/ Senza fpruzzare &c. 
è ungefpreugt ausfebren / fpazzare la 
anza fenza fpruzzarla prima d'ac- 


fifterte,contraftò un pezzo. 
Un-ge-ipreiget/ Senza far refiltenza, 
Senza contralto. iui 
Sspreitz-garn/ m. Everricolo, — 
Shreir.-Hange/Spreige/t.Spreitg 
baum/m. Stanga, Barra & luffol- 
cire, Puntello. 
Spreiner/ m. Puntellatore , met. 
Pompeggiatore , Pavontggiato- 
re& 


gua. ‘ 
Ge-fprenge/f. Spargimento,Spruz- 
zamento &c. 
$ cin efprenge machen/ far' un fpruz- 
— un guazzo di acqua 
arla. 


c. F 
Spreitzung / £. Puntellamento &cel* ein Gefprenge vom Regen / fpruzza- 
it. Pompeggiamento &c. ir. Re- glia. 


pitenza » Rpugnanza, Contralto|Spreng-Feffel/m, Valo; it.Pila da 


&c. acquabenedetta ò ſanta. 
Verb. Compof. Spreng-Frug/m, Spreng-gelhirr/ 
An-fpreigen ic V. Spreitzen X. 


Sprenge/f. Affiatoio, Innafharo- 
Auf-fpreigen / Stendere, Spalan- io, Rigatoio,Sbruffateio. 


Spreng-wedel/ Spreng-quaft/ m, 
Asperlorlo (Asperges) Spargo- 
lo,Aspergolo,Spergolo, 

Sprengung/f. Spargimento, Spruz- 

zamento, Innafhamento, 


cart. f : 

$ ein gemeneltes Kalb ıc- [mit Sprei⸗ 

pen) auffpreigen/spaperare un vi- 
tello ammazzato e fparato. 

die Thür auffpreigen / fpalancare la 


n unaftanga &c. appungel- 
ere la porta per Ferla perte £ aperta. Verba Compoſi ta. 
Sprenckelen tc. /.Sprendeln X. 
An-fprengen/Aspergere,Spargere, 
Spreng- Spruzzare contro. 


4 mit Weihwaſſer anfprengen / asper- 
gere, fpargere, sbruffare di acqua 
fanta. — , i 

fih damit anfprengen/ aspergerfi, 


@ prengen/ it. fpringen 20% V. infra. 
Sprengen/ {fi dice propria- 


mente di licori e di cole humide. se caraffa ipa 
emetaforic. delle aride ] Sparge- Pen podi ct EEE 
re, Inaßiare &c. _V.2Sefpren:]un.ge-pprengt / Asperfo» Sparlo , 
gen/it. — Dini fpraz Spruzzato, 
Î er foren argere, fpraz- | uf. : R 
— roffare {sbrutfare) ipargola- — Spargere, Spruzza 
recon acqua. > 
mir Weihmafler befprengen/aspeigr è anfferenora jan —— 
ae "f fprengtiuvoraufiebe ibr Bebretzrong 
den Boden fprengen è fprentettium! — circgsi ſich Der Eranb/ Ipruzzare 
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prima di fpazzare,altrimente la po]. 
verefi muove, fi alza. 


Auf-ge-fprengt/ Sparso sù, Spruze 
zato, 

Auf-fprengung/k. Spargimento &c. 
Spruzzamento &c, 


im Garten è den Garten ſprengen / Aus- fprengen / Spargere fuora , 


mer.Diffeminare,Publicare,Sgri- 
dare. V. Ausſtreuen. 


$ ceftvas unter das Volck überall aus⸗ 








fprengen/ ſpargere &c. it. sbucci« 
nare,sbandire qualche cofa frà'l pe- 
polo e da per tutto. . 
—“ ein Maͤhrlein / falſches 

Fi at ausfpremgen/ fpargere, 
diffeminare, bandire, publicare una 
nuova, una novella,rumori, è novel. 
le falfe &c. Gall. de faux bruits, 


ei 


Aus-ge-fprengt/ Sparfo &c. 


$ wer hat diefe Fügen ausgeiprengt ? 
chi hà fparfo , diffeminato,mefîo sù 

quefte bugie? È 

ift die Mabre überall ausgerprengs 

morden/ lanuova, la novella fù pi. 

blicata da per tutto. 


es 


Aus-fprenger/im. Spargitore. 


è cin falfch MAbrlein - ausfprengers 


— » mettitore di novelle 
alle, 


Aus-fprengung / f. Spargimento, 
Sbuccinamento, Publicatione &c, 
Be-fprengen/ Aspergere » Sparge- 
ra. Afhare,Innafhare,Rigare,irri= 
‚gare, Adacquare , Spruzzare» 
Sbrutfare,Bagnare&c. V.,Sprene 
gen ic 


$ mit Waffer 10, befprengen/ fpargere 


‚Sc. con ò d'acqua. 
die Leute mit Waller befprengen/ba- 


‚gnare la — con acqua. 
mit Saltz beſpreugen / fpargere con 
(di) ſale. 


das Zimmer befprengen/ fpargere,ri- 
gare, innaffiare la ftanza. 
den Garten befprengen ve» V. Spren⸗ 
Us 


‚gen 
mit Nofen-wafler/ Rofen-efitg ꝛc he⸗ 
rengen / fpruzzare, sbruffare &c. 
'acqua-rofa,d'aceto rofaceo (rofa- 
to)&c. , 
mit Weyhwaſſer befprengen/asperge» 
re, fpargere d'acqua fanta, 
ſich befpren en mic Wenbmaffer/ as- 
pergerfi di (pigliare l') acqua bene- 
‚ detta. 
die Blumen befpremgen/ innaffiare, 
adacquare i fiori, le piante. 
mit drecfigten Waflersc-befprengens 
fpruzzare , fchizzare, fchiccherare, 
fchimbiccherare di acqua fangofa e 
lorda. V.Befprügen, 
mit ſchwar cu etc· F lecken beſprengen / 
fpargere, fpruzzare cioè macchiare, 
taccare di macchue nere Sco. 


Bee 


888 Spreng Spreng Sprenk Spreu 


Be ſprengt / Asperſo, Sparſo, Irriga · antar’in pezzicon grande sforzo Vorfiber. ò fuͤruͤber· ſprengen / 


to, Spruzzato &c, | | chefifà. cc \ Paflar.äfperoni battuti. 
beſpreugt mit dem Blur JEſu Chris Los-fprengen/ Sciogliere in cota! Zufprengen / Scagliarfı contro è 
— col Sangue di Giesù — ran | ko carriera, 
N R Der-fprengen/zerfprengen 20. + Ente den Feind zufprengen / fcagliar& 
a da | D . U 
a tigen] woran. — 


CHE l'asperfione del Sangue di Sprengen / [da fpringen] Cor- Sprent. 
 Giesü Crifto. î rere a tutta briglia dà briglia fci- + foria: 
in-fprengen/ Spargere [leegier=] oltaconun cavallo » Far co tere CPT NEC fprenketen? fein 


mente ] di fale per confervare, | ilfuo cavallo, Dargli tutta la car- Aggraticchiare. Lat. Clathrare, 


Infalare, 9, Salgen riera ; n 
* 3 » eim Femfter fprenfen è verſpreuken 
$ Steijch hr al Parte Dalia pt — Pferde ca / sus — c.una fineftra. V. Gat 
f reugen ò ein Pferd fpreng ‚ter. Gittern te. 3 
fervadi) qualche tempo. idem. V.&pornfreichs. eig gefprenker vo-Fenfter/ein@prenf- 


mit Salg uũd Eſſig eimprengen/ipar- ; i . 
7 tra mitten unter Das Volck ſpreugen / ſca enſter / fineftra cancellara,gratic- 
gere di ſale e di aceto, gliarfi à cavallo frà "1 popolo, chiata, fatta à cancelli,a — 
Sprengen / [da ſpringen / falta-] er fprengte über die Gaͤſen / als waͤre Sprenk. werck / m. Cancelli, Ferri- 


rej Fare crepare, scoppiare è —— —————— ate. Grate, Opere cancellate dec. 

















$chiantare,Spezzare 6 Fare Ipez- er Sprenfel/Eprinkel/ Springel/m. 
zare con uno Ichianto, einen Jungen 10. bin und berfpren:] Calappio Trappola, Trabocch<t- 
$ ein Thor mit einerPerarde prengen/ gen/ ftrabalzare unragazzo,tacer-| to da pigliar’uccelli, 

fchiantare,far fältare, fpezzare una lo rrottare, galoppare, ofteggiar'in x ; . 
porta con una petarda; petardare volta, e correre quà e là. $ Vogel mit ben Gurentel fangen /pi- 
una porta. N 4 gliar'uccelli al calappio , accalappi- 

einen Seifen mit Pulver fprengen, | Orziprengt / Cotlo è tutta briglia) ani, incalappiari. 
Co Sprenkel autitellenr Sprenkcl ride 


fpezzare una rocca con polvere di tu i 
cannone. $ erfam gefprengt mit feinem Gaul / 
ein Stuͤck durch Uberladung fpren- venne correndo à tutta briglia,à fpe- 
gen / far crepare un pezzo di can- roni battuti. : 
„ none per haverlo forcaricato, fie bat die arme Magd bir und ber I 
eine Bombe ſpreugen / far crepare una gefprengt/ ella fece trottare la po-| {dafprenten x.) Scretiare , Scri- 
“pompa. — vera fante quà e là. tiare, Variare, 
eine Veſtung / einen Thurn / ein Schiff Sprenger/ m. Corritore 3 cavallo]j mit allerhand Farben Mrenfelnfere- 
Le-fprengen/ in die Luft forengem/| 7 rutta brielia tiare,variare,fpargere, taccare,mac- 
far faltare, mandare in aria una for- 2 gua, chiare, diftinguere di ogni forte di 


ten/ tender calappii. 


Sprenteln/ fprePeln/ fpritein/ 
it, befprenfelm 2c» it. fprengeln & 


tezza, un torrione,un vascello &c. b. Compofît. colori. V.Schaͤcken. 
Ge-fprengt/ Fatto crepare ö fchian= Vero, ? fi Ge⸗ſprenkelt / geſoreckelt rc-it.fprente 
tare. Durch· ſprengen / bindurchfpren-| licht/fpredlicht/ ſprikelicht / Scre= 
Spreng-Fugel/ f, Petarda. gen/ Paffare {correndo] a tutta] tiato, Scritiato, Variaro, Sparso , 


Macchiato, Diftinto di varii colo- 


Spreng werck / n. Macchina, Stro- briglia, 4 tutta carriera, 
ri, V.Schäd Ks Bunt. 


menti) da fare Ichiantare ; come | gort-fprengen/Continouare il fuo 


— ig dc. di tar Gl camino è tutta carriera, $ gefprecfelte Federn 1e-penne &c.foe- 
prengung/i. Atuonedi far faltare/gin-fprengen/Scagliarfi, Correre] _ Hate, varıe. x ; 
o crepare, à quella volta ‚ä — Sa — 
ich will ben Jungen geſchwind dine] fpreckelicht-grün re. verde &c. scre- 
Verb. Comp olit. ? pda = ci —— trot- 4 tiato, fparjo di alari —— 


Auf-fprengen/ Aprite per forza tare fubito il ragazzo. Sprenfelung:f. Scretiamento, Scre- 


{pezzando, gettando (buttando) |Sinab-fprengen/ hinaus-fprengen/| tiatura ðec. 
giù facendo Ichiantare, i en —— Spren. 
-d y . . , Correre, Sca- ’ 
: cia guarito pela Lr ei ingiù, Correre fuori,Cor- Spreu / Spreuer / f. [da ſpreiten / 
zare, sconficcare, mandar giù unaf rere dentro » Correre all’ altra) ſpargere] Pula, Paglia, Loppa- 


orta è un uscio in cotal modo. banda (volta) à tutta carriera; Vigliuoli. Lat, Palca,acus, ace- 
ein Schloß ze, aufiprengen/ sforzare, | efimili, ris, 
sfracaffare una ferratura. Yladı-fprengen / Intracciare uno $ den Weisen te von Spreu reinigen / 
Auf-gefprengt/ Aperto intal modo. | pergiugnerlo, à tutta carriera. ——* mondare È feparare 
Entziven-/in Stüde- ò voneinander- |$ einenguachiprengem/ idem. — alla paglia, ſpalarlo, svi- 
fprengen/ver-fprengen ò jer-fprens | Doraus-fprengen/ Correre, Sca=] pie Goit loſen ſeynd mie Eprew gl 
gen/ Spezzare, Far laltare 6 ichi-{ gliarfi innanzi à tutta briglia, empii fono come pula. Pf.1. 


Sprea 


Sprieg Sprif  SpriefSpriet Spring 


— Spreuer· kaſten / n, Pa- Er · ſprießlich / Adj. Fruttante,Frut- 

iaio. tuolo, Utile, Profittevole, Profi- 

Spreu-ò Spreuer-fad/m.Sacco,| cuo »Avantaggiofo, Giovevole, 
Saccone empito di pula, Paglia- Espediente, Conducibile. V, 
riccio Pulariccio. Nuͤtzlich W. 

Spreuicht / ſpreuericht / Adj. Pa-{9 extprießlich fon etwas / elſer pro: 
glioto,Pulofo, Loppolo,Milto di ttevole &c. it. conferire, con 


fare, contribuire, giovare a qualche 
pula è non mondato bene da n — * 


er wird dir zu Fünftiger Beförderung 
erfprießkich > en) quefto ti farà gio- 
vevole öcc.altuo futuro avanzamen- 


to, 
es fan hierzu michts erfpriefilicher 
ſeyn / als ve» a quefto non viè mi- 


ella, 
$ fpreuicht Brod te. pane pagliofo &c. 
V. Kleyen re. . 
Spreuffel tc. F.Spreiflel ic. 
Spreugenk. 7. Spreinen 104 


Sprieg. | glior espediente. 
Spriegel/ * wel dal ® (be erfpriepi —— 
fpreigen/ttendere ] Arco ò legno gno gli conferirà, comcribiairà, farà, 


piegato in arco ò Mezo cerchi confarà,giovarà aſſai à ricuperare la 


rfartenda,volto ò coperto ad 
un cocchio,ad una barca, virida- 
rio &c, V. Bogen. 


ageu-/Rutfchen-/Naden-te-fprite 
$ u arco dacocchio,da barca &c. 


Wiegen-priegel/ arco da cuna. 
Spriegeln/ {prugela/ Arcare, Vol» 
tare con tali legni piegattin arco, 


‚ falure. Me 
cin bocherfprießliches Mittel / un 
_ grand'espediente. 
ein erfprieplicher Raht / un configlio ) 
. utile, — » proficuo &c. 
ich will allesbeforgen / was gu deinem 
wahren Beten wird erfprießlich 
ſeyn / io curarò,procararò tutto ciò 
che farà conducibile &c.al(che fa 
Le il) tuo vero bene. 
er 














il)tao vero bene. 
Op —— — 
Sprieſſen / Verb. irreg. mäin- fuo avantaggio, 


Un er · ſprießlich Inutile» Improfie. 
tevole, Inconducibile &c. 

Er-fprießlichkeit/  Espedienza,Pro- 
fittevolezza » Contacevolezza. 
Conducimenro , Beneficio &c. 


V. Nutze Is 


ufit. Inflex, Vid, Gram. pag,346, 
Germinare , Progerminare, Pul- 


lulare &c, V. Sproſſen it, 
Verb. Compoſ. 











Ent · ſprieſſen / met. Originarfi,Na- 
scere, Derivarto it, Descendere, — — | 
it, P re. . rei ntenna 
8 5 har ò Babrmund entfprieffen telo albero della nave, 
die Könige von Frauckreichyda Fa-| 4 Gegel- ò Maft-fpriet/ idem. 
De rando (Warmondo)discendono À 
35 ne und cilbeit ent Spring. 
n » 14 . 
"fo alle Giuden ungafter/dalla Springen/ [verb.irreg.Infiex. 
uperbia,avaritia e luffuria procedo-f Y. Gram, pag.246.] tare,Sal- 


no,forgono,falgono, escono, fi dira-| tellare, Dar, Far» Spiccar falti. 
mano,emanano tutti li vitii e pecca-{ Jar Salire. 
ei. v.Entfpringen. — |a sangen und fpringen/ danzare (balla- 
Ent · ſproſſen / Originato,Nato, Dis» re) e faltare, tripudiare.V.Danken. 
ceto &c. Silpfen 


a 
n , ; Kunft-pringen / Gauckel-fpringen, 
& criftvoneimem hochadelichen Stam· far ——— ale ar- 


menentfproffen/ egliè —— tificiofi e maeftrevoli 
to , uscito da familia, fchiatta nobi. das Dierd for ngt ‘tan fpringen/ quel 
cavallo falta, fà falti, è faltatore. 


liffima. 
sEx-fprieffen/ Fruttare, Far frutto, 
Eflere, Ridondare à profitto. 


ird euch zu groffem Nuten ere 
3 “nn —— ofen ridonderà,ri- 
uscirà, fpuntarà à grandiffimo vo- 
{tro utile, avantaggio. 
Anderer Theil, 


der Wolf fprang ibm an Hals / il lupo 
fegli anventò alla go 
in die Höhe ſpringen / faltar'in alto è 


in aria. 
der Hund fpringt auf die Band / die 
‘a fpringt auf 611 Derd/ il cane 
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falta fulla panca, la falta ful 
focolare. d = u 
mein Seliebter fpringet aufden Bere 
gente. mio Dilerro viene faltando 
sù per imonti e falsellando per i col. 
li. Cant. 2, 
meiu apr den et. — fros 
lodet indem ‚mio fpiri- 
to falta,faltella, efulta,giubila, brilla 
e feiteggia nel Signore. * 
ans (aufs) Land fpringen [aus dem 
Schiffe ] faltar'in terra (dallabar- 
ca. 
auf die Füffe foringen wie eine Katze / 
altar’ in piedi come la gatta. 
auf einen ringen einem auf ben 
Leib (Ha ) pri en/ faltare, bal- 
zare, (cagliarfi addoffo ad une. V. 
Anfallen. Anfpringen. — 
aufs Pferd fpringen/ faltar” in fella, 
fcagharfi, auventarfi è cavallo. V 
Schwingen. ì 
der Senf (prinot auf die Stute / lo 
ftallone falta, fale cioè copre la ca- 
‚ valla (giumenta.) ö 
— Are 20 fpringen laſſen 
[auf die Stute/Ziege te+] far falire, 
it, ammettere, dare lo ftallone alla 
iumenta , il becco alla capra. 
qui dem Bette fpringen/ faicare, fca- 
liarfi , balzarfı , sbalzare giù, trarfi 
I letto. È 
fehier aus der Haut fpringen fuͤr Freu· 
de / fuͤ Born und Unwillen / faltar 
fuori di pelle cioè non capire nella 
pelle di gioia,di rabbia e sdegno. _ 
aus dem Fenfter ſpriugen / ſaltar fuori 
dalla fineftra. V. Hinausfprins 


gen _ . - 

durch die Neiffe fpringen/ faltare per 
i cerchi. î 

für Freuden fpringen/ faltare, faltel- 
lare (tripudiarc) di gioia. Gall.tres- 


aillir. 
für Schmertzen ſpringen / faltare,ftra- 
biliare di dolore. 
ins Waſſer / ins Feuer ve» ſpriugen / 
faltare, fcagliarfi, lanciarfi nell'ac- 
wa,nel fuoco &c. V.ALerffento 


. Gturgeno. Nana 

ins Schiff foringen/ faltar'in barca. 

nach etwas fpriugensfaltare cioè fpic- 
car'unfalto per attignere, giungere, 
cogliere è acchiappare qualche 


cola. 
über einen Graben ſpriugen faltare, 
francare (gall. frauchir) un foffo ö 


una foffa. _ . ; 

der Hirfch ſpringet über den Zeug / il 
cervo falta lexele, le tende. 

über bloffe Degen re-fpriugeusfaltare 
sù per le fpade nude Sc. 

vom Sferd foringen/ faltare,sbalzare 
da cavallo. 

voneiner Materi obueVermunfft sur 
andern fpringen/ faltare di palo 
in frasca, fcappare dal propofito. 

foringen wie cin Bal: der Ball 

(Huu uu) rinust / 
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’ fprinige/ fältare, balzare : fa palla 
alza. 
der Ball höret auf in ſpringen / la pal- 


la muore. 
der Wein fprinat im Glaß / il vino fal- 
tella,brilla,grilla nel bicchiere, 
der Fiſch foringt/ il — falta, cioè 
palpita, fi sbatte. V. Zappeln, 

Springen/ Saltare cioè Correre, 

Fuggire, Darleà gambe &c. 7. 
Lauffen. Slieben ic» 

4 fpring gefchwind/und komm bald wie» 
der/ corriprefto, corri fpucciata» 
mente e ritorna fubito. V. Hin⸗ 
fpringen ten 















e da una recca. : 
dal Blut ſprang aus den Adern/ il 
fangue falì, fpicciò dalle vene. 
eine Wafferfuuft fpriugen laſſen / far 
ginocare le acque d'artificio. 


re cioè aprire una vena. . 
Springeln/ Verb. dimin, & iter. 
Saltellare, Salticchiare.. 
Springend/Saltante,it, Brillante, 
$ fpringende Docke / Springdockt / bam · 
boccia ſaltante, faltarina. 
fpringend Waffer/fpringenderBrun: 
neũ / acqua fagliente,forgiva di fon- 


ich will geſchwind fpringen/und ibmé tana. j 
i i end kommen / venire faltando, 
fagen/ io .orrero, volarò prefto è nen dos inicelioni 


dirglielo. Ne 

einen fpriugenmachen : ich will ihm 
fchon fr ingen machen / far" uno 
faltare cioè correre: iolo farò fal- 
tare. V.Sprengen. 

frringen laſſen: laß den Jungen ge 
ſchwiad dahin fpringen lasciar, 
faltare: fà faltarvi prefto il ragaz- 


fpringende Geiſterlein / fpiritelli bril- 
Janti, brillarini, faltanti, faltarini. 

Ge-fprungen/ Saltato, Salito &c. 

) wir haberrgetanet und geſprungen / 
habbiamo (danzato) ballaro e falta- 
to, fatto = e ſalti. ua 

wir ſeynd tapfer gefprum af wir 
das Thor erneichet Haben, habbia- 
mo fältate ciot corfo fpacciatamen- 

, „te pergiungere la porta. 

ich meinerer i 
Schergen erbkcket / all’ hora fi ch' 
eglita diede à gambe, quando vidde 
glisbirrk 


te] 


zo. 
er fpringt wie ein Hirſch / egli falta 
corre come un cerbio. 
aus dem Klofter fpriugen/faltare cioè 
appare fuggire dal chioftre. 
in ein Hauß formgen / fich iu retten / 
faltare, sbalzare in una cafa per fal- 
varfi. _— ber Hengſt ve-hat gefprungen/lo ftal- 
ins. Feld —— faltar'in campo, lone hà falito (la giumenta.] 
met. correr'alla guerra, it. prefen- das Stuͤck / der Hafen re. ift geſprun⸗ 
tarfi al duello. gen il pezzo[ i cannone) la pen- 
er wird fpringen milffen/ egli dovrà' tola&crepata, fchiantata &c. 
faltare cioè andare ,, fpacciar terre-, ein geſprungener Hafen ve pignara, 
no. wie d fori 1dana-'@ entola gr ata. 
das Ge dlein mir rıngen/ i a- Gt · rin e/n, Saltamen Salvella- 
— fen'anderà à ſpaſſo.V. Drauf⸗ . Saltello, a 
even $ ein Getangeund ein Geſpringe / balli 
Epringen:/ Saltare cioè Crepare,|  (danze) e falti. ; 
Crepacciare, Schiantare, Scop-|Spring-ader / Epring-quelle/ f. 
piano. 7. Sprengen. Spring-brunne/m. Vena, Fonte, 
& die Kaͤſten ſpringen im Feuer/ Je ca] Fontana „ Scaturigine d’acqua 
Be — * — Ved.| vivaelorgiva ſagliente. 
das Feüer / das Holtz feringet/il fuoco * ball / m. Palla da balzo 
crepa, crepola , le legna crepano.| _ (19€ CR GIUOCO, ] 
+ V.Gprageln.. Spring-brunn ws M.Spring-ader 
das Glas / das Eisrder Leim/datSalj! _ 20 
1c-fpritiget/ il vetro crepa, il ghiac- Spring · hengſt / m, Stallone, Am- 


j A | 
co on (fà cricch) la colla, il fale j _maffario, Cavallo dararz2, 


die Mine foringet / la mina falta, il Spring-ESrnex/Spring-Fraut/ m, 


fornello giueca.. . j Catapuccia , Latiri. 
foringentaffen: eine Mine foringen Spring-tunf?/£ Arte di fpiccare 


laffen ò machen/ dar fuoco alla mi- ; m > 
na, farla —* faltrmaeftri e giuocolareſchi. 


Epringen/Saltare cioè Sorgere, Sa- 
ire, Spiccare » Spicciares 


Quellen, Entfpringen; : j 
inat ei I fale ,. forge, reödaltarino. Springer. 
ug te Teli: ; ini Sprirlg-ftod/ m. Brandiltocco ‚| 
ſelbiges Waller ſpriugt aus cinem — Spunto, Meza pica; 

















dei P,Spring-ader 
V. Spring-pferd/m. Cavallo faltaro» | 


Spring 


Felſen / quell'acqua fale ſpiccia, ſot · Spring · verſe / Vert faltellanti è 


sdruccioli. 


Spring · waſſer / n. Acqua ſorgiva, 


fagliente, Acqua viva di fontana 


\ . . |&pringlina/ m, Saltarelto, 
cime Ader fpringen laffeı far fpiccia-|5 ein junger Epringling / un faltarello 


diragazzetto cioè leggiero e snello, 


Springer/m. Saltatore, Sakarino, 


it. Cavallo tale, 


$ cin Eünfilicher Springer / Kunf- 


fpringer/ Euft-fpringer/ fakarino, 
ballarıno, maeftro falzatore. 
Springer Lim Schachfpiel] faltatore, 
, faltarino [ne' fcacchi. 
die bobé Ggringer brechen den Dal 
Die ftarcten Riuger fallett zu Bo 
den/ i più alti faltatori fi fiaccanoil 
collo, i più forti lortatori vanno per 
‚ter 
junger Gpringeryalter E teltzer / zio · 
vane faltatore, vecchio zoppature. 
emen mutigen Springer tummeln 
maneggiare un fiero [cavallo] falta 
tore 


die verrugte Cpringerin Herodiad/ 
quell’ infame faltatrice di Herodia- 


efprungenzals er den! & pringung/ f. Saltamento &c. 
Sprung / m. Spruͤuge / plur. Salto, 


Salti, plur, it, Ballo, Danza;it, 
Scorfa, it. $: hianta.Crepatura 


$ einen Sprungthun/ fare, dare, fpio 


_ care un falto. 
vollger Sprung, Glto a pie pari, filto 
pieno. 
ein Sprung vor fid und hinter ſich / 
un falto per dipanzi ed un altro in 
dietro, 
eineu Eprung mit einer thun / Far'un 
to, un ballo, ö ballare con una, 
—— * camalmentecon efa. V. 
ale, 
den Heñgſt sum Sprung laffen/lasci- 
ar falire lo ftallone , ammetterlo al 
i —* qa 
einen boben Sprung tbun/ fi 
un falto fublime, = fälto _ 
feine groffe ( bobe ) Sprünge tbun 
fonnen/ non potere fpiccare falti 
grandi —— met. eſſer debole, it. 


: ua A 
einen Sprung è den Eprang wagen 
è tbhun/ ri — —— haz- 
—— un falto è il falto, mer. 
un'imprefa perigliofa,it.una (rappa- 
, ta piena di ithio. ee 
einen Sprung zum Femter hinaus⸗ 
wagen o wagen muffen/ dover ri- 
folvere,rifchiare un falte giù dalla fi- 
; * 
ein gefaͤhrlicher Sprung / un fi 
ricolofo, falto zer — 
auf dem@prung ſtehen / ſtare ful falto 
su i falti cio i 
fallo scocco.. Rn 


auf dem Sprung (eben etroas. su 
sbum 


Spring 


thun / Rar' in procinto doc. di far 


nalche cofa. 
i aufden Sprung fteben ju fallen’ Aar 
ul falto,ful crollo,cioè full'orlo per 
cascare, . 
einen groffen Sprung tbun ò gethan 
aben/ fare dhaver fatto un gran 
alto, met. un’ imprefa pericolofis- 


fima. . . 

mit aroffen (weiten) Spruͤngen / è 
gran falti. : i 

mit einem Sprung/ è fako, di falto è 
in un falto, — 

es iſt noch ein guter Sprung bin/ci è 
ancora un buon falto, cioè un gran 
camino, buon pezzo di veg î 

einen Sprungtbun au eimen Ortyer 
nen Coruna irgend bin thun / Far’ 
un falto cioè una fcorfa in 6 verfo 

# onluogo, a qualche volta. i 

Erumme Eprünge/ Krummſpruͤuge / 
corvette, corbette, faltirorti e tra- 
verfi, i.atteggiamenti,pofture,gam- 
bate,fcambietti, met, truffärie, bus- 
baccherie,inganni,malitie_Stc. 

er macht mir viel frumme Spruͤnge / 
egli mifà delle gambate &c.affai. 

einem aut (binter) dieSprünge Foms 
men/ fcoprire le gambate &c. cioè 
gl’inganaı, le fur erie, lemenate, 
le pratiche di uno, _ 

einen auf die Sprünge bringen/ met- 
ter’ uno sù i falti, met.farlo fare ò 

. arlare ciò chefivuole. : 
Boͤckſpruͤnge / Capriolen / ſalti dimone 
tone è di cauriolo; capriole, fcam- 
bietri. — i 

folche Sprünge fchneiden oder mar 
then/ fpiccare capriole, fare fcam- 
bietti, fcambiettare colle gambe. 

wunder liche / ſeltſame Sprünge/falti, 
met. attioni,imprefe &c.ftrane,ftra- 
vaganti. V.Krummfprunge, 

Eprünge der Pferde auf der Meit- 
fchul/ arie delmaneggio. 

Sprünge desBallens/des Steins re. 
auf der Erden/ falti, balzi, sbalzi, 
ftrabalzi che fà una palla,una pietra 
&cc.lanciata per terra. 

Das Glas’ der Krug te. bat einen 
@prung/ ilbicchiero,il boccale hà 
una crepatura, un crepaccio, uno 
fchianto,nno fchiantolo, un cricco. 

. 9. &chrid, 

Ballen-fprung/ ballo,sbalzo di palla. 

Bod-fprung/ falto di montone, it.ca- 
priola, (cambietto. 

Ehren-Mrung/ falto d’ honore cioè 
ballo honorato. , 

sinen Ehren-fprung miteiner thun / 
far'un ballo d’ honore con una ‚cioe 
in qualche convitto e publica alle- 


grezza. , 
Fecht · ſpruug / falto,it.atteggiamento 
nel fare di armi, falto di gladiarore. 
Fecht · ſprung im Tranfbiren/ atteg- 
giamento chefà col coltello il trin- 
ciante à tavola d'un Grande. 


Freuden · ſprung / falto di allegrezza, 








Spring 
einen Freudenfprung thun / far' un 
2* et Rios efultare 


di giora, 

Gaudel-pruna / falto artificiofo da 
faltarino, ballarino &c. 

Glücks-prung/ falto cioè accidente 
di fortuna. 

Haſen · ſprung / falto di lepre {certo 
officello del talone di dietro.] 
irfch-fprung/ falto di cervo. 
arpen-ò Karpfen-te-fprung/ Salt 
di carpione ö altro pefce nell'acqua: 

Katzen ſprung / falto di gatta. 

Luftforung/ falto în aria,it.ogni ſalt 

‚ fublime, perigliofo e mortale. 
einen Luftfprang thun/ fare, fpiccar' 
un fafto in aria, it. un falto mortale. 

Pferd-d Rof-fprünge / arie, — 

corvette, capriole del cavallo. 

Sonnen-fprung/ ſalto del fole (certo 
fenomeno di effo.) 

Ur-fprung/ fonte, origine, principio, 
— v.Anfang. rund, Urfad. 
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ein urſpruůnglich Mort/ un vocabolo 
primitivo,radicale, originale &c. un 
‘primitivo. V.Gtammwort. . 
TT ift die urfprüngliche Mei 
heit und Güte/ Dio &la Sapienzae 
la Bontà fontale. 


Ur-fprilaglidy/Adv. Originalmente» 


Principalmente &c. 


8 ich bab urfprünglich ſehen wollen / was 


der Autor. fchreibt/meilen mir eine 
(rem e Anziehung undliberfegung 
‚Fein On gen gethan/hö voluto ve- 
ere in fonte,nell'originale, nell’au- 
xografo ciò che dice ò fcrive l’auto- 
ti,non appagandomi dell’ allegauo- 
ne ò traduttione altrui. 
er komt urſpruͤnglich daber / daß ic 
quefto viene,procede, muove origi- 
nalmente &c. in fondo da ciò che 
&c. origine &c.di quefto è che &c. 


Verba Compofita. 


” 
uliebe ( auffer GOtt) it dertire| Nb-fpringen / Saltare , Scattare» 


Eige t 
brung alles zeitlichen und ewigen 


Sc occare, 


lends/ l'amor proprio ( fuor dil$ die Saiten einer Lautere.fpringen ju 


Dio) è l'origine di ( da quello.mno- 
ve &c.) ogni miferia temporale ed 
eterna, : 

Urfprung eines Worts / origine, ra- 
dice,primitivo,tema,etimo d'un vo- 
cabolo, _ 

Arſpruug einer Families origine d'un 
linguaggio, famiglia è calata. | 

Urfprungeines Streits / Kriegs / prin · 

cipio &c.d'una lite contefa,guerra. | 

Urfprung einer Berrhbiis/ caufa d' 

„una triftezza &c. V.Urſach. 

einem Ding den Urſprung geben / dar 

principio ‚I origineà qualche co- 


von etwasden Urfrung haben / neh⸗ 
men/ havere, tirare, didurre,, pren- 
derel'origine, it. originarfi da qual- 
che cofa. V.Herräbren Herkom⸗ 
men,Entfpringen, 

Mag-fprung/ falto rifchiofo e mor- 
tale, 

Wafler-fprung/ falto cioè forgente, 
forgiva, fonte, fcaturigine d'acqua 
Viva. 


Sprung-riem/ m. Camorra, Ca- 


morrone. 


Sprung-weis/ Adv, Per falto, A 


alti, 


Sprünglein/n.Saltello,Saltuccio, 


Saltolino, 


—fprünglich/ Adj.(non hà ufoche 


nel feguente Compotto } 


riginario, Foutale, Primitivo , 
Primo, Radicale» Principale, 


è die urfprüngliche Urfach eines Dings / 


caufa prima,principale &xc.d'un ef- 


fetto, 





eiten ab/ le corde d'un liuto &c. 

altano ,.fcatrano, ‚fi rompono tal- 
volta. j . 

die Farb der Leim / der Kleiſter / die 

Tunch/ der Mörtel ve. fpringt ab/ 

il colore,la colla,! intonico,la malta 

&cc.falta,crepa,fi ftacca,scalcina,fto- 

nica,scanica. 

abrpriugen laflen / lasciare scattate, 
scoccare. V. Abfchnellen, 

[von eines Parthey] abſpriugen / fal- 
tare cioè abbandonare, defertare il 
——— dal) partito, la 

attione di uno. 

er will wieder abfpringen / egli vuol 
abbandonare il partito prefo &c. 

von cuser Meligion revabfpringen/ap- 
poftatare da una religione &c. 

von einer Meinung abfpringen/ de- 
mordere da(lasciar' andare, abban- 
donare)un'opinione,disfarfene. 


Ad-ge-fprungen/ Saltato &c. 
$ ces it Dem Geiger eine Saite abgee 


fprungen/ egli è faltara ,.rotta una 
— al fuonatore. 

gefprungener Leim / abgeſprungtue 

Ein u» collafaltara &c. geffo, 

intonico &c. crepato, scagliato,fto- 

nicato, scanicato. 


Ab-fpringer/m.Dilertore, Apoftatas 


Trasfuga, Fuggitivo. 


Ab-fprurng/m. Delertamento,Apo= 


14. 


i ; n Ab uͤngi 
Ue-primghdy/Adj, Originale, O- $ den Abfprung wagen / abfprüngig 


werben, apoftatare, defertare, tras- 
fuggire &c. 


An-fpringen/ Saltare contro, in- 


contro èaddaflo, mer, Impor- 
tunare con scorse &c. 


$ esfprangibuein Wolf; cin Bär re. 
(u ) 


unu uu) 2 an / 
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any un lupo,un orfò gli faltd addof-|& die Hunde re. foringett aufeinander} einer belaͤgert i 
fo dal collo è colletto. i cani fi faltano addoffò l’uno full gua en Bebang Veyfpein- 




























jemand oft anfpringen / importuna- altro, occorfo ad, moverf?, scapli 
. i 3 > i eliarfi al 
* — a — * vn Auf-feit-{pringen / bey-feit -fpringen foccorfo d'una piaz za allediata. 
Saltare da parte, da banda, Sban-f nen ren sua bevforingen kan / foc- 


fua. 
e-fprungen/Saltato.contro&c.| darficon un falto, 


An-fprung/ m, Salto fatto contro-öj 9 ich frramg noch zu allem Gluͤck auf — — beyſpringen Fan / in- 
incontro. feit/per mia fortuna fpiccai un falto B . 
& einen Aufprung nehmen / fpiccar' u da banda. cp ge-fprungen/ Soccorlo, Sove 
falto incontro. quae -fpriagne / Saltare, met.Scap- s CRETE 
ingen . re fuoracon un falto, er-armut ift eine 
ae ini $ VerBogel wird ausfpringen/l'wccello gene Armut/ la povertà clauftrale è 


ür Freuden auffpringen / faltare &c. 
3 un et afegrenza, bellla= 

re-digiubili. — Si 
den Ballen aufipringen omwieder auf 
primera ma en oder laffen / far 
alzare ò ribalzare la palla ; dargli 

è rendergli il balzo. 

auffpringen (indie Luft] fältare, an- 


scapperà una povertà foccorfa &c. follerata 
inen Seta * | 
einen Gefangenen ausfpringen laf- 7 
fen/ lasciare fcappare un prigione, Un-bey-ge-fprungen/ Non foccorfò, 
dargli oe ed campo di fug-+Bey-fpringer/m. Soccorritore &c. 
. ‚Entipringen. Bey- i a 
audfpringent [aus dem Kloſter] fcap-| zus sg 4 f, Soccorrinzente, 


are,fuggire dal monafterio, fcam-t nba 
Lore dal chioffro; apoftatare ‚smo- Durd-fpringen / dadurchfpringen/ 


esfprangen [vom angepindeten Dul-] -—nacarfi, sfratarfi,gettar l'habito fra-, Pallare faltando ð con untalto. 
ver ] 300, Mann in Die Luft aufy| 16500» ;fEnt-fpringen/ Scampare, Scappa» 
dalla polvere,dove il fuoco fi appic- {ug-ge-fprungen/Saltato,met.Scap-]  re.F conunfalto, /,Eny 
— inaria trecento huo- i pato &c. —— Slicben, 
1. „Tichmitg) d er ft auegeſprungen / egli è fcappato|} einem entfpringen/c 
aufipringen [aus demBette:) ich mill pa egli hà er PP di hei cul * —— 


ſchwi ſal i ‘ l 
(da —— card dal letto fubi-| eittausgefprungener Milndy/un frateſ die Eichhörnlein ei 
fcappato,un frateappoftatato, uno era/ gli fchirrattoli fcappano di 


to. 
té ſprang ihr überall die Haut auf/ le sfratato, smonacato. giert. . — 

— tutta la a Bocc .|Yus-fprung / m. Scappata. | aa” det Schlacht ve. ento 

Nov. Dello fcolare. 4 den Ausſprung magen/ hazzardare, Dl chef fuggire, ufcir falvo &o 


ch ſo voll anfreffen/ daß eimen der arrifchiare la fcappata, dal conflitro. ii cugino 
ß Bauch au — mochte/ man- ELIS aus dem Feuer vee een rt 


è e inamder-fpringen / Discom fi, (cappare d. 
iare,emparfià crepa, pancia. Uns-cinan 2 » fcappare dal fuoco, 
dif dberzeizigen Feigen / Kirſchen / commetterfi,Sdrucirfi,Scompo- Se. Er Ei —p 
Granat-Apfelipringen anf/li fichi,| merfi con unfalto è fcoppio, aus dem Gefängnis entfprinden/ 
€, 


u ng pt &rc.Ara.16 di PI fcappare dalla , 
le cireggie, e melegranate dic. fra-{$ Die Sugen DeeBebäues pramgenplöre] zus neh slot rico V. 





mature fiaprono, fi crepacciano. lıch auseinander / le commeffure 
die unaufgeſchnittenen Kaͤſten fprins della fabrica fi fcoppiarono di fabi. Ausfpringen ver PAT ASIA 
gen auf im Seuer/ le caftagne non to,fi scompaginarono con uno fcop-| Ent-fpringen / ‘ »Sergere, 


Salire,met,Orıginarfi,Ridonda- 

se, ——— = ire, Movero 
ascere, V. Entfprieffen. Ent 

fleben. Herruͤhren x, 


intaccate fchiantano , fcoppiano nel 


fuoco. 

die Schloͤſſer / die Feffel ve» fprangeır 
von er felber auf le — 
i carenacci,. li ceppi &c. faltarono, 


pio. 
BWe-fpringen/Verb.a&, [non fi ua 
che de'cavalli &c.] Sa'tare, Sali- 
re, Montare, Coprire perla ge- 












cinè s'aprirono da per fe. neratione. P, efchellen. $ Diet entfprungt eine Quelle/quivifor- 
ein Tabactsbüchlein / fo mit einem|$ der Hengſt befpringt die Stute / 1 e,fale, icaturi a. ag 
Drud aufipringt / una tabacchie- one monta, copre la giumenta. —— se un fontana diao- 


eine Stute ve. befpringen laffen/ la 
sciar fälire,coprire una cavalla&tc. 


Ber-fpringen/Soccorrere,Soveni- 


ra che fiapre con uno scoppio,pre- 
mendola umtantino, 


q ; 
bieraus wird noch gröffer Farmer 
und Eleı 
der Wein ſpringt auf int@Glag/ il vi ıb entfprt / da queîto 


ne nascerà,auverrà 


no faltella, brilla,grilla nel bicchie- : er la ba 
È re,Aiutare,Aflutere,Dar foccor-| gi ; " 
re. È T= Bierson entfpringt all Ungluͤck / 
Auf-ge-forungen/ Saltatoinalto&e,| fosPorgere aiuto &c.. Zuſprin/ uindi muove Di —— 
$ das Admiralfchiff it aufgefprungen,| gen» Helffen. Half d Wort JESUS enrfprinar von 
la nave ammiraglia faltò, andò in[& jemand in feiner Nobt beyſpringen / re. la voce Giesù fi deriva,s‘origina, 
d vi? ift aufacprungenilghiacciof  d —— ut uk cincasi — Ent — een 
as E a il ghiaccio ea euten | » 
s'è aperto,cre bp rei beyſpringen / ted retin F sa ato»Scappato, 
der Eiſſen iſt aufgefprungen/ l'ulcera, fovenirea' poveri di(con) qualchel$ der ì 2; 
lavomica è crepata, i — gi ife pri 
Auf einander-fpringen/ Saltare, sal.| ein Pachdar, em Ebrifire. folldemi id bin nady entfpritmgen 
rarfi addoflol'unol’altro;ò lune peri ——— , pet mia fortama I" hò fcappata bella 
full’altro, re Ste. l'altro. d ein entfprumgener Mind uV.Uuse 
geſprungen 16 ‘ 
der 
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der Entfpringenen waren or we⸗ KHin-fpringen/Saltare, mer. Correre, cioè prefà &c. quella diN. le falterà 
nig / de gli fcappati ne furono nel fpacciatamente è quella volta. | èdictroimtraccia. 


pochi. ER $ ich mill meinen Fu chwind 
aus dieſer Uneinigkeit it hernach der pd ngen geſchwind Nachgeſprungen / Saltato, mer,Cor- 
8 Dinforingen.laffen/ 10 ci farò cor-, fo intraccia è dietro. 


teurfcherieg entſprungen / da que- rere ſubito il mio 
\ 1 Ù ; mio ragazzo. eg . 
fte discordie nacque,forfe, moffe&c.] Hizundderfpringeny faltare quà e * gl tono —— chica 


poi la guerra germanica. crum-fpringe 
Entwey / in Städezerfpringen/Sal 2. F Ma: kai air ach-einander- ò binter-einans 
tare è Scoppiare , Schiantare im} Zinan-fpringen/ Saltare contro der-fpringen/ Saltare ie. met. 
._ pezzi. VSerfpringen Lanciarfi contre con un falto. | Perire, perderfi l'uno dope lab 
Sebl-fpringen/miß-fpringen/ Salta-| $ an bieMaurenzan die Wände binate tro. , a 
re in fallo, Seralaltare, Fallare if ſpringen / faltare contro le mur wir ſpriugen wacheinander fort in jer 
ee ee 
andie Thuͤr binaufpringen/ um felbir e vita. 
pe mie Gewalt Lu er men, faltare Rust neben-her-/ 
. contro la porta per aprirla 0 per en-bin-) neben-um-fpringen 
gehl-iprung/f. Saltoin Gillo, Fallo} buttarla giù conuncalci.. . | Saltare&cc.dabanda ò —— 
nel —— — Sinan-gefprungen/Saltato contro. | accanto &c. 
$ einen Seb prung i Hinau -fpringen Saltare, met. Fobt-jpringen/Saltare,Spiccar’un 
t-jpringen, Continouarei falti dj Correre preito lassù, filto per neceſſita, non potendo: 
iltaltaresmet.Profeguire ilcami- è foring gerhwind binauf/ corre pre-] far dimeno per lalvarfi da quale 
© 


öilcorto in diligenza. As. ; che pericolo. 
macter forttpringen:: añ und wacker u — — ulß nobtfpringen müffen/ idem. 
Lu per — fulla tavola,come un fartore,faltarvi Noht · ſprung / m. Salto fatto è ſpie · 
ra —— Hi agua > fopra a guifa di fartore. cato per necesfità. 
gie pe n + einen Nobtfprungthun muͤſſen / do- 
verfar'untal ſalto. 


Heim · ſpringen / Saltare cioè Cor-| Yinaus-fpringen/Saltar fuora. 
Oben-ab-/ vben-an- / oben-auf-/ 























lalto 
er ſprang fehl / und ſiel re egli lalt 
grani ie cascò &c. ° 


6 zum Feufter binausfpringen / faltar 
rerefrerrololamente alla volta di CE leuciart fuosi dalla fine 


cala (ua. ö ftra. oben-aus-/ vben-cin- 26. ſpringen / 

He — it, Correreà —— — dentro. } Saltare per di lopra — 55* 

quefta volta. . : ins Waffer/insFeuer re-bimeinfprim} di fopracontro, per difopra sî 

| $ eſchwind herſprin⸗ altare nell'acqua , nel tuoco, isa 

na er — de la ausiliari. — per di lopra fuori, per di lopra 
a corra quà. con un fako. 3 dentro &c. 


ab-/beruuter-/ Binab=/binunter-| Los-fpringen / Saltare , Scattare Uber-fpringen/[pr.lung.] hinüber 
fpringen’Saltare giù oabballo. con un falto. fpringeny drüberfpringen / druͤber⸗ 

6 vom Senfter berunterfpringeni falta-|$ mann die Feder / die Seune loßſpringt / binfpringen / Saltar per di ſopra 
re,scagliare, balzare, sbalzare giù fo fchlagt fie euch die Nafe ab/ fela) via, Paffare, Trapaffare con un 


—— hervor dI für * — fcatta,guaia voi che] lalto. 
Keraus fpringen herfur pon wo der Zaun am niedrigſten iſt / will 
ſpringen / Sal fuora. Mit ſpringen / saltare met Corre· aio über-/ e e fbere 


ringen / dove la fiepe è più baf- 
a ogniuno vuol faltarla. 

über einen Graben hinüberſpringen / 

‚faltare, francare una folla. 
die ausgerifienen Pferde gertretten 
nicht bald cur Kınd / fonderm fe 
gem lieber drüber bin/icavallı 
pei non calpeftano di leggieri 
un fanciullo per ftrada , anzi vi fal- 
tano, vi p ano per di fopra via,con 


are 
rang cin Dafe aus der Dede ber» re,it.Fuggire,Andarlene in com- 
i rn cre al faltò fuori della fratta pagnia bien, 
è macchia. i ringtgeftbvind mit ibm / correte 
er foina ihn / daß ibm das Blut aus ‚n hin È con effo lui. ad ì 
Der aſe / das Hirn aus dem Kopfe mic fortfpringen } idem. 


range; lo ercotfe di mo- i . 
seri Gago gli faltò, fpiccid | Nach · ſpringen / Saltare, it- met. 


dal nafo,ch'il cervello gli falto dalla] Correre dietro dopo din traccia 
via. oi dil lecondo &c- 
wie ich Die. Life aufgemacht / ſprang 5 mann einer in einen Brunnen fprün. 


eine Mans beraus/ aperto che e/ wolteft du ibm wol nachiprin un fat. n. mei ; 
hebbi la caffa,ne faltò fuori un for- pala ic Ahle inum —— geftbwind brübe ringen/wie ber 
li faltarefti dietro,ò s'uno vi faltaffe San über die heiſſe Koblon / paflarvi 


cio. J üb | 
mit einens Knall — fal- dc. il primo,tu vi faltarefti il fecon- Ben e x — come ung 
tare fuora co TIRI 0? : 
gab ibm cine f0 derbe Ob eige/| pgwillibm geſchwind nachfpringen, Uber-g tungen/hinüber-/it.drübers 
Daf ibm das euer qué ben unen)  umdrrachten/ Daf ich, ibi ereiles) © drüberhin-geiprungeu / Saltato 
berausfprans/ gi iede una fi for- ioglifaltarò, correrò fubito dietro] per dilopra via. 
te guanciata, ch'i fuoco gli falò dal intraccia per giungerlo» ..{Uber-fpringen/{pr. brev.} Saltare 
liocchi. weil die Veftung N. meg / wirdbiel < Pe 5 ee 
‚fpringen / Saltare quà dent- Stadt Vi, moi nachfpringen_ muͤſ⸗ (Strafaltare)cioè Trapaflare, Ira- 
ro, fen/giache la fortezza di N.è faltata lasciare, Omettere, 
(Uun nu) 3 5 etliche 


- 
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Jetliche Zeilen mit Fleiß tiber pringen/ h der W 


faltare, trafaltare, crapaffare alcune 
righe appofta fenza leggerle. V. 
Uberbiinfu. i 

der Würgsengelüberforange die Häu> 
fer derfracliter/ l'Angelo eftermi- 
natore trapaffava [ con un falto ] le 
cafe de gl' Ifraelit. V. Borbey- 


fpringen 10. 


Spring 
Häufer in Hofen vorbey / l'angelo 


efterminatore trapallo (traffali) le 
cafe de'figliuoli d’ Iiraelle in Gofen. 


Weg-fpringen/Saltar,mer.Scappar 


VII, 


$ einen megfpringen laſſen / lafciare 


scappare uno. V.Eutfpringen, 


Uber-fprungen/ Saltato , Trafaltato, |Weiter-fpringen/ Saltare , met, 


Trapaflato &c, 
Uber-fp:ung/m, Salto, Trafalto;Pas- 
faggio, Trapaffaggio con un Salto, 


$ Pefab oder Vaffub Dei der Uber» 
ſprung / [ta voce hebrea ] Pefah di- 
nota Paffaggio 6 Trapaflaggio. 


Der-fpringen’Gualtare, Smevere, | 


Dismertere &c. faltando ò per 

efter falcaro, Scialacquare laltan- 

do e ballando, 

Hein Geld vertangen und verfpringen/ 
diflipare i danari con balli e faltı&c, 

ben Fuß verforingen / ſich perfprine 
gen / smoverß,slocarfi un piè con un 
falto in fallo. V.Berfpringen. 

fio, berfpringen / fallare è errare il 

alto, 


Um-fpeingen/ herum-fpringen/Sal- 
tare attorno, it. ingiro, met. 
Trattare, Maneggiare, Governa- 
re &c. 
$ mit einem Mägdlein umfpringen / 
eines umſpringen © berumfprine 
en / far'un ballo, ballare con una 
„ donzella, 

im Kreiß ò rings herum fpringen/fal- 
tare in giro. J 
mit einem Ding wiſſen umzuſprin⸗ 

gen / faper maneggiare una cofa, fä- 
erla fare, trattare, come fi deve. 
all.favoir s'y prendre come il faut. 
da weißer mit umjufpringeny di quel- 
lecofe egliè prattico. Gall. il sy 
prendà merveille, il yeft habile, 
mache esrecht/ mo nicht / fo wirft du 
ehen / wie sch mit dir umfpringen d 
erumfpringen will/ fà bene il fat- 
totuo,fe nò,tu vedrai cometi trat- 
tarò,che falto farò, che gioco gio- 
carb con effo teco, 
Um geſprungen / berum gefprangen / 
Saltato attorno &c, 
Poran-fpringen/ voraus 
Saltare,met,Correre avanti o in» 
nanzi, 
$ fpringt ihr voran 
dap mir Fommen / faltare cioè cor- 


rete prefto avanti A dire,che noi vex 


nlamo, » 
Vorbiy- ò fürbey-/ ir. fürhber- 
fpringen/Paflare, it. Trapaflare, 
Traffalire (altando ò con falti ò 
correndo, /.Uberfpringen, 


to rc. 
(voraus)und fagt/ $ das Stuͤck iſt zerſprungen / 


Correre più oltre. 


$ ich muß noch weiterfpringen/ bifogna 


ch'io corra più oltre. 


Zer · ſpringen / ver ſpringen / Saltare, 


Scoppiãre, Schiantare, Crepare 

con uno fcoppio ò falte. 

er hat gefreſſen Daf ibm der Bauch 
jerfpringen möchte / egli hà man- 
giaro (divorato) à crepa-panza. 

du folfts nicht haben / waun du gere 
springen folteft/ tu non!’ havrai fe 
rdovefti (quando dovrefti) crepare, 

Die Wolcken serfpringen / wann cs 
donnert/ le nubi fi squarciano, fi 
f<hiantano, quando tuona, V.Zers 
berſten te. i 

das Eis gerfprange è zerſprunge / il 


ghiaccio crepò, criccò , * faceva: 


cricch. 

dasStückzerfprunge/ilpezzo[di can- 

none) crepö. j . 

die Bombezerfprang mit eutfeklichen 
Gebrafchel/la bomba crepö con uno 
fcoppioe fragore horribile. 

jerfprungen für Gelächter/ crepare, 
en —— di rifà. 

ich meint/ich müfte gerfpringen für 
Gelächter è für Lachen / io credevo 
di crepare ‚smascellare dalle rifa. 

ſchier jerfpringen für Born für Neid 
crepare quali di colera,d'invidia 

einen das Hertz ſchier für Leid jer- 

ringen / crepare il cuoread uno 
idolore; fentir'un crepa-cuore. 

der Kopf zerfpringt mir fatt für 
Schmertzen / la tefta mi fi fchianta; 
mi scoppia di dolore. _ 

der Hafen re. serfpramg in taufend 
Stuͤctt / la pignatta &c. faltò in 
mille pezzi. j 

das Glaß wird auf dem Ofen zerſpriu⸗ 
gen / quefto bicchier di vetro cre- 
parà, Altarı fulla fornace (calda.) 


fvringen/'3er-{prungen/ocr-fprungen/ Crepa- 
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firgsengel fprang der Ifraeliten, Bu-fpringen/ Saltare appreffo ò in- 


contro » Avanzarfi, Accoftarfi 
con un falto , met. Soccorrere, 
Venire, Aiutareit.Accorrere per 
aiutare, it. Bler' aiutante ftraor= 
dinarioinqua che cala, Andarvi 

älervire e aiutare di volta in vol- 

ta. 


accorrere ad ò per alutar” uno. V. 
Beofpringen, 


$ einenzufpringen/ um ihn su belifen/ 


er fprang geſchwind zu/ der J 


n 
deu gefallenen Haudfchub pon 
hebeũ / eglifaltò,fi lanciò, auventò 
per levare da terra il guanto caduto 
alla dama. 


einem / bey einem ò in einem Hauſt it 


ſpringen / accorrere à aiutare, cioè 
fervire,aiutare in una cafa a volte € 
non per ordinario. 


ich bin nicht in Dienſten in felbigem 


Haufe ; fondern fpringe mur pu io 
non sò di fervitio in quella cafa, mà 
femplice aiutante,quando occorre,e 
che michiamano, 


| Zu-ge-fprungen/_Accorso &c. per 


aiuto, it» per ferwire. 


$ fiebat eine Weile da zugeſprungen / 


jetzund ifî ſie die Haußm̃agd wordẽ / 
ellaè ſtata un pezzo ferva ajutante, 
mà hora è divenuta la fantesca ö 
maffara ordinaria dicafa. 


u-fprung/m. Salto incontro, 
einen Zufprung nebmen/ fpiccar' un 


falto incontro di turta forza. 


Surbd-fpringen/Saltare in dietro, 


Refilire, it. Bricollare, Rimbal- 
zare. 


$ nach getbanem Stoß [im Fechten] 


muß mau zurüdipringen/ (einen 
Eprung rasen) dopo dara 
Cricara) a ftoccata bifogna faltare ò 
ar'un falto indietro. Gall.un ſaut en 
das Dferò mard chen / und fo 
s Pferd ward fchen / und fpru 
(ek / addombrofli lar sagra 
faltò indietro. _ 
der Ball fpruuge uriiciria palla refali 
‚ rimbalzo, bricollò. 
die Kugel ſpraug zuruͤck / und traf 
ihu / la palla lo colpì di rimbal- 
zo, di bricollo. V. Zurückprelien 
Ur 


t0,Saltato, Scoppiato, Schianta- |Zurüc-gefprungen/Saltaroin dierro, 


[di cannone] € faltato. 
die Bombe ift in der Luft zerſprungen / 
la bomba fi crepö, fcoppiò nell’ 
aria, 
ein serforungen Glaß / ein zerſprunge⸗ 
ner Hafen / bicchiere di — 


crepato, criccato, piguatta &c.cre- 


pata &c, 


. -Refilito, Rimbalzato, 
il pezzo (Buriidt-fpruag/Rid-fprung/m,Salto 


in dıetro,it, Rimbalzo,Bricollo, 


$ einen Zurück-d Ruͤckſyrung tbunsfar, 


fpiccar'un falıo in dietro. 


Durch einen Ruͤckſprung / per un rim- 


balzo ö bricollo. 


Sprindel/Springel 200 7. Sprens 
del 


Spring/ 


Spring Spritz Sprig Spritz 895 
Sprint 3. fi che fpruarene poco il fuo-} date dal fuoco dell' incendio vi 

; ‚Acquicella, —S 
— ————— 
caccia alle moſche. Lat. Musce- SR fiCannone,Condot-| uno. DEE 
to da ipruzzare. 
tum. 


i A mit Kobt ve, aufprigen / fchizza 
> |&prig-werd/n, Epriß-jeng/ m. ruzzare „(prazuase, Ichiccheraren 
Spring-fperber / m, Terzaletto dil “yachina‚Ordegno, Ingegno da 7 P iccherare, 






































‘himbiccherare di lotò fango mel- 


falcone, le. Ve 
i Ipruzzare &c. V, Sprite. XBeſpritzen. 

i Sprits. Sprisser/ Sprißeler / Sprügeler/ Un pc Schizzate contro. 

pritzen / ſpruͤtzen / ſa fprengeni m.Sprurzatore, it, Squacchera- Auf ſpritzen / Spargere dell’acqua 


per scopare la tanza. 
Be-fprigen/ be-jprügen/ Sparg re 
Ipruzzando , Respergere. Fr 
( — U 
einen befpricen bey einer W 
kunſt / —— Ben: 
*far' uno cavalliere bagnato è fue 
fpefe à qualche fontana. 
fich befprinen mis etwas heßliches / 
o pier gni n reggiana 
= qualche acqua fporca, fangofa 
c. 


tore, it. Sputacchiarore contino» 
uo, V.Speugen wo 
Eprigung f. Spruzzamento, Spruz- 
zolamento» Spruzzo,Spruzzelo. 
Spritzicht / ſpritzlicht Adv. Spruz- 
zolatamente, A lpruzzolo. 
$ fprikicht bezablen/ * pagare à fpruz- 
zolo; pagare è pifcia-porco cioè à 
poco a poco. 
Spritze / Epruͤtze / f. Schizzatoio, 
Siringa, met, Donna giovanema 


ö da ſpeyen / ſpitzen / ſpuͤtzen / giache 
iFiamengi dicono fpuptenjSpruz- 
zare,Sprizzare &c. it,Schizzare, 
Spicciare colla firinga, Siringa- 
re &c. 
$ dasBlut ſpritzte aus den Aderu / il ſan⸗ 
———— fprizzava, ſpicciava 
chizzava dalle vene. 
Wafer aus dem Munde fprizen/ 
fpruzzare dell'acqua dalla becca. 
einem / ſo in Ohnmacht / etwas insGer 


cht fprigen / als Roſeneſſig ie» mit Blutie-befprißen/ fprozzase, ine 


ruzzare, sbruffare dell’ aceto di è : s 
sofe nelvifo a chi fi smuore è svie- $ lasciva —— — de — 
n it Koht beſpritzen / ſpraz · 
mitcinerGprige ſpritzen / fchizza zare,fchiccherare, Alsnhicchirase 


colla firinga.-_ 
ficift eine junge&prige/ella è una fre- 
galina, fregaruola, lascivetta, sdruc- 


ne. 
einem in Hals fprigen(Gurgelmaffer) 
fprizzare, firingare nella gola a 

_ uno; gargarizzarlo,firingarlo. _ 

ins Feuer / in den Brand hine inſpri⸗ 
Beu/fpruzzare,fchizzare dell'acqua 
net fuoco o nell'incendio. 

Wali⸗ und andere groffe Fiſche / mel 
che das Waſſer durch eine / ihnen 
bieguvon der Natur gegebened ob 
re cmporfprigen/ baleni ed altri 

ci grandi che fpruzzano le acque 
In aria per un cannone è condotto, 
datogli à ciò dalla natura. 

ts ſpritzet / ſpritzelt ein wenig drauſſen / 
egli fpruzzola, piovigna un poco. 

fprizeniftprigeln im Etulgang/fpruz- 
zare,fprazzolare, squaccherare: an- 
dando di corpo. 

das Eprigen des Kohts te. lo fpruz- 
zo (fprazzo) del fango &c. V. Be⸗ 
sia pira . 

Sprißend/ Spruzzante, Sprizzante, 

Schizzante &c · 

Ge-fpribet/ ge ſpruͤtzet Spruzzato, 

Sprizzato dic» 

Spritzelen / Spruzzolare,Sprizzo- 


lare. 

Ge-fprine/Ge |priget/n. Spruzza- 
mento, Spruzzolamento » Spruz- 
zolo, Sprizzolo. 

Sprin-dò Sprüg-gefebivr/n. Valo 
&c, da fpruzzare,it. Innafhatoio, 
Adacquatoio, Y, Sprengen 26; 

Sprin-glàfilein/n.Sbruffatoio da 
barbiere. 

Sprig-vegen/it. Spreng-regen/m. 
Pioggia di poca durata che non 


gli habiti di loro. 

bey einer Waffertunft weidlich bee 
ciola. rikt werden / effer bagnato ben 

Burter-fprige/fchizzatoio da butiro ene al ginoco di un'acqua d' artift- 
fresco. _ ficio. 

Gliftier-fprice/ fchizzatoio da criftéo| Durd-fpritsen / Paffare fchizzan 
è lavamento, fervitiale. do ò finigando, a 


uer-fprine/Brand-fpribe/ fchizza-|js; : . 
— * No Reg —— Schizzare, Sprizzare 


gner'un incendio. \ 4 
Gemächt spring, firinga è fpruzzare]# einem eim Gurgelwaſſer einſpritzen / 
nel condotto del membro virile. fchizzare nn gargarismo nella gola 
[Arda tiringa da gargarizzare. aduno; firingargli la gola è ilcok- 
Nichicin=fprige/ chizzatoio da boz- SL ; / Schi 
zolaio. ſpritzen ızzar I 
Nudel-fpri — davermi-} fallo. — 
celum 0 elint. * i i 
Bund hrige/ Gringaà fee, —— — 
gr pece u-Gprige/ firinga da· n ue Feuersbrung immes forte 
o 
Sprigen-dedel/Sprigen-Druder ee perni 
hi ara Tone dalla on nel fuoco dell'incendio. 
prig chlein / Eprig-Füche HZeraus · ſpritzen / hervor-fprigen/ 
lein/ n. Bozzolato firingato è Spruzzare »Schizzare, Aa ed 
fpruzzato, , fuora. 
— n, Siringhetta, Schiz- $ —— — aud einer: 
* negre ne 
$ beimliches Sprihlein / fchizzetto fe- &c.come da una firinga. — 
j greto. Hetum · ſpritʒ en / umber-fprigen / 
Verba Compofita. | Schizae, Spinne dogma 
le 
An-fprigen/ Schizzare contro,it.| chiede, i 
Sbruftare, Innafbare. Füberall / wa es Noa erſor dert / her⸗ 
die heiſſen / erhizten Wände bey einer| ,. anſprigen / idem. 
euerbrunft aufprizen / fchizzare n-fpritgen/Schizzare, Spruzzare: 
W’acqua affai contro le mura fica Verso ècontro qualche parte, 
£ bitte 
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$ — * die Flammen qui mei» Sprongel’Spröngel/it,Sprot 


üten/ fchizzare verfo dove, 
ò contro quella parte dove le fiam- 
, me pa onopiù furiofe. ; 
inan-)pritgen/Schizzare &c.con- 
tro. 

Sinsuffprigen in die Höhe deme 
por fprigen/Schizzare ò Ipruzza- 
re inalto, | 

$ das Waſſer bis zum Dach hinqufſpri⸗ 


gen/ fchizzare l'acqua in sù fin’al $ 


‚ tetto della cafa. 
Vinaus-fprien/Schizzare,Spruz- 
zarefuori [da dove —— 
$ juniFeufter hinausſpritzen / fchizza- 
_ re&c. dalle fineftre. 
Hinein-fprigen/Schizzare, Spruz- 
zar deatro. Bee. : 
$ ins Feuer unaufhdrlich bineinfpri- 
tzen / fchizzare &c. nell’ incendio 
, fenza ceffare ò incetluramente. — 
einem in Hals hineinfprigen / fchiz- 
zare,fpruzzare nel collo è nella gola 
ad uno. 
Vinîber-(primen/Schizzare fin la 
dall'altra banda. 


Der-fprigen/zer-fprige/Conluma-| Sproffend/Germinante,Pullulanı 


re, Scialacquare acqua &c. affai 
fchizzando ò (pruzzando, 
viel Waflers ⁊c. verſpritzen / idem. 

Zu · ſpritzen so. . Fortſpritzen 30 


Sprock. 


Sprock ſproͤt e ſproͤd / Adj. [da 
forengen/ tpargere ] Scagliolo» 
Agro, Crudo, Scabbrofo, Ruvi- 
do, it. Secco, Magro, Scarno. 

$ fprodesitprötes Eifen se. ferro &c. 

ingrato cioè fcagliofo, agro, crudo, 
fragile. à 
fprode Nande/ rogna fecca e ruvida, 
aspra. Lat.plora. 
fproder Schmwefel/ folfo crudo, 
fpröt Brod/ pane fecco, femolato ö 
‚femolofo. V. Zroden. 
ein fpröder Wind / un vento aspro, 
 freddo;rovaio. V.Maub. 
ein fproder Menſch / un hnomo fcar- 
no,fcarmo, magro, smilzo, it. debo- 
luccio, V.Mager.Hager, _ 

Sprodigkeit/ Eprötigkeito Sproͤ⸗ 

Digkeit/ f. Scagliofità, Agrezza, 


Scabbrofità, Crudezza, it. Ma- Spröfling/m. Germoglio, Sorco- 


grezza. 

Sprocken / ſproͤten e fpröden/ Scag- 
liarfi, Infcabbrirfi, Innagrirfi, In- 
erudirh &c. 

$ fich ſprocken / (prod / fpròt werben’ 

idem. 
das Eifen fprocfet re. fich / quel ferro 


ft fcaglia &c. 


die Wunde fprödet/ la ferita (piaga) Hervor · ſproſſen x. [dinora Piftes- 


incrudisce. V. Strammen. 


$ voller Spronseln/ brofluro, broffo 


V.feg. ES 
Sprongelicht/fordngelicht/fpröticht/ 


Sproffen/{da fprieffen] Germi. 


$ die Bäume fproffen ſchoͤu / gli alberi 


Ge-fproffet, Germinato &c, 
Geſproͤſſe / Geſpruͤſſel n. Germi, 








Sprontz Syrof Spuch Spud Spul 


de CompoltiVedial Verbo ſprieſ⸗ 


fen. x» 
Sprot 20. ANSprock ic. 
Sprud etc. Sprechen tc» 
Sprung tc. 7. Springen u» 
Eprigenzo F.Sprigen 20 
Spuch. 
er a Lentiginelo,Brof- Spu cb Pei {da 
cin forongelichtes Geficht/ vifo bruf —— Spettro. Fantafıma,Om 

foluto di lentigini. raspinto apparente,ie,Porte 

to. Geſpenſt m. 


i orfpuck/fpirito &c. te,0 
Sprof: ; af na 
tura. Lar. omen. 
nare, Germoghare, Buttare,Pul-{Spucben/ fpuden/ Verb, im 
lulare, it. Broccolare, #,Sprief] Apparire per ordinario qu 
ſen / it Ausſchlagen. Schoffen.] Ipettro è Ipirito un luogo. 

Umgeben. Unrein, Wa 
$ esfpudet bier/ ci riviene qui um 





















Eprute/ f. [da fprigen ò ſproſſen 
Lentigine,Brotta,Broftola, Broz 
za I, Sommerfleden etc ⸗ 


luto, lentiginofo, pieno di broffole. 







‚ArıTITE 















barrano. 


wieder frroffen/ ripollolare ‚ rigermi- rito,quefto Inogo è infeftaro di 
nare,rambolläre, ributtare , broc- 5 — pugile 
colare. . i Spucherey / Epu erev/f, ] er 

der RODI fproffet wieder / il cauolo| ]?apparire che fanno taly 
broccola, ributra. V.Reimen, cerci (pirici.larve d6 | Br i 


Impolture ed Illufioni diaboli- 


che, 


Verb. Compofit. 
Vor-fpufen/ Portendere qualche 


Germogliante, 


Rampolli, Broccoli, Butt, 


Sproffe/ Sproffen/ plur. Germel  auventura per | SA 
Surculo (Sorcolo) Rampolio, — — che diqual 
Propagine,Butto , Getto, Broc- 3 
colo. V, Beim. Spring: Spw. 
unge Sproſſen / rampo cteneri,i KX 2A 

pi menu] Sirene Bmeepmene 

dbl-ò Kohl ſproſſen / NBerfching- 2 ei Sl 
forata 7 —— di cauoli, di Affrettarfi,Far’ın frer pedirf 









Sbrigarfi, Spacciarfi 
Dilgentarfi,Far'in dilig 


verzi. 
neuer Eproffer germe nuovo, nuovo 2g 
rampollo, fercolo novello. Haſten Ellen. — — 
Sproſſe / it. Sprofel/ Sprijel/] meln x. “er 
Sproſſen/ plur. Pıuolo ; Pirolo{$ fich fpuden/ idem. J 
Pıruolo, Pirlo della fcala ; Sca-j ſpudet (Qubo) cat sbrigatevi (sbri- 
cclate 






lino, 6 lai pa ù 
3 £eiter-fproffen re. idem. e-fpudet / cn Affretrato, 
weıterenge Sproffen/ pinoli di fcala] _ Sbrigato, to &c. 
larghi, ftretti, Spud/Sput/m. Fretta, Diligenza, 
Spröflein/n. Buttarello,Rampol- 
lino, Sorcolino. Spul. 
Spule / Spulen/plur. spola , 


colo &c.novello,met.Giovanet-| (Spuola) Rocchetto, Rocchello, 
to tenerello ed inesperto, it, it. Cannone,Cannuolo, 
Cerbiatto d’unanno. Lat, Su-{$ Roden-o Spinn-fpale/ pola che fi 


bulo. . pflänslein, } , 
| ein junger lin idem. ui goal ſpinnen / filare una fpo- ‚ 
Verb. Compofît, — — ——— 
entro. 


fo ch’ıl fuo Semplice] Il relto  Feder-fpule/ cannone di penna. 
i auf 


assai 


Spul Spuͤl Spuͤl 


auf Spulen winden / gomitolare,ag- feadelle lavate, nette pulite. -Ved. 
en re rocchi ò rocchet- —— 
ti. V. Spulen re. Um lt/ Non lavato ‚ Non rila- 
Sputeni-Forb/m. Caneftro à (puo- nale : 


je 8 ult A 
Spulen-Fucben/ Epulen-wed/ m. $ aus ungefpülten Schüffeln effen mil 


fen/ dover mangiarein fcudelle non 
Pane-fpuola Panebianco e fodo, rilavate. 
puntuto è due lati in forma dif Spùl-gelte/f. Epill-bitte / Spül- 
navicella dateffitore, .YOcd.|  brente/£.Spill-faf/n.Epill-fchaff 
Spälelein/ Spü hen/n, Spoletta,| ’Spili-ftande/t.Vafo, Lavello, Ma- 
Rocchetto piccolo, Rocchellino, | ftello,Scafio,Conca da lavarvi li 
Rocchettino, 


piattie le {toviglie di cucina,met. 

Spulen/Verb.Spolare, Gomitola=| e per disprezzo, Cuciniera è 

re, Aggomitolare, Aggomiccio=| Guattera , miffime gloriofa e 
lare, Acciare le fpole, Y, Auf: 


{uperba, 
fpulen ıc. $ es bilder fich manche Spülttande 1e-] z’porci. 
$ Garn fpulen/ idem. 


mehr cut als einereiche Stands- 6 et; * 
i i, un alerhand Gewxuͤlicht zuſammenſchuͤt⸗ 
Spal-rad/n. — da lpolare zn tal conca da lavar'i piatti ten für die Schweine / confondere, 
ò da acciarefpole. € 


ee pron mescugliare, guazzabngliare ogni 
"Bpul-wurm/in. Lombrico fpola- forte di broda (brodume, brodame) 
bile [{pecie di verme lungo uno, 


caſa. 
peri porci. : 
Cie di 1 Spül-Eeffel/m, Caldaia dascaldari Spiülich o Geſpuͤlicht freffen muͤſſen / 
due, trè e più bracci generato 
nelcorpohumano,. ] 


l'acqua dalavar'i piattisit, Concaf dover mangiare della broda , met, 
Spuler/m.Spolatore, Acciatore di Risciacquatoio da bicchieri, V. 
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piatti; Läva-piatti, Guattero, «25 
mer. Huomofordido e vile,hisp+ 
‘ en 

üler/-im/ idem. 
Siiberfpülerin bey Hofer rivalatrice 
de gli argenti di tavola (alla corte.) 

Epiltung/ f. Lavamenta, Sciacqua- 

mento. V.Xbfpälung. 
Spùlid/Ge-fpilliht/n, Piatti , Pi- 

gnatte, Pentole ed altre robbe di 
cucina imbrattate, non rilavate 
ancora,ma da rilavarfi, it. Broda, 
Carobia , Brodume , Guazza- 
buglio cioèSciacquature grafle di 
piattie pentole che fi rilerba e dà 


















di rame da cavarlivi dentro, it.f | füppe edaltre vivande vili e lorde. 
einer/jo nur balbiSefpiilich frigr oder 
reffen utug/ unbrodaivolo, forbi- 


fpola, Beifel. — 
Verb, Compoſ. Späl-ioch/n, Cannale dello sciac-] Leute / ſo ſolches freſſen / brodaglia. 
quatoio in cucina. Epillich-d Gefpälid-juber/ m. Ma- 


AYb-fpulen / Sgomitolare fpole. 
Auf-ipulen/Inipolare, Acciare, Ag- 
omitolarele (pole è li rocchel- 
u Y.Spulenz. 


Spül. 
Spihlen/verb. [tenza altro ag- 


giunto dinota ] Lavare i piatti» 
‘Rilavare » Rigovernare le (codel- ì 
le, ele ftoviglie della cucina, V. 
Abwaſchen. Aufipàlen 20, it, 


egen Ks 
4 R. a pifzin/das Geſchirt (Küchen 


Späl-Iump/m.Spälhader/Spül- 
ſetz / m. Spill-tud/ n. Straccios 
Cencio,Strofinaccio da lavar' pi- 
atti. V. Fegtuch. 

Spül-magd/f.Spül-menfdy/n.Fan- 

te lavatrice di piatti» Guattéra, 

ea Rune Kr 
a 


ftello, Valo, Tinel.o da tener la 
broda öl beverone per i porci 


Verb. Compofit. > 


Ab-fpülen/ Sciacquare, Risciac- 
quare &c. netto , Nettare lavan- 
do erisciacquando, Y.Spälen. 
Abwaſchen. 

die Schuͤſſeln ſauber abfpiiten,lavare, 


beſſer eine tugendhafte Spuͤlmagh ge» 

euratet nd Herr im Haufe ſeyn / 

als eine ſtolze Herrin/ und fpülen 

— a PE Mer nettar'i piatti pulitamente, 

ravirtuofa, ed eier) pie Fingerin Der Meffe abfpulen/ pur 

padrone in cafa ; che di fpofar’una Die nee i (fi Hd are 
gefchirr) fpulen/ idem. . dama (fignora) firperba, e doverl che celebra la melfa. 

die Magd fpiilet/ la fante lava i piatii,| Far'il guattaro, die Leber mit einem frifchen Trande 


focpen und (pülen/ farla cucina e la-| Späl-febärge/kSpül-fhärgel/ m] _ abfelew fciacquare, risciacquare 
ipi il fegato con una buona forfara,trin- 


var'i piatti. _ RUE Spuͤl fleck / m. Guazzarone ; sa 
ein fauber ſpuͤlen / lavar' i piatti Sc, sale è DA cata divino. 
f ulitam Grembiale d Grembule che fi cì die befobtigte Kutfche und Pferde ve. 


gne dinanzi chilavai piatti in. cu= im Fluß abipillett/ guazzare,sguaz- 

— e si 6, zare la carrozza infangata edi ca- 
p (-ftein/ Spül-guß/m. Sciac- valli in una riviera © guazzo. i 
quatrino,Sciacquatoio, Colato-| ſich mit fritte —— ab —— 
io,Scolatoio in cucina deve il] · wcue⸗ * 
va i piatti.Gall. évier, . Buß ic] yp-arfpält/Sciacquato,Risciacqua- 

Spil-mwaffer/m. Lavatura (Lava- 4 * — 
ture) Sciacquature di piatti» it. Ah-pulunq / ſ Sciacquamento, Ri- 
Broda, Carobia &c. V. Spuͤlich. fiuto wu * 

N ba EN gertare,i, Abſpuͤlung [ben ——— 
buttare ſe ture, l Ami atholifchen ] I’ ablutio- 
niera hà finito di lavare i piatti &c. ich bab fie beffer mit dem Spuͤlwaſſer iniſch · Caiholiſchtu] 
che hà da rimettera fuoco. meggegoflen 10-- V-Ausgiefiene-| die Abſpülung mehmen/pigliar Tablu- 

gefpülte Schüffelm ves piatti lavati, Spüler/ -in/ Lavatore, “trice di'  tione. Auf 

uf 


Anderer Theil, (Xxx xx) 


ente. 
Lieberlich finito ſpuͤlen / "den Hund 
iilen laffen / lavar i piatti fi, mà 
porca-e porcamente , * Jasciarle,la- 
vare (leccare) la cane. _ _ 
Spuͤlen / Lavare cioè Sciacquare; 
Risciacquare. i va 
3 die @läfer ve.fpülen/ fciacquar'i bic» 
chieri. 
Be-fpület/gefphlt/ Lavato,Rilavato 
[i piatti &c.] . _. . 
$ Faum bat dıestöchin gefpület/fo muß 
fie wieder zufesem/ appena la cuci- 
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Auf · ſpuͤlen / Lavare, it. Rilavare, 
Rigovernare tutte le ftoviglie 





con diligenza, it.lavar'i piattiin 14 Sepa 


Spund-lody/ n. Cocchiume;Coc- 


Spund Spür Spür 


woran ſpuͤret ihr das ? è che vi scor. 
cone della botte, Po) à che fentite quefto ? i 
fen fparenzund zum&pund-| Müren/daß cine Negnep wirde/ fenti- 





$gieflen/ rifparmiare alla re, fcorgere l’eifetto, l'’operatione d' 
genere. V. Spülen te fpina shame er il cocchiume, un rimedio. 
j das tücengerit fein fauber auffpii met. eier parce in —— e pro-, ich ſpuͤre es kaum / = > Fabien: 
e - igo nelle cofe di rilievo. appenamene accorgo. V. en, 
Aus · ſpuͤlen / Lavare, Sciacquare» | pen pund verrennen und verpetfchi- Eipfinden Un : 
Risciacquare, Sguazzare, Slavac ren/ impeciare ‚impegolare efigil-| er wird euch das Geld aus der Fide 


















ciare, Nettare sciacquando, 
& cine Schüffel ve-ausfpülen/ lavar'un 

iarto &c. V.Gpulen, 

ein Glaß / einen Becher ausfpillen 
sciacquar”, risciacquar, rifchiarare 
un bicchiere. V. Schwancken. 

die gemafchene Wäfche ausfpulen/ 
sciacquare,sguazzare il bucato [do- 
po lavato.] V. Ausflöten, 

den Mund ausſpuͤlen / sciacquarfi, 
lavarfi ta bocca. 


4 
i 


den Hals ausfpulen / gargarizzarf [il | g Si Faf auffpünden/ idem. 
Ver · ſpuͤnden / zu ſpünden / Turare» 


collo. 


Aus· geſpuͤlt / Sciacquato &c.Sguaz- 
zato. 
Un-aus-gefpält/ Non sciacquato, 
Non lavato. I 
Aus · ſpuͤlung / £ Sciacquamento, 
Sguazzamento. 
Meg-fpdlen/ Slavare cioè Levare 
via il terreno per alluvione ò in- 
— its tin mi 
affe Gewäffer bat bin und ber 
ee weggeſpuͤlt / innonda- 
tione del fiume haslavaro quà e là le 
rive ole fponde cioè il terreno. 
Wieder · ſpuͤlen / wieder-ab-fpillen/ 
wieder⸗ aus ſpuͤlen 20. Rilavare,Rie 
governare, Risciacquare di muo- 
vo &c. 


Spund, 


Spund / Bunt / Punt / m. Tura- 
lio, Turaccio » Turacciuolo, 
toppaglio,Pirotto,Piruolo,Pir= 

lo di botte. 

4 das Faf mit dem Spunde zumachen/ 


turare la botte col fuo turaglio. V. 


Epundere 
den Spund zußlopfen / zuſchlagen / 
batter'ilturaglio perturare ben be- 
ne la botte. 
den Spund auffiblagen / dar colpi 
. otte per far faltar fuori il tera- 
glio. 
Epund eines Teiches/ chiave, chiuda, 
ondone d'uno ftagno, 
Spuͤnden / Turare,Turagliare, Tu- 
racciare una botte con un tura- 
glio&c. V. Verfpinden. 
4 cin gt fründen/_idem. 
Be-fpündet ; ver-fpindet/ Turato, 
Turacciato &c, 


è. 


$ 


Spundloch-borer/ Spund-borer/ m. 


Auf-fphnden / Sturacciare , Stu- 


G einFaßwolverfpänden/ idem. 
Ver-Iphndet/zu-ge-[pündet / Turac= 


lio. 
Ver-fpdindung/ Zu-fpindung/f. Tu- 


Spiüren/scorgere,Scoptire, it. 
























lare il turacciuolo d'una botte. ftelen/ bag ihrs nicht einmal foi 


ren werdet/ eglivirubbarà i danari 
fuori della fcarfella fenza che lo 
fentiate è fcorgiate d ven’ accor- 
giate. 
Ge-fpiiret/gefpiirt/ Scorfo » Sentito, 
Accorto &c. 
$ die Katz bat etwas gefpiiret/ la 
— ( s'è SONA di) ui 
cola. 
ich habs wol gefpüret/io l’hö bea fen- 
tito, mene fono accorto, 
Spir-buno/ m. Can fagace die» 
guggio,Can da nafo,Bracce, 
—— m, Scorgitore , it, Can 
eguggio. : 
Epirung/ f. Scorgimento, 
Spur/ corrupt. Epor/ Ge-fpur/£ 
Traccia, it. Orma, Veitigio, Pe- 
dara, 
$ der Spur nachachen/ feguire,feguitz- 
re la,andar'in traccia, tenere le trac- 
cie, intracciare. 
feiner vorigen Spur nachgeberr / fe- 
guitare, intracciare,peftare Je prime 
fue orme. 


Foratore , Trivellone da far coc 
chiumi da botti, 
Verb, Compof. 


ragliare una botte. 9, Auffchla- 
en . 


Turagliare, Turacciare una bot. 
re. V. Spunden ⁊c. 


ciato &c. 
ein wol verſpuͤndet Fafi/ botte ben tu- 
racciata, ben chiufa col fuo sura- 


racciamento, Turagliamento, 
€ 
Spuͤr. 


Sentire,Scorgerfì, Accorgerfi&c, 


* auf die Spur kommen / venire falle 
fi PA m x · guͤblen u. Ders iraccie, intracciare. 
puren I6 einem auf die Spur kommen / fcopri- 


ein Wild (piiren/ fcorgere una fiera. 
nach einem Wilde fpüren/ indagare, 
inveftigare,intracciare, cacciare una 
fiera. V.Jagen.Nachfpüren, 
die Hunde fpuren im Walde / i cani 
fcorgono,intracciano [ le fiere) nel 


bosco. l 
die Katz (piiret eine Mans / la gara 


re, fcorgere leandate di uno. 
auf der Spur fenu / effer' in trac- 
cia 


die Spur verlieren / von der Spur 

fommen/ perdere,smarrire la trac- 
_ciaòleorme. V. Geleis, 

die Spor eines Wageus(Wagenkor) 


traccia di carro;rotaia , orbita. 


fcorge un forcio. . è 
ich fpure jemand / io fcorgo, fento ne Bene È rt) 
“ ei Ls MäuR in dien . 
waren ehema in dieſem 
aber jehund fpüre ich Verba Compofita, 


Kellgr re. 

ieimdinebe/ ven’ erano altre volte 
forci inquefta cantina , mà hora 

non ne fcorgo più alcuno. 

ich fpüre wol / daß ve io fcorgo,fento, 


Ab · ſpuͤren / Scorgere cioè Impara» 
reconfiderando attentamente. 

$ einem etwas / einen die Kunſt abfpü- 
mi accorgo bene che &c. V.Mer⸗ n fcorgere qualche co è qual- 
cken / it.Verfpuren, — — 

hieraus / hieran tit feine Elugheit 1e.|Nus-fpicen/durd-fpiren/ Spiare; 
zu ſpüren / da queſto fi può fcorge-Y Spionare, .Forſchen. 
— la fua prudenza. $ allesausfpiiren/ fpiare,fpionare,fcor- 

__V.Mbmebmen io —_ ere,indagare,inveftigare ogni cola. 

jemand feine Freygebigkeit ve-fpüren Nachfpuren re. 
laſſen far feutire, icorgere, vede. 
reuno gliefferi della (ua liberalisa[yFacb-fpren /befpären/ Scorgere 
dc, dietro, cioè Intracciare, Indaga- 


IS 


Spur 


re, Inveltigare, Andar, Pervelti- 
re, Tener'intraccia, V.XTache 
rfcben ic» j 

& einem Hafen oder andern Wild nach⸗ 

fpürem/ indagare, intracciare, fcor- 
gere una lepre ò altra fiera. _ 

einem Dieb te. nachſpuͤren / intrac- 

ciare, indagare, inquirere un ladro 


&c. 
einer Kunf/ einer Wiſſeuſchaft nach⸗ 
fpürem/ intracciare, ricercare, ftu- 
diare una arte, una fcienza. 
Nad-gefbiirt/Scorto dietro,Intrac- 
ciaro &c. 
$ ich hab dem Haſen lang nachgeſpuͤret / 


10 hö intracciato un pezzo quefta 


lepre. 

ich bab lang nachgefpürer/biß ichs 10. 
io hò indagato &c. un pezzo, fin’ 
tanto ch'io &c. 

Ber fpürenquatier-fpären/ Scorge- 
resAccorgerfi,Sentire. 9, Spuͤ⸗ 
ren . 

$ etwas verfpüren an jemaud / fcorgere 

(accorgerfi di)qualche cofa in uno. 
ich verfpüre wol / daß ze» io fcorgo, mi 

accorgo,fento bene, che &c. 
ich verfpüre eine Hige/ eine Mattig- 

feit te-in meinen Gliedern / io fen- 

to, fcorgo &c. un calore, una ftan- 
* cherza &c. nelle mie membra. 

Ber-püret/ ver-fpilrt / Scorto , Ac, 
corto,Sentito» 

Der-fphrlich/Adj.Scorgevele,Per- 
certicibile,Senhibile, V.Merck⸗ 


lib to 
$ Faumverfpiirtich ſeyn / efler’ appena 
percettibile, fentirfi appena. 
Un-verfpärlid/ Impercettibile , In- 
fenhibile, er 
Ver · ſpͤrung / f. Scorgimento, Ac- 
corgimento,Sentimento. 
Por-fpüren/ vorhet · ſpuͤren ò ver- 
üren/ Scorgere &c.avaati, Pre- 
ntire. 
è ich verfpüre es ſchon vorber/io lo pre- 
fento (prefentifco) già. 


Spur. 

Spuren / Verb. [mapoco ufit.] 
er humido, uliginolo fenza 
aria e per conſequenza tanfole, 
muffolo, come fuole nelle canti» 
ne, caverne lotterranee, it. came- 

re terrene. V Feucht x. 
$ der Keller ſpuret / die Zimmer ſpuren / 
es ſchimmelt alles dariunen / la 
cantina è humida, le ftanze fono hn- 
mide &c. ogni cofa vi marcisce di 

fito,muffa e tanfo. 


Spuren thut den Fäffern groffen 
ade, r — een 


gran danne alle botti, 


— 


Spur Stab 


Spüricht/Adj. —— Humi- 


do,Tanfolo, Muffofo, Copert 
di muffa, Marcio di fito, 


$ ein fpuriditer Keller ve una cantina 


Cc. num! 
Etaarze 7, Star. 
Staat xc. V. Stat ue 


Stab. 

Stab/ m. Stabs/gen. Stäbe/ 
plur, Baftone, it. Verga. Lat. 
Baculus, Scipio, met. Soltegno, 
Appoggıo;it.Imperio,it, Giuris- 
dittione,Tribunale, V.Stod. 
Steden. 


$ fici auf feinen Stab lehnen / appog- 
— — ful (ao ba- 


ont, 











Stab Stab 899 


den Stab uͤber einen brediett/ rompe” 
re ilbaftone fopra di uno cioè darla 
fentenza finale di condannatione è 
di morte. } 

der Stab iftfchon gebrochen/il bafto- 
ne èrorto, la featenza finale è ful- 


minata. , 

Robr-ftab/Niet-ftab/ baftone di can 
na, canpa. ; 

Stabl-ftab/Cifen-ftab/ verga di acci- 
aio di ferro. 

cin Stab Stabl re. idem, __ 

ein Stab Gold/cin Stab Silber 16 
ranula,pennetto, verga di orc,di ar- 


gento &c. Gall. lingot. 
Wander ſiab / Neife-ftab/ baftone da 


Wunder-Bab/ da farne mira 
under-fab/ verga da farm - 
coli come quella di Moife, d’ Aaro- 


ne,de'Magi 


an einem Stab geben/ caminare coll Stab-de en/m.Spada,Stocco den- 


‚baftone in mano per reggerfi &c. 
feinen Stab weiter fegen/ porre il fao 
baftone più oltre, cioè andarfene al- 


trove, cangiar terreno. 
er iſt der Stab ſeines Altert hums / ezli 





tro unbaftone ò che fenibra ba= 


ftone. 


Stab-leben/ Krum-fab-Ichen/ n. 


Feudo ecclefiaftico,episcopale. 


è il baftone, cioè il foftegno della] &Stab-träger/ m, Porta-(tocco , it, 


fua vecchiezza, 


unter einem gewi t . 
cr nt Benetton Pra: AD. 


fitàt-ftab/Burger-1c-ftab/ ftare,vi- 
vere fotto la giurisdittione d'un cer- 
to tribunale , come è quello della 
corte,dell'univerfità,della città ò re- 
publica &c. 

Bettel-fiab/ m baftone da pitocco, 
met. la mendicità. V.Bettel, 

an Bertelkab gerabten / ridurfi all’ 
eftrema mendicità,alla bifaccia,alla 
ftrada. 

Biſchoffs · ſtab / Krum̃ · ſtab / [ bafton 
verga]paftorale. V. rumm. 

—8 / carattere, lettera, liter 


. n . 
Degen-ftab/ Klin 
con Rocco è fpada dlamma dentro, 
Ebi-ftab/ bracciale, it. braccio da mi 
. fura.V.Eble, 
ein Parifer ve-Stab / un braccio cioè 
canna,verga di Parigi ò parigina. 
General-fab/ ftocco,baftone di com- 
mando generale. 
— ab / caduceo. 
irten-ò Schaͤfer · ſtab / rerga, baſtone 
di paſtore. 
Gacobé-ftab/ baftone di Giacob, it. 
raggio aftrenomico, 
Königs-fab/ fcertro reale, V.&ce 
pier 10. 
Ley-fab / baftone d' appoggio è di 
N Can don d G 
tag-ftab/verga da milurare.V. Maß, 
Pilgrim-ftab/ baftone, let a i; 
pellegrino ò roméo, 
Negier-itab/Megiments-ftab/ fcetrro, 
baftone, ftocco di commando. 
Richter-Rab/ baftone, ftocco di giv- 
ce, 













Mazziere. 


A 


rotano. - 


Stäblein/n.Baltoncello, Baftonci- 


no, Stoccarella , it. Bacchetta» 
Verga. P.Rubte, 


$ ein Mode-fäblein tragen/ portas' ia 


mano un baftoncello alla moda. 


* Stab. 


Stachel/m.[da ſtechen / pungere] 


Pungolo (Pongolo ) Pongetto, 
Ago, Aculeo, Pungiglione, Agu- 
glio; it. Stimola, 


n-ftab / baftone[$ die Bienen haben einen fpigigen ja 


pifigen Stachel / le pecchie &c. 
nno l’aculeo pungentiflimo anzi 
velenofo, — 

o Tod / wo iſt dein Stachel? 0 morte, 
dov'è il tuo ftimolo ?_1,Cor.15, 
die Ochfen mit einem Etachel / Treib⸗ 
ftachel treiben / cacciar frugare, 
ftuzzicare,aguzzare i buoi collo fti- 
molo (pungolo) pungitoio , aguzzi» 

no,puntone,fpuntone,frugone. 


Gtäceln. : 

wider den Stachel lecken / calcitrare, 
ricalcitrare contro lo ftimolo, 

das foll mir ein Stachel ſeyn / quefto 
mi fervirà di ftimolo cioè di motive 
d’ incitamento, 

Stachel / bigiae Stacheln des Fleir 
fches/der Seilheit we ftimolo , fti- 
li cocenti, cioè pruriti della carne» 
libidine ò carnali. 

Bienen · ſtachel Werpen-re-fachel/ 
— pungolo di pecchia, vespa 

i * 


Ehreu. 


(xxx xx) 2 


Sta. 


goo 


-ftachel/ ftimolo, punto, punti-| Stacheler are 7. Anſtacheler etc. 
. 1&tadyelung/f, Stimolamento,Stuz- 


lio dell’honore ; ambitione. 


Gewiftensftachel / ftimolo cioè 


morfo, affanno di coscienza, 


ri- 


i lio, pungolo, fpinaf ı 
Jgel-fachel/ aguglio , pungolo, ipina| 


— det — 
Ehlitten-ftachel/ pungolo dĩ slitta. 
Scorpions ſtachel / pongolo dello 


fcorpione. 


Gpinnen-tachel/ pungolo di ragno | 


à ditarantola. 


er ift ihm ein Stachelim Auge / egli 


x 


gli è come un pungolo negli occhi. 


Sungen-itachel/ aculeo delia lingua| 


maldicente. 

Stacbel.fifch/m. Pesce aculeato. 

Stachel-nuß/ £ Noce pungolata 
cioè caltagne nella prima fua 
{corza, it, Tribolo acquatico. 

Stachel-peitfde / I. Sferza con 
pungoli, Scorpioneit. Disciplina 
älperoncim ò 2 palletta armata 
di pungoli. 

Stachel red./i,Stachelworte/Pro- 
poſiti aculeatı pungenri, fatırıcı, 
piccanti. Stichel. 


Sischel. reim / . Rima latirica,Poe- 


fia aculcata, pungente. sa 
Stacbel-reiter / m. Cavallieri di 
Spagna ò di Friha, 
Stachel roch / m. Raia aculeata, 


puntura, chioduta dì pungoliò |$ 


chiodi lul doffo, 
Stachel · ſchertz/ m. Giuoco, Seher- 


20 ſatirico, hiſticci motteagia- 


menti pungenti, piccanti , gall. 
raillerie piquante, fanglante, 
Stachel · ſchneck / m. Riccio mari» 
no, Conchiglia aculeata, Muri» 
ce,Oltrega porporina. _ 
Stachel ſchwein / m. Riccio, Por- 
co-Ipinoölpinolo, AIgel. 
Stachelwebe / Stachel · ſchantz / f 
Parapetto, Forte, Steccato à ric- 
cio cioè fattoò munito di cavalli 
òcavallieri di Frifia © pali scar- 
pati di ferri puntuti, 
Stachelicht/ Adj. Aculeato » Agu- 
liato, Spmofo, Ricciuto. 
3 nchelichre Kaftenfchale/riccio di ca- 
ftagna.. . 
Stachelen/ Verb. Stimolare, Fru- 
gare» Stuzzicare, Aguzzare, Pic- 
care, Pongolare,Pungettare col- 
lo ftimolo dc. 
È auf einen ſtacheln ve. V. Sticheln re- 


Die Sora re. tachelin/ ftimolare, fru- 
gare &c.i buoi &c. 


Ge-fiachelt/Stimolaro,Fangato &c. 


din-Racbetn/[l'iteNio ch'ilfuo fem 


S 
$ dic Oben 10.00 chelin/ ftwzzicare, 


Stach Stad Stadt 





















zicamento &c. 
Verb. Compof. 


plice]Stimolare,Stuzzicare,Fru- 
gare per fav anda innazi. V. 
sacheln 20» 


ftimolare &cd buoi,i boffali&c. V. 

‚ Anfochern. , 
einen pr Tugend 10. anfachelm fti- 
molare; fpronare cioè .movere, api- 


mare,incitare,incalorire, accalorare] , 


&c.uno alla virtù. V. Anfrifchen. 
Anfpornuen,Umreiben, 

Aır-ge-fachelt/ Stimolato, Stazzica- 
to &c. 

Au · ſtacheler / m. Stimolatore,Fruga- 
tore», Frugone, Stuzzicatore, A- 
euzzino. b.Antreiber. 

Wi-fiapelung/m.stimolamento&e. 


Stad. 


Stadel/ m. Stalla [mà non per 
beflrame) cioè Fondaco, Maga» 


zeno,Ripofirerio,Granajo äter-| ı 


ra, V. Stall etc · 
Deu-findel/ fenile terreno. 
Srols-kadels legnile.. |; 
Qabreu-ò Sk aufi-ftadel/ inagazzeno, 

fondaco di merci. 
Stadel-sinfè/ m. Affitto per il ma- 
gazzeno» 


Staͤte· Plan. i 
$ Die Stade Nom; die Stadt Paris 1e. 
— diRoma, la città diParigi 

C, 

‚eine neue Stadt bauen / ftifften / auf. 
bauen/pflanzen/fondare, edificare,| 
piantare una città. 

aus der Stadt/ fuori della (di) citrà. 

ausder Stadt ſeyn / eſſere della città, 
cioè effer andato in viaggio. 

aus der Stadt fenmädefkin derEtadi 
mwonbaftig fenn/ effere della, cioè 

_ habitaate della città. V.Burger, 

inder Stadt/ nella (in) città. | 

ſich indie Stadt ziehen/in eine Stadt 
liehen / andar'à ftare ad habitare in 

, una città. i 

imeiner Stadt mohnen/habitare,ftare 

‚ In(efler'babitante di) una città, 

in der Stadt ſeyn / wohnen / effere,fta- 

x re in cirtra. i; . ; . 

in die Gradr gehen/ andar' io città, it. 
uleire, falire di cafa. 


Stadt 


in der Stadt fpeifen/ pranfare, cenase 


in città cioî da convitato, fuor di 
‚cafa ſua. 
mitten in der Stadt/nel cuore,centro 
_ della città. : 
einen aus der Stadt jagen / ſchaffen / 
verbaunen / peiſſcheũ / jemand die 
der) Stadt verweiſen / einem die 
tadt verbieten / cacciare,fcaccia- 
re,bandire,sferzare uno dalla città; 
_ confinarlo, efigliarlo. 
cime Stadt befeſtigen / beſetzen / forti. 
ficare,prefidiare una città. 


eine Etadt belägern/vor eine Stadt 
fommen / fich vor cine Stadrlo» 
geri cine Stadt berennen, am 
greifen / befchtefren / beftürmen/ 
aus hungern / mu Bomben änafi- 
geu/ibr bart zuſttzen / affediare una 
città (piazza) porvi affedio, accam- 
pärviti dinanzi(fotto,) imveftirlaate 
taccirla, aftalirla, batterla o canno- 
narla (berfagliarla) darle i' attalto, 
affamarla,ftringerla,angosciaria coı 
‚bombeetuochi, . 
die Stadt verrahten / tradire la città. 
die Stadt uͤbergeben / aufgeben / ren- 
dere la città a'uemici. 
cine Stadi einuebmen / eroberni ge⸗ 
winnen / bekoinen / ſich einer Stat 
bemächtigen/bemeiiern prendere, 
forpreadere,conquiitare una; impa- 
drunirfi d nua città (piazza.) 
eine Stade mut fit / Verraͤhterey bee 
tommenzeimbefommen/forprende- 
re nua piazza per flratagema di, d 
per tradimeato, meelligenza. 
eine Stadt umfchren / werwülten/ 
verbrenuen(einaſcheru )verhecten - 
pluͤntdern / Preis gebenzdefolare,di- 
ftraggere, abbrucciare, incenerire, 
devaftare,predare, dar'in preda una ‘ 
città. 
eine Stadt ſchleiffen / jane Dorf mae 
chen/ .demolire,atterrare,radere, it. 
smantellare, sfasciare, smurare &c· 
una città. | : 
cine Stadt wieder bauen / wieder auf 
richten/ riedificare, riftorare, rifà 
_bricare una città. 
die Stadt erbolet ſich wieder; Ta cinà 
_ comincia à refpirare, 
eine Stadt in die Acht erFlären / di- 
chiarare una citrä nel bando @ inter» - 
derro dell'impecadore. 


‚eine Stadt in Baun thuu / inrerdire 


usa città, dichiararla fotropolta all" 
interdetto pontificio. o 

durch die Stadt gehen / ſpatziren / die 
Stadt befeben, pafleggiare, fpaf 
feggiarfi pe una città per vederla, 
miraslaà bell’agio. 

um die Stadt berumfpasiren / girare 
ua città per di fuori „ artorniarla 
fpafleegiondo. 

aus der Stadt fuͤhren / menare, cone 

„ durre fuori, esportare della città. 
die Stadt raunmen muîffen / dover 
fpac- 


Stadt > mit Stadt 901 


Kefideng-Stadt/[cieä di] refidenza: tadin tè di fini 
ct tab —— Da — nobile ð di famiglia pa- 
tafel-ò Stapel-Etadt/ città che = * 
jl dritto di ftapela cioè feala di traf-| SIAOt-Gelene/ Stadt-ordaung/ n. 
fico. LegenOrdinanze,Statutt, Leggi 
Unter-Stabt/ città cioè parte, rionej!i  ftatutarie d’ una republica ò 


fpacciare la città, haverne um bando 
fecreto. 

eine feſte / wolgebauete / ſchoͤne / wolge 
legenesmabrbafte/reiche ve-Stadt/ 
una città (piazza) forte.ben’ intefa, 
bella,ben fituata, alma (buona) ab- 






bondante,ricca &c. inferiore,baffo di eſſa. _ commune. 
„eine alte/ wralte/ groffe/ vornehme/f  Lor-Stadt/ borghi, i borghi. Ga 2 È * 
vielbewanderte / wolbewohnte / faux-bourg. —— graben / m. Foſſa della cit 



























Wahl · Staͤdt / città imperiale do 
fi Da eleggere un Imperadore ò Re 
de'Romani come Francoforto,Ago- 
ſta &c. 

Waſſer ·Stadt / città (piazza) cinta è 


ba &c. bagnata d’ un fiume è acqua cor- 
die heilige Stadt Jeruſalem / Ta fanta hag — 
ha ee aaa Staot-avel/m.Nobiltà cittadina ò 
eine wüfte Stadt/ davon Faum mebri patritıa, 
cin Mngeigen vorhanden / una ce Stadt artʒt / m. Medico, Fifico, it A * 
rutta, rovinata, di cui appi Chirugico ordinario-della citta, Stadt- keller / m Cantine publiche 
d | o-] . N ; 7 
fono più veftigi,ruderbreiquie "O" jr. falariato dal publico, d'un commune. 


die Sradt/diegemeine@tadt/h città, Sradt-bauberr/m. Edile,Preferte| Stadi-tind/ n. Figliuolo cittaci= 
dellefabriche di città. 


la republica,il — il pese 
Die gemeine Stadt wol vere x ve A 
te t/ farfi, renderfi ben en — Architett 
meritevole delcommune, della re- el publico» — j 
publica. Stadt-bier/n,Birra che fi cuocein 
new-erbaute Stadt / Neu. Stabt, città, 
itti È amente fondata è _ . «| a. 
abriea —— Sept bavelım, Mallaggiore yablı Stadtkuͤndig werden/ palefärli,sbac- 


fabricata. 5 È ; 
cinasfi, bamdirfi per tutta la città. 


i . co» 
ie& immer aus /wie vor fi, bi 
** He Cid ha — faccia! Smor-bischer / Stadt-gefibihte/] Stadtkuͤndig worden ſeyn / effer di- 


voldreiche/ maͤchtige / herr liche etc · 

Stadt / città antica ,antichiffima, 

rande, famofa, celebrata, nomina- 

ta,illuftre,molto frequentata, popo- 

lara,potente,reale,magnifica, {uper- 
& 


Stadt · hauptmann / Stadt · major / 
m. Capitano, It, Sergente mag- 
giore della città. 

Staot-banfi/n, Cala della cietà -deI 
communecioè Palazzo, Curi?» 
V.Rabtire 

Stadt-Fanzeley/f,Cancellaria pu- 


lıca, 


no» 
Smöt-Fündig/Adj.Notorio,Pale= 
fe, Noto, Manifeito ätutta la cit- 
ti. W.Runvig. 
$ eine Stadtfündige Sache / uma cofa 
notorta. 


lang die Stadt ficder von Erbauei _ Chroniche, Annali d'una città. ventato notorio , effer paffato hor- 
—— Stadi / dalla fondatione Stadt-brauch/ m, Etadt-gemone —— ditustiquami. V. 

della città. heit/o. Ulanza, Coltume della — ; 
Nit-Stadts città, cività vecchia. città. Stadt · mannſchaft / Stadt · guarni⸗ 


fon Stadt-befagung/ f. Guarni⸗ 
gione, Prefidio,soldatesca d’una 
città ò piazza, 
Stadt · maß / Stadt · eiche/ ſ. Mlura, 
Cimento del publico. ; 
Sradtmane/ fi Stadf-mauren / 
plur.Maro,Mura dellacitrà, Lar, 


VBerg-Stadt/città fituata sù una mon-' Stadt· diener / Stadt-knecht / m. 
Fante, it. Birro ( Sbirro ) publi 
Cc 


tagna, it.che hà,gode ricche minie- 
re d’oro argento, rame &c.in fua vi- 


na. 0. e 
cinds-Sstadt/ città, piazza nemica. Stads-fändrich/m. Alfiere, Gon- 
Fctunbs Stadt, città (piazza)ami-) faloniere delcommune. Y.Pa’ 

ca. nier Ko 


en-Gtadr/ città libera,franca. . 
Fin Stadt, città dipendente da Stadt-fremd / Foraftiero che non 


encipe fourano. conosce, nè è conosciuto danif-)  Moenia. ; 
Gebuis-Gradt/ città natale,patria. | funoincittà. * — — —— 
Large ; . . emolite, atterı e man 
Gottes-Gtadt/ città di Dio. Stadt-freybeit/f. Libertà, it, Fra sellare, efosciare scià. — 


Grang-ò grouticr-Gtatt città(Pi-| chigia publica del publico. 

Hand Meo Siede / chtà hanfea-|Siaot-gebàu è Gebaͤude / Fabri- 
ca « Fa che publiche d' una città, 

Handel-o Gewerb-Gtadt / Kauff · Stadt · geld 10» 9,Stademüng ic 
Stadt/ città mercantile; emporio. | Stadt gemeine ð Gemeinde / f. 


Stadt-meifter/ it. Staͤtt meiſter / 
m. Maeltro cioéContole,Gover- 

‘ natoredella città maffimè 4 Ar=, 
gentina &c. 

Siadt· muͤntz / f. Etadt-geld' n. 


EStad itt xapitale. 
PAT TAI pon itmger-|; Commune [della città) Repub-| “ Moneta corrente del commune 
Defterreich/ Vienna èla [città] ca-}. lica, > publico, 


italedell'Auftriainferiore. _ Sstads-gericht/n. Tribunale publi- tadr-obridkeit/ Stadtherrſchaſt / 
Dber-Stadt/ città fuperiore.ò rione f. co tj citta, Foro, Giuſtitia civile, —— cittadino, en 
feggioò | uarto faperivre ò cimar-Y Camera del commune. ni Reggenzacittadina 
molo di eſſa. ' ‘eri -deri ! 7 " ù 
quia Stadt 7 città palatina antica, |S Bepficer im Siodt- gericht / aftfore esraor-pfareet / Stadteprediger/ 
laz m. Paroco, Mimitro, Curato or 


dove era un palazzo d tribunale di Itad x . 
tadtegeſandter / m. Diputato da ba Da 
Cefare. pi-gefara dinario della città. 


u toale. um commune ò republica. BER 

rer cità del imperio è Pe Bee Eten; — n.Senato cittadino © 
ibera imperiale. m.Patritio, Nobile patritio, Cit- i republica, 

libera imperiale Ù 3 pP Cr) 8 — 
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Stads-rechr/n.Stadtgerechtigkeit/ Stadt · wage / ſ. Stadera, Bilancia, 


f. Dritto, il Jus, Ragione della 
Città. .Stadt · geſetze. 
Stadt regent/ m, Reggente, Con- 
foledi città. 
Stadt-regiment / n, CE 
rung/f. Governo, Reggenza della 


città, it,Politia, Forma di gover-|&tadt-wirt/ m. Hofte, Taverni 


no cittadino,democratico ò oli- 
garchico, 

Stadt-richser/ m, Giudice della 
citcä, 

Stadt · ſchantzen / Stadt-paftenen/ 
Etadt-wäll’/Rampari,Ripari,Ba- 
ftioni, Fortificationi d’ una città, 
V.Wall. 

Stadt · ſchloß / n, Caſtello di città 
cioè cittadina. 

Stadt · ſchluͤſſel / m. Chiave della 
città. 

$ einem Oberberrn die Stadtrchlüffel 

präfentirem/ prefentare le chiavi 
della città ad un prencipe fourano. 

Stadt · ſchreiber / m. Scrivano, Scri- 
ba, Regiſtratore del publico. 

Stadt · ſchriften / Scritture, Archivi 
d’una città, 

Stadt · ſchultheiß / Stadt · anwald / 
E tadt-bogd/m.Pretore,Podeltà, 
— Governatore della cit- 
tà, 


Stadt-ficgel/n.Sigillo publico del. | 


la città è del commune, 

Stadt-fyndicus/ m, Sindico del 
commune, 

Stadt · ſeckel / Etadt-beutel/ Borla 
cioè Erario, Peculio della città ð 
del commune, it. il Fisco, 

Stadr-foldat/n. Soldato del prefi- 
dio , prefidiario ò della guarni- 
gione. 

Stadt. ſpital / n. Stadt-herberg / ſ. 
Spedale del publico ò del com- 
mune. 

Stadt · ſprach / . Dialetto, Linguag- 
gio, Accento, Idioma volgare ò 


che fi parla ò ufa volgarmente|$ ſtaͤdtiſche Sitten / ſtaͤdtiſche Gebräu- 


perla città, 

*Stadt ſtier / Etadf-0h8/Etadt- 
bull/m.Toro publico ò del com- 
mune, met. Arcisputtanicre ge 
nerale, 

Stadt-tbor/ n, Porta della città. 

V, Thor, 

Stadt · volck / n. Stadt-Ieute/ Gen 

te, Perfone di città © cittadina. 








Stadt · weg / m Strada, Via verlo la 
















Staͤdtling / m. [Voc.finta di poco 


Stadt Staf 


ſtaͤdtiſche Saͤuberkeit / Erbarkeit 10. 
ulitezza (politezza) creanza,hone- 
a &c. cittadina. 

fädtıfchesRecht 1-V.Gtadtredht te 

auf ſtaͤdt fch gekleidet geben/reden 10. 


Stadt 








publica,ır, Dogana, Doäna, /. 
Raufhauß. Wage 20. 


città, Gall. avenue. È andar veftito, veftire,v , parlare 
Stadt · weſen / n. Cose delle città e alla cittadina &c. 
della republica, Staf. 
dicittà, efimili aſſai. Staffel/ en m. Staffeln/ 
Nora. Gtadt-apotheder / Stadt-| plur. [da fteben/itare ò da ftappen 
barbierery Stadt-bedter/ Stadt-| montare per gradi ] Grado. Lat. 
menger/Stadt-muficant/ Stadt⸗ Gradus. ‚Stuffe. Stiege x. 
pfeifier/ Stadt · ſchueider / Stadl- 4 die Staffeln einer Stiege / Stiege- 
i —— * Stadt-| Staffe radino,fcalmo, fcaglione 
qreiner 20. Speciale, Cirugico, i una fcala, : I 
Fornaio,Macellaio» Mufico, * ven Craft Hi QUEI, > grado ia 
tore, Chiavaio » Marangone &c, — —— 
delia città, dinotano non fola. Stattel- LO 
mente di quegli Artigiani citta-| Staffel-ò E * + —— 
diniòche ſtanno e vivono in cit=, Jus — pola,) 


tà, per differentiarli da quelli che' __°4 

itanno ne’ villaggi e ne:le terre — ea 

murati; mà anco di quei che lo⸗ » 1 ee, ca 
jati i . Staffel-güter/ Beni di ftapula cioé 

nofalariati dal publico e chela arie lesiaiche cda droni 


is — Bui scaricarfi nel luogo dove fi è leala 


._ xx! _ ditraffico. mi 
Staͤdtlein / Staͤdtchen / n. Citrà d Seaffel-ftadt/ f. Città che hò iljus 
Terra murata fi mà picciola;Bor- dıscala, Scala di traffico, 


go) Caltello, Lat, Oppidum. V. Staffel-weis/Adv.Pergradi, Gra- 


Sieden. ... | dualmente, 
cin klein Städtlein/ una terricciuola. 4 faffelmeisgehen / fortge 


andare, 

ein ſchlechtes / eleudes ve, Stadtlein / — caminare, montare di grado in gra- 
una terra, terricciuola povera &c.' do , gradeggiare. 

a ; : | ftaffelmeis gemacht, fatto è (cale, fca- 

cin_gutes/ [uftige8/ Ieutgeliges U ini, (calinato. V. Gtaffelicht te» 


tädtlein/ una cittadella cioè cit- sud; 
—— dire cosi)buona,dilerre- Staffelen / [belg.fiapeln] aufeinau 


vole,popolata &c. 

Bauren-Gtädtlein Land· Staͤdlein / 
terra murata piccola città di cam- 
pagna. 


derfiafiela / Stapulare cioè Cata- 
{tare, Accataftare, Stipare, Am- 
moncellare,Ammucchiare, P, 
Schlichten. 


In d aufeinander 
sn Hüahren faffeluò anfelmente: 





ufo] Habitante di città, Citzadi- 
no, 


ci öcc. 
Städtifcb/Adj-Appartenente,Pro- Se-kaffelt/aufeinandergeftaffell/Ac- 


caltaro, Ammucchiato, 
Staffeley/ Stafielet/ n. Scaletta, 
Cavelletto , Trespiede da pito» 
che/Gewonbetten/ coftumi, uficit-| re, 
tadinefchi,ufanze cittadinefche cioè/g Maler-ftaffeley / idem. 
come non ruftiche così nè anco cor- Staffelicht/: Adj. Graduale, Fatto 
ngi pg “vene bour- àfcaleegradini. 
geoises, V. Burger, i 5 . 
die fiddrifche Band è Staͤdtebauck / Staffiren / antic. e meglio ſtoffi⸗ 
Ja panca civî il feggio per li diputati/ “ ren|da Stoff/ Materia donde fi 
delle città i mperiali in una dieta ge- fà qualche Vor seien a bela 
Rabtite Weiber EStadt. weiber / 1a» mahoggidi famenga per dis- 
N gratia ; di maniera che la nottra 


Etadi-frauengimmer / donne,ma- I ra €! 
trone cittadine ‚ cittadineiche, lingua ne rifente il difetto » non 
haven- 


prio dcittä, Cittadano, Cittadi- 
nesco, Cittadino, 


| Staf 


havendo più vocabolò appropri- 
ato per dinotare materia | Guar- 
nire, (Guernire) Parare, Ornare 
&c.it.ForniresProvedere &c, 
4 einen Hut / eine Haube re. faffiren/ 
uarnire,parare, affettare un cappel- 
o, una Cc 


cin Bert ftaffiven/ ‘guarnire, parare un 


etto. 
ein Zimmer ftaffiren/ guarnire, para» 
4. ammobiliare una camera ( ftan- 


einen Sofie. af parare una 


edia &c. . 3 
ein Kleid 10» ftaffirem/ guarnire, fre- 
giare un veftito. V. Rafisente. 
eine Braut faffiren/addobbiare,abbi- 


iare,ornare una fpofa. V. Buken, 


ei, * . 
ein Viige ftaffirem/ guarnire, colorire, 
cioè ornare, abbellire, acconciare 
dar la concia ad) una bugia, Ved. 


chmucken. 
einen mit Geid und Wexelbriefen ftaf- 
firew/ fornire,provedere uno di da- 

nari e di lettere di cambio. 


Etaffirt/fioffirt/ Guarnito (Guerni- 


te) Aflettato, Fornito, Provilto| per Schneider wird Die Aus aficung 


&c. P, Verfeben x. 
$ mol ftaffirt ſeyn mit Geld 10. effer ben 
guarnito,fornito di (à) danari &c. 
mir Leinzeug ve-wol fraffirt ſeyn / eſſer 
ben fornito à panni lini, met. efler 


ben cazzuto, membruto &c. | 


er ift wol itaffirt/ egli è ben fornito 


Cr 

nicht wol (übel) ftaffirt ſeyn / eſſer mal 

fornito, 
cin Kaffırtes Bett/Bimmer 16 un ler- 
to guarnito, una ftanza guarnitaßtc, 
Un-fiaffirt/Non guarnito, Non for- 

pito &c. ; 

Staffiver/m.Guarnitore, Fornito. 


re dc. è, 

$ Hut-w.ftaffirer è ftoffirer/ guarnitore 
di cappelli &c. I 

Braut-ftaffirerin / addobbatrice, ab- 


bigliatrice , acconciatrice di (pofg, 


&c. 
immer-/Bett-re.ftaffirer/ tapezzie- 
Dimmer petto batore di ftan- 
ze,fale,letti &c. Gall. tapiflier. 
Staffirung / ſ. Guarnimento, Forni- 
mento &c. 
E:tafiette/[quahi Stoffette / id elt, cin 
mit Brieffen geftofjirter ] Staſtetta 
{ fornito di Ipaccı lettere, Ipedi- 
tioni e commiffioni &c.] 
& cine Staffette abfertigen/ Spedire, 
fpacciare una ftaffetta,un espretlo, 
Verb. Compofit. 
Aus-flaffiren / Guarnire &c, it, 


Staf Stabl 


Fornire &cc, it. Veltire, ir, Mon- 
tare &c. 
$ einen wieder gang neu ausftaffirenz 
guarnire, riveftire uno di bel nuovo; 
rimetterlo in arnefe,in affetto. 
einen Soldaten ausftaffiren (munti» 
ven) veftire,armare, montare ur fol- 
to, 
ein Zimmer/Bemach ausftaffiren/in- 
tapezzare, inarazzare, parare, guar- 
nire,ammobiliare una ftanza,camera 


c 
ein Kleid mit Bändern / Galonen / 
Spisen re. ausftaffiren/ guarnire, 
egiare, infregiare, infuperbire un 
babito di naftri, galoni, paffamani, 
trine, merli &c. V.&taffiren ve» 
Aus-fafjırt/ Guarnito &c. 
das Kleid ift i Rattlich ausſtaffirt / queſt 
habito è fuperbamente guarnitoXc. 
ein Kleid mit galdnen Sorten au 
ftaffirt/un habito guarnito &c. di ò 
con trine d'oro. ix 
Aus · ſtaffirung / f, Guarnimento; it, 
Guarnitura, Infregiatura, Aſſet 
tatura &c. 


Stahl 
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Na 4 —— à verga. 
re i 
fatto, erica aachnigenrbeicety 
puro. 
MWes-ftabI / acciaio, acciainolo da 
aguzzare, 
Stabl-dras/m, Filo d'acciaio, 
Stabl-grün/ Adj. Verde oscuro» 
Verd’oscuro, 
Stabl-fbmid/m. Fabbro di ftro- 
menti» fibbie ed altre cofe diac- 
ciaio, 
Stahl· ſchuͤtz / m. Arbaleſtriere. 
SA m, Specchio diac= 
ciaio forbito (pulito,) 
Stabl-werd/ n. Operefatte diac- 
C1310»+ 


Stäblern/fählin/fälin/ Adi. (Fate 
to,fabricato & c.) di acciaio, 
$ fäblern Drat/ filo d'acciaio, 
fiählerne Saiten / corde d'acciaio. 
ſtahlern Spiegel ve» fpecchio &c.di 
, ACC1210, 
ein ftàblermes Herk/ cuore d'acciaio, 
cioè duro, crudo, infletlibile, ineio- 
rabile &c. V.Gtein, 
ſtaͤhlerne Nabenadeln/agucchie,aghi 
— ’ 
ableruer Degengriff / ftäblerne 
Schuallenstablerne Tabadsbuch- 
fen ve» elle, guardie, tornimenti di 
fpada,fibbie,tabacchiere &c, diac- 
_ciaio forbito, 
ſtahlerne Inſtrumentlein / tromenti, 
ftromentucci, ſtomentini di acciaio. 


Ssählenflälen/ it. verftählen / Ac⸗ 
cialare, Temprare, Durare d’ac- 
$ ein Mefler/ eine Dadfe 
eum Mefler / eine Hacke / ei i 
. ſtahlen / accialare —— 
una fcure, un piccone &c. ” 
Se-fiählt/ge-fält/ ver ſtaͤhlt / Accia= 
lato &c. 


ein wol geſtaͤhltes Meſſer ve, coltello 
Öcc.di buona tempra [di acciaio] 


—— / Senza eſler accialato. 
Staͤhlung / Staͤlung / k. Duramento 
Tempra con acciaio &c. 


Stak. 























bar asben/ il fartore fornirà lui 

fteflo la guarnitura. 

fo viel für Die Ausftaffirung / tanto 
perla guarnitura. 

ftattliche/ reiche/ koſtliche Ausftaffi» 
rung/ fuperba, ricca ‚coftofa guar- 
nitura. 


Staggelnzo. Y.Stammeln u. 


Stahl. 


Stahl / Sial / m. Acciaro, Accia- 
io, it. Stromento fatto di eflo. 
Lat, Chalybsi 

$ Stahl und Eifen / Eifen und Stab 
ferro ed acciaio. Ri 

er iſt wie Eifen und Stabl/ egli è co- 
me ferro ed acciaio , met. robufto, 
forte, gagliardo, it. fatato, affatato, 
invulnerabile per arte diabolica, — 

mit Stahl härteu/ temprare di accia- 


‚io. V. Staͤhlen. —— 
einem einen kalten Stahl inLeib ja- 

genjcacciar'ad uno dell'acciaio cioè 
uno ftiletto, coltello, dargli una fti- 


lertata. > Staken / it aus ſtaken / beſtaken 
quier/ feiner Stahl’ acciaio buono,) (da Etedfe/ palo] — 


Palificcare,Palizzare, Palancare. 
V. plaͤlen I 
N) einen Bau Raten, palificcare una fa. 
rica cioè fare una palificcata 
affodarne il Labate: ee 


Ze · ſtaket / geſtakt / Palificcaro &c. 


Bogen-Rabl, acciaio fino & farne ar- 
chi di baleſtra.it. boizone, quadrello 
con punta di acciaio. 
Feuer-ftabl/ acciaio,accialino, acciai. 
nolo,ferro da batter fuoco. 
Klingen-ſtahl/ Degen-/ Meffer-re 
fiabl/ acciaio da lamme, da fpade, 


coltelli &c. Stafe/f. Stecco» Palo, tes 
Ligel-ftabl/ acciaio che vienein ba-| den. 
rilevti, $ Saumitafe/ Recco, palo di ficpe. 


Sti. 
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Stakel / m. Pertica d ftanga groſſa 
elunga di barcaruoli. V. Stan⸗ 
ge Xe 

$ Schiff-Rakel/ idem. — i 

Staket / n. Steccata , it, Palizzata, 
Palificcata, Palancara. 

è mir Staketen verſchantzen / fortificare 

— ò palificcate,palancate; 
palancare. 


Statcen-mwerd/ n. idenf, 


Stall. 


Stall / m. Staͤlle / plur, [contr. 
da Siadel/ forse da ſtehen / come 
anco in latino da ſtare, ſtabu- 
lum) Stalla. 

Nota, Stall Stalla è perglianima- 
li; ma Stadel/ dinota Magazze- 
no,Fondaco,Ripoltorio di fieni, 
robbe,mercantie &c.V.Stadel. 

4 ZEGUG ward in einem armen 

Gtall geboren / Giesu fü naro in 
una povera alla (capanna.) 
die Pferde in Stall führen / ftellen/ 


menare, mettere i cavalli in iſtalla. 
V.Eiuſtellen. 


ein Pferd im Stall haben / halten / 


havere, tenere un cavallo in iſtalla, 


cioè à ſua poſta. V. Streu 16» 

er gäbe fein beites Pferd aus dem 
Etalle dafür, egli ne darebbe il 
miglior cavallo che tiene in iftalla. 


im Stalle fichen/ftare,ftarf in iftalla. | Stall-Enedht/m, Famiglio,Garzo- 


die Perde aus dem Stalle führen/ 
menare i cavalli fuor di ftalla. 

Efel-Gtall/ ftalla da afini è muli. 

Gaͤuſe· / it. Euten · Stall / ftalla, it. ſtia 
da ocche, anatre; occhile. 


Geiß · d Ziegen-Gtall/ ſtalla da capre; 


ie. 
Hunds-Stall, ftalla da cani; canile. Stall-muct/£ Affitto di ftalla, 
Pratwärfte im Hundsitall fucden/|Stall-fietta/Adj.Stallio, Stroppia- 


cercar falficcie nel canile. 
Siluer-Stall/gallinaio,gallinaro(pol. 


laio.) 
Kilbe-Stall/ ftalla da vacche; vac- 


cile. : 
manu die Kuhe geftolen ifldieDchfeu Stall · thuͤr/ Porta di ſtalla. 
ggfiolen feud ) macht man den Staͤllelein / Stallchen/ n, Stalletta. 
taMju/ rubbata la vacca (rubbati | Stallen / Stallare cioè Stare in 


i buoi) fi ferra la ftalla, 


Mar- i.e. Mabren-Stal/ Herren- 
Stall / ftalle { in piur. ] di qualche 
prencipe. — 

Koͤniglicher / Fuͤrſtlicher / Graͤflicher 
u.Etallò Marſtall / le ſtalle regie, 
le ſtalle di fua Altezza, di ſua Eccel- 
lenza &c. 

Maft-Etall/ m. ftalla da ingraffare?, 
ftalla da ftrozzare;ingraffatoio,fagi- 
natoio. 

Noht-Gtall/eravaglio di manifcalco, 
met. fedia, feggetta da donna di 
parto. 








Stall · gelt / m. Stall gebuͤr / ſstalla⸗ 


Stall-meiffer/m. Maeſtro di ſtalla 


$ Dberit- Stallmeiſter / cavallerizzo 


$ cin ſtallſtetig Pferd / cavallo ftallio, 


Stall 


Ochfen · Stall / Stalla da buoi ; bovile.! 


Pferd· ð Nog-Etall/ alla & cavalli. 
Gall. ecurie.. 

Sau · d Schwein · Stall ftalla da per 
ci; porcile, met.luogo fporco,ftan» 
2a fozza, fporcae puzzolente. V. 

. Sau. Echwein 10. 

incinem Gäuftall wohnen re. ftare 

‚Se. in unporcile. 
einen Säuttall aus einem Ort ma 
cen; far porcile d'un Juogo. 

*FrauBenus Sauftall/porcile di Ve- 
nere cioè pottaccia fporca e fozza 
d'una meretrice publica. 


Schaf· Stall / ftalla da pecore; peco- 
rile. 


cò geben viel geduldiger&chafe in ei 
nen Stall/ yi capono molte buonè 
pecorelle in una ftalla. 

Stuten · oFolen· Stall / ſtalla & poledri 


poltri. 
Vieb-GStall/ ftalla da beftiame (bt- 


ftiami, ) 


Stall · baum / m. Barra, Sbarra di 


ſta ila, 


Siagli-bube/& tall-fung/m. Ragaz- 


zo» Mozzo di ftalla, 
ta-italla,Cura-ftalla. 

tico, Stallaggio. 
Puzzore,Puzza, Tanfo di italla 
ne di ftalia,Stalliere » Stabulone. 


cioè Cavallerizzo ò Stalmattro 
d’un prencipe. 


maggiore. 


tosIntirizzato,Impaftoiato dallo 
ftare in ftalla più del dovere, 


ftallaticcio. 


iltalla cioè nell’albergo, it. Ori- 
nare,Pisciare[mä non fi dice che 
de’cavalli,afıni,muli ; e forse de’ 
buoi &c. ] 


è das Pferd/der Eſel / Mauleſel ſtallet / 


il cavallo, l'aſino, il mulo ſtalla cioè! 


rina. 


© 
das Pferd will lallen/ il cavallo vuol 


orinare, 


die vᷣferde ve. ftallen laſſen / lasciare 
| 


ftallare le beftie, 
Rallen machen / fare ftallare Äfchian- 
da 












Stall Stamm 


Ge-fallet/ Stallato, Orinato» 


Staltung/f, Stallamento, it, Stal- 


laggio, it. Stalla commoda per 

mettervi, inftallarvi le beitie da 

tiro e da ſoma. 

$ Gtallung für die Pferde/ idem. 

den Pferden Erallunageben/dar ftal- 

Pi a. —— 
talluug haben / Stalun ug da 
ſeyn / Lor —— dalla, co- 
perto,modo; luogo, ampia commo- 
dirà di ftalle è da inftaliare le beftie. 

es it keiue Stallung da/der Wirt hat 
Fee Stallung / non vi è ftalla in 
quell’hofteria,l'hofte nom hà luogo 
per Rallıre,inftallare le beftie,da.da- 
‚re fialla alle beftie, 

nicht Erallung guug da ſeyn / nor 
effervi italla a (quanto che bafti } 
baftanza. 


Verb, Compofit. 


Aus-ftallen/ Fioire d'orinare [di 
cavalli &c, ] 
$ Die Yferde ausftallen laſſen / lasciar fi- 


nired'orinare: cavalli. 


Stall-buger/GStall-feger/m. Net-|Be-ftallen te. 9. Krach Oronung. 


Ein-ftalen/ Initallare. 
$ die Pferde ze» cinftallen;inftallarei ca- 
valliöcc. V.Einitellen, 


Stall-geftand / Stall geruch/ m.|Ber-Itallen/Trasitallare, Mettere in 


altra italla, 
$ das Vieh verftallen/ traftallare il be 
ftiame, mutarlo di 
Zufammen-ftallen / mitcinander- ò 
beyeinander · ſtallen / Stallare , Vi- 
vere Stare affremein buona pa- 
ce e concordia, 


$ die Wölfe und die Schafe werben 


bepeimander ſtallen / Li lupi e lc pe 
core italleranno aflieme, 
fie allen wicht wol zuſammen / effi 
illano cioè vivono pacificamente 
aftieme. . 
EHRISTUS und Belial fallen 
nicht bepfammen / Crifto e Belial 
non ſtallano infieme; non vi è con- 
venienza, concordia fràloro. 


Stamm. 


Stamm) m. Siammes / gen, 


Etimme/ plur. Fufto, Gambo, 

Tronco,Ceppo,Stelo, Piè, Peda- 

le, Pianta d'albero, it. Albero di 

bosco ingenere, Lat.Arbor; Li- 
um. V. Baum 


| $ ——— gerader! gefch lachter 


ve-Ctammy un pie,pedale d’albe- 
» groflo, antico, dritto, fchiette 


Cc. 
die nobtige Staͤmme zum Bau fällen 
(fchlagen) laſſen / tar’ragliare, ab- 
battere 


Stamm 


battere g i alberi neceflarii per la 9— 


rica, 
Eichen ſtamm / Biichen-te. ſtamm / 
più di faggio,di quercia &e. 
Stammy/t corrott, Stammen/ m. 
met, Stirpe (in facris, Tribù] 
Schiatta, Lesnaggio, Calata, Pro= 
genie,Famiglia. Lat, Itiıps, ge= 
nus, temma , prolapıa &c. 
Geſchlecht Zauß. Sipp. 
è Die zwoͤlf Stämme der Kinder Iſrael⸗ 
le dodici tribu de'figliuoli d’ lirael- 
le, 
vo: dem Stammen Juda/von dem 
Stammen Levi ve» dalla tribù di 
; Giuda, dalla tribù di Levi &c. 
ein uralter Stammen / una ftirpe, 
fchiatta, famiglia antica. 
von adelichemStammen/von einem 
guten Stammen eutſproſſen ſeyn / 
effer' ulcito, nato,discefo da ftirpe, 
eftrartione, fchiatta &c. fangme illu- 
ftre,chiara nobile, novilillima, chia-. 
ritima, dialta conditiene, di gran 
nafcità. 
er in von eden demfelben Stamen ge 
boren egiièaato,uscito dalla me- 
defi.na ftirpe,dal medefimo ceppo. 
fein gan er Staum / tutta la fua ftir- 
pe,discendenza &c. tutti li fuoi dis- 
cendenti, 
der ganze Stamm if abgeftorben / 
(wutergangen) tutta la itirpe &c. 
rogenie è morta, eftinta,per.ta. 
er ift der leute fesmesNamené u 
GStummes ( Stammens ) egli el’ 
ultimo del fuo titolo e della fua fa- 


miglia,cafa,cafata, discendenza Ecc. | & 


Fomiglicher Stamm / vr Ecc.reale. 

grädlicher, fürktlicher ve-Stammjftir- 
pe di conti,prencipi &c. 

Herren-/ Freoberrea=/ Gefchlechter- 
we. Sta. ftirpedcc.di baroni,ftirpe 
&cc. patritia. 

Biuccu-re. Stamm/ progenie con- 





y.| 


Stamm 


fettnofa, met. permettere ch’ün’ al- 
tro glipropaghj la ſchiatta. 


Stamm 905 
Verb. Compofit. 


Sramm- gelfibd' / Stamm - ber Ab · ſtammen / fiammen/ ber-flame 


maͤchtnis / Stamm-geflifite / n. 
Voto, Legato gentilitio , Fonda- 
tione gentilitià 

Stamm-balter ò &famm-erbale 
ter/m.Confervatore, Mantenito- 
‚re della itirpe, 

Stamm-bauf/n,Cala,Cafato cioè 
Caltello, Luogo dove nacqueıl 
primo che fece illuftrei fuoi dis- 
cendenti , e da cui portano il tı- 
tolo. 

Stamm-bols/n, Legno di pedale, 
d'albero, cioè non di rami © 
branche. 

Stamm-leben/ n. Feudo gentile, 

‘ genuilitio, antico. 

Samm-lini/ f. Linea di qualche 
Itırpe; Lignaggio, V.Kıni. 
Stamin-reautter/ Genealogia,Re- 
giltro dellaiuccellione è progce- 
nie di qualche famiglia nobile, 

Stamm-tugend/ Virtù natia,gen- 
tilitia. 

Stamm-wapen / n. Armi infe- 
gne, genulitie d’una itirpe illu- 
itre, V. Wapen, 


“ Sramm-wort/n. Voce, Vocabolo 


radicale,primitivo,prim'genio ö 
rimo; Radice, Tema. 
tamm-und abgelcitete Wörter/vo- 
caboli primitivi e derivativi (radica- 
li e derivati.) 
Stammen/ fänmen/ Impedarfi, 
Impedularfı , Infuftarfi, Far pie 
(pedale) fulto, gambe &c, 


$ der Baum ſtaͤmmet fich allaemady/ 
quelt’ulbero tà pie poc'à poco. 


tadina. 
der manuliche / weibliche vc-Stamm/ |Ge-ftammet/ge-fiàmmt / Impedaro 


la ftirpe,discendenza, linea &c. ma- 

scolina, feminina. 

Stamm-baum/ m. Stramun-regi: 
fter/n. Leanaggio,Albero di con- 
fangu'nità, 

& deu Stammbaum eines Gefchlechts 
autrichten/ drizzare l'albero della 
ftirpe ò della confanguinitä,farne la 
genealogia. 

Stamm ·buͤch / n. Libro, Regiftro 
della ftirpeò progenie, it, Regi» 
ftro de’oomi di amici e fautori, 
Lat. albus amicorum. 

$ jemand in frinStammbudh fchreiben 
laffen/ ricercare un amico che di 

—— pugno fcriva qualche fuo 

finbolo nel detto libro accompa- 

gnato di qualche dimoftratione af- 


Auderer Theil, 


&ec, Farto più. V, Stammicht. 
Stammiche / ſtaͤmmig / Adj. Ciò 
che hà pedale &c, Fultuto,Gam- 
buto. 
hochſtaͤmmiger Baum/albero di fufto 
alto (alti-tuftato.) Gall. de haute 
fütaye. 
Euraitammig- è kurtz · geſtaͤmmter 
Baum / albero nauo, corto di tuſto, 
, corti-fuftato, _ , 
ein mider-ftammiger/ kurtz · ſtaͤnmiger 
Menſeh un huomo corro di gambe 
e picciolo di itatura Ctaglia.) 
rechiſtaͤmmiger Meuſch / un huomo di 
ginfta ftatura, di ftatura,taglia ben 
intefa, proportionata. 
Stammen/{Verb. mà il Semplice 
non è di tanto ulo come li ] 


men/ Discendere (Discendere) 
Originarfi,Derivare &c. 
von jemand ab-d bertammen/descen- 
‚dere &c. da qualcheduno. 
wir ſtammen alle von Adam / Adam 
aber von der Erden ber/ noi des- 
cendiamo &cc. tutti da Adamo, € 
Adamo dalla terra. 
er ftammet von Fuͤrſten und Grafen 
ber / egli discende da, prencipi € 


conti. 

mas hülfe einem&rel(Maulereliwa 
er voneinem Neapolitauiſchen 10 
Ritterpferd abftammete? che gio- 
va ad un afino (mulo) d’efler discefo 
(generato) da un palafreno (deftrie- 

_re)diSpagna? _ . 

ein Wort / fe von feinem ander ife 
fentlich herſtam̃et / wird ein Stam⸗ 
wori genant/ un vocabolo che non 
descende, deriva, principia, muove 
da un aftro,fi chiama voce radicale 
© radice. 


Ub.ftammend/ her · ſtammend / Des- 


cendente &c. 


ein Geſchlecht von den Pompeen und 


Fabricien herſtammend / una fami- 
glia, fchiatta, ftirpe descendente, ò 

iscefa da quella de'Pompeü e Fa- 
bricii. ä 


sh | Discelo: 
CC 


$ cin abgeftammtes è hergeſtammtes 


Mo't/ voce derivata d derivativa; 
un derivato. 


Ab⸗ ſtammung / Her · ſtammung / Aus · 


fiammung- £ Descendenza &c. 
An-Hammen/ Toccare d'afhnità. 
einemetwas anſtammen / toccare di 

parentado ad uno; effergli parente 
così da lontano, 
Sort. tixmmen/Propagare. 
& fich forttammen/ propagarli,propa- 
gare la (na ftirpe, 
Fort-flammung, f Fropagamento» 
Propagatıone, Stirpe &c. 


Stammeln / ſtammern / flags 
gelnyftägelny { forse da ftammmn/ 
impedire lacorrente &c. overo 
da ftumm/muto ,quafi flummeln/ 
fiummern ) Tartagliare, Balber= 
tare, Balburcare, Baloutire, Bal- 
buzzare,scilinguare, Scilinguet= 
tare (Linguettarc) Trogl:are, - 
sciare, traftagiiare , balbollare 
&c.Lat Balburire, V.Stotterm, 

$ er quonaocity egli tartaglia, balbetta 

c 


er fiammelt fo cin wenig/ egli bal- 
(Yyyyy) beta, 
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betta , troglia ,scilinguetra &c, un 


tantino. 

Etammelend/ ſtammerend / ſaamme⸗ 
richt / Balbettante, Balbutiente, 
Balbuzzante &c.it, Balbettando, 
Balbutiendo &c, 

4 mit —— Zung / con lingua 

unmelenD 6 Ranimgelicht reden par 
elend è ſtamme - 
Sane rio iendo &c.fraftagliare &c. 
parlando, parlai fraftagliatamente, 


Geftammelt/.Balbertato &c. 


Stammel-(pracdb / f, Prononcia, 
Parlara balbutiente , balbettante, 
balba &c, V.Stammelung. 

Stammeler/m.Stammel-maul/n, 

 Stammel-jung/ f. Balbettatore, 
Fraltagliatore &c. Tartaglione, 
Tartaglio» Balbo, Scilinguato,Be- 
scio, Troglio &c. 

Staͤmnelung / k. Ge-Mammel/ n. 
Balbettamento, Balbutimento è 


Balbuzzamento, Tartagliamen- 


te, Tar taglio, 
Verb. Compofit. 


veraus-fîammeln / bervor-ftame 
mela; Esprimerfi, Ch'arirfi bal- 


bettando ò difhcilmente, 


K die Wort mit barter Mibe beraus- 


fammeln derftanmeln/ idem. 


VNach ttammeln/Imitare, Contro=|Srimpf-bammer/m. Martello da 


fare ilbalbettare altrui per beffa 
&c. 
Stämmen 2 7,Stemmen Ks 


Stampf. 
Stampfen/ Rampen / fim: 


pfen / ſempfen / ſtaͤmpſeln / ſtempen / 


fiempeln/ [forse dal uono] Stam. 
pare » Stampinare, Stampanare > 
it. Peltare, infrangere, it. Im- 
prontare,Coniare &c. Lat, Tun- 
dere. Y.Stoflen 0 
5 mitdem Fuß auf die@rde ſtampfen / 
ftampare il piede ò col piè interra, 
dare dalle ftampate, ftampite, ftam- 
panate col piè ; calpeftare forte. 
das Pferd ftampfer/ ilcavalloza 
interra,egli ftampa, fodica, peita, 
calpetta. 
Ham feu wie die Pferde/ zappare&c. 


ftampitare &c-comei (üguifa di ){S Papier-te, ſtaͤmpfer / improutatore, 


cavalli. V.Gtrampfen, 


Gewuͤrt / als Pfeffer / Imber re.inder |Stampfung 2. ſ. Calcamento, 


Mule ſtampfen MRampare cioe pe- 
ftare,infrangere fpeciarie, come pe- 
e,zenzebre &c. colla mola. 


OllvenDellSamen]Bampfen/Ram- 


ra. 
$ fampfichte Pferde/ cavalli calpeftan- 


Stampfel/Stempel/m. Stampito=i 


Stampf Stand 


x Conio dabatter moneta , it» 
c. 
(I Ctàmei im Mörfel/ Moͤrſel · ſtaͤm · 


pie llo di mortaio. 
Müns-FHämpfel/-conio di moneta. 
GSiegel-ftempel/ conio da figillare. 
Stämpfeln ve. 7, ‚Stampfen Kr 


Stampf 


pe &c. olive, femenze per cavarne. 
oglio, 


Das Vulver in der Büchfe frampfen / 

._ calcare, ſtampare la carica. 

im Mörfeltampfen/ peftare nel mor- 
taio 


Ming fampfen in derMüng/ ftam- 


ila este coniare, cugnare, 


attere monete nella zecca. . rà» 
piene en o il Verb, Compof. 
apıer Rampren/ Rampare cioe ägt | 2in-fampfen/pinein-ampfen/In- 
eni — ftampare, Incalcare , Impronta» 


re» it. Ficcare per forza. 
i) Dfale einftampfeny ficcare pali, pali- 


CCare, 


Zettel / Politen Licenten fiempen è 
ftempelu/ improntare, figillare bi- 
lierti, cedole,polizze; feguarle col 


igillo del publico. Kraut / Sauerkraut ciuftampfen /in- 

Müngforten ſtaͤmpfen / ſtampare cioè ftampare, peftare, calcare,incalcare 
improntare monete coniate, per fe- cauoli capuzzi minuzzati e falati, V. 
gno di effer di buona lega. Eiutretteu. 


ein Gepràg cinfiampfen / inftam 
— Stampato, Impronute unimpronto , —— + 
14 n ra. 
) geitämpft/ geftempelt Papier/ carta 
im dep Piero] timbrata, to &c 
ein Bogen geftämpft Papier / ein ger| a. a 
ampfter ve-Zetrul/un bianco Keil. Cin-ftampfung/f. Inftampamento, 
ato, foglia, polizza,police coll'im- Calcamento, 
ronto &c. ; l Ser-ftampfen/ Stampare, Calcare, 
auf eitämpft Papier gefchrieben / ) 
ferito in carta figillata Sa N Calpeltare di tutta forza. 


a. fich serkampfen mit den Fuͤſſen fam 
ein geftänpfter Guͤlden 1c- fiorino pitare co 1 piedi alla disperata,india» 
coll'impronto. | 


volata, inturiata, 
Un-ge-flämpft / Non improntato, Sufammen-fiampfen / Stampare, 
senza impronto, 


| Calcare,Stipare (Stuare) aflieme 
inunamalla, 
$ feh zuſammenſt ampfen / idem. 
alles in cin Faß re» jufammenttante 
pfen/ calcare,ftampare,ftipare ftua» 
re ogni cofa in una botre &c. 
Zufanımen-geftampft / Stipato, Cale 
cato, Stampato allieme, 
Stand x. 7. Stindenza 
Stand o. . Steben 8. 


Ein-geftampft/inftampato, Incalca= 








improntare monete, carte &c. 
Stampf-mäle f. Mulino,Mola da 
ftanıpare , peftare e infragnere 
fpecie &c. Infrantoio, 
Stimpf-fiot/£ Ceppo, Zocco, 
Tronco da improntarvi fopra, 
Ge-ftàmpfe/n. Stampitaria, Cal- 


peftio, Calpeltamento co’ piedi Stand. 
10 terra. 
Stampficht/ Adj. Calpeltofo, Giòd| Standart/ £ [un Moderno lo 


deriva dal Gotico Srante/ con- 
fillere&c.] Stendardo, Infegna, 
Cornetto, Guidone di cavalle= 
ti, ftampitanti, fodicanti. ria. 


ein ſtampfichter Gaug/ un caminaref$ t : 
calpettolo. ei 5 pur Dlanbarte blafen / fonar'à rao- 


che calpeita ‚itampita per natu 


a|Stampfer/ Ctämpfer x Stampa-| Standarten-ihuhe/m,Reftada ſten- 


dardo ; Stendardiera. 


Stande / £ [da ffeben/fiar Aldo } 
Maltcllo, Tinello maffimè più 
largo di fotto che di fopra ä di- 
verhufi. 7, Scheff. Rübel, © 

Stampamento &c, it. Impronto, è Butter-fande/S@hmals-fande/ ma- 


fte lo, tinello da tenervi ibbutiro è 
fresco è firutto (smalzo, 


| Glafs= è Bedeißeifh-haade / ma- 
&elle 


tore, it, Peltatore, improntato. 
re. 


figillatore di carte &c. 


io,it.Peltello, Peltaglio, Peltone,! 


Stans Stand Stang . Stapt Star 907 


ftello grande da tener fe carni falare | Gebiß-flangen/ Ranghe, Runge, Stapf 


ö i (lumi. guardie del morfo d'una briglia. 



























*Àraut-ò E querfraut-ftande / maftel- | SHopfen-fange / pertica intorno alla erb. [da fie 
ftello, maftellone da tener'i cauoli —5 ii — — ar 
es — cry Ser Seen Rangen, ftaggie da fcala. vice cioò ad mare con pallo 
“tan - fo Echiffer- 1 3 
Maftelic.it —* lavello da lavar’ , — ò —— gen i grande,fermo efodo,peftando il 
i piatti, da fregare, scurare , ricurare marinaro, fuolo e itampando benfermo le 
le ftoviglie. V.Spülen 10» | Gegci-fange, antenna. . pedate. Lat, Gradi, 
Staͤndlein / m. Maltelletto, Maftel-, ———— di Ge-ftapfet/ge-fiapft/Fatto paſſi ic» 
lino, Tinelletto, Gtali-ftam * ee Stapf/m.Etapfen/plur.PaHo fado» 
è Sand-fändlein/ maftelletto da rena agi gita talibaum. fermo egrave, it. Pedata » Pilta, 
per fregare &c. ' Chiîr-ftange/ Manga da faogare la] Orma » Traccia, Veltigio Pr 
Stinder/Srander/ m, [ da fee porta. Sußx, 
ben, itare ] Albero grande e gros- Trag en wear da portarely Fuf ftapf/ idem. 
so dafoltentare una grave mola. la feggia. V. Traghaum. einen Stapf thun auf die Erde/ far’ 


Vogler ſtange / Leim-ftange/ pertica 
sii — = — uu 
P ; -ftange/Troden-ftange/ ftan- 
ſtaͤnder / canterio , canticro, pre- È i 
Fo Arg A da bottiin cantina. P —— rendervi il bucato al 


Standerlein/ Stànderling io Fl die Hard auf die Stangen hencken / 


un paflo fullaterra con lasciarvico- 
, me impreffo il piè. 
iu eines teine Srapfen è Fußftapfen 
tretten/ peftare, premere, calcare 
le orme,tenere le orme, lé pedate di 


$ Mülen-Prefien-Rände tyalbero, affe- 


da mulino,da torchio &c. 


— rendere il bucato ò ipanniinisüper| eines Guftapfen nadfolgeu/ Seguire 
e ftanghe. ” N achte ri , 
Stàn. Swerch-kange / pertica traverfale öf == a e traccie diuno ; Mtrac 


nen / ſtonen / [belg, Renen,] traverla. 

Stàr rara] Stentare cioè Halita-[Stangen-tecbter aliäs Klopf fech⸗ 
re forte colpeggiando. Gall.| ter/m. Gladiatore» Armeggiatore 
ahanner. 7. mer con pertiche, it. con arme lun- 

$ im Holtzhacken ftänen Chat rufen)]| gheedinhalta, 

ftentare nello fpaccare elle legna. Stangen-gewehr /n.Armeind da 
Stang- halta è da fulto, 
da Stangen-girter/ n. Stangetten/ 

Stange / f Stangen /plur. { Ferriate, Grata di ferro. 
itehen/itare] Stanga, Pertica, Bar-|Srangen-pferridy/£ Parco , Stag 
ra, V.tbaum. — giofatto di pertiche; Serticato, 

& einelange Stange/perticalunga,per-| feccato. - 


ticone, canna. S d D di 
ucken / vere tangen=rec Mt/n, Dritto di ven 1 
mit Stangen, verfchrä derei beniall’ıncanto, Lat. jus Start Stahr :c. 9,Starrenx 


bie Stapien von jemand kennen / ce 
noscere Je.orme;pedate &c. di una, 


Hirſch c · ſtapfen / pifte di cervo &c. 
Verb. Compof. 


Drauf-Mapfen / an-ftapfen / fort- 
ftapfen/Pafleggiare forte, Cami- 
naredigran pallodà gran pafli, 
Spacciar terreno, 
e fimili, effendovi applicabili tutti 
li Compolti de’ Verbi geben / 
mwandern/ e fomiglianti di mo- 
vimento e pafleggio &c. 











Ten LC erticare,ftangare,sbar- Dall 
rare, cancellare &c. o! per Selle fubhaltationis. i Starck 
die Stange an cimem Spieß / Nele Srangen-renter / m. Cavalliere : 
bart) att, balt della picca,alle-| · vs in halta. Starck Li * da * 
ar . 2 » oli i rigido, qu ri Orts; Ro- 
i neinen Spieß machen] Stanger-saum/ m. Briglia è [tan 
> N aßlare, —— una] ghe,branche, ſtanghette. bulto,Gagliardo, Valorofo, For- 
gua x . | zuto, Valido, Potente, Poflente, 
„pie Vie Stange halten / tener la Stänglein / ns Stanghetta ; Perti- V.miichrig. Keäftig Ku geft Ks 
a aaduno, cioè foftentarlo, di- chetta. \ Steif & 
fenderlo,portarlo. 9 Geußer-Ränglein I Ranghetta , vers cin Marder Manny Baum arck 
etwas an euner&tange tragen / por- ghetta da vetriate © impannate. ————— — reg 
tar he cofa sù una rece it. in wogelbaur-Aäuglein pertichetta da valido,gagliardo,valente Praliealio 
n 4 ._> a 2. ’ È , 
cin di da] ret n ren 
i ti tangette / line 6 del pollaio. _ . — 
a — Leim-ò Vogler-fanglety paninccia, ein farder Held / ein farder Bewaff- 
— Gewicht -fange eines pasiszza. "V. ein. ueter / ua campione valorofo, forte 
Seuldangers/ contrapefo d'un bal-|rangen/Verb, Perticare,Haltare;! armato. 
larino di corda. — —— far.|, loballare. ſtarck au Gliedern / ſtarck an Kraͤften / 
Vuden-fange /, P — pe "1g einen Spicf fangen / inbaltare una von ftarcen Gliedern/forte, gagli- 
cuta in cima pa — —* picca. j arde, forzuto dimembra,di mem- 
— fenzà ferro a den H onfen Rampen samen pen rg — — 
> Aha . care iluppoli. 
| @Garm-fîtange/ pertica, ftaggio da reti cinftarcfer Gaul / ein ſtarcker Ochs 
“i caccia, it.di pescagione, 1Sfapel 6. V. Staffe cavallo, bue en 
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908 Start 


ford ſeyn / effere forte,robufto,valido 


c. 
ſtarck werden / diventar forte e robu- 
fto, tortificarfi , inforzarfi , appode- 
rarfi, ingagliardire, invalidire, invi 
gorire, auvalorarfi, prender forza, 


vigore &c. 

fard machen/ render forte, fortifica- 
re,auvalorare, appoderare&c. 

wieder farci werden/ rinforzarfi, ri. 
fortificarfì, ringagliardirfi, — 

ricfi,rauvalorarfi, riftorarfi, ripiglia- 
re,riprender forza, ‚ 
flärdker werden’ crescere di forze, in- 
valorire &c. 

wovon bift du fo fkarck worden ? come 
fai ad effer così robufto È? ; 

ftarc und geſund / forte e fano, cioè 
in buonifiima coftitutione, falute. 

Karcher Magen / Stomaco robufto,ga- 
gliardo,ftomaco di terro. 

ein ſtarder Arbeiter / un forte,forzuto, 
robufto lavoratore. 

cine tarde atur/ natura, comples- 
fine forte e gagliarda. _ 

fiarches Gedaͤchtnis / forte cioè buo- 

. na,ferma memoria. . 

fiarde Arme/ ſtarcke Fäufte/ braccio 
forte e robufto. 

ſtarcke Beine/ gambe forti e robufte. 

farde Flügel/ ali forti. | 
ein farceo Gebau / una fabrica foda, 
Alda. 
eine ſtarcke Armee / ſtarcke Maumn- 
ſchafft / poderoſa, poffente armata, 
poderofo , pofente efercito. 

eine ſtarcke Berfammlung/ftardeGer 

Ifchafft/ numerofa, popolofa ra- 
‚dunanza, compagnia. 

eine karcte An;abl/gran numero,gran 
moltitudine, V. Menge, 

farci ſeyn: fie ſeynd ſtarck im Feldes 
efter forti: efli fono forti, poderofi 
‚in campagna. . PORT 

wie ſtarck ſehud fie/ mie ſtarck ift die 

ompagnie / das Haushalten ? 
quarti fono, quanto è numerofa la 
l compagnia, la famiglia ? 

ein ftarches Gefolge/ numerofo fe- 

nito. 

fie ſeynd 200. Maun ſtarck / fono du- 
cento huomini, il loro numero è du- 
cente perfone. 

er bat einen ſtarcken Anhang / egli hà 
gran fegnito, — 

feine Parrbey/ feinen Anhang ſtarck 
machen/ fortificare il fuo partito, il 
fuo feguito. 

Bard werden: fie werden ftardi/cref- 
cere di numero : effi fi moltiplicano, 
ammaffano. 

Barcke Hof-d Haußbaltun 

, enumerofa corte ò famiglia. 
eine ftarcke Parthep Neuter/ una par- 
tita forte cioè numerofa di gente, à 
cavallo, un buon nerbo di cavalle- 


wo die Feinde am ſtaͤrckeſten waren, 


grande 


ſtarcke Unkoſten / ſtarcke Ausgaben, 


Starck 


nel più folto de’ nemici, dovꝰ era il: 

, maggior nerbo di eſſi. 
cin ſtarckes Gefecht / forte, aspro com- 
battimento,fiero,conflitto,dura bat- 


taglia. 
darde Hilfe, ſtarcker Succurs' for- 
zute afliftenze, pod.rofi, validi aiu- 
ti, foccorfi. 
mo das Gefecht am ſtaͤrckſten war / ael 
più ——— della battaglia (mi- 
fchia) del conflitto, 
ſtarcke Zuruͤſtungen zum Krieg / grand 
apparecchi per la guerra. 
ſtarcke Summen / ſtarcke Poſten / Geld 
peſten / ſomme gagliarde, eforbi- 
tanti,furiofe. 











fpete,(pefaccie grandi,ingorde, ftra- 
bocchevoli, sborfi sfoggiati. 

Rarder Zwirn / ſtarck Garn / filo, refe 
orte. 

ein farete Seil / ſtarcker Etrid/cor- 
de, fune forte. 

ftarc Tuch / ftardde Leinwad / tela, 
drappo &c. torte, fodo, 

ftarde Schube/ fiande Strimofe/ 
fcarpe, calze forti. 

farder Bruͤgel / un baftone forte, fo- 

. do, noderuto. 

ein ſtarcker Schuß/ una fparata for- 
te, 


ein fta:cher Schlag/ un colpo forte, 
. gagliardo, 

ein ſtarcker Wurf / Schlag ve-un ger- 
to,urto &c, forte &c. 

cine ſtarckt Rede / una parlata forte. 


. V. Yaut, 
cin ftarcker Schrey / un grido, ftrillo 
‚ forte, 
ein ftarcfer Sturm / una gran bura- 
sca, it. un'affalto furiofo. 
ein ſtarck Gewitter / una gran, fiera 
à tempetta. R 
cin ftarcher Wind/ vento forte,vehe- 
_ mente, impetuofo, 
ein ſtarcker Donnerfchlag/ un gran 
_ tuono, 
cin ſtarckes Fäuten/ un fuono forte. 
cin ſtarckes Lauffen / un correre forte, 
, fpacciato, preito, 
cin ftarcher Gang/ un caminare for- 
re. 


eine ſtarcke Meil/cine ſtarcke Stunde / 
un buon miglio, una buona hora, 
ftarche Tagreifen thun/ far gran (vi. 
aggiare, marciare à gran) giornate. 
ein ſtarcker Regen / una pioggia for- 
„te, una scofla gagliarda, 
ein ſtarckes Auk opfen / un picchiare, 
un buffare forte,ficnro,alla ficura. 
cin ſtarckes Gebrumm / Getos/ Ger 
brafchel/ Gekrach se. uno ftrepito, 
romore, fragore, crepito, alborotto 
, &tc.grande e forte. 
ein ſtarckes Fieber/ febbre violenta. 
“i —* —— Kranckheit ze· am 
tarckſten war / nel piũ lotte a- 
roflismo. Di rari I 













Start 
eine ftardfe Bitte / una preghiera in- 


nte. 

ſtarcke Fürbitte/ ufficio, interceffione 
potente. 

ftarcder Beweiß’ nn argomento for- 
te, efficuce , apodittico. 

farete Anzeigungen/ forti, grandi in- 

Ici. 

ſtarcke Nerrichtungen / affari impor- 
tanti, ir. difficili, laboriofi. 

als meine Gefchäfften am ſtaͤrckſten 
— nel più forte de' mici affa- 


ri &c. 
eine ftarde Handlung / un traffico 
‚ forte cioè groffo, diftefo. 
ein ſtarcker laube / ſtarcke Hoffnung / 
fede ferma, fperanza feema. 
da gehört ciuftarcher;Baum-fiarder 
Glaube zu / vici vuole una fede ga- 
‚ gliarda,grande. _ . 5 
ein ftarcher Bermeif : cinem einen 
kardın Verweiß geben/ una rode 
cappellatà, aspra sbarbazzara , agra 
riprenfione : dar’ una bmona &c. 
cappellata ad uno. V.Musfil en, 
tarde Liebe / amor forte,coftanre,im- 
_mutabile. i 
ein ſtarcker Effer/ Trincker / ſtarcket 
Sauffer 1. un buon mangiatore, 
- pacchione, bevacchiarore &c. 
ein ſtarcker Trunck (Suff) un. rirata, 
_ tracannata, trincata pagliarda &c. 
cin ſtarcker Schlaf / un fonno forte, 
. profondo. V.Tief. 
ein ſtarck Feuer / cin ſarcker Brand/ 
ran fuoco,fuoco,incendio gagliar- 
_ do,grande, potente. 
cine ſtarcke Kälte, freddo aspro , ga- 
gliardo,grande, intenſo. 
ftarches Vorbaben/ forte proponi- 
mento, fermo propofito. V. Steif. 


Bet. | 
e fimili in numero quafi infinito. 


Stard/Fortecioè Agro,Acerbo, it. 


Potente. F. Scharf. 


$ cinftarder Geſchmack / fapor forte. 


Rarder Geruch / odor forte , pene- 
trante. 

ſtarcker Effia/ aceto forte , agro. 

ſtarcker Senuf / ſt arcker Meerrettig / mo · 
ftarda forte, ramolaccia forte. 

ſtarcker Wein/ vino forte cioè gagli- 
ardo, potente, grande. 

ſtarck Bier / von ſtarcken Beug/ von 
ſtarcken Hopfen / birra gagliarda, 
ſoſtantioſa, ben luppolata. 

ſtarg er Brandewein, acqua-vita ret- 


cata. 
ſtarck Setrànd/ bevanda gagliarda 


ed ubbriacante. 


©tard/ Forte, cioè Vieto, Rancio» 


Rancido, 


$ ftarcfe Butter re, butiro, unto forte 


a = rancio. 

ander Sped / ſtarckes I 

rancio, graffo Biete de * 

ſtarck werden/ infortire,invietire, dar 
nel 


Stare 


nel forte. V.Schmirckeln. Garſtig. 
Echmutteren = _ 
etwas ſtarck / citi wenig ſtarck / forta- 


rello, ranciderto, rancidolo, 
Stard/ Adv. Fortemente (Forte) 
Gagliardamentey Strettamente > 


Stretto, it, Aflai, — 

$ einen fard binden / eiuen ſtarck bal» 
tenranbalten/ legar'tenere,ritene» 
re uno ftretto è firettamente, i 

fare gehen / ſarck draufgeben / cami- 


nar forte, fpacciare terreno ; trot- 


tare. 
ſtarck lauffen / ſtarck renuen / correre 
forte, in futia. : ) 
ſtarck ſieden / bollit forte, à ricorfoio, 
bollicare. : 
einen farci anfallen/ affalire uno ga- 
liardamente,vigorofamente, furio- 
mente ‚in furia. Hei 
ſtarck heraukommen / venire è gran 
pafli, it. fpuatare in groffo, in gran 
numero,à fchi.re tolte,grandi(grof- 


fe. ) 

ſtarct zuſammenlguffen re concor 
rere &c. in grofio. 

ſtarck beyſammen fepn/ eſſerſi raduna» 
toingroffo,numerofamente. 

ſtarck arbeiten/ lavorar forte, fudare, 
taticare. V. Arbeiten, 

farsi freffen / ſarct ſauffen: fie Fauffen 
gar ſtarck mangiare, bere forte e 

er ecceifo ; far disordini &c. etfi 

tracannano,trincano. V.Sauffen. 


reſſen. 
suli higen / riechen nach etwas / 
haver'un fapor, odor forte, fapere, 
odorare forte di qualche cofa. 
fardt jieben/ winden me. tirar forte, 
torcere &c. è tutte — 
arck fechten / rombattere uriofamen- 
È re. V. Scharf. ei 
fard regnen/ piovere forte, piover'à 
dilavio ; scrosciare, diluviare , alla- 
are. È 
hard meinen / piagnere dirottamen- 
te,dar'in un dirottiflimo pianto. 
ſtarck donnern / ſtarck wittern / tuona- 
re,tempeftare forte, fare una grave 
rempefta. ; 
fard fchieflen / tirare furiofamente, 
tirar cannonate furiofe. 
fiardldutett/ fonare forte, scampana- 
re,scampaneggiare. : 
ſtarck anflopffen/ buffare, battere, ri- 
battere, picchiare forte, fieramente 
alla ficura; buſſare da padrone;*tar 
de'ticchi,tocchi e tacchi furiofi. _ 
ſtarck reden / ſchreyen 10. parlare, gri- 
dare forte alto, ad alta voce, alta» 
mente; gridare à corr'huomo. — 
redetifchreyer ſtaͤrcker / parlate,grida- 
te più forte. ) 
einen ſtarck verfolgen’ perfeguitare 
uno forte,ardentemente. 
ſtarck bitten / ſtarck anbalten/ pregare 
grandemente, inſtantemente, con 


grand'inftanza. 


Star 


Rare? zweifeln ; ich imeifele fiardi/du- | Stärdke/f. Fortezza contr, Forza» 


bitar forte : io dubito forte. 

etwas ftarcî im Gedaͤcht nis bebalten/ 
ritenere qualche cofa altamente im- 
pato nella memoria. 

ftafck bauen: man bauet ſtarck dram/ 
fabricare in diligenza: vifi fabrica, 
ftà fabricando con gran premura e 
diligenza. 

ſtaxck von etwas reden ; man redet 
ſtarck darvon/ parlare altamente di 
qualche cofa: Re parla già alta- 

„mente, ‚ 

ein Ding ſtarck treiben / follecitare, 
premere una cola ardentemente, 
con grand’ardore. 

ſtarck handeln mit einer Mabre/ fare 
gran,groffo traffico di qualche mer- 
cantia, 

ſtarck ſtudiren / ftudiare con grand’ 
applicatione,effer tutto velto,inten- 
to allo ftudio. V.Fleiflig. 

ſtarck Geld ausgeben mufien/ dover 
fpendere ingordamente, sconcia- 
mente,fare fpefe ingorde,gagliarde, 
fconcie. V. Groß Unkoſten. 

etwas ſtarck beweiſen / ſtarck darthun / 
provare qualche cofa fodamente, 

_ con fode, falde ragioni, 

einen ſtarck anfabren/ audfilgen ri- 
prender'uno aspramente ‚agramen- 
te. V. Scharf. 

fich etwas ſarck einbilden/ imaginar. 
fi, figurarfi, inteftarfi qualche coſa 
fiflamente. 

fich etwas ftard vornehmen / propo- 
nerfi, it. inteftarfi,incaparfi una cofa 
fermamente, oftinatamente. 

ſtarck an etwas gedenden, haver fifo 
ö fifamente volto 6 attento il penfi- 
ere à (fermarlo,affifarlo fopra)qual- 
che cofa ; ftarvi coll'arco tefo. 

einen ſtarck auſehen / guardare,mirare 
uno fifo, fifamente; fermare,fifäre, 
affifare la mira, lo sguardo ; haver 
fifo gli occhi fopra di uno. 


&taref-alaubig/ Adj. Uno chehà 


una fede ferma, foda, Forte nella 
fede. 


Stard-gliedericht/ Adj, Uno che 


hà la membratura forte e robu- 


(ta, 
Stard-mbtig/Adj. D’animo for- 


te, fermo,invitto, intrepido, va» 
lorofo , vigorolo, coftante &c» 
V. Tapfer. Murig is 


Starck muͤtiglich Adv. Fortemen- | 


te » Invittamente, Valorolamen- 
te, Coltantemente. 


Stardmitigei/f Fortezza, Fer- 


mezza Valore,Vigore, Grandez- 
za, Intrepidezza, Sodezza d’ani- 
mo» 


Robult:zza, Gagliardezza,\ alo» 
re, \ alidezza, Vigore, Lena,Po- 
tenza, V. Gewalt. Rraft. 


$ Lebes-Gtarde/ forza , robuflerza 


‚Ste. del corpo. : 

cine groffe Starcke / Rieſenſtaͤrcke da 
ben/haver'una forza gigantefca,una 
lena da gigante. ili 

Er bat nicht Luft an der Staͤrcke des 
Koffes/ egli non aggratia la robu- 
ftezza del cavallo. Pf. 147. 

die Staͤrcke einer Veftung / la fartez- 
za d'un piazza, 

Starcke der Glieder/ robuftezza &c. 
delie membra. _ 

Staͤrcke des Gemuͤts / valore, forza 
vigore dell'animo. 

Staͤrcke der Armee / der Manuſchaft / 
⁊. forza dell'efercito, delle truppe, 


&c. 
ale feine Stärke auf etwas wenden/ 
alle Starcke dranſetzen / mettere, 
applicare,impiegare tutte le fue for- 
ze,tutti li fuoi nervi à qualche cofa; 
applicarvifi coll’arco dell’oflä. 
feine Stärde weifen/ mottrare le, far 
moftra delle fue forze, far vedere 
fpuntare,(piccare il fao valore, 
die Staͤrcke feiner Flügel/mer. feiner 
Kräften probiren/ tentare il ner- 
bo delle fue ali. 
mit gan er Staͤrcke / con tutta forza, 
con tutte le forze, à tutto potere, à 
tutto pollo. V. Kraft. I 
mie einer groffen / unfäglichen 
Gtàrde/ con gran forza, con una 
forza &c. indicibile. 
wicht auf die Zierlichleit der Schuhe 
1e- fonderu auf deren Etärde fer 
ben/ non — alla galanteria 
del'e fcarpedcc. anzi alla fortezza, 
fodezza di effe. 
eines feine Staͤrcke und feine Schwaͤ⸗ 
che wiſſen / faper'iltorte ed il debole 
_di uno. : 
die Staͤrcke an einer Degentlinge / 
‚laforza 6 il forte dellalamma. 
die Stärde des Getrands/ forza,ga- 
gliardezza della bevanda. 
der Eſſig hat wenig Stärde / queſt 
_ aceto ha poco garbo. 
einem die Etärcte benchmen/ levare 
leforze &c.ad uno; storzarlo,fpof- 
farlo &c. V.Schwaͤchen. 
die Stärde verlieren / perdere la 
‚ forza, il vigore, fpoffarfi. 
einem Ding die Siarcke geben / dar 
vigore,lena,nerbo forza &c.äqual- 
che cofa. 


Etdrfe/n. Amilo, Amido,Salda da 


collai. F.Stcife. 


$ weile Staͤrcke idem. V. Stirde 


bl re. 
blaue Staͤrcke / falda smaltata. 
— fieden / cocere, preparare la 
a. 


(Yyyyy)3 Stiro 


‘ Star 


en / rimedii riftoranti &c. conforti 
riftori, 
Haupt-te- ſtaͤrckeud 4 ciò che corro- 
bora la tefta &c. cefalico, 
Hauprjiärdendes Niefpulper / pol- 
vere iternatatoria cefalica. 
Dagen-/Blieder-re- ftàrefcud / cor- 


glo Stare 


Stärden/ Fortificare, Fermare, 
Roborare, Corroborare, Con 
fortare , Appoderare, Inforzare, 
Rinforzare, Auvalorare,Allalda- 
re Darlena, vigore &c, 


$ den Magen re. ſtaͤrcken / confortare, 


— — 3 nn &c. membra 
achen v den irn te» iti 
ce ca cotorcane, come] DIARI picima cor 


rative &c.dello tomaco,del cer- 

, vello &c. 
die graftenvbie Geiſter / das Herb 1e. 
ſtaͤrcken / confortarg,rittorare,ripa- 
rare &c. le forze, gli fpiriti,il cuore. 
das Haupt / das Hiru ſtaͤrcken / corre- 
borare, confortare ‚la teſta, il cer- 


vello. 
die Fluͤgel ve-fdrcfen/ dar nerbo alle 
ali &c 


4 » 
die Glieder ſtaͤrcken / corroberare le 
membra. 
den Zwirn durchs Wächfen ſtaͤrcken / 
‚ fortificare il rete col cerarlo, 
einen Kragen / cin Dalstuch ve. ſtaͤr⸗ 
cken / u Lar pet mai are, 
una cravata [coll' amido] dargli la Refo coll’ amid 
falda, V.Steifen, to, ftefo coll’ amido. 
Die Anzahl ftàrchenfortificare, it. am- gehkrdie Zeumpandı mindern, Ar- 
liare, augmentare il aumero, Pre 


erſtaͤtcken n Un-ge-flärdt/Senza falda ö diftela, 


A 
färckende Worte ve. parole &c. di 
conforto. 

Ge-ftirdt/ Fortificato,Confortaro, 
Corrob>rato, Auvalorato &c.it. 
Amidato Sıldaro &c. ; 

$ wieder gefärckt werden durch eine 

Labfal/ eſſere riftorato,riconforta- 
to &c. per qualche rinfresco &c. 
feinZyreden bat nrich darzu geſtaͤrckt / 

la di lui parola mici ammòé&te. 
bierdurch ıft er in feiner Mennuna/ 
Argwohn geſtaͤrckt worden / per 
queſto egli fu confermato &c, nella 

‚ fua opinione, nel fuo fofperro. 
ein geſtaͤrckter Kragen / collare falda» 


Stard 


Herk-ttärdungs [conforto] cordiale; 
rtuma. 
Dgen “pirdany [ conforte ] ftoma- 


Verb. Compof: 


roborativo &c.dello ftomaco, delle] Be-ftArePen/Fortificaresit.Conf:r- 


mare, Validare,Auvalorare.Pro- 
vare,Stabilire,Appoggiare, / 
DBerräfi tigen % 


$ feine Meinung/feine Lehr mit Spr 


chen der H,Schrifft beſtaͤrcken / ap⸗ 
poggiare la fua opinione, dottrina sì 
i detti della fanta fcrittara, fortifi- 
o — Etc.con 
et, 
etwas mit einem einem Eidfchmeurbe 
ftärcden/confermare,affeverare &c. 
nalche cofa con unigiuramento.V. 
Betbeuren 1er 
mit Haud und Siegel beftirdan va- 
lidare,confermare &c. con propria 
mano efigillo. 
fein ſchwach und, bitfAliges Glic 
durch einen maͤchtigen Befordetet 
ſuchen ju —*——* cercare di 
untellare, ftabilire &c. la cadente 
caduca ) fua fortuna fuila bafe di 
qualche poderofo padrone. 


die Wachten‘ die Barniron färden/|d ungcitàrcite Leimvand/ tela fchietta] Be-ftärder/ be-ftärdt/ Fortificato, 


ortificare,raddoppiare le guardie,le fenza amido &c. j . 
guarnigioni. Stärd-mebl/n. Amido, Amilo. 
feinen Anbang/ feine Parthey ſtaͤr⸗Staͤrck · mittel / n. Stärd-argney/k 
cken / fortificare,rinforzare,auvalo» 
rare la fua banda, fetta, fattione,il fuo 
partito, feguito, confortarfi contro 
li fuoi emoli, 

den Glauben / die Hoffnung V· ſtaͤr⸗ 


cken / fortificare, fermare, confer- 


vo» corroborativo, a 
Staͤrck · morſchellen / Staͤrckſchaͤuf⸗ 


Trochisci, Rotelle confortanti, 


di — fede, la fi a * Confortini, 
men Kleiumuͤtigen / Troftlofen re. 2? i 
ſtaͤrcken / — &c. i pufilla- — pe se er / n. Empialiro cor- 


nimi,gli sconſolati. 


Contermato &c. 


De-ftärdung/ f. Fortificamento, it. 


Validamento, Pruova. 


Rimedio,Argomento confortati-|&r-ftàrd'en/er-fiarden/ Fortificar- 


fi, Validarfi, Aflodarfi , Rafo- 
darfi, 


felein/ Staͤrck⸗ kuͤhlein / Morielle,|s allgemach erſtaͤrcken / forcificarfi &c. 


andar foruificandofi poc'à poco, 
Die Kinder und dero Glieder erftare 
chen mit der Zeit / i fanciulli e le lo- 
ro membra fi fortificano , affodano, 
s’invalidano coltempo. 


jemand in feiner Bopbeirse-firden,|Stdredf.tvàndElein/n, Beveraggiet | Er.fidrdt/Fortificato, Validato &c. 


—— —— —— to conlortativo, 

indurare, oſtinare uno nella fua ma- si n 

litia &e. V. teifen, Stärd-wälch/n.Bucato fino,Pan- 
ni lini Iporchi ſi,mã di renfo e di 


eines GemivDery tärden/ confor-| olanda come fono collari, cra- 
tare,fortificare,r: , x 
a ran odast,auvalora| are, veli Bec, 


re,auvivare &c.l'animo, il cuore dif. *9*!t>* P 
uno, accorare, rincorare, auvivare,[9 ein jeglicher Lumpen Dem), will 
rauvivare uno, unter die Starckwaͤſche / ognicen- 


einen in feinem guten Vorbaben/ cio (ftraccio) vorrebbe entrare nel 
Meinung färdken/ fortificare,con-] bu⸗ato fino, 
fermare &c,uno ne' fuoi buoni pro · Staͤrck· waſſer / n. Asqua amidata 
— Sc. V.Beitärdente | òdafaldare, 

fi A rcken / fortificarfi, cogfortarfi Stärdung/f Fortificatione,Con- 


ſich wieder ſtaͤrcken rifortificarfi, rin-| fortamento è Corroboratione , 
forzarfi, riconfortarfi. , Corroboramento &a 


Etärdend/ Contortante,Corrobo |? MT 2 des Magens 7 ded 
rante Confortativo , Corrobo- Danots/ a ie —— 
ivo Riltorativo &c ramento &c.dello Romaco,della te- 
rativo.Ri ‘o &c. 


) fta, delle membra Scc, 
$ frirchende Mittel / ſaͤrckende Arguey:4  Haupt-fRirdung/[conforto] cefalico. 


$ eine Kindberterin muß ſich imnen bale 


ten / bis fie etwas erftarcher ift / le 
donne di parto hanno da guardare 
la camera cd il lerto fin' è tanto che 
— ripreſo un poco le lore 
orze. 


Ver-ftärden/ Fortificare » Rinfor- 


forzare, Munire. 


$ cine Mauer verſtaͤrcken / rincalzare, 


fcarpare, fperonare un mero. 
die Wachen te-verftärden/fortificare, 
raddoppiare, rinforzare le guardie. 
feine Parthey verſtarcken fortificare, 
auvalorare, rincalzare il {no partito. 
_V.Gtàrden. — 
die Belaͤgerung mit mehrerem Vold 
veritärden / rinforzare un’ 


dio. 
Volck zum Verſtaͤrcken / truppe di rin- 
torao. 
die 


Star Starr 


die Regi 
ve 


reggimenti. 


fih vergärden! fortificarfi , rinfor- 
zarfı &c. 


fi 


fa, wider feine Feinde/Neider rovere 


ecken / fortificarfi &c. contro li 
nemici, contro gli emoli, e contro 
. le loro macchine. 
fich an einem Ort verſtaͤrcken / fortifi- 
carfi, trincierarfi ı0 un luogo. 


Ver-ftàrdt/ Fortificato, Rinforza- 
to 
3 fel 


no havuto un rinforzo 
huomini. ; 
Wer-ftärdung / f. Rinforzamento, 
Rinforzo &c. 


Starr. 


Starren / ſtartzen / [ da fteben/ 
forse d ſtahn / quah ſtaheren] Star 
telo, Itefo, diftefo, rigido, ritto, 
intirizzato » incordato » incro- 


1410, 
der Bauch ftarret (ftarbet) ibm wie 
a cine Gacfpfeiffe / il ventre gli fü 
diftefe e gonfio come una corna- 


rin Kaͤl affid inri 
réntur teu. aſſiderare, inri- 
— a iraire di freddo &c. 
der Hals ſtarret ihm / egli hà incor- 
dato, intirizzato il collo. 
fi ſtarren / ſtartzen / intirizzarfi , affi- 
derarfi, it. inrigidire. i 
Starrend / ſtartzend / Diſteſo, Rigido, 
Ritto. 
5ein ſtarrender / ſtartzender Bauch / pan 
cia diftefa. 


Karpende Kilbe-cuter/fiargendeBrii» 
fte/ zinne divacca gonfie, piene. 
fiarrendes Glied / ınembro intirizza- 
to,afliderato,ftupido,incordaro, 
ſtarrendes / fiargendes Manusslied / 
cazzo,membro virilerizzato, ritto, 
duro; priapo. V.Stehen. 
fiarrend è ftargend machen far'inti- 
rizzare, farriazare, arrizzare. 

ı ftarrend bfiargenò merden/ rizzarfi, 
arrizzarfi, it. intirizzarfi, irrigidire, 
incordarfi, levarfi ritto. — se 

‘ ftarrend cinbergeben/ caminar’ inti- 
rizzato u 

Ge· ſtarrt / ge ftargt/ Intirizzato , Di- 

fer 
arrte Augen / 

9 — mi, fili. 


Starr-bals/m. Collo ritto,rigido 


met, Oftinato , Caparbio» Teita 


caparbia, 


Srarr-bans/m.Giouan-capranico 


cioè Huomo oflinato» 


er'nerftärdden / wieder 
refen/ rinforzare, it. ricruta- 
re (reclutare) riftorare, riempire i 














&c, 

ben fich um 2000, Mann vere 
rete effi fi fono rinforzati, han- 
di dumilla 






green Augen’ 


Starr 


finnig 2. 

ein rechter Gtarrfopf/ idem. 
tarr · koͤpfiſch / ftarr-finnig / idem, 
tente. V. Starrig I Gals: 
ſtarrig 20. 6 
tart-leinwand/ ſ. Tela dıltela ; 
Bucherame, Gall. bougran. 
tarr-voll/Adj. Pieno è Colmo è 
itare ftefo e ritto, 


$ cin ſtarrvoller Bauch / una pancia pie- 


na  ftar diftefa,cioè ripiena di cibo. 
tatt=t0dt/ Adj. Rigido-ò diltelo- 
morto,cioè Morto affatto, 
roide-mort, V Mauſtodt. 
ſtarrtodt daligen / ſtare diftefo-morto. 


Starrig / ſtartzig / ſtarricht / ſtart / 


cioè Oltinato, Perfidiolo, Reni» 


Star 911 


tarr · kopf / Starr · ſinn / it, Star, Starr / Star / Stahr / m. Panno nel 
rer/m.Telta oſtinata ö caparbia, 
OHals. Halsſtarrig. Eigen⸗⸗ 


ð Suffuſione ſull'oochio. 
der Start d Stahr im Auge / idem. 
einen Staar in Augen hahen / haver' 
ilpanno, haver' un'occhio appan- 


nato. 
einem den Star (Etar) flechen/ le- 
vare il panno dall'occhio ad uno, 
fat-© Starr-blind/ Adj. Chihà il 
panno full’ occhio è un occhio 
appannato. 
$ Gtarbliud fepn/ havere gli occhi.ap- 
—— , effer'acciecato dal panne 
ull’occhio, 


Star-s Starr-blindheit/ f, Appan- 
namente degli occhi. 
Etar-/Starr-ò Stabren-fleher/m. 
Oculilta, Oftalmico, Operatore 
che sà levare il panni da gli oc- 


chi, . 
Verb, Compofs 


Adi. Rigido, Ritto ‚ Intirizzato, | Er-ftarren/ver-flarren/ er-Rargen/ 


Afliderato&c. /.Stargigu. 


$ Batriagi Hals / ſtarriger Arm ſtarri⸗ 


? lied ve» collo, braccio, mem- 

ro &c. intirizzato, afliderato , in- 
cordato. 

ſtarrig / ſtarr ſeyn / ftare ritto. 

ſtarriges / ſtarres / ſtartziges Manné- 
glied ve» cazzo ritto,rigido,duro, 

ftarr ſtehen / far ritto,rizzato,banda- 
to &c. V.Etarsen,Steben, 

ſtarr von Kalte / gelato,afliderato, di 

freddo &c. 

ein ſtarriger / ſtarrer Kopf / ein ſtarri⸗ 
ger Teufelsfopf / teſta incordata 
cioè oftinata,infleflibile, falda; teſta 
dura come quella del diavolo. V. 


—* 

auf ſeinem farrigen Kopf beſtehen / 

oftinarfi,perfidiare, reftare oftinato, 
faldo falla ſua. 

Salsitarrig/ idem. V.Halsie. 

baléftarrig/ ſtarr werbleiben/ reftare 
ritto &c. 

einen ſtarr ò mit ftarren Augen ante» 
ben; mirare, — riguardare 
uno con occhi fifi, fermi, filamente, 
fermamente. 


Starrigkeit / Starrheit / Starre / fi 


Rigidezza,Rigoresinurizzamen- 
to, Durezza &c, met.Oltinatez= 
za. Oltinatione,Caparbıetä 


$ Starrigfeit e. der Glieder / rigore, 
intirtzzamento,ftupore delle ınem- 


bra. 
Starrung/ Etargung/f. Affidera- 


mento, Intirizzamento,, Stupo- 
re &c. 


Starrung / Stargung des männl 


1 
eben Glieds / rittora,durezza, * fü- 


perbia del membro virile;it.difetto 


Baturale detto priapismo è 


LO 


Verb.neut. Inrigidire,lrrigidire» 
Intirizzire,Afliderare, Incorda= 
re &c, V.fEriteifen x. 
$ für Kälte 10-erftarreny/inrigidire,inti- 
rizzire,afliderare &c.it.agghiadare, 
— —— c.di fred- 
0. 


für Schreden re. erfiarren / racca- 
ricciarfi,rattrapparfi,inftupidire dä 
pavento. 
erftarrenmachen/ far’inrigidire. V. 
tarrend 10. i 
ber Leichnam erftarret mach dem od / 
il corpo inrigidisce &c, dopo la 
_ morte. ri 
über etwag erftarren / ftupire , sgo- 
mentarfi,trafecolare, it. inhorridire 
‚ ‚di qualche cofa. 
ich erftarre [drüber] wann ichs er zeh⸗ 
len (ſagen) folle / io inhorridisco, 
ftupisco,mi raccapriccio è riferirlo 
. (dirlo.) V.Grauen,Paar. Bere, 
in feiner Boßbeit 1e,erftarren/inrigi- 
dire &c. cioè indurarfi,incallire nel» ‘ 
la fna malatia. V. Erhärtem, 


Er-ftarvet/er. frarrt/er-fiarkt/Inrigi* . 
dito &c, Allıderato , Indurato» 
Stupito ò Initupidito, Incordato 

c. 
ger LA on erſtarret / egli è giù inrigi. 
180 CC, 
die von Kälte erftarrete Glieder / 
membra afliderate,agghiadate,inti» 


rizzate,arrancate, aggranchiare, in+ 
cordate, attratte, ftorpiate, sbafite. 


V. Steif x · 

die erftarreren Glieder / Haͤnde / Fuͤſſe 
te.mieder in Bewegung bringen / 
disintirizzare, disincordare ( gall 
degourdir) sghiadare le membra 


i, piedi) attratti, met, ripigliare . 
— 


912. Star Stat Etat Stat è 


l'habito e la pratica d'un operaarte] fianı.mä non hà ufo che come terelfe(Intereffi) Avanzi, Avane 
ò meftiere che fi haveva perduta. legue ) stati, 7, Stände, taggi di itato, 
Er-ftarruug/B r-uarung-t. lorigi» $ die Hochmoͤgeuden Herren Gtaten|Srats-engel/ m. Genio tutelare d’ 
damento , Inurizzamento , Allı- von Holland und 2Veft-Friesland! uno ftato, 
deramento,Incordamıento &c, è die Yerreu Staten &cneral- ò Stats· geheimnis / n. Milterio, Ar- 


ze x c General - @tateni / li prepotenti i 
Stargun. 9. Starren 10. Signori Stati di Hollanda e di Velt-| _ €310» Secreto diftato. 
Star. 


frifia ò gli Stai generali delle Pro- Stuts-gepränge / Stats ceremo⸗ 
vincie unite, nien/ Cerimonie diitaro. 

Stat/Staat/m Srato,Republica, 

it. Bene di efla { in altri tempi 




























die Herren Staten fennd im Haag chaͤfte / tatà=nerri 
verſammlet / li Signori Stati fi fono | ese = fai ie er 


3 radunati (ragnnati) alla Haga. 
Stato dinorava l’Interefic e il be-| er ft einer von den È raten/egli è uno| _ itato, 
nepublico de’popoli e fudditi ; e gli tari, Srars-gewilfen/n, Coscienza di 


Stat/ [plur.car.] Stato, Grado,| _ ftato è di ſtatiſta. 
Pofto,Ordine. Gall. Rang. |Ptats-Eingbeit/ Stats · witz / Pru- 
è feinen Stat in acht nebmen/offervare|_ denza d: itato cioe Polivica. 
il fuo grado, pofto , ordine. Stars-Fungt/ f, Arte politica ò di 


Stat / plur. car.) Pompa, Luflo,| governo, 
Splendore, Grandezza, Sfogga Stats-kutſche / ſf. Stats·wagen / m. 
&c. conveniente ò adequata all —‘Carrozza diftato, di cerimonia 
luo grado, [ da condurre gii ambasciadori 


$ einen aroffen Grat baben/ menare] _ all'udienza &c ] 
rande pad cioè far gran pompa Stats-Ichr, S'arg catech iſmus / n, 
‚Sc. A î Morale,Catechismo di itato, 
feinen Star fortführen è fuchen forte |3ras.tifi/f, Stats hreid;/ Stats · 


zufuͤhren / tirare è cercar di poter Rel i f 
tir ar'avanti ò profeguire il fuo itato. griff / m. Etats · ſund ò finte/f Fi- 


diegrau will auch ihreu Stat fuͤhren / nezza, Finta, Colpo di ftaroò 
und dieſelbe darimuen ju bandba-| —polinico. 
beu / kon Gelt / la fignora vuol anch'{$ bag mar ein feiner Statsftreich /que. 
eila — la coda, cioè mantenere fto era un colpo di ftato foprafine. 
1 fuoi luſſi e pompc; e per mantener- = = 
lavi,ci vuol danari (altro che baie, Stats mann EtatstiugerStats- 
der Stat muß fortgeführet werden,| lopf/m. Statilta, Politico, 
folten auch die Backen darüber ein-| Siatiſi ic, 
fallen oder 100, Ereditoren drüber /$ ein groffer Statsm ann / un grande 


€ Forma digovernare e di agire 
er mantenerlo e peraumentar. 
o;mähoggrdiegli difegna perla 
‘più partel’interefle particolare e 
privato ò del Prencipe e de Rıg- 
genti) it. Governo ò Forma di 
governare e di agire in confor- 
mita e per ilbene e conlervatio- 
ne, per incompatibile che ralvol. 
fia colla legge di Dio e colla fa- 
‚Jute publica. 
Stat eines Fuͤrſtens / lo ftato d'un 
prencipe. 
der Grat è die Augelegenbeit des 
- Stats erforderts alfo/ così richi- 
edelo ftuto è la ragione di ſtato. V. 
Statsrecht. 
unter dem Deckmantel des Stats · 
Beſteus / ſotto colore, mantello dell' 
intereffe di ſtato. 
desEtats Angelegenheit beobaditen/ 
offervare l’intereffe, la ragione dello 


ò di ſtato. fl ; u 
sum Nachtheil des Stats/à pregiudi- verderbein/ le pompe vog iono efle- Statifta, gran politico, > 

tio dello ftato. re (vanno) profeguite € mantenute, | Srats.minifter/ m. Miniftro di 
etwas wider deu Stat reden / ſchrei⸗ oveffefi morire(mancare) difame, fiato. 


ò fallire cento creditori. 4 

‘ rerite d vormebinfte ini 

Stat / Stato [in vece di Stand.) * ae il primo pc pd = 

ra min Stats-mantel/ Stats · deckel / m. 

dſich im guten Stat befindentrovarfil Mantello, Coperta (ragione fine 
in buono,profpero ftato [applichifi ta) di itato, : 


le frafi della vore Stand ıc+V.intr: ia 

feben 16] a vada — Stats · rabt / m. Configlio di ſtato. 

in Star fepn ju resfente. effer'in ilta-|Stats-rabt / lin vece di rabter) Con- 
ro di viaggiare&c. figliere diitaro, 


wicht inStar ſehn aufzufteben/auszue Stats-rahts-prefident/m. Prefiden- 


ben / handeln / vornehmen, parlare, 
« fcrivere, —— tramare, 
intraprendete,attentare qualche co- 
«+ fa contro lo ftato. 
Fuͤrſten · Stat / itato de'prencipi. 
Stat / Stato cioè Dominio, Terri» 
torio , Ditione, Giurisdittione 
&c, 


$ der Kirchen-Gtat/ lo faro della d di 
" ò di fanta Chiefa, ftato ecclefiafti- 


co . geben/ zu zahlen etc · non effere in del configlie di Ra 
n . ni ittato di levarfi, di uscire di cafa, dij _ te del conuguo di I 
der Semedifibt tat, Saro, domizio —— miliare ‘|Stats-redbt/n, Ragione di ftaro, 
rStat des Groß · Hert ogs von Flo” tat von etwas machen / fare ſtato di pag Gtatsrecht erforderts alſo / così 
ee gli ftati pai Duca — qualche cofa. richiede la ragione di dato, 


fcana, 
durch deu Stat eines Fürften reifen/ 
viaggiare, paffare per gli ftati d'uno 
rencipe fourano. an 
feinen Stat erbalten/ vertheidigen/ 
vermebren/ ausbreiten ic» confer- 
vare, mantenere, ditendere, amplia- 
re,diftendere i fuoi ftati. 


Stas/Staten/plur-hng.caret lvoc. 


ftato (conto ftima) di qualche per- 
fona. Etatà-unterredung/t. Discorso» 
Stats—lin Compof prepolidi — dello ſtato ò po- 
itico. 


d’ulo; | ; 
— ]ha grand’ufo; perelem- Stars-regel/Stats-marime/f.Re- 
Stats-angelegenbeit;f.Statà-nus! g0l»Mallima, Aforismo di itato 


gen/n, Stats-beförderung/f, In- , @politico» 
Stato. 


Star voneiner Perfou machen / a ats-rede/ f. Stats-discure/ n. 


Stat 


— I f. Governo di 

fiato. 

Stas · ſachen / Statshandel / a. Co⸗ 
fesMatcrie &c. di itato, 

$ von Statsſachen reden 16, parlare di 

cofe, materie di ſtato. 

Stats-fecretsrius/m, Segretario 
di ftato, 

Stats-teufel/ m. Diavolo di ftato 
cioè [pirito Itatittico. 

Stats teutſch/n. Tedesco di tato 
cioè moderno; elegante sì mà 
tramescolato ed ımmaccaro- 
nizzato con termini francefi ed 
italiani, 

Stats · weib / Statsfrau [ò per dir 


meglio Stats-hure/ f.] Moglie, |, 


Bagascia di ſtato, cioè Concubi- 
n2,ò Cortigiana familiare. 
Stars-wort/n. Stati-fermnus/ 
nı, Termine di itaro. 
$ Stats-uudriens-worte/ termini di 
to e di guerra. 
Statift/m. Statiita, Politico, Huo- 
mo diftaro, 
$ einguter Statift/ unbuono ftatifta. 
cin hlummer/lifiger/Seel-und beils 
Iojer Statift/ uno scaltro,cupo, fi- 
no ftatifta; fcoscientiato,disanimato 
ftatifta,macchiavellifta ed ateitta. 
ein beutiger Gtatift iſt gemeimlich 
ein bofer Ehrift/ un buono Ratifta 
moderno è per ordinario un cattivo 
criftifta ; huomo moderno di ftato, 
huomo criftianato. 
Erk-Statift/ un arci-ftatifta, arci-po- 
liticone, 
Statiften-griff/m.Aftutia, Trama. 
Machina,Sottigliezza di ſtatiſta 
Artificio ftatiftico ò politico, 
Statiften-bimmel/m, Ciclo ò Pa- 
radifo de’ [falli itarifti ] 
Statifterey/f, Statifteria, Politica. 
è durch Starifterey/ per finezze e ftra- 
‚tagemi di ftato &c. 
Ctàt/ftatig ſtets ꝛc. . Stet d. 


Statlich / per abulo ſtattlich 
Adi, di grand’ ufo [da Stadt 
città quafi Staͤdtiſch overo da 
GStat/stato quafi Statiſch / flatt: 
lit} Pompolo,Superbo, Splen 
dido,Eccellente,Grande, Magni 
fico, Reale, Ricco&c® 7, Vor: 
trefflich. Herrlich. Röftlich 20. 
Praͤchtig I È 

& ein ftatlich Fleid / ſtatliche Kleidung / 

ftatliche Kleider / un habito &c. 
pompofo,fuperbo, maguifico, sfog- 
giaro &c, . 


Anderer Theil, 


Statlich/Adv. Pompolamente, Su- 


Stat 


fetliche Hochzeit / nozze pompofis- 
me, 
Rattiche Leich / fatliche Begräbnis/ 


nerali pompofi. 
fiatlicherTitul/ titolo foperbo, pre- 


dicaro eccellente. 


ein ſtatlich Hauß / ſtatlicher Palaſt / una 
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ſtatlich reden Bönnen/ faper parlare 
elegantemente ‚fapere perfertamen- 

‘ tel'arte del ben dire. 

ſtatlich fauffen / ftatlich fpielen 10. 
bevacchiare,giuocacchiare &c.bra- 
vamente, eccellentemente, in eccels 
lenza. 


Da reale, magnifica, palazzo ſu- Statlichkeit / f. Pompofità, Pompa, 


„ peroo. 

ein Karlich Amt / carica infigae, co-| 
fpicua, eccellente, riguardevole. V. 
Anfehnlich, : 

ftarliche Mittel / ftatliche Reichthuͤ⸗ 
mer/mezi,beni grandi,eccelenti am-| 
pie tacoltà, 

fatliche Guter/ terre ricche , ricchi 
poderi. 

ftatliche Verſprechen / promeffe gran- 
di, alte, ampie promeffe. 

unter ftatlichen Vorwaͤnden / fotto 
fplendidi,fpeciofi,belli,pretefti tiro- 


lı &e, 
ein fatti Probipirioa predicatore 
_ &c.eccellente, valorofo,valente. 
ein fratlicher Medieus / Muficus Te» 
un medico, mufico infigne. V.Un⸗ 
„vergleichlich ze. 
ein ftatliher Mann / un huomo ec- 
cellente,riguardevole,valente, it. di 
qualità, di conditione , di ftato, di 
. conto,di alto affare. % 
cine ftatliche Frau; una donna,dama, 
matrona &c. diqualità, di nascita 





&c. 
ſtat liche Leute / perfone,gente di con- 
, ditione, confideratione &c. 
eine ftatliche Nede re» un discorfo ec- 
— cellente &c. 
cine ſtat liche Antwwort/una bella com- 
pita rifpofta, 
cin ftatlicher Schluß ve. untiro, una 
fparata &c. eccellente. 
ftatlicher Wein / vino eccellente,fino, 
per etto. . 
ſtatliche Traetamenten ſtatlich Eſſen / 
trattamenti alla grande, da prenci- 
pe, reali, badiali. 













perbamente » Splendidamente, 
Eccellenremente,Grandemente, 
Allagrande, Alla reale, Mag 
camente &c. : i 
$ fich ftatlich kleiden / ſtatlich aufzieben/ 
atlich gekleidetgeben/ veftirfi,ve- 
ftire ponpofamentr, fulle foggie. 
mit keinem wollen zu thun haben’ ale 
die ftatliche Kleider tragen / non 
degnare ch'i rafi e ch'i velluti ; non 
attaccarfi ch'è fà 1 belli. Aret. 
einen ſtatlich traetiren / bewirten / bee 
ſcheucken ve» trattare, accogliere, 
regalare uno magnificamente &c. 
ſich ſtattlich aufführen/condurfi, vive- 
re fplendidaments,alla grande &c. 
it. virtuofamente. 
ſich fiatlich verantworten/defenderfi, 
‘ gauftificarfi bravamente, altamente. 


h 


Splendore, Eccellenza , Magnifi- 
cenza, Superbia, Grandezza, : 


Starr. 


Statt/f [da ſtehen / fare] Luogo, 


inVece, . Stelle. Platz. Ort. 


eiuesStatt halten d vertretten/eines 


eratthalter ſeyn / tener" il Inogo, 

arele parti diuno ; efler vicario, 
Inogo tenente ò tenente di uno. 

an Du in luogo, in vece, : 

an Etatt meiner / an Statt deiner ve» 
ò au meiner@tatt/an deiner Statt 
1. inluogo (vece) di me, di te &c. 
in mio, tuo &c. luogo, in mia, tua 

, &c. vece. 

einen an des andern Statt ertveblenz 
forrogare , foftituire uno in luogo 
dell'altro. V. Par, 

an eines Statttretten/ metterli, fo- 
ftituirfi in luogo dinno, 

er ift bier an Statt feines Vatters/ 
egli è quiin Inogo (vece) ità nome 
4 fuo padre &cc. è foftituito dal pa- 

re, 

wann ich an deiner Statt dan Statt 
deiner mare/ s'io foffi in tuo luogo, 
in tua vece ; s'io folli te, : 

an u deſſen / inluogo ( vece ) di 
gueito, . 

man folte ſolche Schelmen aus der 
Stadt peitſcheu / aber an ſtatt def 
fenfepud fie vielmehr willkom̃en / 
tali ribaldi fi vorrebbono scacciare 
dalla città à sferzate; mà in vece fin 
cambio ) di quefto , ci fono ben ve- 
nuti e gratiofamente accolti. 

weit davon / ihn zu helohuen gab er 
ihm anStatt d eften gute Schlaͤge / 
ben lontano (gall. bien loin) di ri- 
comperfarlo,gli furono date in vece 
( cambio ) di ciò di buone baftona- 


te, i 

an Statt des Studirens / an Statt 
Etudirenz/ò an Statt/ daf er ſtu⸗ 
diren foltesfpielt er/ in vece di ſtu· 
diare, egli giuoca. 

wann ich meine giuger an Etatt der 
Ligier brauchen fonte/ s'io potes- 
fi fervirmi (valermi) delle mie dita 
in vece di candele, _ 

Eid-ò Eids-fart: an Eidéftatt ange⸗ 
loben’ in luogo (vece) di giuramen- 
to: promettere, flipolare qualche 
cofa come per giuramento. 

Kinds-ftaft è jemand an Kindeſtatt 
anuebmen/ in luogo di ò come fi- 
gliuolo: adottare uno[un figliuolo.] 


(Zz3 zz) Statt / 


e14 Statt 


Statt / it. Staͤtle / Stadt | Luogo 
ſmaſſime in ſenſo fiparato in cer- 
tebelle e molto ufitate, it, pro- 
verbiali locutioni, 

& nirgends Beine bleibendeStatt haben 
non haver niffun luogo permanen- 
te,non havere ftanza fiffa, ftabile di- 
mora ò foggiorno. 

wir 92 bier keine bleibende@tätte 
ò bleibende Gtatt è Stadt / non 
habbiamo quà dimora,ftanza, fog- 
giorno ò città ftabile permanente. 

fibe/ da die Staͤtte / da ſie ihn binleg- 
ten/ ecco là il luogo dove (ove) lo 





















ofero. es 
chen an der heiligen Stätte/ ftare 
ie = o — pa 
wuͤſte Staͤtte / luogo diferto. 
ar goͤunet mir die Stätte nicht / egli 
m'invidia anco ilterreno che mi fo- 


ftiene. 
HEGUE if voraus gen Himmel 
angen / uns die Staͤtte gubereiten/ 
Gie fen'è andato innanzi in para- 


difo per prepararcivi il lungo (la 
ftanza 


Etati ſinden / trovar luogo, pofto. 

ern gutes Wort pndet eine —— 
una buona parola trova buon luogo 
cioè accoglimento ; è ben ricevuta, 
ben'intefa &c. 

laß inciue Bitte Statt finden / bey 
euch Statt finden/ chela mia pre- 
pur (richiefta) trovi luogo appo 
ei! 

wann meine gätliche Ermabnungen 
mebt Statt finden. fo wollen wır 
dic Schärfe vor Die Haud nehmen / 
fe le mie benigne efortations non 
trovano luogo, metteremo mano al- 
le * ed ” —— 

Statt haben / haver luogo. 

orchi re. Fan bier nicht Statt 


— 


Statt 


ſtatten kommen / queſto danaro mi 
fervirà beniffimo. 

jemand mit einem guten Maht 10. ju 
ftatten kommen / lervire uno oppor- 
tunamente con (d') un buon confi- 


glio &c. 
Geftatt/Gefadt 10 V. Geſtadt mach 
rbnung, 


—fRları/ —ftitte o —fäte / it. 


— fiadt/ Lin Compos,pospos.di|$ 


Predicato ) 

Bett-ftatt/ lettiera, caffa di letto. 
Gall, bois de lit. 

Bleibe-d Bleib-ftatt ve dimora,fog- 
giorno,ftanza. V.Mobnftatt. 


Statt 


ein Vermächtnis abfiatten / confk- 
gnare un legato (lascito.) 
Ab-ge-flattet / Pagato » Sodisfatto» 
Compito dc, 
Ab-fiatter/m.Pagatore &c. i 
Ab-Rattunng/ f. Pagamento»Sodis- 
fatuone, Compimento, So 
rege sa à 
10 / cato 
SC 
npestung eines Legats 10, confegna 
"un legato &c. 
Aus · ſtatten Rendere, Confegna 
re&c. 


Brandfatt è Brandftätte/aia, piano|$ einen Miffethäter/einen Gefangenen 


coni ruderi, rouinacci ð calcinacci 
d'una cafa brucciata. 
Flucht · ſtadt è Fliebe-ftatt/luogo,cit- 
tà di rifugio ; afilo. 
Gericht-ftatt; Mal-ftatt/ luogo, 
alco del fupplicio à morte. V 
ichtftätte, i 
Hof ſtatt / corte, refidenza di prenci- 
„pe, conte. 
Liger-Rätte/ luogo da coricarvifi, let- 
to, cuccia. 
Rupe-ò Raſt · ſtatt / luogo di ripofo; 


ripofggio. 
Schlaf-Kätrey luogo,camera da dor- 
mirvi. Gall. gie. V.Ligerftàrte, 
Schaͤdel · ſtaͤtte Iuoge delle crepe ò 
cranii, it. Monte calvario, Golgota. 
Wal-ftatt/ campo di battaglia. 
es fepud ihrer 2000. aufder Walftatt 
eblieben / vene reftarono dumilla 


ul — della battaglia. 
ÙWobhn-ftàtte / luogo da ftantiarvi; 
ftanza, habitatione. 


Stätte-bereiter/ m. Preparatore di 


luoghi, loggiamenti, quartieri, 
Foriere, 


n/ quefta paura, quefto ie Statten ‚[Verb, fimplex inufit, mà 


" 
a 
non può haver luogo(entrare 
——— e dei 
tatt aeben/ dar lnogo,ricapite cio 
e nbbidire &c. È r 
eines Ermabuung d WarnungStatt 
ben’ dar Inogo alle ammontitioni 
. di uno. —** 
won ſtatt / e meglio von ftatten gehen / 
riuscire,far riuscita. V. Gerabten, 
Gelingen, 
der Handel / das Werck gebet mol, 
nach Wunſch / gludlich von ftat- 
ten/ il negotio,l'opera riefce benis- 
fimo,riesce A voto; il terreno và be- 
ne à vanga, 
fibel ò nicht von Ratten gehen / non 
riuscire ò fare male è cattiva riusci 









ta. 

gu ſtatten / e meglio zu ftatten kom— 
men / venire, riuscire commiodo, 
è acconcio; fervire, effer'à propofi- 
to, opportuno, 


portu 
das Geld wird mir sreflich mol ju 


non già li ] 
Verba Compofita. 


Ab-fiatten / Pagare , Sodisfare , 


Compire, Rendere, P, Zablen, 


$ die Zinfesdie Schulden 16. abftatten/ 


pagare li cenfi, li debiti. V.Entrich- 
ten. 

Den Zolliden Hecis über ein Gut ab» 
ftarten/ liberare la robba alla do- 
‚gana, pagandone il dritto. 

feine Schuldigteit abflatten, pagare, 

—— il,fodisfare al, libertri dal 

fuo debito,it.far'il debito,fare,com- 
‚Pire le fue parti. Gall. s'acquiter. 

fein Verſprechen abftatten/ attenere, 
attendere la fua promeflä. 

dem Mamme (Weibe) die Eheſchuld 
abſtatten / pagare, rendere il debi- 
to [matrimoniale 
marito (alla moglie.) 


ausftatten/confegnare un maltarıo- 

‚re, un prigioniere. V. Auslıcfern, 

eine Tochter ausftatten ve. V. Beſtat⸗ 
ten / it. Ausſteuren 10» 


d Be-ftatten/aus-ftatten/ Collocare, 


Impiegare, Applicare » Stabilire, 
Invellire &c. 
$ fein Geld wol beftatten/collocare,im- 
iegare, applicare, metrere bene i 
_ fuol danari, 
einen Todren jur Erben beftatten/ 
raccommodare, rendere un corp® 
morto alla terra cioè fepelirlo, im 
terrarlo ; fargli il mortorio, leef 
„ fequie, 2 
eine Tochter ebelich beftatten è aus 
ftatten/ dotare,maritare,cafare, ac- 
Cafäre una figliuola, mandarla è ma- 
rito,dargli marito, trovarle —— 
collocarla [in matrimonio. ] V. Yu 


. feyren, 

eine Tochter übel beftatten, maritare, 
ricapitare,far capitare,mandar male 
una figliuola, *affogarla. 

Güter jur Fubr beftatten / raccom- 
mandare colli,robbe mercantili alli 
vetturini 0 nolefini; fpedire,condot- 
tare robbe, innoltrare mercantie. 

das Feld beftatteny ordinare la cam- 

na, cioè il lavoro e la fementa di 


De-fattet/be-flatt/ Collocaro &c. 
it, Dotata, Maritata, Accalata &c. 

$ feine Tochter ifi ſchon beſtattet / la di 

lui figliuola è già maritata. 

lln-be-ftattet / Non dotata, Non cas 
fata ò maritata, 

$ feine Tochter if noch unbeftattet / la 

a 


dılui figliuola non è cafata ancora. 
Be ſtatier [per abuso) Beftätter/ 
-m. Cgllocatore, Ordinare, it, 
Spedir@fe &c. 
$ QJungfern-beftatter è auskatter / do- 
tatore di donzel:a, 
Giiter-beftatter / fpeditore, condot- 
tiere de’ colli mercantili. 


+ congiugale] al Ve-ftattung. £ Dotamento, Collo- 


camente &c. 
4 die 


Statt 
$ die Beftattung zur Erden d Leich · be⸗ 


flattung/ fepelimento, interramen- 
to, ir. mertorio, eflequie. 
Ehe-beftattung/ collocatione in ma- 
trimonio. = | 
Büter-re. beftattung/ fpeditione de 
colli di mercantie. : 
Feld- und Ader-beftattung / ordine 
&c. perarare,feminare e coltivare i 


campi. V.Beftellung, 


Statt 
ciresRiparare. F. » {Erfeten x 
Öutmacben ic, 

4 einem feinen Schaden erftatten/com- 
penfare,rifarcire &c. ad uno il dan- 
, nopatito. V. Ergänten. 
ich will euch allen Schaden erftatten/ 
‚io vi farò buono ogni danno. 
einem ben aus —* Koſten erftat 
ten / das Geld wieder erſtatten / 
rimborfare,rifondere, rifare le fpeie 
Be-flättigen/ it. beftätigen/ [da ftät ö lo sborfo fatto è noftro favore, 
ò ftet] dinota quafi l' 1fteffo che rimborfar' uno. . 
beftatten / Stabilire è Fermare, Er-Rattet/Compeniato, Bonificato» 
Metter sù. V. Bekräftigen. Rifarcito.Riparato,Supplito &c. 
% eine Handlung / einen Contract te-|Un-cr-ftattet/ Incompenfato, Non- 
Ältigen / Stabilire un negotio,| bonificato &c. 
—— DOGE validare un Er-fattlià/ A dj.C ompe nfabile,R i 
eine Schrifft e. mit Hand und Sie compenfabile, (Rilarcievole) Ri- 
gel beft trigen/ confermare, auten- parabile, 
ticare, validare una feriteura col pu-| Yn-er-flattlich/ Incompenfabile, Ir- 
gno e figillo proprio. V. Beurkun refarcievole, Irrelarcibile , Irre- 
den 10» parabile, 


eine Lehr / eine Meinung mit farden], È i 
i ire,fta-|$ ein unerftattliher Schaden / uner- 
Gründen beftättigen/ fabilire,fta-| $ et Sa ren nun 


tuire, ftatuminare, it. difendere, fo- ‚ans 
ftentare una dottrina, un’ opinione perdita irreparabile. 
con fadi fondamenti. V. Befeſti⸗ Er-flatter/m. Compenfatore,Rifar- 
genre. i —— citore, Riparatore &c. 
inen Biſchoff / Ertz⸗Bi in ſeiner 
sine Dori Nene Lie Amer — — Wieder·erſtattung / ſ. 
un Vefcovo ð an ge Compeniatione , Bonificatione > 
jemand in feinem DienftAmfbeät-} Riparatione,Rifacimento, Rifar- 
cimento. 


tigen — abilire, u uno 

nella fua carica, nel fao uficio. attung leiften / tar riparatio 
einer Stadt nr Bemeine i ce 4 cei ung | — / tar riparatione 

vilegia Oder Freyheiten Is 

picci pelli sell is sr aduna ©e-ftatten, ver-flatten/ su-fratten/ 

città d un comune i fuoi privileggi.] Permettere, Concedere, Con- 


ie Freundſchafft / die Brüderfcha fentire. Erlauben. 
E echfeltrundî beftät-| fen! Zulaſ⸗ 
tigen / confermare,'ratificare, anno- es wirds nich 


egeRatten / egli nonlo 

permetterà &c. 

den Soldaten / den Kindern allen 
Mutwilen/allegrepbeit geftatten/ 
—— lasciare ogni licenza, 
oggi libert ! i,a’figli- 
vol. inaggine a foldati,a’figli 

fo viel Die Zeit und der Ort verftatten 
wird / quanto che concederà, per- 
metterà, darà il tempo ed il luogo. 


Ge-ftattet/ der · ſtattet / zu⸗ geſtattet / 


dare,ftringere l'amicitia ‚lafamilia- 

* rità con farfi brindis l'uno all'altro. 

SHe-fättiget / beftättigt/ Stabilito, 
Confermato,Ratificato, 

$ incinem9lmt beftättiget werden / eſſer 


confermato, continouato in un 


cio. 
SHe-kätti er/m.Stabilitore &c. it. 
Difenfore, 


3 tiger, der Warheit / | Pennello, Conceffo (Concedu= 
laubens · beſtaͤttiger / difenfore della Co 
ciale » en pP "i — = Diani ehabt —— 
ſtaͤtti Stabilimento, it, TT nicht geſtattet 
Pe — eh po oe et 
Difela &c. da Dio — ð, permeſſo&c. 


aͤttigung der Privilegien / con- 


3 —— de'privi Ge-Rattung/ Ver=ftatfung /Bu-ftats 


legi. A 
; ; ; tung/f, Permiffione , Conceffio- 
@efärigungder arbeite difefa ne, Liceora. ’ 
Er· ſtatten / wieder · erſtatten / Com· $ um Die Beftattung anhalten / 


re, fupplicare per la licen è per 
penfare, Ricompenlare » Bonifi-| millione, J bia 


care,Farbuono, Supplire, Rilar- Stattlich u. I Statlich x. 






| 
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Staub 


915 
Staub. 
Staub/ m. Polvere (Polve) it. 


Limatura, Lat,Pulvis, it,Scobs. 


48 ran du Staub und 
Arche bift / und daß Dumieder pit 
Staub und Afche wirft werden / 
ricordati, 0 huomo, che polvere © 
cenere fei; e ch'inpolvere ed in. ce- 
nereritornerai ! 
den Staub abfebren/vom Staub fur 
beru/den Staub abElopfeu / abwi⸗ 
u/ fcopare,fcotere la, nettare 
lla polvere; spolverare. V.Staͤu⸗ 


ben ic. 

Staub erregen/Staub machen/ lera- 
re , fare polvere, 

ſich der Staub erregen / alzarfi, le- 
varfi la polvere. 

es erbub fich cin Staub/ levofii, al zoffi 
una polvere,un polverio, - 

ber Wind bebte/erregte deu Staub / 

‚Üvento levò, alzò la polvere. 

einen groffen Staub erfegen/ levare, 
alzare gran polvere,met.millantarfi, 
vanagloria : ) 

der Staub fälle fliegt mir in die Ne 
gen / plaget mich/ la polvere mi ae 
cieca, mi tormenta. — 

ber&taub legt fich geru binein/è fog- 

o alla polvere. 

im Staube fabren/ ge: 10 den die 

Pferde und die Räder erregen / ca- 
inare,andare,cArreggiare &c.uch 
a polvere. — î 

im Staube ligen/im Staube verligen 
und verderben / giacere, marcirli 
— negletto, vi- 

ipefo Bre. 


„Lip 
einen aus dein Staube bervorgiehen/ 
befande und berühmt machen / 
trarr',cavar',alzar’uno dalla polve- 
re. V. Koht. Dred. 
ficb aus dem Staube machen_: er 
machte fich eileud aus dem Stau⸗ 
be/ farfi fuori dalla pera , mer. 
fcampare,fcappare, fuggire ; darla 
a gambe, scantonarfi,alzare i mazzi, 
_V.Fliehen, . i 
viel Staub einfreffen müflen/ feinen 
Staub haben oder empfinden/ do- 
ver divorare molta polvere, met. 
molti finiftri , molte. contrarietà, 
molti faftidi cc. 
voller Staub/ pieno,ceperto &c. di 
polvere. V.Staubicht. 
dicker Staub / polvere denfa , fpeffa; 
‚polverio, nuuola di polvere. 
fliegender/ erregter Etaub, polvert 
volante. 
vom Staub geplagt werden / eſſer tra- 
vagliato dalla polvere, 
Feder-ftaub / fior di piuma , pena 
matta,piumetta. Gall. duvet. 
das Bett ift voller Staub / quella col- 
treè empita di penna matta. 
cil-ftaub/ limatura. V. Span 1% 
oblen-ftaub/ polvere di carbone. > 
Mebl- ftaub/ pol vere di farina. 
(Z2ız 2z)2 


96 Staub Staub Staub 


Muͤhlen ſtaub / fariäa matta d vola-) Polverare, Far, it, Eccitare pol- zolare, scopettare ; spolverare 
tile del mulino, V. Staubmahl. vere. ar * fpazzolo rm — ag 
es ſtaͤuhet ve.drauſſen / egli fà polvere ——— —— Colui 
uori. che spolveraò netta la cala daila 
erreitet fertro. baf es Räube/ eglica- —— 
Jolvere falza daper tutto. © — ab ſiartung fSpolveramento &c. 
da — 38 DI 
mit den Fuiffem Ränden/ eccitare, far’, Aus- ſtaͤnben / aus · ſidubern / aus- 
alzare la polvere co piedi. J ſtoͤbern / Spolverare, Spazzelare, 
Stäuben/fübben/ftäppen/Spolvera-f Scopettare , Scotere &c. per far 
. fen babeit/ haver divorato lungo] re» Spargere con certa polvere, andare è uscire la polvere, 
rempo la polvere scolaftica, cioè ei) —y,Streyen xX. $ die Kleider re-ausfiduber/ spolvers- 
fere Rato precettore publico è pri-13 ein wenig Pfeffer Araufitäuben / spol- re, fpazzolare i vettiti. 
























Yferd-ftaub/ polvere dal fudore di cà- 
valli. 
‘ Negen-ftaub/ pioggia, polverio-di pi- 
oggia minuta. V.Staubregen, N 
Eihnee ſtaub / polvere , polverio 
neve; nevarella. V. Geſtober. 
Schul · d Schulen · ſtaub / polyere fco- 


laftico, 
den Schulkaub lang und viel gefref 






vato. i ; verarvi un pò di pevere fopra. einen ausftäubern / spolverare cioè 
Siaub· ſedern / k Piumetta, Piumal Stduben zo, Abſtaͤuben 16 rente rat 
. fa. V. Eteupern we, ir. Fortſtau⸗ 


ò Penna matta, tà 4 ca 
Staub-inebl/ m, Farina volatica è — — Ciòche fà 
— Farina matta, Farinella, Se-ftäubet / ge-ftiebet/ ge-fioben x. 
risce los Polverato, Fatto polvere, re, Render polveroto, 


Staͤub rauch / Stanb-dampf/ m |... 
fumo, Caligine, i Ge · ſtaͤube / Ge ſioͤber / Ge · ſiober / Ge-'$ diezu dackende Fifche zuvor mritMebl 
poi ce vadb flebe / n° Polverio grande che — — — 


vere » Polverio. a Ru 
: PRA tà, ftüppen/ impolverare cioè fpargere 
Staub-regen/m. Pioggia minuta 4 Negen=gefiiche è geftäube/ fpruzza- i pesci da friggerti con farina. 


— Piovetta, Piovarella — ———— — Betuudo be-fivben/ Impolverato, 
h A . - 0 di neve mi- ‚Pi ; 

Staͤub ſchuhe 1. Scarpe &c. da auta ð agitata gli vento, * —— ana 

Stäub-befem N, Abftäubbefem/ $ befäubse Bricher/ beffiubtes Gerät 

ui — ni cu vebobene Cchube = * — 

taͤuber E u upner / m. di rati, carpe c.po veroit, 

ie Mafe/ der und b n / 

Can fagace e veloce» Veltro, Se- hoilnafce prede prin 


bernro. 


Be-itiuben/be-fauben/be-fiöbern/ 
Impolverare, Coprire di polve 


* metterfi quando fi polvere, 
Siattb-wind/m. Vento impetuoſo 
che alza la polvere. 


GSriublein/n.Polverino, Polgice! 


la, —— * gugio» ta di polvere. 
$ nichtein Stäublein / ne anco un fru . gantz beſtaubt wieberfemmen ze- ri 
Verb. Compofit. tornare tutto polverofo,polverulen- 


lo. be 
es it mir ein Staͤublein ing Auge ge: . toda: 
flogen/ mi è volato un frulletto neli Ab-fläuben /ab-flänbern d ab-fid« Un-be-fiaubt / Non -impelve , 
— Mehl an die Supp bern/it.abfläupern/Dispolverare, Senz’cfler tocco dalla polvere, 
brennen / friggere un pò di farina Spolverare, Scotere la, Nettare Be-ftäubung / £ Impolveramento 
nella fuppa (leaf) — — polvere. 7, Ausſtaͤuben — 
ein Staͤublein Pfeffer ve» drauf ſtreu⸗ ‚Durch- . 
vere &c. . € ucke 10,0 i > x 
Sounen-fäublein/ aromo. berw/ spolverare, disp —— It.Spolwerare, met, Roviltare,Ri. 
Siaubicht/ (taubig/ Adj. Polvero- bri, leravole,fedie,panche, cafe,ar! cercare per tutto 3 minuto. 
mari &kc, $ alles durchftöbern in einem Zinmmer/ 
die Schube u.· abſtaͤuben / spolverare roviftare,trugare, rimenare, metter 


fo,Polverulento,Impolverito. 
LI th Weg / camino polverofo, e scarpe. vo ben ogni cofa in una ftanza. 
- Durchfirenen, 


ubicht Wetter / tempo polverofo ö Mb «ge-fidubt/ab-geftéb ert/Spolvera- RA — sù 


quando fà pelvere. i 
mo. Font ibr ber in dem ffaubichteni to, Dispolverato, Nettato della pen/ Impolverare cioè Spargere 





Metter î donde inqueita polveref polvere. 
[ a — achi viẽte innasperra- Un-abgeftiubt / un-abgeftöbert / Sen- $ 5— —— ie —— 
fiauti chte Bücher / ſaubicht Gerdre, | za efter nettato dalla polvere. ‘fpargere dentro un pò di pepe &c. 


libri, mobili polverofi, coperti di Abſiaͤub· lumpen / Abjtöber-hader/ Fort· ſta fd i i 
ern po i m.Straccioò Cencio da levare la | ira ion 
polvere. re, met, Scacciare via, 


Raid A —— 
ipolvere. } — a j 
fiaubicht werden laſſen / lasciar’ im· Ab · ſtaͤub · wiſch / it. Staͤub · dStoͤ |$ einen fertfiäubern/ scacciare, sgom- 
ber wiſch / Staͤub· beſem / m. Spaz- brare, scacciarfi uno fuori di cafa. 


polverire. . 
Saubicht machett/impolverare,renderef zola,Scopetta,Scopola, Vergette] Ver.· ſtaͤuben / jer-fiäuben/ u. 
polvere! »_ V-Befauben te» da spolverere, n ben Biber ee 


Staͤuben / ſieben / ſaͤubern / fiobern, Bs mis demeibn aud diſch astenia bern/Dispergerfi, Guaftarfî, Cor= 
rom 


Staub Staud Stauch Staud 


romperfi di fito e di polvere, ir, Se-Raucht/StagnatosStipato,Stipo- 


Diffpare,Dilfiparfiin aria come] lato,Stuffato &c. 
la polvere &c. $ eingeftauchtes è geſtautes Waſſer / 
acqua ftagnata, 


es verſtaͤubt alles ini meinem Zimmer 
i eil perg peri di fitoe di pol. 

vere nella mia ftanza. 

er läft feine Bücher lieber ve ſtaͤuben / 
als daf er darinnen ſtudire / egli la- 
scia più tofto ch'i fuoi libri fi cor- 
rompano di fito e di muffa che di 
ftudiarvi. 

ber Wind verſtaͤubt re. den Regen / 
den Schnee, den Da w —— 
— Pi eroe a PIOBBI ‘A NE Staucher / Stauer / m Stagnatore, 

der Wind verfidbert die Wege mit} it. Sumolatore, 
Staubymit Schnee rex il vento co-|d Ochfen-Baucher / Bauer ð ſtaͤuer / Ri- 
pre ‚ fparge le ftrade di polvere, di molatore di buoi, boaro , caccia- 


neve &c. = uol. 
Diezeitlichen Güter verſtaͤuben / ver- | Stauchung / Stauung/ £ Stagna- 


ciumol zufammengeftauchtes Pad 
faß/ botte beae ftipata,ftuata e cal- 


cata. 
aucht/geftoft è geituftes Fleiſch / 
— Ra Bons erfiuf ò da eda 
game; una ftuffàta , una ftuffato. 
Stauch· ð Stof· hafen / m. Stauch · 
rein / ſ. Tegame, Teſto à Ruflare ò 
lotteltare; Stuffetta, 


fieben/ zerſticben ve. alle wie deri mento &c, 
Schnee und Regen im Winde / i be- 
ni temporali fì diflipano è feno difi- Verb. Compof: i 


pati, svaniscono , fpariscono tutti 
quanti come la neve e la pioggia nel Ver ſtauchen / uͤber · ſtauchen / Slo- 
** care, Slogare, Storpiare(Stropia= 
Ver-fdubt/ger-fdubt/ver-ftoben/ier-| re) Svolgere, Szangherare, Scon- 
fioben / er-iöbert 2» Corrotto] ciare, Dismettere, Smovere. V. 


&c.it.Diffipato, Svanito comela] Verrencken 26% 
polvere nel vento &c. $ cin Slied verfiauchen/slocare &c. un 
membro. 


è dasgroffe But iî alles verftoben (gere 
Boben) daß kein Heller mehr davon 
verhanden/ quelle gran ricchezze 
fi fono-diflipate ù tal fegno che non 
acavanza più un fol quattrino. 


Stauch. 


pazzo. 
Stauche / Stauchen / m. [Voce Ber-jtaucht / uͤber ſtaucht / Slocato, 
non ufata cheda’popoli delbaflo|  Dismeflo, Smoflo, Svelto, Scon- 
Reno, da fiedden/forse] Manicci») ciato &c. 


eine Hand / einen Fuß re-verkauchen/ 
slocare,sconciare,Jismettere , smo- 


una mano, un piede &c. 
das Hirn vesweritauchen/slocare,smo- 
vere &c. H cervello, met. diventar 


Manizza di cacciarvi dentro lei} er hateine Hand re» verſtaucht / egli 
mani ne’freddi dell'inverno, W.] se — re => 
einen Das verftauchte Glied wieder 

Mrmel.Mufl einrichteiy/ runettere, racconciare, 

Stauchen/ ſtauen / Verb. [il riadrizzare il membro slocato è 
femplice è di poc' ufo ] Stagnare» — uder · ſauchung / Slo- 
it, Stipare,Stuare,it.Sumolareit. . hà z 8 
Slocare. di — 

$ das Wafler / die Bach/ den Fluß ec · Staud. 


Rauchen è ſtemmen / ftagnare, im- 
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fen/ vendere l'uccello fulla frasca, -» 
met. eſſer ficuro del faro fuo, 

wer ſich / wauus regnet/ unter eine 
Staude ſtellet / wird doppelt naß / 
chi fi mette à coperto fotto la fra- 
sca; hà quella [acqua] che piove € 
quella che casca. 

Atrich-ftaude/ ebulo. 

Berber-faude/ berbero. 

Brombeer-fiaude/ rovo ‚moraro fel- 
vauco, . 

Haſel · ſtaude / corile,norciuolo. 

Neidel-ò Schwartzbeer · ſtaude / mir 
tillaio,mortellaio. 

Hind-oHimbeer-sir. Holheer · ſtaude / 


moro angelico, rovo ideo, more 
roflo. 

Holunder- d Holler · ſtaude / funbu- 
€ 


0, 
Sobannes-beer-fiaude/ ribes, pianta 
di uvetta roffa è bianca. 
Kapprr-ftaude/ pianta di capperi, 
eraio. 


capp 
Diriemen-gande / gineftraio , gine» 

Ta. 
Stachel-beer-ftaude/ uva-fpino, uva- 


fpinello, uva-crespino. 
Tamarisfen-ftaude/ tamarice. 
Wacholder ſtaude / ginepraio, gine- 


pro. 
Stauden-gebüfch x. . Staudicht. 


it. Geſtaͤnde sw. 


Staudenzaun/ m. Siepevivadi 


fratterdarboscelli, V. gede. 


vere [e meglio slocarfi, sconciarfi ] Staudicht/ Adj. Frutticolo, Frat= 


tolo, Frascofo. 


è — tane ge» 


üfch/ macchia trascofa; dumeto. 
ſtaudichter Weg / ſtrada frascofa, frut- 
ticofa. 
ſtaudichter Acker / ſtaudichtes Feld / 
Staud-adfer/ campo deferto e co- 
erto di fratte e frafche. 


Stäudlein/n,Arboscello piccolo, 


Arbuscellino, Asbuscelletto, 


$ Heidel-è Schwargbeer - Staͤudlein / 
a. 


mortell 


Ge-ftàude/n. Fraiche, Fratte, Mac= 


chie di arboscelli &c. 


$ des Geftäude abbauen / abbrennen/ 


den Weg zu babuen/ tagliare „ab- 
—— le frafche&c.per fpianare 


dire la corrente d'ua ruscello, d'una StAUd/ Staude /f. Stauden / Standeny itsan-fianden/ zuſtauden / 


riviera. V.Stemmen, plur, Arboscello , Arbuscello » 


in Faß ſtauchen / ſtauen © . Zt 
——— ei sil ul carpa h ch; Fruttice, - Frutex , Virgul 
prom in una botte &c. V.Padfen,! UM» Arbultum. si 


itauen © anftauchen/ $ diefe Stauden / fratte , frafche mac- 
af rela —— i buoi chie. V.feden. 
per farli caminare. — pieno difratte. V. 
audicht. 
Stauchen / (fiofen floven / ſtuſen)) | „4.18 beffer ein Sperling in der Hand / 
Stuffare, Sotteltare, Far’in tega-| als cin Kramets-vogel auf der 
me. 7. Binmachen. Etaude/ val meglio un pafferotto in 


ì i ftuffare &c.vi- mano ch'un tordo in frasca. 
3 pr = — einen Vogel auf der Staude verkauf · 


Stauen Ke r. 


be-ffauden/ Frutticare Frascarfi, 
Infrascarfì &c. Innarboscellarfi. 


$ der abgchadte Wald Raudet allge» 


mach mieder an (zu/) le felve ra- 
gliate rifrutticano , rimettono , ri- 
nasceno, ripigliano poc’a poco, 
tauchen Kr 


Stauf. 


Stanfim. [voc-iaf.] Bicchierone 


ampio.Lat, Crater, A. Becher. 
(Zız 22 )3 4 cine 
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$ cin Stauf Wein v. ausſauffen / vuo- 
tare, mandar giù,tracannare un tal 
bicchiere. 


Stäuflein/hogei Stäbchen/Stoff/ 


[(pecie di mifura dicofeliquide]|g einen dicht abftäupen/idem; dar delle 


Foglietta. 
Staunen/er-flaunen x, MErſtau⸗ 
nen Ks 


Staup. 


Staupen/isupenfieupen/ [da|s 
Aus ·ſtaͤupern / hinaus · ſtaͤupern / it. 


fiäubin/forse] Scopare cive Sfer= 
zare,Frultare, Battere con verga. 
Flagellare, Staffilare, met. Caitı- 


garcingenere, maffime di pena) $ einen zum Haufe ausftäupern è bitte 


corporale e conbattiture. # 
Aauen.Streichen. Beiffeln, 
$ einen bisaufs Blut ſtaͤupen / sferzare 
uno fin’al fangue. 
qu tod ſtaͤupen / far morire uno col- 
pi disterzate ò ftaffilate ; ftaffilare & 
morte. A 
ein Kind ſtaͤupen / sferzare, caftigare 
&c.un figlivolo, batterlo con ver- 
he, scudisciarlo, dargli un cavallo. 
GOTT ftäuper die Seinige vaͤtter⸗ 
lich und nicht richterlich/ Diosfer- 
za, caftiga, batte, flagella i fuoi da 
padre, e non da giudice, 


GBe-ftanpet/ge-fiiupet/Scopato,Fla- 


ellato,Sterzato,Frultate, Staffi» 


to. 
3 esiftunferer Sünden Schuld / daf 
mir fd geftäupet merden/ egli arriva 
per le noftre colpe che fiamo sfer- 
zati in cotal foggia. 
Staup-/ E tiup-beiem/ m. Scopa, 
Sferza, Scudiscio, Frulta, V. 
Staupe, 
$ den Staupbefem Frigen/ einem der 
Gtaupbefem zu tbeil werden/ ha- 
vere lafcopa , la fcopacciata pub- 
lica, toccargliin forte d'effere fco- 
pato, fruftato publicamente, 
Etauper/Stduper/ m. Staffilatore, 
Sferzatore, Colui che sferza. 
Staupung/Stäupung/f.Scopatura, 
Stafhlamento &c. it, Caltigo in 
genere. 
Staupe/Stäupe/f, Scudiscio,Fru- 
— da battere, Staſ- 
le. 


5 einem die Staupe gehen / dare la fco- 
pa, la sferza,lo fcudiscio,la frufta ad 


uno, 

Staupen-ò Staͤupenſchlag / m. Col- 
po, Battitura cou una sferza, 
Sferzata; Scudisciata, Staffilata, 

Etaupen-x.Stdupen-firieme/f, Li- 
vidore cagionato dalle sferzare, 
& ultate. 


Ab · ſtaupen / ab· faͤupen / jerſtaͤupen / 


Aus-faupenò ſtaͤupen / it ſtaͤupern / 









Durch⸗ſtaͤupern / Sferzare cioè 







Staup Ste 


Verb. Compof. 










Staffilare, Sferzare ben bene. 


buone ftaffilate, delle fode sferzate, 
fcopate &c. 


Scopare,Fruftare &c.fuora cio 
publicamente, 
einen offentlich ausftaupen/ idem. 


fort=ò weg fhäupern/Scacciare di 
cala collesferzate d taffilate, 


ausftäuperi/ idem. 


Criticare, Sindicare, Biafimare 
ogni cofa. 


$ alles durchftäupern wollen / voler cri- 


V. Tadeln. Rich» 


ticare ogni coſa. 


ten 10. 
Stech. 


Stechen / [Verb.irregol.Inflex. 


Vid.Gram. pag 246.] Pungere, 
Pugnere,Piccare, it, Stuzzıcare, 
V, Steen xe 


$ Diftel und Dornen ftechen febr/ fale 


fche Zungen noch vielmehr; triboli 
e fpine pungono crudelmente, mà 
‚pin lo fiano le lingue maldicenti. 
einen mit einer Nadel/ einem Meffer 
werftechen/ pugnere &c. uno,dargli 
con un ago,con un coltello &c. 
mit der oi ins Leder ftedjen/ pugne- 
re,paflare,forare il corame colia le- 
fina, . 
neben das Loch ftechen/ piccare , fo- 
„ rare allaro del foro. MÈ 
einen cin Loch ftechen/ pungere cioè 
ugnere cioè fare un foro aduno; 
it.dargli una ferita. , 
die Spinnen / Scorpionen/ Schlan- 
en ftechen todlich / le ragne, gli 
corpioni, ferpenti pungono mor- 
— le punture loro fono pun- 


die Schlang wird den Weibsfamen in 
Die Ferfen ſtechen / il ferpente 
pugnarà, ferirà il calcagno alla Se- 
_ menza della donna, 
einentod ftechen/ ammazzare uno di, 
«punta [di fpada ò di coltello.] 
bauen und ſtechen / ferire ditaglio e 
di punta. 
nach einem ſtechen / cercare di ferire 
uno di punta, pugnere [in termine! 
cagnesco] mordere,dar di morfo. 
ſtich ibn! preziio cioè mordilo ! 
den Ringel ftechen/ dar nella chinra- 
na, riportare l'annello. 
in Kupfer ſtechen / tagliare,intaglia- 





Steh 


ce, {colpire nel rame. V. Schuei⸗ 

Im 

Siegel · Pitſchier ſtechen / intagliare 
figilli. 

das Pferd mit den Sporen ſtechen / 
pugnere,piccare il cavallo collo fpe- 
rone. V.Gporett, 


einen Bären Rechen / pugnere cioè 
ammazzare un orfo alla caccia col- 
lo fpuntone. 


Die Fliegen / Bienen WB ſtechen 
mich / le mofche,le pecchie,le vefi 
mi piccano, pungono, cioè mor 

‚no. V.Beiffen. 

die Wangen ftecben/ li cimici punge- 

no, mordono, _ 

Die Dorne Rechen ihn / le fpine le pur- 

„gone, la coscienza lo rimorde. 

die Sonne ſticht einen bart auf den 
Ruͤcken / il fole ci pugne, ci dì è 

—— —— die St i 
xHaar / der Bart/die Stoppelhaat 
Reden, li peli della barba , ıpeli 
mozzi pungono. 


- in ein Omeiffen- è Wefpen-ne fir 


hen ftuzzicare in un formicaio è 
Togni — 
es ſticht mich in der Seite / ich hab das 
Seiten · ſtechen / fento delle punte, 
punture ò certe punte di fianco ò del 
coftato. — k 
das Mile ficht mich / ſento delle punte 
‘ de dimilza. _ fbe 
er Wein fticht einen auf der Zunge 
il vino — frizza, garba falla 
lingua, v.Räfen. 
einem den Star è Starr ſtechen / le- 
vare il panno , la futfufione dell’oc- 
inem ven edien/benErUntRünd 
einen Den n/den 
ftechen/ fare le ficche,squadrare le 
caftagne, fare le mocche dietro ad 
uno, 
einen ſtechen mit Worten / 

, piccare uno di parole.V, mn 
dieſe Wort ftadjen ihn gemaltigy que- 
0 parole lo punfero vivamente. 
ftechen in der Kartenve. eine Karte 

mc. ftechen/ vincere, tirare una car- 


ta c. 

ſtich mir die! vincimi quefta ! 

in der Schul pro loco ftechen/certare 
per il luogo nella claffe. 

den Wein ftechen / affaggiare (gall 
effayer, gourmer) il vino. 

auf jemand ſtechen / motteggiare, bi- 
fticciare uno; pungerlo faceramen- 


» 


te, 
auf eines Geitz / Unzucht re ſtechen / 
——— ere,toccare, pizzi» 
cal'avaritia,lalufforia &c. di uno. 
auf etwas ftechen/ alludere a qualche 
cofà in un discorfo, 
der Wein ſticht auf den Effig/ il vino 
dà di punta, piglia la punta, dà nel 
forte Fnell'acero fia zza,infortisce. 
die Sonne fticht nach Vegen / il fole 
attira l'acqua ò la pioggia. 


Stech 


e Sonne fieng an ju ſtechen / il fole 

—X cu —* en / il 
d n in DI 

MIE al — l'ab- 


baglia. 
ein Ehmein ſtechen ammazzare un 
orco. 
ein Kalbrein Schaf / Bock 10-ftechen/ 


ammazzare,scannare un vitello, una 
pecora,un caprone, becco. 


Steh 


eine von einer Breme geftochene Ku⸗ 

. ber vacca attaffanata. 

in Kupfer Le» geſtochen / tagliato, in- 

. tagliato in rame, 

ich bab [die Karte] geſtochen / io hò 
vinto agire la carta. : 

empfinden / daß einer geſtochen wird / 
fentirfi pungere. 

Un-ge-fiochen/ Senza pungere ò es- 
fer punto, î 


Schweine ſtechen / far il meftiere dilre-babn/ f Arringo, Lizza, 


di mazza-porci. . 
der Megger wird beut ſtechen / il ma 
cellaro ammazzerà ne un porco, 
Butter / Schmaltz 16.Îte 
del butiro, dal maſtello ni 
arn (Bret en/ cavar la mer- 
ag — 2 fee capi 
fih am in eine Nadel / mit einem 
effer vo» ſtechen / pra con un 
ago,con un coltello &c. - 
Ric dich nicht/ die Nadel ve, Kicht/ 
da di non pungerti ; I’ ago& 
pungente. V.Spisig. Schaf. 
oft — ftecheln / punzecchiare, 


iccozzare, pungettare , pungolare. Stech leuchter / m, Candeliere è 
2 Stidheln. punta. 
mit einem ftechen /id et, Wahre um |SSrech-meffer/ m, Coltellodscan- 


Wahre geben/ barattare, troccare, 
commutare,scambiare con uno, dar 
robba per robba; trafficare à scam» 
bio, àbaratto, à trocco. 
das Mils-itechen/ il mal di milza. 
das Geiten-ftechen/ il mal di punta, 


la pleurefia, punta del fianco. _ 
ein Fiſcher · ſtechen / una gioftra di pe- 
scatori. 


Stechend / ſtechicht Pungente, Pun- 
itiy ungereccio. V. Sui 


icht de 
3 ftechende Nadeln / aghi pungenti. 


Vv. A glio. 
hecbende Wäfen / ftechende Wehr’ |Stech-pfriem/ m, f, Puntaruolo, 


armi di punta. { 
fiechende Börner, Kräuter te» fpine 
&c. —5* herbe pungereccie. 
ſtechende Worte / parole pungenti, 
pungitive, piccanti, frizzanti, fatiri- 
che, mordaci. V. Biſſig. 
fiechender Grind/ ſcabbia pungente; 


impetigine, 2 i 
püarftechenbe Pfeil / pungentiffimo 
& 
Ge · ſtochen / Punto, Piccato &c, 
ibn in Leib geſtochen / gli hà 
’ en i muta (ana fioc- 


cata.) 
der Mebger bat beut geftochem/il ma- 


cellaio hà ammazzato hoggi un Stecher / m. Pungitore, Piccatore 


Orco. 

von einer Bienen/von einer Sicilia» 
nifchen Spinne / von einer Breme 
geftochen werden/ efler punto,pic- 
cato da una pecchia,dalla tarantela, 

da un taffano &c. _ 
einer / ſo von folcherSpinne geſtochen / 

huomo attarantolato. 


ro. 
Stecdh-nadel/f Spilla,Spilletta. V. 
$ Stednadelam Armbruft / ago della 
Sted-nuf/f, Tribolo , Noce ac- 


Campo » Steccato da correre la 
chintana, 


n/ cavare[Stedp.eifen/ Pungolo » Stimolo, 


Pungiglione, Pungiglio. 

Stedb-fifch/m. Pesce-Ipina,Perca, 
Perfico, V. Stechling. Dir: 
fing 20» 


Stedy-bandel/Traflico à scambio; |> 
* Stachel, ſachein 7. Stachel x. 


Baratto, Trocco. 
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Schwein · ſtecher / Siu-ftedher/ am- 


mazza-porci. 

Siegel ſtecher / intagliatore di figilli. 

Wein-itecher/ atlaggiatore di vini, it, 

‚ fpina di botte, 

ein heimlicher Stecher/ uno ftilo, fti- 
letto nascofto,daga fecreta. 

*cimen Stecher an der Seite trageny 
“portare un pungitore cioè la fpada 
accanto. 


Stecber-lobn (Sted-lobn/) m, 


Stedy-gelt / n. Ammazzatico, 
Scannar:co; Mercede, 


Stecherlein/n. Puntaruolino, Sti» 


lettino &c, per ammazzare, net- 
tare e Iparare un porco &c. 


Etechung/f. Pungimento » Picca» 


mentito dc, 
techel uc. . Stichel x» 


Stech · lantze / ſ. Lancia da gioftra è Stich / m. Stiche / plur. Puntura, 


da correre la chintana. 


Stecknadel. 


baleſtra. 


Eted)-dora/ m. Rusco, Brusco, 
Hellera Ipinofa, Pungi ò Pugni- 
topo,Mirto lalvatico , Agrıfo- 


Punzone. 

Steb-ring/ Stech ˖ ringel / m, 
Chintana,Annello da gioftra, 
Sted-fau ſ. Stech ſchwein / n. Por- 
co ammazzatoia cioè ftag:ona- 

to ad eflere scannato. 

Stech-wuffen/Stech wehr / Arme 
di punta. 

Stichicht / Adj. Pungitivo, Acuto, 
Pungente &c, Y.Stechend X. 
Stichlicht ur. . 

Stechling / hoggi Stichling / m. 
Perca,Perfica, Pesce-Ipina, 


&c. it. Puntaruelo; it. Stile, Da- 
a, it. *Spada. /.pfriem. 
$ *Bern-d Bren-ftecher / cavatore di 
merda cio& cura-deftri. 
Brief-techer/ puntaruolo da lettere, 
Kupfer-kecher/tagliatore,intagliatore 
in rame. 










Puntata,Punta, it. Ferita di puo» 
ta, it.Punta coll’ago, colla lefina. 
einem einen Stich geben / dar’ una 
‚tal punta è ferita ad uno, 
ein Stich mit einem langen Degen/ 
_ una ftoccata. 
eintddtlicher Stich/ una punta (feri- 
ta) it. coltellata , ftilettata mortale, 
. *una ftacci quieto, 
einem einen tödtlichen Stich gebem/ 
_ dar'il colpo mortale ad uno. 
cimen @tid befommen/ ricevere, ha- 
vere , toccare ad uno una ferita di 
. punta, *una di quelle facci quiero, 
einen Stich darvon tragen/ riporta 
re una ferita tale, toccargliene una. 
fih auf den Stich balgen / duellare 
di punta,di ftocco, far’a punta. V. 


Stoß. 
das war ihr ein Stich ing Hert/que- 
fto gli era una ferita nel cuore,gli 
trafiffe, trapasso l'anima, la punfe 
amaramente. i 
auf den Stich überfilbertzübergüldee 
feyn/ effer'innargentato,inderato à 
taglio, cioè fpeflo e à mafficcio, 
Das war cin Stichy der niche blutet/ 
cin beimlicher Stich / quefta era u- 
na punta, puntura nascofta, Gall. un 
coup fourré, 
e gibt mirbisweilen Stiche/ egli mi 
à talvolta certe punte, piccate , tra- 
fitte (ftrette,ftrettine) pungenti. 
Fleiſch vom Etich/ carne dello fcan- 
no cioè dei collo. Gall. bowt fang- 
lant ou faigneux, 
er hats im Griff / wie die Mekger im 
Stich / egli v conosce al tocco,co- 
me il macellaio al punto. 
des le tem Stichs fprelem/ ginocare & 
chi vinceò tira l’ultima carta, 
den letzten Stich haben / haver vinto 
l'ultima. 0° 
der leste Stich eines Gedichtes / Ver⸗ 
ſes ve» la punta, l'acume, il punti» 
glio 
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glio di qualche poefia , epigram- 
ma. 

eine Stich nähen / cacire un punto 
croce un poco, : 

den Stich ba.ten/ tenere il punto. 

das Dberlever hält den Stich nicht 
mehr/ la romaia non tiene più il 
‚punto. ; ; 

. Die Lügen halten enblich den Stich 
nicht/ le bugieallafine non tengo- 
no il punto ; non rengono,reggono 

al martello. : : 
eincu Freund im Stich laffent/lasciar® 
un amico in abbaadono ; piantarlo, 
abhandonarlo,lasciarlo là, V. Ber. 
lafien. Sitzen laſſen. 
Weib und Kind en Stich laſſen / pi- 
autare moglie e figliuoli. 
am Gtich bandeln/ negoriaraàscam. 
bio,trafficare à baratto, à trocco&c. 
V. Verftechen te. 3 
Bienen-/Wefpen-/ Bremen-re ftidy/ 
puntura dipecchia, vespa, taffano 


&c. 

Floh ſtich; es it nurcin Gioh-0 Mi 
ckeu· ſtich / puntura, pizzico di pulce: 
non è ch’un pizzico di pulce ò di 
mosca, . 

Dernens-ò Seelen · ſtich / punta, tra- 
fitta nel cuore ð nell'anima. 

Diuter-ftid)/ punto in dietro. 

mit Hinterſtichen nähen / cucire è 
‚punto in dietro. : 

Meſſer⸗ſtich / Degen-ftid/ Dolchen · 
rc.ſich / ferita [di punta ] con un 
coltello, fpada, ftilo &e. 

Mord-ftih/ ferita [di punta] morta- 
le, letale. 

Nadel ſtich/ puntura, it. punto di 
agucchia. 

Schlangen./ Natter-/ Scorpion-/ 
Spinuen-wesftich / puntura di fer- 
pente , di fcorpione,di ragno &c, 

Schhling-fich / punto allacciato è 
ftrangolato. f 

Uberhand · ſtich / punta di fopra- ma- 
DO. 

Zungen-fich/ puntura di lingua. 

Sticbichr/ ſüchlicht / Adj. Pungen- 

tes Puntigliofo, Puntuto, 7. 
Stechend. Spitinzo 
6 fichichte Schuͤpen / fcaglie pungenti. 
ſtichichte / ftichlichte Worte/ parole 
puntigliofe, pungenti, fatiriche, 

Stich⸗blat / n. [am Degen] Guar- 

dia di ſpada, Ella 

Etid-ò Sted-blatt [inder Karte] 

Carta maeltra ò vincitrice, 

Stich-fleifch/ n, Carne dello scan- 
no è del collo, Gall, bout fang- 

lant ou laigneux. 

Stich-frey/ Adj. Franco di punta, 
A pruova di punta,it.Gelato,Fa- 
tato, Invulnerabile. V. Seftzc, 

$ fichfrey ſeyn / effer' a pruova di pun- 
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ta &c. met. efler puttana non gra- 
vidabile. 
Stich.pflaſter / n. Empiaftro con- 
tro leferite di punta. 
Stich · wori / n. Parola puntigliofa, 
Puntiglio, Motto latirico e pun- 
gente. 
Stich wunde / & Ferita fatta di 
punta. 
Stidel-w. 7. infra, 
Stichlich / Adv. Filamente, 
mente, Fermamente &c. A oc 
chi,fifi,fermi, 9, Starr, Steif. 
Starck. Staͤt etc.- 
$ einen ſtichlich anſchauen/ guardar'uno 
fifamente nel vilo &c. 
er fabe mich fichlich an/ egli mi ri- 
guardò fermamente &c. 


Stichling a. V. Stecbling 20. 


Stidyelen/ propr, Pungeggiare, 
Punzecchiare, it.Burinare, Inta- 
gliare co] burino,met.Pungere dì 
parole, Punugliare,Piccare, Mot- 


teggiare, Satirizzare &c. V. 


Stochern X. 


dauf jemand ſtichelen è einen ſtichelen / 


(ſtachelen) auſtichelen / pungere, 
motteggiare, bifticciare, pasquineg- 
giare,trafiggere,pizzicottare uno 


— 
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Un · geſtichelt / un-angeflichelt/ Senza 


motteggiare, e latirizzare. — 
$ er Fan Die Leute nicht ungeftichelt 
laffen/ egli non puo aftenerfi dalle 
fuc fatire (pasquinate) eglinon può 
lasciare di attaccarla a Mi fi fia. 
Ge-ftidjel/n, Pungimento, Mordi- 
mento di.parolemortificative, 
Motteggiamento » Bilticciamen- 


re &c. 
Fiffa-19 das Geſtichel und Geſtachel mwähret 


immer / haſt du nicht ein Seſtichel? 
quel tuo motteggiare &c. dura tut- 
to ldi, 


Stichel-rede/f, Stichel · reden / Sti⸗ 
chelreden / Discorſi, Motti &c. 
mordaci » pungitivi , piccanti, 
mortificativi, faurichi 5 Trafitta, 
F.Spis. Stachel. 

Stichel · ſchrifft / ſ. Satira, Pasquina- 
ta, Poeſia è altra compofitione 
fatirica. ì 

Stichel-weift/Adv. Satiricamente, 
Per modo di fatira © pasquina« 


- 

Sticheler / Stichler / m Puntigliato 
re, Motteggiatore, Biſticcatote, 
Pasquino, Satirico &c. 


| dil$ ein Erg-ficheler/ un arci-fatirico 
d. &c. 


arole è di fcritti mordaci. Ve 


urchgieben zes : 

lächerlich ſtichein / puntigliare &c.fa- 
cetamente, ridicolofamente. 

ſubtil / ſpißfindig / artig / klug ftichelen/ 
fatirizzare &c.argutameute, fottil- 
mente, acutamente. È : 

er fan ſein kurtzweilig Stichelen nit 
laſſen / folte er auch feinen beften 
Freund darbey verlierem/ egli non 

uò aftenerfi dal fuo morteggiare 

aceto, doveffene egli far discapita- 
to del migliore de'fuoi amici. Gall. 
il ainıe plus un bon motqu'un bon 
ami, suna 

fcharf/groby ſchimpfiſch ftichelen/ bi- 
fticciare, pungere &c. amaramente, 
fenfibilmente,rnfticamente, sgratia- 
tamente, mordere da maftino &c. 
smaccare, scornare, affrontare uno. 
Vv.Schimpfen.Spotten. Hönifch. 

gelind ſtichelen puntigliare , morde- 
re gratiofamente , vezzofamente, 
mordere, morfecchiare da cagnuo- 
lino. 

aufeines Mängel/ Unthaten/ Untu⸗ 
genden fichelen/ bifticciare, mot- 
teggiare,fatirizzare li , è fopra li di- 
ferti, vitii,imperfettioni di uno, 


Ge-fiipelt/an-ge-fihelt/ Puntiglia- 


to, Motteggiaro &c. 


è er bat auf feinen Geitz re.geftichelt/ 
egli hà motreggiato, trafitto, biftic- 


ciato la di lui avaritia &c. 


Grob · ſticheler / motreggiatore sgar- 
bato, sgratiato, ruftico. 
Stichelerey / Stihleren/ f Morreg- 
giaria, Bilticciaria, Pasquinarıa 
VP. Geſtichel. . 
Stichel [quali Steel] m. Burino, 
Borino , It, Bunzello, 
è Grab-Richel/Brab-fickel/ burino da 
intagliare. V.Grgb, 
mit dem Stichel helffen einem radir- 
ten Kupfer/ ritoccare un intaglio 
dolce [ fatto con acqua forte] col 
burino, 


Verba Compofita. 


Ab · ſtechen / Uccidere è punta di 
coltello &c. 
$ einem die Gurgel / den Hals / die Kehle 
abſtechen / fcannare, ſgorgare uno, 
fegare le vene ad mao. V.Abſtchneide. 
cin ; alb/ ein Schaf / cin Lamm / cin 
Schwein vo, abſtechen / fcannare, 
sgorgare,svenare un vitello,ammaz- 
zare una pecora,un agnello,un por- 
co. V.Schlachten. 
ein Hun / Kappbanen 10. abſtechen / 
fcannare una gallina,un polkaftro,un 
cappone &c. V.Abibun, 
Ab · ſtechen Difegnare, Formare, 
Ccirconlctirere. 


$ cis 
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ein Lager / eine Schautz / einen Garten einen mit Worten anſtechen / Blatter v · aufſtech i 
ze. abftechen/ formare, difegnare, Gpismorten / Schimpfworten / 5 > ò Paftola — 











delineare un campo,un forte, un gi-, ‘’ Pasquillen ic f 
———— — ped Dasquillen ve-anffechen/ pungere.) —cetza. 
„ardı i piccare,motteggiare, bifticciare, fa- tradire 
ein Cuocete / einen Riß abſte · liriszare, peequiseggiare &c.trafig- a do 
chen/ copiare un modello di pizzi, ere,mordere,lacerare uno di paro- havergli fatto la fpia. 2 


d traforo. ti.) 
Ab · ſtechen /Spiccare, Staccare, it.f jemand als unverfiändig/ als einen] it. Tradito Scoperto, 
Narren/ Sgnoranten/ Hurer rc) Auf-fleher/m, Traditore, Spias 


Campeggiare. : 
4 das IPos von Steinen ve. abſtechen // fifithen/ pungere, motsegglart, lg eriftei Aufit 
; cre. ftaecare il u dalle — er une di è die u Finn dana er egiua 
20, uttaniere à A 
rocche &c. ungere l' — la puazia, bi Aufeinander-flechen/Dar di pun 
ta l'uno cohtrol’altro con col. 


sein Glas Wein abftechen / fpiccare 
cioè tracannare prefto un bicchier] _; ascivia &c, di uno, . ] 
di gino — cines bbRt Gitten ses anftechen si tellidipade. 
das Schwarke errlich ab von Bcc. fopra gli scoftumi, tra- $ mit Degen resaufeimani 
dem a ilnero fpicca, cam- , figgere i vitii d'uno. V.Stiche ln. ace ph i aufeinander 
ia beniflimo dal bianco. einen heimlich anftechen / Pungere Ang Fecben/ Spi Cavare & 
das Hecht fticht wol ab vom Schat- cano feerevamente, mordere, o fteden/ Spiccare, Cavare Geco 
ten / la lace fpicca bene dall’ om- uno fotto coperta come la pulce, | s It. — sr 
è : einem die Augen ausitechen / cavare 
An-ge-fochen/Punto,Piccato dc. ell'occhiad uno; cavarglieli, cac- 


bra. i 
machen / daß Licht und Chatten amg jp had das Faf e srft angeftochenr ciarglieli, zum dal capo. 











Den gemaltenBilde:n fein artig abr : ; 
Becbeifpiccare ò fare ee a, = * manomeflo or hora) einen filbern Becher re- mit Figuren 
eggiare) bene i lumi dalle ombre quella botte, . ausftechen/ intagliare , borinare è 
Bari da gli oscuri ) in un quadro es sit das Stück mochmicht angefto»i —bolinare un bicchiere d’ argeuto è 
i cheu/ quella botte non è manomef- figure,ingiolivarlo con intagli è fi- 


i cfr de ; fa, (pinata ancora. 
olangelegiegarben/da eiue von der rn n È 
S andern wol abfticht/ un era er bar ibumit empfindlichen Reden 
bene fpiccato. te anpehochen / egli l'hà punto, 
einen von feinem Amt / Dienſt / Gnad mp — e di motti mol- 
echeu/ fpiccare cioe scaval- to fenhozi € mortiicanti. 
care, far faltare uno dal fuo pofto, una FR, Cn angehodten 
j i y ere © - i 
de — prencipeScc. V.Augs gere dic. g l E Intagliaro &c. 
Dib-geRopen/ Scannato » Sgorgato, — alien ausgeſtochene Arbeit / lavoro d'inta» 
Svenato» re: eccolo satare , eccolo chel 00°; ; 
8 er hat ein Kalb re. abgeſtochen / egli fpunta là. È î ausgeftochene Arbeit machen, lavora» 
hà scannato, ammazzato un vitello. ’ re intaglio. . 
er verivendi die Augen im Kopf mie Vn-unt-pefocben/scaa motteggiar re Saal Burino, Ferro da 
Intaglio. 


ein abgeftochener Bock / egli ftralu- c. 
| magli occhi come un becco chefi $ fehimpfe mit deines gleichen 7 und Se · ſtechen / ver · ſtechen / Piccar —* 


. gore. l 
jemand ausftechen aus feinem Dienft/ 
cavare ‚scavare, scavalcare uno 
{uo pofto è ufficio; ta liarlo fuora. 

V. Ausbeiffen,MWeghei 


Yus-ge-fiochen/ Spiccato, Cavato,it» 


(canna. laß die Heiligen (it.groffe Herren her 

er bat eins abgeftochen / egli hä fpic- —52 er 2 ee eläintorno, met. Ricucire,Ap- 

cato,tracannato, trincato uno [boc- e lascia ftar'i Santi. puntare, Rabberciare, it, Cor- 
rompere &cc. con danari, 


cal di vino. ] * i 

Ab-fteh-mefier/ m. Coltello da en 

scannared.da macellaio. An fiechung/ Anſtich / m. Manomet · 
Nb-fiedung fi Scannamento, it.Di-| rimento d’ unabortte dec 


dein Loch in der Eil ein wenig beftechen 
o verſtechen / ricucire un foro, un 
buco, rabberciarlo un poco costal- 
la sfuggita. V. Zuftechen. 


fegno &c. 
è Abhechung des Lagers te.difegno,de- ’ ———— — *** Ende der Nabt oder eines Zeuges bee 

i lineatione d’ un cam &c. ofi manomette una botte di sito fe- ftechen/damit fie might wieder au 
Ab· ſiich / m. Copia d’ un difegno ne rallegra chiunque vi ftà attorno gebe oder fich ausfäbele/ appunr 
fatto dıtrapunto ö traforo . . tare l'eftremo della cucitura accio» 

nit i Mn-cinander-ffechen / jufommen- che non fiapra nè fi sdrucisca. 
An ftechen/Cominciareä pungere . er er, 
ſtechen Attaccare pungendo cioè das Geil beftechen/ accorciare la fu» 
3 cin Fa Mein/Bierro, [d einen Wein — Fr — 
QUEI Ig piefumpen ein wenig aneinander ſte⸗ die Waͤndel in Haͤuſern vor dem Neu· 
1. aufechen / (pinare, fpillare, pi- chen/ raccomodare , — austünchen/hier und da) beſtechen / 
rottare, —— ric sverginare rabberciare un poco gli ftracci,cioè riparare,ritorare,rintonicare,rincal- 
—— pe i] va una birra, li panni vecchi e logori. V. Sent» cinare quà e là le pareti scalcinate e 
metterloà mano. V.Auzapfen. ten, lichen vo ‚nude d'una cafà. 

die Damme beftechen/rompere,taglia- 


das Pferd mit denSporen anſtechen / Auf ſtechen / Aprire pungendo è 


ungere, piccare, ftimolare, pungo- di TRINO VI 

Faresfollesitare il cavallo Si 3 permezo di puntura,met.Tradi. 3835 — il paefe. 

roni. V. Gtacheln, Anporen m] reyiti Spiared finedi tradimento, einen Richter 1e» I mit @©x10] befte 
(Aaa aaa chem 


Muderer Tbeil, 
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giudice&c.[con ammazzare uno di coltello è di col- chen / paffare, tragettare colla 
pd a [ tellata &c. V. Niderftechen, È cà nn — 

it. Ricucito i Uber- pr.brev.] met, Supe- 
flochen / Punto &c »| Er-ftochen/ Trucidato &c, en 


| icatoquàe là, it, Corrot- iù in fei € erſtochen more È eg 2* 
Rimonk q Ser iin na Dale po (la.con-| È einen im einer Luni weit iberftecben 
ja beftochen morden/ egli è ftato] —foffus)nelfuo letro. i pualche arte 3 efitgitti. Sapacnre 
$ er ia detto ee was er diefe ganze Woche mit fineg qualche use; eStugiivi fapecione 
cin beftocbemer Richter / giudice cor- —— — ku fe F beve er überfic tibunody egli lo fapera 


indi ciò ch'egli s’4 procacciato per tutta - è 
ein unbeftochener Nichter / giudice la Pie cli ago ò colla lefina,| einen [ im Kartenfpiel 


eBe-uhungy È Appuntamento &c. = - effer fcialacquato nella dome» orde ade uno nel giuoco di 
it Corrompimento &c, , Uber-fiochen / Superato » Avanzato 
" Punge-|Sebl-Mechen/ miß-edjen/ id) ver "&c, 
Drautftechen! qu-fteden/ Punge- Rechen / Pungere, Piccare in fallo; Ver-flecben/Ricucire alla sfoori 
re, Piccare, cioè Cucire in A| Strapungere. . | &c V.Beftechen Su 
N Safer drauffiechen idem. se ey m, Strapunto, Punto in; fichyerfiechen re. V.Fehlfecher 
i i ie tapferer % È „ftecben/ S 3 
Dit rauf nls Somm-abend6/ i fori — Continouare à pun- — cambiare, Barattare, 
brigano maitanto è CUCIFe , ere &c. j : . 
quanto a’fabbati verfo la fera. — / Campeggiare , — vicini pubere verte» 


in-flecben / Pungere d Dar| Spiccare. . Abſtechen. Bere] _ baperö controunaltra. 
a punta di * &c. vorflechen Bücher, gegen Bücher perfedca/ 


: . i > ° biare libri contro libri. 
mit dem Degen dreinftechen, idem» | Herfuͤr · d bervor-flecben / Spicca=] sn Scambiare libri c | 
— — .]Trapun-| re» Spuntare. . ne —— Ae 
Trafı mer Trapal-|d ich fabe die ſchͤne Morgenröhteüber), 12, I, Scambiaro lc, — 
tare, Traferare, > dem Gipfel des Berges bervorfte- È mene diefe alte Schuh ein wenig wie · 


fare, Trafiggere pungendo &c. my io viddi fpuntare è fpiccare r verſtochen wären, fo fonte ich 
4 das Leder ift zu Dich zum nähen / mani bella ancore dalla cime della] Ach eine Zeitlang drauf laufen/ 
fan nicht oder Faum durchftechen/ montagna. fe quefte ciavatre foffe ricucite,rab- 


(man tan — * er wir bald berfürfechen/ egli pua- perciate na tantino „jo mene porri 
due è troppo groffà per effer cuci- tarà ben tolto. ib babe meine re alle gegen 












* non fi può trapungerla, trafo- Herfuͤr· geſtochen / Spiccato,Spunta- Pfeffer veverftocen/ io ho scam- 
rarla, paifarla con ago. to&c biato tutte le mie robbe contro pe- 
einen mit dem Degen urch uf durch» $ da fümt er hinter dem Edle berfürg vere snè hò prefo del pepe inscam- 
i fechen/ trapaffare uno colla fpada, | ochen/ eccolo fpuntare da dietro bio. 
. aprirgliil petto. V.infra. | quel cantone, Verſtech· haͤndel / m. Traffico, Nego- 
vo di baratto, 


Durd-geftoben/ Trapunto &c. |Zos-flechen / Sciogliere mediante l . 
Ver-fiedung / £ Ricucimento, it 











$ das offer rauftbete Durch die durch· — qualchepuntura &c. 
” on a en har. | YZach-flecben/Imitare, Copiare in- Scambiamento, Scambio, Baratto, 
bile per gli argini tagliati. Sale — [pr. lung.] [term.di 
i -.|$ cin Kupfe na t/ copiaref. barcar.} Tragettare &c, 
Durd-fegen[prim,brev,) Trapaf s — ð una o in — $ das Seil oder die ieb-Teine ufo 
re, einem cilend nachſtechen / intracciare chen / tragertare l'alzana. 


einenmit einem Degen / Spieh 1% 
, zeranenen trapaffare ‚traforare 
c. uno colla fpada,hafta &c. gall. 


uno in tutta diligenza. V, Nachei⸗ 


len Um · ſiechen / [prsbrev.] Trapuntare 
dem Winde nachſtechen / intracciare 


attorno. 


le percer de part en part &c. il vento col vascello cioè navigare|t Me Berbind-binde umfechen / tra 
gare h : . 

Durch Rochen/Trapunto,Traforao,|_convents cond. — — 
Trapaſſato. XTeben-aus-ò hinſtechen /Punge-| Weg-ftecben/ Levare, Ri rta 

der it in einem Duell durdbitocbeni re Sec. da canto d in fallo. ui —— EN 


wordeir / egli fà trapaffato colla 
fpada dal fuo nemico in un duello. 
Er·ſtechen / Ammazzare , Uccide 
re, Trucidare con arma di punta, 
it. Guadagnare piccando &c. e 
ficcando l'ago nel corame ò nel 
drappo cioé facendo 1) mettiere{ Uber-{tedben/ (pr, lung.) Pungere 
dicalzelaio e di lartore dc. dilopra via, 


3 einen mit einem Meffer v· erſtechen / 4 mu dem&chiff überfechen è hinuͤber · 


VNieder· nider-flechen/Atterrare, 
it, Ammazzare uno con un'arma 
a punta. 7, Erſtechen. 
Meinem mir einem Meſſer re. niderſte⸗ 
chen / ammazzare, trucidare uno 
con un contello, 


$ den Ringel wegjtechen/ levare, ripor- 
tarelachintana correndo Galia ie 
cn. 
einen wegſtechen in einer Kunft/ fe- 
—— uno in Ki arte, moftrar 
egli fuperiore. V. chen, 
er bat den Nigel —— egli 
hà riportato l'annello. 
Ser-Jiechen/Faticare è punzecchia« 
Fe, it. d cucire. 
id 
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% fib en an einer Arbeit/ idem 

Der arme Schneider Schuflider jer- 
ftiht fich den ganzen langen Tag / 
und fan kaum ein par Groͤſchlein 
eritechen/ quel povero fartore, cia- 
battino &c. fatica, fuda e pena à rab- 
berciare ed à picottare tutt'il di, e 
à pena fi può procacciarne quattro è 
cinque foldi. 


Zu · ſtechen / Chiudere, Turare cu- 


cendo ò coll' agucchia, Ricuci- Stecken · reiter / m. Cavalca-bafto- 


re &c. . 
& cin Loch zuftechen / wieder zuſtechen / 
turare, ricucire un foro, 


Zu-fieden/ Tiraze sù [una ftocca» 


id ju! tirasù! 
ufammen-ficchen 20. 
anderficchen Ks 


Steck. 


Stecke / Steen / m. Stecco, 
Stecca, Palo, Baſtone. Y. Stab, 


Stod wu. i 

& ich babe nicht einen Stecken Holtz im 
KHaufe/ io non tengo pur'uno ftecco 
di legna in cafa. ; 

das Weib 1e-ift fo garftig ve-baf man 
fie kaum mit eınem Stetfen aue 
rühren oder aufheben möchte / 

uella femina &c. è fi brutta ch'à 

pena uno degnarebbe di alzarla da 

fich auf ein Stele ni hnen / fteu 

auf feinen Stecken lehnen / fteue 

tensan®tecten geben/appoggiarfi, 
foftentarfi, reggert sù unbaftone, 
caminare col baftove in mano. _ 

Eteden desAlterthumg/baftone cioè 
appoggio della vecchiaia. 

aufeınem Stecken reiten / cavalcare 
sù un baftone ò sù una canna. 

mit einem Stecken feblagen battere 
con un baftone ; baftonare, dar ba- 
NEE ne 
ohnen- is te pertica 

© * fave, da pifelli &c. Pell orto è 


campo. 
irteni-ftedfet / bafton paftorale. 
ad-ftecfem / bacchetta da caricare, 
ò da calcare la carica,calcatore. 


Mebfeden cin ſteden / palo di vi- 


na. Vv.Pfal. 
gebeten ſchlagen / einſchlagen / fic- 
care,figgere pali; palare, fteccare, 
* infteccarela vigna. i 
Rebſtecken ausjiehen/ tirare, cavare i 
pali; fpalare la vigna. 
Neif-fteden/ ſtecca da cerchio, 
Gilbr-fteden/ intrifore, ftempratoio, 
meftola, mescola, fpatola da mesco- 
lare, intridere ò itemprare. Ved. 
Sdeit. n 
—— palo di d da ſiepe. 
duͤrr / wie cin Zaunſtecken / fecco, 
arido,fciutto come un palo da fiepe, 
cioè fecchiffimo, 


Steden-balgen/n.Steden-Fantpfi 


Sted'en-degen/m, Spada, Stocc 


Slecken · ſtreich / Stecken· ſchlag w. 
Steck en· ʒaun / m. Siepe, it. Kecinto. 


V. Anein⸗Steccato. 
Stedlein/n, Stecchetto,Steccarel= 


Stecken / verb. che hà qualche 


Stel 


m.Duello,Pugna con baftoni, 


in un baftone. 


Steden-Enecht/m.Sbirro,it. Car- 
- ceriere d'un reggimento, 


Sterfen-pferd / Stedfen-pferdlein/ 


n,Cavallo, Cavalletto a baltone 
da fanciullo, 


ne 
Baftonata, Colpo di baftone. 
Chiufo [fatto] diftecchie pali; 


lo, Baltoncello, Baftoncino, it, 
Bacchetta &c, /,Rubtex 


cognatione col verbo ftechen/ 
eccetto que quelto prefuppone 
ftromento naturalmente (ò mo- 
ralmente) pontuto ; e quello, 
uno,ch’e ottufo,rude e di qualfi- 
voglia altra figura, e rariffima- 
mente con punta]Ficcare,Figge- 
re,Cacciare, it. Mettere, Ponere, 
Porre. Lat,Figgere. 


$ — * eden/ ficcare,fig- 


, gere pali. V.Stecken. : 
einer Jungfer einen Mey ſtecken / pi- 
_antare un maggio ad una donzella. 
einem einen Stumpf ſtecken / piantar, 

cacciar'un fufto ad uno,met. disrac- 
‚commandarlo. : . 
einem ein gemiffes Biel / cin gewiſſes 
Mal ſtecken / mettere,porre un cer- 
to termine è limite ad uno, 
den Schluffel ins Schluffelloch fie- 
cken / ficcare,cacciare la chiave nel- 
la ferratora. . 
das Meffer/ den Degen re. in die 
Scheide ſtecken / mettere il coltello, 
DZ perte guaina è nel fodero. 
. V.Einftecfen, 
cinLicht in ò auf den Leuchter ſtecken / 
ic una candela nel è fulcande- 


er 

dieNafrv. in allen Dreck ſtecken 
wollen/ voler ficcar il nafo (nafac- 

cio) in ogni merda, voler fiutar ogni 

fterco,dar del nafo da per tutto. 

etwas in Sack ſtecken / ficcare,caccia- 
. ur e cofa in scarfella,met.rub- 

a. 


a 
Geld in Beutel / in Sad ſtecken / fic- 
car &c.danari in borfa,in faccoccia, 
; met.arricchirfi. ‚ 
die Hände in Buſem / in Sad ſtecken / 
mettere, cacciare le mani pel feno 
met, ftar’ otiofo, 
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einen ind Gefaͤngnis / in Thurn / int 
Loch / Keuche ie ſtecken / cacciare, 
mettere , porre uno in prigione, nel 
_ camerotto., V.Einſtecten. . 
einem Richter ze, ein par Ducaten in 
Die Fauft ftecfeu/ ficcare , cacciare 
al giudice un paio di ongari in pu- 
‚gno. V.& 
einen Zapfen / 
cken / metterla (pina, 
„una botte, Wine 
einem den Dolch iu Leib ſtecken / cao- 
ciare uno ftilo nel corpo ad uno. 

die Partifanin die Erde ſtecken / pian · 
tare la pertugiana in terra. 

den Braten an Spiß ſtecken / mettere 
l’arrofto allo fpiedo, infpiedarlo,in- 
fchidonarlo. - V.Anſtecken. 

As an den Angel ſtecken / mettere, 
porre l'esca full’ hamo, RISE 
givifchen Thür und Angel / zwiſchen 
Baum und Rinde ol man Feine 
Finger ſtecken frà la porta e li gan- 
gheri (frà l'alberoe lascorza } non 

„ mettervi il dito, 

ins i Maul ſtecken / cacciare,metterein 

cca. 

08 Fan einer feinen Biffen ind Maul 
ftedden/ non fi può mettere un boc- 

_conin bocca } 

ein Kind jumerftenmal in die Klei⸗ 
der ffecken/ veftire on bambino la 

prima volta. 

eine Tochter ohne ihren Willen und 
Neigung ins Klofter ſtecken / cac- 
ciare una figliuola in un monafterio 
(convento) (s'intende è per forza d 
con lufinghe contro 1a faa voglia,in- 
_Clinatione e vecatione, ] 

Die Stlauen in etwas ftecfen / ficcare 
le unghie, gli artigli in qualche 
cofa. » 

den Finger ing Waſſer / im die Afche 
1c-ficchen/ mettere,intignere,tuffa- 
re il dito nella cenere, neli' acqua 


eu, 
rabu in ciu Faß free 
H il gallerto a 


c. 
es kan einer keinen Finger in die Aſche 
ſtecken / ſo wirds ausgetragen / non 
fi può ficcar'un dito ne!la cenere; 
„che le sà fubito tutto"l vicinato. 
ein Haug ve-inBrand ftecken/merter' 
una cafa &c. è fuoco , cioè appicci. 
arvi, buttarvi ilfuoco , incendiarla, 
abbrucciarla, V.Merbrennen, * 


Stecken / Piantare, Seminare ; Po- 


ftare. V. Poſten x. 


$ Bouen/ Erbfen 10. ftecken/ piantare, 


oftare fave, pifelli, ceci &c. 
$-/ Melonen- è Vfeben-Fernen 
ftecfen/ feminare, poftare femenze 
dizucche, di meloni &c. 
Pilangen ſtecken / piantare,porre,fot- 
terrare piante, 7 
ſich in etwas ſtecken / ficcarfi, cacciar- 
fi cioè ingerirfi,impegnarli, imbar- 
cardi, mescolari ‘in qualche imbro- 
io. 
fich in viel ummöbtige Händel ſtecken / 
(Aaa 222) 2 im. 
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impegnarfi &c. in molti garbugli è 
intrighi non neceflarii, 
fich in einen elenden Wiuckel Recken/ 
ficcarfi , cacciarfi, gertarfi 
Sin Schulden ftedten/ ficcart i 
in en en/ Accarlı in 
us cioèindebitarfi,caricarfi,in- 
caricarli — 
unter 6. oder 7. ungezogene Kin 
. ftecken/ cacciarfi,rmpegnartì frà 
fei d ferre figliuoli mal creati, cioe 
fpofando un vedono d una vedoua 
che gli hà. 



















fi ftecfen : das Waffer facci fibdarf 


ftagnarfi: l'acqua vifi 
non può (correre. . | 
«6 gest fich bey ibrdie Monatzeit / il 
ufo meftruo le fi fupprime, ella hà 
(patisce) tuppreflione del meftruo. 
das Handwer / die Handlung ſteckt 
/ il meftiero,il negotio ( il com- 
mercio)fi ftagna cioè non corre,non 
và, it. và lento e mezo fallito. i 
ESkecken /ſtecketzen / Softocare ò Star 
in pericolo di luflocarfi per qual- 
che boccon groflo attraverfatofi 
nella gola, V. Sticken. Vor 


gen is 
Gıeden/[Verb, neutr.] Stare, Te- 

nere [fitto, cacciato,polto &c ] 
% deine Pfeile / O HErr / ſtecken im mar) 
letue freccie (fartte)o Signore,ftan- 
Peden. der Magel(teft fet und 

eſt ftecken: der Nagel fte 

— A un der Wandy_ ftar firro,termo: 
quel chiodo ftà fermo e fitto nel 


muro. : 
am Spiß ſtecken / Mare, elſere allo fpie- 
0. 
er ſhrye / als wann er an einem Spiß 
cdete egli gridava à corr'huomo. 
in einem clenden Winckel ftecfen/ 
Rare fitto,cacciato cioè habitare in 
un canton miferabile. 
ſtecken / ver borgen ſtecken / ſtare nasco- 
fo 0 nascofto. 
irgendwo ecke : mo ſtecket ihr/ mo 
ficckeft du? Rarfitro è nascofto in 
nalche luogo: dove ftate,duve ftai 
tro È 
mo jtecket ihr fo lang ? idem. 
ali:jeit bey einem ſtecken: er ſtecket 
ummerzu ben ihr / ſie ſtecken immer ⸗ 
dar beyſammen / ftar di continono 
[ fitto j cioè appreffo ò accanto di 
uno : eglile fta fi continouo accan- 
t0; efli anno ogni hora affieme. 
immer in Wirtshäufern/Hurenbäu- 
fern ze» ſtecken / ftar fempre fitto 
pelletaverne, ne'bordelli ; efler pi- 
liere ditaverne, di bordelli. 
im Loch + um Gefäyanis/ im Thurn 
echell/ Rare in prigione &c. 
er ftecte voller Geld ve. egli è pieno di 
danari &c. cioè è ricchiflimo. 
gr ſteckt voller Schulden veregli è pie- 
uo, carico di debiti &c, 






Ste 


iefinSchulden/bis a 

in Schulden / voller 
Schulden v. ſtecken / Rare[ finto] 
ne*debiti ; ftarvi fitto ingolfato, 
. tuffato fin’alle orecchie, 
im Armut / im Etend/im Gammer fie 
. dfenvitar'in povertä,in miferia. 
in in Betruͤbuis / in Zweifel u 
tecken/ ftare in angoscia, in afflit- 
tione, in dubio,cioè effere angoscia 


leflo &c. 
dem Todyder 












einen es ftecken : es flecket ; 
Glieder / 1 Ader } 

ftarefitto aduno: eli 
—— gie 


es fedt mir in der Leble/ eglimi 


eu kbon im Rachen 
ſtecken / pesi nella gola della 
morte, dell' i — 
ſtecken bleiben: im Koht / mm Schlam̃ 
mit dem en . en ble 
n / reitare[ fitto ) nelfango, nel 
marazzo &c. V.Beſtecken. 
ſtecken bleiben in derNederin der Pre _ 4 
Digt/ reftare corto,reftare, rimane· Steckend / Ciò 
reful fecco, *nelle fecche di Barba- 
ria; smarrirfi,perderfi nel fermone, 
oratione, nella predi 
ſtecken bleiben in einem Vorhaben / 
smärrirfi in un difegno, perdervila 
tramontana ; andarvi ful fecco &c. 































rabten ſeyn / ftar fermo, non andare 
iù innanzi, non correre, andar fal- 


ito. 

die Schulden ftedden/ li debiti non fi 
ponno fcorere, non vi è chi paghi. 

der Mann ſteckt / quell’ huomo ftenta 

‚Afarei fatti fuoi come prima. 

die Handlung ftecke febr / ift fehr ins 
Steen gerabten / il commercio 
&c. nen và,non corre và fallito, va 
lento. i 

etwas binter einem ſtecken / ftax forro, 

._ftarenascofto &e. 

ich will ein wenig forſchen / was binter 
ihm ſteckt / voglio inveftigare, fpia- 
re un poco il dilui talento effere, ge- 
nio &c. 


cs ftecket mebr dahimen / vici è al-\@ te Fodero, 


tro. 
es fteckt cin Schalck dahinten / gana] dentro qualche cc o 
Gear cin der — dint » fick x. — — Bi È, 
es ſteckt ein Betrug dabinter/ vici fi 1. Geſteck / Muccio da col 
fatela uippole ci è. $ —— «di 2 cit 
einem cin Ding tief im Gedicdtni,jStedt-it,Sted-br 
Gemuͤt / Hertzen ſtecken / ftare qual-{| di 
checofa fitta, {colpita nella memo- 
_ ria di uno, 
ein Schmerg/ Anligen 
Hertzen ſteckt dolore WMrinfeco 


tutimo. 


ATTI 















etwas ſtecken laſſen lasciar ftar (fitto]] letto» Ago da 
una cofa. À * RI 
den Schlüffel in der Thür se. ſtecken $ ere ai —— 


laſſen / lasciarla chiave &c. nella 
ferratura, met. andarfene fallito, 
cedere bonis. 

lafis ftecfen! lafi8 immer ftecfen! 
lasciate ftare, lasciate che refti den» 


kleine Stecknadel / 


tro! 
einen ſtecken laſſen / fare metter, cac- 
ciav'uno in prigione. V. Gehen. 









Steck 


Sted-rfibe/ ſ Navone. Lat, Na-, 


pus. ; 
Sted-rüben-ader/m. Campo femi- 
. nato di navoni. 
Steck · zwibel / m. 
da piantare ò piantabile. 


Etedung / f. Ficcamento , Figgi- 
mento, Cacciamento &c, 


Verba Compofita. 


An ·ſtecken / Affiggere, Appuntare» 
it. Attaccare, it. Infilzare, Im- 


broccare. 
$ ermasmit Stecknadeln anſtecken / ar- 
taccare, affiggere , appuntare con 
fpille. v.Auheſten. l 
den Braten aujtesten/ infpiedare,in- 
fchidonare, imbroccare l'arrofto. 
ein par Himer 10. anftechen laffen/ 
far metter allo fpiedo © arroftire 
una coppia di pollaftri. i 
ein auder Nad anſtecken / mettere un 
altra ruota al carro. E 
Ermel auſtecken metter manichetre 
polticcie. 
ecken / Accendere, Appicciare, 
it, Incendiare, Metter’a tuoco, 
i ranftecken / 

Li —— — V.Anzuuden. 

ei Licht anſtecken / accendere, ap- 
sen se Stadi anftecken [mit 
i € 

ag men — una cafa , una 
città mettervi fuoco ,inetterla è fuo- 

coefiamma. V.Braud. 
euer,io in ſelbigem Hauſe in dele 
ter Lobe draunte ſteckte Die bes 
machbarten Dad-Stule aw/il fuo- 
cochein quella cafa ardeva è vive 
fiamme, incendiò li, s'appicciò a 

tetti vicini. 

An · ſtecken / Infertare > Ammorbare, 
Appeftare» Impeitare » Attaccare 
&c. V.Vergiften. i 

i urch feine babende Kranck- 

: “bt Lente uc. amerfenz inferta- 
ge,ammorbare &cc.uno della fra ma- 

latia conta giofa,attaccargliela,affre- 


argliela. . 
dicfe Krankheit fiecEt an / a ma- 
Jatia è contagiofa,ella ammorba. , 
einen mit falſcher / irr er Lehrt / Mei⸗ 
nung anſtecken / in ettare,corrom- 
pere &c. lo fpirito di uno, dé falfe 
maffime,imbeverlo di errert. 


etkend / Infertante, Contaggio- 
ar» Pettilentiale,Virulento, Vele- 
nofo. 
ine anftee rauekheit / Seuche / 
ar —— A morbo con- 
iofo e infettante. 


ein nfiestender/ verfuͤhriſcher vo 


Cipolla, Bulbo $ der Braten ift ſchon angeftedkt/l’arro- 


accendere, ap-| Anfted-jeit/£ Tempo di mettere } 


Ste 


— un huomo peſtilente; una 
e 
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Geld aufftecfen/toglier,metter’ sù da. 
pefte. ì nari cioè in — — danari. 
An-geitecht/Afhreo, Attaccato &c.it.|Auf geſteckt / Attaccato &c. 
Infettato, Infetto &c. è mitaufgeftecEren Ermeln/à maniche 
_Appuotate, 
$ cin/à la mode aufgefteckter Manteau / 
un manto da dama appuntato e rac- 
colto per di dietro alla moda. 
er bars Geld aufgefieckt/ eglihä tol. 
to sù i danari. 


fto è già infpiedato, ftà già nello (al- 
_lo) fpiedo. 

die Soldaten haben den Ort ange» 

eckt / li foldati incendiarono il luo- 

o, vipofero il faoco &c. Ved. 


























} vor dea mir aufgeftcckten Flaggem/ä bandiere 
mu der Peſt a /impeftato, a piegate, levate. — 
; che gue vo. È Nuftied-radeln/ £, Spille da appun- 
dieböfe Seuche bat dag gauge Landi tare sù qualche cola. 


augeſteckt / la contagione, il conta- 
gio, la pefte hàinfettato tutto ii pac- 


fe. 
die Leber/ die Lunge ve» iſt ſchon da- Aus · ſtecken / Metter,Stendere ſuo- 

mit augeſteckt / il fegato, ilpolmo-| ra &c 

„ne n'è già infetto, guafto, corrotto.|$ eine Fabme ausftecfen/ Rendere, fpic- 

eine angeſteckte Lunge ve- haben / ha- gare una bandiera. 

ver polmoni intetti ò guafti. Laternen, Pechfränge ve. ausſtecken / 
mit des Arii / Pelagu ve veserep an metter fuori luminari,lanterne , fa- 

eſteckt / infertato , imbevuto delle lotti, e tnochi fimili. 


erefie di Ario, di Pelagio &c. L È 
Un an-gefiecft/ Non-attaccato &c, — —— ee: a... 


Non incendiato &c, Non infet-] no, 
? mit Yen befteeßen/umitecken/ aus» 


tato &c. 
Anftet-s&tedt-ermel/m.Manichet- ftec en / ſteccare palare, palificca- 
re, 
. ein Garten-bett mit Erbfen/Bohnen 


ta polticcia dappolticcia. 
u-beftechen/ piantare, poftare un 
letto digiardino „on pifelli,baccelli 


kr 
ein Küffen mit Nadeln beſtecken / 
‚agucchiare un cuscino. _ 
einen Ort mit Menen / mit Blumen 
beſteeken d umſteeken / piantare un 
Inogo di maggi e di frafche verdi, di 
ri, 
einen gebratenen Kappbanen mit 
Würsgnägelnbeitechen/ broccare, 
imbroccare un cappone arrofto con 
arofani &c. 

Be ſiecken / { Verb, neutr.] Reftare 
attaccati è inipiedati l'unotroppof  fi:to e fermo in qualche luogo. 
preflo all’altro. V. Steden bleiben, 

Auf ſtecken / Attaccare, Appuntare]⸗ irgend beftecken/ idem. 

&c.sũ. Be-fiedt/ Ficcato, Piantato &c. d’ 

$ die Ermelaufitedfen/appuntare le ma-] ogni intorno, ì 
niche è nichette con fpille. è die Morgenrobte batte bereite ihre 

das Kleid / den Manteau auffterkew, Stirne mit Nofen beiteckt/l'aurora. 
levare,alzare, raccogliere la vefte è s'era già inrofata la fronte. 
il manto da dama per di dittro ap-] cite Mandeltorte mi Birber-mifilein 
untandolo con fpille. i 


befiecft/ una totta di mandole, im+ 
arde leper aufitecfen / appuntar broccata di pignuoli. 
1 vel. 


eine Fabne aufitecfen/ inalborare,le nn A er 
h “1 chio; ero. Futter. 
— fpiegare una bandie- $ ein Beftecte Defler 13 efer benect N 
; : uccio &c. à coltelli ; coltelliera. 
die Flaggen aufftecken/ —— Bey · ſtechen / dabep-fiedden/ Fıccare, 


gare le bandiere d'un vascello. " 

eine Feder[aufden Hut) aufiteefenr Piantare &c.apprefl.,. 
appuntare, mettere un pennacchio $ noch einen Braten benftecfen/infpie- 
(‚pennacchino ) ful cappello (fulla dare ancora nn arrofto appre 

) \ quello che ci è allo fpiedo. 


—— (Aaa 222) 3 


Auf einander-fiedten/ Attaccare, Ap- 
puntare l’uno full'altro, 


arrolto allo fpiedo. 
An-ftedung/f, Attaccamento &c.it, 
Incendiamento » it, Infertamen- 
to &c. 
An · cinander · ſtecken / Attaccare l’uno 
all'altro, it. Cucire aſſieme. 
s die fumpen ein wenig att einander 
ſtecken / attaccate,cioè ricucire, rac- 
commodare un poco i panni rotti e 


logori. 

dic Dog, muiffen im braten [am 
Spiß)] nicht allzu genau an cina 
deriiecden / gli uccelli non vanno 
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Vey-rinander - ſtecken / begfammen-'$ tvieder einftecken rimettere, rincac- 
cofen/Stare ficcato»fitto aſſſeme. _. Clare dre. zZ 
rn —— * “Ninter-d Dabinter-fiedhen/ Starvi die- 
$ fie ſteeken immer beyeinander / effi fi] tro nascolto. 
anno fempre fitti atfieme. 


Drauf-fieden / Mettere,P:antare sù 









furberia,trama ci è, gatta ci cova. 
eg ftecFen ihrer mebr Dahinter è drums 
ter/ vici ffanno fotto de glialtri; 


Stat 


feine Gelder bin und ber verfteck 
nascondere cioè inveftire i fuoi ca- 
pitali quà e là con fperanza, mà in- 
certa di ricavarli con guadagno. 


$ esftecft cine Schelmerey dahinter / Ver · ſteckt Nascofto, Ascolto &c. 


$ er bat fich verſteckt / egli s'è nascofto 
C. 
er bat das Seinige/ feine Gelder ſim ⸗ 


Cc. 
Drein-fieden / Ficcarvi » Cacciere 


dentro, 


Drunter-fieten / Metterviò Cacci- 


arvı di lotto. 


$ er ſteckt auch mit drunter è druuten / 
egli ci ftà fotto anco lui, ci perde, 
discapita anco lui [ à quel fallimen- 


to] it. n'è complice anco lui. 


Durdh-fieden / Paare ficcando. 


$ deu Faden / das Geil durchftecken / 


pafläre il filo, la corda &c, 


tEin-fted'en/ Ficcare » Cacciare, 


Figuere, Mettere dentro &c, 


eg ſuchet Feiner einen binter dem Ofen / 






vene fono de’complici,adherenti. _ 

er ftecft auch dahinter ò druuter / egli 
ci ftà fotto anco lui ; cioè egli n'è 
complice, it. egli ne discapita,perde 
Bc. V.Drunterftecken. 


lich verftecfet/ bier und Dort pere 
ftecft / egli tiene inveftita i ( la più 
parte de) fuoi danari ( capitali ) ia 
diverfe piazze &c. __ 

verſteekte böfe Feuchtigkeiten ve. ca- 
tivi humori nascofti e foppiattai 


ci on denn felber —** ge⸗ nel corpo. 

eckt / non cerca mai un'altro dietro — 
la fornace ò in altro nascondiglio agis Red / —— nascondere; 
che non vici è appiattato ò nasco- perto,spiattellato. 


fto anco lui; chila fà, la sà. Ver-frccfung / Nascondimento&e, 
nnen-ò drinnen-fteden / Starvi | Um-fleden x. 7, Beftecken x. 
[cacciato &c,] dentro» it, Star'in|Um-fieden/ (pr, lung.] 9, Vorſte⸗ 
prigione. den 20. 


$ den Degen das Meffer re, cinftecfeniy erfcceft in Schulden drinnen über die Unter=fted'en/Soffccare , Ficcare, 


ui die Scheide] inguainare , info» 


erare la fpada, il coltello &c. 


den Degen mieder einftecken/ rin- 

guainare, rinfoderare, rimettere la 

fi —— met. defiftere 
a 


Ila colera, it. dalla guerra. 


Geld re. einſtecken / intascare, incaf- 


fare danari, metterlo in scarfella, 


erfteeft gern tin egli ama è mettere 
in scarfella , cioè è ladro, ladron- 


cello. 


die Ruder [ zum Rudern Jeinfteefen/ 


infcalmare iremi. 


die Schürge /den Rock / wann er zu 


lang [iwifchen den Gürtel) einfte- 


en / fuccignere il grembiale, la 
. gonnella, . 
einen [ins Gefaͤngnis re.) einftecken/ 
mettere,porre, cacciare, ficcare uno 
in prigione i Imprigionarlo, carce- 
„rar o. 
een einftecken laffen/ far'uno car- 
certate. V.Seken. Haften. 
Ein · ge.ſteckt Ficcato, Fitto, Caccia. 
to, Meflo ò potto dentro. 
S man bat ihn eingeſteekt / egli fù cac. 
ciato Cc. In prigione, 


Er · ſtecken ꝛc. Y. Erſticken zo. 


Vin-ffedea/Ficcare, Mettere,Cac- 
ciare in qualche parte, 
$ ich wuſte nicht / mo ich es in der Eil 
binftecken folte/ io non fapevo do- 
ve cacciarlo &c. così in fretta. 
$ inaus-ftecten / Mettere, Portare 
fuora, 1 
$ deu Kopf Thür’ zum Fenfter ter 
biuausfteeken/ portare la tefta fuo- 
, ridall'uscio,dalla fineftra &c. 
Sinein-fteden/ Ficcare è Cacciare, 
Porre òmettere dentro, V.iEin 
ſtecken ce 


Der-fledden/ Nascondere (Ascon- 


Dhren/ egli ftà [fitro] ne'debiti = Cacciare, Mettere fotto, 
alle orecchie. $ dem Kind eine Windel unterſtecken / 


ich ſtecke auch drinnen/ ci ftò dentro; cacciare, mettere forto un panao-h- 
anch'io. no ad un bambino. 

driunen ſtecken Laffenvlasciare ficcato] meugeworbene Soldaten unterte 
dentro. cken / mit unterſtecken / metter de 


ſperre die Thuͤr mit dem Schluͤſſel foldati nuovi frà i vecchi. } 


auf/ aber laß ibu ben Leibe micht 2 | i 
drinnenſteeken / apri h porta colla —— Vian Cacciato è 


2 È : è 4 I 
chiave, mà di gratia non lasciarla $ diesibergegangene Frangofen merde 


[reftar] dentro, : 
rif lang innengeſteekt / egli è ftato unter Die Teutſche umtergeiteckt / 
: drag dint in prigione. i deferri ficacciano fotro 


dere) Occultare , Celare, Soppi-| VYor-ftecfen/fürfieden/ Appuntare, 


attare &c. it. Appiciare, Inveitire È Mettere — 
ud e lì, Y,Verbergen, Wege| FREIE IL SI i wu & 

ſtecken 20, 3 — —— —* 

das Geld v. verſteeken dor einem/na- ò um ſich ſecken app , met 


, scondere i danari &c. da uno, 

einem feinen Hut . verftecfen / as- 
conder'il cappello &tc. ad uno. 

das Efieu verstecken/ mann jemand 
drüber komt / nascendere, in 2 
gare &c.i mangiari fopragiungendo 
qualcheduno, _ j Dad 

ſich verftecken in einen Winkel / in ei⸗ 
men QLald/binter den Ofen / in Kel · 
ler / auf den Boden / unter die Stie⸗ 
ge W. nasconderfi,(oppiattarfi, rin- 
cantucciarfi,rannicchiarfi in in can- 
tone,dietro la fornace,in cantina,ful 
folaro,fotto la fcala &c. 


terfi ò porfi dinanzi un panno-lino, 
uno ftraccio , una fervierta [ cacci 
andola fotto la cintola &c.] 

ſtecket wasfür/ damit ihr euch nicht 
befudelt / mettetevi qualche cofa 
dinanzi per non inlordäre i panni. 

einem cinZiel (Mal) vorfteckewpre- 
figgere, appuntare, preicrivere un 
termine ad uno. : 

es ſteelt etwas darvor / meil das Faf 
nicht rinnen will / bifogna che vi 
fia qualche intoppo per di dentro, 
chela botte non cola è non rende il 


. . vino, 
Ai ben erhecken/ imboncar- Vor fett / Appuntato dicanzi, 
fich verftecfen vor jemand/ nascon-| Prefiffo &c. 


derfi da uno,met. celargti i fuoi dife-|$ ju dem vorgeſteckten Ziel unfers bifîie 
ni, fentimenti, andar rifervato, dif- liſchen Berufs in EHRIETD 
imulato,ritenuto con eflo Ini. lauffen/ correre alla mera,allo Ico- 
des Verſteekens fpielen/ giuocar'à na- 0, prefiffoci, propoftoci della cele» 
scondi-lepre, met. effer cupo, rifer- e noftra vocationein Crifto, _ 
vato, diflimulato &c. das Siegs - und Ehren - Krängkie 


Steck Steft 


it den Kämpfern und 2äuffern vore 
eckt / la corona della vittoria 
e della gloria è propofta ö pofta di. 
nanzi a'combattitori e corritori. 
Vorſteck· ermel m, Manichetta po- 
ftıccia,Sopra-manichetta, 
Vorſteck. ring / n· Sopr’annello, 
Weg · ſtecken / hinwen · ſtecken / Ficca- 
re» Cacciare da banda cioè Na- 
scondere, Trafuggaredcc, Pı Der: 
835 gſtecken / aascondere 
i we aascondere, 
dat metti cn banda,da par- 
te 1 fuoi — i 
nd we - 
— ò con preftezza qual- 
che cofa,i 
Weg · ge · ſteckt / Nascolto, Trafug- 
gato, ; . . 
Mieder-fledfen/Rificcare, Ricacci- 


are. 
MWirder-anfteden/ toieder-cinficchen/ 
Rinipiedare, Rinfoderare, Rın- 
guainare &zc. e fimili » che fi for- 
ma da’ fudetti, 
Zu · ſtecken Chiudere &c, appun- 
tando,Ficcare,Cacciare In mano 
à fin che lhabbiae poflieda. 
i i id obenhin zuſtecken / 
— nee vefti- 
to,appuntandola con fpille. 
einen heimlich Geldre- zuitecken/cac- 
ciare fegretamente danari &tc, in 
mano "1 uno, cioè —— di na. 
scofto e di contrabando.V.Buftoffè, 
er ficefet das Geinige mebrentbeils 
den Huren ic. ju / egli caccia la 
maggior parte del fuo in mano alle 
puttane. i i 
Zu · geſteckt Appuntato &c. it, Fic- 
cato, Cacciato in mano. 


urüc-ftedten/ Ficcare in dietro. 
Bmifdend darzwiſchen ſiecken / Fic- 
care , Cacciare di ò per di fotto, 


Seeft. : 
Steft / Stite/ m. [ da flecfen d da 
fici] ) Puntale, Ferretto, it.Broc- 
co, it, Stile. V.Dorn. 


3 Steft an einem Riem/Miemen-fteft/ 
ferretto, puntale , puntaruolo, ago 
di ftringa. ‘ si 

Eteftancinem Nincken/ ardiglione, 

ntale, ago di fibbia. 

Wiey- è Rotel-Gteft / piombino da 
rigare,ftilo,rocco,ftecco ö penna di 
piombo di fpagna ò di roffo. | 

hub -Gtcft 5 Gieftlein 1 brocchi, 
brocchetti da fcarpe d da ſuole. 

Steft in einer Sonnen-Ubr/ filo di 
quadrante è horologie di Sole, 






















Steg Steh 
Steg. 


Stetg/m.Stege/plur, [da eigen, 


montare ] Sentiere » Sentiero» 
lat, Semita, it, Ponticello ò Pon- 
te ftretto e.corto, ASieig. 


è Weg und Steg: man fibet weder 
Weg noch Ste 


g/ via e fentiere : 
non fi vede là nè via nè fentiere. 
GOTT bebüte mich auf allen meinen 

Wegen uud Stegen! Dio mi guar- 
di in tutte le mie vie e fentieri! 
über einenOiteg geben/paflar'un pon- 
ticello, 
Drucker · Steg / intervallo della forma 
di ſtam 


a. 

Gei —— onticello cioè caval- 
= del «A Sec. 

hinter dem Steg fidein/fonare dietro 

il cavalletto,cioè delirare,vaneggia- 

re,andar'in quindici colla teſta. V. 

arrıfch we» | 


N 
Steg-bügel / Steg-reif m» 7, Steis 


gen, Steigreif 10. 


Steh. 


Steben/ — [ Verb, irreg. 


di grandiflimo ufe Inflex. Vid, 
Gram, pag. 246, ] Stare,Tenerfi 
[ritto ö in piedi } Reggerfi sù i 
piedi, Non federe nè giacere &c. 
Lat, Stare. 


$HENN Dir ift mein Steben und 


mein Gigen befandt ! Signoré, tm 
conosci il mio ftar'in piedi,ed il mio 
c — 53* ſaeb | 
auf feinen Fuͤſſen] ſtehen / idem. 
Lau re fe ſiehen / ftare fopra i 
fuoi piedi, : 
dec Zerenge fich ! Refp. ich Fan mol 
ficbens V.S. fi netta à federe!Refp. 
10 poffo bene ftare in piedi. { 
das Gichen füllt mic nunmehr bes 
fchwerlich/ Jo ftare in zug pie) 
mi travaglia,incommoda affai, mi 
riefce penofo. | 
ich Fan nummer eben / aufrecht ſte⸗ 
hen / non poflo più tenermi , fofte- 
nermi, reggermi, infiftere sù i pie- 


iL 

da bit ich/ wie ich da gehe und ſtehe / 
eccomi quale e quanto mi fono , ec- 
comi in corpo ed anima. 

ich hab die game Predigt ve. durch 
ſtehen muͤſſen / mi convenne Rar'in 
piedi tutta la predica &c. 

mau bareben fd viel vom Sitzen / als 
vom Stehen / tanto fi hà dal itar’ 
affentato, quanto dallo ftarfi in pie- 


di. 
aufrecht ſtehen / gerad fteben/ Stare, te- 
ner ſi dritto, ritto, 
fiebet gerad! ftate, renerevi dritto ! 
mer ftebet/ Der febe zu’ daß er nicht 
* chi ftä,veda, che nun cada. 
auf einsam Kopf heben ; wann du auf 
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deinem Kopf ſtuͤndeſt / Aare falla 
fua tefta : quanto tu ftefli fulla tua 
tefta cioè fe facefti tutti li tunisfor» 
zi, e delle ftranezze. 
Erummyfchlemm ſtehen / ftare ſtorto, 
pendio ; inclinare, pendere. 
noch fiehen/ etfere, tenerti ancor' im 
ep then ancorain iftato, 
fie en wie es jtchen ſoll / Aare per il 
verio. 
bie Mauer/ das Hauf / die Stadt ic» 
ftebet u0ch/ quelmuro,quella cafa, 
uella dr &c. ftà, fuflhte ancora 
in piedi. 
jur Zeit/ da Heidelberg und fo viel 
audere fchöne Städte noch fiune 
den / al tempo che Heidelberga e 
tante altre buone e beile città ftava= 
no (erano) ancora, cioè non erano 
diftrutte e brucciate ancora dalla 
Francia. 
fo lang die Welt ftebet d ſtehen wirds 
fin che, fino che il mondo è (farà) 
mondo, fin che dura (durarà) il 
mondo. 
es ſtehet ein Comet/ Ra, cioè fi vede, 
appare una cometa. 
des Abends/ wann die Eteruen am 
Himmer ſtehen / la fera, quanto ap- 
pariscono le ftelle, 
der Bau Feder ſchon / la fabrica ftà 
cioe € drizzata già. 
der Sack ıft fo voll/daf er ſtehet / il fac- 
co è fi pienoecolmo,che ftà ritto. 
em fo dicker Brey / daß der Leffel dritte 
nen ftebet/ un bollito (mineftra) fi 
—* che vi ftà il cucchiaro, 
das männliche Glied ſtehet / il cazzo 
ftà ritto,rizzato,è montato in {uper- 
„bia. V.Gtarren, 
einem ſtehen / ftare [à piè fermo] ad 
uno cioè non cedere, non rinculare 
ftar faldo, ener buono, 
etr ſtehet dom Rärckeften Manu / egli 
non la cede al più robufto huomo 
‚che fi fia. 
die Feinde wollen micht ſtehen / li ne- 
mici non vogliono ftare, 
fo und fo teheu/ Aare così e così. 
Reben: mie ftchet er Mare : come 
egli? comela paffa? 
erfiebci mol / der Manu ſtehet wol/ 
egli ftà bene, agiato, accommodato 
‚di beni di fortuna, 
feine Dune chen gar fchlecht/ er 
ſtebet übel le cofe fue fanno male, 
1 fatti fuoi fono in cattivo ftato. 
fo Fammi: 1 1ichi feben / così non fi 
può fta re, fofliftere,vivere, 
wieiebeis/ wie gehets / mie ſtehen 
eure Sachen * come ftà, come va? 
come ftàil negotio? V. Geben, 
alles ftebet mod) wol / ogni cofa ftà 
ne ancora, 
Die Sache ftebet noch gar wol / la cofa 
ftà, và ene ancora, 
die Sache koute Ärger nicht ſtehen / la 
cofa non potrebbe far peggio, 


Steh 


es fichet gefährlich ve-lacofa ftà pe- 
ricolofilima &c. 
das ſtehet wol / das ſtehet ſchoͤn / queſto 
ftà bene, ftä bello. 
Das ſtehet heslich / garſtig / quefto ftà 
rutto, fà un brutto vedere. 
wo fteberer? Refp. er ftebet zu Ante 
fierdam/ dove ftà cioè vive,habira, 
ftantia egli? Refp. egli ftà à Am- 
fterdam, 
als er noch zu Parisftunde / quan- 
do egliftava,habitava &c. ancor’ à 


Parigi. 
ſicher ve. ſtehen / ftare ficuro &c. V. 


mn 
mi —— ftar'otiofo &c. V. 
ehen. 
Sdilbmad fteben/{ftarà] fare la fen- 
tinella, 
. Heben und warten/ ftar'aspettando. 
Beben a und ſingen / ftare cantando, 
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La a en. 
eben und mit jemand reden / ftar'à 
arlare, à discorrere con uno. 
eben und auflauren/ftare è fpiare ad 
ascoltare. 


Rehen ill teben/kar fermo, fermarfi. 


» St 
fiebeftill! ftà fermo! fermati ! ferma! 
W. Etehen bleiben, 
BOTT ftille ſtehen/ Kar fermo a Dio 
cioè non reliftere alla fua fanta vo- 
.Jontà. V. Halten, i 
die Uhr / Sand Uhr ftebet[ftill/] l'ho- 
rologio, il polverino ftà ferıno, s'ar- 
refta ò fi reita, 
das Eis ftebet/ il ghiaccio refta, ftà ri- 
gido edimmobile. 
das, Waſſer ftebet/ l'acqua fi ferma, fi 
agua, 
unò die Sonne ſtunde / e’ Sole fi fer- 


mo, 
und das Del ftunde/ e'loglio fi reftò, 
fermò. 2,Reg. 4,6, 


da er das böret dee ber]. 
bör erp r sank unbe 


meglich/ udendo quefte cofe frette, 
fi fteite, reftette tutto immobile, 


Steben/ Stare ( in vece di effere, 


confiitere, trovarfi,vederfi &c, ]| 


$ an/bey der Thuͤr ꝛc. auf derGaffen re. 
fteben/ ftare alla porta, in piazza 


Co 
boch am Brette ſtehen / Rar'in alto fa- 
vore, effer favorito, in honore &c. 
‚effer'unode'primi di feggio. 
DieFransofen fteben amNbein/i fran- 
cefi ftanno , |’ efercito francete ftà 
(accampato ) al Reno, 


Die Vayferliche Armee fiebet in Un⸗ 
pera re.l'armata,l'efercito imperia- 
€ ftà accampato, foffifte in Unghe- 
ria &c. 
jegund ftebets an dem / daß ter adeffo 
ftà cioè fi tratta, gall. ils’ agit &c. 
di &c. 
aufeinem Berge/ Felfen re. ſtehen / 
esù una montagna, rocca. 























termo, 
Die wahre Ehre ftebet auf der Zur 
gend / il vero henore ftà fulla virtà 
; cioè ci —— > — 
eiuem ſtehen: Das ſtehet bey cu 
"i che , cioè Le ice da di 
uno: quefto ftà nell'arbitrio voftro, 
dipende da voi, 
bey aͤnem in Gnaden / in Freundfch 
ſtehen / ftare,effere trovarſi, vederfi 
in gratia, in favore diuno. 
nun ftebet es ben euch / ob ihr 1c» or 
egli ftà à voi di Sto. . 
das ſtehet bev mır nicht / quefto no 
non dipende da me. __ 
für eiuen een : ich ftebe für euch 
ftare cioè rifpondere, promettere 
‚„Pperuno: iorifpondo per voi. 
ich Fan nicht dafur ftebei / io non 
È poſſo rifpondere. v.Gut. 
für cine —8 ſtehen / mponde 
, promettere per un debito. 
ich ftebe darfür/ıch mill dafür ſtehen / 
io ci rifpondo. — 
wir ſtehen für einen Mann/noi ſtiam 
da un huomo folo, cioè fiamo d’ac- 
cordo e uniti di rifolutione e di for 


ze. 
gegen einem ſtehen / ſtare contro, it.di- 
rimpetto di uno è ad uno. : 
binter einem ſtehen / Rare,tenerfi die- 
tro ad uno, J 
er Reber huuter der Thuͤr Mauer 10. 
egli ſta (fi tiene) dietro alla porta, 
dietro al muro &cc. _ 
die Mapten eben in feinem Haufe, 
le robbe itauno, fono in cafa fua. 
bey irgend einem im Arbeit eben / 
. ftar'à lavoro appreflo uno. 
in einem Amt / Dienſt ftehen/ ftare,ef- 
fere in qualche carica, ufficio, 'eiler' 
. ufficiale; haver' impiego. 
in boben Ehren fteben / Stare in alti 
. honori, efferhonorato. 
in guter Hoffnung ſtehen / ſtare in cio 
. haver buona fperanza. 
in Gefahr teben/ ftare,verfare in pe- 
. ricolo, V. Gefabr. : 
in guter Berfafung (Kriegs-verfa 
fung) eben / far! inbuon appa- 
recchio,ftar'all'ordine [ per la guer- 


ra, 

in Schlacht · orduung fteben/ Aare in 
battaglia, in ordinanza per combat- 
tere, 

es ftebet alles in GOttes Hand/ ogni 

_ cofaftà confifte nelle mani di Dio. 

im Buch Reben/ ftare [fcritco] nel li- 

. bro. V.&efchrieben fteben, 

in Schulden ſtehen / ftare in debiti, 

, sioèeffere indebirato. 

ineines feinem BudvSchuldbuchre. 
fteben/ftare,reftare nel libro di uno, 
effergli debitore. 

es ſtehet noch etwas / vi ftà, refta an- 
cor'una partitella di debito. 


es ſtehet diefe Schuld ſchon lang / è 


un pezzo che quelto debito refta fal 
. libro fenza pagamento. j 
in gutem Veruchmen ſtehen / are in 
. buon concetto,in buona riputatione. 
in einem fchlimmen Vernehmen fr 
. beu/ ftar'in cattivo concetto. 
in Verdacht teben/ als ob re. ftarin 

folperto, fofpettare ; it. efler folper- 


tato, 

wie ſtehets mit (um) euch ?wie ſtehets / 
wie gebers? come ftare voi , come 
ftä,come fi porta lei ? e le cole vo- 
ftre ? come ftàecomevà? — 

es ftebet noch wol mit (um) ſeine⸗ 
chen / lecofefueftanno ancora be- 
ne, c'è ancora bene de'tatti fuoi. \ 

es ſtehet gar ſchlecht rete mar / egli è 
molto baflo,egli € quafi fpedito. 

mol mut eiyander ſtehen / ftare beaee 
d'accordò affieme. 

fie ſtehen nicht wol miteinauder / ef 
non ftanno bencinfieme; fono ne- 
mici. na 

mit einem Reben: er Fam mit ibm 
nicht fteben / ftare con uno: egli 
non può ftare cioè concorrere, cor- 
zare con lui. 

nach etwas fteben : mach einem Amt 
fieben/ ftare cioè aspirare à ( pre- 
tendere) far difegno sò qualche 
cofa. _ 2* 

es ſtehen ihrer viel mach dieſem Amt / 
vi ſono molti pretendenti, concor- 
renti, corrivi di quella carica; pr 
recchi vi fanno difegno fopra. 

mit einem andern mad) etwas ſtehen / 
competere, concorrere con uno 
* ge ol,gesttndersähkr. 

_àgara. V.Mitwerben, 

einem nach dem Leben heben infidia- 
rela, attentare, ma sinura» 
prendere fopra la vita di qualchedu- 


no, 

neben einem fteben/ ftare accanto d’ 
uno; effer confervo,collega, compa» 
pagno, it rivale d'uno. 

unter einem ftebem : er ftebet unter 
dem Fürften von DI, fare foro di 
uno : effer fuo fuddiro, vaflallo &c. 

egli ftà fotto "1 prencipe di N. 

er eher nicht unter mir/ egli nonè 
mio fuddito (foggetto) non di. 
pende da me. 


weit vomerment / weit von einander 
fteben/ ftare lontano,discosto,allon- 
tanato , feparato da uno, 
vor einem ſtehen: die Engel fichen 
vor / ftare,afliftere dinanzî 
ad uno: di angioli ftazao,aflitono 
diaanzi & Dio, 
vor dem König leben, are, afliftere 
Lat Bann per fervirlo, 
uns wachen to. damit wir würdig 
werden zu keben (und zu befichen) 
vor des Meufchen Sohn! ftiamo 
vigilanti per eflere trovati degni di 
ftare dinanzi al Figliuolo dell' huo- 
mo, 


fr} 
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zu ſtehen fommen/ venire è fare &c. 
por ſeinemFeind ſtehen / ftar' affronte 
ò alla tefta de'fuoi nemici per com- 
battere. 
wider einen fiehen / ftare contro al- 
cuno cioè refiftergli, fargli refta. 
zu (gem) Berge ſteben: Die Haar fter 
ben mir n Berge / ftar’ a monte, 
arricciarfi ,icapegli mifi arricciano. 
wie boch komt euch dieſes Hauß zu fte- 
m? quanto © è quanto vi viene 
ftare | 3— queita caſa? 
es komt mich body ju ſtehen / egli mi 
viene à coftare aflai. 
gu gewarten / zu boffen ſtehen: es fie 
bet zu gewarten / tara (perare: egli 
ftà afperare, ciè dafperare &c. 
es ſtehet mehr zu wuͤuſchen als zu hof⸗ 
en / queſto ftà piùà (fi può più ) à 
defiderare,ch'à fperare. 5 
es ſtehet zu verfuchen / zu probiren/ 
egli ftà è provare, à pero pen 
cs fteber zu erweifen/ egli ftà è dimo- 
ftrare a io iR cine ‚„wfi 
vuol dimoftrarlo dc. 
ſtehen laſſen / lasciar ftare. 
einen lang Eeben laſſen / lasciar ſtar 
uno à bada. 
lag ſtehen! lascia ftare ! 
erwas iteben laffen/ lasciare ftare una 


cofa. 
er fan es nicht Reben laffen/ egli non 
lasciarlo ftare ; non può aftener- 


fene. 
alles figen und fteben laffen / lasciar 
. ftare din abbandono ognicofa. 
ich will alies Ligen und ſtehen laſſen / 
und ie, io lasciarò ftare ogni cofa 
er &c. Gall, je quitteray tout &c. 
fteben bleiben / ſtehen reftare, rimane- 
re, it. flare,reitare faldo,fermo;per- 
3 ' 
bleib heben ! relta fermati ! ferma! 
der Nefî bleibt noch ſtehen / il retto, il 
rimanente refta fullibro. 
es wird nicht fo ſtehen bleiben / ella 
non , reftarà già così. 
das Waſſer bleibt dafelbit fteben/l'ac- 
ua refta, cova, fi ferma, fiftagna 


das Ubel bleibt nicht ſtehen / wo mans 
infert / il male non reita, non ftà 
febriebell Reben : es ſtehet gefibri 
eufteben: es ftebet gefchrie- 
den: dufolt ve. ftare feritto : egli 
ftà feritto : ru &c. 
mo penare gefchrieben ? dove fi fcrit- 
to 


Stehend / Particip, ſtehends / Adv. 
Stando [ in piedi ] In piedi. 
$ fichendetwasthun,/ far qualche cnfa 
Rande] in piedi. 
fie "= beten/ pregar Iddio ftando in 
ie 


giebend effen/ trincken / ſchreiben / mit 
einem reden ve» mangiare, bere, 
arlare con uno [fando] in piedi. 


die Elephanten /fagt man / fchlafen 
Mnderer bello i 












G:-fanden Stante &c. [in piedi,] 
$ ich bin Die gange Predigt durch g 
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ſtehend / dice che gli elefanti dor 


ms ftando in piedi è fenza cori- 


cart. 
es ſteheud mit einem thun / Farlo, ufa 


reconuno, *ftando in 
giare le falficcie in pie 
Etebend/ Adj. Stante, it, Confiften- 
te, Sufliltente. 
$ fiehendes Fuſſes / adv. tando in piedi. 
Lat. ftante pede. 
ftebend werden / rizzarfi , arrizzarfi. 
V. Startzend. 
fichend è ſtehen machen / rizzare,ar- 
rizzarfi. 


— man 


ein ſtehendes / ſtillſte hendes Wafter/| St 


ſtehender Sumpf/ Pful/ acqua 
ftante,ftagnante; marazzo, ftanzio, 
_ acqua morta, 
cin wol ftebender Mann / haomo be- 
ne ftante cioè agiate, ricco. Gall. 
è fon aife. 
ein wol ftebendeHandlung 10» nego- 
tio , traffico bene ftante cioè lucro- 
\ fo,fruttante &c. 
cime uͤbel ſtehende Sache / una coſa 
male ftante, in cattivo e trifto ſtato. 
ein feft ftebender Bau, edificio (odo, 
fermo, ben fondamentato. 
eine ftebende / ftilltebende Uhr / 
Sand-ubr / horologio, polverino 
‚che ftà fermo che fi arrefta, 
die annoch ftebende Schulden / li de- 
biti (tanti, reftanti ancora. 
ein in hoben Guaden (tebender Mie 
nifter/ un miniftro ftante in gratia, 
miniftrofavorito, gratiato, accredi- 
tato. 


ftanden / io fono ftato, mi fonote 
nuto in piedi per tutta la predica. 

ber Maun bat mol geftanden / es 
mol mit pe) ibm geftanden /feine 
Sachen ſeynd wolgeftanden / co- 
stui è ftato bene,le cofe fue erano in 
buono ftato. 

fo lang die Welt geftanden/ fin ch'il 
mondo è ftaro mondo. 

damals ifts in der Welt anders ge 
ftanden/ allhora il mondo era in 
altro ftato ; haveva altra faccia , al- 
tra figura, 

bie Schuld bat lang gnug geſtanden / 
quel debito hä ftato reftato un pez- 
206 aflai, 

er iſt laug zu Nom geftanden/ egli è 
ftato,cıoe hä ftantiato , viffuto lon- 
gotempo à Roma. ; 

zur Beit/ als der groffe/ erichredliche 
Comet geManden ıft/ al tempo che 
ftette, apparue quelgrande e terri- 
bile cometa. a: 

wie ſeynd zur felbenBeit Die Planeten 
geftanden? quale fa allhora lo ftaro 
la ftanza de'pianeti, qual'era il tema 
del cielo ? 


das Werck 10-bat lang ftill geſtanden / 
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quell'opera ftette, reftò, riftette lin» 
© tempo fenza effere Continouara. 
geſtanden: ein geftandener Mann / 
agiato,bene ftante,baftante:un huo- 
mo agiato, huomo di capitale. 
er wird eud) für deu geringen Reſt 
pena genug fegu/ egli vi farà 
aftevole(fufficiente) affai è pagar- 
vi quel piccolo refto fasano) 
geftauden ve. V. Geſtehen re 
Stehe-wurgel/ f Radice detta, Sati- 
rione, met. Cazzo, Corale, F, 
Staͤndel. 
Stehig / ſtetig 20» 7.Stettg 206 
teher / m. Statore [ in piedi. ] 
$ ich bin ein uͤbler Steher / io mi fono un 
cattivo ſtatore. 
— f, Loitare, Eſſo ſtare. 
. eq · 
Stand / m, Starione, Stanza,Stato, 
Suſſiſtenza/ Soſtegno sùi piedi. 
$ cinenfeften Staud haben / haver’ un 
foftegno ſodo, ſaldo de'fuoi piedi, 
it, ftare faldo, fermo sù i piedi. 
feinen feften Stand baben/ non ha- 
verfondo terreno, faldo da poter 
confiftere fermo sùi piedi; vacillare 




















im Stande fegu/ effere in istato, cioè 
ftare eretto, rizzato , ritto in piedi, 
met. fidice del membro virile. V. 
Steif. Starkend.Stebend 10. 

sum Stande bringen / rizzare , driz- 
zare, indirizzare. 2 

aus dem Stande fommen/ perderela 

_ rittura dec, . 3 
erien Bau zum Stande bringen/driz- 
zare una fabrica. V.infra Stand. 

Stand/ Stanza, Luogo da ftare &c. 

è einen d feinen 5 haben auf dem 

Mardt/ (strà.ner-ftand/ Mardt- 
ftand) haverela fua pofta, pofto è 
ftazzo fol mercato è la ftanza do- 
„ve ftà avendere ordinariamente. 
feinen Stand haben in der Kirche / 
Girchen ſtand) haver la fua pofta, 
Inogo,feggio in chiefa. V Gir, 
verſchloſſe ner Staud im der Kirche / 
poſto chiufo è ſegreta in chiefa. 
ciu Stand imStalle für ein Pferdie» 
pofta,ftanza d'un cavallo in iftalla. 
Stand eines Hirſchen c. Wild · ſtand / 
forte, macchia, bosco, ſtanza di cer- 


vo. 
Stand halten/ ftare (aldo,durare,te- 
ner piè ferino,confiftere, tener buo- 
no,non voltar faccia,non mutar po- 


sto. 

nicht Stand halten : fie halten nicht 
ang Etand/ non ftar faldo : efli 

non tengono faldo, piè fermo. 
Stand/ Stato, Conditione. Polto» 
Ordine, Grado, Qualità, Voca« 
rione &c, Beruf. Leben ü« 
{Bbb bbb) 9 was 


130 Steh 


was Standes ſeyd ihr ? di che-condi- 
tione &c. fere vot? 
pon bobem / vornehmen Stande / di 


alta, cofpicua, illuftre conditione, 
qualità, nascita bet — 
erſon von hohem re. HE 
ni erfona di [alta] conditione&e. 
V.Stands- 
pon geringem/fchlechtemStande / di 
baffa, humile conditione. 
feinen Stand führen / menare, con- 
durre il fuo ftato,pofto, ordine, gra- 


















do, j 
inen Stand handhaben / in acht 
—— erhalten / vertheidigen / 
gertretten/ ſoſtentare, mantenere, 
confervare, difendere il fuo ftato, 
ofto,ordine,grado. Gall.foùtenir 


on rang. 
feinen Stand, verbeſſern / verſchlim⸗ 
mern (verbofern) migliorare, peg- 
jorare la fua conditione. 
feinen Grand verändern / verlaffen/ 
cangiare di fiato, mutare di condi- 
tione, abbandonare il fuo ftato , po- 


fio, grado. 

unterfhiebliche Stände der menfch- 
lichen Gefellichatf / differenti gra- 
di e ftati della focietà humana. 

dic vier Stände : der Lebr-Gtand/ 
Nehr- Stand / Diegier= © Ebr- 
Crand/ Wehr-Gtaud/ li quattro 
frati e conditioni di efla focietà: lo 
frato di quei ch'infegnano cioe ma- 
eftrie predicatori, di quei che nu- 
driscono, cioè contadini ed artigi- 
ani ( mercanti ) di quei governano 
cioè prencipi, magiitrati (configlie- 
ri) di quei che difendono, cioe ca⸗ 
pitani e foldati. 


der dritte d der Mittel-ftand/ il rerzo 
ftato (quello di mezo) cioè ch'è I 
la plebbe e limagiftratie reggenti. 

der geiſtliche Stand/ lo fiato eccle- 


__ fiaftico. 
der weltliche Staub / lo ftaro feco- 


lare. 
einen Stand wehlen / auserleſen / Bit 
ſen / eleggere, fcegliere uno ftato, 
genere di vita. 
fish in einen Stand begeben/ metter- 
fi, ponerfi in uno ftato, abbracciar' 
una conditione.  _- 
fi in einen Standeinfauffen / com- 
rarfi una conditione, carica, uno 
ste titolo,un polto,grado. V. 
Amt. Titul. J 
einen Stand erheuraten / acquiftarfi 
uno ftato &c. per via di cafamento. 
jemand ju cimem Gtande beforder n/ 
bringen/ in einen Stand einſetzen / 
avanzare, promovere, portare, met- 
tere,inftaliare,collocare uno in qual- 
* checondirione,pofto &c. 
mit feinem Staud ju frieden ſeyn/ 


efler, viver contento della conditio- 


ne, forte. 
jemand in einem andern Stande fre 


Stand/Stände/plur, Stati, Ordini 
V. Stat. 
d die Stände des Reichs (Reichs · ſtaͤn⸗ 
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hen / veder' uno in um altro ſtato, 
_ *in altri panni. V.Zuftand. 
einem jeden nach Geduͤr ſeines Stan: 
Des aufwarten / tractiren 10. trat- 
tare,fervire &c.ogniuno contorme- 
mente al, fecondo il, in conformità 
or fuo fiato,grado,conditione,qua-a 
ta, 
feines Standes entfeget werden’ feie! 
nen Stand verlieren/ um ſeinen 
Stand kommen / von ſeinem Stand 
geſtoſſen / von hohem Staud bere 
unter geſtoſſen werden / eſſer depo- 
sto, dismeffo, degradato. 


Adel · Staud / fiato , ordine, grado di 
nobiltà. 

Beruffs-Stand / ſtato della vocatio- 
ne. V. Beruf. 

Baureu-Stand/ ſtato contadinesco. 

tr — ftato, ordine citta- 

no. 

Doetor-&taud/ grado di dottore. 

Ebe-Etand/ fiato matrimoniale; ma- 
trnnonio, 

Ebren-Staud/ a dihono- 
re dò bonorevole. 

Fürften-Staud/ ftaro,grado di pren- 


cipe. 
Grafen-Stand/ftaro , grado di con- 


te. 
Hauß-Stand/ fiato domestico. Gall. 
menape. 
Herren-Stand/ ftato,grado di barone 
ò fignore. 
Huren · Staud / conditione, meftiere 
di puttana. 
zumafenn hand ftato verginale. 
riegé-Grand / ftato , ordine mili- 
Care. 
Lafter-Stand/ fiato cioè vita fcele- 
rata, vitiofa, ribalda, V.Leben. 
Lebens-Sraud/ ftaro di vivere; con- 
ditiene,genere,profeflione di vita. 
MPrittel-Gtand/ ftaro mezano , ilter- 
zo grado, 
Mutter-/ Vatter-te. Stand / frato, 
conditione di madre, padre &c. 
Dber-Stand/ ftato,grado di fuperio- 
rità 6 fouranità, 
Drdens-o Cloſter · Stand / ftaro mo- 
naftico, clauftrale, ordine religiofo. 


Pöfel-Staud/ ftaro popolare è popo- 
laresco, 
Priefer-Stand/ fato facerdotale ò 


ecclefiaftico. 

Raht · Stand / ordine, fenatorio,grado 
confulare. 

Negenren-Gtand / fiato di preucipi 
e reggenti. 

Ritter Stand / ſtato, grado caval- 
lieresco. 

Maifen-Stand/ ftato, conditione pu- 
pillare © di pupillo. 

MWurwen-Stand/ ftato vedonile ò di 


vedoua, 






















Ungnaden · ſtaud / ſtato di disgratia. 
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de) gli ſtati, ordini dell imperio, 
, fiati imperiali. 

dieStandedesfands (Lands-fäude) 
, ftati provinciali. 

die Catboliſchen Gräude/ gli (rari ca 
tolici (romano-catolici. 

Die Proteitircnde Stande / gli frati, 
_ ordini proveftanti. 

Die geiftlichen Grande / gli ftari ec» 
clefiaftici. 


die welslichen Staͤude / gli frati feco. 
ri. 


Ming - Stände / correfpondirende 
Grande im Muͤutzweſein / gli fai 
corrifpondenti in materia di mo · 


nete, 

die Staͤnde ausfehreiben, die Stiude 
verſaumeln # zufummenforderw 
corvocare, commanslare, radunart 
gli frau. 


(Standy Stato , Efere, Conditione 

| «e 

$ in gutem glädeligen/ gewunfbten 
© 


F. Zuſtand. 


Parati vin re, truvarli, ve- 

derfiin buono ſtato, in iftaro feli 

defideraco &c. en 

er iſi un ſchlechten / in betruͤbteu Stau⸗ 
de / egli è in povero,mifero, milera- 

an Ye 
tand der Unfchuld : im Stande der 
lufbulo; {raro d'umocen au: ftaro 
d'innocenza. 

St aud der Gollfommenbeit/ fiato di 
pertettione. 

Stand der Herrlichkeit / ſtato di gloria 

. è gloriofo, 

etti hart er / ſchwerer Srand/ ſtato du- 

co e difficile. 

um Grande ſeyn etwas zu thun 36» 
effere iniltato di far qualche cofa, 
cioè eflerviarto, dispetto , fornito 


er iſt jetzund nicht im Stande / euch ju 
—8 mit euch zu reden / egli non 
addeflo in iftato,egli non hà il mo- 

do di pagarvi, di parlarvi &c. 
eitien in einen Stand bringen / po- 
nere, mettere, ridurre uno in iſtato 


c. 
wieder in vorigen Stand kommen / 
bringeu/ ritornare,rimettere in pri- 
Pin —— ſtato. 
tand / Za i 
miferia ö È rete! — 
rag-ftand/ fraro della queftione. 
senden Stand; fiano di gioia e di come 
atuone, 


Fricden-ftand/ ftaro di : 
V.Subeftand tato di pace, pacifico. 


Serandbeti fiat 

eit i 

a zen. ſtand / ſtato di falute,con- 
ewiffeus· ſtand / fiato di cofci 

A / ftato forme. di 
fortuna. 


Gnaden · ſtand / Karo digratia. 


tm SGuaden · taud ſeyn / efer’ in iftato 
1 gratia. 


Zinio 
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nels· ſtand / Planeten-Raud/ te  tin-ffand-bafti i Pete 
del un gli aftri;conftellatio- ti ftig / Incoftante» Infta« u’ varacbune/üebe 10 Gianna ne di 
per un certo tempo. ; de : 

-ftand/ punto della lite. Standhaftigkeit/ Stand · ſeſtigkeit / f. —— — fa Stella fila 

“ftaud : im einem Nobtftand] Coltanza,Stabilitä,Fermezza. | > da E 
sriffemt fepn/ fato, cAlo dineces-|d mit groffer/ unvergleichlicher/ vere tand-wind/ m. Vento Itatarıo, 
1 effere,trovarfi in uno ftato di wunderlicher Standhaftigkeit / con anniverlario » che tira regolar= 
seffità, di bifogno &c. gran coftanza , con una coftanza in-| mente in certe itagioni, 


‘$-ftand:3um Mecbrsftand brin- — ftupenda, maraviglio · Stand · würdig We r. 
C. A 


14 2 pi — in proceſſo: S maflig u 
irne il proceffo. tand- 1 j en . 
Aandı ato diripofo ò di quie- = nur I m. Cacciator di — — — 
tand-bur/f. Puttanaccia che lo Pipa e” ia 
1 Rubeftand fegen/ metterfiin{ 7 fiin piazza alla sfupgica, 7, Cafe fà tando in piedi,maflime in pie 



















GIANO, Kat di ale fen-bur/it,Stebeno azza, 

eit ſtand / Stato di falute. -bur/it, nd. : — — 
hang rig ni Stand-bund/m. Cane di rilascio, Mn —— 
— e. du fe da ferma,darilerva, da poſta. auf der Gaffen/ far'un poco è chi 


Stand · maͤſſig / Standwuͤrdi Adi accherare con uno in iftrada. 
Conformeallo pipi ir Mufid-Stàndlcin o ©tindicin/fere- 
grado e qualità. — di — — —— 
6 Ein fandmaffigee Lehen / fianbmiio) mer. POT i 
ge Aufführung, vita, condotta,con-| einer Jungfer ein Gtändlein/Abend- 


| tt Still. - Ei 
ſand / tato di afflittione, di tri- 
stione, e di discontento , disgu- 


jtand/ fato di prosperità è pro- 


ro.V, Stehen. Stand. verfatione conforme, ad 5 , 
immuis-ftand / ftato di danna- k n fato, REA hp pt cei Rn 
re. andmaffiger Titul/ titolo conveni-] Mor en-Stäudiehn albara,mattina« 
rc V. Zuſtehen ve» ente &c, al grado &c. ta — mufica tale data full'alba. 


fih ſtandmaͤſſig balte i 2 
———8 DL plz Ständel ò Stendel/ m, Herba er 
veſtirſi, con durſi conformemente al- ta, Satirione, . 
lo ftato,conditione e profeflione &c. Etendel-murß/ idem. 
Un-fiand-mdffig/ Non conforme, Etinder e. /,tTach Ordnung, 
Scenforme , Innadequato, In- — (tinvig/—ftendig/ Adj, Stato» 
convenevoleallo ftato &c. Eiflo,Certo,Fermo, YBeftäns 
$ einen umftandmuäffigensleiderpracht' Dig. 
1e-führen/ menare pompe,sfoggie, $ ftändige Nenten / Rändige Einfome 


03-5 Stands-gebür/f,Do- 
dello convenienza allo fta- 
rado e conditione di uno. 
ach Standsgebuͤr tractiren 10 
tare Scc.nno fecondo la fua con- 
one, qualità , grado è conforme 

richiede, ricerca lo ftato fuo. 
3tand. 


— — — —— &c.sconformi al gra- men babeny haver — 
me,certe,hlie, annuau.· 

Stand · maͤſſigkeit / Conſormita&c. inftdinbi : infandiges Bitten / it 

feſt / m. Fermo; Sodo nell allo ftaro &c, — Aubalten/ inftante : in- 


rato d apt — Siano-oronang/ f, Ordine dello anti preghiere , inftanti interceflio- 
10, P,Ssrandbaitie itato. Gall. rango 9. Stand.| volitiudi — È 

— attico Cio chel sans». Ea di | Sii ce, 
za per la poftalulmercato, scio,da polta. Gall, cheval de' ges Werck / un leflico compito,ope- 


haft / ſtan tig / Adj. Sta- relais. racompita,perfertä. 
Send zi AA y.\Stano-redht/ m, Dritto ftatario, unvolitàndig/ incompito (incomple- 


nöfeft. Beftändig. Giuftitia.Proceflo, Sentenza mi- —— ve ift nnvolfti:dig/ que- 
‚after Glaube / fede coftante, 


ce chefi a —— ri piedi allo fto libro è imperfetto, difevrofo, 

e. ; coperto , bandiera fpiegata, «| —ftàndigfeit/t. Certezza Staiez 
e Treu / Raubbafte gieber ’ piegata, «| —Itändigfeir/t. Certezza, dtatez⸗ 
e, amore coftante. 


prelto incaufe capitali. — za, Fermezza. 
aft ſeyn in einem Vorhabenre. Etandrecht über einen Ausreiffer]} Inſtaͤudigkeit / inftanza. 
re, ftare faldo, fermo, coftante, 


oder Verrabter halten / far pro-| aitaroffer Inſtandi tit /con grand’ 

nobile in an propofito FT a Bein contro ni ln. — 

le ir J oldato defertore è traditore. olftändigkeit: Vollſtaͤndigkeit eis 
——A reftare, rimanere —— en di (tate, nes Gu gu periione — 

ene cioè per nafcità elucceflione. ettione, cCompitezza * va libro 
haftig/ ſtandhaftiglich / Adv. $ der Zugend-abel iiber den Stands-| _ „ l 
tantemente, Fermamente, adel/ la nobiltà di virtù avanzi quel.|Sfatig/ftetig X. Adj, Reltio, Refti. 
ruͤſſen alle erfinnliche Marter la di nascita. i vo,Ritrolo, 
GHrifti Bekäntnus und Liebe Stands-perfon/k,Perlona di | ein tätig Pferd / nn cavallo reftio. 


ven ftandbaftiglich ausfteben/| lità, di nascità, di conditiane. Giali-fiàtig/ _ftallio,impaftoiato dalla 


sbiamo da foffrire coftantemen-{$ er (fie) ik eine Stands perſor / egli ftalla. V.Stall ro 
Pa la confeffione ed amore di tel) è perfona di qualità &c. Stetig / ſtets w Ir Nach Ord⸗ 
o ogni tormento imaginabile, conto. 


nung. 
(Bbb bbb) 2 Verba 
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Steh 
erba Compofita za, Abbandono dell'imprefa, it. 
ver fica, : Svolgimento &c. di qualche li= 
ANb-fteben/Confumarfi,Streppiar-| core, 
fi tando fempre in unluogo. —|$Mbftebung vomKauf/Kauf-abftehung/ 
4 fich abftehen : das Pferd ſtehet fich defiftenza della compra , disdetto 
ang ab im Stalle / queito cavallo del mercato. V.Xeufauf. 
i ftroppia, impaftoia,s'arreftia ftan-| Mbftebung thun / defiftere, disdirfi 
do fempre in iftalla. dall'imprefà. — 
Ab · ſiehen / Dar torto» Disfavorire. | Regt a ahaud/ defiftenza, rinuncia 
% einemabftehen/ dartorto ad uno. pa 
er wird ja feinem cigenenBruder nit] An · ſtehen / an · einander · ſtehen / Sta- 
re, Eſſere contiguo, ft. Non po- 
tere più innanzi. 
$ das Schloß ſtehet an einem Felfen 
an/ ilcaftello fta( è ) contiguo ad 
‚una rocca. Gall. joignant. 
bier ſtehe ich ans ich Fan micht weiter / 
qu ftò preffo è giunto, nè poffo più 
Oitre, 
Die Kiſte / der Tiſch ve. ftebet an / man 
Fan fie nicht weiter ſchieben / la caf-| 
fa,la tavola &c. fta preffo, appreflo 
ò giunta [al muro &c.] non fi può 
fpignerla più innanzi. 
Un-ftehen/ Hefitare, Dubitare, Star” 
in dubio, in forle, Star perpleflo, 
folpelo, Star indeterminato, VW. 
Fweifeln 10. 
è an cinemDing/an einem und andern 
anftehen/ dubitare &c. di qualche 
cofa , farvi, havervi dubio ö fcru- 
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abftehen/ egli nou dara già torto à 
fuo proprio fratello. 
Ab · ſtehen / abfiändig werden/ Defi- 
itere , Discontinouare &c. 
von einenn Wercke / von einem Vorha · 
den abſtehen / detiftere da qualche 
opera, defiftere, levar mano dalla, 
— 19 l'imprefa. 
yon den Laftern abfteben / defiftere, 
ceffare delle fceleratezze; emendar- 
fene ; rauvederfi da’ crimi e (cele- 
raggini, abbandonare la vita fcele- 


rata. 

von einer Klage abfteben / defiftere 
dalla querela, 

von ſeinem Auſpruch abſtehen / deſiſte · 
re dalla ſua pretenſione. 

vom Kauff abſtehen d abfändig wer» 
den/ defiftere dalla compra &c.dis- 
dirfene ð disdire il mercato. 


2b-fteben/ Morire [ non fi dice che 



















de’pesci ] it.Svanıre, Incerconi» bi polo. — Nr 
i ier ftebe ich an/ qui Rd indubio &c. 
re, Smorire [nonfidiceche de ee er 


licori e de'colori.] 
$ der Sirh wird abſtehen / quefto pesce 
morirà. 
der Weinsdas Bier 1e-ftebet ab/ quel 
vino, quella birra &c incerconisce, 
svanisce,sfuma, sventa, fi svolge, ri- 
volge,piglia (eu la volta. 


oder nicht / io dubito &c. ancora 
ftò in forse &c, fe l' hò da fare ò nd. 

es if kein Menfd auf Erden / der 
bier nicht anftehe/ non viè huomo 
almondo che nonci ftia. 


Un-Reben/ Verb. imperl, Stare, Re- 


diefe Meine fteben gern ab/gnefti vinij itare un pezzo prima che fi fac- 
agevolmente fi volgono, rivolgono, _ cia. : : 
svolgono danno,pigliano la volta,s’ |} eg mirb noch eine Weil anſtehen / ebe 
aguzzano. V.Eflig/ it. Verriechen. er ie um pezzo, correrà, tras- 
Ab · ſtehend / Defiltente &c. correrà un tempo prima che &c. 


in.J es wird nicht lang anftehen/fo ve-non 
% abfichenbe Sarbı colore smorto, ftin ftarà lungo Lac Papa gie La guari 


. ER . che &c. 
Ac i nono] ein Ding cin er angeben laffen/ 


differire, prolongare, procraftinare 


er it won feiner Klage / Auſpruch ab- una cofa,una faccenda. V. Verſchie⸗ 
3 ——— ha deſiſtito dalla ſua ‚ben. Aufſchieben 10. Sie 
uerela,pretenfione. wir wollen es anfteben laffen bis mor: 
ein abgeftandener Fiſch / pesce mor- gen/la differeremo, rimetteremo fin’ 
to, —— ehe — a Cu : 3 bi 
voneinem bbfen Vabler mi eine uld/ eine Zahlung lang an: 
Reben laſſen / dllerire.prolon. are, 


effis oder abgeftandenen Wein / 

dal cattivo pagatore, fi piglia aceto 
ò vino cercone. i 

abgeftandener Effig te, aceto svanito, 
sfumato,svolto, ındolcito, fpuntato 


&c. 
QIb-fändig 26» 7. Abſtehen ec. 
Yb-ftebung:£Ub-ftand/m, Defilten= 


temporeggiare il pagamento d’ un 
„ debito &c. 
ihr muͤſſet es nicht Linger anfteben 
laffen/ non dovere prolongarla, dif- 
ferirla, ftirarla, ftiracchiarla più ol- 
tre, 


Un-fteben/ Verb, imperf, Stare, it, 
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Sedere [bene è male ] Conveni- 
re,Auvenire&c, V. Gebuͤren. 


einem etwas wol anſtehen / ftar bene, 


it. convenire, effer convenevole, di- 
‚ cevole ad nno qualche cofa. * 
einem etwas nicht wol (übel ) anſte⸗ 
ben/ ttar male, disconvenire, disaus 
venire, sconvenire, disdire ad uno 
ualche cofa. 

68 ſtehet ihm (on) alles wol au / gli 
le) ftà (fiede) bene ognicofa; egli 
ella) hà gratia, garbo, brio,aria in 

tutto ciò che fà e non fà. 

es itebet ibm alles übellnicht wol)any 

ogni cofa gli ftà male addoflo , hä 
ınala gratia (sgratia, sgarbo, scon- 
cio) in tutto. ] 
es ſtehet ihr nichts an è wol au / ella 
non hà fattezza, gratia &c. niuna, 
nulla le ftà bene &c. addoffo, ella 
non hà perfona &c. 

das Kleid ftebet ibm überaus (ſehr) 
tvolan/ quefto veftito gli ftà a ma- 
raviglia, gli fiede,torna, auviene,và, 
addarta , adda beniflimo, gli ftà di- 
pinto addoffo è indoffo. 

es fiebet ihr das Lachen / das Redeurc. 

trefflich wol an / lei hà buona gra- 
tia a ridere, a pa dro 

es ftebet euch dieſe Arbeit fein am’ ihr 

ſchicket euch feru darzu / havere gra» 
Lia, garbo attitudine in coteſto impi= 
ego. Gall. vous vous y prenez bien, 
diefe Kurtzweil ver ſtehet euch und cu 
rem Alter wicht mol an / quefti paf- 
fatempi disconvengono , sconven- 
gono, disdicone, fono disdicevoli, 
—— ad un pari voſtro ed a vo» 

ra età hermai provetta, 
es fichet einem Chriſten / einem Ebel; 
mann nicht wol ant egli non ftà 
bene, egli disconviene , disdice &c, 
ad un criftiano , ad un gentilhuomo 
Sc. di&c. V. ben, A 

das ſtehet curem Grande febr übel 
an/ molto fi disconviene , fi disdice 
affai allo ftato voftro , alla voftra 
qualità, ad un pari voftro. 


Un-ftehen/ Piacere, AggradaresArri- 


dere, Confare,Dar nelgenio,En- 
trare, Garbare &c. Darlodıstar- 
tone. contento &c, N. Gefale 
len. Belieben. Anſtaͤndig. 
einem etwas anfteben/ piacere, arri- 
dere &c. qualche cofa ad uno. 
das Ding ftevet mir au/quefto mi pia- 
ce &c. quefta cola mi entra, garba, 
ferve,confa,mi giova; mi dà rt 
nel geniv,è conforme &c.al mio ge» 
nio, gufto, *ella m'i 
diefes Luch/ diefe Farb mir wol 
an/ queito drappo, quefto colore 
Sc.miaggrada,accomoda,tilcafo, 
il fatto mio.Gall, m’ accommode,ck 
A * 1 der g A 
er Meuſch / der Jung ve» fiebet mir 
wol an, coftui, quelto 
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dic. mi da nel genio &xc. egli mi fer- 
ve bene. ‘ 

nde dir wol fedia,trono vacante} interregno. 
mtb arrapati and der Gerichte/ vacanze, ferie 


el foro, fllentio nelle cofe forenfi. 
Anand der Waffen / der Seindiklig. 
ten / fofpentione, filentio delle 


il cafo tuo,forella eh ? vo 
das ftebet mir nicht an / non mi piace, 
aggrada,arride &c.non è il cafo,fat- 
to mio; non mi va,eutra,giova,gar- 


ba,quadra,accemmoda, mette, non tregua,triegua. V.Stillſtand. 
fa per me. ! Aunſtaud der Waffen machen / fospen- 
warn euch diefes nicht anftebet/fo will ere le, far fospenfione di armi , far 


ich 10» fe quefto non vi aggradadte. 
vi farò &c. Ca 
folche Boffen re. Heben mir wicht an/ 


tali burle &c. noa mi garbano,non 


triegua. 
Anftand begehren/domandare,richie- 
ere un armiftitio, una tregua. 
Anftand der Tractaten / fofpenfiene, 


mi danno —— — proroga &c. de' trattati. 
euch am na / * 
mus, u * vi metterà, aggra- Un-ftand/ m. Conditione à grado, 


; Impiego gradito e confacevole. 
te uch daſelbſt ein beffer]b ich Ainde bier feinen Anftaub für mich/ 
Glid anfteben als bier/forfe le pc- ui non trovo impiego commodo 
trebbe arridere cioè arrivare, gi- c. quinonc è terreno per me. 
ungere cofti qualche miglior fortu- Anflands- riefe/f, Lettere morato- 
na che coftà. rie, î 
On-fiehend / Stante contiguo , it. [Un-ftdndig/ an-fichend / Adj. Auve- 
Proffimo, it. Pendente &c. it.| nente,Auvenevole, Convenevo- 
Convertevole. P.Anftändig. | le, Conveniente, Decevole, De- 


de Woche 16, la proffima, 
5. die amftebende È pr $ molanftändig/ idem. 


vegnente fettimana. . 3 | e a 
die noch anftebende Schuld / il debito] molamitandige Gitten/Manieren 10» 
coftumi,modi decenti, condecenti, 


reftante cioè non pagato ancora. i 
decevoli. 


Qn-ge-franden/ Stato contiguo, it.] _ dec l 
it, Piaceitito, ein feinem Stand wol anftändiges 
Dubitato &c. it,Piaceiuto La Cha pe Ang een ⸗ 


deb bia Lane en eta ma È [ad cn di condecente, condecevole al fuo 
u ato. 

pres a übelnicht wol anfändig/ disdicevo- 

e⸗ mm nice la aan le,sconvenevole gd auvenente, 


disauvenente, 


An-ftändig/ Aggradevole, Piacen- 
te, Piacevole, Entrante, Confa- 
cente,Convenientealgenio , hu- 
more &c. 

Seinen etwas anftändig ſeyn / efler'a 

do; piacere,aggradare,arridere 

c.qualche cofaaduno. V. Belie⸗ 
big/ it. Anfteben 10. 3 

es ift mir nicht anftändig + daß ich ver 
non mi piace, aggrada, accomoda, 
entra,va; non mi è torna a grado 

cheio 

n-an-fländig / Indecente, Disdiee- 

vole, Sconvenevole, Indecoro » 
it, Dispiacevole» Spiacevole, Dis- 
eradante, Sgradevole &c. 

$ eınem etwas unanftändig fegn / effer 

disdicevole &c. it. fpiacevole ad 


uno. 
das wäre nur unanfändierdaf ich ve 

non mi accommodarebbe , non mi 

tornarebbe a grado,a conto di &c. 


An-fiindigleit/f, Decenza, Decevo- 
lezza,Auvenentezza, Auvenevo- 
lezza, Gall,bienfeance, 


die Schuld it lang angeftanden/quel 
debito è ftato , reitato un pezzo 
[fenza effere ftato pagato è com- 


O. . 2 
es ibm wolangeflanden / egli vi 
bbe buona gratia, buon garbo, 
brio &c., it. A; la — 
dito, gli è entrato beniflimo. 
es if mir dafelbft ohngefehr ein Gluͤck 
angeftanden: quivi a cafo miauven- 
ne,occorfe,toccò una fortuna. 
An-ftebung/f Contiguità, V.ſeq· 
An-itand/m. Dubbio» Scrupolo in 
qualche cato — ** 
Anftand haben über etwas / ha- 
PO bio &c. intorno è circa 
qualche materia 
Anand des Gewiſſens / fcrupolo, an- 
jera di — aliis Gia 
i duci Anſtand a cio- 
— chiare un dubbio ad uno, 
evargli uno ferupolo. __ 
Bin-fiand/ m. Proroga» Dilatione, 
Sospenfione, pipa — 
Anſtand im Schreiben te ri- 
4 — ritardo, indugio nello 


ferivere &c, lungo filentio. V.Uuf 
fibub 10 
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Anita $ MWolanftändigkeit / idem. 
rp pie ti —— ndigkeit / Ubel-amftändig, 
o. 


rit/ Indecezza, Sdecevolezza. 
Gall. mal-leance, 


An · einander · ſtehen 20. 7,Anfteben 


. 


armi , delle hoftilita; armiftitio , Auf-fleben/ Levarfi, Rizzarſi, Al- 


zarfi. 


4 [vom Stul / von der Band! vom Sir 


sen) au chen/ levarfi, rizzarfi in 
pie u ‚moverfi da federe; driz- 
E 


zarfi. 
ſtehet nicht auf; es ftebe feiner auf! 
non vi levate di gratia,che niffuno fi 
muova,fi alzi, filevi! Gall. ne bow 


saba. 

ich möchte nicht brum aufiteben/ non 
ne farei un tombole full” herba. 

aufiteben und einem entgegen geben/ 

- levarfi,rizzarfi incontro ad nno. 

einen gu Ebren / gegen einem auffte- 
heu / aflorgere ad uno, levarfi per 
rifpetto e per fargli riverenza. 

[vom Berre/ vom Ligen Jaufftebens 
levarfi,rizzarfi [da letto, da giace- 


re. 

vom Tiſche auffichen/ levarfi &c. da 
tavola. Gall. fortir de table. 

der Nabt re. wird bald aufiteben/ il 
fenaro,congreflo &c.fi levarà tofto. 

mann ftebet ibr des Morgens auf? 
quando vi rizzate,alzate voi di mat- 
tina? 

ich mar bey ihm / als er aufſtunde / io 
ero [prefente] afliftevo alfuo leva- 


re, 
ibr ftebet gar fpat auf/ lei fi leva (riz- 
za ,alza)ben tardi; egli fà giorno 
_affaitardi in cafa fua, 
die Frau ſtehet fo bald nicht auf/ la fi- 
gnora non fi leva già fi tofto,fi per 
_ tempo. 
ich mug morgen um 4.Ubr aufftehen/ 
bifogna ch'io mi levi, alzi domani 
alte quattro &c. 
* auf! levatevi ! 
chet _gefchmwind auf! Jevatevi &c. 
prefte! ( fubito! ) 
ich mill geſchwind aufteben / io mi al- 
zarò &c. io falrarò,sbalzarò,mi get- 
tarò di letto fubito. 
früb aufiteben/ levarfi di mattina ,per 
tempo. hisp. madrugar.V.grib e» 
beimlich von einem aufiteben / bey 
dem er gefeffen oder gelegen wars 
levarfi,scantonarfi da è da lato (d’ 
allato) di uno. Gall. découcher d’ 
aupres de quelqu'un. 
won der Erden micder aufitehen/ rile- 
varfi da terra. : 
vom Todten auffteben è wieder anfe 
Kenn, riforgere da'morti. V.Uufe 
erite 


von einer ſchweren Kranckheit auf 
fieben è wieder auffteben/ rilevarb, 
rihaverfi da una grave malatia ö in- 
fermità, 


(Bbb bbb) 3 von 
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"001 den Suͤnden wieder aufitebeniri- 
evarfi da'peccati. V.Bekehren. 
uf-ftehen/ Staresù, Confiltere, Tc- 
nerfì sù i piedi, Haver foltegno. 


$ esftchet irgend auf/ egli tà sù, refta, 


s'arscità in qualche parte. È 
mache / Daf ich irgend auffteben Fon- 


ne/ fore ein Philofophu., ich wolte 
Die Erde bertegen / dammi dove 
fa confiftere, dife na filofofo, ed 


10 moverò la terra. 


Yuf-fteben/Star'aperto. 7. Offen. 
$ die Thur ſtehet auf/ la porta ftà aper- 


. 3A * 
die Thuͤr ſtehet fperrweit auf / la porta 
ftà ngata, | . — 
Anf-fieben/Levarfi,Sollevarfi [ è ro}? DIC Armen muͤſſen überall auffeitite- 


—— Inforgere, kibellarſi. /. 

Empoͤren. Aufruͤhren X 

wider die Obriafeit aufftehen / folle. 
varfi,levarfi,ribellarfi, ammutinarſi, 
rivoltarſi contro il magiſtrato. 


Auf-geltanden/ Levato, Rizzato, Al- 
zato &c.in piedi, 
$ iteuerSerr fchon aufgeftanden ? s'è 
ià levato &cc. il voltro padrone ? 
er ık noch nicht aufgefanden/ egli 


non s'è(non è) levato &c.ancora. 

ber Koͤnig / der Fuͤrſt ve. iſt noch nicht 
aufgeſtauden / egli non fà ancor 
giorno a corte, al caftello, 

fchon aufgeftanden ſeyn / efler gia le- 
vato Sc. ò in piedi. 

fehon vom Tiſch aufgeftanden ſeyn / 
efferfi gia alzato, levato di tavola. 

ber Nabe ift fchom aufgeftanden / il fe- 
nato s'è alzato ; la feflione è finita, 

Auf-fieherim.Levarore &c. 

$ ein früber Mufiteber/Brib-auffieber/ 

uno che fi leva per ordinario 

tina pertempo ; hisp. madrugador, 
Epat-auffteber / chi fi leva tardi d'or- 

cunario, 

Yuf-fichung/ £. Levamento, Leva- 
tura. 

$ Mieder-aufitebung/ rilevamento, ri- 

levanza, 

Auf-fand/ Levamento, Levara,In- 
furrettione » it. Sollevamento, 
Ammutinamento,Rivolta,Ribel. 
lione, Sedirione. Y,3Empörung. 
Aufruhr. 

Jeinen Aufſtand erregen / moyere no 

follevamento &c.commovere un tu- 


Auf-eirtänder-fiehen/Scäre l'uno fin- 





tro. 
Auf-recht-Rehen/auf-fichen/ Star rit · 


Anf-er-fichen to. 9, Erſtehen 20. 
Unf-redt-fteben / über-end ſtehen 


Unf-feit fieben/ bepfeit-flehen/ Stare 








Aus · ſtehen / Stare in piedi fin'à tan- 


die gautze Predigt/Comodie ve-baben 


Aug-ftehen/Stare cioè Uscire lfuori) 






aus eines feinem Dienſt ausſtehen / 








Aus· ſiehen / Dutare (Perdurare) So- 
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cataftaro,ammucchiato] full’ al- 


to ‚ Star” in piedi, Star ritto lulle 
gambe, Tenerfì dritto,it. Star rı- 
gido e intirizzaro V. Star 
ben Ks 


Stare dritto ò drizzato (gall, de- 
bout) cioè non coricato, 


da banda ò da canto, 


beu/ i poveri hanno da scoftarfi, 
ftare da canto da per tutto. 


tanto che finisca qualche atto ð 
fpertacolo, 


ausfteben muͤſſen / haver dovuto 
ftarg in piedi durante tutta Ja predi- 
ca,comedia &c. 


di lervitio, dopo efferne licentia- 
to, it, Star ò reltare fuori [fi dice 
de'crediti non compiti.] 


uscire , partirfi di fervitio d'alcuno, 
V. Wander, ä 
auskeben aus einem Anıt/ uscire d'un 


posto. 1 

* Magd 1e-tvird morgen ausſte⸗ 

en / nostra ferva &c. uscirà di ſer· 

vitio domani. 

ausſtehen aus einer Koſt W. uscire 
di dozzina, penfione &c. 

viel Gelds / viel Schulden ausftchen 
baben/ haver fuori molti crediti, 
avanzi [non pagati. ] ve ue. 

mein Solo, mein Lohn ſtehet noch 
qui/ mio falario ,mja mercè resta 
fuori; non mi è data,ella mifi deve 
Ancora, È 

es ſiehet noch etwas aus / es bleiben 
noch 6. Gulden ausjtehen / vi cie 
ancora qualche restò da pagare, ci 
restano fei fiorini da pagare ancora. 


itenere,Soffrire, Sopportare, Pa- 
tire &c. Gall, effluyer, V. Lei- 
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- | off}gran freddi (rigori di freddo) 


ioggie, venti, tempesta, burafche 


den erften Anfall (ongriff) die erfte 
Salve der Feinde ausſtehen / foste- 
nere,durare il primo attacco (aflal- 
to) la prima scarica ( falva ) de’ ne- 

mici. V.Ausbalten, _ 
eine barte / lange Belägerüng/ groſſe 
Theuruug / Aungzer/ ge 
men Krieg/eine schädliche Veſt 10» 
ausitebew/ foflrire , esperiineutare, 
durare &c.un ftretto,lungo atfedio, 
grande( grave ) carestia ( penuria ) 
una crudele (atroce) guerra, un dis» 

| truggente contaggio ÖLc. 
ein ſchwereKrauckheit / cime ſchweres 
mndbett veausfiebenfottrine Bre. 
una grave malatia, an parto difficile 


—— 
groſſe Angſt ausſtehen / foffrire grandi 
(gravi) affanni,angoscie mortali. 
barte Arbeit; Mübe und Arbeit aus» 
ſtehen / durare grave fatica, foste- 
nere taticofi, travagli, ftenti. 

Scheltworte / Schimef und Spott 
ausſtehen / fostenere,tmbewere, in- 
goa ingiurie, beffe, burle, af- 

ronti. 

einen graufamenbitteru Tod vani» 

fteben/ fostenere, foffrire &c. una 
morte crudele, fiera, amara. . 

die Folter ze-ausfichen durare, foffri- 

re la quistione, la corda , il tormen- 


to &c. 
die Marter ausſtehen / foffrire, patire 
‚il martirio. E 
einen harten Puff ausftehen muͤſſen / 
dover fosrentare un colpo gagliar- 
do ‚un duro incontro, un rude coz- 


zo. 
cè nimmer / ide länger ausfteben 
koͤnnen: ich Fans ubi länger 
ausftehen/ non poter durare , refi- 
stere &c. più : io non lo poffo fof- 
frire più; io non poflo più. Gall. 
. jen'en puis plus. _ 
ein Züngling muß viel ausfteben / 
mann er zu Ehren kommen will / 
un giovane ha da foffrire molti fu- 
dori, fe vuol giungere a gli honori. 
was noch auszuftehen / foftribile,fop- 
portabile. 
was nicht augiufteben ift/ infoffribi- 
Je, infopportabile, 


Aus · ſtehend / Stante fuora cioè Re- 


ftante, 






$ ausitebende Schulden / erediti restan- 
. te non pagati. 
viel Schulden ausftebend haben ha- 
ver molti crediti, V.Ausſtaudig. 
Nus-ge-fianden / Stato fuori» met. 
Uscito, Sortito &c. it. Sofferto, 
Patito,Softenuto &c, 
n/fi Der Kuecht ift ausgeftandett/ il fami» 
glio è ufcito, partito dal fervitio. 
aus dem Kauf’Spielie, auvaritae 
en 








multo. den. Dulden, 
ein Aufſtaud werden : cs ward cinl$ groffe Schmertzen we-ansftchen / du- 
Aufitand unter dem Vold/ levarti rare,foffrire &c. dolori grandi &c. 
untumulto : levofii un tumulto fra] piel Ungemach ausftchen / foffrire 
il popolo ; il popolo, la plebbe fi [molti disagi, disastri, guai patimen- 
moffe,levo a romore. ti &c.] esperimentare,foffrire molte 
der Aufſtaud des Voicks zuMeapel| —affittioni. 
iar.volta del popolo a Napoli fotto] groffe Hire/ groffe Kältere, Re 
Tomafo Annicllo pescatore che a’ Wind/ Ungemitrerte. ausſtehen / 
era il capo, fotfrire, provare &c. gran caldı (ca- 


m u 






18: ta de I) eg RE 
andget prio provato mol» 


fie die —* Salve aus ge 

‘dopo haver fostenuto,du 
perdurato la prima falva. 
una/f,Softrimento,Soppor- 
porto &c. 


fiscita, Partenza dal 
















orge —— rw 1" Austand feyn / 
farà la mia ufcita, partenza 














0 cioè 


x è faro per quale etem- 


1d zablen/ feinen Aus 
fommen/ pagarcil resto, l' 

vanzo del fuo debito , toccare l' 
: - avanzo (resto) del fuo credite. 


indig/Adj. Reftante, Domito 
ic) ausftändig ſeyn / Blciben/ 


bitore ancora di qualche | 
| uno,restare in alcuni de- 
termine è scaduto,un 















Schat ren 
| —— feinem Kopf 
teben bie eiben/ perti- 
‚are, re fäldo, fodo, fer- 
"falla fia opinione] te- 
erfiftere, perfic iare nella fua 
erxicacia, —— 
— volete voi 
ftare,restar faldo sù que- 














pia wicht lang beitc- 
* &c.non totti sterà, 
—“ V.Dauren. 


zur] | “niche, 
non ftare fondato che sù 


maus|y vor 







cioè non haver 
"o Gee) inne 
der / 8 
— fe- 


— pet 
alfa , il go (cruciato) rt 
20] perdite : © peccatore penfaci 






(ide Bub tua dite Tango Vinto 
tempo. 


* Ballare, cio Su iitere ed 


ornito di ragioni ‚it. divi- 
ti à qualche effetto. 


or dem Richter re-befte» 

füftere . Palco, foHi- 
ftere dinanzi al gisdic 

wie wollen wir für BOTT befichen ? 


ce foiliteremo moi dinanzi a 


in — Examine Las per mol beites 
hen / — cioè rifpondere bene 
in un efam 

uͤbel / ſchlecht deſlehen / ſuſſiſtere ma- 
le,malamente,magramente, con po 
ca riputatione. 

beiteben fönnen / poter fofliftere, fta- 
se,vivere 

fo fan u belteben/ così fi può ftare 
ò iulli 

mit etwas befteben : mir be befteben nit 
mit diefem Ge {de/ fofliftere con 
58 cofa; effer baftevole: que- 






i danaro non cabafta 

iL — jeſer * fol] 
dung nich ben’ io non poſſo 
fo nen 
est 












* cut —E —* 

che prefente &c. ha- 
Bram l'onore gradiagui- 
v.Ehreimlegem * 


egen cita be chen/ | fofliftere,bafta- 
a n cin bei adıfeı. 
ueben jem eben EOmen/poter 


— fofliltere accanto (appreffo) di 


einen Krämer die Wahre ſo geben / 
daß er N di andern — ) 
befiche cd dar'adun bottega- 
ro la robba atal prezzo ( derrata ) 


pai: pol foffiftere, ftare, vivere ap- 
altri del meftiere. 
adr rack se-beftebet ich t/il con- 


‘ mese. non fuflifte ; ia vacilla, 

a wo ftare,non tiene. * alta 
atwort / Ensrhulbian pe 

a igtbumu fan nicht b 
quelta scufa,rifpofta, ragione ‘pil 
può foffiftere. 

cine Eutſchuldigung te. ſo micht beſte⸗ 
ben! fan 4 una scufa &c. infolfiften- 


du —* beſtehen wie Buster in der 


Be · ſtehen / Anttare, 





ben fut, due cofe pensier 


x — pi: fo nio noe 
incompa- 

ubili —* ie — 
contrarie,i nti, che —— 


mie or 
a en; tor nen 
dal mabre Chriftenthum Ieftebet 
ftere in e rer 
— 
È to, co (qui) dt tutto Cade! 
ligfeit beftebet in der Vereini⸗ 
"quer rvernuuftigen eatur mit 
em hoͤchſten unerſchaffenen Gut / 
—* ih ua D dorten in 
t t - 
REN — 
ragionevole colfommaBeneincrea- 
wer giù in gratia, Vasi on glo- 


aus —* befchen: a biehn vier 
gen der 
— peg Beato con. 
è qu compong 
—— a ne EN 


"tan r Banned. 
gun) 


i el quella 
mercanti e lavoranu! (artigiani. 
Poste befiehet aus I 
af id / la loro squa fune 
da non confifte,non-è ‚che 
di canaglia (mascalzoni, chi.) 
Condurre cioè 
Pigliarey Prendere; Torre'in af- 
ae pigione, ABeſtand. 
— of/cinenBartenre» 
beu/. condurre Sc, una cafa,un 
re,un giardino &e.un affitto. 
cin — vu auf ein Jahr ve von 
einem befichen/abbeiteben/ affitta» 
re,torre &c. una cafa per lo fpatio 
d'un anno, 
Be ſtehend / Confiftente , Che con 
‘ — c. è 
ein Regiment / Varlamen 
lauter —— Ibis 
bend/ unreggimento st reggen- 






| |za)parlamento, configlio confifteà- 
te ‚compofto di tefte fcelte, cervelli 
squiäti, 


De fanden, Suffıltito » Confiftito, 
Pertiltito , &, Affitraro N Con- 
dotto. 


au “ if 
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è er ift in feinem Examinemol/ trefflich 
sol beftanden/ egli hà fuffiftito be- 
ne,hà rifpoîto beniflimo nel fuo efa- 
me è eflendo efaminato. : 
Adam if iu feiner Auſchuld wicht 
lang beftanden/ Adamo non è per- 
fiftito (non perfiftette,ftette) lungo 


tempo ( ì ) nella fua innocenza. 
erift tibie etanden/egli fuflifterte 
malamente. 


er bat das Haug se-auf eine Zeitlang 
de anben/ egliha — 

| A m ue 

rg ttoper untempo q 

Be · ſtand / corrott. baftand/baftant/ 
Ad). [dall Italiano baitare ò per 
dir meglio sipare ch’:l Verbo Ba- 
itare, fia corrotto tin da Longo- 
bardi dal redesco befichen/ Bes 
ftand 20.) Baltante » Baftevole , 
Sufficiente, it.Atto, Idoneo &c. 

V.,Bewadfen, Bienugfam. 
$ einen beftand 5 baftant fen in (zu) 
. etwad/ efler baftante &c. aduno in 

qualche coſa. 
fo irmibich baftant / baftareccio. 

einem nicht beitand 
ute, bastevole contro di uno, 


ich will dir bafrant. genug ſeyn / io ti 


bastarò bene. 


er foll mir micht baftant ſeyn eine 
Handbreit Erde zu mebmen/ id eft, |& betändlich te-innen baben/bavere in 


weichen zu machen / egli non fara 
buono a tormi an palmo di terreno. 


De-ftand/Subit,m. Durata, Perleve= 


ranza, Durevolenza, Soffiltenza, 


Perfiftenza, Fermezza, Stabilità, Be·ſtaͤndig / be-fiandig/Adj. Perfi- 


Beſtand haben / haver durati, durare, 
|. restare, i IR 

keinen Beftand baben:/ non haver 
durata &cc. effer'instabile. 

bie Farb e-hat feinen Beftand/ que- 


a colore &tc, non dura, non resta 


das aute Wetter wird feinen Beftand 
baben/ ilbeltempo non durerà. 

das Glück hat keinen Beſtand / ia for- 
tuna non hà fermezza &c.ella non è 
ftabile,ferma &c. non hà lunga fuf- 
fiftenza,durata &tc. ella è volubile, 
volatile,vicendevole. V.Unbeftän- 
digie, 

We-ftano/ Affitto , Condotta cioè 
Contratto di locatione (affitto) 
ò di — &c, pacht. Miei. 
Zinſt. 


Berrand-Eontrart/Beftand-handel, 
idem, 
einen Beltand mit jemand machen, 
aufrichten/far drizzare un contrat- 
. Bo con uno. 
cun Beftand vor Notario undZeugen 
aufrichten / far'an contratto dinan- 
‚ xi alnetaro etestimoni, 


feyn/ non effer 
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einem fein Hauß / ſeinen Garten 10» 
Beftand geben/ dare,locare ad uno 
la fna cafa, il fuo giardino &c. in af: 
fitto dè fitto,à pigione , affittarglie- 
la, appigionargliela. V. Verlaffen, 

‚ Vermieten, > 

ein But ve» von jemand in Beftand 
nebmen/ pi ©, prendere , torre 
un podere da uno in affitto ;affittar- 

. lo,condarlo da uno. V.Befteben, 
ein Hauß / Gewoͤlb re. in Beftand ha⸗ 
ben / iunen haben / haver’ una cafa, 
una bottega&c.in affitto da fitto da 
uno ; haverla affittata è tolta in af- 

fitto da effo lui. 

Hauß · / Garten · tc· heſt and / affitto, pi- 
gione di cafa, di giardiao&c. 
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duraré nella fede, nella fedeltà, nella 
ratia di Dio &c. V.Berbarren, 

auf feiner Meinung/auf feinem Kopf 
beftandig bieibe/perfistere, durare 
perfidiare&cc. fulla (ua opinione, te- 
sta &c. V. Befteben, Bebarren, 

bleibe beſtaͤndig / ftare faldi, fiate co- 
stanti. 

wicht beftändig bleiben / non restar 
costaute, non perfistere ò perfeve- 
rare; tempellare,vacillare,tentenna- 
re &c. —— 

er bleibt beſtaͤudig / mie Aprilen-wet- 
ter / wie cin getaufter Jud / egli resta 
faldo e costante come il tempod' 
Apre, come un Hebreo battezza» 
to C. 


Gemblb-1e-beMand / affitto di botte- Be⸗ſaͤndig / de · ſtandiglich / Adj. Co= 


Erb-beitand/ contratto,locatione he- 
reditaria. 
Neben-beftand/ affitto. 
Belt elt/ n. Rata dell’affitto,af- 
fitto,fitto (fio.) V.Saußʒinſt. 
Deftand-berr/m.Locatore, Affittan- 
te, Affittatore, Appigionante&zc 
Deftand-mann/m, Locatario, A ffit- 
taiuolo, Fittaruolo, Fitraiuolo; 
Condottiere. 7, Belländner. 
De adi ð Beflande-weis / In 
affitto, 


affitto, a fitto &c. 
Be-fidnder e meglio Beftändner/m. 
Locatario, Afhttaiuolo. V. Be: 
ſtandmann 2. 


Itente, Confittente, Durante, it. 
Coltante,Fermo, Saldo, Stabile, 
5 einebekÄnbige Farb ren cl 
eine e Farb we,un color per- 
heine gehen VIDE 
__bafr,Daurbaft, I 
ein beitändiges Netter re» einen bes 
ſtaͤndigen Wind baben/ haver’ un 
tempo,un vento durevole, costante, 
, uguale &cc. 
eine beftändige Aittmort/risposta co- 
stante, 
eine — Schreibart / einen be 
ſtaͤndigen Stylum haben / haver' 
„uno ftile uguale, equabile, costante. 
ein beſtaͤndiger Menfch/ cin beftänd 
ges Gemuͤt / un huomo , un animo 
costante, fermo, faldo, immutabile, 
. immobile &c. 
sine beftändige Liebe 10» amor&c.co- 
stante,fermo,ftabile. | 
*ein beftändiger Frantog/un francefe 
costante, cioè una chimera, unens 
rattonis s 























$ die Marter u 


$ ein unbeftändi 


ftantemente, Fermamente, Sta- 
bılmente,Perleverantemente, 
die Bekaͤutnis IEſn 
willen beſtaͤndiglich ausſteheũ / lol· 
frire costantemente il martirio per 
„la confeffione di Giesù Crifto. 
einen beftändig re. lieben 10» amare 
«uno costantemente, d'un amor 
, costante, fodo, fermo &c. 
einem Werd beftändig obligem / va- 
care,ftar'intento, applicato, aflidua- 
mente, inceffantemente e di conti- 
nouo ad una faccenda (opera.) 
fo wirds beftändiglich bep ibm gebale 
ten/ così viene da effi costantemen- 
te offervato, 


Un-beitändig/Inco conitae- 


te) Inftabile, lnco te, Mu 
tabile, Vicendevole » Volubile, 
Variabile» Mobile. P. Wanı 


dein U J 
Wetter hahn / mu- 
tabile cbme il gallo della parocchia 
come un aprile; un aerone,un huo» 
mo in aria, una banderuola (ventar- 
mola) una canna al vento,un falim- 
bello , uno fpirito volubile, nn fale 
volatile, vagabondo, vago,erratico, 
es nea unbeftàndiges Thier um ein 
ib / la femina è cofa mobile per 

matura Lo i 

unbenänbige Liebe / amor incostante 


(A 

eine unbetändige Schreibart vcsano 
ftile inuguale , disuguale, variabile, 
cangiante &c. _ 

ein fehr unbeftändig Wetter/an tem- 

o molto inftabile,variabile 

unbeftändiger Wind / vento variabi. 

le, inftabile. ; i 

unbeftändig ſeyn im feinem guten 
Bornehmen/ effer incostante &c. 
nelle fue imprefe, effer mutabile ne’ 
buoni proponimenti. 


beftAndig bleiben im Glauben in der Un-befländig/ un-beftändiglicy/ Adv. 


Zreu/ inder Gnade GOTTES/ 
eflere costante,ftare, restare fermo, 
faldo &c. perfeverare , perüstere, 


Incoltantemente » Initabilmente 


$ unbes 





fe pezza ; non 
vacillare. V. 


| in qualche iftituto religiofo, far 
y rofeflione folenne di frabi- 


des Glaubens © im 


xc. della ò nella fede. 
gleit/£incoftanza,Inita. 
bi Mutabihtà, Volubilità 
Mobilità , Imperfeveranza. 
de-fràn Verb, poer.] Stabilı- 
r. V Beftàttigen. 
eben/Sopraltare, Minac- 
bllervicino Lat.Imminere. 
4 roben.Schweben, 
Heinen einlingläc / eine Krauckheit 
a Yen bevorftehen/ fopraftare ad uno 
i infortunio, malatia &c. 
































srafta, minaccia una (fede mi. 
dda ) ungran disaftro. 

end / Imminente, Sopra- 

», Minacciante, Vicino &c. 

yen abruc. il peri- 

t ol’ imminente 


et euch ein großlinalück bevor/ 









vo Reh de groffe Gefabr/ 
periglio ‚che ci minaccia. 


Diterfeft/ le fopra- 


vici te nali. 

ind Sopraltato &c. 
eben/ Altare, Stare appreilo 
baccanto, met. Aftiltere, Aiuta- 
»,Soccorere,Secondare &c. V. 


















beinemde ſtehen in feinen Nöhten / aſ⸗ 

Scc. uno nelle ſue bilogna,oc- 
imem bepftehen in feinem Amt/ Vere 

/ aflistere, aiutare, acudire 
| fuo nfficio,ne'fuoi affari; fa- 
pignere,avanzare gl’interefli 


—— 


einem beyſtehen in einem Contraet / 
ve als Zeug vo» beyſte⸗ 
LI 





















My conftanza,perfeveranza, |} iht habt mir treulich bepgeftanben/ 






















Berl and, Seyfpringen, Self]. 





2 





hen affiftere ad un atto, contratto, 
accordo &c. in qualità di teftimo- 


Steh _ Ste 937 












einander en: 
der De ke : fecon 















l'altro. V.Helffen. 

einem weder A noch abfteben / non — » 
favorire — uno ; effer da ftehe (dò qui, eccomi. 
neutrale , indifferente in riguardo| nas du du ie ci auberer so 







net bm wied rio l'affi che hai tuà da goffo 

ich will ihm wieder n/iol'afi. ; 

in unal raso ò con-| Daftebe idy/u ve. ftò, ftommi 
giuntera. ui afpertan 5 

darbenitebe dafteben und lachen / dafteben und 

weinen te, ftar ridendo „ far pia- 


endo&c, i 
da fichet er / und lacht mich ausyecco- 
lo che fi burla di me. 
da ftebet fie und fmgit/eccola là che 
ciarla,chiacchera the ftà ciarlan- 






ftare,ftarvi prefente, af- 


1/ Affiltito, Seconda- 
tato,Soccorlo, 














leimi hà affiftito &c. fedelmente. 
_V.Benftand, do. 
einem von jemand bengefanden wer, Dabey-d darbey-fichen/ Starvi ap- 
den/ effer,venir'affifto &c. da uno. | preflo,Asfittervi,Eflervi prefente. 


eine bengeftandene Armut / povertà 


afliftita,foccorfa, follevata. Lat, Aftare. 


$ ich wills fagenstbun 2 er dabey 












Ben-fieber/m, Affittitore&ec, V| ftehet/ io lo dirò (voglio dire) in fua 
Beyſtand ic, —— , lo voglio fare sù li ſuoi 
Occhi, 


Bey · ſtehung / f. Affıltimento Bic. 
V. (ego 
Beyſtand / m. Aſſiſtenza, Aiuto, 
—— seno: *8 
einem and leiften/ dare, preftar" 
| a N (eccolo rl 
«ad uno; ,fpalleggiarlo, fol- 
levarlo,fuffidiarlo &c.V.Jelffente. 


Dabey-ftehend/Asfiltente, Prefente, 
Altante, 3 
è die Dabenftehende/ gli alfiftenti , li 
prefenti, gli aftanti. 
Dabey-geftanden/Attato, Stato pre- 
lente. 
Dabin-fiehen/Stare in là, met, Eflere 
































O HERR/du dit mein eingiget Bey.  incerto,dubbiolo. 
—— Ku istinti d esitebet noch dahin / quefto è ancora 
* incerto. 


and/ Affiitente, Mezano, Se-) esitebet nochdahin/ ob ibm alfofene/ 
N ‚Teitimonio, V.Feua. egliè ancora in dubbio &c, fe fia 
$ eines ftand ſeyn in eimem vero. 


Handel / effer mezano&c.di uno inf Darnach · ſtehen / drum · ſtehen / Stare, 


valche contratto. Filerein uncer 
Ì ’ " to ftato. 
— efen/egli milg feine Sachen ſtehen auch darnach / 








è itato m ; egli mi hà feconda- di: d 
è to —— Bcc. pente ie cofe fue fono anco in tals 
epftand in einem Imenkampf/ fe-| ermeifi/ wie es um ſeine Cachen 
ino | x ſte⸗ 
nr a rr bet/mie cs drum feber/ n, sà lo 
Vraur-Beoftand/ affiftente, patrono * to de le cofe fue, 
della fpola ; paranimfo, rauf ſtehen / Sopraſtare, Trattar ſi, 


gerichtlicher Beyſtand / auvocaro,pa-| It. Andarcı &c. 
"trono è cs frebetdrauf/ Daf ve. adeſſo fi tratta 


u Dia/ Adi. i „| . che&o i 
Bei dj. [term. gramm. ) jegundftehet * dranf/dafite. adeſſo 
4 —38— Nennwort / un[no- alia — la cola è perveuuta 

— cs ſtehet das Leben uc. drauf / civàla 
Bey einander · ſtehen / beyſammen · ſie⸗ vita, ci tratta della vita &cc. 
ben / Stare asfieme d infieme | es ſtehet eine aroffe Etraf drauf/ ci 


met, effer compatibile, compa —— è polta gran puna,grave ca⸗ 


4 n 0. 
nn ovenire » far buona har- Drauf fichend/ Sopraftant &c. 
x $ Die dinufr ehe de Lat ſchreckt mich 
(Cec ccc) Davon 
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davon ab/ la pena che vici và, ment | 


ritira,atterrisce, abfterre, ributta. 
Durch einander ſiehen / Stare confu- 
famente, Senza ordine alcuno » 
it, Starein scompiglio;in confu- 
fione, \ 
Ein· ſtehen / Stare dentro, cioè En- 
trare in ſervitio, it, à parte &c. 
in compagnia &c. i 
$ bey jemand in Dienften cinfteben/ 
entrar'in fervitio da alcuno; metter- 
fi, ponerfî, acconciarfi è fervire uno; 
acconciarfi , metterfi &c. con è ap- 
preffo diuno per fervitore è per fer- 
va. V.Dienft 10 Dì 
in ein Amt einftehen / entrar in una 
carica. _ ar . 
irgend in cime Koftrin ein gemietetes 
Hauß re tehen/entrare in qual- 
che dozzimit(penfione) in una cala 
tolta a pigione &c. | 
in Kaufru Verkauf’ in Handel 10» 
mit cinfteben entrar’a parte, met- 
terfi a parte, impegnarfi a parte in 
nalche compra, vendita, traffico 
c. entrarci compagno, voler par- 
tecipare al rifchio ‚al profitto ed al 
danno. i 
Ein-ge-ftanden/ Entrato in fervitio 
adaltro impegno. Can 
è dienene Magd re. iſt noch nicht cime 
geftandent/la nuova ferva non € an- 
cara entrata [in fervitio.] 
Ein-{fano/n.Ein-ftebung/f.Entra= 
ta, it Impegno. 
3 Morgen wird fein Einſtand fegn/do- 
mani farà ö egli farà la fua entrata. 


feinen Einftand geben / dare la fua 
entrata (in qualche ufficio , compa- 
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no, rifultano, forgono , procedono 
&c. tanti disordini (inconvenienti ) 
indi emanano, emergono &c. canti 
disgufti, rante discrepanze &c. 


cè wird groffer Schaden / arof Nere 
ernis ze» daraus entſtehen / ne na- 
cerà,rifulterà &c. gran danno, ne 

forgerä &c.grave fcandalo &e. 
es wird ein blutiger Krieg daraus ent- 
ehen / ne feguirà, nascerà, forgerà 

c. una fanguiuofa guerra. 

eé mag daraus enttchen / was da 
twolle/ nascane, escane, auvegnane, 

feguane ciò che vuole (fi vuole.) 
wann Schaden / Ungelenenheit uv 
braug enttebet / fo will sch keine 
Schuld haben/ fe ne faccede, fe- 
gem auviene danno, disordine 
c.non ci voglio ftare fotto io, 
aus einem Irrthum entfteben acmet 
niglich viel audere / da un errore(in- 
conveniente &c.) ne nascono, ven- 
gono,muovono,emergono per ordi- 

__ mario molti altri. ; 

ich will allen Schaden / der hieraus 
entiteher ( hieraus entfrebenden 
Schaden)autmachen/io farò buo- 


punto faccedono , feguono, = 
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habbiamo da riforgere,da rifaftitare 
rutti quanti [da'morti.] 


Er-ftanden / auf-erftanden / wieder- 


auf-er-fianden/Rilorto Riluscita- 
to | da'moiti, ] ì 


è CHNISTUG it erftanden (aufer⸗ 


franden) Halleluja ! Crifto € rifus- 
citato è refuscitò da morti (refurre- 
xit) Alleluia! 

dersolormirdig wieder auferftandene 
EHNIETUIES/ Crifto gloriofa- 
mente rifliscitato. 


Er-fichung/ Auf-erftehung/ f. Rifur- 


rettione, x 


$ dieglorwürdige Nuferftebang 


GE 
eUNMASTI unjeres sò) È SR 
uud N d#IGS/ la gloriofa.rilurret- 
tione di Giesh Crifto naftro Si. 
gnoreeRè. 
ich glaube cime Auferfichung des 
Fleuches / (der Todien,) io credo 
larifürrertione della carne (de'mor- 


ti. 
die allgemeine Auferſtehuug / la rifur- 
rettione generale. 


Er-fidnduis/Muf-er-frindilg/ contr. 


Urftand/idem cioè Rilurrettiones 


no ogni danno che ne rifultarà, na-/$ bieilrftand CHRISTI / laRifare 
rettione di Cri 


scerà &c. quindi rifultante,emanan- 


te &c. 
aus der Menge des Obſts entMeben 


gemeiniglich Krauckheiten / dall’ 


abbondanza de'frutti nafcono ‚for- 
gono &c. malatie e merbi. 

es wird groſſer Nußen daraus entfte» 
ben; ne ridonderà, rifulterà &c. 
grand’ utile. 

es eutſtund eine groffe Feuersbruuſt / 


egli fi attaccò,appiccio un gran fuo- | 


co; forfe,nacque un horribil'incen- 


rifto. 


Frey ſtehen / Stare cioè effer libero 


[aduno.] Y.Srey. 


$ cumem etwas freyſtehen / idem. 


es ſtehet euch frey / es zu thus ober 
ju laſſen / vi ſta Libero, vi è permetfa, 
ecito ; havete libertà intera, ftà à 
voi di farlo è di nonfarlo. 


Fuͤr ſtehen 20. 9.Wortteben X 
Ge· ſtehen / Verb. neutr. Starfi,cioè 


Figgerfi, Gelarlı,Prenderfi, Rap- 


cendio. 


Ent-fianden/Nato, Emerfo, Emana- 
to,Seguito, Succeflo &c. 
$ egift viel Unheils braus entftanden/ 
ne nacquero, ne fono nati, feguiti, 
auvenuti Sc. molti mali. 
der / aus dieſer graufamen Brunft ve. 
entſtandeue Schaden ift nicht zu 
ſchaͤtzen / egli&inneftimabile il dan- 
no nato, feguito, rovenuto, cagio- 
nato &c. da quell 


dio. 
Ent-fiehung/ Ent-fiindaus/f Nasci- 
ommen. Zerruͤhren 20 mento, Origine, Auvenimento 


Unglüc/Schaden’ Unheil vo, aus et · cc» 
: mas entftebeu/ nascere,feguire,fac-|$ in allerhand Entftehungen / in ogni 
cedere &c. disgratie, dauni, mali da forte di cafi,auvenimente, emergen- 


qualche cofa, : ze &c. 

bieraus entftebet all mein Ungluͤck / Br-fleben/anf-er-fiehen (contr. ur- 

quindi nuce a — ſtehen / wieder · auſerſtehen / Rifor- 
ici — gere, Rılulcitare [da'morti,] 
araus entfteben eben fo vielUuord» | ? vonTodten er è 

’ muti — * viel Mißhelligkeiten / fo —— —— — 
viel Zauck und Hader / indi per ap· wir werden alle wieder auferſtehen / 


prenderfi, Quagliarſi. 9, Ge 
kochen. Gerinnen. 
$ gefteben wie Unfchlicht / inferarfi af 
varfi. 
das Fert/ das Uuſchlitt ver 
E Rd fevo Dr fi fig sender, 
‚die Brübegeftebet/ brodo fi gela. 
Ge-fteben/Confeflare, Riconoscere, 
Gall, avoiier. MGeſtaͤndig. 
— einen Irrthum ro. gelte 
horrendo incen- PI il * —— barra 
Die Warheit geſtehen / confeflare la 
verita. 
ich geſtehe es / ich muß es geftehen/ io 
oconfeflo, confento, d'accordo, 
. Gall. d'accord,je tombe d’accord. 
ein Ding nicht geteben / non confef- 
fare, (negare) una cofà. 
er mills —— geſtehen / egli nonlo 
vuol confeffare. 
id) geſtehe gern / daß te. io confetlo be= 
= ò volontieri, io contefio fi; che 
A 


Ge-fiandeti/Fitto, Gelato,Ra ſe 
&c, it, Confetlato &c. ab 


gnia &c.] cioè la collatione ò al- 


tro. 
Ein-ftand-geld / n. Entratico, Man- 
cia, Dritto per l’entrata, 
Ent-fteben/ dDraus-ent-freben/ Se- 
uire;Sorgere,Succedere, Prece- 
ere, Nascere, Emergere,Emana- 
re, Movere, Ryultare, Uscire, 
Ridondare, Venire, Provenire, 
Auvenire, Cagionarfi, Originar= 
fi, Derivare&c. V. Entſprin⸗ 
—— Kommen. Her⸗ 
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$ das Fett/die Brühe te. it geſtanden / J Steine / fo herausſte heu / pietrech «fteben/ S 
il graffo s'è fitto &c.il brodo è gela- erh ed nn Ella dall —* Pisi = Star fermo, faldo» 
— to,s'è fatta gelatina. muraglia ; pietre davanzali. se f ti filiteben / egli non può 
geſtaudeue Brübe / geftanden Fett/] einem die Augen weit aus dem Kopfe gp dg Vi Dad ripofà= 
brodogelato,cagliato, brodomge-] —Derausiteben / haver occhi che eh ehy dig 
latina,graffo fitto,rapprefo,alfevato, avanzano dalla tefta. Gall. è fleur tterubie — attivo LO, v. 
Uber-fteben/[pr.br.] infenfo reci- 


—— J Ballert, * e tete. 
er hats geftanden/ eglil’ hà confella- l - : 

Heraus-fiehend/ Avanzante,Sporta- proco, dinota Stancarfi,Stroppi- 
arfi tando troppo lungo tempo 


ro. n . e = 
geftandenesNlter/età confiftente cioè to,Sporto in fuori, Prominénte, 
in piedi,Sopraftare, cioè Supera= 


meza età, Eminente, Soverchiante, 
©x-ftändig / Adj. [non hà luogo $ weit herausftchende Augen es occhi re,Sopportare, Soltenere, Dura« 
re,Pallare, (Gall.effuyer.] 


eg frafe feguente ] Con=] seit berausfebenbe Zäne — 
—— Ausfteben/it. Verſtehen. 
die Schmertzen überfigpen/ fuperare 


orti inf i 
5 eines Dings getindig ſeyn «Mer con-| Seriiber-fteben/ Stare, it. Avanzare 
age cloni Run verlo quella parte, : r idolori colla patienz 
a,coniermäar accertaria , accor- si fein Urteilüber eben n / dover 
darla. Serum-fteben/umber-fteben/ Stare fuperare cioè offrire fi fupplicio 
ententiato. 


eines Dinge nicht geftindig * ne $ 2* A ingiro, Circonitare, 
gare,disdire una cola , negare d'ha-|$ rings ò im Kreis berumftehen/ idem. ir . überfte 
ver detto ò fatto una cofa. | um einen herumſiehen / rings um ei» pit As Fi nid ie 
er willdeifen wicht ge Aubig fepiegli nen herumſtehen / farcapanna at- rare quelta burasca. 
non vuol già confeffare d'haver det- torno ad uno. 
to ò fatta tal cola. . | 68ftebetalles herum im Zimmer ohme[Über-Randen/Superato, Durato,Su= 
er bats zwar gefagt; allein er wird Drdnung/ ogni cofa ftà attorno in tenuto &c, 
Deffen nicht wollen geſtaͤndig fenn/ camera, cioè in confufione,in scom-| } er Date jegund überftanden/ egli l'hà 
uperato adaeno. - 
at cin hartes / ein groffesdbere 


egli l'hà detto sì; mà egli non vorrà 
più confermarlo,confefläre d'hayer 

anden/egli hà. (corfo un duro pal- 
; eglil'hà fcappata bella. 


o detto d fatto, 
-ge- ia/ Non confeflante, me. tutti li circonftanti furone edifi- fo h 
confeflare, disdire, negare una cofa. Herum · geſtanden / Stato attorno d fuperata,cioè fofferta,fcorfa la mor- 
Ge-ftindrus/n. Ge-fiebung/ Con-| intorno. 
felfione,Confeflamento, $ es ift alle8/ id eft,es ſeynd alle herum⸗ 


Begen- ò davgegen-fersen / Stare geftanden/ tutti vi ftettero intorno 
contro è contra , Costraltare,} „, Su Biro. 
Stare oppolto &c. V. Wideu Sinter-fiehen u» V. Zuruͤck ſtehe 




























piglio. 
rura-]tehend/Circonftante, 
alle Herumſtehende wurden erbauet 


e &c. 
Uber-fidndig mu 9, Kuͤck ſtaͤndig 


Kr 
Uber-cinander-fteben/Stare l'uno fo» 
pra ò full'altro, 
Ver-fieben/Verb.recipr, Stroppi- 


ffeben x. ba A a ‘ R 
Aichi . „Innen-fleben/mitten-innen-fichen/) At» Sciancarfi', Arreftiarfi &c. 
Gcien-finnd/:Oppolitione, Con cadi la mer. ch ftando tropo I > so. caval 
A „14 Die Wage / i.e. dieBunge ftebet innen/| Piedi, it. Perderf,Andar perdu- 
le fürelcehare.) - 1 bilanciaftàgiufa lago, Rain me- co» Senders Dilcguar [cl del 
fiftenza. ; i pegno ] aforzade gl’ interest, 
i ; Nach ⸗ ſteben / Stare dietro, met.) jcorfi ‘3 Chi vi 
Gegen- einauder- lehen/ Stare uno Reftare (enza pagamento. dea ei ächivi preitö 


control’ò fronte d.ll'itaraffac-1s dieE Huld wird noch eineWei 
7 es Il eil nach⸗ i 

ciato coll’altro,Stare confronta» ſtehen è machitambdia bleiben / i fd ge ſich im Stalle / 
fto debito ftarà un pezzo fenz' effer quefto cavallo fi — 


to. 
egen einander fteben vor Gericht/1_,_PASAtO. ftia collo ftare in iftalla ; egli sia- 
ts ftare, it. eifer confrontate ambedue | Rach-rinander-firhen / Stare I’ uno Rallia, V. Stall. ee 


le parti dinanzi un tribunale. dopo ò di.tro l’altro, Stare in fi-| das Werd verfteber ſich / wanu es nidit 

Gegen uͤber ficben / Stare dirimpet-| 1a,alia fila, in flaffgrocca, un Ze.ten gelofet wırd/ il pegno fi 

to, incontro, infaccia, in pros-|Oben-fteben/ob-feBen/Stare fopra] PFrd°, fcade, quando non viene ri- 
francato al fuo tempo. 


petto. ò di lopra, Sopraitante, . 
Yeraus-fleben / bervor- d herfär-|5 das unterite mu obenftebenz il batto] Ver-fteben / Intendere, Capire» 
fieben/Stare fuori cioè Avanzare, | __ ha da ftar in alto, Comprendere, Conoscere, Pene. 
Davanzare,Eminere,Prominere, | Oben-fehend/ob-fehend/Sopraßan.|, tarecoll'intellerto, fenfo &c. 
Sopraltare,Sporgere (Sporgerh)| te&c. 3 chegs verBehen/ Intandere Kcanal- 
Soverchiare,Spuntare. P, Ra: Vdie obeuſtehende Worte ve» le fopra- : ; 
gen tt. Sch pieffen “ 7 — DER. — “urban —** pei pp 
$ cin wenig berausftehenytporgerfi 8c.|Dben-an-jichen/ stare in capo, in kon verchet/ che vuol bene ia 
ftar'un poco iu fuori, prominere un] __ Cima, In alto. tendere le cofe da fare; faccia le già 
tantino. Rüd-fichen 0. /.Juruͤckſtehen get = inteliette. 
(Cee ccc) 2 ih 
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ich verftebe viel / was ihr faget (fcili- 
en ch’ io intende quello che 


dite, SES 

das Geheimnus der H.Drepeinigkeit 
verftehet fein Menfdy / il mifterto 
della fantiffima Trinità non capisce 
niffuno; egli non cape nell'intellet- 
to humano. 

dieMacht etwas ju verftehen/facoltà, 
potenza intellettiva ò intellettuale. 

eine Sprach / eine Kunſt re-verfteben/ 
intendere,it.poffedere una lingua, un 
arte &c. i 

die Rechenkunft / die Sternkunſt / Mu⸗ 
ſick re. verſtehen / intendere l'arit- 
metica &c.fapere l’aritmetica Er 
abaco) diaftrologia,di mufica c. 

etwas verfteben mol verjiehen/ mag 
einer fagt/intendere, capire quello 
che dice uno, 

Feine Kurgweil verftehen : er verſte⸗ 
het Feine Kurtzweil / non intendere 
leburle: egli non intende le burle; 
egli sà levarfi le mofche dal nafo, 
gall. il n'entend pas raillerie. 

er verftebet folche SpigfindigFeiten 
nicht / egli non capisce * becca fot- 
tigliezze fimili. . 

ich verftehe es nicht / non |* intendo, 

„non la capisco,nonsò penetrarla. 

ihr wollets iticht verſtehen / voinonla 
volete capire (intendere.) i 

Teutſch / Fran öſiſch —— — in- 
tendere tedesco,francele dic. 

ich verftebe kein teutſch ve. io non in- 
tendo il tedesco &c. . 

ichverftehe die Sprache wol / aber ich 
fan fie wicht reden / io intendo la 
‚ lingua fi, manon la sò parlare. 
einen verſtehen / intendere,capire&c. 
uno. 

meinen Spradimeifter veritebe ich 
beffer als e.men andern / io intendo 
meglio il mio maeftro che qualfifia 

. Altro. 

, ichverfteheeuch ! io v'intendo! fi fi vi 
capisco ! j 

ihr redet gar zu umdentlich / ju ger 
ſchwind / zu verwirrt / ich Ban cid 
nicht verftehew/ lei parla troppo 
imbrogliatamente, troppo in fretta 
&c. io non la poffo (ob inbandove. 

V. Begreiffen, : 

ein Ding recht/wol verfteben / inten- 
dere,capire una cofa bene,ben bene; 

*arci intenderla. J 


ein Ding nicht recht/ übel / ſchlecht 
verſte hen / non capire, it.non in- 
tendere una cofa bene; efferne mal 
intelligente è pratico. 

er verfichetd nicht beffer/egli non l'in- 

._ tende meglio il poveretto. 

ich verfiche etwas darvon/ io ne in- 
tendo &c. qualche cofa ( un tanti- 


no.) 

anfangen etwas recht zu verfteben/ 
entrare in qualche cofa, ò entrare 
qualche cofa ad uno, 


Steh 
ich fange an es zu verftehen’comincio 
a capirlo, ella mi entra. | 
das ift leichtlichzuverfieben / ella è 
facile (buona)da intendere,da com- 
__ prendere, da capire. 
ibr verftebets rechty voi l'intendete. 
du vergiebeh es recht / và che tu l’in- 
tendi! 
Die jenige fo Wein an Statt u 
trin cu/ verficheri es / meines Ere 
achtens recht/id eſt, ſeynd geſcheid / 
quelli che beono vino in vece di ac- 
‚qua, mipare che l’intendano. 
cin Ding unrecht / anders verfteben/ 
ftraintendere,ftracapire una cofa,in- 
renderla, prenderla a roverfcio, ın 
. Altro fenfo, 
ich forchre/ er wirds unrecht verfte» 
beu/ io temo che non la prenda in 
altro fenfo di quello ch'è. V. Ber: 
mercken. 
wie verſtehet ihr Das ? come inten- 
dete voi quefto ? 
Das verftebe ich fo nicht/ io non l' in- 
tendo già cost; non l’intendo già in 
queſto modo, u 
ihr ſtehet zu weit vonmirsich kan euch 
nicht verſtehen / leiftatroppo dis- 
cofta da me ,io nonla poffo inten- 
._ dere. | 
ich verſtehe / daß ihr etwas unpafi 
fend/ io iutendo,odo,apprendo che 
elfi trovi un pò indispolta. V. Hör 
ren, Vernebmen, i 
aus «urem Edhreiben verftebe ich fo 
viel/daß te. dalla voftra lettera in- 
_ tendo qualmente &c. 
einem etwas suverfichengeben / dar’ 
adintendere,accennare qualche co- 
fa ad uno, notificargliela ‚fargliela, 


—— à) fipere. V. Wiſſen. 
er 


* 
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ſich auf etwas verſtehen / als auf uch / 
Zeug / ———— intendere 
ualche cofa ò intenderfi,conoscer- 
1 di din qualche cofa come di (in) 
drappi,in pietre pretiofe &c.efferne 
buon” intenditore, conoscitore (co- 
noscente) intelligente, inrendente, 
pratico &c. haverne buona intelli- 
geoza, intendenza , intendimento, 
enfo, fentimento, notitia, penetra» 
tione, conoscenza, conoscimento, 
pratica , esperienza &c. effer fodo, 
valente &c.in qualche cofa. Gall. 
s'entendre en quelque chofe. Ved, 
 Verfand, 
ich verftebe mich zimlich drauf / mas 
ur und was fon ift/ io fono affai 
uon' intenditore del buono e del 
bello, , 
ſich auf die Waffen / d die Waffen / 
den Degen re. verfichen/ intendere 
le armi, la fpada &c. 
ich verftche mich bieraufrio m'intendo 
diqueftecofe. : 
fich cin wenig auf die Muſick / auf die 
Sternkunſt esverftcben/ faper un 
o di mufica, un po di aftrologia 


c. 

er verfteht fich nicht ſonderlich drauf/ 
egl non vis'intende troppo. Gall. 
il n'y voitgneres, 

er ve: ftebet fio viel drauf ( fcilicet ) 
er verficher ſich drauf / wie cin Efel 
auf das Lauteuſchlagen/ eglilin- 
tende (sà) egli vis’ intende quanto 
—— San di liuto è ei 

er verſte het rnicht drauf / egli 
non —— Gall. il n'y voit 
goute. 


Î Der-fichen ſich / Intenderfi, 


at mir fovtel suverfteben gegeben / d fich zu etwas verfteben/intenderfi cioè 


Daf te- tanto mi fece intendere( fa- 
pere) che &c. _ ’ 

fein VergmigensfeinUnvergniigen ju 
verfteben geben/ dar’ ad intendere, 
it. atteftare,teftimoniare, dichiarare 
il fuo aggradimento , rifentimento 


Ber-ftchen fich / Intenderfi, 


$ das verftehet fich/ quefto s'intende. 
das verſtehet ſich ohne dem / quefto 


s'intende,quefto và fenza altro.Gall. V 


cela va fans dire. 


rifolverfi, ridarfi, confentire a qual- 
Gdl cofa, n FERN 
iu etwas nicht verfteben wollen 
etwas nicht verfteben wollen / non 
—— — a qualche 
coſa. 
er bar ſich lang nicht darzu verſtehen 
wollen / egli fette, refifterte,s'oppo- 
fe un pezzo a intendervifi,rifolvervi- 
cia ridurvifi,ad adattavifi &c. 
drunter verftebtn/ ſottintendere. 
er-ftebend / Intelligente, 


einander verftehen dreht verftebenzi® — (Verftand babende) 


intenderfi reciprocameute l'uno |’ 


reatut / creatura intelligente. 


altro, cioè il vero fentimento, fenfo, Der-Handen/ Stroppiato , Arrettia= 


&c. it.haver mutua intelligenza [ in! 
qualche vitiofo difegno. ] 


wir müflen einander recht verfichen/|$ das Pferd bat fich verftauden 


noi dobbiamo intenderci , it. accor- 
darci chiaramente, 

fie verfteben ih unter einander/ effi 
s'intendono, hanno intelligenza frà 
diloro. V. Verſtaͤnduis. 

fich mit einem wol verfteben / inten- 
derci beniflimo,paflar’ottima intel- 
ligenza con uno. 


to &c.itando in qualcheluogo» 
it.Perduto (11 pegno.) 

/ quel 
cavallo s’inftalliaro &g. V.Gtall. 
das Pfand bar fich fchon langit vere 

ftanden/ il pegno è fcaduto,perdu- 
_to,un pezzo fa,falra di rifrancarlo. 
ein verfandenes Pferd/ cavallo inftal- 
, liato, reftio dalla ftalla. 
ein verftandenes Pfand/un pegno fca- 
duto, perduto, 
Der 
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Ver-flanden/ Intenduto, Intefo, 
Capito , Comprelo &c, 


è ich bab aus eurem Geliebten vertan 
den/ hò intefo &c. dalla cara vo- 


ftra. 

habt ihr mich verftanden ? mihavete 
intefo ? 

ich bab euch wol / recht verſtanden / 
io vihò intefo beniffimo ; * arci in- 
tefo vihò. . 

ich babs nicht fo verftanden / io non 
l'hò intefo &£c. cosi,non erano tali li 
miei fenfi, fentimenti. 

‘er wirds unrecht verftanden baben/ 

li l’haverà intefo, prefo inaltro 

fenfo ch'egli è veromente. 

drunten verftanden/ fort'intelo. 

gine heimlich veritandene Erlaubmiig 
te. una licenza &cc.tacita, fott'inte- 
fa,interpretativa, virtuale. 

das ivird oruuter verftanden/ quefto 
fi fort'intende,viene fott'iatefo. 

heimlich drunter verftandenerXBeife/ 
tacitamente , interpretativamente, 
virtuale. | 

Un-ver-fianden/ Non intefo, Senza 

intendere. l 

6 unverftanden antworten/ rifpondere 

fenza haver’intefo prima. 

Ver · ſteher / Intendutore. 

è cuuem guten Verſteher weuig Worte / 

a buom’ intenditore poche parole 


bafta. 

Ver-tiand/m. (die Verffebung/£ ) 

Intendimento, Intellctro, Intelli- 

genza»Senfo, sentimento, 

$ geheimer und bimmlifcher Verftand 
der Heil. Shprifft/fenfo miftico 

ogico della fanta fcrittura, 

die Ehuft nach dem geheimen und 
bummbfiben Verfiaud auslegen/ 
esplicare, ipiegare la (crittura ımifti- 
camente,auagogicamente, 

diefe Worte haben einen befonderen/ 
cumen doppelten x · Verſßand / que- 
fte le hanno un fenfo &c. par- 
ticolare, un fenfo doppio. > 

der buchfiäbuuchesder ſiſtliche / ſigürli⸗ 
che Verſtand / il fenfo literale, mo- 
rale, figurato &c. 

tineu Tept 16 in einem andern Vere 
and neumen/ pigliare, prendere 
un tefto &tc.in altro fenfo. 

etwas in unrechtem Verſtand verſte⸗ 
bew/ftra-intendere,ftra-capire qual- 
che cofa, pigliarla, interpretarla in 
finiftro fenfo. i 

den rechte, wahren / klaren / natuͤr li⸗ 
chen / eigentlichen Verſtaud von 
einem Ep. ud) veserforfchen/ eröff- 
ueu/ indagare,scrutare, cercare, &- 

nre il vero,chiaro,naturale(natio) 

proprio fenfo, intelletto qualche 


4 0. 
ayls-verfland/ misintelligenza , ftra- 
fenno, svario,disvario,equivoco, ab- 
ufo. Lai 









Ver-fland/ m. lotelletto, Intendi- 


$ der Verftand ift der We 
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aus Misverftand: das war ein Mise 
verftand / perequivoco : quefto. 

„„era equivoco,abufo &c. JS 

ich Fan feinen Verftond aus deinen 
Worten fchöpfen/ io non sò cavar 
fugo dalle tue parole. | 

Verſtand von etiwas baben/haver' in- 
telligenza,intendimento di qualche 
cofa. V. Berfteben ich ve» 
























mento,Senno,. Ingegno, Giudi- 
cio, Cervello, Spirito, Capacità, 
Conoscimento &c. V.Bopf. 
GScift. Sinn, Vernunft. 


leiter des 
blinden Willens/ l'intelletto è gui- 
da alla cieca volonta, 

der Geift Der Weißheit und des Vere 
ftaudé / lo fpirito della fapienza e 
dell'intelletto. 

einen garen Verftand baben / haver 
buon cervello,buon capo, buona te- 


noch ben gutem Verftande ſeyn / ha- 
verancora |’ intendimento fano, li 
fenfi, fentimenti intieri, incorrotti. 
ſeinen Verſtand verlobren haben / um 
feinen Verſtand kommen ſeyn / ha 
ver perduto il fenno ‚il giudicio , il 
cervello &c. : i 
cin jharffer/ipigfindiger/ (barffiuni» 
— /vortrefflicher / groſſer 
veo-Berfiand/ un ingegno,intelletto 
acuto, lottile, penetrante, fagace, 
ronto, veloce, eccellente, grande 


c 
Verftandé gnug haben zu etwas / ha 
ver'affai di cervello,fpirito &c. pe 
nalche cofa, j i 
wenig Verſtands haben ım feinem 
Kopfe/ haver poco fenno, cervello 
&cc. in tefta. 
wider allen Verftand ſeyn / eier con- 
tro ogni fenfo e ragione. V. Bere 
nunfit.Befchebenbert, 
altes nur Verftand thun/ far ogni co- 
fa con discr.tione, confenno, con 
prudenza,con discernimento ; agire 
discretamente, 
mach meinem wenigenspchlechte uVere 
frande; fecondo il poco mio fapere, 
fecondo me,al mio vedere. 
mit groffemBVeritande von einer Sa 
che reden 10 parlare , discorrere d 
una cofa con fenno, con fentimento, 
fenfo &c, 
etwasdurdh den Berftand erkennen/ 
conoscere qualche cofa invellettual 


mente, 
obue Verftand fepn / Feinen/ gar kei⸗ 
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der habe ihn in den Füffen / chi 
non ha cervello in tefta, |’ habbia 
nelle gambe. 
das ifi über meinen Verftand/ quefto 
fü era il mio intendimento,formon- 
ta lamia portata”, capacità,è oltre la 
portata del mio poco cervello. 
es iſt über Menfoben-verftand/ quefto 
è al di la intendimento humano,. 
Gluͤck ift über Verftand/ ventura di 
— poco n bafta. 
cin Dann von hoben / fehr gutenz 
herrlichen Verftand/ un huomo di 
buono, alto, perfetto, fermo , faldo, 
maturo giudicio,huomo di cervello, 
di fpinto, digran capacità , di gran 
fenno, | 
von fchlechtem / geringen Verftandy 
pal qui? cervello, fenno, 
das ift wider allen Verftand/quefto è 
contro ogni ragione, 
ju Verftand / zu feinem Verftande 
fommen/ venire,giungere a gli anni 
‚della discretione. 
wieder ju VerMand/ zu einem Vere 
de fommen/ ritornar'in fenno ò in 
„fe, rauvederfi. 
einem feinen (den) Verftand beueh⸗ 
menitoglierv,torre il fenno ad mo; 
cavarlo, trarlo di fenno, turbare lo 
fpirito,il cervello ad uno. V.Narr, 
was nur im Verftand beftebet / intel- 
‚lextivo, intellettuale, 
feinen völligeu Berftand haben / ha- 
ver’ il pieno, perfetto ufo della ra» 
gione. 
vom Verfrand und Kunſt leben / vi- 
vere d'ingegno e d’ induftria. 


Gaben / Tugenden des Verſtands / do · 
ni, virtù intellettuali. 
aller;Verftand fteckt nicht in einem 
eingigen Kopf/ tutto il cervello 
non fta in una ſola tefta. 
feinen Berftand wol (übel) ammette 
den / impiegare, applicare, mettere 
bene è male il fuo ingegno, i fuoi 
talenti. 
feinen Verſtand dranftrecken / Inge: 
narfi, induftriarfi, *aguzzar'i fuoi 
eretti. : : 
fich nach eines feinem Verftand rie 
ten conformarfi alla portata, alla 
capacita di uno. 


Im-veritand/ Scempiezza, Stolidez» 


za,Follia,Pazzia,ir. Imprudenzas 
Indiscretione,Semplicità, Falta, 
Mancanza, Difetto d’ intendi=- 
mento,dı giudicio, /,. Thorbeit. 
sEinfalt 2 


ucn Derftand baben/ effere fenza $ das ift ein Unverftand/ queft' è una 


giudicio,fenza cervello &c.non ha- 
vere gindicio, fenno &c. V.irm, 

wer feinen Verftand bat/ der Schar 
den ifi fein / chi non ha cervello, 
für danno. - 


femplicita (pazzia) foriennaggine. 
feinen Unverftand ſehen / mercten / 
fpüren laſſen / lasciar vedere, mo- 
ftrare la ſua femplicità, fcempiezza. 
Vatinfalt.Tborbes, 


quer Femen Verftand im Kopfe bat] cin —— —— 
cc 


/una 
ccc)? gran 
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to» Sciocco, Stolido, Naͤr⸗ ar ab Tione gno 
iſch. Dumm. Albern. ci Price ERP E? 
i Li. ii Un-per-Jindlicfeit/lninelligibilitä, 
% ‚pofito dift , im- scurez2a. 
— —— ‘mal tagliato Ver · ſtaͤndigen / Verb. Capacitare, 
(digerito.) . Accapacitare, Render capace, ite 
ein unverftändiges Kind / umverfiän-] Auvilare,Informare, Accennare, 
iger Jungling/ giovanemo,toll,) Dare parte &c, /, Berid)ten, 
erh ; Nachricht Kr 
n unverftändiger Lapp/1, - i ; . 
re un — ———— jemand eines Dinges verſtaͤndigen/ 
ro & —— ggg 
"€ — E . dar ne pi , 10, " 
Ver-fiandig/ver ftaͤndiglich / Ad). Sa — — contezza, — 
Viante, Sapgiam: nre, Giudiciofa=] fich eines Ditigs recht verſtaudigen / 


gran femplicita , una grand' eccliffe 
di giudicio. 

aus Unverſtand / per scempiezza, per 
mancanza digiudicio, 

Verſiand· reich / Adj. Ricco di fenno 
prudenza &c, 

Verſtand tugend / f. Virtù inteller- 
tuale, 

Ver · ſtaͤndig / Adj.Intelligente, Co- 
noscente,intendente, Prudente, 
Senfato, Accorto,Savio , Saggio, 
Saputo, Discreto, Ingenio!o , 
Giudiciolo,Spiritolo, Y.,Meifi, 

























è ————— u mente, Senlaramente» Discreta. Do, n pi corso pegate 
cin verſtandiget Manu / unhuomo] mente. Prudentemente. „ans betr DIR 
intelligente, fenfato, intendente, ac- $ verfî india ve redento. parlare &cha- m. buona, giufta informatione. 
corto &c. un gran cervello ‚ una viamente &c. con giudicio &c. V. v. Erkundigen, . 
granteita ; huomo,foggetto di tut- Verſtand te. Ber-fländiyet/ver-Händigt/ Capaci- 


ta intelligenza &c. VRerftand, 
boch-verftandig/ intelligentifimo , in- 
, geniofifiimo, giudiciofilimo &c. 
ein verſtaͤndiger Meder’ un maeftro 
intendente, perito, bravo &c. 
verſtandiger Raht / fuggio, prudente 
xe. configlio, 
verſtaudige Gedaucken / penfieri fen- 
ati &c. 
eine firittige Sache zweyen verſtaͤndi⸗ 
e Männern zu earicbeiden ger 
en / rimettere la caufa al giudicıo, 
commettere una differenza all'arbi- 
trio di due discreti,intelligenti, pru- 
denti dc. 
. ein Verftändiger/ un [huomo] inten- 
dente &c. 
die Verſtaͤndige werden nit fo reden/ 
.gl'intendenti &c. non diranno così, 
die Verſtandige fragen/von Verftän- 
digen Raht fucheu/ bey Verftandi- 
gen ſich Rahts erholen’ domanda- 
reli (acconfigliarfi coni) prudenti 


verſtaͤndig urtheilen / handeln te! raro, Accapacitaro &r. j 
giudicare faggiamente, trattare &c.|} pom etwas ò eines Dings von jentand 
Iscretäiment &c. verftaubiget worden ſeyn / eſſer ſta · 
Un-verfiändig/un-verfiändiglid/ Im- to informato ,auvifate, ragguagliato 


&c. di qualche cola. 
prudentemente, Indiscretamen- -ftindiaung / f. Information 
te, Pazzamenie, Scioccamente, Ver. indigung / ta 


Auvilo, Ragguaglio ,Contezza, 
Stolidamente &c. ft . * 
Ver-⸗ſtaͤndnis /ſ. intelligenza, Con- 
— JJ—— 
Ver · ſtaͤndlich / Adj. Intelligibile, |? gute Verſtanduis mit einem babeny 


Percettibile Peripicuo, Chiaro, belialiche Werkanont aut ‘emanò 
iftinto. i i 


i ben/ haver', paflar’ intelligenza, 
$ Leicht verſtaͤndlich idem. ba aver", pafla E 


i Li ) confidenza, pratica fegreta, com- 
eine verfiändliche Nede / Ausfprach mercio è clandeftino; effer d'initel- 
baben/ haver un parlare, una pro- 


5 a ligenza,confidenza; colludere,tener 
noncia intelligibile&c. 


ich will Teutfch re. reden / damit ich Verhändniffenyid eh ute Freundes 
ich wı ich Le, reden erſtaͤudniſſen / id eft, gute Fre 
defto verfiändlicher fepe / voglio pani 


08! aber eigentlich zu reden’ Verrathes 
a esco &c. per etfer piùin-| —repemunter deu Feinden zuwegen 
telugibile. 


si Oni: è bringen/ formare, fare, procurare 
intelligenti Ber-fandlidy/ Adv. neelligibilmen- intelligenze, —— — ne nell’ar- 
-Verftdudi i N 0 fortezza nemica;buscar con- 
lumen-Verftändiger/ fiorifta. te,Perfpicuamente, Chiaramen- mata 0 fo 1 sbusca 
Handwerds-re.verjtändiger/ inten. | te» Chiaro, Diltintamente. fidenze,collufioni &c. 
dente,intelligente, pratico dell’ arte|$ verftändlich reden te, parlare &c.in. 


















es ift Verſtaͤndnis unter ihnen / es ge» 
ber Verſtaͤuduis vor/ci eintelligen- 


o del meftiere. relligibilmente &c. 5 * 
+ ; ; dn, . ER za,confidenza,corrifpondenza; tra- 
Krau er verſtandiger / herborifta,bo- Un ·verſtaͤndlich / Inintelligibile, In- made. P ’ 
efimili. peripicuo» Impercertibile, Oscu-| cime Stadt oder Veftung mit Vere 


Handniseinbekonmen / prendere, 
forpreudere una —— per intelli· 
genza ( per tradimento) per via di 


pratiche e maneggi. V. Verraͤthe⸗ 


ro. V. Unvernemlich. Dun: 
del 20 
$ cine umverftändliche Sprady/ un par- 


are oscuro,un linguaggio barbaro; 


verftändigerfegn / als das Alter mit 

ch bringt / haver più fenno che anni; 

fuperare,avanzaregli anni colla pru- 
denza, 


© berftindi ſehn effer'intelligente &c.{ eine unverſtaͤndliche Rede Ausſpraͤch, A ; 
_ haver enno,prudenza &e j Echreibart te-haben/ effer'inintel- Um-fleben/ umber -fichen/ Circon- 
ein jeder meint / er fen verftänbig ligibile,oscuro nel fuo parlare, fcri- ftare, Stare intorno,in giro. 9 
guug / ogniuno và col fuo fenno | vere &c. Herumſtehen. 


mercato, oxuiuno crede haver fen- 
‚no che batti. 

Nicht verftändig ſeyn : ihr feyd wicht 
verftändig/ non eferfenfato : non 


Usi-fieben [ein Wein im Gaffe] Vol. 
tarfi, Volgerfi, Cerconire, Incer- 
conire, Pigliarelavolta, . Ab⸗ 
ffeben X» 

es ſtehet mir das Blur in Adern um / 

wann ich ibn ſehe / mil volge, tra- 
volge, incerconisce il fangue nelle 
vence a vederlose 

Um- 


Un.verfländlich / Inintelligibilmen- 
te &c. ° 
} feine Mort/ Sade upertandlich 
rbriuge Ortare la puro, e 
haver fenno, v. feq. — ica di le col ae en 
Un-ver-ftàndig/ Forfennato , Infen. figibänkense. 
fato Folle, Indiscreto, Iniaputo. Ver⸗ fſiͤndlich keit / £, latelligibilita, 
Imprudente,Scempio, Sciminu-] Perſpicuita, Chiarezza, 
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Um-fiehend/ Circonſtante. 

$ die Umſtehende zum Lachen / zum 
Weinen re-dringen/ mover'à rifo, 
à pianto &e.i circonftanti. V. me 


Rand. | 
Um-ge-fianden / Stato Intorno; It. 
it,.Cerconito. Travolto &c. 
$ untacftandenerYein/NLeiu ve.f0 ums 
getanden/ vino incerconito, volto; 
vin cercone,cerboneca &c. i 
Um-ffano / m, Circonltanza ; It. 
Circonitanti. ‚ 
$ den ganzen Umftandgrüffen ve» faln- 
tare &c,turei li circonftanti, tutta la 
circonftanza. j 
Um · ſtand / Um · aͤnde / plur. Circon- 
ftanza, Circonitanze, Specialità» 
Particolarità. — —_ 
$ etwasmit allen Umftanden erzeblen/ 
befchreiben ve» raccontare, deltri- 
vere &c. qualche cole con tuite le 
circonftanze ò particolarità,circon- 
ftantiar'un fatto &cc. particolarizza- 
re,particolareggiare un racconto © 
in qualche racconto, Gall. en faire 
le detail. V.Umſtaͤudlich. 
eineSchruft mit nobtigentimftinden 
aufrichtem / drizzare una fcrittura 
colle claufole neceffarie ; clanfolarla 


bene. 
ohne feruere Umſtaͤnde / fenz' altra 
circonftanza, fpecialità &c. a 
nicht viel Umitànde machen mut cio 


nen non fare troppo circonftanze 
{cerimonie)con uno ; ipedirlo perle 
generali. i 
um· andlich / Adi. Circonftannato, 
Specificato (Specifico) Partico- 
Jarizzato,it, Prolilo, Largo, Am- 
pio; Diltelo» V. Ausführlich. 
Weitläuftig. 


g 
i idliche Erzblung te. rac- 
) eine amino io, dio. iftefo. 


t 
eine umſtaudli e Schrifft / ſerittura 
ben claufolata. i 
„ftändlich / Adv. Citconſtantial- 
ne Ampiamente, Larga- 
amente, Diitefamente, Alla di- 


ela ; 

& etwas umſtaͤudlich erzehlen te. rac- 

contare una cofa ampiamente, lar- 
amente &c. . 

Untcr-fteben/[pr.long.} Stare fot- 

to, it. metterh à coperto. 

è es regnet gar zuſtarck / Laft uns umter- 
fteben egli piove troppo dirotta- 
mente, ftiamo fotro, mettiamoci, rl 
tiriamoci, ricoveriamoci al (fotto) 


coperto. i n 
Unter-gefianden/ Stato, It, Ritirato- 
fi totto,6 lotto coperto» 
Unter · ſteben fidy/[pr-br. Verb. re- 
cipr, Intraprendeie, Imprende- 








Unter-fivbung;£ Intraprendimento, 






l 
die Bauck / der Tiſch ve-ftehet vor/ ich 
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re, Ardire, Attentare, Arriſchia- 
re, Afhdarfı,Prefumers,Prender 
ardire, ardimento, 
fangen. Unternebmen. Untere 
wınden is 


$ fich unterftehen ò unterfichen dörfen 


etwas zu thuu / fich einer Tirar un⸗ 
terfiehen / intraprendere, impren- 
dere, it. attentare , baftargli l'animo 
di far qualche cofa. 
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dicio,Comparire dinanzi un tri» 
bunale ò un giudice, 


V, Unter:)$ vorfichen / vor Gericht vorfieben/ 


Idem. 
mit einen vorſteheu / prefentarfi di- 
— gindice con un altro attore 
reo. 
mit einer vorfichen/prefentarfi al giu- 
dice con una cioè per eflere con- 
frontato,in caufa di ftupro &c. 


wasuuterficheft du dich % che intra- Vor · ſtehen / llat. Præeſſe] Sopratta» 


prendi, che ardire prendi tu? che 
ie st protervia € 
atua? 

fich mehr unterfteben / alg man ver |; 
richten kan / und feine Krafften]’ 
vermögen/ intraprendere&c. pre- 
fumer' ogni gran cofa oltre le fue 
forze, oltre la ſua porgata, attività; 

„por troppo carneafuoce. — — 

ihr unterftchet euch zu viel / voi vi ar- 
rifchiate, voiardite, attentate &c. 


troppo. 
fich unterfichen groffeSachcu zu vere 
richten / intraprendere gran ma- 


neggi. 

fich nicht unterfteben dörfen etwas zu 
tbun’ non ofare, non baftar'ad uno 

. l'animo d'intraprendere &c. 

ich unterjtebe mich deffen micht / ich 
untertiche micbé nicht für mich ale 
leın/ non mi bafta l'animo, non ar- 
disco d’ intraprenderlo per me folo 
oa mia pofta. 


Unter-fianden/ Intrapelo , Imprefo» 


Ardito, Afhdaro. Arrifchrato &c. 


$ ich hab mich unterftauden re. io mi 


arrifchiato,ho prefo l'ardire , l' au- 
dacia, hö attentato &c. di &c. 


imprendimento , Impreta, Ardi» 
mento,ArdiresRilchio &c. $ 


$ eine groffe Unterftebung / un grand’ 


ardire, grand’ imprefä &c, 


Unter-einander fichen /Stare peror- 


dine l'uno fotto l’altro,Stare lub. 
alternato è fubalternatamente, 


Vor-fieben/ voran-flehen/ Stare a- 


vanti, it, Star’ in capo in primo 
uoro. 


fan nicht hintergehen / la panca,la 
tavola &c.ftà avanti cioè m'impedi- 
sce,ingombra, attraverfa, imbarra il 
affaggio è di paffar'avanti. 

einem vorfieben è vor jemand fteben/ 
daf man inn nicht febe/ ftar’avan- 
ti di uno edimpedirne il profpetto è 
la vifta. ka 

die Melteften fteben woran/ i più an- 
vani ftanno in capo ed i primi. 


ò dinanzi,cioè Prefentarfi in giu=ì 


re, cioè Governare, Reggere, 
Amminiftrare, Haver cura, cari» 
co,incombenza, governo &c. 


derstirche/der Gemeine GOTTES 
vorftehen/ —— alla,governare 
la chiefa di Dio, 

dem gemeinen Weſen vorfteben’ am- 
miniftrare, governare &c. la repu- 
blica. 

den Haußweſen / ſeinem Hauſe / ſeinen 
Saͤchen vorſtehen / fopraftare all’ 
economia, al maneggio, soverno di 


© 


— ernare &c. la cafa, le cofe 


ue. 
feinem Amt vorftehen/ amminiftrare 
afuacarica, fare, adempire il fuo 
ufficio. V.Vermalten. Verfeben, 
feinem mt —— vorſtehen / 
fare &c. bene (dovutamente) il fuo 
ufficio ;è far fedelmente fe 
arti, 


. P } . 
einer Disputation/ einem Mabt ie 
vorftehen/ prefidere ad una dispu- 
ta, in un configlio (concilio) con- 
_greffo &c.efierne prefidente, 
Die Natur ſtehet allen Gledern vor/ 
la natura intende, prefide à tutte le 
membra. 


fue 


'Bor-geftanden/Staro dinanzi, Com- 


parito, it. Sopraltato &c. 


er ift vorgeftanden/ eglis'è preftnta- 
to,eglie somparfo in gindicio, 
er iſt mit einer Dirne vorgeftanden/ 
egli è ftato confrontato con nna 
donzella sgualdrina (puttana.) 
"2 der Kirchen viel Jahre treuey⸗ 
erro vorgefanden/ egli hà fopra- 
ftato, cioe ha governato la chiefa 
molti anni congran zelo. 


Vor-fteber/ m. Sopraftante cioè 


intendente, Sorintendente, Su- 
periore, Prepofito. 
cin Vorſteher im Elofter/ abbate, fu- 
periore, priore, prelato &c. in un 
chioftro. V. Abt, 
Vorſtehere bey einerKeformirten@e- 
meine/ prepofiti d'una chiefa rifor- 
È mara. > 
die Herren Aeltiſten und Vorftchere/ 
li fignori antiani (presbiteri,leniori) 
e prepoliti. 


Vor-fichen/fdr-fteben/stare innanzi] Oberft-Borfeher/ prepofito maggio- 


re, 
Vor= 
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Vorfteber.amt/n.inteudenza,Sor- 
intendenza,Prepofitura. 
Bor-fichung/f. Comparfa in giudi- 
tio &c, it.Soprallanza &c. 
Mider-fteben/[pr.brev.] Contra- 
itare, Refiftere, Rıpugnare,Con- 
trariare,Opporli,Ripugnare,Far 
refiltenza &c. V. Widerſtre⸗ 
ben. Widerſetzen etc. 
$ einem widerſtehen in etwas / contra- 
ftare uno,reſiſtere ad uno in qualche 


cofa. i 
dem Teufel widerſtehen / refiftere al 
diavolo, 


denen Aufehtungen/ den bbfcu Ber 
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ca, debole, fiacca, molle refiften- 
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eano,che competiscono al noftro 
rado,ftato a 


za. B 
zum Schein ein wenig Widerftand die Coi ftebet den gangen Tag zw 
i aL 


tbun/ far un pò di refiftenza, refi- 
ftere così un tantino per honore, ci- 
viltà,creanza,buona gratia. V. Wei ⸗ 


gern 10» J 
Wider · ſtandlich / Adj. Reſiltibile. 
Un-mwider-ftandlih/ Adj. & Adverb. 

Irrefittibile, Irrefiltibilinente, V. 
Unwiderſtreblich. 
è Die unwiderſtaͤudliche Gnade/ la gra- 
tia irreſiſtibile. V.raftig. 


unwiderſtaͤndlich in der Seele wir- 
cken / operare irteſiſtibilmente nell 


amma. 
gierden mideriteben/ retittere alle Wider · ſtandlichkeit / £ Refiltibilità 
&c. 


tentationi, alle pafioni, alle voglie 
sregolare. 
denguren Ein 
den 9, Sent miderfteben / refiite- 
re alle buoncinfpirationi, alla gra- 
 tia,allo fpirito fanto. 
einem nicht widerftehen / der uns atte 
eiffeu und ſonſten was thun will 
asciarfi andare, recarſi, render ſi alle 
_voglie,alli piaceri di uno. 
nicht founen widerfiehen der obern 


t3&c. 


a porta fta ferrata tutt' 

Zu-fieben/ Auvenire, Accadere, In- 

contrare, N, Miderfabren. 

d mir wien nicht / was und noch zuſte · 
beu kan / noi non fappiamo ciò che 
ci può accadere &c.ancora, 

Zu-fieben/ Concedere, Accordare, 

V.Getteben x. ; 
Jich ſtehe euch Das nicht zu / io non vi 
concedo già quefto. — 
waun ihr das zuſtehet / fo muͤſſet ihr 
folgends auch zufteben / daß Le» fe 
voi gli concedete,date quefto,dore- 
te concedere &c, anco per buona 
confequenza &c. che &c. 


ebungen’der Gnade/ Un-midersfiändlichkeit / Irrehltibili-) Zu-ge-fiauden/ Appartenuto , Atte- 


nuto, Toccato,stato &c. 


Mider-ab-fteben/ wieder· auf ſtehen / es patreeud) jugeftandensibm nach · 


mider-ausfieben 2. e ſimili De- 
compolti formifi da’ loro Com. 
polti abfiehen/colla particola ite- 
rativa Ri &c. ò Adv. di nuovo, 
da capo &c. 


Gewalt ve. non poter refiftere alle] zu-fteben/erb.imperf. Apparte- 


forze fuperiori &c. 


MWider-fteben/Verb.imperf. Contra- 
itare,Contrariare, cioè Fare fto- 
maco, naulea , svolgimento di 
itomaco. P.WDalsenx« 

$ es widerftchet mir das Fleifch / der 

cin ve» la carne,il vino &c. mi fa 
ftomaco,naufea,disguito. V.Eckel. 
Graufen, 


EBider-ftehend/ Contraltante, Refi- 
itente, Contrariante. 

4 eine widerfichende Speife ve una vi- 

vanda &c. che tà horrore, ftomaco 


&c. 
Wider · ſtanden / Contraltato, Rifilti- 
to,Ripugnato &c. 

è er bat felbiger Verſuchung ritterlich 
widerganden/ egli hà refiftito ge- 
nerofamente a quella rude tentatio- 
ne, egli vi hà fatto valorofa,genero- 

i fa refiltenza. 
Wider fieber / m. Contraftatore » 
Refiltitore. Refiltente, 


Wider · ſtand/ m. ò Wider-fiehung/f. 
Refiftenza,Ripugnanza, Contra- 
ito, Renitenza. 

6 groffen/ gewaltigen/ ernften/ euffer- 
ften Widerſtand rbun/ far gran,ri- 
— brava, eftrema, ogni poffi. 

ile refiftenza. j i 
fich ergeben te. ohne einigen Wibder- 
ftand/ renderfi fenza,o fenz' alcuna 
ò fenza fare la minima refiftenza. 


ſchlechten Widerſtaud thun / far po- 


nere, Attenere, Eſſere, it. Conve- 
nire,Stare,Toccare,Competire è 
it. Stare ferrato &c. Fr Zuge⸗ 
bören X» 
$ einen etwas juftehen/ appartenere, 
elleredtc.qualche cofa a uno;efler- 
ne pofleffore. ER 
wem Reber dieſer Garten veju? è chi 
appartiene , è chiattiene, àchi < 
uefto giardino?chi n'è il padrone ? 
es Reber euch zu / es zu thun/ conviene 
ftä,tocca, attiene à voi di farlo, 
es ftebet mir nicht zu / non rocca,non 
a &c.a me, non è mio ufficio, do- 
vere, V.Schuldig. Sebalten, 
thun / mas einem gu thun zuſtehet 
fare, ciò che glitoccadifare. — 
thun / was cinem oder ſein Amt nichi 


jufieber/tare ciò che non gli tocca.|j in 


ob mir gleich zuſtuͤude diefes Unrecht 
von euch ju dulden / fo frunde es 
euch dennoch nicht gu / es mir zu 
thun / fe ben era mio ufficio (tocca- 
va a me) di foffrire quefto affronto ; 
a voi però non toccava di farmelo. 
es ſtehei ibm diefer Titul ve. nicht zu / 
quefto titolo &c. non gli conviene, 
viene,competisce,t dovuto. V.Zu⸗ 
‚kommen re. ; 
diefe Kurtzweil ftebet einem ernfthaf- 
ten und betagten Manne / wie ıbr 
feyd / mit nichten zu / fimili paffa- 
tempi nor convengono,ftanno (fie- 
dono) bene ad un huomo feriofo ed 
attempato , come fiete voi. 
fich üben ve. in Sachen, die einem zu⸗ 
fiebem efercitarli in cofe che ci toc 


jugebem/ toccava, havrebbe rocca» 
to a voi di cedergli. 
es bat mir wicht zugeſtanden / es ju far 
gert / non roccava, ftava a me, non 
„era mio ufficio di dirlo. x 
ihr habt mir Die erfte Propofition zu⸗ 
eitanden/ mihavere conceduto la 
ropofitione] maggiore. 
Zu-fländıg/ Adj. Appartenente, At- 
tenente, Toccante, Proprio. V.- 
Zugebörig. 
$ einen zuitäudig ſeyn / effer apparte. 
tenente &c. appartenere &c. ad 


uno. 
das Buch re.ift mir zuftändig/ quefto 
libro &c. tocca, è a me. 


thun / was einem zuſtaͤndig it / fare 


ciò che tocca,appartiene di fare ad 


uno. 
Un-ju-fländig/ Non appartenente » 
Improprio, 


Su-flınd/ m, Stato, Conditione, 


Sorte, it, Malatıa, Malore, Accı- 
dente. Y. Stand. — 
einem guten/ glückfeligen / ger 
wuͤnſchten Zuftaud fich befinden / 
trovarfi, vederliinbuon punto, in 
buono ftato „ vederfi in uno ftato 
, profpero, defiderato, bramato. * 
ein ſchlechter / betrübter / mißlicher/ 
—— Zuſtand / povero,mifero,af- 
itto,calamitofo,duro &c.ftaro,mal 
puato;dura,calamitofa forte. 
der jesige/ gegenwärtige 1c- Zuftand 
des Romiſchen Neichs X. lo ftaro 
prefente dell'imperio romano &c. 
in fo elendem Buftande ſeyn / daß 10. 
effer'in tale,in fi afflitto &c.ftato;ef- 
fer condotto, ridotto a tal punto, 
a tale [ftaro]che &c. 
fich noch im vorigen Zuftand befitte 
deu / trovarli ancora mel primo 
ftato, , 
F [i 


Steh 


es bat mit mir einen ſolchen Zuſtand / 


„cosi ftanno le cofe mie, i fatti miei, 
“wiederum in vorigen Zuftand gelan- 


gen /_ritornarfi nel priftino ftato. 


Leibes-Fuftand / tato , coftitutione 


corporale. 


Ceelen-Zuftand / ftato dell’ anima. 


einen Zuftand an der Bruſt / an dem 

Haliptu haben / haver'un acci- 
ente al perto,allatefta &c. 

fie fiurben dahin ohne Fieber/und ob 

tre einigen andernBuitand/moriva- 

no fenza febbre è altro accidente. 


Bocc. 

bleiche Farb bedeutet einen böfen Zus 
ſtand des Leibes/ il colore A 
esmorto dinota cattiva coftitutio- 
ne, habitudine del corpo. 


Zurüch-ftehen / hinter-fichen/ Stare 


= 


dietro d indierro,met,Reltarein 


dietro. |, l î 
$ die Armen müffen allegeit zurückiter 
ben/ li poveri devono ftare dietro, 
cioè fono sprezzati , vilipefi , trascu- 
rati &c. 

eftanden/ Stato dietro, 


—— Rild-ftand / Hinter⸗ 
ſiand / m. Lo ſtare in dietro , met. 
Refto,Avanzo, Reſiduo d'un de. 
bito non pagato. 

Zurüd- o rid-fiandig / binter-fidne 

dig/Adj. Ciò che refta indietro. 

Seinem noch etwas rüct-obinterfländig 

fegn © bleiben / reftare debitore a 
uno diqualche avanzo. 
rückftändıge Schulden 10» debiti re- 
ftanti , refidui da pagarfi ancora, 
Gall. arrierages. V Feſt. 


Zufammen-fichen/ Stare aſſieme, it. 

Congiungere le forze per qual- 

che effetto. V, Deylammens 

fieben 20% 

4 die Eredirores wollen alle zuſammen · 
ſiehen / i creditori voglio concor- 
rere per far'un corpo folo. 

in einem Kauf ve- sufammenfteben / 
ftare infieme in una compra, cioè 
contribuire al prezzo peo rata. 

wir wollen in unferm Fleben juGott 
qufammeniteben / vogliamo unire 
congungere i noftri prieghi & Dio. 
V. Zufammenfteben 10 

Zwiſchen · d dat zwiſchen · ſtehen / Stare 


in mezo frà due, Stare fräpolto, 


$ eine Monds-finftermis geſchicht / waũ 


Sonn und Mond fo gegen einau⸗ 
der ſtehen daß ein Theil von der 
Erdfugel darzwifchen ftebe/ und 
den Mond befchatte/ l'eccliffe luna- 
re fifa(cagiona )quando il fole e lu- 
na ftanno in tal maniera oppoftich’ 
una parte del globo terreftre vi ſtia 
frapofta ( vifi fraponga ) la quale 
adombri la luna, 


Underer Theil» 


$ ficife Glieder/ ein 













Steif 


Steibe ꝛc. V. Stärde 2 it, leq. 


Steif. 


Steif/Adj. ! da fiehen / credo più. 
toltoche Etab / baitene come 
vuol un Moderno] Rigido;gall. | 


Stef 945 


das Befer / den Befehl fteif beobach⸗ 
teıV/ offervare ftrettamente , ferma- 
mente ana legge, un ordine. 


Steif / Stafgkeit/ £. Rigidezza, Ri- 


gore,Saldezza,Fermezza, it. In 
tirizzamento. 


roide, Stefo, Intirizzato, Incor-|$ Steifete. der Glieder / rigore, aflide- 


dato &c. V. Starr. Zelt, 


&c. incordato. 

ficifes Mannsglied / membro virile, 
ritto, rizzato, duro. V.Greben, 

fteife Leinwand / tela falda è faldara ; 

‚ bucherame, V. &tarren ie 

ein fteifes Pferd / cavallo reitio , Ral- 
lio, iinpaſtoiato dalla alla. 

fteif werden für Kälte ve» intirizzarti, 
affiderarfi, inrigidire ,gelarfi ‚ inge- 
larfi di freddo,inftupidire di freddo 


fteifmachen/ intirizzare, rizzare, in- 
cordare, farritto ; tendere, Ved. 
Steifen ro. 

@Etod-iteif/ ritto, fodo e tefo come 
un baftone. 


Steri) mer. Fermo,Saldo, 
$ cinfteifer Fuͤrſatz fîcifes Vos baben/ 


termo proponimento; faldo,propo- 
fito,difegno oftinato, rifolutione fo- 


a. 

fieife Liebe/ amore faldo, fermo, co- 
ftante. . 

ſteifes Vertrauen / ſteifer Ölanbe/fer- 
ma fiducia, fede ferma,forte Ved. 


GStard 1 


Ur 
cin fterfes Gedächtnis / ferma, foda 


‚ memoria. 
cin fteifer Geſell / Kerl huomo fildo, 
cioè valorofo;valent'huomo. V. Ge⸗ 
ficift ve» 


Steif/ Adv, Saldo, Fermo, Ferma- 


mente. 


ſteif balten/ fteif ambalten/ cenere 
faldo, fermo, ftretto. V. geh, 
etwas fteif im Gedächtnis © in fici» 
fem Gedächtnis halten/ tenere, ri- 
tenere qualche cofa in erma,falda, 
buona memoria; tenerla &c. fiffa- 
mente, fermamente, fiffo nella me- 
moria,fermarlo nella memoria. 
fich etwag fteif vor-ò fuͤrſetzen / propo- 
— olvere una cofa fermamente 
ke. 
er hat ſichs fteif vorgenommen / egli 
fe Ì' è in fermamente. 
es it nunmehr ſteif und feit beſchloſ⸗ 
fen/ ellaftà rifolta ; la rifolutione 
è prefa. . 
fteif auf feinem Kopfe oder Sinne 
bleiben / oftinarfi, perfidiare; ſtarꝰ 
oftinato , ftar faldo fulla ſua. 


ſteif ob feiner Meinung halten / idem. 


Sli ifer Hals / mem- 
bra intirizzate, ſtupide, ſteſe; collo 


_ramento &tc, delle membra &c. 
die Steife beuehmen / levare la rigi- 


dezza. 
die Steife geben/ dare la falda. 


Eteife/(Steibe) Steifſel / Salda, Spe- 


cie di colla ſatta di amido per 
faldarei collare e ſimili bianche- 


rie, 
18 Gteifere- ſieden / machen / kochen / far. 


cocere, preparare la falda d' amido. 


Steifen/Stendere,Intirizzare, Riz» 


zare, Saldare, Fiffare, Fermare, 
V. Belteifen. 


$ etwas fo fiblapp/ bangend/ fchlotter 


rend iſt /fieiten/ rizzare &c. una, 
cofalanguida, penfifnte ò fioppan- 
a : 


etwas / fo fluͤſſig iſt / ſteifen / filare, af- 
filare, figrere coſa liquida. 

Leinwand / Waͤſche ſteifen / (fteiben) 
Kraͤgen / Halstucher / faldare,ften- 
dere la biancheria, dar la falda,l' a. 
mido a’collari ‚alla cravata &c. V. 

Staͤrcken. 

jemand im feinem böfen Vorhaben / 
feblimmen Werfen ſteifen ð auſtei⸗ 
fen / faldare, fermare cioè confer- 
mare, animare, accorare uno nel 
cattivo è fcelerato fuo proponimen- 


co. 
| er ſteifet ihn in feiner Boßheit / ella lo 


 accora &c. nella ſaa malatia. 
ſich auf einen guten Grund fteifen / 
faldarfi , fondarfi sù buone ragioni, 
appoggiarfi fopra un buon tonda- 


mento, V.Fuſſen. 


$ keiffehen, ftare faldo,ftar fermo&e. Ge · ſteifet / ge-fieift/ Stelo , Saldaro 


he 
$ gefteifter Kragen ve» collare &c.fal- 


dato, ftefo colla falda è coll’ amido, 
met. valente, 

gefteifte Leiuwand / tela faldata; bu- 

È cocrame. 

cin geficifter Kerl / un valent' hno» 
mo, 


Un-ge-fieift/ Non faldato, Senza fal- 


da,colla dò amido, 


$ umprficiite feimvand ve. tela fenza 
al i 


ad amido. 


Steif-mehl/ m. Amido, Amilos 


Farina da falda, .Krafimebl· 
Seife. 


Steifer / Steiferin / Saldatore» -tri- 


ce. 


(Ddd ddd) Stei⸗ 


946 Steif Steig 


Eteifung/ f. Saldamento , Salda- 
tura &c, 


Verb. Compo[: 


Be-fteifen /Saldare, cioè Confer- 
mare,Provare, Dimoftrare &c. 
V. Detcifigen., Deroeifen, i 
ine Lehre / eine Meinung i 

: eben der Heil.Schrifft beitei 

fen/ confermare &c. una 
un'opinione &cc. con pafli, paflaggi 






















werden bepeifen, provare , dimo- 
ftrare, verificare, auverare la verità 


criftiana con miracoli. 
—— beſteifen / falda: fi, fon- 
darfi, appoggiarfi sù qualche cofa.® 
ich befeife midi aufeure Zufage / io 
mi appoggio te .fulla voftra pro- 
mella V. Verlaſſen c· · 
Be-ficift/ Saldato, Provato, Dimo- 


$ erbaté mit guten Gründen befteift/ 
egli l'hà confermato &c. con buoni 
fondamenti. Lt 
feinen Glauben und Befäntnis mit 
Ausftehung einer graufamen Mar: 
ter beiteifet baben/ haver dimo- 
ftrato,provato&c.la ſua fede e con- 
feffione col foffrirne un crudel mar- 
tirio. 
\Be-ficifung/Saldamento,Dimoftra- 
tione,Pruova. 
$ Nechté-befteifuna/ pruova de’ fuoi 
©. dritti per dimoftrationi leggitime. 
zur Befteifung dieſer Warheit wollen 
wir %- per pruova &c. di quefta 
verità, vogliamo &c. 


Steig. 
Steige u. V. Steigen 210. 
Steigen / verb. irregol. Inflex. 


Vid, Gramm. pag. 146. Salire .{Steigend / Montante, Ascendente, 


Montare, Ascendere, Poggiare 


&c. RIO 
$ aufeinen Berg ſteigen è einen Berg 
igen/falireötc.fopra una è una, 
it. far'una montagna &c. 
auf den Baum fteigent/ falire un d fo- 
ra (sù) un albero. i 
uf den Maft è Maftbaum fteigen/ 
falire full’albero [della nave. 
eine Stiege ficigen/ falire , it. far’ una 
cala. Veg sn 
bier gilts ſteigen / qui bifogna, quì ci 
vuole falire, 


eige diefe Stiege nicht gern / 
PSE fecale le Deco mal —— 


tieri, . I 
ich Fan diefe ** nicht fo oft ſtei⸗ 
gen / io non poffo ſalire, fare tante 
volte quefta fcala. 


Se-fiiegen/ Salito, Montato, Ascelo 
$ dicMaggeten ſeynd trefflich geftiegen/ 


dad Korn verift geftiegen/il grano&kc. 
ber Preiß it geftiegen / il prezzo è 
Steig-reif/ Steig-bügel/ m. Staffa. 

V. Böael. cda N 


$ den Steareif länger oder Fürger ma. 


Steig 
ſich aus dem Stegreifmähren / man. 
tenerfi, fofliftere dalla ftaffa,cioè vi- 
ver di ladronecci, rubbarie ed alla 
giornata. 
—— m. Staffle. + 
| e/ au \ $ Gtreichemit folchen Riemen geben, 
Reigen, —— di letto , di barca. mit folchen Riemen peitfchen/Raf- 
a da . re, e ate, 
einem aufs Chebett ſteigen / montare | Strigidht/Adj. Montabile cioè Ac- 
anf die Camel eigen/ montare,falire{ ceflibile. RER 
in pulpito (pergamo) catedra. $ der Berg ift nicht ſteigigt / üft nicht gu 
aufs Dach ſteigen / montare &c. ful fteigen / if unfteigigt è utifterabars 
quefta montagna è innacceffibile. 


retto, 
hoch ſteigen / falire in alto. Steiger/ m, Salitore, Montatore 
wer allzuboch fteigt / der fällt hoch / è no ° 


i dic hoben Steiger fallen gern/i primi 
auf cin (das) Pferd ſteigen / montare alitori fono It primi cascatori. 


Eteig 


ich bin des Steigens muͤde / io fono 

._ ftanco dal falire. 

ins Bett/ins Schiff es fteigent/ falire 
inletto, montar in barca ; imbar- 
"cart. 


aus dem Bette/ aus dem Schiffe te- 


Berg-fteiger/ fa'irore di montagne. 


su un,ò è cavallo, > pre 
vom Vferde fteigen/ descendere (fcen- .. [contr, Stier] Toro. P. 

dere) da cavallo,mertere piè à terra. tier 2 è 9 

V. Abſteigen. Steigeren/Verb, iter, Mon 2° 


über einen Graben / Bach ficigen re. re,Salire ſpeſſo, it. Incarire, Als 
das Gr Peringea de, se zare &c. 
eigen des Berge re, il falire, Vreif fiei incari 
la falita del monte &c. V.Gteige. — pil ij AA 
die Salmen 16» ſteigen / falmoni &c.| pic Frucht/das Korn re. ſteigeren / in- 
— contr'acqua ò con- carire il erano, le biade &c 
tro la corrente. ; 4 ; ni 
; ; . ; einem den Zinſt ro. ca · 
die Naggete fteiget / il raggio fale ,' —— ——————— 
N er i | cimembden Lohn eigeren / ampliare, 
er Falck fteiget / il falcone monta, alzare, ingroffare il falario ad uno. 
feiorina, fciora, fora, poggia. V.Befferi, Mebren sc 
— [e ſteiget einem im Korf / einen Reigern/ idem. 
—— ſale, dà in teſta, a Incariro, Rincarito, 
dat inet; I er hat mich um 10,Giilden gefteigert/ 
i — — monta, egli —— incarito i) fitto &c: di di- 
er Preiß fteiget / il prezzo monta, È “me 
Sped — Steiger-Fauff d verkauff / [Com- 
pra ò vendita all’incanto. V. 
Gant x. 


die Hoffart ficiget je länger je mehr / 
( me; her fuperbia , l' orgoglio 
„ monta, fale vie più, IE tei i 
ing Steigen kommen / falire di —*— — ee 
| gern %s E 
Steigerung/ f. Incarimento,Rinca= 
rimento, Alzamento del prezzo, 
LÌ Binft-feeigerung f incarimento del fit- 
to &c. 


Steigung/f, Salita &c. V.Steige, 
Steig/m.Steige/f Salita, inSentie» 
ro. V.Steg. 
$ cin hoher Steig/ idem. 
cune bartermühfelige Steige / una fa- 
lita aspra, difficile. 
Ehren-fieig / grado , falita, a gli 
honori. 
Fuß-fteig/ fentiere. V. Pfad 16. 
enger Steig/fchlimmer Steig/ fentie- 
ro (fentiere) ftretto,cattivo. 
Stieg /Etiege; f. Scala, Scaléa, 
Scale. 7. Treppe, + 
$ cin hohe Ertiege/ fcala alta, 
eine Stiege fteigen/ falire, montare, 
fare una fcala. 
die 


gio. _ 
immer Reigen, monteggiare , andar 
falen o è monteggiando. 










Sagliente, 

&c. 
i raggi fono faliti, poggiati à mara- 
VEGA. si: 

er iſt in furger peit geftiegen / egli è 
falito (a ricchezze,honorig in poco 


tempo. 


è alzato,montato,incarito,rincarito, 
falito in pregio. V. Theuer, 


montato &c. 


en / allongare, accorciare la ftatta, 


Steig 


die Stieg geſchwind hirumterlauffen/ 
darla,(cagliarfi giù per le ſcale. 
Em Stiege / fcala dritta. 
chneden- iepe/2endel Binder 
ſtiege / (Wen 
© è chiocciola. î 
ſteinerne / hoͤltzerne . Stiege / lcala di 
pietra (marmo) di legno &c. 
eine beimliche/verborgene, vertäfelte 
Sliege / fcala fegreta. Gall.derob- 


elftein) (cala à lumaca 


bee. 
doppelte Stiege/ fcala doppia, ambi- 
a 


Ri m pun ; 
einen jur Stiege hinabwerffen è bin» 
abftoffen/ buttare, balzare,precipi- 
tare uno giù dalle o per le fcale,met. 
dirgliingiuria. 
er wohnet imo Stiegen bach / egliftä 
due fcale alto , cioè ful fecondo pia- 
no(palco , folaro,) 
oben auf der Stiege/ in capo della 
fcala (delle — 
unter der Stiege / ſotto la ſcala. 
unten an der Stiege / à pie della ſcala. 
Keller-w.Stiege/ fcala della è per 
calare in cantina &c. 
Boden-fiege/ fcala del (per montare 
ful) folaio. 
ausgetrettene/ausgefreffene e.Stie- 
ge / fcala confumata, rofa mangia- 
ta perla calca. 
Stiegeif. [Voc.fal, e altrove in- 
ufitata ) Ventina, 
$ balbeGticge/ dezina. V.Decher, 
iwey Stiegen/ quadragena, quaran- 
tina. V. Zimmer ie» 
drey Stiegen/ fellantina. V. Schock. 
fuͤnff Stiegem/ centenaro, V. Zent⸗ 
ner a 


Verba Compofita, 


‘Ab-fteigen/Descendere,Discende- 
re, Scendere, Calare, Smontare, 
P.Aerabfteigen, i 

$ cimeLciter/Treppeanfund abiteigen/ 

falire e calare, montar' e descende- 
re (falir'e fcendere) una fcala. 
vom Pferd abficigen è herabiteigen/ 
descendere, smontare da cavallo. 
cilend vom Pferd abfteigen / balzar 
giù, gettarfi da cavallo. 


won der Kutſche / vom Wagen abflei- 
gen/ descendere, smontare di car- 
rozza, di cocchio; metter piè à 


wir wollen abficigen/ vegliamo met- 
ter piè à terra. 


der Preiß fteigt a 


Bib-fteigend / Descendente, Calan- 


te &c. 
6 abfteigende Lini / linea descendente. 
—— Disceſo, Sceſo &c. 
Una 


Senza mettere piè à terra, 


$ unabgekiegen 


e-ftiegen/Senza descendere, 
en / triucken / brune 


Steig 


en te. mangiare,bere, orinare &e. 


enza metter più à terra, 


Ab-(tcigung/2b- fteige/f. Descenden- 
za, Discela, Calata, Cala. 
An-fleigen / binan-ficigen / Salire 
contro, Incraprendere la falita, 
Cominciar’à lalire. 
$ einen Berg anfteigen/ falire così poc’ 
a poco unamontagna, collina ö altr. 
eminenza. 
ben Parnaffum oder Kunſtberg [alle 
emachs Janfteigen © binanfeigen 
reil Parnaffo [ è pafli mifurati.] 
Auf-fleigen/Salire [in — 
te, Ascendere.V.Hinaufſteigen. 
einem der Gift / die Gall auffteigen/ 
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uell'honefto fcherzare e folazzarfi 

elle donzelle e de’ giovani raffem- 
bro allo fcherzare de'canie cagne,il 
quale fi finisce in un montarfi |’ uno 
l'altra addoffo. 


Aus · ſteigen / Salire fuori &c. 


$ [aus einem Schiff Wagen re. ] auge 
fteigen/ sbarcarfi,descendere,smon- 
tare,falire di barca,di carrozza &c. 
RN ver pie à terra, A nn 
er Drt/ da man ausfteigt aus 
iffe/ sbarco, fcala. si 


Yus-geftiegen / Salito, Sbarcato » 


Smontato &c. 


Un-aus-geftiegen/ Senza sbarcarfia 


Senza mettere piè à terra, 


falire,montare la colera, la ftizza ad De-fleigen/Verb.adt, Coscenderes 


uno. 


it. Montare» Salire, , 


es ſteiget mir die Gallauf/ wann ich ein Dach re-beftcigen/montare un tet- 


Den Menfchen febe/ mimonta, mi 
fale la bile, la ftizza vedendo coftui; 
ella mi fuma, mi comincia è fumare, 
uando lo fcorgp. 

es * mir das Eſſen auf d wieder 
auf/ mi rimonta il cibo mangiato, 
cioè patisco flati, flatulenze, crudi- 
tà,rotti dello ftomaco. 
68 fteiger ihr die Mutter auf/ ella pa- 
tisce di madre (di mal di madre.) 
dag Auffteigen der Mutter / il mal 
di madre ò della madrona; paflio- 
ne hifterica. — : » 

es ficiget ibm feine märrifche Weife/ 
feine alberne Luft auf/gli montano, 
falgono,faltano,vengonoi fusi giri- 
bizzi , grilli, capricci; lo affalgone, 
—— le fue pazzie; ella gli fale, 

alta. 

die lincke Seite des Reitpferds / da min 

aufiteigt ( auffikt /) la banda della 


das Auffteigen eines Planeten / Tas- 
cendente [d'una pianeta. 


Auf-fleigend/ Ascendente,Sagliente, 
Montante. 


to &cc. [ term. di coprit.] cioè rac- 
raccomodarlo, ricoprirlo, ripararlo 
, dove occorre. 
cin Dach befteigen laſſen / far racco- 
modare , riparare un tetto. i 
einen Baum / einen Thurn re, beftei- 
gen / montare,faliresü un albero, sù 
_ uma torreöcc. . 
eine Gtadt/ dic Stadtmaurenbeiteis 
en/ fcalare le mura d'una città, 
, dare la fcalata. 
ein Pferd beſteigen / montare un ca- 
vallo cioè cavalcarlo. : 
das Ehbett befteigen/ montare,falire 
ful letto inatrimoniale [fi dice della 
prima notte delle nozze ] diventar 
marito; confummare il matrimonio. 
V.Befdbreiten, — i 
der Stier begiiget die Kuhe / il toro 
monta, copre la vacca. i 
“eine befteigen / montare , coprire 


una, 
De-ftiegen/ Coscelo,Montato &c. 
$ er bat noch nie Fein Pferd beſtiegen / 


eglinon hà mai montato alcun ca» 
vallo. 


$ aufiteigende Lini/ la linea ascendente. Bin-fleigen / bincin-fteigen/ Salire» 


er batim feiner Jugend den Sature 
mum/die Venus 1c» auffteigend ger] 
abt/ egli hebbe Saturno, Venere! 
„Sc. in ascendente. _ i 
einen aufiteigenden Löwen im Wap⸗ 
ntragen/ portare nelle armi un) 
cone rampante nelle armi. 


Auf-geftiegen/ Salito, Ascelo,Mon- 
tato &c. 


b/ ilprezzo cala. Auf-fteigung/f. Salimento , Monta- 


mento, Ascenlo. 


uf-einander-fleigen/über-einander- 


pra,ò addoffo all’altro. 


$ dasehrbare Schergen der Jungferu 
und Jung Geſellen it mie das 
unde/ welches fich 


endiger auf ein Aufe nanderſteigen / 


Schertzen der 


ſteigen / Salire, Montare l'uno fo- 


Montare, it.Calare ò Descende- 
re dentro, mer, Impegnarfi ; In- 
gerirfi l 
$ einem einſteigenl in Garten / ins Hauß 
ve] falire per entrare nel giardino, 
nelfa vigna,cafa &c. con animo di 
rubbare,violare,uccideredcc. ' 
der Tod fteiget uus zum Fenſter ein/ 
bereinò hinein / la morte ci fale 
„affale,entra perle fineftre [de’fenfi. 
einfteigen [in die Kutſche / ins Schi 
alire, montare in carrozza ‚in bar« 


ca. 
fat uns einfeigen ! montiamo [in 
carrozza &c.] , 
einkeigen Lins heimliche Gemach / in 
rummen xc- felbige zu räumen 
calare,descendere in un deftro (cel> 
fo) pozzo &c. per curar.o. ; 
(Ddd ddd) 2 Ein- 
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Ein geftiegen 20. Salito &cc. it. Cala- Qinauf-gefiegen/ Montato, Salito Yer-fleigen (fid)/) Smarrirfi, For- 


to dentro. . 

es iſt ihm eingeftiegen worden ò man 
bat ibm eingeftiegen / i ladri fono 

faliti [perle fineftre] in cafa fua. 
er iſt einm̃al eingeſtiegen / er muß mit 
machen / egli s'è impegnato : hora 
via; egli hà imbarcato il diavolo: 
egli è forza ch’ egli lo meni fin’all’ 

altra riva. 

Ein-fteiger/ m. Ladro che fale di 
notte nelle cafe &c, per rubbare. 


KHinaus- 


[Ce 


la finettra &c, ] 
$ gum Fenfter te binausfteigen/ idem. 

binansteigen [aufs Dach] falire ful 
retto dalla fineftra, . 

ich traue mir nicht hinaus ju teigen/ 
non mi bafta l'animo di falire fu 
[da quefta fineftra &c.] . 

er ift gum Fenfter binausgeftiegen / 
egli è falito per la fineftra. 


Gin-fteigung/ f. Entrata in unluogo| Sinein-fteigenze. . Einſteigen re. 


_  perqueltevie. 
&r-(teigen/ Venir’a capo faltando 
ò montando » Giugnere alla ci- 
ma è forza di montare, Gall. 
gagnerlahauteur, 

è einen Berg mit groffer Muͤhe erftei- 


- |inten-ab /hinten-auf-/ bintenaus-/, 
binten- 2c+cinfteigen/Calare, Mone 


tare,Salire,Contrare &c.lalendo 
perdidietro ; e fimili,. 

Sinum-ficigen/Salire, Montare dall’ 
alera banda. 


gen/ falire una montagna fin'in ci· Nach⸗eigen / Salire, Montare in 


ma. 
die Etadtmauren erfteigen/fcalare le 
mura, darla fcalata. 
Er-ftiegen / Giundo falendo &c. 
è er bat den höchften Ebrengipfel ere 
ftiegen/egli è giunto,pervenuto fin 
alla cima, al colmo,al fommo grado 


de gli honori. 
Sehl-fleigen/ Salire, Montarein fal. 
lo, Fallare lalendo ö lafalita. 
Fort · ſteigen / zu ſteigen Continoua- 
re,Proleguire,Avanzare la lalita, 
Paffar'avantifalendo, 
ſteigt fort / ſteigt zu! falite sù! 


traccia ò dietro; Intracciare fa- 
lendo ò montando. 

d denen Gemfen auf den Alpen nach⸗ 
fteigen/ falire i dietro i caurinoli(le 
damme) dargli la caccia fulle alp. 

den Dachdeckern und Schlotfegern 
wird nicht Leichtlich einer nachftei» 
gen/ nonvicacui bafti l'animo di 


falire dietro a’ copritetti e fpazza- 


camini. 
Über-fleigen/ [pr. lung.] bindber: 
fieigen/Paflare lalendo, 


€ bier muß man überfteisen è hinüber- 


fieigen/ qui fi paffa , falta &c. 


Serab-fleigen / bernieder-ftcigon / Uber-ficigen/ [pr. brev.) Trascende- 


Descendere,Scendere,Calare[da 


dove noinon fiamo.] 


| 
$ der HERN mird herabſteigen / 10 Si- 


gnore descenderà. 
Heraus · ſieigen / hervor-fteigen/ bere 
auf ſteigen / Salire, Rifalire &c.da 
qualche luogo profondo. 


$ aus cinem Brunnen 16, wieder bere 
ausſteigen / rifalire da un pozzo 


c 
es ftiegen 7. magere Kühe heraus 10 
falirono fette vacche magre &c. 
SHin-ficigen/ Salire &c. fin là, 
Hinab-ficigen/binunter-ficigen/ De- 
scendere, Calare [da dove noi 


fiamo.] a 
$ incinen Brumnen/ in die Grube 10. 


binabfteigen/ calare in un pozzo, |llber-fleigend/ Trascendente, 


in una foffa &c. 


Heran-feigen x. V. Anfteigen 2 


Yinauf.{teigen/ Montare siwSalire|\ber-Riegen/ Trascelo, Sorpallato, 


&c. V. Aufſteigen. 


$ aufdenu Maftre.binaufteigen/ mon-19 er hat indiefer Kunft ſeinen Lehrmei⸗ 


tare full'aibero della nave cc. . 
auf die Kanzel ve-hinauffteigen/ fali- 
re, montare in pulpito, 


re, Sopralalire,Sormontare; Sors 
paflare, Superare. F, libertref- 


fen 20. 
$ einen überfteigen / trascendere, for- 
‚paflıre &c. uno. V.Ubermwinden, 
diefes Geheimuis überfteigt allen 
menfchlichenBerftand Vernunft, 
quefto mifterio trascende, formonta 
Gdgni intelletto e ragione humana. 
jemand in einer Kunſt oder Wiffen 
ſchafft überfteigen/ forpaffare, fu- 
erare &c.uno in qualche arte ò fci- 
enza; eflerglici fuperiore. V.Ubere 
treffen, j . 
in Betrachtung eines Dings alle Ma⸗ 
tery uͤberſteigen / trascendere, for- 
paſſare ogni materia nella contem- 
platione di qualche oggetto. 


ein uͤberſteigender Gedand / untras- 
cendente, altratro, 


Superato &c. 


fter meit überftiegen/ in queſt' 
arteegli hà fuperato di gran lunga 
il fuo maeftro, 


ficigen/Uscire falendo [dal 


ora! 


| falirò 











viarfi, Sviarfi falendo montagne 
erocche, 
& fich veritciaen in Gemfen-fangen/ 
| smarrirfi falendo dietro ò intraccia 
alle damme (cauriuoli, camoccie.) 
fich greulich in etwas verfteigen/smar- 
rirfi grandemente in qualche fpeco- 
latione ò Audio, 
'Ber-fliegen /Smarrito &c, nel fali» 
re. 
$ er bat fich verftiegen/eglis'è smarrito 
à perduto il fentiero falendo i 
Moni. , —— 
er bat ſich in den Studiis nicht allzu - 
bob perficgen / egli non è ftato 
in pericolo di smarrufi col cervel- 
lo né di perderlo ftudiando cofe 
troppe fub limi. V. Fàb, 
' Ber-fteigung/£.Smarrimento,Forvi» 
| amento tale, 
Vor · ſteigen / voran-ficigen/ Elſer'il 
primo a falire ò montare. 


$ ich_millworficigen/fteigt ihr nach / io 
il primo , e voi falite il fecon- 





0. 
Zerſteigen (fid)/) Faticare, Penare, 
|_ Stentare in qualche falita. 
u-fîcigen vc. V,Sortfleigen 20 


Steil. 


Steil/ftidel/Adj.[da fleigenquafi 
Eteigel] Erto,Alto,Precipitolo, 
Scoscelo,Sbalzolo. V.3àb. 

$ cin fteiler/fiickeler Fels/rocca dirupa- 


ta, scoscela. 


. , Stein. 
Steitt/m. Steine/ plur. Pietra, 
Safilo. Lat, Lapis, 
$ ein harter Stein / un duro faffo, dura 
. pietra. 
cin groffer / ſchwerer Stein / fallo 
grande, grave, 
Eteine brechen / rompere , cavare 
. pietre, 
ein rauber/ungearbeiteter Gtein/pie- 
trasude, fcabbra ‚non lavorara. 
gebauener/gearbeiteter Stein; pietra 
ditaglio Ötagliata,lavorata. 
gebraunter / gehachener Stein / pietra 
cotta; mattone. V.Ziegel, 
lebendiger Stein / pietra viva, 
weicher Stein pietra dolce, molle, 
fraglle. 
fich au einen Stein fioffen/urtarfi,da- 
re contro una pietra è faflo. 
Steine hauen / megei/ tagliare, pic- 
conare,lavorare,squadrare pietre. 
Steiue tragen ; Kald und Steine 
herbipfchaffen/ portare pietre, tor- 
nire malta e pietre, 


Dem erften Siem legen iu cincin Ger 
baue / 


Stein 


baͤue / mettere la prima pietra 
à qualche fabrica,met. il fondamen- 
to à qualche opera. 
mit Steinen aufmaurenm/murare,am- 
muricare di pietre. 
einen mit einem Stein werffen / _get- 
tare, trarre una pietra, un faffo ad 


uno. 
einen mit Steinen zu tobt werfen / 
ammazzare,uccidere uno con fafli è 
faffate ; lapidare uno. V.Gteimgen. 
einenmit Steinen megjagen/ fcaccia- 
re uno con faffi è faffate. } 
gu Stein werden diventar fallo ; im- 
pietrire, infaflire,pietri ficarfi. — 
qu Steinmachen/ impietrare, petrifi- 
care, far diventare pietra. 
einem einen Stein in Weg legen/ 
mettere,attraverfare ad uno una pie- 
tra nel camino ,met.caufargli intop- 
o, mettergli impaccio, cagionargli 
impedimenti &c. 
einem einen&tein in®arten werffen / 
ettare un fatfo nel giardino ad uno; 
argli qualche danno &c.à bello ftu- 
dio per vendicarfene meglio che 


uo. 
einem einen Stein von Hertzen / von 
der Bruft waͤltzen / rivoltolare una 
ietra dal cuore (petto)ad uno,met. 
evargli qualche grave angoscia, li- 
berarlo a qualche affanno. 
es ligt mi mic ein Stein auf dem Her · 
en/ ne fento Il’ oppreflione come 
*un faffo ful cuore. _ 
es möchte einen Stein erbarmen / 
quefto moverebbe è pietà una pie- 


tra. i 
fie würdeeinen Stein verlieben/ ella 
farebbe innamorare un faflo, 
den Stein erſt werfen/ und die Hand 
darmacher verftechen/ trarre la pie- 
tra e nascondere la mano, met. far'il 
male ad uno fegretamente e di na- 
scofto. —. i 
—Stein/ [in Compos: pospos.di 
foggetto hà un’ infinità di Nomi 
compolti; per efemp.] 
bafier-Etein/ alabaftro , marmo 
s NT ò albaftrino. i 
Bach Stein vo» V. Kifelftein re. 
Bacd-Stein/ mattone, pietra cotta. 
Bild-Gtein/ ftatua di pietra. . 
Bin-Eteim/ Shmamm-Gtein/ po 
mice, pietra-pomice, pietra-[pugna. 
Bruch-Steim Fuͤll. Stein Gropf- 
Etein/ Schrot-Steim/ rottame, 
fpezzame di pietra,ciuga,ciotto, pi- 
tra minuta da riempire 1 vuoti (vani) 
nelmurare. Gall. blocaille. Ved. 
Soros z 
Brunnen-Stein/m. pietra-bafe vici- 
no ad pozzo per pofarvi la fecchia 
è il valo &c. . j 
SBüchfen-Stein/ pietra focaia da fchi- 


© O, 
Dad -Gtein/ tegola,coppa, it, pietra 
fcaglia. V. Schiferſteſil. 








Stein 


Ed-Stein / Haupt -Stein / Drt- 
Gtein/ pietre cantonale (di canto- 
ne) angolare. 

Farb-Stein [in Druderey]pietra da 
tinta da Stampa. i 
Felfen-Gtein/ ungebrochner Stein / 
rocca, pietra roccaia. — ; 
Feuer-Gtein/ pietra focaia da fucile, 

è da batter fuoco. . 

Gemicht-Gtein/ Wag · Stein / pietra, 
pelo da pefare. 

Glaͤt · Stein / pietra da lisciare. 

Grab-Stein/ Leih-GStein / lapida, 
pietra fepolcrale, 

Gruud-Gtein / pietra fondamentale. 

den Srund-Stein legen/ mettere la 
pietra fondamentale. 
rd-Gtein/m.focolare. Gall.atre, 
ald-Gtein/ pietra-calcina , pietra 
à fare calcina, calcinaia. i 

Kifel-Steiny Fluf- dè Bach · Stein / 
Waſſer⸗ Stein / felce, pietra ghiara. 

Krag- Stein / K — Steim / 
timpano, it.mutulo di architettura. 

Lafter-Gtein/ pietra, ceppo infame, 
cioè berlina, gogna. 

Lauf-GStein è due Lum Farben» 


moletta da macinar colori. 


SteimMabl-Greim Bau-Gren/ 
Land-GStein/Schied-GErcin, pietra 
terminale, pietra-termino. 

Marmel-Gtei/ marmo. 

fchwarser Marmelftein/marmo.nero. 

weiffer/roter/gelber ve-Marmelftem/ 
marmo bianco,roffo, giallo &e. 

bunter/ vielfärbiger ve-Marmelfteim/ 
marmo vario,scretiato &c. 

Mauer-Stein/ pietra da murare, it. 
mattone, pietra cotta, 

alte Mauerficine/ ruderi, calcinacci, 
roumnacci, 

Mül-Stein/ macigno,mola,pietra da 
mulino. 

der obere Muͤlſtein / mola fuperiore ò 
corrente ò di fopra. : 

unterer Mülftein/ Boden-fein/mola 
inferiore ò giacente ò di fotto. 

Pflaſter · Stein / Gaſſen · Stein / laſtra, 

ietra laſtricaia, ſelce. 

Sand-Crei) pietra cioè pefo d'una 
libra, 

2.3.45. Pfund · Stein / peſo di due, 
tre quatiro, cinque &c.libre. 


Quater · Stein / Werck· Stein / Hau⸗ 
Etein/ pietra quadra , quadro di 
ietra viva. 


Raben-Steim/ rocca da corvi, met. 
luogo del fupplicio eftremo. 

Neib-Etein/ pietra, marmo è macina 
da macinare i colori. _ , 

Rube-GEtein/ Rait-Stein / pietra- 
termine da ripofo. î 

GSand-Etcit/ pietra-fabbia, pietra- 
renaia. i . 

Schifer-Stein/ Ley-Stein/ pietra 
fcaglia, lofa. . 

Schlaf-Stein/ Wetz⸗Stein / cotaio, 
pietra·cotaia, Core, 
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runder Gchleifitein/ cotaia rotonda 
verfatile dà mulinello. V.Schleif 


fen ve. 
langer Schleifſtein / cotaia lunga. 
Schleifſtein mit Del/Del-Gtein’co- 
taia ogliata. 


Schleuder-Stein/ pietra frombolaia 
è da frombola. 
Shlof-oCchluß-Stein/pierra-chia- 
ve della volta. Lat. tholus. 
Schorr-Stein/ camino , maffime il 
en È effo in cucina, 
Schrot-Greinte.V.Bruch-Gtein vs 
Erul-Steim Waffer-Stein/ Goß-d 
Buß-Stein/ fcafa,fciacquatoio do- 
ve filava le scudelle, it, scolatoio di 
cucina. Gall. evier. 
Tauf-Gtein/ pietra cioè pila battefi» 
e: facro fonte, 
Toff · Tuff · d Tuck · Stein / pietra-to- 
fo; tuto. ; 
Wendel-Stein/ pietra chioccia, it. 
fcala à lumaca. 
Zentner · Stein / pietra, faffo di cento 
; * met. grave pondo. 
es ligt mir mie ein Zentner- Stein 
aufdem Herken/ ella mi preme il 
cuore come una groffa pietra di cen- 


È to libre. 
tegel-Stein/ tegola, coppo, coppa 
embrice, Kal. * * 


—-Stein / Rocca, Roccia, Dirupo, 
[mänon hä luogo che inCompo- 
fitione d’un infinita diNomi pro- 
prii dimontagne ò di caltelli fa» 
bricati sù una rocca è collina 
dirupata 7.$els; per elempio * 


$ Boten-Steim Dracben-Gtein/ Eh⸗ 


zen-breit-Grein’ Falden-Gtein/ 
Francken-⸗Stein / Hetman -· Stein / 
HNehen Stein / HolStein / dmig= 
Stein / Lofen-Grein /_Lowen- 
Stein / Wallen-Stein / Wilden- 
Stein / Wolden-Stein 10» 

e fimili in gran numero. 


—GSicin/ Pietra pretiola ò quafi 


pretiola,rara ò medicinale,amu» 
leto, it,minerale, it. nel corpo 
animale, it. meteorale [ mà non 
hàluogo che in Compofitione 
pospos.] per elemp. 
Achat · Stein / achate, pietra achate. 
Adler-Stein / pietra acquilina ò aeti- 


te. 
Agt · Stein / Bern-d Brenn-Steim 
ambra, fuccino. 
weiffer Matftein/ ambra bianca. 
fchmwarger Agtftein/ ambra nera, 
es gtſteun / ambra gialla. 
sar-Stein/ pietra bezoartica; 
bezoar, 
Bley-ern-Etein/ pietra-piombo,mi- 
nera di piombo. 
Blut-oHematit-Stein/ pietra hema- 


Kite, 
(Ddd ddd) 3 Do 


9 


.. Balmey-Gtein/ pietra calaminare ò 













$o Stein Stein . Stein 
Demant-Stein/ diamante. Stein / Pietra ( Malatia ) Calcolo, |Stein-eifen/n. Ferro , Piccone da 
Did-Gtein pietra pretiofa, groffa €| " Renella. | tagliar pietre, 
malliccia. - è. 
-Stein/? Stein / pie- # Blafen-Steitt/ pietra veficale è della) Stein-erde/t, Terra, Argilla di pie- 
Donner Gtein, Metter- Stein pie ’ vescica. — P a traò da cui i vafi fi petrificano 
Edel-Stein/ pietra pretiofa , gioia. Lenden-Gtein7 pietra fciatica. nella fornace, 


Queren-Gtein/ pietra di reni, renella. |Ssrein.enle/f.Etrin-Fau/m,Gufo, 


V. 
** ben Stein haben / am Stein ligen d Barbagianni, Bubbola, 


feiner/gurer Edelftein/ pietra pretio- 


fa, vera, fchietta, leiden/ havere la,patire di pietra,di . l 
falfcher Edelfteiny pietra falfa, fallo] = renella. .__|Stein-faxen/ £ Scolopendria , As- 
brillante. einem den Stein ſchneiden / tagliare  pleno,Felce muraria ò petrea. 


Eifen-Stein/ minerale di ferro, 
8-Gtein/ minerale, pietra-metallo, 

Flinten · Stein / pietra da fucile ò fo- 
caia. 


la pietra ad uno. in-fe + Rupe, Di 
den Stein treiben: Diefes * IR TA pron: 
—— — ce. $ unbersegliche / iberbangende Stein. 
quefto frutte caccia, trita,ftritola la ee rocche dirupate, pendenti; 
pietra. "off : m . 
Genfen-Stein/ pietra damma.  |&tein/ Pietra cioè Pezzo ò Tavola N ee 
Granat-Stein/ pietra granata. nel giuoco dello sbaraglio &c. 1 a 
Hagel-Stein’ pietra - grandine. V. $ Spiel-Stein/Brett-Ctein/ idem uolo, affatello, : 
u, Stein-gall/m. Tinnuncolo (uc- 


agelre, Schlofe © * b A r 
Habnen-d Kapphanen-Ctein/pierra — — — cello ) it, Galla (malatia di ca= 


alettoria. met. un buon patrone , appoggio, { valli. ) 


cadmia. 


i Karfunel-Stein / pietra - carbon- piane Jo fe. — Stein-grube/ f. Pietraia, Cavadi 
Karpfen-d Karpen-Steiny/ pietra di war ; pietre emarmi, 
— a — P So Stein, scacco, pezzo;tavola Stein-bart/ Adj. Duro come pie» 
riftalen-Stein/Giaf-Gtein / pie- A 2 : 10% N . 
tra peg ag — Stein— [in Compofit, Prepoſit. — — a 
. Kröten-Gtein/ pierra-rospaia d bu-] come Predicato, ] pi ì x 


Steine / Edelgeſteine ſchleifen / ſchnei⸗ 


—Stein / Pietra cioè Oflo. V. 
Kern 














ti $ cin ſteinhartes Hertz / cuore di pietra, 
Stein-sdler/m.Acquila di rocca. di macigno ‚di marmo , cuor petri» 
Stein-alt/ Adj. Vecchio come una gno. î i i 
pietra 210 cioè Vecchio de-| firinbarte Niffe ve» noci &c. duri à 
colare. 


onaia. Lat. bufonites, 
Kupfer-Steim/ pietra-ramaia, mine- 
ra di rame, 
Lafur-Stein/ iapis lazzuli. 


Magnet-Stein/ pietra calamita. ito. - i 
DProbir-Stein/Streidh-Stein/pierra]s ein Stein-alter Mann / un huomo | Sreim-bammer/ Stein-bidtel/m, 
in haggone. vecchio decrepito. — Piccozzo, : 
- ie i : . E 
btel-Grr : u * ra roſſa da fegnare Gitivbie! mm. Orks micia. tein-bauer / Stein-pider / m. 


Taglia-pietre, Squadra = pietre, 
y.S 


Stein-beer/f.Vaccino,Mirtillo rof- tein.meg, 


fo, Moro laſſatile. Stei î 
Stein · beiſſer / (Fiſch) m. Gobbio ana 


pontuto, it.(Vogel) Cinclo. |5 cine Stadt 1e-u einem Gteinbaufen 


Rubin-Gtein/ pietra-rubino. 

Schlangen · o Gerpent-Stein/ pietra 
ferpentina ð ofite, 

Scmaragden-Stein /pietra-smeral- 


© * * 
Schrecken· Stein / pietra contro Jo] Stein-berfig/ m. Perca fallatile, machen / ridurr' una città &cc. inun 
avento. V.Sdreden. _—Stein-bien/f, Pera-nespola. monte di pietre cioè incendiarla , 
Schmwalben-Stein/ pietra chelidoni Stein-bod® /m. Capricorno, it, incenerirla e distrüggerla. 


ò rondinaia. 
Schwindel-Stein/ pietra contro | 
vertigine. 
Gped-GStoeitl/ marmo fudante. 
Gpicgel-Grein/Tald-Stein/pietra- 


Capriolo, V. Gems, iu einem Greinbaufen worden ſeyn 
* è werden / eſſer diventato (ridott 
das Beichen des Steinbocks / il fegno in) un monte di pietre. (e È 
e 


apricorno. . Bi . 
Steinbocks · irckel oder Lini / m. Tro- — — laftricata, 


fpecolare ; talco. : 

opas-Stein/ pietro-topafe. pico del capricorno, . Stein-bätte/ Steinmeßen-hütte/f, 
eifen-Stein’ Bhilo „Stein | Stein-bredb/£, Sallifragia (herba,) * 
pietra — —— Stein⸗brecher /m. Cava-pietra. n eci Coperto da taglis-pie- 


er ern Stein-brud/ m. Cavadi pietre, |Stein-Elee/m. Trifoglio cornico= 
den re. in Stein febueiden/ polire, — Lat. Hex, lato, it. Meliloto, 
intagliare &c. pietre pretiofe, Stcin-bidofe/ Pezzo d artiglieria Mar eda daria 
giare era (| aio ui api 
. . ; . tein-tole/ f.Carbonediminierà 
Kirſchen · Stein / Dire Gola /{Stein-eibe/i. Rovero, Elice rove-| òèminerale, Carbondi — 
fines off dicregn oil di e] rino, Lat. robur, Srtein-Ereffe  Breflig/ m.Gobbio 
ina (prugna) di perfica &c. Stein · eichen wald m, Rovereto. | è Ghiozzo faffatile', it. Nafturtio 
Obſt ohne Stein / frutti fenza olo. | Elicéto, Leccéto, ð Crescione lalvatico. 


Stein 


Stein Stein Stein 9y1 


Stein-Ecebs/m, Gambaro fluvia- Stein-fchreiber/m. Regiltratore, ricciuolo, feggio , poggio di pietra 
tile ò di riviera. delle lapide cioè delle fepolture] _. vicino all’uscio di cafa. 
Stein-lebertrant / n. —— * di un apiterio, | — * — un 
Hepataria, it, Fegataria ftellata ‚| Stein·ſchuͤtte tein-fbutte/ ſ. > di macigno, diroc- 
Madri-(civa, . Walomeifter. pesta pt —* Li 6 —— duro,cruco,fpietato, 
Stein-leim/ m. Colla da pietre,| gettarvipietree calcinacci &c, | °° cin/Ge-ficine/n.Pietre,maffi», 
Smalto, Cimento, Litocolla. Y.] Stein-fetzer/ m, Pofitore de’ ter-| Petar Gioie, 
Stein-matder/m, Martoraalpina,| Ssein-Rraffe/f. Stein · weg / m. Sel-| Saflofo, parto 
Stein-meiflel/ m. Scarpello , Bo-| ciata,Laltrico, Strada laltricata d]4 ein ſteinigter Weg re. via pietrofa & 
lino. . felciata, ftemmigteDerter/Iuoghi pietroß,faffofe 
Stein · metz / Meßeler/m. Taglia-| Stein-tod/Adj.Mortocomepietra| . ghiarofi &c. ’ 
pietra,Scarpellino, V. Stein:| cioè inrigidito già, Gall. roide- ein Reinigter Acfer/campo faffofo,pie- 


bsuerk. ’ x mort. cin fteini i 
Stein-mos/m.Strin-gemilfe ò ger] Stein-treibend/Adj.Cidchescac- — —— 
möfe/n.Mulchio di rocca,sıt,Rot-] cia la renella, : elen/ Pietrucciare, 


: Trj i ni cioè G i 
tami,Spezzami, Trituradi pietre.| $ feintreibende Xrgneyen / medicineà] Y. — — 


Gall. moilon. tal effetto. $ es ftcimet/ftei 
Stein-obfi/ n, Frutti nocchiuti, Stein-verftändiger/m Lapidario, dina, el Draufien, sign 


noccaluti, offuti» da nocchioö| Gioialliere, Intendente , pratico, Ge-Reinet/ ge-fleinelt/ Grandinato» 


da oflo. — di pietre pretioſe. rTempeſtato 
Stein-oel 1% Oglio È di rocca Stein-wurff/ m, Pietrata, Saffata ’ Steinen/mä hoggidi fieini en 
Li ri . 


Nafta liquida, $ einen&Steinwurffweit/ontrattodipie-| Acci 
; otta lersers 
Stein-pulver/n. Polvere, Tritura tra lontano, di sea CI) I de IM 
di pietre» it. Polvere medicinale| Stein-wein/n. Vino pretiofo nato] faffate, 1) 04 Cciottate, a 


controla renella. ‚| sücertecolline di Franconia vi. $ einen fein; lavi 
Stein-rabe/m, Corbo (Corvo)dil cinoa H erbipoli. : .| undfie — € — d 
montagne ò montano. Stein-mefen/ n. Colecioè Acci- efli lapidarono Stefano tte, * 


Stein-regen/m. Pioggia di pietre.] denti, Guai dipietra, renella è|Ge-fcini J — 

Stein · reich / Adj. Ricco cioè Ab-— delmaldiefla. Seti get) ber-fleinigt / Lapidato 

bondante di pietre,rocche e lal-| $ das Gteimmefen reget fich ben ihm/üllg man bat ihn gefeiniget / eglifülapi- 
dato &c, 


fi, it, Ricco, Ricchiffimo, Opu- — di renella comincia & tormen- 
lo,Facoltofo. _V. Reich, tarlo. ,.. re Köteiniaer/m.Lanid l 
— es ſetzet ſich ein Steinweſen ben ihm Oleiniget / m. Lapidatore, Boia, Ma- 
è cin —— tg * la renellas’appiglia così à poc'àj nigoldo che lapida. ’ 
Canne d fiala. ; poco in lui. $ ber Ero Rdrtorer Gterbanus bate 
in-rit i i i einigere/ -mar- 
Stein-rige/Stein-Muft/f Feflura, Stein-zange/f, Tenaglia da alzar) N — seg vom * 


Caverna di rocca ò di pietra. | Pierre — — 
ine Taube in Steinritzen / Colom-| Steinlein/ n. Pietruccia, Pietruzza.| —,; ; ta 

s — nelle feffure della pietra. V.| Pietrarella, Saffolino, Saffatello,| © feinigung/f, Lapidatione, Lapida= 
S ist —— pietre, Sega — in Schuhl die Steinicang Stepbani/ la lapida 

tein· ſag x 2 "18 cin@Steinlein / fo einem in Shu , : i p 

marmi. è fällt, nl Bi Pe è: tione di fanto Stefano. 
Stein-fdge/£ Sega di pierre. Steinen/ fteinern / Adj. Di pietra, Verb, Compof. 
Stein-falg/n.Saledi rocca»it. Sal-| Fatto &c. di pietra, Petrigno, i 1 

pietrasit.Salgemma.M.Salpeter. |5 cin teinenes Bild/ Aatna di pietra. Aus · ſteinen / ſteinen / Lapidare cioè 
Sie in · ſchleiffer / Steinihneider/m.) eine fteinene Brücke/ponte dì pietre. | Selicare, Selciare, Laftricare, it. 


i i i ein ſteinener Krug t. una brocca di 
Politore, it,Intagliatore di pietre —— 9 Spietrare, Nettare da falli e pie- 


lapidarori. 


c 
preno ein fteimenes Meffer / coltello dipie-] tre. 
Siein ſchleuder / f, Frombola da gica A © POTE einen Acker / Garten / Weingartenre. 
lanciar pietre. ein Keinener Morfer/ mortaio dipie- ausſtemen / fpietrare un campo, un 
Siein ſchinertz / m. Stein-plage/ [| . traòdimarmo, el giardino, una vigna &c. 
Stein-wehe/ n. Male di pietra, — Santi e cafa di pietra, Yer.fteinen/Terminare, Dividere, 
Renella, Calcolo. · cin fieinenes Haug bauen / fabricar] Marcare le poffefTioni con pie- 
Stein · ſchneider / —— Fr cafa di pietra,met. diventac'opulen-] tre-termin. V. Marchkſtein. 
Operatore, Litotomo 3 Taglia] toericco. _. die Felder / Aecker verſteinen / idem. 
pietre, — u ein Reinener Sis por der Thuͤt man. $ der vert si i 
elen 


Stel 


eine Kube/ è chi rubba il vitello 
baita l'animo di rubbare la vacca. 


952 tl 


Stelen/ (Verb,irreg,InfleX.Vid, 


Gram. pag »46.]Rubbare(Rob- 
bare) Fuiarc,involare, Lat, Fu- 
‘orari, PEntwenden, Ent 
fremden, Dieb X, 
& du folt nicht ftelen! tu non rubberai! 


einem etwas pelnsrahbare &c. qual-| 


che cofa ad uno, 
einen Geld/Bücher re-ftelen/ rubba- 
ro &c, danari,libri &c.ad uno. 
es it beſſer betteln als frelen/ val me- 
glio mendicare che rubbare. 
beunlich ftelen/ furare, farettare,car- 
ire,ginocare,scambiettare di mani, 
eftemmiare di mani, *gettar cin- 
ue e levar fei. 
er ſtilt / er ſtilt germ/ egli rubba, egli 
e ladro,un ladroncello,hà le dita, le 
mani àuacino , gli hà da cappone 
arroftito, 
mer luͤgt / der ftilt/ chi mente, rubba, 
chi dice mendace, dice furace. 
er ſtilt mic ein Rab re. egli rubba, 
rubbacchia come un corbo; A furare 
egli farebbe [A gara] con ta 
er (fie) ſtilt mit den Augen / egli (ella) 
rubba cugli occhi, mer. è gran la- 
dro, it. bello-a ch'innamora. 
offenrlich ſtelen volare, involare. V. 


Rauben. 

ſich mit Stelen behelfen / ernehren zes 
aiusarfi,fofliftere rubbando,con fur- 
ci, con rubbamenti e ladronecci. 

rauben und ftelen/ftelen und rauben/ 
rubbare e predare. 

bin und ber felen/ rubbacchiare , fu- 
racchiare, furacciare, carpicciare 
&c. quà e là e da per tutto, 

wer wicht ſtilt / der bat nichts[ fagen 
Die Eoldaten und dergleichen te] 
chi non rubba,non hà mai robba. 


mer ſich des Etelens getröftet bat/ 
der tröfte fich auch des Hangeus / 
chi fi confolava d’haver rubbato, 
confolifi ad effer' impiccato. 
des 33 aufs Kundſchafften / und 
des Nachts aufs Stelen ausgehen/ 
* andar di giorno a Mirandola, e di 
notte à Carpi. — 
wer fuͤr andere ſtilt / wird für fich ſelbſt 
gebangen, chi rubba per ( à conto 
i) altri, è impiccato per fe(à conto 
proprio. ) 


Ge-fiplen/ Rubbato, Furato,Invola- 


to &c. 
) erbatgeftolen/ egli hà rubbato. 


Stel 


Rubbare,Levare per via difurto. 
V. Stelen.Wegſtelen. 


$ cimem fein Geld abftelen/rubbare i da- 
n 


; ari ad uno, 
einem Die edle/Eoftbare Zeit abftelen/ 
‚ rubbare il tempo pretiofo ad uno. 
einem die Ehre ve. abitelen / detrarre 
aduno, levargli, rubbargli la riputa- 
„tione, l'honore. 
einem cime Wuufî abſtelen / rabbare 
ciotimpararcun’arte da alcuno, ve- 
dendo!0 fare, V.Ablernen. 
fich heimlich von der Gefellichafft ab- 
ſtelen / rubbarfi cioè ftaccarfi, fcan- 
tonarfi,fottrarfi fegretamente dalla 
compagnia, V.Wegftelen, 


Ab-ge-fvien/ Rubbato &c. 


er hat mirs geftolen/ egli mel'hà rub-'4 er bar mirs abgeftolen/ wie cin ande. 


bato &cc. j 
ich bab mein Gelt nicht acftolen / 
io non hö già rubbato i miei danari. 
meinet ibr/ das ichs gejtolen habe ? 
credete voi ch'io l'habbia rubbato 
torfi ? 
geftolen Brod schmeckt am beften/pan 
iurtivo, rubbato ,prefo di nascofto 
hà guito più dilettevole che quello 
sche fi hà in cafa [voce d'un adulte. 
ro. Prov.9,17. 
geſtolen Gut / cose rubbate, furtive, 
* robbe brancaglie. V. Maubaut. 
Beute, i 
geftolenGut macht nicht reich/robba 
rubbara non arricchisce (fà ricco.) 
Un-ge-fiolen/Non rubbato, 
$ ungeftolen/id et, redlich Gut/foftanze 


non rubbate anzi poffedute à giufto|Ì 


titolo. 
Stel-tunjt / I, Arte di rubbare, 
Mariuoleria, 
Stel ſack / m. Sacco da rubbare. 


Gt. Peter es ftelen/ und es St. Paul) Stelifdy/ ſteleriſch / ſtelhaſt / Adi. Fu- 
race, Rubbace, Dato , Soggetto,| De-fitiung/ i Rubbamento, Vola= 


geben / rubbare a fan Pietro per da- 
rea fan Paolo; far debito dall'uno 
er pagare un’ altro. 

einem das Herb fielen / rubbare &c. 
il cuore ad uno, cioè innamorarlo, 
accenderlo. 

einem die Zeit ſtelen / rubbare,invola- 
reiltempoaduno. V.Xbitelen, 

einem die Ehr ſtelen rubbare l'hono- 
read uno cioè derrargli, infamarlo. 

kuͤnſtlich / ſubtil / liſtig telen Fönnen/ 


faper rubbacchiare , giocar di mano 


Inclinato al rubbare, 
bifch x. 


+ Dies 


eglihà le unghie uncinate, fattià un- 


cino, 
ftelbaftes/ftelerifches Gefinde ve. fa- 
miglia &c.furace,Jadro, ladronesca. 
V. Diebsic, 
Steler/m, Rubbatore, Ladro, Y, 
Dieb, 


fottilmente, aftutamente &c. Ved. $ der Häler iſt fo gut als der Steler/ 


„ Beutelfchneiden, 
einem Dieb fielen wollen/volere, pre- 
tendere di rubbare al ladro, met. in- 
gannare un furbo. i 
es if übelftelen / mo der Haußwirt 


ſelbſt ein Dieb iſt / egli è malagevo-| —{tal/ [voce inufit.] 


le di rubbare à dove il padrone di 
cafa è ladro. — 

Mobt lehret arbeiten/(Finften)Nobt 
lehrt ftelen/la neceffità infegna à la- 
vorare, ella infegna anco à rubbare, 


mer ein Kalb ſtilt / der ſtilt auch wol 


tanto è chi tiene il facco, quanto chi 
rubba, 


Stelung / f. Rubbamento, Invola- 


mento, Rubberia. 


fi dice Dieb-ftal' Ladroneccio, 
Furto &c. . Diebftalu. 


Verba Compofita. 
Ab · ſtelen / Rubbare ? Involare, 


rer [Dieb ] egli me l’ hà rubbato 
da franco ladro [ mariuolo. } 


Be · ſtelen / Verb. att. Rubbare, Vo« 


are 


$ eimenbeftelen/ rubbare uno. 


ein Hauß / ein Hewoͤlbeinen Kramꝛttc. 
beſtelen / rubbare una cafa,una bot- 
„tegaötc. 
eine Kirche beftelen/rubbare una chi- 
_ fa, fare commettere facrilegio, 
die gemeine Schastrube/dieß@emeine 
beſtelen rubbare, depeculare l'era» 
rio publico; rubbar' il commune, 
„ commetter peculato, 
ein Hünerbauß etc. beſtelen / sgallinare 
un pollaio &c. e fimili &c. 


Be · ſio en / Kubbato &c. 


beitolen werden/ eſſer rubbato. 

er iſt greulich beftolen worden / egli è 
itato rubbato d'una buona parte del 
fuo havere. 


beftolene Schasfiften/ erario rub. 
ato. 
eine beſtolene Kirche/ chiefa rubbata. 


mento, 


Darson-ftelen 2» 9, Wegftelen 20, 
$ crbatftelbafte (ſteleriſche) Klauen / Durcb-ftelen (fi) Rubbarfi cioé 


Paflare rubbacchiando e furan- 


do. 
ſich durchſtelen / fich durchs Land ſte⸗ 


len / patſare ilò per il paeſe rubbac- 
chiando hor quà horlà. 

fich durch die Soldaten / durchs Lager 
durchſtelen / rubbarfi cioè paflare 
con fegretezza e deftrezza per mez. 
zo letruppe, per mezo ilcampo. 


Ein-ftelen/bincin-ftelen fi) / Rub- 


barfi cioé Penetrarfi » Introdurfi 
rubbando, 


in vecedi cuils ſich in ein Amt einfelen d bineinfte- 


len / introdurfi,intruderfi ta una ca- 
rica per vie oblique e piene d'ingiu- 


1t1a. 
Er-fielen/Acquiltare,Procacciare, 


Guadagnare rubbando, 
der 


Stel 


Stel 


$ erfibt mur / wo er was erſtelen kan / $ cinemetwas unvermerckt / bei 


egli nonhà altra mira che di bus- 


care. 
Er-fivlen Acquiftato rubbando &c. 
$ erbat nichts / als was er erfiolen bat; 
egli non hà che ciò che hà rubbato. 
Sort-ftelen/Continouare è rubba- 
re» Profeguirele rubbarie e lì la- 
dronecci, 


è fortitelen/ ift forteilen zum Galgen/ 
il continouare a rubbare è un profe- 
guireil fuo camino alle forche, 


«in-ftelen (fih) Campare di rub- 
barie,Vivere d’indultria,Sofhite- 
re Paflarfela di furti e ladronec- 


ci. 
elen/ idem. 
biscui-ien (fd) Rubbarfi fuori 
cioè Uscire , Scappare fegreta- 
mente. W.MWegftelen, 
$ fich beimfich/unvermerdi hinausſte⸗ 
len/ idem. 
YY3it-ftelen/Rubbare con ò in com- 
pagnia dialtri. — 
[i aper svcfiit/micò meitecbampen ( mit 
geitolen / nutgebangen) rubbato 
con altri, impiccato con effi. 


Ver-flelen/ [Verb.inufit. mà non 


già il Supino } 

Ber-ftolen/Daro,Soggetto, Portato | 
alrubbare, Furace, Ladro, . 
Diebiſch. Stelbaft. 


& ein derſtolener Dieb/ un ladro fura- 


ciflimo. x 
er hat lene Klauen? egli hà le 
hie furaci ò ladre. 


werfiolene Liebe d Liebeshändel/amo- 
ni fartivi. j 
perftoleme Kuͤſſe / verſto leue Blicke 10» 


nardi furtivi &c. 
veriinlener Weife: etwas verſtolener 
eife o verſtolen thun / furtiva- 
mente &c. far qualche cofa fartiva- 
mente, furetton furettone, trafu- 


one. ù 

etibas verkolener Weife nach Haufe 

tragen/ trafugare qualche cofaad 

uno. V.Wegitelen, î 

Wer-ftelen / Rubbare per fornire ò 
arricchire un'altro. i 

3 die meifien Eltern ftelen ihren Kin- 

dermeinen Theil vor; und die Kin⸗ 

der fielen ihnen das fibrige mach / 

damit dieMelt je voller Diebeblei- 

be/ lapiù parte de’ padri e madri 

rubbano per i loro figliuoli le prime 

loro ricchezze; ed effi fene rubba- 

no il refto dopoi, à fin ch'il mondo 

tatto , rimanga di ladri fempre mai 


fornito. 
Weg-tielen/hinteg-flelen/ Rubba- 
re, Togliere, Levare rubbando. 
P.Bbitelen, % 
Underer Theil. 


Nota. Quefto Verbo hä gran co- 


$ cin Ding gerad / krumm / ſchief re. ſtel · 


heimlich 
wegſtelen / rubbare &c.qualche cofa 
fegretamente , infenfibilmente ad 


uno, 
er ftilt alles weg / was er nur Fan/ egli 
rubba, toglie,rubacchia, porta via 
tutto che può, 
ſich heimlich wegſtelen / darvonſtelen / 
rubbarfi, scantonarfi, fottrarfi, to- 
pri trafugarfi dalla compagnia, 
- Abjtelen, 
MWeg-geftolen/ Rubbato » Levato » 
Tolto viaarubba. 
$ er bat fich heimlich weg-d darvon ge 
olen/ eglis'è rubbato,scantonato, 


fotrratto &c, fegretamente, 


fettare, Mettere, Ponere (Porre) 
Polare, Poltare, V. Setʒen. 


gnatione col verbo ſetzen / ec- 
certo che fiellen/ confignifica 
qualche migliorfefto, ordinanza 
e prudenza. 


— — — 


len / mettere &c, una cofa dritta, 
torta, ftorta &c. x 
das Eſſen auf den Tiſch fellen/merre-! 
re &c.le vivande in (imbandire la), 
tavola. î 
ein jedes an feinen Drt ellen/ merre- 
re,collocare, affettare ciascuna cofa 
, nel fuo luogo, 
einen an Pranger ftellen 7 mettere, 
applicare uno alla berlina. 
alles ordentlich ftellen/ ordinare, dis- 
porre, afferrare &c. ogni cofa per 


ordine. , 
auf die Fiiffe ſtellen / mettere, porre in 
sù i) piedi; rizzare, ergere. 
ein Pferd in Stall ftellen/ poftare un 
cavallo [iniftalla Jinftallarlo.. Ved 


Etall, . . 

das Geſchuͤtz ftellen/ drizzare, piantare 
il cannone. 

die Goldaren in Schlachtordnung 

ellen/ fchierare i foldati, metter 

_liin ordinanza. — 

die Eoldaten Bliedermeis Rellen/ 
mettere,ordinare ĩ ſoldati file,affi- 


rli, 
feine Hoffnung’ fein Vertrauen a 
etwas ò jemand ftellen / mettere, 
collocare,porre,fondare, appoggia- 
_ rela fua fperanza in(fopra di) uno. 

eine Schüffel ve-auf den Tiſch ſtellen / 

mettere un piatto In tavola, 
„etwas bey ( u) etwas ftellen/ mettere 
ualche cofa appr 


2. 
etwas vor/ meben/ hinter ve. etwas 
ftelicn/ mertere &c. qualche cofa 
dinanzi, accanto, dietro adun' al- 


















0, vicino ad un’ 


tra. 
gin Ding vor Augen ſtellen / porre,es- 
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porre, mettere una cofa dinanzi è 
. gliocchi ; rimoftrarla, dimoftrarla. 
einem è etwas auf die Probe ſtellen / 
mettereuno ò altra cofa alla pruo» 
‚ . va,alfaggio, alparagone. j 
einen ur Xede ſtellen / obligare uno è 
„render ragione, _ 
einen Bürgen ò Bürgfchaft frellen / 
mettere,dar cautione , rifpondente, 
, mallevadore, : 
einen etwas fren ftellen : ich frelle es 
euch frey/ mettere, dar &c. libera 
qualche cofa aduno : io velo dò, 
_ lascio libero. v. fre 
ein Ding ins Werck ftellen / mettere, 
porre qualche cola in efecutione, 
mandarlain ò ad effetto. 


Stellen/collocare, Locare, Af- Stellen / Prelentare, it. Softituire 


Co 
d einen Mann ftelen an Statt feiner / 
foftitnire,furrogare un altro huomo 
nelluogo fno, È 
den Thäter ſtellen / vor Gericht ( dor 
deu Richter) ftellen/ prefentare,ap- 
prefentare il reo dinanzi al giudice. 
Beugen ftellen, — proderre te- 
Aöhfelen] merterh , ponerfi, coll 
en/ merterfi , ponerfi, collo- 
carfi, it. prefentarfi Tender, como 


arire, , 

Rd auf den Korf ftellen/ ponerfi in 
rerrala tefta all'ingrù 

fich auf die Zähe fiellen/ metterti fulle 
ponte de'piedi,appuntarfi sù i piedi. 

ſich an eines andern Statt ftellen / 
prefentarfi, foftituirfi in vece d'un 


altro, 
ſich nicht jtellen wollen / non volerfi 
rendere, it.prefentare, it. comparire 
in giudicio, . 
die Kayferliche Armee wird ſich zu . 
ftellea/ Vefercito imperiale fi ren» 
deràà N. 
fich ſtellen contenerfi, portarfi, con- 
durfi,addattarfi,acconciarfi. V.Ge⸗ 
bärden. Schicken. 
ſich ſtelleu mie eın Narr re. portarfi, 
‚recarfi da pazzo &c. 
wie ftellft du dich? cOmeti porti, con- 
tieni dcc, [fi sconciamente.] 
fich wol / fem artig ju etwas ftellen d 
mviffen ju ftellen/portarfi,contenerfi 
&c, bene, faperfi addattare, accon- 
ciare à qualche cofa è faccenda, ha» 
verci gratia » garbo. 
du ftelleit dich nicht darzud darnach / 
tunon ti contieni, adatti, acconci 
_ come fi deve. V.Anftellcu ve- 
ihr ſtellet euch büpfch darzu / voi vici 
addatrare, acconciate, accomodate, 
mettete, pigliate beniffimo. Gall. 
vous vous y prenez bier. 
fich übel qu eiwas ſtellen / pieliarfi, 
prenderfi &c. male, sconciamente, 
sgratiatamente , sgarbatamente è 
urn cofa. j 
Stellen? ſich ſtellen Simulare, Dis= 
fimulare, Fare ſembiante, vilta» 
(Ece ece) cen- 


etwas int Zweifel ſtellen /merrer qual 

„ che cofa in dubio. 
einen zu friedei ftellen/ contentare, 
fodisfare,appagare uno. V.$ried w- 
Stellen/ Tenderz, Mettere, Porr< 
[lacciuoli. trappole, infidie &c.] 


Enfignerft, Fa: 

finta. Di — — 

nur nr erftellt nur ſo 

i meer o'amente : egli finge, fü 
smorfic föhmente: _ 

fich ſtellen/ ale ober reifen zes wolte/ 








fingere,fimulare un viaggio &c. À 

ſich ficlen / alsob erweiter wolter| Fichten 30» · 
fingere, — far vifta di voler|$ [Gtride Fallen Hinterbalt}gelle 

ar più oltre. em. . 

sd fiellen/ats ob er märrifch/ kranck⸗ den Vögel als Krametsvögeln re. 
einfältig ve, wäre d naͤrriſch / ftellen/ sendere (lacciuoli, reti , ra- 
Erand/ cinfàltig/ verliebt / audach · gni, mettere panie &c.] a gli uccelli, 
tig/demutig ve- ſellen / far fembian- aitordi &c. 
re,vifta,mina d'effer — fari! dem Maͤuſtn ſtellen / vendere trappole 

azzo,il malato ‚il femplice, F inna. alli forci. 


einem cin Bein ftellen/ por gambone, 
far'uo cappio ad wo, fopplautarlo 
‚Vv.@chelnienbein, Unterfihlagen, 
einem nach Dem Leben re.ftellenzinfi- 
diare(macchinare fopra) la vita di 


uno. V, Stebeu, 
Stellen/Stagnare, Fermare,Reftrin 


morato,il divoro , Phumile &c. fin- 
gere, fimulare, mentire, accennare 
pazzia, malatia, femplicità, innamo- 
ramento,divotione,humiltà &c. 
gnerfi,infignerfi pazzo, malato &c. 
- Sich labmstrumm zexftellen/Far'il zop- 
po &c. controfare lo &ropiato,farfi 


queer: veresRi Lat.Siltere. Y 
rg ftellen/ als ibm ums Her geresRicenere. Lat.Siltere. 
Pif mentre gli affetti, diffimulare Hi Stillen. Stelpen Ks 
uo interno. . A das Blut ſtellen / nare il fangue 
ermeif fi» L.ftig ve- zu ſtellen / eglisà $ —— ftag g 


fingere, ditimulare, egli è dop io, 
diffimularo &c. sà mentire gli affer- 
ti, le paffieni. : 

fh volscniut felens 06 ibm (chen 
nicht wol bey der Sache / tar buona 


deu Bauchfluß ſtellen / fermare, riſtrin⸗ 
gere ilfluffo del corpo. 


das Waſſer telleu / Raguarele acque. 


V.Etemmen, — 
blurftellendes Mittel / rimedio che 


u buona mina )in cattivo gio- Bagna il Gngue. 

E:trllen/ Disponere, Disporre,Or- Ge · ſtellet / geſielt Meflo,Pofto,Col- 
dinare, Collocar.,Aflettare, | locato, Prefentato wc, 

è die Figuren iu einem Cemdi ſtellen / $ er * fid ppm! nr prefentato,] 

disporre le figure in un quadro,figu- er bar a duro —* —— 














rar'un quadro di pittura. 
eine Uhr ftellen/drizzare,montase un’ 
horologio.  _ ; 
einen feine Natività fiellendrizzare 
l'horofcopo ad uno. 
einen Kalender ftellen / appuntare, 
fcrivere un lunarie d calendario. 
etwas in die Noten ftellen/porre qual- 
chetefto in muſica a contrapunto. 
ein Concept ftellen/diftendere,ftende- 
re,far/un concetto. 
einen Brief an jemand ſtelleu / con- 
cettare,concepire,dettare una lette- 
ra ad nuo. fette — 
rifft ſtellen / concepite, diſten · 
it ar rd una — V.Auf- 


vifta folamente , non era che fintio- 


ich hab euchs frey geftellt / io vel'hò 
lasciato libero , vihò dato piena li- 
bertà di far* è di non farlo. 

es wird noch in Zweifel 


viene pofto ancora im dubbio, fe ne 
dubita ancora. 


er bat füch geſtellt / als od er toll wäre 


egli fece atti, continenze,smanie 


Bio fciocco, finfe d'effer matto, 

er bat fich fein dargu geftellt/ egli vifi 
adattò ,acconciò , accommodo 
nitlimo. 

es ig nur ein geſtelltes Weſen / non è 
che fintione,finta,it.atietratione, V. 

‚ Verfielente, · 

ein woigeeler Briefie una lettera 
&e. ben diftefi 


a 
gole / io hò 


ſetzen ic . 
gine Rede ſtellen / disporre un'oratio- 
ne d.arringa. l 
ein Teitamertt ftellen/ fare , ordinare 
‘ —uoteltamento, V. Aufrichten. 
gine Rede anders ftellen/ variare,alte- 
rare. un concetto; 
eich Periodum ftellen/ fare ,. aggiu- 
er "i ya ; 
as ın Vergeffinbeit / in Berge 
—— qualche cofain ob 
porr'inoblivione. V. Vergeſſen. 


ich hab dei Raseu u 
tefo trappole a’ratti 


Stell-Funjist. Arte del fingere, 
e ſtelle / Geſtellt 1. Y.ınfra Geſtel 
en ie 


teller / m. [non hà ufo ch’ in 

























gehe! egli { 


220, it. fece, contrafece il pazzo] 


% 

Stel 
compofitione d'alcun nomi,co» 
me) 

) Brief-ftelter alias Eoneipift / demaro- 

rc di lertere, fcritturale di banco d 
di cabinetto, 

Natività -fieller / drizzatore d’horo- 
SCOPI. . 

Stellung/f.Ponimenro, Pofitio- 

ne, Dispofitione, Pohtura, Po- 

ftara, Situatione. Gall, affictre, 

Stellung der Planeten / coftiturione, 
dispotitione de' pianeti, il tema, la 
figura del ciclo. V.Gtand. 

ſchick liche Stellung der Glieder 10, 
attitudine, portamento » perto del 
corpo &c. 

unterſchiedliche Stellungen / diverfe 
pofture. , 

@reliuug der Figuren im Malen/ dis. 
politione , disponimento , atteggia- 
mento delle figure , figuratione d' 

cun quadro, 

die Slellung ift ſehr gut/ la poftura,la 

‚ dispolizione € buonitlima, 

cine faͤlſche / widerſinnige Etellung in 
cus Gemal: —— falfa, 
atteggiamento moftruofo è scorcio 
deile figure d'un quadro. 

Dem Ding eine andere &tellung ge 
ben; dar'una alcra poftura ad vaa 

_cafa. Gall. affiette. 
bie Stelluug veräuderw’ cangiare di 
‚poftura. 

eine Stellung (Stellaſche) cantieri, 

cioè travi, predelle da botti in una 


cantina &c. i 

Stelle/t.Luogo,Pofto &c.it Vece, 
Y. Ort. Pian. Stato. 

$ wicht von der Stelle kommen / non le- 
varfi,non partire dal pofto. Gall, 

„be bouger|de la place. 

einen nicht Fdinezi von der Stelle 
bringen ömegbringen/ non poter 
cavar( scovare )uno, non poterlo 
fare sgombrare da qualche pofto. 

ander Stelle ſeyn / eilere, rrovarfi al 
(fal) luogo. Gall. étre fur les lieux. 

alles nieder au feine Stelle legen / 
thun / ſetzen / rimerter‘, riporre ogni 
coſa al (nel) ſuo luogo. V.Ort. 

zurSiellt fommen/venire al (ful) luo- 


aufder Etelle/ falcampo, ful pofto. 
It. far le chaup, 

auf der Stelle bieibe rear morte 
, {ul campo,non mover più polfo. 

ein Gut auf der Stelle h I vete 

auffen/ comprare, vendere una 

robba coftà ò ful luogo. 

Verſe auf der Stelle machen / far 
verfi fül campo, all'improvifo; im- 
. provifare. 

eine Predige/ Rebe auf der Stelle ab- 
kegeu/ far'una predica, ò oratione 
all’improvifo,impremeditatamente, 


cx tepore, 


auf 
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aufder Stelle zahlen / pagare, Lodis- 
fare ful campo,fubito,prontamente, 
incontinente. V. Siracks. Alſo ⸗ 


bald. 

eines jeine Stelle wertreiten 7 verfe- 
bew/ verwalten / am eines Gtelle 
tietten/renere,foftenere il luogo,far 
l'uffi io, le parti,efler vicario di uno. 

an eines Statt fommen / fuccedere 
aduno; fuccedere nell'ufficio, fot- 
tentrare nel pofto di uno. 

jem ud an des Verſtorbenen w.Stel- 
Le feseu/erwiblen die läreö ledige 

telle wieder befegen/ erſetzen / ere 

Füllen‘ foftituire,fürrogare,elegge- 
re, coftituire uno in vece, in luogo 
del defunto; fupplire, Lar perde 
complire,riem ire,riveftire il pofto 
vacante. V.Statt 

jem aud au feineStelle 
aberdue / een feine 
trettn laſſen  foftituire, 
erdinare. medire uno in fuo luogo, 


far lefue parti. ||. . 

don der Steue geben: ich mill nicht 

yonde. Stelle geben / ich babe euch 

Dexia de 1016; partire dal luogo : 10 

non parurò da quefto luogo fenza 
huversi pagato fodisfato. 

die Steile veränderymutare il luogo, 
cangiare , cambiare il pofto, , 

cine ScelieimMNabt 10» babın / haver 
am pofto,un feggio, it. una voce nel 
configlio. . i 

eine Stelle im Capitel / voce ael capi- 
tolo. V.Gumme.  _. 

A m⸗Stelle / pottog(di uſſicio] cari- 
ca,impiego,condizione. V.Dienſi. 
Amt 30- NE 

Ehr en· Stelle / pofto,it.ufficio,impie- 
go nn e — 

ibrs-Stelle/ pofto,carica, 

Di giudice eg — 

aden-GSrelle/ poſto di gratia. 
aupemanın-/ Feutenants- / Fand 
richg-1eftelle/ carica, ofto di capi- 
tano,diluogotenente alfiere &c. 

Raht · Stelle / pofto,fegno nel confi- 
glio, è di configliere. 

Woerck Stelle / lavoriero, 
bottega da lavorare. 
her. | 

Ob er Stelle / erfie Stelle / Haupt · 
@telle/ primo luogo, primo pofto, 
primo feggio. — 

dic Oteritelle babenyhaver'il primo è 
effer il primo di feggio. 

die Unter-Stelle/ l'ultimo 


io. \ . 
pil Mitter-ò Mittel-Gelle/ il poſto. 
il fe — Sl — 
atter-/ Mutter · x · Stelle / pofto, 
ha ufficio, vicenda di padre, madre &c. 
MVartcr-sxt. Stelle vertrerten an je» 
mand/ farle vecile parti, l'afficio 
di padre inverfoqualcheduno. _ 
Estelle; Scantia,Scalalc,Rıpolirorio. 


vr, GSeſtelle. 


ſetzen / ſchicken / 
telle vere 


uffi.io 


lavoreccio, 
Gall. atte. 


pofto ò feg- 
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Stelle-vertretter/ m. Vicario, Softi- 
tuto, Luogotenente, Lat, Vices= 


gerens. 
—ftellig/ Adj. [non hà luogo che 
nel Compolto feguente ] 
KWerck · ſtellig / That-Rellig/ effettivo, 
it. pofto,mandato ad effetto, efecu- 
tivo. V. Werck 16. 
ein Vorhaben 1e.verdftellig machen/ 
mandar ad/in) effetto ò in efecutio- 
ne,un propofito (difegno.) 
Werckſtellig machuug / U mandare ad 
effetto; l’efecutione. 


Verba Compofita. 


Ab-ftellen/Dismetter, itAbrogare, 
Abbolire, 
ein Gefen ve. abftellen / abrogare dic. 
„una legge &c. 
eine böfe Bcwonbeit/fchlimmen Ges 
brauch ò Misbrauch abſtellen / dis- 
mettere, abrogare una cattiva ufan- 
za, abbolire &c. un abufo. 
Ab-gejiellet/ ab-geftelit; Dismeflo, 
Abrogato &c. 
$ mau bat den Unbrauch abgeftelit / ñ 
hà dismeffo, abrogato quel’ abufo, 


Un-ab-gefiellt / Non abrogato. 
Ab· ſtellung / ſ. Abrogatione, Abboli- 
tione, Abbolimento dec. 


Un-fiellen / Inftituire , Disporre, 
Qrdinare,Preparare, Dar'ordine, 
Appoltare, Appuntare, Incami- 
nare, Regolare,Indrizzare,Co. 
durre, P% Befichlen. Anord- 


nen is * t a; 

einen Feyertag re-anftellen/inftituire, 

ge dest = feftadcc. 

eine Neife te. anftelleu/ preparare, 

appuntare un —35* 

ein Gaſtmal / eine Gaſterey( Gaſtung) 
anſtellen / ordinare, preparare, 3 
poftare un {dar,mettere,porre ordi- 
ne per un) convitto &c. V.Anftale 


ten 10. 
einen Ballet / Tantz / Baucket / eine g2d- 
lichkeit c · auſtellen / ordinare &c. 
un balletto, (ballo) banchetto &c. 
ftravizzo , gozzoviglia. 
einer ein Kind anftellen/ far’ un figli. 
wolaad una; ingravidarla, readerla 
gravida del fatto fuo. 
etwas Boͤſes anfiellen/ appoftare cioe 
commettere, fare qualche male. V. 
Begehen. Anrichten, Stifften to 
i T©bunto . 
eine Aufruhr zes anfteleu/ appoftare 
cioè tare, cagionare una rivolta, un 
‚ follevamento. 
einen Eſſig auſtellen / fare,preparare 
un’acero,far la concia per un’ aceto. 
V.Anfe cu, 


etwas mit Sleid anſtellen / appoßare, | ; Appoitito,Ordinato &c, 
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tare qualche cofà ; ordinarlä 
; ; appoRa,esprefamente,espreffo. 
fein Leben / ſeu Thun und Laffen nad 
etwas auitellen/ disporre,inftituire, 
regolare,condurre,governare &tc. la 
fua vita, li fuoi affari fecondo quale 
he regola &c. 
feine Sachen (es) nach etwas anſtel⸗ 
Jen/ disporre,incaminare,indrizza» 
re,ordinare, regolare le cofe fue, pi- 
gliare le fue mifure conforme è 
qualche cofa. Gall. prendre fes me- 


res, 

dis Sachen (e8) recht und wol / Flug 

und geſcheid anfellen / incaminare, 
orse, governare le cofe bene, 

faggiamente „ con discernimento, 

„con prudenza. "n 

ich fienze an gugedendien / wie ich es 
anftelien folte/ cominciai a penfare 
che via,che medo dovelli tenere,che 

_ mifaraprendere. V. Augreiſſen. 

ich weiß Kbom/ wie er fich in dergler 
chen Sachen pflegt autuſtellen / io 
sò già ıl fuo modo.la ſua maniera 
agire,di procedere, ifuoi andamen» 
ti, il fuo procedere in tal fatto. |. 

er weiß feine@achen nicht recht anzu 
ftellen/ «glinon sà regolare Ötc. le 
cofe fue ; egli non sa.aiutarfi,gover- 
narfi, condurfi ; egli non sà vivere, 

7 mon sà fare, non sà efferci. 

ich muß meine Sachen darnad atte 

ellen/ bifogna ch'io ci regoli 

i fatti miei,ch'io ci pigli le mie mifu- 
re,lamiaregola. _ 

uachdem man ein Ding anftellt/ bat 
mans auch/ le cofe ftanno per or- 
dinario come uno le pone ; lecofe » 
wanno come l'huomo le incamina. 

fein Lebeny fein Eſſen und Triucken / 
feine Sitten / Bewegungen sach 
rechter Vernunfft anjtellen rego» 
lare, condurre il fuo vivere, il fuo 
magnare e bevere, li fuoi coftumi, le 
fue paffioni fecondo lo prefcritto 
della ragione. . 

feine Sachen uͤbel / naͤrriſch / unge 
ſchickt auſtellen / condurre,incami- 
nare&cc.le cofe fue malamente,scioc- 
camente, imprudentemente. V. Au-⸗ 


angen. 

er ut arm / aber er ſtelll ſich auch dare 
nach anvegliè povero si, mà i fuo 
governo lo ci riduce (reca.) 

etwas mit einem anficllen: appoftare, 
appuntare,comporre, divilare, i- 
nare qualche cofa con uno. V. Aue 
legen vc n 

ſich anſtellen: er ſtellet ich an wie ein 
Nar X. egili conduce,governa, 
reca là, contiene da pazzo o. 

fich freund lich / feb trau: ig ve- auſtel⸗ 
lex: fiagerfi,infignerfi cortefe, ari» 
ftato;finpere,fimulare cortefia (ami» 
citia)triftezza &c. V.Etellen so 


An-ge-fr lt / Inttirimto, Dispolto» 
$ was 


(Ece ecc) 2 
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rangeftellt? che cöfa ha. 
, mas Bate ihr — (di nate?) 
er bat ibr cin Kind angeftelli / egli le 
hà fatto &c. un figliuolo. 
er bat fich nur fo angeftelit / non era 
ch'una finta. i 
das ifi mit ganzen Fleiß vesangeftelit/ 
nefto è fatto, it.ordinato, prepara- 
ro &c!& pofta, è bella pofta, à bello 
fiudio, A difegno. 
eine mit Fleiß angefele Gafterey 
uc. unconvitto &c. prepararo &c. 
appofta (appollarzmente) 
mente (espreffo.) ì 
er bar feine Sacden gar gefcheid ame 
cftellt/ egli hà incaminato , con- 
—* &c. le coſe fue molto faggi- 
amente. 
An ·ſteller / m. Appoltatore, Ordina» 
tore, Dispofitore &c. 
4 erift derUnfteller von diefem Handel / 
| eglièl’architerto, |" autore di tutte 


quefto negotio , imbroglio &c. 





An-ftellung/ f. Appoltamento,Dis- 


onimento. V. feq. j 
An-ftalt/An-faltung/f.Dispohtio- 
ne,Ordine,Ordinanza,Provifio- 
ne, Preparatione. — 
è Anftaltmachen/ farle preparationi, 

mettere, dar*ordine, ripiego &c. 
gute Auftalt zu etwas machen / met- 
ter,dar buon’ ordine à qualche co- 


fa. 
was das Meife-geld anbelanat / hat 
mein Batter guteAufalt gemacht/ 


espreifa-f » 


Stel 


Auf · ſtellen / auſtecht · ſlellen / Mette-; 


resù,Drizzare, Ergere. 


$ cine Falle aufftellen/ vendere una 
trappola. 


ben Vogelu/ Mäufen ve. aufitellen/ 


Stel 


allsgeſtellt / peril duolo fopragiun- 


to le comedie reftano per untempo 


fofpefe. e P 
In-aus-geliellt / Senza differire © 


prorogare. 


105 î 
tender lacciuolià gli uccelli,erappo-| Aus · ſtellung / Aus · ſtell / f. Esponi. 


_lea'forci &c. V. Stellen we. 
ein Faß aufitellen/ metter sù un do- 
glio,cioè congegnarne le doghe. 


mento, it. Dilatione» Proroga» 
mento, Prorogatione ‚ Proroga 


tueueNegimenter W-aufiiellen/metter . 


di 9, * 


sù, metter'in piedi 


ſtellen / metter sù un polledro cioè 
metterlo ia iftaro di effer domato, 
brigliato, montato, eadoperato. 


Aufoe-felk, Mefle sù, Drizzato 


c 
Auf-einander-fiellen/ Mettere,Porre 
l’ uno tull’altro, it. Accataltare, 
Incataltare, Ammucchiare. 
è Stile und Bände aufeinanderftel 
len; accataftare fediee banchi. © 
die Kiefen ftellren Berge aufeinau⸗ 
der / und wolten den Himmel des 
ſtuͤrmen / li giganti vollero accata- 
ftare lemontagne, per espugnare il 
cae o. 
‚Auf-einamder-gefiellt / Accataſtato, 
Potto Puno lopral’altro, 
Auf-feit-fichen/ ben-feit-fellen/ Met- 
tere,Ponere(Porre) da parte, Ap= 
partare ò da banda, Seponere, 
V.fey. | 


quanto al viatico , mto padre ci hà | Aus · ſtelten / ESporre, Metter ſuori, 


meffo,dato buon ordine. — 

Muftalt zur Hochzeit/ zur Kindetauf/ 
zur Leiche ve-machen / far le dispo- 
fitioni,preparattoni 
daregli ordini &e.per le nozze,per 


il battefimo,per le effequie &c. V. 
eg Ur i 
es ift Feine Anftalt da/ non ci è or- 
ine. 
An-Ralten/ver-aufialten/be-anftal: 
ten/Disporre,Ordinare, Incami- 
nare » Porre, Mettere buon'ordi- 


ne. 

4 cin Ding beſcheidentlich veranftal. 
ten/ ordinare,disporre &c.una co- 
fa discretamente. 

alles beanftalten ves was barzu erfor 
dert wird / mettere, dare tutti gli 
ordini è ripieghi che ci fano necef- 
{arii. V. Be elleu. 
Be-an-ftaltet/ ver-an-ftaltet/ Ordi- 
nato, — CRA 
t m alleé also verauftaltet / 
te vi Liga! ci hà dato già tal ordi. 
ne &c.che &c. 
An-faltung/ Ber-an ftaltung ze. ſ. 
Dispofinone, @rdinanza, Inca- 


minamento, 


c 
(preparamenti)|$ die Wahre 












$ wir mollens big dahin ausgeftellt è 


it Differire,Prorogare, Lasciare 
& i 
n 


i 

um Verkauff ausftellen/ 

esporre, ſpiegare le mercantie alla 
vendita, uslegen, | 


etwas aufeine andere Zeit ausftellen 
ò zurückitclleny rimettere, differire, 
prorogare qualche cofa ad un altro 
tempo. V.Berfchieben. 
wir wollen die Sache auf cine beaue- 
mere Zeit ausftellen/la rimetteremo 
‚ad un tempo più commodo. 
ein Vorbabengar ausftellen d zurück: 
ſtellen abbandonare un'imprefa,le- 
varne la mano. 
etwas ausftellen aus einem Regifter 
1» cavare,tirare, fcegliere qualche 
, cofà da ua regiftro. 
einige Wabren ausftellen/ appartare, 
» metter da canto alcune robbe in 
una bottega per comprarle per fe. 


Aus-geRellt/Espoito &c. it. D.fferi» 
to,Prorogato, Rimeflo. 











zuruͤckgeſtellt ſeyn laffen/ la rimer- 
teremo,differiremo fin’ è quel termi- 


ne. 
die Eomedien ve» bleiben wegen der 
eingefalenen Traut eine Zeitlang 


$ einen aufeine Etart 


c 
nuovi reggimenti]f Ausftell begehren/domandare proro- 


gatione,dilatione &c. del termine. 


cin junges Pferd oder Fohlen aufs Be-ttellen/Appoltare,Appuntare, 


Disporre, Ordinare , Coltituire; 
Regolare. Y. Unftellen &% 
Vefehieni appo- 
ftare,foftituire uno in fuo luogo. 
den Zifch re-beftelle:1/ apparecchiare, 
it, imbandire latavola. 
den Acer beftellen/ arare, lavorare, 
‚ feminare, cultivare il campo. 
einen Acker uͤber Winter beflellewfar-- : 
la fementa di autunno, 
Taglobuer-uc. Leute beftellen/ con- 
urre, appoftare lavoratori, gente 


Ca . 
Meuchelmörder beftellen / appoftare 
_ affaffini. 

einen falschen Zeugen beſtellen / appo · 
ſtare, fubornare talfi teft:monii. 

Hinterbalt beſtellen mettere, collo- 
care,tendere infidie ; metter'imbo- 
scate, porr'aguati. 

Beit! Stund / Drt/ Tag ve. ju etwas 
beftellen/ appoftare, ordinare, defi- 
nire,determinare,affegnas' iltempo, 
l'hora,it Ur per qualche facceu- 

‚da. X.Bzeſtinimen. Beutunen. 
die Herberg beſtellen / vorbeſtellen / 
——— l'alloggio, 
, L'albergo, 

einem die Derberg beftcllen : ich mill 
dir die Herberg fchon beſtellen / 
preparare l'albergo,cioè la prigione 
aduno: iotivò preparare l’alber- 


N EEE 
eine Schiff / eiue Kutſche / Fuhr beſtel⸗ 
len appoftare,condurre, it. capar- 
rare,accaparrare una barca, un coc- 
‚ Chio,una vettura &c. 
bie Wachen beftellen/ disporre,merte- 
re, appoftare, partire, ordinare Je 
. Euardie. 
die Poſten beftellen/disporre, ordinare 
. ce. i pofti, it. le pofte. 
cinte Dablgett / cin Frübftüd re. bes 
fiellen/ ordinare, comman un 
. PONE collatione &c. da 
eine Hochzeit Te, beftellen /-ordinare 
‚&c una fefta da nozze 
eine Mufif beftellenz ordinare &c.una 
‚ mufica, ferenata, 
einen Brief beficllen/ capitare, rica» 
pitare una lettera, it. darla,portarla, 
, Faccommandaria alla pofta. 
ich mill ibn [deu Brief) fieiffig beftel- 
len/ io la ricapitarò tedelmente, le 
daro,le farà dato fido ricapitato. . 
Arbeit 
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Urbeit bey einem Meifter beſtellen wolbeftellte Gemei bli i 
—— —— Hr oftar be ordina; ao, Rudi gras — — vonder, puo 
avori al maeftro. V. Aufrümcn. ceftituito, regolato, ftabilito. einem Bedienten einen Gehuͤlfen bey 
das Feich / die Negierung beftellen } dem Hu. N. molbefte i i —— 
disporre coffe habe il segno, Dif ter to. al Sino: N. degno ns en — 
il governo. j _ |, fenesciallo, maggiordomo di&c. } einevorn iche benftell 
ich beitelle euch das Reich ve» io vi übel / ſchlecht beftelit/mal condizionato —— — 
Bey-einander- ftellen / beyfamm 
ie eftellen/ governare,dirige- echt / eſtellt mit ihm / ſei⸗ ” cho 
relamufica, far’ f maeftro dies: acciai bava: ellen / Nettere, Porre affieme. 


ne Sachen ſeynd ſchlecht beitellt/ 
li ftà mal’all’ordıne,mal'i $ fiefoumen i 
egli ftà mal’all’ordıne,mal’in arnefe — en fich aus Iegeinander fel 


» n * ſue ſono ini povero ftato. mn dini ciel è 

ibr babt was Beſtelltes / voi havere e cide vici è antipatia, auverfi 
appoftato qualche cofa. Gall.vous V.Etallen, —— 
avez quelque rendez-vous. Dabin-ftellen / Mettere lä , cioè 
Non disputare ò controvertire, 


Veio vecia baben/machen | have» 
re,fare, alleftire lavori ordinati, ap- etmag dabini ; . 
— 


poftati. 
Die Kusfche ve-if schon heſtellt / t car-] das jtelte ich dabin/ das laftich babin 

































‚pela. 
die Obrigkeitlichen Aemter beitellen/ 
far'elettione , la creatione de'magi- 
| ftratie de gli ufficii loro. 
einem jungen Yringen [der fchon et» 
mas erwachfen ] die Hofbaltung 
beftellenrordinare, formare la corte 
‚ad un prencipe hereditario adulto. 
eine Berrichtung beſtelleun / disporre, 


incaminare &c. un affare, porvi or- rozza &c.è già appoftata, appar 
ine. V. Mnfiellen, — p rt gia app pparec * queſto fia mò come fi 
| feine Sachen beftellen/ disporre,ordi- gu beftellten Gtunden/ a hore deter. goa: IMChuna quelle} iveniine 
nare, incaminare le cofe fue, V. An⸗ minate,afflegnate,appoltare. V. Bes Dar ftellen ber fielen’ d b Mel 
aher · ſtel⸗ 


| ‚ordnen. Anftellen, i ftimmt. h 
| fin Haug und Sachen vor dem Tod eine beftellte Kutſche / einbefieltes] ÎCIV Mettereià, Prelentare, Ap. 


ellen ; disporre,predisporre &c. Schiff / carrozza , barca appofta prefentare, Efibire, it, Coftitui 
la cafa e le cofe fue avanti la morte. (di pofta) cocchio, vascello ca ciue * tuire, 
beſtelle dein Hauß / denn du muft fter ‚rato, — parti dg darftellen/ prefentare una 
ben! on a caſa tua, che hai da mi beßelte: Richter / Conmeiffirine cin Kind zur Heil. Tanf darſtellen / 
morire? ; . urgerlichen n/ Male e 
fine Gerlen Heil beftellen/acconci Sacca) giudice, commiffirio Me i POS un bambino al batteli- 
arfi dell'anima. putato , delegato in cofe ò caufe ci] Die Beugen 
feine Sachen wol / recht te» beftellen/ vili, in caufe Criminali. berfte rp por ich de dar 
disporre, it. ricapitare,fpedire, alle-| wer hat dich zum Nichter beftellt ? chi teltimonii. » P re i 
‚ ftire,acconciare e cofe fue bene. ti ba coftituito giudice. fich einem darſtellen / prefentarfi, ef 
eine Pfarre re. befiellen / provedere über (auf/zu) etwas beftellt ſeyn è dee birfî, pararfi dinanzi ad uno.” e 


“nina parochia di miniftro. elit worden ſeyn / effere deffere] es ftelite fich ibm ei 
einen Beamten u-beitellen/provede- to meflo , pofto, coftituito fopra rela; tp: r — un 
re un ufficiale &c. qualche cofa; haverne il carico, l’in- fi parò dinanzi un fordoe —— 


Richter / Commiſſarien te-beftellen/ è carico,la commiſſione, l'infpettione,j etwas mi 
* um Richter re. beftellen/ co- l'incombenza, il governo, 7 . ade Gründen darſtellen. 
ftituire,ordinare, diputare un giudi-! erift über die Küche ver beftellt/egli a] Dic vernünftige Seel und ein Leib 
_ce, un commiffario (diputato.) . pofto &c. fopra la cucina. frellenden Denfchen dar / radi 
cimen iiber dieKücherüber den Keller // ich bin drauf beftelit/io ne hò la com- ragionevole ed un corpo coftituis — 


uͤber den Rafen —— * ne miffione,il carico, l'incombenza &c cono l'huomo. 
tere, porre, coftituire uno fopra la 
cuclue, castinafopra il granaioicioè Un-befiellt / Non appoftato &c Dar-ge-fielt/Prefentato,Coltituito 


$ der Brief li tod) ** da / la Dar-fllung/ £ Pref 
ettera ci ftà ancora fenza © r rica- . u Prefentatione 
pitata ò data alla pofta. prelentattone, Efibitione, de 


&c. 

Be · ſie liet / be·ſtellt Appoltate , Ap- 
puntato, Collituito , Ordinato,|Beftell-arbeit/ n. Lavoro ordinato ‚| Darjwifchen flelen/ Fraporre , Fra- 
Dop; getmede Bi tin Dt | 
dur tes Borfichtiafeit werden] De-fleller/m, Appoltator ina- ci ne 

sun porte Patata | tore Sc. PP e, Ordina N Metterci vicino ò ap- 
Brief-befteller / ricapitatore di lettere. ) 7 

; Bahnen bekelle, —— reni — 


mandatore delle robbe ( manofat- ieh 
el DE mat IB rien e 
’ are 


gli artigiani. ne l'inrombenza, l'incarico, la co 
Be. ftellung/ £. —— Ap- miffione à te. — 
puntamento» Ordinamento &c. Ein-ftellen / Mettere den i 
Re-ftalen/Deftalung 30» YıXTach| Inftallare, Ingabbiare, Stiare, * 


farlo fcalco, canonaro, dispenfiere 


za di Die fi coftituiscono li regni. 


ſchon alles beftelit baben/ haver già 
appoftato,dato &cc.buon' ordine,ri- 


. peso ad ogni cofa. : 
ich bab den Brief beftellt / io hd rica- 
itato la lettera. . 
| ich bab die Leute ſchon beftellt / hò già 
condotto la gente. 
es ift fchon alles beftellt/ tutto è ordi- 


nato,appuntato &c.tutto& inordi-|] Ordnung aeg nad 

ne, alpunto. V.Fertig. Bereit. ra ftiare, ie. Inſtituire &c. 

mol beftelit/ ben do, e rcrdini-|ey-ftellen/ Porre » Mettere ap-|} [ein Pferd Pferde] einftelten;inttal- 
to,regolato,ftabilito &c.it.ben conf PF effo ò vicino. lare un cavallo è cavalli, metterli in 


$ das Effen bepitellem/ porre è fuoco in ftalla. 


ditionato, ben’ all'ordine. 
(Eee ecc) 3 ton, 
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Founea wir bier ein wenig einftellen 3 
portiamo ftallare qui un poco i noftri 
cavalli è 1 

Diiner/Ganfe/Lapphanen ic, Geñuͤ⸗ 

el eiuſtellen / Kezre,ingabbiare gal- 
pu agi Fed atili &c. per 
_ ingraffare. V. Maſten. : 

einen zum Erben / Nachfolger einſtel · 
len / inftituire,nominare uno ſuo he- 
rede, fucceffore. 

einem un ein Amt cinftellen / inftalla- 
re, inveftire uno in qualche ufficio ò 

: beneficio. V.Einfesent,” 

Ein · ſtellen (ũch /) Prefentarfi , Ren» 
rü,Comparıre, 
$ Aedeinfellen bp einer Gakung/od 
einftellen bey einer ug/oder 
au Galtıc eiuftelen / prefentarfi, 
renderfi a qualche convitto &c. 
[dopo efferci invitato ed haver'ac- 
certato l'invito. 
fich geborfamlich einſtellen / renderti 
alcommando, all'ubbidienza, 
fich einftellen vor dem Richter / pre- 
fentarG,comparire dinanzi al giudi- 
ce (tribunale) è nel giudicio. 


eichtſtul / beym Heil. Nachtmal / 
prefentarli,comparire ar a'piedi 
del confeffore j accoftarfi fovente 
alla fanta communione. 
fich iu Dienſt einſtellen renderfi, en- 
trare nel fervitio è in fervinà. Ved, 
Einftehen. _ 
fich in Arbeit einftellen / renderfi al, 
entrare nel lavoro. Cr 
ſich zur Buſſe / zur Straf . willigein. 
ſtellen/ renderfi , fottometterfi alla 
enitenza, io: o : 
fd (uecb übler erbaltung) wieder 
einſtellen / renderfi, tornare, ritor- 
nare all'ubbidiezza, all'afficio, al fe- 
gno, *al quia. . 5 
binih [O HENN] von dir abgewi⸗ 
chen’ ftell ich mich Doch wieder ein / 
bat mid) doch dein Sohn vergli» 
chen / durch fein bittere Todes Pein / 
s'io mi fono discoftato da te, Signo- 
re, ecco ch'io mici rendo di nuovo; 
tuo Figlinolo mi ha aggiuftato (r 
pacificaro ) teco per Ja morte 
‚amarifima &c. . 
die Schmertzen / die Sorgen / die Aeng⸗ 
ſten ve. ſtellen ſich wieder bey mir 
city li dolori,faftidi,le cure,angofcie 
mi fi rendono di nuoso cioè rico- 
minciano, ritornano a tormentar- 


mi. 
Cint-ftelen/ Tralasciare, Lasciare , 
latermettere, it, Sospendere, In. 
lasciare, Differire. | 
4 das Sauffen / das greffenze. einftel- 
leu/ tralasciare le crapole, lasciare 
gli disordini, dargli il bando. 
es einſtellen / tralasciarlo (s° intende 
del concubito congiugale; aftener- 
fene nell' anvenire.] 


Stel 


wir wollens für diefesmal einftellen’ 
lo lasciaremo cc. nefta volta. 
ein Werd auf cine bequemere Zeit 
auf eiuen Monat zessinfellen / fo- 
dpendere, intralasciare, interrompe- 

re, differire, rimettere, prorogare 
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Controponimento,it. Cönfron- 
tätıone, 

Fehl· ſtellen / Straporre, 

Feſt ſte len / Stabilire, Appoflare, 
Rılolvere, Determinare, 


una faccenda ad un tempo più pro- |} eine Keife 10, feftitellen/ rifolvere un 


, prio, per qualche mefe. _ 
die Waffen (die Tractaten einftellen/ 


fofpendere learmi, le hoftilità, li 
trattati, le pratiche, i maneggi. 
Ein-gefielt/ Meflo dentro, Inftalla- 
t0,Solpelo,Relofi,Tralasciaro. 


V,rfcheis| $ die Rebellen haben fich wieder einge: 


ftellt / i ribelli fi refero,ritornarono, 
fi relero;mifero all'ubbidienza, alla 
._divotione del Rè &c. - 
ich habs eingeſtellt / io hò daro il ban- 
do a quefte cofe, 
Un-ein-gefiellt/Senza inftallareica- 
valli. 
$ uneingeftellt wieder fortreiten/ ripar- 
— fenza metter’in iftallaı ca- 
valli. 


ndo eiuſtellen im det Kirche/ im | Ein-ftelung/ £ Inftallamento , Pre- 


lentamento &c. it. Sospenfione, 
Tralasciamento &c. 
$ Cinftellung der Waffen / der Tracta» 
ten fofpenfione delle armi , de” 
trattati. V, Stillſtand. 


Ent-ftellen (ſich /) Alterarſi, Tur- 


viaggio &c. 
Feft-geltellt/ Stabilito , Rilolto, Do- 
terminato, Fermo. 
$ ift cure Reife venoch fe geftellt ? ftà 
ferma ancora la rifolutione del vo» 
. ftro viaggio? 
ja fie bleibt ſeſt geftellt/ fi bene : egli 
tà fermo; la rifolutione n'è bell'e 
fatta (prefa.) 
Geft-fiellung/f, Stabilimento, Deter- 
minatione, Rilolutione, 
Sur fiellen 0 M.Worftellento, 
Se-ltellen/ (Verb. inufit.antic. die 
notava ciò che val’ılSemplice fiel» 
len) Portarfi, Pigliar poftura, it. 
Stagnare, . 
$ fich auf eine gemiffe Weife geſtellen / 
portarfi,contenerfi,affettarfi, poftu- 
rarfi incerta maniera, pigliar certa 
poftura. V. Stellen, Seberden, 
das Blut / den Durchfluß ve-geftellen/ 
ftagnare, fermare il fangue, la fcor- 
renza &c. V.Gtellen. Stilcutes 
Seti {dal femplice ficllen) Vid, 
ibid, 


barfı, Sconciarfi , Smarrirh &c,!Ge-ftelle/ n. Pofitura, Pofturaj 


V, Entfegen. 


$ fich über etwas entftellen/ alterarfi, 


Potto,Afletto,Sito,Pofara,Fornra 
dic, 


sgomentarfi, smagarfi &c. qualche! $ aus ſeinem Gejtelle kommen / ufcire 


cola, . . : 
er entftellte ſich ein wenig / egli Gi tur · 


‚alterö,sbigotti un poco, 
Ent-fiellet’ ent-ftellt/ Alterato, 
bato &c, 


$ er ift gang entitellt/ egli è tutto tur- 


bato, sbigortito, alterato &c. 


| Ent-ftellung/ f. Alteratione, Turba- 






dal fuo affetto, perdere la fua poftu- 
ra, met. alterarfi, tarbarfî,sgomen- 
zarli, fconciarfi. V. Entſtellen. 


Tur-! mieder in fein voriges Geſtelle fome 


men/ rimetterfi è ritornar'in aflet- 
to, raffettarfi, ripofturarüi. 

einen wieder in fein Geftelle bringen’ 
raffettare, racconciare, rimettere 
uno, rimetterlo nel primo fuo pofto, 


tione, Sbigottimento, Disordine|Ge fielle/ Bale, Polamento, ir. Ca- 


= &c. 
ua!$ obnecinige Entftellung/ fenz'altera. 


tione, turbarione alcuna, 


rn /gegen-cinander- 
ftellen/Opponere, Controporre, 


Opporre, Confrontare. 


$ der Berechtigfeit®ottes ſeine Barm⸗ 
bersigfeit im Chriſto entgegenſtel⸗ 
len / opporre alla Giuftitia di Dio 


la di lui mifericordia in Crifto, 


einem Beflagten die Zeugen entge: 
genftellen’ opporre li teitimonii al 
reo, controntar® i) reo colli teltimo- 


nil. 
Entgegen-gejtellt/ Oppolto è Con- 


tropolto. 


Entgegen-fielung/ f. Oppofitione, 











valletto,Trespolo, Cantıero, it, 

Scancia, Scafale, Raitrello,Rıpo. 

fitorio, it. Macchina, Ordegno 

&c. 

$ ein Geftelle zu etwas machen, far* una 
bafe &c. per mettervi ò pofarvi sù 
ualche cofa. 

ein ſchwaches / krauckes Beftelle: cin 
Weibsbild ik cin ſchwaches Geſtel⸗ 
le/ un ordegno debole: una donna 
è un —— ordegno. 

Bild-gefielle/ bafe di ftatua. 

Bücher-geftelle / fcancia , fcanceria, 
fcafale dalibri.  _ 

FAier-geftelle/ cantieri, predella, fe- 
dile, caucello da botte, 


Fenjter-gcfielle/ bafe,itimpofta di fix 
aeſtt a. 
Kufen- 
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em-geftelle/ cavaltetto, trespolo, 
Lt da rine otinacci, V. Schra⸗ 


gen ie» 

en Keſſel⸗xc· Geſtelle / raftrello, 
Praia p«delle,caldare &c. 
Echi: gehelle / fcanciada piatte 

fcudellein cucina. 
Geuten-acîelle/ bafe di colonna. 
Eıfch-geiielle/ cavalletto , trespolo, 

bafe d'una tavola. 
Wagene geſtelle / treno di carro d car- 


rozra. 
Border -geftelle des Wagens / treno 
d’innanzi. j 
Hinter-geftelle des Wageus / treno di 
dietro. 
Go-italt/ Ge-faltnis / Geſtalten / 
‚ plur, Snuatione, Poltura, Aflet- 
to, Continenza, It. Forma, Spe 
cie, Fızura, Faccia» Idea. 
& ivas ift das füreine Gehalt 
ftura, che @aunenza € que 
Geberdeu. Steliuug. 
keine Geſtalt — haver'affetto 
cioè gratia, garbo. j 
es bat all feuse Sache keine Geftalt/ 
cutto il fatco fuo è fenza garbo, fen- 
zagratia V. Axt. 
perlicht und altı bat keine Geſtalt / 
vecchio innamorato € uno sgrattato, 
Jar. turpe fenilis amor. 
ohne Geſtalt / fenza garbo, fenza gra- 


ria. 
ie Gefialt des Himmels und des Ge⸗ 
—— aid ine i it, tema 
delcielo. 
einer Materi die Geftalt gebenvdarla 
forma è qualche materia; intormar- 
la. V.Geſta 












? che po- 
fa? V. 


$ 


nebmen/ pigliare forma 
adr info palo; i 


von Fircheu/Vogeln re ogni forte 
fpecis,generationhforme di animali, 
pesci, uccelli. V. Artig.Befchlecht. 
Die fchibarea Geſtalten / le fpecie vi 


übih. 
i am mir im Traum vor/ 
— raffigurò dinanzi nel 


foguo. Re rt 
dicdealt bievon bleibt iu mir/Tidea 
mene refta fiffa nell’ — 
inen in einer graufame 
erre licheni rerfcbredlichento. Gee 


ire, comparire, pararfi forma, fembiante , aria è qualche 
parl 1 et De dboni cola. 
nevole, terribile &c. : Gefialt/Taglia,Statura, Vita, Prefen- 
in Gefialt d unter Der Gehalt einer)" >, Perfona, Y. Linge. 


eıseines Zammg rin forma, 
re fpecie di colomba, di | $ 
agnello &c. | 
in meuſchlicher Geftalt/in forma,fpe- 
cie,fembianza humam. 
în Gekatz eines Weibs / eines Molfs 
ve. un forma di donna,di lupedcc. 


museo der Orhals (deri Gißalteu) 
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rods und Weins CHriſtum ente 
pfangen / ricever Crifto fotto la fpe- 
cie(le ſpecie) del p ne e del viuo. 


ſich in aller hanð Geſtaltẽ wiſſen zuver« 


waudelu / zu verſtellen / zu verlieren 
ac. faperfì cangiare,mutare,trasfor- 
mare, trasfigurare, travellire, meta- 
morfofare in ogni forte di forme, 
figure &c. 


c 
die Geſtalt verlieren / perdere la for-|$ 


‚ma, la figura. 
die Geftalt verändern / eine andere 
Eeſtalt Frigeu 10» cangiar forma, 
mutar fembiante, mutar faccia. 
die Geftaltweranderns aber micht die 
Eitten/ mutar forma e figura , mà 
. non il vezzo cli coni. 
in eine andere Geftalt vetwandeln/ 
trasformare,trasfigurare,trasmutare 
. kin altraforma e figura.] î 
in veränderter Gefiale erſcheinen / 
comparire informa alterata. 
— der Sachen / fecondo [la 
cole. 
was bat es für eine Geftalt mit euren 
Sem? come ftanno li fatti vo- 
ì? 


Geftalt/ Forma, Aria , Fattezza» 


Aspetto, Faccia, Volto, Ciera » 
Mina, Sembiante, Lat, Os, V. 
Geſicht N. | 
eine Junafer fchöner Gehalt è ſchoͤn 
you Geſtalt / donzella di bell' as · 
petto ö bella, leggiadra,vaga di as- 
‚pero. V.Scdon, | 
cine Licbliche / boldfelige Geſtalt / as 
petto,ciera,aria amabile, dolce,gra-' 
tiofa &c. , 
eine beplichertaipliche Geftalt/forma 
&cc. brutta, laida, 
eine liudiſche /weibiſche Geſtalt / aepei · 


to pueriſe, feminile, femiaile. 










die Giftalt mimt ab von Tag zu Zap; id bab end 


die Seftalt verleurt ſich bald / 
forma fcema. 

eine ehrbare / anſehnliche / ehrwuͤr dige 
Geftalt/ aspetto modefto , siguar- 
devole, cospicuo, venerabile. 

die Gestalt eines frommenre. Man- 
nes baben/ haverla ciera,minadtc. 
di huomo da bene &c. 

einem dic Seftalt benchmen/togliere, 
ievare la forma, sformare, diffor- 
mase. 

einem Ding eine Geſtalt machen / dar 


lange Geſt alt / ftatura, taglia lunga. 

grofie Geftalt/taglia grande,avantag- 
giofa, grande,ricca. 

fur e/unterfegie GeRtalt/raglia corta 
e rallerrara, e 

Elcine Geftalt / taglia piccola. 

mittelmallige / wol-proporsiomirie,/ 
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feine Bettalt/ taglia mediocre ben’ 
_Intefa, ben prefa, bella. 
rinafertige re. Beftalt/ taglia disin- 
volta, franca, libera,leggiera. 
bie Geftalteimes Pferds / taglia, per- 


fona del cavallo. 


Gefialt/ [in Compofit. poftpos, di 
predic.} 
Affen-Sceftalt/ vifo,ceffo di fcimia. 
Eugels-Geftalt / fembianza, fpecie, 
. formadiangiolo. 
in Fiſch · / foven-/ Pferd-/ Schlan · 
en / Vogels· . Geſtalt / ia forma, 
tro — di pesce,di enne, di ca- 
. vallo, diferpente, di uccello &c. 
in Freundes Gehalt kommen è ſich 
ericiget venire, moftrarfi fotto {pe- 
cie,forma, fembiante di amico 
Semuͤts · Geſt alt / lorma dell'animo. 
Himmels Getalt/ tema, figura del 
cielo. 
Kuechts · Geſtalt aunehmen / pigliare 
orma di lervo. 


Lebeng-Geftali/ forma naturale. 


- Brofle. 

einen in Lebeng-Seftalt abmalen / 
feben/ dipignere,vedere uno in for- 
ma naturale. 

Leibes-Weftalt/ taglia, it. forma,aria, 

. fattezza del corpo. 

in Magd · Geſtalt dienen / fervire im 
forma, in qualità di ferva o tante» 


sca. 

Manns-/ Weibs-/ Menfeben-10. Bee 
ftalt/ forma &e.di huomo,di femi- 
na, in vita humana &c. 


— 


Geſtalt / was geſtalt / welcher geſtalt / 


Adv, {coll aggiunta d' un Pro- 
nom,dimoltr. ] Qualmente,Co- 
me, it. Modo,Manıera. V, Maſ⸗ 
fen 200 


euch gefchrieben / erzehlet vt» 
mas (welcher) geftalter 10 vi, hò 
ferkto, raccograto &c. qualmente, 
comeegli &c. 
es auf was Geftalt / auf waſer ley 
meicperiea) es wolle, fia in quali 
voglia modo, maniera, foggia, im 
ualuuque maniera che fia. 
aufalleriep Geſtalt / in ogni,qualfivo» 
lia maniera. 
auf andere Gehalt Fan es micht ſeyn / 
altro modo, altrimenti è inpos- 
fibile. 
dergeftalt/ di maniera, di modo, di 
— modo &c. tale, talmente, à 
sale. 
er bat ibn dermaſſen gebrügelt tc. da 
re. eglil'hà baftonaro &c. in pid 
piera &c. tale che &c. 
es bat much geftern ein 1 
griffen / dergeſtalt / Daf ich beut 
nicht we. miafiali hieri una febbre 
di maniera &c. che hoggi nonmi 
trovo in iftato da &c. 


folcher geſtalt fan man nicht Detto» 
hen / 


ieber auge⸗ 


gio Ste Stel Ste 
ben/_in (a) quefto modo, così &c. alt und ungeftalt it gemeiniglich by: Contin. Verb. Compof: 






















non fi puo ftare (fofliftere.) fammen/ vecchiezza e bruttezza da fiellen. 
se elle en ge WR DR . 
—— die Goune ein belles Eris è bella in cafa, màella Fein caffa. |weim-flellen / anbeim-ficHen / Rin 


mettere, ; 

$ ib ſtelle es GOTT beim / io lori 
metto à Dio cioè alla fua volontà e 
giudicio. 

etwas eines andern feinem Gutdüns 
den( Gutachten ) beimftelleny ri- 
mettere qualche cofa all'arbitrio,al 


all durchfcheiner / und daffelbe] es ift Feinefo ungeftalt/die nicht mei» 

Me prep] © Ea tea] 

er t; gleicher geftalt war 1 

Brari cine ükurter‘ — ue —— Lay ficreda bella affai 

nen Jungfer er janamo: î 

are — — il fole perla ae co it time foua eftalt / fie Frigt mol 
tra 


* faoi i id Dlich einen Mann [mann fie nur 
—— faoi raggi un pellucido ci \ Py sz ig ri — 


llo fenza ferirlo né romperlo; I — parere di uno. 

così per appunto Maria divenneMa- caria per trifta che fia, i Heim-geftellt/ Rimeſſo. 

ded Dio fenzalefione alcuna dellat ungeftalt macht eine Guugfer den ich ta mein Sad & DIT beim 

puriflima fua verginità. tig mit Gewalt / l'effer brutta — 1 fielles io hò rimetlo la mi 
Ge-ttalten/Verb. Formare, Infor=| ggemach alt und ungenele werden | „AD: — = 

mare, Dar forma. Y. Geflalt, invecchire ed imbruttire pocꝰ a po- Gin-fiellen/Dabin-fciea/ Mettere, 

$ die Seal eftaltet den Leib U anima co, 2. orre là, ‘ 

informail corpo. Un-geftaltheit/f. Difformità (Defor- |? Melle es bin auf den Tiſch / mettetelo 


die Leibesfrucht seftalten formare Îl| * mità) Bruttezza , Disparutezza. 


Die geftaltende Kraft des Gamensnal Sparutezza,Sformatezza,Laidez- Ninaus-fiellen / Metter fuori, it 
virtù plaftica, informante,formativa |] za &c, of Profomaare 
del feme, ei $ Geldbeit bededfet Ungeftoltbeit/ ric- di — hinausſtellen / 
anders gettalten / trasformare, trasfi- chezza copre bruttezza (laidezza.) 3 n eng = eda ben nlire. rossi 
— J Bergefalten, Be-ftaltfam/ Conj.caul. Giache | feine Sachen weit hinausfrellen/pro- 
© eu rmare, Percioche &c. V.Sintemal. longare, differire le cofe fue, 
e-ftaltet / Formato» Informato. Ge-ftaltung/Ge-ftaltnijg/ f. Forma. 


i — Hind-an-fiellen/Poltergare,Trascu- 
# ciugeftalteter Körper/ corpo forma-| Specie, Figura Geſialt. rare, Meer la nce € cale, I. 


Sinan-fiellen/Metggre Bzc.contro, 


‚to è informato dall'anima. Geftaltung/ nuova forma. indanfene 
wie ift er geftaltet ? che forma hà,che $ ueue ; ù sin an Leg 
fron. che taglia tiene,fà ? — ira Feng: o Hin-be-ftellen/ Appoftare là, 


fo und fo geftaltetfeyn/ effer di tal e , ; ’ ia? einen Leine) irgend hinbeſtellen / dar 
tal forma, fimbisara, figura ; effer Liam N — — Nea alfegnamento ad uno [una] di ren» 


cod e agli re e tal fattaò $i = Re N luogo. ò 
trezza &c. V.Sothani Com inbey-flelen/ Mettere reflo 
bey fo geſtalteten Sachen / “e cofe es. Verb. pofit. weg * 
—— tal forma ( ftato ) rebus fic da geftalten. Hinein· ſte len / Mettere dentro, 


$ frellet den Kaͤß hinein in Schanck / 


Molseftalter/molgeftalt, ben fatto,ben | Ent=ge-ffalten/contr. ent-fialten/ mentre il tormaggio dentro l' ar- 


: . is ſtalten Deformare, Diffor- 
Satie Gra Men; au per agree i Disfigurare ’ 
“cioè bello, Selber — Sfigurare,Render deforme, Con. 


ein wolgeftalter Jüngling/ giovane] trofare. 
ben fatto, bellojdi bell’ aspetto. Ent-faltet/mis-Raltet/ Deformato, ftellen 160 
Un-ge-ftaltet contrakt, un-geftalt/| Sformato, Sfigurato , Sparuto, Sinter-ftellig/ Adj. Ciò che fi mette 
Difforme, Deforme, Sformato, | Controfatto&c. 7. Ungeftalt. ò relta in dietro. 
Sfigurato , Sparuto, Disparuto, | Ver-geftalten contr. ver-fialten/l4 binterftellige Schulden, debiti re- 
Brutto , Contrafatto, Malfatto,| Trasformare, Trasfigurare, Me-| ftanti, avanzi di debiti. Gall. arrie- 


m e 
inter · ſiellen / Mettere dietro, it, 
Infidiare, Tendere infidie dim- 


boscate. 7. ginterbalt, Nach⸗ 


Laido&c, VGeßlich. tamorfolare, Cangiare » Trasgui.| „ng o A 
$ er (fie) iftgarungeftalt/ egli (ella)è| fare. Verſteuen. Verwan hiuterſtellig bleiben / reſtare debitore, 
ifforme, brutto -a &c. deln 20» Hin-und ber-fiellen / Mettere, Dis= 
ungeftaltes Geficht/brutto moftaccio, $ fich in einen Baum re-verftalten/eras-| porre dc, quäelä, È 
— —— Yo vifo prohi- formarfi &c. in albero &c. Hinunter · ſtellen / Mettere giù. 


februngeftalt / bruttiffimo, sforma-| Ver-ge-flaltet/ Trasformato, Tras-|t7ach-frellen / Infidiare, Cacciare, 
tiffimo,moftruofo,brutto da far pau- figurato,' i Tender’, parar’ infidie , aguati, 
Fi — come il peccato, comelꝭ ein vergeftalter Leib / corpo trasfor- lacciuoli & it, Tener dietro , 
t 5 * atracciare, Incalzare per giun- 

Mio ee talter Menpd/ huomo brut-| ager. aettaltung/f. Trasformamente, ere ò cogliere» Darla caccia, 


eu as ungeftalt/ disparutello, fparu-] Trastiguramento , Metamorfofe,|g den Thieren / dem Wild nachſtellen / 
tello,fparutuccio, bruttarello, Cangiamento, intracciare, indagare le , — 
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alle fiere; renderglì lacciuoli, im- 
boscate. 

den Dögeln/ den Krametsudgeln re- 
nachftellen / wccellare, cacciare è 
gliuccelli, tender lacciuoli , panie a’ 
.tordi&c. V.Vogel. 

cinem nachſtellen⸗ heimlich nachſtel. 

fen/ tendertazguati fegreti ad uno, 
infidiar'uno fegretamente. 

einem ausgerifienen Schelmen nach» 
ftelleu/ perfeguire,infeguire,intrac- 
ciare, incalzare un defertore (fuggi- 


tivo, ) 

man ficilt ibm aller Orten ( überall/ 
attentbalben ) mach/ fe l' intraccia, 
incalza da per tutto. 

anderer Leute Mägden und Weibern 
nachſtellen / uccellare, correre die- 
troalleferve e mogli altrui. Ved. 


Nachlauffen. 

der Teufel fieltt unfern Seelen Tag 
und Nacht nad/ il diavolo infidia, 
agguara le anime noftre giorno e 


notte. : 

der®arbeit/BemFrieden nachſtellen / 
indagare,ricercare la verità,procac- 
ciarc la pace. 


Nadj-geftelit/ Infidiaro, Intracciato 


&c - 
deinem nachgeftellt werbeniefler’intrac- 
ciato, perfeguito. 
es wird ibm überall nachgeftellt/ fe lo 
incalza, intraccia&cc.it.intidia,agua- 


ta da per tutto. 
NRady-fteller/m. Infidiatore dec. 
Nach-Hellung/f,lahdiamento,incal- 
zamento » Intracciamento, 
Öben-an-Itellen/ Metterein capo» 
nel primo luogo òfeggio.. 
Öuär-ftellen/ Metterein obliquo, 


a 


Polare di sbieco, di Ichencio de. Um ·geſtellt / Capo-voltato , Cap 


V. Quaͤr. Zwerch X» 
YVer-fiellen/Straporre, Trasporre, 

it. Trasformare , Trasfigurare 

&c. it, Sformare, Gontrofare, 


Sfigurare &c.it.Sconciare,Stem-|6 einen Ort mit Lichtern te-umftellen 


prare, Disordinare, Turbare, 
Scompigliare, Smontare, 
6 cin Ding verkellen/ ftraporre&c.una 


dic Gti u verſellen / ſtraporre, tta· Umher · ſtellen / herum · d ringsherum 


orre &c.le ſedie. 
eine uhr verſtellen / ſtemprare, aconcia · 

re un horiuolo, 
eine Machine als cime Mile 10. vere 
en/ sconciare, turbare, scompi- 


F una machina, come mulino 
fei 


n Angeſicht verftelleit / sformare, 
controfare la fna faccia. 


ſich in fremden 
pra cinen Cnpel Des Eichts verfiel 
6 inemen € e 
qui conse dn arũ in un 
angiole di luce, 


Minderer Theil 


| Ber-flelung/ f. Straponimento &c. 


Kleidern Herfiellen/T5 etwas unterftellen/daß nichts anf die 


Stel 


fich verftelten vor jemand fingerfi,in- 
fignerfi,fimularfi altro, it. sfigurarfi, 
trasfigurarfi , trasformarfi , trasgui- 
farfi,mutar fembiante , cangiar ciera 
dinanzi alcuno. \ 

er weiß fich artig gu verftellen / egli sà 
fingere, infingere , egli sà l'arte del 
fingere, egli sà fimulare, diffimu- 


lare. 
einem das Hirn(Sebirn) verftelle 
scompigliare, sconciare, turbare, 
, smontare il cervello ad uno. 
einem die Muͤhl verftellen/ sconciare, 
smontare &c.il mulino ad uno, met. 
farlo diventar pazzo. 


Ver-ftellet/ver-fielit/ Strapofto, it. 
Trasformato, Controfatto &c. 
it, Sconciato dc. 

9 die Uhr re. ift verftellt/ I’ horologin 
&c. è temprato , sconciato , smon- 
tato, 

cin verſtelltes Geficht/ eine verſtellte 
Mine/ vifo controfatto,sformato , 
it. vifo finto, fimulato. È 

eri gang verftellt im Kopf / egli è 

—— scompigliato, turbato nel cer- 

vello. 


cin verftellterMenfd/on huomo con- 
trofatto,finto fimulato, difimularo. 


der verftellteNonig ve. il Re &xc.finto, 
fimulato,controfarto,il Re da beffe. 


it.Trasformamento , Trasguifa- 

mento &c, it, Fintione,Simula- 

tione,Diffimulatione. 

Um-ftellen/[prim,lung.] Capovol- 

taresMettere fotto-fopra. 

$ ein Faß 10. umſtellen / capo-voltare 
una botte &c. 


volto. _ — 
Um-ftellen/ [prim.brev.] Mettere at- 
torno, Cingere, Attorniare. V. 


attorniare &c. un luogo di luminari 
e torcie. — 

sinDauf re-mitSoldaten umſtellen / 
cignere una cafa &c.di foldatesca. 


ftellen/Mettere,Ponere d'ogni in- 
torno. 
$ Lichter / Schuͤſſeln ve. umherſtellen / 
metter d'ogni attorno luminari,fcu- 
delle &c.(piatti.) 
Unter-ftellen/ Mettere fotto è per 
di fotto, Sottoporre, Soffolcire 
Co 


Erdentropfe/mettere di forto qual- 
che vafo,acciocche non ftilli niente 
in terra. 


ſtellet mas unter’ daß es aerad fiche, 
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mettete di fotto qualche cofa è fin 
‚che ftia dritto, î 
feine Schultern unterftellen/ dag ein 
anderer drüber hinauffteige/ forto- 
orre le fpalle, accioche un altro 
alga per effe; fare fpalla , appoggio 
„ad uno. 

ein Regiment unteritellen / mettere 
fotto un —— incorporatlo 
all'armata. V. Unterſtoſſen. 

Unter-geftellt/ Meſſo ð poſto fotto, 
Sottopoſto. 

Unter-einander-fielen/Mettere l'uno 
fotto l’ altre, 

Vor-ftellen / (für-fiellen) Mettere, 
Porre avanti è dinanzi, it, Ap= 
porre, it Proponere (Proporre) 
it. Prefentare, Apprefentare, Efi- 
bire, Produrre. #.Verfegen. 

$ eimem mas qu effen re vorftellen/ ap- 
porre, fervir da mangiare, antepor 
cibo aduno. V.Borfegen, i 

etwas zum Sehen ober um Kaufen 
vorftellen/esporre qualche cofa alla 
, vifta, alla vendita, 

einen dem Richter d vor Gericht vore 

fiellen / prefentare uno al giudicio 
_ Qin giudicio ò al giudicio. 

einem etwas vorftellen/proponere&c. 
aduno qualche cofa , fargliene la 
propofitione, la propofta. 

dem Volck auf der Vangel ſeine Laſter 
vorftellen/ proporre,it.annonciard 
al popolo i fuoı crimi ful pulpito, 
V. Bor Augen frellen, 

etwas fehriffrlich vorftellen/ propore 
‚re qualche cofa in ifcrittis. i 

cime geiftliche Sache durch Teiblich. 
Blei en vorſtellen / ale pad 
figurare, rapprefentare le cofe fpiri» 
tuali fotto figure di foggetti corpo» 
rali (corporei.) V.Borbilden, 

ich ftelle euch vor Gutes und Bofess 

eben und Tod; wehlet / was euch 
beliebt/ io vi propongo,apprefents 
ilbene ed il male, la vitacla morte, 
fcegliete ciò che vi aggrada mea 


glio. : 

dem Beflagten bie Zeugen vorftele 
len / produrre,apprefentare i teſti. 
monũ al, it. confrontare i teftimonii 
col reo;farae la confrontatione è il 
confronto, 

dem Regimeut einen neuen Oberſten / 
derCompagnie einen neuen Haupt⸗ 
mann vorftellen/ proporre,pre- 
fentare un nuovo colonello ad int 
reggimento, un nuovo capitano ad 
una com —— 

den — er dem Volck vorftel« 
len/ produrre il malfattore al po- 


lo. 
latué gellte CHRIETUM dent 
Pirati fel TO ——— 


—— vor/ Pilato produffe Cris 

al popolo, e coronate 

dı ſpine. 
Fff fff) Vor 
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ftellt/Mefio dinanzi,Propo-} ich wil es ibm tuſtellen / io glielo darò,|Stelttiht/ Adj. Zan j 
N 8 j. Zanch „A 
fio, Preientato,Prodotto &c. „ confeguaro Ste. guila di chi và fullezanche; 
$ ic babi ibm vorgeftelli/ gliel'hò pro-| einem, Gc Bari ei he-|S ein Relsichter Gang/un caminare tl 
— ———— tera in proprie ani ad uno,darglie- cheggiante, vaciliante, titubante. 
prefentato,it. confrontato in giudi- ‚ne fido ricapitato.. Stem. 
cio. wieder zuftellen : einem etwas ente & ; 
er wird deut vorgeſtellt werden / eglil -—mOmtmenes wieder quftellennmieder temmen / Rämmen /[ forse 
farà prodotto, prefentato, îr. con- zuruͤckſtellen / rendere, reftiuira ad corrotto da (Tamm) 
pie. Valea Sa Summen] sag ma 
— la propofitione , la propofta. einem Glauben. — prese, i — ela We 
Bor fiellung/f. Propofitione Pro, Qu -geieht/Relo, Dato, Conlegnato; re, it. arginare il corfo delle acque. 
potta ; Prefentatione, Produci-{" ricapitato &c fd, DE : das Mafker Benimiet 
; è * op narti, covarfi : |” 
a telbennverber-Relen/ Met- ) —— gi det hOf _ vii ftagna, vi Sram V.Seter 
tera alla teſta, allapunta, V. —— Coolegal, Rica- ga poni org * 
Spine. pito &c. gnarfi,met. opporfi,oftinarfi refifte- 
& cinenben der Schlacht voranftellen/ Zurhd-{tellen/ Mettere indietro. re, ar 4 aduno. | 
u Pi ara gr TUA 
Voraus itellen / Prelupponere » Zurdd-fielligconer, rücftellig/ Aci. nato! V.Gtreuben, * 
Supporre. © $ Peri debiti . {Ge-fiammt/ ge-fiùmrat / Stagnato, 
4 cime Warbeit/ als befant/ vorausftel. radifellice &dulben/debitirefianti; —— ui 
lem prefupponere un principio, ton» F geftemmee er / acque flagnate, 
damento © una vera come certa] sufammen-ftellene. 7.25eyfam. ——— —** Stagna- 
indubitata & inconteftabile. menſtellen x. mento &c. 
Boraus-geiiellt /Preiuppotto, —|3tifben-ò dar wiſchen · ſellen x. Stemmel Stempfel/ m. Chiuda; 
4 Disfes nun. / als cine unmıderfprechli» V. ibid, Stagnaglin. 
che Warbeit vorausgentellt / fügen . Stelp. — der Stempfel eines Teiche / chiuda 
mit feruer, ve ‘quer pam pa Stelpen/Verb.mezo fiam. finto chiave dello ftagno. —— 
— diciamo oltre che Kee. parte da flellen/ parte da ftopfen/) Stempen/fiempfen ec · V.Stampfen 
vorausgeſtellte Grùnde/ fondamenti Staenare, Fermare, P,&tellen.| _ 20 » 
prefappofiti; prefuppofti. $ das Blut te. fielpent/ Ragnare,ferma-| Stendel Wo 7. Steben 26% 
vor ausdeſtellte Meiuuug/ prefuppo- re, fiftere il fangue. 
* * — Ge tav rendete Steng. 
cio. V.Verfafien telvune/ f St 
dina e Stengel / Staͤngel / m laa Slau⸗ 
ne &c. Steltz. vn ] Stelo,Gambe, Fufto» 
Vor beſtellen d vorber-beftellen/ Ap- „|  Vallesit.Stecco.Lat.Scapussmey, 
pottare, Ordinare avanti &c, 7. Seel nn —* N —— —— 
Beſtellen 6, Grallæ. i Sd hg Alagna — 
Weg · ſtellen è hiuweg · ſtellen / Mette· auf Steitzen gehen / caminare,regger-] Steugel einer Lilie . fulto, gambo 
re, Porre, Riporre da parte, da fi falle zanche ; zancheggiare, ftam- del giglio &c. ) 
banda. ì polare. auf einem Steugelwachfen/ nascere 
$ fielletcsweg d auf Seite/ mettetelo] Hoͤffart gehet auf@telgen, lafaper-| _ Sè ungambo dre. 


da parte. bia zancheg fa cià fe punto di Gene! gen Rofmariny alien. 
ì or ‚traballare e d'effer humiliata. I arıno, via &c, 
Meiter-fellen/Porre,Mettere più! pie Sache /daé Regiment gebet auf groſſer / dicker Stengel / gambone, 
oltre, ? : Steltzen / la cofa, il geverno zan- ftelone, tallone &c. 
$ feinen Fuß weiterkellen/ porr' il fuo cheggia, cioè zoppica, non camina erader Gtengel/ gambo &c. dritto. 
pie più oltre; andarfene oltre. bene, oler Stengel / gambo &c.cavo. 
YMider=ftellen / Contraporre,Op-| der Difcurs gebet aufStelgen/queto| einen Crengel gevinnenstrigerr im- 
porre, F. Widerfezen. discorfo zancheggia cioî spropofi- gambire, tallire, intallire , infuftire, 
tato non hà garbo nè folidità; egli affuftarfi,infuftarfi &c. Recchire,in- 


$ fi daga widerfellen / opporfi ad Ciak: Recchire.V. Stengeln, 


die Lube will auf Stelken gebens Ja Stenglein/m.Gamberto, Fuftare]- 
vacca vuol —— gliftampoli, lo, Steccarello &c. 
mer. un golfo e i - 
& pn colé pericolofer sian (Stengrin/Gambare Paftare, Stee- 
Stelgen-gänger / m. Zancheggiato- x fi ; —— 
rete * ſich ———— imuſire vallise 


Su-ftellen/ Rendere, Dare,Conle- 
gnare,Capitare, Ricapitare, V. 
R.ietern. Llberantworten. 


& einem etwag zuſtellen /dare, rendere, 
capitare & qualehe cofa ad uno. 
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deu Qupfen ue. ſtengeln / anftängeln/s willig und gern / mit Freuden ſterben / ire, agonizzare, ftar' agonizzante, 
aufitangeln 10. G Stange * * — —* (velontieri) got eg Suprfignrern dal 
&e-ftengelt/Adj. Gambuto,Steluto,| con oh i punto. V. Zügen. 

Fuftuto &c. ich will geru fterbeu/ morirò volon-| mieer diefe Worte auggeredt hatte / 


tieri confolato,cont@ito. 


a d ite quefte parol 
tapfer rc» fterben/ morire, generofa- tber/ dente,fiaite queftc parole, 


Eu z È 
4 bid A seftengelt gambo groffo ppi v.Berfcheiden. 


geftengelt/ di gambo,ftelo alto. 


Stendern m . Stincken x. —7* = rontare, bravare la morte. und / du * fterben 1 fei morto, 
- A «can vitnperofo ! 

feliglià/Chriftlithim HDENNN und i i i rben/ 

Step. dem HERAN Kerben 2 — su — lat —— 
tamente, criftianamente nel, e al Si- irà mai 

Stepper, fepfen/aué-Feppen/| nor. ibr urn wird wicht erben il dito- 


Trapuntare » Dietro-puntare . 


1 ang au/von einer Krauckheit ve, ſterben 
Imbottire, Cucire di trapunto. 


morire di qualche malaria &c. 


ro verme no: morirà. 


Die Kunſt mol gu fterben / ift nichté 


V. Ausnäben.Stiden, an dem Fieber / au der Peft/ Bergicht] andere / als [ bis an fein End ] 

$ mit Seiden ſteppen / trapuatare di rben/ morire difebbre, di peftet Chriftlich leben / daun wie mai 
Gere, di veleno. ; lebt / ſo ftirbt man / Narte di ben mo- 
Hemd ermel dt ſteppen / iabottire ma-f es Faneiner dran ſterben / © buomo tire non è altro che vivere da criftia- 
nichette &c. ne può morire. uo, come l'huomo vive, così muore. 


am Kind oder in Kindsnoͤhten ſter/ ans&terbeu gedenckenfich jumStere 
ben/ morire di(in) parto. , bei ſchicken è bereiten / mit Stere 
an feimen Wunden kerbeu / morire beusgedanden angeben i penfar® 


Ge-fteppt/ aus-gefieppt / Trapunta- 
to, imbottito, Fatto di trapunto. 


$ gefteppteNrbeit/GStepp-arbeit/Grepp- elle fue ferite. al morire, prepararli, disporfi, ac- 
werd/ lavoro trapuntato &c. 6 dif [für] Hungerr(fir) Durf/ Kälte] concıarfial —— — la 
trapunto ð di dietro-punto. ſterben / morire, mancare, perire di morte. 


gefteppte Ermel u» manichette im- 
bottite &c. 


Un-gefteppt / Non trapuntato,Schi- 
etto &c. Glatt. 
Stepp-nadel/f, Agucchia da im- 


fame pe morire, trapaffare dij wer nicht ans Sterben dendt / der 
fere, difreddo &c. ſtirbt / wann ers am miuften denft/ 

auf etwas fterben; er wird / will drau chinonpenfa mai al morire, maore 
fterben/ morire fopra qualche cofa, rappunto quando non ci peafa. 
cioè afferirla con giuramento fopra kan einem Aligen Sterben ſeh⸗ 
la vita el'aniına fua; egli ne incari- men/ aspirare adun morire. V. Tod, 













bottire ò da trapunto. carà l'anima. , End, 
Stepp-nabt/f. Trapuntatura; Im-| bey / nehen einem ſterbeun ih willbey es ptirbe dafelbft / es regiert cin Stere 
bottitura, Trapunto. euch Ichenund fterben / morir'alla». ben/ viregna —— — 
> to,accanto ad uno : vi moriro ac- mortalità, V. Seuche. 
—— f. Een Seta, canto (allato.) _ ._.| esfamein Sterben wuter das Vieh / 
imbottire & . | füreinen ſterben:es firbt keinet leicht  venne (fi mile) una mortalità(p 
Stepper/m. Etepperin/ ſ. Imberti- für ben andern/ morire per uno: unc io trà li beftiami. 
tore, Trapuntatore &c. son accade di leggieri che uno muo- — iſt —*—— 
ra per un altro. ; 118 memSeminn/Crifto è la mi 
Steppung it» Imbottimento &c fürs Vatterland fterben/ morire per Vita le perciò) il morire, miè — 
la patria. (guadagna.) 


im Bette / infeinem Bette fterben/ 
morire ful (nel) fuo letto cioè natu- 
ralmente. 


mie foute ich dram gedencken ohne 
Gterben ? come potrei penfarci (ri. 
flexterci) fenza morire (e nou mo- 


Ster. 
Sterben/ [Verb.irreg. Inflex, 
Vid. Gram. pag. 246.] Morire, 


Spirare,Finire,Mancare, Palare,j Mit einem erbeit/ morire con uno. rire ? 
Usci ; ich will lieber ſterben / als vorfeglich ſelbſten / feinen eigenen Begier⸗ 
Trapaflare : * aa quelta vita. udigen/ amo meglio morire che am ee ini 


Lat. Mori. 
$ O HENR/ lehre uus bedenden/ daß 
wir fterben müflen! o Signore, in- 
fegnaci meditare la morte! : 
alle Sentden müffen fterben/babbi- 
amo da morire tutti quanti. 
des Todes iterben / morire di morte 
cioè infallıbilmente, 
eines natürlichen Todes frerben/mo- 
_ rire dimorte naturale. 
eines gewaltfamen Todes fterben / 
morir di morte violenta, —— 
eines grauſamen / eines ſchmaͤhlichen / 
clenden/ jammerlichen re. Todes 
⁊c. fterben/ morire di morte crude- 
le, infame —5 miſerabile sa 
urploͤtzlich aͤh / jaͤhling / unverfebeng 
pi enTodes fferbey/mo- 


n Eigenliebe terben/ momre à fe 
effo,alle fue paffioni e voglie,al fuo 
amor proprio, V, Abfterben. 
der alteUdam muß fterbenil vecchio 
Adamo hà da morire. 


Eterbend/ Morendo,Morente cioè 
Moribondo, Agonizzante, 
$ fierbend leben / und lebend ſterben / vi- 


vere morendo € marir vivendo, 
cin fterbender [ Meufch/ ] un mori- 


bondo,uno che muore ò che moren- 


do. 
einem Berbenbbenkehen  zufsechien, 
vorbeten/ afifteread un moribon- 
do,confolarlo, confortarlo,raccom- 
mandargli l'anima, acconciarlo dell’ 
anima. 


ipeccare di propofito deliberato. 

im Gefängnis / in Berbaft fterbeny 
morire Inprigione 0 carcerato. 

über etwas ſterben morire frà tanto. 

ich Fonte (ddrfte) drüber ſterben / io 

treimorire trà tanto. 

von feinen eigenen Händen ſterbe 
morire dalle proprie fue mani. 

mann er fterbeni folte/ fe veniffe à mo- 


rire. 

esmird gefcheben/ mann der Teufel 
ſtirbt / er iſt aber noch nicht kranck / 
queſto ſi farà quando il diavolo 
morrà, mäegli non è malato anco- 


ra. 
gum Sterben fommen/ venire, giun- 
ere al punto, al capezzale. 
fterbe ich mann ed wahr ift ! ch'io 


riredi morte fubitanea , improvifa, muora,poffa io morire, fenon&ve- ein &terbender wird tut vermutet 
morir fubitantamente è all’ impro- ro! es ju lügen/ d'un morfibndo non fi 
vifo, anfangen su Berbeu/ cominciar'am prefume che dica bugia, 


(Fff fft) a fiere 
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fierbende Augen / occhi morenti,mo- |$ eines feine Sterbgeſchicht ſchreiben / Sterblich / Adj. Mortale, Soggetto 
ribondi, languenti, met. amorofi. erjehlen ve» fcrivere, raccontare l'Î allamerte, 
fterbeude Worte/ parole fievoli, moz- emortualia di uno, $ mir fepnd fterbliche Menfchen/ famo 
i = — e languenti d’ un mori- Sterb-bauf/n,Cafa mortuale cioè re mor i, 
ondo. B 2. er ib / rtale. © 
— | (AR STATA Tini 
ad altra vita [migliore è peggio- di mortalità ddi contagione(pe elle beftie è mortale. 


re.) /. Tod. eine ſterbliche Krauckheit / malaria 
4 erifigetorben/ egli è morto. Be.) ‚mortale. vil ch. 
3 î S ift für die Seinige geftor-| Sterb · kittel / m. Sterb · hemd / n.| die erbliche Dinge diefer Welt / le - 
ar Giesù è inorto per i fuoi [elet- Vella; Caniscitua,iavoglianmor n —— —— di quefto 
- ; .f tuale, : . j 
sr iR gefterbennie er Acht Bat è lis einem denGstesbfittel anlegen/metceri llu ſierblich Immortale. V. Ewig. 
cf co ie ita mosigie. _ quella vefta ad un morto. $ du unſterblicher 8 OTT! o Dio 
so rben if acorben/ morto èmortof iDmifeinen Gterbfittelfelbt anlegen) immortale! 
fori pd 0 a ci penfa più. rerterfi à fe fteffo tal velta, mer.me-Y Die menfchlihe Seele if unfterblich 
es muß seftorben feyuy fi hà da mori- itare affiduamente quell’ ultim iur Serrlichfeit oder zur Peine / 
re, la morte è innevitabile. palfaggio (trantito.) anima humana èimmortale perla 
wann ich fterbe/fo ift alles [für mich] Sterb-Frand ò Sterbe-Erand — ò per le pene eterne. 
Adj Malato à morte, Ammalato fich zur Tugend unfterblich machen/ 













































— morto me, tutto lmon. renderfiimmortale , immortalar 
do morto. deal cella mortalmente, Da immortalizarfi per la virtù. 
er iſt geſorben und verdorben/ egliè ig erif ferb-o ſterbe-kranck / egli fam-1 ener Ruͤhm Lob 10. wird unfterblich 


morto fallito. — A anaee. 
er it drauf geftorben/ egliè morto fo- 
ratal verità. : 
er iſt ſchon vorlängft geftorben / egli è 
morto tempo fà. — 
geftorben Vichy beftiame morto,mor- 
ticinio,carogna. V.Aas. Verrecken. 
ſterbende Schafe/Sterblinge/pecore 
morte. 
Srerb-ò Sterbe-bett/Sterb-bette 
lein/n. Letto mortuale , Letticci= 


uolo. ,Todbete 
$ auf feinemGSterbbett ligen/ftar'a mo- 

rire,effer'in agone, eſſer moribondo, 
agonizante, ftar’alpunto, al capez- 
zale. 

auf dem Sterbbett mirdé dich gereu- 
en / alcapezzale tene pentirai. 

auf dem Sterbhett fiber mau / was ein 


ſeyn / il voftro pregio, vanto &c. farà 

. Immortal. : i 

jemand unfterblichen Dand fa 
(miffien) render gratie immortà 
ad uno, 

einen unfterblichen Haß auf jemand 
baben/ haver'un Da narnia 
pei Sure Wul 

wir ſeyn ) È uldig eine une 
fterbliche Licbe/noi dia aDio 
un'amore (ardore) immortale. 


Sterb-Erandbeit/ ſ. Malatia mor- 
tale. 
es iſt Feine Sterbkrauckheit / erba 
feine Sterbfrandheit/ non è già 
malatia mortale la (ua, 
Sterb-ò Sterbe · kunſt / £, Arte di 
ben morire. 
$ Sterbfunft ift nie ausgelernt/ l'art 
di ben morire hà pochi maeftri in 
telligenti. SterblichKeit/£, Mortalità, it, Vita 
Sterb-lied/n. Cantico emortuale,t mortale, 
it. per confolare e fortificare (ar-{è fich feiner Sterblichkeit eriuuern / ri- 
mare ) contro gli fpaventi della Afp della (meditare 
morte, ed la fperanza della vita Se È 
: : : t fülang ich noch indiefer o 
o it.Emortualia, Canto ci» feit 1 wandern wer o, —— 
an o t 
Menfih iſt / ti voglio al cappezzale. N Si Sterblied machen / fin N ei fare, er Li egriuando in quefta ve 
Sterbens-angft/Sterbens-noht/ ſ. componere, cantare untal cantico. | GOTT bat ibu aus dicſer Sterblich⸗ 
Angoscia, it. Pericolo di morire | Sterb-rede/f,Orationeö Discorio keit abgefordert / Dio l'hà richia» 
ò dimonte, it. Agonia mortale, | emortuale, mato da quefta mortalità, 
Sterb-drüfe/f. Gavoccielo , Car-|8 feine @terb-reden ſeynd febr erbau Un-fierbiich Feit/ Immortalità, „ 
bonchi,Bubamortalepefifra, | Life ansar — 
ò peftilentiale. 7 sn/o.|8 Uufierblichteis des RR 
: : E i | amens / 
— m. hear — it. — — a finge *5* u J'immortalità,a u 
: . . ni > . F 
ORE PE tranfito » Articolo » Punto de RR Aa a Da 
4 wann ein Sterbfall vorgienge è vor⸗ 


&c. 
nunmehr in der Unſterblichkeit 
gehen ſolte / in cafo che un tale &c. 
veniffe à morire, 


en: / trovarfi nello ftaro dell 
Sterb.gebet/n,Oratione,Preghie- 


ra per ben morire, 


immortalità, 
Sterb/ Eterbte/ Sterbſchafft / ſ. 
Sterb-gedand en/ Penfieri, Medi- 
tationi della morte, 


wolſtu / O TESUrbey mir fegn! 
nel punto della mia morte affiftim 
buon Giesù col braccio tuo forte! Mortalità cioè Pe 
. lertal! i 
Sterb-tag/m. Giorno della morte] Cafo di — —* ae 10» 
ò del morire. cher. » P.pekt, Seu⸗ 


$ feinenGterbtag porherwiſſen / fagen/i £ der Sterb regiert / la mortalità &c 


Sterb geräte/ n. Arredi per:chi artifapere,predire, prefagire il gior- 5 ff; 
muore morto. no della fua morte. Erblhafi tom t ni 
Sterb-gWbiche, £ Hiltoria dellaf Sterb-willig’Adj.Pronto,Volon- h mt nicht ohne Sterb⸗ 
Do i ( fehafft / hereditä non viene fenza 
morte e pallaggio diune, uerofo amorire, morte di chi ka lascia net. non fare- 
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mo mai coheredi di Criſto, fe non sspabliche fono immortali,perperne,$ wann du ſterben wilt / fo ſtirb immer⸗ 
€ 


moriamo con effo lui. non muorono , periscono, finis-f Di/ fe tu vuoi morire, muori à tua 












cono mal. _pofta. : i 
Ferba Compofita. %b-fterbung/ Morimento,Eltinti die Leute ſturben dahin (weg) mie die 
. Mucken / le genti morivano, finivanp 
Ab· ſterben / Morire, Morirfi, Effer| ne» Mancamento perla morte. { &c.come le mofche. 

leparato » appartato da quefto An-fterben/heim-fierben/ ò qufterben/ pn sintetica Lodo 

mondo perla merte, it, Morte»| Toccare inlorte ein heredità per] geftorben/ Morto, Tolto via dalla 
via di merte di qualche paren-| morte. 

dfie feyud dabiu è weggeſtorben / und ift 
weder Stumpf noch Stiel mehr 
von ihnen vorhanden, tutti quanti 


—— — 

iefer Welt abſterben / idem. —— 

a SE elle fede mir bey in dem Stiiude [6 einem cin groffes Gut anf erben/ toc- 
Tein meines Abfterbeng! Giesù afli- caread uno gran ricchezze in forte J 
Rimi nell'hora del mie trandico - per tal via. —* morti, —— periti fenza che 

° res annes / opo * 4 ne reitı verune della razza. 
NA torti piaggio decelfo di fo ————— mit ſterben / mit einander· ſterben / 
ed Cade in Commorire,Morıire infieme (as= 
durch Abferben meines Vatters bin) caſo © occafıone. fieme) con altri 
; ; en Walfen wors|$ es itibm ein fattliches Erb angefto cz . 
ich gu cine atmen Sai mr (È „bei eglieretaro herede,fuccelto|Tacb=fterben/ Morire dopoi, Se» 
ridotto allo ftato di povero orfa- redi ampiffime facoltà. ‘ pre morendo, 
Aus-flerben/ Vuotarfi,Spopolarfà Der cine ftirbt vor / und der andere 
eg irbt nach/ big mir alle gefto 
Eitinguerfi per la mortalità ò 4 l'uno ma —— 
aa), conragione, — dopoi fin’ atanto che fiamo morti 
fich elbften abſterben / morire A fe ftef- $ 66 Kurden in und Sieden au gan]  tuttiquanti, 
e 


Ilo. 
der Weit und der Eirelfeit ab erben’ 


morire al mondo ed alla dilui va- 


fo. rfer und Flecken aus / in] einembald nachiterben/feguitare &c. 

Diefes Geſchlecht wird mit derBeit'abe quella gran mortalità fi spopolaro- uno di preffo,incalzarlo, intracciar- 
Deren queta generazione (fami. no villaggi e — lo LA custa carsiera per giungerlo 

lia)morirà, finira,perirà coltempo. | , ME x 

ei Sefhleht/ein Kloker u» abe Se cho he e — Nad-geftorben/ Morto dopoi. 
ben laffen/ lasciar che — ue sacftorben / tutti fono]? Er! fewer Frauen bald nachgeftore 
perisca, scada, svanisca una fami. | es iſt a i = gen ione, famiglia &c.è ben/ egli non hà badato tro; po a 
glia, un convento di frati &c. er eng ee È ” morire dopo la morte della mo- 


eftinta. È 
b-ge-ftorben/ Morto, it. Finito»} es fibet bier / als wanu es ausgeftore glie. 
x —— Cellato per tal via. ee, pare che tutto —— Nach einander · ſterben / binter- 
d es iñ mir anibmeinfehrgurerfieund]| , qui. | einander fierben/ Morire |’ uno 
abgefiorben / inlui mi è morto un) ein ausgeftorben Dorf / villaggio! dopo l’altro, 

— — —— „spopolato per la contagione $ fie feond alle nacheinander geftorben/ 
"50 morto, defunto si — * Aus ſierhung / ſ. Spopelamento &C.f al. N quanti l'uno dopo 
die männliche Tini dieſes Gelpteote]  perta' via. Ver-fterben / [ Verb, fuori del luo 

aree clint. | perfino. Yarsinfterben X-]  Particip. poco ufitato ] Smorire, 
ein abgetorbenes Geſchlecht / abge» f£r-Iterben/Morire,Spirare, dopo] Perire,Svanire perla morte» it. 
forbener Stamm/ famiglia, firpe,! avere ftentato e penato alla! dl Impallidire&c, . Erſterben. 
razza,famiglia eftinta, mancata, fi-| farlo, it.Smorire, Stignerfi, Sco-|} mirverfierbenendlic alle; noi smo- 
nita. ct , lorirli, Impallidire, V. Verſter⸗ riamo, cene moriamo alla fine tutti 
die Abgeftorbene/ li morti,li defunti, ben Kr 


für die Abgeſt orbene bitten / + ar’; $ nicht erferben konnen: et Fonte nicht 





quanti, . 
er derftirbt gang im Beficht/ egliim- 


Iddio per i morti (defunti.) ere erfterben 4 big Daf te. non poter pallidisce,smuore tutto nelvifo, V. 
: fiorben le. morire : egli non potette morire . Erblaffen. vi 
eine Diefe für die Abgeftorbene bal- ( (pirare ) fin che ò fin’& tanto che die Farben verfterben allgemad ‘int 
ten/ dire, — una meffa per Abe Ale ind und Degen, * mBoro- 
mort. V.&xe n ) x È no;li ftingono,slavano &c. nel vente 

Er· ſtorben / Smorto, Pallido. e nella pioggia. V.®erbleichen, 


Ab-fterblid) / Adj. Mortale, Ciò|$ cin erftorten Geficht/ vifo* smorto, 
che può morire , finire © perire Bee ei w erftorbene Mu 
rſtorbene Waugen/ erftor 1 

perla morte, : en / guancie sun occhi smorrti. 


Un abſterblich / [Immortale , Perpe- evfforbene Farb / colore smorto, pal- 
tuo,Ciò che non può morire ne lido,slavato, sbiavato. 
mancare, P.SEwig Heim-fierbiu dc, .Anſterben 20 
& es ſchieue dieſes Geſchlecht unabſterb · HZin⸗ ſterben / dubin-fterben / tveg- 
lich zu ſeyn / queſta famitz lia. ſchiat · ſterben / Morire/ Moristene &c.it. ati 
ie — ER] Moritala gran numero € fubitof pie verftorbeneNeiligenii Santi morti 


bile. * c 
die Gemeiner fond unabiterblictie (picito.) Te 


Der ftorben/ Morto, Defunto, it, 
Smorto &c. bene 

j der felig verfiorbene Herr N.il Signor 

3 4, ip perito di buona — la 

buona memoria del Signor tale, V. 

‚Selig, 
die verftorbene [ Seelen ] id et, der 
Verftorbenen/ leanime de'defun- 


966 Stern Stern Stern 
verſtorbene Farben/ colorismorti,day faftente. bis die Sternen am binrme! Sternen-geift/m, Spirito aftrale ò 


vati, solavati, ftinti , pallidi, ſtellen digiunare &c.fin'all'appa-| fiderale. 
in verſtorben Geficht/ vifo pallido, rire delle ftelle. i i ernen-glans/n, Splendore ftel- 
— ii Bre. u sl Stern/Stella di cartone. illuminata St 5 


leggante, Brillo delle ſtelle. 
Vor · ſterben / vorher · ſterben / Morir'{ ” dj deutto che ſi porta attorno Pisi — itella- 
—* ss * Toocherkerbe/pe‘ nell'Epifania, ben / mit to,itellifero, fidereo, 
mu ich vorfterbe / ; eben / mi 
s i ihr :c. s'io muoro avanti d pria! a er rg a eh Sternen ⸗lauf / m. Corlo delle ftel- 
ma di voi, voi farete &c. attorno colla ſtella. le. l ° dür 
MWeg-fierben ro 9. Gintiecben Kel Stern/ Stella, cioè Fortuna,Ascen=| Sternen-licht/ Sternen-bell/ Adj, 
Wicder-flerben/Rimorire, Morire dente, Benedittione, 7.Segen.j Chiaro, Luminoto delle ſtelle. 
dinuovo ò la morte —— $ weder Glid noch Stern baben/ nonl$ es if i Steruen-bell/ egli fà chiaro è 
terben ift eiu geringes / aber in der haver nè ftella, nè fortuna. n 
* —— en uti doch nie⸗] keinen Stern ju etwas haben / non Sterneneluli/f, Piacere che l’huo- 
mal fommen eiſterhen / macht qu haver ftella nè ascendente per qual- mo piglia à vedere, it. a contem= 


















die Heiligen ergittern | morire è che cofa. flervare il corfo &c, 
u — rimocire( morire della es ift weder Blid noch Stery dabey/ nern Pr 
morte feconda ed eterga gell’infer- non vici e benedittiene, + 


no) fenza poter morire, è cefa che 
fà tremare anco i Santi ! 


il ibm € tern mehr leuch· Sternen. madır / Sternen-Frafft/ 
pf ——— Rella qui, fa È Sternen - wärdung/ £ Sternen- 


Zu-fterben PAY V. Uniierben Kr 1" (amica, favorevole.) i einfluß / m. Virtù , Forza N Efferto, 

Stern. —— TEANO ——— delle ſtelle. 

St ern / m. Sterns / gen. Ster⸗ Abenb-Gtern/ Rella vespertina, he- — — uomo altra» 
ne/e per abulo Efernen/ plur. spero, Venere vespertina. eò fiderale. 


Stella, Aftro, VW, Gettin, 

è die Sternen des Himmels die Ster- 

nen des Firmaments/ le Melle del 
cielo e del firmamento, | 

der Himmel it voller Sterne / il cielo 

è pieno di ftelle, egli è bene ftellato. 

Leuchtenvglangen/ fchimmmeru mie ein 

Gtern/lucere, rilucere,rifplendere, 


lampeggiare, brillare come una (à 
di di) 


Angel-d Pol-Stern, Aella polare. {@ternen-fbufi /  Sternen-bug / 
Augen-Stern/ Mella, pupilla dell’oc- Eteru-fall/ m. Lancio, Slancıo » 
Foo, Sguizzo di ftella (fuoco;itellare) 
Cole e E Schrvans-Stern ’|  Stellacadente, 
UDIen-Steri/ cometa. . È 
Fir-ò Etand-Gterm/ ftella fifa. Sternen · ſtral / m. Raggio di ftella. 
Jtr-ò Kauf-Steru/ Vianet-Stern/ Sternen-weg/ m. Sternen-babn/ 
ftella errante, planeta. Vortice,Camino, Carriera delle 
Geburts-Stern/ horoscopo ‚ ftella ftelle erranti, 


gui ella, natale. . - nen-swang/n. Urgenza, Fa. 
Die Sterne feben/ Condire) dazi —— a capitale,ftella di * SE cose de per infuen- 
ennen I 2a, i 
—— Ea serate und Sauten-Stern / Rella di liuto, za del cielo, Stella fatale, 
dergaug/ Fiigung/ Glide (Mfpe] Wittel-Sterm ftella mezana. Stern-denter/m. Altrologo, 
eien) Gegen te. obferniren/ Bergen, — ftella matzutina,Lu- Stern-deutung/£ Altrologıa, 
ardare, contemplare, are, 0 attutina. ng/ aftrologica- 
confiderare conoscere, mifurare ® Nord-Sternsttella fertentrionale,tra- $ nach der Gterndeutu 9 
elle ; offervare la Joro ftanza, 1 montana, : Stern-fell/ n. Panno dell’occhio, 
loro corfo, il loro orto e occafo , le Meifen-Stern/Drey-Ronig-St - 
loro congiuntioni, aspetti,compofi- ftella de'magi. agi È Suffufione, Y, Star, 


tioni, paraliffi &c. 

aus dem Lauf re. der Sterne von que 
künftigen Dingen mutnıaffen / ur» 
teilen oder fprechen/giudicare,pro- 
nofticare dellecofe future dal corfo 

- &c. delle Relle. . 

einer von den aroffeften Sternen / ein 
Gtern von der erften / Zventen 
dDrittente. Gröffe/ „unadelleftelle 
piùgrandi; ftella della prima,fecon- 
da,terza &e,m agnitudine, 

beiler / hellſcheinender è witſcheren · 
der SteruyRella rifplendente, bril- 


Wunder-Stern/ ftella miracolofa. Stern kraut / Stern ieberkraut / m. 
Un ſtern / Caruva ò dura Itella, cioè Stellaria, Hepatica ftellata. 
Disaltro, Malhora, Disdetta, Dis- Stern-Eundiger/Stern-weifer/m. 
Je oloreunio, *Ungluͤck. Altronomo. 
$ {ft Das nicht ein groffer Unftern ? non Stern-Funft/ f. Altronomia, 
- gna disaftro , gran malhora que-‘$ mad) der Gternfunft / aftronomica 
î mente. 
— — dicbebe baben/ | Srern-mold/ m. Stellione, 
voller Unſtern / disastrofo , infelice Stern-reiger/ ‘m. Ardea ſtellare. 
sfortunato, Stern · roch / Stern · fiſch / m. Raia, 
Sternen-bild/n. Aftro, Coltella=1 Pesce»itella, 


lante, lucida, tione, Segno del zodiaco, Stern-fbang / f, Stern-werd / n, 
sundeler/finfterer Stern / Rella oscu-|Sternen-blidt/ m, Aspetto di ftel-| Forte, Fortificationi , Opere ä 
ra,mebbiofa, nuuolofa. l i la, Itelle, 
CI pe SSR) infine, ine Steen-diftel/ Cardo itellato, Stern-fdeibe/ f Disco d’ una 


bis au die Sterne binauf/poer. Ster⸗Sternen· formig / Adj, Stelli-for-{ ſtella, Corpottellare, 


Nen-an/_ Bterues-auf/ Sternen-j Me, Informa di itella, Stellare, | Stexn-fcber/ Stera-guder/m, A- 
warts / fin'alle elle, v. Himmel! Stellato &c, itronomo, 


Sterne 


Stern 


Stern · ſtein / m. Pietra ftellare, 

Stern-voll/Adj. Ubbriaco è vede» 
releftelle di giorno,Cotro cotte. 
V. Voll. 

$ er iſt Stern · voll / egli è tutto ubbria- 


co. £ 
Sternlein / Stelletta ‚ Stelluccia. 
& eins von den kleineſten Sterulein / una 
ftella dell'ultima grandezza. 


mit Sternleingieren/ fare à ſtellette, Stergen/ Codare, 


ftelleggiare. 


mit einem Sternlein zeichnen / nota- | 4 fergen geben/beruniterben/caminar 


re, rimarcare con una ftelletta. 
GSporen-Sterntein/ ftelletta, molet- 
ta di fperore. 

Ge-fterne [hoggi Geftirne/ ] n. 
Nom, collett, le Stelle, gli Aftri, 
it. Conitellatione, Aftro, Lat. 
Sydus, 


Sterg Stet 


$ der Merg fhüttet den Stertz / il mefe 
Marzo fcuote la coda cioè riesce 
freddo maffime fül fine. 


Stet Steur 969 


Stets/ fraté /Retig /Retiglich / all. 
ſtets / Adv. Continouamente,Di 

gota g-ferß/ Riva, manico dell'aratro| COntinouo,Affiduamente, Con» 
ot-iter8/ codiroflo (uccello.) tinouamente, Incefläntemente, 

Wageu-fterk/ iltimone di dietro del$ fteté über einer Arbeit fizen / artende- 
carro, _ re,ftar'applicato,volto dicontinono 

den Gterk einem nachtragen / portar ad ò dietro ad un lavoro; affiduarfi 
la coda, fo ftraflico dietro ad uno. in qualche faccenda. 





V. Schleppe. j 
Codeggiare, 
Menare la coda ò lo ftraffico. 


codeggiando e menaudo la coda. 
V. Störgen se. 


Stet. 
Stet / ſtaͤt adj. [da fleben quafi 
fiebet] Filo (Fifo) Fermo. Lat, 
Fixus. W.Starr.,Stcif.Seft 


8 das Geſtirue am Himmiel / le ftelle del |$ ficif und ſtet / idem. 


cielo, 


o 
dasGeftirne betrachten/contemplare, 


confiderare gli aftri, le ftelle; andare Stetig) 


ftelleggiando. 

das Geitirne oder Sternen / unter 
weiten Aufgang oder Stand wir 
geboren find/ ascendente della na- 
tività, horofcopo. 

das Sieben-Beftirn/ le ferte ftelle, 
carro celefte. . 

aus dem Geftirne urtbeilen/ aftrolo- 


are. . 
das Geftirne verftehen / des Beftirns 
fundig fepn/effer'aftrologo è aftro- 
nomo,faper 


mia. 
mas vom Geftirne herkommt / aftrale, 
derale, ne . i 
-(ejtirue/ aftro orienta e. 
R aſtro occidentale. 
Gud-Getirne/ aftro meridionale. 
Niordb-Geftirne/ aftro fettentrionale 
è boreale. . — 
/Stier tto» . 
miao: it. — del ariete, del 
tauro,de'gemini V.Beichen. 
Eternen/ [Verb.inufit- mà nongia 
il luo ] 


Verb. Compofit. 


BDe ·ſternen / Stellare» Inftellare , 
Ornare &c. di ſtelle. 
fich beftermen/ Rrellarfi A inftellarfi. 
PR hair e hoggi beftirnt è geſtirnt / 
Stellato, Stellante, Stelleggiante, 
Iltultrato di molte ftelle. 
$ det Simmel if mol beftirnt / il cielo 
è bene ftellato. — 
die beffirnte Kreiſe / Li ſtellanti giri. 


Stertz. 


tertz / m. lyoc. hoggidi fam] 
piglia Ettremità &c. /. 


Smwans Wa 


fiete è ftàte Angen/ occhi fifli e fer- 


mi. 


Rätig/ Reftio, 


$ ein itàtig Pferd / cavallo reftio, it. ſtal- 


lio, impaftoiato. V. tall, 


Stet/ flät/ Adv. Fiflamente,Fiflo, 


Fermamente, Fermo. 


il|$ etwas ftet balten/tragen/ tenere,por- 


tare una cola fermo,immoto. 
jemand ftet anfchauen/mirar,guardar" 

uno fifamente, vifoä occhi fermi, 

fiffare,affiffäre gli occhi, le sguardo 


in uno. 


di aftrologia è aftrono-|Stet/ ftät/ ftetig/ Adj. Continouo, 


Alfıduo,Inceflante, it, Coltante, 


Fermo. 
$ ftete Arbeit/ fteter 


duità, induftria, induftriofitä infati- 


gabile. i 
cin ftetes Gemuͤt / animo fermo , co- 
nie. 
ein fteter/fiirigerMegen/pioggia con- 


tinoua , inceflänte. 


ſtetes / ftetiges Anbaltent / continone, 


continouate inftanze. 


ftete / ſtetige Bewerbungen / le conti- 
noue, affidue mie applicationi, in- 
ceflanti maneggi , pratiche inde- 


fefle. 


ſtetes / ſtetiges Gebet / orationi affidue, 
inftanti,continoue preghiere. V.Une 









leiß/ lavoro affi- 
duo,diligenza indefeffa,affidua, affi- 






ſtets und ohn Unterlaß beten / das i 
im Geiſt des Gebets — —* 
Iddio di continouo e fenza intermis- 
fione cioè reftare nello fpirito dell’ 
mn ide @ 

man Fan nicht fets einerle | 
eſſen l'huomo non può we. 

I contin i 
defimo —— [mangiare] d’ un me- 

er ift ſtets auf dem Pande/egli fà ſom · 
pre (di continono) egli è continouo 
in campagna, 

was nicht fteté an einem Ort ift/ am- 
bulante, ambulatorio, vago. 

ſtets groſſe Pag auf dem Hilfe bas 
ben fiets geplagt fenn/ haver cure 
faftidi,afflittioni, rammarichi, grat- 
nor continoni,ererni &c. 

ſtets währen/ durare per fempre mai 

6 eternamente. V. Immer. 
icit, Ewig. — 

Un-fiet/un-fiät/ Inttabile, Tncoftan- 
re&c. V. Unbeſtaͤndig. 

ein unſtaͤtes Wetter / tempo incoftan- 

te, mutabile, cangiante. 

unfterer Wind / vento inftabife. 

unftetes Gemuͤt / animo inftabile,mo- 
bile,vacillante, volubile, 

unftete Verliebung / amoriincoftanti, 
volubile. 

unftäte Fefttage/ fee mobili. 

Stets-wehrend/ Adj. Ciò che dura 
fempreyContineuo,Eterno,Seni- 
piterno. 

$ Retswehrende Freuden im Simmel/ 

gicie eterne,fempiterne nel cielo. 

ftetowebrende Permen in der Hölle / 
tormenti eterni, pene fempiterne 
nell’ inferno. 

Stete/ Stetigkeit / f. Fermezza, So= 
dezza, Stabilità, Coltanza &c, 
Steten/ ftätigen/ befiätigenic 7% 

Statt 20, 

teuber ze. 9. Staub x. 


terlaß, | 
ein KeresietesWofergeben jemand |Steupen 20. 9. Stäupen ic, 


anwünfchen/ augurare continoua, 
continonata,coltante prosperità ad 


uno. 

eine ftete Wohnung irgend haben, 
haver’ il fiffo , ftabile, fermo fuo do- 
micilio , ftanza ferma in qualche 


luogo. V. Wohnung. 
fietige 


mit jemand baben/ havere, paffare 
i ettere, 
conunova corrifpondenza cor uno. 


continouo commercio di 


tiefe von / ſtetige Briefwechſel 


Steur. 
Steuren / contribuire, it, Tri- 


butare , Contributare, it, Eller 
foggetto al tributo, 
$ der Herrſchafft teuren / contribuire, 
ar tributo alla fignoria. 


diefe Guͤter fteuren dem Landsfuͤr⸗ 


en / quefti poderi contribuiscono 
al prencipe. V. Disnen,infbar. 
einem 
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einen etwas ſteuren ju etwas / contri auß · Steur / aiuto,larghezza che fi citt arines Mägdlein um SHT®TES 
buire , dare, wird aduno qualche dà, liberalità che fi fà a’ fpofi novelli Willen ansfteuren/ dotare una po- 
3 di i mano à qualche effetto. nel — loro nozze per ! vera figiiuola per amor di Dio. 
cit Armen ſteuren / dar limofina,aiu- aiuto di cofto, . Hnd.ae= 
: or i Siauct-ò Bieh-C ——— gt Ie fteurt / Dotato, Addotato 
euret ung etwas/ dateci, partecipa- to per il beftiame. Sta x 
teci qualche cofa. v.IRiibeilen Kopf ſteur / Haupt · ſteur / tribnto, col⸗ eine ausgeſteurte Tochter / figlimola 
Steu in altro lenſ infr letta capitale ò per tefta capitariöne. dotata, accafata, maritata &e. 
ven/in altro fenfo. /, infra. Rreis-Greur/ colletta circolare. FÜN-aug-gefieurf/ Indoraro &c, 
Ge-ficuret/Contribuite &c, . | riegs-Gteur / Golbdaten-Gteur /[3 Ich will fieumausgefteurt en / ie 
5 er hat zu dem Bau diefer Kirchen cin Hker-Steur/ collerte, faffidii, aiuti la pigliarò,fpofatò fenza dote. 
Nambaftes geftenret / egli hà con- militari,contributioni per la guerra, [Yug-fieurer/m. Dotatore &c. 
tribnito una ſomma confiderabile quartieri, marcie &c. = Aus-feurung/f. Doramento &c. 
Land-Steur/ colletta provinciale. Uus-fteur/f. Dore. V. Heimſteur. 


alla fabrica di quefta chiefa,egli vi è . 
Noht · Steur / gributo ftraordinario, Leine gute Xusfteur/ una buona dote. 


concorfò con una fpefa notabile, 

= i di ibu- ò col i di bifogno. , . 
Ssteur-geld/n.Danari di contribu ni — ducati rupi als) Dare aiuto di colta ò 
ımotına, 


toni * 
$ die Ste er/ le contributioni. Türden an collana, er $ einen Armen/Mertri 
Steur teuer / Steuren / plur. — — ren / lire un rifugràto, 
Tributo,Contributione, Collet- Straffen-ò Weg · Steur / colletta per efulante con qualche fuffidio; argli 
ta, Colta, it. Gravezza, Taglia, mparare le ftrade, ponti, camini Özc. qualche limofina ö larghezza, farghi 
Impofta, it. Limofina, Carità,|Steur-amt/n, Ufficio, Corte, Ca- la carità, 5 
Aiuto, Larghezza fattaadunbi-| _ mera de’fuflidıi econtributioni. /25ey-ffeuren/ ju-fleuren/ Contri- 
fognolo, V. Auflag. Schos .| Steur-beamter/ Steur-verivalter/) buire fecondaria-ò ftraordinaria» 
Schatzung. Geld. Commiflario » Ufficiale per le] mente,Aggiuagereal primo tri- 
$ der Herrfchafft die Steurreichen/ge»]  collerte, buto, — 
ben/ dare,porgere la contributione, | Srettr-cinnebmer/m, Collettore, |Bey-fieur/Bu-fieur/f. Contributio- 
Gregito.cenfoyalla fignoria &c. V.| " Riscotitore delle cantributioni, | ne, Suflidio, Colletta itraordi» 
inem Xrmen/Vertri ine Steur-einteeiber / Sfeur-preffer/] maria, 
"Sten qrbedarqulche nol Steur · placker / m. Klattore, Con-|Neim-Reuren o. 7. Ausſteuren X, 
carità ad un povero, rifugiato &c. cotitore,Blecutore delle contri-|Mit-fteuren/ Contribuire, Con- 
butioni. correre ‘alle gravezze publiche 
congli altri, 


eine gute/reiche Steur/ larga, ampia, 
Steur-frey/Adj. Franco,Elento di . 
Nach · ſteuren / Supplire al paga- 


contributioni egravezze. lire al | 
mento delle contributieni non 


, ricca limofina. 
einer Stadt ze,eine Steuer auflegen/ 
Steur-fchreiber/ m, Regiftratore ot 
delle collette, pagate; it. alfuo tempo e termi. 


metter contributione fopra una cit- 
tà &c. metterla a contributione. 
Stenr-setrul/ Steur-brief/m. Bi-| ne. aiirtà 
glietto,Pollizza d’haver pagato il Nach · ſteur / f Pagareil dritto di de- 






















































bie armen Leute mit fchweren Steu⸗ 
ren undGaben beläftigen/aggrava- 
poveri popoli di pela Lasi rsa. 
——— — impette de, tributo Bro, cla trattione che hà da dare chi fi 
die Steuer fammeln/ farle collette,Stette-bar/Eterit baft/Adj.Tribu- trasporta fotto un’ altra giuris- 
zu lecontributioni. V, Stele tario » Soggetto à pagar cenfo, dittione. 
contributione, Cenſitivo. die Nachſteur zahlen è erlegen bey 


winige Genet) tributo, fuffidio vo- $ fteurbare Guͤter / beni,poderi chie pa- nem Abgas ne Greer pera dhe 
gewöhnliche d Ordinari-Steucr/tri-| ,, gAnocento al prencipe. | ee eg 
i ſteürbare Schulden, debiti attivi fog- —— — 


Uber ſteuren /[pr.brev.]Aggrava- 


buto, cenſo ordinario. 
etti è cenfo. { ä 
resSopracaricarè, Arigariare,Op- 


ungewöhnliche ò Eetta-Stewer/ Neos Un-ffentbar/ Non tributario, Non 


ben-@tewer/ tributo ftraordinario, ANO! : . 

colletta ftraordinaria. foggetto àcenfo , Franco di tri- preflare,Oppritnere contribu 
Armen-Steur/limofina, aiuto,carità,j buto, tioni ecceflive e ftraordinarie, 

larghezza fatta a'poveri. Verba Compofita diearmen Unterthanen überfteuren/ 
Brand. eur / aiuto dato a chi è i fopracaricare &c. i poveri fudditi 

impoverito per incendio. Ab-ficuren ac. 7, Verfteuren 10. di aggravii &c. fcorticarli. Ved. 
BVraut-ò Heint-Steur/ dote. Auf=fteuren7Aggravare, Augmen- Schiũden. 


r ſteuten / ab-fiturett / Pagare il 
dovuto (conlueto) alla ſgnoria 
[de’fuoi beni} Liberarli pagande- 
ne il tributo &c. 

ſeine Güter der Herrſchaͤfft verſteuren 

ò abſteuren / idem. 

Zu · ſteuren x 7. Beyſteuren mit 
Sufammenfieuren Xi 


Doppel-Steur / colletta doppia d| tarelecontributioni, V,llber, 


dup licara. 
leifch-/ Brod-/ (Korn- ins}, Meuxen 26, 

Stud Biob, (em) E Aus · ſteuren / beim-ficuren/ Dota- 
datio,gravezza fopra la carne, pane resAddotare, F, Beſtatten. 
(biade) vino,birra &c, $ cine Tochter ausfteuren res dotare, 

Fraͤulein⸗Steur / fuffidio &c. perdo. accafare &c, una figliuola, collocar- 
tare le figliuole d' un prencipe fou- lain matrimonio, mandarla à ma- 
rano, rito, 


Bus 


Steur 


Zuſammen · ſteuren / zu-fleuren/ Steur-ò Stier-bort ò bord/ n, La 


Contribuire, Colletrare, Con- 
correre d qualche ſpeſa, fcorto, 
impotta, luſſidio da fare ò da pa- 
gare. Gall. bourfiller, /.Bus 
fammenlegen ic. 
& Taf uns zufanmenfteuren/ damit wir 
pei arnıen ve. Leurem ein weuig 
aufbelffen/ contribuiamo , faccia- 
mo qualche colletta per aiutare ga 
oco quefti poveri &c.bifognofi. 
gufafientteuren auf cin Fruͤhſtuͤck 1e- 
contribuire &c. per una collatione 


&c. 

ficure er auch etwas zud .«jn/ con- 
— dia &c. ancl. . leiqualche 
cofa! 


Zufammen-fieurung / Zu-fteurung / 
Ru-fitur/t, Contribuuone,Col- 


letta, . 


Steuren/ Appoggiare » Reg- 
gere &c. 

3 fio if crt 

reggerli,polarfi,infiftere su qualche 
cofa. V. Leben, _ 

fid) auf feinen Srab ue. fteuren/ ap- 
poggiarfi, reggerfi ful baftone. 


giarfi ful gombito. 
fieuret euch auf mich / appoggiatevi 
fopra di n —— 
fia Te fidarfi, A a - 
ficurarfi fondarfi, ripofarfi ad uno. 
v.Berlafen. 
Steuren/ Ouviare, Prevenire,Im- 
dire, Fraitornare » Reprimere 
&c. Y. Vorbauen. Vorkom⸗ 
men. Hindern, Wegegnen 2 
Webhren Ka 


4 feinem Unbeil fteuren/ouviareä qual- 
che inconveniente ‚impedirlo, fra- 


ftornarlo, 
den Laſtern / den Unordnungen / dem 
Mutivilen ſteuren / ouviare &c. a’ 
vitii, a’ disordini, alle diffolutezze 
(Infolenze,sregolatezze) impedirli, 
reprimerli, tagliarli i piedi. 
Steuren/fiieren/Reggerc , Gover- 
nare,Timoneggiare,Piloteggia- 
re » Condurre. 


$ cin Schiff fieuren / reggere &c. una 


barca,nave ò vascello. 


Gc-ficuret/ Appoggiato &c, it.Ou-|Steye/ f [da ſtehen / Mare ] Stia, 
viato, Impedito &c. it, Gever- 


nato &c. 


at durch ein gutes Regiment dem Be 
sui Î EStich / ſticheln ac. 9.Stechen 2 


Ynmefen nachdrücklich gefteuret 


efficacemente con introdurre u 
buon e re olato 
disciplina,bnoa ordine.) 


Anderer Theil. 


An · ſteuren / Appoggiare contro. 
euren auf etwas / appoggiarfi, [4 fich mit den Fuͤſſen irgend anficuren 


ad — teuren/appog- a. e-feuret/ Appoggiato &c. 


$ fich mit dem Armen irgend aufiteu- 


De-Iteuren/[ham beftieren] Timo- 


egli hà ouviato&c.à quei —— CA 


peo ( buona 


Steur Steus Stick Stick 969 


Ricamare, Lavorare opere à guc- 
banda dettra del vascello, Gall.{ chia, Far'opere di ricamo, Lat, 
ftri- ò ftiri-bord, Acupingere. 

Steur-mann/ m, Steur-leute/]$ ein Kleid 1e- mit Gold und Gilber/ 
plur. Timoniere, Nocchiere, Pi- mit Seiden ſticken d augfticken / ri- 
lotto, Governatore, Reggitore, camare una vefte &cc.d'oro,d'argen- 
Condottore di naviglio. to, di fera dxc. 


4 ein guter Gteurmann/ un buon pi- kan rie — 


teur A : | verle &c. 
pg re gl / pro-|Ge.fiicft/ Ricamato &c. 


Steur-ruder/Eteur/n:Timonedì } gefidte — — 
nave. Stid-golo/Stid-filber etc. n. Oro 
— Eteur-baum/m.j A So Fa * —S — 
tanca, Pertica di marinaro. JStid-nadel/f. Ago, Agucchia da 
Eteurung:f.Appoggiamento&c.it.1 ricamare, 
Ouviamento » Impedimento, it \Stid-rabm/f, Telaro da farvi rica» 
Reggimento di nave, mi fopra. 
Verb, Compof Stick · ſeide / ſ.Seta ritorta, propria 
à ricamare» . 
Stid-werd/n, Opera, Lavoro di 
ricamo, Ricami, Ricamati, Rica- 
è hiuanſteuren / appoggiarficon il mature, 
an — piedi controlSridfer/—int/Ricamatore, -trice» 
— è Gold-und Silber ſticket / ricamarore 
d'oro e d'argento. 
Ceiden-ftiter/ ricamatore di feta. 
Stidung,Stidereyif, Ricamamene 
to, Rıcamarıa, 


Sticken Reden/ ſtecletzen / ſicke⸗ 
tzen / (da fieden; Verb. neutr. nel 
fuo Semplice poco ufitato] Affo- 
gare, Aftogarfi » Suffocare, Suffo» 
carfi, it. Patird’ afima, Afimare. 
V. Steden X» 

$ er ftichet aufder Bruftz egli afima ful 

petto,egli fembra affogare, relpira 

con difficolt#,bä patisce foppreflio- 
ni del fiato. 

Ge-fidt/Aftogato.Suffocato &c. 

Stick. Auß / m. Catarro affogative 
dluflocativo, 

$ er if an einem Stickfluß geſtorben / 


egli & morto d'un catarro fuffocati» 
vo, met. è ſtato impiccato, 
Stid-wurn/f.Brionia,Viralba, 


Verb. Compof. 


(Ev-fticFen/it.er-fiecfen/ Verb, neute — 
it. talvolta Verb.attıvo , Affoga= 
re(Affogarfi) Suffocare, Stran- 

olareStrozzare,Serrarela gola 
oil petto. 

$ imAMaud re. erſticken / affogare nel 

famo &c. 
an etwas erfiichen/ affogare &c. di 
nalche cofà, : 
anf deNcker der heutigen Kirche erſti⸗ 
cet fafî der wenige gute Weigen-fü- 
(Geg 888) men 





















-fteuren ( fi/ ) Appoggiarlı 


x 


su. 


ren/ appoggiarfi, reggerfi sù qual- 
che cofa colle braccia. 


neggiare, Governare, Reggere ; 

Piloteggiareuna nave, Y. Res 

giren 20. 

cin Schiff beſteuren / idem. 
Be-fieurung/t.Be-fieuf/De-ftier/n. 

Timoneggio &c, it, Reggimen- 

to,Governo,Condotta, 


Steus. 


Steus / Stieß / m. Gefteuf/n. [da 
ſtehen forse] Coderizzo , Coda- 
rizzo,Codirone Groppone, Cu. 
lo, Tırlo del pollaltro ò altro uc- 
cello, Lat, Uropygium, V.Buͤr⸗ 


zelit, 
$ der Steus von einem Hun re. idem. 


Stey. 
Gabbia, Chiula da ingraflare gal- 
line, capponi &c, - 
$ Hüner-fiege/ idem. 


tidelic, V. Steil x. 


—— Stick. 
Sticken [da ſiechen / pungere) 


970 Stit Sti 


Stief Stief Stieg Siel 


ent für twéraut/fu) campo della Stief mutter / Stief-vatter/ chi hd ſttivali met. Servitor vile» Guat- 


Chiefs d' hoggidi qui poco di 
buon feme affoga quali 
affogato,faffocato, foppreffo) dalle 
zizzanie,che vi nascono. 


daß du dran erſticken muͤſſeſt! che tu 


i poffa affogare ! 
ei beunlich Gemach fallen / und 


drinnen erfiichen/ cascar'in un cef- 
fo ed affogarvi(foppozzarvi) dea 


tro. 
Er · ſuckt / er-fledt/ Affogato» 
cato &c. _ up 
è ameinem mifgountenBiffen if noch 
Fein Menfch erſtickt / di boccone ın- 
vidiato non —* mai niffuno. _ 
er ift in feinem Blur erftickt / egli s'è! 
oppozzato nel proprio fangue. 
derglufrder Rauch bar ibueriticit d 
er ıft vom Rauch — catar- | 
ro,tfumo l'affogò f{uttocò) gli ſer | 
rò il petto, gli interchiufe l'amma. 


€r-fiisfung/£ Affogamento, Suffo- 
camento,Soppozzamento, Serta · 
mento di petto (gola) Interchiu- 
dimento di ſpirito. 


Stieben etc · Staub IC 
Stief. 
Stief—/Adj. [diorigine incerta, 
forse daffeif/ rigido, crudo; fpie- 
tato; mà non hà luogo che nel- 
laCompofitione con un Nome di 
parentela ] Del tecondo ò terzo 
matrimonio inriguardo di chi 
linominatali. #.6rib 20 
Stief· baſe / ſ Sorella del padrigno è 
madrigna. 
Stief bruder / m. Fratellaftro, 
Stief-ettern/ Padrigni, Padraftri, 
Padre e Madre del fecondo letto. 
Stieſ⸗freundſchaft/ f. Parentado 
dal lecondo &c, matrimonio. 
Sticf-gefbwifter/FratellaftrieSo- 
rellattre, 
Srief-Einder/Figliaftri ; Figli &c. 
dellecondo &c.letto, 
Stief-mutter/f, Madrigna, Madre- 
gna, Madrattra. 
$ das Herb einer Stiefmutter / Stief- 
mutter-Herk/ cuore di madrigna, 
cioè crudo, ſpietato. 
Stief ſchwaͤber / m Suoccraltro. 
Stief-chweiter/t,Sorellaitra. gall. 
belle loeur, 
Stief-fobn/ m. Figliaftro, Gall, 
beau fils. 
Srief-vatter/m. Padrigno, Padra- 
ftro, Gall, beau pero, 


” 


in 


Suffo. 


(viene quafi Sti 

















Stiefe!.fibaft / Stiefel-bein/ (der 


Stiefel· ſchmierer m. Netta-it, Ugni- 


madrigna, hà padrigno. turn &c. 

efvaͤtterlich / Sticf-mittertid/| Stieſe Achub / Piè dello Rivale, it, 
Ad,.Padrignale, Madrigna:e,AP={ Scarpaccie contacii:efche che'han- 
— —— —A 

igna, it. Auv. Da padrigno, Dal Sei 755 sua 

—— hl > — / n. Stivaletto, Stivali 

Stiefeverwandten / Parenti dal, Stiefelen/ Stivalare » Mettere gli 
fecondo dtc, matrimonio, Itivali, met. Alleftire, it.Fornire, 


î ; dere &c. 
Stiefel/(Stifet) Etiefeln/ plur. Prove . i 
—*— da ftab/fiafyit. fteif/ rigido ] $ ch Riefeln und fporen/ftivalarfı e fpe- 


Stivale, it. met, Ciò che aflomi- 
gliasdeflo; it. Palo groflo da vi- 
gna. 
$ cinpar Etiefel/ un paio di ftivali. 
die Sricfel angiehen/ metterfi,calzarfi 
gli ftivali, 


ſich zu etwas ftiefeln/ ftivalarfi, mer. 
alleftirfi, prepararfi, apparechiarfi à 
pe ) qualche viaggio, it. altra cofa. 
_V.Berciten, Schicken. Küften ve, 
fiefel dich ! allcRiti, preparati ! 
Ge-ftiefelt/Stivalato, met. Alleflico, 


einen Die Stiefel ausziehen / tirare, Preparato &c, 
cavare gli ftivaliaduno. — $ geitiefelt und gefport/ Mivolaro e fpe- 
Gtiefel tragen/ portare ftivali. ronato, 


@tiefel und Sporeu/ ftivali e fperoni. 
_V.Gpor. . 
die Stufelbugen/ ſchmieren te. net- 
ue sfangare, ugnere, untare gli fti» 
van. 
roſſer Sticfel / ftivaloni grandi. 
eifer / harter Stiefel / ſtivali fodi, duri, 
di corame ſodo. 
juchto ier Stiefel / Rivali di vacchetta 
rotſa dee pi 
offene Gticfel/ ftivali aperti. 
gewächlte Stiefel/ ftivali cerati,ince- . 
sat. Sn ‚glıone li merciari ò b i 
franzbfithc. re. Gtiefel/ Stivali alla Gall, éraler darai 
rancefe &c. n 
Ungariſche / Polniſche c. Stiefel fti- | Aus ge-ftiefelt / Spiegato le robbe ò 
vali all'ungaresca,alla polacca &c. leloro moltre. 


Bauren-Gtiefek/tivalacci,borzacchi- $ feine Wahren ausgeftiefclt haben/ha- 


er it wolgeftiefelt / egli è ben fornito 
Di v Int. Verſehen v. 


Verb. Compofit, 


An ſtiefeln / Stivalare, mer.Allefti- 
rc, Preparare. 

Aus-fàefeln / Cavaregli ftivali, it. 
[a Cologna] Esporre; Spiegare 
Stendere le merci{robbe) alla 
vendita, it. le moltre di eſſe come 


ni alla ruftica (contadina. ) vere [piegato ie fue robbe 
Gilg-Stiefel/ —— cal farotti, Aus fiefeiung/ £, Spi È 
fel fcalfaro t : . Spiegamento delle 
— ſtivali di feltro per l’in- robbe di bottega. be 
alb-Gtiefel/ Kuie · Stiefel / borzac- ; 
? —— _ en — Stieg. 
— fcalfarotti, gamascie Stiege, 7. Steigen xc. 


Stieglitz / Stiglitz / m. [da fleis 
gen /-lire) Cardellino,Cardari- 
no, Carduello, Calandrino, Ca- 


Neit-Stiefel/ ſtivali per andar’ a ea- 
vallo, it. al maneggio. 


Stiefel-anzieber ö sieber/ m. Ti- 


Ri di ftivale. — Lat hi —— 

tiefel- : - 14 *lebenzwie ein Stieglitz / id et, mol 

— ſ. Ginocchiera di? ‘-fenund jutrinden baben/ aber 
, gefangen gen far la vita del car- 

Sriefel-[eder/m.Corame da farne ellino, efierbene trattato, ına in 
ftivali. prigione. 

Stiefel-lint / Stiefel-band/ n, Fer- Stiel. 


— da — vario per far Stiel/Stiels/gen. Etiele/ plur, 

[paravenire da ſiehen Pieduccio, 

Piccio, Picciuolo, Peducci volo, 

Piediccino , Piccino, it, Stelo, 
Gambo, Fufto,it. Manico &c. 

g Der Furge Stiel au einer Frucht res 

piccio, 


Etiefei) Gamba di 


Itıvale ò pro, 
priamente Itivale, 


Stiel Stier 


piccio, picciuolo, peducciuolo &c. 
d'un frutto. 

Gticlan einem Gewächfe/ftelo,gam- 
bo,fufto di pianta. V.&tengel, 
der&tiel an eıuem Werckjewg/ mani- 

‚co. V.Heft. Griff ve» 
einen Stiel an (in ) eiwas machen/far 
ınanico in qualche ftromento &c. 
V.Erielen ie . 
aus dem Stiel fabren/ uscire, faltare 
| manico, met. ar’ in colera, 
ftizza; uscire de'gangheri. 
beym Stiel anfaffen / pigliare peril 
manico,per ii piediccino &c. 
obue Stiel / fenza pieciuolo, it. fenza 
manico, 
Vepfel ro. mit furben Stielen/ mele 
c. corti pendole, Gall.capendus. 
Beſem ftiel/ manico di fcopa (gra- 
nata. ) _ 
Bırn-reftiel/ pieduccio &c. di pera 
P met. nulla. er 
ich gäbe nicht einen Birnftiel drum / 
non ne darei un frullo, un pelo d'afi- 


no. 
die Birn ve-baben noch ſilberue Stie⸗ 
Je/ le pere hanno i picciuoli d' ar- 
gento &c. cioè fono ancora care. 
Haͤcken · tiel / Beil · ſtiel / mauico di fca- 
re, ascia. V. deln tes 
den @tielder Hade nachwerffen / get- 
tar il manico dietro alla fcure. 
Hammer-fiel/ manico di martello. 
Stirfchen-re-ftiel/ picciuolo &c.di ci- 
reggia&co. V.Kitſch. 
Leffel-ftiel / manico di cucchiaro. 
Meffer-ftiel/ manico di coltello. V. 


Yfannen-fiie[/ manico di padella, 
Stie elein / Stielchen / n. Picciuoli- 
no, Peducciolino &c, it. Gam- 
bettino, Fultarello, Manichino. 
Stielen/it.verftielen/Verb. Imma- 
nicare. 


4 einen Sammer/ eine Hacke 1e-ftielen/ 
immanicare un martello , una fcure 


&c. 
fich fiiefen/ impicciuolarfi, it. inftelar- 
singambarfi,affuftarfi Bro. . 
Ge · ſtielt / it. ſtielicht Adj.Immanı- 
cato. it, Impieducciato , it,Gam- 
eur er — nau Vi 
ang-itielicht/ ielicht/ bunn-/ 
, 2* / Nati to ciò che hà 


gambo &c. lungo,breve,gro o ſot · 


tile, rotondo &c. 


Un-gelitelt/ Senza manico , Ciò che 4 ci 


non ha manico &c, 


Stier Stift 


tere,dare il coro alla vacca; laseiar- 
gliela montare öfalırc. 

Gemein-Gtier/ Etadt-Gtier/ toro 
del commune, toro bannale, met. 

„ purtaniere publico ed infame. 

ein wilder Stier/ toro felvavico ò fil- 
veftre, 

wilde Stier hegen, zufammenbegen/ 
correre tori felvatici. 

das Zeichen des Stiers / il fegno del 


i auro, 
Stierlein/n.Torello,Bovarello, 


Stift. 

Stift / Stiftel / m. Stiſtlein / n. 
[credo da ſtechen ò ſtecken] Broc- 
ce, Brocchetto è Brocchettino, 
Chiodetto fenza capo, P.Steft. 

$ Gtifte indie Schuhe ſchlagen / armare 

le fuole del e fcarpe di brocchetti, 

- brocchettare le fuole. 
die Guns it uoch voller Stifteln / 
quell’ occa è ancora piena di broc- 
chetti cieè di pennuccie(cannuccie) 

Neîtel-o Gendel ftift/ferretto,ago da 
friuga V. Steft wo * 

Stifteln / ſtiften / Brocchettare, iz. 
Punzellare Punzecchiare, it. Fer- 


rare &c. 
è eine Neſtel ſtiften è ftefren/ ferrare 
‚ unaftringa. V. Befchlagen. 
cin filberues Geſchirt ſtiften / punzel- 
lare &c. un vafo d'argento, Ved. 
VPoͤckeln. Puutzen ic 


Ge-jliltet/ ge-itift / Brocchettato, 


Broccuto » Punzellato, Punzec- 
chiaro &c. 
$ cimegeftiftelte Haut haben / wie eine 
rupfte Baus / eine Saufe-baut 
aben/ haver la pelle brocchetrata, 
punzecchiara e fcabbra come una 
occa pelata. 
geftiftelt Leder/corame brocchettato. 
Gail.chagrin. V. Zappenleder, 
geftifrelt Silbergeſchirt / geſtiftelte 
rbeit/ vafo d'argento punzellato 
ò punzecchiato, lavoro punzeliato, 
argenteria punzecchiaca. 
Sriften e non ttifften / [ da ficif/ 
ftabile,fermo] Fondare, Stabili» 
re,loitituire»Statuire, Fermare»it. 
Caginnare &c, 


arentela (parentado.) 


eine Alliautz ie· ſtiften / Stabilire, fare 
‚una lega &c. 
einen Frieden ſtiften zwiſchen ve-fon- 
darc,fare la pace frà &c. . 
eine Stadt / ein Bold / ein Reid rc 
iflen fondare una citta, uv popo- 
o, un regno &c. 


sin Gottes haus / (Kirche) Kloſter / 


Stier. 


Stierim.[ da fleigen (figen)qua- 
fi Stiger/montare] Toro. Lar. 
Taurus. 

Stier-och6/ idem 
Den Stier zur Lube laſſen / amme 


Stiſt 97 


Spital re. einen Gottesdienſt Kıf 
ten/ fondare unachiefa, vunmbna- 
fterio;nne fpedale &c, un’ ufficio di- 
vino; far'una fondatione è caufe 


; pie. i 
cin gewiffes Almofeu/ Einkommen 
ftiften/ fondareuna certa limofina, 
entrata. n 
Pas Seinige zum Klofter Maulbruîi 
ftiften/ fondare,legare il fuo al mo- 
nafterio diMaulbronna, cioè fcialac= 
„ quarlo,mangiar'e beverlo. 
ein Bifch-/ ein Ertz· Biſchthum / Abe 
tey ⁊c. ſtiften / fondare,ereggere un 
vescovato, arci-vescovato, abbatia 


c. 
einen Orden ve» ſtiften / fondar” un 
ordine (iftituto religiofo.) 
eine bobe Schul ſtiften / fondare, a- 
— (uno ſtudio gene- 
rale. 
eine nidere Schul ftiften/ fondare um 
collegio, ginnafio, una claffe, una 
. fcuola &c. 2 
einen Feftag ve-fliften/ inftituiredte. 
‚un giorno di fetta. . 
ein Geſetz / einen Gebrauch 10. ftiften/ 
fare, Atabilire una legge, metter s 
introdarre nn'ufanza. V.Aufbrute 


gen 10. 

eine neue Haudelſchafft / Correfpone 
deng 10-friften/ fondare, ftabilire, 
aprire una nuova caſa ( ragione ) di 
negotio ( commercio ) una nuova 
corrifpondenza. 


Unein igleit / Feindſchafft ve- ſtiften / 
fondare,cioè mervere, ſeminare dis · 
cordie, nemicitie.V.Auftiften. 


Aufruhr ſtiften / eccitare, movere, ca» 
gionare rivolte, levar feditioni. 

Hader / Zanck / Handel fiften/ metter 
garbugli, eccitare, movere conteſe. 
attaccare liti, metter fuoco in cam- 
po. V.Aurichten, Anftellen, 

Unheil / Ung uͤck Aergerunis 1e-fiften/ 
metter male, feminare ſcandali Sc. 

etwas [übels) fiften/ fare , operare 
male, misfare, trascorrere, far fallo 
peccare. V. Suͤndigen. 

man muß die Kinder ſtrafen / waun fie 
etwas Kiften/ bifogna caftigare i 
figliuoli,quando peccano, trascor- 
rono, : 

er wird noch eiumal was ftiften/ daß 
er au Balgen fomt/ eglifarà tanto 
delle fue che glitoccarà in ſorte di 
fpofareuna forca. 


ne neue Freundschaft fiften / fon-|Ge-fnf:ct/Fondaro &c.Peccato &c. 
dare,fare,legare una nuova amicitia | $ er hat cin Arbeithauf fur junge / ei 


Spital für alte / und cun Zuchrbat 
für bofe Leute gefirftet/ egli hà fon- 
dato un lavoriero (lavoreccio) per 
giovani,uno fpedale per kcchi, ed 
_un'ergaftolo per ribaldi. 
cin reicher Herr bat ein zimlichs Ca⸗ 
pital ze» hierzu geftifict/ un ricco 
fignore hà tondaro è quefto fine un 
groffo capitale &c. 


(Ggg 886) 2 er 


972 Stift 
er hat etwas 


xe egli hà pecca- 
to, trascorfo &c. 


s hat er gefiftet/ daß er fo geſteu⸗ 
nn if cofa hä fatto (pec- 
cato) egli, per effere sferzato à que- 
"fto modo? 
Stifter/—in/ Fondatore, —trice, 
Inititutore —trice, RR 
4 Ordens-Gtifter/ fondatore, inftitu- 


tore di qualche ordine ö inttituto. 
wer iſt der Etifter diefes Gotteshatte 
fes 10? chi è fondatore di quefta 


chiefa &c. ? } i 
Zand-/ Unrube-rc- Etifter/ metti- 
titore, autore, cagione, UZZONE di 
qualche contefa ö garbuglio. 
Stiſtung / f. Fondatione , Stabili. 
mento, Inititutione» — 
mento, V. Stift. Geſtift X. 
Stift / Ge⸗ſtiſt / n. kondatione 3 cau- 
fe pie» it. Patto di Dim&c. 
HGes iſ ein Geſtift: cin Stift  Geftift 
machen/ egli è una fondationg; far 
una fondatione perpetua. 

GHites - Stift unter dem Volk 
Iſtael / patto di Dio frà e col po- 
polo d'Ifraelle. V. Bund. 

Hütte des Stiſts Guiftsbùste / ta- 
bernacolo del patte* 

Lade des Stiſts / Gtifts-Lade/ arca 
del patto. i : 

Stift / Stifter/ plur. Chiefa reale ò 
di fondatione reale con titolo di 
Vescovato, Arcivescovato, Ab- 
batia. Priorato, Prepofitura &c. 

& Dom-Gtift/ Hoch · Stift / Ertz · Stift / 

duomo,chiefacatedrale ò merropo- 
litana, arcivescovale. 

Ertz⸗· Stift Manne/Collh re. la arci- 
catedrale di Mogonza, Cologna &c. 

das Stift Minfterdas Stift Vadera 
born Magdeburg te. la catedrale 
di Munfter,catedrale diPaderborna, 
di Magdeborgo &c. 

Stift-trau/f.Canonicheffa, Cano» 
mica di chiela collegiata, 

Stift-ghrer/Beni,Poderi di fonda» 
tione, decclebaltici, 


Stifi-brufi/ n.Cala fondata ad ufi 


ii 
Siift.bere/ m. Canonico d’ una 
chiefa catedrale ò collegiata. W. 
Domberr. . 
Stitt-bof/m. Stift-gut/ n. Villa, 
Podere appartenente alla fonda- 
tione di qualche chief, 
Sstift-Firch,f. Chiefa collegiata, 
Stift-pfarrer/m, Paroco, Curato 
di tal chiela, 
Btift-probft/ m, Prepofito di tal 
chiela. 
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Stift ˖ ſchaffner / m. Dispofitorey: 


Economo, Fattore di tal chieſa. 
Verb. Compolit. 


An-fliften/ Attaccare, Ordire, Tra- 


mare, Cominciare &c. it. Inci» 

tare; Iftigare,Subornare dc. /. 

Anrichten. Stiften. 

Haͤndel / Hader / Gezaͤnck e.auſtiften / 

attaccare, appicciare,attizzare liti, 
brighe, quiftioni. : 

Feindſchafi / Misverfändnis te. an⸗ 
ſtiften / feminare nemicitie, mettere 
misintelligenze &c. 

einen neuen Krieg anfiften/ metter’ 
in campo, attaccue, accendere, ate 
tizzare una nuova guerra. a 

etwas böfes anftiften/ metter maie,it. 
far qualche ribalderia. V.Etiften, 

Berrug anßiften, ordire , tramase, 
machinare inganni, , . 

einen falfcben Zeugen anfiften / in- 
ftruire, tubornare un talfo teftimo- 
mo. 

einenmozu anftiften/ inftigare, incira- 
re, cecare, ridurre una à qualche 


cola. 
der Teufel ſtiftet dich darzu au / il 
diavolo tici reca, 
An-ge-fiftet/ Attaccaro &c. it. In 
itrutto, Subornato, Incitato dic. 
$ was haft du abermal augeſtiftet? che 
cofa hai fatto [di male) mò di uuo- 
vo? 
angeftittet von feinem Herriyfaborna- 
to, it. iltigaro dal padrone, 
Un. frifter/m.Attaccatore» it, Iftiga- 
tore, Impullore. 
$ Unruhe-rc- anftifter/ attacca-briglie, 
metti-ò butta-fuoco. 
An-kiftung/f. Utigatione » Incita- 
mento, Impultione, 


$ Anfriftung zum Böfen/ incitamento, 
ftimolo &c. al male, 


Stil 


acchettare, addolcire &c; un’ adi- 


rato. . 
die Aufrubr/ Aufſtand / Empörungs 
ſchwierige Swemucer ftillen/ fedare, 
fopirc &c. la rivolta,la feditione,ac- 
chetare ĩ tumulti. appacificare,rap- 
pacificare,rappattumare, tranquilia- 
re,mddolcire,ricomporre,rimetrere 
‚gli animi inquieti ò commofii. 
einen Schwäger oder Plauderer ftil« 
‘ len/tare ftare cheto è zitto un chi- 
. accherone. 
einen mit Geſchencken re. ſtillen / dag 
er nichts offenbare/ acchetare, in- 
dormire,f ammutolire uno co'pre- 
fentiätc. 
dad Meer/die Winde/die Wellen / den 
Sturm ftillen / calmare,accalmare, 
tranquillare,abbonacciare il mare i 
, venti, i flutti, la burasca. 
eum weinendes Kind fini. / accheta- 
re, racchetare un bambino che più- 
gne, it.lattarlo,allattario. V.©Sàur 


gen. 
das Blut ftilen/ Ragnare,fermare,re- 
ftare,arreftare it fangue. V.&tellen, 
ben HungeridenDurf ftillen/cavare, 
cavar la fame ( stamarfì ) cavarfi, 
fpegnere la fete (differarti.) 
deu Gchmergen ſtillen / afopire,feda- 
re,jenire,acchettar'tar cefläre ildo- 
ore. 
feine Luſt / Begierden ftillen/ accheta- 
re cioè cavarfi le fue voglie, svogli- 
_arGi,scapricciarfi. V.Buſſen / it. ſeq. 
die Schuldglaubigere ftıllen/ acche- 
tare, contentare, fodisfare i fuoi cre- 
ditori. 
fich ftillen mit etwas / accherarfi ‚tra- 
ftullarfi, folazzarfî con qualche co» 
fa. Gall. s'amufer. 
das Kiud ſtillet fich Darmit / il bam- 
dine Hi —— traſtulla. 
er ſtillet ſich darmit / egli fene accheta 
folazza,traftulla. © ; 


Stilleren/ lterm. mufic.] Addol- 


cire &c. Appiauare il fuono del 
violino, del ce &ec. 


durch Auftiftung des Teufels / per Stillend / Quietante , Sedante, Ac» 


iftigatione del diavolo. 


PVer-ftiften/[vocebavar,]Affittare, 
Dar’ın afktto, 


$ einem fein Haug vewerftifteny affra- j ha 
c.ad uno;dargliela in Boru-ftillende Worte/parole che ac- 


re la fua cafa 
affitto. V. Verlaffen, 


Stil 


Stillen) Cherare , Quietare , 


Acchetare» Sopire, Aflopire, Se- 
dare. Addolcire, Pacifieare, Ap- 


pacificare, Tranquillare &c. 


$ einem Hader / einen Band ze, ſtillen / 


chetare &c. fedare &c.una coutefä, 
una lite &c. i 


chetante &c. 


$ fohmergen=frillendes Mittel/rimedio 


anodino , cioè che fà ceffar'il dolo» 
re. 


chetano, reprimono Ja colera. 


Ge-fillet/ge-ftillt/ Cherato,Acche= 


tato,Racchetato, Sopito &c. 


$ Div O trauter JESW haſt den ente 


branntenZorn deines bimmlifh 
Batrersgekillet! 0 Giesù Diletto, 
Tu hai rapparificato &c. l'ira acce- 
fa del tuo Padre celefte ! 

Da nun dieſes Ungewitter geftillt war / 
calmata quellaburasca, tranquillata 
quella rempefta, 


den Born und einen Zornigen ftillem;| der Haderno. it noch nicht geftille/ 
la 


Stil 
la contefa, il conırafto non è fopito 

“= ancora. i 

Stiller / m. Acchetatore, Appacifi- 
catoresTranquillatore. 

è DvOIEGU/ biftder eintzige Stil 
ter unfers Haders / o Giesù, Tu fei l' 
unico Acchetarore del noftro con- 
trafto ! 

Stillung / f. Acchetamento, Sopi- 
mento, Appacificamento, Tran- 
quillamento &c, 

tillung des Schmertzens / Schmer⸗ 
klima, kenimento,ceffamen- 
to del dolore. 
@Etillung der Aufrubr/ atfopimento 
&c. del zumulto. 
Blurtillung/ itagnamento del fan- 


gue. 


Srill/Stille/Adj. Quieto, Cheto, 
Tranquillo , ıt. Tacito , Segreto» 
Zitto &c. 

& fiilles Meer/ mare tranquillo , cheto, 

calmo è in calma. 
das Meer ift ſtill / il mare è cheto 


c. . 
ftillwerden : das Meer wird mieder 
ill / quietarfi,acchetarfi,tran uil- 
ri: — fi accheta, fi acealma 
è rincalma, s'abbonaccia,rabbonac- 


cià. j 
;lic&MBaffer : ſtille Waſſer gründen 
Pie ria groſſeGeſtattẽ aus / 
acqua cheta: acque chete fono pro- 
fonde e fonoque e che rapiscono € 
lidi e argini l 

fiiltes Wetter : ben ſtillem Wetter’ 
tempo tranquillo fenza vento: quan- 
do non fà vento. i 

ein ftilles Kind / un bambino cheto, 
dolce, non gridante. 

Killer Mund : frillen Mund halten/ 
bocca cheta cioè taciturna: tenir'i 
fecrero forto filentio. _ 

fille Pracht : bey filler Nacht / tacita 
notte= di notte tempo,ne'piü pro- 
fondi filentii della notte. 

fille Eindde/ taciturna folitudine. 

9 ihr ftille Wälder ! o voi taciturne 
felve (tacitwai horrori! ) 


mit ftillen Trommeln abyieden/ an- ſtill reden 


uro, mer.! 


darfene fenza toccartam 


tacitamante,fenza fuonar la tromba 
colle pive 1n facco. 


ſtille Meffe/ gneffa cheta cioè privata, 


baffa, it. it Canone di ella. Stille; 
ehe, preghiera (oratione) fe- 
rera. V. em. 
pile Beichte/confeflione fegreta,par- 
ticolare. 


iebe/ amor fegreto, furtivo. 
am —— cheto &c. ſtar 
chiotto, it. iacete, tacerfi. 
ſeyd ſtill! ſtill! Aare cheto! tacere! 
zitto ! ; 
Killeinwenig} zio unpoco! 


Still/ met. Ripofato, Modelto,Poe 
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Maus · ſtill / Stock · ſtill / cheto cheto, i i 
chiotto chiotto, z.tto zitto. | i pregi fenice en 
man — mill mugi —Suwenpalten, UnA 
qu Mauß ſtill ſeyn / quando fil mut dem Pferd fill 
vuol pigliar uccelli, bifogna ftarfe- en — — 
fene chiotto chiotitio. poſate al cavallo. ; 
Wind-Rill: es it Wind-Rill/non far| mit den Handlungen ill balten/fer- 
vento : i ventitacciono. V.28Md, mare i trattati, 1 maneggi, fospen- 
es if alti La ogni cofa ftà chesa, dere le pratiche. » fosp 
tranquilla, it. in calma,in pace. ill ſitzen / ſtill Li i 
gd gang gui — parla REN EN —— — 
(dice)più niente di queſto. er Ban nicht lang ftil i 
die Sache, - nach pu a cofa è (và) di può longo = DI jenen! cali a 
ancora fegreta, V. Geheim. ie Fraußoſen / weden li i 
ftill werden/ tranquillarfi, acchetarfî, i bear goin) —— 


Ri — Pr pofo. 
ill machen/ tranquillare, fedare, ac- irgend ſtill ligen / ftar fermo, fi - 
chetare &c. V.Stillen. fi, it. ftar'accampato in ——— 





eine Sache noch ſtill halten / tenere 


0. 
ancora una cofa fecreta ; fecretarla! ſtill gehen / caminare piano, adagio 


_ ancora. V, Geheim. V. faugfam 
eineu beiffen fill ſeyn commandar® i Y 
ey Gap! PEEIMEG tacere, tacari, Ved. 


frill-fteben/ far fermo, fi fi. 
Die Ubr frebet Mill X — ſta 
ermo è fi ferma, 
Etill-balten x V. Still/ Adv. it, 
Halten U. 
Stilk-meffe/f Mefla privata , bafla, 
it. Canone di efla, 


fehweigen te» j | 

GOTT fill ſeyn: meine Geele ift 
ſtille zu SOTT/ far zitto è Dio :| 
l' anima miafi tace cioè ftà quieta, 
ferma in Dio come nel fuo centro e 
femmo Bene. 


faro &c. 


6 cin ftiller Menſch / nn huomo mode. È Inder Still-meffe/ al canone. Ved. 


Wandlung. 

Still ſchweigen / Tacere , Tacerfi, 
Star'in flentio,it.Silentio, Segre» 
to. N. Schweigen x, 

$ fehmweig ſtill! ſchweigt ſtill! tacci ? 

 tacete! tacci ti dico ! 

einen ſtillſchweigen heiffen/ comman- 
dare,imponer’il filentio ad uno. 

das Stillſchweigen des Prieſters in 
der Berchte/ U fecreto della con- 

effione. : 

das Stillſchweigen brechen romper” 
il filentio. e 

etwas mut Stillſchweigen è. Still» 
fchweigeus übergehen’ paffare una 
cofa con ö fotto filentio. 


fto, pofato,placido,ripofato, pacifico) 


&c. 
ein ftilles Gemüt/ animo tranquillo, 
‚ dolce,placido &c. 
ein ſtilles Haußhalten te. un governo 
(maneggio) di cafa modefto, tran- 
‚ quillo fenza gridi e contrafti. 
ein KillesWefen und Leben fubren in 
aller Erbarfeıt und Gottieligkeit 
menare una vita tranquilla inogni 
honeftà e pietà. — 
ſtille Ruhe; es iſt alles in Killer Nu 
beyiu ſillem Frieden / profondo, 
ripofo:ogni cofa ftà in un profondo 
ripofo,in profondo (fanta) pace. V. 
Rube, Friede vo it. Ruhig vo 


Stilly Adv. Chetamente, Cheto, |Still-fiehen/Star fermo &c, V.fopra 


Pianamente, Piano, it, Fermo, it.Steben ic. 

/ ſill ſingen / parlar,canra- i —— acqua ftagnante, 
Still-fland/m.Reftamento, Ferma. 
mento, Lo ſtare fermo, Ferma. 
$ Erillmand der Waffen ’armikticio,tre- 

gua, fospenfione, filentio di armi. 


GStilltand der Waffen machen / far 
— fospendere le armi e le ho» 
ità. 


mit dem Feind Gtillftand machen/ 
far tregua col nemico. 
Stille/Stillbeit/Stilligleit/E Qui- 
etezza,Chetezza, Quiete, Ripolo, 
it, Segretezza, 
$ in derStille darvon gehen / andarſene 
fegretamense, fenza dire nulla. 
(Gs 888) 3 


re piano,batfo,fotto voce, con voce 
iana,fommeffa. 

till'batten : halt fill! tenere fermo, 
fermare, fermarti, it. tacerfi, tarfi : 
ferma! fermati! 

it ſtill halten / tener fermo a Dio 
cioè conformarfi in tutti li disaftri 
alla fua fanta volontà fenza fortrarfi 
nè mormorare. — 

mitten im Lauf ſtill halten / fermarti 
in mezza la carriera. 

wie er das geredt batte/ hielt er ſo ein 
menig ftili/ come hebbe detto que- 
fto hà tacerte , fi reftò ftette, rifterte 







così un poc0. 
mis dem € mgenvmit dem Schlagen / 
in 
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in tiefefter Stille / fegreiffimamente 
fotto profondiffimo filentio € fecre- 


to, 
die Stille ber Nacht / il filentio not- 
turno ò della notte, 
die Stille der Wälder/ der Einöde/ i 
taciturni horrori de’ bofchi , della 
folitudine, 
Meer-Etifle/ bonacaia,calma, 
Wind-Stille/ idem, ripofo de'venti. 
in der Stille ieben/arbeiten/ vivere, 
, lavorare in quiete, 
in der Stille beten/betrachtei/prega- 
re,meditare &c, fegretamente d in 
, fegreto, A 
die Stille der Goͤttlichen Beſchaulich⸗ 
eit/ la quiete, il facro filentio del- 
la divina contemplatione, 


: Stim. 
et mm / Stimme/ f, Stim- 
men / plur, Voce &c. it, Verso, 
Sunno, Lat, Vox. Y. Laut. 
Chiere/ fo cime Stimme haben / ani- 
malı che hanno voce, 
Dhiere / ſo Feine Stimme haben / ani- 
. mali muti, V, Stumm. 
eine menſchliche Stimm o Menſchen⸗ 
Stimme) voce humana, 
es ift nicht8 über Renfchen-Stimme/ 
non vi é voce come quella dell’ huo- 


mo, 
feine Stimme hören laſſen / far'udire 
la fua voce, 
ein Schuloferd mit der Stimme auf 
muntern/ aiurar'un cavallo colla 
voce, 
mit heller, Lauter Stimme ſchreyen / 
—— ad alta ip tutta voce,"à 
rrhuomo, V.Schreyen. 
O BOTTrerbbre meine Erimme! o 
10, efaudifti la mia voce, il inio 
grido! 
die Stimme verändern / cangiare la 
voce, 
alle ſchryen mit einer / einhelliger 
Gtimme/ tutti gridarono,esclama- 
ronoadunavoce, 
mit der Grimme/ mit lebendiger 
Stimme lehren’ unterwerfen’ un: 
terrichten / infeguare, informare è 
{in)voce,à viva voce, à bocca ‚vor 
„ealmente, V, Mündlıch, 
eine ſtarcke / laute / hohe / küngende ve. 
Stumnme / voce forte,zarharda, fo- 
nora, alta, canora,rifogante,tinaien- 
- te,penetrante, acuta. 
cune grobe 1e,.Stinimehaben / haver 
voce grofla, terribile, * da puardic. 
deutliche ’verfinudliche Stimme, vo- 
ce intelligibile, diftinta, chiara. V, 
Ausſprach. Kede. 
enne herbiſche Stinune / voce grave, 
grande, Ggnorile (unperiale) impe- 
nola 
liebliche / zächtige Stiume/ voce dol. 
vi gaia dazi modelta, hy- 
mio 


Stim 


Plägliche Stimme/ voce lamentevole, 
{ 7 lacrimante, Aebile. 
ei 


Stim 


Widter-Stimime / voce da guardia 


ö guardiano, 


y mörige/ fachte / fille Stimmie / Werber-ö weibircbeyir,findirhe Seit 


voce bafla, fommefla,piana. 
ſchwache Stimme/voce debole,fievo- 


Je, piccola,fiacca,languente, langui-| Born-Srimume ic · V. DO 
d ume uo 


me/ voce donnesca, feminesca, de- 


licata, molle, puerile,fancinllesca. 
tim · 


a. 
beifere/dumpere Stinume / voce roca, > mıme,m, Voce di mufica è di 


_ rauca, fiocca, R 
jitterendes/bebende&timme/voce tre- 
molante, tremola,tremante. 
verbificue/gebrochenerin fich gefreſſe⸗ 
fene Stimme; voce rotta, elıla, 
manca, concifa &c. 
eine gemachte / angemaſte / nachgeahm · 
te Etimme/ voce conttotaita, al- 
fertata,arrificiata; falſetto. 
Bauren⸗ Stimmie / yoce contadinesca, 
groffotana, scuncia, goffa. 
Bitt· ð Flehe Stimme / voce fuppli- 
chevole,humile. N 
DonnerStimme / Schreck⸗Stimme / 
Boru-Stimme/ voce tuonante,tul- 
minante, terribile, 
Efel-Grimme/ raglio del afino,verfo 
afinesco. 
Sreuden-Stumme/ voce d’allegrez- 
21; voccgiubilante. 
Freundé-Gtimme/voce amica ò ami- 
cherole. 
Fuchs-Stimme / gannito di volpe. 
Guaden· Stimme / voce di gratia, che 
predica il perdono a' penitenti e 
credentiia Crifto. . 
BDites- Stimme’ Himmel-Gtin- 
Rie/ voce di Dio, voce del cielo. 
Honig-GStimme / Buder-Gtumme/ 
voce di miele (zuccaro) cioè dolce, 
leggiadra di perfona bella. 
Huren-Stimme/ voce cioè alletta - 
menti, lufinghe di puttana. _ 
Klag-Gtimme/ Jammer-Stimme/ 
lamento,lamenti, quai,lai; voci, ac- 
centi lamentevoli, flebili, querule, 
Augubri dolorofe,fofpirofe &c. 
Lifpel-Gtummne/ voce p.spigliante. 
Lot-GrimmeMubm-GErimime/ voci 
di encomio, cioè elogi, iodi, pregi! 
decantationi, panegirici 
ebpen Stunme / voce cioè ruggito di 
10ne, 
Manıs-Stimme/ voce d’ huomo, 
cioè gagliarda, forte, trande. 
Natur Stimme / voce della natura ò 
naturale di ciascun animale. 
Dehfen-Gtimme/ boato,muggito di 
ue, 
Mabeil-@timme/ verfo,crocito,croci- 
tamento dicorbo, V.Rab te, 
Eoldaten-Gtimane/ voce foldatesca 
terribile, da farguardie, 
Gtanmel-ò Stotter-Stimme/ voce 
fraftagliata,tartagliante, balba, V, 
Etammelu re. 
Vieh⸗Stinmie / verlo d'un'animale. 
Vogel-Erinume/ verfo d'uccello. 
Voſcks Etunme: Volcks Stimme/ 


GoOttes· Etinnue/ voce del popolo '$ 


[è] voce di Dio, 


canto e luono. 


% Mufid-ò Singe-GStimme/ idem. 


cune ſchoͤne/ gutes ammutige Erumme 
[sum Gingen] haben haver la vo- 
cc bella, buona, grata à cantare. 
"eine gute Stimme jum Gauffen te» 
baben/haver buona voce cioe buon 
talento à bevacchiare &c. 
ome gewiſſe Stimme ſiugen / cantare 
‚unacertavoce. 
feine natürliche Stimme fingen/can- 
tarela voce fua naturale, | 
die Etinime zwingen’ fiftuliren (bb» 
ber oder leıfer fimgen/ats die Natur 
gegeben) storzare, fospignere, tal- 
fare, rompere la voce ; Cantare in 
falfetto. 4 
tuit der Stimme trilleren / ittern / co. 
lorıren/ gorghegghiare, coloreg- 
iare,trillare colla voce è cantando, 
rascinare la voce,tar trilli e paflag- 
_gi nel canto. Gall.fredonner. 
Die Stimme erheben / alzare la voce. 
die Stimme fallen è finden laffen/ 
abbaflare , calare la voce. 

Ait-ò Hochmittel Stimme / voce 
detta, l'alto. 
Vaf-ò Grund-S 

il baffo, cont Ä 
Discant-o Ober Stimme / voce der- 
ta, il foprano è \ 
Tenor-Erimme/ voce detta, ilte- 
NOTE, 
eine reine Stiatme/ voce pura,netta, 
 disinvo ie — 
cine artige / ſuͤſſe / zarte rũhreude 
Crisi pipi ggiadra,dolce,de- 
licata,ch'incanta, muoveil cuore. 
Eugel-Gtimme/ voce angelica è da 
_ angiolo, voce celefte, divina. 
Haubt⸗ Stimme / voce principale,ca- 
pitale. 
alti 


che re.Gtimme/ voce falfa; falfo 
‚ bordone. — È MM 
eine Muſick mit Stimmen / Stim̃eu 
Muſict / mufica vocale dà voci. 
cinLied / ein Stuͤck auf 2.3.4. 1% 
Stimmen’ canto,cantico, motter- 
to &c. à due, trè, Sec. voci. 
mit allen Stimmen cantare, 
fimfoneggiare è tutte voci. 
feine Stimmie è ich hören laſſen / la- 
‚sciarfi intendere è cantare. 
Die Stimme verlieren è verloren bar 
beu/ hayer perdugo,smarriro Ja vo- 
ce [è cantare. ] 


voce detta, 


Etimme/ Voce cioè Voto nel con- 


filio, capitolo &c. 
Mal Graie / voro elettivo e es- 
c 


va. 
Rabt- 


Stim 


Raht · Stimme / voto da approrare è 
a rigettare nel configlio. 

eine Erimme haben im Rabe / hav 
voce (voto) nel configlio. 

cine Etimme im Kapitcel ve, haben / 
haverwoce in capitolo, met. cflere 
ftimato &c. _ , 

Feine Srimme im Kapittel / Raht b 
bett/ non haver voce in capitolo, 
met. non effer confiderato. , 

einem die Stimme nehmen / togliere 
la voce,ferrarla bocca(in configlio) 

uno, , A 

einem die Stimme wiedergeben/ ren- 
der la voce, riaprireJa bocca. 

die Stimme babe gu erwehlen / ha- 
ver voce atuva. 

die Stimme haben erwehlet zu mere 
deu / haver voce pafliva. 

alle diefe Stimmen verlieren / perder 
la voceattiva e pafliva. 

doppelte Scimme haben / haver voce 

oppia, voto doppio. 

die erſie òNaupr-Grimme babeny ha- 
ver'il primo voto, 

dicEtimmen berumgeben laffen/bal- 
lortart,sgeittinare, scrutinare levo 
ci;recare, mandare, mettere qualche 
cofa è partito, à squittinio ; votare.i 
V. Gummen, . 

fine Stimme geben’Ljum beftenlge- 
ben: dar'ifuo furragio, darl'incla- 
fiva cioè voro favorevole ò in fa- 


Stim 
































ſang / @unto è una voce, monotonio 
(monodia) canto à due,trè &c. voci 
(bitonio , tritonin &c.) 

doppel ſtimmig / di voci doppie 

_ doppiare. 

viel ſimmig / di molte voci. 

voll-ftunmig/ perfetto e fornito di tut- 
te le voci, 


Stimmen/ju-ftimmen/Accordare, 
Attaltare. 
ein Inſtrument / eine Geige / eine Laute 
⁊c.ſtimmen è zuſtimmen / accorda- 
da &c.uno ftromento, un violino, un 
urto 


und ene halbe geigen / far! accor- 
dare un'hora, e fonare una meza. 


die Geige um einen Thon bober ftinte 
no più alto. 


re lecorde troppo alto,ınet.eccede- 
re &c. V. Spauneun. . 


fentire,vffer d'accordo con uno. — 
*cinen ftimmen/ accordare cioè dis- 
posre,inclinare,maneggiare, gover- 
nare,far'agire uno è fuo modo. 
er weiß ihn su ftimimen/ egli sà accor- 
darlo &e. metterlo sù i falti. 


Etunmen/Votare,Ballottare, Squit= 
tinare, Metter'a partito &c. V. 
Stimme. 

$ über etwas ſtimmen im Nabt/ im Ca 

pittel vesftimmen/ votare, ballotta- 
re, far correre la boffola nel ſenato 
(capitolo) fopra qualche cofa. 

Ge-fiummt/ Accordato. 

$ ein wolsrecht geftimmtes ò zugeſtiſũ⸗ 

Inſtrument / uno ftromento (cla- 

vicembalo) ben’accordato , attafta. 


to &c. 
uͤbel / falſch geſtimmt / mal’ accordato, 
discordato. V. Berftimmen, 


vore. 
feine Stimme nicht geben/ dar l' es- 
clufiva, il voto esclufivo, *scoccare, 
sbaleftrare il voro contrario ò indis- 
favore. - j 
die Eiimmen fammlen / einhelen, 
raccogliere i votiö le voci. 
mit allen Stimnen erwehlt werden; 
pafläre, eilere paflato, eletto à tutti 
voti, à tutte voci, & rutte balle. 
mit allen Stimmen verlieren / per- 
.  derla, efferesclufb à tutte balle, 


Sstimmen-bäcdhfe / ſ. Boflola da 


squittinare, —— ibnacefi li I!’ hà mefli 
Siammen-mufid/£ Mufica è voci] ẽt bat ibm pela — 

ò vocale. . . |Min-geftimmt/ Non accordato; it, 
Stimmen-fammler/m.$quittina-| Scerdato &c, 

tore» Ballottarore. 


Stimm-bammer/m. ò bämmer; 
tein/n. Martelletto à accordare 
uno Ipinetto &c, Accordatoio, 

Stimm-Funft/ f. Arte di iaper’ac- 
cordare uno ftromento, 

Stimmbsr/ ftimmbaft/ ftimmig/ 

Adj. Accordabile in mufica, Ciò 

che fi può accordare è tutte vo- 


ch 
che ha a I Am fimmbares Iuftrument/ano ftro- 
immi n/ lettere vo mento che fi può accordare. 
3 532 drep-ier-tesitim-] Kimbare@lockeu d Eldcklein / Glaͤſer / 
mig / che hà unavoce d due, trè campane 6 campanelle bicchieri di 
quattro &c. voci, vetro &c.accordabili in mafica. 


Stimmen · ſammlung / ſ. Squitti- 
no, Scrutinio. 

Siimm-muficant/m,Mufico-vo- 
cale. 

Stimmlein / m. Vocolina, Vocet- 
ta, Vocettina, Vocarella, RE 

4 die Stimmlcin der Singvoͤgel / ni tri! 

li de gli uccellini. — — 
— ffimmig/ — ſtimmicht / Adj.Ci 


* 


ein ein · / zwen · drey · c ſtimmiges dr Stimmer / m. 


d! 


men, accordar il violino per un tuo · | 


mit cinem ftimmen/ concordare, 2 * 
Ab · ſtimmung / ſDiſſonanza, Discor- 
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m. Ciò che fa dcagiona 
voce articolara. 


$ Alcin-ftimmer/ vocale. 


J 


it· ſtimmer / confonante. 
Doppel ſtinnner / diſtongo. 


Etimmung/ t. Vocamento, *quitti- 


nio (Scrutinio) it. Accordamen- 
to,Accordo di qualche ſtromen- 
to muficale, 


Verba Compofita, 


Ab-(fimmen/Diffonare, Discorda« 


re, met. Diffentire &e, 


laug timmien : eine Stunde kimmen/|} von jemaud abſtimmen / diſſentire da 


tim 

er ſtimmet in vielen von der reinen 
Lehre ab / egli diffente, discorda in 
moltipunti dalla fana (pura) der- 
trina 


die Saiten ju hoch ſtimmen / accorda-, Ab-ftimmend/ Diffonante, Discor= 


dante, Diflenvente, 
abfimmender Laut / fuono diffonante 


do, Diffentimento, Diſſenlo. 


An-ftımmen/Intonare,Cominciar’ 


à cantare, Entrare nell'aria del 
cinto. 


$ cin Lied / einen Pſalm ve. anftimmen/ 


intonare un cantico un famo &c. 

ein Freuden-/emTraur=/cinDand- / 
Lob · Lied ve. anſtimmen / intonare 
un cantico di allegrezza,di)amento, 
di ringratiamento, di lode &c. 

beftige Klagen anftimmen / intonare 
alte doglianze. 

des Weingorts Lobgefang auſtim̃en / 
intonare Jelodı ucì Dio Bacco cioè 
tracannare alla carlona. 

voranitimmen um Chor/ intonare 1’ 
antitona nel coro. 

alliu hoch / allzu nider anftimmen/ in- 
tonare troppo alto, troppo baffo. 

der Efel fingi Darum übel / wer er zu 
boch aufiummer (anfängt) N afino 
— male percioche egliintuna fi 
alto. 

cin gewifies Gufrument auſt immen / 
id eſt, nur cun wenig Drauffpieleu‘ 
—— uncerto ftromento cioè 
tempellarvi, ftronciarlo un poco, 

friumme diefes Lied nicht an id ef, rer 
de è melde bierwon michté ! non in- 
tonare queft' aria (non tafteggiare 
quefta corda) non parlare nicute di 
quefto ! 


Un-geftimmt/ intonato &c, 
An-immung/f, Intonaminto, In- 
tonio, 
Auf-fimmen/aus-fiimmen/ Com- 
porre inmufica, ð à ragione del 
contrapunto». 
46 


976 Stim Stim Stim 


$ ein Stüd nad) der * aufitinie — re V.ı  lavoce, Render mutolo, item 
iM comporre sa po m manca] DESTRO, sa ® „| Discordare, V. Verſiimmen. 
ontrapuntarlo,aggiuftarlo ad effer] einem jeden feinen beffimmten Theil : 
cautaro &ci più voci ud oa geben/dar'ä — peri —— ne. 
. fi a fua definita, certa, determinata, d „a a Ville 
pc» —— appuntata, diputata &c. portione e cere nel canto; it. nella pluralità 
Th, Concordare, —— rg demenfo, V.Beſchei· divoti ò — 
fei i IB» 18 alle feine Mitfinger uͤberſtimmen / ſu · 
$ vol aufeitanderftimmen/ accordarfi Un-beflimmt/ — ae pei li Der — — 
nicht oder ib i immensi Nato,Non prefinito &c. Certantinelcanto; cantare più alto 
—— fonti gati pi 3 eine unbeftinunte Zeig te» tempo &c. u con lena più lunga € diftefa 
accordarfi, disconcordarfi. SIIEEREEO, feineParrbey ift Kärckerrund wird die 
Be· ſtimmen / Notiſicare, Paleſare, Be-ſtimmlich / Adj. Ciò chefi può! mudra (e widrigen) leıchtlich 
Bandire colgrido din altromo-] definired determinare ; Defini- berfiummen/ (vorftinmen) i fao 
ne ——— — Pata farà hl cl, chela 
Un-be-flinmmlich/ Indefinibile,Inde- riad cu cola, 
terminabile, Y, Unbefchreib: formonti colli maggiori. 
li x. Uber-fiinmmet/ Superato &c. in tal 
De-fimmung/f.Definitione,Derer-| Modo, — u 
inati ° fiberftimmet worden egli è Raro 
minatione, Appuntamento, it.[$ rift Euch’ egli Hapo 
Diputatione, Deltinatione &c. ai di BE Scala 


crimen yu-fimmen/ Afleo-| 1per-cin-finmen/ein-fimmeny Ac 
ar Om entire, AGCONIeDUrE, | cordare, Accordarfi, Concorda- 
Preilare,Dar'il luo affenle,con-| e, Cenvenire, Eller d’aecordo, 


fenlo - - k 
È — Cosi ; .{ diconfenfo, it, Conlentire, Ac. 
$ einem beyftimmen in tiner@einnng; confentire&c. _V,Zufa è 


deiner Meinung beyſtimmen / 
fentire &c. foccolerivere l'opinione, { ſtimmen. Ubereintommen x. 













































deine Feuersbrunf beftimmen (mit 
Glockeuſchlag ul Horndeuten 1e-) 
notificare, palelare, pubblicare &c. 
unincendio, toccando la campana, 
fuonando il corno &c. 

Be ſtimmen / Definire, Determinare» 
Appuntare, Appoltare,Allegna- 
re, Preicrivere, Prefiggere, No- 
minare,Dellinare,Disputare&c, 

$ ein ding beſtimmen / was es eigentlich 

feye/ definire una cofa per il fuo ge- 

, here e differenza, 
Die Zeit / den Ort die Perfonen verju 
erwasbeftimmen/ definire , deter- 


minare, ordinare, prefiggere il tem- fotzoferiverii, miri — * Ubereintreffen. 
po; il luogo,le perfone &c.per qual- re nell’ opinione è fentimento di!g mit jemand überein immen / accor- 
che cofa. V.€rmenuen. * uno. V.Ubereinſtummen 10. Bey⸗ linka — 


pflichten. Eiuig. a 
ich ſtimme euch bierinnen bey / io vi 
ento, confento &c. in quefto, vi 
concedo, accordo quefto. 
einer Wahl beyſtinmen / fuffragare, 
dar'il fuo voto,fuffragio,la fua a 
à qualche elettione. 


Bey · ſtimmend / bey ſtimmig / zuſtim⸗ 
mend/ Aſſentiente, Confentien- discrepavano , erano disconvenienti, 
te, Suffragante. discrepanti &c., 

$ einen, bepitinmig werden / entrare| cureThatenftimmenmit euren More! 

nell Opimone è fentimento di uno; tem nicht überein/ le voftre attioni 

„ Approvarlo,ratificarlo. : non s'accordano ‚non convengono,» 
cinem bepfinimig fepn/ affentire &c. disconvengono , non rifpondono, 
uno è ad nno,effer dell'opinione&ce. non corritbendono &c, colle paro- 
di uno, V.Bepfimmen. le; efle svariano, diffentono dalle 

Bey · geſtimmt / ju-geftimmt/ Afen- (parole &c. . 

: h i tato, Confent.to &c Die Wahre ftimmt mit der Factur’ 

Dr-flimmt/ Definito,Determinato, Dey-ftimmer/ m, Afentitore,Con- berein/ la robba rifponde , corri- 
Appuntaco,Appolito e | Tencioretta ETRO ferite 

$ zur beftimmten Zeit / Stundre, alf$ viel Benftimmer baben / haver molti : men/ bifogna che la vita En 

tempo determinato &c.allhora de- affentitori, fuff ragatori € approva- &c, alla dottrina. ⸗ 
terminata, affeg nata, prefifà &e. tori, patroni, fegnaci del fuo fenti- iù di 
an beftimmten Ort re. al luogo de- mento. l Uber-cin-fiimmend / Accordante ». 
terminato,preferitto,prefiflo &c. {Wey-fiimmung/3u-fimmung/f, Af-| Concordante , Conveniente , 
der betimmte Tag/ die beftimmte] fentimento, Aflenfo, Confenti-]  Corrifpondente &c. . 
— n u 2. api mi] mento, Conlenfo, = [Uber-eingefiimmt/ Accordato, Con- 
Fg en ioni ‚ap-| Einfimmenzt- 7, Uberginftims| cordato, Convenuto &c, * 
Uber-ein-fiimmung / f. Accordo, 


poîtata &c. men ii 
Der beſtimmte Artikul / der Beſtim̃er / IEnt · ſtimmen / ¶Verb. poet. Ilexare Concordanza,Gonvenienza &c. 
Ver · 


etwas ju etwa einem Gebrauch bes 
Rımmen/ deftinare,affegnare, dipu- 
tare,appropriare Bcc. qualche cofa à 
qualche ufo. . 

euer Herkommen und Gaben beftim: 
men euch zu groffen Ehren / la vo- 
ftra nascità vi deftina &c.à, vi prepa- 

„ra grand’ honori. . 

einem eine Befoldung/eine Rente 1e- 
beftimmen / appuntare, diputare , 
aflegnare, it. decretare un falario, 
una rendita (entrata) ad uno, 


De-flimmend/ Definiente, Definiti- 
vo, Determinante &c. 
$ der beftünende Artiful/ [term.gram.) 
l'articolo definitivo, definito, 
der nicht heſtinnnende Urtiful/ l'arti- 
colo indefinito, d non definiente, 


alle Autores ſtimmen überein / tutti 
li autori confentono, convengono. 
fie Siarmen alle uͤbereiu / s'accordano, 
concordano, convergono, fonod’ 
accordo &c. tutti quanti. . 
nicht übereinftimmen/discordare,dis- 
accordare,disconvenire. _ 
ihre Zeugniſſen ſtimmeten nicht über 
eii / i loro reftimonii discordavano, 


Stim Stine 


Ver · ſtimmen / Discordare, Disac- 
cordare. Disconcertare,Sconcer- 
tare , Disharmoniare. : 

$ cinSnfirument/eineBeigere-veritime 

men;discordare & c.uno ftromento 
_  moficale,unviolino &c. __ 

Ber · ſtimmt / Discordato»Disaccor= 
dato &c. 

$ eine werkiumnie Laute ve. liuto discor- 

* dato &c. 
mit veritimmten Geigen einen Con. 
cert machen/ fare un concerto di 
violini discordati &c. 

Ber-fimmung / f, Discordamento, 
Disconcertamento &c. 

Wwor-ftimmen } Accordare uno 
{tromento in favore di chi non lo 
sà fare, 

ti einen Die Geige v-eriî vorftimmen/ 


1dem. 
allen andern vorſtimmen imMabt re 
V.Ubereintimmen 10» 
Zer-ftimmen ſich / Stentare è accor- 
dare uno ftromento » mettervi 
lungo tempo. 
$ die Gpielleute zerſtimmen fich fo lang 
anıhren Geigen / daf es cin Vere 
druf iſt quefti fuonatori ftanno un 
anno adaccordare iloro violini, fi 
che fene fente faftidio. 
Zu-ftimmen 20. U. Beyflimmen 2. 


Concertare, Simfoniare di voci, 
Far fimfonia ò concerto. . 
$ im Singen alle zuſammenſtimmen / 
idem. 
ju cime: Meinung zuſammenſtimmen / 
concertare, convenire, concordare 
in un fentimento &c. V. Ubergitie 


ftimment. : 
im einer Wahl pufammenftimmen / 
concertare di fuffragi nell’ clettione. 


Stinck 


Stincken / ſinken / Verb irreg · 
Inflex.Vid.Gram. pag. 247.) Pu- 
tire,Puzzare (4 Venet, Spuzzare) 
Gettare puzza, fetore ò puzzore. 
Lat. Foctere. V.Riechen X» 


& meine VWunden/D HE RN/ eitern 
und finden ve» le mie ferite puto- 
no, 0 Signore, e colano, P£.32, 

cè finchet etwas/ pute,puzza qualche 


cofa. 
was ftindt doch fo? che cofaci &,che 


pute tanto ? ’ 
/ e$ ftindt: es bat jemand ic, 
ohibè ! egli puzza; qualcheduno hà 


_ dc. 
rerftindt (dyo1ySi : egli 
SOL ecs — 
i Tito 


* das Ding/das Kraus ve fin 
Anderer Theil, 





Stinck 
chet nicht darzu! quella coſa, quell 
herba &c.pure, ua (fere)ofiende 
l'odorato : non la fiutate! 

es ſtinckt wie der Teufel/ mie ein As / 
es ſtiuckt / daß einer umfallen moͤch · 
te / egli puzza come il diavolo, co 
me una carogna; egli puzza ch'ap- 


pefta. 

uͤbel / abſcheulich / erfchrechlich/garftig 
u. ſtiucken / puzzare fieramente, 
fortemente, bruttamente, abomine- 
volmente;ammorbare, appeftare di 
etore. | — . 

er ſtintkt wie ein Bod/ er ſtinckt wi 
ein HYund/ egli pute,puzza,ne viene 
di becco,di lezzo,di caprino, di ca- 


ne&c. 
das Waffer te. ſtinckt / queft' acqua 
. pute, ella è corrotta &c. 


das Fleiſch / die Butter re-ftincft/que- 
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ttinckẽ wiefauler Speck / alt Schmaͤt / 
alte Butter ve. putir di vfero , di 
rancio, di forte ceme lardo,graflo è 
butiro vecchio &c.X. Schnirmeln. 
Ringen mie bey den Weiſ · und Note 
Li rbern / puzzare cc. della concia 
‚dipellied altri corami. 
finden wie bey den Faͤrbern / Malczu; 
nach der Farb finefen/puzzarc&c. 
dellatintoria, it. dicolori. V.Fare 


_benben. 
frincenmie bey den Schlaͤchtern / 
Mäpgern re» puzzare Sc. di bec- 
caria ð di macello &c. 
ſtiucken wie in den Stallen / Miſt · ſtaͤt · 
ten ie. puzzare di ftalla, diletama- 
o &c. 
eigen Lob ftindt/ propria lode puge ; 
Chi fi AM rimbrode, por 
jemehr man den Dreck rührt/jemehr 


fta carne, quel butiro pute, puzza, si i iù i 
di vieto, forte divancio c. Ved. en ERBEN 
Schmuttern. Garkig. Schmir-|yjd, Gram. pag. 149. 150. dove fi 


gli pute la bocca,il fiato, egli hà ıl 

ato , l'halito puzzolente e marcid; 
egli ammazza le mofche peraria. 

nad Dreck / nach Knoblauch re. ft 
cken / putire &c t.ſentire di merda, 
di aglio &c. 





tratta della Terminatione ð For- 
matione di certi Verbi che dino- 
tano puzzare, It. Odorare di cer- 
te cofe che dinotano i loro Pri- 


mitivi. . ; 
Stinckend / ſtinckicht / Adj. Puzzan- 


te, Putente, Puꝛzolente, Fetente 


nach Schwit / nad den Uchfen / nah! Fetido, Purido, Putrido, 
Fuͤſſen ve ſtincken / — ——— nach Schwitz 1e- ſtinckend / puzzante 










ammorbare di ſudore, di lezzo, 
ditella, lezzo di piedi ; *fentire il più 
del DEI iere. 
nach_ der lichen, nad Schmier 
(Schmus) nach Fauch / nachSruͤl⸗ 
waſſer vc-Rinchen/puzzare (putire) 
cucina, di untume( Lecidime) di fa 
mo,di lavature,di piatti; putire,fape- 
re di guattero -a &c. V. Küchenei» 


mento. 
ftinden wie verbranmte/ rauche 
de Bratpfanuen/oder mie ein auge 
geleſchtes Liecht/Lampe ve. puz- 
zare, putire di leppo, gettar lep- 
‚po; leppare. 
ftinchen wie verbrannteò angebrafi. 
te Epeife/ purire,fapere di bruccia- 
to, bruftolato,arficcio.V. Brengen, 


ſtincken wie faul, Obſt wie Hefen:] ‘ 


Kahn re. putire di fracido, difra- 
‚eidume, di fecciume &c. 
ſtincken mie Schimmel re. nach dem 
Lager/ putir di muffa, di tanfo, di fi 
‚co ; muffare dc. 
finden miefaul Fleifch, / Eiter ve- 
uzzare di carne marcia, di marciu- 
_me,marcia,di canterii,piaghe &c. 
ſtincken wie Harn / wie todie Fifche, 
wie Böckling/ putire,venire dfuri- 
na, di er morto, diarenghe fu- 
‚mare do, . 
finden wie Ruß und wieBrand/puz- 
_zare di fuligine e d'incendio. 
ſtiucken wie fauler Kaͤß / puzzar di 
formaggio marcio, 


di fodore, di lezzo &c. A 
ſtinckeude Fiiffe re. piedi Scc.lezzofi. 
er hat ſind ende Siifie/ egli hà i piedi 

lezzofi, marci; * lecalzette inun 

bifogno gli fervirebbono di pado- 
ne contro qualfivoglia nemico. 
ein ftindendes ve» A$/ una ferida, fe- 
‚tidiffima re &c. 
ein findender Bock / Hund rc, becco, 
‚ cane &c,puzzolente, _. 
einen ſtinckenden / ſtinckichten Athem 
baben/ baver la bocca è I’ halito 
uzzolente, il fiato trifto; ammazz» 

re le mofche per aria. j l 
ſtinckende Zäbue baben/ haveri denti 

fracidi (putridi) e puzzolenti. _. 
ſtiuckendes Fleiſch / finctender Fiſch / 

carne, pesce fetente, viero, raucio. 
ftanzio, V. ——— 
ſtinckend Naſeheſchwar / polipo del 


naſo. 
ſtinckend Waſſer / acqua fetida, puz- 
zolente. 


ftindend Schiffwaffer / fentina della 


nave. 
indende Wolluͤſte / piaceri puzzolen- 
f ti, feridi diet cice li Gili e bra» 
tali, it.lascivi e illeciti, ER 
um einer ftinchenden / augenblickli⸗ 
chen Wollur willen verleuret ein 
Eünder die Gnade ſeines Drted/ 
und die ewigen Freuden !per un te- 
tido e momentaneo diletto,il pecca» 
tore perde la gratia del fuo Dio e le 
gioie fempiterne } 
fritte 


(Hhh hhb) 
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ſtinckende Faulheit / fupina negligen-} 


2a. 
incheude Luͤgen / bugia marcia. 
indend machen / render puzznlen- 























te ‚appuzzare,infeuare , appeftare,| Sfand 20. 


ammorbare ditrifto odore. V. Ar: 
ende ıd machen/ appuzzare 
vn * lode pot renderfi 4 ame da 
famofo ch'uno era. 
einen ſtinckend machen bey jemand/ 
appuzzare, cioè infamare,vitupera- 
re une da alcuno. 
. einen ſtinckenden Odem machen / far 
uzzar il fiato ad uno. 
ſtinckend werden / impuzzire, impuz- 
zolire, it. invietire, ftanzire se 
+ Das Fleifch / der Fiſch wird ſtinckend 
in Diefer Hines la carne,il pesce in- 
vietisce, inftanzisce , fi corrompe, 
marcisce,fracidisce, patisce in quefti 
caldi. 
Ee ſtuncken / Puzzato,Putito &c. 
è cé bat geſtuncken / egli hà puzzato, 
ettato un triffo odore. 
er at geitunckeumie ze» egli hà puz- 
zato come &c. 
Stinck · as / n. Carogna fetente, 
Stinck bock / m. Becco puzzolente, 
met. Huomo fetido,lordo,l02z0 
cagnazzo ferente &c. 
Stind-faul/ Marcio puzzolente, 
it. Pigro in eftremo. V. Saul, 
Stind-filch/ m. Pesce che puzza, 
it. Merluzzo falato. 
Btind-gufle/t. Stradettaiſtretta 
puzzolente di qualche città. 
Stinck · loch / Stinck· arſch / n. Culo 
puzzolente [ motte ingiurioſo 
contro un putto &e. it, putta- 
naccia lorda. ] 
Stind'-pot/Stind-bafen/m.Zan- 
gola, Pitale, it. Specie di bomba 
riempita di merda ò fterco hu» 
mano, che crepando ammorba 
tutti quelli che accorrono per 
impedirne)’ effetto [Inventione, 
comefi dice, d@ernardo di Ga 
len, Vescovo diMunfter che fene 
fervi all’ affledio di Covarden e 
di Gropinga &c.] 
Stinck · ſtoltz / Adj. Superbo,Altie- 
ro che puzza cioè al lommo. 
Stind-windel/m. Cantone puz 
zolente, it. Ceflo &c, 
Stinck er / m. Puzzatore, cioè Un’ 
huomo; it, un Cane puzzolente 
o che tira correggie e loffe di 
contnouo»it.Formaggio marcio. 
& fchaffe mir denStincker aus der Stu⸗ 


Stine 


° facidume,füdicinme,fetor di ditella. 
Gall. du gouſſet. 


Stind 
be? fcacciami fuora quel coraggie», 
ro, quello loffatore. | 


ein alter . Stincker / un vecchio puz- e tänfent« Y. infra. 


&c. 


V: leg» Beltand Ks 


zolente 


Verba Compofita, 


Se-fand (Stand Jm.it.Geftänd/n.'y,, indian Pisi Dain con 


Puzza, Puzzo, Puzzore , Fetore, 


: Pu i 
Fetiderza, Faltidio, tro a:cuno 


$ einen auftincken/ idem. 


$ einen Geſtauck von fich geben è ere Yus-ftinden/ Finire di efalare la 


cken / machen / gertare ‚fare, rendere 
puzza; venirne , uscire cattivo odo-|+ 


uzza. 
re. $ etwas ausſtincken laſſen / Jasciar'efa- 
man bat heut zu Tage nur Standan lare, svaporare, svanire il lezzo è il 
att Ban! sm ben fare n a2 fetore di qualche cofa. 
‚hoggidi che mal merito. V.Dand, fer.ftind'en/[Verb.inufit.nel infin, 
wicht blerben Eounen für Gefand/ mà non già nel fuo Supino che 


—— nicht u — 
vertragen koͤnnen / für Geſtau 

ei er-fun en/ [non hà ufoche nella 
lecutione feguente ] 


vergehen / non poter reftare, dura» 
si, - are ve ei morire, svenire, 
Tpatmare di puzza. .|S esifterftundien und erlogen/ egli è 
mir Geſtanck anfüllen / auſtecken / ri- una bugia — — 
empire, ammorbare , appeftare di Acrauf-fiinden/ beraus-Rınden/ 


puzzore, V.Anuftàneerit. i 
von Geſtanck reinigen / smorbare dal —— en 


.  ferore&c. 
thus mir das Geſtaͤucke / den Geſtanck Herein⸗ſtincken / Botrarela puzza. 
von der Naſe hiuweg / levami queli$ die Mifte ve ſtinckt zur Stube berein/ 
fattidio dal uaſo. quelletamaio &c. getta la fua puz- 
mit Geſtauck fcheiden mie der Teufels za fin nella ftanza. | 
cinenGetand bınrer fich laflew/an-KTach-Itinden / Puazare dietro» 
rfene con lasciar ferere come un . 
diavolo, met. andarfene con lasciar Laseiarla er dietro dopo che 
dopo di fe un nome infame per i| il corpoò illoggetto puzzolente 
fuoi cattivi portamenti. è paflaro, 
giftiger/ pefitlenzial:fcher Geſtanck / Uber-ſtincken / Sorpuzzare „Supe- 
puzzor pestilentiale, virulento, vele- rare di puzza. 


nofo ; morbo, $ Diefer Wuſt uͤderſtinck 
et alle andere 
Ms-Geftance, puzzo dî caro, na. Gefthude/quefto fucidume forpuz- 
———— —— ò fter- za tutti gli altri fetori. 
.£9, puszor di ceffo. er-ftind'en 4 Guaftarfi, Marcirfi 
Giter-/Fontannellen-10-Geftand/ fe- war ’ * 
tore di marcia e pri di rotto- Fracidirfi di pua 


rii &cc, $ Das Fleifeh re. verBinden und vere 
Faul-Geffand/puzzordi marciume , derben laſſen lasciar che la carne fi 
acidume. nafti&te. ediventi puzzolente (s' 
cur / ebranng Gert Be and Aeppo. impuzzolisca, ) 
iſch· Ge uzza ce ftantio. ‘ 
(GA — nd dea — Staͤncken / ſtaͤnckern / Appuzza- 
di ei &c. re, it, mer. Cercare, Attaccare 
Girber-Geftaud / puzza de'concia-| brighe e quiRioni , Metter fuoco 


corami, 
Gefaͤnguus. Geſtanck / puzza,squalo- 

se ‚lordura della prigione. 
Häupleins-Behand/puzzor di cello. 
Küchen-Geftand / Guß Geſtanck / 

posso: di cucina, di sciacquazoio 

dilavatare di piatti &c. 
feib-Geftand/tezzo di corpo vivo. 
Morsng-Gekand/ puzzo di cloace, 
« chiavica ö fogna. 
Mund- è MaulGeſtanck / 

&c. dibocca è * — ETA 
SchmierGeſtauck / puzzor d' untu- 


In campo, Turbare la quiete, Di- 
ftarbare la buona edamichevol 
converfatione, 

$ er ftuckert gern / egli ama di attacear 


righe e contrafti, egli cerca le bri- 
ghe col Iamiccino, 


Ständer/ Ständerer / m. Cane ò 
Altıiche infetta colla puzza, it. 
met. Arsacca-brighe,Turba-fefta, 
Gall. trouble-fete, F.Stinder. 

È briigelt mir den Stincfer and der 


me, di graffo, Stube! baftonatemi fuora quete 

Schwir-Wetand / Uchren-d Boe «Rene 
Genau; lezzo, puzzor di fudore ù en Länderen! egli è na 
Etim 


Stinf Stirn 


Ständer/ [non sò fe da ftinden vo- 
ce Sallon. ) Allongia è Unto da 
carri, V. Wagenſchmier. 

Staͤncker · buͤchs / f. Bollolo daal- 
fongia da carri, ì 

Staͤnderey / f, Contrafti , Brighe, 
Contentioni, Liti attaccati appo- 


Stirn 





























uno. 


teîta con uno. 


ftae fenza loggetto da unhumo-) _ tr» oftinata. 
re diabolico» Stirn-band / n. Stirn-binde / 
$ Stäucerey aurichten / attaccar bri- Frontale,Benda da fronte, 


ghe dc. V.Standen vo 


Verb. Compof. 
An-Länden/ anfiduitern‘ò einflän- 
n oeinfländern / Appuzzare, 
Appuzzolare;iafettare, Ammor- 
bars,Appeltare d puzza ò di co- 
fe feride e puzzolenti, 
$ bas Zimmer mit Tabackrauch ve. au» 
fiancterni appuzzare &c. la itanza 
col fumo di tabacca Bcc. 
Yn-geftàndt/ Appuzzato, Ammor 
bato &c. 
Durch Naͤncken / durch · ſtaͤnckern Pe-| antiz, 
nctare affatto colla puzza di co-| Seirn-batbe/ £ Cuffia è fronte. 
le fetide, — Roviltare, Fruga |Srien-fod'en / Etira - haar einer 
re, Razzolare. ì A nr 
galles durchitàudern/rovitare, frugare, Der — — 


i ni cofa. V. ſtreu · 
nen, Ber —X8 — Stirn⸗riem / m, Frontale della bri» 


$ Gtiruband zur Firmung/crefimale, 
Stirn-bein/n, Oflo coroMle. 
Stirn-dDeuter / m, Filionomifta , 
Filonomo dalla fronte, 
Stien-gesierde / Stirn-gefhmud/ 
Stirn geſchmeide / Stirn-Ipange/ 
Frontale, Gioia frontale, Fron- 
tezza» Fronzettadi perle, di dia- 
manti &c, 
Stirn-bcar/n.Etim-loden / Ca- 
pegli, it. Ricci di fronte ò pen- 
denti dalla fronte, Lat.capronz, 


. glia, 
Sturm. Sturn-febleyer/m, Velo frontale ö 
Et itn/ f,Stienen/Fronte, Lat.| _ da fronte. 


Stien-febnalle/t.,Stim-nippel/m. 
Frignoccolo,Cicarduola, /+XTa: 
fenfiüber, 

Stien-vifier/ n, Stirm-[hläppe/ f 


Frons. . l 
$ eg fichet dir an der@tirn gefchrieben/ 
ti ità fcrieto nella (telo leggo fulla) 
fronte. — 
auf die Stiru Füffeu/bacciar in fronte 
ò ia fronte. I 
gine breite/bobe Stirm/ fronte,fron- 
tone,frontatura larga, alta. 
ſchmale / ense/nidrige Stirn /fronta| band XK 
tura ftretra, bafla. — i 
glatte;meifie Stiru/ fronteliscia, di Srtirnletn/ n. Fronterella, Fronti- 
ftefa, pulita s fronte d'avorio. na &c. 
zunslichte Stirn/ fronte grinzofa] Srirmcbr/ ge-firnt/ Adj. [non hà 
rugofa, crespofa. _ i 
die Gtiru runtzeln d rümpfen / grio- 
zare, rugare, crespare, caperare la 


ta da donna. 


Frontato,Frontuto. 
$ breit -und bochftiruicht 5 geſtirnt / 
frontuto , di frontatura larga c alta. 
hart ſtitnicht / di fronte dura, met. 
oftinato,perfido,contumace. Ved. 
Hart ie 
Nunsel-1e. ſtiruicht / chi hà la fron- 
te grinzofa e cresputa &c. 


Zwey · ſtirnicht / Doppel · ſtiruicht / bi- 


fronte. : 
fröliche 1. Stirn / fronte ferena &c. 
cioè ciera allegra dec.liera.V. Mine. 
mir hochmüriger Stirn einen anfe- 
bei guardar' une con fronte altie- 


ra. - 
Huren- Stirn ; eine Huren-Etirn 
babeit/ fronte di meretrice : haver 
fronte di i sfacciata , ardita, im- 5 n 
udica € fenza vergogna. er zweyſtiruichte Janus / Giano 
sile Dirfferhärer ein Schaudmal ronte, i 
ti nen a ) i 
vor die Etiru bren / marcare Stike rc. 7, Sthgei. 


ficillare,caucerizzare la fronte ad un 
—— Stoͤbern Kr Vi Straub MW 


Stirn gegen Stirn ſtehen / fronte è 
tronte:ftar affrontato contro di uno, 
far fronte, tefta ad uno; fronteggiar’ 


Etirn gegen Stiru miteinander rer 
den / parlarefronteäfronte, teſta a 


fronte, chi hà fine fronti ð vifaggi. 
& 


Stoch 
Stoch. 
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Stochen / ſtochern / [da ſtechen] 


Stuzzicare ‚Steccare , Stimolare, 
Frugare,Tizzare,Stizzare, Attiz= 
zare &c, 


DOchfen-Ctirn/ fronte di toro, cioè $ die Ochſen ſtochern / ftuzzicare,ftimo- 


are, frugare i buoi. V.&tacheli tes 


£ das Feuer ftochen/ tizzare, artizzare, 


ftizzare, ftuzzicar'itò nel fuoco. 
ftocher das Feuer micht mit einem 
Degen/ non ftuzzicare (tizzare) il 
fuoco colla fpada {non irritare nè 
ftizzar più gl’ irritati.] Simb.Pitag. 
die Zähne Kochen ò ſtochern / ftuzzi- 
care, fteccare, razzolare, -curare.li 


denti. 
in der Nafeftochern / ftuzzicare , raze 
zolare nel.nafo col dito. V. rile 


bein. 

int einen Ameishauffen / Wepſenueſt / 
Bie nienſt ock re-frochern/ Ruzzica- 
re,ftizzare un formicaio, vespaio, 
di pecchie, met. artizzare,attaccare 
brighe d irritar'un potente col fuo 
danno erouina &c· 

ftochere im kein Wepſenneſt! non 
Ituzzicare il vespaio! 

auf einen frochen ò ſtochern / Auzzi- 
care,ftizzare uno , cioè-fatirizzarlo, 
morteggiarlo,pungerlo, mortificare 
lo vivamente. V.Gteden ve. Sti 
chela ic» i BR 

er ftochert gern / egli amaà fluzzica- 
re la gente, A metter fuoco in cam- 


o. V.Gtàncern 10 
laf das Etochern bleiben/fonften 1e» 
non mi ftuzzicare veh! altrimenti 


&c. 
du wirſt mich fo lama ſtochern / biß ve» 
tu mi ftuzzichera; ftizzerai tanto,ch' · 


io &c. 


Stirn-läpplein/n. Vifiera in pun- Ge-ftopet/ ge-iochert/ Stuzzicaro, 


Tizzato &c. 


Stocher-eifen / n. Stuzzicatoioy 


Erugone,Stimolo, Tizzatoio, At- 
tizzatoio,. F, Stachel 30. it, Sto⸗ 
cherer ꝛtc · 


luogo che nel'a compoſitione] Stocher⸗haft / Stochericht / Adj. 


Stuzzicarivo,Motteggiatore, Sa= 
tirico, 


Ge-foder/ n. Stocherey / Stoche⸗ 


rung/f, Stuzzicamento , Stuzzi- 
carıa, it. Mottergiamento, Mot- 
teggio &c. . Geftichel. 


$ fein Geftocher auf die Leute nicht laſ⸗ 


fen konnen / non porer'aftenerfi di 
motteggiare, fatirizzare e di ftuzzi- 
carela gente. * 
toch-loch/.n. Tızzatoio, Scalda= 
toio, Bacca d’una fornace ‚, d’un 
forno,d’un calderone &c. 


(Hhh hhh) a St 
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Stochloch in einem Brauhaufe/ fcal- 
datoio del calderone di brafleria. 
Stocher/ Stöcer/ Stocherer / m 
Stuzzicatore, Stizzatore, Attiz- 
zatore &c, Attizzatoio » Stizza- 
toio &c. F. Stacher-eifen X. 
it. Stachel. . : 
4 Feuer-0 Ofenftocherer/tizzoniera,ftuz- 
zica-tuoco. V.Gtocher-eifen ie 
er iſt cin rechter Stocherer/ ein Erg- 
focherer / egli è vero ftuzzica-ve- 


spaio, un attacca-ò attizza-brighe, f 


it.un gran fatirico, motteggiatore, 
contenditore &c. . 
Lampen-focherer/ Ruzzıcaroio da lu- 
cerna è lampada. î 
Zan ſtocher è Köcherer / ftuzzicarò 
ftecca-denti. V.Zan . 
Stocherey / Stohrrang us 7, Ge⸗ 
ftocher &« 


Verb. Compofit. 


Yn-fochern/ Stuzzicare  Stizzica- 
recioè Irritare, it. Pungere, Mot» 
tepgiare, Satirizzare, Pasquineg- 

- giare &c. 
$ einen mit etwas anftochern/ motteg- 
giare, pungere &c. uno di qualche 
cofa. . , 

Auf. ſtochern / Aprire, Scoprire 
ftuzzicando &c, 

& einenalten Dred/ ideft, alte vergef: 

fene Handel aufftochern ö wieder» 
uftochern/ riftuzzicare una mer- 

F— vecchia cioè rinovare le brighe 

fopite e fcordate. i a 

Be-Itochern/ Criticare, Sarireggi- 
are &c. 

alles beſtochern / criticare , findicare, 

fatirizzare fopra ogui coſa. 

Durch ⸗ ſtochern / Frugare, Rovi- 
{tare,Ricercare. Durchſtaͤn⸗ 
dern. Durchſtreunen . 


$ alles durchſtochern / roviftar'&cc.ogni 
cofa. Gall.fouiller par tout. 


Stock. 


Stock / m. Sıöde/ plur, [ fem. 
bra venire daftehen/ ftare] Tron- 
eo, Troncone, Bronco, Piedale, 
Pedale [fitto in verra.]Lat, Trun- 
cus. Caudex. 

3 Baum-ftod/Holk-ftod/ tronco d’al- 

bero. . —— 
erift ein d wie ein Stock / egli è uno 
come un tronco. 


die alten Stöcke ausgraben / cavare, 
fterpare,eftirpare,sradicare i tron- 


chi vecchi. ul 
über Stö.te und Etauden binfbrin- 
aew/taltare per tronchi (brenchi) e 


Kerpi. 





























ein Bild / Seule auf einen Stock fezen 


Stock Ceppo ð Ceppi di legno nel- 


Daumen-ftocde/ ceppi da —* 


to. ] 
einem die Daumenſtoͤcke anfchrau- 


Stock Stock 


Eichen .ſtock / Buͤchen⸗ſtock / Taunen⸗ EStock / Stelo,Stecco,Gambo,Fu- 
— — di quercia, | fto, Piede di pianta ð diarbos- 
od/ Bale, Piedeftallo, Tronco» een. illeiſa. 


Zeppo, Zocco, Fulto,Poltamen- sy i 
” , smerausgen-/Zitrouen-/Branaten- 
to,Impoltta &c. à diverfi ufi, tc. Stock / pianta di naranzo, li. 
monaio,malagrano. 
Roſen ·Stock / pianta,piede di rofaio. 
Salben-Stod / Nagel- è Nelden- 
Sto / Veyel etc· Stock ftecco , 
Ben di falvia, di garofani , di viole 
e. V,Gtocflem wc» 
Nogmarin-/Gasmin-1e.Stod/ ftec- 
co,pianta,piede di rosmarino,gelfa- 
mino &c. V.&taude, 
Wein ſtock / Neb-ftod/ [ pianti di 
vite, 
e fimili ingran numero. 


Stod/ Stocco, Baltone, Randello» 
Stecca adıverfi uf, V. Stab. 
Steden. Scheit tc. 

am Stock gehen/caminare,reggerfisü 







a ſtellen/ mettere una ftatua,colon- 
na fulla bafe; imbafarla,impoftarla 


&c. 
auf einem Gtod ſtehen / ftare sù una 
afe. 
0g von Monmouth bat feis 

nen Kopf auf einem Stock laſſen 
muſfen il Duca de Monmouth do- 
vette lasciare la telta sù un zocco 


(ceppo.) - 
Amo IIa Krmen-Rody tronco, it. 
calfa da limofina. 


Ambos · ſtock / ce 
Baruͤcken · ſtock / 


peruca. 
Bild ſtock / bafe diftatua. 


o da incudine. 
da peruca,po 


Feruter-ftdcfe/ impofte da finefira, ua 
Hau · ſtock / ceppo da falegname. fich aufeinen@tod , 
- euren 
quben-ftod/ porta-cuffia. am mò lehuen / 


Hut · ſtock / formadi cappello, 

einen Hut über den Stock ſchlagen / 
allargar un cappello rimettendolo 
fulla forma. 

Leuchter · / Licht · d Lampen · ſtock / can⸗ 
deliere, it. lucerna à zoccolo,ö fufto 
da lucerna. 


——— —— 


einen mu einem Stock ſchlagen / per- 
cotere,batter'uno, daread uno con 
unbaftone &c. baftonarlo, dargli 
delle baftonate. 

Ballendinders · Stock / ftecca da im- 
ballatore. 

Bilgram-Etod/ bordone da pelle- 
grino,baftone da roméo. 

£ad-Stoc/ calcatore di cannone, it, 





Merger-[Yau-)ftock/ ceppo,zocco,' 


tronco da beccaio. — , pnt 
*die heflichenalten Weiber fepnd wie © — — ca . 

bie Mengerftbte 7 fie Reden alle verduco, verdugo, bordone collo 

Bad —— und ftilt fie, — 

citt Menſch / le femine brutte-vec- — 

chie fono come i ——*— dibeccari: Warte) Stod / randello,ftecco da ran · 

eſſi ſtanno tutta la notte in piazza, —— 

uni), —— li a obi. | Regiment-Gtodt/ baftone, fiocco del 
Schraub-Hod/ftallo,raffo. Gall. erau. ner j 
die Zangen am Schraubſtock / morfe, Rohr-d Riet-Stoc canna; bafton di 

—— Ruͤhr⸗ Stock / meftola , mescola, it. 









Saͤulen ſtock / bafe, piedeftallo di co- 
lonna. 
Gicgel-ftod/Prig-fod / ceppo da fi- 


gillare è improntare. 


ruola. 
Epagier-Stod/ canna, baftoncello 
a reggerfi suandando a fpaflo. 

Gpring-Stod/ meza-picca, brandi- 
ftocco it. fpuntone. 

Gtrid-Stod/ agucchia (ago) da für 
ealzettgall'agucchia, it. randelletto 
da ammagliar reti. 

Mander-Gtod/ baftone da caminare, 
viaggiare (viaggio. ) 

Stod/ Maflo, Mazzo,Cofa in fer- 
ma, troncar ò mafficcia è che pa- 

‚ re tale, ädiverfi uft, 
Bienen-Stod/ cupile,arnia,copigli 
‚bugnolo da pecche. ui 

Citer-Gtod/ vomica, bugnone, po- 
ftema, canciuola. 

Eyer-Stod/ vovaia,ovaia, ovata, no- 
vera, vovera, ovadera. 

Geld- 


la prigione , it. met, la Prigione 


jemand in Stock re. ſchlagen / legen / 
metter'uno ne’ ceppi ò mettergli i 

. ceppi &ce. V. Stoͤcken 10. 

im Stod fisen/ ftare — ftar'in 
prigione. V.Gefängnie. 


notte [fpecie di tortura ò tormen- 


ben/ manottar'uno; manottargli , 


&singesgli,vidargli li pollici, 


Stod 


Gedlb-Stod/ forziere è caffa rotonda 
di ferro in forma di tronce da ferrar 
danari; ferra-danari. : 

Hauf-Srod/ Zinmer · Stock / piano, 
folaro,palco,compartimento, quar- 
to di cafa d di itanza. V.Siock⸗ 


werd 10» a 
Hemd-Srod/ corpo di camiscia fen- 
za maniche e gheroni. i 
SHinter-Gtod/ ıl dietro,il culo,le chi- 
appe, le natiche. : 
auf den Stod feblagen / Stod-fpie- 
len/Stod-feblagen/ sculacciare le 
natiche, chiappeggiare. : 
Rarten-Gtod/mazzo, paio di carte,it. 
quelle carte che reftano fuor di gi- 


woco. 
auf einem&tock dey ſammen bleiben/ 
ftar'ammaflaro infieme in un mazzo 


&c. 
Wachs Stock / pane, mazzo di cande- 
letta è candeletto di cera. 
Stod-adler/Stod/abre/m Aqui- 
tanera; it, leonata, /. Stein 
adler. 
Stod-bilv/n.Statua sù una bake. 
Stod-blind / Adj. Cieco, Orbo 
come un zocco » cioè Cieco af- 
fatto, 


$ cinfrodfibknder Mann/ un huomo or- 
bo, affatto, che non vede nulla. 


Stod-bogen/m. Arco-{perone cioè 


Scarpa, Incalzo di muro di qual. |$ erifreinrechter Stodinarr/ egliè un 


chefabrica. Gall. arc-boutant. 


Stod-dörr/ Adj. Secco, Arido co- Stock · ſchilling / m. Cavallo, Sfer- 


me un zocco,cioè Aridiffimo, 
Stod-Dummi Adj. Stupido come 
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re, bollire (cocere) condire ilftocfis Stock · ʒᷣahn / n. Dentemascellaro, 
&c. V.Buttern ic ò mascellone. 


er ift cin rechter Stockfiſch / egli ton 
arci-balordo, va one ©" $ @todjähueeines Pferde demi fca- 

es ift fein Iimpereiinh als der Stock· 
fifch: fein Leib ift in Teutſchland / 
und fem Kopf inNormegen / non 
vi è pesce più nego ch'il flocfis: il 
di Ini corpo ftà inGermania e la tefta 
in Norvegia [ fcherzo bifticciofo,gi- 
ache felo manda fecco all' aria, mà 
fenza tefta.] 


Stod-bauf/ n. Cafa de’ ceppi, 
cioè la Prigione, Carcere, maflı- 
me per i foldati di guarnigione. 

Stod-bols/ n. Legna e Scheggie 


— pra 
lein/n. Ceppetto, Cepparel- 
ei — Zoccarello To c- 
colo» Fullarello , it, Piantar 
Piedarela, , È ella, 
ie Stödlein an Schuben - 
Stoͤcklein / —— — 
talone di scarpe. : 
boheunibrige/breite 10-GtédIein/cal- 
„ cagni,tafoni alti, baffi,larghi &c 
ein Stöcklein abtretten/ scalcagnare 


una scarpa. 
abgetrettene Schuhſtoͤcklein / fcarpe 

















fatte da ceppi e tronchi ebron-| _ scalcagnate. 

chi di alberi ; Broncaglia. Stocklein an die Schub machen / 
Stod-Iampe/f, Lucerna sù un fu- ee. drone e farro. È 

fto dzoccolo, darello &c.di viole, di garofasi Ste. 


Stod-leuchter/m, Candeliere sù 
un fulto,zoccolo &c.it, Spigolo, 


Bugia, 

Stod-meifter/Stodhüter/ Stock 
hut/ m. Guarda-prigione , cioe 
Carceriere, Cultode di carcere. 

Stod-nare/ m. Stolido ‚Stupido, 
Matto fpacciato, Arcipazzo»Paz= 
zarone» Pazzacone, Scioccone, 
Turlurà, F.YTarr. 


toͤcklein lenqter / m. Candeliera a 
zocchetto Ozoccelo, 
Stocken / ſtͤcken / Verb. Piantare viti» 
i di ma it‚Palare, it. [in 
enforecipr.] Far piè ò ped 
Farfutto & * 
einen Weinberg ſtocken / piantar” una 
—* pa di viti novelle,it. 
= — v. Beſtocken. Beſetzen. 
der Baum ftocket ſich / quell’albero fà 
—— fuſto) s'intufta { inpie- 


a. 
e pre | ni Quagliarfi (Ca- 
gliarh) Fıggerhi, Stringerfi, Rap- 
prenderfì, Gelarfi. — 


arci-pazzo ‚un arci-goffone. 


nate, Scopate, Colpi di verge dati 
dalboia in prigione. 


un zocco cioèStupidiffimo»Stuc-|g einen Stockſchilling befommen/ ha-Is fi em: die Milch / das Blut / die 


chevoliſſimo, Stiyalifimo, F. 


Dummies . N 
Stod-entejf. Anitra,dı fpecie frà 
domeltica e felvatica. 


Stod-fidel / n. Violino piccolo» [Stod'-ftill/ Adi, Quieto, Cheto 


mafficcio,matto, fenza corpo. 
Stock · finſter / Adj. Oscuro come 


un tronco cioè Oscuriffimo,Te= 1; ſtockſtill ſte hen / ftar immobile, ſtat 


nebroffimo, Senza luce alcuna. 


$ eine ftocfinftere —* notte oecu· Stock · ſtumm / Adj. Muto comeun 


rifima,uera,buta affatto. 
esift ftochhinfter/ egli fà oscuro,buio 

come un facco. 

Stock ch / m. Pescefecco da cep- 
po e che non vale ſe non battu- 
to ben bene, cioè Merluccio, 
Merluzzo, Bacalà, detto anco 

- Stocfis, lat. Alellus (quafi afino 
marino) Salpa, met. Huomo ſtu · 
pido, Indocile, Balordo, Balor- 
daccıo, Gofto, V. Plump · Eſel. 


Grob Kr 
$ den Stocfirch Hopfen / waͤſſern / fie 
dembusger 96, battere ‚Immola- 


ver'un cavallo in prigione. 
Stod-ficif/Adj. Rigido, Intirizza- 
to, Duro come un zocco cioè 
Rigidiffimo, 7. Steif. 


räbe ve-ftocker fich è geſtocket it - 
latte fi caglia,accagha,rappiglia,ac- 
—— yil fangue , il bro- 


do fi gela 
Stoaen fiddrn/ Ceppare, Inceppa- 
re cioé Imprigionare, Carcerare 
— Mettere ne’ceppieferri. 
i einen ftöcken und pflöckem/ idem. 
Ge-ftodet/ge-fiddft/ Prantato di viti» 
it. Quagliato, Rapprelo, Gelato» 
it. Incarcerato &c. 
4 cinneugeftociter Weinberg/vigna pi- 
u di viti novelle, 
geftodite Milch / latte quagliato, rap» 
prefo &c. 
geitocktes Blut / geſt ockte Brühe 1c» 


fangue,brodo &c. gelato. 


man bat ihr geftöctet/ egli fü pofte 








" ceme un zocco cioè Immobile 
fenzamoverfi, V. Still. 


chiotto chiotto. 


20cc0, cioè Mutolo affatto. 
Stod-taube/f. Colombo frà do 

meltico e &alvatico, it. Palombo, 

Colombo favaro ò terrainolo, 


Stod-werd/n.Piane,So!aro, Pal. 
co, Compartimento, Quarto di} ne'ceppi, in prigione. 

| — — toͤck bri art, Lente recircolari per 

er 1 uter⸗ endere edi 

—— pi I. split fu lterzo — — u. 
condo,primo prano &c. . = 

cin Hauß von zwepen/dreyen Stod. Stöckicht/Ad) Broncuto,Troncu- 

merdfen/ cala &tre folari piani,pal to, Pieno di tronchi , bronchi e 


chi è compartimenti. iterpı. 
(Hhh khb) 3 $ cin 
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$ sinBödichter Wald / —— dove li — werden) indurarfi, indurare, .  gebrebete Stollen/ piedi fatti alor- 
PrOnchi e tronchi impediscono 0{ oſtinarſi, perfidiure. - : BT Teresa | 3 
ingombrano ii paflaggio, jemebr ich bitte/je verſtockter er mird/i gedrebete Stollen/ woraus die / von 
Ssöcker/m. Carceriere &c. Chi più ch'io lo fupplichi, piùegli ia» —trob oder Bintzen ren 
mette ne'ceppi &c. V. Stock⸗ dura. { = Sctule befteben/ balauftri di fedia, 
meer. UO Ver · ſtockung / ſ. tnduramento,Indu-| _ di paglia è di giunchi. — 
— ratione &c. VBand-Gtollen/Etul-Stollett/ pie- 


Stoͤckuug / f. Carceratione, Impri- . ilgiu-! „di, foftegnidipanca, di fedia &c. 
gionamento o. i) das Gericht der Verſtockung / il sii Vetr-1 Stollen / piedi di lettiera 


itio dell'induratione &tc* 
Verb, Compofi 



















Verſtockung derZudeniudoramento,! c. RE 
— — degli giudei oj Stolle am Mufrignipincia, pinza, fol. 
h i leva del ferro di cavallo. 


. cbrei. i 
. -|S Baug-d Gallerie-/ Altar-/Bett-/ AL 
n —— aus fiédfen/ Sbron- | Stofenac. 7. Stauchen tr, taue-/Lebnen-te- Stolle/ balauftri 
care, Sradicare, Eitirpare, Sbar- di galleria, di altare, di ketto, di al- 

. fi . galleria , di altare, di ketto, di 

bicare, Cavare li bronchi e tren. Stof cova,di appoggio, di altana &c. 


Stoff/ m. [Vocetedesc. anfic, e| ME folchen Stollen zierey / ornare, 
sota fiamenga e francele fo gr en — — 
lamente ] qualfivoglia Materia,| Reohe von ſoichen Stollen/ ordine, 
it. Robba » e maffime Panno, — di balauftrij balau- 

Aus-ge-fiöcket/ Sbr i Drappo, Drappetto lepgicro e rata. | 
ee We Smoncia, life femplice, Stoll-ò Stollen-bafen/m. Tega. 


We-tdcFen/Che-frocten)ausfd.tery $ einem Stoff zu Lachen/zu Klagen ve me, Pentola dtre piedi , Telo è 


gebeu/dar'aduno — ſtuffare ò Icffriggere, Stuffetta, 
campo, occaſione, apertura di ride- Stuffatore. 7, ein, Fußha⸗ 
Stoff kauffen zu einem Kleid / Man⸗ 
tel ue. comprar la robba ( drappo, 
no &c. 
wolleue / feidene/halbieidene/geftreif- 
te / kreponirte ve. Stoffen / robbe, Stolp 
Stoffen / ftoffin/ Adj. Fatto di tall Incespare, Intoppare, Scapuccia- 
drappo ò panno leggiero, ‘ re, Sdrucciolare, Traballare co” 
Stoffiren & /. Staffivenzo 
einen Stock 1e.tolperu/inciampa- 
Stoll. re, inteppare * à, sù, in qualche 
das Pferd Molpert alle Augenblic 
Mina metallica, Vergwerck. über Das ger.ugfte Würtlen/gue- 


chivecchi, V, Roden X. Keu: 
ten XU. 
$ einen Ort ausſtocken und zu einem 
cher machen/ sbroncare un luogo 
per ridurlo in forma di campo. 


(floden) Piautarc,Popolare di viti 
novelle. 
è einen Weingarten befidden/piautare 
una nuova vigna &c. 
Ver=ftocFen/[propriè Cangiare in 
un zocco bronco, Render’im- 
mobile ed infenfibile a’ rocchi e 
colpi mà hoggidi fi ufa per) In- 
durare, Oltinare,Render duro, 
oftinato e rebelle (ilche in lacris 
dinota non reprimere la malitia 
nat@rale dell’huomo colla gratia 
efficace ; Abbandonarlo a Satana 
ed alla propria fua corrottione ; 
Sottrargli la gratia di fare ciò che 
Dio vuole,Darlo in reprobo ſen- 
fo &c.) 
$ GOTT perftodite das Herk Pharao / 
Dio indurò , aggravò il cuore di (à) 
Faraone, Exod, 9,12, 10, 20, 












re,di lamentarfi &c. V.Urſach. He 
fen x. 
se prat Stöllelein/ Still den/n, Piedicci- 
no,Puntellino &c, it. Balauttri- 
panno,leggiero ) per un veitite,fe- 
raiuolo &c. V.Zeug. . 
drappi di lana,di feta, meza-feta,ri- Stol ern/Verb. [forseda Skol⸗ 
gati, creponati &c. le/ — &c. ] Inciampare, 
|) or 05 un veftito &c. — V. Holpern. Anſtoſſen 
$ über etwas, als über einen Etein ve, 
Stoll/ Siolle / Stollen / plur —— in una pietra, inun 
[term, metall.) Cava ò Mimera, 1 


BOTTvertodet men er will/ Dio sig x : 
indura, chi egli vuole. Rom. 19,18, fees we è | = a — De > ogni 
ſich / ſein Pera verfocen/ indurarfi, 9 Stollen treiben ð ftoflen/ cavare una, Pe ita rpo \bruscolo , itreppo- 
induraril fao cuore, Stollen auflaffen / abbandonare unal es feolpert je wol zu weilen ciu gut 
. na A 

——— Oſtinato &c. e cava è mina * x Died / inciampa talvolta un buon 

, Erbärter, Bpld-/Silber-we,Etoll/ cava, mina, cavallo, 
è verfiocit und verbeint [von Bein] miniera d'oro,d'argento &c. es —2 Pferd / und bat vier 
. €/ inciampaun cavallo , c hà 


ideva. 
ih hab das Herz Pharao verſtockt / 


io ho indurato , aggravato il cuore 


Stcolle / Stollen / pl ur.[da ſtehen) quattro piedi. 


Piede,Pié,Soltegno, Colonnettal > eren È 
di (à) Faraone. Exod, 10, 1, breve» Puntello. Lat. Fulcrum, — — = 
verſtocktes Hertz / cuore indurato, V. Fuß⸗Saͤul. pfoſt t. sui 
veritodte Bofibeit/ indurara,oftinara|$ Stollen an etwas machen / etwas Stolper-gang/ im. Camino inciam- 
malitia. ſtolleu ò beftollen/ far’ un piè &c.l pante, traballante, 
die verftocfte Juden / gl' indurati,| _ &forto qualche cofa. Ge-ftolper/ n.Speflo inciampare, 


oftinati, perfidi giudei. Gtolleu haben / haver piedi ò fofte Stolperich / ſolperbaſt/ Adi. Soa. 
t/ Adj. Sog- 


ei verſtockter Ketzer / un heretico in- ni. 
auf Sollen ſtehen / ftare, foftentarfil getta ad inciampare fpello. 


durato, pertinace, oftinato, incon- i 
vertibile. ful puntelli, 19 ein ſtolpericht Pferd / un cavallo in- 
ciame 


Stolp Stolg 


ciampatore , fcapucciatore, ſcapua · 
zone. V.Gtolperer. 
ftolperichter Gauq / Stolper · Gang / 
camino inciampante &c. ad ogui 
tratto. . 
Stolperer/*Stolprian/m.Inciam 
patore &c. met. Mal-creato, Ru- 
ftico, 
$ einen Stolperer reiten / montare, ca- 
valcare un cavallo inciampatoreötc. 
uno scapuzzone. 
©tolperung/ ſ. Inciampamente &c. 


Inciampo; Intoppo &c. 
Verb. Compof. 


An ·ſtolpern / Inciampare contro;| 


Intoppare , Urtare, Dare contro 


traballando co’piedi, 


Drüber-bin-flolpern/Pafare una | 


cofà inciampando eintoppando, 
e a pena non vi dando lopra col 


Stolg. 
Stoltz / aqhj. [in fam. Stout, di- 


notava anticam. come hoggi in 
Fiandra, Audace, Temerario, Ar- 
dito, it Intolente &c.] Superbo, 
Altıero,Orgoglioio,Boriolo, Tu- 
mido, Fiero, Enfiato,Arrogantè, 
Faltofo, Gloriofo , Vano. V. 
Hoffaͤrtig. Hochmütrig. Uber 
ming i 
è ein ftolger Menſch / ein Stolser/ei 
Sıolskiug/ huomo fuperbo &c. 
ein ftol er ler/ un povero òmen- 
dico fuperbo. i 
es it nichts verdrießlicher / als cin 
frolßer Bettler / nud ein reicher 
Geishals/ non vi è di più amaro 
ch’un povero fuperbo , ed un ricco 
avaro. 
ein Roger Narr / un pazzo fuperbo, 
an —— ee 
ine froige Dirme ; cinte e / una 
pg 3 , fuperbaccia che fta fulla 
reina. — 
frolge 4 occhialtieri. 
folge Geberden / portamentialtieri. 
fiolge Worte, parole fuperbe, arro- 
anti. 
Rolker Mut’ animoaltiero, faftofò e 
eno di fumo e di puzza. 
ein Kolses Verfahren Neden 10 an 
trattare, partare &c.fuperbo dre. 
eyrroie fo fol: ! tanta fuperbia,ch ! 
wenen erwasftols fenn/ andar fuper- 
umido diqualche cofa. 


etwas Mo/g/ fuperbetto , aktiererto, | ° 


fuperborto, 
ein fioltes Pferd/ un deftriere fuper- 
Le) 


sin ftolser Baw una fabrica fuperba, 
magnifica, V. Herrlich. 




















3 ftols einhergehen . caminare &c. 


Stoltzbeit / it. Stoltz / m. Superbia, 


$ mit armer Leute Stoltz wiſcht der 


Stoltz 


eine ſtoltzes Kleid / cine ſtoltze Stadi 
uu. un veſtito fuperbo, una città fu- 
perba &c. 

ftolge Schönheit / bellezza fuperba. 

einen ſtolz machen / renier fuperbo, 
fartofuperbire uno, farlo montar'iu 
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Bauren -Gtoläbeit / bosix villana, 
è coutadinesca, 
Stoltzieren / Kolgen/Superbire, An- 
dar luperbo, alt'ero, faftoto, fü- 
— a een &c Pavonepgiarfi, 
uperbia &c. hd enar orgoglio, puzza, fun 
Reichtham und Schombeit machst] vanità cn en: 
folk; ricchezza e bellezza genera-|& mit etwas ſtoltziren / fuperbire &c.di 
no alterezza. , . (con) qualche cofa. j 
ftolg werden/ infuperbire levarfi,fali-| er ftolsirer mit feinen Kleidern / Adel 
* —— * fuperbia, in orgoglio, w.egli pompeggia,sfoggia,frapee- 
1 boria &c. | ia, fi pavoneggia , fà i 
lag ibm nicht ftolg werden / nom lasci- isch Wa vor 
arlo montar* = fuperbia , tenerelo * veli. V- Prangen,Srugen, 


baffo. | Stolgierer/m. Pavonegpiatore,Su- 
Adel-ftdlg/fuperbo,altiero,fiero per la perbo» Spafleggia-largo ; Sputa- 
fua nascita, tondo &c, 


Bauren ſtoltz / Hage · ſtoltz / ruſtico bo- $ Kieider-Stolsierer/fi 
riofo;chi hà boria villana, ruftica è, Kan &c. = ——— E 









5 —— iui Ì Etuser. 
rauen · ſtoitz / Weiher · ſtoltz fuperbo, © * i RALE 
diperolo ma — ossa " * Stolgicrer / bello in piazza 
—— Stoltzierung / ſ. Pavoneggia 
Kleider · ſtoltz / ſuperbo, orgoglioſo&e. >. giamento, 
oe degli habici pompoli chel FOMPERRIAMEnto, 
orta. 
glug-fotg/ Dündel-kolg/ Wahn- Verb.Compofit. 


Aus · ſtoltʒieren / aus · ſtoltzen / Finire 
d'efler fuperbo,Metter giù la bo- 
ri, 

$ es iſt nunmehr ausſtoltzieret / au 

olget/ “es it aus mit der gite 
aus; egli © hormai finito ,abbaf= 


fol / Cigen-fiolg / Einbildung= 
Hola aluero &c. per la erg 5 
ma di fe fteflo e della fua immaginata 
fufficienza. 

Pfauen⸗ſtoltz foperbe come il pavo- 
ne, gonfio,enfiato. 

Gtind-fiolg/ fi fuperbo che puzza 
uno che mena granpuzza [di (uper- fato,abbattuto il fuo orgoglio, han- 
Bia] un fottivento. fine le ſue pompe e sfoggie &c. 

Werdk-jiol8/ altiero e arrogante del-Llber-Itolgen/Superareuno dilu- 
le opere fue pretefe buone. perbia e di orgoglio, 


Etolk/fivigiglib/ftotabaft/fidiglih/|VWer-ftolsen/infuperbire,Diventar 


Adv.superbamente, Altieramen= 


fuperbo &c. it. (in fento reci 
te, Fieramente,Faltolamente &c. stat 


Prender Pardire,l’audacia,l’arro- 
ganza di far qualche cola. 


ſich verſtoltzen ctm i 
IAA —— zuthun / idem. 












fuperbamente, con ſuperbia, fafto 


fich oltz kleiden ses vettirfi &c. ſoper- 
bamente. 

febr ſtoltz und vermeſſen reden / par- 
lare fuperba-e arrogantemente ( con 


Stopf. 
Etopfeln/ fioppeln pf V.,Stupfen 
fuperbia & arroganza.) Fr 


* 
Stopfen/ Rupfeny Stoppare , 
Furare, Otturare , Chiudere, 
it. Altringere, Coftringere, Co- 
ftipare, Oltipare, Serrare, Oppi- 
lare. P. Verfiopfen I. 
d cimem das Maul ſtopfen / tarare la 
bocca ad uno,farlo tacere 6 ammuti- 
re, imporergli filentio,it.conviacer- 
‚to disputando. 
ein Loch ſopfen / turare nn foro , bu- 
co 


ein Loch oder Riß in Kleidern ſtoyfen / 


turare, ricucire unta rottura ne’ ve- 


ftiti. 
biipfib Hopfen koͤnnen / ſaper l'arte di 
ricuvire aggratiatamente. 


Gili riunendee Faß oder Schiff Ronfew 
Pi 


Orgoglio.Altierezza (Alterezza, 
Alceriggia) Boria, Falto, Arro- 
ganza, Fierezza ( Fiertà) Fumo, 
Gonfiezza &c. V. offart. 


Teufel ſeinen Arſch / colla ſuperbia 
de poveri il diavolo fene forbisce il 


culo. 

für groffem Stoltz zittern / pfauſen / 
tremare, buffare , sbuffare di orgo- 
glio(boria.) ; 

den Ero ablegen/ 1aerter giù la fu- 
pt 1a. . 

die Etolpheit wegen des Siegs 1 i 
fumo della vitvoria Ger s 


Sto 
284 ’ = una botteche 


cola (trapela) calfattare una nave 
che fà acqua, 
eine Brumicu-ròbre Hopfen / turare 
„una doccia, |. 
cineTabackpfeiffe ftopfen / ftoppare, 
empire una pippa di tabacca. 
dieſe Speiſen / dieſe Früchte re-ftopfen 
(den Leib ] quefte vivande , queîti 
rutti aftringono,reftringono, cofti- 
perego i corpo.) 
Opisen re. ſtopfeu / riempire dentel- 
id merli di Fiandra. 
Etopfend/ver-fiopfend/ Aftringente 
&c. Altringitivo , Oftruttivo , 
Coftipante, Stittico , Oppilante, 
Oppilativo. . 
$ ftopfende Artzneyen / medicine aftrin- 
genti, cofe ftittiche &c. 
ftopfende Kraft/i.e. Kraft ju ſtopfen / 
virtù , facoltà ftittica. 
Ge-ftopfet/ ge ftopft/ Stoppato» Tu- 
rato &c. 
& cin geitopftes Loch / foro, buco ftop- 
pato, turato 
er bat ibm das Maul geftopft / gli 
m ee Ar bocca ì l'hà —— 
eſtopft· vo ieno ftoppato, ſtipato. 
— llen / fivare, ftuare. 


— / Non turato ò ftoppa- 


to &c. 

Stopf-arsney / £ Medicina &c. 
altringente &c. 

Stopf-garn / n, Refe, Accia ò filo 
da ricucire le rotture ò sfilature, 
it. da riempire i merli &c. 


Stopf-bammer/m. Stopf-holt/n-| Er-fiopfen / 


Martello, Legno &c. 
ò turare, 
Stopf-meffer/n, Coltello da bot- 
taro. 
Stopf. mos / m, Mufchie da turare 
o ftappare, it, calfattare, 
Stopf-nadel/f. Agucchia lunga da 
ricucire le sfilature. 
Stopf-tud/ o, Stopf-Iumpen/ m. 
Straccio, Cencio da Itoppare ò 
turare qualche feflura. 
Stopf-werd/ (Stopf-twerrig) n. 
Stoppada turare ò ftoppare. 
Stopfer/ Etipfer/ m, Stoppatore, 
Turatore &c, 
$ Pfeifen-ftopfer/ Moppatore di pippe à 


tabacca. 


Cdif-tonfer/ calfattore di navigli, 


Etopfung / £. Stoppamento , Tura- 
manto &c. 

— it. Stoͤpſel / Sti: 
p 


da itoppare 


m, Stoppaglio , Stoppone,\ 


Stopf 


Turaccio, Turacciuolo, Tura-j 


glio, 


$ Gtopf zu einem Stuͤck ftoppone,|_ 


ftoppaglio di canhone, 
Faf-ftopfen/ turacciuolo , turacello, 


Stopf Stör 


die Obren verftopfen/tarare;otturare, 
chiudere le orecchie. \ 
diefe Speifen verftopfen den Leib 7 
ueiti cibi aftringono, ferrano &c. 
il corpo. V. GStopfen ic, 


zoccone,coccone della botte, Ved. Ver · ſtopſend x. F,Stopfend x. 


Gpund wm _ 
deu Stopfeu cin- è 
ſchlagen / battere 
chiu 
‚ _ per farlo faltar fuori. 
Stöpfel vc · zum Dintenfaß 10 Bor 
pio,turaglietto Scc. per il vafetto da 
inchioftro ö altro. 


Verb, Compofit. 


An-flopfen/aus-fopfen/be-fopfen; 
voll flopfeny Stoppare cioè Stipa- 
re,Stuare,Farcire, Empire ffipan- 
do,Ripienare. 

$ einen Sad/cin Faß re mit etwas an 

ftopfen/volitopfen/ ripienare,ftipa- 
—— facco, una betre di qualche 
robba, 


den Bauch anftopfen/ empirfi, sgrin- 
zarfi la pancia, far'una corpacciata. 
V. Schoppen re. 
An-geftopit/aug geftopft 20» Stoppa 
tosFarcito, Ripienato, Ripieno, 
An-Ropfung/Aus-fiopfung 20. Stop- 
pamento Farcimento, Stipamen- 
to,Riempimento, 


zufblageny auf 


turaccioß£c.per 


e la botte,batterè fulla botte $ 


|Ber-fiwpiet/verfonft/ Turato, Oreu« 


rato,Stoppato &:c,it. Coltiparo, 
Oltipato, Serrato, Oppilaro &c. 
die Brunnrobre bat i fich verſtopft / la 


doccias’ è turata &c. 


verftopfte Naſe / verſtopfte Luftroͤhre / 
nafo turato, intafaro, ftrozzule tura- 
to, impedito. 

verſtopfte Manaticit/ meftruo fup- 
; — — Ib Baden 

einen verftopften Leib Haben / vere 
fiopft ſeyn imLeibe/ haver'il 
(ventre) coftipato, ferraro &e, 
Hartlebig 10. 


Un-verftopft Ar on turato d ottura- 
to,non coltipato cioẽ aperto&c. 
F. Orten. rn 

Ber-ftopfung/f. Turamento, Ottu- 
ramento; it.Coltipatione, Serra» 
mento, Oppilatione, Stitrichez= 
za del corpo, it, Suppreflione, 
Stagnamento, 


N Derkopfung der Monaticit / des 
Varng/ foppreflione del meftruo, 
ell’urina &c. 


Doll-ftopfen sc 7. Unffopfen x. 


Ein · ſtopfen / Stoppare dentroper|5u-fiopfen/ Turare , Otturare, 


è allerley einftopfen / daß cin Sad te. 
vol verde/ idem. V.Einfchoppen, 
Venir a punto di liop- 


rt clin lacco, 


pare, 
$ es ſeynd der Loͤcher / der Mäuler re-fo 
viel/ mer wird ſie alle erftopfen? i 
uchi e lebocche fono in troppo 
gran numero, chi potrà empirle, ri- 
empirle ò ftropparle tutte ? 


Ver-ftopfeny[l'iteflo ch’il fuo fem- 


plice ] Turare, Otturare,Stoppa- 
re &c, 9, Stopfen, Sufiopfen 


Stoppare, Saldarecon diligenza. 
$ cin Loch aufmachen / um das andere 
zuzuſtopfen / aprir'un buco pertu- 
rare un aluro , met. far’ un debito 
ò — per po ar'un zes 
er muß viel Brey haben / der alle 
Mauler suftopfen è ftopfen mill / 
eve hayer del bollito ö della po- 
lenta affai , chi vuol turare la bocca 
‚ad ogni uno, 
die Nafe suftepfen des 
eil/ turarlı,scamu 
‚la puzza. 
die Dbren suftopfen / turarfi, chin- 
erfi le orecchie &c. 


Geſtaucks me. 
ffarfi il nafo per 


Ml. 
$ cin Loch / cine Luck / einen Rif ve-mit|3u-geftopft/ Turato, Otturato,Stop- 


etwas verftopfen / turare &c. un 
uco, un foro, una rottura, 
„con qualche cofa.V.Bermad 
ein rinnendes Faß/Gefchirr verftopf- 
fen/ turare,riturare una botte ò va- 
fo che cola. 
fi verftopfen : die Brunnnenröhre 
verfiopft fich /_turarfi, ftopparfi ,it. 
fupprimerfi: il canale fi tura, ot- 
tura. 
fich die Monatjeit bey einer A 
fen/fupprimerfi,ftagnarfi i m n 
‚la ragione aduna. 
die Trofi-Quelle re. verſtopfen / tu- 
rare lafonte delle confojatigni. 


pato &c, 


un. Zu-ftopfung/f, Turamento, Ottura- 


mento,Stoppamento&tc, 


Stoppel/fioppelnac. 7, Stappel tc 


Stör. 


Seör/ Stuͤr / [di orig, dub, forse 


a hören / frugare col roftro ] 
Sterione, Sturione,Hulone, Lat, 
Acipenler. Y, Baufe, 
Stör-fifch/ idem. 
ein friſcher Stör / fturione fresco, 


‚ eingefalgener Stör/ fturione falato, 


Scorch / 















n torch. i 
search Stan) m Std] — sep oe lana 
* fidren / ſtuezicare alten Schriften ftoren/ ì 
col becco] Cicogna. Lat, Ci- ———— negli cri 
I 3 : 14 

. $ Flapoeramie sin @tordicioccare far er — si 
der Gerd aspri cicogma cioc- Gc-filretigeitet/ Turbato, Diltur- 

einen Storch fbieffentirar'una cico.| „. D2t0 » Sturbato. 

re,tradire li fatti | Stör-bamen/ m. Tragola , Cigol 

Estivi altraî fegretamente a chil _ [Specie Eee] ir 


Stérer/ m. Turbatore, 


i —— quando vengo- $ Greuden- Ere arte | 
no lecicogne, mai. Lat. ad Ca- — (ant.Stiren-fried) 13 
lendas gracas. tarbatere della pace publica. 
Gtot/ Cicogna, gillenczae [cer Gluͤck Storer / tarbatore della fortu- 
to nto di legnetti piani >| n° altrun. 


chiodati in mezo in forma di] 9*4-©t6cet/ mftuzzica-demi , cora. 









fiaprano eferrine,con unbecco i 2222. melticre. 
| mama We an s-Storer ümpler / 
einer einem Storchen fimpler /i 
s ſieſſen / —* * una lettera Kerns * 
col ER cry peri cn erift È nur ein Storer / egli non è che V 
n-nefl/n. + one. 
@ieffer/m. Tiratore di ci-| Störereg/f. Busbaccheria, 


Swrof ‚met. Rapportatore, Rife- i — mit Sthrerer ſich 
ac te i 
* it detta, Geranio» Stirang/(Stiriun nn: 

altr È Ja to, urbo &c, 
Ss cin) n, Cicognetta, Cieo- 
Segiecblein) 0, Gicogn Verba Compofita. 


Stoͤr. An ſtoͤren / au ſloͤrlen / INtigare, Irri- 





N / Turbare , Difturbare are,S 
———— 
⏑⏑— —— Stimolare &c, per far 
fieri. rg. 
ER sete $ cin Ameid-/ Wepſen · 0 
“fisco bce ne rue Dei 
| turbare, fturbare &c. la -ftoren / Dur ren/ du 
quiete Bei. pm di une; in- len / durch · ſirſen / lprim brev.) 
{ Kören/ turbare &c. la 2 — pda Frugare 
— alles in einem zaut / Zimmer / Kiſte 
dirfireune par en quiero e: —— bce al 
adi .V ‚irugare, 
commune &c· „cofa in una Te 
Störenyfidelen/füirlen/ Razzolare. | einem die Säcke ausftoren / fragare, 


cercare,ricercare,*far le ricercatine 
nelle fcarfelle e tafche di uno. 
alle Windel ausftdren/ ricercare, ro- 
_ vitare totti ö per rutti li cantoni. 
die Bücher durchflören / ricercare, 


r. . Siochern Kr 


i Yin den Ohren / in den Fd 
4 ee 
zicare nelnafo, nell'orecchie, ne’ 


denti &c. cercare, sfopli è li 

- L + ; arg ‚sfogliertare nè libri. 

—— Aus · ge· ſtͤrt / durch· ſtoͤrt stuzzica 
nido di rondinelle , un vefpaio &c. ro.Frugato,it.Roviftato,Ricerca- 
v.Stödern 10 v to &c, 


Anderer Theil. 





Uue-fbrer/ Burdh-fisrer 


ro rice 3 
Im. Stuzzi- 
catore, Revıltatore, Ricercatore 


& 
Nus-(irung/Durdhfideiing/f. Stu 


zicamentos Frugamento ‚ Ricer- 


“ camernto &c, 
Sort-flören/ Stuzzicare, Frugare » 


Cacciare &c.che vadainnanzi. 


$ einen immer fortſbren idem. 
Verab-ò berunter-Itören/ Stuzzi- 


care, Razzolare , en &c. di 

maniera che cafchi gi 

ein Schwalbenueſt berab-òberuntere 

ren/ Auzzicare gib è per terrà un 

nido di rondini. 5 

den Nus im&chlot berabfibren dftire 
len/ razzolare giù la ed’un 
camino. 


. tl. 
acuto,mä in modo chel Stoͤrer / (Störger/) Guafta-d Stra-|Mos-féren/Stuzzicare ‚Razzolare 


en maniera che fi scioglia òfpic» 
chi. 


)idem, 6 cinenBantostbren/ ftuzzicare, raz- 


zolare un dente per cavarlo ò trarlo. 
er-ftdren/ Turbare,Sturbare,Di- 
{turbare, Perturbare, Conturba= 
reo V.Stören. Zerfiören. 


N busbaccare , far'il ftra- $ einemin feiner Rede verkdrem/ tnrba- 


te &c.it.interromper'uno in un dis- 
corfo 


&c. 
eines Andacht re. verfiörem/ turbare 


&c.la divotione (le diverieni ) di 
uno. 
ich mill den Herrn wicht verftören/ich 
bin nicht fommen ibu zu verftoren 
in feiner Arbeıt/ Andacht re. non 
voglio fturbare V.S.,non fono venu- 
to per fturbarla nel fuo lavoro; nella 
, fua divotione &c. Be 
eine Fröliafeit/eineLuf tesverftoren/ 
turbare, flurbare, scompigliare una 
, fefta,un allegria, un folazzo &c. 
ein —— ten verftörem/ fturbare 
i furti amorefi di due amanti, 
— iloro — dnigt! 
verfidren ; verftoret euch nicht ! 
turbarfi, contarbarfi,sbigottirfi,Mg0- 
mentarfi, sconciarfi , alterarfi: non 
—— V. Entſe en. Ere 
ſchrecken. Beſtuͤrtzen. 
einen das Hirn/den verſtaud verſtoͤ⸗ 
ren/ tarbare,sconciare, sconcertare 
„il cervello,lo fpirito aduno. _ 
eines Schlaf ò einen im Schlaf/ in fei- 
ner Ruhe vi fo turbare Scc.il 
fonno (ripa di uno ; turbare &c. 
‚uno nel fuo fonno &c. 
eines Gemüt verftoren/ turbare,con- 
turbare, perturbare, alterare &o.l'a- 
. nimo di uno. 
einen in feinen Worbaben verſtoͤr eu / 
+. urbare,flurbare,it.artraverfart, fra · 
ftornare,rompere ı difegni di uno. 


pere. 





| Ber-fiörend/ Turbante » Sturbante 


&c. 
Wer-fiöret/ver-fiört/ Turbato,Stur- 
bato &c. it, Perturbato,Contur= 




























vano ri eme è pica ron 
li hò fturbato, * 


effer LEA 
&c. it. alterato, effer tutto in disor-1$ auf Befeb 
è tut> 
Bun u tut SF *— mr 
fureno deva- 


ei etwas verfihrt im Kopfe/egli bà Pr Tap —— 
—— un poco —— ‚in fimi paefi del romano imperio, 

dine,sconcio, avolto 2 

verörtmerb der über etivas : fie fepnd pg md Senza delolare e di Î 


driiber veri pri und ertappt morde, Zer-forer/ m. Guaftatore, Devafta- 


cioè colto, acchi- 
pero ser prot fatto;efii ne furo-) tor&,Diftruggitore, it, Turbato 
no fturbati e c 


&c. 
mit vergtortcm Gemüt etwas anbö- $ du biſt „ge E Berförer aller meiner 
il turbatore, di 














ren / pae 00 oe cofa con A 
Un 55 3. un Kuba il i treggiore di = 
Misc! a Per Zer-förung /£Devaltatione, Deva- 
des F Pi &c. P. Unew)3 (tamento, Gualto,Sovertimento, 
Diftruttione, Rouina, Eccidi 


5 ag Late rt um pe Orten fen-|.  Defolatione &c. 
d vo P ec- 
lo Ce di rali de. 
Ver- — Turbatore,Scurbato- — x Siortzen is 
re,Perturbatore &c, ſtuͤrren [Verb.da 
è Verftdrer des Baupfricheng! turbato-{ . rigido] we rn attinto, Ct 
re della pace publica. V.Gtòrer, duro,contumace,pervicace; Ofti= 
VBer-fdrung/f. Turbatione,Turba-| nare,Perfidiare,Star faldo &rc, it. 
mento, turbamento, Difturba- eiler morolo , zotico fulla fua. — Peli bar : 
mento,Difturbo, Perturbatione, | Störr-Fopf/m. Telta dura, oftina-{ 7% Tritare dec. Ren 
Conturbatione, Alteratione &c.| ra come un mulo, Pervicace ;|S seele urtareuno. V.@tof. 
der Bock un bue 


$ Verftorung des Bemütd/perturbatio-| —Teftardo, Teftona, Teltaccia 
— dell’, einen rechten Etbrrdopi baben / ha- * ilbecco cozza, dà di cerno. 
etwas mit roſſer Berfiörungver ver'una teftaccia,oftinata, caparbia; d sozzare (di, 
men/ u È ‚apprendere qibiche. x SFer'oRiamo come nn milo. —* Kopf an zroften/ 
er con — a ione , conturba- riti zen. * * fi. 
Bertidren —— —— ——— 4 den n Pupa n 
uaftare, Rouinare, Diltruggere | Stérrig/ fideri ccm cine 
Sovertire &c. Metter a diltrut Adi. — ——4 * 
rione, Dar'il enaito, Verbee Inf Mbile, © —* Br —— 
ven, Verwuͤſien. beinu ſtorriſcher ac · Kopf / tela caparbia 14 met. pine Rota 


. einen 


Stof S, Sof 98) 


fioffet/caccia-)$ i Bab mich geftoffen/ io mi fono ur- 
er bat fio Viecan —* A 
pe, zen. 


— — 
— — 
| = / polo Se Peo ne peo 
f: Non urtato, it. Noh 
en | Peftato» Intiero, _V. Gant x. 
Stoß-adler d Stof-are/m. Aquila 
rel rapace, 
Stoß-bod'/m. Becco che cozza.it. 
Machina de gliantichi peratter- 
ee 12 
Stof-de m. 2 
— n 


tof-erfen/ n, Gratta=cascio , Ra- 
dulasit. Ferro da incidere gli her · 


iper il beitiame, ì 
Stoffa m. Altore, Avoltoio, 














Le ed J —2 Ja 
toppate, non vi urtate, ch'egli fà 6- 
“ciente 
e 
: ( s b 
EL i 
' del cattivo efempio ec Ved. V. Beyer. 
ee bieran / non veneltoß-geber / Stoß-gebetlein / m, 
"andina che u vd] Oratione giacolatoria, Siancio 


intoppo,fcrupolo. corto si, mà ardente, à Dio, . 
ch Ren Dir Re fc dico! far 
ta » contro 



















— £ Pertica » Stanga da 
/£. Pertica» 
marinaro ò barcaruolo, Lat.con- 


-| rus, 
Stofl-trog/m. Truogo , Truogolò 
da sminuzzare di herbaggi 
; fimili per ıl beitiame, 
Stoff-vogel/m,Nibbio,it. Avolto- 











und Söhnen A Ay i0,Aftore,it,ogai Uccello rapace 
dal levante coll’ Ung por] èògri 
sonia calialiarion li dalle "il Stof-webr/ fi Stocco, Arma di 
è colla 
Moravia e la Bohem punta. 
cuer ftöffet an das meine/la vo-]StéfTigfiofficht/ftofhaft/ Adj.Coz» 
prg e — ethen] Fre. Lar. Petulcus, Cornipeta. 
en ee un,a not Pr. Stogiam. 






$ einflöffiger Ochs / bue che cozza è 
che dà di cozzo. 
foffige (Röffichte) Bide/ becchi coz- 
vn. ributtare, V. Wer eich. / parole coz 
die Grade GOTTES von ic for] Stofer/Stöffer/m.Cozzators;Ur- 
fen/ ributtare la gratia di Dio, tatore» it. Peftarore, Raspatore. 
Etoffend/ Gozzante. $ Gewürg-fofler/ pefta-fpecie. 
i ein Kofienber Dar CHR —* bue,} Brafil-Roffer/ raspa-verzino. 
2” ecco che cozza, che da di corao. SGto ’ w 
der fet auf den Neiger/il fat: 2, Lt petuleus. V. Gtöffig, Ric — 
cone dà lall'alrene. Ge-frfien/ Urtato, Toppato,Intop- $ Mörfel-toffel/ idem 
ins Horn hoffen, dare nel corno cioè | pato» Spinto, Peftato (Petto) In-| @raut-se.ftoffer/ petaglio da peftar 
cornare, fonare di corno, franto «cr i e condire canoli falati. 
— (lii iii) a Ha⸗ 






se un partito, prendere le parti, il 
partito di uno, 
vom Lande fpignere cioè ufci- 
vela, 






























088» Stop Sof z Stor 
dello, Tartuffoli, * i ’ 
li; * Aflongia nftotita Monate —* 


———— | Dare cadere Sc. in contre 
; | Ditte Orig einem geben/] | qualche * 


(oder when buone da orbo act — — 




















Stoͤſe / pl 
un Ur un ta 
Sich/m 











tà, Cozzata, 20 
Baflonara e. Fl ife Sintra ieppure 8 
6 einem cinenStof geben/dar'amurtata an —— 

— ad un biefra baben krigt / cat la puoi 

Pit an e | — green fica 
fen’ dato col furono * coll nd 
eu, tg Ser) mit rin. der arme — Stbſſ 
— ga nee —* * a Te 

Bas wird ibm um? feimer e Dputstion RO RE 

È n 8 Stdfilein/n, Spintarella,Urtarella, 

n/ quefto en — | it. Mucchietta. 
Kara, un crollo terribile à lui ed al- $ 


la di lui riputazione, 1 pen allen/ la — 
der Tod feiner Frauen bat ibmicimeni | —rarella la fà — alla rovescia, 
arten Stoß grben/ lamortedellal | —met.ella è lasci 
moglie gli diedeun duro colpo, un cinStò fein — Ducaten «sun 
_ colpo (urto) fpietato, ietto di fcudi, di ungari &c, 


einem de o deere Stoß ò Mordſtoß 
usa nen uno. Verba Com —* 


l'ultimo crollo d il corpo 
auf den Eroß balgen / mit jemand) Ab-floffen/Spigner via, Levarecon 
ar ale GStof fecht Sica una fpintata, it, Ufare. 
Lo dat, duellare di ſocco, dipun- 6 yori Lande abitoffen uscire dal por- 


ta contrò ad uno. R dal lid 
einen Eroß auenchmen/auspariren/ mitt = bel ff Ieyaresgeof 


—— ribattere, rifpignere un col- an colla rnncina è doladora. 


ein n fatt er E&tof/ una punta falfı. 
ein Stoß.in die Rippen,’ fiancata,cd- 


ein Stoß durch und burd)/ una tra- eine —* —— Ger] Un-ftoffen/ 
2 ea DIE: 5 ET: 
pur foi foca. —— — #7 

—— colpo. bone] 044 fog Indus ab ante ; 


contra il EIERN ò l'inguinaia ; 


@u vg» -ftofi/ colpo di gratia , cioè 
colpo primo fullo ftomaco À chiè 
rotato è rotto vivo, met. gratia di 
Dio efficace, vittrice ed irrebiftibile 
mediante cui Crifto convertì fan 
Paolo. Gall. coup de grace, 

Hers- — Pim colpo 
contro "lcuore d lo ftomaco. 

— ftof/ fiancata, coftata. 


/ Catafta,Stipa, Mucchio, 
Se 06/ catafta dilegna &c. 
er-10» ſtoß / ftipo di libri ‘&o. 


affogare : ido- 

Dai Lies ammazza, — affoga &e. 
ſich von jemand abftoffen,von jemand 
abfidifig werden/fpignerfi cioè ftac- 

È » fepararfi da uno in rotra, 


Ab- /S are, Slattare. 

4 —F ——— [son 
ver fi er ]'spoppars polledri, 
u 


Ub-ge-fioffen/ Spinto via,it.Spoppa- 
to, Slattato, it.Ufato,Spelato, 
$ abgeftoflene Laͤmmer re. agnellispop- 
pati, slartati &c. 


töffe aufeinan ca- 
E —— — are. abgetoficuestcider de veti fate pe fo — 
Stoͤſſe / plur. Batutare , Percofle, Ab-fdifig, / Ciò che fi può fpigne Ach ana ——— 
Bufle,Colpi di pugna ò Pugna,| via. Abſtoſſen x. to 4 game 
*Bernocch1Sergozzoni,it.Balto- Ab · ſtoſſung / . FUTTER tà [dicefi de'frurti &c] 
nate, Giuoco di mani è di ran-Î mento, An fiviiend/intoppante8te.Spignen- 


2 


Stof 


Stoſ Stof 989, 








ge cte.contro, it.adiacente, Con· ig/ Ciò che non dä mate- egli buttò giù la porta 
Gao Convicinan- ’ intoppo è di scandalo, it, er if mir unverte * 
ce( Convieino Frontiero, J— dare ò ricevere io mi fono (è egli s è) 4, aufgehoffen, 
s cin anßoffendeg Die Pferd / un un dalo è into lui (in me) i improvifumene 
curailinzia mentore. An⸗ einander ſoſſen / T 9/£. Apertura con urto/ 
» ee Pe Urtare&c» — altro,| fpinta O alera foi violenza, 
cd, alle pb a adiaceuti,f it. Efferconti Unf-fiof /m. idem, it, Incontro; 
&e. $ die Glàfer im ameinandere Scontro, ——— &c. 
und die anftoffendefanb. » brin-/6. einen Suftof befomanen — 
rie: ò di frontjers è sù i bee Diner foffen aneinander/ am- — ie — argine 
(fatte frontiere.) contigue, giunte. us * Aree fopravenne un'acci» 
to,Inciampa.| Die Laibe e ftoffcn aneinander imBad» 
i ia anne ofenlipanle pagnote fi combee- | _begm € con È — —— 
$ ig tab io hò inteppatO | Mt. rimander Er Conrigio tec o 
ich bob mid angeftoffen jo io mi fono. Anftoflen ic. Au ——— 
Roffen / Aprire, Differrare,|Unf-rinander-ftofien/ Urtare, Spig · 
wa frati * marci, $palancare, i it, Calterire,Scalfire nere !’uno full’altro, it, Darfi di 
3 fracidicci. con una fpinta, urta, percoffa dè] Puntal'unofull alero, 


Un-an- gefioff zei intoppare è 


inciampare 
LI n durchfahren / paffare 
| a nave ò carro fenza intoppare 
) V. Anto, 
4 m. Intoppo ‚ Inciampo, 
 Incappo, Offendicolo,it. Oitaco- 


imento, it,Scandalo, 


Blinden folle du Feinen Ane 
jagen ò Darftellen/ tu non por- 


_ ae ici ad 


=: des Fiebers è vom Fie- 


oder andern Krauckheit/un ac- 


SE: re ò d'al- 
a 
Anſtoß — baver'intoppi 
— Hindernuͤſſen ba- 


——— 





Giò che è foggetto è 


andalolo,Ciò che ar- Auf-foffend/ Ciö che cagiona rutti 


dando contro, it.Ritornar il ci- 


4 mit Degen derftoffen / darfi, 
bo; it. Incontrare , Imbatterf, tirar A all'altro. 
















maun die Negimenter aufeinander 
4 Dr a een Fuß auffoffen, — —— hei 
bittar Tad * va iper cal geatluar 
m. p Aus-fioflen / Tirareuna ſtoecata 
fih die € Schienen aufhoffen/ calteci nelduello, it. Cavare, Cactiare 
gifinc A, hi urtando contro qualchel con un urto,fpinta,pertofla de, 
Dura auf das Land/lanave|? "it — rn de “dg Sg 
offein una fpia einem ug ausſto 
einem 258 aufito —* m Gioni 
cos rotti violenti. ausftoffen 
es Röfınir aufaus dem Magen pa- een nai pie 
ie, e eni Lf gere 
O CO 
3* auf der * ungefehr auf grobe orte/Scbeltworte micderci» 
poffeni | wer —— —— nen ausko IR cacciare * get- 
incontrare,scontrare ad uno , incon rie Seno Sino È pente 
— * zu dare nelle malediceme 
es Fan uns im Diefem Leben allerley — nn Beam: 


anfitoffen/ in quelta vita ci può oc 


ietà Id 
correre,auvenire ogni (fiamo fort — — 


feinen völligen Born ausftoffen / vo- 


ofti ad dg cd — —— Vv. nee une "l fuo veleno, 
nd aus me 0 
Dis! dern n vor uuterſchiedl ——— — nf 


commune; scommunicarlo, degra- 
_ darlo. V.Berftoffen 10 ; 
eine Scheibe ve-au / cacciare 
un'occhio di verro &c. 
Butter ausftoffen/far butiro, sbutirar 
il latte, cavarne il butiro. Li —* en. 


— rimedii contro diverfe 
malatie e cati varii che ci potrebbo- 
no accadere, auvenire alla giornata. 


reca con efalationi crude e agre, Jemand aus = — / 
seco dh ird quo uftoffende n/als cacciar'uno da one, fpò 
; Xv da bea leich En eg Ketig um (efarlo,dispoffeffarlo, spropriarie.. 


Aus- 14 -ge-ftoica / Cavato , Cacciato 


&c. che fanno rartare, 


dirt pa 
iene PI" TQyuf-ge-floffen/Aperto &c. cen urti er EB ausetofe worben/ egli è faro 


anghigfeyn rk gem fcanda- 





* oſſe ca- 
4 e at bisi mn cin Debbo] | "degradato — ommun 
(Iii 113) 3 Uug- 


990 Si Stef l Stat 
Aus f. Cacciamento bee. it, — ò è Darywifdbenftoffen Erſtoſſen / Uccidere, Trucidare d' 
foflang) £ Cic nua fucsia è freni. 


5* 8m. Tiro dipada (di ftoc- par off Lite. rn] $ einen — 
4 — thun / tirare la pri- 










ai a ms; } 


= 


Discompigliare con un pia be. 


/ 
! Mare in doghe una bt con un cal- 
cio ò percotfà. 















Be-floffen/ Scantonare, it, Ulare, 
i —— rasen pp * | 
au denEllebogen an o» Irafitto &c. care,Stoccare, Dare dal 
* — dee er ——— Fallare a —— 
ciente i Aman ci flen/ iltiro, la fpintà &c, ha 
È / ufare, logorare la robba N sr fini fra eek: gu 
di camera con a ò tai chela mani 
ftrisciarla per terra. — Lo: x cli otti 
Scantonato, Ufato, LN 
gorato &c. &ec, it. Peltareaflieme e mesco-{Febl-ftof/m. Spintày FiccstaCalca- 
L) —— fantonare) latamente. cata, Stoccata &c. ın fallo, 
noch pu — aun min ftoffen) Inlpignere Rate S einen Gebifo ERen/ far” a fior 
: —— —— care, Impeltare»Ficcar C= 
sn. Gre,inrudere &c î Sorin) Spignere innanzi, it, 


Bey-ftoffen / Dare, Cacciare ap: 


preflo. 


= side mi non vi Pai folfero $ einen ione cinftoffen 4 einen en gechmin n orten daß, daßer 
pro er apportare qualche cofa 


einen untreu befundenenDiener fort 
/ scacciare 
ati 


»: 0200 138 





terra un 
— einen 
Splitter in Finger eunftoffen / fic- 
cart fpig à cafo uno ftecco,una 







© cacciare una 
Kraut: vw einſtoſſen / Be cioè 


condire corsi Gean im cli PR bi alto abb — 
Butter 16» ei open in a in einem hoben 
einen Kübel —— cioè $ — TR 
eftare , impeftare butiro in un vafo often una rocca con una fpinta. ed. 
Stuͤrtzen © 


— für das Vieh cine Serab-ò herunter 2 
all’in giü,Precipitato alio coi 






è inca — wie eiuen Hund 


per terra come un 









urto ò fpinta, 
— / £ Aggiungere fpie- 
gen dos 
Dean Hoffenf fich/ —— cioè 


dalizzarlene, 








ſtoſſen / — intritare cauoli e 
de⸗ —S cimitofien / calcare la ca- 










fpinta, —— 
$ mancher mirò fih dranftoffen / molti $ per sb 

fene fcandalizzaranno. von dem böchten Ebrenfand herab 

chſe /] fic- geftofien den / ‘ 

papi ſtoſſen / Dardi fopra, Far Sch ciufofen Bee daabri in più alto grado d'honore. * 
is cogli — —— un buffolo, —* /Spignere» it. Tira- 

0 a ei idr dagli dag sù Cia-ge-ftofica /Infpioto, Incalcato ; Pai : pu fran ip at : 
Drein- ſtoſſen / Dar;it,Cacciar den- Ein-fidifel/ n. — — mu — * r — ‘fuori dal- 
} * fee a Impettatoio, Peftone è calcare, pofras a 133 








camento &c. sà ‘ Barack con —* 
Entzwey · ſtoſſen ð in Stuͤcke ſtoſſen / jo einen hiuſtoſſen idem. 
es Fau nichts geredewerdenfomuß|  ROMPETE» Spezzare,Scavezzare "per es per — F 
er fein Raul am erften reimtoffe —* fini ont forza, FR 
non può venire niente in tavo onjg den Kopf eine Fla 2* x = i un t 
5 all? "fear * — per 


{i può dir niente dove egli non fia il ſen / rompere latefta , fpezzare ———— 
primo à cacciarvi, ficcarvi il muſo. fiasco &. ; d 


fein Man au dreinftoffen/cacciarvi 
anco lui il fuo ceffo(mufo, 
es fan nichts auf den Tiſch fomnien/ 






Sinam 





——— come un , 

ausfto g/£ Ributtamento , Ri. 
LI b Ri è - . . 
DEE A 







con an pegno è repudio della moglie) dirotto 
Teme mill ich wicht bin» Diare,Logoraretritan- Um-floffen/Roversciare, pi og 
i ripe eno Di. do, eftristiando, i. Ri-| tare, Sovertire con una fpiata, 
Semi binaug.] buttare, Rigettare, Ripudiare,| mer. Annullare, Im Irritare &c, 
Riprovare, it, Scacciare, Y,Vers 5 ————— te um⸗ 
— een wo alla le Berka un boccale, un 
$ feine Bram * einen Cractat fovertire un 
vi Gun, scor € **** —5** il ripudio. trattato cioè ann itarlo,at- 
o —5 ci ro andare Amen ——— 
cake | <-> — \ monte im 
pastina &c.fuora, verfoffeny fcacciare , cac ein mie Mare 
St a tk Giufiernis binausge- cine —— irritare, invalidare, caffare un tea. 










verftoffen, 
mal no Bade) et 
Ro gr lo) 
sea — ven —* E x — 
ol dall Bret die 
Do V. 


1 geofta/Roversczto, travolto 


Spi A amet 7* 
i i AA u. 


„fo — & &c 

it, fung to,Annullamen- 

A to,Invali —* &c. 
nter-floflen/ Cacciare fotto cioè 
—— „Milchiare, Framilchi= 


i m worben mie cin 

spun cl fpinto,scacciato 
come un cane. 

Saf orde sp 


dentro, it, T art 





"ce ** an An end 
nuovamente levati. 
Fri 202 fo lang — n/Gacciato fotto, Me- 
scolato &c, 


CI: in cita voftra. an bat d 

binten-an-/ binten-auf-/ Ver-ftoffen (fih/)Urtarfi cioè Falla- 4 man Dar Die berläufer unergetop 

4 binten-Durch-/ bıne| ” ve, Errare,Hallucinare, to cioè mifchiati frà ( fràmifchiati 

tri. cinfiofn/ e fimilifi può) £,Misprenderfi. Gall, faire une] _ 34)altre compagnie. 
da’ fuderti Compollı be un pasdec clero, or-ftofien / für-fioffen / Buttare, 
»aggiungen-|, ignere dinanzi,it. Parare, met, 
! . di ò per di dietro, de nere eu euch dreh, voi v'ingan- Rinfacciare, Rimprocciare, Rim. 
Los · ſtoſſen / iere con una proverare &c. 


Ver. ‘tojfen/ Ufato, Logorato,Trito, 
it, Kipudiato, Ributtato, Ripro- 
varo»Scacciato &c. 


d einen Pelg/ eine Haube mit Marder/ 
mit Vehe vorftoffen / parare una 
liccia,una berretta è cuffia di dof- 
dimartorella, divaio. V, Vor 


—— &c 


ſchieſſen. 
e IA Abfoffen sce er bat | fein Weib * / eglibà| einem die "ibm erwiefene Wolt haten 
Nach· ſtoſſen Spingere dopo diato | Le. und feine Undauckbarkeit vor, 
4 " au Der —E Un perftoffien' Koſſen / riafacciare , rimproverare 


ad 


der Menrch ehe —ã— noch 


SA tg gi bnomo. non sà cit 
idem, V \ che glipuo I fopragiun-] © 

— ofen Riprese “ia cin DCI falter — 
What eng) conan fopravenie oe race — 


— on svi Zu fot —— Sopra- 


guerca Urtare, Dare contro &c, a a hr. 

V. Anſtoſſen 26 ſſen / darzu· g Acca- 
der · ſtoſſen / Urtare, Spign iù —— 
Scorerg, it. Paftaze bei Delle, i sit. È —— ig N 

duti mol nimenti fimili. 
L Mn * ums sen * och etlicheRegimenter dare 
—— n/ vicifopragiunfero, fo- 


—— è viũ aggiunſero alcuni 


einem 
ut Traber 14 pie: reggimen 


fcotere,fcorerfi le budella,sbudellar- Sufammen-floflen / Peftare; Stipa- 
si —*—* un cayal trottatore è sù un re,Stuäre , Cacciare aflieme, it 
Collettare, Far colletta, Borfigli- 


are»Contribuire mettende il tut- 
toin un boflelo, 
Eteur ve-jufamm enfio(fen 
reinenUrmen / far colletta 
per aiutò dî qualche dd ero, 
J—— zuſamm̃enſtoſſen / und 
odici vo liono contribuire 
DE far una colletta frà diloro &c. 
Zwiſchen· ð dar zwiſchen ſtoſſen / Cac- 
ciare di lotto, met. Travenire, 


etinag * —A klein zerſto pin, pe 

re, fchiacciare, tritare, nere 

‘ammaccare qualche cofa indie in 
un mortdio,' V.Pulver. 


sBa-MoffemUrtaro,Spinto,ir.Scoflo, 
it. Peftato'(Pefto) ben bene, 
3 voi —— ahren ieroffenn wer» 
Den, eiſere fcoffo dal cocchiodke, 
von Schlagen seritoffen feyn / efler 
mero yrotto,infranto, ammac- 
caro dalle baftonate, 


Zu · ſtoſſen / Serrare; Chiudere con Re: nea negano co did 
una Ipifitä (tittata. ) i darzwifchenkofien / vi poffono 
3 die LALA mit einemguß zuftöffen/chi= En molu'impedimenti. 
erela porta fpignendovi contro 
— * pie (dadovi contro una pe- Stor. 


Fusfofica) Dare fegretamente, Fic- Stortern’fäafloffen] Troglia- 
care nel pugnodi nascoftos. | re, Tartagliare, Balbettare,Besci= 
$ einen heimlich [Geld zer] zuſtoſſen |, AC Bc. V.&Stammen 20. 
dar nascofamente danariaduno, | |$ — mit der Zunge / intoppare 
die ** ftofft ibm zu / Ja madre gli} . collali Lingua 
à fegretamente, er frotrestrdag man ibm ſchwerlich vere 
Bu-fioffen/ (Verb. imperf.] Aècade» fichet/ eglitartaglia &c.di maniera 


re, Arrivire; Auvenire, Giunge. che fi ftentaad intenderlo, 
re» Sopragiungere, Intravenire, pu! im keſen/ hefitare, titubare 


Toccarein forte. Adufallen. Ge⸗ 
Miverfahren xo pae SL n ‘Trogliamento, Tara. 





* Yabı corpo o dcr, taglia drie- 


et Pronto, 


pride Tod/ morte e fabiana ri 
pra Besablinig/ pronto Page. 


prc nafta 
fpacciata. dh ha ue w 





mente, Prontamente, accı 
rn Dil i Di tratto) Di 
r, Go 
— Gerad. 
irad⸗ io ea Guffes). 
Sa u 
a ae — 
— 
* prat nad ang fen’ 
frate: #5 mera are 
* ſe⸗ 
wonn gui 
drum iaia wie: 
dili Ban ze non È 
fubito maeftro; * 
waun ein genie uer Mann ein ieri, 
1 See Font Bari eni 
ee Ul 4 
si En Al fto — — » gli 


Stra 


gie (Cat 
Saiano: 


5 er er megemeines 
er) 


uno diöper qulche crime ò 


SOtt wird euch firafen/ Dio vi gafti- 
dörfte ſtrafeu / Dio ci potrebbe 


Cipro 


— 


nnt] u —53 


gli ab ufi &c 


Ba ehe tir pen A 
einen hart / ſcha mach der der 
deitfir —— * a 


ente, 
il rigore dar Caftigo aspro, 


DS 


D 


PB. unirmi fi Mi tamen 


ni d 
re par ek 
— ſchrecket ihrer bun: 
uno,ne mette pau- 
ne minaccia. 
an einem au trafen fin finden, — 
einen * an dem Leben Arafen/ ca caftigar 
— rk kin fuoi —— 
rporale. 
/ am Sn an Selde 
einenum Fata hundert uc» Thaler trafen 
uno,cioè un un'emen- 
n / cafti 
— 6 
di o· 
carcere * prigi 
Theurung / 
—“ Dio — 
— — — — 
V. Heimſu “ihr 


ràà uno ne gaftiga, cento 
deg age in uno. V. traf: 
o girafen punire uno nel 
—— 

di cento &c. fcudi. 
— aft / mit dem 
flagella con guer- 

Anderet Theil, 








/ af mich wicht fo wur: | Ge-firaft/Punito Galtigoto &c. 


Etraf Straf 993 








mit Schlaͤgen / mit Bruͤgeln / Peitſe darfen 
= ten e ria pre e di ee erh — è finpparla 
baftonate te Str —— fico ale 
carico » Incombenza di punire. 
1 nda $ meli Craft / lina 
einen » 
* A fufa endere disciplina po 


deltenae, geile Graf / disciplina ec 


gun correggere. V.6 
— / Straf-geifl/ m. An- 
giolo gl, Stragi) m. An 


ſich ber ff punire &c.fe Pe 


peo er o di fe fteffo, it. da 
a. 
bie Biigfe Terechtigkeit im fra —— ò elecutote..Wuͤrg · 
il ——— elsa della Sita fetter/ n, Fuoco ; Incendio 
giuftitia punitiva. ultore. 
— —— Steaf-gedicht/n. Satira, Poema (a. 
nnare, Co Appun tirico, che trafigge i vitii. 
re,Apporre. Pinel. em geiel/Straf-rubte/f Fla- 
$ gello vindice. 
8* co —— Straf⸗ gerechtigkeit / Giuſtitia pu- 
trovar —— fallo ; trovar'à] nitiva, 
ridire è Straf-gefer/n.Legge punitiva, 


ich finde 43* dran zu ſtrafen / 
* five» non — 
rre &c. fe non che &c. 
einen kügen firafen è beftrafen / — 
—* mentità a lano, dimentire,sme 
e uno, V. Lügen heiffen. 


als Straf-band/EMano punitrice, ul« 
ap] triceò vindicatrice. 9, Radı. 
$ die e Braga) GOttes / la Mano ul- 


"Straf-mällig 100 V.Strafbar re 
Straf-predigt/f,Sermone invetti= 
vo,cenlorio,riprenlorio, 
2 Fr peo ar 0 il 
ftigo di qualche crime ò 
öfters von Obrigkeit feiner Lafter we 
gen geftraft werden / * effere perfe- 
guitato,travagliaro dalla giuftitia. ep 
1 


er iſt deßwegen geſtraft morden "i 
pi he ftato gaftigato, neportò il g 


pla $ geftraft —— erg — — Scritto fatiri- 


Straf-fbwert/n, Spada ultrice è 
vindice, 

Straf-werter/n.Tempefta,it.Tem- 
po sconcio che Die manda per 














caltigo 
12) wird nichts geftraft/ non vi è giufti-Srvaf- — /n.traf-torte/ Paro- 
andere: Lentemwegen gefkraft werben, n — Correttionis Ri- 
deli get a ena di 
di penare grder fich nicht wil — di 
beiten si men! pri tr de 1 gaftiga-| Punibile, C bile, Caltighe- 
E = ovini elfo.) er gaftigato —* — — o- 
bin cin 2* Menſch / io vole, Degno, Reo di calti 
na pur‘ ——— gaftigaro dal Strafwuͤrdig / it. —— 
Dio cioè travagliato. $ (trafbar merden/ incorrere la pena è 
GOtt bat ihn mit uoprrabtenea i itte la cenfura. 
deru genraft /Dio l'hà gaftigato&tc.| ftrafbar fron in ò wegen etwas / eſſer 
di figlinoli bidienti e mal mo ripren abe &c.in qualche cofa. 
rigerati. cine] rafm id —28 us 
That/ cin ares Verbrechen 
Un ge ſtraft / Impunito,Senza galti- attione che merita punttione e cafti- 
go Ce go,delitto caftigabile, punibile,cen- 
$ einen ungeftraft laffen / etwas unge furevole. 
firaft binaebeu laffen/ lasciar’ uno| ftrafbare; fträfliche@achen an einen 
impunito, lasciar paflare un’disordi- findenseinen ftrafbar è ſtraͤflich fitte 
ne fenza gaftigarlo. den / erkeunen testrovar'uno riprea- 
GOStt wirds nicht ungeſtraft laſſen / fibile,reo,trovarein uno attioni ſog· 
Dio non lo lascierà già impunito. gette à pena e caftigo. 
V.Rdben ve böchft-nränichr b baubt-ftrAflich feotv 


effer fortopofto & gravillime pene 
à gran caſtigo. 


(Kkkkkk) 


uttatfiraft darvonfommen/ungefraft 
bleiben fcamparla , fcappasla ‚an- 
sr 


Straf 


i 
pi Craft een 
der Gtraf Durch Die Slucht entgeben/ 


Straf 


ierimmen fträflich / ſehr ſtraͤ 
È Io ; bag er ca rp era Br 
mevole,riprenfibile, ceafurevole. 


i fi- i af hi fü A i 
Be 
' i u wirft der&tra es n A 
un-firafbar/ un-firiflidy/ Incaftiga- } $ t 
bile, it. Irreprehenfibile » Irri- gehen caftigo.! camperai, sfugger 


prenfibile, Imbiafimevole,Incol- 
abile, Incolpato. 


u rafbares/unfträflichen ben / 
* unfträflichen Wandel füh⸗ 
reu / — una vita irripren- 
fibile &c. 1 
unfrafbar/ unfträflich leben / mano 
deln / vivere, caminare vp 
bilmente. Gall. fans reproche. 


SOttes Strafe über den Hals 
ziehen / | tirarfi addoflo, 
attirarfi il caftigo di Dio. : 

fich der&trafe unterwerfen/unterzie> 
/ fettometterlit, fortoporfi, pie» 

‚gare le (palle al caftigo. 
feine Straf ausiteben/ leiden è aus" 
gehanben haben / foffrire, fubire ð 
aver fofferto (ſabito) la pena del 


; fuo delitto. 
Strafer/Sträfer/m.PunitorsCa-l  Strafgebenre. v.Geld-Gtra 
ki f tore, it. Vindice, Ultore, wie Das s Verbrecden/ fo m 


die 

Etraf ſeyn Ja pena hà da efler’ad- 
„equata al delitto. 

die Furcht der Straf fchrecket mane 

n von Günden/ il baftone fà 

fuggir'il cane dalle nozze; oderunt, 


üttel-Strafer/ sbirro. A 

' cine die@trafer über deu Hals fhi- 
chen/ mandare gli sbirri corte) 
addoffo ad uno. 


Blut-Strafer / vindice fanguinario 









cioè carnefice,boia,manigoldo. eccare mali formidine poena, Ved.! 
- i um 
Sträfing/m. Caftigando,Colui che die Stra lindern/miltern/ mitigare, 
haincorlo la pena. —— addolkcire il cafti * 


0. 
einen der Straf erla eu’ erledigen’ 
einem die Straf ſcheucken / nad 
laſſen / von der Straf befreyen/ ri- 
mettere,condonare la pena ad uno; 
liberarlo, francarlo dal gaftigo; gra- 
tiarlo,fargli gratia. Ä 
etwas bey bober&traf verbieten/pro- 
hibire,interdire una cofa fotto pene 
graviflime. 
— Straf des Bauns / der Ga · 
ee . fotto pena del bando, della 


galera &c. 

ben Straf des Lebens / forto pena del- 
la (di) vita. 

es ift bey hober Etraf verbotten/ vici 
fono pene gravifiime per chi lo at- 
rente 

ohne Straf durchwiſchen / (campare, 
fcappare fenza caftigo. 

die Straf hincket / aber fie Fomt doch 
endlidy la pena è zoppa,e pur' ella 
arriva (intoppa.) — 

mer naͤrriſch gemefen in der Schuld, 
werde gefcheid in der Gtrafe/ chi 
fü ftolto nella colpa, diventi faggio 
nella pena. 

das Getraid fäubert man durch den 
Mindy die Lafter mit der Strafe/ 
nettafi il grano'col vento, i vitii col 


Strafung / ſ. Caſtigamento, Puni- 
mento, V.Siraf . 

Straf/Strafe/f.Etrafen/plur. Ca- 
stigo(Gastigo) Punitione.Pena, 
Efecutione penale, it. Condan- 
na, 

6 das ift eine augenfcheinliche Strafe 


uefto è un evidente (vi- 


Dites/ e (vi- 
bie j nanifefto, aperto caftigo di 


Dio. é 
billige/molverdiente Straf/ pena giu- 
fer, ben meritata. — \ 
Doppelte Straf! gaftigo doppio,dup- 
cato 


1 . ; 
eine@traf auf etwas legensferem/enie 
GStraf aufiegen / mettere , imporre 
pena, emenda fopra qualche cofa. 
einen mit barter/empfindlicher se. 
Straf belegen/ anfeben / einem 
Strafanthun/ einen zur&traf zie⸗ 
ben/ dar caftigo,dar'aspro,rigoro- 
fo,fevero caftigo ad une. dA 
mit der Straf aufeinen drimaen/ mit 
Der @traf jufabren/! indoffare,ad- 
doffareil caftigo fopra di uno. 
eine Strafverdicnen è verdienet bae 
ben/ meritare 6 haver meritato ca- 


ve ivafmird nicht ausbleiben/ die nee n. 
— Auf Dich il catigo Nomi Compolti da —Straf/ in 
non fi rimarrà, il paftigo is quante a la pena © Condan- 
einem eine Straf auferlegen d einem na ifrella. 
etwas ;ur@traf auflegem/imporre, $ Berg-Straf/ condanna alle miniere. 
dettare una pena, imporre — *Brand-Gtraf/ pena del condanna al 
cofa per pena ( enitenza) ad uno. fuoco,all'incendio. V.Feuerftraf, 
harte / ſchwere / Scharfe Straf/ duro, Srügel-SteafrKnüttel-Ctraf, pena 
grave,aspro,rigorofo,rigido, fevero del condanna al baftone, alle bafto » 
caftigo. I natedalla fuftigatione. 


$ Amts-Straf’ pena, pur 


Straf 


Efel-Strafe/ pena è condanna al ca. 
vallo di legno. 
gcuer-Gtral/ pena del con 
fuoco, ad effer brucciato vivo. ——- 
Galey-Gtraf/ pena della, condanna 
———— 
algen· Straf ⸗ id 
: forca en 


della condannaalla 


che) ad effer'impiccato. 
ern Str 7 a af } 
Fri ito pena di carcere 
Oil Str Etra peo condanna 
on en pagare l’ emenda. v. 
Dals-Strof/ Lebene-Stratl Male 


te en io dimore 
— 


x 


li 
c'è và la vita, 14 
Hen-Straf/ pena dell’ inferno, 
— all'inferno. ; ; 
- È ur i 
„ci a 
ricgé-Gtraf/ flagello della guerra. 
*£ug-Etraf/ condanna a baciare uno 


gandverneifunge-Straf / pena dei 
ando, Le 
Lebeng-Gtraf re. V. Ul 
Leibes-Straf/ pena 

Per-Straf’ flagello della pefte, con- 


tagio 


mortalità, 
Pand-Etraf/ pena di dover dar pe- 


gno. 

Pranger- è alseifen-©rref » pena 
—— berlina. gr 
Rad-Straf/ fupplicio della ruota d 

b 


d’effer ruotato vivo, 


ten-ò a 
— 
a 


wert 
da, condanna ad : 
Wafer-Crraf/ tupplicio di fe co. 


negato, 
Wetter-Gtraf / flagello di tempefta 
Nomi Compofti da —Straf/ 
quanto al punitore e punito 
ealtrecirconitanze. — 
dara, 


go inflitto ex 4 

Burger-ò bürgerliche Straf/ caftigo 

Diebé-Straf/ caftigo che fi dà al la- 
ro. 

Frevel-Straf/ caftigo dato ad uno 


perla violenza fatta, 
Freundes · Straf / Liebes Straf / ca- 
o,correttione dall'amico ò 
amichevole, amorevole,in carità. 
Gerichts-Gtraf/ pena data d dettata 
del giudice. 


etz· i 
em È ———— ordinata 
80, 


nr 


-— — sò — d0‘ 2° 20 
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WB Dttes-Btr / caftigo di Dio, ſtraflos x 

— — * —— halten / tener'uno impune. jemand als einen Narren / als Un 

pron afcondanna, multa | Straf-lofigteit/ Etraf-frepheit/ fändigen/ als Unjuchtigen —* 
Impunità. firafen/ tacciare, it. motreggiare , 


esca. i 
Deren Gtraf / fapplicio dato è da 
4. alleftreghe. 
Hurey-Straf/ gaftigo da darfi alle 
puttane. 
8 inder-Gtraf / gaftigo;correttione di 
noli. » 
si Straf/ pena, cenfura, disci: 


Straf-fpiel/ ni Giuoco è cuichi] = RURESTT Nur da matto, da.impru- 
perde, incorre qualche galtigo, — fi. 
Srrafewabl/f. Scelta del caftigo. |Vt-fitait/ Caltigato, Riprefo,Cor- 


è die Grrafwabi haben / einem bie) retto dic. 
Strafmabi laffen/ geben, havere la ($ mwegenerwag beftraft werden/ efer riv 


fcelta, l'elettione dal caftigo,lasciar- prefo &c, di qualche fallo. 























—— calligo peia,dicipl ne,darne ad uno la fcelta. — |un-be-firaft/ Senza effer riprefo ò 
< _ na militare. Straf-weis/ Adv. Permodo di ga-{ corretto. 
“Land-Straf/ flagello dato è mandato ftigo ò punitione. Be-fräflich/A dj.Riprenfibile ‚Biafi- 


da Dio à tutto un paefe. $ firafiveis und nicht verwahrmweis auf 
: , caftig den Thurn li doti nd ae mevole. . - 
ci CIA dai doni per —— SONE ſun· be · ſtraͤ id) / Irriprenfibile. 
Mörder-Gtraf/ fupplicio da darfi ad | Straf-wdrdig/Adj, Degno di catti- $ ein umbeiträfliches Leben fuͤhren / un⸗ 
ì beiträflich leben menar'una vita Ir- 


un 0. 4 » Caftigabile. V. Wärdi ne | ‘veri 
ena fecond ; Air g . reprehenfibile, incolpata, vivere it- 
i tuali per cafigo da parte Straͤflein / n, Punitiencella, Peoi-| — reprenfibilmente. = 
magiftrato. > tentietta, fich unbeſtraͤflich erzeigen/ moftrarfi, 
Schul- SchulenStraf / caftigo, b dimoftrarfi irreprenfibile. 
ey coli i o Ver aCompofita, Be-firafer/m. Correttore, Cenfore 
—* I — — Ab-ftrafen/ Punire,Cattigare,Dar di coltumi, it. Riprenditore. 
»Cattigare Dar Ve firafung/f. Castigo, Punittone» 


Scclen-Straf/ pena, fupplicio dell’ tico, it. l 
Del pena, fupp caltigo, it. Multare nelle forme. Riprenfione , Riprendimento » 


wrong V. Straten 20. 
one > caligo einen Ubelthaͤter ve» abftrafen um d Correttione,Cenfura. 
: wegen etwas; punire &c. un mal- $ brüderliche/ Ebriftliche Beftrafung/ 
fattore fopra qualche cofa. correttione fraterna, criftiana. 


cinenSpanbdwercismann ue abſtrafen / öffentliche Beſtrafuug / correttione 
unire,multare un'artigiano &c. ublica. 
deugrevel abfirafen/caftigare larten- offeutliche Beftrafung [ in den Klb⸗ 
tato temerario, Bern) mortificatione, humiliation® 
einen fcharf/hart/eremplarifch ve-ab-| clauffrale. 
firafen è abitrafentafien/ punired Luͤgen · ſtrafen / Dementire,Dar la 


Maire, negli enza del caftigare, 
ande eve;connivenza, tolerane 
È SBeiber-Straf/ pena, gaftigo che fi 
A alle, it. che danno le donne. 


WBilfubr-ò willührige Straf / pena 


Pi au Stra gaftig | far punire uno rigorofamente, feve- ° 
-Straf/ 0 con,parole,cor- Pitt aftmpiarmeme tte. i mentita, Dirlo mendace. Yı& 
rettione, riprenfione, cappellata. -| sich abftrafen Laffeny lasciarfi — gen 2 | 
fottmetterfi alla pena è condanna. deinen Lügenftrafen/ idem. 


Biraf-fallim.Cafo cioè Delitto pu- 
> nibileò caftigabile , conforme le | Nb-gefiraft/ Punito, Caltigaro. gügen-ge-ftraft/ Dementito &c. 


N Fr i ‘cafo capitale, Gall $ eriî drum abgeftraft worden / egli n'è $ügen-Itrafung/ f, Dementimento » 
cas raf fell j 


ftato caftigato. Dementita. 


Un-abgefiraft/Senza efler caftigaro. Strafim 7. Stram ie 








S llig / Aqj.Reo 0 ò 
° nab t fort 

© Sogopofo ago. PS, sep ee cato Stral/m Gue 

- + Puniti lo È 

3 ſeyn / effer reo,baver'incor- af ati unitione, Caltigo Stral/ m. Sit alen / plur.Rag 
‘© è meritato la pena. 5 * gio ‚ie. Saetta. Lat. Radius, 

". ginfiraffilliger Handel / cafo, caufa Be-ftrafen/Caltigare, Punire[pro-|j Stralen von fich geben 7 Siralen 

criminale 6 foggetto & pena. priamente con parole, Correg- — gettare raggi. V. 

Straien, 


gere, Riprendere ò Riprehende- 
re &c. ed impropriamente in al- 
tro modo.) F, Strafen X. 


von deu Stralen verhlendt werde wi 


eld / m. Multa, Danari per 
effer' ‘abbagliato , hallucinato da 


Yemenda. .Geloftraf. 


Ider/ idem. : raggi... 
wu * * jemand feinesVerbrechené wegen be i i brilli de 
Strat-gefen/n.Legge punitiva, ) {trafen/ caftigare, corre n ri- —— — i pet a 
Straf gen / Stra deſell / m Com⸗ — cenfurare uno di qualch Donner-Etral/Blg-Stra faetta. 
—— ftigo» : fuo falloò delitto. ero cuer-Gtralen / raggi di fuoco. 
llo0/ trat / Adi. Impu-| fincn Brute, MERE ie RER conreno fi en 
„ii“ ©. 
ne, Fränco, Efento dal caftigo, prendere, arguire il fuo oim Gnaden-traleu / saggi della gra- 


‚<aricä,in fre a tia. 
die Laie! der Kankel) Öffentlich] Gottes-rit.Gbrter-Stral/ raggi,glo- 


lmpunito. 
$ firafios ſeyn / ſtrafftey burdigeben / da 
eſtra i 


effer'impune, fcampare, uscirfene, 
andarfene impuaito ò fenza cafti- 
5. 


— Lori —— tacciare, ria di Dio e = divinità. — 
+ ce è re, esclamare eili - m / à i, ria "ua 

contro ) i vitiiin pulpito, ' DER Str ragg)ß | 
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Gimmele- Stralen / raggi del ciclo ¶ Durch· ſtralen / [Verb. poet. prim.|f firammente Wunde» Hufe piaga, 

pine Perluftrare,Penetrare co] _ fchiaccia tendente, ftringente. | 

Qravchat-Stralen/ raggi della mae- Rrammende ve, Stiefel / Rival rigidi, 
forti, 


—* gen 
je ie, A Steammung/ Stra fung/(Tendi- 
— Stralen / raggi del foleò dia,paffa, trapaffa le nunole mento,Stringimento &c, 


Aa i ragg 
upend-Stralen raggi , fplendori Suche-firalen? Riverberare, Ri ha 
trampf 4 


percotere i raggi. 


ampfeln/fisame 
Warheit-Stralen / raggi della ve- Straͤl. pelfizenen/Relkere, Difenderfi 
Metter-Gitral) baleno è raggio di Strilen/verb.[da Stral/raggio Gamberare ; —— T. 
Wien Era raggio riverberato dj del pettine] —— Po ppelen 2» 
. V. Bömmen ik, 
Wunder- Stra raggi,(plendori mi- $ — puo uno, met. ba- ; Di —— —— 
racoloſi ftonarlo, pettinargli la tigna. calca 
Zwin er Etralen / raggi vibrantietre-| den a Rete DA e Saar rea pettinare] bag È und Rranıpfet 10. quel fanciul. 


moli a guifa di pre faltanti [fpecie 
—— nito.] , ia 

08 Stra cie di empia beftem- 

, ian ma di Gone &iral] ftrale, 


Gitalen-glin/m.Splendore,Lu 
stro, Luce de’ r 

Stralen-Eron/ Stralen-Frang/m, 
Diadema, Corona di raggi. Strälung/F, Pettinatura &c. 

*Stral-bur / f. Puttana=ftrega, |Sträl/m,Pettine,  Bammx, 
Arci-puttaniffima puttana &ce.i Sträl-bürft/f. Setola, Spazzola da trand. 
V. Sur. Wetter, Fanber- X. nettare il pettine, . Kamm Strand), m, agi 

Stral-fbelm wu. 7. Ero wo] Straͤl x. Riva, Lido , Sponda o Spiagi 


lo refifte co' piedi. V. 


die Pferde Rranmfen im Stalle/ li ca- 
ze ni; co’ piedi. V. Stame 


Se-ftramapft ato Gambettato &c, 
Ge-firampf/Ge-ftrampfel/ rg 
pel 2c» n. Dimenio » Refiltenza 
Renitenza che fi fà co’ piedi € 

mn 


a, li ca 
fd fträlen fen + farfi pettinare. 
Ge-fträlet/ Pettinato. 
Un-ge-firàlet/ Non pettinato, Senza 
efler pettinato, _ i 
Sträler/—in/ Pettinatore, —tri- 
co. 


Bund-Kı Blut · . Maremma; Coft mia | 
Srrilelcin/Sfrilcben/ n. Raggie-| Herb. Compoſit. rizima , Ora LIM 
to, Raggino. Li Verbi Compoftı cherchifi al, Geſtad 20 


Siralen Verb,Radiare, Rifplende- 
re, Rilucere,Brillare. 7, Gin: 
ten, Schimmirn 2 

4 von Gold und Silber ſtralen / radiare 

&c. d'oro e d’argento. 
Die Tugend firalet auch im Finfterny 


Ja virtù radia, rifplende anco nell 


formifi dal Verbo kaͤmmen x. 
Stram in 7, Siriem x 


Stranun, 


Stramm / ſtraff / Adj. Teto, 
Stelo,Rigido, Stringente d Stret- 
to, V.Strammeno. 


ftiger Sce-Strand/ fpiag 


= mare amena © dilerte 


am Gtrande ren / 
1 Cone Ria tar clio 
andar piaggia piaggia è marina ma · 


$ Meer-@ cetra) aggio ra 
lu stiva 
€. Lat 


oscuro. 
Stralend / Radiante, Radioſo, Ri-/$ einefiramme Ruffe / ſchiaccia di pia- Unlande-Ctrand/räbe/radapore 
» Rilucente, Brillan. a gr —— ò per effer fanti dee Str cub “lido fibbiofo,are. 
noto, co 
N gine von Gold und Silber Riralend/ grafie ca gini rigida,rigorofa, vom , ©irande — (eiogliere dab 


te d'oro e d’argento, 


Be firalet/ Radiato dic, inf a Gem — Strnden/ Cofteggiare; — 
Stranune / Strafhheit / . Ri idezza,] &idi in termine di marina, Nay- 
4 er b, Compof. Rigore, Strettezza, —— fragare, Far naufragio» Rompere 


Romperfi  Sdrucirfi la nave per» 

cotendo contro la fpiaggia #3 
Scheitern 26% 

$ in Gefahr Reben gu feeder / Marin 

pericclo,pericolare di naufragie, di 

— in traverfo ; fortuneggiare, V. 


bru 
d sin Gira 8-Be 
a s 78 en 8: Gefab ehrhen 


We-ftvalen/an-firalen[Verb,poet.] Strammen/firaffen/ Verb, imper! 

— — .Erleuch⸗ Inrigidire, Stringere, Inftrettirfi, 

Tenderfi » Cagionare dolore a- 

— Got de Geregitintt ig alet{ stringendofi. Spannen 
das Herk aller wahren Blaubigen/ 


4 die Wunde / das waͤr ſtrammet / 
irradia il cuore] umitbutfebr se la A o l'ul- 


cera &c.fi tende,inrigidisce,e fà do- 
Be-firalet/ an-ge-firalet/ Irradiato > 


lor grandiffimo. 


Miuttrato, Illuminato, Strammend/ ftraffend/ firammicht/ = en 
Be-fralung/t, Irradiatione, Irradia-{ frafiiht/ Adj,Tendente,Rigente, —— Li 
mento &c. Stringente. fragio, 


$ das 


EStrang 


$ das Schiff iſt ben N. seftranbet 4 a6 Das Pferd | bat den den Strängel / quel 


nave fi ruppe, fi sdracì viein 


ein gehrandet Schiff / aare roc adr Serang/ad.{e [da Rängen] Acer= 


©trandung i 4 Naufragamento , 
— * in shares ic 


Grana mi‘ 
+ Corda gf troppo grofia nè lun- 
’ it, Capeltro, r, er 


1 È Etränge —A Wagen / Wagen- 


plur, 


eisänge, Licirand — t. ds t. Asprezza, Agrezza, 
Gran sur ur Gioden ‘Blog vafirane: i Stränge —28 Harnfränge, 


deila campana. 


Girang um Da pane Balgen nfrany 


al col (e) de 
Pa prgn an 
gum Stra ——A ver⸗ 
er condannare nno al ca 
. V.Balgen, Hausen. 
amı Strang erworgen / affogare dal 
— diana infalata di canape; 
anguglioni. 


Ne e Etrang vom Leben 


gr od richten / giuftitiare cioè 
dar la morte ad un malfattore col 


gapeitro ; ftrangolarlo alle forche. 
Strang / Matafla [di filo, accia ð di 
filato.) V. Steen, 
Bara sa Garns idem. 


4 cin 


tuta 
d petto Suo Rusbland-&trang/ refta 
cipolle, di agli &c..:. 


—— — 
—— — it, Reitarella, 
— * 


treng * 
er ——— — 
elen/ firengeln) Stran- 
golare, eeangugliare » Affogare. 
Jemen pen firiimerin ftrangolare uno, V. 
ge 


firangelni erfrängeln/ Rrango- 
die Birnfrän uefte pere ftran- 
"I geln/ q 
Ge JStrangolato &c. 
Pera ftranguglio» 


re veg » Pera d 
oscia.V.Worgen. 


ò 
I] "Cirängebin ae effen e 


iar è dover mangiar —— 
ne d d'angoscia,cio 


— ſ. Strangolamento » 
uone. 
“Strengel/ m, [ male di 


]Ciamorr 
au HXkogig 


—4 —— Wein / vino brusco, 
firanges Obſt / 


Strang / m. [da ſtraͤngen] Stret- 
Meer-(traugyfreieo, ir braccio ò feno 


Straugen I. 7. Ranzen de 


Straffe/ f. Straffen/plur, pen 


[219 
$ cine reiemcherlangg 
eu.Stra 


Straſſe / ad Srda publica » Camino 
$ Land-Gtra 


Strang Straf 



























re rg er 
‚Aftringente, Stittico» Y.erb. 
Streng, Spröd. . 


n frutti —— cru: 

di, immaturi,che legano i denti. V. 
Grin. No be, 

firanger Urin / orina ritenuta,che non 

ch'à goccie,fcolatione d’arina. 


ftranguria, retinenza , ftillicidio 
urina, 


tezza, Stretto. 


di mare. V.Enge. Arm. Bufen, 
Harn · ſtrang / ftranguria , difficoltà 
d'urinare. V.©trange 26. 


Straf 


Moderno lo fàvenire da 
itendere; mà ıl fiamengo — 
el’ inglefe Street fanno più tolto 
credere che venga da firemen/ lat. 
fternere, (tratum) Strada, it. Ca- 
mino,Via, it, ‚Calle, Vi Weg . 


aderrichti» 
fi arga, ampia, 
cina Ar V.Gaſſe. 
traſſe / ſtrada ſtretta, ang 
gepflaherte Straffe/ Arada laftricata, 
ſelicata; felciata. V.Steinſtraſſe. 
reine / neite / ſaubere / ebene Straffen/ 
ftrade pulite, nette, piane,ugu 
bohtie⸗ gregiqte v · Straſſen / ſtrade 
fangofe, lotoſe &c. 
eine verbaute St Strafle/ftrada fenza ca- 
poò ge angiporto,chiaffo,chi- 
affuolo. de fac. V.Sad. 
sine ——— Straſſe / trada 
— requentata,pratticata, 


di cam 
) em, ftrada maeftra, 
cale,ftrada da 


carri. 

Die gemeine Landfraffemanderni far 
laftradacommune (* la ftrada de’ 
muli ) caminare dove fi camina è 
dove caminano gli altri, Lat.ire quò 
— licet non femper qud cundum 


dicGiragi gegen cineStadt Led get 
io, auvesuta vers’ una 
—X al, avCalt 


Straf. 997 


badi direi Straffe/ queltà dla 
die rechte Cstrafi geben / wandern / 
fabrensreiten es caminare,andare, 
aq par nt il retto camino 


&c. 
feiner Straffe wandern/ andare il fuo 
camino,caminare Ja fua ftrada. gall, 
fon chemin. 


cifra ener/o gemei⸗ 
ner — — * 
die Strafen bahnen / machen / bee» 
ten/ebenen 10. fpianare, far 
gliare le ftrade , renderle prati 
die Straffen ſeynd unficher / —* 
fono mal ſicute. V.Sicher. 


die Straſſen ſauber machen aeitare 
— le ftrade [met. da'ladri ed 


affattini.) 
anf den @traffen rauben/dieStr 
fhanden/ rubbare le ftrade, En 
Sr: di affaffinarie € rubbamenti. 
die Etraffen belegen / verwahren? 
uarnire,guardare, cuftodire le ſtra · 
Den der Gtraffe della 
au / De r a in ca 
ftrada, fecùs viam. ; » 
langſt der Straffe/ lungo da firada. 
AUS der Strafe weichen /scantonarfi, 
diftornarfi dalla ftrada, 
von der Straffe kommen / fallare la 
rpm gio ci genna dal 
fra 
ander Straffen: wer will bauen am 
der Stra ta / der muf die Lente 
redeũ laſſen / preffo lavia ; alla d in 
capo di ftrada : chi fà la cafa in pi» 
rg la fà è troppo alta d troppo 


in der der rechten@traffe bleihtw/rehare, 


re nella vera ft 
Berg-fra / trade delle, — ò 
che fi fà lungo le montagne come 


n da Heidelberga fin’ a Darm» 
vena 6/ ftrada della bir- 


ra ( cervofa ) del vino,cioè canna è 
tracanna della gola d'un bevacchia- 
tore (trincatore.) 

abr-ftraffe/ ftrada da carri. 
aubt-frafle/ pe ftrada , ftrada 


—— 
Heer erro ftrada milîtare dove mare 
Kr ftrada,camino reale, 


gelentrafe/Aradh dell'ò che condu- 


ce all'inferno (alla cafa del diavolo.) 
Himmel-firaffe/ firada, camino del 
cielo (paradifo. 


Laſter · ſtraſſe / — via delle fcele» 


raggini e pecca 

Pila Aral, via — nel cielo; ga» 

latfia; met.camino dolce e agiato, 
Pittel-Graffe/ firada di mezo, me» 


Mittel raffe geben / I 
de Strada Hi 2 CANE) È 


(Kkk kkk) 3 Ne 


998 Straf Strau 
Neben-ftraffe/ ſtrada d’accanto, met. 


quella dell'inferno, it. dell'adulterio 
edi vitii fimili. 


—— ſtrada ſuperiore, alta, di] 


prat ftrada che fi fà è caval. 

— 2 — ſtrada inferiore, baffi, 

Wander e / Bang-ftraffe/ fentie- 
ee 


— m. Affaffinato, 

Ammazzamento di ftrada, 
Siraffen· raub / w. Straffen raube⸗ 
Rubbaria, Voleria, Aflaffi» 

naria di ſtrada. 

Strafien-ranber/ Straſſen · ſchaͤn⸗ 
der / m. Aſſaſſino, Ladro, Rubba- 
tore, Battitore di ſtrada, 


Strau 


Brombeer-ftrauch/ moro felvaticd è 


fpinofo, rovo-moro, 


Dorn-ftrauch/ fpino- „ rovo-fpinofo, 


rovo-fpino, 


Strau 


dato, arrantoli to, intafato 
Strruchicht/ Adi. Freduofo, Re 
tolofo &c. 


| den Strauchen haben / alter Infred- 


Gafel-fraud nocciuolo, noceiuo- Sttaucux. Y. Strewen ite. 1 


so eer Arauch / rovo,ideo, moroò 


rovo angelico, 


ofen- Araudıy rofäio. V. Stod. 


Strauf. 
trauß / m. Straͤuſſe / plun {da 


—— Kramdyy ginepraio,fratta] "Serguch/ Frasca » E 
sala Ciocca, Chiocca,Ciufto, it, Cre. 
at" Suda ia, Fiocco, Tuffo, Mazzo. _ 
teauch-bart/m, Barba ritcia ef &Schopf. Ga ** 
folta, it, arrovigliata e mal pet-($ eiu Campo Dalì lb 3 —* 
tinata alvia,dı romarino di finocchio è &c. 


Strauch⸗dieb / Strauch-mörder/ 
m, Ladro, Aſſaſſino di boschi € 
macchie (frarte.) 


Masna-|Striucblein/n, Rovino,Rovetto, 


diere, Schierano', Malandrino, Cespuglio, Frattarella &c. 


V. Strauchdieb x. 
Straſſe / Camino , Via, cioè Con- 


Se-tiràwcdhe/ n. Macchia, Frattas], 


dotto, Meato, Canale, V. Durch⸗ Pruneto ‚ Fruticeto, Macchia di 


gang Ks 


runi e rovi. 


6 die Straffe des Magens W«condorto |} durch bag Gefräuche lauffen/ vagare 


dello itomaco 


per le fratte e folte macchie. 


i — 2* v. 
Straͤußleiu. 

Feder · ſtrauß / pennacchio, peanac- 
chino, ciocca di —— 

Ti chio , pennac- 

Regent up pe reg pei 

dilOtrauf/m. Struzzo [uccello di A- 

frica grandiflîmo,nominato for- 

se cosi dalle ciocche delle fuc no- 

bili penne e piume, . 


Mutter: cr Sira collo dell’ neroò |GtrSuchelen/it. frumtelen/fturche |! der gel Etrauß man Bay 


Straub. 


Straube / . [piüfiufa leo DI Di» 
minut. Steäublein) [da Stror 
bel/ Stroblen / riccio, e non da 
frenen/fpe rgere] Frittella, Pritto- 
o 
tugiata. Y,&rapf ic 
$ Strauben ò Cordula baden / far 


frittelle tali, 
Strauben-becfer/ m, Frittellaio, 
Frittolaio, Cialdaio. 


da crespa ò ricciasit.per»| im einer 


len: [quafi cascare perle fratte ] 
Inciampare,Incespare,Sdruccio= 
lare, Scapuzzare, met. Peccare, 


der Ctran 7 toie mati fagt/ 
g Eifen/ zo digerire 
258 fin’il ferro.» 


— V.Stolpern, Hoſchen. Strauf/ [non sò da che] Pericolo, 


end 
$ Fo cima ‚fraucheln/inciamparedcc. 
sù qualche fterpo, 


auchelm/ inciampare 
cioè viali far’un paffo fallo 


in quia cola. V.Feblen ve. Ire 
ren 


1° huo 
— trame 


tvauben-mebl/n. Farina da (far) Ge-firauchcle/ Inciampato » agg" 


cialde, 


du bit Fein Mehl traubenba« 
denco 1 (Dif nichts jum Otraubenta 


— da far frit- 
tole &c. 


Striublein x. 7. Straube 


pato &c. 
Giraudi m, Inciampatore &c. 


—— f. Straucheley / m. 


Periꝑlio, Cimento Pallo, incon- 
cari F.Gefabr. 


$ — er fubire un pe. 
dad ci harter GtraNji quetto la 


— Segre) —— 


einen — wagen, cimentare, a 
zardare un 


von alien Errauf / fenz' alcun peri» 


Grifo vee Penn di ftruz- 
zo, V.$eder Ke 
$ die beftenStraufenfederi/ le prime 


Inciampamento &c, Inciampata dic Eotertera Straußenfebern/ le fe- 


conde, terze|penne.] .- , 


&c. 
Strduben xs 7. Sirenben ar seinen Straucheler thutt / far uno! Straußen-febern bufb/ m. Pennac- 


Strauch. 
Strauch / m, Straͤuche / plur. 


sos —— »Frutice » it, Arbu- 

sceilo Ipınolo , Cespo, Sterpo, 

—— . Seck. Staude. 
u 

Bi Wäldern und Straͤuchen herum. 

* laufen’ vagare per le felve e frag- 


ucciolo,una fcapucciata &c. 


Strauchen/ m. [voce non ufata| Straufen-magen/ m. 


per tutto, forse da ftrang / Adj.) 
Infreddatura ‚in mento, 
Defluffione fredda , Catarre, 
Fredda,Freddura,Rantolo, Reu- 


— Schnuppen. 


——— arrantolarfi 


$ 
$ den Strauchen krigen / freddarfi, i in-|' 
s iareamarfi, 


chio,Pennacchino di ftruzzo. ‘ 
Stomaco di 
itruzzo,met.robulto, forte,fodo 
che smaltisce ogni cibo, 
Bbaben/ 


4 cinenStrau haver’ 
uno ftomaco da 


Stehuglein,Sträufgen ð Straͤuſ⸗ 
gen/ Ciocchetto, Chiocchetto, 
Fiocchetto , Cettarello, i it. Mage 


zetto, | 7 
$ ciù Stränflein Ha u giaffeno, 


Strau- ‚Streb » Streb 


— [chioéchero, fiocchetto & er bat lang unver ati Nach⸗ firebung/ È Inttacci 
Y aspirato 






Streb 999 


amento, 

I en 
ciù Gitiatio Rolmarin / Sajoran Strebend / Aspirante, Tendente d| Ntraccio, Indagamento, Pro- 
— di ro- ee — WDer-ftreben/ Refiltere, Ripug⸗ 

Strebung/f. Aspiramento, Aspiro, 
I Tendimento, WBeſtrebung. Contrafare, — 
buneniresegare |. |; Verb, Compofi  |F einem — reitno 
— —— 
tar'un mazzetto ad unaſ  rarfi,Stu PIe-| den 
ancinm Girtflinriedeny odo | garfSbraccar È Facicarfi, Indu- — dre en i -d 
1 pi 
—— un sig) n — ha — — — 
Bearbeiten 2% fioni Gioni dior — Aa 
um dem Grradentr i 
A speri epera e A pr — > eg — 
Stienere qualche cofà, sbattertì, i, impulfi,i a gra» 
volgerfi, sbracciarfi una pe re.allo fpirito nn 











—— porvi, ufarvi lr) 
pr ped —— 
= "i pe &c. io farò ce che 












t/Adoperato,Studiato &c. 
tbung/f. Adoperamento, Stu- 
dio, Induttria,Sforzo &c. 

Er ·ſtreben / Acquiftare,Procaccia- 
re —— e tendendo, it. 


man alles 
Inhiare.Appetire * $ mit Ot in Acc jan — 
procaccia tutto. 
Sl it-füseben / Aspirare, Tendere, 
Competere,Concorrere con al- 
tri. 
; (Mit-fireber/m.Competitore, Con 
corritere,Rivale, Corrivale. 


itigare, Indagare, Ricercare, In- 
—— Nachtrachten. 


Nachſuchen Ks 
og einer Kuuf u x· uachſtreben / inveftiga- 
einem nad ben Pebenfireben/auen-| reifecreri d'un'arte &c. 


einem nachſtreben / intracciare, inve- 
ftigare, inquirere uno [maflime un 
malfattore. ] 


e-firebt/ Intracciato &c. 
fireben m) Diet 4 mt vi vin Seide und Reichtbum wird von 


un macchinare fopra la vita di 
entire! darniachi ge degno op dh 


— molu ro brigant, co. Fd gue cari jedermanmiglich nachgeftzebt/il da- 
naro e le ricchezze vengono intrac> 
a. ciate; ricercate da tutti, 
i — Manos Bunt es wird ibm nachgeſtrebt /man ftrebt 
— AHA care ibm aller Orten —— | 
r intracciato , indagato, inquifito, ri- 
— o Gdbade nachun Kid! cercato da per tutto, 
A rel $ — * Nach ſtreber / m. Intracciatore 5 In- 
cone * baftonate col —— velligatore, Indagatore , Procac- 
Be-fnebt/ Aspitato &cı ciatore &c. 


einen widerftreben im feiner Meio 
g/ contrariare , auverfàre, con- 
tradire,contraftare : ad * nella lg 
opinione, one, opporfegli, n , 
contrariarla, ont Pe der 


fprecheu re. 
das — geſunden Ver⸗ 
neito . 
ria al( offende il) ——— 


Wider · ſtrebend / Refiftente, Ripu- 


gnante, Contrariante &c, 


Wider · ſtrebt / Refiltico, Ripugnare, 


Contrariato &c. 


Wider · ſtreber / m. Refiftitore,Ripu= 


gnatore,Conträftatore &c. 


MWider-firebung/f-Refiltenza, Ripu« 


gaanza, Contrarierä, Oppofitio- 
ne, Contraltamento,Contraito. 


Streck 


Strecken / Tendere, Diftende- 


re, Stendere, it. Stirare, Stirac- 
chiare, it. Dirizzare, Rizzare, 


$ einem Ding nachRreben, intracciare|$ bag federte. ftecken/ ftirare, Rirac- 
fiflimi &c. fa. 


—— diftirare il corame. V.Re⸗ 


den 
der Tod — Die lebloſen Körper / 


la morte diſtende i corpi morti (ca- 


daveri. ) 

die ‚Ohren ſtrecken ( bervorfireden) 

—** at, arrigere) le orecchie, 

er tm die Ohren mieder ftrecken/ egli 
dinuovo può ftendere le orecchie, 
cioès’è rilevato di malaria, e la car» 
ne ricomincia le fae petulanze, 

etwas ſtrecken / fo krumm iſt / drizza-' 
re,ridrizzare una cofa torta(ftorta.) 
V. Richten, 

alle feine Kräften an etwas ſtrecken / 
tendere cioè applicare , impiegare, 
merrere, adoprare tutte le fue Orze, 
induftrie a qualche cofa. V. Wei 
Den Vo 


ſich 





1000 Stred , =,» 010 icaro IONI. 
/ Ja fua intelligenza non & f&en- 
—— V. 5* De pai edita, a Lato 
fo weit fich mein geringer Verſtand 
ſch Pi einer Decken / ften- erftredt / fecondo la portata del 
derfi, ftender*i piedi fecondo ch'è —— (poco) mio ingegno fecon- 
lunga la coperta; mifurarfi col fuof, la mia i DI 
i M —3* a * —— * a? 
gehet / da ——2—— è più cid'Srtich Lande Her fio ins M dere api ere ——— 
—— — i cori x 


‚lSolieta ee 


* 
Ge-fintdet/ ge-fisedt/ Telo, Stelo ! Ente Allargato dic, 


Dittelo, Str. 


5 der ob bat ibu geireht/ tamorter|S Aibaussefredt haben, elfi 









| 
(METTI N 










gefiredt Baligen/ Aare 1a diftefo per va Aukaefredien er ti 
terra cioè poltrone,it.morto. i suchte da ion ligra/- giacere Da, 
E&treder/m. Tenditore,Diltendito- 
re,Stenditore &c. : 
Li 
s Nor —— i 


corame, 
calzolaio. 


Stredung/f. Tendimento, SEM 
i Stira- 


dimento, 
mento ic, 


Strecke / ſ Tendituras it. Piaggia ’ 


Spiaggia; Trattodi 


è re ecke / idem, ‚Str ti 






ine pià 6/ tratto di camin carvi 
Str x · Vado ©, $ ale ae alle ni Mittel, —— (664) Sede 


nung Kr 


Verba Compofita. 


modo 
An · ſtrecken / ———— —* Hals —Xã —— M 
con forza, V,Unzieben x 
è das Seil reden! dif dere la fa 


ne 0 corda tirando 


Auf · ſtrecken / Srenderé sù, 
$ " poet — / alzarfi, fucci- 
tall — fer la gonna (rob- 


rtzen. 
* —* aufſtrecken / ſtenderſi sù 
cioè alzarfi, sbracciarfi le maniche 


fulgombito. V. 


Die Ermel I 10 u einer eroi 72 


den/ sbracciarfi in qual 


V.Bearbeiten, Sehschen, 


Auf⸗ge · ſtreckt / Stelo sù, 


è mit aufgeſtreckten Ermeln ve. è ma- 
niche alzate ‚sbracciate ; alla sbrac- 


ciata. 


Aus · ſtrecken / Stendere, Diftende- 
re, Tendere, it.Stitare, it. Allar- 


gare, Spandere, 


è weine e yand ausſtrecken / Mendere la 





collo cioè la vita, > = lizieben 
Er · ſtrecken / Eltendere » Stendere, $ 4 nf Fu en 
it, Sporgere, ‚fentenza dil giudicato, = —— 
N ven! —— das Ziel/ die Zeit erſtre⸗ frinBorbaben vollftzeckem/mandar'ad 
NY ftendere cioè prolungate; al-| ettettojl fuo difegno, 
ridire arte termine, iltem-|: Die Epe vollftreren 7 ‘confummare, 
0. onio. |> 


das Lanbrpas € — 


ecken 
Herten: ſich vid na 
i pie 
' peditare, Fornire;it. 
preitare, Dar 








are. 












derfi, fporgerfi: i pati Cala 
n 


rio fi ftende, (porge 
"rn e fich bey — 
impreihto, 
Darftredten xt · Leyhen Kı Vor ⸗ 
ſchieſſen etc · 


Wicer/ quello fc 
einemGeld vos 
it. preftare-danari ad uno, 


ftende, fporge, egli R 
— ad cli en 
„ einem se Lebensmittel vorfiredens 





mare, 
er batte nichtmehr Kaum / als fich 
feine enge Zelleerftreckteveglitava 
—— frà i termini d'una picciola 


iucine es rftredfen fa nicht to 








$ 


6 bene non 





fu 
i pi sera ad uno. 


fin Beriiand erfiredi fich nicht ol 
Bor- 


Streck Streich Stelo Erreich 1003: 


























/Sommioiltrato &c.] ' fuoco ab ’ ° , 

Eos Pr ciro sc « 1 * —* —* Io met: adnlario, V.Schmei⸗ 

mir 100, Thaler vorgeſtreckt art ſtrei ciare,molcire reichelti iseizipalner- 

— 100. È) » impref chi = , barba, fici 9 fr Pipe da pri e e 
"cento ſcudi. eine Kagıe, der laici coda alla girta. * 


fſtei Lagenden 
Edmang gra n/ lisciarela gat· e 
ta, lisciare la coda: alla gatta, mer. 
— il membro, contrettando- 


Strisciante» Lisciante 


end 

— er 
iW/ Strisciato dec. it; Molci- 
to, Lisciaro, — Sferzarp 


Co 
rete e 
fici am ranger gestrichey wor 


eri mir — ſchuldig / vorge⸗ 
egli mi deve cinquan. 
ta Db preftatogli. 


Bor-fireder/ m. Somminittratore, 
Fornitore, Preitätore &c. 





loc. | q 
ein Pferd ftreichen/ poppizzare ‚pal- 


u È pare, palpeggiare, accarezzare y 
BDor- s g/£. Somminiftratione, cavallo, fare Carezze. V.Strei» 
> a Impreltito &c. chela 


den Fuchsrchtwang ſtreichen / lisciare 


lacoda di volpe, mer. adulare, Infin- 


Streich. 


„gare. V. eiebeln, ut » Scopata alla berfi- 
Streichen / [Verb.irreg.Inflex,| DieWeige d auf derierge tesftreichen|- 192. @ 
Vid. Gramm. pag.247.] Stricca- fomare, tar pi V.Gpieien,. | *T itdrum aekrien! —* 
re, Strisciare, Paflare , Toccare = Cota reichen, —— aria. — egg seplin 
lermente di fopra via con on Sep Sio]. ia halten/daßer geſtrichen werde/ 
alzar'unoà cavallo. 


er fircicht eine gute Geige/ egli fuona 
artiftamente di rioliag & egli è vir- 
tuofo violinifta. 

durchs Lardatreichen/ vagarc ilpaefe, 
correre il paefe, 


— quale > in varii fignificati 


ed applicationij perefempio : 
$ To 


jur Band getta dat er geſtrichen 
n / ftendere, fare unf 0. 


werde / afıdar & cayal 
eiue geſtrichene Wa — llagia- 


sau. ; sf pae _ta,intonicata, it. imbiancata, 
— rate Oria Fe onmieh 16 fircicht bis an die) cin gefricheher Mesen / geftrichene 

ugnere il pane con civ sin n- Stadrmauren il mio giardino &c, / Ralo rafo orafato. 
dere il butiro &c. ful pane, ggg corre, re na,và fin'alle muraf fe haben vor ihıren er 
Dem Kind den Brep ins Maul firei- della città. V. gel / die Flaggen/ ] effi calarono le 
chen/ icci la pappain boc — Lüfte ſtreichen wie die Bb mit ° Fi rer eln Flaggen be 
ca adun bambino , cioè imboccar- volare per a 4 een —* en / ili vela calate (am- 


ftrisci e sguizzi come gli uccellini. mainate) è paviglione calato. 
durchs Waller reichen wie die Fiſche Streich-ed/n Streich-wall/m;An- 
und Schiffe / ftrisciare, sguizzare,| colo delbaftione. 
Urare per l'acqua come i pesci e le Streich-eifen/ n. Ferro ä lisciare, 


che cofa. | ate Oſtw Lisciatoio, Spianatoio. 
Sold Silberꝛe. lan dem Probirſtein) gi rtl fi * > Streib-bader 
ftrichen 5 Die 4 1 Streich-mifch / m. 
ſtreichen / toccare, paragonare ore, ſtreichen mig demi aber (Steurr Straccio » Battuffolo da roh: 


Der) vogare coltimone per volger. per incerare il cuoio, 


: la proda alla deftra ( ilcontrario fi " A 
em} coccarunzofatio| = a P Streich · boltʒ / m Raſiera da aio 
Sc, con qualche reliquia. cin * —* Streich-Lini/F Linea difenfional 
dar vB / Ft) freichen laſſen / (.v.|Streib-Lini/ f. Linea onale, 
a) —— — patfare cioè fare un peto,tirad ſtringente. , 


Fe una Coreegia. 
reichen : dad Waffer freicht ſchon / 
faͤngt anzu —— l'acqua bolle 
ire, 


trei el/kAgodi faggio;Ci- 

mento, Paragone. 

treich platz / m. Ala della corti- 

na. 

teeich-flein/m.Pictra di parago · 

ne, 

treich- wall 20.7. Streicheck ıc. 
webr / f, Fianchi , Difäfe 

d — 

————— 

die Gtreichmehr nid 


ne. 
en dire 
* ha or —— 

ie gra 
nei pil Gea percorte- 


| sferzare un figli- 
— eichen / sferzare 
uno , dargli un (alzarlo è) 


me/ tirava,ftrisciava, fifchiava,(ibi- 
lava un venticello per gli alberi. V. 
PS ‘meet die K 
reichen : die Vate ſtreicht fich/ 
— — la to, 
ta fi liscia &e. fi lecca. | Vi Leden. 
55 
en: Die Vogel ſtreichen / die Fi- 
fche ve-ftreichen/ fregare, Pad 
frega,far l’amore: gli uccelli van- 
no in amore, li pesci fregano, 


Streicheln / Verb.dimin, Palpeg- 


mäare,Palpare, Molcire, Liscıar 
dolcemente colla mano, mer. A-|} groffer Streichwinckel / angolo difen- 
maggiore d efteriore, 


4 . : el dur 6, euer frei. dulare, Lufingare, pia Eu - Hanpoto difen- 
— * pla per lo1$ cimenveine ſtreicheln / palpeggiare &c. Fang | € nenne ng: ie 
Theil. (Lil Ill) Strei⸗ 


erreiflen/shanga- 
re una pri str dee: 
tere fuori di difefa una piazza &c. 
Streich · winckel / m. Angolo della 
linea dilenſionale e dell'ala, 


di 


1002 Streich Streich Streich 
; auffangen / auspartten? — 




























= | voten ten / wa guibiti fred) colpo,it. finezza „ar- 
— wol ——— io digiadiaoneò: — 
————— so. Ben — tocco di campanaz 
he f, Strisciamento, Toc- — — diform 
— pins to) / * ——— ER sini 
. un 
4 Ceset-freid freichung/ È ammainamento — Da gHammer-Areidh/ colpo di martello, 
elle vela. 
Streich/m.Strrihé Streiche einen. mi n) einem Eri 
en Pi Irre bue di pelsso,colpa "a lama fol-col- 
Sdmeif.Stof u cileni den Kopf in einem Streich ab- 
4 einem, einen Gre sehen, bauen/ fpiccare,troncare la teftadi 
—— &c. ad uno. primo ö in un colpo. 
i nachdem der 
einem ** Streich ie ben —8 fommen re. 
us fco —* op il colpo (fatto —— 
uno cioè vercelli rta] cin barter Streich / un u colpo, 


tr —— ee 


Sti 
{kt nicht mit einem oder 
* Sem uk I cin blutiger Streich / un colpa fan- 
guinofo, da ee 


— 
ein täntlicher Ott eich / un colpo mor- 


casci ‘albero. 
Mi mehr a forza È —E— Stericò / Streiche / pur. Colpo, 





risce un * cioè Burla, Inganno » Trufferia 

ger — percoffe it. Attione, Prodezza,ie.Finezze; — — 
Streiche E Prigeni befommen, cime AR Scalerezze, Aftutie. V. Liſt ic· 

toccar’ a 

—— = di = simone cinta Lago pg beweiſen / far'un ——— Lividore, 

geln re. u. Stoffe ei pelifher@treidhy@tats.freidy | - H battitura» 
— — — —— — —0— —— — 

ur 
ti colle battirure attione, ang er — V. Blau, Malie * 
einen mit Streichen zůchtigen / cafti- — tratto, finezza, | Streich-wunde/f, Ferita fatta per 
re, punire, disciplinare uno conf —scaltrezza da ladro &c. ua colpo — 


was on» da Static cher —— di 
“Ton puo ———— Ber di Site nat 

quelle da part ino , —T—5 Stone 
engreich! un a tratto È —— * 
pr \ —ftreichs/ Adv. — 
poſto ſeguente] 


a 3 copialle mani;all’armi: la cofat 
nta al cimento,alle mani; ella fa» 

rà N decifa coll’ armi in mann. 
5 binmager 4 — ſetzt / 


one 


einen Streich fibre than on ,dar'.f einem —— hleu / racon | nelCom 
menar * zirar un .colpo; re. un trätto uno. $ Sporen · ſtreichs rennen à 
è ] correre 
—— @trei pe ag rbun/ co —— ſich —— —* aus · graben battuti, — 
ar un —— sob, ces 


den È Streich enrgeben / ausweichen 
vare,fcampare,cvitase un colpo. 


aber Ep Flat) diaf- nn 
Linea. 


x 4 


Streich Styreich Streich looz 
aa ut "ie Fun een Pel re ed nich —ã— — 


velta, 
paete cin Sirio Rebbüner/una compagnia 

















eno md È © Biden. 
à im È venà di me- 
Sepen Arie Widerftrich/contra-flo, 
Aerftrich/ aftrico,l'aftri- 
v. Eſtrich u 
/ Pi= 
i pelta che non và che 
per un certo trattò di paeſe. 
— Risa e Linietta, 
ie Virgola, Ila, it,Striscietta, 
corfa. 
Serbi Ale È Er fcorfa di Butter / liſta · 
campagna. V. gen De butiro, 
Strich an olkricher] cin Strichicin machen, far una virgo- 
ftria, us colonna. la,vi a 
mit Strichen machen / ftriare,cannel. * * pe Seren u id 
cai e ei pb iu/Neben-friblein/ vie- 
ta dipanao,di ela &c. gola è comma. 
Strichs / Adv. Ralente &c. 







bba iche an einer Bifch 
Sala fontane, Baone 












ee 2 J fon- prc abfang x — 
* gli psv Tee ti/rafentare è 
* mel) l Marlin Iacassarı del prog em uk ar rafente,it.rade- 
BRERO SEEN, Eike im den Bett iechen / barre di = il rer dla = E Vel. 
nom mit er dern © it odre di guanciali. 
cità —8 nun — * — die cin fabren * da 
rafente la pelle ö pelle 


dranri conii cre 
rafente,ftrisciare. V.Sireif · 


Kos riegen/ 5* 


— * / auggendbter Bertküffen- 
ftriscia lavorata, reticella 
a8 per una fodera di guanci- 





tè, un tratto &c.dipenna, di 
— Backen / übers 
w/haver'un fregio, 
uno frifo, cioè un sberleffo, * un 
ife 














ful moftaccio. Striche naͤhen / ausnaͤhen / fare,lavo- 
einen ſchwartzen ich uͤber den 
Bat te-baben/baver'una friscia | © ——8 Scbirffen re. it, Streiffen 16 
nera per il ventre &c. cie nelle armi. 
= or Sonmenfricbe in in Woldenkratti,tra- Verba Compofita, 
iscio di nero. — Sttid an Catern Enter cap· Ab · ſtreichen / Levare (trisciandos 
Golds 16 paragone dell —— cappezzoli an paflando, radendo &c. 
balten/ far’ al b ò oben abftreie 
Yan] einen Kr dem Gtreihhole]® Mie Tadererafarelo fai, la ml 
eral matten — per " von — Schr abftreichen 
8 regg Sirich: ein 1 Strich Korn 
uno ftaio di — ⸗ glo et, cr fciu- 






den Wuſt / Afp desi von etwas 
abftreichen/ sfangare,nertare levan- 
done lalordura è Ariscie colla ma- 
no. 


(L11111) s ANp- 


Strich durch d 
“een Crm spun vr * 
are un tiro òdi far 


untratto, una volta , una scorfa per 
sa perfe; far un tiro per la Francia, 
mna scorfa in Francia&cc. V. Zug, 





Scheffel re. 
ein Strich Biegeln te. una e n or- 
dine (gall. rang) dic 
ein Strich Brod / una — di pa- 
gaotte. 
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Ab-ge-firichen/ Raſato, Raſoõ &c. Un ·ſtreicher / m. Coloratore,Dipi cioesba ia 
% abgcjtrichenier Meren / ftaio rafatò, go &c. : , Pit ne “n e Viene. 
, rafo. Ya-freihung/f Coloramento; Aus-ge-firichen/-Cancellaro, Scan= 
Bin na ARREIAR Non ralo arizì col. —— Imbellettamento | cellato, Dipennato , it. Scopato 
— SEA isciatura, Lisciamento, &c. conbando publico. 
4 unabacfirictener Metzen / Baio Fr Anfteich/m, Belletto,Liscio,Farda;]j aus dem Bud) bed Sebenaanlde u 
An-ftreichen/ Incolorare;Colori= Colore, Schmincke. chen werden 4 efler BER 
o gen Coprire dieélo „is wicht der Angrich und die Schmindke/ dal libro della vita. _ 
Piede «ig Dn a fondern die rechte Liebe macht Das] er if öffentlich ausgeftrichen worden / 
weis / ſchwartz / grün, robt re-atiftreie 


Prpengprerg fhon und belieh- egli è ftato fcopato , sferzato publ- 
ich/ non ilisci,noniroffi nei beller- <amente, bandito colle sferzare fi 1 
chen / di ignere,colorire di bianco,|. 

di nero,di verde,di roffo &c. 


ti fanne parer belle e guitofe le da- doſſo. 
me, anzi il vero amore &c. cine ausgeftrichene [ Hur/] puttana 
eine Wand anftreichen [weig/] imbi- 2 
ancare,biancare un parete, V. Tuͤu⸗ 





























"Sußrich bereiten! comporre, prepa- ‘scopata € sbandita con i 
rare lisci e delletti. _ : fer 1 Aus-freihung/ £ Cancellamento, 
Anſtrich brauchen/ ufar belletti, fer-] it, Scopamento. 


virfi, valerfi, aiutarfi di lisci e rofl. 4 
weiſſer Anſtrich / belletro bianco, bi- De-fîreichen / Impiaftrare ; Impa- 
ftricciare, it. Intonicare it, in« 


acca, bianco, 
roter Auſtrich / roffo è belletto roflo) —ugnere, Ugnere &c, 


nuo 
mir Sachen auſtreichen / colorare,di- 
pignere con colori. 
der Sache ein Färblein anſtreichen / 


dar colore —— 


anza alle cofe; imbellettarle, lisci-| (vermiglio.) 9 ein Brod mit Butter beftreichen/ ng- 
1 È Anſtrich · kraͤmer / m. Mercante di neril pane con butiro. — 
fich anftreichen/ bellettarfi, imbellet-| pelletti, Bellettaio, eine Wand beftreicheu / impiaftrare, 


tar, lisciarfi,dipiguerfi, imbiaccar- 
G,infardarfiilvifo. V.Schminden. 
vor eigen Zeiten lautete es Tr 


Anftrich-macher/m.Compofitore] _ ‘MPiaftricciare na parere. 
«di bellettie lisci per ledame, .| ©e-firrihen/[term.miht.]Toccare, 
Auf-ftreichen/Miettere sù, Diften-]  Giungere, in, Radere,-Ralare, Fir 
“dere itrisciando e pallando &c, | Ance col cannone, Veſchieſ⸗ 
$ einPflafter aufreichenv diftendere,| fenze. 
fare un'empiaftro. + {$ mitGarben/mit Del 1e» beſtreichen / 
Butter re. [aufs Brod] aufſtreichen / indurre di colori;colorare,ugaete di 
diftendere butiro $c. sù una fetta oglio &c. V.Schmieren. Gab 
«di pane; ugnerla di burro. - ben te. . È 
die Spielleut friſch aufitreich&laffen/] die Mauren beftreidyen/(Mamquiren) 
far fuonare allegramente i fuona» radere la cortina, it. cannonare,ber- 
tori. faghare,fulminare col cannone. — 
„reicht auf ! allegro fuonatori ( vio-| mau fan vom Schloß nicht mir die 
— — Joni ! ) fuonate allegramente! Stadt / fonderu auch ringeberum 


> UT Das betr dal caftell 

—— — icen / Meflo sù, Diftelof — ee ii. —* anzivaril 
to, Infardato, Dipinto &c. —— i È 
4 fie (er) bat ich an rien (el) aufgef Rrichen Pflafter/ empiaftro di- 
s 


paeſe d'intorno 3 la città ed il paefe 
iato -a, dipinto -a- 


——— ne 
vifo, . i al cannone del c ò »cit- 
im. [uf-ftreich-meffer/n. Auf-fireich- 
ont | patulst. Coltello, Spatola da di 


eicht ſich an / fietrà 
Mudcit;hber mie lautet es heit ; 
Tag: er freicht fihan /.ersrä 
Muden/das lag mır&hräften feyn! 
tempo fà ch'era fcandalofo di dire : 
ella fi liscia,ella porta le mofche ful 
vifo;afà che farà di, quando fi 
ode; eglifi liscia, egli porta le mo- 

5 fche &c. 

eine Perſon in der Ohnmacht anfirei- 
chen / bagnare, sbruffare una perfo- 
na di aceto roſato nelfuo syenimen- 












tadella. 
eine Küfte mit der Flotte beftreichen/ 


ein angeitricben Geficht/ vifoimbel-| ftendere [ empiaftri &c. ] radere la cofta (fpiaggia) colla Bor- 
lettato &c. Auſ⸗ſtreichuug/ £. Diltendimen A; cofteggiare. * 
cine anseitricheme Sadupeit fiuna]" tec, Beflticheny. Impialtrato, it, Unte, 
bellezza lisciata,me V. Ev Auf-firich/ m. Cataplasma. it Rafo:&cc, 
ſchmiuckt ie» ; : ° $ Brodmit Butter re.befiriden/ pane 
Un-an-ge-firidjen/Non-lisciato anzi] Yus-fkreichen/ Cancellare, Scan-| unco col dutiro &c. 
Schietro, Sincero; Vetro. 4 cellares.Dipennares Spennare,| einebefirichene Wand / parete impa- 
ftricciata , intonicata, imbiancata. 


4 ein unangeftrichen Geficht/ vifo fchi- 
etto,naturale,fenza iscio nè biacca, 


Radere,it, Scopare,Sferzare pus 


; » blicamente e con bando, ‘7, 
— * — Durchſtreichen. Durhibun. ! 
An-fireidy-pinfel /m, Pennello da aus dem Buch ausreichen /cancella. 


colorireò da’ il colore, it, da — etliche Wort aueſtrei⸗ 


er bat alle Kuͤſten beſtrichen / egli hà 
Ii 


navigare tuittede cofte, 
es ik kein Erdreich — das 


von Feinetußirgen befirichen wird / 
aon vi&terreno fertile, che non è 
samaî tocco, bagnato ,inaffiato dalla 


imbellextarfi, it. da annerare le chenmieder ausitreichen/ na- pioggia. 
le ciglia,vermigliare, inrotlare ò re &c. alcune righe, scancellare alb|{ln-be-firkpen/Nenza effer tocco,un- 
inrolarele guancie &c, , Sune parole. sto dec. 

Aneftreidy-walfer/ n, Acqua daf file Sauld ausreichen cancellare) Bofi aung / £ Ugrimento &c. it. 
sbruffare.un-svenuto it. da Li] einen offentlicà mis Nuhten ]ausf “Radimento, Toccamento &c,col 
sciarlı, eichen / scopare, sferzare filora Î cannone dc, 


Dras- 


3 er bat das gante Land durchkrichen/ 


-5 einen Durchſtrich machen. burch et⸗ 
mas; 
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“Dran-/ drauffireichen 20. 9, Uni, chen’ impaftrictiare, far’entrare 6° 5 mirfegn dem Capo vo i 
fiveichen, Aufitreichen . Indestrars qualche cofa come buti- —* Arche Ce, / SE 

2 Dnech-flreichen/ [ pr, br. & prim,]| TOUR ento,smalto colla m: «patfato il capo.di San Vincenzo, 
lung.) Dipennare (Depenvare) wacker Geld cinfireichen / incaffar( Heim · ſtreichen / Strisciare è cafa 
Cancellare, —— it, Scor- — Mai ee gr cella) cioè tirredlo [danari &c.) 
rere &c. ‚ met. far grofi guadagni e ben Gewinn beimftreichenstirar'à fei 


Incri ingordi. uadaeni 
ci i i ma i i 26) ein.|, „ Serdaeni V.Einftreihen, 
” we a eg A n muß ibuen [die Lebre ve] cine| Gerab-freichen / . berunter-fireis 


ſtreichen mie einen Kinde / bifogna pn i ripe 
chen/ dipennare &cc. un debito, ua imboccar loro la dottrina come fifà| ©@n/Strisciare in gui, Tirare ab» 
conto, un conticello pagato. bafli 


Liche Zeilen Durchfireichen/ fcancel cinal i eindreldhen : ich mill diro] gerana 

‚etliche Zeilen durchſtreichen / Scancel- em es einftreichen : ich mill dirs Heraus · ſtreichen / herbor · d herfür« 
fare alcune righe. ‚einreichen (noch einfireichen)im- i ‘eci 

| beiunlich iracud Durchfireichenvpafla-| | «boccarla ad uno : io 27 —— ſtreichen / Strisciare fuora, mer. 



















.re,trapaffare per qualche luogo fe-] -FÖ un giorno, cioè ne faprò farele Encomiare, Depredicare, Loda- 
ttamente. _ >» i mie vendette. res Pregiare , Elagerare lodando. 
„eines feine Schriften durchſtreichen / | Eig-ge-firichen/ Imboccato. V. Roben. preifen; 


criticare, cenfurare, ir. virgolare gli 
fcritti altrui,it.farne note —— 

V. Unterſtreichen. 

die Welt dur, fireichen’scorrere,cor- 
rere ‚ girare , pervagare, peragrare, 
aggirarfi il mondo. 

a das and bin und wieder durchſtrer 


correre, scorrere, Caminare, 
girare, peragrare , pervagare (gall. 


> er bat ibms eingerichen/ egli glie|S Fine® fein Lob berrlich fatelicà bere 
pa, Ansehen, pr San ver fo- ausfireichen / celebrare &c. nno 
ucaccio , migliaccio per torta. ** — —— ur, 
innalzar'uno fin’a] cielo,fin'al terao 

Sin-fircidung / f, Imboccamentof cielo, *fopra il cielo delforno. 
& er weiß feime liederlihe Wahre treff 
‚Sich beranszuftreichen/ egli sà pre. 
[ap mug &cda mercantia 
ua disgratiata, Gall. il fait bien va- 


Co 
Ent · ſtreichen / Scappare, Fuggire, 
Scampare con ano ſtriscio ð 


: roder)unpaefe. ‘sguizzo, Suizzare, loir fes coquill 
„ein Meer ve- durchſtreichen / correre,]î der Sefabt we-entftreichen/scappare| ‚eines Lob berausftreichenu[icon.Jpre- 
= orrere,scorrere un mare,un’ ac- Scc.dal pericolo. V. Entgeben 1 giare le lodi di uno fcilicet, cioe vie 
na. V. Kreu Entflichenze. ‚zuperarlo alla peggio. Gall. en dire 


IL 
„bie Stadi se ut di icidiescoreere, 
“correre la città &c. F 


beimlich eutftveichen / darvon-firei- pis que pendre. 
cheny fcappare,fuggire(fuggirfene) jemand iA feinen Schriften heraus. 


alle Kräme durchitreichen / scorrere,| —‘fegreramente. ì freien / encomiare, depredicare 
correre turte le i atri È i fi ieri î ;i d'al- 
“alle Hurenwindel durchfreichen | —— — Scappato, Scampato rn gli fcritti è li parti d' al 


if eorrere Sic, cati bordlle |, uil ber Gefangeneit entricen i pri-] PeTauß-ge-frihen/EncomiatosLo- 
cha uizzano perl’aria. ione è scappato &c. _ dato,Depredicato &c. 5 
die Fifcbe Durchitreichen das Waffer/] Fr IR mir entftrichenyfonften hätte ich | Heraus · ſtreicher / m. Depredicatote, 
i peri sguizzano per leacque. ' mw è ep n ey fg «Encomialte Bcc. 
= Die Lufft durchkreicht das gangeZim- eno dalle mani ; altrimente Xc. | Seraug-fireihung / f Depredica- 


amer/ l’aria và,trapaffa, traspira tut- Fort · ſtreichen / ContinonarePr 
‚_ „‚salaflanza. i Ì ai feguire il tuo corlo, camino. mento, Encomiamento» 
> Die Luft überalldurchftreicherlaffers|$ Lf uns wacker fortftreichen/caminia- Herum⸗· ð umber-fireicben/ Vaga- 
aerare,lasciare che l'aria traspiri da mo! orsà via, orsù oltre! re,Errare,Caminare,Girare, Ag- 
per tutto. 2 4 die Sonne/der Mond und die Plane» girarfi , Correre, Scorrere attor- 
Durch-gefirichen/dimc-firihen/Di-| senftreichen immerfort/ ilfole,lal no, Y.Umftreichenzt. 


luna planet conünonano Alo-|$ im Bande berumftreiden/ vgare & 
«der Uhrzeiger ſtreicht allgemach fort/ — » fcorrere, peragrare il 
— so ee ‚va aufden 1 Safıen berumßreichen/ ſcor· 
ar· è vor uͤber · ſtreichen / vor · d di dala gg Sasa 
binbey-fireichen /Paflare,Trapaf-] er freicht allentbalben berum / egli 
fare {trisciando dsguizzando, ‚va vagando, egli s'aggira da per 


$ benciner Küfte vorüberftreichen/Rri- ee 
xi dere scio a Wirts-und Hurenhaͤuſern berums 
far'un scancello per qualche er —— — ſtreichen / — — le ta- 


- pennato, Scancellato , it, Scorso 
&c. : 


.egli hà scorfo,corfo, camiuato tutto 


il paefe. . 
Durch freichung/ £, Durd-Rrih/m. 
Dipennamento > Scancellamıen- 
-to, it. Scorreria &c. 


col. V. Erich, ben ei verne, i bordelli 
a ey eines Haufe te. ch oder ger Ale . 
Ein-fireichen /Impaftricciare,Far| ſchwind Ki berkreichen, —* Herum-ge-richen / Vagato, Scor- 
 entrare,it,imboccare impaltric-| una cafa, volger il canto di eifa con fo &c, 
ciando &c, ‚uno sguizzo € fegretamente. er iſt long mit LofenBurfden berume 
$ einem Kid den’ Btey einftreichen / die Zeit ftreicht unvermerdt vorbey/ geſtrichen / egli è vagato, fcorfo na 
2- .amboccar'un bambino,dargli la pap- il tempo fene pafla,fcola,ftriscie via pezzo attorno con gente cattiva € 
° infenfibilmente. malvagia. 


cpiFigin bocca col dito. G irtesdeniGir-dber-ge-firichen/ vor-beg-geftis| Derunterircichen/berabfircipenzt 
Leim LF iter acoresdi cimfirer| DM CONUNOSQUIZIO. |. — — 
3 into 
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ee — Faiano Rc pl rt 
Verftrei x ei reichen/ ide sab 
4 SUSA REI * laſſen / lasciar er (he) free den Yuren (Buben)] man sug een 
n met. nen farne nady egli ( ella ) corre dietro alle ani brittez des ne % 
cafo,conto è aonfarne fembiante, puttane (2° dradi.) ; alli trè del [ * fcorfo, fpir 
Die Beit/derSommertesfreicht fo all. ein Lied nachſtr eichen welches einer x | 
genad bin dabin/ 1 tempo,l'età|  geßrichen bat/ imitare (è Suonare) eg Pond numebrc.Jabr werkzicheh/ 
. fene paffa, và, fcola così poc'a ze) — luonata che Bag ic 16, fono nine, an, 
poco, j paflati feianni Le 
Hinab · d —— 7 Strisci- Dien ab ferien V.Uberfitei] ich * — mer 
are, met, Calare abbaſſo. en Kr sauden-\jabre/ io vò piag 
$ die Stiege heimlich binunterfreir Über-ftreichen/[prim.br.] Paflare, imiei tempi. Retrarc- 
chen / calare ſcale fe- 


‚descendere le 
gretamente per fottrarfi dalla com- 
pagnia. 


Linauf-freiden / Strisciare in sù, 
$ das Haar bnanfitreichen/Rrisciare sù 
1 capegli,rabbuffarlo colla mano. 
Hinaus · ſtrei en / Strisciare, met. 
Scappare fuori dalla itanza , it, 


Coprire di è con qualche cola, Ver · ſtreichung / ĩ Turamento&c» it. 
i colore; Colorare, Dipignere| Scolamento,Scorrimento, dB 

8cc, nSuperare fuonando di vi-}LIm-ftreid>et/ [pr-Jung.] Striscià- 
olino. .| re,» mer, Girare, Vagare, Andar 


$ mit Farben/ mit Fernis 1esiberfitti] vagando attorno, .erums 
ffare,imbuire &c. di colori, hr 
di — ſtreichen 10» 


eine Wandre-weis/fbwark/rot/grän]d wo Breit ihr un ? dove andate va- 


Scopare, Frultrare con un ban- überreichen, dipignere, colo- — —— 
do, Sven | monde. et 
$ einen um Rher dinausfreihenzcac-| etwas wieder-d vom neuen überfrei Um · ſtreichen / [pr. br.] Paftriccia. 


ciar' uno fuori di cistà fcopando-e 
dolo. 


Sinbey-freihen 00 7, Fuͤruͤber⸗ 


deu) ricolorare, rimbiancare, ria) re, it, Girareintorno, 
colorare. ; i ie Welt mftreichen/ 
mit einem}Bifchhader überftreichen/|* *I*Land/ Die Mele 10. umfrei 


aefe ‚il mendo &c. 
frei re, ftropicciare con uno ftrofi- —— * 
— Strisei naccio j frofinare dhe. ì Um· ſtrichen / Girato, Aggirato, - 
chen/ Strisciare, met. er überjtreicht deu beften Geiger / fuo- Um-ftrih/m.Aggiramento,Aggiro, 
nn Far entrare ftriscian- nando di violino egli fupera : Pe. it. Circonferenza, 
di inftreichen x. ince i! primo maeftro (dell' e - : P 
Seinen Rind deußren hineinkreichen| ame. up en ug 


imboccare la Pappa ad un bambino : - 
col dito. V.a&tnitreidien sex a A Colorato, 


Binter· ſtreichen / urde-fireichen |; eine überfirichene Wand/ parete di- 


Unten-ab-/ unfen-an-/ unten-aug-/ 
unten-ein- / unten · durch · xx. fireis 


Strisc:are in dietro. inta,imbiancata,intonicata, V. Ge- chen / e ſimili Decompofti,formali 

4 dass ar binterreichen ögurückfreis tino 1. dalli —— polti abfreidgenic, 
1/ ftrisciare in dietro, rabbuffa- -firei ‚frei Turare,]  aggiungendo:pe . 

Hinter gefiriaen i apegliin dieero, ee Unser-ftreicben/[pr.brev.]Rigare, 

Eier a ichen / Strisciaro dec. in ee ern Vergare convirgole lottolineari. 


i6 mi i liche merckliche Worte mit roter 
Hinter· ſtrich è ſtrichlein / n. Segno d’ $ ein sed bigodini gin se Dinte unterftreichen/notare,forro- 


Pr — / vo e leſſura di limo , colla, argil- — 4 es — con 
nun- en i la ; ds . —* 
neben-um- ò — den Ofen’ gachelofen Xvertteigen / Weg · ſtreichen / hinweg · ſtreichen / 
Strisciare cioè Volgere fegreta= fiori — laftuffa. V.er] Levar via ſtrisciando colla ma⸗ 
no, 


mente un canto, 


$ um cine Ede binumfreidhen, idem, | Ver-freichen/Paflare,Scolare,Scor- 


$ das gewonnenete-Geld wegfreichen, 


neben der Schule hinftrei rere, it, Fallare fuonando. ftrisciare, levare via i gnadagni. 
nella fcuola di pt ai er 6 Die Beit verſtreicht bald/ il tempo paf- beinelich meghreichen, uggire, fug- 
neben den Lande binftreichen/ rade- fa,trapafla fcola tofto. giriene, fcappare fegretamente, 


re, rafentäre | 2 i 
ir Hase rela riva, cofteggiare la 
Sin und ber-/ bin und tvieder-firei: 
chen / Strisciare , Paftricciare, it, 


e verfreihen unver · Jer · ſireichen / Sferzare, Fruftere, 
us; —— {corrono in- —— di verghe d’ imap are 


‚ fenfibilmente. 22, 
epr verftreichen ò $ ein Kind ye-je af das Blur 


u / fallare le ò N 
‚met, Vagare, Scorrere qui e la, mifura nel ih di —— sia darnodi ce un fanciu)- 
Snia iride X 7. sinab-|Mer.fridjen/Turato,Otturato &c,|Su-ftrcichen/ Turare &c. paltric- 


: È 4 Scorlo &c. ciando, it, Dare sferzate, 
STady-Itreichen/Imitareluonando,| {;4" bb ri den Rif überftri ei w=jwflreichen i 
Ito Seguire, Intracciare,Incalzare tie ar = cate tare , terrier en Ve kt 


Streich Streif Streif Streif 1007 
cinenmederinfirritea mit der Ruh⸗ 4 gefreifte Saͤule / colonna ftriata,can-! Breifichter Apfel / Streiſ· arfel / mela 


uno d'importanza. — nellata. i 
mur waderjugerichen ! dagli! dagli. freificht machen/ ——— 
re,fare,profilare è righe. V. Stier 


Zurüd-fireichen 20. 7. Hinterſtrei — 































geſtreifter Zeug / drappo vergato, li- 
ſtato. 


chen X» ori profes divelghe. © | Fot-gelb efreifelicht/ verpao, i 
slineata,profilata di v €. 7 v » > 
Sufammen-flreichen / Raccoglie-| ich ab mich cin mwentig gefircift /io mi] 0 dirroflo, giallo &c. Proflaro à 
re» Raccorre , Rammaliare {tris- fono calterito , fcalfito un poco la) , verghe —— &c. 
ciando, it, Concertare di ftro- bunt-te-fireifelicht/ vergati di varii 


colori, profilato à verghe è righe 


menti da arco. scretiate ò varie, 













elle, 
er bar den Ning geftreift/ egli hà roc 
cato l' ( hà dato un’ attinea all ) an- 


$ das aufm Tifb gerfirenet ligende] Sene. Ä 
Bed ic. en ; 7 treiflung/im, Huofa» 
Sch, ia parfi io Fig cin geftreifter Dafe 10, una lepre fpo- * Copa. — 


wollene / leineneꝛe. Streiflinge / huo ſe. 


deu Geigen frölich qufammente| die * dabt iſt 
a 
“rigen concertare — gli un | eden Los —* Yet fopracalze dilana , di tela &c. 


in ee cichen? resie per quefti contorni. 6 
far una banda di concerto di vio- — cannelli, ftrie è Verba Compofita, 

È €, Jetto, i i I 
Streif. 6 under Sc ofen ie" TrarrenScorecare lrappardor 
Streifen) Aeiffen / Striare — a Sg bie Saat abfreifelnv Spogliare, trarre 

Cannellare, Incannellare,Accan- | @greifrpofen/Streif-frlmpfe/Cal-| cine Yaren/eınen Mal re. abi 
— sini, Huoß, Doe, Sopacalze 2 > Bir ln 
Be | i Gall, guetres, F.Streifling. ie Rınden abftreifen won den Nube 

n / ſte 

3 Säulen frcifen ò freifa/Ariresean | Sa eier m Cannellatore,Striato- profe reggia ci real 


re;it. Scorritore. 
$ Land-fireifer/ fcorritore di paefc,ftra- 
diotto,fchierano,masnadiere. 
Gaffen-ftreifer/ fcorritore di piazze. 
Streiferey/f Scorreria, Correria, 
Scorfioni d Escorfioni, 
scalfirfiva poco. i _[S @treiferey treiben / fare fcorrerie, 
Das Kunglein mRennen ſtreifen / ſtri⸗ {correre il paeſe hoſtilmente. 
sciare l'annello nella chintana. Gall. Streiſung / f, Striamento , Calteri- 
donner uncattinte. mento, Ricamento &c. 
Giccifen/firaifela/Spo liare, Scor-|$ Geulen-freifuug/ Ariatura, cannella. 
€ 


Beuge tife/ rigare , vergare drap- 
ei gli L'rerghe. Lava: 
Vadier ſtreifen / rigare ‚vergare,linea- 
die Da rif Gc in weni fe 
R Non afrei 
fen / über o an Die Haut ſercifen 
<alterire, fcalfirela pelle, calrerisfi, 


Blätter/Laub abgreifen ò abfirenfeny 
ftrappare foglie e derit i 


rami. 
Wacolder- / Schwartz · beer ab 
ein ze. —— ist di e 
„Pro, vaccinie è mirtelli &c. 
die Strümpfe abfireifen/ cavare,trar- 
re 4 * —— — à ri- 
volt , ci ì 
= —— io, cioè fi fpogliaun 
eftreift/Spogliato, Tratto &c, 
Ub- g/ Spogliamento. 


ticare,Levare la pel Co tura di colonne. : è , Già È È 
DI cineuD: — Hant-kreifun A ‚eaberimenio , falli nn a —— — 
i en o ſtregein mento, IC e. — ha 
Geni un coniglio, un’ | Geug-freifung/ vergata rigamento,|20f-ftecifen/iber:fireifen/Rimboc» 
milla,un'arenga &c. a rigatura, profilatura di drappi. care, Ripiegare, it. Calterire, » 
Banrzereskare fori Streif/ Streife / it. Strieme IE, $ die Ermel aufkreifen/ sibeacciare ri- 
è im eifen ; die Soldaten / die Sıria, Cannella» Riga, Verga, ers 66 


ee ioni 19 mie Gtreifen machen ober gere) or 


*danni di nare, profilare di vergheö sighe. V. die pane eretti / Calenrire, cal 


fire la pelle, 


mente il paefe, fcorrere a Streifen rc PAR 
Eito ifoldatii ladri (eorronayfanno | ui — Greifen guriert) prof Auf-gefireift/iber- fircift/Rimbocca» 
— cift big an die Stadt / il Jato à si —— mene $ mi — — —— &c. 
Feind vergato,liftato &c.d'oro, V.Gtrei aufgeftreiften Ermeln / ich 
nemico >> fin'alle porte. ficht 10» da — ‚ Fipiegate, ce alla 


R —— Caufd 

Die Kugel bat [ auf die Erde] au 

fireift / la palla hà — 
terra. 

Auf-freifung/lber-Rreifung/ f. Rim- 
boccamento, Ripiegamento &c. 

Aus-ftreifen/ Sguscrare,Sbaccella* 

re (trappando. 


mehren / impedire le | >. eilt Scorreria,Scorfa, Corlo,In- 
— und das | corſione. 


iaact/scosrere,correre i bo- {4 einen Streif ins Land thun / wa 
fehi è cacciare le fiere. Ù fare, azzardare una scorreria * 

Streiſend Colui che ſcorrere &c. scorfa &c, in un paeſe nemico. 

4 firerfende Partbepen/Notteu/ le par- SweeifichbeiwielDH/ Adi, Verga 
ite commandate, ftaccate per far | to, Rigate > Profilato à verghe è 


j 


@e-fireift/ Striato, Cannellato, Ri. |; A hkertafft se. taffercà cc ver (È Crbfen/Bonen ze. nnsirreifen / anta 
Liftato, it, Calterito, Scor- gata. = hreifelm/ sgusciare pifclli, simeccl- 
&o Breificht Fleiſch / carno vorgellara, las lave&c. 


| Du 


1008 Streif Streit Streit. Streit 
Be · ſtreifen / Striare, Rgare, Vér=p unter jemand ſtreiten / combattere) bjefireitende Parthepen / le parti divi 
gare, it. Scorrere &c. fotto [il commando di ] qualche- ganti. 
& Papier beftreifen/ rigare,vergare car- duno. ‘ Ge-firit'en/ Pugnato;Comba:tuto» 
te. V.Gtreifen. —— Combattere —— Certato &c, 
uge betreifen; vergare drappi.- || traftare, Contendere, Certare, sii : 
ein Band dehreifen far ausfreifen Dibattere , Disputare » Piatire, [9 8 wird nicht getrbnet werben/al ‚mer 
scorrere tm paefe; devaftarlo,roni- iti ilti &c./,58 redlich und ritterlih bisans Zude 
lo colle — v durd⸗ Litigare,Quil VORREG EEE geftritteu hat / non farà corona:o fe 
fireifen u Be. ne dern. Sanden ife . non chi A — leggit'- 
. } A Rn 1 i mamenteefin'alfine. ; 
De-ftreift / Striato, Riato, Verga- pf ig es muß bieuieden nur geftriftem in 
to &c. . È umrein geringes Ding / um nichts gelitten ſeyn / egli —— huopo 
$ beftreifter Zeugs drappo vergato ,ri- fireiten/ contraîtare &c. per tina combattere e di foffrire (patire) 
ato, . 
ein beftreifter Apfel/ mela vergellara. 


fa danulla,per niente,perunaba-f ,. quaggiu., : 
garella (baia) per un eld d'afino, die Bade, morüber geffritten mitb/ 
Durdb-fiveifen/[prim.brev.] Scor- 
reres "Correre, Pervagare da ne: 


} h da la materia controvertita, il foggerro 
ae Be gno 
mico über cime Masery ftrestenzcontrover-} ftione. 
JJ :: si . d durch: fare,controvertire„disputare, dibat-7 Un-ge-flritten/ Senza combattere, 
a i dui i nd gante Seh en tere fopra una materia,disputare&c.| senza litigare ò contraltare, 
arne fcorrerie da pertutto con dau- 
no erouina di effo. 


na materia. . : x 
tvegen der Schönbeit ꝛc · ſtreiten / * "i nt ly 
Steeir. 
Str iten / [verb, irreg.Infex. 


traftare,certare, contendere &c. far \ 

far'à gara, gareggiare della bellez-| ®e-flreite / ni Contendimento, 
Vid.Gram, pag.1247.] Combat- 
tere,Pugnare,Batragliare,Prelia+ 







za è disputarla,contenderla. , Conteſa, it. Contendereyil Coa- 
mit einem wegen des Vorgangs reich tratto, F. Gesände x. 


dena ad une g dlspatare,| Stetit-agt/f,Streit-beil/n. Accetn 
competere per la precedenza, ma- d'armi; 


„Lat. iari, U, $ed» ‚ordine (gall )conuno. Streit · frage / Queftione,Quiflio- 
i eg na — —— hat man ee ——— Disputa, è 


befchloflen / Daf 10, dopo molte e' i ” 
ile a —— di Streit-bammer/ m,Martello d’ar 


2* * 
battimentitu conclufoin fine che&c. MIO Puficano all — 2* 
eine Matery da viel Streitens über Streit bandel 20 7. Streit c. 
it / materia molto controvertita, Streft-folbe/f.Mazza d'armi, Chi=- 


disputata, dibattuta; materia cele-) averina. F 


— setz Streit-pla/Streit-plan/m.Canz- 
die M worüber mau fireitet/ | 
—— in en ftato| padacombatteresSteccatò, Are= 
„ della controverfia. V.Gtrittig »| na. V.RBampfplan. Wable 
eine Matery / worüber man ftreitem| fintt 2« JF 
Foure/ materia controvertibile,dis- Streit · ſache / Caufa, Lite, Litigid» 


utabile,che potrebbe efler contro» 
Vertita,dispetata,coneatà, Procelfo, _V. Recht. 


Luft zu ftreiten und zu ſancken ba. Streit · ſchriſt / f. Conttoverſia, 
Vals (treiten —* lieben te.) Trattato dicontroverfia. > 
haver voglia,foletico , ftizza di con- ‘6 Gtreitfähriften lefen / leggere coa- 


tendere,cercare,amare i contrafti,le troverfie. . 


dispute, contefe &i. _ Streit-waffen / Armi, Arme da 
e ———— combattere,maflimè offenfive. 
contraftato &cc. fopra quefta mare-; Streit-wagen/m. Carro da. guer- 
rià. _ . rasmaflime falcaro all’anticaz 
morju Diener das Streiten 2 à che fer-| Streit weſen Litigi, Contrafti, 
babe tale bnono queicontrafti ? Contefe, Differenti, Ga 2 
ich babe feine Luft zu ftreiten/ ionon - 
ho le men pod , fono nè- Screit · bar / ſtreithaft / Adj. V oro⸗ 
mico di contrafti &c, fo, Valente, Atto, it, Armato à 
MWort-Streiten/ contraftare,contea-{ combattere, idoneo ä portare l' 
dere di parole. i 


ichtli i : . arm 
chtlich ſtreiten / vor Geri ; “ 
* — ar a $ —— Dolbvm heroe,campjo 


A A 
$ männlich;ritterlich ſtreiten / combat · 
tere , fare da huomo, da cavalliere 
cioè vigorofa - e valorofamente,da 
Orlando,daPaladino,da bravo cam- 
pione, i 
das ftreitet wider alle Vernanfft / que 
pugna (gall. choque) ripugna, 
contraria ad ogni fana ragione , al 
fenfo commune. . 
Waſſer und Feuer reiten mit cinano 
ber/ l'acqua ed il fuoco pugnano 
infieme, fi contrariano. j 
mider eine Meinung / Artikul etc. ſtrei⸗ 
ten / combattere &c.una opinione, 
un articolo. È 
wider die Warbeit ſtreiten pugnare, 
combattere contro la verità. 
wider fich ſelbſt / wider feine ſuͤndliche 
Begierden undCigenliebe fireiten/ 
—— — contro, le 
0; combattere le fue voglie e 
.paffioni sregolate di amor proprio. 
wiber feinen Feind ſtreiten / combar-f 
tere control fuo nemico. V. Ye 
fireiten 10». i 
gegen/ wider jentand fireiten / com- 
attere contro alcuno. 
für jemand ò für etwas / als fuͤrg Vat · 
terland / fuͤr die Religion / fuͤr die 
Srepbeit ve, ſtreiten / combattere 
per uno,come per la patria(lo ftato) 
per la religione, per la libertà c. 


, difî dinanzi al gindice, 20000,ftreitbare M / venti mil- 
a — — Streitend / Combattente, Pugnante, le minna —— 
mit einem fkteiten/combattere,it.con-' it. Litigante &c. ein ſtreitbarer Hau / gallo pugnate, 


tendere,contraftare, it. litigare,pia- $ Die ſtreuende Kirche / la chieſa mili- generoſo, atto è combattere contro 
tire con une, V.Zauden it.i 1 tante. i waaltre, . pra 


Streit 


eine ſtreitbare Matery / materia con- 
trovertibile, ditputabile,conteftabi- 
le. V. Ötreitig. 
es wäre noch ftreitbar/ ob ve. farebbe 
disputabile, fi potrebbe disputare 
ancora fe &c. 
ſtreitbat werden / controvertirfi, ca- 
dere in centroverfia,in lite,in dispu- 
ta, in queftione. I 
Un · ſtreitbar / Non cadente in difpu- 
ta &c. cioè Certo , Indubitato » 
Sicuro, Inconteltabile, 
$ dus ift gang unftreitbar / quefto è in- 
dubitato ; chi dubita di quefto ? 
quefto và fenza dire. Gall. cela và 
fans dire. È 
eine unftreitbare Warbeit/una verità 
inconteftäbile, „ 
etwas als unfireitbar vorausſetzen / 
refupporre una cofa come certa, 
indubitata, come principio inconte- 
ftabile. ) 
Streiter/ Combatritore &c. 
$ der Gtreiter vor Gericht / litigante, 
jatitore,attore. 
Wort-k.eirer/ cavillarore. 

Streit; m, Combattimento,Batta- 
glia, Pugna, Prelio, Certame , 
Conflitto ‚, Fatto di armi, V. 
Schlacht. Treffen x» 

& gum Streit fommen/venire al combat- 

timento,alle mani. j 
in Streit umPommen / reftar' in una 
battaglia. o : . 
ein blutiger Etreit/ battaglia fangui- 
nofa, atroce. : 

Etr.it/Streit-bandel/Lite, Contra- 
ito » Contela, Disputa , Briga, 
Competenza, Differenza, Quere- 
la, Quiltione,Cagione &c. V. 
Band.gaver.gandel, 4 

3 in Streit/ ju Streit kommen / Streit 

befommen/im Streit gerahten mit 
jemand uberetmwag/venir'a contela, 
a lite, capitare à contrafto,à disputa 
con uno per qualche cofa, _ 
ginen Streik ò Ctreitbandel mit je 
mand haben/im Streit d inStreit 
muit jemaud ligen è ſeyn / haver, 
far lite, contrafto, it. — 
tendere &c. conuno. V.Ötreiten, 
mit einem Streit anfangen / Streit 
anbeben/anrichten/ ſuchen / artac- 
care, appicciare lite, briga &c. pi- 
liarla con uno, cercar cagione ad- 
ofio ad uno. VA 
immer Streit baben mit jemand/ ef. 
fer’ in continouo contrufto e haver 
brighe &c. fempiterne con uno. 
es gibt immer Streit/ vi è fempre da 
contendere &cc, vi è fempre qualche 
ferro che tentenna. 
ich mag kein Streit baben/non voglio 
dispute, brighe, contrafti. i 
gern Streit baben/ amarei contrafti, 
le liti, le quercle &c. 


Anderer Theil. 


Streit 


ohne Streit fich yergleichen /accom- 
1, 


modarfi,accordar 
uftarfi fenza contrafti &c. 


ohne Streit leben / vivere fenza lite 


cioè in pace. 
@treit/ ; 
artaglia di penfieri,f; i î 
deal penkeri,fcrupoli, tenta 


intenderfi,aggi- 


ampfmit den Gedancken / 


Streit 1009 


einen Wettſtreit mit jemand babeny 
gareggiare com uno, V. Weitſtrei⸗ 
tento. 

Mort-ftreit/ contrafto di parole. 


Streit-anbeber / m, Attaccatore 
di brighe &c. Attacca-brighes 
B 


c, pas utta=fuoco» 
der ſchwere / tägliche / gefährlichel Streit-beber / Streit ſchlichter / 


Streit zwifchen Geift und Fleiſch / 
iwifchen Chrifto und Teufel’ zwi⸗ 
fen Leben und odi la battaglia 
‘a, grave , coti rigliofa 
frà fpirito e carne, frà Critto e Bata: 
‚na, frà mortee vita, 
wir baben feimenStaeit miteinander/ 
non habbiamo contrafto &c. (gall. 
demele) noi altri. 
den Streit beben/ beylegen/ ſchlich⸗ 
tens ausmachen’ vertragensdeffen 
ein Ende machen/ aggiuftare,com- 
orre una differenza, tranfiger’ una 
ite, Gall. vuider une querelle. 
Streit in Religionfadyen/ controver- 
fia in materia di religione, 0 teolo- 


gICA., ; 
Sireit in burgerlichen Sachen/caufa 
_ civilazlite civile ò in cofe civili. 
cin vergeblicher / nichtiner Streit/ 
Lumpen-Streit/ Lappalien freit/ 
contefa, contr per niente ò da 
nulla,lite&tc.per l'ombra dell'afino, 
— de lana caprina,la cagione 


el petrofello. Gall. querelle d’ale- 


mind. 

Bauren-fireit / briga contadinesca. 

Ebe-fireit/ contrafto frà marito e mo- 
glie. V.Hauf- 

Ehren-Rreit / Präredeng- è Nang- 
ftreit / Voraang-ò Vorfis-ftrett/ 
gara,pretenfione,disputa per la pre- 
cedenza d prefidenza. 

Gerichts-ftreis/Ncchte-freit/lire,pro. 
ceno giudiciale. 

Gräng-Kreit/ lite, contrafto per ili- 


miti. 
Hauß-ftreit/ contefa, lite &c, dome- 
ftica , cafareccia. 
SHuren-Rreit/ contrafti, contefe, gare 
e gelofie frà puttane è puttanefche. 
Kinder · ſtreit / Narren · ſtreit / contefa 
frà fanciulli e pazzi. 
Luft-fireit/ contrafto che fi fà per folo 
diporto. . 
Migde-ftreit/ contrafti di ferve ö fan- 
tefche di cafa. 
Schrift-Areitgeder- reit/ battaglia, 
bartimento che fi fà colla penna, 
difendendo ciascuna parte le fue ra- 
gioni in ifcrittis. j 
Gelbüi-freit/Seelen-freit / battaglia 


frà fpirito e carne , battaglia che l' 


huomo hà con fe fteffo e coll’ anima 
tr na di doom 0] ERO unfreitig/ quefto pante 


joßa,|Streitigkeit/ Strittigkeit / ſ. Dis- 


ſua. 


donnefchi (feminefchi.) 


Mett-ftreit/gara,competenza,ge 
COMCONTENZA» 


Streit-leger / m. Conipofitofe, 
Aggiuftatore, Transattore della 
lite, del contrafto, 
Streit-bebung/ £ Componimen- 
to, Aggiuftamento » Accommo- 
damento. , Vergleich. 
Streit-vergeflung/f-Amnellis gen 


nerale, : 
Streitig/{trittig/Adj. Contraftato» 

Contefo, Controverlato, Con- 

troverlo, Disputato; it. Inquie= 


to &c. 3 ; i 
$ *es if alles verglichen bis auf bie 
firittige Puncien / ogni cofa t ag- 
giuttata,li punti controverfìin fuori, 
über etwas freitig werden / ſeyn ve» 
venir' effer' in contrafto , in disputa 
‚fopra d per qualche cofa. .__. 
einem etwas ftreitig/ Dispurirlich ma⸗ 
chen/ disputare, contendere, con- 
traftare, conteftare, controvertire, 
combattere qualche cofa aduno. 
manmachet ibms noch ftreitig / gli 
vien disputato, contraftaro, « ifficol- 
tato,conteftato ancora;gli viene po- 
_ fto ò meiſo in balancia. 
einem etwas fireitig gemacht werben? 
„effere disputata &c. ualche cofa. 
die Sache wirdtreitig/ la cofa viene 
mefla N ofta) in controverfia (dis- 
puta) e a viene contraftata,disputa= 
„ta dc. * 
die ſireit ige Vartheyen /le parti litigan- 
ti, disputanti contendenti &c. V. 
Etreitend. 
noch ftreitig feyn / effere, ftare ancora 
‚in lite pendente. ? 
eine noch freitige Sache / una cola in 
decifa, coutroverfia pendente. 
cè bleibt noch Rreitig/wer 16 rimane 
in pendente chi &c. _ 
einefehr fireitige (ftristige) Matery/ 
una materia molto debattuta , con- 
trovertita, controverfa, disputata , 
dubitata; controverfia celebre. V. 
Strittigkeit. VE 
ein ftrentig ind / un fanciullo inquieto, 
gridatere, querulo. 
Un-ftreitig / Incontroverfo, Incon- 
teitato, Indisputato, Non con- 


traltato. 


non è controverio. 


parere » Disputa, Differenza » 
(Mmm mmm) Con. 


Iolo. Streit Streit Streit Stren Streng 


Controverfia, Lite &c, Ved., mie Fan er alles heſtreiten come è 
Streit 20% poflibile ch'egli en à tutto ? 
è ci gibt (fest) groffe Streitigkeit hier- ften ve. auf ſich 


u 
mebr Aemter / Ber 
bers cré gran disputa, Controver- uehmen/ als er beftreiten fan/_in- 
fia sù —— punto. 
9 


traprendere, incaricarfi più ufficii, 
Etreitigheit mit einem haben / haver affari,che uno vi poffa füpplire , ba- 
lite,contefa,briga dc. ıt.attione con fta 


re. 
uno. V. Streit vo» Handel uo. Ha⸗ ich kan es unmügtich alles beftreiten/ 
de 


ri mi éimpoffibile di poter fupplire, 
Die Streitigkeiten / fo unter Ihnen 


acudire à tutto, 
fennd/ fibieeben/ le differenze &c. Be ſtritten / Combattuto,it.Dispu- 
che fono, vertono frà di loro. 


niene,cpporre all'opinione ò al fen. 
umento di uno, z 
fid) è einander widerftreiten/combat- 
terfi,contrariarfi,contradirfi, ir. im- 
plicare. 

Das widerſtreitet fich/quefto fi contra. 
ria; quefto implica contradittione, 
écontradittorio, è implicante. V. 
Widerfprechen, 

Wider · ſtreitend / wider · ſtreitig / Adj. 
Contradittorio, Implicante » 
























; —R tato,Controvertito, Impugnato»} Contrario,Purnante, 
> en/ com- A = > 
” —— Mi er Oppugnato. $ miderfireitende Worte/ parole con- 
elkoloaifäe / Bbilofopbifche re» |d befiritten werden, effere combattuto. tradittorie. 


@rrittigPeiten/ controverfie teolo- | Diefe Frage ift ſtarck beſtritten wor-| fichwiderfreitende Elcmenteny ele · 


gice,filolofiche &xc. den/ tal queftione fü molto dispu- menti contrarii, pugnanti. 
° ua, dibattuta. l Wider firitten/ Combattuto, Op- 
Verba Compof. Un-befritten/ Non disputato &c, | pugnato, Impugnato, 


diefer Punet bleibt unbefritten/que- 
© punto non viene combattuto,im- 


diefe Meinung wird ſtarck widerſtrit⸗ 
! e queft'o A viene gagliar- 
damente combattuta &c, 


MWider-freiter / m. Combattitore, 


Nb-ftreiten/ Levare, Togliere,Pri- 
vareuno per via di lite contela, 


gnato &c. j 
disputa &c, ò artione di qualche Be-freiter/m, Combartitore,Impu- 


cola gnatore &c, î O _ I 

& einem einem Sadhe/ ein Gut te. ad · Be-fireitung/ f. Combattimento, RICCA —— — 
i pr pd ter nicht abftreiten/ non 7: pugnätioneöic, _. Oppugnamento ; Impugnamen- 
a già che mifi disputi,conten» fEx-ftreiten/ Acquiftare, Riportare to &c. è 


di quefto. &c. combattendo, it. litigando 


Aus-ftceiren/ aus · geſtritten haben // &c. Erfechten. 
ness einen Gica/ das Siegesfränglein ze.! 
Finire di contendere &c. Far fine 13 pen deri — — noch î 
delle contele &c, —_ alloro combattendo è dopo haver 

è babtibreinmalausgeftritten? tave-] —combartuto. 


te hormai finito dî contendere ? Miri : Wort-freiten/ Contendere, Con- 
Be · ſtreiten / Combattere, it. Dis- — Acquiliaze combatte traftare &c. di ò con parole, 
putare, Oppugnare, it. Dibätte-|g pin Kecht gluͤclich erfritten baben,|Ser-ftveiten (fih/) Eontendere, 
re, it, Difendere, harer vinto la fua ragione piaten Conrraftare ätutto potere. 
$ feine Feinde beftreiten/combatrere,ik. ò per via di proceflo. ſich zerſtreiten über etwas / idem. 
vinceseifuoi nemici. V.Ubermine! Fort · ſireiten / Continouare è eom- Stren. 


den re» ; battere &ce, it, à litigare, à garco- 
eine Frage beftreiten 7 combattere, } jare &c, — addii Stren / Strenn/ m, [ forse cor- 
rotto da Strang] Matafla. 


OPpugnArE,Opporre Contro Una que· 11bcr=fireiten / ‘Convincere uno 
è ein Etren Garn/ mataffa di filo (Na- 
to,accia.) V. Etrang. 


ione. ‘ 
einem etwas beftreiten / combasttre, disputando e ragionando. /. 
disputare, conteadere, contraftare LIberzeuaen N 
4 ge zu Strenen haſpeln / inmaraffire, far” 
in mataſſe. V. Haſpelen. Winden ves 


Wider-fireit/ m. Contradittione » 
Contrarietà, it. Ripugnanza. 
$ graufamenSBiderftrett in ſich fuͤhlen / 
nure in fe grandiflima ripuguanza, ° 
<ontradittione. 


‚unacofaad uno. V, Streitig 18 einen uͤberſtreiten / idem. 
times andern ſeine Gruͤnde beftreiten/| einen überfreiten wollen/volerla via- 


combattere, oppuguare, impugnare ta conto. Strennu. /.Strampfenzo 
ti principi, argomenti &c. diuno, | ersvill michiiberfreitenzegli mi vuo) 
disputarvi contro, opporvifi per ra- convincere; egli la vuol vinta con Streng. 
gionicontrarie. — . . eflo meco. A è 
feine Ebre rc» heſtreiten / difendere il Weit · ſtreiten / Certare, Garegpia. Strettg/Adj.[da Strang tc] Se 


fuo honere &c. . i i 
eines andern Ehre beftreiten/ com- c Far’ ä para, it. Competere, 
battere l'honore altrai. ‚oncorrere [con uno, 


Nr _1$ mut einem wettfreiten/ idem. 
Dr-fireiten / Bger fufficiente ö ba MWett-fireit/f. Gareggiamento, Ga- 
ftevole à qualche negotio. N 


: h J ra &c. 
¶ Fein Amt nicht beſtreiten konnen / non 
effer baftevole,fufficiente ad ammi Wiver=ftreiten/ [prim.br.] Com- 
niftrare,efercitare,accompire il fuo bartere,Contrariare, Oppugna- 
ufficio. j res Impugnare, AWiderſtre 
einen Steg beftreiten / combattere] ben X» 
cio conquinare una vittoria com- [5 cine Meinung widerfreiten/ combat. 
battendo, V. Vefechten. tere, oppuguare, contradire l'opi⸗ 


vero,sîretto, Diftretto, Auftero, 
Rigorofo, Rigido, Aspro, .7. 
Scharf. 4 
d cin firenger Hert/ un padron, fignor 
rigorofo,fevero,fiero,crudo,brusce, 
firenge Herren regieren wicht lange / 
i padroni, figuori rigorofi non rego 
nano lungo tempo, 3 
firenge Gerechtigheit/ftrenge® Rete 
_ fevera giuftitia. ; 
ein —— Fichter/giudi- 
ce fevero, rigorofo, F 
alli 


Streng 


alu fireng feyn/ effer treppo rigoro- 


fo, fevero Kc. 


ein firenges Leben / vita auftera, ri-| &frenge hoggi Gefirenge ò Geſtren⸗ 


Streng Strenk Streu 1olI 


corresgerel'asprezza, cioè lì cru-J& p 
tà all'acqua facendola bollire. Strcu x. Li & 
treub. 





da. infor i i i i 
firenge Bufrwerd'erfirense Veniteny | | gigfcit / [ Titolo di Nobiltà inf{Seetsber/iteSuben/ firenffen / 


aspra, dora, auftera penirenza, 


ei firenger Orden / ordiue, inftituto|$ Ihr ò Eure Geftreng ! V.S. Illuftre 


— ep * 

3 firenged Faͤſten aspro digiuno. 

ein be uf eiſſch / "e sta auftero, 
fiero, fevero. V.Hart. 

firenge Kälte / freddo aspro, rigore 
del freddo. V.Hart. 

in der ſtreugeſten Minterfälte 
più rigido,afpro,forte;nel cuore del’ 
inverno. 2 

firenges Obſt /ſtreuge Früchten frutti 
acerbi,verdi,agıi,.spri,crudi,imma- 
turi. V. Derb.Grum.Squer, 


Streng/mà hoggi Geſtteng | Tirolo | n-Rrengen/Stringere,Altringere, 


di nobile in concrete] Strenuo, 

Valorofo, it. Nuſtre. 3 

eftrenger Herr’ geftrenger Juncker! 
J —E Molti ftre Signo- 


re. 
Etreng/Adv.Severamente,Rigoro- 
famente , Rigidamente, Aspra- 


mente. l 

& fireng verfabren/ procedere rigorofa- 

? = menteòconrigore. 

- ftrengleben/ cin ftrenges Leben füh- 
ren/ vivere anfteramente, diftretta- 
mente &c. far grand’ anfterità, fa- 
reaspre,dure penitenze. © = 

&renge Sitten/ coftumi acerbi,aspri, 
brufchi, morofi, zotichi. 

einen fireng balten/ tener,trattar'une 
feveramente,fotto fevera, rigida,di- 
ftretta disciplina. 


Ip R gen ve. 
fireng fcbmesden/ haver' va fapore as· gsm de.ftrengt / Aftretto , Coftretto, 


pro, acerbo,agro, brusco. 
einem fireng anligen/andare ftrerto al 


. co 
Das Hams ligt mir ftreng an/ quefto 
fiabbono mi và ftretto, mi ftrigne. 
»Eug.Kuapp Ic» 


Strenge / Strengigfiit/f Severitä,|$ der Anftrenger que Arbeit / follecita- 


Strettezza, Aulterità, Rigidezza, 


Rigore, —— —— — 
r enge des Drdeus/ eben 
5 es; asprezzadell’ordine, 


della vita &c. ER . 
Die alizugrofie Etrengigfeiten mil 


tern/mäffigen/ mitigare, moderare 


1 A a 
del Ehekuginfeiten gewont/ unge-| Stteng/Strenn/[diorig.dub,) 


mont feyn/ efler'auvezzo, non efler' 


auvezzo (ufo) alrigore,alle asprez-|$ eine elende Strenge reiten / cavalca 


ze, rigidezze. 

nach der Strenge verfahren / proce 
dere , operare fecondo il rigore d & 
tutto rigore, ftare sù i rigori, 

Strengigkeit der Sitter / asprezza, 

rigidezza, feverità de coftumi. 


Waſſer durchs Gieden die 
Be srmaii benebnisn / levase, 


Strengel/firengelen 20,7, String. 
/ nell Strengen / Striagere[ Verb, poc. 


È die Nicmen/ die Stride auſtrengen / 


4 bart angefirengt ernest) effere du- 
An-firenger/m.Solleaitatore, Anga- 


%Un-ftrengung/£ Altrignimento, Co- 


—— firefen (fi) Arricciare ıl pelo co- 
me fà la gatta; il cinghiale &c. 
met, Refiltere , Aiutarfi, Ricalci» 
trare, 

$ fich wider einen ſtreuben / refiftere ad 

alcuno,fargli refiftenza, it. levar 
follevarfi,ribellarfi contro di uno.V, 
Miderfesen ve» 


















ò molt'illuftre, 
Wol-Hoch-edle Geſtrenge! V.S.11- 
fiima, 


loftrifii 


teängeln 20 


inufit. ] wider etipad ſtreuben / opponer- 
y Ach ſtreugen / Aringerfi. na eppoi A corti pino 
ualché cofi. 
Verb. Compofit. fih wider alleZucht —— 
ricalcitrate contro ogni discaphoa, 


Tirare, Trarre. Serrare itrignen- gi Refiftito » Ripugaato; 
do,met, Coltringere,Aftringere, i er bat fio lang darmider geftrenbt / 


Sforzare, NecefTitare,Sollecitare, egli vi s'è oppofto, ricalcitrato,ripu» 
gnaro, refiftito un pezzo. 


Stimolare, 
Streubicht / ſtraͤubicht / ſtraͤuſſicht / 
Adj. Arricciato [ilpelo] it. Ar- 
rovigliato,Scarmigliato, Arruffa= 
to &c. Doe 
$ renbiot ve. paar/capegliarroviglia- 
nu 


c. 
i / Sträub-Fopf 100 
Poi rari tefta scarmigliata, 
arruffata, scapigliata, v,Strobel, 
Struppicht 16» 


Streu. 
Streuen / Aräuen / ſtrauen / 


Spargere ſcole lecche] 

Blumen / Kraͤuter va-reuen/fparge- 
re fiori,herbe odoritere &e. 

der Braut fireuen/ fpargere fiori do- 
ve hà da caminare una ſpoſa. 

dem Vieb/den Werden ſtreuen / fat la 
littiera al beftiame, a’ cavalli &c. 

den Samen fireuen / fpargere la fe- 
menza , feminare. V.6 en, 

Saltz Pfeffer vo in ò über etwas 
fireuen/ fpargere fale, pepe Se. sù 
qualche cofa. : o 

Gand è Geitüppe auf die Schrift 
fireuenifpargere della fabbia è pol- 
yere fulla ſcrittura. o 

Geld re. ſtreuen / (pargere danari &c. 

Brieflein ve-ftreuem/ feminare bigliet- 
ti, pollicette &c. 

das Gürlein ftreuen/ fpargere, fpar- 
pagliare, dıflipare, gettare, buttare, 
dilapidare i beni.V. Verſchwendeu. 
Vergeuden. 

Be-fireutt / Sparſo bece 


ftrignere, aftrignere le coreggie, le 
corde. V. Satteln, 
einen anfrengen sum Bekennen / 
aftringere , storzare uno à confefla- 
re; farlo canfàre per forza, cioè 
_ dandogli il tormento. 
eineu au * gem Guten / falleci- 
tare uno al are. . 
die Leute anitrengen zur Arbeit (jur 
Froue) jur Zahlung anftrengen/ 
coftringere, storzare,premerc,anga- 
riare, ftimolare, aguzzarela gente, 
all'opera , altravaglio,al pa amen- 
to. V.Zwingen. Auhalten. Noͤhti⸗ 


Sumolato,Sforzato &c. 
ramente coftretto &c. 


riatore. 


tore dell’ope 
ber Anfreuger zum Rudern / comito, 


aguzzino di galera. 
itringimento &c. 


Streng. 


Rosza, Buscalfana, 


re unarozza dr. ilcaval del Go- 
nella, 


Strentz / Strentʒe / Strüge/t.|s es if vor der Thür gefirenet/ vi fono 


parfi fiori ed herbe dinanzi alla 


porta, 
dem Dich goftrenet haben / haver 
Dan il = ò la littiera al beftia- 


(Mm: m mmm) 3 Sirene 


[di orig. dub, ] Siringa grande 
maflime da fuoco, V.Sprit. 
Strentzen / jirägen/ Verb. Siringa- 

resSpruzzare, W,Sprinen x. 


Streu 


Mergerniffen ausſtreuen / feminare 
candalı, 
Yneinigkeiten wiſchen Brüdern aus · 


1012 Streu 


Streu · buůͤchs / f. Boſſolo da polve- 
re da fcritture, Polverino, Sab- 


bietto, 3 ; 
Sıreu-gabel/f, Forca da far la let- —— arci — 
tiera al beſtiame. ſich ausftreuen : dieTroppen ftreue- 


ten / verſireueten ſich bin und mic» 
der aus über die Felder / in Dic 
Dbrffer/ fpa : le truppe fi 
fpargevano,dilargavano, fparpagli- 


*Streu-ò Streus-gütlein/ Spar- 
‘ gi-robba,Butta-beni cioè Prodi- 
go Difipatore, Scialacquatore 
&c. V.Xerfchwender, avano,fparnazzavano quà elà perle 
Streu-fand/ m. Streu-pulver/ n campagne e perivillaggi. 
Sabbia, Polvere da fpargere fullet Ang. ge-ftrenet/Sparfo,Sparto &c. 
äbrlein ausgeftreus 


fcritture, . j } ne * dieſes 
E treuer / m. Spargitore, Seminato- — 


reo Ausſtreuer · 
Sireuung / f, Spargimento, Spargi- 


errone &c. Ipario, diffeminato da 


per tutto, 


tura. 
Sireun / Streue/Straue/F, Strame; | Ans-fireuer / m. Spargitore, 
Letto,Littiera da befliamesit. Pa-|Mug-fireuung/f.Spargimento, 
glia (parpagliata e lciolta. Be-ftreuen/ über-fireuen/ [pr.br} 
$ den Viebe die Streu machen / Furla] "Spargere, 


littiera al beftiame. $ dieGaffen mitGraf/Blumen beſtreu⸗ 
N erd-ftren/ letto da cavallo. * fpargere le piazze di cia edi 


eine gute / ſanfte / reine / 68 Streu AR, 
das Fleiſch / den Firchre.mit Saltz be» 


littiera buona, morbida, monda,fre- 
sca Ì 5 fi 

sufi Gerin ice, ni] | AE peg gir pr 
— littiera, it. dormire ſulla pa-| gie Pulver, mit Zucker se: befirenen 

- GE ’ ò Uderfirenen / fi e did 

gin Pferd auf der Streu balten/rener —* ir — n . Sa 
un cavallo fulla littiera cioè nudrir- ro.&c, impolverare Bench 
lo,mantenerlo. succhia n) » 

eine Hur (Huren) auf der Streu bale Be-fireuet/ Sparlo. 


fen/ tener, mautener puttane, una È 2 
à fi :je,19 Gträublein ve. mit Zucker beftreuet/ 
baldracca senerl una A (na pofta; It. fritellette &c. Iparfe di —— | 


tener bordello, 
es ligt alles untereinander bey mir Ve-firenung/ £. Spargimento. 

wie Heu und Streu/ ogni cofa fa |; Drilber-firenenze.7, Auffirewen Ks 

sparpagliara da me come fieno e Ein.·ſereuen / lafpargere,Infperge=. 

ftrame, cioè in disordine , in scom- re, met. Soggerire, Subornäre , 













piglio. Mestere in mente ð nelcuore 
Etrobu. P.Stwobr« $ einenn etmad einftreuenvfoggerireke, 
qualche cofaaduno, 
Verb, Compof. das fircuet dir der Teufel cim/ — 


i foggerisce,detta,iu{pira,dice,met- 
tenel cuore il diavolo. | 


Ein-ge-freuet/Iniparlo &c, Sogge 


Auf · ſtreuen / drauf⸗ ſtreuen / druͤber · 
ſtreuen —— sù ò di ſopra. 









Streu 


—— una chiefa criſtiana, man · 

darla, metterla in disperfione. 

ſich verſtreuen è jerſtreuen / Spargerfi, 
dis ſpergerſi, difliparfi. 

die Völcker verſtreuͤtten / zerſtreueten 
ſich bis und her in die Dörfer, V. 
Ausſtreuen. 

die Haar verſtreuen / ſpargere, fcar- 

igliare,arruffate ica 

das Gemüt jerftreuen im Gebet/difi- 
pare, diftrarre la mente nell’oratic- 
ne. V. Verwirren. 

Dinger das Gemüt verftrenen/ cofe 


rattive della mente. 


chi hà fparfo, meffo sù queſta Ver-firenet/ ser-firenet/ Sparfo, Dis= 


perfo, Diflipato &c. 


ein weit ausgefreuter Jrrcbum teun 5 ct fein Strob verftrenet baben/baver 


confumato tutta la fua paglia in far 
littiere, 


fie baben fich gerftrenet/ ei fi fono dis 
er 


P 
das Geld auf dem Wege ve-verfircuet 
aben / havere sparfo &c. i fuoi 
anari per via, V.Zeften, 
verſtreuet / zerſtreue ligen: es ift(ligt) 
alles gerftreuct ın me 
mer/ ftar'ogni cofà sere n 
cofa ftà disperfa, fparfa cioé in di 
ordine,in scompiglio nella mia ftan- 


za. ) 
feine Capitalien und Effetti bin und 
wieder jerfireuet ligen haben / ba- 
ver (par , sparpagliati quà elà i 
fuoi capitali e gli altri effetti, 
jeritreute Haarycapegli fparfi,fcarmi. 
gliati, —— 
zerſtreuet lagern / ſtar aceampato fpar- 
ente, alla F 


famente,spa 


BEE bat das Jüpifhe mela 
a bere 
Dio hà di 
preset © hà disperfo il popolo 
verſtreuet werden / eflere disperfo,di 
Lera andar'in disperfione, con 
erfi, e 
I mill den Hirten feblagen / und bie 
Schafe * zerſtreuet werden / 
io percoterò il paftore , e le pecore. 
dic Gente eri psi 
a 
eun 


Re iu mante 
argere > . 2 » N 
— i ua Ein Ireunng/kInfpargimento,Sog- — — 
ſtrenet Zucker tesbraufò drüber / ſpar· geilione, „her. R 
getevi sù del zucchero &c. sin and ber · ſtreuen / Spargere gt a cia 
Aus-ftrenen/ mast Da fuora; Se-] qua elà, Sparpagliare, nito — F 
minare, Sparpagliare. Über-fireuen 10. VBeftreuenzc.Mer-fr, u 
3 den Samen auditzeucn  Spargere la|Yer-fireisen/ jer-fireuen/Spargere, —— —— Spar- 
€ > : . y mento, Disper- 
Blumen/sträuter/Bra sc.queftren Dati ie gu a fione, 
È > ‚ grame . A 
ee crede i È das Geld verftrewen/ fpargere cioè ; after cia 





&c. 
falfche Mährlein è Zeitungen aus: 
—— fpargere,diffeminare nuo- 
ve falfe e finte. | 
Irrthumer ıc-ausftreuen? feminare, 
diffeminare errori &c. 





diffipare, fcialacquar'i danari. 
fein Giitlem verfireuen, fpargere, di. 
spergere cioè buttare, disperdere, 
ilapidare la robba. 






Unter-fireuen/Sparpere fotto cioè 


Far'il letto alle beltie. 


H : : } bem Die unt — 
cine Chriſtliche Semeine zerßreuen / Strip a erfireuen/ i 


V. Streichen. 
Sri 


—_ 


Strick EStrick Strick 1013 


tri GSalgenſtrick / Erttzſtrick / egli è ma ca-] cĩamento, lllacciamento, Irreti- 
———— iii 

tricke „pendard. Er · ſtricken / [Verb.rar.] Affopare 

ſiriden Corda, Fune, mà corta] jelöfer Strick / je beffer Gluͤck / più (Affogarfi) Scrangolare, —— 


o; * ran furbo,più gran fortuna ; al più 
per ordinario, it, Laccio , it. Ca Er bat nigliorgern. PO fliken.rworgen, 


pop Lat.Reilis, FORANG | Srridt-gitetcl/m. Cintura, Cingor|S en an Sinem Strano often, 
8 cita Gir ian Sana era 00 Cio di cord, Corde tden/{Vet po] 
Sitiey Balgenfrid, Heucker oſtrick / Streid-werd/m.(vielStride)Cor- tà ren: Sciogliere , 
capeftro,corda, foga daimpiccando | dame, Cordami,Funame, _ Ent-ftridt/ Slacciate Schar’ 

— appiccato. Steidlein/ n. CordicellasFunicel-{ Mio: Jato „ Sciolto 
einem Dieb den Strickan Haſe Ienen/ |" 1°. CordiccinayCordella, vga 


ladro la corda al collo. rn ° {VBer-firidenac. P. cken x. 
Vinrit einem ©rri am Yalfe / colia|$ Mit Stviclein aufammentinbenie-|33eT-Aridenar, I Beftri 



















gare con è cordelle. Su-ftrid'en/ Serrare,Stringere lace 
En — ea me-] Striden/ [verb,inufit.nel fuo fem-| ciando ò con laccio, i 
ritato il capeftro. plice; mà nongià li] einem die Gurgel zuſtricken / ferrara 
einem ciné Strict on Hals wänfchen/ 


la gola ad une con ua laccio è ca- 
pe 


o. V.Zufchmären ic 


Stricken / Verb. [fenza dubio da 
E tridf/laccio) Magliare, Far ma- 
glie di filo,ir.Agucchiare Lavo- 
rare, Teſſere à gucchia, Gall, tri- 
coter, 
Strumpfe / Hoſen +e. ſtricken / aguc- 
chiaryit.tricare,triccare calze(calce) 
d calzerte, ; 
Strümpfe auf dem Wirckſtul ſtricken 
ò weben / agucchiare, teflere calze 
fopra un certo u. telaio) ò cer- 
ta machina di ferro di nuova inven- 
tione, Gall. für le métier. 


Handſchuh / RKamifble/ Hauben ve. 


imprecare, augurare il capeftro ad Verb. Comvofit 
ima chi la — ed ogni male. 14 of ® 


an einem Strick ermorgen / aflogarli, | Ab· ſtricken /Alienare,Disviare,Svi- 
— — 
ventare una colà capeltro ad uno, —— —— — — 
ioè riuscire è one, ; . ‚gli 
Band Ecio,laccin olo. ro &c.ad uno. Gall. debau 
—— — anice De rd Alienato, Disviato , 
inem Falltride oStricke fellenrter- viaro, Da i 
cine —— lacci è lacciuoli ad Ab-Kridung/f. Disviamento, Svia- 
uno. _ . ‘ mento &c. 
ea? |2De-ftricfen/ der-firiden / (Verb, 


mi em Srrid fangen / pigliare,j poet.} Allacciare, Illacciare, (1l- 


der'uno al laccio. . laqueare)Irretire,Incappiare. Y. — auucchlare lavorare chin- 

@ioden-trid/ fune , corda dicam-] Verſtricken ⁊. : ti camiecianie. cuffie &c. è — 

pana. î $ Das Wild befiricten/allacciare le fiere,| Nege/Barne ſit icken /magliare,lacci- 
Kibe-ò Riebe-ftrid/ corda da legare prenderle al laccio , auvilnpparle are reti, filetti,rezzole, 


na vacca ò altra beftia. | mellereti. _ 

fa felbften den Strick ſpinuen / Alartij einen inden Lichesgarnen (Negen) 

il capeftro. — . - beſtricken / irretire,incalappiare &c. 
gum Strick greiffen/ ricorrere, rifug- uno nelle reti,lacci dell'amore, 

gire al capeftro. ſich beſtricken mit einem Weibe / allac· 
mit Stricken binden / ratteln/ legare, <iarfi, lasciar prendere, auviluppare 

arrandellare con funi ò corde; cor- allaccio d'una donna. 

dare, incordare.. . -firicht/ver-firieft/ Allacciato, Il- 

itei umbinden um. | De-fti Jato, 

HN — una fune (cor- lacciàto, Irretito, Incappiato. 


firichen lernen / imparar’ à lavorar'à 
gucchia, 


Se-fricet/ ge-firift/ Agucchiato; 
Tricato,Triccate, Lavorato, Tel- 
futo à gucchia. 

$ geftridte Struͤmpfe / Strickſtrumpfe / 


Bridted Lamitciy gefricte Sand 
tes Kamiſol / geftridte Hand» 
—J—— e te. camisci- 


) 8 mit einem boͤſen Weibe verſtrickt ſeyn / uola,guanti,cuffia &c. (fatta è lavo- 
einen mit Stricken qu etwas berjujie- effer' allacciato cioè intrigato, invi- rata] tefluta à gucchia. 
Beny rare race nare nto gonfia oc rin 6: mie set / 0, Filo d lavora’ à 
cioè per forza à qualche cha su meio, — — ie —— na. fFilo vorar 
appuiiner· ⁊c· ſtrick / cin · vomTe 
gd pt da padre —— ſchuoden Gleid * fr —— Sirick·kunſt / £ Arte di lavorar à - 
fo, irretito.dre.de'lacci d aa 
—————— lacci cioè in· To del mondo, e della fuaimmonda gucchia. 


Strick · ðSStricker · lohn / m. Mer- 


o infidie delle puttane, cede di chi lavora à gucchia, Gall, 


carnaccia. — 
8-friste/ lacci d’amore d amo- Um-be-firicht/un.ver-firicht/ Senzacl- { 
roti. : : .$ fer’allacciato;cioè Libero &c. — i . 
mit Liebesfiricken zie hen / tirare, atti-| £ 5 des non demEbeftand und von dem Strick · maͤgdlein / n. Fanciulla ò 
rare con lacci d'amore. , ; del Klofter-gelùbden unbeftridt bici] | ragazza agucchiatrice, 
ee ri lacci 1] bey mantenerfi ibero,iilto edit riet. navel/ f. Ago fatto dif di 
reger invilappato da' lacci © leg ferro, à lavorare à pucchia, 
der bucato. : ITO, e ; 
— —SeS et Strid-febul/f,Scuola dove s’im- 


e N li. i N ; 
o falle funi. i 5 J a à lavorar’à gucchia. 
ip: ce i i fe Opi ein lBe-fridung/ RR Arkdung/ CAT para d neri gue n. 


Iol4 Strick Strivg 


Strieg Striem 


Strip Strob Stroh 


Sirick ſtock / m. Baftoncello tondo! Striegeln / Strigliare, Sereghiareg ſtriemicht niacbenty lividare, inlividare 


ful quale fi ma.:lia reti e rezzole. 

Strid-fiube/f, Lavoriero ò Botte. 

\_ga da lavoranti à gucchia, 

Scrid-flui/m,Machina di ferro di 
nuovaintentione [färra in Inghil- 
terra | per lavorar calze come è 
gucchia, Gall, métier pour faire 
des bas. 

Steid-werdf/n, Lavoro, Opera è 
gucchia (gall. tricotage) it. Ope. 
ra ärere,reticolara, rezzolata. 

red machen/ reticolare, rez- 


chia. 
Strick· geug / n, Stromentià lavo- 
rar'àgucchia, 
Steicker/—in/Agucchiatore, Tri- 
catore &c. —trice. 
$ Strimpf.ò Hofen-ftricfer/ idem, 
ca-ftricfer/ magliatore di reti. 


Etritfung/f. Agucchiatura &c, 
Verb. Compofît, 


Ab · ſtricken / aus-firiden/ Finire i1|S 


lavoro à gucchia. 
$ ein par Struͤmpfe in einem par Tage 
abftricfen/ finire un paio di calzet- 
te in due giorni. 
An · ſtricken / Attaccare à guechia. 
$ cin neu par Socken an alte Struͤmpf 
anftricken/ attaccare un paio di pig- 
di ò peduli nuovi à calze vecchie, 
Ein-fteicen/Inteflere,Intrecciare 
fägucchia] come fiorami &c. 
$ fchone Blumen re. einſtricken / idem. 


Ein-geftridt/ InteAluto, Increceiato 
[a gucchin.] 
$ ciugegricite Blumen/ fiorami intef- 
futi (à gucchia. 
Er.ſtricken/ Guadagnare » Procac- 
ciare lavorando 3 gucchia, 
$ feine Koft / fein Brod erftridenmif 
fen / procacciar' il fuo vitto Javo- 
ro à gucchia. 
Febl · ſtricken / verſtricken fiy/Falla» 
re nel lavoro è gucchia. 
Zu · ſtricken / Turare » Serrare è 
gucchia. 
$ ein Loch quftricfen / turare un buco 
con tal lavoro, 


Strieg. 
Striettel/m. [da ſtreichen / Arisci- 


are] Striglia, Stegghia, Latinè|Striemidt/ Adj. Livido di batti- 


Strigilis. 6a 
$ Nog-ftriegel/ idem. 
Bade⸗ triegel / ſtriglia da bagno. 









Perdererftriegelm/ Ar 


er iſt weidlich geſtriegelt / abgeſtriegelt 


Striegel-madyer / m. Strigliaio, 


Sıtriegeler/m,Strigliatore, Streg- 
‘ — 


Bauren-friegcler/ ftriglia-villani, V. 
Huud · ſtriegeler / ftregghia-cani, mer. 
Striegelung/f. Streggiamento, Stri- 


Strieme/f.Steiemen/ [pare da 


Striemen von Wunden / cicatrice, ſe⸗ 





ein ſtriemichter Ruden uo doſſo &c. 
lvide, 


di percofie. 


met, Baltonare,Strapazzare, As | grienticht werden’ ividite. Aaiihkäre. 


are. 


prec 
$ ein Mer ſtriegelu / Arigliar’ &c. un 
jar caval- Strippe/ Srtuppe/i. [corrott. 


cavallo. 4 
li,cioè effer 6 fare lo Relliere ò fa-! 


* miglio dı ftalla ò altro fimil vil für- 


di iegelu. / ft are, i e 
—— i comadini. Strobel-dorn alias Artiſchock / m. 
laden, 
wo. 


VPlacken. Plagen. Preſſen. Schin⸗ 
den 


Ge-firiegelt/ Strieliate,Stregphiato. 
$ fepnò Die Dferde sefriegele 


2 fono 
ftrigliati i cavalli è 







worden; egli è Rato ftrigliaro ben 
bene, 


Strip. 


forse ca Etropp/ nodo itroppa ] 
Tirante da llivale, 


$ Sticfel-frippenò firuppett/ idem. — 


Witore, 
eim Pferd eins firiegela d uͤberſtrie⸗ tria x . Ste i 
ae —— hiara —— Sireiten I Szrei⸗ 
ad un cavallo ; cioè ftrigliarlo alla Strob 
nen Ecoage riegeln  abirie Strodel/m, (daffrenbor ei 
einen rechetrchaffen firiegeln / abtrie Strobel / m. la firembe 
Inne —— pen] Noce ruvida di pino. TA 


Strobilus. F. Tanne, 


rd Tr 


Carciofo, Articiocco, 


Strobel-Eopf/n. Tefta ricciùta, it. 


ä capegli fetoluti, fcarmigliati a 
arruffarı, arrovigliati, 


Sirobel · ſtern / m. Cometa crinu- 
ta. 
Stobelicht / ſirubelicht / Adj. Ricciu- 


te, Setoluto, Arruffato &c. 


Stregghiaro,Maeftro diftriglie; {$ firobelidit S’aar/Strupphaar/ cape- 


triegel-fiaub /m. Polvere ò Su- 
dor ſecco (Strigmento) de’caval- 
li che fene rade colla liriglia ; 
Streghiatura, 














08-0 Pferd · ſtriegeler / ftriglia-caval- 
hà —— vile di 


Placker. Preffer. 


huowe vile, ſervitotaccio viliffimo. 


gliatura &c, 


fireien ð Strich] Segno , Livi 
dore,Lividura di percoffa, bat- 
titura ò di ferita. Lat. Vibex, 7. 
Schnatte. 


‚guo,margine di ferita. V.Narbe. 
frifine Strieme / lividori frefchi,nuo- 
vi, recenti. o x 
blutige Striemen/lividori fanguinofi, 
anguigni. £ 
voller Striemen/ pieno , coperto di 
lividure. V.Gtriemicht 10- i 
Beiffel-/Peitfhben-Eriem/ lividure di 


sterzare è scopate. 


ture. 


gli arrovigliavi,arruffati, fcarmigiia- 
ti,intricati , mal’ © non pettinati &c. 


frobelichter Kopf . V. Strobel= 
kopf re. . 


Stroh. 


Stroh / n. [da fireuen] Strame, 


Paglia, Lat, Stramen, Palea, 


$ ein auf mit Stroh decken / coprire” 


, una gafa di paglia; > 
einen Palakmit Stroh decken / co- 
prire un palazzo di paglia, mer. far” 
un attione sproportionata, sconcia ; 
comincijar colle maguificenze,e fini- 
_re confordidezze e miferie. 
ein Haug mit Stroh gedeckt / cafa co- 
perta, è è tetto dipaglia. — 
Kr Stroh dreſchen / battere, trebbiare 
paglia vuota ö vana, met. far’ppera 
_ perduta, lavorar'indarno. 
cinBund/Scdhaub/Band Stroh / un 
fascio; fascello fascetto,faftello, fa- 


otto di paglia. 
‚eine Lage, löchüfte Stroh / uno ſtrato 


di paglia, una pagliata, 
auf dem Etroh Relafen) ligen / dor. 
mire,giacere ſulla paglia, * ne' più 
candidi lini che dispenfano i pa- 
ari, 
in Strob einbinden/ legare, imballa- 
rein paglia, Auf gliare. 
mit Strob ausfüllen / ausfchoppen 
e, guarnire di paglia. 
V. Gtroben vu. 
bas Feuer mit Stroh lefchen wollen / 
gnere ilfuoco son paglia, met. 
— — 
au /paglia,pagliac- 
cia marca,purriia,di —— 





Strob Strob Strom Strof 1015 


Vett-Strob/ paglia di è da letto (let · . [ dove la fpola non-è vergine ]| Strom. 


i i it, L’ufare iliegirimo colla ipofa 
Diofroppe Sinai. a fame roppe, | dalera — St rom / m.Stedme/plur, [pare 
Boncn-/&rbfen-16.Stro) / paglia di | Strob-but/ m. Capello di paglia,.| Venire da firiemenyAtrisciare) Fiu- 
fave ö baccelli, pifelli &c. Strob-bätte/ f. Capanna, Caficci.] Me € proprıamen teFiumara,cioè 
Dündel- w. Stroͤh / paglia difpelta] — nola, Tuguriodi paglia, — — ò dr di 
. Stob-junder/ m, Gentilhuomo| #0 ma non hà ufo (maffime in 
Suster-Oteob / paglia cortachafer=] ” ; campagna ò ruftico, it, pove-| COmpofitione) che per dinotare 


ve di paftura di animali, a certi fiumi graudi e famofi, Vi 
Strob-Förblein / Stroh kiſilein // Slo 


Gerften-Strob/ paglia d' erzo.' 
Daber-ò Hafer · Stroh / paglia d'ave- 
Etrob-bedericin 3. Sportello,!? Donau⸗Strom / Danubio, 


na(biada.) V. aber, 
Kamebl-Strob/gianco odorato(her- ein-Stronv Reno. 











































«Cettarello,Bicehierello &c, fatto — 
ba.) n — = 1WVefer-Strom/ Albi, Vifarpa. 
m Noden-Strob/ paglia di fe-] _ arultamente di paglia, , Mayın-/ Nedar-Strem/ ‘Meno È Ni. 
Strob-Frang/ m, Corona, Ghir-|  cro. 
Wirr· Stroh / pagliacciaSci-] Janda di paglia, Nil-Strom/ Nilo &e. 


olta,sfasciata, fparfa. V. Streu, 
WBald-Strob/MWege-Strob/ herba 
derta. Lat. Gallium, 
Weisen-Gıroh, paglia di formente, 
Sirob-arbeit/ f. Strob-tverd) n. 
Lavoro delicato di paglia, 
$ Strob-arbeit/künftlicheStrobarbeig 
machen / von Strob arbeiten kou⸗ 
men/ far lavori, intrecci &c. di pa- 
glia, lavorare di paglia. 
Steob-band/n, Stroppa,Stram 
L ‚Ritorta di paglia, — 
Strob-bart/m,Barba di paglia, 


ein Schiffreicher /beruhmter Strom / 
fiume navigabile,famofo,celehrate, 

mit dem Strom fahren è fchiffen/ na- 
—*— fecondo la,ò alla feconda è 
colla cortente del fiume, 

mittenim Strom fahren / vogare nel 

. mezo (corrente) del finme, 

in Strom fommen/ von Strom ge» 
trieben werden/ entrare nella, ef 
* rapito dalla piéha , corrente di 
eſſo. 


$ den Strohkrantz tragen / portar la 

hirlanda di paglia [pena ò affronto 

ella fpofa che và à ricever benedit- 

tione — * havendo già co- 
nosciuto lo fpofo. ] . 

Strob-mann/m.Huomo di paglia 

cioè Spaventacchio da campo ò 

giardino , met, marito impoten« 

te, 


widerden Strom ſchiffen / navigare 
contro la corrente,ä monte; vogare 
A cantramonte, 

der völlige Strom / la piena, pievara 


paglia. 
Strob-mift/ m. Letame fatto da 
pagliaccia marcia, 


Segen — id Strob-fac/ Strob-polfter/ m. Pa- — del fiume; fiumana ò fiuma- 
— ing m. reng gliariccio» Pagliarizzo, SacconelSsirom-maffir — 
ja un lep di paglia | dipaglia. Y.Sad'x, ò fiumara, Acqua d * — 
in un viluppa di paglia, $ einen den Etrobfad vor die Thür esträmensiri qua di nume, 
bito guaio eta] a e pe dirisciando come un’ Simo 
to d'inverno, quando le vacc ? —— ume 
non — che paglia. * fad-mader/m, Pagliaticei largo e rapido, Verb, di poc.ulo⸗ 


ma poctici fono li 
Verb. Compof, 


Ab· ſtroͤmen / herab · / binabfirdmen/ 
Fluire, Colare, Correre, Dirama- 
reall’in giù à guila di fume, 

Daber-firSmen/Andarefluendo e 

colando tutto gonfio come fà ua 


Strob-Dsch/n, Tetto di paglia, 

Strob⸗ decke ð dacke / E trob flech⸗ 
te / Stroh· matte / ſ Stuora,Stuoia 
di paglia. 


10. 

Steob-fheune/ £ d Stroh boden / 
m, Pagliaio. 

Stroh · ſchneider /m, Tagliatore, 
Tritatore di paglia per le beltie, 


Strob-ded'er/m, Copri-tetto con] 7. Sutter, 
Streb-feibe/ ſ. Gola ò Scolatore 


— sa ‚Color di paglia] “ fatto di paglia. 
ò pagliato, Papliccio. im. . 
Strob-feuer/ n. Strob-flamm/ ſ. —— Corta Bhenadi fiume grande. 
Fuoco di paglia, mer. breve al- Sirob. wiſch / m, Batuffolo,Strofi-| Durch-Iirömen/[pr.br,] Penetrare, 
je war cin @itrobfener/m0n è ch'en ‚naccio, — e di paglia, 8 Percorr da —— /Sorti 
ee ; trobern oftröhern / Adj, Fatto dij oeraus-òbervor-firSmen/ Sorti= 
fuoco di paglia, una baldoria. S db 4 re, Spuntare, Sorgere, Scaturire 


Strob-fidel/ Rıbecca, paglia. Lat, Stramineus. elia 
- j. Giallo pagliato, / ut / ſtro CPP 
Strob-gelb/ Adj. Giallo p ‘ "lie, weuncappelorkera & — /pal 
LI fi ff «3. > f — 
Strohb · halm / m. Fuſto, Gambo, u quali tutti li fadeni oe: on yet — 


Cannadi paglia, Lät. culmus, 
Etroh-hälmlein/n. Feltuca,Brulco- 
RosFilo di pazlia. 
trob-bauffe/f. Mucchio, Catafta 
di paglia. A 
Sivob-bodzei/£ Nozze di paglia 


pofti prepofitivi. 
Strohen / aus-firopen/ Verb. Em- 
pire, Guarnire di paglia, Impa- 


Strof. 
Stroß/m.[voce rara hoggidi ] 
liare. Strozzo,Strozza, Strozzule, Go» 
$ cin Vommet re» ausſtrohen / empire,] la. Troſſel ꝛc. 
impagliare un collarone &c. h einem den Stroß zudrehen è supri 
eu 
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cken / ferrare lagola, coitringere lo 
ftrozzule aduno. V.ſeq. 
Stroſſeln / Strozzare, Strangolare. 
P.Stvengeln, Morgen XK 


Strotz. 


Strotsen/ftruzen/Stare gonfio, 
diltelo, turgido,tumidosintiriz- 
zato di pienezza, met, Andar a!- 
tiere, gonfio e boriolo, /.Stav: 
men o i 

$ die Brüfte firogen ihr von Milo / le 

mammelle le itanno gontie,torgide, 
tumenti diftefe,intirizzate di latte. 

mit etwas ftrogenz andar'altiero,gon- 
fio,tumido cioè fuperbire con qual- 
che cofa. t 

er Kroner gewaltig mit feinem Gelde / 
egli fi gonfia, s'imboria grandemen- 
re colfuo danaro &c. V.Stoltz wu 

Ge-{troget/ge-firufet/an-ge-firuget/ 
Gontio,Diltelo, Tumıdo, Turgi- 
do di pienezza. V. leq. 

$ geftrofet voll/ idem. — 

Sirotzend / ſtrozig / ſtrutzig / idem. 

$ firo: ende Bruͤſte / ftrogende Euter/ 

mammelle, zinne gonfie ed intiriz- 
zare. 


firosender Bauch / Strotzbauch / ven- 


tre gonfio,tumido,turgente. 


Stud, 


Strudel’ Strodel; ( voce finta 
daliuono ] —— » Vortice, 
Voragine, Golfo di acque [pro- 
fondiffime. 7. Wirbel, 

Sirudeln | firodeln/ Gorgogliare, 
Goiteggiare, Girarfi e vorticarſi 
le acque in giro con un gorgo- 
glio rapido e terribile. 

$ ftrudeluim Sieden/ bollicare, bor- 

bogliare bollendo. 

Strudelend; firudelicht/ Adj. Vor- 
ticolo, Voraginolo, Golfolo, 

$ firudelend Sewärfer/Geftrudsl/acque 


golteggianti e vorticofe, 


Strumpf. 


Strumpf/m. [corrote.da ffumpf 
mozzo] Calza, Calzetta, Calcet- 
ta &c, 

$ ein par Stränpfe ves V. Hofen 10. 
Errümpfe firiden / Grrümpfe ma- 

chen/ agucchiare,magliare, tricare 
© triccare,tare calzette, lavorarne, 
fabricarne, farne à gucchia. 
Etrumrfe weben/ reffere, far calzette 
Sul telaio (mefticre.) 
ſeidene / lemnene / wollene / baumwolle · 
ne / lederne / pelfene re- Struͤmpfe / 


Stru 


Stru 


geſtrickte Struͤmpfe / calzette trieca-Steumpf.bindler/m.Tracante, 


te,agucchiate ò lavorare a gucchia. 
gemebie Etrümpfe/ calzerte teffute ı 
fabricate fulla machina. 
robe — calzette 
eine Strümpfe/ calzette 


roffe. 
e. 


Mercante di calzette, Calzettic= 
re &c. - 
Strumyf-Inden/ m. Calzetteriza 


Bottega da calzette, 


Reit-firiimpre/Sticfel-finimpfe/ cal-|Strumpf-firidfer / Strumpf-mer 


zette à ftivale dà cavalcare. i 

Hamburger Strümpfe, Maplindi. 
fche/Englifche ve» Strimpfe/ cal- 
zetre di Hamburgo,di Milano, di In- 

hilterra &c. 

getàrbte/ id eſt, ſchwartze / rote/ gelbe 
ic. Strũmpfe / calze di colore cioè 
roffe, gialle &c. È 

ungefächte Strümpfe / calzette bian- 
che,nontinte. 3 

gemalchie / dicke Gtrümpfe/ calze 
drappate. 


ſchwigige / dredichte / ftindende] 


ber/Strumpf-mader/m., Ca'cer- 
taio, Agucchiatore, Maeſtro cal- 
cettaio, Fabricatore di calzette. 
Etrumpf-ftricferey/Strumpt-mebes 
reyò macheren/ £ Fabrica, Lavo- 
A nero = calzerre, 
eine Strumpf · ſtrickerey 
aprire un ren ò una fabrica da 
calzette. 


Struͤmpflein / n, Calzettina, Cal. 


zarino, 


trumpfe/ calzerte — lor⸗ 5 fchöne/zarte Struͤmpfle in / calzertine 


e,puzzolenti,fudate, fucide. 


ewo Das Schwein die Strümpfe ge 
bunden hat / ſchmeckt der Schuncte 
am befteu/ là dove il porcos'cal- 
lacciato (ftringato) le calze, il pre- 
sciuto,riesce più faporito, cioè dove 


la coscia fi va affomigliando. 
Dber-Strümpfe/ fopra-calzerre. 
Unter-Strumpfe/ fotto-calzette. 
Gommer-Gtrumpfe/calzerte da eftà, 
Winter-Strünpfe/ calzette per l'in- 
verno. 


MVictel-Gtrimpfe/ calze lunghe da 


auvolgerfì sù 1 ginocchi, 


Romero Romiſche Stiefelftrümpfe/ 


coturni all'antica. 


Schub und Strimpfe/ calzari. 

ich fari Faum Die Schub uiStrimpfe 
barvor jahlen/ è pena ne poflo pa- 

‚gareicalzari, _ 

einen neue Strümpfe und Schuhe 
ſchaffen / calzare uno di nuovo. 

ertràgt nette Strümpfe / egli calza 
pulita-ö attillatamente. 

Schub und Strümpfe è Strimpf 
und Schuhe anlegen / metterfì è 
mettere le calzette e le scarpe; cal- 

‚zarfi. N 

die Strümpfe angieben/ tirare, trarre 

le calze. 





belle, pulite,delicate, leggiadrette. 
Kinder-Strümpflein / calzetrine da 
puttino. 


Strunck. 


Strunck / w. Struͤncke / plur. 
(da ftarr/rigido ] Torlo » Torlio« 
ne, P.Dorfe 


$ Kolte.frumd/ torfo,torficone di ca- 
nolo &c 


\Strundein io. AStraucheln Kr 


Strund, 


Strtund/Strond/m.[voc. fam. 
forse da rond/ —— Ventre- 
pieno di merda,Merda,Sterco,V, 
Dred'.Querd. 

$ in einen Struud tretten / calcare una 

a 


merda. 
es iſt nicht cin Strund wehrt/aon va- 
le una merda. 
einStrund auf deinMund ! una mer- 
da ti cafchi in bocca [fi dice à chi 
roferisce parole lorde con fcanda- 
k della gioventu.] 


Struts. 


die Strümpfe binden/aufbinden/ leStruntze / fi [voceSalfon, da 


, gare,ftringere, allacciare le calze. 
dieSträmpfe ausjieben/cavare,tirare 
le calzette, scalzarfi, met. rendere 
cattivo odore del fatro fuo. 


ſtreng / auſtero ò forse da&frund/ 


merda ] Vecchia grinzofa,brutta, 
lorda e fozza, 


einem die Strümpfe ausziehen /cava-|Î eiue alte Struntze idem. 


relecalzetteaduno, met. tirargli 
le fecretezze di bocca. 

die Strümpfe flicken / rimpedularet e 
calzette. V.Flicken. 


Strumpf-band/n.Legaccia;Strin- 


ga da calzetre , Garrettiera, 


Strumpf-färber/ m. Tintore di 


calzette, 


calze,calzette di feta,dilana, di cot- Strumpf-bandel/ m, Traffico di 


tone,di pelle,di pelliccia &c. 


calzetre, 


Struntzen / [voce uſitata 3 Co- 
logna, da non sò dove] Frappa- 
re, Vantare, Millantare ; Tıafo- 
neggiare, Far’il Capitano fpaven- 
to V.Riùbmen Pralen, Pos 
chen ic, 

$ erfiruntet getvaltig/egli fi vanta,mil- 

lanta terribilmente, 
von feinen berrliher<hatente-ftrun« 
ten / vantare le fucprodezze &c. 
Sirun⸗ 


Stru 
Streinger/m. Tralone, Vantatore, 


- Millantatore. 
$ cingreulicher Strunger/un gran * 


tatore, un furioſo millantatore, 


. Steig Stub 
Struͤtz 















Vraler. Großſprecher. fritella, it. Striscia roten 
Strungerey/f, Vanteria, Millanta-|j ein Strüsel Butter re. Butter-fris 
ria » Frapperia &c. Bel/ ftriscia di butiro fresco &c. 

Strupf. Stübch. Stub. 
Strupf Stobcberyn.[dall'antico Stau 
4 — bicchiere ] Foglietta , Specie di 


mifura in Saflon, 
$ cin Grübchen Wein / Bier te» una fo- 


glierea di vino, di birra &c. 


cio scorrente ò — V. 


È, Brno + 
$ COLO PE ritorta di vinca- 


Srrupiin/ rim e, an-firupfen 20. 
" Stroppare, Cappiare » incapp!a- 
re. Inlacciare, it, Legare,Arran- 
dellare,Stringerecon ritorte, 

Se-ftrupft/ge-firopft + Stroppato» 


Appartamento in genere, 
| Cappiato &c. 


Rypocauftum; Stuba. 


bebiîit der Stube finen/ 
trup ˖ mm / Mart sd etica e 
pen / ſtruppeln / ſtrutzeln ammalato. 
ni befuchen / vi- 
Saona ie] arto: a a 


tamento. 


iare, Scarmiglare, Intricare, 
ki eine warme Gtube haben / havere, 


icciare (fi dice re 


pegli ede'peli) godere una ituffa fcaldara. 

—* beſtrupet / firuppor| Stube und Kammer irgeud mieten/ 
licht / firugelicht ! Adj.Arrovigli- — &uffa e camera in qualche 

205 sto, Int icato, Intrigato» biegt einde einneinwärmen/fal- 


dare,riscal ftanza & 
"mit ber Thür in "die Etube fallen/ 
cascare colla porta nella ftuffa, met. 
fare le cofealla precipitata. "Gall. 


ni but en blanc 
art / barba intrichta, || eine fi Ge dA ott 
A Aichte / belle te Stube/ 
ae ins Kärontecaperan, * ni: * MIRA pela, ‚Ipa- 
— — mi 4 — indende/ elende/ 
mällme a capegli arrovigliati, —— Siate ftuffa fporca, 
Strut. oscura,puzzolente, mifera,nera &c. 





—ftube/ [in:Compol.poftpos, di- 
Strutten/, flefisten ſtreunen / nota non folo Stuffa, mà anco 
Roviltare, Razzelare, Frugare.| Tamera d'ufficio, gall. Bureau, 
—— V. Steeunen.| Chambre &c, it, Studio &c. per 
elemp, ] 
/ 
$ inne SE: fire, 5 20-2 Bi fin a00) gl 
nelle carte antiche 2 
roviftare, |» Auch Kamera. ftanza d',nffi- 
a Be Ved. Bad. ube/ Aa kat da bagno] i 
r arbieria, 
— — ei, de di barb —— — 
Frugato & % Bauten-fube / ftuffa contadinesca è 


c. 
fn on 
| m. Razzolatore,Frugato=] 

* Thell, 


mangià 


Ei-fu 


Struͤtzel / Ztroͤtzel / it. Stritzel/ 
m. {da ſtrotzen) Specie di cialda ò 





Stube/f Stuben / plur, [forse 
da fhuven / ftoven/ ftuffare ò da 
ftauen/turarc] Stuffa, Stuva cioè 
Stanza è Camera [che fi può 
scaldare nell'inverno] —— 
t. 


&- abe! Tafel-ftubes ftanza dove fi 
em Klofer isefertorio clau 
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Eitubeb bes Geſindes an einem Hofe, 
Eranen > «è Frauenzimmer-ftube/tan- 


—— ò dame, gineceo, 


— ftuffa,ftanza del commune 
reftieri è hofti d'un hofteria. 
Gaft-fube im Klofter / Forefteria. 
Gericht-o Stadtgericht · ſtuhe / came · 
ra della ragione d del giudicio.cit- 
ae — * 
ſube / Stanza ervità d' 
una cafa è fami ii d'una corte. 
Gavdds-fnbe/ uffa vicino è qual- 
iardino per i Mined le piante 
D iere. Winterung. 
Serren-fube/ fiuifa de' padroni, it. 
ftanza fignorile,fuper 
Hinter-f ftuffa di dierro ö derre- 


tana, 

Keller- rude ftanzetta vicino ad ana 
cantina, 

Kinder-Rube/ fuffa (ftanza) per ifi- 
glinoli di famiglia, 

Kranden-fube / fuffa (Manza) per 
gli ammalati. 

Krancen-ftube in einem Kloſter / in- 
fermaria. 

Kochs· d Kuͤchen · ſtude / ftanza del cu- 
ciniere,vicino alla cucina. 

Miet-ftube/ fuffa è ftanza affittata è 
prefa in affitto, it, locanda. 

Pittel-fube/ fuffa di mezo 

Pr Rabe, ſtuffa lassù, in alto. 

Pepe. è Eunbpfieg-Rube / camera d’ 
efertura provinciale. 
Pof- crete a (gall. burcau) de 


——— tuffa (ftanza)di parata 

arada 

Rabt-ftube / camera del configlio è 
fenato, 

Mecden-ftube/ camera de'conti; con- 
toro. 

Schreib · ſtube / Stanza da feriyere cioè, 
ftudio è contoro,(crittoria, it.banco 
d'un mercante. 

Gommer-ftube/ ftanza eftiva d età. 

Spinta e/ ftuffa (tanza) dove fi 

*filaftério. 

— ftuffa (ftanza) per 

uno (colare. 


— ſtube / Audio, ftanza dove fi 


Triuck * ftuffa dabere, cioèta» 
verna publica 
Ber —* — -fiube / camera 
dell'inquifitione è degli fcabini ò in- 
quifie ori 


Unter- uber Auffa di fotto ò inferio- 
re. 
Vorfiube/ ftuffa d' innanzi ò d'avaoti, 


anti-camera, 

Wach-kube/ Bas cioè corte di guar- 
dia, gall. conr de garde. 

Waſſer ſtube / ftuffa cioè ricetro delle 
acque d'artificio che hà da gettare 
una fontana, 

WMart-ftube/ Auffa (camera) dove fi 
à aspettando. ir, anti-camera. 


(Nun nno) Vochen 
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Wochen-sKindbetterit- kube/ Auffa tuben-zinf/m, Fitto sAffitto di cinStid Spolg m pe 
‘gno, it. ba ont. 


(camera) da donna di parto. fta di 
z2,c2 ‘ » —* 
Winter-ftube/ uffa per |’ inverno. Ban an maun id ein Stüd 5* n 


Wobn-kube/ Ruffa dove fi 
ELITE: — 































rada ò di ompa folamente. 
Voll —* ca del sub (della — u; ein ‘Grid Gold / un perzo,it. moneta 
ila) it. dogana ò doana. * i etta è bagno, 
gui 1Bafel-ftube/ fuffa (fan-| Bet-ftublein/ camerino en. da Gti mate ‚aus etwas / — 
za )it. ridotto detta maeftranza di aryi oratione; oratorietto.) — —— 
ualche meftiere, come per eſewp. Geheim · ſtuͤblein / ——— via Sri "1 she eldes/ 
Eane der-/ Echufler-/ Echnnos$- tu BR TR / Feld 
.jiiube/ ridetro de’ fartori, calzo- Lefe ſtuͤb lein / ſtaſfſetta, kanzerta com- è Li u 
hai,manifcolchi &e. V. Herberg. meda è farl’amore, periodo tratto, po parte, 
it, Gild. Zunft, Studir-küblein/ Audiuolo, mufee. riscia di paefe, di campo, dino, 
Tabac-Mublein/ ftufferra dove fi fu- bosco, di prato &c. 
Stuben⸗beſem m. Scopa (grana. matabacca; efimili. V. Stube» sn Gite seg = un pezzo, ra 


tu) da scopare la ftuffa &c. in 
differenza I’ quela con cut fi 
fcopa icorridori, la piazza &c. 


Srubiche/m. [da fuben/ ftuare,] ein Süd Wege mit einem 
(tipare] Botte di legno dolce da n = . ene 





















Buben beti/a Letto che Ila ne:la] impaccarvi merci ò altre robbe. tratto innanzi. 
È im dia vela 10) ide Sub ( Goibidica Gti.) cin que Sti Degen baie 
tuben-boden / m, Pivimento, * o 
oc ein @rü ‚fpecie 
5 ka —— na, a J ric — —— — 2R * 
Sn —— st n fo ella ft * — — final — Bee wa capitale [di com- 
-fti 
—— * A us * Stuͤb. ei ema ad Les 
ritirato in cafa, Stuͤber / Stiber / Stuͤver / m. lvo⸗ c.un capitale, nti 
Scuben-genofi/Stuben-gefel/m.| ©€ fiam. da dub. orig.] Menera ——— 
Camerata, Cempagno di ftuffa| picciola così detta, di valuta di un er baco on Stüd Gelde genen 
(ttanza) Contubernale, foldo (piùò meno.) F, Bus: — è procacciato un buon 
Stuben-geftand' /m. Puzzöre dıls mann diefe Leute erliche Stüber ju] * Scelm 
el 5 aan — pd fie Bruce — SFr Lopes ainsi. 
tuben-bafe/m. Lepre prefo pic- eleuse jeyn / costoro quando cioè furbo,afino 
| en en 
oro sommando ) fanno fubito il ji 
pf a froci metta e 
. © eftuffe (inun Stück, r fn A 
corte.) ‚W.Stüden d su Stüdern b 
Stuben-bindfein / n, Cagnuolo tuͤck / n. Sttet9/gen, Ctäcke/) (a SHE ra chen/romp 
pezzi,sfracaflare,sminuz- 
di (tuffa, cioè domeftico, it. Stuͤcker / plur. Portione, Par=] zärc,sbri V.idfra in Sti 
Stuben kammer / f Camera dal te, Pezzo, (Pezza) Ritaglio, it, de brechen uc. it. Zerfächen te. x 
Siuctet Brod ve sozzi di pane Str. 


dormire vicina ò contigua all 
ftufla, 
Stuben-maad/f. Stuben-menkh/ 
Fantefca diltufta cioè Cameriera, 
Siuben-ofen/m Fornace di ituffa, 
Stuben ſWluͤſſel / m. Chiave della 


die Srtücher fed aug/ i tozzi, pezzi 


ferviranngo I 113 


Sn 


es wu vou vielen 
es konimen piel Stuͤcke darzu / 


entrano molti capi , vici Y 


met, 
$ —* — Stuͤck / un brano, sbra- 


V.Brod. 
ein € de Stein and dem Stein ⸗ 
br —— un mracignio', maffo di pie- 


ein Stück VBrodò Graz a un pezzo, 





— ò tanza, i — di ant. Vv. fi Ba sent möhke 
zuben- fi gzer / Stuben ſi nder/m. as ci Bi un pen: carne. Bree ® 7 
Unoche Ita lempre in utuffa cioè Sii] i nb ici — — 

Cafiero, buärda-cala, Covasce- ‘Dt "tria Rag tte tin pètzo, it. ma infra; pisa 

neri, Scalda-banchi, Y..aufie] | pezzadi for ein Sdi Ebeit 

fir,er x. ee re a RE Ki isa eden | — Bes eb 
Btuben-tbär/k, Porta di ftuffa, ——— di ——— un. 2 1 drappo di 
Siuben-ò Srube-pall/f, Pieno la] cin gui Stid —586 — E di vela &c. i 

È 


fiuffa è lattanza. 


zorro, 
4 cine Stube voll Kinder baden / ha-| ein groß Sti And 
ver la ftanza piena, cig$ eferecari- 4 16 d / un Gea prop rin Grid —— Vate, Pope i 


<o di figliuvij. ein ein rist” an pessette &c. 


è Sti 


b ei Siuck Vich/capo di animale. — 
“ sg waren da 300. Stuͤck Dibfen/ 200, 
Stuͤck Kübe ve. vi erano trecento 






















„4... buoi, e ducento vacche. Î 
‚ein Stud Harniſch / un pezzo di ar 
madura ò arnele. | 


‚ein Sri Werde d Stein / pietra- 
4 uadra. î 
j ein Sid Kleids / an d vom Kleid/ 


arte, it.commeffara è commeetitu- 
a del drappo per un veftito. 

- ein Stüd Geſch ze dis Grid Be: 

ftùde/ un pezzo di cannene darti: 

gal > Aiglieria; li cannoni(il cannone) ! 

om, arti trenò d'artiglieria. Ved. 


ein o is Stid/ petzodi me 


ein eiſerues Stuͤck / pezzo di ferro. 
. giu Stüsk (Getudt) gieſſen / fondere 
un pezzo di cannone. i 
die Stüde auffübren/montare ilcan- 
«©. mone,condurtisù balouardi(ripari.) 

ein Stüd laden / caricare un pezzo. 
ein Stück richten/ drizzare, mirare il 
- cannone, metterlo in mira &c. V. 


“Richten 10. > 
ein Stud beſchieſſen / abſchieſſen / 108» 
bvdrennen / loſen / provare,urare,sca- 
ricare, fparare un pezzo. Gre. 
ein Srid vernageln / inchiodare un 
pezzo dc. j . : 
it den Städten ſpielen / ſchieſſen / gi- 
uocare,tirare di cannoni, Cannonare, 
V. Schieſſen. 
anter den Stucken fteben/ ſeyn / Rare 
fotto al, ò al coperto del cannone 
della piazza. 3 
ein Städt [ Lafter/ ] un pezzo,: cioè) 
colpo,trarto,atto ò attione infamee 
al èriminofa. V.Lafter. : 
ein Stuͤck [Tugend/] un colpo, cioè 
arto, fatto , attione virtuofa e lode- 
vole. V.Tugend, 
er bat ein fchlimmes(böfes)Stüd be 
gangen/ egli ha commeffo, fatto un 
n Lartione,tratto da furbo 
höre, loſe Stücke treiben / 
Stuͤden umgehen’ commetter co- 
fe brutte, enormi, praticare malitie. 
durch ſchlimme Stüde etwas erba» 
so fihen te» acchiappare qualche cola 
per via di cattive prattiche ò per vie 


©. hà fatto un tiro,tratto cioè di furbe- 


® ria. Gall.untour. V.Boſſen. 

“Ein berrlich/ein bon Stůck / un bel 
tiro,colpo,bell'attione,atto egregio, 
bell'imprefa. . 

‚ar bat ein Stück feiner Tarferfeit fe» 

"ben lafleny egli fece fpiccare un 
faggio della fna bravura, del fuo va- 

*’ tore &c. DR 

ein Stud Gemaͤl / quadro di pittura. 
giu raresrfünitliches Stüd/ un qua- 
dro di pittura &c. raro, squifito, fi- 


‚ glio dell’arte. 


È, 
mit boͤſen/ 


pat mir cin Sed bemiefen/egli mil 


© Sit 


ein Stů / muſſealiſch Stücl/ petzo, 


compofitione di mufica, canto, fuo- 
nata &c. : 
Bas-Alt-ı Tenor-/ Diſeaut · Stuͤck / 
compofitione muficale per il baffo, 
 alto,tenore, foprano &c, 
ein Stück abſingen / ſchlagen / geigen / 


cantare, fuonare unà compofitione, 


tin Stud auf 5,0 Stimmen/Gtinte 


men ſtuͤck / una compofitione mufi- | 
_ caleà cinque voci, | 
ein rares / neues Stuͤck / una compofi- 
tione rara, squilita, nuova, eccel- 
lente. 
ein Stid auf der Schaubähne / un 
‚ pezzo,cioè compofitione da teatro, 
, comica, dramatica. 
die Stüde Eſther / Suſanna / Daniel 
uc-le parti,li fragmenti del libro di 
_Efter, Sufanna, Danielle &c. 
citt Buch re» in gemiffe Stüde eine 
theilen ò abtheilen/ dividere, fpar- 
tire milibro &c, in certe parti, in 
certitomi &c. 
aus freyen Stücken etwas thun/ fare 
qualche cofa di propria pofta , di 
_ proprio moto (movimento.) 
in (auf) Stade (juStuͤcken) brechen / 
allen/ geben/ bauen/ zerhauen / 
auffen / jerren / —— ſchlagen / 
ſchueden / ſeyn / werffen / zertruͤm⸗ 
mern / zerbroͤſeln / zerbroͤckeln 10. 
rompere,ridurre,fare,cascare, anda- 
re,fendere,correre,ftracciare,tirare, 
battere,tagliare,effere fatto, gettare 
—— sfracaffare, sminuzzare 
cin pezzi; fpezzare,sbranare,smi- 
«‘nuzzare ‚sbricciolare, ftritolare. V. 
fupr. Studer 
invan diefem Stud willich erkennen / 
ob rc» Aquefto [punto &c.] cono- 
_scerò fe Ste, I . 
ein Seule von (an) einem Gtuck/una 
colonna dun pezzo. 
der Contract ze-ift unguiltia in vielen 
unterfcbredlichen Stuͤcken / il con- 
tratto vacilla, è nullo in moltı capi, 


_ punti. I I 
einem etwas von Stud qu Stuͤck ere 
jeblen/ raccontare ad uno qualche 
cofa di capo in capo, di punto in 
unto; particolareggiare , partico- 
arizzare. Gall. en faire un detail. 
von Stüd zu Stüd auffenen/ diften- 
de = di punto in punto, Gall, en de- 
tail. 


—ftüd / [in Compos, poftpos.] 


s’applica diverlamente per efem- 
pio: 


$ Acfer=/ Sen-e-ihl / pezzo, parte 


d'un campo &c. 

Amts · ſtuͤck/ parte cioè funtione par- 
ticolare d'una carica. 

Arm · ſtuͤcke / bracciali,braffali di arne- 
fe d corazza. 

Artzney ſtuͤcke / ingredienti, fpecie di 


qualche compofiticue medicinale, | 
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GVaud-ftid/pezzo ventrale cioè pez- 


È di carne levata dal ventre. V. 
appe N 
Gein Rürhe/ gambieri „ gambali di 


corazza. 
Bibel⸗ ſtuͤck / parte della biblia. 
Braur-küd/ perzo cioè prefente che 

dà la fpofa. 
Bruder-ftüdl/ artione,tratto, atto da 
Brut tig) [perto di 

-ftü etto di] corazra. 

a, attione, atto da bric- 


cone. 
Chrifen-gdd/ attione degna di Cri- 
ano, 

Denck ſtuͤck memoriale, cofa data è 
lasciata per memoria. 

Diebé-ftiid/ tratto, artione, tiro da 
ladro. V. Diebſtal. 

Ehten ·ſtuͤcke eines Schildes / parti, 
pezzi,figure honorevoli d' uno fcu- 
do di armi, j 

Erb ·ſtuͤck bene, podere toccatocĩ 
per heredità. 

Gechter-ftiid è ſtuͤcklein / tiro, tratto 
artificiofo, finezza da (chermidore, 

Feld · ſtuͤck / Feld ſtuͤcklein / aria,arietta 
da ca — 

Frag-fict / Nato di queftione, queftio- 
ne principale. 

Freund-fticd/ attione atto, fervisie 

g —ã ioè collatione ch 
rüb-ftüd/ pezzo cioè collatione che 
È i la martina, V.Fribe. ” 

finf-/febé-10Groften Ruck/penzo, 


cioè moneta che yale cingne,fei &c. 


, grofi &e. | 
ein Stück von achten / reale, pezzo 
da otto. 
und-füd/ cofa ch'uno hà trevato, 
atgen- ue ſtuͤck parte di giardine 


c. 

Geigenſtuͤck / aria,da ſuonate di vio- 
ino, 

Glaubens-fiück/ articolo, punto di 
fede 


Gold· ſtuͤck / pezzo cioè moneta d'oro, 
ir, drappo,telerta d'oro. V.Gold. 
Golden re. 

Grund · ſtuͤck / ſondo, podere, campo, 
vigna ò fimil bene ftabile, 

Haudt · ſuͤck / pe» principale, it. ca- 

, po della robba. 

einem das Hauptſtuck wegnehmen / 
leyar’ad nno il capo del fuo havere, 

Hauptſtuͤck eines Buchs 10. capitolo 
d’unliben &c. 

Hexen ſtuͤck / attione, atto da ftregaò ' 

maliarda;ftegaria,fatucchieria. V Her. 

Sinter-ftiicE/ parte derretama è di 
dietro, it. doffale di corazza. 

Huren · ſtuͤck / attione, tratto da putta · 
na è puttanesco, 

kanſt du mir ein Hurenſtuͤck bemeifent 

mi puo! ts provare un ( convincere 
d'un) atto da puttana ? 

Jun fern ſtuͤck / attione, degna di don- 

zella vergine, 


(Naannn)a Kriegs. 
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Kriegs ſtͤck/ ßneraa, ſtratagema dal Gchmank-füc/pezzo,coda[d'unpe-, ¶ ſtuͤckwei⸗ erjehlen / raccontare parti- 


fce &c. tamente, it.di punto in punto, di ca- 


guerra. V.£iftu A È - n A 
-{tiicf/ faggio dell'arte, colpo da weſter⸗ ſtuͤck / attione,atto &c. da 0 in capo, it. in fpecie, in partico- 
* figlio del arte; artifici. * + are petilicaramionte i colle fue par- 


forella. 
das iſt ein Kunfifäd/ quefl'éuncolpo| ilber-füc/ pezzo,it. drappo,teler- ticolarità ; Birticoleinsare Zuelco- 


tificiofo dò da macitro, V. Mele ta d'argento. lareggiare un racconto.( 
fieri Se cin Kleid von@ilberftüch/unavefte di| Iedenik. 
upfer-füch/ figura in taglio dolce. teletta d’argento. 0 das Brod ſtuͤckweis bettelm / mendica- 
Lafer-fück / Frevel ſtück/ attione, |  GSing-ftiidf/ parte,it. aria di cantare. re il pancà tozzo à tozzo; pezzen- 
tratto, atto fcelerato, attentato te- Giai bi /colpo di —— tare, tozzeggiare. 
merato ; (celeraggine. — tats von einem verſaam Stüd.werd/f, Lavoro è pezzi, it. 
nto di dottrina, it.afo- tatsminifter, colpo artificiofo d' a ’ 
tarsi documento,ricordo * “laico minifro dito, „| Lavoro, Opera imperfettatò Br- 
ib ſtuͤck / bufto da veitire,it,arta,me- an / aria per ballare, ballata, 20, — 
nr — are ‚A Gone Re, — io mufica,aria | $ nupt Wiffen Merk {il noftre 
re. DR lugubre è di lamento. de apere è un fapere im osca- 
das ıftmein Leibſtuͤck / queſt è l'aria] grompeten-fticf/ fuonata , aria dil ro&c. 
che canto &c.famiiarmente. vom Sıöc-werefer/Städ-arbeiterim, 













iebe-flüch/ atto, tratto amorofo.) Vatter · ſtuͤck/ artione , atto da padre. 
——— Gemaͤl ſtuͤck / guadro/ Weibs-: unziichtig/ unkeufch Weibs- 

di pittura, / attione da femima lasciva © 
Mafter · ſtuͤck / colpo da maeftro,capo impudica. 

diopera, iu Merci 16, V. Quatertid se. 

1 ite machen/(n nder- colpo märavigliofo. 
— capo d'opera. Gall e fimili aflai. P 5 

fon chef-d'rnvre. fil Stàd-arbeit/f,Lavoro à pezzi, it. 


in Mei weifen feiner Kun : 
— —— di colpo è fag-| Lavoro dicommeflo (rapporto) 


Lavorante àpezzi &c. it. Chi fà 
lavori di commeflo è rappor= 
tata 
Städlein/n.Pezzetto,Pezzettinn, 
Pezzuo!o,Particella, it, Ritaglio» 
it, Tratto, Atto,Fatto, Tiro,Col- 
po fino elurbesco. Acuᷣct x. 


; (tro della (ua arte. di pezzi commelfi ò rapportati $ cin Gtidicin Brod / Fleiſch 16 un 

an etel-Rüs! pezzo [tolto è levato] Lio coitolati. Se Help nino (coso — 
di mezo. ii Stàd=gieffer/n.Fonditoredican=| ein Elein Stüäsflein/ un pezzetto 

Mord-Rüg / attentato , atto micidi don ragione Bombardain. colo,picciola ee 


cin Erüdlein Leder te, un Eee 


le. r cati 
Mund-Rück, bocca, boccinolo, come| Stftd-bauptmann / Stüd-capis ritagliuccio di cuoio; coiattolo. 


di tromba * ——— Ur tain/Capıtano — — 
aben / non me- Li N 5 A A 
ein » gute pipe —12 — Städ — Alutante diarti ein. Gradi ein Feids / una particella 
basMuößüch von ermas abbrechen | Ss ra ce-Fammer/m, Mortaletto dal ciu Erüctlein Gelbé fammien / ge 
und id am Baum/ cannone del] fuoco d'artificio. winuen / radunare,ammaffare, pro- 


cacciarfi un pò di 
ju Beinen Erhctiein brechen / gere 
ſchueiden / rompere, vagliare, fare, 
cx 


morfo della briglia. i Stuͤck · kugel / . Palla (gall.boulet) 
Muͤntz· ſtuͤck / pezzo, forte dimoneta.| di cannone. 
Diufic uͤck / pezzo cioè fuonata,aria! Stuͤck· ladung / f. Carica di canno- 
ımulca. 


= . ne. 
Mutter-fud/ artione da madre. Städ-lieutenant / Tenente d'ar- 


n 


ridurre in pezzetti; fi 
zolare,sminuzzare,shricciolare, 
tol.re a pezzetti e particelle. V.Zer⸗ 


Nacdt-ftid/ quadro rapprefentante] SIWA-H truuuern. cinto. 
— al lume della candela,dilu-| tiglieria. er bar um eiu Stuctleiu (Schelmen 
na &c. _ Es Stüc-pulver/n. Polvereda can- 1c- ſrüct leiu bemiefen è gefpielt/egli 
Narren} attione da pazzo. trat] none groffo digroffo grano. vum ha tatto è giocato una (fur- 
[67 r . DI 


O A hi 
jeren-[tüch/ di carne col ro- Stuᷣct · ſchuß / m. Tiro, Volara di 
Dice F a j u“ cannone, Cannonara. 
Quater-ò Werck · ſtůck / pietra quadra; Stäcd-fchuß-frep/Adj. Saldo,Fino è 
quadro di pietra, pruova di cannone, 


ipperi-ò Rieb-ſtuͤck pezzo di cofta! N —— 
85 ans der colta. Stuͤckwagen / m. Carro di arti 


ucen-fück/Nücd-ftüch/pezzodicar-| elieria. . 
— fchiena; filereo, i She. net/m. Guardiano, Cu- 
fchienale,doffale di corazza. | (todediartiglieria, l 
Gals -ftiet/ — maffa, fruſto di Stuͤck · weis / erg 

ale minerale, i A pezzo(pezza)A ritaglio, A mi» 
Cina quadro fatto im pro»! * + pepe Kun 
Edand-Mid / attioneinfame, inde- $ Rüctmeis verfaufien 10. vendere &c. Tan, -Crückleim ——— * 

na. e ii d allatina. J— 

chelmen-d Schelm-fück/ tiro,trae-| Tuch ſtückweis verfauffen/vendere| g afhea-Chicflein/ tiro dig 
edi da — —— briccone, del drappodcc.à pezza 0 & pezze in- uoco di mani panno 


Vv. Scheim. m. Sciò- 


er fan (cune Stuͤcklein nicht laſſen / 
ei sa può lasciare pit 


uc, 
cincm hinter feine [lofe/böße) Stäc- 
} u kommen 7 —— € Bene » 
urbarie,truffarie,macc e dınno. 
das war cin Stuͤeklein aus der Taſche 
ò aus jener Tafde / quelto era un 
colpo del fuo meftiere. 
Advoraten · Stuͤcklein / tratto, colpo, 
finezza d'auvocato, V. iu 
Regunent · Stuͤcklein / Feid e 


lein / pezzetto di cam 


de ⸗— 


! “ko DI 


ugly > 


rei è n 


er i: 


Stid Stud 


Gelb-fiicHein/ arietta da tromba ia 


Lromm lander ſtuͤcklein / arierra 
da mlero i nacchere (timbali.) 
Stucklein · weis / Adi. Spicciolata- 
mente, A pezzetti &c. 
Stůuͤcken / fildeln/ Fare, Ridurre ä 
pezzi, it, Commettere, Rappor- 
tarea pezzi, Lavorare è commef- 
fo d di pezzicommefli è rappor= 


tatti 
4 das Brod ftäcken / fareil pancia pez- 


- i, farne rozzi ò pezzi. 
cin &le id ſtuͤcken / far'una vefte à pez- 
zi commefli. 


Das Tuch fanget nicht / ich merbe fi Studenten-burfd> / Gtudenten-| auf etwas 


n anüffen / itdrappo non bafta 


bifogna ch'io commetta con pezzi. | Studenten ·geiſt / Spirito Genio 


Se · ſtuͤcket / ge ſtůckelt / Ridotto d pez. 


. zi „it, Commeflo, Lavorato di] Studenten geſchrey / Studenten 
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er af tin Students egli tftudente; Studentlein/n. Scolaretto, Studi 
junger Student/ ftudentarello , fco- antarello » Studentuccio, 


laretto giovane. Studentiſch / Etudenten-mdaffig/ 
alter S Ben accademico vecchio,] Adj. Scolaresco , Studiantesco, 
emerito, veterano. |, Accademico, 
es gibt viel Studenten / aber wenigl$ ant Rabentitih/ alla scolaresca, 


tudirten / vihà moltiftudianti ,eY auf Mudentifch gekleidet 10 vetti 


pochi ftudiati, Ecc. alla scolaresca ð da fcolare 
-/@pick-/Gungfer- d Careſſier · i 3 
OE etto eri | Sonviceguai adr den © fu 


Diren è Studien obligen/ Studia- 
re,Attendere,Dar’opera, Vacare 
agli ftudii ò allo ftudio delle bel» 


catore,puttaniere &c. 
*Acder-Siudent / ftudiante , arato 
cioè contadino, ruftico, 


Studenten-arbeit/ £ Lavoro, O.] le lettere, it, Meditare , Speco- 


pera da ftudiante, lare, 
tudiren / ftudiare una fa» 
coltà, ftudiarfi d'imparare (appren- 
re) una fcienza. 
Lauf).feine Lection audiren / Audiare 
la fua lettione, 


ant cine Dredigt /Mede re. ſtudiren / 


rott;f, Schiera scolaresca, 


scolaresco. 


commefio. talent. —— — Fran —— una predica, ora- 
, e fanno gli lcolari baccanti I int i 
more Comp, o] ee] Mib feline Lin» 
. e i 
— Commettere Attaccarel Be en di “patire tte Die Redkung 
pezzo à pezzo. franca la Retorica &c. ‚ftudiare 


enden 


en ftentare a darla forma ad 


un veftito,ad una pelliccia, à forza di Grudenten-jabre/ Annidi 


commetter pezzi. 
Dic foftbarften e feond nur 
fammen I le pelliccie,le 
erarure pià pretiofe non fono 

che commeffara dipezzo è pezzo. 


Vex-ftdcEenyyerftlcdeln/ Spezzare, 
$minuzzare,[ntrantumare,Sbric- 


ciolare,Sbocconcellare,Stritola-| Studenten-Iufl/ Solazzo, Spaflo, 


olar 
Studenten-fung/m.Garzone,Ra- 


Studenten · leben / n, Vita scolar 


ig ſtudiren / ſch einſig aufs Studi 
ren legen / den Studitend Studien 
gang ergeben ſeyn / eſſer tutto dato, 
abi (LEO / nich der fu 
Bien € i uders ſtu⸗ 
ige 








= pro formacalla ne 


nza, 
pazzo fervente d’unoscolare, | er bat een Sohn / der ftudirt/ egli 
un figliuolo ftudiante. 
er mill feinen Sohn ſtudiren laffenz 
er foll ſtudiren / egli vuol applicar, 
2 il figliuolo allo ftudio delle 
Ue egli vuole mandare ch' 


sca è (tudiantesca , per ordinario 
nte, difloluta e libertina, 


id Farein| _ Tsaftullo, Diporto scolaresco, | _attendaagii ftudii. 
in, E Order mano) È Maira] 4 ot un pm 
Preci Modo, Ufanza, Coftume scola en ——— 

x ein Brod te. Hein zerſtuͤcken sboc-| TESCO. i R fcienze Po eli me 
concellare,sbricciolare un pane &c. |$ auf Studenten-manier / alla manie · auf einer univerfitàt ftubdiren/ Audia- 
ra dic. de'ftudianti, alla scolaresca, re in un'univerfità ö ftudio 
n u ‚rei È jo generale, 
Stud. ftudiamtesca ; Rudenticas. V. Stu die è in DerEbeologie ftudiren/ftudia» 
: ecologia. 
Student / m. Studenten / plur. denti im Rcchten Rudiren, ftudiare le leggi 


{quefta voce non è tedesca» per- St 


cheinoftri primi Maggiori» co- 
me gente eis hiece ınd 


udiare, edi cultivarfi lo fpirito 


per le arti libesali e le fcienze ] 


—— ‚non fi curavano dif dlianti,it 


cioè Scolare » it. Accademico, 
Huomodicollegio. V. Surf. 
è die Studenteny gli (colari, ftudianti, 
accademici. - 
Student in Nechten/ in der A 
iu der GOrtes-Lebre è Heiligen 
@drifft/ ftudiante di leggi, di me- 
dicina, di teologia &c. 


Studenten · ſchmaus / m, Straviz- 
Scudiante » Studente » Studiolo] zoscolarezzo, Gozzoviglia, Al- 


Studenten » ſtreit / Studenten- 


new] Studenten · ſtube / ſ.Stanza, Dimo- 


. dla —— enza, 
in derdrguey Audiren/fudiare la me- 
dicina, 


im beratur @Beitweißbeit udiren/ 


läglein/n. Piazza deltinata per 


o ipafleggio e diporto de gli Itu- 
cameo dovefi battono 
udiare la Fifica, la Filofo 
auf einen Beiftlichen (Pfarrer Rus 
diren / ftudiare per chiericarfi, per 
habilitarfi al facro minitterio della 
arola di Dio. 
auf einen Doctor 1e.ftudiren/ftudiare 
per adduttorarfi &c.un giorno. 
etwas rechts ſtudixen / ftudiare foli- 
damente, tondamentalmente. 
ſich narriſch è zum Narren fiudiren/ 
iwpazzire, oiventär pazzo e 'crza di 
findi.re ; *findiare le matie rie, 


(Nana nan) 3 568 


in duello. 






legria scolaresca. 


fampi/ m.Pugna,Briga, Contela 
scolaresca d trà scolari. 


ra,it, Mufeo d'unoscolare ò liu- 
diante &c. 
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$ i diare dinotte, \{fn=ge-ffudi -ftudi n-Ru-y id babden Menschen ſchon ausſtu · 
Bey Rodeo fa TRO —— ——— dirt / pig oe coftui; 
fich aufs Gtubireny aufdie Studien] | 200 ern iol'ho imparate, iolo sò à mente. 
print, e — $ eriftunaefiudirt / egli non hà lettere. Er.· ſtudiren / Acquiltare , Procae- 
Bach langem Studiren / dopo Inngo| ein unſtũdirter [Lay/]unignorantac-) Clare Mtudiando ò per gli ſtudũ. 
— i — 
i udirten wi 2 
Vea, Srupieeniten Exuhien co * fanno gl’ignoranti, Hpenio quefto mediante gli ftudii delle belle Ier- 
ftudio, alle belle lettere &c. direbbe la bocca del forno, . tere, . è 
vom Studiren ablaffen/ das Studi: Studir-bächer / Libri da ftudia=| Et-fiudirt/ Acquiftato per lo tudio, 
ren/ die Studicn aufgeben / dei re, der bat fein Glid erftudire / egli hà 
Studien aute Nacht gebeu/ lascia- *Studir-Ene dt/m. Lavorante di atto la fua tortuna collo ftudio, ; 
re,abbandonare gli, rinunciare, dar’ ida; Sort-ftudiren/weiter-ftudirenyPro= 
il bando, dir’ adio è gli Rudi d alle] _ Bottega latina cioè Scolare. N eg de li tudiî 
belle lettere. Studir-Funfî/ fi Arte, Metodo dif {eguire, ontineuare gli ſtudũ. 
wag hilft Audiren / wann einer Ehri:! ftudiare, Mitecinander-f dudiren / Studiare 
uni niche lernt ? che giova (ierve)/Strndir-fube/£Studit-fiblcin/n, infieme ( affieme ) d in compa» 


o ftudiarea chi non impara Crilto ? > : Naht a. 
Chriftum 6 nefeis [difcis] gihil (a| Studio,Studinolo, Muleo, Cabi- ai ftudiren/Studiare dopoi, 


tis] eft,fi coetera difcis [nefcis, : netto, Camerino da ftu diare. Ping - 
‚ Ach ven Srudicwergeben / fich auf die Studir-zeit/f,-Tempe,ägio da ftu- | 9 4 aus IN Beh le 
ftadio delle lettere dà gli Audii. Studirer/m.[voc.mez,burl,] Stu-f —huomo non hà ftudiato nella gio- 


ui a — diatore, Studiante&c, A. Stu: —— egli! ftenta d'appararlo nell’ 

fun Studien endigen/abfoviren/ fi] Dente. i , età avanzata. te 
nire,affolverei fa ftudii, V.Auge|t ein flciffigerzemfiger Studirer/un Au- gi Inacıfubiren dico a. = 
ſtudiren. diante affiduo,attento, continouo. en gli Nudi, 5 


; è ie,| ein fchlechter/fauler / tudi⸗ 
Ge-fiudirt, findirt/ Studiato &c, it. 1 uno —— Prc Nobt-frudirea / Studiare per neces 

















Ad}. Dorto,Erudito,Saputo, teedi rado. firà, 
$ fiudift baben/ bavere ftudiato, havere Studirung/f, Studiamento,Studio, | LIber-fudiren/ Superare, Avanzà- 
Audio lettere. V. Gtudirt ſeyn. Y, Studiren, re uno Itudrando, 










er bat ftudire/ egli hà ftudiato , häly nach langer Studiruug / dopo lango $ er überftudirt feinen aͤlteſten Bruder / 

è È o. ello ftudiare egli avanza, fupera 

er bat wol ſtudirt / egli hà bene ftu- 5 n ! za, fupera, 
oe Verba Compofita. formonta il fuo fratello, 


sat n 
er bat lang drauf fiudirt / egli vi hà . DVer-fludiren/ Conlumare, Dis- 

udi Ab-fudiren / ser-fiudiren (fih/) |. pendere ftudiando ò allo ftudio 
Confumarfi,Snervarfi,1t, Impaz- 


diato,[pecolato,meditato un pez- 
Re delle lettere, 
a ag bey — = zire.Perder'il cervello à forza di |$ fein Weld lieber verftudiren wollen / 
are ftudiare. 9, Uberltudiren, 


als verfauffen/ amarmeglio di ftu- 
er bat wenig ſtudirt / fchlecht / nicbts|$ feiı Ben. Kopf zum Narzen zerſtuditen / 


diar'ifuoi danari che di beverli 
ſonderlich ftudirt/ egli hà poco ftu- i 


È (confumarli , fpenderli ftudiando 
ſich abftudirt / ſich gang abgeftudirt che di fcialacquarli bevacchiando,) 
baben/ efferfi snervato, confumato 


er bat viel Gelds 1c- verftudirt/ egli 
per gli ftwdii continovi , perle con- hà fpefo gran danari allo ftudio de 
tinoue meditationi, fpecolationi, fcienze. i 
Aus · ſtudiren / Finire, Aflolvere i Vor · ſtudiren / borher fudiren/Stu= 
fuoi ſtudii, it. Studiare fin’al col met 9 in tempo, it, Pre» 
mo della perfettione, meditare, \ 
RER Vor-ge-fudirt/ vor-fiudirt/ porber- 
ein Ding/eine Kunſt zes recht ausftue ; - : ; 
! br — — una cofa,un | udirt / Studiato avanti, Premedi- 
arte à fondo ò cercare d’impararla 


tato. 
per fondamento, $ eine lang vorhergeſtudirte Predigtue. 
eine Wiffeufcbafft ausſtudiren d vole 


una predica ftudiata, premeditata a- 
lends ausftudiren/ ftudiare una fci- 


vanti un pezzo,edimparata à mente, 
enzaà fondo; procurare di faperla vorgeſtudirteComplimenten / compli- 
in tutta la fua perfettione, 


menti premeditati, £ 
Aus gorſtudirt / aus ſtudirt / Finito] POrScfuDirte Beberden/ atti, modi, 
gli ftudii, 


gefti ftudiati,imparati, 
i r ieder · ſtudire ipieli i 
$ mann ich ausftudirt babe, merde ich Po n Ripigliare, Ri. 
reifen/ fimti, compiti che haverò li 


prendere gli ftudii, Ricomincia: 
misi ftudii,mi metterò à viaggiare, 


Liato. hà poche lettere, : 
ich bab niche ſtudirt / und weiß ve. io 
non hò ſtudiato, non hò lettere, nè 
sò farne &e. 
Doctormaͤſſig ſtudirt haben / efferäi 
capacitato,qualificato,habilitato al 
‚grado di dottore. _ ) 
die Studirten gelten nichts mebe/gli 
ftudiati, letterati, eruditi gli huomi- 
ni diftudio è di lettere non hanno 
più credito, non vagliono più ap- 
. preffo i grandi. V.Gelebrt, 
eine fiudirte Predigr/ Rede / una pre- 
ica,oratione &c. dotta, erudita. 
ſtudirt ſeyn / eſſere letreraro,dotto,eru- 
, dito, ſaputo. 
ein boch-wolftudirter [Menfdy/] un 
grand’huomo di lettere,huomo let- 
teratiffimo,eruditifimo. 
ein fehlecht/feicht Studirter/ huomo 
oco ftudiato, di poche letsere. V. 


eg. reà ftudiare, 


Zer- 


Stuf Stul 


Zer-Mudiren 0 7. Abſtudiren xX. 

Suräck-fludiren/Studiare in die- 
tro cioè invece diandarvi avan- 
ti , ritornar'ın dietro, 


Stuf. 


Stufe / (Stoffe) Stufen / plur. 
Seife cu e fichen] Grado, 
Scalina, Y. Stafel. Stiege, 
$ durch (über) die Stufen der@efchop« 


Fantms und Liebe des 
inferi fteigeit/ascendere,mon- 


tare per igradi delle creature alco- 
EL: ed all'amore del Crea- 


| Bienöbe deg Pols if darf 40.Stue 


fen / Velevarione del pelo vi è di 


40, gradi. 
Ebrei-ftufe/ grado d’ honere. . 
Biuien-ò Stuffen-weis/Ad). Per 
di, A gradi, Di grado in gra- 
o, Gradualmente, Lat, grada- 


is nfommen/andare, 
avanzarfi a gli honori di grado in 


eis gu GOTT fich erbeben/ 
innalzarfı è Dio — 
i8 geben / andare per 
* fande; — 
tuten-jahr/n.Anno 
Cala u. P. Stopfen 3 pon: 


“e 
osa | Sul. . 


m. Stäle/plur. [ forse da 

Sul loltegno ò da fteben/ftare] 
Sedia, Seggio, Greg Lat,$e- 
des. ra it. banc 

i idem, 

—— Stul ſetzen / mettere, po- 
mere la ſedia ad uno, 

einen Stul nehmen / pigliare una fe- 


1 ‚der Herr nehme einen Stul / V.S.f 


Ì fedia ! 
“file bringen: bringt Stuͤle ber/ 
apportar fedie : apportate delle fe- 


die. ; 
I feren/niderferenz 
— SELE federe ]sü uma 
fedia. :V 


‚Segen ſich. 
vetri Canton ener 
‘dal e . 
einen vom Stulfoffen/deturbare,de- 
Bere gettare uno giù dalla fedia è 
minde/ fedie e panche. 
Stile einer Si i faggi fe- 
dilin hiefa. 


€ 
i fen auf der Erde 
Li Bir megen Stile gufder fedie 
co 


. 


pa à terra, Gall.fe voirentre 


deux fiegos lo cüdtesce, 


Stul 


einen Stulim Himmel wodurch ver- 
dienen/ meritare una fedia cioè un 
grado di gloria nel paradifo per 
qualche cofa. î 
Etul: Nacht ˖ſtul / Leib-ful/ Rame 
mer-ftul/gu Srul ò auf den Stul 
gehen / ia cioè beneficio del cor- 
po: andar'alla fedia. V.Leibſtul ve. 
feinen Stul haben / non haver fedia 
_0 beneficio, 
einen barten Stul haben / effere co- 


ftipato , havere il ventre oftipato, 


ro. 
der Krancke bat 3. Stile gehabt / il 
malato hebbe trè fedie (felle.) 


Beidt-ftul/ confeflionale. V. Beiche 


ten ic. 
Ber-ftul/ fedia per far’ oratione cioè 
enufletforio. Gall. prié-dieu. 
Biibofi-ftul/ fedia , fede episcopale, 
pontificale. . 

der Paͤpſtliche / Apoſtoliſche Stul ju 
Roın/ la fede (fede) apoftolica ro- 
mana. 

ju den Apoſtoliſchen Stul appelliren/ 
appellarti alla fedia apoftolica. . 

der Ergbifchoffliche Stul qu Mainnk/ 
Golln/Trier 16, la fedia arcivesco- 
vale di Magonza,diCologna,di Tre- 
veri &c. 

Dad-ftul/ travatura del tetto. 

Ding-fulu. V. Gcrichtſtul o. 

Drehe-ftul/ tornitoio, lavoriero da 
tornitore, it, fedia vesfatile, torna» 


Stul 1023 

Lebuen-ò Lebu-Rtul/ Sorgen-fiul fe- 
dia d'appoggio ò con appoggi, fedia 
à fpalliera, fedia à bracci, 

Lebr-ftulMeifier-ftul/catedra,feggio 
magiltrale. 

Lefe-ftul/ catedra da leggere, it. pul- 
pito,leggile. 

Lerb-ftul/ fedia,feggietta per ander di 
corpo ; zangola,pitale, V.&tul, 

Nachi ſtul / fedia di notte cioè pitale, 
zangola, feggietta. 

Wrang-ftul/ fedia di parada , da por. - 
pa ò di rifpetto. 

Predig-ftul/ pulpito,pergamo, cate- 
dra à predicare. 

Nede-fiul/ tribuna, catedra da dire in 
publico. 

Reichs ſtul / fedia cioè tribunale dell 
Imperio. 

Ganimet-re-ftul/ fedia,catre A Quae 
nita di velluto &c. V.@effel, 

Scblaf-/ Lager-Rul/ fedia per accon- 
ciarvifi a dormire, 

Schoͤpfen · ſtul tribunale, feggi da 
udire è conosgerele cauß de'rei. 
Cchmwis-d Bade · ſtul / feggia da fudz- 

re ö da bagno maflime per il mal 
venereo, - 
Trage-ftul/ feggerta,feggia, feggerta 
portatile. 
Web-ö Weber-ftul/ telaio (telaro) da 
ee — 3 
ciber-ftul 10. V.Framenfiui ve. 
Srul-exbe/m, Herede del feggio 
cioè del trono, 


rile. 1 
Drepbeinigter Stul / trespiede, tres Stui. gang / Andatura alla fedia ò 


olo. 
ehren -Auly feggio d'honere,trono. 


Frauen d Weiber · ſtul / nidriger Stul / Neinen Stulgang haben / 


feggia da dama è donna fenza ap. 


poggio. i 
tul obire Lebite/ idem, 

Sibkrco Gehurt · ſtul / Mutter · / Mar · 
ter-ful/ fedia,feggia da partorire. 
vV. Nohiſtall re» 

Gerb· ſtul / cavalletto da concia-cora- 
mi. 

Berichts-fulRichter-ftul/ ant. Din» 
— fe inn del giudice, 


Beneficio dicorpo, 7, Stul, 


non haver 


beneficio, non andar di corpo,effer 


kei — 
einen guten Stulgan 
haver fatto una Pace tRabe habıny 
den Stulgang befördern/ far cacare 
far'andar di corpo. a 
ſtarcke Stulgaͤnge è Stile haben / 


sborrate, scorrere, squaccherare, 


Stul · kuͤſſen / n. Stul- 6 
scino, Cuscino A ni * 


Glocken · ſtul / — — Stul.line/f Appoggio, Braccia di 
do 


reggela campana, foftegno. 


all.| fedi 


befroy. i 
— 1 dia dae, feggio &- Scul-lebrer/m, Catedratico,Pro= 


gnorile. Gall. fantenil. 
Rammer-ftul/ feggietta di camera, 

cioè zangola 
Kirchen· ſtul / 
V.Geftuͤle. 
verihlofenen hend Gitter 


fedia caucellata o A cancelli, 
Krafbftul/ caca-fangue, andatura di 
fangue che fà svenire e perdere le 
forze. _ . 
bie Kraftſtuͤle entgehen ihm / egli vie- 


ne meno per il cacafangue. 


Krug? 
ftul/ fedia piegante ò à forbici, 
Lagd-Rul/ tribunale della provincia, 


» pitale. 
(odia feggia in chiefa. 05] 


ufafientes-ftul/ Schrend- 


feffore di catedra. 
Stul-prediger/m. Predicatore in 
ulpito è pergamo. 
warge/f. Morice, Marisca, 
Morisca,Crefta, Por:ofk 0, Fon- 
0, Fice dell’ano , Tattera nel 
— 
voller Stulwartzen / Stulwartze 
ben/ patire —— —— 
di marici, crekoſo. 
warten krigen / beccar sù delle 
morici, increftarfi, imporroficarfi il 
fondamento ad uno, 


Srul-zäpflein/n, Suppofitorio. 
Sri 


1024 Stuͤlp Etumf Stumm Stum Stim 
Stilelein/ Erülchen/ n, Sedictta, |$ Vic Dusre ri antertliora [unter die Verb, Compofit, 


ò Se Schlafhaube ciarfi , racco» 

3 sine Culi, fa / feggietta da fan- - glierfii capegli fotto la cuffia, Er · ſtummen / ver · ſtummen / Ame 

ciullo. Stumf. mutire,Ammutolire,Reftar mu= 

 Be-flöle/n. mei » Seggi (Sedie) e i x — » Perdere la favella 

panche, Sc Stumfuc.. 7. Stumpx. 2.) 

ì Kirchen geile Ghor- A cre Stumfiren/àmfiren/fiimpfi $ DE mas erfiummen/ ammutire fo- 

fcranne,siscranne ten/ftümfen eftümpen/[daftumpf/ pra qualche cofa. 
= forse ] Cavillare,Motteggiare, Sa.| Unéerverfimiumte; edegli sog 

Stilp. tirizzare, Spore Sch] ac contee laruno 

Stülpen / ftulpen / ſtuͤlpfen / pfen.Stämpen x, reftar' uno ftiv ale. 


[verb.di poco ulo forse da Sfol:]3 einen è aufeinen ftumfiren/ cavillare,Er-fiummt/ Ammutito, Ammuto» 
le) Rimboccare » Ripiegare &ce.| = MOtreggiare, bifticciare,dileggiare,| lito, 


.Uberftel . — — Er-fiummung/f, Ammutimentoßzc, 
Erp Runboccio, Ripiega- Ge ftumfirt ic» Cavillato &c, fi 5 ; 

i —— wort / Parole dispettole, 3 da Bea 

Pte — lpe/Etulp/ £ Rimboc- villationi, tommeln nco 

— Ripi “ Stumfiriſch / ſtuͤmfiriſch x. Adj.| quafiftimpfeln) Troncare, Moz- 
Hut · Rölpeiorl ——— dif Cavilolo &c. si ee sid & 

pause ti nl falda, rimboccatura — — madre en di re, P-Stumpfen, Gens 

Etumfirung/f Gavillamento»Scher-]$ einem die Nafe/ die Ohren res fili 

Verb, Compofit, nimento &c. meh u mossireiazio, le orecchie 

gg gi. —— binter- Stumm. die Reberbie Lg tümmeln tron · 

dipen/Levare rim- Stumm/ adj. Muto, Mutelo, e-fümmelt/ Troncato ( Tronco ) 


occando, rabbuffando è ripic-| “Lat, Muruss F,Sprachlos. I" Mozzito(Mozzo.) 
$ —* Vor rfaut al abftiilpen è hinterſtuͤl·* Dad fina: und dunmie Vieh / le beftie (9 geftàmmelte Glieder 16, membradic. 


te e mute tronze, mozze, monche. 


———— —— ein fame de to f ein® er em! eines ER, batı 
un huo uto; » 
Auf-ftölpen/ Alzarerimboccando| redenzià eSt.lallen und Deutenwie bie — Worte / parole tronche 
vn 4 —— — di È, ee ae il verfo e gli atti da mozze.) 
ut au / mutolo; far'il muto. 
buffare la ra ij — da: | eine une Perfon i in —— — Un-ge- Römmeit / Non-mézzo nè 
Die Ermel aufitülpen/ s — ri- fona muta in una comedia cioè che trenco cioè Intiero, ı 
bracciare,rabbuffare &ele maniche, non parla. Stümmelung / k. Troncamento, 
V.überftälpen, ein fummerSund/can muto,mer.pre! Mozzamento,Mutilatione, 
Auf ge-hlipt, / Rimboccato , Rab- dicator che non hà ardire diripren-|Stimmel / m, Stümmlein/ o, 
"| umEcbhung ber Gnade und des] La % once, Stanotte 
4 * —— Qut⸗ cappello rab- Dienft cin Kummer Hund feyn / za ð tronca. V. Stumpf x 
to, rim per confervarfi ingratia edin fervi-/$ Kälber. vefünmel/ coscia[ men] 
Pinter-Nlipenaoe bſtalpen x. RI, 0 fer can mu BEER di vitella —* ‚Schlägel.Keil, 
a ume m fideft,| ein e 1% un 
Uber-ftälpen/umftilpen/Rimboc- eier Ya gi rp vis fi = ——— un Rrogpo, 
» Ripiegare, V.Abftulpen.| Greuels, undzu Bermeio idung des 
| — ace a 8 Campa, 
" muti 
zarfi le maniche — tr aggri i quali percanta della lore — Ab-ftämmeln/ Troncare, Mozza- 
Uberfire iffen Aufiirect en, tà, oscenità e fcandalofità fi hähor-| FE —— troncando. 
die Lein - è Berrricher uberfhilpen| „ rore di nominare. Ab-geflämmelt/Troncato(Tronco) 
u —— — er Dun. / efler cpl tension) Mozzato (Mozzo.) 
1 È werden / ſtumm 
—— um Ipen/rimbocca —— Vv —— — — Gua- 
fil 3 einen ſtumm machen / render” uno, ftare ifformare eturpare 
a Bu W/ Rimboccato, Ripiega-| _ farano retar mucolo, | mozzando dtroncando, 
5 eine überfülpte Nafe / nafo rimboc- Ctummbelt/£ Mutezza, Mutolez- Ber-flümmelt / Guaftaro (Guaflo) 
cato,nafo à uncino o uncinato. | pereflertroncato(tronco.).. 
Unter · ſtuͤlpen / ein rg Caccia» — [ Verb, inuſit. nel fuo Un-verftiimmett/Non guaftato &c. 


. relottorimboccande Semplice; mà nongiàil ] I peralcuntroncamento &c. 
| Srumpı 


Stump. 

Stump / (tumpf/fiumf/Adj. Ot- 
tufo,Rintuzzato, Smuffaro,Smuf. 
fo,Ricagnato, Spuntate, it, Tar- 
pato,Troncato (Tronco,) 

$ ein kumpes Meffer / cin fiumper Des 

- ae coltello rintuzzato, sguzzato, 

: o, smuffo, fpada (puntata. 

ein ftumpfer Winckel / angolo ottufo. 

cinftumper Befem/ fcopa detrita,ufa- 
ta, conlumata, 

ſtumpe Werckeiſen / ferrismufli ,tar- 

eh 


pa 
fiumpe Nafe/Stump-nafe/ nafo fchi- 
acciato è camuflato. V. Dat. 


ſtumpe Zäne/Stump-zay denti lega- 


ci, it.smuffati. 


ftumper Schuabel / Stump· ſchnabel / 


becco sınuflo e corto. 


ftumper Schwan / Stump⸗ſchwantz / 
coda mozzata, mozza; codi-mozza. 
ftumperSinn/fiumper Verſtand ſen 
o, ingegno ottuſo, ſtupido. 
ſtump machen / rintuzzare, smuffare, 
_V.Etlimpen re. 
Die Eifeu gump machen/tarpare,smuf- 
are i ferri, rintuzzarne il filo (ta- 


.glio.) 
einen Die Zäne ſtump machen/legare, 
allegare identi ad uno. 
ſchlagen / smuffare, ricagnare, 
fchiacciare battendo. 
fiump 2 rintuzzarfi, smuflarfi, 


ricag . 

St aͤmpen / ſtümpfen / ſtumfen / Rin- 
tuzzare, Smullare, Ricagnare » 
Spuntare, it. Tarpare, Mozzare, 
V.Stunen, 

bie Eifen ſtuͤmpen / tarpare &c. i ferri 


lavorare, 


einem Hund det Schwantz ſtuͤmpen / 


mozzare la coda ad un cane. 


die She Rünwfen, smuflare cioè le- 
1 denti, 
berbes Holgobit ſtuͤmpfet die Zaͤne / 


i frutti acerbi,allegano i denti. 
enzo V.Stumfiren 20 
Ge · ſt /ge-Rümpfet/ Rintuzza- 
zaro,Smullato &c, Y.Stump. 
— da Beil (die Det) it geſtuͤmpfet / la 


cureètsmufia, rintuzzara &c. Ved, 


Gtump re. 

€ % V,.Stämpler ic. 

Stümpung/ f, Rintuzzamento &c 
Smullamento. 

Stump/e meglio Stumpf/Stumf/ 
m. Subit, Tronco, Mocco, Moc- 
colo,Mozzo,Mozzicone, Men 
bro mozzo © monco, Ved. 
KRumpfi. 

è einem von einem Ding / ſo geſtuͤmmelt 


worden / den Stump weiſen / mo- 


ftrar'il tronco d'una cola troncata. 


Andeter Thelh 
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Stumpf von einem abgenutzten Beds er iſt cit elend i 

: 0 h er Stümpler / cin are 
ein / il refto d'una fcopa vecchia, reti i i im 
aul einen Stump lauffen/ correre,in- —— — i 
peifk ltr" andato per laza e tordi tree sno farpinello. 

di ritor- 3 

nar tofato ò colle ad vuote , it. Stuͤmpeley / Stuͤmpelerey / ſ. Be 

i filmpel/ n. Guaftamento d'un 


_ svergognato, confufo, mortificato. 
einen einen Stump © Gtumpf fie| —meftiere,Busbaccheria. 


















cken mettere un tronco, met.inci-|$ & eley treibenfich mit Stuͤmpe⸗ 
ampo ad uno, cioè disraccommen {ev (mit Stünpeln) be nydar 
dar lo,disgratiarlo, attraverfäre,, im- feltre i — acche⸗ 
pedire la di lui fertuna, rie; ftrapazzar'il meftiere , fare lo 


das iſt ihmeingroffer Stumpf/quefto 


fcarpellino d ciabattino. 
gliè un grande fcorna, smacco,ver- 


Verb. Compolit. 


Ab ſtuͤmpeln / Levare per via di 
busbaccherie. 


Etump/Stumpf/Sacco, Barile &c. 
mozzo cioe più largo che lun- 


0. J 
$ Po Ctumpfolen/Dopfen re. facco è einem feine Nahrung abftünpeln/le- 
‚di 


tale pieno dilana var’ il pane di bocca al compagno 


luppoli &c. 


ein Etump Geld ve. un facco,groppo ftrapazzando il meftiere. 
di danari &c, V.Grimmelte. © Er · ſtuͤmpeln / Guadagnare Pro» 
Stuͤmpelein / Stuͤmplein Stümpfi] _ cacciare busbaccando. 


Herum · ſtuͤmpeln / Andare è Va- 
gare attorno Itrapazzando per 
tutto il meftiere. 


lein /, Stümpfel / Stümflein ı 
Gtummlein/ n. Moccolo, Moc- 
coletto,Mozzetto. Gall. bout. 


$ ein Erümpelein Licht è Kerge/ moc-[$ überall incimem Handwerck herum 


_colo dicandela. _ i ſtuͤmpeln / idem. 
ein Proceg/der bey einem Stümplein]xTach-fümpeln/ Imitare, Contro= 
Licht zuzumachen / un proceflo dal Fre jl lavoro il meftiere ò la 


scolo di can- \ 
poter finirG ad un moccolo di can profeffione d’un altro,mà impe» 


dela. N 

ein Srümpflein-Teuchterlein/ unfun-] peritamente e fenza ſucceſſo. 
gorgo in forma di candeliere da bru-[8 eincm ein Werd? oderArbeit/ it, fone 
ciare i moccoli di candela. ſten in einer Profeffion oder Hand⸗ 

ein GrünpfleinBratwurß, —— lung nachſtuͤmpeln / idem. 
colo di falficcia &c, V. Zipfel e Nad-ge-fiimpelt / Imitato d Cone 

in Et PM tim: Ì 
ein Stuͤmplein Menfch / ci Stuͤm el RN 


el/ un moccolo, groppetto d'huo- 0 
nio cicè huomo sicoie, nano, pic- $ machgeftümpele Werd / opera mal 
cinacolo. V.Zwerg. contratatta da qualche busbaccone. 
cin Gtumplcin Geld 16x groppetto diſ Ver· ſtuͤmpeln / Guaftare busbac« 

anari ce. 
rà ze | cando&c 

— — ile d'un fan; eine Handiung / ein Handwerck / cine 
— UT Vroͤfeſſion 10. verſtuͤmreln / gua 
Stuͤmpeln / ſtuͤmpen / Moccolare, ftare un traffico, un meftiere ò nna 
cioè Far’ un meftiere imperita profeflione per busbaccherie e tratt 


e, it, illegieimamente fenz’ fimili. = 
Be lellana Curi, Stra es wird alles verſtuͤmpelt / ogni me- 
—— ftiere viene guaftaro € Rrapazzato. 


pazzar'un meltiereBusbaccare.|Stimpclung/ f, Gualtamento del 


ren Sretten 20 
è in einem Handwerck / in einer Brofer. Stund. 


ſion ze» ſtuͤmpeln / idem. V. Ber: 
ſtuͤmpeln. Stund / Stunde / f. Stunden / 
er ſtuͤmpelt nur / egli non fà che bus- plur. Hora, 7. Ubr. Seit ꝛtc. 
baccsre e ftrapazzar'ıl mestiere. V.is eine Gtund/ zwo / drey ve. Stunden 
._ Etumpeler. : arbeiten? fchlafen/ berem/ lernen / 
Ge⸗ſtuͤmpelt / Gualtato il meltiere udiren te, lavorare, far" oratione, 
: imparare,ftudiare &c, un'hora, due, 

tre &c. hore. i 
eiumal eiue Stund Zeit /Fricd Nube 
zc.baben/ haver'un bora di Lenipo, 

di pace,diripuio (di bene.) 

uicht 


(Qoo0 000) 


&c. 

Stuͤmpeler / Stuͤmpler / Stümper, 
m. Guazza- 6 Strapazza-mellie- 
re,Busbaccone, Ciabatuno» 
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nicht eine Stund Fried ze-haben/non 
8* On Eta fola di pa- 






ce dc. . 

nicht cine gute Stund ben einem bae 
ben; non haver’(goder'Jun hora di 
bene appreffo di alcuno. 

er bat zeıtbero feine getunde Stunde 
gehabt/ egli non hebbe fin'adeffo 
un horà di fanità (falute,) 

Feine lare/ müflige/ freye Stund ba 
ben/ non haver'un hora fola libera, 
vacante cal fuo commando. _ 

eines von Stund ju Stund © alle 
Etund erwarten / artendere,aspet- 
tareuno di horain hora è ogni ho- 
ra. V. Stuͤndlich. 

23 ſeynd vidi alle Stunden gleich ; 

cit und&tunden fenud ungleich/ 
i tempi e le hore fono differenti. 
Etunben ſchlagen / battere, fonare le 


hore. 

die Stunden jeblen/ abjeblen/ nume- 
rare, contare le hore che fuonano. 

gine gar eſgeſchlagene Stunde / Glo · 
cfenitund/ un horaintiera, un hora 

„di horologio. 

gine gute/ ftardfe/lange Stund/ una 
buona hora, una lunga hora. 

cine kleine / kurtze Stund/ una breve 

ora. 

zine halbe Stund/ una mez” hora. 

eine Bıertelftund/ un quarto d'hora. 

3, Biertelftuudy trè quarti d'hora. 

feine gemifle/ benennte Stunden gu 
etwas baben/ haver certe e deter- 
minate fue hore per qualche faccen- 


da. 
winem die Zeit und Stund benennen/ 
ferenybeitimmen/ appoftare,deter- 
minare,prefiggere il tempo e l' hora 
ad uno. . 
gine Stund : die Stund wenden/um- 
febren / un bora cioè polverino, 
fabionetto; voltareil fabbionetto. 
.V.Gand-ubrioo 
die legte Stunde/ l'ultima hora. 
die Stund ıft fommen/ es ift am der 
Etunde/ daß 10 è venutal’hora, 


che&c. —— 
meine Stund ift kommen / la mia ho- 
ra è venuta. 
als nun die Stund Fommen / venuta 
ora. 
GOTT gebe ibm eine gute, Fröliche 
Gtund/ Dio gli diaun'hora un tem- 
o felice ! 
e“ cy gu guter Stundlche fia in buon” 
lora! 
gu böfer Stunde/ inmalhora, in mal 
sunto, in tanta ınalhora. 
es it um cine böfe Stund zu thun/ac- 
cade in un mal punto ciò che non 
arriva in un anno. 
an keine Gtund gebunden ſeyn / non 
eflerfi aftretto, obligato, limitato è 
tempo nè ad hora certa. 
auf diefe/ bis auf diefe Stund / fin'ho- 
ra, fin'à queft’ hora. Gall. jusqu'à 
l'heure qu'il et, 


auf die Stund warten/ attendere 1’ 
ora. 
es wird mir Zeit und Grund lang 


bey Stunden abmeffen / mifurare è 
in felbiger Stund/ in quell'hora , all’ 















Berfru den [der Beift ichen] hore ca- 


Crercitien=/al8Sprachen=/ Mufic-/ 


Freuden-ftunde/ hora di gioia, alle- 


Fruͤhe ſtunde ro V. Morgen-fun- 
Der gen-fiun 


Stund 


dag wir bingehen/ io non vedo I’ 
hora che ci andiamo. 


hore, 


. V.Alsdanm, x 

ibr konnts in einer Stund verrichten / 
lo potrete fare in (in capo d' ) un 

. hora. , : 

in welcher Stunde einer fhiudigct/ 
weichet er von SOTT / è qualun- 
que hora, ual'hora,ogni hora,ogni 
qual'hora l'huomo pecca,egli fi dis- 
cofta da Dio. 

mit der Stunde aufhören / ceflarel' 
hora fuonata. 


nach einer è uber cine Etund / dopo) 


un’ hora. 
um dien Stuude / à (sù)quefta hora. 


. Zeit, 

von felbiger Stunde ante, da quell’ 
hora innanzi Sc. 

von Stunden any da quell'hora,it. fu- 
bito, incontinente. V. feq. 

jur Stunde/ all'hora cioè fubito, tan 
tofto,hor'hora, incontinente. Gall. 
furl'heure. V. @trads, 


—ftunde/ [in Compof.poltpel. di 
foggetto in fignif, di Tempo de- 


terminato, ] 


$ Ubend-ftunde/ tempo , hora vesperti- 


na ò di fera. Gall. foirée, 


— — Schmertzen · / 


reug-ftunde/ hora, tempo d’an- 
gofcia, di duelo, di dolore, di croce 
e di afflittione &c. 
Arbeit ſtunde / hora di lavoro,tempo 
da lavorare. 
Bet-ftunde/ hora, tempo di oratione 
‚© di preghiere. 
feine Berftunde balten/ offervare,re- 
nere le fue here di oratiene. 
offentliche Berftunde halten / tenere 
le preghiere publich 


noniche. V. Gezeiten. Stunden 
ne Ur 
Empfang-ftunde/ bora, momento di 
concertone. a 
Ef-funde/ Malzeit-ftunde / hora di 
ranfare,cenare,hora di pafto, di re- 
ettione. 























Etund 


Geburtsſtunde / hora, momento del 
arto. 
Gipràdi=/Cpred-dSpradh-ftunder 


hora di parlamento ( parlatcrio 
trattenimento è di converfatiene. 
Glocden-ftunde/ horainziera è giufta 
di horologio. 
Blüds-kunde/ horadi fortuna è fer- 


tunata. . 
Guaden-funde/ horaftempo) di gra- 


tia. . 
Lebr-fiunde/ hora da infegnare è da 
dar lertione. V.£efeftunde. 
— hora d'imparare [la lcx- 
tione, 
Leſe ſtunde / hora da leggere , it. da 
leggere in catedra. 
Mittags-itunde. hora, tempo di mea- 
zo-di, di meriggio ò meridiano. 
Morgen-funfde/ Fribe-ftunde/ ho- 
ra inattutina, tempo mattutino. Gall. 


maunecece, 2 
Morgenſtund bat Gold im Mund / 


tempo mattutino hà in bocca oro 


fino. 

Mus-funde/ hora vacante, otiofa , 
feriata. 

Nachmittag-ftunde/ hora di dope 
pranzo,tempo pomeridiano. Gall. 
apresdinee. 

Nacht · ſtunde / hora di notre è not. 
tura. 

Neben=ftunde/ hora fuccifiva. 

Rube-ftunde / hora diripofo è da ri- 


ofare. 
Shildwad- ftunde/ hora da farela 
fentinella. 
Soblaf-ftunde/ hora da dormire. V. 
Ruheſtund. 
Sparſtunden / hore di riferva d rifer- 
vate. 
Gpicl-funde/tuf-/Gpazier fante 
ora da giuoco,da ricreatione (fo 
lazzo,diporto,paffatempo)da fpaffo 
ö fpafleggio. 
Tan-Aunde hera di giorno. 
Todes-funde/ hora di morte , hora 
fatale. 
Verhoͤr ſtunde / hora da dar'audien- 
za, 
Unelüde-Runde / malhora, hora di 
ifaftro è difaftrofa, 
Vornittags-ftunde/ hora d'avanti- 
pränfo. 


Stunden=gebet/ n. Horecanoni- 


che , Preghierehorarie, Ufficio 
horario. V.Gesciten, 


Veit-/ Dans-/ Fedi-/ Schreib- 1} 40. Stunden-gebet/ preghiere, fup- 


Necden-se-ftunde/ hora,tempo da 
fare li fuoi efercitii come di lingue, 
di mufica,di cavalcare, balare,fcher- 
mire,scrivere,abacare &c. 


grezza. 


Grey-ftunde/ horalibera, franca, va-| > 


cante, 







plicationi publiche di quaranta he- 


re. 
Gtunden-gebet bey Tag/ hore cano- 


niche diurne. 


Gtunden-gebetbey Nacht / hare ca- 


nomiche notturne. 


tunden-gebet-bud/m. Breviario 
Horario, Ufficio, — 


Stunden-lang/ Adv, Di bore in- 


tiere, 
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tiere, it. Ciò cheduradelle ho · Stuͤpfer / m. Stimolatore , Stuzzi- $ einen Metzen Korn 1c- erftunpelt bas 
— glaß / n. Polverino,Sab ee aio Pareri Egg 
07 ‘ I , . . 
bietto da here Horiuolo da pol Verb, Compof. Gesso Spigelare ia 
vere. i - a’ò dopo i mietitori ò vendem+ 
— — /n.Ruota ehe fi ja FB- PROBIER) Goglara ra DEREN cd v.XLacblefen. 
— m. Guardiano]! — Riß / einen Model ab · uf — 
cm. 
— che grida (chiama) le Un-itypfen/ivrtfupfa /Stimolare, — x PV, Stup⸗ 
. : ungolare, Stuzzicare innanzi, È i 
Stunden-feblag/m, Tocco; Suo-|s die Debfen antupfew/ far' andar' ine 6 civas juſammenſtuppeln / idem. 
no delle hore. nanzi i buoi Auzzicandoli collo fti- Sturm. 


è i a H j= olo. 
Stuͤndlein / m. Horetta , Horetti ba — upfen/ Trapuntare, Tra Sturm / m. Störme/ plur. 


na. 
$ cin Stuͤudlein ober men Iuftig fp punzeggiare. Tempeita » Burasca » ( Borasca, ) 
afiren geben / bepfammnen blei]$ mit Nadeln durchftupfen/ idem. Vento impetuofo e furiofo maflı- 
civ rallegrarfi,goderfi, ftarfi alle- Zer-Itupfen/ Stuzzicare ‚ Punzec- menel mare, Y, lingewirter, 
— à fpaffo un'horetta è chiare (peffo {peflo , Strapazzare | $ Wind-kurm/ idem. 

Kup ünblein / horetta da ri ofo. ftuzzicando di continouo» en — ; fortuna di ma» 
terb-ftündleim/ l'horetta (l' hora, ; a : 
——— — — SE treccia 

ſtandig / Adi. [non hi ulo fuor Stuppeln / ſtupfel / ſtoppeln it:| licher Sturmy eglifilevò (levolli) 

di Compos, con un numero del fiumpeln/ (forse . fiump/mozzo —— &c.horribile, 

più] Ciò chedura tante e tante tronco ] Spigolare,Spigare,An- un fiero temporale. _ 

Do dar Ipigolando,Raccorre, Corre | MM fim Cturm Gbercierietinteo 
$ cineimey-/dren-16. Rünbige Prebdigt / ¶ lefpicche peri campi dopo i mie- forprefo,colte,minacciato Fi fortue 
Nede te. fermone, predica, oratio- titori. pa Prericolare, forcuneggiare. 

a = diö che dura due ,trè &c./$ kun pl È * Gruseln geben/idem. vom turm verfiblagen werben, sé 
_Rore Ar : cin-/Bau - " ‚rapi » 
me ni amino]. | Fateci a mine mare anda 
fisen/ un feder (ftar') à tavola di pomari,raccorre i graspi » frutti las- i 
quattro e più hore, ciati da vendemmiatori. 


a alla — raf aſen / 
einen Sturm wagen muͤſſen 
Shundlich / Adv, Di hora in hora, Geld / Pfennige ſtuppeln d zufammen- 
hora ftuppeln/ raccorre, ammucchiare, 


, dovere, fcorrere una burasca. —— 
% ne Asia pori ein Schiffifo wegen eines Sturmg in 
È s . ; ruzzolare danari poc'à poco per 
$ mi eb ie Ai dti] ico. atm 


Gefahr fehwebet / un fortuneggiane 
Ge-fiuppelt xe» Spigolaro &c, 
Stupf: BET: 


te, pericolante vascello. 
Hagel Aurmy tempefta , gragnuola. 
‚Hagel, 
Stuppeler / x in / Spigelatore 3 Birbel. fur turbo,turbine. Ved. 
Stupfen / ſtaͤpfen / [ forse da fle: —trice, Spigaruolo, —a, Spi- i | 
chen) Stuzzicare,Stimolare,Pun- 


Ha 
: Wind. 
caruolo,—a,Spigolaltro,—a. 
olare,Pungere, Aguzzare. V. 




















? Sturm / Stormo; Impeto ‚ Furia» 
Stuppelung/ £ Spigolamento, Sp! | Tumulto, Romore» — it. 


Il 
tochern.Stacheln. —— . | Turba,Frotta,Moltitud:ne,Stuo- 
3 einen Ochſen ftupfensftimolare &c.un Stuppel, Stoppel / Stuͤpfel / f, Sti= lo,Calca di gente irritata e com» 
Der yi Anftupien > BER pola, Stoppia, Streppola, mofla. 
giu Pferd un der Gpifigerte ftuofen]s in die Srunpeln geben/ andar'a rac- $ mit einem Sturm kommen / bineine 
toccare, —— ftuzzicare un ca- corre le ftoppie &c. ftoppiare, it. s ba en a dest con furia, 
* AR ——— PA con impeto, tumulto e violenza. 
Sa ind geht über die &tonpeln/ il in Sturm Vodael 10. uno ftormo,una 
mit Vadelu fiupfen/pungere,puntare, vento sita le ftoppic,egli da sù per nn re Bio volante di uccel- 
trapuntare, trapunzecchiare con le Roppie, met. il verno và — ı ti &c. 
agucchie. V. Durchupfen * Korn-foppeln/ Gerſten· c. ſtoppeln | Kriegsſturm ſtormo di guerra. 
Ge-fiupfet /Stuzzicato è Sumolato. ftoppie di fegala,di orzo &c. cui ganger Sturm Leute / Soldaten / 


Punto. Stuppel-ö Stoppel-rüben/f.Na- Auben tc-uno ftormo cicè una tor- 
ma,frotta;ftuolo intiero digente, di 


voni , Rape feminate sù i campi 


Stupf-cifen/ m. Stäpfel etc. n. Sti- foldati, ragazzi &c. 

molo, Stuzzicatoio » Pungolo » POR A FACCI Sturm / Stormo cioè Allarma all’ 
Punzone, .Stadel. Verb. Compofi occafione di qualche cafo funefto 

Stupf gerte / £. Bacchetta da toc-|Er-ftuppeln / Procaciare fpigo-| come d’ incendio,di graviffima 
are un cavallo. 7. ‚Spigeubie,| lando, tempelta ‚di rivolta,di tumulto» 
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d’ hoftilitä » e fimile accidente, | Stuem-Ieiter/1, Scala permontar’ Etlirmend/Tempeltante, Tumultu. 
grandeepericolofo chearriva dif all’attacco, ante &c. 
fubito in una città ò communità, |$ die Sturmleitern anmerffen/far darely eine Veñung mit ürmender Hand 
&: che ricerca pronto rimedio»it. È —*— » fcaleggiare le muraper) —erobern/ riportare, prendere una 
Segno publico di raccolta » col — piazza d'affalto. 
tocco di campana à martello ò Sturm · ſchlag / m. Tocco di cam- Ge-ftirmet/ge-ftirmt/ Affalito per 
col fuono del corno»deltambur-| Pani hu — &c, è — por — 

rm a £ e haben zweymal auf die Veſtun 
of FETO Sturm-vollyadj. Ebbro, Ubbria-" "Rime dei Rete 








































turm blafen/ (deu⸗ € D 

* ed ri ca gia a], co affatto» Cotto. a due sforzialla piazza. 
ftormo, toccar'à martello (allaftor-1$ er gfarminl, egli è ubbriachifimo|St&rmer/m, Tempeftatore, Huoe 
c. V.Vol ws mo turbulento e cumultuante » 


- mita) ftormare,ftormeggiare. n 
turm/m.Stormo cioè Affalto,At-|Sturm-werter/ n, Tempo turbu- 
” tacco ò Sforzo furiofo eviolen-| lento,Tempelta,Ariatempeltoß, 
to che fi da ad una piazza per] torbida, 
forprenderla, Sturm.wind/m, Vento tempelto- 
è einen Sturm wagen / cimentare,haz-{ fo,furiofo, Buffera, it. Borasca, 
— — ee A Burasca. V.Stucm, ; re 
ar] Sturm-zewg/m.Stromenti,Orde=| Hauß-fürmer/ fpogliatore diuna ca- 
aadare an ano (sEeacoe) Car Tat gniper montar' all'affalto. fa, it. tumultuante , tempeftanze in 


fh ineinen Sturm ren 7 gefaß| Srügmifäh/Adj.Turbulento Tempe,“ 

u einem Stur RE | Siani j.Turbuleoto,Tem- £ ; 

machen, prepararf, alefirh Tumultuofo, Tumaltu. — 8 
ante, Impetuofo,Furiofo, $ Bilderftürmung/ Bilderfürmeregs 


it, Aflalitored’ una piazza &c. 
Abbattitore, Atterratore. 
$ Bilder-ftdrmery abbattitore di imagi- 
ni; iconoclafta, 
Felfen-fürmer/ atterratore de' dirupi 


ò delle rocche, met.vento impetuo- 


falto, preparare un’ alfalto , aprir'un 


attacco, ; ] 
i na mit einem Sturm ein»|5 fürmifch Wetter / tempo turbulento,] f. abbattimento di im. di 
— Orendere, — ventofo,bufferofo,tempeftofo,incle- iconoclafti.} —— 
i iazza d'affalto per, ò „mente, ) i 
er via d'afa to. n ftirmifcher Wind/ vento imperuofo, Verb. Compof. 


violento, furiofo. V. Gturmmwind. 
ein türmifcher Kopf/ tefta turbulen- 
ta, rempeftofa, feditiofa, tumultofa. 
V.Gturmforf, 
Rürnufche Augen ve V. Sturm-au- 
gen — 
Windftürmifch/ ventofo , tempeftofo, 
bufterofo. 
Stürmen/Tempeftare,Tumultua- 
resRumoreggiare, Strepitare, In- 
furiare, j j 
$ es ftiirmet der Wind erfchrecklichy il 
vento tempefta, turba, fifchia furio- 
farmet im Sang mie inrafener 
er ſtͤrmet im Haug mie sin rafen 
Menfch/eglirempefta,tuınultua,ru- 
moreggia in cafa da huomo furiofo 
ò forfennato. 


Stilrmen/ Affalire, Attaccare una 
piazza, it. Abbattere , Atterrare, 
Spogliare ın furia con concorlo 
di un grande ſtuolo di gente. 
$ cine Stadt (Veſtung) kürmen / affa- 
lire,attaccare una RA 
lel’artacco (affalto.) V.&turm 
cinpaup re-ftlirmeny attaccare e fpo- 
gliare una cafa &c. dare uno fpogli- 
azzo, il facco ad una cafa. V.Plutts 
dern ic 


Rin Geueral · ſturm / Haupt · ſturm / af- 
falto, attacco,sferzo generale. 

einen Sturm quefteben / aushalten 
foftenere un’ affalto. 

tinen Sturm abfchlagen/ rifpingere, 
ributtare un'affalto. 

Die Veſtung ergab lich auf den erften 
@turm/ la piazza (fortezza)fi refe 
al primo attacco. 

Sturm augen / Occhi truculenti, 
minaci, feroci, terribili, 

Gturm-dach/ n, Tetto, Coperto, 
Machina per coprire quei che 
montano all’afialto, it. Tetto, 
Riparo contra la tempeſta. 

turm-fabne/£ Bandiera, con cui 
fi monta all’aflalto,per piantarla 
poi sù i ripari. 

Sturm · glocke / ſ. Campana à ftor- 
mo, à martello,ò d raccolta, 

$ die Sturmglocke amzieben/ toccarla 

campana à ftormo ò à martello. 

Sturm-baube/f, Elmo,Morione, 
Celata [per coprire la telta à chi 
monta all’attacco,] 

Sturm · kopf / m. Tella turbulenta, 
furioſa, ſeditioſa. 

Sturm · lauf / m. Salita all’attacco, 
VSturm. 

Sturm · laͤuffer / Salitore all’attac- 
co) Aſſalitore. V. Stuͤrmer. 


An · ſtuͤrmen / Stormare cioè Pica 
chiare, Buſſare, Battere, Sonare, 
Sbattacchiare ðSbattocchiare fi= 
eramente ò furiolamentead una 
porta, Darvi de’ ticchi, tacchi 
tocchi furiofi,smaniati; Picchia. 
re alla ficura, Gall. frapper en 
maitre, 

4 ameiner Thür anftürmen/ idem. 
einen auſtuͤrmen / affalire uno in furia 

ò di foprafalto. 

An-geftürmet/Picchiato&ze,tumnl= 
tuofamente. 

$ wer batfo angeftiirmt ? chi hà buffa» 

to là giù fi fnriofamente ? 

An-ftürmer/ m. Buffatore&c. fue 
riofo. 

Yn-Rürmang/E Picchiamento &c, 
tale. 

Nuf-ftrmen / Aprire /Spalancare, 
it, Far levare in furia e con vie- 
— 

$ Die Thuͤr / die Fenſter aufftürmen 

ſen / der * pe bene e 

vare, sconficcare, buttare, mandare 

giùla porro le finetre di chi 
imem das Hauß / die Kamme ire OR vuoi aprire. 

ua * Pe — * et phi 2e-fttemen/ Aflalire , Attaccare; 
mera diuno. Dar'aflalto (attacco.) 

die Bilder re. ſtuͤrmen è herunter-/$ einebelägerte Stadt beftürmen dar 
ſtuͤrmen / abbattere le ſtatue, atter l'affalto &c. ad una città affediata. 
rate le imagini &c. V. Stürnien wo 

Das 


Sturm Stuͤrtz 


Das Gemuͤt mit allerhand Anfechtun. 
gen v. beſturmen / affalire l'animo 


di varie tentationi &c. 


Be · ſtuͤrmt / Aſſalito, Attaccato. 

Be-filrmer/ m. Aſſalitore. 

Durch-ftärmen/ ſprebr.] Paſſare, 
Penetra retempeltando. 

Herein · ſtuͤrmen / hinein · ſtuͤrmen / 
Entrare in furia e di ſopraſalto. 

Herunter-filirmen / Abbattere, 
terrare tumultuofamente, 7. 
Stirmen, 

Hervor · ſtuͤrmen / herans-d hinaus · 
fidrmen/ Uscire, Sortire in fu- 
ria, 

Sinan-filrmen/ Dar contro infuria 
à ſtormo e per affalto. 

$ die Schaugen binanftürmen / affalire 

li,ripari,dar l'affalto. 

Hin auf ſtuͤrmen / Montare, Salire in 
furiaecon tumulto grande, 


„. Storto. 
Stuͤrtzen / precipitare da alto, 


Bütcare , Gettare, Traboccare, 
Straboccare, Mandare giù ò ab- 
baflo. 
$ jemand von einem Felfen frirzen / 
— — —— 
alzare,ftrabalzare,rowinare uno da 
una rocca,da un balzo. 


At· Ge-ftürgt/ Precipitato, Trabocca- 





Sturg-baum/m, Tombolo,Capi- 


d einen Sturgbaum thun/far’ un capi- 


Stuͤrtz · karch / Stuͤrtz karren / m. 









Sstörger/ m, Precipitatore, Tra- 


$ Korn-färger/ fpalatore di grani. 


j LA è * 
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recipitare, Rouinare, Dare giù!  (Strabalzo) Precipiti i 
Piombare, C ascare, Roversciare,| — — Pr li gn 


V,gerabftàrgen 20. I$ einen Stur it ei 

f bin I j 8 tbun mit einem Pferd / 

N) ae mit einem Pferd / ſtraboccare i er gracollo, capitombolo con un 

Stuͤrtzen / Spandere, im Sturtz / auf den Sturg : i 

$ der a voll / ſehet zu / daß ihr Stur thun / — dl 
nicht (target il boccale è pieno, Cipitofamente, tumultuariamente ; 
auvertite di non fpandere. V. Vere] _ far’ognicofaalla precipitata. |“ 
fehätten. Sturg/Weiber-Haupt-furg/[voc, 

di Safl.] Cufha,ic.Velo da donna, 
V.-Sdhleyer, Flor. 


Verba Compofita, 


ſtuͤrtzen / [ non hà ufo chenel 
modo feguente] 
fich deu Hals abſtuͤrtzen fiaccarfi,fca» 
vezzarlı, romperfi il colo, precipi- 
th tando ingiù. 
Carrotraboccante ò di trabocco. Auf · ſtuͤrtzen / Mettere roverscian- 
V., Schnappen. 


to &c. 


tombolo, Cimbottelo. 


tombolo. R 
einen Sturt baum tbun mit dem Pfer⸗ 
de/ capitombolare, roversciare coljg 
cavallo. V. Uberfturgen, 


0, 
Stärg-fchaufel/ ſ. Pala da fpalare]} bie Dabei bieiontange SBufchhatte 
€ 


e) den Schleyer aufftürgen/ ro- 
versciarfi,ciot metterfi in capo (te» 
nu) la cuffia ( fontangia )i veli ò il 
velo, 

die gefpülten Schüffeln uä Teller / die 
ode ad eniter aufjtürgen ò 
berflürgen / roversciare, metter 
sù, rimboccare i piatti Javati, le pi» 
gnate,le vetriare lavate che l'acqua 
‚ne a er egtatten. 
einen halb Ertrundenen aufftür 
 aberkürnen ——— 


ò (paleggiare i grani. 
boccatore. 


*Becher-furger/Stùrge-beder/ Glaͤ⸗ 
fertürger/ fpanditore cioè vuota- 
tore,tracannatore di bicchieri. 

Wolfahrt-fürger/ precipitatore, ro- 
minatore dell’ altrui fortuna. 


tuͤrtzicht / ſtuͤrtzicht / aj. Precipi- 


“a S 
im Abgrund Rürgen/ precipitare &c. i 
tofo, Dirupato, Straboccaevole,| re in capo uno ch'è quafi annegato 


nell’abbiffo. i 

fich ſtuͤrren von einer Höhe ind Meer 
ue, precipitarfi &c.da una eminenza 
nel mare &cc. V. Herabſtuͤrtzen 10» 

fich in Lafter filirsen/ Arabalzarfi &c. 
traboccare &c. ne’ vitii e fcelerag- 

„BIN . tar 

einen ſtuͤrtzen einen ins Verderben 
Küchen’ precipitare cioè rouinare, 
perdere uno,far traboccare &c.uno 
in rovina. 

das Pferd ftürgt, il cavallo trabocca 
indietro. : . : 

GOTT ſtuͤrtzet die Hoffaͤrtigen / Dio 
abbatte, precipita i fuperbi, egli 
atterra il loro orgoglio. 

Korn / Getrapd ſtuͤrtzen traboccare 
cioè voltare, rivoltare, volgereì il 
ge colla pala; palarle ö fpalarlo. 

V. Worfeln. 

eine junge Linde ſtuͤrtzen / roversciare, 
riboccare una tilia,cioè piantarla al 
roverscio riboccare le radici inalto, 

einen Kard ftürgen/ traboccare,ro- 
versciare un carro. 

einen ins Waſſer gefallenen Menfchen 
fiürsen/ traboccare ò riboccare un 
huomo ripescato dall'acqua per tu 
gi rivoraitare le acque tracannate 

Aufftuͤrden. 
Stuͤrtzen / Verb. aeut. Traboccare, 






Lat. preceps. V. Jaͤbe. Stickel. 


per farlo vomitare I’ acqua imberu- 


ein ſtuͤrtzichter gels/ ag/rocca dira. ta. V.Grirgento, 
peftrabocchevole; balzo. & 
ein Rürkichter Gang/ camino preci- Aus-ftürsen/Vuotare fpandendo, 


pitofo,chino è alla china, V.Ausgiefîen, 


Stärkung/ £ Precipitamento , Tra-Pe-hrigen/ver-fürgen/ Sorpren- 


dere, Confternare, Sbigottire, 


boccamento, Trabocco,Straboc- 
1 Sgomentare,Turbare, Perturba= 


co, FY.Sturg. ] i dat i 

Stietse/f, Coperchio, Tegghia, ol Affliggere di fubita afflit= 
* VJ. . . e do 

—— merde Dese $ jemand mit einer betrübten Zeitung 


$ Hafen-ftürge / coperchio di pignatta 
(pentola. 9 
Hipferne/ eiferne 16 Stuͤrtze / coper- 


chio di rame,di ferro Ötc. i 
Küchen-d Küchlein-flürge/coperchio 
fatto di vinchi per tener radunati i 
pra e per aflicurarli dal nib- 

i 


— sbigottire,turbare&c. 

uno di qualche trifte(dolorofa)nuo» 
‚va V. Erſchrecken 16. 

biefe Zeitung beftürgt ihn febr Chefs 
tig/) quefta nuova lo forprefe , lo 
sgomentò grandemente ‚lo mife in 

ni rande scompiglio, disordine,» egli 
Lampen-ò Licht-Rürke/ fpegni-moc- ene rurbò fieramente, 

colo. V.Lefhborm . Be-fürgt / ver-fidekt / Turbato , 

Stuͤrtz lein / n. Coperchietto, Co-| Coniternato, Sbigottito, Storti» 
—55 —— — tosPerpleflo,Smarrito, 

5 es ift Fein Däfelein fo 7 man fine e 

°° Detein Grurslem Darzu/ non vi Re none fera: corre seni — 


tutto s 
pignatella ii ftorta à cui non fi trovi beftürst werden: bigrüber ward er 
febr beſtuͤrtzt sbigottirfi, turbarfi : 


qualche giufto coperchietto 
Sturg/ m, Tracollo( Stracollo ) egli turbofîi di cio,egli ne reftò tut» 
Trabocco (Strabocco) Trabalzo| sosbigottito. 
(000 000) 3 mit 
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mit beſtuͤrtztem Gemuͤt / con animo en / rimboccare un boccale &c.V. Sttitett-ffali/m,Stalla di giumente 
—— — er fio perftüfpen U it dem Pferde / ro | da far razza. 

einen t machen / render uno] ſich überftürgen mut dem Pferde ro- i - 

LIDI SV. Bega, versciare , tracollare col cavallo, V. en n — —— 
Un-be-friirgt/ un· ver fiuͤrtzt Intur=] ¶ Sturgbaum etc. a ee Sy gg 

bato, Imperturbato. Uber-fiirkt/ Rimboccato » Rover=/, nee ey anrichten / balten/ ha⸗ 

$ mit unbetürstem Gemuͤt / con animo sciato ic» ) — a i plc 

$ er bat fich uͤber ſtuͤrtzt mit dem Pferde⸗ — 


mperturbato, imperterrito, e —A di cavalli. 
la . ò Das Pferd hat ſich nderjturtt/eg 
De ftärgung, Ver-Hürgung/ fb Tur hà or —8 ‚se —— Stuͤtz. 


bamento, Sbigottimento, Con- I wegen A 
ati Stordi-{ mit überftürkten i rlStotze/Stitse;f. ldaſtehen / ſorle] 
ſternatione, Spomento, mit diberftiiratem Kopfe ins Waſſe —— fat, tanga. La 


mento » Disordine. u-fprimgen / faltare ò lanciarfi well’ 

4 etwas nie grofferBeftärsung verneh⸗ acqua cel capo innanzi. Gall.la tetef Obba. a l 
men / apprendere qualche cofa con la premiere. $ Bier-Ctüße d Stitze / brocea da birra. - 
granditfimo sbigottimento , con Uber-fidrgung /& Roversciamento,] Waſſer · Stuͤtze / brocca da acqua. 

en re pe Roverscio,Tracollo,Stracollo. Sturz. 

erab-ò bina een / herun⸗ | Um-fürgen/ Atterrare, it. Rimboc- 
ter-ö binunter-färgen / Balzare, care, Voltare, Rivoltare, Rover- Stutzen / ſtotzen / [da ſtoſſen] 
Strabalzare, Traboccare,Preci-{ sciare. F. Uberſtuͤrtzen X. Cozzare, Spingere lpeſſo, Spin- 
pitare;Rouinare, Mandare giù è |6 eine Seule umſtuͤrtzen / atterrare, it. — — 
abbaſſo. , Werffen. roversciare una colonna &c. Ved.f Stoſſen ꝛc · 
$ die Bode/die Geiffe ſtutzen / li becchi, 
le capre cozzano. 


einen zur Treppen o Gtiegen/Fenfter ] Ummwerffen. . È 
binab-ò berabftirfen/balzare,sbal-| einen Hafen ve- umftürken / rimboc-] 
wider jemand iu jen/cozzare contre 
cuno. 


zare &c, uno giù dalle fcale. care una pignata. V. Überftürgen, 
fich in Brunnen binabftärgen/preci-| eine junge Linde umfiirgen we V.l 

pitarfi, gettarfi, sbalzarfi giù in un Gturgen vw Stutsen/Dubitare,Stare perpleffo, 

fospefe e in dubio, in forse, it. 

Sbigottirfi,Stupire, Star attonite 


Um ·ge · ſtuͤrtzt Rimboccato, Rover- 
ò Itupito,sbigottito,cioè maravi= 


sciato &c, 
gliato fommamente, Star fermo, ‘ 


ein wahrer Chrift ift mie cin umge 
i fürgter —— rn Dur eln a 
Fermarfìi, Fermar'il paffo,Spalan- 
care gli occhi &c. per ftupore, 


Himmelrmmd die Blumen/Blätter 
und Früchren auf Erden zu feben/ 
un vero — è come = zn 
roversciato, ledi cui radici ftanno - 
legs : : er ſtutzet / ob ers thun ſoll oder nicht / 
È —— nn 5 se dubin, ftà in Her = lo debbe 
veder * |. fare ò nò, V. Zweiflen. Anſtehen res 
ni, in atriis domus Dei noftriflore-| jiber etwas fehr ffusen/ Rare grande- 
mente sbigottito di qualche cofa. V. 
Beſtuͤrtzen. 
bey dieſen Worten ſtutzte er / è quefte 


bunt, 
Stur. 
Stute) Sturt/f Etuten/plur. parole egli riftette atronito, 
Etuhen/Bravepgiare,Frappeggiare, 


Cavalla,Giumenta. V, Maͤhre. 
einftärgen / precipitarfi nel fuoco, do pa b Pompeggiare,Sfoggiare, Sbrava« 
re, Superbire, Far’ıl bravo, Ca- 


nelle fiamme &c. - , 
«e eine Stute reiten/ cavalcar, montar' 
Nach · ſtuͤrtzen / Precipitarfi &c, ! una giumenta. minar conbravura, F. Pra 


dietro, eine roffige Stute/ cavalla calda,bra- 

$ tvann fich jemand in Brunnen fire moli, — da monta ð che 
ete / wolteſt du dich nachflürzen? rama il falto. 

% alcuno fi Atri te poz-| den engft zur Stute laſſen / die Stute 
























OZzo, 
fd vom Dach / vom Gang re. herab» 
ſtuͤrtzen / precipitarfi &c. giù dal 
tetto, dal galleria &c. 
Herab geftürgt/ Precipitato, Man- 
dato giù, . 
Heraus · d hinaus · ſtuͤrtzen / Preci⸗ 
pitare dc.fuori. 
$ einen umfenfter herausſtuͤrtzen / pre· 
cipitare uno fuori dalle fineftre. 
fich zum genfer hinausftürgen/ pre- 
cipitarfi giù dalle fineftre. 

Hinein · ſtuͤrtzen / Precipitarfi &c. 

Lanciarſi, Scagliarſi dentro. 
$ fich ing Feuer / im die Flammen bin 


o 


genio 
$ in o mit ftattlichen Kleidern ſtutzen / 
bravare,sfoggiare con abiti ſuper · 


20; vorrefilancirteglidiewow>| Beichelenlaffen / ammertere, dare a ona 
Nider-färgen / Atterrare precpi-{ fa. emend, Carat — eine 
tando. Stute/ Buben-fiute/ Cavalla cioè è 
. . u - 
Uber-fürgen ze» fprim.lung.] V. femina lascıvache corredietroa dar A ke u 


veggiare &c. 

das fiuset! quefto è bravo! brato} 
bravo! 

mit beyden Armen in die Seite ſtu⸗ 
tzen / bravare,anfeggiarfi, far anfa 
colle braccia sù i Banchi‘ Gall fe 
carrer. 

Ge-ftuget/geftußf/ Cozzato, Spinto 

&c. Sbigoruto, $tupito, it. Bra- 

veggiato de: 


Aufftuͤrtʒen et · gli huomini. 

Uber · ſtuͤrtzen / lpr.br.] Rimbocca- |Stuten-bof/ Stut · garten / m. Par- 
re, Roversciare» Rivoltare, V.] co,Steccato dove fi fà razza di 
Röpeln,Überburgeln x, cavalli, 


i sani a man tuen überkärgen Stuten-lobn/n, Stallonatico. 7. 
die geſpuͤlten Häfen / Schüffeln te. Beſcheler ii. 
überkürzen ic» V.Aufftlirsen re, (Stuten-meifter/m.Peroriga,Pro- 
ainen Krug Weüberürgen sumkür-\ riga, Macftro dirazza, 


Stus Etuh Stutz 1031 


è er hat drüber geſtutzt / wie ers Infe/egli, $ die Stut erey lieben / der Stutzere aa 
a — , attenito, lupito nacbhungen/ amare le fogne pù, denYUnerndie Flügel ſtutzen / tarpa- 
ich bab lang hieruͤber geſtutzt / nt hò 
dubitato, ue fono ftato in dubio&c. 

un pezzo. 
®tus-bart 20 m. Barba da bra- 

vazzo &c, 
Sstug-bod/ m, Becco che cozza 



















feguire le pompe e bravare. einem die Schwingfedern fiuden/tar= 
Stus/m, Oftinatione, Dispetto, pare,tagliare,cortare le penne mae- 
Pertinacia, read uno, 


$ auslauter Gtuß/ per pura oftinatio- den Buxbaum ffugen/cimare,accima- 
ne, per mero Ypep * — il buffo, Ved, 


es iR nichts denn Gru: undTrus bep| _ LAuten. 
ibin/ non è altro in ui che dispetto Ge-ftubet/ gene, Mozzato (Moz» 


colle corna, e oftinatione bravura (bravate.) z 
* nà . o)Troncato (Tr 
— — cozzante cioè 6 seinen _ cen) Kc, 
ura,caparbia,eltinata, pervica- Verb. Compof. tm he HE Ad —* 


mozza: egliè conosciuto come un 


ce,pertinace,capranica, . Hals⸗ — 
Aus · ſtutzen / Finire le sfopgie ele cane à coda mozza ( come la beto» 


fiarrig.Stunig 0 


er bat einen Stugkopf/ der fein ift/ bravure, rica,come il pane, 

9 egli fi ana teftaccia dura comeildi-|$ e$ift jehund ausgefiugt bepibmyader-| Man bat ibm die Federn jimlich ge» 
avolo, o egli hà ceffato di far'il bravo. fiuetrgli furono cortate affaije pea- 
Gtus-ochs/ m, Bue che cozza dl Er.ſtutzen / Ottenere per via di wer 


cozzante. pompeebravure, Stut bart m. Barba-mozza, it. 
Stutzig / ſtutzicht / fiofig/ Ad). Coz-|3 eines einfaͤltigen Maͤgdchens Liebe Barba da bravazzo. /.Stutser 

zuto cioèOltinato,Reitio, Dipet- ſuchen zu erſtutzen / cercare di ac Stun-glaß / n. Bicchiere è piede 

tolo, Pertinace,it.Dirupato, Pre- —— ei si — fempli-| MOZZO, It, corto, 

cipitolo. P rappe e stog- Stus-baube/ fi Mozzetra. 


| . l gie. 
è cin kuriger Kopf/ ftugiger Gimw tu] ein Aenıtlein reseritugenprocacei g Stutz- kuchen / SEtutzen / Pane bian- 
zige Weiſe / teſta ottinata, fenfo ca- un'ufficietto pica lo bello —* co in forma di ſpola. 7. — 


arbic,modi oftinati. V.Stutzkopf. azza Stut-obr/ n, U 

i ; Intop : ì + Uno che hà leorec 
ein fusig Pferd cavallo reftio , dis- Fortſtutzen / Continouare le pom | chiemozze i cha 
Ibi 7 - - » it. Cortald 
ubbidiente,strenato,indomito. peele bravure. wecken 0, Caval 


etwas ſtutzig / un pò oftinato , ritrofo, 
ritrofetto &c. i l 
einen ſtutzig machen / oftinar’ uno in- 
reftiarlo. : 
ein ſtotziger ele;fogige Felſen / roeca 
recipitofa,fcogli dirupati , dirupi 
(portati. V.Grel.Grargente. , 
Stunnteit / Oitinatezza»Kitrofità, 
Pertinacia, Bravura, Capronag- 
gine. M.Stus. . i 
GSiuner/m. Cozzatore,it.Sfoggia- 


) esmuß fortgeftugt werden/ folten fie Stu j " 
auch halb K machen mica / Ben n. Schioppo corto» 
mpe,sfoggie &c. v ci - 2 . 
2* A elli· e mancare di fa.| S0UB-feber / fi Cimadora da giare 
me. dino. 
Herein · ſtutzen / einher ſtutzen En-|Sfugung/f Mozzamento, Tronca- 
trare © Andare ſrappeggiando, __ Mento» 
pompeggiando , braveggiando Stusen/ m, Manizza, Manezza, 
dc. Manicotto, .Stauchen. Er⸗ 
Herein · ſtutzend / einher · ſtutzend / Frap · mel etcx. 


tore, Frapeggiatore Sfoggiano, | _ Peggiante &c, 

Fra l in [CA Bravatore, bra· Nach · ſtutzen / Imitare le pompe, Verb, Compofit, 

vo, it. Sgherro , Smargiaflo, Tag- sfoggie e lebravure altrui, Ab ·ſtutzen / Mozzare, Smozzare 
$ einem nachſtutzen / idem. Troncare, Cimare, it, Recidere, 


lia cantoni. — 
äade-fuger/ cozzatore cioè drado 
stägeht i ferve ò fantefche e chi le 
corre dietro. j a 
er ift ein Stutzet Kleiderfiuner/egli è 
uno sfoggiano, uno squafla-, squar- 
cia-, scrolla- è tentenna-pennacchi î 
uno fpadaccino,it.uno ftraccia-fere, 
nn bello in piazza, un zazzeriao; 
zerbino,smanciere. 
die Sruger liebbaben / den Stutzern 
nachbulen/ amare i zerbini, correr 
dietro a’ zerbini e tagliacantoni. 
Btuscr-bart/ m. Stußer-hut/ m. 
Stufer Fieid/n.Barba, Cappello, 
Habito da bravazzo» smargiallo, 
gherro € taglia-cantoni,[padac- 


Liber-flugen/Superare, Disgratia-| F+Abbauen. Abkuͤrtzen ic, 
6 nelle pompe € Irappe di ha-ı9 ——— eñ, ein Stuͤck 
alle Etuger uͤberſtutzen wollen / voler] d la coda ad uno. See Sa 
— tutti quanti li frappatori * —— abftuteny 
ono al mondo, * 28* uflo, 
Ver-ftuzzen/ Confumare, Scialac- — del giardino. Ved.Be 
pui il fuo colle sfoggieebra=/gjp geflußt/Mozz ato(Mozzo)Tron 
$ fein Geld verſtuten / idem. ie Ca 
. Mozzam . 
Stutzen) [corrott, da Stump / camento. —— 


flümpen) Mozzare, Troncare, : 
——— Dinar DB TapaCoraraCor 
“rw * |, 


Tarpare, V. Stuͤmmeln x ; : | 

4 einem, Pferde / Hunde die Dbren/ben $ einen bie Elder beugen / tarpare, 
= mali tu en/ moz & x roiar Cc. IC all Ad uno, 

sug ——— den Buxbaum beſtugen / accimare il 


cino, ul 
E&iurerey, f.Sfogeie,Frappe,Pom- orecchie, la coda ad ny cane, caval, buo. V.Ibfusca, 
Stil 


pe, Bravura &c, lo 


= 


102 Stuͤtz 
Stile 11/ it. ſtuͤtzeln / Puntella- 


re Appuntare,Folcire,Soltenere, 
Soltenere,Poggiare,Appoggiare, 
Fortilicare, 


$ ein Haug füsen/ das baufällig if 10» 
puntellare cc. una cafa, che minac- 
2 cia, rouına, 1 
eine Mauer ſtůtzen / puntellare &c. un 
muro. 


einen Baum / Weinſtock ſtuͤten è ſtů⸗ 
belu/ foftentare un albero, bi 
‚una vite, . ; 
feine Meinung mit guten Beweiß⸗ 
grunden kügen/ appuntellare, for- 
tificare, fofteutare la fua opinione di 
buone,fode ragioni. 
ſich ſtůtzen auf etwas, puntellarfi , ap- 
oggiarfi sù qualche cofa. 
fid auf (an) einen Baum 10» 
a —— un'albero &c. 
ehnen. 
ſich auf feinen Ellebogen ſtů 
oggiarfi, reggerfi ful gom 
qu GOrtes 8 
Gute ſtuͤtzen / 
c. fulla prom 
di Dio, 


en / 
ed. 


en / ap- 
Iro, 


appoggiarfi,fondarfi 
da 












potenza e bontà 


Stig Sud) 


Stige der Kirchen / des Reichs / des 
Batterlauds ve. foitegno,colonna 


tria. 
Verb. Compof: 
Poggiare, Appoggiare contro. 


$fich irgend angügen/peggiard,appog- 
giarfi contro qualche cofa. 


Auf-ftzen/Poggiare,Appoggıare 


Su, 

$ fich irgend aufitügen/ appoggiarfi, 
, foftentarfi, reggerfisù qualche cofa. 
die Broffen fepud wie ein Robr/ wor- 
auf man fich nicht ficherlich ftügen 
kan ri Grandifono è guifa di canna, 
fulla quale ( fopra di cui) l' huomo 
non può appoggiarfi ficuramente. 


Be-ftügen/be-fiügeln/[Verb.poer.) 
Soltentare, Appoggiare , Fortifi- 
care. . Unterſiuͤtzen. 


ufage/ Macht undjd eine Lehr mit Elaren Sprüchen der 


Heiligen Schrift beitügen/ foften- 
tare, folcire, foffolcire una dottrina 
con pafli chiari di fanta fcrittura. 


ich ſtutze mich auf GOTT / und auf De-ftüget/befiügt/ Softentato, For- 


meine gerechte@ache/io mi appog- 
gio fopra Iddio e fopra la giuititia 
ella mia caufa, 
Ge-füget/ge-Rägt/ ge-flügelt/Pun- 
tellato,Appoggiato &c. 
$ ein geftüntes Hauß re, cafa &c. pun. 


tellata, 
unfere ſchwachen Coͤrper ſeyud mie die 


getügten Häufer/ i noftri corpic- 
ciuoli fono come le cafe puntel. 


late, 
Un-ge-fiüget/Non puntellato,Senza 
appoggio &c. 
Stös-bald/ m. Stilk-bolk / n. 
Stüg-pfofl/m. Puntello, Softe 
* Colonna, Stuͤtʒe x 
eil . 
Stägung/f.Puntellamento, Appog- 
giamento &c, 
Stüse/f, Etilkel/m.Puntello,$o- 


ftegno, Appoggio, 
è Bau-Ctüse/ / Hauß · Stuͤtze Streb- 
Stuͤtze / pnatello da fabrica, V 
Stünbald, 


Nota, Pustello differisce da Co- 
lonna in ciò ch'una colonna ri» 
mane fempre, ed un puntello 
non ferve che per un tempo, 

4 Carena Ghiiperappoggio,fofegno dell' 

honore, met. ınarito d’adultera, it. 
matrimonio di puttaniere e lascivo.! 
Baum · Stuͤtze puntello d'albero. 
Weingarten· Stutze / foltegao , palo 
da vigna, 










"|Uater ftügung/t. Folcimento &c, 


D 


tihcato. 
$ eine wolbeftügte Lebre/ dottrina ben 
fondata 6 folcita, foda, 

Be-filgung/ f, Soltentamento,Fol- 
cimento &c. 

Unter-ftàzen / [pr. br.] Folcire, 
Suffolcire,Soppoggiare , Solten 
tare&c. V.Stügenx, 

y ein Yaußresunterftügen/ puntnllare, 


— una caſa, fortificarla, 
foftentarla con puntelli. 


eine Lehre mit Heil. Schrift unter. 
Baden, foffolcire una dottrina con 
paffaggi ( detti ) della fcrittura, 
Unter-Rgt / Folcito, Suffolcito , 
Soppoggiato, it Puntellato &c. 
$ cin unterftügtes Haufte, cafa &c. 
puntellata ò fortificata , foftenuta 
cen puntelli. 
Un-unter- ſtuͤtzt Senza foftegno, 
puntello ò appoggio, 


Soppoggiamento,Soppoggio, 
Suͤchein ic· 7. Siete tri 


Such, 


Suchen / Cercare, Buscare, Lat, 
Quaerere, . Sorfchen x, it, 
Verlangen. Begebren x, 

$ etwas(na 

qualche cofa, 
bingeben ſuchen / andar'à cercare ò 
cercando, andar'alla busca, 


della chiefa, dell’ imperio, della pa-; 


An · ſtuͤtzen / anftuͤtzeln / gegen ſiůtzen / 





















etwas) ſuchen / cercare! 


Such 


Dft ſuchen / cercare ſovente. 

wer ſucht / der findt/ chi cerca, truova. 

ich bin befunden worden von Leuten/ 
die mich nicht ſucheten / io fono ftaro 
trovato da quei che non mi cerca» 
vano. 


etwas verlorites fuchen/ cercar cofa 
perduta. 
uͤberall / aller Orten ſuchen / cercare da 


per tutto. 
einem lLaͤuſe / Floͤhe ꝛc. Iſuchen / cer. 
care pidocchi,pulci ad uno. 
vergeblich fuchen/ cercar'indarno. 
flciffig uchen / Lang ſuchen cerca- 
recon diligenza, cercare un pezze 
lungo tempo.) 


unfleiſſig obenbin fuchen/ cercare 
alla sfuggita, 


den Schatten / die Kühle ſuchen / cer- 

, carel'ombra, il fresco. 

im Hauſe / im Zimmer ve-fuchen/ cer 

„ care per cafa, per la camera &c, 

einem in den Hoſenſaͤcken ze. ſuchen / 
cercare,ricercare le (carfelie,tarvile 

„ ricercatine, 

in Büchern/in Lexico ſuchen / ricer- 
care,cercare ne'libri,nel dittionario, 
V.Nachichlagen, 

unter den Zumpen ve-fuchen/cercare, 

uscare trà gli ftracci (frà i cenci,) 

bey einem fuchen/ cercare appreſſo di 

uno 


*etvag Unverlornes fuchen/ cercare 


cofa non perduta, cioè fingere, di 
cercare, 


Suchen/Cercare, Ricercare. 


3 die Warbeit fuchen/ cercare,ricercare 
: a verra, a er 
eis Ame / eine Condition re. ſuchen / 
cercare, bufcar', ambir' una carica, 
cercar partito, cercar conditione, 
Fried und Einigkeit / die Nube ſuchen / 
cercar la pace el'unione , cercar la 
quiete, 
eines fein Beſtes ſuchen / cercare il, 
proveder’ al bene d' alcuno. 
den allgemeinen Nutzen fuchen/acudi- 
real bene publico. . 
Gnade ſuchen cercare , domandare 
gratia, 
Buſſe / Vergebung vesfuchen/ cercare, 
penitenza, remiflione &c. 
fd fucben in entfchuldigen/ cercare 
cufe, 
das iſt / was i / ’& quel: 
st ped cd ache queft’ è quello, 
ich fuche kein Doctor ze, ju merdenzio 
mon cerco cioè defidero,pretendo di 
dortorarmi &c. 
feinen eigenen Nutzen / eigene Luft/ ei 
gene Ehre (fich felbit) fuchen/ cer- 
u. il —— Mo ade ( interefle ) 
il proprio diletto, i io h 
È ch | proprio honore 
ein jeder fuche feinen eigenen Nutzen / 
ogiuuno cerca il proprio commodo 


«e. tutti vogano alla galcorta. 
(rit 


Sud 


fein Gluͤck ſuchen / cercare, buscare 
la fua fortuna. ; 

auch zu ſuchen haben bey einem/haver 
che cercare, cioè da pretendere da 


UAO. 

einem fuchen zu gefallen/ cercare,ftu- 
diare,procurare,procacciare di pia- 
cereaduno. V. Tradten, er 
fleiffene — 

zu effen/ gutrindienz: gu fchlafen/ au 
arbeiten atc. ſuchen / cercare &cc.da 
mangiare,da bere,da dormire,da la- 
vorare &c. 

es genaufüchen: er ſuchet es fehr ge» 
nau/ cercarla, buscarla à minuto : 
eglilo cerca à minuto; egli è avaro, 
cupido di danari e diguadagno. lat. 
atrentus ad rem. i 

etwas mit Recht fuchen/ es weiter fine 
chen / cerc«re qualche cola per via 
di giuftitia, cercarlo 
altre vie. A 

einen ſuchen zu tödten/ zu verderben, 
zu fchaden ve» cercare,difegnare di 
ammazzare,di perder',di danneggi- 
are uno,attentare, machinarela vita 
&cc. andar'a'danai diuno, 

cime ſuchen zu Ball zu bringen / gu 
nobtjuchtigen te, cercare d 
ftrabalzare, di violar uno-a. 


Suchend / Cercante, Uno che cerca 
© ricerca. 
cin Weißheit · ſuchender / un filofofo, 
ſucht / Cercato,Ricercato. 
& ich hab euch lang geſucht / vi hò cer- 
cato un pezzo. 
die lang geſuchte Freyheit / la libertà 


lungamente ricercata, 


bramata. . 
der fo lang gefuchte Meffias/ il tanto 
bramato e fospirato Meflia, 


das it gar weit gefucht/quefto è un ri- 


cercare da ben lontano. 


Un-ge-fucht/ Senza cercare, 


& etwas ungeſucht finden/ trovare una 


cofa fenz'haverla cercata. 


Ge-fuche/n. Ricerca Ipella e folle- | 


cita. 


$ bas Figen-Gefuche / la ricerca del 


proprio intereffe, l'amor proprio. 


Sucber/m. Cercatore, Ricercato 


re, Buscatore. 


$ Geminn-fuer/ cercatore di guada- 


ni; lacripe 


ta. 
Weißheit-M cher / filofofo,ricercatore 


di fapienza. 


Ehr-rBollufi-/Seld-re.fucher/ambi- 


tioſo, delitiofo, avaro &c. 


ein Sucher (Hund /) can fi io, 
Epürpund, — 


veltro. V. 


Suchungq / Cerca, Ricerca, Busca, it» Au ſeche / Inquißto, Perquifi- 
to &c, 


Inquifitione, 


$ Haufruhung : Haußſuchung bey 
einen anfiellen è thun / ricerca,in- 
quifitione, per quifitione che fi fà per 


Anderer Theil. 


più olere 6 per{n-gefudht /Ricercaro &c. 


&c. ils 


| ein Wort im Lerico aufſuchen / cerca⸗ 


Sud Such 103 


eaſa d' alcuno : far ricerca pér cafa Auf· ſuchung /f. Inq uiſitione, Perqui- 


d'alcuno, 
- ider- :16o.} fitione, Ricerca, 
Tafchen-und Kleider· ſuchung / il fru $ Auffu — tbunviar'inquifitione te. 


are, ricercare le scarfelie e le vefti. 


all. foui.ler. Aus · ſuchen / heraus. ſuchen / Esqui= 

rere, Scegliere, Cernire, Scerni- 

Verba Comp ofit A re,Capare, Eleggere, y. Aus: 
An-fuchen/Ricercares cioè kichie- Flauben, Ausericfen, Auserfe 


dere, Sollecitare» Pregare, Do- 
mandare. 
$ jemand um einen Dienſt / um Huͤlf 10 
anſuchen / ricercar'uno di qualche 
fervitio,gratia, d'aiuto &cc. ò ricerca 
qualche fervitio ad uno, 
um eines Sreundfebafit Ur — 
richiederel'amicitia d'uno ð ric je N i 
dere, ricercare uno del fuo favore pf ds que erg ti 
x „ un foggiorno, 
cinéRicdbter/Beichtvatter ausſuchen / 
ſceglierſi un giudice,un con effore. 
fich eine Liebſte ausſuchen / fceglierfi, 
eleggerfi un'amorofa. V.Wehleu. 
da 6 limmfte ausfuchen / fcegliere 
il (attaccarfi, appigliarfi al) peggio. 


Aus · ſuchen / Ricercare. 


$ die Beſte ) ansie fcegliere &c. i 


miglio 
nicht ausfuchen Laffen / non-lasciare 
che fi fcegli , non permettere la 
, fcelta. È 
einen Bauplag ve-ausfuchen fceglie- 
re una piazza (aia) per fabricare. 


è er bat drum angefucht/ egli ne l'hà ri. 
cercato &c. gliel'hà domandato. 
Au ſucher / m. Ricercatore, Richie. 
ditore, Sollecitatore, 
An ſuchung / f. Ricerca, Richiefta, 


Domanda, Requifitione, . i 
Yuan fui um einen Diem È PE MM eri 
— — qualche| füchen/ ricercare lescarfelle,tafche, 


carica, 
Anſuchung tbun um eineTungfer tes 
far ricerca di qualche donzella, 
auf Ansuchen è auf Anfuchung des 
Herrn, è requifitione, à petitio- 
ne,richiefta ‚ad inftanza del Signor 


velti di uno, fare le ricercatedà per 
tutto. Gall. touiller quelqu'un. V. 


Beſuchen. * p 
ſich ausſuchen / ricercarfi cioè cercar'i 
pidocchi,li pulci &c. fpidocchiarfi, 


N. fpulciarfi. 
defiderata, | Yuf-fuchen/ Ricercare, Inquirere, Aus-ge-fucht/ Scelto» Squifito, Cer- 
pito, Caparo. 


Perquirere, Inquifitare, Busca- 


re &c. 
$ allerband Wahren aufſuchen / ricer- 
„care ogni forte di merci, 
einen auffudhen/ jemand überall auf: 
ſuchen laffen/ tar'inquirere,perqui- 
rere, Cercare, ricercare uno per 


tutto. 
cin Lied/eimen Pſalm/ einen Spruch/ 
ein Geber 10. aufſuchen / cercare, 
ricercare un cantico, un falmo, un 
paffo,un'oratione &c. 


Fer bat fich ermas Feines ausgeſucht / 
eglis'è fcelto cofa bella e galante ; 
egli hà fatto una buona fcelta. gall. 
ila fait un bon choix. 

ausgefuchte Wahre / robba fcelta, 
cernita. V. Auserleſen. 

ausgefuchte Wahre (das Schlimme) 
robba capata. 

Un-aus-gefücht / Senza scegliereò 

capare. 


$ unausgenucht nehmen / pigliare fenza 
fcegliere ò capare ciot confufamen- 


nr. in — nel dittio- te, 
‚nario, V. Aufichlagen, - m. Sceglitore,Gerni 
ein Wild auffuchen/ scovare,scovac- union ’ = 


Sorin are nas fiera. V. aus. ſachung /£. Sceglimento, Scel- 
die alten Urkunden Schrifften/ Do-|_ ta &c. 
cumenten te-auffuchen/ ricercare] Aus · einander · ſuchen / Capare ; 
ne gli archivi, ricercare s perquirere per diftinguere e leparare una 
antichi,le fcritture vec- robba dall’altra fecondo le dif- 
ferenti fue qualità. V. Klau⸗ 
ben N. 
Be-fuchen/ Ricercare,Vifitare, 
$ die Poften/ die Runden / die Wachen 
u · heſuchen o vifitirem/ vifitare le 
pofte, le ronde, le guardie Sc. 
(Ppp PPP) eiuen 


$ Die Thaͤter werden aufgefucht/ fi fà 
l'inquifitione,la perquifitione de’rei 
(complici.) 


134 Sud 
einen befuchenveinesKleiber 
deve. beſuchen / ihn allentbalben 
chen / ricercare, vifitara uno, 
ricercare, vifitare le vefti, le fcarfelle 
di uno. Gall. foniller. V. Ausſu⸗ 


chen 1 
fib befuchen laſſen / lasciarfi ricer- 
care. 
einen die Side heimlich befuchen/ far 


le ricercatine fecrete nelle fcarfelle 


di uno. 
einen den Kopf/ das Hemmet belt 
t1/ vifitare cioè mondare la tefta, 
vifitare cioè fpidocchiare la cami- 
scia ad uno. 


ie 


De-fucht/Ricercato, Vifitato &c. 
$ erbat mich beuchts egli mihä vifita- 
ta.) 


Sud __ 

! pente taverneggiando,bor- 
da 55 — &o, es 

ciner/fo die Wirts-und Hurenbäufe 

re. oft un piliere di taverne 

ebordelli; uno fcopa-bordel.i, ta- 

verniere, bordellierc. 






è 


to (dato vi 

von cimem befucht werden / effer vifi- 
tato,ricever vifita da uno. 

er it überall befucht worden’ egli ri-{$ 
cevè ( hebbe ) delle vifite da per 


l tutto. 
ein oft und viel befuchter Ort / un 


Suo 


einen freunblichrunterdienfilich/ gar 
fchön erfuchen//pre , mo im 
gratia, pregarlo, richiederlo humil - 


mente. . 
Fr-fucht/ Ricercato, Richiefto,Pre- 


gato &c. 
ich bab ibn drum erſucht / io nel'hò 
pregato. : 


Er-fubung/f Ricerca, Richiefta, 


Domanda Preghiera dc, ! 
33 — Erfür 
I era numi 
li Eh fopplica,do- 
— Pi gi 


Be · ſachen / VifitaresAndar’a vede- Io meio sinn «frequentato ll ehl-Tuchen/Lercarein fallo; 
* limi fra eg erh, un logo dove moli —— Continouare la 
i vel . ano. V. g ur 
+ cinen Fre nimodargli, rendergli una | Hi wenig befucher Ört/ luogo poco te 
dr befuchen(alsgreund) — —6 requen- |, cinen heimfachen/ idem. 
einenKranden » LR ve i 
vifitare un malato (da amico) per | Un-beſucht / Non vifitato,Invifitato, einen Rrendea/Bariben EUR 
i a (als Arst/) Senza vifitarlo. ico die. 
— $ einen unbeſucht laffem/lasciar'uno fen- einen oft beimfuchent / vifirar”. uno 


vifitare un malato ( 
trattarlo e curarlo 


lo. : 
È Be fu®er/ m, Vifitatore, 
einen Kranden bepuchen (ale Giecl- $ Krauden-Befucher/ vifitatore, con- 


rger/) vifitar'un malato (da con- 
antò miniftro ) per confolarlo, 
confortarlo , ammini li i facra- 
menti, € per raccomman argli l’a- 
n 
füchen/ vifitareuna donna da par- 


to. 

einen auf dem Lande befuchem/andar" 

—— 
hi e ie fromme Geelen 
mir feine Derive lichen Troſt / 
mit feinem bimmliſchen Liecht et. 
Dio vifita le anime buone e fante 
coli’ abbondanza delle fue confola- 
tioni e —— ſua celeſte e divina. 
v.Heimfuchen. 

Ri t befuchem/ vifitar,veder' uno 
fpeffo , dargli fpefli , frequenti vifi- 
te; frequentarlo, praticarlo ſpeſſo. 

einen felten beſuchen / vifitar'uno ra- 
ramente; far rare le fue viſite. 


einen / derungbefucht bat / auch è 
wieder befüchen / rendere la vifita 
aduno; rivifitarlo. 


daß man und befuche ; fich bee 
fuchen laffen/ foffrire, ammettere, 
accettare le vilite, 
SBe-fuchen/Vifitare,Frequentare, 
è die Kirche 10. ——— v · be⸗ 
füchen/ viſitare la chieſa &c.vifita- 
re le ftationi,andar' al perd 
Die beiligen Derter/ Br 
chen/vifitare i luoghi fanti (pii) i fe- 
— 
ie Wirté-/ Spiel-und Huren 
e.oft beſu —— = 
ticare le taverne e li bordelli &c. 
bazzicare , praticare,ufare nelle ta- 
verne &c. taverneggiare, bordel- 


a medico) per| 


De-fuchung/t Be· ſuch / w. Vifitatio= 


ima. i $ 
ein Kindbett © Sechemöchnerin be- 


* cru Det Durdh-fu 


za vilitarlo. 


folatore di malati. 


ne, Vihta. 
Befuchung der Krancken / der Gefan⸗ 
genen/ vifitatione de malati, de pri⸗ 
ıcnierl. 


Goͤttliche ——— di- 
0 





vine, celefti. V.Troft. 
viel Beſuch babe / haver molte vi- 


ite. 
es ift Beſuch da / ciù vifita, cioè ci è 

compagnia (converfatione.) 
Befuhung annehmen/ricever vifita d 


füchen/ ricercare &c.curiofamente 
e conogni diligenza, vifitar, razzo. 
lare, frugare,fcrutare ogni ò in ogni 

_ cantone. V.Du mento 
die Buͤcher / S n ue durchfite 
chen / roviftare, 


bri, nelle fcritture. 


to, Scrutato. — 
ig / f. Perquifitione , 
Recerca,Vifita,Rovilta. 


to, Fru 


ga 
$ jemand um etwas erfuchen/ricercare, 


pregare nno di qualche cofa, 


fpeffo, frequentare le vifite appreflo 
di uno, V.Benucen, k i 
der Herr ſuche uns einmal heim / V.S. 
ci faccia gratia di venir'a vederci, 
vifitarci, A farfi vedere qualche vol- 
‚taincafa noftra. , _ $ 
einen durch Briefe heimfuchen / vil» 
tar'uno per lettera. Red 
GOTT Nücher die Seinigen beim mif 
Ereuß/ doch aud mit Croft / Dio 
vifita li fuoi con croci,mà però anco 
con confolationie contorti. , 
der HERR ſuchet das Land und Die 
Leute beim mit CTheurung / Krieg 
undPeftilens uf dergleihen&tra- 
fen il Signore vifita il paefe ed i po 
li con careltie, guerre, pefilenze e 
i. 


vifite, Ar Ft 
Beruchung ausfchlagen / ricufarele| H 23 —— wieder beim mit 
vifie. deinem guädigen Segen/ Signore: 
Durd-fachen/ [pr.br.] Perquire-| ¶ rivifitaci tolle tue gratie e benedit- 
re, Ricercare, it. Roviltare,Scru=] tion! 
tare,Frugare, Razzolare. Heim · geſucht / Vifitato &c.ſin caſa.) 


_|6 etwas genau / mit allen Fleiß durch) 9 Der erjörnte GOTT bat und beim: 


gu in feinem gerechten Urteil 
o irritato ci hà vifitato ne’ giufti 


fwoi giudicii, 
Un-beim-ge-fudht / Senza vifitare, 


Senza darvifita. 


gare dc. ne’ li- Heim-fücher/ m. Vifitatore. 


im-fad)ung/ f. Vihtatione, 


Durch ſucht / Ricercato; it, Rovifta» on; Seumtuchung Darik ( Mari 


chung) la Vißitatione della 
Madonna faati 


Herans-fuchen 10. 7, Ausfüchen X+ 


um de x. . Umſuchen x 


Br-fuchen/ an-er-fuchen/ Ricerca. 
Te, Richiedere, Domandare, Pre. |. vor-Judpent. Ps Vorfüchen ice 
re, 9, Bitten. Anfuchen «.|YFad-füchen/ Cercare, Ricercare, 


Inquirere, Inveltigare, Perquire- 
se,Indagare, Buscare dic. iù 


Nad-ge-fucht/ Cercato » Ricercato 


È 


&c. 
Nach · ſuchung /f. Nad-ge-fudhe / n. 


sca. / 
Ver ſuchen / Cercare, ( Taftare)] 4 einenvernuchen/ tentar’ uno, 
‘‘Provare,Affaggiare, Allaporare 


verfucht diefen Wein Le-cercate,tafta- 


LI 


ir um ju verſuchen / per provare,per 


Sud 
—— Bedero Ma ne'libri 


‚„ &c. ie &c. . 

in berBibelsim Lerico nachfchlagen 
cercare, ricercare nella bibbia, nel 
leilico. V.Nachſchlagen. 

Ber Herr fuche unbefchwert wach / ob 
ich meine Haudſchuh nicht in feis 
nem Zimmer babe ligen laffen / 
V. S. faccia grana di cercare , ricer. 
care &c. fe non hò lasciato i miei 
guanti in cafa fua ? 

id will nachfücheu/ io cercarò &c. 

Reif nachfuchen / cercare &c. con 

genza. 









&c. i 

ich babe machgenucht/ aber nichts dere 

en finden fonnen/ io höcer- 

cato &c. mà non hò potuto trovare 
cofa fimile, . 

t / Senza ricercare 


Sud 


Su 1035 


das e ventare, i „da che 
— tare, pror faugt er ? e 9 
ve î î ward vom 

ein Juſtrument / ein Laute 10, ein wer eniherus, m fü tentato Kae 
mig verſuchen / taſtare, att volo, | 
—— uno fpinetto, Un · ver· ſucht / Non provato ; Non 

verfuchen / ob mam einen Vergleidy — gioni 
ved —* c* tentare, provare eine Gpeife aspoerfoche sor icken / 
en a rimandare un cibo (piatto) fenza 


mento. ) . 
feinen Berftand/feine Kräften feine 
tärde» }/ tentar'il nerbo 
delle fue ali cioè del fuo fpirito,del- 
le fue forze. : 
es ift auf dieſe Weiſe micht angangen/ 
vir wollens anf eine andere verfu* 


affaggiarlo, toccarle. 
noch unverfacht fepn in etwas / efler’ 
ancora innesperto, nuovo , novitio 
‚in qualchecofa. V. Neu. 
nichts unverfucht laſſen / non lasciar” 
intentato alcun espediente. 


chen / queſta nonriuscì, ne pruova- DVerfuch-gläßlein öfrdglein/ Do 


remo, tentaremo, affaggiaremo un’ 
‚altra,cangiaremo di batteria. 

fein Stick verſuchen / provare, tenta- 
relafuafortuna. VWagen. 

fe.n Heil im Krieg verguchen/ prova- 

vo 


re,tentare la fua (fortuna) falute 


nella guerra; facrificarla è morte. Ver-fi 


Cerca, Ricerca, Inquifitione, Bu-| Ber-fudyen/ Tentare, Incitare, IRi« 
gare, Sollecitare, it. Provare. |$ Speife-verfucher / credenziere delle 












it, Esperimentare» Sperimenta 
re. Y.Roften Pruͤfen it 

eine Speife/einen Wein / ein Bier 16 
verfüchen / affaggiare &c. una vi 
vanda, un vino, una birra 


te, affaggiate quefto vino , fatene 


10, 
* my wie es ſchmeckt in der 
7 bey andern Leuten/ im 
ge Leben ie ——— 
rare cioè provare il, far pruova del 
viaggiare, dello ftare in paefi forafti 


eri, dello fervir’altri, della vita mili- 


die Speifere.verfuchen 

ò vorverfchen / far il faggio è la 

>> eredenza -del cibo &c. ad un pren- 
cipe; fervirlo di bocca. 


veder folamente. Gall. pour voir, 
cin Mittel/ cin Werck verfuchen 

(probiren) probare , tentare un ri- 

medio,tentare un'imprefa. V.Pro- 


ut 
an verfuchen/allemögliche Mit» $ 


gel verfüchen / tentare , provare 


ogni mezo poffibile ò tutti i mezi 
poffibili (praticabili) non lasciar'in 
tentato niente. de mettre tous ©n 
tonuv rien oublier. 
es verfuchen rich wills verfuchen/pro 
varlo: iolopruovard. — 
ob ve affaggiate,it.provate 


einen ve. d es mit einem verfuchen/ 
far pruova di uno , metterlo alla 


pruova. - 


vo- 
carlo, irritarlo, follecitarlo &c. al 


male, 
GOTTverfudet die einige zum 


Guten/ Iddio tenta i fuoi per loro 


bene. $ 
BOTT verſuchen: das waͤres OTT 


verfuchen overſucht / tentar lddio: 
quefto farebbe un tentar'Iddia, 


der Teufel verſucht die Menfchenzur 


Suͤnde / vermittelft deffen/ > 
rem Fleiſch und ihrer Begierli 

keit bebaget / ibmem vorftellend 
verbottene Wollüfte / Ehren und 
Reicht huͤmer / ıl diavolo tenta gli 
huominial peccato , mediante ciò 
che più aggrada, folerica , ftuzzica, 
la carnale loro concupiscenza, 
p onendogli diletti,honorie beni 


probibiti. 
cin Weibsbild zurUnzucht verſuchen / 


ricercare, follecitare una donna di 
libidine. V.Bumuten, 


tarmi ? 


Ver-fud)t/Pruovato (Provato) Al- 


faggiato, it. Tentato. 
ich bab noch nicht verfucht/ wie. es 
ſchmeckt / io non hò provaro &c. 
_ ancora che fapore habbia. 
ein mol verfuchter Soldat / un fol- 
dato veterano, agguerrito,vecchio. 
von einem verfucht merden/efler ren- 
tato, combattuto da uno. i 
er pet fich im fremden Landen / im 
rieg ve-jimlich verfucht/ egli hà 
rovato,fperimentato, esperto affai 
ne'paefi ftranieri,alla guerra&c. V. 
Ertabrento. 


wer nicht verſucht worden / wozu, 


Verfü 


Saggiuolo, 

Hu / Verfudh-folag è 
fireid)/ m. Tiro, Colpo &c. di 
pruova ò di faggio, Gall, coup 
d’ellay, . 
er/m. Affaggiatore, Pro- 
vatore, it. Tentatore. 


vivande d'un prencipe. Mr 
der Verſucher / il tentatore, lo fpirito 
tentennino, 


Berfuchung/f. Verſuch / m. Pruova, 


Saggio, Tentativo. 


einen Verſuch tbun/ far’ una pruo- 


va, un faggio, far'untentativo. V 
robiren, Probe, 

auf einen / zu einem Verſuch / per 

ruova. 

î ch fan nicht ſchaden / la proo= 

_ YAnon può far danno. 

einen Verſuch auf eine Veſtung thun/ 

attentare,intraprendere, far'un ten- 

tativo ‚un difegno fopra una piazza. 

der Berfuh iſt nicht gelungen) riuscì 

vano ilt ia il di. 


entativo , andò in aria 


fegno. 
der Teste Ver ſuch / l'altima pruorae 


gli ultimi rentati 


Ver · ſuchung / Tentatione,Iftigatio* 


ne &c.aĩmale. .Anſechtung · 


du mile mich verfuchen ? tu vuoi ten- Ifuͤhre uns nicht in Verfchung ! non 


indurci (non vi indurre) intentatio- 


ne! 
ſtarcke / graufante/ gefährliche / g 
Verfuchungen/gravi,forti,horribili 
pericolofe,grandi tentationi. 
fleiſchliche Vernachungen/ — 
moti, movimenri, foletichi,ftimo 
carnali ò di carne. 
durch teuflifche Verſuchung / per ten- 
tatione diabolica, per iftigauone del 
diavolo. 
Sachen / die Verſuchung erregenn/ cofe 
tentative è che fanno 6 mettono 
„tentatione. 
einen Derfuchung machen / verurfa« 
chen / erregen / fare , eccitare;far ve- 


(PPP Ppp)a pis, 
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nire,movere,mettere teutatione ave sd gerrauer/Fluger/fcharfer Unterſucher / | ich bat mich di 
gliare la Concupiscenza ad uno) a | 10 bei EU 
rio apore,ın ; È 
i sen Ta bare * con — me” per tutta la città. 
eberden / Blicke / Poſturen ue. die eis ucht. 
i Unter-fumung/f. Ricerca,Inveltiga-| Suicht / | da fiecb / ammorbaro » 
pofture &c. che farebbono veniri tione > Discernimento, Elame, quafi Siechte ]) f. Malatia, Male» 
tentatione ad un Camaldolo , atti! Discuffione, Scrutinio» maffime contagiofo, it, cronico» 
— à far guaftar la quarefima | nach lang-und fleiſſiger unterſuchung / inveteratoed incurabile, it, Pas= 
romper' il digiuno) al più auftero dopo lungacefatta discuflione, do-| ſione. /. Siech. Seuche xe 































ceo, 
Unterfucher der Geiſter / discernitore 
e gli fpiriti. 


romia. È 5 po lungo ferutinio, Rrandberr, Web 
er Derfuchuung widerſtreben /wider · be ‚che ih 
i — gp die Verſuchungen i II arc —— anfestende Sucht / mal contagiofo ; 
4010, 


fireiten/fämpfen ve. refiftere, con- 
traftare alla rentatione; combattere 
contro le tentationi. 5 

die Verſnchung überwindemdieBer- 
fuchung obfegen/ vincere, fupera- 
re le tentationi; reftarne vincitore. 

in die Verfuchung einmilligen/ der 
Verſuchung machgeben/confentire, 
foccombere,dar confenfo,mano,ab- 
bandonarfi alla ventatione , lasciarfi 


vor · ſuchen / für-fuchen/ bervor- ©| pieleidia: 
je leidige Su 

berfä-facbens Cercare, Buscar | en oe Degen 
per produrre. die Sucht regierte ſtarck dafelbft/ il 
d das Wild vorfuchen/ fcovare,fcovac- contagio,quel grave male, la 

ciare, scantonare, ftanare,scaverna- _ la mortalità viregnava, va 

re, sgrottare , sboscare, sfratare,} Die fallende Gut / il ol 
smacchiare , fcorgere le fiere. cpilepfia. È 


die alten Sparpfennige zur Ausfteu-| mit einer füweres Sucht 
rung einer Tochter hervorſuchen / fepn/ eſſer attinto d’ un graviflimo 


vincere dalla © alla tentatione. *— — sborfare ; pe- di eib ici 
> eulio, il rifparmio per manda'à! Die Gellbeit re-ifî cine la luffu- 
Um-juchen/ berum-fudben/ Cerca-| marito una figliuola. P DI CE a — 


die Ben Dr bervorfuchen è — c 6 
mieder bervorfuchen / cercare, ri· — ſucht / | in ompo i poll- 
eig à produrre le fcritture anti- pos. di —— pro. molte 
Enıfebuldigungen/Ausreden berfür,) 199€ di malatie, it, paffioni e 
ſuchen / produrre, cercare, buscare vitu naturali e morali come per 


re, Ricercare, Inquirere &c, d' 
orni intorno, 
& überall berumfuchen/ idem. 
fuchet überall berum/ cercate &c. da 
per tutto. 


me Teenie be] — care, scufe, giuftificationi, ragioni. ı ehm. Geiſt. 
uveltizare, are,it. VISCErNE= |; —2 Bluͤt⸗ t/ fluffo di i 
re.Elaminare, Discutere, Scruta Be PETERS | pi / Auffo di fangue, hemor 
re, Scrutignare &c, . Vexſu⸗ gona : Dérr-fudt 16 V.Schwindfucht 10, 
dia Bor-fuchung’Hrrvor-fuchung/fSco-! Epr-fucht/ ambizi (A 
OR PIE vamento, Scorta, Busca, di — — ca 


$ alles ani efaminare &c.ogni —— uchen / Cercare più oltre —— —* ſpirito di gel 
oaltrove. t / ereditario innato. 
wann ich euch im Himmel nicht finde, | YAU-Nıcht/ mal cadaco; epilefiia. 
fo fuche Age Be fe Sai aber tubr- mal del pol- 
non vi truovo in paradifo, non vi Fre rita v.. 
cerco più oltre. & di fi ola, golofina. 


eine Sache 10. weiterfuchen/ cercar uht / Huren ſucht / Iuffuria,libi- 
‚una cofa è una ragione più oltre. — foga; concupiscenza di 
ich wills weiter ſuchen / io locercard | — Gelb-ò Gal-fu pu; —— 


oltre, io mene richiamarò alla giu- del Eee 


cola. 
unterfuchet alles/ pruovate,ricercate, 
 efaminate &c.ogni cofa. V.Prifen, 
die Geifter re. unterfuchen / discer- 
nere gli fpiriti&co. 
cine Lebre Te-unterfuchen/efaminare, 
ferntare &c. una dottrina. 
unterſuchen / mas ciner fan/ cercare, 
rovare,tentare, it, le forze di uno. 
fih felbit/feimen ergenen&eelenftand 


vor dem Angeficht des HERAN ftitia. 4 
unterfuchen, efaminare , provare| manner bier Fein Mecht erlangt / fo Geb nut, eis Beard Benin 
&c.fe ſteſſo e lo ftato dell'anima fua mill ers meiter ſuchen / in cafo che —— —— accumular danari, 


nel cospetto del Signore. V.Priifent, 


i 1 non fegli faccia buona giuftitia qui- 
eine Matery/ eine Sache fleiffig une - se] Paupt-Nucht/ grave mal di tefta, mal 


vi,egli appellerà ad un giudice fupe- mazacco. it, Fremen: 


terfuchen/_discutere, ventilare, efa- riore. Klügel-fuch Scan 

— ce una materia, Wieder· ſuchen / Ricercare, Cerca- —— critica, lofifticaria, fer- 
—— re di nuovo, ——— 

Unter ſucht / Ricercato, Efaminato;|$ FESUS it kommen die verlornen b-fucht/ gloriofità, cupidità di glo. 

; Discofto,Ventilato. Schaͤflein ſeiner Heerde wieder zuj Lungen-fucht/ mal di polmoni. V. 


$ cine wol unter ſuchte Matery/una ma- ſuchen / Giesù è venuto à ricercare Schwindſucht. 
teria ben ventilata, efattamente dis- le pecorelle smarrite della (ua greg-{ ·¶ Manu · ſucht / male cioè frega, brama 
‚coffa. ‚gu. per haver marito ö altro huomo 
nichts Auunterfadht laffen/ non las-|Wieder-vor-fuhen x =”, Yorfis libidine,brama donaesca. $ 
0 


ciar'indisco nieme. chen x» Diafel-Mucht/ mal di lebbra 
Unter-fucher/ m. Blaminatore, Dis=[Zer-fuchen (ſich /) Penare, Stentare a nn diluna, (lepra.) 
cotitorg, Pisceraitore » Scruta-| cercando qualche cola. Neid-fücht/ Birito d' lavidia J 


tore, fish ierſuchen an eilwas ſuchen / idem. | -DA-MUDEcUPIdivà di vendetta. 


Negict · 
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Segier fd! ! ue „ambitione di nb. 7. Sieden 1% Supdel-Eöchin/f, Cuciniera impe- 

Kubm-fucht/ gloriofità, millanteria , Sud/ Suͤd / Suͤden / n. Mezo-di,| Fita»Cuocaltra,it. Cuoca Iporca, 
vanità. V. Sobſucht. (giorno.) Lat. Meridies, lorda e bilunta. 

Suf-nhr male, vitiodell' ubbria-|g nad) Gub/ vero mero di. — Subel · menſch / n. 
25 von Eud/ uatte hi ? Diù 

Schlaf⸗ſucht / letargo, veterno. , der Wind if Gud, i vente tira dal vili ns —* da più 

Schwind-o Dörr-Meht/ eitica, tife, mezo di. È Ucina € | ! cala. 
mal fottile, 1 : . Sudel-ma er/m.Pittoreimperito» 

Schwindel o Wirbel · ſucht / mal della Sud-off/m.Sirocco(Scirocco.) Pittoruccio, Pittoraltro da trè 


vertigine. __ | Gud-ofi-mind/ idem. bezzi ò da cacatoi, 
game —— Sud · pol / m.Polo antartico, —|Sudel-papier/m, Carta· ſtraccia. 

—— Sud · waͤrts / Ady. Verlomezo di. |Sudel-fhärge/ h. Sudel · ſchurtz / 
Spici-fucdi/ inclinaione ecceffiva al Sud-weft/ m, Libecchino, Gar-] n, Guazzerone, Grembiale prof- 


giuocare. bino, [o, it.Gonnella di cela per metter= 
Zadel-ucht/ libidine, paffione di bia-|Sud-mwind/m. Oftro (Auftro,) fi quando fi lava, frega ò fi fài 
— — mania, [O9 uD-Iandyn, Terra aultrale, fervigi dicala, — a i 
al Barors. 3 {Sidi / Ad. _ Suvel-walch/ £ Bucato di ftracci 
Fitul-fudt/ ambitione d'haver titoli $ Mdliche ò fübich gelegene Länder / epanni-lini vili, 
e predicati grandi. der an ind gebet (bIAR) RIDI (avi ven Suvel-wäfberin/f. Lavandaia da 


Wahn · fucht / grand'opinione,prefon- 


rione di fe fteffo. to viene, tira da mezo di. 


Wandel-fucht/ male che fäcaminarel Sudelen / contr. fhlen / ſoͤlen / 
di notte nel fonno. 


affer-fucht/ mal dell’ hidropifia. 
Beiber-fucht/ mal di donna, it. effe- 
minatezza {mulierofitas) ir. luffuria. 


ftracci, it. imperita e fporca. 
— n, Lavacciamento, it. 
ucinamento è 
n fieden/it.da &od/brodo) Bol-| Iporco, e mal — ci 
e» it, Cucinare, it.Lavarei pi-{$ ein Gefudel machen / far mescugli 
atti,it, il bucato fporcamente, it, fporchi, lavori mal fatti ed imbıo- 


Melt- fact —— È prc i alla stugoita, — gliati &c. 
-fucdht/ vitio, fo contende-{$ j il P i È 
Band vito, foga di caro (f i e pera | emo fubelbaft/ fälicht / Adi. 
Zaud 10. fudeln te. rodololo , Guazzolo, Lordoto» 
e fimili affai. mit der Mafie nur Mubelen/lavaccia- - — dà — 
i di A , tratta camente il bucato Ampi A mi 
—füchtig/ Adi. [di er ufo nel lem 2. a — rimblancario come Schmutzig. Dredicht Pt Us 


plice] Ciò che häö attacca mala- 
tia, it. contagiolo &c. 

4 das Wüllin if füchtig / la lana è con- 
tagiofa, fà inciprignire ogni ulcera 
© piaga ; 

Del reito e frequentatiffimo nella 
Compofitione poltpos. come il 
fudetto Nom. Subit. —fudbt; 
per elempio: /.Rrand.Sicch, 

a ig/ ambitiofo,cupido, arido 

’ a — Orerig. 


fer-füchtig/ gelofo, gelofaccio. 
n ne Kbidinofo,tregofo, luf- 


và fatto. $ cin ſudelicht Eſſen un mangiare mal 
Sudeln / Strapazrare» Guaftare, e fporcamente fatto, 


cioè Far imperitamente un me- Ma bins cuciniera fporca, 


ftiere ; Far il gualta-meitiere , fudelicht mit etwas um 
V. Gretten, Hudeln ag, Stuͤm⸗ re nna cofà ee lordi 
peln MX. te. V.Slufbme. 
$ fudeln im&chreiben/ fchimbicchera- | Sudeler / Suͤdler / Suͤler / m. — in/ 
re le carte, fcrivere imperitamente, Cuocaltro—a,Brodaiuola —a 
, rd, 


. inf vi b Hi 3 fi . . . 
fac'ordin = "| tiganoimperto. Gualecacit 
a È R ‚ia perito, Gualta-meltie- 
— 06 ** —— La-| re, it. Imbroglione,Strafalciorie, 
‚Ip ente. Busbaccone. v.Fretter. Huͤmp⸗ 
Sudel bub / Sudel jung / m. Guat⸗ tergo, p 


furiofo. 


Belb-füchtig/ itterico. | tero,Galuppo,Marmitone Ipor- 
Scld-fachtig/Gemwinn-fächtiglavaro,| coe — cucina, VC quuk — Sudlerey / Sudelen / 
** Sudel-buch/ m. Libro-itraccio, | >rocaluoierka, cucinare, lava» 


Klügel-füchtig/ ferfaccente,fofiftico. 


Fob-/Rubm-jüchtig/ vanagloriofo. 
ann-füchtig/ bramofa di huomo, 


rafel-füchtig/ lebbrofo, leprofo. 


re,trattare; fare fporcamente, it. 
imperitamente una faccenda è 
un melliere, : 


Straccia-foglio,Scartabello,$car- 
tafaccio,Quadernaccio da infra- 
scarvi ogni cola alla scompiglia- 


9 anta he, iatidiolo livido, ta,all'imbrogliata. /,Alitters Verb, Compofi 
Kegier-füchtig/ ambiriofo di governa- buch x. ompo 
re,cupido del dominio. Sudel-Foch/m. Cuocaftro, Bro- | Nb-fudeln/ab-fulen òfflen/it, eins 
Ehmind-, Dörr-d Lungen-füchtig —— —— e ala pace e durd;fudeln/ Sporcares 
ettico, tiſico· : sfuggita, it,Sporco; lordo € bi- mbratrare; Bifugnere, Inludicci- 
b-füchtig/ furiofo, frenetico, unto, "P.Sudeler o. are ben bene, V.Einfbwärgen. 


affer-füchtig/ hidropico. 
ontradıttorie, 


u si Sudel-töche/ Cucinaglia, Broda- Aus-fudeln / Slavacciare il bucato 
Zane rl glia. 


male e alla itrapazzara, 
(PPP PPP)3 $ dit 


1038 Sud Sil Silk Sum Sum Sumpf Sund 


ie Wäfche nur obenhin autfudeltt/ier-fudeln Penare,Stentaref$ die Summirung trifft nicht cit / it 
: — — i à oi dia Fa nettamente fommato non riesce, non vicne, „ri- 
Be-fuveln / Imbrodare, Imbrodo- 


benche malamente, — 
lare,it.Imbrattare, Sporcare,In- $ erfudeln aneiner Waã ff· Summen fi en, sr. 
fporcare, Inlordare , Infozzare, fidi be / umfen/[Verb 


ticarfi a lavare i panni-lini fe bene{ da] fuono] Sciamare,Bombilare, 
























Infangare &c. male affai. Bombare, Rombolare 
& feine ever sc-befisbelt/imbrattare, Suff etc. F, Sauffen . Bee * 
are, con - * 
————— Suͤl. Saufen zo, 


— TE, im 

I - 

— Be Cal ò di qualche 
cofa. ö 

ich mag mich att ihm nicht befudeln, 


io non voglio imbrattarmi &xc. del 


e Me/f. [da fudeln] Im-]s die Bienen / Wepfen fummenzie api 

Siile/ —— A, . soll dj Ispecchie, — ——— 

pantano nel quale fi voltola ill y; egen Viugen ummen / lemo- 
che rombano &c. ; 


inghiale. Gall, fouil, 
CAS RER mit dem Maul fumfen/ rombare,fa- 


tto fuo, Suͤltz. — Ps cantacchiare fotto vo- 
È i - e ce. V. Dumfen, ’ 
— — ar eg — — Bombilaro, 
thiato,Polluto, i > — Rombato &c. 
— selen Suͤltze gelatina. Se famme/Grfunf/o. Sciamamen. 
befubelte Kleider w- panni &c. im- elo, V. allarte. R 0; ° L O) o a Rombo. 
brattati, infporcati, infangati &c. en! ee in- o lo&c, i 
Un-be-fudelt/Senza efler’ imbrarta- di trippe,di piedi di porca bdi vi. n Sim. 
to dc» rella Sümmer/Simmer/Simmere/ 


-/Jobannes-trauben-/ Hol⸗ jr. ipn. i 
—— — falfa, latrouaro, ni orig. ign.] Rubbio ( Rug- 
rob di uva,di ribes,di fambuco &c. $ cin Sünmer Kor M igen/ rubbio 
Sum. di granaro. 
Shmmer-weis/Ady. 
Summe/Summa/l.Summen/|, fimmermeis meffen/ mifurare è rab- 
plur, [da fammeln] Somma,Sum-| bio. 
a 


ma. 
$ die Summe zufammen rechnen d Sumpf 


ausrechuen/ die Summe gieben Sumpf / m. Suͤmpfe / plur. 


— Ve GinmieneP®8| Pantano,Palude (Padule) Pozza 


Haupt-Summa/ fomma, fommato, Laguna NERE V.Wiaraft 
capitale. ul, bi 
Summa Summarum / in Summa/]g fehender Sumpf/ idem. 
in Summen/ in fomma, in riftrer- $ un Sumof eden im Sumpf ligeny 
to, in — fine,per con — — cae fitto nel pantano. 
ne. Gall, bref. 6 ! nachdem en / er 
Neben-Summe / Seiten-Summe/ di pantano. Fire fule 
iomima laterale. dh r \ fhen u : 
Summe / Somma cioè Quantità Sympficht/ Adj, Pantanofo, Palu- 
numerata ò fommata, dofo, Marazzofo, 
$ eine groffe/ ſtatcke Summe [Getter] $ cin ſumpfichtes Laud 
groffe Summen/ fomma groffa di paefe, luogo pantanofo 


anari; fomme rilevanti, grandi, Sumpfen / Verb. neut. Saper di 


De-fudelung/f.Imbrattamento,In- 
fporcamento &c, 

FEr-fudelen / Procacciare slavac- 
ciando, 

$ fein Stücklein Brod mit allerhand 

rufiger Waͤſche erfudeln muſſen 

effer ridoito a procurar (cercar) il 

ane è lavar' ogni forte di panni 
porchi, 

Herum · ſudeln / um · ſudeln / Slavac- 
ciare, Imbrattare ed Imbrattarfi 
d'ogni lato, 

Sin ber Küche herumſudeln / attendere, 


"a far'il guattaro (la guattera) di 
— e li più fporchi fervigi di 
a. 


einen im Dred ver-berumfüdeln, vol- 
tolare, auvoltolare uno nel fango, 
nella merda &c. 
fih im Schlamm’ Wuſt / Dred der 
Unmucht berumfudeln / voltolarfi, 
auvolgerfi nello fterco , nel lezzo 
della luffuria. V. Walgen te, 
Ver-fudeln/ Gualtare, Perdere im- 
brodando ò imbrattando (in- 


i x fiderabili, bili, ft È 5 
fporcando) it. cucinando, lavan- firabocchevoli, — ata pantano , Pantaneggiare, 4 
do ò trattando male. Summen e meglio fummiren 76 der Fiſch Numpfet 4 quel pefce si di 
B das Effen verfudeln/ guattare le vi- pantauo (palude,) 


jufammmen fummiren / Sommare, Suliinze Y.Snmmenzn 


$ eine Rechnung ſummiren / fommare, Sund, 


fommariare un conto,tirarne, calco- 
—— a, tirarne il fommato, Sund/Sunutdi radice] Golfo, 
i e verſudeln / guatar il bu- FIOUTIO IR fomma. it, Stretto di mare nel Nort, 
— Hb lini — tras.|e-fummet/ fummtet / Sommato $ durch den Sund fahren / paffareto 
tandoli male. &c. ftretto del Nort. 
Meg-fudeln /Slavacciare prelto e| Summirung /f. Sommamento &c. und · 2Suͤnd · flut / lil Predicato 
alla sfuggita, Sommato, di quelto Compolto pare 2 


vande cocendole(conciandole)ınale 
© fporcamente. Ä 

Die Kleider verfudeln/ guaftare i pan 
ni con imbrodolarli e sporcarlı 
bratramente, 





Sind 
dal fudetto Sund/in quanto fi 
goifica un Golfo è un Mare den- 
gro terra,ö mediterraneo ] Dilu- 
wio univerlale, cioè quello folo, 
che fù al tempo delfanto Patriar- 
ca Noah,percioche ogni altra in- 
ondatione per grande che fia, 
mon fi chiama Sund-flut / mà 
femplicemente Maffer-fiut, /. 


Flut x· 
die überband genommene Guns 
— en 
un diluvio de'peccati e fceleraggini 
facceffe il diluvio di acque. 


3 
uͤnd / £ Suͤnden / plur. Pec- 
San —— Offela» Fallo » 
Colpa, Misfatto,Errore &c, V. 
Schuld · 
eine grofi 1 fehwere Suͤnd / peccato 
* grande, grave. . 
i raufame / abfcbeuli» 
— * reyende Sand, pec- 
cato horribile , horrendo , abbomi- 
nevole, deteftabile ( deteftando )e- 
norme = 5* — a 
— — 


fuͤrſetzliche ** Suͤnd / Suͤnd vi» 


ccato ci 1DE- 
rato,volontario,contro lacofcienza. 
ein unvergebliche Suͤud / peccato ir- 
remiffibile, en 
Suͤnd inden H. Geiſt / peccato nello 
è como letto 3 — 
i ndeny peccati, ti fer- 
* mi ncamenti quotidi- 


eine Giind begeben / Suͤnd thun/ fa- 
enge — — 
i / egliè peccato. - 

“ ii see Eünde/däß veregli è pecca» 
to,che &c. , 

es ii Sund und Schande/egli è pec- 

ogna. 

eine beimlıc eigebeime Suͤnd ift halb 
verjieben/ peccato celato(occulto, 
fecreto) mezo perdonato. 

en ene 
— tono pianti da'fadditi. 

alte 























dinde/meme Buß / peccato vec- 
chio, — — 
kein Suͤn 

2* — und unferer Schule 
den feyud jederzeit mebr / als man 
meinet/ i peccati ed i debiti fono 
fempre più 2* — 
u t ti fi * 

ſich Eünde \ se 


farfi fer 


ccato. 


fe non haveffi fcrupolo di co- 
alia, ner di Dio, fe non foffe 
per non voler peccare. 


Bic Sund meiden / ſich der Sünden 


Suͤnd 


enthalten / von Suͤuden ablaſſen / 
fchivare, fuggire, evitare il peccatg, 
, Aftenerfì dal, lascias*il peccato. 
die Siinden vergeben/ rimettere, per- 
donare,condonare, rilasciare il ( af 
„ folvere dal) peccato. . 
einem die Sünde zurechnen / nicht zu · 
uen/ imputare, non imputare il 
. peccato ad uno. ) 
fiine Sünde befchönen / entſchuldi⸗ 
vertuſchen / verfchweigen, vers 
len / palliare,colorare,fcufare,ce- 
» nascondere , tacere il fuo pece 


cato. 

feine Sünde ſchwerer machen / aggra- 
vare il fuo peccato. > 5 

die Sünden bäuffen / Suͤnden mit 
Sünden mebrenaccumulare, mol. 
tiplicare i peccati, colmare lo ftai 
è la mifura,empirne il facco. Ved. 
Gindenmas, i 

feine Sünden berunen/Seweineirbe 
keuuen/ (deichten) büffen / Verge⸗ 
pro better in Chriſto bitten 
und boffen/ far penitenza de’ fuoi 
peccati a piagnerli, deteftarli, 







confeflärli, (confeffarfene,accufar- 
fene a'piedi de confeffore, ınoftrar- 
ne vera contritione, rifentimento e 
dispiacere, domandarne e fperarne 
perdono à Dio in Giesù Crifto. 
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von Sünden frey forechen/ affolverr, 
dichiarar’atfolto da'peccati. 

von Sünden reinigen/ mondar’, net» 

ven@änten abhatten/ ruchalten / 

alte 

—— —— virare 
da’ peccati. 

Bu N i i 
Rm-Sund, peccato di feno, cioè 


a originale. i 

mer cioè diemandof in eff. Ja 
aubt · Sund / peccato capitale. 
Sa pr puerile ò fan» 
ciullesco. 

— TAG iche Suͤnde / peccato re 


Luf-Siind/ peccato per diletto pre- . 

fofi illecitamente,it. la concupiscea» 
e . gung 

- eccaro A 

— © COD-Sild/ peccato more 
Werd-d That- Siinde d 

Aa ccato ini 
Wort-Sünde/ Maul · Suͤnde / pec- 


cato di bocca. 


Suͤnden⸗alter / n. Vecchiaia attinta 


vivendo fempre in peccati e dis= 
ordini, 


in eine Sünde fallen/ cadere, cascare Suͤnden · buͤſſer / m. Suͤnden⸗ 


in peccato. 
fich mit einer Sünde befleddon/ mac- 
——— sn, 

im ammi nden ud 
walgen/ un erh aniche al. 
voltarfi nel fango , nelle fozzure 
— de peccati ſ caraali. 

ſich eines feiner Suͤnden theilbaftig 


machenzan eines Suͤnde Theil ba 


dC. 


träger 
Suͤnden · deckel / m. ð decke / f. Co» 


perta, Preteſto, Seula di pece 
cato. 


Suͤnden · geſell / Suͤnden· genoß / m. 


Compagno, Complice del pec⸗ 
cato. 


ben/ complicitarfi, renderfi parte-| Shnden-gewinn/ Suͤnden · lohn / 


cipe delli (haver parte alli) peccati 

, altrui. 

in Säuden empfangen und geboren 
fepn/ effer concetto (conceputo) e 
nato in peccato, 

in Suͤnden leben / vivere in peccati 
(peccato )maffime in adulterio. 

das Geld rc. mit Sünden verdiemeny 
mit Sünden reich werden / guada- 
— danari,arricchirfi peccan-. 

o cioè operando contra la cosci- 


enza. 
eine Suͤnd auf ſich haben / haver'un 
, peccato addoffo , è fulla coscienza. 
für feine Sünde guugthun / buͤſſen / 
abbuffen; Bug thun für feine Sine 
den / far penitenza cioè fodisfare 
per i fuoi peccati; cercar di meri- 


Silnden-fold/m.Mercede,Lucro, 
Stipendio del peccato, it, Lucro 
puttanesco. 


Suͤnden · knecht / Siinden-feblave/ 


m.Servo,Schiavo de’peccati. 


Suͤnden · laſt / h Soma,Pelo,Ponto 


de’peccatı. 


Sünvden-leben/n.Vita del peccato 


cioè Icelerata,viriofa. 


Suͤnden · los / Suͤnden · frey / Cin: 


Den-quitt/Adj. Libero, Franco, 
Sciolto da’ peccati. 


Sinden-luft/ Sinden-freude/ K 


Diletto, Piacere del ò nel peccato, 
it. Piacere illecito &c, 


tarne il perdono con opere buone Suͤnden · maß / o. Mifura de' pec- 


e afflittive, 

feine Sünden Lafferl / unterlaſſen / 
emendarfi,correggerfi de'fuoi pec- 
cati; auvederfene, V.Beffernm 10. 
Bekehren re. 


cati. 
$ fein Suͤndenmaß erfüllen d voll ma⸗ 


chen/ empire,colmare la mifura de' 
fnoi peccati ; accelerarne il gaftigo, 


ohne Sünden ſeyn: wer ohne Bünde dein Suͤndeumaß ift voll, Ja tua mifo- 


u. effere fenza peccato: chi 
peccato &c. 


ra,cioè de'tuoi peccati è colina; il 
tuo facco è horwai pieno, 
Sin 
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Sünden-opfer/n. Sacrificio, Of- 
ferta per il peccato, 

Suͤnden · quelle / Suͤnden · wurtzel / 
£ Fonte, Radice, Capo de’ pec- 
cati. 

Suͤnden · ſchlaf / m. Sünden-ruhe/ 
f. Sonno, Ripofoscioè Tracotan- 
za,Sicurezza nella vita peccami- 
nola, 

"Sünvden-febuld/f. Colpa» Reatò 
del peccato. 

Sinven-fpiegel/m, Specchio de’ 
peccati [commefTi] cioè il Deca- 


logo, 

Shnden-firafjt, Caftigo, Punitio- 

. __me,Pena de’peccati, 

Sinven-weg/m. Sünden-bahn/ f, 
Via,Camino, Strada de'peccati. 

Sünden-träger / Suͤnden · tilger / 
Gunden-sabler / Euͤnden · buͤſſer / 
m.» Portatore » Toglitore, Paga- 
tore» Sodisfattore per i peccati 
cioè Giesù Crifto, 

Suͤndlein / n. Peccatuccio, Pecca. 

tiglio, 

5 dieHurerey/ Trundenbeit e wird 
uur für cin Suͤndlein gehalten/ la 
fornicatione, l'ubbriacchezza &c. 
pafla boggidi più che mai per un 
peccatiglio, 


Suͤnder 20. /.Sandiger X 


Sänd.bafı/fändig/Adj. Colpevole| Se-fündigt/ Peccato, 


+ di peccato, Peccatore, 
$ ich bin ein fündhafter re. Menſch / io 
fono buomo peccatore. 
Suͤndlich / Peccaminolo, Ciò ch'è 
peccato contro la legge di Dio e 
della propria coseienza » Ciò il 
che facendo fi pecca, 
eine hoͤchſt · ſuͤndliche That/ un'attione 
fommamente peccaminofa , attione 
ch'è peccato graviffimo. 
fündliche Gedanden / Worte / Were 
cke Gelüften re. penfieri, parole, 
attioni, voglie &c. peccaminofe e 
che fono peccato. 


fündlicher Gewinn / lucro, guadagno, | Sàndiger) contr. Suͤnder / —in/ S 


mercede che fi cava con peccato e 
contro la coscienza. 
GSilndlip/Adv.Peccaminofamente, 
Con peccato &c. 
$ fich handlich erluftigen ve» traftullarfi, 
folazzarfi &c. con peccato e illeci- 
tamente. 
Un-fiindlidy/Non peccaminolo,Co- 
fa che fi può fare lenza peccare. 
Saͤndlichkeit / £ Peccaminofità. 
Sündigen/ Verb. Peccare, Tras- 
correre,Fallare,Penfare, Parlare, 


$ wir ſeynd alle Suͤnder / fiamo tutti 


Suͤnd 
Operare contro la legge di Dio, 


Stud Sup 


heimlicher Siinder/ peccatore occul. 


to,fegreto, nascofto. 

















Far peccato, e ° 
$ mider GOTE finbigen/ peccare) Meder ausfubrenrihten zer un 
miber einen Sed finita ee | _ escono) mon (apple 
miber das eg indici / peccare] Gi, “feaentario > Sigaio" è 


morte. V.Ridten te» 


im etwas 0 etwas fündigen/ peccare) einen Sünder befebren/ convertr’un 


in qualche cofa. 


a ERE auffe lid wi peccatore &c. 
er Wiffen und Gewiffen 
Mindigen/ eccare volontariamen- Verb, Compofit, 


‚appofta, à difegno, il detta» Ì — 
me della — ee Aus-fündigen/ Finire di peccare. 


wer met und gedenckt / wie ofterfüns]d ben uns ift leider nie ausgenindigt/ 
Diget ? chisàechi confidera quan da noi non fi dà mai fine al peccare. 
te volte egli pecca. Ent-fàndigen/[Voce poet.] Scol- 

wer Hodigen tan, finder 5 Di * pare,Puriticare,Mondare, Netta» 

ccare; peccabile, V. a ; 
wer wicht fündigen kan / chi non puog —— — ce 
dei ati mete fini), Pai coll pargeimi d'hifopo. 
ent Fan / Dans impeccabi. Sort-fundigen / Continouare di 

o peccare, Continouarela vita scei 
lerata e peccaminola, 

$ immer fortfündigen/ idem. 

Mit-fündigen/ Peccare con ò in 
"compagnia di altri, 

Yach-fündigen / imitare uno pec« 
cando » Contratare i di lui pec- 
cati, 

‘ einem wachfündigen/ idem. 

Ver-fündıgen (fi) Peccare,Com- 
metter peccare, Cader' in pecca- 


$ ich hab gefindigt,D HEVN/id babi 1% Macchiare, Tradire la cosci» 
gefündigt! abererbarm dich mei] ENZI —— 
ner um JẽESu CHYISTI ſich an GOTT verfiindigen'/ peccare 
len/ iohò peccato, Signore, iohò contro Iddio, offendere Iddio. 
peccato ; mà habbi pietà di me per] fidi an jemand verſuͤndigen / peccare 
amor di G:esù Crifto ! . contro alcuno, V.Belerdigen, 
einer/fo wieder gefündigt bat/ricadu-| Ich hab mich fchwerlih an 6 OTT 
to (rilapfo) nel peccato. verfündigt/ io hò gravemente pec- 
wer viel gefündigt hat / der muß viel cato contro ]ddio. 
büffeı/ chi hà peccato affai , affai Sünen PRI Fibre, * 
ene hà da pentire. Su RI. Schl it. Suͤr⸗ 
was hat der gerändigt / daß t che an Ks rfen etc · it 
u 
Sup. 


cofa hà peccato coftui che &c. 
er bat nichts geſundiget / eglinon hà ; 
ecca nıente, 
an pe / Suppen / f. [dal tedeic. 
fupfen/ fürfen/ fürpfen / forbere ] 
Suppa (Zuppa) Mineitra, Po 
gio,met,Ordinario ò Pafto ordi- 


ſchwer fündigen / peccare grave- 
mente. A a 

auf Gnade fündigen d drauf-findi. 
gen/peccare con prefontione di mi- 
fericordia. 

mit einem (einer) fündigen / peccare 
{carnalmente] cen uno [una.] 

wieder fündigen/ peccare di nuovo, 
ricadere nel peccato. 


Suͤndigend / Peccante, 


Peccatore, —trice, 


ri eccatori. ) 
DBGDET Comi armen Sünder] nario, 
gnädig um JESU CHrifti willen!|$ die Suppe kochen / cocere, kat la fuppa, 


o Dio fii propitio A me povero pec- 


ì it. da pranfo ò da cena. 
catore per amor di Giesù Crifto ! 


eine Suppe machen/ far’ una fuppa 


ein groffersfchwerer&ünber/un gran- : — uft i 
de,grave,graviflimo peccatore. ie Suppe aurichten / auftragen / fer- 
Sünder und Süuderinnen/peccato- vire siena e 


ri epeccatrici. , 
offenbarer/Argerlicher Sünder / pec- 

— publico, notorio, fcanda- 

efo, 4 


indie Suppe/ zur Suppe einfchnei« 
den / aufſchneiden / iatridere il pani, 
far'iltagliarini, tagliare le fettuccie 

di pane per la fuppa. 
einen 


Sup 


einen Leffel Suppe effen/ mangiare, * 
liare una cucchiarata di ſuppa. 
fpare den Athem / die Suppe varmit 
aublafen/ rifparmia quel fiato per 
toffiarne la fuppa. 
Suppe und Fleifch/ fuppa e carne. 
cime gute Suppe/ una buona fuppa, 
. fuppafaporita, fiporofa. _ 
eine fette Suppe/ fuppa , mineftra 
graffa, met.pafto,it.ordinario buo- 
no, graffo e lauto. 
magere / ungeſchmaͤltzte Sunpe/fuppa 
— pro. — 
e Suppe/ fuppa ftuffata,forte- 
. ftata. ——— — 
indie Suppe zu brocken haben / haver 
da intridere nella fuppa (mineftra,) 
met. haver danari, effer ricco. Gall. 
avoir de quoy. 
eine warme Suppe/ fuppa calda. 
Die Cappe i ju beiß/ la fuppa ètrop- 
„PO n° 
cine Gramgofi(che Euppe/ fuppa, po- 
taggio alla francefe. 
eine gefunde/fräftige ve. Suppe / una 
pa foltantiofa, di foftanza. 
einenjur Suppeladen/ invitar', pre- 
‚gar’uno al fuo [pafto] ordinario. 
mit dertäglichen Suppe vorlieb neb- 
mett/ contentarfi del,paffarfela coll’ 
ordinario. 
die Suppeverfàumen / trascurare la 
fuppa, cioè negligere il pafto, 


Suppe/Brodo (Broda) met. San» 
ue,Acqua,Loto,Pozzanghera, 
SBruͤhe. 

4 lautere Suppe/ brodo chiaro. 

_ ine einen Hieb)] verferen / daß die 
Suppe/ die rote Euppe darnach 
gebet/ dar' untal fendente ad uno 
che ne coli ilbrodo (brodo roffo) 
cioè il fangue. 

“in die Supre fallen/ cascare nella 
broda ( brodume) cioè nel fango 
liquido,nell'acqua. 

—fuppe/ [in Compofit. poitpos. 

hà differenti fpecie di fuppeò mi- 

neftre;] perel. 


3 Abendb-fuppe/ fuppa di fera, cioè ce- 
na 7 


Bier-fuppe/ fuppa di birra. 

Braut-fuppe/ fuppa cioè collatione ò 
definare da fpofa, la mattina dopo 
le nozze. 

Bregen-Nuppe/ fuppa di bracciatelli. 

Vrod-(uppe/Panatel/ fuppa di pane, 


natella. 
efrünel-fuppe/ fuppaà baftone cioè 
baftonate,legnate. V.Briigel. 
Giofter-fupre/ fuppa,met. vitto,refet- 
rione clauftrale. 
Einbrenn- è eingebrennte Suppe 
fuppa condita di butiro, 
Erbs-füppe/ mineftra di pifelli, 
Ener-fuppe/ muneîtra fatta con e 
". VL 


Anderer Theil, 


d 


Sup 1041 
uppen-freund/ m. Amatore di 
luppe, Suppaiuolo, Brodaiuolo» 
uppen-Foch/ * Suppen ſchmid / 
m. Cuciniere di miniltre &c. it. 
[in fenfo burlesco] Cuoco in ge» 


Sup 


verlorne Eyer-fuppe/ fuppa con no 
fperdure, 

Flenih-fuppe/ fuppa, it.brodo di car 
ne S 


Gerfien-fuppe/mineftra di orzo mon 
do è fpelato ; orzata. 



















Gram -uppe) Groda del fondo, fondere ' 
—— —— ug È 
— — e le feccie. Ve ee, ——— 
SOaber-fuppe/ mineftra di avena mon ag Minettra, * 
PRE Ian] Rome nil gia 
cant'imbanco, rino » Fettarella di pane da intri= 


Hof-fuppe/ fuppa,met.vitto,tavola dif dere nella (uppa, 


die Hof-Nuppe haben haver la bocca] Spplein/Süppchen/n. Supparel- 
in corte, la, Mineitrina, ’ 


Hunde-fuppe/ fuppa da cani cioè ma- 
ra,fporca,fciapita, 
Hüner-fuppe/ fuppa, potaggio Apel- 
“ Jaftri 


Käre-fupne/ fuppa è formaggio (ca- 


$ einem ein gutes Güpplein bereite 
acconciare una buona mineftrina, 
men un manucaretto delicato ad 
ono ; it. hudrir delicatamente. 


einem ein&üpplein Podbenvqurichten 


scio) grattato. 
* beybringen / apparecchiare,accpn- 
K J Kerbelfraut-fuppe / fuppa cin — — , cioè dargli, 
— farlo prendere veleno, un bocconci- 


Krafft-o Kabral-Ntppe/ fuppa foftan- 
ti fa di —— — 

Kranden-fuppe/ ſuppa, mineſtra de- 
licata da intermo. 

Kraut-fuppe / 53 d mineftra di 


cauoli ò di foglia. 


no ditoffico. V. Vergeben. 
Suppicht / Adj. Suppoſo, brodoſo. 


Lat. jurulentus. 


Suͤrpf. 


Kräuter ſuppe / ſappa è mineftra dil cy e 
berba ò h . Gall, Suͤrpfen / farffeln/ fupfen / Sore 
til — — bire, Sorbeggiare » Sorbillare ‚it, 

Krebs-Nuppe/ fuppa& gambari pefti. mer Ciantellare,Bere dciantelli, 

Kunmel-fuppe/ fuppa è femenza dif Gall, humer. P. Schlärffen, 
cumino, A ⸗ 

Linfeti-Muppe/ mineſtra di lenti. $ ein par weicher Ever fürpfen / aus 

Mehl-fuppe/ fuppa è farina è polenta. eda re unpalo di uova mor- 


Di Ih \ i 2 
Milch ſuppe / fuppa di latre. denXBein nur fürpfen se» ciantellare, 
forfeggiare il vino, berelo & ſor ſetti 


Peterlein-fupne/ fuppa con petrofe- 
——— © ciantellini. 
Ra Dita Feru-fuppe/ fuppa dil'S&rffiein/n, Ciantello, Sorletto, 
Sorfettino, 


Meif-fuppe/ mineftra di rifo.. A 
Rüben-fuppe/ mineftra di rape ò di Ge-firpf/n, Sorfegriamento &c 


navonl, 
ee ici o felleri. a 

rocken ſuppe / fuppa fecca cioè fpeffa “ . 

fenzabrodo.. Br Suͤß / Adj. Dolce, Svave. Lat. 
f Dulcis &c. 


Waffer-fupne/ fuppa d'acqua condita, 
in falta di brodo di carne, Milchy latte dolce cioè fresco, 

QVed-ò Gemmel-(ppe / fuppaà pan e Butter, butiro delce cioè fresco, 
bianco. non falato nè ftrutto. 

Weirfel- o Àirfiben-fuppe/ fappa è que Brod / pane dolce cioè azzimo. 
vifchiole. as Feft der ſuͤſſen Brod / la fetta de gli 


Qen-fuppe/ fuppa di vino, azzimi. 
Köurf-funpe/ fuppa del brodo dilu-f füffer Moft/ ſuͤſer Wein / mofto dol» 


— caniche, ce, vin dolce. 
amibel-fuppe/ Suppa à cipollefritte. | füß Getraͤuck bevanda, beveraggio 
e fimili affai, dolce. s 


füß Kraut/ cauoli capucci dolci, cioè 
freschi,non conciatı. 


füffe Speiſen / vivande, cibi dolci. 
(Qqgq99) ſuͤſſe 


Ziuppen freſſer/ m. Sorbi brodo, 
Liodaiuolo. 


1042 Süß 


e Sachen/ cofe dolci; dolciume. 
fi È donceurs. V. Zuckerwerck. i 
den Kindern füffe Sachen geben/ dar 

de'dolciumi a fanciulli, dar delle 

eucche( Kuchen) a’ bambini. 
gern/nicht gern füß effen/ amare, non 
amare cefe dolci. 
fis Wafferı Suͤßwaſſer / acqua dolce 
cioè non di mare 


ſuͤſſe Aepfel/ mele dolci,dolcigne(non 


vifchiole ò marafche.) , 
füß Bier/ birra dolce (non piccan- 


te.) , 
füffer KamMilchram/fiore di(capo) 
atte dolce cioè fresco. : 
etwas in einer füffen Brühe cima» 
chen / fare, ftuffare una vivanda in 
un guazzetto dolce. j 
Suͤſfes effen/mangiar cofe dolci , dol- 


cıumi, 
fiffer Geſchmack / fapor dolce,dolci- 
f no. V. Suͤßlicht. 
side Bbckling / arenghe 
cioè con poco fale. 
füffer Geruch/ odor dolce cioè foave, 
rato, fragrante. V. Lieblid 10» 
fig machen/ render dolce,addolcire, 
addolciare,addolcare. V.Giiffen. 
visi merden/ indolcire,indolciarfi, ad- 
olcirfi. 


allju füß/ troppo dolce, dolce in ec- 


cello. 
zu ſuͤß geſaltzen / dolce di fale, cioè 
"un zen! baftanza. 
Honig-füß/Fuder-füß/ dolce 
miele, dolce come zucchero. 
Mebt-füß/ dolcecome molfo. 
aur-füß/ agro-dolce. 
itter- KA amaro-dolce, 
Eugel-füßre- V. Cugel 10, , 3 
SQuuder-M6/ dolce à maraviglia. 
Suùfß / Dolce cioè Grato,Confolan= 
te&c. 
4 der ſuge Name JESWil dolce Nome 
i Giesù. 


à. 
> fifer SEGU/ atelier JESU!|$ die Sie 


_ dolce Giesù, dolciffimo Giesù ! 
ein füffer Schlaf/ fonno dolce, cioè 
rato, quieto, dilettevole, 
til Ruhẽ / dolceripoß, 


agre. ; : i 
fiiffe Kitſchen / cirieggie dolci (non 


fumate dolci Säß-bols/ n, Legno dolce cioè 


come | $ füßlichter Gefbmad/fapor dolcigno, 


e 
Suͤß 
einem cine Mrbeit ve. endlich (if 
vorkommen / parere ad uno alla 
fine, dolce qualche fatica, parer- 
gliun miele,un zucchero, * un dat- 
tero. 
einem alle Arbeit ſuͤß machen/ addol- 
cire, infoavire, inzuccherare ogni 
travaglio ad uno. . 
——* Zuder- è Honig-füffe 
orte/ Reden geben/ einem fü 
Zudter-füß fchwägen / parole dol- 
ci; proferire, dare parole di zuc- 
.chero è di miele ad uno, 
ein füffer Mund: mein füffes Münd- 
lein! bocca dolce:bocca (boccuc- 
cia,boccarella) mia dolce! 
ein füfter Kuf/ un dolce baccio, bac- 
cio mielato , bacioccio zuccherato, 


Sig 
| geißliche hinnmlifchere- Süß items 


olcezze, fvavità , delitie fpirituali 


celefti. 
der Vorfchniac der himlifhen Süß 
figfeiten/ il pregufto delle dolcez- 
ze celeftiali. . 
Süffen/Dolciare,Addolciare,Dol. 
cire, Addolcire, 
& eine Brübevein Effen ſuͤſſen dolcia- 
re un guazzetto (brodetto » una vi» 
wen zrand/eine d fü 
einen Tranck / eine Artzuey 10 n / 
pà ingl E rale — 
da, medicina &c. 
mit Honig / mit Zucker ſuͤſſen / addel- 
ciare con miele, con zucchero &c. 


Ge · ſuͤſſet / Dolciaro,Addolciato &c, 


e Gedanden/ penfieri dolci. Un-ge-fäffet/ Senza dolciare , Non 
Hk Ste; dolce amore. — dolciate, 
füfle Wolluſten / dolci piaceri. —|&iiffung/f. Dolcimento &c, 


Suͤß / Adv. Dolcemente &c, 
$ füßfchlafen te» dormire dolcemente, 
foavemente &c. 


Säffelnsfufleln/jufeleinen/Scipire, 
Sciapire, Scipitare» it, Sentire, 
Puzzare dimarcia » Putire came 
gli ulceri, la rogna fluente, it. co» 
me i flegmi catarrofi, vecchi e 
marciofi, it, come li cadaveri € 
le carni itantie lenza fale, 

Euffelend/ ſuſſelicht / Sciapito &c. 
Ciò che ha fetore, puzzore di 
marcia ò marciofo, 


Regalizza, Liquiritia, 

Süß holg-fafft/ m. Sugo di regaliz- 
za. 

Soͤß · holtz ſcheuflein è füchlein/ n. 
Trochisco, Rotella di ſugo di re- 
galizza. 


2Sußlicht / Adj. Dolcigno , Dol- fuffelender 1 · Geſtauck / Geluſſel re 
idem. 


cetto. 


Verb, Compofit. 


Ver · ſuͤſſen Addelcire, Indolcire? 
$ die Liebe und die Snade FEGU 
verfüffer mir alle Bitterfext/l'amo- 
re e la gratia di Giesù m’addokisce, 
m’inzucchera ogni amarezza. 
wieder verfüffen, raddekire, rindel- 
cire, radolciare, 
Ver · ſͤſſet / ver-fÜht/ Addolcito &c, 
Ver-[iiffung/ f. Addolcimento &c, 
Wieder verfügung! Raddolcimen- 
to + 


ie. fciapito, fcipido,infipido. Gall. 


ade. 

füßlichter Wein/vino che hà una vena 
(un lescherto) di dolce. 

füßlichter Geruch/ odor feipito , it. 
fpiacevole e ferido come fono le ul- 
ceri marciofi e cofe fimili. V.Suſ⸗ 
felen ro» 


Suͤſſigkeit / Suͤſſe / f. Dolcezza, it. 
Soavit 


des Honigs / des Zuckers 10. 
dolcezza, il dolce del miele, del 
. —— ei uri 
einem Ding die Suͤſſe geben / dar’ il 
dolce à qualche — sf 


Sutte Ca P, Sod Hs 
Sufelenxe 7, Saugen Ka 
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Ta i Miti Pete TG DT pr è CE De 
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Gi 
* SANI SA ANA NXNAXNA I NINA MIA KI VA NIKKIAI XK 
SATA RITA FATATO FAI FATA III] 


$ Peine Tabackblätter (Geig/) foglie : * 
ab, minute ditabacca. (Geig/) foglie Tabachfplatereg/ la Lavoriero , Fa- 
I Abach / To⸗Ceback· bruder / Tabad-freund/ Tabad-Rube/f.Stufa,cioe Came- 

» fe © m. Fratelio cioè amatore della { ra, Stanza da, cioè [deltinata è 
| bad m. [vo-| compagnia dovefi fuma, fümarvi ] taba: 
ce Straniera |Tabad-bächfed blichaleim/ Tae Each. Vado 
Fabacca. Lat.|  bad-dofe/t. Tabacchiera, Scatoli- di 
ou ff Nicotiana, no databacca. Nota. Ciò che tunon troverai per 
— $ Echuup-tabadt-büchfe / tabacchiera | forte» principiato colT» cercalo 
4 eine Role Taback / un ruolo, rotolo [da tabacca in polvere.] * Dj — verfa;frà — 
itabaeca — REabad-feino/m. Nemico dellata.| Chescome lo trovi in quelto Lie 
Tabad rauchen’ ſchmauchen / triu» er iN bra fia la vera e leggitima fuaOr- 


cken / fumare tabacca , pigliarla, 
prenderla in fumo. Pete *|Tabad-geRand/n. Puzza,Puzzo-| tografia, Tach 
* 





eine feife Tabact raucbenfiopfen _ Te on — Tacht / © 
_ idem, fumare una pippa di tabacca. Tabad-bandel/m.Trafhco, Nego-|(La t / Tocht/ n, m. | pare che 
ich trinde feinen Cabad / Sn tio di tabacchi. * venga da jiehen / anticam. tyen / 

soli . |Tabad-binolec/m, Negotiante di | trarre] Stoppino,Lucigno, Lu- 
Taback ſchnupſen / pigliare tabaocaini “Labacca, LINA — 


polvere. cca È 
mt Taback anſtaͤnckern / spezzare, Tabadt- d Tabadis-Frimer / m.| delaò lucerna. La Ellychniume 
—— affumicare ditabacca;! Bottegaro che vende tabacca. V.3aden, 
intabaccare. 3 . . 
nach Taback fincken/putir di — — n, Campo feminato |} baumwolien re-Tadpt/toppino &c.di 
wercken Tacht/ lucigno di ftoppa. 


Tabad innen / filare cioè cordare, R 
incordare tabacca. ‚Tabad-oronungf. Ordine, Mo- brennendes Tacht / lucignuolo ar- 


mit Taback bandeln/ trafficare,nego- do,Rito, Statuti di fumare tabac- ente. 
tare con tabacchi. ca in compagnia, glimmendes/rauchendes Tacht / luci- 
Muis-tabad/ tabacca conciata con Tabacd-pfeife/f.Pipa,Pippa da [fu- gnuolo fumate. l 
Bi — — mare] tabacca, cin dicfes Tacht/ ftoppino, pavere 
fava tabacca In foglia, t . ollo. 
Kraͤuter taback / tabacca dp herbe Tabad-pfeifen-futter/ m. Stuccio da ein dünnes Tacht / ftoppino &c. for 
odorifere. pipa da tabacca, tile. 
Molcn-tabad/abecca in corda ð cn RAT OT m, Maeftro| £ampen-Tadht/ ftoppino da lampada, 
ata. Nr chefà pipe databacca, - R » fi 
Spauiſcher / Italiänifcher Schnupf- Taback . .. KErcht-garn/n. Filo,Fılato da fare 
tabad/tabacca [in polvere] di ———— 4 £ Pianta di ta. — 
gua, d'Italia &c. : ächtlein/n. Stoppinetto, Luci» 
molriehender Sdimoftabad/tabac- TCabad-rauch/ Tabad-dampf/ Tas les Pareriie, i 
ca collaconcia di odori. back · ſchmauch / m. Fumo, Vapore 
den Schnupftaback molriebend ma». ditabacca. Tack. 


AT RR — TacFe/f [forse corrotto dadeden/ 


alla tabacca. È 
ine <dUei | «ber/Tabad-trinder/m.Fu 
Lrind-/ Naud- è Pfeif-tabady ta- — — sp coprire] Stuora, Stuoia, Stora. 


bacca da famare ò pigliare in fumo. di tabacca» 4 
Vir giniſcher Tabad) tabaccn di Vir-'Tabad rippen ò Dorfiben/ Co- V. Sledıre, Dede x. 
quia. {tole, Torfoni ditabacca, acFel/f. [term. marino dall’anti= 
Tabad-bauer/ m, Contadino che|Tabad-fbnupfer/m. Prenditere | co fyen/ hoggi ziehen / trarre ] 
feminae coltiva tabacca, di tabacca in polvere. Corda da nave, #,Tau. 


Taback · blaͤtter / Foglie di tabac · Taback · ſpinner / Taback⸗ macher / Tackel · werck / n. Cordame di ð da 
ca. Filatore,Cordatore di tabacca. vascello. 
(Qag q4g) a Ta, 
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Zadeln/ (Verb. poco ufit. nel {uo {Rabbia di findicare e biafima-ı eine Sage / tin Ding/eine Meinung, 

Semplice,mà non già ne’fuoi re &c, cine Lepre: — en I, —— 
Tadel · wuͤrdig / Tadelens-wehrt/ PERA CRA 

Verb, Compof: Adi Degno ibiahmord: ripren= nere &c.un' opinione, una dotrina 

Be-tadeln/ Corredare una nave 


1 (maflima.) 
fione; Biafimevole &c. 
di cordami, it, altri armiggi da 















































eines Sache verthätigen/ einen vere 
Tadel · baft / tadelich / Adj. Kiprenſi- theidigen/ difendere &c. la caufa 
bile,Biafimevole, 


diuno, difendere, foftenere, foften- 
tar'uno ; avocare per lui,prendere, 


oter navigare. h . 
ein Ebit ce $ pf pied n effere ripren- pigliare le * di uno, renderla 
e-tadeltı Coriedato dc, inetadel “he; in mano, prenderla, tenerla per lui, 

Un-be-tadelt / Incorredato, Senza | “ii Mn übrung/ una con- — —— 
corredì, Un.tadelbaft/un-taDelich/ Irrepren-]| premere le ragioni,difefe,giuffifica. 


tioni di me; fargli fpalla ‚tenergli 
mano; fpalleggiarlo, appoggiarlo, 
andarlo foftenendo &c. ibracclarii, 
adoperarfi,accalorarfi per lui d per 
la di lui difefa. : 
der Witwen und Waifen gerechte 
Sache um GDttes willen derthei⸗ 
digen / difendere &c. la buona e 
giufta caufa delle vedoue e pupilli 
per amor di Dio. 3 
fich verehädigen è vertheidigen/diten- 
‚ derfi,giuftificarfi, —— portare, 
proporre le fue ditefe,didurre le fue 
„ ragioni ò giuftificationi &c. 
ein Ding vertbdtigen und auch mie 
derftreiten/ argomentare prò e con- 
tra di una ifteffa cofa. 
was fich noch vertbeidigen laͤſt / ſoſten · 
tabile,ditendevole &c. 


Bertädiget/verthätigt ò bertheidigt / 
Diſeſo, Softenuto ; Softentato» 
Mantenuto e i i * 

er bat fich mol vertbeidiat / egli s'è 

x en on ‚ginfti vate, Bic. È 

Ver-thddiger/ Difeniore, Manteni» 
tore, Auvocato &c. 

$ Berthddiger einer Gerichts-Sacdhe/ 

aliàs Fädings-marin / Tädinge- 
cute plur. ] auvecato , padrono. 
Verthädiger DesGlaubens/difenfore 
della fede. 

|Ber-theidigung d Vertheidigung / f. 
Ditenfione,Difela, Mantenimen» 
to, Gunittificarione. 

$ fehrifftliche Verthidigung/apologia 


SBe-tadelung/ f. Corredamentodec. 

Mb-tacdeln/ Scorredarè una nave, 
Levare il cordame etuttigli altri 
armiggi, 


Ab · ge· iackelt / seorredato &c. 
Tad. 


Tadelt/Tacciare, Taflare,Biafi- 
mare,Riprendere, Carpıre, Dis- 
approvare,Trovar’äridire,Criti- 
care,Sindicare. 
$ einentadeln/ biafimare &c. uno. 
etwas tadelti/ biafimare &c. qualche 
cofa ; torcervi il grito,il mufo,farne gagna, Mancamento » Imperfet- 
no,grinzarne il Ba. dc. tione. Y. Mängel. 
n cal Pirati mp in er $ einen Banden etwas finden/ trovar 
etto &c. in uno. 

in wohen Jan als ju end einem è —— onen Zabel 

deln finden immer was zu tadeln Tae IENE J er eucke 4 —* 
aben/ voler biafimare, criticare imo , tacca ad uno O8 qualche 

pa. ogni cofa,trovar'è ridire, è ri- cofa,trovarvi à ridire, trovar'il pelo 
prendere in tutto, * voler corregge- nell'uovo ; i cinque piedi al mon- 
re il Magnificat, riformare il Cre- tone. 
do &c. . . 

was billig an einen zu tadeln / biafi- 
mevole, riprenfibile, riprendevole. 

ich tadele es nicht/ io non lo biafiıno, 
non lo disapprovo &c. 

tadeln Fan man leichter / als nad- 
oder beffer machen/ egli è più facile 

. dicriticare,biafimare&c.che di me- 
glio fare. _ Wr 

wer tadelt/willgern kauffen / chi bia- 
fima la robba , la vorrebbe com- 


fibile,Senza biafimo, _ 

$ cin untadelbaftes Leben führen / me- 

nar'una vita riprenfibile &c. vivere 
irreprenfibilmente. 


Tadeler / Tadler / m. Biafimatore, 
Cenlore,Carpitore , Riprenlore, 
Critico,Momo, 

$ Erb-tadler/ arci-critico. 

Tadelung/Ge-tadel/n.Biafimamen- 
to,Riprendimento, Appenimen- 
to,Cenfura, leq. 


Buͤcher · tadlung / cenfura de libri. 
el/m, Biafimo; it, Difetto, Ma- 


einem jeden / der fuͤruͤber geht / einer 
Tadel anhencken / dare la fua, dare 
il pizzicotto à tutti che paſſano. 
ohne Tadel feyn/ effere fenza biafimo, 
‚it. fenza difetto &c. 
nicht ohne Tadel ſeyn / non effere fen- 
2a biafimo &c. 


Verb, Compofit. 


Be-tadeln/durd-tadeln/ver-tadeln 
x. V.Tadelnx. 


prare. ; ; ; PR apologetice. V. Rettung. . 
Ge-tadelt/ Biafimato, Taffaco, Ri. | Taͤdingen / sivigen/ teidigen / ,, meineerdeiiere tbädiau 
preio, Carpiro &c. (teidingen) [da Ding corrot. Ting i posi i gii = en 


cola e caufa giudiciale, lite ò pia-| —tuo&c.fcampo, falvamento &c. 
to,e dal anticoVerbo dingen corr. 
tingen/ piatire;] il Verb, fem- Taf. 
lice è poc, ufitato , mà ben fi il Tafel / f. [pare corrotto e tras= 
uo porto daBlat ( Tabel / Taſel / Ta⸗ 
Verb, Compofi fel ) cei vuol' un moderno ] 
Vertidigen/ hoggi verthädigen è] T2v0l2» (lat, Tabula,) Quadro, 
Gaze | prtbeiDigeny Dilendere,Soltene —— dcon angeli 
Eapel-Iuft/ Piacere ch’uno fipi-f  re,Mantenere,Softentare,Giutti- : . 
is a cuipirelecole alii. ficare. V. Bebaupten, Vere $ cinen Stein ve» zu Tafeln ſchneiden / 


. Ì È + è 
Tadel· ſucht / & Paflione, Voglia, antworten. —— = — 
cime 


Un-ge-tadelt/Senza biafimare, 


as nicht Fonnen ungetadelt Taf 
î a + * poter — dal bite 


. mare una cofa. 
Tadel · gern / m. biaſima tutto ò tut- 
ti,Uno ch'è portato à biaſimarꝰ 
ogni cofa } Critico, Momo, Ari- 
ftarco, P.Tadeler, 
& cineTadel-gern/ "una fiuta-fchifezze. 
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Ite] Tafel / unquadro di, freye Tafel haben ofe / havere la 
m y Sette l — tavola ò la —— * — —— £ Intavolamento, Soffit» 
eine er qualea ò auf cine Tafel ned ber der Tafel ſeyn / ftar'ancora ul 
malen/ fare, dipignere, figurare un tavola. i 
quadro. V. Shilderen, i von der Tafel bleiben/ reftarfi, rima- Abt FRA o —— sci 
etwas auf eine Tafel (Schreibtafel) nerfi dalla tavola, cioè non andarci, Ab tafeln / Intavolare , met. Dipi. 
fehreiben/ ferivere, notare qualche lasciare di andarci ò di comparirci] nere, Descrivere, Decantare i 























cofa sù una tavola. sE per certi rifpetti. _ ; Vitto , 
A/b/c-tafel/tavola alfabetica,fcudiscio. | Harder Tafelı avanti la tavola, prima | $ einem recht abtäfeln / ritrarre, con- 
Altar-tafel/ quadro, ancona, icona che fi vada à tavola, avanti pranfo. trofare,dipigner'uno ed i fuoi vitii al 

dell’ altare. nach der Tafel/ dopo latavola, va vivo,al naturale; tarne il ritratto al 
Conjugations-tafel d tabell/ tavola efier lavato di tavola, dopo pranfo, vivo, maflime in fua prefenza. 


Capallier-Tafels Ditter-Tafe tavola| Ab ge-tàfelt/Dipinto &c.al vivo, 


Ebren-Tafel/ Ebren-Tafel/ tavola, ZAus-tàfeln/ be-tàfeln/ dber-tàfeln/ 


metodica delle conjugationi dc. d 
una Grammatica. 
Gefen-tafel d tafeln/ tavola ò tavole 


ella lepge. menfà de'prencipi e fignori; prima] !t’-tdfelt/ Intavolare, Ornare, 
Lanb-tafell carta , mappa geografica tavola, ‚Fürten se. i Abbellire, Garbare » Sfopgiare 
d’unpaefe ò provincia. | . of-Tafel/ tavola di corte, con intavolature e foffittamenti. 
Mecen-tafel/ tavola da fari conti ò vel-Tatel/ Trock. Tafel / Pielken-| y cine Stube / einen Salze. fon aug» 
l'abbaco. È afel/ tavola da giuoco, cioè truc- täfelu/ intavolare una ftanza ö una 
See⸗tafel / carta hidrografica ò ma- co, trocco, biliardo, — : fala con belliffimi intavolamenti. ° 
rina. ‚| aufder Trodt-Tafel ſpielen giuoca. | Aug-getdfelt/ intavolato &c. 
Epiegel-tafel/ tavola (gall.glace) di re al trucco. YAus-täfelung/f. Intavolatura 
fpecchio. a dell Tafel-brod/ n, Pane da tavola [de’ : N. 
Welstafel/ mapps-mondo,cartadell| " fionori]cioè Pan buffetto, bian-| Taffet / Eaft/ m. [di dub, orig.] 
x chiffimo e di cernita. Tatterà, Taffettà, 


Eafel/ Tavola, Menfa [ più lunga|tafel-ded'er/ m. Imbanditore di|? ein Sue Taffet/ una pezza di taf. 


chelarga } it, Tavola in genere, ravola,Scalco : 
iano iPrin- — lechter / 

maſſime dove mangiano (ea Cafel-glafi/ m, Bicchiere da bereà —— guter Taffet / taffetà 

cipi, Cavallieri , e perlone nobili tavola, Doppel-Taffet/ tafferà doppia. © 

&c, P.Tifd CTafel-bimmel/m.Baldacchino fo- Glang-Ta et/ taffetà luftrata è com 


— (| . 
$ cine groffe/ lange Tafel / una tavola) * ra 1a tavola d'un prencipe, 2 
— eÙ tavola rotonda, Eafel.leben/n.Feudo quadernato, — Calfet/tafferàà opere,à flo. 
eine ablange è Oval-Tafel / tavola | Cafel-fbneider/m, Primo fartore] meiffer/ fchwarger/ Perlen-/ C'ilbere 
ovale. 3 lavorante in cala d’ una fartora ue. farber-Taffet / tafferà bianca, 
die Tafel decken / jur Tafel — vedoua, ù By —— &c. 
co e la tavola (Je ravo- a 
apri Landa apparecchiare Tafel-ftube/ £Camera,Stanza,Sala — — Hier 
da tavola, metter la coperta (tova- Bir den/ o.T e fi 
lie. i el-tu atel-la n, Tova-|Taffetin/taffet i i 
vii abtragen/ abdienen / levare, ffet/ taftin/tafe, Adi 


a lia [dacoprire latavola, ] [ fatto &c, ] Di tàfferà, Taffı 
sn „fparecchiare la tavola (le|gr felein/n.Tavoletta,Tavolina, 18 ein taffeetin I: antel/eine 23 
bl — 
tzen / dienen / die Tafel mit Speiſen Täfelen/ Tavolare, Intavolare,Co- taffetà. 


befezen/ portare,mettere,fèrvire le 
vivande in tavola ; imbandire la ta- 
vola. 

an ber Tafel figen/ federe ,ftare à ta- 


zur Tafel blafen/ fonare à tavola. 
zur Tafelgeben/ andar'à tavola. 


prire di tavole. Catt-band / n. naftro taffettato è di 
$ eine Stube/cin Zimmer thfelen / in-| mafr-fleid/ n. vete &c. di tafferà. 


tavolare una ftanza, camera, x 
oben täfelen/ foffittare. Tafjet-weber/n, Taffetaio, Maeitro 
teflitore di tafferä, 


Ge-täfelt/ Tavolato,Intavolato, 
$ cingetafeltes Zimmer/ cameratavo- Tag. 


zur fürklichen te» Tafel geladen mere la ì 
Sn ft raga ein oben getäfeltes Zimmer, camera TAG/m. Cages/gen. Tage/plur, 
spola de PERSE. ng gu | cano dito fto) | Giorno» Di» Luce, Lat Die 

1 beien/ venire , comparire è ta-|Un-ge-tdfelt/Senza intavelato, Nu-|$ e$ var noch nicht rechtag / non fa. 


do, Scoperto. ceva ancera giorno chiaro. 
$ ungetäfelee Wande / pareti (coperte, | als es nun vollig Tag worden / or far- 


tofi di chiaro. - 


vola. 
bey der Tafelfeyn / effere, ftare à ta- 


vola. . nude non tavolate. : : 
—— derZeael dienen / aufwarten / Taͤfel. werck / Getaͤſel / n, Intavola- té —— sa * » và facendo 
tura, Soffittatura, cs it Tag/es it Tag worden / egli s'è 


Tafel balten/ tener tavola, j { p 
eye — ffen kuͤnſtliches / fattliches/ Föftliched re. atto giorno, 
fe —— ala —— a N intavolatura &c.mac-i 66 bricht der Tag anzals der Tag atte 


balte : 
ita, aperta, firevole, pompofa, pretiofa &c. Drach/ bey (mit) anbrechenden Tae 
= 94 199) 3 gel 
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ge / ſo bald der Tag anbricht/ilgior- 
no fpunta : aliofpuntare, apparire 
del giorno, i 
ten Tag feben: der belle Tag fcheinet 
ur 

















Diefe Ritze veder' il giorno : 
2 giorno chiaro entra per le fef- 
ure, 


: rechi, 

es it fchom beller lichter Tag / hell· lich⸗ 
ter Ta — è (fà) giorao chiaro, 
egli è (fà) già gran giorno. . 

am bellen/liechten (bell-Liechten) Ta- 
ge / nelpieno giorno (di. 

es iſt noch bober Tag/ es ift noch lang 
Tag / es iſt modi boch am Tage/egli 
è ancora alto — 

gegen Tag’ verfo il giorno, in ful fare 
del giorno; all'alba. 

Um drey / zwey / cin gegen Tag/ trè, 
due hore,un‘hera avanti giorno. 

der Tag gehet dabin/ il giorno fene 

4 


và (paffa. . , 
der Tag hat jich geneiget ò neiget fich/ 
il giorno s'è declinato , và declinan- 
do,è ful declino, 
gui den Tag und Dunkel’ fa' buio, 
rà cance lupo, albarlume, Gall. 
„ entrechien & lonp. 
in den Tag hineinſchlafen / dormire 
fino al giorno chiaro.Gall. la graffe 
, matinte. 
in deu Tag hineinleben/auf alle Tage 
lebeu/ visere alla giornata, 
jemand im Tage Keben/fare nel gior- 
no cioè impedire la luce ad uno, 
‚sehe mir ausdem Tage / non impe. 
dirmi, ingombrarmi il giorno, 
an Tage/ di giorno, it. palefe, mani- 
fefto,chiaro,evidente,fcoperto, no- 
torio, 
Mas am Tage nefchicht/ ciò che fi fà 
di giorno;diurno, diurnale, 
ehrlich wandeln als am Tage/ cami- 
nar'honeftamente come di giorno, 
es iſt am Tage/daf te. egli è manife- 
fto,chiaro,vifibile, aperto &c. ò egli 
è cofa manifefta, 
wann die Tbat ſelbſten am Tage ift/ 
quando il fatto è chiaro &c.quando 
confta pienamente del farro. 
etivas an Bagò ju Tage lenen/ mer- 
tere,porre qualche cofa al giorno,in 
chiaro, alpalefe, in evidenza, cioè 
dimoftrarla, provarla evidentemen- 
‚tc,apoditticamente, 
feine Unſchuld ve-an Tag legen / mer- 
tere, porre in evidenza,in chiaro,in 
palefe,far vedere,far'apparire la fua 
innocenza. 


fich an Taggeben/ produrfi, lasciarfi 
vedere. 

bey TagerimTage/des Tages / di gior- 

. no, di dì, 

komt bey Tage/ venite di giorno, 


des Tags kan ich nicht / di giorno non 
poflo. 


Tag 


noch bey Tage anlangen / arrivare 
ancora di giorno, i 
es fey bey Tag oder bey Nacht/ fia di 
. giorno ò di notre, — ga: 
ein langer Tag; esift noch nie Fein 
Tag fo lang geweſen / da nicht eine 
Nacht aufgcfolget wäre / nonviè 
ftato mai un filungo giorno , è cui 
non fuccedeffe una notte. 3 
der laͤugſte Tag/ il folftitio eftivo, 
der tirate Tag/ il folftitio hiberno, 
Tag und Nacht aleich/ equinotrio. 
vor Tage auffteben / levarfi innanzi 
giorno. >. 3 
Tagund Nacht ſtudiren / arbeiten te. 
udiare,lavorare &c.noite e giorno 
(giorno e notte, di enorte, didi e 
di notte.) V. Nacht, _ 
au Tag kommen / dor den Tag fom- 
men/ venire, fpuntare, apparire [al 
giorno] ic, fcoprirfi, palefarfi. 
etwas vor den Tag / au Tag bringen/ 
au Tag geben/ produrre qualche 
cofa al giorno. 
am Tage l:gen / bell am Tage ſeyn / 
effer'evidente, cofpicuo,vifibile. 
mann die That am Tage ligt/ quando 
‚il fatto è evidente, 
die Cache ligt am Tage/la cofa è evi. 
dente,cofpicua, notoria,palefe, V. 
Difenbar, 
ben Tag lang / la giornata , longo il 
giorno. 
ben gangen langen Tag/ den lieben 
langen Es muͤſſig gebew/ andare 
(ftar') otiofo tutt’ il longo del gior- 
no, , 
den gangen Tag zu thun haben/have- 
re da fare, efler ‘occupato tutto "] di, 
tutta la giornata. 
den Tag durch / durante il giorno, 
cin Sommerlanger Tag: n Som⸗ 
merlangen Tagen/un giorno lungo 
„dieftä: ne’ ee di cità, 
ein ſchouer / beller/ heiterer / feiner/ 
windſtiller Tag un giorno , una 
iornata bella,chiara, ferena, calma 






















c. 
dunckeler / truͤber / wolckichter / regne⸗ 
riſcher / win diger te. Tag / giornata 
ò giorno cscuro , torbido (brusco) 
nuuolofo (coperto) piovofo, vento- 
fo,tempeftofo &c. 
ittag/ mezzo di (giorno) merig- 
gio. 
Vormittag/ avanti mezo di. 
Nachmittag/ dopo mezo di. 
den Tag zuvor è vorber/ vorigen Tae 


ges / il giorno d’avanti, 


— hernach / des folgeuden Tags / 

am folgenden Tags il giorno do- 
poi, ıl giorno di feguente. 

wenig Tage darırady/ ivi à pochi di. 

ein naturlicher Tag / ein gemachter/ 
gezehlter Tag/ giorno naturale, 
aftronomico, giorno artificiale, arit- 
metico. 


Tag 


ein ganser/ein halber Tag / un gior- 
no intiero, un mero giorno. 


Tag/Tage/ Giorno cioè Tempo in 


genere, it. Vita, Felta. #. Sele 206 


$ guten Tag} buon giorno ! (buon di!) 


guten Tag / mein Herr / dem Herrn ei⸗ 
“nen guten Tag ! buon giorno(di 
. Signore! buon dià V.S.! — 
einem einen guten Tag fagen/ einen 
guten Zag wuͤuſchen / dar’ il gior- 
po ad uno,augarargli il buon di. 
mein Herr laͤſt dem Herru einen 
glückfeligemzag, fagen(oermelden) 
mio padrone le fà dar'il buon gior- 


no, 

der Tag/da einSriefgefehrieben more 
den / la data d'una lettera. | 

den Tag im Brief früher anfegem/als 
er geichrieben worden / antidarare 
unalertera. — 

den Tag im Brief Mäter anſetzen / 
posdatare una lettera. on 

der geitrige Tag / il giorno d'hieri (he- 
fterno. data . j 

der heutige Tag/ il giorno d’hoggi 
(hodierno. Eos : 

ber morgige Tag / il giorno di do- 
mani, ; te 

bent ju Tag/beutiges Tags/ hoggidi, 
al giorno d'hoggi. 

alle Tag/ ogni giurno,ogni di. 

Das gefchicht uicht alle Tage/ queftò 
non arriva(accade,auviene, occorre, 
fegue) ogni dì, . 

alle Tage in Freuden leben / darſi ogni 

. di buon tempo eli fuoi agi. 

ein Kleid / Kutſche ve auf alle Tage/ 
(All-tags-Eleid re.) un veftito, una 
carrozza da ogni giorno cioè da 
ftrapazzo, 

*Alle-ragg-bofen aus etwas machen / 
tar calze d'ogni di ò da ftrapazzo 
di qualche cofà,cioè fervirfene ogni 
dic alla ftrapazzata,farne coftume e 

„cofa ordinaria.  _ 

viel Tage über (mit)eimemQBerd zu · 
bringen/ è mit etwas umgeben/ 
perdere,paflare,confumare, pende- 
re molti di dietro è qualche opera è 
faccenda, : 

muͤſſige Tage baben/ haver giorni 
otioli cioé haver'il modo di viver' ia 
otio e agiatamente. 

gute Tage haben / haver buoni giorni, 

cioè buon tempo,buen vivere. 

fich gute Tage fchaffen’ machen / fich 
einen guten Tag aufrbun / darf 
buon tempo, darfiagio, darfi tem- 
picciuolo,far tempone. 

ſich einen rubigen Tag/ rubige Tage 
ſchaffen / darfi,procurarfi,procacci- 
arfi giorni ripofati , cioè quiete e ri- 

ofo di corpo e di animo. : 

— limneza ehaben/haver gior- 

ni cattivi, disaftrofi, calamitofi , mi- 

mul: cioè vita mifera , travagliata 


c. 
meine 


Tag 


meineTage/ è miei giorni (di.) 

das hab ich meineTage nicht gefehen/ 
quefto non hò veduto à miei di,cioè 
invita mia, V.£ebet. 

feine Tage befchliefien / endigen (on: 
den) finire, terminareifaoi giorni. 

feine lente Tage/ gli eitremi fuoi gi- 


orni. 

inden Tagen feines Fleifches / ne'gi- 

„ ornidellafuacaneı. oO — — 

in felbigen Tagen/ in quei giorni (di) 

at.in diebus illis. : 
was der Tag mit fich bringt / ciò che 
orta la giornata,giornaliere, 2 

er ftarb ben feinen beften Tageny egli 
mori fu'l verde de’{uoigiorni ; me- 
riffene fu] bello, . 

auf diefen Tags diefen Tag/ in quefto 

quefto) giorno. 5 

wir wollen dieſen Tag luftig ſeyn / vo- 
gliamo 335 Eva giorno. 

der Tag des DERAN/ ilgiorno del 
Signore, civé la Domenica. 

einen Tag balten/ feyern / offervare, 
celebrare, feriare un giorno. 

einen Tag ſetzen / anſeen / beſtimmen / 
benenuen / ernennen gu etwas / ni 
poftare,nominare,determinare,de - 
nire un giorno precifo per qualche 


cofa. 

qu(auf) gefegten/beftimmten ve.Tag 
erfcheinen c · comparire in un gier- 

,  nodeterminato, precifo. È 

in einem Tage / im jwey / drey / vier re. 
Tagen / inun giorno, in due, tre, 
quattro &c.giorni,it.in capo(in ter- 
mine)d'un giorno. 

Kom if nicht auf einen Tag gebauet 
worden/Roma non fi fece (fabric®) 
già inun fol giorno&c. ì 

in cinem Tag 10, Meilen verrichten/ 
far dieci miglia in un giorno. —— 

er wird in zweyen Tagen wieder bier 
feyn / egli farà quì di ritorno in ca- 

o (termine) di due giorni. 

Jaͤhr und Tag / anno e giorno cioè 
perlo fpatio d’unanno in circa,an- 
zi talvolta più. 

er ligt ſchon Jahr und Tag Frand/ 
egli ftà ammalato anni fono. Ved. 


abr. . i 
—— (in) wenig Tagen / in, frà, 
{nello fpatio di) pochi giorni. . 
in viergehen Tagen / in, 1t. in capo di 
quindici di (giorni.) f 
in viergeben Tagen drevzehen Meilen 
reifer far’ in quindici giorni qua- 
tordici leghe; farle pofte di Gior- 


dano. : 

in acht Tagen! in (in capo di ) otto 
giorni. V.QLode, È 

beut acht è vor acht Tagen/ hoggi 
otto [giorni]{paffati.] _ 

peut über acht Tag/ hoggi [ dopo ] 
otto ; JIOMni. 

Der achte Tag cimesgeftes ve, l'ottava 
(feîta] d'una fefta folenne, . 

der dreiſſigſte Tag/il usaselimo d tri- 
gehn [di] 












, 00. 
—tag/in Compofitione poftpofit, 





Tag 


naͤchſter Tagen / eheſtes Tages / uno di 
queſti giorni. 
dieſer Tagem : er war dieſer Tagen 
bey mir / l'altrogiorno: l'altro gi- 
orno ò uno di queft’ giorni (paffati] 
_ egliera quà da me. 
jemand einen Tag trach dem andern 
aufiteben / tenere uno è bada d'un 
‚ giorno all'altro. 
ein Ding von Tag gu Tag auffchies 
ben/ differire,prolungare,tirare,fti- 
racchiare una cofa digiorno in gi- 
orno; d’'nngiorno all'altro. 
einen Tag umden andern arbeiten 
lehren 10» lavorare,infegnare alter- 
nativamenteun giorno e l'altro nö; 
lavorare ogni fecondo giorno, it. 
alla giornata. 
bey dierungefebr/bepläuffig drey oder 
vier Tage / tr è quattro giorni in 
circa. 
vor wenig Tagen/ pochi giorni fono, 
pochi gioruo à dietro. x 
nach èrepen ve. Tagen / trè &c. gior- 
ni fono, trè &c. diaddietro. 
wenig Tage darnachy pochi giorai da 


È poi. . , ’ 
ein glücklicher frölicherZ agyun gior- 

_ no fortunato, lieto,telice,bianco. 
ein Tag/ da es einem wol gehet / un 
giorno di bene. 
dem es einen Tag wol gehet/ dem ge» 
bets nicht das gantze Jahr übel/ 
chihà un giorno di bene , non hà 
, male tutto l'anno. 
einunglücklicher/ vermorffener/ ber 
grübter Tag / giorno stortunato, 

diaftroio. 

Tag und Stund fennd ungleich / i 
_ giorni e le hore iono differenti. 
ein Tag fuͤbret / lehret den andern/un 
iorno mena,infegna l'altro. j 
auf (an) einem gewiſſen Tage arbei- 
tento lavorare in un certo giorno 


&c. 
an einem ſolchen Tage / in un tal 
giorno. . j 
am erften Tag[Januarii] al primo 
[giorno] di Gennaio. 4 
feinen guten Tag baben/ haver'il fuo 
giorno efento di febbre. 2 
feinen guten Tag baben / far'il fuo 
buono giorno , cioè accoftarfi alla 











$ 


fanta communone. 
feinen bofen Tag haben / haver'il fuo 
giorno di paroflismo. _ 
einem guten Tag machedieThür auf/ 
aber ſchicke dich um boſen / al buon 
giorno apri la porta; mà preparati 
A gt ea singf 
er juͤngſte / leute stag : am jungfien 
user il —2 co ler 
dicio univerfale : al di del giudi- 


di Soggetto e per ordinarie in fi. 
gnificato di Felta ‚ Solennità, Fe- 
tività i di Piera € Convento 
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hà molti Compofti ; come per 

elempio : 

Aller-beiligen-tag / giorno di tutti 
(ogni) Santi, 

Aller-feelen-tag / giorno della com. 
memoratione dell’ anime di tutti li 

x ec) defunti. 
ogel-tag/ giorno (fi i e 
8 9/ giorno (fefta) di un apo 


Arbeit-tag ve» V. Wercktag ves 
Bet-tag/ giorno di preghiere. 
Buß-tag/ giorno di penitenza, 
Chrift-tag/ giorno di natale. 
Dienft-tag (Erchtag) martedì. 
Douners-tag/ giovedì. 
grünen Donnerstag / giovedì verde 
cioé giovedì fanto, ” 
Drep-Fonig-tag/ giorno , fefta de'trè 


Ebren-tag/ iorno di h i 
Feftivica,felta dinesse. — 
Gaf-1ag/ giorno di digiuno. 
ang wie ein Saftag lungo come la 
— all. comele jour fans 
ato, 
bed giorno di feRta. 
eyer-tag/ giorno di feriaò 
it. fefta è giorno di fefta. ra 
Fieber-tag/ giorno di febbre,cioè del 
‚paroflismo. 
Sifch-tag / giorno di pesce cioè man 
o 


gro. 
Sleifch-tag / giorno di carne cioè 
graffo 


gorfch-tag iorno citco. 

tauen-tag (Unſer Lieben Frauen. 

tag) giorno, fefta er grauen. 
fantiffima, 

Freuden-tag/Luft-tag/ giorno di gio- 
ia,allegrezza,giorno di diletto (pia- 
cere.) 

Free tag) venerdì. 

ron-tag/ giorno di angaria, antic. di 
—A giorno di an antic. di 

Sronleichnams-tag/ giorno (folenni- 
tà) del corpus Domini, 

Fur en-Lag/ giorno cioè dieta, con» 
vento de'prencipi dell'imperio.gall. 
les grands jours. 

Geburts-tag/ giorno natale è natali» 


tio, 
Geridité-tag/ Amts · tag / Richt-tags 
iorno giudiciale, giorno di fefliene 
ditribunale.) 
Glücks-tag / giorno di fortuna cioè 
Gutce-109/ [in alconi 
utcs-tag/ [inalcuniluoghi, ceme 
d Golan mercordi N merco- 
lo 
Serren=tage : Herren-tage/Fürften- 
tage haben / havere — ip 
nori, da prencipe,cioè buon tem- 
po, un vivere da ignore ( pren 
— papetto.) 
eu-tag/giorno,tempo,atto . 
‘ do) a tari fieni. E m 
ochjeit-tag/ giorno,fefta di nozze, 
Und$-fag/ giorno ganicolare, 


in 
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x 


, Monaté-tag/ giorno del mefe. 


in Hundstagen / ne’ giorni canicolari 
(follioni.) 

Sata, iorno di (da) caccia. 

ss iftend allerta Jagtaglit. Gite 
tag/aber nicht alle Tag Fangrag/ 


Emerge tag/ giorno di dolore è Cage-wblex/m, Sceglitore,Eleg- 
g/ gi ; gitore, Superllitiolo di giorni, 
Scpreib-tag/ giorno da fcrivere (ulle| 7.” 3 san ed, V.Taguoerd Kr 


Schul an, giorno di scuola öchefil’Lage-zeitit, . Tag · zeit W. 



























ogni di è giorno di caccia (pesca) và à feuola. Tag-frone/f, Angaria che fip 
J— non gia giorno di preſa. iech⸗ iorni di malatia. Ved. i ci 2 i i 
abr-tag/ giorno delt Iano,it.giorao Geha Er et achediizza — 


giorno. — 
Tag-gebet/ n. Oratione di giorno. 
Tag-gesciten/ Horecanonıche di- 
urne. 


} die Taggegeiten beten / dire le hore 
canoniche diurne, 


anniverfario. | — 

Kirch-tag / Prediat-tag/ giorno di 
chiela, di predica, 

Rreis-tag; giorno, cioè dieta circola- 

„re V. Landrag, 

einen Kreistag andfchreiben / halten’ 
commandare, convocare nrra dieta 
circolare, cioè de’ cerchi dell'impe- 
rio. 


Giege-tag/ Triumph-tag/ giorno di 
vittoria, giorno di trionfo. , 
Gonmmer-tag/ giorno d' eftà ò eftivo. 

Gonnen-tag/ giorno di fole. _ 
Gom-tag/ [giorno di ] domenica. 
Gecsen-ta, / —— giorno ; 
i cure e di angoscie (affanni. Lastsiten.i . 
Syichtag gio x di giuoco ò ricrea» Tag ge;eiten-bud / Diurnale { del 
° 2 . tione (folazzo,follievo.) reviario»] u. 
Land-tag / giorno è dieta provin-| einen Spieltag baben/ haver'un gior-|Lag-lobn/Salario diurno, Mercede 
ear” no di giuoco. iurna, Giornata, Paga per un 
Sed Leb tape! giorni di vita. Ved. Gterbe-tag/Todeé-tag/ giorno della] siornodilavoro. 
4 . ; morte,del paffaggio. ; 
Das hab ich mein Lebetage nicht gebò» Sänden-tag/ giccno nel quale fi hà $ "> Arbeiter d ns Ca Lebn beiabo 
ret / dito non hò udito in vitamia. peccato ò fpelo e paffato è peccare. —— mercede,la gi 
Das il —— fein Gold / queto] Craur-ò Trauer-tag/ giorno di lutto] gem Taglohn nachatbeiten / lavorar* 
alla ò à conto ragione) digiornata. 


Mardt-tag/ giorno di mercato. —— 
Sali ung Taglobn arbeiten / lavorare per 


Wabl-tag/ giorno, cioè convento de’ 


Megel-ò Schlacht-tag/ giorno quan- prencipi elettori, it, atto, cerimonie fare il facchino, il 
do il macellaio ammazza, qualche ereleggere un Impera La > ca —— ide i- A a. Vitta, 
beftia. - _ ei Weheta i i dolori è - ® 

Mey-tag/ giorno (maflime ilprimo) 2 la ia di malatia. °" Eag-löhner/m, Manouale, Mano» 


di Maggio, betagen baben/ haver dolori, pa-| Pera,Operario,Mercenario, La- 


tir doghe. V.Giecbtag, vorante facchino. V. Tagwer⸗ 
Wehl-tag/ giorno che Fiacno può der. 





wie vielften Monatstag haben wir ? 


il quanto (quanti )habbiamo del eleggere à fuo modo. N dorre gli o 
mosti lunedì med è Mendel a 1 — — iù 
- u. *ta 4 - 
Mamené-tag/ giorno (fefta) del no- lavorare, da — da cca pria) na 


me del nome del battefimo. » 


a I-t i i CI 
Meu-jabrs-tag/ primo giorno dell’ = ae — — 


anno, it.feſta della ci ifi * n ke eg, —— 
anno, it. feſta della circoncifione. . . + ‚gen r 
Ninmmers-tag: auf Jèimmerstag wird] Nora. Non fi finirebbe mai fe fi vo- Meere en 


er dich zahlen / giorno delmai:eglif lefle aggiungerei giorni ölefelte vaglio, Pena, Affanno , Stento 


ti pagarà trè di dopo "l giorno dell ditueti i Santi e Sante,come per 


iudicio. Lat. ad Calendas grecas.| 21 giornale. Me 
‚Ofter-tag/ giorne da pasqua. * -reife/ Tag-fabrt /f. Viaggio 
am erftensgtwenten/ bitten Oftertag/ $ Jobannes-ta rd fin Gio- —— Giornata. 
ng Dfterdienitag/ all am (um) St. Sobannes 1e- (tag) al Nes ſond dreo Cagreifen won bier / è 
13345 el re VIA, iorno, alla fetta di San Giouanni iscofto quattrogiornare._ 
—— wir haben heut cine guteTagreife vere 


Pfingft-tag/ giorno, fefta di penteco- 
fte, it. [in Auftria] giovedì. 

Voft-tag/ giorno di pefta (quando 
arriva ò parte, ) 

MRabts-tag/ giorno di configlio. 

Megen-tag/ giorno di pioggia ò pio- 


c. i 
Gt. Martind-tag/ giorno di fan Mar- richtet/ habbiamo fatto hoggi una 
tino, buona giornata, 


sac ife noch vor Abend endi- 
Tag- [in Compof.prepof, di Predi- ur far — avanti fera 
cato] per elemp. . cioè morir giovane, l . 
vofo. Tag-amt/n, Ufficio [divino] diur- farde Tagreiien sbun/ caminare,an- 
icht- i ici noci i ice, are a gran giornate. 
x ont ore di ci ò efe- È —— fitiene,dice,'canta di Cagsota ges di def Pelo »Pon- 
Rube-tag/Raft-tag/ giorno di ripofe. | Eag-arbeit/f.Lavoro di giorno, — 52 
i ags-ò Tage · laſt tragen / portare 
Soia gono di apparecchio. {Tag-dieb/ Ladro del giorno» cioè è a ci — gzen / portai 
Otiofo, Zanzeone, Giorneone, 


GSambjtag/ [giorno del] fabbato. 1 ; è teli ha 
Sauf-tag/ Sreß-tag/giorno da sguaz- pg Por nata, Pulimante, Valen- —— Tage-lichr/n.Lu 


‚acchiare, 
Scbalt-tag/ giornobiffefile ò inter- f. N re A 
g Inter Tage-tnge/ ‚Longhezza del gior- cora la Ince. 
no, 


) Tag-fanung/Tag-benenn-dbeftime 

Tage-färläfer/ m, Dormitore di Many È Determinatione, Affe- 
giorno» gnatione precifa, Appoltamento 
peren- 


calare. 

GSohlacht-tag/Treffens-ò Kampftag/ 
giorno dibattaglia,di combattimen- 
to ; giornata. . 


Fe 
Tag 


perentorio del giorno, maffime 
per una dieta, congreflo ò con- 
vento. 

Tag ſtunde / Hora digiorno. 

Lag-wache/f, Guardia di giorno, 
it. Diana. 

& dic Tagwache fihlagen / battere la 


rana. 

Tag-wercE/Opera, Penfo,Staglio, 
Compito, Cottimo per un gior- 
no. Gall. tiche, 

& fein'Tagmerd ausmachen / vollbrin- 
gensliefern/ finire,affolvere, confe- 
gnare il fuo penfo. 

fein Tagwerck verrichtet ò vollbradt 
babeit/ haver finito, affolto il fuo 
enfo. 

Zag-wercker/m.Operario,Mano- 
uale. 7, Taglöbnen 

Tag-ò Tagesett/ f, Tempo di gior- 
no. 


Tag 


dinaria , da ftrapazzo è daftrapaz- 


Zare, 
einen auffeinalltägliches [Effen] la 
Der; pregare, convitareuno al fuo 
ordinario, f 
Sonntaͤglich / domenicale, ciò che fi 
„ fà,porta &c. in un di di domenica, 
ein nntäglich Kleid 10» una vefte 
cc. domenicale. — 
ſonntaͤgliche Predigt / ſonntaͤgliches 
Amt’ ſonntaͤglicher Kirchengang / 
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die Zuſaumenkunft betagen d au⸗ 
tayet; adgiornare i&cc.cioè deter- 
mio are,definire appoftare il giorno 
per termine, per pagamento, per 
, congn.ffo, dida ha , R 
einen betagen ò vertagenlvor Gericht 
tagen, idem. V. Fordern te» 


Be-taget/be-tagt/Provetto,Avanza- 


to ne’giorni , cioè Vecchio » At- 
temperato,Più che adulto, 


predica,ufficio,chiefa domenicale ©|4 cin petagterMamnyeine betagte Frau / 


da domenica : 
montägliches Spasirengeben/ l'ordi- 
nario andar'è fpaffo tutti li lunedì 
dell'anno &c, . È 
feyertaͤqlich / feſttaͤglich / ſeſtivo, feti. 
vale, dal di delle feſte. 


e fimili. 


Täglicy/ Adv. Ogni giorno, Ogni 


di,Cotidianamente. Lat. Quoti- 
die, 7. Alle tage. 


$ noch bey guter Tageicit anfommen/|$ tagtiglidi/ idem. 


venire, arrivare, giungere, capitare 
ancora di giorno, 
—tägig / Adj. [non hà luogo che 
in Comp. pospos.] W.Tiglid:. 
& drey-/vier-te-tägig Brod / pane di trè 
uattro giorni. Lat. biduanus, tri- 
UANUS. — , —— 
er ſt fchon viertaͤgig / egli è già di quat- 
tro giorni (quatriduano, ) 
cin dreptägiger Gaft und ein drevtà» 
giger Fiſch finden / hofte e pesce 
triduano putono (puzzano.) _ 
mitt-tàaig; di meriggio, ineridiano, 
meridionale. — sa 
die mittàgige Zeit / il tempo meridi- 
ano, 
mirtägige Geſtirn / atri meridionali. 
muttàgige Lini 10» linea meridionale. 
fo-tàg1g IC» 
a chili affai. 
Ciglich/Adj.Quotidiano, Cotidia- 
no,Di ogni giorno, Giornatiere, 
4 gib uns heut unfer täglich Brod/dac- 
ci hoggi il pane noftro cotidiano. 
feine tägliche Nahrung / ſein ràgliches 
Auskommen baben/ haver la fof- 
fiftenza fua quotidiana, haver di che 
fofliftere alla giornata. 
tigliches Fieber/ febbre efimera è 
cotidiana. cu 
Die tägliche Erfahrnus/ la quotidiana 
esperienza. . 
tägliches Leiblied/ canzone favorita, 
miliare. 
eintägliches Klagen / lamenti quoti- 
diani anzi continoul. 
das ift meine tägliche Page / quefti 
fono i miei guai, mali ordinarii. 
alitaͤglich / quotidiano , cofa did dà 
ogni giorno (di) met.ordinario,vile, 
_ da ftrapazzo. V.Lag. Uta. 
ein alltäg — Kleid 16, veſteðce. or 
Anderer The 


Tagen quaſi 


täglich kommen: er komt täglich ju 
mir / egli viene dame ogni giorno. 

was täglich gefchicht/befremdet mie: 
mand/ di ciò che arriva ogni di, nif- 
funo fene maraviglia. 


mir feben es täglich/ lo vediamo pur'| 


‚ogni di, alla giornata. . 
wir erwarten es täglich/ lo artendia- 
mo ogni giorno 0 di giorno in gi- 


Giorneggiare , cioè Farfi giorno, 
Spuntare il diò l'alba. V.Tag x. 


6 egbeginnerqutagen/ egli comincia alt DI 


farfi(fpuntare, fpiccare) il giorno, 
l'alba,l'aurora, Lar.diescit,lucescir, 
fo bald es begunte jutagen/ ful fare 


fpiccare, fpuntare del giorno, sù i 


mattutini albori, (ull'abbeggiare del. 


la mattina ò deli’ emisfero. 

mann es beginnt gu tagen ves idem. 

wann es finfter worden / muͤſſen wir 
Gedult baben/ bis daß es wieder 
tage/ quando fi è fatto notte (buio) 
bifogna havere patienza fin’ a tanto 
che rifpunti, rifpicchi il giorno. 

es taget fibon/ egliè (fà) già giorno. 

ehe Daf cs begunte zu tagett/prima che 
(puntaffe l'alba ò l'aurora. 

es taget fpàrer inden Thälern/ ale 
auf deu Bergen/ egli giorneggia 
&c.più tardi nelle valli che nor ful- 
le montagne. 


Verb. Compofit. 


Be-tagen/ an-tagen/ Colmare di 
giorni, it. Determinare, Adgior- 
nare» cioè Citare, Chiamare [pe- 
rentoriamente ] ingiudicio, 7. 


ordern X, 


«15 dDeuTermiu (das Ziel) die Zahlungs 















un'huomo attempato,donna attem- 
pata; huomo,donna di età è ditem- 
o 


eine betagte Jungfer / donzella attem · 
ata. 


betagtes Alter/ età provetta, matura, 
avanzata; maturità, maturezza di 
anni. 

etwas betagt/ attempatuccio ; attemt= 
patotto, 

wol betaget: alt und wolbetaget fiere 
ben/ ben'attempato : morire vec- 
chio e ben attempato;morire pieno, 
fatio,colmo di anni. î 

betagt werden vor Gericht / eflere ci» 
tato chiamato in giudicio. 


Un-be-taget/Nonattempato. 
Detagtheit/ f. Artempatezza, Vece 


chiezza ò Vecchiaia, 


Tal. 


tageren/ Verb, imperf. Tal / Tale / Tolk. f. [voce ant. e 


hoggidi fiamenga] Linguaggio 
Lingrsa, Idioma. VW. Spradp. 
e niderländifche vTale/ la lingaa 


fiamenga &c. 


Tal-/hoggi Tol-mefch/ corrupt, 


Dol· meſſch 5 Dol-metfcher/ Tal- 
mann/ Toll-mann / Tal-menjh/ 
m. Turcimanno, Torcimannos 
cioè Interprete. 


$ durch einen Tolmetfdier reden/ ante 


morten/ parlare, rifpondere per 
interprete. R x 2 
halt innen mit der Nede/es börfte ein 
bofer Tol- è Dolmerfch drüber 
fonmen/ racci fe vuoi, che ci po- 
trebbe fopragiungere qualche cat- 
tivo interprete, cioè tifi potrebbe 
prendere in mala parte col tuo dan- 


no. 
Tal-hoggi tol-merfchen e dolmet, 


ſchen / verdolmetfchen /Interpreta, 
re, Esponere, Esporre, Traspor 
resTradurre, V. Auslegen He 
Uberfenen, Teutfcben ze 


$ einemtolmetfchen / eflere,far l'inter- 


prete ò l'ufficio d’ interprete, di tur 

‚ cimanno &c. ad uno, 
eine fremde Nede / cin fremdes Wort 
tolmetfchen è vertolmetfchen / es- 
porre, interpretare &c, un parlare 
(Rrrrrr) ftra- 
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ftraniero, una voce Riraniera,barba-; Taͤndeln / tendeln/ [voc, auftr, e 


—— bavar. da Tand/cola frivoladec. 
Ge⸗ tolmetſcht / ver · tolmetſcht / Espo · a 4 ° 
fto, Interpretato, Trafficare 2 Negotiare con cole 


frivole e vecchie , con ftracci e 
Un-ge-tolmetfcht/ un-ver-folmetfcht/ . è Fari è "> 
1 ee ferra-vecchi,Far’il ferra-vecshi ò 


è ein Iateinifch Wort tes ( gemiffer tre] Rigattiere è Rivendaiuolo. V. 


i wegen) ungetolmetfcht lap.|_ Srempeln + — 
acre Di ni latina &c.fen- Tandel · frau / Tandelfrämerin/Ri- 


za interpretarla (per certe ragioni.)| gattiera &c, V.Tandlerto 
Tol-metichung / Ver-tolmetfehung/| Tanvdel-Eramym. Tandierey/ Bot- 
f. Espofitione, Interpretatione, | tegadarigattiere, jeq. 
ZTal/Talerzo 7. That Tandel-ò Tändel-marckt/ m. Ri- 
Talck. atteria, Stracciaria, Mercato di 


erra-vecchi, 
Talck / Talk / n, [voceforeftiera] | Tandlerò Taͤndler / —in / Rigat 
Talco, Pietra ſpecolare. 


tiere—a,Stracciaruolo —a,Fer- 
Talck.oͤl / n, Oglio di talco, i . 


Talk / Talck / Talch / m, [voc. fafl.]| maſſaritie vecchie. 
Sebo; Sevo, Lat, Sebum, .Un⸗ Tandlerey to. 7, Tandelkram ie. 


chlit. 
} ander Gift yeZuliyo di bue, Verb, Compof. 
Lalk.d Talch-liche/n.Candela ai Ver-tandeln över-tändeln/Vende- 
fevo, reallarigatteriac frà i ferra-vec- 
Zand) Tanı/m. [Nomecollet Tanne/Danne/Tenne/Denne/f, 


ra-vecchi,Rivendaiuolo di cole e 


tivo fenza plurale ] Cola frivola, 
vana,finta, imaginata, controva- 
taj Baia, Ciancia, Favola, it, [ in 
plur.]Cole frivole,vane&c,Baie, 
Ciancie, Invention, Fintioni, 
Chimere, Fantafie humane, Lat, 
Nugz; Ineptia. 
è Tanò treiben/ trattare cofe vane eda 
niente. V.Tandeln ic» ; 
Kleider-tand/ pompe,frappe e foggie 
vane di habiti. 
Kinder-tand/ cofe frivole da * 
Menfihen-tand, inventioni, fintioni, 


dottrine humane contro è oltre!& 


di quella di Dio e di Giesù Crifto ri- 
velata nelle fcritture fante. 
Narren-rand/ cofe burlefche,da paz- 


[da debmen/fFendere in alto come 
crede un Moderno » eche per 


quefta ragione in!atino fi nomi-, 


ni Abies,quod in fublime abeat ] 
Abéte. Foͤrre. JZirbe etc. 
ech-tanme/ abete da raggia. 


* 


tar larice, 
Birber-tanme/ pino. 
Tannen-baum/ idem. 
Tannen-brett/n.Affe di abete, 
Tannen-barg/ Tannen-ped) / n, 
Bitume, Raggia, Pece di abete, 
annen-bols/n. Legno di abere, 
& von Tannenholg/ fatto di tal legno. 
Tannen · ſchwamm / Agarico, . 
Laͤrche. 


Zis » 
Weiber-tandy favole, ciancie da vec-|Tannen-wald/m, Abetaia, 


chie. 


Tann-sapf/ Pigna, Pina di abete, 


Tanden / fandeln/ Dandineggiare, Taͤnnin / ddnnin/ Adj. Diabete &c. 


Dandinare, Vaneggiare , Favo- 
leggiare, Cianciare » Chimereg- 
giare. 

Tander / Tandeler / Tandler / m. Dan- 


4 eänniıe Bretter / Dielen Bloͤcher / 


Iser/ Balcken / Staͤmme / am 
(tavole) piedali, travi &c. d'abete, 


Tang. 


dinatore, Vaneggiatore, Favoleg- Tan ß /co ans) m, Tänge/ plur, 


giatore, — 
$ cin eitcher/it.einfältiger Tander / un 
vano,pazzo,frivolo cianciatore.gall. 
un George Dandin. V.Schwaͤtzer. 
Plauderer 10» 


Zanderey/ Tandlerey / fi Vaneggia- 
mento &c. 


Danza, Ballo, V. Xeyhen. 
$ einen Tautz anſtellen ò halten / drdi- 


narꝰun ballo,dar'il ballo. Gall. don- 
ner le bal. 


den Tang anfangen/ entrar'in ballo, 


arnel’entrata. 


Der Tantz der Betteltang wird bald 


Tang 


angehen/ il ballo,cioè l'amore, la 
guerra &c, ficomincia erà to 
den Tank fuͤhren / aufuͤhren menare, 
condurre,reggere il ballo ö la danza. 
den Tang verderben/ guaftare il bal- 
_lo, 538 la doro erie 
cut muficalıfch o poeti t su 
. Tanb/ ballata. f Lin 
ein fchöner/galanter/neuerTanß/un 
ballo,it. una ballata galante, nobile, 
nuova. A 
auch mit anden Tan müffen/ dover 
— elfo entrar’& (effere di) quel 
o, 
ſich gern beym Tan finden laſſen / 
amar ditrovarfi ö nahe ur al 
allo, 
auf einen Tang laden / invitare adun 
allo. 


eine Jungfer oder Dame zum Tang 
eu renaufsiehen/ con- 
durre, introdurre una damigeila è 
dama alballo, pigliarla per ballare 
con eflo lei. ; 
sum Tang aufmachen/aufpfeiffen/ fo- 
nare, smuficare al ballo. 
vor Eſſens wird FeinTang/avanti pa- 
, fto non fi balla. 
dicferTang wird ohne fie nicht gesto 
en / quefto ballo , quefta fefta non 
, fi farà fenzadi lei, 
ein luftiger ve-Tang/un ballo allegro, 
geniale,feftofo, gagliardo &c. 
sum Tang gehen/ andar'al ballo. 
wer nicht Langen will/gehe niche sunt 
Tang/ chi non vuol e, non 
vada al ballo. 


Viren-tang/ ballo degliorfi. 

dem Bärentanz zufehen/mer. müffig 
berumgeben/ vedere ballare l'orfo, 
veder ripescare la gatta. 

VBauren-tan8/ Kirmes-tang/ ballo, 
ballonchio contadinesco. 

Vettel-tang/danza de’pitocchie gui- 

oni. 

Eanarien-fang/ danza canaria ð ca- 
narina. 

Doden=/ Puppen» è Maripnetten- 
tanz/ ballo,ballezto di bambocci. 

Ehren-tang/ ballo d'honere. 

Sreudeu-taug/ ballo di è per alle- 

rezza, 

Gaffen-tang/ ballo, danza publica in 
piazza. 

—— ballo cioè fabbaro,con- 
vento delle ftreghie, 

Hirten-o Schäfer-taug/ ballo di pa- 
ftori è paftorale. 

Dochieit-tang/ ballo da nozze d nut- 
tiale. 

Kreis-tant/RunB-tang/ Ring tautz / 
ridda, carola, ballo rondo. Gall. 
branle. 

den Kreistautz führen / menare la 
ridda, 

Kunſt tantz: Franzöfifcher / Italik- 
niſcher o unfijang/ ballometo- 


dico Ste, 
Kunß- 
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Runftangmit hoben Capriolen / bal- {Se RR 
ee Capriolen / bal- 1Se.tanet/ ge-tantt/ Danzato,Bal- Verb. Compof. 

Luft-tan&/ ballo , danza, capriola in ato. 1 da 
aria, met, l'effer'impiccato. $ wir haben euch gepfiffen/unbd ihr babt]Nus-tantzen/Finire di ballare dil 
asfaraden-/ Bergamasfen-tang/] = MIDI gctanbet/ vi habbiamo fao-| ballo, 
nato, e voi non havete ballato, 


[danza] bergomasca,mafcherata. i i 
Sirena / danza) — a —— che balla. Beinen Kant austantzen / finire un 

v er/Angarifcher ve-Taugybal- |? einen brügeln wie einen Tanutzbaͤren / Er · 2 ; x i. 

lo &c. alacto,uegaresco —— baftonare uno fodamente, da be Rea i — d Acqui 


alla polacca,all'ungaresca. d'importanza. 1 : 
Neif-tang/ danza, falto per i cerchi. |Eang-boden/ Tank-fal/m. Tant- $ die Braut/ den Preif/ den Hanen tes 
Schwert · tantzz / (danza) colle fpadel hauß / n. Sala di danza , it, Cala erta acquiftarfi , ottenere la 

inmano, danza armata. L 4 2 fpofa,il premio,il gallo&tc.ballande 
Tobtert-tan8/ danza mortuale allal une dove fi ballad impara öl bene,e fuperandovigliemoliò con- 

quale — —— — citi che Monat auffeinem B correnti. 

que grado e conditione. er t 0 |Er-tantt/Acquiftato &c.ballando, 
Vor-tang/ la precedenza à ballare. —— hö ballato alcuni|s",, pat den Hanen ertankt/ egli v'è 
— il gallo ballando,met.pic- 
© 


den Vortantz haben / haver la prece- i 
denza al ballo ö il primo ballo. Tant-dode/ Zang-puppe/k Bam. col premio congran fatica € poca 
lode, 


— n. Balletto, Danzetta, . —— Puppa che balla, 

anzarella. ang-Funft/f. Arte diballare,Me- 

Sein Tänylein wagen mit einer / cimen · ftiere da ballarino. bangen] Traballare Saba 

E tare una danzarella con una. Tants-lied/ n, Canzone à ballare, o ball Ila milura di in 
parce eat — —— Ballata, cell rg da — i 
re, it.Saltare,Salticchiare, Saltel- Tant · meiſter / m. Maeſtro di ballo i na ” 
larefenza arte ò metodo, ò di danza, it, Maeftro ballari- — — a balla 

Heim· tantzen / Danzare cioè Core 


$ tangen und ſpringen / idem. 22 
einen Ballet/ cile courant, bourée, T — m. Piffaro dal 

ang-pfeiffer/ m. Piffaro d altro] * rere allegramente äcala [e così 

fi forma aleri fimili compoftia 

pigliando il Verbo tanfen / in 


menuerte,alemandestc.tangen/bal- È 
lare,danzare unballetto (entrata dij Mufco ftromentilta che fuona 

fenlo burlesco,per correre &c.] 

Herum-tangen/ Danzare, Ballare 


balletto) una corrente , una burea, al ballo. 
una menuetta, una alemanda. Tant-pferd/ n. Cavallo che danza 

attorno, it, Riddare, Carolare, 
Far’un ballo tondo. 


Canosa terne imparare,apprendere | “in cadenza Y. Springer. 
o |Tang-plan/Tank-plan/m. Piazza, 

ch-tantzen/Ballare dietro è do- 

pounaltro, 


einentangen Ichren / infegnare un | 1 

à ballare. Piano, Battuto dove fi balla, it. 
taugen Eönaen / faper ballare d dil deftinato per ballarvi. 

Uber-tantzen/[prim.brev.] Supe- 

rare,Vincere ballando, 

Ver-tantzen/ Perdere» it, Conlu- 


ballo. È à 

— Tanv-ridlein / n. Piroetta, gall. 
er (fie) fan zierlich/fünftlich 10. tante pirouette, quafi Rotola ò giro 

mare &zc. ballando» it, ballando 

male, Sballare, 





























tzen egli (ella) balla aggratiata- > 
mente, Teggiadramente, , chefi faalballo,con tuttala per- 


_ te,con gratia e con arte. V. Tänger,| fona reggendofi lul talone d' un 
im Reiben tamen, ballare un tratto, | pie folo, 
far'una ballata. Tang;-ichube/ Calzari,Calzaretti, 


einen Neiben mit einertangen / far’ 
una danza,un ballo, un paffaggio di Scarpette da ballo. i : rà m 
ballo con una, Tann-fbul/f Scuola di danza.,/. È fein Glück M ——— Ò —— 
auf dem Seiltangen/ danzare,balla-| Tantzboden. 


re fulla corda. Tanv-iicf/n, Ballata, Suonata nà I 
nach eines feinen Meiffen tanzen . ° » 0lVer-tangt/ Sballato. 
mühe Srerbalurc condo e|,, Aria ccommo data al ballo» _ (I Ml DFAE Ina a n 
ive ò in ful fuono altrui,cioe dover |Ge-tAnfe/n.Ballaria,balleria . - x 
— tt nave [© mento | Ka fog at 
der tampet wol / dem das Gluͤck auf: Tänger/ Dänger/ m. Ballatore,| balliöäballare. 
Balladino,Danzatore, Ballarino,| Yor-tantzen / Efler il primo 3 bal- 


— affai ben balla, à chi fortuna V. Tansmeift 
uona. D n eiſter. 
estamat ſich nicht wol mit betrübten |9 ein Fünftlicher/ ierlicher/ alamobdi: iu laprecedenza al bal 


fi ball kl Or ; 
Herzen/ non fi balla bene, fe dal ſcher / galanter Taͤntzer / hallatore ar Bor-tänger /m.Primo äballare, 


cuore nonviene; difficile eft trifti, tifta,danzatore galante, leggiadro e i 
fingere mente jocum. _ alla moda. Tapetu. F, Teppich Il 
gum Galgen tangen müſſen / dover? Neif-tànger/ ballarino con cerchi ò 
che balla per efli. Tapfi 


ballare alle forc n A ei 
einen tangen machen/ far danzare eil-tänger/ balladore,ballarino full . 
cioè faltare d correre (fuggire)uno. corda, funambolo. Re Tapfer / Adj. [corrott. da thun/ 
wer gern tan t/dem ift bald een ar balladore, faltarino.| agire, That/ attione, quafı thats 
di V. bar/attivo ] Bravo, Prode, Va- 


eggieri fuona è chi a vo- Springer. _ 
Jontieri. Zängerin/ f, Ballatrice, Danzatrice, Jente, Valorofo, Generofo, Co- 
(Rrr rrr) 2 rag- 
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raggiolo, Animofo; Baldanzoſo, 
Strenuo, Riloluto, Agguerrito, 
Di cuore (polfo » animo,valore») 
V.Braf. Behertzt. Herzhaft. 
Mannhaßft 20. 
i erer Held/ un heroe, campio- 
3 — Held 
i erer Manny un huomo valo- 
cin sopferer ER prode, un valent'huo- 


mo. 
cin tanferer Soldat / un bravo fol- 


to, 
tapfere Leute/ brava gente, gente ag- 
uerritae brava, — 
cintapferes Gennit/animo generofo, 
cuore intrepido. V.Unversagt, 
ein tapferes eibsbıld / una donna 
valorofa, mafchia, una homeffa , vi- 
raggine,campiona,cavalliereffà. 
eine tagfere That / Nefolution/ un 
attione, rifolutione — corag- 
iofa,egregia, mafchia (virile.) 
tapfere Thaten/ attioni valorofe, he- 


roiche,egregie;prodezze. 


feine tapfere Thaten ruͤhmen / vanta- 


rele fue prodezze. V.Herrlich. 


eine tapfere Untwort/rifpofta, riparti 


ta generofa. 


Ffer fegnfich tapfer ericigen/effere, 


roftrarfi,dimoftrarfi bravo &c. 


Lapfer/Adv.Bravamente, Valoro- 
famente, Vigorolamente, Gene- 


rofarnente » Coraggiofamente , 













Tap 


Tapferkeit ſehen laſſen / fare vede- 
re, fpiccare il fuo valore, dar'un fag- 
gio della fua bravura. . 


Tap. 
Tappe! f. [da tappen) Zampa ; 
Branca, it.met, Pianta di piede. 
i enni REN RO 
breite Tappen haben / haver le 
; zampe (piste) grandi, larghe, lar- 
gaccie. 


cioè Peltare caminando;it. Chi» 
appare, it, Tentare, Palpare, Pal- 
peggiare, Taltare, Talteggiare. 
V. Taften, 
& mit den Händen tappen / tentare &cc. 
colle mani, } : 
am hellen Tage tappeti mie die Blin- 
den/ taſtare &c,nel pieno meriggio 
come i ciechi (orbi) 

im Finftern tappen / au Wänden tap: 
pen / taftare, palpare, errare nell' 
oscuro, taftare le pareti (le mura) 
cercare al tafto nel buio. V.feq. 

Tappend/ Adv. Taltone, A taltoni, 
Tentoni, Atentoni, Palponi , A 
palponi &c. 


taftoni,tentoni&c.andar tafteggian- 
do, VeSferumtanpen, 


Rifolutamente, Vivamente, Con|Ge-fappet/ Toppato, Tentato &c, 


granbravurakc, it, Spacciata- 
mente, Preſto. 


3 den Feind tapfer augreifica/ affalire, 


attaccare, inveftire bravamente &c. 
il nemico. _ 
- fich tapfer mit einem berumfchlagen/ 
batrerfi ns — 
apfer wehren / ſich tapfer halte 
mn si fechten / difenderfi,combat- 
rese, portarfi bravamente, valorofa- 


m: “= &c.da bravo, da Orlando,da 
» fi 

f Fer überwinden, vincere 
. ‚ «e, mafchiamente &c, fe 
medi „mo 


tapfer fortgehen / tapfer laufen / cami- 
nare,correre fpacciatamente,prefto, 
V. Eilend. 
tauft tapfer! correte prefto! 
tommtarfer/ vieni prefto! Ved. Ges 
fchwind, . 
Tapferkeig/f.Bravura, Valore, Ani. 
mo, Coraggio, Baldanza,Rilolu- 
tezza, Vigore, Vivezza , Prodez- 
za Ta, sia da ® 
erfeit des Gemüts / prodezza, 
3 —— Se. dano. 
mit groffer Tapferfcit/ con gran bra- 
‚vura. V. Tapfer Adv. , 
Kine Tapferkeit / cin Probſtuͤck feiner 











Täppifch/tapvet/tappicht/Adj. Ta- 
ftolo,Palpolo &c, it. met, Grol- 
fo, Groflolano, Rultico, Zotico, 
Goffo &c. dJutaͤppiſch. 


unruftico,rozzo,un franco animale. 


V. Grob, Bäurifch, Plump. Kuͤlp. 
Verba Compofita. 


Mappen / Talteggiare, Palpeg- 
giare, — 
$ mitden Fingern betavpen /tafteggia- 
re, palpeggiare, it.moscinare, ram- 
moscinare colle dita. V.Greiffen. 
Darnach.tappen/ Dar di piglio, 
{Er=tappen/ Acchiappare , Chiap- 
pare (gall. attrapper) Cogliere, 
Giungere , Sopragiungere, Sor- 
rendere. 
$ einen auf frifcher That ertappen / ac- 
chiappare,trovare uno ful fatto,ne] 
flagrante(delitto ]col furto in mano. 
V.Erhaſchen. Ermitfiben, 
ertapp ich dich einmal / fe ti coglio, fe 
ti acchiappo (piglio.) 
Tag dich nur micht ertappen / guarda 
ch'io nonti giunga, 


$ eriftgartäppifh / cr ift cin rechter 
appessein Tapp ins Mus / egli è 


Tay 


etwas ertappett/ acchiappare cioè im- 
bolare,rubbare, it. ottenere all’im- 
previfo qualche cofa, 

er boffet noch etwas von ibm gu ere 
tarpen / egli fpera di acchiappare 
ancora qualche cofa da lui, 

er hoffet noch ein Aemtlein juertape 
peu/ egli fpera ancora di acchiap- 
pare qualche ufficietto, 

er wird doch noch etwas davon ertape 
pen/egli ne acchiapperà pure quäl- 
che cofa. Gall. Fi en arracchera 

ie ou aile. 


Tappen / Toppare, Tappare, r-tappet/ er-tappt/ Acchiappato, 


Colto, Giunto, Sorprelo &c. 


$ ich hab ihn druͤber ertappt / io I’ hd 
colto fu"! fatto, 


über einen Ding/einer That erta 
werden/ effer colto,forpreto, torte, 
giunto sù un fatto, 

bey einer ertappt werden/ efler colto 
nel furto,nel flagrante amorofo com 


una. 

Er-tappung/ f. Acchiappamento 
Coglimento,Colta,Giunta, Sor- 
prela &c. ‘ 

Scbl-tappen/nebenbin-tappen/Pal- 
pare in fallo » Strataltare da can- 
to» 

Ain-tappen/Taftare &c. finlä, 


4 tappend gebeu/berumgeben/caminare | Hinan=/ hinauf-/ binaus-/bincin-30+ 


fappen/ Taſtare &c. contro,ia 
alto, fuora , dentro &c. 
Su-tappen / Dar di piglio (tafto) 
Dar di mano, Mettere, Cacciare 
le dita, Efler libero ed irritenuto 
à toccare, /,3nareiffen. 
$ er tappet gu wie ein areber Bawer/ 
egli dà di piglio à che fi fia da fran- 
co villano, 
Zu-getappt/ Dato di piglio &c. 
du-tàppifch / Adj. Uno che di di 
piglio 6 che caccia mano fenza 
rilpetto o vergogna;it.Familiare» 
Domeltico » Che hä bardıredi 
parlare 3 chi fi fia alla libera; ir, 
Semplice, Goffo, Groflo, Ved. 
Grob. 
$ allzu zutäppifch fenn bey den Juugfern 
und Srauenjinmer/ etfer sroppo 
libero e troppo irritenuto (immor- 
tificato, immodefto) colle manie 
colla bocca, quando ftà in converfa- 
uone con dame; it. renderfele 


troppo familiare, ufar troppo dili- 
bertà con effe. 


zu-tappung/f,Cacciamento di ma- 
no &c. 
Sarteıc. N. Torte. 
Tarrfchert. [non sò donde] Tar- 
ga» Tavolaccio , Scudo da com- 
battere, 7, Rondatſch. Schild, 
Taſch / 


Taſch 
Taſch. 
Taſch / Taſche / ſ. Taſchen / plur. 


Tasca, Bolgia, Borsa, it. Saccoc- 
cia, Scarfella. | 
$ Das Geld indie Taſche ſtecken / merte- 
re, cacciare i danari in tasca (fcar- 

fella) intascarlo &c. 
»Speck in der Tafche baben/haver del 


Taͤſch lein / n. Talchetta, Tascarella, 


FHoſen · taͤſch leiu / taſchette, ſcarſelline, 


Taſt. 
Taſten / Verb. non tropro ufen 
nelfuo Semplice] Taltare, . «., -- 


re,Palpeggiare, Toccare con ma- 


einen cin Taͤſchlein geben/ dar'una| no, Z.$dbien. Greiffen, Tap⸗ 
uanciatella ad uno. pen: 


lein-o Zäfchel-frauf/ 117 Borfa $ nach etwas tafien/ taftare &c. qual. 


Tascuccia,Scarlelletta,Bolgietta, 
it. Guanciate Ila,Schiafterto. 






borferte delle ö nelle calze, 


eo in tascı. cioè quattrini in bor-| „, 4 Paltore (herba,) checofa. V. Beraften. . 
fas effer ricco. V.Neich. Taſchner / Taſchen macher / m. Tas-| Zaftend/ tafilings/ Adv. Taftoni, 

auf die Tafche Hopfeny battere, frap-| caio,Borlaio,it.Bolgiaio,Valigia-| Palponi, Tentoni &c. V. Tap 
pare la tasca, met. vantar le fue ric-] ro, Beutler. x 


chezze. 
fein Maul zur Tafche machen / far 
tasca della fua bocca, met.ritrattarfi, 
disdirfi di ciò che haveva affermato; 
far fango della fua parola (data. ] 
Tafchenin cin Kleid machen/ fare, 
mettere tafche, fcarfelle inun ve- 


ftito. 

blinde Taſchen / tafche,fcarfelle falfe. 

offene / rechte Zafıben/ tafche aperte, 
vere. 

aus der Tafche fpielen/ giuocare dal- 
la tasca cioè al giuoco di mani, da 

bagatelliere; bagatellare. 

Das il ein Stuͤcklein aus der Taſche / 
quefto è untratto del giuoco di ma- 
ni cioè un tratto (tiro) da furbo. 

die Tarche anhencken / pendere la tasca 
cioè la bifaccia al collo ; andar' è 
mendicare, V. Bettelfad è tafche. 

Vettel-1afche Bettler-o Pracher-ta- 
fche/ bifaccia ‚facco da pezzente, 
mendico. 

Geld-tafde/ tasca A danari ; borfa. 

Sattel-tafchen / bolgie da fella. V. 









EZ 


Taſchner · kram / Taſchner · laden / m. 


Taͤſchlen / tetſcheln / taͤtſcheln / lAa 


Ge-täfchelt/ / Palmeggiato, Palpeg- 


pen 

$ taftend geben/ andare, caminare ti 
ftoni &c.à taftone. V.Tappend. 

— Taſtato, Attaſtato, Palpa- 
to &c. 

afche/tasca, it, da Tatze / mano) Taſter / m, Taftatore, Attaft tore. 
Palpeggiare, Palmeggiare, Acca- 

Verba Compoſita. 


rezzare colla palma della mano; 
dando delle palmatine dolci mal- An-t affen/Attaftare, Attoccare &x. 
it, Attaccare, Inveftire » Aferma- 


fime fulla guancia (gota) Paciuc- 
care, Patinare. V. HSatſcheln. re, Ghermire. /. Angreiffen. 
einen antaften/ attoccare,it.attaccare 


Patſcheln. Streicheln 5. Zaͤt⸗ $ 
uno. 


ſcheln Kr è 
cimen (cine) täfchlen/palmeggiaredtc.| tafte mich nicht an! non mi toccare! * 
einen antaften auf der Gaffen/ attac- 


cioè accarezza. e uno,una. 
er (fie) tafchlere ihn (fie) auf den Ba- carc,affaltare,affalire,afterrare,arre= 
cfenn/ egli (ella) la (lo) paciuccava, ftare uno in piazza. V.Anpacken 1» 
‚patinava dolcemente fuila guancia.| den Feind antaſten / attaccare, affali» 
die Dilttlein vesrà feblen/ — re, invadere, caricare,inveftire il ne» 
i; mico. V. Angreiffen, Anfallen, 


‚ fteggiare le poccie &c.V.Patſcheu. 
cin Pferd taͤſchlen poppizzare,acca-| jemand an ſeinen Ehren antaftenztoc= 
care,lacerare,mordere l' honore, la 


rezzare un cavallo colla mano, 
fama,la riputatione, entrare full'ho= 
nore,'ulla riputatione di uno. 
einander mit Scheltworten’Stichel« 








Bottega di valigiaro &c, 


grato» Paciuccato &c. 


ulfter. . % 
Epicl-tafche/Gaudel-tafthe/tasca da] Ge-tàfchel/ n, Palmeggiamento, Pal. 
bagatelliere è giuocator di mano, peggiamento , Accarezzamento 
groffe Tafthe/ tascona. colla palma di mano, 


Taſche / Tasca, met, Boccaccia lar. Taͤſchler / m. Palmeggiatore, Acca» 


ga» it, * eh — rezzatore dec. 
Naudertafche/Plappertafche/idem. 
ta i Verb, Compofît. 


eine rechte Taſche / una vera boccaccia 
Ab-täfcbeln/ Palpeggiare » Acca. 
rezzare palpeggiando [uno,una] 


ciarlona, cicalona. V. Waſch 10 
spraul-tafche / tasca fulla bocca, iot 
ben bene, 
è einen (eine) abtärchlen è fich zertaͤſch 
len/ idein. 

















cioè 
guanciata,moitacciata,fchiaffo, cef- 
fara. V. Maul 10» ; 

einem eins auf Die Tafche geben/ ei⸗ 
men in die Taſche ſchlagen / it. einem 
cime Taſche / Maultaſche geben / dar 
un pugno nel ceffo (grugno)ad uno, 
dargli uno fchiaffo, 


Teſchen · buͤchlein / n. Libretto,| Schale. 
Libricciuolo da metterſi ò portarıy ſilberne Taffe/ tazza d' argento, 
in tasca (Icarfella.) CTäfflein, Taͤtſlein / Taͤtſchgen / n. 
Zafcyen macher we» 7. Taſchner x. Tazzetra , Tazzolina, 
Z.afcben-mefler / n. Coltello pie-|$ cin Täfftein Thee / Kafe / Schokolat 
gante daportar in scarlellafenz’| 1, una taazerta di thè, cafe, ſcioc- 
altra guaina. È . — manichetta,manicchi- 
— * — — “na [forse perla concavitä.]V.Krög, 
Taſchen · ſpieler / m. 0 


Blat io a 
mani, Bagatelliere, fraufe Tatslein / manichini »lattuca. 


reden / Schrifften / Schmäbfchriffe 
teu/Pasquillen vc · autaſten / attac- 
carli, trafipperfi, lacerarfi l'uno l'al 
tro di parole ingiuriofe ‚di fatire, 
‚ pasquinate &c. 
eines Schriften antaften/ attaccare, 
afferrare, mordere glifcritti ö leo- 
pere diuno. V.Ungreiffen, 
einen in feinen Schrifften antaſten / 
attaccare,lacerare uno ne'fuo1 fcrit- 


ti &c. 

groſſe Herren / den Stat / die Religion 
ebrenrübrifch antaſten / toccare, 
mordere i Grandi, mettere la bocca 
nello ftato, nella religione. 


Taſſe Tatſe / (voce rara] Tazza. An-ge-taflet/Artaftato,it. Attaccato, 


Afferrato &c. 


Un-an-ge-taftet/Non attaccato. 
$ einen unangetaftet laflen/ lasciar ftare 


uno, fenza'attaccarlo. 


An · taſtung / f. Attoccamento > it» 


Attaccamento, Attacco &c. 


Be-taften/ Talteggiare, Palpeggia= 


re,Maneggiare, 


$ etwas in Händen betaften/ maneggia- 


re &c.una cofa,trattarla,conträttar- 
la, ftazzonarla, zazzogarla, mosci- 
(Rır sn) 7 nas 
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narla,rammoscinarla colle mani. V. 
Herumziehen. 

beimlich betaſien / ſottoccare cioè ta. 

eggiare fegretamente,it.nelle parti 


, (egrete, 
cin Liebe betaften/obs fett ſey / zafta- 
re,tafteggiareun’animale; provarlo 
‚altafto s'è graflo. : 
Die Dürtlein re. betaften/ maneggia- 
re,palpeggiare, tafteggiare le mam- 
_melle ; delitiarvifi attorno, 
eine uuverſchaͤmt betaiien/ toccare, 
contrattare&c.una impudicamente. 
ſich felber unüchtig betaften/ toccare, 
. Gontrettare fe fteffo lascivamente, 
fich betaften Laffen / lasciarfi toccare 
‚it. ricercare le fcarfelle, V.Auge 
füchen, a 
Mas fid) betaften läft/ palpabile, toc-|$ 
cabile,contrettabile,maneggevole. 
Be⸗taſtet / Talt iato,Palpeggiato, 
Maneggiato &c, 
$ betaftere und zerknuͤffelte Wahre / 
robba ftazzonata, rammoscinata, 
Dft betaftete und verwelchte Dutten/ 
poppe, mammelle ftazzonate , zaz- 
— vizze (Hacide, fioppe,pen- 
enti. 
Un-be-taftet/ Intatto ‚Intoccato, 
$ unbetafteter Schnee/ neve intatta. 
ba unbetaſtete Jungfer/ vergine intatta, 


intemerata. 
Tat 


Tata/ Tatta/m [voce fanciulle» 
sca in vece di Vatter/ dall’ anti- 
chiffimo Tatta | Babbo, Papa. 
rv, Papa Kr 


Tatſch. 
Tatſche / ( Tatze) £ [voce didis- 
prezzo da falten / taſtare forse ] 
Mano ruvida ‚ sformata, callola, 
rultica e fporca, 
$ mit feinen groben / unreinen / wuͤſten 
Zasfchen indie Schüffel greifen, 
ar colle fue manaccie {porche e Jor- 
, dealpiatto. V Hand, 
lincke Tatſche / mano manca,ftanca, fi- 
niftra, it.mancino. 
Krumm -tatfche/unano ftorta, it.mani- 


Rätfhelnic V. Täfchlenx, 






















$ 


$ 


+ 
Tau n. [vocefanı it, marinare- 


Tau-tverd/n,Cordame, Funame di 
Tauw. 7, Than 


Taub / adj. sordo, Lat,Surdus, 


Taub, Callo, Vuoto, Vano,Inane, 


Nota, Altra cofa è Taubfucht/ Sor- 


Taub 


ftordire,affordare le orecchie di are 
à forza di tharrellate, di grida &c, 

ben Schmerzen betàuben:atfordare, 
mattare cioe render'infenfibile il do- 
lore. V, Stillen . 

das Fleifch und deffen geile Lüfte bee 
täuben/ domare, mattare , mortifi» 
‚care la carne, raffrenare, reprimere 
le fue voglie. V.Züchtigen, Crete 
Bigen, Abrödten ve» 

Be-tdubt/Aflordaro.it Mortificato» 
Domato &c, 

Be-tdubung/ f. Affordamento, it. 
Mortificatione,Raffrenamento. 

$ Betäubung des Fleifches, mortifica- 

tione della carne e de gli appetiti 
del fenfo, 

&r-tàuben/Verb,neutr.Aflordire, 

Diventar fordo, 

Die meiften Müller ertäuben mit der 
Zeit von Dem&erds und Geklippel 
ihrer Muͤlen / la più parte de'muli- 
nari affordiscono col tempo è forza 
dello ftrepito continouo de’ lore 
mulinari, 


Er-täubt/ Affordito, 
Er-räubung/ f, Affordimento, 


Taube/ ſ. Tauben /plur. [un 
Moderno lo itima corrotto dal 
Verbo fiam. tuyven / in tedesco 
tauchen/ taufen/Tuyve/Taue 
fe/tuffare, quafi tuffa e tuffacrice 
giache ella come uccello mor- 
diflimo ama di tuffarfi e bagnarfi 
PERI Colomba, Lat. Colum» 

a 


der H. Geift fuhr berab in Geftalt ci» 
he Zaube/ lo Spirito 8* discefe 
in fpecie di colomba, 
ſeyd eınfältig mie die Tauben / fiare 
emplici come le colombe. 
Tauber/Taubert/colombo[mafchio.] 
ranbfüfliger Tauber/ colomba cal- 


Tau Faub 


fehlagen mit der Tage / una zam« 
pata. 





















sca] Fune, Corda da naviglio, 
Lat, Rudens. V. Seil, Tatel U. 


Sciff-tau/ idem. 
Ander-tau/ gomena, gomona. 


nave ò di vascello, 


Taub. 


V.Bebörlos 10 

ein tauber Menfi / huomo fordo, 

taube Dbren ; cé gebören auf une 

süchtige Worte taube Ohren/orec- 

chie forde : à parole lorde,orecchie 
yo PF n 

taub ſeyn / effer fordo. — 

ic) glaube/du ſeyeſt taub/io credo,che 
n — 

taube Natter / aspide ſorda. 

taub werden / dai fordo ; affor- 


re. V.Ertauben, 
taub machen/ render fordo,aflordare, 
V. ibid. 


einen mit groffem Gefchrey'gleichfam 
taub machen/ affordare, ftordire, 
intrenare , abbuccinare le orecchie 
„uno collegrida, i 
eineuZauben wieder börend machen/ 
— reſtituire l'udito ad un for- 
O. 


Matto, _ 

einetaube Nuß / noce caffa. 

eine taube Aeher / fpica vuota,vana. 

tauber Habern / avena caffa, matta. 

taube Iteffel/ ortica vana, che non 
coce, 

eintaub Ey/ uovo matto,vano. Ved. 
Wind · eh. 


- 


— rip Liubin/ colomba [femina.] 
aubhrit / Taub⸗ ſucht / t, Sordezza, olomba[femina.) _ 
Sort Sordaggioe, Creme calore malcce, go- 


alte Zaube/ colombo -a vecchio «i. 


daggine, ed un? altra Tobſucht / Junge Zaube/ piccione, pipione, co- 


lombino,piccioncino spiccioncelio, 
Frenefia,Furore, ippioncello,, colomb = 
Tag. Shuben, / Verb, di cui il Semplice bel. ° ir aaa 
i a i ben ſii cin parTauben / i i 
Tage, { = tara; — Bran- * pi 5 2 Ba n di colombi. it. di Biceionr CoDPia) 
. . 5 + A Te) ini. 
* Bären-tape) branca d'orfo è orfina. te * fi di 68 fliegeni einem die gebratenen Taus 


unds-taben/ zampe di cane, Ved. F lia. 
2 Pfote n un Be-täuben/Aflordare,Abbuccina 


mit den Tagen anfaſſen / afferrare, 
gherinire colle branche: 

mit der Tage ſchlagen / ſpielen / batte- 
re,giuocare colla zampa, zampetta-! $ 
re come fanno i cani, \ 





ben nicht inéMaul/ i piccioni ar. 
rofti non volano in bocca è nif- 
—* lana 

zwer Lauben mit einer Boue fangen / 
met. doppelten — siebeny pi 

. gliar due colombi ad una fava. 
einem Die Tauben abfangen/ piglia. 
re, 






re,Stortire,Intronare,it,Mattare, 

Mortificare, Reprimere, Doma- 

re,Raffrenare, 

einem die Obren duch Haͤmmern / 
Schreyen vrberäuben intronare, 
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— — met.levare,] Spund · taube / doga del cocchiume. | } RinBrod morinactandi effen/ man- 
oter d ‚ : giar il fuo pane ſecco. 
MI Rio eri . Eintand=> Cintund bräße nn 
r Li “ e . 
—— maleà fe fieffo, Zauchen/ it tuncken / Tuffare, EN V. Bruͤ⸗ 


eld-taube / colombo terrigiano è] it Intignere(nell’acqua.] Lat.! g. 
8 sl ; ° nnt y. Tauffen A Ein-tauchung/ Ein-tundurg/ f. In- 


Hauf-taube/ colomba cafareccia,pic-|$ fih tauchen: die Enten 10. tauchen tuffamento, Intignimento [m= 
cione domeftico. . ficb/ tuffari : le anitre &c. fi tof- merfione, 

@tuben-taube / colombo di fotto i * ue © È d jemand durch Eintauchung oder Ein» 
panca. se as gluͤende Eiſen ins Waffertauchen tauchen taufen/ ba 

Churn-taube/ colonia — —2 nu deri se il ferro, en — 

wi rouente nell' acqua. | Unter-taucben Kl Attuffare, Sot= 


vatico (palombo) colombo favaro.| pag Vrod in Wein tauchen è tun 
wilde Taube der Eleinen Gattung / niro dii ang ii i tuffare, Soppozzare,Demergere, 
palombello, palombino , piccion i $ einen ins Waffer geworffenen Hund 


vıno. * 
‚ghiandaio. den Finger ind Wafler tauchen ò untertauchen/ fottuffare&c.un cas 
Ziehe · taube / colomba da razza. a A tuffare Raffer ber ne ches'è gettato nell'acqua; dargli 
Taubenesugen/ Occhi colombinif indie Bruͤhe tauchen è tunden/ inti- Paltimotuffo. 
cioé lemplici e fenz’invidia, gnere nel brodo. fd unterrauchen wie die Enten / for- 
Tauben-dred/ Tauben-mifi/ Taus| Ge-tauchet/ ge-taucht / ge-tundet/ calza 


ben-foht/m,|Sterco] colombino. Tuffato » Intinto, 
Usuben-einfalt/f. Zauben-herg/n. Taud-ente/f, Mergo, Mergolo, Taufi 
Semplicità colombina, Cuor co-| _ Y. Taucher, Taufen / tauffen / taͤuſen / [da tau⸗ 
lombino. Taucher / Taͤucher / m. Tulfatore, den/ antic. Lavare tingendo è 
Tauben· ey / n. Uovo di colomba,. Intignatore. immergendo nell’ acqua , mà 
ö — * $ e pertanto: / chi fi tuffa nell'ac-| hoppie voceconfagrata ] Battez= 
Lauben-fald/m. Altore, . zare,Amminiltrare ılSacrame 
Tauben-farbe/f.Colorcolombino —— — c del battefimo , Dar conferire 2 
ð palombino. recenti i RI battefimo»it,Farfi criftiano, Fro- 
Tauben-gircen/n. il Gemito delle |, & diwarg-taucherlein / folica è fu- feflare d’eflere criftiano, 


colombe. $ ein Kind ve taufen / barrezzare un 


sben-bals/ m, Collo colombi Lei Tunckung / . Tufi fanciull 

en- P uflamento Reef er 

ca Taudung/Tancung/ einen Juden / Tuͤrcken ve-taufen/bar- 
tezzare un adulto per ef.un hebreo, 


no. Tuffo. 
Tauben · hauß / DM Tauber-Fobel/ Tauche / Tuncke / ſ. Intignolo, Intin- turco &c. 


— m, Colombaia| solo. v. Tuͤtſche. Rxuͤhe. ſich ta en la en/ farfi battezzare, 
alom . cioè farfi criltiano, 
Eguben-Ferbel/f Taubenfropf/m. Verb, Compofs tenfen laffen i derM.Sat beut taufen 
: ; the 
m. Fumaria, —— Palom Aus-tanchen/aus-funden/Intuffa- fatto battezzare — — 
baio,Palco da colombe, | re, Intignere tanto chefi vuoti,| , glie hà partorito. 

Tauben · koͤnig / —— co⸗ Yuorareintingende. cin Kind jabe-ò jachtaufen / batter · 
esa h arte di tener € governare mare tutt’ il brodetto è forza d'in- eg» pc pes ericolo immi- 
colombe. l  tignervi — nente di morte, V. Taufe, 

Eauben-neft/Nido di colomba, Ein-tauchen/ein-tunden/Intuflare, Caufen/ [per abufo talvolta facrıle- 

Zauben-fblag x / Tauben- Intignerc. in. immergere. go] Dar nome, it, Conlecrare 
bauf ac % Das mi, in | die Brühe oder Salse maffime con qualche cerimonia, 
a h - ntauchen/ intignere U pane * i 

— Colom- — * p l n —— it, Bagnare per 

ina etta&co ——=— | bieFederecintauchendeintunden in!; £; i 

$ ein junges Zäublein/piccioncino,pip- LIS inte/ intignere la penna nell’ |9 NE nese Glode e-taufen barsesza- 

ioncello,colombello. inchioftro. nuova &c. è dedicarla a qualche 


Herd-Täublein/ piccioncino di aia. | das Tuch vc- eintaucben/ eintunden| . santo, di cui fele dà.il Nome. 
Taube/Daube/f. [le non è Radi- ey gip] Den Bein taufeny battezzare , cioè 
ce l'originew'èincerta] Doga | foffen. - ni — — — 
er truffare i com- 
Ein-getaucht/ cin-getunct/ Intuffato, pai "far disc, — 
€ 


$ Faf-taube/ idem. > 

auben d Dauben reiffen/ fügen ie» Intinte ci 
«doghe di x inen taufen bey einer Wafferfun 

fpaccare, commettere &c a da $ cingerundit Brod/ paue tiato. battezzare cioè bagnar uno ben Hd 

cingetunciter Diffei/ boccon' Inun- ne appreffo qualche fontana, "farlo 


botte. =» 
gu Tauben erfallen/ cascar in doghe, to. cavallier bagnato. 
cioè crepando ò sciogliendofi i ser Un-ringefausht/Non intiato,Secco. Ge-tauft/ Battezzato &c, 


chi d' una botte, 
4 geo 
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è getauft werden / effere battezzato. 
getauft fepu[mworden] effer ftato bat- 
tezzato. 
auf Ehriftum getauft feyn / effer bat- 
„tezzaro nella fede di Crifto. 
cin neu getauftes Kind/bambino hor’ 
. hora battezzato. 
eingetaufter Chriſt / criîtiano battez- 
zato. 
fo wahr ich ein getaufterEhrift bin / da 
criſtiano battezzato. 
tingetaufrer Ind / hebreo battezza- 
to, it. met. criftiano ufuraio, 
mit bem H. Geiſt getauft/ battezzato 
collo fpirito fanto. 
getaufter Wein / vino battezzato,*vi- 
no che non hà più peccati addoffo. 



















Un-ge-tauft/ Non battezzato,Senzal® 


battezzare, 


$ ein Kind lang ungetauft ligen laſſen / 
lasciare ftare un bambino] per molti 
giorni &c. fenza battezzarlo. 


Tauf-bateò pate/m. Padrino del 
battefimo, Santolo. 

Tauf· becken / n. Bacino da battefi- 
mo, 

Eauf-brief/ Tauf-fchein/m. Lette- 
ra, Attettato, Certificato delbat- 
tefimo, 

Tauf-buch/n.Libro,Regiftro,Pro- 
tocollo de’ battefimi. 

Tauf-bund/m.Patto del battefimo 
ò battefimale. 

$ feinenTaufbund brechen / rompere 

il patto del fuo battefimo; sbattez- 
zarlı , scriftianarfi. 

Tauf-gefcbend /n, Tauf⸗ſchilling / 
m. Prefente che dà il Santolo al 
fuo fiplioccio al battefimo, 

Tauf.gore/ Tauf-dod /f Santola, 
Madrina, 

Tauf-bemmet/ Tauf-Meid/ n. Ca- 
miscia, Velte bianca del battefi- 
mo, Vefticciuolo battefimale, 

Tauf-Finoy Taut-fohn / Tauf-tody 
ter / Figliuolo del battefimo ; Fi- 
glioccio, 

Zauf-Fryfam/ m, Crefima, Oglio 
da battefimo, 

Tauf.mal/n. Tauf-fbmauf / m. 
Tauf-effen/n,Tdufte/f.Convitto, 
it. Stravizzo dopo il battefimo, 
V. Kindstauf. 


Tauf Taug 


bambino al(levarlo dal ) fonte del 
battefimo ò dal facro fonte. 


Tauf-tuch/ a, Drappo, Tovaglia 
battefimale. 
Tauf-waffer/n. Acqua di (da) bat- 


telimo ò battefimale, 


Tauf-seuge/n,Teltimonio,it Spon- 


fore del battefimo, 


Taufer/ Täufer/ m, Battezzatore, 


it, Battilta. 


$ JohannesderTaufer/Giouanni Batti- 


, Gioambatrifta. 


Täufling/m, Bambino,it,Catecu- 


meno battezzando (da battez- 
zarfi ) è prefentaco al battefimo. 
auf/Taufe/ f. Battefimo. 


$ das Sacrament der H. Taufe / il Sa- 


_ cramento del fanto battefimo, 

ein Kind zur Taufe bringen/ prefen- 
tar'un bambino al battefimo. 

zur Taufe kom̃en / gelangen / die Tau⸗ 
feerlangen/ giungere, pervenire, 
arrivare al batteſimo, ottenere, con- 
feguire il batteſimo. 

einem Kinde ve» die Taufe geben/ da- 
re, conferire, amminiftrare il barte- 
fimo ad un bambino. 

ein Kind aus der Taufe heben / levar* 
un bambino dal facro fonte del bat- 
tefimo. j i 

die H. Taufe empfangen / ricevere il 
fanto battefimo. i 

Blut-taufe/ battefimo di è col fan- 
gue [del martirio. 

Feuer-faufe/ battefimo di ò col fuo- 
co 


Geiftes-taufe/ battefimo di fpirito è 

collo fpirito fanto. 

Find-ò Kindé-tauf/ battefimo d'un 
bambino, it. convitto, ftravizzo, al- 
legria dopo l'atto di eſſo. 

Kind-d Kindstauf balten/tenere,far* 
il convitto battefimale ; celebrare il 
battefimo. — 

Noht · / Jaͤhe · d Fdge-tauf / Ammen · 
tauf/ batteſimo accelerato per ne- 
cefiità della morte imminente di 
chi hà da effer battezzato, 

Waſſer⸗tauf / battefimo di ò con ac- 
qua. 


Verba Compof. 


Wieder-taufen/Ribattezzare, Bat- 


Taug 


neo,buono. Lar.Valere. V. Nu⸗ 
Ben, Dienen X, Tuͤchtig 0. 25er 
quem x. 


È das Dingtauget nicht / quefta cofa 


non vale cioè non è ben anzi mal 


tra. 
meine Augen wollen nicht mehr tau⸗ 
gen/ li miei occhi non mi fervomo, 
non fono più buoni, laviftami fal- 
la, manca. 
zu etwas taugen/ valere à, effere da 
qualche cofa , effer proprio , appro» 
priato & qualche effetto. 
wozu taugt ein folcher fauler&chlin« 
gel? ache vale, da che è untal ne- 
ghitofo (poltrone ? ) 
er taugt weder zum Gicden noch zum 
Braͤten / egli non vale nè aleffo nè 
arrofto,cioè à nulla, 
er taugt nicht auf einen Strumpf 
zu flicken / egli non vale (ferve) per 
rimpedularne una calza 
die Holländer taugen zu Waffer aber 
nicht zu Lande/und noch viel menti 
ger ju Mferde/gli hollandefi vaglio- 
no cioè fono buoni foldati in mare, 
mà non già in campagna, maflime ä 
—* e 
die Framfofen taugen im Krieg’ i 
francefi vagliono,fono At 
per la (riescono nella) guerra (le 
„armi.) 
man mehr taugen/ non valere più 
nella, 
Diefer Mantel taugt im Regen / queſto 
feraiuolo refifte,regge all'acqua. 
zur Sache taugen ò nıcht taugen/fer- 
vire, effere, non fervire,non effere & 
propoſito. 
das tauget nicht zur Sache / non fer- 
ve,non è à propoſito. 
ju einem Amt / zu einem Soldaten / zur 
Arbeit taugen/ valere à (per) effere 
ualche carica, valere adrflere fol- 
ato, valere per la fatica &c. 
er tauget wol zu etwas beffer8/ egli è 
ben da altro (che da fi vil (baffo, fa- 
ticofo ) meftiere. . 
das Ding tauget nicht für mich/ que- 
fta cofa non fà per me, 
dastauger für ihm / quefto fà per lui 
è terreno da fnoi ferri,è il fatto ſuo. 
„Gall. c'eft fon fait. 
diefer taugt darju/ coftui hà denti 
per tal carne, hà ferri per tal terre- 
no. 


tezzare dinuovo » Anabattezza- Taugend / Valente, Utile, Buono, 


re, 


Mieder-taufer/m,Anabattifta, 


Tauf-name/n.Nomedel battefimo| Wieder-tauf/f, Anabattefimo, Ana- 


ò battefimale, 
Tauf-flein / Tanf-brunn/n. Pila, 
Fonte battefimale , 
; —— x fe 
ein Kind am Taufitein vortragen ; 
halten / heben / prefentar, * un 






baptismo. 
Tau 


| go 
Battifterio , Taugen | tügen/[Verb, irreg. 


V. tig. 
Ge-tauget/ge-taugt/ Valuto, Servi» 


to &c. 


Taug · nichts / Tauge · d Tilge-nibt8/ 


Unvale-niente (gall. vau-neant) 
cioè Huomo da nulla anzi vitio- 
fo e ſcelerato. 


Inflex. — — va⸗ Tauglich / tuͤglich / tuͤchtig Adj. Va- 


lere,Servirs,Efler’utile,atto, ido- 


lente, Buono, Valido, Atto, Ido- 
neo, 


Taug Zaum Taum Taur 
neo,Proprio,Sufficient:,Habile,, torzolare,Trab laver- 
Capace, V.Bequem. Geſchickt. tigine è gravezza di ce * Andar 


tombolando, vacillando, traboc- 
cando,titubando, Andar tombo- 
leoni; barcolloni ò Abarcollane, 
Andar cascando, Andar’ onde, 
ci > su —— à ſcoſ⸗ 
* FR A . all, 
ein tüchtiger Prediger WV. un valente, $ vom Sofie taumeln/(babert aumeln / 
- bravo predicatore &c. dabintaumeln)vacillare dall'ubbri- 
m lıcher Zeuge / veftimonio va-| —acchezza(temulenza.) 
idoyl'ogni eccertione maggiore. er it fovoll/daßert aum elt / egli è fi 
. uglihes m untefta- h 
gl, apre ebbro (nbbrinco) che tombola, ca- 
tuͤchtige Mittel zu etwas anmenden/ 
impiegare, applicare mezi valevoli, 
idonei, proprii, — ua- 
ti à qualche fine deffetto. V.3Zue 


‚länglich, ; 

nichts tüchtiges vorbringen / machen 
% nen produrre (proferire) non 
fare &c. cofa che vaglia è cofa di 


vaglia, — 
fhontüctig feyn zur Ehe / effer già 
proprio al matrimonio, efler nubile, 
pubere; eflere già da marito (da 
, prender moglie.) , 
einen qu etwas tuͤchtig balten/ ren- 


Sa big N. . 
$ juetwas tauglich tefegn/efler'habile, 
atto, proprio &c. fatto à qualche 
_cofa; efltre da nalche cofa. 
ein tuͤchtiger Menſch / un huomo fuffi- 
ciente,virtuofo,Gall un habile hom- 














te, Barcolante, Titubante &c, 
$ ein taumelender Gang/ camino va- 
cillante, titubante. 
taumelend geben andare, caminare 
barcollando, 

Sanmel-Feldy/ m. Calice dello ftor- 
dimento. cioè dell’ira di Dio che 
fà ftordire e perire i peccatori» 

aumelicht/tanmelbaft/ Adj. Tu- 
mulento, Vacillante, it. Vertigi- 

al nante, Capo-girante, Stordito, 
der'uno capace di; habilitare, ad-1 Imbalordito. 7. Schwinde: 
amersappropriare ca \citare,acca-{ licht 20» 
? citäre,valentare,iu cientare,qua- N) taumelicht ma far erti . 
ea caio] arcieri eo 
halten, tenere,credere uno huemo er 


walche cofa. —— 
tücheig werden / apscharll , acapa- —— werden/ ftordirf, inverti- 
— babilicarti. Taumeler/ Tordeler /m. Uno che 


Un-tauglich/ un-tüchtig/Inetto, Im. per Ordinario và barcollando» 
proprio, Incapace, Inhabile,In-| it, Tombolata, 
fufficiente,Inidoneo, 7. Unnàts.}4 einen Taumeler thun/ far'una tom- 

$ zu etwas untauglich ſeyn / effer' in- bolata,un tombolo, capitombolo. 

capace &c. di, effer' inhabile &c. a Taumelung/f, Tombelamento, Va- 
ualche cofa. | cillamento. 
er ift untüchtig zu folchem Amt / egli 
*  &inhabile &c. à tal carica. i 
einen zu etwas untüchtig machen/ in- 
habilitare,incapacitare uno, render. 
loinidoneo,incapace di ò è qualche 


cofa. è "re . 
untüchtig werden / inbabilitarfi,inca- 


pacitarfi. . 
SZ auglicpkeit/ Tuͤchtigkeit / f Valore, 
“ Valevolezza, Capacità, Habilità, 
Attitudine, Sufficienza,Idoneità.| Qualche tempo. 
Un-tauglicfeit/Un-tüchtigkeit/Inca- Mebren + 
pacitä, Inhabilità, Infufficienza. {3 machen / daß es langtaure/ farlain 
Zugend ce Y.YTacı Oronung x. 


Tauri. 


Tau 
Tauren / dauren / [fi ferive l 
uno e l’altro, fe ben il primo ſa- 
rebbe più giulto per differentiar- 
lo dal fecondo che dinota,haver 
pietà, rincrescere &c.]) Durare, 
Perfittere , Refiltere » Reggere 


durata. 
fo lang der Krieg ve. tauret/ durante 
la guerra &c. 


umeln / (torckeln /) [pare ve-) es wird nicht lang tauren/ non du- 
rerà lungo tempo (troppo)non ha- 
werà lunga ) non farà di Innga, farà 


nire da tuiît/(duri)ftordito,quafi 
tummeln ] Tombolarssit. Vacil-| 
lare» Titubare , Barcollare , Dis- 


Anderer Theil. 


di poca) durata, non havera confi- 
ftenza &c. 


Taur 1057 


leberne Hoſen tauren lang /. prov. 
calzoni di pelle durano , refiftono, 
reggono un pezzo. Lat. moderata 

urant, P 

gezwungene Dinge tauren nicht laug / 
cofa sforzata di poca durata. 

tauren ameinem Seti durare,patien« 

__bare,ftare in un luogo. 

ich koͤnte da nicht tauren / getauren / 

„ jo non cipotrei durare, 

ich an nicht länger tauren / getau⸗ 
ren/ io non pollo sò durare &cc.più, 
Gall. je n'en puis plus. 


Tauren/Durare, cioè Soffrire, Reg- 


ere, Star faldo,fermo; coſtante. 


sca. 
Taumelend/tordelend/ Tombolan- 15 Filter ige ve-tauren/durare,foffrire 


freddo,caldo ; refiftere, reggere al 
freddo &c. V. Kusprun. eiden. 

wer Fonte bey dem Liebkofen eines 
fhönen und geilen Weibsbilds 
tauren®? chi potrebbe durare, ftar 
faldo a’vezzi d'una bella donna e la» 
sciva? 


Taurend/daurend/ Durante. 
Ge-tauret/ge-taurt/ Durato, Perfi« 


ftito, Refiftito. 


Taur⸗ haft / tauricht / taurig/ Adj. 


Durabile, Durevole, Durativo; 
Duracino, Sodo, Stabile,Fermos 
Di durata, Ciò che può durare € 
refiltere gran tempo. 


$ taurbafte Schuhere. fcarpe &c. di 


Vv. Stard 


durata. ard. 
olg/ legno fodo ‚forte, 


taurbaftes 
durante, durevole. 

taurbafteé Tuch/ taurbaft Leder Le. 
drappo, cuoio &c. te, fodo, 


. forte. È 
ein taurbafterBat/fabrica foda,eter- 


na. 
taurbaftes Obft/ frutti duracini, fer= 
baticci, di durata,di conferva. Ved. 


lten. 
— Mein. vino &c. di con- 
ferva d ferbaticcio. 
taurbaft bauen te. fabricare durabil- 
mente cioè fodamente con fa!diffimi 
fondamenti &c. 


Un-taurhaft/Indurabile &c. Di po« 


ca ò nulla durata,conferva &c. 


$ untaurbaft;nicht taurbaftObg/fruri 


che non durano. 


VDaucen.| Taur-haftigteit/Taurigkeit/Taure/ 


Daure/f. Durabilità, Durevolez* 
za;Durata,Fermezza, Dura. 


modo che duri un pezzo, che fia dil$ quf dic Taure( Daure )etwas machen / 


far qualche cofa alla durata (dura) 
_ cioè forte,fodo. : 
ein par Schuhere- f auf die Taure 
gode A ud / un Da di scarpe 
‚ &c. fatte alla durata ò di durata. 
einen auf die Taure briigelnie. ba- 
ftonare &c. uno fodamente, d'im- 
portanza. V. Derb. Dicht 16 * 


( $Sss 355) 


1058 Taur Taufd 


von langer Taure/ di lunga durata. 43 


Saurung/f, Duratione, Durata, 
Verb. Compof: 


Aus taufchen/ Durare,Perfiftere, 
Refiftere, Perfeverare , Star fer- 
— Petr u i 
in Kleid re. das etliche Jahre aus⸗ 

ne —— fan/ una vefte che può du- 

rare,refiftere &c.alcuni anni. 

die ganbe Predigr veanstauren/ du- 
rare &c. tutta la predica. _ 

er wırd nicht austauren/ egli non 


rerä. 

Die Kälterdie Hitze / das Ungemad wu 
austauren/ durare,refiftere,regge- 
re al freddo, alcaldo, disagi, 
menti. 

Blus-gefaurt / Durato, 

è der Mantel bat meine ganke Reife 
we-ausgetaurt/ quefto feraiuolo hà 
durato per tutto "| mio viaggio. 


Tauſch. 


di 
du-| Yn-taufeben/Acquiftare barattan- 


i-1$ ein 
pau f 


Tauſch 


einenTaufch mit einem treffen / thun / 
contrattare, fareun baratto, far'à 
cambio con uno. 
etwas auf den Taufch kauffen / com- 
prar'una cofa a cambio è baratto in 
_ cafo disvario ö difetto. V. Wechfel. 
einen guten Taufd getban è getrofe 
en haben / haver fatto un buon 
aratto (cambio.) 


Verba Compofita, 
Ab-taufchen 20. 7, Austaufchen 


> © per via di baratto ò scam- 
10. 
ferd re» antaufchen / an ſich tau- 
n/procacciarfi , provederfi d’ un 
cavallo &c. per via di scambio. 
Aus.tauſchen / Scambiare,Sbarat- 
tare. 
$ die Karten austaufchen/ scambiare le 
c 


arte. 
ich laffe nicht austaufchen/ io non 
ermetto fo scambio. 


Tauſchen / Barartäre (Sbaratta-| Yus-getaufcyt/ Scambiato, Sbarat- 


re) Cambiare! Scambiare) Troc- 


tato &c. 


care, Far baratto, Lat. Permu- Ein-tauſchen / Barattare , Cambia- 


tare. F.Beuten. Wechfeln. 


3 etwas mit einemtaufchen/ barattare]$ ein Pferd gegen Bücher eintamfche 


e cofa con uno, 
ich volte nicht mit dir taufchen / non 
vorrei già cambiare,barattare teco. 
ein rechter Chriſt tauſchte mit Feimem 
Köuig/ un vero Criftiano non la 
cambiarebbe, non cambiarebbe di 
conditione con un Rè. : 
taufchen ift mißlich / chi baratta s'im- 
bratta. . 
Roß ⸗tauſchen / cozzonare,far negotio 
con cavalli. 
Ge-taufdet/ Barattato , 
Fatto 4 cambio. MEC 
& ich bab mit ibm getaufcht/io hò fatto 
à cambio con effo Ini. 
Tauſch· handel / Tauſch· kauſ / m. 
Negotio » Traffico à baratto ò 


&c. —— cofa, far' acambio di 
quale 


scambio. 7, Stechen/ it. Tau⸗ 
fcberey Ne 
Taufch-weis/ Adv, A baratto, A 


cambio, 
5 taufchweis handeln / negotiare A ba- 


ratto. 


Taufber/m.Barattatore,Sbaratta- 


tore, Barattiere. 


$ Roßtaufches (Nogfamm ) negorian- 
afficante, it. cozzone di cavalli. 


ne,tr 
V. maquiguone, 


Zaufcherey/ Zaufchung/f.Baratteria, 


Barattamento, F. leq. 


Laufdy/m.Bararto,Cambio,Scam-FUm-taufchen etc · U. Vertauſchen I 


bio, Trocco, 


re. 


. barattar'un cavallo & libri. 
ich will mag aufgeben / und gegen 
meinen alten Keffel einen meuen 
eintaufchen/ io darò qualche cofa 
di giunta per barattare la mia calda- 
‚ia vecchia contro una nuova. 
ein cindugiges Pferd gegen ein blin- 
bes cintaufthen/cambiare un caval- 
, lo sguercio contro un cieco. 
Ein ge-tauſcht Barattato , Cam- 
biato dic, 


Cambiato, |Cin-faufdung / f Barattamento, 


Baratto, Cambio, 
Ver-taufiben / it. um-taufchen/ 
Cambiare,Scambiare, Barattare, 
Sbarattare, Permutare, i 
$ cin Ding gegen das andere vertau» 
fchen/ cambiare &c. una cofa per è 
_ contro l'altro. 
die Kleider / die Pferde ve. mit einem 
vertaufchen/ barattare,permutare, 
cambiare le veti, i rosa &c. con 


uno, 
Va-taufbt/um-ge-faufdt/Cambia- 
to, Baratrato, Permutato &c. 
$ vertaufiht werden / eſſer cambiato &c. 
vertaufchte Wahre / robbasbiratta- 


ra 
Der-taufhung / Um tauſchung / f. 


Cambiamento, Cambio,Baratta- 


mento, Baratto &c. 


Taus . /.im Anhang in 














Tauf 
Tanf: 


Tauſent / taufend/ n. [corrotte 


dall’ antic,duis/ che dinotava 
dieci, e zent; che fignificava cen» 
tosquafi dieci cento ] Mille, 7 


Bent, 
$ taufend Jahr fepnd vor Ihm wie eĩn 


Tag/ mille anni dinanzi à lui fono 

. come ungiorno folo. 

im Jahr taufend fiebenhundert cinte» 
l'anno mille fertecento e uno &te. - 

taufent Kromen/ inille feudi. 

— drey-taufend/ vier · · 
taufend/ due milla ( dumilla )trè, 
quattro &c. milla. 

iebentaufend/ migliaîo, migliaro. 

wantzig tauſend / venti milla. 

er machte ſich bin mit zwey tauſend 
Mann zu Pferd/ zu Fuß ve. egli vi- 
fi fcagliò con dumilla cavalli, fanti 


&c. 
ich fürchte mich nicht für viel t auſen · 
Bun io non hö paura di molte mi- 
gliaia. . 
von hundert instaufend fallen/cascar 
da cento nel mille cioè faltar di palo 
‚in frasca. 
eine Numer von taufend / numero 
‚millenario. 
mit taufenden zehlen / rechnen 1e.con- 
tare mille à inille. 
mit taufenden pralen/ ttar ful mille; 
— millantarſi. Ved.Pra⸗ 
en. 
mit tauſenden multiplieiren/ mille» 
licare, ammigliare, 
ausermeblter Freund unter tauferte 
den/Taufendfreund/ amico eletto, 
fcelto frà mille. 
taufendmal/ mille volte. 
er bat fie mol tanfendmalgefüfft/eglä 
la bacciò ben mille volte. 
tauſendmal fo viel / mille voltetanto, 
undert taufend/ cento milla. 
undert mal taufend/ millione. 
feché mal hundert raufend Dranı/ fei 
cento millahuomini, 
das hundert ing taufend werffen/ger- 
tare il cento frà l'mille,cioè confon- 
dere,scompigliare il discorfo, 


Taufent-blat/ n. Millefoglio ( her- 


Taufent-fach/ tauſendſach / tauſend⸗ 


fältig/Adj. Milleplicato. 
$ tau a Belo hnung / taufendfa- 
er Lohn / milleplicata mercede 
(ricompenfa. : 
tanfendfaltige Frucht bringen/porta- 
re frutto milleplicato. 
GOtt wirds euch taufemdfältig vere 
gelten/ Dio velo renderà millepli- 
catamente, ämille doppi. 


Taufend-gilden-fraut / n, Centau- 
ro, Biondella, 


Taufend-Fünftier / Taufend-fund / 
Tau⸗ 


Tauf Tar Tar Tei Teig Tell 1659 


Taufend-meifter/m, Mill’artefice,) Aortt-/Mebl-tar/taffa, prezzo ftabili- Teicdy-sapfen /m, Chiave, Turaglio 





















cioè Scaltriffimo, Afturiffimo, to de'grani,della farina. —. di pefchiera 
Inventore di mille trame, Ordi- Le — — —— inveftitura ael Teich iein / n. Peſchieretta, Viva- 
ee V. Taw Mofi-tag/ taffa de'porti delle lettere. |_ Tetto» 
si elim. | e fimili. Teidingen 2. P, Ebädingen etc. 
er Tenfel it cin Taupubidnfter il] Taxiren quali taren / Taflare, Elti- 
iavolo è un volponaccio fortile, un| mare,Apprezzare,Valutare, Sta Teig. 


birro vecchio. 
Taufend-jäbrig/ Adj. Millenario, 
Di mille anni, 
$ das taufenbjäbrige Reid Chrifti/ il 
€ 


bilire, Fiffare, Statuire il preꝛꝛo. Teitt / m [ — 
I n. [quafi Deig / da deuen/ 
V. Schaͤtzen. — it. gedeyen / cresceres 


etwas taxiren / taffare qualche cofa. 
boch taxiren / talfare, apprezzare alto,| Augmentarfi, prosperare ] Pafta, 


regno millenario di Crifto. “mn bel dale paste ge ; 
der Glaube vom taufendjährigen] _ fariataffaalta. cioè Mafla di farina intrifa e im- 

Reich —— Pg prrine/ molfeil — taffarej paltata. 
baffo,far la taſſa baſſa, buona, giufta.j} ben Teig machen / den Teig Eneten/ 



















einer/ fo das taufendjäbrige Reich 
Chriſti 5* chiliafta. 
der rechte Glaube daryon/ orto-chili- 


wircken / fare, intridere, lavorare, 
rimenare,operare la pafta , impafta- 
re lafarina. —— 

den Teig fiurenveinfàuren / lievitare, 
fermentare la pafta. 

der Teiggebet/gebet wol/ la paſta va, 
cioè fi alza, fi fermenta. 

der Zeig will nicht geben/ la pafta non 
vuol' andare ò alzare. 

Butter-teich/ pafta butirata ò à buti- 
ro, it. sfogliata. 


dicker / feſter Teig/ pafta foda, maffic» 


cia. 
dünner Teig/ pafta tenera, molle. 
feiner/köftlicher Teig / pafta fina, rea- 


le. 

Knötel-teich / pe da gnocchi, pal- 
lotte. V. Nudel. 

Mebl-teig/ pafta di farina. 

Pafteten-teiy/ pafta da pafticcio, 
ilien-teig/ maffa da pillole. 
auer-teig/ pafta agra, cioè lievito, 
levito, fermente. 

Giif-tcig/ pafta dolce cioè azima è 


Tarirt/Tallato,Apprezzato, 
$ esift alles taxirt / tutto è raffato &c. 


asmo, Un-tarirt/ Senzaraflareöhaver tal- 
der falfche Glaube barvon/ feudo-d 


fato. 
hetero-chiliasmo. Taxirer / Taxator / m, Taflatore,Efti- 
Tauſend · ſchatz / Tanfend-freund/ ci ag 
Teloro, Amico» Diletto frà mille| Tarirung/£.Tafamento,Apprezza 
fcelto e cariffimo. mento. 
Teich. 


Tauſind. ſcheim / m. Furbo incre- 
Teich/m.[quafi Deich / da Diech 


meſi Arci⸗ ſurbo. V. Ertz · Ic · 
Tauſend · ſchoͤn / Adj. Bello più che i 

(dieck / did) dicco, argine, molo 
giache le pelchiere fono argina- 


mille altri cioè Bello belliffimo , 

it.Amaranto,Fior velluto » Pafla- D 
te ] Pelchiera, Vivaio,it,Stagno, 
Lago. Lat. Piscina, Vivarium. 


velluto, 
Tauſend · ſchwager / m. Cognato 
V. See. 
$ Fifch-teich / idem. 


di mille e mille, cioè Bordelliere, 
Arci-puttäniere, 
i. Mi einen Teich ausaraben / foflare cioè 
Eaufender/ Adj. Millefimo, en meer 
einen Teich austrockuen/ feccare, 


3 der taufende Theil/ la millefima par- 
te A 
— + Le ii nt mettere à fecco una pefchiera, 
das weiß der Taufende nicht/il mille · einen Teich ablaffen fare —— 


T on zen —— rley Gattung / 284 str — —— 
auſenterley / tauſende attung/| ber Teich Läuft über/ reift aus / la pe- 
fchierasbocca,trabocca, effonda ein groß Sid Tei / paftone. 


zu einem Zeig machen/impaftare. 

ju einem Teig werden, impaftarfi. 
Teiglein/ Paltarella, Maffarella. 
$ ein Teiglein von Mehl / Burter und 
Edern machen d abrühren/intride- 
re e far'una paftarella di farina, bu- 
tiro e uova, 


Teig/teigig/Adi {pure venire dal 

la {uderta radice | Mizzo,Mezzo, 
Stra-maturo e quafi Fracido.Lat, 
Mitis, Mollis. V.Moͤr.Muͤrb. 
teigig(telg/) idem. 


$ tig) idem., : 
la taffa fopra, it.ftabilire, filare, de-| Teich-pacht / f Teich-beftand / m] terge Birn teige Mifpeln/teigeSpepe 
erling/ pere, mizze, nespolemezze, 


terminare il prezzo di qualche cofa.f Affitto dipelchiere, 1 
el-tag/ tafla per un diploma di no-] go; ; » oi forbi mezzi. _ 
—* sh y n0-{Teid)-rano/ Teich damm / Teih- teig werden/ mizzire. 


Memter-tap/ tala de gli ufficiiò ca.| hat / m. ©rlo, Sponda, Argine Tel 


riche, . di pelchiera. 
Arbeit-tap/ taffa, it. penfo di lavoro Ceich· ſchleuſſe / Chiuda di pelchi- Teller/m. [da Radice dubia, mà 
r credo che s’origini dall’antico € 


opera.) Gall ufo i era 
er-tag/ taffa di libri- va N . 7 
‘zac taffa indichle. Teich-waffer/n, Acquadipelchie-| forse celtico tallen/ e quafi tels 
rà, len/ dividere, fcindere io parte e 
(555 sss) 2 pa- 


Kangley-tap/ tafla di cancellaria. 


Di mille forti, Di milletoggie.ipe-] . | ‚bo i 
cie. ein oͤder Teich / pefchiera fenza pesci. 
5 taufenterley Blumen / taufenterico Teich-fifcb/m, Pesce di pelchiera, 
arben ve» mille forti di fiori,mille| Teich-fore/t. Trutta di pefchiera. 
Teich-bärer/Teich-wart/m. Guar- 
diano di pefchiere, 
Teich-meiffer / m. Maeltro di pe- 
fchiere. 
Teicb-möle/ f. Mulino di pefchiera 
cieè di raccolta. 
Teich-oronung/ f, Ordinanza , 
Prammatica circa le pefchiere, 


fort di colori &c. 


Tar. 


Tax / m. [voc.tedesc. antic.] Tafla, 
Taglıa,Prezzo calcolato;it.itabi- 
lito,filo ð ftatuito dal publico, 


$ den Tar machen/ fare la tafla,il prez- 
zo,la valuta. V.Tapiren. Schägen. 
cinenTay auf etwas ſchlagen / mettere 


Temp Teng Tenn 


( | hia- Teller-rechen/n, Raltrello in cuci. 
mano tallior) Tagliere,Tagliero»] nada riordinarviitondi e taglie- 
» ch'è propriamente di legno sit. ri lavati. 
Tondo di altra materia, Lat|Zeller-tüchlein/n.Fazzoletto,To- 
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percid anco i Fiamengi lo chia- 
























a öl ver Teller / ein jinnener/ —— datondo cioè Serviet- 
4 cin 0. Ul ta, dalvietta. 
eier, ee fiagno, Tellerlein/n,Tondino,Piattello, 
d'argento,di terra, di faenza(maio-|$ Kelch-tellerlein (Paten) tondino del 
lica) &c. i | calice d patena. 
die Teller auflegen / mettere i tondi 
. „ (piati. Temp. 
Teller LU Weffer und Gabel, 


Derfon] Tempel / m, [dal lat, Templum, 


Server auf cine n 
an Tit una pofata. Gall. con-] —màquello hà celtica ò —— 
i V, Birch. 


wert. . origine ] Tempio. 
en Tellern Flappern o Flappen/ PA gr 
— firepitare ui taglieri $ der Cene! Salomonis il tempio di 
rin te der Tempel des HENNMN/ GOttes 
ein fauberer Teller/ un tondo (piatto) pila i / une er ne 
netto, p — 


ulito. A pio io. 
einunfauberer Teller tondo, piatto) der Vorhof e 


unto,fporce. , . m.il cortile, atrio del tempio. 
meinZeler ii nicht amfanbe/ mio) im Zanpel Denen erre. nel è il 
n n tempio. 
gebt fauberesfrifche Zeller i date die Zinne des Tempels / Ta cima, l'al- 
ò piatti netti! cangiateitondi! to, la crenarura(merlatura) delrem- 


dieGpeit auf einen Teller legen / met 
tere la vivanda cin — sp 
Suppe auf feinen Teller nebe 
— della mineftra (ſuppa) 


10, 
citi berelicher Tempel/ un tempio ma- 
guifico, fuperbo. 
5 —— io — 
en-t net tem- 
* diidoli faro di pi 
Tempel-berr / m. Templario della 


rechi) il fuo tonda, 


Schüffel und Teller fpülen/fegen/ la- 


vare fregare le fcudelle ed i piatti. | religione de’templariigiäeftinta, 
amen Nafi È au einem — dea alcuni fecolifono. 
ã un tagliere , cio a- 
— — Tendeln x · . Tand xc 
inem einen Teller ſchicken / mandar 
= piatto ad uno, V.Befi Teng. 


en, 

Keller lecen ie» V. Lecken / it. Schiua⸗ Ten 
Braten teller/ tondo largo € piatto da 
« metter sù l'arrofto. lacchere, eche pendono 
a tiro V. Tellermigete. | da’ velli delle pecore,vacche ed 

& — —— altri animali (mil: (gall. crottes) 
I rondo,cioè go fcempio. | Fri a En Te 
Teller-formig / Adj, Io forma dilrengeln/be-tengeln/Pillaccherare, 


tondo. Impillaccherare , Inzaccherare 
Teller-baube / f, Cuffia tonda met. Iniporcare, Immerdare 8c, 


piana, 
ler-Forb/ m. GaneltrolLentteln/dengelndenglen/[Ver- 
er geile ò —— tondi. cha finto dal fuono] Battere 
Teller · lecker / m, ondicioè] € Affilare battendo, 
—— cioè Ghiotto, — $ se Side 1 ten i —— falce 
Scroccone, Cagnotto, /. 
Schmarotʒer etc. Tenn. 


Eellex-mätze/ ſ. Berretta tonda ef Tenne / Denne / £ (forseda deb: 
piatta (piana) in forma di tagli nen/itendere ] Piano, Battuto, 


re, — it, Aia. Lat, Area i 
è Sibithe Teller: ra er/1$ Tenme/Sauf-tenne/ piano,corritore 


di cafa, cioè abbaffo cà terra, 


elim. {voc. Saffon, corrott, $ ta peti,arazzi. 
ngen /quafigengel] Pil-]j die Wände des Zimmers des Saals 


Tent Tep 


auf ber Teunen (im Denuen) ful pia- 
no della cafa abbaffo. 

Drefch-tenne/ Scheuren· d Frucht- 
teume/ aia da battere il grano. V. 


Slur, a 
Vogel.tenne/ ala per è da uccellare. 
. Herd, 
die Renme fegen/ purgare , nettare 
ala 


dieTenne ſchlagen / battere, fpianare 
r battere il grano. 


Tent. 


Tettte/ ſ. [ voce ant, dalla firderta 
origine dehnen / rendere, mà 
hoggi parte fiam. e parte delle 
contrade nel Reno inferiore] 
Tenda, Padiglione , Trabacca, 
Lat. Tentorium. V.Zelt x» 


) $ eine Tente auffchlagen/ drizzare una 


enda, tendere un padiglione. 
uten wohnen/ habitare , ftare, 
imorare fotto è in tende ò padi- 
glioni. 
Tenten-madjer/m, Maeftrö di pa- 
diglioni ð rende, 


‚it 
in 


Tep. 

pich/ m.Tapet/ Tappet/ n. 

eppiche/ — ur. [corrotte 

dal latino tapes, mà quello pare 

ftrapazzato dal tedesco en/ 

coprire &c, ] Tapete, Tapeto » 
Arazzo contr.Razzo,Spalliera da i 
camera, Panni razzi ò arrazzie 

Lat, aulzum,tapes,periltroma, 
piche weben / wircken / machen / teſ⸗ 

fare,fabricare ta 


mit Teppichen bebenchen/ jieren/ 
it. tappezieren/ vertapperieren / pa- 
rare le camere, ftanze, cioè le mura 
(pareri) di effe di tapeti,arazzi; ta- 
pezzare , fpallierare, innarazzare, 
guarnire una camera, fala, infpallie- 
rarla diarazzi , ditapezzeria ò ta- 


_pezzarie. 
die Teppiche ab · d hwmen / her ab⸗ 
thun / ftapezzare, diffpallierare,fpa- 
rare,sguarnire la fala, levarne le ra» 


zarıe, 

ribene/tiafene! fune n mete uc. Teppie 
eier lere,tapezza= 

_ rie di fera Lenta di vello &c. 
übergüld-Iederne Teppiche / (palliere 

di corame orpellato ò indorato. 
Tuͤrckiſche / Perfianifche Babiloni- 
fche ve.Teppiche/ tapeti, tapezzarie 
diTarchia, di Perfia, Babilonia &c. 
Teppiche/Tape;erey zu einem immer 


oder Sal una muta (gall. tentare) 


di tapezzeria. 
Teppiche Tapeserepen / fo geftickt 
ſeynd / 
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fegnd/ tapezzaria ricamata, tapeti 
di ricamo. ; j 
hochgeſtickte Teppiche 10. tapezzaria 


di fattura è liccio rilevato e ricco 


Keppichemit Hittorien/ Laudſchaff⸗ 
ten/ Blumen ec geſtickt / rapezzarie 
hiftoriate, à paefi, è fiorami &c. _ 
ſchlechte / gemeine Teppiche / razzi, 
fpalliere da Bergamo, ò communi. 
mur als cin Wand-teppich bep Hofe 
feyn ſich nur feben laſſen / non fare 
— — 
I * . 
etwas aufs Teppich (Tapet) bringen’ 
metter qualche propofitione è ne- 
io ful tapete,intavolarla,propor- 
la per effer ventilata e discoffa. 
&ip-teppich eiues Turcken / ſtrato tur- 
chesco. : 
Eeppich-bändler/n. Negotiante, 
Mercante tapezziere, ; 
Teppich· macher / Teppich· wircker / 
weber / —näher/ — ſticker / m. 
Lavorante, Fabricante, Maeſtro 
tapezziere, Teflitore,Ricamatore 
&c. ditapeti ò arazzi. 
Teppidy-faffirer d Tapezierer/ m. 
Tapezziere, Arazziere. V· Staf⸗ 
fierer te . 
6 Teppichitaffirer bey DofkDoftaperie 
rer/ tapezziere Öcc.di corte. 
Teppich· werck / Tapezerey / Taper· 
zaria, Tapezzarie, plur. Arazzi, 
Panni arazzi ò razzi, it. Fattura, 
Fabrica di effe ì 
Termin / Ter etc · . im folgenden 
Regifter der fremden Wörter, 


Teftament/Triumpf 20». im folgen: | - 


Den Tegiſier / wie dergleichen mehr. 
Teuch. 

Teuchel / m. { forse dall’ antic. 

syen/ tirare ò dal latino ducere 
Doccia,Cannale. Lat. Tubus. Y. 

— re-Tendel / docci 
cıe 

s —— 
Biegel-d erdene Teuchel / docce fatte 
i derra. 


er doccione. 
affer durch Teuchel leitenzcon- 
durre l’acqua per doccie, docciarla, 
indocciarla. 
Teudel-1ir9e1/n.Tegola cava,Cop- 
Pa. V. Hol-ziegel. 
Teuchelein/a, Docciarella, 
Teuf. 
Teufel / m, lcotrott. dal grec, © 


















Teuf 


lat. Diabolus } Diavolo, Demo- 
nio,Spiritn infernale, *Il cento 
Paia, Y, Satan, 


Nota, Queito Vocabole hà molte 


locutioni licentiofe anzi impie» 
horribili e scriltianate, de’ quali 
è forza ch'io ne ponga qui alcu» 
ne,non giä per imitarle , mà per 
intenderle e per deteltarle, 


5 der Teufel und feine Engel, il diavolo 


eli fuoi angioli. 
der Teufel und feine Mutter (Groß 
mutter) il diavolo e Ja madre (avo- 


—— 
den Teufel haben / den Teufel im Leib 
aben/ haver'ilò qualche diavolo, 
averlo in corpo, nellampolla, nel 
bicchiere, I 
Die fhonen Weibsleut haben alle ci» 
nen Teufel: diefe bat ihn inden 
Augen / jeue in den Waugen / eine 
andere um Munde / cime andere in 
Ninden/imRopf/imQun/im Tan 
Beil 16» le belle donne hanno tutte 
un fol diavolo: chi lo hà ne gli oc- 
chi,chi ne.de guancie, chi nelle boc- 
ca,chi nelle mani,chi nella refta (nel 
cervello) chi nel ballare &c. x 
der Teufel iu einen fahren / encrar' il 
diavolo addoffo ò nel corpo ad uno. 
mit dem Teufel befeffen —A 
fel baben/ effere poffeduto (poflef- 
2 invaſato, invafe dal demonio ;! 
effer'indemoniato,indiavolato,fpiri- 
‚raro. V. Beſitzen. 
die Teufel beſchweren / bannen / scom 
giurare,eforcizzare i demomii. 
den Teufel austreiben/ cacciare,fcac- 
ciare il diavolo. ; 
man treibt feinen Teufel mit Teufeln 
qué; kein Teufel sreibt den andern 
ausjnon fi scaccia diavolo con dia- 
volo; diavolo non scaccia diavolo. 
man ſchlaͤgt einen Teufel aus und den 
andern eım/ fi batte (baftona) un 
fi dm —— — 
dem Teufel ergeben / verheiſſen / 
Aarſi, patteggiarfi, vo al dia- 














vola. 
des Teufels ſeyn wollen: ich mill des 
Leufels ſeyn / wann 10. voler effere 
del al) diavolo: voglio effer (ch'io 
fiaal diavolo) fe Bcc. 
mit dem Teufel einen Bund baben/ 
haver parto col demonio. 
in desTeufelé Küchen fommtett/gian- 
gere nelia cucina cioè andare alla 
cafa del diavolo, à cafamaladetta, 
cioè —— fab — 
um Teufel gehen / fahren / andare 
diavolo (Acafadeldiavolo.) _ 
der Teufel bole/ gerreiffe mich 1 il dia- 
volo mi porti, s 
‘ 


uarti! 
dag ibn der Teuft f pole! ch'il diavolo 
o porti ! 
derZufel bat den schon lang geholt, 
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un pezzofä ch'il diavolo l'hà porta- 
to, cioè ch'egli è morto [parlandofi 
d'un grande fcelerato, ] 
bey Teufelbolen fchweren / giurare il 
des eufeis Degebren: ich mil di 
: ich mill bi 
briigclu/daf du des Teufels begebe 
reft/ bramare il diavolo : ioti ba- 
ftonerò à fegno tale,che bramerai il 
foccorfo del diavolo cioè ch'egliti 
nicht ein Zehfel mado 
icht ein Teufel nach civas franca 
ch den Teufel um etwas * 
non curarfi diavolo di qualche cofa, 
cioè niente, non curarfene un pelo, 
” —— 5 — —— tanto, 
mTeufel ! vor alle Teu 
ius Teufels Namen! und | di 
avolo,à tutti li diavoli !intaura mal 
. bora! 
einen zum Teufel ſchicken mandar 
uno al diavolo(alle forche,tanta mal 
dad ifmolder Teufel/d 
itt wo el / 
fia benil diavolo che a” _ 
ben Teufel aufangen/ far'il diavolo, 
farlo à quattro, far'un gran diavolo, 
was zum Teufel habt ibr getban? che 
diavolo havete fatto? 
mas Teufel o jumTeufel it das ? che 
diavolo è quefto ? 
der Teufel reitet dich / il diavolo si 
Erin ò ticireca, 
es bat dich der Tenfel geritien/il dia- 
volo tici hà recaro. 
ber Teufel bat fein Spiel barmit / il 
diavolo fene prende giuoco. 
der Teufel fist mit dem Arfch drauf / 
il diavolo ci hà il culo {dicefi di co- 
— en son ok 
r ingebun ifftun 
Keufels / —————— 
diavolo (demonio.) 


etwas mit Huͤlf des Teufels ausri 
ten / effettuare una cofa coll’ cla 
del fatanaffo,farla col trenta para. 
einem etwas mit bemTenfel dancken 
ich dance dirg mit dem Tenfel/ 
ringratiare ad uno di qualche cofa 
<ol diavolo, cioè fapergliene mal 
grado; non havergliene obligatio- 
iR cin Zeufelosneinem 8 
er iſt ein Teufelvoneinem Kerl ; ein 
eufeléferi / egli è nn diavolo d' 
huomo, cioè huomo cattiviffima. 
Gall. un mechant homme. 


er ha ein ſchlimmer / bofer Teufels 
ein eingefleifchter / leibbaftiger Teu⸗ 
fel/ un 


diavolo incarnato è in car- 
ne. 


ein Teufel von einem Weibe / ein Teu · 
el von einem Jungen’ Pferd/ema 
iavola (diavoleffa) di femina, nn 
. diavolo di ragazzo, tti cavallodcc. 
ein groffer Teufel; un gran diavolo, 
an diavolone, diavolaccio. 
timbeglicher/ Taidlicher / Rocullider 
. eu, 
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Ceufel / Hell-teufel / un brutto dia: > 






















volo,diavolo dell'inferno, met, vec» 
_ Chia brutta, fcelerata e ftrega. 
' €11 alter Teufel‘ un diavolo di vec- 
chio,cioè vecchio fcelerato. 
*cinTeufel / der Erin Weihwaſſer 
forchiet; noch Weyrauch / noch 
Kergenrauch achtet/undiavolo,ch 
mon teme acqua benederra,ne fi cura 
di fumo d'incenfo e di caudele,cioè 
una bella donzella, it. la concupi- 
, scenza carnale, 
eiu_zändifcher/baderhafter Teufel/ 
Band-teufel/ un diavolo di con- 
„tenditore,contraftatore &c. 
einen TeufelimDaufe haben/ haver® 
ua diavolo (un cattivo, furiofo ma- 
„rito,cattiva moglie, feıva &c. 
ein ſchaͤbichter Teufel/ Schab-teufel/ 
un diavolo avaro,taccagno,raspone, 
„met. huomo avariffimo, 
ein närrifcher Teufel/ un pazzo dia- 
volo cioè pazziflimo,it. fariofo , far- 
‘netico. 
ein armer Teufel/ un povero diavolo, 
cioè huomo poveriffimo,miferabile 
emelchino. V.Tropf. — 
mit armer Leut Hoffart wiſcht der 
Teufel den Arfih / colla fuperbia 
(pompa,bravura) de'poveri, il dia- 
vole fene forbisce il culo. £ 
wic dein Teufelgeboren ward / gieng 
der meine fchoman Bäncken/quan- 
do il tuo diavolo nacque ‚il mio ca- 
minava già alle panche. j 
der Teufel it Mubeil/ aber er fpinnt 
grob, il diavolo è fottile,mà egli fi- 
© lagroffo, 
wieder Teufel/ come fà il diavolo,co- 
me il diavolo, 3 
mit einem Geſtanck fcheiden wie der 
Zeufel/ partirfene (andarfene) con 
[lasciar dietro di fe] una puzza co- 
metà il diavolo, 
es ſtiuckt / wie der Teufel/ puzza come 
il diavolo cioè horribilmente, V. 
Gtinden we. . 
er fchrepet/tobet/ miitet mie der Teu⸗ 
fel/ egli grida, ftrepita, tempefta 
comeil diavolo , come un diavolo 
scatenato. | j j 
er ift cin Meuſch veser ift ſchlimm / wie 
der Teufel/ egli è un huomo,egli è 
cattivo come il diavolo, 
das if ſchwer 1» wie der Teufel/ egli 
pefa, è pefante come il diavolo, cioè 
pefantiffimo. 
Das mag der Teufel thun / tragen / rie⸗ 
chen/ freſſen / fauffen ve quefto lo 
accia,lo porti, lo fiuti, lo mangi, lo 
beva il diavolo [e nonio.] 
da mag der Teufel ligen/ ſchlafen te. 
il diavolo dorma là. 
gehelort / pack dich ve» ing Teufels d 
in aller Scufel Namen ! vattene in 
nome del diavolo®diturti li diavo- 
li ciog in tanta malhora ! ; 
fie iſt eine Diebin / eine wüfte/garftige/ 
cone Kupplerin / eine Hexe / der Teu⸗ 


—tenfel} [in Compofitione pos- 


Teuf 


to, fantafima, farfarello, mazzar- 

uolo. 

Band-/Hader-teufel/ fpirito di con- 
tradittione (contrafto. ) 

Teufel · / it.Teufels- [1n Compos, 
prepos, di Predicato hà varie ap- 
plicationi in fignificatione di 
Diabolico; it.de’Vitiiin fommo 
grado &c, 

Teufel · austreiber / Zeufels-ban- 
ner / m. Scacciatore di demopiis 
Eſorciſta, Uno ch’incanta, fcon- 
giura gli ſpiriti, e ne ha piene le 
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fel und feine Mutter / ella è ladra, 
fporca, lorda ruffiana , ftrega, il dia- 
volo e peggio; 


pol, di Soggetto oltre le diverfe 
Ipecie di demonii dinora » met. 
ogni forte di Vitii è Habiti,Genii 
vitiofi in concreto, it. in abftra= 
cto] perefempio: DE 

e leiber-tenfel / i 
NI el habl- 

ti. V. Narr ie, Da 

Arbeiften-teufel/diavolo ateiftico (pa- 


re di tutti — altri,anzi il più! ampolle. 
enerale ed il più regnante. È ; î - 
Bala-teufel pie ‚Sellin cane a fg del dia- 
icida. e 
Berg-tcufel, —— metal- Teufels-andachs / £ Divotione del 
lico. V. Hänmerlein. diavolo cioè Hipocrifia, 


— — Teufels-arbeit/f, Lavoro, Fatica 
u er area nana del diavolo cioè penofiffima, 

x batore dell i 
———— Ernie any (Rate Nana, 
Epr-teufel/ demonio ambitiofo,fpiri- Herr ie — Genio dia- 

to d'ambitione. | olıco,beitiale, 
Eifer-teufel/ demonio, fpirito dige- — — Tenfels- 
ra, * it. demoni uder / u, Caroꝑna del diavolo 
— arci-diavolo, it. demonio cioè sgualdrina marcia, pura. 
Feuer-teufel[Feuer] ] ſpeyender Teu· —naccia feridae Incarognita, 
fel/ diavolo fputa-fuoco , ito fuoco Teufels· bock / m. Becco diabolico 
—— he re ui Ai ar. —— 
d = uf irito dome. u € 8- raut / po € 1aVOo- 
—32 cattiva — —— ir 
ito cattivo. ü ufels-Dand/ m. Merce,Ricom- 
Hofzeufel, demonio ce corte, fpi-} penladeldiavolo cioè Mal meri. 
odi Corte. - e 
"iarta-ttaf01/ demonio, fpirito di to,Maleficio per beneficio. 
a erbia e orgoglio, 8 des Teufelsdanek verdieneny riporta» 
parts teufel i tin; ucht-> Schand- € * — del fuo ben fare. 
teufel/ fpirito di fornicatione è di Teufels.dreck / m, Merda, Sterco 
lascivia, it. fpirito fodomitico e be- Pa — letidiſſimo, it. 
iale, | aferida. 
gricgd teufel —— Teufels·gedancken / Penfieri del 
io guerriere (martiale. : tas è 
gNeer-teufel/ demonio,it.meftro ma- — o icht / 
Mild.è Vutter-teufel/ demonio che] f. Lascivia del diavolo (diaboli- 
fi dice smugnere le vacche. ca) cioè brutale;infame, nefanda 
Muffiggang -teufel / demonio meri-|  egridante in cielo, . 
plno polonia. che a) Teufcls-geip/m, Avarca &e, de 
amare i cavalli ed il cavalcare. diavolo cioè eftrema. . 
Sauf-teufel/ fpirito d'ubbriacchezza. Teufels-gefpenft/n,Spettri, Fanta- 
Schwelg-/Freß-teufel/ fpirito ghiot-] fimeperopera del diavolo. 
Teufels-geftalt/ t. Specie, Forma 
del diavolo, 


to,sguazzatore è crapolone, 
Spicl-teufel/ demonio cioè huomo 

Teufels-geftand/m.Puzza del dia- 
volo cioè horribile, 


attaccato, dato al giuoco , fpirito 
ehe polini Superbin del dia- 
] 





— è usi 
taté-teufel/ demonio politico cioè 
—— ö ragione di ftato, fpi- 
volo, cioè grandiffima, 
Teufels-Find/ n. Figliuol del dia» 
volo, Figliuol di Belial» Huomo 


rito del Macchiavelli. 
MWald-teufcl/ demonio di forefte cioè 
Iceleratilfimo, 


fatiro,fauno. 
Wander-teufel/Nacht-teufelr demo- 
nio, fpettro notturno , fpirito follet. 


Sein 
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$ — zen, ans ma met, Femina scelerata,malvagia, vane, imbeverlo di maffime e di ma- 
ventare figliuol del diavolo. i__ftrega dc. litie del diavolo. 

Teufels-Eneche / Teuſels · ſchlabe / Toufeley/Teufelerey/£ Teuſeleyen / Durch-teufelt/ver-teufelt/Perdiavo- 

m.Servo, Schiavo, Mancipio del plur. Diavoleria. lato, Indiavolato, Indemoniato» 

E ec 6% ($ allerhand Ten tiepen anfangen! daria cioè —— Imbevuto &c. di 

euſels · kopf / Teuſels finn/m. Te- no 2 perverfitä diavolesca &c. it.Pol= 

p felg- finn/m. ” Teufeley treiben/ far diavolerie ciot| (eduro,Poffeffo dal men 


fta,Teftaccia del diavolo cioè o- ftregarie &c. 
ſtinatiſſima e duriffima, es ift lauter Teufeley mit ſolchen Sa-| Beſigen. ec. pa 
Keufels-Füche/£.Cucina cioè Cala cen Lo " orta — diavoleria|$ € va pane dar teu city egli è tutto 
— * con a 
* — L’inferao, V. lo Me cofe. | vr cieli paterno di u pe 
elufcto-tunfiytAne,Artificio del Ctofelico / uk 1 | volto limi 
diavolo ò diabolico, 1g/Adj. Diabolico, 1213” | Uber-tewfeln/Superare,Sormonta- 


velesco, Del diavolo, met. Scele-| re, Vincereuno di diabolica ma 


Teufels-lebr/ f, Dottrina del dia- rato,Empio. e 
volo ò de’demonii cioè falfiflima'g tenfelifte Gedanden/ Anfchläge/ itia, it. Interrompere, Soprafare 


e fcandalofiffima, umäle/ penfieri, difegni uno gridando [ nella disputa ð 
Teufels · liſt / f. Teufelg-betrug/m,! diabolici Dici diavolo e PIENI discorfo. ] P 
Altutia, Fallacia, Inganno, Truf-| ein teufelifihes Mittel/ mezo , ripie-|È eiuen uͤberteufeln / idem. 
feria del diavolo. go, rimedio diabolico cioèempio, T ch 
illecito,magico. eufe + 


Teutels-Luft/f, Piacere del diavolo 
ò diabelico cioè infame, brutale, 
nefando,da fuoco, da mille for- 


che, 

Teufels-mäÄrtyrer/ m, Martire del 
diavolo cioè che foffre è muore 
foftentando herefie ed impietà,it, 
Huomo è donna che patisce gra- 
vilfimi disagi per complire colla 
vanità, libidine ò altra disord.na- 
ta palliones 

Teufels-macht/ Teufels · gewalt / f. 
Poflanza, Potenza, Potere, Arbi- 
trio del diavolo, 

Zeufels-milch/f, Latte del diavolo 
cioè Lattace, Titimalo (herba.) 

Teufels-rachen/ m, Foci, Gola, 
Bocca del Peg Ra 
in des Teufels n. ò dem Teufe 

a in —— * andarfene in go- 


=_a 








cine teufelifche re That / i È 
—— — —— Teuſchen — ———— 


tale &c. 
cine teufeliſche Boßheit / malatia dia. nel cambiare, d barattare ſuc- 
‚bolica. — cedeno molte truffarie ] Truffa- 
em teufelißhe Hofart { Unucht/ re » Gabbiare, Ingannare, Fro- 
————— ia, lascivia, * — — 17 
eufelifche Lebre /Stats-regui/ dor-], ricgen. erringen. 
, * maffima politica diabolica. ” $ einem teufchen/ truffare &c. uno, in- 
ein geufelifcher ic. Funds teufelipche) 56 barbarla ad um 
EiR/Schalckbeit/ inventione, (cal-| „, Matto (femplice.) 
trezza, aftutia , furberiadiabolica dI eiMemmit einer Lofen Wahre teuſchen / 
del *13 ——— —— CRA coppe: 
der teufelifche mut hat ihn in uno con robba falla, adulterina, 
das raid pere la diabolical Inferiore. V. Befcheifien. Hinter, 
—— I ae quefta mi- di — en uns zu Bei i 
—— Inn cidere in quatto ‘ar fenfi ci gabbano &c. — 
Feufelifd 20. Adv. Diabolicamente, @e-teufchet/ ge· teuſcht / ge-treuf@t/ 
Da diavolo, Gall, en diable ò] Truflato , Gabbato , Giunta- 
N as m — — 
cre ta | einen teufelifch briiga[ns tractirenre. Teufcb-werd/ n. Cole fallaci, a 
la al diavolo cioè calare giù nell ab- baftonare, trattare uno &c. da dia-| dr i ‚ap 
— del di volo dot ‘tndelmente,fpietatamene ses ingannevoli. Y.Blende 
eutels-reich/n. Regno del diavo-, te,brutaimente- pda a 
x —— da Zeufeln/ pen ** che non hà, —— Adj, Ingannevole , Fal- 
Teufels-ronte/ f Teufels-vold/ n.| ufo che NE mos — 6 ichte Worte/ parole. ambigue, 


Frotta,Carnaglia, Marmaglia del notante ecceflo 8cc.] ie,amfibologiche. 


. "né inen fchlagenbrügeln ve.daf es teu⸗ 
oe vai Ma- 4 cite sbartere,baftonare — ch'il Zeufcher/m,Ingannatere,Gabbato- 
ee e er lt —— 
tua Patt eufcherep/f. Trufferia, Inganno 
volo e diabolici. Ver ba Compofita, Frode, Giunteria, Ciurmiarta, 


ufelswercken abfagettrenun- 
4 — — da iavelo. Dürch-teufeln/ver-teufeln/LVerb, Trappolaria,Impoftura. 3 
Teufelcin/ n. Diavoletto, Diavoli-| poet.) Perdiavolare, Indiavola=! * Renfiperto treiben/ ufar trufferic, 
no , met, Giovane vitiolo anzi| re, Indemoniare, cioè Penetrares| g ufhung/f, Truffa 
scelerato ed empio come ne fo-] Imbevere, Intimare , Confertare ze m. * Bene: Gabba- 
no molti al dì di hoggi. di malitia diabolica. .mento,Gabbo &c, 
8 cin junges Zeufelein/ idem. $ cimenjungen Menfben mit Boßbeit| 9 Rentebung der Nager / truffamenzo 
Teutelin/ f. Diavola a Diavolefla, dursbsgufglv indiavolare un gie” gli occ Cesti) 


1064 Teutfit 
Teutſch. 


Teutſch / Deuiſch / aqj. ſil primo 
è piùgiufto ; la Fonte di quelto 
Vocabolo è l’antichiffimo Teut 
(Deute Diut) che dinotava Dio 
benedetto, quafı teutiſch è teo» 
tiſch] Tedesco (Todesco) Ger- 
mano, Alemanno, Lat, Germa- 


nus, 
dieteutfche Nation/ la natione tede- 
sca. 


Die alte/teutfche nunmehr verſchwun · 
dene Aufrichtigkeit/ Treue/ Vers 
träulichkeit/ l'antica fincerità, fe- 
delta e confidenza tedesca ( germa- 
na) il cander tedesco hormai abbo- 
lito e eftinto [francefato , scriftiana- 

un — erg ss 

tetcutfche Sprach / la lingua tede- 
sca ( germanica) l' idioma tedesco ò 
. germanico. a _ 
Die gemeine teutfche Sprach / la [lin- 
_gua] volgare tedesca. 

Die Hochteutfche Sprach / la lingua 
alta alemanna. 

Niderteutſche Sprach / la lingua fia- 
menga. 

der teutſche Mann/ l'huomo tedesco. 

teutſche Tracht/ la foggia, moda di 
veftire tedesca. 

teutſche Sitten’ Gebräuche/ coftumi, 
ufanzetedefche, *tedescarie, tede- 
fcherie, 

auf teutſchen Glauben’ alla parola, 

, fede tedesca cioè di buona fede. 
eine teutfche Meil/ miglio tedesco, 
lega te esca. 

teutſches Gebluͤt i Blut/fangne tede- 

j ——— — Sc Db 

eutfcher Dader oder a 
aufhört oder wegen ne 
ben Urfach] quiftione redesca(gall. 
querelle de allemand) la cagione del 

‚Petrofello, : È 

DieTeutfch-teutfche/id e,rein/recht/ 
gut/aierlichirch nteutfcheSprach/ 
a lingua vera-tedesca 6 alemanna, 
cioè pura,netta ed elegance. 

keutfche@ichrifft/teutfcheBuchkaben/ 
carattere tedesco, lettere, caratteri 

„tedefchi. 

Die teutfche Bibel/ la bibbia redesca ò 

tradotta in tedesco, 

ein teutſch Buch / libro tedesco. 

ein Teutſcher / cime Teutſche / [ nicht 

cine Teutfihin) un tedesco, una te- 
esca, 

ein alter Teutſcher / ein guter / ebrli» 
cher Teutſcher / un tedesco antico, 

‚ un buon tedesco,huomo da bene. 

ein Hochtcutfcher / un tedesco alte- 

A germano, 

ein Niderteutſcher / un fiamengo. 

*einteutfcher Michel/ Michele tede- 
sco cioè idiota ignorante che non sà 

altra lingua, 


Teutfch/ Adv, Tedesco cioè Alla 
$ teutfch reden te» parlar, favellar tede- 


Teutſch 


ein teutſcher Framios/na francele re, 


Teutſch 


ò Stadt · teutſch/ —** corte. 


desco cioè che affetta linguaggio € di cancellaria,dı ftato&c.cioè rego- - 
le maniere franeefi; tedesco infran- lare ed elegante. | 
cefato, ; Poeten - è Pocten-teutfch / tedesco 


poetico,figurato ò da verfi. 
Srangöfifh-/Italiämifc-/Lat - 
u.teutfd/ tedesco francele, 
no, latino , cioè colle «öftruttioni e 
frafi francefi, italiane, larine &c. 


gebrochen-teutfch/ halb-teutfch/ ge» 
rabbrechr-reutfch / tedesco 
eg ,e 5 cioè fallo © 


ridicolo. V. fe i 
leo ta 


rach / lingua tedesca fi, 


tedesca, 











sco ò in tedesco, it. volgareò in vol. 
are, 

redet teutſch / Damit ich euch verſtehe / 
parlate tedesco,mer.volgare, it.chi- 
wos *parlate criftiano , ch'io v'in- 
tenda. 

einem etwas recht teutfch/gut teutſch⸗ lee! 
auf gut teutfch fagen / dir'aduno) tedesc 
qualche cofa in tedesco è in buon 

tedesco, cioè chiaramente, aperta- 





Non 










mente, di netto ; parlargli fenza ftrutta, mal accentuata , emal pro» 
barbozzale. V. Blatt, nontiata. | 
teutfch fchreiben / ferivere tedesco of unteutfch reden / ſchreiben / 
_ intedesco. | ; fcrivere tedesco mal'incelligibil - e 
cinem civas fein, teutſch ind Seli mal leggibilmente. pet 
n / dire ad uno qualche cofa i ER, 
tedescamente] in Teutſch · geboren / Adj. Nato -—a, 


tedesco —a, 
Teurfdy-gefinnt)Adj.A 
clinato alla lingua e m 
desca, Intedescato & 


t nt werden 
x a al 


ich mill dirs fein teutfch fagett/ io telo 
irò in tedesco,cioè chiaro. * 
Das iſt teutſch genug geredr/queft'è un 
arlare [tedesco] chiaro. i 
auf teutfch/ intedesco,it.alla [manie- 
ra,ufanza] tedesca. 


Das ift auf aut teutſch gefagt / quefto : 
= Fra buon te aa (ralkare.) parti e le maniere ted 


auf teutſch erincken/ zutrincken/ qu Teutſe ino / De 
bringen/febmaufen vesbevere(trin-| Germania,Alle 
care) brindare, brindeggiare, farfì to, € peggio fcritto 
brindis, ftravizzare &c.alla tedesco, $ Hoch-teutichland/ 
V.Bringen. Sauffen, periore. 

etwas teutſch gebeny in teutfch über: Nider-teutfbland/ Germania inferio- 
ſetzen / a —— — dire, re, Fiandra. 
interpretare,dichiarare,fpiegare, it. - 
Por ape pone ar vol- Teutſch · laͤnder / mT 

garizzare,traslatare qualche cofa in no,Alemanno, W; 


Teutſcher. 
PI V. . - A i i i Di 
— ted) robe tede- Teutch. landiſch / ach. Germania, 



















| Y.Teusich. 
* ee | centadino,tedesco roz Tent(chen/ it, ber-ten( kben/ Tede- 
Frauckiſch· / Maͤrckiſch · / Schwaͤbiſch / scare,Intedescare, cioè Interpre- 


Schweitzeriſch · / Bayriſch· / Oeſter · 
reichifch- ze» teutſch / tedesco di 
Franconia,della Marchia, di Suevia, 


tare,Spiegare, Esplicare, Dichi 
raresit E raearne Dis Toi 
ia,diBaviera,diAuftria &c.| garizzarein tedesco, Yıllents 
e if tedeutfih/tedesco faffonico \chen x. it.Tolmerfeben, 


i è puro edelegante, |$ etwas Lateiniſches / Ft (PA 
misero Slat-teutfchrtedesco teutichen SE (eg, J 
della bafla S PeR — —— ida —— 
-rheinifch-/ -/ Straß. » intedesco | 
—— " Pr - rc. etwas ſchoͤn / fein/ serie vertente 
teutfd)/ tedesco del Reno fuperio-| ſchen / tradurre &c.qualche cofa in 
re,Palatino,Argentinefe,Francofor- tedesco bello, sega farne 
tefe dc. ; una netta, pura € elegante = 
— * ge Le ne. 
-/ Rlevifch-/ Bergiſch · - o 
i 9 tedesco del Ks inferio- teutſcht / ber — — ð 
re, Colognefe, Veftfalefe, Clivefe,|, VPIERItO IN tedesco (vo: gare.) 
Montano &c. $ mer bat die Bibelverteustht chi 
ll Miederländirch-teutfch/ NENGSEE VITTO 
pur eg nd 0. sad Un-ge-teutichet/ Non tradotto,Non 
Hof· teutſch / Kantzley cutſch / Stats. fpiegato intedesco, tai 


mà corrotta, ftrappazzata , mal co-. 


CS 


Teutſch Thal 


$ etliche Zeilen re. ungeteutfcht laſſen / 
lasciare ftare alcune righe fenza tra- 
durle ò volgarizzarle. 

Teutfd-ò Ber-teutfch-Funft/ f Arte 
di ben tradurre » interpretare, © 
volgarizzare in tedesco» 

Teutſch·ð Ver-teutfher/m, Tradut- 
tore» Volgarizzatore in tedesco. 

& cinguter Verteutfcher/ un bucn,feli- 

ce,garbato,traduttore in tedesco. 

Teutſchung / Ver teutſchung / f. Tra- 
duttione, Verfione in tedesco, 

Lm-teutfchen / Cangiare una tra- 
duttione fatta in tedesco e forse 
male e Fatne un’ altra. 


Text c. V.das folgende Regifter. 


Thal. 
Thal) (Tal)n. Spllee/plus.[do- 


vrebbe forse scriverfi Dal; dal 
fiam.dalen / smontare ) Valle, 
Valida, Vallata, Scefa, Lac.Vallis, 
$ Bergund Thal: es gibt da nichts daũ 
Berg und Tbal/ non vici è altro 
che montie valli. 
über Berg und Tbal/per monti valli, 
falendo e fcendendo. — 
Berg und Thal fonımen nicht zuſam · 
amen aber wol die Leute/ monti e 
valli non fi rincontrano, mà gli huo- 


Thal Thatt 


mo di [opra] Talero, Tallero, 
Scudo &c. 
i ein Hodimé-thaler/ talero coniato 
nella valle di fan Gioacchino. 
Bancd-thaler/Wechfel-tbaler/ tale- 
ro dibanco, fcude di cambio. 
barter Thaler/ talero in ifpecie. 
potindifdereTualer/ta ero d'Hol- 
landa &c. 
Könins-thalery Didfer-tbaler/ Phi⸗ 
lips-thaler / talero regio, filippino 


riale. 

Muͤntz auf den Fuß des Ebalere ge⸗ 
pràgt/ moneta legata e fatta ful piè 
dello fcudo imperiale. 

hundert ve-Thaler/ cento &c. taleri. 

Thaͤlerlein / n. Taleretto, Scudet- 
to &c. 
*gureTbdlerlein schmelgen/ squaglia- 


re cioè scialacquare buoni raleretti 
cioè molti danari inutilmente € 


sguazzando. 

That/ Thäter/ thätig/ thaͤtlich 20» 
a ) u ) n 
Thau. 

Thau / Tau / m. Rugiada. Lat. 


Ros. 


_ mini fi, l $ mit Thau befeuchten d anſeuchten / 
ein Thal / fo mit Bergen umgeben/ bagnare,ammollare di rugiada. 
convalle. vom Thau naf merden/ bagnarfi,am- 


mollarfi di rugiada. V. Thauen 1» 
der Thaufällt/ la rugiada casca. 
der H.Geift fam über pie Jungfekuli 

che Schoß Maria / wie ein frifcher 

Thau über einen wol verfchloffe- 

men Blumengarten/ lo Spirito fan- 

to discefe ful feno verginale di Ma- 
ria, come una fresca rugiada fopra 

. _ ungiardino ben cenclufo. 
Frib-ò Morgen-thau/ rugiada mat- 


tutina. . 
Spat-oAbend-thau/ rugiada ferotina 
ò da fera. 

Racht-tban/ rugiada notturna. 
Mayen-thau/ ruggiada di maggio. 
Mel-thatt/ rugiada peftileute che fec- 

ca e guafta le biade e le altre piante. 
Lat. uredo, it. nepitella. 


eintiefes Thal/ valle profonda. 

ein finfteresT\bal/ valle oscura. 

dasThalJofaphat/la valle diGiofafat. 

Blumen-thal/ valle di fiori ö fiorita. 

Sreuden-thal/ valle di gioia cioè gio- 
condae amena. 

Jammer⸗ thal / Thraͤnen· thal / valle di 
miferia e di lagrime. V. Jammer. 

Goadims-thal/n. valle di fan Gioac- 
chino [dove fù coniato il primo fcu- 
do imperiale , da cui fu chiamato 
Thaler. V.infra.] 

*Mangelthal list am Suf des Noe 
fartsbergs/ la valle deli’ inopia fi 
rincontra appiè del monte della fu- 


perbia. 

—— SER valle, 
Alla china, All’ingiü. ' 3% nep! ; 

$ Thal-ab geben/ descendere „ calare, Thauicht / Aqj. Rugiadolo, Korido, 

andar'a valle, alla china. Roscido» 

Thalwerts fahren / carreggiare,it.na- $ cinetbauicte Wolcke / aube (nuuola) 
vigare è valle. . rugiadofa. — 

die Ziege Thalmerts reiten/cavalcare| Thauen/ Rugiadare, 
la capra alla china, met. imprendereig es thauet / eglirugiada, fà è casca la 
opera perigliofa. Ì rugiada. 

Thalig / — thal-hängig / thal· Ge· hauet / Rugiadato. 
gdagig/Adj.Valloto cioè Chino»|$ eg bat getbauct/ egli hà fatto dè ca- 
Baflo, it. Pendio,Declive. scata la rugiada. 

Epalelein/ Thaͤlchen / n. Valletta, Verb. Compof. 
Vallettina, Auf-tbauen/it.thauen/ Dileguare, 


Anderer Theil, 


Thaler / m. [da Thalcome diffi- 
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Dileguarfi,Sgelare, Sgelarfi,Sghi- 
acciare&c, . Aufleinen x. 


$ das Wetter thauet auf/ egli sgela, il 


tempo freddo fimitiga, ilgelo , il 
ghiaccio, la neve fi dilegua &c. fi 
isfà &c. fi rifolve &c. 


Auf-thauend/ Dileguante &c. 
è auftbaueud/Nufthau-ò Thauwetter / 


it. thauicht Metter/ disgelo,sgelo. 


Yuf-ge-tbauct/ Dileguato, Disgela- 


to &c, 


Theil. 


ö filippo. - 
Reiche-tbaler / talero, ſcudo impe- Theilen / partire, Spartire, Die 


videre &c. i ur 
etwas mit cimem theilen fpartire, di- 
- videre qualche cofa con uno. 
die Arbeit ve-mit einem tbeilen/fpar- 
tire, parteggiare il lavoro,le opere, 
le fatiche con uno &c. 
das Trindaelttbeilem: ich molte das 
Crimefgele che mit dir theilen / 
fpartire Ja mancia: io non vorrei 
già fpartire la mancia con effo teco, 
die Beuterbeilen/ dividere &c, il br- 
tino 6 le fpoglie. V.Austbeilen. 
das Erbgut iheilen / dividere l' here- 


dità, 
gleich/gleiche Part theilen/dividere,di- 

ftribuere in parti uguali, d al pari è 
pareggiareladivifione. · 

ungleich tbeilen/ dividere inugual» 
menti è in parti disugwali. 2; 

etwas in Fleine Stuͤcke theilen / divi- 
dere, fpartire una cofain particelle 
minute, _ i 

etwas mit jemand zu theilen haben / 
havere da fpartire &c. qualche cofa 


con uno, 

das Volck theilen / fpartire le truppe, 
farne diftaccamenti. 

machen / daß der Feind ferme Macht 
tbeilen/ und anderwerts zu thuu 
krige / far diverfione alnemico. 

feinen®orrartheilen/ dag man laug 
dran babe/ (partire cioè rener'a ma- 
nola (ua provifione, ufarne parca- 
mente e con rifparmioà fin che duri 
unpezzo, Gall.menager. 

fich tbeilen: bier theilet fich der Weg / 
das Fandy dividerfi : quì fi divide, 
fparte la ftrada,il paefe. V.Edete 


fich un eines Gut (Hab) tbeilen/aiv 

un cime u a eilen / divi⸗ 

derf in,cioè dividerei besi; gli ha- 
veri, le facoltà frà alcuni. _; 

dieStraßenräuber werden fich in us 
fere Felleiſen theilen / li masnadieri 
fparuiranno &c. frà loro ciò che fa- 
hi nelle noftre valigie. u 


Ge theilt/Spartito, Divifo &c. 
$ fie haben ldas Crb] petbeill/ effihan- 


no fpartito l'heredirà. 

es ift beffer ein getbeilt Mahl als auf 
einmal/ egli val meglio un pranfe 
fpartito che tutto ad una volta. 


(Terre) der 


I 
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der heil. Martin bat feinen Mantel 
it einem Armen getheilt/fan Mar- 
tino fparti,divife, parteggiò il man- 
to conun povero di Criſto. 
cin Buxb/ ſo in zwey / drey / Vierte, 
Theile getheilt / libro, trattato bi- 
partito, tripartito, quatripartito, cioè 
divifein due,trè,quattro &c. parti, 
tomi &c. 

Un-ge-theilt/Indivifo, it, Senza di- 
videre. RR 
Tbeilbar/ theilig / Adj. Divifibile, 

Divifivo, Spartibile. — 
$ etliche unverminfrige Thiere und jus 
malcn dle Ungiefer baben eine 
tbeilbare Geel / alcuni animali bru- 
ti edin fpecie gl'infetti hanno l'ani- 
ma divifbile, 
Un-theilbar/ un-tbeilig/ Indivifibi- 
le &c. 
$ untbeilbar 


ein Sonnen it 
unatomo & coſa indivifibile. 


Theil fam/Adj. Ciò chefi può fpar- 
tire commoda=e fruttuofamente.. 
es iſt ein Sui Fleifch tbeilfamer als 
das andere; un pezzo di carne è più 
fpartibile dell'altro. 5 
. Ebeiler/m. Divifore,Spartitore. 
$ der Theiler bey der Welt-und Erden- 
kugel / l'equatore. 
der Theiler dep den Rechenmeiftern/ 
il diviſore. 
Teilung‘ f. Divifione,Spartimen- 
to,Spartaggio,Partitiore [mafli- 
medell'heredità 
$ die Theilung vormehmen/ procedere 
allo fpartimento, — 
es ift ibm in der Theilung zugefallen/ 
glitoccò in forte nel dividere l'he- 
redità. : 
Ebcil/m. Parte, Portione, Rata. 
$ einen d feinen Theil an etwas haben’ 
haver parte ö la fua parte à qualche 


cofa. 
ich hab auch einen Theil dran/ ci hò 
arteancorio. —— È 
meinZheil ò Antbeil cioè der mir ante 
gebort/ Ta mia parte,quota,ò il mio 
uoto (quanto) il mio contingente. 
einem jeden feinen beſcheidnen Theil 
geben/dar à ciascuno il {no diputato, 
demenfò, la fua portione pro rata. 
im viel Theile eintheilen 4 dividere, 
foddividere , fpartire in molte parti. 
in Bleine Theile jertbeilenydividere in 
particole, in particelle © particole 
minute, it. in articoli. 
mo viel Kinder fennd / fallen kleine 
Theile / dove fono molti figliuoli, 
le portioni (parti) riescono fcarfe. 
feinenTheil von etwas haben wollen, 
volere, pretendere la parte fua di 
nalche cofa. 


einen Theil an einer Sache haben / 













un efTer'indivifibile. 
fi 


ublein it untbeilbar/ | 


Theil 


haverparıe àò in qualche negetio,' 

caufa Sc, . 1 

keinen Theilaneiner Sache baben/ 
non haver partein qualche negotio. 

der gròffefte Theil / Ja maggior parte, 
la più parte. V. Mebrentbeils. 

bu wire feinen Theil an mir baben/ 
non haverai parte meco. j 

er hat feinen Theil befommen/egli ne 
hebbe la parte fua. 

Jegund bat er feinen Thei 
hà la fua parte [ fi diceralvolta di 
colpo fatale è mortale &tc.] 

einen Theil/ den halben Theil an/ ò 
von etwas haben / haver'una parte, 
ò la meza parte ( la metà ) dè di 

qualche cofa. 

einem etwas zu theil werden / toccar 
ad uno qualche cofa in parte è in 


forte. 

es iſt ihm ein ſtattliches Erb Amt 10. 
tugendfams Eheweib 10. zu tbeil 
mworden/ gli toccò, venne, cadde, 
scadde in forte,in parte (partaggio) 
un'ampia heredità,una carica &ofpi- 
‚cua,una virtuofa moglie &c. 

feinen Theil gelebt ve» haben / haver 
viffuto Ste. la fua parte, cioè 


tempo, ° 
cineusebcit der Sorgen / der Muͤhwal · 
tung auf ſich nehmen, addoffarfi, 
incaricarfi una parte delle cure,delle 
, fatiche. 
einen Toeil der Unkoſten tragen müf 
ſen / dover portare una parte delle 


pat . 
den befien Theilermeblet baben/ ha- 
ver'eletto(fcielto)]a parte migliore 
l'ottimamparte. 
















cin Theil der Melts Melt-tbeil/una] 


„ parte del mondo. 
cin Theil des Jahrs / parte,it.ftagione 
Theileines Buchs / parte, volume, it. 
tomo d'unlibro. 
Keil eines Leibs / parte del corpo. 
Theil der Seele/ parte cioè facoltà, 
potenza dell'anima. V. Macht ve- 


Kraft. A 

Theil der Comedi / parte cioè atto d* 
una comedia, — 

Cheil eines Kreiſes / parte cioè feno 
d'un cerchio. 

Theil einer Stadt/ rione, contorno, 
contrada,feggio d'una città. 

Theil einer Nede/ parte dell’oratione, 


Theil Parte { litigante. ] 


V. Parthey. 

beyde Theil/ ambe le parti, l'una el 
altra parte, 

man foll den andern Theil auch bb» 
ren/ ci vuole udire (ascoltare)l’altr 


parte. . . 

os mill Fein Theil dem andern was 
nachgeben / l'una parte non vanle 
cedere all'altra. 

feinem Theil zu Furg tbun/ non far 
torto à niffluna delle parti. 





Theil 


beyden Theilen dienen wollen / volee 
fervire l'una e l'altra parte. 

fit mit feinem Theil einlaffen/impe- 
gnarfi né nell'una nè nell'altra parte; 
«fler neutrale. 

Ader-tbeil/ parte di campo.V.Stũck. 

Aur-theilie N. Theil se 

Armen-theil/ parte per i poveri; li- 
mofina. 


Berg-theil (Rufus) parte di minie- 
ra. 
Dritt-tbeil/Drittel! terzo, terza par- 


te. V.Drey, 

Erb-theil/ (parte dell'] heredità. 

Gegen-theilWVider-theil/ parte con- 
traria,auverfaria, 

Gegentbeil fagt ve-parte contraria di- 
ce,oppone 


Oppone 
Gemwiun-theil/ parte del d alguada-- 


o. 

Syalb-fpeil/ meza parte, metà. 

Haubt-theil/ parte principale. 

SHauf-theil/ parte, portione, apparta- 
mento di cafa. 


Hinder-theil/ parte dì dietro ò derre- 
tana, 
Hindertdeil deg Schiffs poppa di 


nave. 

SNolk-theil/ portione di legna. 

sindé-ibcil/ portione, parte di figli» 
nolo [nell'heredità. 

geben teli parte del feudo, 

Liecht-tbei[7 parte, diritto del Iume 
{d'una cafa.} 

Gann tbeil/ portione virile è ma- 


C ® 

Mutter-theil/ heredità, parte de’ beni 

Yach-rheils V. Rad Ordnun 

L) 6 . 4 lo 

Neben-theil/ parte fecon F 

Nobt-ò Pilicht-theil/ [parte è por- 
tione]leggitima, 

Nugen-t 17 parte dell'utile. 

Batter-theil/ parte dell’ heredità pa 
terna. 

Vier-tbeil / Viertel/ quarta parte; 
quarto. — 

Vorder-theil/parte d'innanzi d ante- 
riore. 

Vorbdertheil des Schiffs / proda di 
nave, 


Vor-tbeil/avantaggio, V.Nadh Drd» 
uung. 
Ur-thbeilte. V Nad Orduung. 


Theils/Adv, zum Theil/ Parte. 
$ ftreitendersrechteuder Theil’ idem. |$ lau ſeyn ift nichts anders als theils 


falt und theils warm ſeyn / effer 
tiepido non& altro che di effer parte 
freddo, parte caldo. 

fie waren tbeilé Frankofen / tbeils 
Teutfiben/ erano parte framcefi, 
„parte tedefchi. : 

fein Vermogen beftchet theilé im ba» 
ren — in ligenden Cho 
terit/ le ſua facoltà confiftono par- 
tein contanti, parte in beni ftabili. 


" meines Theils / für meinen ve» Tbeils 


Theil 


da parte mia &e. dal canto mio &c. 


V.Drt, 
eincs theils/anders theils / d'una par- 
te,da un canto, dall'altra parte, dall’ 
altro canto. : ; 
meines ve. theild achte ichs nicht / dal 
canto mio,quanto & me, per me &c. 
non mene curo &c. 
er war eines theils ein gelehrter Maũ / 
aber andern theils ein ſchlechter 
Chriſt / da una parte egli era un gran 
Jetterato,dall'altra poi,poco criftia- 


no, 
er fehmeichelte ibm feinestheils auch, 
egli l'adulava ancora la fua parte. 
er bat ihr / theils auGeld / theils au Ju⸗ 
wehlen 10002. Thaler geben / egli 
le diede parte (che) in danari part 
(che)in gioie da dieci milla fcudi. 
man bat auf der Welt tbeils Freude/ 
tbeils Leid / aber im Himmel lauter 
i fp in der Selle lauter Leid / 
hà nel mondo parte gioia, parte 
dolori,ma nel paradifo non che gio- 
ie,e nell'inferno non che dolori. _ 
au theils Orten/ in alcuni luoghi, in 
certe contrade. V.Etlich. o. 
Feinestheil8/ da niffuna parte, it. in 
niflun modo. . 
beyder theils / da ambe le parti, da 
una partee dall' altra, dall' una el’ 
altura parte. | 
gegentheils / widrigentheils / dalla par- 
te contraria, al contrario, all'incon- 
tro. V.Rider, i 
grofien theils / guten theils / gran par- 
te, buona parte. . - 
geringften è wenigften theilg / la mi- 
nore ò la minima parte. e 
mehren- ò meiftentbeils / gröften 
theils / la maggior parte,la più par- 
te, V.Mehr. Meiſt. 
es Che) fenud mebrentbe:l8 Frant o⸗ 
fen etli fono la più parte &cc. fran- 


cefi. 
übrigen theils / delrefto , del rima- 
nente. 

Ebeil-genoß/ Theil-haber/ m. Par- 
tecipante, Partigiano, #, Mit: 
genofi l 

$ die Theilgenoffen/ i partecipanti. 

V.feq. 


Tbeil-baft/theilhaftig’Adj, Parte- 
cipe. 
$ fich eines Lafterstheilbaftig machen / 
partecipare à qualche crime, havers 
vi parte,renderfene partecipe, com- 
plice; complicitarfene. Gall. trem- 
per dans un crime. 


einem eines Dimas tbeilbaftig mar 
en/ fare, rendere uno partecipe,[g das 
argli parte di qualche cofa. Ved. 


Mitt heilen. 


eines Dings mit theilhaft werden d 
theilhaftig gemacht werden / effe- 
re,diventare, eflere fatto è refo par» 



























Theil 


tecipe è compartecipe di qualche) 
cofa. 

des breil. Leibe und Bluts FEGU 
EHriftir und dadurch nà iner 
BVerdienfte ebeilbaftig mwerden/ef- 
ferc refo partecipe del fantiffimo| 
Corpo e Sangue di Giesü Crifto, e| 
per confeguenza di tutti li fuoi me- 
riti. 

feines Wunfches è Verlangens theile 
baftig werden / contentare,appaga- 
re i fuoi defiderii, fodisfare fe ne 
brame, fatiare le fue voglie. Lat. 

„ voti compotem fieri. 

eines Dings mir theilbaftig feyti/ha- 
ver parte à, effer partecipe, compar- 
tecipe di, partecipare qualche cofa 

con uno. 

jemaud ſeiner Liebe theilhaftig ma⸗ 
chen / eſſer corteſe del ſuo amore ad 
uno; fargli,dargli copia di fe , con- 

. cedergli iultimi favori. 1 

jemand feines Verlangeng nicht 
tbeilhaftig machen/ frodar'uno nel 

. fnodefiderio, | . 

ciner/ fo eines Dings mit theilbaftig 
iſt compartecipante, partigiano, 
conforte. V. Theilgenoͤh. 

andere feiner Guͤter mit theilhaftig 
machen / partecipare, it.accommu- 
nare li ſuoi beni con uno.V.Gemein 
machen, ——— 

andere ſeiner Heimlichkeiten / Naht 
ſchlaͤge ze» iheilhaft machen / par- 


tecipare , communicare &c, i fuoi 
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un libro &c.in diverfe parti, in certi 
punti, articoli, capitoli, fettioni. 
feine Beit / feine Stunden abtbeileny 
compartire, diftribuire , fpartire, 
compaflare, affeftare, disponere il 
.fuo tempo, le fue hore. 
Die Welt/den Dimmel/die Erde albe 
tbeilen/ fpartire ilmondo , il cielo, 
‚ lasfera celefte e terreftre. 
einen Bau in Gemächer abtheilen 7 
compartire una fabricain ftanze,ap- 
„Partamenti. _ 
einen Garten in geriffe Bette und 
Meglein abtbeilen / compartire, 
fpartire un giardino in certe aiette e 
. viottoli. V.Austheilen, 
die Blumen in einen Krantz / die Stei⸗ 
nein cin Kleinod abtheilen / com- 
partireifiorıin una ghirlanda , le 
pietre pretiofe in un gioiello. V.Èinte 


‚theilen 100 · i 
die Echrifft abtbeilen / interpungere 
la ferittura , farvele dovute inter- 
puntioni. 
eine Rede / eine — — 
fpartire,dividere,diftinguere i punti 
òle fon principali d' un’ oratione, 
predica &c, ; 
die Guͤter abtheilen / dividers,fpartire 


i beni. 
Fuͤrſten abtbeilen/appanaggiare pren- 


cipi. 
Ab-ge-theilt/Divilo,Spartito, Com- 


partito, it, Appartato &c. 


fegreti,i fuoi configli,difegni aduno/$ cin Buch in pwey / drey uc. Theile ab⸗ 


ſich anderer Leut Suͤuden theilhaftig 

machen / farfi complice , coraplici- 

tarfi de; (auvilupparfi ne') peccati 
trui 


altrui, 
eines Dings nicht mebr tbeilbaftig 
ſeyn wollen/ disimpegnarfi , disin- 
tereffarfi,scomplicitarfi,sbrigarfi di 
nalche cofa. 

Fheil-baft-ò Theil-baftig-madung ò 
werdung/ Partecipatione, Com. 
municatione. 

Theilig/Adj. Divifibile, it. Partiale, 
Fattionario. V. Theilbar. 


ò con uno } ur ar parte. 


garden, libro divifo &e. in due,trè 
tomi; libro bipartito, triparti- 
ro &c. 
abgetbeilte Bimmer / appartamenti, 
nze appartate; quarti. : 
abgetbeilte Zürften: cin abgetbeilter 
err tw prencipi appanaggiati; 
gnore &c. appanaggiato ‚che hà 
appanaggio. 
abgerbeilte Kinder/ figliuoli apparta= 
ti, à cuis'è ftato divifo I’ heredità 
paterna ò materna. . 
Abactheili leben / wohnen te- vivere, 
are &c. a 
abgetbeilter 


artato. 
eiſt / appartatamente. 


$ nachtbeilig 10 V. Mad Ordnung te: un abge-theilt / Indivilo » Indiftri- 


vortbeilig/vortheilbaft.V.Nach 
nung tt 


Verba Compofita. 


&c.con fenno e ragione. 


tutto nelle fue parti. 


les in gewiſſe 


Gange in feine Theile abtheilen / 
diftribuire, dividere , diftinguere il 


ein Buch resin unterfchiedliche Theis 
€ uneten/ Artickel / 
Hauptiide abtheilen / dividere &c. 


buito &c. 


Ab⸗theilung / ſ. Diviſione, Partitio- 


ne,Sparumento,Cempartimen= 
to &c. 


Xb:tbeilen / Dividere, Dispartire, 4 Gehrift-abtbeilung / interpantione 
Spartire,Compartire, Diftribui- di fc i 
re, Dittinguere,it. Appanaggiare An-tbeilen’ju-theilen/ [Verb, poc. 


ritturà. 


ufit. ] Aflegnare,Artribuire, Ap- 
propriare come parte ð portio- 
neprorata, 
An-theil / Portione , Parte, Ved. 
Tbeil 0. 
Aus-tbeilen/ Dittribuire, Partire, 
(Ttette)a * Spar 
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Spartire, Dispartire » Dividere, | kommen / wann das Almoſen (der Ab ⸗ freygeb ichli 
Dispenfare. Compartire &c.it. laß) ausgerbeilt it / venire dopo — or Bas I 
Dar limofina. sa ibuita la limofina (indulgenza con larga mano,largamente, liberal. 
4 den Armen Almofen austheilen / di- è troppo tardi. Lat. poft feitum. mente. V. repgebig» 
Aribuire &c. la limofina a' poveri. | Mug-theiler / m. Diftributore, Dis-) Mann uns GGtt was befiberet; fo 
man theilt heut aus / hoggifidä,di-| penlarore, Compartitore. follen wir unferu dürftigen Mite 
ftribuisce la limofina. : Aus-theilung/f. Diftributi Dis brüderu davon mittheilen/quando 
Das Scinige den Armen austbeilen/ — wutone. Dio ci largisce qualche cofa,habbia- 
undEhrifto folgen/diftribuire,fpar-| PFnlatıone, Divifione. i mo da farne parte a'noftri fratelli 
RE ( fih/ ) Dividerfici 
ci 


tire &c. il fuo a’ poveri per feguire , bifognofi. _ = 2 
| Crifto. . einem cime Zeitung / einige Briefe 10» 
Guaden austheilen/@efchende ause $ fiewerdenfich dreintheilen / fie wer⸗ 
dens unter fi) tbeilen / efü felo 


mittbeilen/ communicare ad uno 
tbeilen/ dispenfare, compartire gra- 












































qualche nuova,alcune lettere&c. 


tie,faveri,prefenti. . ; a diforo, |{Mit=ge-theilt/ Contribuito, Com- 
ich Hab feine Guaden auszutheilen / /  fPartiranno, partiranno trà di foro. icato & 3 

io non hò il modo da dispenfar gra- | Bin-tbeilen/Spartire, Compartire] „MUncato&c. i 

—— * — uafi col lello ò er Mit-theilbar/ mit-theilig / Adjie&, 


Communicabile, Communica» 
tivo, Communichevole, Parte» 
cipabile, . 
$ ein jegliches Gutes ift mittheilbar feie 
ner felbft/ ogni bene è communica» 
tivo di fe fteffo, 


La “tti Incommunicabile 


c. 
Vorrat in mehr Mabiseiten ein] Mit-tbrilbarFeit/f. Communicabi. 
tbeilen/ compartire la carne, ilpe-] lità, Communichevolezza &c. 
sce e la provifione di viveri fatta,in Mit-theiler/ m. Communicatore, 


ftare, AAustheilen x .· 
einen Zirckel in 6o Grad eintheilen / 
ſpartire un cerchio in feflanta gradi. 
bie Rede / Predigt cintbeilenicompar- 
tire,disponere &c.l’oratione,la pre- 
dica in certi punti,capi,articoli. — 
Die Friedenspuͤneten eintheilen/ arti- 
colare la pace, cioè i trattati di efla. 


das Fleifch/ die Fiſche dengekauften 


tie. 

riefe bey der Poſt austbeilé/dispen- 
= n pian lettere alla polta. 
die Karten austbeilen/diftribuire, da- 

re lecarte. V. Ausgeben. I 
die Preife austheilen / diftribuire i 


remi. 
di Beuten austbeilen/ diftribuire, 
dividere i butini, le fpoglie. — 
das H. Abendmahl re. austheilen / 
dispenfare,amminiftrare la fagra ce- 
na, il facramento dell'eucariftia. V. 


Ausſpenden. 


die Weyhen austheilen / conferire * 
Di oli ken feine kunden ordentlich eintbeilen/| Partecipatore dec, 

et e austbeilen/ fpartire, cioè dare compartire, disponere &c. per or-|-.!it-thrilung/f. Communicatione, 
—— dine le fue hore. Partecipatione, 


ie Arbeit cimem jeden auscheilen/di- S - j 
’ ftribuireil penfo, commandar'illa- Ein-ge-tbeilt/ Spartito, Comparti- an ) 
voro fue à ciafcheduno. to &c. re, Dividere infieme [ che che 


Befehle Drdre austheilen/ diftribui- | $ feine Stunden 10. eingetbeilt baben]. fia. — 

‚re ordini, di a. avere compartite, dis wir wollen miteinander theilen / vo- 

die Packen ——— diftribuire, hore &c. — gliamo parteggiare, fpartire, 

artir ardie, in-thei : È , . i 
die Soldaten in die Quartiere aus Ein —— — — Nadp-theilen/[Verb, inufit, nel fuo 
tbeilen/ diftribyirei foldatià quar- | „, Part Eiche, Ban Semplice, mà non già il Com- 
teri, V.Bertbalen. 0 hin — — Cen-| polto] 

Die Wahren nach ihren unterſchie rire, Dare, it, Diftribuire, Pre-| Be.nach-thei .nadı-fhei 
lichen Güten / Grdffen/ Feinew| (tare, i ppc —— 
Preifen ve. austheilen / fortire, af- einem ein Amt ve-ertbeilen/conferire,| giare Danneggiare, Portare, Ap= 

are,compartire una carica &c. adi —Porraredanno, pregiudicio, de» 


fortire, ‘affortare le robbe (merci) 

fecondo (conforme) le loro diverfe uno. 

differenti bontà, groffezze (gran-| Befehie te-ertbeilen/ conferire, darf trimento&c, V.Schaden is 
ordini &c. i Wortbeilen, Vervortbeilen te 

Huͤlfe ertheilen / preftare aiuto, darfè einen benachtbeileny idem. 


dezze) finerze,prezzi.V.Gortiren. 
die Zimmer in einem Bau austbete 
occorfo È 
a i ._ |Be-nad-tbeilet / ver-nady-theilet / 
Er BA Compartito, Conferito, Disauvantaggiato , Daoneggia= 


Mit-einander-tbeilen/ Partegpia- 


len/ compartire, appartare ‚appar- 
tire &c. le ftanze in una fabrica. V. 


Abebeilen, 


dieBlumen ——— n er ' x to Se, 
nein einer Kron austheilew/com- Mit theilen Contribuire, Com.l} benacbtbeilet werden von ‚ 
— sd cip Ser le municare, Far partecipe, it Par- , eifer disavantaggiato — —— 
E — tecipare, Conterire, Dare, Pre] danno &c.dauno, 


ietrepretiofe in una corona&c. V. 
Bertbeilen, 

Yus-therlend, Diltributivo. 

$ Die recht austheilende Gerechtigfeit/ 
la giuftitia diftributiva, — 

Aus · getheilt / Diltribuito, Attribui- 

{ne hate beilt / 1a limofi 

man bat ſchon ausgetbeilt / la limofi- 

na è diftribuita, data, 


ftare, 
$ einem etwas mittheilen/ idem. 
dem Armen etwas von feinem Uber 
fluß mittbeilen/ partecipare , con- 
tribuire &c.al povero del fino fover- 


Rad-theilig/Adj. Disavantaggiofo, 
Pregiudiciofo, Dannofo, Detri= 
mentolo, Nocivo.v.Schaͤdlich. 


| $- einem etwas nachtbeilig ſeyn / ridon- 
chio è della fua abbondanza, com dare,riuscire qualche cofa in da 
— —— an di cui egli ceto vg di uno. 
onda ò hà abbondanza, fupplire]  MAchtbeiliger Friede/ pace &c. dis- 
al di lui difetto. dii avantaggiofa. e e 
Un- 
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Un · nach theiliz / Non apportante] tinfer-theilt/Soddivifo. 
Unter-theilung / ſ. Soddivifione, 


pregiudicio è danne. 


Be⸗nachtheilung / Ver· nachtheilung / 


it.Nachtheil / Disavantaggiamen⸗- 
to» Disavantaggio, Pregudicio, 
Danno, Discapito, Disavanzo, 
Detrimento &c.V.Schaden X. 


$ einem Nachtbeil briugen/ apportare, 


arrecare, portare danno, pregiudi- 
cio, discapito, svantaggio,eflere di 
regiudicio aduno. _ 
gu eines Nachtheil gereichen / torna- 
re in,riuscire di pregiudicio &c. di 
uno. 


chtheil / queſto —— 
promette,deroga a anoftra libertà, 

mirmeinens re. Nachtheil / con, in, & 
mio discapito, sconcio, pregiudicio 
&c. incarico, ; 

ohue euren Nacheheil/ fenza voRro 


regiudicio. 


Veretheilen / Diltribuire,Spartire, 


5d 


Dividere &c. con discernimen- 
to; lume e prudenza. 


gbeilen/ diftribuire le foldarefche à 
quartiere. C e a 

die Mannfchafft in Negimenter/ in 
GompagineninRotcren ve-vertheto 
Ten / (partire &c.le truppe in reggi- 
menti, in compagnie,squadre, ban- 


de &c. 
fich vertbeilen/ difribuirfi, fpartirfi, 
it, fepararfi,sbandarfi l'uno dall’ al- 
tro. V.Zertheren 
MeVerrdfrer/Mordbrenner/Beutele 
gelfchmeier/ falfıhe Lebrer/ Spies 
ker, Muͤntzer und dergleichen loſe 
Leute vert 
i traditori, butta-fuoc 
Se,falfi dottori, giuocatori, talfarori 
di monete e fimil canaglia fi fparti- 
scono per ordinario. 
Ver-theilt/Diltribuito,Spartito &c, 
Ber-theilung/f. Diltnbuuone,Spar- 
timento dic, j BR 
Um tbeilen/ herum-theilen’ Diftri- 
buire, Spartire, Dividere &c. in 
iro ò attorno a'circonftanti, 
die Karten umtheilen / diftribuire le 
care. 
Aimofen umtbeilen/ diftribuire limo- 
fina a'poveri che ci fanno capanna è 
cerchio attorno. 


Unter-tbeilen/ Soddividere. 
& einen Strang Garn untertheilew/ 
foddividere, fpartire una ma 


filato. . 
dic gemachte Theile in Fleinere oder 
enauere Theile untertbeilen © 
oretheilen wiedertheilen è aber- 
£beileiy foddividere le cofe già di- 


viîe in part munorL 


a di 


Vor-tbeilen/ [Verb, inufit. nel fuo 


d einen in etwas bevortheiletn/avantig- 


; A . Ve-bor-theilet/ Avantaggiato &c. 
i ++ t unferer Freybeit sum | Un-be-bortheilet/ Non avantaggia- 


c. 
Be-vor-theilung/f.Avantaggiamen- 


Ver-vor-tbeilen / Disavantaggia- 


ie Soldaten in die Quartiere vere! Wor-tbeil/ m. Avantaggio, contr 


$ den Vortheil baben/ haver'il vantag- 










di] Yor-tbeilig/vor-theilhaft’vor-theilr 
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vortbeilbafter Poft/ Inogo, poſt⸗ 
o avantaggioto i cavalliere. 
cime vort peiligeLänge/ Gröſſe / ntutd 
taglia avantaggio 
cine vortheilige / vortheilhafte Hands 
thierung / ein vortheilhaftes Hand⸗ 
werck / negotio,traffico,meftiere lu- 


hast 


Theil 
















Semplice, mà non già ne’ fuoi 
Verbali conipofti ] 


Be-vortbeilen dbevortbeiligen/]  croß,lucrativo,importante. 
Avantaggiare , Dare avanzo © cin vorcheilbafter Meufch/un huomo 
interelfato &c. 


all vortbeilbaftig / troppo interef- 
arto, 


allzu vortbeilbaft handeln / Fauffenz 
verfauffen wollen/ voler negotiare, 
(trafficare) comprare, vendere trop= 
po avantaggiofamente è con troppo 
vanta io,guadagno,lucro;andarvi, 
procedervi con animo troppo inter- 
eflato, troppo intento al guadagno. 


vortheilig / un-vortheilhaft /Dis- 
intereflato , it. Di poco lucro © 
vantaggio, 


ein unvortbeiliges Gewerb / traffico, 
meftiere poco lucrofo è di poco 


adagno. 
Or-theilen/urtelen t..MYach Ord: 
A > nung 20 
Vantaggio,Prerogativa,Avanzo»izer-tbeilen,Dividere,Partire,Spare 
Beneficio: it, Guadagno. tire, it.Smembrare, Dismembra. 
re fenza, it. con discretione € 
fenno» 
$ einen Bratenzeinen Haſen / Kappau⸗ 
nen rc am Tiſch jertheilen / fparti- 
re, it. smembrare,trinciare un’ arro= 
fto, una lepre, un cappone &c.ia ta- 
vola.V. Berlegen. 


giare S&cc.uno in qualche cofa, lasci 
argli,dargli vantaggio. 


to & 
to &c, 


re cioè Danneggiare, Torre il 
vantaggio , Apportare, Arrecareli 
danno,pregiudicio, V.Nach⸗ 
theil N. 


gio. . 
im Vortheil ſitzen / eben / far'avan- 
taggio, ftare nel pofto,fito avantag- 
iefo; ftar'à cavalliere. . 
fie harten den Vorrbeil des Windes/ 
effi haveano il vantaggio , il favore, 


il beneficio del vento &c. ftavano àf ,; 
einen gefchladhteten Ochſen ue gere 
—— —2 vun vd he 


einem den Vortheil è einen geriffen 
Mortbeil laffen / tasciar'il vantag- 
gio è qualche vantaggio, guadagno 


aduno. i . 
das ift fein Vortheil / que è il fuo 
avantaggio. . 

ein ſchoͤner Vortheil etwas zu thun / 
un bel vantaggio, fecreto, deftro, 
concio , commode di operare qual: 
che cofa. V.Handgriff. o 

Anffig-vortheil/ montorio ; poggio 
è muriccinolo per montar commo- 
da-e agevolmente è cavallo. Gall. 
montoir. 

Leich-1e-vortheil/ beneficio cioè fcet- 
to franco frà artigiani per haver’ 
accompagnaro li funerali di qual- 
cheduno della maeftranza defun- 


to. 
Mins-vortheil/ rimedio per il mae- 
ftro di zecca, 


ezzi ò parti un manzo. Ved.Bere 


GO erübeilen, dividerf partie 
ertheile ivi ‚partirfi,fpam 
A it. diftrarfi. VOIR 
der Nbein gertbeilt fih unter Schen⸗ 

denfchant/ il Reno fi divide, fpar 
* fn Sa forte di —— 

m Factionen artheyen gere 
tbeiley/ dividerti,diftra Bash. 
nie fette, 

er-theilt / Divifo, Partito , Smem- 
brato, Diltratto. 


$ das Bermögen ift / die Bücher ſeynd 
gertücht Perde / le facoltà fono 
ſtate divife, diſtratte. fparpagliate, 
ilibri fono ftati diftratti (la biblio- 
_ teca è ftata diftratta.) 
$ cin Königreich/ ein Stat? fo in viel 
Motten jertheilt / regno, ftato divi» 
fo,diftratro in molte fattioni. 
fie rg fich zertheilt / edi fi fono di- 
vi 


c. 
was zertheilt werden 
bar). (titola Bam Coertbelle 
was nicht gertbeilt werben Fam (utt 
gertbeilbar) iadivifibile. 


baftig/ Adj. Avantaggiofo, Vane 
taggiofo, it.Lucrofo, Lucrativo, 
Utıle,Proficuo,Intereflato, Ava- 
ro,Dato al guadagno, 


$ cin vorsbeiliger Ort / vortbeiligen/ Un-iertheilt / Indivilo , Indiftratro» 


Tırsecz 5 die 


iojo Theur 
$ die ungertheilte Dreyeinigkeit/la indi- 


‚vifa Trinità è Triunità. 

Die wahre Gott heit beftebet in dreyen 
Perfonen / aber im eine umzertbeile 
tem Wefen/ la vera Deità confifte 
intrè perfone , mà però in un Effere 
indivifo. i 

unzertheilt laſſen / bleiben/ lasciare , 
reftare iadivifo, indiftratto. 

Zer-theilung/ f. Dividimento,Spar- 
timento, Divifione, 
$ cs iſt groffe Bertbeilmug unter den 
Lebrern;Burgern/Weblern re» ci 
è gran divifione , vi regnano gran 
fattioni frài dottori , cittadini, bal- 
flottanti &c. 


Tbent. 


Theur / (tbewer/)eur/ (teuer/) 
Adj. Caro, Coltolo» Pretioſo, Di 
pregio,Di cofto, Lat. Charus. 

$ tbeurer 85. Preiß / caro prezzo. 

tbeurer Kauff/ compra, incetta fatta 


caro. 
theure Wabren/ robbe care. 
theure Edelgefteine/ care giore. 
wietbeuer ? quanto[ caro? ] 
fragen / wie tbewer cine Wabre fey è 
wietbeuzmang gebetdomandare del 
uanto ò del prezzo d'una robba. 
tbeure Zeit / careftia,tempo di careftia, 
grettezza,rarità di viveri, V.Theu⸗ 


rung. Er 
‘es ift bier theur sebren/ i viveri fono 


cari co à caro vivere quà, — — 
dasift nicht theur/ quefto nonègià 
caro. 


einem cin Ding theur / gar zu theur 
anfchlagen/ verkquffen / contare, 
mettereunacofacara, troppo cara 
ad uno. 

einem etwas theur anfommen : es 
wird dich theur ankommen / zu ſte⸗ 
ben fommen/ venire A coftar cara 
unacofaaduno: ella ti verräaco- 
ftare ò ti coftarà caro. 

tbeur ſeyn / effere caro,coftare caro. 

das Theur fesa begrotit 
maul/ l’effercaro raffrena la gola. 

das * iſt theur / ilgrano &caro,va- 

e, colla. 


das Holz i bier theur / febr theur/ 


gartbeur/bluttbeur/ le legna fono 
care, cariffime in quefto paefe; effe 
coftana,vagliono gh occhio. 


die Ducaten re. fepnd theur/ gli on- 


_gari fono cari,alti dilaggio. _ 
bier ift guter Nabt theur/ qui buon 
configlio è caro cioè difficile. 


allda wird Lachen theur ſeyn / il ridere 


allhora farà caro. 


gutbeur ſeyn: es it mir zu theur / ef- 
fer troppocaro : egli mi è troppo 


caro. — 
es iſt ihm nichts zu tbewer/ a lui nien- 


te è ttoppo caro, 


theur machen/ render caro, incarire, 


rincarire. V. Vertheuren. 






Theur/theuer/ theuerbar/ Adj. Pre- 


das theure Blut / das theurbare Vere 





etwas theur kauffen / erkauffen / ei 
das Naſch · x Ti 


Theur Theur 


Sürwig machet qui ern theur / la Theure/ fi Careltia , Rarità &c. 
curiofità rende le donzelle vergini V.Theurung. 
care e rare. $ die Theure ſchrecket mich ab/ la care- 


heures machen/ incarare, incarire, Ria, Îl prezzo mi ributta. 
are montare,falire di pregio. Ved. uouren/ (Verb.inufit, nel luo Sem- 


Gteinern ic 
theur werden/ diventar caro.incarire, plıce] Y.Yexibeuren, 


riucarire, montare, falire di prezzo. Theurung / f, Careltia, Caritä,Ra- 
v.Aufſchlagen. rità, Strettezza, Disagio maſſime 


noch tbeurer werden: der Wein! deal 7 
Mfeffer/Die Seide te. wirdtäglich| di — dell’annona. /.4une 
celle 


theurer/ falire, montare tutta via: @ 

il vino,il pepe,la feta &cc.và incaren-.$ eg ift cime groffe Theurung / vĩ è, regna 

do , montando, acquifta riputatione gran careftia di viveri. 

di giorno in giorno. grofîe Theurung ausfteben/ foffrire 

„ gravecareftia. , 

in der Theurung d in derTheuruugs· 
cit) nella ò nel tempo di careftia. 

Shensungmachen /Theurung verur⸗ 
fachen/tare,cagionare,produrre una 
careftia. : 

Theurung ins Korn ve-machen/ in- 
trodurre la careftia nel grano &c, 


Verb. Compolit. 


Be-tbeuren/ Incarire, cioè Affer- 
mare, Auverare, Sincerare, Alle» 
verare , Conteltare fantamentee 

er Dio lanto, it. Giurare, 

$ etwagmit einem Eid è mit BOT 
ò body betheuren / idem. 

ich Eau mit GOtt ve. betheuren / ich 
Fan mo! betbeuren / daß ze» io 
poffo giurare perDio ed in coscienza 


che &c. 

er betbenret hoch / daß 1» egli affer- 
ma fantamente che &c. 

bey feiner Treu / Ehre berbeurenzaf. 
fermare,giurare, conteftare &c. per® 
la fua fede , da galant'huomo, da 
perfona d' honore &c. 


























tiolo, Caro it. Santo, Sacrato. 
F.Rofibar, 


Dieu JEW Chriſti unfers HEr⸗ 
ren/ ilpretiofo , pretiotiffimo San- 
gue, gl'inneftimabili, pretiofiflimi 
meriti di Giesù Crifto noftro Signo- 


re, 
dascheure Wort BOTTES de 
2 Frrn/ lapretiofa, verace parol 
di Dio,del Signore. 
einem einen theuren Eid ſchweren / 
giurare per Dio fanto, far'un giura- 
mento fäntifimo e folenniflimo ad 
uno. 
cintbeurer Mann/ eine theure Pers 
fon/ un caro huomo, una perfona 
, Impregiabile, rara e cara. 
cin theur und wahres Wort/ una pa- 
rola, it. promeffa folenniffima, fan - 
È tiffima,veriffima. : 
«in tbeurer / un campione egre- 
gio, fegnalato,di bravura impareg- 


_ giabi 
eintbeurer&chaß/ teforo impregia- 
bile, incomparabile. 


Tbeur/ Adv. Caramente, Caro, A Be-iheuret / be-theurt/ Affermato, 


Auverato,Sincerato fantamente, 
Be-theurung/t. Affermatione, Afle- 
veratione, 
Ver· theuren / über-theuren/ Inca- 
rare, hoggi Incarire, Rincarire 
dere (fpacciare) una coſa caro è ca- Far montare ò falire di prezzo. 7, 
ramente. V.Schäzen, Tbeuer, 
die Huren wollen tbeur bezahlt feonz|$ einem cine Wabre vertbeuren / in- - 
le puttane non vogliono che felej - Sarire larobba aduno. V. Uberbie · 
zappi l'hortoà meno che fele paghi] . tento · 
il terreno. einem den Zink . vertheuren / rinca- 
etwas vieltbeurer verfauffen / als cisl. rircil fitto aduno. V. Eteigern, 
ner es gefaufft bat/ rivendere una) Dis Farb / der Zoll die Fracht ie vere 
cofa affai più card di quello che fel'] tbeurt diefe Wahre / il colore (la 


caro [prezzo,pregio]A gran der- 
rata, A prezzo ingordo. 


kauffen / zahlen / zahlen muͤſſen / ge: 
ben/verfauifen/ comprare, incetta- 
re,pagare, dover pagare, dare, ven- 


hà comprato, foverchiare la ven tinta) la gabella, la vettura &c.inca. 
i n risce ò fa incarire tal robba. 
och undtbeur fehweren / giurare fan- Nere über. . 
tamente, giurare per Dic fanto. Re —— über Iheuret/ Incarito, 


einem hoch und theur ſchweren / giu⸗ 
rare ad uno caramente cioè far alto 
giuramento... 

etwas cheur bejaben/ affermare cara 
mente cioè con un giuramento, ' 


-theurung/ Uber-fbeurung/ & In- 
caricamento &c, Rincaricamen- 


to &c. 
Thier/ 


Thier / Thieres / gen. Thiere/ 


$ 


Tu”iet Thier Thir Thon Thor 1071 
Thier. E ted def —— | — — 


cio,on buffalo,una beftiaccia. eim thierifches Leben / vi in 
er lebt wie ein wildes Thier / egli vive beftiale, brutale. ss 


da fiera beftia. n 
Tir. 


fie it cin lofes Thier/ella è una beftia, 
Thiriak / Teriacks / Triade/m. 


“= beftiaccia, . h 
* nen desliches Tbier } o che [voceitran.] Theriaca, Teriaca. 
$ VESTE ThiviaE;teriaca di Venetia 
euetä. 


u 

Drommel-ò Trampel-thier / drome- 
ario. ne n 

Laft-tbier d Thier/ beftia,animale da Tbiriat einuebmen / pigliare della 


foma è fomara,o da carica. x / 
' aufeinem Saftbier reiteny cavalc ir Sip teriaca da contadini, 
H 10. 


una beftia. \ —— 
Murmel-tbier/ marmotta. Wein ve. mit Thiriak vermiſcht / vino 
&c.teriacale ò teriacato. 


Pauther-d Pardel-thier / pantera]_ 
pardale. Thiriafs-bächslein/ n. Bofloletto 
dateriaca, 


eun-thier/ raugifera. 
yaer tbiet/ vigre. Thiriafs-Främer/m. Theriacaio, 


























plur, Animale, it, Bettia. V. Be⸗ 

ſtie. 

cin wild Thier/ un’ animal fiero, una 
beftia fiera, una fiera. V. Wild. 

mit wilden Thieren Fampfen/combat- 
tere colle ò contro le fiere (beftie.) 

citt zahm Thier/ un animal domeftico, 


Bieh· 

ein vernunſtig Thier / un animal ra- 
gionevole. . : 

ein unverminftig Thier / unanimal 
brutto, irragionevole. _ 

cin gebörntes Thier / beftia corauta è 
à corna. , _ 

cin geflügeltes Thier/ animal'alato. 

cin geflantes Thier/ animal zaanuto, 
brancuto, unghiuto è armato di 


„branche,unghie. Thier-art/t. Razza, Natura,Specie] in. ta : 
cin otticbtes'baariges Tbier/animat| _ di animale. pv la pile ge 
vellofo, pelofo. _ f Tbier-garten/m.Parco di beſtie ö » Cantimbanco,Orvietano, 
cin gefchwänntes Thier / animalce-| di fiere. Tbon. 
dato,codnto, codacciuto. Tbier-girtner /m. Guardi d 
pierfifige Chiese/animali quadrupedi LE » Guardiano dell Thon tre 7. Don x» 
dà quattro piedi. : . 
qmegflfine Thiere / animali bipedi è | Tbter-Eampf/m.Thier-gefechte/n. ** Dom or Tueno, It 
à due piedi. Pugna » Combattimento di be- uono. Lat.Sonus. /.Maut., 
fchwinmende dWaffer-thiere/anima-| (tie. ) dem Thom eines Geſangs / il tuono,it, 
li nuotanti è acquatici. » dia , Jamelodia „ l'aria d'un canto. 
fiicgendeò Luft-thiere / animali vo- Tbier-Ereis/ m. Zodiaco. einen Geſang in feinem eigenen Thom 
Janti ò volatili. SMETTE IRA ee LI) 
3 0 i, iaco. o rio tuono, — 
a BR Chie. fitmme/$ Versodianimale, | derSChON einer Glode/ ilfaono d'una 
deg auf dem Pane impe | © dicrlein/ Tbierdyev/o, Animalet-| cin bober Chan tonoalto. 
ein (bädlıches Tier / un’animal no- to, Beltiuola, Animaluccio. niderer Thon/ tuono baffo. 
givo, dannofo. $ ein artiges/luftines/imunteres Thiere} parte Thon/ tuono intiero. 
cin garftige8/ waͤſtes / ſtinckendes / un lein / un animaletto atteggiatore, Iber Thon/ mezo tuono, 


nach dem Thon tanzen / ballare al 
mono. 


aus dem Thon kommen / ufcire dal 
0. 
einen Thon gebenn/repder tuono, fuo- 


no, fonàre. 


MWert-Thom/ tono cioè accento d'un 
vocabolo. 


istod < R È maffime uno fchirattolo, fcimietta. 
— and i — — Bett · thier lein / Venus· thier lein / ani 


ein giftiges Thier / animal velenoſo. e daletto, cagnuolino di Ve 
agg Ka na di Kopf-/ Kleider-westhierlein/ anima- 
ein freffendrciffend Thier / um animal = datefta òda panni cioè pidec- 
EEE rv Ge ee /Be-Dirin. Nom. 
ifchfre ier / animal carnive- a : È n, €01- j 
ge bi . j let. Beitiame,Beitiume,Animali, Thoͤnen / doͤnen / Tonare, it.Sonare, 
kornfraͤſſig Thier / animalgranivoro-) Beftiein grecre ed’ognifpecie, | Rıfonare, it.Tinnire, 7. Lantern 
grapiràftis E biee/ animal pascente,ò |g allerbanb ——— ne Blingen. Drönen x. 
- A . reines/ uurein ıere/ animali 
Rici et | mention, —— — 
male , che fende I’ unghia è che hà. wildes € Getbiere / beftie fiere ò falva- ca si dg 


l'anghia feffa. * 
Cbier.f0 die Klaue nicht (paltet/ ani Ebierifdy/ Adi Animale, Beſtiale, Thoͤnern 26» hoggidi donnern x · 7% 
a. 


Pit td So "animal rumj.} Brutale,met. Senfuale,Senfitivo, | Had Ordnuns. 
nante è che rumina. Carnale, Materiale. /.Wiebifb.} Verb, Compof- 
das Apoealpptifche Tbier/ la Beftia |& Der thierifche Menfch verficht wicht/ 
OR nr mas des Geihes — i l'huo: [Dieder-tbdnen / Rifuonare: &c, 
m î N 
— la a Age dello fpirito di Dio. V.Miderballenò ſchallen x. 


alla Beftia. tbierifcher Siun / fenfo animale. 
das Malzeichen des Thiers / ilcarar-| thieriſche Begierden / concupiscenze, 
tere della Beftia. voglie animali. . 
Yn-thier/ non-animale innominato thieriſch gens ſeyn / effer’animale, 
da'contadiai cioè lupo, haver del brutale. 


Thor. 
Thor/ n. Chöre / plur. Porta, 
[grande] 7. pfort. Thür. 
dein 


Thor Thran 


thor/ porta larga difenile,di aia, 


tezza. 
cin Maul aufreiffen mie cin Scheun⸗ 
thor) fpalancarela bocca a guifa d’ 
una porta J’ ala &c. ; 
Gradi-tbore/ porte della città, 
Thor-baum/ m. Barra, Sbarra da 
porta. 
Thor-bredyer / m. Spezza- porta 
cioe Petarda, BA 
Tbor-flügel/ Ale, Valve di porta, 
$ die Thorflügel cinbeben / ausbeben/ 
mettere, levare le valve. 
Thor-bürer / Thor · ſteher / Thor · 
warter (Thor⸗wart) m. Portina- 
io,Porttere, Usciere, Guardiano 
della : orta, 
Thor · ſchlieſſer / Thor ſperrer / m 
Serratore, Apritore delle porte. 
Thor·ſchluͤſſei m. Chiavi delle 
porte. 
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ein I groffe8/ weites Thor / porta gran- 

_ de, ampia, larga. 

ein enges re. Thor / porta ftretta &c. 

einunformliches Chor / una portac- 
cià, 

er fibets an /mie eine Kuh cin meues 

bor/ egli lo guarda [con maravi- 
viglia]come nna vacca guarda una 
rta nuova,cioè da ignorante. 

am Thore warten / afpertare , atten- 
dere alla porta. 

Das Thor auftbun /aufmachen / das 
Thermeit aufmachen/ aprire, fpa- 
lancare la porta. 

denen Laftern Thür und Thor auf: 
machen/ aprire gh ufci ele porte à 

, tutte le fceleraggıni. 

ein Thor vermauren/ morare,dannare 
una porta, 

Das Thor zufperren/ gumachen/ ju 
fchlieffen/ chiudere,ferrare, ferma- 
re la porta. 

ann dieThore aufochen/bepmZhor 
aufiperren / all’ aprir delle porte. ; 5 l 
Gala rtes porti ada P Thor · ſchreiber / m. Scrivano, It. 

warn dic Thore zugehen / beym Thor- Gabelliere, Datiaro alle porte. 
—— | chiudere delle porte.gall. Thor ſtube öftäblein / Stanzerra 

es î . : Fer : 3 

mit Bem/ am Thorfverren bincinreie] Gel portiere Ò del portinaio vi 
ten / hinausreiten / entrare, uscire à cino alla porta. 
— Da porta cioè all'aprire è —— Guardia, Corpo di 

errare diefla. | guardia che Ità ad una porta, 

auſſer dom Thor fpagiren/vord Thor ù 

inausfpasiren/ dc an- m warter I. 9, Thorbüter 
dar’a fpailò fuori delle porte. i ke a : 
gum Thor gehen / binausfahren/ reie | Tbor-weg/m. Via, Camino verlo 
ten ic. uscire fuori delle porte[fia| la porta. 
à piedi, in carrozza, à cavallo.) |Tbhor-zoll/m.Datio, Gabella chef: 
gum Thor hinaus Lauffen / fuggire, paga all’entrarela porta. 


are fuori dell , met.an-| len - ì 
aa as papere egica-|Cbérlein X. Y. Thbrx. Tir 










lein 20. i 
gna. . o, 
Ad zum Thor hinaushandeln / nego-| Thor/chöricht ic, 7. Tobr/ tboͤ 
tiarfi, trafficarfi fuori delle porte richt Kr 


cioè con perdita totale della robba 
e del credito. . 
gum Thor hineingeben/ fabren/ rei⸗ 
ten/ entrare perle porte [ fia à pie- 
di, incarrozza,à cavallo.] 
gum Thor hinausfallen/ fortire , fare, 
fortire sù gli affedianti. 
unter dem Thor warten / halten / atten · 
dere, fermarfi fotto le porte. _ 
er ift fein Tage vor fein Thor (nicht 
vors Thor) fommen/egli ne'giorni 
fuoi non è ulcito dalle porte , cioè 
_non hà viaggiato. 
die Thor mit Petarden te. auffpren- 
gen/ rompere, fpezzare,sfracalfare, 
sferzare, buttare, mandare giù le 
porte colle petarde ; petardarle. 
die freiferen big am die Thore von 
Brüflel/ effi fcorrevano fin’ alle 
orte di Bruffelles, 
Cikn.tbor/ porta di ferro, 
peer te porta maeftra. 
irch-thor/ porta di chiefa. 
Meben-thor/ porta laterale. 
Stadel⸗ thor / Scheuer-o Scheun- 


Tbran. Thraͤn. 


Thran / Tran / Tron / m. lyoce for- 
se gotica] Graflo ö Oglio di ba 
lena. 

$ Fifch-thran/ idem. 


re tal graffo nella lucerna, 


lagrime per qualche accidente. 
Weine, 


amariflime lacrime. 

in Thränen verfliclen/fonderf,trug- 
gerfi — inlagrime, Gall 
ondere en larmes. 


die Thränen liefen (offen) ihr die 


einen 
bittere Thränen weinen / fondere&c. 


Thraͤn 


Wangen berunter/ le lagrime le 
rondavano, pioveano, ftillavano 
‚delle guancie, s 

die Augeu dunfen ihr von Thränen/ 
gli occhi le fono gonfie dalle la- 
grime, 

etwas mit Thränen lefen / veruch- 
men/ böreu anhören ve. I:ggere, 
apprendere, udire, ascoltare &c. 
qualche cofa con lacrime, 

mit Thränen beten r0- pregar'Iddio, 

_ far'oratione &c. con lagrime. 

einen die Thränen berausjagen/cac- 
ciare,cavare le lagrime ad uno; far- 
gli venire,prorompere lelagrime sù 

‚gliocchi. : 

die Thränen verbeiffen / verbalten/ 
fupprimere,ritenere lelagrime. 

etwas ohne Thränen auſehen / guar- 
dare una cofa fenza lagrime, con un 
vife fermo, 

Andacdt-tbrdnen / lagrime di divo» 
tione ò divote. 

Braut-thränen /lagrime da fpofa è 
fpofareccie cioè per Ja verginità 
agonizzante, 

Buß thraͤnen/ lagrime di penitenza, 
di contritione,di compuntione. 

Freuden⸗thraͤuen / lagrime di ò per 
allegrezza. 

geifli he Freuden-d Troſt thraͤnen / 
agrime di allegrezza (gioia) e con- 
folatione (publio) fpirituale di cui 
trabocca il cnore. 

Herpeu-thränen/ lagrime interne,la- 
crime del cuore cioè meftitia inte- 


riore. 
Heucel-thränen/ Schein⸗thraͤnen / 
lagrime finte,falfe,hipocritiche, 
Hurcu-tbràmen/ lagrime di puttane 
ò puttanefche, 
Krofodill-thränen/ lagrime dicroco- 
dillo il quale, come fi dice, piagne, 
rima di divorar'un huomo. 
Scheid · / Abſchied· d Letz thraͤnen / la- 
grime che fi profonde all'andata è 
artenza dell'amico. 
Weiber thraͤuen / lagrime donnefche 
ò feminili. 


bränen-guf/m. Verfata, Rover- 
scio, Profluvio di lagrime, 


Chran brennen in der Lampe/brucia-|Tbrànen-nafi/Adj.Bagnato,Molle 


di lagrime. 


Tbrane/f.fing, poc. aſato Thraͤ⸗ Chraͤnen· perlen / Perle di lagri= 
nen/ Tränen piur. [da non sò) me, 

donde] Lacrima,Lagrima, Lat. Thränen-quelle/f, Fonte di lagri- 
Lacryma elacruma, V.Jaͤhren. me. 

$ Thränen vergieffen über d wegen et.) Tbränen-trand‘/m. Bevanda tem- 

was / fondere,profondere ò verfare 


perata di lagrime. 


V. Thränen-waller/ n, Acqua di la- 


grime, 


Thraͤnlein / n. Lagrimetta, Lagri- 


muccia. 


„5 ohne ein einiges Thränlein quvere 


ieffem/ fenza profondere una fola 
rimetta. 
cin 


Thran Thron Thun 


ein heraus: gezwungenes Thraͤnlein / 


una lagrimetta storzata- 


Ubrànen, (Verb, poet. e raro] La. 


ùgrimare,Stillare. | Y.Trieffen. 
& Die Augen thraͤnen ihm / gli occhigli 
Jagrimano. 


Shranend/ Lagrimante, Stillante, 
5 shränende Augen/ occhi lagrimant, 
lagrimofi. V.Weinen. Weiueriſch. 


Verb. Compoſit. 


Be-tbrinen/[Verb.a. poet.] De- 
plorare,Piaguere &c. V. Bewei⸗ 
nen X. 


$ eines fcinenTod ve-betbrinen/deplo- 
rare &c. la morte di uno. 


Thron. 


Thron/ m. [voc. forse ftraniera 
hora diventata noltrale) Trono, 
(Throno) Soglio, met, Dignità 
reale. V. Reich, Boͤnigreich. 
rpm Oüdtted/ il trono diDi 

n té/ iltrono di Dio. 

: Der erficheröniglicher e. Thron/ 


trono,foglio,feggie imperiale, rea- 


me, Fon gelangen, Fommen/ auf 
ron gelar i | 
Pini Sad fteigen/ giungere ‚arri- 

vare,venire altrono, falire, montare 


fultrono. ; 

auf den Thron fchwingen/fcagli- 
arfı,lanciarfı fu'l trono, met. idem, 
it. giungervi per tirannide cc. 


inen auf Den Thron fegen/ auf den 
ron è pe bron erheben / al- 
zare,innalzare uno al,fultrono ; in- 
tronarlo, : 
‘ uf dem Thron figen/ ſedere, ſtat af- 
fifo fu'l trono. 
der Koͤni anf feinem Thron figend/ 
il Rè affito ul trono, 
einen zum Thron machfolgen / fucce- 
dere ad uno fultrono. 
den Thron gefeßt/ intronato. 
en Thron befeftigen/ confermare, 
ftabilire il fuo trono (foglio. 
einen vom Thron bringen / oſſen / 
rgen/ fpingere, cacciare, detur- 
are uno daltrono. 
ron fegen/ 


inen wieder auf den T 
' EN Dorre,rimettere,rinna zare uno ful 


trono, rintronarlo. 
vom Thron gefegt / ftronato , detro- 
Shrone/ L forte di coro angelico ) 
lì Troni. 
Thum. V. Dom Xx. 


Thun. 


Thun / eubn / Verb. irreg · laflex. 
Y.Gram pag.247.) Fate, Agire, 
Operare in infinite maniere oltre 


Anderer Tbeil, 


[ad 


Thun 


che quelto Verbocome uno de’ 
principaliffimi e capitali, hà una 
— convenienza cel Verbo pia: 
en/(eccetto che quello hà pro» 
priamente per foggetto un ope- 
ra vibbile e permanente, e quel. 
lo unatto incerno e immanente) 
it, Lavorare, Faticare con lemani 
it. Preftare, it. Dovere, it. Met» 
tere, Ponere &c. Lat. Facere, 
Agere &c, rv, Machen x. 
etwas thun / fare,ic. lavorare Scc.qual- 
che coſa. 
ſetzt può nider / und thut mas/mettere 
, è federe, e operate qualche coſa. 
bie Arbeit thun / feine Arbeit thun / 
far'illavoro ò il fuo lavoro, fervitio. 
wer thut Die Arbeit ? chi fài fervitii? 
ich will euch nichts thun / io non vi 
- farò niente, 
einen etwas thun/ farqualche cofa 
ad uno, cioè di male, di bene &c. 
er kau euch nichts thum / egli non vi 
può far (fervir) niente (nulla.) 
Dastbut mir nichts / quefto non mifà, 
It nuoce, iova niente, 
was thut ihr da? che fate voi là ? 
thut / was ich fage/ fare à mio modo. 
ich weiß nicht/ was ich fagen foll/ io 
non sè che [mi debba] fare. 
was fol man fagen ? manmuß Ge 
dult baben/ chefi hà da fare? ci 
„ vuol haver patiehza, 
ich mill lieber weiß nicht waschum/ 
ebe ich e» farei più tofto non sò 
che altra cofa che prima di &c. 
mebrtbun wollen / als mbglich ift/ 
voler trarre dieci nove con trè da- 


di. 

nicht mebr wiſſen / was einer thut / non 
faper più ch'unofà; effere ftordito 
fuor di fe. 

man muß nicht nur reden/ fondern 
tbun/ non fi deve dire folamente 
mà fare; nonci vuole parole, anzi 

._ fatti; parlare colle mani, coi fatti. 

ich kan es wicht tbun/ io non poffo 

._farlo (io non poflo fare.) _ 

ich Fan es um dieſes Geld nicht thun / 
non lo poflo fare &cc. per tal prez- 


20. 

gern etwas thun / amare di fare, it. di 

. lavorare qualche cofa. n. 

ich willé gern/ gar gerntbun/ willig 
thun / io lofarò volontieri. 

esgerntbun : fiethutsgern / farla 
volontieri: ella lo fà volontieri, 

ed einem thun / farlo (farla) ad uno, 
met. condescendere,acconciarfi alle 
fue voglie è come altri vuole. 

es einer thun / farla ad una, met.fervir- 
la carnalmente à fua richiefta. | 

esthunò wol thun koͤnnen: er Fans! 
tbun/ poterlo fare,haver’il modo | 
egli hà il modo,il commodo, il con- 
cio, imezi di farlo. \ 


Thun 1073 


es nicht tbun : es thuts nicht/non ba- 
re : non bafta a produrre l'effet- 

to bramato. j 

buudert Thaler tbung nicht / cento 
taleri non lotanno,cioè non baftano, 
non fono fufficienti. 

er thuts nicht / egli nonlo farà &c. 

etwas tbun muͤſſen / dover fare qual- 
che cofa. 

thun/mie andere rbun/ fare come fan- 
no gli altri. : 

wohin du geheſt / thu / wie du ſiheſt / al 
pa dove tu andrai(dovunque vai) 
tà come vedrai. 

wers lrecht thun)] kan / der thue es/ 
wers nicht [chun ] Fanyber laſſe ſich 
nicht ein/ chisà fare, faccia,non sà 
fare, nons'impaccia. o 

felig if berMani der das Gute thut / 
fo er fagen kan / felice,chefà il ben 
che dice. . 

man kan zwar alles wiſſen / aber nicht 
allesthun/ ben fi può faper tutto, 
mà non far tutto. 

es ift micht genug Gutes thun/ mann 
einer ed nicht recht thut / wie er ſoll / 
n bafta far” ilbene, fe non felo fà 

ene. 

einer thut bas gefchwind genug/ was 
er recht und woLthut/ affai prefto 
fi fà quello che fi fà bene (fat citò fi 

8 fer) 8 tbun als gutes 

es ift beffer autes thun als gutes res 
et ( vii) meglio ben fare che ben 


dire. 
thu zuvor Guté ben Deinigen / und 
, such andern / wann du kanft / ſa pri- 
ma bene a'tuoi, ed a gli altri, fe cu 


puoi. . l 
thun lehret thun / il fare infegna & 


are. 
bfters thut der am menigften/der * 


meiſten thut / ſpeſſo chi troppo 
troppo poco fà. 
du wirft ſagen / undich willtbun / tm 
irai, edio farò. è — 
en und thun ſeynd zwey / dire e fa - 
* ſono due A è dal dire al fare è 
un lungo andare ( dal detto al fatto 
vi è ungran tratto.) È 
thue das Bute/ fo ich Fager midi aber 
das Böfesfo ich thue / fà il ben ch'io 
dicc., mà non il male ch'io faccio. 
etwas nur in gemiffer Gelegenbeit 
thun / non far'una cofa ch'in un cer- 
toandare &c. V. Gelegenbeit. 
das thu ich nicht / quefto non lo farò. 
fo thut man allbier/ così fi prattica 


nà. j 
ex wills nicht thun / er wirds nicht 
thun wollen / egli non lo vorrà 


are: 
thues nicht! non lo fare! non fare! 
cinem zu thun geben / dar da fare cioè 
lavorare, faccendare, operare a 
uno ; affacendar!o, occuparlo, im- 
piegarlo. V. Arbeiten 1c- 
einem ju tbun fchaffen è machen/ d 


a- 
(Uuu unu) re 


1074 Thun 


reda fare aduno, it fuscitar’ affari, 

brigheaduno, _ . 

Diefe Matero bat vielen Federn / vie» 

len Köpfen zu thun gemacht è ge 
geben/ quefta materia hà ftancato 
molte penne, molte teſte. 

mit etwas wicht wollen oder nicht 
mehr wollen zu thun baben/ non 
voler entrar’ in una cofa; disimpe- 
gnarfene, disim pacciarfene, disiuter- 
eflarfene. 

fich zu thun ſchaffen / affaccendarfi , 
eccuparfi, procurarfi da fare, cioè 
faccende, lavori, affari. 

nichts rhum mollen: er mill nichts 
tbaı/non voler fare cioè lavorare, 
faticare niente : egli non vuol lavo- 
rare. — 58 Na 

es ift beffer nichts chun als muffia ge- 
hen/val meglio far nulla,che di ftar 
otiofe. 

einem andermerts gu tbun fehaffen/ 
dar da tar’ ad uno altrove, divertir- 
lo,fargli divertione. 

zu thun baben/ havere da fare, haver 
faccende. VBeſchaͤfftigt. 

ich hab zu thun / io hò da fare, ftò oc- 


cupato. 

viel Mi thun baben / feine Hände voll 

gutbun haben / haver molti affari, 
effer pieno,carico di faccende. 

er bat vlel zu thun / egli hà molto da 
e, è affaccendato, occupato, 

da batte ich viel gu thun / wann ichte» 
havrei — n fare, — 

utbun bekommen / havere,ve- 

u efferci dato affai da lavorare, 
aflai faccende. ma 

nichts zu thun haben / Rare dis-ò sfac- 

cendato,ftare disoccupato. V. Mufe 


pe i 
babt ihr nichts qu thun ? non havere 
voi niente da ui baberto komt 
ibr nichts gutbun habt / ſo kom 
— e non avete da far altrò (nul- 
la) venite &c. 
was habt ibr da ju thun? che cofa 
havete —— than? 
uthunfegi: wa ter gut Al 
4 : rt Hr che coli chè da Pers 
uà ? 
guibun finden/ trovare da fare, tro- 
var faccende, it. brighe. 
wiſſen / dencken / zuruͤckdencken / mas 
cuter zu (hun bat/ fapere , penfare, 
riflettere à ciò che uno hà da fare ; 
Gab michca naberd pa ehun/ i 
u auders zu thun / 10 non 
“N altro da erg faccende,altro 
impiego. 
eber bin und ſchauet / was ihr zuthun 
® babt/ m — sofri 
was ihr tbut / ha tt für Augen/ 
A che facciate , —2* 
nanzi gli occhi, : 
eines Willen è feinen Willen thun, 
fare la volontà di uno, far'à modo di 
uno. 


Thun. 


thun / was fich gebühret ò geziemet / 









wolanftehet/ fare ciò che fi convi- 
ene e che ftà bene. 

thun/was feinem Amt/Alterı Stand 
x. nicht zuſtehet / ſare cofe non con- 
venevoli,disdicevoltal fuo carattere, 
alla fua età,al fuo ftato &c. V.BU 


fteben, Anfteben ic 


fein Amt / femme Schuldigkeit thun > 


thun/mas feines Amts eo 
ufficio, il fuo debito, le fue parti. 

tbun/ mag man einen beiffet o wa 
matt haben will O wie einem befob- 
len / fare, efeguire ciò che fi com- 
manda (vuole) che ci è commanda- 


to.) — 
thu / mas ich dich heiſſe è mas ich dir 
ſage / fà ciò ch'io ri commando (di- 


co.) 

fie wird alles thun / mas ihr haben 
mollet/ella fi acconcierä come vor- 
rete voi,ella farà è modo voftro. 

feine Sachen recht / mol thun / far be- 

nei fatti fuoi, le fue faccende. 

fein Wercfthun/farel'opera fua,ope- 
rare il farto fuo, 

GOtt thut fein Werd d Gnaden- 
werd in den Seiuigen / Dio fà l'ope- 
ra della fua gratia ne'fuoi. 

recht thun / fare, operare rettamente. 

einem recht thun / fare,fervire bene ad 
uno,far'a modo fuo. 

man Fan nicht allen recht thun / non fi 

‚ può far’ a modo di tutti. 

einem fein Necht thun / far’ il dovere, 
far giuftitia , far'i convenevoli ad 
uno, V. Recht, 

thun wasrecht / thun was billig ift/ 
fare ciò cheretto e giufto. Gall. fe 
mettre à la raifon. 

thun / was vonnobten ift/ far ciò ch'è 
neceffario , acudir”, fupplir* al bifo- 
Quo. 

Fundtbun/ farpalefe. V.Kund, 

diefe Speife re. thut mir nicht recht, 

uefta vivanda non mi ferve, 

einem unrecht thun / far torto,ingiu- 
ria ad uno, 

wer unrecht thut / hats zu gewarten / 
chi la fà, l'afpetta. 

einem guts / viel guts thun / far del 
bene, de'beneficit ad uno. V.Gut. 

es ift beffes unrecht leiden/als unrecht 
tbun/ è meglio foffrir torto che 
farlo. 

einem einen Boffen thun/far'una bur- 

‚Ia,uno fcherzo aduno. V.&pielen, 
einem Abbitt ehun/ domandar perdo. 
. noad uno, x 

einem Verbeiffung thuu / far promef- 
faad uno, 

[feine Nobtdurft] tbun/ etwas thun / 
fare li fuoi bilogai, far'i fuoi fatti, 
cioè cacare,andar di corpo. 

erfan nichts thun / egli non può fa: 
niente,è coftipato,non và di corpo. 

es einem gleich thun: er thur ibms 
laug nicht gleich/fare al pari di uno, 


Tbun 


li non l’arriva, non lo pareg ia di 
sc lunga, egli non và già pe 
con eflo lui. V. Gleich, Beyfome 


men ww * 

Schulrecht thun / far'il dritto di (cae- 
la,cioè imparare prima da discepo- 
lo e poi infegnare. 

Luftſtreiche / Luftgriffe thutyfar colpi, 
chiappi in aria, met.fallare, agire in 
vano, 

eine Reife thun / far'un viaggio. 

eine Zagreiferbun/ far'una giornata. 

groffe/ kleine Tagreiſen thun/ fare 
grandi, piccole, andare, caminare è 
‚gran,ä piccole, giornate. 

fein Gebet thun / fare, dire le fue ora- 
tioni, V.Berrichten. 

dad Vort thun / portare , fare la pa- 
rola. 


eine Bottſchafft / Pot thun / far,por- 
. tar'un —— Feundſchaft/ 
einem einen Dienſt / eine Freun a 
Ebr/Gefallen thun / far’un fervitio, 
far beneficio, gratia, un favore,ho- 
nore,piacereaduno, V.Leiſten. Er 
. —— Hatten. 
cime Mabljeit thun / far un pafto, 
‚pranfo. 
einen Trund thun / bever' un bicchi- 
ere, 
einen Befcheid thun/ far ragione al 
, cher 
einen Schlafthun/einen gut? 
tbun/ far'una pb gp 
rmita cioè dormire, dormire be- 
„ne, trarr'un lungo e ripofato fonno, 
einen Tritt (Schritt) tbun/ far,mo- 
_ ver'un paffo, 
einen Sprung thun/far,fpiccar,trare” 
na falto, 


einen Gang thun / far un’ andata, ca- 
minata, 


einen Spatziergang thun / far' dat aaa 
le fpaffeggiata. 
ciuen Blick ic, 
pid thun/ far’ uno sguar- 


einen guten Fang v. thun / far’ una 
buona prefa. 
einen Knall / Schlag / Fall thun / für’ 
‚uno ſcoppio, una cascara&o. 
einen Schuß x. thun / far’ untiro, it. 
une sguizzo, 
greulich tbun/ tempetare, ftrepitare, 
remere,tumultuare,sfuriare, 

; — — E 
cinen Fehlſchuß thun e.V. Fehlen 10. 
einen Schrey thun / ans cacciare, 

„alzar'un grido,ftrido,ftrillo. 
eineu Streich / Hied / Schlag ve-thun/ 

r, menar,tirar’ uncolpo. V.Fube 


remo. 

Ubles / Böfes/ Sünde thun / fare,ope- 
rare del male,far peccato, 

wer übels rbut/bar ͤrels zugewarten / 
chi male fà, male hà e male afperra. 

Vuffetbun/ far penitenza, 

Rechnung tbun über etwas/ dar, ren- 
der conto , ragione di qualche cofa. 


GIÙ 


Thun 


ein Gelũbd thun / far voto à Dio. 
‘einen Sid tbun/ far giuramento. 
eines feine Sachen thum/ far'i farti d’ 
uno, effer fuo fattore, procuratore, 
vaftaldo. — es 
viel ihun in einem Handel / in einer 
Babre/ fare, operare aflat in un ne- 
gotio; it. far gran confumo,it.gran 
guadagno in pe traffico, in un 
genere di robba, 
wenig thun d wenig ju thun ſeyn / far 
oco è effer poco da fare. 
einem Geld tbun/ far, cioè preftare, 
impreftar anari ad uno, fargliene, 
darglieneimpreftito. V. Leyhen te 
tbut mir ein Dutzet —— preftate- 
mi &c.una dozzina di feudi. 
einem Geld ju thun febuidig feou/do- 
ver dare danari ad uno, effergliene, 
andargliene debitore. 
gut tbun:; er mill fein gut tbun/ far, 
operar bene: egli non vuol fare ò 
operarbene. — î 
DieresKraut thut nicht gut in folchem 
Erdreich/ quefta herba non riesce, 
nonfàintal terreno, — 
nugtbun: enten gnug thun / ſodis⸗ 
e nua: fodisfareuno, V.Gnuug / it. 
Gnugthun. 
Meldung von etwas thun / far men- 
tione, tar motto, parola di qualche 
— —1*2* = 
d thun / far paleſe. 
einem etwas fund ò qu wiffen thun / 
auvifare,notificare qualche cofa,dar 
arte, notitia, contezza, ragguaglio 
di una cofa è qualcuno ; farglielo 
(darglielo à) fapere. 
QRideritand tbun / far refiftenza, 
Runder thun/ far miracoli, far ma- 
raviglie, far cofeftrane, dell’ altro 
— — 
emachthun / far piano. 
tou gemach/ich bitte dich ! deh fà pia- 
no! fà piano fe tu vuoi, 
ie Schuhe an die Fiiffe thun/ mete 
” Ar addarrarfi le fcarpe in piedi; 
calzarfele. : . 
etwasaneinem thun: ich hab viel an 
ibm getban/ far beneficio ad uno: 
io hò *5 aſſai in favor 3 ti 
thun laffen: mann es um 
i fia, 4 lasciarfi fare , cioè effer prati- 
cabile: fe fi può fare(fe fare fi può, 
s'è poflibile, fattibile.) Gall. fi cela fe 


ut. 

estià fich nicht thun / non è prattica- 
bile, non fi può. 

auf etwas thun : ich thäte was drauf / 
f.v.incacare : &c.io men'incaco ! 

gericbencn Kaͤß / Pfeffer auf die Nus 
del tbun / metter del formaggio, 
del pepe &c.grattucchiato sù i mac- 
caroni. 

inen Sohn auf die hohe Schul / auf 

in Syandwerd thun/ mandar’ il 
figliolo ad uno ftudio generale;ap- 
plicarlo ad ua meftiere. 


Thun 


etwas aus Andacht ve-thttn/ far qual- 
. checofa per divorione. 
einem etwas aus den Augen / aus dem 
Geficht thun/ fare cioè levare,ri- 
movere qualche cofa dinanzi ò da 
. gliocchi di alcuno. 
ein Kind aus der Schule vesthun/ le- 
vare un fanciullo dalla fcuola &c. 
Geld aus dem Beutel / Sack thun/ ca- 
= danari dalla borfa, dalla fcar- 
ella. 
dad Vieh aus dem Stallethun/ mer- 
tere il beftiame fuori di ftalla. 
etwas aus der Hand thun/ dismette- 
. re,lasciare una cofa di mano, 
einen jungen bey cin/ju einem Hand: 
werck thun / mettere, applicare un 
giovane a 0 ad imparare un melli- 
ere. 
viel bey einer Sache thun fonnen 
er fan viel darbey thun / poter fare, 
operareaflai in un negorio ; egli vi 
può fare, operare affai, farvi buoni 
ufficii. Ma 
mas ich darbey thun kan / will ich gern 
thun / ciò ch'io ci vaglio fare,lo fa- 
rò volontieri, , 
das befte darbey thun / operare,fare il 
principale. 
das Geld muß das befte darbey thun/ 
il danaro è il nervo, il verbo princi- 
pale che fà miracoli. 
etwas durch einen andern thun laf 
fen/ far fare una cofa per mezo,per 
| opera, per mano di altri. 
einen Strich durch eine Nechnung 
thun/ far'una vergata per un con- 
to,cioè cancellarla, caflarla , depen- 
‚narla,annullarla. V.Durchthun, 
viel für jemand tbun/ far’ affai per ö 
in favore diuno, 
etwas für fich ſelbſt ohne fremde Hill 
thun / allein thun / fare qualche co- 
fa da per fe, a è di fua poita, fenza 
aiuto d'altrui, tutto ſolo. 
Waſſer in (unter den) Wein thun/ 
mettere acqua nel vino; temprarlo, 
adacquarlo. 
Del indie Lampe thun / metter'oglic 
nellalucerna, 
thuts in einen Sack / mettetelo in un 
facco. V.Stecken. RW 
Pfeffer / Burter/ Saltz ue. in eine 
Epeife/ Suppe thun / mettere del 
pepe, del butiro, del fale in una vi- 
, vanda,nella mineftra, cioè condirla. 
viel in einerSache tbun/fare, operare 
affai in un negotio, it, farne gran 
confumo,traffico &c. 
ertbutvielin Pfeffer und anderuGe⸗ 
wuͤrtz / fare negotiare, far gran con- 
‚ fumo in pepi ed altre fpeciarie. 
ich thue michts in folcher Wahre / io 
nonfò, traffico niente in tal genere 
di robba. 
es ift im Diefer Wahre wenig mehr ju 
tbun/ ciè poco da fare, trafficare, 
in quefta robba; ci è poco utile 
(avanzo.) 
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ein Kind in die Echule thun / mertere 
‚ mandar'un fanciullo in feuola. 
einen ju auten Leiten in die Kof 
thun/ metter’,porr? uno in dozzina 
(penfione) da toe enti, 
fich irgend zu einem in Dienft thun / 
acconciarfi, metverfi, porfi a fervire 
„uno. V, Dienf, 
ins Bett / in die Stube te. fhun/ f.v. 
fare, cioè cacare in letto, nella ftan- 
‘za. V Scheiſſen. Hofiren. 
etwas mit etwas thun;: mag thut ihr 
mit dem Gelde? fare , effettuare 
qualche cofà con qualche cofa: che 
cofa fate voi coi ö de’ danari ? 
etwas mit einen (einer) thun / far 
qualche cofa, it. ufare carnalmiente 
‚con uno (una. 
mit einem (cimer) gu thun haben / ha- 
ver-da(à) fare, haver commercio,it. 
ufare con uno(una.) 
fleifchlich mit einer ju thun haben/ 
idem, *ftropicciare,fregare le fpalle 
aduna; farle le fregagioni;fcoterle 
il pelliccione,ò il peraro. 
Du wirft mit feinem Narren zu thun 
baben/ non haverai da far con paz- 
—— mangierai il cauolo co' cie- 


chi. 
du meift nicht / mit mem du zu thun 
baft/ tu non fai con chi hai da fare, 
con chi metti in aia._ _ 
mit einem mächtigen Feind zu thun 
baben/ haver da fare con un pode- 
rofo nemico. — N 
mit einen verfchmigten Gaft zu thun 
baben/ haver da tare con barbiere, 
, chesàradere. — 
ich mag mit ibm nichts gu thun ha⸗ 
ben/ io nonvoglio metter” in aia è 
haver pratica con lui. 
mag baf du mit ibm zu thbun? che 
hai tu da(&) fare con eflö lui ? 
mit wem meineftdw/ daß du zu thun 
habeſt ? con chi credi tu havere da 
fare? 
mit einen wollen zu thun baben/ far 
capo,metter in alaconuno, V. Une 
binden. 
ntit einem thun / was einer will / Farà 
modo fuo conuno, haverlo è ſuo 
commando. _ 
mit etwas thun kbunen / was er will / 
poter far’ alto e baffo diuna cofa.. 
darnach thun / fare,agire, operare in 
modo che &c. j i 
er thut auch darnach / egli fà, opera in 
vella conformita, i fuoi comporta- 
menti lo meritano,ne fono degni,fo- 
no purtali. — 
nach feinem Willen thun / thun / was 
ibm aelüftet/ fare è modo,à voglia, 
à gufto fuo. 
nach eines Willen thun/ far' è modo, 
a voglia, à piacere di uno, fecondar’ 
il genio , andar'a verfo di eflo. 
fo und ſo thun / fare così e così. 
fotbut man bier/ così fi fà,fi prattica 


qua. 
(Uuu nun) 3 fe 
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viel tbun è thun können: et bat 

si gleichmol fo viel tbun tonmen/Dof 
uc. faper far’ © operar tanto : egli 
feppe tanto fare ò operare, che &c. 
V. Ausrichten, 

Pfeffer / Sala re. über etwas thun / 
mettere, fpargere del pepe, del fale 
fopra qualche cofa. 

ein Zuch / eine Schürge um fich thun / 
metterfì,cignerfi attorno un lenzuo- 
lo,un grembiale. V. Umt hun. Au 
tbunio. · ’ - 

febr um etwas © um einen thun / dis- 
perarfi, fpafimare, fare lo fpafimato 
per qualche cofa ö per uno. 

ertbut febr um ſie egli fi dispera, fi 
ammazza,fi ftrugge,fi muore per ef- 
fa è dietro adeffa. . 

warum thufî du fo fehr ? percheti di- 
fperi tanto ? 

es einem um etwas zu thun ſeyn / ha- 
ver certa mira,un certo intento,dife- 
gno in qualche attione è cui fi bra» 
ma di giungere unicamente, . 

es it ihnen ums Geld/ um den Gewiũ 
2, ju thun / loro non mirano ad 
— ch' al danaro, alguadagno 














43 war ihm nur dbarum zu thun / daß 
⁊. egli non mirava ad altro ſe non 
che &c., i 

es iſt mir nicht darum ju thun/ io non 
miro à quefto; mio difegno (inten- 
to) non è quefto, . 

esift um fein Zeben/ um feine Ehre 
· zu thun / civà fi tratta della fua 
vita, del fuo honore &c, Gall. il y 
vade&c, 

um den Lohn etwas thun / fare qual. 
che cofa per la ricompenfa (merce- 


de.) 
esumfonf tbun/ farlo gratis, di ban- 
o 


einem feinen Willen um etwas thun/ 
ricompenfare , pagare, fodisfare uno 
à modo di lui pet qualche fervitio 
fattogli. 

Maͤuedreck unter den Pfeffer / Kalck 

unter das Mebl ve-thun/ mescola» 
re ftercolini di topi frà '1 pepe, della 
calcina frà la farina. 

etwas von etwas thun / lerare una cofa 
dall'altra, 
uts darvon / levatelone. 

einen vom Brod thun / levar uno dal 

ane, cioè farlo morire. i 

einen vom Amt thun/ rimovere, dis. 
mettere, deponere uno dalla carica, 

v. Abferen, i 

die Gtürpe vom Hafen thun / levar'il 
coperchio dalla pentola. 

Die Larve vorsGeficht thun/metterfi, 
adattarfi , addattarfi la mafchera al 


volto. 
inem webe tbun/ far male ad une. 
- V. sibebe thun, 
wider einen Shu fare, operare,agire 
c 
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tro la, controvenir „ controfare alla 
legge. V. Handeln, . 
wider den Befehl handel fare,agire 
‚controgli ordini. 
wider Recht und Billigkeit thun / far 
contr'il giufto,contro ogni giuftitia. 
wolthuu / operarbeae. V.Wolthun. 
wol (fanft) ihun / V. ibidem. 
juetivas thun / fare cioè metter mano 
à qualche cofa cioè metterla in 
efecutione,mandarla ad effetto. 
pur Sache ö zu deu Sachen thun/ 
idem, 
beimlich darzu thun/ operarvi fotto 
mano. 
man muß ur Sace thun/bifogna ve- 
nir'all’effetto,all'efecutione,metter 
ci la mano, 
thu darzu/daß vo» fà che &c. 
que Sache thun: das tbut wichts zur 
Sache / far’ A propofito : — 
non fà à propolito, nonfà al caſo 


noftro. i 

das thut auch etwas darju/ quefto vi 
và,conferisce, giova pure. _ 

fich zu einem thun / farfi ad,cioè acc 
ftarfi ad uno, it. mer, amicarfi,fami- 
liarizzarfi con uno, 

fio freundlich zu einem thun / idem. 
er Sache ju viel thun / far troppo, 
eccedere, dare negli eccefli. 

vontbunbaben : Geld rc. vonthun 
baben/ haver da è chefare, cioè 
haver meftieri, bifogno , huopo di 
ans v. Bonnöhten, Brauchen. 


edoͤrffen. x 
vonndbten thun: es thut wolvound- 
then / fare(eflere ) di bifogno, di 
meftieri: egli fà ben dimeftieri. 


es thäte wol vonubbren / man bittete 
ihn noch / egli farebbe ben di me- 
ftieri di pregarlo, 

es einem thuu/ tanto fare ad uno, ba. 
ftargli. . 

es thut ibms mol eim fchlechteres 
Kleid ie» tanto gli farebbe una vefte 
più femplice e pofitiva. 

das but ihms wol / tanto bafta per un 
par fuo, — 1 

der Aufferliche Schein / der thuts 
micht/ l'apparenza di fuori nonlo 
fà, cioè non bafta &c. 


cs thun : die Menge muß es thun / 
farlo,effettuarlo : l'ingroffo è quello 
chelo tà. 
man meine —2 * nie 
e/ er waͤre ang nn Gra 

be/ fe non foffe la buona dervità , d 
fenza la buona fervità che io gli fac- 
cane già nellasomba,un tem- 


_potà. 
einen thun geben / Lauffen/ bekennen / 
weinen uo fare,cioè coftringer'uno 
à caminare, è correre, à confeffare, 
à piangere &c. V. Dede u 
wann du nicht gern geheſt / befeuneft 
te. fo wird man dich ſchon thuu g 
beu/befennen Wfe In non vai, con- 



































e Wartung [nibt}é ich thueri 
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feſſi &c. è tua pafta , fi troverà il 
modo di farti andare , confeflare, 
„ fiti farà gambe, bocca &c. 
ihr babe mich diefen Febler/diefe Un» 
ordnung thun machen / voi mi ha- 
vete fatto fare quelt' errore, quefto 
ach ehun gebsrfamenyfi 
un gehorfamen thunförch® 
ten: farfı ubidire, farfi m... 


banale è deggleidh 
ergieichen õ Desgleichen 
far fe miti die in n 


gere. 

er thut nicht dergleichen / non nefà 
fembiante cioè egli ftudia di far’ il 

— eg 
un / als mann einer kranck / naͤrriſch 
waͤre / far'il ſembi ante, far moftra 
&c. meftrar di eſſer' ammalato, d' 
effer —— l'ammalato, il pazzo 
cc. fimulare,fingere malatia,pazzia 
Ge. it, portarfi, diportarfi in cotal 
modo, fenza fingere. V. Etelien. 

thun / als waun einer juetwas nicht 
geneigt waͤre / moftrarfi alieno da 

— ecofa. 

thun als mann man einen dicht ab- 
fchlagen molte/ und es doch ni 
thun / faltar’ addoffo ad nd = 
maggiori grida che pugna. 

der Kerl (ut; als waun er nicht ger 
fcheid wäre, coftui fà da pazzo &c. 

groß / herrlich / ſtattlich tbun/ far i 
grande, il gran fignore, il magnifi- 
co,il nobile &c. 

ndrrifà thun ; thut doch nicht fo 
wärrifch ! far azzie ‚agire da mat- 
to: nonfate il pazzo, non vi recate 

‚1 —— ei 

juugferlich / zumpferlich / verzwuntzen / 
sirelidi w.tbun/ far la i 
cafta (pudica , continente, la delica» 


ta &c. 
wie thun fie eng/und wie feynd 
weit ! è come effe fanno ua ie fo 
‚come fono larghe ! 
einem; cıner fin thun / far belload 
uno (una) cioè fargli carezze, 
_vezzi; accarezzarla &c. 
einer freundlich thun / idem. 


Tbun/ [ nel Prelente e nell’Imper- 


ferto dell’ Indicat. it, del Congi- 
untivo,con unVerbo in Infiniti» 
vo,in vece del Verbo lolo ne det= 
ti tempie modi ] per efemp. 
thate fchreiben/ du thuſt / 
du thateſt reden/ erthut / ertbate 
ſingen / wir thun / wir thaten lachen 
ihr thut / ihr thatet weinen / fi 
Den er en Be di di- 
re: reibe (fchriebe) du redeſt 
(redetch) er fingt (fang) wir lachen 
lacheten) ihr weinet —— fie 
effen (en) ‚jo fcrivo (fcrivero) ru 
parli | — egli canta (cantava) 
noi ridiamo (ridevamo)voi piagne- 
te(piagnevate)loro mangiano(man- 
giavano &c. 
ich 
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dance mich xc. io ringratio &c. 


mà quefti Pleonasmi , per antichi $ mein/dein/fein ve. Thun und Laſſeu / 


chelono e per grande che fia il 
corlo che hanno hoggidi nella 
lingua anglo-faffoniea,non fono 
che modi del baffo volgo e fi 
dilapprovano fommamente(mal- 
fime nel verfo) da buoni e puri 
parlatori, mà effe fono tolerabili 
nel discorfo familiare, it. ne’ mo- 
di e formole relative feguenti e 
fimili,in vece di repetere il verbo 
per efempio : 

$ das Arbeiten, das —* thut / wird 

euch 


ſchlecht belohnet werden / il 
lavorare che fate vi farà poco rimu- 


nerato. 
i eauf zweyen Fuͤſſen / mie die 
di ufe ey vedi sù due piedi, 
come fanno le ocche. i 
arbeitetrwieich thue / lavorate,fatica- 
te, come faccio 10, 
ich effe und trincke / und andere Men 
peu tbun eg aud)/ io mangio e 
, egli altri buomini fanno il 
medefimo. \l 
ich hörte weinen / aber ich wußte nicht 
mer esthate/ io fentivo piangere, 
mà non fapevo,chi lo faceva. 
das Arbeiten/das Schreiben 1c- das 
ihr thut / quellaverare,quello fcri- 
vere &c. che fare &c. 


Thun / nichts tbun/al$ : Fare: non 
fare [altro] che, per elemp. 


ich thue nichts als muͤſſig geben/ du 
: + nichts alé fpagiren geben! er 
tbut nichts als freffen und ſauffen / 
woir thun michts alsRudiren/ ihr 
ihut nichts als beten / fie thun 
nichts als arbeiten Le» io non fac- 
cio che andar'otiofo , tu non fai ch’ 
andare è fpaflo,egli non fà che man- 
iare e bere; noinon facciamo che 
diare, voi non fate che pregare 
Iddio, effi non fanno chelavorare 
Ecc. 


Thun / zu —— x. Stenta- 
red; per efemp. 


i thun / daß ich das Brod ge- 
' ne io chie —— il 


pane. f . 
äch werde ve. bumirft /er wird re. ju 
rhun baben/ daß ich re. noch bin 
cinfomme ⁊c. io ftenterò, tu ften- 
verai, egli ftenterà &c. ad intrare. 
er bat zu chun ge bt / ſich darvon ju 
en/ egli hà ftentato a fuggir- 
fene. V.Kanm.Tobt, 


Thun / daf x Fareà ; per efemp. 
i d ett 
Sn 


Be-tban/ Fatto, Operato &c. it. Fi- 


$ was baft du getban ? che cofa hai 
fatto ? 


Thun 










per clemp. 


il fare,cioè il fatto mio, tuo,fuo &tc. 
ò i fatti miei, tuoi,fuoi &c. 

über eines fein Thun und Laffen Fla» 
gente. lamentarfi &c. de’fatti dell’ 
agire, del procedere, de gli anda- 
menti, della condotta di uno. . 

fio in eines anderu fein Thun 
fchen/ mescolarfi degli,ingerirfi ne- 

li affari (farti) d'altrui. 

auf cines Thun achtung geben/have 
gli occhi a'(offervare 1) fatti, le at- 
tioni,gli andamenti , portamenti di 


uno, 
was it euer Thun? ch’ è il fatto vo- 
ftro,cioè che profeffione ela voftra? 
fein Gluͤck noch Stern in feinem 
Thun haben’ non haver ftella pro- 
. spera ne'farti fuoi. : 
jemand in feinem Thun meiftern è 
bofmeiftern mollen/ voler gover- 
mare, — uno ne' fatti 
fuoi, it. in cafa fwa. | 
gut Thun haben: ihr habt aut Thun / 
haver’ un bel fare: voi havete un 
bel fare, voi havere bel ò buon tem- 
o,voi havete l'acqua ful prato. 
das ıft mein / dein / ſein . Thun / queſt 
è la mia,tua,fua &c. profeflione &c. 
il mio dc. meftiere, ftudio, applica 
tione,funtione. j . 
fein Thun gefaͤllt mir micht/ il fatto 
n0, it. il fuo procedere &c. non mi 
iace. | 
fies Thuns warten / feinem Thun 
abwarten/ attendere al fatto fuo è 
a'fatti fuoi, è alla fua vocatiene, ca- 
rica. 
das wäre meines Thung nicht/quefto 
non farebbe il fatto mio , non fareb- 
‚ „be per me, non farebbe mio cibo. 
ich bin des Tbuns müdres ift ein felt- 
esimunderbarliches ve- Thun / 
10 fono ftuffo di quefto fatto , egli è 
un fatto ftrano. 
es iſt mit unferm (alé unferem Thun 
verlören/ il noſtro agire e fare [co: 
. me noflro] & vano ed inutile. 
in feinem beiten Thun fue: der Maũ 
ift noch in feinem beften Thun / ful 
bello del fuo affare: quell’ huomo 
è ancora ful bello del fuo affare,cioè 
de’fuoi anni. 










nito &c, 


wer bat das getban ? chi hà fatto 


nefto 
dai bat er getban/ quefto hà fatto 
ul, 
mas batder getban/ daß er wc. ch 
cofa hà fatto (peccato) coftui per 
effere &c. 
vor gethan und mach bedacht bat 
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manchen in groß Leid gebracht/ 
—— fatto e poi confiderato, molti 
à rouinato. 
es wırd mol getban ſeyn / daß ibruc» 
—, farà ben fatto che voi &c. 
ihr werdet viel/ein groſſes gerban bas 
ben/ mante. havrete fatto affai 
(ira cofa) nn gran colpo. 
er bat ein groffes getban/ egli hà für- 
to , effettuato gran cofa , fatto un 
gran colpo. 
thun/ mas niemand getban/ fare ciò 
che non hà fatto niffuno. 
thuu / was fchon andere getban ha- 
ben/ fare cio che hanno fatto gli 
oh uses agere. 
te Arbeit will getban ſeyn / illavoro 
„„ vuol effere d và die 
ibr babt wol gethau/ havete fatto 


| e bat db gethan/ egli hà fatto ma- 
€ 


er hat an mir getban als ein anderer 
te, eglis'è portato da furbo in ri- 


er bar viel an ibm getb 

r bat viel an ibm getban / gli hà 

' fatto affai di bene ò molti Mio, 

er ſolls getban babeti/ ne viene incol- 
to lui. 


ui 
er hat gethan als ein ehrlicher Mann / 
egli hà operato da galant'huomo. 
er pat feine Sachen gethau / egli hà 
atto i fatti (affari) fuoi, im éftaro 
wird Des Boffens nic 
er wird des Boflens nicht vergeffen/ 
den ihr ihm getban babt / * 
fi (corderà così di leggieri della bur- 
la che fattagli havete. 
er bat miro getban / egli me l'hà fatta 
cioè la burla. 
das bat viel darsu gethan / quefto vi 
* contribuito , conferito , giovato 
al. 
er bat auch darzu getba livih 
meffo del fs ci nu er 
fato buoni ufhcii, 
es bat mir wol / webe getban / mihä 
atto bene, male &c. V.infra. 
zu einem Handwerd getban werden/ 
effer’applicate, pofto ad un meftie- 


re. 

der Krande bat beut noch nichts ge⸗ 
tban/ il malato non hà fatto niente 

. hoggi, non ha havuto beneficio. 

ins Bett ac · get han baben/ haver fat- 

_ to nel cioé sconcacato il letto &c. 

ein wol gethanes Gemaͤl / Gebaͤu / una 
pittura,una fabrica ben fatta, ben'in- 
tefa. V.infr 


ibr mollet m ig betrügen / wie 
ihr fchon oͤfters andern getban 
babt/ voi volete ingannare me, co. 
me havete fatto tante volte ad altri, 
nach gethaner Arbeit ift gut ruben d 
fepren/ dopo fatto (Änıto)il lavo- 
ro, il ripofare è dolce.Lat. acti labo- 

res jucundi, 
getban baben: habt ihr ſchon ge» 
uu uuu) 3 than? 
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than ? haver fatto (finito:) havere 
fatto ? a 
es wird bald aetbati fegn/ damit ifté 
gethan / fara finito, farto adess’ad- 
effo,ecco ch’fatto, . 
Mir einem getban fenn : es ift getban 
mitibm/ effer fpedito : egli è fpe- 
dito. Lat, adtum eft de eo, Vide 
fcheben, — 
es iſt damit nicht gethan / daß Le» non 
è gia tutto, di &c. Gall.ce n'eft pas 
tout de &c. a 
Un-getban/ Non fatto, it, Imperfet- 
to &c, 
$ ungetbanes Werd’ / opera non fatta 
cioè imperfetta, non finita. 
mas get hau ift / Fan nicht mehr unge, 
than werden/ cio ch'è ftato fatto 
non può diventar nen fatto. Lat. 
quod faftum eft,inte@um fieri ne- 


urt. 

Thunlich/thu-d tbuelich/Adj. Fa- 
cevole,Fattibile, Agevole,Pratti- 
cabile, Poſſibile. V. Méglidb ic. 

$ ebunlich ſeyn: wann es nur thuulich 

mare/ effer praticabile : fe foffe 
raticabile, 
einethunliche Sache / una cofa age- 
vole che fi può fare. V. feicht, 

Un thunlidyrun-thuelidy/Infacevole, 
Impraticabile. 

Thun-ò Thulichkeit/ f. Facevolezza, 
Agevolezza, Poffibilità, 

An-thun-o Un-thulicyfeit/ Infacevo- 


. lezza, ImpofTibilità, 

Thaer/in. Facitore, V. Tbhaͤter. 

$ nicht nur ein Hörer des Geſetzes / ſon · 
dern ein Thuer deffelbett ſeyn / non 
effer'uditore folamente della legge, 
anzi facitore di effa. 

That / ſ. Thaten/ plur. Fatto , Atto, 
Tratto , Attione, Opera, Opera- 
tione,lnprela, V. Werck. 

3 büre dich der That / der fügen if rabt/ 
guardati dal fatto la calonunia non 
trova patto. BIER 

von Worten zur That if ein langer 
Pfad / dal derto al fatto vi è un gran 
tratto, — . — 
die That ligt am Tage / iſt kundig / die 
Thaten beweiſen es / il fatto è evi- 
dente, chiaro, i fatti lo dimoſtrano. 
wann die That Fundig iſt / quando 
confta del fatto è della verita del 
‚fauo, . 
die Kündigfeit der That/ la notoreità 
‚ del fatto. 
eine berzliche/tapfere/heldenmäffige/ 
chöne ve-That/ un attione egregia, 
nobile,illuftre,brava, eg heroi- 
ca,bella &c. una prodezza, atto ge- 
nerofo, valorofo, 
eines berrliche Thaten erzehlen/ lo» 
bensrübmen/ raccontare, pregiare, 
decantare l'egregie attioni, i fatti 
illuftri di uno, \ 
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das Leben und die Thaté Alexanders 
des Sroffen/ la vita e lì fatti, le im- 
—— le attioni, i gefti diAleffandro 
gno &c. 
tapfere Thaten/ prodezze ‚belle im- 
refe,pruove da campione. V. Nelo 
cutbaten 10. 
GOttes groffe Thaten/ le grandezze 
‚di Dio, Lat, magnalia Dei, 
cine kuͤhne / kecke / ſrevele That/ un ar- 
tentato temerario. V. Stuͤck. 
eine gott loſe / laſter hafte That / vn atto 
attentato empio, ſcelerato, facrile- 
„go,nefando, 
eine viehifche That / un atto brutale, 
eſtiale. 
eine ſchreckliche / grauſame That / atto, 
_fatto terribile, crudele, 
cine That begehen/ commettere,fare 
un atto, . 
feblechte Thaten ausgerichtet baben/ 
„ haver fatte poche prodezze. A 
jener hat die Worte / aber diefer die 
Thaten / colui ha le parole (i detti) 
e coſtui ĩ fatt. 
die Worte ſeynd Weiblein / aber die 
Thaten ſeynd Maͤnnlein / le parole 
fonfemine, ed i fattimafchi. , 
wo die Thaten vonnghren/ da ſeynd 
die Worte überfluffig/ dove bifo-, 
gnano i fatti, le parole fono d'avan- 


zo, Ì 
feine Worte mit der That bemeifen/ 
provare, dimoftrare le fue parole 
coi fatti, cogli atti, effetti; parlare! 
colle mani, 
mach feinen Thaten belohnt werben‘, 
Erigen mas eines Thaten verdient 
baben/ effer premiato conforme 
alle fue attioni, ricevere il premio 
condegno delle fue operationi. 
jur That fchreiten d kommen / proce- 
dere,venire,dar mano a'fatti,all'efe- 
cutione, all'effetto. 
nach verrichteter That / dopo l'attio- 
ne, dopo iltarto, Gall. apres coup. 
unverrichter That è Sache wieder: 
fommen/ ritornare a mani vuote, 
fenza haver fatto nulla, 
cime innerliche That des Verftande/ 
des Willens / arto interno ò inte- 
riore dell'intelletto, della volontà. 
die That bekennen / geſtehen / confet- 
fare,affermare il fatto. 
Die That läugnen/ negare il fatto,ta- 
re, perfiftere fulia negativa. 
aufder Tbat/ fu'l fatto, 
einen auf frifcher That düber der 
That ertappen/ ergreiffen/ coglie- 
re,giungere,acchiapare,trovare uno 
fu'l fatto, nel flagrante, col furto in! 
mano, *coglier'uno fu'] fico,trovar- 
lo in peccavifti, 
cimen auf frifcber That aufbencken 
la Ten / far! uno impiccare caldo! 
caldo. 
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die Sache ift in der That alfo / in farei 
ella và così. Ì 
er iſt granfam im Geſicht und in Wor⸗ 
ten / aber viel grauſamer in der 
That / egli è fiero ecrudo nella cie 
ra(nell'afperto)e nelle parole; ma 
, più nell'atto (fatto) ne'fatti. 
ein Schlafender fibet inder Macht / 
aber wicht in der That un huomo 
che dorme vede in potenza, ma non 
in atto ( attualmente.) V. Wuͤrck⸗ 
. lich ro. 
in der That war esendlich nicht s / in 
. fatti, in effetti poi non erannlla, 
in der That etwas erfahren wollen / 
voler vedere in vifo una cofa. 
mit Naht und That beiffen/ aiutare 
col configlio e cogli effetti (co"Farti.) 
er bar Den Namen mir derTbat/ egli 
a il nome con itatti.Lat. nomea & 
omen haber. 
Frevel-thbat/ atto attentato, temera. 
rio 


graufame Thaten/ atti crudeli; nero. 
narie, turcarie, 

Gut-that/ Wol-that/ ben fatto, be- 
neficio. V.Qoltbun, 
andetbat/ atto criminale, flagrante, 
elden-that/ atto heroico; prodez- 
za,imprefa valorofa, 

Hencerg-ò Galgenmäflige That / at· 
to ladro , patibulario da forca è da 
mille forche. 

Miſſethat / Un-that/ Lafter-that/ mis- 
atto, malfatto, forfätto, delitto, 
erime, atto criminale, fceleraggi- 


ne, 
Mord-that/ arto micidiale, 
Echaud-that/ atto, tratto,artione in- 
ame; infamitä, 

Echein-tbat/ atto finto, fimulato. 
GScelmen-thar/ atto,tratto da furbo 
è da traditore,ribaldo;ribalderia. 
Ginden-that/ atto peccaminofo, 

V. Suͤnde. 
Über-that/ ecceflo. 
eine Uberthat begehen/ far'un ecceffo. 
Wunder-that/ atto maravigliofo,mi- 
racolofo; miracolo. V. Wunder, 
Zu-that; mit allgemeiner Zuthat eis 
nem übel abbelffen/ omviare,impe- 
dire il male dicommune sforzo, lat. 
unitis confiliis & viribus. 
That-glaube/m, Fedeattuale, ic, 
Fede formata e auvivata colla, 
e operante per la carità,fede ac. 
compagnata colle opere criftiane 
— rutti ed effetti infallibili di 
€ 4. l 
Tba:-banèlunga/f Procedere, Pro- 
ceſſo di fatto, Attione per via del 
fatto, Procedere violento, * Giu- 
itiniano col baltone. 


in der Tbat/ in fatti, nell'atto, negli Tbat.Cbrifentbumy n. Criltiani- 


atti(di fatto,iffo fatto)it.nell'attioni» 
operationi,in efferto,effettivamente. * 


smo attuale,attivo e fruttifero in 
carità, Y.Tpstig. That. 
That- 
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Shat-willig/ That-bergig/ Adj. Vò- 
papi sPronto a lervirecon 1 
atti. 


Thaͤter / m. Facitore, Fattore, Atto- 
resProcuratore, it, Delinquente, 


Reo. i 
$ die Thäter des Worts / i facitori della 


parola. — 
dem Thaͤter nachforſchen / inquirere, 
iafeguire il (far* inquifitione del) 


reo, 

der Shäter wird gefucht/ fi cerca,s'in- 
‚ quire il delinquente &c. 3 

die Thäter ſeynd gefangen/ fisen inte 
men/ irei fono prefi, i delinquenti 
ftannoin prigione. 
revel-thäter /attentatore temerario. 
2* ter/ operatore di prodez- 


ze &c. 
Gut-tbàter/Wol-tbdter / benfattore, 
attore,amorevole. 
er ift meingroffer Suttbàter/ egli è 
mio gran benefattore. 

für feine Guttbàtere GOtt bitten/ 
egar’ Iddio peri fuoi benefattori. 

Mifferbater/Mistharer/Ubel-thàter/ 


malfattore, criminale, delinquente, 


reo. 

Mord-thäter/ micidiale. 

Aunder-thdter/ facitore di miracoli; 
taumaturgo. 
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ftrarfi amorevole &c. verfo i po- 
veri. 

Hand-thätig/ attuofo, forte, prode 
colla mano. 

Handtbätiges Verfabren/ un proce- 
dere per viam fa&i è per forza. 

Handrbatig wider einen verfahrem/ 
procedere ‚agire in talmodo contro 
alcuno,fargli forza ò violenza. 

Nubm-tbätıg/ vantatore, millansato- 
re nel fuo procedere. 

Scein-thätig/ fimulato , finto nel 
—— ‚it. che fimula diagire 


Cc. 

über-tbätig/ ecceffivo , eforbitante. 

uͤberthaͤriges Freſſen und Gauffente. 
mangiare bere ecceflivo, per eccef- 
fo ; disordini, 

MWeiber-resthätig/ ciò che conviene 
fare alle donne &c. 

weiberthätige Werrichtungen tbun / 
weiberthätige Befchäften verrich- 
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den Ring abthun / cavarfi l'annello. # 
den Manteli ve abthun/ metter giù, 
‚deporre il feraiuolo. V.Ablegen. 
die Schürge — i,fcio- 
_ glierfi il grembiale &c. 
einem etwas abtbun/ levare, cavare 
qualche vefta &tc. d'adoffo ad uno. 


Ub-thun / Ammazzare » Scannare 


[animale mangiabile.] 


$ ar Vich/als ein Kalb / ein Schaf / 


chmein/Dchfen ve» abtbun/ am- 
mazzare &c. una beftia come vitel- 
lo,pecora,porco,bue &c. V. tes 
deu. Schlachten Degeln, Abmir- 


„gen 
ein Hun / ein Geflügel abtbun/ fcan- 
nare,svenare &c.una gallina(un pol- 
‚laftro) un volatile, 
einen armen Sünder abthun / giufti- 
tiare , efegwire a morte un malfatto- 
re. V. Nicht j 


, R en, 
ten/ fare faccende,fervigi da femine Nb-thun/ Abbolıre, Abrogare,Dis- 


ò feminili. _ : 
Wunder-thätig/ potente in far mira- 
, coli, taumaturgo. — 
ein wundertbätiger Heiligerrom fanto 
che fa miracoli è famofo per mira- 
coli che fa. 


Thaͤtigkeit / Thätlichkeit/ £, Attività, 


Actualira, it, Violenza, Holtilità, 
Via facti. 


Thaͤtig / thaͤtlich / Adj. Attuale,Atti-\4 Thätigkeit des Glaubens / atzività, 


vo,Operante,Operofo,Prattico, 

V. Wuͤrcklich. 

$ cin ebätiger Glaub / der Glaube, fo 
durch die Liebe thaͤtig ift/ fede arti- 
va, fede operofa è operante per la 
carita, che fi moftra ne’ fuoi effetti e 
frutti. 

Die thätige Licbe/ la carita attiva, ef- 
fettivo, amor'attivo. 

dastbatige è thaͤt liche Chriſtenthum / 
il criftianismo prattico. 

eine thätige E üNde/ peccato attuale. 

shärlich fündigew/ peccare attualmen. 


te. 
lich verfahren / procedere per 
* fatti, farfi jaftitia colle mini. 
gbätlihe Handanleguitg/operatione, 
applicatione , etfettione di. propria 
mano,il mettere mano all’ opera (in 


pafta.) i i 
das tbätige Feben/ la vita attiva. 
ein tbatliher Menſch / un huomo ar- 
tivo, artnofo, lefto,fpedito. 
Bes-thätis/quat-thätig/maligno,mal- 
vagio,furbesco. 
bosrbätiger Laban / Laban maligno, 
furbo. 
grof-tbétig/ magnifico, grande, bra- 
vo nellefue attioni, 
gut-tbàtig/ mild-thätig / benefico, 
amorevole, benefaciente. 
-tbdtige Leute/ gente amorevole. 
tig ſeyn / fich gut mildthaͤtig 
erjeigen gegen Die Armen / dimo. 


© — della fede. È 

roß-thärigfeit/ magnifieenza. 

Ge DATATE RITO cr) tigReie/ be. 
neficenza, amorevolezza. _ 

Nubm-ehdtigFeit/ millantaria, vante- 
ria delle fue prodezze. — 

[feindliche / feindſelige] Thaͤtlichkei⸗ 
ten verüben/ fare,intraprendere at- 
ti di hoftilita. —— 

zur Thaͤtlichkeit fchreiten/ procedere 
alle hoftilità aperte , procedere ò 
prorompere alle violenze. - 

von allen Thärlichkeiten abficheno 
fich aller Thaͤtlichkeiten enthalten 
defiftere,aftenerfi dalle hoftilicà e da 
gli atti di violenza. 


Thätigen uc» 7. Tbeidigento 


Verba Compofita, 


Ab-tbun/ Mettere giù, Deponere, 


Deporre,Levare d'addoflo. 


» die Hand von einem abtbun / levare, 


fottrarrela mano da uno, met. de- 

porre, abbandonarne la cura edil 

po erno; abbandonarlo. V. Abjies 

bel 10» 

den Sur abthun/ levare,cavarfı il cap- 
clio. 


pelo. — 
einem ju Ebren den Hut abthun / far 


mettere, Caffares Annullare &c. 


$ cin Geſetz / einen Gebrauch / ciuc Ge⸗ 


wonbeit re. abtbun/ abbolire , ab- 
rogare una legge,un’ufanza, un co- 
me. 
cine Strittigkeit / einen Streit ab» 
tbun/ componere, comporre una 
„lite, una difterenza. 
eine Schuld abthun/ efinguere,com- 
plire, fodisfare un debito. V.Ents 
— 
as vom thuu / dero 
qualche ht — sa 
fich eines Menfchens(von einem Meu ⸗ 
fchen) einer Gefellfi abtbun/ 
disfarfi , allontanarfi, disbrigarfi, 
sbrigarfi, fottrarfi &c. d'ug huomo 
(d'una perfona) d'una brigata ; ab- 
bandonarae il commercio ö la pra» 


tica, 

fich der Welt abthunyritirarfi(ritrarfi) 
vr n — — 

Ilfecolo, V. Verlafien, Abſagen. 
fich feines Ames abtbuns — 
var » —— dell'ufficio. 

.$ en, Aufgeben, 
ſich — andels / 
Dings re» abtbun / defiftere da 
qu imprefa ( difegno ) abban- 
onare un negotie,levarne la manc; 
disimpegnarfene , disbrigarfene, al- 
lontanarne l'animo,abbandonarue il 


nfiere. 
fc iure böfen Gebrauchs abthun / 


vezzarfi, disauvezzarfi , disacco- 
ftumarfi , disfarfi di qualche cattiva 
ufanza; disapprenderla,spraticarla. 


Ab-ge-than/Levaro,it. Amınazzaro, 


Scannato, it, Bltinto, it, Sbriga- 
to &c. 


di cappello , far l'honor di cappello{$ er bat feinen Hut. vor ihn abgetbany 


(diberretta)ad uno, 
ben Hut niche abthun / teſtate, timaue · 
FE coperto⸗ 


egli i cavato il cappello, per rive- 
rirlo, gli hà fatto l'honore di be- 
retta, 


wir 
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wi baten [ | Ochſen re.) abate 
than iamo ammazzato un 
manzo &c, 


Die Gtrittigfeiten ſeynd abgetban / 
©. ledifferenze fono compofte , trans- 
atte, aggiuftate. » ._% 
Sbartdane | Schulden / debiti eftinti, 
agati &c. 
cars Dings re. abgetban haben/ 
efferfi sbrigato &c, "una cofa, 







Un-ab-gethan/ Non eftinto &c. 
$ umabgetbane Schulden / Auszuͤge / 
debiti, comticelli non eftinti ‚non 
pagati si 
An-tbun/ Veltire, Indoflare, Met- 
tere ò Metterfi indoflo&c. Y, An: 


legen. Anzieben x. _ 

Sein KleidfeinenXod(feinen&churz) 
. anthun / mettere, metterfi lafua 
vefte,la fua gonnella, i fuoi panni. 

den Mantel anthun/ indotfare, met- 
tere il mantello (feraiuolo.) 
den arnift / die Rüftung antbun/ 
‚indoffare la corazza, l'armadura. 
die Kurte (Kappe) anthun / veftirel’ 
habito fratesco,vettirfi frate. 
thut was an / ibrerfàltet euch / met- 
tetevi qualche cofaindoffo, voi vi 
raffreddate. 
einem den Föniglichen te-Mantel an: 
tbun müffen/ indoflare l'ammanto 


‚reale &c.ad uno. — 
feine Lumpen wieder authun muͤſſen / 
dover riveftire,ripigliare, rindoffare 


i fuoi ftracci (cenci. 
sin ander Kleid re» authun / mutarfi 
d'habiti dc. _ 
‘Die Strümpfe / die Schuhe antbun/ 
. metterfi le calzette, le fcarpe (cal- 


} it 
eine Schürse anthun/ cignerfi, met- 
terfi dinanzi un grembiale. V. Um⸗ 

thun to. 

Un-thun / ablol, for” intendendofi 
[mit Kleidern es’in 
dinario degli habiti buoni , e da 
comparir in publico ] Veltire, 
it. Addobbare, Parare. U. Reis 
den. Anlegen. Ankleiden x. 

$ einen anthun: ein Kind / eine Docke 

antbun/ veftire uno, veftir'un fan- 
ciullo,un bambino, 

fich antbun : ich mill mich authun / 
veftirfi: io mi voglio veftire, 

thut euch an! tbut euch geſchwiud 
an! veftitevi! veftitevi prefto ! 

fich ftattlıch / fonntàglich ve» authun / 
veftirfi,addobbarfi,abbigliarfi pom- 
pofamente, la gala, metterfi gli ha- 
biti dafeta &c. V.Butzen. 

fich zur Meffe re» antbun/ pararfi da 


meffa &c. 
fich zur Hochzeit antbun/ addobbar- 
fi,abbigliarfi da nozze, 
ſich ſchlecht authun / vekirfi pofitiva- 
mente, modeftamente, 
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v 
Una-tbun/ Fare, Dare, Lat. Affice 


inem Ebr/ alle Ehre/ arof bre 
$ ei ina far (on: ggn er 


‚ „grand’honoread uno, \ 5 
ich mag ibm die Ehre uhun 
daß x. non lo degno m 5 


einem Schand/ 
tbun/ fare . 
nore,dispe 


ügen, j 

thut mir diefe Schaude nicht an Inon 
‚mi fate quefto affronto ! 

Seſchlecht Schande authun / 

o, smacco, dishonore alla ſua 


macco,disho- 
na aduno. V. 










famiglia. — | 
einem eine Straf anthun / infligger, 
dar caftigo ad uno. V. Strafen re. 


einen den Tod authun / dar la motte 
‚ad uno,jfar'uno morire. È 
einem einen gꝛauſamen / ſchmaͤhlichen 
WX.Tod anthun / dar’ una morte 
crudele,ignominiofa &c: ad uno. 
ſich ſelbſten den Tod authun / darſi la 
morte à fe fteffo ; morire dalle fue 
. proprie mani. 
einem Her tzeleid / Jammerrec. anthun / 
cordoglio, dolore, affanno ad 
‚uno, sddeloraito &e. 
einem etwas anthun / fare è dare qual. 
che cofa ad uno,cioè incantarlo,am- 
maliarlo, ftregarlo,atfatare ò affatu- 
rare uno. . — 
es einem anthun / daß er cine lieben / 
einer nachlauffen muß / ammaliar 
uno, con filtri per farlo amare una, 
| per farglielo correre dietro. 
einem eine Krauckheit / kahmung / Un⸗ 
vermoglichkeit anthun / attaccare, 
indoffare qualche malatia, qualche 
ftorpiamento , qualche impotenza 
ad uno per incanto ò arte magica, 
An-gethan/ v eitito, Metlo dc. Fat- 
to &c. 








ude peror=/$ ich bab mein neues Kleid augetban: 


+ io mifono veftito,meffo,indoffato il 
mio veltito nuovo, — 
fend ihr noch nicht augethan ? non 
fere ancora veitito ? 
ich mar fhon angethan / io ero già 
veitito. 
mit Lumpen ⁊c· augethan / coperto di 
ftracci (cenci.) 
er (fie) bat uns groffeEbre augethan / 
ea fatto grand’honore. 
er bat fid und feiner Familie einen 
roffen Sport amgerban / egli hà 
atto gran dispetto, smacco, disho- 
nore &c.alla fua Famiglia, 
es iſt mis (Ogeribn)anigethan worden/ 
io fono (tu lei, egli è) fato incan- 
tato,ammaliato, affataro &c. 
Un-an-gethan/ Non veltito, Senza 
elfer veltito, it. Ingiubbone, In 


robba dı camera. Gall, en desha- 
b 


illee, 


vas werden mir anthun ? che cofa 6 unangetbatt 
eftiremo ? r 















Thun 
reiben / arbeiten ve» 
icrivere, lavorare &c. fpog è in 
robba di camera. , DI 


-tbun/ Aprire, it, Fare ftando 
* &c, i x 3 bal 


T: I ‚die Thür J zun / apri 











porta. i 
Die Augen aufthun/ 
Die Augen einmal au 
_hormai gli occhi,mer.ra 
die Ohren auftbuu / aprire | 
chie, met. Ascoltar' ag 
lat. arrigere aures, 
Die Hand au 
met, dimoftrar& 
neficio. 


si 


a larga tua” 


den Beutel auft 




















































ramente. 

das Maul um etwas aufthun/ aprire 
la bocca per qualche cofa,met. par- 
lare per (domandareil)fatto fuo.V. 
Reden, Kraut, 

das Maul recht n/ parlare,dire 
il fatto fuo overo e ri- 

fpetto ; parlare fenza barbozzale, 

Blat. Paul, 

N mM 














auft 
. [per leggere. 
einen rica un / 
lare una lettera. 
einen Schrey aufthun / 
levare,alzare,levare, 
fi — — 
a un/ apri . ha 

die Blumen tbun fich auf 

‚aprono, fi fpandono, 
die Erde thaͤte fich auf/und 
ge Dathan 10. la terra fi 
fe) ed inghiorti Dathan &c. 











8 ob fich der Himmel 
‘4 {ode parcra che apolidi cite 
o Hölle thüe dich abbiffo apri. 


ui 
was thut ibr noch fo fpat auf? ch 
te voi —— 
warum gehet ihr ſo ? 
R. vas foll ich aufrbun 2 die £ 
ter, verbrennen 2 ich babe nichts 
auf zu thun / perche andate voi 
à dormire fi per tempo? Refp. = 
co 





Thun 


eofa farei reftando levato? confi» 
mare lecandele ? io non hò che fare 
perdoverne reftarmi rizzato e fenz’ 
andar'à coricarmi. 
ſich gute Tage aufthun / aprirfi cioè 
darfi buon tempo ; vivere agiata- 
‚mente Sc. pigliarfi del bene. 
wieder auftbun/ riaprire. 
Auf.ge-than/ Aperto &c. 
& dasgelittene Unglück bat mir die Au⸗ 
gew aufaerhau/ la — paſſata 
mi hà aperto gliocchi. 
erbat das Maul einmal recht aufge» 
than/ egli hà aperto la bocca dad- 
dovero. — 
was habt ihr ſo lang in die ſpaͤte 
Nacht aufgethan ? che cofa havere 


Thun 


fene vanta, pregia, non nefà vanto, 
it. non ne fà moftra,fembiante,lo tie- 
ne fegreto. 
austbun : Geld austhun’impreftare: 
dar danari ad impreftito e & pegno. 
V. Ausleihen ic» g 
Aus-ge-tban/Sveftito,Spogliato&c — —— Provare, 
$ ichbin fchomausaetban/ io fono già Comprovare, Mettere inchiaro. 
. fpogliato &c. u x V, Beweiſen. 
ich bab den Nod ve, ausgethan / ichfS etwas mit guten Gründen darthun / 
hab mich ein wenig auggethan we- dimoftrare &c.una cofa con buone, 
gen der ie! io hò sveftito, mi fo-f _ fode ragioni. 
no sdoffato la cafacca, io mi fono] fein Mecht/feine Unſchuldꝛe. darthun / 
sveftito un poco per il caldo. —— ment apparire, far nr le 
Un-ans-getban / Senza fpogliarfi dj „fee ragioni, la fua innocenza &c. 
È cine paflive Schuld darthun/provare 
eflere Ipogliato, liduidare ee sung l 
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Bed-rinander-thun/ Mettere, Porre 

aſſſeme. 
Bey-feit-tbun/ Mettere da parte, 
Porre da canto,Seporre, 7, Le⸗ 
en x 










fatto,reftande levato tagto tardi dij fi) unausqdethan ing Bert legen, Dar-ge-than/ Dimoltrato, Prova 


notre ? 
Auf-thuung/f.Aprimento dc. 
Yuf-feit-tyun/ Mettere da parte,Po- 
neredacanto, Pı Legen 


metterfi in letto (cericarfi) fenz'ef- 
—— fpogliato,andar'a dormire ve- 
ito, 


YAus-einander-thun / Dismettere, 


to &c, 


Nota, Vi fono molti Verbi Decom- 
pofti Relativi di — Verbo 









Aus · thun / [in tato così conftrut- Discommettere, Scommetteres| Radicale tbun/nella fignificatio- 
to come afloluto ) Spogliare,| Discomporre, Disfare, ne di Mettere, Panere &c, per 
Sveftire, Cavare»Trarre gli habi-|f cine Bettlade re. auseinander thun elempio : 
ri &c, n Mei 7 a; Darvon-thun/ Levarne. 

& die Kleider austhun/ idem. gita ng —— Hi Darzu-thun/ Aggiungere, it, Veni» 
Strumpf und Schuhe austhun / trar · Voueinander thun. alPelecutione. Y.Tbun. 


fi,cavarfi le fcarpe e le calzerre. 
die Scürke austhun/ scalzarfi , sci- 
erfi, discignerfi, fcıoglierfi, sno- 
rGilgrembiale. j 
ein Kind austbun/ sveftise, fpogliare 
un fanciullo. 
fich austhun und fchlafen geben’ fpo- 
gliarfieandar'a coricari.  — 
Dic Hige it zu groß / ich mill mich ein 
menta austhun/ilcaldo è ecceflivo, 
io voglio fpogliarmi , sveftirmi un 


oco. 
Daf Hemd austhuny fpogliarfi, trarfi 
fd, ge srbun/fpogliarfi 
nackend austhun / fpogliarà ignu- 
do. V. Ausjiehen, : 
fich wieder austhun / nachdem einer 
wieder nach Hauß fommen/ ri- 
fpogliarfi e metterti in giubbone è 
in robba di camera, dopo effer ritor- 
nato è cafa da qualche negotio. 


Yus-thun/ Spegnere, Smorzare, it. 
Scancellare. 
& das Liecht/die Lampe/das Feuer ang: 


thun / fpegnere,smorzare la cande- 
la, lalucerna, il fuoco, V.Ausle⸗ 


ſchen te. 
etwas im Buch austhun/ cancellare, 
scancellare,radere,depennare, fpun- 
tare qualche cofa in un libro, 
cine Schuld austhun / depennare, 
fpuntare un debito. V.Durdithun, 
Yns-thun fim / Vantarfı, Pregiarfi, 
Produrfi &c. Y.XRébmen x. 
$ fich groffer Heldentbaten austbun/ 
vantarli &c. di gran prodezze. 
ertbut fich deſſen nicht aus / eglinon 
Anderer Theil. 


Be-thun (fid)/) [in term, honeft.] 














Dartwider-ddargegen-thun / Agires 
Cacarli, Sconcacarfi, Pisciarfi,] _ Operare contro,Contro-agire. 
Scompisciarfi fotto, it. Far'i fatci| Daritvifhen-fhun/Mettere in mez= 
fuoi alla larga, econ tutti li agi e zo frà l'uno el'altro, Framettere, 
— An ſe PA fin ci PIE Porci 

tbun für concacarfi e > . 

“en x dida pie U Cranf-ò driber-thun/ Mettercisù, 

ET eb) perc opa 
* — ſue —— = u D raus -thun/ Metter, Cavar fuora, 
cafa fi ampia e agiata. Drein-thun/Metterci dentro. i 

Be-tbulid)/ Adj. Agiato, Commo- DERE Mescolarvi,Mescer« 

vı,Mettervi. 


do, Deitro,Concıo, . 
E tbut Pfeffer drunter / mettereci del, 
Bevor-tBun 20» V. Vorthun t0. $ but feffer, pine 


Bey-tbun/Mettere,Porre à fuoco»! @ifft unter die & Pile fhun/ mesco- 
it, [in fenlo recipr« ] Accoltarfı lare del toffico frà qualche vivanda. 


per infinuarfi.  V.2eymacden.|murch-tbun/ Cancellare, Scancel» 
Sufegen. 


. lare, Depennare,Spuntare, Fr 
$ das Effen u-beptbun/ metter'a fuoco Ausftreichen. Austbun. 
fich beprbun: fich miffen bey zu tbuny|$ eine Schrifft ve» durchthun / cancel- 
infinuarfi : faper® infinuarfi nelle lare &c. una fcrittura. 
gratie della gente. V.3utbun, etliche Zeilen’ Werte durchthuu / 


Bey-getban/ Meffo ò pofto à fuoco, fpuntare, depennare , radere alcune 


j ( righe, parole &c. 
it. Dato, Affettionato,Favorevo-| eine Schul im Buch durchtbun/ de- 
le. Lat, Addi@us, 


ennare , fpuntare un credito ſuꝰl li· 
$ jemand in Freundſchafft / in Liebe re.) 2. OTO ; 
beygethan ſeyn / efler'amico ‚affer- Ein-tbun/Mettere dentro. Vins 
tionato &c.ad uno,portargli affetto] eintbun. 
è affettione. V.Zugetban. $ jemand einthun / metter’ uno dentro, 
einer Religion bepoeti au/ effer [pro- cioè in prigione. V.Einlegen, 
— fitente) d'una religione. das Dieb eintbun / mettere dentro, , 
einerParthey te-bepgetban ſeyn / eſſer cioe in iſtalla il beftiame , inftal- 
d'un partito, favorire un partito, larlo, 
(Xxx xxx) 
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Thun 


Wahren cintbun/mertere dentro del-1$ einem gutsthun / far del bene cc. ad ıZin-tbign/Mettere, Porre, Manda. 


lerobbe cioè nel fondaco d magaz- alcuno. 


zeno, Lat. condere, ° ſolchen Leuten gutstbun/if verloren / 
Fruͤchten / Getraid einthun / ingran- far beneficio à fimil gente, è un ger- 
iare biade &c. tarlo al vento, 


lee En, pere i eim-cbun/ Mettere, Farvenireò 
ina incantinarlo, incannovarlo.j portare a cala. 
gra 1 $ die Wahren heimthun / far portare, 


V.Einlegen se» , 
ate iSputiren einthun / pre- menare le robbe à cafa ſua. 


mere, ftringere, convincere uno dis-|fyer-thun/Fare cioè Dare, Porgere, 

putando,per la forza de gli ango- Recare quà, 

menti ftringendo , it. contencer Dig ebue ber dasGeld ! thu mirs ber! re- 

farlo ammutolire, y ero, ben. cami,dammi quà quefti danari ! 

seftare uno ftivale. V.Eintteiben. or pill dem Brief 10 wicht bertbun/ 
Ein-getban/ Meffo &c.dentro. eglinon recarmi quà la lettera &c. 


r-thun et · /.Vortbunws _. [ferab-tpun / Berunter-ò bernider- 
leich-thun 2667 —— x · thun/ Mettere giù, Mettere à bal. 
Onug-tbun/ Sodistare, Satisfare»| fo, Deporre, Levare, 
Contentare, Dar fodisfattione,|g einen Gorper vom Gericht berabe 
contento. Y. Vergnägen X thum/ deporre un corpo giuftitiato 
& einem gnugthun / fodisfar’ &c. uno. dalla forca. 
V 


‚Bnug. £ bas Pflafter herabthun. levare I’ em- 
Bott für feine Sünden gnugthun / piaftro, 
a eh — thuͤts herunter/ levatelo, mettetelo 
n ihm (ihr) nicht 9 
man dol ite dirlo a,conseatario, 
«a, egli (ella) è infatiabile. 
feiner Fref-/ Sauff-/ Huren-re-Iuft 
gnugthun / fodisfare alla, complire 
colla fua gola, libidine &c. 
Snug thuend / Sodis-ò Satisfaccen- 
te &c. 

6 die gnugthuende Kirche / la chiefa fa- 
tisfaccente, cioè penante nel purga- 
torio. : . 

Gnug-gethan/Sodis-ò Satisfatto &c. 

$ er bat ibm gnug ethan / egli l'hà fo- 
disfatto, dato (odisfattione. 

er bat feinem Ding guuggerban/ egli 
hà fatro le fue parti,li fuoi doveri, V. 
Gnugen 10» DE 

Guug-{buung/f,Sodis-ò Satisfattio- 

ne» Sodisfacimento, 

è Gnugthuuug leiften/ dar , preftar 
fodisfattione. 

Wut-tbun/Far, Operar bene ò del 

bene, it. —— Lo SOUR 2. 
ich hoffe / er werde gut thun / io fpero, 

4 ga cioè che — con 
porterà) bene, î 

er will nicht gut tbua/(Fein gut thun) 
egli non vuol far bene, - 

Diefes Gewächs thut bier qu Land 
ein qut/ quefta pianta non riesce, 
non viene in quefti pacfi. 





















I. 
die Teppiche V.· herabthuu / metter giù 
gli arazzi, fpogliare le pareti &c. 

Herauf-thun/ Mettere, it, Portare 
&c. sù. 

Heraus· thun / hervor · thun / Mette · 
re, it, Cavare, Cacciare, Tirare, 
Trarre fuora, it.Proferire, Pro» 
durre, 

$ ein Buch re. herausthun / cavare, ti- 

rare fuora, produrre un libro &c. 
den Beutel aufmachen/und das Held 
beraugthun/ aprirelaborfa, eca- 
_ varne i danari, 
die Brüfte re beraust gun; fpaperare, 
moftrare le mammelle &c. 
thuts heraus / thuts bervor! mettere- 
lo,cavatelo fuora! 
tbut alles heraus mag ihr in Saͤcken 
habt/ cavate, tirate fuori tutto ciò 
che tenete nelle voftre fcarfelle. 
fich bervortbuu/ farfi vedere,appari- 
re,moftra i. 
fich prächtig bervortbun nrit etwas / 
farfi vedere, produrfi, cioè farfi 
rande, moftrarfi apparire, hisp. 
uzir, pompeggiare,e ftentare con 
qualche cofa, — 
ertbut fich gewaltig hervor / egli fi fà 
grande,egli pompeggia, fi vanta da 
paladino, 

Heraus-gethan/herbor-gethan/Mel- 

But-gethan/ Fatto bene, fo, Cavato &c, fuori, it, Fattofi 

$ erbat feimeTage nicht gut getban; fol vedere. 

bat ers auch noch nicht im Sinne) eg batfich ein neuer Stern re-bervore 


egli non hà fatto bene in vita fua nè 
coli do la die fai ua n et Da — fi fece vedere una 
@uts-tbun/ Far delbene, Far be-|gerum-tbun/ Mettere tutt'attor- 
acficio Lhun. no /.Umibun, 


re dc. 15, . 
$ einen Miffetbàter hinthun / efeguire, 


fpedire un malfattore. V. Abthun. 
Wegthun. 
ein Kind hinthun / gettare,esporre,it. 
, uccidere un arto, = Sucheb: 7 
einen böfen Buben ins Zuchth auß 
auf die Galee zur Arbeit hinthun / 
mettere,mandare, cacciare un rıbal- 
do ne gli ergaftoli, alle galere &c. 
einen zum Ersgraben rc, bintbun/ 
mandare uno alle miniere &c. 
der Kunab wird fchon groß/ mati SI 
ihn auf ein Handwerckie · oder fon 
irgend ſuchen hinzuthun / quelra- 
azzo riesce grande, bifogna veder 
e metterlo, applicarlo à qualche 
._meftiere ò altrimente. £ 
ich weiß ihn nirgend binzuthun / io 
non sò dove metterlo,mandarlo, ap- 
licarlo, 
ich tolte das Geld gerne verbergen/ 
aber ich weiß wicht / mo ichs bin 
thun foll/ io vorrei nascondere 
quefti quattrini; mà non sò dove 
metterli, porli, cacciarli &c, 


Syin-getban/Meflo, Polto &c, là, 
duo babe ibre bingethan? dove l'havete 
melo. 
etliche wurden auf die Galeeren zum 
Rudern bingetban/ alcuni furone 
mandatià vogare fulle galere. 
Hinaus-thun/Metreresit. Cacciare, 
it. Mandaré &sc.fuora, 
$ thutden Hund hinaus! mettete ö cao- 
„eiare fuorailcane! 
ein Kind in die Fremde binaustbun/ 
— un figliuoli ne’ paefi fora- 
1erl, 
ich will meinen Sohn binausthun 
nachN,auf die Univerfität/io man» 
derò mio figliuolo fuori a N. a quel- 
lo ftudio generale. . 
Sinaus-getban/Meffo, Cacciato&e, 
fuora, 
Ainbey-tbun/hin;u-thun/Giunge- 
re, Aggiungere, Apponere, Ap= 
porre, — j 
$ erlicheZeilen/etliche Thaler ze-binstte 
tbun/ argiungere&c.alcune righe, 
alcuni fcudi &c. 
“inein-rbun / Mettere, Cacciare, 
Porre dentro ‚Intromettere., 
$ den Hund ⁊c. bineintbun / mettere 
entro è in cafa il cane &c. 
es hiueiuthun / metterlo, cacciarlo 
entro, met. ufare carnalmentez 
. fingerefcherzo e fare daddovero. 
Sinein-getban / Melo, Pofto &c. 
dentro. 
Sinunter-thun / Mettere là baflo, 
come Po el. in cantina, in pri» 
gione lotcerranca &c, 


3 dea 
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4 ben SBein redinuutertbua/ incanti- $ eg puepferte —— nachein- lich wäre eglisguazza alla * 
ni oter farlo due,tre &c. ; 
einen binuntertbun ing Loch / mette- _ volte l'una dietro I altra (alla fila) Bier prete Se 
an * * ‚nel| Nider-fhun (ſich /) Metterſi à federe,f ein verthulicher Menſch / un huome 
109 balfes foffes. ns iecachotoli Allentarfi,it, Habituarfi,Domi-| _ P" odigo &c. butra- ò fpandi-robba. 
Mis-tbun/ Verb. più fam.che te- wre Stabilirfi, Mettere,Porre —— Inconfumabile,Infi- 
desc.] Mistare,Far male,Fallare.|, fe irgen! . . kufi 
‚es rs: | ndo niderthun / hab $ unvertbuliche Schaͤtze befigen/pofle- 
è VI in ; Bic fa qualche — * ho — dere teſori AA 
Mis-thato Miffetbat, Mis-thäter —— Drt haͤußlich nidere — rv pi Ei ET 


a sfılethäteric. 7. Cbat. Chi Xecbr-ibun Ver-thuer/m. Confumatore, Dila- 
Pi af haͤter ic · 9. That. Tha:| Recht · thun / Far bene. pidatore, Prodigo, Scialacqua- 


Uber-rbun/Metter ſopra, it. Sopra · 
Mit thᷣun / Fare &c.in compagnia tore, . 
nal rar —— fare, Becedere &c, . Druͤber⸗g cin Sparer muß einen Verthuer bar 
e» Agire, Up . tbun ic. ben / un rifparmiatore vuole un con- 
altri. : . $ etrvas uͤberthun über den Kopf / mer- fumatore. 
è ich mill noch einen Feldiug mitthun / terfi qualche cofa fullatefta. Ved.| er iſt ein greulicher Verthuer / egli è 













io voglio far'una campagna. Ubernebmen, un grande fcialacquatore (fcialac- 
Mit-thun/mit-darzu-thun/ Coope-|Über-that/ f. Ecceffo &c. P.Tbat, — Verſchwender. Ohn⸗ 


rare, Contribuire, Concorrere Ver.thun / Strafare, Disperdere, it 
all'opera. ‚| Confumare, Logorare facendo Um-tbun/ Mettere, Porre attorno 
è ibrm fictmit darzuthun er che che fi fia &r. —— tuti 4 
ovete cooperare, © CONtrIDUIE . _ $ eımen Mantelu utt/metrertì, ci 
voitre induftrie. $ — Etat pata ere . fi,indoffarfi il —* V. —*X 
Kit - cinander-thun / Fare aflieme fire un feto, una creatura, 
(infieme.) fein Geld vesliederlich verthun/ con- 


: - ° fumare, fcialacquare leggiermente ì| „; 
Yiadytbun/Fare dapoi &c. it.Fare ee: 6 eine Schürger einen Gh 
adinitatione,adefempio, Imita- — — c— — — hie ud 
tare» Controfare,Far'altrettarto ein Ichon Geld verthun / confumare, grembiale,una cintura. V. ortbum. 
è ilfimile (fomigliante.) (pendere &c. belle e groffe lomme Um· thun (fih/)[in fenfo reciproco] 
$ cinemetmwas nachthuny imitare, con- i danari, Gall. faire belle ou groffe) Procacciare , Cercare da per tut- 
trofare il fatto di uno. di Ber mit Mifi to per trovare, Diligentarfi, Met 
ie Beit m ang re. vertbun/ 21; ep 
—— — il —— ter diligenza per havere &c. 
otio cc. $ fich nach etwas (wornach) umthun / 
feine Wahren verthun / confumare procacciare &c. qualche cofa. 
cioè fpacciare,vendere, smaltire, efi- fid um einen Dienft/um einen Herrn 
tare le fue robbe, V. Verſchlieſſen. ax· umthun / cercare,buscare fervi- 
er derthut viel Pfeffer / vei Del rceegli tio,conditione,padrone&c. V.Ime 
gran coniumo, gran fpaccio, feben re. 
grand'efito smaltimento di pepi,di ſich um eine gute Heurat umebun 

















‚mei ic» 
einen Kragen / Halstuch umthun/ 
metter'un collare,una cravatta. 


to di uno per fuo dispetto dpet bur- 
la. Gall. contrecarrer. 

109 er in Brunnen fprünge/wolteft du 
ihms nachthun® quando egli fal- 
taffe in un pozzo,vorrefti voi tare lo 
fteffo ? (altrettanto &c.?) vorrefte 


imitarlo ? 
ertburibms ſchwerlich nach / eßli ſten. —ogli&co. cercare &c, qualche buon partito, 
terà adimitarlo. man vertbut im Winter viel Liechter / cercare di ammogliarfi colla Signo- 


„„ ra Riccabella, 
ihr thut euch nicht um damit ihr was 
gran confumo,guaßto dicandeledtc. lernet / voi non vi diligentate per 
fich verthun zu einem Herrn / metterſi, imparare qualche cofa. 
orfi fervitore con un padrone. V. um-gethan / Meilo, Pofto, Cinte 
erdingen Ic attorno. 
Ver-tban/Sperdutosit,Confumato,|Unter-thun / Metter, Poner fotto 
Logorato &c. [Verb. inufıt, mà nongià i luoi 
[8 fiebatein Kind verthan / ella hà (da) Derivati] 
è erft bedacht und nachgethau erzeiget più (pietata tigre] ſperduta una iua|Unter-tban / Subſt. m, Suddite 
einen Elugen Mann / confiderato Creatura. — Soggetto, Dipendente ⸗ 
prima, e poi fatto ; moftra un huo-} er bat dag Seinige alles vertban/egli $ die attertbanett / ti fndditi. 


vielYols/ nell'inverno fi confuma 
molte candele,e molte legna; fi fà 


es wird ihms Feiner fo Leichtlich nach 
tbun/ non fi troverà così di gg 
chi lo vaglia imitare è fare altret- 
tando. — 

trachten es einem nachzuthun / emo- 
lar'uno, ftudiare di imitarlo, far’ 
attrettanto è fimile &c. 


Nad-gethan/ Fatto dapoi, it, Imi- 
tato, Controfatto &c. 


A — pens? — — cialacquato tutto '] Untert an, fo ein deb an trà at / Efad- 
{DU + AMI e„imite- i 3 {allo ; ligio feudatario, 
Te en: i Ben | — Unter-thänig/unter-than/ Adj. Sog- 
tin-nadh-thulig/ Inimitabile &c. ‘Pra 59| getto,Suddito, Sottopolto, Som. 


Dilapi o PR ’ 
Nac-einander-thun/ binter-einan: leo cn Verſchwen 
der-thun/Farel'uno dopo ð die· ¶ er praffet drauf / nicht anders / alè 
trol’altro ò alla fila, waun feinVermogen nicht vertbue 


merfo» 
$ einem untertbània ſeyn / effer fogger- 
to &c.ad uno. V.Geborfam.Untere 
worffen, 

(Xxx xıx)a und 
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und Er war ihnen untertban/ ed egli 
loro era fuddito, foggetto. 

fie war ihrem Manne gar unterthaͤ⸗ 
nig / ella era molto fervente al ma- 
rito, V.Geborfam, Dienftbar ve. | 

fich jemand unterthänig machen/ far- 
fi,renderfi foggetto alcuno. 

Ach ein Vol unterthänig machen/ 
renderfi foggetto &c. un popolo; 
affoggettarfelo,fortometterfelo, fog. 

iogarfelo, atfervirfelo, manciparfe- 
fo riderlo alla fervivà. V. Knecht, 
Dienfbar, n 
unterthaͤnigſter Knecht ! humilifimo 
fervo! fchiavo di V.S.! 

wicht mehr unterthänig ſeyn wollen 
non voler'effer più foggetto ; ribel- 
larfi, fcotere il (ritrarr' il collo dal) 

iogo, morder'il freno, gettarela 
riglia. 


Unter-thänigkeit / f. ettione » 
Sommiflione, a Dipen- 


denza. — 

43 cine Begeugung der Unterthänigkeit/ 

atto,dimoftratione,fegno di fogget- 
tione,fervitù e di dipendenza. 

mit aller Unterchänigkeit. geborfa» 
men / dienen / ubbidire, fervire con 
ogni fommiffione e humiltà. 


Unter-einander-thun/ Fare cioè Me- 
scere,Mescolareinfieme, A,MTi, 





















fcben 20. i 
WVWoli-tbtn/ [voc. fiam.] Sodisfare, 
V. Gnugtbun x. 
einen vollthun / fodisfare uno. ‚ 
on-einander-thun / Mettere l’uno 
dall’altro cioè Separare,Disgiun- 
ere, 
LI die Beine/ die Finger voneinander 
thun/ dirancare,divaricare, differ- 
rare le gambe,le dita &c. 
Die Blätter voneinander rhun/squin- 
ternare, aprire i fogli. 
qroenRauffer voneinauber —* 
rare, discommettere, fpartire ue 
che fibattono. V.Scheiden. 
Vor-ò fàr-tbun/ Mettere, Ponere 
dinanzi, 
$ cin Fatfcheinlein / Salvet vorthun / 
metterfi dinanzi un fazzoletto, una 
, falvietta. V. Voruehmen. 
eine Schürge ve. vorthun / cignerfi, 
merterfi innanzi un grembiale, V 
Umthun. Anthun, 
die Masque a pe metterfi,ad- 
‚ dattarfi mafchera [al volto.] 
die Hand vor-ò darvorthun / mettere 
Ja mano dinanzi [le vergogne] co- 
, prirfele colla mano, | 
Die oerbinaen Schirm die fpani- 
the Wand vorthun/mertere le cor- 
tine, l'ombrella,il paravento. 
den Nicgel vorthun/ mettere lo chia- 
viftello, catenaccio, V.Vorſchie⸗ 
bono, 


Vor-thun/be-vor-tbun/ Fare avanti 


$ cs emnem in etwas vor- d bevorthun: 


Thun Thun 


Vor-fhun/ Fare ch’un’altro veda e) —cioèiefeguire A morte un malfat- 
faccia ıl fimile, it. Fare prima. tore, E 

$ einem ermas vorthun / daß ers mache| | Cinen Enecht/eine Mag wegthun è 

tbue/ idem. . forttbun/ levare,togliere,cacciare, 


far sgombrare, sfratare un famiglio, 

a vun — — lo an 
ut] den Kopf w as Geſicht 
wen i guarda la Tema! guarda il 
vifo 

[tbut] die Hand / die Finger/den 
weg! guarda la mano !guar 
dita! guardail pie! &c. 

thut das Kind weg! guardare,toglie- 


etvas vor-ò vorberthun/ und es here 
nach bereuen / fare una cofa prima 
e pentirfene dopei, 


cioè Superare, VinceresAvanzare 
di gran lunga, 


ertbut ihms weit bevor / fuperare; 
&c. uno in qualche cofa:egli l’avan- 
zadi granlunga,l' altro non lo giun- 


te quel fanciullo! 
ya l'approffima, monl'accofta "bes pen /Levmes Tolo 
i cento miglia lo &ðc. 


es einem trachten bevorzuthun / id et, $ er bat mirs weggethan / egli mel'hà 
cin Ding Wert-thun mit einem/ tolto Scc. 
emolar'uno, far'à gara, gareggiare Webe-tbun/ Farmale ò dolore, 
con eflo lui,non voler ce ergli a Gaufare,Cagionare dolore, Do- 
Vor-grtpan/ Mello, Pofto dinanzi,| lere. W.Mebex 
it. Fatto avanti &c. $ einem etwas webethun/ farmaleke. 
$ wir thun felten was/ das uns andere qualche cofaad uno, 5 
nicht vorgethan è vorbergethan] es thbut mir derRopf/es thun mir die 
baben/ noi facciamo di rado cofa dune ve-tvebe/ mi duolela refta,mi 
chealtri non habbiano fatto prima. ogliono identi, ho, fento dolore 
vorgesban und nach bedacbt wc. V. ———— tefta,di denti; la tefta mi 
Gethan 10. a, li denti mi fanno male. 
Voraus-thun/ Fare, it.Dare,it Pre») es thut mir wehe / waun ich ꝛc. mi 
itare d’avanzo d innanzi tratto, vole, mi riacresce, rammarica,af- 


: Bigge,quando &c. 
$ einem Geld vorausthun / avanzare 869 
nari aduno, dargliene ò preftar- co tburcinem auch wehe/ wann 16 


gliene innanzi tratto. l'huomo fi rifente pure , quando 


c 
Meg-ıbun/bin-weg-thun/ Mettere| folte esmir nicht wehe fbun/wanme. 
via, Levare, Togliere,Rimovere,| _ ch'eglinon mideglia, quando &c. 
Y.Hintbun.Auffeistban. einem fuchen wehe quibuni cercar di 


e far male cioè di nuocere ò di far 
dI VIER levare, togliere &c. male ad alcuno. 


Die Larveò Masque wegthun / levare, Diefe Scheltworte thaten îbm febe 

_levarfi, toglierfi Patt wehe / — uefte ingiurie lo pungeva- 

ein Kleid wegthum/ toglierfi unvefi-) woran > 8 davano trafitte 
to cioè non portarlo plù. V.Able⸗ mortali Kc. 


Wehe-thuend/ Dolorofo itti 
den&chmud binwegthun /levare gli ) orofo , Affitti. 


vo &c. 
ornamenti, deporre legioie, gli ori! è me Lux 
&c. V. Weglege, $ weherhuende Sachen / cofeaffittive. 


das Geld wegthun vor jemand / to-! Bebe-gethan/ Doluto, Dolfuto, 
gliere i — d’ Jane ad En $ fich wehe getban haben / efferfi farro 

















aura che non li rubbi&c. V. Ver. male &c. it, efferfi ftroppiato ,feri- 
4 Perg * il er enne greulich webe getban [ fci- 
thu den Plunder/ den Bettel meg! licet] vi havera feto gran male, 


togli, leva quefta coionneria, vigli- 
_ accheria! 
einem etwas vor dem Geſicht / (vor 
den Mugen) vor der Naſen 10. mcg» 
thun / levare, — rimovere 
1 


eh? 


er bat ibm nicht febr wehe gethau / 


eglinongliha fatto gran male, _ 


Vett-thunzt 7, Bevoribun x 


u cofa da gliocchi, dal na- Mr Mestmachen x 
0 &c. È * ni 
tbut murs tveg ! levamelo dinanzi! en thon —— —— Li 


met. non vale il guardarlo. 2 = 
thut mir deu Geftanck meg 1 levami,| 910 altra è feconda volta,Fare 
toglimi dinanzi ana porcheria ,j Pil» — . 
toglimi quefto faftidio , quel fucci-!9 Micht miedertbun ift' die befte Bags 
, dume dal nafo! | non più fare [il male}è la più appre- 
einen Mifferbärer wegthuu / togliere!  vatapenitenza, 
” MATTI 


Thun 


Thun 
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wann du es wieder ò ferner thuſt fo] cere, Recato &c. diletto, it,Ope='$ der gute Mann bat feine Augen auch 


magſt du zufeben! fe tu ci ritorni 
mai più guarda (guai) a te! 

ich will es meine Fase nicht wiedsr 
tbun/ non lo tarò mai piùin vita 


mia. 
er wird end) wieder etwas gußefallen 
tbun/ egli vi farà qualche altro pia: 
cere in contracambio (in guiderdo- 
ne) di quefto. : 
Mieder-getban/ Fatto di nuovo. 
Micdir-abthun / wieder · antbun/ 
wieder · auſthun / wieder-ausıhun/ 
tvieder-cin-ò hineinthun / mieder= 
herthun / wieder · herab · d herunter · 
hun wieder herqusthun / tvieder- 
hervor· d herfür-thun/wieder-hin- 
thun / wieder · hinaus⸗ thun / wieder · 
hinein / wieder · umt hun / tvieder- 
vorthun / wieder-wegthun tc. e 
fimilı Decompofti iterativi fono 
formabili di leggieri dalli (uderti 
Compoltti aggiungendovi I’ Ad- 
verbio: di nuovo, da capo, una 
fecondavolta dfimili. 
Wol.thun / Far bene cioè Dar,Ca- 
gionar, Recar, Arrecar diletto è 
piacere,met. al corpo, it, all’ani- 
mo. P.Tbun keit, Sanſt etc · 
+ mn etwas wolthun / fanfit thun / 


em. 
was dem Leibe allju wol thut / thut 
- Der Seelen wehe / ciò che da trop- 
po gran diletto al corpo , cagiona 

dolore all'anima, zu 

feinem Fleiſch /_feinem Leibe mol-ò 
fanfft tbun/ dar, procurare diletto 
e piacere alla fua carne; trattarla 
molle-e delitiofamente,vivere in de+ 

tie e voluttà. 

fich wolthun / oder fichs wolthun laß 
fen/ procurarfi, darfi piacere car- 
male è lasciare che venga [fia in le- 
cita ed honefta,ö in illecita e disho- 
mefta maniera ] il colmo e compi- 
mento venereo. 

es mag dir wol oder wehe thun / che 
tifaccta bene è male. 

eine warme Stube und ein gutes 
Bert thut einem wol im Wiuter/ 
wma ftuffa calda ed un buon letto 
fanno bene ö buono aell'inverno. 
me Erbfchafft von 10000. Ducaten 
faneinemmolthun/ — 
è legato di dieci milla ongati fan- 
mo buono allo ftomaco. 

Das Lob thut mol / la lode diletta , la 
sarne di lodola piace. ì 
Bo! tbun/ Fare Agire bene, cioè 
.O erare &c. lodevo!mente. /, 


rato bene, Ben fatto, Ben intelo, 
$ eé get ibm mol gethau / gli hà dato 
cc. diletto, 

was GOTT ıbut/ das ift wolgetban/ 
Er hat alles wolgethany ciò che fà 
Iddio è ben fatto, Egli hà fatto ogni 
cofa bene e perfettamente. 

das Gemaͤl zeit wolgetban/il quadro 
&c,è ben fatto e artiftamente. 


ein wolgetbaner Meufch 10. un huo- 
mo &cc. ben fatto. 

ein wolget haues Gebdu/ una fabrica 
ben'intefa. 

Yol-thuer/m, Uno che cerca di far 
il buon fervitore per piacere ad 
altri &c. it. met, Adulatore.gall. 
qui faitle bon valet. 7. Yugens 
Diener . 

Zu tbun/ Chiudere, Serrare, Fer- 















einmal jugetban/guelbuon'huome 
ha chiufo in fine gli occhi fuoi. 
cinem in Liebe und Freundſchafft jus 
getban ſeyn / effer propenio, favo + 
revole ed affettionato ad uno,voler. 
gli bene,effertutto fuo. V.Beyge » 
, than. Gemogente. 
einem Laſter zugethan ſeyn / effer da- 
to,portato,inclinato, proclive ad un 
certo vitio &c. 
einem Heiligen jugetban fepn / effer 
—— ad un — * 
einer Meinung / Seet / Partheyre, 
auget den fiv; ce un opilone, 
un to, efler igiano d’una 
i fetta è farzione &ct —* 
einer Religion zugethan ſeyn / eſſer 
profitente d' una religione, profes- 
farla, 
erift uns gang zugethan / egliè rutto 
noftro,cioè tutto aftertionaro. 


mare; it. Accoftare, it, [come In: {tn-ju-gettan/ Non chiufo, Non 


fin, nominasc. ] Aiuto » Ope- 
} * das Th hun / chlud 
die Thür / das Thor zuthun / chludere. 
ferrare ta porta. ti Zumachen, Bu 
ſchlieſſen Le. i 
tbur die Tbar gu! chiudete &cc. la 
orta 
das Buch zutbun/ chiudere, ferrare 
il libro, mer. ceffare dal leggere.. 
das Maul zurbun/ ferrare,fermare la 
_ bocca,met. tacerfi. 
die Hand zuthun / ferrare, Aringere la 
mano,met,effer parco,avaro, 
die Augen zutbun/ chiudere , ferrare 
gliocchi, met. morire. _ 
wann der Vatter einmal die Augen 
uthut/ fe un giorno il padre viene 
ferrare gli occhi. 
ein Aug jutbun/ chiudere un'occhio, 
met. diflimulare, connivere, lasciar 
fare, far fembiante di non vedere il 
male che fi fl, it. permettere da im- 
potente ch' altruì gl'ingravidi la 
moglie per haver proleenon per- 
dere*gli ftati. 


















ferrato, it. Non- ò Disaffettiona- 
to, Disamorevole, Poco affettio- 
nato. 


Zurùd-tbun/ Mettere, it, Tirare, 


Ritirare in dietro, #, Wegtbun. 


— J le mani &c. 
n Viegeljuradt itirare,ti 
ii chisrifielio. — — 


è den Kopfdie Hände ve- quriicttbuo / 
c 


Zufammen-thun/ Mettere infieme, 


Raccorre, it. Congiungere, 


$ Gelp 10-jufammentbun / raccorre, 


radunare, am anari &c. 
alle Kräften zuſammenthun / unire 
tutte le forze. 
wir wollen sufammentbun/congiua- 
gun le opere noftre. 
fi iufammentbua wieder jemand 
congiungerfi, radunarfi; radunare, 
unire &c.le forze,cofpirare contro 
alcuno. 
wieder zuſammenthun / riunire, rimet · 
tere infieme. 


ich bab Diefe Nacht Fein Aug koͤnnen Zubor · thun / Fare avanti ò prima. 
zuthun / non hò potuto chiudere/$ bag ſoiteſt du zuvor getban haben / 


un’ occhio quefta notte, cioè dor- 


mire. 
x e$ thut Iber 
a af ; J 






queſto lo dovreſte haver fatto pri» 
ma. 


vuwider · thun / Far'incontro, 


apree fi ſerra da per fe ( da fua po-|$ einem etwas zuwider thun / — 
far qualche 


fta.) 

fich zucbun zu einem è fichi zu einem 
tbun ; er weiß fich pujutbumn/acco- 
ftarhı ad uno con lufinghe : egli fi sà 
accoftare, cioè adukare, infir.särf 
nelle buone gras di ogni uno. 

durch Zuthun der Nachbarſchaft / per 
aiuto,opera,concorfo della vicinan- 
za. V.thun, Hälfte» 


che cofa di contrario, 
_torto ad uno. ; 
einem allerley zuwiderthun / far'ogni 
contrario,ogni torto, ogni smacco 
" ad uno. 5 
einem in allen Dingen zuwiderthun / 
<ontrariar'uno in ognr cofa, 
contrecarrer. 





Zumider-gethan/Fattotorto &c. 


è ichbabihm meine Tage nichts zuwi ⸗ 
\ dergetban/ non gli hò mai fatro 
alcun torto ò contrario in vita mia. 


(Xxx xxx) 3 büry 


_ bung it. Guts thun xX. 
8 svoltbun an etwas / idem. 

ihr but mol dram/ voifate bene, 
Rol-geihan/ Fatto bene , Dato pia- 


Zu-gefhan / Chiufo, Serrato &c. it. 
Dato,Dedito,Portato,Inclinato, 
it, Affettionato, Favorevele, 
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. Yur. 
Thür Cbiren/plur.[da Thor] 
scio, Porta [minore.]} Latine 
Oltium, Janua,Fores. /.Tbor, 
$ die Thür ausbeben/ sgangherare una 


, porta. = 
Die Thür aufmachen / (aufthun / ) öff- 
uen / zumachen/ — verrie- 
geln ⁊c. aprire, ferrare, diflerrare, 
_ chiudere,ftangare &c. l’uscio. — 

die Thür facht aufmachen / ſott aprire 
„la porta. 

die har facht zumachen / focchiude- 
re la porta. —— 

wer uachkommt / mache die Thür zu / 
id eft,mögen auch ſorgen / chi viene 
dietro, ferri l'uscio. _ 6 

Den Laſtern  Yergerniffen ve. Thür 
und Thor auffperren/ aprire, fpa- 
lancare le porte alli vitii, alle fcele- 

„raggini &c. . 
eine Thür aufbrechen / einfchlagen/ 
einſtoſſen / aufſpreugen / in Studen 
bauen / einwerffen / portare giù, 
mandare per terra (giù)sfracaffare, 
rompere, fpezzare, sforzare una 
porta,aprirla coll’ ascia. 

ander (die) Thiîr klopfen / anklopfen / 
buffare,battere,percotere,picchiare 
alla porta. V. nen wu 

beftig an die Thür klopfen / sbattac- 
chiare, picchiare con braveria, da 
padrone; fare de'ticchi tacchi fu- 

‚riofi alla porta. V.Anſtuͤrmen. 

leis an der Chit Elopfe/coccare,grat- 
tare l’uscio, i r 

mit dem Fuß an die Thür Lc 
ideft, efoend bringen/ picchiar 
l’uscio col pie. 

meit vonder Thür / lungi, lontano, 
discofto dall'uscio. 

*bie Thürvon innen mit einem Be 
fem fperren/ ftangare la porta col- 
la granara[fi dice delle femine lasci- 
ve che fingono paura che fi entri da 
loro di notte, mentre chenon defi- 
derano altro, it.met. poca refiften- 


za.) 

an (bey) der Thür ſtehen / ftäre, ftar’ 

. Affacciato alla porta, all’ufcio. 

ich ftebe ander Thür / und Flopfe/ io 
fto all'uscio e buffi J 

die Feinde an der Thuͤr haben / die 
Feinde ſcynd an der Thuͤr / id eſt. 
nabe/ haver'i nemici all’ ufcio co’ 
fatfi ; i nemici fono all’ufcio. 

ein jeder bat feinen Gebendten an 
der Thür/ mer. bat feine heimliche 
Gebrechen und Burem-Sünden/ 
ogniuno hä il fuo impiccato all’ 
uscio. — 

auſſer der Thuͤr è drauſſen vor der 

hür iſts cuer/ fuori dell'ascio ci è 

voftro terreno, 1 

durch die Thür è zur Thuͤr / d zur 
rechten Thür bineingehen/ entra- 
re per laporta, met. introdurfi per 
le vis ordinarie, 


® 
Thür 
einen bie Thuͤr vor derNafe gufchla- 
gew/ ferrare l'uscio dinanzi il nafo 
ad uno; dargli dell’ uscio nel 
petto. 4 
einen mit dev Thür vor den Arſch 
fchlagen / dar’ ad uno della porta 
_ nelculo,mer.fcacciarlo di cafa. 
einem die Thür weifen / moftrare I’ 
uscio aduno,met.dargli lo sfrato di 


_cafa fua, 
Die Thür verfchloffen finden / troyare 
l'uscio ferrato, *trovare un vifo di 


legno. 
als die Thüren verfchloffen waren / 
_ chiufe ch'erane le porte. 
die Thür fuchen/ cercare la, pigliare 
la via della porta. 

























binter der Tpiir/ dietro alla porta. 
warn fie es hinter der ſKuͤchen⸗ 
Thür bätte/ quando ella l'haveffe 
dietro alla porta [della cucina]fi di- 
ce delle fantefche che fanno le fchi- 
fe, lecafte e le nen ghiotte în pre- 
.fenza della brigata. 
binter der Thür Abfchied è Urlaub 
mebmen / pigliar dietro licenza la 
porta cioè andarfene fenza dir'adio, 
* la licenza delle maffaie di Ge- 
nona, sloggiare fenza tromba, 
mit verfperrter Thür handeln / trami 
care à porta ferrata (chiufa) met. 
‚haver pratiche fegrete, , 
mi der bir tn die Stube fallen’ it, 
ur Thür bincinfallen / cascare 
colla porta nella ftanza, met. far le 
cofe con imprudenza e con maniere 
fconcie ed importune. 
wach der Thür fehen / fich nach d 
Thür umfehei/ haver l'occhio all 
orta,met.cercare di fuggire. 
nahe bey der Thür/ vicino all'uscio. 
ob / oben / über der Thür ſtunden diefe 
Wort geſchrieben / ſulla è in cima 
della porta ftavano fcritte queſte 
parole. ; 
vor die Thür auf die Gaffe laufen / 
correre in mezo la ftrada. 
unter (in) der Thür ſte hen / ſtare fotto 
ð nella porta (nell'ò in full’ uscio.) 
einem das Geſchenck in der Thür ente 
fallen / met Ungluͤck baben/da alles 
aufs befte ausgerichtet ſchiene / ca- 
der'ad uno il prefente in full'uscio. 
vor der Thür fteben und warten / ſtare 
aspettando dinanzi alla porta. 
vor Die Thuͤr / it. zur Thür hinausger 
ben/ ufcire dalla porta, met.andar- 
fene, it. correre in mezo la ftrada. 
er (fie) darf nicht vor die Thür [bin« 
ausgeben ] egli (ella) non ardisce 
manco falire dall’uscio, 
einen zur Thür binausjagen/ ſchla⸗ 
geni werffen / ftoffen ve. fcacciare, 
attere, gettare, fpingere &c. uno 
fuori dalla porta. 


Thuͤr 


sur Thür laufen / correre A gli usci. 

wider o an die Thuͤr fpringen/faltare, 
dar calci contro la porta, aprirla 
conun calcio. 

mitSteinen wider die Thuͤr werffen / 

. dar faffate contro la porta. 

einem den Strofac vor die Thür 
merffento. V. Stroſack. 

gebet vor eine andereThür/diefe mid 
nicht aufgemacht / andare ad un’ 
altra Rene ‚che quefta non fi apre! 

. Gall. à d'autres! 

einen zwifchen der Thür und der 
Mauer druden/ ftringer'uno frà 
l'uscio e l muro,met.premer’uno di 
rifolverfi fu'l campo. ] 

zwiſchen Thür und Ungel ſtecken / ſta⸗ 
re fitto frà la portae ligangheri, 
cioè perplefo, ftare frà ancudine e 
martello,frà ftoppa e pettine. 

swifchen Thür und Angel fol Feiner 

pin unger ſtecken / fralluscioe 

fral'albero e lascorza) 


I gang ee 
die Thür 18 augelänet (Rebek Sep 
e Thür ıft augelänet (ſtehet 
foffer nuran/ la porta fta focchiu ) 
„fa, fpignete folamente. 
die Thür knarret / knartzet / la po 
cigola, crepa. . 
Thür mit zweyen Flůgeln / porte a due 
ale,valve, battenti O aperture. 
Thuͤr / fo imvendig aufgebet / porta 
chefiapreper di dentro. , 
verborgene/peimliche Thuͤt / porta fe 
greta. 
Boden-thür/ portadi folaro. 
Dielen-tbür/ porta giacente, 
Garten-thlür/ porta di giardino. 
Hauf-thir/ portayuscio di cafa. 
cimjedes Haug bat ſeine Thuͤr / mer. 
eu jeder weiß fici) ausjureden/ogai 
cafa ha il fuo uscio. 
Hinter-thür/ porta di dietro (lat. 
ofticum ) poftierla, poftirella, po- 
Reli, met. buco del federe, 
zur Hinterthuͤr binauswifchen/ fcap- 
pare per la poftirella, 
surDintertbur hinein wollen/ voler” 
entrare per Ja poftiella, met.itar'all 
ordine per andar'a Sodoma, fpedir- 
fi per Gomorra. 
Kammer-thür/ porta di camera. 
Seller-thür/ porta di cantina. 
Stirchen-tbür/ porta di chiefa, 
Kucen-thur/ porta di cucina, 
wann ibr ein Hãudtuch brauchet/ da 
bangt eins hinter meiner Küchen. 
thür/ fe bavete bifogno di fciuga- 
mano eccone uno dietro la porta 
della mia cucina [così diconole fan- 
tefche Pra 2* adun lascivo che 
pretende dimaneggiarle le poccie. 
Neben-thür/ porta Bari J 
Dber-tbür/ porta di fopra ö fupe- 
Ctall-thür/ porta di fall 
all-tbur/ porta di ftalla, met. 
taccia di femina fporca e — 


CTreppen- è Sti ü 
— le tiegen-thir / porta a 
Unter- 


Thür Thurn 


tinter-thir/ porta di fowo ò inferio- 


re. 
-thür/ porta,uscio d'innanzi, 
BE — di femina. 
Thuͤr⸗ angel / m. Ganghero, Cardi- 
ne, Perno di porta. 
Thc baͤnder / m. bande, Bandelle 


di portà» 
Thär-flögel/m.Ala,Valva,Batten- 
tediporta , Portiera, 
Tbir-gefims/n.Portal/Portale di 
architettura. 
Tbür-bäter/Thür-marter/m.Por- 
— — * 
Thuͤr· kloͤpfel / Thur-ring/m. Bat- 
us Battaglio » Picchiatoio, 
Picchiarello, Martello di porta. 
Thär-pfoften/Thhr-feulen/ Thir- 
geftell/n. impolte,Stipiti diporta, 
Portali, — 
Ebär-riegel/m.Chiaviftello,Stan- 
ghetta, it, Catenaccio di porta, 
V. Riegel. 


ta, . 
Thaͤr · ſchluͤſſel / m. Chiave di porta 
ð uscio. 
Thuͤr · ſchnalle ò klincke / ſ. Salis- 
cendo ò Saliscendolo di porta. 
Thuͤr ſchwelle / l Limitare, Soglio 
di perta. 
Thuͤr ſpiegel / m· Specchio, Qua- 
dro di porta. : 
Cbor-f innge/Stanga,Barra di por- 


ta 
Ebär-teppich / Thär-vorhang/ m. 
Portiera, Usciale. 
6 den Thürteppich ablaffen/ aufziehen / 


calare,alzare la portiera. 


Thuͤrlein / n Porticella, Portella, 


Serratura di por- 


sciuo.0. Mati li 
6 cin Heines/enges Thürlein/ porte 
na ftretta, u —— lein / 

€ Mengoni i 
* ipo 2. all'ufciolino, met. 
ella ftenta,travaglia.pena nel parto» 

ire önel parto difficile. 

cin Thurlein mictem in einer Pforte / 

fportello. Gall.yuichet. : 
einen Durchs Thürlein einlaſſen / in- 

trodurre uno per lo fporte lo. 
verborgenes / bermiiches Thuͤrlein / 
usciuolo ca, u ia 
inter-Tburieim / po * 
— met. il buco del federe f.v. 
shürlein an einemKäfich ve» portella 

di gabbia &c. 


Thurn. 
Thurn / (Thavm)m, Thuͤrne / 


Thurn 


(Thärme) plur.Torre, it.Prigio-j 


ne in un: torre, Lat, Turris. 


einen Thurn bauen/ edificare, fabri- 
care, alzare una torre. i 

— — kein 

u x bauen/ fulla fua parola 
(premeffa) non fi può fabricar tor- 
re, met. egli non attiene niente ; è 
. meadace, truffatore. 

cinbober Thurn / una torre alta, ec- 
celfa, torreggiante. 

auf den Thurn fteigen / falire falla 
torre. 

vom T|burn berunterfallen/ dare, pi- 
‘ombare giù dalla torre, 

wie ein Thurn gemacht / fatto come 
unatorre; torreggiante. V. Ge 
thuͤrnet. 

was auf einem Thurn wohnt è gebo» 
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Hexen· thurn / torre cioè prigione bea 
murata per porvi dentro ftregoni e 
ftreghe. 

Kirh-o Kirchen-thurn / Oluden- 
tburn/ campanile. 

*Kopf-thurn/ torre da tefta , cioè 
cuffia vorreggiante alla mederna, 
Gall. coife è Ja fontange. 

Pulver-thurn/ torrecioè magazzeno 

| polvere forte. 

Schieh-/ Mebr-/ Veftungs-tburn/ 


torrione di baleuardo ò di fortez» 


za. 

S —— torre è prigione per 
ebiti. 

Gtadr-thurn/ corre, torrione di una 


città, 

Wacht-d Wart· thurn / Schauthurn / 
torre da guardia, fentinella ö da ves 
detta. Lat. fpecula, 


ren/ torraiuolo, torriggiano, tor-|Tburn-bau/m. Fabrica, Edifica» 


riano. 
cine mit hoben Thürnen bebaute 
prächtige Stadt / unacittätorreg- 
giante. 
w mie prächtig_fibet die Stadt mit 
ihren hoben Thurnen aus | 0 co- 
me torreggia fuperbamente quella 


città? 
Der dabilo niſche Thurn / la torre di Ba- 
ce. 
am babilonifcheuThurn bauen obau” 


mento di torre, 

$ der Babilonifche Thurnbawa fabri- 

ca della torre di Babelle. 
zum&Evangelifchen Thurnbau dieltite 
koſten rechnen/computare le fpele 
per la fabrica della torre evangeli- 
ca, met. ponderare bene li requifiti 

er effer vero Criftiano, 


Tburn-boch/ Adj. Alto aguila di 


torre, Torreggiante, 


enbelffen/ aiutare alla fabrica del· Thurn · huͤter 30. Y.Chärner x. - 


la corre di Babelle,mer.fecondare le 
randezze del fecolo ela fuperbia 
e'mortali, 
runder — torre rotonda. Ved. 
Kunde 


Tburn-tnopf / m. Pomo; Palla, 


Globo in cima di torre. 


Thurn-fpise/ £ Punta, Cima di 


torre. 
viereckichter Tburm/ torre quadra è Thurn· ſtrafe / ĩ. Pena della torre» 


quadrata. 

gefpister Thurn / torre in punta ò 
punteggiante. 

alter / alifraͤuckiſch er Thurn / torre an- 
tica,torrione antico ò all'antica. 


cioè di carcere in una torre. 
Tburn-taube/ £ Colomba torri» 

giana,torraiuola,torriana, 
Thurn-wäÄchter/ m. Guardiano, 


mit Thürnen befeftigen/fortificare di Vedetta (Veletta) Sentinella sù 


torrioni; torrionare, _ . 

eine Stadt / niche auf jegige Manier 
miu Wercken / ſondern auf alteRBete 
ſe mit Thuͤrnen befeftiget/una città 
non fiancheggiata (tortificata) alla 
moderna,ına torrionata all’ antica. 

ein alter / dder Thuru / un torraccio, 
torrazzo antico e roninato. 

einen in Thurn werfen oſtecken / cac · 
ciare uno , far'uno crepare in una 
torre, ia un fendo di vorre. 

auf den Thurn gefangen gelegt mere 

ein/effer pofto prigione in è sù una 

torresveftire iudolfre un mantello 
è giubbone di pietra. 

im Thurn ligen/ ftare nella torre. 

er ligtim T©burn/ egli ftà in prigione, 
*egli vede il fole e la luna a fcacchi, 
le capre non lo poffono cozzare. 

einen aus dem Thurn laffen/liberare 
uno da una tal prigione. 

Feuer-ò Bafen-tburn / faro, fanale 
iu} fido delmase. 


una torre. /.,Tbùrner. 
Thurn-weis/ Adv, A guila di tor= 
re, 
buen-sinnen/ Merli d’ un tor= 
rione, 
Chuͤrnlein / n. Torr etta, Tor ricella, 
Torricciuola. 


Thuͤrnlein auf einem Haufe / torrie- 
ciuola ia cima d'una cafa. 


Thuͤrner / m. Torriere, Tortiano, 
Torrigiano, cioè Guardiano, 
Sentinella sù una torre, 

$ der Thürner blafer /buder re. il cor- 

riepe fuona, corna &c. 

Thuͤrnen / tpilrmen/ (Verb, poet. 
Torreggiare» Alzare, Innalzare 

uifa d'una torre, 

$ Die Gpeifen/(Trachten) das Confect 

aufipurmen/ torreggiare i melli, 
iconictii i 
fi 
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fich thuͤrnen / aufthoͤrnen / fich indie 

Hohe thuͤrnen / torreggiarfi, met. 
infuperbire, 

Ge-tilmet/aufgetbilrmet/tbiimnicht) 

ei a nıet, Alzato,Sub- 

ime, 
$ cine ſtoltz aufgethürnte Fontange- 
—— — cu pen 
ante da dama. 


gethuͤrnte / thurnichte Felfen/ dirupi, 
rocche torreggianti. 
aufgerhärnere Speifttrachten /mefli 
torreggianti cometante piramidi di 
Egitto. 
Thuͤrnung / Auf-thärnung/ £, Tor- 
reggiamento &c. 
Thurnier 0.7. Turnier wo 


Thürp. 
Chuͤrpel / Dürpel/ Dorpel/ m. 


parol.mez.fiam. da Thur/ulcio] 
Soglia di porta. 9. Schwelle, 
$ erdarf mir nit über meinen Thuͤrpel 
tretten/ egli nou hà più ardire di 
paflar la foglia della mia porta. 


Teef. 

Tief / Adj Profondo, Fondo,Cu- 
po» lofondato, Lat. Profundus, 
Altus, 


$ cinticfes Waffer/ acqua profonda. 
cin, tiefer Abgrund / abbiffo profon- 


0. 
Das tiefe Meer / aintiefer Schlund, 
il profondo mare, profondo vorti- 


ce. 
da das Meer am tiefſten ift/ nel più 
È profo ndo del mare. 
cincticfe Hoͤle caverna, grotta pro- 
onda. 

tiefes Thal / profonda valle. 

tiefer Thurn in einen tiefen Thurn 
geworfen werden/ profoda torre : 
effere,venire caciato in una profon. 
da torre ò in un fondo di torre, 

tiefer Graben / fotſa profonda. 

tiefer Brunnen / pozzo profondo (al- 
to 


„t0-) 

tiefer Schnee/ alta neve. 

tiefer Koth / fango alto. | 

tiefer Echlammy/tiefer Moraft/idem. 

tiefe Wege oStraffen/ftrade sfondate 
erorte. 

inc tiefe Wunde / tiefer Hieb / Schnitt / 
Fuich/ ferita, piaga &c. profonda, 
alta. 

DO Wurtzeln / alte radici, 

tiefer Grund / fondamenti alti e pro- 
fondi. 

forſchẽ / wie tief ein Waffer/ein Bruno 
nen Te» fene / fcandagliare (gall, 
fonder ) la profondità d'un’acqua, 


d'un pozzo &c. 4 



















Tief 
tief machen/ render profondo, pro- 
gin 5 v.cıfen. \ ä 
tief Werden! profondarfi, approfon- 


arm. 
bunbert vo-Ehlen/KlafterPicken res 
tief/ protondo di cento bracci,per- 
„tiche,pieche &c. _ 3 
eine tiefeSchlüffelstiefer Korb/ticfes 
eſchirr / piatto cnpo,tondo,fpor- 
ta tonda vaſo cupo, fondo, — 
cime tiefe Rewerems / riefe Neigung, 
una profonda riverenza, profondo 
, inchino. N 
tiefe Demut / tiefe Erniedrigung/pro- 
fonda humiltà , profonda humilia- 
tone, 
cin Pferd/fo einen tiefeuRucken hat / 
cavallo indoffato,infondato di (<hi- 


ena, 
tiefe Farhen / tiefe Schatten’ colori 
pieni, folti, ombre folte, fofche, 


piene. 
tic Stimme / voce profonda cioè 


affa. 

tiefe Nacht: Dis in die tiefe Nadt 
hinein / notte profonda : fin’ alla 
profonda notte. 

ein tiefer Schlaf / fonno alto, pro- 
ondo, 

im erften und tiefften Schlaf/nel pri- 

mo e più profondo (alto) fonno, 

ticfes Stilfehmweigen, alto,profondo 

filentio. 


Licf/Profondo. V. Tieffinnig x. 


è tiefer Verftandytiefe Siune / ingegno 
— o, fenfi, fentimenti pro- 

. fondi. 

tiefe Anfchläge/cupi configli. 

tiefes Nachſinnen / profonde fpecula- 

tioni. 
tiefe Gedanken: in tiefen Gedancken 
figen/ pentieri protondi, it. fofchi 
neri,ftar penfofo, ftar'internato ne’ 


nfieri. 
ticFe Kffenrcbafit / tiefe Weigheit / 
rofonda (alta) (cienza, H 
alta) fapienza. SaR 
die allertiefefte Gebeimmiffen/ pro- 
fondiflimi (altifimi) mifterii. 
tiefe Seufjer / profondi, alti fofpiri. 
Tief/Adv. Protondamente,Profon- 
do,Altamente &c, 

5 tiefaraben/cingraben/ praͤgen / cava- 
re, incavare, inconiare profonda» 
mente. 

tief ligew/ Rare profondo ,effer fitua- 
to profondamente, it. in valle. 

das 
terra ftà in una valle, 


Un-tief/ Non profondo, 


Tief 
Ach tief in Wald hinein begeben > 
meindringen / — — 
folto, fpeffo,profondo del boſco: 
ti Fine Waller eben/ inprofondarfi 
teri € inpro Ip 
andar ben’ —* nel fiume, ma- 


re &c. 
etwas ticf ins Gedächtnis prägen 
improntare, ftampare, imprimere 
A 4 ana; * memoria. 
tie en / ſich rie — 
narfi —— "un pro- 
tonditiino inchino, una profonda 
— riverenza. 
tief unter derErden fepniftar profon- 
damente fotto terra. { 
fich tief fchneiden/ bauen/ ferirfi,ra- 
gliarfi profondamente. 
der Schnitt ift tief eingangeny il ta· 
glio e entrato (andato)ben'iamanzi. 
fich tief demitigen/ humiliarfi pro- 
. fondamente. 
tief fchlafen/ dormire profondamen- 
, telaltamente, 
tief ſeuffren / —— profondamen- 
«farla Gea Topiipror 
tief geholte Geufjer m- 
; ——— rofondo del cuore. 
tie Lafter-ticf/Picteni=tref 
ftar fitto &cc.profendamente,à pre- 
. fondezza di pertiche e picche 
ticf in Schulden ſtecken ftar firro ne’ 
, debiti fin'alle orecchie. V. 
tief einſteckẽ / eind i 
premere, preffare, 
incalare —— 
tief / tiefinuig ſpeculiren / nachſtunen / 
veftigare profonda- 


ipecolare , in 


os 
ficcare,inficcare, 


mente, 


wicht t lebrt fegn/ non effer pro- 
pt ticf gelebre fen pro 


ondamente (fi ) o. 
cs bleibe tief im Gedaͤchtus refta al- 
i o &c. nellamemo- 


tamente im 
ria.Lat. maner alta mente 
lo dc. 


I. Seicht. 


profonda) 5 un-tief ò feicht-tief Waſſer / acqua 
baffa. 


das Waſſer untief machen/ render I’ 
acqua baffa edinnavigabile, 


Tief-dendfend/ Adj. Ciò che hä 


penfamenti cupi e pr 


Tief-gelebrt/Profondamente ( fo- 


damente) letterato, 7, Grànd: 
lich 1. 


Tief gruͤndig / Adj. Ciò ch'è molto 


protondo. 


dtiein te» list etwas rief / a] Tief-finnig/ Adj. Profondo di len · 


rimento. 


tief ligende Augen / Adern te» occhil$ tieffimmiger VerftandyGeift/ingegno, 


infondati, vene &c, infondate, 
tief gründen/ effer profondo. 
ftille Wafier gründen tief/ le acque 
chete fono per ordinario profonde, 
met. i più taciturni fono ì più cupie 
fcaltri. 


. fpirito profondo, 
tieffiunige Auslegungen/ fenfi, fenti- 
menti,dichiaratiom,espofitioni pro- 
. fonde, * serali A 
tieffinnige Na äge/ profondi, 
pren tonfgii A 


tick. 


Tief Tief Ticg 
tieffinniges Speculiren / fpecolationi 

, profonde. 

Giei-finnigteit/ f. Profondezza del 
fenno, dello Ipirito &c. 
Tiefe/f, Profondità, Profondezza, 
(Profondo) Altezza, 
$ eine grundlofe Tiefe / un profonditi 
fenza Fondo ; on — una vora 
gine. V. Tuͤmpfel ic» 

die Tiefe des Meers/ des Abgrunds 
il profondo del mare, dell'a biffo. 

die Tiefeder Hellen / il profondo dell’ 
inferno ( abbiffo infernale. ) 

im die Tiefe des Meers verſencken 
fahren/affondare,calare&c.nel pro- 
fondo del mare. 

fich in die Tiefe aller Schand und2a- 
fter hürken/ precipitarfi, dar giù 
nel profondo, approfondarfi nell' 
abbiffo di tutti li vitii e fceleratez- 
ze. V.Vertiefen te» ; 

în die Tiefe fommen/geraten/ venire 
nel profondo. Li. 

Der Giuder / wann er in die Tiefe 

fomt/verachtet erd/ quando il pec- 
catore viene ad approfondarfi nel 


golfo de’ peccati , ei ne disprezza 

ogni rimorfo.. 

D weich cune Tiefe der Nabtfchläge 

und Gerichte GOttes! o altezza 

inveftizabile de'configli e de’ giudi- 
cii di Dio ! i i 

aus der Tiefe ruffe i 

ERR! dal più profondo abbiflo 

elle mie miferie iogridoäte , Si- 

ore! 

Un-tiete/f. Baflezza delle acque per 
altro navigabili;Secca. /.Sand: 
band u. 

Tiefen/ Profondare, Approfonda- 
re, Affondare, Cavare, Scavare 
per render profondo. Y. Aus: 
giefen — i 

$ cin Waſſer / einen Graben re. tiefen, 

rofondare Sc. un’ acqua [per ren- 

erla navigabile &c. ] profondare, 
scavare una ol B 

den Schatten tiefen ve V. Vertie 


fente 
Ge-ticfet/ ge-tieft/ Profondato » Ap. 














folla &c. 


cioè inarcarlo ben bene. 


Aus-getieft/ein-getieft/f. Profenda- 
to, Approfondato &c. 

$ die Keller, Brunnen ve» müffen wol 

ausgetieft ſeyn / le cantine,li pozzi 

hanno da eflere ben’ approfonda- 


ti &c. 

Aus-tiefung/ Ein-tiefung/f, Profon- 
damento , Approfondamento, 
Sprofondamento, 

Ver-tiefen/ Approfondare,Affon- 
dare &c, Gall.enfoncer, V. Tie: 
fen.Bintiefen 26 

$ die Schatren in einem Gemäl vertie- 
feti/ affondare, infpeffare le ombre 
d'un quadro. 

ſich in cimerSache/Matery vertiefen/ 
affondarfi cioè indentrarfi , fiffarfi, 
affiffarfi;fiffare, affiffare la mente in 
qualche cofa ò materia. 2 

fich in den Wiffenfchafften vertiefen, 

profondarfi nelle fcienze. . 

fich in Schulden re» vertiefen/ ingol- 
farfi,immergerfi in debim c. 

fich in dem Schlamme der. leirchli« 
chen Unreimigfeiten vertiefen/ > 
profondarfi, mmergerfi, attuffarfi , 
ingolfarfi, impelagarfi , innabiffarfi 
nel fango (lezzo , fuccidume) delle 
fozzure carnali. — 

er vertiettfich ing Spielen re. egli fi 


orecchi. 


to &c. 
un quadro. 
in qualche cofa.. 


approfondato, 
templatione delle cofe divine. 


i carnali. 
profondato,Cavato, Scavato&c. vertieft in kinen@edanden nd 
Tieſung / f. Profondamento &c, re weder böret noch Hay ne 

tutto aftratto, afforto, eitatico 
Verb. Compofit. effer tutto ineftafi. V. Verjucken. 
Aus · tiefen / ab-tiefen / ein-tiefen / —— f, — 
ondamento dec. 
Profondare, Approfondare, Al-|, artige Vertiefungen in der Malerey / 


fondare Sprofondare, Cavare, 
Scavare per render profondo, V. 
Tiefen 

$ cinWaffer vemol augtiefen/bamit es 


Eciffbar merde/ render'un acqui 
ndo 


ombre nella pittura, 


Tieg. 


Anderer &heih 


tiefen/ scavare &c, una cantina,una 


ein Gewoͤlb austiefen/cavar'un volto 

















tuffa, s' attuffa nel giuoco fin'à gli 
Ber-tieft} Approfondato, Affonda- 


$ vertiefte Schatten im Gemäl / om- 
bre affondate, fpeffe, folte, piene in 


gang vertieft in etwas ſeyn / effer tut- 
to affondato,ingolfato,immerfo&c. 


er wargang vertieft in Beſchauung 
Goͤtilicher Dinge, egli ftava tutto 
ortoßcc.nellacon- 


gang vertieft in fleiſchlichen Wolluͤ⸗ 


ften/ tutto immerfo , ingolfato ne' 


leggiadri approfondamenti delle 


igabile; Tieggel/Tigel/m.[daRadice gno. 
nem Keller’ è Ahen Graben vo» auge‘ tad dubbia ] Lavezzo, it, Tega- 
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me, Paiuolo, it.Padella à trè pie» 
di. Lat. Lebes, V,Rein. Stoll, 
Pfanne x. 
$ etwasin einem Tiegel kochen / pri» 
geln/ cocere, friggere qualche cofa 
in un lavezzo, tegame &c. 
erbener Tiegel/ teſto, tegame [di ter- 


ra, 
meffiger/Füpferner Tiegel/lavezzo d' 
ottone,dirame &c, tegghio. 
gegoffener Tiegel / lavezzo di getto 
ò di bronzo. 
Brey-ticgel/ paiuolo per far la polen- 
ta, la pappa ò il bollito. 
Koch-tiegel/ lavezzo &c. di cucina, 
Lampen-tiegel/ tegamino da lucerna. 
Lauter-tiegel/ crogiuolo a raffinare; 
raffinatoio, 
Leim-tiegel/ padella da colla. 
Prégel-tiegel/ friffora, padella à frig» 
gere ò fricaffare. 
Probir-tiegel/ copella, crogiuolo & 
cimentare; cimento. 
Echmäln-tiegel/ padella è ftruggere 
il graffo per condire la mineftra, 
Schmelg-/it.Bieß-tiegel/ crogiuole, 
crociuolo à fondere ò gettare. , 
Tiegelein/n.Padellino, Lavezzino, 
Tegamino, 
$ Brep-tiegelein ro. V. Pfaͤnulein 104 


Tif. 
e / f. [fors' è Radice] Cagna} 
ne femina, 
. Tig. | 
Tiger / Eyger/ m, [voc, latina] 
Tigre. 
Tiger-thier/idem, — 
Tiger-art/£Razza di tigre. I, Eis 
gerifch x» 
Tiger-baut/ f, Pelle di tigre. 
Tiger-bert8/n,Cuore ditigre cioè 
crudele, fpietato. 
Tiger-bund/m: Cane-tigre cioè di 
pelle macchiata. 
Tiger-pferd/Toger/Cavallo-tigres 
cioè di mantello (pelo) macchia- 


ro. 
$ cimenTyger reiten/ cavalcare uniti» 


pre. — 
Tigeriſch / Adj. Tigresco , met, 
Crudele,Spietato,Ioflefüibile, 


Tilg. 
Tilgen / [da quelto viene forse il 
lat. delere] Disfare, Cancellare» 


Eftinguere &c. /.Austilgen Xe 

$ eine Schuld tilgen/ abtilgen/ cancel- 

lare, caffare, depennare un credito, 
v.Durchthun. 

(Yyy yyy) die 


Tilg 
ie Sünde tilgen: KENN / tilge 
— Miffetbaten wegen deiner 
groffen Barmherzigkeit! scancella- 
re imiei peccati, Signore,fcancella, 
fpegni, disfà li miei misfato, per 
amor della tua gran —— 
Giesù Crifto.] l 
dic Feindetilgen d vertilgen/ disfare, 
sconfiggere li nemici. V. Vertil⸗ 


euro i 1 
das Feuersden Brand/dieBrunf tile 
ge fpegnere , smorzare il fuoco, 
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Tille/f.[voc,rar.] Canna dican- 


Timpe/ u. ] Punta, 


Tiſch 
den Tiſch abuebmen / aufheben / ſpa⸗ 


recchiare la tavola, levare leta- 


vole. . 
am Tiſche / bey Tiſche / zu Tiſche ſitzen / 
federe,ftare a tavola (menfa. 
es ſeynd unferer zwölf am Tiſch / fia- 
‚mo dodici(dodici bocche) à tavola. 
die Epeifen auf den Tifch tragen/ gu 
Tifde tragen/mettere,porre,fervire 
[le vivande] in tavola. . 
die Suppe ftebt ſchon auf dem Tiſche / 
la fuppa(mineftra) ftà già intavola; 
fi hà fervito, 


Till Timp Tifch 
Till. 
delliere, maflime mobile in for- 


ma di fongo, V. Leuchter⸗ 
roͤhr. Pfifferling ic, 


Cantone, it. Becco , Eitremitä 
puntuta ò che riesce in punta di 


‘incendio. V. Lefchen 16» ualche cola, V. Spine x 
Ge.tilget/Disfatro, Cancellato &c. cheat ‚er "| beom Tifehsuber Tifch ſeyn / figen/ 
‘fari È pe. Ende, Zipfel &+ : ; | 
Silgung/f. Disfacimento » Cancel — F. Dinteks Eine über Zi ein 7 Ltd 





















lamento &c, V. ſeq. 


Verb, Compof: 
Mb-tilgen/ | vale Yifteffo ch’il fuo 
Semplice tilgen] Y,Tilgent(. 
it. Yı leg. 
Kus-tilgen/it.vertilgen/ Scancel- 
lare, Biterminare,it.Diltruggere, 
Eltinguere, Annichilare , Annul- 
V.Wernichten 20 


vertilgen / eftinguere ; fi 
efterminare, diftruggere, eſt 
una razza, un po olo,una natione. 
eine Schrift austılgen/ scancellare, 
depennare, radere una fcrittura. 
V. Durchthuu. 
ein Buch / eine Schmaͤhkarte austil⸗ 
eni fapprimere, foppreffare un li- 
ro,una pasquirtata. 
tilgemich aus dem Buch / das du ge» 
chrieben baft/ cancellami,fcancel- 
mi dal libro,che tu hai fcritto. 
eines Gedaͤchtuis aus der Welt aus» 
tilgen/ scancellare , efterminare, 
eftirpare la memoria di qualchedu- 
no dal mondo. V.Ausrotten. 
einen Orden austilgen fupprimere, 
eftinguere un ordine è iftituto reli- 
- giofo. i : . 
eine Secte ausi ilgen, disfare,eftermi- 
nare,eftirpare &c.una fetta. 
Yus-ge-tilgt /per-tilgt/ Scancellaro, 
Etterminato;Eftinto,Diltrutro, 
& fie fepnd alle ausgetilgt/ vertilgt mor: 
deu/ fono ftati efterminati, eftinti e 
diftrusti tutti quanti. i 
pertilgte Nation/ natione, razza eftin- 
„ra, diftrutta. > 
ein — * Orden / ordine, iſtituto 
supp o,eftinto. 

Un-aus-ge-tilgt/un-ber-filgt / Non 
{cancellato &c. 

YAus-tilger/ Ver-tilger/m. Scancel 
latore,Efterminatore,Diltruggi 
tore &c. 

Aus· tilguug / Ver-tilgung/ f. Scan 
cellamento , Diltruggimento , 
Diltruttiope &c, 


Zippel/tippen zo. V. Tüpfen x. 


Tiſch / m. Tiſche / plur. Tavola, 


Koſt c · 
$ ein ſchoͤner / kuͤnſtlicher Tiſch / tavola 


vola. 

wer über Tiſch nicht ſpeiſen mag / der 
bat umangũ anderwaͤrts geſſen / 
met. wer Do) feiner Ebfraneifafteni 
balt/bat ſich fonſt irgend luſtig «= 
macht/ chi non mangiaà desco,bä 
mangiato di fresco. _ 

mit einem über Tirch fpeifen/ pranfa- 
re,cenare con uno è tavola,ammen- 
farfi ſeco. . î 

Über Tiſch wird man nicht alt/ id eft, 
die Zeit wird einem wicht lang / è 
tavola non s'invecchia. 

der Todten uͤber Tiſch gedencken / wet. 
verdrüßliche Dinge zur Unzeit vor 
bringen / ricordare i morti a ta- 
vola, 

mit Erlaubnus über Tifch zu redem/ 
con riverenza della ravola. . 

nach Tifde: ich mill mach Tiſche suo 
fprechen/ dopo tavota ( ranfo, cc» 

afto) io verrò a vederlo. 


Tifch. 


Menfa, met. Pafto, Mangiare, it, 
Dozzina, Penone, 7. Cafel. 













ì bella,fatta con maeftria. 
cichenerrabormener u · Tiſch / tavola 
iquercia,diacero &c. (legno ma- 
‚rezzato.) 
eingelegter Tiſch / tavola intarfiata, 
lavorata di commeflo, ; 
fleinener/zmarmelfteinener te» Tiſch / 
tavola di pietra, di marmo Öc. 
runder Tifch/ tavola rotonda. 
lang-ruader 0 Dval-tifdy/ tavola bis- 
lunga, ovale, 


dreybeinichter Tiſch / desco,trespolo. 


wier-/ ſechs· xc. eckichter Tiſch / tavola na i 
uadrata (quadra) feffangolare, nad ifce beten/ dire le gratie dopo 
vola. 


unformlich groffer Tiſch / tavolaccia. 
voller Tifch/ tavola piena , ingom- 


brata. 

lärer Tiſch: die Tifche ſeynd laͤr / ta⸗ 
vola vuota : le tavole fono vuote, 

Diſch mit Leiften/ tavole à fponde è 
fpondata, tavola ribordata. 

wactelenderZifin : der Tiſch madfelt/ 
(Fopft) tavola vacillante : la tavola 

_ vacilla, non ftà ferma. 
einen Tıfch fiellenvaufitellen/mettere, 
ofare una tavola. ; 

dell Tifch anrucken / auſchieben / fpi- 

gnere la tavola. 


einem den Tiſch rucken / pignere la 
tavola ad uno,mer.venir'à far colla- 


tione in cafa fua nuovamente habi- 


tata. 
den Tiſch decken / den Tifch beſtellen / 
den Tiſch bereiten / coprire la, ap- 
parecchiare da tavola, mettere le ta- 


uůͤber Diſch leſen / diſeurriren ſchertzen 
re. leggere, discorrere, fcherzare 
&c. ftando atavola. . 
um den Tifch Diemen / fervire perla 
tavola (il vitto.) Hisp, fervido por 
comido. V.Koſi. E 
um den Tiſch berum firen / federe in 
giro, far corona a tavola. 
unter den Tifch werffen / fallen / unter 
dem Tifd ligen Te» gettare, ca- 
scare,giacere &c. fottola tavola. 
pom Tifch aufitebert/ levarfi, rizzarfi 
da tavola. Gall. fortir de table, 
vom Tiſch / erft vom Tiſch kommen / 
. venir da tavola. 
einen Sprung vom Tifb ing Wert 
tbun/ far'un falto dalla tavola wel 
letto, 
von Tisch und Bett gefchieden ſeyn / 
efler feparato -a dalla moglie ò dal 
marito quanto al letto ed alla tavola 
cioè quanto alla cohabitztione e al 
commercio carnale folamente,fenza 
sera totale. 
vor Tiiche : ich merde vor Tifche 
x⸗ —— * — 
avola ( pranfo &c.) lo ftime(hò 
per di poter venire, ) 


vole, 
ein molgebeckter/befenterZifch/tavo- 
la ben coperta, ben’ imbandita [di 
mefli e vivanda] cioè lauta. 
den Tiſch mit Speiſen befegen/imban- 
dire Ja tavola, 
ſich an Tiſch ſetzen metrerlì , ponerfi 
à tavola, 
per 


— 


5 Auricht · tiſch / 


Tiſch 


por Tiſch betew dire il benedicite, la 
preghiera innanzi tavola. 

vor dem Tisch è zuTifche aufwarten/ 
fteben/ zu Tifche dienen / Rarcia 
piedi à fervire à tavola , fervire è 


Kara ruffen/läuten/ chiamare, f 
inch ruffen/ laͤuten / chiamare,fo- 
— — (menfa.) V. Tafel. 
zu Tiſch geben/ andareätavola. — 
srgendmo zu Tifch geben / den Tiſch 
irgend haben / andar'àtavola, ha- 
wer la tavola in qualcheluogo cioè 
efferviin dozzina (penfione.) Ved. 


Kot. 

einen juTifche lad *n/ invitare, con- 
vitare uno àtavosa. * 

ſie tauget nur ju Tisch und ju Bette/ 
ella non vale ch'è tavola eà letto 
[fi dice d'una moglie ghiotta, lasci 
vae — 

gr fint beffer zu Tiſch als su Pferde/ 
egli ftà (firiene) me lio à tavola c 
à cavallo (fi dice i quei che non 
fono buoni ch'è mangiare € bere.] 

au Tiſch ae V.am Tiſch es 

einen Tisch halten / tener, metter ta- 
vola cioè dozzina, gente in penfione 
d in dozzina. 

Freyen Tiſch halten / tener tavola 
bandita, franca, rotonda. : 
ein guter Tifch / tavola, it. dozzina 

buona. . . 

ein ſchiechter / magerer Tiſch / Schnei⸗ 

der-tifch/ Bettel.tifdy/ tavola ma - 

ra,fecca,afciutta,mendica, povera. 

täglicher, altàglicher Tiſch / tavola 
ordinaria, l'ordinario. 

fo viel für den Tiſch / tanto per lata- 


vola. 
den Tiſh zahlen / pagarela tavola. 


fregen ıfch haben/ haver tavola 
(bocca) franca. 


den Tisch ben Hofe baben/haver boc- 


ca In corte. 


—tifcb/ [in Compos, pospol, da 


predicaro ] per elemp · 

Kuͤchen · tiſch desco, 
tavola da mineftrare d far le fcudel- 
le (parti)in cucina, : 

Bauren-tifch / desco contadino è 
centadinesco. 

Braut-tifch/ tavola della fpofa, menfa 


fpofareccia. . 
Burger-rifchy tavola , menfa citta- 


dina. 
Gredens-tifch/ credenza. 
Ep-d Speife-tifch / tavola dove fi 
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è ber DE NRN Tifch/menfa diDie; Tiſch · freund / m. Amico è tavola 
——— menfa, cioé ll cioè di buon tempo, F.Schmas 


ju GOttes Tiſch ceben/andare, acco- 
ftarfi alla facra menfa , alla fanta ce- 

















roper. 
—— m.Pie,Piede di tavola» 
na,communione. m.Dozzi Pene 
Herren-tifch/ Junekern-tifch/ tavola en 
(menfa) de'padroni ‚gentilhuomini)@ifch -gebet /nsTifdy-fegen/m. Pres 


e fignori. . St . 
Hochjeit-tifch/ tavola [del convitto] hiera, Benedirtione di tavola, il 


— er nozze, ET — le un. N 
grern-Eiich/me i ‚dami- as Tifchge n vor dem 
gelle e donzelle (maffime; ia = cos. cito) Lei —22 ; benedire 
vitto.]_ la tavola, 
Kinder-tifchy menfa de'figliuoli. das Tifchgebet mach dem Tiſch ſpre⸗ 
chen/ direle gratie. 


am Sinder-tifch — 2 — wird gefagti 7 ; 

wann arme Da ihrer Kinder Tiſch · geld / n. Danarı per la tavola 

Gnade leben moffen]feder'a menfa] in dozzina, V.Roftgelo. 

de figliuoli [ miferia grande per chi| Tiſch· genoß / m, Commenlale » 
Convirtore. W. feq. 


Kram-d Laden-tifch/ Krämer-tifch‘ 
desco di bottega è di EEE $ eines fein Tiſchgenoß ſehn / eſſer com- 
menfale diuno, 


Maceb-tif/ feconda tavola,it.pospa- 
Tifb-geràte/n, Utenfili, Maffari 


fto,dopo-pafto, frutta,confetti&c. 


den Rach ⸗ tiſch / etwas gum Nachtiſch/ ci i 
fervir'i h | tie,Arredi da tavola, ; 
auftragen/ fervir’i pospafti,le frut Tifb-gefcbirr/ n. Vafellamenti da 


tavola cometazze, bicchieri Bcc» 
Tifeb-gefebwäg /n. Cicalamentis 
Chiacchere che fi fà ledendo è 
tavola. 
Tiſch· geſell / Tiſch bruder / Com- 
pagno,Fratello di tavola del dal 
tagliere. V.Tifbgenof 


fc tav Tipeb-gefellfebafft, £ Compagnia 
mescere il vino, it. da dar da bere “| di tavola, Commenlali, Convi; 


tavola, it. da bevere in hofteria. * 

Schreibe tiſch / tavola da fcrivere in! _ Vantt, : : 
Tifch-geftelfe/n. Tiſch ſchragen m. 

Cavalletti, Trespieè di tavola» 


uno ftudio ; contoro d cabinetto. 
Speife-tifch/ tavola dove fi mangia, 

$ zufammen legendes Tifchgeftelle/ ca- 
valletto piegante ò in croce. 


it. tavola fulla quale gli Evangelici 
riformati celebrano la fanta cena. 
Tifey-grer/Beni, Entrate deftina» 
te per la tavola d’un Grande, Pr 


ta &c. V. 
Nebentikd/ tavola da cantoölate- 
rale. 
Rechen ·tiſch / Babl-tifdà/ abaco,de- 


sco, menfa da far'i conti maflime 
con ferlini ò ragionati, it.da contar 
danari. V. Mechfelbrief, 
Schaubrod-tifch/ menfa de'pani del- 
la propofitione ordinata nella legge. 
GSchend-tifch/ tavola, credenza da 





piel-tifch / tavola cioè banco a giuo- 
care e biscazzare. 


Studenten-tifchy tavola, menfa da 


fcolari. — Tafelglrer Ks 
Vor · tiſch / prima tavola. Tifeh-Fanne/f. Boccale,Boccalone 
Wechsler-tifch/menfa,banco da cam-| damescere ätavola, 


biatore ð banchiere. 
Werdf-tifch/Urbeit-tifh/ desco di ar- 
rigianni desco lavoriero. 
Zabl-tifd ve» V. Nechentifh 16» 
Tifcb-becber/m. Bicchiere in cui 
i beveà tavola, 
Tifcb-bett/n.Lettiera à tavola [che 
ferve di tavola di giorno.) 


Tifeh-reden / Tifh-bikurs/ Tiſch · 
deſpraͤch / Discorũ, Trattenimen= 
ti,Converfatione à tavola, 

fi Tiſch· teppich / m. Tapete, Arazzo 
da tavola, 

Tifch-trund/ m. Beveraggio, Be- 
vanda ordinaria à tavola» 


mangia;menfa. V.Speifetifh 1 | Lifb-blat/n, Piano, Pialtra d'una Tiſch· tuch / n.Tovaglia da coprire 


Fre Hera @naden-tifchrravola fran- 
ca,bandim,rotonda. V.Tafel. 

Gaft-tifch/ tavola da foraftieri, it.da 
convitati. A . 

Gefinde- ige Diener-tifch/ Knecht⸗ 
und Miade-tifth/ tavola (menfa) 
della ferviru ò della famiglia ferven- 


te; tinello. _, ’ 
SHrtes-tirch / HeiligerTiſch / HErrn 


la tavola, Nappa. 
$ ein ſauberes / weiſſes / wolriechendes 
e-Tifchtuch/ tovaglia netta, bian- 
ca,odorifera Ste. — : 
ein garftiges,fchmieriges,fettes/ ſtin⸗ 
endes/iehmirkelndes Tiſchtuch / 
tovaglia fporca, unta, puzzolente, 
ftomachevole &c. Gafl.qui fait mal 
au coeur, 


(Yyyyyy) 3 


tavola,laTavola medefima fenza 
i cavalletti, 
Tiſch · decker / m. Cepritore, it. Inı- 
banditore di tavola, it. Scalco. 
Tifch-farfebeinlein/ Tifch-falvet/n. 
Salvietta,Servietta,Tovagliuolo, 
Fazzuoletto da tavola (menfa.) 


Tiſch 


1092 Tiſch 
tuch-preffe/f.Sopprefla di man- 
en — da tener liscie 


le tovaglie e le tovagliuole. _ 
Tifdy-wein/m. Vino da tavola cioè 


Vino ordinario ‚ leggiero e pic-| 
e=|$ die Speiſen / die Gerichte auftiſchen / 


colo. — 
Tiſch· zucht / ſ. Disciplina, it, Cr 
anza che fi ah à tavoli. 
ifchiucht balten/ venere buona 
’ gute Tini — à tavola. 
Fifcbiucht lernen / imparare la buona 
creanza è tavola. . 
Tiſchlein / n. Tavoletta, Tavolino, 
* ht in/ tavolino penfil 
Ti ein / tavolino penile. 
re Fiſchlein / tavolino da Audio; 


ſtudiuolo. 
kuͤnlich cingelegtes Tiſchlein mit 
hubiäblein, cabinetto , = da 
gioie,danari,lettere &c. & caflettine 
artiftamente fatto. 
Merdtifhlein der Schuſter / deſchet · 


to da calzolai è ſcarpari. Gall, veil- 


loin 
Tiſcher / Tiſchler / m. Maeſtro da far 
tavole cioè Legnaiuolo » Fale- 
mame, Marangone in lottile. U. 


chreiner · 
Tifbler-arbeit/f. Lavoro lottile 
da falegname. — 
Tiſchier handwerck / m. Meſtiere di 
legnaiuolo. 
Wijchen/[Verb. poet. eraro] Star'à 
tavola a pranfare ò cenare, Te- 
nertavola, V.Speifen u. 

8 moltifiben/ far'un buon pranfo,byo- 
na cena, pascerfi ben bene atavola, 
farcibuona ciera. R 

üibeltifchen/ far magra ciera a tavola. 
lang tifchen è tifchelti/ ſtat un pezzo 
ai Gene. Kifhen gern 
i u 
en amano di flar quat- 
tro hore e più a tavola. j 
einer, fo laůg zu tifchen pflegt/ ein 
langer Tifcher/ uno che per ordi- 
nario paffa le due Stc.hore a tavola, 
nicht lang tifchen/sbrigarfi toſto a ra- 


la. 
Be-tifdet / Stato 3 tavola. 
5 la uns aufitehen/ es it (vir baben) 
Lang genug gerifcht/levianchi, che 
Gianro ftati affai tempo a tavola, 


Verb. Compof. 


Ab · tiſchen / Sparecchiare, Levare 
la tavolaòle tavole. . Abdie⸗ 
nen.Abtragen X. , 

4 erfommnt/mwannman abgetifcht hat, 

egli viene,quando fi ha fparecchia- 
to. Lar. poft feftum. i 
cinen ſtattlich abtiſchen / fervire uno 


Auf-tifchen/ Servire, Portare, Met- 


Auf-getikht/Servito,Portato &c. in 


Tittel/ Titut/m. [corrotto dal 





$ mie laut fein Tirtel ? wie gibt man 


Tiſch Tit 


a tavola daprencipe, da cardinale; - 
da papetto &c. 























tere,Apporre [le vivande,i mel- 
fi Jintavola. V.Auftragen X» 
Aufdienen Xe 


idem, it. imbandire la tavola. 


fich herrlich auftifchen laſſen / farfi 


fervire in tavola, cioè tra ‚rega- 
larfi magnificamente, 
er läft fich felten was befonders aufe 


tifchen/ rare volte egli fi fa venire 
ò fervire intavola cofa particolare. 
ich fan euch zwar Feine Schuepfen 
und Kebhüner auftifchen/ aber 1c- 
io non hö gia il modo di fervirle di 


beccaccie e di pernici ; ma però &c. 


tavola, Appolto, — 

$ egmar herrlich aufgetifcht/ la tavola 

era lautamente imbandita, copert 
vi era un trattamento magnifico, 
lauto,*un' apparecchio in Apolline. 
mau hatte aufgerifcht / mas nur qu 
babenmary ci era[ meffo &c.] in 
tavola tutto ciò che poteva fornire 


terra e mare. 
Auf tifdung/f. Il fervire &c.in ta- 
vola, Imbandigione, iii 
Nus-tifchen / Finire di mangiare è 
tavola, . Abſpeiſen x 
Tiff: 
Tifepreonätrt dal’antieo@&rg/ 
Sel/coltro, it.falcina,falcaftro ] 
Spada cortagrofla un dito e ot- 


tula fatta di legao forte,con un 
foro bislungo in mezzo che ler- 


ved'impugnatura 


Tit. 





Verbo deuten/lignificare,dino- 
tare da cui procede anco il lan. 
no Titulus ) Titolo» Predicato, 
Attribuito, Epiteto &c. it. No- 
me,it, Inscrittione, it, Pretelto, 
ibm feinen Tittel ? che titolo fe gli 
? 
ſich einen Tittel nehmen, pigliarfi,at- 
tribuirfi,arcogarfi untitolo. i 
einen groffen Tittel ſuchen / pritendi» 
ren/baben wollen/pretendere,affer- 
tare un titolo predicato alto , gran- 
de,nobile,illuftre. 


roffesläreZittel ohne Einfonmen/ 
titoli vuoti fenza vitoli, titoli in par- 


ribus. x : i 
nur den Tittel führen eines Koͤnigs / 


Tit 


eines Firftens/Grafens re. det Ra, 
del prencipe „del conte &c. non har 
ver,non tener ch'il folo(nudo)titolo. 
or Ratnlicberberrlichesüolgerlan- 
ge Zurtelführen/ haben / havere, 
portare titoli grandi,fuperbi, lun- 
. ghi, attributi eminenti. 
einem feinen gebubrenden Tittel ge» 
ben/julegen/iueignen dare, artri- 
buire,appropriare, affegnare aduno 
il titolo a lui conveniente e dovuto, 
Tittel einerSeuleveines Bilds / ein es 
rabs te. titolo,infcrittione d'una 
boden — titolo ð epita· 
fio d'un fepolcro &c.V.Uberfchrift. 
Tittel eines Buchs ze» ti 
tiro zuc ⁊. titolo, capo 
einen Buch einen Tittel geben/ in 
chen/ dar, far iltiolo = un Libro. 
. V.Betittelmu, · 
ein 1 ner/figurter Tittel/titolo bel. 
‚lo pino, metaforico. 
ein ſchlechter / gemeiuer Zittel/ titolo 
femp — A 
au manchen Bud ift nichts ju Io 
als der Tittel/ tal libro a gi 
bunno ch'il titolo. 


Kupfer-tittel/ titolo intagliato in ra- 
€ 


me, 
Column-tittel/titelo colonnare. 
Vor-tittel/Frangbfifcher Tittel/ pri» 
mo titolo,breve alla francefe. 
Dampt-tittelo titolo principale. 
cin Buch obue Tittel, it beffer als ein 
Tittel ohue Buch / val meglio un 
libro fomza[pompoR] titolo, ch'un 
PR} fenza libro, cioè cofà di 
uono, 
unter einem andern Tittel/ fotto un 
altro titolo, it. fott' un altro nome, 
. Peine Set i 
cin ſcheinbarer Tittel/ un titolo 
ciofo. V. Vorwand. — 
etwas auf è in den Tittel hringen / i⸗ 
erire qualche cofa nel titolo. 
ftolge leute, ſtolze Tittel/ gente al 
* De — 
erpratendiri den Tittel Ihr Durch⸗ 
— brEscelleng/Fbt 
Guadeu 10» egli pretende la Sere- 
nità, l'Alrezza, l'Eccellenza, l'Illu- 
ftriffimo &c. dl titolo &c.di Sere- 
nifimo, Eccellentifimo, luftrifß- 
mo &c. 
man gibt ze-ihm den Titul Ihr € 
leug,Jhr@naden:c-fe ida fake, 
cellenza, Signoria, Uufrifima &c. 
Der Herr laiſe den Tittel aus! V.S. 
lasci il titolo! piano con i titoli! 
einen Tittel annebmen/ accertare un 
i — pregiate 
n Tittel nicht auuehmen / eine 
ittel miderfprechen/ ricufare, * 
utare un titolo,contradirlo,non ac» 
cettarlo. 
dieſer Tittel gebührt mir nicht/qucho 
sehufihafeue Ehre bekehen 
t ue Ehre beſtehet nicht. i 
Cittelu/fondern in wahren ne 
= ny 


dii vero honore non fta,confifte ne itol itoli | | 

titoli, anzi nelle vere e fode — —— ee ing Verb. Compof: 
mag nurim Tittel beſtehet titolare.| 7. 20 PESES Ab-toben/ [Pilkeflo chi; 
ftarcî ob feinemTittel halten / ſtare sù si i . i Iftefio ch’iltuo fem- 

i puntigli titolari. Be-titteln/ Titolare, Inscrivere,] Plice] Sturiare, Menar furia e 
er führe denTitul cinesNbgefandten/} Nominare, it. Ormare, Fregiare rabbia &c. Y.Toben, 

egli portai titolo, la qualità, il ca-| di molti titoli 8c, ded ak nu panfe/als mam er voller 

rattere di ambasciadoreofc, i ’ ; 3 HA eufel wäre/ egli sfari , à 
cime"/to mirMecht einenZitul fodret / pg TS an me sempettatrepita i cala proprio i 
Be-tittelt/ l'itolaro &c. ra dif di dixvoli, da indiavola» 
y ria infernale. 


titolato. 
ÙYmes-tittel / titolo , carattere della $ ti . R r 
; ein Buch N. N. betittelt/ un libro ti- : 
zolato, col oe chiasiazo MOL. Ub getobt/ Sfuriato &c, 
d erbatabgetobt/ egli hà sfuriaso &cc 


carica. = È ° > 
Buch-d Bücher-tittel/ titolo,infcrit- Un-be-tittelt/ Non titolato , Senza A 
Aus-toben / ver-toben / Sfuriare, 


tione d’un libro. i 
Epren-tittel/ titolo, attributo, predi-{_ titolg &c. 1 
$ ein, elted Buch / libro fenzal Sfarneticare, Sbollire ò Finiredi 


cato,epiteto d'honore. 















































Foniglicher/ fuͤrſtlicher / gräflicher re. titolo è che non ha titolo. sfuriare &c, Paffar 
tel ò Königs-/ Farften-/ Bra: T fari » esScorrere le . 
rs : : ob. urie (rabbia) Pofarfi ho; 
en-1e-titul/ titolo &c. di rè, di 7. Ansoinia mal, 


Zoben/ Sfuriare,Infuriare,Sma- 
niare, Fremere, Farneticare, Ar- 
rabbiare, Tempeitare, Tumultu- 
are,Stridere &c. V. Tollen. Xa⸗ 
fen. Wuͤten. Ableben x, 


prencipe, di conte &c. 
nirrifcher ð Narren-tittel/ titolo di 
azzo cioè ecceffivo e spropofitato. 
Schand-tittel/ attributo d'infamia. 
elmen-tittel/ idem. I 
cosce. [Branen-thteh titolo di da- 


$ einen austoben è vertoben laffen/1 
sciare uno finire ò —— fue 
den ‚das Bier 10, austoben | 
as Bier 10, n lap 
fen/ fare ch’ il mofl birra 
sbolli; e fi pofl &e. ar 


* $ toben und wüten/idem,i -} di - 

Littul-bifkboff? Vescovo titolare, = por Spain genen n Pe die Jugend muß austoben/ la gioven- 

Vescovo in partibus [ infide- re, gettar fuoco e fiamma ; ee ci ha dasfariare, da pallare) primi 

> , — quattro,haverloin c , far'il dia- u Li =I0 rıat 0, Sfare 
Eictel-blat/n.Fogliotitolare, V. sele i prozia eresie nani foi neticate. P - h 

Titul. rie, ai ie 5 * & 10) le furie (rabbie 


cr 
ser bat noch nicht ausgetobt è vertobt / 


eglinon hà sfuriaro &c. ancora. 


ertobt und thut / als wann er rafend 


ul ò Tittular-bud/n. Libro 
zu waͤre / eglisfuria,smania &c. pro- 


titolare,Formulario de’titoli, 


j “ ; da arrabbiato . 
Titeul-foxft/ Tittul-graf/ Tittul-| 1af'ibutoben/ la den Teu ausgetobter Mog/ ausgetobtes Bierz 
finig a. Preacipe, Conte, RE fasciato Arabian Jaco rep Satie oline,pafino,birra sbollica 


Bcc. titolare. . . 
Tittul-reidy/ n. Regno titolare,it, 
Adi. Ricco di titoli &c. 
Tittul-l03/ Adj. Senza titolo, 
Kittui-narz/m.Pazzo di titoli,Paz- 
zotitolato, Che pretende [ fen- 
za fondamento ] moluò grandi 
titoli (predicati.) 
Tittuln e meglio sittuligen / Tito- 
lare » Dare, Attribuire, Appro- 
riare un titolo. 
è einen — tittuliren / titolare 
une dovutamente , complirei titoli 


Tobin/m. [voc, ftraniera 
Fatto di tabi, Tabi, oA 
drappo di feta ò meza-feta, 


und wann er noch fe tobe 
do faceſſe ildiavolo e — * 
pg e die PBeoden ? perche 
remona,sfuriano &c. le genti? 
das Toben der Jugend) bre giova. Tocht i. # Tachi 15, 
nili, li furori della gioventà. 


— Del das, Bier tobet ini den Fàfe Tod. 
il mofto, 
fchiuma nelle — — ale.voue. Tochter / f, Töchter/plur.[corr, 
das Meer tobet/ilmare rempetta,sfi dal laſſon. tyen/ in tedesco Jia 
ria,s'ammutita. . ben/ educare con buona disci- 
Tobend/tobicht/Adj.Sfuriante,Sma-] plina ed in caftità zquafi educa» 
niante, it. Furiofo » Arrabbiolo,] ta &c,] Figliuola, Figlia, ic. fe- 
‘ nen x _ condo 1’ idiorismo fiamengo 
ein. ab er Menſch / hwomo furio-1 Donzella, Zitella honefta, Lat, 


die tobende > tobichte Jurgendyla fu] FiliaVirgo &c, 
ziofa, fremente gioventà. eine Tochter und zween Söhne ba 
tobicht werden / arrabbiare, di ben / haver'una figliuola e due fi- 
; — rabbia (turia.) r ergo» 
as tobende Meer die robende el] fiebat eine junge Tochter 
len, iltempeftofo mare, le onde fi gebracht, ella hà I 
e — In en —— 
ficlie Îs ie ARE 
um este ter freyen / 
werben/ hi ** 


d'uno. . 
einen ſchlecht è gering tittwliren/ ci- 
tolare uno femplicemente, bafla- 
mente; fpedir'uno per le generali. 
einen ſchaͤndlich rittuliven / abtittu⸗ 
fiven/ abtittuln / durchtittulen / zer⸗ 
gittulen/ titolare uno infamemente | 
cioè ingiuriarlo,dargli attributi in- 
fami,fcelerat. 
Ge-tittelt/ge-titulirt/Titolato &c. 


Verb. Compofit. 
Ab⸗ tittulen / ab · tittuliren 0 7. Tit⸗ 


len X« 
Uo-itseln/ qu · titteln / bep-tittelo / 


Winde / lo ftridere de' venti. 
Ge-tobetige-tobt/Sfuriato, Smania- 
Tos-fad/f Furia, Sfuria,Smania, — til der dalte 

Rabbia,Farnetico, /.Raferey, fich mit der Mutter/ chi pretende 
Myyryryv) 3 la 


1094 Toch 


la figlia , procuri di ftar béné colla Pochter-recht/ n. Dritto, Jus, Ra- 


(in favore della )madre di effa. 

fie it cine feine Tochter/ ella è un'ho- 
neftiffima figliuola. V. Jungfer. 

thun was jungen Töchtern ò den 
Zöchtern wol anftebet/fare ciò che 
‚ ftà bene alle figlinole ben nate. 

cine f romme/geb 
ge ve. Tochter /una figliuola buona; 
ubbidiente,pudica, ben morigerata, 
ser educata, allevata, disciplina» 


ta &c. 
si i ; 
ine ungeborfame / miberfpinginy È 


ungerabtene ro. Tochter / 
disubbidiente,malmorigerata,dege- 
. nere,ribelle,mal nara,ribalda &tc. 
eine mannbare Tochter/ figliuola da 
„marito. 
eine Tochter ausfteuren / beftatten/ 
verheuraten’ berabten/ collocare, 
maritare,dotare una figliuela, man- 
darla à marito, 


sine zur Tochter annehmen/ adottare Tochterſchafft / ſ. Stato di figliuola, 


„una per figliuola. ; 
eine als feine Tochter halten / lieben 
—— ‚amareuna da figliuo- 
a Ce 
einem feine Tochter geben / zur Ehe 
geben/ dare fua figliuola in matri- 
monio ad uno,dargliela ad ifpofa. 


| tbue/mas ich dir fage / meine (liebe) Tod / m. Todes / (Tods) gen, 


Debter/ fà quel ch'io ti dico, fi- 

gliuola (figlia) mia ! 

Bruders-tochter/ figlia di mio fratel- 
tello,nipote dal fratello. 

geiftliche Lochter/Beicht-tochter/ fi- 
gliuola, figlia fpirituale, divota, di 
‚confeflione, _ ; 

Hauß-tochter/dieTochter im Hauſe / 
figliuola,figlia di famiglia è di cafa. 

Suren-todter/ Schaud-tochter/ fi- 
gliuola-puttana che dishonore 
alla cafata. 

Kinde-tochter/ figliuola di mio figli- 


leibliche / eheleibliche Tochter/ pro. 
ria, leggitima figliuola, 

ter-tochter/figlivola della madre 

cioè la più favorita e cara,la vezzo- 

fa ; la mignona, la cucca della 


mamma. 
natürliche Tochter/figliuola naturale, 
baftarda. 

Pfeg-ò Zieh-tochter/figliana,figliuo- 
la pupilla di cui fono curatore. 
rechte Tochter / figlia germana,vera, 

uterina, 
Schmwefter-tochter/ figlia di mia fo- 
rella, nipote dalla forella, 
Gchmieger-tochter/ nuora. 
Eticf-tochter/ figliaftra. 
Zauf-tochter/ figlioccia,figliuola del 
battefimo, luftrica, è 


—— / n. Figliuolo di mia 

12, 

Todrer-mann/m,Genero, Marito 
di mia figlia, 


Tochter-fobn/ m, Tr di mia 


orſame / gute / uͤchti⸗ Tochter-tochter/k Figlia di mia fi- 


Töchterlich/Adj. Figliale, 
$ töchterlicher Geborfam/ (Scham/ 


on, Tocca,Velo, 


$ der lebendigmachende Tod unferé 


uolo ö figliuola nipote, 
ch | 


Tod Tod Tod 


gione difiglia, 


figlia, Nipote malchio, : 
ter-tbeil/n. Parte, Portione 
hereditaria di figlia, 


ia Nipotefemina, — = __ 
terlein/ n, Figliuolina, Figli» 
uoletta, 
ein Junges Töchterlein/ idem. | 
liebes Tochterlein/ cara figljuolina. 
nve- 
niente, Dovuto ad una figlia. 


cht)töchterliche Liebe undTreu/ 

ubbidienza,fedeltä,'pudore, amore, 
„fede &cc, dicevole a una figlia. — 

töchterliches Necht/ n.dritto di figlia. 


Teletto, . Glor Xe 


Tod. 


car. plur. Morte. Lat. Mors, 


HERNN und Heylandes JESU 
HRISTI/ la vivifica Morte d 
Morte vivificante del noftro Signo- 

re e Salvatore Giesù Crifto. 
der Tod des Creutzes / la morte della 


croce. 

den Tod des HERAN verfündigen/ 
annonciare la morte del Signore. 

der Tod ift uns gewiß/ aber nicht der 
Tag und Stund/ la morte ci è cer- 
ta, mànongiàil giorno el'hora di 
effa. Enea 

des Tods iterben/ morire di morte, 
cioè certiffima ed infallibile. 

des Tods verbleichen/ morire [eim- 

allidire morendo. 

einen. „ , Tod nehmen te. V. End, 

eines natürlichen Todes fterben/mo- 
rire di morte naturale. j 

eines gemaltfamen/ fchmerglichen 
grasfamen Todes fterben/ morire 

imorte violenta,crudele,dolorofa, 
_ penofa. eli ſtem / if 

eines guten / ſeligen / fanften/ ſuͤſſen / 
gewuͤnſchten ‘Codes erben J far! 
ura,morire d'una morte buona,be- 
ata,tranquilla,dolce e bramata. 

er wird ſchwerlich eines gutes Todes 
fterben/ tengo per difficile che co- 
itui faccia buona morte. V.Eud. 

eines böfen/unfeligen/erfchreflichen/ 
entfeslichen/ eleuden / jammertie 
chen re. Todes fterben / far’ una 
mortecattiva, horribile, fpavente- 
vole,miferabile &c. 








Tod” 


eines ſchmaͤhlichen / ſchandlichen Toe 
des ſterben / morire di morte vitu- 
‚ perofa,ignomimofa,infame &c. _. 
eines unverfebenen/ jàben/ urglöglie 
en/ ungeitigen/ fchnellen Todes 
erben/ morire d’ una morte im- 
provifa,fubitanea, repentina, prema- 
tura,inopinata. 
der leibliche/ zeitliche Tod la morte 
corporale, temporale. 
der ewige Tod, der Geelen Tod/ der 
qwepteTod/ la morte eterna , la 
morte dell'anima,la morte feconda. 
der eikliche Tod / la morte fpiritua- 


e &c. 

der bittere Tod/ l'amara morte, cioè 
horribile e contraria alla natura. 

den Tod betrachten/ confiderare,me- 
ditare la morte. 

den Tod ırgend holen/ beccare sù,co- 
gliere la merte in qualche parte cioè 
morirvi, lasciarvi il pelo, la pelle, le 


cuoia, 

den Tod leiden/ ausftchen/ foffrire, 

„ patire,foftenere la morte. 

ich molte lieber hundert Tode ausite: 
ben/ amarei meglio di foffrire cen- 
to morti, . 

des Tods feyn : du bift des Tods! effer 
morto: tufei morto! — 

fo muͤſſe ich des Tods ſeyn / ich ſey des 
Tods/wann Le, poffa io,ch'io pof- 
fa morire, fe &c. f 

das iftwol der Tod/ queft’& pur’ una 
cofa da morire. 

der Tod fibet ibm junMugen heraus / 
er fihet aus mie der Tod/ la morte 
gli ftà ne gli occhi. 

es it der Tod noch in den Aepfeln tes 
la morte fta ancora nelle mele, cioè 
eife fono crude, verdi edimmature. 

dem Tod entlauffen/ fcappare, fcam- 

are dalla morte. j 

dem Tod bebernt entgegen è ind Gee 

ficht — Tod nicht achten ð 

veradten/ incontrare,aftrontare la 
morte coraggiofamente; bravarla, 
sprezzarla. 

einem den Tod anthun / dar la morte, 
far moriread uno. V. Umbriugen. 

fich felbft den Tod antbun / darfi la 
morte a fe fteflo,prevenire Iddio el 
boia. 

einen Tod fterben/ morire una morte, 
met. mortificare qualche ardente 

._ voglia. : 

ich batte cher an meinen Tod se 
dacht/ havrei penfato più tofto alla 
mia morte; non vi havrei penfato 
a mille miglia. 

auf den Tod Ligen è darniderligen/ 
ftare per morire è ful punto di mo- 
rire,tar moribondo,agonizzante,in 
agone,ftar'ammalato a morte. 

durch deu zeitlichen Tod weggerucket 
werden/ eflere rapito,ftrappato dal 
mondo per la morte temporale. 


ein Lafter 10» da ber Tod draufftehet / 
ò deg 


. Tod 


è deg Tode wehrt it / è den Tod 
perbwnet/ un delitto capitale, de- 
gno di morte, che merita il fuppli- 


c19. 

fich fir dem Tod forchten / den Tod 
flichen / entflieben/ haver paura 
della morte, fuggire, sfuggire la 


morte. 

Für (mider) den Tod ift Fein Kraut 
gewachfen/ contre la morte non 
vi è medicina , contro la morte 
non vi è muro affai forte ; contra 
wim mortis non eft medicamen in 
horis. n i 

bleib betändig big in Tod / rimanti 

_ fedele fin’alla morte. 

im den Tod geben für jemand/andare 
alla morire cioè a morire per uno, 

ip cime bis in Tod verliebt fepn/mori- 
re per ò dietro aduna, etler morto 
di una ð nell’amor di nna , etferne 
innamorato , ferito amorte è mor- 
talmente; *ftarne a pollo pefto, ef- 
fer perduto di una, efferne innamo- 
rato morto. — 

fn dem Punet/inder&tunde des To 
des / nel punto, nell'articolo della 
morte, al capezzale. 

mit dem Tod ringen/agonizzare,ftar” 


agonizzante. 

mit Èoò abgeben/ decedere , morire, 
trapaflare. V.Sterben 10. 

mach dem Tod Fomt das Gericht / dopo 
la morte fegue il giucicio, 

wach feines Vatters ve» Tod/ dopo la 
morte, il deceffo, paffaggio del pa- 


dre &c. 
nach meinem te» Tod / dopo la mia 
morte, io morto. 
einer fo nach feines Vatters Tod ge- 
boren/ pofthumo. ) 
Buchersfo nach desAutoris Tod ans 
Licht kommen / opere pofthume. 
mabebeym Tod/ vicino alla morte. 
jemand vom Tod erretten / erldſen / h· 
berare, riſcattare, falvare uno dalla 


_ morte. 
einen vom Tod auferwecken / rifufci- 
rare uno { dalla morte. 
vom Tod wieder auferfichen/ rifosci- 
tare [dalla morte]tornare di morte 
‚alla vita. : } A 
fich zum Tod bereiten/ ſchicken / rue 
ften/ prepararfi, apparecchiarfi,dis- 
orfi alla morte, a ben morire. 
einen zum Tod verurteilen d verdam⸗ 
ment è übergeben/ fentestiare, gi - 
dicare,condannare uno nella ò 
a morte è al fupplicio. —— 
einen vom Leben jum Tod ricitenò 
bringen/ efeguire, giuftitiare uno 
a morte. 


gum Todführen/hervorführen/ mena-|} X scie mortali. 


re,condurre,trarre, ftrascinare, pro- 
durre uno alla morte. 

Tod geführet werden/ effer me- 
nato,tratto, ftrascinato al fapplicio. 


pt plic 
au Beben oder zum Tod / a ta o Todes ·beitachtung / ¶. Meditatio= 


Tod 


eine Kranckheit / die nicht zum Tob iſt / 


una malatia che non è a morte(mor- 


Tod 1095 


ne, Confideratione della mor» 
te, 


tale.) 
den Tod freſſen / eiufteſſen / ſauffen / Codes-bild / f. Imagine, Figura, 
einfauffen/mangiare,berelamorte,| _—Rapprefentatiene della mort 
cioè veleno mortifero ( toffico.) {Toves-fall/m, Calo, Accid peg” 
fo rmiffe ich Den: Tod Daran ficffenWe-| more Calo, Accidente di 
che quefto mi fia veleno. x . 
dem Toò fchon imRachen ſecken / den | TOD es-freude/ Todes-Iuft/ £ Alle= 
9d fchou auf derBunge ò aufdenf "grezza, Gioia, Giubilo[criftiano ] 
Auen 8* gare gia ** —— di morte [beata.) 
nella gola) de Orte , ù : 
— iegus, fra li een furcht / f, Timore, Paura 
eines Tod beweinen/ betauren/ pia- a morte, 
— la morte di uno. Codes· ge ſahr / Todes · noht / ſ. Peri» 
er fibet aus mie der Tod; egli è sa si i — di morte. 
ella morte , egli non ei} Mode 
pelle ed ofla, pare un —— ras varfi s ee 


“vn5 re di vita. 
en Tod wuͤuſchen / b &i,defi- x 
derarfi — — n Todes-Fampf/ m.Battaglia,Agone 


tie das geben fo ift gemenlichauch|, di Morte > Angone, 
Der Tod / la morte ———— $ im Todestampf ligen/ eſſer pr 


riamente alla vita, dimmi la vita che zante , ftar'in agone, i 
fai, e tidirò che morte farai ; ficut pel dA 
vita finisita, * ficut vixit ita mori- | —— Todes-qual/f Todeg= 
xit. — mertz / m. Pene 
der cen ale 2* Urfad bari Dolore di morte tua" 
Pre, Todes-rachen/m, Fauci , Bocca 


‚ feufa, 
einem denTod anfagen/verkündigen/ della morte, 


nonciare, annonciare la merte ad Todes-ſchatten / m. Ombra di 
fico auf den Tod befümmern te. af- Todes-E 
nie al- Todes · ſchlaf / m. Sonno di 
ggerfi &c. alla morte cioè mor- Todes-Ichweif/m.Sudore frena 


talmente. V.Zu todt. * 
die Chriſtliche Warbeit und Befänt- LEO mortale, 


nig big auf den Tod behaupten / Todes · ſchre R 

vertbeidigen/ foftentare, difendere —— pipi F 
la verità criftiana fin'alla morte. Todes-fi rté, it. mortale. 

Bruder-/ Schweiter-tod/ morte di s-fteg/m. Vittoria della mor= 

— è forella. | zT * a alamore, 

Ehren-tod/ morte honorata,gleriofa. Todes- ieger/m,Vittore,Tri ” 

—— — — ‚ _ tore,Debellarore della — 

orte di madre, H * 
nr as — cauſata per ecceſſo soi achel/ m. Stimolo della 
i bevacchiare. * 

Schand · tod / morte infame e vitupe- Todes-flich/ Todes · ſtoß / Todet- 
rofa. ſtreich / m, Ferita, Spinta, Colpo 

Vatter-t0d/ morte di padre. mortale (fatale.) 

Tod · bett / m. Letto di mortecioè Todes-ftrafe/f. Pena, Supplicio, 
Punto,Articolo di efla, Y.Sterbs! _ Galtigo, Punitione di è à morte, 
bett. Todes · ſtunde / l. Hera di morte ð 

auf meinem — all'articolo| fatale. 

ella mia &c. morte. Eodes-tag/m.Giorno fatale, 
wird Dich auf deinem i ° 
une —— Berne Todes-triumpf/m, Trionfo della 
morte; it. fopra la morte, 


pentirai [mà troppo tardi.] A 
Toves-anaft/f, Angoscia dimorte| Tor «s-vorbotsen / i Melli della 
ò mortale. nora 


Todves-urtel/n.Sentenza di morte, 
—— È f. Scelta, Elettione 
Toves-begierde/f, Todes-berlan: elgenere di morte ò lupplicio, 
gen/n. Brama, Defiderio di morte Todes-webrt / Todes - ſchuldis / 
= morirà Adj. Degno, it, Reo di morte, 
$ pine todesivebrte Tbat/ attione che 
merita la morte è il fupplicio. 


odesaugſt ausſtehen / foffrire ango- 


kw. +. 
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Tod · haß / m. Odio mortale, 

Cod · ſunde / ſ Peccato mortale. 

4 cite Todſunde begehen / thun / fare, 
commeuer mn peccar mortale, 
peccar mortalmente. 


Todt / Adj.Morto, Eitinto,Defunto. 
Geſtorben. 
$ ein todter Chrper / todter Leib / corpo 
morto, ft. cadavero. : 
Deus rot / morgen todt/ hoggi in figo. 
mani m fepoltara,boggi roffo, 
domani offo din foffo. — 
erifteintodter Meuſch / egli è un huo- 
„mo morto cioè difperato, fpedito, 
eine todte Leich / corpo defunto ò 
„morto,. V. feich, . 
cin todtes Vieh / todtes As / beltia 
„ Morta; carogna. : 
ein todter Hund, cin todte Katz / eine 
fodte Maus ze. can morto, gatta 
, Morta, topo &c.morto. 
ein todrer Hund beiffet nit / eine todte 
Lange ficht micht/ can morto 
non fà guerra, morta la vi 
to il veleno, morto il cane , morta la 
, rabbia, 
„eine lebendige Ka iftbeffer als ein 
todter Fürw/ val meglio gatta viva 
chelion morto, 


tin todtes Pferd/ cavallo morto,cre- 


pato. V.Verrect. 


ein todter Fiſch pesce morto. V. Nb. 


. geitanden,. 
sintodtes Kind/ fanciallo, bambino 
ort 


m 0. 
todte Frucht/ feto embrione morto, 
eitınto, 


. die todte Frucht abtreiben /scacciare 


il fero morto, 


. Bodte/cioè erftarrte 1e.Blieder/mem- 
ra morte cioè intirizzate, inrigidi- 
„te. V.Starr, 
cin todter Baum / albero morto,pian- 
ta morta,cioè fecca,innaridita. 
todtes teifch in Wunden / carne mor- 
ta nelle ferite. V.Wild. 
todte Farb / colore morto,smorto, pal. 
lido V,Bleich 1» 
todte Xfthe/ cenere morta, fpenta, 
cime todte Kole / carbonemorto cioè 
. fpento, eftinto. 
ein todtes Liecht / candela morta cioè 
fpenta ‚smorzata, 
das todte Meer/ il mare morto. 
cin todter Glaube / fede morta cioè 
riva di opere e di effetti veri, 
todte Wercke/ opere morte cioè fenza 
gratia, fede e carità. 
todte Handſchrifft / obligatione eftinta, 
annullata per il pagamento. 
mehr todi als lebend/ più —— che 
vivo,mezo morto. V.Halb· todt. 
todt —— cascar 
morto, cader mort» per terra. 
fich todt ftellen/ fare,fingere, contro- 
fare il morto. 


todi ſeyn / efler morto, 





mor- 


Tod 


lieber todt ſeyn wollen/ amar meglio 


Tod 


di fparger fangue,di affligerfi e ram. 


er morto. maricarfi,di puttaneggiare, di ride- 
er (fie) ift todt egli è morto, ella re,di correre,di invidiare, di bevac- 
morta. Pl BR chiare e sguazzare,di ftudiare,di pi- 
es ift alles todt/ogni cofa è morta,cioè angere & 
de —— tutto è tranquillo,| e fimili affai. 


in quiete. e 2 i e 1, » 

er if nunmehr todt/ egli è hormai —* aaa RESOR A — 

und Todt-farb/todt-färbig/ Adj. Di c 
lore smorto, slavato, Smorto, 

f | Smorticcio. 

io MOrto,tutt |A todtfarb werden / smorire, ftramori* 

re, impallidire. V. Bla, 

todtfarb malenò todıfarbeusfchizza- 
re,sbozzar'un quadro,tarne lofchiz- 
zo. V.Untermalen, 

Todt-teind/m. Nemico mortale (à 
morte) Nemico a fpada tratta ò 
giurato, 

$ einem sobefcinò ſeyn / effer nemico 

mortale di (ad) uno,odiarlo mortal- 


er iſt uoch wicht todt/ egli non è mor- 
to, egli vive ancora, 
warn ich todt bin/fo ift alle Welt todi 
nemlich für mich] 
il mondo morto. ; 
wann er todt it / fo ift mein befter 
Schatz todt/ morto lui,morto ogni 
mioterreno bene. —— 
fagen/ ausgeben, daß ciner tobt fen/ 
ireuno morto, fpacciarlo, publi- 
carlo morto ò per morto. 
Tobe ibn / wann er tode iſt dammelo 
morto. . 
Maus-todt/ Karr-todt/ ſtein⸗ todt / 
tutto=morto, —— morto, diftefo mente. 
morto, Gall. roide-mort. dl e u 
lebeudig-todt/ vivente-ò as morto. en trand/Adj.Ammalato è mor 
balb-todt/ mezo-morto,femi-morto. . , 
einen halb tode/für todt Ligen iaſffen/ dtodtkrauck ſeyn / far’ ammalato è 
lasciar'uno, abbandonar'uno mezo- morte, 
morta ò per morto. Tod· muͤd / Stracco-morto, : 
geiſtlich / ſitilich todt ſeyn / eſſer fpiri-1) todtmuůd von der Neife/ Arbeit tes 
tualmente, moralmente, politica eflere ftracco-morto, ftracchifimo, 
ftanchiffimo dal viaggio , dal fatica» 
wu 


la 


re dc. V. Mid 

Tod-fblag/ m, Homicidio, Am- 
mazzamento, AMord. 

$ cimen Todtfchlag begeben/fare, com- 
mettere, patrare un homicidio, 

Mord und Todtſchlag / uccifione, 


ammazzamento &c. 


Lob-{ldger/m, Homicida,Micidi» 


e. 
Tod· ſchlaͤgerey / ¶ Uccifione, Am- 
mazzamento, Uccidimento. 


einen todr ſchiagen / ammazzare uno,| COdter/m, Todien/ plur, Mortò, 
uccidere a mazzate, Defunto, : 

einen todt briigeln / far’ ano morire$ einen Todten im Hauſe baben/ haver® 
fotto il baftone. ‚un morto &c. in cafa. . 

einander todt fchlagen/ ammazzarfi,| einen Todten waſchen / anfleidenz 
ucciderfi, aufbaren re lavare,veftire, accon- 

einem todt ſchieſſen / todt buͤchſen |. ciare,imbarrare&cc.un corpo morto. 
fchioppettare,archibugiare. Gall einen Todten austragen/ ju Grabe 
canarder. fragen/binaustragen portare fuo- 

einen todi ſtechen / ftoccatare , fti - ra,esportare,portare al cimiterio ua 
lettare, ferire à morte, a defunto. > 

einentodt drucken/ foppreffare. cinenTodten binaustragen brauchts 

einen todt einigen / mit Steinen vier £ebendigen/ per portar fuora 
todt werffen/ lapidare. un morto,ci vogliono quattro vivi, 

einen todt o zu todt martern / mar-| den Todten laͤuten fuonare à morto- 
toriare,ftratiare,tormentare uno fin'| , torio ò peri morti. . 
à morire. die Todten begraben/ fepelire, inter- 

ſich todt / d jutodt arbeiten/ blute rarei morti. 
grämen/berrüben/befümmeru/hus) 31 Den Todten wandern/ paffäre,tra- 
ren lachen /lauffen / neiden / faufen / L'Arca morti, viaggiare nel paeſe 
freſſen / ſtudiren / weinen re-morire,| _,de'morti, 
crepare, ammazzarfi , diftruggerfi, ſchon bey ö unter den Todten ſeyn / 
confumarfi &c.a forza di lavorare, eflere,trovarfi già frà i morti, 


für 


























mente morto, 

tobt geboren werden / nascere morto. 

todt und abfeyn foll alles mas vor. 
gangen/ tutto il paffato farà eftinto 
emorto cioè meffo in oblio € per- 
donato, 

todt bleiben/ reftare , rimaner morto. 

einen tod machen / metter'uno à morte 
violenta in qualfivoglia maniera 
maflime col veleno, ftiletto, con 
ftrangolamento ò fuffocamento&c. 

einen todt haben wollen / voler’ uno 
morte,it. cioè volerlo ammazzato ò 
ammazzare, 


Tod Tod 


für die Todten bitten / pregar’ Iddio ioname N ; 
er i morti (defunti.) V. Abgeſtor⸗ Bore .n. n > ti [comene 


en ee ° 
——— nori Dee — ma. x bo di rt Fo 
le fe non hi che dire bene di effi.) |Todten-gräber/m, Becca-ò Pizzi» 
— Kicker dee —— und me rt — 
er Todten/ Crifto,Giudice de'vi-18 den Todtengraͤber beftellen / beſchi 
vie de’ morti. cken / rd Be peri * 


von den Todten wieder auferſtehen / baffo 
rifergere,rifi uscitare LER s —— et.effer ficuro dell'effer 


edas ift ein Wein / da die Tod 
aufi eben würden’ — Todten.· bhemd / Todten⸗kleid / n. 


scitarei morti; da far venir voglia] Zodten-Fittel/ m. Velte, Lenzuo- 
= WEM. lo, Camiscia mortuale. 
ürde die Todte , . 
Bir er a —* ee Todten-Flage / Lamento per un 
ti &c. morto» 
die Todtenthun den Lebendigen die! Codten-Eopf/m.Tefta cioè Tefchio 
Augen auf/ i morti aprono gli oc-| dimorto, Calvaria, Cranio, 
chi w morta Codten · koͤrper m. Corpo d’un 


einen Todten auf- è mieder-auferme» x 
den’ fuscitare ò rifuscitare un mor- eich, ò defunto,Cadavero, V. 
10. 


- to, ritormarlo in vita. 
Todten-amt/n. Ufficio, it. Mella di Todten·t᷑rantz / m. Ghirlanda da 
morti, Eflequie, _ metterfe in capo d’un defunto, 
Todten-as / n, Morticinio , Caro=  Todten-Eräuter / Herbe da mor- 
torio, 

Tooren-lade/ Todten-frube/ Lod: 
ten-fifte/f.Tomba, Cafla da mor- 
ta Y.Todtenfarg. 


f 


— — 


na. 
—— — Barra, Cataletto 
da morto, Palégro , Civiera. 
Todten-begängnis/ Funerali , Bl- 
fequie d’un morto» Todten-licd xX. 
Todten -begräbnis / n. Interra=| X. 
mento,Sepelimento, it. Funerali! Todten-lobrede / f. Parentatione, 
d’un defunto. l Tooten-mabl ò Todten-mahlzeit/ 
Todten · bein / n. Oſſo di morto, 
Todten·beſchwerer / m. Necro-| bre. Lat ſerales epulæ. 
mante. Todten · muſick / ſ. Mufica 
Toditen⸗ beſchwerung / ſ. Todfen-|Todten-opfer / n. Sagrificio per i 


gauberey/Necromantia. morti, 
Todten-blumen / Fiori che fi fpar- |Todtenfalber/Todten-dler/Todten- 
mwafcher/ m. Colui che ungeva 


genellatomba d'un morto, 
Todten-buch/Todten-regifter/ Re-] anticamente i corpi morti. Lat. 
_ giftro, Lifta de’ defunti, pollindtor. 

Todten-feuer/ m. Rogo, Pira da | Todten-farg/ m. Tomba maflime 
brucciar’un corpo-morto. di pietra, it, Sepolcro murato. 
Todten-fleden / Todten-mdler /|Todten-tant/ Ballo, Danza de’ 

Macchie che nascono {ul corpo | . morti, [Quadro d’inventione 
d’un morto. moralifTima, ] 
Tooten-gebet/ n. Oratione, Pre-|$ au Todtentan miiffen/dover'al ballo 
— he di ——— Porta-morti 
Tooten-geràte/n, Arredi per ac Tobten-trube tt, 7, Tovimia 


conciare un corpo ee dei. 
Todten«geribbe/ n. Sceleto. Téoten/ tödben/ Verb. Uccidere, 


—— dafaOdore è Fetore Trucidare» it Ammazza «Far 
Todten-gerhft/ n, Catafalco ‚Ca morire, V.Umbringen x. Be 
{tro-dolore, Maufoléo, morden Me 


du ſolt nicht t6dfen ! tu non uccide. 
rai: 
fie ſuchten JEſum gu toͤdten / effi cer- 


cavano di uccidere Gicsù, 


Todten-gefang / Todten-licd / n. 
Canto funerale ö funebre. 

Todten-gefprädh/n, Dialogo, Ra- 
Anderer Theil» 
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einen tödten laſſen / far'uno morire; 
‚ darlo al boia. 
einen mit dem Schwert / Straug / 
euer vestodten/ uccidere,far mo- 
rire uno colla fpada, col capeftro, 
, col fuoco &c. 
einen mit Gift tödten / uccidere di 
veleno (toflico) mettergli un'archi. 
bugiata nella mineftra, *condirglie- 
laconuao fcartoccio dipepe. _ 
durch Hunger ve, tödten/ far morire 
di fame, d'inedia,di patimentiö£c. 
einen tödten Laffen; die Kindlein Lich 
er tbdteny far’ uccidere : egli fece 
, uccidere i bambini innocenti. 
einen beimlich toͤdten / uccidere , far 
morire uno di fegreto. z 
Mäufe tödten/ ammazzare forci. 
Die Raupen/Mucken/ das Ungesiefer 
todten/ amazzare le eruche,mofche 
e fimili infetti. 

Läufe / Flöhe re. t6dten/ ammazzare 
pidocchi, pulci &c. V. Kuiden. 
die Würme tödten/ far morire i ver 

mini. 
einSchwein/ein Kalb ve-todten/am- 
mazzare un porco,un vitello &c.V. 
Schlachten. Abthun. Stechen ves 
Quedfilber rödten/ ammazzare cioè 
, precipitare il mercurio. î 
einen Contract ve- rödten / far morire 
cioè caffare, annullare un contrat- 


to &c. V. Vernichten. Abthuu ic» 


V. 
Todten· geſang Toͤdtend / Cid cheuccide d ammaz- 


za, Mortifero, Toͤdtlich Ne 


$ oben Gift, ddt-gift/ veleno mor- 


tifero, letale, 


Convitto » Palto funerale ò fune- @e-tödtet/ Uccilo , Ammazzatos 


rucidato, 


T 
fünebre.$ er iftjAmmerlich getöbtet morden/egli 


fü miferabilmente trucidato. 


Toͤdtlich / Adj. Mortifero, Mortale» 


Letale. 


$ cine toͤdtliche Kranckheit / malaria 


_ mortale à morte. 
tödlich Kraut / herba mortifera,vele- 

nofa. V.Giftig. 
tödtliches Gift/ veleno mortifero e le- 


tale. 

eine tödliche Wunde / ferita mor- 
tale. 

tödtliches Geſchoß / armi da tiro mor. 
tali come freccie e palle. Lat. vaſa 


mortis. 
todrliche Waffen’ tödtlich Gewehr / 


armi morufere , proprie ad uccide» 


re. 
einem eine toͤdtliche Wunde ſtechen / 
bauen/ dar' un ferita mortale ad 
„uno, *dargli uno ftacci-quieto. 
ein tödtlicher Etich/ punta ftoccata, 
ftilertara mortale. 
toͤdtlich feyn/ effer mortifero, mor- 


tale. 
toͤdtliche Gute, peccate mortale. 


tbdtlicber Daf /todtliche Feindſchaft / 
odio,nemicitia mortale. 
(Zzz zzz) Tidy 
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ich/Adv. Mortalmente,Letal-}} abgetödtete @emütsre }/paffio-, thhricht feyn/ effer pazzo &c· 
——— morte. i ; n &c. mortificare. un di | tobricht werden / diventare, divenir 
& tödlich Frane! ſeyn ddaruiderligen / Un-ab-ge-tödtet/ Immortificato,Vi-] pazz0 &c. impazzire . 

efferammalato è morte. V.Todt-f vonelle fue pravevoglie. —IIboricht/Adv. Pazzamente, Scioc- 

tranne. $ umabgetbdtete Begierde / voglie im-] camente, Follemente, Da paz- 
einent ba ich vermunben/brügeln te —— incontinenti, sregolate,! „u &c. 

erire, baſtonare&c. uno à morte. indisciplinate. sca ’ - 
— —— 
einen tödilich anklagen/ accufar' uno 9 — più ge RN arti 

mortalmente cioè capitalmente d d' fih der Abtödrung feiner böfen B Tobrbeit/ I. Pazzia ) Sciocchezzas 
































ua crime capitale. ierden ergeben/ darfi allamorti-| Follia,Stoltitia. Y.XTarrbeit. 
Un · todtlich / Non. mortale. _ catione delle fue prave e disordi-}5 eine Tobrbeit begeben/ far’ una paz- 
$ die Wunde ift untòdlid) / 1a ferita non nate voglie. . zia (follia) fur' una fcappata, uno 
è mortale. Er · toͤdten (fid/) Ucciderfi. spropofito, * un ſilloꝑiſaio in balor- 


»-tdoter/n. Uccilore, Ammazza=|$ füch felbfien ertbdtei/idem,ciot mori- 


o. 
tore, Trucidatore. V. Codt⸗ re per le fne Pr rie mani. das wäre eine groffe Thorbeit/ que- 


H - i fto farebbe una pazzia folenne. 
(hläger. “  [Er-tödtet/ Uccilo &c, = J SR 
a Be rutter.toter / perricita.l Coderent/[Verb, into dalfuono]] “Hel Tarcbbeune persia, lolita ia 


famia il penfarci folamente, 
die Fiùrgefte Tobrbeiten fe medie bes 


fen / le pazzie coste fono lemi- 


matricida. Tatterare , Cinguettare» Lin- 
ib-tö äun-tödter/ amhazza- » Ling » L 
ne guai guettare , cioè parlare preitifli- 


Menichen-tbdter ! homicida, mici- = hi dii a  gliori. 

(A . 22 

Seeien thdter / trucidatore di anime. eine sedicitetetabrbci/ana pezziaia 

Toͤdtung / £ —— Ammaz- Tof. er bat manche Thorbeit Degangen 4 
i 6 ine hà farto tante e tante. 

4 —— — w-am- Toff/m. it. Tug / [forse da Tuh / die gröffehe Tobrbeit/ fo der Menſch 


panno per la porofitä) Tofo, 
ci &c. ._| Tufo, it. Pomice, Pumice, Pie- 
Todtung des Quedfilbers / precipi-! trafcabra, Lar. Pumex, 


sE À 2 begeben Fan / it GOttes Guade 
mazzamento de’ pidocchi, di pul wo lliglich 


verachten / verſchertzen / 
la maggior —— che |’ huomo 
pofla fare,è di sprezzare e trascura» 


cibtuns des Sieifhed sc: Vede Tofi ficin/Tug ſtein / it. Bimſenſtein / reà bell Audio la grata(i favore) 
todtung 10. — 0. 
stu Adj, Tofolo,Scabro come/zjhren/ [verb, inufit. nel luo Sem · 
Verb. Compof: £ ba Eee > plice,ma nongià nel luo ] 
Nb-tdoten/Ammazzare [unabeftia ' , 
ò altro animale ] it.Mortificare, Tobr. Verb. Compof. 


-t6bren/ be-tören/ Verb, a 
Stordire, Imbalordire, Far’ im- 
pazzires Cavar di fenno, mete 
Sviare,Sedurre &c. 
einen/ cime mit fleifchlicher / blinder 
Liebe betdbren/ ftordire,affascina» 
re,ammaliare &c, uno „una di cieco 
_ amore carnale, 
eine Jungfrau betoͤhren / swiare &c. 
— die Weiber betbhren 
i re 
auch die Allerflügkten/ il vino e le 
donne fà impazzire, scapitare, spro= 
ofitare , cava di fenno li più pru- 


nti. 
fich beröbren laſſen / lasciarfi ftordire, 


sviare, ammaliare. 


das Mägdlein bat 
feniquelta tn dat fi ì —— 


è cim Vieh abtödten / ammazzare un’ Tohr / Tor / m. Pazzo, Matto 
animale. Abthun. Schlachten. Stolto, Folle, Stordito,Sciocco, 


Megeln ves . 
ein Sun eabtbbten/ ammazzare,sve- Balordo, Goncio, (Gonzo) &c. 
se F eh &cc. V.Abwürgen.| MW * neapplica le frafi , 
echen. Ahthuu. pereflere affatto finonimo, 
Das leiſch / die leiſchliche Begierden / 3 er (fie) if ein rechter Tohr / eine rech · 
‚die unordentliche Luſt⸗ regungen te Zöhrin/ egli è un vero matto, 
abtodtem/ mortificare la carne cioè una vera matta; *egli è ftretto pa- 
— — ap —— rente di cafa di Mattalone. 
voglie carnali, - ‚mov den Efelanden Ohren / an vielem Ge⸗ 
menti disordinati (sregolati ) del —* —* man den i Cobrew 
ifo. E alle or: x i 
Die Eigenlieb/den eigenen Willen ab fi — — PTR 
toͤdten / mortificare l'amor proprio,] jd müfte cin Tohr ſeyn / wann re» fa- 
la volontà propria. De: rei un pazzo fe &c. 
Eh in etwas abtödten. / mortificiren/ Töhricht/ Adj. Pazzo » Sciocco, 


mortificarfi in qualche cofa,rompe- 
re,rintuzzare ifuoi appetiti fenfonli. Stolto &c.iĩ.Naͤrriſch. 


was die Kraft bat abzurödten/ mor-|$ tin töprichter Meunſch / huomo paz. 
tificativo , mortificante, zo &c. 


ein fhbrictes Weid / una donna foll Gall, debaucher. 
. è H Pi una sk i 
ef gip lr dacia matto rc. on 105 [Be-tdbret/ be-töhrt/ Stordito , Im- 


ò dato alla mortificatione. tbyrichter Gedand/fciocca, folle pen- ani —— di to,:Ca vato di 

s P seri enn . » 
.tödtet/Ammazzato;it,Morti- tobrichte Auſchlaͤge / röbrichtes Bel: von Der Büchel ca ee 
to &% giunenz difegui ſciocchi. Liebe betöbrer feyiy eher’ aflascina- 
to, 


Tohr Tot 


to,it.lufingato dall'amore del mon- 
do, de'danari e del piacere. 


wer hat euch betdbret® chivi hà af- 
fascinato, imbalordito, sviato? 


er it betobret / gang betöhrer/ egli è 
tutto ftordito, imbalordito &c. 
Be-töhregig/ be-töhrlich / Adj.Affa- 
scinanWPLufingante, Lufinghie- 
ro,Sviante. 
$ die betobrende Wollüfte /li piaceri af- 
fascinanti, lufinghieri. 
Be-töhrung/f, Stordimente, Imba- 
lordimento, Affascinamento &c. 
$ esitmur cineBetdbrung/noa è ch'un 
ascino . 


f 
Folder ic, Y Dolder Ue 


Tol. 

Tole/ £ [forse dal (afl, tyen/trär- 
re ] Chiavica , Fogna » Gorna, 
it. Condotto di acquefotterra, 

SOLE idem. 
ollen / vollen/ [forse da Tor 
ò Fobr quafi toreln 20» © dal fia- 
meng. doelen e dwoglen ] Far- 
neticare, Forlennare , Infanire, 
Delirare,Fantatticare, impazzire 
(gall. rever) Arrabbiare,Sfuria- 
re, Uscir de'yangheri e dal lemi» 
nato,Andarcolcervello ;n quin- 
dicisır Vaneggiare, Vertiginare, 
Garbugliare,Balordare, Y.Lo: 
ben x. 

43 rafenundtollen/ idem. 

ich glaube/du lolleſt / io credo che tu 
farnetichi, vaneggi, ch il cervello tì 
uazzi, svolazzi. 
anfausen ju tollen / cominciar'a de- 
lirare &c. 
der Krande tollet/ il malato delira. 

Tollend / Farneticante » Delirante, 
V. Toll. 

Ge-tollet/ge-tollt/ Farnericato Bcc, 

Zotl-hof/m.Labirinto, V. Irrgar⸗ 
ten MN 

Toll/ Adi. tollicht Forfennato, In- 
fano, Furio(n, Furibondo, Rab- 
biolo, Arrabbiato, Smaniante, 
Stizzolo, it. Sciocco , Delirante. 
Pazzo , Capricciolo , Bizzarro. 

3 eimtoller Menſch / un huomo infano. 


ein toller Hund / cane rabbiofo, ar- 
rabbiato ð ftizzofo. V.Mafend e. 

cine tolle Hummel/ un vespona, cala- 
vrona vaga e furibonda,mer.femina 
Jasciva,fregofa ; una fregolina, V. 
Männer-tol e · 

eintoller Teufel/ un ftizzofe diavolo, 
è ftizzofo , rabbiofo come un di: 
volo. 


ein toller Kopf/ unatefta bizarra,ca 


pricciofa,ftizzofa. Gall.téte bourué. 


Toff 


dertolle Yöbel/ l'infano e furiofo po- 
olaccio, 

vol Laud / toll Land/ paefe abbon- 

„ dante, paefe (gente) infolente. 

cin tollerSchwaͤrmer / ein toller Qua» 


cker / un fanatico è infano entuli- 
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ich werde noch toll drüber / wauu ich 
dran gedencke / meneinftirzo , ar 
rabbio ancora quando ci penſo. 

da mard er toll allhora la mosca gli 
falı al nafo &c. 

fich voll und toll fauifen / ubbriacarfi 
fin'a far pazzie. 

fich toll ſtudiren / ſchreyen re. impaz- 
zive a forza diftudiare, di grida- 


rec. 
Hirn-toll/_swolto, ftravolto di cervel- 
lo. VWund. Hirn. 
Männer-toll/Kurien-d (.v.Foten= 
toll/ arrabbiata,infuriata, impazzi» 
Sr i pruriti, perla frega, foga 
della cotale;bramofa,in frega ler 

























afta. 
cintolter Eiferer/ um zelatore, zelan- 
te,pazzo € rabbiofo, cioè indiscre- 


mo. 
ein toller Born/ ftizza , furia rab- 


ofa. 
tolle Weiſe: im der tollen Weiſe / fu- 
ria : nella furia nella ftizza &c. 
tolle Leute/gente bizzarra, pazza &c. 
einen toll machen/ far’ imbalordire, 


far garbugliare la tefta ad uno,it.farf —gliata digoder'un huomo. V. Maũ - 
pa —— * — füchtig. 

lo,irritarlo, metterlo fulle furie,ca-| Mond- lunatico, che patisce di 
varlo dal fefto, dal femiuato. — —— ia 


der Wein der Moft re. macht einen 
toll/ (macht einen den Kopf zoll) 
. vino, quefto molto fà girare 

_ il cervello. 

einen den Kopf toll machen mi 
Schreyen re. ftordire, intronare, 

—— la teſta aduno gridando è 
Ba 


Toll/Bizzarro, Capricciofo, Fanta= 
ftico. Gall, dréle. 

$ eimtolles Kleid / eiue tolle Tracht/ ein 

toller Aufjug / un veftito bizzar- 

ro,foggia,stoggia bizzarra,un vefti- 

re fantaftico e Itrano. V. Seltſam. 


‚Bunt. . 
eintoller Kerl/un huomobizzarro. 
der tolle N. quel bizzarro.quel pazzo 

i N. 


col fuo gridare, colle fue grida. V. 
V. Warm ie 

mache mir deu Kopf nicht toll/ oder 
wenon ni ftordire,rompere la tefta, 
— dele ftuzzicare, i dico, Toll/ Adv. Bizzarramente, Capric= 

du macheft mich noch toll mit deinem ciofamente &c. Allabizzarra. 
rc, tumifarai arrabbiare alla finefì fich roll Elciden/ berausfleiden/ toll 
coltuo &c. iebei veftirfi, veftire, andar 


mann du mich toll macheft / ſo 1e-fe m veftito bizzarramente,à foggie biz- 
mi ftizzi, ftuzzichi, fe tu me la fai zarre,ftrane e ridicolofe. V.Stu⸗ 


falire è fumare &c. Ben Us 
einem etwas toll machen / metter] toli ſiehen: das ſteht toll das Fommt 
ualche cofa in frenetico ad uno, toll heraus / parere, riuscire bizzar- 
cioè rubbargliclo, ro: quefto hà del bizzarro , del ca- 
pricciofo. 


er bat mir cin Buch toll gemacht/egli 
mihä rubbato &c. un libro. Toll-apfel/n, Pomo, Frutto che fà 
arrabbiare, 


teli feyn : feyb.ibr 1001 rad pazzo: 
ere pazzo,infano? V. Naͤrriſch e . 
voll und soll fegny efler' an, Coll hauß / a. Cala è Spedale di 
pazzo. . pazzi furiofi. 
da muͤſte ich toll (enni / pare effer|Toll-trant/ n, Cicuta, Napello» it, 
pro amiche fici frenato, | Agosciamo, Y-Ousfering: 
î i i i —* jo c > “ 
ich bim nicht fo toll / daf ih non dsc, Determinato. /.Wernef 
ene 


fono già infano &c. 
feyd doc Dun fo toll yo» non fiate di 
gratia fi pazzo &c. N 7 
er febrever ve. als wann er toll und È einsolfäbner Mennch / a uomo de 
topricht mire) egli grida, ftride,! mit cimertollfiibmen Fredibeit/ con 
“— — pesi nti rage una furia difperata , con una rabbia. 
In tefta ad uno. V- Schiwindeln 1e- eine tollfühne That / uh attentato te- 


toll werden über etwas / andare, fali- merario. — 
re,montare in ftizza,in rabbia,in fu- Toll-Fübnbeis/ Temerità, Deter- 
minatezza » Audacia. 


ria, in farnetico per qualche cofa. 
v.Zorni 


“e Toll.madıend/ Adj.Cià ) are 
toll werben wider jemand/ inftizzar- derrd/ Adj.Ciöchefi ar 


fi arrabbiare contro alcuno. Gall rabbiare,Arra bbiante,Infarneti« 
fe dechainer,s'acharner. ‘1 cante, it.Ciò chefiltordre, im- 


ich meinte / ich müfte roll und rafend balordire,girare e garbughiarela 


werden / credevo diarrabbiare. telta. 
(Zz2 322) 2 folle 
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ztollmachende Kraͤuter / herbe velenofe 


che —— —— * o. . 
ollinachendes Getrànd/ beveraggio 
, che ftordisce la telta e ftravolge il 


cervello. 
Tollbeit / Dollheit / Tollerey / f. Rab- 
bia,Furja,Smania,Farnetico, De- 
lirio,Infania, Forfennatezza,Stiz- 
za, it, Pazzia,Sciocchezza,it,Ba- 
lordaggine, Stordimento , Gar- 
buglio &c. it,Bizzarria,Capric- 


cio. 
è inder Tollheit etwas tbun/ fare qual- | C 


che cofa in rabbia, in toria. 
in Tollheit gerahten / cascare,entrare 


in farnetico &c. V. Zoll, Naͤrriſch ti 


werden in 
Verb. Compolit. 


Aus-tollen / Sfuriare , Scorrere 

rabbia, la furia. 

& einen austollen laffen/lasciare ch'uno 
scorri la fua rabbia. _ — 

Uus gr-toliet/»corfo la furia dc» 

& du wirft jeeinmal ausgetolit baben/ 
tu havrai hormaisfuriato , scorfo la 
rabbia, farai uscito dal delirio. 

Sort-tollen/ Continuare le fue fu- 

rie.Proleguire liluoi deliri,furo- 


ri &c. 
$ ertoller noch immer fort / egli vaneg- 
gia tutta via. Sali 
Wer-tollen/Infuriare,Intarnetichi» 
re, it. Impazzire &c, 
& ervertollet noch gang / egli alla fine 
impazzirà , diventirà pazzo. 
Mer.tollet/ver-tolt/in uriato,Infar- 
netichito,Impazzito. V. Ver⸗ 
narrt Ne 


3 aufcinen(eine)vertolit fegn / eſſer 
impazzito-a &c.furiofamente,fper- 
dutamente innamorato -a di uno -a. 


Kolmetfh etc· F.Tal.Talmesfch etc · 
e 
Tolp. 

Tolpel DS pel/Telpellit. Trame 
pel/ [da non sò che origine) Ba- 
lordo, Stupido, Goffo, Gonzo, 
Caftrone, Baccellone, Menchio- 
ne&c. P. Baur MX. Grob X. 
Dildap. Lapp it . 

4 criftciu un —— rober / it, ein⸗ 

altiger Toldel / ein Ertz tolpel / egli 
éun balordo, balordone, balordac- 
cio,arci-balordo &c.goffont,goffo- 
naccio,un babbione,baggianno,uno 
uccellaccio,afinaccio,alocco,baloc- 
co, babbuino, babbuaccio, melenfo 


&c. V. Dumm, Butt, Plump ve» 
erben ie 
Aber den Tölpel fallen/ rombolare fül 










ZSipelife/tölpelbaft/ Adi. Balordo-|, 


$ cintolpelbafter Menfdy/ idem. 


la UÜber-tölpeln/Capitombolare&c, 


ne, 
$ einen übertölpeln/ idem: 


Ton. 7. Thon, 
Tonne/Tonn/f [voc. fiam.dall’ 


d emme Tonne Hering / Laberdon re. una 











Tolp Ton 


balnrdo, cioè far qualche atto da Tonnen.weis / Adv. 


balordo 
























fo» Babbionesco &c. it. tutto |’ 
iſteſſo ch’il Subit. Tolpel 20. 7. 
ibid. 
erwas rolpelifch ſeyn / havere dello fti- 
vale,dello ftucco, del berettino &c. 
tölpelifch werden/ imbalordire,ingof- 
re &c. it.inftucchire,inftivalire,in- 
ftupidire &c, / 
oͤl peley/t. Balordaggine, Goffag- 
gine, Caltronaggine, Melenlag- 
————— &c. 
peln/[ Verb.inufit.mänongiäil) 


Verb. Compof: 


per balordaggine, it. Interrom- 
pere, it. Stordire forza di grida 
sconcie ; Farlo tacere per ragi 


Ton. 


antico gotic.Dun/gonfio,tumi- 
do] Tonnacioè Barile, Botte,Do- 
glio. V.Safiu. 


tenna ‚un barile d'arenghe,di mer- 
_luzzo falato. 

Die Tonne riecht allezeit nach ihr 
Heringen/fo darinnen geweſen / la 
tonna sà tuttavia delle fue arenghe. 
Lat. qua femel eft imbuta recens, 

, fervabit odorem, tefta diü &c. 
einen Hering frifch aus der Toune 
eflen/ mangiar'una arenga dal fale, 
, dalla falamora. 
die Heringe in Tonnen padfen/impac- 
a learenghe inbarili ; imbari- 
arle. 

eine Tonne Butter / Schmaltz te.ton- 
na,barile di butiro, smalzo &c. 

eine halbe Tonne/ meza tonna &c. 

Viertel-tonne/ quarto di effa,caratel- 

‚lo, quafi quartello, 
eine Tonne Pulver/ tonna,barile,ca- 
, ratello di polvere dicannone. 

eine Tonne Golds / una tonna d' oro, 
don x — er fiorini, 

erift viel Tonuen Golds reich / er zeh⸗ 
ler fein Geld mit Tonnen / egli è 
ricco di parecch'e tonna d'oro; egli 
mifura idanari ä ſtaio. 

Butter-tonne/ tonna, barile da buti- 

femina corpacciuta e graf- 


Derine-tonny/ tonna, barile da aren- 
ghe. 


Ton Top Topf 


A tonne, A 

barili, 

feine Wahre Tonnenweis verfaufen/ 
vendere le fue robbe à barili cioè in 
ò all'ingroffo. 


Toͤnnlein / Toͤnchen / 4 Tonnello, 


Bariletto &c. 
Top. 


Topas/m. [voc. ftran,] Topatio, 


Specie di pietra pretiola, 


Topf. 
Topfocar Bläppen) Töpfer 


plur,Valo di terra dcreta » e Ipe= 
cialmente,Pignarra,Pentola, Te- 
$ erdener/ irdener Topf/ idem. 
wir tragen diefen Schag in erdenen 
Topfen/ neialtri portiamo quefto 
teforo in vafi di terra (creta.) 
den Topf zum Feuer feßen/mettere la 
pignatta à fuoco. V. Bufekett. 
aus den Tanica nafchen / das Bee 
draus freflen/ ghiottonare,leccare 
dalle —— l'occhio alla 
4. 


ento 
in Cimena Topf —* en kochen / ſie⸗ 
den / braten / (praͤgeln ) ſtoven / coce- 


re,bollire,friggere,ftuffare, fortefta- 
re &c. in una pignatta, in un teſto. 
unter den Topfen fisen/ ftare frà le 
pignatte, pentole e padelle, mer. fer- 
vir'in cucina da guattero e fchiavo 
&c. [traf.fcrittur.dal Pfal. 68, 14.] 
der Tod it in Töpfen/ la morte è nelia 


pignatta. . 
den Eopffchäumen/fchiumare lapen- 
tola,met.far la cucina,it.far'il guat- 
taro, galuppo è il venturiere di cu- 


cina, 
ber Topf läuft liber / läuft aus / la 
ignatra forbolle, sbolle, trabocca, 


ugge. 
die dopfe jerbrechen è zerfchlagen / 
rompere,sfracaffare le pignatte, 
nelle ftoviglie, met. effere furiofa- 
mente in colera. V.Toben. 
was man juerfî in einem Topf kocht / 
darnad riecht er /la pentola 
sà tutta via di ciò che fi vi cuoce la 
fon volta. Lat. qua femel eft &c. 
«Tonne 16 i 
*benTopf (das Toͤpfen ) amaͤunen / mit 
dem Toͤpfen herunigehen / imbri- 
gliare Ja pentola , andare attorno 
colla pignatta, met. mendicare,an- 
dar mendicando con una pignatta, 
imbrigliata è incordata in mano, 
glafurter veg di entola invetriata. 
unglafurter Topf/ pentola, pignarra 
non vetriata. 
wol (übel) gebrannter Topf / pentola 
‚ben (mal) cotta. 
rigiger/gefprungener Topf/ pignarta 
enduta, rotta, crepata. 


mafliger / zwey · / drep- U · * 
pf/ 


Topf 


Topf / pentola,dove cape un, due, 
trè &e. boccali. 


von Erg/Kupfer/pignarta di ferro, 
di pos ottone,di rame(metallo) 


pen. 
@tollen-topf/tegame. V. Stolle. Rein. 
rojler Topf/ pignattone — 
Topf zum Waſſerſieden / Waſſertopf / 
cocoma da bollire dell'acqua. 


alter Topf / pignattaccia vecchia, 


na da ceneri all'antica, pentolaio, 


Topf Torf 


topferne Nbbre/ cannale,it.doccia di 
. terra tale, 

cifener/meffingerribernerTopf/Topf| Tépfer/ m. Pignattaio, Fentolaio, 

Vafaio (Valaro.) Lat, Figulus. 


rad andarfi in cafa del pento- 
aio(vafaio) met.entrar'in profonda 
fpecolatione della fua fragilità, baf- 
fas e mortalità, it.della fua dipen- 
denza totale da Dio fuo creatore 
(plasmatore.) 


ufata. 
Afchen-topf/Leichen-topf/ vafo è ur-|ESpfer-arbeit,f. Lavoro, Opera di $ 


Pai 
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Torf-mande/£ Sporta, Manna ,ö 
Cefta da portar torbe, 

Torf-ftàd/ n. Cespo, Teppa di 
torba. 

Torf-t2ger/Porta-torbe, Facchino 
da portar torbe» 







. Tore. 
Torte/ Tarte / Dorte/ f. [fenza 
dubio dadörren / feccare, cocere 
nel forno] Torta. 
cine Torte machen / backen / fare una 


torta. 
Pafteten und Torten/ pafticci e tor- 


YVlumen-topf/ tefto da fiori. Ved. 
Scherbe, . 
Wrey-topf/ pignatta da bollito, 


Vrung-/Gcid-ò Piß-topf/ orinale di Töpfer- bandwerd / n. 
chel re 


terra. V. KA 

Eyer-topf/ gufcio,fcorza di uovo. 

cs iſt bj cin halb €y als cin lärer 
Zopt/ val meglio un mezo uovo, 
che un guscio vuo! 


to, 
Gieifh-t0pf : über den Sleifcheöpfen Tipfer-werdftatt / Töpferey/ f. 


figen/ pignatta da carni : edere fo- 
prale pignatte di carni, met, vivere 
sguazzando ed in abbondanza di 
ogni cofa. 

Glüds-topf/ vafo,urna da lotto, 
sing-topf/ vafo &c. da miele. 

gear pignatta di cucina. 


vafo da lattonaro. 
Mitch-t0pf/vafo,pignatta da latte. 
Mus-t0pf/ pignatta da infalata cot- 
ta,da mineftra. 
Scheiß topf / zangola,cantaro,pîtale 
di terra. V.&Ube 


Warch-topf/ Aufmarch-topf/ Spül-| 4 Mild-topfen, idem. 
Topficht/Adj. Tomofo,Grommo- 


topf vafo,conca da lavare 1 piatti e 
le ftoviglie. V.Gpiilgelte, 
CTopf-Sbr/ n. Ania di pignatta, 
Lopf-fbled'er/ Topf-nafher/ m. 
Lecca-pentole, Leccardo, Ghiot- 
to. Falcone di cucina, 
Toͤpfiein / n. Vaferto, it. Pignatella, 
Pentolmo. 
4 Brey-töpflein/ pignarella da pappa ò 


Töpfer-erde/ f. Töpfer-leimen/ m, 
laıo. . 
Töpfer-febeibe/ ſ. Töpfer-rad/ n. 


Topf/ e meglio Dopf/m. 


Vv. 
atmergen-/ &'ondu=ò Zucker · topf / den 


Top 




















te. 

Uepfel-torte/ orte di mele è pomi. 

Birn-torte/ torta di pere. 

Kräuter-torte/ torta diherbe ò her- 
buccie. 

Mandel-torte/ torta di mandole. 

Phaumen-/Prunellen-torte/ torta di 
brugne, brugnelle. 

—— corta, di — 
at. eichfel-torte/torea di vifchiole Kc. 
Bottega, Lavoriero di pignattaio. |rorten-bed'er/ m. Tortaio, Tor- 
forse] __ HET : 

; d'|Torten-pfanne/f.Tortiera,Stagga- 
ta,Telto, Teghia da torte. 

Torten-teig/m, Pafta fina da farle 
fpoglie di torte. 

Tortlein/n. Tortina, Tortarella. 


Tortſe / Tortze / Dortſche / ſ [corr. 
da Dreben/ torcere] Torciese» 
Doppiere. .Fackel. Windlicht. 

er Tortfe tragen / portare la torcia. 
ortfen- © Torgen-macher/ m. Tor= 
ciaio, Doppieraio. 

Tortfen- ò Dortſchen - traͤger / m. 

Porta-torcia » Torciano, Torcie- 

re&c, 


illa, Terra, Creta da valaro. 
Zöpfer- 
tunft/f Arte,Meltiere del pento» 


A 


Ruota del pignattaio. 


dalla fomiglianza del guscio 
uovo] Trottolo, Paleo, Zurlo. 
Rreufel x. 

Topftreiben/mit bem Topf fpie- 
len/ cacciar'il, giuocare del trotto- 
lo; trottolare. 

en / m. [di dub. orig. ]Temi. 
no, Tomo,Tomadi latte rappre- 
fo ò in gromma, 


fo,Rappreio. V. Gerinnen x. 
Geronnen x». Geſtocken x. 
Zordeln 2. V. Taumeln xs 
Tof 


Torf: ofen / [Verb. raro] Strepitare, 

Torf/Torf/Dirf/m. [corrott. dal Tumultuare,Tempeltare &c.Y. 
dörr/lecco,dörrenjleccare) Tor-| Rafen. Tummeln x. 

td8/ n. Strepito, Tumulto &c, 


bollito. _ ba [terreno (pongiofo » teppofo Ge- 
Garb-1pficin/ vaferto , albaretto dal e cespugliofo cavata in * di Gi:tàmmel to 
COM. ; li feccara al fole 
gatmergen/ Apotheder-t6pficin/MUeg-| | VEPPE E SPUR Trab. 
ney-dpfeit a ellodalattouaro| ch’in —— e altroye dove non Trabant/m.(lenzadubio da trav 
è altra medicina. fono bolchiferve di legna per @r| en) gradeggiare, caminare con 
Schminck · tͤpflein / albarello,vaſetto tuoco, ] ravità e il tto ] Traba e 
da belletto. $ Torf ſiechen / graben cavare torbe. | È BED BER > Me 
Löpfern/ Ad). [voce un pò rara) Tor brennen / brucciare torbe. Hallebardiere. V, Hatſchier. 
Fatto di terra da far pentola * Torf-afebe/f. Cenere di torbe. $ — — 
cipferme Befäfis ener Defpurre/ Torf-erde / Torf- mafen ò bevde/ Potsretent trabante di corte. 
topferne Bilder, figure di terra cot- Terreno cespofo datar torbe, weiger-trabant/ trabante suizze- 
ra dc. . | Torffener/Fuoco fatto di rorbe, cn janten bemadht / besleitet 
topferner DI det ua — Torf-fecher / Ca werden / effer guardato pe 
ra co ccie.) Y. MAT torbe. ; uftodito,deft ato da È 
sbpfermer Sin, camino di verra| r-orfatole/ f Carbone di torbe, din diprabanti è allebardiesk.o— 
(Zız zzz) 3 Trae 
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Trabanten-bauptmann/m.Capi- 
tano di trabanti. 

Erabanten-‘pieß/ m. Trabanten- 
barte' £. Hallebarda da trabante. 

Trabanten-ftelle/ £ Pollo di tra- 
bante ò hallebardiere, 


Traben / oraben / trappen / Trot 
tare, Trottegeiare , Andare di 
trotto, met, Caminare è piedi 
ftampandoli bem'in terra, Cami- 
narecon gravità,fofTiego e äpaflı 
mifurati (afleftati,) it. Caminare 
prefto e veloce, V. Trappen. 

$ das Pferdtrabt/ ilcavallotrerta, và 

di trotto, 

ich Fam das Traben diefer Schind⸗ 
merre nicht länger ausftehen / io 
non poſſo più reggere al duro trot- 


to di quefta rozza che mi sbudella e{ Gor-trab/ m. Trotto dinaazi, it. 


. Fompe tutto. 
im Dreck / Schnee vetraben/ trottare 


Nad)-traber m. Trottarore in dietro 


Trad 


nach But X(Geld uud But) nach eines 
Erbfchafft trachien / inhiare alle 
ricchezze, all'heredità d’altrui. 

nad Guuſt trachten/ cattare,accar- 
tare favore. Lat. captare auram. 

nad Fuhm tradite accattare fama, 
grido,lodi, andare al'a gloria. 

nach einem Amt trachren/ ambire, 


Trab Trad 


8 die Diener traben ihren Herrn nach / 
i fervitori trottano dietro a’ loro pa- 
droni. 

dem Seer nachtraben / trottare cioè 
marciare dietro al corpo dell'arma- 
ta nella retroguardia, 











— Laché. . Tra⸗ 5 brogliare — carica. 
i : na el trachten / ar tiroli,no- 
Nad-frab /m. Retroguardiad’un’| bil vel tra ogaar titoli,n 


rà. 

nach Schlägen/nach Band re.tradie 
ten/ cercarle baftonate, le brighe 
collumiccino,colla candelerta. 

es werden ibrer viel daruach trade 
ten / wie ſie hineiukommen 1c-molti 
cercheranno,aspireranno, procure- 
ranno,fi sforzeranno di, fi adopre- 
ranno, ftudieranno , diligenteranno, 
induftrieranno di entrare &c. Ved, 
Bearbeiten te, | 

trachtet zu ruhen Le» procurate di ri- 
pofare &c. — 

es ſeynd ihrer viel / fo mach dieſem 
Amt re-tradjten/ vi fono molti 


elercito, 

Vor-traben/ Trottare innanzi, it. 
Marciare avanti il corpo dell’ ar- 
mata nella vanguardia. 

$ einem Herrnvortraben/trottare cioè 

pen: innanzi,far la corte,fpianare 
a ftrada ad un padrone che viene, 


Vor-traber/ m. Staffiere, Laché che 
precede il padrone, V.Trabant, 


Vanguardia. 
$ Vortrab cinesDermy/fervità che pre. 


nel fango,nella neve Cc, cede il padrone competenti, competitori, brigatori, 
. il * ” Li rl, 
Erabend/ Trottante, it. Trottando,| sorrrabdeg Heers / vanguardia dell'|  ambitori di queta carica. doi 
Di trotto. —— efercito, ein Amt / da ibrer wielmachtrachten/ 
$ trabend fortlauffen/ trottare in dili- Trach carica molto ambita, brigata. 
genza. = brigué. 
Ge-trabt/ Trottato, Tracht x. V Tragen it, i Trachtend / Aspirante, Tendentebee. 


Zrab-ritt/m.Trotto, Cavalcata,An-| Trachten / [pare originato dal 


data di trotto. 
Traber / m. Trottone, it. Cavallo 
trottante, Trottatore ò Scuoti- 


tore. 

einen harten / ſtarcken Traber reiten/ 
cavalcare un trottatore,un trottone, 
che cavale viscere, che sbudella I’ 
huomo, 

Zrabung/f. Trottamento, 

Zrab/m, Trotto, — 

$ cin Dferd im Trab reitett/ cavalcare 
un cavallo di trotto. 


tin harter Trab/ trotto duro, sbudel- $ 


lante. 


Verb. Compof. 


An-teaben/heran-traben/ Trottare 
avanti, Avanzare di trotto. 
Durdy-traben/Paflare di trotto, 

- fEin-ber-traben / da-ber-traben / 
Trottare, it. Caminare,Gradeg- 
giare. 

$ prächtig cinbertraben/bereintraben/ 
venire, entrare trottando pompofa- 
mente in vifta di tutti. 
Sort-traben/ drauf-traben/ Tirare 
innanzitrottando in diligenza e 
di continouo. 


laſt uns wacker forttraben/ trotriamo 
innanzi, 


YIad-traben/Trottare.ie, Seguire, 
Correre, Venire di dietro, . 
Nachtretten. 


Trachter ® 
Ge trachtet / Aspirato, Tenduto &c. 


antico ehoggi fiam, trecken / da 
9 erbat lang darnach getrachtet / egli 


cui viene tragen/quafi rreggen/ 














it. Cracht / e così poi ıl Verbo vi hà aspirato &c. un pezzo. 
— Tirana cio Efler por-| zradyter/m. Aspiratore» Aspirante» 
tato (lat, ferri) Aspirare , Tende-|  Tenditore, Tendente. 


re, lat. fedtari, confedtari , Ca-ig piel Trachter und wenig Erlauger/ 
ptare, cioè Cercare sAmbire ,In molti aspiranti (correnti) pochi or» 
hiare, Andar dietro , Studiare di tenitori (comprehenfori.) 
havere, diottenere è di venir'à Trachtung/ f Aspiranza, Tendenza, 
legno dà capo. 9. Schnen x. $ Trachtung nach Ebren/ambitione. 


Verlangen. Stecbenite · Verba Compofita, 
nach / it. auf etmas traiten/ cirare, Betrachten, 
irare, ualche cofa,ha-f, "vw 
servi polo l'animoshavervila mira [Nota il Verb,Compol, betrachten 
haveryi fatto difegno fopra,haverloj] non hà luogo quà , percioche 
per ifcopo &c. i non viene da trachten/anzi pare 
einem zu Schaden d nach einesScha⸗ vanire da acbten/ quali beach⸗ 
den 6 Verderbentrachten/ cerca-| cen x. non-dimeno, per eflerne 
ne: Prec andare danni di alcuno, | l'origine un pò dubbioß, 1° hab. 
einem nach dem Lebenttradbteny inf-| biamo pofto fecondo l ordine 
diare,intraprendere,attentare fopra] alfabetico, V. Be-achten x- 
Dabin-trachten / Darauf-trachten/ 
[Verb,abfol.] Procurare, Studia= 


la vita,difegnare,machinare la mor- 
te di alcuno. 
re,Cercare &c. VSich beats 


nach Ehreu / nad hoben Dingen 
trachten / trachten zu&bren zufoms 


men / ambire honcri,anhelare gra- beiten/ befleiffen x. 
di,aspirare, andar dietro, porre l'a- $ manfoll dbabintracbten; daß man 10. 
nimo è cofe grandi; nudrir'ambitio- l' huomo dovrebbe ıtu &c. 


fifimi fini, diſegui. 

nad himmliſchen Dingen/ aufdas 
Ewige trachten / afpirare, tendere 
alle cofe del cielo,fospirare,affettio- 
nare le coſceterne. 


i &c. 
er trachtet nur dabin/ wie daß er ibn 
ind Verderben bringe / egli non 
cerca,ftudia &c. altro fe non di ro- 


uinarlo, 
Dar 


Trad 


Dabin-ge-tradtet / Procurato &c. 
Studiato &c. 

Da-ò Darnadh - tracbten / idem, 
Sforzarfi» Far » Metter diligenza 
&c. Lat, Contendere, eniti. 

& trachtet darnach / daß ibr durch die 
enge Pforte eingebet / sforzatevi, 
mentete,fate diligenza,induftriatevi, 
affaticarevi &c. di entrare per la 
porta ſiretta. V. Ringen, Bearbei- 


ten ic 
heim - ò wieder-beim- trachten/ 
Aspirare, it, Procacciare,Cercare 
&c. il modo d’andare d di ritor- 
nare à cala ſua. i 
Ger-trachren/bin-tradyten/Binauf-/ 
—— hinein · / —— hin 
weg · / hinzu· et · trachten 2. d wie, 
der-bin-/ wieder · hinauf· ec · trach⸗ 
ten/ Aspirare, it. Procacciare &c. 
il modo di andare ò di ritornare 
qua, lè, là sù, là fuora,là dentro, 
la dall’altrocanto &c. diandar- 
fene via, d’accoftarfi &c.e fimili, 
Ylach-tradıten/ Procacciare,Inda- 
re,Intracciare,Profeguire, In- 
veltigare,Perveftigare congrand 


Traͤg Trag 


Tràg. A 


Traͤg / traͤge / Adj. [pare derivato 
da Tagen / portare,come «hi vor- 
rebbe eſſere portato in vece di 
camınare &c. | Pigro, Neghitofo, 
Negligente, ignavo , Torpido» 
Trascurato ò Tracotato , Infin- 
pardo, Reltio, Lento » Freddo, 
Scioperato,Poltrone &c. Lat. 
Deles, Segnis > Defidiofus, V: 
Saul. Nachlaͤſſig ve 

$ eimträger Menſch / un huomo igna- 

vo,pigro &c. non curante &c. *un 
lasciami ftar’ in letto. 
cin träges Menfch/fantesca &c. igna- 
‚ va,poltrona,poltronaccia &c. 
eineträge Stute 1» una cavallaccia 
Fori nat effer pi — 
" poltrone, freddo Sc fi qualche 
cola, i 
tràg in Dingen/ die ewige Seligkeit 
betreffend / accidiofo. | 
erb-tràg,po!tronifiimo,arci-poltrone. 
trag werden / impigrire, inneghitofi- 
re,infingardire,impoltronire &c. 

Zräg/ Adv. Neghitofamente &c. 

Poltronescamente &c, | 


avidità ebrama, F. Kladıflre $ träg arbeitente. lavorare &c. da pol- 


ben. Ylachfüchen. . 
$ einem Ding nachtrachten / procaccĩa⸗ 
re &c. una cofa avidamente, andar 
ardentemente in traccia di qualche 


cofa. 

einer Perfon nachtrachten / intrac- 
ciare &c.una perfona, perfeguirla, 
perfeguitarla , andarla dietro è in 
traccia. V.Verfolgen, 

feinem Glück nachtrachten / procac- 
ciare, cercare, buscare la fua fortn- 


na. 

einem Amt/einer Pfründ nachtrach- 
ten/ ambire una carica, correre un 
beneficio &tc. 


. tare. 
MNad-tradtend / Procacciante &c. eine Lafi/cine Bürde ve-fragen/ por- 


Nady-ge-tracpfet Indagato,Procac- 
ciato &c. 

4 er bat dem Ding lang nachgetrachtet/ 
egli s'è ftudiaro, induftriato un pez- 
z0ad havere,ad acquiftare, à trova- 
re &c. tal cofa &c. . 

Nach · krachter m, Procacciatore , 

Indagatore, Intracciatore dic. 


Nac-trachtung/m. Procacciamen- 
eg traten x. .Hinwegtrach⸗ 


ten fe 
Traͤchter x. Y.Erichter x 
Fraͤchtig x. PV. Tragenk« 
Eractat/tractiren x. in dem An⸗ 
Bene fremben/ unteutſch teut⸗ 
ſceun Woͤrict 


trone &cc.alla poltrona, alla negli» 


enza. I 

Crdibat/ Träigfeit / £ Pigritia, 

Pigrezza, Ignavia , Infingardag- 

gine, Freddezza , Torpidezza, 

Scioperataggine, Poltroneria&co. 
YV.Zaulbeit, Lauheit tc — 

$ Trägbeit mSebetzim Gottesdienſt / 


accidia. 
Trag- 
Tragen/ IVerbiirreg.Infex. V. 


Gram. P,247.] Portaresit.Soften. 
Lar, Ferre. Portare, 










tare una carica, foma (falma) un pe- 
fo,un fascio. 


se 
fibe das Lam 
Suͤnde trägt / ecco l'Agnello di 
Dio,che porta i peccati del mondo. 
fein Creut gedultig tragen/portare la 
ſua croce in patienza. 
einen tragen/ portar’uno,portarlo di 


fo, 
aufder Schulter / auf den Ruͤcken 
tragen/ portar'in (palla,fulla fpal- 
e in do * gro But ER 
rträgt wol / dem die Laſt nicht a 
pal ligt/affai ben perta è chi non 


del reitet fanft/dem die Gnade GOt 
tes frdgi/ cavalca dolcemente ch; 


Tag 110 
è portato dalla gratia di Dio.Toma- 
fo à Kemp. 


. ‘ P 
ich will lieber einen Efel/ der mi 
träat/ alsein Pferd/ das mich ud 
wirft/ voglio anzi un'afino, che mi 
porti,ch'un cavallo che mi getti per 
terra. 
auf beyden Achfeln d Schultern tra» 
en / portare sù ambedue ò fopra 
ue le —* it. dar'un colpo alla 
botte, ed un altro al cerchio, falvare 
la capra ed i cauoli cioè temporeg» 
: giare &c. V. Abfel, 
cin ind auf den Arm tragen / porta» 
re , reggere, foftentare in bambino 
. inbraccio, 
jemand auf den Händen / auf beuden 
Händentragen/ portare uno fulla 
palma della mano,levar'uno in pal- 
ma di mano,met.haverne cura grän- 
e. 
in Armen tragen/ portar in braccio. 
in der Hand tragen / portar’in ına- 


eine Leiche ju Grabe tragen/ portare 
un corpo morto (defunto) alla fe- 


— 
auf dem Ko i 
flare 4 tragent/ portare in è 
etwas tagen) 
cofaa I — — 
mit tragen / portare feco è con 
eifo feco, 
was fich tragenò mit fich tragen [äRs 
_ portatile, portativo. 
ein Altar re. fo man mit fich tragen 
kau / altar &c. portatile. 
bie Waffentragen/ portare le armi, 
‚met. effer foldaro. 
die Musquete tragen / portareil mo. 
— fchetto cioè effere mofchettiere, 
die mite tragen/ portare la picca cioè 
dic abi tragen 7 l’inf 
ie en / portare l'i 
di + — ia 
no /gerad trage 
bi n rh e, ae Bee 
wäugenn i 
- fa di bt. er tragen / portare gli 
inen Leib jierlich tragen / portar be- 
nela Deren fulle — a 
etwas amSalfe trapen als cime Verte 
%- portare qualche cofa al collo 
„some u Fam m * 
einen in der te/imSe 
portar'uno in lettica, in fe trageni 
etwas von einem Ort gum andern 
tragen/ portare,trasportare, muta» 
re, trasferire una cofa diluogo in 
; 6 ð d'un luogo all'altro 
diefe Säulen trage das gange Hauß / 
deu gangen Bau / quefte colonne 
fofteagono,portano, oftentano tat- 
ta la aa la fabrica (tuttol' e» 


ci 
das Eis trägt (don / il ghiaccio &e. 


porta già cioè 
er — Grompe cami · 


tin 


Trag 


cin Kleid tragen / portare un veltitò, 
; —— ———— veftirlo. 
einen Degen tr tari 
e ag Pr 


€ 


il cappelloalla brava, — 
einen Kung am Singer tragen/ por- 
tar'un annello in dito, 
fich ftartlich tragenv Föftliche Kleider 
tragen/ portarfi cioè veftirfi è ve- 
fire pompofamente, portare habiti 
pompofi e sfoggiati. 
er trägt fich gar feblechtregli vefte po- 
K —— brb — 
etragt ans ehrbar und modeſt / 
ella veſte fr Ni e inodeftamente; 
ella è modefta &c. nel fuo veſtire. 
Leid tragen / die Traurtragen/portar* 
uolo (il corrotto, lutto ) la grama- 
5* ; veftire di, far’ il corrotto. 
ſich ſchwartz / rot vertragenvettire,ve- 
ſtirũ di nero, di roſſo &c. 
a Zeug trägt ſich wol / es 
ein feines/ daurbaftes Tragen 


\ po € dibuona e 

e portata, 

einen Schweif tr n Klei 
—— agen an gl eidern/ 


einen / einer den Schweif tragen / 
ortar lo ftraffico ad uno,una. Ved. 
chleppe, 
das trägt 300, Laſt / la nave 
porta, leva srecento cariche, 

die Piftolen/ die Mugen 10. tragen 

nicht fo weit/le piftole,gli occhiécc. 
non portano fi oltre, 

fo weit ein Stuͤck / eine Büchfe tragen 


any alla portata dicannone , di | 


fchioppo &c. 
etwas ing Buch tragen/ portare,ap- 
P cioè inferivere, notare una 
è i ta nellibro ò ful libro, 


venale dä vendere. 


5% 
+ quefto campo porta cioè è fe 







meine Giitertragen micht fo viel / 


| fraget/ il paefe non può portare 
— pezze. V. Ertragen te. 
Biuf tr rtare cioè importare, 


Tragen / Portare, Havere, 
$ Licbe/Mefpectic-gegen einen tragen/ 


il tragen/ portare una cofa ò 
gen P Tragend / Portante &e. 


ag “ 






















egala,fromento &c. 


miei poderi non portano, fruttano, 
importano, rendono tanto. Ved. 
A " 


ue 
das and fan diere Auflagen nicht 







tragen werden i 


re intereffe &c. b * —— * 
me er Baum bat heur n etragen 
Pea 10. Wagen, portazalimo l'albero non hà portato , frutt. 












einen Tatul tragen/ portare, ciodifia- 
v e un titolo, un 


ein Amt tragen/ portare cioè ammi- en mi 

niftrare, efercitare una carica. i me havuta J 
cin Lehen tragen / portare cioè godere portatomi cc, 

un feudo. Un-ge-tragen/ Senza 


eines Gewalt tragen/ portarel'auto-|g uugetragen ins Bett gel dae 
rità, il potere,la plenipotenza, effer voler bene andar'à letto,fenz'efferfi 
procuratore , plenipotentiario di ortato,cioè eſſer fonnacchiofo ed 
uso. avere gran voglia di dormire. 


Trag-altarım. A i 
Trag-bald/ m. —— 
portar'amore, riſpetto, benivolenza Trag-band/ n. T ) 

adò verfo alcuno. riemen/ plur, Ci da portare 


Dab/Seinbfchaft gegen einen tragen // un ceſto, zerletro, una feggia, it, 
portar'odio , nemicitia contro al- ogni altra cola, 
cuneo, 
h tariovidia, cioè in-| Trag · bahre / f. Bara,Bar 
"n pope ER —— to,Civiera,Manouella, 
Sorge fuͤr jemand tragen / haver,te · Bahre 20 


‚ner cura di uno, V.Gorge te aq-bett/n, 
eines Zorn tragen/ portare, foffrire Trag /n,Letto dec. er 


l'indignatione diuno, portativo, e è 
die Schuld tragen von etwas / porta- Trag-butte/f, Brenta, Bigoncia, 
rela colpa di qualche cofa. |\Trag-ekl/m, Afıno, met.Huomo, 
die Straftragen/ portare la pena. | Facchino è Schiavo nato d con- 
Scheu / Eckeltragen / havere fchifo dannato à portar fome &c, it. 
naufea , ftomaco, — da pittore, it, Soltegno 
imile, 





etwas fchau tragen, portar qualche $ cinetragende Kube rc. vacca pregna.|Crag-ò Trage-bimmel/m, Cielo 


come in trion 
ompa, V. Schau ic» 
rährlein tragen / portare novellette. 
Briefe / Brieflein tragen/ portar let- 
tere,pollicini,polletti &c. 
Poften/ Botſchaften ragen portar' 


ambasciate, meſſag A 


o, come trofeo conf eine tragende Huͤndin / cagna piena. 


V, Trabia 10 —— cioè Baldacchino, . 
ragend werdelimpregnarfi,empirfi, immel. 
———— — Trag-tellerlein / n, Cantinetta 
Kraft tragenden Amts tes in virtù] portatile. 

dell'ufficio,del carattere che porto ; Trag-Eifte/f, Caſſa, Scrigno por= 


ex ufficio. 


— A È tatıle, 
ein Kind / cin Kalb / ein Junges tra» Tragens / Traget/n. Trage/ f. Por- Trag-torb/ m, Gefto àportaria 


gen / portareuna creatura nel ven- 
tre, portare un vitello, un piccolo 
&c. cioè effer gravida, pregna, pie- 
na &c. 


die Kuhe testrägt/la vacca &c. è pre- 


gna. 

Mugen tragen/ portare , apportare 
utile,frutto ; fruttare,importare. 

der Baum träat [Frucdhr]quell'albero 
porta,cioè è fruttifero. 

diefe Baume tragen nicht alle Jahr, 
quefti alberi non portano(fruttano) 
ogni anno, 

der Acker trägt / quel campo porta, 
ciot è fertile, 


Dieser Acker traͤgt Kor Weinen ue. 


Ge-tragen/Portato &c. | ) 
4 ER batunfere Krankheiten getra,] Trag-ò Trage-lobn/ m, Portati- 


tata, Portato, Carica. doflo, Zerlo,Zerlino, 


$ cin Tragens ro. Hola ve. una portata, Trag-Eransz/ m. Frag-tvulft / £. 


un portato, una carica, una braccia- 
ta di legna &c. V. Armuoll, 

»ein Tragents/Trage Brügel/ una ca- 
rica di baftonare &c. 


Trag-ring/ Torcello » Cercello, 
Cercine da portare, Bennola, 
Gonfo. 

Trag-leiter/f Scala portatile. 


geny Egli hà portato le noftreinfer-] CO, Porto» 
mità. 


$ ——— re, porto di lette 
ich hab did/meinRind/9.Motat uns eee. a 
ter meinem Hertzen getragen / io ti Trag-fanfte/ £ Lettica; it. Letti. 
hò portato, figliol mio, uovemefil chetta,Seggia, Seggietta porta- 
fotto"l mio cuore. tile, 
Trage 


Trag 


Trag · ſaͤule ꝛc. 9, Trag · pfeiler x. 

Trag ſeange / f, Trag baum / m. 
Barra,Stanga, Baltone da leggia. 

Trag · ſtul / Trag · ſeſſel / m. Seggia, 
Carrega da portare. 

Tragbar / traͤglich / traghaît / Adj. 
Portabile, Portevole, it. Portati 
le» Portativo , it. Ciò che può 
portare, fruttare, partorire &c. 
Fecondo, Fertile. 

$ einem eine tragbare Laft auflegen / 

imporre ad uno una carica che fia 
‚portabile, 
eietragbare Efelin ve. afino &c. da 
portare cieè da foma ò da carico,lo- 
naro. V. Laſtbar. 
agbarerNltarre.altare&c.portatile. 
Die Lade des Bunds famt dem Altar 
we-warentragbar è tränlich/ l'arca 
= patto e l'altare &c.erano porta- 
tili. 
cin tragbares Feld tragbarer Acker / 
campagna fruttifera, fertile, campo 
fertile,ferace. 
eine tragbare Kube/ Hündin e. vac- 
ca,cagna &c. feconda ò portiera. 

Un-tragbar/un-tràglih/Importabi= 
le, Non peace it. Infecondo, 
Infruttitero , Sterile. 

Tragbarfeit / f. Portabilità, it. Fe= 
condità, Feracità, 

Zrager e meglio Träger / m, Por- 
tatore, it. Facchino» Baltagio , 
Figlio, it. Colonna quadra grol- 
fa, laftro, è 

Nora, Seben’ il Verbale hà -frager 
grand’ufo in Compofitione » co- 


Facchino &c. fenz’altra giunta, 
$ bepden-Achfel-träger / partätore sù 


ambe le fpalle, met. adulatore. V.|} auf einer Trage tragen/ portare sù 


Achſel. Tragen,Trager. 
Brief-träger/ porta-lettere , * 
giere, it. diſtributore di effe per la 


città. 
Butten-träger/ porta-brenta, porta- 
bigoncia. 2 A 
Chrifi-è Ehriftus-trager / porta-cri- 
fto,Criftotoro. bo 
Ereuß-träger/ porta-croce,it. criftia- 
notribolato e travagliato dimolte 
afflittioni. 

Dieleu-träger/ porta-tavole è affi. 

"einen Dielenträger aus emen mas 
chen/ far’ uno porta-tavole cioe 
troncargli la tefta, è fpiccargliela 
dal bufto. > = 

Sadel-träger/ porta-torcia,torciere, 
torciano. 


Fahn traͤger / port’ infegna cioè al- 
fiere. 
cil-ò Hauſiren · traͤger / botteghino. 


erer Theil. 


Träger-lobn/m, Träger-gebür/f, 


Tragoner ꝛc. Nach Ordnung. 


mevedi; il femplice pero lerve Tragung/f.Partamentn, Portaturs. 
principalmente per fignificare Urage/f. Para, Barella, Manouella, 


Tracht / e meglio forse Tragt quafi 


Trag 
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Himmel-träger/ porta-baldacchino. ErAcdbt/Foggia,Forma,Divila,Mo- 


0Ig-trfiger/ porta-legna. 
örb-träger/ (Träger) ceftaruolo, 
? ff dir. Ani i 
aff-tragerstrager/porta-fome, 
orte-faix aper jeteur; Fa 
aftagino, figlio, 
Leben-tràger/ feudatario , vaffallo. _ 
£eich-träger/ (Träger) porta-morti. 
Maährleın-träger / Ohren - träger 
porta-novelle, met. referendario, 
rapportatore in qualche cafa. 
Mantel-träger/ porta- mantello. V. 
Mantelftod > : 
Obren-tràgerro. Vv.Mährlein-trä- 


ger ie 
Sad-träger/ porta-facchi,facchino, 
i * met. afıno. 
cin Efel berffet den andern Sacktraͤ⸗ 
er/ un'alino chiama l'altro porta- 
acchi. 
Saͤuften · traͤger / letticchiere, porta- 
lettica, ciot cavallo è mulo chela 


porta. 

Echweif-träger/ codatario,fläfliere è 
ftraflicchiere. 

Schwert traͤger / porta-fpada. | 

Seſſel-träger / porta- fedia d feggi- 
etta. 

Speiſen traͤger / porta-vivande, fcal- 
co, imbanditore che ſerve ĩ meſſi in 
tavola. Lar. dapifer. V.Trugfes. 

Günden-träger/ portatore di peccati 
cioè Crifto, folo Agnello di Dio. 

Warfer-träger/ porta-acqua ; guat- 
taro. 


Portaggio, Porto, Portatico » 
Mercede da darfi al portatore, 


Feretto, V. Wabre, Band-ò 
Trag-babre Ks 


una barella. 
Milt-trage / bara &c. da letame, it. 
porta-mondezze. 


Traget/Zradhten/plur, Portata: 
Portato, it. Portatura, V.Tra⸗ 
gens, 
$ fie batvon einer (auf eine) Tracht 2. 
Kinder geboren / egli fece è parto» 
ri duefiglinoli d' un portato. Ved. 
Zwilling. 
eine Tracht von Kärlein/ Fercklein / 
Huͤudlein ze-nachdemfiedie Mute 
ter geworffen / il portato d'una gar- 
ta,d'una troia, duna cagna,cioè tut- 
ti li gattucci, porcelli, cagnuoli &c. 
natiin una volta, 
die Jährige Tracht eines Acfers ie» il 
portato, frutto, rendita d' un cam- 
po &c. 















$ eine feine/bequeme/ b 


do ò Moda di veltire, it. di abbi- 
gere: Portatura,Veftitura. V. 

ufsug. Kleidung. 
ſche / ehrbare / 


ilichtige ve. Tracht / una foggia,por- 
tatura,moda bella, commoda, agia- 
. ta,concia,honefta,modefta &c. 

eine närrifche/tolle Tracht, feltfame/ 
lächerliche / Liederliche ve-Tracht/ 
portatura &tc.fciocca,bizzarra,ftra- 

, na,ridicolofa, W.Marrentracdt, — 

eine befchwerliche Tracht / modo di 
veftire scommodo,sconcio, disagi. 
ato. 

gemeine Tracht/portatura commune, 
ordinaria, 

alte / altfraͤnckiſche Tracht/ portatura 
antica, veſtitura all'antica. 

neue / alamodifche/ frangöfifche te. 
Tradt/ modo, moda, foggia nuo- 
va,moderna, francefe ò alla france- 
fe; portatura francefe. 3 

neue Trachten erdencken / aufbritte 
gen/ trovare, inventare, fantaftica- 
re,metter sù,iatrodurre nuove fog- 


gie. È 
mit ftolker Tracht ſtutzen / sfoggiare. 
ftrafoggiare,pompeggiare,frappare 
con divife e portature magnifiche e 
. galanti. 
einer der mit ſolchen Mode-trachten 
ſtutzet foggiano, sfoggiano, ftra- 
‚ foggiano,frappatore,ftraccia-fere, 
einer / fo folcheneue Trachten erfin 
det/ inventore di nuove foggie. 
ſich nach der neuen ‚jenigen) racht 
fleiden/ veftirfi alla moda (moder- 


na. 
Adel-tracht/ portatura, modo , moda 
di veftire nobile ò da gentilhuomo 
(cavalliere,) 7 
Buauren-tracht / veftitura contadina, 
contadinesca è alla contadina. 
BVurger-ò buͤrgerliche Tracht / Stadt · 
tracht / veftitura cittadina © bot 
ghefe. TE 
Comebdianten-tracht/ divifa comica è 
da comedia, 
Fürften-tracht/ portatura, ammanto 
reale ò da prencipe. 
Freuden-tracht/ dra na-tracit/ gala, 
veftitura galante, da allegrezza. 
Huren tracht / Schand tracht / nacke⸗ 
te Tracht/ foggia,sfopgia puttane» 
sca, cortigianesca cioè lasciva, alla 
spaperata,fpogliata,quafi nuda. 
Quugfer-tracht/ veftitura da donzel- 
la o damigella, 
Land-tracht / veftitura paefana è (c- 
condo 'l ufanza del paefe. 
fich nach der Fandstracht kleiden / ve- 
ftirfi al modo &£c.all’ufo del paeſe. 
Marrem-tract / divifa da pazzo, da 
buffone,buffonesca. 
Gtands-tracht/ veltirura, portatura 
&c. conveniente o dicevole allo fta- 


toeconditione, 
(Aaa aaa a) Zraur 
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Traur · tracht / modo di veftire da lut- 
to (corlotto,scorfotto, scoruccio.) 
Weiber-tracht / modo di veftire don- 
nesco,feminesco. 
e fimili affai. 

Tracht / Portatura cioè Meffo,Servi- 
tiodivivandaintavola, V. Ge 
5— ct / id 

eifen-tracht / idem. 
— medtiche/Fötliche Trachten / meſſi de- 
licati, pretioſ. 
die —* amepte/die dritte Tracht / 
il primo,fecondo,terzo meffo ö fer- 
vitio ditavola. _ —. 

Nota. Eintracht. Eintradtig 20» 

V. Eintragen I 


Zwey · d Zwytracht ans P.5wey Ks ll 


Verba Compofita. 
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abgetragene Schulden’ debiti paga- 
ti, compiti. : : 
Statsgeſchaͤften / ſo im letzteu Reichs 
oder Landtag völlig abgetragen / 
maneggi,affari pienamente deporta- 
ti, digeriti , transatti, compofti, ag- 
giuftati nell' ultima dieta. 
abgetragene Schub / scarpe sdruci- 
na cagnate, diffuolate, confuma- 
te &c. 
abgetragene Kleider Schuhe / icarpe 
vefti ufate ( ufe ) logorate (logore) 
fruftate (frufte.) i 
abgetragene Falcken / falconi con- 
ciati (conci) aflicurati (ficuri.) 


Un-ab-ge-tragen/Non pagato Bcc. 


beetragene Schulden/ debiti non 


unabgetragene Haͤndel / negotii indi 
geriti,non transatti &c. 


Ab-trag-seit/f. Tempo, Termine da 
diportare un debito &c 
Ab-träglicy/Adj. Dannelo ‚ Di dan- 


no. 
‚Ab-trager /m. Rubbatore fegreto, 
Ladroncello. 
Ab-tragung/ f, Deportamento &c. 
è eq · 
Ab-trag/m. Ricompenfa.Rifufio- 
ne, Rifondimento, Rifarcimen- 


Ab · tragen / Diportare,Portaregiü 
&c. [in diverſe maniere. ] 

& einen alten Bau /cinen gefährlichen 
Thum abtragem/disfare,disfabrica- 
re,sfabricare un edificio antico , una 
torre antica e minacciante rouina. 

ein Dach abtragen / und ein Boll⸗ 
werck Batterh draufmachen / sco- 
prire, aprire una cafa per terra,pie- 
narla è batteria. ER 

Die Speifen abtragen/ differvire,leva- 
rele vivande di tavola ; sparecchia- 
re,levare letavole. V. Aufheben. 

einen abtragen/ heimlich abtragen/ 

— via adalcuno, cioè rubbar- 

€ 

















V.i&eftattung. Butmachung. 


ne, rifarcimento , bonificatione. 
einem Abtrag thun des Schadend/ 
der Untofien, far rifafione &c. d 
danno,delle fpefe ad uno. 
Ab-trag-d Nb-trags-redt bon einer 
eiftlichen Pfründe/gchen/das erſt 


‚rubbacchiarlo fecretamente, V. 
nttragelt. 
dieSschuheabtragen/ ufare,logorare, 
confumare, sdrucire,fruftare,scalca- 
nare le scarpe portandole e per 


ungo ufo. 
cin par Schube trägt ſich bald ab/ un 
paio di fcarpe fi logora tofto, 
ein Kleid/die Kleider abtragen/logo- 
rare,ufare, truftare un veftito, i pan- 


us di diporto d’un beneficio ec- 
clefialtico, aliàs Annata. 

Abtrag voneinem Leben/ diporto d' 
È un feudo, A a 
in Abtrag gerabten è fallen / abträgi 

ò abtragfällig werden cascare in 
pe diporto. 
10. . 
; jeinen Handel mit einem An· tragen / Portare addoflo,indos- 

— — tranfigere ag: fo &c. it, Offrire, Froferire, Efi 
iuftare un negotio con nuo. Ved.f bire, Deferire&c. it, Accufare, 
ertragen, Austragen. Verglei / Denonciare. 

$ ciu Kleid antragen/ portare un vefti- 
ddoflo.) 


cheu u» 
Die Koſten / Unkoſten abtragenirifare, 

rifondere,bonificare, ri orfare le eine Schürgs te. antragen/ portar 
cinto, un grembiale &c. 


Waffen’ Ruͤſtung / Harniſch / Degen 
autragen/ portar'armi, armadura, 


ni - 

Falcken abtragen/ conciare,afficurare 
falconi,portandoli (ul pugno. — 
cine Schuld abtragen/ diportare cioè 

pagare, compire, fodisfare un de- 


fpefe. 
abtranen: es trigt wichtd ab/ rende- 
dere, fruttare, profittare: egh non 


frutta &c. nulla, egli non fà farina. _ corazza, fpada, 
Ab-ge-tragen/ Portato giù &c. einen Montel antragen/ portar fe- 
$ abgerragene Speifen/ meili levati da raiuolo. 
tavola,differviti, it.avanzi,avanzugli Suß-eifen / Seielansragen portar'i 
ria'pie 


gitavola,cianfrufaglia.gall.deflerte, 
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einem feine Dienfte antragen/ 
jemand autragen/ — — 
offrire, efibire, proferire, deferire È 
fuoi fervitii (la fua fervim) otfrirfi, 
efibirfi,proferirfiad uno. V.Anbice 
: —— 
eiuem eiuẽ Dieuer / eine Magd ante 
gen / raccommahdare, a. hr 
—— Dee ad uno. 
emand eineHure antragen/far'il ruf- 
fiano ad unoà fua * 3 raccom- 
‚ mendargliene una &c. 
einem ein Web ò eine gum Weib 
anstagen/ prefentar' &c. una per 
moglie, 
fich jemand zum Weibe re. antragen/ 
prefentarfi,proferirfi per moglie ad 
uno. 
einem feine Wohnung / fin y 
fein ettantragen/ © rire ci 
Pa la fua ftanza ( cafa } il fuo lette 


ci uem ſeinen Schutz / eine Huͤlfe Bed⸗ 
ſtaud) ja ſich felbpi antraͤgen offri- 
— pro! erire la fua protettione, 

i ufficii aiuti, f i 
ſtelſo aduno. — 
einem cun Ehrenamt autragen / defe- 
rire una carica cospicua,un'impitgo 

. fegnalatoaduno. V.Auftragen. 
jemand bey einem antragen/ zccufa- 

re,denonciare,deferire une appr 

diuno; dargli accuß. V.Angeben, 


to , Rifacimento » Reltitutione. {Yn-ge-tragen/ Portato addoflo ; it, 


Offerto, Efibito, Proferto &c. 


$ UAbtrag begehren domandar rifufio-/ Yn-trdger/ m, Efibitore, Proferite- 


re &c 


el\ Yu-tragung/f,An trag/m, Efibitio» 


ne,Proterta, Offerta, 


Auf-tragen/Portare in capo, it.in 


tavola, it, în altri, 


abr/ Annata, Diporto,Dritto dig einen Hut mitFedern auftragen/por- 


Ri: = tefta un cappello con penac- 
peifen ð die Speifen è das Effen 
auftragen/ portare,fervire, him 
Di Pr " cia ò li meffiinta. 
a,imbandire la tavola. V.Aufti 
fchen. Aufdienen, sd 
Sleifchfpeifen auftragen / ferrire di 


0, 
Faftenfpeifen auftragen / fervire di 

magro, 
Das Confeet /das Obf re. auftragens 
fervire il "my i porpalti. ie — 


ta,i confetti 

einem herrlich auftragen / fervire, 
trattare uno lautamente, da prenci- 

di *da rè,da imperadore. 
fich berrlichrauftragen laſſen / auftra« 
gen laffen mas gut und tbenerift/ 
arfi fervire magnificamente , badi» 

almente e bocconi squifiti. 
Farben auftragen in Truderep/colo- 


rire la forma di ftampa. 


Farben auftragen in derMalerenico- 
lorice 
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lorire [un quadro] fare,pofareil co- 
lorito. Gall.coucher. 

Gold im Verguiden auftranen/appli- 
care,pofare,colcare l'oro nell'indo- 
rare, 


Buf-tragen/Commettere, Delegare, 
Addofläre &c. ir. Deterire, Pro- 


















miflione,De'egatione &c. 
Auf-eimander-tragen/ Portare l'uno 
full’altro, 


$ Die Rieſen unterftunden fich vor die 
ſem / ja noch heut ju Tage die Ber: 


e aufeinander gu tragem/ und den 
porre&c. V.Anbefeblen, Himmel zu beftärmen / ligiganti 
$ einem eine Frane auftragen/propor- intraprefero già,anzi lo fanno anch' 


re,fare nna queftione, un'interroga- hoggidi, di portare (d’imporre)un: 
Ä torio ad uno. . 

einem ein Geſchaͤfft / Verrichtung te» 
auftragen/ commettere, raccom- 
mandare,deferire,delegare qualche 
negotio,affare ad uno,appoggiarlo, 
confidarlo alla di lui cura egover- 
mo,dargliene.addoflärglicae upon 
gem: maneggio , l' incombenza, 
"incarico , metterglielo in mano è 
nelle mani, ap oggiarne à lui Ja cu- 
ra, il penfiere,la condotta,il discom- 


cielo. 

Auf-feit- è bey-fcits-fragen/ Portare 
da banda ò d'accanto, met, Rub- 
bare. 

Aus-teagen / Esportare, Portare 
fuora, it. Finiredi portare. 

$ cine Leich austragen ò binaustragen/ 

esportare &c. un corpo morto, alla 

fepoltura. 

Eheigkübel w-austragen/espor- 


‚„modo&c. _ . den 
einem ein Königreich/ Fürftentbum rela zangola. _ 
uc. auftragen/deferire un regno,un | ficb austragen: einen Aderı Wein. 
prencipato &c. ad uno. garten alfo bauen / daß er fich auf, 


einmalaustrage/ finire di portar 
ò di fruttare,cioè inflerilire : lavo- 
rare,governare un campo,una vig 
à tal fegno ch'infterilisca ; sfrutta 
J vn campo 

einem etwas austragen (aus dem 
ante) porar'una cofa fuor dicafa 
cioè rnbbarla. . 

alles austragen / mas einer bbret/ 
sbuccinare, sbandire ogni cofà fuo- 


einen das Burgermeifter-ve- amt/ die 
Kegirung te-auftragen / deferire, 
it. cfibire,offrire, proferire, it.com- 
mettere,conferire il confolato,il go- 
verno &c.aduno, V.Antragen. 


Auf-ge-tragen / Portato in tavola, 
Servito, Commeflo,Deferito&c. 


g man batfchon aufgetragen/ fi hà già 
‚fervno[intavola.] _ 
Die aufgetragene Speifen / vivande 
- fervite,imbandite. x 
eine Maljeit /da alles zugleich aufges 
tragen wird/ un ambiguo. 
mol aufgetragene Karben / coloriti 
ben’applicati,ben'intefi, giufti e be- 
ne fpiccati. : 
einem etwas von einem ſeyn aufger 
tragen worden / eſſer commeffo &c. 
valche negotio ad uno. da 
uf alle aufgerragene Fragen richtig 
und serguüglich antworten / ri- 
fpondere giufto (adequatamente) e 
con fodisfattione ad ogni domanda 
queftione) ropoftagli. 
aufgetragene Gewalt: nur aufgetra» 
gene/aber mit abfolute è eigene Ses 
maltbaben/ ſuͤhren d tragen / po- 
deftä,autoritä delegata: havere au- 
torirà delegata e non ordinaria nè 


_ affoluta. 
ein aufgetragenes Geſchaͤfft / aufge⸗ 
tragene Derrichtung / Auftrags 
negotio , maneggio commeffo , ad- 
doffato,deferito,delegato Ste. com- 


miffione, incombenza,incarico, 
WYuf-trdger/m.imbanditore ditavo» 
la, olım Trugfes. 
Auftraͤger in der Druderey / colui 


che colorisceò incolorisce le forme 


da ſtamparũ. 


ri. 

ein anvertrautes Geheimnis austra 
gen/ esportare, cioè rivelare, sco- 
prire, bandire, publicare un fegreto 


discreditare uno , levargli l'honore, 

dirne ogni male, ogni infamità da 

pertutto, V.Berläumden. 

Yug-tragen/Componere,Compor 
re,Tranfigere, Aggiuftare, gall, 
demeler, Spartire, Appuntare, 
Accommodare,Sbrigare,Termi- 
nare,Finire, Y.Abdrefiben a 
Ausfechten + 

$ etwas mit einem auggutragett haben / 
haver qualche negotio da aggiu 
re con uno, haver da diftricare, 
firigare un fufo intricato infieme. 
Gall avoir quelque chofe è demeler 
enfemble, Ne: 

wir wollen unfere Sach miteinander 


mo 
buona.V. Vergleichen Schlichten. 
‚Beylegeitie- 
feine vor 
Ger:cht mit einem austragen / 
puntare,aggiuftare,tranfigerela 
caufa avanti il giudice con uno. 


Auf-fragung/ f. Auf-trag/ £ Com-f fie mb 


montagna full’ altra perifcalare ill$ viel austragen: es trägt 
ifferi o 




















gutlich austragen/ noi aggiuftare- 
&c, la noftra differenza alla 


ache vor dem Michter è vor 


a 
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è miteinander austragen’ 
loro fe la fpartano , aggiu- 


uftino, 
es mit der Fuchtel oder Spike aus» 
ragen terminarla &cc.colla punta 
di fpada; dar fatisfattione |’ uno 
all’altro col ferro , colla fpada ia 


mano. 
Aus-tragen / Importare , Fare, it, 
Differire. . Machen x. 
viel aus / 
differire,tare affai: queſto differisce, 
fa alfa, _ 
es trägt wicht viel aus, fà poco. 
es wird diefer Zufag fiber 6. Bögen 
nicht austrageit/quella giunta non 
farà oltre fei fogli. V. Machen, 
es trägta. Schuhe aus [ daß jenes 
länger/breiter ze, ift/als das ande⸗ 
re] differirà,farà (la differenza, lo 
svario farà di ) due piedi incircaßtc. 
Aus-ge tragen/ Esportato » Sfrutta= 
to, it.Sbuccinato,Infamato&c, 
ein ausgetragener Acker 1. campo 
‚Sc. struttato, 
ein I audgettagener Baum / albero 


ttato. 
wer bat das Geheimnis ausgetragen? 
chi hà sbuccinato, publicato, bandi- 
to,rilevato quefto fecreto ? 
er bat ihn läfterlich ausgetragen/ * et 
bat ihn ausgetragé wie fauer Bier/ 
egli l'hàinfamato, discreditato alla 


eggio. , , 

er hats mit ibm vor der Fauft / mit 
dem Degen ausgetragen / egli l'hà 
compofta,appuntata, terminata, ag- 
giuftata &c.con effo lui nel campo e 
colla fpada in mano. i 

du haft das lente en uͤngſt erlittnen 
Schimpf) noch nicht ausgetragen/ 
tu non hai ancora cercato fodisfat- 
tione dell'ultimo affronto ricevuto. 

ausgetragene Gtrittigfeit / differen- 
za, lite, briga compofta , aggiuftata, 
appuntata, accomodata &c. 


Un-aus-ge-tragen / Non esportato» 
Non aggiultaro &c. 
$ unausgetragener Handel differenza 
inaggiuftata, negotio &c. non com- 
poîto ‚indigerito &c.ancora. 
Aug-träger / m. Esportatore » it» 
Componitore, Aggiuftatore &c. 
it. Detrattore, Infamatore, it. 
Sbuccinatore, Banditore. 
Nus-tragung/f Esportamento ic» 
Xus-trag/m. Compofitione, Ag- 
giultamento , Accomodamento» 
Appuntamento,Accordo,Trans- 
attione, Terminatione » Termi- 
ne &c. 
g bis zuTustrag der Sachen / fin’ 


all: 
(Aaa 242 2) 2 ag- 
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mine della lite. 
die Sache it zum Austrag gedyhen è 
gelanget/la caufa è fpuntata è com- 
ofitione,ad accomodamento&c. 
gürlicher/auffergerichtlicherAustrag, 
compofitione,transattione, accom- 
modamente amichevole e ftragiu- 


diciale. o 
gerichtlicher Austrag / transattione 
iudiciale. 
Austrag mit ben Waffen / appunta- 
mento &c. colle armi. 


Be-tragen (fih/) Verb,recipr. Pal- 
farfi, Paflarla, Contentärh, V. 
Debeiffen.Dekblagen Ue 

è fich mit ö bey wenigen betragen/ paf- 

farfi,paffarfela di ò con poca cofa. 
wir imuffen uns heut betrageny bifo- 
gna che cela pafliamo hoggi così, 
che habbiamo patienza. 
fich ohne etwas betragen, paffarli, pa- 
tientarfi fenza qualche cola. V.Be⸗ 
feblagen 1» 

Be-tragen ſich / mportare, it. Com- 

portarfi, Portarſi. 


è diegante Summa / die gantze Erb- 
oder Verlaffenfdafft — ſich 
auf taufendöuldenund nit höher/ 
tutta la fomma, tutta l'heredita im- 
porta, monta, ascende & (fà) mille 
mille fiorini fenza più. V.Belauffen, 

fich betragen: fich wol betragen mit 

jederman/ portarfi , comportarfi 

Un : effer d'accordo,vivere in pa- 
ce,in buonaintelligenza,unione con 
ogni uno, 

ſich übel betragen/ comportarfi male, 
vivere in discordia, disunione. V. 
Verbalten, Aufführen te» 
DBey-teagen/ Comportare &c. it, 
Contribuire, Aiutare, Acudire 
&c. V.Acrbeytragen 0. 


4 5018 beytragen jum Feiter/ compor- 
tare legna al fuoco. 
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concorrere, contribuire allo fcotto } 
&c. pro rata; contribuirci la, parte 
fua, il (uo quoto, il fuo conta 
Geld’ Steuer beytragen zum Bebuf 
des Stars / contribuire danari &c. 
in fuffidio dello ftato. 
feinen guten Rabt undThat zu etwas 
bentragen/ acudire, aiutare &c. à 
ualche cofa col fuo configlio e co* 


‘Atti 
Be fE BNgR/Comportito,Con- 
tribuito &c. : 
$ ui end Apre bat viel qu 
CADI il ven- 
to gb rigide 
affaià quella vittoria. 
Bey-tragung/t. Bey-trag/Compor- 
tamento » it, Contributione, it. 
Aiuto. 
$ Beytrag thun zu etwas / dar’ aiuto, 
configlio , lena &c. it. contribuire, 
alutare,acudire à qualche cofà. 
Daber-tragen ò einher = tragen/ 
Portare come in proceffione. 
Dabin-tragen/ Portare verso là. 


























Portare via,Levare,it.Riportare, 
Acquiltare, Ottenere, 


&c. V.Enttragen. 


tione, 


la vittoria,la palma, 
mio &c. 


it, Riportato &c. 


Waſſer beptrage pone Brumülefchen/|$ die Frangofen haben ung alles dare 
ell’ vongetragett / i francefi ci hanno 


comportare 


—— acqua persinorza- 
re un'incendio. 


portato via ogni cofa. 


Kalck / Mörtel und Steine beptrageni mer bat den Sieg darvon getragen ? 


iumBan/comportare calcina, malta chi hà riportato la vittoria ? 
e pietre per la fabrica. V. Sutragen. 
er Lo trägt bey wie eine Biene oder 
meiffe/ egli (ella) comporta cioè 
ammaffa,ammucchia, accumula co- 
‚me una pecchia è formica. 
eine treufleiffige Daufmutter fuchet 
ihrem Manne bey ⸗ und nicht abzu- 
tragen/ una buona e fedele madre 
di famiglia s’ induftria d’ apportar 
del bene in cafa e non di esportar- 


Abwerffen x. 


le formiche,le peccchie importano, 
_ ammaffano. 
cintragen im Weben oder Wircken 
(miefeln) tramart, licciare nel tef- 
ere. 
time Partite ins Schuldbuch te. ein» 
tragen/ appuntare,regiftrare,pafla- 
reuna partita nel è fa'] libro , no- 
tarla à credito (debito. ) 


ne, 

etwas beytragen ju ben allgemeinen 
Koften/contribuire la faa parte alle 
fpefe del commune (publico.) 


das Seinige zur Zeche ie · deytragen / 






einem ſein Geld / ſeine Bücher ve. heim⸗ 
lid darvoutragen / portar via ad 
uno di nascofto 1 fuoi danari , libri 


Lob / Ebr/ Ruhm darvontragen / ri- 
portare lode,honore, gloria, riputa- 


den Sieg / das Siegsfränzlein/ den 
Prei —— u riportare 
alloro, il pre- 


Schand und Spott darvontragensri-|$ ich habs ins Buch ein 


portare, accattar biafimo,dishono- 
re,scorno,smacco,vituperio edonta. 


Darvon-ge-tragen/ Portato via &c, 


Bin-tragen / Importare, Portare 
dentro,met. Ammaflärg,it.Frut= 
tare, Profittare. V.Nutʒen ⁊c. 


$ Die Ameiffen / die Bienen tragen ein, 







Trag 


etwas in Die Rechnung eintragen / 
paffare una cofa à conto. 
etwas in die Jahrbücher ò Kronicken 
ciutragent/ inregiftrare , inferire, 
infcrivere negli annali ( atti ) nelle 
croniche. 
MNugencintragen: eöträgtein/ im- 
portare,fare,dare,apportare profit- 
„to: eglidà,apporta profitto, utile, 
Diefes Amt/ Laudgut ie. trägt ibm 
jährlich —— dalcı ein / — 
odere gli frutta,rende,importa, 
mille (cadi all'anno. Do 
es tragt wenig ein / waun es mag citt 
truͤge / importa, frutta &c, poco, fe 
importafle &c. fefofle di qualche 
profitto, frutto, fe apportaffe qual- 
‚che utile. i 
fein Dienft trägt ihm mehr ein / la fua 
carica gli rende, frutta d’avantag- 
gio. 


Ein-tragend/ ein-träglicy/ Adj. Im- 


portante, Fruttante, Fruttuofo, 
Avantaggiolo , Utile» Lucrofo, 
Lucrativo, Profittevole, Y, Er⸗ 
fprieflih.KTäglich. 


Darvon-tragen / davon-fragen /| ein einträgliches Gemerb/Amt ve. un 


meftiere,efercitio,ufficio &c. lucro- 
fo, fruttante, 


Un-cin-tràglib / Non lucrofo &c. 


Di nıllun profitto, avantaggio ò 
lucro, Infruttuoto, 


$ eine uneinträgliche Kung Vifferto 


fchafft/ un'arte, una fcienza intrut- 
tuofa, che non fà farina, non fà bol- · 
lire la pignatra, nè girare lo fpiedo. 
Lat. non eft de pane lucrando. - 


Cin-ge-tragen/ Importato, it. Regi- 


ftrato, it.Fruttaro, Profittato &c. 

_ regiftrato cc. nel li — = 

Dicfes Aemtlein bat ibm mol einge⸗ 
tragen / queſto ufficietto gli hà im- 
portato,fruttato aflai &cc, 


Ein trag/m. Importo, it. Danno, 


it.Discapito &c, 


V. 
Nachtheil. Schaden, 


$ Eintrag è Eintracht der Weber/ tra- 


„ ma, liccio, liccia. V.Mrefel, 
einem Eintrag thun / — ortar 
anno,discapito,pregiuditio, it.pre- 
giudicare, derogare,compromentere 
Ec.ad uno. V. Schaden te. 
die $ tbutmeimerFrenbeitre.groffte 
intrag/ quefto deroga, pregradi- 
ca,compromette alla mia libertà. 
mas Eintrag thut/ derogante,pregiu- 
e mes — * 
ird euch FermenTintrag t i 
non vi farà danno pre rg 
vi fcemarà i voftriutili,non apporte- 
ra pregiudicio oftacolo,derrimento 
. &' voftri intereffî, 
ein Geſetz / ſo dem Srfeg ſeines Vore 
fabren 


Trag Trag 


rag 1109 


fabren Eintrag thut/ una legge - $ ich Fans nicht ertragew/io non lo pof- | Er-träglichkeit / ſ. Sopportabilità, 











bie RALE/DIE f 

ie Kaͤlte / die Hitze gertragen/ fop- 

ortare il LIA Vano ) il ua 
imili parimenti ò malanni. 

das Unrecht mit Gedult ertragen/ 


rogante à que ef- 


fore. 

Gin-trat)t rc» Einträhtig x. Con- 
cordia, Unione &c.Concordie, 
Unito&c.come originati da ein/ 
uno,unito &c, e fid) tragen/por= 
tarli &c. Vid, per ordine frà i 
Compolti della Voce radicale 
#in ⁊c. nel Tomo precedente; ä 
pag. 285» 

Ein-her-tragen ꝛc · Dahertra 
gente. it. Gerumiragen 20 

Empor-tragen/ Portare alzato» 
alto ò levato in aria. 

Di) e rtar” 

— — 

die Picke das Gewehr emportragen / 


portar’alta la teſta &c. 
Eni.tragen / Portare via it Rubba- 
re, Alicnare, Furare, it. Disimpor- 
tare,Far danno,Apportar pregiu- 
dicio &c. 
eiuem etwas beimfich enttragen/por- 
tar via, rubbacchiare = che cofa 
ad uno fegretamente. V. Stelen. 
Abtragen. Wegtragen. Davontra” 


emo 
das nitràgt mir nichts / quefto non 


. fi 


mi pregiudicia &c. non mi apporta, 


a del fuo pre 


_ te, in pace. , 
eines Gegenwart / Geſicht nicht crira» 
gen fonnen / non poter portare, 
Opportare, foffrire la prefenza,l'as- 

petto diuno. . 
man muf ertragen mas nicht ju dite 
dern ift/ bifogna fopportare, com- 


lerabile. E 

mas niche zu ertragen iſt / infoppor- 
tabile, intolerabile, intoffribile. V. 
Ereräglihn — 

der Zorn GOttes iſt micht quertra» 
gen / ira di Dio è infapportabile. 

es muͤſſen ſtarcke Schultern ſeyn / die 
— Tage lang ertragen koͤnnen / 

orti hanno da effere quelle fpalle 

che penno foppertare lungo tempo 
il buon a ger 

das Land Fang nicht ertragen / il paefe 


non lo portare,foffrire, non può re- 


die Koſten (Unkoſten) Auflagen nicht 


discapito alcuno. _ 
Ent-tragen/Portato via &c.Rubba= gravezse. 
to &c, ibr fonts für dißmal nicht ertragen/ 


rbat mir vielenttragen/ egli mi hà 
a. rtato —— del mio. 


Entgegen-teagen/Portare incon- 


tro». 
$ einem Obfieger bie Stadtſchluͤſſel ente 
entragen / al vincitore portar le 

chiavi della cittàincontre. _ 

Br-tragen/ [ Verb.a&. in fignif. la 
maggior parte negat. ] Acquifta- 
re, Lucrare portando, It.Riusci- 
re portando, Venir’ à capo lop- 


non lo potete portare per addeffo. 


Er-träglich/ Adi.Sopportevole,Sop- 
portabile, Comportabile, Com- 
ortevole, Softribile, Tolerabi- 

$ i leiden un ente ae 
ich will leiden und ertragen / mag er · 
ar il io —— e fop- 
portare cio ch'è fopportabile &c. 
noch erträglich ſeyn? die Kälte/ die 
Hitze vesift noch erträglich / effer 


ancora fopportabile : il reddo, il 


fopportare,portare iltorto con pa-, 


tienza; paflarlo,portarlo dolcemen- @r=trag/m.Soppofta cioè Rendita» 


„po Sc. 
Reil-tragen c.. He 
portare, feffrire, ciò che nonfi può Fort · tragen / Continouare è por- 
mutare. 
was juertragen ift/ fopportabile, to- 


Tolerabilità &c. 


Un-cr-trdalipiat / Infopportabili= 
tà &c. 
Er-tragung/f.Sopportamento,Sop- 


portatione;Sopporto, 


Entrata, Frutto, 


$ der Ertrag meines kandguts / meines 


Ackers ve» il ſrutto.l'entrata, la ren- 
dita del mio podere, del mio cam · 


Ks 


tare,Portar’avanti dinnanzi; it. 
Portar via, it, Portar oltre. F. 
Megtragen 20» 


$ ih muß mein Creug immer fortira» 


gen/ è forza ch'io porti innanzi la 
_ mia croce. 
eine Zeitung re. forttragen / portar” 
oltre una novella, V. Weitertragen, 
es Fonte es eine Mude auf bem 
Schwantze forttragen ò megtra» 
gen/ una mofca lo potrebbe portar 
via fulla coda, met.pochiffimo. 


Fort-getragen / Portato innanzi,ol- 


tre, via dc. 


fiftere,reggere à tali contributioni, |$ fortgetragen werden / effer portato 


innanzi &c. 


ertragen fonnen /non poter regge-| Fuͤr tragen zo. F. Vortragen x. 
re,refiftere alle fpefe , al cofto , alle | eim-tragen/ Portare è == ius, 


met. Ammaflare , Guadagnare» 
Rubbare. 


& ich will meinen Mantel beimtragen/ 


ioportarò il mio feraiuolo A cafa, 
met. io mici andarò. 
er trägt wacker beim/ egli porta bra- 
vamente à cafa cioè accumula ric» 
chezze. V. Eintragen. 
den Gewinn 1c-beimtragen’ portare 
à cafa il guadagno&c. 
du wirft wenig darvon heimtragen / 
tır ne porterai poco è cafa. 
er trägt. gern heim / egli ama di por- 
tar'à cafa, cioè rubbare.V.Mittragi, 


$ycim.-ge-tragen/ Portato è cafa &c, 


mantragt allerley Wabren ber/ fi 
porta quà, vengono portate quà og- 


portando. ni u — pur ſopportabile &c. Ved. 
in Brod mit ſchweren Buͤrden ere eidlich. 
4 mu mäffenvefere ridotto à (do-| es fo machen / daß es erträglich if / et] Her-tragen/ Portare quà. 
vere) procacciarfi il pane con por- mas erträglich machen/ far'in mo· ¶ tragt mirsher! portatemelo quà! 
rare F ravi. — done È « - * ner are 
i wa ament Fan fo ere e SIC, o 
veni fchweren Ban nicht ertragen/ ertràaliche Unfoften ehe è &c. ſop· 





un fondamento tanto le non 
ò portareò foftentare una fabrica 
tanto grave, di fi grave pondo. 

Die ſchwere Laft nicht ertragen Fon 
nen/non poter portare la grave fo» 
ma,fuccombere alla carica, non ba- 
ftare, non effer baftante è baftevole, 
nonreggere , nonrefiftere à tal pe- 
fo ,à portarla. . 

€r-tragen/Sopportare,Soffrire,To. 
lerare. P, Übertragen, Vertra⸗ 

gen · Leiden. Erdulden 26 


diocri. 


nic Zraͤelich / o⸗ ſopportabilecc. 


tolerabile, Infoffribile, Incom- 
portabile &c. 
$ eine unertraͤgliche Kaͤlte / 
freddo,caldo&c.infopporta 
unerträgliche Auflagen / Koften ver 
impofte gravezze,ipele &c. intole- 
rabili &c. 


Un. er-trdgliy/ Infopportabile,In- 


ni forte di robbe (merci.) 


portabili dc. cioè moderate, me-| Heraus-o hervor - tragen / Portar 


fuora èdi quà fuora, V.Beytra⸗ 
gen.Sutragen X. 


È fragte beraus © hervor / portatelo 
uora, 

Herben-tragen/herju-tragen/ Com- 

. rtäre, 

ee $ Hola erte-berbeptragen / com · 


| 


portare legna, acqua &c. 


Herein·tragen / Portare quà den- 


tro, 


(Aaa 222 2 3) ttrag 


IIIo Trag Trag Trag 


trag bereiny was da if/ porete quà, eftsa2iiberall bintragen/portare,met. binein/ fe il mangiare &c. èin or- 






















entro ciò che ci è, bandire, sbandire, sbuccinare per dine; portatelo dentro. _ - 
Herum tragen/ umber tragen/Por-| tutto. . j gebt ber die Schrifft/ ich mill fie mei- 
tar: attorno, cime Zeitung aller Orren pintragen/ nem Date —— 2* quà 
; Pin giro, ortare cioè bandire,publicare, pa- cotefta fcrittura, ed io la porterò 
i LE prg gr —— klare, decantare or da per dentro al nio padrone. 
fragen / portare attorno qualche eutto, Hinein getragen/Portato dentro. 


Din-ge-tragen/Portato li &c. Sindber-tragen/binum-fragen/For= 
di: Kugel te- bat nicht hingctrageu / Li ge 
la palla 32 ci hà panic P tare, Trasportare, Trasferire dall 
von dem Winde ze.bingetragen mere altra banda {dall'altro lato.) 
den / effere d efferci portato dal|$ die Geitenfumme auf die folgende 


cofa per farla vedere,  V.. Schau · 
tragen ze. 

altericn Wahren feil berumtragen 4 
baufirentragen/ portar attorno à 
vendere agni forte di robbe, portar- 


le di porta in porta. V. Haufiren. vento &c. Blatfete binumtragett/trasporta» 
das Sacramenti die Heiligchümer inf das Waffer wird in denen Wolcken re, trasferire la fomma del lato alla 
Proceffton herumtragen / portar” bingetragen/ da es regmen foll/ | carta feguente ; farne il trasporte. 


acqua vien portata nelle nuuole fino Hinüber-getragen / binum-getragen/ 


la dove ha da piovere, . 
Hinab fragen/ hinauf-fragen/ Por- — tato, Trasferito, Trafer= 


tare là baffo ò la giù. : A A 
$ tragts binab è binantee in Keller Hin und her · / hin und vicder-frageny 


tragts in Keller binab te» portate- _ Portarequäe là, it, pertuero. 
lo Eh in cantina, $ die Boten tragen Briefe / Packete bim 


IDEEN Sinanf-rragen’ Ü h und wieder/ i meflaggieri portano 
io pertutto ; sbuc- — ore sù fopraò lettere e pacherri qui Ch. Er 
‚ cinare i fnoi viguperii. 522 me Zeitung bin und wi 

ein Diährlein herumtragen / portar']9 tragts in die zn auf bentoben; te Bchung bin unDinieher tragt 


“pa: | ortare quà eläunan ‚cioe 
attorno una novella cioè sbandirla] =? hinauf / portatelo là sù — —— — , palefaia da —* 


ftuffa, là fn'l folaro &c. 


attorno il {ucramento, le reliquie in 
proceffione, . 

etwas auf einer Stauge / Picke ꝛtc. her⸗ 
umtragen/ pertar'artorno qualche 
cofa in cima d'una canna , pertica, 

picca, 

einen im Maul berumtragen/ portar’ 

nno attorno in bocca cioè vitupe- 


sbuccinarla, Ginaus-tragen/ Portare là fuora tutto. 
- ’ 7 * — 
——⏑⏑ ô Se 
i ich hit € tar fuora| a; 
Herunter-tragen/berab-hagen/Por- } ira portat laora | Sintveg-fragen 2% 7. Megtragen 
tare giù à abbaflo. etwas heimlich aus dem Haufe / aus] _ 10» 

$ tragt mirs berunter / portatemelo der Stadi hinausgetraͤgen / porta- Hinzu-fragen % V.Sutragen Ni 

più. re, esportare qualche cofa di nasco- Mit.rragen/Portarefeco, con fe. 


fto fuor di cafa,fuor di città Kc. x z ri 
con verborten/ das Seld aus dem] 99 CON eflo feco, it. addoflo, it, 
a 


genio | È P S 1 

i 3 è 2 nde binauszutragen/ l’esporta- ortare e Sopportare con altri. 
Bin⸗ tragen / Portarelä ò fin là &c. Jose, l'esporto, de danari Bee. è $ *er beiffetein Ding pere mitgch 

Portarci. probibito, und wann es nicht mitgchen w 


einen zu Grabe bintragen/portar'uno] Hi — oder Fani / ſo traͤgt ersmit/ egli 
4 —— EN Sinaug-ge-tragen / Portato fuora ama di far —— le coſe go 


Dervor-tragen X. 7. Heraus · tra⸗ 


ich will gehen / wo mich meine Füffel, 9° quando non vogliano ò non poffane 
N 7 eſſe t . . . e ® 
bintragen werden / io men’ anderò]* — eo) — —— — ie porta; cioè egli è 


dovunque mi porteranno i miei 
piedi. 

trage diefen Brief gefchwind bin au 

. die Poft/ porta fubito quefta lettera 

alla pofta. 

ich will ihn alfgbald bintragen è da- 
bintragen/ io la ci porterò fubito. 

wann ich meine Wahre hier nicht vere 
kauffe / ſo will ichs anderwerts hin · 
tragen / fenontrovo quà il modo 
difpacciarela mia robba, la voglio 
portare è trasportare altrove. 

wann ihr nicht hingehen mollet oder 


erroird heut binausgetragen / egli | fein reuß, feine Schwachbeiten re 
‚ farà fepelito, interrato hoggi. ren daria —— = tut- 
Hinbey-tragenit  /, Herbeytra⸗ to feco la fua croce, le fue debolez- 


Genio ‚ze &c. . î 
Hindurd-tragen/durd)-fragen/ dar- | feine kalte Kuͤche / ſeine Apothecke / Bi⸗ 
durch-tragen/Portare per mezo ò nn —— o 
È pertraverfo , Paflare portando, tig ag — — 
der heilige Chriſtoph / ſagt many war | die Unkoſien / die Beſchwerun 
cin fo groffer Mann/ daß / wo ein E portare fe altri le fpere, 
Waſſer für andere Leute ju tief / er gravezze; contribuirvi la parte fua. 
fie auf feinen Schultern bindurch- V.Beptragen, 
fonuet/ fowird mau euch bin tra» bardi e — * fi pra Cri-| ein Ehrift folldem andern feine Laft 
gen / quando voi non vogliate è de FRE OEL Te RE ERIRE. nen mittragen helffen / un criftiano dee 
non potiateandarvi è piedi, fevici en i ia nadabili ad —7— aiutare l' altro à portare la ſua ca- 
pont pe, —— alii) | _ 
ich willgehen / mo Luft und Glück he6 a it-ge-tragen / Portato &c, è 
mich bintragen mird/ mi anderò Hinein — — Ganci ki * ta 
—— he dentro, ian, Mit-ab-tragen/ Portaregiù, Spa- 
die Kugel / der Pfeil ze. wird nicht[$ Die Speifen bineintragen / portarele recchiare con altri, 
bintragen/ la palla,la freccia &c. vivande dentro, Mit-aus-tragen/ Portare fuora &c, 


non porterà tanto oltre. waun das Eſſen fertig iſt fo tragts| con altri. 
Mit. 


Zrag 


Mrit-cinander-tragen / Portare aflie- 
me frà diloro din compagnia. 
& mir wollen die Koſten mit einander, 
tragen/ portaremo le fpele trà 


noi. 3 
Mit-fort-tragen / mit-tveg-tragen/ 
Portar via feco ö con alti. — 
Mit-heim tragen / Portare feco © 
con effo feco è cala. 
SDif-her-tragen / mit-berab-tragen/ 
Portare d con altri feco qua, 
Portare lecoo conaltri iu &c. 
Mit-bin-tragen / mit-binab-trager/ 
Portare feco è con altri là, Por- 
tarefeco &c. làgiù. 
e fimili ingran numero, chefi for- 


mano da perle. ; i 
Alady-tragen / Portare dietro © 


appreflo. 
| einenureiner den Schweif nachtragen / 


rtarela coda, lo ftraflico dietro 


* eye tragen ibren Herrn die 
ie Lackenen tragen | ) 
nel nach / gli Raffieri portano 
i ferajaoli dietro a'loro padroni. 
mann du es nicht felber miftragen 
milft/ will ich dirs mol nicht nach‘ 
tragen/ fetu non lo vuci portare 
io nentelo vogliu già portare 


teco ‚I 
einen empfangenen 


s diuro. È 
— tragen / portare die- 
he ricevuto affron- 


Schimpf nad 

tro ad uno qualc vu 

so cicè meditarne e difegnarne la 
vendetta. 


Nad-ge-trogen/ Portato dietro &c. 


at ibmé lang machgetragem / un lazzarfi con altre femine. 
se en fà ch'egli hà eu di far das Geld vertragen/ trasportare cioè 
quella vendetta fopra di eflo. trafugare danari, mer. (penderli, 
Nad-ò binter-einanbrr-tragen/Por- fpendacchiarii quà e là, mal’d pro- 
uno dopol’altro, pofito ed in cofe inutili. 
an len einander.tragen / Portarel’| das Geld in unnügen Dingen vertra» 
Ilato dell'altro. gens idem, 


unoaccanto ò — — 
Schau⸗ tragen / Portarei 
moltra) 8 proceffione,per mo- 
are e far vedere adogniuno, 
come fi portai trofei ne’ trionfi, 
V. Schau —— x — 

Schau ·getragen / Portato in por 
din data come trofeo in cima 

d' una canna, 


.tragen/[prim.lung.e brev.] 

——— canto, lato 
&c, R 

i i übertragen/ tras- 

— —— me laterale, V. Hin⸗ 

-e binumtragento _, 

sin Su h tod einer prod in Die ante 

dere ibertragetl/ trasportare nn li 

bro da una liagua altra. Ved. 

Aberſetzen. 


Trag 
ſich uͤbertragen / Aropiarfi, guaftarfi 


portando troppo gravi peſi. 
Uber-tragen/[.prım. brev,]Soppor- 
tare, Tolerare,Pallarhi, V. Reis 
den. Vertragen 20. 
viel von einem übertragen/fopporta- 
_re &c. (offrire affai da uno, 
eines nérrifchenRopfò Humor über. 
i tragen muffen/dover foffrire il paz- 
| zo humore di uno. 
ihr übertragt gern dieMarren 1esvoi 
fopportate volontieri i pazzi Sc. V. 
. Vertragen, 
einen Spott übertragen/ fopportare, 
smaltire, digerire,inghiottire un af- 
fronto dc. paffarfene. 
alle Widerwärtigkeir mit filler Ge, 
dult übertragen / was GOtt ung 
zuzufchichen beauädiger/ fopporta- 
re &cc.in fanta patienza tutte le ad- 
verfitàche Dio fà gratia di mandar- 


ci &c. 

Über-träglich/ Adj. Supportabile, 
Tolerabile. : 
Un-über - traͤglich / Inlupportabile, 
Intolerabile. 
Uber-tragung / f. Sopportamento, 
Sopportatione, Toleranza &c. 
VWer-tragen/ Portare, Trasportare 
altrove, it,di luogo in luogo. 
$ etwas beimlich vertragen/ portare 
qualche cofa altrove, trafugarla fe- 
gretamente. . 
die Karen ve-vertragen oft ihre Jun⸗ 
en / le gatte trasportano ſpeſſo i 

oro gattucci, î 
es feinem Weibe vertragen/ fcaricare 
lefome altrove, cioè divertirli , fo- 


| 
$ 


einen Krämer das Geld vertragen/ 
trasportar i danari ad un merciaio 
cioè comprare altrove che da lui; 
non comprare da chi fi foleva. £ 

vertragt mir das Geld nicht! non mi 
trasportate i danari,cioe non com- 
prate da altriche dame! . 


Mer-tragen/ Portare, Sopportare» 
Soffrire &c. V. Übertragen 


Trag IIII 


tragen fönnen: er(fie) Fan es wol 
** / potere havere fchiena, 
fpalla da foffrire una cofa ; haver 
buona fchiena : &c. egli (ella) può 
ben foftrirla; hà buona fchiena&c, 

etwas nicht vertragen koͤnnen: ich 
Fan das nicht vertragen/non poter 
foffrir una cofa: io non poflo offri» 
requefto. — 

folche Unbilligkeit it nicht ju vertra» 
tragen/un taletorto ‚una tall'ingiu- 
ſtitia non è da poter effere (offerta, 

. tolerata, fopportata Re. 

ich kan es nicht länger vertragen / io 

‚non lo poflo più foffrire. 

Die Kaͤlte / Die Hitze nicht, vertragen 
koͤnuen / non poter foffrire il (non - 
poter reggere al)freddo, caldo &c. 

etwas Widriges/einen Spott ve- mit 
Gedult vertragen/ fopportare,fof- 
frire &c. con (in) patienza qualche 
concrario; smaltire,digerirg,inghi- 
ottire un’ affronto; paffarfene con 
: — 

viel von einem vertragen / ſopportar 
tolerare &c.aſſai rin el * 

ich vertrage es von dir / aber von kei⸗ 
nem andern / queſto lo fopporto, 
foffro da te, mà non da qualfifia al. 
tro, 

ihr vertrager ger die Narren / weilen 
ibt geſcheid ſeyn / voi ſopportate 
volontieri li pazzi percioche fere 
fapientie discreti. 

fich vertragen miteinanderfunterein« 
ander) vertragen / comportarfi, 
tolerarfi,compatirfi, foftrirfi l'uno |’ 
altro ö trà di loro fenza contrafto, 
effer'unitie d'accordo,viver'in pace 
edin fanta concordia. 

fie ertragen fich gar wol miteinan⸗ 
der; effi fi accordano, fi comperta» 
no &c. bene frà di loro. 

fie vertragen > miteinander wie 
Katzen und Hunde / efli fono d'ac- 
cordo frà di loro come cani e gatti; 
la pace ch'è frà cani egatti , è frà 
lero. 

ficb nicht vertragen neben einander: 
das Waffer und das Feuer koͤnnen 
einander nicht vertragen / non 
compatire,non compatirfi , foffrirfi 

c.non effere compatibile,efler'in- 
compatibile: l'acqua ed il fuoco 
non fono compatibili, [ono incom- 
— &c.frà di loro. V.luleid⸗ 
ch ue 


Ertragen. Tragen. Leiden X. |Ver-tragen (ſich /) Accordarſi, Ag- 


$ einen fo viel Stoͤſſe gebenvals er ver» 
tragen kan / dar'ad uno tante buffe, 
quante ne può portare ; dargli una 
buona carica di baftonate, di legna- 
re &c. . ì 
eins Arguen re. fo heißre einnehmen / 
als mang vertragen fan / pigliare 
ana medicina &c. calda, quanto che 

può foffrire, 


4 
È etvag vertragen kounen / es wol ver⸗ 


piuftarfi,Accommodarfi &c. 9, 
Vergleihen X, 


$ fich miteinem vertragen / accordarfi 

&c. venir' à patto, à compofitione, 

&c. pattuire, capitolare , trattare, 

contrattare, parlamentare &c. cen 
uno. V.Vertragre. 

fich in der Güte mit einander vertra« 

gen/ aggiultarfi , accomodarfi = 

a 
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alla buona, amichevolmente , all 
amichevole, colle buone. V. Ver 
gleich vc» j 
fie werden fich ſchon wiederum vere 
tragen / effi fi rappartumeranno, fi 
raccormoderanno &c. gall. fe racro- 
_cheront bien. 
die zauckeuden Verliebten vertragen 
fich leichtlich wieder / gli amanti ne- 
mici fi riamicano facilmente,iloro 
contrafti fono brevi; amantium ira 
redintegratio amoris, 


fich mit feinen Ereditoren vertragen/ Capitolatione, 


accommodarfi , pattuire, accordare 
c. conifuoi creditori. 

fich der Ubergab 1e-wegen vertragen/ 
capitolare, parlamentare, pattuire, 

articolare la refa. 
Die Partbepen vertragen / in ſenſ. act. 
comporre,aggiuftare &c.i litiganti, 
Ver-tragen/ Sup, Trasportato &c, 
PortatosSopportato» Sofferto, it, 
Accordato, Compofto, Aggiu- 

ftato &c. 

$ fie haben fich jederzeit wol vertragen/ 
efli fi fono fempre fofferti e accorda- 
ti benifimo, hanno viffuto fempre in 
buona pace,unione, intelligenza, V, 


feq. 
Ver-traglih/Adj.Sopportabile,To- 
Jerabile, Comportabile;it. Com- 
patibile &c.it.Di buon’ accordo, 
Accordevole, Patiente, Pacifico, 
Amichevole, 
$ eingar verträglicher Meufch/ huomo 
amichevole,dolce,pacifico ‚fociabi- 
le,amorevole &c. buon’amico. 
verträglich mit einem feyiwefler'ami- 
chevole &c.con uno. 
verträglich leben mu einander/vivere 
amichevolmente,infieme, vivere in 
concordia, in fanta pace, in buona 
unione (intelligenza. ) 
Un-ver-träglidy/ Intopportabile, In- 
comportabile &c. it. Incompati- 
bile, it. Impatiente, Inlociabile, 
Disamorevole, Mifantropo, Ne- 
mico di pace , unione e concor- 
dia, it. Incapace di buon accor- 
do &c. rt i lid : 
unverträglich erjeigen/ gar une 
i, — le infoci- 
abile,poco amico ; effernemico di 
pace,unione ed accordo. 


Ber-träglichkeit/f. Comportabilità, | {lm-tragen / Portare attorne; it, 
it. Compatibilità, it, Patienza,| Trasportare, Trasferire. 
Sociabilità è Accordevolezza ‚|$ etwas zur Schau umtragen te» Ved. 


Condescendezza, Amichevolez- 
za,Amorevolezza, Unione, Con. 
cordia, 
$ die Ebriftliche Verträglichkeit/ la pa- 
tienza &c. criftiana. 


Un-ver-träglichkeit / incomportabi» 


Vet-fragung / f. Traportamento, 


Trag 


lità, Incompatibilità, it. Impati- 
enza , Inlociabilitä , Disunione, 
Discordia,Disamorevolezzaß£c. 


$ inlinverträglichkeit leben/ vivere in 


iscordia, disuniore,in con 
Traporto &c, 


modamento , Aggiuftamento » 
Compofitione » Conventione; 


tratto,Partito &c. /.Wergleith. 
$ einen Vertrag miteinander machen/ 
ſtiften / in Vertrag mit einen tret- 
ten / ſich in einen Vertrag einlaſſen / 
far'accordo,patto &c. patteggiare, 
pattuire,trattare, capitolare, accor- 
darecon uno. V.Sich vertragen. 
Vergleichen ves. . 
jum Vertrag fchreiten/venire,paflare 
all'accordo, all'accommedamento , 
venir'à patti,ä compofitione &c. in- 
tavolare, parlamentare i punti, i ca- 
pitoli dell accordo © accomoda- 


mento, 

fi in einen gütlichen Vergleich ein» 
laflente» tranfigere,aggiuftare&c. 
la differenza per via di compofitio- 
ne amichevole, farne amichevole 
compofitione. 

ben Vertrag halten/ tenere,offervare 
i patti &xc, ftar'a'patti, all'accordo 

























patti &c. . 

ben Vertrag gumiderbandeln/ con- 
travenire a' patti, all'accordo ö a? 
patti, capitoli dell'accordo. 

Kraft unfers Vertrags/ in virtù del 
noftro accordo &c. 

ſich auf Vertrag ergeben/ renderfi A 

atti. 

ciden neuen Vertrag ftiften / fare, 
formare un nuovo accordo, far'una 
nuova forma d'accommodamento 


c. 
Religions-re,Vertrag / patti, accor- 


di, conventioni, partiti &c. circa la 
religione &c. i 
Vertrags-puncten/ Punti, Capitoli, 
Articoli d’accordo, 


$ die Bertragspuncten auffegen/ ap- 

untare gli articoli &c. articolare 

i punti &c. articolare i capitoli dell’ 
accordo, 


Ecdaurragente. . 
Wahren gum verfauffen umtragen / 
ortare attorno robbe da vendere. 
Hauſiren. Herumtragen ie, 
die Seitenſumme umtragen/traspor- 
tare la fomina del lato (in ch 
conto.) V.Hiuumtragiu ice» 


Trag 


ein Colum in der gefegten Druckform 
umtragem/ trasportare una colonna 
di ftampa, V.Umbrechen te, . 

ein Buch aus einer Sprach in die ante 
dere umtragen/ —— — 
tare un libro d'una lingua nell 
V. Uberſetzen. 


Um-ge-tragen/ Portato attorno &c. 
Ver-trsg/ Accordo, Patto Acco-|Vor-tragen/ für tragen/ vorber- 


tragen/Portare innanzi ò dinan» 
zi &c. 


Trattato » Con-|? einen ein Winblicht 1» vortragen d 


vorbertragen / portare una torcia 
—— ad uno È porcaglicla di- 


nanzi. 

das Ereug / die Fabue in der Proce 
fionvortragen/ portare la croce, I” 
infegna alla proceffione. 


Vor-tragen/ Portare [avanti] cioè 


Proponere, Proporre, Esporre, 
Anteporre, 


$ feine Sache / ſeiue Urſachen / feine Ber 


ſchwernuſſen / Klagen / ſeitie Be 
ren / ſeine Anforderung, feine Ent 
ſchuldigungen / Anerbietungen ıc» 
vortragen / proporre &c. portare. 
portar'avanu,esporre,it.rapportare, 
refentare,rapprefentare,rimoftrare 
c.la fua caufa, le fue ragioni,i fuoi 
—— fue doglianze (querele) 
e fue domande, inftanze, le fee pre- 
tenfioni, le fue fcufe, discolpe, pro- 
ofte di accordo , di fodisfattione 
c. portarle [in mezo;] farne la 
in propofitione ( propofta ) il rap. 
porco, e rapprefeatanze, rimoftran- 


ze * 
einen Handel oder@efchäft anfangen 
vorzutragen /intavolare un maneg- 
gio (negotio) metterlo ful tavolie- 
re,fultapete, per eflere poi pofto ia 
confulta (intrattato)farne la prima 
_ propofitione (apertura.) 
einer Bemeine tc. etwas vorzutra 
aben im Namen feines Priuncipa 
en / haver cofe da proporre ad una 
Republica in nome del fuo princi» 


pale, i : 

feine Sache deutlich/Elärlich vortra» 
gen/ proporre il fatto fuo chiara- 
mente &c. moftrarfi perfpicuo ed 
intelligibile nelle fue propofte. 

feine Sache mündlich vortragen / far 
la ſua Barmen , rapprefentanza 
&c. à bocca, oralmente. 

feine Sache, fchrifftlich vortragenz 
proporla,farla in iscrittis. 

deu Giri en Befehl vortragenz 
proporre &c. gli ordini del pren- 
cipe. 

der Sigetandre trugevor/ daß te. I’ 
ambasciadore propose , rapprefen- 
tò &c.che &cc. 

der jenige/fo etwas vorträgt/ il pro- 
ponente,rapprefentante, esponente, 
rapportante. V.Bortràger, 


Vor · 


Trag 


Bor-ge-fragen/ Propolto » Espofto, 
Rapprefentato &c. 
4 ich hab ihms vorgetraget io gliel' hö 
espofto &c. 
er wird ju dieſem Amt vorgetragen/ 
egli viene portato è quefta carica 


Vor-tviglid/ Adi. Proponevole, 
er fignificatione aflai diparti- 
ta dal luo Verbo ] Avantaggiolo, 
Profittevole, Proficuo, Utile, 
Giovevole,Confacente ò Confa- 
cevole, V. Erſprießlich. Nuͤtz⸗ 

lich, Vortbeilig 20. 

& einen etwas vorträglich ſeyn / effer 
qualche cofa avartaggiofa, profitte- 
vole &c. ad uno, giovargli, fare per 
lui, fargli prö,confargli &c. 

wortraglich —* u etwas / effer'utile, 
espediente,con acevole,far'à propo- 
fito per qualche effetto. 

es wird ung vorträglicher ſeyn / wann 
mir uc-ci farà più avantaggiofi 
farà più per noi fe cc. 

Un-vor-tràglid) / Disavantaggiolo , 
Improfittevole » Inconfacevole. 


Bor-träglichkeit /f. Avantaggiofità, 


Profittevolezza,Espedienza,Uti=|$ mann 


lità, 
Un-vor-träglichkeit/ Disavantaggio- 
fità &c. l 
Vor-triger/m.Colui che porta di- 
nanzi, it. Proponitore, Espofito- 
re, it. Proponente » Rapprelen- 
tante, Esponente, Rapportante, 
Bor-tragung/f. Proponimento 
V. leq. . 
Vor-trag/m. Propofitione, Propo- 
{ta, Rapporto, Espofitione, Rap- 
prefentanza. 
$ den Vortragthwyfare la propofitio- 


ne &c. 
Der erfte Bortrag eines Geſchaͤffts / la 
prima propolitione, intavolatura, 
apertura d'un maneggio (negotio.) 
Boraus-tragen/Portare &c,innanzi 
tratto. 2 
Vorbey-tragen 5 füräber-tragen/ 
Portare di 
è mantrist 
vorben/ fiporta ogni 
paffando la cafa noftra. 


ey unferm Haufe 
: forte A 


&zc. | Wieder- 


ae ò pallando.| Ser-tragen fidy/Straccarfi,Faricarfi, 
erley 


Trag 


einem etwas heimlich wegtragen / por · 
tare via qualche cofa ad uno di na- 
scofto,cioè rubbarglielo.V.&telen, 

Rauben ves 

ich will dirs nicht wegtragen / io non 


, telo porterò via. . 
cimem alles wegtragen / portare via 
ogni cofa ad uno, ER 
er trägt mir alles weg / was ich im 


Haufe babe/ egli mi porta via tut- 
to cio che mi trovo in cafa. 
frag dieſes weg / trag mirs egi porta 
via quefto! portamelo via di quà! 
das Een vom Tifch vegtragen/por- 
tare via imeffi da tavola. V.Abtra⸗ 


gen ue i 

der Wind Fonte ibm tvegtragen / fo 
dbrr ift er/ il vento lolevarebbe via 
tanto egli è (carmo e magro (asciu- 

„so,fecco.) , 

eine Mucke Fonte es aufm Schwant 
mwegtragen/ una mosca lo portareb» 
be via fulla coda. V, DArvontra: 
gen, Forttragen 1 


MWeg-ge-tragen/ Portato via. 
è ich habs nibtmeggetragen/ io non |’ 


hò portato via. 


Meiter-tragen / Portar’oltre ò più 


oltre, . 

ichs um diefes haben Fan/fo mil 

ich mein Geld nicht weitertragem/ 

quando io lo poffa havere è quel 
prezzo, ie non voglio già portare 
più oltre i miei danari. 

feinen Bündel weitertragen / portare 
più oltre il fuo fardello, met.profe- 
guire il fuo camino , andarfene più 
oltre. 

tragen/ nieder-jurild-fra: 
gen/Riportare, Riportare dietro. 

9 Das Geld ze. wiederzurücktragen/ ri- 

portare i danari &c. 


Nota. Wieder-abtragen/tieder-an- 
xX.tragen / tvicder-auf-/ dinauf-x» 
tragen/ wieder-aus-/ö binaug-20» 
tragen/ivieder-cin=/ bincin-tragen 
% cfimiliaflai, fono Verbi ite- 
rativi de ſudetti Compofti e De. 
compolti li quali fi ponno for- 
mare e fapere da perfe. 


Stentare è portare qualche cola. 
$ fich an etwas jertragen / idem. 


niderfuien/ wann man das Sacra] Su-teagen/Apportare, it, Aggiun- 


ment vorbeuträgt/ metterti (poner- 
fi) inginocchioni,quando fi porta il 


Sacramento e che paffa da noi. 


Meg-trageny hinmeg-tragen/ Por- 


tare via, V. Darvontragen. 


& den Scherben 1e-Nacht- è deu Kam⸗ 
mierfcherben wegtragen/ portar via 


la zangola ò il cantaro (pitale.) V 
Austragen 7% 
Underer Theil. 


gere portando e apportando ; it. 


Portar,Apportar utile » profitto. 

$ er (fo trägt zu mie eine Biene / egli 
ella) apporta ciotammaffa, accu- 
mula,ammucchia come una pecchia 


cioè è buon-a maffaio-a. 


zutragen / mit jutragen / comportare, 


contribuire, conferire. 


das Seinige mit zutragen / contribui- 
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rè il fuo, concorrere alle ſpeſe con 
altri. V.Beptragett. — 

etwas einem zutragen:es wird dir dice 
ſes Werck nicht viel zutragen / ap- 
portar'utile: queft'opera ti porterà, 
apporterà poco utile poco profitto, 
avanzo. V, Eintragen, 

Lola after re quiraseni apportare 
delle legna, dell'acqua &c. 

Del zum Leſchen zutragen/ apportare 
oglio per fpegnere l'incendio, met, 
augmentare,accrescere il male fotto 

, colore di rimediarvi. . 
einem [etwas] Anfragen : erträgtfei- 
nen Eltern alles heimlich zu / a 

ortare ad uno (de'beni altrui] rub- 

are pe altri: egli apporta tutto 
a che rubba ] a fuo padre e fua 
madre. 


neue Mähren zutragen / apportare 


cioè rapportare novelle, cioè effer 
riferendario, rapportatore de’ fatti 
altrui, 


Zu-fragen fidj/[Verb.imperSrecip.] 
Accadere, Occorrere, Auvenire, 
Succedere, Seguire, Intervenire» 
V.Sufallen Geſchehen x. Er» 
eignen 20. 

$ estruge fich ingwifchen zu / daß · egli 

accadde,auvenne,intervenne,occor= 
fe, fucceffe fegui frà tanto che &c. 

wann es ſich gutragen folte d zutruͤge / 
daß er ftürbe/ / accadendo &c.in ca- 
fo,cafo che moriſſe. V.Fall uc» 

es tragen fit zuweilen Sachen zu / 
welche ve» accadono, occorrono, 
fuccedono &c.talvolta cofa che&c. 

es tragen fich allerley Dinge zu in der 
Welt / neincorrono, intervengono, 
accadono &cc.di ogni forte nel mon- 


do. 
mas Fonte fich betrübteres sutragen? 
che cofa potrebbe accadere di più 
trifte? che piùtrifte cafo potrebbe 
fuccedere? 
tvie fich die Sachen sutragen/come le 
cofe accadono &c. alla giornata. 
Ru-tragend/Occorrente, Succeden · 
re, Evenente &x. 
die ſich zutragende Faͤlle / lĩ ca occor- 
renti &c. i 
Zu-getragen/ Apportato; it, Acca- 
duto,Occorlo,Auvenuto,Succe- 
duto,(Succeflo) Intervenuto,Se- 
guito. 
$ geftern hat fich etwas merckwuͤrdiges 
jugetragen/hieri fegui,fucceffe &c. 
un cafo notabile, 
er bat ibralles sugetragen / eglile 
hà apportato * coſa. 
ich will euch erzehlen / was ſich be 
uns zugetragen bat/ vi racconter 
le noftre aventure,li cafi noftri. 
eg bar fich ungefehr zugetragen/ egli 


auvenne &c.cafualinente &c. fù un 
cafo fortuito. 
(Bbb bbb b) das 
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das ſenige / mas fich qugetragen / il 
da tft dirt fucceflo,oc- 
corfo,accaduto 3 auventura. 


einen berichten mas fich prectragen 
bat/ dar parte del fucceduto, del fe- 
guito, del fucceffo ad uno, 
Zu-träglichy/ Apportabile, mer.Im- 
portante, Utile &c it. Giò che 
può accadere. V.Vorträglich. 
4 einem etwas suträglich fenn è Zutrag 
thun / effer qualche cofa importan- 
te, avantaggiofa ad uno, portargli 
utile, avanzo. ; 
cin zuträglicher all’ cafo dabile, cafo 
che puo occorrere,fuccedere c. 
cin Fallder nicht sutraglich oder un⸗ 
juerdalich ift/ un cafo non dabile, 
cafo che non può fuccedere. 
Zu-träg@t/ m. Apportatore &c. 
Zu · tragung/ f. Apportamento &c. 
Ru-trag/m. r.suiraglicà X» 


Sufammen-trsgen/ Comportare» 
portare affieme, it. Raccogliere, 

‘ Ammaflare, Accumulare, Am- 
mucchiare &#, 


& qusormmientragen tie die Ameiſſen / 


ui die Bienen, Tauben ze. compor· Tragoner-obriffer/m, Colonello 
tare &c. comele formiche, le pec- n 


chie, i colombi &c. 

Die Häfelein zufammentragen/ com- 
portare le pignattelle cioè far’ un 
convitto a cui ogni convittato com- 

orta o contribuisce il fuo meſſo. 
das Geid / das Vermögen ind gemein 
jufammentragen / comportare li 
contanti, le facoltà in commune per 
farne una maffa fola, un fol capi- 


tale. i 
die Partiten aus dem Schuldbuch in 
einen Ausjug aufammentragen / 
comportare (eftrarre) le partite del 
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cutioni &c. compilate, raccolte; 
una raccolta di locutioni &c. 
Zuräcf-tragen/Portarein dietro&e. 
V, Wirdertragen Ks 


Tragoner / olim Trageuner / 
corrupt. Dragoner/ m. [ enza 
dubbio da tragen/ portare ; la 
ragione nevedi nel noftro 
tionario Italiano - tedesco » alla 
voce, DRAGONE &c. pag» 
396.] Dragone; meglio farebbe 
Tragene, 

$ Tragoner-reuter/ idem. 


$ cin Regiment /eine Compagnie Tra. 
goner / un reggimento una compa- 


gnia di dragon. 


Zramp Trap 


fuono ] Calcare , Calcheggiare, 
Calpeltrare con iltrepito, Calpe- 
fliare, Caminare peltando grol» 
fieramente co’ piedi maful terre» 
no ſecco efodo &c. e con moto 
tardoelento, V. Trappen 10 
Trarfeben x+ 


Dit-[$ trampen/trampelu/ cinbertrampeln 


wie die groben Bauren/ calpeftiare 
come fanno i villani. 

Ge⸗tramp / Ge-trampel/ n. Cale 
cheggio, Calpettio forte, ftrepi= 
tolo, villanesco, 

Nota.Li Compolli di quefti e fimili 
Verbi dimoto fi ponno formare 
da qualfivoglia altro Verbo or- 


Tragoner-fibnorid/m,Cornetta] dinario dimoto locomotive, 


di dragoni, 


Trampel x. 7, Tölpelx. 


Tragoner-flinte d buͤchſe / ſ. Fucile Tranck 20. Trincen X. 


da dragone. 

tano di dragoni. 
Tragoner · leutenant / 

di dragom. 


di dragon!, 


Tragoner-pferd/ m, Cavallo da 


dragone. 


f 


| di dragoni. 
Zraid . /.Treid ir 


Tram. Tram. 
Tram / Trom / m. 


Trave, it. Puntello. V. Stuͤtze. 
Hebbaum. 


libro per farne un'eftratto © un con- Trimel/Tremel/Dremel/m. Leva, 


to particolare. 

rare Forte/SedartenFormulen wu 

jufammentragenz compilare, rac- 
cogliere parole e frafi, formule, lo- 
cutionirare. _ ; 

Hiforieny Geſchichten / Predigten/ 
Sprüche aus allerhand Buͤchern 
erdentlichzjufammenaetragen/rac- 
cogliere, compilare hiftorie , redi- 
che ‚fentenze da ogni forte dilibri 
per farne luoghi communi. 

dergleichen umordentlich zuſammen⸗ 
tragen/ infarinare, infrascare, Im- 
brogliare ogni cofa ; far rapfodie, 
quodliberi, 

Buiammen-getragen/ Comportato, 

Riccolto &c. 

& cin fo reiner Weitzen te. als mann ihn 
die Zauben hätten gufammen ge 
tragen / fromento &c. così bello e 
netto (squifito) come fe i colombi 
l'haveffero raccolto grano è grano. 


aufammengetragens Redarten teslo- 


Stanga, it. Palogroflo a varii ufi 
ir,baltone,Pezzo di legno tondo» 
it, randello,Y,.Brögel,Ainhetel. 
Scheit xX. 
$ einen guten Traͤmel nehmen / pigliar" 
un buon baftone,randello,querciuo- 
lo, met. proceder’ al caftigo col ba- 
ftone &c. 
Küfer-trämel/ legnetto è martelletto 
con cui i bortai fpongono i cerchi. 


V. Zreibel, 
Trimeln/dremeln/ Verb, Puntella- 
re, it, Stangare, it,Baltonare, 
$ einen trämeln/ abtraͤmeln / zertraͤ⸗ 


‘Tragoner-regiment/Reggimento 


Tramen / plur. Tra 


Tragoner-baubimann/m, Capi» Trändertränden 2 r.Trinden Ks 


Trand x. 
raͤne 0. V. Thraͤne to 


T 
m, Tenente] rang/Trangfal 30. 4, Draͤngene · 


Trap. 
Trapp/m.|forse da Trdber X ] 


Graspo » Grappolo fenza uva, 
hisp. escobago. F. Kamm. 
Trappe/f.[ datrappen ò fraben/ 

caminare congrado lentoe mi 
furato ] Oti, Orione, Uccello. 
Trapp-gans/ idem. 


pen / lluo frequent.traps 
peln/ träppeln/treppeln/trippeln/ 
lenza dubio da traben ⁊t · Cal= 
peſtrare, ( Scalpeſtare) con moto 
veloce, Scalpicciare, Scalpıtare ò 
Scalpitrare, Traballare, it. Calpe» 
ftiare, Scalpeltiare come fà una 
gran carouana efilaltrocca di vi- 
andanti,caminanti,leldatifantac- 
cini &cc.it. cavalli sù un terreno 
fodo nonlaltricaro, 
5 für stàlte vetrappelu/ fcalpitare&c. 
traballare,tar efercitio co'piedi per 
scacciare il freddo. 


im dem Vorfale/auf der Schildwache 
trappelnio, scalpitrare cioè cami- 
nare sù e giù aspettando nell'antica» 
mera ò facendo la fentinella &c. 


meln/ baftonare uno,dargli di buo- Ge-trapp/Ge-trdppel tc. n. Calpe 


ne baftonate,fonarlo col baftone. V, 
Brügeln vo 
Tramp. 


Trampen / trampeln / [corrott 
da treiten / calcare e poi fiato dal 


itrio » Scalpeltro , Scalpıccıo d’ 
una gran truppa di gente che 

camına, it, di cavalli, 
Nora,Lı Compolti di quelti efimili 
Verbi dimoto fi ponno formare 
da 


Tratſch Traub 


da qualfivoglia altro Verbo or.!- 
narıo di moto loco-motivo, 
Trifterw. 9, Creſter 20 


Trarfch. 
Trarfcben/ — [da frets 


ifinto dal { | k a 
ten/salcare e pol int uono] Trauben.d Eräubel-mus/n. Lät- 


Calcheggiare, Calpeltiare » Scal- 
peltiare con moto aflai veloce 
maffime ful terreno guazzolo e 
fangolo, it, Saltellare,Salticchia- 
re ballando. 

Ge-traifd/ Ge-traffchel/ n. Cal- 


cheggio, Calpeilie, Scalpeftio!Erauben-ffod/m. Vite. V.Reb: 


fudetto. 
Nota, Li Compolti di quefti e fimili 
Verbi di moto fi ponno formare 
da qualfivoglia altro Verbo ordi- 
nario di moto loco-motivo, 
Tratz u V. Tron 


Traub. 


Traube/Ltraubenplur.Uva, 
it. Graspo di uve. V. Wein⸗ 


beer 0 
$ Wein-traube/ idem. 


un graspo d'uva. i u 
die Trauben ſeynd noch nicht zeitig/ | 
(ref) le uve non fono (l'uva non €) 
ancora matnre -a, 
eitige/reiffe Traube/ uvaze matura-e, 
bal jeitige Traube / uva mezo - ma- 


thra. 
diefer Weinberg trägt viel / wenig 
Crauben/ quefta vigna porta mol- 
ta,poca uva; ella frutra affai poco, 
Trauben lefen/ raccogliere l'uva cioè 
vendemmiare,fare la vendemmia. V. 


ì 
Ù 


erbft, 
Did hechichte Traube/ uva grofla,bu- 
mafta, di grani grofliffimi. 
frülgeitige Frau g/ uva precoce,pre. 


matura. 
ffi(fe Traube/ uva dolce. 
ge 


rrte/ aufgeheuckte Traube/ uva 
affa, pendola. — 
Gut-edel-Traube/ uva nobile, cibiba. 
Musfateller-Traube/ uva moscatella, 
roteTraube/ uva roffa,porporina,ne- 


ra. 
hei ò meiffe Traube/Elbling/uva 
biancaftra , fciapita, che muove il 


veatre. . 
Schieler ⸗Traube / uva chiaretta. 
Traminer-Traube/ uva aminea. 
unjeitige/faureTraube/ uva immatu- 

ra,acerba,agrefta; agrefto, 
meiffe Traube/ uva bianca, 
Trauben · beer ò beerlein/n Gra» 
no,Granello d'uva, l l 
Erauben-burte/f,Brenta,Bigoncia 
da vendemmiare, 


"Trafiben-bi{fen oder Bälge/Gu 


Trauben⸗korb / m. Ceſto da por- 


liare Trauſe itc · Triefen etc. 
einen Trauben abſchneiden / rag ce Träufen 1» P.TCriefen cs it Tropfi 


Tratti 


scie » Pelli diuva, 
Trauben-Famm/ Trauben-trapp/ 
m. Graspo vuoto fenza uva. 


tare l’uva allevendemmie, 
touaro diuva cotta, Molto cot- 


Trauben-faft/m. Sugo, Licor d’ 
uva, met, Vino, 
$ ungeitiger Traubenſaft / fugo d'agre- 
(A 


ſtock 20 
Trauben-tragend/ Adj. Uvifero, 
Erauben-tretter/m, Calcatore d' 
uva alle vendemmie. 


Träublein/ Triubel/ n, Uvetta» 
Ilvola, Uvolina, 
$ Tobanns-Träublein / uvetta ribefi- 


na. 
Korintben-Träublein/ uvetta, uvola 

a cormto. n 
Kreur-Träublein/ unacrespa, cres- 
pina, it. uva-fpina. 


fen Ks 
Tram. 


Traucn/ [lo faccio Radice, fe 
bene i noltri Critici nom fenza 
fondamento lo fanno venire dall’ 
antichiffimo noftro Drut/ che 
dinotava fedele, fido, intimo&c,] 
Fidarfi (Fidare) Confidarfi , Affi- 
darfi &c, Lat, Fidere,Confidere, 
Vertrauen X. 

$ cinem trauen/ fidarfi , confidarfi di 

uno ‚in uno, ad uno e fopra di uno. 
V. Berlaffen. 
einem nicht trauen/ non fidarti &c. di 
&cc. uno , diffidarfi di uno. 
ohne dich/dem ich traue / habe ich nie» 
mand/dem ich fo getzauet habe und 
traue/ als ich dem N, traue/ fenza 
fidarmi io dite, jo non hö alcuno di 
cui tanto mi fidaffiò fidi, quanto 
._io mi fido di N. Bocc. 
ich traue ibm nicht/ io non mifido di 
lui, io mi fido di lui come mi fidarei 
_ad un zingaro. 
einem Schelmen trauen / darſi ad un 
—— confeflarfi alla volpe ö al 
upo. 
einem trauen d wol frauen Fünnen : 
ibr könnt ibm leichtlich trauen / 
poter fidarfi di &c.uno ; gli potete 
fidare, confidare ficuramente, 
trauer meinen Worten: der Herr 
traue meinen Worten / fidatevi al. 
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le (nelle) mie parole : V.S. fi fidi alle 
ò ſulle mie parole. 
zu trauen ſeyn / nicht zu trauen ſeyn / 
poterfi fidare,mon poterli fidare, ef- 
fere, noneffere da fidarli &c. 
es ift nicht zu trauen / es ut nicht wol 
utrauen/ egli non è da fidarfi,con- 
‚ fidarfi; non ci è da fidarfene, 
einer der nicht trauet/ un huomo sfi- 
. ducciato, fospettofo,gelofo. 
einer der micht tramet/dem ift nicht gu 
trauen / non è i chi hon 
, fi fida. > 
einem zu trauen ſeyn: es it ibm mol 
zu trauen/ effer'huomo da poter fi- 
darfiötc.da pigliar ficurtà di &c.Ini: 
gli fi può ben fidare. 


*traumol: der Trau mol ritte das 
Vferd darvon / fidatià lui : il fidati 
à lui fen'andò via col cavallo. — 

bem ich traue / für dem bebüte mich 
Got; für dem ich nit traue/büte 
ich mich (eIbR/ da cui mi fido , mi 
guardi Iddio , da chi nonmifido mi 
guardo io. . 

wann du dein Weiby oder beinen Des 
genprobirenwilft / fo traue nie 
manbdrid eit,laß es niemand anders 
thun / nel provare latua moglie e 
la tua fpada,non fidarti di niffuno, 


trauet many fo ito ſchlimm / tranet 
man nicht / ſo ifté ſchlimmer / chi fi 
fida,male, chi non fi fida,peggio. 

jetzt ache hin / und traue den Siren! 
và hora e fidarti di puttane ! 

mern foll man beut zu Tage mehr 
trauen ? è chi può fidarfi uno aldi 
* hoggi A — 

es iſt ihm nicht zu trauen / non gli è da 
fidare, non è huomo dafidarli &c. 
dal fatto fuo 

cè it feinem Schelmen ju trauen/ 
ad un furbo nonglifidare ! 

ihm feibft zu viel © allzu viel trauen/ 
fidarfi, confidare troppo a,di (in) fe 


fteflo. . _ 
wer leicht trauet / mird leicht betro- 
en/ non è ingannato fe nonchi fi 
fida di leggieri ; chi troppo fi fida, 
fpeffo grida, 
dem Glück allzu viel trauen / fida:G 
rroppo della fortuna. A 
ran — ſchau wen? fidati,mà vedi 
chi 
dem aller aͤrgſten Dieb trauet man am 
eheſten / al più ladro fi fida e confe- 
gna la borfa. 
ihm tramen ògetramen etwas zuthun / 
fidarfi,affidarfi,it. arrifchiarfi,ardire 
di fare qualche cofa. 
ich trauc/getraue es mir zu treffen 6 
io mi fido &c.di colpirlo &c. 
ſich nicht trauen / getrauen / etwas gut 
thun / non fidarfi, diffidarfi, non 
affidarfi &c. it. non haver l'ardire, 
non baftarfioli l'animo di fare quala 
che cofa. V.Dérfen re. 
er trauet fit nicht ihm angzureden / 
(BL. bbb b) 3 egli 
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egli non hàl'ardire, nonglibàfta ð. Mer-franen/ [Verb, adtiv, ] Fidare, 


animo di parlargli. 

auf(ju)GOTT trauen: ich traue auf 
su) GOTT/ confidare,confidarti, 
fperare in Dio: confido, fpero in 

io. V. Vertrauen, Hoffen, 
Ge-tranet/ Fidatofi Confidatofi. 
% er Lr ibm zuviel getrauet / egli s'è fi- 
ato, confidato troppo dilui ö del 
fatto fuo. — 

-- -; aber ich hab mir nicht getrau⸗ 
tt/ = = -mänon mi hò voluto ar- 
rifchiare, non mi è baftato l'animo. 

wann ichs è mann ich mirs getrauct 
hätte/ fe mi foffe baftato l'animo. 

Traulich ꝛc. Treu⸗ freulich 3 · V. 
ac Ordnung. 
Trauen / getrauet ic, 7. infra Trau⸗ 
en c. 
Verba Compoſita. 


An · ber· trauen zoo . Trauen etc· 
DBe-trauen/ [Verb, raro e forse inu- 
fitato ] | 
BVe-traut/Fidato, Confidato, Fido, 

Accreditato. 
$ cimbetrauter Freund/ un fidato &c. 
accreditato Amico, 
er iſt einer von den allerbetrauteften 
imiftres; uno de' più accreditau 
miniftri, un miniftro della prima 
confidenza, 
Ge traunzo 7. Trawen 26 
Mis-traten/ Disfidarfi, Diffidarfi, 
Sfidarfi. 
$ einen mistranen/ disfidarfi,diffidarfi 
sfidarfi di uno,diffidare,sfidare, disfi- 
d.readune. V.feq. 
Dis-traucn;Mis-ver tranen/n.[In- 
finit, nominasc.] Diffidenza,Sfi- 
ducta. 
$ cin Mistrauen auf einen fefsembaver 
diffiJenza &c.di uno. 
Mistrauen auf ſich ſelbſt diffidenza di 
fe ftelfo. 
das gabe Gelegenbeit zu neuen Mise 
traten/quefto diede motivo à nuo» 
ve diffidenze. i 
Mis-trauend / mis-trauiſch / mig- 
trauig/ Ad). Diffidente,Sfiducci- 
ato, Sospertolo, V. Argwoͤh⸗ 
nifch Kr 
$ er i gar mistranifch/egli& molto sfi- 
ucciato &cc. egli non fida alla fua 
propria ombra. 
Per-trauen/[Verb,neutr,] Fidarfi, 
Affidarfi , Confidarfi &c, Y. 
Trauen. Werlaffenz. 
einen / auf einen vertrauen/Aidarfi &c. 
COREA ATE iuno. sè 
qu vertrauen: ich ver 
srt: GOTT 2: coniare parare 
in Dio : 1069 vo 1") ero in 
Dio &e — 

















Trau 
gran carica , un alto maneggio ad 
uno ; dargliene , appoggiargliene 
‚lacura &c. V. Auftragen um 
einem ein Geheimnis anvertramen/ 
confidare, fidare &c. un fü ad 
(depofitare un fecreto appreffo di) 


Frau 




























Confidare, 
$ cimentein But ve vertrauen/ fidare 
qualche bene ad uno. V.Uyere 
‚ „trauen to. SS 
jederman vertrauen(trauen)iftfeicht- 


fertigfeit/ miemandvertrauenztge]) |, alcuno. — 
Fanuıfch/ fidaread ogni uno è leg-| einem fein Kind re-anvertrameny rac- 
‚ Gierezza, à niffuno,tirannia. commandare il fuo figliuolo, 
una bn ng Krieg Gebcimt|Ber-tranet/an-ver-trauct/ Confida- 
nis vertraucu are, confidare, ; 
communicare, participare un fegre- to,Fidato,Raccommandato &c, 
to = uno, V.Xvertrauen tc» ; Commeflo &c. 
man fan ibm nichts vertrauen/nonfils ich habaufde RAN 
può fidargli,confidarfi cofa alcuna. ; ich bal — —— gue 
fich jemand vertrauen/ fidarfi, confi- fiducia nel Signore. 


darfi,metterfi &cc. nelle mani di al- 
cuno, 

Ver-trauen/ n, [Infin. nominasc.) 

Fidanza, Confidenza, Confidan- 


ich hätte dieſen Menfchen meine Seel 
vertzauet/ havrei confidaro l’anima 
è (mi farciconfeffato da) coftui. 


ich bab ibut alles vertrauet/ io glibè 


; : d «ogni Fi 
za,Fiducia, Fede, V.hoſnung. — ift —— GOTT. vere 
& fein Vertrauen / groffes Vertrauen] trauet / auvertrauet morden/quelto 


talento gli è confidato, rac- 


auf jemand fegen/ mettere, ponere, 
Hi g commandato &c. da Dio. 


collocare la fua confidenza, gran fi- 


‚ ‚ducia in uno. er bat ib: alle feineHeimlichkeiten ante 
ich fee / ſtelle / gruͤnde mein gantzes vertrauet / egli le fece è la 
rirauen auf der DENNN/ mile è parte di tutti li fuoi fegreti. 
DENNN! iopongo,metto,fon-| fein auvertrautesPfand/pegno depo- 
oogni mia fiducia e fperanza nelſ fitato ; depofito. LI È 
‘ Signore, Signore! tine — Pfruͤnd / beneficio 
cin Vertrauen gu jemand baben/ ucciario, 
nebmen/ haver, Lison fidanza, anvertraute;micht ordentliche Sewalt / 
confſidanza verſo ð in alcuno. podeftä delegata non ordinaria. 
ish hab mein Vertrauen ju euch/ io] Anvertrautes Gut in Fahrniſſen / de- 
hò,mi piglio fidanza, confidenza in ofito. —— 
voi, . anvertrAutes Gue in Ligenden / fide- 
ein Vertrauen ju etwas baben/haver commitfo. V.Vorſchickung. 


cde, fidanzain 
Glauben ꝛc · 
es iſt beſſer / Pfand inder Kiſte / als 
Vertrauen( Credit )auf der Börfe/ 
val meglio pegno in cafla che fidan- 
2A (enediro) in piazza. 
een etwas im Vertrauen fagen / 
fragen 16» dire, domandare&c.qual- 
che cofa in confidenza ad uno. 
mit groſſem Vertrauen suGOTT/ 
sum Snadenthrongehen/ andare, 


qualche cofa, Ved. Der-traut/ Adj.& Subit, Confiden- 
te,Fidato,Confidato, Fedele, Fi= 
do. Vertraͤulich / it Craut. 
Getreu ie 
$ cine vertraute Perſon / una perfona 
3 fein vertrante Freund / Geſel 
cinte r[(gr 
ſeyn / eifer conf deri conii in» 
trinfeco,fidato,fido [amico, compa» 
pere » eier depofitario de” 
eg! 


accoftarh con fiducia à Dio,altrono uoi fegreti. 
della gratia. — wang ich vertraute Leute haͤtte / ſe ha- 
Das Verkrauen verlieren / perdere la veffi gente fidata, affidata, fedele, ſ · 
confidenz ı (confidanza. cura. 
das Vertrauen zu GOTT/ laconfi-| er hat feine Vertraute / egli hà i ſuoĩ 
denza, fidanza, fiducia, fperanza,fede confidenti &c. 


in Dio, 


Ber-trauen/(an-ver-franen) Fidare, 
Confidare AfFdare, Accreditare, 


erüberlegte den ganzen Handel mit 
feinen ®Bertrauten/egli conferì tut- 
to 'Inegorio co fuoi confidenti,fida- 


Raccominandare,Depofi © — 

raccomandare, Depofitare, 

$ einem feste Giîter/ fein Heil/ feine un —— An-vertraunng / ſ. 
Wolfahrt anvertrauen’ confida-| Lontidenza, Raccommandatio- 
re,commettere &c. tutti li fuoi beni, ne» Commiffione &c. 


tutra la ſua falure, tutte le fue fortu- 
ne ad uno. 

jemand ein hohes Amt / eine hohe Ver⸗ 
Fichtung ie» vertrauen ò anver- 
trauen / confidare, accreditare una 


er-träulich/ Adj. Confidentes 

Confidentiale, Fiduciale, Famili= 

are,Domeftico,Privato,latrinie- 
. 


codec 
mi 


Trau Traum Traum 1117 


init einen a vertriulicà ſeyn / eſſer con · |} ich bitte n das wit sogetrauet/ im Traum/ nelfogno. 
ente &c. con uno, ven io nonl havrei creduto capace di talj eiuem im Tr i 
verträuliche Freundfdafft / amicitia cofa. dl men / — —— —— 


intrinfeca, intima &c. intrinfichez- Te ot Pi 
auten/[ Verb, a. dal fudetto rg i Na 
Zraut/fido e caro &c.] Maritar- eg Fam mir vor/ war mirals mie ein 


za, confidenza. 
ein vertraͤuliches / vertrautes Amt / bey e caro \ Traum / egli mi pareva un fogno, 
fi,Ammogliarfi,it,Spolare,Pigli-] einen feinen eraum erjelen / race 
are per ispola, per conforte e 


melchen einem von Füriten die ge» 
contare , rapportare il fuo fogno ad 
— leggitima, it. Benedire i 
Ipof, 
















beimftenr Dinge ve-anvertrauf wer» 
uno, 


«den/ carica di confidenza ö di prima 
einem feinen Traum ausdeuten / aus · 


confidenza. 
zu folchen vertrauten Amt Fommen/ legen/ fpiegare, dichiarare, inter- 
pretare ‚indovinare il fuo fogno ad 


effer' ammeffo alle confidenze, alle 
uno, 


‚ prime confidenze del prencipe. 
eine vertraute Kammermagd / una einen aus dem Traume belffenvaiuta- 
re, liberare uno dal fogno cioè fpie- 


— confidente, affidata &c. 

cameriere. garli i fuoi dubbi , levargli i fcru» 
Wer-träulich/ Adv. Confidentemen-. ei ii 
rpg 3 werden / 

te, Fidata-ò Affidatamente, Con Traum erſchrecken / reden /fehrege 

en/auffabren W. effere fpaventato 


fidentialmente &c. 
& verträulich 4 GOTT gehen / andare da fogni; fpaventarfi,favellare, gri» 
dare,rizzarfi,levarfi &c. in (nel) fo- 


confidentemente à Dio [mr à fuo 
gno ð fognando, 


vero padre in Giesù Crifto.) 
vertraͤulich mit einem leben / vivere eidlalrtiateri aBberer Crema) unfe- 
gno fciocco,pazzo, ftravagante &c. 


confidentemente &c. ò in confiden- 
za, d inbuona confidenza conuno , umüchtige/ ara Roiate, kai 
impuri, lascivi. 


vivere con uno alla domeftica,vive- 
re familiarmente con alcuno, dundele/undenttige/ verteirrte Crus 
Yn-ver-trdulid) / Adj. Inconfidente, ce oscuri, confufi, imbro- 
it. Diffidente, Sfiducciato» : . 
& dia a Pa Menfd/ buomo — ——— naredibafter/ 
i i i o- 
sil — — — —— — a 
i V. geindfeli wahr worden / ang 
——— gangen: da gehet mir mein Traum 


freundlich 106 ù » - { 
Un-ver-träulich / Adv. Diffidente- ami il a ug au- 


mente » Sfiducciatamente. 
Vertraͤulichkeit / f. Confidenza, 

Familiarità , Domeftichezza, In- 

trinfichezza, Privatezza. 


Hin Vertraͤulichkeit miteinander Leben / 
viver'in confidenza,in buona confi- 


$ cime offentlich vor demAltar trauen/ 
fich eine autranen è juttauen laſ⸗ 
ſen / — una publicamente di- 
„ nanzi l’altare. 
cimpar Verlobte trauen (sufammen- 
trauen 1) benedire le nozze d'una 
coppia di (pofi(amanti. ) V.Zufanr 
merigeben, Einfegnen, 
Be-trauet/Spofato &c. it.Maritato, 
Ammogliato &c. 
$ er bat fiegetrauetyegli l'hà fpofato. 
pres Leute/ gente maritata. 
ie zwey Neu-getraute è verrraute/ 
li due fpofi novelli è nuovi fpofi. 
er ift getrauet / fie ift getrauet / egli è 
ammogliaro, ella è maritata, 
fie ift mein getrauetes Weib / ella è mia 
.. leggitima moglie, io l'hò fpofata. 
ihrer viel wollen lieben / freybenzaber 
Bid trauen/ molti (parecchi)ne 
hà di quelli che vogliono far l'amo- 
re alle putte, mà non fpofarle. V. 
Heuraten ic 
Un-ge-frauet / Non ammogliato » 
Non maritato, ir. Celibe, 
$ noch ungetrauet feyn/ effere ancora 
fenza moglie,fenza marito, V.Ledig, 


Trau-altar/ m. Altare dove fi ſpo- 








die Träume werden zu zeiten wahr / 
gehen aus / li (ogni fi auverano * 
volta, effi riescono veri alle volte. 


2 uf Träume A 
fano , it. fibenedicono le nozze| * de di, m Pt Br nd phone 


di due fpofi novelli. . „credere, andar’ dietro a’fogni. 
Erau.brief/n, Lettere teltimoniali, ich balte nichts auf Träume / io non 


denza infeme. della benedittionedi nozze A credo a’ fogni. 


aliın groffe Werträulichfeit gebäret 
ctacptung/ la troppa familiarità 
genera disprezzo.. 
ausländische Verträulichkeit haben/ 
i. e. Berftändniffen/ havere, tenere 
confidenze ftraniere. 


Un · ver⸗ traͤulichkeit Diffidenza, Sfi- 
ducciatezza &c. 

Yu-trauen/Afhdare, Fidare &c. it» 
Prefumere , Stimar” idoneo &c. 
V. zumuten U. 


i etwas jutrauen/ prefumere 
$ ichs cofa J uno. P 


dal lacerdote, * traum / fogno fanciullesco, 
Erau-ring/ m. Annello nuttiale' Marren-trAume/ fogni da pazzi, cioè 
dato dallo fpofo allafpola &c.] vani,fallaci, ingannevoli, spropo- 
nell’atto della benedittione, _ fitati. 
Erauung/Traue/f. Copulatione, Traum · buch / n. Libro che Ipiega 
Benedittione facerdotale delle i fogni. 
nozze. Traum-denter / Traum-ausleger/ 
Trauungs-gebet/o. Trauungs-lied/) m. Spiegatore, Dichiaratore di 
n. Trauungs-gepränge/ n. Ora-|_fogni, 
tione,Cantico, Cerimonie chefil Eraum-geficht/Traum-bild/ n.Vi= 
dice,canta,fà allabenedittione dij fione, Idea, Fantafıma in fogno, 


; icht jutrauen / nozze. $ diefes Leben ift mie einTraumgeficht/ 
gine erwad nid Dart da mi —* Traur xe V. Traur X queſta a pafla come un fogno. 
giudicarione capace. Eräumen/[Verb.imperl,]Sognare, 
einem nichts guteß autrauen/ foepat Traum. met. Vaneggiare, 

furbo non prefumere cofa buona Traum/ m, Sogno. Lat, So- $ — * ir dumen / fognare qual- 

dal uo, _ mnium. es träumetemi i 
Zu-ge-traust/ Afidato, Preiontolg cincu Traum haben’ gebabt &. —* pa dredge 

& bavese,baver'havuto un foguo, 





Fonte ein i i traͤu · 
es u an mie narricher ci 
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men / I" huomo non potrebbe; 
fognare più pazzamente (fciocca- 
mente.) Ä , 

es traumt dir / glaubeich / mi pare 
che tufogni,vaneggi,fantaftichi, vai 
fognando. i . 

der Kiterfibeid zwiſchen Geſcheiden 
und Narren ift / daß jenen nur 
des Nachts’ Diefen aber bende des 
Nachts und im Tage triumet/ la 


differenza frà faviepazu® , chel$ umsüber è wegen erwas trauren/ do- 


quelli non fognano fe non di notte e 
quetti, di giorno edi notte. 
einem vom Feuer / vom Waſſer tc- 
traumen/ fognar’incendii,innonda- 
tioni &c. R , 
laſt euch nichts böfes triumen [ dieft 
Nacht / j che non vivengaalcun fo- 
gnosgradito ò dispiacevole , met. 
non vi date faftidio, ferupolo ò ti- 
more di niente. 
du darfit dirg micht träumen laſſen / 
nontelo fognare, cioè nonlo fpera- 
re,uon farvi difegno fopra. 2 
*cinem vom Teufel träumen/fognare 
del diavolo,met.fospertare, attende- 
re l'imminente gaftigo de’ fuoi mis- 
, fatti. i 
einem von Reichthumen / vom Adelꝛc. 
traumen/mer.darnach(vergebens) 
trachten/ ſognar ricchezze, gradi, 
honori &c. . 
es träumete denen Apoſteln noch im 
mer von einem zeitlichen ut fleiſch⸗ 
lichen Reich CONISTgli apo- 
ftoli fognavano tutta viaun regno 
temporale e carnale di Crifto. 
Ge-traumt/Sognato &c, 
$ es bat mir diefe Nacht von ibm (ihr) 
etraumt/ io ho fognato di lui (di 
ci) quelta notte. . 
es bat mir getraumt/ er mare ge 
ben te. 10 hò fognato, ch'egli 
morto &c. 
. Kräumer/m. Sognatore, met. Fan- 
raltico, Vifionario, Vaneggiato- 
re &c, 
Traum. 


Traum! Interj. [forse dall’antic. 
Drut xe V.Trauen x.) Certo, 
Per certo,In vero, In verità, Ve- 
ramente. Lat.Profeîtò, .Ja. 
Fuͤrwabr. 

Jes ik traun!wahr/ egliè vero verifli- 


mo. 

Fan er folchen Stat führen/ fo muß er 
traun! viel Seld haben / quando 
egli poffa menare tale ftato e tal 
pompa, è di huopo per certo (al fi- 
curo) che egli fia ricchiffimo. 

traun Fichfcherge nicht/ io mon burlo 
certo,ficuro! — È 

es iſt euch traun nicht alles ruͤhmlich / 
was ihr wider ibn redet / per certo 
mon fpunta A voftra riputauione tut. 


Dre 


Trauren / trauern / Dolere, 


CTrauren / Dolere, cioè Portare ò 


—wegen eines Verſtorbenen trauren / 


Fraurend/Dolente,Addolorato&c. 


$ traurend ſeynm effer dolente &c. 
Ge-trauret/ Doluto &cc, it, Portato 


Traur Traur 


re ciò che voi ſpatlate contro di] $ ich hab ein halbes Jahr um ihn ge- 
lui. trauret/ io hò portato per lui al 
Traur. duolo per fei meli. 


Un ge-traurct Senza dolerfi ne por- 
Dolerfi Ed dol È tar’ıl duolo, 

jolerfi,Eflere, Star dolente, af Traur⸗ lin Compol.prepof.da pre- 
flitto,trilte, addolerato, artrilta-] ° gicato dinotasolere il dolerfi &c. 
to, Menare duolo, Lat Mocrere, fegno dinfegna di lutto, — 
V. Betruͤbt Traurig is per un defunto. ] 


lere, dolerli, effer dolente &c. di Traur-ò Trauer-bi!d/ n,Imagine, 
qualche cofa. Statua &c. in atto dolente. _ 
um fein frandes Find ve-traurendo {Traur-binde/É Benda, Fascia da 


lere &c. per il figliuolo ammalato] duolo, cioè neraedivelo V. 
i = —— ir — L.eid-Kr 
vtrauret feht heftig barum/(darüber]| „. ° 
ð defivegen) cite duole, afflig- Traur-burg/ f. Traur-geräfte/ De 
ge,cruccia,rammarica,attrifta,affan-j Caftre di dolore, Catatalco de- 
na sare. iger fiera- lorolo. £ 
ENTE, N, etrüben. Lei u t "DE „ Coperta da lu 
wer folte nicht trauren/dafive.chi non T (duol er * op lutto 
ſi dorrebbe &c.che &c. f. Inf Gonfal 
für Trauren vergeben / confumarfi, Trauetabn/ +» inlegna, Gonfalone 
ftruggerf di dolore. ò Stendardo da lutto &c. 


mein Leben bat abgenommen fürlCraur-fall/n, Cato dolente &c, it, 
Zrauren/la mia vita s'è confumata,l Cafo di morte e di duolo per 

. fcematadi duolieluni, _ Ich ente 

im Trauren und Weinen / in tiefen] „ TUA Me parente. 

Trauren fehen / fare ne'duoli e.Tzanr flor/m.Velo nero da duolo, 
ianti. Traur · geberden / Atti, Geſti, Con- 

— deb Trauren ? che giova) rinenze lugubri, dolenti. 
der ferilli Traur-gedanden/Penfieri dolen- 

dem Trauren ſich ergebenydemTraw) " .; | È Ä 5* 

slugubri, melti, torbidi; fofchi, 
pirla — neri » ſuneſti, luttuofi &c. V. 

ich wolte nicht um ibu traurenwanı) Traurig. Berrübt e 

er bon beut kürbe/ io non vorreiiTraur-gedidht/n. Poemadolente, 
olermi,attrittarmi , qu ”, i 
2 morilîe —— BT Lamento, Elegia. * 

aufhören zu traurcit/ceffare di dolerfii Traur· geiſt / m, Spinto dolente» 

&c. ceffäre dal duolo. trilte &c. V. Eraur-mnut, 
Eraur-gepräng/n.Pompa fnnebre 
ò lugubre, Cerimonie lugubri, 

Traur-gefang/Traur-lied/n. Can- 
to funefto,lugubre,Leflo,Nenia, 

Traur · geſchichte / Auventure do- 
lorofe , funelte, 

Tratie-geficht/ n, Traur-mine/ f, 
Vifo dolente, Ciera addolorata, 
accigliata, melta,torbida &c. 

Traur-baufi/n. Cafa del duolo, 

Traur-bert/ n. Cuore dolentes 
addoloraro,affliitto &c. 

Traur-Eleid/n, Traur-Meidung/ E 
Traur-gemand/n. Velte, Veftito 

+ da duolo; dalutto , da corrotto ; 
Gramaglia, 

$ die Traurkleider anlegen/ veftirfi da 

duolo, di bruno ; prendere,pigliare 
il corrotto. V.Traur. 


i tanti £.Carrozza da duo- 


Traur · leute / Gente veſtita di * 
o 










menare il duolo;il tutto, il bru 
no; il corrotta (lo scorrotto) la 
gramaglia per un parente&cc.de- 
funto, 


idem. V. feid. Traur. Klage, 

warum trauret ihr ?_Refp.ich traure 
wegen meines verſtorbenen ſeligen 
Batters ic perche lei portail duo- 
lo? Refp.io lo porto per mio padre; 
defunto di beata memoria (per la 
—— di mio padre che Dio con- 

oli. 

cin ganges Tahr um einen trauren/ 
portar'il corrotto un anno intiero 
peruno. 

allzu Lama tranten/ prolongare trop- 
pola fua gramaglia. 


V.Traurig ic· 


il lutto ò il duolo, 


Traur 


loin proceflione, Condotto fu- 
nebre, 

Traur lufi/f Piacere,Gufto diftar 
dolente, 


Traur mabl / n. Convitto funebre.1 


Ursur-mantel/ m, Mantello, Fe- 
L] 


raiuolo da duolo &c. : 
Traur· muſick / ſ. Muſica lugubre in 
occaſione tale. 
Eraur-mur/ m. Asimo dolente, 
cioè Spirito,Humor trifte torbi- 
- do e malinconico » Malinconia 
naturale. 

è mit Traurmut behaftet feyn/efler'op- 
reflo dimalinconia,meititia. 
Traur-mbtig/ Adj. Malinconico, 

Tritte &c, 
Traur-nacht/f Notte dolorola,lu- 
gubre e funetta, i 
Lraue-pferd/n,Cavallo coperto d 
gramaglia. l 
Traur-rede/f Oratione funebre. 
Eraur-rod/m. Tonica, Velte, it 
Gonna &c. da lutto ö duolo. 


Uraur-faiten/ Corde lugubri e 
dolenti, met. Lamenti, 


6 Traurfaiten aufziehen / toceare le cor- 
detali cioè intonare duoli e lamen- 











ti. 
Traur· ſal / m. Sala parata da duolo 
con arazzi Neri, i 
Eraur-fchleyer/ m. Vela dateltao 
da fpalle da duolo» _ 
Craur-jeufser / Sospiri dolenti» 
dolorofi. I 
Traur · ſpiel / Tragedia, Opera tra- 


gica. . 2 ‘ 
um Traurfpiel gebéria/ tragico. 

, * balb Traur-/ halb Freuden · ſpiel / 

tragi comedia, 

Traur⸗tag / m, Giorno funefto, 
lugubre» : 

Craur-weib/n. Femina condotta 
à acconcıare, it. 4 piagnere un 
morto. F.Sceltrau, Klage⸗ 
weiib N. N 

Traur ʒæeit / ſ Tempo dalutto,duo- 
lo e pianto. 

Traurig / traurhaſt / Ad). Dolente. 
Addolorato , Doloroto Triſte 
Attriltato, Contriltato , Accora- 
to, Affannato» Affitto, Melio , 
Lugubre,Corucciato, Luttuolo, 
Funelto,it. Malinconico &c, V. 
Betruͤbt de $ 

$ ciutrauriges Gemür/traurigesdert/| 

agimo, cuore doleate &c. 


Traur 
ein traurig Geſicht / traurig Angeſicht / 


vifo dolente,lugubre,gramo,accigli- 
ato &c. torbido ciglio. 
traurige Stimme/Traur-ftimme/ vo- 
ce dolente &c. accenti lugubri. 
traurige Gedancken / penfieri lugubri, 
torchi,neri, oscuri, o 
traurige Zeitung/traurigeBotschaft/ 
dolorofa,trifte nuova(novella) nun- 
cio,annoncio dolorofo, fatale. 
trauriger Fall'Bufall/ cafo,accideate, 
auvenimento funefto, tragico, luttu- 
ofo, lagrimofo. 
traurige Beten! traurige Läuften/ 
tempi funefti , congiunture lugubri. 
_V.Berribt, — 
eintrauriger Brief ve» lettera &c. di 
trifte,auvifo (annoncio.) 
trauriger Zuftand/ ftato mifero , de. 
plorabile,lamentevole,lagrimevole, 
afflitto. ì 
traurige Gefchichte/ auvenimenti lu- 
ubri, avventure tragiche, funeſte. V. 
Zufall. 
ein trauriges Ende: ein trauriges En⸗ 
De nebmen/ fine funeſto, luttuofo, 
miferabile : far'un fine lamentevole, 
mifero &c. 
traurig feyn: warum ſeyd ihr fo trau⸗ 
rıg$ mie fo traurın? effere, ftare 
dolente,corucciato, afflitto, attrılla- 
to &c. addolorato,trifte&c.:perche 
[fiete] così trifte,cosi afflitto ? 
traurig werben über etwas! addogli 
arfi, addolorarfi, contriftarfi, addo- 
lorarfi, addolentarfi, corncciarfi,ac- 
corarfi,aflipperfi&tc.darfi afflittione 
&c. di qualche cofa. 
einen traurig machen/ addolorare,af- 
fliggere,attriftare, accorare, contri- 
ftare,rammaricare,gramare uno. V. 
Berrüben 10. È ; 
einen Traurigen tröften/ ein trauri⸗ 
ges Gemüt aufmuntern / aufrich- 
ten/ confolare, ereggere, rilevare, 
rincorare un’animo afflitto. _ 
als die Trourigen/ aber allegeit frö- 
lich/ <ome gli attriftati , mà fempre 
gioiofi. 


Trauriglich/ fraurig/ Adv. Dolce- 


mente, Addoloratamente, Dolo- 
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celare,nascondere il dolore,merore, 
8 l'affittione, 
für Traurigkeit vergehen / conſumarſi, 
perire,morire di triftezza &c. 
ohne einige Traurigkeit / fenz’ alcuna 
‚ paflione &c. | 
einem Traurigkeit erwecken / dardo- 
lore,coruccio,pena aduno. V.Be⸗ 
truͤben ñ.·· 
heilige Traurigkeit / fanta triftezza, 
in Traurigkeit leben / ſtecken / vivere 
dolente, in continoua meſtitia. 
die Traurigkeit anlegen, deporre,ab- 
bandonare la triltezza, melanco- 
nia &c, 


Traur/[mäforsefiscriverä meglio] 
Trauer/ (Traur) Lutto, Duolo, 
Corrotto ‚Scorrotto, Coruccioy 
Bruno, Gramaglia. 7. Acco 
Klag 20 
$ die Trauer anlegen / annehmen / velti. 
re,pigliare, prendere il corrotto &c, 
‚ veftirfi di bruno&c. 
die Trauer tragen / in der Trauer ge» 
en/ portare,menare il duolo &c. 
. far'il corrotto. 
in der Trauer ſeyn / effer'induolo, 
Die Trauer ablegen/ niderlegen / de- 
‚porre,lasciare,(pogliare il corrotto. 
die grofie Trauer/ il gran duolo, 
Die Feine Trauer / Kanımer-trauer/ 
il piccolo duolo,duolo di camera. 


Verba Compofita, 


Ab-trauren (fi) / ) Confumarfı, 
Struggere, Morire didolore, di 
affanno &c. 

$ fich abtraurem/ fich das Hertz abtraye 

ren/ idem. 

Aus-trauren / Finire il tempo 
deftinato (ordinato)al duolo; it. 
Finire di addolorarfi ò di attri= 
ftarfi. 

:$ Dievollige Beit augtrauren/ idem. 
die jungen und reichen Wutwen 

trauren bald aus / le vedoue gio- 
vani e ricche finiscono tofto i loro 
lutti e le loro gramaglie. 


rofamente, Lamentevolmente , ‘Yu$-ge-traurt/Finito il tempo con- 


Luttuolamente &c. 
trauriglich fingen xc- cantare &c, con 
accenti lamentevoli, lugubri. 


Traurigkeit/1l. Triltezza, Triftitia, 


Meilıtia, Afflittione,Aftanno.Do- 
lore, Merore, Rammarico,Ram- 
mariccio, Paffione, Gramezza , 
Accoratezza, Torbidezza d' ani- 
mo » Malinconia » Coruccio » 
Cruccio. 


derTraurigfcit nachhängen/ abban- 
donarfi, darfi alla melanconia, 


Dis Traurigkeit verhalen / verbergen/ 


fueto del duolo. 

è fie bat ausgetraurt / ella hà finito il 
fuo duolo,it.di rammaricarfi. Ved, 
Vertraurenwo 

Be⸗trauren Verb.adt, Dimoftrare 
dolore, triftezza , fentimento di 
dolore &c. per qualche rriite, 
evenimento»it. Deplorare, Piag- 
ner, Compiagnere, V. Bedau⸗ 
ren, Brweinen 20 

$ eines Tod / Ungluͤck / Untergang 10. bee 
trauren / piagnere, deplorare &c. 


commiferare, rifentire la morte, la 
Hi 


1120 Traur Treb 


Treck Tref 


disgratia „In perdita, rouina &c. di ®reber-maft/ f Sagina, Ingraffa- 


uno, 

ich betraure ihn fehr/io lo piango, la- 
mento &c. rincresce grandemente 
del fatto fuo, 

es betrauret ihn jederman, ogni uno, 
tutt'il mondo lo piagne &c. 

dieergau iſt nicht anug zubetrauren / 
quefto funeſto cafo non fi può de- 
plorare quanto che bafti. 

Be-traurt / Deplorato , Pianto» 
Compianto, 

$ er wird fehr betraurt/ egli viene de- 

‚plorato &c. affai. via 

fein Tod ift vonjedermänniglich bee 
traurtworden/ la di lui morte fü 
compianta da ogniuno, 

Un-be-fraurt/Non deplorato, 

Be traurlich / Adj. Deplorabile, 
Lagrimevole, Dolorofo &c. V. 
Eraurig. Betruͤbt ic. 

$ ein betraurlicher Fall’ ein hochbe- 

traurliches Unglud/ cafo infortu- 
nio, disgzatia deplorabile. 

Ver-trauren/ Sdolere  Dedolere, 
Abbandonareil duolo, 

$ fie bat ihren Mann fchon Lang vere 

fraurt/ ella ha già sdoluto il fuo 


mento di animali fatto con fudet- 
ti gusci. 
Trebter se. N. Trichter Ue 


Treck. 


Trecken / Verb. fiam. poc. ufit.ò 
quafi inufitaro affatto da noi ] 
Tirare, Trarre, . Sieben. 

$ an einem Schiff treden / tirare una 


nave, j 
treden: nad Nom zestrecken/tirare, 
cioè viaggiare,andare: andare a,ti. 
Dre verfo Roma &c. V. Ziehen ie» 
eifen re, ) 
Treden/[term.mercant, fiam,aliäs 
traffiren/]Tirare, Trarre,Fartrat- 
ta di danari fopra di uno che ci 
deve, : 
$ anfeinentreden (traffiren) idem, 
Ge-troeen/ Tirato, Tratto dc, 
$ er bat auf ibu getrocfenvegli hà tirato 
atto tratta fopra di lui, 
Treck · ſchiff n. Treck · ſchuͤtt / l Barca 
che vien tratta da cavalli. 
Tred-feil/ Tred-fabel/ f Alzana. 


marito, ella ne hà già smaltito ill Nota, Li Compoſti jene ponno 


duolo, 


Traut _ 
Tratt/Adi. {voce antichiffima da 
Drut / e hoggi non troppo com- 
mune » anzi un pò rara e aflai 
poetica] Carillimo;Fideliffimo, 
Fidatiffimo, Dilettifimo, Ama- 
tiffimo,Intimo, P. Treu, 


ein traurer Freund / cariffimo e fede. 
iflimo amico, 


trauteſter JESU! o dutrautefter 
Schatz meiner Seelen ! ee 
mo &c.Giesü ! Giesù mio diletto e 
caro! Giesù mio, cariflimo Teforo 
dell'anima mia ! 


Treb. 


Trebet/Trebern/ (forse dal ſaſſ. 
Trebs / loglio &c.] Gusci, Scor- 
ze, Silique di orzo ed altro fro- 
mento, rotto e macinato,da cui 
s'è eftratta la foltanza per lacot- 
turadi birra&c, Lat, Silique. 
V. Treſter. 


5 den Säuen Treber ju freffen geben / 
Ne mit Trebern mäften/dare ı gusci 
c J filiquea'porci , ingraffarli con 
elie, 


Ereber-bier/n, alids Scherp bier / 
if. Kofent / Schemper / Barra fe- 
condaria, baſſa, cotta da’fudetti 
gulci,poco differente dall'acqua; 
Acquarella, Posca, 


formare da sieben, 
Tref. 


Treffen/ [verb.irreg. Inflex. 7. 
Gram. pag.247.] Colpire,Toc- 
care, Cogliere,Dare. Lat, Tan- 


gere. i i 
$ das Ziel / den Nagel freffenim Schieſ⸗ 
fen / colpire,toccare ilbianco, il fe- 
gno, dar nel fegno. 
den Ringel treffen oder getroffen ba: 
ben/ attingere,haver attinto la, dar 
ò haver dato nella chintana. —_ 
auf den Feind treffen/ dar fuoco ſopra 
inemici, . 
mit dem Feind treffen/ venir' à batta. 
glia, alle mani, al cimento coi ne- 
mici. 3 
den Nagel rechttreffen / colpire bea 
il chiodo ficcandolo, 
einem das Ders treffen / toccare,col- 
ire il cuore ad uno. V.Ruͤhren. 
man Fans fo genau nicht treffen/ non 
fi può toccarlo, indovinar o, mifu- 
rarlo &c. così appuntino, 
Umtreu trifft ihren cignen Herrn / in- 
fedeltà rocca chi Ja fà: la pietra ca- 
*sca in tefta à chi la fcaglia in alto, 
einen Thurn womit Blitz treffenstoc-- 
care una torre &c.di fulmine; fulmi- 
narla. : 
einen dicht treffen/ colpire uno ben 
bene, dargli colpi fodi, baftonate 
dicolta, ? 
einen mit ſpitzigẽ Worten / mit Straf- 
worten treffen / toccare, pugnere 


Tref 


une di parole, toccarlo fu"l vivo. 
* ale I treffen: die 
einen natur wol treffen: Diefer 
Maler trift Die Leute recht/ tocca- 
re, tirare, trafre al naturale : quefto 
pittore tocca, tira, dipigne le perfo- 
„ne al naturale. 
ein Lied/id eh, deſſen Thon oder Mes 
lodey treffentoccare il vero tuono, 
la vera melodia d'un canto, 
es treffen / wie einer gern bedient wã⸗ 
re/ toccar’il, darnelgenio, colpir 
nell’humore di uno nel fervirlo; fer- 
virlo appunto à fuo modo,incontra- 
, rele fue fodisfattioni, ifuoi gufti, 
die Glieder treffen im Berlegen / dar 
giufto nellegiunture nel trinciare le 
, vivande. 
die rechte Aber treffen/toccare la vena 
nel falaffare, 
ein Raͤhtſel / Aufgab Sreffeu/secht trefe 
‚N/ toccare, cioè indovinare un'e. 
nimma. V.Errabten, _ 
es aufein Nagel treffen / indovinarla, 
nn appuntino, in un puntiglio, 
giufto, 
esrecht creffen/ idem. 
es übel treffen / toccarla cioè incon 
trarla male,capitare malamente, fal- 
, Jare il fegno, 
cin gutes Gluͤck treffen / toccare ad 
uno, incontrare, appuntare buona 


fortuna (ventura.) 
eute gute Heurat treffen/ incontrare, 
rincontrare na buon partito[ di cafa» 
ine Al (Bündnis) treffe 
eine Alliaug (Bündwis) treffen/ ag- 
giuftare, accordare, fare, Aringere 
unalega (allianza.) 
den Frieden trerfen, einen Stillſtand 
treffen / fare &c.una pace,una trie- 
„5. RE 
einen Accord / Vergleich mit einem 
treffen/ appuntare,fpuntare, aggiu- 
ftare,fare un' accordo, un’ accomo- 
damento, componimento, aggiufta- 


mento, 
einem das Los / die Ordnung / die Nepe 
betreffen; es einem treffen / roc- 


care la forte,l'ordine,la ferie ad uno; 
toccaread uno. 

jerund trifté euch / addeffo tocca 
vol, 

bas Lostraf mich/ la forte toccò me. 

wens trifft/ dem triffté / chi tocca, 


tocca, 

einem dasGluͤck / das Ungluͤck treffen/ 
toccare la forte, la buona ö la mala 
forte ad uno. 

eg traf mich das Ungluͤck / daß re. Ia 
mala forte, la disgratia, la sventura 
mi toccò che &c. 

die rechte Zeit ve-treffen/toccare il ve- 
ro tempo &c.toccare il punto, il fe- 
gno quanto al saro: 

eines Meinung/eines Gedanden ze. 
treffen/ roccare cioè affeguire,com- 

rendere, it.indovinarei fentimenti, 


i penfieri &c. di uno. 
Lreffen/ 


Tref 


Treffen/ [Infin.nomin.] Battaglia, 
Fatto diarmi, Conflitto, Com- 
battimento, Giornata, Cimento. 
V. Schlacht. 

5 ein Treffen halten / far" una battaglia. 

jun Treffen kommen / venir a batta- 
glia,al conflitto &c. 

wann es zum Treffen koͤmtt / guando fi 
viene poi al conflitto, met.all'effetto, 
alla pratica &c. . 

den Feind zum Treffen gwwingen/sfor- 
zare, obligare, impegnare il nemico 

_ èbartaglia. . 

im einem Treffen bleiben / umkom⸗ 
men/ reftase morto in un fatto di 
armi, 

aus dem Treffen entkommen / entflie- 
hen / fcappare, fuggire da una bat- 

î gr conflitto, 
ein blutiges Treffen / una battaglia 


fanguinofa. 


aubt-treffen/ battaglia generale. 
ee-treffen/ combattimento, conflit- 
to navale ò di mare. 
Ereffend/ Battente, it. Combatten- 
te &c. 
$ dietreffende Negimenter/i reggimen- 
ti combattenti è che combattono. 


— battaglia di campagna. | Un ge-troſſen / Senza toccare,colpi- 


Ge⸗ troffen contr. troffen / Colpito» |$ 


Colto, Toccato (Tocco) Dato 


&c. 
$ er hat die Schiebe / den Nagel getrof- 


en/ egli hà toccato il (colpito nel) 
ianco,fegno, berfaglio. 


ins Aug getroffen / una fca 
pietra &c. lo colfe,gli falto nell’ oc- 


chio. 
- der Schuß re-bat getroffen/il tĩroðcc. 
hà portato, colpi. 
derMarfcdallvouTurente ward von 
einer Stuͤckkugel getroffen / il Ma- 
resciallo diTurenne fù colpito d'una 
Jla dicannone. _ : 
der Echuf se» bat nicht getroffeny il 
tiro &tc.non hà portato &c. 


ber Donnerfchlag bat irgend getrote | An-treffen/ Incontrare ( hisp. to- 


fen / la faetta hà colpito, dato; ella è 
cascata inqualche parte. V.Einge 


*8615 

vom Blitz / Wetter de getroffen, toc- 

cato, tocco, percoffo a faetta, 
dallo ftrale; fulminato. 

vom Schlag getroffen / eſſere percoffo 
dall'apoplefia. V.Rühren, 

Die viele Unglücte ve. fo ung getroffen 
(troffen) baben/ li molti infortunii, 
le molte disgratie che ci hanno toc- 

c. cioè che ci fono ac- 


cadute. 
Die Negimenter haben getroffen/ li 
reggimenti hanno com attuto,effi fi 
fono azzuffati, accozzati. 
es bat mich das Glück getroffen/ daß 
uc. mitoccò la forte © mitoccò in 
forte che &c. 


Underer Theil. 


cato,colto 











Treffbar/Adj. Toccabile, Capace 


Trefflich 20» . Nach Ordnung. 


z es bat ibm ein Schiefer von Stein 10. Treſſung a. Y.Ereften x. 
lia di Treff / m. [voc. un pò 


Seinem einen Troff geben / daß er iuBo» 


Tref 


getroffen worden ſeyn / effer ftato toc- 
cato (rocco) colpito,punto. 
fich getroffen befinden/ trovarfi tocco, 
colpito,punto. î 
wer fich getroffen befindet/ber ſchwei 
ge ſtill/ chifitrova recco &c. fi tac- 


cia. 

der Maler bat ihn recht/ mol getrofe 
fen/ il pittore l'hà toccato, ritratto 
al vivo,al naturale. 

ein wol getroffenes Gemaͤl è Contere 
fait/ un ritratto fatto,toccato &c.al 


Vivo. * 
er hate wicht übel getroffen / eglinon 
"hà rincontrata, incontrata male. 
du bafts getroffen ( troffen/) tu l'hai 
toccato, hattoccato il punto, il fe- 
no. Lat. rem acu tetigilti. 
gelt: ich hab dibtroffen? tihò toc 
to,n'è vero Ì . 
du bi getroffen! tu fei tocco, pun- 
to 


c. 


reò cogliere, Senz’efler tocco, 


Fataro,Aftatato. V. Feſt. 
untreffbar ſeyn / eſſere gelato.__ 
*er ift untreffbar / wann ibn die Ziegen 

ftoffen wollen / lecapre non lo pef- 
fono cozzare,cioè egli ftà in prigio- 
ne con ferriate innanzi. 


- 


rara e quafi 
burlesca e di gergo ]Colpo,Toc- 
cata,Colta, rv, Streich, 


den falle/ dar'un colpo aduno, ch 
cafchi per terra. _ ; 

erbateimenTreff frigt / egli ne heb- 
be una di quelle buone,fode, maflic- 
cie, it. una delle ftacci quieto. 


Verba Compofita. 


par) Rincontrare, Riscontrare; 
Scontrare, it, Trovare, Ritrova- 
re &c. 
$ — auf der Gaffe ve, ante 
treffen/ incontrare,trovareötc. 
. Àcafa, per ftrada &c. . : 
ich traf ibu moch im Betre/ über Tiſch 
⁊.an / iolo trovai, colfi ancora in 
letto, à tavola &c. 
einen auf frifcher That antreffen ve 
V. Betreffen. Ert appen . 
mo ift er anzutreffen ? dove è trova- 
bile? dovefi può trovarlo? 
folcheLeuretrifft man nicht leicht an / 


regnò fchwerlich (übel anzutreffen 
tali perfone (foggerti) non fono ri- 
&c.così 


trovabili, non s'incontrano 
di leggieri, 


















Tref 1121 


rechte Hertz Chriſten ſeynd felten atte 
gutreffenoerifit man felten an) cri- 
tiani veri e di cuore ed opera fi rin- 
contrano raramente , © i fono rari, 
RN Herr i aan in um 
er Herr ift fo ſchwerlich un gar 
nicht anzutreffen/ *V.S. è come la 
pietra filofofale. |. 
der Herr Laffe ſich dieſen Abend da 
und da autreffen/ V.S. filascitro- 
vare, fi faccia trovabile quefta fera 
. _inuntaletalinogo. V.Finden. 
ich bab ihm nicht koͤnnen antreffen/ 
„non hò potuto trovarlo. 
einen Erand/reifefertig ve- antreffen/ 
trovare,scontrare uno malato, pron- 
to à viaggiare &c. 
ineinem Werck allerhand Beſchwer⸗ 
nuffen ve» antreffen/ rincontrare, 
fountare &tc.ogni forte di difficoltà, 
, d'intoppi, d' oftacoli &c. 
ein uuverboftes Gluͤck antreffen/ rin- 
contrare, fpantare &c. una fortuna 
(ventura) infperata, 


‘Mn-freffen/ Verb, imperi. Toccare, 


d’eflercolto. Concernere,Toccarlı, V. Be⸗ 
Un-trefibar/ Intoccabile, Incapace treffen X. 
d’eflertoeco ò colto,it. Gelato,|? das fegnd Sachen / welche euch antrefe 


fen’ quefto fono cofe che vitocca» 
no,concernono. 
es trifft mich an/ egli tocca è me è 
me, quefto plico è indrizzato à me. 
es trifft ibn nicht imgeringiten an/ 
egli non lo tocca in maniera alcu- 


na, 

estrifft Geld und Gut an/ fi tratta di 
danari e di robba. 

es trifft meine Ehre te-an/ concerne, 
vivà(ci và) vieinterefläto il,fitrat- 

ta del mio henore, della mia riputa- 


tione, 

es trifft Leib und Leben an / es tri 
die Seele an / civàla vita, ci n 
anima. . 

mas ò wieniel trifftg am ? (mieviel 
trifft die Summa an?) quanto ci 
và,quanta è la fomma che ci và? 

was mags doch antreffen/daf mantes 
di che fitratta , che cofa vnol dire 
che &c. V.Bebeuten, Angeden, 


YUn-ge-froffen/ Incontrato, Rincon= 


trato,Scontrato,Trovato &c, it, 
Toccato &c. 


unol$ habt ihr ihn angetroffen? havete in- 


„ „gontrato,trovaro ? 

ich hab ihn nicht augetroffen/non l'hè 
trovato &Xc, 

wen hats angetroffen? chi I’ hà toc- 
caro 

mas hats augetroffen / daß te.che co- 
fa voleva dire che, &c. 


An-trefiung/kIncontro,Rincontro, 


Scontro. 


Un-cinander-trefien/Toccare,Ilrta= 


re, Toppare,Cozzare,Intoppare 
l'uno contro ölopra laltro, 


(Cee ccec c) Auf= 


1122 Tret 


Muf-rinander-trefien/ (term. milit.) 
Caricarfì» Incaricarfi cioè Dare 
fuoco dall’uno e dall’ altro jrar- 
tito,i,. Convenire, /+ Überein, 


treffen, l 

$ dieTruppen traffen aufeinander / le 
truppe s'incaricavano , fi azzuffava- 

no, s'accozzavano, cioè combatte- 


vano. A 
machen daß der Lunte auf die Zünd- 
pfann recht aufeinander treffe/fare 
che la micchia batta giufto {u'l fo- 


cone. : 
Be-treffen/ Cogliere, Acchiappa- 
re, Giungere ‚it. Trovare. VW. 
Antreffen, Anlangen, Anbe 
langen 20 i 
& etwas einen betreffen/ cogliere,tocca- 
re,fopragiungere uno qualche cofa. 
es betreffen einen Menfchen aller 
band Jammer / toccano, giungono, 
fopragiungono all'huomo ogni for- 
te di miferie e di disaftri. _ 
fi ungefebr betreffen an einem Ort / 
trovarfi à cafo e per congiuntura in 
unluogo. 
ich betraf mich damals zu Nom te 
io mitrovavo all'hora in Roma dc. 
nach dem fih Zeit und Gelege 
beiten betreffen/ fecondo le congi- 
untore. * 
"Be-trefien/an-be-trefien/ Verb. im- 
perl. Toccare, Concernere, Ap- 
partenere. 
% ivas betriffté? che cofa concerne? dì 
che fitratta? : 
wen betrifftg ? chi tocca , chi con- 


cerne ꝰꝛ 
es betrifft nicht viel? non ci ſi tratta 
gran co SEI 
unfer Streit betrifft cinenAder/mele 
er ic la noftra differenza con- 
cerne un campo,che&cc. 
wann es die Ehre / den Nuten ve. bes 
trifft/ fo ifterte. quando fi tratta, 
quando ci và dell'honore,del profit- 


zo &c.eglie &c, j 
was mich betriffty anbetrifft/ quanto 


me. — 
was meine eigene Derfon betrifft/an® 
betrifft/ quanto [che rocca &c. Jal- 
la mia perfona, quanto al mio parti- 
colare. 
etrifft meine Neputation/ ci và,fi 
cs bari ne ò dell'intereffe della, ci 
và intereffata Ja mia riputatione. 
fb hab mit euch qu reden von Sachen / 
welche das gemeine Beſtes beiref- 
feu/ io hò da parlare (trattare) con 
voi di cofe concernenti, toccanti, ri- 
ardangi il bene publico. 
Se · trefſend / Toccante,Concernen- 
te, Quanto à &c. = 
4 cine Bitefchrifft betreffend/wie innen 
gemeldt/ una fupplica concernente 


gone à dentro ſi vedrà alla dilte@a. 














Tref 


Druderey-t0. 


materia &c. di ftampa, 


Tref 


Sachen betreffend/ în:$ er bat fehlgetroffen / egli hà fallare 


il colpe, il colpo,tirò andò vuoto, 


Stats /LKriegs-/Schiffabrtse-fachen| Ain-treffen/Portare [co!po ò tiro] 


betreffend/ in materia di ftato , di 
ò — navigatione &c. 
A 


Attingere, . Zutreffen. 


Buch — ————— ſolches!) das Ziel iſt zu weit / die Kugel wird 
€ 


mit eheſter Gelegenheit überfchi- 
een / quanto allibro &c. velo in- 
viarò colla prima occafione. 


ſchwerlich bintreffen/ il bianco(fe- 
no) è troppo discofto, la palla ftente- 
rà à colpire, è portare, 


Be-trofien/it. an-be-troffen/ Incon-| + în-ge-trofjen/ Portato &c. 


trato, it Toccato &c. , 
$ tvaun ich mich damals am felbigen 


è die Kugel bat nicht getroffen / la palla 


non hà portato, 


Drt betroffen hätte/ s'io all'hora|XZeben-bin-treffen / neben - aud- 


mi foffo trovato in quel luogo. 
das Unglück / welches ihm betroffen 
bat/ ladisgratia &c. che gli toccò 
in forte, che lo colfe, che gli fopra- 
giunfe &c. 
mie viel bars betroffen ? di quanto fi 
trattava d s'è trattato È 
ich weiß wicht mehr / was es betroffen, 
angetroffen bat/ io nonsò più che 
_ «cofa hàtoccato, concernuto. 
Bin-treffen’ Riscontrare, Scontra 
re, Rivenire giufto, Rilpondere, 
V. Ubereintreffen. Zurreffen 20. 


'$ die Rechnung trifft ein / il conto và, 


scontra, confronta giufto, và con- 
forme. 
die Zabletrifft ein/ il numero accor- 
‚da, riviene,confronta. 
bie Zeit / um welche der Meſſias kom⸗ 
men/trifft gerad ein mit Der Meifo 
fagung der Propheten / il tempo, 
In cui co ea il Meflia, s'accorda, 
conviene Öc.per appunto cogli ora- 
_ coli de'profeti. 
die Kamen treffeu nicht allegeit mit 
deu fchönen Worten ein li fatti, le 
opere non rifpondono,corrifpondo- 


no fempre alle (non s'accordano|$ er bat 


colle) belle parole. 


trefien/ neben-über-trefien, oben- 
ans-trefien’ Colpıre d’allato &c» 

V. Fehltreffen. 
ber-sreffen/superare,Sormonta= 
re,Paflare,Sorpaflare, Avanzare, 
Trascendere,Severchiare, Vince» 
re&c. F. Uberminden, Liber 
freien, — 

‚ einen in einer Wiſſeuſchafft / Kunz 
Geſchictlichkeu übertreffen è weit 
Uvertreffcu/ fuperare,trapatfare,fo- 
praftare, effer fuperiore ad uno in 

ualche arte ò fcienza. 
er übertrifft fernen Bruder meit/ egli 
avanza,lorpaffa,foverchia &c. il fra- 
tello digran lunga. ß 
fie übertrifft alle ihres gleichen in der 
Schoͤnhen / ella forpaffa, trapafa 
&c. tutte le pari fue in bellezza (dà 


ele : 1 

die Bopbeit übertrifft ju zeiten dag 

Alter / la malitia talvolta fupera, 
foverchia l'età. 


Uber-troffen/Superato,Sormontato» 


Trascelo , Vinto &c, 
ipu uͤbertroffen egli l'hà fupe- 
rato cc. 


8 trifft nicht cin/ mager fager/ ſeine Uber · trefflich / Adj. Superabile» 


Reden treffen nicht ein / non rifpen- 
de &c. ciò ch'egli dice,le fue parole 
non rifpondono &c. elle svariano. 


Vincibile &c, 


Un-über-trefilich/ Infuperabile &c, 


Ein-ge-troffen/ Riscontrato, Scon-|$ i etwas unübertrefflich feon / effer* 


trato, Rispofto,Corrispolto. 
$ n — hat mit der Vorherſa⸗ 
non hà rispofto alla predittione (al 
prefagio.) 
es ſtehet im Kalender / es merde als ge: 


inſuperabile, invincibile in qualche 
colà 


nicht eingetroffen l' evento|Uber-treffer/m. Superatore,Vincito= 


re &c. 


$ der Ubertreffer in der Grammatien/ 


il fuperlativo[grads.] 


ern ſtarck reguen es würde um ſol⸗ Uber-ein-trefien / zuſammen · treffen / 


che Stund und Minute eine Son: 
nen Anſternus konnnen te. und es 
bat richtig cingetroffen/ ttà nel ca- 
lendario , che pioverebbe hieri, che 
farebbe intal hora e tal minuta un 
eccliffe folare, e tutto hà scontrato 
= puntualmente, 
Ein-trefiung/f, Riscontro, Scontro. 
Fehl⸗ treffen / mis · treffen / Colpire 
in fallo,Errare, Fallare il colpo, 
Sebl-ò mis-ge-troffen / Colpito in 
fallo, Fallato &c. 


Riscontrare,Concordare;Accnre 
dare,Convenire, Haver conveni- 
enza, Eſſer conforme, Rılponde- 
re, Corrilpondere, 7, SEintrefs 
fen. Zutreffen, Ubereintome 
men.Llbereinfiimmen 20. 


è feine Thaten treffen mit ſeiuem Na⸗ 


men nicht übereim/ i fuoi fatti con- 
vengono, concordano, s'accordano 
col (rifpondono, fi rapportano al ) 
fuo nome, 


Tref 


bie Wahren treffen mit der Faetur 
nicht überen/ie robbe non rifpon- 
ono &c.alla fattura. 


Mieder-treffen/ Colpire,Toccart 
di nuovo è da capo, 
$ es wirdeuch bald wiedertreffen / ecli 
vi toccarà ben tofto di nuovo è un’ 
altra volta. 
Zu.treffen/Colpire, Dare di colta; 
Cogliere, Toccare giulto è di 
netto, mer. Riuscire,Indovinare, 
Haver fortuna &e. 
$ recht zutreffen: triff zu! colpire &c. 
. giufto: colpi &c. giuîto ! 
In eiuem aufgesrbeuen raͤhtſel jus 
treffen/colpire, toccare il vero, cioè 
_ indovinare un'enimma, propoftoci. 
mu einer Deurat ve-tvol/ Kbel querefe 
fen / incontrare,scontrare bene,cioè 
riuscire,trovare la fua fortuna in un 
matrimonio &c. 
es trifft gerad ju/ eglis'accorda,scon. 
tra,viene,riviene giufto. V.Eiutrefe 
fenre. 
die Rechnung re.trifft zu / i conto &c. 
viene,egli è giufto, 
es bat zugetroffen / was er vorberge 
ſagt hat / egii è giuftamente auve- 
nuto ciò ch'egli haveva predetto,la 
fua predittione s'è auverata, aggiu- 
ftata &c, per l'evento. 


Trefflich/ vor-trefflit / (für 
frenlih) Adj. [pare venire da vor- 
trefien/ che però non ha ufo alcu- 
no] Eccellente, Egregio,Squifito, 
Singolare,Infigne,Segnalato, Di- 
ftinto,Eminente, Preclaro, Pre- 
Uante, Nobile, Perfetto &c. V. 
Stattlich. Herrlich, Ausbuͤn⸗ 
dig etc · 

ein krefflicher / vortrefflicher Verſtand / 

vortreffliches®edächtnis/ingegno, 
fpirito, memoria eccellente , divino 
c: cima d'ingegno. 
ein verftändiger Kopf ve. tefta eccel- 
lente, egregia, squifita &c. 
wortrefliche Gaben/ doni eccellenti, 
ualità eminenti,talenti egregii &c. 
treffliche Mittel/ mezi fegnalati, ric- 
chezze grandi. 
erelices Rachrmal / cena badiale, 
apale. 
cinl'oorerefflicher Mann, huomo,fog- 
getto,perfonaggio infigne, fegnala- 
to, egregio, eccellente, diftinto, un 
rand'huomo, cima d'huomo. 
es fegndvortreffliche Leute/fone gen- 
ti egregie, brave &c. N 
yon vorerefflichen Leuten ein trefflich 
Zeugnis haben / haver' un egregio 
teftimonio da perfone fegnalare. 
ein trefflicher/ vortreffli. er Meifter/ 
Künftler/ artifice, maeftro fegnala- 
tiffimo,folenniffimo,eccéllente. 


Tref 


von vortrefflicher Schönheit te, di 


fingolare, perfetta, divina bellez-' 


„za &c. 
eine vortreffliche Geſtalt (Länge) una 
forma,ftatura, taglia ricca, avantag- 
, giofa. 
ein vortreffliches Frauenzimmer / da- 
ma, donna fingolare. , 
trefflichery vortrefflicher Wein tes vi- 
, no eccellente, perfetto &c. 
einvortreffliches Gemaͤl / un quadro 
. &c.infigne. 
ein vortreffliche Mufic/mufica eccel- 
ente. 
eine treffliche Sache! [per iron.) gran 
, cofa! bella cofa ! 
trefflich zu etwas ſeyn / efler perfertis- 
imo,propriiflimo a qualche coſa. 
du biſt ein trefflicher Kerl darju! [iro- 
nice] tu fer un bravo huomo da ciò 
(feilicet. 
du bit erefflich mit dem Maul/ tu fei 
. unvalent'huomo colla bocca ! 
in einer Kunftro. vortrefflich ſeyn / 
efler'eccellente, fingolare, egregio 
, &c.e quafi unico in qualche arte. 
in der Schoͤnheit vortrefflich ſeyn / 
isfare,vergognare,oscurare,disgra- 
tiare tutte Je altre bellezze. 
vortrefflich werden“ fegnalarfi,diftin- 
guerli, farfi luogo, grido &c. 


Trefflich / vor⸗ treſſlich / (fürtrefflich/) 
Adv. Eccellentemente, Egregia- 
mente , Nob:lmente, Perfetta 
mente, Singolarmente, Segnala- 
tamente » Divinamente &c, In 
eccellenza, In perfettione, 

$ ergeiget/ finget/tanset ve vortreff⸗ 

lıch/ egli fuona,canta,balla&c.per- 
fertamente bene. 
fie malet / ſticket ve» vortrefflich / ella 
ipigne, ricama artiftamente , mae- 
firevolmente. V.Reifierlich, inf 
i 


Us 

es bat ibm trefflich mol gefallen re. 
gli piacque &c. fommamente, gran- 

emente, benitlimo. 

trefflich groß / trefflich ſchoͤn / trefflich 
lüſtig te. grandifimo, bellifimo, 
delitiofifimo &c. e fimili. 

er wicket fich trefflich (vortrefflich) 
darzu / eglicegregio, egli è attiffi- 
mo,propriiffimo,nato,fatto à ciò. 

fich trefflich halten / auffuͤhren / por- 
tarfi, condurfi , trattarfi eccellente- 
mente, magnificamente &c. alla 
grande. 

Nota.C he quefto Adverbio per iro- 
nia e per abufo fi adatta à certi 
habiti e atri vitiofi. 

d er fantrefflich mol fauffen / buren/ 
fpielen ve» egli sà bevacchiare, put- 
taneggiare,ginocare,biscazzare &c. 
per eccellenza. Vid. la noftra Gram. 
tedesc. in 12. pag. 


in 12. pag. 977. 
Trefflichkeit / Vor · o Fuͤr · trefflich keit / 
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f. Eccellenza, Eminenza, Segna- 
latezza,Preftanza, Grandezza. 


$ Trefflibfeit des Verſtands / der Ga⸗ 


ben tc. eccellenza &c. dello fpirito, 
de’ talenti &c. 


Treib. 


Treiben/ [ Verb, irreg, Inflex, 


V, Gram. pag. 247.] Cacciare , 
Spignere, it. Stimolare,Sollecitze 
re,Stringere. Lat. Pellere &c. 


$ das Rich auf die Weidetreiben / cac- 


ciare il beftiame a pafcere (a’ pasco- 


li. : 
die Schweine in die Stoppeln/ in die 
Eicheln treiben cacciare li porck 
nelle ftoppie, nelle ghiande cioè sù 
campi mieruti, ne'querceti Ke 
die Ochſen treiben/ cacciare,ftimola» 
+ re,ftuzzicareibuoi, _ i. 
das Viehe / die Schafe/ die Schweine 
u-treiben/ cacciare a pascolare il 
beftiame, gli armenti, le pecore, 1 
„porci&c. | _ x 
einen Efeltreiben/ ein Kamebl/ eim 
Laftpferdrestreiben/ cacciare cioè 
toccare, governare un’afino „un Ca* 
melo,un cavallo da foma. 9 
das Wild aus feinem Lager treiben? 
scovare,scovacciare,sboscare, ftanz= 
_ rele fiere. V.Auftreibente. , 
einen über Hals und Kopf treibenz 
cacciare uno in tutta fretta. — 
die Feinde aus ihrem Vortheil treie 
ben/ cacciare,scacciare,sloggiare è 
fare sloggiare , snidare i nemici dal 
loro pofto avantaggiofo ( avantag- 
gio.) V.Taget. : 
einem aus dem Haufe treiben/ cac- 
ciare, scacciare, far sgombrare uno 
di cafa. j : 
einen aus bemBette treiben/ scaccia» 
re,scovareuno dal letto (nido.) 
qua 
alla 


einen aus feinem Beſitz und 
thum treiben / cacciare uno 
fua poffeffione; fpoffetfarlo, dispof- 
feffarlo. V.Vertreiben,  _. 
cin Geficht / man fonte die Kinder 
damit zu Bettetreiben / un vifo da 
cacciare ifanciulli à letio. 
cinen Nagel in den Balcken treibenz 
cacciare un chiodo in una trave, 
einen Reif ans Faß treiben’ cacciare, 
incacciare,fpignere,ftringere un cer- 
chio alla botte. V. Antreiben rc» 
eine Ubeltbat re. auf einen treiben 
mwollen/ voler cacciar'addoffo, cioè 
addoffar'un misfatto ad uno,addof- 
gliene la colpa. — 3 
einen an die Arbeit treiben/ cacciare, 
fpignere uno al fuo lavoro, alle fac» 
cende, opere. 
ein Rad treiben/ girare,aggirare,vol- 
gere unaruota, 0 
das Waffer=rad treibt die Müle/ la 
ruota gira, volge il mulino, V.Um ⸗ 
treiben re. 


(Cec cce c) a cinen 
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einen treiben ju etwas / cacciare, fol- 
lecitare,fpignere,portare fprohare, 
fimolare uno è qualche cola. Ved. 
Swingen.Anbalten, Dringen rt» 
an einen immer au treiben baben/ha- 
ver fempre da fpignere ad uno. 
mau muß an ibm treiben rie au ei⸗ 
nem Efel/ bifogna cacciare e fpi- 
gnerlo proprio come un afino. 
niemand treibet uus/ niffuno ci cac- 
cia, preme,preffa. — . 
wer treibt euch % chivipreme, caccia, 
fpigne,follecita ? n 
mas treibt euch dargu? che cofa vici 
fpigne, reca. V.Bringen, Bewe⸗ 


en eo 

af etwas treiben / follecitare,preme- 
re qualche cofa,infiftere fopra qual- 
che cofa. V. Dringen, 

bierauf treibet er anı melfken/ fopra 

uefto egli infifte più che sù ogni 
* coſa. 

Die Ar"mey treibt michl auf den Stuſ) 
la medicina micaccia alla fedia,cioè 
opera &c. 

das Bier treibt [dem Harn ] quefta 
birra caccia, muovel’ urina cioè è 

, diuretica. —_ nr 
dieses Pulver treibt den Stein / queſta 
olvere scaccia la renella. 

die Sache treibt / la cofa,l' affare fol- 
lecita cioè preme. 

die Noht treibt mich darju/la necefi- 
tà mici fpigne,preme. V. Dringen. 
Ndbtenre. : i 

meine Schuldglaubere treiben mich/ 
fie treiben auf die Zahlung/ i cre- 
ditori mi premono, ftringono, folle- 
citano; premono &c, il pagamen- 


to &c. 

er treibet (tribulirt)dieLeute erbäm- 
lich / (daß es qu erbarmen) egli pre- 
me,efagita,tribola la gente alla peg- 
5 Sache bey Der Obrigteit/ bep 
ine Sache bey der Obrigkeit/ 

dem — treiben / ſollecitare &c. 
la fua caufa appreſſo il magiftrato, 


il giudice. — 

das Werd ò an dem Werd treiben/ 
follecitare,fpignere,premere le ope- 
re ò l'opera. 


einen durch Rectöimang treiben, Treibend/ Cacciante, Scacgante,it, 
bligare &c. Premente &c, | 


premere, coftringere, o c 


Zreib 


Treib 


di baffo rilievo» Cifellare, aus bem Lande getrieben werden / ef 


ungen ò pungen. 


Treiben/Elercitare,Praticare,Fare, 


Commettere [maflime per ha- 
bito, ] 
$ cinbandwerd/cine Kunſt / ein Werck 
treiben/ efercitare,fare un meftiere, 
un’arte,un’opera. — 
er kan das Stel-/ Dicbé-10. Hands 
werd /undertreibts auch egli sà 
intende il meftiere del rubbare (la- 
dro)elo efercità,fà,pratica altresi. 
Handelſchaft treiben/tar traffico, traf- 
- ficare, efercitar mercantie. 
eine Lebre treiben/ infegnare afidua- 
mente, inftantemente una dottrina, 
_ inculcarla &c. 
ein Werck re. treiben müflen/ dover 
fare un certo lavoro ð efercitio con- 
tro ilgenio, Lat.faxum volvere. 
Hurerey / Unzucht / Unkeufchheit / 
hand te» treiben/ commettere 
rnicatione,lafcivie,it.vivere in for- 
nicatione &c. . 
Boffen treiben/ Kurtzweil treiben/ 
erstreiben/ fare barleScc.cioè 
burlare, —— 
Schelmerey treiben/ufare,fare,fuper- 
bire, it. fcherzare, burlare &c. 
Huren treiben/ correr dietro alle put- 
tane. V. Jagen, 


fere fcacciato dal paefe. 

von ð durchs Wafler getrieben mere 
den / eflere fpinto cioè girato, volto 
dalla forza dell'acqua. 

es kam ein Schiff getriebe ohne Mette 
fchen/ venne giù alla feconda del 
fiume una nave vuota fenza gente. 

von feinen Begierden getrieben mere 
ben/ effercacciato,fpinto,ftimolate 
&c, dalle fue voglie (paffioni.) 

getrieben werden ju etivag/chere fpine 

‚to &c. à qualche cofa. 

die Nobt bat ibu zum betteln getrie⸗ 
ben/ la neceffità lo riduffe, lo neces- 
fitò à mendicare. 


er baté lang getrieben/egli I’ hà efer- 
citato lungo tempo, egli ne hà fatto 
meftiere. 


in dem Buch des as 

gefchieben/waser Böfes und 
tes getrieben / nel libro della co- 
scienza ftà regiftrato, ilmal’ ed il 
bene c'habbiam'operato, 

getriebene Arbeitmachen/ far" 
di mezo ò di baffo rilievo. 


Un-ge-trieben/ Senza efler cacciato 


ò fpinto. 


Treib-artney / ſ. Medicina che 


fpinge ad andar di corpo» ad ori* 
nareò che scaccia la renella, 


Tyranney treiben / Wucher / Gewinn / Treib· hammer / n. Martello da cac» 


Geitz / Hoffart treiben / uſare tiran- 
nia, far'ufure, menar pompe e luffi 
cioè effertiranno, ufuraio, fuper- 
bo &c. £ 

etwas ſtarck treiben/ far’ un meftiere 
con — far'untraffico all’ in 
groffo &c. ä 

etwas fchon lang treiben / efercitare, 


fare un meftiere (buono ò vitiofo)un | 


er wirds nicht lang mehr treiben/ egli 
non farà più longa (fi dice dig 
voglia habito &cc. it. della vita. 
fein Sauffen/fein Huren re-nod) im⸗ 
mer treiben/ profeguire,continuare 
i fuoi sguazzamenti, puttanamenti 
&c. V.Forttreiben te, 


@zz0, un gran mehr, 


uno indie itia. V. Zwingen. $ treibende Artzueyen / medicine scac- 


ein Geſchaͤfft treiben/ agitare,preme-, 
re,follecitare,(pignere,avanzare, af- 
frettar'un negotio. V. Bearbeiten. 

eine Sache aufs Äufferft treiben/ fel- 


lecitare, premere una cofa all’eftre- 


mo, 

Sreiben/ lterm.di barcar, emarin.]. 
Siare, Lasciar rinculare la nave 
colla poppa dinanzi. 

$ mit dem Schiffe treiben ò das Schiff, 

treiben laffen / idem. 


cianti,cioè che provocano öl’ anda- 

ta di corpo, ò il fudore, ð la renella. 
zus en end/ diuretico. 

chweiß-treibend/ fudorifero, nefri- 


LICO, 


Stein-treibend/ fcacciante la renella. Treib⸗·werck / n. In 


bochtreibende Noht / neceffità pre- 
mente,preffante,ftringente,urgente. 

febr beftig treibende Gefchäften/ affa- 
ri prementi, preffanti, ftringenti, ur- 
genti; urgenze,premure. 


der Gand treibet / la fabbia cola,muo- Ge-trieben/ Cacciato, Scacciato, it, 


veoXc. 
Treihen / [term, diorefice] Lavorar 


Sollecitato, Sumolato &c, it, Ne- 
ceflicato &c, 


Ereib-pech 


el 
H 





ciar’i cerchi, it,da cilellare (burie 
nare.) 


Ereib-bolg/ n. Legna d’ogni forte 


che mena unfiume innondato e 
gonfio, 


Treib-Feil/m. Cugno, Conio dä 


cacciare dentro, 


Treibförner/ Latiri [certa droga 


purgativa.] 


- Ereib-mittel/ Mezi Ipignenti  fol- 


lecitativi, prementi. 

/ n, Peceò fimil come 
pofitione di cui ufano gli orefici 
di riempire il vano di quellayoro . 
che vogliono burinare, 


Treibe-pulver, n. Polvere purga- 


tiva, diuretica &c. 


Treib-fand/ m. Sabbia nuotante è 


muovente nell'acqua, 


Treib.fdnarlein)n. Cordella pic- 


cola e fottile della scuriata. 

O) Solta 3 
Molla,Piega-molla.Gall, reßort, 
V.gederwerd x. it. Getreibe, 


©e-treibe ð Getreibe/n. Macchina 


nella ferratura ò nell’ horologio 
Bcc. che fpigne ecagiona il moto 
delle altri parti, detto hor’Inge- 


g00,hor Softa,herMolla ð Pi 
m 


Zreib 


molla, Gall. reffort. Treib⸗ 
merce. Feder. Federwerck. 
Treibel / Triebel / Binder-triebel/ m. 
Caccia-cerchi » Soppofta del bot- 
taio, — 
Treiber/m,Cacciatore,Spignitore, 
Stimolatore,Sollecitatore, Agna 
zino,it.(in compos.pospol.]Go- 
vernatore di beitie, 
è cinenTreiber baben/ haver'uno che 
pigna, folleciti , prema &c. 
Rrbiber auf der Galee/ aguzzino, co- 
mito di galera. . 
Lreiber beym Fronen / im Zuchthauß/ 
Arbeitbauf / follecitatore, fopra- 
ftante,comito di angarie, di ergafto- 


li &c. 
i unbarmbergigen Leuten 
—— — efattore. Lat. ex- 
astor. 
amebl-treiber/ camelaio. 
fel-treiber/ afinaio, fomaruolo. 


Huren-treiber/ puttaniere, che corre 
dietro allesgualdrine. — 
Maul-efel-treiber/ mulattiere. 
Dchfen-treiber/ buaro, it. bifolco. 
Säu-d Schwein-treiber / porcaro, 
porcaro. a . 
Bieb-treiber/ armentario,vaccaio. 
Zreibung/ f. Cacciamento » Spigni- 
mento. F. feq. l 
Uricb/[quahTreib]m.Cacciamen- 
to, Caccio &c, di animali per 1 
pascoli e ſtrade publiche,it Bran- 
co, Greggia&c. Lat, Actus. P, 
Erift. ; , 
$ ein Trieb Viche / ein Trieb Dchfen 
Schaf-trieb/ una cacciata di beftia- 
mi, di buoi, di armenti, di peco. 


re &c. : 
einen denZrieb vergonnen / verbieten / 
concedere,interdire ad uno il caccio 
di beftiami per il ſuo terreno d ter- 
ritorio. . ù . 
@rieb/ met. Inftinto,Spinta, Movi- 
mento,Paflione,Inclinatione na- 
turale. 
4 Bemits-trieb / idem. 


Treib 


lo fpignimento della gratia alla pe- 
nıtenza. È È 
plöslicher Trieb/ moto , movimento, 
repentino,fubitaneo,impetuofo; im- 
etuofitä, foga. ì 
Unzucht-trieb/ Huren-trieb/movimen- 
to,cioè frega,pizzico, prurito di la- 
scivia è luffuria. : ; 
aus eigenem Trieb/ di proprio movi- 
mento (moto) di propria pofta. 
Triebig/ tricbig/ (triftig/)treibifd/ 
Adj. Sollecito, Fogolo, Ardente, 
it. Attivo, Operolo, Y.Eilig. 
$ allutriebig ſeyn / efler troppo fogn- 
fo e ardente. 


Verba Compofita, 


Ab-treiben/ Rifpignere,Ributtare, 
Propullare, Repullare, it, Scac- 
ciare. 


$ die Gemalt abtreiben/ rifpignere&c. 
la violenza, la forza. V. — *8 
mt 
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Infligare, Spronare, V. Anfpos 
ren Ks 


$ die Pferde antreiben qumgieben/roc- 


„care, Ice I cavalli. 
die Ochfen antreiben/ ftimolare, fra. 
are, ftuzzicare i buoi. V. Anſto⸗ 
„ern, Anftacheln, 
bie Arbeits- ò Fronleute antreiben / 
‚follecitare le opere, le angarie. 
die Mubderer antreiben/ aguzzare, ſti- 
— vogatori, 6 
man muß diefe Leute ifner antreiben 
mie die Ochſen und Efel/ è forza 
di ftimolare e frugare coftoro come 
_ tanti buoi e afini, 
die Reifen antreiben/ cacciare, fpi- 
. gnere i cerchi col maglio, 
einen zu etwas antreiben/fpignere,in- 
care, seimari &c. uno à qualche 
cola. 
jemand ju einer herrlichen That/ 
Zugend re. antreiben‘ Senate. 
ftimolare,fpronare, incitare, anima» 
re, movere uno a qualche valorofa 
imprefa, alla virtù &c. 


n 
den —* pon der Stadt / von den]Un-treibend/Sollecitante,Stimolane 


Mauren von Den Poften abtrei⸗ 
ben/ rifpignere il nemico dalle mu- 
ra da'fuoi pofti.V. Wegtreiben.Zu- 
‚rücdtreiben ve : i 
die Gewalt der Feinde abtreiben/ ri- 
fpignere &c. la forza, furia de'ne- 
mici. 
Gewalt mit Gewalt abtreiben/ rifpi- 
nere violenza con violenza. 
dad Kind / die Frucht abtreiben/ fcac- 
ciare il feto | maflime morto.] 
das Kind / die Geburt felbft abtreiben/ 
sgravidarfi, spregnarfi, sconciare, 
disperdere, (perdere [una creatura] 
‚procurarne l'aborto, sconciarfi. _ 
einer ſchwaugern Perſon die lebendi⸗ 
e Frucht abtreiben spregnare, 
isgravidare,sgravidar'una donna,d 
far È perdere, spregnare, aborti» 
re&c. 


Ab-treibend/Sgravidante,Spregnan- 
te &c, Ciò che spregna ò dis- 
gravida &c. Ciò che fà fperde- 


re &c. 
btreibend Mittel, Abtreib-mit- 


















3 nali ; ein a 
einen innerlichensbeimlichenTrieb ju ; tel / mezi,rimedii che fervono è dis- 


etwas haben / empfinden / havere, 
fentire un inftinto &c. è qualche 


cofa. 
feinen Trieb ju etwas baben/ non ha- 
wer'inftinto, genio, inclinatione è 


qualche cofa. V.Neiguna. 


natürlicher Trieb eines Thiers / in- 
Rinto naturale,innato, congenito d'|9{p.treibung/ I. Rispignimento &c. 


. 
in 


un’ animale. . ; 
Gittlicher Trieb/ beiliger Trieb/ 


ftinto, movimento, impulfo divino, 


fanto. i i 
aus Trieb des Heil. Geiſtes / per movi- 


mento,impulfo dello fpirito fante, 
Guaden · trieb ur Buß / lic 


pulfo, { lecitare, Spiogere, Stimolare, 


gravidare, à fperdere &c. 


Ab-ge-trieben. Rilpinto, Ributtato, 
Propullato; it. Sgravidato &c. 





te, Iftigante, Impulfivo &c. 


$ antreibende Urſach / caufa impulfivaz 
Un-ge-trieben/ Cacciato , Spinto» 


Stimolato,Spronate,Incitato&zc, 


$ die Tugend muß angetrieben werden/ 


la gioventù và follecitara,fti 
spronata &c. (al bene.] — 
von der geilen Luft angetrieben/fpin- 
to,spronato,punto &c. da cocentis- 
fimi ftimoli ( dalle ardenti voglie) 
della carne. 
mit einem Schiff angetrieben kom̃en 
ò autreiben/ approdare colla nave 
ò una nave fenza aiuto è opera hu- 


mana. 
n-an-ge-trieben/Senza eflere folle» 
citato &c. 
$ etwas unangetrieben thun / fare una 
cofa fenza efferci fpinto ò sforzato. 


An- treiber/m, Sollecitatore,Stimo- 


latore, Impulfore » Inftigatore, 
Spignitore. F. Treiber. 


Yn-treibung/ ſ. Sollecitamento, In» 


citamento, 7. leq. 
n-trieb/m. Inftinto, Motivo, Im= 
pullo,Stimolo,Sprone &c. 7. 
Trieb x. 


$ fie bat ihre Frucht abgetrieben/ eltal$ Das fol mir ein Antrieb ſeyn / queto 


s'è gravidata, fpregnata ‚sconciata 
&c. di fua pofta. 








it, Disgravidamento, Spregna 
mento, Sconciamento, Sperdi 
mento del feto, 


An-treiben/ Cacciar avanti, Sol 


mi farà, mi fervirà diftimolo , di 
fprone &c, 

euer Winden und Wolgefallen fol 
mir Antriebs genug feyıl/ i voftri 
cennie compiacimenti mi faranno 
motivi,ftimoli ; effi daranno il mo- 
to intiero e perfetto alla mia vo- 


Jontà, 
n natürlicher ieb/ infti 
*— * der Btrieh, inftinto na- 
(Cec ecc c) 3 cin 
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ein Goͤttlicher Antrieb / impulfo, in- treibt/ dimattina,quando il paftoré er bat ber Rblimmen Haͤndel ſcho 
ftinto divino. i . caccia è pancere. i a Dai betrieben/ egli hà —— 
durch Antricb des Teufels / perifi-] einen austreiben [aus dem Dienft/] —tante ribalderie; egli ne hà farro 


gatione del diavolo e de' maligni. fcacciar'uno di cafa,dal fervitio. _ | tante € tante, 
Aut-treiben/Cacciare sù, Farleva-| ertreibt mich aus/egli miscaccia. V. Bey-treiben/ herbey-treiben/ Ra= 


re(rizza .)S sit.P Musbeiffen, sca i 
rege poni pene E > böfe Seuchtigkeiten austreibeny , , SUNAre, Adunare cacciando &c, 


cacciare, Buscare, Cercare di tro- fcacciare, espellere di cattivi hu-È Das Wild begtreiben / radunare &c. 


vare, . mori. le fiere per la futura caccia. 
$ einen [von feinem Ort / da erfigt]| einem den Schweiß austreiben/ecci- Daher · treiben / einher · treiben / Cac- 
er ieri ein FACE prowocum CATACO ————— la viacome in proces- 
; "arlı dal ino leggio. in fudore,i ua,far venir'il fudo- it i 
einen auftreiben [aus demBettere- ge fione, it. Venir fiottando fopra 


scacciare uno, far’ uno levare da i ; | zcequa. 
esso. Gall. deconcher. ciuem cine Ang austreiben/ far ve · vabergetricherr: es lamen Balgen / 


einen Handwercksgefellen/ der einen] ei i ò Cchamröte aus.) Dachſparzen / Hausthuͤren / Muͤlen 
Storer abgibt, auftreibei/ fcorge- m ‚Nöte è Sd una. u-dabergetrichen/ venivano fior- 
re,scovare,snidare un busbaccone. | einen Teufelrunreinen Geift austreii| -—*2250 Si% per la forza del rapidifi. 
die Feiude aus ibrem Poften austrei: beu/ scacciare, cacciare un demo- mo fiume innondato,etravi,e porte 
ben/ scacciare,far sloggiart i nemi- nio, uno fpirito immondo. di cafe, mulini &c. 


.cida'loro 8* einem die Schelmerey austreiben / Darauf-n drauftreiben/Sollecitare, 
ein Wild auftreiben / fcorgere,fcova- scacciare,cavare il ruzzo dicapo adl Sopraltare, Infütere, Premere 
re, [covacciare, sboscare, sgrottare, uno, V.Verrreiben, pit ogni tacho. 
ee una fiera &e. us. treibend / Scacciante , Espulfi- ſtarck / wacker drauftreiben/ idem. 
+ Geldic.aufireib vo &c. erercibet fard drauf/ egli lo folleci- 
Gelb 1c-aufireiben, — * Scimest Russcerbenbe Sachen / cofe —— ge se Ù 
e c i „uadoriiere, ; sur muffet zworder rauftreibeu/ 
2 use — buscare, cercare di! die —— Kraft! ; bie Kraft]  daßer dovere fopra tutto folle- 
aller Drten/ bi te Überfluffiateiten ] auszutrer citare,infiftere Öc. e procurare com 
J ae n ——— inc cnimemem Thier / la facoltà es- tutte le forze,ch’egli &c. 


pultrice. : Drauf ge-trieben/ Sollecitato, Infı- 
ur en Scacciato de |_tito, > 
uf-ae-fri & der Hirt bat ſchon audgetrieben / il]; : è 
—— Scorto, Buscato » an hà già cacciato à pascere. Be N foca ig 
$ das Milo ia l das re- bat mir deu Schwels / dief, It Riuscire lollecıtando &c, 
ild it fchon aufgerrichen und Miraf/Die Note ausgettichett/que-|} das Viche durchtreiben/ hindurch⸗ 
morgen wird die Hatze gefchehenyle o&c.mi hà cavato,provocato,fat- treiben / cacciare it beftiame per 


se turto,raccoglierne da ogni ban- 
1 


beftie fono già fcorte,sboscate &c.e qualche porta è luogo. 


rie o - to venire il fadore, I’ angoscia, ij 1” seni 
— pre pp i ROSA Bay 7 = re 
sboscata, sfrascata &c. © — Un-aus-gefrieben/Senzaeflerescac-| tore è — — ci 1a polpa 

mo habt ihr dem Sterb ue» anfaetrio | ciato Kr — da’ gusci. V.Durchfchlagen, 
ben? dove haveretrovato, colto Aug-treiblich/ Adi. Scacciabile. ſeine Sache durchteiben è ertreiben/ 
_ coltui? &c. Um-aus-treiblidy/ Inscacciabile, ria — di fuoi atfari 

ihli È > x ‘ N a à forza di follecitarli. 

—— —— eflere — m. ↄcacciatore, Espul- Jungen wacker durchtreiben / 


scozzonare, scaltrire, disrozzare, 


Un-auf-treiblidy/ Impoffibile adel- 19 Hund-austreiber aus der Kirche —seroffare,affottigliare (gall. denai- 
ler buscato e trovato, — bici oli fer) un ragazzo, 
$ unauftreibliche Summen begehren / - Teufe aueireibe Sa AlaTo "> |Dyrd)-ge-trieben/ Paflato Bic, cac« 


omandare,pretendere fomme im- eiorcıta. 


pofibili ad effer trovate &c. Aus-treibung /f. Scacciamento dec. ciando, Spedito follecitando; it, 
Auf-treiber/ m. Scorgitore, Busca- |De-treiben/ [ Verbo un pò raro]| Scozzonato &c. — 

tore, Trovatore. Occupare,Servire di pascoli. durchgetriebene Erbfan re-pifelli cor- 

è Geld-te-auftreiber/ buscatoredì da. |$ cime Wieſe / eine Weide ve» [mit dem)  paffäti e sgusciati per lo ftami- 

tari dc Wiebe se betribeny far patcla ci Fourcericbener Babrdurdhtfiche: 

Auf-tretbung/f.Scorgimento,Scor= re toi nen? ner Saft/durchtriebener Cihelm/ 

ta, Busca. Be-trieben / Occupato da ò fervito unragazzo scozzonato, inftaltrito, 


— si Pie — Cacciare] gi pascoli, it. Comnıeflo, Fatto, —— iper 
Aus-treiben/ < acciare,Scacciare, Fr in vece di getrieben. 9. ie Schalt, Arg. Schlimm. 
Cavarefuora,Espellere,Far'ulci- [5 die Gegend if [ang nicht betrieben Durch-einander-freiben / Cacciare 


Ir morden/ ift unbetrieben gelegen/ — 
$ das Vieh austreiben / caccia'a pasce- un pezzo Peri contrada (fig &c. in confufionefenz’ordine e 
reil beftiame, piajnoa ftata pascolata da beftia. alla scompigliata. 
des Morgens/ warn der Hirt angel mi. n-tseiben / Cacciare, Spingere 


den- 
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feine Sache bey Gericht forttreiben/ 

continouare, profeguire la fua lite, 
il fuo proceflo. _ 

feinen Wucher / ſein Sauffen / Freſſen 

ze immer forttreiben / continoua- 

re, profeguire tuttavia le fue nſure 

il J ufureggiare) tirar' innanzi li 
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dentroIncaceciare, ĩt.Sollecitate/ 
Riscotere. na 
& das Dich cintreiben [in die@tällere-] 

cacciare dentro il beftiame alle è 
nelle falle. V. Heimtreiben. 

einen Nagel / einen Keileintreiben/ 
} siare un chiodo, un cugno 0 , | = 3 
clin tutta forza. V. Antrei * — , sguazzamen 

jemand [mit guren Gegen-grunden, 3 : 

Nea tao in Gad treiben © Fort-ge-trieben/Cacciato Bzc.avan- 
jagen/ premere,ftringere uno à for· ti, Continouato à follecitare, è 


za di argomenti, farlone ammutoli- fare. 
$ dieSacher der Handel wird immer 


re, confonderio, farlo reftare uno 
fivale. V. Einthuu. Sack. Schi" * fortgetrieben/ la cofa,il negotio fi 
continona, fi follecita tuttavia &c, 


ben. —— 
i die Binfen ve» eintreie] _ . x rsu 
digerire i credito. Aeim-tveiben/ Cacciare aò verlo 
ri; riscotere, scotere, far’ entrareil cala. 
debiti, i cenfi &c. $ das Wiebe beimtreiben : Taf ung 
i | cacciare ame 

Ein ge-tricben/ —— — i — cas acafa! 

Vdet Hirt bat ſchon eingetrieben / M Zer treiben / Cacciare in quà, 
vaccaro , pecoraro &c. hà gia cac-| è Alari > ber 
ciato dentro il beftiame. _ Herans-treiben / hervor - © 

ich bab diefe Schuld ze. mit groffer treiben/ Cacciare fuora, it. Scor- 
Mube ve» eingetrieben congrani gere, Snidare, VW. Fuͤrtreiben. 
fatica, congrande ftento hö riscof- ufrreiben X» 


fo quefto credito. treiben um 
cbtfibaffen eingetrieben / Herum 
u en u ins ovale dadi W.Umtreiben x, 


overo, Herzu-treiben x» Y.Zutreiben 2 
Ein-treibung f. Incaceiamento &c. Hin-teeiben/dabin-treiben/Caccia- 
Einandır-teeiben/ Cacciare, Solle-)  relà dintà, it. Perdere &c, 

ticare, Premere l’unol altro,fia!$ dieBeit liederlich bintreibenscacciare 


= o cioè perdere, fcialacquare il rem 
— — malamente. V. Vertreiben. 
vendita allincanto. 


ich will i n hintreiben / lo ci 
$ fie ereiben einander gemaltig / effi fi sil (dei * andare io. 
cacciano l'uno e l'altro alla peggio. Sinab-treiben/binunter-ò beruntet= 
Winpor-1rtiben/ Cacciate malto») * trvibeg/ Cacciare giù, Cacciare 
Far’alzare, abbaflo. 

















ie di erstreibt die beiten] _. : — 
dic Di tor il caldo del fuoco Sinan-treiben/Cacciare incontro ð 
caccia, fa alzare d levare gli fpiritil contro. 


$ das Viche den Berg ddie Höhe bin 
antreiben/ cacciar’ il beftiame in- 
contro, it. in sù verfo la montagna. 
Hinauf-treiben/ Cacciare , Spignere 
inalto, V. Emportreiben. 
durch Röhren undPompen das Waſ⸗ 
fer hinauftreiben / cacciare,far fa- 
Hire in alto l'acqua per canali a for- 
za dipompee trombe, — 
fein Korn / feinen Wein in ber 
Theurung boch binauftreiben ò 
fuchen pisa ju treiben/ alzare, 
montareò procurare dialzare prex- 
zi de'fuoigrani,vini &c. in tempo 
, di careftia, ; : 
Hinaus-treiben/ Cacciare,Seacciare 
fuora. Austreiben ·· 
$ einen pum Hauſt / einen Huud zur Kuͤ⸗ 
che ır- hinaustreiben / fcacciare 
uno di cafa,fcacciare un cane di cu- 


cina &c. | : 
das Viehe hinamstreiben / ſcacciat 


iù fottilà 
Er-treiben 2% V.Durchtreiben x. 
Sort-trciben/ Cacciare > Spignere 
avanti (innanzi) Far caminare,it. 
Continouare d follecitare Bec. it. 
Continouare qualche altro efer.|9 
itio &c. 
8 bic Vferde / die Ochſen / das Vieh ve. 
forttreiben / cacciar avantıicaval- 
5, i buoi, i beftiami, toccargli, ftuz- 
zicarli,frugarli. V Stocheru 10» — 
gin Kenpferd feinen Eſel forttrei- 
ben/ toccar,piccar,fpromar,fpig ner 
il {wo cavallo, il fuo afino. — — 
ich mill dich ſchon fortireiben/ to ti fa- 
—— eh coi 
. iene 

gin ee H a efercitare il fuo me- 
Ai Handwer® mieber ſorttreiben 
ripigliare, riprendere o haver ripi- 


gliato è riprefo il fuo meltiert. 
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a pascere il beſtiame. V. Austrei, 

E pa sie Pit/ den werd 
wer zu mir Fomt/den merde ich nicht 
binaustreiben/ chi viene 9 wi 

non lo scaccierò fuora. 

er wirds ſchwerlich indie LAuge bin 
austreiben koͤnnen / egli ftentarà di 
ter continouare in fine ò di tirar* 
sananzi li fuoi luffi,le (ne pompe&e, 

Hinein-treiben/Cacciare dentro,it. 

là dentro» Incacciare, Y, Bins 
treiben X. 

Viehe / Ochfen ze. zur Stadt hinein 
sreiben/cacciare beftiami,buoi &c. 
nella Fin f 

mas machft du auf der Gaſſen / ſoll ich 
dich bimeintreiben % che fai tu im 
iazza, vuoi tu ch'io ui cacci dentro 
[coa un baftone.] . 
einen Nagel tief hineintreiben/incac- 
ciare un chiodo protondamente. 


dr erst Ar Cacciato là den= 


tro 
Simlber-treiben / Cacciare là, dall’ 
altro laco. 


ber-treibe 26.) Vinum-treiben/ Cacciare là volgen- 


do il canto, 


x. | Vin-und ber-treiben/ Agitare, Cac- 


ciaresSpigaere quà cià, V. Ums 
treiben . ; 
$ einen bin und bertreiben/cacciar'uno 
in tal modo, it. ftrapazzarlo 


po Vinter-treiben/[prim,brev.]}Cac- 


ciare di dietro, met. 'mpedire, 
Attraverlare, Fraitornare , Stra» 
volgere,Contraminare, Gualta- 
re, Divertire, Rompere, Inter- 
rompere,Sovertire, Retrograda- 
resPerturbare,Eludere,Arenare, 
V.Verbindern.Semmen x. 

$ cine Gachebintertreiben/ impedire, 
_ateraverfare Sc. un’ affare, 
eines andern fern Bor-oderAufchlags 

cin Borbaben oder deſſen Forte 
gana bintertreiben/ impedire, at- 
traverfare &c. i difegni, i fatriò 
—— di uno,opporfi ad efli,ren- 
erli vani,aerei,ingtili,eluforii, nulli 
V.Zurüctreiben. . Ù 
eine Heurat / eine Wahl verbintertrei- 
bei/ fraftornare, ftravolgere, gua- 
ftare &c. uno fpofalitio,un' elettio- 
ne&c. V. Zu nicht machen. Zere 
ſchlagen 20» 

Hinter· treit en / Impedito, Fraftor- 
nato » Stravolto » Coutramina- 
to &c. 

4 es iſt ihm fein Vorſchlag hintertrie- 
ben morden/ di furouo rotti, in- 
terrotti &c, reli vani &c. i fuoi di- 
fegni, 


Nin 
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Hinter treiblich / Adj. Fraftornabile, 
Sovertibile &c. 


Un-hinter-treiblid/Infraftornabile; 


Infovertibile, 


& Die Rahtrchlüffe des HERAN fepnd| È 


unbintertretblich/ i decreti del Si- 
guore fono infraftornabili, immuta- 
bili &c. V. Uuveränderlich. 
feine Sache e-unbiutertreiblich ma- 
n/ rendere le cofe fue incontro- 
minabili &c. cioè fermi ed infalli- 


Hinter. treiber / m. Fraftornarore, $ einen aus dem Lande/einen ins Elend 


Perturbatore, Stravolgitore &c. 
Sinter-treibung/f.Frattornamento, 
Stravolgimento, Impedimento, 
Attraverlamento &c, 
Mir-treiben/mit-einander-treiben/ 
. Cacciare, it, Elercitare,Fare con 
altri &c. 
$ fie treiben die Handlung miteinane 
der/ efli negotiano, cano trà di 
loro in compagnia. 
Mit-an-treiben 10» Stimolare, Sol- 
lecitare con altri &c. 
XIad)-treiben/ Cacciare, Spignere 
dietro, it, Buttare „ Germinare, 
Rampollare dopoi è tardi do- 


poi. 

3 etliche Stöcke treiben zuweilen erft 
nach/ alcune viti &c. talvolta bur- 
tano tardi e dopo le altre. — 

dem Hirten das Vieh nachtreiben/ 
eacciare il beftiame dietro al vac- 
caio [ch'è già paffato innanzi.) 

Nad-ge-trieben/Cacciaro &c, die- 

tro, it. dopoi, 

Nach · irieb / m. Buttamento,Ram- 

pollamento &c. che viene do- 


poi, 

Rad-cinander-treiben / Cacciare 
8&:c. l'uno dopol'altro, e infila. 

Meben-aus - ð neben - hin · treiben / 
Cacciare &c. fuori del dritto ò 
ordinario camino, 


Uber treiben/[prim, brev.] Cac- 
ciare» Spingere &c, troppo in- 
nanzie oltre il dovere e le forze 
di chi fi caccia, 

3 ein Vieb/ein Pferd re» übertreiben, 
fpignere pappo innanzi,e faticare, 
travagliare,ftancare,ftraccare (ftra- 
pazzare) oltr' il — un povero 

— ne © — ei 

ich darf meine Schafe’ LAmmer re. 
nicht übertreiben / io non debbo 
ià fpignere per forza e ftancare 
È mie pecore , li mici agnelli &c. 


Gen. 33. 13. 
tin Ding uͤbertreiben / ĩ e. der Sache ju 
visi tbun / ſpignere cioè follecitare, 












Uber-trieben/ Cacciato &cc.troppo.» 


Ver-treiben/ Scacciare » Cacciare, 


| Treib 
premere per ecceflo un’ affare ò al- 
tra cofa. 






























avanti, Fatto correre troppo. 

cin übertriebenes Laſtviehe / Pferd/ 
animale, fomaro, cavallo ftraccato, 
ftancato,rouinato è forza di caccia- 
re e fpingere. Gall. barasse. 


it, Fugare, Cavare. U, Derweil; 
fen Ks 


vertreiben/ scacciare, it. sbandire, 
confinare,efigliare uno dal paefe. V. 


einen vertreiben aus bem Haufer 
Dienfte ve» scacciare,cavare&c.it. 
scavalcare uno di cafa, dal fervi- 
tio &c. 
einen vertreiben von ſeinem Sitz / 
Ort / Bett ve. scacciare &c. uno 
dal fuo feggio,luogo,pofto,letto&xc 
Gall. decoucher. 
die Feinde aus ihren Poften/ Lager/ 
orrbeil vo vertreiben/ scacciare, 
cavare,fare sloggiare , scovare, sni 
dare i nemici da iloro pofti,dallo- 
ro campo,dalloro avantaggio &c. 
das Wild vertreiben/ fugare,fpaven- 
tacchiare le fiere. V.Scheuchern 
einen von feinen Gütern vertreiben/ 
scacciare, dispoffetfar' uno dalli fuoi 


einen aus feinem Reich vertreiben 
soacciare uno dal fao regno; detro- 
narlo. } Tue } 
er vertreibt mich / eglimiscaccia. 
wer vertreibt euch % chi viscaccia ? 
der Wind vertreibt den Regen / den 
Schnee / il vento scaccia, diffipa la 
j piogeiaı neve. V.Bertreiben re. 
einem die Kunden / die Kaͤuffer è Ab» 
Fauffer vertreiben / scacciare, dis- 
viare,sviare gli auventori (compra- 
tori) ad nno;levarglili guadagni di 
cafa,disauventorargli,screditargli la 
bottega. f 
den Schmergen re-vertreiben/ scac- 
ciare,fugare il dolore &c. 
eine Krandheit /als das Fieber 
vertreiben scacciare cioè curare 
una malatia, come la febbre &c. V. 
‚Wednen 10. . 
eine Geſchwulſt vertreiben/ sgonfia. 
re,disgonfiare è fare sgonfiare un 
tumore. 
ben Huften / den Schnupfen re. 
vertreiben/ scacciare cioé medica- 


re,curare la tofle, la defluflione &c. Ver 


einem den Mutwillenden Kitzel / die 
Schelmerey/ die Kurkmweil/ die 
Narrenboffenresvertreiben/einem 
eg vertreiben/scacciare,cavare &c. 
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treiben/ 1 sferza (disciplina) ti ca- 

._ verà, scaccierà la frega, 

ich will dire fchon vertreiben/ io tela 
trarrò,caverè,scacciarò fi(bene,) 

den Schlaf verrreiben mit etwas / 
scacciare, fugare il fonno con qual- 

che paffatempo. 

die Zeit/ die lange Weil vertreiben 
mit etwas Luftig8/ paffare , tras- 
correre (gall. tuer) il tempo Le 
gii fembra troppo lungo] à qualche 

ivertimento. — amuſer. 

womit vertreibt ihr die Zeit ? è che 

palſate voi il tempo ? 

die Melancholey / Betribmisr Trau · 
rigkeit / den Verdrußre · vertreiben / 
scacciare, fugare, sfogare levare, 
sbandire, far paffare 6 fuggire la 

malinconia, latriftezza , il faftidio. 
die Farben vertreiben in einem Ger 
mäl/ trafugare, far fuggire, rom- 
pere, sminuire, ftemprare i coloriti 
in un quadro. V.Zertreiben 1e- 
den Hunger / Duri ve, vertreiben/ 
fcacciare cioè cavare Ja fame, fpe- 
‚gnere lafere. V. Srillen, 
die Mildigfcit/ Mattigfeit vertreis 
ben/ far fuggire, paflare la ftan- 
_chezza (ftracchezza.) 
die Flecken vertreiben / far’ andare, 
‚levare le macchie. 

die Roͤte / Blaͤſſe / Schwärge 1e- vere 
treiben/ fare, andare, levare Ja rof- 
fezza,pallidezza,nerezza &c. dee 

, fori, pallidori,nerori) dal vifo &c. 
die Dise die Kälte re, —— 
scacciare, cavare, temperare i a 
— | 

diefe dicken Kleider vertreiben die 
Kalte/ quefti habiti,panni così fol- 
ti fracciano, riparano il (difendono 

di 3 ao 

ie e mit Hite und die Hitze mit 
Kälte vertreiben / ——— cal. 
do col freddo edil freddo cel cal- 
„do (contraria contrariis.) 

Die Hitze mit Dibe è die Kälte mit 
Kälte vertreiben/scacciare freddo 
confreddo e caldo e caldo (fimilia 

„fimilibus) clavum clavo pellere, 
die Furcht aus dem Hersen vertreis 
ben/ scacciare, fugare, sbandire la 
aura. 

Gewalt mit Gewalt vertreiben / ri- 

fi pi propulfare la forza colla 
orza. Lat. vim vi repellere, Y, 
i treiben i pP Ab» 

ein Kind vertreiben vo» V. i 
ben 10» ne 


«treiben/ [term.merc.) Efitare, 
Spacciare, maltire,Conlumare, 
Ricapitare, cioè Vendere, 7 
Verſchlieſſen. 


la lascivia, il prurito, la cattiveria]$ feine Wahren vertreiben / efitare&cc, 


aduno; cavarglii griccioli di teſta 
trargli il ruzzo di ca 


die Veitivhe wird Dir den Rigel ver: 





le fue robbe, dare fpaccio, fine alle 
fue merci. 


Ver-freibend / Scacciante, Fugan- 
te 


Treib 
re &c.Cid che hd facoltà di lcac- 
ciare &c. l 
$ Schniergen- vertreibendes Mittel 
{rimedio]anodino. \ 
Fieber-vertreibendes Mittel/ [rime 
dio] febrifugo. j 
Scharbock- vertreibendes Mittel / 
[rimedio] anti-fcorbutico. __ 
Berfopfung-vertreibeudes Mittel / 
rimedio j disoppilante. 3 
GSoblaf-vertreibendes Mittel / anti- 
fonnifero. ) 
Flecken· und Wuft - vertreibendes 
Mirtel/ smegmatico, smettico. 
e fimili. 


Ber-trichen, Scacciato, Fugato, it. 
Sbandito , Efigliato, Confinato, 
it. Efitato, Spacciaro &c. 
$ vertrieben werden / effere scaccia 
to &c. 
bes Landes vertrieben werden / effere 
sbandito, efterminato, efigliato, di- 
fterrato del paefe, haver*il bando. 
um der wahren Religion millen vere 
trieben worden feun/ eflere Mato 
efigliato per la vera religione; eſſer 
efule ramingo,efulante,rifugiato per 
Giesù Crifto. 
vertriebene / Lande vertriebene Leute / 
gente efigliata, difterrata, efule, it. 
ente fuoruscita, bandita, spatriata, 
. bandeggiata. 
ich hab meme Wahren alle vertrie: 
beu/ io hò efitato, ſpacciato &c. 
tuttele mie robbe. 


Un-ver-trieben/ Non scacciato &c. 
3 unvertrieben ſeyn: ibr ſeyd von mir 
uuvertrieben/non ellerescaceiato : 
voi non ſete scacciato cioè licentia- 
to dame, cioè potete rimanere in 
cafa mia,nel mio fervitio &c. 
Ber-treiblich/Adj. Scacciabile,Fu- 
eabile, it, Spacciabile, Efitabi- 
le &c, 
$ wol vertreibliche Mabre/ robba ben 
fpacciabile &c, di buono fpaccio,di 
acil confumo. V. Vertrieb. Ver⸗ 
ſchluß 10. LR I 
Un-ver-treiblich/ Non scacciabile,it, 
Infpacciabile, Innefitabile &c, 
3 eineunvertreibliche Kraͤtze / ( Raͤude) 
fcabbia,rogna, tigna incurabile. 
unvertretbliche Wahre / robba in- 
fpacciabile &cc. che non hà fpaccio. 
Per-treiber/m,Scacciatore dc. it. 
Efheliatore, Sbanditore &c. 
$ Beit-vertreiber/ paffatore deltempo, 
met. compagno © libro facetiofo 
e burlesco. l 
Ver⸗treibung / ſ. Ber-treib / Ber: 
frieb/ m. Scacciamento &c. it. 


Efitamento,Smaltimento,Efito, 
Spaccio,Conlumo, Guafto, Ri- 


capito. 


Anderer Theil, 


‚Mon-einander-freiben/Cacciare,Fu- 
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Treib 
$ MWahren-bertrieb / fpaccio &e. di me dinanzi al compratore, à fin che 
_robbe. o veda. R 
einen guten Vertrieb haben / haver|Voraus-ò voran-freiben / Gacciare» 


uono fpaccio. } i - 
dein Vertrieb Nuchen von feinen Wah⸗ une cavanti, Precedere cac 


teu/ cercare lo fpaccio, efito, rica- z è 

pito &c.delie fue — Ror-fid-her-freiben/ Cacciare,Spi= 
fihlechter Verrrieb / fcarfo ricapito,] gnere, Toccareavanti di fe, per 
ef, un afino,mulo &c. 


poco efito, raro confumo. V. Ab» 
$ einen Efel vor fich hertreiben/idem- 


Gang. 
Beit-vertreib/ paffa-tempo,fpaffo,fo-| eine Heerde Schaf/ Shu oder Dieb 
vor fich hertreiben / cacciare dinan- 


lazzo,giuoco. Gall.amufement, V. 


Kurtzweil. fi ea | dipor. 
bas if (ein Zeitvertreib queft'è il fuo| ci un pna ereggia di pecore,dip 
paffa-tempo. 


Vorbey-ò tilrüber-treiben/ Cacciare 
di paflaggio ÖPaflare cacciando 

ò toccando (qualche animale.) 
Weg ⸗ treiben / hinweg · treiben / dar 
von· treiben / Cacciare via d lon- 
$ die Feinde von ber Mauer / von den 
i üllen wegtreiben / cacciare, it. 
rifpignere, propulfare il nemico da’ 
ipari.V.Abtreiben. Zurädtreiben, 
das Vieb megtreiben è binwegtrete 
ben/ cacciare via per forza, rapire 

_il beftiame. Lat.abigere. 3 
die Menschen in ewige Gefängnis 
und Sclaverey wegtreiben/rapire, 
cacciare, condurre ò ftrascinar via 

la gente prigioniera alla perpetua 
fchiavinù (fervità.) V. Wegſchlep⸗ 


Um-teeiben/herum-treiben/umber- 
freiben/ Cacciare,Spingere, Agi- 
tare &c. attorno d in giro, Gira. 
re, Aggirare, Tornare, Volgere 
&c, V.Dreben. Umdrehen. 

$ eine Rad eine Müle unıtreiben/ vol- 

gere una raora,un mulino. 


den Kreufel oder Dopf umtreiben/ 
, tornare, agitare un trottolo. 
ein Mang-oderMäller-pferd ꝛtc· um⸗ 
treiben / cacciare in giro un cavallo 
, da mangano d da mola, 
einen ve-elendig umtreiben è berunte 
treiben / agitare, aggirare uno mi- 
ferabilmente , met. ftrapazzarlo, 
—— it.bandirlo,efi- 
gliarlo,confinarlo hor'à queftahor’ 
a age pärte ln. pen it 
poto n agio alcuno n ervire &c. . "ti; 2 
; ich mill ibn ſchon megtreiben / io lo 
Um-ge-trieben/ berum-ge-trieben/ _cacciero viası. * 
Cacciato, Aggirato, Volto attor= Weg-ge-tricben/ Cacciaro via &c. 
no &c Weg ⸗treiber / m. Cacciatore, it. Ki- 
bier werden wir umgetrieben / dorten fpipnitore &c. 
ſeynd mir eingeſchtieben / quà giù $ Pieb-megtreiber oder Raͤuber / rapito 
{ noi altri poveri Criftiani 7 fiamo re è rubbatoredi beftiame. Lat.ab- 


— (fpinti Da ‚ efigliati, ador. 

sbanditi espatriati) ma la sù fiamo ; : 

infcritti — veri cittadini, habi- eg — Cacciamento,Ra- 
tanti, domiciliati, domeftici anzi , PIMENTO &c. 


$ MWegtreibung des Viehes / rapimento 
ö rubbaria di beftiami. Lat.aba&us. 

Meiter-treiben/Cacciare,Spigne- 

re,it. Sforzare,Ridurre più oltre 
(avanti, innanzi.) 

$ man kaus nicht meitertreibett / non fi 
può fpignerlapiù avanti ; non fi può 
arrivare à piùalta perfertione , gua- 

—2 dagno &c. 

aritati luno wieder treiben / Cacciare, Spi» 

gnere &c.it.Fare, Eſercitare &c. 
it. Buttare, Germinare di nuo- 
vo &c, 

‘em cinmal aufgegeben gebabtes Haud⸗ 
werck wicdertreiben /_riefercitare, 
haver riprefo [di fare] un meftiere 
rinonciato, 

n x . der Stock 1e-treibet wieder / la pianta, 

ò avanti gli occhi. la vite &x. rigermina, ripollola, ri- 

$ einendas Viebe vortreiben [baf der! __ piglia, riviene. I 
Kaufferesfche] cacciare itbeltia, Mieder-ab-treiben/ wieder · an · krei⸗ 

(Ddd ddd d) ben/ 


heredi del cielo. ] 


gare,Far fueg:re l’uno dall’altro,' 
Wagen: a 
$ Haß und Uneiniafeit/ungegründeter 
Eifer und Verleumbuna treiber 
Eheleute voneinander/ odio e ne- 
micitia,gelofia mal fondata, e cat- 
tive lingue dividono i 
dall'altro. x 
zwey Lefelende voneinander treiben, 
fugare, far fuggire due amanti che 
fanno l'amore furtivamente , cioè 
coglierli,acchiapparli &c. 
Don-einander-getrichen / Cacciate 
&c.) uno dall’ altro, 


Vor-treiben/Cacciare in prelenza 
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ben / wieder · austreibẽ / wieder · ein — —— (faria)el'impeto, beurig Getreid / grani &c. di queſto 












































treiben: wieber-peim-treiben/twies| ne Get J anno. 
De kerstreiben? wieder hintere] Pr Setrine peri gtolton — 


chi. 
Getraid guführenvauffchütten/ am- 
menare, condurre, riporre, metter 
fa in conferva sù i granari. 


Getraidworficla/furgen/(palare 


eine Heurat / einen Vorſchlag zuräc- 
treiben/ fraftornare, attraverfare, 
ftravolgere un matrimonio, un dife- 
gno dc. V.Hintertreibenro. 

mit dem Schiffe zuruͤcktreiben / fiare, i grani. 
andar'ın giù ò all'ingiù dall'indietro (Ereid-boden/m. Solaro da grani 
rinculare colla nave, la poppa avan-f Granaio, 


ti. V.Creiben, ; ’ 
die Reife fer urlicktreiben / Aringere] Treid. marckt / m. Mercato di gra- 

i cerchi a forza di fode magliate, ni dc. 
Getreid-filrher / m. Spalatore di 


ben / twieder-meg-freiben 20» e fi- 
mili Decompolti iterauvi fi pon- 
no formare di leggiere dalli fu- 
detti Compolti » aggiungendovi 
PAdverbio iterativo : di nuovo, 
dacapo. 

Yer-treiben/ Discacciare, Diffipa- 
re, it. Diltemprare &c, V.Ver⸗ 


„treiben i oO 5 ì die Gewalt mit Gewalt zuruͤcktrei 
ti derSEBind sertreibi —— * | ben — laviolen-| grani,Spala-grani. 
Vione En] Meri pepati Um 
bic lben euhigfiten misArgnep- pagine aio jià nei A Eremeli — — m 
eujertreibei/ difiparecioè incide-| bie bbfen Feuchtigkeiten zurücktrei) , gi — — 


n / ripercotere i cattivi humori. 


Mittel fo Krafft haben boͤſe Feuch- 
tigkeiten zuruͤck gu treiben / rimedii 


re , attenuare l'humori pituitofi (vi- 

scofi) con rimedii, . 
die Farben in einem Gemdl gertrei« i 9 

bei, diffipare, ftemprare cioè far ripercuflivi degli humori maligni. 


fuggire © fparire li coloriti d'un Fida -getrieben/ 
por PRE ‚19 wir_ wurden durch ei 
das Mehl (zu einem Brey J zertrei⸗ d einen barten 


‘ turm wiederum in Italien gue 
ben daß es nicht Enolli t werde/ ruͤckgetrieben / fummo —58 
ftemprare,diftemprare la farina; per 


ta polenta] ben bene, è fin che non Italia da una furiofa burasca, 
a polenta] ben bene, è fin | € af 
— V.Zertuͤhten. Zueddt-treibung: f. Rilpignimento, 
ſich gertreiben î ber Rebel pertecita Rifpinto &c. 
ch/ diflipar c. Ja nebbia fi dil- — 
4 n fi và diffipando, erdendo, ——— su-bauff frei 
die Wolken jertreiben fich / le nuuole inf ciare, Spignere,Strigne. 
di ditfipano, spariscono. V Aufhei⸗ Das Bild gufi vi N 
ter . mireibent zur Hatze / 
Zer-treibend/ Discacciante. — en le beftie per la 
A gertrelbenbe Aransyen/ rimedii am. | die Beute sufammentreiben/radunare 
x x Pr he a gente, avi 
gelden-/Mebel-zertreibende Wine gente, raccogliere ĩ popolià viva 


I forza. 
de/ venti diffipatori &c. delle nu-| Geld ve-sufammmentreiben/ raccoglie- 
nole, nebbie &c. 


i l re, fare.accumulare, far nascere, le- 
Zer-trieben/ Discacciato,DifTipato, vare danari per forza da per tutto. 
Diltemprato. 


drello, 7. Wurffpieh ice 
Tren. 
Trennen/ Discutire, Scucire , 


Sdrucire, Disfare una cucitura 

(coltura)it. met Diflolvere, Se- 

parare, Dividere, Diftaccare, 

Staccare, Rompere &c. Lat, 

Difluere &c. 

$ cime Naht trennen/ discucire,disfare 
una coftura. V.Auftrenuen. Bere 


tremmen, 
das Heer / die Schlachtorduuug treu⸗ 
nen/ rompere,disfare, sbaragliare, 
scompigliarel' efercito; metterlo in 
sbaraglio , inrotta, disordinanza, 
scompiglio. ; 
die Glieder trennen/ differrare le fi- 
le, gli ordini, le linee. j 
der Tod trennet die Seelvom Leibe/ 
la morte ftacca , fepara l’anima dal 
corpo. V.Abfondertt, 


Zufathen-getrieben/ Cacciaro,Spin- bie Breundfch trennen/ rompere, 


Zer-treibung / 1, Scacciamento&zc,| 1% Stretto &c, infieme, | disfare,violare l'amicizia. 
. è Spi . die Ehetrennen/ diffolvere, dirimere, 
Zu-treiben / Cacciare, Spingere Treid. disfare il matrimonio , far divortio, 


fich trennen: die Naht trenmet ich / 
discucirfi,scucirfi,sdrucirfi: la co» 
ftura fi sdrucisce,fi apre. 

fih trennen/ von einander trennen/ 
—— ftaccarfi, dividerfi, die 
anırl. 


fi vonder Gemeine trenmen/ fe 


&c. verfo è inverlo di uno &c, 

$ einer Stadt vonallenDrten Schafe/ 

Dchfen/Rinder/Kälber re. zutrei⸗ 

bett/cacciare cioeammenare, con- 

durre ad una città da ogni intorno 
ecore,buoi, manzi, vitelli &c. 

der Mindtriebe die Thür zw venne 

una buffera che dando contro la 

porta, la chiufe, 


Zu ge-trieben/Cacciato inverſo&c. 
Zurhd-treiben / wieder - zurüc- 


Treid/Traid/it.Ge treid Betraid 
ò Ge-freidig/ n. [Nom.collett, 
{enza dubio corrotto da tragen/ 
quali Traget/e da quello forse 
viene anco il lat, Triticum) Gra- 
no» Grani,Biadi in genere, lar, rarfi dalla communitä,it. dalla chie- 
Fruges,Frumenta, Y. Sricbrer. fa ; far'uno fcisma ò feparatione. 

$ das Èreid/Gerreid bauen, fäeny fame] Oe-tremnet/ ge-trennt / Discucito, 

meln te. cultivare,feminare,racco-! Scucito, Sdrucito , it, Separato» 


treiben’ Cacciare in dietro, Ri-| ,, Blierei grani, lebiade. _. Divifo, Disunito &c. 
fpignere,Ributtare dec. vb] ein Hauffen Reid ve- mucchio, acer-i$ fich von einem getrennet haben/ ef- 
treiben Ne bart Getreib/ — deri ‘cioè fegala — 
è . . spo ’ ’ uno, 
4 die Feinde gurdicitreiben / rifpignere, fromento, orzo &c. eine getrennte Freundſchafft / amici. 


ripulfare, propulfare &c, i nemici,! weich Getreid/grani molli cioè avena.! —tia diffoluta,rorta,divifa, 


gue 


Tren 
getrennte Ehe / matrimonio diffo- 


luto. 

tn-ge-trennt / Senza discucire dec. 
it, Infeparato, Indiffoluto, Indi» 

wifo &c. 

Srenn-meifer è mefferlein / n. Col- 
tello » Coltellitto a discucıre le 
colture, 

Trennlich/ trennbar / it. truͤnnig / 
Adi. Discucibile, it. Separabile, 
Diffolubile» 

Un-trennlich/ Infeparabile , Indillo- 
lubile. 

Trenner/ m. Discucitore &c. It. 
Separatore, Diflolutore. 

$ Ebe-tremmner/Freundfcbafft-trenner/ 

ditfolntore,direntore di matrimonii, 
di amicitie. 

Frie deus trenuer / turbatore di pace. 
V. Brechen. 

Trennung,i. Discucimento,Sdru- 
cimento, it Separatione , Diffo- 
Jutione, Divihone, Disunione 
&c. 

& Trenmurg der Feinde/Trennung der 

na dò Freundfchuft- 
rennutug/ feparatione di amici, 
diflolutione deifamickia. 

Zreunung der Ehe / Ehe-Trennung/ 
diffolutione, direntione del matrı- 
monio; divortio. 

Trennuug [von der Gemeine] fepa- 
ratione, ftaccamento dalla commu- 
nità, 

Trennung [in Keligions-fachen] è 
Glaubeng-Trennung/scisma,divi- 
fione, in materia di religione. Ved. 


Rote . , . 
Crennungen anrichten in der Reli 
gion/ metter divifione, far fcisma 


nella religione. 


einer/der Trennungen anrichtet/fci- 
A 


smatico , feparati 


Verba Compofita, 


Yb-tvennen/ berab-trennen/heruns 
ter-trennen/ Staccare , Separare 
discucendo,sdrucendo. V.Bew 


trennen Ks 


& eine@pize/ Borte/ Balone abtren 
nen/ discucire , ftaccare un merlo, 


affamano,trina,galone. 


die Borten etc · von einem Kleid ab: 


tremuen/ sguarnire un veftito. 


eine Provins vom Neich abtrennen/ 
diftaccare,ftaccare, smembrare una 
provincia dal corpo dell’imperio ò 


del regn 


0. 
fich abrrennen: es trent fich ab vc- 


sdrncirfi,ftaccarfi: egli fi ftacca. 
fich abtreunen von d 


dalla fede. 









Un-ab-ge-trennt/Non Itaccato &c 


eligion/vom 
@lauben/ fepararfi dalla religione, 


Tren 


Nb-ge-frentt / berab- ò herunfer-ge- 
trennt/Scucito,Staccato,Separa- 


to &c. 


$ cine abgetrennte Spitze / Balone 1- 


merlo,galone &c.ftaccato. 


ein Kleıd ve-da die Spitzen abgetreüt 


feynd/_habito sguarnito, 
eine vonMeich re-abgetrefite Stadt, 


una città &c. ftaccata, smembrata, 


disunita dall'imperio. 


Indivifo, 


Nb-trennig/ e meglio abtrunnig ò 


abtrännıg/Adj. Diftaccato, Dis- 
unito , Separato, it, Rivoltato» 
Ribellato &c, 


$ abtriinnig werden/ rivoltarfi , ribel- 


larfi,fepararfi, disunirfi, scor porarfi 
da quelli con cui uno s'era refo 
membro. — F 

von der Chriſtlichen Religion ab- 
truͤnnig werden/ apottatare, rine- 
gare,diventar’apoftata.V.Abfallen. 

ein Abtruͤnniger vom Chriſtlichen 
Glauben (Mammelud) apoftara, 
rınegato. 


Ab-trünnigkeit/ f. Rivoltamento» 
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ter’ in scempiglio» disordine» 
rotta, sbaraglio. 


è eim Kleid zertrennen è vertrennen / 
discucire, scucire, dispezzare un ve- 


ſtito. 
die Freundfchafft/@erellfchafft:e-ser 
trennen / rompere, u dis- 
folvere,disfare, disunire, dividere I’ 
‚ amicitia,la compagnia &c. 
eine Heurat ve-jertrennen/diffolvere, 
dirimere, rempere un matrimonio 
‚Sc. V. Nintertreiben, 
die Feinde ò das feindl. Meer gertreite 
nen/ rompere,disfare, sbaragliare, 
disordinare i nemici ò l'efercitio ne- 
mico, ponerlo, metterlo in rotta, 
sbaraglio,disordine ò disordinanza. 
fich gertremuen/ sdrucirfi,it. fioglier- 
6, diffolverfi, romperfi, disfarfi. 
diefe Freundſchaft vc. wird fich bald 
jerĩtenuen / quefta amicitia, uMO- 
ne fi diffolverà,romperà &cc.in poco 
‚tempo. i 
cin Buch jertrennen / squindernare, 
‚sdrucire, legare un libro. 4 
die Tomos eines Buchs oder Autoris 
jertrennen d voneinander treu⸗ 
inen disunire,scompigliare 1 tomi 
d'un autore. 


Ribellione, it, Apoftafia, Rine-|Zer-trennt/ Sdrucito, it. Distatto, 


gamento &c. 


Auf-trennen / Discucire, Scucire, 


Sdrucire. W.fostrennen, 


$ eine Nabt auftrennen / discucıre una 


coftura ò cucitura. 


fich auftrennen/scucirfi,sdrucirfi &c. 
Auf-getrennt/ Discucito, Scucito, 


Sdrucito. 


ra s'è sdrucita,aperta, 


coltura. 


$ fich austrennen è auseinandertrcn- 


nen/ sdrucirfi, it. sfilarfi &c. 


der Zeug trenut fich aus/quefto drap- er 16» 
lln-jer-trennt / Non sdrucito &c. 


© fisdrucifce,fi sfila, sfilaccia. 
usfadeln ic» 


einen Sad re. audtrennen/ scucire, 


ftaccare una fcarfella &c. 
ein ausgetreunter Sad /fcarfella &c 
ftaccata. 


Los-trennen/ pon-cinander-fren: 
nen/ Sciogliere , Staccare sdru- 
cendo dscucendo, met. Stacca- 
V. Trennen 20» 


re, Separare. 
Zertrennen MX. 


Zer-trennen/ per-frenaen/ Discuci- 
re, Sdrucire , it. mer. Disfare. 
Disunire, Diffolvere, it. Disor- 
dinare,Scompigliare, Sbaraglia 
re,Sciogliere &c.Rompere,Miet- 






$ die Naht bat fich aufgetreumt/ la co- 
Auf-trennung ſ. Discucitura. 
Aus-treunen/ Cavare, Staccare, 
Trarre scucendo ò aprendo la 













Disunito , Sciolto , Diffolto » 


Scompigliato &c. 


$ cin gertrennter Rock / una cafaccia 


5 discucita, fpezzata. . 
die Armee mach pertrennt/ !’ efercito 
fù pofte (meffo) inrotta, insbara- 
glio, disordine, scompiglio; egli fù 

| disfatto, rotto &c. 

die gertrennte Schlachtorbmung wie · 
der in Orduung bringen/riordina- 
re, rimettere, rallegare, riunire,rin- 
fchierare, rifare un efercito sbara- 

gliato, totto e pofto in disordine. 
die Verfanmlung/ der Land-oder 
Reichstag bat fich sertrenut/ la rar 
dunanza; il convento, la diera fi dif- 
folfe, disciolfe, sciolfe, disfece, rup- 
e,ftravulfe, V.Zerfchlagen. Baf 


Non diflolto ne feparato &c. 
cioè Ulnito, Congiunto» 


è unzertrennt laffen/bleiben ve.lasciare, 
reftare unito &c. 


Zcr-trennlich/ Adj. Diflolubile , 
Disfacevole, Separabile &c. 

9 alle Welt-Freundrchafft ift gertremme 
lich / ogni mondana amicitia è dif- 
folubile, è per un tempo folamente. 

Un-jer-'rennlich/ indiflolubile, In- 

feparabile, 

è ein ungertrennliches Band/ unzere 
treumliche Freundſchaft / viucolo 
indiflolubile, amicitia infeparabile, 
eterna. 


(Dad ddd d) » ver⸗ 
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Ber-trennlichEeit | f. Diflolubili- 


tà &c. 
Un · jer trennlichkeit / Indiſſolubilita. 
Ber-trenner/ m, Diffolutore, Rom- 
pitore ‚Disfacıtore, Scompiglia» 
tore &c. 


e-jertrenner/ diffolutore di matri- 
s rn fabbro didivortii. 


Zer-trennung,£.Diffolutione,Disfa- 
cimento, Rompimento, Rotta, 
Scompiglio, Disordinanza, Sba- 
raglio. 


Trep Trefp Treft Tret 


eine Treppe hinab - 5 herabiteigen/ 
ne sali ven una scala. a 

auf der Treppe; fulla fcala. 

mitten auf der Treppe / è mezafcala. 

oben auf der Treppe/ in capo,ia c 


an der Treppe / alla accanto della 
cala. 

unten au der Treppe/ è pie , appiè 

_della fcala. 

einen bie Treppe berab-ò berunter- 
merffen (ftoffen) buttare, gettare, 
fpignere, mandare uno giù per la 

(ala (lefcale.) V. Stiege. 







Tret 


eiulli fono piccoli, effi calcano a’pa- 
dri fopraipiedi, mà quando fone 
. grandi, glicalcano fopra il cuore. 
die Schub gerad trettem/ calcare le 
{carpe dritte fenza forcerle cami» 
_ nando in effe. 
die Schub Frumm/ ſchaͤb re. tretten / 
j —— le fcarpe ftorcerle ca» 
_ minando. a 
im etwas tretten / calcare [acafo]ia 
, qualche cofa, 
in einen Dreck 10. tretten/ calcare, 
— in una merda &c. cioè è 
cafo. 
mit Fuͤſſen tretten / calcare, peftare,ò 


















elen/[Verb.fint, dalluono| Treppen-abfarz/ m, Pagliuolo di 
pre Badare,Badalucare, la olcalea. 
Tergiverfare, Tempellare,Indu-|Treppen-tbùx/ f, Porta è meza 
giare, Tirar” in lungo» eg fcala, 
Reftare, Ricufàre, Fuggire di fa- Tr elen / trippeln/ [da tret⸗ 
re,Prolungaredi andare &c, lat, ten) Colpeltiare si it, 
cunétari, moras nedtere 7, Tripudiare, Far calpettio, ftrepi- 
Zautern. Zögern etc. to,calpiccio coni piedi, 


7 e coni piediò fotto i pie- 


etwas mit Fuͤſſen trettem / calcare, 
calpeftare, conculcare una cofa [co” 
iedi] met. vilipenderlo,fprezzarlo. 
SDtted Gaben mit Fiiffen tretten / 
calcare i doni diDio fotr'i piedi,mer. 
. prodigarli,abufarli,mandarli male. 

einen water die Filffe tretten / calpe- 
ftare, calpeftrare, calcar’ uno fort'i 


$ langtrentelen/ idem. Se-treppel/ Ge-trippel/n. Cal are, tr 
i t/badare, tar. | Bertreppel / Ge⸗trippel / n. Calpe. iedi, met. vilipenderlo, tenerlo 
gf gioni uc höre non] _ ftie,Tripudio, Calpiccio &c, Rella, — * 


einentretten/ calcare uno, calcargfi 
addoffo, met. opprimerlo,perfecu- 
tarlo,scavalcarlo,danneggiarlo gra- 
vemente, it. diſtruggerlo e romi« 
narlo. 
er fucht ibm zur tretten/ eglicerca di 
„ealcarlo, rouinarlo &c. 
einander tretten/ calcare &e. I’ une 
l'altro per la folla &c. 
mir tratten einauder / ci calcavamo, 
Schlangen-tretten / calcare, met, 
fuperarefenza grave danno il ( tri» 
onfare del) diavolo ed ogni mali. 
tia. 


Treſchen ꝛc. F. Dreſchen x, 
Treſp. 
Trefbe/£ [da Trebs] Loglio, 
—* V. Auldy, Rave, 
Treff. 
Trefler/ Tröfter/ Tröftern / fda 


rebs] Vinacei,Vinaccie,Vinac- 
cioli, Graspi d'uva spremuta, 
Lat. Vinacea, 


wenirci volontieri, andarci mal vo- 
lentieri,*andarci come la biscia all’ 
incanto, come la firega al fuoco. 
Gall. n'y aller que d'une fefle. 
Ge-trentel / n. Badamento, Prolun- 
gamente, Indugiamento, Tar- 
danza,Tergiverfatione, 
Crenteler/m.Badalone,Badaluco, 
Tempellone,Indugiatore, Indu- 
ione, Reftione, Lentulo, Pro- 
ungatore &c. V. Werségerer, 













Aangim Lesgroeilig Xi 18 Maffer auf die Trefter fchüttem/but-| in eines Fugftapfentretten/ calcare, 
Trep. tare dell'acqua fopra i vinacci, met- eftare nelle © le orme, traccie pe- 
terli in confufione. . te,ne'veftigii diuno, mer.imitar- 


lo,feguirlo. V.Nachfolgen, 


ter- ò Tröfter-wein/ m. Ac- 
Trefter- ð Eröfter-wein/ m. Ac neben die Schwelle / Treppe tretteny 


Trappe/ £ T 
Treppe/ Trapp sEppen) — ini rn 


plur. [da trabene trappen forse] 


14 merter'il piein fallo © in vuoto ac- 
Scala.  Sttege. famiglia, V. Laur. ee ich (cale, dlla foglia. i 
i i 113 77 ve Weberſchemel tretten / menare le 
s an Hi rid LE si Teer. „ calcole, mer. ufar'il coito, 
die Bälge / Blafi-ò Windbälge tret⸗ 


Abfas-Treppe/ fcala è pagliuoli. 


Ebrom-Treppe/ gradi, gradini d'un Tretten / treten / [Verb. irtegol. 


Inflex. Y. Gramm. pag. 247.] 
trone (foglio. 
hohe / jaͤhe / gefährliche Treppe/ feala] Calcare, Peitare. 

alta, precipitofa,balzofa,pericolofa. |$ auf feine Füffetretten/ calcare fopra 
böfe Treppe/ fcala cattiva,cicè rotta, i fuoi piedi, 


ten auf der Drgel/ calcare, menare 
imantici dell'organo. 
den Dackel abi Degen tretten 7 
ruttelu aut dem Fuß.) calcare lo 
ftaio ö la mifura. 
Leimen / Don tretten/ calcare limo, 


frretta,scavata, ufata. aufetmas tretten/ calcare fopra qual- ttem/ « di 
ficinerne Treppe vor einer Kirche] . he cofa. creta, met. fi dice de' bambini che 
oder Palaft/ fcalea, ich trette auf etwas / io calco fopra calpeftano la propria merda, 


Haͤute ð Feder tretten / calcar pelli è 
corami. 

Trauben / Weinbeer tretten / die Kel⸗ 
ter trerteu / calcare l'uva nel tine 
dopo la vendemmia. 

Pflaſter tretten/ calcare il laftrico, 
met. andare zonzeando per la città 
fenza far'altro. V. Pflaſter. 

bart tretten calcare duro. 

müde 


, qualche cofa. 
einen auf die aäbergüfe fretten/cal- 
care foprai piedi d’ un altro, met. 
impedire i fuoi progrefäi (avanti.) 
V. Einem tretten, 
wann die Kinder Elein fepnbytretten 
fie den Elteru auf die Zahe / ader/ 
wann fie groß ſeynd / tretten ſie ih⸗ 
neu auf das Hertz / quando i fan 


Mendel (Windel-)Treppe/dSchue- 

chen-Treppe / fcala è lumaca:ò è 
chiocciola. V.Schnecke. 

die Treppe von einem Abſatz zum alp 
dermi fcalinara, fcalino. 

Mitar=Treppe/ fcalinata, it. predella. 
di — 

jue Treppe bitraufiteigen / montare, 

a Fey ha una fcala, 


Tret 


müde Ochfen tretten hart / buoi frao- 
chi calcano duro, met. i vecchi han- 
no foda esperienza, 

ben Teig tretten / kueten / calcare la 


afta. 
lei⸗ ò ſanft tretten / calcare dolce- 
mente cioè caminare pian piano. 


Waſſer tretten / calcare acqua , cioè 
» nuotare dritto è caminare fort'ac- 


Qua . |. P 
der Hantritt die Henne / il gallo cal- 
de galla la gal 
Tretten / [ ferve elegantemente in 
vece] Andare, Caminare, Proce- 
dere, Venire, Entrare, Uscire e 


Tret 


Tret 1133 


qu einem tretten / entrare da uno cioèy Waſſer · tretter / calca-acque cioè nuo- 


al fuo partito, 


tator fotto acqua. Lat. urinator, 


ju einem Vergleich treten / venire, | Trettung/f Calcamento,Peltamen- 


procedere all'accommodamento. 
gum Schluß tretten/ venire, procede- 
re alla conclufione. V.& 
pur Epecution / zur Sache tretten/ 
venire, precedere all'efecutione,ve. 
nircalle mani. — SL 
zu einem Glauben / gu einer Religion 
u. tretten / entrare cioè abbraccia- 
re una credenza, farfi d'una religio- 


ne. 

ju weit tretten/ farfi, andare troppo 
oltre, met. eccedere itermini, paf- 
far'il modo. 


fimili Verbi di movimento, Y.| Öe-tretten/Calcato,Calpeftato&c. 


Erben x. Kommen wa Schreis| } 


ten If 

an den ( pe )Altar tretten/ proce- 
dereall'altare. __ i 

won ferne tretten/ ritirarfi,discoftarfi, 
farfida lontano. Si 

naͤher tretten / accoftarfi,auvicinarfi, 
farfi più vicino. 

auf eines feine Seite tretten / entra- 


er bat mich getretten/ egli mi hà cal- 
cato, it. mi hà un pie nel culo, it. 
met. mi hà scavalcato,rouinato &c. 

ich bab einen Schuh krum̃ getretten / 
io hò scalcagnate, ftorto una mia 
fcarpa. V. ertretten. 

getretten werden / eſſere calcato, it. 
premuto dalla folla (calca.) 


Lrett-bälge/ Mantici che fi calca, 


re,accoftarfi al,abbracciare il parti- | Trett-rad/ n. Ruota che fi volge 


to,entrar'à parte di ono.. 
auf die Kaͤyſer liche 1e-Geite tretten / 
abbracciare le parti imperiali &c. 
aus feinem Beruftretten /uscire dal- 
a 


fua vocatione, 


calcandone i raggi ò la cal- 


Trett-rAdlein/ n, Filatoio ä muli- 
nello, äcalcole, 


Dinter è nach ciuemtreften/caminare CTrett · ſchemel [de8 Webers] Calco- 


dietro d appreflo dinno. V.Na 
tretten 16» J 
in ein Zimmer tretten / entrar'in una 


ftanza. 

auf die Schaubübne tretten/compa- 
rire ſull teatro. i 

ins Mittel tretten/ entrar'in mezo ò 
mediatore. - 

in cinen Stand tretten/ entrare in, 
cioè abbracciare uno ftato. 


le [da teffitore.) 

Trett-zuber:m. Trett-Fufe/f, Tina, 
Tinaccio à calcare l’uva , i cora- 
mi &c, 

Ge-trette/ n. Calchegpio, Calca, 
Calpeitio,Scalpito &c, 

$ Getrette der Pferde re. calpeftio,scal- 

pito di cavalii. V. Getreppel, 


im ein Amt tretten/ entrar'in un'uffi-| Erett-bar / Adj. Calcabile, 


cio,in na carica. 

in cinen 
ordine, 

iofo» 

in Feiligen Ebeftand tretten / entrare 

nel fanto — Slate 
die Brunft tretten: 1 

De auf ò in die Brunft tritt/ 
entrar'in brama : quande il cervo 
entra in brama ; al bramare,brami- 
re, bramito del cervo. 

wann die Sonne in ò durch den Wid 
der/Stier/3willing te.tritt/ quan- 
do ilSole entra mel fegno dell'è nell 
Ariete, Foro, Gemini &c. 

uter Angen tretten/venire, 

Bam * sù è ** gli occhi di 
nno. V.Erfiheinen, 

por einen tretten/ entrare, it. compa- 
rire,prefentarfi dinanzi ad uno. 
tratt vor den König/ und fprach/ 
ella entrò, fi prefemò, comparfe di- 
manzial Rè e 


abbracciar'un inftiruto reli- 


Un-trettbar/ Incalcabile, 


Or den tretten/ entrar'in un?! retter/m,Calcatore,Calcante, 


è Bälge-tretter/ calcante dell'organo. 
Dred-tretter/ calca-ò pefta-fango. 
Gaffen-tretter/PAafter-tretter / cal- 

ca-piazze, calca- è batti laftrico, 
met. svagolone,ranzeone, giorneo- 
ne, fpazza-murelli, fpazza-ftrade, 
fcopatore di —— Lagdieb, 
adea-trettericalca-ò pefta pozzan- 
® — 32* iu ftaf- 
erearrogante. 


Reife-trerter/ Leife-tritt/ nno che ca- 


mina pian,piano e con un paffo dol. 
ciffimo che non fi fente , met. Hipo- 
crita, it. Spione. 


Echlaugen-tretter/Calcarore del fer- 
pente antico cioe il Seme benedetto 
di Maria vergine GiESU CHRI- 


STO Dio-huomo. V. &chlang, 


Trauben-ò Keltertretter / Weinbeer · 
tretter / calcante da uva nelle ven- 


demmie, 


to, Calpeltamento,Calcatura. 


reiten, Tritt / m. Tritte/ plur. Calcata, Pe- 


ftata, Calca, it. Paflo, Palaggio, 
Orma, Pefta, Traccia, Fedata » 
Veltigio &c. 


$ einen Tritt thun / fare, dare, mover 


an paſſo. V.Schritt. 

einen leiſen / ſanften Tritt thun / ha- 
vere la calca cioè il paſſo pizno,foa- 

‚ve, dolce, 

einen harten / ſchweren Tritt haben / 
haver la calca,il paffo(trotto) duro, 
pefante,grave (grieve.) 

Leife-tritt wu. V. Tretter, Leife-trete 


ter ic 

du haſt O HENN/ alle meine Tritte 
gejeblet/ Tu, o Signore, hai conta- 

‚to ei li miei pafli. 

einen faͤlſchen / unebenen Tritt thun / 
—— falfo,uno ftrapaffo,con- 
trapafflo. 

man fan nicht einen unebenen Tritt 
thun / ſo ifter te. non fi può fare un 
ftrapaffetto, eccolo fubito in furia, 
in colera &c. 

Guf-tritt / — peſta, veſtigio, 


A V.Zritt. 

man fabe im Tempel die Tritte(Fu 

Zritte) der Männer / ee m 
Kinder/ nel tempio fi vedea le or- 
me, pedate del calpeftio tatto da 


huomini, da donne, e da fancialli. 


.I 
Kagen-testritt/ pedata, pefta, orma 
di gatta &c. met. piana e dolce, 
Wege-tritt/ poligono (herba.) 
Erist/Calcola, i.Scabello, Poggio» 
Soltegno per mettervisù i piedi, 
it, Gradino ‚ Scalino. 
FTiſch · c tritte fcabelli da tavola&c, 
Tritte am Weberſtul / calcole di ref» 
fitore d di telaio. 


Tritt an ciner Drehebanck / Schleife 
ein ve» calcola del torno, del mu» 
inello &c. 

Bett · tritt / Kutfchen-tritt/ ſeabello 

per falir'in letto, in carrozza &c. 


Trittling/Trittlinge/plur.Pianelle, 
._. — fatte da cia- 
vatte è (carpe scalcagnate, 7, 
Bandtoffel. * 


$ im Haufe alte Trittlinge anlegen / 
mettere pianelle vecchie in cala. 


Verba Compofita, 


Ab-trctten / Calcare più, Scalca= 
re &c, 

$ die Schuhe abtretten / die Schuh hiu⸗ 

ten an Ferſen / uſare, logorare, scal- 

care le fcarpe, it. scalcagnarle die- 


tro portando. V. Ynmsresten. 
(Dda Add dg A hg 
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den Leimen ve-abtretten/swol abtret 
ten/ calcare ben bene il limo ò |. 
„sreta, raffinarlo calcando. . 
einen Leg abtretten/ calcare, it. (pia 
nare,battere una ftrada.V. Bahnen, 
Bib-tretten/ Partire, Andarfıne Re 
cedere, Secedere, Ritirarfi,Sepa- 
rarhı &c, . 
$ abtrettenvom& beatro : er trittat/ 
partire dal te: tro cio. dalla fcena : 
egli parte. | 2 
abtrettenvom Richter / ritirarfi dalla 
prefenza del giudice, 
trettetab! ritirarevi ! = 
von Dieter Welt abtretten/ ritirarfi, 
andarlene,partirfene da quefto mon- 








0, 
von einer Religion abtretten/partir- 
fi,recedere da una religione. . 
vom rechten Peg abtretten / decli- 
nave, sviarfi, diftornarfi, scoftarfi 
dalla vera ftrada. 
voneinem abtretten/ scoftarfi,disco- 
ftarfi,recedere da uno,abbandonare 
il fuo paruto, il fuo confortio, 
yon feiner Meinungabtrerten / rece- 
dere,partirfi dalla,refignare alla,fua 
__ Opinione, 
YUb-tretten/ Cedere, Refignare, Far 
ceMone, Folgen. Laffen. 
$ feinem Schuldglaubiger ein Gut / ein 
auß / einen Hof abtretten / ce- 
ere &c. al fuo creditore un fuo po- 
dere, una cafa,una villa &c. 
dem Feind die Beftung ve. abtret- 
ten / cedere, refignare la piazza al 
_ nemico &c. V.Einraumen, 
einem fein Recht abtretten/ cedere, 
rifegnare i fuoi dritti,le fue ragioni, 
al fuo jusad uno. V.Abfteben, 
fein värterlichre ve. Erb/ Untbeil ab» 
tretten/ cedere, refignare i, rinon- 


ciare allibeni paterni, all’ heredità È 


‚ paterna, 
ein Anıt ı beretten/ cedere un' ufficio 
cioè dismetterfene ‚rifegnarlo, ri- 
nonciarlo. V.Aufkuͤndigen. Aufge⸗ 
ben 10» 
Ub-ge-tretten/Scalcaro &c.it. Parti- 
to, Ritirato &c. ir, Ceduto &c, 
$ abactretrene alte&chuhe/fcarpe fcal- 
= , scalcagnate , sdrucite e vec- 
cme, 
abgetrettene Straffen / ftrade scal- 
cate,battute, fpianate. 
vom rechten Wea abgetretten ſeyn / 
effere,efferfi disviato,sviato, ftorna- 
to,scoftato dal vero camino. 
erift von felbiger Gect/ von felbiger 
Memuugs Lehr ve. abgetrercen, 
ezlis’e discoftato da quella ferta,da 


Ab-trirt/ Calata, Gradino per ca- 


An-tretten/Calcare calcando, met. 


Tret Tret 


thun/far’a faoi creditori una ceflio- $ bey erſtem Antritt / alla prĩma entrata 

ne intiera di tutti li fuoi beni. (giunta) al bel principio , alla bella 
os i 

bey Autrettung / Antritt des Neuen 
Vabrg re. all'entrata dell'anno nuo- 
vo &c. i. 

i etywas zum Autritt verehren / das Ans 

einen Abtritt machen an einer Thuͤr /trutgeld geben / dare la mancia per 

far'una calata (cala) ad 3 si i l'entrata. 

n eu 4 ; 4 
up verfauchenrsmoverk il pià ad UAtritté-predigt / Predica dell’ en- 
, una calata improvifa. ' trata, i 

einen Abtrite nebmen/ pigliar' una Yutritt- fbmauf / m, 
sitirata, cioè ritirarfi, it andar'al Gozzovig] a [che fi da alla briga- 
ceto. | | ta,all’entrata,] 
einem Abtritt ſuchen /_cercare qual. i F 
cheluogo per ritirarfi, qualche —— sai Calcare sù, it, Aprire 
, pata ò ritiro. 1 c. col piéò conun calcio , it. 
einen Ort zu feinem Abtritt oder ALI Salire, Mo ntare, er 


lein-zimmer erweblen / eleggere, 2 
’ tt qualche — * fua!9 Dart auftretten / calcare duro è dura» 


lare, it. Luogo appartato, Seces- 
fo, Ritirara, it. Ceflo, Duitro, 
Luogo legreto, 


Stravizzo, 


riirata (fuo ritiro) per feceffo. | lei auftretten/ calcare dolcem 
100 ifi der Übtritt dove è il deftro? il V. retten. ape. 


neceflärio, il ceflo, il luogo fe- 


Pan das Prerd ie, fan nicht auftrettenz 


quel cavallo non può calcare, cioè 
ofar il piè in Por — 
fo lang einer noch feſt au Fans 
it das Bein nicht gebrochen /tanto 
che i'huomo può pofäre, fermare il 
pie ful fuolo, lagamba non è rotta, 
trettet ſtarck auf, damit der Schub 
dejfer au Fuß gebe / calcare forte 
( gall. pouffez) & finche la (carpa 
_ entri meglio, 
eine Thuͤr / ein Schloß auftretten / 
aprire, fpalancare una porta , sfra- 
caffare , rompere una ferratura con 
un calcio. 

Lauf die Kangel/aufden RadftufJanf. 
tretten/ montare, falire in pulpito, 
(pergamo) montar'in ringhiera. 

Lauf die Schaubühne ) aufrrettenz 
comparire fu'lteatro ; uscire, fpun- 
tare in fcena ò in teatro. 

zum Daus auftretten/ entrar’in bal- 
lo dà ballare. 


Auf-ge tretten/Calcato,Salito &c. 
è der Diener iſt aufgetretten das Wort 
GOttes ju predigen/ ilminiftro è 
falito [in pulpito] per predicare la 

parola di Dio, i 
Auf-tritr/m,Calcata,Pofata del piè 
in terra,it, Montata,Salita, Com- 


Entrare, Cominciare, Prendere 
&c, 
$ einen engen Schub antreten / cal- 
zarfi una fcarpa ftretta calcando e 
. fpingendo fpeflo. 
cin Reyhen antretten : fie tratten 
einen Reyhen an mit laugfamen 
Tritten / entrar' inballo : effi en- 
trarone in ballo,e prefero una caro- 
la con lento paffo.Bocc. 
die Regirung/das Regiment antrete 
ten/ entrare nel governo (entrar 
governatore) prendere, pigliare le 
redini del governo. 
das Burgermeifter-amt autretten / 
entrar confole. 
einen Dienſt / cin Amt antretten/en- 
trar'in fervirio,chtrar’ in una carica, 
maffime alternativa.) 
das Predia-uc-anit irgend autretten / 
entrare (nelia carica di) predicato- 
re &c. : 
die Erbfchafft antretten/ andar’ä,pi- 
gliar'il poffeffo d'una heredità. Lat, 
adire hareditatem. . 
ich Autor dieſes Wercks trette jetzund 
(mit BOTT! ) das 61. Jahr mei» 
nes Alters an/ io, autore di quefta 


opera entro —— nell' — fef-] parla,Scena &c. 
fantefimo primo della mia età, — einen Auftritt thun auf ine Füffe / 
das Neue Jahr antretteu/comincia- ’ r'una pofata &c. P 


re, principiare l'anno nuovo,ò en- 
trare l'anno nuovo. 

eine Reife antretten/ metterfi,ponerfi 
in camino per (intraprendere) un 
viaggio. 


einen Auftritt an etwas machen, far” 
un gradino , fcabellino per falire ò 
pofare il piè, — 

mein erfter Auftritt auf diefeVangel 
1. var am re. la prima mia falita 


An-getretten/ Entrato, Cominciato, 


quella opinione, dottrina &c. 
Ub-ncitung/f. Ceflione, Cedimen- 
to Rilegna &c, 
$ feinen Schuldglaubigern eine Ubs 
trettung von allen feinen Guͤtern 


Princıpiato &c. 


An-trersung/f. Antritt/m. Entrata 


[in qualche carica, corpo, com 
pagnia &c.] Ingreflo, Principio, 


—— sù quefto pergamo fü è 
x. 
Auftritt in einem Schauſpiel: erſter 
Handlung dritter Auftritt / com. 
parfa,fcena d'una comedia ; dell' 
atto primo fcena terza. 
Auf 


Tret Tret 


Auf-einander-tretten/ Calcare l'unojAus-frettung/f. Uus-tritt/m. Usci- 
iull'altro. mento, Uscito ‚Sfratto, Andata, 

4 felt aufeinander tretten/ idem. Scappata, Fuggita, 

Auf · ſeit tretten / — da unal$ Austritt eined aliten/sfratto,anda- 
banda. P. Beyſeitstretten. ta d'un fallito, ; 


un frate. 
Seit tretten / calcare le fcarpe da feinen Austritt rechtfertigen / giufti- 


























una banda. 
Scalca ficare la fua andata &cc. 
agri nc "Aus - cinander- tretten / Sdrucire, 


& die Schuhe austretten/auseinander- Slargare &c. calcando, 9, Aus⸗ 


etten/ slargare le scarpe poc’a] tretten. 
a calcando - e portandole un] We-tretten / Calcare ; Calpefta- 
tempo, it.sdrucirle, romperle por-{ re &c. 


cinema die Schube austretten/ scal- $ etwas mit dredichten Schuhen be- 


tretten/ calcare,calcheggiare una 
care, scalcagnare le scarpe ad uno, cofa co'piedi fangofi, colle ap 
mer. cavarlo di cafa, di fervitio &c. infenente. 
entrare come fucceflore inun fervi- Diefe Erde, fo wir detretten / quefta 
rio ò ufficio mentre il licentiato mi- terra,quefto terreno che noi calchi- 
niftro non n'é ancora uscito. — 
die Thuͤrſchweile / die Treppen oder| Gpriftus der HERR t das Judi 
Staffelu austretten/scavare,ufare,) —* fohefamd mit feinen beiligenFufien 
confumare la foglia d'una porta, gli betretten / Crifto il Signore hä cal- 
fcalini à forza di calcarvi. cato cioè caminato,fcorfo laGiudea 
einem a:ftigenTy©iere Die Augen und coni fantifimi fuoi piedi. 
die Dorme austretten d herau 
tretten/ cavare gli occhi dal capo, 
e lebudella dal ventre adun animal 
velenofo calcandovi fopra; squarci» 
arlo, fchiacciarlo con i piedi. 
Olns-tretten/Andarlene,Fuggirfene, 
Sfrattare , Sbandarfi da qualche 
communitä. —— 
einer Geſellſchafft / Gemeine aus 
u ıbrem Mitteltretce 


cioè paffare foventela foglia di uno, 
met. andar’a vederlo ſpeſo. 

die Gaffen/ das Pflafter oft und viel 
betretten / calcare,battere le ftrade 
edillaftrico molte volte cioè fcor- 
rerle quafi di continouo, 

eine Kansel betretten / calcare cioè 
falire per ordinario un pulpito, met. 
eflervi predicatore ordinario. 


nicire,fuerascire sbandari,feggiri, — 
sfrattasfi — Ica : Trovare &c. Erta Erwis 
austrettenals ein mutwilliger gauit / Kiyen. Erb ee 


andarfene fallito , pagare di calca- 
gna, andarfene — dalla piaz- 

à gambe levate. 
quairetten aus einem Clofter/sfratar- 
fi smonacarfi.fcappare dal chioftro; 
— &c.V.Lauffen. Durch 
cben. Springen. 
ves Tugendmeg austretten/ svi 
arfi,sforviarfi, declinare,ufcire dalla Be.-tretten/Sup. 
ftrada della parc it. Colto &c. — 
“retten / Scalcato Sc, ein viel betrettener Weg / betrettene 
*2 Bahn / camino ioni: ftrada bat- 


$ jemand auf frifcher That betretten / 
cogliere uno fu'l fatto , in flagranti, 
col furto in mano, 
fein Weib in Ehebruch 1e- betretten/ 
cogliere, trovare &c. la moglie in 
adulterio ; col drudo a'ferrij * co- 
glierla in peccavifti, 


Calcato, Battuto, 


è ausgetrettene Schuhe / fcarpe scal 
cate, scalcagnate, sdrucite. | tuta,cascata. — Ì 
ausgetretteue Schwellen / Staffel] in Ehebruchrüber einen Dicbftal und 
foglie, fcalini fcavati. . dergleichen Schelmenftüdk betret- 
er ift etten/ egli&fuoruscito,) temmerden/ eflere colto, acchiap- 
fuggito, fen'è andato &c. pato, fopra iunto, trovato in adul- 
die Jůngfer ift ausgetretten/ quella] terio, in ladroneccio e in fimili fur- 
Onzellahä fatto un pò di fallo ; ell’ berie. 


Un-be-tretten/Non calcato,Incalca- 


hà fatto un’ erroruccio, un pò d’er- 
to, Non colto &c. 


rore, * un error di penna. — 
ein — lonza Bey-tretten/mif-bey-treffm/ Ac- 
— — coſtarſi &c. V. Herbeytretten. 
qu des Ausgetrettenen feine Gtellei$ eines Meinung beytretten / accoftarfi, 
tretten / venire,fuccedere nel pofto 
d'un fuor'uscito to. 


eines Schwelle oft betretten / calcare | $ 


affentire,acudire,confentire all'opi- 


nione di uno;approvarla, darvi,pre-1$ wanu das mene Licht/ das erſte br 
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ftarvi il fuo affentimento, 
ich trette auch mit bey/ io confento 
ancora 10. 

Bepfeits-tretten/ ab-ò auf-frit:trete 
ten/ Cedere, Farfi da canto , da 
banda, Declinare, Sviarfi, Sfor- 
viarfi, met, Non effer fedele al 
conforte. 

Daber-tretten/ cinber-fretten/ Pal 
leggiare , Gradeggiare largo e 
econ paffi lenti e milurati, 

der tritt gravitätifch daher mie ein 

@panier/ egli paffeggia con gra» 
vità e con fofliego come un fpag- 
nuolo. 

Darauf-tretten/ drauf-tretten/ Cal- 
care, relopra &c. 

$ trettet drauf / fofpringts euch ni 

ins Geficht/calcatevi fopra col pi 
che non vi faltarà nelvifo. © 
wacfer drauftretten / calcheggiare 
bravamente cioè caminare prefto e 
fpacciar terreno,battere fa calcofa. 


Darzin- ò drein-tretten/. Calcare, 


Dar dentro toi piedi, 
es ligt cin Unflat da/ febet gu / damit 
_ ibrmicht dreintrettet/ci è una mer» 


da,guardate di non calcarla. 
mitten dreintretten [im Dred]calca» 
re,peftare nel bel mezo della merda, 
met. non havere fcrupolo di com. 
mettere qualfivoglia impurità ò la- 


scivia. 
Drüber-hin-tretten/ Calcare per di 
fo via. 


Be tretten / Cogliere, Acchiappare, Durch tretten / Paſſare, it,Sdrucire, 


Logorare calcando. 
$ die Schuhe durchtretten / sdrucire, 
logorare lefcarpe. 
Durd-tritt/m. Paffaggio, 
(Rim-tretten/ Entrare, it. Calcare, 
Incalcare,Condire,it.Imballare, 
Stivare,it. Sfondare, Rompere, 
Schiacciare calcando co’ piedi ò 
con calci, 
6 cintrettenin Dienft/ entrar'in fervi- 
tio. V.Einfteben. _ S 
Kraut veseintretten/ incalcare verzi 
0 cauoli capucci sminuzzati e falati. 
Wabren eintreten in Packfäffer/ in- 
calcare,ftuare robbe in botti. 


einem Faß den Boden eintretten/ 
sfondare una botte con un calcio. 


einem das Hirn / den Kopf re. cintrete 
ten / squarciare, fchiacciare,rompe- 
rela tefta ad uno con calci &c. V. 

. Eutzwentretten. 
cine Thür re. eiutretten / sfondare, 
mandar giù una porta con uncal- 


cio, 
Ein-tretten/ Entrare cioè Comin= 
ciare. 
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tel eintritt/all'entrare,allo fpuntare] einen Hafen qu ſtuͤcke oder eutzweny famente, con foffiego e con paffe 

























della luna novella, del primo quar- tretté/fpezzar'una pignatta,calcan- grave. 

to &c. dovi fopra, farla, ridurla in pezzi,in| Merdber-tretten/ Paflare da quefta - 
mal die Hundstage eintretten/ quan- rottami in quel modo. banda. 

so —— entrano i giorni ca Entʒwey getretten / Calcato in pez- Hervar-treften / Pallare fuori, Pro- 
the der Sabbat eintrette 7 primach'| | 25 Spezzaro &c. calcando. gredire , Comparire, Uscire; 


Sebi-tretten/mig-tretten/ Calca-, Spuntarein publico ò fuori, Y, 
reinfallo,Fallare calcando, Met] Xuftretten, 
terꝰil piè in fallo, porre in fallo. |j Pilarıs tratt hervor und fprach zw 
in vano,Fallar'ılpaflo, met. Sca- den Juden / Pilato nsci fuori, falı, 
puceiare, P,&leiten. _ punto e diffe alli giudei &e. 
y man Fan im Fiuftern leichtlich fehl, | “ersu-trettenie.  V. Herbeytret⸗ 
tretten / fi può facilmente fallare| ten 20. 


entri il fabbato, V. Eingehen. 

in ein Amt eigtretten/ entrare in un’ 
ufficio, farne le funtioni la prima 
volta. V.Einſtehen. 

in cin Wechfelanıt cintretten/entrar 
nella fua vece [dicefi d'una carica 
alternativa. 


u cime Ko eintretten/ 
—— an ben il paffo nell'oscuritä ò al buio. Vin-tretten/ Calcare, Porre,Pola- 
mo pafto, Fehltritt / Mis tritt / m. Paſſo fallo 8] re.Mettereil piè là dinlà &c. it. 

Ein-ge-tretten/ Calcato,Incalcato,| in fallo, Scapuccio,Strapaffo, [ma dı rara ufo) Paflare, Dece- 
Eatrato &c, $ einen Fehl-oder One tet thun / far’ — né 

$ bey etlichen wird das Kraut cinace pe ah ucciolo,uno sguiz-| } eg ift fe Hufter/ ” nit fibet / wo 

tretten / und bey etlieben cimacfiofti pi Sunafrau bat ein wenig einen —— pasti fe drei; * 


fen/ da alcuni s' incalcano i canoli 
falati, e da alcuni s'impeftano.. 
unfere neue Magd it geſtern einge» 
£retten/ la noftra ferva nuova en- 
trò hieri in fervitio. 
Ein-tretter/m, Calcatore, Incalca- 
tore. j 
è Kraut-reseirtretter/ incalcatore de' 
cauoli, 


Mistritt gethan / quella donzella] fintri o * 
————— ftrapaffetto , un pò di Hin⸗ tritt / m. Paſſaggio, Deceſſo cioè 
La 33 es febricbt $ feiafliger Dintritt aus diem i 
ein geringerFebitrite bey Hofe bricht tt aus dieſem in ein 
manchen den Hals, un minimo| beflers £eben/ il fuo felice paflag- 
gio da quefta à miglior vita. 


sdrucciolo fatto in corte hàrotto il Ici i 
collo,hà dato iltracollo à — nach dem Hintritt ſeines Vatters / 





Sort-reetten/ Calcare, it. Paflare | = 34 en ans 


Paff:ggiare oltre, it, Profeguire Sinab-tretten/ Calcare cioè Calare 


Ein-trettung/f: Calcamento,Calca-] äcamınare, Tirar avanti il fuo 79!" 
èIncalcatura V. ſeq. camino, — $ a ee. f 
fin-tcitt/m. Entrata, Comincia-|ger-tretten/ Paffare,Venire quà. il Pea cr — 


mento. $ tritt ber gumir/und ſag ob . palla, ! a, * nà Call 
$ mein erfter Eintritt im diefes Hauß vien qui,fartiinquà © dimmi fede. Smauf-tretten/ Calare, cioé Salire 
se. la prima mia entratain quefta] yerab.ò herunter · tretten / Levare, là alto, Montare,Paflare in alto. 
cala ötc, N Far'andare Hingaus tretten / Calcare, it. Lancia- 

Eiutritt in Dieuſt / entrata nel fervi- do,Calare verfo quà E re, Cavare &c, fuora con un cal. 
co, > . . . * 

Eintrirt des neuen Lichts / derHunds· deran-trettin/ Venir' entrando, it. ng — e» Paflare fuora, 
tage 10. l'entrata della nuova luna, Entrare, it. Approffimare, Auvi- Hincin· tretten Calcare, st, Entrare» 
de’giorni canicolari &c. cinarfi, i. Cominciare Paflare là dentro, 

Eintritt der Gonne in dasBeichen] beramaetretten Fommen/ idem $ prächtig bincintretten/ entrare, pas- 
a — er —— Das neue Babe re. tritt allgemadh ! b —— den ent, fe 

puntaredel fole nel fegno del Ca- betam(berbey / berju) il nuovo ans yemılı uneimtrerten/entrare fegre- 
ricorno, 2 —— —2 fi và ap tamente; fottentrare. 


Eintritt des Frühlings / des Brady: cl ap- |. . ui 

tai Mimando. V.Heran-/ berbep. Hinten-ab-tretten & binter-treffen/ 

—— della prima ommen re» Calcare giù, Scalcare per di die- 
inber- : tret⸗ Herbey-tretlen / berzu-freften/ Ac-' tro. ; cn 

a — mata: Pa aperte coftarfi, Farfi appreflo, Appres-'$ die Schuhe bintenabtretten dbintero 
farfi, it. Approffimare , Auvici= tretten/ scalcare le fcarpe, cioè lî 

Entgegen -tretten / Procedere, qua di dietro, metterfele in modo 


: narfi. PW.erantretten, i pianelle. 
Andare,Paffeggiare Incontro. $ trettet berben ( berzu) accoftatevi, Hinju-tretten / Accoftarfi, Apprel.- 


einer vornehmen Perfon entgegen h. 
s tretten/ procedere,farfi,andare in- wi. inter re.tritt berbepte-l'inver- larfi. Lar. Accedere, I, 30 
contro ad una perfona di qualità. no &c.s’approflima &c. trerten X» 


; inzutrettenzum Thron der naden / 
Hercin- tretten Pallare, Entrare qui)? VO dela grati V. 


dentro. Herbeytretten re 
$ die Herren laſſen fich belieben herein] g sg-tretten/ Sciozliere, Snodare, 
su tretten/ —— — &c. calcando ð con calci. 
no gratia di entrare. V. Herein⸗ mi 
it-tretten/ Calcare &c. con al- 


gol bereint tt tri 
B bercintrettelj/ entrare pompo. i Ì 
Mit 


Entzwey⸗tretten / zu · ſtůcke ò in fl: 
cke tretten / Calcare in pezzi,Sca- 
vezzare,Rompere,Spezzare,Fra- 
caffare calcando fopra. 
& einem dem Ùopf 10, eutzwey tretten/ 
rompere,squarciare latefta &c. ad 
nno con calci, 
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Mit · ad tretten / mit · auf· kretten / mit⸗ $ dae Sebot / das Gefegr den Wefehl, eines Qerfon oder Stelle vertretteu / 
aus-tretten / mit · ein· tretten tc. ——— com- fentare,rapprefentare la perfona, 
efimili Decompolti fi formano| mamma igm 0 
di leggieri dalli Iuderti loro lalegge, prevaricare, trasandare, jemand feine@telle vertretten Lafer? 




















* Compolti abtretten X» trascerrere. lasciare fare le fue veci (la fua vece) 
pitten-tretten/it.ins Mittel tretten/| ein Münch fo feine Regel oft über-| —lefue parti ad uno; —E 

Entrareinmezo. tritt/ monaco, religiofo innoffer- ordinarlo fuo vicario , procuratore» 
vante. fattore; dargli, commertergli, ia- 


$ mitten unter jemandtretten/ entra- 
re, fottentrarein mezo di alcuno. 
es ift einer mitten unter euch getrete 
ien / den ibr nicht Fennet / ci è en- 
trato uno nel mezo di voi, il qual 
voinon conoscete Joh.1,26. 


YTady-tretten/ Calcare, Peftare, 
cioè Paffare, Palleggiare, Cami» 
nare,Seguire dietro. 

6 einem machtretten/ feguire , camina- 
re dietro d intraccia ad alcuno,maf- 
fine in qualità diftaffiere è fervito- 
re, it. in qualità d'inferiore,it. cede- 


wir übertrerten alle in vielen Sti] —doffargli lafna procara,la cura, lin- 
cken / noi altri trasgrediamo ‚pec-|  combenza, Auftragen. 
chiamo,falliamo &c, tutti in molti] eines andern feinAmt vertretten/fare 
capi e in molte maniere. cc. l'ufficio, la carica d'un’altro.V. 


È Verweſen tie 
Uber — —— Tras-| einen vertreiten porBeridit/advoca- 
gredito (Trasgreffo) Trascorlo, re,auvocare per uno in giudicio, di- 
DHERR: wie oft hab ichy leider! — prendere, pigliare le fue 


beine ag Gebote übertretsen | è fe. 

ignore,quante e quante volte,ahi i itt un 

lasso! hòio trasgredito &c.i tuoi 3 — e e harter, er 
rifto è noftro Auvocato,Difenfo 


fanti commandamenti! 
Uber-tretter / m. Trasgreffore , Mediatore; egli fà le noftre parti, 
difende, interpella, intercede per 





















re.efferinferiore digrado. Gall.in.] Trasgreditore, Controfattore, I 
ferieur derang. VRachtraben. Prevaricatore. noi al Padre fuo celefte. 
ein Graf muß einem Fürften mach-|$ cin Ubertretter des Geſetzes / des Ber Ver-fretten/Sup. Stogato, Smoffo» 
ettei/ un conte deve cedere,èin- febl8 /trasgreffore della legge,con-| &£c, it. Rapprelentato; it, Difee 


di — — lo &c. 

ie Ubertretter wer den ſcha aftig ; i io mi 

werden / itrasgreffori ‚i prevarica- 9 da = —— er 
tori, er faranno feve-| er hat ihn vertretten/ egli l'hà dife- 

._ramente gaftigati. ieli i i 

ich mag we — geringen Lum · to. pigliato,p a 
pendings fein Ubertretter werden / ar : 
io non voglie rompere la quareima| Ber-tretter/ m.Vicario, Vice-geren- 
per un falficcietto. te,Procuratore,Rapprefentantes 


it, Auvocato,Difenlore,Mediato- 


iore,dà la precedenza,la mano ad 
‚unprencipe. V.Nadgehen, 
feinem Herrm / feiner Frauen nach 
tretten ò bintennachtretten/ ca- 
minare,andare dietro al fuo padro- 
me,alla padrona &c. . 
Nady-tretter/m. Uno che fegue [il 
drone]Servitore,StuffiereScc, 
è er bat feinen Nachtretter/ egli hàil 
uo ftaffiere , cameriere che gli và nba treitang / f. Trapaflamento» 
diesro. ; rasgredımento, Trasgreflione| _re,Interpellatoree fimili, 
dig agri fg de] Trascorfo, Controfacimento» Ver-trettung/f. Slogamento, Smo= 
tro. V.Zoffe. Contraventione,Innoffervanza»| vimento, it Amminiftratione,it. 
Nach-tritt/m. Seguenza, Seguela, Contrabando, it,Fallo, Peccato.| Vicariate, Procura ‚Difela, Me= 


| dee > P.Sfnde. diatione 
. I f V * tr tt, ri = . 
— ee |} vährliheltbertrettungen/coneraban [Lim-tetten/[prim-Iung.] Volgere, 


i,trasgreflioni notturne, 
ES, ne RE EEE rante 
-qus-/neben-ber-d] re, Smovere» it. Disfare&c.cal=|4 di 1 
"neben- bin-fretten / idem» met, i de » $ die Schube umtretten(Erumtretten) 
Declinare „ Forviarfi dal vero|$ einen Fuf vertretten/ slogare,smove- 


ftravolgere &c, una scarpa calcan- 
‘ero della virtü,dell’honeita bi dola torto. 
'hen re,sconciare,ftorpiare, ‚it. 
Ro se ; 2 sicgarfiamoverti Stessa più Ved, Um-tretten/ Trapaffare , Trasanda- 
Hiver-tretten/ Calcare ballo, it, Perrenden, Derkauchen, N cine Tranhlite, Travancre. b 
2 ’ einen Speichel/eine : |$ umtrettenzu einer andern Parthey/ 
Abbaflare , Atterrare calcando, —— diego Sa drag bed —— &c.d'un partito Aid 
mer. Rouinare, Perderesit. Ater: un moccio col piè,scalcare uno fpu- 
rare cioè Uccidere con calci, 


cangiar partito , mutar cafacca è 
taccio. V.Bertretten, 
Uber-tretten/[prim.lung.] Calca 


LE en en en. 
etwas mitFuffenvertrette fia-| vom wahren Gottesdienft qu ciment 
- : reuna cofa co’piedi, rn ei falfchen umtretten/ 2 atare dal 
re, cioè Paflare‘, Strapallare col Ver⸗tretten / Fare, Amminiftrare, vero culto di Dio al falfo. 
è oltre ò dall'altrabanda ò dil soitenere,it. Fare &tc. le parti.lel von einer Religion jur andertt um⸗ 
pravia, u iliclo di ue partie] tretteny/trapaffare,traffaltare da una 
"das Pferd bat fibergetretten/ il caval veci » l’ ufficio di una perlona , religione all’ altra, cangiar di reli- 
. “to hà ftrapaffato [il rirante.] cavi] Efler fuo vicario,vi ate, it.| gione. V.Umfatteln, 
Uber. reften/[prim.brev.JTrapafia.| Rapprelentars, it. Dilendere, In-| #9 der Theologie zur Mediein unto 
eTr dir n r — Hola en terpellare,Auvocare &c. tretten / trapaflare , tras-andare, 
—— 6 fein Amt vertretten / fare,amminiftra 
, Trascorrere» it. Fallare, re,efercitare il (uo ufficio. V. Bet 
Peccare.  M.Uberfdhreiten ripiene en 
Underer LTheil. (Eee eee e) Un 


tranfilire &c.dallo ftudio teologico 
allo medico; paffare dalla teologia 
alla medicina. 
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calcando è die Schu wetretten / alle i 
— — Kc * Au —— c elle fcar- 3* Pareri rane e 


Faroe logorarne ie iuole. mettere fotti piedi, cioè po; rpare 



























Un-frettuug/£Um-tritt/ m.Trapal- er bar dieSchube bis an die Braid ec. ogni pudore ed ogni ho 


Transandata, Travalico, eggetretten/ egli hà lo- 
— pi * u Lat (carpe fin'alla — er Scalpeitaro , Scale 
en-tretten / Calcare fotto , è prima fuola. . . 

ER di fotto. Weiter-tretten / Calcare oltre ö]’ — — —— 
Unten-ab/unten-ans-/unten-burd)-/| più oltre. to, conculcato, meffo fotto i piedi 

unten-ein-Ireften / e fimili De-|$ einen Dead) worein man — dalla calca, da’cavalli &c. 
compofti fi formano da abtret⸗ citertretten/ calcare ci -Jun-jer-tretten / Incalpeftaro &c 
? re una merda, in cui uno hà pofto e Senza efler calpefta a2 . 


ten / austretten et immerdatofene il piè più oltre, 
Unter-tretten/{pr.lung.] Calcare] man foflden Dred iriche weitertret · 


$ die Speichel untertretten ligen laſ⸗ 
fottoi piedi,Calpeftare, Concul. ten/ non bifogna portare la merda 


fen / lasciare lo fputo fuo ia terra 


sit, Sopplantare. calcata più oltre, cioè bandire gli fenza disfarlo coni piedi. 

i cars. di —— die Tugend wird atti (candalofi akrai, per non fan-|3er-fretter/m, Calcatore,Scalpefta- 
untergetretten la veri ela virtù , dalezzarne molti altri. tore » Squarciatore » Schiaccia» 
viene calpeftata, calpeftrata, scalpe- Mieder-tretten/ Calcare, Calpe] tore &c. lo piedi, 
arata, conculcata, pofta fotto ipie-| ſtare &c. di nuovo ò da capo; Rertrettung/f, Calpeitamento;Scal- 


di. Ricalcare, Ricalpeltare &c. 
Unter-tretter/ m- Calpeflatore PIC. omieder-abtretten/mieder-amfretten/ 
SR ita Paitone 
e retten / wieder beytretten / wieder · rta &c. 
Mon-cinander-tretten / Separare |  einfretten / wieder-umtretten/ e|s cine Cir mit einem Fuß qutretenz 
ie. Dividere, ir i dcon calci,it, | fimiliDecompofti fi formano da’ __ idem. N 
dos — aver tenuto| 1010 Compofti dichiarati di ſo. Zu tretten / (herzu & binzu-fretten) 
Separar® &c. = V, Yuscin| Pra perordine,aggiungendovi’| Auvicinare, Appreflare il palo» 
qual. he congre F ‚| Adverbio: di nuovo &e, èlaf Accoltarfi, Appreffarfi, 7, Yer 
— ik, Senezweytret|  Particolaiterativa; Ri &c, in — ve 
e Yund-tretten/Calterire, Scalfire, ur verju! accoflarevi, 
Wor-trertten/ vorand. treten, ech Ferire calcando ò peftando, —— — —* quà! 
reavanti d ImnanZi a aio a: |$ einenmimdfehlagen/calterire &c.unof ""Coftark, cioè Affen alii a itato 
mo,Preceders,it. Paflar'innanzi» |" *’ calcandogli fopra i piedi. d'altrei. V.Gestretten. a: > 
ò Farla corte innanzi in qualità | Zer-tretten, Calpeltare, Scalpefta- l chi - 
di fervitore, l re,Scalpeltrare, Conculeare, Pe- De petretten, < re con uacalcio- 
& cinem vortretten/ paflare osi ad| ftare, Calcare fotto i piedi, it. 1 Accoltatofi &c, 
uno, precederlo,haver la preceden-| 6a uarciare, Schiacciare, Ammac 


aa fopra dilui. V. Vorgehen, r 
i ole / pretendere] Care calcando > conculcando e 
einem vorgeben w p ——— 


la precedenza, la mano gall. le rang 
fopra di uno, i $ der gefegnete Weibes-famen FEM 
etliche Lackeyen tretten ihrem Fire] —©Chrifiud hat der alten Schlange 


fen oder Herrimvor / undetliche 


peftamento &c, 
Sy-tresten/ Chiudere con un da 
cio, come per el, un’ uscio, una 













einen freyen Zutritt ju ei 
havere il libero ee baten 
liberoad uno. 


einen den Zutritt abſchlagen / aegare 


: den Kopf gertretten / il benedetto I i 
tretten ibm nach / una parte de gli Seme della donna GIESU CRISTO accefio ad uno. 
ftaffieri fanno la corte innanzi al lo- hà fchiacciato ilCapo all’anticoSer-] Juruͤck tvetten/ Paffare in dietros 


ro prencipe d padrone,e parte glie- 
la fanno dietro. 


Vor-tretter/ m. Colui che pafla ò 
che fà la corte innanzi. 
Voretritt / m. Precedenza, Paſſo. 
Gall. rang, pas. 
& den Wortritt haben/ havere la prece. 
denza, il paflo. 
um den Bortritt fireiten/contendere, 
contraftare, disputare la ò per la 
recedenza. 


Vor aͤus · tretlen etc · . Vortrettente. 

Wegetretten / hinweg tretten / Le- 
vare,Fareandare,niet. Logorare, 
Ufare calcando e peitando. 

$ dirSoblenuonSchuben wegttetten / 


pente. V.Zerknirſchen. Ritirarfi, Arretrarfi, Recedere, 


werffer eure Perlen nicht für die Saͤu : 
— fie felbige nicht zertretten —— ⸗8Zu⸗ 


mit ihren Fuͤſſen / non gettate le 
ftre perle dinanzi a' porci, di pau.{9 sUileftretten für Furcht’ für Schre⸗ 
gr clean — eri bl cken / ridi dira indietro 


ra ch'effi non lescalpeftrino coloro : i 
di re fpavento, 
von feinem Vorbaben zuruͤcktretten / 


piedi. 

. i » 9 
etwwas mit Fuͤſſen jertretten/ idem defiftere, recedere, ritirarfi dall’un« 
prefa. X Abtretten. Abſtehen. 


den Speichel jertretten u» V.Be 
wer ſeine Hand an den Pilu: 
und wieder a I di 


„tretten 10» ; 
die Schafe gertretten zuweilen ihre 

mette (pone) la m all'aratr 
- fene —* ò —— * 


jungen Laͤmmer / le pecorecalpe- 
vom Kauf ue vom Dergleid r. zu· 


son 


ftano talvolta i loro agnelletti. 
es sertratte fehier einer den ander 

rüchtretten/ recedere efiftere dal. 
la,disdirfi della compra,del contrat= 


„ei calcavamo quafi l'uno l'altro. 
ein Hauffen Leute/da man fchier ein- 
10,0 disdire Ja compra &c. 


ander jertritt/ una calca, na folla, 
furia di gente. 
vos 


Tret Tre 


von der Freundſchafft re-surikchtret- 
tei; recedere dall'amicitia &c. 
Vurîìd-tritt/m. Paflo m dietro , 
Ritirata Receflo. 
4 Zurücktrict vom auf 0» disdetta del. 
la compra &c. 
Sufamnen-trersen/ gu bauff ret: 
ten’ Galcare, Peltare, it, Pallare 
aſſieme cioè Convenire, Raunar- 
fi.Radunarfi. 7. Verfammeln. 
Sufammenfommen ò geben. 
& fiemollen alle ineine Gefeufhafft zu⸗ 
fammentretten/ vogliono text ra- 
dunarfi , unirfi in una fola compa- 
gnia; effi vogliono, formare, fare, 
 coftituire un folo ul — o 
die Wolle in einen Sack / die Berte in 
einen Srübich zufammentretten d 
mbertretten/ calcare la lana infie- 
mein un facco,calcare,peftare i letti 
ò le colti( materazzi ) in una botte. 
aufannmentretten/ um gu rabefchia» 
genium zu beten to. convenire,rac- 
coglierfi, radunarfi , unirfi per con- 
fultare,per pregare ed invocare 1d- 
dio &c. 
un laft uns sufammentretten / und 
GOTT cinmutiglich anruffen 10» 
era uniamoci, raduniamoci, racco- 
glierfi tutti, per invocare Iddio co- 
me d'un fol cuore &c. 


Zufanmen-getretten/ Calcato &c, 
it.Radunato infieme. 

Zwiſchen · e meglio darzwiſchen · 
tretten / id eſt, ins Mittel tret⸗ 
ten/ Entrar’in mezo, Entrare, 
Interponerfi mediatore. 

mi ſeiner Gewalt / Fuͤrbitt re-dargii» 


chemtrettew/ interporre,fraporre, 
ramettere la fuaintercefßone,la ſua 


autorità &c. . 

mann Pineba nicht dargivifchen ge⸗ 
tretten wäre tt quando Pincha 
non fivi fotfe interpofto &c. 


Zwifchen-d Darzwifchen-tretter/ m, 
Mediatore,» Mezano. 


Tres. 


Trew/ge-tren/ Adi. Ida trauen 
sidare) Fido,Fedele, Leale,Since- 
ro&c. V.Eraut.Vufrichtig X» 

euer treuer (getreuer) Batter/ eure 
treue(gerreue) Mutter/ voftro fe- 
dele ed amorevole padre (madre.) 


einem treu (getreu) fegn / eſſer fedele 
ad uno , eflergli fedele quanto il 


cane. 
ſey getreu bis in den Tod / fii fedele 
‚ fin'alla morte, 
giu treuer Knecht / treuer Diener / fi- 
do, fidele fervitore. 
treue qua gchet durch alle Land; 
man fedele và per tutto, 


Jein untreuer Gaſt / un focio infedele. 


Treu / treulich Adv. 
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cin treuer Freund / un fedele amico, -freuti el 
treue £cute feyud duͤun geſaͤet / gente tn forn/ete forni Infede mento, 


fedele è rara. , dla 
mein lieber Getreuer/ caro mio fe-1® augrenlich Danbeiu/srarare agire im 
y untreulich mit etwas ò mit einem 

umgeben/ agire,procedere, tratta- 

re infedelmente , non caminare 


feiner Betreueneiner/ uno de’ fuoi 
fidi. V.Bertraut, 
mein Allertreueiter/ mio fedeliffimo. 


grene/gettene Häude Lx manifedeli,|_ DUONPIÈ con uno. 
fide &c. — Adj. Zelante e fe 
e. 


etwas eines petreuen Händen anber 
fehlen o uͤberantworten / raccom- & treueiferiger Lebrer/Prediger 10. um 
mandare, confegnare qualche cofa predicatore , dottore &c., che hà 
f ven fedeli mani di uno. zelo e fedeltà. 
rommun s "i Erjeori 
f treu ſeyn / efler buono ein „a, Quefti e fimili Epiteti com- 


edele. 
treuer Mitgefelstreuer Reißgefährt/ Pen fono più di verlo che di 
proß, 


fido,fedel compagno,camerata. 


Un-treu/un-ge-freu/ Infedele, Infi-|Treu-fleiffig/ Adj. Diligente e fe- 


del&,Infido,Dilleale,Sleale,Senza! dele. 
fede. Y.$alfd.Treulos. (4 trenficiffiger Lebrmeifter 1 machre 
fido e diligente Bcc. 


einuutreuer Judas / cin treulofer, Treu-fromm/treu-gut/Adj.Buone 
6 * un fr disleale; fello-] e fedele. e 
ne,traditore, icheimo. i N 
* e, Ich sal treugutes Hertz / ein treugutes Ger 
mein Gefind iſt mir uutreu / la fervità $ cin i 
mie fellona ; fe compro da me, mit, un cuore buono (chiese) © 


fcema la robba, fe lascio fpendere ad na 
effa,mi rubbacchia i vatirini. N Treu-geborfam/ Adj. Ubbidiente 





einemuntren fegn/ effer'infedele ad € fedele. 
uno, i \$ treugeborfamerDiener/treugeborfa” 
ihrem Manne/feimem Weibe untren mer Ànecht/fervitore fedele ed ub- 
ſeyn / È rl — e — le fuſa bidiente. — 
torte al marito,alla moglie. reu-aeliebt / Adi. F ente 
in etwas untreu ſeyn / eſſer —— ar Be 
in qualche cofa. eliebter Ebefdyag/ caro e amato 


Fedelmente, : (a etto) mio bene! 
treugeliebter Lefer ! caro e fedele 
lettore. Ù 
Treu-gut x. Y.Treufromm etc. 
Treu. ig/Adi.Di cuore fedele» 
‚ miniftrare una carica infedelmente. fchietto e fincero,fincero eaper- 
einen tremlich beufteben/belfien/ — to di cuore. 
ere,aiutare, foccorrere uno fedel- i inet 5 
mente; dargli fida affiftenza. ) cin creubergiger Denfih/ — 
einen Brieftreulich beftellen/dar fido] er iſt gar treuhertzig / egli è d'un cuore 
, rica Bu re treuli — ane 
eine Schrifft / i is horki salirà, $i 
—— copiare, value Treu bertigfeit/ rg 
fedelmente una fcrittura, un libro cerita, Apertura, SC Ietrezza, 
&c. farne fedele traduttione. Ureu-verbunden / treu-verpflicht/ 
es treulich mit einem è einen meij freu-pflichtig / Adj. Obligato » 
Tenuto ad efler fedele per molti 
rifpetti. 


nen / voler daddovero ogni vero 
$ meines Herrn treuverbunbdener 1» 


Fidamente, 
$ treulich bandeln/ verfabren/ agire, 
„ trattare, procedere fedelmente. 
ein Amt treulich verwalten/ fare,am- 


bene ad uno,havere, nudrire un’ani- 
mo vero e fincero inverfo di lui. V. 
einen. * Llicati 
es nicht treulich meinen/ non have er YA er 
(nudrire) fentimenti veri verfo di a Genvinna (ro RB 
uno; caminare con doppiezza. — 
wann du eg treulich mit mir meine:| Treu / Treue / f. Fedeltà, Feder 
teſt / ſo wuͤrdeſt du nicht ve» fetumif contraît. Fe, 
—— bene e affettionaro di vero el einem Treu und Glauben halten / of- 
încero amore, tu non &c. fervare, tener, attener fede,effer re- 
treulich für einen ſorgen / curar uno ftare fedelead uno. V.Glaube. 
fedelmente, haver cura fedele dil feine Treu verfprechen / augeloben / 
uno, verbeiffen / feine Treu gum Pfand 
(Eceeree) 3 ge 
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* 


Un-treue/Infedeltà, Dislealta, bello⸗ 


è Untreu ſchlaͤgt ihren eigenen Herrn / 


geben / promettere,giurare,impeg-1 mit Untrew banbeln/tratare raffica & laé mich ungetribelirt! lasciami im 
narelafua fede, — d’efler re diperfidia. pace (inripofo)non mi rompere la 
fedele è la fua fedeltà. _——  |Ereu-brecher/ m. Rompitore è 
einem em Prliche leiſten / dem.  Mancatore di fede, 
ig auf Treu gufagett/ promertere, Treu · bruch / m, Rottura di fede, 
8 = te ‚fe diga-|, ‚Perfidia, ; 
lanv'huomo, di gentilhuomo &c. |$ Zreubruch an einen begeben è treu- 


in eines feine Treu und Schu brüchig an einem werden/rompere 
nn A ehlen / darfi, n la Fede balfare ad uno, venir' a — 






























fa! 
Zribelirer/im. Tribolatore,Strapaz- 
zatore. 


$ Bauren-tribelirer/ tribolatore, an- 
gariatore, concotitore, efattore di 


villani, 
Tribelirung/f. Tribulatione, Stra- 


commandarfi,abbandonarfi alla fe- cargli di fede, diventare disleale,| pazzamento, Strapazzo &c. 
de ealla protettione di uno. fellone, furbo e traditore. h 
eines feine Treu probiren / verſuchen | Treu-balter/m,Oflervatore, Atte- Trich. 


tentare, provare, affaggiare la fede,| nitoredifedee diparola. 
lafedeltà di uno; farne un faggio, Ureu-leiftung/f. Preftamento; it. 


eines ten ut Guüigeerfanthaben,] Giuramento di fedele è fedeltà; 


haver provata, approvata, ricono-| _ Homaggio. 7. Pflicht, 
sciuta,esplorata la fede di une. |Treu-ò Treue · los / Adj. Senza fe- 
Kine Treu brechen/ rompere la fual de, Perfido, Perfidiofo, Infidele, 
Gogna 
rew halten/feine Treu verfäl- A — 
v34 falfare,falfificare la fua fede, |9 an BEER BEER TEE 
mancare di fede,di parola.V.XBost, edele, fellone ad uno, infellonire, 
feine Treu und Glauben erhalten, „ romperglila fede, V.Treubrüchig. 
confervare,falvare la fua fede, il fuo ein treuͤloſer Schelm treuloſer Dieb’ 
credito. i 7 un furbo, ladro,fellone fenza fede. 
bey meiner Treu! è alla fè giofta | Treu-ò freue-lo8/Adv,Dislealmen- 
" Furmabr, _ te, Infedelmente, Perfidamente. 
bey meiner priefterlichen/ Cavallieri (9 treulos handeln / treulos umgehen / 
po burgerlichen 10. Ehre und trafficare di perfidia. 
Templi A Fedi faceedore, 318 di Erea-lofigleit/£ Infedeltà, Perfidia, 


valliere, (di gentilhuomo) di ga- . a 

—— voRort. ) dig Dislealtä,Slealtä, Fellonia, V. 
Deo feiner Treu und Ehren ſchweren / / Untreue, 

inrare fulla è per la fede € lhonor | Treu-ring etc · . Trauring 0. 

uo. ° 
auf eure Treu / falla, foprala voftra — x · Tropfen x, Trief⸗ 

irta V.Gewiſſen. Ey a Yu 

dGlauben è qurenTreu. | trugen IO V. Trucken ac. 


Tres un & 
= andeln/tattare di buona fede. Treumen / traͤumen tc. . Traum 20. 


Vv. Aufrichtig, Treuſchen 20. V. Ceuſchen 30. it. 


an eines Treue zweifeln/dubirare del- - 
la, havere fofpetta la fede d'alcuno, Dreufchen Kr 


richter / Traͤchter / Trechter / m. 

[da tragen /forseo da Rechter / 
quafı Rechter / Trechter] Imbur- 
taro, Imbuttatoio, Imbuto, Im« 
butto, Infondibolo» 

y durch einen Trichter fchätten / paffa- 
re,verfare per un'imbuttatore ; im- 
bottare.. 

groffer Zrichter/ imbutone. 
ach-trichter/ imbuto da cannale da 
retto. 

Pocten-trichtet'/ infondibolo poeti- 
co, met. hbro erudito ch" infegna 
con facilità l'arte di rimare elapoe- 
14. 

wann man time mit einem Trichter 
singienica dnte/ quando fe gli po- 
teffe imbuttare (infondere) per un 
imbottatore, ; 

Spiel⸗d Würffel-trichter/ cornetto A 
dadi. V 


. V. Horn 
Trichterlein/n. Imbutello, Imbu- 
tarello, 


Trieb ar. 7.Treiben xX. 
Trief. 


Triefen / Teaufen/ Zräufen/ 
[ Verb. neutr, regol, è irregole 


inem etwas in Treuen fagen / d : 
—* cofa ad uno da fe Funke, Trib. De r. —— +248.] 
à fine di bene. Tribeliten /tribuliren / ſcorr. da Stillare. Colare, Scolare, Zam- 


pillare, Grondare. Tropſen. 

Flieſſen Rinnen. 

$ die Nafetrieft è traͤuft ibm/ ilnafo 
_ gliftilla, cola, fcota. Mi. 

die Augen triefen ibm/ gli occhi gli 
ftillano, lagrimano. 

ſtarck triefen / grondare. 

es trieffete (troffe) das Blut / U fame 
fue grondava. 

die Kleider / der Hut / der Mantel / ja 
die Haar troffen ibm vom Negen/ 
i panni, il cappello,il ferainolo,anzi 
i capegli gliscolavano,ftillavang di 


té — MICIMENIEÌ greiben/enon da truͤben / come 
erdie dete ibm mit groffer Treu / glit vuol'un moderno] Tribolare, 
Tribulare,Strapazzare.Tormen- 


ferviva con fomma fede, 
ohne Tren und Glauben/ fenza fede | tare, Stratiare, Elagitare, Trava- 
gliare. V.Strappanen, 


e fenza credito, Ver. ; 
Anıtd-treu/ fedeltà, ede nell ammi- $ ettentribeliren/ tribolare &tc.uno. 
der Kerltribulirt mich mol/coftui mi 


niftrar'il fuo ufficio, 
Ebe-treu/ fede maritale è matrimo- ftrapazza , travaglia alla peggio, V. 
Geheyen. 


niale. 
a Pe die armen Bauren tribuliren /tribo- 
lare, angariare, concotere lì poveri 


ghiuolo, V. Liebe. A 
Vatrer-/ Mutter-trew/ fede paterna contadini. V. Preffen, Magen 1c- 
Packen, Zrillen. Dudeli. 


e materna (cdi padre,madre.) 
die Soldaten tribuliren, V.Trillen, 


gebrochene Treu/ rotta fede. 
Rei rl die Schuldner tribuliren ntich;li cre- 
diteri mi tribolano &c. 


——— falda. 

u⸗ fede finta, ſimulata. 
©chem-trey; todo Rata, fimulata.  Tssenfribelirt/ tribulirt/ Tribularo, 
Strapazzato &c, 


Un-ge-tribelirt /Senza efer trıbola 
chi là fa, la fa per ic. ro &c, 









Bios De, h 
die Dächer triefen/ i retti colano,sco- 
ano 


estreuft im Keller / es trieft das Be 
rag scola in cantina, il volto co- 
i, scola, 
das Zricfinder Naſe / Vafe tricken/ 
Jo itiliure, to ftillecchio, ftillicidio 
deln.icilarcumo, defluffione. 


das 


nia; Perfidia. 


Trief Trief Trieg 


das Triefen der Augen / cispa, cispita was warten laffen/ lasciare scolare 
de gli occhi. i gl fperoni è li panniaduno, met. 
die hränen triefeten òtroffen ihr ar’ afpettare un poco qualche im- 
ven ihren febonen Wangen / le portuno. 
la * rondavano, piovevano afro dgr be-traufet/ 
, dalle me guancie. » fraufen/ traufen/ Verb, adtiv. 
die Guaden triefen von NEGU Eagnare » Immollare ftillando 
c 


——ã le gratie ſtillano dalle lab- 

ra di Giesù. 2 

i $ i i 

Criefen/e meglio traufen e träu| ao piinanionoe o 
ſen etc V.Betriefento. Be-troffen/ be-träuft/ Bagnato, Pi. 

Zriefelen/träufeln «9, Tropfen |} lottato &c. 

Zriefend/ trieficht Adj. Scillante, |} vom Negenre.betroffen/bagnato dal- 
Colante,Scolante,Stillaticcio. la pioggia &c. 

3 tricfend machen / fare ftillareò cola-|Duteb-1rtefen/ lpr. lung. e brev,] 


re. = Tu Peritillare, Percolare, Paflare. 
eriefende Dächer tetti fcolanti, ftil-| Penetrareftillando e colando. — 
griefende/triefichte Augen/ occhi la- 


in-triefen/ binein-triefen/ Inſtilla. 
grimoh, fi. re,Incolare, Stillare &c, dentro. 
einer / der triefende Augen bat / ci· Heraus · triefen / bervor-triefen / 


spofo. V.Zrief-aug, Stillare,Scolare fuori, 
i er ,defluffione, 
* ud / ante di fangue; lan j 
v.Blutränfie. ; Trieg. : 
ditt triefende Kunden menden Triegen/ [ Verb. fempl, di poco 
È cha = Ur È ——— ufo, mà in vece di eſſo ſulall) 


mio Signore e Salvatore Giesù. 


Ge-troffen/ Stillato, Colato, Scola» 


to &c. i 
Trief aug / Trief aͤugicht / Adj. Cis- 
pofo» Cispitofo, Chi hà occhi 


lagrimanti, 
Cricknofe/ f. Nafo ftillante,colan- 
te, A chi ftilla il nalo, 
Zriefung/ $. Stillamento,Colamen- 
to, Scolamento. i 
Triefe/hoggi Traufe/f. Grondaia, 
Grondara, Gronda [ del tetto, ] 


Verb, Compofi 


Me-triegen/ triegen/ [Verb. irreg. 
Inflex: Y,Gram, pag. 248.) In- 
gannare » Truffare è Gabbare , 
Uccellare, Giuntare, Ciurmare, 
Furbare » Frodare, Defrodare, 
Circonvenire, Deludere, Tradi- 
re, Menchionare &c. 7. Tew 
ſchen. Beſcheiſſen. 

$ einen betriegen mit ò in etwas / in- 

gannare ‚gabbare &c. it. cogliere, 
acchiappare, giuntare , foppiantare 


P.Dacbrinne. uno , imporre ad — d in qual- 

-traufe/ idem. che cofa; incignergliela,accoccar- 
— * — cei 

mit Triegen un en ugen 

Verb. Compofit, Ach 9 en Rügen 


und Vetrügen) bebel 
d'inganni e ditruffarie. . _ 
einen Narren’ einen Einfältigen be: 
tricgen/ cignerla,incignerla à qual- 
che matto (balordo) accoccarla, 
barbarla, attaccarla à qualche men- 
chione , tirargli la piuma per il bec- 
co (gall.duper)aggirarlo,auvolger- 
lo,allacciar o,trappolarlo, accalap- 
iarlo [con inganno ] infinocchiar- 
o,menchionarlo,menarlo pel nafo 
come un buffalo ; ffingarlo,paftoc- 
chiarlo,abbacinarlo, uccellarlo, at- 
traverfarlo, metterlo sù,coglierlo di 
mezo. V. Anſetzen. Drauffegen, 
Fangen, Piutergeben 16» . 
er würde auch den Teufel/ i, e. den 
Liftigften betriegen/ egli inganna- 
rebbe il diavolo, V.Liſtig Mo 


Yb-triefen/ herab-triefen/ Stillare, 
Scolare giù è all’ ingiù, Dittilla- 
re&c. 


en GOttes trieft vom Him⸗ 
3 on la benedittione Pe 


ftilla, diftilla giù dal cielo, 
Yus-treiefen/ ver-triefen/ Scolare 
affatto » Fimre di fcolare (Itıl- 
lare, 
4 austriefen laſſen / lasciare fcolare. 
laß austrieffen/ lascia che fcolì. _ 
den Hut ve-austriefen laffen/lasciare 
ch'il cappello &c. fcoli. V. Vers 
triefen 10 i 

einem die Sporen vertriefen laſſen / 
id eft, einen ungeftummen o un 
gefti anflopfenden Menſchen vie 
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* 0 b t t x 
dic Daf volte inganna. ct a 
eigen Siun betreugt oft / il proprio 
einen um fe Getò betriegenytruff: 
uno del fuo danaro, cioè farglielo 


ie o 
einen Bedientenum. feinen 
triegen / defraudare , Bon 
, fervitore del fuo falario. 
einen beimlich/argliftig/rchelmifchres 
betriegen/ ingannare, traffare &c. 
uno di nascofo,da furbo, da malan- 
. drino,da barro,da marano&c. 
einen Juden betriegen / truffare cc. 
‚un hebreo, 
einer fo leicht ju betriegen/ uno che 
s'inganna di leggieri uc facilif- 
fimo ad effer prefo. Gall. une dupe. 
GOTT/ die Heiligen betriegen mole 
len/volere, pretendere di gabbare 
Iddio, i fanti, mer. effer hipocrita. 
fio betriegen in etwas / ingannarfi, 
gabbarli, it.hallucinare,errare, ftra- 
vedere in qualche cofa. 
fo ich mich nicht betrüge/fe non m’in- 
.. ganno, lat. ni fallor. 
ipr betrieget euch( voiv'ingannate. 
ihr betrugt euch ſeht mann ihre 
abe) V'ingannate in groflo ä cre- 
erio. 
o wie berrügt ſich der Marr! o come 


s'inganna la beftia ! 

ficb betriegen laſſen / lasciarfi ingan- 
nare ‚truffare &c. dar nella ragna, 
nella pania. 

es Fan leichter einer fich felbit/als an. 
dere betriegen/ egli è più facile ad 
ingannare &c. fe fteffo che gli al- 


tri. 
einen im Spiel betriegen / troffare, 
giuntar' uno nel giuoco; falfare le 
‚carte, piantar'il dado 
die Obrigkeit betriegen / ingannare, 
guri magiftrati , fallare la giu» 
itia, 
einen betriegen in feiner Hoffnung / 
fruftrare, deludere, ner effi = 
delle fue fperanze ; è ingannare, de- 
frandare, fruftrare, tradire, deludere 
le diluifperanze, — 
die Augen betriegen einen oft/Ja vita 
‚talvolta inganna, c'impone. 
einen wollen oder gedencken zubetrie⸗ 
eı1/ tramare, machinare, teffere 
rodi,inganni,tender lacciuoli,trame 
ad vos b 
er gedenckt ihn zu betriegen/ egli gli 
rende &c.inganni, ’ scia 


Be-triegend/ triegend/ Ingannante, 


Gabbante &rc. it. Fallace, 


Bugi- 
ardo, V. Berriealich x. 


$ eine betriegende Hoffnung, fperanza 
fallace. 


Pe-trogen/ Ingannato , Gabbato, 


Truffato, Giuntato » Uccell 
Delufo &c, — 
(Ece cec e) 3 sr 
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$ er Bein —* 87 n wie ein anbert | die betriegliche —— —— Be-trieguttg/ Triegung/£ Inganna- 


eglim'hà truffato letri mentitori,bugiardi deitie amento » Truffamento » Giunta» 
furbo malnato, disgratiato e by- mentitrici,traditrici,affaffine,illufio- mento,Aggiramente, Abbacina- 
garato ch'egli è, ni del fenfo, incanti di Circe, Ved. i &c r. fe 
von jemand betrogen werben / efer'| Falsch rc. un affect * 1109) 
4ngannato da uno. "trieglich/ Adv, Ingannevolmen= Sestru -Trog/ try Mm. 
 enmr betrogen! als der 9 na — — Inganno, Frode(Fraude) Dolo, 
fado OTRANTO, mente &c. Impoftura » Gabbo, Trufferia, 


a. . . 
er ift beßlich / ſchaͤndlich betrogen{& betricglich/ betrieglicher/ betrogener Furberia, Trama, Trappola, Gi- 
worden / egli è ftato bruttamente Werß/betrogen bandeln 16, tratta-| untaria è Truffaruola, Circon- 
gabbato &c, — lei Pie oi ventione, Decettione &£c, 
mer dir mehr fchmeichlet / als er pfle- frodi,inganni,furbarie&c. V.Be i È 
get/ der bat did entweder betro- trug, i ; es it Betrug babinten/ trappolaciè, 
gen/oder er hats im Siun/chitifà] von einem betriegerifcher Weis atte Pa ci cova, Lat, later anguis ia 
più carezze che non fuole,ò ingan- erba, 
en dc. ti hà ò ingannare &c. ti 
vuole, 


betrogen feyn/ effere, reftar'inganna- 
to 


if die Gefahr fuͤruͤber / ſo ift derHeilie 
ge — — il —— 

















































— 


gefallen merden/ effer' attaccato 

con inganno e con fuperchiaria, ef- 

fer’affalito à tradimento ò fuperchi. 

evolmente; effer fuperchiato da tra- 
ditore ò affaffino da qualcheduno. 

Un be trieglich / Incapace d’ effer” 

ingannato &c, it. Infallace, In- 


Betrug brauchen’ mit Betrug um 
eben/ —— frogelfro· 
ingann Knien cen 

o- 
lentemente, —— frodolenz2; 


metter dadi falfi è carte falfe, ufar 


i - 8 ep ida furb 
fa —* behnden infeiner Hope] fallibile, Ciò che nonfalla nè in-| es if lauter Bettug/ non ci è altro 
nung) trovarfi, pae Sa) ingannato, anna, che puro (mero) inganno,non fono 


$ GOTT allein ift unbetrieglich / Dio 
folo è Colui che non può ingannarfi 
nè eflere ingannato. 

eine unberriegliche Hoffuung/fperan- 
za infalüibile, 


che paftocchie, mafchere, illufioni, 
apparenze &c. 

den Betrug mercfen / auvederf, ac- 
corgerli dell’ (fcorgerel")inganno, 


fcoprire la trama. 


reftare, ftare delufo (nelle fue fpe- 
‚ranze,) _ 
Die Welt will betrogen fen / il mon- 
do vuol' effere gabbato cioè fi pa- 
sce,fi paga di apparenze, Lat.mun-| - 


dus vult decipi & regitur opinioni. | Be-trieglichkeit/ f. Fallacia Frodo-] auf Betrug bedacht fegn / tramare, 
bus, * lenza, Inganno, it. Capacità ad medicare, machinnta nganni,teflere 


De-trogen’ Adj. Dato agl’inganni e 
truffarie, Impoftore, Ingannato- 
re. 7. Betruͤger. 

$ cin betrogenerQunip/da kein redliche 

Ader innen it/ un brutto truffato- 
re,un vigliacco impoftore che hà 
dato il bando ad ogni trattare fin- 


efferingannato. es ift lauter Log und Trog mit ibm/ 
\ ( egliè tutto inganno , tutto bugia, 
efler’ingannato nèadingannarfi,} tutto fimulatione. 


it. Infallibilità. ; cin artiger Betrug/ * bel tratto, bel 
Se trieger / (Trieger) Be-träger /| |. tiro,un trufferia ga * 
Trug/(Trog/) m. Ingannatore, in teufelider e Berra o, cioè fina, 


cero e honorato, Gabbatore, Truffatore, Giunta-] fortile, 
Un-be-trogen/Non ingannatoßec.ie.| tore» Impoltore, Ciurmatore,| vorfeslicher Betrug / iaganno &c. es- 
Senza frode e dolo. Trafalcione » Trafellone, Trafo- reflo. 


Sira im Spiel’ giuntaria,trufferia, 
truffa nel ginoco, 
es iſt Fein Betrug darbey / non ci è 
inganno,gabbo, frode, dolo,impo - 
ftura pira inabile.) 
ciuDing/fo auf den Berrug gemacht / 
una cofa fatta al gabbo, cioè all’ oc- 
chio folamente ; paftocchio. 
durch Betrug etvag erfiichen / pefca- 
re, chiappare qualche cofa peria- 
„ ganno &c, 
ein auf Betrug angefebener Nabt 6 
eonfiglio &c, frodolento,dolofo. 
obue Betrug bandeln/ trattare, agire, 
pete alla fchietta ( fin 
uona) fenza fraude e dolo. V.Arg. 


rello, Truffaldo, Truffaldino, 
$ ein rechter Vetrieger/ cin Erg- ò 
Haubt · betrieger / ſein rechter Trug 
ð Trog) un arci-impoftore , arci- 
truffatore &c. i : 
ein Land-und Leut-betrieger/ un ci- 
urmatore, trappolone c. : 
ein Betrieger im Spielen/ un metti- 
tore di dadi falf. V.Spigbub re. 
Nafiler, | _ ; 
ein Traum if cin Trog; er iſts allzeit 
eweſen / und iſts noch, i fogni fono, 
fogni e fempre mai fallaci. Ved. 
Craum. 
mit einem Betruͤger zu thun haben / 
haver da fare,haver meffo in aia con 
ua impoftore, 
Betriegenfd) 20. Z.Wetrieglidy rc. 
Se-triegerey/De-trügeren/ Trieges 
tey/f, Trufferia.Giuntaria, Ciur- 
maria,Trappolaria,Traforelleria, 
Impoltura. 7. Berrug, 
$ esift Betrügerep/ non è che truffaria, 
impoftura. 


dunbetrogen koͤmt man nicht von ibm/ 
niffuno fi parte,discofta da lui fenza 
effer.reftar'ingannato del fatto fuo. 
it —* at bet li 
rita I se 
a e un uomo late pi feta 
frodi ed inganni, 

Sctrieg-Funft/f Arte d’ingannare 
fottilmente[hoggi in grandiffima 
riputatione.] 

Be-trieglich/ (trieglic) betrieger. 
lich / (triegerlich) betrüglich (truͤg⸗ 
lich) betriegeriſch / Adj. Inganne- 
vole, Fallace, Fraudulento, Fro» 
dolento , Bugiardo, Mendace, 
Falfo, Deluforio, Illuforio, 

$ betrieglicher Schein / apparenza fal- 

lace, mendace. 
Detriegliche te. Worte ic parole fal- 
aci LC 
betrieglich er Beweis d Schluß / foh- 
sma ‚ fillogismo fofiftico,fallace, ca- 
priofo, 


Lift. . 

Gelb-betrug/Eigen-betrug/ inganno 
di fe fteflo, 

Betrug eines Redſchluſſes/ fallacia 
d'an fillogismo. 

Erg-betrug/ arci-trufferia, inganno, 
trufferia folenne, 


einen aus dem Betrug helffen / disin- 
ganpart , sgannare uno, 
Trift / 


Trill Trind 


tare&c. V. Tribuliren. Schw 
rigeln x. 

6 die LeuterdieBauren trillen / abtrillen / 

gertrillen/ ftrapazzare&c.la 


Ttif Trill 
Trif. 
ift/ [da treiben/cacciare,fpigne- 
Cette Lia freto Spinta, V.Trieb. 
$ Vieb-trift/ caccia di beftiami. Lat. — V. Preſſen 16 
edit tif fpinta cioè inftinto, ît. der Kerl trillet mich wol / coftui mi 


imento, moto dell’ ftrapazza,importuna,ftraneggia 
eg er à più potere. 


. V.Bemegung, Neigung. R 
feinen böfnziiften pigen/na bi Ge-trillet / ge-trillt /_Efercitato ne) 
gen / nachleben / eher gen die-| maneggio di armi e nell’evolu- 
tioni militari &c. it.ftrapazzato, 


tro, abbandonarfi, asciarfi andare 
alle (lasciarfi trasportare dalle) fue! 4 getrillt werden vonjemand / effere 
ftrapazzato &c.da uno. 


disordinate paflioni. : 
feinen unordentlichentri ten wiber- von dem Glück und Geſchick getrillet 
werden/ effere fcherzo della fortu- 


ehen / refiftere,opporfi alle, com- 
na e del deftino. 


attere contro,le fue voglie cattive. 

V. Begierde. | mitjemand getrillt ſeyn / eſſere tribo- 

Trift · recht / n. o Trift / Dritto di lato &c.conuno. V, Geplagt. 

cacciar beltiami per unterrito-| {Crill-plan/m.Piazza da efercitare 
rio. — le wilitie. 

4 das Triftredit è die Triſt haben / ha-| ¶ Trilier / m. Blercitatore, Evolutore 
ee re dritto. Lat.) di foldati, it. Strapazzatore &c. 
—— $ Soldaten-triller/ idem. 

Triftig/Adj. Palfionato, Appallio-| Bauren-ò Leute-triller/ Arapazzaro- 

nato, Vehemente,Focofo,Arden- resngariacere, concoritore de'con- 
i i ile- ini, della gente &c. 

— — Rile — Bierekamente, Ammae- 

ifti iftig in etwas feprveffer] ftratione di foldati nella discipli- 

3 niftig all friftis po nec tape nae nelle eyolutioni militari» 

recipitofo &c.in un'affare. 


Free Begierde ardente, accefa, in-| Trillen / drillen / [enza dubio da 
triftioe Ben erde arcentb ae reyyerè &c, } Trillare, Trilleg- 
srifti 4 Bewerbungecalde pratiche] giare = —— Colo» 
Hriftige Uta levi baben/ha- cn igurare colla voce ne 

eee) Tenge sich. | è trillen mit der Stimme) idem. 

—F per fare qualche coſa.V.Wich · —2 Trlane, Gergheggiante, 

itizfeit/f. Appaflionatezza, Ve-|, HNO Wer. 

au eh Ardore, it, Importan- $ cine teiliende Stimme 16» voce &c. 

za &c. Triller/m. Trillo, Trillerino,Gor- 

Trilch etc · Drillich u gheggiatura,Coloratura » Tirata 
Trill. 


di gorga nel canto, 

illen / drillen / [term. milit. da V. 
— volgere} Bſerci· 
tare, Disciplinare, Ammaeltrare, 
Addrizzare i foldati nella disci» 
ina militare ed in tutte le evo- 
| pe della guerra, cioè nell’ 
intendere ed eleguire bene 1 
commandi,confervare gli ordini 
nel maneggio dell armi, /. 


Trillen 


Trinck. 


Trinck en / trinkenlVerb. ĩrreg. 
Inflex. Ved. Gramm, pag.148.) 
Bevere, Bere, Lat, Bibere, V. 
Sauffen c. 

den Kelch trincken / bevere il calice. 

eſſen und trincken / mangiar’ e bere. 

aus culi Becher/ Blady Krug re. 


trMen / bere inun bicchiere,boc- 
Üben x trillen(eperei cale &c. i 
3 ee —* einmal trincken / a ed una vol. 
= e le evolutioni neceffarie è fa- cher » — un — J 
E i 6 en intrinden/un aſſer 
Crillen / Efercitare,cioè Strapazz4* ar Müle ſchicken / ber buon vino, 
re,Tribolare,Blagitare, Tormen- e lasciaz'andar l'acqua al mulino. 
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tritiden wie cine Gungfer / bere da 
— cioè à ciantellini. V. Nuͤpf⸗ 
u, 
Wein /Bier ver trincken / bere vino, 
birra &c. 
Brandewein trinden/bere,it. pigliare 
dell'acqua-vita, 
Wafler/ nur Waffer trincken / bere 
‚acqua,non bere che acqua. 
fein Effen und fein Trincfen haben/ 
haver'il fuo mangiar'e bere, cioè il 
, vitto, il vivere, 
einem jutrindengeben/ dare da be- 
vere ad uno,it.mescergliene. 
gibmirjutrinden !dammi, mescimi, 
Mi, à bere > da bere, 
ieh zu trinken geben/ d 
bere al en * ae a 
einem etvag zu trincken geben/ id eft, 
meif machen / dar da Bere qualche 
cofaaduno, — 
ich bab ihms zu trind'en geben ide, 
u ne heben! are bere. 
rincken haben: habt ihr no. 
trind'en ? havere da bere: rd 
ancora da bere? V,Einfchenden, 
nichts zu trinchen baben/ non havere 
fa : —* cn —— 
ringen laſſen: der Wein 16,1 
ſich trincken / lasciarfi bere: —* 
vino fi lascia (fi può) bere cioè è af- 
fai buono. V.Trindbar. 
fich noch nicht trinden iaſſen / non 
effere ancora in iftato d' effer beva- 
to. Gall. dans fa boite. 
über Kräuter trincken / bere nell" 
infufione di herbe falutifere. 
Cabal triuden/{modo abufivo ]bere 
cioè fumare tabacca,pigliarne in fü- 
‚mo colla pipa. V. Rauchen, 
Trinden/Infin. nomin. Bere, cioè 
Bevande, Beveraggio, I, Ge⸗ 
traͤnck. 


das Trinden holen / andar'a pigliare 
il bere. 


mo bolet/ mebmet ihr das Trind'en 3 
dove ——— bevere vo» 
ftro, la bevanda, il beveraggio ? 


$ einen Triller fehlagens far’ un trillo.| Trinden/ Bere, Bevere largamente 


cioè per ecceflo Trincare , Far 
disordini nel bere, Bevacchiare, 
Trincare. V.Sauffen. 
$ ertrindt gar gern / er ift bemTrinden 
ergehen! aufs Trinden verſeſſen / 
egliamaàbere , egliè dato à bere; 
egli ama il boccaletto, *legge,ftam» 
pa le opere del Boccalini. 
wanner nicht truͤncke / fo mare er ic, 
egli farebbe undtc. fe non bevefle&xe, 
eriffet guitar trincket nicht uͤbel / d 
trincket beſſer / egli mangia bene e 
non beye male (beve meglio. ) 
einem mit dem Trincken zufegen/pre= 
mere,sforzare uno al bere, fj eg: 
eb brindifi u feed ‚ber- 
arlo con iterasi brindeggia- 
mati. V.Trund, 


x 
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ſich ans è zum Trincken gewehnen / J id hab erſt getruncken / hd berntoTrinck —— J 
n 



















aufs Trindenlegen/ auvezzar- hor’hora, Gall. je viens de boire. Trind- r einen Vogel 
sdarfi al bere, al bevacchiare. | ichhabanuggetrundden / hò bevuto albaretto, traogolo per dar da bere 
laſt uns gebeneind qu triucken mit Led Li ad un'uc P 


er bat gin wenig qu viel getrund'en/ Trind-glafi/n.Bicchiere di vetro. 


egli hà bevuto un pò troppo. | È ; — 
nachdem der Kapfer um emal ge Sind alaͤßlein / n, Bicchieretto 


trunden / dopo il primo bere,la up : . 
prima bevuta dell'imperadore. Erind-lied ò liedlein/ n, Canzo« 


erift cinMarr/ mann er getrunden netta äbere, 
bat/ —— pazzo, fà, dà nelle Trind-fbale/fi Tazza, Ciottolo, 
pazzie ((cartate)quando hà bevuto, | Gotto. 
— hà bagnato il naſo. ve Cri nef-Rube/ f. Trinck hauß / n, 
ven Ken vorlängft getrunckenen Stanza ò Cafa à bere » Taverna; 
cin bezahlt man ungeru/ ilvino| —Hoiteria, Bettola,Cabaretto, Y, 
bevutoun pezzofà, fipagamalvo-| Schencke. 
Un-ge.-trunden/ Senza beredfenza a ga 
wenig erinckenimäffig triucken / beve-| "9°" reia | in famo, 
re —— mo — = haver bevuto, *A fecco,A bocca Teind-wafker/ n, Aequa da bereò 
moderatezza; moderarfi nel bere. | afciutta, : ò buona è bere. 
wu der Neibetrinden bere alla ron y $ ungetrunden effen / mangiar fenza| Trinckbar / iadicht / Adj. Cio che 


einander/ andiamo à bere infieme. 
vol’ getrichen ò gefchwabbelt voll 
trincken / bere rafo-pieno, Gall, è 
rouge-bord, i . 
fich soll ò trunden trincken / empirfi 
di vino &c. ubbriacarfi &c.V.Voll. 


Krunden, _ 
— viel, übermäffig/ un- 
riucken / bere per ecceilo, 
affal oltre mifura, (ons moderatio: 
ne, alla gagliarda, alla carlona;trin- 
care,tracannare, fare caruffo, Ved. 


Saufen ve, 
wir trind'en nicht ſtarck / noi non fac- 
ciame già eccefli nel bere. 


dad falgene &leifch re. mache woll fi — elt — ck può ò è in iſtato di eſſer bevuto 
algene macht wo e kommen felten ungetrundenvon- LI ’ 
—2* la carne ſalata fà bere, —— effi fi osa raramen-] Da bere,Buonoà bere, it, Pota« 
buona memoria per bere, te l'uno dall’altro fenza bere &c. bile, Lat, Poculentus. 
bey / über dem Trindfen fügen ſeyn / &Crind-beber/m.Bicchiere [ä be-|d trindbares Gold / oro potabile. 
ftar'à bere, è an Ag =» er v. Coiodtgedire. là srindbar Mafler ia) loca &c.ù, è 
uona ere. 


Crind-bude/ fı Bottega è bere.) der Wein / das Bier it nod nicht 
cioè Taverna Bettola, Caba- trindbar/ ee uefta birra 
retto, — ancora in iſtato di poter ef 

A i 1 er bevuta. ..® 

SAMEN EINER ar — — m. Auventore di ta- —— on —— bevuto. 

dà bevacchiare nelleò perle taver · - ” È es ift heur fo ein fau ein gem: 

ne; —— bettoleggiare. V. Trinck.· gelt / n. Mancia per bere un ſen / daß er kauin trinckbar ne, 


Centa ur 

fich mit bemTrinden verderben/gua- 
ftarfi,roninarfi la fanità, la complef- 
fioneä forza di bere, ‘ 

inWirts.o Schenckhaͤuſern trincken / 


Wirtshauß. bicchiere, Beveraggio, it. Mancia, que queſto anno uo vino fiagro che 
Bruderfchafft mireinemtrindensfari Discretione,Ricompenla in ge-| . appena può effere bevuto. . 
ee IN —— — 
colmo in mano, nemein gußZrindgeld verfprechen/ trindbar werben/ Ragionarfi è poter” 
biefere trindtenBalet trinden/bere| Ha ——— Buona man-|  effere bevuto, * digg 
ich molte das Trinckgelt nicht gern Un-trindbar/ Impotabile, Ciò che 


per laben'andata ; congedarfi, li- 


centiarfi, dirfi adioin fimil modo, * 
si; en mit ibm tbeilen, V.Theilen, non fi può bere, 
ohne Trincfen ſcheiden / dividerfi,al-! sragbe-Trincfgelt/mancia per ferva, $ untrindbar Ma rio acqua &c.che 
lontanarfi,fepararfi à fecco cioè fen- gall les epiagina pour la fervanee, ! non fipud eg 


za bere (cofa infolitae di cattivo 
augurio in terra tedesca.) 

amteriwißgen den Trincken / beven- 
do, at. inter pocula, _ . 

auf eines feine Gerund cit trincken / 
eine Geſundheit trinden/ bere alla 
fanità (falure,confervatiene)di uno, 
bere una fanità, 


einem was jumTrindgelt geben/dare] das Meer · waſſer iſt nutriuckbar / I 
ualche { cofa per] mancia, qualche acqua marina non è da bere, ella è 
iscretione (ricognitione) ad uno, inpotabile. 


*Trinck· gern /Trinck· aus / m. Vuo.;Erinder/m.Bevitore, it.Bevscchi= 
ta-bicchieri, Verla-gotto. A atore,Bevone,Beone, V.Sauß 


Sauffer. ecke 
$ ein Trinckgern / idem. V. Stuͤrtzen⸗ cin groſſer / ſtarcker Trinder/on gran 
evnore. 


i o becher, 
me —— EN Trind-gefell/ Trind-bruder /m.| affer-trinder/ bevitore d' acqua; 
viel — — bere &c.] ‘Compagno äbere, Compagno- * di cafa beril acqua , un 
molte (parecchie) fanità. icchi Pr 
minimi e matite] le Der ee 
® Dere, + * PF 
Bas ein — — bere-vino&tc, —— a i bere»! Bevacchiamento, 
ag Nacht-trinden it unge ill it. Bicchiere, it. Boccale. rind ; : 
bere dimore è main. > [4 Das Grinder ano fia. Genet Pen Bevane 
Be-trunden / Bevuto &c, Ahlen, Vafi da bere, iboceali i bic-| 42, Beverone,il Bere, Ciòche & 
4 ich deb ſchon getruucken / bò già be-| ein gulden/filbern re-Trindgefchirez] beve dfihà bevuto. Lat, Potus, 


vafo, bicchiere d'oro, d' argtato.! it Potio. . Getraͤnck Erund. 
802% 
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Trand/ Bevanda medicinale ; Po- 


3 Arbuey-trand/ Heil-traud/ Apo: 


. Erin 


Pra f/ a Dio fiano refe le gratie 
el cibo e del poto,cioè mangiare) 
ebere,del noftro (cibo e bevanda.) 
feine Speif und Tranc/ il fuo man- 
giare e bere,il fuo vitto, | 
Waffer ift ihr gersöhnlichet Tranck / 
l'acqua è lor bere, lor bevaada è be-| 
veraggio ordinario. 

Keller-trand/’ Hauß tranck / Tifch- 
traucf;beveraggio ordinario di fu 
cantina,cefa,tavola. V.Trund. 

das Trand irgendivo holen, andar 
à pigliare in qualche parte il fuo be- 
veraggio ordinario. _ 

Aepfel⸗ tranck / — Far- 
to dipomi ömele; ficera, cidra ö 
cedra. V. Mot. di 

Aréuter-trand / beverappio in infu- 
fione di herbefrefche di Maggio. 

Saͤu tranck (Gpil-trand) corobbia 
cioè beverone da porci; broda, bro- 
dume, brodaglia raccolta in cucina 
dalle lavature di piatti per i porci. 
V.Geſpuͤlicht. 

den Shueu das Tranck miſchen / me- 
—— beverone è labroda a’ por- 
eidcc. 




















tione, Decotto, Apolcma, 


thecfer-tranck/ idem. 
einem Kranden einen Trand vere 
srbnen/ ordinare una bevanda,po- 
rione &c.ad on ammalato. 
einen Trand cinnebmen/ trinden 
pigliare, prendere ana potione&c. - 
tra, prosa , apofema, de 
erg c. 
fg-Un 
nd) fauerTrand/) bevanda 
amara edagra di fielee diaceto. — 
Fai trauck / potione, decorto per chi 
hà fatto | grave Em 
rften-trance/ orzata, tiſana . 
rang) toflico,veleno. V. Gift. 
erg-trand/ potione cordiale. 
Delt-trane rangofen-trance/ be- 
vanda&cc, del guaiaco, del legno 


fanto. : 

PLiebes-traucd/ beveraggio amatorio; 
filtro. 

Wurgir-trand/ potione, acqua laffa- 
tiva, purgatione. 

piblafenmachender ve. Tranck / bexan · 
da fonnifera &c. ì 

Ecdwis-trand / Schweiß-trand / 


bevanda fudorifera , decotto fudo- 
rifero, . 
Wund tranck / bevanda per un ferito, 


-Eisbel/ m. Trand-bute/f. 
Tina,Mattello da beverone peri 


porci. AR 
Trand-Fräuter/Herbe,Specie in- 
u di qualche potion 
lutifera, 


Auderer Theil. 


Trind 


fey Dance für Spei) und Träncdklein/n.Potioncella,Potion- 


cina, Beveraggierto, Bevandetta, 
Sorbitioncella. 


è Purgier-träudlein/ potioncella laf- 


ativa. 
ein Tràndlein einnehmen / pigliare 
qualche bevandesta &c. 


Ge-trind'e/ n. Bevanda, Beverag- 


io, Beveraggi , plur. cioè Crò 
che fi beve per ordinario 3 palto 
e fuor 


$ das Getraͤncke iſt theuer bier gu Lam 
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di Pomerania cioè un beccalone in 

. un tratto. V.309. P 
ein ſchwediſcher Trund / un forfo di 
Suecia d suedefe[ (pecie di rormento 
crudeliffimo, quando ifoldari quei 
manigoldi , fpiatati per fare dire a” 
overi contadini dove habbiane 
alvatoi loro danarucci,gl’infondo- 
no per forza una maftellata di acqua 
fporca di pantamo dd un letamaio.] 


Trunck / Beveraggio, Bevanda; it, 


Bere , Bevacchiare &c. Bere per 
eccelfo,Brindifi &c. 


de/ il beveraggio cofta ò è caro inl è wir haben unſern Trund im Hauſe / 


uefto pacfe. } 
ein gutes/gefundes Gerrànde/un be- ; 
veraggio, un bere buono e fano. 
Faltes Getrànde/ bevanda fredda, 
resca, 
ſtarck Getraͤucke / beveraggi forti,ga- 
gliardi, potenti. 
fich alles ftarches und trundfen-ma» 
chendes Gerrändes entbalten / 
aftenerfi d'ogni beveraggio forte, 
gagliardo ed ubbriacativo {che può 
_ innubbriacare,ò dar'in tefta.) 
füffes Getraͤncke / beveraggio dolce. 
Das übrigevom Geträndke/ fo ein ame 
derer getrumsfen bat/ l'abbeverato, 
l'abbeveraticcio altrui. 


Traͤucken / Verb. Traͤncke tc.. Nach 


Ordnung. 


Crunck / m. Truͤncke/ plur. Bevuta, 


cioè Sorlo, Tiro, Sorlata, Tirata, 
Tratta di licore potabile. Lat, 
haultus. V. Sug. Schlund. 


Gallen- trand / (bitter $ einen Trunck thun / far'un forfo cioè 


bere una volta, gall. boireun ceup, 
pigliar'un bicchiere, it. bere, it. be- 
‚ vacchiare ingenere. V.Zrinden, 
einen guten Trund thun / fare un 
buon forfo, tiro, tratto, una buona 
ſorſata. 
ein Truuck Wein / ein Trunck Bier/ 
Waſſer 0. un forfo di vino, di bir- 
ra, di acqua &c. 
einem einen Truncd geben / dare da 
bere un tratto ad uno, 
er gäbe cimem keinen Truuck Waffer/ 
egli non darebbe un forfo ( un 
_ bicchiere) diacqua. 
einem einen Trund (guten Trunck) 
jubringen/ zutrincken / prefentare, 
portar’ un bicchiere ad uno, cioè 
fargliene brindifi allatedesca. V. 
_ Bringen, 
ich bringe bem Herrn einen auten 
Trune ! io le faccio un brindifi 
‚ (brindis.) 
einen Trund befcheid thun/ rifpon- 
dere,tar ragione al brindifi dall'in- 
‚ vito cortefe fattoci. 
ein ftarcfer Trunck / un forfo, tratto 
grande,lungo. 


*cin pommerifcher Trund/ di forfo 


im Keller / noi habbiamo il notre 
bere in cantina. 

jemand von feinem eigenen Trund 

Mundtrund)geben/ dar'ad uno 

el fuo proprio vino,del vino di fua 


jemand feinen Trund ſhaffen da 
jemand feinen Fr ſchaffen / dare, 


ad uno il ſuo ordi- 


nario. 
Sauf-trund/ Keller-trand/ beve- 
raggio, 0 , birra di cafa, di caa- 


n 
mein gewöhnlicher Lifbtrund/ © 
mio bere ordinario , il mio vino di 


tavola. 
cinfrifcher/Biibler Trund/ un beve- 
_ raggio, it. forfo , 
jemand aufeinen Trunck [aden/ invi- 
tare uno à bere, cioè um pò larga- 


mente. 
aufeinen Trunck gehen / kommen te. 


venire, comparire à bere in 


. compagnia. = 
einen Krand baben : er hateinen 
runci/ haver'un forfo egli hà um 
orfo cioè hà bevuto troppo, è cot- 
to,ebbro. V.Guff/it.Truncden ue 
den Trunck vertragen koͤunen / poter 
foffrire il (refiftere,reggere al) beve- 


raggio cioèil largo bene. 
den Grand nicht vertragen koͤnnen / 
non poter foffrire il (reggere al) 
om rane figenzico bepm Trund 
ti] m Trun 
— — — à bevac · 
rund vergle 
unterm Trunck vergiete 
chen / accordarfi, riamicarfi, Ds 
marfi al bere è col bicchiere 
colla tazza) in mano. 
r dem Trund huͤten / gzuardarſi 
nr: bere,dal vino, È gli dis- 
ordini nel bere. 
dem Trunck nichts thun / non effer 
dato al vino, al bere. 
dem Trund ergeben feyn/ effer daro 
bere, al vino, amare il boccalerto. 
Bruder(chafft-trunc/ bevuta, brindifi 
far fravellanza. 
Ebren-trund/ brindifi per honorare 


alcuno. 
Freuden-trund/Luf-trund/brindifî, 

brindeggiare, brindare,bere,bevuta 

(FE fi; f) per 
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er allegrezza, per ftar’allegramen- 
te. far — Lat. poculum 


latitie. . 
Gefundbcit-trund/ brindifi,bere alla 
anità; una fanirà. — MO 
Hundé-trund/ forfo di cane cioè me- 

zo ubbriaco. 
einen Hundsrrundk baben/ effer me- 
zo ubbriaco, corto. da 
Rund-truncd/ bevuta, bere brindifi 
alla roton c : 
Schlaf⸗ truuck / bicchiere di buon 
vino per dormire, * un slafronco. 
Villfomm-trunc/ brindifi,brindeg- 
giarfi per la ben venuta è per l' en- 
trata; *bilcomo. 


Trund / Berecioè Collatione, it. 
Stravizzerto. €, Schmauß. 
$ Mbend-trundk bere,collatione perla 


fera. . 
Befuch-trund/ bere, collauone dara 
all'occafione di vifita. — 
Friib-trund/ bere, collatione per la 
mattina. 
Let-truncdd/ bere, 
zetto, allegria per 
er congedarfi. > 
Leich-trunc/ bere, collatione data à 
li amici all'occafione di effequie è 
ann ;e fimili affai, in Germania 
frequentiflimi. 


Trunck frey / Adj. Elento, Franco 
di pagar'il tuo beveraggio ò vero 


collatione ‚ftraviz- 
la ben'andata, € 


;l (ao (corto, it, di gabella per il! 


vino &c. i 

Truͤncklein / o. Sorſetto, Sorlettino. 
Trattino, Bevutarella, it, Bevac- 
chiatina. 


& cin Trindlelu Wein 16» un forfetto | 


divino. — _ . 

ein Trüncklein miteinander thun / far 

un forfo,bere un bicchieretto,it.tar! 
un pò di allegria infieme. Gall,boire 
un coup enfemble. 

Erunden/ Adj. Ebrio,Ebbro Ub- 
briaco,Ebbriaco,Imbriaco, Cor. 
to, Temulento. 
foffen Bezecht. Rauſch 20» 


& truncfen werden diventar'ebrio &c. 
imnebriare, innebriacare , imbriaca- 


&c. . 
Teichtlich truucken werden / effer facil-| 


mente prefo dal vino. 
truncken kon ò morden feyn/ effere è 
divenuto ubbriaco è innebriato, 
ich glaube du ſeyſt truucken / io credo, 
mi pare chetu fi ubbriaco, tu.mi 
fembri ebrio &c. : a 
truucken triucken im Wein / in 
Bier ve nbbriacarfi,innubbriacar- 
fi,abboracciarfi, imbriacarli, inebri- 
arfi di vino, di birra &c. 
ginen (rundien-machen / truncken 
trincfen/. innebriare, imbriacare, 







Trunden-bolt ò polt/m. Ubbria- 


Trundenbeit/f, Ebbrezza, Ubbri- 


$ der Trunckenheit ergeben ſeyn / effen 











vr. Voll. Ge⸗ 


Ab-trinden/ Sopra-bere, Levare 


$ das Glaf re.ift zu voll / trincket etwas 


Auf trincken / Bere, Sorbire ciò chꝰẽ 
ſtato Ipanto fulla tavola &c. 
dtrinckt auf / was verſchuͤttet i idem 


Trinck 


Trinck 


ubbriacare uno a forza dibrindifi og Yys-trindken/Beverfuori cioè Bes 


di brindeggiamenti. V. Schwär 
ent io l 

balb-trunden/ mez'ubbriaco, mezo- 
corto. 






veretutto, Vuotarey * Nettare, 
Seccare il bicchiere, V. Auslaͤ⸗ 
ven N 


graufam trunden/ Gau-trunden/|$ einen irgneytzand in etlichen Tagen 


tutto ubbriaco, cotto cotto, cotto 
_zuppo. V.Vollio. — 

ein trunckener Kerl / cime truncfene 
Sau / cine rrundene Beftie / un 
huomo,un porco ubbriaco &c. una 
beftia,beftiaccia ubbriaca. _ — 

er tordelt / taumelt daber/ wie einc 
trunckene Sau / egli và barcolando 

‚come un porco ubbriaco, . 

eintruncen Weib; huͤte dich für ei⸗ 
nem trunckenen Weiberund für eis 
nen ausgeriffenen Pferde / guardati 
da femina ubbriaca,e da cavallo fca 
peftrato, ſcappato. 

Vrod-trunden/[voc. fiameng.Jebbro 
da troppo pane, cioè infolente, lasci- 
vo,petulante,folle da troppo agio. 

Bier-frunden / Wein-truncken/ ub- 
briaco da birra,da vino.. 

geiftlich truncfen/ ebbro di ebbrezza 
fpirituale cioè efultantee giubilante 
in Dio fuo Salvatore. 

Lieb truncken ubbriaco , ebbro d’ 
amore. 

Saͤu truncken / ebbro come un 

















or · 
co,come una beftia.V.Gredvoll. . 


Edhlaf-trunden/ ebbro,barcolante, 


austrinden/ finire un decorto,un 
apofema in alcuni giorni.. 

das Glaf/denBecher zc austrincken / 

rein austrinden / Lar austrincken / 
idem. 
einfcheuchen und austrincken / verfare 
vnotare.. . 
trinckt/er trinde aus ! trinckts gar 
aus! bevete,beva tutto! 
die Neige austrinden/ bere il rato 
‚delboccale. 

Die Neige / und ſo gar bie Hefen und 
das Selager austrinden / bere, 
vuotare il refto fin' alle feccie, fone 

_diglie,fin'al fondume. 

ſeinen Wein / ſein Bierze· austriucken / 
vuotare, it.finire (di berc]il (uo vi» 
no, la fua birra &c. 


Uus-ge-trunden / Bevuto tutto s 
Vuotaro &e. il bicchiere. 

$ ihr babe nicht ausgerrunden/ lei nom. 
hà bevuto tutto. 

numansgerrunden?! es muß audder 
truucken ſeyn! [ corteta redesca ] 
orsù fuora! tutto fuora! egli hà da 
effer vuotato (vuoto) bevuto tutto, 


delirante, vaneggiante di fonno cioẽ Un aug-ge-trumdfen/Senza vuotar'è. 


fonnolento, fonnacchiofo, oppreffo 
dal fonno. 












cone, Bactante, Beone, Bevac- 
chiome, Beverone, Biberone, Cra- 
polone. 7. Säuffer, 


acchezza, Ebbriacchezza , Cra- 
ola, 


dato all'ubbriacchezza ò alle abbri- 
achezze &c. 

die Trunckenheit vertreiben/ scaccia- 
re,diffipare l'ubbriachezza ;. disub- 
briacarfi, disinnebriarfi, 

Die geiftliche Trundenbeit/ ebbrezza], 
fpiritnale cioè allegrezza fpirituale, 
efultatione,giubilo fanto inDio, che 
ridonda anco ne'fenfi e moti efte-| 
riori. 


Verba Compofita, 


1 
Li 


bevendone un poco, $ 
ab/ il bicchiere è troppo piceno fo-f 
prabeverene un tantino. V. Uber · 
trinken, 


E 


haver vuotato ı! bicchiere, . 
Trind-aus/m. K,Trind’gern Ksit, 


eq. 
è cin rechter Trind-ané/ idem. 
Nus-frinder/m.Vuotatore dVuota. 
{metta-ò fecca=)bicchierii 


De-teinden fich/! Verb.recipr. rare. 


epoet.] Auvinarfi , Bevere per 
ecceflo, #, Teunden. Beze⸗ 
chen x« 


$ er gar fich der ift ein wenig betrums- 


eni egli s'è anvinaro unzantino. 
Ein⸗trincken / bincin- © hinunter- 
trincfen/ Imbevere, Tracannare, 
Trarre giuũ. . Ein ſauffen. 


ns eimrincken muͤſſen / dover'im- 


eserla, tracannarla, ing hiottitla, 
beverſela. 
me wiel. 
Ev-trindien/Venir acapo beven⸗ 
dosit.[in fenfo neutr.) Annegare- 
fi, Soffocarfi, Sommergerfì òsuf=- 
focare nelle acque,nelmare.. 
im Waffer / im Meer vos ertriucken / 
Iidem,. 
das lag it zu groß / ich Fans une 
möglich ertrincken / queſto bicchte- 
re.ètroppo grände,mi èimpoflibile 
di(venir'à capo di) beverlo tutto. 
er hat ertrincken muͤſſen / gli fà forza. 
annegäre.. 
in 


Gall.avaler doux com- 
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an einem Leffel Waſſers ertrincken / Vor trincken / Bevere il primo è; it. Portar il bottegino attorno 


— — = — prima — Er ’ &c, #.gaufiten Tendeln. 
ta ragione. | einem vorteinden / den Vortrun Stempeln 
Er-trunden/ Annegato, Sommerto, ||‘ faten/ idem. 5 ein — 
Suffocato nell'acqua. Wea.irinden/ Beverevia, Levar:f "nr * frau/ f. Troͤdel weib / n, 
4 eg-twincken/ Beverevii Levar:i  pjoattiera,Stracciar Risen. 
$ ertrundei fon’ eſſer annegato. bevendo d torbendo. 12 ’ uola, 


dasuola, 

oͤdel marckt / rà. Rigatteria è 
Stracciaria, Rivenderia, 

Trédel-wabre/ f. Stracci, Ferra« 
vecchi. 

Trödeler/ Tridei-mann/ m,Strac- 
ciaruolo , Rigartiere, Compra 
vendi; Rivendainolo, 


Schiff mit vielen Leuten er: impatti 
ne Snrego una barca con] Vitbvretvindien/Ribuvere, Ribe-|g, 
molte perfone. r..Bere dinuove, dicipo o una 
ertruncken Land / ertrunckene Dorfer / ſeconda volta. 
pacie annegato, villaggi aonetzati. Ju⸗triucken / Addrizzarfi ad uno 
— Rn il b.vendo 5 invitandolo abere ; 
Haug und Hof iù ibmim Weinen] - Invitare Aberz,Farne l'invito,Fa: 
trüncken / cala e poderi gli fono brindifi (brindis)Bnndare, Brin- 


annegati nel vino. diggiare. /,ubringen. Sur 
Er-trinfung/ Annegamento, Suffo-] bringen ie — Trog. 
camentà. 9 einem zutriucken / idem. 
Vecum-trinden / Bevere » Bere, triucdei mirs zu / bevere à me. _ rog / m. Troͤge / plur. [da tragen] 
Brindepeiarfi — cinsm tapfer zutrincken / brindare,| Trogolo, Trugolo, Truogolo, 
guar attorno in giro» briudeggiare uno bravamente, fargli Albio,Conca. Lat. Lin 
atla ronda. de'brindifi fpeffi e replicati, reiterati; > e Lat, LINIEN 


$ aus dein Trog freffen / mangiare dal 
trogolo. 

Bad-trog/ madia,conca. 

— truogolo da pozzo, 
it. bacino,pila da fontana. Lar. la- 
‚brum. 

Fifch-trog/ truogole, albio da tener 
— vivi, pefchieretta,vivaretto. 
Mörtel-trogy conca da malta, mal 

taruola. 


& meidlich/luftig herumtrincken / brin- fpeffeggiarei brindifi è librindeg- 
deggiarfi allegramente. giamenti. i | 
Mir-teinden/ B-vere, it. Bevac- Zu-ge-tunden/ Brindato, Brindeg- 

chiare in compagnia con altri. giato &c. Fatto brinds 

$ mer mirwilltrinden / der muß mit $ er bat mir eius quaetrundeu / egli mi 
klincken / chi vuol bevere(sguazza- hà fatto un brindes. : 

re) con altri, hà da pagare con al- Zu-triadung/£3u-trund/m. Invito 

i | à berc, Brindamento , Brindifi, 


















tri. 
Nach⸗.trincken / Bevere dopo un’ 


Brindes. i 
altro. öftere Zurrindungen / fpefi brin-| SAu-trog/ albio, trogolo da porci, 

$ einem nachtrinden/ idem. i — u eg aaa 
ZXobs-trind'en/ Bevere, Bere per Tripp. alla facra cena come uu porco al 
i — per forza e fenza ſete. 1 i — EEE 

oht · über Macht und Gewalt, Tripp/m. [da Drey/torse] Trippa -tr0g/ altio da sminuzzare her- 

° a ‘ y I . è b lb fti . 
trinden muͤſſen / idem, effere sfor-,  Jucchefe [Ipeciedi velluto ballo. ] gränd-Irog, ge abbeverares 


zato, neceflitato è bere per nalfivo-| r A 
glia caufa ò rifpetto. PI | Tripp-fammet/m. idem. 


Die jenige/to fich auf teutſchen Gate Eripp -febube w. Scarpe &c, di 
malen befinden/und — Mafj trippaò vellutate ditrippa. 
fer gefallen / muͤſſen öfters noht⸗ Tritt / Trittling 20. 9. Tretten X 


trincken/ oder manche Nobtrrund , Fri ( £ 
thus quei pp push F Triumpf / Trumpftc 7% im An⸗ 


vitti tedefchi e quei che fono casca- ang. 
Tröck. rella. 


zum rofonde —— fono neces- 52 (-tréglei 
tati, sforzati ä bere contro la loro Mer-o Beftigel-Tréglein/ truogo- 
voglia. V.Nobtfauffey, Unici hi Fog Sa edi da olmi cd 

ami &c. 


Uber-tcinden / Soprabere unbic-| tirare] Tiro, Trocco» Baratto. 


—— in conca. 

er-trog/ conca,truogo da acqua. 

Trog-ò Bark-trog-fherre/ f. Radi= 
madia, 

Tréglein/ na Truogolino » Trogo- 

letto, Albietto, Albarello, Conca» 


: : V. Sua. Vogel-tröglein/ tro olino, a'bare ‘è 
, Shiere perelleraroppo pico» || Eriefum Crod/ robba per robba. | da darda mangiare è da bere ad n 
übertriuckt es cin wenig / foprabeve- Trod-tafel/ m, Trocco , Trucco, uccellino in gabbi. . 
te( rg de 1004 MR tantino. Tavoladi trucco » Billiardo, 


Troll. i 
roller (fi/) [forse parte da 
traben/e parte dal fuono ] Spac- 
ciarfi.Spedirfi,Andarfene,Levar= 


Ver-trind'en/Bere cioèéConfuma- Trodiren/Troccare,Barattare,Far 
re» Scialacquare, Diffipare be- baratto di robba contro robba. 


vando ò bevacchiando, Ver⸗Trocken We V. Trucken etc· 


fauffen 20. ICE Troͤcknen i. 9, Trucknen xe fene ‚ Ritirarfi in fretta e fpaccia= 
v nen’ i i € o Va 
6 —* di ertri i fuoi Ted. — F Packen. Scheren. 


Voll · trincken (fich/) Empirfi di vi- Trödeln/ trendeln/ treideln / [da{$ fihtrollen/ idem. 
eg tragen/ come pretende unMo- IR DIR] Mpancheit fpedisciti ! vate 
V.oollfauffeni if. Trun:! derno) Rigartare,Far’ıl rigattie- : tassa E 
cen it | sw ftracciaruolo rivendaiuolo, Eni gib! — 
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Be-trollet/ Spacciato dc. Trommel-bodem/ m. Fonda dif Meer-Trompet / Trompet-marin / 
Trolle / Trol / ——— f.Con-| tamburrs Exommesta - è Erompesen-ma: 
tadina, Ruftica groflolana, Trommel-fafi/n.Botte, cioè Cavo» | "her /m.Trombaie,Trombaro, 


ò Corpo di tamburro, 


$ er bat einen Bauch wie cin &rom,| „ Maeltro di trombe, 
melfaß / egli hà un an ven. | Lrommerten-olExompetensmunds 


— à guifa ditambur. ſtuck / n.Imboccatura, Imboccale 

ro; fi dice anco de gl’hidropici. è Boccale di tromba, 

Trommel · ſchlag / m. Tocco, Botta] Trommeten- ò Trompeten-mus 

= pare — —— di trombe. 
erſten Trommelſchlag auf der Ba-| Trommet · ð eten· qua 

rade oder Sam̃elplaß erfcbeinen/ Cordoni è Svolazzi — 


comparire ſulla piazza di armi al 2 

primo tocco di talabero. Trommet- ò Trompeten · ſchall / 
bey offentlichem Trommelſchlag vere] M- Suono di trombe, 

findigen/ publicare,bandire, pro-|% bey offentlichen Trompetenſchall et · 


Verb. Compol. i 
Fort · trollen / weg trollen / hin · trol⸗ 
len / dinota iſteſſo che il fuo 
Semplice, qu 
idem. 
a F— da ho ven Zeiten fortgetrollt/ 


egli s'è fpacciato n andato per 
tempo. 
Trom. 

From ir V. Tram Ks 
Trommen/ irommeln / trum⸗ 


meln / [ Verb. finto dal fuono || | 1 . 
Toccare, Battere iltamburo Ölal — unacofacoltoccodeltam-| · MOFUe an Fee zen 
it, Schlagen Xe .f Mazzedatoccariltamburro, |tommer-ò Trompeten · ſtuͤck / 

& mantrommet è trommelt/ fi batte Ill Trommel. (bliger/m. Tamburri-| „ 2° Aria di tromba. 
tamburo. Trommeter ò.Urompeter / mi 


Ge-trommet/ge-trommelt/Toccato: 


no. 
nn fsb sen Trommel-ftäcklein/n.Ariaditam- Trombetta, Trombettiere, 


$ einKöniglicher/Fürftlicherre.-Zrome 


* FR Batti-f, Burro» PER 1 
— ee » $ er foblist alle Zrommelftüctleinyegli —— del Ré, del Prea- 
Srommelerz. VCrommelfaplfo ONT iearne — pedi no rn fehicen/ mandare, 

edire un tromberra. 

geril. Verb. Compof: eld-trompeter betta di 
Trommel/ Tromm/ Tromme/ f.| po 8 ò di — ee 


Nuf-trommeln/ Tamburrare, So- Sof-trompeter/ trombetta di corte. 
nare il tamburo allegramente,in | Gtadt-tranpeter / trombetta d'una 
met. Gonfiare è guifa di tam-! republica.. 
buro, Trommet- è Trompeter-rod / m. 


Auf-gefrommelt/ Tamburrato,ir,] CAacca, Livrea divila da trom- 


Tamburo.Tamburro.. 
& die Trommel fehlagen ò rühren bat- 
tere, toccare iltamburro,met, levar} 
foldati. V. Werben. : 
pian ribret die Trommel ſtarck / die 


immelmoird-(tarcé geruͤhret / fi N 

— caffa da per tutto, fi leva Gonfiato è, Gonfio come un betta. i 

foldatefche & tutto potere.. tamburro. Trommeterifdy/tompeterifb/Ady 
Trombertesco. 


mit riibrender Trommel/àtamburro) $ ein aufgetrommelter Bauch / ventre 
battente. V. Spiel. . enfiato è gonfio di vento ò di ac- i) 
die Trommel ſpanuen / tendere iltam-f qua. V.Trommelbaud) 1. È —— di trombetta. 
ie {n/Publicare,Bandire | Krommeten/trompeten/ Sonare di 
r Trommelfolgen/ folgen muͤſſen / Aus-teommel i 
won re met, effere fi do-F colluonodi tamburro, /.paws — Trombare » Trombet- 
ver'effere foldaro.. | denza si 
fia deg derefabr uben Laffen re! etmas austrammeln idem. Verb. Compof. 
asciarfi è. — a si 
ade gue pane (nelle occafio. Aus-ge trotumelt/Publicato, Bandi- nen] Sonare allegra- 
to dfuono di tamburo. nte di tromba, Strombettare, 
Aus-rrommeten / Strombettare , 


ni) come la lepre. al toccar del tam- 

buro. T . È 

inder- rino da fan Trommet / Trompet / f. [voc.} Publicare, Bandire è i 
Linder-trommel — fint.dal ſuono ) Tromba. Lat. tromba &c. dra 
Left rg timpalo, i, —— A Ur R rön 

umbalo. V.Pauden. : auf der Trompet / Trom̃et / die Trome Wer la 
Maul-trommel/ fcaccia-penfieri, ca- pet blaſen / fonare la tromba. V. Tronen/ —— Verb. finto 

ca-ò incaca-penfieri. V. Brumm- Trommeten. oine credo dal fuono,ò corrotto 

eiſen. die Tromper anſetzen / imboccarela] 9a tonen]) Tronare, Far quell’cf- 
aufderMaultrommelfchlagen/fona-]| —tromba. fetto nell’ orecchieche fanno le 

re lo fcaccia- penfieri. mit Paucfen und Trompeten / coll campane» le martellate, le arti 
Schellen-trommel/ tamburro à cem- fuono (tocco ) di nacchere e di glierie &e. V. Sb — 


auf trompeteriſch / allarrombettesca, 


balo. trombe. $ estri tag . 
Crommel-baud/m.Ventre àtam-] ein Stoß iu dieTrompet / trombata, es Lröne mit in Obrem mi ıruonane 
"na : trombettata,. = 
butro cios groſſo egraflo ,Ven-| ohne wronmet abiiehen ritirarti, dis- Verb, Compof: 


trone groflo € gonhio.F. Bauch. loggiare fenza tromba, met.aadar- söe-trönen/ Intronare ‚Stordire, 
Wanſt. fene fegreramente, Allordare con un fu ono tale, 
De 
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Be-trönet //Intronato, it.Stordito, trindt aus das Tröpflein / bevere, Trepf-nafe/ fi, Nafo ftillante „co- 
vuotate quefta gocciarella, mer.que- lante. 


Attonito» rar 
; önten Academici zuSiena / g ſto poco di vino &c.che refta. Tropf-dl/ n. Opli “n 
5, — * è goccia. BR 
Be-trònung/f. Intronamento, radifo. | Tropf.pifle, Tropf-feidhe/ f Urina 
Tropf. cinCrbofcia Mein trinden / bere] | che ftilla agoccia»Stillicidio dell 
Tropfi(Trof)Tropfen/(Troffem)] | (gall. un doit) di vino &e. nose Deal 


. iefen/itillare, colare] ein Tripficin Eſſigs 10. am etwas ces : 
——— — bien mettere una goccia,un fi- Tropf-regen/m. Pioggia che viene 


Goccia,Gotta» Stilla. Lat Gutta. | reuna - 

ni ia, fiilla! o, cioè un tantino d' aceto &c. a] Agoccıe grofle. 

$ sarai una goccia, fti E qualche bradetto. u Cropf· ſtein /m, Gocciolatoio ‚it, 
feinen Tropfen im Gefchirr laſſen / Tropfen / (troſſen / trüpſen) e Dimin. Grondaia. V. Waſſerſtein 

re una goccia nell fropfelu/treufelu/triefeln 20. Goc- en / m. Gocciolame » 

A speri WED.) PP ciare,Stillare, Gocciolare, Sgoc- gocciolame, Vino colaticcio» 

—— ciolare, Diſtillare, Colare, Zam-| cioè che cola da’ galletti delle 

nè anco una goccia. pillare. V.Trieſen. : botti» i 

er gibt mir nicht einen Tropfen Da-[) mann es auf die Herrnregnet / fo) Tropfer/ (Trupfer/) Trüpfer/ m. 

won/eglinon mene dà goccia. tropfet te. ed auf Die Knechte/,| Scalatore, Gocciolone &c, it. 

quandoeglipiove[del bene] fopra| Scolatione,Gonnorrea, Scolatu- 


der Tropf * der 6 la gotta, i de 
cioe apoplellia. V. ag. ipadroni,egli [ne] itilla&cc.un coral n SCO. 
nocolino fopra i fervitori. ra, Gottanciuola { (pecie di mal 


Ero occia, cioè Gocciolone . 
eu Gramo —— es will reguen/dann es tropfet ſchon // VENETO, eprimo grado del mal 
.it.Mifero, ‚Mon egli ftà per piovere, percioche eglil francele. Gall. chaude-piffe, 
no, Mefchinello, Poveretto, Po-| goccia, ftilla già.’ $ criftcinfarger Trupfer/eglié avaro, 
verello. die Nafe tropfet ihm / il nafo gli cola, gocciolone, uno fpelorcio, fpelor- 
& cinarmer Tropf / un povero gramo. fila. cione,un lava-ceci,lava-ftracci,caca= 
V. Elend die Dächer tropfen / i tetti colano, ftecchi. V.Karg. Fils. Geis, 

















einearmeZröpfin/unapoveragrama,| scolano. den Trupfer haben / havere la fcola- 
mefchinella,poveretta,mifera e do- dad Handfaß — la fontana del tara, patire di fcolatione. 
lente, ava-mano, cola,ftilla, Tropfung/T Spiel f, Gocci 
uri. iolone | dies uns pfung / Troͤpfelung / f. Gocciola» 
ein einfaͤltiger Tropf / ungocciolone,| die Feben tropfen/ le viti lagrimano mento, Stillamento, Colamen«- 


treufeleti criefelet ibr Himmel/ und 
laft die Wolcken den werechten| to &c+ 
berabregnen/ itillate , rore giate, Trauſe / Traͤufen xe F. Trieſen x. 


(rorate) i cieli. e che le nuuole pio-} 
vano il Giufto! Jefa. 45. Verb. Compof: 


Tropfend/ troffend/ träpfend/ tröpfe: 
lend/ ee triefeiend/ Goc- ——* * ab-treus 
ciolante, Stillante ‚, Colante. N he e x —— rep 
. . % 
9 cine tropfende, Patt ne &c. co-| Deguttare > Diftlare» Stillare,, 
| tropfend/tropf-òt eis, è fiil- aregiù, Sgocciolare. 
5 cc? — zoerl Aus· tropfen / aũs· tropfeln / Finire,. 


baccellone,meftolone,pecorone;fer 
meftola, pinchellone,Gergolo» beto. 
lone.. V. Schöps. Einfältig. AI | 
bern 10 — 

Bluts-tropf / goccia di ſangue. 

ſich bis auf den letzten Blurs-tropfen 
mebren/ difenderfi fin’ all’ ultima 
goccia di fangue, cioè fin'.all’ eftre- 
mo. 

Dach-tropf/ goccia colante dal tetto. 

CEis-tropf/ fila gelata, pendente;ftil- 
lecchio. V. Zapf. j 

Machts-tronfen/ ftille,goccie nottur- 


ne cioè di rugiada. . ciolovi. Ceffare di ftillare e colare, 
Nafen-tropf / goccia pendente dall der treufelende Thau / rugiada Nil-/$ austropfem è vertropfen laffen / las- 
nafo leggiante. ciar ftillare &c. à tanto che ceſſi. V. 


; e-tropft/ ge-trofft / ge-tropfelt u.) Dertriefen ic | 

Tropfen-weis/ Adv. A goccia è Gocciolato » Stillato a Colato» Be-tropfen/be-tröpfeln/ Verb, act. 

bcciz, it, Agoccia, Scolato &c. Bagnare, Immolare ftillando ò. 

è Tropfenmeis fallen ve» cascare &c. Ge-tröpfel/Ge-treufel/n.Goccio-| colando, Bagnare goccia è goc- 
goccia à goccia. V.Tropfem, lamento»Sgocciolamento,Scola-| cia lasciando colare. 


afo. 
Tbranen-tropfen/ goccie „ ftille di 
rim 


eine Effens tropfemmeis einnehmen / mento,Stillamento $ mit etwas betropfen / als mit dem 
igliare una effenza &c.à goccie ò à! 9 o o brennendenticcht ve» fare ò lasci 
a numero di goccie.. : Tropf-brente/ Tropf- fufe/ f.Tina, re colare la — il fevo della a 
Exöpflein/n. Gocciolina, Goccia»: Tinaccio,Cola,Scolatoio daco-| dela ardente fopra qualche cofa. 
rella,Guttarella,Stilletta,Stilluc- _ larelaliscia, den Braten betropfen è beträufen/ 
cia. Eropf-fäßlein (eines S@bleiferg)| = Rillare cioS piottare Impilottare È, 
$ cin Tröpflein Waſſers re» una goc- Cola, Scolettad’un’arrotatore.] "0 9° raufen te» 
‚ciolina d’acqua dec. ._ _ Tropf=naß/Adj.Bagnato,Molle in Be-tropft/ betröpfelt/ be-träufelt / 
— Dei cin. Tröpflein pere maniera che ftilla è cola ,, Tutto] Bagnato,Immollato con ftille che: 
— P 1 bagnato. F, Naß· colano, 


pu'una goccielina.. (FEE FI) 3, la 
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5 betropft werden unter der Traufe/ 
ere bagnato &c. ftando fotto la 
grondaia, 


Mofen re. fo mit Thau beträufeltiro- Tr 


®. fe,roscideruggiadofe ‚imperlate di 
ruggiada mattutina. 
Durdy-teopfen / burd)-tropfeln %» 
Perftillare, Percolare, Scolare . 
Paflare ttillando, 
$ das Dachtropfer durch è oben durch / 
‘fi tetto ftilla, cola. fe 
Das Kind bat ing Verregepifft/daf es 
durchtropft/ il bambino hà piscia. 
xo inletto di maviera che percola. 
etwas durchtropfen laffen / lasciare 


Troft.aefind/ n. Canaglia d'ogni 


Troß Troft 


ben / feguire la falmeria, venerfi è 
. dietro appreffo il bagaglio. 
-bub/m. Saccomanno , Sac- 
cardo , Bagaglione, - 


fpecie che legue un'efercito, 
oß · wagen / m. Carro di muni- 
tione, di bagaglio, 
wagen I. 


mäqualchevoltanel ] 


Verb. Compof. 


percolare , scolare qualche colà. Auf-troffen/ Abbagliare,Caricare, 
Kin-tropfen/ hinein-tropfen / ein-| Incaricare ad su 


tröpfeln/ ein-träufeln / Inftillare, 


che ftilli e coli dentro, 
$ ein Oel in die Wunde eintropfen è 
eintropfen Laffen/inftillare ò lasciar 
ftillare un’ oglio in una ferita ö pia- 


“pa ; - FIR 

einem Kiube/mit der — die heil» 
fame Lehre Chrifti glei 
traufelu / inftillare ad un fa 

inſieme colkıtte materno la falutife- 

ra dottrina di Giesù Crifto. V.Ein⸗ 
floͤſſen ze. 

Serab-tropfen / herunter-tropfen 10» 

V. Abtropfen 20, 











Heraused berpor-tropfen / Stilla-1$ einem Troft geben / Troft mittheilen, 


re,Sgocciolare, Zampillare &c. 
fuori, Uscire, Sortire, Spuntare 
colando ò è goccia à goccia, 
Sinab-ò hinunter-tropfen wo 7. 
Abseopfen ge 0 
Sincin tropfen 0» Eintropfe 
x 


Neben-ab-/neben-aus-/ neben-hin- 
tropfen/ Colare ‚Stillare &c, da 
canto ò da banda, e dove non hd 
eflere, 

Oben-ab- / oben-durd-/ oben-ein 
tropfen 20. Stillare,Colare&c.da 
alto, in giù, Inltillare da alto 
&c. 

Ver⸗tropfen 20. Austropfen ic. 

Zropp ic. 7. Trupp ꝛtc. 


Trofi. 


Zroß/ m. Salmeria, Someria;Ba- 
gaglıo di un’elercito; it.Seguito, 
Treno, Comitiva di laccomanni, 
bagaglioni,vivandieri (vivandai, 
vettouagheri) puttanee di fimil 
canaglia , quando è in marcia, 
V.Gefola. pad.plundertw. 

è dem Troß folgen’ beym Trof bici: 


“ carri, it, indwl ı 
Ingocciolare cioè Lasciare ö fare Auf-ge-troffet/Ab 


am ti Troſſel ꝛc. 9, Droſſel 30 
(è) 


Troſt / m. Confolatione, Con- 


O. 
Pa a 
liato;Caricato 


su &c, 


è, 
$ mo habt ihr den Kerl anfaetroffertda 
1: 


dove havete havuto 


Ein-rcoffen/imbagagliare,Impac- 


care. Gall. troufler 


Troft. 


fuolo, Sollievo » Conforto, So- 
lazzo, “Ti 14, 


Croft einfprechen/ dare, porgere, 
er preitare confolazione &c. ad 
uno. V.Troften, 

cin guter Trotz cimem guten Troft 
geben: Du gibt mir guten Trof/ 
buona confolatione : dar buona 
confolarione ad uno : tu mi dai 
buona confolatione (fcilicet.) 

eines Troft feyn: GOTT it mein 
Troſt / mein r 
confuolo, cioè fo eguo, appoggio, 
fperanza: Dio è mia fperanza, mio 
— &c. V,Zuverficht, Troͤ⸗ 
fter. Hofnung. 

noch Troſt haben / haver'ancora con- 
ſolatione. 

ſeinen Troſt au einem haben / haver 
la fua conſolatione in uno. V. Vere 
quiigen. Freude, © 

feinen Troft haben an einem ò amet» 
was / non haver poesia 
foftegno in uno è in qualche cofa. 

das ift cin fchlechter Troft tür mich/ 


queft'è poco confuolo (follievo)per 


me. 

aufZroft warten/uachTroft ſeufftzen / 
afpettare, attendere confuolo &c. 
fospirare follievo. 


quò gum Troft: mir / dir / ihm te. zum 


Troſt / à.per confolatione : per mia, 
tua, fua &c. confolatione, 

er bat ein Armenbauß geftifft / feiner 
Seele zum Troſt / egli hà fondato 








V, Rift] 
Trojfen/[verb.poco ufit. nel fempl.} | 











erZrof/ effer'ill _ 





tone. 











u / wegueh · 
onfolatione , to» 
gliere ogni confuolo&c.ad uno;de- 


folarlo,sconfortarlo. V.Troſilos. 
Troî von oben / geitti r/ bimmli 
renden Groß persero at 
reuden- ina 
em Leid / confo pid conforto 
da alto,confolatione fpirituale cele- 
fte, celeftiale, confolatione : dello 
fpirito fanto,dolce confuolo in ogni 
. premura. V.Galbung. 7 
imterlicher Troſt im Gebet und Ber 
119 beiliger Dinge / confo- 


— ‚vilitatione,cioe — 
— —— — 
olchen gottlichen Tro 

HT, fentire Fe 5 


— — è vifitatione. 

fi em LO ufehr 

cercare troppo avidamente Ben 
confolationi; efferne troppo avido 
ö ingordo,haverne gola, ingordigia 
ò ghiottezza fpirituale. 

wann folcher i / in tempo 
di confolati 

Menfchen-Tro con- 

folatione humana, mondana è de 
mondo, , 

Wel i it- Troft I confolatione, 
gi ntimento ch'uno trova nel- 
o ft e e trovare le verità filofo. 

x fiche e naturali. î 
ugen-troft/ conforto occhi, 
it. confo a sei efen- 


te, 5 rafia (herba one 


occhi.) 

Slaubens-Troft / ung- / 
iken-Troß 

—— — 


confolatione, conforto, fper 
della fede, confolatione criftiana , 
confolatione della gratia, dell'ani- 
ma, del.cuore &c. Sdi 
der — Crot | & 





Zobes-troft7eonfolagen — 
-fr olatione,all 
gioia nella morte ò diffolurione vi- 
cina. 


Un-troft/ Mis-trofi/ Sconfalatione, | 


Sconfuolo » Disconforto, Scon= 
— Delolatione. 
Untroft im Geber/ defolati 
solo, ciobaritià, Gm 
dono della gratia. e ca 
fenfibile nell 
tione. 






Troſt 


Troſt · arm/ Adj. Povero cioè Privo Eroft-worte/Parote confolatorie; 


diconfolatione. V. Troftlos. 
Troft-bringend/Adj. Confolante, 
Apportante conl 
folativo,Confolatorio, P,Erxöfts 
lich . 
Troft-brief/m. Troft-fpreiben/ n. 


Troſt ſchrifft / f. Lettera di confo-; 


latione ò conlolatoria. 
Erxoft-fäbig/Adj.Capace,Suscetti 
bite di conlolatione, Conlola- 
bile, Confolevole, 
Erofi-begierig/Adj.Bramelo,De- 
fiderolo (cupido, avido) dicon- 
folatione. 
Troft-geifî/ m, Spirito di confola- 
tione; Paraclito, 
Troſt · lebr / m. Dottrina confolan- 
tesdi conſolatione è confolato- 


rit 

Erot-lied/n. Cantico di confola» 
tione d conlohtivo. 

Troit-los/ Adj. Privo,deltiruro di 
conlolatione, Scomlolato, Gra- 
mo,Afflitto,Dolente, V. Be 
truͤbt. 

& trofilofe Rede re-discorfo&c.che non 


porgeò da cenfolatione veruna. 


troͤſtlos ſitze n / ſeyn / ftare,cffere scon- 


ſolato. 

einen troſtlos laſſen / lasciat' uno scon- 
folato © defolato fenza d privo di 
confolatione. 


trofiloé im Gebet / sconfolato cioè i 


arido e fecco nell’oratione. 


Troſi · loſigkeit / ſ. Troff-mangel/m. 


Scontolatezza,Sconluolo,Scon« 


forto, Defolarione, Mancanza di]. 


confolatione. 


è Troßlofigfeitim. 


oratione. V. Dörre, 
Troſi predigt / ſ. Predica conlola» 
toria, Sermone paraclitieo. 


Leoft-pfahm/m.Salme di confola=| 


rinne. 

Trofi-reich / Adj. Ricco, Abbon« 
dante , Colmodi conlolatione, 
cioè Confolativo &c. Y.Troft 
lich. 

dein troftreicher Zuſpruch / parenefe, 

efortarione colma di" cofe confo- 
Janti. 

Troſi ſpruch / m. Sentenza, Paſſo di 
scrittura ò morale, pieno di con 
(olatione. 

Lrofi-fimme/£Voceche porge è 
dä.confuolo dè conforto. 

Erolt-tert/m,Teito di lerittura ar- 
so à conlolare. V.Troſiſpruch. 


tione , Con= 





Gebet / aridità nell’]. 
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che fegli poffa lia: sdispe- 
eu gli pofla e voglia dare; dispe 
Ge⸗troͤſtet / Confolato,Confortatoy 
Sollevato. V, Getrofix. 
$ getröftet werden in ſeinem Ereun/ 
effere,reftare ronfolate &c.ricevere 
conforto nelli fuoi guai. 
von SOTT/ vom I, Geiſt getröftet 
werden / effere, venire confolato; 
vifitato da Dio, dallo fpirito fanto, 
der gerrojteRteMenft von der Welt / 
il più confolato (contento) huomo 
del mondo, 


Un-ge-trSfiet/Incenlolato, Sconfo= 
lato, Delolato, Senza confuolo & 


conlolanti,confortanti, piene di 
confolatione. .feq. 
Trsiilich/trofihaft/Adj.Confolato- 
rio, Confolativo , Confolante, 
Confortativo,Atto à confolare è 


confortare, 
$ eime tröftliche Predigt / eine trößlich 
Erzeblang / Hifory / rroftlicher 
Eprud) 10. predica, fermone, rac- 
conto, hiftoria, fentenza &c. confo- 
lativa, di gran confolatione che dà 
ree confunlo,conforto. 
troͤſtliche Hoffnung / buona fperanza 
che da animo e porge (reca) conſo- 



















ua conforto, Troſtlos. 
es wird mir febr trofilich ftyti/mi farà $ ungetröfet bleiben reftär’ inconfb-. 


gran è digran confolatione. 
einem troflich è troftbaft zureden / 
zufprechen) efortare, confortare 
uno con parole piene,colme, gravi- 
de di confolationi. 


Un-tröftlich/Non confolante &c, 


Troͤſten / Confolare , Confortare, 
Rincorare,Sollevare. . Auf⸗ 
richten. 

$ einen Betruͤbten troͤſten mit etwas 


confolare &c.un afflitto(addolora- 
to) è confolare i cafi e dolori fuoi 


einen unaetroftet la lasciar' uno: 
sconfolato 9 siae 
Eréfter/m. Confolatore, Confor= 
tatore &c. 
$ CONISTUS/ der Obfieger / ſoll 
mein eintziger Tröfter feyu/ Oriſto 
trionfatore farà l' unico mio Confo- 
€ — 
rwird uns den [wahren] Troͤ 
fenden/Egli ci a mar n] Mii 
folatore, Paraclito. 
Du ſuͤſſet Tröfter in Mobt und Tod! 


o dolce Confolatore in ogni noftra 


con È mp —* Gemde tri angoscia 
einem fein Hertz fein Gemuͤt troften/ . 
confolare l'animo, follevare,raffere- Eräftiger Trbfter/ confolatore effica- 
ce, potente. 


nare la mente, confortare il cuore 

ad uno, dargli follievo è conforto. 
mit gortlichen Trofte tröften / confo- 

lare di confolationi divine e celefti.{. 
einen Kraucken tröften/confolaredkc. 


leivigerTröfter/ conſolator importu· 
no,frivolo,inolefto,noio fo,onerofo, 
dem Troͤſter thut gemeinlich der Kopf 
nicht wehe / al confolatorenonidol- 


” lato, confolare ifuoi do- femaila teſta. 
ter. i x Peigen Trofter haben / non haver con-- 
olatore, 


einen Sterbenden tröſten / confolare, 


ennfortarel’anima d'un moribondo *Bachanten-tröfter / confolatore di’ 


baccanti, cioè unbuon libro di Ino» 

hicommuni., un buonleffico , un: 
mon poftillante &c. 

Krancken · troͤſter / confolatore dì ma- 


lati. 
“Mägde-tröfter / confolatore , cioè 


agonizzante, ) —— 
nicht zu. eröften fenn: er / ſie iſt nicht 
gu tröften non etfer confola 
effer'inconfolabile: egli (ella) è in- 
confolabile ( disperato -a.) 


ch troͤſten mit etwas ò eines Dinge, 

fi A confortarfi ,. follevarfi, chiavatore, bertone, drudo ordina- 
pigliar conforto,follievo da(di,con)| 1° di fantefche. 
qualche cofa. V.Getroften, Seelen troͤſter / confolatore dell’ a- 


nıme, 

"MWeiber-tröfter/ confolatore didon- 
ne, cioè huomo dato alle femine, it. 
membro virile. 


Verb, Compofit. 
Ot-teöften (fich/) Sperare, Atten= 


dere, Attenderfi, it, Confolarfi, 
Paflarfi, Patientarfi, 


ich tröftermich- meines guten Gewiſ⸗ 
fens/meiner Unſchuld / 10 mi con- 
folo „conforto della mia buona co- 
scienza,della mia innocenza. _ 

ſich mit gemifier Hoffnung troften/ 


confolarfi con (di) certa fpe- 


ranza. 
deſſen troſte ich mich noch / quefto mi 
confola &c.quefto miconforta, fol- 
Hevaancora. } fih eines Dinge getröften è sugetré» 
fich nicht wollen troͤſten laſſen / ſichſ  ftenhaben, (perare,havere en 
micht tröften Fonnen/ nom volere,| curafperanzad’havere , è diefler 
ricufsre d’efler confolato ‚nonrice-| confolato d’ una coſa. V. Mertrös 


vere alcuna, ricufare,rifiutare, riget- 23 w 
ta’ ogni confolatione e conforto,' ſich eines fetten Erbes au sail 
en / 


12  Zroft 


haben, haver da fperare una graffa 
heredità. V. Gemarten. Hoffen re» 
das habt ihr euch zu getroͤſten / quefto 
bene ] potete fperare,di quefto vi 
potete attendere. _ 
fbr habt euch deffen nicht zugetroͤſten / 
non vi attendete à quefto,non vi fate 
. difegno fopra. . 
ich bab mich deiner nichts ju getro» 
ften/ io non poffo fperare,attende- 
re da te nien 


fich nichts zu getröften baben / non 


Troft Trot Trot Troß 


fich auf etwas vertroften/ Far, dari Erotter)Erotteler/m. Trottatore. 


certa fperanza di qualche cofa;pro- $ cin harter Trotter voneinem Pf 
—— fenza fallo. un duro trottatore di cavallo, ad 
Der-tröfiet/ Fatto , Dato certa fpe- 
ranza &c. Verb, Compofit. 


Sort-trotten/fort-trottelr/ Trotta- 
re, Trottolare via. : 
$ er(fie)trottelt noch (i o fortsegli(ell) 
trottola pur via così cioè com- 
modo-a di falute, và i fuoi camiai 
così così, 







$ er bat mich drauf vertrbftet/egli men’, 

à fatto certa, ferma fperanza, egli 

mel'hà fatto fperare. _ A, 

ich bab euch drauf vertröftet/ io vi 

ho fatto difegno fopra. V. Hof 
nung. 


haver da fperare, da attendere ni-{Wer-trojtung / f. Speranza © Pro-| eime iroiteln / Trottare, Trotto= 


ente, 
fich eines Schadens ju geträften has 
ben/ confolarfi,paffarfi,patientarfi 
d'un danno patito, it. futuro, pigli- 
arlo in patienza. . 
Gie-troft/Adj.Confolato cioèCon- 
fidato, Di buon’ animo, cuore 
&c. it.Certo,Sicuro. — 
$ getroft fenn: fen getrotimein Sohn 
deine Sünde ſeynd dir vergeben ! 
effere,ftare di buon’animo : ftà di 
buon' animo (cuore ) confortati! 
animo ! coraggio ! figliuol mio: 
li tuoi peccati ti fono perdonati. V. 


Aut, 

getrofte Hoffnung baben/ havere, nu- 
drire certa, ficura, ferma fperanza. 

getroft ſeyn in feinem Leid / far di 
bun cuore (animo) confortarfi, 
confolarfi ne'fuoi guai ( patimenti, 
travagli Sc. v.Soule® 
Zufrieden. i 

getroſt machen/ dar’ animo  rincora- 
re,animare,confortare, affi 
V. Troſten. Aufrichten. 

getroſt werden rincorarfi, affidarfi, 
animarfi,pigliare fidanza, prenderꝰ 
animo. V. Mut. 

wie er das gehöret / ward er wieder ge- 
troft/ fentito quefto, tutto fi ringg- 
rò,riconfortò, rianimd, riprefe ani- 
mo, fidanza &c. 

dem Tod getroft uuter Mugen geben’ 
affrontare la morte animofamente, 
coraggiofamente, intrepidamente, 
V.Beberst, Unverzagt. Freudig. 

getroſt ſterben / morire confolato &c. 
it. con certa fperanza di ſalute. 

getroft leben vivere confolato , cioè 
contento, fodisfatto, lieto &c. 

Ge-troltbeit/Animo,Fidanza, Cone 
fidanza, Fiducia. 

Ver · tröͤſten / [dinota quali lo ſteſſo 
che getroͤſten / Vid.ibid,] Fare, 
Dare certa fperanza c pro- 
meſſa. 

$ cimenaufetvag d eines Diugs ver: 


tröften/ far'uno ſperare (atrendere) | Ge-trott / Ge-trottel/ m. Trotto, 


i cofa, fargliene, dargliene 


r «VW, N o e . 
darauf fan he vertroffen/di que Trotticht / trottelicht / Adj. 


fto vi poffo dar' ö far certa fperam- 


za,quefto poffo farvelo A ir $ eimtrortelichter Hund / cane trottolo 


mertervelo ficuro, V.Verſprechen. 


di Troftel tr .Droſchel . 


erguuͤgt. 


Trotten zuber / m. 


mella. lare verfo cala. 
$ die Vertröftung von etwas baben/ x . 
haver la ada promeffa di Herum-seorteln / Trotteggiare ? 


qualche cofa. Trottare attorno, _ 
einem Vertroftung geben è thun/dafj Sin-und ber-trotteln/ Trötteggi- 
er folle den binemerdenidare, fare are quà elà, it, Barcollare, Andar 
eranza ad uno che dal pagato i . n _ 
&c. V. Zufage,Berfprechen re. = — — 
keine Verroitung mebr haben / non] ha e 1 
haver più fperanza alcuno. Nach⸗ trotten d trotteln Trotta. 
re,Trottelare dietro din traccia, 



















Tror. 


Trotte/f [voce rara da fretteni 
calcare » premere &c,) Torchio. 
Torcolo [maffıme da uva] Y. 
Relter, Pre if. 

Trotten-baum/ m. Albera, 
del torcolo, 

Trotten-gefchirr/n, Valame, Ma- 
(tellame del torcolo, 

Ram Pin elò Trosten-fpille) 
f.Vite del torco!o, 

Tina,Tino,Ti- 
nacciodeltorcolo &c. 

Trotten/Torchiare, Torcolare [l 
uva.j P.Relcern.prefjer x. 

$ dieTrauben trotten/ idem. 


Trottett/trotteln/Icorrote par 
te da fraben / parte dal fuono ] 
Trottare, Trotteggiare, Trotto 
lare. Y. Graben, 

$ das Pferdtroctet gar bart/ quel ca 


Troy. 
Troy/Eray/(Trat)m.[corroteo 
pare da drohen/minacciare, qua» 
fi Drobes] Dispetta » Bravata, 
Bravura, Onta, Infulto, Scorno, 
Smacco,Minaccie disperrofe, fu- 
Barra perbe, fiere con infulto ed arro- 
ganza grande. Y.Spott. 
$ einem Tros bieten/ moftrare,faratti 
dispertofi ò di dispetto aduno; dis- 
pettarlo,bravarle,infultarlo,oltrag- 
_ giarlo &c. 
einem etwas sum Trotz thum / far 
qualche cofa per dispetto di alcunog 
er dispettarlo,bravarlo &c. Ved, 
Oben Ic» ; 
qu lauterem Trog / è mero dispetto, 
per mera braveria ò bravata, - 
mirs/dirzuhm re-3uTrog! ò Trog mei 
ner / Trotz deiner uc» è mio, tuo,fuo 
&c. dispetto ( marcio dispetto ) 
malgrado à dispetto (malgrado) di 
me,di re cc. 


Tros Teufel tà dispetto,ad onta,mal- 
grado , à barba del diavolo, *à dis- 


— pria SEE nn 
CRE AE cn gle; — / ne disgra» 

collare da anlato all'aluro. V. Tore tio, dispetto chi lo farà meglio, 
fertili immer im Danfe/elatror FE Ted iu rog nacbr bia fn 


cola tutt'il giorno per cafa, 
Trott-ò Trottel · gang / m. Trotto, 
Trotteggio, it. Trottolo, 


. tasmacco,fcorno &c. d’un’altro. 
einem deu Trog vertreiben oder vere 
gen machea; cavare la braveria, 
dispetti &c. ditefta ad une. 


Erosig trotzicht / trugig/ Adj. Dis. 
Trotto-| Pettofo Sdeznofo, Minacciofoy 
Fiero, Sbravante, Brusco, Arro- 
gante,Superbo,Prefontuofo &c. 
Vr. Stoltz. ia Pa 


7 io, Trottolo, 


lanteeTrottole. 


cioè graffo G,mà di corte gambe. 


Trotz 
- ? — 
——— and er ann 


dispertofo &c. impraticabile e bru- 
sco, un'arrogantaccio, prefentuo- 
_ faccio , fu accio. : 

ein zwar ſchoͤnes / aber trogiged Frau» 
enjinmmer/ una dama bella fî, mà 
Tr ae e fiera,una fiera 


quie fd tropig 1 cometanta fuperbia ? 

perche tanta arroganza ? tante dis- 

tto, tanta boria, tanta braveria? 
ravura ? ) 


Troß 


tr du mod ? ancora bravi? 


auf etwas trogen/ braveggiare &c. 
cioè vantare qualche, ò vantarfi di 


ualchecofa. V.Pochen. Stutzen. 


auf 


Pine Reich um / 

lauf feine Stärde ve. trogen/ 
ravare, ftagliare fopra , vantare le 
ue ricchezze, la fua nobiltà , il ſuo 

valore &c. V.Rühmen,Praugen, 


Pralen ve 
Trotzend / Bravante,Sbravante,Bra. 
veggiante, Infultante,Sbuffante, 


ein trosig Geficht / trotige Mine/ una] + Trozig x. 


mina,ciera dispetrofa,sdegnofa, fie- 
ra,brusca &c. un vifo arciguo , bru- 
sco, vifo di armi &c. 
trotzige Worte geben / trotzige Reden 
bren / dar parole dispettofe, 
sdegnofe, acerbe, brufche, fiere, 
arroganti &c. parlare, rilponde- 
= I croce. v.Annüg re. Tronig 
ich I» 
trogine Weis re. V.Trobig Adv. 
es ni cintrogig Diug um Des Meme 
fchen Herd / c'è una cofa fiera, dis- 
ettofa, prefontuofa ed arrogante 
ch'il cuore d'un huomo, 


Ge-troget/ ge-trogt/ Bravaro &c. 
Infultato &c. 

Trotʒ. augen / Occhi minaccevoli, 
minaccioſi. Lat. oculi truces. 


Trotz · geſicht / n, Ciera dispettofa, 


brusca &c. Viſo arcigno, fiero, 
Vilo di armi (diarchibugi.) 
Trog-but u. Troßer/ m. Cappello 
da bravazzo ‚ smargiaflo ö sger- 
ro, Gall. chapeau àmorbleu. 


Ctog-Fopf/ m. Tefta dispettofa, 


bizzarra, bravazzola, 


etwas tronig/ dispettofetto, boriofet- "4 auf feinen TrorFonf beftebt/ perfiftere 


to, sbravarello &c. | 


trovignnò ftolg werben / imbravire, 
indispettofire , infolentire, infi 
bire. 
Zrotjig/ trotziglich / trutziglich / Adv. 
Dispetto 
te, Fieramente, Bruscamente , 
Ar 
to, sdegno, con arroganza , bra- 
vura, infulto &c. Da sbravazzo, 
sgherro, smargiaflo &c. 
$ trogiger Weis/ idem. 
trosig autmworten / rifpondere bru- 
scamente &tc.in croce, 
einen trosig aufchauen/ guardare uno 
sdepnofamente, bruscamente con 
occhi bicchi. 
einem trogig begegnen / trattare uno 


con dispetto, con arroganza &c. Tro 


einem recht anfchaffenı commandare 
ad uno imperiofamente,con minac- 
cie,con modi brufchi,sgratiati &c. 
Srogigfat/f. Dispertofità, Maniera. 
Modo di agire dispettofo » bra- 


vazzolo,sdegnolo, fiero,brusco, 
arrogante,prefomuofo &c. V. 


Tron Kr 


Trosen/trußgen/ Bravare,Dispetra- 
re,Bravegeiare,Bravazzare,Sbra- 
vazzare Infolentare, Far'il bravo 
(bravazzo ) Iniultare » Buffare, 
Sbuffare, it. Vantare, Farfi forte 
&c. V. Pochen. Schnarchen. 


einen trotzen / di⸗pettar 
hi er — &c. uno. 


Anderer Theil, 


oftinato ; oftinarfi. V.Kopf. Beſte⸗ 


eu re 
“per Troy maul/ n. Bocca dispertola, 


Ceffo da bravazzo ò è far dis- 


da bravazzo. 


ente, Sdegnolamen= [i cinTrogmaul machen / torcer' il ceffo 


atemente &c.con dispet- Trog-worte / Parole dispettofe , 


fiere, sbravanti,minaccevoli &c. 
V. Trotzig x. 

Trotzer / Tutzer / m. Bravatore, 
Sbravatore, Inlultatore, Sbuffa- 
re &c. it. Capitano fpavento , 
Taglia-cantoni,Spezzaferro &c. 
Smargiaflo , Seherro, Bravazzo 
&c. MRSchnarcher. Stuger. 
Praler, 

tzer mer. Pennacchiera dell’ 

elmo, it, Spadalunga e larga da 

fattione , 1t.Cappello alla bra- 

vazza, V. Trotzhut. 


feinen Troner anhenden / cignerfi la 


a fpada da fattione &c. 
Verb. Compofit. 


$ trübes Wa 
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baft bu einmal ausgetrogt ? hai hor- 
mai finito da sbravazzare,hai fcorfo 
le tue furie? 


Er trotʒen / heraus trotzen / Acqui- 


ſtare, Ottenere alla fine sbravan- 
do,minacciando,sbuffando efa- , 
cendo il fiero e lo capitauo Ipa- 
vento, 


Wieder trotzen / Ribravare , Ri. © 


bravazzare &ce. 
Trib. 


Truͤb / adj. torbido (Turbido) 


Turbato» 

t/ acquatorbida. — 

intriibemMaffer Fan ſich einer nicht 
fpiegeln/acqua torbida non c- 
chio, met. l'huomo acciecato dalla 

affione non conosce fe fteffo. 

‘ trilb/torbidetto. v.Zrüblicht, 

in trüben Waſſer fiichen/pescare nel’ 
acqua torbida. 

aus trüben Miſtlachen fchöpft man 
nichts lauteres / da torbide pozzan» 

here non fi cavaacqua chiara. 
s Bier/trüber Wein/ birra tor. 

bida,vino torbido,fecciofo. 

truͤbes wolckentruͤbes Wetter / truͤbe / 
waſſertruͤhe Luft / tempo, tempo- 
rale torbido,nuuolo, coperto, nero, 
buio, fosco. 

das Tribe vom Del/ I’ amorca, mor» 
chia cioè feccia groffa e fpefla dell’ 


oglio. 
das Èriibe abfisen laſſen / lasciare che 
fi pofi,fieda il torbido è la feccia. 
tribe Augen/ trübes Geficht/ occhi 
torbidi, fofchi cioè viftadebole, it. 
occhi accigliati. 
tribe Semi, animo torbido, tur- 


to, 

tribe Gedancken / penfieri torbidi, ne- 
ri,foschi. 

trüb werden / torbidarfi, intorbidarfi. 

der Himmel ward truͤb / turbò, tur- 
boffi il cielo, il cielo fi annugolò , il 
cielo cominciò à turbare. V. Tribe 
ben te» o I . 

trüb machen / torbidare, intorbidare, 
turbare. 

dasWaffer trüb machen/turbare,tor- 


bidare, intorbidare l'acqua. 


Erib/Adv. Torbidamente,Turba. 


ramente. 


$ trübausfehen/ haver'una ciera tor» 


bida, accigliata. 


Ab-troen/ Levare, Togliere fpa- Trablidyt/Adj. Torbidetto, Un pò 


ventando con bravate e minac- 


cie. 
einem etwas abtrotzen / idem. 


us: irotzen / Finire dıbravare &c. Truͤben / truͤ 
Sbravare, Scorrere le bravure 


lue. 


torbido, Torbidiccio. 


$ der Wein ift fo mas trüblicht / quel 


vino è un pò rorbidetto, 

blen/ [Verb, poco ufit. 
nel fuo femplice ] Torbare, Tur- 
bare &c. 


e, bravare, in-/$ fag ibn austrotzen / lascialo sbravare,{$ das Walfer ve.trüben / turbare, torbi- 
sbuffare &c. ì : 


dare &c.l'acqua. V.Betruͤben. 
(Gge 885 8) it 
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dis geilen Luͤſteu truͤblen das Gemuͤt / 
i piaceri della carne turbano, intor- 
bidano, infoscano, affoscanol'ani- 


mo. 
Getribt / Turbato &c. 
CTruͤber / m. Turbatore &c. 
Truͤbel / m. (gall. trouble) Torbi- 
dezze, Torbidi. 
4 Sriegé-Trilbeln/torbidi di guerre. V. 


Untube re. ; RR 
beydiefen Truͤblen / in quefti torbidi. 
V. Laͤuften. 


UrAbfal/m, Torbidezze , Torbidi, 
cioè Miteria,AMittione,Triftitia, 
—— — — — 
in Truͤbſal ſtecken / in groſſer Tru 

leben/mit Truͤbſal umgeben ſeyn / 

ftare,effere,trovarfi, vivere in mife- 
ria,.in mifero , eflere cinto di 
miferie e didolori. ; 

fein Leben in Trübfal subringen/paf- 
fare la vita im miferie &c. è mifera- 


EB der Tribfal wann Trübfal 
ruota 

sii nel rempo dell’ afflittione, 
della miferia. 


BirTribfal verachen / confumarfi, 


erire di affanni e di miferie. Ved. 
rübnig, 
nach fo vielen Trübfalen / dopo tanti 
torbidi, tante miferie. 
Cruͤb · ſalig / Adj. Miferabile , Mife- 
rn, Afflitto. Dolente, Addolorato 
Bic . Betrͤbht. 
& trübfälige Zeiten / tempi miferabili, 
üb —— * en RIO 
n 
— e ———— 
trübfhliger Anblick / aspetto mifera- 
bile, mifero sguardo. 
trübfälige@edauden/ penGeri afflit- 
ti, dolenti; 
Zrübfäligkeit/f AMittione, Miferia, 
Dolenza,Torbidezza. V. Truͤb⸗ 


ſal Kr 
5 allerhandXrübfeligkeiten zugewarten 
baben/haver da attendere ognifor- 
te di miferi accidenvi,di caſi mifera- 
bili &c, 
Srübfäligen/be-trübfäligen/ [ Verb. 
poet. ] Aflliggere, Addolorire, 
Addolentare, Indolentare. V. 
Betruͤben Xe 
Truͤdnůs 2 7. Betruͤbnuͤs ir 


Verb. Compofit. 


Vt-trbben/Turbare, Turbi-dbTor-} 


bidare,Attorbidare,Intorbidare, 


met. Conturbare, Perturbare, | 


cioè Affliggere, Attriftare, Con- 
sriltare, Addolorare, Defolare, 
Dar afflittione, dolore, affanno 


&c.Render dolente. 


er betrübt fein Waffer / er bofict nur 


einen betrü 
















Truͤb 












tdreim / egli non intosbida già 
l'acqua, € —— Pr 
jenem sein Serg ein 
Gemüt ve» berrüben/ conturbare 
perturbare, attriftare , contriftare 
uno,il cuore,l'amimo di uno; dargli, 
apportargli, arrecargli afflittioue, 
delore,a anno &c. V.Rrancen. 
jemand mit einer fchmerglichen 3 
tung betruͤben / contriftare Ö£c.uno, 
intorbidare l'animo d’una dolorofa 
novella,addolorare uno d’ una trifte 
nuova, È 
warum betrübft du mich alfo? perche 
mi argini tanto ? perche darmi 
tanto dolore? 
feine Quborer betrüben zur Buſſe 
compungere ifuoi auditori , attri 
itarli.contriftarlià penitenza. — 
wer feine Eltern t / ben will 
GOTT wieder betrübem/ chi cog- 
trifta fuo e madre,Dio lo con 
trifterà un giorno [ falle fcale delle 
forche è pure allo fcendere nell'ab- 
* 
was dad luͤſterende Fleiſch betruͤbet / 
das erfreuet deu Geifî/ cio che 
contrilta la lasciva carne, rallegra e 
contenta lo fpirito. h 
Land uf Leute betrüben durch Krieg 
und graufanıe Verwuͤſtung / delo- 
lare paefi @ popoli per le guerre e 
horribili devaftationi, 


fich betruͤben ob / über è wegen etwas / 
turbarſi, conturbarfi, rammaricarfi 
attriftarfi,affli gerfi,contriftarfi,ad-| 
dolorarfi, dolerfi, accorarfi &c. di 
che cofa,darfene afflittione &c. 
er betrübet ſich ſeht beftig. darüber, 
tdarob) eglifene artrifta,duole&c 
‚grandemente, altamente. 
fich iu tod über mas berrüben/ mori- 
re, confirmerfi, perire di dolore, af- 
flittione,cruccio,rammarico, darfe- 
ne un dolormortale, V. Srämen.! 
warum betzübft du dich/o meinc@eelt 
perche tcontrilti , affliggio anima 
mia? 


Be-trilbend/ Contriftante, Aflig 


genre, Perturbativo , Afflittivo, 


c. 
Be-träbt? Turbato, Attorbidato, 


Intorbidato &c. it.Conturbato,| 
Perturbato, Attrittato, Contri»! 
ftato,Trifte, Metto, Afflitto, Do- 

lente » Addolorato, Accorate , 

Defolato, Sconfolato. 


$ mancher fagt/er habe fein Waſſer ber 


truͤbt / und ıc- taluno dice , di mon 
haver turbato acqua alcuna ; e pu-} 
re &c 


P.Tri) von einem betrübt merbeu/ehler com 


turbato contriftato &c.da uno rice- 
verne afflittione, dolore &c. 
du defi une fehr betriibe/GOTT boo 
Dich wieder / tu ci hai con- 
turbato &c. grandemente „ Dioti 
contesbi à tua pofta ! 
betrũbt ſeyn Über etivas/effer'artrifta- 


to,mefto,viver dolente &c. 


checofa. 
er if febr betrübt/ bach beträbt/ von 
ergenbetrübt/ Äber Die maffen 
betrubt/ egli è molto addolorato 
fopra modo,oltre mifura dolente ed 
tto. 

gauge traurig und betribt/ tueto trifte 
e dolente. Gall. wout crifte & melan 

colique. V. Tri, 
es fol nicht ſeyn betruͤbt / mas IJCſus 
t geliebt / non dovrebbe ftar' ad- 
olorato colui che da Giesù è ama- 


to. 
einendetrübt machen far, render'uno 
dolente,dargli amlitiione. V.Betrib 


ben, 

berrübt werden ab re. diventartrifie, 
cioè turbarfi conturbarfi,atuiftarfi, 
contriftarfi ; cadere , venistintri- 
ftezza &c. 

darüber ward er fb hetruͤbt / daß erv · 
onde venne,cadde in tanta tri 
in tanto cuore,che &c. 

betruͤbt ausfeben/ haver ciera , mina 
trifte,addolorata_it.hawer trifle ap- 

arenza. V.infr, 


De-trübt/Adj.Tritte, Affiero, Mile» 


ro, Dolente, Fragico &c. 
Urau rig. Elend Kr 


V. 


$ ein betrübter Suftandy wifte „afino 
ſtato. 


in einen betrübtenZußand ſeyn / eſſe · 


se,trovarli, vederß,viverein mifero 


, fato. 
ein betrifbtes Hera betriibtetGenit/ 
cuore delente, arrimo afflitto, con- 
turbato, pertarbato,afannaro. Ved. 


Betrangt. 
betrübtes@eficht/betrübte Mine/vifo 
torbido, ciera srifta ‚accigliata, tor- 
bido ciglio, 
Bocdh-betriibt/ altre mifura fopra mo- 
do dolente, affiittifimo, dolentiffi» 
mo,it. miferiflimo. 
betrübt Wetter / tempo conturbato, 
na fcuro, nuuolo,coperto, it. pio- 
volo, 
betrübre Zufällg/ caf,accidenti trifi, 
funefti,tragicr, emergenze lagrime- 
voli,lamentevoli, deplorabili 
betrübte Jeiten/ tempi miferi, mife- 
_ rabili, infelici, torbidi. 
in diefen betrübten Zeiten / in quefti 
tempi fpinofi,fcabbrofi ; in quefte 
milere congiuntare , im quefti tordi» 
„di. V.Tribfalig, ° 
ein betrübter Gang / an paffo, un’an- 
data trifte, mifera e dolorofa. Ved. 


Dart 
detruͤbt 


Trib Truch 
Detriibt quefeben/ haver trifte appa- 


renza 
er fibet garbetrübt aus/ egli hàrrifte 
parenza cioè li tempi fono difa- 
fi, e ciè grand' apparenza che 
diventino anco più triîti, it. I° aria 


torbara ci minaccia pioggia, tem-y 


&c. 
velate ſeyn / nat we effer cofa tri- 


fte, quando 
es ift betriibt/mann es fo zugehet / egli 
è unatrifte cofa (gall.il et fächenx) 
uando ella và.così. 


cin boͤſes Weib / um ein ungerabren 
Kind/ egli è una cofa oltre modo 
dolente che d' haver moglie mal 
muorigerata,e figliuol disubbidiente. 
Be truͤblich / Adi. Conturbabile, 
Perturbabile, Contriftabile, 
Un-be-trüblich/Laconturbabile,im- 
perturbabile ‚ Incontriftabile, 


DBe-träber/ m. Conturbatore, Af- 
fliggitore, Contnitatore. 
8 cin Betrübet feiner Elterure, con- 
triftatore de'fuoi parenti, della fua 
‚ famiglia &c. 
ein Laud-und Leut-betrüber/ contar- 
batore,rowinatore di popoli e paefi, 
cioè tiranno guerriere e vero fagel- 
le di Dio, V.Wuterich. 
Sbe-trilbung/f, Turbamento, iL Af 
fliggimento,,Attriftamento dc. 


BMe-trhbn3/ f. Torbidezza d’ani- 
mo, it. Triltezza, Alflitione,Do- 
lore, Dolenza, Meftitia, Accora» 
tezza Bcc, V, Traurigkeit · Acid, 


Schmertʒen x· 
5 iu grofier Betruͤbnuͤs ſeyn / leben / ef- 
ere,vivere in grand’ amittione &c. 
LV. Betruͤbt. 
die Freude in Beträbnis vermandeln/ 
cangiare la gioia in triftezza; ama- 
_ reggiare, amaricare l'allegrezza. 
einen Betribuis verurfachen / brite 
gen / dare, recare, arrecare, appor- 
tare triftezza,dolore. V. Berräb 
geittliche Betrübmis feiner Sünden 
wegen / triftezza,meftitia fpirituale 
Lei i fuoi peccati. . 
aus Betruͤbnuͤs / fuͤr Betruͤbnis fiere 
ben/vergeheu/ morire, perire,sveni- 
re di zza ‚di dolore &c. Ved. 


Leid. 

mem Leben gimme ab fuͤr Betruͤbnis / 
la mia vita fi và fcemando di delo- 
reeditriftezza. V. Truͤbuis. 


Truch. 


Truchſes / m. [ da fragen /quafi 
Trug-o Trags-effen) Scalco,Im- 
banditore [alla corte d’un lınpe- 


ratore, d'un Rè ò altro Prencipe! 








Truck 
rande ] Lat. Dapifer, it, Scu- 
iere, Gentilhuomo di bocca, 


3 Erk-Trud)its/ arci-dapifero, 


Erb-Zruchies/ dapifero hereditario. 


Truck. 


Trucken x. V. Drucken x. 


Trucken / trocken / [ Sax, treug/ 


träg ) Adj. Seccaro» Secco, As- 
ciutto,Sciutto,Arido. Lat, Ari- 


terra fecca,terreno arido,fecco, fec- 
_ chiginofo, asciutto. . 
ein trucfener Ort / truckenes Zimmer / 
luogo asciutto,fecco, flanza ſecca, 
asciutta. 
truden Wetter/ tempo asciutto fenza 
pioggia e fango. 
trudener Wen / truckene Strafien/ 
ftrade asciurre. 
trudeue Jahızeit / ftagione fecca, 
_ arida. 
cin trucdener Sommer / trudfener 
Winter/ truckener Herbft/ trucke 
ner Frůhliug / eftà asciutta (fecca) 
Jıverno asciutto, autunno asciutto , 
primavera asciutta cioè fenza piog- 
gia 0 tempi piovofi. 
truckene Hànde/ mani asciutte, cioè 
non baguate. 
ein trucfenes Maul für Durſt / bocca 
asciutta {fecca) per gran ſete. 
von truckenem Temperament / von 
truckener Eompleriou/ di tempe- 
ramento fecco , di compleflione as- 
ciutta. V.Mager, Dörr, 
trucfene Galle/ colera adufta. 
—*22 trucken / caldo e ſecco. 
trudener Dreck / merda fecca, cioè 
fpefla edura. _ 
unit — gentiradene Fuffes 
durch cindLaffer geben/ paffar'un' 
acqua à piè fecco ò asciutto. 
trucken Brod/ pane (pan) fecco. 
trudene Waͤſch / biancheria asciutta. 
trucfen Leder/ corame asciutto , cioè 
non unto ne cerato. 
ein trucke ner Hader/ trucken Tuch / 
ſtraccio, panno asciutto cioè non | 
molle nié bagnato, 
truckener Saft / truckene Dinte/fugo, 
inchioftro fecco cioè inſpeſſito in 
maffa per ftemprarlo al bilégno. 
truckene Karben: mit trudenen Fare 
benmalen/ colori fecchi cioè non | 
ftempratinèà guazzo, nè doglio; 
dipignere con colorifecchi, ò à fec- 


co. 

truckene Augen: mit trudenen 
gen einen Fammer gufeben koͤn⸗ 
neu/ occhi asciutti; poter guarda- 
re un oggetto dolorolo è à occhi as- 
ciuti,cioè fermi è con un vifo fermo 


— piaguere ð inteneritſi di pie- 
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trudener Hufen / toffe fecca ; mal 
delcaftrone. Gall.quinte è coque- 


lache. 
trucfenes Lachen / rifo che non và 
troppo ingiù. — 
eine trucfene Malzeit balten/trudert 
halten / far'un pafto fecco; man- 
iare (*yıurare) è fecco cioè fenza 
ere. 
eine trudfene Meffe, mefla fecca cioè 
fenza communiene, e per eſetcitio 
„ folamente. d 
giue truckene Flaſche / una borriglia 
fecca, fiasco fecco cioè vuota. _ 
trucfene Worte/ parole fecche, cioè 
were, fenza adulatione e fenza com- 


p'imento. 
trucfene Stoffe / truckene Schläge/ 
baftonate fecche cioè fode, maßic- 
cie. V.Derb, : 
trudfene Liigen/ bugie fecche cioè 
fcipite,magre, mal nate,affur 


traden va / effere asciutto , feoco, 
arido. 
er it noch nicht trucfen hinter dem 
Dbren/ egli non è ancor'asciutto 
dietrol'orecchie »+ non hà ancora 
asciutti gli occhi, appena (puntò dal- 
la buccia, cioè, è giovanetto , fam- 
ciullo &c. i 
trucken merden/ diventare fecco , de- 
venir'ascintto, it. feccarß. V. 
mem 1%» 
trodenmadet/ fare, rendere (ecco; 
feccare, V.Trodnen, 
die Wärchetruchen machen / feccare, 
asciugare il bycato, 
Bein-truden/ Brod-rruden/ fecce 
come unofio, come il pane. 
etwas trucken / trocklicht / feccherec- 
reccio, aridiccio, asciuttarello, fec- 
fue fine : mir Ryen nodo 
im mes figen : wir ſitzen n 
im Trucknen / auf trucknemẽande / 
ftiamo pure full'asciutto, cioè forte 
erto,it.ficuri, adagiati, 
auf trucknem Lande / ia terra ferma, 
it. ful lid 


0. 

geben wo es trudfen ift d aufm Truck · 

nen/ caminare per ö full'afciutto, 
trudfen ſeyn in feinen Discurfen/ ef- 
fer fecco cioè fcipito, sgratiato, ma- 
ro,infipido, faper difecco ne’ fuoi 

truden pp Ya Gele und in get 
uden ſeyn im et und in t» 
chen Ubungen/ effer arido ia 
nell’oratione , e negli fuoi efercitii 

fpirituali. 
Trucken / trocken / Adv. Seccamente, 
Alla fecca, met, Senza cerimo- 
nie &c. 


$ einem etwas troden è fein trocken 
fagen / dire una cofa ad uno alla 
fecca cioè alla (chietta, parlare fen- 

za barbozzale, . 
Arucken waſchen / trucken fpülen Les 
(Ggg seg g)a lavare 
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avare, risciacquare è fecco,met.fart grime. Lat. lacrimà nil citiusare»|$ Kraͤuter / Tabackblaͤtter te» auftruel · 


ropofiti. V.Waſchen te. t. nen/ feccare herbe, foglie di 

einen truden fehären/ radereunoà, langſam trucknen / nicht bald tro tabacca, in conferva. " — 

fecco cioè fenz' acqua e fenza fapo- nen/ sciugarfi tardì, non fciugarfi,| Nus-trudinen/ aus-trod'uen/ Sec« 
ne, met. cappellarlo. , feccarfi così dileggieri. _ card, Aridire, Innaridire &c. 

ein Pulver trudfeu einnehmen / pi-| bie Gaffen troduen ſchon mieder/ lel4 gang austruefnen : der Mana troch 

gliare una polvere à fecco cioè fenza ftrade rasciugano, Net gar aus/ feccarfi : coftui fi fec 

.. E hicolo d'alcun licore. Trudnend/trodnend/(reugend/ Sec- ca,innaridiscetutto quanto cioè —* 













ma, confuma,perde fugo ef; 
} fol indfichisce &e. ee 
olche Wahren trocknen 
aus, tali robbe fcemano dote 
cura; fi feccano. 


Aus. trucknen / Verb. a. Seccare; 
ma]. » Asciugare [cola cavae 
cupa. 

ein feuchtes Geſchirr / ein 

ten / eine P —— mp4 
chenbadern austrucfmner/ fcingare 
un vafo,una pignata,una 
. con uno ftraccio, 
einen Teich / Brunnen re. austruck 
neno austrucknen laffen / feccare 
ar feccare un lago,un pozzo; met- 


Erudne/Zrodne/f Secchezza,As-| cante,Seccativo, Asciugante &c. 
ciuttezza,Seccore,Seccura» Ari-|$ trudnende Sachen / cofe feccanti,it. 
dexza, Aridich Atidore Be Veg, rad ge-trocinct/ ge-treuget/ 

dere i * ge-treug 

$ De Crude desErbreic/ fecchezza,| _. Seccato, Asciutto, Sciutto. 
feccaggine, asciutaggine , asciugag-|CrudFen-ftange/f.Stanga da asciu- 
gine della terra ö del terreno, cca-]_ gar panni-lini ò lani, 

cine Trudncim Meer! e. |Cruden-tub/ Trudel-fud / m. 
für roffer Trudne jerflaffen / sere] Panno, Lenzuolo dafciugare, 

" ieh ũ / Pb Lu i ,fchian-j Sciugatoio. . Handtuch. 

di fecchezza, fecura&c. . {Trudner/Trodner/m, Seccatore, 
aufs Crudue fahren dare nelle fec. Asci ugatore &c. 
a cern 

ee Trudnung / Trocknung / Treugung/ 


(un feccore nella ola. * terlo à fecco 
eù if beur einegroffe Trudne gewe · f.Seccamento, Asciugamento;| pic Gldftr maibli Amen /k 
fenfurono que’ anno gran feccag-] Sciugamento, Frege —— i bic» 


chieri, 
die Kraft auszutroeknen / virtù, fa- 
coltà feccativa ð asciugativa. 
Trudnen/trodnen/Saflon.treugen/ / asciugando, it.Asciugare, Sciu-|UU$-ge-frudnet/ Seccato, Asciuga- 
trügen/ Verb. aci. it. neutt. Sec.| gare, it.Sciugarfi, Seccarli. to,Sciugaro. — 
care, Asciugare, it. Seccarfi, As- $ die Hände an ein Tuch abtrucnen, È 06 iR mebr dann bie Helfte er 
ciugarfi, it. Aridire, Innaridire. u: la metà. a: 


réuter/Tabad ve-trudnen/feccare î h 
12 &c.herbe,tabacca &c. V.Dörren, den Schweiß abtrucknen/asciugare il ae Keichr®runnitage, 


ini, gran fecchi &c. 


e . * 
Geifes /_geiftliche Verba 0 
” —— ht ello frico asi Comp (ita. 
Ab trucknen / Levare , Togliere 


ezza fpirituale. 


asciugarfi le mani ad un panno-lino] truetuet / cen'è feccata 























a bar bie gerpülte Schuͤſſeln ve, an einen Aus-tudnung/ f, Seccamento, As- 
gaati, it. tenderli è feccare. j Ku —— abtrucknen dab-| ciugamento, 
Die Hände ans Handtuch / an die srud'eln/ asciugare i pam lavati ò (er 
Ehürze re. trudnen è trudelny| -—1*feudelle ( ftoviglie ) lavate ad un rucEnen/ er-trodnen/ it. ber= 
asciugarfi le mani allo fcingatoio, lenzuolo ò ftraccio da cucina, trudnen e jer· trucknen 30. Seccar- 
al grembiale &c.V Mbtrudtmen ves] DIE Bäbren/ die Mugen abtrucnen;|  carfi,Asciugarfi, Aridire,Innari- 
viel Bachen trocuet das spirale vi. na ara e lagrime,gli occhi, met. = ò 8 Bec.it.Perire,Con- 
ehr) Tuch sum Abtrudnen / Abtrudel-| Fumarfi per feccagine ò aridità. 
die roten Meine nen garde) tuch/ panno per asciugare, fciuga-] —.NustrucEnenx. 


uefti vini roffi asciugano, feccano, 
it. fono asciuttarelli,aftringenti,ftit- 


ichi. . 
es trodnet fogar michté bey biefem 


toio d asciugatoio. V.Handiud, 
fich wieder abtrucknen / rasciugarfi. 


$ es ertrucfnen Fe Wieſen 
etwas wieder abtrueknen laſſen /las- 


febr bey dieſer Hitze li campi e li 
prati fi feccano,innaridiscono gran- 


; ciare che una cofa fi rasciughi. demente in quefti caldi. 
Roe nonni piovoli. > | Der Feidbendittwen Ehrinen track] ach bafdir die Sun müffe ertruch, 
(beym Ofenzam genen, ans Herd eu ga fi rasciugano, fi e = 3 
ge.trochnen/feccare &c.i panmi-lini veci 3 r-tru svertrudnet/ 
al fole,alla fornace, al fuoco, al ca-[UD-getrud-net/ Asciugato, Sciuga-| “ seccato, Innaridito I 


to &c. 
$ wieder abgetrucEmet / rasciugaro, 
Un-ab-ge-trudnet/ Non asciugato, 
Insciugato, x 


der Hals ift mir fo ertrucknet won 
Siaub / daß ich kaum reden Fan / la 
ola mi fi è di modo feccata e inna- 
ridita dalla polvere, che fieato è 


ino. 

fruduen laffen: laß trucknen / lasci- 
are fciugare è che fi fciugi. 

einem das Hemd an der Gonne truck⸗ 


nen laffen/ fare fciugare ad uno la mit unabgetruckueter ; — 
— — farlo impicca _ (9 pon asciugato ne verteuctnete Dinte 1exinchiofto &c 

: ; inders are | 3Y-frudnung/i, Asciugamento &c.| Lia Innaricito. 
ui ————— che fi fciu- | Auf-sruschnen/ Seccare, Asciugare biersÄche/die Brunnen von ge 
» ga dé fecchi più prefto che le la-f  permetter’in conlerva, feochi, innariditi 


“rus 


Trub Trum Trup 


Trug x. 9. Triegen x, 












Truh Sempl. ma non già nel fuo ] 
e/ f. [pare da fragen / porta- Verb. Compof. 
Trube EPTO t. Cifta, p fo 
Arca, V. Kiſte. Cade. Schrein. 
— * / caffa-pancà 
- c PI * 
I cairo: 


A rube/Beld-Trube/ forziere, 
agere: rd a danari. Gell. coffre 


pezzi, ſcheggie, fchiantoli &c, 


Infrantumare, Sminuzzare, Stri- 
care, Stritolare. U, Zerſcheitern. 
a ‘ Gerfplistera, Serfihckein = 

rt. oo eine Thür gertrümmern/ sfracaffare, 
Reif-Trube/ bahule [da viaggio.] rompere una porta. V.Einfchlagen. 
Fooren-Truhe; caffa, cataletto da Ginne: feste. 


morto. ? ch sertriimmern ò gertriimmern/an- 
Truhben · deckel / m.Coperchio,Ala fi iii Sii pezzi &c.sdru- 
di cana, 


cirfi &c. 
$ gemölbter Trubendeekel/ coperchio 3et-trämmert/Fauo,Rotto, inAn- 

dute ; ato in pezzi, 
—— — Zer⸗truͤmmerung / £ Sdrucimento, 
$ Geld-ve.Trüheleim forzieretto è da- — — » Sminuzzamen- 

* “Tr umm. Trummel 0. 7. .Trommel LUO 

si Trunck / truncken 0. 9. Crincken X, 
Trumm / o. perzo, Fulto,Ferta, | Trupfersce Cropf ec · 
Parte, Fragmento, Frantume, Tr upp» 


it,Reito,Avanzo. P, $les. 
Ste. it.Reito, _ Temppyundk —— su, Top 
ou Tuch / pezzo,ftriscia, { pen/plur.[term.hoggı la più par- 
ar er temilitare da rette. frappen ] 


it. refto , avanzo ‚ta lio, fcampolo, 
—— di drappo &c. V.Tr Truppa, Schiera, it. Stuolo,Ban- 
* i H da, Lat. Turma,Catervi, 
i | dae 1 ’ 4 
Lar Scrum ab rauchen — cin Zrupp Viehes una truppa cioè 
ein Trumm von einem Liecht / w greggia , mandria, cricca di beftia- 


wur 


A dican-f . me. V.Herd. 
—— — ein Trupp Bögel/ una fchiera di uc- 
; refto &c. [di ell 


celli, 
cinTrupp Nebhüner/una compagnia, 
: sh — 
eine Trupp Neuter / una tro squa- 
drone) di cavalleria &c. gr Schar. 


in bofes Trumm / un 
— * che appena può fer- 


ein gusch Trumm / mn buon pezzo, 


pezzotto, it. un buon refto. , aufeu. Fabm 
Weber trumm /Trumm/da die Mes | |. \ —X Musfetirer/ 
ber dagGarn anfmipfeni.e.Ende, m * — sn he 5* 


bandine, capo n te * 
ern gehen / andar'in pezzi, 

— ceti mole,in 
le romperſi.ſcaver· 


— —— .v.Schei- 
: abendasShifauf einerKlippe 
ww. Trümmern geben/ vedeınmo 


sdrucire, sdrucirfi,romperfi la nave 
—— uno fcoglio. V. Scheitern, 


ria, 
die Truppen/ le truppe,militie,folda- 
—— = 6 
T en werben / Jevare arne 
Dolch. older o. 
die Truppen marfchiren / futterafthir 
rend argiren/treffen ic» letrup- 
pe ——— ‚combar- 
tono &c. î 
die Truppen führen’ commandiren/ 


Erbmmiein/ n, Pezzetto,Frultare]- condurre, commandare le truppe. 
lo,Reftarello,Avanzetto &c. die Krane in Schlachtordiung 
in Trümmlein Tuch / un reftarello, 1/ fchierarele truppe,ordinar- 
4 OR ampoletto ,avanzetto, ftrisciuola e in battaglia,bandarle, metterle in 
di drappo, tela,corame &c. V. _ ordinanza. 
miticin, Stücklein. Biplein, die Bortruppen/ le truppe della van- 
in Krämmlein erücken/fareinpez-| __guardia. 
getti &c. v.Sestrümmern wu die Nachteuppen/ le truppe della re- 
Pleine Triimmer/ fcampolini, avan-] troguar A 
—— Li. Reichs truppen / truppe imperiali. 


Zex-trimmern/ Fare, Rompere in $ 
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Trümmern / [Verb. inufit. nel fuo] Areis-truppen/ truppe del cerchio. 


Guccurs-truppen/ truppe aufliliari è 
di foccorfo. 


Truppen-weis / Adv, A truppe,A 


Ichiere 8tc. 


Truppenweis gebenio. caminare &c. 


fchiere è fchiere, 


Sfracaflare, Spezzare, Sdrucire „| Trug x Y. Trotʒ x. 


True. 


Trutter / m. [ forse da fragen] 


Palo groflo, Softegno di vite è 
maeltro. Lat. jugum, 


$ einen Weingarten (Weinberg) mit 


Truttern richten / drizzare una vi» 


na di pali groffi (maeftri. 
Siligen/Truiter und Gticfel zurich« 


ten/ preparare foftegni, pali groß 
longie corti. 


Tuch. 


Tuch / m. Tucher / it Cuche/plur, 


V.Gramm. pag. 132. [lo faccio 
Radice fe bene vi è grand’ appa- 
renza che s’origini ò dadeden/ 
(tedfen)coprire ò pure dall'antico 
e Saflon. Eiligh (Zeug) materia» 
(vvat is dat vor tuigh? ) Panno» 
Drappo,Telaingenere. N.Las 
en 


K 
(Leinen) Tuch weben / wircken / reffe- 


re,fabricare panno,drappo,te 


(Wollen machen’ walefen/bes 
reiten/ farben / ſchaͤren / mangen / 

en / fabricare,fodare (gualcare, 
ollare , acconciare, apparecchiare, 
tignere,cimare,accimare, m>ngana» 
re,foppreffare drappi {di lino, di la- 


Tuch bleichen/ curare,biancare tele è 
drappi,panni de tela. 

” GttctCudy una pezza di drappo 
tela, 

ein StuefTud auf der Bleich haben / 


haver'una pezza di tela alla bianca» 


ra(cura. 
das Tuch daurhafter als Zeug / aber 
Leder in wehrhafter Ay il 
—— € di miglior durata che la 
fteffa (robba) =; la pelle (camoc- 
—— più che non il drappo, 

t FP 
ein Ballen Tuch/una balla di drappi. 
die Tuche fenud unterfchiedlich / li 
drappi fono didifferenti forti, ge» 


neri. 
in Tuch / zart Tuch / dr. 

fei ila che / drappo fino, 
di] / drappo, ci ho 

ul fo,di groffo * —— 

vaccla, telaccia groſſa. 
esiti b Tuch anibm/ egli è fatro 
» Ì nn groffo, cioè è ruftico &c. 
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Tuch zu einem Manne / Weide kauf 
fen / comprar drappo per un marito, 
per una moglie cioè far carezze ad 
uno (una)à quefto fine. 

gering Tud/ drappo baffo, 

gut / diek Tuch/ drappo di buon cor- 


po fodo. 


dünn Tuch / drappo leggiero fenza 
corpo, 


—— = —* dino, ) 

ATuch / drappo [di lana, 

mit Zuch bandeln? trafficare, nego» 
tiare con drappi, drapperie &c. 

fibmars è weiß Tuch / iosa nero ò 
ianco, 


girare Tuch / drappo di colore. 
lan rot/ grau/ grün’ gelbes Tuch/ 
drappo azurro, paonazzo, grigio, 
verde, giallo &c, 
acmifibte Tuche ò von gemifchten 
Farben/ drappimifchi è di colori 
mifihiö mifchiati, - 
Holländifch / Enalıfch / (Londifdy) 
rangofifh/Meimerifd ve-Tuchs 
rappo diHollanda,d Inghilterra(di 
(Londra) di Francia,di Mifnia&tc. 
Ausländer /fremd Tuch/ drappo fo- 
raftiere, 
inl aͤndiſch è Land· Tuch / drappo del ö 
abricato nel paefe. 
Cud sum Kleid’ zum Mantel, wu 
emder ue» drappo da veftito, da 
eratuolo, tela da camiscie &c. 
aufgeworffen Tuch/ panno (drappo) 
cattonato, accottomato. 
Bauren-Tuch/ drappo, panno(grifo) 
da eontadinn. ; 
Butter-Tuch/ foppanne , drappo è 
panno da fodero. 
grbicicht Tuch / cela curata, biancata, 
ungebleicht Tuch / tela grezza, cruda. 
geſchoren Zuch/ drappo cimaro. 
ungefiboren Zuch / drappo non ci- 
mato 6 lenza cimadura. 
gewalcht Tuch/ panno fodato,gualci- 
to,drappato, 
ungewalcht Tuch / drappo non gual- 
Gata $ gualcito fenza gualcarura 
foda. 
Hauß Haußmachen · Tuch / tela, ic. 
robba cafareccia. 
Kammer-Tuch / tela di Cambrai, V. 
Leinwand, 
SKarpuziner-Zudy drappo cappuc- 
cino, 
Scharlach-Tuch / drappo fcarlato. 
SeidenTuch / drappo di fera. 
wer wenig Tuch hat / trage den Nod 
deſto fürger / chi hà poco pauno, 
porta la gonna corta. 


merZuchs gnug hat/Eaneine&chlen: 


Tuch 


fe forme &c. fatta, cucita, lavora» 
ta e adattata è dıverfi ufi. 


$ auf Tuch malen / dipignere fopra 


tela, + 

etwasdurch ein Tuch ſeyhen / paffa» 
re, colare, filtrare una cofa per nn 
(panno, 4 i 

mit einem abmifchen/ asciuga» 
re, nettare, forbire con un panno, 


‚drappe : 

die Sdude an ein Tuch wiſchen / ſie an 
ein Tuch abwiſchen / nettarli,asciu- 
garfi le mani ad un paano cioè fer- 
vietta,scingamano, j 

gebt mir ein Tuch ber/daremi qualche 
panno,panno-lino, pezza, fciugato- 
10,lenzuolo, ; ì 

ein Tuch um d vor fich binden ò vor- 
nehmen / cignerßi attorno 6 dinanzi 
di fe una fervietta, un lenzuolo, 

ein alt Tud/ un panno vecchio ‚uno 
fraccio, iper der, 

ein Tuch ins Grab/und deun Schab⸗ 
ab/ unlenzuol nellatomba e ben fi 


comba. é ca 

faubere Tücher/ pannilenzuoli netti, 
candidi lini. . File 

garfti e/blutige/unflätige/fehmmierige, 
unfli e ec · Tücher/ panni, pan- 
nacci fporchi, fanguinofi, unti, lor- 
di &c. uu — 

unfere Serechtigkeiten ſeynd wie ein 
unflätig Tuch / le noftre giuftitie 
fono come una camiscia ò panno 
(ftraccio) di femina gieftruata. 

warme Tucher uͤberlegen / meccersù 
sù de panni caldi. 

mit Tücher bedecken / beheneken / 
appannare, attellare, coprire, am» 
mantare di panni, drappi. 

Die Wälder mit Tuͤchern befpannen/ 
attelare i bofchi, 

cin Tuch unterlegen/ fopporre, met- 
ter lorto qualche pezza, panno, 

Altar-tuch/ tovaglia da altare, 

Bett-tuch/Leim-tud)/ drappo,lenzuo- 
lo dalert». V. £erlad, 

reine Bett-tücher / lenzuoli bianchi, 
drappi bianchi, 
eg-tuch re, V. Reibtuch ve. 
(tcE-tuch/ panno, tela Arappezzare. 

Fuß-tuch/ Araccio,panno, pannaccio 
vile da lavarfi — i Es 

jedermand Fußtuch ſeyn muffen/ do- 

—— Kae mig d'ogni 
uno cioe eſſer vll fervitore e da ftra- 
pazzo per tutti, 

Brab-tych/ drappo , lenzuclo da in- 
volgere nn corpo morto, 


als»tuch/ velo,panno da collo, 


Tuch 


derfii panni per lafame, met. foffrir 


penuria. 
Kopf-tuch/ fazzuolo da involgerfene 
e legarfene (ci la tefte, 
Kücen-tuc/Kuche / m. pance 


di cucina, cioè grembiale, sciugato- 
io, ftraccio, è fimile. 

Leich-tud/ drappo mortuale è da 
mortorio, 

£ein-tudy/ panno lino, it. panno è 
drappo di ela, R 

Na „uch Ehuuptuc Wiſchtuch) 

azzoletto,fazzuolo, panno, . 
to,pannello da nafo. Gh. 

Regen-tuch/ velo, manto da donna, 
quando piove. 

Reib-ò Fege-tud)/ pannio è ftraccio 
dafregare ò ftrofinare ; i 
Rrofione,it.panno ruvido da fregar- 
fi è (ciugari, Gall. frottoir, 

Cohir-ò Barbier tuch / mantellina 
da barbiere. 


Schuͤrtz tuch / Vor· tuch / (Fuͤr · tuch) 
anno di cignerfelo dinanzi - 

Biale,fenale.craverta 3 
pracin&orium,c | 

Edweiß-tud/ fadario , panso da 
fciugare il fudore. 

Scihe tuch / panno da colare ò filtra- 
re, ftamigna,co 

Epül-tuch/ Araccio, batınffolo , cen- 
Past pannuccio da lavare le fendel- 


——— 

ifch-tu t 

CTrucfen- ò Truefel-tud 7 panno da 
fciugare; fciugatoio. V. Wiſch· 


tuch ic» 
udel-d Mickel-tudy/ petra, pan- 
gioni 8 gerjun la 
Ino, 
RBin-tudhy panno, fazzuolo da net- 
tare(forbire)gall.torchon, it.fazzo- 
letto. V.Mafetucd re. 


Tuch-ballen/ m. Balla, Collo di 


drappi. 


Tuch · gewoͤlb / n. Tubtram/Tud- 


laden / Tudp-tvincfel/ nı. Drappe- 
ria cioè Magazzeno, Fondaco» 
Bottega di drappi, 


Tuch-bandel/m, Negotio, Traffi- 


co di drappi. 


Tuch · haͤndier / n Mercante;Traff. 


cante, N' gotiante di drappi(pan- 
ni) Mercante drappiere. 


Tudb-baufi/n. Tud)-balle/ Mag- 


Fazzeno publico , Loggia da 
drappi, Drapperia del comune, 


Pal mantellina da pettinarfi. 


Tuch-Enapp x . Tuchweber ıcı 
Tuch macher/ Tuch-bereiter/ m. 
relo d Acconciarore ò Acconcıa - drap- 
Handetuch / sciuga è asciuga - ma- pi, Maeftro-drappiere, 

no, . 
Huugertuch: am Huuger⸗tuch Lia ap Pea Telaro da diftender 

gen / panpi rofi pei la fame; ro. drappo, 

Tod 


pe tragen / chi hà del panno affai, 
può menare la coda (lo ftraffico.) 
Tuch’ Tücher/ plur. Drappo, Len- 
z':olo,Pannn, Velo, Cencio. Faz. 
zuolo croè Pezza, Serisciz &ec. di 
telaò di drappo tagharo in diver-) 


anıs-Halstuch/ fascia, fazzuolo 
da collo, cravatta, 


Weiber-Halstuch / velo da fpalle, 


Tud Tue 


Euch-fehär/ f, Cimadora » Cimar= | 4 tud did: es fomt ein 10. china, ab-| 


ra da drappi. . l 

Luch-fdhärer/m. Cimatore ò Ci- 
madore di drappi. 

Tuch· weber / Tuch-Inapp/m. Tef- 
fitore di drappi [ lani) Teffitor- 
drappere, Wollen. 

Cud).wexct/ n. Drapperia, Drap- 
pami,Telami, Telarie, V.feq. — 

Ge-tàcbe/ n. Drappamenti, Ogni 
forte di dra i, eclamni Gio, PR 

ſchwar / panni-lini fpor 

s —X &c. VODärch.geinjeug. 

Tuͤchlein / Tuͤchel / n. Pannetto> 

. Pannicello, Pannello, Drappoli- 
no,Fazzuolo,Fazzoletto [malli- 
me da nafo ] Tovagliuolo ‚Pez- 
zetta, Pezzuola. 

4 ein Hein Tüchlein/ idem. i 

&tibleim/veletto, it. cravattima. 
pai lein fcingatorino , pez- 


zuola da marti. j 
Ich-tüchlein/ purificatorio. 
nup-tächlein/ moccichino, faz- 
zofetto (da foffiarfi il nafo.] 
Ehürs-tüchlein/grembialerto,grem- 
bialino, parmanzino. 


sovagkuwolino,falvierra. V. Zeller, 
Wifch-tüchlein/ fazzolerro,pannicel- 
fo &cc. da ftrofinare, nettare, it. da 
nafo; ecichino. V. Schnuptuch. 

alte Tuͤchlein / pannucci vecchi,ftrac- 
cietti,cenciarelli. . 
Choa) tuͤchin / Adi. [fatto] Di 

ppo. Ò 
# cin ticden Kleid 1e, veltito &c. di 
cin tener Mantel / feraimolo di 


drappo. 
/süchene Strümpfe es 
— ( mie e) 
di drappo &c. 


tuͤchene 
üchel / Teuchel / m. [dall'antico 
tyen/ trarre &c. ] Doccia, 
Cannale tondo, Tube da con- 
‘durre ð doceiare l’acqua, 
$ das Wafler durch Ire, leiten/ 
condurre l'acqua per doccie, docci- 
arta,far acquadotti. V.feiten, 


Tuchti⸗/tuͤgtich tauslich .V. Tau⸗ 
gen 


% 
SER u 
Tucken / ducken (f@/) Tuffare, 
V. Tauchen / în. Chinare, Ab- 
baffare la refta, ir.Schivare qual. 
che colpo &c. chinando 6 ab- 


er hat ſich getuckt / egli fi abbafl® &c. 
Leller-tichlcim/ tazzoletta da vela Uuc#-Fopf/ m. Tefta china , baffa, 


teita.) 
Zud-mäufer / Tucker x. 7. Tuch, 


& 
andidyab/ guanti di paano. | è 
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s guarda la tefta, egli viene. 
Gall. garre la téte! . Shi % 
fich ructen/wntertwehsun/ chinarfi,ab-, der Tuͤck iff nicht angangen/ la furbe- 
baffarfi , piegarfi, it. appiattarfi, rianon riusci; la pania non tenne, 
sconderfi per aftutia,(caltrezza,ma-| - la mina andò in aria, ella fü svea- 
litia, it. humiliarli ,abbaffarfi , ſom- 
metterfì; cedere,pi arfi humilmen- 
te fotto la ferviru e l'ubbidienza , ie! 
fotto la poffanza,violenza,imperio, 
dominatione, anzi oppreflione al- 
trui;accignerti,rifo!verfi alla patien- 
za ‚alla joggertione ‚al filentio, it. 


tata. 


mit Tuͤck und mit Betruͤger 

ſchleicht eine — a/ 
und mit Betruͤgerey und Tuͤck / 
legt mau die andere Helft juruͤck. 


Conarte e con inganno 


| ; Si vive la metà dell'anno ; 
ae le fpalle, reftringerfi nelle Con inganno i ee ; 
fi tuden und ſchmuden / idem. Ved.| Si paffa altra parte. 


Sbmuden, Drucken. 
ſich tucken pi 


c.dover 


_ _'CucFif/ tuͤckiſch / Adj. Malitiofo, 
en / dover —— —— Vidal. — Aſtu- 
a fegno, far zitto! to. Verſuio, Callido, Fitto, Scal- 


foggetto, * far inCrift i 
Rug muf d tuden ; es beit:| tro,Cupo&c. 7. Aiftig.Arg, 
ugend tue dich! la virtà hà dal Schelmiſch etc. i 
humiliarfi, abbaffarfi, ftar baffa el$ beimtudifch/ idem. 


foggetta, hà da foffrire e tacere; la] ein tuctiſcher Menfch / tüchirch Ge⸗ 
virtù hà per imprefa : humiliati, fof- 


rta impo muͤt / ein Tuckmaͤuſer / Tucker / un 
friti, habbi patienza &c. V.&ich huomo,animo,ingegne, talento für- 


leiden. batarbesca, fee E pre ae 
7 A A i iulato, falfo, doppie &c. 
See Abtallato la ela Bier | HMLLIRG DIE, cavaloviof,a 


migno. 

tückifch ſeyn / efer furbo, afturo. 

tuctifche NBeifertücifche Art/maniera 
di agire cupa,vitiofa,difimnlata&e, 

tuͤckiſch / tuͤe liſcher Weife mit einens 
pescare ct 

A n a 
&c. da traditore &c, 


it, Parte anteriore del capo(della 


Lückifch x 


3 da 
Tuck / Tuk )Tuͤce / plur terra Tg. 


tuden) Altutia,Verfutia,Perhdi 

Malitıa, Fallacia, Arte, Doppiez- Tug / Tuk᷑ / m. [forse dallat.) To- 
za, Callidezza, Stratagema, Ma=|__ fo, it Pumice,Pomice, V,Toff. 
china, Colpo ſottile, Tratto, Atto|Tug-ftein/Tul-firin/idem.it Sorte 
difurbo, Furberia, . Liſt xc.| dibuona birra così detta nella 


Schalckbeit. Sbelmerey &+ nia, 
Treulofigkeit.Berrngu. Tugen x. . Taugen x. 


uͤcke / furberie tallacie &c. V.Griffe. 
n einen Zu bemeifen/ far? u CUGENOA E — pula 
>» 


furberia, malıtia, ufar'un tratto dl A 

gno. j Vertü[la prima ortografia è più 

mem ſchlimme Tuͤcke fpielen / far] uſitata } it, Valore, Facoltà, E£- 
fch fetto,Qualità, Lat, Virtüs, 


erzi (fcherzimatt) ad 
uno è 
I i è pieno, Dit Tugend eimes Krauts / cin 
sr ect voller Ziide/ egli è pi Gall feiny eines hier 1er fa vini, 


colmo di furberie e malitie. 
. rza,effetto nactrale d'um' herba, 
d'una pietra, d’im’animale, Ved. 


Kraft. 
eine benmliche / verborgene Tugend/ 












ei 
brutti 


litie,aftutie furbone, _ 
mit bofen JA, limmen Tuͤcken umge: 


en/ trafficare di perfidia. ‚una virtù occulta, arcana, 

beimlicher Tid/ malitia,furberiadze.] ein Mittelvon groffer Tugend / un 

—— — —— un —— gram virtù; cioè 

foppiattone. . un co urre. . 

—— in Worten’ Kräutern und Edelfcio 
auf Tudeftudiren/ ſtudiare, trama nen ſteekt go Tugend/ nelle pa- 

quaiche malitia. V,Tuden, role, nelle e nelie pietre ci è 
einen bunter feine gran vistà, 


6 kommen / 
Tute 
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irtù cioè buònae lode-] nach Tugend ſtrebeu / der Tugend Tugend · krone / ſ Corona della è 
er —— —— ue nackrcben, aspirare, rendere alla — alla virtù, 


Ipirito © intelletto ragionevole.! von Zugend zu Tugend ( von Krafe| Tugend-Ieben/n. Tugend · wandel / 


: irtà. inare,avan-| _ M.Vita, Converlatione virtuola. 
7 — zT cosi) Rage) u: ee calare Tugend-lebre / £ Dottrina della 
bimmiifhe è yon Simmel einge] _ forza. 


virtù. Morale. 
gallene Zugenden/ virtù criftiane Handt-tagend/Broftusend/Brunb- È 


\ ruud  Tugend-li T nu/ m. 
seologiche) celefti e infufe dal tu * ii — — Bar — la , Inclisseinne alla; 
cielo, 0 fondamentale. - 

li fité-Tugen:] Schein-tugend/ virtù apparente, fu-f _ virtù. i . 
Beplihe Pupenten, Gomdtt- © dell cata,fintamafcherata. 5 Tugeno-liebend / Adi. Amante». 
animo e della volontà. Heiden-tugend it wicht nur Halb- Amatore della virtù,it. Attributo 
Verftand-Tugenden / virtù inteller- tuaend/fonderii auch Schein - und 


li,rettificanti l' o cioè arti Leuchel-tugend / virtu pagana non di giovane induftrio,virtuofo. 

— spediti —— è meza virtù ; anzi virtù Cages obra, Zagcab-prele; m 
Helden-Tugend/ virtù heroica, apparente e fucata. Lode,Pregio,Vanto la virtù. 
bohe/ Rattliche/ vortrefliche Zugen, er end/ virtù paftorale. Tugend · lohn / m. Mercè, Premio 

den/ altevirtü, eccelfe conditioni, of-tugend/ virtù cortigiana, cioé (Pregio) della virtù. _ 

cospicui talenti,doti, parti,doni ec-{ creanza,civiltà, gentilezza, cerime- Tugend · mangel / m. Difetto, Man. 

cellenti, egregii. nice complimenti. canza,Nudità di virtù — 
O ——— ugend trachte mach| Kriegs-tugend/ virtà militare. * c 3* di vir! 

era und Tugend! o Gieventil\1n.firgend / Non virtù cioè Vitio, Tugend- par n. Coppia 

criftiana aspira al yero lume eallal n. cioè virtuofa di maritati, 

vera virtà | Diterto,Mancamento, ‚| Eugenv-pflicht/t. Obligo, Debito 
— ——— 

una bella virtù. S — 2 int 
auf Tugend balten d was halten / die Lugend-adel/m,Nobiltäche viene | Eugend-regul/f,Regola di virtàò 

unend boch halten, bochfchäzem| es’acquilta perlavirtà, diviverevirtuolamente, 

ftiinare,eftimare la virtù, fare ftima, end arm / Tu end · los / Adi Cugend · reich / Adj. Ricco divirtù 

conto delle virtù, ug Pri er Se * cioè Virtuoſo, Ornato di molte 
eo perngend be nn Derzugen? > re belle virtù, it. Titelo.di donzel- 

u/der Zugend obligen/ der ’ — falenti. 
Tugend gefli sp befliffen ſeyn / cin Tugend-Iofer Hof it cine Rache! la Matrona honorata, 


ftudiare la virtù, darfi, applicarfi, ohue Steruen / corte fenza virtù, endreiche Jungfrau / Frau! Sig- 
voltarfi, rivolgerfi alla vi ? notte fenza ftelle, $ Eugen —2 * 


wer der Tugend nicht obligt im der “befliffen è 9 j. DievielEbr-undTugendreide9 
—— kau iter nic far —— LIL DE I frauy V.$.aobilifima e virtuoüßi- 
nella gioventà,m0® può lasciar'il vi | it. Titoloò Attributo d' un gio» ; a 
tio nella vecchiaia, > =.°_.}_ vaneinduftrio,virtuofo, —— Specie, Formia 
® Ku Ge ei Na Saponi Zugend-bilo/ ne: Tugend-fpiegel / — cioè Hipocrifia,. * 
può chi hà virtù per po m, Idea, Imagine , Specchio di y 
i 















er non 


| è Tugend.ſchild / m. Scudo cioè Fer- 
end macht fich dekaudt durch] virtu. 
Pale and — ⏑⏑—— — —⏑—⏑ Libro che tratta 122327 Confdanza»Fondaca nd 
hà il vanto, delle virtü. ı lavirtà. 


wer Tuaend (det/ der ernbtet Nubm 
und Ehr / chi virtà femina, fama 


Tugend-edel/ Adj.Nobile,Gentile Tugend-⸗ ſchoͤn / Aqj. Bello-a per la 


N per virtù. virtù che e pofliede, 
accoglie, a . 
Tugeud muß fich tucken, V.TueFen,|Eugend-ebre/ £ Honore che fi ac- —— Scuola, Semina- 
Sur — Tu 2 / Voltra quilta ò fi deve alla virtù, 6 Inder Tuaendichule aufergogen/edi- 

obiliffima ò Molt' illuftre Virtù! nde t 
titolo — dame patrizie è Norim- pra ifer / m. Zelo della vera cato —- fcuola della dae 
erga &c, . { ; Tugend-w /m. Tugend-firaffe/ ſ. 
d nicht Tugend-feind/ m, Nemico della 
re PRETI) Tugend-pfad/ m. Tugend-fpuerÈ 
ella virtù, e non per hipocrifia. 


Tugeno-funcFen/Tugend-fiimm:| Vi» Camino, Strada, Sentiere, 
lein/ Tugend-famen / Scintille,|_ Ofma Traccia della vired, — 
Ignicoli, Semenza di virtà, — n. Donna di virtà 

Tugend-glanız/ Tugend-licht/ m. o 

Zugend-fonne/t. Tugend-firal/m.| Tugend»werck/ Tugend ſtuck /n, 


durch die Tugend zur Emigfeit wan⸗ 
deln / caminare, auviarfi alla gioria 
per la ftrada (i) fentiere) della virtù, 
der wahre Adel beftebet tn der mab 
ren Tugend / wahre Tugend/mabe 
rer Adel [für GOTT und gefchei- 


Splendore, Lume, Lultro, sole,j Opera, Atto di virtù, Attione, 
den era pi a vera nobiltà] Raggio di virtù, Imprela virtuofa. 
entilezza) con nella vera vir- pd , e ge e ‘a i a . 
si vera virtù,verà nobiltà[ dinapzi Tugend-Find/ a.Figliuolo di virtù —— da Ornamento,F regio 
a Dio e gli huomini discreti, | cioevirtuolo, . + 


Tu 
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t/ £. Disciplina, Bd ad intefta, effer un po prefo dal vi-|{amme 
catione virtuola Be ci n er al = = D A in A pv ag 
Lugeno-bafi/tagendfam/ Adic8. | zer made een um) rue] C emmel-plan/ m. Cavallerizza 
cagionare vertigine,capogirlo,it.eb- Maneggio di cavalli.it, met,Let- 
brezza: quella birra doppia fale, to nuctiale, 


ırtu 

intugendbafter Mann / tugendh afte 
s nr —* virtuofo , — 
wirtuofa è di virtù, di qualità; huo- 

mo qualificato. V.Tugendreich. 
wit tugendbaften Leuten umgehen / 
ticare perfone virtuofe, conver- 

congente di vietà. —— 
ein baftes Gemüt/ animo vir- 
tuofo eamantela virtù, animo gea- 


til erofo. 
tugenbbafie Taten attioni,imprefe 
tugendì h werden / invirtuofire, in- 


i carfi. 
uin-figend-paft/un-tu ndfam/ In- 
virtuofo,Senza virtù, Vitioſo. 


monta in tefta , fà girare la tefta, lalUttammel.zeng/ m. Fornimenti è 
x ia * iu. — àmaneggiare un cavallo» 
ummel + Vertiginolo, Tummeler Maneggia i 
Stordito,Imbalordito, Balordo,] cavalli. — BE 
Temulento, V. Taumelicht.q Pferde-tummmeler/ idem, cavalleriz‘ 
Ne e an — 
E rdito, imbalordito in vefta.| Fum i 
ita ampli may orde] Maneggio it. nuoro pg 
r i i " 
— —— c uno, fargli venire uno|Ge.rimmel/n. {queftavoce fi des. 
tummelicht werden/ Rordire,imba-] Fivadatummeln / e fe ben tum⸗ 
lordire, venir uno ftordimento &c.| meln/ non dinota tumultuare, 
romoreggiare &c. (come forse 


ad uno. 
Tummmeln/fpareveniredagum,] hà dinotato anticamente) l’ulo 
= — però vuole che Getuͤmmel figni- 


ihm. mel/in quanto al girare) Tom. : 
Tub — bolare cioe vini fichi) Tumulto, Romore, $tre- 
euhm / —tum / Terminatione] tare, Drizzare. pito, it, Stropiccio , Calpeltio di 


‘ — &c. V. Tumult. Getoͤs Me 


derivativa di ſrequentiſſimo ulo |$ ein Vferd tummeln / u ee Getümmel machen/ far z 
n Betünmel machen / far'an tam 


dimotante Stato, Setta, Partito,] deftrase un cavallo,it.cavalcarlo alla 


i inaftratto,cioè for- ‚gagliarda, farglifar'efercitio. to, uno ftrepito, 
run aSubit, di | Die Pferde aufder Reitſchul tum̃eln // ein gr06 Ge el vom Volck / un 
mativo d’un Nom ge - mmel 
sie maneggiar' un cavallo alla cavalle-| grancalpeftio, cioè calca, folla di 
nere Neutro, per ciempio: 2 _rizza. V, Reiten, Abrichten, gente (popole.) 
Färft/ peer i — Feat Ferite In’ maneg- —— 
prencipato⸗ riſt / criutiano, lare cioe scozzouare (gall. degour- erd, of, 
i iltiani ) disrozzare un giovan Abe 
as rest Co —— n a . l2b-tummeln/Maceggiare ben bè: 
&ic, Ved. più ampiamente fupra era ummeln ſich / Spedirtu neeallagagliarda. 
nella Grammat. à pag.88+ — —— — —— 
iar'un cavallo fin al Indore, a 
ET bun $ tunmel dicht fpedisciti! fpediscila! Earlo,fancarlo,dargliuna fchiavina 
Tülp. mein der der 210 ef taviò al maneggio. 
x wird bald effen wollen ich Zerum · tummeln / Maneggiarein 
e) Tulipan / £, [ dal turch. mesi pari egg A mio padrone!" giro, in volte,corverte &cc. mete 
tulbante, à cui lembra ] Tulipa=] —iomi fpedisca.” Bud fi lenfo reciproco] Maneggiar= 
» Induftriarfi con ogni lena. 


ich will mich tummeln / ſo viel ich kan / 


no. 

i bre /rare Tülpe/ un tulipano io mi spedirò, sbrigarò quanto è mit einem berumtunmmeln / ma- 
s cime pehbre 7 ara Til rari. È meglio Ehe potrò. — nn giarfi ni far'alle pugna,it. alle 
Lälpen-ö Tulipanen-bett/n.Let- fih tummeln mit etwas / ſpedirũ &c. coltellate con uno. 

to,Aia,Aietta da tulipani, in, ò con, dä fare qualche cofa. ſich mit einer beruntummeln/maneg- 

filpen-ò Tulipan-kül è ivibel/ m fag der Köchin / daf e fihtummele] giarfi con una, cioè sbatterfi ne 

Lulpen-ò - Già Na da tilipano : mit dem Effen/vä dire alla cucinie- amorofo conflitto. 

Melo d rn 3 n i * ra che [fi] fpedisca [fi] sbrighi a|Uber-tummieln ( fid/ ) Tombolare, 
u Mülpenmwibel jenen / Quai P fh tummeln in EEE Capitombolare,Far'un tombolo 

aggirarfi,Ìma-| > capi-tombolo. 


aggase, fpiantare tulipani. 


iarfi,diligentarfi,sbracciarfi in 5 
Tumm. u. ele agg privi $ fich uͤbertummeln / idem. 

5 i ci. va —— Bearbeiten 10 Ara V.Dampfel Ks 
Com . x Ge⸗tummelt / Maneggiato, ĩt. Spedi· Tum ott. 
Summ 30. Y.Dumm fe tofi, wiesen rear ee ee 

mmel/m.[dasumm/dumm/ig er hat feinen Hengf in Volten / Cor. meln/Vid. Getàmme!] Tumul. 


etten / Spr ngetu 
getummeltsegli to, Romore, Fracaflo ‚Strepito, 


hà maneggiato il fuo cavallo in vol 
te,corvette, falti, e arie rilevate. V. Getoͤs x. in met. Solleva- 


sr pes edi vede: peiummnei / eglisèf mento, Rivolta, Seditione &c, 

è einen Tumme! baben/ baver'una fpe- mente ò da tale mae i gli bi V.Aufftano. Auteur, Em⸗ 
cie di vertigine, itmet.haver del vi. fatto, fpedito prefto, Cube pörung x 

Uabosss Tsi. CAhh hbhb) Seinem 


ftordito) Vertigine,Capo-girlo» 
Giramento di tefta. Stordimen- 
to,Temulenza, Y.Schwinvel. 
mifel. Caumelr. 
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4 einen Tumult aufaugen / cominciare, Thnch· kuͤbel / Tuͤnch 
follevare , ecci tumulto &c. bafen/Tiinde|$ getünftes GemälTüpfwerd/getüpf- 
fi ein Zumulserbehen tradi, fol- topf/m. Maftello,Vafo, Albio da te Arbeit/ — È 
evarfi un rumulto &c. ; imbiancare. miniatura, 
den ‚Zumult lien, fedare, fopire,ac- | Tilndy-penfel/m. Penne'lone gran- Thpf-ò Tüppel-maler/m,Pittore 
chetare un tumulto &XC. dee groffo da imbiancare. in miniatura, Miniatore» 
Tünch. ) langer Zünch-penkel/ pennellone da Täpf-penfel/ m. Pennello da mi- 
LT 4 n che n N da Tobt /D sn /creta⸗ esi iancatore in hafta. Lat.fidelia. niatura, it. da toccare ò ritocca- 
argil'asgeflo &c.dinota propria=| * i, er / m. Intonicatore, Incro-| _ 1°: 
mente | Tonicare » Intonicare » tore, it.[mbiancatore, Ingefla-|TUpfFwercE/m. Opera punteggia- 
Incalcinare, Indurre, Increftare, tore, it. met. Pittor'imperito. ta &c.it.miniata ò di miniatura, 
Incamisciare di malta,di calcina ger ift ne einTüncher/Klatt-oR latfch- Thpfung/f.Puntegeiamento &c, it, 
&ec, Smaltare, V.Semerffen, sore, cos ilalianzzon, Se — —— 
$ cine Mauer re. tindicny iaronicare, broglione. V.Schmierer, 3 — tn ae Tuͤktlein / n, 
incalcinare un muro &c. x. ITüncher-arbeir/f, Thncher-werd uto (Ponto) Puntigello , Pun. 
Ländhen/e'iCompolto uůͤber · tun⸗ a x erd/| tolino, Puntarello, Punticello, 
Zünder-gemäle/n-Lavoro,Ope-| x ein Tüpfel machen/ far'an punto, > 



















chen/aus-thncben/ Gellare,In- : 7 

Gelfare, Biancare,Imbiancare&tc. er V.| punto, 

met. Dipigner male e fenza faper e. Tüncherey. in Apfel duepunti. — 

le dpr dell’arte, " Tuͤncher gerůſt / n. Palco d’intoni- a Says Adi ichleinypunte 
è cine Wand/eineMauer/ein Hauß 10- catore ò imbiancatore &c. es fol fein Tiipfel vom Gefer vergte 


Uindberey/Elmbiancaria &c.met. en ve non punto, ua” 
Pittura miferaimbrogliona &c, apice dllalegge Gite. mi 
Schimbiccherstura 3 Schimbic- Tuͤpfelicht / Adj. Punteggiato,Pun« 
cheronaria &c. vigliato,Puntoluto, Pontuto dec 

$ esiftnur Tuͤncherey/ idem. #. pocFelicbr x, 1 

Tilnbung/f. intonicamento &zc, ie, |} tinfelichte Arbeit/ lavoro punteggia- 
Imbiancamento, 7. feq. — 

Tuͤnch / Tuͤnche / ſ. m Intonico( To Verb, Compofît, 


nica) Croftatura, Incroltura, it. N 
Gelo, Bianco; it. met," Bellerro,| Ab⸗ tuͤpfen / nad)-tüpfen/ Copiare, 
Imitare puntegeiando, 


Liscio &c. 
$ eine aute/fehe/haltfame Tünch/ toni-|De-tpfen/an küpfen/ über-fü 
—— buona, fina, fivifima] Toccare lepgiermente en 
die Cond — la tonica cade, la sa PERDERAI SER A). 
parete fi scrofta,ftoni i ; i 
i ica,scanica,fcal eine Frangofenblatter re-mit Corroe 


tünchen/ imbiancare, biancare, in- 
arete,un muro una cafa 


effare una 

&. dar'il bianco alle mura. Ved. 
Weiſſen. 

fein Hauß wieder tünchen te. laſſen / 
far rimbiancare (rinovare) la fua 


cala. 

“fein Haug ide, fein Beficht/ feine 
Made tünchen, imbiancare la ca- 
fi fua, cioè lisciarfi, imbellettarfi 
(sbellertarfi) fardarfi il vifo,le guan- 
ie. V.Schmiucken. 

wer fein Haug tuͤnchen läftyber iſt ge» 
meinlich Vorhabeus es zu verlete 
ben è zu vermieten/ ch'imbianca 
la cafa,hà voglia di affittarla; liscia- 
trice [è] meretrice. 

er tuͤncht nur / egli non fa ch'imbian- 


care, fchimbiccherare , * 3 egli Cina. 
non &ch'nn guattaro, un broß io-| die (den) alten Zi x fif-o Scheid 
— ab jab- A idwaſſer betüpfen / toc · 
ne, uno fchimbicherone nella pittu- battere tonıca (di x fhlagen, ab car’ una — i mal rc con 
un corrofivo è acqua forte. 


ra. V.Züncher., ; 
Betindt/ über-tüncht/ Intonicato, 
Inchlcınato , it.Imbiancato , In- 


— Durch tuͤpfen / Trapaſſate punteg= 


pefallen/le s'è affai scroftato l'into- 
mico, fe l'è scalcinara la parete, met. pianda &c. 
ella è diventata vecchia e brutta|Sebl-t6pfen / Far’errore puntege 


ge x r &c in» F 
calcinato , incroftato &c po. V. au en b giando, it,1 


ein neu getüncht Hauß / Zimmer 


una cafa muovamente imbiancata 


&c. 
riue getünchte Wand / cin uͤbertuͤnch⸗ 
tes Grab / — ſepolero imbian- 
Caro, met. hipocrita, farifeo. 
ein getünchtes Seficht/gerunchte Ba- 
deri vifo imbiancato cioè lisciato, 
unbellettato, V. Geſchmiuckt. 
Un⸗ge tuncht / Non intonicato, It, 
Non imbiancato &c. 
& eine ungetünchte Mauer/muro crudo 
grezzo e fenzaincroftatura nè into- 


Tunden ic, A. Cauchen 
aaomKe ITurbant/ Taͤlband / m. [voc, 
Tuͤpf. Buch. Turbante ò Turbante» 
— ulpante, V. . 
Tüpfen’tupfen/tüppen/tippein/), —— 
tippen / tippeln / [forse da tappen)j deu Turbant anuehmen / pigliar il 
Toccare leggiermente colla pun-f turbaute, met. farfi turco , abbrac- 
ta di qualche coß, it. Puntare, ciarel'Alcorano. V. feg. 
Puntecchiare, Puntigliare ‚Pun- 
zecchiare, Dipignere di miniatu- 
_raòminiare, P. poͤckeln. 
Se-tüpft/ ge-tuppelt/ ge-tippelt to. 
Puntato, Puntuto, Punteggia- 
to dc. 







7 Türck. 

Tuͤrck / Tuͤrcken / plur. lyoc.ſtrãn. 
ma hora mai tedesca) Turco,Sa= 
racen0,Mahomettano,mer, @ru- 
dele, Crudo, Barbaro , Spietato, 


nico, 
Tinch-farbe/f. Goloregroflo evi. 
Inelorabile &c, 


leda imbiancare le cale &c. 
è cia 


Türe Tuͤrck Turl Zum 116 
Sein Tüͤret / der nach dem Aleoran lebt / Tuͤrekey / ſ. Turchia, Paele turco è Turn. 


muſulmanno. _, le ; L — 
e i tac cin Züre/ ei init ren in Die äreten| Cittnit/m. [dall'antico tueneny 
- N , 


è un turco d come un turco. binei 
ie cin Ti ; ineinbandeln/ andare, viaggiare, 
e Auch t = einicirchy sglibebenr, trafficareinTurchia. — . Torneggiamento » Gioltra, Car= 
er —— aus derQiretey Fommten/venire,effe-] rofello &c, Lat, decurfio, ludus 
equeftris. 


. dat, e . re di ritorno dalla Turchia. 
tin gefangener Tuͤrek / un turco pri- É 
R —— fatto fchiavo. ? Tuͤrckiſch / Adj. Turchesco » Tur-/$ Roß · turnir / idem. 
ein Tůͤrek werden / farfi turco,rinega-+ co&c, einen Turnir ausrchreiben/anftellens 
re Crifto, sbattezzarli, scriftianarfi,] & der sürefifche Kaͤyſer / il Sultano (an- halten / bandire,publicare,celebra» 
abbracciar l'alcorano, pigliar'il tur- tic. Soldano) Gran Sultano, Gran . "© fare un torneo. 
bante,diventare mammelucco. Signore. in einem Turnir umfommen/ reftare 
Tuͤrck / it. Groß· tuͤrck / Tureo, Gran⸗ Der tuiretifhe Dof/ la Porta ottoman- i uccifo = untormeodgioftra. 

. 3 na cioè corte turchesca. ni o T jare, 
Turco, Ortomanno,aliäsilgranl 
Signore, it. l'Armataturchesca. È cin tiircfifder Baffa (Landvogt) un are, Far giollra, Correre 

$ der Tuͤrck ift auf/ der Tuͤrel it mäch- Baffà, Bascia, Pascia turco. la lancia; l’aringo, Vid. Rennen 

tiggu Felder iltarco è incampagna! das tuͤrekiſche Gebiet/ il dominio tur-f 2% it. met.Strepitare,Tumultua- 






























‚con un'efercito poderofo. . chesco, ottomanno. re, Tempeltare &c, V. Toben, 

wider den Tuͤrcken è die Türckenzier]| ein tuͤrckiſcher Bund / tuͤrckiſcher Hut; — Raſen REI | 
ben/ andare in — turbante — $ er turnirt wie der leibhafte Teufels 
contrailturco. V.Erbfeind. tuͤrekiſcher Saͤhel / fabbraturchesca. 


Friede machen mit bem Tuircfen/fare 


egli er put ggg ftride &c. fà il 
la pace col Turco, colla porta Otto- iavolo ’ 


das turefifche @fegbudh/ l’alcorano. quattro, 


türckifche Religion / la religione ò fu» 2 i 
Karte ie a Zurnirt/Torneato,Gioftrato, 


eine eärefifche Mestre oder Temyel / Turnir · danck / m. Mercè,Premios 
moſchea turchesca. Pregiori i “ 
citt Wild / viumano arci lane Landa gol 


erbilo. 
ein türckifcber Bifboff/un mufti [rur-|_ re BC. 
a lg senic-mafig/ Turnir-baft/ Adi. 
tuͤrckiſche Sitten / türekifche Grau] Capace ò Leggitimato di com- 
famfeit/ coftumiturchefchi,turchi,|  parire,ed’entrar'in torneocioè 


— barbarie turchesca Ötur- vero eantico Cavalliere, 


ein türckircher Teppich / türcki Turnir-ordnung/f. Ordini, Leggi 
Sauuppruch UO pet, ito Ordinanze perla gioftra. dali 


letto &c. turchesco è di lavoro tur-|Turnir-plat/ m, Arringo, Lizza, 
chesco, 


manna. 
unter dem Tuͤreken leben / vivere for- 
to Jr dominatione , imperio, ditione 
del gran Turco. 
Lärden-biut/ n. Sangue turco, 
met.*Vin negro, Vernaccia, 
Körden-gebet / n.Preghiera con- 
troli turchi, 
Tuͤrcken · glauben / m. Creanza d 
— turchesca ò de'tur- 
chi. 
Tuͤrcken· kirch f, Mosquea, Mo- 
Ichita ö Mefchita turchesca. 













: ; i Campo da gioltrare, 
A di it rekiſch Korn / forbo è forgo turco. en — 
ai eg nn refifche Bonen / fave uns Eurnir-richeer/ m. Giudice della 
: e cioè baccelli,faggiuoli. gioltra, 


$ nach dem Türckenfopfrenmen/corre- 
re il faracino. 
Sürcen-Frieg/m,Guerradiöcon- 
tro i turchi. ] 
$ zum Türcfenfrieg aufbieten / bandire 
la crociata. 


in Tuͤreken⸗ krieg fregmillig sieben / 
1 


tuͤrckiſche Wabren/ robbe,merci tur- 
cheſche. i 
einen auftürckifch è türkifch bruͤgeln / 
traetiren/ baftonare , trattare uno 
allaturchesca , alla turca, cioè cru- 
delmente , fpietatamente, barbara- 
mente,alla barbara. V. Grauſam. 


Turnir-ritt/ m, Cavalcata de’ gio- 

ftranti e ch’ entrano nellalızza 

per gioltrare, 

Turnir-roff/ Turnir-pferd/ n. Ca- 
vallo» Deltriere, Corfiere , Pala. 
freno da far la gioftra (correre la 


prenderelacroce, crociarfi. ekennen / Turchepgiare, Pro- lancia ‚gioltrare &c. . 
Tuͤrcken · macht / ſ. — cioè gr jan ho egg nesttit A —— / * Sella da gio= 
Forza e Efercito turchesco » Ar-| ne, it, allabarbarie turchesca, rare ò da gioftra. 


Turnir · ſchrancken / Barre, Barrie. 
re, Steccato — . Tur⸗ 
nirplag Keit, Schrancken 20 

Tuͤrckis / m. lvoc.ſtran.] Turche-|Turnir-fpiel/ Torneo , Gioitra,it, 


fa [pietra pretiofa.] Carrofello; Giuoco, Felta à ca= 
Turl. vallo &c. Y.Ritterfpiel, 
Tuttlm. [dall'antico tttenen/tor- Turnir· waffen / Turnir-rhftung/ 


Armadure,Arme;Arnefì, it, Or- 
ee V.Topf.Dopf.| namenti, Abbigliamenti da gio» 
L * 


$ den Turi treiben/ cacciare , girare iù ftra d torneo, 


mata turchesca, RANE 
Tuͤrcken· ſchiff / n. Nave» it, Saica 
turchesca. 
Tuͤrcken · ſchlave / m, Schiavo tur- 


co. 
Tuͤrcken · ſtadt d veſtung / f,Città, 
Fortezza turchesca. 
Tuͤrcken · ſteur / f, Contributione 
perlaguerra contro i turchi, 
Tuͤrcken zug / m Speditione, Mar- 


ciata, it. Crociata contro i tur- 
chi 


$ ertürckenset noch ein wenig/eglitur- 
cheggia pur'ancora untantino. 


trottolo, urnir-seug leines Pſerds) Barde» 


Zurm ico 7 Thurn Fornimenti,Arnefì da gioltra. 
(Hhh hbh h) a $ det 
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Pferd den Turnir-jeng anlegen/| etmaswertufchen helfen / aiutaruno —Intingolo»Brodetto, Guazzetto, 


u are, abbardare un cavallo. à occultar 
gin Pferd, fo den Zuenirjeng anbat / a cofa. Ved.l jr, Salfadaintignereil pane, V. 
cavallo bardato à — ttmwaé micht vertufdhen /non celare] , SA! seBride, 
urt. &c. una cofa,non fupprimerla fotto 8 in die Tuͤtſche laugen/ metter mano, 
Turtelen / tarren / [aliàs girren/| , flentio. intignere nel — pigiare 
Verbofinto dal fuono] Tortora-| was nicht länger vertufchen tone poi — V.Tauchen, 


nen/ nonpoter celare, nascondere 


re,Gemirecomelatorterella. 
> più oltre una cofa. Tuͤttel etc· Y er % 
Eurtel-taube/f.Turtel-täublein/n. Ver-fufdt/ Ascofto,Nascofo;Nas- 


Tortora,Tortorella, Tür 
di colto &c. Occultato, Celato Tistenyiverd. finto del feno, it, 
LI cin mar Kurtelsauben/un paio wr-| Suppreffo,Soppreflo. > die Tamedia 
Surtel. tauben- bals-farb/ Adj. Tor- |} Bude“ eines andernftamen vertufcht/| re, Trombare, Sonare dicorno, 
torato» Torgerins, cofto &tc. forto nome d’altrui. v,Deuten X“ 
Un-ver-tufeht/ Non -ascolo , cioè 
$ einem etwas in die Ohren tütten/cor- 
Tu en [Verb poco ufıe, nel Aperto,Scoperto,Palefe, V. fr mare, buccinare qualche cofa nell' 
fuo — mànon già nel fuo] fenbar x. orecchie ad uno, 
Verb. Com TE -tufdber/m, Nasconditore,Oc- die Ohren tüttenmir/ le orecchie mi 
pofi t. cultatore, Celatore, Sopprimito- cornano, trombano,zuffolano. 
Wer-tufben/ (forse da deren m PP Ge-tüttet/ Cornato &e, 


einem Tuch quafi tuchfen) Fri -tufcht ùtt-born/m. Corno da fonare, 

dere, Nascondere, Occultare, EA Nascondimento» | Tyger x, — —8 

Ca Suprimee Copre con Tufcben rain [empinot ora) m canne 

Jen, Derbergen K. tupfen/ c1 franceic » toucher] [ea lat, — a] 
3 feinen Namen/ ein Weſen te. vertus a Ritöccare, 


$ mit Farben tuſchen / abtufchen è Tiranno, Manigoldo, Rè, Reg- 
Lai 1 fuo, ctf — BEE chen / toccare di ** mit gente,Signore, Padrone &cc.cmu- 


den Autorem einer Pasquille vertu. «IN rbig tuſchen / toccare di chiar'| dele, fpietato » languinario &c. 


chen / fapprimere l'autore d' una escuro. Wäüterich. 
—— — ar Van —— co. toccare | $ — — —— 
in Geld vevertu =. tare i nero, diazurro & 
Rudi —— eine Zeichnuno/ ein Gemaͤl bier und — — — 
gine een: ek vertufchen/coprire ra re un difegno, ante einem Tprannen leben/ vivere 
e fue furberie, otto 
ginem civas vertufchen/ celare, oc-|Be- tufdt/ ge-tufchirt/ Toccato,Ri- E —— Tiranoi, Crudeltà 
cultare &c. qualche cofa ad uno, _ toccato, prammep treibeu/ üben / tyrannifio 
— —— £ cre } setufchte Zeichnung, difegno tocca- ren/ ufartirannia, crodeltà, tiran- 
a , cio chiar’ oscuro. neggiare, agire da tiranno. 
alche cofa all’ ufficio dell 
Pegi) tt can gute) Ci tete 
etli È e Worte im Lefen perte w ci » o, Crudele. 
fupprimere, tacere, paflare fotto fi- Cafi farbe / Zufbe/ £ Colore» | $ cine tyrannifche That/ attione dati» 
x — — nel leggere&xc. uazzo è toccare, ranno ò tiranna. 
Tufch-penfel/ m. Pennello à toc- ein tyranmifch Regiment / governo 
fein? notai —* Riebe / einen ornij care ð ritoccare. tirannico ; tirannia. 


feine Craurigleit ve» vertuſchen / Tuſcher / Tufdirer/m.T. tyrauniſche Geſche /leggi tiranniche, 
nascondere,celare, diffimulare, fop- cu Dipintorea chiar Bra werden / intirannire,inco 


rimere la fua paflione,il fno amore, elire 
Pif * now farne fembiante.] _ uro, à guazzo, tyrannifhe Weiſe / V. ſeq. 
— Tuſchung / Tuſchirung / l Toccamen-| Tyranniſch / Adv, Tiraonicamente, 
pine Sd — xertuſchen / to, Ritoccamento. Da tiranno, Alla tiranna. 
tyranniſch / tyranniſcher Weis / toe 
feine Mängel vertuſchen / — Tuͤtſch. r 
fupprimere,coprire ĩ ſaoi difî Tuͤtſche / f, Luef Salt. da tauchen) —— regiren 16, governare & 


V. Va⸗ 
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Datter unbiötutten haben’ haver pa-ı einalliu gelinder/ die after nicht be- 


Dal. 


























_dre e madre. V. Eitern. firafenderBatter/macht ſeine ine 
Aſall /m.[ dell | ein GUI 93 — —— 5* ge / und bringt fie an 

n: — * als ze inder eine er / algen / pa ietoſt 
Me origine di queſta iù ch un padre alimenta dieci fi- infelici i figli FO) 


liuoli che dieci figliuoli un padre 
Beinen (weder) Vatter noch Mutter 
mebrbaben/ non haver più nè pa- 
dre nè madre. 
mebr Vaͤtter gehabt haben / haver 
havuto più padri cioè figlio di put- 
tana, nato di padre incerto, 
ibr Fontet wein Batter ſeyn / lei po- 
trebbe efiere mio padre. 
wie der Vatter fo der Sohn / qualeil 
padre tale il figlinolo (qualis pater 
r 


es ift beſſer es weine der Sebin/weder 
der Vatter/ egli&meglio che pian- _ 
il figlio che non il padre. 
geiſtlicher Vatter/ padre fpirituale 
dell'anima,cioè confeffore, 
bért/alter Vatter } ascoltate, padre 
mio vecchio! 
unfere Vaͤtter (Altvätter) noftri pa- 
. dei (mag —— 
ein guter / allzu guter / frommer / gelin 
er Vatter / un buon padre, x pa- 
dre buono, troppo buono, troppo 
. benigno, indulgente. 
cin ſcharfer / ſtrenger Batter/un padre 
_rigorofo,rigido,aspro, 
cinBatter des Vatterlands / un padre 


cela pei. 
Alt-ò Elter-vatter/ it,Grof-vatter/ 
air. 3 Grogvatter von dem V 
- m atte 
Watters-vatter/ bifavolo, —— 


no. 

Alt-vatter: die Vaͤtter è Altvaͤtter 
vor demGeſetze 1er aliàs Erg-vätter 
ò Patriarchen/ padri cioè i fanti 
patriarchi avanti la legge ò padre 
del vecchio (antico) teftamento. 

Umts-vatter/ padre in quante all'uf- 
ficio è di ufficio, 

Armen-vatter/ padre di poveri, 

Beicht-vatter/ padre confeffore. 

Findel · vattet / Waifen-vatter/padre 
cioè ſpedalingo, it.curatore, prove- 
ditore d’ una cafa di baftardelli, d 


DEINER voce Ved. il no- 
FREE ftro Dittionario 
(3 realeItal.Tedelc, 
VE > „as in gto.y,VASAL» 
ae Ped LO ] Vafallos 
Suddito feudatario. V.Cehen⸗ 


träger. 
& eines Vafal ſeyn / efler vafallo di 


Yalallfehaft/ f, Vafallaggio, 
Var. 


VDatter / Vater/ m. Vaͤtter / Vaͤter / 
plur. [dall' antico voͤden / foden/ 
generare, propagare, it. nudrire 
(Vid. Lex. ital.germ, in voc. PA- 
DRE,onde anco fi fcriveva Fa⸗ 
der / Foͤder) Padre. Lat Pater. met. 
Huomo vecchio &c, it, Autore, 

* ©rigine, 

5 BOTT der Vatter / GOTT Vatter 
vom HSimmel/ Die Padre, Dio Pa- 
dre noftro celefte, 

Unfer Vatter(Vatter unfer) der du 
bift im Himmel · noftro Padre, 
che fei ne'cieli &c. 

der Vatter / unfer Vatter im Hime 
mel/der himmliſche Vatter/ idem. 

Abba lieber Vatter! Abba [cariffimo 
noftro) Padre! 







raffigurano in qualche maniera il 
Padre celefte. 
leiblicher Vatter/ padre germano, 


vero. 
Etief-vatter/ V.infra. 
cinenBatter an einem baben/havere, 
godere un padre cioè amorevolifli- 
mo fautore, amico e benefattore in 


uno. 

ich bab einen Vatter an ibm / egli 
mi è padre,egliè padre di ogni mia 
fortuna. 

noch beym Vatter ſeyn / eſſere trovar · 
fi ancorain cafa delpadre è difuo 
padre,cioè non efler nè maritato,nè 
emancipato. 

etwas binter feinem Vatter tbun/far 


Gelobet ſey 23 REI CLN qualche cola — , cioè ſenza fa- — 
* ta di c. patter/ 
lodato fa cdi è Padre dei nofio naß demSBarter arten, dem Watte — ———— 
Signor Giesù Crifto. nachfehlachten d nachabnen/ tene-| einen zuſevatter gewinnen è bitten/ 


was (br den Vatter bitten werdet in 

meinem Namen/ das wird er euch 
eben/ qualuaque cofa voi doman- 

pen al Padre in mio Nome, Egli 
vela darà. Joh, 15 

Dderbeilige/allerbeili 
ter (der Papft) il S: 
Beatilimo Padre (il Papa.) 

Ehrwuͤrdiger / Wolehrwuͤrdiger / Ehr⸗ 
wuͤrdigſter Vatter (Pater) Rive- 
rendo, Molto Riverendo, Riveren« 
diflimo Padre, 


re, havere del padre, haver'il natura- 
le,il genio del padre , affomigliarlo 
di humore,di coftumi; padreggiare, 
padrizzare. V. Nachahmen. 
wann der Vatter viel Geld hat / ſo hat 
der Sohn wenig Tugenden / 


—— uno ad eſſere com» 
adre. 


u Baier Reben, —* compadre. 

vatter / i famigli - 

Pe cul EINS 
ochjeit- è Ebrem-vatter 
Docaeit/ per Freund A ro 

annello alla folennità delle 

nozze. 

Hunds-/ Vaben- re. vatter / padre 
cioè graud'amarore « allevatore di 
cani,gatte &c. 


(Hhb Bab b) 3 Hw 


fte/feligfte Vate 
anto, Santillimo, do il padre hà molta robba , il figli- 
nolo hà poca virtù (poche virtù. 
ift der Vatterein Gewinner / ſo iſt der 
Sohn ein Verfchwender / padre 
agnatere , figlinolo diffipator 
(cialacquatore) 
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Huren-vatter/&chand-vatter/pädre | atte Land ſeynd einen madfern Man: 
er commercio hayuto con puttana tre wie 8 Vatterland / ogni paefe Ve ola 


concubina. al valent'huomo è patria, e per tutto i : padre 
RFappuziner-10e.vatter/ padre tempo- liè buona rudi ge dia ein Batzer-unfr beten/dire un 


rale, cioè curatore di padri capuc-? ausbem Vatterland vertriebent/ spa-| dreyte. 
cini. triato, difterrato, efigliaro,confita- —— MIE RAREI — TUE 













Kirchen-vatter/ padre, cioè patrono to,sbandito. etwas Fonmen wie fein 
antiano,eforo,it.reggente[fecolare] and gewi no Po wie fein Vatter unſer / 
it. — — d’ una chiefa. aus dem Vatterl ichen / fuo faper'una coſa come il pater noftro, 


ruscito, cioè perfettamente; lat.ad unguem. 


iner / fo mie qué feinen Batterlaud/ og > 
, fommen/ uno cea non ha veduto er Sara n. Padric- 


hela cucina di fua madre, il cam- ” h = 
panile del fuo villaggio, diana i Vaͤtterlich / baͤterlich / Acj. Paterno, 
mai re di — il campani-| Paternale, 

e. V. Hau mel. i i N i 
die Bücher Der ell. Gobrifft fepno|! PitvAtterlicheRichevatterTicheZreny 


ung Briefe aus dem Vatterland/] bas vétterliche [Erb/Gut]}-l'heredià 


i libri della fanta fcrittura ci fono paterna, i beni paterni; patrimonio. 


Die Kirchen-värter è die heiligen Vaͤt⸗ 
ter / die alten Vaͤtter / li padri della 
chieſa, li fanti padri,li padri antichi. 

Klofter-vatter/padre cioè guardiano, 
priore,faperiore d'un monafterio. 

Kunf-vatter / padre cioè inventore 
&c. d’unarte. : 

Lands-vatrer / padre del paefe cioè 
prencipe,reggente,faggio , benigno, 


discreto &tc. " lettere del paefe. infei "mi 
Lise vatter/ padre delle bugie, Ü|Yatterlieb/ È Amordipadre, | "tun, fuo Sc paterociechener 
Mit-vatterNeben-vatter/conpadre, — — —— di vätterliche Bermahmung/eforzatione 

compadre cioè compagno di chi hà Vatter-l08/ Adj, Privo, Orbato di vibtertid Lini È 

ingravidato una portano. padre, Orfano , Pupillo. fhleh sé È ni / vätterliches Ger 
Ordens-vattex/ padre cioè fondatore |& Vatterlos ſeyn / efler privo&tc.di pa- nea paterna, fchiatta, 


dre, orfano &c. rogenie, famiglia paterna, 


Batterlos werden perdere il padre,| @reß-vätterlich/ avito. i 
venir'ad effere,à reitarfi fnza padre. | die oro B-vÄtterliche Tugend / l'avica 


“n n! virtu. 
.—. sn f Podeftà, Vaͤtter lich / adv. Paternamente, Fa- 
padreò paterna» | ternalmente, 
Imen-vatter / pad — m. Padricidio,Parri- ¶ einen värterlich lieben / verſorgen / ere 
corbesco,traditore cioè empio,fpie-f _ CIdIO, . mabmen ve. amare, nudrire, (often- 
tato, scoscientiato che abbondona | Yatter-mörder/m, Padricida,Par-] tare, curare,prövedere, efortare &c. 
è trascura ifuoi figli. ricida, uno paternamente. 
pag cai / vice-padre, Vater=fegen/ m. Benedittione, it, wätterifeb/Adj.[non hd ufo che 
Schulen · vatter / fcolarca,prefidente, met. Heredità paterna, Beni pa- nella —— feguente ] 
terni, qalt · vaͤtteriſch / ciò che conviene ò è 


eforo fcolaftico. > 
Vatters-bruder/ m, Fratello del ftato al tempo de aoſtri avi,cioè an- 


Spital-varter/ padre cioè provedı- t 1 ì 
tore,economo dello fpedale; fpeda- padre ; Zio paterno, tico,anticato,antiano. V.Ult-fràme 


d’un’ordine. . 
Pileg-vatter / padre nudritio, balio, 
it. padre curatore,tutore. V.Vore 


mund. — 

IE Rſes· vatter / balio,nutritio di 
nesu. 

Maben-d Schelmen vatter / padre 


— Batters-brudeis-iohn (tochter) Cu- einthhoatteri 
é cime altwätteri ; 

esisti padraftro , padreBnO. |” pino.a. P. Deister. | "moin ——— 

Waifen-batter ve-V.Findelvatter ve. Vatters · groß ·vatter / Avolo deli tica. —. l 
Watter-ò — — ni Ufficio, — altuärterifche Bücher te-libri Sec.an- 

Carica di padre. VWatters-pflicht/£ Debito, Dovere; * se 
Vatter-erb ð erbgut / n. Patrimo=| Obligo di padre. —— — 

nio,Heredità paterna, Vatters-fbwefer / ſ. Sorella di $ von bm fomt alle Batterfchaft ine 
Patter-berss/n. Cuore» Animo,| padre; Zia paterna. Simmel und rd serà / daLui 

Sentimento di padre. Vatters-fobn/Vatters-toter/Fi-| —procede ogni paternità in cielo& in 


Vatrer-land/ n. Patria, Terra pa-| glio-a del padre, terra. Eph. 3, | 
tria, Pacle [natio] Cafa [paterna] | Yatrers-föhnlein/ n. Figliuolino Ge-vatterfchafit/ n. Compaternità, 
Patrio fuolo (nido.) .Land. | favoritoecaro del padre,un Ben.| Commaternità, Parentela fpiri» 

$ aufferdbem Vatterland / fuori della] jaminello. tuale, 


atria fuor del paefe. x $ Pileg-gevatter curatela 
dal Batterland verlaffen/ abbando- —— ftelle/f, Luogo, Vece del Dda Ribeift / curarela, ce- 


nare, lasciare ta patria, spatriare. ; das Kind ift geftorben/ die Gen 
ficb nach demBVatterland fehmen/ten-|d die Vattersftelle vertretten / fare le afft i dus il rn 
dere, aspirare alla patria, veci,parti,empire il luogo del padre. 0) è mortu,adio compaternità. 


ein Meifender ſehuet fich immer mach 
feinem Vatterland / la patria è la 
calamita (tramontana)di ogni vian- 
(dante, — 

wiederimfein Vatterland reiſen / ri⸗ 
tornarein patria,a cafa,al paeſe fuo; 
ripatriare. V.Heim. 


Vatters-vatter/ Padre del padre,| pie Gevatterfibafft annehmen, ü 

ten en/ 

cioè Avolo paterno. fidi nehmen / accettare la —— 

vatter unſer (Unfer-Batter) Ora- ternità, cioè di eſſer compadre, e 
tione domenicale, Oratione del fommetterfià gli oblighi di effa. 


Signore» Padre noftro è Pater- —— —— veri 


noltro, * compa 
Valy 


Dat Ub 


Vattern/vdttern/[Verb. finto] Pa- 
dreggiare » cioè Affomigliare di 
vifo, edicoftumial padre, Lat, 
Patrilfare, 

5 ervattertgarmenig / es vattert Ach 

mit ibm gar nicht / es iſt nichts vate 
terifcbanibm/ egli hà, tiene poce 
del padre , gli fi affomiglia pochißi- 


mo. Ub. 


LUbel / contr. ibl/ Adj. Cattivo, 
Tiilto, Malo, Malvagio, Rio,Reo. 
v.Arg. 568. Schlimm. Blend. 

& eimübeler (übler) Menfch / untrifto, 


cattivo, malvagio , un huomo trifto. 
Gall. un mechanthomme. 


ein übeler Berahler / cattivo pagato- 


re. En 
gin übeles ( übled Wefen ) ein übles 
Ding/ una cofatrifta, cattiva, una 
trifta, mala coſa. 
ein iibeler Wegy cattiva, mala ftrada. 
eine übele Krauckheit / cine übler Zu- 
ſtand / cattiva malavia,cattivo ftato, 
{fima conditione, 
in einen üblen Zuftand ſeyn / effere, 
trovarfi in cattivo,trifto,rio ftato.V. 


Elend, 

ein übles Anfeben babe / haver car 
tiva, mala apparenza. 

eine üble Nacht gebabt baben / haver 
havuto la mala notte. 

ein übeler Geruch / übeler Geſtanck / 
übeler Geſchmack / cattivo , trifto 
odore (fetore,puzzore) fapore &c. 
odore &c. (piacevole. orti i 

übele Zähne haͤben / haver’ î denti 

nafti, fracidi, neri. î 

einen üblen Gang baben/haver |’ an- 
datura cattiva, cioè caminare zop- 
zo,ftorto &c. effere zoppo è ftrop- 


piato. 
irre iible Natur / Art an ſich habẽ / ha- 

— naturale, una naturaccia iri- 
fa e cattiva. 

einen üblen Traum gehabt haben / 
haver havuto un fogno cattivo, fpia- 
cevole,grave. V. Schwer, 

einen üblen Fall gerban haben / haver 
fatto una trifta , cioè brutta, e grave 
cadura. Velo. Schwer. 

eine ÄbleXederübleAustprach baben/ 
baver® una trita, cattiva, mala pro- 


noncia. j 
übeleNachrede/ calunaia, detraztio- 
in übelem Geſchrey ſeyn / efere in 


cattivo grido, in poca riputatione. _ 
ein übles Verbalten / cattivi, mali 
comportamenti. _ . 
eine übele Gewonheit / mala, castiva 
effima, ria &c.ufanza. 


es if übel mann SC egli è una mala, | 


rrifta cofa, quando &e. Gall. ileft 
facheux, quand 


&c. 
ped ich/to ha dibelebrosige ich / hi⸗ 


ato. 
Ubel/Adv.[di grand’ufo] Male, Ma- 
evolmente &c. 
5 dî 


ub 
noch fibler/ fe parlo,male,fe mi tac 


cio , peggio. 

etwas übel rechen/ dir qualche cofa 
male, cioè disapprovarla. 

der Wein ift nicht ve-übel/ quefto vi- 
no &c. non è cattivo, cioè è buono. 

ſehr übel/ cattivifimo, malifimo,pef- 


0. 
in fer üblem Zuſtand / in cattiviffime 


























lamente; it, Difhcilmente, Mala- 


bel handeln / trattare,agire male. V. 
Unrecht. 
übel tbun/ far male; mal fare, farla 
e. 
ihr habt übel getbanrdafi re. havete 
fatto male ò mal fatto & &c. 
ihr werdet nicht übel thun / mann 
„ non farete male fe &c. 
einem iibel geben : es geht mir übel/ 
paflarla male : io la paffo È 
male,mi trovo in mifero ftato, 


es wird dir noch Äbel gehen zu la paf- 
farai ancora male 


übel gedenben: geratben / fibel gelin» 
gen/ riuscire male,fare cattiva,m 
_ riuscita, farla male. È 
einem etwas übelbefommen 4 far "il 
mal prò aduno qualche coſa.. 
übel ausfeben/ haver mala cattiva, tri. 
fta ciera, it. haver trifta &c. appa- 


renza. j 

er fibet gar übel aus / egli hàmal 
ciera. 

übel qu paß ſeyn / Übelauffenn/ far 
5. falute,ftar’ammalato, indis 

ofto,mal fano. 

fidi übel behuben trovar, fenti 
male. 

einem übel ſeyn: es ift mir uͤbel / effer 
male ad uno ‚fentirli male: io mi fen- 

_ 20 male,mi è male. i 

einen übel werden : es warb ihr 
übel/ cominciare à fentirfi male, ef. 
fer forprefo , fopragiunto da debo 
kezze,svenimenti: le venne mal di 
cuore,ella akeroffi un poco,le venne 
un pò d'alteratione. 


male,effe caminano di mal piè, effi 
vanno di male gambe; elle vanno 
zoppe,ftorte, elle zoppicano, cal- 


i anderä male; 
cimem übel gehen um etwas: es gehet 
mir übel/fehr übel um Geld ve.itar 
male à qualche cofa : io ftö male 
maliffimo à danari , cioè ftento di 
haverne. ep 
übel zu recht kommen / riuscire male, 
trovar male il fuo conto. : 
übel ankommen / uͤbel anlauffen : ib 
werdet übel anlauffen/ arrivare,ca 
pitare, condurfi male: voiasrivate, 
Capitarete 
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übel ankommen è angeloffen ſeyn / eſ 
fer mal capitato , mal condotto. 

etwas * aufnehmen / nehmen / ete 
was übel vermercken / pigliare, 
prendere male, permale, in mala 
parte una cofa. V.Berübeln, 

etwas übel auslegen / übel ausden- - 
geu/ interpretare, esplicare male ò 
finiftramente unacofa, pigliarla in 
cattivo, finiftro fenfo, intenderlo è 

, roverscio, ù ritrofo. 

einem etwas fuͤr übel halten è neh⸗ 
men/ pigliare, prendere una cofa 
male è per male ò in mala parte. 

uͤbel eſſen übel trindfen / mangiare, 

vere male, è cattivamente, me- 

fchinamente,far cattiva , magra cie- 


rà. 

übelfchlafen 7 dormire male, cioè 

„, Jaquietamente, malagiatamente, 

ũbel bekleidet ſeyn / eflere mal veftico, 
mal’in arnefe, mal'all’ ordine, 

übel figen / feder male è scommoda- 

„‚mente,ftar mal'affentato. 

übel ligen/ ftarcoricato , it. fituato, 
pofto male, 

übel hören: mer übel hoͤrt / der teimt 
wol / udire male,gravemente,haver 
l'udita,debole difficile : chi ode ma» 
fe, rima bene. 

übel lauten / fonar male,diffonare, 

es lautctübel/ egli fuona male, egli 
fàun mal fentire. 

uͤbel ſehen / vedere male,haverla vifta 
debole e corta. 

uͤbel reden / übel ausfprechen / übel 
serfichen‘ parlare, prononciare, ia» 
tendere malamente, male, haver 

„, Mala prononcia. 

übel riechen / fentire male,haver catti- 
vo,ingrato,dispiacevole odore. 

es riecht nicht uͤbel non hà cattivo 

R odore, non fente,odora male, 

übel ſtincken: es ſtinckt gar übel/puz- 
zar fieramente : egli puzza , pute 
fieramente, puzza che pefta. Ved. 
Greulich. 

uͤbel ſchmecken / ſapere male, haver 
inal fapore, cattivo gufto. 

der Wein ſchmeckt nicht übel / queto 

„Vino non hà cattivo gufto, 

übel ju Pferd / i.e. fchlecht bey Mito 
teln ſeyn / effer mal'à cavallo, mal’ 
in arnefe, mal’ all’ ordine. Ved. 


Schlecht. 
übel zu Fuß fepnveffer mal'à piedi,cioè 
. efler zoppo, ftropiato,vecchio. 
einen übel gefallen, V. Misfallen, 
es — mis nicht übel / non mi dis- 
ce, 
es gefällt mir wicht allerdings uͤbel / 
„Me ne pare preffo che bene. 
übel zufrieden ſeyn mit etwas / effer 
mal contento,mal fodisfatto di qual- 
che cofa. 
das Geld übel anlegen d anwenden / 
fpendere male i fuoi danari, 
feine Gaben / feine Zeir übel ammene 
den / impiegare male ( nee) 
i fuo 
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i fuoi talenti il fuo tempo. V.Mige 

„ brauchen, : 

wel baufen/ far mal governo di cafa, 
it. far guafti, defolationi. _ 

übel haufen mit dem Semigen / e8 
übel u rat halten mal menare,mal 
‘mandare ‚difipare il fuo , farne mal 
è cattivo governo. - 

übel fabren/ farla male, far mala rin- 
scita. 

einen uͤbel mitfabren/ einen übel tra» 
ctiren/ maltrattare, mal- menare, 
ftraviare , travagliare, ftrapazzare, 
aspreggiare,tormentareuno, Ved. 


, Plagen. 
einen Sei brügeln / übel ſchlagen / 
uͤbel zurichten / baſtonare, battere, 
conciare uno fieramente , barbara- 
mente, = 
uͤbel ſtehen: erftebet übel/ es ſtehet 
übel mit ihm / ftar male: egli ftà 
male, le cofe fue ftanno, vanno ma. 


übel ftebenzibelanfteben/bezimmen/ 
fich übel ſchicken cs ſtehet übel’ 
warn die Frau dienet/ und Die 
Magd berrfchet / far &c. male: 
egli Aa male, disconviene, disdice, è 
disdicevole,indecente,mal'auvenen- 
te,iconcio, indecoro, che la donna 
fanteggi, e la fantedonneggi. Ved. 
. Biemen,Anfteben, Schicken · 
einem etwas übel anfteben/ ftar male, 
effer disdicevole qualche cofa ad 
uno. V. Anſtehen. Wolauſte heuze · 
Schicken te, & applicane le trafi. 
es wird micht übel ſtehen / non ftarà 
(iftarà) male,uon farà mal'à propo. 




















fito. 

einem übel ju Mut ſeyn / eſſer di mala 

. voglia. Gall. chagrin. 

einem etwas übel befommen / far 
qualche cofa mal prò ad uno. Ved, 
Befoninien, : 

fich übel halten verbaltewranfführen, 
— comportarfi, condurfi ma- 
e. 

einen etwas bel verdrieſſen / rincre- 

„scere ad uno malamente una cofa. 

einen ubelmachreden/ parlare male, 
ftraparlare di uno, V, Ubel/Subit. 

etwas fich übel thun laſſen / effer una 
coſa difficile,malagevole äfare, farti 
una cofı malamente, difficilmente, 
V. Schwer. Schwerlich. 

übel zu befriedigen ſeyn / fich übel bee 
friedigen laffeinietfer difficile &c.& 
contentare. 

folche Flecken gehen übel aus / tali 
macchie fi leva difficilmente, funo 
difficiliadeffere, levate , fi lenta à 
levarle, 

es it ubel mit ibm umugebei egli è 
una cola difficile di converfare (e- 


co. 
es ift übel zu erlangen: zu bekommen / 
cgli è difficiie;fi Menta di haverne. 


fish ubel auf einen verlaſſen konſten / 


Nota. Vene ſono mille altre belle 


Ubel/n. Subſt. Ubels/gen. Ubele/ 


IUbelẽ è allerley Ubels wider einen 


Ub 


pece male,cioè poco fidarfi fopra d 
el fatto di uno. : 
übel befchaffen ſeyn / effer mal condi. 
__tionato,mal' acconcio. - 
bel gegrümdet/ mal fondato. 
bel dran ſeyn: er it übel dran/ effer 
[mal] travagliato ; egli ètravaglia- 
to, egli hä i fuoi guai. È i 
übel mit jemand geplagt / übel mit 
einem dran ſeyn / eſſer male ftrapaz- 
zato,travagliato,tribolato,intrigato 
cioè haver molti travagli con uno. 
was mol leibet/ das feelet übel / ciò 
che sorge bene, anima male, cioè, 
quello che diletta il corpo, crucia I’ 
anima. V.feiben, . A 
es fchäret fich übel / wo fein Haar iſt / 
malo malagevolmente fi tonde,do- 
ve non fono capegli. 
febr iibel/ biut-übel/ *Teufels-übel/ 
maliflimamente, maliffimo, peflima- 
mente, 
febr übel fiehente, ftare malifima- 
mente ö malillimo &c. 
fich übel ſchicken è anlaffen ju etwas / 
disporfi male‘, efferfi cattiva ò poca 
dispofitione à qualche cofa; effervi 
poca apparenza, poca fperanza che 
esca. 
übel gewonnen / übel zerronuen / mal 
acquiftaro, maldifipato ; quelche 
viene in buffa e baffa, (ene và in ruf- 
fa e raffa; male parta male dilabun- 
tar. 


frafi fomiglianti dell’ Adverb, 
uͤbel / tutte contrapofte all’ Ad- 
verbio negativo wol/gus, 7, 
Wol. Gut, 


plur, Male, Malore, Malhora, 
Disgratia &c. V, Böfes.Linbeil, 
Ungluͤck. 


reden dir'ogni male contro alcu- 


no. 

cimem Ubels nachreden/ dire, fparge- 
re male diuno. V. Nacjredei, 

Ubels thun / Ubels ſtifften / anrichten, 

are,metter male,por male, por ma- 

le (fuoco) in campo. 

wer UÜbels thut / Ubels empfaͤugt / chi 
mal fà,mal hà, a chi mal fà,ma] và, 
chi fà il male, afpetti un'altro tale, 

wer Ubels thut / gedeuckt Ubels / chi 
inal fà, mal penfa. 

etwas im Ublen vermercken / intende. 
re, pigliare una cofa per mala din 
mala parte.. ; 

etwas Ubels fürchten è qu befürchten 
baben/ temere qualche inale, qual- 
che finiftro, qualche sconcio. 

erlöfe uns / unſer Vatter/von allem 
use liberaci,Padre noftro,da ogni 
nale. 


eines Ubels wollen / gonnenz milite 

















us 


ſchen / volere, bramare, defiderare 
del male ad uno, volerla ad uno. 

Ubels von einem reden / parlar male, 
ftraparlare di uno; * dire quello di 
uno che dice maeftro Pasquino de' 
cardinali. 


einem Ubels thun / far del male ad 
sno 


viel ubels ausſtehen è leiden / fop- 
portare, foftrire molti mali,guai dis- 
agi,disaftri. R 

etwas n. — einem pura 
einer Hand wu havere,paure 
che male, maloreadun piè, ad una 

_ mano Sc. V. Wehe. Schaden, 

einem Übel begegnen / fteurenvabbelfe 
few. ouviare,opporfi, reliftere ‚ri- 
mediare al male,ımpedi 
re il male. 


das ** vertreiben / scacciare, fugare 
umae. 
das Ubel iſt une ſo viel geringer/ man- 


co male. 
ein Eleines Wbel ſchrecket / ein groffes 
töder / un picciolo fpaventa, 
un grande ammazza, 
wer das Ubel nicht toftet / weit nicht 
was gut ift / chi non pruorailma- 
le, non conosce il bene, 
man muß Ubel mit Ubel vertreibeny 
il male fi cura col male. 
Übel ärger machen / kare del male peg- 
gio, —— nel fuoco, 
iſt auch ein Ubel im Lande / daß ber 
GERA nicht gema A vie 
un malenelpaefe, che nore 
non habbia Es ? 
es komt Fein Ubel als beſtens megenz 
non viene maiun male che non ven- 
ga per bene. 
es wird viel Ubels daraus eutitehen/ 
ne nasceranno mali grandiffimi. 
Schuld-UbelrSünden-Ubel/ male di 
colpa, male di peccato. 
Suͤnden · Ubel iſt ein großlibel/il male 
del peccato è un grave male. 
Spanf-Ubel/ male domeftico ö fami- 
liare,mer. moglie ria e beftiale, buo» 
mo rio e brutale. 
Etraf-Ubel/ male di pena. 
bier ſteckt das Ubel/ qui ftà il male, il 
$ —— V. hd dach 
as Ubel koͤmt ju Pferd/ und geht zu 
Fuß wieder weg / il male viene è 
cavallo , e fene vi —— os 
aus zweyen nohtwe n 
man Das kleineſte Len di due 
mali neceflarü itabili elegga- 
fi il minore ò il manco malo. 


das Ubel bleibt micht i re 
mo man es hiuſetzt; es fomt 
ein Ubel alleim/ ein Ubel beut den 
anderu die Hand / il male non ftà 
—— fempre dove fi pone; e di ra- 
o ne viene un folo; i mali fone 
come gli ftarnuti, un male chiama |” 
altro;ogni male vuol giunta (abyflus 
abyilum invocat. 
du 
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das iſt nicht allegeit cin Ubel / das man] $ üpelgefinnet ſeyn gegen jemand, effer Libel.werfeben / übel flaffirt/ Mal 
int bel Luci = a zum un a do — c. con:ro ð verſo proveduto, Mal fornito » Mal’in 
$ ie di te / te Ubelgeſinn i malafferti i, i - 4 

Daß bel Machen mie Die Xerftercercar) DIE Lie aefimmter | malafEntonari ||} ein ibelberfehener Beutel 16 bora 


i d . &c.mal fornita &c. 
Ere gii ‚Qu | Ubel-gefittet/Mal-coftumato»Mal cine ibelverfebene Rache 10 cucina 




















male dee di Lasa. creato,Mal-morigerato. &c.mal fornita, magra,fredda, 
Ubel. fin CL — N übelgefitteter&uab Yun giovanedte. Übel-verwabrt / Mal culloditos 
dicato ] hà locutioni infinite;co- . Mal-guardato. 


Übel-geforten/ übel-gebraten/ Mal è eine übelverwahrte € ürsKeufihbeit 
cotto, Mal’arralto, Male ftagio- wc porta,pu 
nato ò concio, dita. 

Ubel.gemonnen/Mal'acquiftato. Ubel-mollend x. 7. Ubelgefinnt X 

$ übelgersounen Gut baben/ miederger | HPel-suftieden / Mal. contento» 

beu/ havere,reftituire beni mal'ac- Mal-fodisfatto. 

quiftati , di mal’ acquifto, die Ubel-sufriedene/ i mal-contenti. 
übelgewonnen Gut thut fein gut/ben | Übel-sugeridhter/ Mal-concio, it« 

mal acquiftato,ma] prosperato. Mal-trattato;e infinitialeri fimilia 

Ubei-gSnner/m.Emolo,Invidiofo,f mà formabili da per fe. 
Malevolo, Ubelen/ (Verb. inufit. nel fuo Seme 

Übel-börend /Sordaftro, plice,mä non già nel fuo Com» 

$ cinsibelborender Menfch/ unhuomo] poſto] 

fordaftro,che hà l'udito grave. — |rer-fbelen/ Pigliare, Prenderes 

Ubel.Flingeno/ übel-lautend/ Dil-] Haverepermale din mala parte. 
fonante,Sconlonante, Disconfo-] Y,Yerargen.Yerdenden wife 
nante. Ubel ic. 

$ übelflingender Vers/ibelFlingende8} & einemetiwas veruͤbeln / ſehr veruͤbeln / 

Gefang/ verfo, canto diffonante, havere qualche cofa per male 2 
uno,interpretarglielo malamente, fi- 
niftramente.in fnifro. u 

der Herr wolle miré nicht verübeln / 

V.S.non mel'hà habbia, pigli per 


male, 
ich fan ibm nicht verübeln / io nom 
glielo potfo pigliare per male. 


BVer=ibelt, Pigliato (prefo, havuto) 
per male &c, 


Uben/ Efercitare,Praticare,Ula= 
re, Metter’ in ufo, in pratica» ite 
Farelercitin, Adoprare, Cultiva- 
re, Lat.Exercere,Excolere&c. 

$ den Stylum uͤben / efercitare lo, 

far’ efercitio dello ftile &c. 

den Leih / die Seräften ve» uͤben / eferci- 
tare (far'efercitio del) corpo, delle 
forze, dellemembra &c. 


meperefempio: 
— Mal veduto, Mal 
viſto. 
Ubel-anftändig x V.Ubelftebend. 
Ubel-beraten / übel-ge-heuratet/ 
Mal maritato -2, 
$ ein übelberatene Tochter/ figlia mal 
maritata, mal condotta, malcol- 
locata,figlia fuffocata viva. 
Ubel-bericbtet/ Mal’informato. 
$ übelberichtet ſeyn / effere mal’ infor- 


Lbel-folgend/Abel-fhlieffend/ Ma) 
— Mal concludente, 
Aſſu Os 


r 
$ übelfolgender Schluß/ mala,cartiva 
confequenza,fillogismo falfo, fofifti- 
co; fofisına ; aflurdo. 


Ubel geberdet ic. . Ubel · geſit⸗ 
tet et · u 
Ubel-gebrannt / Mal brucciato è 


cotto. 
$ übelgebrannter Hafen d Topf/ pig- 
natta,pentola &cc. mal corta. 
Ubel-gefirbet/ Maltinto (colora- 
to) it. Scolorato,Smorto, 
Ubel-gefleidet/ Mal veſtito. 
è übelgekleidet geben / andar mal vefti- 
to,mal'in arnefe. 
Ubel-genaturet / Mal-naturato , 
Mal-nato ò creato, Di un natura. 
lerio e cattivo. 
Ubel-geraren/ übel-gelungen/ Mal 
riuscito. 
$ cin übelgeratener Handel) negotio 


icitia &c. mal cufto» 
















sconvertato. 

bel-Iaus/Cacofonia,Diflonanza, 

Sconionanza,Sconcerto &c, V. 

Lauten ⁊tc.· 

Ubel-meinend etc. . Ubelgeſinnt X. 

Ubel-riecbend/ Di cattivo, trilto, 
rioodore. V. Stinckend. 

üuͤbelriechende Sachen / cofe di trifto 

odore, cofe puzzolenti. 

Ubel · ſchmeck end / Di cattivo, trifto 
ſapore, it, odore, 

Ubel ftand/ m. Cattivo»rio ftato, 

Ubel-febendyübel-anftehend/übel- 
anftändig/übel fich ſchickend / Male 
ſtante, it. Mal · decente, Indecente, 
Disdicevole, Dis-auvenente, In- 


mal riuscito. l * decoro &c, , Steben. Ans e e 
Ubel-geräfter/ Mal'alleltito, Mal’| ſtehen 2. d b ae ber! Liebe, ber Demut 1er 
in arnefe ò all'ordine &c. cine iibelanftebende i À ‘citare,fare&cc.un'atto,it, 
$ quettvas übelgerüftet ſeyn / effer mal ; &c, —— Repetto atzione un’opera di carità, di humiltà &c. 


fein Gewalt x. uͤben / efercitare la fua 
autorità &c. 


preparato, mal'acconcio, mal'in ifta-| Dielibel-anftinbigfeit/ mal-decenza, 
einen in einer Kunft oder Wiſſen⸗ 


to a qualche cofa. Ci indecenza, disdicevolezza &c. 


Ubel-gefcbaffen/übel-gebildet/Mal] 1 bel-tbiter/m. Malfattore,Delin- fchafft üben/ efercitare, habilitare, 

fatto, Mal-figurato, quente, Criminofo. ammaeftrare, addrizzare uno ia 

& cinibelgefchaffcner Meuſch / un huo-|$ einen Ubelthaͤter zur Nichtftatt aus» qualche arte ò fcienza. V.Abriche 
mo mal fatto, gall. mal bäti,ciot dif- fübren/ condurre, menare, trarre 
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jemand in Waffen ve-übeny efercita- 
re,addrizzare,ammaeftrare uno nel- 
learmi; agguerrire. V. Abrichteu. 
Trillen ro 
einen jungen Menfchen üben / efer- 


forme,brutto,fparuto. V. Heßlich. uno malfattore al fupplicio. Ved. 
Unformlich. i Thun. Ubeltbun. 
Ubel-gefinnet/ übel-meinend/ übel- Ubel-verbaltung/ £ Ubel-verbal: 
wollend / Mal intentionato,M.] ten/n. Cattivi portamenti, 
animato, Mal affettionato, Male- ì feines Ubel-verbaltens wegen / peri citare, scozzonare, disgroffare un 
volo, Di mala voglia, cattivi fuoi portamenti, giovane, 
Anderer Theil, (Hii iii i) cime 


Ub 


Eprad è Landſprach / una lingua 
ufata &c. hoggidi u vivente, 
„„fegnante, 
üblich ſeyn / effer” ufitato, effer' ufo, 
coftume &c. ufarfi, praticarfi, con- 
fumarfi. V. Schwaug te» i 
alfo its pier ju Lande uͤblich / così fi 
ufa, pratica, coftama, così è ufo quà 
da noi (in quefti paefi.V.Gebraud. 
Das ijt bep uns nicht üblich / quelto 
nonfi ufa,pratica da noi, non è ufo 
—— coftume) non € in ufo &t. 


‚Bräuchlich. Herkommens. Ge 
woͤnlich 


civas üblich machen re. V. Aufbriu · 
„HEN des ; ì 
cin Ding/ fo bey felbiger Nation febr 
üblich / cola molto ufata, ufitata, 
praticata, it. ordinaria,famigliare è 
i Sappratto) ey natione. : 
nicht mehr üblich ſeyn / non effer più 
ufo,non ufarfi,praticarfi, coltumarfi 
_ più; effer disufo,coftume. 
ein — heilſames / aber wicht mehr 
uͤbliches Geſetz / una legge buona, 
ſalutare fi,mà non praticata. 
wie vor Alters üblich war/come fi ufa- 
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eine Sprach / eine Kunfty ein Hand 
werd fleiffig uͤben / — 
care una lingua, un'arte, un meftiere, 


un profeffione cou diligenza. Ved. 


Treibenin : 

fein Handwerck miederdiben/ ripren- 
dere, ripigliare il fuo meftiere è 
efercitio ordinario (paffato.) — 

Lift Tuͤcke Gewalt üben wider je- 
mand / efercitare cioè ufare,adope- 
sare aftutie, frodi, inganni, trame, 
violenza contro alcuno. V.Brau⸗ 


en 16 N 
ni üben / far vendetta, vendicarfi. 
VNach. Rachen ve- ir, Berüben, 
Edinderep treiben / commettere,fa- 

re eftorfioni &c. È 
fich üben in etwas / efercitarfi, ado- 
prarfi,induftriarfi, provarfi &c. in 
ualche cola. _ È : 
fich sur Gottſeligkeit ve-üben/ eferci- 
pri 34 nella pro SE 
det fich fleiffig/ egli fi efercita affi- 
N; daamente, fis Ba ò afliduo 
efercitio. : 
fich mit einem üben / efercitarhi, 
efercerü &c. far eferciuo con 
















































uno. —— ne era nfo in al- 
; - tri tempi; fecondo al praticatoli 
Br.übet/ge-übt, Efercitato, Prati- già öaltre volte. € 
cato D 


Un-üblich/Innufitato (Disufato.) 

$ cinumiblicb Wort vesvoce&c. innu- 
fitata Ste. 

RES m. Elercitatore, Praticatore 
c. 

i ein, ftäter Uber/ un pratico affiduo. 


+ IC 
Ubung/l.Ubungen/plur. Elercitio, 
Elercitatione,Pratica,Maneggio, 
it, Atto, 
$ etmasimfteterUbunghaben / haver 
una cofa in continouo efercitio, in 
continoma pratica,praticarla di con 
tinouo d afliduamente. V. Üben, 
das Gedächtnis, den Verſtand in fer 
ter Ubung halten / erhalten / tenere, 
confervare,mantenere la memoria, 
l'intelletto in continouo è affidue 
„efercitio, 
eiuen jungen Menfchen im Meter 
Ubung balten/ tener’ un giovane 
„In continouo ò perpetno efercitio. 
Die bung von etwas haben/ havere 
l'efercitio &c.di qualche coſa. 
erwas in bung bringen/ridurre,met- 
tere qualche cofa in pratica. 


& cr har fich wacker geuͤbt / eglivè efer- 
citato beniffimo. i 
ein geübter/wol-geübter Menſch / un 
huomo pratico,perito,un praticone. 
V. Erfahren. 
ein geübrer Soldat / un foldato ag- 
guerritn; veterano. i 
geubte Truppen / truppe agguerrite, 
regolate. B 
geübt in Sprachen / efercitaro nelle, 
pratico delle lingue. 4 
wol gefibt ſeyn / effer ben" efercitato, 
rovato &c. haverne pratica, foda 


ratica, 
fu der Heil, Schrift / ingeiftlichen 
Dingen ea Sinne baben/ ha- 
vere fenfi efercitani nelle fante fcrit- 
ture, nelle cofe fpirituali ; efferne 
prauco. . 
Un-ge-übet/un-geübt/ Inefercitato, 
Rude » Rozzo, Non pratico , 
Spratico è Malpratico » Innes- 
perto, Imperito, 


$ noch ungeuͤbt ſeyn non efler"ancora 
efercitato, ufato, effer ancora rude, 


us 


ubungber Gottſeligkeit / eſercitio del- 
ic 


a 
geifliche Ulung / efercitio fpirituale 
o dello fpirito, della mente ò men» 


tale 

Ubuna des Gebete / der LiebeBOttesy 
der Aubacht uw. efercitio dell'ora. 
tione, dell'amor di Dio, della divo» 
tione &c. A 

Ubung der Demut/ efercitio, it. atto 
dihomiltà. V. Werd, 

Übung der Buſſe / efercitio di peni- 
tenza. 

Ubung der Tugend / efercitio della 


virtu. 
Ubung der Gedult/ efercitio di pati» 


enza. 

Die offeutliche Ubung der Religion 
oder des Gottesdienfis/ l'efercitio 
publico della religione. 

den geifilichen Ubungen abwarten ’ 
fare gii (attendere, vacare a gl) 
efercitii fpirituali,divom. 

ritterliche Hbun en efercitii,maneg- 
gi cavallierefchi,gentili,nobili &c. 

Ubung des Styli/ efercitio dello flile. 

Ubung ciner Sprach Sprad-übung 
ic. — pratica, ufo d'una lin- 


gua &c. GE 

Ubung im Fechten / Dantzen re. efer- 
citio , efercitatione nello fchermire, 
nel ballare &c. 

leibliche Ubung/ efercitio corporale, 
it.manonale, corporeo. V.Gemerd, 


Handwerd, 
ſich auf die Ubung begeben/ darfi alla 
pratica. 
cine fchöne Udung / un bell'efercitio. 
Haug-Ubung / efercitio domeftico, 


rivato. 

Lelbeg.ò Glieder Ubung / efercitio, 
movimento, agitatione del corpo, 
delle membra. 

feine Ubung haben /non haver'eferci» 
so. V.Bewegung. 

Neben-Ubung/Bey-Ubung /efercitio 
particolare,parergo, 

Gchreib-w.Ubung / efercitio nello 
fcrivere &c, 

Gebe Ubung / efercitio con fece 

È) 


WVaffen-1e.11 itio , maneg- 
*F anal — 


Ubungs· weis / Adv, Per modo di 


efercitio, 


, v.Uugemont. Die Ubung mug das beite thun in eis Verb. Compofit, 
ein ungeubter Schüler / ſcolaretto ner Kunfiy I deco paia è po | 
ungeübte Bar, ungelbte Mann quello che fà il maeftro ö il valent — durch uͤben / Efercitare, 
eu : ) 
chafft/ foldatesca nuora,rude,gen- huomo in qualche arte. Cultivare, Coltivare, 





ce novitia. 

Ublich / Adj. Efercitabile&c, it. 
Ufitato (Ulato) Praticato &c. it, 
Ufo, Ufanza, Coftume &c, 

eint uͤbliche / noch peut iu Tag übliche 


unterrichten / aber Die Mbuna ma 
chet vollfommen / la natura comin- 
cia,il merodo dell'arte indrizza , mà 
l'efercitationell'efercitio )perfettio. 
na; natura incipit, ars dirigik, exer- 
citatio perficit. Cicero, 





den 


die Natur fängt an / die Kunfregelu]d eine Mifenschafft /cime Punk / eine 


Sprad ze» ausüben / efercitare, 
cultivare una fciemza, un'arte, una 
lingua &c, 


Stylum ausüben / coltivare lo 
ftile, 


sin Ding rechi ausüben, — 


Ub 


la foda pratica per una coſa per il 
continouo efercitio, 
Yus-ge-übet/aus-ge übt/ Elercitato, 
Cultivato. 

Un-aus-geübt/ Non-efercitato; In- 
cultivato, Inculto, 

Aus · uͤbung / Durch übung/f. Elerci- 
tatione, Cultivamento, Cultura. 
9 durch ftete Ausübung/ per continoua 
efereitatione ò coltura. 


Ausübung des Styli/ coltura dello 
ce. 


Wer.iben / Elercitare, cioè Fare, 
Commettere Illare &c Y,Uben, 
& Radveriben/ far,prender, nfar ven- 
detta, vendicarfi. V. Rächen re 
it, Uben re. 
Schindereyen verüben/ commettere 
 eftorfioni, J 
ein Laſter veruͤben / fare,commettere, 
perpetrare uncrime. V.Stifften. 
Begehen o. : 
etwas Boſes / cine Schalckheit veri» 
bett/ fare una malitia, una ribalde- 
ria, fceleraggine. 
Graufamteit verüben/ ufare crudel- 


t c. 
Ber-übet/ver-übt/ Fatto, Commel- 
fo &c. 


4 mas mag er doch verübt haben ? che 
cofa haverà farto,commefloßc.piü 


er hat der&Schelmenftüclein viel vere 
bt/ eglinè hà fatto tanto. 


Ver f Commettimento &c. 


Liber‘ Prepol. di grand’ ufo e di- 
verla fignificarione [daob eober 
antic. aber %«+ reggente hor il 
Dativo horl' Acculativo, Vid. 
Gram. noftr, tedesc. in 12, pag. 

931. 933, &cc.] Sopra,Sovra; Su, 

Sù pen,Fer; Oltre, e fimili fecon- 

do le differenti Frafi e Applica- 

tionis 

è GOTT ift über alles/ Dio è fopra 
tutto. 

GOTTmuf man über alles / über 
fein eigenes Leben lieben / fi deve 
amare Iddio fopra tutto,fopra ogni 
altra cofa,fopra la propria vita, V. 
Mebr ue. : ha 

fiber eines Berg reifen / viaggiare fo- 

rà, cioe su er una montagna. 
über die Zäune fpringen/ faltare [sù 
er]le fiepi. 

über einen è etwas fallen/ cascaresù 

er uno è qualche cofa. 

über den Hund fallen cascare sù per 

__ilcane{ch'era frà i piedi. ]V. Hund, 

über Die Saffen/über den Marckt re. 
geben/ caminare per le piazze ‚per 
il mercato Ste. | 

über dem Waffer ſchwimmen / nuota· 
re fopra acqua ò à galla. 









Ub 


über die Erde ſchleypen / ftrascinare 
per terra ò per il ſuolo. 

über das Ziel febreiteny paffar' il ter- 

. Mine di termini , 

über die Schnur hauen / idem, Ved. 

„ Schnur. | i | 

über deu gautzen Leib Fräkig ſeyn / 
effer tignofo, rognofo per tutta la 


vita. 

die Hände über den Kopfd über fich 
sufammenfchlagen / batterfi le pal- 
me sù per la tefta,cioè disperarli,far 
atti da disperato. 

das Rad ift über ibn bergangen / la 
ruota gli passò sù per la vita. 


über cin ® in fahren / über den 






















Rhein fchuffen/ paffare un'acqua, 
„. paffare,traghettare il Reno, 
uber eine Bruce geben/ paffare un, d 
„Per un ponte. 
uber Dieer fahren/ andare ‚veleggia- 
re per mare. 
über Fand reifen / viaggiare per terra. 
was uber Meer / uber die Berge gele- 
gen oltramarino, oltramontano. 
einen Brief über Nom nach Napoli 
fenden/ inviare una lettera per è 
per via di Roma a Napoli. > 
er wohner über Nbein te» egli habita, 
ftà di là dal Reno &c. 
über alle Himmel’ foprai, difopra à 
tutti licieli. _ 
über Hals und über Kopf fallen/ far’ 
un capitombolo;capitombolare, ca- 
scare fotto fopra © ftrabocchevol- 
„‚menite, , 
uͤber Hals und über Kopf durchgehen / 
fuggirfene à fcavezza-collo , a rom- 
picollo, tumultuariamente. 
das untere über fich kehren / rivoltar 
in si 0 fopra,cıoe ch'è di fotto; ca- 
. po-voltare,capo-verfare. 
einen Schleyer übers Geficht thun / 
ponerfi un velo fu"l vifo,cioè coprir- 
fi, velarfi. a 
einen etwas übers Geficht ſchmieren / 
ugnere qualche cofa per la faccia ad 


uno, 
über die Gipfel der Baͤume / sù per le 
cime de gli alberi. o . 
über Die Berge/ per i,ò sù per i monti. 
über cimem ſeyn: er ift über mich 
effer fopra cioè fuperiore ad uno; 
eglimi è (uperiore,it.egli mi fupera, 
mi avanza, pafta,cima,mi vince.gall. 
il eft audefius de moys. î 
er iſt noch über ihn / er it noch weit 
ber ibn/ eglilo paffa ancora, lo 
paffa avanza di gran lunga. ; 
Veramigung gebet (it) siber Neiche 
thum/ contento pafla, forpaffa ric- 
chezza, . . | 
er ift fatt uber feinem Lebrmeigter/egli 
avanza &c.per poco è quafi il fuo 
maeftro,gli è {nperiore. 
Macht / Gewalt übereinen haben ve. 
haver podeftà, potere &c. fopra di 
uno. 
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doer einen kommen / herwiſchen / veni- 
re fopra di uno, cioè fopragiungere, 
cogliere uno, venirgli, gettarfegli 
addoffo. . 
wann ich über dich komme / s'io ri ven- 
go addoflo [forma di minacciare.) 
der H. Geift wird über dich kommen / 
„lo Spirito Santo verrà fopra di te. 
die Strafrder Fluch wird über dich 
fommen/ il caftigo, la maled ittio- 
ne ti verrà eddoffo,tornerà,fi volge- 
‚ra fopra di re,ti cafcherà ful capo. 
Die Unbilligfcit/Die Feindſchafft über 
ſich craeben laſſen / lasciare che il 
torto, l'inimicitia gli venga addoffo; 
„ fopportarla inpatienza. __ 
uber einem ſitzen / figen am Tifch/ftar” 
affentato fcpra di uno, cioè avan- 
zarlo di feggio è di pofto, per ef. à 
,, tavola dc. , : 
über einem Werck / über einer Arbeit 
fepu.figen ve. Rare fopra,cioè die- 
— occupato,applicato ad nnatac- 
enda 


cenda. 

Die Zeit über einem Merck verlierem/ 
perdere,fcialacquare iltempo dietro 
ad un negotio , ad una faccenda. 

einen über etwas ertappen / cogliere, 
er ae uno fopra,sü, 

„in qualche fatto, 

uber Fircrüber Tafelzüber dem Eſſen 
ſitzen / ſeyn / ftar'à vavola,itar'à pran- 
ſare, à cenare. 

über dem Gebet feyn / fare nell’ ora- 
tione, ftar'à pregar'Iddio. 

über bem Schreiben re. ſeyn / ftar'è 
forivere &c. I 

eine Schuld re. über die andere mar 
chew/ fare debiti fopra debiti,accu- 
mulare,affommaäre i debiti.Gall.det- 

‚tes fur detes. 

einen Brief uber den andern ſchicken / 
mandare lettere ſopta lettere, cioè 

„Funa dietro l'altra. 

über etwas trincken / als über Kraͤu⸗ 
ter/ bere fopra,cioè in infufione è 
+ decotto di qualche droga ö her- 


d. 
über etwas koͤunen / uͤber etwas do:fent 
fubintell.gebern/ Fommen) havere 
chiave, ir, la dispenfa di qualche 


cofa. 
er Fan über das Geld / über den Wein 
uc. egli ha, tiene le chiavi della caf- 
fa, della cantina &c. 3 
Me Nagd Fan diver die Butter /über 
die Yicchter 10» la fantesca hä la 
chiave &c.può pigliare il butiro , le 
»candele Scc.i fuo modo. , 
er darf ihr nicht uber das Geringſte / 
egli non ardisce smoverle un bicchi» 
ere,non hà la dispofitione di che che 
fi fia in cala fenza fua licenza cioè 
della moglie. 
über die gemötnliche Koften hab ich 
mifien tw» fopra o oltre le fpefe 
ordinaria, mi convenne &e. 
diver die Natur ſeyn / effer fopra,cioè 
fopra ò oltre la natura. 
(lii iii i) 2 
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üscrdie Natur der Weiber euthielte 
fie dos Weinen/ fopra la nature, 
oltre il naturale, il confuero delle 
fen.ine,ella reprimeva(fopprimeva) 
riteneva le lagrime. 

fiber allen ® and/ über alle Vere 
nunfft/ fopra,oltre ogni fenfo,ogni 
pa opra (oltre) (gall. au de 

__là) ogni ragione. \ 

über alle Hoffnung / oltre ogni fpe- 


ranza. 

Aber fein Alter verftandig ve» ſeyn / 
havere cervello, fenne oltre la fu 

_ età, prevenire l'età colfenno. —_ 

uber alle mafie è maffen ò uber Die 
maffen: er bat fich über ale maffen 
britber erfreuet/ fopra (oltre) ogni 
mifura,fopra, oltre milura, di fover 
chio ; quefta cofa lo rallegrò ol 
fopra mifura. V. Uberaus. 

es ift nichts über Gluͤck ve. non ci 
niente fopra fortuna &c. forte a! 
forte eh! Aret. 

es if ibm n.chte uber Beld und Gut 
u. nontcofach' egli ftimi davän- 
taggio che robba e danari ; le ric- 
chezzeedibeni fono il fommo fuo 


bene.. 

Über Macht freffenfauffen terbevac- 
chiare,divorare oltre es — 

über die Gebuͤr / über die Billigkeit 
fordern/ domandare fopra, oltre 
dovere, oltreil giufto, oltre ragio- 
ne. Gall. au de là dela raifon. 

was über die gemöbuliche Speiſe ger 
reicht wird’ fopra-cibo, fopra-pi 
tanza, —— fopra-ınangiare, 

was über dic Morgen-gabe gegeben 
mitd/ fopradote. : 

Wercke/ fo über die Pflicht gethan 
werden/ opere fupererogatorie. 
über acht Tage wird er wieder fom: 

men/ egli ritoraerà ind in capo di, 
ò di quià otto giorni. — : 
beut über 14. Tage/ hoggi dopo quin. 
dici giorni. . 
es Fan Äber geben Thaler nicht Foften/ 
oltre dieci talerinon può valere,egli 
non può coftare più di dieci fcudi, 
non può paffare la valuta di &c. 
das if uber deinen Verftand / queito 
è fopra, oltre la tua portata ò oltre 
la portata del tuo cervello. Gall au 
dela de &c. n 
es it ſchon uber drey / egliètrè here, 
e paffa, le tre fono fuonate. i 
sd ift ſchon uͤber die 3.Mochenw/dafre, 
fono già trè fetrimane € pafla,o fono 
iù diteè ferrimaneche &c. 
übers Jahr: Fomm ich wieder/ io ri- 
_. tornerö dopo un anno di tempo. 
über Menſchen Gedencken / oltre la 
memoria di huomo,da tempi imme- 
morabili. 
Über diefes alled/ fopra, oltre tutto], 
quefto. _ i x 
forgfältig über einen oder über etwas 
ſehn / effere,ftare follecito (gall. mf 
prince) di qualche cola, 
































überetwas ſtudiren / bet rachten / ſchrei⸗ 


Sid drüber dedencken / penfarci,rifter- 
mir wollen uns drüber bedencken / ci 
legt etwas druͤber / mettetevi fopri 
ich fine ſchon lang druͤber / io ci fono 
er bagidn ausgemacht re. dag nicità 


drüber-bun/ per difopravia. | 
druͤber · hinaus: er int ſhon drüber: 


Ub 


già trapaffato tranfilito quefte diff. 


coltà. 
fü über d voriiberio. V. Vorbey re. 
gegeu-über/gerad u 
etto,d'inconttro,in moftra,in pro» 
petto. V.Gegen, Uber 10. 
gegen Der Kirchen ve uber / dirim- 


Ub 


jemand über etwas ſetzen / beſtellen 
die Vermaltung geben / mettere 
ordinare uno fopra qualche cofa 
dargliene l'incombenza, l' incari. 


co, 
feet ihn über die Küche / über den 
Keller / ü er den Garten / über dei: 










Boltre. id eſt. machet ihu zum petto &c. in taccia,in proſpetto alla 
Küchen-remeifter mettetelo Bce. chiela &c. } pr 

fopra la cucina, fopra la cantina, fo-] ber-uber m V. di wu 

pra il giardino, fopra i darii &c. bin-uberto. V. “ 


wor-über/ (part. relat.] fopra &c. di 
Gram.i V. 


ben / redeu discurriren vo-Studiare. che. Vid. in 12, pag. 


meditare,fcrivere,parlare, discorre- Worüber ue. 
re &cc. fopra qualche materia. ug ri Sache / worüber ö dare 
er bat über ben Tacitum gefchrieben/ über manzandet/ ciò la cola fopra 


egli fcrille fopra Tacito. 
über einen Tert predigen/ecden/ Liù 
icare,perora pe ra quaicheteito, 3 
pe feti eSfece,ftare Über/[prim.brev, Partic, compon, 


diche (topra di cui) fi litica è 
—— P ) fi litiga ò con 


ì 


über etwas erzͤruet > 

,_incoleracontro diuno. t Pfepos.con un Noms,it,Prono- 

über ermas zancken / hadern / bisputi) meSollantivo eAdjettivo,it.Ad= 
ven / firestente. contendere, con-, verb, Ved. Gram,ted. pag,.104.] 
traſtate litigare, disputare, combat-, perelen pia . 04. 


tere &c. fopra ò di qualche cofa, 


Mber-all/ Adv. Pertutto, Daper 
tutto, In ogni luogo, parte, can- 
ta, Da ogni canto, parte, Da tut» 
SORT iliberal/ Die? 

& iſt uber io tutto. 

es it überall Brodeilin, ann 
man eius per tutto è buone 


mangia: he |" 
—* 6; pane purche l'huomo ne 


überall befandt/ conoscinro &c. da 
per tntto come Ja. beronica, come il 


einen Steg über feine Feinde erhal: 
ten / ottenere una vittoria fopra i 
fuoi nemici. . 

Schindereyen üben über die armen 
Unterchanen / commettere eftor- 
fioni fopra i fuoi fudditi. 

Mach über jemand üben / far vender- 
ta fopra di uno, È 

ſich über etwas è moriiber verwun⸗ 
dern / u a in ar &c, di 
qualche cofa. V.Vermuudern, 

fich über etwas bedencken / befinmen/ 
















farrifleffo föpra qualche co, V fidFüberalt eb prefta 
€ - 
Bedencken ſtare Von ms tin 


a turto,it. me- 


ich mill mich drüber beſtunen / io ci zainolo-a, fervire di difamigliac- 


farò rifleffo,penfiere, io cipenfarò. Pagni 
fich über etwa beklagen’ entzmeven/| einen ze una 
eutrüften/ berahtfchlagen/ befiime| "er uberalt nachlauffen/ * fiutarela 


coda ad uno per tutto, 


fich überall bet unüch i 
E la nn es 


finocchio, il leſſo e l'arrofto ad uno, 


mern / betruͤben / erfreuen te. lamen- 
tarfi,dolerfi, corucciarfi, acconligli- 
arfi,attsiftarfi, rallegrarfi&c.di qual. 
che cofa. ; 

Äber etwas lachen / weinen / ſpotten re. 
ridere (riderfi) piagnere, burlarfi 
&cc. di qualche cofa, e fimili. 

daruͤber / contt. druͤbet / [part.relat.da 
dar/e prepof. über] ci,vi. V.Gram. 
ted.in12, it.Rud. it. Gram. rofcan. 
ed è applicabile à quafi tutte le Fra- 
fi fudette, 


ret. 

liberali hin / verfo da per tatto. 

uberali hinaus re. fuori &c. da per 
tutto; efîmili.. 

ltber-all-ab-/ über all-an-/ Äber-all- 
auf-/ Über-all-aus-/ Über-aR-be-/ 
über-all-Durch-über-all-ein-/über- 
all-fort- / über-all-herein / über- 
all-herum-/ überall-pin-/über-al- 
hinein-/über-all-ju- 20» e fimilı al- 
fai colla giunta de’loro i fuoi Ver= 
bıadequati Vedi e applica a’luoi 
luoghi. 

Über-aus/ [Partic, formante ò rine 

forzante lo Superlativo, Ved, 

Gramm, pag. 127.] —iffimo, 

—iffima, Molto, Oltre milura, 

5 LI dalle maſſen. 
ehr. 


terci. 
penfaremo, 
ualche cofa. 
jetro (attorno) un pezzo Fa. 
ber/egli l'hà svillaneggiato &c, 
alla peggio. 
binaus / per difopra via : egli ha 
$ cin 
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$ ein überaus bifes Meib/ una malifi- | Liber. glaube‘ £ Superflizione, fllber-mäflig/ Adj. Ecceflivo,Smi- 
ein überaus — — —— Aberglaub. furaro,Smoderate,Immoderato, 






















































ia lentifimo vi. | UbDer-gtoff / Adje Sopra-grande,] P.HTäfligic- 
5. si —— — cioè Grandiffime, $ — ſſiger Liebe / per ecceſſo 
fli- i i » 4 4 ri * . 
dire ds wer ne sa RA übernshffige Traurigkeit/tiltezza eo- 
eefliva ,immoderata. 


cinfiberaus guter Kopf/ egli eig ;; 4 a 
"er Es —— ubergrofie greube tt gioia grandiff 


übermäfiges Eften und Trindens 
z disordine,smifara,ecceffo nelmao- 
Nota, Così fr può dinotare Pec giusto bere. a 
fo di tutti gli altri Adjettivi di[1ber-menfoblid/ 3 Sopra - è 
quantità e di qualità, 7, Gram —— V, —— 
Foe A —— 345 seghe 
Uber-band/Adv. Sopra-mano,it.} lezza foprahumana, divina &c. tar 
—— Hhand. leuti,doni fuprahumani. 
erband. ber-mor Adv. = cioè 
$ überhand nähen. /cucise fopra-mano. —— ne. = 


uberband dreinſchmeiſſen / ein Streich] p7, 


iberband / dar di fopramano , Morgen. _ 
— si eri “"Uiber-morgen/ Adj. Appartenente è 


d ie Ubsrhand: die Iberband haben; Posdomani. 
haben wollen’ lamano: haver,pre-$ DerübermorgigeTag / il giorno di 
tendere la mano. —— posdomani. 
— m. Sopra-pendio » it. Uber · mut / m. Sopra-animo, cioè 
ei. Superbia, i ipoj2, 
$ Uberhaug des Daches / ala deltetto, et a 
Iber-baubt/ Adj. In lomma &c. Uber-mätigs Adj. Superbo, Altiero» 
Gall. en bloc» 7. GAubt 0. Orgoghiofo,Fiero dic, Soſ⸗ 
Artig 2+ 
$ Pinin Sr Geberden / portamenti fa- 


gne, egregio, squifito. 
überaus bequem zů etwas ſeyn / eſſere 
©, propriiflimo, effer nato, 
fatto, mandato dal cielo è qualche 


cofa. 

überaus berühmt fepn in einer Kunſt / 
rinomatiffimo,famofifiimo, celeber- 
rimo,celebratiflimo, decantatiflimo 
&c. in qualche arte. 

äberans fchön gebugt / pompofiffi. 
mamente , ftrafoggiatillimamente, 
addobbato. 

esift (chon überaus fpat / egliè già 

-tardi ò molto tardi. 

es ift noch überaus frübe/ egliè anco- 

raftra-mattina,molto mattina. V. 


Sio. i 

es it überaus viel / quefto è pur ec- 

ceffivo,ftrabocchevole. V.Zuviel. 

Uber-band/ n. Sopra-banda , So- 
pra-fascia» j 

Uber-bein/n. Sopra-oflo,Schirro, 
Sopranascenza, Haupt. 

— Sopr’oflo, Cid che ha ᷣ etwas überhaupt Fauffen/verkaufen/ 


fopra oſſo. comprare, vendere una cofa lotto| nerbi, continenze altiere. 
tber-bett/n. Sopraletto cioè Bol-|_migtiener bile Miner berdaupt [tI bec-nAcbtig/Adj. Ciò ch'è ima» 
drone,Coltrice,Coltre di piume] quanto quefti libri fotto fopra? | to ber fera fin alla mattina» 
percoperta. · * uber⸗himmeliſch / Adi. Sopra cele · · Dihieri fera. x⸗ꝙt 
nabile. überbimmelifche itjbellezzaf Bei übernächtig Bier 1» eibo, 
ihn acosopn || Fri Bene Pn 
Uber bofen/ Sopra-calze, Sopra-| ir feyud alle übermächtig/ V.ibid. 


calzoni, 
Uber-Eleid/ n. Sopra = ò Sovra- 


velte.. | 
Uber-Elug/Adj,Sopra-faggio»S 


favio. 
Liber-Flugbeit/f. Soprafenno. 
Uber-lang/iber-breit/ iberbo® 2. | 


carico. 

Uber-Dacdh/n. Sopra.tetto è Tetto 
cheavanzalaltro,. 

Uber · decke /f. Sopra-coperta, So- 
vra-coverta, Coperta. 

Lber-fein/ Adj. Sopra-fino, 

Uber-fläche/f. Superficie. 

Uber-futter/n. Sopra-fodero, 


Uber-nameff.Sopra-nome,Sorno= 
me,Cognome, Zuname. 


' rale, V. Natur. 
Uber=redbt/n,Sopra-ragione, Più 
che ragione » Stra-ragione &c, 


_ PR te 
| Uber-recht baben : ihr babt Recht 


Uber-gemein/Adj.Sopra-commu- | Stra-longo, Stra-largo » Stra-alto 
ne,cioè Straordinario. P.Unge] &c. cioè troppo lungo » largo. und Uberrecht havere ftra-ragione: 
alto &c. lei hà ragione e ftraragione, lei hà 


ragione di refto,*ne hà darivendere.. 


ibe/Tomaiadellakar-[Liber-Iafd/m.Sopra-carico,it, Mo- ' " ì . 

pa. VOberleder. _È leftia,Aggravio. 9, Uberladen. —— Adj. Stra-ricco, Ric- 
tBer-gewaltig/Ubermädtig/Adj.| it. Uberläftig. a 

Sopra-potente, Prepotente, Po- Uber-laut/Ady, Adalta voce, Al-|U er-reif/ über-jeitig/ Adj. Stra- 
tentiffimo,Poderofiffimo.. sl — Laut. E 
uber gain. opra-pelo 0 | Ma Greta dt ri DI fi ammi 
ig/Adi.Sopra=pefante;] voce, farrifasgangherate. _—— Uber-reft/m. Soprapiü, Refto ‚Ri. 
—— di Da — — nessi —— Sopr” — 
' fura Eccello, Blorditanza &c.| Reſiduo. Gall.furplus. V· Xeſt 

3 cin übergereichtiger Dusaten/oagaro PA, PARA Uberfbuf 10. x 3 


(li iii i) 3 Uber- 
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Uber-rod/m. Sopra-gonna,Gon- 
na, Gonnella di lopra. 

Über-fdylag/ m. Collare di tela, 
Gall. rabar. 7. Rragenu. 

$ Uberfchlag mit Spigen/ collare è 


merli. 
Uber ·ſchrifft / { Sopra- è Soura- 
fcritta,Inferittione. P,Schreis 
. ben x. 
Über-fchuf/ m. Avanzo , Sopr' 
avanzo, letto, Refiduo &c, 
$ Uberfchuß eines Dache te avanzo d' 


un terto &Xc, 
Über-fihwänglicdh/Adj,Smodera- 
to,Sfoggiato,Ecceflivo &c, 7. 
— Kr 
Uber-ftbwelle/ f. Sopra-limitare, 
Soglia dilopra, 
Lber-fhwecr/ Adj. Stra-pefante, 
Stra-grieve, Stra-difheile &c. 
Uber-fibtig/ Adj. Sguercio, Lo- 
sco &c. V.Seben. Sichtig x. 
LUber-fpat/sopra-cipé Stra-tardi. 
Über-ftrömpfe/Sopra-calzette, 
Uber-tbeil/m. Sopra-parte, it. Re- 
fiduo, Refto. 

Über-förge/t. Uber-dedel/m, So- 
pra-valo, Coperchio, 

Über-tbeuer/ Ad), Strascaro, Ca- 
riffimo. 9, Theuer. 

Uber und über/Adv, Sotto-fopra, 

Soflopra. 

6 über und über geben/ andare fortofo- 


16 us 
cio, Di sbieco,Di sgembo, Gall, 1tber=faRen / Uber=fall 9 Gal 
debiais. lenzc. 


$ einem ein Beinlein/ ein Grat über- Uber-ferniffen x. V.Sernisx. 


amerch in Hals kommen / attraver- Uber=fliegen rc. 7, Sliegen etc. 

- d + . i fi u . 
di pesce nea ol OR cl een Uberto Uber=fiilffig 
etwas erswer egen ic. mettere: o ro — 

‚Sc. una colà di cn traverfo &c. Uber=freffenio. V. Steffen %s 
einen überjwerch aufeben, pura Uber=fibrenzo. NFuͤhren ıc. 


uno intraverfo, di occhio bieco (di uf a È La 
occhi biechi.) Uber=filfienze. V: Süllen x. 


Uber— [ Particola componente, Uber-füttern rs Vagüttern 20, 


dinotaSuperioritä, Avantaggio —— ri er Gang 
(Vanto) Vittoria, Sorprefa &c. at —— re eben. 
it, Eccello, Eltremiti, Trabocco —* nu. P-Bcbenx. 
&c. maffimè in lenlo reciproco|!! —2 x Gieſſen ze, 

er ei. fich überfreffen /fich übers — ulde mie. Li —— Ks 
auffen 20» it. Paflaggio leggiero|!' Br aber 26, Pı Haben 20, 
e tranfitorio,it.luperficiale in un Uber=bdagen X. Fassangen X. 
Attione fignificata per ilfuoVer- Ube tehandent men x. Vaandıc 
bo aggiunto ;edal’horaquella Mrthäunen zc · 2 Kauf. auf 
Particola è infeparabile dal dettoj 1°" &. 
Verbo , mà talvolta fignifica Paf-Nber=heben xc. Nebenc. 
faggio, Traghetto,Trasporto, it. Uber-belffen sc. V. Belffen x. 
Relto ò Avanzo nella detta Ar- Uber=bencfen 20. 7 Bendfense. 
tione,ed all’hora quella Partico- Uber- her ? c. . Dràber=ber i, 
laé leparabile da elfo Verbo, 7. Ubev=bin 25. ‚Superficialmente. P, 
Gram. tedesco, pag. 103. & leq. PDrübembinz, 
Queit: Verbi compolti ved. per è driiberbin gelehrt te.fuperficialmentt 
ordine alli loro Verbi radicali, ]Jj erudito, tinto di lettere, 
come perelempio; \tlber=bobeln ic. 7, gobeln x. 


Uber-antworten etc. 77, Antwort 10, Uber-hoͤren zo. 27 Sören. 
Über-bieten x. 7, Wieren ic, 


Uber-hüpfen x. 7 Hüpfen etc. 
lbersjagnzc. VJagen x. 


vi : Uber-binden xe. Binden x. 
ra,and $ 
es gebet alles über nta über ( über | Über-bieiben /Uber-bieibfel 266 
und drüber) ogni cofa và fotto fo-| Bleiben x. 
en —— so bräber re. [llber-bringen tc. 7. Bringen x 
’ A gehen hd J 
über und uber laufen te. V. Lauffen Uber-brübenn. 9. Bräben u. Uber-fünfteln tc. Y’Bunfi x 
rc. efimili. Vedialfuo luogo. Uber-burgeln 25, 7, Burgein etc. hersiad Vv 4 
Uber-voll/Adj. Stra-pieno » Sera= | Uber dadenze. 7.Dad x. — — = —** 
colmo/Pieno pieno &c. Pieno à| Uber-das / Adv. Oltre di ciò, Di più, Liber=lauffer x Vi auffentti 
fpandere (verfare.) In — — Uber=leben ıc k V. Leben 
ù + i u u: ae 5 
a eds ischbteltemss 7: Regni 
-win/m. So ra-{ Sac- queto &c.egli mi deve tento fcudi.| DCr=legenic. RAigen ⁊c. 
goin Follia, 7 ber, Uber-decfen e. 7. Deden zo. Uber=lermen 20, V.fernen x“ 
win, — ꝛc. — La E, 1 .. N J 
-wißig/ Sopra-faputo , „[Uber-druß/über-drüflig ar /.Ver⸗ « V, Ubr 
a ò —— ie Drieffen. Verdruß ẽc. Ubereliefern etc. 7° Liefern etc. 
weiß, Über-eilenzc. . Eilen 20, lber-liegen xc. U Kiegen x. 
Lber-zan/m,Sopradente, Uber-einander-falen 200 7, Sal, Uber-lifien x. viftr. 
Uber⸗ʒech / ſ. Sopralcotto. lenze. ‚Uber-lohnenzc. Pr Lobn ıc. 
Uber-zug/m, Sopra-fodero, Gall, |Uberein-fommen / uͤberein · treſſen 20, Uber · machen U Machen % 
guenille. 9, Surter/it.Rircet.| · Kommen. Treffen 20, Uber· malen ue V. Malen. 
$ Uberiug eines Kleids ze. foprafodero | Uber-rin-ftimmen x. . Stimm 20. Über-mauren x. Mauren x 
d'un veftito te. per confervarlo, Uberen x. 7. Uber. Ent· uͤbern x. Uber-meifiern ur Meifter 20 
Uber· ʒwerch / ͤber· quaͤr / Adverb. Uber-fabren/Uberjuprace Y.,5ab» Uber⸗nachten / uͤber Nacht bleiben etc. 
Di ò persò in traverlo,Di fchea=! rente \ VXladtw. 
ber» 


V. Uberig wu. Uber x. it. Übrige, 
Ubereficiden x. F Rleiden 1. 
Uber=fommen tc· Kommen x. 
liber-fröpien tc. 77 Rropf x 


# 


Ub 


tiberenebento. RNeben ic. 
UVber · nehmen tc F Ylebmen xe. 


Ubit=adbien d Über-nöhtigen ze. 7. Uber· ſtreuen etc·. Y.Streuen ic. 


Noht we. 


tiber=plaudern zc. Plaudern ⁊c.· Uber · uͤrtzen tc. 7 Stuͤrtzen ic, 


Ubereragenz. 7. Ragen etc. 
Uber⸗ rechnen c. Rechnen x. 
Uber⸗ reden tc. Reden 10. 
Ubder=rebenzo. . Reibenzo 
Ulber-reichen u: V Reihen 20, 
Ylbersrumpeln e. 7, Aumpeln x. 
Mbcer=fden ꝛc. Saͤen . 

Uber · ſalhen ue. · Saltzen ic 
Uber-fättigen ro. Satt etc· 
Uber· ſauſſen x. . Sauffen se. 
Uber· ſchatten etc. Schatten etc . 
Uber-ichägen ze. Y. Schaͤtzen + 
Uber-fhanen w. 7, Schauen. 


ub einen w. Scheinen ic. 
Uber · ſchicken tc. Schicken x. 
Uber-Kbieffen te. 7: Schieflen x. 


ub ifien x. 9 Schiffen te 
lagen. 9, Schlagen x. 


Nber-fhleichen sc. .Schleichen 10. | Uber · wintern / uͤber Winter bleiben 


Uber-[dmieren u. H,Schmieren x. 
Uder · ſhuappen + 


ic. 
no len u V. Schnellen 20, 


Uber · ſchneyen 10. Y. Schneyen w. |llbersjeitigen x. V.3eit 20. 
—33 u. V. Schreiben u.| Uber⸗eugen etc. V. Zeugen wr 
reiten ic. Schreiten ic. · Uber⸗·ehen to. V. Ziehen 20. 


x. Schreyen it . 
I V. Schütten ic. 


Uber-[hmängern we Schwaͤn ⸗ 


gern 20. 


unerekümäten ic. ASchwaͤtzen 10.) ublihu. 7, Ubenx 
— Ubrig/Adj {da &ber=fopra quafi 


Nber-khwänmenu. 7. Sch 
men ke & 
Uber· ſchwimmen 16. 7. Schwim⸗ 
men Ne 
ela m. 77 — Me 
nice V. Seben x. 
miri x. V.enden Ue 
Uber=feben 10. Setʒen etc · 
u. V.Sieven Ks 
egenxi- V. Siegen ir 
Bo u. Y.Silber x. 
nuen ii. F. Spanuen 20 
Uber=fpreiten we Y.Spreiten to, 
x ingen 20» —— en e 
i tl do x. V.Stauchenz, 
ages ian. V.Stebenw» 
Yber-frigen wo 9. Srcigen u. 
Uber-fimmen x. Stimmen etx · 
uũber· ollen ic. Y.Stollen x. 


Uber-freihen u: 9, Streichen 4, 


V., Scmap- |Uber-wilchenw. F. Wifcben ic 


Ub 


u ciffenz. Streiffen it. 
Ube enzo. V. Streiten te, 


Ubel=ftillpenzo. K.Stälpen x. 


Uber-täfelnze 9 Tafel ic. 
Uberetragenze. . Tragenec. 
Uber-trenen x. Treffen ic, 
llberetreiben x. 7. Treiben 20 
Uber=tretten x. Tretten x 
Uber-trindenic. 7. Teinden 20. 
Uber=tindenz. Tuͤnchen t. 
Uber=portbeilen ꝛc. Theil 20, 
Uber · wachſen un Wachſen x. 
Uberemadento. RWaden x» 
Uber=ivagente. Waͤgen 20. 
Uber-mältigeo uw. H, Waltenıc 
Uber · weiſen tc. . Weiſen 20, 
Uber weiſſen te. FH Weipfrc. 
Uber· werfſen zo. Werffen ic. 
Ubereivicteln 20. NRWickelnit — 
Uber-winden 20» KH Wınnen, Win⸗ 
Den 


x“: V. Winter Ul 


Ubdersjabienz. P.Zablenxc. 
Ubersjehlen tc. Zehlen 26. 


Uber-jinnen to. V. Zinn etc · 

Uber· zuckernc · 7, Zudertt. 

Uberen / ent⸗ uͤberen / er=überen 20» 
V,Übrigx. 


Äberig/ if. fiberengig/ it, Safl. 
fberley d Äberleng ) Soverchio 
quafi Soperchio (lat, fuperfiuus 
Avanzante,Reftante,Rimanente, 
e meglio D’avanzo, Di refto,Re=. 
fiduo, Uberfluͤſſig x. 
übriges Geld ve» baben/ havere dana 
ia Apre d'avanzo. Se 
wo it das uͤbrige Geld ? dev' è il re 
ftante danaro (ilrefto?) — 
übriges Kleid / uͤbriges Leinzeug 
veftiti d’avanzo,biancheria di refto. 
übrige Brocken von einem T:fch/ 
GSaftmal/ avanzi, avanzugli, avan- 
zetti, rilievi, reliquie,riumafi ugli,cian 
frufaglia d’ una tavola, d’ un con- 
vitto. i 
je uͤbrige Broden/ raccogli 
fanale dic fbrise Brad avanzati di ta 
vola. 


er machte fb mit ſeinen übrigen 
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Truppen bdabiu / egli vifi (cagliò» 
fpinfe col rimanente, Uefdeo, ha 
ellc fue pgie, 
u 2 noch brige Lebieit / meine 
brige Tage/ il rimanente,refiduo, 
refto,cio (quelle)che refta della mia 
‚vita, de'miei giorni. 
bie übrige Tag-t0. jeit / il rimanente 
&c. delgiorno, 
nicht vielmehr übrig haben / non ha- 
ver molto è troppo più di refto od’ 


avanzo, 
die Kindersfo damals werden übrig 
ſeyn / i figliuoli che fopraftaranno 
. fopra è forviveranno. 
eius iſt noch dbrig/ una fola cofa refta 
ancora, 


Nota. Uberley è fempre poftpofit. 


perefemp. _ 
$ noch Geld übrig d uͤberley haben / ha⸗ 
ver danari &c. di refto. 


wenig Jahr mebr übrig è dberlen ba 
„ben/ haver pochi anni direftò. 
ubrige Bedanden/ penfieri foverchi, 
cioé otioli e come per pafları mpo. 
fibrigeniberlenge Sorgenscure fovere 
Chie ci. © vane,inutili. ER 
Das ift eine ubrigest lugbeit/eine übrie 
ge Liebe des Nechfieu/ quefto € una 
prudenza foverchia, cioè un fenno 
mal a propofito, una carità pcloſa. 
das ift wol ein dibrizer Hochm ul mug 
dit / egli è ben una vanità, luperbia 
„, foverchia latua, 
ibr wollet gefcheider ſeyn als Die uͤbri⸗ 
ge (andere) Leut/ lei pretende ef 
er più favia ch'il refto,rimanente de 
li huomini. Gall. que le refte des 
ommes. V.Audere, 
etwas ubria baben/ laffen/ halten / be⸗ 
halten / havere,lasciare, tenere, fer» 
bare, riferbare qualche cofa di d in 
_refto —— 
die Soldaten laſſen wen 
„foldati non lasciano nulla 
nichts jr einem Haufe übrig laſſen / 
non lascıar niente di refto inuna ca- 
fa; lasciar la cafa netta come baci- 
‚no di barbiere. È 
nichts mehr übrig è uͤberley haben / 
non haver niente più di refto,di reü- 
duo in cafa fua, — j 
übrig feon / übrig ligen / übrig ſtehen / 
ig bleiben / uͤberbleiben / effer, 
ſtare di refto,reitäre,rimanere,avane 
zare, fopr'avanzare, ſoverchiare, ſo · 
praftare dre. V.Uberbleibeu, 
Ubrig / Übrengigxc. Adv. Di reltos 
it. Sopra modo, Oltre milura, 
Oltre il dovere,Ecceflivamente, 
Stra-troppo. Ubermaͤſſig ꝛt. 


uͤbrig / i 


i refto, 


Zum. 
$ uorig groß / übrig lang te» Aragrande, 
ftra-lungo &c. cioè troppo erande 
Sc. eccellivamente è per eccello 
grande, lungo &c. ù 
E 
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der Mantel iſt euch übrig ang gnug / Id eines Diugs koͤnnen / wollen te. ente $ etwas unter den n tra 
uefto fermuolo dgr tend — uͤbrigt feyn/ potere paffarfi, ſtare tar qualche cofa — 


i refto | . V. Ube i unter den Uchſen ſchwitzen und fti 
— gnus Daben/ —— ——— 
u. 


anzi disefto. V. Allıu zare frà le ascelle (ditella) putire di 


























fenza qualche cofa, volere,defide- 
rare di effernetibero, efento, privo, 
sbrigato, dispacciato, digiuno. 













übrig ftolsrübrig gefcheid vefegn —— ich mappe dici er — pine becco. 
( iolo , fac- entubrigt ſeyn o ent 
ar &E cioè ae” = ps troppo il bleebeu ſeyn / È vorreiben effere,ò Ucdbfen=geftand/m.Puzzore Puz= 


grande, il favio &c. 
Ubrigesribrige/fiberenfige/ Neutr. 
Subft, n. Refto, Refiduo,Reftan- 
te,it.Soverchio,Superfluo,Sopra 


za,Fetore, Lezzo di ascelle ò di» 
tella. Lat, foetor fubalaris; hir» 


CUS. 
6 der Uchſengeſtauck Fontt eutweder von 


effere rimafto digiuno di quefti im- 
— di queſte brighe mon necef- 


10. 
manu da thaͤteß / mas du folteft /Fön- 
ten wir manches Haderé entübrig 


più,Avanzo, Sopr’avanzo,Rima= ſeyn / quando tufarefti il tuo ufficio, = 388 — dI — —— De 
N —— * ku ili ver en ditella ö ascelle proviene ò dall'in- 
/me muli . r : * t ie deglih iò da troppe 

fa 116 iovenderò &tc, ilrefto,f id fan deſſen nicht entiibrigt ſeyn / Kr er — 8: 


io non poffo eflere libero , fciolto, . 
efeaco da queto „.non poffo paffar- Udbfen=brar/n, Peli delle ascelle, 


Soverchiare, cioè Acquiltare, 
Procacciare ‚Far’acquiltocome| [voc. ftraniera] Vaio,Vario (anîe 
relto,peculio,partedarilparmio,] maletto del Nort di color grigio 
it. Rilparmiare, Metterda parte.| la di cui pelle è in riputatione. 
V, Erobern ui $ von Ved/ divaio. «= _ 
$ mawerdibert im Kriege und bey Hofe Vech-futter / m, Pelliceia di doſſi 
nichts als làre Beutel;labmne lie] di vaio. 


der und tugendlofe; ume ſchweren Vech · haube 20. ‚divai 
Sünden beladene Seelen / all Vedy=baube ze. Cuffia &c.di vaio. 
uerra ed alla corte non fiavanza Veil. 
foverchiz) altro che borfe vuote, 
— Pia e —— corrotte Veil / Veiel / Veyel / Viol / f. m 
celerate) e onerate di peccati... | [vec.lat:] Viola, Violetta. 
malta (cb mur neun 1 blauerDeil/punbs-vcil obneBerudi 
tefli havere,trovare tanto tempo di — — — — 


refto, è fare &c. : 
„„seßo, è fare — 
ich fan bey Diefer arbeitfeligen Pro» — — an 


feſſion nichté erübrigen / 10 no ina 
, . tre. 
poffo avanzare,ri(parmiare,riporre gelber Veil/ viola gialla. 
È 


ilmio refto ò l'avanzo. 
wo * Ubrige? dov'è ilrefto? — 
das UÜbrige iſt leicht zu gedenden / il 
refto s'intende da fe per fe. Gall.le 
rete va fans dire. — 
fürs Ubrige börft ihr nicht forgen/ch' 
Macher wuert das Dieih, &oOtted 
mer 8 i ttes ro. 
und das Ubrige wird euch juge» 


( refto &c. ) vi farà dato come per 


mta. 

daf brio vom Wehrt / was cinDing 
* ber wehrt iſt / il fopra più della 
valuta. 

das Ubrige / das Uberleye aufbeben/ 
wegwerffen / dahintenlaſſen / ferba- 
re,riferbare,falvare,gettare, buttare 
Bcc. il refto. 

und vom Übrigen leben / haußhalten 
ue. vivere, mantenere la cafa &c. 
del refto. : 

von feinen: Übrigen den Armen ge- 
ben/dar del fuo avanzo (foverchio) 
a'poveri. 


È . . ’ in cafla ò d i ì —— got 

im Ubrigen/ fürs Ubrige/Mbrigent / com quella laboriofa « miftre pro- gefüllter Veil / viola doppia,piena. 
—— reito,del rimanente &c. del fefione. V. Erfparen, Veibbettlein / n. Aietta di dä vio- 

{i 9 $ i le &c. 

im Übrigen war er ein te del refto, per Er-uͤbriget / er-übert/ Avanzato &c.. 
alto dall'altra banda poi ; gall. d’]$ noch ein siemliches eriibriget haben | Veil ò Diol-braun / Beil-far6 / 
alliceurs. 


Adj. Violato, it. Paonazzo. 

$ veilbraunes Tuch / violbraunes Band 

pitale. drappo,naftro &c. paonazzo. 

bey denen/fo gegeffen undfattworden] Yeilbraune Mefkleider ve. paramenti 
waren/hatteman noch jwolf Ùdre] _ Sc. violati. ‘ ER 
be Brocken erubriget / daquellil veilbraune Farben/ tignere di ò in 


che havevano maagiato, e s'erano paonazzo. 


fatollati,fi avanzò , fi hebbe di refto Weilegernd/ m. Odore di viole. 


haver avanzato, efferfi rilparmiato, 

Abrigens ſeyd verſichert /* daß ve. del acquiftato &cc. un’ aſſai honefto ca 

refto,del rimanente (lat. coeterùm) i 
fiare ficuro &c. . 

gum Übrigen fchreiten/paffare al rima- 
nente &c. 

das Ubrige von Geld/ vom Bald 1e. 


ilrefto , il rimanente, refiduo del 


danaro,della gente, delle truppe &c. dodici (porte di fragmenti. ila si . 
Ubrigen/ [ Verb. inufit. nel empl. |Ent=ilbrigung / f. Avanzamento, — Wi. Deltefiod) m, 
manon già nel fuo] Avanzo, Risparmio &c. Deil=fafi/m. Veildl/ n. Scir 
Verb, Compof: Ubung ic. 7 Ubenze, Oglie violato è diviele, —. 
us. Deil-firäußlein/ n, Mazzerto di 


fEnt=hbrigen/{il quale però è quafi 
innufitato anch’effo, eccetto nel 
{uo Supino ] 

Cnt=ilbrigt, Liberato;Franco, Elen- 
to &c. 


viole. 
Uchs / Uchfen / plur. [ voc. bav.e Deilewurt/f Radice diviola, it, 
aultr. corrott. forse da axilla ] Radicedicipri.Lat. Radix. Ireos. 
Ascella, Ditello[plur. Ditella ] Deil=suder/m,Zuccaro, Tavoleta 
Cavo lotto ilbraccio. , Ychfel,| violato=a, 


Vein 


Ver 
Ver · heſſern ic; 9% Deffertta 
Ver-betinzcs 7. Seten ic. 
Mer-bietenzc. . Bieten 100 
Per-binden x. Binden x. 


Dein Ver 
Vein. 


einſen / feinfen/[voc. più fiam. 
che ted,] Fingere,Simulare,Dif- 
fimulare, _.Dichtem Stel Ver bittern tc. Bitter 20» 


len. Faͤlſchen. Rer.blei | 
; 3 r-bleiden 20. Bleiben ic. 
Be-sci si/ge-frioft Rigto, Diffimu- Be-bleihea / ver-bligen wo P. 


ta,fimulata,mentita,fucara,colorata. 
AUn · ge. veinſt / Non finto » Sincero, Ver-bleven ic, V. Bley Mi 
Vero&c. V.AMufribtis. Un: — ue V. Blum, Bid. 


gefärbt. 4 
intte Pi ità mon fiata, Ber-blümeln ıc. 9. Blum x 
— — Hiverdhen ————— 
Ver. Mer-borgen etc. Worgen + 
Ver=bovten tc. V. Morte. 


Bet 1177 


li peccati, maflfîme volontarii e deli- 
berati dannano , in quanto il pecca. 
tore agisce fcientemente contro I’ 
espreffa volontà di Dio. 
eine Lebre/ eine Sect / Ketzerey / eine 
Meinung . ver dammeũ / condan- 
nare,it. disapprovare, rigettare una 
dottrina, una fetta, un'herefia, un* 
opinione &c. V.Vermerffen, 
eines fein Leben verbammen/ danna- 
re,condannare,it.disapprovare, bia- 
, fimarele artioni altrui. 
einen zur Erleguug der Unkoſten vere 
Dammen/condannare uno alle (nel- 
‚ le) fpefe. 
einen verdammen / ohne ihmgebört zu 
baben / condannar uno fenza ha- 
verlo udito (inudito.) 
fich ſelbſten verdammen / condannare 
fefteffo, 


Vet= Partic. componente inlepa-|Ber-bott x. Mieten U-Derbiein un ammend/Danıtants,Condan- 


rabile che da per felola nonhä! _fente. 

fignificatione alcuna ; mà pre-|Ver-brämen u. Bram e · 
pofta à certi Verbi radicali, it, 4, Vrrebrannt / ver-brunnen ic» V. 
certi altri formati da certiNomi|_Drennenx, 
Suftantivi e Adjettivi convenevo-|Bersbraten 1. 7: Braten x. 


nante&c, M Verdammlich. 


$ eine verdammende Suͤnd / peccato 


condannante ò dannante. 


Ver · dammet / ver · dammt / Danna= 


to,Condannato,Sententiato. 


li, ed unita conelffi, ne fà forgere Ver⸗ brauchen ꝛc. V Brauchen ze. |$ verdammt werden / effere dannato, 


diverle belliffime Significanioni, Bersbredenzc. V. Drechen 1. 
cioè Pigliare, Dare cattiva, it.|Verebrennent. K-Drennente 
buona e indifferente qualità, | Ber=bretfern u. V. Brettern etc. 
Agire acconciamente intorno a, Ver=briefen sc. V. Briefic, 
ualche oggetto, it. Aggiungere, Verbringen wc. V. Bringen K« 
onlumare, Spendere, Alienare, | Verebrildern x. U Bruder 
it. Perdere, Diltruggere, Gualla-| Ber-bulen 20. V Bul 16. 
re &cc, in diverle maniere ;Falla-| Ver-bundenze. Pi Binden, Dev, 
re, Errare &c, in qualche attio- binden etc. ? 
ne; come s'è dichiarato ampia-|Ber=bilrgenzo. V.Bùrae:c. 
mente qui fopra nella Gramma-| Ver⸗ dacht / ver · daͤchtig ꝛc. Den⸗ 
tica da pag. 195. ſin' à pag. 201.) den, Verdencken x 
li quali Verbi compoft troverai] Werbammern/[dal Gotico, Dös 
appreflo a’ lero femplici ; per] mae ddmma che dinota,giudi» 
efempio : care; mà il femplice di quelto 
Ver-ab-fiumen o. VSiumenz.| Verb.compolto,cioè dammen / 
Veradtnw. Y. Achten ic, nombä ufo nè fignificatione al- 
Ber-alten x» 9, Alt etc . cuna in Germania] Dannare, 





Ber-ändernic- Y.Ander Kr Condannare(Condennare) Sen- „5 
Ver-an-laffenx. V. Laſſen x, An⸗ ia ferbil er zum Lod um 
i 
laſſen x. Schwert gum Straug/ zum Rad / 


Ver · ant · worten x. 7, Antwort ic, 
Ber-arbeiten etc ·Arbeiten x, 
Ver-argen ic. Arg et. 
Ver · argwohnen x Y.Argwabn ic. 
WVer armen ic. V. Arm 266 
Ver-arreftiren wo MV. Arreſt X. 
Ver · artzneyen we. Y Arctic, 
Herbannen x. P- Bann. 
Ber-bauenw. U, Bauen. 
Ver-briffen 0. 9. Beiſſen 20% 
Ver-bergen/ver-borgen etc · . Berg 


x 
Auderer Theil, 


um Bean re. ver dam men / con- 


ta, alfuoco &c.(ad effere decapita. 


V.Berurtbcilen 


alle / zumahlen vorfesliche 


nare, fententiare un malfattore 
alla (è) morte,nella tefta, al fuppli- 
cio, alla fpada,al capeftro , alla ruo- 


to, impiccato, ruotato, brucciato.) 


einen (jurDollen] verdammen / con- — 
dannare,dannare uno all'inferno&c. Un · ver· dammlich / Incondannabile 


dannarlo Da pene pere) 
ünden 


verdammen in fo weit der Suͤnder 
wiffentlich wider den ausdruͤckli⸗ 
chen Willen GOttes haudelt / tutti 





condannato,fententiato, 


er ift zum Tod / gum Schwert/ auf die 


Galeerum ewigen®efängnis/sum 
uchthauß vo» verdammt worden, 
ei è ftato condannato alla fpada, 
alla galera ( alremo ) alla prigione 
— (perpetue carceri) à gli er- 
gaftoli &c. 
[iur Selen] verbammat/ dannato [all* 
- inferno.] 
ein zum TodverbammterMentfd/un" 
huomo condannato &c, alla morte, 
al fupplicio, 
cineverdammte Lehre / Gect te. una 
, dottrina, fetta Ötc.condannata. 
eine verbammte Gund / ein vere 
tes Laſter un peccato, un 
crime dannato, . 
verdammt werden [jur Helle) effere 
‚ dannato [all'inferno] dannar fi. _ 
eine verdammte Geele/ un’ anima 
‚dannara. 
die Verdammten / lidannati. ’ 
eDammlich/Adj.Condannabi« 
le, Condennabile, Dannabile, 


Dannato, 


$ ein verdammlichesLaiter Lore gog 


„ Bc. condannabile.V.Verda è 
ein verdammliches/ hochverdammli- 
es Leben una viracondotta,dan- 
nata, dannatiflima. 
verdammlich fündigen/ peccare dan- 
natamente cioè mortalmente. Ved. 


Toͤdlich 
&c 


Ver= dammlichFeit/ f, Condannabi- 


litäa&c. 


Ver dammer / m. Condannatore. 
(K y fre 
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1198 Der 


eler Verdammer anderer / teme- 
age" condannatore de glialtri. , 


Ber-bammung/ f, Condannatione, 
Condanna. 
Ver dancken ic. Dancken ic 
SBer-däuenzc. Daͤuen etc. 
Ver· deden tc. V. Deckenꝛtc. 
Per=bemmen 20. 7. Damm 10. 
Ver=dbenden zo. . Dencken ic 
Ver=derbenzo. Derben ic 
Ver · dienen tc. Y. Dienen x. 
Ber-dingen ig. 7. Dingen ic. 
Per=doppeln x. 9. Doppelic. 
Wer-dorben ic. 7. Derbenx. Der 


Der 


es verdroffemich endlich ſie mehr an 
** m'increbbe(rincrebbe) 
alla fine di guardarla. . 
ſich etwas verdrieffen laffen/rifentire, 
haver rifentimento,it.fentir faftidio, 
———— —— di 
ualche cofa, it. piglia r male. 

er läßt ich nichts / eine Mühe / Feine 
Arbeit/Eeine Unkoſten verdrieſſen / 

li non fi cura, non guarda (bada) 

à farica, à fpefa &c. egli non rifpar- 
mia fatica, fpefa&c. V. Sparen. 


. Neuen, : _ 
ihr ſeyd ( [afts euch nicht verdrieffen) 
cinfauler Gefell/ voi fete (non vi 










































incresca ‚dispiaccia, offenda, non l' 
habbiate,pigliate per male,perdona- 


— V Der temi &c. — vous n'en déplaife ) 
V. un gran poltrone. ì 
Nermdrepenz. V. Dreben 10» der Der laffe sa nicht verbrielen/ 
i ap ibm di v 
Verdrieffen / [Verb.imperfon.] en nicht ven ri en 


irreg. Intlex, V. Gram. pag. 248. 
di cuiil Semplice non fi ufa] Rin- 
«crescere» Increscere , Rilentire, 
Dar faltidio » noia » dispiacere 


d'afpettare, d' haver pazienza un 
tantino. — naz 
es verdreuft Feimem die Zeit in der Co⸗ 


mon rincresce (il tempo] alle come- 


Bcc Lat, Pigere a Taedere, Vi ‘die e alle opere,mà in chiefa, quefto 

ED uk {i V.Lans. | 

i ri i : i E; 

s “ serorent > u leben su warten] Ver. droſſen / Rincresciuto;Incresci 
ac. m'incresce di vivere, diaspetta-] Uto Bc, 


$ 66 bat ibn febr verdroffent/ dag te. gli 
rincrebbe, gli dispiacque, l'offefe 
(gall.l'a choqué)affai è forte che&c. 
eu=dbroffen/Adj.Faltidito,Infafti- 
dito, Disguftaro » Artediaro; it. 
Stuffo, Svogliato &c. 7. Der 
— we 
ang verdroffen ſeyn etwas gu thun / 
vs Bi ——— &c. afti- 
dio, noia, rincrescimento , disgufto 
svoglia di fare qualchecofa.  " 
vino en m eu: nutre: 
te sufeber (Zuſchauer rer 
—— faltidire,infaftidire,no- 
iare, annoiare, aftediare, svogliare, 


— ag verdrieſſen / increscere 
einem etwas verbriefien/ i 
gr uno di qualche «cofa © qualche 


—— is 
oſſe ihn 
—— l'increbbe di ciò che 
* havea. V. Leid. 
‘es verdreuſt (verdrieft) mich Te ſehr / 
mi rincresce,incresce aſſai (forte. 
verdt euſts dich ? es. verdrenfi di 
gelt ? t'incresce,ti fpiace, ch? gall. 
cela vous fäche-il? 

wen das Adern und Shen verdreuft/ 
den trag auch das Ernden verdricf* 
fen/ achirineresce l’ arare e'] femi- 
mare, che gl'incresca anco il racco- 


masò deſſen / was er 


liere (mierere.) — disguſtare,ſtuffate;dare faftidio, dis. 

das verdroffe ibn fehr / queto gli di- gufto,noia,generar tedio,far faftidi- 

jacque,quefto l’offese,, l' affrontò, re : queftoinfaftidisce, attedia &c. 

egli lo rifenti vivamente. do (dà, porge, reca faftidio &c. à) gli 
es verdreuft einem / wann ves egli in. fpettatori,auditori, 

cresce, dà faftidio,quando &c. galli das Alter macht verdroffen/ ta vec- 


ileft fafcheux &c. | _ 
43 folte mich febr verdrieffen/man ve. 
mi rincrescerebbe, ne haverei gran- 
diffimo dispiacere, È &c. ‘ 
av thut nur / was die Leute verdreuſt / 
si non-fà che ciò che dà faftidio 


alla gente. — . È 

ri mul. einen nichts verdrieſſen / wañ 
einer will genieſſen / mon hà da fen- 
tir dispiacere, chi vuol godere, 

immer lieben und nie genießen, das 
möchte den Teufel ‚verdrieffen/ 
amare fempre enon mai ‘godere, a 
chi non deve dispiacere? 


chiaia rende l'huomo svogliato , te- 
»diofo,faftidiofo &tc. it. tardo,pigro, 
‘torpido. V.Faul.Trig. Lanafam, 
verdroſſen werden über etwad / infa 
ftidire,infaftidirfi fatidirfi,attediar- 
Si,svogliarfi,disguftarfi, <ominciar'a 
fentir tedio &c. di qualche cofa. 
Un-verdroffen/Senza tedio ò faltidio 
cioè Sedulo, Affiduo , Indefeffo, 
Diligente, I Eimfig. Siciffia. 
6 umverdroffen feyn in etwas / efler'affi- 
uo, indefeffo &c. in qualche cofa 
non fentirvi tedio nè faftidio. 









Ver 
etwas Havo · 


arbeiten in 
rare &c. affiduamente &xc.fenza fa- 
ftidio &c. in qualche cofà fenza fa- 
‚ Stidirfene,disguftarfene,svogliasfene 
mai, 


Ber=droffenbeit / F. Fallidiofird, Te 


diofit?, ——— 
tezza, Sc@htento, Stuffezza &c. 
V, Derdrofi te. 


$ Verdroffenbeit in geiichen Dingen 


accidia, tepore (torpore) nelle co. 
‘fe toccantijo fpirito e la falute, 


Nn ·verdroſſenheit / f. Sedulità , Affi. 


duità, Diligenza, Applicatione 
fenz’alcun tedio &c. iu 


Der-vrießlich/ ver· druͤßlich / Adi. 


Faltidiofo, Noiofo, Molefto,In- 
«crescevole,Rincrescevole, Dispis 
acevole , Spiacevole , Satievole, 
Disguftante,Importuno, F,Dews 
veoffen, Verdruͤſſig. 


medi xcx · aber mol im der Kirche / ein verdrießliches Geſchrey /Gekirr / 


Gefnatr/grido,ftrillo,ftrido,ftrido- 
re faftidiofo,fpiacevole,sgradito,in- 
crescevöle,noiofo, cheintrona 6 fà 


male, offende le orecchie cà i den- 


ti. 

ein verdrießlicher Menſch / un huomo 
faftidiofo;scipito, sgratiato, feccio- 
fo te RT . 


der verdriehi Peer auf det 
Welt / ipa aio 6. huomo 
del mondo più faftidiofo del fafti- 
dio , più noiofo ch’ il fitelo. 

o du verdri und ie 
der bu bit! o huomo faftidiofo,, è 

, can faftidiofo che fei} 

verdrießliche Manieren’ Sitten’ Goo 
berden ve-amfich haben / havere co- 
ftumi, maniere, tratti faftidiofi, fec- 
ciofi, (piacevoli. 

verdrießliche Zeitung / muova dispi. 
acevole, fattidiofa,disguftante,sgra- 


tiatà. 
eine verdrichliche Krankheit ie = 


malatia &c. noiofa,increscevole, 


gui 

verdrießliche Tange Nächte / notti 
faftidiofamente lunghe, notti peno- 
fee ch'asrecano faftidio perla loro 
lunghezza. 

verdriehliche Sachen / verdriefliche 
Dinge/ cofe rincrescevoli , fpiace- 
voli &tc. fpiacevolezze, faftidiume. 
V. Verdrießlichkei 

verdriegliche Gefchäfften/ affari in- 
crescevoli,tediofi , noiofi &c. arre» 
canti faftidio. 

verdriegliche Reden / verdrießliches 
Geſchwaͤtz discorfi noiofi,fcipiti. 

verdrießliche Wiederholung einer 
len Sache/ tedrofa,faftidiofa,noiofa 
replica (repetiiione) d’ una medefi- 
ma cola. 


pere 


. Per 


ſehn / effere faftidiofo,in- 


crescevole Öc.increscere,rincresce- 


re &c, 4 

cs iſt verdrießlich / wann ve» egli è in- 
erescevole Sc. quapdo &c. gall. il 
eft facheux,degoutant &c. 

einem verdrichlich te. ſeyn / werden / 
effere,diventare , riuscire faftidiofo 


&cc.aduno,venirgliä faftidio, & no- 
esi verbrieflici ian zuhören, eg] 
verdrieglich ibm zuzuhören / egli 

è una cola —8 una coſa A 
en di faftidio,dimoia &cc.egli è 
un è ilfaftidio di ascoltarlo. V.Bere 


drug re. . 
werdrießlich langfam te» faftidiofa- 

mente,increscevolmente &c. lento, 

lungo &c, * più longo che la qua- 


refima. 
verdrießlich Lang ui weitläuftig fegn 
in — Diseurfen / efler — 
famente proliffo, effer diftefo è faſti · 
dio ; faftidiare, attediare colle fue 
esa nichts verbrießlichers auf der 
n erdri ers a 
ce als warten und nicht Fome 
men/ im Bette ligen / und wicht 
lafen koͤnnen 10. non vi è cofa 
più faftidiofa &c.al mondo,non vi è 
cofa più da far morire che afpetra- 
re enon venire, ftar'inletto enon 
poter dormire &c. NARA 
Wer-drießlichkeit/ f. Verdrießlichkei⸗ 
ten/plur. Increscevolezza, Rin- 
crescevolezza, Disgufto , Scon- 
tento, Noia, Faftidio , Affanno, 
Dispiacevolezza » Displicenza, 
Dispiacere, Verdruß. 


$ viel Verdrießlichkeiten haben / leiden 
m 


üffen iu fememLeben/baver mol-($ cimesDin 


ti faftidi, disgufti, affanni Sc. in vita 
fua. i 

unterſchiedene Berbrießlichkeiten/di- 
verfi disgufti Scc. faftidiumi, 

neut Verdrießlichkeiten nuove dis- 


plicenze &c. nuove materie di dis- 


ufto, 
ca fi nursBerdrieglichteit mit folchen 
euten/ non vi è, non vi hà che fa- 
ftidi e disgufti con quella gente, V. 
Verdruf. : , 
Der=drufi/m, Increscimento,Rin- 
crescimento, Faftidio, Noia, Te. 
dia,Svoglia,Disgulto,Pena,Spia- 
cere bruf/ mit großem Berbruß 
î uf/mit gr erdruß / 
4 it Bet pu it faftidio&c. 
einem mit Nerdruf quboren/ascoltar 
uno con faftidio, tedio. 
sidt ohne Verdrug/ non fenza fafti- 
peer 


O, 10. 2 
für Verdru und Langweil gienen / 
—— .. iù 
it Verdruß laug warten müffen 
— badare da bada, Kara 


languire ò languendo, 


Verdruf-bringend/ Attediante, An- 


Ver 


es itt mit ein Verdruß / was Ich fe 
mi è noia , quanto che veggio; noia 
mièil vivere, 

lag mich doch nicht mit Verdruf fo 
langwarten! non mi far'ò lasciar 
languire tanto? non mi tener tanto 
à bada, à tedio, à disagio! 

es it ein Verdrug ibm quguboren / 

i si è un 3* a fentirlo. 

Idy cim Verdruf iſts / dieſes Kerls 

Boſſen anzubbren! o che fa- 

ftidio &c. è che paflione, che pena, 

che penitenza,che patienza,che cre- 

paggine di ascoltare le caftronarie 

dî coftui! 


Ver 1199 


weg wie einen Hund / incresciuta 
che la puttana, gli farà, egli la cacci» 
î er a i pe 
einen eines Dings 4 
dhen/ infaftidive, infoftidiare uno, 
dargli, recargli noia,renderlo ftutfo, 
fatio , ftanco di unacofa, fargliene 
venire noia,fargliene increscere&c, 
Ver=dringen ic. Dringen etc. 
Ver · drucken tc. 7. Drucken is 
Ver⸗ duͤmpſen ꝛc. Dumpf I 
Ver· dunſien etc· 7: Dunſt ie · 
—— re V. Dundel Kr 
—— dare, rad ar-|Ber-bürften x. 9. Dürftenze. 
recare, porgere, generare faftidio, | Vermebeligenzo. Eh / Ehe 0 
noia,tedio&c.ad uno;attediarlo,no-|Mermehren 20. Ehr ic. 
iarlo, annoiarle , faftidiarlo, infafti- Per-einigen eg bar y, 
diarlo,infaftidirlo,disguftarlo,svog- in x / vereinbaren Wo Fa 
einem den Verbruf benehmen / ver-IBer=etvigen rc. Ewig is 
treiben/ togliere,levare il taftidio,, Wer=fahren ꝛtc. X Sabren x 
Gi nola dic. ad und; disannoiarlo ‚| Yersfahrenc. -Sallen x. 
ediario &c. Gall, delennuyer. Ver=falfchen A V. Galfb ꝛtc. 


groffen Verdruf an etwas ha- 
vere, ** — ge , Ver=fangen/ verfänglid u. 7. Sante 
aen Me \ 
Ver=faffenzic. F: Haffenıcı 


fpiacere & qualche cofa. 
î Ver=faulen zc. V. Saul 20% 
ia. W.Derdriflib. Ver=fedten sc. F.Sechhren ws 
er⸗druͤſſig / it. über-dräffig eur-| Ver⸗ ſehlen x. 9 Seblenzc, 
drilffig/bav. ur-frußig/überdrieg, | Ver-feilen u» P, Seilen 20, 
lic) / Adj. Infaltidiato, Faltidito, |B genzc. P. gertigice 
Infaltidito, Attediato, Disgufta-|Ver-finftern zc. V. Sinfter 206 
to,Stuffo,Stanco &c, P, Derz|VBer= iden x. V: Slidenx« 
drießlich x, Bersflieflen/verflofienze» F, Fließ 
guerbräffigrüberbrüfigee fen ic, 
ſeyn / effer faftidito, infaftidito &cc. Ver⸗ fluchen ꝛc. Fluchen x. 
nach. Va egee P-Solgenz. 
. V. ‚Gatt. 
‚fono duff, io Gec.di quello 9 Vereffigen ic. Fuͤgen x, 
eines Dings verdrüffig / überdrüffig | Ber-führenzc. U. Sühren etc· 
merden/ cominciar ad iucrescere, |Mer=gafienr. P. Gaffen Ks 
faftidire qualche cofa aduno d in- Vermgallen io. Galite. 


crescere ad uno di qualche cofa, in- 
faftidirfene,annoiar — * —————— wurd 
36 


—— ae cenni fen- v 
rne disguſto, faſtidio, nauſea, puꝛza. Ver·ganten ꝛc. Gant 
ber: eee: been mer Uberti bat/ —— tt V. — 
—B 
. va,faftidiano,rinerescono &c. Bocc, Bergeben ic. V. Gebenk. 
einer Speife/einerPerfonyeines@afs |Verogeltenzo. V. Gelten x. 
verdrüffig werden / infaftidirfi &c. |Wersgeringerntc. Ring 100 
d'una vivanda, d'una perfona, d'un Nermgefellenzc. Geſeli xx. 


feraftiere. 

man wird, cimes jeden Dings endlich | Vergeſſen/ [ Verb. irr. reg. Acc. 
überdrüffig / ogni cofmincrescealla — — V.Gram page 
fine,ognicofa,per dolce che fia, per 248.) corrotto dall’antic.e ham, 














noiante,Arrecantefaltidio e ne- 


lungo ufo genera, dà faftidio &c. 

wann er feiner Dure überdrüffig guifien / congetturare; penfare] 
wird worden kon /fofdfterfiemt] Scordare,Dimenticare, Dismen. 
dem Fuß vor den Arfchrugbjagtfie ticare » Smenticare, Smemorare» 
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1180 Der 
poet. Obliare &c. Lat. Obli- 


en, ines Dingsvergeffent/ fcor 
1 a 

s — cofa d fcordarfi,dimen- 
ticarfi &c. d'una cofa, perderne la 
memoria ( rimembranza, l' idea ) ò 
perderla di memoria, di penflere. . 
wergefiet es nicht! non lo fcordate! 
— perni paia 

ib mills nicht ve 

ich è —— fcor &c. 
etwas mit Fleiß vergeſſen / metter una 
cofainoblio, in oblivione, in nou 


cale. 

metwaggutbun: ich vergefîe 
* è deg rinckens / fcor- 
&c.difar qualche coſa: io mi 

fcordo di bereò delbere. _ 
einem etwas nicht vergeffen: ich mille 
ibm nicht vergeffen/ non fcordare 
nalche cofa ad uno,cioè non per- 
dosgpglieia : io non gliela perdo- 


narò. 

pr wirde fü 
non fene 
gieri. — ; È 

ich Fans ibm nicht vergeffen/ io non 
poffo dimenticarmi &c. di lui. 

einen angetbanen Schimpf ⁊c. id eſt. 
die Rache gern und willia vergef 

n/ fcordare-di cuore l' affronto 

Es fcorno ricevato ; fcordarne 
la vendetta. 3 

der ir vergeffen / fcordare i 
beneficit. 

man wergiftet der Guttbaten bald / 
und der Beleidigungen langfam 
oder nummermebr/ delli beneficii 
ricevuti l'huomo fi fcorda tofto; mà 
delle offefe rardiò giammai. —— 

Der Welt 1e- vergeffen/ fcordare cioè 
abbandonare, poftergare, lasciare il 


mondo. — 

feiner Bricht / feiner Schuldigfeit/ 
feiner Ehren vergeffeu / fcordarfi 
del fuo obligo , del fuo dovere del 
fuo honore cioè non farne conto. — 

Gaortes vergeffen / dimenticarfi di 
Dio, e del fuo timore. | 2 

fich nicht vergeffen : er wird feiner 
nicht vergeffen/ non fcordarfi di fe 
Seo: eglinonfi (corderà già di fe 
fteflo,cioe del fuo proprio interetfe, 
utile &c. 

gg veraift gemeinlichrjur Stand des 
ZTodg ferner felbit derjemige/ der im 
der Zeit feines Lebens SOttes pere 
geſſen hat’ cosivä: fi fcorda ordi- 
nariamente fu'l punto della morte 
di fe Reflo colui,che nel tempo del- 
la vita s'è ſcordato di Dio. 

68 ift vergeben/ aber nicht veraeffen/ 
overo es fen ihm vergeben’ aber nit 
veracflen/ egli è perd onato,mà non 
già fcordato,0 che glifia erdonato 
mà non dismenticato ! f'empia e 
facrilega fcufa per coprire un cuo- 
se irreconciliato di quei maladetti 


fcorderà &c. così dileg- 


bild nicht vergeffen / egli Ver=geffen/ Sup. Scordato, Dimen- 















$ es follumvergeffen ſeyn / egli non farà 


Ver geßlich / ber=g: fbaft / it. pers 




























Ber 


hfpocriti colla quale mon 
s'arrifchiano d' accoftarfi alla fac 
cena al loro giuditio,e alla loro per- 

| dizione eterna ! 

ein Dingleicht vergeſſen / effer facile 
à fcordare una cofa,met.effer di leg 
gieri reconciliabile , it. haver la me- 
moria debole e fiacca. 

eines vergeffen : er ver deimer è 
dein / dimenticarfi,fcor &c, di 
uno: eglifi fcorda di te. 

Herr: perg mein nicht ! wa 
vergiſſeſt umein? Signore : non 
ti fcordare dime ! perche tifcordi 


dime? 

vergiß mein nicht (eine Blum) cala- 
mandrina, came 2 

fich über etwas vergeffen/dimenticar- 
fi,cioè smarritfi , sg a 
qualche cofa. 

vergiß dich nicht ! non ti smarrire! 
non ti perdere! Ono 
drina sfacciata ed infa 

— 


ticato, Smenticato &c. 
$ etwas. vergeſſen haben / havere fcor- 
dato Sc, qualche cofa,detler fi fcor- 
„dato &c.di qualche cola. 5 
ich habs vergftn/ io |’ hò, d io mene 
a fcor —5 
ich hab mein Buch ve-vergefien / hö 
fcordaro &c. il (mi —— 
del) mio libro. 
es it ſchon alles vergeſſen / torto è già 
fcordato,dimenticato,fepolto, scan- 
cellato e into. 
man bat meiner vergeffen/ fi è dis- 
.  menticato, fi fono fcordatidi me. 
ich bab vergefien Sala ve. drein ju 
thun / ich hab des Sales i deg Sal 
18 10. vergeffei/ iohò fcordato 
il fale,mi fono fcordato di mettervi 
at — 
ich bab vergeſſen es euch zu fagen/ io 
hò o mi Lao to a pt dir- 
velo. 
es foll biermit alles ab / tod und ver 
geilen ſeyn mas ibr mirLeidé ge- 
thaubab:/ con quefto farà annul- 
lato, ammortito, e fcordato tutto 
quello che mi havete fatto di tor- 
to. 
Un=per=geffen / Non dimenticato, 
Non iscordato &c, Senza fcor- 
dare &c. 





8 ria ðc. 
. % f 


generale. 


Dergenden’ it. gem 





















imenticato, cioè neglerto, trascu.| pare venire ed eflerco 
rato. sd e ded/ delerto since 
es bicib® mach unvergeſſen / egli reft. tela dal fante goyen/ tare 


in buona ed alta memoria, Lat, ma- 
netaltä mente repoftum. 

er bat allen darvanı ausgetheilt / aher 
feiner feib,inavergeffen/’ egli ne hi 
diffribuito à turti,mà fenza fcorda:e 
fe ö fcordarfi di fe ftefiò, 







DiMipare, Dilapidare, Burt 
Sbaragliare, Sparpagliare, Spem 
nazzaresScialacquare, P 
Malmenare &c, 7. D 
den. er” 4 V 

} fein Calieleinn-wergeuden/ 


geilen/ Adj, Obliviofo, Scorde- il fuo bene, conquatia lo, logerarlo, 
dir 


Ver 


disperderlo, perderlo, profonderlo, "Meteenratentcs 7. Heurat i. 


battarlo, darvi fondo, metterlo in | 
conquaffo, (sconquaffo) mandarlo 


è in precipitio,*dargli l'oglio fanto. 
das Sci 


uazzando. V.Merdbemmen 1% 
SBerfblenmen, Verfreffen, Vere 
fauffen 10» 


Ver=geudet/ Diffipato, Dilapida- V 


to &c, 

Vemgeuder/ßeuder/m. Diffipato- 
re, Dilapidatore, Prodigatore, 
Buttatore, Scialacquatore , Scia- 


lacquore, Sparpagliatore , Dis- 
‚perditore &c, N. Verſchwen⸗ 


Der IN 
VPVer=geuderifb/Adj. & Adv. Prodi- 
go dc, Prodigamente &c. 
SBer-geudmng/t, Dilapidatione,Dis- 
patione, Prodigamento, Prodi- 
"galitä,Profußone, Disperdimen- 
oto, Scialacquamento &c. 


Ver · gewiſſern ir. 9, Bewifix, 
Der-gieflen 20. V. Gieſſen us 
Vermgiften 20. 7. Gifts 
Ver gitlern u. P. Bitter cs 
er=glafen 20. 7. Glas x · 
lafuren 20» vr. ibid. 
Ber=gleihen 20. 7. Bleich Kr 
Mer=gnilgento. V. Enugic 
Ver-golten ss 7, Selten, Vergel⸗ 
— 
Mer-g nuer x. . nnen Ne 
Ver=gitternw. 7. GOTT. 
MVer-graben 206 Oraben ue 
Ber=greiften x. V. Öreiffen . 
Ser · roͤſſern c. Y. Groß 20. 
Ver=glildenx. 7, Bold X, 
Ber=giinftigen tc· 7, Goͤnnen 20 
Vergönnen Kr 
Per-hadern X. 7. Hader it 
Der-baft ic. Haftenetc. 
lten tc · . Halten 20. 
Ser· handeln ic, V. Handeln 20. 
Der-hängen u. Fangen X 
Der-harren 20. Harren 20 
Wer-härten 20, 7. Sarto 
Bershaffet 2. 7, Hallen 26» 
aurn ꝛc. V. Hauen Ka 
Ver · hᷣauſen etc. V. Hauß et · 
mᷓer· heeren m, NHeerutc · 
Ver · heiſſen 0. Heſſen o 
BVer=belffenzo. 9. Helffen 20, 
Vermberrlidyen 26. Y Sert in 
Wirchikin Fe nam Ic, 


nige mit Freſſen und Saufen 
vergeuden / — ware &c. il fuo | Bereh 


Ber Mer 


larden K Vv. Rarve Kr 
Vec⸗laͤſtern ze. PE Lafteric. 
er=laffen/ / Ver· laß 20. 7.Laffen 20. 
Ver-lauben c. H Lauben x. 
Verelauffca c. 7, Lauffen 10. 
Ver=lauten ic, P Lauten x. 
Ber-lebtin 7 Lebente. 
Veir⸗leckern x, HA ecfen ie 
Ver⸗ legen zo. Legen X. 
Ver⸗lechen ww. Cech etc. 
Ver⸗ eihen ic: RNeihen x. 
















“eure ⁊c. 

Ver-hexen ce Hexen x. 

Ver⸗hindern zo. 7. Jindern tt. 

igen I. V. Hitzen⁊c. 

Ber-hoffen ze. V. Hoffen x. 

Ber-holen 6: Haͤlen u. Derbi, 

len 20, 

er=hönen ce V Yon. d Kobn x. 

Verboren 20. Hören X, 
er· hudeln tc. . Audelnzc, 


Ber-hüllen x. 7 Huͤllen etc. Bereleitenzc. V: Leiten. 
Ver-hungeren etc · V. Zungern x, |Ber-lernen 20. V. Lernen 20. 
Ver-huren etc. Juren x. Ver=lefdpen x. Leſchen etxcx . 


Ver· hůten x. VHuͤten is 
Versjagen 20. Jagen 26 
Ver· jaͤhren x. 7. Fabre 
Versjären zo. 7. irene 
Vermirren a. Irren ic 
BVersjüngernse. 7, Tung 
Ver⸗ kaͤlten o. Ralt . 


Ver⸗ leſen zu. V. Befen I 
Vereleben x. LetʒeneXx. 
Vrr=leumunden etc· Leumund tc. 
Verelieben x. V.Aieben x. 

Ver⸗ liederlichen x, #7 Kiederlich 


x 
Ver⸗ liegen . Y Liegen 20. 


Ver⸗ kappen etc. F-Rappe 2% 
Ver⸗ karten sc. V. Karte x. 
Ver⸗ kauffen 20. V. Kauffen ze 
Ver · kehren ꝛc. . Kehren ws 
Ver⸗keilen x. Keil x. 
Ver⸗kerben u. V.Rerb Ks 
Ver⸗kielen ꝛtc. 7. Riel Ko 


Ber=finden c» Kennen: Bund 5 


% 
Ver⸗klaͤren 20. Klar 20 
Ver⸗ kleiben x» F. Kleiben X. 
Ver⸗kleiden ꝛtc. 7. Kleiden 26. 
Ver=fleinern o. V. Klein x. 
Ver=flemmen 20. Klemmen ıc. 
Ber-fnüpfen tc. Knuͤpfen 2 
Verefodjen 0. Rochen x» 
Ver⸗ koſſen / vertoftigen ic. V.Ro, 
sten Ks 
VBer-franden ꝛc. 7. Brand 210. 
Ver⸗ kriechen 0. Kriechen 10 
Ver kriegen sc. 7 Rrieg ic» 
Ver⸗krippeln ic. Krippeln . 
Berefrummen ic ·. Krumm 26 
Ver⸗kuͤnden õ ver-Fündigen 20. 7. 
Bund ir 
Ver⸗kundſchafften ꝛtc. VR uno x. 
Ver⸗ kuͤnſteln ic. Kunſt etc. 
Ver⸗kuppeln 0, 7. Ruppeln 20 
Ver⸗kuͤrtzen tc. V. Kurtzcc. 
Ver⸗ kuͤtten te. V. Kuͤtten . 
Ver⸗lachen X. 7} Lachen X. 
Verlahmen ve. 1, Labm 10. 
Verelangen 20 77 Lang 
Verslängern ò verlengern 1 7. 
Lang. Laͤngern 20 





erlieren/t Verb.dicui,come di 
alcuni altri fimili la Notione è 
‘Radice è perduta ; li Fiamengi 
dicono verliefen/fenza che paia 
donde] Perdere, Smarrire, An- 
dar privo,Effer privato, Far per- 
dita, 

etwas verlieren auf der Gaffe aus 
dem Sacke / perdere , smaruire 


ualche cofa per le piazze, per ftra- 
da dalla fcarfella. : 

man Fan leicht etwas verlieren/ egli 
è — di perdere ainarrire qualche 
cola. 

das Gefumberte wieder verlieren / ri- 
perdere, rismarrire lo trovato. 


‘den Weg / die Straffe verlieren/ -per- 


dere,smarrire la via,la firada ;smar- 
rirfi,forviarfi dalla ftrada &c. 


etwas unter aleichen Sachen verlie 


ren/ smarrire qualche cofa frà le 
altre fimili. 

die Spur 10. sertieren/ perdere,smar- 
rire la traccia, l'orma &c. 

die Farb verlieren/ perdere il colore; 
scolorirfi,scolorarfi, ftingerfî. 

das Gut / das Geld ue. verlieren/ per 
der la robba, le foftanze, i danari, 


das Spiel verderben/ perdere il giuo- 
co, perderla, reitar perdente algi- 
Rocco, 

fein seld mit è im Spiele ic» vere 
lieren/ perderei fuoi danari gino- 
cando ò Apiuocare, dal ginoco&e. 

einen Arm / ein Bein/ein Aug ve-vera 
lieren/perdere (cioè effere privato, 
privo d') un braccio, una gamba, un 
occhio &c. 

einen auten Freund 10» verlisuen/ 
perder'ua buon' amico, 

Das 
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da 


1182 Ver 
das kLeben / den Kopf verlieren/ per- 


‚dere la vitafla tefta. 
feine Freyheit vesberlieren / perdere 
la libertà &c. divenire fchiavo. V. 


Kommen, 
das Beficht/das Gebér/ den Geruch / 
Gefchmad re. verlieren / perdere 
„la vifta, l’udito,l’odorato &c. 
die Efferietuft verlieren / perdere l ap · 
‚peu. . 
feineGinne/SinneundVerftand vere 
lieren / perdere i fenfi, perdere il 
‚fenno, il cervelto il giuditio. 
bie Gnade GOttes / den H. Beil ie. 
verlieren/ perdere la gratia,il favo- 
redi Dio,lo fpirito fanto &c. 
alle Hoffnung verlieren/perdere ogni 
‚(Peranza. V. Verzweifeln. 
dieFertigteit eines ercto verlären, 
perderela pratica, l'ufo, l'ufanza, la 
onrezza, l'habitudine, l'habito, l' 
habilità d'un'opera ò attione, venire 
„Ir spratica. — 
Die Kraͤften verlieren/ perdere mar- 
rire le forze, la lena, fpoflarfi,inde- 
„bolire. V.Schwaͤchen. 
diel Blutverkieren / perdere molto 
fangue. V.Bluten, 
ben Eredit/ Treu und Glauben vere 
lieren / perdere il credito, 
ſeiue Ehr und Reputation verlieren, 
‚perderel’honore e Ja riputatione. 
feinen guten Namen mutnilliglich 
Verlieren/ dar’ il guafto , il tuffo, lo 
sctollo,lo scaccomatto,la fpinta alla 
ſua riputatione. 


den Mut verlieren/ perderfi,smarrir 
1,cascare,auvilirfi,invilirfi d'animo. 


















VFallen. 

die Gedult verlieren/ perdere la pa- 
‚tienza. 

feinen Proeeß / ſeine Sache / ſein echt 
verlieren / perdereil fuo procefto, 
perdere la caufa, lalite, la ragione 
„Sc. perderla. lat. caufa cadere. 

Die Schlacht verlieren/dasWolck vere 
lieren/ perdere la bartaglia,la gior- 
— arfene col peggio ; perde 
a pente, 


eine Veſtung verlieren/perdere la for- 
zzı. 


die Zeit unnuͤtzlich verlieren/perdere, 
cialacquare,confumare il tempo, la 
giornata. 

die Unkoſten / die Mhe / die Morte 
verlieren / perdere le fpefe,la fatica, 
1 paffî, le parole &c. 

iu verlieren haben : ich hab auch zu⸗ 
verlieren/havere che ò da perdere :! 
anch'io hò che perdere. 

er E verlieren bat/der flieheStreit- 
bandel/ chi hà che perdere, furga 


le brivhe. 
bre dich fur dem / der nichts zu vere 
lieren bat/ guardati da chi non hà 
che perdere, 
nicht viel ju verlieren haben / haver 
poco che perdere, 


Der 


verlieren / fich irgend verlieren 
— smarritũ in qualche luo- 


[ba — 
dass) — uc. iſt ſo weit / es 
koͤnt ſich einer drinnen verlieren/ 
la cafa, il letto è tanto ampio elargo 
ch'uno vifi potrebbe smarrire. * 
an.einer Wahre verlieren/ perdere, 
scapitare, fare scapito è qualche 
__mercantia.perdervi il capitale. 
ich mdiede dran verlieren/ io ci per 
erel. . 
feine Schang verlieren/ perdere il 
ine Seel) fein Heil ve verlieren/ 
eine Set 
® erderel'anima,la falute &c. 
eines Gunſt / Huld / Freundfchafft 
—— / einen guten Freuud / 
Goͤnner aneinem verliereniperder 
il favore, l' amicitia, la benevolenza 
di uno,perdere un buon amico,buon 
, fautore in uno. 
einen detwas aus bem Geficht / aus 
den Augen verlieren/perdere,smar- 
rire uno ò qualche cofà di vifta, da 
gli occhi; fparirgliela di vita. 
er verlüre das Hemd am Leibe / er 
wuͤr de den Hintern verlieren / wann 
er ibm nicht angewachfen wäre/ 
egli perderebbe fin la camiscia,egli 
perderebbe il culo fe non gli tolle 
attaccato unito colle natiche. 
es it ſo wol ein Kaufmanı der der 
liert / alé der fo gewinnt / ranto © 
(ha no me di } mercante colui che 
‚ perde.quanto colui che guadagna. 
einem etroas verlieren machen / far 
erder'adunoqualchecofa, Ved, 
Ba ringen um mas 10» 


es iſt beffer ein Fenfter verlieren als 
das Hauß / ein Schaf als die Heer 
de/ ein Ey als die Heune / einen 
Apfel ald den Baum einen Finger 
als die Hand / bie Molleals das 
Schaf ie» egli è meglio perdere la 
fineftra che la cafa,la pecora che la 

reggia,l'uovo chela gallina,la me- 

ES l'albero , il dito chelamano, 
la lana che la pecora&c. 

es fanden Verſtand nicht verlierenz 
mer feinen hat / non può perder'il 
cervello, chinonn'hà, 

es verlieret viel / wer em Narr iſt im 
Spiel / fi perde molto per eflere 
Rolto. — 

den Kopf verlieren / iſt eine tödliche 
Wunde / il perder la teſta è ferita 
mortale. i ; 

zur Beit und Ort verlieren / iſt Ges 
wiun / il perdere è tempo € luogo 
convenevole, è profittevole. 

der verleurt nichts/der BOTT nicht 
verleurt/ non perde nullachi non 
perdelddio. 

ein Narr iſt / der umfremdes Gut zu 
erhafchen/ das Geinige verleurt/ 
poco faggio è colui,che perde il fuo 
per havere l' altrui. 


















Ber 


ih verlieren : ed verliert un 
- MWadf perderfi, —— — 
perde (smarrisce 
un momento, qu 


ualche cofa; in 
e cofa và al vea- 


. to. 

der Schmerg/ der Wehetag verliert 
fih/ il tare „la doglia fi perde, 
smarrisce,cefla, V. Aufhoͤren. 


ti verloren ſich algemach / effi & 
Ipariro- 


smarrirono,perdettero , effi 
no poc'à poco. 


Ver=loren/Perduto, Pero» Smarri- 


to &c. 


$ ich babmeinen Ning re. verloren / io 


.hò perduto &c.il mio annelle. 
die Spür ve. verloreu babe: harer 
perduta, smarrita la traccia 
das Spiel verloren hahen / haver 
perduto il giuoco. 
verloren ſeyn / effere perduto, 
etwas finden / bas micht verloren 
war / trovare cofa non perduta. 
verloren werden d gehen / perderli, 
smarrirfi. — 
fo cin Ding wirb è gebet bald verlo- 
ren / nna tal cofa fi perde di lege 


gieri. 
fich verloren haben efferfi perduto. 
fie haben füch verlorem/ und weißnie 

mand wie 10. efifi fono smarriti 

&c. fenza che fi fappia comedco. 


an dir iſt das Brod verlorem/ tu fei 
un pan perduto, 
es iſt an ihm Hopfen und Mals vere 
loreti/ inluiè perduto I’ oglio e I’ 
opera, l'acqua e "| fapone. 
es it noch nichts verloren/ non è per- 
duto niente, met. lacofa è ancora 
he ’ RR 
alles it verlorenm/ tutto e perduto: 
gang verloren Spiel haben / perdere 
à tutre balle. Bi. 
verloren Spiel haben mit einem / 
perderla con uno. 
verloren geben : da gibt alle Ver- 
nunft verloren/ darla vinta, darle 
vinte tutte , dichiararfi vinto , 
ivile dà vinta, ivi traballa ogni ra- 


ione. 

verloren gehen: der Brief ve. muß 
verloren gangen ſeyn / andare per- 
duto, smarrito , perderfi ò smarrirfi, 

ire : la lettera &c. deve efferfi 

smarrita, perita, * andata & (paffo. 

einverloren Kiud/ un figliuol perdu- 
to,sviato, disviato, 

verlorme Schönheit / bellezza smar- 
rita, perduta, fcadura. 


verlorne Schildwacht / fentinelia 
erduta. 

verlorner Hauſſe / corpo perduto, 

fanteria perduta. 

verlorne Eper machen / fare uova per- 
dute, (perdute. 

verlorne Stiche machen / verloren 
naben / fare punti perduti — 

u 


Ver Der Ver 118 


ti ) cucire à punto perduto Ösmar- fie den Sieg erworben ohne Ber-tmufen X · Mut. Murten, 
Pi pe nfcheng/heb - 
— Schaͤfle u / la pecorella hg n — —* rn vn Um 7. Laſſen. 
via. ; 


smarrita, dà fal È 
der verlorne Sobn il figlino! per" bue Seit-Berluft ermas weiter fpes| Bernachtheilmz. ATheil. Nach⸗ 
duto, sviato (dell'evangelio) aliàs Diem fi gen una Ir — le . 
igo. ' ‘enza perdita,indugio, fra- ageln ic. V. elıc, 
ich bin verloren !mvirfepnd verloren! _mezodirempo. BR ** u Vecio 
. — jo fono rel fiamo perduti, Haupt · Verluſt / perdita grande,capi- Berenafchenze. 7 Yrafchen te 
fpacciati, ——— | —— 3 r — nic 
“die verlorne Kräften Famen wieder/ doppelter Verluft/ perdita doppia. _|Perenaturenze. Natur 20 
rivennero le smarrite forze» Verluftig/ Ady, Perdente (nen hä) Ber-nebeln sc. V.YTebel xx. 
das Gute wird nicht erfandt / als,” 10 20 che nelle Jogutioni fe-!Ber=nebenò nähenxc. YırZeben ice 
nachdem es verloren da bed non è guenti AOGU Ver=nebmen xe. 7. XTebmen tc, 
"conosciuto e non perduto, 
en / viel (Mut) verloren 516 eines Di luſtig werden è ein Bereneigenze, I, XZeigen 20, 
ten/mebe —— —— SE X RNeinze. 











) verloren/ (bebl) alles) perdente d'una cofa, cioè perderla. 30 Mennen 10. 
verloren / bei wi affai perdu-| feines Hab-und Gutes verluftig 10 MNeue. 


‚ho erduto,Dio è fei iter verlufti i ; 
Cali) perderò R tanto perduto, * i Kolben le Beh —5* Be si rg 
Unsver-loren/Non perduto,Imper-| «einen eines Dings verluftig machen/ er· nieden ò nieten x. MNieden 


de ac'uno perdere una coſa. *. 
4 38 "0092 — non|BVerlnftigen 1’ ilteffo che verlieren / Verniß / Virnif 20, 9 Serndifiao, 
è già perduto , tutto è falvo inthan Far perdita, Scapitare, Perdere. ernunft / f, [ quafi Vernebi 
Ana. $ viel durch Gpielen und Schwelgen ‚mung / come fi dice Runft/ ve- 





Ver-lierer/ m, Perdirore&c. | werlufigen/ perdereaffài col gino-| " hola inveci & Rsision 

Ver-lieru i . | zamenti. DB 3 g/ 
er A * Verluftigung/ £ Perdimento Bec, —— vece di —— 

VDerxrluſt / it. Verlurſt / m. Perdita, Ver⸗loben ꝛc. R Loben x. forse Sunft in vece di Ziehung/ 


sedè l’unico Compolto e deriva. 
to diquefta forma ] Intendimen- 
to,Discernimento,e più partico- 
larmente Ragione, Giudicio,Sen. 
no, Senfo s Discretioné, Spirito, 
Discernimento,Conoscimento, 
Intelligenza,Intendimento,Cer- 
vello, Lat, Ratio,Senfus. 9, Ders 
ftand, Beſcheidenheit 20. 

$ Bott gibt dem Menfchen Vernunft / 


Perdimento,Scapıto, Discapito,|: 
Disavantaggio,Svantaggio, Dis- 
‘avanzo;Detrimente,Dispendio. 
ASchaden. Nachtheil. 
de — — 
ee ‘Rer=luftigenzo. V.Derliere 
mit V rkauffen / A ; 
; cio tie seeing Ber-mahen sc. I Machen x, 


mit Verlufi des Lebens/ con dispen-/Ner-mälen ò versmählen 20: I, 
* mi; Malo —— 


o della vira,collo sborfo,cofto del 
er-mahnen 10. 77 Mabnen 20. Dio dà la ragione,il giudicio &c.all' 
Ver=maurenz, 27 Maueri. hnomo. 
Vermmebrenzos Mehr. ichs] das Liecht der Vernunft/iliume della + 


—— lume naturale, natural con- 
figlio. 


die aetunergute Bermanft : Das gibt/ / 
chret Die gefunde Vermunft / ıl 
fano fenfo ; la fana,retta, dritta ra- 











fangue. i 
Bertut (ciden/baben/ ‘patire, havere 


per rità. = r 
es it groffer Verluft dran / ci è gran 
discapito. ; ren il» 

sas if cui schlechter Derluß/ ci è poca Meremeiden to. vi Weiden. 
u Per-meinenzc 7 Meinen 206 

e t/cercare 
deteriu then u Le della) Per-melden ic. 7 Melden ic: a 
dira. Der-mengen 20, 7. Wengen 30% gione, i beoa fenfo : quefto dice, 
ctnas auf è in Derluı Khreibenymer | ine fenfe communegoeto i, 
tere, ponere è conto di perdita, a QZopetyerdien2(e VMird. Miu intende chi bà fenno 


disavanzo. st Atzeni Lee uteVernunft haben guter Vernunft 
im! erluft figeny Star'in discapito, in Verameifen ic. Maß. Meſſen 20% 9 on / haver * fermo ò fenfo a 
, luft Fan man ſchwerlich Ver-meten ꝛc. RXMieten ze. — A er 
Oh adeiny Tenzadiscapite appena 9peromindernit: PzRTBinder X —— 
traffica. E 5 . : Ber-mifchen 20 V Miſchen %r 5 f 
en d guter Vernunft und geſunden Leib⸗ 
u —— per- Veremijfen Kr Miſſen % mente fanain un corpo fano. si 
dita; smaltirla,digerirla, scordarla. Veremitteln2o, 9. Mittel 206 4 bey guterVermunft Fin Teftament 
etwas verbieten ben Verluſt derDat/ Ver⸗modern to. Moder X machen/ Rerb:a ‘e far } fuo teſta· 
der Edre und des Lebcus/ prohibi- Ppumigenzc, 7.113$gen 20% mento, morire &c. Stando in (con) 


ire qualche cofa fotto pena buon fenno,coll'afo intiero della ra- 
5 ; — — ela vita Veremilden * V. NEED Ur SE 
(uk. Ver mummen 20, Mummen 266 mac der Vernunft leben / glauben te» 


vive. 
. - 
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tri 


























vivere,credere &c.conforme è con- ione,Ma Eccliffe difen= 
formementealla ragione’, fecondo] KON, Mancanza, 
il prefcritto della rosa ragione. no, giudicio, cervello &c. 


um feine Vernunft Eonımen.d Eom- no, · ei 
men ſeyn / perder ò haver perduw | Werenünftig/ Adi, Ragionevole, 
ilfenno, il buon fenfo,il cervello , la Intelligente , Giudiciofo , Savio» 
ragione, l'ufo della ragione, lo fpiri- Seniatos Sano, Discreto ; Torelli. i 


V. x 
einenunı (rar gute Bernunftbrin-| gente &c. 7. Befcheiden. Ders 


en / far'uno perder'il cervello, ill fiindig. Klug. © > 
no —— — $ cine —— Lat: ord ra 
di fenno. V.Veritand, fo ragion ; ‚di ra- 
ohne Vernunft daligen/ haver per-|. gione. | > > 
duto già il fentimento,il fenno,la'ra-| die vern ftige Seel / anima ragione 
gione,cioè efler moribondo con ali- vole, Gutelligente, intellettiva, intel- 
enatione del feano e de’fenfi. lettuale. 
Feine Vernunft baben/ non havernè| ein vermibifriger Maun / huomo fen- 
fenno nè ragione. fare,intelligente, discreto, prudente, 
Feine Vernunft brauchen / nonufare) verminfriger Aufchlag/ Rabt/ vers! V nr 
ragione, non governarlo colla ra- nuuftiges Beginnen / fano, auvifo, | Berman Logica. : 
_gione. ’ configlio ragionevole. ca l’ Arte di racio 
wieder zur Bernunft? a È ic ein perno Rc ie nta par 
nare nel buonfenno o)rihaver-| te8/ una donna (conforte) dis- i 
fi, ricuperare il fenno è ilbuon fen- creta,fenfata &c. tun raro dono di Der-nönfteln / 


0. Dio. 
mit Vermunft reden/bandeln/umge-] das thut Fein Verminftiger/ queffo 
zenwes —— 1» par- non farà mai huomo ragionevole, 
e,trattare, agire, fare , governar discreto &c, huomo che hà cervel- 
una cofa con giudicio, ragione, cen lo,giudicio &c.che hà il fenfo com- 
er 54 enfo (fen- mune,che cn buon fenno. 
no.) V.Sermuntriglic) ve er iſt vermihuftig genug/ egli hà cer- 
wohnet bey euren Werbern mit dere vello &c.quanto pron di, 
nunft/ habitare,cohabitate discre- i 
tamente colle voftre mogli.1,Pet.3, 
Der Gefcheide regieret fich mit Vers 
aber der Narr muß regiert 
werden mit dem Bruͤgel il favio fi 
n — — mà il pazzo 
governato col baftone, | 
Die Sabre der Bernunft/ gli anni del. 
la discretione, | 
wider die Vernunft handelt ve, agire 
contro, trapafläre il fegno della ra- 
gione. 
über alle Vermunft/ fopra gni fenno, 
intelletto e ragione. È 
der griede 28 der höher i 
dann alle Vernunft / la pace di Dio 
chefupera,avanza,fopr'avanza ogni 
fenno,intelletto. Phil.4 7. 
die Geheimnuͤſſen nunfers Slaubens 
kond invielen Yuneten über die 
Bermunft/ aber in keinem wider 
die Vernunft / n mifterii della noftra 
fede ſono in molti punti fopra, mà in 
nifinno contro Ja ragione. 
der naturlichen / fleiſchlichen / blinden 
Vernunft zuviel Play geben / nach⸗ 
haͤngen / dar troppo alla sagione 
naturale, carnale e cieca, 


die durch die Gnade des Blaubeus 













mit vernünftigen Leuten ju thun ba» 
ben; umachen te. haver da fare, 
grattare, agire congente discreta, 
fenfato e ragionevole, 
vernfiuftise 8* führen’ vernuͤrnuf · 
e Wort reden / parlare, ragionare 
——— ad buon he ac- DVer-nuß 
i pre. È 
wir baben einem vernünftigen Glau⸗ 


Ol Oronen — 
rigen Gottesdienti babesinon hate aan — 8* 


biamo una fede ragionevole, fi co- ‘Be ; di, 
r=partiren 20. Z partito 
B 





me habbiamo un culto diDio ragio- 2 
‚mevole. n Ver⸗pfalen 206 V. pfalm o 
cin vernünftiger Preif e. prezzo&c. Ver=pfändenzc« pian 
ragionevole. V. Villig, 
ein vermduftiger Eifer ie» zelo &o, 
Iscreto. £ 
esift vernmiftig/ dafre. egli &ragio- | Ber=pflegenze. x 
nevole,giufto, egli è di ragione che ; Ber=pflichten ꝛc. 
Sco. V.Billig. 
vernynftig/ veratafriglidà handeln / 
reden / antworten / fich halten / trat⸗ 
tare,parlare,rifpondere,comportar- 
&cc. ragionevolmente, fenfatamen- 


| Vereprangenzo, Po 
te,giudiciofamente, discretamente, 


| |Vereprefin cs 9. Preffen u 
——— GER: agire con gagione, Versrahtenc. V, | 

cnno,giudicio, discretiome Ste, y 
Un=bernunftig/Irragionevole,Dis-ò | Berrammeln ze, 






V x. 
Ver· pitſchiren ꝛtc. pe 






















erleuchtete Vernunft la ragione ererafen ze. U. Rafen 
illuminata, illuftrata per la — sragionevole, Infenfato » Indis- Ben wu. . i 
della fede, creto &c. Senza ragione &c, Vermrauchen ze. ai; 

die Veruunft gefangen geben unter] Senza il fenfo commune. Vereresdinen ze Vv * 
bem Gehorſam des Glaubens/cat-|3 cin unverminftig Thier / un animale Ar; * 
tivare,render cattivo la ragione for- bruto e irragionevole , una beftia Ver⸗ rechten Ue Hi re — 
to l'ubbidienza della fede.a.Cor.io. brutta. ten X. Br 

Un vernunft/ I, Indıscretione , Sra= ein unvermänftiger Meuſch / ua'buo- |Wersredeny 7 x. 
. 
Vere 
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Ver⸗ reden ꝛtc. V,Reven Xe STRO Ver ·ſchwellen te. Y. Schwellen ic 


















Ver-reifen 0» 9. Reifen ice Berefchleichen e-Y, Schleichen ve/Ber-fchiwenden we V, nd 
Ver⸗ reiſſen c · V.Reiffenzoo ¶ WVer · ſhleiſſen e. V.Schleiffente | 2 — PO 
Ver · reiten ac, V. Reiten 20, Ver ſchleimen vo» A. Schleim . Vetr · ſchweren te V.Schweren · 
Ver · reitzen ꝛc. . Reitʒen 20% Ver⸗ ſchleiſſen / ver=fobliffento · Ver · ſchweſtern ve. Y.Schwefterie 
SE * —— % © ann u. ivielente. Y. Schwiele 10 
è V.Rennenic, emmenzc. V. Ichwi * 
Beige 3 cron . i, uc. chlem Veri inden re 7: Schwinden 
iechen/ver-tochen 20. 7. Riesl Ver=fdleppen te. 7. Schleppen ꝛc. Ver · ſchwitzen c · Schwitzen ia 
bene l pari V., Schleyer te. V 8* desta 2* 
dla tc P. Riegel = chlieſſen / ver· ſchloſſen / Ve Serie V. Seben 16. 


8 


-ringern 20. 7. Ring ke lui. 7. Schlieflen «. Ver-fehren vo V.Sebr,Sebrent& 
Berlin Pr — Li Te eg Sr ie Vi Segene 
Verer « V. ingen / ver=fblungente. V.1Ver-fenden vo» 7, Senden 
Ver⸗ ruſſen ꝛtc. 7: Ruffen 20. Sclingen Www Ver=fenden vee 7: Senden og 


— Rugen. Roggia 5* Solar —3 — — 1 
ny er-/Qtupten vo Pr u er ww V,Si v en 
Ver⸗ runtzeln 20 V. Runtgel K: Berefhmachten w V,Scdm “i eſſen V. gen, erfig 


Ur 
Ver-fagen rc. V. Sagen Xe tento. Versfehente V.Seen 10» 
Ver=falgenzo. Saltʒ 20 Vereſchmaͤhen re. 7. Schmäben te. Bei, ze» 9. Sidyer 16 


Ver · ſie den re» Y. Sieden · 


Ber-fammlen sc Sammlen | Ber-fhmäuhen» 9. Schmaͤu⸗ 
ch Ver-fiegeln re. Y.Siegeln ves 


ffenzo. 7. Sauffen ic ento 
Der-jaumen 20. Saͤumen etc · Ver⸗ſchmauſen c 9% Sc Per-filbern 10 Y, Silber · 
Ver=fauren x. V.Saur to. fento Ver=finden/ verfunden w V.Sitte 

ern. Schachern etc · Ver · ſchmeltzen te · Schmeltzen cken re. 

Rer-Ihafen. Schaffen ec · ¶ Berfbmergente · Schmertz etc. |Ver=foffen 10. 7, Sauffen. Verſau⸗ 

alen x. 7, Schalx« er-fchmierente- 7, Schmierent«- mic 
Ber-ihämenz V.Schämenze |Ver=fpmigen/ ver · ſchmitzt 10 7:|Ver-finente. V,Ssnen ze, 
Ber-fhangen 0. V.Schangenzo] —Sbmigen 1 pe en te. V. Sorgente, 
Dersfharren 29, Scharrenzc |Mer-fchnaubendverfhnaufen 0» |BVer-jortirente V. Sortte 

Ver · ſpalliren = 7. Spallirt 


tten 0 7. Schatten | Y.Schnauben · 
iden / versfhieden x» Ver⸗ ſchneiden / verfehnittente · . Ver · ſparen = 9. Sparen 16 
cheiden 20. Schneiden · Ver=fpitente. V, Spat · 
Ver⸗ ſchencken etc · 7. Schenken. Ver · ſchneyen re. V. Schnee = · Ber· ſpenden 1 7. Spendentt 
Ver-jchergen X V. Schertʒen x. Ver⸗ ſchnippeln ec 9. Schneiden. 3 errente. VD: Sperren · 
Ver-icichen u 7. Shiden 30 Schnippeln 6 Ver=fpeyente 7, Speyen te 
Ber-jchieben/ver-[hoben/Ver-Khub| Ver-fhonen te» 7: Shonen re |Verfpielen re V, Spielen tes 
x. V. Schieben · Vver hoppen ꝛc · . Schoppen ec  |Ver-fpottente. V.Spottett . 
Berfchieden 2. Scheiden. Der] Ferfchrenden te. ASchranckenꝛe. Ver⸗ prechen / ver-fprochen re. P* 
ſcheiden Kr Ver-fdranben - ASchraubenie · Sprechen re. 
Ver · ſchienenre. . Scheinen etc· it. ver⸗ ſchreiben / ver · ſchreiben 00 V.1Ver-fpiinden re 7, Spund 16 
Schien 10 Schreiben m · Ber-fpüren 1» 7. Spùren ve» 
Ber-fhhiefien/ver-fhoften/Ber-Ihuß — ver· ſchrien > Pr |Ver-fraltsc 7, Stellen, Verſtel⸗ 
u 


Ver 6 ——— I sti Sw Yer-Hand/ ver-Randen 10 F, Ste 
-fhimmeln 10. immel re. |< rumpente. V, rumpen Ver · ſtan 
—— w V. Schimpf⸗ * ben. Verſteben 10» 

fen Vercſchulden ꝛe. N Schuld x . |Ber-färdente Vi: Stau“ 
Ber-fchirmente- Schirmen ic Ver⸗ qhuͤtten ec 9 Scrästen 10 |Ver-ftarrenros V. Starı 
V 


. ut. I Scblafente |Ber-ihtwägern we. · Schwager 1e-|Ber-ftatten o Vi Statt ie 
ee È Versftauchen re. 7. Stauchen te 


PVer-fteden eV. Stechen“ 

Ver-fteden vo» Stecken ic+ 

BVer-fichen /verfianden =» P, Sto 
en 


Mersfchlagen ve 9. Schlagen |Der-Ihivaken te V.Schwasgen te 


lammen te-Y.Schlamm re-|Ver={dweren re. 7. Schweren re. 
+5 — V, Schlams|Ber-Ihmeigen/ver-[hrviegen 10 P. 
pampen te» Schweigen 0%» 
Ber-fhlappen ve V.Schlappene- ¶ Ver · ſchwelchen 16» V. Derwelden 
Der-fhlandern = 7. Schlaur| 20 
dern te Verſchwelgen m 7: Schwelgen 


Anderer Theil. 


Versfreinigenye- Y.Steinigen ver > 
PI (Lil 1111) Ver 
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BVer-fiellem 10 77 Stellente. IB igenzo. Ruben 16 
Ver · ſerben / verſtorben 1 7, Stere Berspielsfältigenzes U. Diel 26, 
— un — ul; ——— we dir Bi 

er-fleuern . Steuer er-ursfachen 200 77 t 
Ver · ſtieben / verfiobente U, Stio] fach. 4 2 

ben 10. Ver⸗ urtheilen ꝛc. X Urtheilen 26, 
Der-fiimmen te AStimm te BVer· wachen 20. Y. Wachen is 
Ver · ſtocken ic» poor Sg Ver wachſen 0. 27 Wachfen zo 

2 rs . Id 2* * 

en r, Sepfen w Verwabhren/ [dall'antic. fem- 


plice wahren] Guardare, Cufto- 


vw V. Ur 
Vrr=fldren wo 7. Stören dire, Confervare,Serbare,Rifere 


Versjioffen re 7. Stoffen te cl | : 
' per=ftribente p.| varsTenerin guardıa,cultodia, 
— diese di rilerba, it, Difendere, Riparare, 


Nrr-fireuente. 7 Strenente- Munire. Aufheben / it. Huͤten. 





Bewahren. 
—— $ cime Sache wol / fleiſſig verwahren / 
Ver ſtuwmen et · 7. Stumm ie. uardare, cuſtodire &c.una cofa di- 
Ver ſtuͤmmeln c. Stuͤnmmelnꝛe. igentemente, tenerla in ftretta, buo- 
Ver · ſuchen = 7, Suchen u na,vigilante,oculata cuftodia, haver- 
PVer-fudeln te. · Sudelino ne foliecita, gran cura. | 
Versilndigente: 7: Sinor | das Feuer und das diede fifa è 

N amvermabren e, » 
Ver-filffenro, 7. Sis te dare il — lune] * en 


Der-täfeln re» 7. Tafeltc, 
Der-tangente H-ILangentc 
Der-taufchent» F.Tanfcbente 
Der-teufeltie . Teufel 10. 
Mer-teutichente- · Teutſch te. 
Ver⸗thaͤdigen ð ver=tbatigen te. 77 
Chbun.Tbatie, 
BVer-theilente. 7 Tbeilento 
Veretheuren ve P. Tbeurze, 
Ver⸗ thun te V. Tbuntwo 
Feretiefinto DL Tiefto. 
Mer-tilgente F. Tilgen ve 
Dersträndente- Traͤncken ie 
Ver⸗ trauen c. V. Trauente, 
Ver⸗trauren ꝛc. RCTrauren ie 
Ver treiben per-trieben ve 77, Treis 
ben tes 
Mertrettente Tretten te. 
Rrretriefento. Triefen ıc, 
Mer-trinden/vertrunden tc.Trin⸗ 
cken ic 
MNer-tropfente. Tropfen ⁊c. 
SKer-trölten wo Troͤſten ve. 
Ver⸗trucknen è ver-trodnen ve. V. 
Trucken . 


feine Jungferfchafft/ Reinigkeit / fein 


Hertz wvermabref / cuftodire &c. 
la fua virginità, purità, itfuo cuo- 
re &c. 

Mariavermabrete alle diefe Wort in 
ibrem Dergen / Maria guardava 
cc. tutte quefte parole (tutti quefti | 

, fucceffî) nel fuo coore,.. ) 

Der Pelk verwahrt mich fü: der 

dIte/ quefta pelliccia mi difende, 

. ripara dal freddo, — 

jemand im Gefängnis verwahren/ 

. guardare, cuftodire uno in prigione. 
einen Ore mit einer Mauer vermabe | 
ren/ cuftodire,cioè cignere,infasci- 
are un luogo di muro; murarlo, 

einen Garten mit einem Zaun ztc ver · 
wahren / cuſtodire, cioè cignere, 
chiudere un giardino con fiepe&c. 

etwas unter einem Schluͤſſel o' Schloß 
vermabren/ guardare una coſa fot- 

to chiave, 


feine Sachen fchlecht verwahren/ha- 
ver poca cuftodia,guardia delle cofe 
fue; * puntellare la porta colla gra- 
nata. — 
ſich verwahren für der Kaͤlte re. mı- 
nirfi,difenderfi, cuftodirfi, ripararfi 
dal freddo &c. 
fi vermabrea für dem Anfall der 
* UV. nde/ munirfi, cc, - 
En ——— em trogliattacchi, afaltı er 4 
Ber=iben te 7, Ubento, Ver wahret / ber=tvabrt/ Guardato, 
Nersunschrente Ebren te. Cuttodito,it.Difelo; Riparato&rc, 
Vermun=fidtigen te. V. Glet. Flaͤt.ſ5 bierinnen wird der Leib des Heil. n, 
ee ran | Em ca 
Brreumeglimpten X» * Blimpf zx. mol vermabri/ ben cuftodito, ben 
Ver⸗ un heiligen we Vi „eilig Ks i n 


HI i guardato, munito &c. 
Ver un reinigen c. P.Rein 26 unter vielen Schloöͤſſern verwahrt / 


> A 
$ va —— 


Ver wahrlich / 


4 Giegel-verwabrer / guarda-figillo. 
Ver-wabrung / Ver- 










$ etwas in flciffiner/emfiger 


_- | 
** fotto molte (cento) chia- 
—— monito 
i lio, chiufo,recinto, 


etwas an einemverwabrtenDrt brin · 
gen / condurre, falvare, | 


h inual ci 
Ha for, conda iv. Vel 
diere Thür / diefer Garten ne it 
N { rt 
Cane giardino Sr mal lio 


PRA 


das Schloß ife 


ein jeder den hat / mal 
— day anne 
ogni uno hälachiave., 


Un-verwahrt/ Non=c In 
cultodito ; —— 


gletto. DOT! 
verwahrt / 
unveriva — 
disce,reftaincuftodito è mal cufto- 
dito. - ario 








wahrſamlich / Ad). ic, Adv, Guar- 
dabile, Ri 
Ciò che fi può. 
etwas in verwa 
eiwas verm 


—— 
u diligente, è inbrons end te. 
Reber-ma Inguardabile, 

——— che non fi può 


cuftodire HT 00. 


Ber=tvabr=lod ter Pi inf 
N -Cı ST Ri 
Derwabrer / m. ‘Caftoditore, 


Guardatore, Riferbatore, 
fore, Ripararore, 


v 









centr. Vermabr, Kür dui 
to,Culftodimento; Guari 
itodia,Conlerva; i 
ro &c. 





toi (4 

—— uaſchec DI 

gente cultodıa a 
einwas im feine tree Verwa 

Vermabrmîs nebmen 

re ver per 5 dii 
cine ſtarcke / fefte/ ciferme / | 
molperrigelte und verfperrte 
wahrnuͤ⸗ ju etwas haben / 
einer ftarche hrnuͤs ge 
og 
cultodıa r quaiche 
—— 3* * iufa in 
una forte &c.cuftodia, 





rung 







“ 


Frauen zimmer · Sc verwahrmüs- 
Com 


Der 


Eonfantinopel/ ferraglio di donne 
à Coitantinopoli. 
Ber-wahrlos/contr.Wahrlos/ Adj 
Mal-guardingo » Mal-cauto è 
guardare, Trascurato, Negligene 
te, Tracotato, Ignavo , Da poco, 
Non-curante, V, Fahrlos. Fahr ⸗ 


pig. 
$ cin kun: Menſch / huomo trascu- 
rato,negligente &c. V. Nach ſſig 
Ver-tvabr-ò Wahr-lofigkeit/f.Tras- 
curataggine, Tracotaggine, Tra- 
cotanza, Dapocaggine» Negli- 


genza. 
Der wahr⸗ loſen / contr. wahr loſen / 
Verb. Trascurare, Negligere 
Non curare, Non cuftodırg,Met- 
tere in noncale, Poltergare , Ab- 
bandonare la cura» la guardia 
(cuftodiz) Non haver cura &c. 
Rovinare,Perdere,it.Lasciar che 
fi perda &c. perfua trascuraggi» 
ne, V, Value. Dash 
laͤſſigen. 


& fein Glück x. verwahrloſen / trasca- 
rare,negligere &c. la, dar'ua calcio 
alla fua fortuna &c. 
feine Sachen/fcinYmt ve-vermabrio» 
fen/trascurare Sc. le cofe fue,il fuo 
ufficio &c. _. 
Das Feuer / das Liecht ve» vermabrio» 
fernon guardare,non cuftodire&c. 
_ lume, la candela &c. 
din Hein Kind / einen Krandenre.ver- 
wahrloſen / far ftropiare,cascareötc. 
un bambino,far peggiorare ö mori- 
re un’ ammalato per fua trascu- 
raggine e poca cura. 
einenstnabenseine Gugend verwahr- 
loſen / poftergare ‚la cura,il go- 
verno,l'educatione d'un giovane, fi: 
gliuolo -a, allievo -a &c. . 
Ver · wahr · loſet / ver · wahr loſet / Tras 
curato, Negletto, Non guardato, 
cultodito dc. 
È er bat fein@lück c. verwahrloſet / egli 
hà trascurato la fua fortuna&c. 
deb bin in meiner Jugend verwahrlo» 
fet worden/ io fono ftaro trascura- 
rato,negletto; niffunos'è prefa cu- 
ra della mia buona educatione nel. 
la gioventù d quando era giovane. 


Der · wahr· loſung / Wahr · loſung / 
f. Trascuramento, Negligenza, 
Pottergamento &c. . 

$ das Unglück ift durch feine Berwahr- 

[ofung gefcheben/quefto infortunio 
tarrivato,fucceffo per la di lui tras- 

coraggine &c 

durch Verwahrloſung des Feuers oder 

Lechis voruemlich beym Tabad- 

zauchen der anner / und uͤberm 


Ver 

—— der Meiber iſt mans) 
er dochſt⸗ verderblicher Brand 
entſtanden / la, è dalla poca 
guardia,cura che s'è prefa del fuoco 
maffime al fumar tabacca de gli 
huomini, e al covar della pignate la 
delle feminefono nati molti e gra- 

viffimi incendii. 


Ner-tvaifen etc 77, Waife 20 
Ver-walten zc, . Walten 20% 


Ver · wandeln wu. NWandeln 2C 


Verwant / verwandt / an-ber- 
wandt/ Adj. [lembra originarfi 
da Wand / parete, muro, come 
ftante contiguo e confinante&c.] 
Parente, Affine, Cegnaro, Pro- 
pinquo , Congiunto» Artinente) 
difanguee di parentela, 7,2 
freundt. | 
$ einem vermant ſeyn / effer parente ad 
, ddi uno. | 
einem nabe verwant ſeyn / eſſere ftret- 
to,proffimo parente di uno. 

er ift mir naͤher verwaut als ihr / egli 
miè più parente che voi. _ 

erift mir erwas verwant / meitläuftig 
vervant/ eglimiè parente &c. da 
lontano,mi attiene da lungi. 

er iftmir nichts vermant / er gehört 
mir nichts ju/ eglimi attiene nulla. 

vom Vatter / von der Mutter vere, 
mant/cognato, parente dal ò da par- 
te di padre, madre, per conto, per 
ragione di madre,per via di donne. 

Wortes Redarten /Marerien/ fo ein⸗ 


ander verwandt ſeyn / voci,locutio-| 
nicognate; voci che hanno analo-, 


pis, convenienza, cognatione frà di 

oro. 

Un per-tvant/ Non congiunto, Non, 
attinente ò appartenente di pa- 
rentela. 

Vevewanter/Ver-mandter; Anver- 
tvanter/m. Propinquo, Parente», 
Cognato,Affine, Congiunto, it, 
[in Compos. pospos, ] Confor- 
te, Profeffante &c. Membro del 
corpo del meftiere &c. 

$ meine Verwanten und Bekandten / 

ımiei parentie conoscenti ‚propm- 

——— ed amici. 

meiner Vermenten / Anvermandten 

„einer/ un mio parente Bcc. 

ein weitläuftiger Ariderwandter /pa- 
rente da lontano ; parentuccio. | 

mein naͤchſter Verwanter / Nacdhft-, 
vermanter/ mio ftretto,più ftretto, 

, proffimo parente. 

ein Hauffen 
di parenti, cognati, cugini &c. pa- 
renteria. 

Blut · õ Bluts-Vermanter / p 
conſanguineo. 





| 
erwandten/ uno ftuolo! 
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Sandel8-Vermwanter/ huomo di traf. 
fico önegorio &c. Ved.Hanudels. 


mann, 

Handwerds-Vermattter/ano, è mem” 
bro del meftiere. 

Kantzley· Verwandter / uno della can- 
cellaria. 

Kunft-Barmandter/ uno è figlio dell’ 
arte, 

Meinung-Verwandter / feguace di 

uelmedemo fentimento. 

Rahts Verwandter / uno del confi» 
gio ò fenato, 

Oteligions-Vermandter / feguace , 
membro di qualche fetta ö religio» 


ne. 
Ghreibereg: Berwanbter / uno del 
meftiere di fcrivani; forivano. 
Verswantfchaft/Anserwantichaft/ 
Vermantuüs/f. Parentela,Paren- 
tado, Parentaggio, Cognatione, 
Affinità, Propinquità. V Fꝛeund⸗ 
ſchaft. Sippſchaͤft. Geſchlecht. 


$ Blut-verwantfchaft / confanguinità, 


‚congiuntiome, attinenza di fangue. 

feine gambe Verwantſchaft it nichts 
muR/ tutto il fuo parentado è gua- 
ito, vitiofo. 

in eines Verwantſchaft Fommen/trete 
ten/ entrare in pareatado,ftringerfi, 
annodarfi in parentado,congiunger- 
fi per parentela &c. parentarfi, ap- 
parentarfi , imparentarfi, contrarre 
parentela con uno, 

neue Verwantſchaft / nuova parente- 
la muovo parentaggio. 

vornehmerbochanfehnliheBermante 
ſchaft / grande,illuftre,nobile paren- 
tado,ftirpe,linguaggio,fchiatta,illu=- 

‚Are. V. Geſchlecht. Hauß. 

bie Erufen der Verwaͤntſchaft / i 
gradi dell’ affinità. 

gelfiliche Verwautſchaft / parentela, 
confanguinità fpiritnale. 

Verwand nuͤs mit etwas haben/haver 
cognatione, it. convenienza con 
qualche coſa. 

SHandels- / Neligiong-1e-verivante 
fibaft/con iuntione, confanguinità, 
confortio di traffico,di religione&c. 


Ver · warten x» Vi Warten 20 
Ber-wafchen 20» . Waſchen et · 
ver· waͤſſern tc. 7. Waſſer + 
Ber-wechfeln uc. 7. Wechſeln . 


Verwegen / Adj [dal Verb. wa⸗ 
gen/cimentare arditamente,qua« 
fi verwogen ] Troppe ardito» 
Audace, Temerario , Che intra= 
prendeeardisce rutto Wa⸗ 
gen. Dermeffen. Kuͤbn. Keck. 

$ ein verwegener Menfch / verwegener 

@efell/ un htomo audace, temera- 
rio, un determinato, uno scavezza» 


(LI 11) a collo, 


1188 Ber Ver Veſp Veſp Vet Ver 


eollo,un disperato. V.Magd Wa⸗Ver wirren / verworrenie, U, Wir⸗ vespre da confeflione [term.di chie. 


genbals.Leichtfertig. ; ren 20, fa Inter] 
ein vermegenes Beginuen / imprefa,| ger wiſfen tc. 9, Wiffenze,  |Vefper-brod/n. Pane delvespro, 
gine erwesene Chat: bet i ein ver-| Ver-wittiben/ per=ivittven 16, 7) cioè Merenda, Collatione frà 
wegen/verwegenes Stiicf/un atto, Wittib zc, n ranlo e cena, /Faufen.Abends 
wn’artentato temerario,audace,sfac-| Ver⸗· wuͤlen ꝛc. 7. Wälenze, rod. 
ciato,disperato, Ver-imundenio. AWundere. $ das Vesper-brod eſſen mangiare la 


— cal en —— x. Wundern zc, Vlfper-glod/f.Campana dafkonar 
roferire parole prefontuofe,ardite, Ver-wärgen I. MWurtzel Wuͤrtz Yeper-euten n. Sonare al ves 
pro, 


isperate, 20, 

Verwegen / verwegentlich / Adv, Te-| Ver milfienio. X Wuͤſt ꝛc. $ um Vveſpet · leuten / vers'il fonare det 
vespro. 

«fper-predigt/ fi Predica da ves- 



















merariamente » Audacemente;|Wer-miten:o, 7. Wùten 20, 
Determinatamente, Alla deter-| Ber jagen ic. Zagenec. 


—— ca Lisi pont Vv. —— > * ò —— 
4 Fecf und verwegen angehen / aggredi-| Ver jappein etc. AZappeiln etc. ex-zeit/ Ve d/E Teo 
re,im —— ala dispera Ber-järtelntc V. Zorızc. va Horadei — /& 
tana fcavezzascollo, è rempicollo | Ser.saubern x. U. Zaubernac,  |Bcft/Veftungoe, 7° Seft 20. 
Berwegentlichreden / parlare temera- Ver-3dunen ic. V, Zaunzc, Ver. 
riamente, da determinato è dispera- | Wer-jechen 2c. 7. Zechinze, Vetter / m. (da Batter/ 
|Ber-jehenden ic Häebenzc, 210, lomb, Barba, itCu ‘rd 


to. 
rwegen ſpielen ginocare è tutto; spe, 
n —* ——— ‚giocare alla = iehlen ic. Si Zeblenzc, 
disperata, far gioco disperato. ——— % — È 
Verwegenbeit / £ Temerità » Au- —— ge ee 
dacia, Determinarezza, Sfaccia- Ber-jett en/ verjett eu Ver 
tezza» Sfacciataggine, Dispera- tel2c, ci; 


—— Ver-siebenic. 77 Ziebenze 
megroffe Verwegenheit mare dag / DT-41 it i . 
I era Den cc. farebbe quefta. Ver-jieren ic. VZieren 20, 


ginem etwas für eine Verwegenheit Der-jinnen ic, Fr Zinn zc, 


ausrechuen/ —— in· Ber-sinfente. YZinsac. 


rente, it. Nipote,it. Brigante, it, 

Figlinolo di figlinolo , cioè Ni« 
pur &c. e beim. 

etter vonder Vatter/ zio paterno, 

Vetter von der Murten, a materno, 
leiblichersrechter Vetter/ cogino-ger- 
«er von Abel: Die Bauren bei 

cli 

ibn Vetter/ egli —— 

. Villani lo chiamano cugino. 

eines fein Vetter werden/diventar ca- 


terpretare per temerità &c.l attione | Mer-iggernz. YZicben.3ug2c. - Rino, parente diuno. V. 
— —— Pie EM ein lofer Wetter fauberer@Bekten a 
Ver wegern ò ver-iveigerti Mo V. Ver-judenzc, Mucken etc. cattivo brigante , nn bel compagno. 
Wegern 20, Ver-judfernze. V.Zuderzec, ctrerlein/n, Zietto, Barbetta, it, 
Ver · wehen ꝛc. 9. Webenzc, Cuginino, it, Nipotino. 


Ver-jug ic. Di Ziehen etc. Verzie⸗ Petter-fbaft/k Cuginanza, it, Pa. 


Ber-wehnenie, % Webnenze, benzc 
BBer-mehrene, 7. Webren 2c, Ver-;tvedfen rc V.3wed2c. rentela, 9. Schwager. 
Dir-weibenic. 9. Weib ac. Ver-jweiteln ze. 7: Zweifel 20, ——— 
Lorin ae Ver-itviden ic. ViSwidenzo, | VI ginarfi , Accugi- 
Ver weiſen / ver-wiefenie 9, Weis DA arfi, Ver 
C. . 
— exiten / lcorrott. dal tedesc.] 


Travagliare, Beffare, 
Sbeffare,Moleftare,it. Berteggia»= 
re, Dileggiare, Bilticciare, Mot- 


Ver welcken ò ver-welden ic 77 v efper — voce Ina cali 


Welck 20. ; 
wei 2 edescata , per efler’ecclehialtica; 
Brrariganie Fe RER 1, cometante altre di cui fi parlarà 


Mer-menden IC» V. Wenden 20, nell’Aggiunta ] Vespro 2 le Ves- 


werffen / verworſſen ic NRWerf⸗ teggiare. V. Aeffen. Sagen, 
— fi f pere. Lat. Vesperx. posten. Durdbzieben, Anfte 
Rer-refente, Weſenꝛc. ’ Berper balten/ fare, Pansa) chen ꝛc. ta 

Pen > „A vespro. È sinen veriren/ fich mit cimem veri 
oe nn Lo ee = Die Verper fingen/beten/cantare ii ve- —* — — 

IVI pito . spro. tor È ni fpaffo 
Ver wilden ic. Y, Wild ꝛc. in die (zur) Veſper gehen / andare al, fatto di uso — Pe ca 


_Jerela baia con uno, 
eine Braut veriren/berteggiare,mot- 
teggiare &c. [mà per vezzo ] una 
fpofa. 


fit veriren laſſen / lasciarfi beffeo- 
giare &e. recarti là da golfo der, 


Ver⸗ willigen ; c. Wollen. Wil: ò per atliftere al vespro. 
le ze, vor der Vefper/ avanti il vespro, 


i nad) der Veſper / dopo il vespro. 
Ber-mimmernie. P, Wimmernzc.| certe Befoer / Vor-vefper/ il primo 


Ver wircken 86. Fr: Werd, Wi vespro. 
den 20, Bribt-vsfoer/vespro,vespere ò prime 


Ber uf Uf Ubr Uhr Dich 1189 


nicht vegiren laffen/ non lafciarfi} luſtiges Ufer / riva amena,verde, deli- 
ga > Se. pe levare le mofche it ant — e, deli © {08-11 horologio da faono,ho» 
bobes Ufer, DR ie da) h » uona ð batte le 






































a —* ; non portare in groppa. Or 
and mit etwas vexiren / berteggia- alto, tialto * 
re, it. bifticciare, ——— uno Lattd am Ufer des Meer8/ maremma, Sonnen-Ubr/Schatten-Uhr/ horo- 


logio folare è d i 
a a fole, fciorerico. 
Weck · Uhr / [ horologio è ]svegliare, 

svegliarino; svegliatoio , deftatoio, 


Meife-Uhr/ Beig- Geiger-Uhr/ ho- 
a. 


di qualche cofa, È 
man vexirt ihn nur damit / felo ber- 
teggia &c.con quefto. 


Deriten/Burlare,Scherzare, Fala 


fpiaggia. 

an jenem Ufer/ dall'altro lido, dall 
altra riva, 

ferlein/n. Ripetta &e, 


fcherzo, V. Schertzen. Boſſen. rinolo da moftr 
B prega bee Emm lui Ubr. Mauer-libr/ Wand · ubt// horiuolo 
de 7 1 burlate, A 
ich verire micht/ io non burlo certo. DE] 5 Upren/ plur, Hora, P, nibergelegie Ube è Gcheiben-Uhry 
damals vexir ten wir / alibora giuoca- gi u —* wur . 
coli jegund mit Bet ju veriren / ad- Neo, = bt en = da dice nello, — — 
it Bei v/quando fi parla ume» ; . 
effo non è tempo di burlare. sa Nelle hore sche uhr sor Stab-Ubry horiuolo [da fole] in ba» 


Vexirt/ ge-verirt/ Moleftaro &c.it.| dal)’ orologio è annonciate da| ©tuben-11jr/ horinolo domeftico è 


Berteggiato &cc. it.Burlato &c. chi è di guardia ; mà quando fi di camera. 
$ erbat mich damit vepirt/egli mene hà| Sara iemplicemente della Dura-]Ubr-macher/m.Horologiar 
— — tione di qualche faccenda fenza] _ riunlaio, Maeftro —— 


+ tore. 
ich hab nur vegirt/io hò burlaro, fcher- 
zato folamente. 


Unsge-verirt/ Immoleftato dc, 
$ einen ungeverirt laffen/ lasciar* uno 


hayer riguardo nè mira all’oro- | Übr-richter/m,Horologiere,Driz. 
logio fi dice Stund, — E dell’horiuolo, 
wieviel Uhr iſts ? che hora è ? r-fand/m. Sabbione da i 

; es iſt ein —— — — —⏑ — — ni ò fabbietti, palveri- 


ftar'in pace fenza moleftarlo nè ber- 1(de8 fenud u 5 % 

pu > L tura. È bat — Auen —— lgebäns/n. Caſſa da 
Derir- xıet/m. Lettera latırı it, tro,cinque &c.hore. . a È 

a ich bab fechs uhr feblagen béren/ ho|]Hbr-seiger ð feiger/ m, Moltra, 


icherzevole, faceta &c. 
Derir-Farte/f. Carta fatirica eda 
motteggiare colui è cuitoccain 
forte. 
Veririft/ Adj. Motteggiofo, Face» 6 
‘to,Facetiofo, Burlesco, it,Satiri= 


__uditofonare,battere le fei [hore.] Indice da horiuolo, 
ich mill um neun Ubefommen/verrd $ Sonnen-lpriciger/ filo di feiore- 
rico 


alle (verfo le) nove [bore.] 0. . 
r/Horologio, Horiuolo, Ubrlein/n. Horologietto,Horiuo« 
letto, Horiuolino, 


7 / idem. 
Ubr-mwewd/ idem Weck · Uhrlein / svegliarino. 


cine richtige/richtig-gebende Uhr / ho· 
adi iufto —* và re —— moftra , horiuoline 
a &c. 


4 3 x vexiriſch / egliè molto fatiri.| eine unrichtige è unrichtig · gehende & fcar 
>. Re, i ER * horiuolo ftemprato. Ubu. 
Deriter/ m. Motreggiatore, Billi] "Sf fn come gli Rorivli dem | UDW/ UD/ Du/m.{ dal verfo che 


fà] Alocco, Bubbolo, P, . 
A ubbolo, Y, Eule 

uen /Bubbolare , Far il verso 
della bubbola, 


ciatore &c. 7. Spötter. 
Vexirerey / alias Veration/£ Motteg · 
giament», Biſticciamento, Ber- 
teggiamento,Baia,Berta, 


rati. 
wleviei its ander UDr? febet ein we- 
mig an die Ubr? quanto è, quante 
lee all'ò di horologio ? 
ach der Ubr feben/ andar'a veder'all' 


Deyli V Veiel ⁊c. bi De fat — Vieh. 
te Uhr bat geſchlagen / 1’ horologio Vi i 
uonato. l iehe / Viech / n. [fi fa 
uf. 7, Aufte. I Die Uhr richten/fellen/aufjiehen/ bue 8 —e dall 
Ufer/n, [dall’ ant. Uf/hoggi Auf/ fönmeren ve montare, reggere | andic, (Sben/voeden/ hoggi fürs 
fopra quafi Aufer ] Riva Ripa, ian gene gi — tern) Belliame domeſtico (Be- 
‘ Lido,Sponda,Spiaggia. Lat.Lit>| die fihr langfamer ridoteny ritardare, | fliami) Armentö, Beltie &c. it, 
tus, Ora. V. Geſtadt. Seſtade. rallentarel’horologio. Beftiabrutta, Brutto animale, 

& Ufer des Deers/Meer-Ufer/lido,riva-] Die Ubr gefhminder lauffen laſſen / J ein armes Vieh, una povera beftia. 
it. cofta, fpiaggia delmare, V. Ki accelerare, affrettare, precipitare l'| Bieb treiben/ cacciare beftiami à pa- 
fie. Strand, È — scere. 

am fer finen/ ruhen / federe, ripofare Kir⸗o 5 <burn-Hbe/ horologio da Bu Fre —— beftiami. 
la riva &c. . . te ten / metzeln / abt hun / am · 
den Ufern der Typber ckruͤhr / (Nalt- horol i 
audem ee ie Tebro &c. 8 — fun "Aoriolino ——— 


ieh halten Vieh gie t 
Buch balten Bieb siede) cenere, nno 


das Be austreiben/ mit dem Vie 
ausfabren/ cacciare i beftiami 


da collo ö da faccoccia. V.Ubrlein, 

Gand-MUbr/ Reiß Ahr / horologio & 

pe è è fabbia ; polverino, fab- 
etto. 


deym ufer berfabren/andare,navigare 

man il lido,f{ adeggiare,colfeg- 
jare, andar colteggiando &c. 
and. Kuͤtt. Fahten. 


ere. 


par 
(L1) 113 1) 3 das 


1190 Dich Dich Dich Dich 


das Vieh weidendasBich è des Viee | Dieb-dieb/Vich-rauber/m.Ladro,|Dieb-stcht/f Razza, it. Governo 
—— en | Rapitore di beltiami, Lat, ab-| di beftiami, it, Maffaria e Econo» 
Das Bıch cintreiben / mit dem Vieb | _300r j mia con eli, 
cinfabren/ ricacciare il beftiame & Dieb-Diebflal/Bich-raub/ m. La- $ mit der Wiebzucht ningeden/ reisen, 
RN — — vortbitten / dat — Rapina di beitiami. — beftiami ; farne 
em Leb geben © u ieb-futter/n. Foraggio, Pabolo,{yy; o . 
Vich futtera/dare,porgere da man- » > ‘’(Diebifjch/ Adj. Beftiale, Brutale, 
ich futteru/dare,porger Pafturaggio, Paftura per lebeltic| "4 nimale, Animalesco » it. Adv. 


das Biehtränten/ abb i be.|__òlibeftiami 
ao Vi { abbeverare 1 be- ‘ + ; : 
—— o Dieb.gebledfe/ n, Mugito» Bela] Den nnnente, Brutalmente, Da 
Futter fürs Vieh ſammlen / ammaſſa · del beitiame, APE 

humore, talento animale, beftiale, 


re,raccogliere, far foraggio per il Vieb; geſtanck/m. Puzza,Puzzore 
brutale. 


d —— — b fein Futter |, de gli animali 
er GOTT/fo dem Vieb fein Futter ° — „Dratäle, a 
gibt / quell’ Iddio che dà paftura à Dieb-banvelim, Traffico di belt. ein vichifder J petit - quos 


gli animali, e fopra tutto alle fiere. 


Bag Dich megtreiben/ cacciar via, ra- Vieh · haͤndler / m. Negotiante, 




















le, beftiale, una beftia. , . 
viebifche Wollüften/ piaceri, appetiti 


, pire il beftiame. Mercante di beitiami voglie, f imali 

; * ant î | I * , voglie,foghe brutali,animali. 
— — Vieb · hirt / Vieh · halter / m. Paſtore, vichifche Suten / viehiſch Weſen / co. 
eine Heerde/ ein Trieb Bieh, / una Guardiano di beitiami, armenti;; fumi, atti, maniere brutali ; bruta» 

reggia,branco, mandria, cricca di Armentaio, Ar Sab 
tr ami, è armenti. ‘eb. ich. ® viebifche Unzucht / viehifches Laftery 
ein unvernänftig Vieb/ una betta | DICb-Tnecbe/ Bieh-warter/m. Fa-|  Iascivia brutale ; brucalità, bei 
brutta,animale irragionevole. miglio che governa i beitiami. , tità. - 

Bas tumm-und tumme Vichy gli ani- Dieb-magd/f. Maflara, Fante che viehiſche Um uct tele > benchen/ 

, . + ; i commetter 1 asci 
mali brutti e muti. governa il beltiame. | ene 


ſich mit einem Vieh vermiſchen / mit Vieh · marckt / m. Mercato di be» 
einem Vieh ju thun haben / ein Vieh / ttiami danimali. 


an-öeingeben / miſchiarſi, haver |qg, ‘ 
een da una beftia; commet- Dieb-meifter/m, Sopraftante, Ga-| 


vie hiſch leben/ vivere brutalmente,be» 


| re. V.Beitialifch 
ftialmente, menare, far'una vita alla 


ter beftialità. V. Viehiſch. ftaldo , Fattore de’ beltiamid'un — brutale , ò da beftia. j 
wie ein Vieb Leben wie dummes| padronedd'unavilla, u A cu sul —— 

ita lenti 38 un — — Riccos a, — con una; brutalizzarla. 

ià ei Pie Ti ; nie m beitiamı. viehiſch werden [poer. verviechen 
Be Ra, ann "È |1Dieb-fcbade/m.Danno fatto d dato imbeftialir, Innanimalire, isbruti- 
fie ift cin Schind-vich / Naben-vieh/|__ al beftiame, : _ | 7% diventar beftia. 

chelnren-vieh/ idem. V. Beſtie. Dieb-fbinver/m, Scorticatoresit. __. Viel. 

Geder-Bieb/ animali da piume ò pen-| met. Strapazzatore delle povere Viel / [ Adi. adverbiato il di eüi 
Daug-Vteb/ Zabm · Vieh / beftiame beſtie. Comparat, è mehr /ed il Superl. 


domeftico,manzo,cafareccio. Dieb-fhlächter/m. Ammazzatore  meift ] Molto-a, Molti-e, Parec= 
Rich beftiame,it.beftia da fomaf dibeftiame, it. Macellaio , Bec- 
carico. 
ech beftiame,beftie da ingraf- 
fare, faginare. f 
Vachr-o 3unf-Wieh, beftiame [dato 
d tolto prefo] in affitto. 
Rind-Viehs Horu-Vieh / beftiame, 
vaccino cornuto ò à corna, 
E&cbaf-Vieh/Wollen-Bieh/ beftiame 
pocorecuio pecorino beth lanute ò 
a tana. 


h chi-e,plur. Vid. Gram, pag.126, 
calo» . | 145. it. Affai, it. Numerofo. 

Vieh · ſchreiber / m Scrivano publi- $ viel Geld ve molti danari &c. danari 
cn de’ beltiami ın un Commune. in copia, in quantità. Gall.beancoup 


Vieh · ſchwemme / f, Bagnatoio dal — de ruteſ. forca ax 

DIARI c Bicb-fat das iR viel Geld / quetto è del danaro 
ieb-fallung/ f. Bieh-fral / m.' affai. 
Stalla da ne, Meg Calalporca,| viel Geld koſten: das Kleid koſtet 


puzzolente &c, it, Anima im- Hiduiel e gd apr — 


Seblachiò fblacditbar Bun monda, conte bon, cher. 
me damazza, da ammazzarfi, fla-|Yyisch. ns ; ; ; : 
gionato, it. deftinato alla mazza, Un —— £. Contributione del er patwiel Gel /epli ti m —— 


ammazzaticcio , ammazzateio ‚da 
macello, 


i V. Reich 16» 
Viebaraͤncke / fi Abbeveveratoio] Te die 


Echloß-o Herrfchaft-Wieh/ beftiame] da’beiliami. Vold I olte genti. 
del caftello è della fignorra. —[Dieb-trieb ò trift/ fi Caccia dibe- su Erbeu (chmale Beil chi baro: 
Bil-Dieds beftiame felvatico , cioè Itiami, i — wet ; pari A MI 
. . È “ A i ! i ja-] viel feute am aben/haverm 
Zug ·Vieb / animali,beftie da tiro , da DVieb-sebend,f. Decima del beftia te bocche ine 


me, , 4 , h P 
Dieb.3011/m, Datio, Gabellafopra] "nie irglia mmmamere do Rolo 
i beitiamc, | cin Kloſter da viel München fegadl 


carro. 
Viehe artzt / m. Veterinario, Medi- 
co di beltiami, 


x 


Nota. Viel prepofto ad un Nome 


$ anpielen Orten/ in moli luoghi. 


Biel 


an monafterio copiofo, numerofo 
1 Serhäften ve-baben/h ki 
viel Serchäften ve-hba aver mo 
affari, molte faccende, efler' affac- 
cendato &c. 
viel Mauls haben/ havere la bocca 
larga ö effer argo di bocca. 
viel Hunde ſeynd der Hafen tod/ da 
cani molti le lepri fon colti. 
viel Sprachen / viel Kinftere. Fon 
nen;fapere molte, parecchie lingue, 
arti &c. 
viel Eiufaͤlle haben / haver molti ac- 
cuienc. 
viel Anfoffe baben/ haver molti ca- 
priccı. i 
vici Ereug audfichen / foffrire molti 
guai. . I 
pid Schuͤſſe geben nicht febl / tiri 
(colpi) affai, non fallano mai. 
viel Geſchrey und weuig Wolle / molto 
grido e poca lana. Gall. caquet fans 
efter. — 
viel Arbeitan etwas ſeyn / eſſere lavo- 
ro affai a qualche opera. 
viel Haͤude leicht Werck / viel Hude 
machen bald Feyerabend / molte 
mani operaleggiera. ae 
viel Hände/ viel Augen? viel Fuͤſſe / 
viel Beine te baben/ haver molte 
mani,molti piedi,moltiocchi,molte 
gambe &c. i 
einem viel gutes fhun/ fare affai del 
bene,molti — ie ad — 
viel Boͤſes gethan haben / haver fatto 
del mal a es 
gr bat viel hundert / ja viel taufend 
Gulden draufgemandt / egli vi hà 
fpefo molte ( parecchie ) centinaia, 
anzi molte migliaia di fcudi, 
viel Körıtlein machen einen Haufen / 
molti grani fanno acervo (muc- 
chio.) 7 . 
Das ift viel/ quefto è molto ò affai. 
das ıft micht viel / quefto non è già 


moito, x . 
unferer fon viel/ fiamo molti (pa- 
recchi. : l 
unferer fepud viel worden / famo di- 
ventati affaiò numerofi. 
aiel gelten / valere affai. 
ict ben einem gelten / valere aſſai ap · 
preffo di uno, effervi in alte concet- 


to, potervi affai. 


Subft,in fingol. ed in plura]. é 
e relta Adverbio .; mà quando 
pirl è preceduto-da una Prepofit, 
e feguito da un Nome Subit. in 
plurale » diventa declinabile pie: 


ke/ vieler/ vielen 20. 

auf viele Sachen aedenden/ havere 
molti rifleffi, molte cure. RI 

aus vielen ò viel Koruern wird cin 
Brod gebacken / da molu graai fi 
fà un pauc. 



















Biel 


Im vielen Sachen in molte cofe. 


Armut ift zu vielen Dingen gut / la 


povertà per moltecole tà. 


durch viele Streiche bricht die Eiche / 
2 ichen wird der 
Stockfiſch lind/ per molti colpi,per 
reiterate percofle la quercia fi fpez- 


mit vielen Stre 


za es'attenerisce il merluzzo, 


Picl/ Adv, Molto, Aflai &c. 
$ viel effen/viel trincken / mangiare, bere 


molto ò aſſai, cioè farvi ecceſſo è 
disordine, 
viel verſprechen promettere mari e 
monti, roma € toma „ prometttere 
tutto il mondo. — . 
viel freffen und wenig arb:iten/ man- 
giar' affai, e lavorare ò faticare po- 


ca, i 

einer fo viel iffet/ huomo di buon è di 

ran pafto. — 

viel'begebren/viel fordern/ domanda- 
re, chiedere aflai. 

fich viel anmaſſen / prefumer molto, 

viel zu tbun te. haben / havere molto 

‚dafare &c. 
viel Hoſen zu wafchen baben/ havere 
_molti cenci nel bucato. 

viel ju reden / viel zu fagen haben / ha- 
pic * ire. ‘ — 

es waͤr viel davon agen / egli ſare 
be da dirne — vida 

ihr werdet viel gethan haben / wann 
ihr te» havrete fatto atfai ( un gran 

colpo, un gran fatto ) Te &c. 
viel zu etwas gebbren: es gehört viel 
darzu / volervi, richiedervifi afläi : 
ci vuole, vicirichiede affai. 

fich viel bemühen ve, induftriarfi, ad- 
oprarfi,affaticarfi &c. aſſai. 

deni viel auvertrauet worden / won 
dem wird viel aefordert werden /.à 
chieftaro confidato affai , affai ne 
farà richiefto, 

Digl wiffen und viel können ift drum 
nicht viel baben/ fapere e potere 
affai non è già havere alſai. : 

nicht viel/ non molto. 
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! alte Stiefel brauchen è bedörfen viel 


Schmierens/ ftivali vecchi vogli 
no dell'unto affai, mer. tai 
È ——— rn 
viel bitten / pregare molto, cioè fi 
moltied inftanti prieghi,moltiplica- 
se, fpeffeggiare i prieghi, reiterare, 
— —— le nenn. ” 
e fchreiben ipli i- 
2 pini le lettere — —⸗ 
viel prangen / fare molte po i 
cerimonie, moltiplicare da —— 
nie. : 


viel beten/wielfaften/viel leſe 
en / viel faſte eu/ fare 
erationi, digiuni,lettionj i; 
pid eg em — ua x 
Mas mollet ihr viel ſagen / hitten / ch 
e 
È Ve » Late preghiere ? 
ich molte nicht viel (vielGe 
men / und c. io non — — 
n — — —— à fare &c. 
iſt vert hut mauvi 
Me N fpende —— * 
AUT (von) einen balt 
“gran concetto, grande * LE 
pato, Gran capitale d'una perfona, 


V.Haiten. 
viel auf ſich felbft halten / £; 
‚fima di e fteffo —— "agio 
nicht viel von einem halten /non fare 
‚ Bran conto,cafo di uno &c. 
wiel / wenig an etwas elegen fepn/inn- 
portare una cofa affai, poco, 
ss it viel / nicht viel dran gelegen / im · 
dai batvi dar Orta poco, 
tel darbey gerbar i vi 
operato, farto —88 — 
wir haben lang und viek darvon dife 
curriet / ne habbiamo discorfo lon- 
gotempo ed alla diſteſa. 
ſo viel / tanto. V. Soviel, 
— koſt nicht fo vielalsGaldr 
o nen vi; i 
meno chel’oro. a 
es braucht bey ibm nicht viel / non bi- 


fogna troppa levatura al levato. 


nicht viel baben/nicht viel zum beſten Viel / Subit, n. dag VBiele/ Molto, 


baben: er hat nicht viel/non have- 
remolto: egli non hà inolto,cioè è 
povero. . 

nicht viel Golbé um einen Kreutzer 
gchen/ non dare molto oro per ım 
quattrino, cioè efferavaro, tacca- 


no. 
Getinde fol nicht viel finden/ i dome- 
ici non devono molte cofe trova. 


re &c. 
ich fan nicht viel ſchmeicheln / bitten/ 
foeneen Le. io non fono huomea 


are molte carezze (lufiaghe) pre- 
ì — , prefenti &c. 
vie 


Weſeus] machen: mache mir) 








Il molto, 


$ er bat ein Vi ‘hs 
da cin Bieles gethau / egli hi far- 


mit dieſem Weniger gedeucke ich ni 
su zahlen das Viele/ fo A gle, 
fchuldig bin/ con queto poco non 


—— già di pagare il molto che 


Viele/ Biel/.plur, abfol, Molti, Pa- 


recchi. 


4 Diel/ ò ibrer Viele ſagen / kommen / 
wollen 


“moltiò parecchi dicono, 
vengono, vogliono &c. 


nidi viel! nonfaremolto ftrepito,' Für Viele arbeiten, kochen / leiden / 


romore,gran grido : 
tanto romore! 


viel Ruͤhmens / und nichts darbinter/] _ 


molti vanti e pochi contanti, 


non mi fare 


puusthunbiffen ve. faticare,cuci» 
mare, patire, fodisfare &c. per molti 
ð parechi. 
anger Vielen / frà molti, 

von 


1192 Did 
vot Bielen ver folgt | uc. werbenefler 
perfeguitaro da molti. 
mit ii Viclen geben/ andare, caminare 
con molti. 
mit Vielem hält man Hauß/mit We⸗ 
ni em font man auch aus/ con I’ 
i la cafa fi mantiene, miggol poco 
fe lo fà affai bene. 
mit Vielen zum Streit/mitMenigen 
su Rabt/ con molti (parecchi) và 
33 battaglia, mà con pochi al con- 
io, 
mau ol nicht thun / was Viele thun/ 
non fi hà da fare, ciò che fanno 
molti. V.Meift 10» 
wider Vielegu Fampfen haben / have- 
re da combattere con parecchi. 
von Briten fon fterben Viele/ undvon 
Alten fomt feiner Darvon/ de'gio- 
vani ne muoiono molti,e de' vecchi 
non ne fcampa niffuno. 
febr viel/gar viel/moltiflimo-a, mol- 
tiffimi -e, 
überaus viel / über alle maſſen viel’ 
idem, it. in grandiffimo numero, ia 
grandiff îma copia è abbondanza. 
tvievie[? quanto ? gall. combien, 
wie viel ubrits? quante hore fono ? 
it, che hora è? 
wie viel Brode 10. habt ce quanti 
pani &c. havete? V. 
ich bab ibm weiß nicht mie Biel Geld 
gelieben / io gli hò preftato non sò 
quanti danari, 
fo viel / tanto. 
es iſt ſo viel / egli è tanto. 
est nicht fo viel/ non è tanto. 
ich achte es nicht fo viel, / ich frage 
nicht fo viel darnach / io non mene 
curo tanto, 
fo viel ich darvon verſtehe / quanto ch’ 
io mene intendo, 
fo viel an mir ſeyn wird / fo viel mir 
wird möglich ſeyn / quante che di- 
penderà da me, quanto che mi farà 
poffibile. 
nicht fo viel Glück haben als ein ante 
Derer/ non haver tanta fertuna, 
* anto, è quanto ne hà un altro, 
ich hab nicht fo viel Kreutzer / als du 
Ducaten baft / io non tengo tanti 
quattriai, — tu hai di ongari. 
ebei jo viel: an eben fo viel al- 
— x: ò (pago) altrettan- 
to. V. 
nia fo viel Sn ſchlimmer / um fo viel 
deit 4 ‚befier / tanto peggio, tanto 


zu — all zu vie viel / it. um vie iu 
vicl; troppo, d’affaitroppo, V. Zu, 

iu viel ſeyn / eſſere troppo. 

Das iſt zu viel / quelt'è troppo. 

Das tit allzu viel Dörligkeir 10» quett'è 
troppo — ecceſſiva corte- 
fia; un’ecceffo i gentilezza &c. 

zu viel Saltz re in die Suppe thun/ 
metter troppo di fale è troppo fale 
nella mineftra. 

der Sachen ju vieltbum fartroppo, 


Viel 
eccedere,eforbitare,ftravagare, paf- 
fare itermini, trasgredire i limiti; 
metter tr oppo carne alfuoco, dar 
negli eccelli, eftremi, 

einen suc thun / tarne troppo ad 


puviel verreden/ parlare &c. troppo. 
er trauet ibm nicht —— non 
nel Sieh N fe 16 
at Cip tfr Unfleiß / gu vie org 
bri ge dae I quviei Fleiß falle 
auf bem eier Be diligenza, in- 
diligenza, troppo accurato (folleci- 
to) ruppeilbicchiere, troppo cauto 
cascò in ful ghiaccio. 
zuviel effen/ zuviel triucken it. man- 
— &c. troppo ; far'eccelli, 
isordini nel mangiare e bere. 
zuviel ſchlafen / — u. dormire, 
ftudiare &c. trop 
wer zuviel mill baben / ber befömt 
nichts / chitroppo (tutto ) vuole, 
tutto Do chitroppo abbraccia, 
nulla ftringe. 
ju pills viel Frenbeit re. haben / 
haveretroppo libertà ò di libertà. 
su weni oder luviel verderbt alles 
Spiel / zuviel i ungefund/ allzu 
viel ſchmeckt nicht gut / troppo è 
ne poco guafta ogni gioco; 
po è mal fano. 
iber mad et mir der närrifchen Boffen 
juviel/ voi mene fate troppo di 
quelle voftre. Gall. vous en faites 


ficb han zuviel qu freſſen efi hanno 
o buon tempo. 

es * ibm fein Schelmenftüc su viel/ 

non vi è ribalderia troppo grande 

per lui; eglifila groffo,ò fe la beve 

groffa. Gall. ileft ca able de tout. 

ſolt esiu viel ſeyn ? farchbe egli trop. 


po? 
maszuviel ift/ il troppo, ciò è quello 
ch'è troppo;il fopr'avanzo, 

ein wenig juviel/ un pò troppo. 

mebr alsjuviel' più che troppo, oltre, 
fopra modo (mifura.) 

esift mehr als zuviel / egliè più che 
troppo. 

nur allju viel/ idem. 

es it nicht zuviel/ non è troppo. 

es ift viel um viel zu lang/unt viel iu 
furbic.egli è d'affai troppo lungo, 
troppo ce &c. Gall. È 
troplong 

fie it nicht alu viel gefcheid / allzu 
viel reich io» ella non è già trop 


faggia, tropporicca &c. Gall. File $ 


n'eftguere fage &c. 


Nota. Zu viel/e ju dinotano ambe- 


dueTroppe,con quelta diftintio- 
ne però, chezu viel/fi prepone 
alli Nomi Subitantivi; per elem- 







Biel 


parole &cc. e ju avanti li Nomi 


Adjettivi e Adverbii, efemp. 
es iſt gu kalt / zu warm / gu bald2c. 
egli è troppo freddo, uno al- 
do, troppo tofto &c. 


Viel / um viel/[Partic.intenfiva d’un 


Nome Adjett. it. un ee 
do — V.G 
— Faft. Noch. Weit ] Molto 


fer e viel gelehrter/wiel molo pie 


reicher/al82c, i è mo 
—— 
ricco &c 


Arge 
34 — 
Rei ae vi febbner al, lat 
hora iù bella 


eher je — er/) 
ed — un piè n diffe. 
"Re arci atei el länger, 
es iſt vie [ 
breiter als A è molto,affai 
iù — molto più longo, large 
c. che 
viel fräber/wiel ſpaͤter / aule 
tempo, molto 
viel ihn, © vid ere 
leggiero, affi pefante. 
viel meht / viel, mweniger/ a 
più, molto affai meno, 
vielbeffer/ molto affai meglio. 
viel 1 (e immer/viel Ärger/ molto è af- 


pe 
vielmehr 20, al8 ey Feed 
— 
avanti,che mai &c. 


viel litber /viel cher / molto più volon- 
ich willvieltie lieber(eper herbensalne, 


io — tofto d anzi merire 
che de I, j'aime mieux mou- 
rit. 

ni — non molto migliore. 

es iſt der cime nicht viel als der 
andere! l' uno non è gia molto mi- 

liore dell’ altro. 

nicht vielanderé/ non molto, cioè 

poco altrimente. 


Diel- [in Compos. prepos, 
Diel-adericht / — Adi. 


Ciò che hà molte vene, Venuto 
&c. VF. Adericht. 


caucoup Viel · aͤſtig / viel-jtveigig / Adj. Ciò 


che hà ò fi diftende( allarga) in 
molti rami, Ramuto, 
cin  vieläftigter Baum / albero ramu- 


Dicl-Deutig/Adj.Cid che bid può 


havere molte e diverte fignifica- 


$ vieldeutige Worte/ voci di più figni- 


nificationi, it. bifticci 


pio: zu viel Brod/ supiel Wein/MDiel-ed'idht/ Adj. Poligono, Ciò 


zu viel Worte tc. troppo [di] pa- 
ne, troppo[di] vine troppo [di] 


chehämoltiangoli, Molt'ango- 
lare, 
Dick 


Viel Viel 
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Diel-facb/Adj.Divifo, Compartito Diel-Idcherichty Adj. Ciöchehäf er bat welerley ausgeftanden/ egli hà 


in molti quadri, quarti ò appar- 
tamenti. V.,Gacdh. x. 
Diel-fältig / Adj. Moltiplicato » 
Moltiplices it, Molto, Diverlo, 
Differente » Vario , Moltiforme, 
it.Repliao&c. » — 
$ meine vielfältige Bitte/ i moltipli- 
cati,reiterati,replicati miei prieghi. 


dic vielfältige Gaben GOTTES {tato fatto molte volte» Molti» 


li moltiformi , varii doni di Dio- plicato &c. 7, Dielfältig. 
BOTTE vielfältige Gite undf$ mein vielmaliges d vielmalgefchehe- 
Barmbergigfeit/ la moltabontà ef —mes und miederboltesAnbaltenio. 
mifericordia di Dio. le mie moltiplicate, replicate, reite- 
ihrevielfältige Schönheit rela molta] _ rate &c. Da 
fua bellezza &c. ._ |Diel-mebr/Ady. Molto più, it, Più 
mit \ vielfaltigem — — inJtoſto, Anzi. 
nze replicate, molt Mn : f ; 
mit vielfaltigenCcbrifteit/con molki- $ id habe das nicht gethan/euch einen 
u Are fericinre Risfallen / fondern vielmehr euch 
Icate GCc.ICri ———— einengroffen Wolgefallen zu thun / 
vielfältig Serbm tz i lia quefto non hö fatto per farvi dis- 
melte chiacchere. piacere, anzi credendo farvi piacere 














rato, 


etto molte volte. 


vielfältig Geſchwaͤtz machen/ molti in 
Ben >. gehet vielmehr hin / und te andate 
Wiel-fältig/ Adv. Moltiplicatamen.| anzi, e &c, 


ihr folter vielmehr GOTT dafür 
daucken / als 1. dovrefte più tofto 
(anzi) ringratiare Iddio che &c. 

wie vielmehr wird euer bimmlifcher 
Vatter re. quanto più (gall.a com- 


te, it. Reiteratamente , Replica. 

tamente, it. Speflo,Spefle volte, 

ielfiltigre. bat GO TT durch fei- 

* Propheten geredt / moltifaria- 

mente ed in diverfi modi Dio parlò 

ia per i fuoi profeti, 
—X ihms vielfälti 


eſagt / gerad dre celefte &c. 
ten v. io gliel'hò Inge: lia| Diel-veoner/ Biel-[hwäger/ Biel- 
to&c. fpefflo &c. V.Oft. Biel, plauderer/m, Chiaccherone,Pa- 


Diel-fältigkeir/ £ Moltiplicità ‚it rabolano,Ciarlone, Verbofo. 7. 


j ni formi.j,. Planderer, Schwaͤtzer. 
— — Dicl-fimmig / Adie Ciò che hà 

icl-d ver- Itigen/Moltipli |, Motiv i 
DI P Diel-fylbibt/ Adj. Polifillabo,Di 


itten/das Unbaltenvervielfi(] _ molti ò più fillabe, 
4 a een. Diel-weiberey/ f. Poligamia, 
rare iprieghi, le inftanze, Viel weniger bie viel weniger / 
CHRISTUS bat das Brod ver Adv. Moltomeno ke g 
dielfältiget / Crifto moltiplicò il ) » Quanto me- 
par no(manco.} Gall, combien 
iel-färbig/ Adj. Molti-colore,, moins, ' 
— ò Divario ò di-}î — Leg A — wird 
verlo colore. XBuntx. s'egli non 
$ vieltärbige Teppiche/tapeti varüi,fere- 
t 


at. 

Vie fraß/ m, Chi voraaffai,Vora- 
ce» Ingordo , it. Hiena ( beftia 
molto vorace in Africa.) Y $ 
—— idem 
iel- ' je 1 D . 
Kr molti ——— 
iel-gültig / Adj. Molti-valente, 

DIS nk aflai ; Accredita- 
to &c. i — 

$ ein vielguͤltiger Miniſter / un miniftro 

molto accreditate, 


Anderer Theil, 


co) correrà egli e falterà ? 


fpecie, generi, ragioni. 


varii generi, fpecie &cc. e fimili. 


Vogel 1%» molte,varie, diverfe for 
ti; gen eri,(pecie,ragioni di animali 
di pesci, di uccelli &c, 

auf vielerle 


ferenti,maniere.fogeie. V. Unter 


ſchiedlich. Verſchieden. Vielfältig 


molti fori ò buchi; Bucche- 
Diel-mal/ Adv. Molte volte, Aflai 
più» parecchie) volte. 7, ft. 

$ ich hab ibm vielmal gefagt / gliel'hò | Dielbeit / Diele/ £ Moltitudine, 


Viel-melig/ Adj. Ciò che fifà è è 


bien plus forte raifon)il voftro pa-. 


può caminare, quanto meng (man- 


Dielerley/vielerhand/Adv.Di mol- 
te e varie diverle forti, Di varie 


vielerley Befchlechte/Arten/ molti e 


vielerley ò vielerley Geſchlechte re. 
Thiere/ viclerlen iR — 


ley Weiſe / auf vielerley Art / 
in molti e varii modi, in diverfe dif. 


fofferto d' ogni forte di guai, pati- 
menti, miferie, x 
es wird vielerley davon bifcurriret/ 
ene discorre in affai maniere, fene 
fà differenti discorfi. 


V. Menge. 


Vielleicht / Adv. [ mi lembra 
corrotte da fallen / cadere, acca- 
dere, occorrere äcalo quafi fals 
licht / caſualmente, acafo, è pure 
da fallen/ cadere, e leicht / facile» 
ciò che può accadere facilmente 
ò di leggieri ] Forle, Forfi, Per 
auventura, Perlorte, Facil cola; 
Facilmente, Lat. forfitan, fore 
taſſis &c. i 

$ erift vielleicht kranck / er fchläft viel- 

eicht moch ; è wielleicht if er 

Franc / vielleicht fchläft er noch È 

è forfe malato ? dorme forse anco- 


ra? 
vielleicht ifts fo/vielleicht its nicht ſo / 
‚forse che fi, forse che no. 
vielleicht Fomt er nicht / forse chenon 
verra, 
es wäre vielleicht beffer / er bliebe ju 
SHauf/farebbe forse,ò forse farebbe 
meglio che reftaffe à cala. 
es Fan vielleicht mol ſeyn / facil cofa, 
otrebbe torse eflere. ._ 
vielleicht werden wir ihn zu Hauſe ans 
treffen/ facil cofa, che facilmente 
.lotroviamo a cala. __ 
vielleicht hab ich (è hab ich vielleicht) 
Urfach mich zu beflagen / forse è 
forse che nonhò ragione dilamen- 
‚am . ant 
vielleicht bin ich fein Knecht? forse 
ch'io fono d fono io forse per forte 
fuo fchiavo? — 
das ift vielleicht in hundert Fahren 
nicht gefcheben / in forse cento 
anninon &arrivato, fucceffo un tal 


cafo, 
Viet. 
Viet/Viere/[Num.Card,] Quat: 


tro. Lat.Quatuor. _ i 
$ die vier Evangeliften/die vier Theile/ 
Ende derißelt/ li quattro Evange- 
_liftà, le quattro parti del mondo. 
dievier Winde / fi uattroventi. — 
diewier Fabriciten/le quattro ftagioni 
ell'anno. : È 
etwas in vier Theile austheilen vee 
von einander bauen ò zerhauen / 
dividere, {partire in quattro part 
. V.Viertelt. 
invier Stude serreiffen/ tracciare in 
quattro parti; s dartare. 
die vier Eude è Zipfel eines Tuchs / 
quattro eftremità, capi d’un len- 


zuolo, 
die 


(Mmm mmm m) 









. 
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bie vier Rider am Wagen / le quattro pe Quadro &c, PV. Died — Eqpanoerhaft 73 

dae * ‘4 ui richt. nza Ste. di quattro me 

ò vieren fah⸗ . : . ; ? L n 

mit Dire Die a —— viereckichte Figur / figura quadrango- Vier· pfuͤndig / Ad}. Di quattro 

i ‚ lare&c. cubica; cubo, — libre, 
in ——— Form A Siguryin for-I$ — Kugel / una palla 
u ro lıbre, 

ein viereckichter Thurn / wieredkichtel yy; Er 
Säule/torre, —— quadra, qua- Dier-radicht/Ad;, Di quattro ruo« 
‚drangolare &c. , 

vieredichte Schar/Kriegsleute/Reir 
ter/ un battaglione,squadrone fchi- 
erato in quadro ; quadriglia. 

*pierecdicht wie ein Teller/quadro co. 
me un tondo. 

























feritto in quattro linguaggi. : 
er Fan vier dort lateinifch (und wei⸗ 
ters nichts) *egli sa quattro cujus. 
pon vieren getragen werben / eilere 
ortato da quattro, j 
auf vier Fuͤſſen geben è kriechen è 
auf allen BVieren kriechen / andar 
sü quattro piedi,in quattro,cioè car- 


i i, braccioni,branco=| . j 
erg en pierecficht machen / viereden/ qua- 


oni.branciconi, imbrazzoni. IO 10, 
ine? alle Viere von fich fire drare, squadrare. V.Vieren, $ eimvierfchrötiger Baner,V.Bauer, 
— diftefo a braccia e| Vieredichr-macduug / Vier-edung/ Vier · ſchildig / Adj. Di quattro fcu- 


gambe dirancate; piantarfi là in — atura. VI didiarmi gentilitie, 
uättro. È ⸗ I vier ildi . 
wiet abraltfeyn/ sin Kind von vier Vier-fach/ vier-filtig/ Adj. Qua." pipa ig — haver quattro fand 
abren/ haver quattro anni , un) druplicato , Qua druplices i: Die: ria qu p t 
—* di quattro anni;quadrimo. usttro. denne “e ‚Vier-fpännig /Adj. A quattroca 
Zeit von vier Jahren/ quadriennio. kslcnastehnl mind cnc! valli. Lac, Quadrijugis. 
= ——— = to &c. waarupuca· 6 vierfpinniger Wagen/ carro da poter 
quattro giorni; quadrnetre "at in Gud vierfadh baben/ aver" unl nu] quatro cavalli [infor 
e : : idem. libro in quadruplo. — 
* tV MARRA) quatro vierfach wieder erftatten o wiederge⸗ Vier · ſpitʒ icht / vier-zindicht / iet · 
ben/ rifarcire,rifare, reftituire qua-| janicht / Adj. Quadriforcato, A 
druplicatamente ò il quadruplo ò ia quattro punte, denti 8rc, 


cento, quattro milla. 
quadruplo. $ vierfpigige Gabel / forca a quattro 


vier mal/ quattro volte. tbr/es bat 
piertibr: es i fchon vier Übr/en dati sicreach zufanmenlegemvvierfältigen] gear 
piegare in quattro , quadruplicare. : 


fchon vier geſchlagen / quattro [ho- 
vierfach fpalten/ quadripartire. Vier · ſtuͤndig / Adj. Di, ò chedura 


te, 
$ vierradichter Wagen / carro di da 
quattro ruota ; lat. quadriga, 
Dier-fchrötig / Adj. Quadrato » 
Quadro, mer. Goflo, Rultice, 
Groflolano, 


re: ] fono già le uattro, ba fuonato 
le quattro |hore. I rtire. 
n vier auro ho in,in capo di quar-|_Dierfadh gefpalten/ quadripartito. quattrohore, 
"ao Dier-fürft/ Dier-berr/m, Tetrar-;Dier-fyibig/ Adj, Di quattro filla» 














be, Quadrifillabo, 
‚Dier-tägig/ Adj. Di quatro giorni; 
Quatriduano, 
$ der viettägige Lazarus / il Lazzaro 
quatriduano mofto. 
das viertägige Ficher/ la [febbre] 
uartana, . 
das viertägige Fieber anDals befome 
men/ inquartanarfi , aqquartan 
das viertägige Fieber am Halſe haben / 
inquartanato &c. 
Das viertaͤgige Ficber quitt werden / 
squartanar LE j A 
das viertdgige Fieber todtet Alte nnd 
‚Her Junge/ febbre quartana,vec» 
chi ammazza e giovani fana. 


Dier und 3 wantig/Venti[e]quat- 


hore. 
einen Wechfelbrief vier Wochen nach/ ca, 
Gicht jablen/ pagare una lettera di Dier-färftentbum/ n. Dier-berr- 


i doppio. : 
eine breibbud von pier Bögen/ un faraft/f.Terrarcato, Tetrarchia, 


— quaternione [di carta.] Dier-fäfig / Ad). — — 
cayet. i0 äquatero piedi, 
eine Biere in der k“ — Würfel $ cin BerfüfigThier/un animal a quat- 
e. un quattro 6 quader ‚| tro piedi, 
palin * du habeſt ſie dann im me 6 —— di ver» 
di fi i le . attrain, 
col be pwd ant e tu non Dier-gro feben-fl&cE / n, Moneta 
pier Gran ju leicht fepnvefferetroppo{ _diquattro groffi, 
leggiero di quattro grani. __ *Dier-beller-bure / f, Puttana di 
je vier und Dies geben? — wear — viliſſima, 
XXIXCV 
— ei più dee Dier-Berr/ m, Uno de’quattroin 
etwas zwiſchen wier Augen) i.e. ihrer| un talconfiglio, 
men alein, Fun / far unacofa a Dice fbvig/Ad. Di ne anni. 
DiccbliueribWA4, Di (a) quat- po EN 
tro foglie. vierjabrige Gefängnis Ye» prigi 
$ vier-blätterichter Klee / trifoglio a die. di o — 


SGtc. di quattro anni. 
quattro foglie. vierjäbrige Zeit/ qudriennio, 
— ortezza à quattro ba- Dier-malig/Adj.Di quatro volte. 
10N1» 


I $ meinviermaliges Anbalten/ Je mie 
& cinVier-ed/ 


=eck/ idem. - quadruplicare inftanze, 
Vier=ecf'icht/vier-fantig/Adj, Qua- 


Dier-mondig/Adj, Di quattro me- 
drangolo , Quadrangolare a itt fi, Quadrimeltre, 


tro. 
$ invierund zwantzig Stunden / in venti 
quattro hore. 


in vier und zwantzig gedruckt / ſtampa · 
to in forma venti quattro. 
Vier-theil c« 9, Diertelzc, 
Dier-weg/m. Quadrivio, Via=cro. 
ce, . Creutʒ. 
Dier-seben / Quattordici, 
vierzehen Jahr/ quattordici anni. 
vierjeben mal / quattordici volte. 


in 


Bier 

in vierzehen Tagen / in quattordici 
(quindici) giorni. 

über viergeben Tage / in capo di quat- 
tordici (quindici) giorni. 

einen Wechfelbrief vierseben Tage 
nad Sicht 2 dpagatꝰ una let⸗ 
tera di cambio a ufo. 

Wier-sebenv/Adj. Decimo quarto, 
Quarto decimo , Quattordicefi= 


mo. 
der Viergebende/ il decimo quarto. 
ierer/m, Moneta di quattro pic- 
cioli,Quattrino,Quarantano; it. 
Configliere di quattro, 

Wiert/ Bierter/ Num. Ord, Quar- 


to. 
$ das vierdte Buch Mofe/ il quarto li- 
bro di Moife, cioè li Numeri. 
das vierte Capittul/ capitolo quarto. 
Das vierte Jahr/ il que anno. 
am vierten Tage/ ne * giorno. 
bis ing vierte Glied / Mia’ alla quarta 
generatione, . 
der vierte Nuderer an einer Band/ 
uartaruolo, 
Der vierte Dfennig [Schoß] quartefe, 
martaria, quarteria. 
der vierte Theil eines Dings/la quar- 
ta parte ò il quarto d’ una cofa. V. 
Bıertel, 
Das vierte mal/ la quarta volta. |, 
in der vierten Stunde d um die vierte 
Gtunde/ nella quarta hora, cioè 
alle quattro. . 
gum vierten ò viertens / quarto. 
Diert-geborner/ Adj. Quarto-ge- 
nito. 
Diererley/Di quattro forti, Ipecie, 
generi, ragioni. 
5 auf viererley Acker fällt der Samen 


des Gottlichen Worts/ fopra quat- 
tro forti di campi cade il feme della 


parola di Dio. 
wiererleg Sprachen reden/ parlare 


wattro forti di lingue. 


Dierling/Bierding/ Quarto [ dili- 


bra, 
dein erling Pfeffer / ein Vierding 
Butterxc. un quarto di pepe , un $ 1a 18, 
i iertel.| un, dvieneogniquarto d’unan-|% der viertzigſte 
B 


quarto di butiro &c. V. 


A ; È no, 
ertel/ Diertbeil/ n. Quarto» 4 siertelifbrige Befoldung / falario di 


uarterone,Quarta parte. 


$ cin Biertelmehr/ un quarto d'avan- 


taggio. 
ein Diertel Ochſen ꝛc. an quarto di 
6/ Kapban/ ‚Diertel-mäßlein/n, Miluretta, Bu- 


manzo CCG. 


ein Viertel Kalbs / Bei 


Gansıc. quarto, quartello di vitel- | _ | 
lo,di capretto, di cappone, di occa ‚Diertel-pfündig /Adj, Diun quar- $ 


&c. 
ein Kalbic.ju Vierteln hauen/ quar- 


tare, squartare una vitelladte. 


cin Biertel Pfund o Viertels Pfund / 


| 
v 
Diertel-jäbrig/ Adj. Ciò che dura Diersigß/ Adj, Quarantefimo, 





Diertel. 


Dier 


Vierding / Bierling/)quarto di li- 


ra,quarterone ‚it.un quartuccio.V. 


Bierling, — 

ein Viertel Lot / quarto di oncia, 

ein Diertel Zentner/ mezo quarto di 
cento lire,cioè ventici cinque Jibre. 


ein ViertelMegen/quarto,quarterno» 


la [di ftaio è di moggio. 
Viertel einer Stadt / quartiere, rione, 
feftiere, feggio di città. 
das Viertel pegen Dften se, il quartie- 
, re orientale Cce, i 
cin Viertel Thalers ò Biertelstha- 
_ ler/ un quarto ditalero. V.Ott, 
eine Viertel Kroneò Biertelöfrone/ 
un quartodi fcudo. 


Bier 1195 


Diertel-sentnerig / Adj. Ciò che 


pela venti cinque libre. 


Vierteln / piertbeilen / Quartare, 


Inquartare Squartare,Dividere, 
Spartirein quarto partis 


$ einen Miffethäter vierteln/ squartare 


un malfattore, ; 
mitBeilen und Apten vierteli/squar- 
tare &cc. con ascie e ſcuri. 


Ge-viertelt/Spartaro &c, 
$ eriftgeviertelt worden / egli è ftato 


squartato. 


Diertelung/ f, Squartamento &c 
: Diertsig) Adv, it. Adj. Quaranta, . 


eine Viertel [Eble] un quarto,ò quar- $ viergig Tage und vierbige Naͤchte / 


„ta dibraccio. 
eine Viertel Kartaune / un quarto di 
. cannone. 
cineViertel Tonue oder Faf/un quar- 
„to di tonna. . 
ein Viertel Thons / Biertelfhlag, 
Diertelfchlags-note/ un quarto 
tono ò di battuta. 
Viertel eines Windes / quaria di ven- 


to. 
cin Viertel Jahr d Jahrs / un quarto 
d'anno; quartale. 
Vierteljabrs-befoldung/Vierteljah:d 
Zins / Lohn ic. folario, cenfo , mer- 
„ cede di trè mefi;quartale. 
cin Viertelftund/ quarto d' hora; 


otta. 

ein balb Viertelſtund / un mezo quar- 
to d hora. 

das erfte/ Legte Viertel des Monds / 


quaranta giorni e quaranta NOtt sit 


quarantena. — 
die vierkig Tage im Lajaret ausbale 
ter/ fare la quarantena nel lazza- 


retto. 
eine Babl von viergig/ una quaran- 
tena,quarantina cioè numero di qua» 
— i È 
inviergig Jahren / in quaranta anni. 
viersig Tage / vierkig Jahr Ablas / 
‚ quaranta giorni, anni —— 
ein Kabı von piergig dviergig Maͤu⸗ 
nern / configlio di quaranta ; qua- 
* rantia. . . * . . 
einer aus den viertzigen; ein viertziger 
ò viergig Mann / uno delli quaran- 
‚ra ò della quarantia. 
viergig mal/ quaranta volte. 


Diersig-jäbrig/ Adj. Di quaranta 


anni, 


ilprimo, l'ultimo quarto; quarta ,) 4 ein viergigibriger Mann / huomo di 


quarterone della luna. 


uaranta anni; quadragenario. 


meza foglietta (pinta.) 
drey Viertel/ trè quarti. 
drey 2c.und ein Viertel/trè &c. ed un 


uarto, 
da vordere Viertel/ il quarto d'in- 


Dierzig-ftiindig/ Adj. Di qua: 


ranta hore. 


A viergigftündig- d viertzig ſtunden · ge⸗ 


bet/ n. preghiere, ſupplicationi di 
quaranta hore. 


nanzi. 
das bintere Viertel/ il quarto di die-| Wiertsig-tigig/ Adj. Di quaranta 


tro, met. *il federe, 


riane,Capo-quartiere &c. 


trè mefi. 


— — Biertel-fafiea/ : 
tf. digiuno di quaitto· Pieren/ it. aus-pieren/ ver-bieren/ 


uate 
tempora, 


gnolo, 
to dilibra. 


un quarto d’hora. 


giorni, 
e viertzigtaͤgige Faftett/digiuno qua- 


iertel-bauprman ‘ Sdi 
elLbaupimann/ m. Capo- dragefimale, la quarefima. V. Fa⸗ 


fien 


g/ il quarantefimo 
iorno. IGES 
der cin-/jiweyte. undvierkigfte/ilqua- 
rantefimo primo, fecondo &c. 
das vieräig emal/ la quarantefima 
volta 


Quadrare,Squadrars;it.Divide= 
re, Spartire in quattro partis 
Quadropartire, Y. Diereden, 
einen Stein te. ausvieren/ abvieren/ 
squadrare una pietra &c. 


ftändig/Adj.Ciöchedura| einen Schild vieren/ squadrare,spar- 


tire, quadripartire uno ſcudo diar- 
mi. 
(Mmm mmm m) a Ge 
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Be-vieret/ge-viert/ Quadro, Squa- 
‘dro, Quadro, 
4 ein gevierter Schild / uno feudo qua- 
rato, quadro. _ . 
ein Kreuspeis gevierter&child/feudo 
quadrate in croce. 
gevierter Schein / quadrato, quarta 
d'aftrologi. 
ein Geviertes / un quadro,figura qua- 


dra. 
Vier ag / ſ. Quadratura, Squadra» 


tura. . 
4 gerade è gleiche Vierung / quadratura 


©. À 
gefenobene Vierung / Rauten - vio 
rung/ rombo. 
Känglichte Biertng/ parallelogram- 
ma. N 
lichte Vierung/ romboide, 
—— Bierung/ trapezio. 


Biol Mo P.Derel x. 
Dif 


jet/n. [pare venire da Vifo, 

DA è dal fiam. wyfen/ moltrare] 

Mira, Vifiera;it, Puntale,Fronta- 

le della cuffia di donna. 7, 
e. 


chl 
& 8 vage elms / vifiera dell'elmo. 
pur am Sobe/mira dello fchioppo. 
fi 


Difier/ n. Moftra, cioè Cimento, 
Scandaglio di botte, 


Viſier eines Faf/ idem. . 
Datiicen/ Cimentare, Scandagliare 


quanto che cape in un doglio 
ðc. V. Eichen K« 
& ein Fap viſieren / idem. 


Ulm. i 


Ulm / m. Olmo. Lat. Ulmus, 
V. Ilm. Xuͤſtbaum. 


è die Neben an die Ulmen binden/mari- 
tare le viti all'olmo. 


Ulmen · / Adj. Di olmo, — 
Ulmen-bolg/ n, Legno di olmo, 


Um. 


Um / am / [Prepol. reg. Accuf, il 
di cui Relat. è drum/ . Gram. 
pag. 291. e quella in 12. pag. 
982.) Attorno, Intorno, Circa, 
Verfo &c. it. Per, Di &c. 

& um die Stadt gehen / caminare attor- 

no d intorno alla città. 
mit der Proceffion um die Kirche ger 
hen andarc alla in proceflione ar- 
torno (intorno) la chiefa. 
um mich /um dich / um ihn ve» ber/ at- 
torno di me,attorno di te,attorno di 
lui. v.Herum. 


Um 


ein Tuch / eine Schürsge um fich bin⸗ 
den o um fich nebmen/ legarüi, pi- 
gliarfi,metterfi attorno un lenzuolo, 
un grembiale &c. S 

um den gautzen Erdboden fabren/ gi- 
rare,circuire navigando tutta la ter- 
ra, tutto il globo terreftre. 

umeinen berftehen/ftare,fare capanna 
attorno ad uno. 

Soldaten um das Hauß legen/aror- 

_niare,cignere la cafa di foldati, 

einem um den Lohn / ums Geld/ um 
Sold dienen è aufivarten/ fervire 
uno per la mercede,per il falario,per 
lo ftipendio (la paga.) 

um mabrit.waruni ò warm? perche? 

, infr. 

ummieviel? per quanto? 

etwas ums Geld Fauffen verfauffen 
comprare,vendere una cofa per da- 


nari. 
ich bab diefes Buch um drey Thaler 
pefaufit/ io hò comprato quefto 
ibro per (è) trè fcudi. 
um viel Geld Fauffen / comprar' è 
gran prezzo. 3 
um einen Spott/ um ein liederliches, 
um ein Stuͤck Brod Fauffen / com- 
prare à ferocco, è smacco, per un 
tozzo dipane,per una miferia, 
vielum envas geben / zahlen / dare, pa- 
gare affai per qualche cofa. 
was gebeich nicht drum? che cofa ne 
darci, che pagarei ? 
umbar Geld fauffen/comprare à [da- 
_ nari] contanti. 
einen um etwas bitten / aufprechen 
pregare, richiedere uno pero di 





















._ qualche cofa. 
ich bitte euch drum / io vene prego. 
ich bitte um eine Grade /la fupplico 
d'una gratia. 
um Brody uni Mein ve. geben / kom⸗ 
en t andare per vino, per pane 
c 


um den Artzten / um den Beichfvatter 

vw. lauffeu / correre per il medico, 
er il confeffore &c, 

einen un hunder Thaler ftrafen’con- 
dannare uno in mille feudi. 

febr um einer thun / far da disperato, 
disperarli, far pazzie per uno, - 

er tit febr nm feinen Vatter / egli fi 
dispera,fi Itrugge,fà pazzie perilfuo 
padre [merto.] 

er thut wie cit Narr um diefe Junge 
fer/ eglità pazzie per è per amur 
di quefta denzella. 

wie fichet eg um euren Bruder/ um 
das Viehe? ch'e di voftro frareilo, 
ch'è di beltiame ? comeftà ? 

es fieher GOtt Lob! noch zunlich mol 
mit ihm 3% egli ità aſſai bene, Dic 
lodare! 

allezert den ganseTag um einen fen, 
effertutto "| diattorno di uno è cui 
uno 6 familiarmente appreflo di 
uno, eſſere tutro "1 di alle (palle di 


uno; colteggrarlo,fpalleggiario,al- 


Un 


fediarlo, attorniarlo di continouo; 
effergli come familiare e domeftico, 
gall. ne bouger d'avec une,ou d'au- 

. „pres d'une perfonne. 

ich bin oft um ihn / io feno ſpeſſe volte 
coneffolui; iogli fono come fami. 
liare è domeftico ; io lo prattico 

. fpeffo. | È 

ich ſehe diefen Menfchen nicht gern 
um meine Kinder / io vedo coftui 
mal-volontieri con è attorno a miti 

. figliuoli.. 

ich bin um ihm geweſen / io I’ hò prat» 
ticato,io hö nfato con lui. ? 

gern um einen ſeyn / amare la pratica, 

sà — di — — 

cs ift gut um ihu ſeyn / egli è di buo- 

niflima, piacevolifima converfatio 


ne, 
fich um etwas hewerben / umt hun / um· 
feben/ affaricarfi,aggirarfi,diligen. 
tarfi, induftriarfi per qualche cofà. 
es einen um etwas È utbun]fepn/noa 
cercare,nonintendere altro che una 
certa cofa vil bene ela falvezza d' 
una certa perfona. 
es iît ibm nur ums Geld se. huthun] 
egli non mira, non hà altra mira ch’ 
al danaro &c, i 
es iſt mic nur um euch [qutbun)) io 
non cerco nè intendo altro, non ho 
altra mira ch'il voftro bene ed il vo- 
ftro interefle &c, 
ſich um etwas befünnmern/ fehären/ 
affliggerfi,curarfi,darfi faftidio,pen- 
ficre,affanno per è di qualche cofa. 
V.Wegen. 
er bekuͤm̃ert / ſchaͤtt ſchwenig drum / 
egli ſene cura poco , fent dà poco 
faftidio, i 
es ift ibm nichts drum/ egli non fene 
dà taftidio,non fene cura niente(tan- 
ro.) V.Biel.Goviel, i 
um etwas wiſſen auch um etwas wiſ⸗ 
ſen / fapere,eflere confapevole,con- 
ſcio di qualche cofa. <P 
ich weiß michtd drum / io nonne so ni 
cente. 
Um - = - willenomegen/ per” - » 
è per amor, per conto, per rifperto 
di &c. h 
um feiner Froͤmmigkeit se.tvillen/ per 
la,ò per amor della fua bontà &c. 
um meinent 26, willen/ per er 
conto,per rifpetto miodtc,a miadtc. 
confideratione,per mio &£c.rifperto, 
conto &c. , 
um diefer Urfachen willen/ perguefta 
cagione. 
um billiger Urfachen tvillent/per giufte 
ragioni, giufti rilperti. 
un GOTE GS willen bitten/prega- 
re, fupplicare perl’amor di Dio. 
etwas uni etwas fagen/thunoc, dire, 
fare qualche cofa per qualche ra- 
gione,cagione,rifpetto, motivo,con» 
fideratione Aral fine &c. 


ich fage / thue sc, 08 mus darum / dae 
sum 


Un 


riittt 16, io lo dico, faccio folo è tal 
fine &c. che &c. — 

ich tbu es nicht darum / weil 16» io non 
Jo faccio à tal fine, è tal effetto, ‘per 
tal ragione, cagione &c. 

um etwas Fommen / venire per qual- 
che cofa, it.[locutione fpeciale ] ve- 
nir'ad effere privo di qualche cofa, 
venir'à ftarne fenza ; perderla. 

ich Fomme ums Geldie-io perdo il da- 
naro &c. 

um ein Aug / um einen Arm ve. Fonte 
men perdere (effer privato di) un 
occhio,un braccio &c. fe, 

ich Fonnme ums Geld / und weiß nicht 
wie / io perdo &c. il danaro e non 


sò come. IR 
tag dein Geld auf der Neife nicht fee 
hen / wann du nicht drum fommen 
milft/ non lasciar vedere i tuoi quat- 
trini per viaggio, fe non vuoi ftarne 
privo è perderli. 
um fein Leben ve-Fommen/ perdere la 
vita &c. j 
einen um —— ſeine * 
ahrt te, bringen / far' uno perderei 
feb: danari,la fua fortuna &c. 
um das Ecinige fommen feyn/ drum 
fommen] feyu/ haver perduto il 


uo, 

ib bin drumy/ io ne fono fenza, 
l'ho perduto. 

es magdrum ſeyn! vada! vada con 
altre perdite! _ 

* fo feve es um Diefe Jungfer ! vada 
quella verginità ! j 

darum ! (drum!) (loc. ellipt.] per 
quefto appunto, queſt è appunto la 
ragione, eccone la propria cagione, 

drm! drüm eben! idem. _ 

das fage ich nicht darum / als ob ich 
jmeifelte ve» quefto non lo dico co- 
mes'io dubitafli&c. 

es it ibm nur darum / egli non hà al- 
tramira. — 

diefes it um einen / zwey / dreyre. Tha⸗ 
ler beffer / quefto è migliore diuno, 
di duo,ditrè &c.fendi. 

um viel umein gutes / um ein ehrli⸗ 
ches (um ein ebenes) beffer/ reicher 
ac, d'affai, di molto, it. di gran lun- 

a migliore,piü ricco &c. j 

jcpbin un zehen Jahr älter dann ibr/ 
io fono di dieci anni più vecchio 
voi, io l’avanzo di dieci anni. 

erift umeinen Kopf (eines Kopfs) 
länger als fein Bruder/ egli avan- 

za fuo frateilo dellatefta. Gail. plas 
long dela rete. j 

es ift cine jhöne Blume um eine Ro · 
fe/ larofa tun fiore molte eccellen- 
te; chi dice rofa, dice un fiore bel- 
liffimo. Gall.c'eft une belle fleut qu’ 
une role. — i sa 

es it cin Lobliches Ding um dasgrub- 
aufiiehen / egli è una fanta cola, 
che di levarfi di mattiaa per tem- 


po, 


Um 


ee ift ein feines Ding drum/egli è una 
bella cola. © __ 

es ift ein kitzliches Ding um bas Lob/ 
egli è una gran tentatione che la lo- 
de. Gall, c’eft un grand charme 
que les louanges. i 

es it cimelendesTbun um die Armut / 
la povertà è unbrutto male. Gail 
c'eft une choft bien miferable que 
la panvreté, 
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bad warum von etwas wiffen 

wollen / 

voler fapere il h è i 
i ni —— so 
as ift warum ich fage/ das if mare 
um ich euch bitte/ queito dl 
er lo chelo dico; eccola colà per 
a quale vi prego. Gall. c'eft pour- 
ur je le dis ‚c’ eft ce dont je vous 


einer um den andern / umeinander Um=gelo/n.Danaro d'attorno cioè 


aufwarten / ſchlafen / wachen 26, fer- 
vire,dormire,vigilare &c. alternati- 


Impofitione, Impofta, Cottin 
Taglia, Accifa, 7,Gelo, = 


vamente, alternatamente, vicende- Um · her · x. Y.infra. 


volmente sà vicenda, Gall, tour ä 
tour. 
um was Beit ? circa, verso à quel tem · 
© 


uniden Abend/ verso la fera. 
um Vefper=/ um Ave Maria-läuten/ 


Um⸗kreis / Um · zirck / m. Circuito, 


Giro, V.Rreis. Zircken. 


das Toseaner · Land bat 700. welſcher 


eilen in ſeinem Umkreis / la To- 
scana gira 700, miglia. 


al vespro , all’, (al fonare dell') Aye um· ſonſi 0» 7. Sonft kit, F. infr 


Maria. 
um felbige Beit/ circa (A, verfo) quel 


tempo, 


nadten/ verso è (è) pasqua, à pen- 
_ tecofte,al natale &c. a . ei 

ein Brief um den zwansigften Hor⸗ 
nung datirt/ unalettera data fotto 
ò alli li venti di Febraio. . 

um dren/um vier 26.[Ubr] alle tre,alle 
quattro &c. [hore.] __ 

um den Mittag / um Mitternacht/ 
verfo,circa,ful, à mezo di, verfo &c. 
meza notte. 


Nach Ordnung, 


um Ditern/ um Pfingſten / um Weyh · e und um/ Intorno, In giro, 


etwas um und um dreben/ tornare, 

volgere qualche cofa in giro, V, 
. Drehen. : enden, 

einen um und um jagen/einen herum 
nebmen/ cacciare uno in poi 
— efagitare, travagliare 

no. 

wann es um und um komt / fo finde 
ich / daß ihr unrecht bat / A, ben 
ponderato &c.(gall.aprés rour)tro- 
vo che havete torto. 


gleich um felbige Stunde/sù(è)quell" Um=weg/m, Circuito, Giro,Am- 
‘ 2 , 


hora appunto. 

warum fomt. ibr um dieſe Stunde? 
perche venite sù quefta hora ? 

die Erunde if um / das Jahr ift um? 
l'hora è finita , l'anno è finito. Ved. 


Umſeyn. 

um felbige Gegend wohnet er / verſo 

uella contrada è la fua ftanza, 

dort um Ligt noch groffer Schnee/ ci 

fono ancora alte nevi verfo quelle 
| parti, intorno & quelle contrade. 

bierum wächft guter Wein / qui intor- 
no è attorno nasce buon vino. Ved. 
Hierum, 

ber-umıc, V. Pach Ordnung. 

bin-um re, V. Nach Oro, ; 

Unds-um! [Eebret euch) [voltatevi] 
à man manca ! 

rechts um! è man dritta! i 

rings um ! umund um! attorno, in 
giro! 

warum waruͤm ? id ef, ummas? 
perche? perche cagione? V.War ⸗ 





uni, 
warum thut ihr dag 3 perche voi fate 
ueto è 
warum komt ihr fo fpat ® perche ve- 


nite voi fi tardi? 


baggi.Raggiro.V. Veg. 

einen Umweg nebmen/ pigliar' un 
circuito,far'un giro,circuito. 

Ummege fuchen / cercare ambaggi, 
raggiri. 

gut Weg um ift feine Kruͤmm / raggi- 
ro di buona ftrada.non è pins. A 
forviamento. 


14m-30/ A fine di, Per &c, A dile- 


gno, J,Gram,in 12.pag.961. 
11.967. not. 3, 


$ dasthut er / um feine Gnade zu erwer⸗ 


ben/ quefto fà egli per dà fine di 

guadagnarfi, procacciarfi le fue gra» 

tie. 

mau reifet auf die Mardite um Geld 
zugewiunen / fi và alle fiere per gua- 


u. — 

fie geben in die Kirche um zuſehen und 
um gefeben gu werden/ effe vanno 
alla chiefa a fine di è per vedere, e 

er effere vedute. 

das tbuter um etwas ju lernen/ que- 
fto fà egli a fine,adifegno d'impara- 
re. Gall. à deffein d'apprendre &c, 


warum gehet ibr nicht bin % perche Um · Particola componente lepa- 


nov ci andate? Gall. que n'y allez 


vous? . . 
ich * nicht warum / io non sò per- 
2 


(Mmm mmm m) 3 


rabilee inleparabile in compofi- 
tione ò conftruttione con unVer- 
bo femplice conveniente dinota 
(com 
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(come accennammo di fopra,$ einem umherfuͤhren / menar uno at- 
nella Grammatica pag, 201, &c. torno,menar' uno in proceffione. 
feq.) Giro quafi circolare, «it, |Umhersfliegen x. Fliegen x, 
Attiene intorno à qualche og-|Umber=gebenzo. U, Gebente. | 
getto, it, Ritorno: Cangiamento, | llmber-guefen 2, 7. Gudenze 
Rifacimento, it.Stravolgimento, | Um=freis x. 7 Rreis ic, 
it,Abbattimento, Atterramento, — mx. Lauffen tc 
Rouinamento &c. come fi vedra | Um 

per ordine a’ luoi luoghi ; per|,, dern x. 

efempio : 


Um-adern 10. Vi Adern, 
Um=armen c. . Arm 10, 


Umebeugen/ um=ge=bogenze Fly Mussa 
+ Umber-fuhenzc. RSuchen x. 
Deugen, Diegenx. Umbersfieheu 20. AStehen x. 


Um-binden x. U. Binden, 
Um-blafenz. 9 Blafen x. 
Am-blättern x. ABliattec. 


Umber=tvallen ic. 77 Wallenx. 
Ume-fehren x. 4 Rebren zo 
Alm-brechenxc. KBrecbenxc, Um⸗ kleiden ꝛc. V,Rleiden ic, 
Ume=bringen x. Bringen ꝛc. Um⸗knuͤpſen tc. 7: &ndpfen ıc, 
Um-burgeln ò borgelnzc. 7, Bun, | Um-fommenzc, U. Kommen ze. 
tzeln etc. Um=laden ze. #7 Laden x. 
Um-drebento. 2 Dreben te. Um · lagern ꝛtc. MY Lagerio 
Um · ſahen ze. Umfaſſen x. 
Anfahren x. Z.Fabren tc, 
Un=fallen o. 77 Sallenzo. Um-leden 20. Lecken t. 
Um⸗ faͤllen ꝛtc. RFaͤllen c. Umi=legento. NLegenetc. 
Um-fangen/ Um-fang ꝛc. P, Sans [Um-lenden x. Cencken ic, 
gen Kr 
Um-faffenic. Faſſen te. 
Umflieffen rc. 9, Slieflen 20. 
Um-fragen re. I Sragen te. 
Umefrefen vw. Freſſen etc. 


enc. 


Unmmauern ze. Maur ze 
Um-nagen ꝛtc. MNagen to 
risi uo NNehen 20 
Um-nebmen 20. Y. YXebmen x. 
Umefilbrenze. Fuͤhren x. Umsnennen x. V. XZennen2c, 
Um-gafien x. V. Gaffen X» Um=pflangen 20. 2 PAanzenze 
Ume=geben 30. 7.Geben, Umgeben| Umepfiigenze. 7. prlügen xc. 


1 Um-ranftente. MH Rand. Ranft x. 


Ummge= = Um⸗reden tc. PRedenze 
Nota, Li Participii paffivi d Su [Umereiffen x. 7, Reiffen etc. 
pini, principiati da um-ge= per er, | Mmereitenz. V. Reiten. 


um-ge-actert/un=ge-bunden 20. nonftm-ringenze. 7.Ringen rc. 
fitrovaranno che dopo li loro Inf. | Im-rähren x. 9.Rübren x. 


nitivi umsacern /umbinden 20 che] Um-fatene, N. Sadr. 
vilerya, Um=fagen 20. Sagen 20 
— Um · ſatteln u. V. Sattel etc. 

Um-geben 2. · Geben etc. Um-[hanken te. Schantʒen etc. 
Um=gehen u. Geben etc · Um · ſchatten ꝛc. Schatten ic. 
Um⸗gieſſen ze. Gieſſen ice Um · ſchauen & ASchauen x. 
— 0 V — Kı Um-jhidenx. YZ. Scidenzx. 

megiirtenzo. Suͤrten 20. UmsIchlagen / Umefchla a 
Um-haden te. RHacken etc. pe en fi ſchlag m: 7. 
Um=balfen w. Hals ꝛtc. Um · ſchleichen X, 9. Schleicben ic. 
Um-bengen. umbencfen/ Umbang 10] 1tmfchlieffen ze. 7, Schlieffen ıc. 

vBaͤngen xc. Um ⸗ ſchneiden ic. 9. Saneidenze. 
Umeber= tings-umber/ umun um / Umſchrancken ꝛtc. P-Schrandenx. 

Intorno, Attorno»ln giro, D'ogni | Um=füreibru x. F- Schreiben we. 

intorno» Um-fhürgen» 9 Schörgen wi 


er-fhlauden ꝛc. Schlaͤu⸗ 


Umelauffen/ Um· lauff x. 9 Kauf: 


Umeligend etc · CLiegen. Ligenetc. 






Um 


tmp fitte x. XSchuͤtten 1 


Imsfegeln ic. 7: Segeln w. 
Une 
lIm=fegen ıc. DV. Seen ic. 
Ums=feyn 20. NSeynꝛe. 
Umefidje/ Intorno di ſe &c. 
Um fich beiffen ue. 7. Deiffenzeo, 
Umber-fhweifer 00 9 Schweis/Um fi hauen x. Pryauenz. 


enu. 
Umher· ſchwaͤrmen e. 77 Schwärs 


€120, V.Seben Ks 


Um io nehmen x. Mehmen x⸗ 
Um ſich ſchlagen UP. Schlagen Kr 
Umfonft wc. Sonſtꝛc. 
Umeftehen/Umsftand/um-fländigx. 


V, Steben x. 


Um=ftollenzo. 77 Stolle x. 
Umeftoffenzc. AStoſſen x. 

Um · ſtreichen sc V. Streichen 
Um=ftälpen x, AStuͤlpenxc. 
Umefiürgen xc. 9 Stürgentt 
Um · ſuchen ꝛtc. 77 Suchen, 
Umetaufden ze. Tauſchen c. 
Um⸗ theilen 20. Theilenx. 
lim=tbunzo. 9 Thun x 
Umetragenzo. PV. Tr 
Ums=treibenzc. DV. Treiben is 
Um⸗ tretten ꝛc. XTretten etc · 


Um uno um / D' ogni intorno. 


ent 


V.,Rings=bertum etc. 


Um · wachſen to. · AWachſen Ma 
Um-mwälgen x = 
Um · wechſeln c. NWechſeln uc, 
Um=tvenden ꝛc. HRWendenc⸗ 
Um— werfſen va V. Werffen 26. 

Um · wickeln ic. Y Widelnt. 
lim=ivinDen ꝛc. TWinden toe 
Ume=tvilblenze. 7. Wäblen etc · 
Um=jdunenze. Maunc. 

Um · ingeln tc 7: Zingeln ic, 
Umsjirden zo. Nircken. Zirdelx. 


Un · ſprepoſ.d più toftoParticola 


Waͤltʒen etc · 


componente infeparabile dalli 
Nomi fuoi convenevoli fultanti= 
vidadjettivi, it, Participii paffivi 
adjettivatiò adverbiati, no lem- 
plici, compolti ö decompolti, it, 
da alcuni Adverbii äcui è appli» 
cabile, e dinota non fololaPri- 
vatione di quello che fignifica la 
Voce radicale overo l’aggiunto; 
mä fpeffiffime volte accenna il 
Vitio, Corrottione e qualche fi- 
mil Difetto accidentale di eflo; là 
onde vi è quella medefima diffe» 
renza frà effo ume e frà laPrepo- 
fitione 


Un Un Un 1199 


fitione obn la quale è frä’llatino| Un-gnade/ Disgratia. ° 
In- Non» e Sine 6 Absque (Ital. | Un-gunft/ Disferore» Auvertimento gene. 
In- e Senza) di forte che-fanno da| ln-gültig / Invalido, rale al Lettore, 
ignoranti e fimpliciotti coloro if tIn-beilbar/ incurabile, i 

uali in vece di un=/ fcrivonofUn-luft 1. Disgufto &c, pH effer quefta Particella 
enza fcrupolo e promiscuamen-le così di tutti gli altri Nomi fiano| * Componente Un- tanto u» 


te obn/per elemp, in vece di une 
art/ un=gelehrt 10. ohn⸗ art / ohn- 
gelehrt 2» st. Y.Gramm. tedesc, 
cioè li noftri Prolegomeni pag. 
104. 105. . Obne ic. ] In- Inn-, 
None, Dis=, it, Senza, 


Si dice dunque generalmente, e 
fenza diltintione, per elempio ; 





Subftantivi, Adjettivi e Participii, |niverfale, e applicabile a qua» 
xi — — ne vedi Cala fi tutti quanti li Nomi maſſi- 
empi alle fudette pagine della netz 
noftra — — pertut- Pane il itegi alme me 
to ilCorpo di queltoDittionario; a tutti lit articipii adjettivati 
dove un= dinota per ordinario(come habbiamo accennato; 
Privatione ò la ent contrarialftimiamo non folamente non 
à quella che fignifica il Radicale/neceffario,anzi foverchio e fa. 


i ò il Semplice affermativo , mäln: 4: è : 
pa ri — i ftidiofo, di fpecificarne uì il 
Un=dalid / Diffimile, Primo : che ne? Participii maſſime Regiftro con ingroflarne 
Unsangenehm/un=annemlidj/ Ingra-| adverbiati (dovela particola un. quefta Opera mal a propofi= 


fi rifolve perordimario Senza-=) to;bafterà adunque di auver= 
$ — send effen und ungetrun tire il Lettore, che in vece di 

tr I un ._* * . * 
den Ccblafen gegangen 7 fiamo FICercare il Negativo Un-:t. 
— — e inbe- vada direttamente al (uo Af- 

, angiare e fenza ° . 
bevere (ar. incanti.) più begli fermativo fia emplice ò com. 
efempi vedrai nella noftraGramma- pofto,e maflime al fuo Radi- 
tic. tedesc. in ra. overo Fondamenti, ge, per efe mpi o in vece di 

a pag. 893, 894 | 

Però ‚quando quefti Participii eau ib get 


to, 
Un-bändig’ Indomito, 
tin-barmbergig/ Spietato. 
Un=beflecft / immacolato, 
Un-bequem/un-fabig/ Inidoneo, In- 


etto. 
tn-beredt/ Indiferto, 
Un=bereit/ Sparecchiato, 
Un=beruifen/Invocaro, 
Un-befeelet/ innanimato, 
Um=beweglich/ Immobile, 
Yn=bemont/ Inhabitato, 
itu=billig/ Ingiufto, 
jjn· brauch / m. Disufanza. 
An⸗chriſtlich / Non criſtiano. 


no conſtrutti adjettivamente, la ebauet / un-ab-ge.theilt/un- 
particola. tın- refta puramente! auf⸗ loͤßlich / un · aus · leſchlich / e 
privativa e negativa par elempio:itanti altri, fi vada à trovare 
$ ein unverbofter/unvermuteter Bafy| Art / ſauber / bauen / abtheilen / 


un foraftiere infperato, innopinato. 


in=dand bar/ ingrato. eine ungefalgeue Gipeife/vivanda non (teilen) auf-löfen(löfen / aus⸗ 
ta. . 

Un=eben/ In-uguale. ungebundene Bücher/libri non legati, lefchen (leſchen) rc, che veli 
Un=ehr/ Dishonore; più efempi Ved.Gramm. tedesc, 12,|{TOVErAl Ka ʒ e caſo che non 
Un=einig/ Discorde. pag. 892, vi trovaffii detti loroNegati- 
Un=fall/ Calo infelice,’ Secondò. Che, quando ad un tal]: . 
eh Nome, it. Participio privativo öl’! formati colla detta parti- 


ün · fleiſſig / indiligente, 
Un-gebeten/ Senz’efler pregato, 
tin=gedult/ Impatienza, 
— Senza impedimento. 
Un=geborfam/Dis-ubbidiente, 
An-gelocht/ Incotto, Crudo, 
Un-gelehrt/ indotte. 

Un genannt / Innominato, 


negativo fi prepone I’ Adverbio cola Un-/ ti farà faciledi for. 
negativo nicht/ne forge unaLo-|marli da per te fteflo, 


cutione dinotante un effer quella EEE 
cofa mediocremente ed in mezo Nota. Bann ein mit diefer 


terminp tale che fignifica il luo verneinenderParticula Un ge⸗ 
afhrmativo,per eſempio: fauber doppeltesQBort nach der Did: 
fign:ficanetto.it. bello, unfauber/]nung Des a/ b/ ci das iſt inU 


, {porco,brutto ; e nicht unfauberi „; ‘ch È 
Me aria] Rondo. inota } nonfporco, non —— nicht ee iſt fo fuche 
Un idt/ Mal-creato, cioè qualche cola mezana tra man es bey Dem ungedoppels 
Uin=gemafden/ Non lavato» netto e fporco (bello e brutto) ten; zum Exempel: findeit du 
tin-geffalt/ Difforme. affai netto, bello &c. per efemp. nicht: Unart/unebrlich/une 
Un-geftümm 26: 7, infranach Qrds|? dieree er —* ſauden I dienlich / unfreundlich / Un⸗ 
—*5 — netta e limpida, gnad ıc. fü fucbe: Are. Ehr⸗ 


dieftJungfrau if nicht unfauberiaue- lit, Dienlich. Freundlich. 


donzella non è brutta, cioè atti À 
bella Gio, Vid. Graminza pag.oza Gnad 2-26 und im Falle Das 
me. pere 


Nn-glcid/ Disuguale, : 
Yn-gläctlichy Lafclice, _ 


1200 Und Und 


verneinenderals : Un-att ic. 
un-ebrlichic.und dergleichen 
darunter nicht anzutreffen / \ 
wirds / nach Ausmweisder ob 
angeregten Erempeln 7 uns 
ſchwer zu formiren feyn. 


Unck. 


UncE/unt/m.t. [dal fibilo forse] 
Serpente domeltico che ama di 
tenerfi in qualche cala. Lat. boa, 

V. Schlange. 
$ £ vg Bar idem 
WaſſerUnck / colubro, 
Unden ic. Y. Unten X 
Underzc. 7 Unter ie 


Und. 
Und / [conj.copulat. princip. Y. 


go, 
Gram.pag,294»] E, Et Ed, Late |tn-flat/un-fidtig uc. Y Slate 


br&c, — 
è effen und triucken / mangiare bere. 
wachen und ſchlafen / vegliar'e dor- 


mire. , Ro 
geben und ſtehen / caminare e ftar* in 


piedi. . l 
feben und hoͤren / vedere ed udire. 
bierfam man ibn fehen und boren/ 

qui fi può veder'ed udirlo. i 
morgen und übermorgen’ domani e 

osdomani. 
Morgens und Abends / mattina e fera. 
du und ich/ tued io. ) 
Leib und Gut (Gut und Blut) verlie⸗ 
rei! perdere corpo e beni (beni e 


fangue.) _ i 
Hände and Fuß haben / haver mani e 
N pie 1. i 
einen Arm und Beine entziwen fchla- 
gen/ rampere braccia e gambe a 


uno. . 

einem Nafen und Ohren abſchneiden / 
tagliare nafo e orecchie ad uno. 

in der Liebe ift Freud und Leid/ nell 
amore [ono giore € nole. 

ein weiſer und erfahrner Maun / un 
huomo faggio ed esperimentato (€ 
fprrimentato.) 


Nota. Invece di detta Conjuntio- 
ne el'Italiani fi fervonotalvolta 
delParticipio prefente, it. dell’ 
Intinitivo colla prepol.con ; per 


clempio: 
$ ich ſtehe bier und warte/ io Nö qui 
sspeiton’o [micbt: io fo qui è 


alpetto. Vid.Gram. noftr. reale tofc. 
8. pıp.Rg2. &c.] 
ich fire und fchreibe/ io Aofcrivendo, 
eracher undfingt/ eplı va cantando, 
er ligt und iihlaft/ egli ita dormendo. 


Und Ling 





Ung 


fie ligt ba und ift krauck / ella fta là in impertuno &c. Ved. Importum re. 
letto lass ‘ sin ; —* Jehe. 

er gieng bin und ſagte ce jederman / Un-geſtumm / adv. Impetuoſameate, 
ui fen’ andò dicendolo ad ogni. Importunamente, 7 empeftola- 

er Fam und bolete mich ab/ egli venne mente, Bruscamente &c. 








a pigliarmi. # 
er entfchuldigte ſich und fagte daftc. 

egli fi scusò con dire che &c. i 
ſetzis auf Rechnung / und gebet mir 


$ ungefiimm anfabren / ungeftimm 


klopfen / anflopfenz Fommieny ver: 
fabren/reden 16 inverrivare,buffa- 
re,picchiare, battere, venire, proce- 


Nachricht von dem Erfolges pone- dere, parlare &c. 3 
—* a conto con darmi auvifb del u bruscamente &c. i 
eguito. n-geftümmigkei imme 
er bat ein Zeßament gemacht 7 um een or 
at mi um volligen Erben eili« 
geſetzt / egli hà Rua enzo con) emenza, Tempeltolezza, Tur- 
inftituirmi herede ditutro il fuo. bulenza,Rouina, 






















es fingtan und wird Falt/ egli comin- 
a a 1 arfi freddo [nicht ze fi fà fred- 
o. 

Nota la Locutione feguente : 
se — ein guter Fecht- / Tautz · und 
Sprachmeifter/ egli è un buon mace- 
ftro di armi, di ballo e di lingue &c. 

Vid. Gram. 12,pag.9 


Ung. 


Une—sillaba accidentale di gran- 
diffimo ufo, afhfla all’ Impera- 
tivo d’un Verbo conveniente ne 
forma un Nome Subitantivo di- 
notante il Significato del medefi- 
moVerbo in altratro , per elem- 
pio: Handele /maneggia, Hans 
delung/manegeio ; Warne/ au- 
vertisci, Marnung/auvertimen- 
to, fähl/rinfresca, Kuͤhlung / rin- 
frescamento, rinfresco» Hoff / 
Sofinung/peranza&c, Y,Gram, 
Pag. 98.99. &c. 


Ungeftümm/ adj. [da ſtemmen / 
{tagnare,arginare, ritenere le ac- 
que, quafi ungeftemt / unoch 
non può elere Itagnato ð rite- 
nuto] Impetuofo, Importuno, 
Vehemente, Tempeltolo, Tur 
bulento,Brusco,Rouinofo. 

$ cinungeftimmer Wind/ vento impe- 

tuolo,vehemente,bufferofo,turbino- 
fo,tem eftofo; rovaio. a 

das ungeſtuͤmme Meer/die ungeſtuͤm⸗ 
me See; iltempeftofo, procellofo, 
burascofo mare. V.IBild, 

das Meer / der Wind beguute unger 
ſtuͤmm gu werden / il mare, il vento 
cominciò a turbare, a turbarfi, a 

_ tempeltare. 

ein ungeftünmmer Menfdy/ un'hnomo 
turbulento, importuno, brusco, tu- 
multuofo, violento dc. un grand‘ 


$ GOTT * 


$mit groffer Nugskänmigkeigicon gran 


velcmenza 


Uns, 


Uns/ [Dar,plur.del Pron, perlon 


di fec, perl. wir/ Y.Gram.pag. 
141,]Anoi,it. Conj.Ci(Ne.)/ 
Rudim. tosc. 


16 ungiftgeborender Spepland/ a noi è 


nato il Salvatore. , 
ein Kind if uns geboren/unFancialio 
dn ns alein batere geben/und nit 
uns/ung alleın 
euch/ è noi,à ai foli egli l'hà dato, 
e nonà voi. I 
er bätteung diefen Gpoft Bi an- 
thun follen/ eglinon ci(ne) dovera 
a 22 smacco. geführt, 
er bat us in feinen Garten 
egii ci conduffe nel (no giardino. 
bas wäre uns cime grofie Schande / 
queito ne farebbe un gran biafi- 


mo, 
CHRJSTUE der und von Suͤnden 
erlöfet / Crifto che me liberò da 
eccati. 


porci : 
werbet ihrs and ſchicken ? celo man- 
darete? 


Lns/[Accus,plur.del Pron.perfon, 


difec. perl. wir/ W. Gramm,it. 
Rudim.tosceibid,] Noisit,Con]» 
Ci (Ne. ) 


$ mwarın Er uns Liebete / fo liebete Er 


unfere Feinde nicht / —— 
noi (noi altri)noa amarebbe i noti 
nemici. 
Hriftus bat uns geliebet / da mir 
e noch feine Feindemaren/ Crifto ci 
hà amato, effendo ancora fuoi ue- 


Unfee/Linferer/ [ Gen, plur. del fu. 


detto Pronome,Xidid.] Di noi 
Di noialtri. 


Unſerer en 

barmen; DÒ DENR/ erbarm di 

Unfer!Dio voglia haver pietà di noi! 
e Siguore : habbe pietà di noi! 

Unſer / 
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Unfer/ [Pron.poflefl, plursprim. | Yon unten/ per diforo,alfingiü. \ppeep/under/[Prepof.reg. ADI. 





















on un inci i h 
—— V.Gram.pag.242:]No-| ® di —— cominciare peri im quiete, el’ Accuſ.neĩ movi= 

. von untenauf / von unten mento il di cui Relat, è drunter 
j ee Padre(Padre dal di fono, dall’ia giù. f ea Sotto &c, it. Frà, Trà &c. * 
noftro) che fei ne'cieli. ar 4 auf brennen, ardere dal di n° &c. WV.Gram.pag.292, 1% 
ur gras ol DoinaMadon| vom, ante per di Orma PRI Ae Go 


fantiffima. 
unfer Haug te» la noftra cafa &c. 
V. Rudim, toscani. 
unfer Herr / noftro fignore (padro- 


ne, 
wuferer Freunde einer/ un noftroa- 


mico. 

wir wolten euch darvon geben / wann 
tè unfer waͤre / noi vene dareffimo 
fe foffe no 

er if gane unfer/ egli è tutto noftro. 

"die Kube (der Gieg) ift unfer/ la vac- 


ca è noftra. — 
auf unfere Weife/ all’ ufanza noftra 


noftrale. | 
das Neil iftunfer alle / la falute è d' 
moi tutti, — i I 
Die Unfere/ li noftri. V. Unferige. 
unfer Landwein 1% vino noftrale &c. 


V. feq. 

Unferent-tegen / Unferent-balben / 
Peramor noftro » Per caula no- 
ftra,Perconto,rifpetto noltro, 

$ CINISTUG it Unferentwegen 

geftorben/Crifto è morto per amor 
noftro. V. Wegen, . 

Unferigrtnfrig/ Adj,Noftro,it,. No- 

rale. 

è dielinferige/ i noftri, noftrali. 
eriftvon den Unſrigen / egliè de'no- 

ftri, noftrali. u 
erwird nns ja das Unſerige nicht neb- 
men? egli non ci leverà, toglierä 


. — foto via. fotto il braccio, fotto,trà le braccia 
ein Haug vo: unten ber amũnden / dalia ci i 
incendiare unz cafa su —* daò| unnex den Guiffen Liga / giacere ne 

ö frà (trà) i piedi. 


dal baffo. 
— an Sit ſitzen / federedi fotto uri dii ſeyn / effer fotto terra 
a (ne i i l'ul- o 
dina eg i) tavola, tenervil'ul-| unter dem Waſſer / unter Waſſers / 
fotto acqua,fott'acqua. 


unter herum bedrecket ve. ffe : 
infangato, immerdato —— di unter dem Waſſer ſchwimmen / auota · 
i re fotto acqua. 


fotto [intorno. - ; 
bieunten/ — quì fotto, quà canenifo unter bein mafie Favia 


baffo, quà giù { ù.) V.Hieni kan / urinatore, che sà 
n qua giù (quaggià.) V.Dienio das Land unter Waller fegen / met · 


tere (ponere) un paefe fotr'acqua ; 
innondarlo,fommergerle. 
unter Waffer fteben / Îtare fort acqua 
.d innondato,fommerfo. 
die Unter-raffer-melt/ il mondo fon” 


acqueo. 

unter der ò unter währender Mable 
peit/unterMablseit/trà ö frà pafto, 
it. durante il pafto. 

unter der Jredigt/ fotto, frà,infrà,du- 
rante la predica. 

unter den Stuͤcken ſtehen / ftare fotto 
ò al di fotto il cannone ò al coperto 
del cannone. ; 

unter der Band/unter dem Tifch 10. 
ligen / giacere fotto la panca, fotto 
la tavola, fotto la fcala &c. 

das Bud) unter die Band werffen / 
gettare il libro forto la panca, met. 
trascurare la fcienza. 

das Mefîer it mir unter denTifch 96 
falica/ il coltello mi è caduto fotto 



















bierunten ift wenig Freude/ quà giù 
siè poca allegrezaa, 

dba uuten/darunten/ contr. drunten d 
ce dg là fotto,là baffo,là giù 

IU. 

wer if drunten è dadrunten / dort- 
drunten? chièlà baffo, là già ? 

druuten im Lander là giù nel pacfe. 

druntenin Ungarn re. è in Ungarn 
druuten / là giù (laggiù)in Unghe- 
ria &c. 

Unten— Partic, compon. fepara- 
bile, ſi congiunge con melti Ver. 
bi compolti, dove dinota, che 
quell Attione che dinota il Ver 
bo,fi facci perio baffo. V.Gram 
pag. 221» 

Unten=ab-fallen x. V. Fallen etc. 

Unten-ab-fcbncidenzo. 7. Schnei⸗ 


già il noftro? u x i —— 
aten· an · heſten ꝛtc. Heften o. — 
te A etwas unter die Fuffetretten/peftare, 
Une, linten-an-figen zo. 7, Sigenx, calcare una cofa fott'i piedi: 


unter Wege / unterwegs ſeyn / effere 
per ftrada, per,in camino. 

unter dem Dach fteben/ ftare fotto 
terto(coperto.) 

unter einer Laubde fisen/ Star'à federe 
fotto una frascata. 

mer ift unter euch / der te. chiè trà 
(frà) voi ò di voi,che &c. 

wer ift der gefcheidefte unter ibmen® 
chi è il più fenfato frà effi frà (trà)di 


loro ? 

Er it der Schönfte unter den Mette 
fchen-Eindern / Eglièil più bello 
——— eleggiadro) frà i figliuoli 

e gli hoomini. 

unter den Feinden / muter gottloſen 
Leuten wohnen ve. ftare, habitare 
&c.trà(frà) li nemici, frà genti em- 
pic e ribalde. , 

eé gas allen Nationen wackere 

eute / da ogni razza buon vd- 
tro è levriere. 

unter die Mörder fallen gerabtenz 

(Nan ana) casca» 


Unt/ unten/ (unden/) Adv, mäjlinten-aus-jallen x. V. Sallenzo. 
feguito perlo più da varie pre- Unten-burch-fallen 20, V. Sallen x, 
pofitioni } Di fotto, Sotto » Giù. |Unten-durd-Friehen d lupſen ze» 
Lat. inferiüs &c, V Kriechen. Schlupfen x» 

$ unten und oben/ fortoe fopra, fotto- — witſchen ꝛc. Wit⸗ 

en Ks 

— x. Brechen 

Unten-ber-brennen 100 9, Brennen 


fopra. . unge 
es ift unten mie oben/ egli& di forto 
come di fopra. 
noch weit unten ſeyn / ftar'ancora be- 
ne di fotto ò di giù. 
unten ligen/ giacere di fotto,foctom-i x 
bere; met. effer vinto. V.Drunten / Unten-herum-gehen re V, Geben 
it, Ligen 10» * 
cine lag unten und der andere], +. n... 
—— Vv A iaceva fotto di fotto, Unten-binein-gehen KV Gehen ꝛtc 
el'altro fopraò di ſopra. Unten-iosfpringen x 7 Sprin: 
ich wohne untenund er wohnt oben/| gen 2 
io ftò di fotto è abbaflo ed egli di- Unten-iber-langen x. Langen te. 
Unten-um gebenzo. V.®eben x. 


mora — ò in alto. © 
unten am Berge/unten am'Baumere. 

fotto da pi (appie)del monte,a piè unten· weg · ſchlagen x̃c. 7 Schla⸗ 
dell'albero, gen wo 


Anderer Theil, 
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cascare, capitare frà i ladroni(as-] Der Kopf if herunter / la teftat ab-\tinter-ba!b/Adv. Di fotto, Al di fot- 
faffini.) „ballo © per terrà. to, it.Per di ſatto. 
sons machet Saul nuter den Provbes | ein Thurn if berunter / una torreèli unterbalb des Rheins 10» di fotto al 
ten ? che cosa fà Saulerài profeti? ‚perterra. — Reao &c. 
unter eines Bormäfligfeit leben/ xi⸗ bierunter/ qui d quà fotto. 5 : 
vere fotto l'imperio, commando, | bieruitter ligt ein Schatz begraben / Unter — inGompos.prepol.dino= 
giurisdittione,giogo di uno, qui ò quà fotto fta ascofo un teforo.! ta Inferiorità, Soggetnone,Sub= 
tin Kind unter JI — — ta brit Pd — alternità &c. V. Gram. pag. 105. 
efiuolo fotto Ja verga (dis-| hiuunterfallen: du wir ig hinuu⸗ : 7 
ciglia.) er fin fen/ sertalen —— 2 tu ca- — Compolli ; per elem 
er den Leuten geweſen ſey cherai abbaffo certo. . . , 
er rà la gente. mor-unter ? fotto che ? it. Rel. fotto Unter.· batuch / m. Vita, Pancia, Ven. 
etwas unter DieLente bringen/palefa- il &c. quale. Vid.Gramm.12, pag.) tre inferiore, Trippa. 7, Unter⸗ 
re, publicare, sbandire una cofa [frà Ò 93. 950, „7.8.10. — leib. 
i. B drunter in vece di unter etwa ° 
F — dem Himmel / gli fotto qualche cofa, Vid.Gram.12, Unter-bett/n. Coltrice,Coltre. 
uccelli fotto il dele —— pag. 953. it. wo. — Sotto-meflaggiere, 
in Werck unter Hande v “© (Unter/ Adj. Inferiore, Di + ‘ ; 
Wier un —— ter bielingen * n Pia mante: Da iene, Unter-dienftlich/ Adj. Offciofiffi» 
inem unter Augen d | i sata i i 
sinliben/fommente. andare, venire |$ die untere Pufft/ la baffa,inferiore re- Di î — ER V 
Er gli occhiaduno, cioè compa- gione dell’aria. | senen. Dienſt. n . 
rirgli,pararfegli dinanzi. . | Deruntere Theil des Leibes / der une Unter-türft/ m. Prencipe dipen» 
unter dem St dpfer ac· leben / ſitzen / vi: tere Leib/ la parte inferiore, il baffo] dente da unfuperiore, ò Prendi. 
vere,are fotto — > si del —— Hive pe non lourano, 
mir/unter dir 16» fotto dime, | der untere®aden des Hauſes / il baffo, i a 
Ps dire &c. _il primo piano della cafa. Unter futter/n.Sorto foder 0,50p- 
unter fich bringen/legenrwerffenmet- | die untere Schweüe / la foglia [infe-| | Panno,Fodro. 7. Sutter, 
tere,porre,gettare fotto dife; fot-| riore. Unter-gebifi/Unter-maul/n,Sotto- 
rometterfì,fommetterfi, foggertarfi.| die untere/unterfte Stelle: den ım-] morſo cioè Denti di fotto, 
unter Strafdes Bannd 16 fotto pe- terfien Ort ermwebilenzuebmen/l'in- Unter-gemacd/n. Stanza di fotto 
inferiore ò d’abballo, 


na di — e c. ai —— Pene pra Sg Pet 
Foſe fagen/ dire rendere l'infimo &c. yi) bi Ae . 

eimas unter Der Soft fag it si Unter-gericht/ n. Giudicio ö Tri. 
bunale inferiore, fubalterno, de» 


ualche cofa fotto larofa, cioè in 
legato, 


fecrero. 
unter grünen Kräutern und om 
men frà verdi herbetre e horl. x LI . 
etwas unter der Hand thun / fare una — —— Sotto-arme cioè 
fa fotto mano. . as untere Zimmer / cameraterrena x 3 
noch weit unter einem fegm : er ttt ò àterreno. Unter-bauf/ n. Cala d'abbaffoò 
noch meit unter dh, zn | das unter oben Pebren/ gapovolta. - terrena,Fiano della cala, it, Cafa 
uno : egli gli è molto inſeriore. re,voltare una cofs fottofopra. ò Parlamento del comm j 
unter andern [Sachen xe- ] batteeri das untere Hauß zu Londen, Vu Inghilterra. | mr 
auch ve» frà (trà) le altre cofe egli ter-Hauf te. . —— — 2 
havea ancora &c. __ bas Uutere oben ſetzen d über fich Fehe|\INTEI-DEMO/ n, Sotto· camiscia. 
unter andern fagte er/ frà le altre co- rem/ capo-voltare,capo-verfare,ro-| ‘Camisciuola, 
: verfciare, met. dopo vuotato il bic-‚Unter-bimmlilch/Adj, Sorro-cele= 
— —— lar 73 ufo] fte,Sotto-lunare. 
e gli ubbriaconi. . Imfiurben. A 
das Untere über fich gefegt è gekehrt, Unter-hoſen / Sorto-calze, it, Mu- 
capo-voltato,capo-volto. capo-ver- e 


fe diffe &c. 
unter dem Fürwand der Andacht/ 

fo,roversciato &c. V. Ummenden,{Lnter-Fammer/f,Camera di fotto 

das Unterfte/ il più inferiore (baffo)) òrerrena. 


























uogo. EA 
der untere Muͤlſtein / la mola di fotto, 
ò d'abbaffo; macina. 


deri untere Schiffboden/ carena, tol- 
A 


fotto pretefto,colore, coperta man- 
tello di pietà &c. 

unter einem frembdenNamen/ ſotto 
nomed'altrui. 

Da-unter ò daruuter/ contr. drunter/ 


di fotro,fotto quefto, it. Relat. ci,vi, l’infimo, i 
vici. Vid.Gram.12, pag.947.952. "| beruutterffeGadenz il pianod'abbafo| "rer kaͤmmerer / m, Sotto-came- 
esiît einer druuterzden ich kenũe / vici è terreno; él baflo di cafa. riere, 


è uno trà effi ch'io conosco. : 
jerund ſeynd wir drunter/ addello ci 
ftiamo fotto. £ I 
manrechnet ihn auch mit drunter / vi 
ci viene contato, computato anco 


lui. 

machet / daß ich nicht drunter leide 
oder zu kurtz komme / fare in manie- 
rachenoncirefti , ftia difotto, 

herunter/ quäabaffo,quägiü, it. ab- 
baffo. V.Merunter, 

fommt berunter/ venite, desceudere 
quà a baffo. 


die zwo unterite Zeilen/ le due ultime] Unter⸗ kellner / m. Sotto-fomiglie- 
righe, il baffo della lettera © fcrir-| re, Aiutante del fomigliere &c 


tura. PV. Rellner, 
Unter deſſen Adv, Frà tanto» Trà{Unter- ; dibo» 
tanto, In mentre, Mentre, Unter-Eifer/m.Ganalcia,Man 


- lo inferiore, 
4 unterbeffen ———— — Unter-Einn/ Sotto-mento , Sotto» 
Unter und druͤber / Adv.Sottofopra,|,, Mentone. 7. Kinn, 
Soflopra. Unter-Pleid/n.Sotto-veita,Sottana, 
$ der Krieg wirft alles unter unddri |, |mtimella. 
ber/ la guerra mette fotto fopra, Unter-Neider-Pammer/ Aiutante di 
mette in scompiglio ogai cofa. guardasobba, 


Untex- 
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Unter-Enedht/ m. Sotto-famiglio , | Ufntermwall/m.$ 
x 3 ‚Sotto=ramparo, in⸗ 
Mezaiuolo , Sotto-garzone, it. {{nterswérss / Adv. Per di fotto * — se — 8 x 





















Schiavo, Per d’abballi i i 
: O. eine Mabizeit/ da alle Speifenuntere 
Unter · koch / m, Sotto-cuoco, Aiu=|{{nter=mweg/ m. Strada per di fotto, pria pt auf dani — 
u tante cucina. ò per d’abbaffo. “en werden! un pafto gi carne, 
nter-Fönig/ m. Rè dipendente, |$ der Unterweg if trockner als der a ee on 
Regulo, it. Interrè, it,Vicerè, Dbermweg/ fa firada d'abbaffo è più er —— nr un —A 


francefe coll’italiano ; egli fà un 
olla podrida un mescuglio &c. una 
macaronca, infalata (mescolanza) | 
dell'uno coll’ altro. ; 

alles untereinander ſchmieren im ein 
Buch/ infrascare, infarinare, Im- 
brogliare una cofa in ua libro. Ved. 
Schmieren, 

Nota. Unter=gelegt 20» e fimili Par- 
ticipii paffivi cherchif da’ loro 


Unter-leder/ m, Sotto-fuola, fecca che quella di fopra. 
Unter-leibjm,Trippa,Vita,Fancia, Unter- weilen / Talvolta, Qualche 
it. Pettignone, volta, Diquando in quando, 

4 cin fauberer Unterleib (eines Frau Unter=wels/ f. Mondo inferiore; 
emjimmers) una forbita vitetta (dif fottolunare, baffo. 
donzella.) Aret. $ indiefer Unter -Welt / in quefto baffo 


PUnter-leutenant/m,Sotto-Tenen- — —— 

= / u Unteremwerd/ n, Opera fuccifiva, 

orer-macht/Unter-gemalt/f PO-| 0) m. Vento inferi 
dettà,Poflanza inferiore, delega + vento INIErIOre) 1 fnitivial folito, 


ta. cioè occidentaleò da ponente. 
— Sorto-maflara, it |[{Intet= partic. componente le — x Blei⸗ 
dui arabile e inf i 
— nba amare] Viste ite o nat: 
: a compolto, dinota Attione per di : ; 
ne ii —— — 6 ride x. Op 
* « »| Interrompimento, Mescolanza 4 ; 
— Pal — interpoſtione, Divifione — — cinander=jagen 10. 7. Jagen 
DE altz / f. Palatinato inferio. — — quali Verbi uUn ei⸗inander⸗· kommen etc Rom⸗ 
compolti troverai al luo luogo * 
pero Pra per efempio : ali Ltnfetmcinaaber=laffen ze CLaſſen 
Unsere pfarrer/ m. Sotto Unter-bauen x. V-Bauenx. aC > 
Paroco aiutante, Ca — Unter-binden tc» .Binden etc · ¶ junter⸗ einander· miſchen 10. 9 Mi⸗ 
Pi — — ⏑⏑ 2Sleiben X. ſchen x» * 
nter⸗ reich / m. Inter·regno. ER Ra te 7.lunterscinandereribren etc· 7: Rübr 
Unter=richter/m,Giudice lubalter-| Uinter-breiten x. 9. Breit ic« zen Ue 
no,delegato. Unter-bringen x P.Bringenzc — x Vi 
—— /m. Sottana, Sottovelta, Unter=drudenzo. 7. Deudfenie · unterseinandersfi dl init Fi 
Ansersrddlein] Sottanina, So Untereinander / Adv. it, Parti. Schütten X. 
» Sotta=]  decomponente. 7, Gramm.pag |iuter=cinander=feften ö flellen re. 7 


nella,Gonnella. 7, feq. ? 
; 221, L’uno mescolato coll’altro,! Segen. Stell 
Unter-ruder=meifter/ m, Sott ‘ali ben. Stellen ik, 
comito. — F rea agri paderno Unter=cinandermperfichen 20. P.Ster 
2% > imbrogliata , en ec. 
Unter=Sacfen/n. Saflonia infe-| Aylaconfula, mescolata,scompi» on. 


riore. ua 
inter=fcbuet/m. Unter-fepärke/f.lx Sites unterei six |Unter-fangen 0. 9, Fangen X 
—— gonnella, it, —— pe Pat tutto all'imbro-| nterfiltternz. 9. Sutter Ce 
biale. da war alles untereinander / IA era Unter=geben 20. 9 Beben 10, 
Unter-fladt/t, Città inferiore dd’ ogni cofa in confufione, in scompi- Intermgeben x. Pr Geben Ce 
Unter=graben 2. P. Graben 210 


— 2 f/ S al — quil Unter uͤrten tc. Guͤrten w 
Unter · ſtruͤmpf / Sotto-calzette, ui 1 "jürtenw. HP Gurt da 
Unter-tbeil, m, = inferiore. ia — — Unter=balt tc. V. Hal⸗ 
uutertbeil des Leibs / parteinferiorel em Eſſen von allerley untereinau ent 
, del corpo. . Le una oglia a Pi it. kun Unter-handeln ic. 77 Jandeln 20% 
J se p 
re r/f, Porta di fotto ò in- glio ( mescolanza ) d'ogni fortedi ——— tc 7, Kommen ic, 
«riore. . . Unter⸗ kriechen 20. Kriechen 20 
Unter=v 090 / m, Sotto=gaftaldo, sin Betring * pri pf Unter-laffen ic. P Laffen x» 
Sotto=fattore. — cuglio di liquorie bevande, Ved. Unter-lauffenzc. Lauffen 104 
Untere wald / m. elya inferiore, Trand, Matet=legenzo. Y.Legen Ks 
(S na non n) 3 Untere 


204 Unt Uns 


Unter · malen 20. V. Malen X. 
Unter⸗· mauren zo. . Mauren X · 
Unter · mengen / untermiſchen 20 V. 
Mengeu. Miſchen 30. 
Alnter-minitenzc. . Miniren X, 
ilnter=neben 20. Nehen x. 
Unterenebmen x» . Nehmen 20 
Unter-ordnen 20. 7, O rdnen xa 
nnter=pfàlen ze, Pfal etc. 
Unter=reder u. . Reden + 
Unter-richten etc 7. Richten e 
Unter=fden 20. V. Shen ic» 
Unter=fagen 20» V. Sagento 
Unter=fdeiben/ Unt cid + . 
Scheiden W. 
Unter· ſchieben 20. F.Sciebenu. 
Unter⸗ chied / unterſchiedlich x. F. 
Scheiden. Unterſcheiden 10. 
linter=fblagenzo. . Schlagen 
Unter· ſchleichen u» F. Schleichen 


% 
Unter· ſchleifſen 30. Y. Schleiffen x. 
Unter-fhreiben/unter-[hrieben tin» 

terfhrifit a0» Y. Schreiben its 
Unter-fegen 10» V. Segen X» 
Unter-finden 20, RSincken ic 
Unter=fpidfen 20. V.Sped x 
Unterfpreitenzo. Spreiten te 
Unter=ftedfen tc. 9.Steden x. 
Unter=fteben u: Steben 30, 
linter=ftellen x. #. Stellen ic. 
Unter=fioffen 2%» V. Stoffen x. 
Unter«ftreichen/ untersfirichen 20. N 

Streichen N. 

Unter-fireuen ꝛc. Streuen x, 
Unter⸗ſtůtzen 0. Di Stuͤtzen x. 
Unter-fuhhenze- Suchenc. 
Unter ·tauchen 20. Tauchen etc · 
Inter-than/unterthänigue. U Thun. 

Untererbun Ks . 
Unter=tbeilen vc. 7. Theilen c. 
Untet · wachſen tc· Wachſen 20 
cpu S x. Weiſen 30, 
Unterwirfien/unter-mworfien 20% 

Werffen ic. 
Unter=tvinden 20. 7. Winner 26 
Unter-twirden 10. 9. Wircken 26. 
Unter-zehlen 6. 7.3cblen ac. 
Unter=jeichnen 20. Hzeichnen 25, 
Unter=jiehen x» 7, Sieben 20. 


Ung. 


Unr/£Unzen/plur. [fembra cor- 
rotto da ein / quafi eins ] Oncıa, 


Uncia, Lat Uncia. V. Lots 
$ cincting (2,208) ua'oncia &c. 


V. 














Uns Dogs 


Augen (4.Lot) due oncie, 
En Act not —A ottavo 


„«oncıa. 
ein viertel Ung (Quintlein) quarto d’ 
oncia, 


cine balbe Unk/ mezz'oncia. 
anderthalb Ung/ onzia emeza. 
ngen=weis/Adv. A oncie, 


8 WVoyt / Foyt / Faut) 
m. Vögde x. plur. (nome gene- 
rale dall'antico viden/ fovere, pa- 
scere, alimentare, curare &c. ] 


Balio, Balivo, Prefetto, Procura. Vogo-fdyur/m. Difela per il dritto 


tore. Curatore, Auvocato» Ü 
ciale, Queitore, Senesciallo, 


Scyöffer u» 


ferro &c. in è di qualche Inogo. 
Aus-vogd (Aus-faut) V.Unter-vog 


d 

Il 
chaffe-coquin. 

Burg-vogd/ caltellano. 


niftratore di beni capitolari. 
Ebe-vogd/ marito. 


sbirro, zaffo. 


re di villa (podere, beni.) 


— di cala. V.Hauf- 


bofmertter, 


3 maggior-domo. V.Hof⸗ 

meiſter. 

SNiner-vogd/ pollaſtriero, pollaftrie- Vogel Vogels / gen Vogel lat. 
re. 

Kaften-vogdipreferto de’granari,pro- 


veditore dell’annona. 

Kinder-v 
nonaldo di minori è pupilli. Ved. 
Srernmab.Gerbab vo it, Waiſen 


vogd, 
Land-v0gd/ prefetto , balivo, balio, 
governatore fenesciallo. V.£an 


pfieger, 

Ober-v0gd/Grof-v0gb/fopra-prefet- 
to,(opra-balivo, balivo maggiore. 

Reichs vogd / auvocato è protettore 
dell'imperio, delle città. 

Ruder · vogd / Galee · vogd / comito di 
galera. V.Ruderme:fter. 

Schirm- è Echug-vogd/ protettore 
(in genere,matlime armato, ) 

Studt-vogds podettà, 

Unter-vogd/ aliàs Aus-vogd ò Aus- 
faut/ fotto-prefetto,it. riscotitore 








tendente, Infpettore, it, Podeltà, 
Soprattante, Commeffo &c. #. 
Pfleger. Amtmann. Meyer 20. 





Vettel-vogd / eaccia - furfanti, Gall. 
Clofter-vogd/ curatore,it. padre tem- 
a d’un convento dicappuccini, 
.Batter, 
Dom-d Dum-vogd/ prefetto, ammi-|? 
Sron-vogd/Dienft-vogd/ fopraftante, 
prefetto, comito delle angarie, it. 


Gerichts-v0gd/ attuario del giudicio, 
Güter-vogd/ caftaldo,gaftaldo,farto- 


D/ tutore, curatore, ma- 


$ die Voͤgel des 










Vog 


delle contributioni contanti &te. sù 
un contado. V. Manubar, 
Mailen vogd/ curatore, padre dior. 
fanelli, it. proveditore d' una cafa è 
fpedale di effi. 
Benr-ò Blut-vogd/ prefetto è gindi- 
ce criminale. 


PDogo=babirni.Avena,Biade&o 


dovute al prefetto ò balivo. 


Dogd=-Find/ n. Pupillo tutelare. 
Vogd-land/ hoggi Voigd=e Voit- 


land/ Voitlan 


Dogd=leben/ n, Feudo di gaftaldia 


ò galtaldatico, 


di advocatia, 
bar/ Adj. Soggetto alla pre- 


v 
en it. Maggiore, Nubile,Da 


marito,Atta al matrimonio. 


$ cine vogdbare Tochter, figliuola da 


marito. 


$ Vogd au einem Drt ſeyn / effere pre) ſeine vogdbare Jahreerreichen/ atti 


guere gli anni nubili,di maggioran+ 
za è maggiorità. = 


Dogdey/f. Prefettura, Podellaria, 


Infpeteura,Intendenza, Procura 
Curatela,$enesciallaro,it.Giuris- 
dittione. V, Amr, 1 
Vogdey auf einem Schloß / caftella» 
a 


nia, 

Vo i fattori. 
gben finora Langa) un 

ofer- d ginrisdit- 
tione mera,affoluma, —— x 

Unter -Vogdep / ginrisdittione infe- 
riore. 

Land-Sogdep / balia, prefettura di 

acte, 
Stadt-Bogdey/ podeftaria. 


Dog 


fenza dubbio da füden / biden / 
fovere &c.] Uccello, poet, An= 
gello,met Ribaldo, Lat. Avis. 


Himmels / gli uccelli 
del cielo cioè dell'aria. 
Bügel ausbecten / escludere uccelli. 
ni 


freu ſeyn mie ein Vogel im der Luft/ 
eifer libero e franco come un uc- 
_ cello nell'aria. V.Vogelfrey, 
die Vogel kirnen / adescare gli uccelli, 
orgli l'esca, 
lgel fangen / den Bögeln ſtellen / 
Let agg uccelli , tendere agli uc» 
celli. - 
Vogel mit Leimrubten fangen im- 
aniar'uccelli, —— ope ania. 
Vogel fchieffenstirare à gli uccelli,am- 
mazzar'uccelli, 


Voͤgel halten / tenere, nudrire "a 


Dos 
der Voge niſtet / badet ſich / mauſet ſich 
Us 


‘uccello fà nido,ti bagna, ii mu- 
ta &c. 
Bogelrupfen/ pelare uccelli. 
Vogel braren/ roftire, arroftire uccel- 
li,fargli arroſti. 
allerley Vögel è Gevögel/ ogni forte 
di uccelli ; volatili,uccellami, Ved. 
. Weflugel, a 
ein Neft/ ein Kefich vol Vogel) una 
— nidiata, una gabbiata di uc- 
celle, 
eiu Spieh/ eine Kluppe Bögel/ una 
‘ fpiedata di uccelli. 
wilde Vögel/ uccelli falvatici, 
jabme Vogel, Maft-vögel / uccelli 
domeftici, 3 
fremdes auslaͤndiſche Voͤgel / uccelli 
foraftieri, ftranieri. 
ab-ò rvegiiebende Bdael/ uccelli paf- 
faggieri ò di paflaggıo. 
Scha ren · weis fliegendeVogel/uccel- 
tiche volano a fchiere. 


| alicin-fliegender Vogel / uccello foli- 
tarlo. 

boch fliegender Vogel/ uccello di alto 
volo. 

nider-fiegender Vogel / uccello di 
baffo volo. — 

bunte/bunbfederichte Voͤgel / uccelli 
varti,scretiati. 


feder-füffigter Vogel / uccello calza- 


ro. 
belter/ gefcboppter / gekappter 
N Sn creftato . in, 

























r 


cappelluto. - 
Facfersunflicer Vogel, uccello nudo, 
1 ume, 
cingarftiger Vogel / un'uccellaccio. 
cin grofier Vogel/ uccellone. 
Sleifch-Freffende Vogel/ Freß-vögel/ 
uccelli carnivort. 
efibare Mbgel uccelli mangiabili. 
un-efibareBagel/uccelli non mangia- 
bilt; uccellacci. 
Korn-freffende Vögel / uccelli grani 
vori,da grano, femenza, 
denVogel kennt man amGefang und 
an den Federw/l'uccello fi conosce 
al canto e alle penne. 
wer Vögel fangen mill / muß nicht 
mit Brigeln dreinwerffen / chi 
vuol pigliar'nccelli , non dee 
dentro col baftone. He 
gleiche Vögel fliegen geru miteinan⸗ 


der/ uccelli fimili amano di volar'in 


ofer o geligroffee NeA/MeinerBo» 

le) oge 

art Feines Neît/ grand’ uccello, 
gran nido ; uccello piccolo, piccolo 


nido. . 
wie der Vogel iſt / ſo legt er Eper/qual 
&l’uccello,tali nova pone. 
giu jeder Vogel fingt / wie ibm der 
Schuabel gewachfen / ogni uccello 
canta fecondo chè gli è fatto il be<- 
co. 
frif Vogel oder firb } mangia uccello 
muori? 
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ein aarftiger Vogel / der in fein ei and- ; ; 
agerbiger@dreels Derinpinchgen; | Bend Mogel/ nccalaczo da fciae 
Vogel=battse/f Caccia di uccelli; 


che sconcaca il proprio fuo nido. 


jufpat ſchreyet dei Voͤgel / 
sefangen ift/ troppo crd gi v —— A 
uccello dopo ch'è prefo. vgei- m. i i uc= 
den Seca ju ref geben id et] _ celli, — 
gebenci feym / dar da:cena à gli uc-|Wogel.banr/m, Gabbia di uccelli. 


er ift ein lofer/ a i i V.Vogeltàfig. 
ogel/ ei argers TeitFertigeri vogelmbeer/VogelFirfden/ Coc- 


trifto,ribaldo, disgraziato. cole da uccelli , Sorbo felvati 
du Vogeldu/ ba Vogel der du bift! clsdenter/m, vatico» 
sa rinite ibalioni SOCIA | ri dal volo re di Paco 


der Vogel ift gefangen/ 
fangen man bat ben Wogel-fänger / Bogelsfieller / m. 


fattore è prefo , fi hà prefo l' uccel- Uccellaio, Uccellatore. 
laccio. Dogel=federn / Piume, Penne di 
uccelli, 


Par A eri V. Ente. v 
Sanarieni-Bogel / uccello canarino. |Vogel=-flinte/ Vogel-bichie/ ſ. 
Eis · Vogel / alcione. a - e/ 1.20: 
Ers-v — ——— ribaldone. ER — » Schioppo da 
ifch-Vogel/ uccello che piglia pesci. Vogel fiug * 7, Oogelftrich 
* + Vogelltrich Il. 


algeu-Bogel / uccellaccio da forca 
cioè corbo,it.capeftrone, forche be- Vogel=frey/ Adj. Franco, Libero 


ne. V. Galgen, come uccell * 
NHauf-Vogck uccello domeftico. -cello,mer.uno ch'è per- 
Sperd-Vogel/ uccello di aia. È — d' uccidere impunemen- 


; & 

Pif Bogel erro volante ; fcara-|g einen? Dagelfcen machen / bandire la 

Hureu-Vogel/ uccellaccio,nibbiacci ele agente: nf, 
g tutele dichiararlo ammazzabile impune- 


da puttane; puttaniere. V. Vdg mente 


er, 
Hi one uccello di gabbia, V. Vogel-garn/ Vogelenek/n. Rete, 
Filetto, Aiuolo,Ragna da pigliar” 


Sie la — 
* € 
da cucina s parafitacelo: 0 e| Vogel=gefrÄß/f: Vogel-forife / Bo: 
Lod-Vogel/ cantarella , zimbello, gel=agung/ ſ. Esca, Mangiaglia da 
met. huomo allettatore al male. uccelli. 





— uccello che fi tiene per Wogel-gefäng/ n, Canto di uccel. 

cer-Bogel/ uccellacci ino. 3 i 

Nadit-Bogel/Traur Vogel/Toden- Do —— Fe / 
' Cello, 


Vogel) uccello nott » lugubre, 
fase ach |Vogel-bauß/ n. Vogeletafica/ m. 


Waradeif-Bogel/ uccello di paradifo.1 Uccelliera, Voli 
Raub-Vogel/ uccello di rapina è ra- - —— 
gucejhupine homo. | Gabbia da eci 97 


Sang-Vogel/ Sing-Bogel/ uccello 


cantatore,canoro ð da canto. 
Schwär- è Red-Bogel/ uccello che 
— Vogel/ uccello di eftà nta 
A e i 
fartalia parpegiione,volariaa, * RR a 
è) . 


Spey- d Spott - Voge Ilacci 
da beffa,cioè —— — Vogel-Erant/n, Centone, V. gl 


Vogel-berd/m.Bogel=fenne/f Aia, 
Uccellaia, Ragnaia da pigliarruc- 


Etof-Bogel/ nibbio, uccello griffa- nerdanm, 
gno, — Vogel· leim/m. Pania, Vilchio,Im- 
Unaluͤcks⸗· Vogel / uccello di infauſto pania. F, Keim, 


augurio,met.huomo da i — A R 
RS Sentina Men 
= o di bosco. it Vo i i o x 
Waſſer· Vogel/Badkh-òNegen-vogel/ mi: — detrichen / impaniazo. 
uccello acquatico, da ftagno è pe- . 
fchiera. Vogel-narr/m, Pazzo cioè Stolto 
Wunder-Bogel/ uccello maraviglio-| __2Matore di uccelli, 
Vogel-neft/ n, Nido di uccelli. 


fo,miracolofo. 
Nana ug u) 3 $ fie 
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$ ficbabetrs miteinander wie die Buben 
die Vogelnefter/ efli l' hanno com- 
mune frà di loro come i ragazzi i 
nidi degli uccelli, 


Dog Bold 


ciare, it. Tendere à gli uccelli, 9, 
Vogelfangen. Vogelſiellen. 
jagen 1 pogelen und fifchen/ cacciare, 

uccellare e pescare, 

Vog:I=pfeitfe/n, Zimbello,Canta- aufeiienper oogeleny (einen Herd 
rella,Richiamo. Y, Wachtel. evogeln) uccellare sù una ala, 

Vogelsfben/Adj.Schivante il volo ‚Vogeln/vogein/Lvoce molto oscena 
di uccello ; Ombrofertto, e propria da puttanieri sfacciati] 

$ cin Vogelfcheues Pferd/un cavallo un Uccellare, cioè Chiavare. Lat, 

pò ombrofo, Subagitare, . Zuchfen, 

Vogel · ſchlag / Vogelkloben / m Ca⸗ einevogeln/ chiavare una, + 
Pitt da nd fto Gesvogelt 2%, Uccellato,it.Chiava» 
ben. to, 

Vogel-fehrdt / n. Vogel- dunſt / m. Voͤgeler / Voͤgler / m. Uccellatore, 
Pallottole, Magliuole da [tirarà Uccellaio, it. Chiavatore, Putta- 
gli] uccelli, niere,Bagascione. V, Wogelfàn 

Dogel-fpißlein/n, Spiedetto,Spie- — Hurer x, Huren · 

arello da roftir'uecelletti &c. — i . 

i dilVogelhaft/onglerifch/nernogelt/Adj. 

— — Dato allo chiavare, Luffuriolo, 
- i ; Fregolo. VY.@eil, 

ie Crui cel | ia sl Venen Rn 

Vogelefteller 20. 7. Wogelfanger Kelynier-hitte) : , 

Voge!=ftimme/f, Verlo di —— m. ütte/i. Capanna da uceel 

an von MCR) {Cimbeleich 

r : ® mo dı uc . 
di uccelli, maflıme a Ichiere, Boglerejeug/ m. Arredi da uccella- 

Vogel-tréglein/n. Albio,Albarel-| tore. 


lo, Truogolo, Truogoletto da{Viglerey/f. Chiaveria, it, Puttane- 


uccello, ria, Bagascieria, 
Vogel-warter /m. Governatore 
Curatore di uceelli, Uccelliere. Verb. Compofit, 


Voͤgelein / Voͤgelein / n. Uccelletto,[Ab-vogeln/aus voͤgeln / jer=bögein/ 
Uccellino, poet. Angelletto, durch voͤgeln / Stra-chiavare,Stra- 
$ cin klein Voͤgelein / un uccelletto pic-] pazzare, Stratiares Sfondrare, 
scola, i Stravaccare chiavando, 
ein wenig Milch ward Deſſen Speif/16 eine abuogelu/ Rrachiavare Sc, una. 
der nie Fein Vöglein bungern ließ] fi abvogelm re. enervarfi , rowinarfi 
vollenudrirfi d un pò di latte Colwi &c. chiavando fpetfo. 
che * lascia morir di fame niffun' Ub-ge-rpgelt/ aus-gevdgelt 3%. Sera» 
uccellino. a “ 
Icben vie ci Vögelein im Refidy vi]; Chiavato, Stravaccato Bros — 
vere dauccellettoingabbia, cioè af} SIC a — ° x d PEA 
fuo agio,mà in prigione. marcia, itravaccataà, stondraca una 


mic fingen dieVoaelein fb lieblidh!co- carogna. 
4 cantano nell uccelletti! — Vogt / Vogtey ꝛtc. Vogd Kr 
die Voͤtelein / Wald-Vögelein forgen volck. 


laſſen/ lasciar gli affanni à gli uc- 
cellini del bosco,cioè non darfi cura Bold IDO n. Volcks / gen. Vil: 
nè faftidio di nulla. 10,G 
Kraut-vögelein/ hortolano, der/plur. Popolo,Gente, Turba, 
Ge-végel/n. Uccell 1 Moltitudine, - 7, Zeute, 
e-voget/n. Uccellame, Uccella-f; das Volk GOTTES’ il popolo di 
mi, Volatili. Di 
4 aficrlep Gevdgel/ ogni forte di uccel. 
ami. 
wild Gevbgel/ uccellame felvatico,ne- 
cellagione, V. Schnabelweid, 
zahm Gevogel/ uccellame domeftico. 
V. Geflügel, 
Dogelen(vogler) Uccellare, Cac= 


0. 

ca jammert mich des Volcks / mi vie- 
ne pietà delle turbe. 

es muͤſſen dich preifen alle Völdker, 
che ti benedicano tutti i popoli. 

ein neues Vold aufrichtenspflanten, 
merter su,fondar, plantareun nuovo 
popolo ‚una nuova colonia. 


Bold 


Attit Bold / povera gente , popolo 
mefchino &c. 
lobet den ERRN alle Heyden / und 
preifet Ihn alle Volcker / lodare A 
Signore tutte le genti, e pregiasele 
tutti li popoli. 
viel Volcks / molta gente, calca, folla 
i gente, i 5 
laß das Bold erit ein wenig verlauf⸗ 
fen/lasciare spopolare,sfollare,stol. 
tare prima , lasciate ch'i] popolo & 
, stolli,sfolti un poco. 
tiugroffeéVold/ un gran popolo, 
fremd Volg / (frembde)ausländifche 
uw. Bilder; genti franiere ,fora- 
ftiere, eftere &c. 
nach dem Necht aller Voͤlcker / fecon- 
do il dritto delle genti, conforme il 
jus gentium, 
wildes Volck / grauſam Vold/ popo- 
lo barbaro, natione barbara, fiera, 
crudele, cruda, dishumanata. 
Miorgen-oMprgenländifcheMölckers 
DA Bilden popoli orientali, je» 
vantini &tc. ___ 
Abend-ò Weſt · Voͤlcker / popoli occi- 
dentali, 


Sud Bilder, popoli meridionali,au- 
ali. 


Nord-dNorbdifde d Mitternaͤchtiſche 
rea popoli fettentrionali è del 
ort. 


Vold / Popolo cioè Plebbe, Volge 


Bcc, V. Pöfel, Gemein. ann, 


è das gemeine Volck il commun popo» 


lo,la gente volgare, triviale, bafla, 
minuta ò popolare, — 
cs iſt Feinrafender Thier als das ge» 
meine Vold / non vi è beftia più 
pazza che quella del pepolo. 
gemein Volcks Sitten / coſtumĩ popo- 
lari,popolarefchi;popolaritä,b 
za di coftumi. — 
gemein Volcks Sitten anfich babeny 
aver coftumi popolari,volgari,po- 
polarefchi ; eder popolare cc. ne 
, coftumi. 
eine gemetneVold=-Spracd/un parla- 
re popolare, popolaresco , modo di 


parlare volgare. 
sperbrer des Volcks / fedutrore del 
olo. 
Aıllauf des Volcks / concorfa,accor- 
rimento,calca, folla del popolo, 
Aufruhr des Voldéfeditione, rivolta, 
romore,smofla, commovimento del 
POLO V.Aufrubr, Anufitand, 
alles Bold lief zufammen/ viaccor- 
fe,vi traffe tutt’ 1) opolo. 
ſchreyen ve daß das Wolck zuſammen 
lauffe/ gridare &xc. a corr'huomo. 
bem è zum Volck predigen/ predicare 
al, efortare,pronare il popolo. 
EHrifiuspredigte dem Volck / Criteo 


predicava alle turbe , alla moltita- 


dine. 
dem Gole in die Maͤuler gerabten 
dere. 


Bold 


devenire la favola del popolo , ve- 
nir' in canzone. 

dem Voick zu murren geben / das Voll 
Araern/ dar da mormorare al, fcan- 
dalizzare il popolo. 

das Volck aufribrif machen / folle- 
vare,levare a romore,ä tumulto, far 
follevare il popolo. - 

das Vole an fich bringen / locken / 
nehen / attirarfi, allertarfi il popolo, 
attirarfi , acquiftarfi, procacciarfi I’ 
aura del popolo d popolare. 

das Bold fuchen an fich zubringen/ 
cattare,accattare l'aura,il favore del 
popolo. 

ein pan en Volck / xna gran turba, 
calca, folla, frotta di popolo. 

BVBolds-Stimme,GOttes-Stimme/ 
vocedel popolo,voce di Dio [1pefle 
volte,mà non fempre.) 


Wold/Kriegs-vold/ Gente, Gente 
di guerra, foldatesca , miliuie, 
truppe. | 

& Boldt werben/ Volck (ammetn/levare 


ente. 

old aufbringen / auf die Beine 
bringen/ far levate, leve, metter 
gente in —8— 

ein ſchon Volck / Kern · volck / Haubt · 
solc/augerlefen Vol auf DE Bei · 

en haben / haver'in piè una gente 

Dell fiorita, cernita, brava &c. Bi 

die Kavferliche ve Völcker/ militie, 
truppe, eferciti imperiali &c. 

Huͤif / Aupiliar-ò Suecurs-völder/ 
troppe &c. aufliliari è di foccorfo. 
V.gruppen.Goldaten, 

Ausfhug vold ve V.Ausfchuf ve. 

Die Mölcker in die Quartier verlegen 
è pertbeilen/ an die Gränsen le 
gen/ diftribuire le militie ne’ quar- 
tieri. V. Quartier, 

die Voͤlcker anmarfchiren/ aurucken 
laffen/ far'avanzare le peppe. 

das Bold abdancken / caflare le trap- 


auErieo Volck / zufammengeflaubtes 
Rolck / gente raccogliticcia, gente 
diraccolta; raccoltaglia. 

was Bold? mas für Volck î che gen- 
te? chi vive? — l 

Guf-volcd è Fuß-völder/fanteria,fan- 
terie,gente è piedi. . 

Land · vdicker / genti,militie contadine- 
ſche, paeſane. 

Volck / { in Compos. poftpos. di 
Soggettoalia fiamenga.) Act 
te. Schaar Ko 

Adel · dolck / gente nobile,nobiltà. 

Arbeits-vold/ gente da lavorare; fac · 
chini,facchinaglia. 

Bauern-vold/fand-vold/gente con- 
tadina,popolana è del contado; ee 

olani; terrazzani; er 

Befanung-voldi/gen di prefidio ò di 

guarnigione 


Volck 


Bettel-oPracher-volck/ gente furfan- 
tesca, picara , guidonesca, pitocca, 
mendica,birbante. V. Bertel ve 

Boté-volc/ gente marinaresca, ma- 
telotta. V. Gee-vold, 

Ehriften-vold/ popolo criftiano. 

Eomedianten-vold/ truppa, compa- 
gnia di comici, 


Diebs· volck / Raub · volck / gente ladra, 


malandrina. 


Volck 1207 


volck / Erb· volck popolo [di Dio] 
peculiare » popolo gratuito, popolo 
volontario , fpontaneo, popolo di 
— —— cioè gli eletti in Cri- 
o. 

Bigeumer-vold/ canaglia zingera,cale 

ca,frotta di zingari ; zingaraglia. 
Voͤlcker · recht / n. Dritto, Jus delle 


enti, Il jus gentium. 


Dienſt· volck / gente da fervitio;fervi-] Bolder-fitten/Coltumi, Uſanze de’ 


tà,gente à fervire. V.Gefind, 
Eht · volck / gente maritata,accafata. 
ein par Ehevolck / una coppia di mari- 
tati, 
Eigen vole / GSclaven-vold/ gente 
chiava,propria, ferva, fuddita, V 
Leibeigen, : 
Erauen-vold/ Weiber⸗volck / gente 
donnesca,ciod donne,femine; *don- 
naglia,feminaglia. V.Frau 1% 
uß-vold, V.fupra. 
alee volck / Fuder · volck / ciurma, ci- 
urmaglia,gente da remo, sforzati da 


galera. 

Haͤndwercks volck / gente di meftiere 
è artigianesca; artigiani, 

Heren-ö Teufels-v0ld / Aregaglia, 
que ftregona , maliarda, gente del 
diavole. 

SHimmels-volcd / gente del cielo cioè 
angiolie anime beate. 

Sochicit-vold / gente convitata è 
nozze, 

Hucen-vold/gente puttanesca; putta- 
naglia ,egnaldrinaglia. 

Gungfern-volc/ donzelle vergini, il 
bel feffo,il feffo galante , leggiadro. 

Kirchen-vold/ popolo,gente che và 
inchiefa,ci ftà 6 ne viene, 

Kriegs-volck re. V. füpra. 

Küchen-vold/ gente di cucina, *cuci- 


popoli, genti,nationi, 

Voͤlcker⸗ jug / m. Migratione,Paffag« 
gio ” genti, it,Marciata di lolda- 
telche, 


VPVolck laͤr / Volck arm / Woldulos/ 


Adj. Spopolato,Nudo,Vuoto di 
Soldi 
Volcklaͤr vo ma i 
— chen / spopolare, dis- 
Voldereidy/Adj. Popolofo, Popo- 
lato,Abbondante, Pieno, Nume- 
rolo di popolo. 
$ cine volckreiche Stadt / volckreiches 
Land / città ben popolata, paefe po- 
reich med 
volckreich machen / rendere popo] 
popolare. V.Bevolden, — 
ich wohne in der aller· volckreichſten 
Gegend Der ganzen Stadt/ io fto 
nel a più popolata contrada della 
città, 
in einer voldreichen Verſammlung / 
in una radunanza, affemblea piena, 
numerofa. 


Doldseregierung/f. Governo, Stato 
democratico ò popolare; Demo- 
cratia. 


naglia,brodaglia,bisuntaglia,*sguat- Bolderfchafft/f. Popelanza,Popola= 


teraglia, fanteria di cucina. 
Land-vold/Land-udlcfer ve. V. Bau⸗ 
renvold/it.Kriegs-vold re. 
Leichen voſck / gente,convoglio fune- 
rale ö del mortorio. 
Lumpen volck / Kapasen-wold/gente 


— it. Colonia. 
oͤlckerſchafften anftellen/ auf- o atte 
richten, Bölderfchafften führen, 
are, inftituite, piantare, fondare, 
didurre colonie. 


ininuta,popolaccio,gente da ftracci, Döldlein/n. Popoletto,Popolino, 


canaglia, gentaglia, gentaccia , mar- 
magha,brodaglia,popolaglia,feccia 
del popolo,volgaccio &c. V. £um: 
pergelinò. ; 

Manng-vold/ huomini, gente ma- 
fehia ; mafchi. 

Marckt-vold/ gente di mercato, it.di 
fiera; fieranu. 

Maf-vold/ genteinfiera, fieranti. 

Naz;ren-vold/ gente pazza,popolac- 
cio infenfaro. 

Raben-vold/ gente da forca. 

Schelmen-vold/ gente traditore, in 
fame, gente da facco e da corda, 


Gentarella, Plebbicciuola » Pleb- 
barella, 


$ cin armes Vblcklein / una povera gen» 
ruccia, fainiglinola mefchina. 


forchte dir nicht du kleines Volcklein! 
non temere,picciola gentarella[cri- 
ftiana.] X.Heerde. 
Voͤlcken / doͤlckern / Verb. nel fuo 
femplic, poc uſit. mà ben fi nel 
fuo ] 


Verb. Compof. 


Schiffer-vold/ gente barcaruolesca,| Be· volcken / be⸗voͤlckern / poet. age 


barcaruolaglia. 
See volck / gente di marina, marina- 
resca,ciurma ; marinari, matelotti. 


Sander volck / Gnaden · volck / Willig · 


volcken / an voͤlckern / Popolare, 
Appopolare,Fornire di gente, di 
popolo, 

$ cin 
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$ ein Land 1 bevolcken / popolare &c. 
n paefe. 
ein ͤdes Land micder bevolcken / ripo- 
olare ‚rimpopolare una provincia 
terra deferta, fondarvi, piantarvi 
nuove colonie, 
eine Stadt/einen Ort bevolden/ po- 
polare una città,un luogo. 
ein Schiff / Orlog-Schiff bevolden 
—— una nave,una vascello,cioè 
rnirlo di ciurma, di marinarie di 


foldati. V.Bemannett, 
fich bevolcten/ popolarfi,appopolarfi, 
impopolarfi. V. Vermebren, 


Be · volcket / be-voldt/ be-völdert/ 
Popolato, Appopolato. 

ein wol bevolcketes post.angensidere 

pe Laud ve» pacfe dc. ben popo- 


ato, 

*cin mit LAufen bevoldtes Haar’ 
Hemd 10. capegli ben — 
miscia popolata di pidocchi. 

bevoldet werden / eflere popolato; 
popolarfi &c. 


Un-be-voldet/ Non-popolatò, Sfor- 


nito di popolo,Quafi deferto, . 
Vold-lär. ; 


$ ein uubevoldter Ort te, luogo dc. 


non, è poco pepolato, 


WBe-bolung/f. Popolamento, Appo- 


polamento, 

Ent ·volcken / ent-völdern/ Dispo- 
polare, Spopolare, Deſolare, De 
lertare. 

eiueStadt oderLand entvolden/spo- 


polare una città © un paeſe (una 
campagna, 
Ent-voldet/ Dispopolato,Spopola- 
to &c. i 
Ent volckung / f. Dispopolamento, 
Spopolamento &c. 


Voll. 


Voll / Adj.Pieno,Ripieno,Empi- 


to, Colmo, it, Abbondante, it, 


Pieno di vino cioè Übbriaco,Eb- 


bro. Gall, soù, 


& volle Nug/ noce piena. 
ein volles Fah / volles Glaß / una botte 
piena, bicchiere pieno, . 
voller Metzen / voller Sack / Raio col. 
mo, ſacco pieno. 


ein voller Boden voller Keller / gra- 


naio pieno, cantina piena cioc ben 
fornita. . 
volle Mefted rami pieni di fratti. 
volles Liecht / voller Mond / luna piena, 
lenilunio, luna in quinta decima. 
ein voller Bauch / cimvoller Magen, 
ventre,flomaco pieno, ripieno, em- 


ito. 
volle Dutten/volesTuter/;mammelle 























Voll 


Dot 


iene,gonfie,zinne piene,gonfie. V-] einem die Obren / den Kopf voll 


efchwollen, — i 
ein voller Kerl / cin volles Schwein / 
voller Zapf/ un’ huomo ubbriaco, 
una beftia,un porcoubbri2co ; ub- 
briacone &c. 
ein voller Mund redt Hertzens Grund / 
bocca ebbra parla di cuore. C 
voll ſeyn / effer pieno &c. it. wbbria- 
co, cotto. VTruucken. 
er ift sin Narr / wann er voll ift/ egliè 
azz0,quando è ubbriaco, quando 
bevuto. V. Geſoffen. Rauſch. 
deinl Suͤuden⸗ Imaß ift voll/la mifura 
tua è venuta è colmo ; tuo facco è 
ieno, il tuo ftaio è colma. — 
waun der Sack voll it/bindettEnupf- 
fet) man ibi oben zu(am Galgen /) 
uaudo il facco è pieno , ſelo lega 
annoda, & — 
fo lang die Sackpfeiffe nicht voll iſt / 
irret fie nicht / la cornamuſa now 
à fuono fe non piena. 1 
das Kerbholg 1e- it voll / la taglia &c. 
È piena. 
voli füllen / empire, riempire fin’ al 
fommo. V.Fuͤllen. | 
voll Ropfen/voll koffen/ Ripare, Riva- 
re, itoppare,ftuare pieno. | 
voll werden / empirfi, riempirfi, col- 
marfi, venir'à colmo, è fommo. 
der Mond wird bald voll werden / ha- 
vremo tofto la piena della luna, è il 
plenilunio. x 
voll vie ein Ey / pieno come un uovo. 
gantz· voll / ſchuͤtt· voll / ͤber · voll / tutio 
pieno,pieno A verlare dà verſa. 
gehauft voll/ ——— colmo. 
gchauft-vollerMepeiltaio-colmo, 
geftrichen vol/ rafo-pieno. 
aeitrichen voller Metzen / ftaio-rafo. 
cin geftrichen volles Glaß / un bicchie- 
rerafo-pieno, Gall. un rouge-bord. 
—— Seitan dicht 
voll/ ftipato-Austo, calcata [pieno] 
[piene] gonfio. 
geltrone volle Dutten / poppe gonfie 
di latte. % 
*blind-vollftern-voll/ftich-voll/ blig- 
voll/fturm-vollfau-voll/fpey=voll/ 
febeiß-voll/ tututto ubbriaco (gall. 
fon e fon) ubbriaco,ebbro come un 
porco ; ebbro à vomitare, a scon- 
. cacarfi (otro, 
eine Stube voll ſpeyen / kotzen / empi⸗ 
re una ftanza dı fperacchi, di vomi- 
ti &c, 
das heimliche Gemach voll fcheiffen / 
empire il cello [cacando.] 
fich voll freffen’ empirfila pancia[vo- 
rando | empirfi fin'alla gola,far cor- 
‚ pacciata. V. greifen. Volfreffen, 
ein Glaß voll eiuſchencken / verfare 
pieno un bicchiere. 


ſchreyen / klagen / empire,intronare, 
rompere le orecchie, la teſta ad uno 
ridando, lamentando è co'fuei gri- 
_dielamenti, 

tin Fafue-voll laufen laſſen / lascia- 
re colare fin'a tanto che la botte öl 
vefo fia pieno &c. 

den Bauch (Sack )voll haben / havere 
la pancia piena, met, eſſer gravi 
con dishonore. 


Voll/Fieno cioè Plenario, Compi= 


to, Intiero, Elatto, Perfetto &c. 
V. Völlig, 


$ vollige Bezahlang/pieno,intiero,com- 


. pito pagamento, puntuale. 

vollige Bergnugung/ piena , intiera 
fodisfattione. 

der Fluß gebet in vollem Strom / il 
fiume và alla piena, ò a pieno cor- 
rente. Lat. pleno volvitur alveo. 

volle Gewalt geben / haben / dare, ha- 
vere piena Scc.podeftà , autorità. 

volles Kecht ergehen laſſen / ammisi- 
ftrare efatta,intiera,perfetta,rigoro- 

_ fa giuftitia, 

invollen Trab/ Galopp / con pieno 
trotto è galoppo. 

mit voller Macht/ä tutta forza, it.con 
tutto l'efercito, 

volles Heer / armata intiera. 

aus vollem Halſe ſchreyen / gridare di 
piena pos cioè alla ftrangolata, & 
—* er ade 

aus vollem Halſe lachen / ridere di pie- 
na gola, cioè à crepa fegato , Alla 

. smascellatadtc. V.faden, _ 

in voller äftung/volen Harniſch / ia 
piena è compita armadura, armato 

. da piedi in capo. 

ein volles Land / volles Hauß / vole 
Kuͤche ic —— — 
&c. cioè abbandante, graffo &c. 
fornita d'ogni cofa. V.Rollauf, 

mit vollen Segeln fahren / andareà 
piene, à tutte vela , & vela dispie- 


„ gate. 
cine Miüng für voll anehmen/accer- 
tare una monetanell’ intiera fua va- 


luta, 

einen fur voll bejablem / pagar’ uno 
inueramente, 

einen für voll aufchen/riguardare uno 
per perfona degna d' honore e diri- 
fpetto, 


Woll/precedente Nom. Subfl,Va- 


fis [inun certa forma di parlare 
di precede un Nome Sublit, d'un 
valo ò altro recipiente in certa 
quanutà] Pieno, Empito, Cari- 
co, 


citien vollmachen einen voll fauffen/6 alle Ecken voll Unglück /rurti lì cantoni 


4 ubbriacare uno A forza di brindifi. 
ſich voll ſauffen ubbriacarf, bere fin’ 
all’ubbriacchezaa, 


pieni di disgratie e sciagure, 


g ein Acer voll Rüben/un campo (pie- 


nojdirape; rapizza, V.Ruͤbe. 


Bol 


ein Arm voll Holg/ una bracciata di 
legna. 


ein Faß voll Brandewein / una botte 
di acquavita. 
cin Galgen voll Diebe/ una forcata, 
„ patibolata di ladri impiccati. 
ein Glaß voll Wein re. un bicchiere 
pieno] di vino &c. 
ein Hafen voll Bruͤhe / una pignattata 
di brodo &c. 
eine Hand voll Mehl / Aehren ve. una 
mano ‚una manata, manciata di fari- 
na,nna manouella, una manipolo di 
fpighe.V.Hand, 
ein Hut voll Sirfchen/ un cappello 
pieno, una cappellata di cırieggie. 
ein Korb voll Waͤſche /una fporta,una 
cefto [pieno] di biancheria. 
ein Krug re. voll Bier 1c un boccale 
„&c. — birra &c. 
ein Kuͤbel / Zuber / Butte voll Waſſer / 
un maftello,tina &c.piena ; una ma- 
‚ Rellara, tinara di acqua &c. 
ein Leffel vol Brübe / uncucchiare 
pieno,una cucchiarata di brodo. 
ein Mund ò Maul voll Brod / un 
boccone,boccata di pane. 
ein Sad voll Korn / un facco [pieno] 
di fegala. 
eine Schürge voll Aepfel 10. una 
grembiara, grembialata di mele &c. 
eine Stube / ein Hauß voll Kinder/una 
cafa piena di tanciulli. 
ein Tifch voll Leute/ una tavola piena, 
nua tavolata di gente. 
ein Wagen voll’ Karch voll Stroh / 
Heu / unacarrata , carrettata di pa- 
glia,difieno &c. 
eine Welt voll boͤſer Buben / un mondo 
pieno di malvagie di furbi. 
Doll/ [ mì più elegantemente vol⸗ 
ler/ mailime trattandofi di pie- 
nezza con qualche foltanza ın- 
corporea col Regime imme. 
diato d’un Nom.Sublt. in geni» 
tivo informa feguente] Pieno, 
Traboccante, Affluente, Carico, 


Coperto &c. K—voll, 


$ Lasarusmwar voller Schwären/ Laz- 
zaro era pieno,coperto di ulcere. 


voller Frangofen/ pieno,carico di mal 


francefe. 

der Baum ift voller Obft/quell'albero 
è carico di frutti. 

der Stock if voller Trauben / quella 
vite è carica di uva. 

das Tuch iſt voll / voller Flecken / queſto 

drappo è pieno di macchie. i 

voller Vumpen / coperto di ftracci ò 
cenci. Lar. pannis obfitus. : 

er ftedftvollerGeld/vollerGolbre. egli 
è pieno di danari,di oro &cc.cioè n'è 
ricchiffimo e ben fornito. 

voller Laͤuſe / Floͤhe / voller Unflat/ vol⸗ 
ler Dreck / voller Geſtanck / coperto 
di pidocchi, pulci, di porcheria,di 

Mnderer Theil, 


Boll 


pi (fporchezza) di merda 


( fterco. 


die Augen fiunden ihr Voll è voller 
Walîers/gli occhi le ftavano piene, 


ð gravide di acqua. 


er ſteckt voller Schuͤlden / voller Suͤn · 
den 10. egli è ftà pieno, carico di 


debiti, di peccati Kc. 


gegrüffet fevit dul Maria] voller Gna · 


Dio ti faivi, Maria,piena di gra- 
tia! 
er (fie) ift voll (voller) Angft / voller 
ctrubitis te egli (ella) è pieno di 
angoscia,ditriftezza &c. cioè tutto 
angosciato afflitto &c. 
voller Schrecken / pieno di fpavento, 
cioè tutto fpaventato. 
er war voller è gang voller Freude/ 
Verwunderung ic egli era pieno 
di allegrezza, pieno, traboccante, 
ftraboccante di gioia, di ginbilo, di 
ammiratione &c. egli era tutto 
gioia, tutto in cymbalis, tutto mara- 
viglia &c. 
voller Mut/ voller Leben te. pieno di 
coraggio, pieno di vita, cioè corag- 
„giofo, vivace &c, _ 
cin Tifch voller Speifen/ una tavola 
coperta,tutta imbandita di vivande 
e mefli. 
voller Scham / pieno di vergogna, 
coperto di contufione, 
fel Hauß tit allzeit voll ö voller Lew 
te; la fua cafa è fempra piena di 
. gente. 1 
ein Kleid / fo voller Spitzen / voller 
Band / veftito tutto coperto, trina- 
‚to di merli,galonı,naftri. 
eim Geficht voller Blattermafen/ vi- 
. fo pieno,buccherato di vaiuoli, 
ein Tuch ve-fo voller Blut we. 
pieno cioè coperto,lordo di fangue; 
tutto infanguinato. 
Wolcken / fo voller Waſſer / nuuole 
pregne di acqua. 
voller Haar / pieno coperto di peli, 
cioè pelofo,vellofo,hirfuro. V.Ha⸗ 
rig.Sottig. 
fie waren voller Schlaf/ ei eranc 
pieni di fonno, cioè fonnacchiofi, 
morivano di fonno. 
Augen / die voller Unzucht und geilen 
runſt / ar 
libidine ciot luffurioß. 


crift voller Höflichkeit/ egli è pieno di 

















⸗ 


ıeni di lufluria e 


Doll 1209 


dice tanto bene voller che voll; 
perelemp, 


$ fie ſeynd vol ſuͤſſes Weins / effi (one 


ieni (ebbri) di vin dolce. _ 
voll deg H. Geiſtes / pieno di fpirite 
fi 


anto. 
von è voller böfer Stückleim ſtecken / 
effer pieno , concio di malitia, effer 
compofto è un compofto d’ ogni 
forte di furberia. Gall. confit en 
, malice. . 
die Stadt ift voll Weinens / voll Trau- 
rend/ la città è piena dipianto, di 
Intro, di lamenti. 
die Kirch it drungen-voll Leute / la 
chiefa è piena ‚affollara di gente. 


—poll/ [in Compos, poltpofit. di 


Soggetto, anglic. —full/ hà un 
pò del poetico , havende luogo, 
maffime quando fi tratta di pie- 
nezza di cofe fpirituali. Gram. 
pag. 126.) Pieno, Colmo &c. 


Bier⸗voll / Brandewein · voll / Mebt- 
voll / Wein · voll / pieno di,cioè ub- 
briaco da birra, da acqua-vita, da 
molfo, da vino &c. 

Dündel-voll’Einbildung-vol/piene 
di proprio concetto(propria opinio- 
—8 arrogante. 

—— pieno di zelo, cioè ꝛelaa. 


mo. 
Freuden · voll / pieno , colmo di gioia, 
tutto gioia cioè allegriffimo, *tutto 
incymbalis. i 
Gnaden-voll/ pieno colmo di gratie 
celefti. 
?ebens-voll/ pieno di vita, vivacifli» 


mo, 

Schmierten-voll/ pieno di dolore; 
dolentifimo. 

Trauren · voll / pieno di lutto ecoruc- 


cio. 

Troſt· voll / pieno, colmo di confola- 
tone. 

efimili. 


Voll-—in Compos.prepos. di Pre. 


dicato ] 


Doll-auf / Adv, In abbondanza, 


(affluenza,copia)In quantità&c. 
rande, Copiofo, Y, $àllez 
ille. Uberfluß etc. 


gentilezza, cioè tutto gentile, tuttoſꝭ alles vollauf baben/haverogni cofa in 


entilezza (cortefia.) 


er fteckt voller Schelmeren/vollerBes 
trug/ Boßheit / egli è pieno di ma- 


— — 


Worte, 


certi,di energia; emfatiche. 


voller Sedauden/ pieno di penfieri. 


mà fe il Nom.Subft, fnffe preceduto] 
ò feguito d’un Nom,adjettivo»it. 
d'un Verb, nominascente non ſi 


o voller Kraft und Safft 
(tynd/ parole piene,gravide di con- 


abbondanza&c.haverne abbondan- 
za &c. haverne dovitia ; abbondar- 
ne. Lat.affluere bonis. 

bier ift alles vollauf/ qui è abbondan- 
za,foprabbondunza,affluenza, dovi- 
tia d'ogni cofa,d’ogni gratia di Dio; 
qui è il pacfe dell'abbondanza, qui è 
lacocagna, 0 

wo alles vollauf ift/ ift bald gekocht / 
incafa piena, prefto fi tà da cena. 

Luſt / Gut / Geld re. vollauf haben’ ha- 
vere piaceri, beni, danari in abbon- 

(000 200 0) danza 
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danza &c.haverne da buttare, da ri- 
vendere,haverne à iofa,in chiocca. 
gin Land/da alles vollauf iſt / ein Boll · 
land / terra, paefe ubertofo,abbon- 
dante,dovitiofo &c. terra che cola 
di miele e di latte. 
Woll-blùtig/ Adj. Sanguigno,San- 
guineo, Plettorico di tempera- 
Voll-bärtig/ Adj. Germano ( 
bu . Germano (ute- 
rino,carnale) da padre e madre, 
V. Ret. Keiblich. 
è fein vollbürtiger Brudet / fuo fratello 
germano 
\Voll-frafi/ m. Pacchione, Vorace» 
Ghiottone,Golofaccio, W.$ref 
ferme o 
Woll-frey/Adj. France ed ingenuo 
nè fervo cioè ichiavo ad alcuno. 
Doll-buficbt / Adj. Incaltellaco, 
Corno colma, 
& ein volibuficht Pferd / cavallo incaftel- 
ato. 
Voll iehen / n Feudo principale. 
Voll·macht/i.Plenipotenza.Pleno 
potere, Piena autorità, Pienezza 
del potere, Procura generale& c. 
Macht. 
% Vollmacht baben/ haver pieno pote- 
re ò plenipotenza. 
einem Rolimacdi gebeu/ dare, con- 
ferire pieno potere ad uno. 
Vollmacht · brieſe / m. Lettera credi. 
tiva di plenipotenza. l 
Von maͤch igen / bevoll maͤch tigen 20» 
V. Mad 


Dolttommen/Adj.Equafi jur Voͤlle 
fommen/ venuto alla pienezza ] 
Pertetto, Pieno, Plenario, Com» 
pito. Finito, Confommato, Intie- 
r0,Alloluto, cioè Venuto è ð al 
pieno, al colmo. l 

$ gangvil fommetidem,perfettiffimo. 
68: T it ein gan vollfommenes 

Weſen / Dio è un Effere perfettiifi- 
mo,confommatiffimo, a vlutiffime, 
rifimo &c. ; 
vollEomunrene Vereinigung mit® Ott 
und feinem Willen / perfetta unio- 
ne con Dioe colia di Lui Volontà. 
ein vollfommenes Legicon 10» un lef- 
fico &c.perfetto;cumpito &tc. Ved. 
Vollſt andig. 
daẽ Buch re ift nicht vollkommen / 
yo libro nom& compito „intiero. 
AUDI ER 
Yollfommenen Bericht/vollkommene 
Waffenbafft um etwas babensha- 
ver piena informatione , (cienza. di 
walche cofa, 


zolkonnene Gewalt haben / haver 


IM=boll-fommen/ imperfetto, In 


$ ein unvollfommenes Werck / unwoll 


Bof 


piena, plenaria podeftà. V. Bolle 
ma 
vollfommener Xblag/indalgenza ple- 


naria, 
vollkommene Bablung/ intiero pag 
mento. V.Zahlung. 
volffommene NRüfung / armadura 
compita. vRblig. 
vollfommene Wahre/ robba perfert 


Bol 


ungeBkonmmene Frucht im Mutter 

ibe; feto imperfetto ; embrione. 

unvollfomme ligke i 
imperfetta. 3 : 

unvoll£onmene Tugend/Liebe/virc, 
carità impe 

unvollFommen fepn/ effer'ancor' im 


perfetto &c. 
wir fegnd alle unvoffommen / nod 
























fiorita, robba di rurta perfettione ; 

fior di robba. V.Kern te febr unvollfommen/Ganro eutti im- 
die vollfommene Liebe/volltommene pre ica 

Zugend/ amor perfetta,carità,vir- — 

tu perfetta &c. Vontommentiic/nolitdimmalic / vol · 
vollkommene Freude / vollommenci kom̃en / Adj. Perſettamente, Com- 


Vergndaung / gioia piena, perferta; 
întiera fodisfattione, pieno conten 


to, 
vollkommene Wiſſenſchafft / vollfem- 


pitamente, Pienamente, Intie 
ramente, In( à) perfettione. 
vollkommen vergnuͤgt ſeyn / effere pie · 


mene Erkaͤntmsrc. perfetta fcien- namente,intieramente fodisfatto. 
za,conoscenza &tc. — vollkonmen teutſch ꝛe· redenlbunen / 


faper parlare ente tede- 

sco &c. parlarloin Î 
vollfommen leben >0- amare &c. per» 

j mente, ð d un’amor perfetto. 

ein Ding vollfommen begreiften/ fafe 

ſen / erkennen ve comprendere,co- 

noscere una cofa perfettamente. 
Umepol-tömmlich 26, Imperfetta» 
mente dc. - 


Votlkommenbeit / f. Perfertione, 


vollfommen fcon / effere perfetto, 
en alla perfettione. 

noch nicht vollfommen ſeyn / non efler 
ancora perfetto, non efferci ancora 
. giunto, V.Unvollfommen. 

cine vollfommene Seel / ein Vollkom 
mener / anima perfetta, ſpoſa di 
, Crifto,un perfetto. 

die volifommenen Seelen / leanime 

_ perfette,li pertetti. 

cine vollfommene Geburt/ creatura 


— — perfotama-|. Pencaza Be 
vollfommene ‚ma-| I za Bce. ; 
Gundula A “22195 die Ehrißliche Vollommenteit} a 
vollfommene Grdffe/ Fänge, Höhe, erfettione a vita cri 
Geftalt 10. perferta,giufta grandez- y 2 
l De ge = die Vollfosmmenbeit eines Chriften 
eine Perfou von voll'ommener Ere heſte het in der ug ſeiner 
fahrnis / perfona, foggetto di per- Seele 
fetta esperienza, di maturo, confom- ſſen Gut / la ne del criftia» 


no confifte nell’ unione dell anime 


mato giudicio,discernimento. 
fua con Dio come fourano ed unico 


etwas vollfommen machen / sender 


perfetta una cola ; perfertionarla, fuo Bene. 
confommarla, accompirla, affolver-{ Der Stand der Bol lo 
la,finirla,ridurla è perfettione; por-| ¶  ftato della 9 è 
FR —— mano. i p die on * * ili 
vollfommen machen / perfettio gradi della perfettione. 2 
narfi,confommarfi. P der eg der Boßkofmenbeit) ta via il 
was vollfommen machet/ perficiente,} Camino dla Rtrada della perfertione, 


it. la via perfettiva ò unitiva de gli 
teologi ascetici ò miftici. . _ 
etwas zůr Vollk ommenheit bringen/ 
ridurre una cofa à perfetrione ð allo 
ftato perfetto. | 
bas Gefea bat nichts zur Vollkom⸗ 
menbeit aebracht/ la legge non hà 
ridotto nulla è perfettione. 
zur Volfommenbeit gelanget ſeyn / 
efler giunto,arrivaro alla perfertione, 
die hoͤchſte Vollfammenbeit/ la fom- 
ma Di — vr Leste 
cime Eigenſchafft Tugend/ i 
baffi in bochiter Vollkommen ⸗ 
cit: aufs allervollkommenſte dar 
ben/ genieffen/ havere, poffidere, 
nalche —— . virtà, fcienza in 
mma perfetticne,in grado di per» 
fettione — — 


perfettivo. confommante. 

vollfommen werden / diventar perfer- 
10,perfertionarfi. 

trachten vollfommen è vollfommmmer 
ju werdeu / aspirare fempre-mai 
maggior perfertione 

es ift nichts Bollfommenes bienie 
den / non viècofa perfetta e con- 
formata quaggiù. 


compito, 


fommenerBau/ opera imperfetta, 
fabrica imperfetta,ineompita. 
das Werd uiwollkommen Laffery tas: 
ci l'opera —— 
unvollfonimene Thiere / aaimali i 
perfetti; infetti — 


Boll 


zur Vollkommenheit trachten / gelan · 
gen / kommen Te aspirare,giungere, 
venire &c. allo ò al grade della per- 
fettione, 

Unepoll=Pommenbeit/ £ Imperfertio- 
ne, Mancamento, Manchevo- 


lezza, . : 
$ unfere viele und tägliche Unvollfom- 
menbeiten / le molte e quotidiane 
—— imperfettioni,fragilità, debo · 
emme. 
einjeglicher bat ſeine unwollk ommen ⸗ 
iten/ ogniuno hà le fue imper- 
ettuoni, 
Dollemafi / fi Mifura piena ò col- 
ma, 
Voll mond /m. Luna piena,Pleni- 
lunio, Luna in quinta decima.V. 


Mond w. neh 
Doll-mändig/Adj. [chi hà bocca 
piena) Maggiore, Maggiorenne, 
VMuͤndig · 
Voll · muͤndigkeit / f Maggiorità, 
Maggioranza, Maggiorennite, 
Voll ſaͤufſen wc. V.Sauffenxc. 
Holl-feben x. 7 Steben. Staͤn⸗ 


Dig. 
Voll-ftimmig/ Adj. [ Ciò che hà 
tutte levoci &c. ] 


Eftimmige Muſick / mufica piena, 
u — — voci, & Finsfonia 


intierä. 
vollſtimmige Wahl / elettione & tutte 
veci (balle) fuffragii. 
Voll wichtig / Adj. Pienamente di 
pefo,Dipefointiero, © 
3 volimichtiger Thaler / vollwichtiger 
Ducatento un feudo, unongaro 
&c. perfettamente di pefo. 
Dollssapf/ m. Ubbriacone. F, 
Trunden. Voll, 


Voll · bringen ꝛc. V. Dringenz, 
Doll-enden u. · Enden Kr 
Bol}teffen % V. Sreffen Ks 
Koll-jühren 20. . Fuͤhren etc. 
Voll· machen a. . Machen 20, 
Dol-faufien 0. Y. Sauffen x. 
Vol-fireten/volleziehen nF, Stre⸗ 
den, Sieben 


Voͤllig / voll / Adj. Pieno, Plenario, 
Intiero, Compiuto, Compito» 
Perfetto, it. Generale&c. N, 
Doll. Dollfommen, Dollftän: 
dia. Ganze 

& dievöllige Donau ⁊c. il pienoDanubio 

© la piena di eſſo. 


der vollige Stromy la piena,la piena 
corrente,la pienara d'un fiume. 


Boll 


re. einen vollen aio babenò 
Lig von Leibe feyy havere un vifo 
1eno,guancie &c. piene, una vita 
taglia) piena cioè un pò graffo,paf- 
o,pienotto, paftofo, tombolutto, 
tuffolofo, — 
das Buch iſt nicht vollfonmmen/quefto 
ibro non è completo, intiere. 
vblliger Ablaf/ indulgenza plenaria. 
V.Volfommen, . 
das vollige Liecht / der völlige Glantz 
derGonne te. il pieno Inme,il pieno 
._ fplendore,i pieni raggi del fole. 
in dad vollige Liecht geben /esporfi al 
. pieno Inme, al gran lume. 
in bie vollige Lufft fonmmen/ puntare 
alla piena aria,gall.prendre le grand 
air 


| ein völliges Geſicht / véllige —F 













in die völlige See hinausſegeln / ufci- 
re,veleggiare in alto mare.Gall. cin- 
.Gler en haute mer. î 
volligeGeligfeit/vòllige Herrlichkeit, 
piena, —— beatitudine, perfeti 
— —— 

e Vergnuͤgung / voͤlliges Ver 
guugen / peno conteatamento(con- 
ed it. piena fodisfattione, 

völlige Freude / gioia piena. 
völlige Geſundheit / piena falute. 
völlige Luft gemeffen / godere pieno, 
intiero diletto, a arfi. 
völlige Bezahlung leiften/ tar'intiero 
aldo pagamento, compire, faldare 
3 ogni ito contratto. 
einem feinen volligenLobn geben/da- 
re l'intiero, il pieno fuo falario ad 
uno, ° 
einvdlliger Aufitand ve» una rivolta 
Sc. er 
eine vollige Belagerung/ ua’ affedio 
formale. 
mit der völligen Armee aumarfchi- 
ren/ avanzare con tutto l'efercito, 
col groffo (corpo,pieno) dell’ ar- 
ta. 


ma 

in völliger Verſam̃lung / in völligen 
Raht / in piena affernhlen, nie 
za,in pieno congrefle, configlio, fe- 
nato, conciftoro &c. 


völlige Erlaffung der Schuld und der 


Voll Tell 


einem völligen Glauben zumteflen / 
reftare, dare piena, intiera fede 
R credenza) ad uno. ì 
völliger Abtrag / völliger Vergleichs 
völlige Abrechnung re. aggiufta- 
mento intiero, transattione intiera, 
‚finale, conto faldo. È 
feine völlige Maf haben / haver'il fuo 
jeno, havere lo ftaio colmo. 
vblligen Unterricht von etwas babeny 
haver piena information, contezza, 
ieno ragguaglio di qualche cofa. 
mit vblligen Stuoumen eriweblet vere. 
den / paflare con pienezza di voti. 


Voͤllig / voͤlliglich / it. vollends / Adv. 

Pienamente, A_pieno,Appieno, 

Affatto, Compiutamente (Com- 

pitamente) intieramente(Intera- 

mente) Perfettamente &c. > 

Vollkommen. Gaͤntzlich. 

ein Werck voͤllig è vollends zu Eude 
britigen/ finire pienamente &c. un’ 
opera,compirla,finirla, confomarla, 
snandarla a perfettione, dargli l'ia- 

. siero efferto,l'ultima mano. — 

jemand völkig dergnuͤgen / völlig be 
sablen/ fodisfare, pagare uno intie- 
ramente,ò a pieno,dargli piena, in- 
tiera fodisfattione,fargliiatiero pa- 

fein Drütlein völlig kühlen / 

ein en / a are 

l,ò appagardı dell'animo — 
fuo talento.) 

villigvon etwas reden/ragionare pie» 
no,pienamente (alla diftela , ampia- 
_ mente,largamente) di qualche cofa. 

vollig so, Jabralt fepi/ havere cin- 
quanta anni compiuti ö compiti, 

morgen oder übermorgen merde ich 
vdllig fechiig Jabr alt/ domani 
‚ compirò li ta anni. 

einen vollends / vollig todſchlagen / 
finire diammazzar'uno, dargli l'ul- 
tima. V.Gar. 

vollends ſterben / umk ommen / morire, 
perire affatto. 

vbllig bericht ſeyn von etwas / eſſer 

am informato di uaa cola. 


Voͤllig. 


Seli ipo ue ara remifione 1) gitey / Vo ligteit / Volheit / ſ. Pie 


einem vdflige Erlaubnisgeben / dar' 
ad uno piena,ampia licenza, licenza 
generale. 
vbllige Gewalt ð Macht / piena, pie- 
—— poteſta, pieno potere, 
enipotenza , pienezza dipodefta. 
V. acht. Vollmacht uw 
vollige Gewalt babenstragen/havere, 
| posare fe affoluto ; piena po- 
einer / fo völlige Gewalt bat è triat/ 
„ plenipotentiato, plenipotentiario. 
einem vollige Semalt geben / dat pieno 
potere,piena autorità, plenipotenza 
aduno. V. Vollmacht: i 


nezza,Plenitudine, Compimen= 
to,Co!mo,Pieno&c,it,Ubbriac- 
chezza. V.Sülle, 
$ feine rechte Voͤlle baben/haver'il ſus 
piene(colmo) effer venuto a colmo, 
effer nel fuo pieno, nell'auge della 
fua perfettione. 
die Voͤlle des Monds / il pieno della 
luna, V.Mond, 
das Glaß läuft über für Vblligkeit / 
il bicchiere trabecca,è traboccante 
_ [di pienezza.] 
fur Vollbert taumelw/ barcolare,titu- 
bare diebbrezza, V. Truntkenheit. 
Füllerey ie. 
(000 000 0) 2 Voli 
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Vollen/verb. VS allen 
Vom Xx V. ſeq. 


Von. 


1/ [Prepofit.reg.Dativ.e Abl. 
Don 1 fignificatione è parte Se- 


parativa, parte Partitiva. V. 
Gram, pag.292. it. Gram, In 124 
pag.929.935.936. It. V.Gram, 
noftra reale Toscana pag. f 31 BR 
feq.] Da e talvolta Di, it.Per &c, 
Lat, A, Ab, Abs, iu E, EX. 


von detti (contr. vom) dal, dallo. __ 
' vom Se getrieben/ moffo dallo fpi- 
rito. 
on der dalla. 
pen der Kirche kommen / venir dalla 


chiefa. . 
von GOTT Fomt alles Gutes / da Dio 
—— — euch / von ei 
i uihm / v 
ed jedem vt io l'hò da lui,da 
voi, dao ser &c. dic 
oneinem Ort fommen + . 
: men konn ibrtich komme vonNom/ 
von Paris / von Sranckreich 16» ve- 
‘mire da qualche luogo : donde veni. 
ge? io vengo da Roma, da Parigi,di 
Francia &c. 
ich Fomme von Hauß/ von Hof von 
fremden Landen / 10 vengo di (da) 
cafa,da (di) a Fer pa —— 
i cuomBardierer io ven- 
id — di caſa del barbiere. Gall. 
echezle barbier. _ _ 
von Hauß ui Hof vertrieben/verjagt 
werden/ellere scacciato da cafa fu: 
dalla patria &c. : 
die Hand voneinem abziehen / trarre, 
ritrarre, fottrarre la mano da qual- 
cheduno, 
einen von feinem Amt verftoffen/ de- 
porre uno dalla carica,dall' u cio. 
die Augen von jemand abwenden / di- 
ftornare, ftormare, avertere gli occhi 
1 alea Scitenzwon beyden@eiten/ 
enSeiten / vo 
* —— banda, dall'una e dall'altra 
banda. 


A * 
pon Diefer und vonjener Seite / da 
uefta bandae da gi b 
on GOTT ber / vom Himmel ber/ 
5 won oben berab/ da Dio, dal cielo 
alto. 
yon BOTT alfo verordnet/ così or. 
dinato, deftinato da Dio. — 
von oben hinab / da alto in giù d ab- 
baffo 


einen von binten/ von binten gu è 
won bintenber angreiffen / attacca- 
re,affalire uno da d per di dietro. _ 

von vorn / vonvorm ber/ da dinanzi, 
it.per dinanzi. : 

von unten auf: von unten hinauf & 
berauf/ da baffo ‚da giù in sù, 

yon unten ber/ da di fotto. 































Bon 


von Alters / von Alters ber/ da tempi 
antichi. 
von Anfang’ da principio. . 
von para bay elt/ dal —— 
o;dac 


* mon he il mondo è mon- 


0. 

von ber Mutter ber war er mir be: 
freundt/egli mi era parente per via 
di donne. 

von etlichen Jahren bero / da alcuni 
anni ing : : 

von Fleinen an von Kinbesbeinen è 
Windeln an/ da piccolo , dallel 
fasce, i 

vou nun an / von diefer Stund au, da 
hora in quà, da mò innanzi, da hora 
In pei. ae l R 

von nunanbis in Emigfeit/ è von 
Ewigkeit zu Ewigkeit/ da hora fin 
all'eternità, a'fecoli de’fecoli. 

von Stunden / von Stunden an/ da 
hora,da adeffo, it. fubito. V.Alfo 


bald, 

von drey Tagente. ber befinde ich 
mich nicht wol, da trè &c. giorni 
in quà miritrovo male. —— 

von der Beit (an /) daß ich in diefe 
Stadt kommen / da [il rempo]che 
fono venuto in quefta città. 

von bier an/ da qui. 

von hier / von dort/ da coltà,da cofti. 

von auffen/von innen/ da,it.di fuori, 
da,it. di dentro,it. per di fuori (den- 
to. 

von obẽ von unten/ da alto, da baffo 

etwas don Stud ju Stuͤck — 

punto 



























raccontare una cofa da (di 
in punto,cioè in ftaglio e con tutte le 
particolarità. Gall. en detail. 

von Tag ju Tag aufichieben © von 
einem Tag sum andern / differirie 
prolongare una cefa di giorno, in 
giorno. 2 

von Hauß iu Daug/vonThiir uThür 
beiteln/ mendicare di cafa in cafa, 
di — in porta. 

von Dorf iu Dorf / von Stadt ju 
Stadt / von Land zu Lands di vil- 
laggio in villaggio, di città in città, 
di terra (paele) in terra (paefe.) 

von Kraft iu Kraft geben / andare 
di virtù in virtù. 

von Wort zu Wort abfibreiben / co- 
piare di parola in parola. Gall, mot 

ar mot, 

von etwas anfangen: fanget von den 
Aeltiſten an / cominciare (da)qual- 
che cofa . cominciate da'più vecchi. 

es fiel ein Ziegel vom Dach berab/ 
una tegola cadde giù dal tetto. 

es fiel ibm die Parucke rom Kopf / la 
peruca gii casco di tefta. 

etwas von der Erden aufbeben/ leva- 
re,alzare qualche cofa da , di, dalla 

2 serra, 

einen den Hut vom Kopf fchlagen/ 
ar cascare ad uno il cappello di te- 
fta,scappellare uno,dargii uno fcap- 
pelata. 


Von 


bas Joch vom Halfe fchütten / brin- 
en / feoterfi,levarfiil giogo da col. 
o,da doffo ò daddoffo. 
von fernen fteben / tretten/ fare da 
lungi,ritirarfi a ftare da lontano. Y, 
‚Berne, . 
einen von fernen/von weiten kennen / 
conoscere, scorgere uno da lontano, 
von naben und von feruen / da viciaa 
e da lontano, 
von einem andern Ort / d' altrove, 
di altro luogo. 
einen von Anfehen kennen conoscere 
uno dalla vedusa. 
etwas von hören fagen miffen/ fapere 
qualche cofa dall’ udir dire, dall' 
udita. 
etwas von einem Fauffen / lepben/ 
nehmen / eutuchmen / comprare, 
impreftare,pigliare qualche cofa da 
uno. 
etwas voneinem haben / erfennen/ 
havere,riconoscere qualche cofa da 
uno, 
etwas von einem begebren / ſordern / 
. domandare qualche cofa aduno. 
ein Kleid vom Koht / Staub ſaubern / 
nettare un’habito dal fango, dalla 


polvere. 
Von fich (ibm) felbit etwas thun / ven 
frepen Stuͤcken far qualche cofa 
da fe,da per fe,da propria fua pofta. 
von fo relba Fommen / venire da 
per è 
don Grund aus verderbt / rouinato dal 
fondo cioè affatto, x 
von neuen anfaugen/ cominciare di 
, nuovoyda capo. . 
einen vou/ron gantzen Hertzen lieben / 
amare uno di cuore, ditutto cnore. 
gruffet ibn von meinens ve. wegen / 
falutatelo da parte mia &c. in nome 
mio &c. fategli li miei baciamani. 
don einem feheiden/ weichen abmei» 
chen/kommen/ miederfommen 16» 
discedere,partire, andarfene,venirt, 
ritornare &c.da uno. 
fi) vom Gein re-beberrfebensverblene 
Den laſſen / lasciarfi dominare, ac- 
ciecare all'avaritia an ftatt dall'ava- 
ritia &c. 
etwas von einem emtfermenz abfone 
dern’ losmachen / entjichen mege 
reiffen/megnebmen/ dilungare, fe- 
parare, ftaccare, fottrarre qualche 
‚cofa da uno, 
einen von etwas befreyen / erledigen/ 
erloſen / affrancare,liberare uno da 
. qualche cofa. 
einen von Todten aufermecken / fasci» 
tare,rifuscitare uno dalla morte. 
einen Anñ ze · vom Baum abbauen/ta- 
gliare &c. un ramo dall'albero. 
Von einem geliebt / geehret / beſchen⸗ 
cfet/gebaffet/ verachter/ verfolget/ 
beraubet Te» werdeu/ effer' amato, 
honorato , prefentato, disprezzato, 
perfeguitato, predato, rubbato &e. 
da uno, 


Von / 


Bon 


Von/[Prepof.partitiva, it, Di qua- 
$ eine Peron von Anfeben/ una perl: 
na di riguardo, di qualità, di ripu 


tatione, 
don bobemBefbledit/ di alto legnag- 


10. 
ein Kleid von zweyen è ineperlev 
co 


arben/ una vefte di du due 


_ forti di colori. 
time Perfon von zweyen oder mehr 
Namen / una perfona di due è più 


, nomi. ; 
cin Stud von Achten / un pezzo di 


otto. 

ein Hauß von Quaderſtuͤcken / una cafa 
fabricata di pietre quadre. 

eine Saul ro. von Marmel W. una 
colonna &c.di marmo &c. 

eine Kette von Gold / una catena d’ 


oro. j 
Strümpfe von Engelland / Wein von 
Spanien ve» calzette d'Inghilterra, 
viao di Spagna È 
er ift von Nation ein Tentfiber / von 
ligion ein Cat holiſcher / und von 
rofeffion ein Advocat x. egli è di 
natione tedesco , di religione catoli- 
co e di profeffione anvocato. 
sot von Farb 10. roffo di colore &c. 
büpfch von Geftalt/ bello diaspetto. 


fon von Perfons leggiadro di per- 


fona. { 

ein Knab von gehen Jahren / un gio- 
vanetro di dieci anni. —— 

ein Manu von funflig / ſechrig / ſieben 
gig iec. Jahren / un huomo di cin- 
quanta, eflanra,fertanta &c.anni. 

einer von der Geſellſchafft ſeyn / effer 
[uno] della compagnia. _... 

eriftvon o vom Adel/e li&de'nobili, 
cioè nobile &c. V. Adel, 

er ift von meiner Meinung / Art re 
egli è — fentimento , del mio 
humore &c. 

cin Menfch von guter Geſellſchafft / 
huomo di buona compagnia è con- 
verfarione. 

einer vonvormebmen Gefchlecht/ un 
huomo di gran uascira. 

ein Teufel von einem Pferd / un dia- 
volo dicavallo. 2 

ein Selm von einem Jungen / un 
furbo diragazzo. 

von eiwas reden / von etwas ſchrei⸗ 
ben’ von etwas diſcurriren / ersebe 


Len/fchweigente. parlare, ferivere, 


discorrere,raccontare,tacere &c. di 
ualche cofa. — — 
| enuo. von parlavan 
mi rà del fatto voftro, de’ cafi 
voftri. Gall. nous etions fur vòtre 
chapitre. 


einen son etwas Nachricht gebentz 
informar'uno, dar ragguaglio ( = 
a 


fe) aduno di qualche cofa. _ 
pon etwas effen/ von etwas trinden/ 
aonerwas foften/ Berben e man- 


Don 


giare, bere, gultare,, morire &c. di 
qualche cofa. 

von etwas Fauffen / einem von etwas 
geben/ mittbeilen/wollen/ verlaus 
gen re. comprare,dare,participare, 
volere,defiderare di qualche cofa ad 
uno. 

bringt/ gebt mir von dem Wein 10. 
von melchem Le. apportatemi, da- 
temi &c. di quel vino &c. di cui ò 
del quale &c. 


davon / darvon / [ partic. relat. della 
prepoßt. ven) ne. V.Da. Dare 
on 


Us 
darvon haben / etwas barvon babert/ 
haverne, haverne, goderne qualche 


cola. 
was bab ich darvon? ich hab nichts 
darvon/ checofa, che rirompenfa 
(merito,mercè) ne hö io? io non ne 
hò niente. . 
was hab ich darvon / daß ich das thue 
x chimi paga è far quefto &c. 
davon-gebenwe. V. Gehen. KBegge- 
ur 


en 
darvon-eilen/ affrertare,accelerare la 
artenza, andarfene à gran pafli ð 
in fretta. V.Forteilen. daegcilen, 
er silet darvon / eglis'atfrerta d' an- 
darfene,it.egli fene và in fretta. 
davon/ id eit, von welchen / von wel · 
cher è. donde, di cui, del 
Bonwelbenun · 
die. Sachen / davon ich euch geftern 
emeldt/lecofe donde,di cui vi par- 
ai hieri. _ i 
Das iſt das Jenigeltaton ich rede/que- 
fto è quello donde parlo. 
das Kloiter/ davon der König Stiffe 
ter war/ quel chioftro di cui ò don- 
deilRè era il fondatore. 


Von einander · berſten 10» 


Von 1213 


Batters/von damen ER konmen 
wird zu richten te. Egli fiede alla 
Deftra del Padre celefte , donde egli 
A ——— 
On dannen kamen wir an einen Ort / 
mit Namen N, di là(indi)nei giun- 
emmo (capitamme) in un altro 
von dannen bis Dabingehet die R 
n dannen bis babin gebet die Neife 
au Waffer / di là 0 indi fi viaggia 
drîy Meilen von dannen fi 
ep Meilen von dannen Hat ein 
Shin auf einem Berge/indi ò d' 
indi a trè leghe vi è nn caftello in ci- 
, ma d'una montagna. 
ich fage euch/Daf er nicht von daunen 
wird heraus kommen / big re. io vi 
dico ‚ch'egli d'indi non fortirà, ch’ 
egli non habbia &c. 


Bon-dannen/Partic, relar, Ne, 
$ ihrreifet nach Rom’ uud ich komme 


vondannen/voiandareaRomaed 

„ „lo ne vengo Öritorno, 

ich fige noch zu N. aber ich wolte/daß 
ich hunderte Meilen von damen 
mare/ und mann ich von danuen 
Lauffen vesfönte,forhätcichs/ io mi 
ftò tuttavia a N. ma vorrei ( brama- 
sei) di ftarne cento miglia lontano,. 
€ sio potefli fuggirmene di là, lo 
fareivolontieri, 


che. V.|WDonscinmander/ Adv, Separato » 


Divifo ò Discolto |’ uno dall’ al. 
trosit.Spezzato, Rotto &c. per 
—— attione conveniente. 7 
nander 2. it. Entzwey Ks 

Sticd/in Strider, — 
V. Deus 


ſten. Zerberſten 20, 


darbon ſeyn / eſſerne fuori, eſſerne li. Vonecinander=betten/ Fare il letto 


bero, ſcapolo. si . 
weit davon ift gut für den Schuß / 
ftarne ben lontano è buon rimedio 
contro le — ed altri col- 
pi; lat. procul & Jove. procul à ful- 

mine. V.Weit. . 
weit bavon/ daß er ein auter Ebrift 
ſeyn folte/ ift er nicht einmalein 
dermünftiger Menfch/ egli non è 
nè anco huomo fenfato per non dire 
buon criftiano. Gall. tant s'en faut 
u'il foit bon chretien qu'il n'eft pas 

‚ feulement un’ homme — 

biervon/ di queſto. 

biervon ift nichts mehr 
quefto nen ei è più da parlare. 


Bon-auffen/ Difuori. Auſſen 20, 
Von-dannen/Adv. D’onde,Don- 


de, it. Dilä, Ind. D’indi, 


zu reden / di|? 


Duno feparatamente dall’ altro, 
Farlo ciascuno da parte. 


Don-einander-binden / Lepare [ali 


animali ) l'uno feparato dall’ al- 
tro,Legare Puno el'altro lepara= 
tamente. 


8 das Vieh voneinander binden / idem, 
Bon-einander-brechen + 


V. Dres 


en 20, 
Bon-einander-bringen etc. Diſtrigare, 


Strigare, Disgiungere. 
man Fonte ibm die Hände nicht von⸗ 
einander bringen /non fegli poteva 
_ disgiungere le mani. i 
die fiò Schlagende fuchen voneinan⸗ 
der zubringen / cercare di feparare 
i duellanti. 


fie führten ibm auf einen hoben Fel- |Bon-einander-geben/ Disciungerfi, 


en/ und vondannen ftürgten fie 
ihn herunter ins Meer/ lo conduf- 
ferosù una rocca ed'indi (di là) lo 
recipitarononel mare. __ 
ci ſitzet zur Rechten des Him̃liſchen 


Discommerterfi, Scommetterfi, 
Slegarfi, Sdrucirfi,Squadernarfia 
Squinternarfi, Sconciarfi, it, Se- 
pararfi, i 
(Q00 000 0) 3 $ bis 


1214 Bon Von Por 


Die Fugen geben voueinander / le com- Von⸗ hinnen · nehmen ò meguchmen/ 
mettiture fi slegano,scometrono&c. Prendere,Levare da qui, 
— — / Digi Von hinnen machen (fid)) Farfi, Le- 
—* scommetto, Sdxucito. It.) varfi diquà,Andarlene, Y. Sort; 
eparato, macben e. 


$ fie feynd in Zorn / in unw illen von eig = von binzen mache 
;; u/ packen / he⸗ 
aubergangen/ efli fi fono feparati in A beu none Fi mad p 


orta ) 
: fich von binnen machen muͤſſen / do- 
Von-cinan - n ver levarfene di quà. 
ꝛc. da dalten u: Pesgalte mach / heb / pack / Leit dich von hin⸗ 
men! fatti,levati di quà o da quì! 
Don-neuen! Adv. Dinuovo, Da 
capo, Una altra ò una feconda 
volta. Reu ic. it Wieder⸗ 


Bon-einander-hanenzc. . Hauen. 
ntzwey · bauen Ku 
Von-cinander=Fommen + . Rom: 


men x. 
j $ von neuen aufaugen / co iare, ri- 
Riso-cimanbadanffoi KV. Kauf —— da rg V. Fangen. 
se fangen 10. 
DBon-einander-legen + /.Legen x. he, von nenen Eleiden ve» vetirfi &c. 
a uno, 


Von-rinander-plagenzo. N pia: 
tzen etc. Von · noͤhten ꝛtc. Nobt ꝛtc. 

Von-rinander-reifen tc V-Reifen x. Von · ſich Da fe, Von. 

Von⸗einander · reiſſen x. .XReiſſen / etwas mit Fuͤſſen von ſich ſtoſſen / ri- 


A. buttare qualche cofa da fe con cal- 
Von=einaubder-figen x 7 Sägen 


Kr 

Don-einander-fheiden x. V.Schei, 
den Kr 

Von · einander · ſchlagen u, Schlas 


gen 20. 

Vonerinander=fhmeiffen x. P- 
Schmeiſſen 20, 

Don-einander-fchneiden we F 
Schneiden X. 

Von einander · ſeyn ꝛc. RSeyn x. 

Bon-emander-figen x. Y.Bisen X. 

Von cinander=fpaltenzo. 7 Spal 
ten i 

Von-einander-fpetren 0 V. Sper 
unto 

Von-cinanderfpringenzo. HM Sprins 
genio 

Von einander ·ſtallen ꝛc. Stallen 


CI. 
etwas weit bon fich werffen / jagen te. 
— cacciare una cofa lungi 

ale, 


Von-tvannen ? Donde, D’onde, it, 
{ Parc. relat. ] Donde, 
è von wpannen ſeyd ibr ? donde fere 
vol? 
it aufgefahren gen Himmel / von 
mwanıten ERkommen wird ru è 
ascefo al cielo, donde Egli verrà. V. 
Bon dannen, 
Von.mwegen/ Pers Per caufa (cagio- 
ne &c.) H Wegen, 
$ vot wegen des Gelds / von des (done) 
Gelde wegen / per,per caufa,conto, 
ragione de' danari. 
von wegen eines Diebſtals / per.a caufa 
d'un ladroneccio. 
gruͤſſet ihn von wegen meiner wo fa- 
lutatelo da parte mia &c. a nome 
mio &c. ! 
wir haben vo wegen diefer Cache 
vici und lauggeredt / habbiamo 
ragionato un pezzo per conto &c. 
di 0 toccante, concernente quelto 
negotio. V.Belangend, 
Yon welden/von welder tc. [Pron, 
relat,] Donde, Di cui &. Fi 
Davon, Weldrer is 


Vor. 


Vor / fuͤr / Adv. e Prepof. reg. 
Dar, in Quiere, e Accuſ. nel mo- 
vimento # Gram. pas 291, It. 
Gram, in 12. pag.9:1.933.93f. 
it, Gram. noitr rcale Tosc. pag. 
540. Relat.davor/Daryor)] Avan- 












Kr 

Von cinander-fireden X» 7. Stree 
den %r 

Pon-emnandersthrileng. Thei⸗ 
Len 

on inander-fhun ꝛtc. P’Thbunx. 

Von-cmander trennen x. I; Tren 
nenc. 

Vone einander ziehen we Zie⸗ 
ben. 

PVon-binnen/Ady.Da qui, Da que- 
ſto mondo &c. #,5n.Tnnen. 
Ainein, 

Pon-himen-fahren / von-hinnen- 
ſcheiden Decedere, Partire da qui 
ciov Morire. 












Bor 
ti, Innanzi, Dinanzi , it, Per » ir. 
Fuori&c, M $ér. 


Auvertiscali di rivedere quello che 


habbiamo detto di fopra alla 
Prepofitione tär/ pag. 439. * 


& etwas vor dem Geſicht / vor den Au 


nò vor fei ugen/ vor feiner 
z t1/havere,cenere qualche 
Dia ban î sdinanzi al ilo dina 


= agli gi Pig Hi nafo &c.V. 

ugen, Se . 

Vor einen ſtehen / — / fkare, 
comparire dinanziaduno, —— 

vor Augen fepu / effere dinanzi agli 
— cioè chiaro, perfpicuo, vili» 
Jie, 

es ift vor Augen / egli è chiaro. 

Die Verlen vor Die Giu chuͤtten / but 
—— le pic dinanzi al- 
1 porci, 

vor einen ſtehen / weinen / lacheme · Aa· 
re —— ridendo &c. dinanzi 

di —* mg cit dor dem 

ie Engel _fieben allezeit vor d 
Thron ———— gliangioli af- 
—— empre dinanzi al urono di 


jo. 
vor BOTT und vorden Meuſchen 
recbifharen waudeln / caminare 
drittamente dinanzi è Dio e äglı 
buomini. ; Ih j 
vor mir / por dir 16 dinanzi à me, di- 


nanzià te &c. 
das ift cine Schande vor der ganzen 
ehrlichen quelt'è una vergo- 


gna dinanzi è tutt' il mondo houo- 
raro. 

etivas vor einen ſetzen / legen / mettere 

ualche cofa dinanzi ad uno, por- 

gliela d’ayanti, 

etwas vor allen Leuten (Menfden 
thun / ſehen laffen/tare qualche cofa 
avanti tutti, dinanzi è tutti. V.Gegene 
wart, Augen, 

fhametend vor den Leuten / vergo- 
gnatevi dinanzi alle — 

fie cher den gangen Tag vor dem 
Epregel/ ella ftà,ficiene tatto il di 
dinanzi (attorno) allo (avanti lo ) 

. fpecchio, 

ja / ſie ſtehet den gantzen Tag darvor / 
fi,ella viciftà tutto il giorno. —— 

n/ fuggire, 

cospetto di) 


uno. 

cs if vor mir Notario erfchieuen der 
N./ comparue dinanzia meNotario 
publico il N. 

den Schleher pors Geſicht hencken / 
inetterfi il velo dinanzi il vifo. 

einem etmas vor Die Fuͤſſe nidere 
werflen/ gertare, buttare qualche 
cofa dinanzi a'piedi di uno, 

ein Salpet vor ò vor ſich nehmen / 
babento. pigliarii,bavere una Gl- 
vıetta dinanzi 


vor einem flichen/ I 
correre dinanzi ad ( 


Vor 


fie ffundevorderThiir mit einer weiſ⸗ 
fen Epigenfchürge / ella fi renea 
ulla porta con un grembiale bianco 
à merli dinanzi. 

vor dem Thor/vor der Thuͤr / vor dem 
Hauſe / vor dem Rahthauſe / vor 
der Kirchen ſtehen ve» ftare dinan- 
zi alla perta,alla cafa,alla piazza, al- 
la chiefa &c. 

vor das Thor fpagiren geben/andar'a 
fpaffeggiarfi tuori della porta. 

der Konig rudite vor Namur/il Rè fi 
avanzò fotto Namur. 

vor der wehren / difenderfi 
il der den E e la ſpada in ma- 


no. 
uf vor Fuf gehen / caminare pian 
5 piano, paffa apaffo, è —— i 


Mann vorMann fechten / combattere 
buomo contro huomo. : 

etwas vor einem weguehmen/ einem 
etwas vor Dem Geficht megraus- 
ben/rubbare, togliere qualche cofa 
dinanzi ad eno © sù gli occhi ad 


uno. 

ein groß Werck vor ſich è vor die Hand 
nehmen / intraprendere, imprende- 
re un'opera grande, 

ein fawer Werd vor fich haben / ef- 
ferfi propofto,haver'intra refo un’ 
attione difficile. V.Borbaben, 

mor einem etwas nicht thun Fonnen/ 
non poter fare una cofa,impedito da 

ia —— ;cht Wwiaß 

an vor ibm mi afen re. egli 

mi impedisce il dormire &c. 

ib wolte ed gern ſehen / aber ich Fan 
nicht vor den Leuten/ lo vorrei ve- 
dere, mà mon poffo impedito dalla 


calca. 

“per Kinderfegen if ſo groß daß man 
yor ibm nicht in die Schuͤſſel Lane 

en Fan ödaßman davor nicht ıc- 

È benedittione dinnmerofa prole è 
tanta che per la moltitudine di efla, 
fi ftenta è giungere al piatto. 

Fried vor einen babeny ver pace da 
uno. 

wor etwas fepn/ efer' avanti qualche 
Un eo kakorear. 

da ſey BOTT vor/ è BOTT fey 
bavor ? non piaccia è Dio ! che Dio 
non voglia! Dio nonlo voglia! che 
non fia mai vero! 

sor andern bach angefehen werben’ 
effere confiderato, riguardaso in- 
nanzi ad ogni altro, cioè efferne dis- 
tinto, come perfona fegnalata, V. 


gür. 

da-o daryor-Fonnen te. V. Können. 
it V.Zür. Dafür re. 

ibrmoliet ma ‘arc gehen; feget euch 
wieder und ſchreibt darvo:(darfür) 
Pei vuofe andar'à fpaflo; fi metta là e 
fcriva anzi ò in vece di quefto. 


Vor / voxca/ vorn / vornen/ vot · au / 


Vor /ſparlandoſi deltempo] Avan- 


vor zweyen Tagen/ avanti due giorni, 


Vor 


pornan/Adv.AvantisInnanzi &c. 
it, Il primo &c. l 
$ vonvorn dvornen: pon binten und 

von vorn / didinanzi: e di dietro 
e di dinanzi. 

ſich hinten und vorn befehem/betaften 
W. laſſen / lasciarfi vedere e toccare 
di(per) dinanzi e di (per) dietro. 

etwas vorntragen/cioè vor fich/ por 
tare qualche cofa dinanziäfe. 

vorn ſitzen / voru ligente. federe, gia 
cere &c.dinanzi. 

vornen an der Gaſſe / an dem Eck woh⸗ 
nen/ habitare dinanzi alla © inca- 
po d fu'l canto della piazza. 

vorn an der Epige marſchiren / mar-' 
ciare dinanzi alla teſta in capo, dell’ 
efercito. y 


Nota.Vorn-ab-/vorn-an-/vorn-auf-/. 
vorn· aus · / vorn· ein · 20. coniloro 
Verbi Decompoſti convenienti, 
per efempio : born-ab-fallea 20 
cerchifi fallen ab-fallen x, 


Br 1215 


bie bevor/ già altre volte, Lat. olim, 
‚Vv.Bor Alters, — 

bie bevor war es nicht alfo/già è altre 
volte non era così. 

bevorab/ bevoraus / principalmente, 
fopra tatto, maffime,maflimamente. 
V. Vornemlich. 

das Reiſen ift beſchwerlich / bevorab 
im internal viaggiare è laboriofo, 
mafliıne nell’ inverno, 

bervor ve, V. Hervor te. nad) Ord⸗ 
nung, 

Bes F-Borte. . ; 

wannibrvor è zuvor Fommen wäret 
fo vr t i Je Er venuto de 
ma (avanti) bavrefte &c. V.Zuvor, 
Vorhero. Ehe. ET 

wann ibr mir es zuvor geſagt haͤttet / 
fe mel'havefte (quando me l'havre- 
fte) detto prima. 

böret zuvor (ror)che dbafibr antwor⸗ 
ter / ascoltate, prima di rifpon- 

e 


re. 

vor gerhan und nach bedacht / bat 
manchen in groß Leid gebracpt/tar 
toprima e penfato poi, caufato hà 
de'rrifti guai, 


es bleibt darbey / wie ich vor 
eglirefta csi = tg —* 
prima (avanti.)Gall.comme je viene 
de dire, 
geuch zuvor den Balden aus deineng 
Auge ıc- tira (cava ) prima è ri 
vor Tage or Tags an fisbensterar- — la trave daltuo occhio, 
fiavanti, innanzi giorno. A Dor- [in Compofit.prepos.di Pre= 
tin wenig vor Tage/ un poco avanti dicato con un Name Soltantivo 


forno, preffo al giorno. > Mi: 
ver Abende’ avanti fera. | è Adiettivo, Gram. pag. 106, 


vor der Vefper/ vor der Predigt ze, ha grandiſſimo ulo; ] peretemp. 
avanti il vespro,avantila predica&c. Dor-abend/ m. Vigilia [d’ una fe» 
Gebete vor uud mach der Commus ita.) 
nem preghiere avanti e dopo la Dor.gbrten/ Antenati, Mageiori, 


ti, it, Puma &c. 


due giorni fono. i 
vor Mittag X. avanıimezo di &c. 
ver-und nach Mittag / avamıi e dopo 

mezo di è pranfo. 


communione, j . Padri, Y. Abnen.D ef 
vor der S)schjeit de» avanti d prima . . orfabrerte 
che fi facciano le nozze &c. Doreltern, y 


vor den Efiew/ aventi pafto (pranfo, Dor-arm/m. Avanti-braccio, 

Vorbild/ n. Efempio, Idea, Imagi- 
—— Bild. Vor⸗ 

r en dreyen ve. vor etlichen , SUO Kr 

gira det bi &c. alcuni anni I Die Vorbilder des Alten Teftamentsy 

Sddierro. | le figure, li tipi del antico telta» 

vor dier Mouaten / quattro mefi fà. mento, . 

au-vor (bevor) avamti(prima d') ogni Vor · bot / m, Prenuntio, Precorri= 
altra — ei — oi — 

meinen freundlichen Gruß und til: Vor-bug/ m. Spalla di animale. 
ligen Dienſt anvor (bevor) dopo R . 
heverie fatto prima — — * Re burg/ f.Avanti-borgo,Borgo» 
falutationi (li mies riverenti bacia- Vorſiadt. 
mani) ed efibitole (offertole) imiei] Dor=dad/n, Avanti-tetto, Tetto 


cena. 
vor einem (rorm) Fabr/1' anno pafla- 
10. 






prontifimi fervigi (ufficii. che avanza» it. Grondaia » Alas 
ehe und bevor man fiblafen gedet/) Sporto del tetto, 
foll man ſich GOT befehlen / pri· Por erbe / n. Prelegato, 


ma, avanti di coricarfi fi hà da rac- 
commandarfi a Dio. — 

es einem bevortbun è weis bevortbun 
 V. Thun wm 


Dor-elteen/ [Padri] Maggiori,An- 
tenati, 


43 fich ſeinen Abelichen Vorelteru ge 
mA 


1216 ‘ Bor | Vor Bor 


maͤß balten / portarfi conforme- da circoncidere non il preputio' è meglio ufar precautione che ram 


















mente alla fua fua nascita, infeguire della fua carne, mà del fuo cuore. | marico dopoi.. 
raue fhoi nobiliffimi e vale-{or.bof/m. Atrio, Cortile. —Dorsfpicl/n. Preludio,Anti-giuo. 
r $ Vorhof des Tempelé/cortile del tem- co, 


Vor-ermel/m, Avanti-manica, Ma- 


nicherra, Be Dor=fprecber/Vorfprud a etanti 

















.{Dor-jabr/m.Prima-vera, V.Schb- alerı Verbali, cerchifi da loro 

Dor-ernde/ f Raccolta de’ frutti| Yoreinfisi/kYoreland fa, Aatiilo-| Verbiradicali Sprecyen / fpio 

—⏑— la, Anti-fpiaggia. len x» V. intra, 2 
Dor-efen/n.Antipalto, gallentrée| DoreFammer/È, Anti.camera, Y, Vor=fpud /m. Portento, Prodi. 

de table, Y. Vorgericht. Dorsimmer gio, Offentoe Prelagio peri 
— Morabray, —— Dor-legt/Adj. Penultimo. , mezo, Lat, Omen, 

: ’ ie vorlerte Zeil/ la linea penultima. : 

nati. .Dorelsern, ®.ber vorlente ion effere il penultimo. Bye Borghi, plür, 
Vor-fled x. Vortuch ꝛtc. Voreluft/f. Prediletto,Piacere anti- Vor=ftddter/m, Borghele, Che fi 
Dor-geboren/ Primogenito. | cipato, Pregulto del piacere ne’ borghi, = 
1% —— Sohn / figliuolopri-] poderfi, Vorstbeil/m, Avantagei jo,Avanze, 
Dor-gebärg/n.Capo, Promonto-| Vo =mayer/f. Anti-muro » Anti‘) Profitto. V.Tbeil X» 

tà murale. Doretruppen/ Truppe della van. 


$ die Bormauer der € rißenbeity. an- guardia, 
tımuräle,frontiera della criftianità, 
lag : PVor⸗tuch / n Voꝛr⸗fleck / m. Vorſchur⸗ 
Vowmittag/m.Avanzimezo dixit.‘ geyf, Grembiale, Senale, Traver- 
Pinin —— It. Mattina | (a Par'innanzi. V. Schätzen 
ttagX. weiffes/blausg1ue.Vortud/grembiale 
Voremund/m, Tutore, Manoual- ) astro &c. n 
do&c. V.Muno 0 Kann — parinanzi, 
nam X A grembial di cucina ð da cuoco, 
on tima.Prenome, F.Tauf Gpizen-Borrud/fenale &c.da dama 
co 


$ Borgebürg der guten Hoffnung / ca- 
po delia buona fperanza. 
Vor-gemach / n. Anticamera, it, 
Corritore. 
Dor-gemächte/n.Anti-lascito,An- 
tilegato. . 
Vor-gemälde/n, Schizzo, Sbozzo v 
diun quadro, | 
Vor-gemäur/n, Facciata, Fronti- 


nmerli. 
Ipicio, Y. Dormaur, Bornehm + 9 WZebmen, Dors|Yor-tüchlein/Vorfledleind fl 
Vor-geridht/n.Anti-pafto, it. Pre- Pen ep r lein/o. Grembialetto, Senaletto, 
giuditio. V, Dor-effen, Vor Vor nenn wort / n. Pronome, Par'innanzine, 


Dor=nérbig/Adj. Neceffariiffimo 
affoiutamente necefario. F. 
Yröbtig x» 


urtbeil. — 
Dor-geftern/ Adv. Avanti hieri. 
4 gefternund vorgefiern/ hieri e avanti 


ſeidenes / pet Frauen 

—— * ortüchlein ve 

fenaletroßtc.di fera con pizzi e rica» 
mato, da dama , alla moda. 


Bieri. Dor.rede/f, Prefatione,Proemio. v u 
— i ip.|Doveuribeil/ (Borfang) Pregiudi- 
Veen Riccia, Dt. nennen) 


Vor wache / f. Prima guardia è 
Prime guardie, it, Vanguardia, 
Vor ewerck / n. Voc. fall.) Podere, 
Villa. Lat, Predium, 
Vor=vig/vorvigig x. .Witʒ x 
Dor-nenn-wort/ n. Pronome, 
Dor-twörtlein/n.Prepofitione, 
Dor=seichen/n. Pronoftico,Segne 
fatale, it» Oltento, Prodigio, Y. 
Vorfpud. 
Darszimmer/ n, Antiscamerà, 
$ imMorjinmmer wartem/asperzare nell 
anti-camera, 


Dor-rebt uc. 7, Recht itc. 

Vor/ſal / m. Anti-fala, 

Vor ·ſchantʒ / Vorwehr / f. Contra- 
scarpa» it. Propugnacolo, 

DVor-fdyein/m,Apparenza &c. V. 
S Im oe 

$ gum Vorfchein kommen / comparire, 

(puntare. 

Vor · ſchirm/ m. Schermo, Parado- 
re, V. Schirm xc» 

Vorſchlag ꝛc. 7. Schlagen. Vor; 
ſchlagen 10. 


Dor=balle/ Portico, . Galle, 
DIST ò Hoͤll / f, Limbo de'pa- 


ri. 

Dormbamme/Borfehinde'm, Spal. 

la di porco,Presciuto d’innanzi, 

Vor=bang/m. Velo, Cortina, 7, 
Hangen. Dorbangen + 

$ Vorhang des Tempels velo del tem- 


In. 
Vorhang des Altars/pallio,antipetro 
di altare. 
Dor-baupt/ m. Parte d’ innanzi 
della telta, lat, finciput. 
Vor-bauf/n.Anti-cala, it.Cala an- 
teriore ò d’avanti, 
Dor-baut/f. Preputio , Prepucio, 
Pilleò Tonica che copre il capo 
del corale, Haut, 


tore, Schmack — efempio ] 

’ ei Ne — En Vorsalters/vor=btefem/ per=malen/ 
Vor-Ihürge ze. 7. Vortuch 10. pito Mal ON Adv. drei 
icht fei : Dor-forge/f.Precautione, it, Cura] Camente, Gia, Ne” tempi antic i⸗ 
— —— Pole &c. V.Sorgez. Ne tempi , fecoli paffati, andati, 
Ehrift beſchneiden / il criftiano hà ‘4 esift beffer Vorforge als Nachforger| decotſi. #,Ulter, POR 

Im 


Vor Vor Vor 1217 
Vor-bero / Adv. Prima, Primiera-] Vorans im Balleuſchlagen / quindici} la parte d’innanzi della tefta. Lat, 
mente. e bisca. _ . finciput. l 
$ MSC orbero das Neich GOCLe6, | Basten iR berhifrlichrnoraus inf ber sorbere heildes Schifi (Bor. 
cercate prima il regno di Dio. ber Sommerbite/il viaggiare è la-] Dergraus) prora,proda della nave. 
A (difficile) maffime ne'caldi[ der/fo e ber Forber-grans regieret/ 
È prodiere. 


efiet vorbero/ mangiate prima. 
Vorbin/Adv. Avanti, lat. antehac, del vordere Theil des Bergsre. fron- 
te,frontiera,facciata del monte &c. 


it.Senzaquelto,Senz’altro. 
$ das it vorhin nie geſchehen / quefto vorderer Schinken / gambone, pre- 
non fù fatto maiavanti, prima. sciuto d'innanzi. 



























Nòta. Ciò chenonfi trovain bor= 
aus/ cerca in jubor= 


ich hab euch vorbin genug / ja qu viel Vor=aus-bedingenò dingen X» 7 dere iedi d'innanzi. |. 
gebotten, fenza quelto Vene hò già „Ding x. Dingen x.it.Zuvorze en gi che Eauisferds ie 
offerto affai, anzitroppo. Bor-aus-bejahlen ò zahlen x. 7. mani,le braccia d’ un deftriere ò ca- 


vallo da maneggio,da gioftra. 
vordere Lippen è Lefien/ labbra d'ia 


nanzi. 
vordere Zäne/ denti d'innanzi. 
vorderer Gibel des Hauſes / Borber- 
gibel/Borber-bau/Borber-gebéu/ 
acciata, fronte, frontifpicio, pro- 


Zahlen etc · 
Vor aus· geben ic. V. Beben X, 
Bor-aus-laufien ic. V. Lauffen 1, 
nicht worderk ärgern / la] Formaus=fdicfen ò fenden o V. 
gioventù fenz'altro è affai malitiofa,] Schicken u. Senden x, 
ella è fcaltra e trifta affai; non oc- Vor-bauen tc. Bauen X. 


er it mir vorhin noch ſcouldig / egli 
mi deve,è mio debitore, fenza que- 


fto. 
die Jugend ift vorhin arg genug/man 


fpettiva d'una cafa,fabrica. 


corre fcandalizzarla ed impeggio- Vor-bedenden / B 
2 3 1 € . e »: 4 
atea pese 
po —— — tem Vor bediugenc· 7 Di % è verder — — inare Sco, 
> — PO | Vor=bebalten x. Haiten tc. ia oltre. Sort, Meiter. 


in quà, V. — Ks 
$ er if ſchon vorlingit todt dgeftorben/ 
. eglièémorto, tempo fà &c. 
das bab ich vorlängt gemuft Vexquefto 
l'hò faputo &c. gran tempo 


Voreberciten x. 7. Bercitenx. Vorder=iverts/vor=vert$/ Adv, In= 
— uw. V. Schlieſſen — — 
vor rté gehen / caminare innan 
Vor⸗betraqten ic. 7, Betrachten Voͤrderſt / Adj. il più innanzi cioè 
Primo, Princi © Capo. 


Vor-/ it, voran/soraus/ vorn/|.. F* ’ 
por=bey=tC. Particol.componenti Vor⸗bewuſt etc. Wiſſen x. der voͤrderſte im Spiel/ in der Schul 
e decomponenti leparabili dino- | Votebey/vorfiber (fiiriber) Adv] 1 i primo &c. nel giuoco, nella 
tanti Avanzamento,Anticipatio.{ Dipaflaggio ‚ Paflaado d'appref: — —— 
ne, Priorità ò Precedenza; Pre- Os fopra tutto. —— lich 10. 


Vorbeyfabrenzc. 7: Fabren 0» er ift ein bofer Rart / juvoͤr derſt wann 
Vorbey=flieffen 20. Y. Slieflen x. ergefoften bat/ egli è un pazzo cat- 
Vorbey=fibren 20. U Sübrenzc. tivo,maflime quando hà bevuto. 
Vorbeygehen x. V Gebenzo. |Virdern/Verb. mà hoggidi fi fcrive 
Vorben-lauffen 10. 7, Lauffen 2 Foͤrdern / ſuͤrdern / Avanzare,Avane 
Vorbey-ranfdenzc. Rauſchentc . taggiare,Innanzare”, Innoltrare, 
Vorbeyereifen rc. YReifen Kr Promovere &c. V. Befördern. 
Borbey-reitenxc- V Reiten u. |S den gemeinen Mugen fürderm/ avan- 
N tare Ölc. il bene publico. 
Vorbey-rennen X. 7, Kennen Kr» bie Arbeit —2 avanzare, folle- 
Vorbep=rinnen ec · 9, Rinnen x, citare,fpignere l'opera ö le opere. 
Vorbey-fobiffen ze. 7. Schiffen 30») viel Hände fordern Das Werd/molte 
Vorbey-ienn we 7. Seyn2C mani avanzano l’opera. 


Vorbey=fireiben 1. 9, Steeichen| einen ju Ehren fordern/ avanzare, 
ortare uno agli honori. V. Befür« 


Ks 
Vor eno. 7: Tragen x. BETTI We . 
—— en 20. 7, ee n Die Dänung foͤrdern / aiutare la dige- 
Vor=bilden c- V- Bild. Bilden. den Tod förderm/accelerare la morte. 
Vor-bindent. N Binden. Fordern/ Verb.imperfon, Giovare, 
Vor=borenzo. . Boren X Efler'utile. . Sorderlidi 
PVor-bringen 1. V. Bringengs |6 das Gebet fördert viel / r oratione 
Borsderten etc ·Decken etc · giova alfai. V.Nutzen. 

rdert/ Avanzato; Innoltrate, 


Vorder/Adj.[davor/avanti] An-[99-1 — &c 
ee vanzio Be 
er — ⸗i Foͤrderbar / ſorderbar / forderlich / 


ventione, Preſenza &c. in quell’ 
Attione che fignifica il Verbo 
radicale ò principale con cui fi 
| compongono ò decompongono 
V, Gramm. pag. 204. it, 222,elı 
quali Verbi compofti&c.fi cerca 
e trova per ordine appreflo a° 
loro Semplici, per elempio: 
Vor-an=fliegen rc. V. Sliegen etc · 
Vorsam=gebenw. V. Geben ze 
RNorsan=laufien sc. 7: Lauffen 20. 
Vorsan=renten 10." 7, Rennen etix · 
Vorsan=fdidenzo. V. Schicken 25, 
Bor-anfegenx. Sereni 
Vorsanefifenzo. V. Sızen 26% 
Vorsan=fiellen 20. V. Stellen 
Vorearbeiten x. 7, Arbeiten 20. 
Voraus/Adv. Avanti Anticipato, 
Innanzi tratto,Avantiil termine, 
D’avantaggio avanzo» it, Princi- 
palmente, Sopra tutto, Maflime. 
V.Bevorab.Vörderft, Zuma⸗ 
len, Dornemlich 2» 
è gum Voraus/ per avanzo. 





$ chen/legar anteriore o d' e s o 
— — * del vordere Theil des Daupts vw filrderlid/forderbaft/ Adj. Avan- 
er Theil. » (PPPP PPP P) ug 
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taggiofo, Proficuo, Utile, Espe- 
pediente &c. Y.Yluslidy. ri 
fprießlich. Gedeylich 20. 

4 quetivas forderbar ſeyn / etfer' utile, 
giovare a qualche cofa. 

ein zum gemeinen Veften förderbares 

- YVerd/un'opera molto avantaggio- 
fa &c. albene publico. 

Forderend/Aiutante &c. 

L) Diuung-forderendesgpaloee ic. pol. 
vere &c. digeftiva ò aiutante la di. 
geftione. V. Frommend. 

Foͤrderbarlich x. Adv. Avantaggio- 

famente , Utilmente, Prohcua- 
mente &c. " 

$ cin Merc förderbarlich / aufs aller» 
forderlichite ausrichten/ fare, effer- 
tuare&cc.un negotio in un modo più 
avantaggiofo. A. 

Körderer/m. Avanzatore,Spignito- 

re,Sollecitatore, Promovitore. 
$ Förderer der Arbeit / follecitatore 
deſle opere. 
Fbrderer ben Bericht / follecitatore 
delle canfe. V.Beforderer, 
eines fein Beforderer fenn/cher'il pa- 
drone, promotore d'uno, 


Sörderung: Férdermis / f. Avanza- 
mento; Innoltramento, Solleci- 
tamento &c. 


Verb. Compofit. 


Be⸗ foͤrdern /be-fürdern/ [ hà poca 
difterenza dal fuo Semplice ] A- 
vanzare, Promovere » Giovare, 
Tiraréinnanzi, Sollecitare. _ 

$ jemand ju einem Ehren-amt before 

derit/ avanzare,promovere, porta- 
re uno a qualche carica honore- 


vole. 
Die Geburt zes befor dern / avanzare, 


parto. ; 
Die Audacht / die Aufmerckſamkeit 10», 








Bor 


er ift gurCardinals-Gtelle re. before 
dert worden / egli fü portato alla 


Bor 


Vor-ge-melt w. Melden x. 

porpora: gu. — — Winnen x 

Unwiſſeude Ind £ de r-greiffenze. 7 Graffenx. 
de und en Vor-glrtenw. RGuͤrten etc. 


me Leute verſtoſſtu ignoranti e vi.  Bor-halten. V- Halten xe 
tiofi fon» avanzati &c. e li virtuofi 


e buoni ribattuti; fi confetta ftronzi, Dor-banden/verbanden/Adv. Alla 
gli afini fono pofti à cavallo. mano » cieè Preito,in pronto, V, 


Un-be-fördert/ Non avanzato&kc, 


Daw. 
Be-torderlidy Adi — — ſeyn / effervi, ellerci. efter 
(vantaggiolo)Profittevole, Gio- |" ì ini 
vevole. Y. Sirderlicb x. fr u 


u etwas beförderlich ſeyn / effer gio-| wann die Sobt vorbanden/ in cıo di 
vevole &c. cenfareà, fare per qual- bifogno, nell urgente, premcure, 


che cofa. citrema,necellità. 
Be-förderer / m. Promovitore | Fit Diebogbite Nobr vorhanden, di 
Promotore, Patrono, Fautore, Diemeil bis Guai Nobr vorhanden / 
Benefattore &c. ſtaute il — 


eines fein groſſer Beforderer ſeyn / eſ⸗ 
fer gran si Da &c. gn Vor ·hauen x LHauen I 


einẽ mächtigen Beforderer an einem Vor⸗hencken ic. Prgenden x, 


baben/haver fautore, havere fpalla, | Vorher=d porbin=bedenden 1. 7, 
appoggio, foftegno in qualche per- Denden “ be; * 
ona, 


Befdrderumg/£ Avanzamento; Pro- — of * i z. 
—— Promotione, Por» Rob —* — 2 Destini 
tamento &c. —— 

9 diefes fchöne Berd/biefevortrefiche! Borher- agenze. · ASagenx. 
Predigt 1e- wird zu feiner ſernern Vorher-ſaltzen tc · Salnu 
Beforderung fehr erfprieglich vo. Vorber-fidenz. ASchicken i 
ſeyn / queſta bell'opera, quefta ec- DVorber.fegenzc. HW Segenx+ ; 
cellente predica &c. contribuirà Vorb x V. Wernen x. 
affai al fuo avanzamento. | et-marnen 26, 7. De: 9 

sur Beforderung der Frölichkeit/ der | Vorber-miflen ze. 7 Willen x. 
Audacht/desÖlaubenste.per avan- | Vor-hinzc Wor ec.il. Vorherc · 


zare&c, l'allegria, Ja divoti : cia ‚ 
le Vorig/Adi. [davor] Precedente, 
Beförderung / eiter-beförberung Antecedente, Primo; it. u. 
er Guter / iti i 5 sibi nr 
tramento delle robbe. — ——— Quello di prima, Fr 


3 Vergangento. 1 

Ehren — — $ feine vorige Liebs-händel è Verlit 

| Sidia i a 3 bungen / i paffati fuoi amorì è in- 

promovere, aiutare , facilitare il'Vorsdringen te Dringen x. namoramenti: 
Bor-eilen x. 27 Eılen 26, die vorige Woche / la enıe ferti- 

Vorsempfinden 20. 7, Empfinden mana &c. ir. la fettimana paffata. 


befordern/ romovere,giovare, it.| 
augmentare la divotione,l' attentio- 


ne&c. 
gine Arbeit: cin Merck te. beforderny 


voro, un'opera &c. 


ine Rah r befördern? innol· Vor-ermähnen ꝛc. Waͤbnen 26, 
eine Wahre weiter befordern Vor=ervegen I. V: Yoegen ic, 
Vor-effenw. Eſſen 20 
Vor-fahren 20. 2 Sabren we 
V..VBor-falenws Vi Sallenz. 

Mor-fechrenzc, Y Sedpren te. 
Be=firdert/ Avanzato , Promeflo,, Vor-fiegen x. V. Sliegenz. 


1Dorege=z I Supini tali cherchifi 


trare,fpedire oltre, oltrefpedire ana 


robba, 
Beidrderend/beförderlicy/ Avanzan- 
te, Promovente , Aiutante, 
Sörderend, Foͤrderlich 20» 


Portaro&c, 
$ [weinem Amt/ Dienft ve») befördert 
merden/ effere avanzato ‚portato, 


favorito [ a qualche carica, Grado] Born = > — x 
r n ı Ha Debenks 


poîto d'honore.] 


Vorserben x. F Erben x. 
eit / ein VorserFennen x. Kennen x. 
follecitare,fpignere, maturare un la- Vor-ermeblen x V. Weblen ic. 


dievorige Nacht / la notte preceden- 
te, it.paffara. a 
mein voriges Stbreibett / la mia pre- 
cedente, antecedente [lettera. 
Des vorigen Tags te» il giorno &c. 
ace (innanzi. 2 E 
gedencke an dievorige Seiten/ ripeo- 
fa, rimembra ò — li tempi 
antichi , precedenti. 
mieder aufs — getabten / 
wieder mach feiner vorigen Art le⸗ 
ben/ ricadere nel primo 
vivere nel primo ; priftino folte, 
—— fuoi modi, le priftine 
ue maniere, li paffati coftumi; ritor- 
nare al vomito. 7 
wieder in die vorige Krandbett fale 
len/ ricascare, ricadere nel primo» 
priltino , antico male. 
wiedet 


‚m 


all: loro Infinirivi. 


Vor Bor 


« 
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wieder zu voriger Geſund heit gelatt- Wersordnen/supor-ver-ordnentc. PVor- trefflich ec. Y. Treffen tc» 















gen/ ricuperare la priftina fanitä, le 
priftine forze. 
wieder in vorigen Ehrenfiand gefent 
werden / eflere rimeffo , ripofto,re- 
ftituito nel primo grado, priftino 
ftato,nello ftato di prima. 
der vorige Wein mar beffer/il primo, 
precedente &c.vino,quello di prima 
era migliore. 
das iſt wieder das vorige[ Mefen] der 
vorige Handel / ecco la prima mu- 
fica, ilprimo negotio. 
die vorige[gute] Wercke thun/ fare 
le prime opere, le opere di prima. 
Ber-kaufien etc 7. Kauffen etc. 
Ver⸗keuen etc. Keuen etc . 
| YVBer-Fommento. U, Kommen te. 
Ver=foften a /. Bolten. 
Vor=langente. V.Langen ic. 
Bor-längft e.) Wor ꝛtc.it. Langle. 
VBor-laffenze. NCaſſen 20 
Vor=lauffenz. Lauffen ic, 


©rdnenK if. Zuvor. 
Vor-paffen x. Vv Paflen 20 
Vor-pfeifien w. 7. pfeiffenzo 


Dor-rahtenx- 7,Rabren etc. 
or-rat to. Rat x 
or=redimen 20. I. Rechnen to. 

Bor-redenx. Reden 1. 

Vorereiten 20. 7. Reiten ic 

Vorerilden x. V. Rüden Kr 

Vor=fagen x. Sagen re. 


Vor · ſchicken wc · Schicken etc. 

Vor=fdieben x. H.Schiebeni« 

Vor-ihieften/ Vorſchuß x. 
Schieſſen ic. 

Bor-jchlagen x. . Schlagen x. 


Vor=preDigen ic. MY. Predigen 2. 


Vor · ſchneiden ꝛc. P.Schneiven X» 


Vor-treiben x. Treiben u _ 
Bor-tretten/ Vortritt x. 7. Tret⸗ 


ten ic. 
Vor-trinden/Vorfrund x. . Trin⸗ 
cken c. 
Bor-über 20. . Vorbey x. 
Por-verichen/zu-vor-verfeben + 9, 
Sebenx. 
Vor-urtheilen tc. 9, Urtheilen etc ⸗ 
Vor-mvadenio RWachen 20. 
Vor-mdgen ic. 7 Wägen ze» 


Vorefammeln e. 7. Sammeln x. hci 2 
4 —— Vor warnen tc. HKWarnen ik 
Vorefat/vorfaglich sc. Seen it · Vor-marten 10. AXWartenre. 
Vor-fcheinen x, Scheinen tc. ‚Mor-weilenic. U. Meilen 
‚Borswenden/Borwand 10. RWen⸗ 


\ Den N. 
‚Boremerfien/Vorrwurfi X..Werf⸗ 


en Kr 
or=ivertg 20.F.Dor/ it. Werts C. 
or· wiſſen ze. U. Wiſſen ae 


Vor=lauren.vor-laufchenxc Lav |Vor-fdyreiben/ Vorſchrift 1 V.'Vonejeigen 26, 7. Zeigen Is 


ren, Lauſchen . 

Vor-legen ꝛtc. . Legen X» 

Vorelebnenz. Lehnen 20 

Vor · leſen ꝛtc. 7. Lefen 20 

Vor⸗ leuchten ic, #. Keuchten it 

BVorelenben x, . Leyhent · 

vor lieb· nehmen et · Lieb. Neb⸗ 
men tc 

Vor · loben x» Y. Loben 20. 

Dorsilgen w. V,Aügen X 

Vor · machen u. Machen 20 

Dor-mal/vormals/vormalen 20» 7. 
Malu. it. Dor Kr 

Vor-malenzo. Malen u, 

Wor-merden. RMercken Wi 

Vvor · meſſen ze. 9. Meſſen ic 

Dor-uehmen/vor-nehm etc. V- Neh⸗ 
men We 

Vornen / vorn / Adverb. Avanti, 
Innanzi, Dinanzi. V.Dor x. 

$ vornenfißen/ligen te» giacere,federe 

&c. innanzi, it. in capo, 
vornenan der Gaffe te in fronte, in 
capo della piazza &c. 


voruen an der Spie marfchiren/ 
marciare in capo, alla teſta dell’ar- 


Schreiben 2. 
Vor=fbreiten ꝛc. .Schreiten 20 
or-Khärgen u- 7: Schürze 10. 
Dor-fhätten 20. 7. Schätten etc. 
Vor⸗ ſchuͤtzen 10. .Schuͤtzen x. 




















Vor· ſehen 2. . Seben X. 
Vor· ſetzen ꝛtc. Setʒen x, 
a tig tc. Y. Seben 10. 
Vor · ſingen ꝛc. V. Singen us 
Vor· ſitzen c. Sitʒen u. 
or-forgen ꝛtc. RXSorgen ec . 
Vor=fpannenw. NRSpannen 20, 


„ren, Barga 

Vor-fpeifen 20. Speiſen etc. 
PNor-fprelen x. Y.Spülen x. 
Dor-fputen ꝛc. Spuken us 
Vor · ſiecken wc. V.Steden etc· 
Vor · ſtehen ꝛc. 7. Steben 20. 
Vor · ſteigen ꝛtc. Steigenetc. 
orftellen 20. 7 Stellen ze. 


Vor-fioffen u. V Stoflen Ks 
Vor-fireden tc. Strecken 1. 
Por. firidfen 0. 9 Stridfen 20. 
Vorfiudiren x. V.Studiren X» 
Vor-fuden we. Y.Sucenx, 
Vor · tantzen ıc. V.Tanzenx, 
Vvortheil ꝛc. Theil tc. 
NVor-thun x. 7, Thun xX. 
Bor-traben w. Traben te. 
Vor-tragenz. 7. Tragen x 
Vor-triglid x. X ibid. 


mata. 

etwas vorn baben/haver qualche cofa 
dinanzi. 

von porn’ per dinanzi, it. da are 

cinBuch von vornaufangen zu lefen/ 
cominciar’ à leggere un libro dal 

rincipio,da capo. 

wieder von vorn anfangen / ricomin- 

ciare da capo, dal bel principio. 


Vor · nennen We Nennen de 


Vvor · iſchwaͤtzen io, Schwatzen etc · 


Bor-fparen{vorkargen 26) .Spa⸗ 


or-ftimmen to. 9 Stimmen. 


Morsjiehen/Vorzug ic» Ziehen etc⸗ 
Up. i 


Uppig / Adi. [lo credo corrotto 
dagump/ gumpig/ © da bupfen 4 
{altellare) Lascivo, Lußuriolos 
Difloluto, Petulante, Licentiolo 
ec, V.Beiklinsächtig. Leicht⸗ 


fertig. had PRE 
$ cin 8 MWeibs-bild / uͤppiges 

Menfch/ una femina lasciva ‚petu- 
Jante. 

üppige Worte/ parolelascive, licen. 
tiofe Bcc. sbraccate.. ì 

üppige Geberdenyuppige Sitten / atti. 
movimenti lascivi, coftumi diffoluti, 

r ligentiofi. 

üppige Pofturen d Stellu naen/poftu- 
re lascive. V. Schaͤndlich. 

üppig merden/ inlascivire, entrar im 
ascivia, dar nelle lascivie. 


Uppig/äppiglich/Adv.Lascivamen- 
te, Petulantemente » Alla sbrac- 


cata &c. 
$ fich üppig geberden / üppig thun / fare 
atti lascivi, commettere lascivie, 
atti licentiofi ò lascivi. 
Uppigteit/ f, Lascivia, Petulanza» 
Diffolutezza, Licenza &c. 
$ UppigFeittreiben/ commettere lasci 


vie, x 
Uppigkeit in Worten/lascivie &c. di 

parole. ER 
Uppigkeit in Geberden/lascivia &c. di 

movimenti. — = 
Uppighett in Kleidern ve, lascivia &c. 


i habiti, B 
(Ppp ppp p) 2 Lie 
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Ur. Ubrfebbe leiten / fich verurfebben/yS einem Urſach zu etwasaeben/dare ca. 


Ur-[Partic. compofit,prepofitiva apre acid sviene 
con alcuni Nomi Subitantivi, — e iurato,mor 
dall’hebreo N originesprimor-|11rngicht ò Urejidht/ . Confeffione 
dio,principio&c.dinotaOrigine,| principaled'un reo,da cui fi cava 
Antichità,Capo,it. Grandezza ef lipiülaldiindicii. 

Eccellenza, it. Ciò che fi fà au· Ur⸗han / Ur⸗ochs ⁊c. Aurhanꝛe. 
tenticamente &c, 7, Gram.pag.|Ut=brber/m. Autore &c. 


104 ì . te! —— — 
rheber eines Aufftand sil ca- 
Ur⸗abn / Ur=äne / ur· ahnen / plur. po d'una ibn v-Räbelsführer. 
— = » “a Ur=Eund/ fi Documento , Intro. 
nat, NAhn; · mento originale e autentico, it. 
ur⸗ ahn · frau / Ur· alt· mutter / £ Bis- Pr Da —— &chV. 
avola, Bisnonna, L Rund: 
Ursalt=bert / Uralt=patter/ Bisavo-f; ju Urfund deffen/ per confermatione 
lo, Bisnonno, di quefto. 


Ur⸗alt / Adj. Antichiffimo , Molto|Ur=fundlid/ Adj. Ciò che fi prova 
antico,Vecchiffimo,Primevoßc.! conbuoni documenti, 
v. Alt. Ur-Funden/ beurfunden/ Conferma- 
3 dasift ſchon uralt / queft'ègia anti-| Te,Staruminare,stabilire, Prova» 
chiflimo &c. ... | re con buoni e originali docu- 
ein uralten Sdiol/ van], menti» Documentare &c, 
imo, della prima antichità. V. Alt. ; 6 
uralte Mauren/uralte Säuienyural- i — —— documen- 
te Gebäue/ Steine/ uralte uber.) ? a 
rifftente, muraglie,colonne, fa- Ur⸗lager / Ur=lag hoggi Drlog Ks 
riche ( rouine ) marmi, inferiuioni  P,Brieg.Driogx. 
&cc. antiche ò antichiflime; antica- Ux-lanb/É Venia, Licenza,it.Con= 


lie. È 

urälter Baumt/uralter Stod/albero, er Sfrato, V.Aaub sit, Er · 
tronco antichiffimo,annofo. auben ic. j 

uralter Stamm / uraltes Gefchlecht/ d Urlaub begehren/ domandare licenza, 
famiglia, fchiatta, cafata antichifli- it. congedo ò licenza di partire &c. 

Urlaub bekommen / krigen / havere,or- 

tenere licenza,it.congedo &c. 

mit Urlaub ju reden/ con permiflione, 
con licenza, it. falvo honore, falvo 

_ rifpetro. V. Erlaubnis, — 

einen Diener Urlaub geben / ihn beure 
lauben/ dar, conceder licenza ad 
un fervitore; licentiarlo. V. Abs 
fchied, 

vou einem Urlaubuebmen/ pigliare, 
—— torrelicenza, congedo; 
—— ngedarfi da uno, dirgli 
à Dio. 









ma. 
uralte Gemonheit / antichiflimo co- 
ftume, vecchiffima ufanza. 
uralt ſeyn / effer'anvichiflimo &c. 
Ur=altertbum/ m. Antichità. 
ilr-anfunft/f.Prima,primeva antica, 
origine,[lirpe. 
Ur⸗ an kuͤnſtlich Adv. Dalla prima 
origine, Originalmente. _ 
Ur=beginn/ m. Primo principio, 
Primordio, F, Anfang. Ut: 
fprung 26, . .. |Hrsplöglich/ Adj. Subitaneo, Re» 
è von Urheginn der Welt / dal principio, pentino, V.Plonz 
— mondo,da che il mondo s ein urplöglicher Fall) cafo repentino. 
cm D È $ a 
Ur=bild/n.Prototipo, Imagineori- en en eng er 
ginale,Prıma,primeya figura,Pri- è derUrregeraller Dinge/il primo mo- 


mo impronto. tore di tutte le cofe, 
3 nach dem Urbilbe BOTTES / fe-|Ur=regung f Primo movimento, 
condo l'imagine di Dio. Ur=ge=rege/n, Primo mobile, 


Ur-drüflig rr. 9. Überdrüffig 10. 

Ur⸗enckel /Ur=mehelein / m. Proni- 
pote. 

Vr-febde (corr. Urpfed ) Fede ò 
Giuramento preltato de non of- 


fendendo autvindicando, 


Ur⸗riß / m. Difegno originale, 

Urſache / Urſachen / plur. Cola 
principale, cioè Caula,Cagione, 
Ragione, Soggetto, Motivo, Ar= 
gomento. Sache, rund x, 






















gione, eg? etto, porgere, recar mo- 
tivo di qualche cofa ad uno. V.Am 
lag. Berurfachen 10. 
Urfacb an etwas fcon/ effer canfa,ca- 
giane di quelche cola, — * . 
ihr Rod Urfach dran / voi ne fete ca- 
gione,per cavia voltra 
er iſt au feinem Verderben Urſach / 
egli e cauſa &c. della di iuî rowna 
per cauſa ſua, bontà di coftui,egli è 
roninaro, mr. 
die Haupt · Urſach unſers Heils if die 
pur guadige 
in Corio unferm My la 
caufa prima ed unica della noftra fi- 
lute e la gratuita mifericordia di 
Dio in Crifto noftro Signore. 
GOTT if cin Rächer / mit wichten 
aber eine Unfach Der@uiude/ Dio è 


. — 


vindice,mà non già cagione del pec- 
cato. 

er iſt Urſach / daß tc. egli è cagione 

li Li a 
gere &c. fenza cagione ( foggetro ) 
ragione, 

es iſt nicht ne tirfadibag re: non è 
de — che &c. 
gall. cen' eſt pas fans ſujet è en vam 

‚que &c. 

Die irrach iſt / weil ve- laragione,cau- 
fa &c.) è percioche. 

Urfach/onte lira) zu etwas baben/ 
haver cagi ver e,buona, 
* fondata ragione di far qualche 
cofa. 

der Tod will eine Urſach Ila 

—J— bc Su vubetlagen 
rhabt mi eu 

voi non havere —— di,ò di che 
_lamentarvi. 

Dis af DO CETETTAR Ipo una 

un ren/ ipoveri 
hanno —* di ——— ca 
fe. gall. n'ont que faire de &c. 

fie weinet/und bar keine Urſach / ella 

piange, e non hà (fenza havere) di 


che, 

die Urſach von etwas wegnehmen! le- 
= il foggetto è la caufa di qualche 
cofa. 

Die Urfach oder Urſachen won etwas 
fagen/ anzieben/ vorbringem/erzeb- 
len/ dire, addurre, portare,produr- 
re,dıdurre, allegare Ja cagione &c. 
imotivi, le ragioni di qualche coß. 
V.Griunde. 

Urfach uehmen etwas gu fagen / zu 
thun/ prender motivo, argomento 
&c. di dire,di fare qualche cofa.V. 
Gelefcht. Anlaß. _ 

nad) der Urfach eines Dings fragen/ 
Dre Urfach wiffen mollen/inquirere, 
indagare la caufa d'una cofa,doman- 
darne, voler faperne Ja cagione, la 
caufa, il motivo, il perche. 


us ò erch 
a — Urfachen ? p pi 


Ur 
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caufa è cagione? perche? V. Mare Urfachen/Verb.inufic, nel fuo Sem=jYr=fpracbe/ £ Lingua originale» 


um, DI . 
ich beflage mich / und ihr miffet wol 
aus waglrfachen/ io mi lamento, 
e voi fapete bene di che,ò perche. 
Urfachen wegen / Urfachen balben/ 
er [certe] ragioni &c. Gall. pour 
es raifons. 
diefer Urfachen wegen / per quelta ra- 
ione,cagione &c. perciò. | 
ih verfehweige den Namen / gersifler/ 
vieler ürfachen wegen / io taccio il 
nome per certi rifpesti, per buon ri- 
fpetto, per più ragioni Ste. 
mann ichs nicht anderer Urfachen we⸗ 
genthäte/ fe nonlo faceffi per altri 


rifpetti. i : 
feine abfonderliche/ geheime Urfa- 
chen zu etwas haben / -haver le fue 
cagioni &c, i fuoi fini, difegni,inten- 
tioni — —— à far 
ualche cofa. » 
ich molte das nicht thum / ich batte 
denn groffe Urſachen Dargu/ 10 non 
lo farei fenza gran ger" &c. 
(grand'occafione.) i 
die Urſachen / ſo mich hierzu bewegen 
rent, diefe/ le ragioni, che 
mici —— ‚fpingono, fpronano 
&xc.fono queſte. 
ine Urfah an einem ſuchen / finden/ 
— eo cagione addoflo è 
nalcheduno, : 
eine Urfach dichten/ausdichten / fin- 
ere,infignere, controvare cagione, 
cufa prerefto &c. V.Borwand, 
wann man an cinen will / fo bricht 


man die Urfach vom Baunberune è das Tabackſchmauchen re. bat ma 


ter/ chi vuo battere un cane, ecco 
baftone all’ ordine. N 
-Urfach: darum / weils mir 
ir lapilli delle donne, per- 
che fi. — 

i e ur D * a» 
Mirto) caufa prima , primitiva, 
icinale, originaria. i 

nei tira cant a fecondaria. 
die Neben-Urfaben/ te caufe fecon- 


dis End-Urfadhs la eaufa finale, 
die wirchende Urfi 


—* Zeug · gebende Urfati [Lx=fbreiber/m.Scrittore origina- 


fi iale. 
die Gehalt-gebende urſach / la caufa 
i —— ige / ehrliche / hohe / 
Vione tt caufa,cagiome&tc. 
giufta, eggitima,honefta, importan- 
te, rilevante. 


Sdein Urſach / caufa, cagione appa- Ur⸗ſchriften / —— feritture,au- 


rente,colorataà. |, . i 
ine naturliche/politische/philofopbi- 
Gin mat e ne. irfach/ cagione, 
ragione merarale, politica,filofofica, 
di . 


-Urfach/ 


ach/la caufa efficien- 


fontale. 


Ur-fprung/Ut=quelle/m. Fon- 

te, Origine , Scaturigine, Princi= 

pio,Caufà.Gall.fource. V@uels _ 

le, Anſang. Urſach ze. it. Sprin: 
gross. 

$GOTT it der Urfprung alles Mes 
RasrDio la fonte, l'origine d'ogni 
ellere, * 

feinen Urfprung irgendwo haben, 
berbaben/ bernehmen / pigliare, 
prendere,didurre la fua origine; ori- 
ginarfi,movere,derivarfi,principiar- 
i,effer originario da&c. 

ſihe / das ift der Urſprung alles unfers 

elé/ ecco l'origine di tutti li no- 

dem Urge ines Worts 
m Urſprung eines Worte na 
ſchen / — ————— pd 
ce, iltema, il primitivo di qualche 

. vocabolo. n 

Ur⸗ſpruͤnglich / Adj. Originale, 
Fontale,Primo,Primitivo, Radi- 


cale. 
$ GOTT if die urfprüngliche Güte 
Veit deit / dio è la Bontà, A nd 
ontale. 
Die urfprängliche Urſache / caufa pri- 
ma, — Edrit 
einen Aut orem / die Schrift urfprün 
tia fih ma ve 
erfegung vergnuͤ 
wollen / zu ige 
uello che ne dice |’ autore , non 
baftandogli l’allegatione d la verfio. 
‚nealtrui, — 
cin urſpruͤngliches Wort / voce radica. 
le è primitiva ; primitivo. Ved. 


plice ma non già nelluo 


Verb. Compofit. 

Ver⸗ urſachen / Caufare, Cagiona- 
re, Accagionare, Generare. V. 
Urſach. 

$ etwas verurſachen / cagionare &c. 

qualche coſa. 
groſſen Schaden / einen Brand 1e-ver- 
urfachen / cagionare gran danno, 
_ cagionare incendio&c. . 
biefe groffeHige wird ein Ungewitter / 
cin Wetter verurfachen/quelto co- 
si gran caldo cagionarà,eccitarà,ge- 
nerarà, apparecchiarà, farà forgere 
_ &c. qualche tempefta. . 
Diefes ungefunde Wetter Fan ein 
Gterben/ diefer Miswachs kan ei⸗ 
ne Theurung verurfachen/ quefto 
tempo fi infalubre (mal-fano) può 
cagionare&c.una mortalità, quefta 
fcarfezza della raccolta può cagio- 
, nare &c. careftia. 
einem&chmergen/Berdruß verurſa ⸗ 
chen / cagionare,dare,apportare,ar- 
_ recare,dolore faſtidio. 
einem Freude/ Troft ve-verurfachen/ 
dare allegrezza,confolatione &c. ad 
uno. 
/orofie Verwunderung / ein groß 
tlächterze-verurfachen/dare &c. 
recare, arrecare, piacere admiratio- 


ne &c. 
Ver-urfadet/ Caufato , Cagionato, 
Generato &c. 
















chen Brand verurfacher/ quel fü- 
maretabacca hà cagionato moltiin- 
cendii &c. 


Vermurfader/m, Caufatore, Caufa, di Geom Ue 
in Ha ee patio per 


Ver⸗ urſachung / f. Cagionamento. caufa ftà, confifte originalm 
Ur-fhlächsen/[da über-d ausſchla ⸗ >. 
gra) Variuolo, Vaiuolo, Vaiuoli Ur· ſtand / Ur aͤnde / [voc, facr.an- 
òSpecie di elfi. tic.] Rifurrettione di N, S, Giesù 
Ur ſcluß / m. Decifione,Determi-|__ Crifto. Auſerſtehen. 
natione principale, it. Sentenza Ux-ſtatt / l voc. di prat. in vec. di 
definitiva, Y.lirtbeil. Gewärfpaft)Cautione. Burg. 
Urftatt leiften/ preftar cautione, 
t=ftàd'/n, Originale, it, Quadro 
originale, Medaglia originale. 
$ die Copeyen ſeynd Feine Urftiice/le co- 
Dur opepen(desConterfapt) Leb 
wer 
bat/möchte gern das Urge Str 
ginal)baben/ chi vagheggia Îa co- 
_ pia, vorrebbe l'originale. 
bie Urſtuͤcke vormeifen / produrre gli 
originali. 
Ur=fünde/ ſ. Peccato originale, it, 
capitali, 
die ſieben Urſuͤnden / li fette peccati 


capitali, 
(Ppp ppp P) 3 Ue 


ente in 


le e primo di qualche trattato, 
cioè non Compilatore nè Tra- 
duttore. 

Ur-fcbrift/f,Scrittura; it, Stromen- 
to, Documento originale , it, au= 
tenticn. 


tentiche. Gall. chartres. _ 
Ur · ſchriften · ſchrein / m. Archivio, Ar- 
usfhriften-Rhrein halter overiwah 
ri rein-balter 
rer/m, Archivifta, j 


299 


d. 


I Ur 


Ur 


Ur 


Ur⸗theil / Urtel/n. {da Ur=e {heil/ tire,Stimars, it, Criticame, Sindi-| Weeurfheilen ge. V.Urrtbeifen de. 


it l-fbluf} Giud'cio; it, Senti» 


mento,Sentenza, Decreto giudı-} 


ciale e definitivo » Sententiato, 
Giudicato,Giudicio, 
Li Urtheil baben/ haver giudicio , fenti- 
mento, ragione, fenno, discretione. 
V. Verſtand. Veruunft. 
ich will mein Urtheil druͤber ſagen / io 
nt dirò , fpiegarò il mid fentimento, 
parere,la mia opinione&c. V. Mei 
nung, Geduͤncken. Gedancken. 
auf der Welt Urtheiliſt nicht qufeben/ 
nonfi ha da far conto di quello che 
ne pare al (che ne dice il)mondo. 
waũ mein Urtheil mich nicht betrügt/ 
s'il mio giudicio non m'inganna. _ 
das Urtbeil ſprechen / fällen/ über ci. 
nen eraeben laffen/ prononciare, 
dire la fentenza, fententiare, Ved. 
Epruch. Ausfpruch, Gericht ve- 
Urtheilder Schrifften / der Sitten’ 
cenfura,critica,criterio, findicato de 
gli fcritti, de'coftumi. 
4 heilin Kranckheiten / crife nelle 
natatie, 
da osfpredi-tfrtbcil/ fentenza affo- 
lutoria. l . 
das Verdammuig=tirtbeil fprechen, 
fulminare la fentenza della condan- 
natıone, 
bas Urtbeil [obett/ lodare, approvare 
il, applaudire al fententiato. 
das Urrbeil ſtrafen  appellarfi dalla 


fentenza. 


ben dem Urcheil bleiben / ſich ans ur⸗ 


theil halten/ itar'alla fentenza,ftare 
al giudicato, al fententiato. 
das Urtheil vollziehen / efeguire, efe- 
„eutare la fentenza ò il giudicato. 
ein fcharfes Urtbeil ausfteben/ ſoſte 
nere un fevero,rigorofo giudicio.V. 
Bericht. 
gerechtes Urtheil/ giudicio giufto, 
ungerechtes Urtheil/ giudicio iniquo. 
ein vermeffenes/freyentliches Urcheil 
o After-Urtheil fallen fare giudi- 
cio temerario, 
Bey-ltrtheil/fentenza interlocutoria. 
End-Urtheil/ fentenza definitiva, de- 
creroria,decifiva,finale. 
Tor-Urtheil/ pregiudicio. 
Ur⸗theilen / utkeln / Giudicare,Sen- 










care, it. Giudicare, Sententiare. 


V, Ricbrenu., i 
was urtheilet ihr von diefer Sache ? 
che cofa ne gindica,ftima, fente, dice! 
lei? che nepare, fembraa V.$.? V. 
Halten, Noa 
urtheilet/ ob das recht fey/ gindicate, 
fequefto è giufto, + 
urtbeilet nicht / ſo werdet ihr nicht ge» 
urtbeilet werden/ non giudicate, e 
, non farete giudicati. 
einen andern nach feinem Humor ur 
tbeilen/ giudicar degli altri per fe 
fteflo, mifurarli a fua mifura, a fuo 


io, 
er urtheilet davon / wie ein Blinder 
von Farben/ egli ne giudica come 
un cieco de'colori. — 
wer einen andern urtbeilt/ der ver 
dammt ſich felbit/chi giudica alerui, 
fe ſteſſo condanna. 


Ntis=ò febi-urtheilen / Giudicare in 
fallo, Fallare, Far’ errore nel giu» 
dicare, 

Der-urrbeilen/Condannare,Con- 
dennare,Sententiare &c. F.Dew 
Dammen Wi 

$ jemand zum Schwert/zum Strang/ 

jum Feuer re. verurtbeilen/ com 
dannare, fententiare uno alla fpada, 
‚al capeftro,al fuoco &c. : 
einen qu den Unkoſten ve. verurtbei» 
len/ fententiare, condannare uno 
nelle fpefe &cc. 


Ber-urtheilt/Condannato,Senten 
tiato &c. chi 
Ver-urtpeilung/ f. Condannatione. 


Dor=urtbeilen/ Pregiudicare , Far 
pregiudicio. 


mer recht urtbeilen mill/bepdeTheile Su · urtheilen / Aggiudicare, Ad- 


anhören fol / nonfigiudica bene 
fenz’ udire le 
, campana fenza l'altra mal fi giudica. 
cin[Lebeng-]Tag urtbeilt den andern 
und derlekte alle/un di[di vita no- 
ftra] giudical' altro, e l'ultimo tutti. 
ver wolurtheilen will / der muß wol 
anboren/per ben giudicare, convie- 
, De ben'ascoltare. — i 
eines Leben / Schriften urtbeilen è 
beurtheilen/findicare,criticare,cen- 
furare la vita, gli fcritti altrui. 
urtbeilen it leicht / aber nicht beffer 
machen, findicare è agevole,mà non 
non gia il far meglio. 
Ge⸗urtheilt / Giudicato, 
to &c. 


du haſt recht geurtheilt / tu bai giudi- 


cato rettamente. 


ich a' udire una | I]rewatte 


Sententia u 


V. Zufprecben. 

er7 Ur· muttet / Primo pa 
dre. Prima madre, 

Ureur-ahneberr/m.Ur-ur=ahn-frau/ 
f,Tritavolo,Tritavola, Arci»avo- 
lo;Arci-avola, V. Pro. 

Ur ur· ahnen / Ur=ur=eltern/ Primi 
antenati è Maggiori, 

Ur⸗ weſen / n. Primo effere, Eſſere 

primo ò fourano, Caula prima d’ 

ogni altro effere,cioè Dio bene» 

detto; it; Primo principio delle 

cole creare, 

vemort/n.Voce radicale, primiti» 

va ; Primitivo, Tema, Radice d’ 

unavoce, V.Stammio 


giudic 


Un=ge-urtheilt/ Non giudicato &c, | Ht=setug/m. Elemento, it. Materia 
$ die Leute ungeurtbeilt laffen/ lasciar” 


prima ; e fimili, 


andare le perfone fenza giudicarle| .. 


temerariamente, 


Ur⸗ theiler / m. Giudicatore, it, Cen- 


fore,Critico &c.V. Xichter. 


Ur-theilung ze. Urtheil c. 


Verb. Compoſit. 
Ab-urtbeilen / Abgiudicare, W. 
Abſprechen xe, 


Urte / uͤrten / it, Itte xe. £ [voc. 
suizzera da jeder / quafi jedert] 
Scotto. Zed ⁊. 

$ feine Urte legen/ dare, porgere lo, d il 

to fcotto,contribuire allo fcotto. 
r.Wirt/ macht die Urte / meffer ho- 
fte, fate lo fconto (il cento.) 
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Wab. einem Kranden wachen / vegghiare Wachend / wach / Vegghiante, Vepli- 
Abbe/ ma | einem Todren wacheny vegghiare un TT 


be/f [da we⸗ morto,defunto, fargli le vegghie. | | 
ben’teflere, Wachen / [terim.milit.]Farla guar-|? "Rca fm talee tile 
agitare, quafi | dia, it, la fentinella, it Eflerdil mir muffen mach ſeyn / habbiamo da 
eier dec.) guardia, Y. Wacht. Wachten,|  ftar vigilanti. n 
Favo, Bresca, |} für einen wachen. far la guardia eier ift gang wach / egli è tutto defto. 

> r © in vece di un'altro. (= € o ; 
serre v Fr auf den Waͤllen / Baſteyen / Poften nce Be na 
Ga, Vede wachen/ far la guardia sù i rampari, sich b die ; n . 

3 Seim.$lave. le contrascarpe, sù ibaftioni , fulli ' * acht gewachet / io 

è Honig-Wabbe/ iden. ofti &c. fi ò vegghiato nu = agtte. 
YDabben / wabbeln/ [dal fudetto iebelich ech wachen / far pocad ur einen gemacht haben / haver fatto 


b itare]T | ff ri i Arge — pr vece — 
weben / agitare Tremolare. Tuffo. |- sachen/fronen und ſteuren muͤſſen / — — 
lare, Tombolare maſſime di gräf- dover far guardie, — e ugen wachtet / Dio ha fedelmente vegghi- 





fo e morbida carnaggione, V. bꝛite. eo n fate fioguardiano La 
ci ggione, Wachen) it. wachten / Vigilare &rc. impedire tal ò tal male.) 
3 für Fette wabbeln/ idem. Haver lollecita cura. Wach⸗ feuer / n. Fuoco di guardia. 
Mabbend/ tvabbelend/ Tremolante |A man mug wachen / ſeft ift Zeit zu wa Vach=gelt/n.Wad-Iobn/m. Mer- 
&c. di graffo, en! fi be da vigilare; adeflo è tem- n che fi am epagaächjhäveg- 
podi vigilare, invigilare. rato ò fatto] ia, 
E aorbolnen Ste (dem | machetunb bere 2. vigilare € rate Ypach-haufyn ABag-fube/f.Cor= 
Waͤcheln itc. 2: Wochen x. fafteu/ wachen und beten digiunare, |, € diguardia, 1 
Wach. vigilare eorare ; digiuni , vigilie e Meme iti) De — da far- 
, ‘ i. Ascolta 
Wachen / vegghiare, Vegliare, diver einen machen’ vigilare, invigila- 4 — * — 
V'igilare, Scar vigilante,mmer.iivie na e Serva alcuno: ° ———— guardingo è 
ilareyStar attentosall’erta,cogli| über etwas machen‘ vigilare,invigilare w chefebiff/ n. Na : 
occhi aperti, con animo atten-| , 5 è aqualche cofa. _ achefbiff/ n. Nave da guardia. 
—— * ineiner Sache wachen / vigilare, far] Ausleger. 
to,guardingoy . .Y gilantein qualche cofa. Wach ⸗ ſucht / ſ. Malatia di non po. 
& die gantze Nacht machen d durchma- | für feincEhre rewachen/vigilare cioè] ger dormire, Vegghie continoue 
iyvegghiare &c.tutta la notte. _ guardare follecitamente |’ honor dolarol È : 
lang in dietacht machen? vegghiare| . fuo. V.Mad — —2 PELI 


achſam. — 
fin'alla profonda notte, far lunghe | für das gemeine Weren / für die Ge Wach · ſͤchtig / Attinto da tal mala. 


vegghie. — meine wachen / vigilare perla del tia,Soggetto alle vigilie, 
mwachet ngtperche veg- wollca,invigilare al ben commune, ch-rtburn/m. V 7 
gie voi fi ld; ’ z guß-macen in frölicher Geſellſchafft / — / io Ba elena, 
ich mas fchlafen oder machen / ch'io fate verghie è veglie carnovalefche ? 


dorma ò che vegghi. e alleere con balli, fuoni, giuochi e|Wadfam ò wachtſam / Adj. Vigi= 
ich ſchiafe / aber mein Ders machet/ | . conviti. = lante it, Deito, Guardingo,Ocu- 

io dormo fi; Di il cuore mio veghia, | im Gebet machen/ vigilare nelle ora-| . Jato, Accorto. V\Wader.Muns 

igila , fta vigilante. ROTA tioni. — . 

yabrıbr nicht cin Etündleinmit mir | freilich für eimen wachen / eſſer fedele] ter. Aufmerdfam, 

wachen können? non havere potu- _a vigilare per uno, $ ein wachfamer Menfch ve. huomo&c 

to un’ horetta vigilare meco : die Hirten muͤſſen wachen für unfere vigilante &c, . 
fietsmachen: das fiete Wachen ere Scelenyli paftori hanno da vigilare] wachſam fepn/ effer,ftarvigilante &c. 

mattet den Leib / vegghiare di con- perle anime noftre, ftar'accorto, in cervello,con occhi 

tinouo: il continono vegghiare eſte | wider jemand machen/ vigilare contro] —aperti, col capo a bottega. 

mus, affiacca il corpo, TU ciota damid'uno, | cin wachfamer Hund / —5 — 
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Thier re, cane, animale &c, defto, 
guardiano. 
überaus wachfam/ vigi antiffimo &cc. 
ein wach ſames Aug aufeinen oder auf 
as haben / haver'occhio vigilan- 
te &c. fopra alcuno d qualche cofa, 
invigilare a gli andamenti di uno 
&c. V. Acht. 


Wahfamlidy/Adv.Vigilantemente, 
Con vigilanza &c, 

5 gesfenlie ob etwas ſeyn / wachſam ⸗ 
lich drob ſchn / invigilare attenta- 
tamente, follecitamente. 

Un-twachfam/ Non vigilante, cioè 
Sonnacchiofo, Trascurato, Ne- 
ghitolo. ESchlaͤferig. ui 

Wachſamkeit / Wachtſamkeit / . Vigi 
lanza &c. o 

$ miitgroffer Wachſamkeit / con gran 
vigilanza. 

Un=tvadfamPeit/Trascuratezza&c, 

Wacher / Waͤcher / m. Vegghiatore, 
mn Unochevegehia qua- 
fi di continouo. VO rea. 

& ciuftàter Wacher/ idem. 

Wache / it. Wacht / k Guardia , it. 
met, in fenfo collettivo, Corte 
chela fà, [foldatiche la fanno,] 

$ ficiffige Wache halten / fare,tener'ac- 
curata, follecita guardia, 

auf die Wache è Wacht sieben è ge 

u ‚andare , marciare a fare la 

uarara. 

aufder Wache re-feon/ ſtehen / far la 

_ guardia, effer di guardia. 

Die Wache 5 Wacht haben/ idem. 

die Waceiftanmir./ tocca me la 
guardia, io fono di guardia. 


es gehet um wie die Wache / ella va al Wacht⸗ 


vicenda (attorno) come la guardia. 
dir Wache aufführem/montare la guar- 


ia. 
die Wache abfuͤhren / descendere la 
guardia. 


) Dic Wache gehen holen/um die Wach Wacd-ò Wacht-meifter / m. Ser- 


— (Lauffen/)dieNLache ju Hůif. 


e rufften / andare,correre per la cor. 


te (guardia) chiamare in foccorfo la. giore. 
| General Wachtmeiſter / fergente ge- 
nerale. 


‚guardia. 
einen Ort miteiner Wache befenen/ 
cignere un luogo di fentinelle ò 
‚guardie. 
Die Wachen ò Wachten beftellen / die 
Wachen befuchen/berunden/porre, 
disporre,ordinare, coftituire,diftri- 


$ Obrit-Wabmeifter/ fergente mag. 
or 


Wadbt-meifter-ftelle/ f, Polto di 


Bah 


Bad) 


uf die Beywache sieben’ auf derBeys ; 
MT det e cn] (EBEN mie Gein mig 
— — — — languire —— 
ia citta fe. . Warten. Veiten 
ittett> vigilia, vigilanza de' . + 
— pt 3 waͤch ter/m,Guardiano, it, Guare 
Haupt-wache/ corte, guardia capita-] dia, Sentinella, 
na di qualche luogo. È $ der Wächter Jprael der Ralf mg 
einen auf die Haupt-wache führen] ſchlummert nicht / il t 
condurre uno nella corte &c. Iraelle non dorme nè fonnacchia. 
Morgen-wache/ vigilia mattutina. derr Waͤchtet ſchredet / ruft 12,Ubr/ i 
Nacht-wache/guardia di notte,it.vigi- — ‚ annoncia mera 
lia notturna, | i 
erſte / zweyte / dritte Nacht · Wache / Kirchen-d Chriſten · Waͤchter / guar- 
la prima,feconda,teraa vigilia. diano d chiefa, cioè vescovo, in- 
Säarma e/ Gaffe —* * os — for'intendente ecclefiafti- 
- u * * 
pt ripari Pe Mittel· Waͤchter / Bey waͤchtet / guat · 
von der Wacht angegriffen / angepakt / diano fuba O vicario. — 
angebalten werden/ effer'affalito, Nacht-Wächter/ guardiano di notte 


arr 


—* 
ifd-ò ilder-wache/ fentinella. 
dadi fieben/far fentinella. 


‚Schildern re. 
die Schildwacht rieffe:wer da 1 la fen- 
tinella gridava: chi vàlà? (chi vive?) 
Tag · wache / guardia di giorno, it. la 
diana. 
die Tagwache fchlagem/bartere,tocca- 
rela diana. . 


Vor-machten / vangnardia dell’ efer- 


eftato,ritenuto dalla corte(guar- 


notturno, 
Schar-Wächter/ gu di corte 
a or AA I Ip 
no &c.di città, di i 


Ta 3e-ächter/ Guardiano di giorne 

umo. 

Wart-d Waͤchter / redetta re 
nigi achter/ver 
—— be — cima d'ua 

Waͤchter. haͤußlein d huͤttlein / a. 

Cafıno,Capannella da guardiano, 


Wach-d Wacht · frey / ach. libero, | Wäcter-horn/n, Corno da guare 


Efento,Franco di far la guardia, 


lano, 


eyn/ effer'untal'efento. | \Ofcdbter-fpiefi/m. Spiedo, Spune 


; ee tever © Mach-befreuter 


zone da guardiano, 


Soldat oder Burger/idem. Ved. Wicbter= WVoͤchter · ruf / m. 


Gefreyter, 

einen Wachfrey machen/efentare uno 
dalle guardie. 

ybeit/S, Libertà, Efen- 
tezza da fare la guardia, 

Wach ð Wacht feuer / n. Fuoco i 
guardia in cima di qualche tor- 
rıone&c Nſupra Wach-K, 








gente, Capo di guardia. 


Schergen-oSchüsen-Wachtmeifter/ 


capitano (cavalliere) di sbirri. 


Sergente, 


WBidter-ftimme/ f, Grido, Voce 
di guardiano, 


Verba Compofita. 


Ab-wachen (fid/) Conlumarli, 
Scemare le forze,Seccarfi il cere 


(v 
$ er * und wachet ſich gantz ab/egli 
e 


— ammazza con digiuai 

vigilie, 

ab ge-macht/Confumaroficollevi- 
gui, 

Auf-wachen/ er· wachen / ent · wa⸗ 
chen / Deſtarſi, Rivegliarſi, Svegli- 
arfı dal ſonno. 


buire,vifitare, rondare &cc. le guar- Wachẽ · ordnung / . Ordine, Regole aus dem Schlafe aufwachen / idem. 


die fentinelle. V. Kunde 


delle guardie. 


| 
db ht doppia- 
te Wach en verdoppeln /raddoppia Wacht-pofi/ MWacht-fiatt/ f, Poſto 


re le puardie, 


Ben-mache è wacht/ [fiam. by-vvake, 
gall. biouac ] Bivaco, guardia ge- 
nerale noiturna di tutto l'efercito 


alle linee di circonvallazione per as- 
ficurare il campo dalle fosprefe che 
i 


fi iofperta. 


di guardia. 
Wachten ſich / [voce più fiam.che 
tedesc.] Guardarfi, it. Asperta- 
re &c. 
$ fich für einem wachten / guardarfi da 
uno. V.Huten. 


von einem Schrey d Tumult aufma 
chen/ svegliarfi da qualche grido è 
tumulto. fi 

einen machen aufwachen mit feinen 
Gefchrey/ far svegliare, ò deftare 
uno colli fuoi gridi. 

matin iverdet ihr einmal aufmachen ? 
quando visvegliarere una volta? 


YUuf-ge-wapt/Deltato,Svegliaro. 
uf-ge-wad SE 


% 
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Auf vadjung/f. Svegliamento Brc, Wacholder· waſſer / n. Wacholder i / candela di 
Aus-wachen / Fimre di vigilare il ren digra- — = — 


tempo deſtinato ö le hore ordi-| ni diginepro. — —— 
nate. / m. Candelaio di cera, Ce» 

$ —— — Wach — chien) raiuolo» i 
idem. achs/n.[torse ma i 10€ * 
BSe-wachen/ver-machen/Verb.adt.| Cera. Lion — 


Vegghiare,Vegliare, cioè Culto-|$ mit Wachs verſtreichen / turare, ottu- -mi 
dire con una guardia , Guardare „ rare, it. indurre, lat.oblinire,di cera. —— — — 
con foldatesca d altra fimil cu-] in Wachs eindruden / inprontare,| | I 


{todia j —8 are, imprimere in cera, — 
i e ; in Wachs einfebreibenzin Wachs ein · Wachs · pflaſter / m. Cerotto [da 
$ einen bewachen/ guardare uno in tal graben/ ferivere,incavare in cera dica ua fu [ 


die Guͤter / die Bagaſche / die Muni ⸗ ade boffare,fi- Wachs · ſeige / ſ. Cola da cere. 
tion ve» bewachen / guardare, veg-| yon Wachs boffirt / boflaro,figurato, Wachs· ſtoct / m.Mazzo di cande- 
ghiarele robbe,il bagaglio, la muni- formato di cera. letta, candelotto di cera» ici» 


en Bart-Wachs/ cerotto da drizzare i lo, M lo di 
einen Gefangenen hart / ſcharf / eng / — 1 i uolo, Moccolo di cera, i 
— Bemaen © fem 0). te Mg cr, cerono dad Ea oo di cera 


derwachten/ guardare , cuftodire terlicci o Aramazzi. 5 
un prigione. ftrettamente + fargli x Madhé/ cera gialla onarurale. Wachs · ſtoͤck lein / Moccolino, Uf- 
—— pensai gio —— cera da orefice. ficiuoletto &c, 
id poser ungfern-Wachd / cera vergine. dıs-räfelein/n. Tavolette cera- 
‚Joa cento-occhi. ufter-ö —E Schub- pa ra Ic * e i 
einen Todten bewachen / Fare leveg-, ach8/ cerotto da calzolaio 6 danı. © —*8* inhi: 
- ghie adıun morto. fcarpe. Wachs-torne/f Wahs-windlicht/ 
— Die Doßen 16 beiwndhen/ Siegel Wachs / cera da figillare. in. Torcia. Doppicre di cera. 
pouere , collocare le guardie alle| Fot/grüngeld ie. iegel-Wachsrcera Wachs· tuchn. Tela cerata ò ince» 
porte, alli poſti &c. roffa,v erde,gialla &xc. da figillare. w nd 


De-maht õ bewachtet 5 vermacht/ Spaniſch Wachs / Brief-Wachs/ Pet» 




















rata. 
ſchier⸗Wachs / cera di Spagna,cera Waͤchſern / waͤchſen ò waͤchſin / Adj. 


i —— Guardato, Guatato da Ieuere Agresti a end 
ind” i | weis Wachs, icerabianca. 6 ciumichfernBilo/Vacdhsbild/n. ima- 

$ ermvirbuon(burd) ſechs Mufqueti| — Berg R n 
rern bewacht d verwachtyegli viene Mache bieichen ò weis bleichen/bian- ni — fatta , effigiata 


guardato, cultodito da fei mofches- N Dacbs=birn/f. Pera cerigna, ine wächferne Nafe 7 Wachs · naſe: 
ia guardia | \Padys=bleiche/f. Biancara da ce-|] DdenZert eine waͤchſerue Naſe an ⸗ 
dreben/ nafo [fatto] di cera, cioè 


Un-besisaht’ Non- guardato &c. |. JESS . ile e pi : far 
Dn io vere Se Dale m anne Sean ht 
e-wachung/f. Guardiatale &c. î „fenfoä fuo modo. 
bung Wachs · boſſirer / m. Boſſatore, La-[YDächien? wichfen/ Verb. Cerare, 


Durch-wachen/[prim.br.] Pervi- 
gilare. 

$ cine ganze Nacht durchwachen / per⸗ 

vigilare una notterintiera, cioè paf- 


voratore in.cera, . Incerare,Sodare &c. con cera. 
Dachs-Dratt/m, Filodicera,cioè|$ Leder waͤchſen / cerare &c. corami. 
Candelotto di cera. 9. Wachs] Tuch Leintuch waͤchſen / cerare,ince- 


farlo vegghiando. fiod tr. vare tele. 
Vacholder/m. T4ivsc, orig.]|Dache-faven/mRefecerato dine| ri) metta / cene — 
CERI, den Zeug wächren/ damit er fich nicht 


Ginepro, Lat. Juniperus, 
Wacolder=-beer/f., Grano, Coc- 

cola di ginepro. 
Wacrolder-bols/n. Legno di gi-| 


Madha=firbig/Adj. Cerieno, Ce- füdele, cerarela robba di feta ð di 


reo, Di color cerigno d cereo, camelotto col moccolo di cera ac- 
cefo,accioche non sfili. » 


Wacha=gelb/Adj.Giallo come ce- die Schuhe / Stiefeln wächfen/cerare, 


nepro. ra, Cerigno, pra it. ugnere fcarpe,ftivali. V. Schmie⸗ 
Macholder-latwerge fi d =mus/|î BacsgelbePflaumen/Spilling/pru-] | rente» 7 
ug pes pese, ur Se-wächfet / ge-wichfel/ Cerato ; 


n.Lattouaro. MWachs. baͤndler / kraͤmer / m Traf- 
Wacholder · oͤl / a.Oplio di grani di] ficante,Mercante di cere, Cerai- N ER Stiefel’ (carpe 
inepro. uolo, incerate, ftivali incerati &c. 


Wacolder· rauch / m. Profumo di |ipads-but / m. Cappello di tela! gewaͤchſet Leimwand/ telaincerara. 
ein gewaͤchſeter Faden / reſe cerato. 


ginepro. incerata. 
Yosolderefiaude/ f Ginepro» Wachs · kertze / f Candela dicera, Un-ge-mädfet/ Incerato, Non cera- 
Ginepraio, Cereo. Wachs. liecht. to & 


c. 
Wacholder· wein / m. Vino con⸗ ¶ gewenbete Wachs kertze / candela [di Waͤchs · wachs / n. Cera, Cerotto da 
ciato di tali grani, cera] benedetta. \ cerare. 


Anderer Theil, (Qggq ggg d Waͤch ⸗ 
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Mid fer/m. Ceratore,Inceratore. 
$ TEWAEB re. Magi ceratore &c. 
a rele. 


Waͤchſung / Waͤchs / ſ Ceratura,In- 
ceratura. 
$ Schuh ·/ Leder · waͤchs / ceratura,ceror- 
to da fcarpe. 
eine gute Wachs / una buona, foda,fal- 
da inceratura. 


Wachſen / verb, irreg. Inflex, 
Vid. Gram.pag. 149-[lolo faccio 
Radice fe ben pofla didurfi benil- 
fimo dall’antico aba/ ach 2» che 
dinotava acqua, primo principio 
di tutte le foltanze vegetabili, 
quali abafen/ababfen/uachfen/ 
wachſen] Crescere, Accrescere, 
Vegetare, Augmentarfi, Aggran. 
dirfixc,  3unebmen, 

/ wachfen/ idem. 

s die [I dialer Frdurer wachfen alle 
gemachs/ gli alberie le herbe cre. 
scono &c. poc'a poco. 

die Kindermadien/ i figliuoli cresco. 


no. 

Der Mond waͤchſt / it im Wachfen/ la 
luna cresce, è crescente, 

es waͤchſt ibm der Mut/ gli cresce l'a- 
nimo, it. met. la boria, la fnperbia, 
l'orgoglio. 

Die Narren wachſen / und man darf 
fie nicht gieffen/ ipaazi crescono 
fenza inaffiarli. — : 

von Fleinen Fifchlein wachen die 
Hechte / von armer Leute Schweiß 
und Blur bereichern und mäften 
fich die groffe Herren’ dal divorare 
i pescetti,crescono (ingrandiscono) 


i lucci. 

das Graf machfen hörem/ fentire,cre- 
scere l'herba,met.pretendere d'effer 
molto faputo. 

indie Hoͤht / in die Dicke 1e-machten/ 
crescere in altezza,in groffezza &c. 

das Waſſer macht vom fteteti Regen/ 
Je acque crescono,fi alzano , ronfta- 
no dalle pioegie conrinome. V. An: 
tvachfen, Anlauffen. ì 

Die Kinder effen wol/ mann fie im 
Wahr fond; i figlinoli hanno 
huon'appetiio mentre che crescono 
di vica e Litaclia. 

Verſtand xachſt mit den Jabten/Tin- 
g’enn, la prudenza cresce, s'accre» 
sce ic sli anni. 

SE SUS wochſe an Alter und an 
Vimade ce. Giesù cresceva di etä e 
di gratia &c. 

an Reichrhum/ an Tugend/ an Bee 
(ebribertre, wachſen / crescere di 
ricchezze,di virtu,di dottrina &c. 

nicht geöffer wachſen / non crefcere 

più. *haver fatto il node,haver'an- 
smodato, allacciato. il puato, 














Wachſend / Crescente, Nascente, 
+ bevo wachſendem Liecht / alla luna cre- 


Ge=tvadfen/ Cresciuto, Augmen- 


Badf 


Wachſ 


einem ju Kopf —— è machfen| das Waſſer it gewachſen / le acque 


wollen, V. K 
Wachſen / Nascere, Provenire, 
Produrſi dalla terra d da qualche 
alimento, l 
è bier waͤchſt guter Wein / gutes Getraid / 
hier wachſen gute Fruͤchte qui na- 
sce &c. buon vino, buon grano e 
buoni frutti. ; 
es wächft nicht alles in einem Lande/ 
non nasceogni cofa in ogni pacfe; 
non omnis fert omnia tellus. _ 
es wachfen oft zwo Birn an einem 
Stengel / più volte nascono due pe- 
„resüu un piediccino, 
dieſes Kraut waͤchſt gern auf denBere 
_gen/ vo. ama le montagne, 
diefe Baume/ Kräuter 10. wachſen 
effer an feuchten und fch Fieen 
als an derreu Orten / queſti alberi, 
quefte herbe &c. riescono meglioin 
. looghiterreni, humidi ed ombrofi. 
in felbigen Ländern mächft weder 
Korn noch Wein / in quei paefi 
non nasce,proviene nè grano ne vi- 
‚no; quel paefe non produce &c. 

Diefe Edeliteime wachſen in den More 
genländern/ quefte gioie nascono 
ne'paeli orientali. 

bald ivachferi/crescere inpoco tempo. 
anfangen jumwachfen / cominciare à 
crescere, it. à nascere. 
miedermadifen/ rinafcere, rigermo- 
——— ributtare, ripol- 
, Jolare. V. Eprofien, 

ich molte daß du märeft wo der Pfeffer 
mächft/ io vorrei che tu foffi là do- 
ve nasce il pevere cioè nelle Indie è 
cento milla leghe lontano. 

Gedult it cin gut Kraͤutlein / es waͤchſt 
aber nicht in jedermans Garten / 
patienza è un’ herba buona (faluta- 
re) mà ella non nasce nel giardino di 
ogni uno, 

es Fan dir auch noch im@arten mach» 
fen/ quefto ti può nascere anco nel 
tuo giardino , 
può arrivare. 

das Haar/ den Bart/ die Nägel ve, 
wachſen è laug wachfen laſſen / las- 
ciarcrescere,nudrire i capegli,le un- 


hie &c. 
16 dir erſt einen Bart wachfen / und 
hernacher te poni prima la barba, 
e poi &c. 


2 scente. 
in wachfendem Alter/nell'età crescen- 
te,avanzandofi nell'età. 


wachſend è wachſen machen/ far cre- $ 


scere,accrescere, 

einem die Berfuchung wachſend ma 
chen/far crescere,accrefcere Ja ten 
tatione ad uno, 


tato, IL Nato, 










wir konnen ſaͤen / pfla 


Dan cresciute, fi fono alzate, gop- 


er it um eines halben Kopf gewad ⸗ 
fen/ egliè cresciuto prio 
groſſer gewachfen/ accrescinto . 
er (fe) tit ibr (tbm)ans Herz aemad 
fen/ egli (ella) le (gli) è cresciuto, 
ciot attaccato al cuore, cioè inna» 
__moratillimo. 
ich gebe euch den Wein / mie er 
wachſen if/ io vi dò il vino 
qual'è cresciuto (nato. 
vor „gewachfener Wein / vinorofe- 
ein euer Vogel fimgt / wie ibm der 
chnabel gewachſen tf / ciascun’ 
uccello canta à modo che gli è nato 
il becco,met. vive &rc. à fao penio, 
Das iſt Wein 1e- der auf meinen Bi 
terngewachfen iſt queft'èvi 
nato {u'] mio terreno. V.Genidt, 
das iſt auf ſeinem Lande pura vd 
fen/quefto non e fiore, non è herba 
‚del fuo horte, 
ein balb gewachfener Baum / un'albe- 
‚ro cre — 
ein halbgewa Haͤßlein / lepratto 
meza età. 
cin halb gewachfener Menfe/huomo 
‚di — taglia,vi 
einer Sache / einem Werd 
ſeyn: er (er Cade prati 
effere cresciuto (nato) cioè 
le,baftante,fofficiente è qualche co 
fa: egli è baftante; egli è atto e 
, fatto — id mil 
einem gewachſen ſeyn: ich will dir 
wachſen spiga Se Mi 
ad cioè à domare à vincere&c. uno: 
io voglio effer baftevole è metter 
alla ragione (è fenno.) 


Wachs· beulen  Wachsedriifen/ 


Bozze, Bofle , Tumori che ven- 


gonoalla gioventù , quando cre= 
scono. 


cioè quel disaltro ti 1a dys=regen/m. Pioggia falutife= 


ra,fertilechefä nascere ecresce» 
reognicofa, V. Sruchtbar, 


Meachs-wester/n.Tempo,stagione 


fertilee propria è far nascere e 


crescere ogni cola lulle campa- 
gne. 


dad iſt gut Wachswetter / idem. 
Pacbfung/e meglio Wadstum/ 


m. Crescimento , Crescenza 


Nascimento, it, Augmento;Ac= 
crescimento, 


die Wachfung befoͤrdern / promovere, 


avanzare il crescimento, A 
fen/aber GOTT mu DUO IRON 
tum geben / noi potiamo feminare, 
piantare e inaffiare ; ma Dio ci hà da 
dare il crescimento. V.Unmadis. 
Wade 
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Wachſung / Wachstum an Verftan r li ioni (feti ; ; 
ERGEBEN ici sai hg eat mt 
accrescimento di fpirito e di gra] an Ribben anmwachfen/ patir d' anna- crescono in > come i legni for- 
& a Machi del verrai alle cofte. enti 
Netsachfen/ zu· wachſen / Accresce- | der Jungling mächft fein auf / quel 
re , Augmentarfi, Aggrandirfi, — dg —* — di 
































tia &c. 

Wachſung an Ehren/aggrandimento, 
elevatione s innalzamento, 

Be-wächs/ n, Produttione terre- 


“{ Andarcrescendo,it.Cominciar’ tura. . 
pri Fear euer ach — vit. Cominciar in Froͤmmigkeit / in Gottesfurcht / in 
mata interra.lotterra ð dalla ter=/s pie Biume wachfen allgemach and ugend/ in guter Zucht a * 


ra &c.e rinci men ciò € : . * n/ crescere,accrescerfì, avanzar 
principalmente colli pini — — —— rk timor di Dio ‚in virtù, in 
„ tacitis augescunt incrementis, — 
im Fruͤhling pflegen die Waſſer anzu⸗Auf⸗ ge · wachſen / Cresciuto, iL An- 
—— nella primavera Je acque dato crescendo &c. 
ogliono crescere,accrescere,i - i itei 
dare, gonfarfalzari. V-Uniaufien. |" nor Dane erneut attente. cioe 
megen Des anwachſendes Waſſers/ per mo coetanei, coevi, ' 
raniere ( foraftiere ) nel fuo giardi ‚la crescente delle acque. cin aufgewachfener Menſch / huomo 
no, wieder · anwachſen / riaccrescere,rag» cresciuto,adulto,fatto &c. 
Piana semi / $raut-gewdchg/] grandirf,raggonfiarfi &c. Auß wachſung / . Auſ⸗wachs / m. Cre · 
2 — piantaggio *2* achſend / Crescente, Nascente» |‘ scimento = ' 
Baum- $/ pianta arborescenze,), _ ‘*©Crescente. _ ufeeinander-wachfen / Cresce» 
It fon — V.Baunt. denari ih ——— page rai te 2g 
-gew lo nascen A- . 
Erg emäds/ Berg pro scenti, 2 "4 | Aus-wachfen/Escrescere,it.Ger= 
Wieer-gewächs / produrtione marina] An=ge-Machfen/ Annato, it, Accre-| minare,Buttare &c, V.geraus- 
ò di mare. sciuto, Augmentato,Aggrandi-] wachſen. Keimen x. 
Giein-gen He produzione — to &c. $ die fa be Rüben her wachen 
-g cresciuto cioè fpecie i ausım er/ie cipolle,le rapeötc, 
. di vino &c. i 4 dic Genie fraud ansemadRa/ lo germinano &c.nella (in) cantina. 
Gin Sefondere Nr — gonfiate, innondae. Aus · ge· wachſen / Escresciuto, Ger= 
scie, forte, iviup exe | es it ibm ein hundert Thaler wicht] minaro &c. 
was iſt das für ein Gewaͤchs? [von angersachfen/ au6ert gewachfen/ Yus-wache/n. Escrescenzä, it. Gerd 
una centina cudi non g ı canna- minamento,Buttamento. 


— 
$ Erd · gewaͤchs / idem. 
ein rares / ſeltſames / wunderbares te- 
Gewaͤchs / una produttione,it.pian- 
ta rara, pellegrina, admirabile. 
frerude Gewaͤchſe in feinem Garten 
aben/ havere, nudrire piante &c. 


Wein] che forte, fpecie di vino 


meito ? i i È 
Jahr · gewaͤchs / cresciuto , provento peste i —— sa Bemwachfen/ Crescere, Nascere d’ 
terreitre, annuale. An · wachſung /f. Anwachs / Zuwachs / ogni intorno. 


Das ift Wein re. von meinem eigenen 


Acbé/queft'è vino del mio pro-| M+ ACcrescimento , Augmento, $ eine Hütte, eine Maur mit Epbeu bes 


wachfen d fibermachfen ò umwach⸗ 


prio terreno &c. Gall. de mon erü.| Aggramdimento &c, : ha 
Daarre. von feinem eigenem Ge$ Anmachfung an Ebren/ anmabente.] fi laflen/ lasciare, procurare che 
wächs/ id eft ‚feine eigene Haar, accrescimento di honori,di doni,ta- che copra una capanna è un muro 
capegli del fuo capo,cioè proprii. lenti &c. © 


J i — bre] 
Se-tvid8/ Nascenza, Escrescenza, An-einander-wachfen/jufammen-| D* wachſen / iͤber · wachſen / (pr. 
Carnofità Tumore, Schiro &c. ei Crescere, Nascerein- nn —— 
ei waͤchs / ide ieme ò inuno, C 
x —* —8 — am Halſe e] Connascere. — E — arborescente ò che fi 
appiglia, 


haben / haver’ una nascenza nell: tima ven t 0 irn è 5 
! a po — — cin mitoltos beiwachfenerd überwach- 


, vita,al collo,alfa gola &c. — 
cin Gewaͤchs ſchneiden / curiren/ ta no dc. due pere, due cirieggie sù fener BaumyBrunn/ albero, fon 
liare,fecare una nascenza, farne uno ftelo. tana coperta di mufchio. 
ettione, 


An=cinander=getvacbfen/ sufammen= ein Ader re. mit Stauden/ Dornen 
Mutt 8/ mola uteri i * 
er· gewaͤchs / mola uterina. gewachſen / Concresciuto, Con, frena en Peg coperto 


Kropf-gemächs/ ftruma, fcrofela, 


vV. Kropf ue — — mit —— 
mento co 
— se rn EEE Finder V.Paariht 
n c stil. 
re,Sminuire, Aufwachen / Crescereinsî d in | Do wachſen / Darbentachfen/ bey= 


» cinander-machfen / dranwachſen / 
altosAlzarfi, Aggrandirfi, Avan- Crescere» Nascere appreflo, 


zarfi lempre crescendo, it, Ger- " 
minare, GermoglirePollolae, ———— 


Appigliarfi. i 
; Durch-wachlen/ bindurd=wadfen/ 
i) ur ap en —— Percrescere, Pernascere, 


(Q9q gg q) 2 $ die 


$ die Fluͤſſe wachſen ab und zu lan /) 
fiumi crescono e decrescono, fi al 
zano e fi abbaffano. V.Fallen, 


An · wachſen / Artaccarlı cresc 
do,Annascere, 
6 die Kinder wachfen zu peiten i 
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; dbas@Gitter! die Tugend waͤchſt dabin / und Ternet Tfberwwachfen/[prim.br.] Sorcrà 
4 ug —— ——— mehr Boßheit als — la gio· scere, ———— — V.do 
pernascono cioè crescono poc'a po ventü và —— di anni edimpa- wachfen ic. 
co ätraverfo della pelofia. o UN pre rpderiaiagg «9 einen fibermadhfen er übermächft ſi⸗ 
Dur h· wachſen / Pereresciuto &c.it —— gl gr ao — nen ältern Bruder 1 forcreiere: 
Tralardato. Dunchmach-] male vada crescendo öferpendo più Di; i — o , fuperando dita. 
$ cin (mit cit ———— oltre, è che ferpa più innanzi. G412.1! luo Frate MEZgiOre: 
—— edi magro: V.Unter- Fort· wachs / m. Progerminamen- Uber -wachfen/Sup«orcresciuto&c, 
Eden. to,Propagamente,l’ropagine, it. Superiore, 
durchmachfener Speck ve» lardo ver- Groß · wachſen ec. Wach ſen sc. |$ einem. au Gröffes Stärder Madt 


( x ubermachfen fegn / eier fuperiore 
gato di magro. Gall. petit lard. es e lirica Na aduno di.grandezza,, forza, pollar 
’ * 


wachs / m. Ferſogliata (her· | une di grande 
N pa 4 audeinem Neislein mich mit derBeit' per Uberlegen 


ba ) Ver · wachſen / Spar:re,. Non vederfi, 
rh=ei er· w 2 VW. cin Baum. bervor / da un germo-, 7 * 
galiza ie Pa glio,forcolo,rampollo sasce[fuora ) it, Non.conoscerfi più. erescen- 


ra col tempo un'albero; lat.tandem fil do &c. 
Empor· wachſen / in die Hoͤhe wach Far PRINTER. 


en ò binauf-tvachfen/Crescere in, inan-wachjen/ hinauſ⸗wachſen / _ più,tanto vàcrescendo.. } 
m. Alzarlı, crescendo, F. Auf % Nascere,Crescere in sù, coniro, die Narben’ Mutterflecken verwach⸗ 























it. i le cicatrici, li nei materni 
wachfen ic. it. in. alto. Rea, Joan 
i 2 3 . fcono di rado, 
ntmwachfen/: fuggire crescendo» 4 das Epbeu. waͤchſt die Maur binan/ ee er rad 
gi Discrescere, s l'hellera —* crescendo in.alto, er iſt ſchou verwachſen / egli è già tak 


mente. cresciuto, che l'huomofteata 
à conoscerlo,. 


Im-twachfen 20. Bewachſen in 
‚nrer-wachfen / Sotromnasceres 
Sottocrescere,.it, Franascere&ce 

$ mogerBicifb/mo mit Gett/fertS leto 

o mit mager unterwachſen / carse 
magra fotrocresciuta cioè tralarda- 
data di graffo,. carne graffa vergata 
dimagro,. V, t.. 
Wunde / ſo mit weldem Fleifch unter» 


$ der Kubte allgemach entwachfen/dis- contro il muro, 
© crescereallasferza, cioè diventar Sinein· wachſen / ein· w achfen / In 
poc'a poco troppo grande ad efere|. nascere, Increscere, 


sferzato.. $ Dic Naͤgel an. Zehen wachſen einem 
ber Ptubte nunmehr entre a nf is Fleiic bineum warn fe mie 


= bey Zeiten. abaefihnikten merden/ 
si " cunghie delle dita de'piedi s'incar- 
Er· wachſen / Veni? 2 — —— ica. vtagona 
Pervenire, Giungere fin? alla giu- \ tagliare pertempo. 
fta altezza è.ftatura, it.. Nascere, Hinein ·gewachſen / Incresciuto.. 
Originarfi, Procedere, Proveni-.$. ing Fleiſch binermgemacdhfene Nägel / 












wachſen / piagaincancarita , ingan- 
re,Sorgere.. i i unghie incarnate.. ì grenita.. 
i viel Unheils erwachſen / Hinuͤber· wachſen / Crescere fin | 
s u er offono nascere, forgere) all’altra banda.. Unter-einander- è. durch · einandet · 
&c.grandiffimi mali. V. Eutſtehen. Mis⸗wach fen / [Verb, poc..ufi,]| machen, Crescere, Nascere &c. 
Erfolgente.. Stracrescere. i Iunefräl’altro,. 


Er-marhien/ Sup.. Adulto, Giunto 
all'età matura.conveniente, 


$ ein erwachfenerMenfch/kuomo adul- 
“  0,farte,provetto &c. 


exwachſenes Alter / età. adulta,, pro- 
fbon erwachfene Kinder haben / ha- 


$ wir müffen auf dem Acker diefer Melt 
den. Weigen und das Unkraut u 
tereinanderwachfen laffen, dobbia- 
mo foffrireche ful,campe di quefto 
| mondoilfermentoe lezizzania na- 
scano e crescano, confufamente.. 


Doll-wadfen / Crescere i piena 
perfettione,. è ſtatura perfetta. 
2 cinvollvachfener Menſch / un huomo 


$ cinmifimvachfenerBaumic:albero&c. 

ſtracr esciuto cioè ftorto, incatorzo- 

lito &c. 

Mis wachs /m.Scatla raccolta per 

ingiuria ed.infelicitä delle Ita, 
gioni, Raccolta ſallita. 

ver figliuoli già adulti. $ es 8 Jahr cin DI ana Narr 

3 9 rac ATA n [#20 

ein ernashpened Pier — Mn an eife hà fallato queft'anno,. fi . [ 

er batte einen Sohn / fofdanetmas]YTach=macbfen. / wieder⸗wachſen / NRE Seni. tto, cioè di perfetta fla- 
erwachſen / egli haveva un figliuo-]: iniedber-nad)-macbfen. / Nascere | * 


; cino , unvitello 
lo fatto, adulto, maturo (maturato)| dopoi e luccefTivamente,Rinalcx.{ ein vollmachfen Kalb / unvitello per- 


wu 


già un poco,, : È 2a 
Sort-wachfen/ Dabin-twadifen/mveir |; Pi Sidi met ein. junger Wald | oe derswark fen 20. ANachwach ⸗ 
ter-wachfen/ zu· wachſen / Pro nach/ fempre mai,un nuovo bosco || fen aci. 


Zirewacbfen/ Saldarfi, T'urarfi, Sere 
| rarfi[cofavegetabile] da perfeò 
i naturalmente, it, Accrescere, 


e, Pronascere, Continouare 4 và rinascendo e crescendo. . 
a arescere ».Propagarfi , Proger-] dat: ab erg —— 
atagliata (fegata)rinafce. 
minare». Andar crescendo, pro- die abatbanene Kopfes Arme, Bein] p 
erminando» andare accrescen-] "np Finger macdbfen nicht wiede — * —— accrescimene 
dofi, augmentandofi, propagan- mach mie die Krebsſcheren / le tefte, fi 9, Augmento, Augmentare, it, 
dofi,avanzandofi più oltre, | lebraccia, legambe eleditataglia.|j Accrescerfi,Augmenrarfi. P.Am 
3 fortwachfen. laffen / lasciare cresce- te (mozzate)nonriascono giàcomef, wechfen ic. 
se &c. 


fanno le. branche de'gambari,. } cime Wunde / ein Fontanell ata" 
la 


Wachſ Wacht Wack 
laſſen / lasciare ch’ una piaga. un YVgckelm/wundein/ [da wan® 
rottorio fi faldi, ferri. V.Zufollen. denzx.) Crollare,Scrollare,Tem-:! 


jerdurch wird dir Ehr und Ruhm ju n 
ue ped 1 da —* konnte + pellare, Tentennare, Vacillare 3] 















honore € riputatione.. —— v. Wan⸗ 
en / Saldatofi, Serratofi en etc · 
Do i da g $ es wackelt ibm der Kopf latefta gli 


crolla &c. met..ftà per effere deca- 
itato „it. fà delle furbarie capitali. 
es wackelt mir ein Zahn / un dente mi 
crolla [in bocca. 

die Sebäue wackelten vom Erdbeben / 
le fabriche crollavano, fi fcuoteva-{ 
no per il terremoto. V.Sch i 

es wackelt dem Pferd ein Eiſen / al ca 
vallo tentenna, tempella un ferro. 
V. Semper, 

das Schiff wadelte von deu Wellen/ 
la _ barcollava, era agitata. dal 
unde, 


4 dieWunde/das Loch ift zugewachſen / 
la piaga, il buco s'è faldato &c. 
durch diefe That ift ibm nichts als 
hand und Spott zugewachſen / 
er queſt attione non gli ſi accreb · 
Re che vergogna esmacco. 
Zu-tachg/m.Accrescimento, Aug- 
mento, Accello, A 
$ im bochftem Zuwachs feines Gluͤcks / 
nell'auge della fua fortuna. — 
Zufammen=ivadfen etc · Aneinan⸗ 
derwachſen Ku · 
Zwiſchen = ò darzwiſchen · wachſen / 
Franascere(Tranascere) Fracre- 
crescere. 
uterGamen aufwaͤchſt / da waͤchſt 
* —R Unkraut darzwiſchen / 
ve nasce buon: feme, vi. tranasco- 


no anco delle zizzania. 
ach Wackelend / wackelicht / Adj. Crol- 
Woche lante, Titubante, Vacillante &c. | 
Wacht / wachten / Wächter/machtfam|s ein madfelichter Zahn ve. dente &c. 
x. Wachen xo. crollante. 


chelend è wackelen machen / 
Wachtel / Wachteln / plur. [da i crollare &c.. qualche —— 


machen/wigilare, eflendo uccello |Ge.madelt/ Crollato,Vacillato &ec.. 
vigilante | Quaglia. Lat. Cotut- Gesmyagtel/m. Wacke lung / · Crolla 






















nıco„met. trepidare di. paura; non 
Haver'anime ; effer codardo &c. it.|. 
haver cattiva coscienza. 1 

wack eln vie cin Trundener/ vacilla-| 
re, barcelare, caminare barcoloni 
(in barca) è barcolando da ubbria- 
co. V.Taumeli ic» 


Di i | mento,Scrollamento,Scrollo, it.F 
en wie eine Wachtel/far'ilverfo 
ag —— barcollo &c. 


fie geber darvoni mie eine Wachtel / Wacker / adj. [da wachen] Deſto, 
—— à guifa di quaglia [fi.dice Sveuliaro. Vegliante » Vigilante. 


d'una donzella ch'è lefta è snella co’ F 
piedi,che camina volando , quando V.,Voacheno, Munter. 


parre.] da [pigli 
Waanehgeun/o-Rer: a [pigla| non macker ſryn / effergià deto. 
re) quaglie» einen wacker machen/ defare , sve- 
Wachtei-babicht / m. Falcone ò gliare uno.. V. Aufivecken.. 
Sparuiere da quaglic»it.Gheppio»] Wacker / Dello, Segliato, cioè met. 
Fotti-vento. 
Wachtel · hund / m. Cane » Bracco 
da [cacciar” —— pa 
i wie cin Wachtel- 
a ES leo * deftro come un] &C» V.Braf. Tapfer. 
can da quaglie, cioè leftiflimo &c..| ter ie as 
Wacbrel=pfeiffe/ f. Richiamo da|* ein waderer Manu / un valen'kuome, 


&c.huomo. 


fonno.. 


fo, Dispoftos Garbato, i 


i N b 
quaglie,Quagliaruola, Quaglie- eine wadere$rau/eine wackere Ju 
ra &c. fer/ wackere Dame/ una brava, va- 
Woachrel-vegen / Wachtel· ſall / m 1orofa, garbatadonna (matrona) 
lin der Bilien]Pi ia.delle qua- lefta e defta douzella ,,compita.da» 
je cascata nel delerto.. 
ae phleg/ m. Verlodaqua | " ferva,maffaia lefta ‚difpofta &c. 
dl . . 34 ein waderer Juͤn ling = lefto, dis- 
— reed pm Volodiquagli — c.giovane. V. Hur⸗ 
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ein wackerer Prediger / Keduerre, un 
bravo,valente &c,predicatore,oras 
tore. 

ein wackerer Menſch/ wackere Perſon / 

una —— lefta,valente. 

ein wackerer Herr / wackerer Held/ un 
bravo fignore, bravo valente, valo» 
rofo,campione. V.Braf. 

ber vacfere Kerl da! [iron.] ecco il! 

, valent'huomo.. 

ein macferes Pferd/ cavallo vivace,, 
baldanzofo, vivo.&c.. 

wackere Schläge/ vigorofe, buone, 
brave baftonate &c.. 

wackere Thaten / attioni brave, valoro- 
{e,egregie. 


Wader/ Adv. Leltamente, Brava» 


mente, Vivamente, Valorola- 
mente, 


im Heft mackeln/ wentennare nel ma $ fich wacker halten / fich wacker mebe 
e 


ren / portarfi,difenderfi&c.brava-- 
mente ,. valoroſamente, vigorofa-- 
mente &c. 

wacker cinbergeben/ caminare &c. dai 
bravo &c. 

wacker ſtudiren / ftudiare bravamen- 
te cioè diligentemente. 

wacfer freffen und fauffen/ trangugia- 
reetracannarea due mani n A zap 
patore,macinare à due palmenti,far: 
nn.pafto da vetturale. 


* wir haben wacker gefruͤhſtuͤcket hab-- 


biamo fatto bravamente collatione,. 
, cioè Jautamente e allegramente. 
einen wacker abbrügeln/ mader jere 
feblagen/baftonare,fonare uno bre- 
vameute cioè fodamente; dargli di. 
uelle buone, fode,.da orbo.. Ved.. 
‚Dicht. Derb.. 
einen wader ausſchaͤuden / cappella- 
—— ben —— — 
iene è ftaio colmo.. V.Aus 
ben, Audfilnen, e 


$ macter werden / deftarfi, svegliarfi dall Paderbeit/f. Leftezza, Dellezza, 


Vivezza, Brawura; Valore, Bal- 
danza, Dispoltezza, Garbatezza, 


Vas 


Lefto, Vivo, Vivace Agile »Bal- Wad + V. Wand ic. 
danzolo,Bravo, Valente, Valore-| Wade / f. Waden / plur. [da wars 


ten/guadare]Polpa, Graffo,Grof- 


fo. Mollumedigambe; 


$ dicker dicf-ficiftbichte Waden haben / 


„haver gambe groffe,groffe, polpute.. 

dünne, È Ref -tragers- / Srabab= 
VWaden/ gambespolpute,smollute,. 
fottili,affufolate, fufaruole.. 


—madicht/Adj. Chi hà polpe alle 


gambe. 


ma.. È — 
ein wackeres Menſch una cameriera, !$ dick· wadicht / chi ka le gambe polpu- 


te e gralle.. 


bünn-wadicht : dilfimadidite Schette 
del/ chi hà le gambe fottili.e fufa-- 
ruole.. " 
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1230. Bar Del cn af 


Wadel do V. Wedel 10. 
Waden / Wad · ſack x. Waten c. 


VOaffelWafel/£ [credo da tes 
$ VB 
du bift Fein Mehl zum Waffeln ba» 


Waffelabecker/Maffel- aͤmer / m. 
Waffel-erfen/n,Ferro da far cialde, 


Waffelsseng/m,Palta ò Iotrifo da 
alde 


















ec ento fimpatico - Contro le 

erite. 

Waffen· ſchmid / m. Armaruolo 
cioè Fabbro che fa ascie, falci, 
badıli, zappe &c, 

Waflen-(Kriegswarfen) ſchmid / Ar- 
maruolo cioè Spadaio, Uno che 
fà hafte,pertulane,hallebarde,it, 
arme da fuoco, 7, Degem 
Büchfen- 2% 

Mafien- (Riftvaffen) ſchmid / Ar- 
maryolo, Uno chetä corrazze, 
armadure &c, F, Plattner, 

Waffen=fbrand è ſchanck / m. At · 
maro, Scrigno da riporre le ar- 
mi, 

Wafferimfpiel/ n. Giuoco diarmi, 


in Wa ehen / ftare in armi ò fotto 
2 le — Gall. fous les ar- 


mes. 
die Armee ftunde die ganse Nacht in 
Waffen/l'armata ftette tutta la not- 
„te fotto learmi. , 
ein Land in die Waffen bringen/ mer- 
en provincia in arme; allar- 
marla, 
ohne Waffen’ (enzaarmi ; disarmato, 
Seuer.d Schief VWaffett/armi,bocche 
da fuoco, V. Ger i: : 
Beiftes-o Liechts. Waffen / armi dello 
ſpirito, della luce. ì j 
Hieb · d Hau-Vaffen/armi da taglio. 
Schlacht · / Schlag-d Angreif-Waf- 
fen / arme offenfive. 
Schüs-d Schirm-Waffen/ arme di- 


fenfive è da fchermirii; armatura. 


af 


ben] Cialda cancellata in cavo. 
affelen backen / feil rragen/fare,ven- 
dere cialde tali. 


en/tunon fei farina da far cialde. 


"ein groffe Waffel / un cialdone, met. 
boccacia larga ed ampia. 


Cialdaio, Cialdonaio, 
Cialdiera, 


are ci . 


a V. Harniſch. 
Waffen/plur. (dall'antico Mar PARLA Creo -Waften/ armi di pun» —— * a 
den] Arme, Armi, it, Armatura ta. arte v 5/m.Danza,Ballo 7 
&c. met, Eferciti,Armi, Lar,]  ©tangen-Waffen/ arme da (in)hafa,} toconl’armiio mano &c 7 
arme da fufto. Schwert. 


$ Lriegs- 
riege De Ber und Waffen/ 












Arma. I. Gewebr, verbortene Waffen / armi prohibite, Waffensträger/m,Armigero,Por 


armi dicontrabando, tatore di armi, 


Verf-ò Schuf-Vaffen/ armi dalan- Waffen=dbung/ f, Blercitio did 










Die Waffen ergreifen / gum Waffen 


greiffen/ prendere, pigliare, impu- auber-Ma u / armi incantate. nelle armi, 
a rm vo nre convolare | Bic Papferliche Waffen/ le armi cefa- Waßffenen / waffuen / wapenen / it. he⸗ 


I . ò dell'imperadore. 
Die Waffen anlegen/anziehen/ indof-],, "009 dell'imp ul. tvafinen/Armare. 
are Farmatura(armadure) ve * en came Po pccianalO fi maffneu wider jemand / fidi u 
reali &c 


sil ug — Beide — contro alcu- 
1e Waffen tragen / portare le armi,| . i no 3 armarfı in campagna, __ 
dee fre duo, bie feindliche Waffen/ le armi, forze fh wider —— und Widerſa⸗ 
nter einem die Waffen tragen / por- r er waffnen / armarfi,munirfi con- 
tare le armi fotto qualchedazo” GOLE mo ne Die sigg Ha tre i fuoi nemici e anverfarii. 
DieRBaffen brauchen/adoperare lear- cheisdeinde fegnen ! Dio voglia Gramdtreii u meec bh balia 
mi, cioè la forza, * are) le giufte und iu a a Er 
feine Waffen wider benedire (far prosper le giufte 
‘voltare he per ee armi difenditnci contre li nemici 
fein Recht ind mit dem Waffen fue 
en / —— la fua ragione,far- 
ſitagione colle armi [tn maso] 
die Waffen in ein Königreich brin- 
; —— le armi in un regno&c. 
die Waffen nider legen / ablegen/ mer- 
teregiü, pofäre le armi. 


mit den Waffen umgeben/ von Waf- YWaffen=glùd/n. Fortunanelle 


er mare e per terra. . 
fich wider di Umiber dae Fleiſch / 
wider die bbfe Welt eu ar- 
Waffen-geElipper / n, Strepito,] —marfisfortificarfi contro il diavolo, 
-Strido di armi, contro la carne , contro il mondo 


Waffen=glann/m. Waffen-blig/n.} . maligno. 
Splendore, Luitro, Folgore dell ——— ge-tapnet/ 
armi. | » 
t haben / efferfi armato, 
! —— 


fuoi e della fua chieſa. 


fen Profeftion machen / erattare,] mi, 7, '&rieg. |  èl’armatura. 

maneggiare le armi, far profeflione Waffen-bändler/m, Trafficante wider einen gewaffnet ſeyn / ſtehen / 
e ti armi e di cavalleria. armi, Armaruolo, effere armaro contro alcuno. —_ 

mio, retro Der —— ran! si gemapueter Mann) un heomo ar: 
ſich in Waffen uben/ efercitarfi nelle| tare,maneggiarelearmi,Arte del ein gene mercd Roß 7 cavallo arma. 

n 


u vr ME Ì maneggio di effe, NER: 
n Zeaffen geübt fepn/effere efercitato Waffen=mangel/m.Careltia di ar 


mit den Waffen ſpielen / giuocare col- 
le armi, armeggiare cioè gioftrare, 

Ar gioRre etornei. V. Turniren. 

mit Wehr uno Raff einen anfallen/ 
affalire uno col arme, armata ma⸗ 


to,bardato,imbardaro. 
ein gemaffuetes re. Schiff/ una zart 


mi. armata. 

Waffen-rechen/ * Raftello, Ra- —— be waſuet / Non 
ſtrello da riporre le armi. 

Waffen · ſal / Waſſen · kammer / Sala] Waffnung / Be-twaflnung/ & Arma» 
diarmi,it Armeria,Arfenale, 7,j mento,Armatıra. 


no, armato 
inemdieVeaff — Zeughauß. Verb. Compof. 
"e armi ad uo, ee levare | ZARA o saltano Be-tvaffnenz. 7. Waffnen x. 


Ent- 
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Ent=mwaffinen/ Disarmare. Torre, 
Levare le armi, Y. YWebrlos, 
4 die Soldaten’ die Manuſchafft / Die 
Volder/ die Burger re. eutmafi: 
nen / disarmare i foldati, le folda- 
tefche, le militie,ta cirtadinanzadtc. 
fich entwaffnen / disarmarfi, 
ein Schiff / eine Galee ve.entivaffinen/ 
disarmare, ix. disarredare un vascel- 
lo, una galera &c. 


Ent · waffnet Disarmato » Senza ar- 
mi 
4 entwaffnet ſeyn / effere, ftare disar- 


mato, 
Ent-maffiunng/f.Disarmamento &c, 
Wirder-wafinen è besmwaffuen / Ri- 
armare, Armare di nuovo &c. 
ag. 
Mage rx. Pr Wägen Kr 
Wagen/Cimentare, Rilchiare, 
Arrılchiare, Auventurare, Dis- 
diare,Hazzardare,Porre,Metter’ 
è rifchio,ä ventura, è sbaraglio, 
in dispendio; {ul tavoliere, 7, 
Schang. Wagex. 
$ feinGlic wagen/cimentare &c.la fua 
fortuna, metterla a sbaraglio. 
das Spiel / die Schautz magen/ es mar 
gen/ fich wagen / cimentare, au- 
venturare &c. il giuoco,cimentarla, 
serfebiaria Di. u * 
i eft wagen / invitare il (giuo- 
end ei n refto (avanzo.) ed. 
Dranfmagen, 
eg è fich mit einem wagen/ cimentarla 
ò cimentarfi &c.con uno, 
eine Schlacht mit dem Feind wagen/ 
cimentarfi,azzardarfi,cimentare una 
battaglia (giornata)venir al cimento 
| nemico. 
ein Scheimen-s ein Diebs · ſtuͤck wa⸗ 


gen / attentare una fceleraggine. 


Wag 
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ju viel auf einmal wagen / arrifchiare 14 Wagung / Wagnuͤs des Gluͤcks / ceimen⸗ 


troppo,metter troppo carneal fuo- 
co, metter troppo sunn conto. + 

wer zu viel auf cimmal waget / der 
ftebet in ſteter Angſt / chi troppe ar- 
rifchia, s'impiscia. 

es eher zu wagen ve» V. Gewagt 10. 

das dufferftemagen/ tentare,arrifchi- 

_ „are &tc. l'eftremo ö l'ultimo. 

ich wolt es nicht gern wagen / ich mag 
es nicht wagen/ non vorrei già haz- 
zardare,cimentare,auventare tal co- 
fa; non mici afhidarei. 

fein Lebenyfein Ehre / ſein But 10. mar 


gen/ cimentare, arrifchiare, auven-| 
turare Ste. la vita, l'honore, — 


&c. metterla à dispendio. 
es freventlich auf geraht wol wagen / 
cimentarla,arrifchiarla &c. alla dis- 
erata,alla ventura, à scavezzacollo, 
tutto rifchio,gettarvifi &c.à corpo 
perduto. 
es auf Galgenund Nad wagen/atten- 
tarla alla determinata, alla dispera- 
ta,da fcavezza-collo , da determina- 


co, 

etwas auf eines andern Gefahr wa 
gen/ cimentar'una cofa è pericolo 
rifchio d'altrni; le caftagne arrofte 
cavare dal fuoco colla zampa del- 
la gatta. 


Gestvaget/getvagt/ Cimentato, Ar- 
rilchiato &c. 


$ erbaté gewagt / egli l'hàarrifchiato. 

friſch gewagt ift balb gewonnen / bra- 
vamente cimentato, mezo guada- 
gnato. 

es muß mur gervagt ſeyn / es ſtehet iu 
wagen / ich muß es wagen / bıfogna 
hazzardare quefto plico , correre 
quefta fortona, scorrere quefta bu- 

_ rasca ; bifo na determinarla. 

ein gemagtes@tück/un fatto,colpo de- 
terminato,disperato,audace,temera- 
rio,di grandiffimo rifchioò ventura, 
V.VBermegen, 


einer fo fein © Lcd waget [im Strieg) Un ge⸗wagt / Non auventurato &c, 


venturiere di guerra, di Marte, 
*ciner fo fein Glück waget in der Kü- 

che [ein Küchen-jung oder · menſch 

wird/] *venturiere-a di cucina. 


per fein@lück imBulen/im Bücher 


Waae=bals/ ò forse Wage=alles/ 
Wager / m. Determinato , Sca- 
vezza-collo, Huomo disperato, 
audaciffimo, 


ebrei en / im Laborirente. maget/!$ cingroffer Wagehals / un grande fca- 


venturiere di Cupido, di Apollo, di 
Mercurio (Hermete.) i 
Kb unter cine Veſtung magen/ ci- 
mentarfi, impegnarfi fotto, intra» 
rendere fopra una piazza. 


engeminnt/magen verliert d vere 
"Piel rifchio la guadagna , rifchio 


perde. . 
mer wagt/ der wiunt / Wage · man 


_vezza-collo, 
die Holläuder fepnd Wagehaͤlſe zur 
Ecce; gli Hollandefi fono una gente 


determinata nel mare ò neile impre-| Hinab -/binunter=tvagen 


fe di mare. 


fo darmata incerfo , Brizantı- 
no &c, 


Winne-mann/ chi l' arrifchia, la Magerto, 9, Wagebals x. 


guadagna. 


per nicht wagt / der wiunt micht/ chi) 


non arrifchia,non guadagna; Venet. 


chi aonrißga, uva rofega, 


Bagung/e meglio Wagnds,f Ri. 


to della fortuna, 

unbedachtfame Wagung è Wagnuͤs / 
cimento,rifchio , deteminatione,at= 
tentato, temerario, 


Verb, Compofit, 


Nota, Non fi fono molti Verbi 


Compotti del Verbo wagen; la 
più parte fono prepofitioni &c, 
Ar=wagen/Cimentarfi. 
ſich an einen/ aneine Veſtung re. atte 
wagen / cimentarfi, auventurarli di 
attaccare una, di andare fotto una 
fortezza, 
Dranewagen/Auventurare, Met= 
terà ventura &c. 
$ ichmwill einen Thaler 1e- drauwagen / 
io ci voglio auventurare uno fcudo&tc. 
das aͤuſſerſte dranwagen / tentare, haz» 
zardare gli eftremi. 
fich drauwagen / auventurarla, cimen- 
tarla. V.feq. 


Draufewagen/ Cimentarla &c. 
$ es draufmagenves gehe wie es molle, 
cimentarla, auventurarla, hazzar- 
darla à tutto cofto, 
ich mag nicht fo viel draufivagen /-io 
non ci voglio rifchiare &c. tanto, 
Drein-magen (fich/) Auventurare 
Bec, l’entrata, Arrifchiarfi d’ en- 
trarvi&c, Hineinwagen x 
Drilber=iwagen (es) è binüber-mas 
gen (fidy/)Arrifchiare &c, il paf- 
laggio v. g. d’un ponte, 
Durdy=wagen / bin=durd=tvagen/ 
Arrifchiare il paffaggio, Arrifchi. 
A ci * di paſſare. 
ich durchwagen / es durchwagen / idem. 
ſich durch ciù Waffer —— 
rare &c. il paflaggio,tragherto d'un’ 
acqua. 


fich mitten burd) die Feinde wagen / 
auventurare &c. lo sforzo, il 
gio per mezo de’nemici. 


Ainemagen (fih/)Arrilchiarfi &c. 
i andarvi, 
$ fich hinwagen è dahinwagen / fich ire 
— 
— Sessa andarvi 4 &e — 
(ficb) Arri. 
fchiarfi Sec, di discendere &c. 


Wag ſchiff / Vascello, Nave di cor-| Hinan⸗ wagen / hinzu⸗ wagen (fib/) 


Arrilchiarfi &c, di andare ò Die 
cagliarfi andare contro &c. 

Sinanfetragen (fib/) Arrifchiarfi 
&c. di falire ò montare &c, 


Ichio , Cimento, Ventura, Haz-| Hin ius · wagen (ſich /) Arrilchiarfi 
zardo. fuori» 


&c. di uscire 
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Spi cinstvagen(fid) , Arriſchiarſi&c. 
di entrare, 

4 fi in den Haufen hineiuwagen / ar- 

rifchiarfi di mifchiarfi frà le folte 

: fchiere di nemici &c. 

Hinuber· wagen tc.. Druͤber· wa⸗ 
gen X. 

Hinunter-wagen x. Hinab · w 
g 


4% esmitwagen/ idem. 

Nach wagen / Auventurarla &c. 
dopo un’ altro, 
einem andern es nachwagen/idem. 

bismwagen/ Auventurarla &c. 
coltretto dalta neceffità. 

4 einengefährlichen Sprumg nobtva: 

gen müffen/ dover, efler neceffitato 
auventurare un falto pericolofo 
e mortale. 

Ver wagen / ver⸗wogen etc. V. Vers 
wegenet c. 

Weiter-magen (ſich /) Arrifchiarfi 
&c. di paſſare più innanziò di 
addentrari più oltre. 

à Ach ꝓeuer insfand re. hineinwagen / 

idem. 

Zu · wagen / hinzu⸗· wagen (ſich /) Atri- 
fchiarfi &c. di accoſtarſi. 

zſich zu einem grimmigen Thier wagen 

ò hinzuwagen / arrifchiarfi Sc. di 
accoftarfi ad una beftin feroce. 

Zurüd-magen (fich) Arrilchiarfi &c. 
di ritornar’in dietro &c. 

e fimili, 

Wagen / m. Wagen / (Wägen) 
plu?.[da waͤgen ð tviegen/librare] 
Carro;it. Garrozza, Lat.currus, 
theda. U, Subr. Rarch 20» 

4 viclWagen (Wägen) molti carri,mol- 

te carra, molto .carraggia. ' 
die Wagen cinesNeersuo.carriaggio, 
carraggio d' un'efercito &c. 
das ift mein Wagen und Pflug / queſt 
è mio carro e aratro, cioè la profef- 
_fione donde vivo. 
die Pferde an den Wagen fpannen è 
den Wagen anfpanmen / attaccare, 
metterfotto i cavalli al carro. Ved. 
Anfpannen to 
mit dem Wagenfabhren deu Wagen 
leiten/ menare, condurre,reggere il 
carro; carreggiare,carrettare, car- 
rocciare. 
mit bem Wagen balten / ftillbalten/ 
fermare,tenere col carro. 
mit dem Wagen wenden / umwenden / 
voltare,volgere il carro a’ canti. 
den Wagen leucken / voltare,volgere, 
it. braccareilcarro, V. Menden, 
Wein- Bier-w-Wagen/ carro da 
condarre vini, birre 
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einen Wagen laden / den Wagen Wlod-Wagen/ carro da artiglie- 
a lee sù ò fopra un ia Be 
carro,caricare il carro. 


zu Wagen fahren / andare sù un car · carrozzo trionfale ò da trionfo. 
ro Xc. 


i sita Wagen-Äächfe/f. Affe da carro 
den Wagenzichen/ tirare il carro. . 
den cati Ochfen vannen / Wagen⸗baum / m. Barra, Ridolo 
attaccare il carro innanzi li buoi,| da carro. 
met. far'al roverfcio. Wagen=burg/f. Carrino, Barrıcı- 
Pferd und me halten / tenerca-| ‘ta, it. Serraglio, Forte, Recinto, 


ria. 
Triumph · Wagen / carro, carroccio, 





















valli e carro (carrozza.) gall-fäire| Chiulo, Cattello fatto di ò con 
ein geladener Magen/carro carico, | Carra Sec. . 
bedediter Wagen carro coperto. _{$ eine Wagenburg ſchlagen / barricar- 
bangender Wagen/ carro pendenteo fi,fortificaefi con barricate di carrà, 
inghi ì inferraggliarfi col carriaggio. 


agen=deid)fel/ t, Timone di car 
wer den Wagen machen kan / der kau 


to. 
ibu auch wieder jerlegen/ chi fà il Wagen=flechte/ Wagen-forh/ m. 
«carro, lo può disfare. Wagen-jein/k Graticcia, Grauo 
Bauren· Wãgen / carro — cio da carro, 
Becter=Mageny carro da condurre Wagen⸗geſchirr / agensjeug è 
Fron-Lagen/ carro di chi hà da fare — Fornimenu da 


> CI ire al-pa- 
e angarie d opere gratuite al pa |Dagengefelle/ o. Compagie 


drone. 


Der Magen eh fece w] del carro. 

eer-Nüngen am Himmel / carro ce È ; . 

DERE * maggiore. Lat. actos. Wagenegie iffe/f. Wagen-leih/ De 

Heer-Wagensder kleinere / orſa mino- Rotaia, Orma, Carraia, Catrai 
re, cinofura. uola, Carrareccia, 


Heu-MageH/ carro da, it. di fieno, 
Holg-Wagen/ carro da, it. di legna. 


Kugel Wagen / carro da condurre agen=Ferte/f Catena da carro. 
palle da cannone. 


Rack a0agen  Kammer-Wagen / Wagen⸗knecht / m. Aiutante del 
LKutfh-2Bayen / Hang-Wagen/| maeltro di carri, 
<arrozza, cocchio, feggia, carretta. |{Y agenemacher/m.Carraio, Care 


V.Kutſche. raiuolo, V. Wagner 
Giiter-Ma t- mel \ 
— grande ai Wagen meiſter / m. Maeltro di 


da vettura. carri» Commiffario, Sopraltante 
Leiter-Magen/ carroà fcale, carro-) delcarriaggio d’ una corte ò d’ 
38 — Er un reggimento, 

Wagen / carro da, it. da leta. 

pd A Wi.gen=pferd/CBagen=rof/n. Ca- 
Pafafde-Wagen / Troß-Wagen /| vallo dacarro. Zugpferd. 

SERIE: agen/ carro da baga-| Wagen⸗rad / n. Ruota da carro, 

UO: A » 3,1 MWagen-rennfpiel / Carrolello, 
Poſt · Wagen / carro , it. cocchio da Wagen-falbe/ Bag ichmiere/ £ 


ofta. 
Yroviant- Wagen / Rüft-Wagen 7] f. Aflongia, Songia, Unto da 
Heer-Wagen/ carro di munitione.| carro, X Schmierx. 
Melle Wagen’ carro, ir, cocchio da wWagen Wupfe f. Woegen · ſadel / 


Rol-Iasen/( Sipäfer) carro che] m Wagen-fielle/t. Wagen-hauf/ 
er Regan, ze 
* — Wagen Tiranti 

Schiff · Wagen / carro da condurre le po sett nge/ * 


barche di rame ò altre. ; 
Schmd-Wagen’ carro da condurre Wagen-weis/Adv, A carrate, A 
la fucina da maniscalco,fabbro &e, |, carra. o u 
Sonnen-Wagem/ carro del Sole. |MWagen-winde/f Lieva da carroò 
a en A Sichel: Wagen I dacarrertone, 
riegs·Wagen / carro falcato, car- 2 
. ern Wägelein/ Waͤglein / Waͤgelchen / 
Stuͤck Wagen / Artollery-Wagen / n.Carretto, Carretta, Carruccio, 
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Carratello , Carriuolo » Carret- 


nn 


uolo da fanciulli. 


Lauf-Wägeleim/carriuola, carrinolet- 
ta da bambini dove imparano è reg- 


gerfì sù le gambe ed à formar'i pa 


Carra'o,Maellro carraio. 


$ Hof-/Stadt-/Dorf-10-Wagner/ car. 


raio di corte, di città, di villa &c. 


gliaria &c. 
MWagner-bolg/ n. Legname buono» 
forte e proprio da farne carri. 


Wigen/ wiegen/ [Verb.irreg. 
(it. regol.) Inflex, Y.Gram.pag. 
249. ] Pelare,Librare, Pondera- 

‚re, Lanciare, Elaminare al pelo, 
„ alla bilancia. 
etwas waͤgẽ auf der Wage / wie ſchwer 
es (ep / pefare una cofa fulla (nella) 
bilancia (ftadera) di che pefo fia, è 
che pefo habbia. 
‚einen Ballen/ ein Faf re. waͤgen lafe 
fen/ tare pefare una balla, una bot- 
‚te,un collo di robba &c. 
einem fpigig/ genau màgen/ far, dar 
peſo ftretro, carfe ad uno. 
einem wol waͤgen / fare,dare buon pe- 
fo ad uno. 
recht waͤgen / pefar giufto, 
wäge recht / und verkauffe thener/pefa 
giufto e vendi caro. 
der vr uͤbel / der nicht gegen waͤgt / 
urtbeilt ohne den andern Theil ju 
dren) mal pefa, chi non contra- 
ela. 
wie ſchwer waͤgt diefe Glocke ? quan- 
to pefa, quanto pefa hà, di quanto 
. pefo è quefta campana? . 
m Stoce waͤget (mieget) dreiflig 
entner/ quefta campana pefa tre 
milla libre. 
ſchwer migen/ pefare affai , effer pe- 
fante. V. mer. 
fich waͤgen / pefarfi, ponderarſi. 
tcp rweig/mie ſchwer ſeine Wolle wiegt / 
io sò quanto pefa la fualana, 


Ge-tvogen ò gewwägt/Pelato,Ponde- 
rato &c. 

& die Fäffer No. 1,2, haben jurFubr ae- 

wogendrenzebenundeinen balben 

—— botti No.1,2, hanno pe- 


ato quando furono fpedite, tredici 


_ emezo cento libre. 
ich habs gewogen/ io l'hò pefato. 


tin-ge-tvoger/Senza pelare, 


$ etwas ungemogen Fauffen 10. com. 
prare ga cofa fenza pefarla è ha- 


verla pefato &c. 


Waͤg⸗kunſt / f. Arte di ponderare, 


Statice. 
Anderer Theil, 


no. 
$ Kinder-Mägelein/ carrettino,carri- 


‘|Migung/ £ P 7 
Wagener/ Wagner / m, Carràro, gung / £ Pelamento &c 


* 


Stuͤck· xc· Wagner / carraio di arti-|$ 









Wag 
da pelare. . Gewicht. 


Waͤger / pefatore publico de' buti 
ri,graffi,fieni, farine &c. 


Wicht Kr 


MWage,fBagen/plur. Bilancia,Ba- 


lancia,it,Stadera,Pela, Libra. 


auf die Wage legen/auf der2age wär 
gen/ mettere,porre in ò fulla balan- 
‚ cia,pefare fulla bilanciadce. 
die Mage gleichen / gleich machen/ag- 
giuftare, agguagliare , contropefa- 
re la balancia. 
gleiche / rechte / richtige gerechte Wa 
ge/ bilancia,ftadera giulta. 
ungleiche, falfche / unrıchtige Wage/ 
„balancia in iufta, falfa,traboccante. 
die Gerechtigkeit hat beut zu Tag eine 
Mage von Gold/ la giuftitiatiene 
hoggidi una bilancia d'oro. 
das Zeichen der Mage : die Sonne 
läuft in Die Wage/ il Segno della 
Libra: il Sole và perla libra. 
unter der Mage gelegen/ fituato fotto 
la libra. 
aroffe Wage / Stadt-Mage / Haupt- 
age/ Radera publica, bilanzone 
rande del commune. V. Wage · 
auf 10. 
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Waͤgz · ſtein / Pelo, Pondo, Cimento/ybage-geld/n. Wage-gebür/ f, Sta- 


deratico,Dritto della ftadera. | 


Wäger/m, Pefatore. 7. Wage. si — 
seem Heu-/ Mehl-ıe- Wag-balter/ m, Seitegno delia 


lancia, Porta-bilancia. 


wag · bauß / . (dir Bage) Siad 
V. 


Nage/ Doana, Dogana cioè do- 
ve fi pela la robba con pagarne 
idritti. Kauf⸗ hauß. 


$ ein Gut in / bey der Wage angeben / 


anfagen/ declarare, annonciare la 
robba alla dagana, 


in die Wage gehenuein Zeichente-aus 


derWage holen è [dfenn/ andare alla 
dogana , levare una pollizza dalla 
dogana. 


das Gut zurWage/in die Wag führen 


ò fchleiffen/ condurre, trainare 
robba alla dogana (ftadera.) 


Wage . herr / Wage · juncker / m. Do- 


ganiere,Commiflario, Ricevito- 
re alla dogana (ftadera.) 


Wage-Elobe/ m. Equilibrio > it, 


Cafla della bilancia, 


Wage-Enecht/n. Aiutantealla do- 


gana, 


Wage.macher/m.Bilanciere,Mac- 


{tro dibilancie, 


Wag meiſter / m. Maeſtro, Ufſiciale 


della ſtadera publica. 


Bley-Wage/ livella (livello) nivella Wage · ſchale / £ Bacino di bilan- 


(nivello) archi-penfolo 


12. 


nach der Bleywage richten/drizzar al $ etwas auf die Wa e Wagſchale legen / 


nivello. 

Vretter-Mage/ bilancia & due quadri 
ditavola (legno.) 

Vutter-Wage/ bilancia fimile da'bu- 
tiri, smalzi. 

Deichfel-Wage/ balanciere , balan- 


zuolo del timone. 


mettere fulla bilancia , cioè è ri- 
fchio. . 
das Leben auf die Wagſchale legen / 
mettere la vita fulla bilancia, cioè in 
ericolo, in sbaraglio,fu'l tavoliere, 
i cimento, à rifchio&cc, V.Wagen. 
Schautz t. 


Fifch-Wage/ bilancia publica da pe· Wage ſchreiber / m. Scrivano alla 


sci &c. 
Goldſchmids · Wage / bilancia da ore- 


ce, 
Gold-MWage/ bilancetta,bilancina, it. 
trabocchetto da ori, 


Hauß ·Wage / bilancia domeftica è di Wage.ʒ 


alfa. 


—— ftadera publica da’fieni. 


aufmanns-XBage/ ftadera di bot- 


a d'un mercante. 


dogana. 


Wage zeichen / n. Mage-jettel/m. 


Wage · lſtent / f. Pollice» Polizza 


della dogana, 
ò zůnglein / n. Ago» 
Lingua, Linguetta di bilancia. 


Mägelein/Wäglein/n. Bilancetta, 


Bilancina, 


Krämer-Wage / bilancia da mercia-|$ Gold-Wägelein/ bilancetta &c.tra 


bocchetto da ori. 


ro. 
Schalen-Wage/ bilancia , balancia | Wicht / [voc.hoggi inufit,mà fi dice 


propriè fic dicra, cioé à due bacini. 
Schnell· Wage / ftadera àtrabocco ò 
trabocchello, it. à uncino, it.ftadera 


romana. 


Ubr-Wage/ tempo dell'horologio.V. 


Uhr. Unruhe. 


Wage-ò Wag-balden / m. Wag- 
ftange/f YBag-baum/m Braccio, 


Giogo,Barra di bilancia» 


collettivamente ] 


Be-mwicbt/n.Getvibfer (Gewichte) 


plur.Pefo, Pondo,it. Cimento di 
eflo pefo. F. Pfuno x. 


$ die Zahl die Mak und das Gericht 


eines Dings/il numero,la mifura ed 
il pefo d'una cofa, 

das Bewict balten/ venere, haver' il 
pefo. 


(Rrr ere r) etwas 
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as mach dem Gewicht è aufs Gel das Gewicht der Worte beberpigen/}} die Giiter abw fa 

— fauffen ve» comprare &c.una riflettere al pefo, o. f * colli alla ſta oh — 
coſa al pelo. . mento delle parole, 

am Gewicht abgeben / am Gewicht] Gewicht-Aicher/ mı. Cimentator 
tugeben/ calare,accrescere a er dipefi. 

übe babtö wieder aci pel * Geuniche mater) m, Maeltro di 
it ò klein Gewicht / pefo fottile, li. |. . i 

En piccola, fcarfa. a Bewicht-flange/f, Contrapelo di 

fibwer è groß Gewicht / er? ballatorilullacorda. Lat,halter, 

RD» Bewicht-flein/ m. Pelo da pelare, 



































Ub=ge=tvogenj Pefaro, Ponderato. 

us=wägen/ Pefare fuora, cioè 
Vendere à lira, alpelo, äminu- 

to &c. È 


$ RI6/ Butter, Fleifch ve. auswaͤgen / 
vendere del formaggio „delbutiro, 


della carne è pefo. 
Be-mägen hoggi betvegenze. ”.Be 


groffo, in groffo dall''ingro 


i feine, s/bleyernes Fate 5 
eh di petra| De-wichriein/m, Pelarello, Pela-| wegen x. 

di ferro, d'ottone,di piombo &te.. | ram —— — Bey-magen uc. . Zuwãgen itc · 
Bentuer-se-Gemicht/ pefo,cimento di| Be-wichtig/wichtig/Adj. Di pelo, Dar· waͤgen / vor=tvdgen/ Pelare in 
— ——— 

fo,cimento d'una libra , di tiglio ormwaden etc · 

— — dilibra &c. |9 won gewicheig, idem. Ein· waͤgen / Pefare in prelenza 
Ei s-Semichtsfbigig Gewicht, pefo] it volmwichriger Ducaten te ongaro| con buttare lubito il io 

fcarfo. vollgewichtig ſeyn / effere di pefo. qualche vafo , panno 


nicht gewichtig/ ringgewichtig / unge · ¶ Er⸗ waͤgen / er · wegen / 


il giufto ſao pefo aduno. 


in Gewicht è recht Gewicht haben] Wichtig/non-di pefo,calante, fcarfo.1 fiber=tndgen/ Ponderare, Bi 
x nicht babe, havere ò non havere dipefo. V.feiht, .„| are,Trutinare, Pefare,ciod El- 
il giufto fuo pefo. ebengemichtig! gleichwichtig / aleich Confider ji 
fa id Gemibu (in ewicht) zu leicht wägend/ equipefante,di pefante, di minare, Lonnde re, Scandag 
l 9 pefoe contrapefo uguale, are, Minutare, RifletteresPerpen- 


Gewicht/ pefo fallo, troppo leg- 
iero. 
Gitid-Gemidy/ equilibrio, bilancia 


giufta. 2 

Am Bleich-gewicht haugen / ftare nell' 
equilibrio. 1 

Stunden-s Uhr · Gewicht / Bräter- 
Gewicht / pelo, pefi, contrapeſi di 
horologio, di men'arrofto &c. V 
Begen-gewicht 10» 3 

Die Gerichte aufjieben. / montare i 
contrapeli. 

Land-Gewicht/; pefo del paefe. 

Stadt Gewicht / pefo del commune. 

‘Frauckforter-Nürnberger-/ Regen 

urger-/ Wiener-/ Botzuer · 16 
ewicht/ pefo di Francoforte, di 

Norimberga,di Ratisbona , di Vien- 
na,di Bolzano &c. 

Gegen · Gewicht / contrapefo,contro- 
bilancio,controbilanzo. 

Das Gegengewicht halten / tener il 
contrapefo &c. contrapefare, con- 
trabilanciare. 


Apotheder-Gewicht / pefo, pefi da 


dere, Far rifleffo &c. V. de 

trachten. Wevenden Uberle⸗ 

gen Kr 

$ cin Ding wolermägen / wol zuvoret · 

wägen/ alles ri erivegen / I 
ponderare,confiderare, preconfide- 
rare &c.prima bene una cofä, farvi 
accurato maturo » 
ben bene. 


es ift wol zu ermigeniei darf viel Ere 
magens/ egli è cofa degna di ri» 
fietfo.di confiderarione accurata. 
Er-mogen / Ponderato, Bilanciato, 
Confiderato &c. 
$ ich habs mol erwogen / io l'hò ben 
wichtige Geſchaͤfften / Händel/ Ver: ponderato, vi hö fatto maturo ri- 
richtungen / Sachen vorhaben / ha- fleſſo. 
vere affari, maneggi importanti &c.| Mol’ übel erwogenes Vorhaben’ di 
wichtige Materien/materie pondero- fegno ben, mal ponderato 
.fesardue,fublimi,pravi &c. Iteftogen ð an⸗ er ·wogen / Daf 26 
nicht gar wichtig / pocn importante! Ady, Confiderato,in confidera» 


di poca importanza, di poco rilievo ; = 
Gtats-wichtia’ rilevante,importante tione, Confiderande che &c. V 


über-gewichtig : ein übergewichtiger 
Ducaten/ traboccante { di pefo 
‚ongaro &c, traboccante. __ 
Wichrig/ Adj. Ponderofo, Di eran 
pelo, sot importante, Rilevante, 
Confiderabile, Momentolo, Di 
importanza, Di pelo, Di momen- 
to,Di confideranone,Di refleflo, 
Di rilievo ) rilevanza, Di conle- 
quenza. : 

è eine wichtige / hochwichtige / großwich⸗ 
tige Sade; cofa importante &c. 
importantiffima&cc.di pranc'e,gran- 
diflima importanza , di altiffimo ri. 
lievo &c. 


, Speciale. _. ; : &c. per la ragione di ſtato. Bedencken Erwaͤgentc. 
siugetent è Cinfea-Gemicht/ pefo di) Wichtigkeit / £ Importanza, Pefo,)1it-tr-tvogen/Daf uc Non pondera» 
= il i Ù Momento, Rilievo, Confequen tosconhiderato &c, Senza 
Bold · / Silber ·Gewicht / pefö d'oro, hkevo, fequen » , 
d'argento. za, Rifleflo, Confideratione. derare che &c, 
i fo, pefi d 48 Sachen; Gefchäfften ze. von aroffer!. s n . 
Krimer-Gevicht/ pelo, peli da mer] d Ceo carri NOT Er tudgung' £ Confideratione, Ri 


merciaro, i i 
Hirich-gewicht è Geweihe / [ term. di 
caccia) pondi cioè corna ð cornatu» 
ra di cervo, 
Su-Bewicht/ giunta al pefo. 


grand'importanza &c. fleflo, Riguardo &c. 3 
von geringer’ fchlechter 10 Wichtig.j5 teife Erwägung maturo rifleflo, ela 
feit/ di poca importanza &c. me, fcandaglio. 


in Erwägung feiner Dienfte te. fa 


TE | Ferba ampapın | "HERE N 

—22 Moni .{Ab-wigen/ ab-micgen / Pelare, etrachtung. — 

are OI dos: Ponderare accuratamente perjSebl- ò mis-mwigen / Strapefäre, 
Wichtig. ichtigkeit, ordine ed dgiulta bilancia» Fallare pefando ð nel peſo. 


& 
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Ge-mägen/ inufit, ge-tvogen x» 7.) Iufammen=todgen/ Pefare tutto in 


Gemogen x. 


Wahr 


fieme dä catafascio. 


Nach· waͤgen ſum · waͤgen / Ripelare Mahl xc. Wehlen x. 
dopoi, Pefare una feconda volta Wahn / Won x. ⸗. Wehnen ws 


per vedere s'il pelo è giulto, 
$ der Magd re. das geholte Fleiſch / die 
Liechier venachwagen / ripefare la 
carne,le candele &c. ch'è andata è 
comprare la fantesca. 
ihr Font es zu Hauſe nachwaͤgen / lo 


potrete ripefare à cafa voftra. 
Mach-ge-wogen/ Ripelaro &c. 
4 id) babs nachgewogen / io l'hò ripe 
fato &c. 
Nad)-eriwägen/ Ponderare, Confi 
derare &c. una cola dopo 1) fat 

























magen / iſt der Narren Brauch/ 
ponderare &c.una cofa dopo il fat- 
to, è un agir da matro. 


Yber-mägen/ Pefare così alla sfug- 
gita, it, con diligenza ed accura- 
tezza. 

$ einen Ballen ve-odenbin ò beyläuftig 

übermägen / pefare una balla , un 
collo alla sfuggita,cnsi all'in groffo. 

eiu Ding fleiſſig uͤberwaͤgen / ponderart 
una cofa con muturo rifleffo. V.Er. 
wegen Ue» 

Ber.mägen u · Verwegen 20. 

Vor · waͤgen etc P-IDarwägen ir 

Voraus waͤgen / vorab waͤgen / Pela- 
ce prima ò innanzi tratto. 

Vor · erwegen / vorher · erwegen x» V. 

Erwaͤgen mo 

Wieder· waͤgen / von neuen waͤgen / 
tvicdermabivdgen etc · Kipelare, ki 
ponderare. Peſare di nuovo ò 
capo, .Nachwaͤgen. 

Zu-wägen/darzu waͤgen / beywegen 
darbey-mäger/drauf-mägen Peo 
fare di giunta, Aggiungere al 


pelo. BE 
5 einen zum Fleisch ein groffes Bein ju 
wäaeı/ (ein Bein zum Fleiſch mà: 
gen) aggiungere,dar per giunta un 
grand’offo alla carne che fi pefa. 
- Buegenogen/ Pefato di giunta, A 
giunto al pelo. 
u-tpag/f Gionta [al pelo.] 
ich bab zur Bumagein groffes Bein 
nehmen müflen/ per giunta mi toc- 
cò un grand'offo. 
Die Zumag ui dieBeiner machen das 
feifch iheuer / la giunta e le offa 
rubbano quaßiturr'il pefo alla carne 
e la incarisce atfai. 
die Zuwag iſt ju Zeiten beffer alé das 
Gieifd/ la giunta talvolta val me 
lì» chela carne ifteffa, met, la ferve 


piu bella che la padrona. 


Wahr. 


Waͤhr / Adj. Vero, 


ein wahres Wort / eine wahre Rede / 


._ parola vera, fermon vero. 
ich werde auch eur wahres Wort re» 
ben koͤnnen / anch’ä me mi pare di 
‚ poter dire una parola vera. _ 
ein Ebren-30o"t ıft Drumfein mabr 
Wort / icomplimenti fono tatti per 
la bocca e non per il cuore. . 
es gehet fein mabres ort aus fer 
Uci Munde, non esce mai parola 
. vera (una verità) dalla fua bocca. 
ein wahres Zeuanis geben/ dar vero, 
verid co teftimomio. 
wahr ſeyn: das iſt wahr/ effer vero, 
__Ilvero: quelt'è vero. 
it bag mwabr? e vero quefto ? 
ift das nicht wahr ? nonè vero que. 
fto? u'everö? n’evero,ch? 
das iſt gewiß und wahr/quelt'& veris- 
fimo &c. V. Gemiß. 
das ift nicht wahr / quefto non & ve-i 


ro. 

coni nicht wahr / daß te. non è vert. 
che Cc, 

wahr werden/ effere,riuscire, (puntar, 

‚tornar vero,auverariì, verificarfi. | 

die Weiſſagungen werdet wahr / ſeynd 
wahr worden/ le profetie riescono, 
fono riuscite, tornate vere. 

das merde nimmer wahr/ non fiamai, 
vero: 

wahr machen / auverare, verificare, 
auverificare,porr'in vero, provare. 

V. Bewaͤhreu. 

ich will wahr machen / was ich ſage / 
ioporroin vero quanto dico, Ved. | 
Darthun. Probirea, 

wabr reden/ parlar,dir'il vero. 

ich rede / was wahr ift/ io dico il vero. | 

wahr fenn è wahr ju feyn fcheinen/ 
parer vero,fembrar verifimile,haver 
apparenza, 

erg wahr/ haupt · wahr / arci-vero,ve- 
rilimo. 

für-wabr! fo mabr ut adv.certo,per 
certe,di certo, ficuro, ficuramente, 


— 


IH JESUS 
rer GO 
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NIETUS ift mabe 
‘ —— in 
einer Perſon / Giesù Crifto è vero 
Iddio e vero Huomo in una fola hi- 


ale. 
die mabre Tugend/ la vera virtù,virtà 
Oda. 
die wahre Gluͤckſeligkeit / la vera fe- 


licità beatitudine.) 
der mabre Glaube/ die wahre Lehre / 
wahre Hoffnung’ wahre Liebe/ la 
vera fede,la wera dottrina, vera fpe- 
ranza, vera,non finta carità. 
Die wahre Gerechtigkeit / diemabre 
Rechtfertigung/ la vera gioftitia,la 
_veragiuftificatione. tn 
Die wabreKirche/die wahre Religion / 
la vera chieſa, la vera religione. 
ein wahrer Chriſt / un vero criftiano. 
das wahre Chriſtenthum / il vero cri- 
ftianismo, î 
wahre Befchneiduug/ vera circonci- 
fione. 
das wahre Ofterlamm/ il vero Agnel- 
lo pasquale ð di pasqua. 
wahre Bu ’ wahre Tauf/ wahres 
Abendmal/ vera penitenza, vero 
battefimo,vera eucariftia. 
wahrer Troft/wahre Freudete. vera 
confolatione, vera gioia &c. verie 
‚ finceri gufti. 
ein wabrer Freund/ un vero amico. 
wahres Mefen/ un eflere vero , um 
efferereale. V. Nechtfchaffen. 
wahres Bold 1% verooro &c. Ved. 
—— re i 
der wahre Verfand der H. Schrifft / 


il vero fenfe della ſſeritiura. 


Un-tvabr/Non vero cioèFalfo, Men- 


tito, Finto, 


Wabr-baft/Adj. Vero,it. Verace, 


Veridico,Verdadiero, Verdade» 
ro 


,$ cinmabrbafter Mann/ un haomo ve. 


race &c. amatere del vero ò di dire 
il vero,huomo veritiere. 

wabrbaft ſeyn in feinen Meden/in ſei⸗ 
nen Zuſagungen / eflerverace, ve- 
ridico,veritiere&c.nelle fue parole, 
nelle fue promeffe &c. 

wir wiſſen / daß du marbaft bift / nei 
fappiamo che tu fei verace &c. 


veramente,in verità, a fe,alla buona | Wahrhäftig/mahrhaft/Adj.Verace, 


fe, alla fe ginfta. V.Gerviglià. Wars 
lich.Warhaftig. 
ja fuͤrwaht / fi veramente, veramente 
che fi. Gall. o qu'ouy. 
es ik fürwahr nicht zu ſchertzen / non 
ci è da burlare certo. V.Gew ſᷣlich. 
fo wabr ich lebe! per vitamia! come 
fonu vivo, come vedo quefta luce di 
Dig! *alla buona di me! V. Für 


wabr. 
Wabr/ Vero, Non falfo, Reale, Ei. 


lentıalc, Non finto, Sincero, V. 


Kecht. Warhaſtig. 


it, Vero, Veriſſimo, Certiſſimo. 
$ GOTT if wahrhaftig / und alle 
Menfchen ſeyndLuͤgner / Dio è ve- 
race e totti gli huomini [uno men- 


daci. 

der warhaftige è warhafte Peib Chris 
fti/ il vero Corpo di Crifto. 

cin warbaftigen Weſen iſt in Chriſto / 


un eſſere vero e reale fi trova in Cri- 


fto. 
TEENS if der marbafrige Weg 
zum Lebeti/ Giesù è Pa veriliima via 
alla vita. 


(Rrr rer r) a die 
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die mahrhaftigfte Kundfchafft um ein 
Ding babeıy havere le più veridi- 
che,vere,verdadiere, veraci, fincere 
notitie, contezze di qualche cofa. 
2a tvabr-baftig/ Non verace cioè 
Incerto,Dubbiofo. 
Wahrhaftig / mahrhaftiglid/ Adv. 
veriffimamente , Veracemente, 
Certiffimamente, HWarlich, 


Wahr 


a'riscontri, alle convenienze che fe- 
ne hà, 


Wabrbeit/it. Warheit / Verità, 11 
vero, met, Vera religione, Vera 
fede &c. 

$ die Wahrheit reden/die Wahrheit fa 

gen; dire la verità ò il vero,parlare 
colla verità in becca ð colla bocca 
della verità. 


Wahr 


bey der Wahrbeit bleiben : er bliebe 
bey der Wahrheit / Rare, reftare a 

. vero: ftia al vero. i 

in Wabrheit/ im der Wabrbeit/in ve- 
rità,in vero, veramente, ficuro, ficu- 
ramente,confefio la verità, V.Wat ⸗ 
lite. ; 

es iſt die Warheit / die lautere / purlau 
tere / gruͤndliche Wahrheit / egli è 
la pura, la nuda verità. 









Gewißlich X 


4 es it warbaftig alfoyella è (ftà) verifli- 


mamente così 


Un-mahrhaft/Eallo, Bugiardo &c, 


Wahrlich (hoggi warlich) Adv. 
In veritä, in vero,Veramente,Per 


certo. /. $iurwabr. 


ich/warlich fage ich cuch/ in ve- 
’ — —— vi di- 


tè if warlich wahr/jamarlicht egli è 


verifimo ; fiin vero, fi in verità, fi 


veramente, veramente che fi. 


nein/warlich ! non ia verità, non vera- 


mente, veramente che nö! 


red/fag die Wahrheit / di la verità (il 
vero. 
einem die Wabrbeit fagett/dire,guar- 
dare la verità &c. ad uno,it. fargli il 
fuo horoscopo. V.Wahrſagen. 
fich die Wahrheit ſagen laffen / farfi 
dire ò guardare la veritä,ie,farfi fare 
_ il fuo horoscopo. V. Wahrfagen. 
einem die Wahrheit nicht fageın ei⸗ 
nem die Wahrheit verbeleu / were 
bergeu/ non dire,celare,nasconde- 
‚rela verità ö il vero ad uno. 
die Wahrheit zufagen (zu befennen) 
per dire (per coufefläre) la verità(il 
e vero.) ; i 
einem die Wahrbeit fein ſagen / einem 
dierechte/dörre/ trockene / derbe; 


in der Wahrheu wandeln / caminare 
nella verità. 3 x 
ſagen / wie eine Sache in der Marheit 
sugangen/ dire la verità del fato, 
raccontare il proprio , il veridico 
racconto, i 7 
zur Wahrbeit kommen / die Warbet 
erkennen / venire, pervenire, giun- 
gere alla verità (al vero) riconosce» 
rela verità, . 
die Wahrheit muß doch Warbeit blei⸗ 
ben/ la verità verità; la verità 
€ — l'oglio , ella ftà fempre è 
alla. 
dem Lügner wird auch die Wahrheit 
nicht gegluubet/ al bugiardo non fi 
crede ancola verità ò il vero. 


in warlich frommer ve Manıt / un 
" —— buono è da be- 


ne. 

ift warlich ! nicht wahr, percerto 
nn Dio! per Dio fanto!) che non 

è vero. 


B.hr-baftigkeit/f Veracità,Verità» 
V.\Darbeit. 


der Wahrheit aͤhnlich / nicht ähnlich 
eyn / eflere confentaneo, non eſſet 
„confentaneo alla verità. L 
die Warheit aug einem bringen/jmin 
en / preſſen / erauspreſſen / foltern / 
erausfoltern/ cavare, premere la 
verità dì becca aduno, fargliela dire 
è cantare è forza di tormenti. 
ein Mahrlein für eine Wabrbeit aus 


bittere Wahrheit fagen / dire ad 
ano le fue verità (gall. fesveritez) 
dirgliele fenza rifpero , fenza 
riguardar ò remere barba di huo- 







mo. 

einer / ſo die Warheit ungefcheut rede: 
un verntiete. 

ich will euch die rechte Wahrheit fa- 


n/ io vi dira la pura, innda verità 


. ce 
—— Wahr · ſager ꝛc. V. 


genio 
Wahr ſcheinlich / adj. Verifimile, 
Verilomigliante,Apparente,Pro- 


babt 


le, 
$ das if wahrfcheinlich/ queſto hà del 
ve 


rifimile. 


"la vera) il proprio. 

“mit der Wahrheit uns Geſchrey Pome 
men / capitare nellebocche ditutti 
Per via della verità,cioè effer notato 
= vituperaro fi ma con ragione, 

DieMabrbeit lieben’ob der Wahrheit) 

„halten amare,difendere la verità, 
die Wahrheit ſuchen / nach derMabr 
Deit forfiben / der Wahrheit nach» 


—_—T — 


gebem/ vendere una barzelletta per 
verità, fpacciare una favola per hi- 
‚Roria. 
die Wahrheit delennen d geftchem/ 
confefläre la verità a 
die Wahrbeit gu bekennen 1c,per dire 
la veritä (il vero.) 3 
einem Die errabtene Mahrbeit geht 


bei} accettare la verità. 


wann ich die Wahrbeit errabterwilß 
du mir fie gefteben ? s'ia indovino 
Ja verità,l'accettarai ru? 

Bekenner der Warheit / confeflore 


della verità. 


ſtreben / cerca re,ricercare,indagare, 
scrutare, intracciare &c. la verità, 
All vero.) ‚ 

hinter die Wabrbeit konnnen / fco- 


rire, fcorgere la verità. 





rifimili &c. argomenti p 


renza. È 
wahrſcheinliche Schlußrede / Killogi- 


smo probabile. 


MBahriceinlich/Adv.Verihmilmen- 
te, Probabilmente » Apparente= 


mente, i 
Wahr · ſcheinlichkeit / Wahr-fhein/ 
fimili. 


m. Verifomiglianza» Veri 
tudine , Probabilità. 


Wabr-seichen / n. Contrafegno, 
Segno è Segnale perindicio,Ris- 


contro della verità, 


$ die Wahrzeichen meifen/ moftrar* i 


contrafegni , i riscontri. 
gum Wabrgeichen/ per contrafegno, 
ex indicio, , 
etwas an den Wabzeichen kennen / co · 
moscess qualche cola a'contrafegni, 






“hinter der Wahrheit vorben fpafice 
ren/ *fare un paflaggio dietro alla 
„eafä della verità. 
die Wahrheit predigen / der Wahrheit 
Zeugnis geben / predicare, annon-} 
‚Clare la verità, rendere teflimonio 
„alla verità. 
seit Zeuge der Wahrheit / teftimonio 
della verità (martire.) 
wider die Warheit redert'parlare con- 
tro la, far torto alli verità. 
der erkanuten Wahrheit widerfpre- 
chen / widerſtreben contradire, op- 
porſi alla verità ricouosciuta nel fuo 
cuore, 
von der Wahr heit abmeichen/partirhi, 
recedere,sviagti, scoftartì dalla veri- 
ta,dal vero, 


run derQVabrbeit (der Eyangelinben 
War heu ) willen verfolgt te. mere 
den / effer perfeguitaro per amose 
della verità [ deli" evangelio,] 


die Wahrheit boret man nicht gern: 
wer die Wahrheit griget / dem 
(chläst man das Spiel un DEAN 
non fi zma il fuonodella verità : & 
chi fuonala verità „fe gli dà del vio- 
lino (della viola) perla teſta. Ved. 
Sidelbogen. : 
die Wahrbeir ligt verborgen’ und ik 
doch unverborgen/ la verità gti 02° 
cofa fenza effer noscofta. 
der Wahrheit Platz / Statt geben/laf 
fen/ dar‚lasciar luogoalla verità (al 
vero, 


ber Wahrheit ihrem Pag selaflen!, 


Wahr 


Vanlus bewaͤhrete / daß dieſer ber 
Ehriſt wäre/ Paolo auverava,dimo- 
ftrava,conteftava &c. che Coluiera 

Crifto. AR.9,23, 

eine Schrift ve-bemähren/ auverare, 

it. tre acri. viimare 


Mahr 


diafi lungo alla verità , vaglia il 


vero. 3 
«sin cin feltfames Ding um dieWars 
beit / egreden fie nur die Kinder 
und die Narren/ c'è una ftrana 
novella che la verità, ella fa ftrani 
i, eperciò, non la dicono che 
d eigene ar aelchwind / ber die 
ie Lügen jſt zwar 
— — — edoch/ labugia è 
veloce sì, mà la verisä l'incalza. 
die Warbeit wird pe gedrudet / 
aber nicht unterdrucies ; fie lan 
eine Zeitlang Brand ligen A aber 
i ei/ fa verità può effer 
52 refla) mà pi ia abbat- 
euta(opprefia) ella può un tempo 
Janguire,mà non giammai morire. 
Wahrheit / (Warheit) Wahrheiten / 
plur. Veritaâ cioe Maſſime è 
Dottrine vere edapodittiche» 


è das if dicerfte und hoͤchſte Warh eit / 
net'è la prima e la più alta verità. 

eine Haupt-Wahrbeit/ una maflima, 
bei — n / beyde des be 
time Wahrheite es be⸗ 

"i aufihen und bes fittlichen 
ritensbumé / verità arcane e 
secondite del criftianismo ranto 
contemplativo , quanto prattico € 


genticare; accreditare, it. vidimare 
ana fcrittura, uno ftromento. 


Be-todbret/ be-mwähret/ Auverato, 
Auverificato &c. it, Approvato» 
Accreditato, Sperimentato &c, | 

& bewährte SchriftensZeugen 1e-ferit- 

ture auverate,agtentiche, teftimonii 

antentici. 













— ferittore approvato. 
gin bemährtes/ überaus bemäbrtes 
Mittel/ Heil mittel / un rimedio 
auverato,approvato(probato) fou- 
. rano,fpeci co Ötc. : 
ich hab die ſes Mittel öfters probirt / 
und jederzeit bewaͤhrt gefundenzio 
hò provato quefto rimedio fpefle 
volte,e fempre P hò trovato buono, 
‚eccellente, divino fourano. . . 
Diefe Wurgel it bemäbrt wider die 
Veh re, quefta radice € fourana, 
approvata, ella è uno fpecifico con- 
aro ilcontagio yella è ua antipeftife- 
ro,anti-pe iJentiale. 


attivo. . 
; sch foecia- | Be-tährung/F, Auveramento, Sin- 
*9— — — me ceratione; Pruova, Dimoltratio= 
theologifohe/philotophifchere- Wahr · ne, it, Sperienza, 
direi verità, maflime teologiche, | Ge · waͤhren /geroären u. Nach 
ofofiche&c. Orowung. 


eit-feind/ m. Nemico della 

Wahte / (Wabrt) War f. Wah⸗ 
ren Waren) plur. {forse da ma 
ren/durare | Robba, Cole mo- 
bili maffime davendere, Robbe 
mercantili, Merci , Mercantie, 
Lat, Merces. V. Gut, 

è gurestchöne,frifche, aufrichtige/umges 
falfchte Wahre / Kaufmans · Wah · 
ré/ robba buorm,bella,fresca,leale, 
fincera,non falGificata (aduiverata.) 

Kern-Wahre / auserlefene / ausge 
Zerntes feine/ febr feine Wabre/ 
robbafce!ta,cernita,fiorita ; fior di 
robba; robba fina, foprafina Bc. 


verità J 
Warbeit· freund / m Amico della 
verità. se 
gn-tvabrbeit/ Non ve rità cioè Bu- 
gia, Falftà. V.Aùgen 
$ einen mit Unwarbeit berichten / mir 
Unmwahrbeit umgeben raggwagli- 
are,informare nno ente; dir- 
glibugie. V. Lügen, 
Feine Unwarheit reden / non dire bu- 
gie, mon mentre. . 
Waͤhren / waren | Verb, innufit, nel 
fuo lemplice, mà son già nelli 


fuoi ] obba di tutaxperfetrione. 
Verb, Compof. eheure / loſibare Wabre/ robbe care, 
iche, pretioie. 
Be-wäbren/ bi-tären/ Auverare, das ift cite theure Wabre/ robba cara 


è quefta, ella vale un'occhio. 
wol-verkäuflicher gangbare/ gänge/ 
— apt febr-gefuchte 
16. Wahre / robba bene fpaccia- 
bile,efirabile &c. di bnono e proato 
fpaccio,efito, smaltimento. 
ſchlechte / Falsches loſe (Lee) Wahre 
robba baffa,inferiore, falfi È 
Wahren ins Land führen, aus dem 
Lande führen/importare,insodwrre 
in, eftrasre da un paefe. 


Auverificare, it. Certificare, Sın- 
cerare, Affermare, it met Prova- 
re,Dimoftrare,» Comprovare: it, 
Approvare per haverlo fperimen- 


an bewaͤhren / auverare &c. 
i € 
i eine Auffagg oe una depofitione &c. 
Beweiſen. Darthun 6 
gine Meinuug 10» bewähren / dimo- 
firare &c, un’ opinione &c. 


cin bemdbrter Autor / aurore claico, 
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die Wahren fortirem/ausfortiren/for- 
tire, affortire lesobbe, fpartisle ia 
— Sohn 

alterwerlegene/ unabgängliche IB 
ren / afel-Mabret/ erh 
Wahren / robbe vecchie, ftantie, 
— ftracci, robba infpaccia» 

“. 

deu Ausgang’ VerFauff/ Ber 
che von einer Wahre, mem 
elito,il fine, la vendita, lo fpaccio, lo 
smaltimento,il confumo d' una rob» 


a. 

Feine Lumpen · Wahre hoch tracht 
anzubriugen / nt ; 4 = 
«iar caro le fue bagatelle. Gall.sen- 
dre cher,faire valoir fes coquilles. 

mit allerhand Wahren handeln z ale 
Jerband Wahren führen/ tafice- 
se, negotiare, traffico,negozio 

. on ogni forte di robba, 

ich führe folche Wahre nicht / io non 

o(negotio) con tal robbanon 

BIERBADre geht ta diefem 2a 
I Lp dieſem i 
ab / quella robba non hà —— 
cio, confumocoftà, ella non fà ‚per 
‚quefto noftro paefe. 

deine Wahre è Wahren verkauffen / 
au Dian bringen / verfchlieiien/ 
verfilbern/obu werden fpacciare, 
diftrarre, vendere, efitare, finire, 
smaltire &c. la fua robba ò le fue 

sobbe(mercantie, merci.) 

nafe Wahre: fein@eld au naffeMabe 
re legen/ robba humida come fono 
vini —— pentire ll — 
in robbe humide,ci i 
ya ren pa 

ancuerROabre gewinnen / verli 
Schaden haben / ee 
— perdere à qualche mercan- 

feinen Verluſt auf andere 
fchlagen/ rifarcirfi di gen 
dita fatta fopra altra robba. 

fich auf (uach) die Wabre pravaliren 

ausgelegior Koſt en wegen/ preva- 
Jerfi,rimborfarfi delle fpefe, sborfa- 
4 per a. ey la robba. 
es iſt ein Unterſcheid in der 
> —— frà ae —— 
qu guter Wahre ver man 
a chi più fpende manco And 


die Wahre Foftet Geld / Ia robba co- 
augebottene Wahre findet / robba 


offerta puzza (pote, 
die Wabre fieiget / la robba monta 
, fale,viene,fale in ripntatione, i 
die Wabre fället/ la robba cala,viene, 
in Balken Sag & 

«UL aß / Tonne / 
Wahren / una balla tti Ba 
—— tonna, caſſa &c.di robbe, un 
collo, 

eine Wahre verfendeu/fpebiren/ 
terſpendiren / Sp cli alga 

(Rec cre r)} tre- 
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trefperire,oltremandare, innolerare 
una robba (un collo &c. ) farne la 
fpeditione,la miflione, I’ oltrefpedi- 
uone, A 
Wahren empfangen/befommen/rice- 
vere Sc. una robba. : 
Wahren einpacken / einmachen/ im- 
ballare, impaccare, imbagagliare 
robbe, 

Wahren auspacken / sballare robbe. 

gine Wahre aufeinander / un monte, 
un diluvio dirobba, 

Wahre gegen Wahre vertaufchenver- 

echeu/barattare robba contro rob- 

‚ba, fare traffico di baratte , trocco, 

feine Wahre auslegen / fpiegare, cs- 
porre(gall. etaler) le fue mercantie, 
porle, efporle in moftra , farne mo- 
‚Stra. V. ram, i . 

feine Wahren einlegen/ piegare, ri- 
piegare le fve robbe, riporle in bot- 
tega, 

allbich 
coftà è noftrali, 

aller ley FleineWLabren/robbarelle,co- 

farelle, bagatelle. 
ausländifche/fremde Wahren/ robbe 
aniere, foraftiere. . 
Commifiion - Wabren / Commif= 
Wahren/Factory-Wahren/ rob- 
ba, robbe, merci &c. did in com» 
millione, 


Vafige (eofige) Wahren / robbe di 
colt, 
Docken⸗Wahren / Spiel Wahren / 


bamboccierie, trottolerie. 

Eigen. Wahren / robba propria, 

Eiſen ꝛe. Wahren / manbfaiture di fer. 
ro NC, 

Eß ·o efibareMabré/robba da magna. 
re, robbe mangiabili , mangiative; 

viveri. 

Fett-⸗Wahren / robbe graffe , come 
fono ogli, butiri, unri » fongie, lardi 

‚preseiuti; grascie, 

Sieh Wahren / robbe di quarefima; 

SFusöficher Ataliinira 

Frautzoͤſiſche / Italiaͤniſche / Indiani- 
ſche / Türckiſche 3 robbe 
di Francia, d'Italia, d'India, di Tur- 
chia &c. 

Galantery-Wahren/galanterie,robba 
di galanteria. 

Haudels · Wahren / Kauffmaũs· Wah⸗ 
en / mercantie, merci,robbe da traf. 

HaudwercksWahren / manofatture, 
robba di manofatture. 

Holtz⸗Wahren / manofatture di legno. 
ram-QLabren/robbe, merci di lo: 
rega. 

Material’ Apothecker⸗Wahren / dro- 
ghe, drogherie, 

Mef-ò Marcdt-Wabrz/robbe [com- 
prate] it.da venderfi è da farne in- 
cetta alla fiera, 

Meſſing-Wahren / manofatture di ot. 
Tone. 


ge/unferige Wahren / robbe di 
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Voreellan · Wahren / robbe è vafi diſ 


porcellana, it. di Faenza. di pari 
naſſe Wahr&/robbe humide cioè vini, 
Tine ua-vite e fimili licori. 
Schied-Wahrens Narh-Wahren / 
robbe ghiotte. 
Sciden-Wia en / robbe di feta, fee. 
GSprecerey- abrenfpeciarie, fpecie. 
Zrödel-0 Tandel-Qahren/ferra-vec- 
chi,robbe di rigattieri. 
truceneMabréSchachrel-Mabren/ 


merci, robbe fecche, robba da fca- 


tola. 

Tuch · Wahren / Beug-Wabrew/drap- 
perie, telarie, telami. 

verbortene Wabren / Eontrabaud- 
Wahren/ robbe di contrabande ò 


prohibite. 


zuccheri. 


Wabre/fing. Biancheria, Panni-lin1| LGabr-nebmelt 16, 


Ge-mabrfam tc. 7. Bewabr 
Buefer-2Labren/conferture, confetti, | Ge-tvabr-famteit / £ Auvedutezza, 


Wahr 


anvederfi di qualche cofa. V.In. 
„ ben werden, Werden, £ 

ein gewahrer Hund: der Hundik 
gar gemabr è gewahrfam / cane 
guardingo, vigilante , fedelè: quel 
cane è molto guardingo &ue. v.de 

. mahrfam, — 

ich ward endlich gewahr / daf te. ie 
mi auviddi,auvifai, mi fono auveds- 
to, accorto, hò scorte alla fine che 

C, 

jego merde ich erft gewahr / addefo 
men'accorgo &c. ì 

er Fam ius Haug / ohne daf es jemand 
gewahr ward / egli entrò in cafa 
fenza che perfona fen'accorgefle. 


Accorterza ⸗— 


elani. M deug. Geʒeug. Ge — UP. Wahr init. Sa⸗ 


raͤt x. 
$ meiffe Wahre / idem. 


feine ABahre beyfammen haben / ha-i 


ver la fua biancheria tutta infieme. 


Braut QLabre ’ Franenziiner-Mahs 
re/ Weiber-Wahre/ Mägde-Wah- 


re/ arredi bianchi,drappi, bianche- 
ria da fpofa, da dama, J 
fantesca &c. 

Kücen-Mahre / biancheria fciu 
mani,panni,ftracci,par'innanzi &c. 
da cucina. 

Schlaf⸗Wahre / Nacht · Wahre / rob- 


be,cuffie di notte, 


Wabren-gewölb/ n. Wahren- 


fammer/ f. Magazzeno;Fondaco 
da robbe (merci) ir, Bottega. 


Wabren-rechnung? £ Wahren- 


conto/m.Conto di merci ò robbe 
di bottega &c, 


merci, 


Wahren=joll/ m. Datio, Gabella. 
Wahren/ waren/[Verb.antic, 


dinotantè Guardare ; mà hoggi 
non fi ula cheli ] 


Verb, Compof: 
e-wabrenze. Y.XTach Ordnung, 


Ge-mahren/ Verb. inufit, mà non 
pià 
Ge-wabr/ gevabrfam/ Adj. Auve- + 


duto , Accorto, it. ‚Guardingo, 
Vigilante,mà non hà ulo chenel. 
le frafi fequenti, 


i gemabr werden/ etwas gewahrmer 


den/ accorgere,auvedere,fcorgere, 
rauvifare qualche cola; accorgerfi, 


donna,da 


;__ gen 
Wabhr .ſchauen ò warfchauen/ [vo- 
ce aflai fiameng.] Aggyertire, Au- 


vilare, Premonire, X. Warnen. 


4 einen wahrfchauen/ zuvor warſchau⸗ 


en/ auvertire uno,dargli anvifo che 
figuardi,che ftia cauto, guardingo, 
fopra di fe, fulle fue guardie &c. 


a. | Seetvabrfdanet/Auvertito,Auvifa 


te,Premonito &c, 


/ dab er 


rſchauet worden ‘ 
X in acht folle/ egli 
ftato i fü dato auvife 
che fi guardi,che ia cauto&e. 


$ man bat ibn gewahrſchauet / er 11) 


Un-ge vabr-fdauet / Inauvertito, 


Inauvifato, 7, Unverfeben x, 


$ ungewahrfchauet überfallen werden, 


effere forprefo , affalito fenza eiſet 


auvifato &e. prima, 


Wahren-preiß/m. Prezzo di robbe, | Wahr-Ihauung/ f. Auvertimento, 


Auvifo, Premonitione&c, J 
Warnung x. 


Nota. Ilrimanente delle Frafi ede' 


Verb,compoit,applica dall'ltef- 
fo Verbo warnen, 


MWabprenzo 7. Waͤren x 


Maid. 


Daid/t. [Nome preprio diher- 


ba] Guado,Glalto. Lat, Rubia 
tindtorum, F, Faͤrberkraut. 


mit Waid färben / tingere di guado. 


V.2Vaiden 10 


Wait=nble/£ Macina da guado, 
Waiden/Guadare, Tignere di gua 


do. 


y das Tuch maiden / guadare il drap- 
po &c. 


Waife/ 


Waif 


I aife/m.Waiten/plur.[dierig. 
Dette Orfano — a, Orfanello, 
2, it. Pupillo —a, Uno di baffa 
età e fortuna che non hà più ne’ 


padre nè madre ò orbato di pa⸗ $ durch einen Wald geben/ reiſen / ca- 


dreemadre, 

$ der Knab ift ein Waiſe / das Maͤgdlein 
Beim aife/ quelto giovane è or-. 

0, quefta giovane è orfana. 
ein armer / blutarmer/ Eltern-Lofer 

Maife/ un povero orfano &c. 
ſich Wittwen undWaifen aunehmen/ 
pigliare la difefa delle vedoue e de 


gli orfani. 
Waiſen · gelt / Waifen-gut/n. Da- 
nari, Beni di orfani, ò pupillari. 
Waifen=gericht/n, Tribunale deb 
le caufe pupillari. . 
MWaifen-baufi/ m. Cala, cioè Spe- 
dalediorfanelli, Findel. 
Waiſen · herr / m. Commifiario, 
ò Prefetto di tale ſpedale. 
Waifen-Eind/n. Figliuolo orfano 
ò orfanello. 7. Waiſe. 
Waifen-mutter/ £ Madre, met, 
Curatrice di orfani è pupilli, 
Wnifen-richter/ m. Giudice, it. 
D:fentore di orfani ò pupilli. V. 


—— 
ratore, it. Diſenſore di orfani e 
pupilli. 7, feq. 

Waiſen ·ſchuͤtzer dbefebäger/m. 
Difenlore è Difefa di orfani è pu- 
pill cioè ii buon'Iddio, 

Taifentettand/m. Stato di orfanel- 
lo ö pupillo. 

Waßlein / n. Waißling/m, Orfa- 
nello poverino. 

Maifen/[Verb.inufit.nel fuo lempl. 
mà non già nel uo} 


Verb. Compof. 


Ver waiſen / Verb. neut. it. att. Or= 
fAmarſi cioè Effer mdotto allo ſta- 
to di orfanello &c. Venir'orbato 
di padree madre, it. Ridurre m 
ftato tale. be i 

Ner-maifet/ Ridotto in iftaro di or- 
fano, Orfanato, 


rvaifet werden/ diventare, reftare 
de orfano è orbato di padre e madre. 


SBer-maifung/ f L’efier ridotto, it. 
Riducimento in iftato tale, 


Balken u VW alten 1 
Wald. 
Wald/ n, wars / Wälder / 


Wald 


(Balde) plur. Nome generale di 
Bosco, Selva, Forefta » Macchia 
&c, Lat. Svlva, Saltus,Nemus, 
Lucus. . Forſt. Buſch. gol, 
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franco cioè da taglio e dov'è lecito 
di far legna, 

Hartz · Waid / felva hercinia verfo tra- 
montana. 

Heg · Wald / Bau· Wald / felva, bosco 
che ſi coltiva. 

Kafanien-Wald/ macchia di cafta- 
gni; caftagneto, caftagnaia, 

Lorbeer-Wald/ macchia di allori; 
oreto, = 

Luſt· ð Spatzir⸗Wald / felva delitiofa 
ed amena da fpaffeggiarvifi è da’ 
piacere. 

Dtten-Wald/ felva ottiniana. 

Schwarg-Wald/ felva martiniana. 

Recfier-ò Spefler-Wald / felva her 


cinia vers' occidente, 


Zauber · Wald / bofchi magici, incan- 
tati, 
Degen Mald 6, felva dicedri ; co 


ironala 
ald · amtmann / Walb-meifter / - 
Wald-herr/ m, Feen einge 
bofchi, Foreltiere ma giere, Fo- 
reftaro , Sopraftante de’ bolchi € 
lle acque. 


ald⸗ art / Wald⸗ hacke / ſ. Scure da 
bosco 


ald-baum/m.Albere di 
fveitre, ere diboscod 

















minare, viaggiare per una felva, tra- 
verfare,paffare [per] un bosco, 

Die Wälder baben Ohren / und bie 
Felder baben Augen’ li bofchi 
hanno orecchie,e le campagne han- 

, no occhi. 

in Wald gehen/fabren/ andare al, en- 

. trare nel bosco, 

tu einem wilden / wuͤſten Walde / in un 

, horri ofco, : 

in Walbern tag berumirren/ 
durch die Waͤlder lauffen / errare 
aggirarfi,correre, andare correndo, 

, vagando,errando ne'bofchi. 

ein wild aus dem Walde jagen/ sbo- 

scare, dismacchiare, scovare, scor- 
ere una fiera dalla macchia &c. V. 
Fuͤrſuchen. 

wie man in Wald — hallet es 
wieder heraus / qualmente ſi grida 
nel bosco,talmente egli rifuona per 

_ di fuori. 
ein Stück Wald/ nn pezzo cioè parte 
i bosco. V.QBalbung. 

fich in Wäldern verirren/ verlauffen/ 
torviarfi, smarrirfi, andare smarrito 
ne'bofchi. 


einem Wald werben / imbofchire, Wald-baur/m.Contadino di bo- 
Pili feivire ò iabofchirt &. "| sco dboscareccio. 
ihr anmutig ftillen und einfamen Toslo-beer/ 1. Vaccinio negro. 
Wälder | care felve beate, e quei Wald· berg / m. Montagna coperta 


folitariie taciturni horrori! dibofchi. 


rau reuliche / d n ; 
pg poet VW.iloebiene! Wald-imme/f, Pec. 


tzigte ſch att ichte / tieffe Walder / to- 
seiti,bofchi,felve horride, nere, bu-| Walo⸗bintze / f. Giunco ſilveſtre. 
Wald· birn / ſ. Pera telvetica. 
ORA E Waid-birn-baum/ı . 
fà sief in 2* —* begeben, ser: tico, Via, Peraro falva 
ecketimboscarfi,infelvarfi,immac- . 
chiarfi, indentrarfi, improtondarfi Wald«blume/f.Fiore filveftre. 
ne'bofchi. Wald-bruder/m, Frate da bosco 
deu Wald verhauen / impedire,imbar-j Cioè Eremita,Romita,Anachore- 
rare, imbarragliare 5 camini è lel ta,Solitärio, 
nemico con ta-|YDalo-Diftel / f, Hellera Ipinofa, 


marcie à l'efercito 
gliare i boschi. A lia 

Böhmer-Wald/ forefta di Bohemia. 

È Beben «id/ boscodì faggi; fe. wa. el/m, Onagro,Afino lal- 
gietto, faggiaia. Tan Faticoo {Ugnea, 

Bufd-Ma bosco folto, — — m. Felce di bosco, 

ta. Lat. lucos, t . 

Dannen Wald / bosco diabeti, abe- zen pit Nee 
taia, — ne 

dicker Wald / falva fpeffa, bosco foko| Waldoflachs / m. Linatia di bosco, 
e fpeffo. Se Wald foͤbre / Trutta negra ò fel 

Düringer-Waldy felva di Turingia. | vatica, 

Eidien-Wald / bosco di quercie ;|1Dalo-gedidyt/ n. Poema bofche- 

OR cu-Aald, beiliger è gebeiligner] vasti 
Wald / Inc. Dome Gere b foi Walcegeift/ Wald · teufel / m. Spi= 
à qualche divinità pagana. V.Sbam.] FO) Demonio bofchereccio , 

Hack. / Hau⸗ Wald / Holtj· Wald / beco Faune,Satiso,Silvano. fi 

ald · 
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Wulo=geföhrey/n.Grida, Clamo- bolchieforefte per incendii,ven-|[YOAI-ifeb- i i 
rt, Schiamazzi de cacciatori ne'f ti,abbattimenti, tagliamenti &c. an ber 
















bofchi. alo-fchlange/f. Serpente dibo- · Wal· f ; 
Wald-gewächs/n,Pianta è cofa fi-Y scoo rsa: sei riti — — 
— — ri — —— Scrivano fo-| na, di 

ald · gott / n. Dio dibosco è fore-] reſtaro. abfi i perma di 

fta; Satiro,Fauno,Silvano. Walo-vogel/m.Uccello di bosco. —— an 
Wald.géttin/t. Dea,Nimfi dibo-] Vogei. 

sco,Driade,Hamadriade, Wald-wärts/ Adv. Verfo il bosco, Walg. 


Wald-göige/m. Idolo che fi coleva]$ fidi Waldwärts hiueiuſch lagen / vol-|YY) algen / walgern / [voc, fim 


dapagani in una macchi tarfi dentro bosco; pigliar' il cami- 
—— — no vers’ il bosco. > * forse da volgere ] Volgerfi le 


tDalo-bolts/n, Legna fitte d tolte|!!A19-tveg'm.Camino;Strada per } | ltomaco dihorrore, Venirvogli 
dal 


Ang översilbosco, direcere ò di vomitare, 
1Dald-bonig/ n. Miele felvatico di Wald · wurtzz /. Confelida maggio- 3 einem ob etwas walgen, voleurfi lo 
filveftre, 


re. n reserve pri ualche cofz, 
A algetmir ob di -effen/ 

Wald · horn / n. Corno da caccia —— Boſchetto, Selvetta, —** Geftane mifi role, —* 

(bosco.) $ cin lui ; i svolge, sconvolge lo flomaco, ni 

cin luſtiges / ammutbigeg Waͤldlein / iene voglia d da quefta por- 

xpato-bliter/ Malb=twart/ Wald] ein guico Gpagier WBilbicin) bo-| = Bheria, da quella pusza Kc.nr hò 

necht/ m. Guardiano di bofchi, chetto piacevole,dilettevole, ame- horrore,V. Grauen,.Edel.Gpeyem, 
—— pani — quien sel and Waldlein / fra | Se-walget/ Venuto uti rg 

Wsld-bütte/ Capanna bofcherec-| „, SOlline € bofeherti. WBalgiät/ Ad). Nanleabosdo, Com 
cia v Garten-Wäldleinybofcherro d felva-] voglia di vomitare, 

Vaio. en, ; tico in un giardino. einem walgicht werden / ſeyn / venir 
ald-Firfchen/ Cirieggie falvati. Waldicht / Adj, Boscofo » Selvofo, ad une, haver voglia di recere. 
che, ._ — } Pieno è abbondante di bofchi, | Walgung/t, Volgimento&c. difto» 

Wuald-firfhen-baum/m, Cirieggia-] felve e forette, i maco, 

io falvatico. cin maldictes Land/ malbicite Ge rn tvalgen/ welgen m 7 

c 


m 


TOalo=Enedt/m, . Waldhuͤter. end / paeſe boscoſo &c. 1 en il» 
YD«ld-Eräuter/Herbe falvatiche of Maldichte Berge/waldichte@ebürge/ 
dabosco. 9, Wild. waldichter Drt/ contrada felvofa, Walk. 
Wal iiediein / n. Villanella bo mm 00 er 14 
Par Waldiſch / waldächtig/ Adi. Boſchi- Walken / walten / walchen / 
gno, hoſchereccio. Gualcare ‚Gualcire , Follare, So- 


Walo-lilienò gilgen/Caprifoglio. 


it. Liglio di convalli. dein waldiſcher / waldaͤchti er Geruch / dare. 


d-Gerudh/ 
\Walo-mann/m.Huomodibofco,] Bald Kult’ dare bofchigno cicé|S Tun, Bere walten / gralcare & 


it. felvatico ò boscareccio , it. uliginofo, aria bofchigna, bofche- Strümpfe walfen/ gualcare, follare, 

Fauno,Salvatico, reccia. drappare, foddrappare calzette. 
Wald maus / Topo filveltre Scc.| Waldung Wälderey/ f Bosco, Bo- | Ge-waitet/gewaidt/gerwaldt/Gual- 
Walo-meifter/m. (herbe) Madre-] scaglia, Boscheria cioè Macchiae| cato,Follaro, Sodato, Drappato. 

felva,Stellaria,Hepatica itellata. | Parte di bosco che pofliede un |$ gewaldtrs Tuch/drappo gualcato, fo- 


Wald-mufid'/£.Muficabofcherec-| particolare, ato 
i ein zwey / drey c Morgen Waldung a a V. calaette drap- 


ò Wald/uno,duo,tre &c.giogari UN — 
bosco. walkt c. 
viel Baldun è Wälderen baben/ha- a cid mdbie PE, 2Balcel 
Kern pofiedere molte boscagiit 50-4 Mola da gualcare»Gualca,Gual- 


de Mal, altro, n, Cavallo che gira la 
Voal-fi{cby Wal/ £. [forsedal |" detta machina, n 
fiam. Wal / che dinota Abbiffo Walker/ Walder/ Wald-mälel 
quafi Pe ce che figenera,vive e| m, Guaicatore, Gualchiere,Ful« 
nuota ne'più profondi abbifli dell one, Follone. 


are] Balena. : 

$ Walch Fa ur balena,far er f. Gualcheria, 

apesca di balene. V.ieg. di . ; 

[Wal-|fifeb-bein / in. Olfo diba- | Baltung-f. Gualcamento, Gualca- 
lena, cura, Sodatura &c. 

Ver. 


cia, 

Wald ordnung / . Ordini, Leggi 
circa le bofchi e le ſoreſte. 

Wald pfeiffc/£ Sampogna,Suffolo 
bolchereccio. 

Waldorebe / ſ. Viborno,Viorno, 

Walo.raud / cioè Walo-wey: 
raud/m.Incenfo lelvatico. 

Wsld.redir/n, Wald gerechtigkeit / 
Dritto»Jus di forefte e boſchi. 

Wald reich / Adj. Ricco cioè Ab- 
bondante di bofchi, 

D.ıldereiter/ m. Cavalcatore è 
Cavalcante de’ bofchi. 

Wald· ſchade / m, Danno fatto a 


Walt Ball Wall Wal 124 
Verb. Compofit, YWall-bofbung (von auffen) Con-p$ ein wallender Ritter / un cavalliere 
tra carpa i effo, errante. 

Hb=walePen w ‘na di effe tvallende Voͤlcker / wallende Scharen/ 
walcken / — Po Lee ai Pe er popol,gent (here — cami» 
— ò Soddrappare benis= ga pre Wall-tagen/ Ga- —5 — Caminato x 

N as ieri del ramparo. ang ich aufErden gemallet/mentre 
cc e dan todemente, dar. Yonl-Eammer/f, Cafa-matta dell che vò pellegrinando. —_ 
gli di quelle fode e mafliccie. ramparo, Ball-fahrt/f. Pellegrinaggio maffi- 

Wi=ge-mwaldt/ Gualcato,Addrappa-| Wall=Eeller/ m, Cascana delram-| mèvotivo efacro, Peregrinatio= 

ne per divotione alli luoghi piis 


to &c, ben bene, paro. o 
Wallt-plan) Wall-plaß/ m. Piana, Höilger-fabrt. 


























Mall. Terra-piana del ramparo. $ die Tage meiner Wallfahrt durch 
Wal. . Wallen 20% Wallsfsg/ m. Commandamento| dieſes Jammerthal/ i giorni della 
mia peregrinatione, del mio pere- 


YVoallm. wWätte/plur. [è più ve-| del ramparo, 
rifimile che Wal / descenda dal Wsll-fcbuld/m. Ravelino. 
lat. Vallum che, come vuol’ un Wall · ſtatt / corrupt. Walſtatt / pro · 


Moderno, dal tedesc. Wehren / priam. Luogo un pò eminente, 
difendere per effere i Romani met, Campo di battaglia, it, Luo- 


priori a trovar l’arte di fortifica- 6 a eftare l 

t 5 a r re | mor- 
re] Ramparo,Argine,Vallo,Mu to] ful zo di battaglia. 
te 


nitione di piazza, Levata di ter-| sine ibeltbater zur Walftatt bin 
reno.. Schantʒ. Wehr. Bruſt⸗ n peter — —* 
wehr. Werck. Bollwerck. re un malfartore al luogo del fup- 
4 einen Wall aufwerffen è fchlagen/ gico. Vv. —*8 
Mälle um eine Stadt führen / far| Wallen/ [Verb.inufir. nel luo lempl. 
levate diverra, cingere,fasciare una] mà nongià nelfuo] 


spe ig è 
en en 
erhärden, fortificare = dai Verb, Compofit. 


farvi lavori è fertificationi intorno. . 
DG ve hr Prevalle mago anna 


grinaggio , per quefta valle di mife- 


ria, 
aus Gelübd re. eine Wallfahrt vor- 
nehmen, verrichten/ intraprende 
re,fare, compire un pellegrinaggio 
er voro, 
mall=fabrten / Verb, Fellegrinare, 
Far pellegrinaggio, Andar pelle» 
rinando, 
$ Wallfahrten geben/ idem. 
nach Mom/nachMariaLoretore.tvalle 
abrten/ pellegrinare è Roma, è 
oreroßc. V.Bilger, 
Ball-fahrter/ Waller, m. Pellegri» 
nante» Pellegrino , Roméo per 
divorione, 
Walliſch / Adj. Wallico, corr. Gal- 
lico ; hogaı francefe, it. italiano, 


condurre | artigliaria sù i rampari. . die walliiche Sprach/ la lingua gallica, 
V. —— Wallach / m. [da Wallachia for- F Mel sh RE 
Maur-ò gemanrter Wall/ ramparo| se,giache i francefi lo chiamano] das wallifihe fand/ il paefe gallico, 
al Balls a in hongre] Cavalle caltrato. cioè Gallia. 

lizzato, V. fi. E » PX Wallachen / Caltrare [mänon Verb, Compofit. 
Hor-Wall/ falfa-braga, ramparo in- dice che de’cavallı. ] 

feriore. $ ein Pferd wallachen / caftrare un ca-] Durch · wallen / Peragrare, Traver- 
Unter-Iall/ camino delle ronde. vallo. fare pellegrinando ò in pellegri- 


MWafen-ò Raſen Wall / ramparo tep-|Geeivallacht / Caftrato. naggio, 
& das Laud durchwallen / peragrare il 


A Je Ballahurg/t, Callramento, 
die Waͤlle einer Stadt fchleifen/ de hung, we paefe in quel modo. 
molire, atterrare le fortificationi d' Wallen / [voc. ted. antichifl, ] Herum · wallen / umherwallen / Pel- 
TER 
rengenviber cimenDauffen wer] KIMATE- Wand +Sabren.| rare, Aggirarfi, Raogirarfi attor- 
chweiffen x. no da ramingo ‚elulante, e me- 


en ober ſchieſſen / minare, fotto- ù 
minare un ramparo , mandarlo in|$ auf Erden wallen/ caminare, pellegri-| ſchino. 
aria,rouinarlo,atterrarlo colle can- nare sù quefta terra. 
nonate. _| nah Rom / uach Derufaleannad St, Wallen / waͤllen / it. ſchwallen / 
Wall· anleg / f. Wall-fuß/ m. Piè, Gacob re. walſen / pellegrinare,fart [Verb.finto dal fuono,it.forse da 
Pianta ò Bale del ramparo (val- de ee i Gierufa-]  malßen/voltolare, à cui il bollire 
lo dc.) ar bin und ber wallen / in der $remdel S’alomiglia] Bollire, Sbollire, 
Wall⸗ banck / Walbauſtritt / m. walien / andar pellegrinando ; ag- Bollicare,Borbogliare;it, Fluttu- 
Banchetto ò —— di eſſo. girarti —— vagare per ill are,Ondeggiare, V. Sieden Xe 
Walkbarm/ Wall⸗ breme / Valle] |, mondo. en Broddeln ic. 
m.Margine,Orlo,Bermadij "99 dem bimmlifcen Jetzalenvas Wffer re. wallet im Hafen / l'ac- 
—— gine,Orlo,Bermadi] ’*fsaten / zellegrinare alfa Gierufa-|} da ——— pirlo 2 er 
Ilbo f. i —— den Koblre, wallen laſſen / lasciate d 
Wa ſchung f.(von innen) Scar- | Wallend/ Caminante, Andante,Er- fare bollire il canolo &c. scocerlo, 
pa del ramparo. rante, broarlo. V.Bribem, — 
Auderer Theil, (Sss #55 5) bie 


1242 Wall 


Die Wellen wallen / fcbivallen im ber 
See / li flarri ondeggiano , il mare 
ondeggia,fluttua. Ä 

das Gerräyd wallet gar anmutig auf 
den Feldern/ le biade ondeggiano 
lietamente per i campi. : 

das Geblaͤt wallet bibigen Leuten in 
den Adern / il fangue bolle nelle 
vene è quelliche fonò di comples- 
fione calda. — j 

Diefer Groll waltet ibm im Gemut / 

uefto rancore gli bolle nell' animo 
(fullo ftomaco,) dota: 

68 wallet mir Das Herk/ der Geift für 
geitlicher Freude in FESU mei 
nem Soeolandeı il cuore, lo fpirito 
mi bolle, forballe sbollecioè efulta, 

giubila di allegrezza fpirituale in 
Giesùà mio Salvatore. _ 
Walend / ſchwallend / Adj. Bollente, 
Bogliente, Bollicante, Fluttuan» 
te,Ondeggiante &c. 
$ wallendes Waffer/acqua bollente &c. 
ein wallender See in Igpan / ein male 
feudes Bad ju Virerbo/ ftagno,bo- 
gliente,bollicame, bullicame ò buli- 
— in Giaponia; il bollicame di 
0. 































blüttesfangue bogliente 
&c. V. Hitzig. 

Ge=tvallet/ Mollito &c. 

NVallung/£Bollimento,Bollore, 

Yorılyit.Schmall/m.Bollo,Sbollo» 
Scottata, Lello. 

4 einen Ball tbun/ far'un bollo sbollo, 

0, 

dieGpargen und die Kohlſproſſen bee 
dörfen nur einen Wall 6 Schwall 

gutbun/ gli fparaghi edi broccoli 

mon vogliono ch’un bollo, una bro- 


ata. 

einfrifches Ey re, nur einen Wall / ei⸗ 
nen Wall oder iwen thun laflen / 
lasciar far'ò dar'un bollo, è due ad 


un uovo fresco. 
Verb, Compof. 
Auf=wallen/auf-ihvallen/ Bollire 
sù, cioè Sbollire, Sbollicare &c. 
V.\lberwallen. 


ciare è far sbollire (decocere) qual 
chelicore in un valo. 

Auf⸗ wallend / Sbopliente &c. 

4 aufmwallendes Geblüt/ fangue bogli- 


ene. 
Aufetvallung/f, Sbollimento. 
dè Aufwallung des Gebluͤts / sbollimen- 
to, ebollirione del fangue. 
Uber=wallen/ Sorbollire, Serbol- 
licare,Riborbogliare,Sborbogli- 
are, Crosciare. VUberſieden. 


$ der Topf wallet über / la — for- 
bolle,fugge,bolle à ricor vio. 


die Spargen nur ein wenig übermals 
—XR lasciar forbollire un po 


Jas. | ZBaltend/ Governante, Reggente, 
$ etwas im Topf aufmwallen laffen/ las- |. ber allvaltende GOTT quell'Iddio 


bey denen jebt waltenden è obmalten: 


Ge=maltet/ Dispofto &c. 


Taltigen/ [ inufit.  Compof,) 
Walter / (=Ivalt) m. [poco ufitato 


nante,Dispofitore» Conduttore, 


Walt Walt 


co gli ff i, dargli unforbollo13 Schalter und Walter über etmat 
—— cottata. ſeyn / effer' il governatore &c. di 





























Walk. Ballung/( cofa. n 
‘ Cwalt)ſ. [inufic, 7 Com- 
Walten/ Governare , Maneg- È tà eggio 
giare , Reggere, Condurre, Dis- pre ER * 
ponere,Fare&c, V.Schalten. Verb fi 
in dmit einer Sache nad) Belieben erba Compofita. 
walten und ten/ fa 
en und, fbalten/ far è modo An-walten/Fare |’ ufficio di Pro 


fuo in — far alto ebaflo d’ 
una coſa. ratore, Procurare A 
—— ò fibalten * walten Ks — 
1 [affen/lasciar® 

modo, lasciarlo sei aovermare —— — An walt / * 

turto è (uo talento. rocuratore, Comiffario, Com» 
GOTT wird mich schon erhalten, meſſo, Mezano , it. Giudice dele- 

drum laß ich Ihn nur walten, Dio| gato. F. Mittler, 

mi conferverà e perciò io lo lascio{$ einen Anwalt ftellen/ 


pari im einer Sad 
lag deine Barmbergigfeit ü i ache gu feinen 
atte ò eg wait Sie — machen/coftituire,delegare un pro» 


curatore 
mir / DHERN deme Gnade undi ei * 
Barmbergigkeit ! fà agire fopra eines fein Anwalt fepny effereil pro- 


curatore , fare le parti, le veci di 


eb — > mifericordia! uno. 
TT walte es ; das walte GOtt inen Anna procurato- 
Dio lo governi ; Dio cela i —— pet 

buona ! in Nome di Dio ! durd) einen Anwalt etwas abhandeln 


laſſen / far trattare,tranfigere qual. 
che cofa per un è per mezo d'un 
procuratore. 

keines Anwalts brauchen oder von 
nöhten baben/ nonbaver bifogno, 
non haver che fare di procuratori. 


An-maltfchaft/f, Procura, 
auftragen / 


la procura 


überjemand d etwas walten d ju wal⸗ 
ten haben/ disporre di, — 
dare,haver da commandare ad uno, 
haver'il libero commando di qual- 
N 7: cofa. ? i 
er Herr malte drüber mach fein 
Belieben/ V. 8. ne Posi durpiv 
jr dem Geinigen ſchal $ einem die & 
mit dem Gcinigen ſchalten und nal]? einem ie Anwaltſcha 
ten fare del Pag poni A fua, val geben/ commettere, 
porre de'fuoi beni , farne libera dis- 
; vo A 
eines Sache tvalten/ difendere la} wälti 
caufa di uno,anvocare per lui ; gen X. 
, fuo anvocato. V. ee —— eg che, fe foffe 
eines Sachen walten/maneggiare&c, un pò più ufitato , dinotarebbe 
gli iv ; lecofediuno. V. Vere —— lo fteffo ch’il luo 
— em 3 
laine * lieta 2 OTT walten! pio u walten; come per ea 
ſſen / Er mer on machen / la-Ig ci GoOtt 
sciamo fare al buono — — * fen! se 
— ae di lui le noftre cure; walten, a pia 
iran à fuo mode e piacere: lasciar fare 
à Dio: iolascio fare à Dio&c. mà 
di effo verbo non ci refta ch'il fuo 
Verbale. 


Ge-walt/ f. Podeftä, Poteltà, Po- 
tere, Jus, Dritto, Autorità, Fa 
coltà, Dominio, Comman- 
do, Imperio, Balıa &c. Vede 


che governa e dispone tutto. 


den miblichen Conjuneturen/nelle 
prefenti pericolofifime congiun- 
ture, 


$ BOT über i : 
hà ol — peltet / Dio Macht. Herrſchafft. and Ue 
Baltig/waltiam/ Adj. ſinuſit. Y. Recht 10. 


$ Gewalt haben zu thun oder nicht 48 
tbun/ haver podeftà &c.ditare ò di 
non fare. 

Gewalt haben über jemand / haver 
: La &c. fopra alcuno. 
yollige Gewalt / unbefchrenckte De: 
ma 


Compol. ] 


V.Comp.|Governatore, Gover- 


Walt 


walt/ piena, plenaria , affo- 

luta, illimitata, diretta. ui 
aufgetragene Gewalt / podeftä indi- 

retta, delegata. 
beſchrenckte / eingeſchrenckte Gewalt / 


odeftà limitata,conditionata, clau- 


olata. 
d Gewalt GOttes/ la foura- 
mo go eminente podeftà di Dio, 
il foreminente fuo dominio. 
die hoͤchſie / voͤllige Gewalt haben / ha- 
vere la fourana, fomma podeſta, la 
ienezza della podeftä. 
der / ſo die bochfe Gewalt bat/ foura- 
no,monarca, affoluto. 
Gewalt tragett/ portare, havere qual. 
che —— ———— su 
enualame Gewa oteftà, autori 
a fafficiente, compennte s baftevole a 
qualche effetto. 
GSewalt uͤber jemand befommen/ ac- 


uiftar podeftà , dominio cc. fopra |$ 


i uno. 
die Gewalt GOttes è GOttes Ger 
malt/ la podeftà &c. il Braccio, la 
Mano di Dio, it. 75 
es bat ihn die Gewalt GOttes trofe 
en A egli gen —— 
i ewalt geben / verlei are, 
les Geh) ausorkä aduno, 
appodeftar a ,autorizzarlo, 
mir ift die Gewalt gegeben im Hime 
pc und auf Erden/a memi è data 
la podeftä in cielo edin terra. _ 
einen die Gewalt benehmen/ einem 
einer Gewalcberau en /rogliere, 
in la podeftà ad uno; fpodeftar- 
lo,disantorarko,disautorizzarlo, de- 
gradarlo ; legarglile mani. 
wenig Gewalt babeni / haver poca au- 
torità,poco da dire,poco credito, 
fich felbit vie Gewalt nehmen oder atte 
maffen über jemand) arrogarfi, pi- 
gliarfi , ufurparfi la poteftà fopr’ al- 


cuno,. — 
ohne Gewalt ſeyn / eſſer lenza autorità, 
fenza commando, oredito&c. 
unter eines feiner Gewalt ſeyn / eſſer 
fotto la padeftà,balia &c. diano, it. 
dipendere,rilevare,effere dipenden- 


tedauno, —— o. 
jemand unter feine Gewalt bringen’ 
ridurre, fottomettere uno alla fua 
teftà, fotto il fuo giogo; fogget- 
tarfelo , affoggettarfelo. 
8 in einesfeiner Gewalt ſeyn / eſ⸗ 
* ona —— poteftà, potere 
&c. mano,balia,dispofitione, liber- 
tà di uno.. . 
Das if nicht in meiner Gewalt / quelto 
non & nel mio potere; egli non di- 
nde,rileva dame; è fuori della è 
oltre 4 mia portata(giurisdittione , 
balia. 
das ſtehet in beiner Gewalt / quefto 
— ig tua mano,in tuo 
Ci 


Malt 


aus tengender Bewalt/per l'autorità,{ 
odeftä,per il carattere che porto. 
aus mas Gemalt thuft du das ? per 
qual autorità, podeftà fai tu quefto ? 
Amté-Gemalt/ autorità ex ufficio, 
Obrigkeitliche / oberherrliche e. · G 
walt / podeltà fignorile, padronile, 
deminio fourano. 
Menichen-Gemwalt/ autorità , poten 
.2a,podeftà humana. : 
bie geiftliche Gewalt / Kirchen-Be 
walt/ podeîtà (pirituale, ecclefiafti- 


ca. 
Die weltliche Bewalt/podeftä,it,brac- 
cio fecolare, 
anziehende / anhaltende / ausführende 
1e-Gemalt der Seele / facoltà, po· 
tenza,virtù attrattiva, retentiva,'es- 
pulfiva &c. dell'anima. V.Kraft, 
e-walt/Forza,Violenza,Sforzo, 
Impeto &e. 
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die Gewalt brechen / rompere la for- 
za, l'impero. 

über Gewait / oltre le forze, oltrala 


ortata. 

über Gewalt fauffen te» bevacchiare 
&c. oltreleforze. V. Macht tt 

für Gewalt Fan ich nicht/ io non poffe 


à alta refiftere violenza , coutro la 


rza non poflo. 
einem Gewalt thun / antbun/ far,ufar 
n ad uno, violentarlo. 
V. Zwingen e. 
einer Gewalt thun d antbuti/far for« 
ꝛa ad una,sforzarla. 
einem Gewalt geſchehen: es geſchicht 
mir Gewalt/ venir fatta forza ad 
uao, patir violenza: mi viene fatta 


orza, 
durch die Gewalt des Meers / des Waſ⸗ 
fer /derQBellen/des Winde re. per 
a forza,violenza,impetuofità,impe- 


Gewalt brauchen/Gewaltüden/ ufr © - —— acque, delle onde, 
forza,violenza &tc.adoperare la for! „;, 0° ville” . 
za, sforzare, violentare le cofe, | eine M le durch Gewalt des af 
brauche Feine Gewalt in meinen ets des Winds der Pferde re. ges 


Haufe/fonften ve-non ufar violenza 
in cafa mia; altrimenti cc. | 
mit Gewalt / mit gantzer Gewalt / cou 
violenza, violentemente, con tutta 
Éorza, per viva forza. 
etwas mit Gewalt brechen / aufbre⸗ 
en/ violare, violentare, forzare, 
sforzare cioè rompere,aprire,scon- 
figgere per forza. V.Gewaltfam. | 
mit fo grofferGemalt/daf vescon tan- 
ta forza che &c. | 
etwas mit Gewalt wegnehmen / weg⸗ 
reiffen/ vertreibente- togliere, le- 
are,ftrappare,fcacciare &c.una co- 


a e forza. ] 
ben Verſtaud eines Tertes mit Gee 
malt berzugieben/firacchiareil fen-' 


trieben res * mulino agi- 
tato per ſ a) forza a 
nni di cavalli &c. * 

ſich felbft Gewalt anthun / farfi forza, 
violenza a fe ſteſſo. 

u leiden/ patir, foffrir violen- 


za &c. 

das Himmelreich leider Gewalt / il 
regno de'cielifoffre violenza. — 

D HERR ich leide Gemalt 10 Signo- 
re mifi fà violenza ! Domine, vim 

, patior! î l 

eine Gewalt Leute/cimeGemaltSpete 
ſen / Gelds / Früchten te» una forza 
—— cioè multitudine,copia, ab- 

ondanza,ingombro di gente, di vi. 

wande,di danari,difrutti &c. Gall, 
force gensdtc. V. VieLMenge, 


„fo d'untefto con argani. 
ein Mägdlein mit. Gematt megneb- Bewalt-briefe/Lertere credentia- 


men /nobtzüchtigen/ far violenza 
ad una donzella onen amor 
rapirla,ghermirla,ftuprarla, svergi- 
narla,deflorarla 
V.Gewalt. Authun, 


li di podeftà, autorità, plenipo« 
tenza, 


rforza(violarla.) Gewalt-babend/Havente podeltà 


e autorità, 


fich mit ganger Gewalt bes Lachens'$ cin Gewalthabeuder Richter/giudice 


enthalten / cacciarfi il fazzoletto 








ngua per non effere fentito-a sma- 
_ scellare. 
einen mit Gewalt überfallen / anfal» 
len / affalire, incaricare,incarire,at- 
taccare uno a viva forza, 
mit Gewalt ins kaͤger / in die Lmieme. 
brechen/ sforzare il campo nemico, 
le linee nemiche. 
was mit Gewalt gefchicht/ cola Fatta 


per forza, cofa sforzata, 


—— telgn/an oo 
che 


compet 
hà podeftà , Commiflario, 
Procuratore plenipotentiato. 


$ obrifter Gewalthaber / chi hà fourana 
odeltà. 


obriter Gewalthaber zu Mem (in der 
Gefahr) Dittatore di Roma. 

ewaltelos/Adj.SpodeltatosSene 

zapodelftà e autorità. 


vas mit Gewalt gebicht / bat kein $ ein Gemaltiofer Richter / giudice in- 


Geſchick / cofa 


per forza non 
vale una fcorza. 





competente. 


GBewaltericbter/m. Giudicedi vi- 


Gewalt mit Gewalt vertreiben / re-| olenza, it, Podeltà, it, Stradico» 


fiftere alla violenza con violen 


Lat. vin vi repellere, 





it.Giudice delegato, FYıleq. 
($ss sss s) 2 
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Gewalt=tbitig/ a Chi fä forza che fanno —*— cante ed i Mit · walten / Cooperäre, 
ò violenza, Violento. „angue\rapiscono il regno de'cieli 4 mortes Fräftige Guade wicht mite 
$ cin gewaltchätiges Verfahren / un bt Genalign ir Welty i poten-|  malterda tor unfer pi 
gt N —— —— potenze(poffanze Lauffen verloren/ dove la gratia di 
-thätigfeit/E. re È * i 
rat ai VIOIENZIFONI Er fdff.rdie Gemaltigen vom Stul/ —— — — 


ae " Egli butta, deturba li potenti dal n 
Gewaltfam/Adj.Violento,it.Sfor- feggio. 0. 
zato, V.Gewaltig ein Ge Dbmalten 15. .Walten. Waltend. 


waltiger Lim Krieg] un pleni» 
3 ein gewaltfamer Tod/morte violenta. — itore, Sach walten te. V.Sachex. 
gewaltſame Hand an einen legen / 


prefetto, giudice delle cofe capitali IIb aͤlti ewaͤlti⸗ 
mettere mani violente in uno, nell' efercito, fia generale ò di * print gen) quali Birra 
gewaltfame Mittel brauchen/ ufare, che reggimento particolare. — —— ne 
i violenti,frangenti. Loi î ; 

dì — — fit Il è Dinfall/ —— / Vehemente, Impetuofo, $ einen übermältigen/fuperar'une in tl 
pearl solente,Grande,Rapido, Grol-| _modo,prevalere contro di lui,predo- 

ein gewaltſamer Trieb/ Antrieb/ ge» fo, Turbulento, minarlo,fottometrerlo per forza. 
maltfame Bewegung/ inftinto,mo-|$ cin gemaltiges Gewaͤſſer / gorgoglio| Und da er fabe / daß er ibu nicht über, 
to violento, (pinta sforzata. _ diacqueimpetuofe , ra pide egroffe. wälti en Eonte/e vedendo,che non 
Getvaltfamlid) / gewaltſam / Adv.| eingemaltiger Regen/ eingemaltiger| 1° (gl) potevafuperare (prevalere) 


fr turm / ein gewalti i og vincere, 2 
— — » Sforzaramente, gia grande a im —* — in FEGU Namen übermältigen wir 
aC. 


2 etuofo,gagliardo,vehemente, tur- den Teufel und alle Macht der 
$ von eines Mörders/ Denders te]  bulento,violento. Hellen / nel Nome di Giesü noi pre- 
Hand gewaltſamlich fterben muͤſ⸗ ein gersaltiges Braufen/ gewaltiges vagliano contro il diavolo e tuttele 
fen/ dover morire violentemente, itter è Ungenirter/ un turbo potenze dell'inferno. 
effergli scacciatal'anima, fpenta la di vento impetuofiffimo , tempefta Uber-mältiget / Superate &c, per 
candela per forza,per la mano d'un grande,violenta, valida, impetuofa,| forza [uperiore, 
affaffino, d'un carnefice. gran rouina del cielo. $ von einem überwältiget werden effer 
Geivaltfamtcit/f. Violenza.Forza. !Gcmaltig / gewaltiglidy/ Adv, Po-|_ füperato, vinto da uno. 
Gewaltig/Adi, Potente, Pollente,| tentemente, Poflentement. ‚Eor.| Ver-walten / Amminiftrare, Go» 
Poderoto, Forte » Forzuto, Vali-| temente &c. V.,Gewalifam 2. vernare, Condurre. V.YDalten, 
do,Valente,Valorofo,it.Grande, it. Sehr. Heftig 10. è ein am verwalten / amminiftrare, 
Magnifico,Inchto. Maͤchtig. gewaltig reden sc» parlare emfatica-|  Fnmsnare, D — — 
St.rd. Groar. * mente, con gran forza,parrhefia. fein Uni RL SAT î 
, ; .| erbat gewaltig darwider geredt/ egli il fuo ufficio. s 
$ cin gemwaltigerMann/ un huomo po ne hà parlato fortemente &tc. ‚il fuo ufficio. : 
, tenre &c ; ; einen gwaltıg loben / gewaltig bere —. Shen vernaltea | ammi 
ein gemaltiger Sperr/ eim gepaltiger voritreichen/ lodare, pregiare, en- ninTare,goverttare mantpgiare i bo 
önig/ cin gewaltiger Fürft/ un comiare &te. uno egre —— ni diuno ; eſſerne amminiftratore, 
Signore,Rè,Prencipe poderofo, po- gnificamente, 8 ’ fattore,governatore &c. haverneil 
tente; un Potentato, Potenza, Pof- 
fanza. 


gewaltig grofi/ emaltig bochze-gran- maneggio,il governo, la condotta, 
ein —— Stat / ein gewaltiges 


l'amminiftratione. 
ıflimo, altiffimo &c, R 3 . 
a ee |  Sewaltig fchbiv geiva tig prächtig re.| kingt (cine Danblung vermalteticon 
inclita città, un regno poderofo,am- 


. ; limentare (corfipimentare) gover- 
belliffimo, pompofitlimo, fuperbiffi- p Sprmentare) gover 
| mo &c, Vid. Gram. pae. ** nare una caſa di negotio , effere il 
pio, potente. — di lui complimentario. 
ein gewwaltiges Heer / un poderofo | Ge=waltigen/ge=tsdltigen/ Verb,| Die Gerechtigkeit vermalten/ ammini- 
efercito. Appoderare, Appodeftare,Auto-| ftrare,fare Ötc. la giuftitia. V. Erge 
eine gevaltigeNede / unparlare, un] rizzare, Dar podeltä ò autorità,| „De. Necht ve» 
fermone potente,forte, patetico,pa-| jr Violentare, S f ita⸗ einem etwas ju verwalten geben ö 
retico. e entare, Siorzare &c. auftragen/ dare, conferire, incari- 
gewaltige Morte/ parole forti,emfa- $ cinema ju etuva6 servaltigen, appode- care l’amminiftratione, il governo, 
che ei e ponderofe. Ved. rip a de et delegare nno maneggio di qualche cofa ad uno, 
achdencklich ves î * 
eine getvaltige Sache! [ironic.] gran cinetad belin re. V.Ubermale 


V.Velmaltung. 
mebrDienfte auf fich nehmen/haben/ 
cofa certo! cioè cofa da nulla. i 
*ein geivaltigerDresf ! una gran mer-|Gcetvaltiget/Appoderato,Pienipo- 
da! tentiato, Delegato &c, 


als einer verwalten kan / accettare, 
—— impieghi di quello ch' 
Bui bi cin pcivaltiger erh’ cin gesval 
iftcin gewaltiger Kerl/ ein gewal⸗ . 
u biftcin gewaltig - $ ju etwas gewaltiget werden dworden 
ſeyn / efler deffere fato plempo- 
a 












































uno pofla foftenere &c. 

I ein Ame mitwalten è neben einem 
tiger Held re, tu feiun grand'huo- andern verwalten / effer collega, 
mo,un gran foggetto &c. compagno, aiutante di uno in qual- 

ein gewaltiger Prediger re. un valen- „ She carica. 
te,valorofe,egregio predicatore&c. einen | in feinem Amt ] verwalten è 
V. Vortrefflich. em Amt an ſtatt eines andern vere 
die len reiffen bag Himmel- 
reich an fich/ Li violenti [cioè quelli 


. — &c.a qualche cofa, 
em Gewaltigter / leni i 
delegato * ve 
Ge_taltigung/Be=twältigung/f, Ap- 


malten/ farla vicenda, etfer vicario 
podeltamento , Delegatione, 


(foftituito) diuno, vicari 
in un'uflicio. vicariare per uno 
Vere 


Malt 


Ver⸗ waltet / Amminiftrato, Gover- 

nato, —— rg — 

at dieſes Amt viel Jahr lang Löb» 

' “hd verivaltet/ egli hà imma 

to &c. quefta carica molti anni fe- 
delmente e con gran riputatione. 


Ver=walter / m. Amminiftratore 
(Amminiftro, Miniltro) Gover- 
natore, Direttore, Fattore, Reg- 
gente»it. Huomo d'affari ò di fac- 
cende. F. Dirwefer, Wogd. 
pfleger, Ammann. Scharf: 


ner Ml b 

Umts-vermalter/ idem. 

Guter-verwalter / manoualdo, cura- 
tore, dispofitore, dispenfiere di be- 
ni. V.Bormund -Gerbab ic 

Büter-verwalter auf dem Lande /fat- 
tore,gaftaldo,caftellano di villa. V. 
Schaffner 10» i 

Handlung-verwalter/ complimeata- 
rio(compimentarie) d'un negotio è 
d'una cafa di negotio, 
of-it. Burg-vermalter / caftellano. 

Fol uimer-permalter/ cammerlengo, 
teforiere. V.Meifter, 

Kauff-und Verfauffungs-vermalter/ 
fattore d'un fondaco.  _ 

Kirchen-verwalter / amminiftratore 
de'proventi ecclefiaftici. V.Pfleger, 
Schaffner. i 

Kleider-verwalter/ guarda-robba è 
fopraftante, prefetto della guarda- 
robba. V.Warter. 

Mir-verwalter / Neben-verwalter/ 
coadminiftratore, comminiftro, 

YPoft-vermalter/ commiffario , com- 
meflo delle pofte. 

Regn ungs verwalter / Stats · verwal · 
ters Lande-verwalter/ miniſtro di 
toð del governo di ſtato. 

Reiché-vermalter/ vicario dell'impe- 
mo. 

Schatz· verwalter / teforiere, guarda 

joe. V.Schatz ie- 

Steuer-verwalter / Nenten-verwal- 
ter / Zinft-verwalter / ricevitore 
delle contributioni,rendite, entrate; 

ueftore, finanziere, forintendente 
delle finanze ò dell'erario. V. Mei 

er. Reuten. i 

-perwalter/ datiaro , daziere, ga- 


belliere, commiffario di gabelle. 
VBer-walfung / f. Amminiftratione 
(Amminiitranza,Amminittratu- 
ra)Governo,Maneggio,Reggen- 


Over! : to dc. 
z3,Direttione,Condotta,Carico, Waltze / Wälge/f.Cilindro,it,Cur- 


Cura, Dispofitione Sco. 
Amts-verwaltung/ idem. 
, dieVermaltung von etwas baben/ha- 
vere l’amminiftratione &c. di qual- 
che cofa. . . 
einem die Verwaltung eines Dings 
auftragenie. V. agen 1 
einem die Vermaltung von tiwas bee 











Walt Walk 


nebmen/ togliere, levare ad uno!’ 
‚amminiftratione di qualche cofa. 

feiner Verwaltung wegen Ned und 
Antwortgeben/ render conto del- 
la fua amminiftratione, 

Gurer-vermaltungy/tattoria, manoual- 
deria,gaftaldia &c. 

Stats- / Negirungs- è Landé-vere 
waltung / minifterio di ftato. 
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fpignere qualche pefo innanzi ha- 
vendovi prima cacciato fotto un 
ruolo è ruzzolo. 


Walgen-formig/ Adj. Cilindrico, 
Informa dı cilindro, 


Verba Compofita. 






















e fimili. Ab-walsen/ ab-wälgen / berab- / 
, binab-/ berunter=ò hinunter · waͤl⸗ 
en / Levare via voltolando, it. 
Waltʒ 5 ia volto] 
Walken) waͤltzen / melgenzit.) Voltolare&c, giù, ingiùsall’ia 


giù ò abballo, 
$ einem einen fchweren&tein vom Her⸗ 
gen abwalgen/voltolare una groifa 
pietra (un grave pondo) dal cuere 


wälgenn/[Verb.art,e neutr.jVol- 
tolare, Svoltolare, volgere, Rı- 
volgere &c. 


$ mer wälget uns den Stein vendesi aduno. : 
Grabes Thür? chi ci volsolerà la] groffe Steine/Blöcher re. von dem 
pietra dalla ( d'innanzi alla ) porta Berge / von den Wällen auf die ans 
del monumento? _ fiirmende Feinde abivalzen laß 
die ju backende Fifche in Mehl walgen fen/ voltolare, lasciar rotolare pie- 


ò walgeri/ voltolare i pesci à trig- 
gere in farina. 

fich walgen : das Pferd/ der Huud / 
der Eber waltzet fich te» voltolarfi: 
&c.il cavallo, il cane, il cinghiale 
&c. fi voltola. EN 

etwas waltzen / id eſt, mit einer Walge 
ebnen / curlare, ruzzolare , ruolare 

ualche cofa con un curlo ò ruzzo- 

lo. V.Mangen. . — : 

fi im Dreck mwalgé wie ein Schwein / 
voltolarfi, rivoltolarfi nel fango co- 
me un porce. V. Herummalgen. 

fich in feinem Blut ve. walgen/volto- 
rarfì nel fuo fangue &c. 

fih im&chlamm der Umucht / der £a- 
fter 1e-1valben/ voltelarfi nel fango 
(lezzo)della lascivia e di altre infa- 


tre groffe, legni grofli dalla monta» 
gna , da'rampari addoffo a'nemici 
che montano all’affalto, 
Yf=ge=valkt/Levato via, voltolan= 
do &c. 
An-wälgen/hinan-wälgen/ Volto- 
lare &c.contro, 
$ einen Stein irgend aneineMaur are 
malzen è hinanmwälgen/ voltolare 
una pietra contro un muro. 
Sort-wälgen/Voltolare vie più in= 
nanzi,Continouare ävoltolare, 
Serum-walsen/ um · waͤltzen / Ri- 
voltolare, Auvoltolare, Auvol- 
gere» Arruzzolare, Arrotolare, 
V.XYOsisenx. 


wich, $ einenim Kobe ve-berummalgen/ ri- 
Waltzend ð ſich waltzend Adv. Vol-| . voltolare &c.uno nel — 8. V. 
tolandofi,Voltoloni. Herumſudeln ve. Ì 
$ Appelles malete das Nof Miepanbr fi im Grafe berummälgen/ rivolto» 
malsend è fit) walsend / Appelle arfi &c. nell’ herba. 


fich im Bette berumm ılgen/ rivolto- 
larfi,auvolgerfi,dimenarfi,dar volte 


er lo lerto, - 

fd im Unflat allerley geilen Luͤſten 
herumwaͤltzen / rivoltolarfi, auvol. 
gerfi per lelordure(fozzure)d'ogni 


dipinfe il cavallo d’ Aleffandro vol- 


toloni. 
Ge=twalßet/ge-mälgt/Votolato Bcc. 
Wälsg-bolg/corr. Waͤllholtz / Waͤll⸗ 

bloch / n. Curlo, Curro, Ruolo, 


Ruzzo. 7, Walge, forte di lascivi piaceri. 
Walg-fäule/ f. Cilindro, Ainaupwalsen/\ oltolare &c. in 
Walgicht/wälgbar/ Adj. Voltola-] © sùòdinalto me 

bile, Volubile. $ Gifipbon muß einen fchweren Stein 


mit vergeblicher Mühe einen bos 
ben Berg binaufwalben/ Sififo è 
condannato à voltolare un faffo gra- 
ve —* un'alta montagna fe ben 
con fatiche inani, con perduti fu- 


Balgung/Bälgung/t.Voltolamen- 


lo,Ruolo, ıt. Palanca, Vara &c. 


V.feq.it. 9. Welle.  dori. 
4 Schub-oSchieb-Walge/idem,curro,|Hinaus-walgen/ Voltolare fuora ò 
— — — in fuori. 
cine Waltze unter as] Hinein 
init —— —32 Hinein maia / Voltolare dentro ò 
fibisben/cacciar fotto un curro&te. per di dentro, 
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Dam Wan Wanck 


terfi le calze e'l giubbone, metterli (o, vano. 


Hin-und — Voltolare per}$ Hofen und Wammes anlegen/ met- Wan · hirn / n. Cervello vuoto,bus 
4 


diquäeperdi 
Zu-malgen/ herzu⸗· waltzen / berbey= 
waltzen / Veltolare verlo di qua, 
Accoltare voltolando. 
Zer-walgen fidy/ Faticare, Penare 
voltolando &c, 
Zurüd-mälgen/ Voltolare dietro, 
e fimili. 


Wamm. 


Wamme / Wwampel. Ban: 
men/(WGampen)plur,Trippe,In- 
teitini,Coradelle, Lomb,Bufec- 
chie. Kaldaunen. Buttel 1 

$ Kuttel-Wammen/ idem, \ 
Dchfen-d Rinder-Wanıne /trippe di 

bue, di manzo, È 
Schaf Ban trippe di caftrar 
c 


to a 
Wamme / ſo den fetten Ochſen unter 
der Kehl herabhangt / fannoni,gio» 
gaia ‚giogna delbue. > 
Wammen waſchen / butzen / reinigen/ 
fieden ò ſudeln / — ⸗ 
cere,bollire trippe è bufecchie, 
Wammen verfauffen/ vendere trippe. 
Wamme / Wampe/ Wampf/ m. 
Trippa,Tripaccia,Trippone,cioè 
Ventre (maſſime obeſſo e graflo) 
Ventraccio, Pancia, Pancione, 
Ventrone. Wanſt. Bauch, 


Rump Lie 
$ cinem/eing in die Wampe ftoffen/dar' 
una ftoccata nella trippa&cc.ad uno, 
‚infilzargli la trippa. 
feine Wampe fühen/ empirfi la trip- 
pa, pancia &c. . 


Wammensfteffer/ m. Pappa-trip- 


pe. 
W’ammen-mardt è Wammen⸗ 
ſchranne / f. Tripperia, 


Wammen=fieder/ Bammen=fude |? sit aueh Faß: die Fäffer feund 


ler x. it. Verkauffer / m. Trippie- 
resa, Tripparo ed 


Wammicht / wampicht / wampficht / 
mamficht/Adj.Trippofo,Ventro- 
fo,Ventruto, Panciuto, Ventrac- 
ciuto. NSchmeerbauch. 

$ wafnichter Bauch(ein dicker Wampf) 


ventraccio,ventrone,pancione grof- 
fo e graffio. 


Wammes-ò Wamme»ermel/m. 
Waͤmmes lein / Waͤmschen / n. Gi- 


$ cin ſammets ꝛc. Waͤmmeslein / giub- 
Wampeꝛc. Wamme x. 


Warn wabn / it. wanicht / Adi. 


lo, va 
in farfetto,it. traveſtirſi da mafchio, : 
it. voler padroneggiar' ilınarito. V. Wanboffnung/f, Speranza vana, 


Hofen. . allace, 3 
hanith Wammes / giubbone alla fpa- Wan-mas / ſ. Milura leema, cie 
gnuola 


. | lanre, 
Bamımes und Hofen d Pofen uNdiYpan-faner/Adj, Acido,Agro dall 
Wammes/ calze e giubbone : 
ein Wammes mit Heinen Schößleit/ efler fcemò e quafi vuoto il ba 
ginppone à tafchestine ò fcoffolini. rile, : 
"nem das Wammes weiblich ab- witz / Wan ſinn / m, Scemer- 
Flopfen/einen —— za, Mancanza di fenno , Inlania, 
rg V.WWinw. 


il farferto aduno , buone € 
Wanwigig/Adj,Scemo,Soro dilen- 














ſpeſſe baſtonate. 
einen aufs Wammes brennen/ bruc- 


ciar'il farfettoad uno;dar'unafchi-| n0,Forlennato, Infano &c, 
oppettata di preflo. Gall. à bruͤle Wanicht 20. 7. Wann 
ourpoint, 

put im ammes obue Mantel ger Wanck. 
ea aaaett.liate taãr. Wandely te. . polt leq» 

Läufe im Wammes haben) fentir pi- Wancken / wanken / vacillare, 
docchi nel farſetto, met.haver cat- Titubare, Traballare &c. /. 
tivac 2 

Braten-Wammes/ farferto da ar-| Schwancken ic. it, Wandelm 


rofto cioè da fefta,e che uno fi met- 
te quando è invitato è pranfo, ð ch’ 
egli vis'invita à fua pofta, 

gefteppt Wammes / farfetto imbottito 
à trapunto ò trapuntato, 


wann das Brett wanckete / ft quella 
ira: 
mit den Fuͤſſen wanden ; 
wancken mir/ vacillare, traballare 
coi piedi: i paii, piedi mi vacilla» 
no,fallano, mancano. - 
mit den Augemmanden / svariare co 
li occhi. 
in der Nede re. wancken / hefitare,va- 
cillare, svariare&c. nelfermone, 
der Zeuge wauget / il reftimonio va- 
cılla, svaria &c. i j 
der Sieg wanckete / la vittoria vacil- 


i öl ben / in der ung patto 
auben Ho 
"I en/ yacillare,traballare nella fede 
nella fperanza cioè cominciar a du 
* a — a * — 
den Verheiſſungen e 
obueBanden/ credere,fidarfi alle 
promeffe di Dio fenza hefitare ò va- 
cillare. Gall. faus balancer. 
der Contract wancfet/i.e.ift ungültig 


Manica di farfetto, 


ubbonella,Farlettino,it,Guarna- 
letto. 


bonella, giubbenina &c. di velluto. 


Wan. 


{voc.antic.] Vano cioè Deficien- 
te, Scemo, Mancante, Calante, 
Mezo ò quafi vuoto. N. Zér. 


wan / botre,barile,fcemo ‚non pie- in vielen Puneten/ il contratto va- 
no: le botti fono fceme. Er cilla, manca in molti punti, 
der Wein’ das Bier ligt watt/il vino, Wanend / wanchicht / wanchhaft / 


la birra ftà fcemo-a (vano-a) cioè la 


botte non n'è più piena, Adj.Vaeillante, Titubante. 


Wan= [inCompos.prepos.di Pre-|5 svandende Tritte/ palli titubanti, vee 


cillanti. 
wang end im Glauben / vacillare 


nella fede &c. 


dicato, hà certi Compolti di ufo 
elegante, per efemp.] 


Wan-ebre, £ Honoryano, Vana/&e=tyandt/Vacillato, Titubato &© 


gloria, Wancker/ m. Vacillarore &c. 


wammicht werden/ intripponarfi,in- · Wan· glaube / m. Fede fcema, va-!MRandung/ f. Vacillamento & 0, 


ventrarfi, inventracciarfi, impancio- 
narfi &c. 


Wammes (Wam̃s)m. Waͤmſer / 


quafi Wamſt] Giubbone (Giup- 
pone)Farfetto. /.2Tinni,Kod, 


plur.fda Wamme/ trippa, ventre | Wan-gläubig/Adj. Mancante, Va- 
N 


na,morta,deftituita de fuoi frutti! Wandung im Glauben/ vacillamea- 


che fono le opere buone da Dio] vo, hefitatione nella fede. 
commandate e raccommandare. Verb. Compof: 
cillante di fede cioè di poca fe-| Ab · wancken / aus wancken / Deva 
de cillare, Svacillaree , 


Wand 
Din⸗ und her- wancken / Andar vacil- 


lando in quà e in la. 


Band 


coftanza, Leggierezza ; Irrilolu- 
tezza,Volubilità, Mutabilità, Va- 


Be-wanden/ [pare d’ haver aleral cillaggine d’animo, 
Redice chewanden] Frequenta-| Bandeler/m.Vacillatore &c. 7 


re,Pratticare,Bazzicare, V. Be 
fucben. Gingeben. Oſt. 
è einen Ort oft bemanden/ frequenta 
z &cc. un luogo,effervi, pratticarvi, 
vif 


Wandelmitig X. 


Wandelung/ f, Vacıllamento dc. 


Wand, 


i peffo. — j 
die Huren-/ Spiel-und Wirts-häufer Wand) wad / n.f.[voc, antic.] 


16. bewancken/ bazzicare &c. i, it. 
ne'bordelli, nelle biscazze, taverne 
cc. effere un pilare ‚un puntello di 
detti luoghi infami. 
Be⸗ wanckt / Frequentato , Prattica- 
to &c. 
ein viel / wenig bewanckter Ort / luogo 
molto,poco frequentato. 
Un-be»twandt/ Infrequentato» 
SHe-wandung/ ſ. Frequentamento, 
Frequentatione, 


Wanckeln / [Verb frequent. da 
tvanicten)Vacillare, Titubaresmet. 
Hefitare, Dubitare &c. V. Mas 
deln. Wancken. Trockeln X. 

$ wandeln in feinen Gedancken / Bor- 

nebmen/ vacillare, eſſer vacillante 
ne'fuoi penfieri,nelle fue rifolutioni. 


&Bandelend/ Vacillante, Tıruban- 


te &c. 

Ge-mwandelt/Vacillato &c. _ 

YYand'el-rede/f.Sermone vacillan- 
te, svariante, hefitante. 

Wanckel· bar / Adj. Vacillante cioè 
Variabile, Mutabile, Alterabile. 
Volubile, Giornaliere. V. Yan: 
delbar, Wanckelmuͤtig. 

$ das wanckelbare Gluͤck / la vacillante, 

variabile fortuna. 

Un-mandelbar/ Invariabile,Immu- 

tabile, Innalterabile &c. 


coltante, Variabile, Vario, Flut- 
tuante » Leggiero , Irrefoluto » 
Tentennino di animo, U, Unbe: 


fländig. Wetrerban, _ . — 
$ gar wandelmütig ſeyn effer di ani- 
mo ( fpirito ) genio molto inftabi- 
le &c. non haver fermezza co- 
ftanza, ftabilità, fodezza; effer di 
poca ò di piccola levatura; volgerfi, 
trasportarfi,agitarfi,moverfi ; effer 
itato,moflo, trasportato, lasciarfi 
trasportare da ogni vento , da "i 
luccio che vola;effer una girando- 
a, una ventaruola, un giunco,un fa- 
limbello &c. _ 
ein wanckelmuͤtiger Wetterbau / ein 
Wanckeler / idem. 
Bandel-mütigkeiv/t. Wanckelmut / 


Nandsi-finz/ m, Loftabilicà, In- 


Panno,Drappo:Tela, /.Tud x. 
mänon hà hora luogo che inal- 
cuni pochi Compolti e Derivati; 
per elemp. 
$ Leinwand è Leinwad 10. V.Leinve. 
Rupf-mad; panno ruvido, telaccia 
ruvida e grofla. 
Millen-mand/ panno-lano. 
Mider-wad/ [voc. bavar.) panno per 
baffo è fotto cioè camiscia, it. pari- 
nanzi cioè panno,lenzuolo,bra, hie- 
ro,cinto 6 cofa fimile di tela daco- 
rirfi le vergogne è chi è nudo. Ved. 
Fribertleid. 
&c-wand/n.Drappi, Drappamen- 
ti, Panni-lani, it, Veftito intero, 
Habito, Ammanto &c. V.Bleid. 


$ ein eues / ſchoͤn esꝛc · Sewand / veſtito ſ⸗ 


muovo &c. 
Königliches/Fürtliches ve-Bewand/ 
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Mand/egli và come un’ ombra 
de parete cioè tutto — — 
N Spieß an die Wand lehnen / ap- 
poggiare lo fpiedo öl’hafta al mu- 
„ ro,met.prepararfi alla difeſa. 
einen Nagel in die Wand fchlagen/ 
_ ficcare un chiodo nel muro. 
binter der Wand ſtehen / ſtare dietro il 
Durch Die UND Drech 
and brechen, boren/ ei 
Wand durchbrechen/ forare,pertio» 
rare,pertugiare la parete. 
mit dem Kopf an die Wand lauffen/ 
dar del ca val è contro'] muro. 
waũ ciu Efel wider eine Wand lauft / 
den Stoß / den er ibe gibt/den krigt 
er auch / quandol'afino dà del ca- 
po contro ’Imuro ò la parete , qual 
a. — 5 — riceve. 
fpani a i 
cioe —— — SER 
b 


Jar Ande, vele Pi caccia, Ved. 


laben, 
Zeimen-Wand/Zlecht- 

, diargilla (creta) pv — 
eine Wand fchlagen/ fare una tal par 


rete. 
Bretter-d Dielen- 
—5 Wand / parete di 
ied⸗Wand / Mittel · 
rete di erben Py talia [pa- 
Biegel- Wand parete di mattoni & 


ammanto reale, fignorile,da prea- Wano=bauch / m, Muro,Parete 


e. 

Nlt-Bewand/ drappi, panni vecchi ; 
rigatti d dp 

Alt-Sewändler/m.venditore di panni 
edrappi, it. ferra-vecchi; rigattiere 
(rigrattiere.) 

Mef-gewand/paramenti da melila, or. 
nato di facerdote ed in fpecie pia- 
netta, cafola &c. 

Mode-te-gemand/ veftito,habito alla 
moda ò nuova foggia. 

e fimili. V.Kleid. Tracht 1» 


ne£el-märig/ Adj.Inftabile, In Getvand=bdndler / m, Mercantedi, 
ie drappi ò drappiere, 7. Tuch X. 


Gewand»macer/m. Drappiere,Ac- 
concia-drappi. V.Tubmacber, 
Gewand · ſchneider / m. Taglia-veltiti 
cioè Sartore, V. Schneider x 


Wand JK Waͤnde / ylur. Parete, 
its, Muro,Murello &c. Lat, Pa- 
ries. V. Maur, 

$ einealterbaufällige Wand/una parete 

antica, rouinofa. 

eine Wand bewerffen/ intonicare ‚in- 
calcinare una parete, 

eine Wand meifen / tünchen/ über 
fireichen/ imbiancare una parete, 


un muro. 
eine Wand betäfeln/ intavolare , in- 
lambrifläre una parete. 


er gehet wis ein Schatten an der 


j 







che fà ventre» e {tà per.cad 
Wand · fiſchlein / a Mica 
— Gall,Cloporte reluifane 
A 
Wandelaus/f, Cimice, YıYDdans 


nel 
Wand⸗leuchter / m. Candeli 
infiggerlo nella parete, — 
— f.Appiccagnolo 
vite da muro per a i 
qualche cofa, — 
Wand⸗ uhr /f. Horologio verticale 
è murale. 


Wandeln / { forse da wenden ò 
corrotto da wallen ) Caminare, 
en — [nor hà 
quafi ufo che negli oggetti lpiri. 
tuali.) — — * * 
N fiebea und wandele! levati sù e cas 
na 
mit GOTT wandeln/in GOTT 
—— — en 
on Dio, caminare ın fe 
Enoc wandeltemit GOTI Enoch 
caminava con Dio. 
GOTT würdiglid wandeln/camina- 
Curino ebrbaricà ve.waude 
’ebrb waudelu/ i 
der Warheit wandeln / caminare 
cri. 
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ciftianamente, honeftamente &c. 
catmnare nella verità. V. Leben, 
im Giaubenzin der Hoffnung’ in der 

Liebe waudeln / caminare nella fe- 
de, nella fperanza, nella carità, ; 
bebutfammandeln: febet zu/ daß ihr 
bebutfam wandelt/ caminare cau- 
tamente,prudentemente : zuardate, 
auvertite di caminare cautamente, 
unordentlich wandeln / in Gelüften 
feines Sleifches wandeln/caminare 
disordinatamente nelle concupis- 
cenze, voglie della fua cune. 
bandeln und wandeln miteinander / 
trafhcare ‚nfare e converfare, cioe 
haver commercio, pratica infieme 
(affieme.) V. Haudeln tes 

Mandein/fih wandeln etc. 9, Der- 
wandeln, 

Wandelend / Caminante &c, 

Ge=tvandelt/Eaminato &c. 

$ laftuns wandeln / wie unfer HENR 
CHNISTUE gewandelt bat/ca- 
mintamo come Crifto noftro $igno- 
re kàcaminato. 

Wsndelsgeift/m,Spirito ambula- 
torıo. 

Wandel=gld/n.Fortuna ambula- 
toria,cıo& ıncoltante, variabil 
cangiante, 

Winvel.id eſt, Verwandel ·gloͤck⸗ 
lein/n, Campanella da lonarfı al. 
la transoitantıatione, all’ eleva- 
tone dell'hott:a. 

MW.indel-bren/n, Qandel=finn/m. 
Cervello incoftante, volatico,vo- 
latile. . Wanckelmütig. 

Wandel⸗ ſchul / f. Scuola peripa- 
tetica òambulatoria. 

Wandelbar / wandelhaſt / wande⸗ 
licht / Adj. Ambulatorio, it, Inco- 
itante,Initabile, Volubile, Varia- 
bile, Mutabile &c. Deraͤnder⸗ 
lich. Unbeftaͤndig ze. 

5 das waͤndelbare / wandelhafte/ mane 
delichte Gilück/ l'incolante,l'infta- 
bile fortuna. 

Un wandelbar / un-wandelhaft/ Im- 
inucabıle,Invarıabile &c, V. Dee 
lin "Dig. 

$ cinumvandelbares Gemüt Ye animo 
uumutabile Sce. 

Wandeler/in,Caminatore,Ambu- 
latore, 

Nachts-Wandeler / caminatore di 

notte, nor ambulone, 

Wandelung/ Wandtung/f, Cami- 
namento, Paſſaggio. 

$ bender Wandelung’unter der Ware 
deluug cioe Vermanmdelung / all' 
elevatinne dell'hottia e del calice al- 
la mella. 















Un=abetvandelbar/ Inconjugabile, 


Mb=vandelung/ f. Conjugatione , 


ra, 
| Be-wandeln/ Verb, alt, Camina- 


















Band ' "Band 
ur Wandelung läuten / fonare [la è à 
x campana ò casimanetlà } all’ eleva- minando. sli Ie 


it. feq. 
Durch· wandeln / Pallare, Trapal- 
fare caminando e paflegriando, 
$ e me Stadt re. durchwandeln/ tra- 


veriare, aggirare una città &c. ce- 
minarla tutta e per tutto. 


gtıone, 
Luft-Wandelung/ (paffeggiamento, 
andata a fpaffo. 

Wandel/m, Camino cioè Conv: r. 
fatione, Vita, Condotta, Tratto, 
V.d.eben.lmgang 10. 

$ einen from̃en / heiligen / Chriſtlichen 2 a 

keuſchen / ſtillen l'erbaren/ unprafe ß— / Continouare i 
baren (unfträflichen) Auandelfüb-| — Palteggio O cam no, 

ren; imenare,tare una vita, convar- Serum-wandeln/umber-tvandela/ 
fatione buona, fanta, criftiana, cafta, Caminäre, Pafleggiare, it. Spal 
modefta, honefta, incolpata, jıre- leggiare attorno, 


renfibile &c. 
eines gorsfeligem/ tugendfamen 10, din Guuee preffen Stadt — — 
Wandels fegu / eſſere di ö d'una sorno in una: città, agg 


vita pia, fanta, virtuofa &c, RI Fe : 
eines fein&eben und Wandel befchrei.] Din- und her-wandeln / Caminare, 
ben / defcrivere, delineare ‚riträrre[ * Pafleggiare &c. qui eli, 
la vita e la converfatione di uno ; Lufinwandeln/[Verb, fiamengo] 
fare il ritratto della fua — Caminare , P alleggiare per di 
Chriſteu⸗Wandel / vita,converfatione porto ò s palo 5 i 
V,Spatirene 


criftiana, 

Ehren-Wandel/ vita &c. honorata. 

Lafer Wandel’ EC chanden-Wandel/] Yult-mandel/m, Camino, Paflegzio 
vita &c. fcelerata, infame. per diporto; . 

Tugend-Wandel/ vita,converfatione Yladı=m anvdeln ) Case, PıL 


virtuofa, camino della virtù. Ved. — A 
Weg se» leggiare dietro ò in traccia, it 


Wandel / voc. un pò rara]Macchia,] met, imitare, | V. Yıadıfolgen. 
Difetto, Magagna. /.Slecten.[S CDrifto und feinen Heiligen nad 
Mangel x. —— traccia 

$ cin Lammlein ve- ohne Wandel un) ve; — i leg dra er 

— — © verun’ al- te; —— en Je lorepe 
Vireivandela/Cangiare,Conver 
Verb. Compof: tro Ma son 
. tare, Trasformare, Trasfigurare, 

— — — Voltare, Rivoltare, Ridurre &c, 
dinare. pare» (Conjugare)it.De-] y, Derändern its 


Hein Verbum durch ſeine Weiſen / Zeiten /* Die Erse vermandelu/ trasmmare i 


Zablen und —— abnandelu/ a li, far la trasmutatione mecal- 
coniugare un Verbo per li fuoi mo- — è P. 
‚di, Bee: e perfone Mii 
ein Nomen durch feine Fälle ab» mandeln/ trasmurareii piombo, d 


waudeln / declinare un Nome per i 
fuoi cafi 


Ab-ge-wwandelt/ Conjugaro, Decli- 
nato. l 
Ab-wandelbar/ Adj, Conjugabile, 

Declinabile. 


ferro, l'argento (Saturno, Marte, 
Luna)in oro(Sole) il rame (Venere) 
in argento(Luna) il terro(Marte)ia 
rame( Venere.) 

sind Menfchen im einThier verwan · 
deln / trasformare, metamorfofare 
.&c. un huomo in beftia. 

feine Wabren in bar Geld verman- 
deln/ convertire, trasmutarele fue 


indeclinabile. 


Declinatione Pre ee ifch andel 
* das Fleiſch ve in Fiſch verwandeln 
Aufeund ab· wandeln / Paſſeggiare sul ’ convertire &c. la carne in pesce dia 
e giù. A ra do die Seen 
Aus=ò hinaus=wandeln/Caminare,| die Liebe in Daß/ die Graufamkeit in 
Paffeggiare,it, Spafleggiare fuo- gaia ce ih sia 
affetto. 


das Weinsu in Lachen verwandeln 
con- 
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— &c. lelagrime,il pianto] etliche Fabre wandern / viag iare,an-j$ tech utigewanbert ſeyn / non effer an- 
— Sitten in Hoͤflichreit vere dar caminando ò viaggiando alcuni cora pratico del mondo,non havere 


mandeln/ ridurre, cangiare i rozzi —— Menſch muß wandern / Pig men) noch dert 
coftumi in gentilezze, in leggiadrie. I och ungewanderter 


wann er was lernen w iova- i 
— que Dini agi ioni ne ” 3 viaggiare, da am È — Per 
fa; transfubftantiarla è transoftan- quiche cola VS * e farfi d "i i be pa il mondo ed i paefi 
Wandern/ Andare à ftaraltrove,|1Dander=b findel / m. Fardello» 
Uscire, Partire di fervitio peren-| _ (Fascio di robbe ò di bagagliuo- 
trar ia un'altro, Torsùimazzi,| le in qualche bolgia &c. ) che 
Ho Sgombrareil paefe,Mutare,Can-| porta ò s’incarica addoflo un 
wieder-vermandelni : Venus vermane] FIFTE terreno ò fervitio ö pure] _caminante, 2 
Delte das Magdlein wieder in cime), ! UNO € Palero, Wander · ſalck / m. Falcon pellegri» 
e/ ricangiare — &xc.14 —53*8* unter Most — no. 
enere ritornò la donzella in gatta ird wandern / no miglio, Wander=geift /m Spirito vaga= 
come era ftata prima.Favole di Efo- noftra ferva efce (uscirà) parte(par- pia: 
| RA u] Fine in dio cia 8 
Ver.twandelt/ Cangiato,Converti-| Wandern/Verb.imperl.Caminare,) gono 9 
to, Converfo, Mutato, Trasmue| Rivenire [fi dice de'piriti follet- I nnerugeräte / Mander-jeu 









































STI verwandeln / con- 
vertire, transfubitantiare Ötc.pane e 
vino nel Corpo € nel Sangue di Cri- 


tato, Trasformato &c. ti &c.) V.Umgeben. : - 
ì Lore Beib ward imeine Galsfente]S es wanbert in Diefem Haufe/ egli ri] Arredi, Arnefiper viaggiare ò 
verwandelt/ la moglie di Lorh fü viene uno fpirito in quefta cafa. camino (viaggie.). 
convertita,trasformataia una ftatuaf €! (der Verftorbene) wandert/il mor- Wanver-/e per eulonia Wanders⸗ 


to ò lo fpirito fuo aftrale riviene, fi 


di fale d divenne ftatua &c. gefell/m. Compagno del viaggio 


; fà fentire. 7 € 
Unb Incangiato, Non a (camino, pellegrinaggio ) Con- 
es. Wanderend/ Caminante , Paflante, ee - 
Sper-wandeler; m. Convertitore, Viandante, Errante, Vagante, Va-| Wander⸗ jabre / Anni di camino ð 
Trasmutatore,Trasformatore, go, Vagabondo, V. Sabrend. deftinatı i viaggiare siliconi 
reil mondo &c. 


Irrend uc. er 
$ cin wanderender Bilgrim / un pelle- 
grino errante, caminante. . 
ein wanderender Ritter / cavalliere 
errante. È i . 
ein manderend Buͤrſchlein / un arti- 
gianello caminante, viandante. 
cin wanberenbee — eitie wande · 
3 125774 trito, anuma Erran- 
Wandern / da wenden e fans —— 
dein ]Caminare, Paſſare, it. nas Ge · wandert / Caminato. Viandato, 
giare, Viandare, Pellegrinare.) * viaggiato &c. Gereiſet. 
È; YDallen, Reifen. Sabeen 205 ex bat (IR) mehr als fieben Jabr geo, dante» 
& im Laude/in der Welt wandern/ ca wandert / egli hà viaggiato più di Wander · ſtraſſe / £ Wander⸗pfad / 
minare,correre,fcorrere,errare, va m.Strada,Sentiere da caminare è 


fette anni ; fette è più anniegli hà 
gare, aggirarfi il è per il co „u caminato,fcorfo &c. il (s' è aggira» viaggiare. 

— mondo, Y. Jrrem. Wanderssebrung/CWanber=gelt/ 
n. Viatico, 


to per ni mondo. 
er bar noch nicht gemandert/egli non 

Wanderbaft/Adv.In iltato di viag- 
jare &c. 


hà viaggiato ancora. 
$ fihmwanderhaft anlegeti re. veftich în 


Ver-mandelung/ f Cangiamento, 
Trasmutamento , Trasmutatio= 
nes Trasformatione &c. 

è Vermandelung der Metallen / tras- 

mutatione de’ metalliò metallica. 
Bermandelung der Subſtautz trans- 
bftantiatione è transoftantiauone. 


Wander=Eleid/n. Habito da viane 
dante (caminante)da campagna. 

Wanvders-mann / Wanderer/ m. 
Caminante » Viandante » Paflaga 
giere , Pellegrinante, Viatore» 
Huomo che viaggia e camina il 
mondo. 

Wander · ſtab / Wander-ftod/ me 

Baltone, it, Bordone da vian= . 


durch Teutichlandre. wanbern/ ca- 
minare per la, peragrare la Germa- 


nia Bcc. 
feine Straffe wandern/ fare, paffare 
il fuo camino. 


er bat auf alleSchelmenftücke gewan · 
ert/ egli hà viaggiato fopra ogni 
forte di furbarie,cioè egli gli hà ım- 


rchdas Thal des Todes wande . arato € praticato tutte quante, È a En ie 
NOS * la valle ombrofa della] ein mol gewanderter Kerl / Meuſch / foggia di uno chi viaggia, ò di vian 
morte. un foggetto,huomo caminato , cioe ' ä 
on einem Ort zum audern / von einer che hà caminato il mondo. Ved. Wanderer/ m, Viatore &o VW 
Wandersmann X. 


Stadt jur andern wandern/ cami- 

nare, trasmutarfi di è da luogo in 
luogo, di città in città, 

auf ſein —— — / cami- 

area. preianio operi Wanderung/ Banderfhafit/k.Vi 

sarò = ‘ ze pe - gio, Camino, ee 

pacli. i an Non caminato,Non $ auf, ber * ò NBanberfihaft 

i viaggia è begr € - 

Anderer Theil, Al DIN 111777 * 


& ein Wanderer / und noch Fein Bes 
reiffer/ viatere, non comprehes- 
ore. 


Bewandert. 
*cine pemanberte Sungfer /una don- 
zella caminata, cioè che hà veduto 
diverfi paefi e per confequenza fos- 
er di eflere di quel meftiere in- 
ame. 
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giare, à caminare, trovarfi sù i fuoi 
viaggi, pellegrinaggi. 


Verba Compofita, 


Beswandern/[Verb. act.) Traver- 
fare, Caminare ) Peragrare,Per- 
vagare. i 

$ cin Land bewandern / caminare,pera- 
grare, fcorrere un paefe, aggirarfi 

er una provincia. V. Herumwan⸗ 
ernuo 3 

Bestvandert/ Caminaro &c» 

è inden Satorien/ inder Schrifft wol 
bewandert fegn/eflerfi ben aggira- 
to ‚cioe efler verfato, verfatilimo, 
periciffimo, dottiffimo, praticchifli- 
mo nelle hiftorie, nella fcrittura &c. 

Un-be=mandert/ Non verlato,lmpe= 

. rito. î 

è in einem Ding noch un 
ſeyn / non efter verfato in 
pratico di qualche cofa, 

Durche wandern / (pr. br.] Perca» 
minarèe,Peragrare.Perambulare, 
Perviaggiare Scorrere, 


è ein Land vdurchwandern/percami- 
nare, fcorrere, correre un paeie,una 
terra, V.Bewandern, Durchreifen. 


Durd=tvandert / Percaminato,Per- 
avrato, Scorlo &c, 

4 diegan eWelt durchwandert haben/ 
haver peragrato,fcorfo &c. tuty il 
mondo, 

Sort-wandern / Continouare , 

Proleguire,Paflare, Tirare innan-| . fimili. 
zi, tirar’ olere il luo camino. n Wang. 

& wir wollen fortwandern / tiraremo, 
paffaremo innanzi è oltre. Voange/f Wangen / plur. [pari 

Heim·wandern / Caminare, Viage| damenden’voltare]Guancia, Go- 

giare &c. aòverlo cafa,it in pa ta, Backen. 
tria, met, morire, $ rotes bliibende/ feuer-rote Wange/ 

3 er ift heimgewandert / egli fen'è cami. guancie, gore vermiplie, fiorite, di 
nato (andato) a cafa, met. è morto, rofe,porporate, di rofe e di latte. 

Kerum-wandern / umber-tvan: vue ear Wangen! ofen-Rönugen, 

Dern/Caminare, Viaggiare, Erra=| pfeicherma 
re attorno , Andar vagando, ere gore pall 
re. 


rando à«n volta, Aggirarlı, Au-| .. , "a 
volgerfi per un paele. bieThränen Lieffen (tropfeten) ihr die 
: ; Wangen berab/ lelagrimele gron- 
$ im Lande berummandern/ idem. avano per le guancie. 
ich werde zuvor ein wenig berum-| eine aufdie Wangen kuͤſſen / bacciare 
wander.iy io miaggiraro prima un una fulle gnancia. 


oco per il mondo. 
— —— andarera- Wanckeln / wanken tc. N. Wancken. 
Wann. 


minge, errante € mifero; audar ta- 
Wann / wenn / Adverb, temp. 


pinando è tapino. 
Yin-wandern/weg-wandern/ Pal- Quando,it.Come, V, Gramm. 
pag. 272, 


farfene, Caminare via» Paflare il 
fuo camino, Partirfi per ıl (uo ca- $ wann mollet ihr fommen ? quando 
volete venire ? 
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dern / Caminare, Viaggiare vers’i 
paeſi baffi, 
$ in Niderlaud hinabwanderu/ calare 
ne'paefi bafli. 
Hinaufewandeen /Caminare, Vi- 
aggiare vers’ipach alti. 
$ ins Gebürge hinaufwandern / falire 
verfo le,ò vers'il paefe delle mon- 
tagne. ° : 
Zingus-mwandern/ Caminare,Vi- 
aggiare, Paffare &c. fuori. 
$ indie Fremde binauswandern/pafia- 
re,ufcire, portarli, andar'a vedere li 
paeſi ftranieri. 
Hineinwandern/ Caminare &c. 
dentro. 
$ inFrandreid/in Italien re. binein- 
mandern/ viaggiare, caminare in 
Francia, in Italia &c. 
Mitwandeen/ Viaggiare, Cami- 
nare, Far viaggio è camino con 
aleni. 
Nach wandern / Caminare, Paſſar 
&c. dietro ð in traccia. 
$ einem nachwandern / caminare an- 
darfene dietro dintraccia ad alcu- 
no, met. morire poco depo di effo. 


Dor=mwandern/Caminare,Palfare, 
met. Morireavanti, . 

Ju=wandern/Caminare, Viagpia- 
re &c. verfo qualcheluogo, 


$ dem bimmlifchen Ferufalem zuwan⸗ 
dern / caminare, pellegrinare &c. 
verfo la Gierufalemme celefte. 

























bervandert 
‚non eflere 














eze / eingefallene Wangen / 
de fcarne, fcadute, inton- 


mino. 
Sinab · wandern / binunfepewans! mann ſtehet ihr des Morgens auf? 


Wann 


quando,à che hora vi levate di mar. 
tina? 

mann ifter ankommen? quando car- 
rivato ì . . 

mami werdet ihr mich bezahlen? 

“quando mi pagarete ? 

main gebet Die Port meg ? quando và 
via(parte) la pofta ? 

Fommet/ wann ihr wollet / mannes 
euch beliebet / venite quando vo. 
lete , quando vi piace. 

es fene waun es fepe © wolle / fia quan. > 
do che fi voglia, 

wachet und beter ve» dann ihr willet 
mcht/ mann der Sohn des Diem 
fchen kommen werde? vigilate e 
orate,percioche non fapete,quando 
il Figliuol dell'huomo verrà ? 

Mann wird der Tag cinmabi erſchei⸗ 
neu? quando apparirà mai quel 
(giorno? — . 

mir kommt ein Grauen an/ mann ich 
drau gedencke / uni viene horrore, 
quando ci penfo (al penfarci) fola- 

„ „mente, 

ich febe nicht / wann es gefcheben Pine 
ne’ io non ne vede l'hora, ne il 
quando. 

wañn ich werde geftorben ſeyn / quane 
do farò morto,morto che faro,mot- 
to me. a _ 

mann das Kind geftorben / fo ii 
(quando €] morto il fanciullo &c. 

wann der Wein gefoffen 16, [quando 
è]bevuro il vino &c. 


Nota, Non fi può dire in tedesco 
come in italiano per efempio ; 
fcritta la lettera, partita la pofta 
&c.verrò; ne: [critto che haverò 
&c. partita chefarà &c. anzi fi 
deve esplicarfi chiare dicendo: 
quando haverò fcritta la lettera 
quando farà partita la polta, ver- 
rò &c. V.Gram.in 12, pag.897, 
num,6, 


Wann / wenn / [Conj, conditional,] 


Se,it, Talvolta,Quando,Quando 
fia che&c, it.Come. Gram 
pag. 295, NWo. 


$ id Pete morgen fommen / wann es 


BOTT beltebt/ verrò domani, fe 

piace è Dio. 

thut mir dieſe Freundſchafft / wanu es 
ſeyn kau / faremi queſto favore fe 
può eflere (fe fare fi può. ) 

waun es dem Verra nicht ungeleaen 
if / willich Fommen aufwarten! 
fe non l'è —— come nonle fia) 
discommodo,verrò a riverirla. 

mann fie werden fehen/ daf 16, come 
vedranno che &c, 

wann man dich fraget/ ſo antworte, 
fe (come) uno a te domanda,ri« 
fpondi, 


O mann 


Banti ann 


D wann ich K big wäre ! o quando 
cc. o fofli io R &xc. si 
un "i 
Oa E renato) chi peg — wanu er etwa kranck wuͤrde / fe quan- 
ich Paure alle diefe Bucher wann ich] __ AP Per forte cadelſe malato, 
Seb Ratte > — tutti lan ar ivann=Aud/ wann · 
peli bri fe RAME Renee, un/Se, Quando anco,Se bene, 
SOR Aci ——— ſeyn / s'egli Benche, Quantunque, Ancor» 
wann ihr mir hundert Thaler gebt/fo che, Obſchon. K i 
will ichs thun / quando mi diate, $ ich Fan e nicht thun / wann ihr gleich 
vando fia che mi diate cento fcu- (auch) mein leiblicher Bruder mà» 
f ret! non lo poflo fare, uando anco 
wann ich lang Geld babe / uud babe fofte (fofte voi) etiandio che fofte 


feine Gefundbeit/ che mi ferve di „mio proprio fratello. 
haver danari fenza haver fanità ? dieSortlofen forchten fich/wan fchon 


wanı dein Bruder wider dich fündi- (gleich / aud) fchom) Feine Gefahr 
get/_fetuofratello pecca ( quando vorhanden/ gli empii hanno paura, 
tue fratello peccaffe) contro a te. uando anco, fe bene nonvi € peri- 


uu ich mich nicht ſchaͤmete / wann „ colo alcuno. 
"ol reo sobre 7 fe nonmil Die boͤſenWercke feyud verdammlich / 


vergognalli, fe non foffe per la ver- waun fiegleich zu einem guten En 


gogna. de gefcheben wären/ le cattive ope- 
wann ihr nicht mein fo guter Freund ratiogi fono dannabili,etiandio che 
märet/fe non foße tantomio amico 


ventura. 



















(quando anche &c.) foffero indriz- 


( fe non foffe gia chevoi fofte &c. zatià buonfine. — i 
wann er nicht verbindertift/ will ichh Mann er auch ſchon iu Judien waͤre / 
ibn kommen befuchen/ fe non sa = &c. fofe( folfe egli ) nelle 
i adie. 


(quando non fia) impedito, verrò a 
vederlo. _ 
wann man FeineGabel hat/muß ma 


wann ich gleich bitte/ manu ich (chen 
fiebe/ quantuoque io preghi, quau- 


mit den Fingern juareiffen/ quando tunque io fupplichi. 

non fi ha (come manca la ) forcina, wann er auch ou fime/ was waͤre 
fupplisca la mano. . dran gelegen? e quando anco ve- 

Mani einer feine Ehre einmal ver] niffe, ch'importa? 


er fie niemal Wann · je / Se-mai. 
è mann ichsjegeredt babe/ fe "I difli 
: mai, 
tatione una volta che fi perda ò per- 


duta una velta) non fi riacquifta mai Wannenicht / Se-non, 
jntieramente. $ vanu das wicht wäre / geweſen waͤre / 


wann der Ziege zu wol iſt / gebet fie fe quefto non foffe ‚non offe ftato 


aufs Eistangen / und bricht cinj _ fenza quetto. Gall. fans cela. 
warn mein Bruder nicht gemefen 


Beim/ quando la capra ha tro è 
buon * ella = a ballare da wäre/ der ibm gebalten/ batte er 
ghiaccio e fi fcavezza una gamba. den Hals gebrochen / fe non fofle 
mann man die Sau Figelt / fo legt fie ftato (fenza) mio fratello, che lo ri- 
fich in Dred/ quando fi foletica il tenne, egli G farebbe fiaccato il col- 

porco, egli fi corica nel fango; li lo.Gall. fans mon frere &c. 
troppo grand' agi cirendono terre-] MANN diefes Unbeiluicht drüber(bar- 
mischen ) gekommen mare te» fe 


fchergt bat / krigt 
gan mieder / quando è come una 
voltafi perde la rıputatione(la ripu- 


tri e carnali. 
‘br betrieget end) / wann ibréglau —quefto accidente non foffe fopra- 
% bet/ leis'inganne felo er (i cre- iunto (fenza un tal accidente. Call 


ansun accident qui m'eft furvenau. 

mann einer nicht En / wann ei 

ner wicht fchmeichelt/ fommt einer 

u nichte/ quandocomenon fi ugne 

e mani, quando non fi adula, non fi 
avanza (non fi fà nua.) 

wann einer das nicht thut / 

michté / come uno non 

non è ftimato per niente. 


r/ bie fo bos fegnd te. fe, Wann· nun / Ora fe, 


derlo.) i 
Wann-aber/tie-aber/ Mä fe, Mà 
quando. : 
$ wanner aber ( wie aher / wann er) ine 
gwifchen erben fpite ? mà fe (quan- 
do) fràtanto veniffe a morire? 


Wann · dann / Se dunque, Dunquei gitt timer 


a quefto, 


fe, 
$ wannbdanni 


d &c. voi ch 
Mat cin! 
Wann=ebr? [voc.fiam.quafi ttan- f \ mpfangt ibn 
: > reundlidy/ ora feegl . 
ber? ] Quando;it,Da quanto in tegli ee acco —— 
quà? 7, Wann, ogni dimoftratione di affetto, 
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Wann ⸗etwa / Seforse» Se per au · Wann⸗ nur / Quando-pure, Pur« 


che, Dove. 
& mar einer mir dem Fuchsſchwantz 
ftreichen kan ſo ve purche fi fappia 
adulare e lisciar la coda alla gatta 


&c. 
wann ihr nur fleiſſig ſeyd / purche, 
quando pure fiate diligente. 
wann ich wur dabey feinen Schaden 
leide, dove io mon vi patisca, disca» 
piti (fia danneggiato.) 
Wanne Wannen’ plur. [ forse 
dalfudetto Wan/ d pure corrote 
da twanden/vacillare] Vanno» Va- 
glio , Tinaccio ovale , Burchie!- 
lo,Cupaö Cuvabislunga ò ova- 
le &c. 
$ Futter-Matne/ vanno,vaglio da van- 
nare d vagliare la biada alle beftie. 
Bade wanue / Bader · waune / bur« 
chiello da bagno. 
eine Wanne giflen! empire un tal 
burchiello di acqua per bagnarfi. 


Frucht-wanune/ ing-manne/ va- 
glio, vanno da yannare, ventola. 


Maffer-/it. Wafch-wanne / cinaccio 
bislongo da bucato. Lat.labrum. 
Wannen-abr / Wannen-weher / 
aliàs Gibitz / Gifig/n, Vannello» 
Tinnuncolo, Saracella, Sarcella» 
Gargonello » Cercevolo , Cerce- 
dula, Tinuncolo. 
Wännlein/n.Vannello, Vaglietto, 
it. Burchiello è Tinello ovale ò 
bislungo, V.Gibit. 
Fleiſch waͤunlein / tinello tale per 
frollare ò macerare carni &c. 
Vaperen-männlem / burchiello tale 
i rame ftagnato per fare pafticci, 
torte e cofe fimili di pafta 
Wannen / Verb. Vannare,Vagliare, 
Ventolare, Sventolare &c. N. 
Schwin i. 
$ das Getreidig re-mamnen è auswan⸗ 
nen/ vagliare &c. il grano. 


Ge-wannet/ Vannato, Vagliato &c. 


Wannen wanne / [da wo / quafi 


von ivo ð von wohinnen / mà non 
hà luogo che come fegue]Onde, 
D'onde » Da dove (Di dove.) V. 
Do Ks ) 

$ von wannen / von warten ber?idem. 
von warten Fomt ihr ber ? donde 

&cc, venite voi? 
ich weiß nicht / von warnen er Fomt d 
rfommt/ io non sò donde ò da 
onde viene. 


Wanft. 
Wanſt / m. Winite/plur. fcorr. 
forse da Wamme / quafi Wamſt 
ò da Banſch tc] Pancia, Ventre 
(Tette t) 2 graffo» 
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Bang Wap: 


Bay 


— — v. Wanme, Wansensnefl/n. Nido di cimici, | Nota, Ciò che quì diciamo della 


4 cin fetter/ dicker Wanſt / panciona, 


iena € 
+ fe], 


met, Letto, Camera&c, 
guarnigionata di effi. 


ventraccia, trippona,trippäccia, cor- Wansidyt/Adj. Cimicofo, Pieno, 


‚paccio. 
feinen Wanft kaum tragen konnen /' 


Folto di cimici, 


poter appena (fteotare a) portare il $ cin mangicht Bert 16» letto &c.tale. 


fuo ventraccio. 

DiE-Wanft / Fett-Wanft/ Breit- 
Wanſt / idem. 

ſeinen Wanſt fuͤllen / vollfreſſen / em- 
pirfi la pancia, far panciata, corpac- 
ciata ; panciollare, 














Wap. 


tilitie. Schild. 


angebeftet 
augenehet 


Bapen/ (Yoappert} ) Wapen/ ausgebreitet 
plur.Arme,(Armi,)Inlegnegen-|yeandtert 


parola Wapen/Armi,fi può ap- 
plicare e dire di quella di&cnlp 
Scudo » e maflime i Termini e 

Predicati feguenti , per * 


pio: 
aecollato. 
accucito. 
pietoso, espaa» 
— 


befehet variato, 





Sreb- Sauf-/Sül-Wanfpanci pie $ Schild und Wapen, Shin wapen / begleiteti — accom 
° cudoear 
lone, —— Ng Freſſer te»! apeliches Mapei / arme nobili. bebelmt —— claꝛ · 
cal —* — otiofa , pol: uralt · vaͤtterliches Waren / arme in- RES 3 
trona, met. poltrone, poltronaccio. cin sepali Sürklidies Gräfi-]b on co» 2 
Wanit / Pancia, Ventriglia, Ventre- ches grepberrifches ve QVapen/ar-' befnöpfelt pomellato, 
v è 
sca di animale quadrupede man- mereali,arme da preacipe, da conte, , befrückt ——* 
giabile. da barone &c. beohret orecchiato. 
Begin Wann / nnei &c.diman.] tin la 3 —— 
— efarbte Wapen / arme, in- | befcha ombraio. 
Wann ci —— blafonate ‚ figurare, befchläffelt chiavato, clavi» 
DIRORE: cin Baven und dieXapenftüiche aus⸗ colato, 
on oo — legen / discitferare,fpiegare le armi Bene accoflato, 
anttlein/m Panciettà, Ventri= ele parti di eile. eſpang armillato. 
jetta. cia fedi Wapen führen’ portare bel. | beftirmet affrontato, 
& File winntein / pancietta di vi.) _.learmi. beähnt 8. dentaro. 
einen Loͤwen ve. im Wapen führen in — —— 
portare per arma un lione &c. ccaro, Infittà, 
ei her — — —— inſe var —* — gee | = | bendato, fuar- 
angebornes/angeerbie apen / Erb· „pa. 
Waͤanſtig / pae rk ‚Panciuto. apen/ — hereditarie. geblumt, eflort fierito, florido. 
Ventruto, (Ventro 0, ) Corpac= Ehreu-Wapen / infegne d’ honore ö gedrachẽſchwaͤn⸗ s> draconato, 
ciuto. honorevoli. = 
cin manftiger Leb / mar-Lei Helm⸗Wapen / arme à elmo. ge-o dee = | cantonazo. 
3 aͤuſtiget Leib — dr-Leibi| Hel p à el cò cet Z i 
under panciuto Sen pancione | Die Biessabten über dem Helm ci sc i * — 
ventraiuolo, un ventripotente. È ge manki | © | marinaro. 
waͤnſtig werden / impanciarfi, inven- — sind lo orig gefrànst ut Si iso. 
trarfi,incorpacciariì , far pancione, gefüllt È — 
ventrone. V. Fett, Schmär ic, —— ———————————— S| | 
e&c. 
Wang. redbende Wapen/ arme parlanti, cioè ani ger. | © culminato,» 
x angeli Wangen /plur Cda —— — al nome gegittert ] a de 
6 . + [da ichi la porta 0, 
Wand, parete J Cimice. Lat. Stadt-Wappen / armi, infegne d'una a 
Cımex. 9. Wand e. zer gebirfchkönft 
3 dieRBangen beifen bart cimicimor- fieri glia ia sesengefärfcht controfasciato, 
ein Betriein®e: ‘felte.fo vollet Wan · — pr dis a Sani i PI 
r tringertes / berjuͤu 
Ben Teucinavolaapiena dh im m nuesbreritersee, Cal, sagen) | | ae 
dieWan; senvertreiben/von Wanten| „rn. — gini, 
fàuberit; scacciare i cimici, nettare, re dea —— crenato,pinnato 
purgare da cimici. „'gefreus crociate, 
ti Kınskt nach Wantzen / puzza di ci- Li —— Ä —— par under kreutzet — 
fliegende Wangen Wald-wanten/ci- gedrisreresatapen in Biuden / in Pfär [geispardert 1 |lcopardato, 
mici volanti,cimici verdi ö falvatici. len / in Scharpen und Gegenfchar- elincket fi 
\ ö L pen; fcudo terzato in fascia, in pa 3 mauret intitrato. 
Vantzensoett / n. Letto infetto di lo,in banda.in barra &c. 1) — 
cimici ò Incimicato, gevierres Wapen oder Andre-Ereup/ |, = — 
W.nzenageitand‘/m, Puzza,Puz-| fcudo squartato in croce ò in croce = uf N Zampa di 
zore dj cinuci. di San'Andrea. Gall. ca (unto. —gep Ist 3 — 
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gerantet ) (fatoàquadri a | MWapen-Punft-meifier/m, Heraldico, "Panpenbi Coladı ch mde 






















fcacchi acuti. Blafonilta. . a | 
gerchachet feacchiaro è —lPapen-metall / Metalli di armi, —— segg 
choſet rig cioè oro e argento. fin’ alla nette. _ 
ar — Wapen ⸗ pfal / Palo di armi, wie lang wirds wären ? quanto, fin’ 
geſchranckt uando durarà, 


verfodincro- 


go urdvge 


, pfenni ntiöMeda-] 2 rarà, | 
palato ia Ga at) ige/BefantiòMe die Qualen / die Peinen der Höllen 
I werden wären in alle Ewigeit/ i 
dolori, rormentie le pene infernali 
durerannoia ogni eternità, ed i] fu- 
mo di efli ascendera de’feceli me'fe- 


ce S.Andrea. 
* 1 2 
er sa TB, Wapeneranten/ Scacchi ò quadri 
geftiimmelt Qi mozzo, tronco. acuti di armi, 


Apen=tand/m,Orlo di fcudo, 








da =. * 4 i i '- coli, 
Seco | Sm | ARE] masben SReuchenangbehren ml 
2 J — Wapen-fchädhe/ Scacchi di armi, ciò che vien dalla — fin'alla 
est ® | gemellato. =—{MWapenefbilo/m.Scudodiarmi]  fofla dura. 
Benfürhrechenn I nF emergente , ur] geld. lederue Hoſen waͤren lang / calze di 
‘ ogebend | | cente,nasceate, Wapen · ſchildlein / n, Scudetto . cuoio durano, refiftono, reggone 
purea 6° | accosciato. dello fcudo. reblie “drei lang Fatal are 
race lla — ram-/apapenfchofi/t Grembo d Seno m 
überftiegen formontato, di Icudo. Waͤrend / Durante, Continouante, 





aufammengefeit | compofto. ——— sede, 
VOR a pre” pen mia del 
Orta scrpa dirmi | Oda RE: ò ipell/PezziPa 
re icari dol tai — re * 
Yoapemcreug/n. Croce di armi. konn, MWapenfchnitte 
Wapen · decke / fi Coperta dello] è Spalten/Partitioni,Partimen- 


$ immertoArend/ continouo, durante di 
‚contiaouo ò fempre. 
ein inmierwärendes Fieber / febbre 
continoua, 
ewigwaͤrend / durante in eterno, eter» 


no, 

der Menſch bat entweder die ewige 
marende Freuden / oder Die ewige 
waͤreude Peinen jugemasten/l’'huo- 
mo ha da attendere le gioie ò le pe- 
ne eterne (fempiterne ) 


in / hey mwarender Predigt/ mirender 


x 


fcudo di armi. : ti. Tratti dello lcudoo. — ee ae 
Wapen=ebren-flüce/Partihono-| ypapenetpiere /Animalidiarmiö] immärenden Krieg/durantela guerra 

revoli d'uno lcudo. I tcudo, — è le guerre, 
Toapen-farben/Colori dell’armi, | Wapen: weck en / Kombi di armi. |Öe-märet/ — Durato. 

cioè azurro, roffo, verde, nero. | YYapen-zettel/ m, Biglietti, Car. es bat nicht lang gemäret/ egli non 


ba durato lungo tempo. 
wie lang hats gewäreg ? quanto ha 
egli durato? 


Waͤrbaſt / wärbaftig / waͤricht / it. 


dern / Wapenbuſch / Cre · ¶ toccidiarmi. = 
fn dello lcado. Wapen · ʒierde ò gesierde/ f. Ci- 
Yoapen=feld/n. Campo dello fcu= | miero dello ſcudo. 


do. Wa· / war· war an / warlber/twarum| " mierige wierig/ Adj. Durabile 
Wapen ·felle / Wapen · belg / m. Fo. 30. V. Wo Durevole» Durativo, Di durata, 

dre di armi. _ Bahr/ge-wahr u. Y,WabeWabı ;.. Coftante,Sodo, Y -Taurbaft. 
Wapen · figuren ð bilder/ Figure] rent. i 


dello fcudo, Mir / come Waffer-wär/ Sdf 


Wierig. 
tin waͤr haftes Gebaͤu / ana fabrica du- 
Wopen · fiecken / Mapen=madeln/ | waͤr / Wär-baum rc. AI bia sca 


ra 


Macchie» Macule di armi(fcu-] Damm x.it.Schleufe %« wär afteg1c Tuchrmärhaftes Leder/ 
Waran twaranf/warinnen 2» . An. marta Gate, fore de. 


do. — 
——8 Cancelli di armi Auſ. Innen ie 
({cudo.) Maren ic» 7. VOabren x 


Wapenebalte] m, Tenente dello | Sagren/ Wirex. F,Bewärenzt. 
o 


fcarpe &c.durevoli ò di durata,for- 

tie da refiftere, da reggere un pez- 
‚20. V.Stard, _ : 

einen waͤrhaften Frieden / eine waͤr⸗ 


i . aft d i f: 
„belm/m,Timbre, Timpa- Mär. pafte & — —— F 
no dello lcudo. Waͤren / wabren / Durare, Suſſi- wa. en 
eln/ Palle, Pallette,] tere, Continouarfisit, Refiltere,) Lang-wierig/ Adj. Diuturno, Ciò 
Tortelle diarmi, Star faldo, /.Tauren Ks che dura longo tempo, Lan 


. Fuga linon\6 ein langwieriger Krieg’ langwier 
— u LE pit FE a ——— 


(Ttt ttt) 3 Un» 
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Un=tvdrbaft/un gewierig/Nen dura- 
bile. Di poca durata, 

$ cinunmérbafrer Friedente-pace non 

urabile, pace &c. a tempo, tempo- 


raria, 

Waͤrhaſtigkeit 2. Wierigkeit / Be- 
wierigkeit etc. f. Durabilità, Du- 
revolezza, Durata, 

$ Langrvierigfeit/ diuturnita, 

Waͤrung / Waͤte / Waͤr / . Duratione, 
Durata. Taure. 

$ folche Weine haben keine Waͤrung/ 


tali vini non hanno,non fono di du 


rata, 

folche Tuche te- haben eine gute M& 
re/tali drappi &c.fono di buona da 
rata; eftî durano,refiftogo un pezo 


Verb, Compofit. 


Aus»wären D 
&c. E en) — 


Durante tuttavia. 

$ bey fuͤrwaͤrendem Reichstaq zu Ne 
euſpurg / alla, fin’ hora durante 

ieta di Ratisbona. 


Marf 0. Vi Werft ıcı 

War heit c. Y. Wabr te 
Warlich . . Wahr lo 

War loſen tc. 7, Wabrlofen wo 


Warm. 
Warm / aq. Caldo, it Scalda» 


to &c. Vi Heiß, 

$ warme Länder: in warmen Oft-und 
Eudländern/ paefi caldi : ne'paefi 
caldi orientali e meridionali (auftra 


I. 

ein Kraut ie — warm iſt im erſten / 
imenten v. Grad / herba &c. calda 
O di temperamento caldo nel pri- 

_ mo,fecondo &c. grado. 

fas warme Stube machen/ fcaldare 
a Ita, 

ein TREE Ofen / fornace calda,fcal- 
ara. 


eine warnte Stube / eine warme ſt am⸗ 
mer! ikuffa calda, camera calda. 

warme Sperfe/ warmes Eſſen / cibo 
caldo, mangiare caldo, 

warm Brod / pan caldo, 

warn Bier / warmer Wein/birra cal- 
da, vino caldo. 

warm Geblüt/ fangue caldo. 

— Bett / letto caldato,fcal- 

Ato. 

ein warmer Tag/eitte warme Sonne / 
giorno cal o, fole caldo. 

cinmarmer Wind / warme Puft/vento 
calilo ( tiepido) aria calda, focoſa, 
aria dituoco, 



















Warm 


ein warm Bad / warme Bdder/bagno 
caldo,bagni caldi; ftuffe, verme. 

warm Waſſer / acqua calda, fcaldara. 

cin warmes Kleid / marmerBels ic 
veltico caldo , pelliccia&tc, calda, 

— ve fnSpiani caldi che 
refiftono (reggono) al,riparano, di- 
fendono dal treddo, si 

warme Handſchuh / warme Struͤmpfe / 
guanti caldi, calze calde. 

warmer Uberſchlag / warme Baͤhung / 
fomento. 

einen warmen Uberſchlag uͤber eine 
Geſchwulſt · machen / fomentare 
una piaga &c, SPIsX 

mit waͤrmen Tuͤchern / mit einer war · 
men Haud reiben / ſtreichen / uber: 

reichen / tregare, a farle 
ragagionicon panni caldi (fcalda- 

ti) colla mano calda. 

warmn fepni es it warm / effere „far 
caldo : egli fa caldo, 

es iſt beut warn / cin warmer Tag/ 
eglita caldo ‚il giorno è caldo hog- 















1. 

Wolmes detwas warmes eſſen / man⸗ 

iar di caldo ( cotto ) ð cofacalda 

À fcorta) | 

ich hab in 14. Tag nichts Warmes 
geſſen / in quindici giorni non hò 
mangiato di caldo nè di corto. 

es ik mir warm / io hò (fento) caldo. 

fih warm halten : halter euch fein 
tvarm/ tenerfi, conftrvarfi caldo è 
caldamente; tenetevi caldo! 

das (Sebrateng ve-marm halten / tene· 
rel'arrofto &c. in calda. 

eiuen warm balten/ rener'uno caldo, 
cioè ben guardato in prigione. 

man wird ihn warm balten:felo tene- 
ra caldo, 

warm ſitzen / federe,ftare caldo,in ca- 
fa calda, mer, nell'infermo, it. in pri- 
gione, it. a fuo agio. 

Antiochus / Herodes / Judas und dere 
gleichen Vogel ſisen warm / Antio- 
co,Herode,Giuda e fimili uccellacci 
ftanno caldo. 

einen marin ſetzen / mettere, ponere 
uno caldo ö in caldo (calda) met. in 
prigione,nell'interno &c. 

der Mörder fist marmi; l'affaffino ftà 
caldo, 

der Manu fit warm/coftui tà caldo, 
cioè ben’ accommodato,agiato ric» 
co &c. 

warm hergeben / warm guosben : cs 
wird heut marm hergeben ighen 
beyden Partheyen / tar caldo : hog- 
gi farà caldo frà l'uno e l'altro par- 
tito cioè fara aspro, fanguinofo,ofti- 
nato conflitto. 

eg gehet da warm ju ci va caldamen- 
tela; ciéuncaldo cioe aspra, fan- 
guinofa battaglia. 

warm werden diventare caldo,incalo- 
rirfi, caldarfi, scaldarſi. 

der Wein wird ve» warm / il vino &c. 
fi Icalda. 


Warm 


tè faͤngt au / und wird warm / eglico- 
mincia a farli d a tare caldo, 

wann eg waͤrmer mird / quando fiin- 

- tenderanno icaldi (calori.) _ 

einem warm merden ; cs wird mirto. 
warm / es wird mir warm vor der 
Stirn / cominciar a fentir caldo: 
comincio a fentire caldo, met. an- 

fi — * ppi 

marm gehen warm laufen, 

arbeiten 10» ler emtrag' inca 
lore caminando, correndo, lavoras- 

._do(faticando.) È 

ich fan die gantze Nacht nicht marm 
merdem/ non poffo mai fcaldarmı 
tutta la 78 gui dI 

es wird mir Fein Fuß 16 
gaugen Tag/ nonmifi falda u 
pie tutto ‘Idi. — 

warm werben an einem Ort/lcaldark 
in un Juoge. V.Ermwärmen, 

warm machen/ render, caldo cioé 
fcaldare. V. Waͤrmen. 

Waſſet ve. warm machen / fcaldare 

dell'acqua &c. 

die Stube warm machen / fcaldare la 

ftuffa, 


warn feheinen ; die Gonne feint 
warm / fange an warm zu ſechen / 
fcaldare co "fuoi raggi ; il fole fcab- 
‚ da,comincia a —— fealmanare. 
einen marm zudecken / coprire uno 
_ caldamente, 
einem warm machen / far venir caldo, 
met.paura ad uno,dargli paura, an · 
‚goscia. V.Augſt. Bang. 
eine Suppe te-marm effen/warın aufe 
ò auseffet/ mangiare una fuppa 
&c. calda, mangtarla tutta mentre 
ch'è calda. 
warm teindden : das The/ Cafe/ 
Schokolat ue. wird warm gerrum 
cfen/ berecaldo: ilthe ‚il cafe, la 
, cioccolata fi bee caldo, 
eine Arguey ve» warm einzunehmen 
fo warn man es leiden fan/piglia» 
re una medicina calda,quanto ch 


può. x 

etwas warm überfchlagen/mertere sù 
qualche cofa tutta calda,calda,calda. 

halb· warm / mezo caldo,ciof urpido. 
V. Lau, 

Ofen warm / caldo dal forno. 

Fult-warm/*Schmeider-warm/ caldo 
loffato,calde da fartore. 

fehr warm caldifiimo. V.Heiß. 

marmi und trucken / caldo e fecco (ar 
ciutto.) 

warm-und feuchter Eigenfaft, fi 


temperamento caldo e humido, 


Warm-bier / n. Birra calda ciò 


Suppa di birra. 


Warm⸗ mus / n. Infalata cottà, it, 


Mangiare caldo, Caldo. 


Waͤrmlicht / Adj. Caliderto,Caldi« 


no,Un pò caldo cioè Tiepido. 
VER. 
gem 


Warm Warm 


i mirniet / io sò bene di che 
5 — Dust — danger: fi alla mer, io — 
—F Calde Ivi e li {noi intrighi, io so quanto 
Wirmeif. — peſa la ſua lana. 
— Scaldativo. 
je nati Anarme desLeibes/cal- Wärmend/Scaldante, Scald: 
s — dell corpo. 4 wwdrmende Artzneyen / märmende 
Die Wärme des Feuers/des Wetters/ Sachen / medicine fcaldative è per 
der Lufr ve. calde del fuoco , del ifcaldare. 
tempo, dell'aria ge. MEF (Se.tedrmet/getodimat) —— 
ie Xüarnıe Des Dette “lè ichbab mich ein wenig gewaͤrmt / io 
gr Stubenmacht manchen faus ° a fono fcaldato un tantino. 


len Gefellen, / il caldo del letto el gemärmte Speiſe / cibo riscaldato, 
della fifa fomenta la poltroneria 8 — p 
























„di moki. .|Un=ge=wärmt/ Non scaldato, 
nudi aufame Waͤrme / un caldo terri \Dacm-feuer/ n, Fuoco fatto per 


scaldarvifi. 
YWärm-bols/Legna raccolte, fatte 
per fcaldarfene ; Scaldame, 


e. ri 
eine mäffige/Teidliche ve Wärme/cal- 
* temperato, ſoffribile · 
Die Wärme fan ich beſſer leiden @ le 
Die Kälte fono piùin iftato di fof- 
frire il caldo cheil — 
i Ù tire 
die mim N bi È) Wärmpfanne sui Bett/fcalda- letto, 
enachgehen; diefe Thiere bacina-letto. 
” —— Unpieter gebet der —mwärmer/m,Scaldatore. 
Faͤrme nach/ tirar'al calore : que- è Bett-mirmer/ (caldatore di letto, it. 
fti animali, quefti infetti tirano al ca- fcalda-letto, met. marito, moglie, 
lore,vanno dietro il caldo è dove fa drudo,bertone, concubina. 
caldo. Fuß · waͤrmer / ** — 
— it. Ri are. di ſcaldare i piedi. V. Stove. 
Waͤrmen / Scaldare, it, Riscald: —— ————— 
è Waſſer ⁊c. waͤrmen / fcaldare &c.dell 


Waͤrmung der Glieder / fcaldamento, 
cqua. R 
die Hände, die Füffe am Feuer / am 


Scaldatoio,Capi-fuoco, 


fomento della membra. 


/ fcaldare, fcaldarfi 
——e— lino; alla forna Verba Compofit A, 
ein Kindlein wärmen / fomentare, Nufewirmen/Riscaldare,Scaldare 


‘un fantolino. dinuovo.) — i 
das tate märmen/ fcaldare, baci-|j ps erfaltere Gpeife/Gericht/ Faltes 
are il letto. . Eſſen aufwarmen © mieder aufe 
fi wärmen: waͤrmet euch cin me warmen / riscaldare una vivanda 
nig/ fcaldarfi : fcaldatevi un poco. raffreddata; rifriggerla. 
fich auf Spanifch wärmen/i.e. ani Der/Myfoge=mdrmt/ Riscaldato &c, _ 
Gonnen/ fcaldarfi alla fpagnuola,|{ cin aufgewärnt Effen / mangiare ri- 
cioè al fole. . : ti fcaldato,mineftra rifcaldata. 
der Wein märmer die Glieder/ il vino) es iſt nur ein auſgewaͤrmtesEſſen / non 
fcalda le membra. V.Ermarmen, è ch'un mangiare , un cibo riscalda- 
eine kalte Speiſt wemärmen/ riscal- to,met. cofe cento mille volte repli- 
dare una vivanda raffreddata. cata. 
Aufwärmen. ein wieder aufgewaͤrmtes Kraut / ca- 
die Stube varmetyy fcaldare la fuffa uolo riscaldaro &c. met.idem, 
ftanza.) V. Einmärmen, Auftwärmung/ Riscaldamento &c. 


( \ i 
dicStube 1aR fiche en Durch-wiÄrmen / Fare penetrare, 


; i fehwerlich mar paffare il caldo da per tutto, 
N (calda dif.) das Bert recht durchwärmen/scalda- 
mente d difficile ad effere fcalda- se tun letto ben bene. 
die Gonne Durchwärmet den gantzen 
Erdboden’ 11 fole penetra,trapaffa 
tutta la terra col fuo caldo. 
fich recht durchwärmensfcaldarfi ben 
bene dentro e fuorie da per tutto, 
Durch waͤrmend / Penetrante &c, 
col fuo caldo, 
Durd=mdrmet/ Penetrato &c, col 
juo caldo. 


ta. . 
men bey einer/ fcaldarfi ap- 
a nn lari aver commercio 
con efla. . 
bey eines andern Haufbrand feine 
Hände waͤrmen / fcaldare le mani 
all'incendio dell’altrui cafa,met.ral- 
legrarli, it. approfittarfi del male d 


id rif wol mit was für cinem Dole 


Wärm-ptanne/ f. Scalda.vivande; | Gin-in 
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$ der von der lieben Sonne durchwaͤr⸗ 
mete Erdboden/ la terra penctra- 
ta &c. dalcaldo del fole. 
@inewärmen / Scaldaremettendo 
legna nella fornace &c, Y, Eins 
beitsen x. 
$ die Stube re. einwaͤrmen / fcaldare 
unaftuffa (ftanza.) 
Ein-gemärmt/ Scaldato &c. 


$ eine eingewärmte Stube / ftuffa fcal- 
data, calda, 


Un-cin-getvdrmt/ Non fcaldato cioè 
Freddo, i 
$ im Winter ineitter uneingemärmten 
Grube fisen/ Rare nell'inverno ‘in 
una ftanza nen ifcaldata. 


Ein-wärmer / Scaldatore (Calefat- 
ce di ftanze, 


rmung/f, Scaldamento,$cal= 
datura, 


Er· warmen / V.a, it.er-wärmen/ 
Scaldare, Scaldarfi, it, Diventare 
caldo , Pigliare caldo, Incaldire, 

$ ich kan die gantze Nacht nicht erwar⸗ 

men / non poffo fcaldare,fcaldarmi 
tutta la notte. 
aufeinander ermarmen : das Heu / 
das Korn erivarmet auf eimauder/ 
{caldarfi, ponerfi, per effer ammuc» 
chiato,fenza aria e come ftuffato : il 
fieno, il grano &c. fi scalda, fi pone 
così ammucchiato , quando non è 
smoffo e fpalettato, 
ein für Kälterflarrtes Glied wieder 
erwärmen/ omentare,foffomenta» 
re,rifomentare,ricreareun membro 
affiderato ò intirizzato di freddo. 
in eines Armen erwarmen/ fcaldarfi 
nelle braccie di uno. 
fich wiederum erwärmen / ò mieder 
erwarmä/rifcaldarfi,ripigliar caldo. 
an einem Ort erwarmen / fcaldare è 
fcaldarfi cioè incaldire in un luogo 
cioè annidarvifi,auvezzarfi hormai 
di ftarvi, habituarvifi, piglfarvi pra» 
tica, it. familiarità, conoscenza. 
laß ibn nur ein wenig erwarmen / las- 
ciare ch'egli vi fi caldi ö v’ incaldi 
„unpoco. — I 
einer allein im Bette wird langſam 
erwarmen/ unfolo in un letto tar- 
di fi (calda. 


Eretvarmet/Scaldato &e,it.Fomen- 
tato &c, 
$ erift faum ein wenig ermarmt/ egli 
appena s'è scaldato cioè auvezzato 
(auvezzo) un poco. 
Er-marmung / f Scaldamento &e, 
it. Fomentatione &c, 
Marenehmen e HWsbric if, 


Klebmen wo 
Warn, 
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Warnen / Auvertire; Auvifaro, | Warte / [ da manten / attendere ] 


Ammonire, Premonire. W. Ev 
mabnen, Warſchauen 20» 
$ jemand treulich / eruſtlich warnen / au · 


vertire &c.uno fedelmente,daami-|$ eine hohe Warte / vedetta alta. 


co, daddovero,da ſenno. 
einen für Gefahr warnen / auvertire 
c.uno, efortarlo di fuggire (fchi- 
. vare) il pericolo &c. 
ich mwarneeuch als ein guter Freund / 
io vi auvertisco ( auvifo ) da amico 
5 Vero. a 
einen guterMeinung warnen laſſen / 
ar'auvertire &c. uno con buona in- 
tentione e per il fuo bene. > 
Ge=tvarnet / Auvertito » Auvilato 
&c 
$ ich bab euch oft gewarnet / io vihò 
auvertito ſpeſſe volte. 
fey — ! fiiauvertito! — 
nachden er fo oft und ſo treulich ve. 
gewarnet morden/ dopo eifere fta- 
to fi ſpeſſe volte e fi fedelmente au- 
vertito. . 
Un=ge=ivarnet / Inauvertitoy Inau- 
vilato, 4 
Warner / m. Auvertitore 8, — 
Warnung /. Auvertimento,Auvifo, 
Ammonitione, Premonitione. 
$ treuhertzige / treugemeinte te, War- 
nung / auvertimento, auviſo fedele, 
reale da amico. 
ſich ö ibm etwas eine Warnung ſeyn 
laſſen / lasciarfi fervir qualche cofa 
d'auvertimento, d’auvifo. 
lag dirs eine Warnung ſeyn © zur 
Warnungdienen/che questo ti fer- 
vafd'auvifo ò d’auvertimento, 
Warnungs-teis/Adv. Per modo d' 
auvifo è d’auvertimento, 


Verb, Compofi 


Ab-warnen / Disauventare cioè 
Dittornare, Divertire, Disviare 
per via d’auvertimento ò auviſo. 
V.Abmabnen 26, 

$ einen von einem böfen Vornehm 

abmarten,diftornareuno da qual- 
che cattivo proponimento, 

Ab-ge-warnet/ Diltornato,Diverti- 
to &c,per ralvia, 

$ critabaemarnet worden /egli n'è ta- 

— —— per via di buoni au⸗ 


Vili. 
Por-warnen/porher-tsarnen/Pre- 
auvertire, Premonire, 
War · ſagen ꝛc. NWahr XK. it, Sa, 


gen 
Warfdaunm Wabhrꝛc. it. 


Schauen zç. 














Wart 
Wart. 





















Vedetta» Veletta, dquara, Squa- 
ragnaita, Lat, Specula..Waͤrt⸗ 
thurn 20. 


auf der Warte ſtehen / ſtat' alla ve- 


detta. 
Feuer-Marte/ faro,fuoco ò lanterna 
‚in cima d’un torrione. i 
die Warte zu Meſſina / il Faro di Mef- 
na, 


Warten/ [Verb, reg. przpos. 
auf/ etalvolta un Genit,) Aspet- 
tare,Attendere, Star'aspettando, 
Badare, 9, Barren it, Er⸗ 
warten Ke i 


ich Fan wicht laug warten / non pollo 
‚ lungo tempo aspettare. 

einen mit Verdrug lang warten laf 
fen/ far languire uno, 

lag mich nicht lang (fo lang) warten! 
non mi far languire, confumare tan- 
to ! it.non mi tener tanto fofpefo ! 

auf jemand warten / afpettare uno,it, 

. badare auno, ftar'a bada di uno. 

ich will auffer dem Thor auf euch mare 
tein/ vi attenderò fuori della porta. 

auf Briefe/auf Antwort ve. marten/ 
aspettare letrere,rilpolta &c. 


Die Zuhörer Fünftlich auf etwas mare 
ten machen’ sospendere gli audito- 
ri, tener fospeli gli animide gli as- 
coltanti, con arte retorica. 

man wartet auf euch mit bem Effen 
te» 6 viaspetta, attende, fete afper- 
tato atavola. 

warte meiner bier ò warte bier auf 
mich! aspettami, attendimi quà ! 

die Straf wartet auf euch / il gaftigo 
vi attende, — 
ſaget / daß man auf mich nicht warte / 
dite che non mifi aspetti. 
die Juden warten uoch auf deri Meſ⸗ 
fta#/ li Giudei ftanno tutta via atten. 
. dendo ilMellia. 

einen Tag uach dem andern warten 
auf etmag/ aspectare &c, una cofa 
d'un giorno all'altro è di diin di. 

ich warte fchon lang drauf/ egli è un 

ezzo che l'attendo. 

qui ich warten laſſen / farfi aspetta- 


re. 

ihr laffetiimlich lang auf euch ware 
ten / voivifateben aspettare. 

er laffe doch nicht folang auf fich mare 
ten / nonfi faccia,di gratia, atten- 
dere tanto. 

ander Tbur/auf der Gaſſen / vor dem 
Naufe ve-warten/ afpettare, arten- 

ere alla porta,nella Culla sin) ftra. 

da,dinanzi alla caſa. 

auf wen warteſt Du? chi aspetti cui 
chi ftaitu afpettando ? 


won 
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warte citt mettig/asperta un poco! fil- 
do un poco ! x 

marte eine Weil / und beit eine Weil’ 
aspetta € aspettà; aspetta € riaspet- 
ta &e. V. Weiten, : 

das lange Warten und wicht Kom̃en 
ift verdrießlich / 11 lungo aspettare 
e non venire è rincrescevole, è cola 
da morire, 

nach langem Warten/ dopo un laa- 

_ GO aspettare. __ 

einem auf deu Dienſt warten/ fare 
a fervire uno, it. guatare, agguatare 
uno; attenderlo piena affafl.- 
narlo, V.£aurer, en, Aufı 
warten, 

mit Berlangen warten / languire as- 

eıtando. 


ein wenig warten / und micht fo ge⸗ 
ſchwind Refolution faffen, far co- 

sia poi vedere. 

ich mill wicht warten / bis er miré 
ſchaffet non attenderò già il {uo 
commando,non voglio badare à lui. 

da muͤſteſt du Lamg warten/ ca baiun 
bell" aspettare. 

da batte ich [ang Marten miffen/ ie 
haverounb 

wart / wart / du rolf miré jablen! as- 
Ae siga, tu me la pagherm! 

NMarren. 

wart: diefer Schelm wird Dich noch 
betrügen/ / asperta, lascia, ftà pur'à 
vedere,che coftui ti metterà sù. 

lang mit einem Ding warten/ asper- 
tare conuna cofa cioè prolongarla, 
Si ee carta 
inlungo. V. Verſchieben. Aufichie- 

ih) IR Kicker meine Sulbjgtet 

ich will Lieber meine uldigke 
pölede ablegen/ als lang / länger 

armit warten / amo meglio di 

compire (far) il mio debito così al- 
la buona (femplice) che di differir- 
lo più oltre. 

wartet nicht lang darmit/ non pro- 
longate &cc.quefta cofa,non la diffe- 
rite &c. V. Auſtehen Berwellen. 

ſich um Narren warten impazzire - 
è forzad'un lungo 

mit der linden Hand auf einen am 
Tiſch warten / aspettare uno è ta- 
vola colla mano manca, aspettarlo 
cellamano alè in piaeto. 


Warten/ [cum regim, Genit, rei; 


& Gen, vel Dat, perfone ) Are 
tendere, Vacare, it, Guardare 
Curare, Governare, 


$ eines Dings warten’ arrendere, var“ 


careäqualchecofa. V.Ab 


È tten. 
feines Dings / feines Beruffs/feines 


Amts marten/attendere a'fatti fuoi, 
attendere alla vocatione,alle funtio« 
ni della fua carica. 


ber Nahrung tc. warten/ atrendereà 


„procacciarfi il vitro, 
eines Kraucken o einem KEraucken ves 
warten / guardare, curare,governa- 


I% 
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previ ped infermo, haver cura widerw aͤrtia / contrario, contrariante, re, vacare, ftar'attento, volto,appli- 
un'ammalato. auverfo, V. Wider, cato A gli ftudii. 


der Säfte warten/attendere a, fervire, — 34 
are foraftieri. Ved, Yuftyar-] —waͤrtigkeit / —tvart/£. [non hà einem abmasten: (0 Fan beut „richt 


ten ve» ulo ch’in compofitione fudetta] io non poflo attendere hoggi. 
der DIeEDE WANDER! governare,curare|j Gegemmärtigkeit/ Gegenwart / pre wir müffen der Zeit abwarten / dob- 

icavalli. Gall. penfer. , fenza. biamo attendere quel tempo. V. 
pie curare, governa-| . jy meiner Gegentvart/in mia &cc.pre- — Lab 
— enza. ich villes noch wol abivartett/mi pa- 
feinen Dferden marken laffen/ fargo- au, egenwart, ogni-prefenza. ” re di volerlo — ancora. a 

. ì avant, ; iderwärtigfeit/ contrarietà,anver- et/ Attefo, Vacato & 
einerKindbetterin ve-varten d einer firà Ù a —5* sl abgemartet fen brati 


rauen im Kindbett oder 6. Lo] _märf; n 
en warten / guardare,trattare,cu- waͤrts eV ad Ordnung, —— A — 
‚ rare &c. una donna di parto. Waͤrter / Warter/ Wartel/ Wart/ rese tg ’ 
vineò molwarteni governare eraciset] | nio spettatore, Attenditore, ie |o@-martung; Attendimento » Ate 
buon poverno,trattamento. i —— &c. Servitore > it» tentionc, Vacationes 
SRI An-warten/ [voc. di jur. feud, ] 


eines uͤbel warten / governare,trattare]. è , 
&c. uno male , fargli mal governo, $ * Waͤrter haben / haver'unguar-| Aspettare, Efler’ asp ettante di 


mal trattarlo. Ehe-wa rt — — qualche feudo e beneficio 

a - -war voc. ant, ] marito. ’ A —* 

rtend / Aspettante, Attenden Hauß-wart/ guardiano, it.hofte [e dalî auf ein Lehen / auf eine Pfrunde ie» 
1 


te &c. wo: anwarten / idem. 


’ x queito Wart/forse è corrotto 
Die Wartende / gli aspertanti. _ cabolo Wirt/hofte,taverniere.] Un-wartung/ Un wartſchafft / ſ. As- 
wartet / Aspettato 2 Attelo » It Kinder · waͤrterin / balia, nudrice di petta nza, Aspettativa, 
Guardato &c, , fanciulli. $ die Anwartung von cinem Lehen / von 
L) lane gemartet haben / haver'aspertato] Icider-mart/ guarda-robba. einer Pfründe haben / haverel'as- 
eſſere Rato un pezzo. Kranden-wärter 6 wärterin / guar- pettanza &c.di qualche fendo è be- 
id hab lang gewartet/ io hd aspettato — di malati, ‘ neficio. 
pi dl e -vfirter/ guardiano de' frutti. Auf warten / Attendere, Badare 
ich bab cime Weile ewartet/ ebedag| Pferde-wärter/ curatore di cavalli; N fort i vg 
* ve. fono ad à vedere * = cavallaro,ftalliere, *| Stareà fervire, Star'à cenno» it. 
zo prima di &c.fono ftato un pezzo Thiir-marter / Thuͤrwartel è Wart / Servire in genete, mà con riſpet · 
è farlo, ortimaro, portiere, to e pronta ubbidienza, V, Die 
eines  cinem mol gemartet merden/| Bieb-wärter ie, guardiano-a, gover] nen. Aufpaſſen 2. 
_ effer bene trattato, fervito &c. natore &c. del beftiame. $ eimem Herru aufıwarten/ fervire en 
eines oeinemübel gewartet werden // Wald-wärter è Wald-wart/ Baum- adrone, attendere, à fervire,ftar'a 
— ne mer, baftonato, parti guarda-bofchi, boscaiuolo, are effettivamente. : 
ratiato Cc. oreilalo, . 
es wird dir übelöfchlimm gewartet| Zeug-wart/ capitano,guardia del ar- ben der Tafel 1c- aufwarten fervire 
werden/ tufarai mal-trattato, ti fi fenale. V. Zeugmeifter. den Gäften ve-aufivarten/fervire i fo- 


farà mal governo. V.Mitfabren 16 | Wartung / Wart / f. Aspettanza,it,,  raftieri &cc. it. trattarli, regalarli. 
Wart-d Warts · frau / ſ. Guardia· Guardia; Cura,Governo, Trat- ich fan nicht einem jeden aufwarten / 
na,Curatrice,Servente didonne] tamento» Servitio &cc, .Auf- ann; poflo ftare è cenno di tutti 


di parto ò di malati, Go 
YWart=gelo/n. Danari cioè Penfio- $ gute Wartung è Wart haben / haver 


. ; buon trattamento,governo, h 
po et] à chi aspetta il — chici imap degli 
po da poter’ entrare in qualche] feine Wartung baben/ non haver chi 


conditione mafffthe di foldato| _ ci governi &c. 
ſuſſidionario. ſchlechte Wartung/ povero tratta- 


Wartgeld haben I, vin Wartgelder mento, poca guardia, cura. 
IL ere, godere enhone 
—— al segno Verba Compofita, 


aga ‚efler —— ve 
Wart knecht / m. Wart-magd/ È. i 
* rvitore,Serva — -1. — Attendere, it, Vacare, 
Wart⸗iburn / m. Torrione di, gi; nta een 
è feinen Gefchdfften te. abwarten/ at- 













quanti. 
der Hund Fan aufwarten / queſto cane 
puo fervire, cioè reggerfisù i piedi 
di dietro in atto di fervitore. 
wart auf! fà il fervitore! 
Nuf=tvarten! (term. di civiltà e di 
complimento ] Servire, Riveri- 
re, Far riverenza, Dimoftrare i 
fuei rifpetti, it.Corteggiare,Far 
corteggio. 
$ ich bin fchuldig aufgumarten/ io fono 
- obligato & fervirla &c. 
einer Dame aufmarten/ fervire,cor- 
teggiare una dama, farle fervitü,far- 


guardia, Vedetta (veletta) Squa- tendere,efTer'affiduo alli, è attende. l 
sa,Squaraguaita, Lat.Specula| re —— ı fuoi affari ( le fue faccen- — Herrn um Erhaltung 
Warte. 44 de,fatti fuoi.) einer G nade re-aufvarten’corteg- 
—woaͤrtig / — wertig / Adj. [non hä uri (ico i nur feinen Sachen giare cioè andar" à far riverenza ad 
ufo ch’ in —— Pe di tenda dt binderm/V.S.ar- ae per fupplicarle d' una 
Soggetto, per elemp, demGeber ue-abvarten/vacare iosa mi 
4 gatinigia ee Geom, | Iciecaionon bene] Fr Oo panna 
aligegenmal ui ic, m &tudiren iva aiten ni pt a 
Anderer Theil, dalai wan tua sodio n Ib.@uaden * 
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aufjumwarten/ quande io fia vale- 
vole (vaglia) a fervire fua Eccellen- 


za &c. 
wann ich nicht befchwerlich bin/ mere 
de ich fofmen derfelben aufiumare 
ten/ fenon faccio discommodo,fe 
nonl'è (quando non le fia) discom- 
modo,verrò à riverirla. 


Muf-ge-tvartet/ Servito, it. Riverito, 

Corteggiato &c. 

3 wol aufgewartet werden / effere ben 
fervito,tratrato,regalato. 

wann einer mol aufgewarter wor 
den / ſoll er / er Belohnung wegen 
sticht kargen / quando altri fia ſtato 
ben fervito , non vi vàlefina alla ri- 
compenfa. 

übel aufgemartet worden ſeyn / effere 
ftato mal fervito,trartato&ce. — 

88 wird mir mol aufgewartet in fel- 
bigem Wirtébaufe/ fono (ftò) ben 
fervito in quell’ hofteria. 

Un-auf=ge=tvartet/Non lervito,Sen- 
za eflere lervito, . 

Binf-wart-lohn/m.Mercede,Ricom- 
penla di lervitio, 

Aufwart-jeit/Auf-twart-orönung/f. 

Tempo; Vece dilervire ; di lervi- 

tio ò dientrar’älervire, V.Auf⸗ 

wartung. . R 

Nuf-wirter/m, Servitore (Servi. 
dore) Servente, 
$ Aufwärter bey der Tafel / vorm Ti. 


e/bey einer Hochzeit te» ferven- 
u di =. tn 


nozze &c. ° 
feine Aufwärtere haben / havere i funi 
ferventi. 
fie bat einen Aufwdrter/ ella ha un 
fervitore, it. ella ha corteggiano, 
drudo, bertone. co. 
Yufwärter / Aufwaͤrterin in einem 


ftet/ minifteriale, fervitiale (fervi- 
iale) d’ uno fpedale ò altro chio- 
ro, 
Muf-martung/f. Servitio,Servitù, 
4 die Aufwartung baben/ baver'il cioè 
effere di fervitio. 


ich hab beut die Aufwartitng/ io tono 
hoggi difervitio, tocca a me di fer- 


Wire, 
u unterdienſtlicher Hufwartun 
cb ja pater — i fuoi —— 
fervigi;offrire, prefentare l'humilis- 
fima fia fervità. 
Vluf=cinmander-tvarten / Aspettare, 
Attendere l’uno l’altro, 
Ausewarten/Aspettare,Badare,it, 
Guardare, Servire »è Governare 
fin’alla fine. 
die Predigt audwarten /aspettare fin’ 
i alla fiae della predica Cioè udeu- 























pettarè, attenderò già ( fino che 
venga,fino che habbia finito &c. 
. V.€rmarten, — 
einen Kranden/ eine Kindbetterin 
völlig ausmarten/ guardare,fervi- 
re, governare, trattare un’ malato, 
una donna di parto fin'alla fine del 
„ bifogno. 
ein gang Jahr ue. auswarten/ asper- 
tare, attendere , haver patienza un’ 
anno intiero. V. Nachwarten. 


NAug=ge=tvartet / Aspertaro &c. fin’ 
alla fine, 

Er-warten/ Acquiftare, Venir’ à 

termine,al fuo dilegno aspettan- 

do; Aspettare uno fino che ven- 


Bu 
$ ich will ihn doch noch erwarten / ſolte 
ich den gansen Tag warten / io lo 
voglio * aspettare [ fino che! 
venga]dovefli io aspettare tutto il 
giorno, N 
Er-marten/Verb.adt,Aspettare, At- 
tendere [come il fuo Radicale ] 
met. Sperare. 
$ das Heil/ das iſt FEum CHriſtum 
erivarten/ aspettare la Salute cioè 
Giesù Crifto. 
den tödtlichen Streich erwarten, ar- 
, tendere il colpo mortale, 
einen è eines erwarten / eines Ankuuft 
erwarten / aspettare &c. ò la ve- 
nuta di uno. 







convitto dil hoggi di fera. V.Gemdrtig, 


ich wi feiner (ihm) zu Haufe ermare 
ten/ io ae pe Dan ” 
etwas ermarten/ arrendere cioè fpe- 
rate qualche cofa. V.Hoffen. 
man muß der Zeit erwarten, bifogna 
aspettare il tempo, : 
wer Zeit bat; der erwarte Feine Beit/ 
chi ha tempo ‚non aspetti tempo. 
wer Ubels shut/der mag Ubels ermare 
ten/ chifa il male, l'aspetti. 
alles Fomt endlich / wers erwarten 
fat / tutto viene alla fine a chilo 
puo aspettare, 
das Enderwarten/ aspettare, ftar'a 
vedere il fine, 
etwas zu erwarten haben / attenderfi 
aquwalche cola. V.Gewarten. 
etwas von einem ertvartenvattendere, 
fperare, prometterfi qualche cofa 
._ dauno, V. Verſprechen. 
ich erwarte den Herrn heut bey mei. 
nem fchlechten Mittag-effen/io ar- 
—— V. S. al mio povero pranſa- 
relio. 
es erwartet euch ein Eleines Nacht- 
mal in meinem Haufe / vi aspetta 
attende una povera cenarella in ca- 
‚fa mia, 
wider alles Erwarten / contro ogni 
aspettatiome. 


wir erwarten ibn heut Abend / noi l'at-! 



















Mart 


ich will ibn ſchon auswarten / iol'as] Er-martend/ Da attendere, Dafpe: 


rare, 


die erwartende Herrlichkeit ve-la glo- 


‚ria &c. che fiartende. 
bietäglich erwartende Briefe ze le 
lettere ch'io attendo di giorno in 
giorno. 


Er-wartet/ Venuto al fuo fine «+ 

pettando, it, Aspettato. 

è ich bab ibn doch endlich erwartet/ pus 
l'hò aspettato, cioè aspettato An’ 3 
tanto ch'egli è venuto. 

täglich/ja ſtuͤndlich ermartet merden/ 
effer’ aspettato , attefo ogni di, anti 

0 ni — — 

wir hatten euch heist nicht erw 

noi non vi havreflimo aspettato, pe 
rato hoggi. : 
das hätte ıch von euch micht ermartet/ 
quefto non havrei aspettato , cioè 
creduto, io non mi farei atteſo 
tal cofa da voi. . } 

lang/länaft ertvartete Zeitung/Brit- 
fe 10» novelle, lettere &c. lunga- 

_ mente,aspettate,defiderate. 

eine lang und mit groffem®erlengen 
und Ungedult erwartete Perion/ 
perfona aspettata, atteſa con gran 
defiderio e grandiffima impatienza. 

eber als man erwartet bätte/ più pre 
fto dell'aspettatione. 


Un-er-martet/ Inasperrata, Infperte 
rato. V.Unvermutet, 

$ unerwartet kommen 16 venire 
innaspettaro. "4 

eine unerwartete freude Ye-una gioia 
innaspettata ‚inperata, Innopinäta. 


Brmwartung/f, Asperratione &@ 
it. Speranza. Gall. attente. 
4 lange langmsierige&rmartung/I8% 
uturna aspertatione. d 
in Erwartung deſſen / atrendendo 
uefto [favore &c.] gall. en atten- 
. dant. 
in Erwartung der Ehre eurer Kir 
angenehmen Antwort und Befeble 
verbleibe uc. attendendo !' hono- 
re della, gradita rifpofta,e ca · 
ri commandi,mi ratifico &c· 
laffet und wa “ Ly: beten in 8 
wartung un 
Heylandes FE CHNITSI/ 
vegliamo e preghiamo Iddio arten- 
dendo il Lao Signoree Salvatore 
Giesù Crifto. 
febutiche Erwartung ve, V. Verlan⸗ 


gente. 

Erwartung eines Amts / Lebens ir 
aspettanza d'una carica, d'un feudo 
&c. V.Anwartung. 


Ge-warten/ [ non hà luogo che 


nelle frafi feguenti ] 


$ etwas ju gewarten haben / aspettare, 
haver da attendere ö atrenderfi a 


qualche cola, V. Scwaͤrtis. 
cin 


su 


Bart 


ein Gluͤck / ein Unghid/cineEtraftt.t . 


ju gemarten baben/ [haver se i 
ettare,attendere una, attenderdi ad 
una fortuna, disgratia,punittone&cc. 
jene habens überftanden und fepnd 
bindurd; mir habens noch zu ge- 
warten / quelli l'hanro fuperato , e 
ci fono paffati,e noi altri celo atten- 


diamo. 

wir haben nichts anders (beffers re.) 
ju gemarten / non ci è per noi da 
attenderci ad,d da aspettare (fpera- 
re) altro &c. 











Bart Mark 
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tare,agguatare uno , ftar inaegtats $ ein WarkeamFinger/die Hände vee 


per forprenderlo,attenderlo al paf- 


faggio. A 
Weiter-/ ferner=/ è länger-marfen/ 


Aspettere,Attendere oltre ò più 
oltre, 


$ ich Fan ( mag) weiter Lingerce.nicht 


warten / io non poflo (voglio) as- 
petcare più oltre. . 


{br dörfer weiter ò fermer micht au) 


marten/ non occorre che aspestiate 
più oltre. 


Be-märtig / Adj. [non hà ulo che|Ber.tvattett (fich/)Conlumgrfi,Lan- 


nell: frafi feguenti ] . 

5 eines Diugs re. gewaͤrtig ſeyn / ſtar 
attendendo,aspertando qualche co- 
fa, it. artenderfi è qualche cola. 

einer Verſon ve-gemartis ſeyn / far’ 
attendendo dc. una perfona. | |. 

Du magfî deiner Strafte. gewärtig 
feyn/ tu puoi attendere il tuo gafti- 


go dc, 
Bin=warten / [non hä luogo che 
nelfeguentemodo] 
6 ichmöchte immer bimvarten/ io ha- 
vevo un bell 
Winaus=warten/ [non hà ufo che 
nel modo feguente [ 
$ noch lang hinauswarten / aspettare 
fin'à lungi tempi ({patii.) 
Ylad-warten} {non hà ulo che 
nelli modi ò locutioni leguen- 


n] 
$ langnachwartenmüffen/ dover 2s- 
tare, attendere lungo tempo [il 

_ pagamento &c.] ; 

tinera mit der Zahlung ein par Mo- 
nat uachivarten/aspettare,cioè dar 
pa paio di mefi di refpiro à chi ci hà 
da pagare, haver tanto tempo pa- 


tienza. 
ich bab euch Lang gnug nachgemva:tet/ 
iv hò aspertato un pezzo che weni- 
Re è pagarmi,hö bavuto aſſai di pa- 
tienza. . 
Ver-waxten/{reg.Genit.del refto 
hà gran convenienza con erwar⸗ 
ten] AspettaresAttendere[ la ve» 
nuta.) . Erwarten. 
Jeines verwarten / attendere uno è la 
venuta di uno. i 
wir verwarten feiner diefen Abend/ 
noi l'attendiamo fta fera, 
Der-wartet/ Aspettato, Attelo &c. 
Twir haͤtten eurer heut nicht verwar ⸗ 
tet/ nonvi havreſſimo aspettato ò 
attefo hoggi. 
Un-ver-wartet/ Innaspettato &c. 
$ unvermartet Fommen/anfommente. 
venire,arrivare &c. innaspettato d 
fenz'effere afpettato. — 
Ber-tvartung/ f. Aspettatione &c. 
Vor-warten/ Guatare, Agguatare. 
 cinemancinem Ott vorwarten / gua· 









—wärts/—werts/ [Adv. loci, 


$ abwärts/hinabmärts/ia giù, all'in 


| Dorf-wärts/ vers'il villaggio. 


guire aspettando uno che non 
viene mai, 


forfi dall’ antic. Wart / guarda, 
mänon hà luogo che in Compo- 
fitiope con un Nome Subftant 
ò con un Adverb, di luogo e fi- 
mili ed è feguitato da un Verbo 








voller Warsen haben/ haver’ um 
orro al dito,haver le mani piene di 
_ porri (verrucche.) 

die Wartzen wertreiben/ cacciare, far’ 

andare via li porri. 
Feig-mwarke/Stul-warke/fico,porro- 
fico, crefta, marisca, morice, fongo 
al è nell'fondamento. A 
folche Feigmargen baben / patire di 

c. 


morici 


Wartzicht / Adj. Porrofo,Verruco- 


lo &c. 

wartzichte Haͤnde / mani porrofe Bce. 

Feig · wartzicht / creftofo,immariscato, 
immoriciato. 


Waͤrtzlein / n. Porruolo, Porricino» 


it.Cappezzolo di poccia(poppàa 
zinaa) Capitello di mammella. 


$ die Märgleind Wargen au denBrfie 


ften/ idem. Me u. 
ſchwierige Waͤrtz lein / capezzoli ul- 
cerate ð ulcerofe. 


di Movimento ] Verfo, Alla vol- Warum / worum + 7, Um / it. Wo. 


ta d'un luogo, it, In &c. 


alla china. 
ander-wärtsrander-werte/vers'altro- 
ve,altrove, 
mnsmärten inays-wärts / verfo è in 
Ori, 
— sb per di fuori. 
Berg-wärts/ verfo la montagna. 


eld-wärtd/ verfo la campagna. 
un-märte/ verfo cafa, alla volta di 
cafa. 

u verfo di quà. 





YDdorumzcı 


Darum? Adv. [datto e um ici] 


PerchesPerche cagione? F. Um 

x. it. Wo Kr . 

ich beklage mich/ und weiß mol/ mar» 
um? io milamento,e bene, per- 


che? f 
mu er fraget warum / ſo fagtibmite 
di * a a ilperche, disegli &e. 


v.frfadue · 


immel-wärts/ vers il cidlo. Ved. Bas? Pron, interrog. neutte 


Himmel⸗ an. 
Abwaͤrts 10. V.Abwaͤrts. 
nauf-wärts è auf-wärte/ in sà, all’ 
‚in sù, verfo l'alto. 
imaus-mdrtsre. V. Auswaͤrts re. 
igein- 0 ein · waͤrts / verfo ò in den- 
_tro ‚it. perdi dentro, 
inter waͤrts / verfo dietro. 
inck⸗ waͤrts / verfo man manca, 
Mord-wärts/verfo fettentrione d tra- 
«montana, 
Ober waͤrts / verfo di fopra. 
DR-d Often-wärts / Morgen · waͤrts / 
vers'oriente; levante, 
recht · waͤrts / verfo man dritta. 
rüc-d gurüc-wärte/ vers'iadietro. 
Gee-wärts/ vers’ it mare. 
Stadt · waͤrts / verfo la città. 
d waͤrts / verfo mezo giorno (|' 
auftro.) 
vor· waͤrts / vers’ avanti. 


artz. 
Woatt3e/£ Wargen/ plur. Por- 


ro, Verruca, 





abfol. Vid. Gram, pag. 143. it» 
Gramm. in 12. pag, 844. & leg. 
Che? Che cola? ( Cola?) Qual 
cofa? it, Comeche? &c. 


$ mas mollet ihr / was verlangst/ mas 


begehret ihr? che, che cofa vole- 
te,che &c. defiderate, che &c. do- 
mandate voi ? 
- if das? che cofa è quefta (que · 
o 


was folte hieraus erfolgen ? mas fol: 
gert ihr bieraus? che feguirebbe da 
nefto , che cofa neinferite ? 
was fagftbu? mas bringeft bu? che 
dicitn? che apporti tu ? 
was [it] Da ? che cofa 6 cofaci è? 
mas ift euch? che,che cofa,ò cola ha. 


vete? 

was feblet/was mangelteuch? [che] 
cofa vi manca? 

mas menes/ was haben wir neues? 
che habbiamo(c'habbiamo)di nuo= 


vo? 

mas bedeutet das? che [cofa] vuol 
dire quefto? 

mas (chadets ? chemale fü? Gall.quel 
mal ya-il? 
(Unu unu u) a was 
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Mas 


Was 


was fan ich darfür? che cofa dl von mas Berclecht? di quald diche 


offo far'io? 


amiglia 


was bat doch diefen Jammer verur- Nota. Si dice per efempio : 


he cofa hà caufaro que 
Mati € colui che &c, 


miferia è chiè 
ag baft du ju la⸗ 
was lacheît du? w rg A; * 


chente. che ridi iu 
idere &c. 
mas frage ich darnach ? che cofa me- 


? 
war /mas für, mas-fürzc. [ Pron. 


interr, conjundt. ] Che, Che for- 


tedi,Quale &c, Vid, Gram, 12. 


ap. 941» j 
su fürein Geld u-iftdag ? che qual 
danaro èquefto ? V. Für, È 
mag für Buͤcher leſet ihr $ che d quali 
libri leggete voi? 
ir einen Schmerk empfinde 
i mel, m dolore fento !V. Welch, 


+ 


o was für eine Thorbeit! o che paz- 


zia! È 
i ir Mein? che, qual, che 
u *che generatione di vi- 
no &c. è quefto ? È 
was fevd ibr fr cin Landsmann ? 
chi(qual)paefe fete voi? _. i 
was ie cuer Thun? che meftiere,c e 
fatto,che profeflione è la voftra ? 
was if das fur ein Kerl$ che (qual) 
huomo, it. chi è coftui? _ 
ich weiß micht / was er für cin@Menfo 
ift ? io nonsò che (qual) huomo 
chi fia. 
in Gedancken / was dag bes 
rà ? entrai in penfiere 
che —— pag! 
che fine ? BORA 
LATTA che 0 qual gente? it. chi 


ve? X 
{o mill hingehen / feben / was es it? 


voclio andare a vedere, 


che che fi voglia? 

ihr wer det vernommen haben / mas 
maſſen / was geitalt 10» havrete in- 
tefo , qualmente te. 


faget mir doch / auf was Weiſe oder 


it mas Mitteln man Fonne ve- di- 

ehe: gratia in qual modo e con 
ual mezi fi poffa &c. } 

was dent ? che (che cofa) dunque? it. 


erche nö? . : 
was Kabts nun ? che rimedio dun- 


ne ? : 
ich fam nicht anug fagen / mit wa⸗ 
—* und mir was Frolocken re- 
er empfangen worden / io non sò 
dire, con che honore e con che ap- 
laufo egli è ftato accolto [invece 
di dire mit was fire. Vid. Gram. 
12, pae. 84. . 
aus was Urfuche ? perche cagione? 
mit (durch ) mag Gelegenbett $ con 
er) qual occafione è commodità ? 
yon mas Gattung? di qual è di che 
forte? 


che cofa è ? 
té fen was es wolle? fiachefifia, fia 








an was ligts ? è che dipende ? 


an was haſt du es gemerdi ? è che 
te ne fei auveduto ? ì 
auf was verlaffet ibr euch ? fopra di 
che vi appoggiate? ” 
aus was mird Das Pulver gemacht ? 
da che fi fà la polvere? : 
bey was wirds verglichen ? è che vie- 
ne comparato? 
durch was iſts gefcheben ? per che 
„per qual mezo èarrivato ? 
für mas baltet ihr mich ? per che 
cofa mi tenete voi ? : 
in was befteben feine Güter ? in che 
confiftono li fuoi beni ? 
mit was wird er die Schulden bee 
unlen ? con che pagaràegli li fuoi 
ebiti? 
nach was tracbtet die Welt? a che 
., Aspira il mondo ? . I 
uberivas beflagt ihreuch? di che vi 
lamentate voi ? 
um was befünmert er ſich di che fi 
affanna egli ? 
vonmaslebeter? di che vive egli ? 
ju was Diemet das ? a che ferve que- 
o 


Was 
mas guts effert/mas guts tridente 
mangiare,bere &c. qualche cofà di 
_ buono. 
ein wenig was übriges haben / haver 
un poco di refto, 
Das it vas fchönes / mas groffestc, 
quefto è qualche cofa di bello , 
qualche —* digrande &c. 
bier haben wir was neues re-qui hab- 
biamo qualche cofa (qual cofa) di 
nuovo, . 
wag Fererifch ve an füch haben / mas 
Feberifch ve-feyn; mag Fereriftbio 
riechen/ haver deli” (pizzicare di) 
heretico;effer heretico &c.anzi che 


no. 

du wirſt nie zu mas kommen ! *to non 
havraimai bracche al culo. Ved 

Sruͤner Zweig, 

ih weiß tiche mag te. io non sò 
che &c. 


ich wolte licher weiß nicht was thun / 
io vorrei fare (farei) più tofto, non 

. 30 che, ES 

ich molte weiß nicht was wehmen / io 
non vorrei pigliare, non sò che 
—— 

fie murmelten weiß nicht vat für une 
bekante Worte/ e mormoravano 
non sð che voci barbare, 


efimili, in vece di woran ? vorauf? Was 9 [ Affolut.} Che? Come? 


moraus? mobep? modurdh? mos 


für ? worinnen ? womit !wonach?/$ 


worüber ? worum ? wovon ? mos 
ju? 10 VideQLo-te. it. Gram. 
in 12,pag.845,N.Il. &feq. 


Was/ in vece di etwas / Qualche 


cofa, Niente, V. Etwas, 


$ tollet /verfanget ihr was ? volete, 


defiderate voi qualche cofa ? 

es it dermaln weder von diefem noch 
vonjenemmas vorbanden / non 
cen'è niente per quefta volta nè di 
quefto nè di vello. 

waunihr was vonnobten babt/quan- 
do vioccorra qualche cofa. 


gebt mirs mieder/sablet mich ꝛtc. oder Mas 


ich thue / ich rede was / ritornateme- 
lo,pagatemi&c.ò bene io faccio,di- 
co qualche coſa. . 

es it dermalen weder von einem noch 
vom andern was vorhanden, non 
ven’ è per hora nienteö nulla nè 

__ dell'una nè dell'altra forte. 

ich boffe noch was von ibm zu erben, 
fpero di hereditare ancora qualche 
cofa da lui. 

arbeitet/ fpinnet/ Tefet/ fchreibet re. 
was Darfür ð fürs mäflig gehen re. 
lavorate,filate, leggete, ferivere&c. 
qualche cofain vece di quefto, din 
vece di ftar’otiofoßkc, 

fie muß immer was zu tadeln ve. ba: 
bett/ ella deve ogni hora havere che 
biafimare. 


cola di nuovo 


babt ıhr mag wm bavete qualche 


| 


Comeche? FP. Wie? 


was? meinet ihr / daß ich cin Kind 
feo — mi credete voi un fan- 
ciullo 


was foller miffente,? che cofa faprà 
lui ?&c, 


er wird ſchon todt ſeyn / Refp. mag 
todt ? eglifaramorto hora, Refp. 
. morto, an? 
ich fan es nichttbun® ich Fam nicht 
Fommen rc. Refp. was foltibrs mt 
tbun Fonnen / was folt ihr nidt 
Fommen koͤnnen / io non lo poffo 
fare,non peffo venire &c. Re p. co · 
“ meche non potrefte farlo ? come 
che non potrefte venire? - 
con un Nome collettivo di. 
nota moltitudine con affetto di 
maraviglia» per efemp. 


5 omas Volk! 0 mas Peute ! 0 mad 


Gelt! oquanta gente ! 0 quanta 
popolo! o quanti danari! 

ey vas fattlıcher Sachen! veh quan 
te ò quanta moltitudine, abbondas- 
za di belle cofe ! Vid, Gramm, 13, 


pag. 845. 

etwas / quilche cofa, contr. cofà, it, 
— poco, unpoco, un tantine, 

Etwas re. it. Wenig 10. 

gebt mir etwas Brodigebt mir etwas 
Mein ve. datemi qualche poco &e, 
di pane, qualche poco, untantino 
di vino &c. 

etwas fonderliches / etwas befouders 
re. qualche cofa di fingolare è di 
ftraordinario, i 

icht 


Bas Waſch 


icht was / contr. ichts / qualche cofa 
che che fi fia. , BR 

ichtwas ift beſſer als nichtwas / ichts 
ift beſſer als nichts / qualche cofa 
val meglio che niente (nulla.) 

tod) was / ancora qualche cofa. 
Was / [Pron, Relat.) è das jenige/ 
was (jo) Che,Ciò (Quello) Che 

&c. Gall, ce que. 

$ was von Katzen komt / das maufet 
guru cioò che viene da gatta, piglia 
orci. V.Art, 

thut / was ich euch befeble/ fate quello 
ch'io vi commando. 

id bab alles gethan / mag ım Cons 
tract ftebet/io hò fatisfatto a quan- 
to fi contiene nelcontratto, — 

er weiß nicht / was er thut/ egli non 
sà quellochefä. Er 

ich weiß nicht / was ich tbun foll/io non 
sò che fare. _ 

aber was am fchlimften / am Ärgften 
ift/ mà quello ch'è il peggiore di 


tutti. 
was mich anbelangt/quanto a me,per 
quanto chetocca a me. 
was ich ſage / [ das ] iſt wahr/ quello 
ch'io dico, è vero. 
Das ift eben/was ich fage / quefto è per 
appunto quello ch'io dico. : 
was jum eſſen / mas zum trindhen die» 
uet/ ciò che ferve a mangiare, a 
bere. 
wann einer weiß / mas GOTT bes 
Icht / foroll erdemfelben nach“ 
ommen/ quando uno sà quello è 
ciò che Dio coınmanda,fi dovrebbe 
mandarlo ad effetto. 


Waſerley / Adv. Adject. Conj. Quale 
ðech voglia. 

$ man thue es auch durch maferlep 

Mittel man wolle / che felo faccia 

per qualfivoglia mezi. 


Waſch. 
Waſchen / Verb. irreg. Inflex. 


V.Gram. pag, 249.) Lavare, it. 
Lavare i panni ö pannı-lini, Far’ 
il bucato, Saͤubern. 

$ die Hände / die Füffe . waſchen / la- 


vare, lavarfi le mani, i piedi &c. 
GEGUS/ als cin Vorbild der tiefes 

ften Demur uud der Liebes wuſche 

feinen Juͤngern/ ja feinemBerrä- 
ther die Fuͤſſe Giesù come model- 
lo unico di humiltà e di carità fi mi- 
fe a lavare i piedia fuoi difcepoli 
anzi al fuo traditore. 


[die Hände vor è nach dem Effem] 


mwafchen/ lavare [Je mani avanti ©, 


dopo pafto.] . 
laſt uns waſchen! laviamo! 
gine Hand waſcht die andere und 


bepde das Geſicht und den Mund/ i 












Waſch 


una mano lava l'altra ed ambeduela 
faccia e la bocca. 

eine 
ſchen / auswaſchen / layare una piaga 
d'acqua calda. . n 

den Beutel waſchen / Fein Geld mehr 
baben/ lavare la borſa. 

Goller waſchen / purgare,nettare col- 

letti, camoceie. : 

cine ausgefente Form in Druderey 
wafchen/ nettare(gall.broffer) una 
forma di ftampa. , 

(das Getuͤch / ſchwartz Leinzeug è Ge 
raͤte in der Lauge 10-]mafchen/miee 
derwafdhen/ lavare, rilavare, cura- 
te,purgare, imbucatare, rimbianca- 
te i-panni fporchi ò fucidi ; farne il 
bucato (la bucata.) 

wir wollen morgen waſchen / faremo 
il bucato domani. . 

68 ift im Winter nicht gut wafchen‘ il 
bucato fi fü malagevolmente nell’ 
inverno. 

waſchen laffen/ far lavare i panni. 

iu Hufe waſchen / far’ ilbucato in 
cafa. 

aus wafchen geben ; fich mit Waſchẽ 
ernäbren/ procacciarfi il vitto con 
Javar panni fucidi. 

*piel Hofen zu waſchen baben/havere 
molti cenci nel bucato, 





unde mit warmen Waſſer mae 
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ciarliera, chiaccherona &c. Ved. 
Waſche. 


Waſcheln / Lavacciare, Sguazzolare 


nell'acqua, Mplaitſchen tc. 


die Kinder waſcheln gern / i fanciulli 


lavacciano volontieri. 

immer was zu waſcheln hahen / harer 
—— à lavacciare qualche cofa, 

qualche cenciarello nel bucato, 


teftajhen/Lavato &c. 


$ gewafchen haben / haver lavato, it, 


haver fato il'bucato. 
wir haben gemofchen/ habbiamo far- 
to la bacara, 
ſich gewaſchen haben / eſſerũ lavato, 
Das bat ſich gewaſchen / das iſt eins 
Das ich gewaſchen bat / quefto s'è 
lavato,cioè è eccellente,fcelto , cer- 
nito, e ben: 
neugewalchen : einuen - è frifch. 
—— prg * 
ihucato: una camisci . 
letto &cc. di ——— — 
wol / rein / weiß ve-gewafchen/ lavato 
netto € bianco come fi dee, 5 


Un=ge=tvafdben / Non lavato, Non 


netto ; Sporco,Sozzo,Suecido, 
Impuro. 


“id waſche Feine Lumpen / nella mial$ cin ungewafchen Hemd ve. camiscia 


bucata non vi entra ftracci cioè non 
mi metto con pidocchiofi &c. 

aus warmen Waͤſſer waſchen / lavare 
nell'ò dall'acqua calda. 

aus falten Walter wafchen / lavare 
nell'acqua fredda. 

rein’ fauber waſchen / lavare netto e 


_ pulito. j 

die Schüffeln Lin der Küchen ] war 
ſcheu / lavare,rilavare i piatti,le fco- 
delle,ò le ftoviglie incucina, Ved. 
Erülen.Abwafchen te. 

ficb waſchen / das Beficht/ die Augen / 
den Mund wafchen/ lavarfi il vıfo, 
gli occhi,lavarfi,fciacquarfi,risciac- 
quarfi la bocca. 

das Maulwafcben/ lavare, fciacqua- 
re,lavarfi la bocca,mer.bevacchiare, 

vielMaulwafchens über etwas haben 
ð machen’ havere ò fare lunge lava- 
bocche cioè dicerie,cantatavole sù 

ualche materia. 
einen todten Ebrper waſchen / lavare, 


conciare, acconciare un corpo mor- 


to, 
einem den Kopf wafchen/ lavare il ca- 
o ad uno, met. cappellarlo. Ved. 
Bipagett, 


Waſchen / Lavare, mer. Chiacche- 


rare,Ciarlare &c, [ fi dice la più 





fporca, fucida. V.Schwarß 
etwas eines mit ungemwafchenen 
Hauden angreifen’ mit ungena» 
fhenen Händen effen / toccare 
una cofa pura con mani lorde, man» 
. filare con mani non lavate prima, 
ein ungewafchen Maul baben/ haver 
con —* * risciacquata cioè 
arlare ſenza riſpetto, ſe i 
i ch o petto, feaza rifper- 
ungewafchene Neden/ parol 
_ ganci, ingioriofe, BI SR 
cin ungewafchener Kerl / huomo non 
lavato cioè sfacciato, arrogante € 
fenza vergogna. 


Waſch · banck / Panca da lavare, it, 


da battere il bucato, 


Wald=faß/n. Wafch-gelte/f. Valo, 


it, Vafello da Javare, Sciacqua= 
toio. 


Waſch · fell / Waſch · leder / n. Waſch⸗ 


lappe‘m. Pelle dCanevaccio che 
fi pone dinanzi la lavandara &c, 
V. Waſchſchuͤrtze. 


Wafch-frau/n. Wajch-meib/ ſ. Fe- 


mina lavatrice, Lavandaia, La- 
vandıera, V.MWèafberin, 


parte di femine,] U, Plaudern. | Waſch· bauß / n Wafh-täder £ 


Schwigen 10. 


} fietbut nichts als mafchen ; fte waͤſcht 


geru/ ella nonfà checiarlare; ella 
ciarla volontieri,ella è una ciarlona, 


Lavatorio, 


i) offemlichee af pawl) Waſchplatz / 


ava publica. V. W 


aſche. 


(Uuu uuun)3 Waſch- 
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Waſch· keſſel / m, Caldaia da lava-$ 


re dc, 

Waftb-Ehbel/ m. Vafd=faf/ n. 
Maftello, Tinello, it. Valo dala- 
vare &c. 

WafckEufe/ Wafchbitte/f.Wafch- 
juber/m.Tina,Tinaccio da lavar- 
viilbucato, 

Waſch⸗ lauge / . Liscia da far'il bu- 
cato, 

Wafcheleine/f, Corda, Cordella 
datenderei panni di bucato per 
feccarli, 

Wald = 6 IWafber=lobn/ m. è 
geld/n, Mercede della lavandaia 
ò per lavar’i panni, 

Waſch · magd / f. Serva lavatrice, 
Fantesca 75 de /£ 

Waſch maul / n. Wafch-gofche / £ 
Bocca ciarlatrice è chiaccherone 
e maflime banditrice di fecreti. 
vr. Waſchhaft. 

Warb»mulde/f, Conca da lavarvi 


il bucato. 

Waſch⸗ plaͤul / m.Paletta da battere 
il bucato, 

IWafth-ftbragen/m. Cavalletto da 
metter sù la tina da lavare, 

Waſch · ſchuͤrtze / ſ. Par’ innanzi, 
Grembiale di telaccia grofla ð di 
—— di chi lava i panni- 

int, 

Wafkbtrog/ n. Waſch banck / m. 
[term pittor.] Truogolo da net- 
tare i pennelli, 

— n — Sciac- 
quature,Lavacci, V. Zaugter. 
Spuͤl· waſſer 


Waſch 
die Wärcherin è W t da 
fhwarse®etliche/ la lavandaia vie- 
ne à torre i panni fucidi d fporchi. 
Goller-wärcher/ netta-colletti. — 
Groß-wäfcherin/ lavandaia di panni, 
lini grandi , di biancheria grofla ca- 
me di camiscie,lenzuoli &c. 
Haderm-/ Lumpen-mÄfcher / met. 
Seiabala/ Filk/ lava-ceaci, lava- 


acci. 

Klein · waͤſcherin / Staͤrck· waͤſcher in / 
lavandaia di biancheria ſottile, fina 
eminuta , cioè fazzoletti fini, veli, 
collari &c. ; 

Schlüffel-wäfcherimfavatrice di piat» 
ti, guattera. 

©ilber-wäfcherin/ lavatrice de’ piat- 
ti d'argento in qualche corte. 

*Zrucken-wäfcherin / lavandaia à fec- 
co,cioè ciarlona,cicalona &c. Ved. 


Wafche ro. 

Wäfdyerey/ f. Cicalaria, Ciancerie 
Chiacchere,it. Discordie, Con- 
tefe nate per detrattionie palela- 
menti di fecreti, 7, Gewaͤſche. 


$ ich Binder Waͤſcherey feind/ io fono 
nemico delle chiacchere, 


Waſchung / f. Lavamento , Lavatu- 


ra Cc. 
è Wafchung der Haͤnde / Haͤnde · tc, wa⸗ 
ſchuug⸗ lavamento delle mani &c. 
SUB" Suffevaftbung lavamento de’ 


, piedi, 
die Fufrvafhung am grünen Don. 
neritag/ ilmandaro. 


—* 

Aicapo, met. buona cappellata. 

Waͤſche / Waſcheſ. Bucato,Attione 
di lavar'i panni edi far’il bucato 
dlaliscia. 

$ cime Wärche anſtellen / inftituire,fare, 

—— un, fare gli apparec- 

cl 


er faril bucato. 



























1 holet bad, 


Bard 


ben / antmaffare, dare, appertart; 
fcegliere, contare,regiftrarei 
| Te (fucidi,brutti.) 
die Waͤſche einlegen/ intimare il br- 
cato, 
die Wäfche ausfieden (einweichen) 
bäucyen/ immollare,bollire &c. il 
ucato. 
die Waͤſche vafchen/feiffenteinfeifen) 
reiben / plauen Coen) lavare, fa» 
posare,infipesare, bavare, fregare, 
, battere il bucato. 
Die Wärche ausſpulen (au ) 
Bieten (ausiviaden) b auf 
eucken / trodinen/ fciacquare,sia 
vare, slavacciare, torcere, 
biancare, curare, tendere,feccare, 
_ asciugare il bucato, — 
Die Wäfche ftärchen Cfteifen) boͤgeln / 
mangen/ jufammerlegen / aufbe- 
bei/ fpiegare,amidare, fpianare,li- 
iferfaubere WBaghe/ panini bi 
weiſſe / ſaubere e/ pann 
—— — 
— — 
oue / woltiechen are 
ſche / — enioinodo. 
ritera, pretiofa &c. n: _ 
Daus-rdlie / biancheria ordinaria 


li cala. 
Kınder-wäfche / panni-lini di bam- 
ini, 


Küchen-wäfche/ panni-lini di cucina. 
Zafel-wäfche/ biancheria da tavola. 


Wi feforb/WBifdh-mand/f,Spor- 
ta da panni-lini, da biancheria, 


-mwafchung/ lavamento, lavatura Waͤſche e meglio Waſche ò Waſch / 


Lava publica, Lavatorio,it. Luo= 
go publico dovefi lava e fà ibu= 
cati, i. met, femina, ciarlona lo- 
quace,dicace,garrula, V, Ertʒ⸗ 
waſche ze 


$ fie ift eine rechte Waſch / eine graufa» 


U ‘he b F me Waͤſche / Stadt · Waſche / ella è 

eine Waͤſche baben ; ich babe eine ſche 
gend waſchicht / berwaſchen / febe/eine groife Wäfche/ have. dla go rel 

j. Loquace, Dicace, Garrulo, eng are: 10 ho un gran 
are, 
N > Bunt, Weib / ide eine fchlimme Wäfche krigen / bekom⸗ Verba Compofita. 
Gtewälde/n.La td idem, _, n / haben; du wirſt eine Waͤſche Ab che /Slavarı 

»Laverie met, Chiac- ron side uno, havere un waſe n/ weg waſchen > 







chererie, Ciarlerie, Ciarle,Can- 
ta-favole,maffime di femine, Y, 


brattiffimo bucato & bollire, met. 
affari, liti, contefeindiavolate, 


Levare, Togliere, Nettare,Pulire, 
Purgare, Forbire, Far andare la- 


Geplauder, Wäfcherey. Ges] Wäfdye/ Panni.lini ([porchi d bian-|  vando, Y.Auswafhen ___ 
fwd u: i chi » da lavarfi ò lavati, ] Gall.|? fire apt —* 
— — Argos linge. chezze,il fango,la lordura,fozzura. 





$ unter die ſchwartze Waͤſche werfen / 

gettare frà i payni brutti ö fporchi. 

die grobe (aroffe) Waͤſche /panni-lini 
roffi,bucato groflo. 

Die Heine (Elare/ feine) Waͤſche / 
Sehrd-wäfche/ panni-lini fottili ö 
fini da amido. — 

die ſchwartze (ruſſige / ſchmutzige) Waͤ⸗ 
fe zuſammenſuchen / bergeben’ 
bolen/ ausleſen / zeblen / aufſchrei 


ſono che chiacchere, che ciancie. 
tim Gewaͤſch aus etwas machen / far 
in Gtabi-gendioe/ Weiber-geisk 
cin Gtadt- eiber- 
cantafavole del popolo pre 
A velle da vecchie. 
Waͤſcher / Wäfcherin, it. Waͤſchin / 
Lavatore=trice, Lavandaro =2, 
Lavandaio =3, Bucatoio -4, 


gleicbivie das Waſſer dem Unfiat des 
Leibs abwaͤſcht; alfo mafchet das 
Blut FEGU CHRISTI die 
laubigen Seelen ab von ihren 
Sünden, fi come l'acqua lava,slava 
le fporchezze (brutture, lordure ) 
del corpo; così il Sangue di Giesa 
Crifto fava fe anime fedeli da' loro 
peccati. 
6 


da Waffer woaͤſcht alles wieder ab & 
mes / 
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weg / l'acqua lava e leva ogni frut- rein machen/lavare, rilavare Ì jatti . 
tara (macchia) — Sie fendeilein cociza,ripulire.rigo- — — Slavato, Slavacci» 
Diefen Flecken wäscht der Rhein nicht vernare le ftoviglie,far la guattera. 10 SC, 
ab ð wes / queſia macchia ( infamia, V.Spülen.Abwafchen. $ es ift die Gache ausgewaſchen more 
vergogna ) non lalava il Rene, öf fich die Finger abmafchen è chab- den / la cofa è ftata sbuccinata,sban- 
tutta l'acqua del Reno , cioè ella è mafchenò dDurchwafchen/calterirfi. dita, tradita, sventata colle chiac- 
per Fi — ——— le dita, e la pelle a chere, 
uͤche r abwaſchen avando e fregando i panni col fa- a 
rbt ita i piatti,le fcudelle,ri- r us-go-tvafchen / Senza eflere 
overnare le ftoviglie di cucina. V. 
gica, Aufwafchen, 
ſich abwafchen mit etwas, lavarfi con 
con qualche cofa. V.Abwifchen 10» 


Yb=ge=wafchen/Slavato,Lavato &c. 
Nettato, i 
$ der Platzregen bat die Gaffen und 
Dächer rein abgemafchen / quello 
scroscio, quella scoffa gagliarda di 
pioggia hà slavato, netrato , fatto 
netto le ftrade eli tetti. 
abgewaſchene i. e. verblichene Farb/ 











































pone e liscia. V.Durdiwafthen, slavato &c, 
— Lavato sü, Sciac= NI BDA MA Stabile Delo, 
. ile,Sc i ja di 
— Dn *** —* ture. — 
lumpe / Panno,Straccio, Cen. Un-aus· waͤſchlich / Indelebi 
cio da lavare la ſtanza, le fcudel-I$ ein — — — 
le &c. i chia indelebile, inscancellabile 
Auf-tvafd-tvaffer/ n. Acqua cen cui) Aus· waſchung /f. Slavamento &c, 
1 hà pettato il fuolo &c. .{Durb=wafben/ (pr. lung.) Per- 
Waſchwaſſer. —{ lavare, Paflare, Penettare, it, 
Aufetsafcherin/f.Lavatricedi piatti.| Logorare, Ufarelavando, 
Guattera, Y.Spàlmago. 


colore slavato, ftinto. db I Bos fi en Dorchmatibna 10, V. 
e N i enmenjo). 
Un-ab-gestakben / Non lavato YAuf-wafchung/f. Lavamento,$lava- Br-wafchen/Veniricapo;it Pro= 


$ aus unabgewafchenen Schüffeln ef 
fen/ mangiare da'piatti non rilavati 
prima. 


mento, Slavatura, cacciare lavando. 
Aus-wafcben/Slavare, it. Slavacci-]9 das Getuͤch ift fo ſchmutzig / daß mans 


Hbetvafchelumpe / Ab · waſch· ha / are, it. Seiacquate, Risciacquare. nicht erwaſchen Fan / i panni-lini 
der/m. Straccio, Cencio, Strofi-{ it. Lavare fuora » Fare uscire ò A doi pet — 
naccio dalavare leicudelledcole| ſparire, Nettare,Purgare lavan- lavarli (nettarli.) y 
fimili, do ò fregando,it.met,Sbandire,|] mas ich armesWeib fauerlich für bie 

Ad-waßd-magd.’ Ab-wmäfcherin/£| Sbuccinarelavando, Leute erwafche und erfchäure / da$ 
Fante lavatrice di piatti, Guatte=|$ einen Fleden ve. auswafchen/ lava- en poverina Giza nea 
ra di cucina, „te, slavare una — —— La — * mi 

i oe 

AUb ·waſch · ſchaff/ n. Ab · waſch zuber / pig dig vara F Bea —— per altriti con gran fatica. 
m. Conca, Maitello da lavare le ele fascie di bambini. Uber=wafcben/[prim.br.] Lavare, 

feudelle,Sciacquatoio,Sciacqua-| etwas nurobentin auswafdhen/ sla-| Slavacciare cioè Sciacquare 
vacciare alla sfuggita una cofa,darvi fa leoci q una 
una lavacciata è faponatad due. V| 0% —* mente e alla sfuggi» 
Ausfudeln ic» ta, Darleunafciacquataalla nes 


die Waͤſche auswafhen / sciacquare, 
risciacquare il bucato, V. Aufmas 
fchen.Nusfpillen 10 — 

das Maul vesauswafchen/sciacquare, 
risciacquare laboceadte. V. Aus: 


fpülen, 

"einem dad Maul auswafchen d wa» 
ſchen / risciacquare la bucca ad uno, 
met. dargli bene da bere. V. Nude 


fchwanden ve 
dapgleirch/ben@alate-ausmafhen 
lavare,fciacquare la carne, l'infalata 


tore. 

Ub=tvafih=ivaffer/n. Lavacci, Lava- 
ture icegrizne — (cu · 
delle.) V.Spuͤlwaſſer. 

Abe waſchlich / Adj. Ciò che ſi può 
slavare, Lavabile. 

uUn ab· waſchlich / Illavabile, Indele- 


bile. 
Ab waſchung / f. Slavamento, Slava- 


tura. 

Aufe waſchen / Lavare sù, Nettare 
lavando le fporchezze da terra, 
jr. Slavacciare » Sciacquare» It, 
Calterite lavando, 

3 das Blut / das Gefpen oder Unflat von 

der Erden vesaufvafchen/ lavare, 
_ nettare,levare il fangue, gli fputacci 
e fimili lordure da terra Ötc. 
den Stuben 16. boden aufwaſchen / 
lavare, rilavare, fregare la ftanza 
cioè il fuolo di effa. V. Reiben. 
dog gewaſchene Geräte/ Leinenzeug 
aufwafchen/ fciacquare, slavaccia- 
reilbucaro. V. Ausfloffen. : 
[das Kuͤchengeſchirr) gufwaſchen / in 
Der Küche alles aufwaſchen und 


i gl — V. Ausſudeln. 
“> * t nur ein wenig uͤberwa⸗ 

Ver waſchen / Conlumare, Smal- 

tire,Logorare lavando, 


$ viel Seiffe verwafchen/ confumare 
molto fapone, à lavare è lavando. 


alles Waſſer verwafchen / confumare 
tutta l'acqua che ci era, lavando. 


ne &c. 
Ver-mafden/Confumato, Smaltito 
lavando, it. Adj. Loquace , Lo- 
quacciuto,Garrulo, Dicace, Ci- 
arlone,Cicalone. 
$ babt ihr das gaußeStuͤckSeife ſchon 
verwafchen % havere confumato 
ià quel fi gran pezzotto di fapone? 
er (fie) it Ind vermafchen/ fie ift ein 
verwafchenes Weibsbild/eine vere 
een oe ._ 
oquacciutiflima. auderta 
Weg-wafchen 0. Abwaſchen 26. 
Zer-wafchen ſich / Faticare, Trava» 
vagliare» it, Eller’ affiduo e ze 
rio 


cruda. 

das Fleiſch / denSalat 1e-cinmal aus 
waſcheit / dar'una slavata, slavacci- 
ata ‚una fciacquata alla carne, all’ 
infalata, j 

den Spül-d Abwaſchhadern wieder · 
auswafchen / ſciacquare, risciac- 
— slavare lo ftraccio (cencio 

opo eflerfene fervito à lavare &c. 

was ung im Vertrauen gefagt more 
den/ wieder ausmafchen/ übera 
auswaſchen / sbandire, sbuccinare, 
ridire per tutto , cioche ci è ftato 
dettoin confidenza ed in fecreto. 
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riolo 4 lavare, nettare, forbire, 
it. Chiaccherare &c. 


























euza,prenderetanta e tanta fatica 
lavati ben benele mani, à forbirfi 
si vio Dec i 
ie mo Vlaudertarchen jermafchen 
fich den gausen Tag/ quefte due 
chiaccherone, ciarlone non fanno 
ae chechiaccherare &c. tutto” 


Waſ. 
Wafe/n.[da Viefe/ prato] Tep- 
pa. Teppato, cioè Cespo, Ces- 
Pio» Lotta, Zolla di prato, it. 
all'antica.) Prato. 
$ grüner Wafe/ teppa Sc. verde. V. 
 Jotte ò zolle di prato. PRE 
sine Wall mit Waſen belegen è auf: 
Ubren/ alzare un ramparo, terra 
pieno de teppati. 
Wafen-band/ Waſen· ſtul / f. Pan 
caSeggio verde (herbuto) fatt 
di cespi verdi. Y, Graf tf. 
Wafen-bufd}/ m. Zolla di teppa 
Teppa verdee herbuta. 
Wafer=fteder/m.Cavatore dic 


Waſſer / n.1Daflers/gen. Wäf 
fer/plur. [lo faccio Radice ſobe 
è certilfimo che fia corrotto dall 
antichiffimo As / aba/aachy a’ 
quali vocaboli perla difficile ] 
To pronontia, poc'a poco furono 
propofte e frapofte le lettere 
€/ t/colla finaleliquida 1 / cioè 
Wabater / Waater/ Water/ e 
alla fine Waſſer / eſſendo proprio 
all idioma germanico fuperiore 
dalto, di cangiare il fiamengo e 
antico t in f/ ir 
wat / dat / dit / better / byten / lae 
ten / ſleuten x. in was / das / dis 
beſſer / beiſſen / laſſen / ſch leſſen | 
Acqua, It. (collettivamente) Fiu- 
me,Ruscello, Rivo, it, Fontana, 
Pozzo,Vena, it. Pioggia, ie, Urı- 
na,Sudore,Lagrime, Flegma, Pi- 
tuita, Limfa,it, Acqua artificiale e 
lambiccata e fimil qualfivoglia 
licore aqueo &c, 
-$ Waſſer ſchoͤpfen / tragen / artiguere, 


Waſ 


(cavare) portare acqua è dell' ac- 
ua. 

Buffer trincken / beredell' acqua. 

geforten Waffer trincken / bere acqua 
corta ð tifana. i 

ein Trunck / ein Glaß / ein Krug te. 

aſſer / un forfo, un bicchiere, un 

boccale d'acqua. 

er gäbe Feinem einen Trund Mar 
fer) eglinen darcbbe un bicchiere 
di acqua. — 

Waſſer ĩirgendhin leiten / Waſſer fuͤh⸗ 
ren / condurre, docciare, condoc. 
ciare le acque &c. fare acquadotti, 
(acquadocci.) 

Fifchreidi-Qaffer/ acqua pescofa, è 
che mena pesci. 

—— rinuend / rauſchend / ſauſend 

aſſer / acqua nente, corrente, 

pispigliante, zampillante, mormo- 
rante, fufurrante. ; 

geſundes / heilſames / vortreflich War 
ſer / acqua ſalutitera d ſana, acqua 
eccellente, 

groß ver po Waffer/acque al- 
re,groffe,tumensi, innondare, 

bartes / lindes Waſſer / acqua dura, 
acqua tenera. 

kalt Maffer/ acqua fredda. 

metallifches Waſſer / acqua metallica. 

narirliches Waſſer / acqua naturale. 


pfuͤlicht / pfuͤtzicht Waſſer / acqua pakı- 
I 


dofa, pantanofa,marazzofa. 

rein / jauber/ frifch/bellifilber-beiles/ 
fiarcsWaffer/ acqua pura, netta, 
fresca, limpida, argentina. 


| 

wer Flar Waſſer mill / Der gebe zum 
Brumten/ chi vuol’acqua chiara,‘ 
vada alla fante. ] 


reiffend Waffer / acqua rapida come 


d’untorrente, | 


Schiffreich Waſſer / acqua naviga- 
bile. 

warın Waffer/ acqua calda, 

ficdend Waffer/ acqua bollente,bogli- 


entre, 

ſteheud / ſtillſtehend/ ſtilles Waſſer / ac- 
que ſtagaante, morta, ſtativa, lenta, 
cheta. i 

fille Waffer gründen tief re, V. Tief, 

ſtinckend faul Waſſer / acqua puzzo» 
lente, pntrida, corrotta. 

Ms Waſſer / acqua dolce, 

Seefahrer auf ſuͤſſen Waſſer (uner⸗ 
fahruer Kerl) marinaro di acqua 

olce. 

triibes Waſſer / acquatorbida, torba- 
ta. V.Trubell. 

tiefes Wafler/acgna profonda,fonda. 

triuckbar / untriuckbat Waſſer / acqua 
da bere, acqua non da bere. 

ungeſundes /g:ftiges Waffer/ acqua 
malfana, velenofa virulenta. 

untiefes,feıchtes Waſſer / acqua poco 
profonda. é 

unrein / kohtig / heßlich / dick / unſauber 
ze. Waſſer⸗ acqua (porca, fangola, 
lotofa,lorda,grofla &c. 





| 





Bar 


Waſſer in Tafet / Seiden · gewand / 
it. in Holz: der Tafet bat fobòne 
Waſſer / onde, marazzi, damalchi 
nella taffettà; marazzi nel legno: 
quefta taffertä hà Je onde belle, pı- 
lanti. Altri Compofti pospos, Vedi 
intra. 

Waffer ausgieſſen / ausſchuͤtten / bu 
tare,verfäre,ipargere l'acqua, 

das (fein) Waſſer Laffemrablaffenvab. 
feblagen/ lasciare, fare, rendere l' 
acqua cioè l'orina ; orinare. 

das Waſſer nicht bairen è verhalten 
onnen / non poter ritenere l'urina, 
patire il profluvio d'orina. 

Waſſer breuuen / diftillare,lambiccı- 
re acque. 

allerband gebramitteNaffer/ogni lot · 
te di acque diîtillate,l avorare. 

allerhand foftliche WVaffer/ogui forte 
di acque pretiofe, 

dell'acqua A 


Waſſer jufegen/ metrer 
fuoco (è bollire.) 
einer Stadt/einem Hauſe das Weſſer 
beuehmen è entarebem / levare, to- 
gliere,fottrarre l'acqua ad una città, 
ad una cafa (tagliando ò diftornas» 
done i canali. 
das Waffer [in der Waſſerkunſi lauſ⸗ 
‚fen lafien/ far giuocare la fontana. 
einem fein Waſſer verkaufen / ite 
theilen / vendere,communicare ad 
uno le fueacque cioè della fua fon- 
tana, cifterna, pozzo &c. 
die Waſſer wachſen / lauffen über, 
Lauffen ——— Das Wafr 
fer wächtt/ gebet uber/ ergieit fich/ 
e acque innondano, efondano, sin- 
groffano,traboccano,sboccano,s'in- 
nalzano;l'acqua cresce &c. 
dic Waffer verlauffen / fallen / le acque 
fcolano,fcorrono,cadono,s'abballa 


no, 

das Waſſer bleibt Reben / bat keinen 
Abfall 6 Ablauff/ l'acquacova, fta- 
gna,rifiede nè hà fcorrenza. 1 

das Waſſer fleuſt mitten durch die 
Stadt / l'acqua tramezala città. 

meſſen / wie tief ein Wafferfeg/ fcan- 
dagliare la profondità(il prefondo) 
d'un'acqua. i N 

einem Waſſer und Meid verbieten / 
interdire ad uno leacque edi pas 
coli cioè sbandirlo, efigliarlo dal 

‚paefe. $ 

einem das Waffer reichen gum Hin 
De wafchen/ dare l'acqua alle mani, 
prefentare, porgere, recar l'acqua 
ad uno,per lavarfi le mani. 


einem das Waffer micht reichen + er 
reicht ibm das Waſſer nicht / non 
porgere l'acqua ad uno:egli non gli 
orge l'acqua cioè egli è molto in- 
Feriore di lui, egli non lo giunge,ar- 
riva di granlunga. 

die * ſtunden / wurden ibm vol. 
ler Wafler / gli occhi gli ftavano 
picai 


Waf 


pieni d' acqua cioè le lagrime gli 
vennero sù glı occhi. : 
Rotz und Waffer weinen / piangere 
mocci e acqua cioè dirottamente. 
die Güter aus Waffer führen laſſen 
far condurre le robbe,i colli all’ ac- 
qua cioè alla riva per imbarcarle. 

am è neben dem Waſſer (pabiren ge 
benfpafleggiarfi lungo l'acqua ò da 
riva dell'acqua (del fiume, del ma- 
re.) . 

einem das Waſſer bis ans è ins Mau 
fommen/ venir l'acqua fin'alla boc- 


Te 


ermen/ quando l' acqua gli verrà, 
in bocca, all'hora impa 
serà à nuotare. i 
auf o über dvb dem Waffer ſchwim 
men / nuotareà galla [dell' acque. 
fich aufs Waffer begeben / metterfi 
full'acqua, cioè imbarcarfi per an- 
dare sE —— — 
aufm Waſſer fahren/ an perac 
va. V.Soiffer i 

dali Waſſer auffeine Mile queſt 
acqua ful fuo mulino. 

Waſſer in Rhein / in die Donau 
tragen/ portare acqua nel Reno 
Danubio &c. _ 

ausdem Waffer pieben/ nehmen / fi 
ſchen / cavare,tirare fuori dell’ ac- 


va. 
au! Waſſer und Geiſt wiedergeboren 
segenerato, regenito di acqua e 
fpirito fanto. 
deri Salat aus zweyen d dreyen Waͤſ 
fern auswaſchen / lavare l' infala 
in ò dadue ð trè acque, cioè due 
trè volte, NE 
der Spinat foll in feinem eigenem 
Waffer gefotten werden / gli fpi 
naccì hanno da efler cotte nella 
roprialoro acqua. 
auffee em Waſſer: ein Mönch au 
fer feinem Klofter ift wie ein Fif 
aufier dem Waſſer / fuori dell' ac- 
ua : un monaco fuori del fuo chio- 
giro , è come un pesce fuori dell’ ac- 


ua. 
diffeits des Waffers/ di quà dell'ac- 
ua (del fiume, lago ri , 
jenfeità des Waffers / di là dell'acqua 
(del finme.) _. tai 
ben dem Wafler /vicino;preffo ali', ir. 
alla,fulla riva dell'acqua. i 
geber wicht beu das Waſſer! non vi 
accoftate,appreffate all'acqua! 
abe benm Waffer wohnen / habitare, 
ftare falla riva dell'acqua. 
durchs Waffer waren / guadare l'ac- 
qua; pa arla à guado. 3 
mitten durchs Waſſer lauffen / teiten / 


gehen / ſchwinmen te. correre, ca- 
valcare,caminare,nuotare per mezo 


dell’acquadtc. 
für groffem Waſſer nicht fortkoͤnnen / 


Anderer Theil, 



























__ Bar 


effer ritardato, impedito nel fao ca- 
mino, non poter oltre per la grof- 
fezza delle acque. 
gegen ò wider bag Waſſer fahren è 
as Wafler binauffahren/ naviga- 
re,vogare contro la corrente 6 è 
„ monte,a contramonte dell’acqua. 
in groffem Waſſer ſchwimmen / nuo- 
tare nelle grandi acque, met. haver* 
. affluenza di ogni bene. 
tim Waſſer ligen / ftare come fepolto 
nel fondo delle acque. 
es ligen viel Echäre imMaffer / vi 
anno molti tefori fepolti, appro- 
. fondatinelle acque. 
insMaffer fallenzins Waſſer ſtuͤrtzen / 
merffen/cascare,cadere,precipitare, 
. Bettare nell’ acqua. 
a6 Waffer ſencken / verſencken / affon· 
dare, approfondare, innabbilfare 
nell'acqua. 
der Hirſch lauft ins Waffer/ il cervo 
- batte l'acqua. - j 
diePferdere.insMaffer reiten/sguaz- 
, zare,bagnare i cavalli &c. 
im trube affer fiſchen / pescare nell’ 
acqua torbida. 
im Waſſer ertriucken / amkommen / 
erfauffen/ afogarſũ, annegarfi, pe- 
_ rire nelle acque. 
einen im Waffer erfäuffen / erträm 
cken / affogare, annegare, fuffocare 
, tino nelle acque. 
im Wajfer lebenyvivere, foffiftere nell 


acqua, 

was bendes im Waſſer und aufErden 
lebt/ amfibio, 

gang ò über uñ über im Waſſer ſeyn / 
einem das Waſſer über das Seit 
und uber den Leib laufen / effer 
tutto,tututto in acqua. V.Schwi · 


gem. 
einen mit Waſſer und Brod fpeifen/ 
nudrire,tenere,mantenere,far vivere 
. —— acqua. 
in Waſſer und Brod faſten / digiuna- 
nare im pane ed acqua. 
mit Waffer begieffean/ beſprengen / be · 
ſchuͤtten / fpargere, innaffiare d'ac- 
‚qua ; buttare dell’acqua addoffo, 
mit Waſſer warchen/abwagchen/lara- 
2 re con acqua. ; 
Die Schiffe mit friſchem Waffer ver» 
eben/ far — dell' acqua per 


ornirnenna flotta, 
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über cin Waſſer fabrett/ waghettare, 
paffare una acqua. , 
über ein Waffer Iren / febtvimimen) 
pr francare un'acqua à cava 
v,à nuoto, 
fich mms Waffer d wegen des Waſſers 
janchen/ altercare,contendere,con- 
traftare per l’acqua, cioè qualche 
fontana, pozzo &c. el'ufo 6 la pro» 
, prietà di effo. . 3 
ein Land unter Waſſer ſetzen / mettet 
un paefe fort" acqua; fortacquarlo, 
alla arlo,affondarlo,foppozzarlo. 
unter dem Waſſer è unters Waffer 
ſchwimmen / nuotare for’ acqua, 
nuotar'invifibile. . 
Waſſer tretten Fonmen/idem,it.fape- 
re,peftare dò calcare acqua cioe ca» 
minare fopra l'acqua. : 
ju Waffer geben/zu SRaffer reifenzee 
andare,viaggiare &c. peracqua, it. 
er mare, E J 
aſſer werden: der Schnee wird 
endlich juMaffer/ farfi acqua cioè 
disfarfi, dileguarfi , ftruggerfi , fcio» 
plierfi, rifolverfi , squagliarfi in ac- 
qua: la neve fi dilegua,fi rifolveöcc. 
in acqua. «a 
der Echueewird ju Waſſer / la neve fi 
fà in acqua, fi dilegua, disfa. Ved. 
‚ Sehmelgenre. 
eines Vor- oder Anfchlag su Waſſer 
werden: fein Auſchlag / der Tras 
etat re-ift zu Waſſer morde; disfarfi 
inacqua cioè met. andar'à monte; 
fcioglierf , diffolverfi,arenarfi te. 
il difegno, il rentativo, il trattato, il 
negotio è andaro à monte, inaria, è 
fallito,svanito, precipitato , s'è refo 
vano,eluforio. Ved.Zerfchlagen ts 
Nichts ıc- 
weit entlegenes Maffer leſcht Pei 
nabes Feuer / acqua lontana nom 
fpegne fuoco vicino. 


su 


— wafler/ [in Compos. pospofite 


di Soggetto hà un'infinità di No- 
mi Compolti di moltifaria figni= 
ficatione ; per elemp.] 


Abwaſch· waſſer c. V. Spuͤlwaſſer. 


Aunis-waffer/ acqua,it. acqua-vita d 
anifo danifata. 

Artzney waſſer / acqua medicata d me- 
dicinale, 


mit dem Maffer fahren / navigare, Augen-mafler/ acqua per gli occhi, — 


andare alla fila,alla feconda è colla 
corrente dell'acqua. 
nach dem ò zum Waſſer gehen / anda- 
re, incaminarfi, calare verfo l'acqua 
è la riva di effa. 
ohne Waffer : ein Land te. ohm 
Waſſer / oder da fein Waffer ift/ 
fenz'acqua, innacquofo: in paefe 
Bcc.fenz'acqua,terra innacquofa,in- 
_ Irrigua,fecca,asciuta. V. Dörr, 
uber dem Maffer ſchweben / moverfi, 
foftenerfi in arie fulle acque, 


met. —— 
es wird Augenwaſſer ſetzen / le lagrime 
non mancaranno, 
Bad-maffer/ acqua di ruscello(rivo.) 
VBad-ò Bade-maffer/ acqua da bagno 
© da bagnarvifi, 
Bann-d gebegt Wafler/ acqua ban- 
nale. 
Vera-waffer/ acqua di ò dalla mon- 
tagna. 
VBitter-maffer/ acqua amara (giudi- 
ciaria. ) 


. Bredh= 
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redi-maffer/ acqua vomitiva. 

Brie en, sia calda da broa- 
re herbe porci, da fpiumare vo- 
latili. 

Wruun- ò Brunnen-waffer / acqua 
di —— it. 5 Trasf — 
runtz waſſer / Harn⸗wahſe 

ei oa cioè orina. V. Nacht, 

Wruft-maffer/ acqua pettorale, iac- 
qua asmatica, 4 

Eis-wafler/ acqua di, d scolata da 

hiaccio, it. ghiacciata. 

Erb-wafer, acqua[fontana &cc.]here- 
ditaria. . 

Sahr-wafler/Schiff-maffer/acqua na- 

vigabile, it. per il quale fi naviga. 

Fall-o Aufall-tvaffer/ (Abfall) acqua 


feconda d' una fontana domeiti- 


ca. È 
Felfen · waſſer / Stein-maffer/ acqua 
viva di rocca (roccia) è rocciana. 
icber-waffer / acqua febbri-fuga. 
Sf mafie acqua pescofa è che 
mena pesci, it. pefchiera, conferva 
da pesci. > 
glich Fluß · waſſer/ acqua di fiume ò 
fivinana, it, acqua perenne. i 
Fuß waller / —“ lavare dove fi 
fono lavati i piedi. 
Gerften-waffer/ [acqua]orzata, tifa- 


na. 

Gifr-maffer/ acqua rofficata, artoffi- 
cata, it. acqua reriacale. i 

Glied -maffer / acqua delle giunture, 
it. humor ferofo de gli articoli. 

Gold waſſer / acqua fiumana frà di cui 
arene li tromano grumoli di oro, 

Burgel-waller/ * medicata da 
gargarizzare il col o (la gola) gar- 


garismo. 
Hapder-wafler/ Zanck · waſſer / acqua 
fontana da generar contrafto, met, 
materia di celebrata controverfia. 
Spamaner-maffer / acqua che volge 
una ruota da maglio. 
Hand-waffer/ acqua da [ lavare le ] 


mani. — x 
einen Das Handwaſſer reichen/ dar! 
acqua alle mani di uno. 

Saupt mafler/ acqua capitale, 

Hel-wafler/ acqua falutare contro 
‘qualche malatia, maffiine minerale, 
cioè natnralmente. 

Hong waſſer / acqua-miele , acqua 
miclità, hidro-miele. y i 

Guinufecn-ivaffer/ orina-vergine è di 
verguie. Papa 

Kare-reaffer/ acqua cioè fero cavato 
di latte. 

Kiuder-mafler/ Weiber-waller/acqua 
vita[ da em'rioni] contortatiya di 
dunne provide, 

Koch waſſer acqua netta da cucinare 
è per uso Crudo. 

Kraft waſſer / acqua coufortativa, 
cordiale, 

Krauta-o Self Auter-wafter / ac- 
qui con intufione di hesbe (aluu- 


tere, 
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Kübl-wafler / acqua freschiffima da 
rinfrescare, it. acqua refrigerante. 
den Wein insKüblivaffer ſehen / met · 
ter'il vino à rinfrescare, 
Kunft-waffer / acqua artificiale, it. 
ontana, acqua di artificio, 
—— vitriolo. 
Lebens-wafler/ acqua-vira V.Brande 
mein, 
—— acqua collata. 
Leſch waſſer / Schmids · waſſer / acqua 
da fpegnere il ferro rouente. 
Einbenbläh -wafler/ acqua di fiori di 
tiglia, 
Magen wafler/ acqua, it. acqua-vita 
ftomac.le. 
Meer-mafferSce-maffer / acqua di 
mare © marina. 
Meliffen-waffer / acqua di meliffa d 
citronella, 
PMill-ò Mabl-maffer/ acqua che vol- 
geun mulino. 
Mutter-maffer/Gebdr-maffer/ acqua 
uterina che precede il parto. 
Nacht waſſer/ acqua di notte cioè 
orina. V. Nacht. 
Ober.hinmliſch· waſſer / acqua fopra- 
celeſte è fopraceleftiale (acque, 
quefupracceelos funt. ) 
*Derober-wafler / acqua d'Ottobre 
cioè vino. 
Perlen-maffer / acqua perlata è di 


perke. N 
Mägen-sit.Hful-d Laden-mwaffer/ac- | 
quadi pantano è di laguna. | 





Poley-maffer; acqua di pulegio. 

Pomeran.en-bläy-wafler/ acqua di 
fiori dinaranzi, 

Pomp - è Pompen-waffer / acqua di 
pompa ð tromba, it. acqua di fen-| 
tina, 

Quell-ò Quellen-maffer/it. Spring- 
waffer/ acqua forgiva , fortiva. 
Quelle, 

Reben- waſſer / acqua è lagrima di vi- 

._ te, met, vino, 

Negen-maffer / acqua piovana è di 
pioggia. V.Megeit. 

Regen-walfer fangen / raccogliere 

ell'acqua piovana. 


Rhein waſſer / acqua fiumana del 
Reno. 





Bar 


Saur-waffer/ [acqua] acidala miat- 
rale. V. Saur. 

das Saurwaſſer triucken / die Saur⸗ 
maffer-cur —— bere,pren- 
dere le acidule, ufare la cura delle 
acidule è acque minerali. 

Scheide · waſſer / Etz waſſer / acqua 
regia, acqua forte,acqua da partıre. 

Ecdiff-maffer/ acqua di fentina. Lat. 
navtea. 

Schlag waſſer / acqua apoplettica. 

Schmiuck· 6 Abwiſch - T/ acqua 
da bellettarfi, liscio, 

Schnee.waſſer / acqua nevale è dine. 


ve. 
Schöpf-brunnen-/it. Brunmen-maf 
ſer acqua dipozzo. 
Schwand-mafler/ acqua da (ciao 
quare i bicchieri, it. fciacquarure di 
bicchieri, 
Seifen waſſer / acqua di fapone, it 
slavacci, faponacci. 
Spring wafler te. V. Quellenwaſſer. 
Spül-d Abwafıh-wafler / acqua da 
avare le fiudelle,ir.lavarure,lavacci 
di effe, met. fuppa magra, (porca, € 
che fa fx maco. V, cit, 
St DI maffer, acqua acciarata è chae 
1beara, 
Gudel-maffer/ acqua da slavacciare, 
it. slavacciature, 
—— acqua dolce, 
Tauf-mwaffer/ acqua di battefimo ò da 
battezzare, 
Thau er acqua di ruggiada. 
Triuck · waſſer / acqua da bevere. 
Wacholder-maffer/ acqua, it. acqua- 
vita di ginepri. 
Wald · waſſer / acqua dabofchi. 
Waſch waſſer / acqua da lavare, itla- 
vacci, fuponacci, lavature, cioè ac. 
que in cui s'è già lavato, 
Weub-waffer / acqua fanta 6 bene 
detta. 
Wicfen-wafler/ acqua da irrigarei 
prauò ch'è efi Ragnasùi prati. 
Wunder-maffer / acqua miracolo 
ò prodotta per miracolo. 
Ziminet · waſſer / acqua di cannella. 
pregi vee acqua di cedro. 
ucfer-maffer/ acqua zuccherata,in- 
zuccherata, 


così fi dice: Donau· / Mayn ·/ Ne: Waſſer lin Compoſit. prepos.dð di 


char-/ Tauber ⸗Pegquitz⸗· / Lech· t. 
waſſer / acqua del Danubio,del Me- 
no, del Nezcaro, della Tubera, della 
Pegnefe,del Lico &c. 

u ei o Zuteru-waffer/ acqua 

icifterna. 

Sonren-ò Rohr · waſſer / acqua di doc- 
cia Ocannale, 

Roſen · waſſer / acqua di rofe ò acqua. 
roi vu rolacea. 


Predicato,non hà manco Com- 
polti, per efempio; 


Waſſer· ampfer / m. Lapato palu- 


it re. 


IO affermamfel/ ſ. Merula acquati- 
cà. 
Woſſer· arm / Maffer- 108 / Ads 


Mancante, Peauriante diacqua 


Kofinarın-wufler/ acqua di rosma-| Majfit-artig/Adj. Acquatico, 


rino. 
Galben-maffer/ acqua di falvia. 
Sal waſſer/ acque ſalata, it, da pre- 
parare 0 cocere iu lale. 


$ Waffer-artige Thieresanimale acqua» 


tico, 


Waffewbacdk/ m, Ruscello,Rivo» 


af 
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Waffembad/n.Bagnn,Lavacro, . | Wafler-frofch ana acqua-}5 Die Holländer ſeynd WafferFahen/gli 
4 da ffrbo er Wiedergeburt, il Wie RO/ n R sini bande feno —— da 
avacro della regeneratione. Waſfer· furch / . Soleoacquaio. auvezzi alla gayigatione, 
—— ſ. Fabrica che hà ilyy, ee Wafler-Feffel/ m. Caldaia da fcal- 
on — acqua. lediacqua. V.MWafferleitung.: dar l’acqua, è 
a / m. Bacinonegrande Weffers-gefabe / Waffersnoht/ f, Wafler-Enoblauch /m» Aglio e 
—— da acqua, Lat, labrum, Pericolo, NecefTità da perire nel. „Quätico, cioè ** trà 
— le acque è nell'innondatione. aſſer⸗ kraut / n. Wafler-Fräuter/ 
na Waſſerkar⸗ zfaͤr g = an ung __ Herbe acquatiche, paluftri, 
2 Hidrografia,Carta hidrogra- lieber HErre GOTT! da'pericoli Waffer-Erug/m. Brocca da acqua, 
o di fuoco e diacque , liberaci o Si-, Waſſer-kubel / m, Maftello, Tinele 
— (Bäflerling) Pera gnore! | lino, Cupetra da acqua. 
acquatica (forte di pera lucco- ' o È 
eg pai pe Waffergeräufeb/Mafferraufeten/ Waſſer · kugel / f. Palla di fuoco d 


foro. n. Strepito, Sufurro, Mormorio Î artificio chearde in mezo delle 
IVaffer=blafe / Waffer-fchnalle/ £, 


di acque correnti. 
Bolla acquaiuola,Sonaglio d'ac- 
















acque. 

Wafler-gefbichre / Valffer-bifto: avafieatanfi/t. Waffer-fpiel /Ma- 
rien/ Auvenimenti, Auventure,, china hidraulica, it. Giuoco 
Cole accadute per mare e sù il acque diartificio, 

— fiumi. die afferfun (priugen Laffen/ fat 

5 = . — giocare e acque di articio. 

Waſſer· blum / f, Fiore acquatico, Maffeo re er A MWafferfunft vun Feuerleichen, mae 
Hidranto, Maffev=glas/n. Fiola,Fiasco,Bot- — — — 

Waſſer· bolle / Waſſer · kelle / ſ Waſ⸗Ngia di verro da certa acqua. — — SE 
fer-fhöpfer/m,.Ampolla in forma Wafler-Fünttler / m, Fontanato» 

— po ma Waſſer⸗gott / m, Dio delleacque»| Maeftro di fontane edi 
— onda e cupa col manico |“ it. marino, Tritone, tificio Y.Röbrenmeifter n 
—— — — a 6 die Baffergbrter/ li dei del mare,tri- w fer { A Cara che ic da 

Waſſer· brenner / m. Diltillarore, Waſſer goͤttin / Waſſer · nimphe / Wafter-land Im.Pael ei "i » (irrie 


qua. 
Wafler-biey/n. Piombo dolce ò di 


Lambiecatore di acque. Dea, Nimfa di acque, Naiade, 
— Bollo, Polenadi [MOaffr-graben/ m. Folli fornita] SUOI Terraacgquche 
acqua edi farina, di acque. Wafler-lauff / Corfo „ Decorios 


Ù sine Coste mafie befehi Scorfo.Scorrenza, it. Letto,Cor- 
tali. rente dell’acque, F, Waſſer⸗ 


ube/f. iena di firom. Ablauff. 
— Puente Waffer-leitee / m. Condottieres 


qua - 
Waffer-gumpf/ Waſſer · golſ / m. Conducitore di acque e fontane, 
E Bri Vertice di val . Rébrenmeifieru. Waſſer⸗ 


Wafferebutte/ f, Brenta, Bigoncia 
da portar l’acqua in doffo. 
affer-bütteo botte u. YYOafler- 
suber tl. ; . 
Wafler-eimer/m, Secchio,Secchia 
‚da acqua, 


Maffer-fallim, Cascata di acqU6 | ernguß/ m. Verlata,Scolla di, Pünflee te 

Wallerfang/m.Wafkr-farnlung/| 20903> Roverscio , Scroscia di — ——— Ac 
i — pioggia, it. Sciacquatoio , Sciac- 0, 10 

— È Coloredi acqua —* Lavatrina, Scafa,Scola- Waffer=linfen / Lentiacquatiche 


ò acquarello. toio di cucina, V,Guf.Waf| è palultri, Lenticchie di panta= 
$ mit Wafferfarben malen/ dipiguere no 


ferftein, 4 ‘ 
A guazzo 6 sguazzo, it. in fresco. Waſſerguß inder Küche, idem. YWaffer-mann/m. Acquario, Ac. 


Waſſer · feuer / m. Fuocoartificiale Waffer=bafen/m. Cocoma daac-|, MUTO til 
= arde in mezo delleacque, qua 4 pig tica gint ping ge 
Waflefliedden/m.Macchra venuta | YOaffer-hart/Waffer-feifl/Adj.Du-) ri. 
- daacqua dacquaruola. ro,Intirizzito, Rigido di acqua, Waſſer · maus / Waſſer · ratz / f, Toe 
Waſſer · floch / w. Acäro,Pulce ac-| WWaffer-bund/ m. Cane daacqua,]  po,Ratro acquatico. 

quatica» . Can barbone ò pelolo, Yafler-mäle/f. Mulino da acqua, 
YWafler-flnfi/m. Fluffo di acquesit, Wafler-bändlein/m. Cagnuolo da Waffer-mönge/f, Menta acquati= 

. acqua, Barbetto, ca ò paluitre, 
er-Fännel / Baffer-Rannal / Waſſer ·nuß / n. Tribolo, Tartufo 

Doccia, it, Cannale di acqua, acquatico. Meer.nuß. 
Waſſer⸗katz / t. Gatta da acqua(ma· W r-ordnung/f. Ordine, Ordi-· 

ce) marina. nanza circa le acque. 
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Fiume. i 
Waffer=flnt/m.Fiottamento,Fiot= 
to, it.Diluvio diacque. 


WWalferefrd plein/Maffcotorib/ o» 
Sireno. 
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Waßfer otter ic. . Waſſerſchlang Waſer· ſchlange / Waflet-otter/ f. Yoaffer-träger/n. Porcacqua ae⸗ 


uo ; Hidra Serpente acquatico, i ; 
10 vene opera di acqua doi 5A 1m Cato bri —— — 
artificiale. i to fulle à nelle a: que. o 
weger — Pepe acquatico — — affer-fehnep: * ————— Bevitore di age 
o palultre. in n. Beccaccina acquatica. : 
Mafie pſerd Malfer-rof, n. Ca] ¶ Waſſer· ſpinne / ¶ Waflır fander/ era es 
vallo marino, Hıppocampo« m.Racnuoloacquat co,Tipola. Waſferetropf / m. Goccia di 
— Ca Ina ion Pom. — — 4 & Schizzatoio qua n * 
ad Pombia da artignere acqua. chizzo, iringone da acqua &c. * 










va, Fonte, Scaturigine diacque} alle ſponde d’un fiume. ; . 
vive. ù YO-Mer-Iange/f. Stanga da porta > erg come hoggi,colava dell 
MWaflir-rabe/m, Corbo acquati=] uaatına d’acquain ıspalla. Waflerwogel/ m, Uccello acquis 


co. MERO È — ein en der Waf-| tico 
n 5 uge y 7 
A vota) n. Ruota ce ne > fg (lag antin aiar meb/ m. gi 
tacci. V Shépfrad. rita adacquarlo, bartezzarlo] Dicco- Riparo, Arzerecontrola 
Maffec-tedht/n Dritto, Privitecio» XWaffec=ftein/ m. Scolatore,Sciac- wi rità m Plantaggioe 
ò . A 39 — A 
— — — con- —— Scafa, Lavatrina [di cu- ve dacquarico, 
— * cina) gal, evier. P. Spüiftem.\1O: fiı=wede/Lk dilero, Salce 20» 
W⸗ſſer · reicw / Adj. Ricco cioè AE! Waſſer ftein/n.Selce./Bıefel. quatico. 
ng rr 
n . - Ù , ro it, Vino 
8 inmelerriteganwymafkereider capıaledieranneguo. | troppoadacquaro,dore l'acqua 
guo dave ai è abbondaaza dì acque: Waffewftromy/m.Fiume,Fiumara,} fuperailvino.+Vino nato lotiol 
edifontane. u. Corrente » Filo di acque. VW. sno dell’Acquario, 
eimlichkeit war Strom Wsfler-werd/m. Macchia,Ordes 


gine waflerreiche 
ferreiches heimlich: Gemach / ceffo, Waſſer. ſtrudel / Wafler-wirbel/m. —— di acque daruficio, 


deftro „cacatoio che riesce in qual- Gorg Pa Gorgoglio ‚Wortice di Da fi * 
— vs ve — che mena. via le: acque roflee gt nn Ba fer-mirbel LR 
Waſſer · ſtube / Raccolta e Con- dei ll 


en tonda acque di fontana d’arti- Walk —— —— —— 

ek ; cio» i me quelli vanno in gire 
— — — — — è Rlne/f-Borzaccioi, Del: scqueprolondilime, n 

. ere, gubercr/m.Hidromante 

— — 88 Hidropifa. |Waflersedy Waffer-sebauche,k 

Noah e-röhre, £ Waſſer· teuchel / Waſſer · ſuͤchtig / adj. Hidropico, Stravizzo » Beveria di acqua ciooᷣ 

m Doccia,Cannale da acque, Waſſer ſuppe / Waffer- khnalle è dacafe, dithé &c ire 

tv iammione è vento | Me Soppaoecdrimaza Valerio pato ca 
| ' acqua e fale con “ porto XE, 

lung / f Raccoltadiacqua. 7 4 pochillimo W.ffr-zuber/ m. PoiBaffersfufe / 


WWaffextana. De : i 
YW:.{fer=tan0/Maffer kirs / m Are — — — Waßſer · bůtte ò boͤtte / t. Tina, Ti. 


na.vabbia cavata delfondo d'un] Nuotatore lotwacqua. Lat.Uri= vo,T naccio da acqua. 
Waͤſſer / plur. { term. dimare mes 












fiume. nator, 

Wa r-farg / m. Waſſer⸗ aſten / VOR e-taufef, Battefimache fifa direrr. | Acque. Meer. 
Mafferbehaltır / m- Citterna, con acqua. | ‚4 esfollen in felbigenXBäffern verfchite 
Conlervada acque. Maffer-teudel 2» . Waſſerroͤbre © Deneritrci fehe Aiaub- Galcerengo 

2Vsferfibade we /. Wafferrif], 10 | P Hain quelle —— 
u: Waffer-tbeil/n.Parte,Portione di bcortantuccheiche 0 

Waſſer *2 dSschiva⸗ —————— frà più per- wälleten,o. Acquerta Acquae 
l'acqua, Uno che fugge ed ab- ne i rella, Acquicello, it, Ruscello» 
ho-re le acque. re Animale acqua- Ruscell. te, it Fontanella, P, 

* Baͤch ein. 


& "ein waſſerſcheuer Jung’Diener, um 
ragazzo , fervitore che fu 


fugge l’ac-]$ Waffer- | imal'am- 
qua,per non bere che vino & u: EINER 1 ein beues/ filbern/ fanft ramfchelen 


des / mit den Steinlein zauckendes 
RIA 
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ue. Wifferlein/ ruscelfetto, chia, inmolle ð ĩn macero ddiffalare. Wäfferung/f. Adacquamento,lrrie 
eo, argentino, fufurrante, zam-p Einwaͤſſern. gamento, Maceramento &c. 
pillante, mormorepgrante Com uni £ Ber Mein te. waͤſſern / adacquare Waͤſſerungs · recht / n Dritto da po» 




















































dolce mormorio d fulurro. temprare, ftemprare il vino. ter’irrigare ı prati 
— — — Agi an die Wiefen venaffern, adacquare, ri- x PROT 
re ontane gua, gare, irgigare i prati &cc. Fi erb. Compofit Pa 


GSer waͤffer / n. Acque maflimein-} deu Garten / die Gemdchfe ne dffern/ 

nondate » grofle, traboccate , ze opera I are il gi- 
oo i nie ardino,te piante. V.Gieſſen. 

sboccate, altezit Sguazzo dipi-} meinen, Dei Keifiteden waͤſſern / 

Gar ra/00Be8/ anfauffendes/reiffen macerare falici, cerchi Ötc.metterl 


n în molle &c. 
des te-Gemdffer è Waffer/sbocca-] Galar wällern, fciacquare l'infala 
mento, sbocco, trabocco diacque, 


t V.Wafchen, 
innondamenta, innondatione. Flachs / Hanf ve waͤſſern / macer. 
für dim gr oflen Gewaͤſſer nicht fort sacidare, infracidare lini, canna- 


pi &c. - 

Siog fiſch / Plateiſen / doͤrre Side 
waͤſſern / macerare, immollare &c. 
meslucci, pesci fecchi &c. V.Wei⸗ 


hen, H and aller — 
Der Stockſiſch / die Plateig muß / die wäflern/ irrigare,far bere i prati 
gefalsene Heringe muͤ godi pertusto abbondantifimamente, 


ffern/ il merluzzo,la fuola deve, iEin=màffern/ Mettere in molle;in 
le arenghe devono itar’ prima in] macero,Immollase &c. {Liste 


An⸗ waͤſſern / be-wäffern/ [ Verb, 
poer | Adacquare, Innacquare, 
Bagnare, 

$ Die Wiefen ve-ammäffern/ adacquare, 

irrigare, sigare i prati. V.Maffern, 

Durcb-wäfleen/Far penetrare,trae 
paflare l’acqua da per rutto „ade 

ac — ne 
die Haͤriug ic. woldurdmäffern 

* Ka diftalare ben bene ih va 

pi . er/sguaz- L 
Ganz ig n pi e den Miefengrund aller Orten dur 


Wafch-vegewäfler / sguazzo dal 


öcc. 
Fößlichess wolriechendes Gewaͤſſer / 
Schmint· c · gewaͤſſer acque pre- 


—— e it. da liscias ne pr pi devono diflalar-] weichen 10. 
ellertarfi. m prima. $ Stodffhrfeife ac · einwaͤſſeru / ino 
? altra cola erıng/ Laberdon è gefalreme gif mollare merbucci, cerchi d. 
Waſſerling / m.· Frutto ò dei tu/ macerare, diffälare aren- — — adi 


pata nelle acque, it. Certa fpecie 


di pera dibuon fugo Sluccolen- ghe,aberdano, pesci (alati. 


e / als Tafet xc» waͤſſeru / ondare, 
ta, it. Vino adacquato aflai, Beuge îare, ——— 


Waſſerig / waͤſſericht / Adi. Ac nare drappi, come taffetà &ce 
— Acquazzolo, Guazzolo»! Ge-waͤſſert / Acquato s Adacquato, 


Ein-ge-wällert; Meflo in molle &c. 
Ver waͤſſern / zer · waͤſſern / Gualta⸗ 
re — con troppo macera· 
TE OC. 


Sguazzolo,it. Acquatico» u ** it, — * Mace- $ pda laffen/ di 
iger Wein / vino acquofe , it raro, (Macero,) it. On ato, tiger ze. Mat 
$ gra * è es bat ibm das Maul lang darnach —— atſack Reuſack. 
wifferigesSchlut/ fangue acquofo. gewäflert/la bocca gli tette un pez- 
mvdficrige Feuchtigkeit im Leibe/ bu 16 pre di acqua dietro à quefto ; Wat. 
more acquofo,ferofo nel corpo. cioè vi hà aspirato. — 2 


r Natut / naturale, tempo- erter Wein .iao adacquato, 

— gem odſſ 
wäfferige Zufrgefchuchten / waͤſſeri 
1. eu ui der £u,ts meteosiac 


uofr- . 
milerise Felder / mifferiger Boden? 
campagna sguazzofa,terrero sguaz- 
z0fo,humido. V. Feucht. 
waͤſſer ige Wege camini sguazzofi, 


bumidi. î 

- einem das Maulmäflerig machen für 
venice l'acqu. (l'ac warelia) in boc- 
ca aduno. V.MWäfferen. 


Wafler/acqua]Guadare, Guaz- 
zare, alicare,Travalicare,Värja- 
re,Paffare è guado(dpuazzo)um® 
acqua, Durchwaten. 

durch cin Waller waten / idem. 
biß über die Knie waten muͤſſen / do- 

ver guadare fin” alle ginocchia. 


—— gewattet / Guadato &c. 
ne ehcato » | arcato. 


macerato,. P ne, 
Keinen Decfelbering ungensäffert effen, guadare con eflo)Bolgia,Valigia» 


vino ar 
gewaͤſſert er Stock ſiſch / gewaͤſſerte He» 
rina IC, merluaao macero,arenghe 
difalate &c. 
gewäflerter Tafet 10» rafferà Sc. on- 
data ondolata, marezzata, lavorata, 
damafchinara è onde ,à acque. 


Waͤſſern / Verb imperi. Acquare, mangiar'una arenga fenza diffalarlaj _S2cchetta Tascona da cuoio, 
i are» i Watung £ Guadamento&c, 
Bagnare. Seracquar — Daft re. tafferà fen 9 


Wate / £ Guado», Guazzo, Valico 
(Varcn) Fravalico. . Furt. 
$ Fifcber-mate è Wate/ tragola,verri. 


$ einem die Zähne, das Maul nach et» 
was maffern/ venir'ad uno l'acqua 
alla bocca , a” dınti per brama di 


onde cioè fchietta. V.Glatt. . _ 
Waͤſſerrinne / f, Cannale, Doccia 


walche cofa; mantiar un boccone —darigariprati &c. colo (fpecie di rete,da pescare. 
prima di haverlo in bocca. wie suber fm.Timaccio da rac- Cp ) 
MWaͤſſern / Adacquare . Innacquare,t coglierracqua darigare, innafh Verb, Compof. 
it. innafhare, Irrigare,Bagnare, | are,ie. dabagnare,macerare,im- Durd=waten/iberwaten/Palfare; 


it. ea ru Ma} mollare, diffalare &c. . 
cerare, Metter'in molle, mace W ſſerer / m Adacquatore » lrriga. 
go;it. Diffalare, it, Lasciar ftare tore &c. 


Trapaffareà guado, Travalicare» 
V-Waten, 
(xxx xxx x) 3 6 cò 
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5 esift nicht tiefles fan einer durchwa⸗ 
tem/ —— qui non è profonda, fe 
la può paffare è guado, 

ein Waſſer / da man durchmaten Fan 
acqua guadabile,guazzabile,valica- 
bile, varcabile, ? 

probiren/ob man durchwaten Fonte/ 
tentar'il guado,il varco. 

Matterf. [dirädic, dub.] Ovata 

cioè Stoppa ò Borra di feta fel. 

trata che ferve per fodero, 

Geiden-watre/ idem, 

nt Watte gefüttert / foderato di 
ovata, 


eb, 


Webel / Weibel / m. Cda weben / 
effer’attivo,induftrio ] Sergente 
"una compagnia. 
Feld-mebel: idem, 
Webelen zo. Weben Xx 


Weben / [ed il fuo Diminutiv. 
webelen ewebern / Verb.antic, 
neutr.fe ben hoggidi pocꝰ ufo 
fuor di Saflonia] Moverfi, Agi- 
tarfi, Agire, Havere e far moto, 
attıone,brillo,(brio)movimento 


naturale di amimale vivente V.| 


Wegen Bewegen.Regen x. it, 
Sclhweben c. 
è leben und weben / idem. 
in Ihm leben / weben und ſeynd wir/ 
in Lui viviamo,ci moviamo e fiamo. 
Att. 17.28. 
Alles was da leht und webt / 
che vivee fi muove, 
mit Händen und Fuͤſſen webern/mo- 
* verfi,agitarfi,agire con mani e piedi, 
V.Zappeln. 
es lebt und webt alles au ibm/ tutto 
vive e muove inlui, egli è tutto vita 
e attione (vigore,) 


im Haufe herumwebeln / discorrere, 3 Spinnen-gemweb è meb/ tela di ra- 


. Faggirarfi quà e là percafa. 
ammer su mag gu webelu haben / effer 
fempre in attione,in opera, 
non ripofare mai, 
Webend / webelend / Movente, Agen- 
te &c. 
$ alle lebend-und webende(ſchwebende) 


Ereaturen/ tutte le creature che 
vivono e fi muovono, 


Be-wibt/ge-webrlt/ Moflofi, A gita- 
tolı &c. 

Webicht / webelicht / webelhaſt / Adj. 
Vegeto, Vivace, Vivido, Attivo. 
Attuolo,Operofo, it.Frequenta- 
to, Popolnlo, 

$ tit mebichter Geiſt / (pirito attuofo, 

Ingegno vivace,fiorito vivente. 


ein webichser / webelichter Menſch 4 


tutto ciò Un-· ge⸗ webt / lnteſſuto è Noneteflu- 


Ge-webe/ Vebe/ n. Teſſimento. 


in ballo, Weber/m. TefTitore. Vi mir: 


Beh — 


huomo attivo , apecolo ,négotiofo, Tafet-weher, teficore di taffettà è 





























ind fo „brillante, sca 
ein — Ort, lsogo molto fre-] Wöllen-weber/ teflitore è: drappi è 
quentato, dove vàe fi trova fempre drappiere, i 
molta gente (molto popolo.) Rey / di —— la- 
Mebensf fenza dubio a wehen / Poren, Er 
tvebern/mov tar Wei beit/£ Fabri 
Fabricare, Fare eliendo è id * di — 
telaio» ] a’ Weber· baum / m. Subbio da teffi- 
J sen) “or rd 
teilere,fabrı Ù ’ 
gii Ve uf cera bn io 


orten Spigen re weben/ teflere 
2: &c. sioni puli-manimenti Bcc, V. 
Wircken. 
ein Stuͤck Tuch ve-weben/ fabricare 


tela, 
gu mebe 
v. a 


er⸗ lat / Weber-famm/n.Pet- 
Dit da livore o 
Web 


nte m, Trama di tefli- 
tore ò da teſſere. 
er⸗ karte ò farde/Cardo, Car. 
done, Scardone, it. Cardalfo, 


cin Stůck Tuch anfangen 


ordire una pezza di tela. 


——— re, weben / fa- 


re &o, calzerte , guanti &c. ful me- — deitellitori. . Baus 
ftiere, sel Weber · knapp / Weber-gefell / m, 
x — * sa Lavorante, Compagno ditefli» 
das Weben lernen / imparare -| tore, | 
fü . 8 
meben/webern) Finnen, —— ——— Nodo da teſſ⸗ 
re, fapere l'arte del teflitore. 
Ge=vebt/ Teſſuto, Fatte,Fabricato Weber-Frdne/hRogna,Scabbia da 
fu’lmeftiere (telaro.) Webersfehämel/ Calcoleda telli 


è cin ‚gemebter sed ” — teffuta' core, 
* J ne . I N 
gemebte Sa mer ‚pizzi teffuri. Weber · ſchifflein / n Weber hige/ 
gewebte Strumpfe / gewebte Hand-| _£ Navicella da teſſitore. 
fibube/calzette, guanti fatu ò fabri-|MWeber-fblicbt/f, Bofima dateffi- 


cati ful meftiere ò telaio. tore. 
Weber-fpule/ £ Spola; Spuola da 


Weber-ftul/Webe- Telaio, 
Telaro,Ordito:0; ì 
degno da teffere, : 
— Lt rid 
m.Weber=h e / Weberey / 
vorieros Bottega ds tesfitore; 
feria,T I oa. V. 
Weberssettel/ m. Web 
Stame dateflere. 9, 3ertel, 


to. 
Webeftulze. F Weber X. 


Teffitura , Teitura » Tefluto, 
Tela. 


no. 
voller Epinnenweben/ pieno di tele 
di ragno. 


der. — mader Xe 


$ das Garni zum Weber tragen oder|1Veberey/f-Tefleria,Fabrica,Lavo- 
um We er geben, portare,dare il paro - teilte, È 
lato al teffitore. - t -weberen/ fabrica di 
Sarche-meber, teffitore di fuftagni s Wo JA R calzer- 
ò fultagnaio, i : Weber ch / meberba / Adi. Tesfi- 
— ——— toresco, Da tesfitore, Alla tesi» 


ich-weber / teflitore di tapeti toresca, 
ee £ 2% MWebung/ f. Tesfimento &c, pP. 
Sammet-weber/ tefitore di vellutiò! Gewebe Kr 


Ilutaio. 
Seiden-meber/ teffitore di fete dfera- Verba Compofita. 
Abeweben/Finire,Fernire diteffe- 


io — — 
Struͤmpfeꝛc. weber / teflitore di cal- Di 
ai i re, Finirela tela, 


artte ð calzettaio. 
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$ cin@tit Tuch abweben / idem. fterbamà - - per cento ð von hi 
n | I” - n : 
Ato] nei bitelere | Peo e man rico 
x Sciog 1 iato da quì è Am- erico, 
An-weben/an-einander-weben/At-| ap. sterdamà - - per cento Ge. Wecbfel=Eind/n. Bambi i 
—— Medfeln/[Verb.imperl.]Cangiare,| cioè —— — 
pad — Annetere — Alea, —— EEA 
Anege=ivebt/ Artefluto Bcc. utarfi, Immutarfi, Vicendarfi,|Mechfel-liebe ; 
Durcdhweben/Perteflere, Fratefle- Auvicendarfi, Rivolgerfi &c. V. ee ef "o u. 
re. W.:Einweben. $ e erändern. AbwecbftInt. | le, Carità mutua. P. — 
$ einen Geidenzeug mit güldnen Blue ie Beir/ das Wetter / der Wind’ das Mechfel-pflicht/f, Obligorrecipro- 


hs luͤck 1e-mechfelt imerdar/ iltem- 
men dardo 1A i | gta una po, l'aria, il vento, la fortuna &c. fi Dee ———— 
—— Perreffuco. cangia,muta, alterna ſempte mai. chfelepredigr/ ſ. Predica altere 


es wechfelt alles in der Welt;es meche| _ nativa frà due miniftri 
in«weben/drein-meben/lateflere, felt alle Dinger opnicola i queto MWecofetereiny — 
Intrateflere, it, Frateſſere. 7, — —— en tiva. di 
rg u Seide ‚in una carica. mann. | Wechfelsrube/ f, Ripofoalternato 
$ guldene h umen I ‘i ha pinta die Liebe te mit einen wechfeln/reci-) COM farica, 
einmebeny inteffere Ste. Mori d'oro procare l’amore &c. con uno, Wedhiel-fhmauf 
in qualche robba di feta. a zuß / m. Wechſel⸗ 
Wechſelend Cangiante,Alternante,| Mal/n, Stravizzo alternativo » vie 
eb. alal it, Reci- cn he vàin vicenda. 
. | proco,Scambievole, Mutuo, ir.) WPechfel-fchriffien/ scritti reci 
POechfelny [pare EN li-] Vicendevole, F,Wechfele x, | Cat cioè lettere e lern farti è 
piare Cangiare pregi er ì das mechfelende Glid re. la fortuna] _ Vicenda l’uno contro l’altro, 
> ’ . a vicendevole, mutabile, altera- VOechfel.woeis/ Wehfelf weis YAd« 
ee — en een 
it,Alterato, Mu i . ? MESE > RECie 
tato, Auvicenda procamente, Vicendevolmente , 


to &c. Nei 
$ > Ahle mit 20, —— gel, — Scambievolmente, 
a twechfeln/non poff echfelt ve» due mille taleri cam- wechfelweis predigen / wechſelwei 
—* da) su — biati a 20, per Cento. fingen/wechfelmeis regieren! —* 
die Kleider die Pferde re» wechſeln / ſie baben Kugelugemwechfelt/efi han-| Cars, cantare, regnare &c, alterna» 
cambiare,scambiare, mutare cavalli, no fatto [duello ] alle piftolettate. mente &cc. alternare &c.la predica, 
camarfi di babiti &c. es bar fich von einiger Zeit bero fehr il canto, il governo, havere l' alter» 
nicht qu we chfelu haben Lin Kleidern mit gr gewechſelt / daun tempo nativa nel predicare,cantare. V. Ab ⸗ 
in Hemderuyin&chuben 1e.)ideft, in quà ecofe fue fi fonomoltocan| wechſeln ie» 
* nur cinÈled Te-haben/ non haver och hanno grandemente mutato page den Vorfîs 10. 
bi ) »_» 1: n i, DI È | erum ebeu [ 
fps [cioè di habiti Un-ge-mechfelt/ Non cambiato,Non alter — rest 
cangiato &c. lare,scambiare un'ufficio, una per 


Briefe mit jemand wechſeln / haver i 
* ondenza , carteggio, Wechfel-amt/ n. Carica,Funtione dia una precedenza ( prefidenza 
commercio di lettere ; carteggiare| alternativa» alternante, vicende-| ineinem Amt wechſelweis die Ober» 
vole. band baben/ haver l' alternativa di 
Wechfel-balg/ m. Bambino ò più ö in qualche carica (prefidenza.) 
tolto Demonio fuppofticcio d Wechſel⸗wind/ m. Vento checan- 
fuppofto dalle ftreghe. gia,alterna,auvicenda, 
YWechfel-brief 100 Vi infra Wech · ODA bar/medelidt/ Adv, Al- 
fel 10» ternabile, Alternativo, Scambie- 
Wechfel-falln. Calo divicenda,] VOl0 ‚t- Alterabile, Murabile, 
Cataltrophe, Peripetia. Cangiante, Vicendevole, 
Bechfel-fällig Alternabile,Cangia-!$ ein wechſelbares Amt/ carica alterna. 
ble. Vicendevole, Mutabile. in ; 
pello &c. con uno. Woecbfel-freund/n.Amico inftabi- — Vieste dele rund wei 
Wecdbfeln/{term, mercant.] Cam- le, mutabile. no mutabil u cirie co 
barcscioéFu'ilbanchiereTeac Wechlel-g ef / Fortuna vicende-| no come e 
anco,Far tratte e rimefle e fimi- vole, mutabile, incoftante, 7, Un-wechfelbar/ Innalrernabi 
li pacci mercantili » Trafficare Wandelbsr, Se ni a 
con danari. hi x Wecbfel=gefang/n, Cantico che ſ V.Unveraͤnderlich. 
man wechſelt von dier mach Amſter ⸗canta à vicenda, Wechfeler/ m, Cambiatore, Cam 
bilta, 













procare. 
& cinemeld wechſeln / cambiare danari 
ad uno. 
Bonnet ihe mir einen Dueaten wech- 
felu ? potetemi cambiar'un’ongaro? 
V.Augmechfeln 16» 


conuno, 
Worie wechſeln / venir’ è parole , è 
arlamento ; parlamentare, it. ab- 
Lactri conuno. V. Epreden ie» 
Meden 10» 2 
Kugeln mit einem wechfeln/scambia- 
re palle cioè batrerfi con uno à pi- 
ftolettate. 
Wechſeln / Barattare, Sbarattare » 
Troccare. W.Taufiben 2% 
& die Stleider/ den Hut ve. mit einem 
wechielny sbarattare vefti , il cap- 
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bifta, it. Banchiere. Wechſel · | MUnf-tvechfel/l'agio chegode chi for-] re, ĩt.Alternare, Auvicendare, Fat 
bere. aisce danari di — in fpecie! 2 vicenda ò alternativamente. / 
4 Geld-wechfeler/ idem. I Umwechſeln x. 


echfelung/£.Bedhfelfin. Cambia- Weobfel-brief) Wecfelmjettul/ m. das Regiment ve. wechfelt ab/ il 
ora —— Scambio, Ba" Lettera,Cedola, Biglietto, Plice|* sca ; Poli a 



























ratto, it. Canciamento, Altera-|, di cambio. — 3 cenda 
s : „16 einen Wechfelbrief aeceptiren/untere]| das Glück ve- wechfelt ab la f 
tione,Vicenda, Mutatione8ce, V Ehreibeu) accettare, fortoforivere RE bay * 


vicende. ella è velubile&c. 
die Wachen Schildwachen abwech⸗ 
felu/ Scambiare, it. auvicendare, al. 
rernare le guardie (le fentinelle) le 
vegghie. 
einander abwechſeln / fcambiarfi, al 
gernar, fareà vicenda , à volta, volta 
‚per velta. Gall. faire tour à tour. 
Die Geif:L/beGefangenenre.abmede 
felu/ scambiare gli oftaggi , li pri» 
gioni &c. V.Ausmwechfeln, 
mit den Speifen/ Tractamenten abe 
wechfelu/ alternare,svariare,scam- 


‚una lettera di cambio. 
einen Wechfelbriefjablen/ ebren/ r 
ſpectireu / pagare,compire,honora- 
re,rifpettare una(darricapito ad u- 
ma) lettera di cambio. SA 
einen Wechfelbrief indoffiren/ giri- 
ren girare, indoffare una lettera di 
cambio. , x . 
einen Wechfelbrief proteftiven / mit 
fn jurùd geben laffen/ prote» 
are nna lettera di cambio, rinviar- 
la,rimandarla con protefto, ricufar- 
ne il pagamento con allegarne le 
ragioni. i ; biare le vivande alla giormata;muta» 

erfter Wechfelbrief / prima [lettera] re itrartamenti. a 


er 
di cambio, » 
anderter Wechrelbrief/ feconda [lex Ab=tvechfelend/ Scambiante, Alter- 


feq. 
$ cineu Wechrel treffen’ far'an cambio, 
baratto,trocco. V.Tauſch. 
Bricf-wechfelung/ commercio, cor- 
rifpondenza di lettere € di carteg- 


gio. 
Letter-ò Buchſtab · wechſel / Wort: 
wechfel / ſcambio di lettere, ana- 
gramma. \ 
Wort-o Red-mechfel/ fcambio di pa- 
role, it. discarfo, abhoccamento. 
ohne viel Wortwechſel zur That kom · 
mien / procedere al tatto fenza far 
molte parole, molti parlamenti. 
der Wechſel menschlicher Diuge / lal · 
icratione, altermatione, vicenda, ca- 
taftrofe delle cofe humane. 


Yechfel/m.,Cambio,Spaccio[mer-] tera] di cambio. | nante,Vicendevole. 
cantile ] Rimefla ò Tratra di — — cr Wechfelbrich/ una $ Das abwechfelenbe Slůc lavicende» 


cambio. I, Wechfelbrief. 
$ eiuem Geld durch ( per) Wechfel die 
bermachen/ rimettere ad uno dana- 
ri,ö farglirimefla di daaari per via 
di cambio. 
einen Wechſel ſchieſſen / machen / ab» 


Wechrelbrief auf Sicht / auf Ufo, auf; cin abwechfelend Amt ze. ufficio &c. 
doppelt Ufo vw. lettera di cambio à! * alternante ö alternativo. 
vifta [della lettera]lettera a ufo, à! abwechſelend Fieber / febbre intermit- 
ufo doppio. tente. . : 
Webfelband/Banco, Band, Ab gerwechſelt / Cambiato, Scambi» 


Wechfelebrauch/ Wechfelefiyl/m, „ 29 it, Alternato &c, 


andeln/ negotiare,appuntare, ta- c Ù h i i î 
mesi anti Ufo, Stile di cambio, s giri e petit 
Dffener Wechſel: cinen offenen Wech· Wech ſel⸗buch / n, Libro de’ fpacci; è fervitiiscambiati. 
sura: — aperto : have] (delle rimelleetratte.) Ab-twechjelemeis/ Adv. A vicende, 
ein groffer/f ader Wechfel / na came Wecbfelecurs / Wechſel · lauſ / m. Per vicende,A volte Vincedevol- 
- bio proffo, rilevante. Corlo di cambio. | mente, Alternamente, Alternata» 
einen Wechſel aunehmeuſzu zahlen] ) Mechſel· ducat / m. Ducato di) mente, Aiternativamente. 
„accerrare il passen una tratta. banco. 4 abwechſelweis wachen ve. far le fenti» 
einen Wechfel nicht annehmen/ non Wechfel geld / n. Danari di banco,! nelle, lewegghie&c.à vicenda &c. 


accettare una tratta. V. Wechfels 


brief. 
einen (inn) Wechſel erwarten, at- 
5 zen ere una rimetta. 

einen (feinen) Wechfel empfangen’ 
erlangen, befommen/ eiunehnien / 
ricevere,toccare, havere,imborfare 
una rimeffa. 

auf feinen Wechfel warten/ asperta- 
re, ftar' aspettando, attendendo un 
cambio. i 

an einem Wechſel gewinnen / verlie⸗ 
ren avanzare, effer'avantaggiato, 
haver'avantaggio,discapitare,haver 
discapito in un cambio. 


Wechfel-berr/m. Banchiere, Mer- Ab· wechs lung / £. Ubemcdi.l/ mo 
cante banchiere, Scambiamento, Scambio , Alter. 


Wechſel⸗ kammer / ( Banco publi- natione,Alternatıva, it.Vicenda» 
co) Banco,Camera di banco, VicifTitudine &c. 
Wecdfel=plag/ m, Piazza di ban.!S den Abwechfel baben/bavere lo scam- 


co TAI 
A è ie Abwechslung in meufi . 
Wechfelerechnung/ £ Conto, it, che — viciffitudine , cata- 
l'Arte di faper contare i corfi di ftrofe,rivolutione, peripetia,it. fia 
cambio, plur. ] vicende, —— rivola- 
* im. Dri sui tioni , peripetie delle cofe humane. 
MO. Der Or Fim ere 
Wecbfelfluf/m.A MEDICI. ¶ Aufwechſeln / Cambiare con fo= 
ecbfel-fchluf/m.Appuntameato] pradare il laggio del cambio, 


Geld auf Wechfellegen/ mettere da-| = d'un cambio rie 
nari à cambio, = Auſ⸗ wechſel / m. Lageio; it, Lagio 
mit Wechfeln handeln / Wechſel trei⸗ — — Talero, Impe- delcambio, 2 
beu/ trafficare con cambii e fpacci{ _ 1!9!C dibanco. den Aufwechſel des Geldes / idem, 
di danari. Wechfel=tifch/Tavola,Banco dove] Yus=wechjeln/ Cambiare, Scam 
mürcklicher/ barer Wechfel / Geld-] ficambiadanari. biare,Barattare,Sbarattare, Troc- 
mwechfel/ cambio reale, effettivo. Verba Compofit A, care,Permutared£c, Y.Austaus 


truckener / unbarer Wechfel/ Kauf- 


wechfel/ cambio fecco, Ab-wechfeln/ Cambiare, Scambia-. ſchen is 


$ Heime 


Bed 
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3 Fleine oder ungebige Müngforten ge] Verwechs lung / f. Scambiamento, 1Wed-mebl/ n. Farina da panbiane 


gen grobe/ gultige auswechſeln 
cambiare,scambiare monete fpiccie 
ò infpacciabili contra fpecie groffe e 
fpacciabili. 


bringt mir ihn wieder / sch mill ibu 
euch auswechfeln / fe quello fcudo 
non è buono, riportatemelo, ch'io 
velo scambierò. — 
das Gewehr gegeneinander auswech⸗ 
feln / scambiare le armi prima di fa- 
‚re duello. EHE 
die Gefangenen / die Geiſel c. aus- 
wechſeln / scambiare, permutare i 
prigioni,gli oftaggi &c.farne scam- 
die iebens-ratıficationen ge in 
ſe Friedens· rati i 
auder ausm n/ —— le 
ratificationi della pace fatta. 


Aus· ge·wechſelt / Scambiato,Barat-{1]m=ge=tved)felt/ Scambiato, Alter- 


tato, Troccato &c, 

& ausgewechfelteri.e. verfälfchte Mabe 
re; robba sbaratrara cioè falüfica- 
ta,adulterata, 

er kontt mir vor/ ‘als wenn er ausge 
wechſelt waͤre / egli mipare tutto 
scambiato, imperverfato, V.Ver⸗ 
wechfelu, 

Vus wechfelung/ f. Scambiamento, 

Scambio, Baratto, Irocco, V. 


Taufch. 
Bin-wechfeln/ Raccogliere, Am- 


maflare, it. Negouare cambian- Weck / Wecken / plur. { dalla forma 


do e barattando. 
4 Ducaten/ Species-gelder einwech · 
feln/ ammaffare &c, ongari,mone- 
te groffe, fpecie &c. 
Ein-ge=wechfeit/ Raccolto è Nego- 
tiato in tal modo, 
Der-wechfeln/ Scambiare, Barat» 
tare,Sbarattare,Cangiare, Svari- 
are, it. Permutare, Tramutare, 
Mutare &c. it.Barattare cambi» 
ando è per ragione di cambio, 
V. Abwechſeln. IImwechfeln, 


& die Kleider / die Parucken / die Hüte 10» 
verwechſeln / fcambiarele veſti, le 

perucche,i cappelli &c. fia per in- 
auvertenza ò Adıfegno. 

fein Geld feine Eapitalien vermedie 
felti/ scambiare,cambiare i fnoi ca- 
pitali, it. trafficarne, negotiarne,fa- 
sendone fpacci 6 cambi. 

fich vermecbfeli fcambiarfi, mutarfi, 
alterarfi. V. Verändern. 

das Glück verwechſelt fich / la fortuna 
cangia,fi —— vatia, ſi muta ; cl- 
la muta vicenda, 


Ver · wechſelt / scambiato, Matato. 


$ esiftganz verwechſelt / egli è tutto 


scambiato,cangiato, mutato dic, 


Un-ver-rechfelt/ Non mutato &c.]Wec-brey/m,Bollite di latte e pan 


Innalterato, 


Underer Theil. 


; : Um-wechfeln/Scambiare,Tramu- 
waun der Thaler nicht gut id / fo] rare, Immutare;it.Alternare,Au- 


$ die Sige 1e-ummechfeln: wir wollen 


Um · wechs lung / £ Scambiamento , 


Weck / [dall antie. Widk / coſa 


Weck.becker / m. Fornaio da “i mento &c, 


co. VSemmelmebl. 

*Yed-woche/i.Settimana del pan 
bianco cioè i primi giorni dope 
l’entrata in fervitio, in fcuola, in 
matrimonio, quando il padrone» 
il maeftro, il marito fà vezzi e 
carezze;e non ufa ancora il rigo- 
re dovuto e ufato, 

4 noch in der Weckwoche ſeyn / eſſer an- 


cora nella ò la fettimana del pan 
bianco,del carnevale,della tortadcc. 


Wecklein / m. Panetto bianco tale» 


ecken /verb, [dal Verbo tar 

chen / dal Nome Wach (Mad) 

vigilante ] Render vigilante cioè 

Svegliare, Eccitare,Dellare, V. 

Auſwecken. 

einen [vom Schlaf] werten / sveglia» 
re,deftare uno [dal fonno 


weder mich morgen um 5. Uhr / sve» 
gliaremi domani alle cinque. V.Mufa 


it.Mutatione,Cangiament o&c, 
V,Deränvderung. 














vicendare &c, V. Wechſeln x · 
Aus wechſeln Ks 


qu Zeiten ummechfeln/ fcambiare 
i ſeggi: noi scambiaremo talvolta. 
Gelder re. umwechſeln / cambiare, 
, scambiare danari &c. 
tin Amt re. ummechfeln d ummech- 
felu in cinem Amte / alternare una 
è in una carica. DR 
fie bendewechfelu um in biefer Bere 
richtung / effi due hanno |’ alterna- 
tiva in quefta funtione, 


nato, Tramutato &c, 
Alternamento,Alternatione, Al» 
ternativa .Abwechs lung. 


Weck. 


wecken. 
das Geſinde wecken /deftare svegliare 
la famiglia. 
die Moͤnchen zur Metten wecken / de · 
ſtare li monaci al mattutino. 
eine Ubr/die wecfet/ uno horiuclo che 
sveglia; svegliarino. V.QUeder, 
Ge-medt; Svegliaro, Deftato , Ecci» 
ormai tato &c. 
puntataòcugnata ] Pan bianco $ von jemand geweckt werben / effere 
puntuto, ir ingenere, 7, Seme] swegliaro,deftarodtc. da qualchedu- 
mel Ks 


puntura J Cugno, Cogno, Co- 
nio,Zeppa. Lat. cuneus, V. 
Beil, Speidel. Zwed Kr 


no, 
$ Wed in die Milch einbrocken / inıri- Un-ge-tvedd/ un-auf-gewedt/ Non 


dere panbianco nel latte. deltaro,Senz’eflere deltato &c. 
Med macht faule Sid / ſchwartz K ungeweckt auffteben/ levarfi fenz'effe- 

Brod macht Baden rot/ piai ei re svegliato &c. 

co genera poltroni,pannero fa roffe/{pedagiocke/ f. Bed-gléticin/a, 

— , cioè è più fano € si c an pan aò panella 4 delta. 
nur Med eſſen / non mangiar chepan' T a 

bianco, chen vivere delicatamente. Weck⸗ han / m. Gallo che fitienein 
Vutter-wed / cugno cioè mafla dil caſa à quell effetto. 

butiro fresco in forma di fudetto Wert-ftund/Wed-jeit JE Tempo di 
— biancotale e delicadeſtare queiche dormonn. 

Yoed=ubr/f, Horiuelo che delta ; 


to per il Natale. r uolo N 
Eyer-med/ DI bianco tale fattoconf Deftatoio, Svegliatoio, Eccitam 
latte,uova &c. ; 


010% 
Land-mech/ VBollen-med/ pan meroſ Wecker / m. Deftatore, Svegliatore, 


bianco di vill : : n 
Ofer-tvect/ pr panbiancogrande] Eccitatore, It, Svegliarino, 7 


con uova per — Wed-ubr. 
Spitz weck / pan bianco puntuto dal$ Wecker im Kloſter / Klofter-mecker/ 
due Jati. V.feq. Medbruder/ fratello eccitatore, 
Epulen-wed/ dem, it.pan biancoin svegliatore inun monafterio. 
forma di navicella da teffitore. Wedung/ f. Deitamento, Sveglia= 


—— Verba Compoſita 
bianca» ‚Yufeweden/[ 1 ilteflo ch’ il ve 
(Yyyyyyy) $Scm- 
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Semplice] Deltare,Svegliare,Ri- 
svegliare, Eccitare [dal fonno.] 
V. Vecken. 
6 cincu aufwecken vomSchlafe / idem. 
Au ·ge⸗weckt Deitato, Svegliato, 
è wecfet mich auf / wann es Zeit iſt / sve- 
gliatemi &c. quando farà tempo. 
warum babt ihr mich aufgemed i tper- 
che non mi havete svegliato Ötc. 
was Kraft bat aufzuwecken / aufwe⸗ 
dend/ eccitante, svegliante,deftati- 
vo &c. 


Auf weckung x. 7. Wedungz. 
Aufsereweden/ersiveden/Suscita- 
re. — — 

i auferwecken è einen 
. om do è von den Todtenaufer- 
wecen / rifuscitare , fuscitare un 


morto. 

SE (us wird und durch feine Göttlie 
che Kraft aus unfermStaube auf 
ermecfen/ Giesù per la propria fua 
potenza ci rifusciterà dalla noitra 
polvere. 


Yufsereivedt / er weckt / Suscitato, 
Riluscitato» ) 

Bufersivedung / f. Suscitamento, 
Rifuscitamento &c. . 

fEv=wed'en/Eccitare,Suscitare» Itı 
Sollevare, Cagionare, Generare, 
V. Erregen, i 

z cin Ungemitter erwecken / fufcitare, 

eccitare una tempefta &c. 

eine Empdrung/Aufrube/Unrube ic» 
erwecken / fuscitare follevationi,ec- 
citar tumulti, follevar romore, con- 
citare,commovere il popolo à ribel- 
lione &c. V.Mufrubr. 

einen Propbeten/Rerter/Deylandic- 
erwecheit / eccitare,fuscitare,far ve- 
nire un profeta,un liberatore, un fal- 
vatore C. . 

Mitleideu erwecken / eccitare, fare, 
mettere compaflione. 
ag erwecken / eccitarodio, — 

sn / Ungnuade erweden/ eccitare, 
movere,commovere ira. j 

die Andachr erwecken/ fare, eccitare, 
metter divotione. 

arge Gedancken / Argwohn re. ere» 
Ri eccitare fare, generare c.om- 
bre, fofpetto (fofpetti.) 

Rrauren/Yeid erwecken / generare, ap- 

ortare dolore,triftezza, 

Neu und Leid erwecken über feine 
GSinden/ eccitare dolore e penti. 
mento de' fuoi peccati, 

Liebe erwecken / dare amore, 

Liebe zur Tugend erwecken / dare ,in- 
fpirare amore alla virtù. 

das Hertz / dasGemuͤt zurTugend / zur 
Frömmigkeit erwecken / eccitare, 
incitare, movere il cuore alla virtù, 


alla probità. V. Aufmuntern 


È a &c. 
geile Luft / ungüchrige Bruni im dem Wedeler / Wedler / Waͤcheler / Ven 


Weg 


tolatore, Sventolatore, Dimena, 


Met Wed 


Fleiſch erwecken / deftare, eccitare 
voglie lascive, carnali, metrere ten- e &c. 
tatione di carne,far rıfentire, folle- Wedclung/ Waͤche lung / £ Ventola» 


| __ vare la carne ; invogliare. | 
Neidermeden eccitare, deftare l'in-] mento⸗ Sventolamento, 


























vidia. 
Appetit zum Eſſen erwecken / sveglia Verb. Compof: 
re, risvegliare l'appetito. 


en Durf/ queftil Nbemwedeln/tegivedeln/Scacciare, 
Levare ventolando è sventolan- 
do, 

eder/[Con;. disjun&, fegu'ta 
da quella di noch; V. Gram. in 
12, pag. 982.) Ne. V. Noch. 


$ id bab weder Geld noch Freunderio 
non hò nè danari ne amici. 


diefe Speifen ere 

cibi generano,fanno,mettono ſete. 

Er=tvedend/ Eccitante, Suscitante, 
Generante. 

s Durft ermedende Sachen / cofe che 


fanno fete. 
Eretedkt/ Eceitato, Suscitato &c. 
Er-weder/m, Eccitatore,Suscitato 
re dc, 
Er weckung / f. Eccitamento, Susci- 
tamento &c, 


weder ich noch du/ ne io nètu, » 
weder der eine noch derandere/ nel’ 
uno nel altro. 


ich bingewiß / daß mich weder Tod 


Wed, noch Leben ve, wırd könnnen abfone 

dern von der Licbe EPUZSTT/ 

Wedel / Waͤdel / m. [da waͤhen / io feno certo che nè morte nè vita 
ventolare] Ventola , Sventola |] Semi potrà feparare dalla carità di 


Ventaglio, it. Rofta da cacciare 

le molche &c, it.met, Coda. H. 

Schwang x. 

$ Pfauen-/GStrauffen-/Fuds-/Nof-re. 

wedel/ ventaglio, rofta[farta] di 
penne di pavone, di ftruzzo,di coda 
di volpe di cavallo &⸗. i 

Fliegen-ò Mucken-webdel/scaccia-mo- 
fche è moscaruola, 

Weib-wedel/ fpargolo da acqua be- 
nedetra (fanta) afperges, 


Weveln/mädeln/Ventolare,Sven- 
tolare, it, Dimenare, 
$ mit dem Schwan wedeln/ dimena- 
re,menare la coda,codeggiare. 
es wedeln die Blaaden auf 
bäumen/ die Fahnen a 
eyen / le — — svo- 
azzano in cima de gli alberi [ delle 
navi) gli ftendardi svolazzasio sù i 
sampari. _ 
mit den Kleidern wedeln / dime nare la 
‚coda della gonna, pavoneggiarfi. 
mit den Hindern medeln / agitare, 
smovere,dimenate le natiche;balla- 


—peder/ [ col preponere la parti» 
cola ent= cioé ennweder/ieguità 
da quelia di noch; Y. Gramm. in 
12, page 293.) O,bpure. Pr 

Der, 
$ fie waren alle entweder Frand ober 
todt / tutti erano © ammalato è 
morti, 
entweder was rechts oder nichts / & 


qualche cofa degna ò niente. 
eutmvederidyioder du / dio è ta, 


Weder / Partic. comparat,)Che, 
Che non. V.Als. 

$ er redet beſſer ranzöhfe weber fein 

Bruder, egli parla meglio francefe 

che,ò che non parla fuo fratello,it, 
del fuo fratello. 

fie it lüger weder du/ ella è più favia 
che su, di te, it. che non fei tu. 


Meg. 


Weg / m. Wege / gen. Wege / plur. 
Camına ‚ Strada, Via, Sentiero, 


_re colle culatte, n 
die Bliegenmwedeln, {cacciare le mo- r. Siraſſe. Pfad. La 
checol veritaglio è la rofta. $ cin guter/ ebner / gerader / richtigers 
Se-mebelt/ ge-wächelt / Ventolato,] gebahnterstrodeners-Weg/cami 
Sventolato &c. no buono,piano,uguale, dritto, bat» 


tuto, fecco (asciutto) &c. 


Ge-wedel/Se-wädjel/ m Ventola» cin guier eg if nicht ju lang / via 


mento,Sventolamento,Dimena=] _ buona non fü mai lunga. 
mento &c. der sedte Weg / il vero camino , la 
vera ftrad 


$ Gemedel mit dem Schweif/ dimena- 
mento, dimenio della coda. 


Wedelicht / wedelhaſt / Adj. Cid che ſi 
può dimenare, it. Uno che dime- 
n 


einen den Weg weiſen / zeigen / auvia- 
re,inftradare,fcortare uno; moftrar- 
gli, additargli il camino, fargli la 
icorta, met.far'uno sgombrare mo- 

ftrandogli un baftone. 
mann du nicht 1 fo will ich dir dem 
Neg 


se 


Meg 


Meg weiten ı fe ru non &c. id ti 

moftrarö la ftrada Sc. 

den Blinden laͤſt ficb übel den e 
weiſen / a’ ciechi mal fi moftra 
camino, A 

Den Weg machen / bahnen / bereiten/ 
fare, fpianare, battere, preparare il 

ilenı Den Hog zu etwas babucg è 
einem den Weg zu etwas bahnen 
6 —— ri &c. la ftrada 
‚ad uno à qualche coſa. 

Die Wege beſſern / ausbeſſern / raumen 
uc riparace,sgombrare, vuotare&c. 
fe ftrade, 

glatter;iblipfrichterMeg/via sdruc- 
ciolofa, sdrucciota. 3 

Bobtiger / moraitıger / waͤſſeriger ve» 

eg / ftrada fangofa , marazzofa, 
acquofa, guazzofa ,humida. — 
folinimer/t fer Weg’ Arada cattiva. 
r Weg it bbs / ſhiunm / la ftrada è 
cattiva, peſſima. 

aus fchlimmen Wegen erwaͤhle den 
kuͤrheſten / delle vie cattive fcegli fi 
a più corta. 

enger Weg/ viaftretta, angefta; uno 

etto,ditretto. Gall. defile, 


tiefe/bole/ holperichte / ſteinichte / fast. 
dichte / unebene / rauhe Wege / cami · 
mi, ſtrade profonde, sprofondate, 
rotte, aspre, scabbrofe, pietrofe, 
ta e) arenole, inuguali , ru- 


le 

krumme 23ege/ ftrade,vie ftorte, tor- 
te, tortuofe. i 

fett Erbreich / ſchlim̃er und ſchluͤpfri⸗ 
ger Mea/Molleben macht den Tue 
aendmwegfchiver/ di verra graffa cat- 
tivo e sdrucciolofo camino. — 

ſich den weg ju masmachen mit dem 
Fegen / farli, aprirfi la ftrada col 


ferro, 

jäherigefährlicher Weg / camino pre. 
cipitofo , perigliofo. 

die Wege ſeynd deſchneyet / leftrade 


fono annevate,coperte di neve. 


man fiber weder Weg noch Steg/non 


fi vede nè via nè traccia(fentiero,pe- 

mer 

feines Wege prreecprtonzieai anda. 

re,paffare il (al) fuo camino. 

er gienge Diefen Leg oft/ egli faceva 
fpeflo quefta ftrada, 

den Meg aller Welt gehen / caminare 
la frada di tutto l'univerfo cioè mo- 


sue, 
ein beimlicher/ verborgener: unter. 
irdifchersverdediter e · Weg / cami · 
no,via fegrera,nascofta,fotterranea, 


coperta. — i 
feinen Weg irgend wohin nehmen, 
prender'ilcamino, auviarfi,incami- 
narfi verfo qualche luogo. 
einen andern Weg geben / nebmen/ 
infchlagen *c. andare, caminare, 
Pe un’altra ftrada;prendere, piglia» 
are, fezuire un altro camino, auviar- 


fi,metterfi per un altro feutiero, 


Meg 


es findet fich oft betrogen der ben al. 
ten WWegverläft/ und eınen neuen 
einfchlägr/ ipeflo ingannato fi tro- 
va, chi lascia la ftrada vecchia per 
caminar nuova. 
der Weg / fo nach Mom ve. gebet/ la 
ftrada che mena, conduce, và à Ro- 
‚ ma &tc. la volta di Roma &c. 
ein weiter Meg / un camino, un trat- 
„to lungo e lontano, 
einen weiten Weg reifen/far'un luogo 


camino. 
gaͤuger Weg/camino frequentato, pra- 
„ticaro, battuto. 
time Merl Wegd/ una lega, un miglio 
di camino, 3 È 
imo/ drey/ vier re. Meil Bes von 
bier/ due,tr&,quattro &c.miglia [di 
_ camino * 5 
ein gut St egg mit einem ge 
ben/ far’un buon pezzo di ne ò 
‚di camino, un buon tratto con uno. 
ein groß Stuͤck Weg binter fich legen / 
lasciare un pezzo di ftrada. 
deu Wea wiſſen / nicht wiffen/ fapere, 
nonfapere la ſtrada. 
Das ift der rechte Weg : den rechten 
eg geheu / ecco la vera ftrada: 
andare,fare la(inviarfijauviarfi,met» 
zeıü per la) vera ftrada. 
Dasift nicht der rechte Weg / quefta 
non è già la vera[ftrada. 
der nächite Weg ; den nachfen Weg 
geben: laftrada più vicina : cami- 
mare la più viciaa ſtrada. 
des rechten Wegs verfeblen/ fallare 
la ftrada,smarrice perdere il,sviarfi, 
forviarfi, smarrirfi dal vero camino, 
dal dritto fentiere, 
des Wegverfehlens it oft der Führer 
febul /dell'error dei camino hà col- 


guida. 

deu Weg verhauen / abfchneiden/ ta- 

—— impedire, attrayer- 

are,abbarrare,sbarrare la ftrada ad 
uno, 

dem Wege folgen / ben Weg halten / 
feguire, cenere laftrada, 

wo gehet der Leg bin ? per dove và, 
riesce quella ftrada ? : 

alle Wege grben nach Rom / aber es if 
immer ciner kuͤrtzer oder laͤnger 
als der andere/ ogni firada và è 
Roma, fono molte vie à Roma, mà 
l'una è più corta ò più lunga dell' 
altra, 

der Weg gehet dabin/ quella Mrada 
và riesce la &c. 

eben deufelbigen Weg baben/ nor fich 
baben/ effere anviato , incaminato 
perla medefima ftrada. 

den Meg unter die Fuͤſſe nehmen / pi⸗ 
gliare la ftrada frà i piedi. V. infr. 

dem rechten Weg treffen / gehen / toc- 
care, appuntare, tenere ‚andare la 
vera ftrada. 

den Weg, die Wege unficher machen / 
rendere, fare le ftrade mal ficure, 
v.Sıraß, 
















Weg 1275 


gute Wege haben: es batante Wege / 
haver buone vie cioè non efler tret- 
ta: non ci è fretta. Gall.il n y a rica 


qui prefle. 
an den (am) Wege / benm Wege fice 
en/ Rare preflo, appreflo, allato 
I camino,in cape della ftrada. 
der Blinde am Wege / il cieco preflo, 
appreffo la via. 


auf Dem Wege gebett/ paflar per via. 
—— 
ſich auf deu Weg begehen / metterfi, 


ponerfi,entrar'in camino,in via; ine 
caminarfi,auviarfi,inftradarfi , met» 
terfi in campagna” 

auf dem Wege der Tugend wandern / 
caminare nella via,fentiero della vit · 


ü, 
af dem Wiege jn einem Ort feun è 
egriffen feyn/ effere, trovarfi in è 
per camino,in via,in tratto, per via, 
effere avviato, incaminate, inftrada» 
to verfo qualche luogo, effer'in cam» 


pagna &c. 

wir feymd moch auf dem Wege / und 
nicht on Vatterland / Gamoin via 
per via e non in patria (viatori,noo 
comprehenfori. 

a | dem Mene verfchmachten/ (tere 
* mancare, morire trà —* * 

auf Dem Wege ſeyn etwas zu shun/ei- 
fere in — &c. in tratto fare 
qualche coſa Gall, aller faire quel» 


que chofe. 
wir ſeynd auf halben Wege / famo è 
meza ftrada. - 
wer auf halben CırrigenQen zurücke 
Febrt/der har des Wegs noch nicht 
gar verfehlet / chi ritorna è meza 
rada,non hà fallaro tutto il camino, 
aufgutem Wege ſeyn / effere, trovarfi 
inbuon camino, in buona ftrada, ef- 
fere ben incaminato , iftradato &c, 
auf dem rechten Wege ſeyn / bleiben 
te, effere,reftare,rimanere nel(non 
discoftarfi,forviarfi,diftornarfi dal) 
ero, dritto camino. 
einen wieder auf den rechten Meg 
bringen/fubrensbelffen/ridrizzare, 
cauviare, rincaminare, rinftradare 
uno, rimenarlo, ridurlo , rivolgerlo, 
rimetterlo nel buon camino. 
fih * Fuß auf den Weg begeben / ma⸗ 
en/ *metterfi il camino è la via 
, frà i piedi ö frà le gambe. 
ein luftiger Gefell auf dem Wege ift 
fo gut als ein Keitpferd/compagna 
allegro di camino ci ferve diron- 
zino. 
einem Glück auf dem Weg wuͤuſchen / 
augurare il baon camino ( viaggio ) 
ad uno. 
Gluͤck aufden Weg ! buon viaggio ! 
andate felice ! 
aufunserfchiedliche Mege / in diverfi, 
in differenti vie, modi. 
auf Mittel und Wege bedacht feun/ 
ittel und Wege ſuchen / audfine 
deu/ far rifleffo , riflettere alli mezi 


(Hıyyyıy)a evie 


1276 Weg 
e vie alli mezi e fpedienti (ripiegi ;) 
penfare &c.al come. . 
auf fcinerlen Wege / keines Wegs / in 
niffuna via, inniun modo, in niuna 
maniera, per niffun modo. 
aller Wegen in ogni via cioè fempre- 


mai. 
es ift kein Weg darzu ju gelangeu / non 
wi è via nè neo di — 
inen andern ehen / andare un 
"e camino, KA procedere inal- 
tra mamiera. 
etwas aus dem Wege raumen / sgom- 
brare, levare ,togliere dal camino 
ad uno, cioè toglierglielo , levar- 
glielo, (caccia: glielo, liberarlone. 
einem aus dem Ses gehen / andar 
dalcamino ad uno , cioè cedergli, 
faggire,fchivare il ſuo incontro (as- 
tto) levarfegli dinanzi. 
gehe mir aus dem Wege / oder te. Ic- 
vatimi d’ innanzi, overo io ti &c. 
auffer dem Wege / fuori di Strada, fuer 
i camino. 


durch viel Wege / per molte firade , 


vie. 

durch allerhand verbortene Wege fe 
chen rerd) gu werden, procurare 
arricchifi per ogni forte di vie pro- 
hibite,illecite,indirt:tre, fterte, obli- 
que &c,cioè maniere , pratiche ille- 
gitime,cuperte. 

einem etwas iu Wege Reben/Mtar qual- 
che cofa per via ö trà i piedi ad uno, 
cioè elfergli d'impedimento , d' in- 
toppo, d'ingombro. 

Das Faf vo. liat ung im Wege / quefto 
dogko &tc.c'ingombra il camino, ci 

















mettere,gettare qualche cofa in ca- 
mino ad uno, cioè mettergli intop- 
po,impedimento,oftacolo; attraver- 
fare, impedire il fuo difegno. 

einem im Wege ſeyn / ligen / eſſer d'im- 
Peer) mir allerlep inBege/mi6 

es it (ligt) mir allerley im Wege / mi 

feat ve ogni forte d'oltacoli, 

impedimenti. — 

in vielen Wegen / in moltevie, cioè 

ii modi. n — 
a allerwegens / in ogni 
via, 2* ogni modo, maniera. 


auf alle Weiſe und Wege / in tutti li 


attraverfa,impedisce il tranfito(paf- contutto ciò ch'egli fia un gran let- 
faggio.) , l terato,non ceffa (refta) però d’efler’ 
einem etwas in Meg legen / einem gran furbo. 
Hindernis im dem Wes werfen’ —— Via,Vie [in fenfe 
e 


modi, per tutti li verfî. den Weg des HERAN wi * 
laͤngſt dem Wege / longo la ftrada, ht tr via, pi pela 
n do des rechten Wege fragen, ſich ranza 

ad 

des rechten Weges erfundigen, in-| —IES/ [in Compos. poltpos, di 

formarfi, chiarirh della vera ftrada, fopgetto 


domandare, ricercare il vero cami-j$ Ab-weg/n. volta grolea di ftrada, di. 


no. 

cu dem Wege bingeben/ camimare 

u ei uk cioè fallare, smarri- 

re, lasciare il dritto camino fia per 
imprudenza ò appofta. 


Weg 


fiber ben Weg Fommeny fopravenire, 
traverfärh, ade #12 uno p 
camino è trà via. 

unterwegeu /uuterwegensfegn: ber 
Bote / iſt ſchon unterwegeu/efler 
ind per camino „per Arada, per ve 
nire: il metfaggiere è già in cami- 























no 

unterXüege bleiben /reftare frà camı- 
no,met.reftare data paffara di qual 
— eſſer intermeſſa, tralascia 


ta &c. 

etwas unter Wege verlieren / fallen 
laſſen / verzetten / perdere, 
cascare qualche cofa per ftrada. 

etwas unter Wege laffen / lasciar'una 
cofa frà camino,cio&lasciarla, ftare 
tralasciarla ‚intermetterla , fuperie 
derne,darne paflata. V.Bieiben, 

tali untermegen! lascia ftare ! nonlo 

are 


vom rechteu Wege abweichen/abtret- 
ten/ declinare, disviarfi,sviarfi,for- 
viarfi , discoftarfi, discedere, uscire, 
diftornarfi , allontanar& dal vero è 
drirto camino. 

vom Wege fommen/ discoftarfi &c. 
inauvedutamente dal camino,smar- 
rire,fallare la ftrada così poc' a po- 
co. V.BVerirrem, 

zu Wege bringen / ridurre al camino, 
met, procurare,far nascere,far veni. 
re,venir'a capo (termine) produrre. 

V.Verſchaffen. 

einen Weg als den andern / con tutto 
ciò , nondimeno &c. 

oberfdon gelebre re. fo ift er einen 
Weg als ven andern ein Schalck / 


{piritu cioè Condotta » Go- 
verno.Providenza, it. Comman- 
damenti &c, 

4 der Wegs bie Wege des HErru ſeynd 
unerforfcblich/ le vie del Signore 
fomo ininveftigabili (inferutabili.) 

meine Wege ſeynd nicht eure Wege / 
t der HENM/ le vie mie non 
_ fono le vie voftre, dice il Signore. 
Die Wege des Heils/desLebeng/le vie 
delta fa vita. 


la via delle perditione, dell'inferno, 


 ftorno. Gall. . 
einen Abweg mg mp a geben, 
prender'una volta,svolta &c. 
Abwege ſuchen / cercar rappiri, fcap- 
patesvolte &c. ——— 


* are è ei 5 
Cr-ip 
EM la 
Aus-weg/ efito di qualche via. 

ich werde ſchon Auswege fiuden /.io 


trovarò ben efito,cicè rimedio, mo» 


—— o,it.fcufa,pretefto,fcampo 


Berg-weg/camino erto verfo la mön- 
tagna; era. 
Blut-wegie, V. Mo A 
Dorf-meg / camino vers’ il villaggi 
Zreck · / Kobt-weg/ Strada fangofa. 
Durd-meg/ pafläggio, paffo. 
Cil.weg/ camino che G dee fare in 
retta. 
*esifi fein Ei ® non 
viè Paga re 
to cioè l'andare alle forche. 


Fabr-weg ò Fubr-meg / firada da 
carri 


ed -weg/ Nadio,via di x 
ne 
weg / Weg / ſentiero, ſeatie · 
— a 
ben Fufweg gehen / pigliaria per dl 
fentiero. 
Galgen-tveg / ‘via, firada alla foren 
Salb-weg/ mieza rada, it. met. di 
È — &c. le 
ci uud haben mir balbmeg/adeffo 
= io —— — 
weg a lbweg neun etc · 
co —— — 
za. alber, 
aubt-meg/ Deer-meg ] 
— — Ved. 
Landſtraß. 
Heim neu camino alla volta di cafa 
patria. 
auf Dem Heimweg bestiffen ſeyn / tro- 
varfi per ftrada per ritornar’ a ca · 
fa (in patria.) 
Hellen-weg/ camino,ftrada all’ infer- 
© 


n . 
Her · weg / camino verfo di quà; ve- 
nuta. . 
Nimmel-meg/ camino versi ciclo è 
il paradifo. 

Hin weg / camino verfo di là ; andata. 

der Hın-und ber-weg/ l'andata e la 
venuta. 

Hol-wege/ ftrada fonda, sfondata, 

„ scavate, scava. f 

in Holwegẽ it schwerlich anszumei» 

n; negliscavi delle ftrade egli è 

malagevole il darfi paffaggio l'uno 
all'altro. 

Holg-weg/ Wald · weg / caminoalla 
volta è in dentro del bosco, it. à far 
ð cendur legna. 1 

rr-wegs ftrada fallita, errante. 

den Srrweggebey / errare , andare 
smarrito, 

Kreug-weg/ via-croce, it. via della 
fanta croce civè dell’ afflittioni fof- 
ferte per Crifto, 


RKurg- 


Mes Meg 


: man muß besturgmegs Lelto . Apparecchisto al 
ie gandhrab mici verlap| no, "tre, 
fen/ via del compendio, fcorciato- 
ra: non lasciar mai la ftrada mae- 


$ fcbon wegfertig ſeyn / ftar'in procinto, 


inconcio,effere di partenza, ftar le 


Baer en Edgy via otra] lea fr fl pair, Rare però 
ta,ftrada de'vitii, camino infame. ch weafert: madhen/a arecch 
Mittel-weg/ Strada di mezo. ß — iy neu a cöncio p 


i : der Mittelwe 
J pur po Legga * — partire (andarfene.) 
i 


mezo ("per la ftrada de' muli) 1a] MBeg-geltx. Y.YDegsolluc _ 
ftrada di mezo è la più ficurajmedio | Weg· gras / n. Pilogonia, Centio 
ord-weg Magi geleiter/m. Conduttore, Guie 
alfafinida fangue God firada pelli da,Scorta [del ò nel camino.) 
Weg-d Wegerich ò Wege-tritt/ 
—— —— 
i egerich / plantaggine acuta. 
, Merle: groffernQegeti N plantaggi- 
ne maggiore. 
| Weg-{cheid/f, Bivio,Trivio,Cami- 
no forcuto, .Scheidweg. 
WWeg-fbned'e/ ſ. Lumaca nuda ò 
fenza guscio, 
Weg · ſeule / f, Termine, Colonna- 
termine. 
Weg · ſtrecke / ſ. Tratto, Drittura del 
camino. 
Weg · wart / m. Cicorea 
Wegssebruna/ ſ. Viatico. 


ma. 
if ein Mordweg bin/ vici,d verfo 
va el 0 cioè rada peflima, Ara- 
da fudar fangue. 
Bey · weg / Seiten · weg / 
— — da canto, camino, 
da d’appreflo. i 
obere oc-meg/ ftrada, cami- 
no di fopra ftrada în alto; erta. 
Quer-weg/ ftrada di traverfo. 
Meit-weg/ ftrada da cavalcare. 
Rcchte wes / ſtrada dritta, ſtrada A drie- 
cura,la dritta, it. ftrada di compen- 
dio (raccercio.) ul 
üch-wen/ via del ritorno. 
Sufdem Rückweg begriffen ſeyn / elſe · 
re ful ritorno. — — 
Sabbat · weg / camino fa 
Dr gli —* ponno fare nel fab Wegssollim. Meg=gelt/n, Pedag- 
pei ivi 10,Praggio,Guidaggio, 
cid-/ Gwep-/ Drey-mweg/ bivio,) GO cappio» vu 
Beit Se; ftrada à più we elein/Weglein/n,Vı etra.Vior: 
PR via versilcaftello. |, = —— — 
i , egelein ineinem Garten / viottoli, 
Schlupfmeg/ camino — E — in un giardino. 


scofto, coperto. — È i q; 
-weg/ via dolorofa. Weg-fam/wegig/durd-megig/Ad). 
peperino Eufi-mes / camino Pervio,Pgviabile, Paflabıle, Bat- 
fpaflo e fo 220; fpaffeggiata. _ tuto, 
erh — vers alla c-|q tvegfam machen fpianare, rendere 
\ nn — paffabile. : . 
©tcin-10egy Mrada lafiricara, felciatas | 11nommegiam/ un-tvegig/ Impervio, 
——— Arada declive , china è] lmperviabile, lmpaſſabile. 


Ab· wegig / ab · wegſam / Adj. Devio, 


veriola china. L I ‘ 
Diltornato dal camino» Disco- 


Zugend-reg/ ftrada, via alla virtà. 
Am · wes / — sr ‚| fto. 
allerhand Ummege fi n / cercar | Durch· wegia etc. . Wegſam 20. 
suofrae gebeiv far ambaggi. _ [Ulm-tvegigac. Adj. Luogo che hä 
eine limmeg nebmen/ prender. cir-1 ambapgı e raggiri. j 
Zwevr · / drey- uc. mebr-tvegig / viel · 


cuito,far'un giro, una girata, gitan- 
e tvegig/ Ciò che ha due, tre &c, e 


= invia cioè via peflima, 4 ti: 
Lin meg) camino diforto , frada] piùcamini; 


- china,chiana. 
—— —— ſtrada del mon · 
do. 


3 TOeacebereiterò macher/ 4 mes 
gira di ftrade,Precor= quefta cofa! 
ritore. 9, Vorlauffer. 
Weg-fertig/Adj.Pronto di partire; 


rati! 
wegba! via là! 
















bivio, trivio. 


Weg 1727 


meg /t6eg/ geſchwind weg / viavia! 
prefto! prefto via! sù via! 
weg mit dem opf / weg mit der Hand! 
te. via(para,guarda)iatelta; via 
&c. la mano! . 
veg thun: thut miré weg! levarvia: 
— ria! 
weg geben: gebet weg! andar via: 
andate via R a 
nicht von einem weggeben/non ftac- 
carfi mai d'adoflo, non ifpicarfi mai 
d'accanto è dalle fpalle di uno. 
mes ſeyn / eſſer via, cioè efferfene an- 
ato, it. fuggito, perduto, fparito, 
smarrito, —— &c. 
meine Sreude wesıft weg / la mia gioi 
he u _ 


meine Kräften ſeynd weg/le mie for- 
ze fono smärrite,svanite, 

Faum meg: er war Baum megie. ap- 
pena andato: appena fen'era an 
to che &c. 

ſchlecht weg : er if fo ſchlecht weg / 


alla femplice via: egli&un houmo 
che vive così alla femplice,alla fchi= 
etta. 


etwas nur fo ſchlecht weg machen / ſar 
una coſa alla femplice, alla leggiera 
alla buona, ” 
vor meg ſeyn / eſſerſene andato innanzi 
prima.) 
femen Lohn vor weg haben / havere 
ricevuto Ja fua ricompenfa innanzi 
tratto, iRfüen 
mei weg: eri weit weg / fug- 
—— &c.molte lontano: egli 
en'è fuggito &c. già un buon trat- 
Das Geld ci meg / il danaroè 
) il danaro è via 
egli fen'è ft e a fpaffo.] © 
wieder meg: er ift fchon wieder meg / 
dinuovo fen'andato : egli di nuovo 
fen’ è andato via. 
mit weg: er ift mis weg / andatofene 


con altri: egli fen’ andato fuggi 
con effi. “A fia ande faggio 


Weg-/it. hinweg / Partic.compca, 


feparabile » che dinotaLevamen- 
t0,Privatione,it, Partenza, Sepa= 
ratione,Fugà, Scacciamento, Al. 
lontanamento,Speditione prom. 
tac facile di qualche cofa per me» 
za dell’ Attione fignificata per 
qualche Verbo femplice conve= 
niente. V.Gram. pag.205, 


Meg-arbeifenzo. Y,Arbeiten x, 
Weg-beiffen x. F. Beiffen ıc. 


I j. 3 fi Qeg=br Ingen2o. P. Bri en Ks 
Ve Ar — Wed · draͤngen u. 19 


wes mit dem Ding ! via, via! via, ein u V.ikilen x. 


V. Drängen xe 
en. Bewegen. Xegen x. 


mea mit dir te via! vattene ! riti- Meyen ic. . Bewegen x. 
Wegen / von-wegen /[Przpof. 


(Yyyyyry)3 pre» 


1278 Weg Weg Weg Weh 
yon it.pospos.forse da weqen mefonepent — cauſa? per che d) SBeg-fegen x. V, Sereno 
Ivo, qual cagione «UV. 
Er 3 ae) wehwegeitchu du dag ? perche ca Ban Fre u 























Perrifperto &c, Di &c.Y.Gram, 
pag. 29:.293. it, #. Gramm. in 
12 pag 926. Vıräalben. Wil: 
Ten Ks 

$ wegen meiner’ wegen deiner re è 


meint-wegei/ deiut · wegen / per 
me,perte &c,ö per amor,conto per 


ione fai tucorefto? , 
ch 


e, diche. V.Deromegen, 


paefe fü devaftato, 
Megern x. /.WWeigern ie 
ka € blind — Wrg-fahren ze. V.,Gabren wi 
aula &c. ad intuito, è riguardo mIo | ‘ ° uti 
ec. à mia &c, rai 2 —— agi Segen cs 
er rifpetto mio &c, ad infan- gefiefen ze. U. Suchen 204 
p ip c. DI AR a 
Za, à petitione mia, tua &c. it. da eq floſſen ꝛc. Gioffenze. 
pa mia &c, it è (in) nome mio, — x. en Kr 
tuo &c. eg-führen &. # $übren x 
wegen unferer alten Freuudſchafft è her x. V.Öeben x, . 
unferer alten freuudfchaft wegen | meo chen ze. /.Geben: 
per l'antica noftra amicitia, garden. P- eni 
des Matters u · wegen / per amor &c. — 52 U 4) en Ue 
el padre, . ey- Jagen. MY. Sagen in 
Ms etc sa Ba on: Bommen 
: ' +V Ronnenx 
ruͤſſet ihn mcintuevegen/falutatelo, iyefönnen xe 
a riveritelo, da parte en Pi nome Wes · laſſen ur. Affen X 
mio ; fareglilimiei baciamani. | Wegelaufien 2. / Aauffen 106 
etwas feiner Reputation der Politi | Wegeieyen x. Fi Legen it, 
ue * —* muͤſſen / dover Wegmieieni. Leſenꝛtc. 
r quaiche cola per rıputätione,per * 
— ragione di ftato, r de si agi Mischen Ua 
wegen des immermabrendenRegengr | ZBeg-müflen #. 2 Muͤſſen ze. 
per le continaue pioggie. Weg nehmen x V. Ylıbmen 20. 
— uͤl — megeni Wege packen etc. /.Pactenzo, 
ward er gehenckt / egli fu impiccato Weg raffen u . Raffen ic 
— di tre fiorini,che ha- Meg-reibin 1% V. Reiben le 
des Studirens wegen auf Univerfità:| WBcg-retten ze. / Reıfen 20, 
ten —* — alle univerfità Meg reiſſen tc. F, Reiffin ze. 
per iftudiare &c. È tri V. 
eines Dings wegen ſorgfaͤltig / frohe —— *5— 
⁊.ſeiyn/eſſer follecito,allegro&c.di egerinnen 2.7, Rinnen Ks 
qualche cofa. Weg-rücen vr. den. 
er ward frob wegen feiner Wieder-| Weg · ſchaffen w. 7 Schaflen xe. 
funift/ egliera allegro del fuo ri-| Meg ſchencken sc. 9, Schenden x. 
torno, f air CI) 
Ans wegen ex ufficio. — SI ſcheuchern u. 7, Scheucvern 
r n/ , però, V. * — 
"Hulben. Deromegen. — V. We Wwicken ec. U. Schicken x. 
derowegen bitte ich Dich Le. perciò ti ga ww. — MU 
rego Lc. eg-Ihlagen vo. 77 Schlagen x. 
— —— ae Beg=fdylerden w.Y.Schleichen u. 
cagione,ragione&ce.Gall.c eft pour- Beg-Ichlendern/ megejchleudern ıC« 
uoy. V. Deswegen <c-ir, Drum. V.Schlenden.Schleuder “a 
def cegenift eben unfer Streit que: | YBrgefchmeiffen 20. 7. Schmeiſſen 
fto è per — noftra —— x. 
differenza, quindi muove il noftro i) ; ; 
contrafto. _ = en ones = 
um deßwegen thue ichs / non per altro 9 N vo & 4 
lofo; perquefta fola ragione , per Wes ſchoͤtten zo. V’.Schäteen x. 
quefto Pio lo faccio. Weg-[hmemmen ic 7. Schwer: 
wanug ichs nicht defmegen thäte/| men 20. 
quando non lo faceffi per tal rifper- | Weg · ſchwimmen 10. PV. Schwim⸗ 
to CTR) 
rſach wegen / per certe ragioni, men 10 > A 
u riſpetti —2 —— — Weg ſegelen tc. . Segelen 20 
b uonifpetto. Weg-fendenzc. 7. Senden we 


— danıı das gantze Land yer- 
eeret ward / onde di che tutto il 


es thun mir die 3 
1- °° Zalore denti 


‚Weg-jollenzc 77, Sollenzc, 


wegen / relar, per la qual cofa,oo- Wey-frülen x: V.Spülen ze 


Weg-fielenic. V.Stelen 30, 
Weg fioffen 2. V. Stoffen ie, 
Palo dl Me — x. 
g ſtreiffen sc. Streiffen x. 
Weg⸗ thun x. Thun cs 
YWeg-tragen x. 7, Tragenzo 
8 g-tretben ic. V. Treiben % 
Weg wandern 20» 7 Yoanderng&i 
Wrgemwehrn zx. #9. Weben Md 
Weg · weiſen 20. 7 YDeifenzgs 
Wry merffen 20 VYDerffenic, 
Meg witzen c. MMOx gene, - 
Pegemi Kr V. wiſchen K 
Wrg-witfiben 20» 7. Witſchenxc. 
Weg-wollenic, F, Wollen x. 
Weg-jaubern e» 7; Zambern ge 
Wegejieben, Weg-ig 0 FH Ziehen 
%+ ehmili aßaı, 


Web. 


Vebe/wmeb! Linterj.reg,Dar. 
V. Gram. pag.299,] Guai! Lat. 
Va! Pa! 


$ MWebemir! Webe dir ! Wehe ibm ! 
maià me ! guaiäte! guaiälgi! 

0 Wehe mir Armen! guai è me po. 
veretto ! 0 povero me! i 

Wehe as ibe Pharifüer Lsguaià voi 
artici &c 

Wehe de Heuchlern / Wehe den Botte 
lofen! guai è voi hjpocriti! (golli- 
torti!) guai à voi empii! ( ateifti !) 

Ach und Wehe ſch intonar la- 
menu © gual A 

das Wehe über einen v · ſchreyen / eri · 
dare, esclamare i guai ö il ve ſopt 

— Mi 
ehe en u jemand/ amen 
tarfi, — dolerfi amaramente, 
esclamare, intonare alte ze 
fopr'alcuno. V.infr. ir. Klagen. 

O webe! Au wehe! Achwebc! ohi- 
me ! ahime! ahi ! ohimene ! abi 


laffo! V.&p las! 


Webe/Adv.[colVerbe tbun/feyn/ 
merden XN.] “ale, Dolore &c. 
V.Tbun cx. it. Wachen. 


$ einem etwas mebe tbun/far male cioè 
do'ere qualche cofa ad uno,it.fargli 
dolore; it. comparire, haver, fenur, 
venir compaffione,pietà ad uno, 
estbut mir der Kopf / der Magen me 
bei la tefta,lo tomaco &c.mi tà ma- 
le,mj duole; io fento, patisco dolo» 
re,male di e di ftomaco &c. 
u X wehe / ho malò 
Se. è 
d 


eh 


es tbut mir wehe über dich / mi duole, 
mi fà male di te; mi viene compafli- 
one,pietà di te. - 
es thut einem mebe/ wann te. egli fà 
male, egli duole, cuoce, rincresce, 
quando &c. i 
estbut mir nicht wehe / es thut mir 
nimmer wehe / non mi fà male,non 
mi fà più male. 
einem etwas in den Ohren web tbun/ 
far male alle orecchie, offendere le 
orecchie. V. Ohren. 
fo viel einem in einem Auge webtbun 
ran / quanto che può far male in un’ 
occhio cioè niente affatto. — 
er bat ibm wehe getbany eglis'è fatto 
male,egli fi è {coffo,smoffa,smacca- 
cato ò calterito qualche membro. 
er bat ibm ve-nicht ſehr wehe gethan / 
egli non fi è fatto gran male &c. 
fcheiden thut mebe / il parviefi [un 
amico dall'altro ] fa male , cagiona 
dolore. l : 
Diete Wort thaten ibm febr mebe/ 
uefte parole gli olfero grande- 
mente,lo trafiffero, punfero amara- 
mente, gli diedero una trafitta mor- 
tale nel cuore, gli trapaffarono I’ 


anima. x 

einem webethun/ far male cioè dan- 
no, apportare dolore,faftidio. , 

einem rrachten wehe su thbun/andar'a 
danni di uno; cercare di danneggi- 
arlo,di dargli noia, faftidio Sc. 

was weherbut/webetbuend/ ciò che 
fà dolore,dolente,dogliofo,doloro- 
fo,fenfitivo,afflittivo. v. Schmertz ⸗ 
lich re . 

mas mir am mebeften tbut/ift/ daß er 
vw. quello che mi duole,cuoce, rin- 
cresce &c. il più è che Sc. 

einem mebe fepii/ effere male ad uno, 
cioè fentirfi attinto di qualche de- 
bolezza, it.languire, fpafimare di 
amore,defiderio, paflione &c. ftare 
languente,fpafimante &c. 

einen wehe nach jemand ſeyn / fen- 
tirfi male di ‚languire per, affenza 
di uno, cioè bramarlo, defiderarlo, 
fospirarlo ardentemente. . 

d wie vede it meiner Secle nach dir/ 
D mein liebiler SEGUI o come 
languisco e fpafimo per la tua af> 
fenza,o Diletto mio Giesù ! 

es iſt mir nicht fonderlich wehe dare 
nach / io non lo bramo, fofpiro 


tanto, j 

einer zum Kind wehe ſeyn / fentire le 
doglie del parto. i 

einem mehe verdenz cominciar'a fen- 
tirfi male, effer forprefo è foprape- 
fo di qualche male. ‚Übel, 

einer webe werden zum Stinde/ co- 
minciare à fentire le doglie(i dolori) 
del parto. i 

man wei uiche/ob ihm (ihr)woloder 
wehe it/ non fisà fc egli (ella) hab- 
bia bene 6 male [ fi dice de’ morofi 


maliaconici, taciturni &cc. ] È 







Weh 


Wehe / Subft. n. Wehen/ plur. it. 


Mebethum’ Guai,Male.Malore, 
Dolore,Paffione, Patimento; it. 
Malati. . Schmertz. 


ein Wehe iſt dahin / un guai, un gran 


male, un dolore è paſſato. t 
das Webe über ein geftorbenes Weib 
märet gemeiniglich nicht länger, 
als big fie zur Hausthuͤr hinaus» 
getragen wordein/ doglia di moglie 
morta non dura che fin'alla porta. 
es koͤmt cin Wehe über das andere/ 
un guai fuccede,fopraviene, fopra- 
, giunge all’ altro. 
ein Webe irgendwo baben/ als am 
Bein ve. havere, fentire qualche 
guai, qualche male, qualche malore 
come per ef.ad una gamba &c. V. 
, Schaden ve» u urn 
ein heimliches Wehe cioè an heimli- 
chen è ſchamhafften Orten / havere 
qualche malore nascofto , qualche 
paflione fegreta,qualche patimento 
occulto. 
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Kinde-mehe/Geburts-wehe/male,do- 
glie, doleri di parto, 
Lenden-webe/ dolori, doglie ne'lom- 
i 


c. 
Magen-webe/ male, dolore di fto- 
Dutter-webe/ mal di madre(mad 
er- mal di madre(madr 
ne) paflione hifterica. ( 2 

Milg-mebe/ male di milza. 

doppeltes Milemebe/ il mal di due 
mize, cioè gravidanza. 

Nach · wehe / posdoglie che vengono 
alle femine dopo haver prodotto la 
creatura, met.pentimentõ, rincresci» 

mento di qualche perdita &c. 

jesund komm̃en die Brachwebeni, ad. 

effe vengono i pentimenti &c. le 
doglie, i rimorfi Rec. 

Obren-mebe/ mal di orecchie. 

Geiten-wehe/ mal di cofta è di pun- 
ta. V. Eeitenftechen. 

Gtein-wehe/ male di pietra è di re- 
nella. 

Ban-webe te. male,dolor di denti&c. 


einer Frau ihr Webe (Kinds - wehe / Webe=baft / weheſamt / webicht/ 


Geburt-mebe) Fommen/ venire le 
doglie di parte il termine l'hora ad 
una donna gravida, 

Leben machen/ far nascere ð venire 
procurare doglie,tormini, ftrette a 


Adj.Dolorofo, Dogliofo,Senfiti- 
vosAfflittivo, 7. Sbmernbaft. 


$ mebebafcer Schaden / malore molto ‘ 


olorefo; doglia. 


una donna che ftà à partorire; à fine Webe-Elagen/Verb, Lagnarfı, Do- 


_ di venirne è capo. 
die Wehen boren auf/fommen mie: 
der/ le doglie,ftrette [di parto]ven- 
gono, fene vanno. 
Mebe baben/ haver doglie. 


lerfi,Esclamare, Lamentare. La» 
mentarhi pel ii Mete. 
tere guai (la1)Far doglianze gran. 
di, V. Blagen, x 


mer cin Weib bat/der bat Wehe / chis über einen mebeflagen/ esclamare, 


hà moglie , hà doglie. : 
das ewige Wol oder Webe/dir fiets 
ob Augen fiche! ererm fono i beni 
ed eterni iguai ; o huomo fovien- 
tene fempre mai. 
Bugen-mebe/ mal di occhi, mier.bella 
onna [ come dicea Aleflandro ma- 


gno. 

Bauch-wehe/ male,doloredi ventre, 
jr. colica, met. gravidanza. 

Beutel wehe / mal di borfa , mal di 
S.Francesco,il non haver danari. 

*Faul-mebe/ mal-poltrone , pigritia, 
poltroneria. 

Sals-mebe/ mal di collo, mer. l'effer 
impiccato. 

Haupt-d Kopfwehe / è Wehtum/mal, 


dolor di capo (tefta. 


gridare,declamare &c.contro alcu- 
— imprecargli mille guai, mille 
mali e cento diavoli i 

diavoli addoffo, ia 


Wehe geklagt / Lagnato, Lamenta» 


to,Tratto guai elamenti gravi e 
grandi. 


MWebe=Flage/f. Lagno (Lan) La» 


mento,Doglianza,Esclamatione 


grave, it, Spirito lagnanre&c. V. 
Rlagmutter. 


Webe-mur/Wehemütigfeit/f. Do- 


lore dianimo,Cordoglio,it. Me- 
rore,Triltezza, Malinconia gran» 
de e profonda, 


LKopfmeb auf einer Seiten / hemicra- Wehe mitig/ A dj. Trilte,Dolente 
. 2 9 


nia, 
Kopf-web von Truncdenbeit / cra- 


_pola. > ‚ 
Peim · wehe / male cioè brama di ri- 
patriare, : 
Sperg-webe/ mal di cuore, it. cordo» 


glio. 

Huͤſt· wehe / male di anche cioè feia- 
rica. 

Kalt-wehe/ mal freddo cioè febbre e 


ribrezzo è raccapriccio e horrore 
di eflo, 


Metto, it Lamentevole, Doloro= 
[o,Flebile,Lagrimevole, V. Ber 
truͤbt. Traurig. 


$ cin webermütiges Plagen/lamenti,la- © 


* ficbili,dolorofi. 

wehemuͤtige Reden/accenti flebili,do- 
lorofi ‚dolenti, 

tvchbemutige Beberden / gefti, porta- 
menti lugubri, luttuofi. 


Wehe-mütig/ wehemuͤtiglich Adv. > 


Do» 
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Dolentemente, Lamentevolmen· Weher / Waͤher / m. Ventaglio ,j_ Wellen aufwehen / alzare onde, utti. 
te,Ficbilmente &c. Sventaglio, it. Soffione, Auf-ge-mehet/ Alzato, Levato,Soffi- 
$ mebemürig cinbergeben / caminare $ groffer Weher, veutaglione, rofta. ato &c. 
c. con animo trifte e dolente. Fliegeu- ò Mucden-meber / (caccia-| Nus-weben / Spegnere, Smorzare 
Webe-muscer/Bcpe-fran/f Levze —— ventaglio da mofche, it. ſoſſando e fpirando, it, Finire di 
trice, Olt:trice, Mamana, Com- a Ipirare, 
madre, F.Gebamme. Wenneu-meber, m. vannello tc lc per Find wird end das Licht an 


î u 1/ andare, cor- i i wehen / il vento vism à, 
3 er — i Weherlein / Waͤher lein / n, Venta- gnerà, foffiarà — — * 
glietto, Ventaglino. 


Wibe-taa/m. Giorno di dolore den Wind vollends auswehen laſſen / 
= Do * 2, Dolore. F. — Wehung / ft. Gewaͤhe / n. Soffiamen- lasciare sfuriare il vento. * 
en x. to, Spiramento dell’ aria ò dei —— arsaewebet / egli hà £- 

$ einem Mebetag Dringen/ apportare, VENTO» Durch-weben/pr.br.]Perfoffare, 

liare,indogliare. V.Micbetbuila > Wehelen / wäbelen/ wädeln,| (Perflare) Perfpirare,Perventare, 
mit Wehetagen bebafter/addogliaro, | wecheln / Ventolare, Sventolare 


Aerare, 
indogliato, Ventagliare, Wedelen. |} Fomm Sudwind te. durchwehe mei. 
Die Miebeta benehmen/ levare, to- $ einem e belen / ventolare &c. uno, nen Garten / ted — 
gliere le.liberare dalle doglie; sdo- argli vento conun ventaglio. 































foffia &c. il mio giardino. 


liare. der Luft durchwehet das 
der Mebetage ablommen‘/ 108 were Verb. Compof. lara pafa,ırapaffa Bcc- tutta a ca 
den / — , fa. V.Durchfireichen re. 
ein Heiner Webetag/geringes Wehe / | Ab wehen / herab · wehen / Levare,| Ein-weben/hinein-wehen/ Infpira- 
dogliuccia. Togliere,Diflipare,Scotere, Die] _ re» Infoffiare, 
Pehesthum 20. 7. Webe/ Subit, Ipergere,Far cadere &c. fofban-|Fortetveben 10. . MWeawebenxe, 
Weben/Verb. Dogliare,Fare,Cau-| do Her weben / herzu wehen n wehen / 


fare &c.dolore 
die Wunde, der Streich wehet ſehr / 
la piaga, il colpo doglia, addoglia 


grandemente. 


Be hen / waͤben / Sofhare,Spira- 

re, Tirare &cc, it. Ventare, Ven- 

tegciare, F. Wiefen. Beben 20. 

$ der Wind wehet / wo er mill/ il vento 
foffia, tira, và dove egli vuole. 

der Wind wehet d es * sardi / d 

es wehet cui heftiger Wind / tira, 

foffia,merre un gran vento, egli ven- 

ta, venteggia inriofamente. Ved. 


Wind. N 
es wehete ein liebliches Windlein / fi- 
bilara na grato venticello, fpirava 

una fvaviffima arietta, auretta. 
Die Fahnen meben laffen/ lasciare vo- 
e zare le ( dare lo svolazzo 
alle)bandiere. V. Fliegen, 


$ der Wind wehete, die Biegel, deu] Soffare,Far venire i ) 
Shuee von Sad "erat il ande, n quiloli» 
vento faceva cadere le coppe da" ind ef 
ti,egli ne dispergeva le nevi. rs — cine Pine berme: 
der —— wi no. ale⸗ Obſt in quà naz neve. ci caccierà 
abmehen / queto turbo di vento] Zip weben/ Soffare tes 
fcuoterà rutti li frutti. : verſo dili. 
der Wiud bat mir den Hut vom Korf sp in-und ber-twehen/ Agitarein quà 
*— È —— mi hà levato, ‘ ca J = Aebedesd 
tolto il cappello ditefta. we Udas der Wind bin 
Anweben/Adfpirare, Aspirare,Sof- —— —— vom Win⸗ 
fiare,Spirareinvifo ò incontro, come una canna rid e pd = è 
it, Afflare, U. Anblafen. . \Über-weben/[pr, br.] So — 
$ es wehete uns ein liebliches Wiudlein  re,Sorlofhare, praip 


au/ un geatiſſimo cello ci fpi- 
rava ——— — Uber einen Hauffen wehen / umwehen / 


> a sé Atterrare,Roversciare lofhando 
2a. € — Adlpirato, Aspirato, e ſpirando. 


5 von dem Beift des HERAN re. an- Uber ein Hauffen gewehet / um-getve: 


> gervebet / afato dallo (pirito dell, Det/Atrerrato &c. intalmodo, 
soi Ni iene >= $ der Wind bat viel bundert Bäume 
——— von dem Poetengeiſt angervebet/affia- w-umgemebet/ il vento hà atterra» 
ttuch dem der Mind wehet / fecondo . dallo fpirito, nume, furore, enta- v — Di alberi. 
foffail a cioè i asmo poetico, er-weben/Difhpare,Dis e 
—— it Auf-weben/empor=tvefien/Levare,| foffiando. —— — 
einem wehen / far vento ad uno, ven-| Alzare foffiando ò(pirando. $ der Wind vermebet den Schuee / il 
tagliarlo. $ der Miud wehet den Staub/dagFeu] _ vento diflipa, disperge le nevi, 
fih meben/ farfi vento con ua venta- er die Sunden auf / * eva, 5 Disfipato dec. 
glio. ‘ alza, innalza la polvere, il fuoco, lei der Wind bar den Schneein a . 
Gestwehet/ Soffiato, Spirato, Tira= fcimtille, faville. e und Straffen verweber/ Re 


das Feuer mit einem Weber te. auf $i diffipar fi 2 
wehen / foffiare il fuoco con un ven- le Rrade pig —— 0 fe nevi per tutte 


taglio ò foffione. i Umber-weben/berum=tveben/Spi 
der Mind wehet dem Frauen-gimmer rare, Sofliare in giroattorno, si 


A to Pg 
es bat gewehet è es hat ein 
groffer Wind diefe Nacht gemebet/ 
egli hà foffiato, fatto, tirato un gran 


Die Kleider auf / il alza i pan- è 
ppt sone Ventaglio, p.f „malt emi, i — Unter finamder- eben Lonfonde. 
1 —5 * Feb den Schnee aufwehe al re,Guazzabugliare 
Weber ze, it. Wedel 36, difpergere la neve. — fallendo. gar, Garbugliare 


Veg. 
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Wer-wrben/ hinwege wehen / fort=]5 die Wahl hoben / haverele fcelta. abisamt/n, Wahl-würde/f, Ca- 
wehen / Levare, Sca ciare fofhan-| einem die Wabl lafen ben lascia] "rica —— b 
e 


; “ ‚dare la fceka, fe ad uno, a ; 
ario imitando forte. nenzc, fi ge cu DieRabl/ io vi dò 1a YVabl- ò YOabl-fteinebAchte/ £ 


_ fcelra, le prefe. Boffolo, Boflola da fcrutinio» 
Sufimneneweben; Radunare,Ra- ihr babe die Wahl / havere la ſcielta, Mahl-kind /n Figliuol’addottivo» 
gunare,Ammucchiare, Ammal- 


la prefa. — bI=Fdrnig/m. Reelettivo» 
fare [pirando e loffiando, wur Wahl [einesPapftsKäpfersie-] yy abietei * n, Regno elettivo. 
$ der Wind webet den Schure cufeimen] Idreiten tretten/ greiffen/ proce- we i 
Haufen gufammen / il vento am- dere,paffare all’ elettione d'un papa, Wahl · ſtadt / ſ. Città imperiale do- 
ammuchia, ammonta le nevi. ve può ò fuol’effer eletto il nuo» 


d'un cefare &c, 
einenzur Wahl Fommen laffen/ am-| vo Imperadore. 






























Pi Wehl. —— — ichiarar- abi-ftein Im. Wahl · ku el / Wahl 
Wihl eggere, Sciegli eine@ürde durch DieWahlerlangen/) "bone; f. Palla, Balla, Ballotta, Fa- 
er —— 7 ce —— una dignità per via di e- — dec. da —— — 
alii) one Jeggitima. i ime ei squittina- 
weblen, durch die Wablzumftegiment gelan- |? " zoreballonatore tI 
$ das Boͤſe an ftatt des Guten weblen | gem pervenire, giungere, montare, Wabi imme / Voceda eleggere» 


ascendere al governo per elettione 

_ leggitima. 

bie Wahl umftoffen/ vernichten / un- 
gultigre.machen / proteftiren/ an- 
aullare,caffare,invalidare, protefta. 
eine eg ec en 

#6 gebet nach ber Mabl/ella và fecon- 

lo è per lapleralità «di voti (fußfra- 

gi) per lo fcrutinio di voti. 

freve SRabl/ elettione libera,franca. 

heimliche Wahl/ voro [tavorevole,] 
it. ballortamento fegreta. 

mündliche Wahl / eleıtione,voro [fa- 
vorevole[ dato di bocca. 


ſchrift liche Wahl / eletrione,voto [fa- 


eleggere &c. il male per il bene. 
Tage weblen/Beit wehlen / Speiſe 
wehlen / fceglierei &c. tar fcelta, 
(delgno) digiorni, di tempi , dici. 

i &c 


jer fepud zween Degento. er mehle 
u einen/ ecco-quidae fpade ; fceglie- 
. tene, ne fceglia una. È 
in dem Kartenfpielweblen/ Scegliere 
‚una carta. ì ì 
eine Liebſte weblen/fcegliere un’amo- 
_rofa. V.Erfehen ve» A 
einen Lebensſtand — 
re,fceglierfi uno ſtato &c.di vita. 
das Beſte wehlen / fcegliere, eleggere 


it. Voce elettiva, Voto,Suftragio 

elertivo,includente, favorevole. 

V.Stimme. Wabl — _ 
durch Wahiſtimmen / per via di elet 


rione, } 
die heimliche Wahl · ſtimmen ermebe 
Jen oder die Wahlbuͤchſe berume 
geben laffeu/ ‚fcratinare ‚squittina- 
re, ballottare, votare, farscrutinio 
(squitrinio) far correre il boffolo, 
metter, mandar, recar' una cofa è 
artito , è —— è 
einen feine Wahſtimme geben / dar 
il fno voto,fuffragio ad uno. 
cinesfeine Wahlſtimme haben / have 


il migliore. vorevole] in äscrittis è per bigliet- a 
è ift bier nicht zu quì non di vo. Zi ; re,non havere voce attiva nè palli- 
i È — vinti erkauffte / erpractieirter erfchlichene va &c. 


W/elettione, voto [favorevole] 
comprato;praticato, brigato,acqui- 
, tato per pratiche, 
Tichtige/gefenmäffige Wabl/elettione 
canonica, leggitima. 
Amts-wahl/ elettione alla , it. della 
carica ò ufficio, = 
Gnaden⸗wahl / elertione gratuita, it. 
„predeftinatione divina. 
die ewige Gnadenwahl GOttes / l'e- 
terna predeftinatione di Dio alla 
gratia ed alla gloria, elettione gra- 
tuita, liberrima ,affoluta ed indepe- 
dente,immutabile edarcana di Dic 
fanto e mifericordiofo. 


das ſchlimmſte weblen/ ‘attaccarfi al 
peggio. 

Weblen/ Eleggere, Creare, 

4 einen Papft / einen Kaͤyſet / cimen VB 
nig te-meblen / Copra papa, 
unımperadore,un re &c. 

einen au etwas weblen / eleggere uno 
à (per) qualche cofa. 

einen um Sürgermeifier/ Abgefand» 
ten w» wehlen / eleggere, creare, 
diputare uno ad effer confole, am- 
basciadore &c. 


Ge· wehlet / Bletto, Scielto, Scelto. 
Un=ge=tveblet/.Senza fcegliere ò ca- 


Wabl-tag/m. Giorno di elettione» 
it, Pompe, Cerimonie di quella» 
it. Elettione effettiva, : 

Wabl-simmer/n,Conclave [fi dice 
di Roma folamente. ] | 

6 Jbro Eminengen tratten ins Wahl · 

jimmer/ le loro Eminenze monta- 
—— ritirarono in — li 
in Pralat/ fo einem Cardi 

* AT immer aufwart/ conclavifta 
d'un Cardinale. L 

Befchreibungdeffen/ was tm Wahl 
immer eines Dapits vorgangen / 
NBabljmmer-gefcichtew, hiftoria 


n Lindé-mabl / adoprione, adortione del conclave d'un papa &c. 
pare. d'uno per fi liucho. nt P ibile» 
Ag | ME Er e BALE 
+Elettore, 1 . tori, 
- lettore del iche- / eletti ; sh è 
3 —— ——— ppi nidi alice Verba Compofita. 


Neligione-mabl / fcelta di religion 
abbrasciare, 


Speife-wahlelertione,delerto de'cibi. 


Kup Wehler! Epeife-we-webler/ uno 
che per motivo di vera è falfa reli- 
gione fà fcelta edeletto «le' giorni, 


An⸗ weblen ſich / Eleggerfi, it Ad 
dottarſi. 


cibi ò cofe ſimili. Stands-mabl/ Lebens-wahl / eler-|$ ſich einen zum Sohn / zum Neichs-94 

YBeblungyf, Bleggimento,Scelta&c. tione d'un genere ò flato di a fellen aumehlen / addottarfi un E 

V. feq. Gtraf-wahl/ arbitrio di caftigo. gisolo ò uno per figliuolo,affociàr- 
Todes wahl / fcelta del genere di uno al regno,all'imperio. 


Wabhl / ſ. Elettiohe, Scielta,Scelta, 


iv. Ballottamento; it, Voto,Suf Morter-Wabl/ fcelta, i 
è - , it.deletto del) ottivo. z 
fragio favorevole, KH, Run voci ò parole, i Aus-weblen/ Elegzere , Scegliere, 


Anderer Theil. (Zzz 222 2) Ca. 


morte. ein angewebiter Sohn / figlivol' ade 
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Capare[da molti.] .Erweh⸗ 
PR a 
ma e e, fce- 

— .. are i migliori. — 
en Susefen 173 j 

man Läft nicht ausmwehlen / non fene 
permette lafcelta, non Glascia fce- | 


gliere. 
Yug=seiwrhlt/ Eletro,Scelto &c. 


$ ausgemehlte Wahre/ robba ſcelta, il Er wehlter / Ans- erwehlter / m. Eler- 


fiore della robba, 


Bluserr-twehlen 10. ſeq. 
$Er-weblen/aus=ermehlen/Elepge- 
ere,scegliere,ir,Far'elertione ð 
— er ” & 
das Böfe an hatt des Guten erwe 
, Len; das Schlüumfte sc. ermeblen/ 
eleggere ilmale in luogo del bene; 
fceglier il peggio (peggiore.) 
einen Kapfer eermehlen, eleggere, 
creare un’ imperadore &c. 
einen zum Kayſer se. erwehlen / eleg⸗ 
gere,fare uno imperadore cioè dar- 
gliene il voto favorevole per la co- 
rona imperiale. 
dic Obrigkeiten / die Beamten erweh- 
len? eleggere, creare i magiftrati, 
gli ufficiali. i Î 
einen zum Cardinal / zum Bifchoff te. 
ermeblen/ creare,fare uno cardina- 
le,vescovo &c.conferirgli la mitria, 
il cappello &c. 
aus vielen eind ermehlen / eleggere 
uno delli due. 
Den befien Theil erwehlen / eleggere la 
parte migliore cioè | unice neceffa- 
















rio, 
fich cime zur Liebſten resetmeblen/fce- 
glierfi, eleggerfi una peramorofa, 
er füa fingolar donna. V. Yuserfe: 
hen. Auserlefen te. 
Er-wehlet / aus=er-mehlt/ Eletto, 
Scelto, 
zu etwas erwehlet werden/ effer'elet- 
to a qualche cola, 
er ift zum st dunig re-ermeble morden/ 
egli é ftato eletto, nominato, dichia- 
rato &cc.it, falutato , proclamato rè 


Bc. 
gum Vapft 1e-eriveblet werden / effer' 
eletto, creato, fatto papa &c. efler' 
innalzaro,efaltato,affunto, al ponte- 
ficato,alla dignità papale &c. altri- 
regno. 
gum Cardinal erwehlet merden/ efler 
fattu,crearo cardinale, effer portato 
alla porpora. 
mir allen =timmen erwehlt werden, 
eſſere elerto,paffato è tutti li vori fa- 
vorevoli, a tutte balle, 
mer zum Vapft erwehlt werden Fan, 
fougetto papabile. 
Er-teblet: aus=eriwehiet/ Eletto, it. 
in term. facr.] Eletto di Dio, 


$ A ausermeniter Chag / reforo | Atg=webnen/ hoggi arg-nohnen/ 


mio eletto cioè urico, dilettiffimo. 


4 die‘ NAuserweblten Gottes / glielerri 


$ man mebitet nicht/ daß ein Sterden⸗ 


es if anders abgelaufen’ als er ge- 


Wehn 


resHaver fosperto. AArg tre 
Denden e. 


Wehl Wehn 


vielfepud beru en / aber wenig ſeynd 
pitti molto fono Re x 
























chiamati) mà pochigli eletti. ; 
SHIT argwehnen/ (osperzare di 
EU ertveblet/ ehe daß der Welt- x —* 
grund gelegt ward / Dio ci hà elet- Arge wabn / Arg· won / 
to nel fuo Figliuolo Giesù prima Ombra, Ombracgio, Gelofia, 
—— i fondamenti dell Apprenfione, rOwuoibtig. 
s $ Urfach geben u Argwahn / dar moti 
letto, Un'eletto, cinema Argwabii verurfachen 
chen ò —— ca - 


re, generare fosperto, ombra, ap- 


o. 
ein auservebit Kind GOttes / un fi- prenfione ; infospettire uno, 


linolo eletto di Dio. Urfach ju neuen Ar achen/poe- 
i glinolo eletto di Dio * Di ron —— Beer 
Er-mwebler/m, Elettore. fospetti, è 
Er-tveblung/Uus-ertveblung/EBlet-] Ge —J— 
tione. — LA fein VBeweif / 
ragione, nè pruova i 
Yoehn. ore: a 
amo 
Wehnen/ Efler d’opinione, di] vonciner Sade fon einigen Arg» 
parere» di lentimento, Credere, wenn — 
Stimare,Prefumere.Lat. Putare,[ gota ci qualche co 
Exiltimare. 77 Weinen. Darfarſ in Aramabuserapien ein 


balten. cepir fofpetto. 


int 9 CEyn / ſchweben / Argwahn 


der luͤge non fi prefume ch'un ino- effer, in fofpetto,ha- 
ribondo menta. d ver — devi: 
wehnet nicht’ daß ich kommen fen ve.| das bar mir Argwahn und Sedancken 
, non crediate ch' io fia venuto &c. gemacht‘ quefto mì fece meritamen» 
Ge⸗e wehnet / Creduto, Srimato &c. te ſoſpettate. — 


jemand in mmerwährendem Argo 
wehnet hatte/ egli è arrivato altri- wahn und fera en / fo 


mente ch’ egli non havea ò fi era uno ia eontinoue fofperto e gelo. 
creduto. Por: Arawahn ti — 
Wabn / Wohn / Won / m. Opinione, Coil sell 
) . ì in fofpetto,haver fofpetto o 
Credenza, Parere, Ferivafione; cofa. u 
Prefontione, #, Meinung. Argwahn aufjemand haben / die Arg- 
es iſt der gemeine Wahn / queſtle l'opi- wahn auf einen & haver'uno 
nione commune,fi crede,tiene com- fofpetto,effer' il fofpetto di uno. 
munemente da tutti. Argmabu aufeinen f comin- 
der Wahn macht reich oderarm ci] Siare à concepito qualche fofpeno 
nen Man, l'opinione fal’hnomo| _,di uno. 
povero oricco; felice è infelice è] ohue einigen Argwahn / fenz* alcun 
_Chifi tiene per tale. fofperto, 
ein ireiger/falfchen Wahn / Irrwahn / auſſeẽ Argwahn fepn / effere fuori di 
falfa credenza, talfa impreffione è fofpetro. 
— perfuafione, aus Dem Argmabn Eommen /fich des 
einen falſchen Wahn fchöpfen/conce- Argwobns enrledigen/ ufcis di fo- 
pire una,effer'imbevnto d' una falfa fpetto,liberarfi di fi 
opinione, credenza. voller Furdrund A ſeyn / ef- 


fer pieno di timore(pausa) efofper- 
to. 
dem Argwahn nicht Play geberr/ non 


i dar oso a'fofpetti. 
einen Ar | 
i —* Ran le 
au hatle aufıbır wicht dem geringe 
ficu Argwahn / non fi lavoro (nom 
fi era dilw) il minimo foff È 
aus Argwabn/ pes fofpetro, 
Arg-wäbrufb/arg-mohnifch/ Adi, 
Sospettolo, Ombroio,Soepeen 
vole, 


aus dem trrigen Wahn gerabten.dis- 
ingannarfi (disgannaft, sgannarfi) 
_ disimpreffionarfi , diserrorarfi. 
tinem aus jenem irrigen Wahn helf- 
ſen / bringen’ disingannare, diser- 
rorare, disimpreflionare uno. Ved, 
Arg. 


Verba Compofita, 


Atg=tvonen/ Sospettarc,Sospica= 


Wehn Wehe Wehr 


vole, Sospic olo, Gelofo, V. mã in vece di Wehr hogridi fi ufa 
A — — Gee wehr di cui ved. infra. 
ein argmobiiftherMenfib/anomo fo- LPebr/Riparo,Balouardo,Forte»it. 
— ER a PSE Argine, di cui. P intra Wehrc. 
argwoͤhniſch werdew/ infofpertire,in-| it Bollwerck. Wall. Scans: 
elofire, adombrarf, entrar info-] it. Waͤr tti · 
Webr-gebäng/ n. Armipendio, 


etto, in gelofia. 
argmbbuifther Weiſe / fofpetrofamen- or ta-lpada,Pendone»Pendaglio 
1fpada. 


FErewebnen/ Mentionare, Mente 
vare, Mativares Toccart,Accen.| langes Wehrgebäng / arma-collo, 
er kutzes Webrgebäng um den Leib, 
4 — / mentionare &c. Sinturone ciato ti fa 3 # 
u e e 
oben ermebmen / mit wenigen er "> — Metri ng/ pendone 
wehnen / toccar' una cola breve- lA 
mente con poche parole,per paffag- Wehr · los / Adj. Disarmato, Senza 
armi, inerme, it. Senza truppe, 












gio. i * 2 MPT 
&r=tochnet/ Mentionato, Mentoua-| it. Senzaripari ð fortificationi. 
to &c. \ wehrlofe Leute/ genti disarmate, in- 


ermi, imbelli. 
einen wehrlos machen / disarmare 
uno, torgli le armi. 


$ mie eben ermebitet/ come s'è mento- 
mato,toccato accennato di sip 
a 


i rwehnte Sache / la cofa fopr ‚uno, 
—— ——— PI die Bürger wehrlos machen / disar- 


dorerwehnter maſſein nel modo fo- mare la cittadinanza, 
pradgito , fuderto, foprameatonato Webren (ſich) Verb. recipr. Difen- 
* d-rfi, Farrefiltenza, Rehitere, 


$ fido wehren ſgegen(wider) feineigein. 
de/ ] difenderfi contro li fuoi ne- 


mici. 
ſich wehren wollen / metterfi in difefa, 
disporfi, prepararfi alla difefa, pre 



















Cc. 
ehnt/ Non mentionate, 


$ etwas unerwehm laſſen / affare, tra- 
paffare una cofa fotto lentio e fen- 


za farne parola. — 
Er wehnuug / ſ. Mentione&c, V. 
Meldung % 


Erwehnung thun von einer Sache / 
far mentione, motivod'una coſa. 


Wehr. 


Wehr] f. webre / plur. [ antic 
Merr’ Werra / da cui e venuto 
pP italiano Guerra , e’l francel 
Guerre; anzi |’ ifteflo vocabol 
Germano Werra· mann / Wehr: 
mann] Arma diſenſiva emallime 
Spada, Stocco, Halta e fimili. 
Lat, Arma. Telum. .Wehren. 
Bewebr. Waffen. 

g. Wehr und Waffen idem. 
bloffe Mebr/ arma nuda. 


die2ebr blöffen è entbloffen/nudare 
seuainare , sfoderarel'arma (la (pa- 


ten Mann / bis auf Den leisten 
Blutsrropfen webren / difenderfi 
fin'all'eftremo,fin'all'ultimo. 

wehret euch! difenderevit 

fi feiner Haut wehren / difendere, 
fchermire il fuo corpe ( la ſaa vita.) 

fich nur wehren und nicht angreiffeus / 
ftar fulla difenfiva, parar’ i colpi, 
fchermirfi da colpi. _ 

ſich mit Händen und Fiiffen wehren’ 
difenderfi, refiftere , debatterli con 
manie piedi cioè à tutta forza, con 
tutto vigore. | 

ſich tapfer, hert haft mehren’ difen- 


te, vivamente, vigorofamente. 


dire,Vietare, Prohibire, Disdire, 


a.) fit 
"die Wehr cinficchen/ rinfoderare,rinj bindern K+ 

guainare la (pada. 
mir entblöfter ÖBehrycoll'arma nuda. un disaftro. 

V. Degen. einem wehren / impedire8cc.uno; at- 
kurtze Wehr / arma corta. traverfare , impedire il ſuo difegno. 
fihneidend-d bauende Wehr/armadil fich mehren laffen/ lasciarli impedire 

cioe acia 


ò da taglio. 
Jange Wehr / arma lunga, armain ha- 
’ ftadin fufto. 

inige Wchr/ arma è punta. 
Rea Mebr/ arma fanguinofa. 


il governo ò la disciplina. 


rar ifefe. 
fih bis aufs aufferft/ bis auf deuten. $ fie baben fibt 


ficb wehreu / nicht wehren laffen : er 
laͤſt ſich nichts mebren/ non ammet- 
ter né disciplina nè configlio (go- 
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verno: ) egli non fi lascia gover- 
3 nare. 
einem etwas wehreu / vietare, disdire 
&c. qualche cofa aduno. V. Bere 
bieten — 
ibr koͤnnet mirs nicht tvchrenivoi non 
melo potete vietare, probibire. 
mer mebret dirs ? chi telo vieta ? 
ed wird dirs memand nicht wehren/ 
niffuno telo vieserà. 
dem Feind wehren / daß er nicht es 
refiftere al, impedire ıl nemico che * 
non . 
dem Waffer/ dem Feur ve. wehren / 
parare l'acqua,il fuoco,pervi, mec 
tervi riparo; ripararvi. 
der Sonnen webren/ parare il fole, 
den Muefen wehren / parare le mos 


fche, 

den Laftesn/denenlinordnungen weh ⸗ 
ren/ ouviare, occorrere,per freno, 
riparare alle fceleraggini, alli disor- 
dini; impedirli &c. V.Begeguen, 
Steuren. 

der Straſſen · / ber Mieer-räuberey 
mehren / reprimere le fcorrerie, Je 

„ piraterie &c. 

einen wehren zu reden te vietare di 

parlare &c. ad une, 


Wehrend/Ditendente, it Armato, 
$ mit mebrender Haud / con mano ar- 


mata, , 


Ge=mehret/ge-mehrt/ Difelo ‚ i. Pa- 


rato,Riparato,Vietato,Disdertn, 


er (braf) gemebret/ 
ei fi fono dif — 


vamente. 


dem Unweſen gewehret haben / haver 


‚ Aparate,ouviato al disordine. 
einem etwas gewehrt ſeyn / effer vie- 
tata qualehe coſa ad uno, 
es iſt ibm gewehrt / gli è vietato. 


Un⸗gewehrt / Invretato cioè Lecito, 


Permeflo, P.llnverw.brt. 


$ esfolleuch ungewebrt feyin/eghi wi ſa · 


ràlecito 


Webr-bauns / m. Barra , Sbarra, 


V.Scoblagbaum. 


derfi bravamente, coraggiofamen- | Wehr· muͤndig / Adi Maggiore A 


Maggrorenne, 


Webren/Refiltere,Ouviaresimpe=| 9 :breicbans/f.Contriforte. V. 


Schantz. 


it.Parare, Riparare Bcc, V. Vere Wehr-ſtand / m. Stato di difenderfi 


cioè militare. 


4 einem Unbeil re-tvebrent / onviare ad yPebr-baft/mebr=bar/Adj, Capace 


ö In iftato di difenderli; Apguer- 
rito,Combattente,it.Armato&c, 
V. Bewebrt. Streubar. 


governare, ammettere $ 20000, wehrbafteManner/ventimilla 


huominiagguerriti 0 combattenti. 
einen wehrhaft machen’ armare uno, 

fornirlo di fpada, it.di altre armi. 
eine Stadt / einen Plat wehrbaft ma» 

(Zz2 zız 2) 2 chen / 
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chen / fortificare una città, una piaz- 
23; mettervi le difefe,li ripari, le for- 
rificationi,lavori. 

webrbaft gemacht merden/effer arma · 
to ò fornito di armi, it. armato ca- 
valliere ( fi dice di paggi nobili, 
quando hanno compito gli anni del 
loro fervitio. Gall. quiter les chauf- 


fes.. 
eBehrhaft-machung/ f, Armamen-f 
to &c. 
Webrung/ Wehr/ £ Difenfione;] 


Difela, Refiltenza, Tutela , Ripa- 
ro, it, Foruficationi, ripari, folle 
&c. d'un paeſe. 
& groffe/ ftarde Wehr / Gegenwehr 
thun/ far grande,vigorofa, poten- 
te difefa ö refiftenza. 


man bat groffe Wehr è Gegemvebr] 


getban/ fi fece grande sforzo per 
refiftere,per riparare [ al fuoco,.alli 
nemici &c.] WRettung. 


Ding-wehr/f. difefa per via di piatto, 


ò lite dinanzi la giuftitia, 


Geder-mebr/ difefa che fifa colla pen È 


na ò in ifcritus; — 
Gegen-wehr ve, V Weht ic 
Hand-webr/ difefa colle arıni in ma- 


no.. 

Kriegs· ð Maffen-mvebr;difefa per via 
di armi è di guerra. | 

Land-mwebr/ difele. neceffarie d'una 
pruvincia. i 

Maul - è Mund-mebr/ difefa fatta 
colle ragioni prodotte à bocca, it, 


colle ingiurie, cavillationi &c. 


Noht mebr/ difefa fatta per neceffità{. 


contro qualche violenza. — 
Schan -webr/ diſeſe mediante li ri- 
pari,fortie fimili (pecie di fortifica. 


moni,, 
Schus wehr 10. V.infr.. Wehr,®r- 
wehr ter. : 
Waſſer⸗ wehr / argine, riparo, dicco. 
V. Damm, Dyd. 

Wehr / hoggi Heswebr/ n. Arme, 
Armi offenfive , maffime Armi 6 
bocche à fuoco;schiopposArchi- 
bugio,Mofchetto,#.Webrlupr, 
it. Waffen x. 

3 das Gewehr fir und fertig halten / te 

nere i (chioppi pronti e lefti. 

ficb auf frin gur Gewehr verlaffen/ 
affidarfi,appoggiarfi fulla bontà del- 
le fue armi( fchioppi.) 3 

das Gewehr Aubern/ nettare, forbire 
le armi. i 

der Degen it cin adelichs Gewehr / la 
fpada e una robiliffima arma. 

Das Stemebr präfentiren;. prärentirt 
eur Sewehr ! ren le.armi: 
prefentate le voftre armi! 


ing Gewehr commandiren: Burfch| 


ing Gewebr ! commandare d: pi 
hharele armi : pigliare le sro di 
gi! all'arme! 












deinen mit bem Arm / mit dem Degen 


Wehr 


im Gewehr ſtehen / ftar nelle ò fotto 
le arm 


La 
das Gewehr niderlegen/nidermerfen; 
das Gewehr liefern / pofare, porre, 


mettere giùle armi; confegnare,da-f 


re learmi. 


das Gewehr fchultern : fchultert euer 


Gewehr ! mettere inispalla, fpaliare | 
le armi ; [metsete]learmi in ifpalla!} 


fpallatele armi. !. 

Gewehr —— 
tare arme (armi 
doffo. 

werbotten Gewehr / arme prohibite. 

langes Gewehr / arme lunghe. 

kures Gewehr / arme corte. 

einem ins Gewehr fallen / einem das 
Gewehr nehmen / getrarli foprale 
armi, togliere, torce le armiad uno, 
disarmarlo.. V.Mebrios,. 

sum Gewehr greiffen/dar di mano (di 
piglio) all'armi, impugnäre,pigliare 

i (prendere, le armi. 
ohne Gewehr’ fenz’armi. 
aupt-gewehr/ arma principale.. 
ord-gemehr / Meuchel-gemehr / 
Echelmen-ò Diebs gewehr / arına 
da aflaflino, da ladro. > 

old uud lauges Meffer iſt ein 
Mordgewehr/ pugnale (filetto) c 
coltello lungo è un arma micidiale 
da affaflino. 

Ober-gemehr/ arme di fopra. 

. @oieb-acmebr/ arme da tiro,da fuo- 

co,come ſchioppi &c. V.Gefchoß 

Büchfe. 

: &iblag-gewebr/ arma da battere,co- 
me fono baltoni,, mazze &c.. 

Echun-gewehr è Gewehr / arme de 
tenfure ; armadure. 


ſich tragen/ por 
portar arme ad- 


Sted-/Gtof-/ Hau-gemehr/ arme da 
punta, da taglio(raglienti,) 

Unter-gemebr; arme di forto. 

Wurf-gemebr/ arme da lancio come 
freccie, giavelotti, frombole.. 


— wehr / Burg cbr; Propugnaco= 


lo,Munimento,Riparo,Fortifica-] 


tione ingenere. Y.Schang;:| 
wall. 
$ Bruft-webr/ parapetto., Lat. lorica.! 
Mittel-wehr/ maeitro di. fortezza, | 
Gall. dungeon. 
Etachel-mebr/ Bacfen-mebr/ para-ı 
petro,riparo armato di bafteni è dij 
pertiche ferrate e punture, Gall. a 
valliere de Frife.. 


Verb. Compef. 
chiare: Schermire, Scanfare, m. 


pedire,.Diltornare  Frattornare, 
R'tenere Far contro 















pada. 
Gtangen-gemwehr/ arma in bafta ö in jd 
fufto 


;d 







Wehr 


abwehren / ifare, fe 
segnare ———— 
a pi o 

jemaud von einem bd: orbaben 
abwehren / ee 


vi da gnalch > 

—5 — —— 
ern. 

diefer Mantel! / uc wehret 
il oh) queto rien Cale 


pelliccia ripara 
| abmwebren / daß etwas 
‘impedire —— pini à)q 
che e Os. 
einem Die Fliegen/ die Mucken 10-ab- 
mebreni scacciare,levare lemofche 
‚aduno,. 
einem abmwebren/ ii r 
Sc atmehreu ch nidi abete 


fen/ nen foffrire chi.c'im 
chici ritenga uno,effer renitente,re- 
i  fiftente;re à chi ci' vuol diftor- 


nare dalle nofre —— ef. 


fere sfrenato,.ind 


Ub=ge=tvebrt/ Pararo, Schivato,lm= 
i — Dal : 
n bgewehrt hätte si 
* r ga, non eier 
haveffi.vietato.. 5 
Abe wehrlich / Adj, Diltornabile, 
— Evitabile, Schiva= 
le, 
Un-ab-twehrlidy/Inditornabile &c. 
6 cin amo bmebrlihe ingl 
cinun 
webrlihe Strafe/ len E 


ftigo ù le. 


‘Ab=ivebrung/Ub-mebr/E Parata, Pa= 


Eeitenrgewebr/ arma da canto, cioè) 


ramento, Riparo,lmpedimento. 
Abwebrung/Abredtbun/ parare,im- 
pedire,far parata. V. Cn 
1, Weht 


We-webren/ Armare', Montare, 
Agguerrire; it. Fortificare, 7 
2 waffren. Röfien, 

$ einen Goldaten brmebrem/ 
, montare,aggemerrire un 
die Burger bemehrem —— —* i citta· 

ini 0 Ja ottradinanza. V. rbaft. 
cinen Plus bene ; asceti 
cIttà., V,. 

Bewehret / be-turbrt/ Armato Bic. 

bewebrer feyn/ effere, ftare armato. 

30000,. beiwehrere Maͤnner / trenta 
milla { huomini.] armati è combat 
tenti. 


mit bewehrter Haud / con armata ma- 
no, colle armi in mano. 


armaro 


cin beiwehrtes Mittel io V. Bemdhe 
Abewehren / P chi : Rit. 
ebrein/ Parare, Schivare: Ri-/ 1), be-mehrt/D:sarmato,Inerme, 


ren. B rt. 


v unbewehrt ſeyn / eflere, fare disas. 


mato.. 


reuno 


‚einen unbewehrt angreifen / atacca- 
disarmato. 


De _ 


- 


Wehr 
Bratsehtung? £ Armamento, Ag- 


guerrimento, 
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ichwilldirsfihon vermehren / iote" Basif all fer Geld und Geldewehrt / 


vietarò &c.bene.. ecco tutto'il fuo valfente, 


fEnt-webren/ [Verb. poet.] Dis-|Ber-wehret / Vietato, Prohibito,| — Hoͤreus / Lobens · / La⸗ 


armare. E Entwaffnen. Wehr⸗ 


los · 

{remebren fid/ [ Verb. teciproc. 
it. negat. col Verbo Eönnen]Di- 
fenderfi, Ripararlı , Diltaccarfi, 
Levarfi, Disfarfi, Liberarfi d’ad- 


dallo. CI * * * 
& fich eines: verdrieglichen Dings nicht 
ermwebren fonnen / non poter di- 










che ci mole 


$ es folbeuch unvermebret ſeyn / perme 


teto. 
ich / Adj. Vietabife &c. 
fenderfi da qualche coſa moleſta ò ame / Adatta ti 


Diede e. n8-/ Schreibene-w-wehrt/ de- 


6 esifk mir durch a voneuch verwehret gno,che merũa dꝰ eſſer raccontato, 











es zu thun / per voĩ mi è disdetto vi. md — — 
etato di tar — si nichts wehrt? di nullo,niffun valore. 
Un · der wehret / lavietato⸗ Indisdet· eine nichts wehrte Sadhe/cofa di nic- 


to &c. ſus valore &c.. 


sin Buch / fo der Ewigke 
un libro Lo Prini 
ichtemehet Re ler 
mich pn = wenig Heller/ 
ein Heller wehrt ſeyn * abe 
niente; valere pochi bezzi,non var 


vi farà invietato è non vi farà invie 


ſich derFlöb/derHunderernitermeb.| Beretorbrung / £ Wietamento &6.| Jesunquattrino. 
pen / è nicht guugfant erwehren| Divieta.dic. Die Weifheit eines armen Mannes / 
tbnueu/ non potere (nen baftare è) die& eit eier Meperund di 
—— — alci, de” cal Webrt Ciro * Lafträgers- Bird 
‚non:poter ‚chenon &c.. : nicht ein i 
fich für der Kälte wserwehren /difen-- Wehrt / wert / Adi. Valevole, admin Maggi 











derfi, ripararfi dal:treddo &c, 


‚er (fe) Lan fich ihrer (feiner) nice 1) 


ermebren/ egli (ella) pu 
» da lei ( * [che non.venga e: 
sivenga à. dargli travaglio. e mole-- 


ftia. 
stata —— des ri t * 
ettelens⁊c. erwehren / a 
difenderfi, ripararfi dalla * 
non morire d'inedia, dal mendicar 


&c.. 

einer/ ſo GOtt nit förchtetzund Ih 
nicht anruft/ Ban fich des Teufels 
unmöglich erwehren/egli è impof-| 
fibile & chinonteme né.invoca 1d 
dio, di difenderfi. (haver pace) dali 
diavolo.. 


Er wehret / er⸗ wehrt / Difefo, Rip 
rato &c. 

Er-mwehrung/ ſ. Diſendimento, Di 
fela, 


Pie: webren /ietare, Prohibire» 
Disdire, it. Impedire,it. Contra- 
ftare,Centendere, Disputare&c. 
Erwehren. Derbindern x. 
Derbieten,. 

3 cimemetivas verbieten / vietare &cc.. 

ualche cofä.ad uno ; impedirlone.. 
ea lau euchs niemand verwehren/nif- 


fauno velo può vietare.. 


wer will mir vermebren ? chi meh]. 


vieverà ? disdirà ? vorrà. disdire,im- 


pedire? ua 
einer Armee den Durchzug / die Ein 
quartirung vervebren/ disdire,dis- 
,. contraftare,. contendere il 
tranfito,li quartieri ad un'armata. 
wichts ver wehren laſſen / nonlas- 


ciarfi viegare &c. nulla effer liberti- } 
no, diffoluto, indisciplinato ‚scape- | 


i wenig wehrt/ di pre poca 


ftrato. 

Die mutwilligen Kinder laſſen ihnen 
ichts vermebren/ li figliuoli.änfo- 
nich —* —— = 


‚ein groberner Mann it einesgu 
Mei 


Orti. 
ler Di e wol wehrt # la cofa 



















Valente, Degno, V. YOürdig. 
— wehrt ſeyn / valere qualche 


co 

viel Geld wehrt / ciò che vale molti 
danari, cofa — 

ta, regio, + oftbar.. È 

eine HalsFette/ cin Ming 1» ſo 200, 
Ducaten wehrt / una collana che} 
vale ducento ducati. V.Gilltig, 

on diefer Stein 1e- wol webrt 

n 


Jezza di puttana,e la forza di facchi- 
pr 3 —— ua quattrino. 
nicht einer todten Laus wehrt / 
eglinoa vale un pidocchio nu 
non vale un.corno ,. un-pelo due. 
einen wehrt d fo viel achten’ daß 10 
ftimare,giudicare uno degno-di.&c. 
V. Würdig.. 
einem: nicht wehrt achten / dafıc- 
non degnare uno tanto,non ftimarlo> 


efta —— stà ) SARI no-che . 

etra? ; ; f , 

viel mehr feyn/ valere affi efere] ee if Der Dede nie nebti laoa vale 
Selen bri/ivert/Caro, Grato, Accetto, 

et if nicht fo viel wehrt, nom vale] in.Apprezzato,Pretiolo. V.Mitb, 


tanto.. 
ift es mol fa viel wehrt 9 vale bene 
tasto È 


| mein wehrter / wehrteſter Freunb / ca- 
es iß mebr wehrt / al& ve. vale più È 
LI 


ro,cariflimo mio amico. 


mein wel r &chag ! caro mio 
bene,caro bene mio! 


md» einem me | 

er ee 
eines Dings wehrt è mol wehrt ſeon / si —— MONTA ui 
valere ben'una.ò. effere degno d'una| eine Perfomoder Ding wehrt halten / 


he) ifEihrer (feiner) wor 

er er (feiner) wol webrt 

Ki cl) &hen degno (degna i 
ei (lui.) 


venere uno caro,tener'una.cofa Cara: 


è in pregio, in prezzo, iniltima; 
saline — 
er (fie) halt fie ———— / eglò 


ir Inge: nide ——— non (ella) flo (fe a) tiene caso-a „caris- 
taria. 2 we : bod-mefrt/ groß · wehrt / carifimo, 
er twehrt / daß ihn die Sonne i i ; " 
i niche mehrtrönfihubie Gr pc n pile e! dg 


srage/ egli non merita,nori è degno |Uim-twehrt / Disvalevole, Svalevole» 
eh’il fole lallumini „chela terra lo|, ir. Indegno, it. Disprezzevole, 
' Sprezzevole, Vile. 
+ ein unwehrter Menfd/ Kuomo i 
rape gi cel ee 
| einemger, unmehrt halten / tenere uno 
molto baffo,indegno; fprezzarlo,vi- 
lipenderlo, trattarlo indegnamente, 
conisprezzo. V.feg, Gexing. 
Webrt/m. Valore: Valuta,Preszo, 
(Zzxzzz 2) 3 Pre· 


meritaben la pena ( ſpeſa.) 
es ift der Mühe wicht mebrt/nosvale 


la pena, la fpefa. 


vaglia (valuta. 
Gelds-wedrt : 
Care, 


* - sd Geldes· 
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Pregio, Vallente, Colto &c. P. Werdirer / hoggi Werdein ò Dar: 
Preif, dein / m. Valutatore,Cimentato- 
au 


3 taufend re Thaler im Wehrt / mille: re,Pruovatore publico dell: mo» 
c. taleri di valuta (valfente) un nete &c. 
valfente di mille fcudi, 


den Webrtfär etwas babe; havere, te- 

nere la valuta per qualche cofa. 
den We ———— supfanpen 
der fich Deswegen verffanden ba- 





rung/f. Valutamento, Cimento, 
Pruova delle monete, it, Valuta, 
n/ haverricevuro la valuta diunal Danari ò Monete di valuta in ge» 
rimeffa,efferfi intefo per efla, nere ed in Ipecie, ap 
einen den Wehrt übermachen/rimer-|$ gültige Mebrung/ danari valevoli,di 
tere il, la ( far rimeffa del ò della ) corfo,fpenderecci,fpacciabili ‚peril 
valfente, montante è valuta ad uno, loro valore ordinario e cerrente. 
V.Belauff. Reichs · wehrung / moneta imperiale. 
ein Stein eum Ring se. vongroffem/| Land wehruug / moneta del paefe d di 
bobem Webrt/ una pietra, un'an- corfo,di fpaccio nel paefe, 


Ilo di gran (al bar. 
nello di gran (alto) pregio, pre Ferb, C. ompofit + 


A di —— uta. hi SKofibar. 

er Wehrt emer utz / il valore,va- 2 
ata d'una moneta. V.Halt. Ab ⸗werdiren / ab· wehrten / ab · wer⸗ 

von svegli geringen Wehrt / dil* fen Meyalutare, Svalutire &c. 
oco, baffo, lieve prezzo &c, a 

in boheme en” eferin al, gap mnigen. MLD: 

effere ftimato,valere af- nete, fcemarne la valuta per editto 


fai. V.Gelten, — Ba age ce er arte 
ih Wehrt kommin / in Wehrt ſtelgen / —— abe prohibir 


venire, falire in prezzo (pregio) 
montare in iftima, inriputatione,ia YOeib; 
rifpetto, e ; 
fich in Webrt bringen metterti in ri- Weib /n.Weiben/gen. Weiber, 
putasione &c, farfi valere. V.Ruff.; plur. Femina,Donna in genere, 


—— — Lat. Foemina, Mulier. 
fico des Wehrts balber vergleichen, IVerbsbilo, 


accordarfi pattuire del pıezzo,pre- 
$ der Samen des Meibes mird der 


gio&c. — . 
deu Wehrt eines Dingé anfchlagen/ Schlangen denKorf zerfuirfchen’ 
la Semenza della Donna fchiaccierä 


talfare , minare, definire il pre- 
il capo al Serpente, 


gio,prezze,la valuta d'una cofa; taf- i 
farla,valotarla,pregiarla. V,Tagi] du bifî gebrmedeyer unter den ei 
berus tu feila benedetta frà le dou- 


ren.Schägen. _ i 
feine Wabre umein? gerviffen Ver) ne. l l 

1 ſich als cin Weibverfleiden/ Weibs⸗ 
Eletder anlegen/ veftirfi da donna, 


anbieten/ offrire,efibire la fua rob- 
ba è certo prezzo &c. 

traveftirii da femina,metterfî panni 
feminili. 


etwas um einen geringen Wehrt ha 
es weinet Die Natur/ wann ein Weib 


n können / power havere unacofa 
à vil prezzo (pregio.) V.Rpblfeil, 

geboren wird / piagne la natura, 
quando femina nasce, 


einem erwas an Wehrt abjieben/rab- 
battere, difalcare qualche cofa dal 

es magMann oder Weib ſeyn / ſia, ſia⸗ 

huomo ò donna. 


prezzo. R 2 
Un=tvebrt/ Spregio, Svalore, Indi. . 

| Die Weiber dörffen in Beine Manns- 
Elötter bineingehen / alia femine è 


Anıtä,Sprezzevolezza,Vilca. 
d einem 5 etwas in feinem Webrt ever vietato d'entrare ne'chioftri dihuo- 
Mini. 


Unwehrt — er! 
1 1 
var Kae pe ping cao erbat noch Fein Weib erkannt è bee 
ruͤhret / egli non hà ancora cono- 


indignità,cioè non parlarne nè in be- 
sciuto, provato, toccato donna, 


ne nein male. x i 
Bebrtig 0 2. MWide Wirdigre, was vom Weibe geboren / ciò ch'è na- 
to da denna (femina.) 


Wehrten / werten / wertiren / | Verb. 
inufit.mà invece fua fi dice] Manner und etber/huomisi e don- 
ne; l'unoel'altro feflo. 


YDerdires/Valurare,ir.Cimenrare,| _ nt; l'unoei 
Kay: mit einen Weibe gutbun baben/ ha- 
Jorclabont delle monete Ac: | "att ate praticare, har 
©) Ce commercio con donna. 
$ Geld Muͤug-Eorten xe. werdirem] mer mit Weibern zu chunbat/ chi hà 
‚dem. da are.chi s impaccia,impegna.con 
Werdirt / Valutato &c, quelte creature, con quel felfo, 
















Frau. 


Werdirung / Wehrtung / contr. Wehr; 


Weib 


ſich der Weiber abthut/ sbrisarfi di 


emine, sfeminarfi, sdonnarfi &c. 


Weib / Femina, Donna malimem” 


ritata, it vedoua, it. Moglie, Cone 
ſorte. VIDriblein, 
ein Weib ſey ihrem Manne unter, 
than, la moglie fia faddita al füs 
marito, , 
ein gutesrfrenamen, keuſches / zũchti⸗ 
ges! ehrbares/ molgefittete8/Reifite 
ges / haußliches/ —— e 
res/ tuacndbeffiffemes re. Meıby 
onna,moglie baona,pia,coftumara, 
honefta , cafta, pudica, induftrior., 
maffaia (economa) pr netta, pu 
lita, virtuofa (data alla virtà. 
iſt ein gutes, freundliches/ 
liches, Rilles / liebes /befcheidenes 
Weib / ella è una buona , cortefe, 
f discreta,civile,moda, cara donna. 
ein fchönes/ artiges/ partes / / 
—— teundliches/ i 
ces/liebreiches/liebwehrtes/heid« 
feliges/gütiges/mitleidiges/ etwas 
forchtfameste-Meib oder Frauen. 


we.Weib/ donna valente, valerofa, 
iz ta.nobilegentile,di grand'anime 


begiiche/ gan alter runge 
Ca 
umge‘ LÀ li J 
—— —S 
— logene he» 
Fgerifche/mwettermachrirche c. Pei 
ber/ donne brutte, fprute, vecchie, 
Erinze,vane, feibcche, poffe, pazıe, 
cervelline, capricciofe, bizzare,ara- 
re, fuperbe, (porche) foz- 
ze,lorde,faftidiofe, puzzolenti, car- 
nalaccie, lascive, lebieghlere. falfe, 
, bugiarde, maliarde he &c. 
einem c!té begl } fan zwar 
der Licbesfigel wieder Fommen / 
aber fem Liebbaber/ a donna vec- 
chia e di grinzofo fembiante, può 
ben tornar'amore,mà son amante. 
ein verſchlagen Weib fremet fi and 
Jammert/ fie lacht uud rveimet/ma 
fie will/ donna feakrafi rallegra e fi 
duole, ella ride e piagne, quando 
, vuole. 
ein boͤſes / loſes / arges / ſtuͤrmiſches / 
narrifches/ garftıges/ fauifches zes 
eib / emina, donna, feminaccia, 
—— cattiva, triſta. fcaltra, 
tempeftofa, pazza, fporca {porca 
. bruta lord Be. — ) 
cui ſtoltzes / hochmuͤtiges / beroi 
—————— fuperba,al eg cl 
ra, popola, figuorile; una figno- 
r 


itmmer/ donna bella, vaga, delica- 
ta (tenera,morbida) giovane;fresca, 
vaga,legeiadra, gratiofa, piacevole, 
amorewole, ‚amorofa, beni. 

i em i iderra &c. 
ein macfereg/ reg / munteres / 
edelmütigeg/ herrliches, beberates 


ein 


Weib 
sin Weib nehmen : ich habein Weib 
genommen/ pigliare,prendere,me- 
nare,torre n I liarfi: hò 
‚prefo &c.moglie &c. V-beuraten 
feinem Weibe anhaugen adherire at 
‚la fua conforte. 
einen ein Weib geben/ anbenden/an 
als bendew/ dar, attaccare, ap- 
iccare moglie ad uno, ammogliar- 
o.. V. Bemeiben, — 
eine fich zum Weibe erfiefen/ ausere 
feſen / auserſehen / aus erleſen / fce- 
plierficleggerti una per moglie(per 
itpota. 
eine zum Weibe baben/ havere,tene- 
Fr x Pe * — 
ein ander Reid nehmen dar 
feconda moglie, paffar'alle econde 
nozze, iterare le nozze. 
das ſchoͤnſte Weib von der Welt / la 
più bella, la più vaga donaa (creatn- 





























ra)del mondo. _. 
dad heftichke garkigfte Weib das 


eibe/ una diavola, 

—— di donna, donna del dia- 
wolo, furia infernale. f 

ein reiches Weib fuchen/ cercare ricca 
ie, correreunricco partito, 


colla moglie. V.Eh i 
ty correr die- 


den Weibern nachlau 
tro alle femine. 

mit Weibern buren/ donneare, don- 

neggiare,andar donneando, andar’a 
donnero, etfer (tallone di temine. 

Weiber regieren / hautiren / bedieuen / 
mit ihnen umgeben / governare, 
grattare, fervire, maneggiare,prat- 
care donne. _ . 

mein Weiby mia moglie. V. grau, 


Gemal. 4 
einer/fo zwen Weiber bat/ pigna: 
cimer;fo mebr oder viel Weiber bat/ 

poligamo n. | 
einer / fo fein Weib hat / ohue Weib 

leben’ celibe : vivere celibe, fenza 

moglie [mà non fenza doglie. | 
Meib und Kind è Weib und Kinder 

baber/ haver moglie e-figlivoli. 
Diſeurs von Weib und Rinderm/dis- 

corfi cafalinghi, proletarit. i 

pom Weibe ſcheiden / fich vom Weibe 
wen late / ripadiare,rifiutar 

iseratiare Ja moglie , far divorrio, 

farli feparare dalla moglie. Ved. 

Scheide, Verftoffen, 
fein Weib verlaſſen / ſhen laſſen / ab- 

bandonare,piantare la moglie, darle 

an piantone. . : 
ohne Veib leben Fein Weib nehmen 
wollen/ vivere fenza moglie , cioè 
celibe. } 
fein Weib ——— 
führendie Hoſen tragen laſſen / la 
scias figuoreggiare,padrene 


mo ; 
cm Weibe schlafen / giacerfi 
ben ſeine di 


Weib J 


governare la moglie; lasciarle le 


calze, 
feinem Weib untermorfien / fchiavo 
della moglie. | 
mit eines andern Weib zu ſchaffen 
ben / haver da fare colla moglie 
alerui, (caricare le fome,traftullarfi 
altrove, zappare |’ horto altrui &c. 
cin junaes Weib / una donna giova- 
| ne,giovanetta, novella. 
ein betagtes Weib / una donna fatta. 
einaltes Weib, donna vecchia; vec» 
_ chiarella. | 
cin erfabrnes Weib/ donna,donnot- 
ta pratica. : 
alter Weiber Mäbrlein / novelle da 
, vecchie, ì 
ein a i Weib / donna, femina 
— gravi ag 
ein krieger oͤh / ſoldat iſch / beldeumär- 
fig Weib) donna foldata; capita- 
‚nefla. V. Heldenweib. 
ein groffes/it.gravitärifchWeib/femi- 
na,donna grande, una donnona, fe- 
, minona; una matrona grave. 
cin gimlich fettes ve. Weib/ un buon 
bel ) pezzo, peazotto. di donna, 
all. une cabaretriere,un cheval de 
‚ carroffe. ! 
ein Weib / das fchon vier re Männer 
- gebabt/donna di quattro &c.mariti. 
tin frommes Weib bat weder Augen 
nach Ohren / la bnona donna non 
trà nè occhi nè orecchie. 
Weiber/ Feuer und Meer fegen den 
ManninGefabr/ donne , fuoco e 
mare fanno l'huomo pericolare, 
was man den Weibern vertrauet / das 
bleibt verborgen mie ein Oelſlecken 
in einem weis woͤlle nen Tuch / ciò 
che fi confida —* che fänno le) 
donne,reflanascofo come’ oglio in 
un drappo di lana. i 
ein ſchoͤ Weib it come Mifte/ ſo mit 
Schnee bededit/ bella donna è un 
Jetamaio coperto di neve. 
bas Weib und die Kirfche ſchminckt 
fich zu ihrem Verderben/ la donna 
elacirieggia è fuo danno ( per fao 
mal)s'imbelletta. 2 
an Weib und an Wehe feblet es mie/ 
moglie e guai mon mancano mai,chì 
hä moglie,hà doglie. | 
werfein Weib führt auf alle Kirch⸗ 
meſſen / mi feinen Saul Loft fauffen 
an alten Waſſerbrunnen / der iſt auf 
der Spur / daß diefer werde cine 
Echindmäre/ und jene eine Hur / 
chf mena la moglie ad ognifeitae 
lascia bere il cavallo ad uma fontana 
di quefto fà rozza e di quella; put- 
tana, 
ein ſchon Weib it wie ein Weingarten 
Obſthaum am Wege / uud wie ein 
pae Schloß auf der Lamftraſſe 
1 bella donna (moglie) è come una 
vigna preffo al cammino, ed na cattel- 


lo vicino alla 


| 


fi 
fr 
dh 
fr di ſe 
ò filand 
i 
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—meib / [inC pospos, di 
pnl — Vr, — 


5 Bade-meib / femina fervente di è in 


una ftuffa, fervente ftuffainola, 

Bauer-weib/ femina contadina. 

Bertel-weib/ femina pitocca , mendi- 
ca. V.Bettel. 

Bey-ò Neben-meib / femina concu- 
bina. V.cbé-meib, 

Vruders-meib/ moglie di fratello, 
cugina. — 

Burger-meib/ femina, donna citta» 

ına. 

Dienft-weib/ femina fervente, fervi- 
trice ò maflaia. 

Ebe-weib/ donna maritata. 

Ebreu-meib/ denna, it.moglied' ho- 
nore,honorata, V. Ehre, 

Helderi-weib/ donna heroeffa (heroi- 
na) campionefla, cavalliereffa , ho- 
mefla,amazom. 

Huren · weib / femina di mondo,donna 
di partito , it. moglie puttana ò put- 
tanesca. _V.Sure, 

Kinder-weib / femina, gövernatricg, 

si: * —— iolli. 

weib/Zrauer-weib/Leich-meibs 
semina Iamencatrice, condotta à no- 
per lagnere un morto. 

Kräuter weib, femina da herbe, hef- 
bainola,herborifta. 

Sampen-weib/ femina daftracci, it. 


Maun-weib/ femina huomeffa cioè 
adrona del marito, it. hermafro- 


ta. 
Obſt · weib / femina frattaiuola d rien» 
pini — ui 
Plauder-è Plapper-weib/femina chi- 


accherona, cicalona,parlantina. V. 
Plauderu. Wafchen. Plapperm, 
Qual-weib/ femina, moglie che dà 
tormenti,furta infernale. 
Riefen-meib/ femina giganteffa, fermi. 
nona gigante ò di razza gigante- 


sca 

Sauf-weib/ femina bevacchiatrice, 
biberona, 

Schand · weib / femina infame. 

Schaͤut · dFeg weid / Femina fregatri- 
ce,fregona,fregandara. 

Sobus-icib / moglie del figliuolo, 
nuora, V.&chnur, 


Soldaten-weib / femina foldata, it, 
moglie di foldato. V.Soldatifch. 
Spinn-ò Nodeu-weib / femina fila» 

trice ara, 

Gtats-weib/ donna, moglie di ftato, 
met. concubina,moglie pofticcia. 
Troͤdel · / Grempel-weib/ femina ri- 

gattiera è ferra-vecchi. 
end-weib / donna virtuofa è di 


v 
Waſch weib / femina lavandara, met. 


tarlatrice. V. W 
Boden | ienaltt”* donsa de 


pasto, 
Band - 
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Band-weib/ Hader-meib/ femina gr, Affari, Intrighi, Impicci donne-} Yormento, Martorochefi fofre 
datrice, altercatrice, litigatrice ' Ichi. con femine e mogli cattive. 


Weiber» [in Compo:, prepos, di Y] riber-bandfdsub / Guanti da Weber rece: n. Diritto, Ragione 
Predicato.) M.intraTOeibs-x. L donna. — CufizSenfisca vii ee ca 
Mei 4 ria dj Weber-banbe/LCufin,Scufla ciber-rede/ I. Par Accento 
— del / m. Nobilta perwia di Lasi F donnesco, ite Parlase di donna. 

Weiber.amt/ n, Ufficio, Carica, Wrtber-bemd/ n, Camisciada ſe V-Wotbexftimme — 


Im da èfeminile. |, mina(donna.) - | Weiber-vegiment/n,Meiber=berr 
Ve ke  apelbcr=berts/n.Meibermat/Cu-] "haft, mondo È 
Faccenda da femine, Y.YDeiber,) re, Ammo feminesco, da femi-] Reggimento, Dominio, | Regno 

werd ic. |  na,cioè na — —X — donnesco, Monarchia 
Weibersart/ * WMWeiber Puld / Werber-jun "| donnesca. 

n —— ſ.Na rore, Gratia di donne. __— |MDeiber-rod/ Weiber-fhurg/ m, 
IVeiber-attst/ m. Medico da don· Weiber· joppe / Werher⸗ jack è leib · Genna,Gonnella. Gall. Juppe. 

Dn 















a. chen / —— — uar- — / Weiber madre) £ 
Weiber- à . Pelliccia]. nello da femina. i riber=jeug/m. Cole sit 
da o peste PRRIGER Weiber-Eleid/n. Velte, Veltito dal Smancerieda donne. Welrrer 
MWeibersding xo M Weiber-| donna è feminile. bändel. 
ſcham x. $ Weiberfleider anlegen/tragen/veflir- | Weiber-fattel/m,Sella da donna, 
Weiber-fell/n,Weiber-haut/f.Pel.] _ fdadonm. . [Weiber-fbam/f. Weiber-ding /n. 
le difemina (dura ea paragone,i Weiber. koſt / Weiber-fpeife/f, Ci-] Natura, Cotalina, Cola, Inven- 
äpruova del baltone, bo,Palto da donna. . |__tione,Fica di donna ; Porta, - 
Weiber=getà(fe/[term.anar.] Vafıl Deiber-Eurgweil/f, Palfantempi, Weiber · ſchaͤnder / m. Violatore, 
feminili deltinati alta generatio-|  Spafli, Traftulli donnefchi, Stupratore di donne. 


ne, 
Weiber-gegreine/ Weiber-gemwei’ 
ne/ Weiber· geflenne / Weiber=ge- 
heule/ ſ. Pianti, Lagrimamenti d: 
— 
eiber-gepränge/ Cerimonie, it. 
Pompe da donre, va Lift ie iberli — ROS) | 
Weiber-gerauffe/n. Meiberfhlä |} sit feine Lift ber Weiberlit/ non! Weiber chlave | Weiber-Enccht/ 


Weiber=liebe/f. Amor di donne; | TDeiber-fehen/Adj.Schivodi don- 
it. Affetto verfo le donne. #.| ne,Fuggi-donne(femine.) 
Frauen⸗ F Weiber· ſchinder / Weihermoͤrder / 

Weiber=lini/f. Linea feminina. Weiber-fehläger/ m. Scorticato- 

Wociber=lift/f Aftutia , Scalerezza, | re, Ammazzatore,Battitore, Car- 
Furberia, Finezza doonesca. V. nefice, Tiranno di donne (della 





geren/t. Batterie, Arruffamenti, pi ru a an dI Schiavo, Servo di donne, it. 
Scapigliamenti donnelchi, pr i Irodere |. Alla melie, 
Weib er geſchlecht / n Genere, it. — dari TT eni! Weiber-fäpleyer/m. Velo da don- 
Seflo dennesco ò donnile. una denna,ıt.Traitulli. ] 5 na. 
Weiber-gefbwär / Meiber. ge menti, Solazzi, Diporti donne- weilber ſchmuck / m. Beibersge: 





ſchi, it.Voglia di donna gravida. 


Weiber-mann/m.Huomo mog)ı= sierde/f. Ornamenti, Addobbi, 


n “| Abbigliamenti, Smancerie, Bra- 
eresco , amatore è tenero nell verie, it.Gioie da denne (dame.) 
amore, it. Huomo effeminato, Weiber-fbdnbeit/f, Bellezza, Bei. 
moglierofo,feminaccrotemmnac. ci di donnai 
ciuolo,malle,ecceflivo anzi 1m- Weiber-febrift/fSerittura, Carar- 
pazzito nell’affetto verfo la mo: | “tere di donnaò donhesco, 
„ulofittosAvanzo —— a verko tutte le donne bel« Weiber-ferubyk Scarpe Calzari 
ei er geʒaͤnck / Weiber geſchrey / LETO Mei RE a onna, 2 
n Rifle, Riotte, Contee, Gare e $ E —— clelia ‚Weibersfchulff, Scuola da femine 
Gelofie di femine. | gran bene, le ferve di cuore &c. teca) £ Grenibia! 
Weiber-gläc/n, Fortuna ia Weiber · mantel / m. Manto da don⸗ Waiber · ſchur >> hg 
— € matrimoni. — na. Di innanzi» Traveria da don- 
Weiber-gürtel / m. Scheggiale, Weiber-müge/ £ Cuffia foderata Weibet-fien /m. Seafo,Hamore 
na, > Cintura, Cingolo da don. _ da denn, Sentimento, Talento di femina è 
na, Weiber⸗ nart / Weiber geck Pazzo | 7. 0 ° 
Weiber· haar / m. Capeglidadon- innamorato difemine, 9,1Meis ||, fe minesco, 


klaͤtſch/ a. Chiacchere, Ciarlarie, 
Cicalarie donnefche { femine- 
fche,} 

Weiber-geficht /n. Aspetto, Vilo 
da donna è donnesco, Y, Weis 
biſch tr. 

WMWeiber-gewinn/ m, Guadagno, 











5 Weiberftand/mWeiber-ordnung/ 
na, bermanı Ks 3 Br 
Weiber⸗· bhaͤndel / Weiber· geſchaͤſt Werber-plage / Weiber qual / f, nn Heuer sai 


Ach 
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$ *fib in den Weiber⸗Orden ſchre 
—— een Weib-mann / m. Huamo.femina weibiſche Art / weibiſche Natur / natu» 
le donne [maritate.] —— &c. it, Herma- een humo- 
eiber-ftim R inile, odito. re feminile. : 
per Y a Ania Weibswbruder / na, Fratello della) Mebithe Stimme voce feminesca, 
Weiber-ftreit  Weiber-jand/ m.fagg Poste; Cugino, weibifine Eiferucht gelofia femini- 
Contela , Contratto frà femine. VDcibesgeRal:/m. Forma, Aspetto e, mogliesca. r = 
Weiber⸗ſucht / ſ. Malatia amorofa]{ ifemina; it. feminile. _ wehiſche Sitten / Geberden / weibiſche 
di donne, * Donnaggine. ‘in Weibsgeftalt/ in forma di donna. Weiſe / coftumi,modi, portamenti, 
— fhcug Aal Avio dl Drbesizios] Bann, Ve] mern eum 
queitamalatia ; Effeminato, In- donna. . animo, fpirito, fentimento, talento 
namorato. $ ROcibatieiber anlegen/metterfi panni —feminesco. V. Verweibt. 
WWeiber=tand/m. Baie, Bagatelle, size etmas weidiſches re. an fich haben’ 
Vanità, Follie donnefche, Weibs-mord/m, Ammazzamen-| _ havere, tenere del feminesco &c. 
Weiberstbätig/Adj. Conveni to di moglie, Moelicidio. fich weibiſch auftellenygeberden/ por- 
| ig/Adj. Conveniente nei —* tarfi, continentiarfi alla donnesca ; 
di farealle £ cibs-pflibt/ Weibs · gebuͤr fl ci ha 
re alle femine. . 3 pigfiare tratto, vezzo, atto femi 
$ Weiberthätige Werd te. V,Weiber- —— Debito, Dovere della] ail 
ie, 


€. 
mercio. j weibifch geſinnt werden / ſeyn / indon- 
Meiber-tbränen/ Weiber⸗ aͤhren / Wetbs· ſchweſter / f, Sorella della narfi,infeminire,infeminarfi, effemi- 
Lagrime di donne ò donnelche,] moglie; Cugına, 


narfi,ammollire, ioliar talento,fem- 
Werber-tittel/m. Titolo, Attribu. Weibs-theil / Beibs-patt/m. Par] gbiante feminile.V Bermeiben. 
cosPredicato convenienteà don-| te, Portione della donna nello 


















fchon gan weiberiſch / weibiſch / ie. nit 
jüngferlich mehr ausfeben/ havere 


na. {partire Phereditd, già affatto ciera donmesca. 
Werberetracht /f. Moda, Foggia, Deibs-vold/ Werber-bold/ m. Weiblich / Adj. Feminino, Femini» 
U: gia di —* donna. Popolo — cioè Donne,. no,Donnile. 
iberewebr/f. Weiber-gemehr/n.| Femine, it, Seffo feminino, V. ing: fe- 
Arma da donna cioè Lingua ler-] Frauen⸗ xc . L dad plico Mei i o 
das weibliche Geſchlecht in Worten) 


peotina e maledica. Weiblein/Weibcdyen/n.Feminetta, 
‘Weiber-wein/m. Vino dadonne| feminella, Donnetta.Donnicel 

cioè dolce & abboccato. la &c. 
Weiber-weife/IBeiber-gemonheit/i$ cin lein Weiblein/ana feminerta pic- 

f.Ufo,Cottume,Ulanza di don-| cola. Sb 

ne. V.\Deiber-seit. ein gutesifeineg Meiblein / una buo- 
IVeiber-mercf / Maber= verrich eh. onnettä, onnare a . 

; ; be-weiblein/ moglietta, confortina. 
tungen’ Weiber-bienfl/ m» Ope-| einschmachesfchlechtes, verächtliche 
re,Servien,Ufficii, Efercitii femi» ——— — una debol,vil,abietta 

eminella. 


nili,donnelchi ò da donna &c. A i 

$ Weiberwerck / Weiberdienft thun dI das Cana difdye Weiblein / la Cana- 
tbun müffen/ fare ò dover fare fer- nea, la feminella cananea. - 

vitii ò ufficiù feminili. fie war das anmutiafte/artigfieVMeibd na, 7. Scham ie. 

Deiber-wir/f Senno, Cervello di ce a — ibre Welb lichkein eneblöffen/ denuda- 
donna, Sapıenza feminesca. na donnina, feminetta &te. “la più w re le menare daino. A 

Weiber · ʒeit / Weiber-redyt / Wei⸗ cara e dolce coſetta del mondo. eiben/ e meglio weibere R/ Verb. 

imperf. Donneare, cioè Sentir 


i ein armes/elendes Weiblein/una po. AR entit 
ber=tveife/ Tempo,Ragione cioè vera feminuccla, una feminella sa voglia di ular con donna, it, di 


il genere feminino nelleparole. 
meibliene Geſchicklichkeit / Freunde 
libfeit/ Erbarmmüs/ Zarslichfeit 
e attitudine, cortelia, amorevo- 
lezza, piacevolezza, pietà Sc. femi- 
_nesca ò donnesca. 
die weibliche Schwachbeit ve» la de- 
bolezza &cc. feminile. 
die weibliche Lini / la linea feminina. 
WeiblichEeit/f Feminilità, met. (in 
term. di pudore) Natura don- 
nesca,Parti vergognole da don- 


— — * — * ten / nuccia, donnucciuola mefchina è prender moglie, 

Treccie Da dense. er — te —— —— 

YVeiber=zorn/m. Colera,Rabbia, — [neglianimali, it. nelle —— ibidine, it. diammo- 
er fuͤngt an zu weiberen / egli comin- 


cia  bramare donna ò moglie. 
perfon/f.QVeibs=men[d/m.Femi-] dasWeiblein an einen Palmbaumme- ende = 
na, Donna ‚, Creatura donnesca lapalma-femina &. glie. È 
ò del feffo feminilein genere, 7,j Weibifh/ roriberbaft / weiberiſch / Weideriſch etc · Weibiſch 10. 
Weib x. weiberlich / Adj. Feminesco, Fe-| —weiberey/f. Donneria, Moglie- 
Jein unuͤchtig 10. Weibsbild / Femina minile, Donnesco, Da femina] ria [mà nonhàluogo che nella 
(donna.) V.Voeiblicd. Compofitione) 


Jasciva &c. 


ein fcboues Meibsbild/ donna bella, ) ein weibiſch Geficht/ vifo,aspetto fem- — 
vaga,jeggiadra Ke.di bell'aspetto. ) biante, ciertimimile, bi si —— ———— 


Anderer Theil. 8 (Aaa aaa 22) viel 


Furia da donna EA hr Lisa . : 
ae ifts ein Weiblein oder ei 
Weibes-d Weibs-bild/n., Weibe- sa gnafchio ö femina? et 
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piel-weiberen/ poligamia, l'haver più 
mogliad una volta. 


Verb. Compofit. 


De=weiben/Ammogliare, Accafa 
re,Cafare. W. Derbeuraten, 
$ einen beweiben / ammogliare &c. une. 
fich beweiben / ammog iarfijaccafari, 
cafarfi &c. = 
Se-meibt/ Ammogliato » Accalato, 
Cafato &c. i 
$ fich beweibt haben / eferfi ammoglia- 
to IC. 
berveibt ſeyn / effer'ammogliato &c. 
ein bereibrer Manni huomo ammo- 
gliato,accafato,cafato. 
Un-be-weist / Non ammogliato, 
Senza moglie. : 
4 erift noch unbeweibt / egli. è ancora 


enza moglie 
unbeweibt bleiben/ reftare fenza mo- 


lie. 
Be⸗dedung / f. Ammogliamento » 
Accalamento &c. 
jEnt-weiben/ [Verb. poet.] Smo 
gliarfi,Sdonnarfi, 

Der-weiben/ Efler trastormato » 

Degenerare in £mina,it.Indon- 
narli,Iofeminarf,it, Effeminarlı, 
Diventar molle,codardo,efemi- 
nato, 'mmollirfi. 

& er verweibet gang / egli fi efemina 
cc. tutto. . 
Ver · weibend / Trasformante in fe 

mina,Effeminante, 

$ verweibende Wolluͤſte / piaceri,volut- 
rà efeminanti. = i 

Verstoribt/Trastormaro in femina, 

Effeminato,it, Moglierolo, Pro- 
letario» 

è gan vermeibt ſeyn / werden effere 
diventar tutto effeminato e molle, 
effeminarfi, *inconocchiarfi. 

Ner=tveibung/f.Effeminamento&e. 

Wehrung 10 NWehrt c · Werdi⸗ 

ren il 
Meibel x. NWebel Wo 


Weich. 


Weich / Adi. Molle, Liquido, 
Morbido &c. Lat. Mollis. 


& meicher Koht/meicher Dreck / fango,| 


merda molle; melına. 
Dred weich / molle &c. come merda. 
Kerumeich/ molle con un pò di cono 

fiftenza. _ | 
Ferimociche Eyer / uova trà morbide 


edurt. | i 
weiches Eſſen / meiche Speife/ man- 
jari, cibi molli,teneri, Iiquidi, 
weiches Obſt / als weiche Bırıy Iran. 
7 




























Weich / Adv. Mollemente, Morbida- 


Weich 


Weich 


morbidi, mezzi ò mizzi. V. ber» $ weich ligen / giacere , ftar coricate 


eitig. 
weicher Brey / bollito molle. 
weiche Salbe/ unguento molle. 
weiche Eyer/ uova morbide ö da be- 
re &c. 
meicher Kaͤß / formaggio molle; ri. 
cotta. V. Mirto i 
weich machen/ render molle,arrende- 


morbidamente, haver letto morbi- 
do, giacitura molle e delicara. 
weich federe morbidamente, 
—— eggio,morbido, foflice,mol- 
e &c, 
weich legen/ mettere, pofare, coricare 
cela in unlango dove fha 
delicatamente. 


(a fee amsnioliica re. 
das Eipen "e-meiò machen / addolci- Weich-gefchlagen/weih-getion/ 


re,arrendevolare il ferro &c. Ved. 


Ammollito 


„Weichen re» > . .} cando, 
ich muli Dich fchou weich machen io ti | Ypeich-gefotten/ Bollito morbido. 


dolcirò bene. i 
was weich macht kan / weichmachend / 
Adj. ammollitivo,mollitivo. 
weich werden / addolcirfi , ammorbi- 
darfi, immollirfi, arrendevolarfi. 
weich feyn/ effere molle &c. 
weich —“——— weich ſchlagen 10. am 
mollire bollendo,battendo&c. 






ein weſchgeſotten Ey / uovo morbido 
te 


Weich · muͤtig / weih-bergig/ Adi. 
Tenero, Dolce, Facile, Bietolo. 


V. Milo 


$ gar weichmütigfegn/ effer molto se- 


nero € pietofo. 


ich will dir den Kopf fo weich ſchlagen i RC” 
als deinen Bauch / ioti are Reich-mütigkeit/ Weich· mut / ſ. Te» 
la teſta è guifa ni pomo corto. nerezza, Dolcezza, Pietà. 


fino,Soffice,Dolce, Soave, Mol- 











zale morbido,mollifino. 
tveiche Federi/piume morbide, molli. 
weich Leder/ corame, pelle foffice,ar- 
rendevole. V.Zügıig. 
— * peice molle, molliccio. 


YDeich/Morbido,Mollifino,Molle-| Weich lich / weichlicht / Adj. Moller- 


to, Morbidetto, Unpò molle, 


lesTenero,Delicato, Y.Sanft.| Mollifino, Molliceio, it, Delica- 

‘ Geri Li — vo na 
ein weich Bett / weiches Kuͤſſen / etto] 6 ei weichli enſch / weichlide 
morbido,cuscino, —— —— ge ra 


to,effeminaro &c. V.Weichling. 
tweichlich leben / vivere mollemente, 
delicatamente in mollitie, morbi- 


dezze,renerezze e delitie. 


Weichlichleit Morbiderra, Tene- 


weiches Eiſen / ferro pieghevole, ar- 
rendevole. V.Sefdimeidig, zu rezza) Mo Mollezza ‚, Delı- 
weicher Som — vii ca 
weich ul / legno dolce. eichling/m.Huomo molle,mor- 
wei cRbgel haben week chnäbel/ rer 
uccecili molli hanno mollı ı becchi, r IR : 
weicher Bauch/ ventre morbido. to € COrrotto In delitie e morbi- 
meiche/ baugende Dutten/ poppe,j dez26; it, Chiò per to de- 
zinne,molli,molliccie,vizze,penden-| pravato ò per falta dell’altro feffo 
ti,fioppe. V.Schlapp. fi corrompe» ia e conitu- 








weiche Schalen haben / havere le fcor- 
ze tenere. $ 

Nufle mit weichen Schalen’ molla 
ce. 

Mandeln mit weichen Schalen/man- 
dole & fcorze tenere ; [chiaccia- 
elle: 

Kredfe mit weicher Schalen / mol. 


eche. 

meiches Gemüt / animo molle cioè|$ 
codardo, vile,effeminato. 

weiche Wollüften / weiche Freuden/ 
diletti,piaceri molli cioccarnali,ve- 
nerei,lascivi. V.Zart ic 

meicher Meuſch / huomo molle, effe- 
migato, codardo. V.Verweibt 1 
Weibiſch re 

fich weich finden laſſen fcoprirfi vile, 


codardo,timido,arrendevole &c. 


mente, 


pra colle fue proprie ò con altrui 
mani; Maftruppatore, Poltuto= 
redi feftelfo;Uloè commetter il 
peccato nefando(contro natura) 
di mollitia ò pollutiene volonta- 
ria attiva ò pafliva, NFauſthu⸗ 
rer fe 
- = auch die Weichlinge werben das 
Reh GOTTES met ererben/ 
- - né imolli hereditaranno il re- 
gno di Dio. 1,Cor.6,10, 


IDeiche/f. Mollezza, Mollore,Mol- 


litia, Morbidezza,Tenerezza&c, 


$ die Meiche des Bettes 16 morbi- 


dezza del letto &c.. 


die Weiche imder Seife/ fianchi ‚hi- 


pronta Gall. defaur de cöres. 


Landen, 


tinen in die Weiche ſtoſſen / — 
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— aduno d un pugno ne’ fian-| pereffer'immollata, ftempratad deichen / intignere, infuppare, tem. 
Weiche an Waden/m ollume,polpa di infuppata con brodo bogliente ò prare il pane nel brodo. 

gambe. J intinta nel guazzetto. |Ein-ge-meicht/ Mollificato, Immol- 
Reiche gegen dem Bauch / ilia. 


$ Weichel zum weichen Epern / ferta lato,Macerato &C» Meffo,Potto 

Weichen / Mollare, — A —— lun a er mangiar” un uovo cui molle. 
Stemprare,Mettere in molle , in morbido. Gall. aprete. in weichung / ſ ImmollamentoSee, 
macero ‚it, Morbificare , Am- ee Perche da @r-weichen/ Ammollire, Mollifi= 
care, Attenerire,Addolcire,Mol= 


morbidare ; it. { in fenfo neutr.) fuppa,da intignere , infu 

; s \ + ppare è da . r 

Mollirfi, Ammollirfi. intingolo. Baar cire,Intenerire,it.Movere, Come 
movere, Rendere molle, tenero» 
















4 Etodfifche weichen/ immollare,ftem- 
prare merlucci. V. Waſſern. Verba Compofita, pieghevole » arren develo,, I, 
die ſchwartze Waͤſche wei en / immol · ——— 


lare i panni facidi per far'il bucato, An-weichen/Ammollare,Bagnare, Bra : 
$ das Eifen ift ohne Feur nicht zu er» 


_V.Einweichen 16» Sbruf i 

cin Geſchwuůlſt weichen 16» V. Auf⸗ lane anweichen / weichen / il ferro non fi può am» 

„weichen ve, — ammollare, ftemprare il pane conf %; mollare — e) fenza fuoco. 

die u — late Mor. cine barte erchreulß crmeihen 

im QVaffer U [i are ; nppurare, ri re, emollire,lenire 
9 An· ge⸗ weichet / Ammaflato &c. ro ire» fed 


nell'acqua a molle, 

weichen laffen/ lafciar'in molle. 

Die Trauben beginnen ju weichen/ I’ 
uva comincia ad efler molle e te- 
pera cioè matura. 


Aufmweichen/ Struggere, Rilolve- eines fein hartes Hertz erweichen / at- 
H i tenerire, it. intenerire il cuor duro 


re,Stemprare,Dileguare;it. Apri. (impierito) di alcuno 
to . 
— » it supputate] eg möchte einen harten Stein erwei⸗ 
i i * ; irebbe,intene- 
Ge-weichet/ ge· weicht / ollato, im· pag Ei / der Schnee weichet auf / i den | —— Need = a 
mollato &c, hiaccio, la neve fi ftrugge, fi dile- : jarfi inte- 
i effer’i lato& Li 88°» fit erweichen laſſen / lasciarfi inte 
gemeichet werdei/eiler immollato&e,]  gua. È nerire,movere,piegare, eforare,flet- 
——* Non immollato pri-] eine barte Geſchwulſt re-aufmeichet/ —tere;intenerirfi (addclcirfi,piegar- 
ma, fuppurare,rifolvere,aprire un tumo- fi (piegare) alli prieghi &c. 
Weich⸗ artʒney / t. Medicina molli» * like &c. com cofe emollienti è] fich durch kein Bitten noch Sieben 
ficante d mollificativa, dic trodtuenZarben mit Guini-waffer ermeichen laffen/ non piegarfi(non 
em emo] 
fiente, mollificativo, l i colori fecchi con acqua gommata, bile V. tnerweichlich, 
sBeichung/f.immollamento,Molli-| Aus · weichen / Vuotare ftempran-| ¶ Er⸗ weichend / Ammolliente,Emol- 
catione BC. do [non hà ulo che nelfeguen=| ‘ liente,Mollificativo,Mollitivo. 
xeiche/ fi Molle, Macero &c, Pr] te) 6 ermeichende Artzney / ermeichendes 
Barile. [9 einlweich) Ep mit Brod ausweichen / Nflafter/ rimec jo,empiaftro emolli- 
$ indie Xriche L- fegen / metter in mangiarfi un uovo morbido è da be- ente, lenitivo &c: 
re ftemprandovi del pane. Sperg-ermeichende Worte / parole che 


il c. 
dieRubte un die Reiche legen/mettere Durch · weichen / [pr.lung. e brev.) inteneriscono il cuore. 
—— preparare ill” penetrare» Paflare, Trapaflare Er=iveichet/ erweicht / Ammollito» 
in der Weiche ligen/ ftare in molle, in immollando è immollandofi ;j Mollificato , Intenerito » Com» 
macero. Permellare, Rerbagnare. moflo &c. 
Weiche / Molle cioè Bucato, Bei⸗ͤ der Regen durchweichet das Erdreich / Er · weich lich / Adj. Ciò che fi può 
che. Saͤuche. Waͤſch I la pioggia permolla cioè mollifica ill  mollificare,addolcire,intenerire» 
& eine Weiche machen è anftellen/ fare] n. È . £ elorare &c. FlefTibile. 
un bucato. Ein· weichen / Mollificare, it. At- Un· er · weichlich / Ciò che non fi può 
Weiche / Wieche/f. [term.di cirug.] rendevolare, Pieghevolare met-| mollificare &c. InfleTibile,Inne- 
Tafta, Tenta fatta di sfilacci di re- — — O» It] (arabile. "n 
In, ver, — nelle ferite, V. 5 die ehmarse wir cd einei cen soa — Am- 
$ eine Weiche è Wieche dreben/ mei: Keen, —— © per tare, g sg-meichen/Diltaccare,Staccare 
ben la N ammollando dc. 


ut. fare, torcere, immollare | SHäure/gällereseinmeichen/macerart, 
imbevere, far bevere pelli, metterlej$ ein Pflaſter losweichen/ ftaccare un’ 


di 535 Bi Ba Scan empiaftro in tal modo. 
odfife ng eiuweichen / ſem · Ver⸗ weichen / zer · weichen / Stem- 
— merlucci, diffalare| prarũ. Rifolverfi,Ammolliceiarfı 
die Kuhte einmeichen/immollare,ma- reftando troppo in molle è ın 
cerare la verga. V.QMeiche. macero» 
das Brod in die Brübe in Wein cim.d > die Fiſche vermeichen laſſen / lasciare 
(Aaa aaa aa) 2 ftem. 


&c.una tafta. _ 
eine Weiche in die Wunde ſtecken / 
mettere una tafta nella piaga. 
Schwefel · wieche / tafta di. olfo &c. 
er infolfare ö medicare il vino. V. 
Ginflas. i — 
Weicel/m. Wedelf. Weiclein/ 
p, Fettarella, Fettuccia di panc 
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ftemprare troppo i pesci &c. pofti 


in molie. 


Weichen / tante. wichen/ fall. 


mai d'addoffo ad uno. Gall.ne bou- 


er d’aupres de quelqu'un. 
er bat angelobt / daß er nicht weichen 














wolle/ egli hà daro parola di non 


wiken / Verb. irregol. index. LA voler partirfi(andasfene.) 
Gram. pag. 249.] Cedere, Dis· Ge- wichen / Ceduto, it. Andatolene, 
coltarfi,it.Fuggire,Scampare&c.] Scappato, 


$ erift gewichen / egli fen’ è andato. 

es ıft mir der Fuß gemichen/ mi s'è 
ee ggg era a sca- 
pucciaro il pie. V.Nusgewichen, 

der Stem iſt gewichen/ la pietsa s'è 
smolà. 


das Fieber if gewichen / la febbre fen’ 
è andata. 


$ vonder Stelle weichen / cedure dal 
luogo. | 
ciente weichen/ cedere ad uno, dargli 
luogo,condescendergli per rifpetto, 
it. darglila mano,Ja precedenza, ce- 
derla ad uno. j y 
weichet ! weichet Mweich ! weich ! ce- 
dete? recedete ! cioè largo,largo 
ir. guarda guarda! da banda! 
sinem nicht werden wollen / non voler 
cedere,non volerla ou = uno. 
einem weicheu / discoftarli, rıtı- 
pi dauno cioè abbandonarlo af- 
ir — — ecedi, ritira 
iche voy mir Satan! recedi, ritira- 
— da me , dietro a me, Sata- 
naffo } È SE 
aus dem Lande weichen / cedere, cioe 
uscire dal, sgombrare il paeſe. V. 
aumen, , | 
für feinen Feinden weichen / cedere, 
cioè faggire dinanzi alli fuoi nemi- 


ci . . — 
feinen Miderpart nicht einẽ Schtitt / 
Fuß Tritt ue. weichen / non ceder- 
Ja,non cedere un paffo,ua palmo&kc. 
al fuo auverfario. V.Ntachgeben ie» 
einem nicht weichen in etmas/non ce- 
dere,non darla vinta ad uno in qual- 
checofa. j ; 
gr meichet keinent in der Gelebribeit 
ze. egli non la cede è niffuno ia 
dottrina &c· È sn 
ginem nicht weichen im Diſputiren / 
non cederla ad uno nella disputa. 
was fruͤh aufiteben anbelangs/ weiche 
ich keiuem Handwerdsmann/ se 
er rizzarmi è buon’kora,non la ce- 
do à niffan'artigiano. 
das Regiment / das Fufivold re. fieng 
an ju weichen/ A veggimento , la 
fanteria cominciò è retrocedere, A 


&c. s'è discoftato da 
tratto la 
aiuto, 


VWGeidjung/£ Cedimento, Ceffione, 
Verba Compofita. 
Abemeichen / Abcedere.cioè Diss 


ui, gli hà fot- 


clinare,Digredire. 
$ von dem rechten Weg abweichen/dis- 
coftarfi, sviartì , forviarfi dal dritto 
fentiero,dalla vera ftrada, 
vonfeinem Vorbaben ze, abmeichen/ 
scoftarfi &c.dal fuo propofiro , *us- 
cire dal feminato, 


chen/ degenerare,tralignare,travia- 
re dalla virtà paterna. 

von Böfen abweichen, deslinare,rece- 
dere dalmale. 

von feiner Meinung nicht admeichen 
mollen/ non voler disceftarfi, rece- 
dere dalla ſaa opinione. Gall. ne de- 
mordre pas, 

von der Wahrheit / wahrer Religion 
abweichen! recedereScc.dalla veri- 
tà, dalla vera religione. 

Ab-gemwichen/ Discoltato, Scoltato, 
Declinato, 

Ab weichung / Discoſtamento, Re- 
cedimento, Declinamento, De- 


piegare. Gall. a lacher pie, ——— 
Schlagen keinen Schritt merchen/ Erg 2 
— un palmo di terreno nel Y — voni Haupt · diſcurs / di 


combattere, combausere di piè te:· Aus welchen / Cedere it. Recede- 


re,Scoltarfi,Diftornarfi,Ritirarfi, 


mo. 
i i / cedere altempo. N 
der Zeit weichen, < È Farlı da canto, da banda, 


aus den Schranden weichen/eccede- 
re (i termini, iliaiti. 
ausfernen Guͤtern weichen / cedere i dere adunolaftrada, scoftarfı &c. 
beni (fallire) far'un cedo bonis, ce-t dalla via , fargli largo. 
dere bonis, far ceffione de' beni a'l weich aus/Baur! discoftati, villano ! 
(woi creditori. _ einem Wugenterausweichen/ cedere 
aus der Stadt weichen’ cedere dalla Öcc.far luego ad un carro &c. che 
città, pagare co'calcagni.Lar.cedere paffa. 


Heuwagen ausweichen‘ ad huomo 
x briaco hà da far largo un carro di 
cav. 


foro. _ 

cinem meichen machen / Far cedere 
nno. n | 

mic dou einem meicheny/mon discoltarS 


fua gratia, il fuo fpirito, es iſt mir die Handy das 
Le · ausgewichen / 


von der vaͤtterlichen Tugend abwei⸗ 








tinem Trunckenen ſoll ein geladener Ver wichen / Adv. 


Weich 


wann ibm der Fuß 1e-auswiche/quam- 
do gli —— fcapucciafle, 
fcanfatie un pie &c. 


Aus· weichen / Recedere » cioè Scap- 


pare, Fuggire, Andarlene a gam- 
be levate. /1Deichen, 


$ für feinen Ehulvigern ausweichens 


pagare idare un canto in 
pagamento. 
für der Peſt ausweichen/ fuggirfene, 
_allonta jene Sic. dal contaggio. 
einem Streich W»ausweichen/ (cam 
fare,fchivare,evitare, parare ua col- 
po. V.Entweichen ic 


BOTT re if von ibm geivichen/Dio Yus-ge-miden/Receduto,Scoltaro, 


rt, Scappato,E 
1 der 


nfata la mano, il coltello, mie 


sdrucciolato, smoffo, 
&c.il pie. V. Gemini > 
er iſt ausgewichen/ egli fen'è fuggito, 


andato, fcapparo. 


coltarfi, Scoftarfi,Recedere,De= | Aus · weicher / in Scappatore &c. 


Ans · wrichung / f. &c, 
Scappata &c. 

ent-weichen/ Sfuggire,Schifare, 
Scanlare, Scampare, it, Fugpire, 
Scappare, V, Entrinnen, finte 
geben. Slieben x. 


x 
der Ge i 
i Lie 


aus einem Ort entwei fi h 
—— 


geht i 
bei entweichen, irfene , an- 
dariene, fcapparfene fagretamente. 
angeloben ——— pro- 
mettere, i 
i —— er 
nt wichen / ito» it, Fuggit 
ee en 
$ eriftentwichen/ eglie &c. 
Fort · / weg · / è darvon· weichen / 
Andarlene,Fuggirfene, Scappar- 
fene &c, 


Hin. è Dabinweichen/ Fuggirfi 


&c. fino là, 


Demweichen/ [Verb.di poco ufo; 


mà nongiä il fuo Particip. pas= 
fivo.) 


ì einem ausweichen aus —— a —— aci 
1 $ verwichen Jahr ve-im naͤchſt vermi 


chenenSabr/Monatte. l'anno paf- 
fato,nell'anno,mefe &e.ulrimanica- 
te paſſato ò fcorfo, 
verwichene Woche vela fertimana tto. 
paffata. 
elti giorni; 
pate. ian r. Erlen 
Lich 36% 
$ wir 
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4 mir fegnd verwichen da geweſen / vere Weiden-gerte d rubte/ ſ. Vinca- 5 dad Gemeide herausnehmen/ cavare 
wien waren mir bey ihm / noi ci ftro, Verga ò Bacchetta di vinco. le viscere, sviscerare, sventrare,sbu» 

fummo, noi fummo, ſteſſimo da lui! 7 qPicd, 
ultimamente. 4 Weidengerten reifen / fcorcicare 
vinchi è vincaftri. 


Zuruͤck· weichen / hinter fich wei⸗ 













































dellare. V.Ausnehmen. 
ciro emeide/ inteftino di pefce. 
cha o coat ciato di caſtra · 


i i . . V.Geliiige, 
en/Retrocedere,Rinculare,Re-] Weidengerten rciffen/ fendere vin. to. 
pià Ritirarfi. DER caftrio f — m. Rot · 
& weichet alle zurück / riaculate, it. riti-| ¶ Weiden · holtz / n. Legno di falce, | _tura negl inteftini, 
mit Ehren und Reputation zurügt.| ¶Weiden · kopf / SBriden-Fnopf/ m. Weid · d Seweide · netzz / n. Perito. 
weſchen / recedere, ritirarfi con ho- Capo, Capocchio nudo dilalce,| 710. 


Weid-wund/Adj. Ferito, Leio ne 
gl’inteftini. 
eid.mwunde/f, Ferita, Lefione ne 
gl’inteftini ö inteltinale, 
Verb. Compof. 


Aus-weiden/Sviscerare, Eviscera- 


noreeriputatione; far’ una ritirata Weiden-Eorb/m,Sporta di vinchi. 
con buon’ ordine e con decoro. V.Borb. 


Zuräd=gersichen/ Retroceduto , Ri- Weiven-Annb/n.Foglie Fronde di 


tirato &c, sr ce a Welden· la 
Weiden · ſtamm / Weiden · ſtock / m. 
Weichſel / Weirel / t. [forse dall Pedale, Zocco, it. Tronco di fal- 


italian. |Vilchiol2,Marasca, Ame. rer 
zu Amarella [forsedicirieg. Weiden⸗ſtecken / m. Stecca di fal- —— Sbudellare, Sven- 
trare &c. 


et 
Reichfel-tirfhe/ idem. eri Re U 353 
4 Weidf — arfagnone. — weidin / Aqj. Di falcio èj$ ein Wind audrociben è weiDen/evisce 


Beni — vifchiole paffe d fec- Roi NOI 
the 3 cin weibener ve Reif / cerchio &c. augweiden / parare, 
i falc 


ai RE? fparare un porco &c. 
Weich ſel · baum / m. Vilchiolino, |, di falce. J cinenBogel © Geflügel ausweiden / 
Weid — Band / Aroppa di falce,vin- dels. sentore, vuorare RA ue · 


cello è volatile. V. Augnebmen, 
Weiden / [antic. weden / Verb, na re 
ide / f. Weidery plur. {dirad.} poc,ufit, nel Semplice] Svisce-|_, !4t0,Sventrato, Elenterato, 
Vo Salice, Salce, Salcio » it. rare, it, Artendere allecaccie, |Nus-Weidung/f Svisceramento &cc, 
Vin co,Vinchio,Venco. Lat,Salix.|$ gin Wild weiden 10» V.Ausmweiden ze] Weiden / [ pareori ginato dal fu= 


Weid x. V. aio we. 


$ SOesbenbaum Scidenfianbeidem Weidegeſhrey / v· Grido, Clamo-| | derco turiden/ in quanto la paftu- 
—— ‘mozzare, re,Schiamazzo de’cacciatori,Se-{ ra empisce le viscere ] Pascere 4 
een ereviscare falci. gno di caccia. Pascolare,Pafturare,it, Rehciare, 


Bacı-o Vaffer-ò Rein-weide / file-|MWero-Enecht/m,Foreftaro,Boscai-{ Cibare &c. 


re,falce acquatica piantata alle rive nolo. i $ das Wiebe weiden / pafcere &c.il be: 
&c Weid»leute/Cacciatorie la gente ftia ? 


i i me. 
Band · weide / vinco, venco. V. Wied. die Sebafe/die Kühe Die Ohken te. 
i dal. loro. 
Balena, Gab — pen ME m, Cacciatore, it. — an ts le pecore, le 
ibe/ falce giallerta. Amatore delle caccie, ; A 
Sit meide/Glschi-Le.meibe/ vinco, Weid=mefler/n.Weidner/m. Col- die ocio forti meiden / pasce» 
vincafro da fare fporte ‚grauiceifke.)  gejlo di cacciatore,dasviscerare] Das Gemüt weiden/ pascere,reficiare 
ans ee unabeftia preia. l'animo, 


Satz · we ide eus⸗ Weide / falce,pian- 
ilde 7 Fiber "falicone 
wilde ne. 
Ieiden-afde/ Weid-afhe/k Ce- 
nere di falce» — 
Weiden-band/ n. Stroppa, Vinci- 
glio, Ritorta,Stramba di vinco öl tore. 
vincaltro. l , . |Meid=werd/n. Cole, Faccende di 
$ mit Weidenband binden / viacare vin· caccia, Caccia, 
cigliare,vincaftrare,legare di viaché/4 pag Weidwerck lieben / auf das Weid · 
ò vincaftri. 2 werd gehen ò jichen/ amarela cac- 
Weiden · buſch / m. © gebuͤſch / cia, aadare alla caccia. i 
Weiden-geftäude / n. valcetto, bas kleine Weidwerck 16, caccia dil 


$ das Weidmefier befommen / haver 
dellesculacciate cel detto coltello. 
Weid · ſack / m. Bolgia, Tasca da 
cacciatore. — 
Weid · ſpruch / m. Motto dicaccia- 


ſich wol weiden / pascerfi , reficiarfi 

— beene. ® 
mit etwasweiden / pascerfi 

f reficiarfi di qualche colà. ein 

fich mit Thräuen und Geufgen wei 

vn. pascerfi di lagrime e di fo 

uri. 
die Augen meiden / pascere,pafturare, 
_ cibare gli occhi ; paftocchiarti, 

einen mit lärer Hoͤffnung weiden / 

—5 pena —— des 
it beiliger Betrachtun 

Bbttlicheg Koorts weiden / Lan 

fi è pascere la mente colla medita. 


1 nn Win. &c. tione fanta della parola di Dio. 
pe e Vincaio, Vin Welo-wort/n. Termine di > Weiden) Verb.nettr Pascere,Pa= 
È | . o-|YOeid/ Be-weide) n-gemeide/ n | scerli, Pascolarfi, Palturarfi, An- 
eye 5 Interiora,Inteflini, Viscere, Co4 dar pascendo ò pascolando, vr 
he falkio ratella,Coratelle, , Gedaͤrme. Weide. 


(Aaa 23222) 3 i wei ⸗ 
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eid en geben/ idem. Banın-weide/gemeine Weide / pascoli $ Garn weifen idem. — 
' Die Gate Beiden . en arms eg . P z Bee Aspato, Gomitolato &c, 
uf ben men Auen (Wieſen) le eig-meide/ pascofi di montagna. | i 
cb ne sù i verdi prati. Biumca- Daft meibepucco di fio, Weiſung / Aspamento &c, 
auf dem Fi u · weiden / pascere | ri, di rofe gcc. | Verb, Compofit, 










































herba &c, Graf veg pascoli è da erba, TIE 
“Mei iuto,Pascola -| Pacdt-ò Miet-meide/ pascoli affittati. Ybeweifen/ Difaspare, Dipanare, 
ftt, mot Rf | RIETI, — 
$ mol gemeidetes Viehe / molgemeidete print; Yuf-poeifen/ Innaspare, Aggomi» 


ecore,di buoi, diyacche, di caval: r 
fi &c. tolare, Inarcolare, Aggemiccio- 


lare, Agguindolare, V. Spu 
len cs 

Erweifen/ Procacciarfi il vitto as- 
pando e gomitolando, 


Heerde / beftiame ben pasciuto, 
reggia ben pasciuta. he 
wir haben uns mol gemeidet/ noicifi- 

amo ben pasciut. 


Mu=ge=tpeidet/ Impasciuto, 
Weid⸗ acker / m. Meidean/ £ Cam. 


Seclen weide / pascoli,paftura, rifet- 
tione dell'anima, 

Storpel-ò Acker· weide / pascoli fulle 
ftoppie de campi. 

Wald-meide/ pascoli di bosco è bo- 


ì fcherecci, . 18 fein Brodermeifen muͤſſen / idem. 
po,Salto è pascolare è dpascoli 3 uͤſ 
YDeid-gans / f. Occa che pasce Weide⸗ graß / m. Herba di pascoli, Der-weifen/ auf-weifen/ Finire il 
herba. Lat. herbilisanfer. Verb, Compofit, tto lavoro, 


Weidland / n. Weid · grund / m. Pae- 
ſe pascereccio pieno di pascoli 
buoni eJieti, ita 

Weide⸗ lohn / m. Pascolatico. 

WWeit=ochs/n, Bue, Manzo chevà 
pascolando fenza faticare. 


9 er Fat all fein Garnvermeifet (allen 
feinen Zwirn verueher) egli hà ag- 
omitolato tutto il fuo lo, mer. è 
ormai impotente all’ efercitio ve- 
nereo, effendovifi snervato e cou- 
fumato. V, Zwirn. Pfeil, 


Ab=weiden/auf-meidey / Depasce- 
re» Pascere, Pascplare, Foraggia- 
re,Sforaggiare, Confumare pa- 
scendo, it. Pascereben bene, 

$ eine Wieſe / einen Acer re, abweiden / 


— ag Meg, 
1 pascolare, ; 23} das Vieh wol abmweiden ò abweiden Weigtern / wegern / ſich weigern 
MWeivepiebe / n, Beltiame che và è laff è — il a 


aſſen / pascere, appascere ò lasciar 

pascere, pascere ben —— — 

— meider/m.[non hà luogo che in | Uf-ge weidet / Depasciuto, Pascola- 
enmpofit, ) Pascitore » Paitore. — 
Hirt. Halter. $ cinabgemerdceres Feld/ Land / campa- 

& Seelen-meider/ paftore di anime. gna,paefe tutto foraggiato, 

Meidung/f. Pascimento, Pascola-| Perweiden/ | Verb. mezo poet. ] 
mento, Palturamento, Paftura,] Pascere, Deſtinare è pascoli, Pa 

V. feq. 


scolare. l 
Deide/f.Pascolo,Palchio (Pascoli, |Y dit abgemäbeten Aeclet mit&chafen 
Palchi,plur.) it, Paltura, Pafto , 


beweiden / pascolare un campo 
Herba &c. 


fegato con pecore &c. 
$ fette/gutergefunde/frifché Weide/pa- Weidlich / Ady, [term, bavar.] 
eoli grafti,bueni,falutari,falubri,fre- 


Bravamente,Valorolamente, Va» 
fchi,irrigui; pasciena. lentemente, Y.Braf. Wader. 
maneresfchlecote,düntne/dörre/ abge 7 Ip 


\ "I Eapter. 
regte 10. Weide / pascoli magri, or 
ecchi.fenn! i depascicti Bcc, 5[6 fiebaben weiblich gefoffen ve. effi han- 


À h x incato Kt. bravamente. 
es gibt Feine Weide fürs Viebe/ non p werdlich brauchen è bearbeiten i 
vici è paitura,herba,non ci fono pa- ione Sache / sbracciarfi dei 
* gr rr treiben/ auf tarfi , adoperarfi, fudare in — 
die rs fabren/ cucce, mena- — V-Bearbeiten te» 
re il beftiame a'pascoli ò à pascere. cidlina/ m. Weiossille/ f 
Er fibra mich dat grüner Mede [ * hi Weide, caccia Bic 
, cioè Cr c ; 
falle verdi e liere ‘piaggio. — Batello, Barchetta, Burchiello da 
auf der Weide gebent/andare à pasce-] pescatore,it.Catino, Conca &c. 
re, àpascolare. V.Weiden. VMachen. Rabn ꝛc. 
fette Ochſen vesanf der Weide haben / 
ò gehen baben/ havere,tenere man- Weif. 
_ zigrafli &c.sù i pascoli. 4 Weifen / [voc, fall. forse da we⸗ 
eınem Waſſer und Weide verbieten / ben] Aspare, Gomitolare, Guin- 


disdire ad uno leacqueedi pascoli. 
weifeni« 


mare da'pascoli è da pafcere, 


tenj Negare,Denegare, Rifiuta= 
re, kiculare, it. Ripugnare, Difi= 
coltare, Contrariare, Far reniten- 
za, eflererenitente, difficile, refi.. 
{tenza,difficoltà. Abſchlagen. 


$ cimem etwas weigern / negare &c. 
qualche cofa aduno. V. Vertveie 
ernio, — 
ſich ſeiner Schuldigkeit te. weigern / 
ricufare, rifiutare &c. di far' il {no 
fd mei h 
mweigern etwas zu thun ò zugeben 
ò fich eines Diugs meigern/ —— 
re,ripugnare &c,difare una coſa. 


fich toeigera ò weigern etwas arguto 
nehmien / ricufare,difficoltare &c.di 

_ Accettare una cofa, 

ich weinere mich richt bag ju thun/ io 
non ricufo, non fono renitente &c. 
non faccio refiftenza di farlo. 

fi weiger n zu geborchen/ iu kom̃en / 
ricufare di ubbidire, di venire ; de- 
trettare, denegare l'ubbidienza, la 
venuta &cc, , î 

ſich fchein- 5 qewandsweiſe weigern / 
moftrar renitenza, far'il (chizzigno- 
fo, fare lo fchifo. . 

fih einer Auftrage/ eines Anſpruches 
ic.weigern / ricufare un'offerta, un’ 
invito &c. È 

fich wergeru aus HöflichFeit/ refiftere 
per creanza,far'una cortefe refiften- 
za,it.degenerare &c. con bel garbo, 
rifiutare con gratia. 

fich ein wenig weigern / ſtehet wol re- 

üftere 
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fiftere un poco,far'un pò di refiften- Weih. die geweihete Hoſtie / l' hoftia conſa⸗ 


za, hà del ben creato. st i n grata 
weigert euch doch nicht lang I was Weihe / Weib / [forse da weiden / / aAma⸗ Geweihetes babe 

ivegetf du dichlang? nomfatetan-| sviscerare,laniare ] Nibbio» Sa mic havere porti. 

ti refiftenza &c. non fatetanto lol cro, N. Geyer poca pet — addoffo; 

fchifo &c. che ftai à refiftere ? $ Hüner-weihe/Ki hlein weibe/nibbi — Eos © cofa benedetta è 
fie weigert (ih sicht lang ella —* - pollano; —— lari Unsge weihet/N ncönfeerato,B 

dom da Far al reffieazase ri 
er en, 

mente i Î ; 

> Weihen / wseyben / Sacrare » 

ich fav euch nichtd weigern / io nor Conlacrare, Confagrare,(Cof- 
offo ricularvi, denegarvi nulla. V.| fecrare) it. Ordinare,Initiaresit. 















a 
N ein ungerveibeter Ort / luogo profa: 


Weib-bifcbéff} ms Vescovo ordi« 
nario,ußlicıale ò fuffraganeo, 
Weibefaften/f Digiuno facto cioè 
















bſchlagen. Verfagen. N ; ice, ‚ 
eigerend * erlid/Negante, Ne- en V.eiligen ach ehmalc, ani 
gatorio, Negativo. — . — l$ femandiumSel er / jum Vrieſter um el/m.Valo,Pila da acqua 

$ eine weigereude Antmwort/tifpofta ne- Abt’ Bi fe Papi ve. meiben/ fanta (beriedetta,) 
* IDeib=nabt/f Notte del lagro Nas 


gativa repulfiva ; repulla. confagraré, (ordinare) initiare uno 


— * Negato, Denegato, Ri: Cont > agi — pt Criitos 
cuiato SIC. apa &c. , 5. um Weihnachten, è ni 
[GOTT] eine Kircher cinte Kapelle/ fee dI un — * 


er hat ſich ym rtesgwehun/eglil' 
l'hà ricafato &c. di fase. 

Un · ge· weigert / Non — &c. 

è es foleudò meine Freundſcha 
gemeigert ſeyn / la mia amicitia non 
vi farà mai denegata. Gall, vòus eft 


cine de r/ ein Klofer / Spital/ ei là —XX 

— meiden ; Ah —— ri.ò feyer/f.Feftà 

dedicare fa Dio] una chiefa, una ca] È gro (lanto) Natale è nara= 
ella, un'altare, un monafterio, uno livias Feita, Pasqua della Natività 


edale,un cimiterio &c. V.QLid] di noftro Signore. 


tonjoursacquife. , _ Mmen.Einmeiben, Weib-nadhr-gefang/ n. Cantico 
eReigenang/ . Denegatione,Ricufa-] Se hen, Bafer@adk-| | natalitio è del Natale(diCrifto.) 
mento, Riculas ne,vino,fale, acqua, candele, di cera ee a del 
, OC. j ro Nata i Crilto, 
Verb. Compof. cineGlode weihen/benedire ana cam· Weib· nacht⸗ eit / f. fempo,fefte, 
Der-weigern / per-megern/ Verb, Ferie del Natale ò Natalitie, 


a& Negare, Denegare, Riculare, 

Disdire. [A ‚Abfeblagen, Verſa⸗ 
en. Verwerffen W⸗ 

$ einem etwas verweigern / negare &c. 

walche cofa ad uno, 

eines Begebren/Bitte vermelgern/ri- 

gettare,ributtare la domandadi uno; 

megargliela &c. 


i reund ine Un 
— — — pg 


weiben/ benedire il popolo 5 A 
„ac —* —— L Li cioè Incenfo. _ 
ſich weihen / denedirũ, fantificarfi [coll",# mit Bepbrauch raͤuchern / profumare 


„acqua ſaata. 
ne Ronne weiben/ confacrare,vela-] Wald-weihraudy/ inkenſo falvatico» 


 femamonaca Woeib.raud-fefi/ n. Turibolo, I 

weihet / ge weyht / Sacrato, (Sa-|_cenfieto, ani 
ero,) Sagrato, Confacrato, Ordi- Weih⸗ rauch · ſchifflein / n. Navie 
nato, Initiato &c, it, Benedetto. cella da incenfo ò del — 


sie pana. e e 
bie Leute weiden [mit Leibwalfet] ideiberand)/ m, Profumo facrd 
Ù 


_d’ihcenfo; 


gern/ negare, disdire adunolafua] Yeiligs I È Weibemwedel/ Meib-G 2 
— fa converfatione, il fuo $ gum Priefer/guhm Birchoff te» geniei»]. fprengel en n o 
aspetto (cofpetto.) bet werden / effere facrato; confa- Asperlorio daae qua fa . 8 ct. 


crato,ordinato &c. vefcovo; effer* 
involatö,mitriato. 

eine GOtt Lgemeibete Jungfrau / una 
uni acrata,votata &c. à Dio.V. 

er Pf 

geweibeter Ort / geweiheter Platz / ge- 
meibete Derter / [luogo] facrato, 
luoghi facrati (facri.] . 

auf einen gemeibeten Ort begraben 
werden / effere fepolto fu} (in) fa- 


it guter Manier verweigern/ nega- 

* ao ricafare con bel ie bella = 
miera(gratia.) _ 

die Hilfe re verweigert / negare, 
denegase i foccorfi ò di foccorrere 


as mit Ernft / mit Macht verivei. 
ern — una cofa affo- 


tamente, espreflamente. 
einem nichts verweigern Fonmen/ non 


ge —— 
cib-waffer/n. Weih · brunn / mis 
Acqua benedetta, Acqua ſanta. 


das Volck mit Weihwaſſer befpren« 
en/ ſpargere il popolo con acqua 
anta, gettare |’ acqua benedetta ful 


polo. .. i 
fich niit Meibwaffer auſprengen / bee 
fpre / fpargerfì di (pigliare, 
refidere l')acqua fanta. 


poter denegare mente ad uno. * 

Vere weigert / diegato, Denegato, Ri· zu einem ‚gerseibeten Ort flie hen / fug · #iln Teufel 7 der Bein Weihwaſſer 

cufato» per ugiarfi,ricoverarfi in qualche robtet/ i.e. ein ſchoͤn und geiles 

Un · ver · weigert / Non negato/lade · —— oprendere, pigliare il spit jun demone chie non bi 

negato» IöE Mentale n 

$ a fo eci unerweiget feon/vifara] mseibetes Madys/gemeihete Kergr/ — efipire/o, Wei 

i pane benedetto, vino benedetto, ce- -gefchirt/n. Weib· waſ⸗ 

Ver · weigerung / ſ. Negamento, De- ra benedetta (agnus Dei) cerco ò fer=tejle /m. Valo da acqua bene= 
candela benedetta, detta ofanta, .Weihwaſſer. 
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Wy waſſer · ſtein / m. Pila da aequa 
antà, 
Weihung / Weihe / f, Canlecratio- 


ne,Ordinatipne, Inıtiatiang; it. 
Benedittione, 


$ dicerfte Werbung empfangen/ rice- 


verela primatonfura, efler'initiato, 
fatto chigrico, : 
"das Ausfteupen ift die erſte Weihun 
um&algen (jyeinem Seidbiiho 
umerden) l'effere fcopato è la prı- 
ma tonfura A divenire vescoyo delle 
. forche, , 
bie vier untere Weibungen baben / 
havere li quattro [ordinı } minori. 
Mur Die vier untere Werben baben/ 
non haver che i quattro minori; eſ· 
 fer'amcora in minoribus. 
eine vor deu obern Werhungen/ uno 
de gli ordini fagri, cioe faddiarona- 
to,diaconato e tacerdotio, 
Prietter-weihung/ ordinatjone, ordi- 
„ne facro ò ecclefiaftico. En 
einem die Weihung geben mitthei- 
len / dare,conferire l'ordine ad uno, 
die heilige Weihungen empfangen/ri. 
cevere li facri ordini. 


Weih 


b einweihen / riconciliare cioè ri· 


confacrare una chiefa profanara. 


i DI 


Weih Weil 


einen Weiher fiſchen / pescare un vi- 


vaio 


einen ..Itar 10» cinweihen / dedicare Weiber-bach /f;Ruscello che nalce 


un' altare &c. : 
einen Vapſt / eiuen Biſchoff / einen Abt / 
einen Priefter v. einweihen / ordi- 
nare, confecrare un papa, un vesco- 
vo,un abbate,un facerdote &tc. 
jemaud zum£chr-Prediggmt re-citte 
wethen ordinare, confagrare, ini- 


tiare uno al fagro minifterio della 


‚ parola. siii 
eine Rommeeinmweiben/ initiare, ve- 
‚ lare una monaca, i 
ein meues Haug: cin neues Schiff ve 
einweiben/ dedicare, benedire una 
cafa, una nave &c. nuova. cr 
*cin neues Kleid re. einweihen / ini- 
tiare una yefte anova, met. bagnara 
di pioggia la prima volta. 


Cin=ge=tecibet/ Conlacrato, Initia» 


to, Ordinato &c. 


$ cingemeibet werden / ,effer'initiato,or- 


diuaro &c. o 

cin neu eingeweiheter Priefter/ un fa- 
cerdete nuovo,novello, 

nach nicht cingemeibet ſeyn / non effe. 
re ancora confacrato &c. 


Firhweibung, Kirchweihe / (Kirwe / Un-ein=ge-weihet / Non confegrato 
ur 


Dedicatione della chiefa,it.} & 
— anniverfaria di eſſa. V.Kirch Ein-weihung / ſ. Confecrätione , 


meſſe. 
Lirchmeibung halten / celebrare,fare 
la dedicatione, 
"nen auf die Kirbe laden/ invitare 
uno alla detta fefta, met.{alludendo 
à Sterbe] &c. 
Monnen-meibung/ confecratione, ve- 
lamento di monaca, 
Gloden-merbung / benedittione di 
campana, . 
Eiche /Gergen-1eweibungr benedit · 
tione di candele,zerei &c. 


Weibel / corr. Weibler/eiler/m. 


[lenza dubio da weihen/ it. da Ve- 
lo] Velo da monaca ò mona- 
cale. 

$ den Weihel anuchmen / empfaugen/ 


ricevere,prender'il velo da monaca; 
monaca: fi, 


MWeibeln/Velare damonaca, 
Seweihelt / Velata da monaca. 
"Beihelung/f, Velamento da mona- 


ca, 


Verb, ConlBof. 


@insweıben/ Initiare,Confecrare , 
Conlacrare,Conlagrare, Dedica. Weiher/m. [forse dallar.viva- 


re,Votare,it,Ordinare, it. Bene» 
dire. Y. Einfegnen, 


eine Kirche / Kapelle zc-einweihen/de- i. Vi 
icare, confecrare &c. una chieſa, Fiſch⸗weiher / idem, 


capella &c. farne la dedicarione. 
eine eutweibere Kirche wieder weiben 


$ einen Prieiterte,entmeiben/ discon- 


Entemeibet / Disconlecrato, Profa- 


$ eine eutweihete Kirch / ein entweiheter 


lm-meiben 36 #. Weihen ze, 


&c, 


Conlagratione &c. 
$ Einmeibung eines Parfts/ Biſchoffs 
16, conlecratione d'un papa, d' un 
vescoys dre. 
fEnt=weiben/Disconlecrare,Scon- 
lagrar,it. Degradare,it,Profana- 
re. M,Estbeiligen, 


fecrare,degradare un facerdote&c, 
eine Kirche oder audern heiligen Ort 
durch Mord/ Ugzucht / Brand 1, 
entweihen / profanare,polluere una 
chiefa ö altro luogo facrato per ho- 
micidio,fornicatione, incendio &c. 


nato, Polluto &c. 7. Berunreis 
nigt 20. 


Altar / chiefa profanata, polluta,al- 
tare profanato, polluto. 
cimentiveiberer Priefter ve prete, fa- 
cerdote &c. spretato , fchiericato, 
degradato. 
durd) etwas entweihet werden / effer 
profanato &c. per qualche coſa. 


rium ) Peſchiera, Vivaio, Conſer. 
ya, Serbatoio, Laghetto, Stagno 
da pesci. V.Teich. 


einen Weiber graben/ cavare una 
pefchiera. 









da,ò che fà nascere una peschie» 
ra. 


Weiher⸗fiſch / m. Pesce di ftagno > 


peichiera, 


Weiber-grube/t. Fofla da confer. 


vare pesci, 


Werber=banf / n. Cala, Caſtello 


abrıcato) sù una peichiera tale, 


Weiber-wafler/ n. Acqua di tal 


Yivaio, 


Weiberlein/n, Pelchieretta &c, 


Meil 


Weil / contr. weilen/dieweil/al- 


diemwril/ |Conj caufal. Y.Gram. 
pag. 294. it. Gramm. in 12. page 
82. N.VII.) Giache , Poiche, 
ercioche, Perche, it,Posciaches 
Da che &c, V. Demnach. 


$ meil/meilen ich febe/ dafre. giache 


(mentre che) vedo che &c. ’ 

weil / dieweil esBOrt alfo haben will, 
giache, poiche, da che, da poi che, 
poscia che Dio vuole così, 

weil die Sach alfo bergebet / giache 
Öcc.mentre che il negotio và in que- 
fto modo. : 

warum wollet ibr nicht Fommen ? 
Reip. weıl/ è Barum’ weıl es mir 
nicht gefällt / perche non volete ve- 
nre? Refp. perche,percioche, non 


„mi piace. 
bieweilsweiles des Stats Beſtes ale 
erfordert / perche cosi lo richiede 
(richiedendolo così) l'intereffe pu- 
blico ; per la ragione di ſtato. 
wel nun Dem alfo; was wolt ihr ſa⸗ 
eu? or quefto effendo cosi,che vo- 
lete dire? che direte voi, dopo que- 
fte ragioni ? Gall. que direz vous 
apres * r ob fesò se 
merlibr fchou fo betaget ſeyd mer 
ihr diefe Leicht fertigkeit nicht ber 
geben/per eflere ò effendo voi così 
attempato ; da attempato nell'età, 
nella vecchiaia che fere, per glianni 
che havete , non farete già tal leg. 
gierezza. Gall. vous,dans l'Age que 
vousetes, ne &c. j 
weil es Schon zu fpat if / mollen mirs 
auf cine bequemere Zeit verſchie · 
beiy/ come &e. egli è già troppo 
tardi, la rimetteremo in un tempo 
più commodo. 
was würdet ibr von was Groſſes fü- 
gen / weilen ihr einer fo geringen 
Sachen wegen ein fo groß Wefen 
machet / che direfte voi di coſa pran- 
de,quando di ti leggiera fate tanto 
romore? V.Sintemal. 


Diemeilen 


Beil 

dieweil ihr miffet (gewuſt habt)baß es 
verbotten/ foltet ihre nicht thun/ 
(getban haben) fapendo voi (ha- 
vendo voi fapnto) ch'era prehibito, 
non dovevate farlo (haverlo fatto. 
Vid.Gram.in 12. pag.88}. 

das Fomt/meil ihr fo faul od quefto 
è un'effetto della voſtra negligenza. 


Weil / weile, Otio corr. Agio; 
Tempo [ commodo e agiato, ] 
V Muß. Zeit X. 

& Seit und Weil ju etwas haben / haver 

_l'agio &cc. per qualche cofa. 
nicht der Weil haben : ich hab der 
Meilnicht; ich hab jerumd nicht 
der MVeil/ nonhaver'iltempo : ad- 
deffo non hö iltempo ò tempo. 
fich die d der Weil ju etwas nehnien / 
pigliarfi I’ agio &tc. è ò per far 
ualche cofa, f 
er nimt ibm wolde:Weilregli fi pigli 
bene il fuo agio,cioè è lento, 
“Imperator Commodo. , 
etwas mit guter Meile/mit feiner gu⸗ 
ten Meilthun/ far qualchecofa è 
bell'agio,ad agio ( adagio ) col fuo 
bell’agio. . ’ 
Jange Weil/lang Weile/ tempo lun- 
go,it.faftidio, V. Lang. Langweil 


anfra. 

einem die Weil lang fegn/werben/ ef- 
fere ‚riuscireil vn con aduno, 
Sentire faftidio per la lunghezza del 


tempo. _ _. 2 È 
es wird dir die Weil lang/il tempo mi 
è, pare, fembra lungo; Ì 
es wird mir Zeit und eillang/ daß 
er fomme/ io non vedo l'hora, che 

































‘ 


venga. __. 
einem die eil lang machen/ far lan- 
guire uno,far'uno ftar'à bada. 
Lange Weil haben an einem Drt/fen- 
tir faftidio in un lnogo. 


etwas thun / fpielen wofür die lange] - 


Meil/ fare qualche cofa, giuscare 
per paſſare Ak tempo (per pafla-tem- 


0.) — 
ne für die lange Weil ein wenig 
abbrigela 16 baftonare uno un 
tantino &c. per paffa-tempo. 
einem die Weil fürgen/ accorciar 
cioe far parere breve il tempo ad 
uno cioè con propofiti è cofe folaz- 
zevoli. —, . 
eile mit Meile/ corri,màà paffi; Lat. 
feftina lente ! 
cime fleine Weile / poco tempe , un 
oco. 
nachdem er eine Feine Weile Kill ge- 
fchmwiegen / dopo efferfi tacciuto 
«osiun poco ò alquanto. 
por einer Heinen Weile / poco fà, da 


TOeil/Adv.[dal ludettoMeile/tem- 


$ effets/ meil es warm iſt / mangiatelo 
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aosta hen mu, we mus 
. : u P L eil man 
u dipl Amida Weil! as- Sriipel bat/ non occorre lanciare 
* — 5 es bat cino & rg i canimentre che 
il gersdbret/un pezzo,buon | bag ift nicht geſchehen / weil die Welt 
peltà: egli hà durato un buon fe —— — e 
mit langer Weil wirds Fein Stich —weilen/ —rtcilé, si i 
balten/ à huugo andare, alla pi weilen/ —mweils/ — weil / Im 
le cofe non terranno A martello. Compos. pospos.] 
alleweil/ hor' hora, pur' addeflo, it. 6 bigmeilen/ qualche volta, talvolta,alle 
Cnpre ni ogniwolka. — quando in quando. v . Zu · 
er iſt alleweil fortgaugen / egli fen’? weilen Le» — 
andato hor* ee —— er iſ bisweilen kranck / bisweilen ge« 
fund/ egli talvolta è malato, talrol» 


ta fano, 
wir wollen bisweilen fahren oder reie 
ten/ und bisweilen ju Fu gehen / 
andaremo talvolta in carrozza 
cavallo, e talvolta è piedi. 
er thuts doch fo bigweilen/ egli lo fà 
pure qualche voltarella. 
derweileñ / mentre cheöcc.V.nbent, 
Dermeilen der Hund brumset/ lauf: 
der Haſe darbon / mentre ch'il cane 
piscia, le lepre fene và, 
dermeilen ich mit ibm rede / mentre 
che ci parlo. — 
didweilen; didweils / {modo fiam.] 
fpeffe volte, ſpeſſo, ſovente. Oft. 
einsweils / un di,un giorno,un tempo. 
V.Dermaleinît. . . 
er wird mirg noch einsweils dante 
d'en/ eglimene ringratierà, renderà 
graticun giorno. 
mittlermeil$/mittlerneile/ frà tanto, 
mentre,in mentre. V. Mitter var 
mittlerweil wird er gröffer/ frà tanto 
&c. egli accrescee diventa grande. 
V. Immittels. 
vorwälen/vorweils/belg.vor wylen / 
altre volte,già. Lat. olim. vV. Vor 
Alters, Meyland, Vor diefem. 4 
esmarvor weilen nicht alfo/ già nom 
erà così. . ; 
zuweilen / je sumeilen / untermeilen/ 


to. 
da Font er alleweil / eccolo venirehor 
warn ich alleweil ſtillſchwiege / quan- 


do io fempre mai ò egni volta ta- 


ceffi. 

Kurb-meil/ paffa. tem fch 
i &c. Fark, — 

Kurtzweil verſtehen / incendere fcher- 
z0 è burla cioè non offenderfene. 

er verftebet Feine Kurtzweil / egli non 
intende burla, fi sà levarele mofche 

ae: Pri 1 

eine Kurtzweil mit jemand haben / 
pigliart fpaffo,folazzo —— uno. 

aus Kursweil/zurKurgweil/per bur- 
la, per ifcherzo,, per ıfpaffo , dipor- 


to &c. 
Langmweilre» V.Lang te. 
po &cı] Mentre che &c. Gall, 


pendant que,tandis que &c, 7, 
"Inden, 







mentre ch'è caldo, 

laß ab von Suͤndigen / weil bu noch 
fündigen fanft/ reftati, aftienti dal 
peccare,mentretu puoi peccare aa» 


cora. 
ſuchet den HERNN/ weil Er zu fine 


denift/ cercate il Signore mentre talvolta, delle volte, qualche vo 

ch’ Eglipuo efferetrovato. di quando inquando ; alla giornata. 
beuge den Baum / weil er klein und V. Bigweilen. 

sar L Ms — — ch'è] manmug ſich — i numeilent 

f ar ein wenig erluftirem/ i(ogna diver- 

verföhne dich mit deinem Bruder / tirfi,traftullarfi, — talvolta 

weil du noch te» raccommodati, un poco è qualche voltarella. 

rappattumati col tuo auverfario | ey fomt umeilen/untermeileund ji 


mentre che tu fei ancora &c. 
gebt/meil ihr lebt / date, mentre cam- 


pate. 2 . ‚ 
man arbeite/meil (diemeil) es Som̃er 
ift/weil man kan / che fi lavori men- 
tre ch'è eftà, mentre che fi può. 
gebet heim’ weil es Tag ift/ andateve- 
ne à cafa mentre ch'è (che fà) gior- 


no, 
gehe fort/weil es noch gut ift 16» vat- 


befuchen/ egliviene qualche volta 
&cc. & vifitarci (vederci.) 
—meilig/ Adj. [non hà luogo che 
nella Compofit poftpofit.di Pre- 
dicato,come per elemp.] 
$ fursweilig/ facetiofo,burlesco,fcher- 
zevole, piacevole &c. V. Kurtzw ⸗ 


it, Luftig — da, 5 
kurtzwei igeDerfe/kurgweilige Schif- 


poco ia quà, mò. Lat. modò. Gall. ) 
cantòt. tene mentre che fiamo in buonaßtc, ven? — , compofitioni 
ine Weil / un tempo, qualche tempo. i : urlefche &c. w 
ale Ding Cmähren nur) cine Weil) — apoiche, 9,850 Tangweilig, prolifo, lungo, faftidiofe 
Anderer Thrih (Bbb b bb bb) Lans · 
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Wein 


Lang-weiligkeit/Iunghezza , proliffità $ Wein trincfen/ bere vino. - ì 
& 


Selen} [ Verb. inufit. nel {uo Sem- 
plice mà non già nel {uo Com- 
polto;] Burgweilen 10 7 
Rur it. 


Verb. Compolit. 


Der-weilen/ Prolongare, Protrar- 
re, Differire,Ritardare, Indugia- 
re,it. Aspettare, Attendere, Bada- 
re, Abbadare. 7. Derziebenze 
Derfchieden MX 

ine Sache ve. d mit einer Sache vere 
3 — prolongare &c, una cofa. 
wermeilet nicht / verweilet wicht dare 
mut / non indugiate, non differite 
uefta cofa, non | adare, 
ſich zu Lang verweilen an einem Ort / 
indugiare,tardare,ritardarfi troppo 
in an luogo. ; st 
ohne Verweilen’ fenza indagio, fen- 
zabadare, fenza ditterire, 

Ver⸗ weilet / Prolongato dic. Indu- 
giato,Badato, Difterito &c 3 

& mo babtibr euch fo lang verweilet? 

dove haveteindugiato &c. fi lun» 
gotempo? ; 

Versivetler/m.Indugiatore,Badato- 
re, Badalucco,Lentulo, H Der; 
zögerer Trenteler X. 

Ver⸗weilung / f. Prolongamento, 
Prolunganone. 


Meiland. Adv. [ corr. da weilen 
© peri citen/ fi dicemaffime de’ 
d.funti de’ aoftri giorni &c, ] 
Fu, Stato à. — 

è deriveilandiaemefene) König iu@pa- 

menü (Stato) Re di Spagna. 


Die weiland gemefene Fürftin von N, 
latu (fata) Prencipeffa di N. 


Werand Anticamente, Già, Ne 
tempi paflati, Vor dieſem. 
er war weilaud nicht alſo / giä,antica- 

mete non era COSì. —— 
es ware verland cm König, welcher 
u. tù gia un Kc, ii quale Cee. 
Weıilerim. | da radiceincogn. fe 
non € corrotto da Wich / vico ] 
Villazgietto Villaggiucero vile d. 
pochi cale ; Bocca, Bicocca, 
> » e 
Gall. hameau. NDoͤrflein. 
3 durdı Doifer und Weiler / per villag- 
gtentläggiett. 


Mein. 
Wein /m. Wens’ gen. Weine; 


piut, Vino, # dcuoppo, uettare 
di canund, 

















fich des Weins enthalten / 
VINO. 

Feinen Wein triucken / non ber vino; 
effer'aRtemio. 

Wein fauffen 10» V.Saufen . 

gutersitarcker/weinbafter Wein / vino 
buono,potente,gagliardo,generofo, 
grande,vinofo,garbato,garbo. _ 

ich trincke nicht geru ftarche Weine/ 
Ù sa gagliardi &c, nolli vedo 

amo. 

alter; ferner / firner Wein/ vin vec- 
10, 

ucuer/ beuriger(fertiger) Wein/ via 
nuovo di queft' anno. — 

gelimderigefihlachter Wein / vino te- 
nero,fino, | 

barter/ ungefchlachter / rober Wein / 
vino, vinaccio duro , aspro, ruvido, 
crudo, brusco,sboccate, 1 

ſchlechter / geringer/ Leifer / leichter 
Wein / vino, vinetto piccolo, leggi- 
ero. 

gefottener/gefeuerter Wein’ vin cor. 
to; fappa. 

abgelaffener Wein / vino trabortato, 
travafato ce dalle feccie cavato. 

Elarer/lauterer/vergorener Wernmvi-, 
no chiaro, limpido, defecato, sbol- 
lito. 

truber/ befiger WMeitt/ vino torbido, 
fecciofo, baffo, vino dipofticcia, di 


iano. 
fiitfer Wein / vin dolce, abboccato, 
milichter Wein / vin dolcigno. 
raſer / raͤgter Wein / Raͤps / vino par- 
bo, piccante, frizzante, raspante ò 
graspante. È 
bAmpfiger Wein / vino famofo,vapo- 
roſo. 
waͤſſeriget / verrochener / verdorbener / 
matter / abgeftandener / Fanichter 
Wein’ vino acquofo , adacquato, 
sfumato, sventato ‚sgarbato ‚ svani- 
to,svaporato shatato,gnafto,svolto;) 
vappa, cerbomeca,vin cercone. 
faurersauf den Effig ſtechender Wein / 
vin'acetofo,agru,aspro,brusco, cru 
do,che da di punta 0 nel torte, V. 
Stechen. 
jaͤher Wein / vino filatizzo ò che fila. 
vortrefflicher / ausbuͤndiger / koͤſtlicher / 
herrlicher/wolgerihmadter Wem / 
Haupt- wein / Herren⸗ wein / vino! 
eccellente, pretiofo, perfetto , epre-! 
gio,reale,tno,ortimo,delicato,fapo- 
__ Nto,regalato, gentile. | 
jaͤhriger / weh· / drey · / vierjaͤhr iger te. 
Wem/ vino d'un anno, di duc, tre,! 
quattro anni (toglie, ) 
aufischtiger/ ungefchmierter/ unge 
mufchrer/lautererireiner Woeiny vi-| 
no fchietto,puro,fincero fenza mi- 
fchianza,mero,it.ienza concia, | 
geſchwefelter / geichnierter © Zufape 
hubender/gentschterser Wer vino 
folteto,che ha folti, conciate ‚LOu- 
siv) artificiato,tuotallicato» 











Wein 
taurhafter / untaurhafter Wein / vi 
— ern A x a. 
in / ar von Farb / liebli 
Geruch / und Folio —— 
iſt / vino chiaro di Colore, foavedi 
— di Sapore.Lat. visum 


citi Fab /da Wein drinnen 
botte auvinara, VA 
weile (blauder) roter; fabielerse. 


‘eit/ vino bianco, roffo (nero) 
f be über Meer 
r i 
acbraciter Wein / vino foraftiere, 
raniere,navigato. 
ESpanifiber/ JtaliänifcberFransst- 
feber 1e-( Franzen ) Wein/riaodi 
. Spagna, d'Italia, di Francia &c. 
inländifcher ve» Wein / vino del pacfe 
noftrale. V. Landwein. 
trockeumachender /roter Wein / vino 
ro * — 
uter Wein bra keines 
re: ._ non bif x — 
riuck guten Wein und laß das We⸗⸗ 
er lauffen zur Muͤle oder inXhein/ 
— cafe bos —— lac · 
ua al mulino, 
das Faf ſchmeckt mach dem Rein! fo 
* — la botte sà, del vino che 


auf einem — laͤſt ſich fein 


en / da un carattello di 
acqua non fi cava vino. , 
wer guten Weinbaben will / muß fer 


nen Eſſig insFaf fehlitten/ch: vuo] 
buon —— aceto Br 


Ste 
der wißeime diffe Golter/ il vino 
è —9J dolce Login e A 
uter Wein gibt auten Effig / buon 
a vino —— Lat. ila fi 

lius vini ; filiiheronm noxe. 

das Schwert todret viel Leute / aber 
der Wein noch mebr/ la fpada ne 
ammazza molti, mà più il vino, 

wann die Haar beginnen gran zuſeyn / 
fo laß das Lieben (Bulen) fabren/ 
und bale dich am Wein / quando il 
pelo tira al bianchino,lascia Lamo- 
ree tienti al vino, 4 

Wein bauen deu Wein cioè dieReben 
ac· ſchueiden / cultivare, potare &c. 
ıl vino cioè le viti è la vigna. — 

Wem ablaffenvabzieber von einem 
Faf ins andere zuchen / travafare, 
trasbottare,fralatare il vino. 

Den Wein mit Waffer ð Waſſer unter 
dei Wein miſchen / temprare,fem- 
prare,adacquare, Inacquare, mefere 
1 VINO. 

Dem: Wein ergeben/ daro,foggento al 
vino. V.Truucken. Berfofen 

Wer leſen / vendemmiare, far la vea- 

, deinmia 6 vindemmia. 

ein Fuder / Stuͤck / ein Epmerzein Fat 
V. Wein / una carrara,una botte,ua 
doglıo,un maftello&c.di vino. 


Fili Maß GGanue )halb Valence 


( = ogle 


Wein 


del (Echtmaß / Pinte) Wein / un 
boccale, mezo boccale (meza) un 
quarto &c. di vino. . . 

ein Glas Wein mit einem trinden/ 
bere un bicchiere di vino con uno. 

ein Trund Wein un forfo, una for- 
fata. it.un boccale &e.divino. 

der Wein fteigt in Kopf / il vino dà in 
tefta,monta nella cocuzza,hä fumo, 
è fumofo , vaporofo. 

Weir bineiw dis Schand / Still 
fchweigen) binaus/ vino dentro, 
fenno (vergogna , filentio , fegreto) 


fuori. | j 

ohne Wein ohne Leben / fenza vino 
fenza vita. — 

veym Wein ſitzen / federe al vino cioè 
à bevacchiare. : 

gum Wein gehen / zum Wein laden/an- 
dare,invirare al vino cioè äbere, 
te 1e-Weine im Keller baben/ mit 
Weinen bandeln/ havere buoni vi- 
ni in cantina, trafficare conwini. 


Miant-mein/ vino enolato. 

Alfant-wein/ vino di Alicante, 

Hepfel-ı Biru-wein/ vino cioè cidro 
di mele, pere. V.Moſt. 

Arbuey-meitt/ vino medicato. 

Bacharacher-meil/ vino di Bacca- 
rach. 

Beer wein / vino graspato d raspato. 


Berg-wein/ vino nato sò una monta MWeineapfel/m, Mela vinetta. 
[Weinmban/ m, Coltura del vino» 


naòcollina. 
Befolbung-mweiny vino dato perfala- 


no 
Bitter-òd d Wermut · wein / vino affend-. | 


tiato ò di aſſenzio. 


Wrante-tvein/ vino diftillato cioè ac- YWein=beer/£. Grano di vino, cioè: 


qua vita. V. Brennen, _ 
Ebren-wein/ vino henorario. 
Gffig-wein/ vino agro proprio da far- 

neaceto, 

randett-mein/ vino di Franconia, 

geuben wein, vino d’allegrezza, 

ull-d Auf-füll 

ire le botti. 

»Gaufe-mwein / vino da ocche, cioè 


acqua. 
Gefiude-mein/ vino da famiglia cioè 
inferiore. . 


dconfpecie. _ 

Ho chzeit· weiu / vin da nozze è mut- 
tiale. 

Kräuter-meiw al arin-/ 
bey-te-mein/ vino conciato di her- 


be falutifere; come vino romarina · Mein· droſſel / m. Beccafico. 
—— Conca da vi· Wein⸗ krug / m. Boccale da vino» 


to,faleiato &c. 


Kütten-wein/ vino codognato, cido- 
aefe.|Weinme(Tig/m. Aceto di vino, 


niato. 


ti ungeitige Weinbeer/ uva immatura; 
0. 
Wein-beerlein/f, Uvetta, Uvola, 


— ..  |MOein-bien/É Pera-vinerta. 
irgter Wein / vino aromatizzato |Wein-blat/n.Foglia di vite, 
Wein-blte/ f, Fiori di vigna d di 


i t-toin/ als Nofmarin-/ Sale Wein-brhbe/ Wein · ſoſſe / ſ. Guaz- 
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Wein ⸗garte / m. Vigna, Vignale; 
Vigneto,Vineto. 

Weingaͤrtnet / Weintzer / Winter / 
Mein-mann/m, Vigaaruolo, Vi- 

auolo. 

ein geruch / Wein ⸗geſchmack / m. 
Odore di vino. 

Wein · geſchirrt / n. Vafo,Bottaccio 
da vino. 

Wein=glafi/ n. Bicchiere [di vetro] 
da vino, 

Wein=gott/ m, Dio delvino cioè 
Bacco. 

Wein ⸗gruͤn / Adj. Auvinato, 

ein weingruͤnes Faß / botte auvinata. 

Wein=bandel/m, Traffico, Nego= 


Wein 
Meige-weitt/ bafliere,vino baffo, *vi- 
no che hà il mal di pietra. 
Nbein-ein/ vino di Reno ò renano. 
Scbend-mein / vino prefentato, do- 
ato. 
Speude-meit/ vino di dispenfa. 
Tiſch⸗ wein / Speife-mein/ vino di ta- 
vola, vino ordinario, 
Crauf-0Tropf-mein/ vino ftillaticcio 
ò ftillato dalle fpine &c, 
Trefter-mein/Lauer-mein / vino ac- 
quarello,acquarella; posca,vinaccia, 
*vino nato fotto l'Acquario. 
Veltliner · wein / vino di Vakellina. 
Vergormner-mein/ vino sbollito ò cot · 


to, 
VermeRber-tcin/ [vino di) vernac- 


Wacholder-wein / vino conciato è 
concio di grani di ginepro. in dî ini 
Weichfel-d Kirſchen wein / vino vi-1 HO di (con) vini» 
fchiolato ò di vifchiole, Wein-bändlerm,Trafficante,Ne- 
Meiber- wein = da donne, cioè] gotiante con vino, Mercante vi- 
Arsues mein! viso di . | _naruolo,vinaio, vinattiere. 
Bütronen-mein, vino citronato è li- Wein-baufi / n Wein · ſchencke / 
Bucker-wein/ vino zuccherato, ——* m.TavernasHolteria 
ein= [in Compos.prepos.diPre- ee ’ . 
dic.] Di vinosit, Nato è chena- } — sehen, — 
sce nelle vigne. oft in Weinhaͤuſern ſizen / praticare, 
fpazzare le taverne; taverneggiare. ‘ 
Wein · hefen / Wein· modder / 1 Fec- 
cia, Poſatura, Fondume, Letto, 












Vim coltura. 


Dein-bauer/m,Vignaruolo, Madre di vino, . 
Deinmbecber/ Bicchiere da vino, — — [di ftanno] 
a VINO. 


YDein-Eauf/m,Compra,Incetta di 


vini. 
Wein-Eeller/m, Cantina, Canous 

da vino Ada tener'ivini. 
WeineFelter/ Wein⸗ preſſe / Bein- 


di uva, it. UVa. V. Traube. | 
agre 


it. Uva paffa, Faflolina. 


-ein/ vino dariem-|YWDein-butte/f.Brenta,Bigoneiada| trotte/£ Torchio, Torcolo da vini 


vendemmie. 


: : (uve.) 
Wein=berg/m.Vigna,Vinetofmat.|Wein-Eernlein/n. Acino di uva. 


WeinFıefer ..Weinpruͤfer tl 

*Yein.Fopulierer / Wein-taufer/ 
m.Copulatore,Battezzatore cioè 
Tramilchiatore, Garbugliatore, 
Adacquatore, Truffatore &c. di 
vini. 

Wein=Eräuter/ Herbe daconciare 
ilvino. 


fime in collina, } 
vite, 
zetto,Brodetto ävino, 


Wein⸗kruͤgelein / n. Boccalinoy 
Boccalerto da vino. 


Land-meitt/ vino del ò nato * i 
Magen-tvein/ vino ftomacale ò fto-|Wein=fafi/n, Botte, Doglio à (da) Wein · laͤgel / n. Barile da vino. 


machico. 
Mofel-tveitt/ vino di Mofella. 


Munbd-mein/ vino di bocca (di qual- 


che grande. ) 


YWein-flafbe/£ Fiasco,Beccia,Bot- 


YWein=land/ o.Paele di, ò dove na. 
sce vino. 
Yein-laste/f. Latta da vigna, 


vino. 


tiglia da vino, 


B l E 
Sustatcller-te1/ vino muscatello, Wein- fuht / f Carro che mena vi- YDein-laub/n.Foglie, Pampano di 


Meder-meim/ vino di Neccaro, 


vino cioè di viti, 


no. 
| (Bbb bbb bb) 3 


Wein 
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ee ag Pergola | Wein-feben/"Bein-feinD/Adj. Ne-iy; pm ben Weitzan auebrechen Laffen/ 
di vino (viti.) : mico da vino, farfi cavare il dente da vino, cioe far 
Wein⸗ ieſe / Wein · ernde / Wein · ſech | Wein· ſchlauch / m. Otre, it. Borac-|] difegno dinon beverne più per effe. 
fung/£ Raccolta di vino,Vendem-| cia, it. Tracannatore,Cola di cu re treppo caro, 
mia. Leſe. cio da vino, met, Bevacchiato- Wein · zaͤpfer 0. 7. Weinſchend 




























Wein-lefer/m. Vendemmiatore, | re,Ubbriacone, Kr 
Wein · mangel / m. Difetto, Care- Wein · ſchlehe / Prugnetta nata in Wein⸗ zech / £ Wein=gelage/n.Scot- 
ſtia di vino, vigna, to, it, Beveria, Combevaccheria 


Wein marckt / m. Mercato ävini, 
Weinemirte x. 7. Weinſuppe. 
1Dein-maß/f. Mifura, Cimento, it. 
Portione di vino. * 
YDcin-mebt/ m. Mollo fatto di vi- 


no, 

Wein⸗ monat / m. Ottobre, Mele d’ 
ottobre. 

Dein dWein-beer-mus / n, Lat · 
touaro di moſto ò di lappa cot- 


Vein-pfay/Wein-fecten/ m, Palo, 


Wein-(cdumaus/m, Sguazzo,Goz- 
zoviglia dove non fi bee che vi- 


no. 

YWein-fbnede/ £, Chiocciola, tro- |Wein-zoll/ m. Datio, Gabella da 
vata in viena, pagparfi del vino, 
Weinsfchröter/ m, Incantinatore, Weinlein / n. Vinetto » Vinarello, 

Facchino cheincantina ivini, it. Vinaruolo, 

Scarafaggio cornuto. Weinbaft/mweinicht/ weinreich / ach. 
Wein ·ſegen / m. Benedittione dil Vinoſo, Softantiofo , Pieno di ele 
Dio nel darabbondanza e copia] fenza. 

di vino» $ ein meinbafter Wein / un vino vino- 
Wein-fegling/ Wein-fechfer / m.| fo &e. 
Stecca da vigna, Vite novella, Weinen / [Verb, burlesc. inufit, nel 


di vino, V. Weinſchmaus. 
Wein-zeiger/ Wein-Frang/m, Mo · 
ftra,Cerchio da taverna, 


Wein-pferfig/ m. Perfjca nata in Wein=ftadel/m, Magazzeno, Fon-| Semplicemä non nel fuo } 
vigna. : daco à vini da vendere, 

— Bein-tetföte/ F YDein-ftein/ m. Tartaro. Verb, Compofi 
Prugna (Brugna) pata ın VIEN ebrannter Weinftein / cremore di i . 

Wein-prüfer/ Wein-tiefer, Wein- ’ tartaro, — a xBe weinen / uͤber· weinen / Auvi» 
fiecher/ Wein · reiffer / Weinbeiſſer // mas Weingein bey fidi bat/tartarofo,| nare. 
m. Aflaggiatore, Pruovatore pu- Er) Be-weinet/über-weinet/ Auvinato» 
blico di vini. Meinftein-öl/n.Oglio di tartaro. cioè Soprafatto dal vino, Ubbria- 


co, V.Trunden. 
— N überaus bemeinet nach Dep Fonte 
— m, Übbriacchezza |? en! — Lic ritornare è cala ben ben'auvi- 
\ Wein-fiock/m, Vite, Ceppo di vite. Weinen / piangere (Piagnere) 


ein-rebe/ I, Vite. Y.Rebero YOein-facht/ f. Naturale che fà } 
i figel mit Meinreben befetsen/ » Naturale che fa Lagrimare, Sparger » Verlar la« 
J —— huomo bramofo di vino, it, Ma-| grime. Lat, FATE ’ 


a &c. le nato da ubbriaccherza. K . 
mit Weinreben befegter Hügel colli- Wein⸗ ſuppe / Weinmaͤrte d maͤhr⸗ $ uw etwas weinen, piagnere di qual. 


MWeinftein-pulver/n.Polvere di tar- 


Wein rancke / Wein-gabel/f, Ca- 
i taro. 


preolo, Capigliature di vite, 


na auvigaata. te/ ſ. Suppa di vino; Vippa um einen ve weinen / piagnere 
; 5 È i + : 8 per 
—— lin — — Wein-tranbe/fi Uva, Graspo dij uno &c. RR 
dante, De Pl pp Ino | uva. V. Traube, wegen feiner Sünden e.weinen/pia- 
3 cin frase poi p* Wein-träfter/ Vinacci, Vinaccie. Quere 1 faoi peccmi &c, 


cin weinreicher Keller / cantina ben Wein-vifierer/m. Cimentatore di date) en — 
fornita di vini. i vini cioè delle botti. die Kinder meinen / i fanciulli pian» 
meinreicher Wein ve. V. Weinhaft te Wein?wachs / m. Nascenza, Cre- gono. V.Schrehen. Wemmern, 
Mein-röbre c.Y.Weinfeblaucb,| scimento, Produttione di vini, | Meinen Fnnen/wann einer will/ ha- 
Dein-ruffer è ausruffer/m.Ban-|d Weinwachs aneinem Ort ſeyn / na- info ie ei ee Dean PEN: 
ditore publico di vini. — ea, die Weiber former weinen! wanna fi 
Wein · ſaͤuffer / m. Potatore,Bevac- Wein-werter/n. Tempo, Aria fa- i | 


/ ore, B - wollen / le femine hanno le lagrine 
chiatore, Trincatore di vini, vorevole perle vigne. à loro pofta, al loro command At. 
Wein-fihaleif, Tazza da vino, it. 


Wein-wirt #9, Weinſchenck zc.| bitter lich meinen, piagnere amara- 
Suppa divino, P-&chale. | limo, wurde / Penta fata call nici piaprre si, dun 
Wein-fband/ f.Dritto di vendere rn . A agnere; folli iantetto r 
del vino à boccale ſeine Weinwunde mit ſteten Nes-| immer weinen‘ UD p —— 

Dei ck/ Wei nr t / Wei pflaſtern belegen / curare le fue pia- —58 tier ae, eig er 

- ein· ſchen /Weine wir / Bein- ghe da vino con continoni empia- barfi di la — pianti, pascerfì, ci· 
jäpfer/m. Taverniere, Tayernaio, riammollaati. : ) . 

Hofteyche vende vino, Wein · zan / n Dente da vino, — Di weinen? chi non più 

(13 


ein 


er weinete wie einind/eglipiagneva, 
lagrimeva ä guifa di fanciullo. 
das Weinen Kunde ibm naͤher als 
dus Fachen / egli havea più voglia 
di piagnere che nondiridere. _ 
fie fienge an ju weinen / effa comin- 
ao mife,fi diede & piagnere; pro- 
ruppe in un dirottifimo pianto, 
für Freuden weinen /lagrimare di al- 
° — legrezza (gioia.) A 
für Audacht/ jarter Empfindnis mei» 
nen / piagnere di divotione, di te- 
nerezza ‚di dolcezza, di compuntio- 
ne;effer compunto. 
für Mitleiden weinen/ piagnere &c. 
di pietà, compaflione. 3 
sè möchte einer Blut drüber weinen/ 
egli è cofa da lagrime,ò da piagnere 
à lagrime di fangue. 2 
das Weinen nicht verbalten Fonmen/ 
das Weinen faum verbergen/ non 
potere, ftentare è reprimere, à rite- 
nere le lagrime , il pianto. 
für Weinen Fonte fie nicht reden / il 
ianto gli rompeva, interrompeva 
a favella. 
einen weinen machen/far'uno piagne- 
re; *dargli acqua di piantaggine. 
das betrübteSpertafel bat mıch mete 
nen gemacht / queito trifte ſpetta⸗ 
colo mi tirò le lagrime sùgli occhi 
ò mi cavò lelagrime da gli occhi. 
phme Weinen etwas Jaͤmmerliches 
anſehen konnen / poter — 


una cofa tragica è occhi fermi, as- 


ciutti, fecchi. — 
aufhoͤren ju weinen/ ceffare di pia- 
gnere è del pianto. : 
AReinend, Piagnente, Lagrimante. 
è fiefagte weinend / ella diffe piagnen- 


do. : 
mit weinenden Augen / con occhi la- 


rimanti,lagrimofi, colle lagrime sù 


gli occhi, à caldi occhi. 
Seetvcinet/ Lagrimato, Pianto, 
Weine⸗ ʒeit / l Tempo di piagnere. 
Se⸗eweine / n. Pianto, Compianto 
di molti adun tempo. 







$ fich gaus abweinen / 
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lagrimando ð in lagrime per|Der=weinen/Sollevare,Acchetare, 


qualche ragione, 


uber etwas / idem. 


Mn-weinen/ Allagrimare, 
$ cinen 


läglich anmeinen um eine 
Steuer und Almofen/ allagrimare 
uno perlimofina , cioè domandarla 
lagrimando, 


Auseweinen/ Cavare lagrimando 


ò piagnendo , it, Finire dilagri» 
mare, 


$ fich ſchier die Auger über etwas aus 


weinen / perdere quafigli occhi la- 
grimando è è forza di piagnere. 

tvas böfe Kinder ausweinen / dörfen 
fie nicht ausjupiffen/quell' humore 
che ifigliuoli immerigerati gettano 
lagrimando,non occorre che lo get- 
tino pisciando, ì . 

fie bat einmal ausgemeint über ihren 
Mann, ella hà finito horamai di 


lagrimare per il fuo marito defun; 


to; ella ne hà fciugato le lagrime. 


Be⸗weinen / Verb, att. Piagnere, 


Compiagnere, Deplorare, 


$ einen Verfiorbenen beweinen / pia- 


nere un morto, 
eines Tod / Ungluͤck re. beweinen / de- 
plorare la morte,la disgratia di uno. 
feine Sünden beweinen/piagneredco. 
i fuoi peccati. 


was billig ju beweinen / deplorabile, 


lagrimevole. V.Bemweinlich. 


Be · weinet / be-tveint/Pianto, Lagri- 


mato,Deplorabile, 


$ ermirdfebr beweinet / egli viene de- 


plorato, pianto affai. 


er iſt von jederman beweint worbem/ 


egli è ftato deplorato , pianto, com- 
pianto univerfalmente da tutti. 

yon niemand beweint werden / nom ef- 
fere pianto da niſſuno. 


Un-be=tveinet/ Indeplorato, Senza 


eflere pianto. 


4 da giense eg an ein Geweine/ allhora |$ unbemeinet;ur Erden Fommen/ effer 


che fi prorappein un pianto ge- 


— meine 

einiſch / di 

—— * Adj. Piangevole,Pia- 
polofo , Lagrimolo. 


fepelito fenza pianto e fenza lamen- 


iſch / weinerlich / Ve⸗weinlich / beweinens wuͤrdig / 


Adj. Deplorabile, Deplorando, 
Lagrimevole &c. 


weiniſche Augen / weineriſch Geficht/ | gein heweinlicher ve-Zuftandycafo &c. 


occhi lagrimofi, vifo lagrimofo. — 
weinerifch ausſehen / havere gli occhi 
lagrimofi e pianghevoli. 


Weiner / m. Piagnitore, Lagrima- 
ore. 
SBrinung/ f, Piangimento, 
ri erb. Compo/. 


deplorabile. 


Bveweinen/Acquiftare,Procaccia- 


re, Ottenere piangendo. 


$ was fie von!ihrem Manne nicht ers 


bitten kan / das ermeinet ſie / ciò ch' 
ella non può ottenere dal marito 
fupplicando,ne cavalagrimando, 


YZach-weinen/ Lagrimare dietro 
Ab-weinen/ jer-weinen (fh) Cön-| aduno, 


{umarfi , Struggerfi, Dileguarli 





$ einem bite nachweinen idem. * 


Conſolare piangendo, 


fich gerweinen|$ die Schmergen vermeinen / follevare 


&c.il (uo dolore piangendo, 


Vor iveinento. 27 Anweinen et. 
Zer-mweinenzc., . Abweinen 2% 
è fich zerweinen über etiwad/ deplorare 


fopra qualche cofa» 


Meis. 


— tveis 10, V.Weiſe N. it. Weiß Kı 
YDeis/Adj. [da wiffen/lapere } Sa- 


puto;cioè Savio,Saggio,Sapien® 
te,Senfato, Giudiciolo, Pruden- 
te. RKlug. Verſtaͤndig. Ge⸗ 
ſcheid 20. 


$ cimmeifer Mann / huomo ſario. 


ein weiſer Mann / thut nicht / was 
GOTT mißfallen kau / il vero fa- 
„ vio non face, ciò ch'à Dio fpiace. 
ein weiſer Mann einen Hafen auf 
einem Wagen faugen kaͤn / l'huo. 
mo favio piglia la lepre col carro. 
tvanirein Weiſer will Friede haben / 
fo * er den Narren auf der 
Schulter tragen / un favio, fe vnol 
viverein pace , hà da portare il paz» 
zoin ispalla, 
der meife Maun / ilSavio. 
cin meint Raht / faggio, favio confi- 
glio. _ i 
pc] Peel pe fapientiflimo, 
ein hochweiſer Rabt/l’eccellentifimo 
e prudentiffimo Senato. 
Nafe-iweig/ Scein-weis/ faccente, 
fer faccente,facciuto,faviolino. 
Tadel-weis/RBig-weis/ critico, fati- 
rico, 
meifer ſeyn wollen als Salomon/vo- 
ler fare fcapucciare Salomone. 
weis werden: mit eignem Schaden 
weis werden/ diventar faggio; im- 
parare à fpefe fue d à proprie fpefe. 
einem etwas weis machen / fare uno 
credere, dar’ à credere qualche cofa 
ad uno; dargliela è vedere, à bevere, 
à eredere; —— » cigner» 
ò incignergliela; dar, vender tra- 
veggole aduno , vendergli finoc- 
chio, cacciargli, ficcargli carrotte, 
dirgli canzoni, canta ciancie favole, 
abbeverarlo, infatuarlo di novelle; 
infinocchiarlo, paftocchiarlo, infaf- 
franarlo di (ciancie, novelle) farlo 
travedere, farlo vedere lucciole per 
lanterne &tc. 
die fieben meifen Meifter aus Grie- 
enland/ iferti Savi d Sapienti di 
_ Grecia, : ; 
die Weifen : die Weiſen Famen aus 
Morgentand/ li Savi (Magi) li Ma- 
„gi vennero fin dall’oriente. 
die Weifen begeben ofr die Araften 
Thorbeiten/ non vi fono più fo- 
lenni pazzie di quelle che fanno tal- 
volta i Savi. 


(Bbb bbb bb) 3 mei 
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—weifer/ [ in Compes, pospos. 
può fare de' bei Compolti dino- 
tanti Dottore, Profeffore ò Mae- 
ftro diqualfivoeliafacoltä di cui 
l’utofarebbe buono ches'intro- 
duceflein Germania in vece de 
Predicati latini ; lebenefi ufa già 
il vocabolo —gelehrier cs V, 
ibid, per efempıo, ] 

$ Gortes-meifer/ teologo, 
Taney-meifer/ medico, 
Kuuft-weifer/ artifta, mecarico, ma- 
tematico,machinico,ingegniere, 
Peatur-weifer/ fifico,waturalifta, 
Mechts-metfer/ leggitta. 
elbii-weifer/ favio appo fe ſtelſo, it. 
conoscitore di fe Reflo, 
Gitten-meifer/ etico, moralifta. 
Gtats-meifer: Aacifta, politico, 
ggreru-weifer, aftrologo, aftronomo. 
ernunft-weifer/ logico. 
QUan-ò Zmeifel-weifer/ ſcettico. 
elt-weifer/ filofofo, 
Wort weiſer / grammatico, 
— aritmetico. 
eit-weifer/ cronologo &c. 
IIn=tvei8/Infipiente,Infenfato. 
Weuslich/Adv, Sapientemente,Sa- 
viamente,Sagziamente, Pruden= 
temente,Senfatamente, Accorta 
mente, Giudiciofamente &c, 7. 
Kluͤglich Kr 
$ meistich urtheilen von etwas / giudi- 
care laggiamente,fanamente,forma- 
re, far un giudicio faggio, fenfato, 
maturo di qualche cofa. 
werslich reden’ antworten / parlare, 
rifpondere &c. faviamente, faggia- 
mente, parlare &c.in,ful favio. 
feine Sache weislich anftellen / fiibe 
ren/condurre,governarele cofe fus 
fappiamente. 3 
weislich handeln/meislich verfahren 
agire, procedere, trattare faggia- 
mente, discretamente. 
es ift im den Geſetzen gar weislich ver 
fehenmorden/ egli fü faggiamente 
, provifto, ordinata nelle leggi. 
ein mwol-edler Naht hat febr weislich 
verordnet/daß +e. l'eccellentiflimo 
Senato hà faggiamente ordiuato, 
che &c. 


Un weis lich Infenfaramente, Impru- 
dentemente &c. 
& umverslich handel ve. crattare &c. 
con poca prudenza. 
Weisbeit / ſ. Sapienza, Saviezza, 
Senno,Senlo &c. 
$ die Goͤtt liche Weisheit / die ewige / un 
erichafene Weisheit’d.e AReisheit 
des Vatters/ la Sapienza divina, 
—* ua, inereata, la Sapienta del Pa- 


re, 


















Witz / witzig / witzigen etc. 


Weiſe / 6. weifen/plur.{fe non 


$ cinte gerviffe Weıfe balten/ tenere un 


Weg © 


det Anfang der wahren Meidbeit ift 
Die Forcht des HERRN/ il prin- 
cipio della Sapienza è il timor del 
, Signore. È IR 

die himmmlifche Weisheit / die in rech · 
ter und erfahrlicher Erkaͤutuis un 
immalicher LisbeöDites und JE- 
fu Chriſti beſtehet / la Sapienza ce- 
efte che confifte in una conoscenza 
vera ed esperimentale (faporofa) e 
in un'intimo amore di Dip e diGiesù 


, Crifto, ARG 
die menſchliche / irdifche Weisheit / 
Weltweis heit / la fapienza ò ſi oſo· 
a — — —* 


ana, 

das Buch der Weisheit/ il libro del- 
la Sapienza, _ 

der Sert der Meifibeit und des Vere 
fiandé/ lo Spirito della fapienza e 
deil' intelletto. 

voller Weisheit / pieno di fapienza. 

beimliche/verborgene Weis heit / ſapi⸗ 
enza arcana, occulta. 

Gbro Weisheit / Voftra Sapienza d 
Saviezza (titolo d'un fenatore di 
qualche cittarella.) — 

fib der Weishen befleiffen / nach 
Weisheit ſtreben / der Weis heit vb 
ligen / ftudiare la, tendere, vacare 
alla ò allo ftudio della fapienza, 


BDttes-weishei! Tealogia. 
Nechts-meisbeit/ Giurisprudenza, 
Gtats-meisheit/ Politica, 
Melt-weisbeit/ Filofofia, 
Morur-weisheit/ Fifica. — 
Kunft-weisheit/ Matematica. 


Weiſſagen / Weiſſagung x. 7. Sa: 


gene 
V.xTad 
Ordnung. 


è Radice.viene da weifen/inoltra- 
re] Guiſa, Modo, Maniera, For- 
ma, Foggia, it. Ufo, Coltume, 
Vezzo Stile, Tratto. U, Yet, 


certo modo. 

das iſt (foi) feine Weiſe / quett'è il 

fuo proprio,iliuo modo, ufo, vezzo, 

penln,colteme; humore,la fua ma- 
niera,ufanza,quelt'e il fuo proprio. 

das ist meine Weiſe micht/ non è mio 
ufo, coftume &c. io nonufo così. 
V.Sebrauch. 

reife zuleben te» modo , maniera, 
forma &c. divivere, da rito, 
norma,ftiie,coftume,con detta, pro- 
cedere,tenore &c. V.Auffuͤhruͤug. 
Verhaltuug 1 

Weiſe qu lehren/ gu lernen / modo, 
forma, metodo d'infegnare,d' impa- 


rare. A ì 
eine liſtige Werfe Geld zu krigen /4u 











+ 
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fielen te, modoßcc. aftuto, fiso, 
fcaltro di far danari , per rubbare; 
trappola da quattrini. 
Weiſe ju reimenReim-weife/genere 
i verfi ò poefia. : 
Weiſe zu fingen’ Siug-weife/ tuono, 
, melodia,aria di cantare.V.Thon, 
eine ſchone / liebliche / neue Weife/aria 
bella, galanie, dilette vole, nuova, 
Die Weife Fonmen won einem kied / a · 
pere l'aria d'una canzone. — 

er weiß veder Wort noch Weife dare 
4u/ eglinon nè sà nè parole né am, 
cioè niente. = ° 

laſt euch unfereZBeife gefallen nicht 
mißfallen/ che il modo, ufo noftre 
vi gradisca,ò non visgradisca ilme- 
‚do &c.noftro, 

feine Weife gefällt mir wol / ¶ ſao me- 
do,file,tratto è mi piace;mi piagcie 
no i fuoi modi,tratti, 

Weiſe gu reden / Weiſe qu fehreibente 
modo,forma,ftile, maniera di 
re,di fcrivere;locutione&c. V.Xed 


art ie» 
Weiſe zu Eschen ve» modo,arte,manit- 
ra di cucinare Ste. 
Maf und Weife balten/ tenere mo- 
ß = — ern 
nicht einer ife balten/non rene» 
re — il medefimo modo, ſti · 


le 
die Weife anzuzeigen è anjeigende 
Bei =. 47 dll 2 prg 


0, * 
die e subefe rd wünfhen! 
un eſtimimte ſe / modo ımpe- 
rativo,optativo,modo inhaiivor 
fich eımer neuen Weife è cime neue 
Weiſe annchmen/pigliare,pigliarfi 
un nuovo coftume , habito,, vezzo 


&c. 
feine beſondere Weiſe haben d anfich 
haben / haver'l fuo medo &c. par- 
ticolare ò i fuoi modi appropriatià 
| proprii. 
cinte bofe Weiſe an fich nehmen / pi- 
gliare,appigliarfi un rio coftame,un 
mal ufo,nna cattiva pi 
fich einer Weife abebun/ disverzarti, 
disauvezzarfi , disfarfi di qualche 
coftume. È 
bie Weiſe aͤndern / mutare, cangiare 
modo, ftile,vezzo,coftume. _ 
feinesichdue/ ebrbare/ böfiche Weife/ 
(Hof-weife) modo &c. dello, an- 
venente,honorevole,gentile,cortefe 
&c.(gentilezza,) 
das iſt cine ſchoͤne Weife ! (fcilicee) 
bel modo certo! 
mas ift das für cime Hofmeife? mer 
hat dich diefe Hofweiſe gelebt? 
che bel modo, bella creanza , geati- 
lerza è queta? chi ti hà infegnato 
queta fi nobil creanza? 
grobe /unböfliche/ efelbafte/ unflätige 
te Weife/ modo,tratto,termine,co- 
Rumescc.groflo,groffolano,ruftico 
? À si 
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afinesco, fporco, porconesco , fafti-| ' 


diofo,fchifzccio,fpiacerole; modi, 
tratti &c. grofi Bee. 

unbefonmene 
folle configlio de’ giovani. 

weiberiſche / weibiſche / bernbäuteri» 
fche ve-Weife/ modo,coftume don- 
mesco, talento, tratto feminile , pol- 
rronesco &c. . 

auf dicfe/auf que Meife/à (in) quilo 
à cotal modo, è quefta à cotal fog» 
gia,forma,guifa. V. Weife, 2 

wer betriegen will / die finger auf dieſe 
Meife/ chivuol'ingannare,canta sù 
queftaaria. — 

gine andere Weife ausdenden/ esco- 
gitare,inventare un’ altro verfo, me- 
20, 38. un'altra machina. 

sé iſt dieſe Weiſe nicht angangen / wir 
wollen eine andere verſuchen / non 
riusci queſta machina,ne provaremo 
un'altra; cangiaremo di batteria. V. 


feq. 

Die Cate auf eine andere / weit att» 
dere Weſſe angreiffen/ cangiare di 
modo,di batseria, di procedere; pi- 

liarla per un altro verfo. 

aufeine befomdere / gann befondere 

eife/ d’unmodo, maniera parti- 
colare, fingolare,tutto differente e 
fpecifico (fpeciale.) _ 

auf — Weiſe / in (a) un modo 

010. 

ſie waren alle auf einerley Weife ge» 

Éleidet/ erano tutti veftitiad un mo- 

do,d'una foggia. i 

auf weyerley / dreperlen te. Weife/ 
in due, trè &c. modi,manıere &c. 

auf hundert taufenderlen Weife/ in 
cento,in mille maniere, modi dc. 

auf foiche Weife/ in tal modo,di mo- 
‘do,di manieratale. V. Dermaffen, 
Dergeflalt. N 

aufeine ungewöhnliche Meife/ d'ana 
maniera ftrana,infolita, ftravagante. 

auf untergehiedliche Meife/ è (in) di- 
ver(e, differenti maniere &c. 

auf vielerley Weiſe / è (in) molte fog- 

ie, parecchie maniere. 


anf atsıche Weiſe / auf eben diefelb 





eife der jungen Leute / 
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dere, agire &c. è ftramifura cioè 
ftraboccatamente , enormemente, 
sfoggiatamente. Gall.ne garder plus 
de meſure. i 
bey feiner Weife bleiben/reftare,rima- 
nerfi fulla fua [maniera] rimanerfi. 
er bleibt bey feiner alten gemwöhnli- 
chen Weife/ egli camina la ftrada 
fua ordinaria, egli refla, firimane 
falla fua. V.feir, j . 
fich in eines ſeine Weiſe ſchicken d wiſ⸗ 
DI zu fbiefen/Farfi,addattarfi,con- 
ormarfi algenio ; fapere andar' è 
verfo , fapere, fecondare ilgenio di 
uno, 
einer / ſy fich im eines jeben ſeine Weiſe 
gu ſchicken weiß/ un huomo fatto 
alla maniera ditutti, mantello ad 
ogni pioggia e ad ogni vento, un ca- 
vallo è tarte le felle,un' afino A tutti 
libafti. V. Gattel. : 
man fan nichts thun nad) feiner 
Aeife/ ideft, das ibm recht fey ò 
wie ers haben will / non fi può far 
niente à modo fuo dä fuo modo. 
nad gewöhnlicher Weife/ è modo fo- 
lito, ufato , ordinario. 
nach unferer . Weiſe / a modo noftro 
&cc. ad ufanza Sc. noftra. _ x 
ein Lied in feiner eigenen Siugweiſe 
fingen/ cantare un cantico fülla 
propria fua aria. . 
mit einer feinen Weiſe / con un bel 
modo &c. j . 
nach der alten Weiſe leben/ vivere all’ 
ufo, allo file antico ; lat. moribus 


antiquis. ; Pi 
nach eines feiner Weiſe thun / far’ è 
modo di uno, 


nach feiner eigenen Meife verfabreny/ 
far'à fuo modo,ä fuo fenno, humore 
talento &c. efercitare il fuo pro- 


rio. 
nat der Weife felbiges Landes / fe- 
condo l'ufo,lo ftile, l'ufanza di quel 


paefe.. 

Land-meife/ ufo,ufanza, coftume, file 
&c. del pacfe. 

Gtadt-weife/ ofe, coftume, pratica, 
prammatica della città. 


elbige 
Meile’ ne! medefimo, nell' iReflo Weis / [Adverb. qualitat, in Com- 


en 
sane oſiſche / Italiaͤuiſche / Teut · 
aut rano gekleidet sc» geben/ 


andare veftiro alla [foggia , moda], 


francefe,all'ivaliana,alla tedesca&o, 
auf alle Weife/ auf alle Werft und 
ege/ in (ad) ogni —— fad 
ogni verfo, pes tuttii verfi; in (* 
tutti li modi, patti del mondo, ia 
turto tranfito. . i 
auf feine Weiſe / aufkeiner ler Weiſe / 
in (d) niflun modo,in (&) niffun pat 
to,in niffuna maniera, conditione, 


gus der Werfe : das ift aus der Weiſe/ 


fuor di modo &c. queft' è fuor di 
. modo, fuor di mifura ; smifurato, 
sfoggiato, 
aus Dei Weiſt verfahren ue Prost 


pofit.poftpofir,solla precedenza 
d'un Adjettivo in genitivo,hä un 
grandiffimo numero di frafi e di- 
nota] Per modo , Per maniera 
di == Datale etale &c. Alla &c. 
perefmp, Maſſen. Axe, 


$ gewöhnlicher Weis / alla manieraufa- 


ta,accoftumata,folitàj alfuliro, all’ 
nfato. . 3 ; 
gleicher Weis/ hmilmente, in fimile, 
fomigliante maniera. i 
graufumer barbariſcherre. Weis / cru · 
delmente, barbaramente,da mani- 


oldo. 
bönifcher 1. Weis / per beffa, per ifcor- 
pozia ua manicra dispetto fa. 
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lediger Weis/ fenz’efler maritato-a. 

fie bat ein Kind lediger Weis gebabt/ 
ella hebbe una creatura, fi lascio in- 
gravidare fuori dell’ è fenza matri» 
monio. V. Ledig. 

nÄrrifcher Weis, pazzamente &c. 

ſchelmiſcher / verräbrerifcher Weiss 
da aflafino , datraditore, da furbo, 
alla traditora &c. 

folcher Weis / in un tal modo, manie 
ra,talmente. 

fotbaner Weis / talmente, in quefta 
maniera, foggia. 

thaͤtlicher Weis / artualmente,efferti- 
vamente per via del fatto, it.hoſtil· 
mente. È n - 

tückifcher/binterliftiger:Weis/scalera- 


mente,aftutamente, con aftutia, com 


finezza. 
verdeckter/verborgener Weis / coper- 
tamente,alla coperta,dı foppiaso,di 
nascofto &c. 
verzweifelter Weis / disperaramente, 
alla disperata. 
unbefanter Weis / all’ incognito, 
sconosciutamente. V.Kenuen. 
unbefonnener 1e-QBeig/sconfiderata. 
mente , inauvedutamente &c. alla 
sconfiderata,alla balorda. 
unfchuldiger Weis / innocentemente, 
tutto innecente.! 
unverboffter/unverfebener ac. Weis / 
infperatamente , improviftamente, 
rovedutamente, all’ improvifta, 
l'infperata. _ — 
unverſchaͤmter Weis / sfacciatamen- 
te, con sfacciarezza, alla sfacciata. 
e fimili. 

Weis/[in Compos.pospos, adver= 
biale,con precedenza con unNo- 
me Soltantivoöun Verbo radi» 
cale dinota ] Per modo, Per ma» 
piera dec. per efemp. 


$ Ballen-meis/ è balle, 
Beicht-weis/ per modo di confeffio. 


ne. 
Bilgrim-weis/ da pellegrino, in pel- 
legrinaggio. 
Bitt-weiss per via di preghiere, pre 
carlamente. 
Bogen - weis / in arco. 
VBoten-weis/ in qualità di meffaggie» 
red meffaggio. i 
Eymer-weis/ & maftelli, 
aß-weis/ & botti. 
rag-weig/ per via, permodo di do- 
manda ò d'interrogarione. 
Gaft-weis/ in qualità di foraftiere, di 
convitato , per hospite. 
Gebund.meig/ à mazzo, à mazzi. 
Geppräd weiss per modo di dialogo 
1 trattenimento eo ee 
Bleichnis-weis/ per Gmilicudine,per 
comparatione. 
Glicder-met$/ è file è file. 
Hauffen-meis/ in quantità, à mucchio, © 
in copia,in abbondanza. 
Klng- 
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Kauf-meis/ per via di compra. 

Klag-weis/ per via(modo) di quere- 
la, lamento, 

Klagweis cinfommen/lamentarfi per 
via di fupplica, 

Knechts-meis/ in qualità di ò da fer- 
vo, fchiavo, 

Freutz· weis / permodo di din croce, 

Kreutzer · / Gulden · etc· weis / a quartri- 
ni, à fiorini &c. . 

2ebr-weis/ per modo di dottrina (ri- 
cordo,ammaeftramento.) 

Magd-weis/ in qualità did da fante- 
sca (fchiava.) 

Maf-meis, à boccale, è pinta, Afog- 
ietta. 

Metzen· weis / Malter-weis/ è ftaio, 

i rubbio, è facco, " 

Miet-weis/ per [modo di] affitto. 
ar-meis/ è pari, à coppie. 

fand-o Unterpfaud-teis/per modo 

pi pegno, di hipeteca. 

Pa er weis / in,per modo,ia forma, 
di empiaftro. 

Pfund-weis/ Lot· tc. weis / è libra , è 
oncia, 


Negimenter-meig/ à reggimenti. 

Notten-tveig/ è per bande, à fchiere, 

Oder Scharen-weis/ è fchiere, 
ande, 


Chhein-weis/ per apparenza, in fpe- 
cie, pro forma, sa vai 


Schert-tveis/Spicl-tvei8/ per ifcher- 
Shlumps-d Ylunps-weis/ è cafo, 


per accidente, 


Ed nit · weis / à paffo & paſſo è è 
a 


palli. . 

Spott-s Schimpfs-meis/ per beffa, 
per ifcorno, 

Gtafel-weis/ Stufen-weis/ è gradi, 
per gradi, 

Gtüc-weis/ à pezza, à pezze. 

Etuuden-meig/ à hore. 

Taufend-te» weis / à migliaia, 

Tauſch · weis / per via( modo ) diba- 
ratto (trocco.) 

Ceftaments-meig/ per d per via di te- 

mento, 

Zropf-d Tropfen · weis / d goccia dA 

goccie. 


Lruppen-meig/ atruppe, è (chiere. 
Marnungs-weis / per via dieforta- 
ne, 

Wechfel-meis/ alternativamente, al. 
ternatamente, scambiatamente, 

MWochen-/ Monat-/ Fabr-te. weis / 
a fettimane, amefe, a mefata &c, a 
anno, annualmente, 

Biel-weis/ Quartal-tvei8/ a termine, 
aquartale, ditrè mefi in trà mefi; 
e fimili affai, 

Weifen/ [Verb,irreg.Inflex, W. 

Gram, pag. 247.] Moftrare,Di- 

moltrare, Additare, Infegnare , 

Far lasciar vederg,it, Provare&c, 

V. Zeigen 16 
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$ eirtem den "es weiten! moftrart,ad- 


ditare, infegnare 


a ftrada,il camino 
ad uno. 


Weif 


Weiffinger/ m. Dite indice ò di 
mofftra. 


ich will euch den Weg weifen / io vi Weiſer / m. Moſtratore, it.MoAra, 


moftrarö la ftrada. A 
einem etwas mitFingern weifen/mo- 
ftrare ad uno Qualche cofa a diro. 
mit Fingern auf cinen weifen / mo- 
, ftrare uno adito, - ; 
einemdas Hauß / das Zimmer / die 
Gaffe weifen/ moftrar'&c. ad uno 


$ atgmeißiermohrarnee dirada,fcor- 


ta, guida. 

Ubr-meifer/ Stundert-tveifer/ indice, 
moftra dell'horiuolo. V. Zeiger. 
Gonyen-uhr-weifer/ ftilo di bore. 

lo folare. 
Blat-weifer/ indice,tavola d'an libre. 


la cafa, la ftanza,, la ftrada (piazza.) Preifung/ £. Moltramento,Molka, 


einem die Merckmal / Wahrzeichen 
ve vor etwas weiſen / moftrar' ad 
‚unoifegnalidiqualche cofa, 
einem die Thuͤr meifen/ moftrare, in- 
fegnare la porta ad uno, met. com- 
mandargli di uscir di cafa, it,licenti- 
arlo con disgratia, 
man wirds euch weifen/ fe velo mo- 
ftrerä,iafegnerä, cioè pruoverà, farà 
vedere, 
einem die Feigen weiſen / moftrare, 
(squa squadernare) le fiche a 
uno. 
weiſet cinmal/ moftrate qua! lasciare 
. vedere. Gall, montrez voir! 
einem etwas meifen/ moftrare , cioè 
infegnare,imparare qualche cofa ad 
‚uno. V.Lebren, 
einem das Striden / das Neben ro, 
weiſen / infegnare ad uno a far cal- 
_ nette; a gucchia, a cucire &c, 
einem werfen/ was er tbun foll/ mo- 
ftrare „ infegnareaduno che cofa 
, habbia da fare. . 
einem meifen / mo er hingehen folle/ 


moftrare,infegnare ad uno dove ha 6 


+ da andare, . N & 
ich will ibm weifen / mit wem er an- 
bindet / io gli moftrarò con chi 
_ mette inaia,a chi egli fi piglia.. 
die Golbdaten in die Quartier weiſen / 
. diftribuire i foldati a quartiere, — 
jemand aus der Stadt weifen ò bitte 
ausmweifen/ moftrar ad uno le por» 
te della citta cioè sbandirlo publica- 
„ mente, dargli bando publico, 
einem die Mittel und Wege weifen/ 
moftrare &c. ad unoimezi e levie. 
ficb weifen laffen / lasciarfı moftrare, 
infegnare. ., 
das wird fich weifett/ quefto fi moftra- 
rà, fi vedrà, farà chiaro poi &c. 


Se-tielen/ Moftraro , Dimoftrato, 


Additato, Infegnato. 


$ er bat mir ihn gewiefen/ egli le m'ha 


moftrato,infegnato 

ihr Ottergesüchte/ mer bat euch ge 
tiefen te. 0 voi progenie di vipere 
chi vi ha moftrato di &c. 

mit Fingern gewieſen werden/ effere 
moftrato,commoftrato a dito, 


Un-ge-toiefen/ Senza moltrare» it. 


Senz’inlegnare, 

etwas ungewiefen gelermet haben / ha · 
ver'imparato una coſa ſenza che gli 
fia tata infegnata,mofrata, 


Verba Compofita, 


Ab-weifen/ Rimandare , Rifiutare 
Rinviare, 
$ einen Armen (Bettler) abmeiſen / ñ- 
mandare,rinviare,mandar via(ia pa- 
ee) licentiar' un mendico. 
einen kuͤrtzlich abweifen/(pedire, (pae 
, ciare uno per le generali 
einen, ſchimpflich abweiſen / riman- 
„ dar'uno con fcorno e vergogna. 
einen Gupplicanten abmeien/ ri- 
mandare, rinviare un fupplicante, 
cioè ricufare , ributtare la dilui ri» 
_chiefta. 
die VLugelt abweiſen / rimandare cioè 
diftornare le palle di fchioppo [per 
arte diabolica e per patto io 
centopasa, 
abmeifende Antwort / [rifpofta] nt- 
gauva, ripulfa. 
Ab=ge-tviefen/ Rimandato, Rinvia- 
to &c. 
abgewieſen werden / elfer rimandare 


c 
der Anfprecher warb kurtz rein abae- 
tiefen, il pretendente fü rimanda- 
to, rifpedito, fpacciato di corte. 
Ab=iveifung/ £ Rimandato, Rinvis- 
mento &c. 
Unewoeifen/IndrizzareAuviare,Ia- 
ftradare, (Iltradare) it Ammae- 
ftraresInftruire,Infegnare, Infor- 
mare» it. Afegnare, V. Unter⸗ 
weifenze. s 
$ jemand in einer Kunſt und Wiſſen ⸗ 
ſchafft / in freyen Künften 1. ame 
weiſen / ammaeftrare, auviare &c. 
uno ia qualche arte (disciplina) nel. 
le lettere ; introdurre uno in qual- 
dic Jugend sue Gottfeligkeit ame 
ie Jugend jur Gottfeligkeit a 
—— &c. la gioventi 
, piet . 
einen Knecht / eine Magd 160 einer 
Arbeit ve» anmeifen / auviare &c. 
un fervo,una fantesca a fare qualche 
lavoro di cafa ; moftrareglielo,in- 
‚fegnarglielo &c. V.Lehren · 
einem Ereditorn eine Schuld anmei- 
ſen / aflegnare un credito a qualche 
fuo creditore , farglieae l'affegna» 
tone, 
den 


Weif 


=" 'è 


den Lefer an einen angesogetten Ort, Nuf-ge-itiefen/ Prodotto,Addotto,' 


anmeifen/ rinviare, rimettere il let- 
tore adun luogo allegato. 


Bin-ge=iviefen/ Indrizzato, Auviato, 
Initradato; it. Ammaeltrato, In- 


ftrutto &c» . 
$ mein Vatter ve-bat mich zu aller Tu 
gendiju allem Guten angemiefen/ 
mio padre mi hà indrizzato &c. ad 
ogni virtù, ad ognibene. 
zur Fugend ue. angemiefen worden 
feyin/effere ftato auviato,inftradato 
alla virtù &c. 
mwol/übel angewiefen worden ſeyn / eſ⸗ 
fere ftato bene, male auviato. 
von einem andern angewieſen more 
den ſeyn / eflere ftato auviato, in- 
ftrutto,fubornato da un'altro. 
mein Schuldmann bat mich an euch 
angemwiefen/ mio debitore mi hà in- 
drizzato &c.a voi, mi hà dato affe- 
gnatiene fopra di voi. 
eine angerierene Schuld / debito 
(credito)aflegaaro; aflignatione. 


An · weiſer / m. Auviatore, Indrizza- 
tore,it, Aſſegnatore. 

Din-tocifung/£ Auviamento,Indriz- 
zo è Indirizzo,;Ammaeltramen- 
to» Inftruttione, Informatione , 
Ineroduttione » Infegnamento , 
it, Aflegnamento, Affegnatione. 


3 Anweiſung zum gottfeligen Leben / zur 
frango nen se. prach/introdut- 
rione &c. alla vita divota, alla lin- 
_ guafrancefe &c. V. Einleitung. 
einem eine Anmweifung d Anweiſunge 
fchein — ellen / dar'affegna- 
rione di pagamento ad uno. V.VBere 
febreibung. 
durch Amweifung zahlen / Geld über- 
machen è auf affen/ pagare, ri- 
mettere danari per affegnatione (af- 
fegnamento.) 


Aufsweifen/vor-weifen/Producere, 
Produrre,Efibire,Prefentare,Ad- 
durre, Allegare, Citare &c. 

$ feine Briefe / Urkunde / Zeugniſſe 10. 

aufmeifen/ produrre, addurre &c. 
le fue letrere,li fuoi documenti,atte- 
ftati, lettere &c. : 
Autores / Spruͤche aufweiſen / allega 
re, citare autori, paflaggi. 
aufjumeifen haben / havere che pro- 
durre, allegare per fua difefa ( fuo 
fcampo.) ; 

babt ihr aufjumeifen ? havere che 

produrre &c. havete conche pro- 

‚ varlo,dimoftrarlo ? V.Bemeifen, 
nichts aufjumeifen baben/ non havere 
che produrre, non haver teftimonii 
autentici, met. effer caftrato, sco- 


- Blionato. — 
Yu —— bee rig Ad- 
ucibile. eceweißlich. 
Anderer Theil. 


Weiſ 


Allegato,Citato &c. 

Auſ⸗ weiſer / m. Producitore, Eſibito- 
re&c. . Vorweiſer. 

Auſ⸗ weiſung / . Produttione, Produ- 
cimento, Efibitione &c. 

Yus-weifen / Moltrare per dove fi 
esce,cioè la porta &c. it.[in fenfo 
recipr.] Moftrarfi, it, Moftrare, 
Dimoftrare, Far vedere &c. 
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der Kläger muß beweifen / l'attore hà 
da provare ciò che depone. 
finder der Kläger viel zu bemeifen/ ſo 
findet der Nichter viel zu ftrafen / 
fe l'attore trova che provare, il giu» 
dice trova che gaftigare. 
beweifen/ daf einer ein Hertz / Vere 
fiand ve-babe/moftrarfi valorofo,im- 
telligente ; moftrar valore,moftrar 
ingegno &c. i 
feine Kunft ze. beweifen/ far vedere, 
fpiccare l'arte fua &c, 


$ einen ausmweifen / moftrare la portal Pe-tyeifen / Dimoltrare, Rendere. 


aduno, cioè con ismacco e vitupe- 
rio, 
einen fchimpflich ausmeifen/ idem, 
die That weifer es aus/ bie Thaten 
weiſen es aus / ilfatto,lo dimoftra, 
lo moftra,lo fa vederechiaro;i fatti 
‚lo dimoftrano, 
wie es Die Gefene ausmeifen/ confer- 
me che ci moftrano, dicono le leggi. 
es wird fich ausmeifen/egli, ella,la co- 
fa fi moftrarà, fi vedrà, 
—— Moſtrato &c. 
$ erift ausgewieſen worden / gli fùmo- 
ftrata la porta. 
es bat fich bernacher ausgemwisfen/ la 
cofa fi èmoftrata , fi è veduta poi. 
Aus · weiſung / f. Aus · weis / m. Mo» 
ſtramento &c. 
nach Ausweis der Geſetze / conforme 
lo prefcritto delle leggi. 


Be=weifen / er · weiſen / dar · weiſen / 
Moſtrare, Dimoſtrare, it. Rimo- 
ſtrare, Liquidare, Provare, Met- 
ter'in evidenza, in chiaro &c. IH 
Erweiſen x.Probiren I, Dar: 
tbun Kr 

$ es ftebet zu beweifen/ es gilt Bewei⸗ 

ſens / cifi vuole la pruova,fi tratta 
di moftrarlo, provarlo &c. 


etwas beweiſen / dimoftrare &cc.qual- 
che cofa. 


Fare, #. fErweifen. 
$ einem eine greunhfhet / Gefallen? 
Gnade / Ebre bemeifen/ dimoftrare, 
fare favore, piacere, gratia, houore 

_ aduno. i , 

einem alle Lieb’ Ehr beweifen/ dimo- 
ftrar'ogni afferro,ogni honore; far 
| ogni dimoftratione d'affetto © di ri- 


fpetro ad uno. : 
Dance beweifen/ render gratia. Ved. 


Dauck. 

alle Gegenboͤflichkeiten beweiſen / re- 
ciprocare,rendere, rimoftrare, con- 
tracambiare,riconoscere legratte € 
cortefie ricevute; corrifpondere ad 
uno con ogni dimoftratione di af- 
fetto reciproco e termini di civiltà. 


Be wieſen / Moftrato  Dimoftrato» 
Rimoltrato &c. 
6 berviefem werden / eſſere dimoftrato, 
dimoftrarfi, rimoſtrarſi. 
können bewieſen werden / efler dimo» 
ftrabile, rimoftrabile. 
es kan mir nicht bewieſen werden / 
quefto non miſi può provare, 
man bat ibm bewieſen / daß ꝛc· gli fü 
moftrato,fatto vedere che &c. 
mann nun Die That völlig bewieſen / 
hora quando cofta pienamente del 
‚ fatto. 
eine unbemiefene Sache / cofa rimo- 
ftrata, provata. 


fein Recht / feine Unſchuld re, bewei⸗ 11n-be-tviefen/Non=ò Indimoftrato. 


fen/ dimoftrare , provare, far'appa- 
rire, comparire le fue ragioni; chia- 
rire,metter'in chiaro,far vedere &c. 


Beweiß-grund / m. Fondamento 
[dimoltrativo,apodittico,] 


fare chiara,perfpicua, vifibile la fua] Beweiß · mangel / m, Ditetto, Man» 


innocenza &c. , 
feimeNede oder fonft etwas mit puro 
Gründen ve-bemeifen/ dimoftrare, 
far chiaro &c. metter’ in evidenza, 

in chiaro il fuo dire ö altro con buo- 
ne ragioni, con fodi fondamenti, 
provarlo dimoftrativamente, apo- 


canza di pruova, 
Beweiß · rede / m. Discorfo dimoftra- 


tivo. 

Betveif-fbluf/m.Sillogismo dimo- 
ftrativo,apodırtico,Dimoftrauo= 
ne. 


ditticamente , con ragioni apoditti- Be-weifllich 1 be-tveifbar/ er-weißs 


che. 
etwas mit heiliger Schrift beweiſen / 
rovare, dimoftrare una cofa con 
— paffi della fanta fcrittura. 
eine Schuld bemeifen / liquidare un 


debito (credito.) 


—— cifaramene spediti 


dimoftrare chiaramente , apoditti 
camente, rendere vifibile chiaro, 


ay Adj. Dimoftrabile , Proba- 
ile. 
6 bemeifilich cioè beweiſend / ermeifend/ 
dimoftrativo, apodittico, 

Un-be=teißlih /un-er-mweißlid/ In- 
dimoltrabile, Ciò che non fi può 
provare. 

(Cce cce cc) De: 
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Be=tvrifer/Er-tveifer/m.Provatore, | Bwweifen/ Moftrare,Dimoftrarey Heim· weiſen / Moſtrare cioè Man: 


Dimottratore. 

DBe-mweifung’Er-weifung/f, Pruova, 
Rimoltranza &c. leq. 

Be · weis / Er· weis m. Beweis thum / 
n, Dimoſtratione, Pruova, Ra- 
gione, Argomento , Fondamen- 
to. V. prob. 

S augenfcheinlicherfonnenklare/band» 

areiflicher / ( bundberaftlicher ) 
ründlicher/ ganter / wolliger 10. 
weis/pruova, dimoftratione evi. 
dente,vifibile, chiara, palpabile,fon- 
damentale,apodittica,intiera, piena. 
unvermerffliche/unwiderlegliche/une 
miderfprecbliche Beweisthümer / 
ruove &c. fode, argomenti fermi, 
irrefragabili , inconteftabili , irrefu- 
eabili. — 
balber Beweis/ pruova imperfetta, 
femi-pruova. . 
Beweis begebren/ domandare , chie- 
dere le pruove Ste. : 
Beweis auflegen’ aufweifen/ Beweis 
bringen’ Beweis haben / — 
efibire,apportare,kavere le pruove. 
Keinen Beweis haben/ non havere la, 
mancare di pruoveö nelle pruove. 
einem der Beweis obligen/ incombe- 
relepruove ad uno; eflere tenuto 
di pruovare. ü 
es ſeynd unmiderfprechliche Beweiß- 
ihuͤmer wider ibn vorhanden / vici 
fono pruove evidenti contro à lui. 
gum Beweis fchreiten/ procedere, 
paffare,venire alle pruove. 
Gegen · beweis / contro-pruova,rimo- 
ſtranza, replica. 

Dar · weiſen / vor · weiſen (ſich /) Mo- 
ſtrarſi, Dimoſtrarſi, Eſibirſi, Pre- 
lentarfi. Vorweiſen. 

& fifin feinem Beruf und Profeſſion 
als einen verſtaͤndigen / wackern / 
braven 10-+Mann darmeifen/dimo- 
ftrarfi, efibirfi intelligente,valente, 


valorofo, egregio nella fua voca- Un⸗ et · wieſen / er-tweißlich / un⸗ er · 


tione ö profeflione. i 
etwas mit Gründen darmeifento, 
V.Bemeifen wo 


Dar-teeifung f, Dimoltratione,Bh-| Er-tweifurg/ f Dimoftratione, it. 


bitione &c. 
$ in Darmeifing der Krafft GOttes / 


Dio. 
SHTISTUS it nicht mehr in der 
Borbildung/ fondern in Der Dare 


weiſung / Crifto non è piüin prefi- | Ersweisic. X Beweis . 
Fehle weiſen / Moſtrare in fallo, 
Sort-weifen/ iveiter=iveifen / Mo-|Pinaufetveifen/ Moftrare [laftrada) 


guratione anzi in efibitione. î 
Ein weiſen / Indrizzare, Dar’ in- 
drizzo; it. Inveitire, 


4 einem Hengſt einweiſen / indrizzar' 
uno ftallone &cc. [nella monta.] 


jemand in cin Amt / Leben einmeir|$ einen Bettler 1e-fortweifen/mandare 


fen/ inveſtire, introdurre uno in una 
garica, in un feudo, 


$ einem Ebr /Freundfbafftre. eriveie 


Er-tveifen / 


$ etwas mit guten Gründen 10. erwei⸗ 


$ erbatmirvie[ Gutthaten / Freund» 


er bat fich gantz vaͤtterlich re. gegen 


Rendere, Preltare &c. V. Er⸗ dare,Auviare,Rinviare è cala, 
zeigen Kr Her=weifen/Moltrare cioè Manda. 
} re,Inviare quà, it. Tendere, Efi« 

fen/ dimoftrare, far'honore,favore!  bire, Produrre per moftrare. 


Dand erweifen/ render gratie. Ved. $ Mer hat euch hergewieſen ? chi vi hà 
Dand. — mandato quà ? 
Dienft erweifen/ preftare, far fervi-) Meife deine Hand ber ò bervor! wa 
„tio, ‚lascia vedere la tua mano! - 
einem Den legten Ehrendienft ermeis) fe bat alles ber- è bersor gewieſen / 
fen/ moftrare, preftare &c. ad uno was fie hat / ella hà moftrato, lascia» 
li ultimi doveri, convenevoli. V. to vedere tutto quello che hàcieè 
È Feen. RR le vergogne &c. 
feine Findliche Schuldigkeit / Plicht / Herab· d herunter-teifen/Moftrare, 


Treu ve eriveifen / dimoftrare i 


fuoi doveri,oblighi filiali &c. Far vedere abbaflo daalto, | _ 
einem Gutthat ermeifen/ far del bene|® die Heiligtbiimer von oben berabtoei» 

a qualcheduno. fen/ moftrarele reliquie da qualche 
ſich freundlich/gelind re-gegen einem| galleria. 


erweifen / moftrarfi, dimoftrarfi,|f)erauf-weifen/Moftrare di loprada 
baffo, 


efibirfi cortefe, amorevole,benigno 
&c. verfo diuno, 


ſich dana bar erweifen/ efibirfi, mo-Heraus ð bervor=tveifen! Moltrare 
ftrarfi grato, riconoscente. fuora, 7, erweifem 
fich bart/ grauſam / unmenfeblich er⸗· Heruͤbher⸗weiſen / Moftrare da quella 
weiſen / moftrarfi, apparirecrudei-] g quefta banda, 
mente e fpietato, humanato, Herum-d umber-iveifen / Moftrare» 
Far vedere intorno; ingiro, Far 
unamoltra circolare. 
Hin· weiſen / dahin · weiſen / Moſtta · 
resAuviare in la ò fino là. 


imoltrare» Provare, 
V. A Be 


Auverare,Far vedere, 
weifen. Darıbun. 


feno. V. Bemeifen ie. 


Er-tiefen) Moltrate , Dimoftrato, | id will euch bimmeifen/_io vi moftra- 


rò la ftrada,vi auviarò fino là. ; 
das gefchriebene Ecſetz GOttes weis 
fer uns bin d dabin®gaf mir unfere 
Ende und Unvermoglidfat als 
in einem Spieael darinnen ſehen / 
la legge di Dio fcritta (il decalogo) 
c'indrizza è ciò ch’in effo come ia 
nno fpecchio vediamo li noftri pec- 
catielenoftre imporenze. — 
alle Fi nun Ceremonien/ Geſttzt / 
Dpfer des alten Teftaments mie» 
fen bin © wiefen aufehriſtum / ſein 
Wefemmmd feine Aemter / tue le 
figure, cerimonie, leggi, fagrificit 
dell'antico teftamento moftravano, 
cioè premoftravano, refiguravano 
Crifto, il fuo effere , e li ſuoi uffici. 
den Lefer irgeud wohin weiſen / auvia- 
re, rimettere il lettorea qualche au» 
tore. Verweilen, 


Efibito &c. 


fchafften ermiefen/ egli mi hà di- 
moftrato, moftrato molti beneficii, 
molti favori. 


mich erwieſen / egli s'è moftrato,| 
dimoftrato da vero padre verfo dil 


me. 
er hats Flärlich ermiefen/ egli l'hà di- 
moftrato, provato chiaramente, V. 
Bewieſen. 


weislich / Er⸗ weiſer etc. 
weiten 20, 


V. Be⸗ 


Pruova Rimoſtranza.. Beweis 
ſung. 


in dimoftratione della potenza di |$ Dienft-/Lieb-te-ertveifitttg/ dimoftra- Sinab-ò hinunter tveifen/Moftrare 


tione di fervità, di affetto &c. 
Danc-rcerveifimg/ rendimento dij [1a ftrada ] Mandare verio il 


gratie, riconoscimento? È 04 
Sinan=tveifen/ Moftrare[la ftrada] 
Mandare contro qualche cola. 


{trare cioè Mandare, Auviare ol- 
tres V. Wegweiſen. 


Mandare in alto. 
Hinaus-weifen/ Moftrare [aßrada} 
Mandare,Auviare fuori. 
in pace, rimandare un povero, V.$ einenzur Stadt hinausweiſen / mo- 
Abweiſen. tttrare la porta della città ad uno = 


Weiſ 
bandirlo,sbandirlo,fcacciarlone pu- 
blicamente. V.Bermeifen, 

Hinein· weiſen / Moſtrare [la ftrada) 


Mandare, Auviare dentro; In- $ 


trodurre, Inftradare, V. Ein: 
weifen etc · 

Hinter-iveifen/ Moftrare [la ſtrada) 
Mandare &c.dietro. 

Hinum · weiſen / Moſtrare [la ftrada] 
Mandare dall’altrabanda. _ 

Lber-weifen/ Convincere,Strin- 
gere [per via di pruove dimo- 
ftrative ò apodituche.]/.Mber: 


zeugen. 
8 jemand einer böfen That uͤberweiſen / 


convincere uno di qualche fcelerag- 


gine. 5 
einen mit Zeugen se-iibermveifen/con- 
vincere uno co'teftimonii. 
Uber-tvcifend / Convincente. 
$ überweifende Proben/pruove convin- 
centi, irrefragabili. 
uͤberweiſendes Beweisthum / argo- 
mento ftringente,calzante, apoditti- 
co dimoftrativo; dimoftratione, 
Yber-wiefen/Convinto &c. 
è der Beklagte ift übermiefen worden / 
ilreo è ftato convinto. — 
ein Uberwiefener/ reo convinto. 
@n=Îiber-Iviefen / Inconvinto, Non- 
convinto. F 
5 einen infeiner Religion re. nicht nur 
unübermwiefen/ fondern auch unge» 
bört verdammen / ift graufamy il 
condannare uno non folo inconvin- 
to,anzi innudito,è cofa crudele e da 
manigoldo. 


Ubere weißlich / Adj. Convinci- 


bile. 
Un⸗ uͤber· weißlich / Inconvincibile, 
Uber-weifung/t.Uber-weis/m. Con- 
vincimento, Convittione. 
Vermweifen/ Relegare, Bandire, 
Sbandire, Cenfinare,Dilterrare, 
*2 De N 
i andes verweifen / in 
4 —— — baudire,sbandire 
uno dal paefe; efigliarlo, confinar- 
lo,proferiverlo,di errarlo, eftermi- 


narlo. | 
ginenvonofe/ von dertiniverfitàt 
vermweifen / relegare, bandire uno 
dalla corte,dall'univerfitä, 
Ver · weiſen / lterm. di giuſt. Evoca- 
re, it. Rinviare, Indrizzare, Ap- 
puntare. : 
$ einen Proceh verteifen/ evocare un 
proceffo,una lite da un tribunale ad 
un'altro. 
die firitrige Partheyen ans Recht vere 
weifen / rinviare,appuntare le parti 
alla giuftitia. : : 
Ver weiſen / Rinfacciare, Rimpro- 


. 
BVeif 

verare, Arguire,Pigliare, Correg- 

gere. Lat. Corripere. 7, Vor⸗ 

werffen is 

einem feine Laftertbaten vermeifen/ 
rinfacciare ad uno li (uoi crimi;dar- 
gliene aspra riprenfione,feveri rim- 
proveri. & 

Ver wieſen / Relegato,Bandito &c. 
Confinato, Prolcritto &c. it. 
Evocato &c. 

$ erift des Landes / der Stadt re. vere 

miefen worden / egli è tato bandi- 
to,sbandito &c. dal paefe , dalla 
_ citta &e. j 
ein Vermiefener/ Land-verwicfener/ 
Gtadt-verwiefener / un bandito, 
efigliaro,confinato,proferitto&tc, 
Amts-verwiefener/ proferitto , caffa- 
_to,decaffato dall'ufficio, 
die Sache ift an 
vermwiefen worden / la caufa fü evo- 
cata, it. rinviata al configlio fegre- 


to, 
Ver-weißlich / Adj. Riprenfibile, 
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die Finder im Eatechifmo untermeis» 
fen/ inftituire &c. i fanciulli nel 
catechismo ; catechizzarli. 
die Jugend in guten Ruͤuſten / in Stu⸗ 
diren 10 unterweiſen / inftruire, 
erudire &c.la gioventù nelle arti li. 
berali; introdurla,auviarla, guidar- 
laalle(allevarla,accapacitarla nelle) 
lettere. = 
eine gute Weiſe qu unterweifen / um 
„buon metodo 'infegnare. 
ein Pferd / einen Hund re. unterwei⸗ 
fen/ ammaeftrare,inftruire, addriz- 
zare, addisciplinare un cavallo,us 
cane &c. 

Unter=tviefen / Infegnato, Inftruito, 
Inltrutto, Ammaeltrato, Addot -· 
trinato » Disciplinato , Erudito, 
Auviato &c. 


den geheimen Nabt {6 mol unterwieſen fepn in ciner Kunſt / 


effer ben' inftruito &c. in qualche 
arte. 

übel unterwieſen / mal'infegnato, mal" 
ammaeftrato &c. 


Degno di rimprovero e di alta/lIn=un‘er=toiefen/ Non inftrutto&c. 


riprenfione, 

$ boch-verweißlich/ idem. . 

Ver-iveifung/ t. Relegatione, Bandi- 
mento,(Kando)Sentenza di ban- 
do ò efiglio,Profcrittione, Dilter- 
ramento,it. Rinfacciamento &c. 
V. ſeq. 

E ceca idem. , 
cremets/ m, Riprenfione, Rım- 
provero » Correttione » Ripafla- 
ta &c, 


Innerudito, Rude, Rozzo» 


$ erift noch ununterwiefenvegli è anco- 
rarude,rozzo, 


Unter-weislich / mas noch ju uns 
terweifen/ Adj. Ammaeltrevole, 
Addottrinabile, Disgiplinabile. 

Un⸗ unter· weißlich / Indottrinabile» 
Indiseiplinabile, 

Inter-weifer/m, Infegnatore, In« 
{truttore, Informatore, Ammae- 
ftratore,Maeitro. 


$ cimam einen dicbten/ guten / ſcharffen d eines fein Unterweifer ſeyn / effere v 


mu-Vermeis geben/ dar'una buona, 
aspra,agra riprenfione&c, una buo- 
na ripaflata, cappellata, sbarbazza- 
ta,sbrigliata,romanzata &c. ad uno. 
, V.Fila.Filser, 
einen Vermeis Darvon tragen / den 
Verweis baben/ riportarne una ri- 
„ prenfione,haverne il rimprovero. 
ich mag den Vermeis nicht haben/ io 
non ne voglio haver' il rimprovero, 
non voglio haver quefto calcio in 
gola, 
ohne Verweis / fenza rimprovero. 


Linter-weifen/ Moltrare cioè Infe-|geincs ei 


gnare, Informare, Initruire,Ame 
maeltrare, Disciplinare , Addot- 
trinare, Inftituire » Erudire, F; 
Lebren, Unterrichten, 
$ einen im einer Kunft oder Wiffen- 
fchafft unterwe iſen / ammaeftrare, 
inftruire &c, uno in qualche arte ò 
fcienza. 


dieKinder im Gefeh des PENNN/in{Vor=ò fü 


uten Sitten untermweifen/ammae- 
ftrare, addottrinare &c. i fanciulli 
nella legge del Signore,ne'buoni co- 
ſtumi. 


informatore diuno. . 
Unter-mweifung/f, Inftruttione,In- 
formatione, Ammaeltramento» 
Dottrina, Inftitutione; tt. Ricor= 
do, Auvertimento,Auvilo- 
$ eine gute Unterweiſung / gute Ermah⸗ 
nungengeben/ dar buona inftrut= 
tione &c, buoni ricordi, auvifi&c, 
ad uno, 
Vorweifen/filr-tveifen/ Moltrare, 
Produrre [in teitimonio) Efibi= 
re, Prefentare, 7, Dorzeigen. 
"seppi olii ra bi 
meifen/ produrre il proprio carat» 
tere, lapropriamano, le proprie 
lettere di uno, 
Zeugſchafft / Briefe / Urkunden re-vore 
weiſen / produrre,efibire teltimonii, 
documenti,ftromenti autentici. 
Atteftat/ Gefundbcit-fede/ Pafiport 
te-vormeifen/ produrre &c. atte 
Rati, fedi, paffaporti. 
etviefen/ Prodotto, Efi= 
bito,Prefentato. . 
Vor=weifer/m,Producitore, Efibi. 
tore &c. 


(Coe cce cc) 3 Vor 
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4 BVormeifer dieſes / l' efibitore, il 
fentatore, it. latore, portatore della 


prefente. ; . 
Bor-mweifung/f. Produttione, Efibi= 
tione,Prelentatione, 
Meg-weifen / hinweg · weiſen / von 
fh weiſen / Moltrare cioè Man- 
dare,Cacciare via,Licentiare,Ri- 
ee Knecht 10. wegweifen/ 
i /Kne w 
4 "retro fervitore&c. V.Mege 
ſchaffen. 


u . 
inen Bettler wegweiſen / mandar via 
iù o in pace un pitocco. V.Mbmeifert, 


die Kugeln kdimen abweifen/ faper 
mandare via cioè disviare,diftorna- 
re le palle perincantefimo. V.Abe 
weifen. Ä 
Beg=ge-tviefen/ Mandato &c, via, 
Licentiato, — 
Bu-weifen/Auviare, Mandare; Rac- 
commandare , Dare. l 
4 einem Käufer Kunden re. zuweiſen / 
raccommandare una bottega alli 
compratori , procurare, auviare, 
dar avventori ad una bottega. 
einem einen guten Knecht / eine gute 
Magd / einen guten Lebrmeifter ve. 
jumeifen/ raccommndare, dar'ad 
uno un buon fervitore, una buona 
ferva, un buon maeftroßtc. 


Zu-getviefen/Auviato,Raccomman- 
dato,Dato &c. ì 

& er hat mir einen gutenSprachmeifter 
ve-jugeiviefen/ egli mi hà raccom- 
mandato , dato un buon maeftro di 
lingue &c. ; 

Zu-meiler/ m. Auviatore, Raccom= 

mandatore &c, ; 

4 Kuechte-Mägde-zumeifer/ (jumeife- 
rin) raccommandatore -trice di 
garzoni, di maffare, metti-garzoni, 
metti-maffare. 

Zu-tveifung /f, Auviamento, Rac- 

commandatione, 

Zurhd-weifen / Moftrare cioè 

Mandare, Rimandare,Rinviare in 
dietro. 


3 einen Boten re. zurüchweifen/riman- 
dare in dietro un meffo. 


Weiß / Adi. Bianco, Candido. 
Lat. Albus,Candidus, 


& —* arbe / color bianco. 
nei es arten ohne Vilder/ carte bi- 
nche, 


weiß Papier// carta bianca, 
werffe Note/ [nota]bianca, 
weiſſer Marmel/ marmo bianco, 
we ſſe Schmiucke / bianco,biancherto 
da dama. 
weiſſer Kopf / capo bianco, canuto. 
Grau. Greis. 




















Weiſ 


weiffes Bruftfleifch eines Kaphauens / 
bianco di cappone. 
weiß Leder/ corame bianco. 
weilte HZoendſchud / guanti bianchi, 
candidi. 
weiß Tuch/ drappo bianco, 
CIA weiffer Mduch / monaco bianco. 
weiſſe Leinwand / rela bianca. 
weiſſe Seide / fera bianca. 
weiſſe Kreide / creta bianca. 
eine weiſſe Wand è Mauer/ parere 
, bianco, muro bianco cioè biancato. 
eine weiſſe Wand ift der Narren ihr 
Gichreibpapier/ muro bianco è car- 
ta di matti. 
weiſſe Waͤſch / biancheria bianca (ner- 
ta) di bucato, V.Reim, Sauber, 
weiſſe Bettzieche/it. weiſſes UÜberbdeit / 
bianchetta, bianchina. 
ein meiB.demd wu camiscia &c.bian- 


ca &c 

weiſſe Betttücher / lenzuoli bianchi, 
lini candidi, 

weiſſer £eib/ weiß am Leib’ corpo bi- 
anco,candido,biancofo, 

mveiffer Hals’ collo candido, bianco, 
di finifiimo alabaftro. 

weiſſe Haͤude / mani bianche, mani di 
neve, di latte. 

tveiffe Haut / carnaggione bianca,car- 
ni bianche, biancofe. 

weiſſe Zahne / denti bianchi, candidi, 
denti di avorio, 

were Zeichen an Pferdfuͤſſen / bal- 
Zane, 


ein Pferd / ſo meißigejeichnet/ cavallo 
balzano 


weiß Wachs / cera bianca. 

weiß Brod/ pan bianco. 

weiſſes Eſſen / bianco mangiare, 

merfler Wein / vino bianco, 

weiß Kraut/ cauoli capucci bianchi. 

weile Tanne / abete bianca. 

weiſſer Falck / falcon bianco. 

—* Klee / trifoglio bianco. 

weiſſe Ruhr / difenteria, fuffo di ven- 
tre bianco, 

weiſſer Fluß / fluſſo bianco, fiori bi- 
anchi di donna. 

weiſſe Violen / viole bianche. 

weiſſe Lilien / gigli bianchi, 

weiſſer Mohn / papavere bianco, 

weiſſe Wegdiſtel / acatia. 

weiſſe Bergdiſtel / ſpinalba. 

weiſſe Baumrinde unter der groben / 
alburno. V. Spint. 

weiſſer Agtſte in ambra bianca. 


ſchon wiſſen / mas weiß oder ſchwartz 
iſt / ſaper diſlinguere ‘| bianco ed 

‚nero cioe haver discretione. 

ein weiſſer Nabe/ i.e. ein ſeltzames 

Diug/ corvo bianco. 

vet Farben,‘ cingere bianco è inbi- 
AnLo, 

vert aarbem / conciare una pelle in 
LIuico, 

das Cifen meg feilen / biancarelil fer- 
ro] collulima, 


Weil 


etliche geilen weiß laffen/ lasciaral" 
cunelinee in bianco, — 

etwas weiß brennen / biancare, rim. 
biancare nel ò col fuoco. 

fich weiß hreuuen wollen / volerf bi. 
ancare &c, cioè giuftificare,fculare, 
discolpare; fcoipare,nettare dinaa- 
zi alla cafa fua, 

fich weiß Eleiden/ veftirfi di bianco, 
metterli panni bianchi. 

fich weiß anlegen/ metterfi panai tini 
bianchi,mutar biancheria. 

weiß ſpeyen / wie Die/ fo groffen Durk 
baben/ fputar bambaggia ‚fi 
(bianco come] cottone di Malta 

nur (mie) weiß und fchwarg malen / 
dipignere à chiar'oscuro, 

weiß fcheinen/ parere,fembrare bian- 
co; biancheggiare,effere biancheg- 
giante. — 

weiß erfcheinen / comparire bianco, 
c.oè pulito & con panni-iiai di bu- 
cato. È 

fein weiß und ſauber in meiBeng ge⸗ 
balten werden / effer tenuro biza- 
camente in panm-lini. 

Das Weiſſe / il bianco. 

das Weile treffen im der Scheibe, 
roccar' il biance, \ 

das QLeiffe im Epe/ ilbianco, la chia» 
ra dell'uovo. 

das Weiſſe im Auge/ il bianco dell 
occhio; — 

Augen-weiß/ idem. 

"nichts als das Werffe won Dendlugen 
feben laſſen / non far vedere deli 
ecchio ch'il bianco cioè fingere di- 
votione,oratione; far l’hipecrita,il 
fanto. 

weiß ſeyn / effer bianco, 

weiß tuͤnchen / weiß auſtreichen / colo- 
rare bianco, imbiancare. V. We 

weiß machen/ fare, rendere, ridurre 
bianco. x 

weiß fieden / als &ilbermünzen ic 
bianchire argento, monere &c. 

weiß werden / diventare bianco; bi- 
anchire. È 

Narrenfopf wird weder weiß uch 
weiſe / tefta dipazzo non riesce nè 
bianca nè fenfaca. BR: 

weh merden im Geficht/ bianchire, 
cioè impellidire nel vifo. 

weiß wie der Tod / wie ein Tuch / gantz 
kaͤß weiß werden im Geficht/ imbi- 
anchire,impallidire come un morto, 

‚come unlenzuolo bianco, È 

wieder weiß werden / nachdem cun 
von der Sonnen verbrauut mar/ 
rimbianchire dopo effere riarlo 
fole. Gall. deshaler, 

Blep-meif/ bianco dipiombo. 

Dley-meig è Weif · ſaͤlblein / biacca, 
ceruffa,bianchetta. 

DBley-meif zum Schreiben / piombo 
alcrıvere, 

Eper-weiß / bianco dinovo, 

I / bianco come creta 


(geflo. i 
Mid 


Weiſ 


Milch· weiß / Schiee-weiß/ bianchis- 
fimo, bianco, candido come latte, 
neve, dä guifa d'un latte. i 

Schnee meiffe Hande / Milch-weifler 
Salg/ mani candide come neve, 
collo bianco come latte. 

Solof-meif/ bianco,candide come 
la gragnuola. : 

Sdwanen-meif/ bianco come ci- 

no. 

Elider-weiß, argentino, argenteo. 

filbermeifie Bruͤnnlein / fontane ar- 
gentine, rivoli argentini d d'argen- 


to, 
Weiß finck / m. Fringuello bianco, 


Weifchfifcd/ Weißling/m.Laccia, | Weiß. pinſel / m. Peanellone da im- 


Alburno,Scavardıno, Pefcherel» 

lo,Pefchiotto. 
Weiß-gärber/m. Alutario, Con- 

cia-corami in bianco, 

Weiß · glaͤntʒicht / Adjett. Bianco 
ſplendido. Candido rilucente. 
Weiß grau / Adj. Grigio-chiaro, 

Canutos . 
YVeifi-Eram/m. Bottega da panni- 
Jin ò di biancheria. 


Weiß mebl / n, Farina bianca,cioè($ cin Zimmer / eine Kammer ſchoͤn aus» 


Fioredi eſſa. 

Weiß⸗penter / m. Imbiancatore di 
effo [ quafi peintre (pittore) in 
janco. ] i 

IVeifi=pfennig/ Moneta di Franco- 

forte &c. detta albus; Bianco. 
1Deif-werder/ m, Marangonein 
bianco» . . 
Wenß wurtz / . Poligono Sigillo 
di Salomone. 


Weiß ʒe n. Panni-lini , Bian- 
cheria, 
Weißlicht / weißlecht / Adj, Bian- 


chiccio, Bianchino, Bianchetto, 
Biancarello, Biancheggiante. 

$ meißlichte Farb / color bianchiccio. 

weiplichte Haar / capegli bianchicci, 
bianchini. V. Graülicht. 

weiglicht fcheinen/ausfeben / parere, 

embrare bianco, tirare al bianco; 
biancheggiare, biancicare. 

Weiſſe / f. Bianchezza » Blancore, 

Candidezza, Brancura. 

& die Weiſſe der Milch/der Kreide/ der 
GSchmanen re. la bianchezza del 
latte, del geffo,de’ cigni &c. 

Die MWeiffe des Halſes / der Zähne re. 
la bianchezza,it.met.la neve, l’avo- 
rio,l'alabaftro del collo, de denti&c 

weiſſe Weiß / Bianco, Bianca cioé 
Geflo temprato per imbiancare. 
v. Gips. . 

YDeiflen/Biancare,Imbiancare &c. 

g sine Rauet (Wand) weiflen/ imbi 


Aus=weiffen/ [1 ittelo ch’ il Ino 













Weif Weit 

ancare un mure , dargli ilbiance. 
V.Zünchen, 

Wachs vesweiffen/ biancare cere. V. 
Bleichen. 

meine Haar beginnen zu meiffen / li 
miei capegli cominciano è bian- 
cheggiare è bianchire. 


Gestvciffet/ Biancato, Imbiancato, 
d eine geweiffete Wand, parete imbian- 


cata. 
Un-ge-tveiffet/ Non biancato , Non 
imbiancato, 
Weiß kuͤbel / m. Maftello da bian- 
ca; cioè di geſſo ſtemprato. 


biancare. 
Bale m, Imbiancatore, Y, Tun: 
er. 
Weiſſung / f, Imbiancamento,imbi- 
ancatura. 


Verb. Compof: 


Semplice] Imbiancare di tutto 
punto una ftanza &c. 


weiſſen / idem. 
Nus-getvciffet / Imbiancato &c. 


Br. 
Yus-weiffung/f,Imbiancatura bella, 
perfetta e pulita, 
Uber=weiffen/Imbiancare le mura 
così alla sfuggita ö alla ftrapaz 
zara, 
$ die Wande ſo ein wenig uͤberweiſſen / 


idem. : 
Weir. 


Weit/agi.lideit, nicht eng) Lar- 
go, Ampio, Spatiofo , Capace, 
V, Breit, a 

weites Hauß/ cafa ampia. 

weites Thor/ porta ampia, larga. 

meiteg Maul) bocca larga,largaceia. 

weite Naflöcher/ narici larghe, am- 
pie, bene fpaccate. _ 

weites Gewiſſen / coscienza larga,po- 
co ferupolofa. 

zimlich weit/ affai largo, largaccio. 

ein weiter Sal/ fala larga,ampia &c. 

weite Kleider/ veftiti larghi. 


lar Year se 
weite Schube/ weite Strümpfe/fcar 
e,calze larghe. 
ein weiter Ramm / pettine largo & 
denti larghi. 


chi larghi. . 
weite Gtiefeln/ ftivali larghi. 


ipatiole. , , 
der Koch ift/die Schubrre- ſeynd mir 























meiter Nod mit weiten Ermeln/vefta 


ein weites Gieb/ crivello largo è bu- 


meite Gaſſen / ftrade larghe, ampie, 





Weit 1309 


zu meit/ la vefte (robba) mi è (mi 
và) troppo larga, lefcarpe mi fono 
(vanno)troppo larghe&e. < 

etwas in weiten Verſtande nehmen / 

. pigliare una cofa in fenfo largo. 

in Die weite. Welt geben/allargarfi per 
il mondo; andare per dove il mon- 

_ do èaperto. 

eine weite Ebne / unalarga,ampia pia- 
nura,vafta campagna. 

weit und breites Land/ un paefe largo 
e diftefo , un pacfe vafto e di gran 
circuito. 

Eblen- è einer Ehlen weit / largo d' 
un braccio. 

men / drey re. Eblen ve» weit/ largo 
di due , trè bracci ; due, trè &c. 
bracci di largo. 

weit machen / far,render largo ; allare 

are,ftendere,ampliare. 

weit aufmachen / weit auffperren/ 

weit aufrenffen/ fpandere , (palan- 
‚care, diftendere,ftendere. 

Die Augen / das Maul weit aufnıa- 
che/aufreiffen / fpalancare gli oc- 
chi, squinternare, ftrabigliare la 


bocca, — 
die Thore weit aufınachen / fpalanca- 
re le porte. 
meit ausdehnen / weit ausſtrecke 
ausbreiten‘ ftendere,allargare, 4 
‚rare‚ftiracchtare (in largo.) 
die Beine weit von einander thun tes 
divaricare ‚squinternare , allargare 
le gambe &c. 
weit offen teben/ ftare tutto aperto, 
. N ya rg werner 
dic Thür ſtehet angelmeit / fperrweit 
offen/ la porta ftà tutt’ aperta, ftà 
fpalancara. 
weit naͤhen / cncire largo ò è punti 
larghi, largheggiare i punti. 
weit fihreiten/ paffeggiare large, far 
N — 
ein weites und breites von etwas 
chen / fare filaltrocche, parabole, 
—— diftenderfi alla 
arga fopra qualche foggetto. V. 
Weitläufftig, * 


Weit / lid eſt, nicht nahe) Lontano» 


Diftante, Discoſto, Scoſto, Allun- 
gato, Dilungato, Allontanato, 
Remoto, Lungo. Z.$ern, fEnts > 
legen X. 


$ weit entlegen/ weit abgelegen/ weit 


entfernet/ idem. 
weit eutlegenWaffer lefcht Fein nahes 
euer / acqua lontana non fpegne 
, uoco vicino, 
ein weiter Weg/ftrada lontana, lunga. 
einen weiten Weg gehen / fare, cami- 
nare una ftrada lunga. 
der Weg ift mir zu mert/ la Arada mi 
_ ètroppo lontana. 
einen weiten Umſchweif nehmen / pi- 
liar'un lungo circuito, ambito. V. 


mfchweif, 


(Cocco cc) 3 eine 


Zio Weit 


eine weite Reife : eine weite Neife 
thun / um viaggio lontano , longin- 
depslango: far un viaggio lungo, 

Iittngo corfo, 

Mein Weg iſt der weiteſte / il mio ca- 
mino è il più lontano. 

ein vert enilegenes Land / un paefe 
Jontano, longinguo, 

cin weit abgelegen Landgut te. un 
podere &c.lontano, pofleflione lon- 
tana, 

Weit von einem fenn/ effere, Rare lon- 
tano &c. da uno, 


gleichweit / equiditante, parallelo. 

gleichmweite/o aleichweit vonei nauder 
‚Nebende Limen⸗ lince parallele, 

ein nabersguterNachbar ıft beffer als 
ernweiter Freund / un buon vicino 
vale bene un parente che ftà lon- 
ano, 

wie meit its von bier mach N. ? quan- 
to {lontano] è di quà à N, ? 

es iſt drey Meilen bier Tagereifen ve. 
Mer/ fono trè miglia, quattro gior- 
Mate &c. lontano, 

nicht weit / poco lontano, poco disco. 
fto, diftante, 

es iſt nicht weit/ nonè ò è poco lon- 
tano &c. 

Welt-weit / lontano quanto ch’ è il 
mondo, fin'al fine de] mondo, 


Weit/ Adv, Lontano Lungi,Avan- 
tı, Innanzi. 
$ weit ſehen / meit ausfehen ò hittausfe- 
eil/ vedere lontano ò in lontanan- 
za. 
weit hörem/ udire lontano &c. 
wert langen’ weit reichen‘ Rendere, 
recare lontano, 
es wird nicht weit langen / egli non 
recarà lontano. 
weit riechen’ odorare, fentire lonta- 
no,haver buon nafo. V, Von meis 
ten, 
su weit es iſt zu weit / troppo lonta- 
no: egliétroppo lontano. 
Weit gehen / meit reiten, weit fahren / 
caminare, andare &c. lontano. 
Innafam acher man auch weit / chi va 
piano và fano e chi và fano và ion- 
tano. 
er ſt zinlich weit mit mir ganaen / 
egli è caminaro affai lontano con 
elfo meco, egli mi accompagno per 
bunno fpatio. 
weit reiſen weit herumreiſen / far Jun 
GN viaggi, lunghi raggiri, 
fich wert meg machen’ fugcirf,ditun- 
garfi. ritirarfì, discoftarfi ben lenta- 
‚bo. Vorprferne, 
einen weit ſchicken / mandare uno Jon- 
kung, 
€8 weit tragen / portarla Jontano, 
er wirds nicht wert tragen / eglinen 
la porterà lontano, 
noch weit fini effere, Mare ancora 
"ntang oc won'eflervi anceota ar⸗ 
Citato, 













meit davon daß ich ihn Toben Fan/muf 













Weit 

tveit fehlen: es ift gar meit gefehlt / 
fallare digran Ad. : fi falla di gran 
lunga. Lat. toto coelo errator. 

weit ſuchen: es iſt weit nefucht/ cer- 
car lontano: ella è cercata, tratta, 
Riracchiata ben da lontano. — 

weit davon ſeyn / eſſer lontano cioè 
alieno da quilche cofaö opinione. 

er ıft noch fehr meit davon/ *egli n'è 
lontano quanto il Gennaio dalle mo- 
re. 


























ich ihn vielmebr ſhaͤuden / tanto 
ci và ch'io poffa lodarlo, lo devo ri- 
rendere, Gall. bien loin de &c. 

weit davon ift qui für den Schuß/ben 
lontano di là vale contro i tiri di 
fchioppi. 

weit koñnimen / venire,arrivare,capita- 
re bene oltre davanti. _ 

er wird nicht weit kommen / egli non 
arriverà molto oltre (avanti) egli 

‚ avanzerà poco, o 

im Gtudire oder font etwas weir 
Fommen feon’ weit iudirt haben, 
efferti ben'avanzato,innoltrato; ef. 
fere bene paffato innanzi ò avanti 
negliftudii delle bellelettere © in 
altra cofa. 

mann es mett Fomt/ è lungo andare, 
alla fine,all'ultimo,all'ulimo de gli 
ultimi. ; 

um eines / wann eg meit Fomt/ febr 
ſchlechten Dinges willen/ per una 
cofa, alla fine, viliflima. 

weit heimhaben / haver lontano, 
cioè un lunpo camino fin’k cafa fua. 

weit laufen: ich kan nicht weit lauf- 
en / correrlontano : io non polſo 
correre lontano. 


sch verlauffe mich nicht weit / io nen 

ſcorro lontano,non mi discofto Inn- 
hi da caſa mia, 

nicht weit ber ſeyn / non effere da pae- 
fe lontano, mer.effer già conosciuto 
per furbo. ‚ 

es iſt noch weit him’ ich hab noch meit 
hin / egliè, io hò ancora lontano 
fino la, i i 

es iſt ſehr weit son einer Stadt zur 
andern/ vi è grande fpatio dall'una 
città all'altra. 

ein Ding weit ausbreiten / sbandire, 
sbuccinare,(pandere,ftendere,allar- 
gare una cofa ben lungi, 

weit ſchieſſen / tirare lontano, 

feine Nede weir berführen/riprender' 
il fuo discorſo da lontano, falire alle 
origini. 

es weit ſuchen / cercarla da lontano 
lungi.) 

mett oben/ meit unten / ben di fopra, 
ben di fotto, 

etwas weit werffen / meit wegwerffen/ 
gertare,lanciare una coſa lontano. 

etwas nicht weit werffeu: er wirfft 
nicht gar weit non gertarla lonta. 
no; egli non la getta lontauo; mer, 


Weit 


non ee cune 
tanto ricco , it. eglinonpenfa ò 
sà penfare tanto oltre. * 


1 limiti(itermini) in qualche cofa, 
fich zu weit im cinte Giache vertiehu 
approfondarfi 
nanzi) inun —— 
u weit kommen fepn / an 
"irre, giungere b eek Han 
, troppo lontano (avanti ) 
die Sachen feyud fchom ju weit fon 
men / le cofe fono venute troppo 
avant. 
weird mett und breit berühmt feon/ 
effer nominatiffimo, fami o - 
mo, effer molto famofo, da 
rtueto, 
weit voneinander thun te fpalanca» 
resdivaricare &c, d 
weit voneinander fchreiben te» fcri- 
verelargo è à rig — 
weit erſchollen ſehn / effere rifuona» 
to, cioè fparfo, divolgato, 
fo weit / tanto oltre, tanto lontano,fin 
qui (quà) fin'a quefto punto, äcale, 
àtalfegno. V.Bif. 
fo weit kommen feyn / 5 Sag effere 
venuto a tal fegno, che &c. 
fo weit ifté Fommen / Daf 10» famo 
venuti,ridotti giunti à tal fegno và 
ot — c. e à 
ich bin noch fo weit niche kommen / io 
non fono giunto &c. ancora è tal 
fegno &c. 
es iſt goch fo weit nicht kommen / la 
cofa non è giunta aucora fin'a quel 
fegno, terinine. 
weit * der Stadt / lontano dalla 
citt ® 
meit zu der Stadt/ lontano dalla città. 
weit aug den Augen / aus den 
Hertzen / lontano da FM occhi, lon- 
tano dal suore, ‚ x 
in fo weit er mein Bruder üt/liebe Lcd 
ihn / in quanto ch'egli è mio fratel 
o, io l'amo. _ y 
ben tucifent è melt / di gran lunga, à 
mille miglia. x 
es eiuem weit / bey weiten bevorthun / 
weit über einen feym / faperare, 


vincere uno di 
eri mei bep meiten pr 
e 1 e Là 
tì —— 


er komt ibm bey mei ben / er 
12 Ibn bee we RIMARRA 
non lo giunge,incalza di gran langa, 
di cento miglia. 4 

von weiten / da lontano, da discof9, 


da lunghi, dalla lunga. 


von weiten fo / berfonmen 
unterfeheidenfeben, ren / venire, 
arrivare, diftinguere, Bm „udire 

. da lontano. È 
einem von weiten nachfolgen/ fegui- 


re,intracciare uno da lungi. 
von 
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Brit 


von weiten ber ſeyn / effere &c. da 
lontano. 
von meiten fragen 1%» domandare da 
ontano &c. te 2 
fraget ihn / redet mit ibm fo von wei⸗ 
ten darvon / domandategliene,par- 
lategliene così da lontano è da lun- 
.Ghi &c. 
einem von weiten verwandt ſeyn / ef- 
er ad uno parente da lontano. 
Vorbereitung ze von weiten / prepa- 
ratione remota &c. 
Un=tveit / Non lontano cioè Vici» 
no. 
% esitummeitvonbier/ egli è vicino. 
Meit-ausbreiten x. Yı Breiten. 
Ausbreiten x. 


NBeit-ausfehen / Riguardare lonta- 
no cioé Efler rilevante e di gran- 
diffimaconfequenza, V. Se 


ben K è ER ; ; 
5 weitausfehende Sachen / weitausſe-Weit. ſchichtig / Ad Ampio, Largo, 


ende Worte / Gedancken / Vorha⸗ 
11/ cofe,parole,pentieri &c. vafti 
e di alta confeguenza,vaftiffimi di- 


fegni. 
Meit-bäudig/ Adj. Ciòche hà un 
ventre ampio. 
$ mweitbäuchig Geſchirr / vafo ampio, 


capace. 


Weit · beruͤhmt / weit· bekant / Famo-! Weit· weg / Molto lontano [andato 


ſiſſimo, NominatiffimoyFamige- 


ratiffimo, Celeberrimo &c, V. weit weggehen / weit mea fepm re. an- 


Beruͤhmt xe. 

è cin weitberuͤhmter Mann / un huo- 
mo famofiffimo &c. di grandiffima 
fama,nominanza,di gran grido, no. 
me &c. . 

Weit entlegen / Adj. Lontano, Dis- 

colto, Diltante &c. 
eit-entlegenheit/ f. Lontananza 
Discoltezza,Diltanza. : 
Weit laͤuftig / weit · ſchweiffig / Adj. 
Diltefo,Ampio,Proliffo, Largo, 
Lungo » Diftufo , Copiolo &c, 
V.Ausfübrlich Ks 
& eine weitläufftige Rede / weitläufti» 
er Difeurs/ discorfo lungo, difte- 
© Sc. ampia differtatione, ampifli- 
mo discorfo. 


ein meitiäuftiger Vetter/ un parente 
lontano, da lontano è così da lonta- 


no. 

eitläuftig ſeyn in feinen Reden / eſ⸗ 
ſer ung fon ne’fuoi discorfi. 
alliu weitläuftig/eroppo proliſſo &c. 
eine weitläuftige Art qu reden ftile 

proliffo , diffufo &c. 


Weitläuftig / Adv. Diftelamente, 
Largamente » Copiolamente , 
Proliflamente, Ampiamente, Dif= 


$ cin Beitfehichtiges Hanf 10. cafa &c. 


Weit 
fulamente, Lungamente; Alla di- 
ftefa (lunga, larga.) 
$ mweitläuftiguon etwas reden / ſchrei⸗ 
ben ve- parlare ( discorrere ) fcri- 
vere diftefamente, à lungo &c. di 


er materia, allargarfi, diften- 
erß,dilararfi, tenderfi in qualche 


concetto, largheggiarlo,diftender-J, 


lo,amplificarlo. : 
*ciggm gpeitlàuftig fchreiben/ *fcri- 

na bibbia ad uno. 
ohne weitläuftiger darvon zu reden/ 
fenza parlagne più alla diftefa © più 
ampiamente, fenza diffondermi, 
ftendermi, allargarmi, allungarmi 
d’avantaggio. 
Weit⸗laͤuftigkeit / ſ. Proliflitä, Lar- 
ghezza, Ampiezza, Lunghezza, 


Copia, i î 
$ ohne fermere Weitläuftigfeit/ fenz' 
altra proliffità, fenz'altri ambaggi. 


Largaccio. 


largaccıa. 
Weit · ſichtig Adv, Di acuta vifta in 
lontano. 
Weit-ftudirt/ Ben’oltre ftudiaro 
cioé Molto erudito » letterato, 
Studiato. 


darfene, efferfene &c. molto lon- 


tano. 
Meitewerffen / Gettare ben lonta- 
no. 
$ meitwerffendedorte/parole ampolla- 
te ‚gonfie,spaperate,patetiche. Lat. 
fesquipedalia verba. 


Weite / Weitſchafft / £ Ampiezza, 
Larghezza, Largura, Capacità, 
Spaciofità, Lontananza , Disco- 
ftezza, Diftela, 

$ die Weite eines Gebaͤues Haufes 10, 

ampiezza d'una cafa,fabrica &c. 
es if. ein wenig Weitſchaft da/ ciè 
poco fpatio. 
die Weite ve-abmeffen/mifurare la lar- 


hezza &c. 
nach der Meite/ fecondo la larghez- 
za,per lo largo. 


Gieio-uatte / equidiftanza , para- 
a 


©. 

pon einer d aleicher Weite fegn / in 
leicher Weite voneinander fie 
en/ eſſer equidiftante ö parallelo. 
jmeg Stuͤcke / ſo von einer ò gleicher 
Weite feynd/ due pezzi di cannone 

del medefimo calibro. 
Weite o Naum zwirchen zweyen Bal · 
cen / Pfaͤlen / Saͤulen Mauren ie, 
intervallo Laceritivio, ſpatio, frame 
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20 frà duetravi, pali, colonne, mura 
&c. V. Raum, 
Weite des Weges ve. lontananza del 
camino &c., 
in die Weite fehen / vedere in lonta- 
. nanza, in lontano. : . 
in die Weite / nicht in die Weite ſehen 
koͤnnen / havere,non havere la vifta 
lontana ö per vedere in lontano. 
eiter/ Adj. Più largo, it. Altro» 
Olteriore, if, weiter ò weiters / 
Adv, Più oltre, Più avanti ò ine 
nanzi. 
einen Kleid/ einen Rock meiter mae 
chen/ allargare una vefta, una rob- 
ba. V.Meiten, : 
komt mit mir surTafel ohne weitere 
Einladung/ venite è pranfare con 
effo meco fenz'altroinvivo. V.Fere 


ner, 
fie turben dahin ohne weitere Kranck⸗ 
eit/ morivano fenz'altro acciden» 
te, 
ich will Feine weitere Ungelegenbeit 
machen/ io non voglio cagionare 
olteriore incommodo. 
machet doch Feine weitere Compli» 
menten / non fate di gratia altri 
complimenti. j 
es iſt weiter bin/ egli è più oltre. 
und was noch weirers iſt / ealtro più 
là, ebafta! — 
ich fan nicht weiter/ io non poffo [ve- 
nire &c. ) più oltre. 
erfonte nicht weiter / egli non potee 
va più oltre. 
"weiter in Text! più avanti ( oltre ) 
nel tefto ! 
nun weiter ! orsà oltre !hor'oltre! 
immer weiter/ fempre mai ( viè più) 
. oltre, — 
immer iveiter ju Ehren gelangen’ 
avanzare,avanzarfi vie più ägli ho- 
nori. |, 
weiter zuruͤck / più indietro. 
was foll ich meiter ſagen / fragen 10. 
che cofa volete voi ch'io dica, do- 
mandi &c. più eltre? 
er fagte meiter ve. egli diceva oltre 
&c. egli foggiunfe,aggionfe, 
weiter (weitere) bab ich mchts/ oltre 
di quefto non hò più niente, 
er Fan zu weiter nichts gebraucht 
werden/ eglinon& applicabile ad 
(eglinonèad) altroò da più. 
feine Wiffenfchafft te» erſtreckt fi 
nicht weiter/ la di lui fcienza &c, 
non fi eftende oltre ò più oltre. 
weiter leſen / weiter fohresbento, leg- 
gere, ferivere più avanti ; feguire, 
_continouare à leggere. V.Fort. 
nicht weiter leſen ve, non leggere &c. 
_ più avanti. 
einem weiter helffen/ aiutare uno a 
tirare più innanzi , avanzarlo 
BDtt helffe uns weiter! Dio ciaiuti 
a tirar'iamauzi! 


mei, 
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weiter fortcben / —— cercare. Weiter· ſdieben x. V.Scbieben x.! 
c stare, pe re vic piu a ondo, \ 2 p 
ni nio, pid ; Sant 
re,caminare —— più oltre ò Meiter o do . O — 
avi A A i = . ” . 
piu avanti ; innoltrarfi Veiteromerffen pi Werfen x 


er jellte fich/ als molte er weiter ge” 
ben/ taceva fembiante,moftrava di Weiter · jiehen tc. F Sieben x 
e ſimili. 


en caminare più oltre, 
ehe daf wir weiter gehen / prima di : | ; 
andare più oltre, Meiten / tveitern/ aus weiten / Lar- 
wir wolleivbegehrenwerlangen nicht| gare, Allargare, Slafttal®, Lar- 
Rec pi (geben) noi non vogliamo] shepgiare, Stendere, Ampliare, 
c. piu avanti 6 piu o tre, * i 
mweiter freffen/ vorare cioè ferpireilj. ACCApacitare. P, Erweitern. 
aida: — — ein Hauß ve-meiten è weiter machen / 
‚ allargare una cafa &c. j 
ein Kleidy einen Roc 10. weiterm ò 
weiten laffen/ allargare, ò far'al- 

















male più oltre, 

tveiter greiffen/ idem, it. avanzarele 
fue ufurpationi &c. 

Weiter fommen/ venire &c. più oltre 


avanti ) : ns en gonnella&c, 
i i tim par ub/Gtiefelm . weilern / 
EN gelangen / idem, it. avanzare —— un paio di fcarpe,di ftivali 


viè più. 

es weiter gelangen laſſen / far’ andar 
più oltre Je fue rimoftranze. 

weiter klagen / lamentarfi oltre, cioè 
richiamare la giuftitia d' un giudice 

_fuperiore. V, infra. 
Nicht weiter dencken / aon penfare (ve- 
ere) più oltre. 


&c, V.Debien ic. 
fich weiten’ allargarfi, ampliarfi,ften- 
derfi&c. » 
das Leder meitet re. fich/ il corame fi 
ftende, allarga. 
Ge-meitet / ge-toritert x» Largato, 
Allargato &c. 


Verb, Compof: 


leich einem vernafebtenQBirt/der i rga» 
felber friffet und fauffet / mas er — A en de- 
ben Gaͤſten theuer unis Geld gebenf = dlatgare⸗bliendete, Liltend 
Ite/ la puttana che fi fà lavorare,j FC Stendere, Ampliare, Amplifi- 
ed è ammartellata dialtro che del-f care, Dilarare. 
le borfe , raffembra un tavernaio $ fein Reichsfein Sebietro, erweitern’ 
hiotto ed imbriaco che mangia e eftendere &c, dilatare il fue regno, 
eve ciò che dovrebbe cavarfi di il fuo imperio &c. V. Ausbreiten, 
corpo per vendere. Aret..Ragion.| einen Braciat v. erweitern / ze. 
eiter ie di 4 A re, amplificare un trattato &c. 
w Aug Particola van das Herg erweitern / dilatare il cuore, 
femplici di Movimento , dino- 


derfi &c. 
tante Avanzamento » Innoltra=| Er=fyeitert/ Allargato , Diftefo, Di- 
mento; It. Continouamentn di 


‘o, It. Co latato &c. 
quell’attione;it. Paflaggio ämez- 


Zi ò ripiezi più forzuti èpode-] Jatabile. 
rofi che nonera la prima ;] per|lin=er»mweiterlich/Innampliabile,In- 
efempio : dilatabile, 


Weiter-breden x. . Brechen x. Er-weiterung/ £ Allargamento &c, 
Weiter-bringen 20. Bringen x. Eitendimento » Ampliamento, 
Pepi o F. Beben x. Dilatatione &c. 

E eiter=grei ER 20. V,Greiffen Kr » 

Weiter-heiften 206 Helffen ꝛtc. eig. 
Weiter-flagen c. ⸗. Riagen x. Voeig/Weitsen/ m. [ fembra ve- 
Beiter-fommen ur. Bommenx.) nire da weis/ bianco ] Formen- 
=Beiter-fönnen x. V. Können x. è to,Fromento Lat, Triticum, 
Beiterelernenc. CLernen xo ls Weigenbauen è fien/ feminare for- 
Meiter-lefen 20. 7, Lefenzo mento. 


Weiter · reiſen e. 7.Refen ic. mare ges Pu eftivo. 
t i uch-mweiß/ panico, 
Meiter-reiffen % V. Rerffen K Tiirdifcher ci8/ forgo turco, for- 


D*ifer=fagen x. V. Sagen xe. 
Weiter-[giden we. V. Schiden x. 


mentone, 


Welſcher Weitz / arinca, olira, 


Weitz Welch 


Weigen-ader/m. Campo [Iemi« 
nato] di formento. 

Weisen=bier / n, Cervofa fatta di 
formento, 

Weisen-brey/m. Bollito di farina 
di formento, 

Weitsen-brod/ n. Pane di formen 
to, 

Meiszen-ernde/f, Melle, Raccolta 
di formenti. 

Weitsen-garbe/f. Manipolo, Co 
vone di formento, 

Meisen-bauffe/m. Acervo,Mone 
te, Mucchio di formente, 

Weitsen-Forn/n, Grano, Granello 
di formento. 

Weigen-maltz/ n. Polenta, Brafli- 
no fatto di formento, 

Weigen-mebl/ n. Farina di for. 
mento. 

MWeigen-fat/ ſ. Sementa di fore 
mento, 

Weitʒen · ſchrot / n. Wrigen-grau: 
pen/ ſ. Formento rotto ò infran= 
to,Polenta grofla &c, 


Weitzʒen · ſpreuer/. Pula,Loppa di 


formento. 
MWeigen-firob/ n, Paglia d fore 
mento, 


Welben c. 2 Wölben 10% 


VMripel etc · 7. Weichſel 30 


Welch. 


Welch / welcher / welche / welcher / 


[Pron. adj. interrog. .Gramm. 
pag. 143. ] Che? Quale? % 
Was für 


Er-teiterlid/Adj. Ampliabile, Di-|$ welcher Maun / welche Frau / welches 


Kind ift geftorben? che (qual) 
Bes rg ual) femina, che 
(tr bambino è morto «at _ 

indurd) ve» ) welchen Ort mird et 

angen fepn ? in (per &c.) qual 

. luogo farà andato? i 

in welhen Zuftand if er ? in che 
(qual) ftato fitruovaeglit — 

von welchen fol ich nebmen? di qua» 
le hò da pigliare ? 

fcbendet mir eins von euren Bis 
chern ? Refp. welches wollt ibe? 
fatemi prefente diuno de'vofrili« 
bri? Refp. quale, il quale volete? 

o welch eine Tiefe / Hobel 0 che 
profondezza, altezza ! 


o welch eine Tborbeit ! o che par» 
zia! 

fibe welch ein Meuſch! ecco[quale] 
l'huomo! 

ich weiß nicht won welchen ich bed 


Welch Mela Weld 


fchmister Gaſt ware te. ino com- 
„.‚Pagno poi, il quale era un furbo. 
ich mill; Daß ibr mir geber cin Ding/ 
welches ihr nicht. habt/und welches 
ihr auch niche founet haben /aber 
welches ihr mir geben Fonterrwenn 
ihr woltet/ voglio che mi diate 
una cola che voi non havete, eche 
manco potete havere,e la quale non 
_ dimeno mi porrefte dare fi volefte. 
ich baffe nichts mebr als den Krieg/ 
aus melchent fo viel Ubeld entite 
bet/ io non odio cofa più mortal- 
mente che la guerra dalla quale(da 
cui) nascono tanti mali. vaso wu 
das jenige / welches ich euch aeftern 
gefagt babe/ ciò che io vi diffì hie- 
ri 


der König in Spanien ift geftorben/ 
welches mich febr betrüber ; von 
welchen ich noch Feine Nachricht 
battere. il Rè di Spagna è morto, il 
che ò la qual cota mi affigge gran- 
demente, del che non havevo auvi- 


co alzuno &c. V. Moto. 
Melcheic [nel plurale) Alcunı-e, 


Welch 


mett folle / io non sò di quali hò 
da pigliare. 
welche Luft es auch fepmittag/ quale, 
— qualunque piacere egli poffa effere, 
id bab euch geſchrieben / welcher maß 
ſen welcher geſtalt ve-io vi hò ferit- 
to, qualmente , in qual maniera &c. 


Welcher / welche / welches zi. [Pron. 
adi. Relat. V. Gramm. pag. 143. 
144.it. Gram. noſtra reale pag. 
116, &feq.] Il quale, La quale, 
Che, Ilche, Y.Deru-it.So. 


$ da ift der Mann / welcher / die Frau / 

welche / das Kind welches mir ge 

fagt bat/daf ve» ecco l'huomo che 

il quale,)la donna che (la quale,) 

il fanciullo che (il quale) mi hà der- 

toche &c. 

der jenige / welcher es gethan bat/ 

tbuees nicht mehr/ chi l'hè fatto, 
non lo faccia più. V. Wer, 

das ſeynd Leute/ welche keinen Vere 

ftandhaben/ quette fono genti che 

ò le quali non hanno nè fenno, nè 






























das it der Wald / durch welchen wir¶ Qualcheduno-a dc. 7. Gilich. 
gereift feynd/ ecco il bosco , per ill Einig. 


$ ich babe Aepfel/ Birn te» wollet ihr 
welche è ich will euch welche ge⸗ 
bet io hò delle mele, delle pere,vo- 
lete alcune ? io vene darò alcune, 
von felbigen Früchten waren welche 
fauer/und welche ſuß / di quelli frut- 
tialcuni erano agri, ed alcuni dolci. 
es kamen ihrer viele dem König zu 
dienen welche um den Sold wel- 
che aus gutem Willen / vennero 
parecchi a fervireil Re, chià foldo 
chi di buena voglia (di volontà.) 


Welch / weld Ku Y» Welf' xe. 


Vela. 
Welgern / walgern /tvilgern / 
Diftendere, Stendere. 
$ ben Teig welgern/ diftendere, ften- 
dere, diftirare la pafta. 
den Zeig mol welgern/ abwelgern/ 
den Teig fein düun welgern / auge 
welgern / idem. 
Gewelgert / Diſteſo, Stelo, 
Welger · holtʒ / Welger / Wilger / 
m.Stenderello, Stendaruolo, La- 
fagnatore» Spianatoio , Spiana- 


uale fiamo paffati. . 
der Freund / von welchem ich geftern 
geredt habe / welchem ich geſteru 
eſchrieben / von welchem ich es * 
Fauft babe/ l' amico del quale (di 
cui) viparlai hieri, al quale (à cui) 
* fcriffi hieri, dal quale( * l'ho 
comprato. . 
ertrindiet mit eben dem Geſchmack 
das Waffer/ mit welchem ein an 
derer den Wein tründke/ egli beve 
con quell’ ifteffo gufto l' acqua col 
quale, con cui è che un’ altro beve- 
rebbe il vino. 
man erwehlete Amſterdam / welche 
tadt die reichefte von: ganken 
ande ift/ fi (cielte Amfterdam, la 
qual città è la più ricca del paeſe. 
der König berabtfchlagte fc mit 
bem Cardinal / welcher der Meis 
nung mar / daß re. il Re fi accon- 
figliò col Cardinale , il quale era di 
rere,che &c. 
estam der Artzt / welcher / als er ſahe / 
daß ve» venneil medico, il quale,ve- 
dendo che &c. 
es ware in Pariß cin Mann / welcher / 
ob er ſchon ve. vi era à Parigi un 
huomo ‚il quale, benche &c. 


tore. 
das Land ift voller Leute/ weiche / vol⸗ Welgerung/f-Diftendimento, Sten- 


ler Bäume / anmelchen ie» meb:} dimento. 

rembel grofer tat ryadı Welgex: Bilgre/m-Psllello, Tron, 
‚ nti a 

Fonda i alberi Li quali (à cui) per da, Turunda, P. Nudel. 


Ja più parte dcc. — 
die Nohi dringet mich Dazu / welche/ 
tie man fagt / kein Geſetz bat/ la 
neceffità mici fpigne, la quale, come 
dice il proverbio, non hà legge. 


fein Gefaͤrt aber / welcher cm vere 
Anderer Theil, 


Welck. 


Welcken / weiten ! waͤlchen / 
ſchwelchen / Seccarfi » Innaridire, 


Flaccidire, Languire  Languidi» 
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re, Inlanguidire,Fiacchire, Paffı- 
re, Appaflire, Ammoscire, Viz- 
zire,Auvizzar& Auvizzaıh,it, [in 
fenf, att. ] Seccare » Auvizzare» 
Paflare &c, #, Derwelden X» 
$ es welcket alles auf dem Felde fuͤr Hi⸗ 


Be/ tutto fi fecca, inlanguidisce &c. 
sù icampi peri gran calori. Ved. 


Verwelcken. 

Dbft/ Rüben / Kräuter / Tabackblaͤt⸗ 
ter ve. welcken d abwelcken laſſen / 
feccare &c. frutti, rape, herbe, fo- 
glie ditabacca &c. 


Ge⸗welcket / gewelckt / Seccatoſi, Flac⸗ 


cidito &c. it, Seccato (Secco.) 


V. Dörr. 
$ gervelehte Ruͤben / gewelckte Kirſchen / 


gewelckt Obſt / rape, cirieggie fec- 
che, frutti feccati, fecchi. V. Hutzzel. 


Welck ò ſchwelch / cioè welckicht / 


welckhaſt / Adj. Secco, Languido» 
Vizza»Fiacco,Moscio. P,YDeidt, 
Sblapp 0 


$ welche Blumen/welche Blätter/Kiori, 


foglie languenti, languidi. i 
welche Kübe ve» rapa &c. fecca, viz- 
za, 
welcke Trauben/mwelde Weiubeer ic» 
uva pafla ;. paffola, paffolina. __ 
welck Sbfi'melete Aerfelmweide Birn 
w frutti fecchi, mele, pere fecche. 
V.Queel, i 
welcker Leib / welcke Hinderbaden / 
carni vizze,natiche &c.vizze fiappe. 
welcke Bruͤſte / welcke Dutten/ poppe, 
zinne, tette vizze, ze , pendenti. 
welcker Leib/ corpo arido, fecco,viz» 
20 d auvizzito. 
tveld' machen/ feccart,auvizzare &c. 
meld mwerden/ feccarfi,auvizzire, lan- 
guidire, inlanguidire. €; 
etwas welck/ Janguidetto , languidice 
cio, flacciderto &c. 


Meldung/f. Seccamento &c. 
Verb. Compof. 


Ab · welcken ic. 7, Velden ie 

Ver⸗ welcken / ver · ſchwelchen / LP 
iſteſſo che melden 20. anzi più 
ufitato che non è il detto Sem- 
plice] Seccarfi &c, Yıldelden. 
Darren N. L 

$ es verwelcten endlich alle Blumen / 
alle Kräuter /alle Früchten / rutti 
li fiori, tutte le herbe, rutti li frutti 
alla fine fi feccano,inlanguidiscono, 
inflaccidiscono,s’auvizziscono, s in- 
fiacchiscono, fi ammosciscono, & 
marciscono , fi appafliscono &c. 

vermeldtes Glied/ membro flacido, 
vizzo , fiacco, pendente, marcio, 


moscio &c. V.Schlaff. Eıblapp. 
(Dad ddd dd) c 


Well Welſch 


Rechei fascina fi 
er a fn 
Yoellen-bolo / Wellen-teifigt / n. 
Legna , Branche &c. dafar fa- 
scino, 


Wellen / [ da wallen ] Bollire; 
Sbollire leggiermente, it. Rola- 
re,Ruolare,Volgere, Voltolare: 
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elcket alles Fleiſch wie Heu/ 
ogni ua —— fi fecca, fi- 
acca &c. come fieno. ; 

Yiefe deine bliibende Schönheit / Ré- 
tigkeit wird bald verwelcen/ > 
fia tua fifforita bellezza , quel fiore 
delle tue belle guancio,e quel tuo in 
buon punto — , pericà, fi au- 
vizzira toto, V.Welck. 

Die Briftlein (Duttlein)vermeld em’ 





















le poppette languidisceno , s'auviz- VWaltʒen. Rollen, Dreben, 
nano , fiaffioppano. 2 i — % i u 
Fiacchito, Ins] $ die Milch ve. wellen è überwellen/ 
Berneldt/ Sa — leggiera al latte. 


flaccidito. — 

n / verwelcktes Graß / a. allen. — 

re nguidi , erba fecca- Gevi Het/ge=ivelit/Boltito &c.2 
lepgiera, it.Volto &c. 


Welſch Welt 


welehe Meil / miglio italiano è d’ Ita- 
1a 


Welfch/ Adv. Italiano, ît.Francele. 
welſch redbe parlar” italiano (tosca- 


no)francefe &c. 


melsch Eönnen è reden kounen / faper 


parlar'italiano, 


ich red 1 io arle 
— — 


iano 6 una lin- 
a ftraniera che tu non intendi ? 


sor-melfch/ Bider-welfdh/ gergo, lie 


gua furbesca, 


rotwelfch reden / parlar'in 
— — W allo» 
$ in Welfchland/ in italia 


durch Welfchland, 


‚lecca. _ > Italia. 
gerwelchter Leib / verwelckte Kräften] $ gemellte Milch 100 lance Bcc. sbollito. oype1fäländer/ Welftber/ m. 1 talia 


16, corpo vizzo , fosze languidite| WWellaband/f, Scagno sù cui vol. 
dc. 
uin-ver-tveldft/ Infeccato &e, Senza] è di mulino. 
feccarfı &c. cioè Fresco » Fio-Iyy stica A bere dla recai 
E che volge il mulino, V.Spin⸗ 
del. Wendel. 
Un-ge-mellt/Non bollito &c. 


Wels. 


Wels /Weller / Waler/ m. [cor 
rot, forse dal latino ] Siluro » 
Ami. V. Sceid. 


Welſch. 


Welſch / waͤlſch d waͤlliſch / wal⸗ 
liſch / Adj. [da wallen / riandare, 
caminare, migrare] Wallone, 
W'alio,Gallo cioè Straniere, Pel- 
legrino , mà hoggidi vuol dir 
Italiano» it, nelle parti del Reno 
Juperiore Francele, 
cin mwelfcher [ Kauffmannve.] mer 

Cante, Negoualte „It, MEsciao 1a” 
liano. 

melfiber Kraͤmer / idem. 
die welſche Sprach (Melfch) la lingua 

— it, franceſc. V. Welſch / 
Adv. 

welſche Kirch / chiefa franceft, ir, 

vvallona. 

welfcher Wein/ vino d'Italia. 

welfcher Han / welſche Henne/ gallo, 
- gallina foraftiera cioè d'India, 

welſcher Kapphan / cappone cioè mus 
fico caftrato italiano, N 

weiibe ron. / fcudo coronato di 
Genona. 

welſche Bone / fava d'Italia cioè bac- 

celli, fagzinole. 

welſche Ndffe/ noci d' Italia ,, cioè di 


nogaro, 




























rito &c. — 
4 uuvermelckt bleiben / reftare fempre 
fresco, verde € fiorito. si 
unvermelchte Jungferfchafft/vergini- 
tà illibata, intemerata. 


Ser-weldung/ Ver · ſchwelchung / f. 
Seccamento Auvizzamentodec. 


Well 


Wellet. Welten/plur, [da wal⸗ 
len / bollire ) Flutto, (Flurti,) 
Onda(Onde) Marefi. Y. Bart. 

4 Haffer-wellen/Meer-wellen/ idem. 

Kelten werffen / aufwerffen / gertare 
onde,ondare, ondeggiare, fluttuare, 
fiottare. E 

yon den Wellen getrieben / verfchla- 
gen/ verfchlungen werden/ ellere 
partato,trasportato, lanciato,affor 
to dalleonde. : 

groffe; ungeſtuͤmme / erfchreckliche 
Wellen onde immenfe, decuma- 
ne, empeftuofe,horribili, 

Das Anrchlanen der Wellen ans Ufer / 
ans Schiff / le percoffe dell'onde 
contro la riva, CI DI 

ie Wellen erboben ich bis ati Dante 

3 funcken wieder bis in Ab⸗ 
grumd/iflurti fi alzavano fin'al cielo 
efi rapprofondavano fin'all'abbiffo. 

gine Welle ſchlaͤgt Die andere/ un'on- 
da caccia l'altra. 

YO elfe/f. [ di orig. dub. ] Fascina, 
Fasc'o di rami, farmentufralche 
ò bruscaghie. 7 Büfchel, 

4 Neifiat wehe/ idem. 

eine Welle anleaen / ansiimben te 
merter a froeo, accender una fasci. 


wor 


na dee, welſche Zirbernüffe/ pignuoli., | 
dire Welle/ fascina fecca, welſche Haſelnüſſe / nocciuoli grofii 


d'italia. 


Neb-ivelle/ fascina di Larmenti di vi 
(veti welſcher Quendel timo. 


gua (v.ti, 


gonole affi d’un’albero da ruo=); 


no, it. Wallone è e. 
die Welſchen Frag &c. 


€ 
Welt / f aot. Werlt / Werete/] 


Mondo, Univerlo, Orbe. 


vor Erfchaffungder Welt / avanri la 


creasione (fondatione) del mond 
GOTTA ——— er 
o creato 
il mondo da niente, su 
von 5 der Welt / dal principio 
del mondo. 
fo lang die Welt febet/da che il mon» 
‚do è mondo. 
dic gamge Welt/ tutto il mondo, tur- 
_tol'univerfo, 


3 ‚Ebeile der Welt, le quartro» 


mondo. 
Die ganze Welt uuterbriugen / die 
ganze Welt gewinnen / forromer- 
terc,foggiogare, guadagnare tutto 
il mondo. : 
Auf die Welt Eommen ò auf die Welt 
geboren. merden/ venire, nascere, 
Le Later (ey alech af die Zelt 
alle Lafter ſeynd gus ie 
fommen/ lagola,la fuperbia, l'invi- 
dia,l'avaritia &cc. nacquero il di che 
nacque il mondo.. 
aufoie Welt ò zur Welt gebaren / auf 
ie Welt/jur Wels bringen / mei 
tere,dare,produrre al.mondo. 
auf der Welt ſeyn / leben / umgehen, 
effere,ftare,vivere al, converfare nel 
(al) monda.. 
feine Welt verſtehen / auf der Welt 
niffen zu leben’ faper'il fuo mondo. 
‚efaperciediere. 
nichtsaufder Welt haben / befisen/ 
non havere, non poffedere niente al. 
mondo; 
qus diefer Welt waudern / uscire, pat 
fare da quefto mondo. 
*aus der Welt lauffen / faggire,fcap> 
pare dal mondo,, mer. uccidere fe 


. ciment aus der Welt jagen/ cacciar 


uno dal mondo,, met. ucciderlo. 


è 
K vinen bis ans Ende der Welt verweir 


- parte. 
"wach der alten Welt leben / vivere all’ 


- einen abrichten/ damit er in die Welt 


Welt 


Bid ans End der Welt reiſen / viaggi 
are fin'all'eftremità (eftreme parti) 
» del mondo. 


feu/ confinare uno fin'all' etremi- 
tà del mondo. È 
durch die Welt reiſen / die Welt durch» 
reiſen / caminare, ſcorrere il, viag- 
giare,andare, girarfi, aggirarfi, au- 
volgerfi, raggirarfi per il mondo. 
ich mit Ebren durch die Welt brin- 
gen/ procurare di paflare per il 
mondo con riputatione. 
in die Melt fommen/ entrare nel 
mondo. V. Auf die Welt. 
ju der Welt gemefen ſeyn / effere ftaro 
‚nel monde. ı 
eine Welt voll Menfchen / un mondo 


olck / idem. 

noch nicht in der Welt geweſen ſeyn / 
die Welt noch wicht geſehen haben / 
non effere ftato nel , non haver ve · 
duto ancora il mondo. 

wer die Welt nicht geſehen hat / weiß 
nicht mag fie iſt / chi i mondo non 
vede , qual ei fi fia nollo crede. 

in Die Welt / ein Zoch durch die Welt 
reifen wollen/ far difegno è propo- 
fito di artraverfare il mondo con 
viaggiare e fcorrerne la maggior 


ufo antico del mondo,d all'antica. 
es iſt eine alte Welt/ egli è un mondo 
antico cioè una ufanza, foggia an- 


tica. 
jemand in die Welt ſchicken / manda- 
re,inviare uno nel mondo ò a vedere 
il — lr wi iene 
in die Welt wiſſen gu ſchicken / fa- 
— pub i accommodarfi al 
enio del mondo. 


tauge/ addrizzare, ammaeftrare, 
disciplinare uno in maniera che va- 
glia per il mondo. — 
alles mas in der ABelt ift/tutto ciò che 
hà l’univerfo. 
Die neue Welt/ il mondo guovo cioè 
l'America. _ 
die noch zur Beit unbefannte Welt, il 
mondo [auftrale] fia’ hora incogni- 


to. 
quitten in der Welt/ nel bel mezo,nel 
centro (cuore) del mondo. 
in diefer letzten Welt / in quefti ulti- 
mi,eftremi tempi nell' ultima decre- 
itezza del mondo. 
in diefer Welt / in quefto mondo. 
injener Welt/ nell'altro mondo. 
mann die Welt vergebet/ alla fine del 
mondo. é 
té mar ein Gewitter / als wann die 









Welt / Mondo cioè gli Huomini 


Welt 
di Wich eübereinen Hauffen werffen. 


um die gange Welt herumſegeln / die 
Welt umſegeln / girare, attorniare 
tutto l'orbe terrarum. 

von der Welt fcheiden / abſcheiden / 


“ola debian dalmon- 


o. 

von der Welt hinnehmen / wegneh⸗ 
men/ levare,togliere,torre,fottrar- 
‚re dal mondo. 

ber (die) Schönfte 10. von der Welt/ 
il (la) più bello -a del mondo cioè 
belliffimo -ma &c.V.Aller · . 

alle Welt / tutto il mondo. 

aller Welt / di tutto il mondo cioè di 
‘ogniuno. 

aller Welt Unform / il difpetto,l'ab- 

._bominio,il ribntto di ogni uno, _ 

ich molte nıcht aller Welt Gut ( die 
Welt) nebmen/und ve. io non mi 
torrei tutte le richezze del mondo 
anzi il mondo tutto, 

aller Welt befant ſeyn / effere note, 
conosciuto à tatto il mondo. 

ve aller Welt/ dinanzi tutto il mon- 

lo 


vor aller ebrbaren Melt eine Schar 
de ſeyn / effere vergogna dinazi è 
zur’il mondo honorato. 

£uft-tvelt/ mondo aereo, 

Nach-mwelt / mondo che fegue cioè 
pofteritä, 


die pate Nachwelt / la tarda pofte- 
ri 
Ober-melt/ Himmel · welt / Stermen- 


welt’ mondo fuperiore,mondo ce- 
lefte,mondo fopracelefte (ftellato.) 
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biefe Melt ift eine arge Welt/ quelto 
_ mondo è un mondaccio. - 

Die Welt ligt im Argen / il mondo 

giace nel maligno cioè è tutto quan. 

to corrotto , diabolico anzi india» 


volito. 
die Welt lieben/ der Welt ergeben 
feyn/ amare il mondo;effer dato al 
mondo, al fecolo. : 
fich der Weit gleich ſtellen / confor: 
marfi,accomodarfial,andare al ver- 
„fo del mondo. È 
die Eitelfeiten/ Sachen’ Luͤſte / Falle 
ſtricke ve. der Welt/le vanità, cole, 
iaceri, laccruoli &c. del mondo 
Kcolo.) i 
in der Welt leben / vivere nel monde 
. nel(al) fecolo. 
in der Welt bleiben/ reftare, rimaner- 
, finel mondo (fecolo.) 
die Welt baffenvIaffenzfliebensabban= 
onare,odiare,fuggire il mondo. 
von der Welt ſeyn / effere del monde 
_ cioè mondano, infedele, carnale. 
wicht von der Welt ſeyn / non eflere 
. _delmondo. _. —. : 
ich bitte nicht für die Welt/ io nom 
prego per il mondo [reprobo e 
ıncorrigibile.] 
wiederum in die Welt kehren / gehen / 
ritornare, ritornarfene al fecolo, ri» 
volgerfial mondo. _. 
Demas har die Welt lieb gewonnenz 
Demafo s'è riaffettionato,rinnamo= 
„rato del mondo, el 
die Welt it auf der Neige/ il monde, 
è ful declino; ne vediamo le pofarn« 
re,lefeccie,la morchia, le fondiglie. 


Unter-welt/ mondo inferiore, fublu- IWelt-apfel/m. Pomo del mondo» 


nare. 

unterirrdifche Welt / mondo forter- 
raneo, 

Vor-melt/ Ur-welt/ mondo primi. 

tivo, primevo. 

die Vormelt vor der Suͤndflut / die 
erfte Welt, il mondo antidiluviano, 
il primo mondo, 


emaflime, fanti e eletti, 


$ alfo bat GOTT die Welt geliebet/ 


Daf ut cesì Dio hà amato il imon- 


do,che &c. 


JEſus EHriftus/ Erl 

der Wehr Giesü eier, È ven 
$ fo if der Melt Brauchycosi è l'ufansa. 

t/ 


re, Salvatore del mondo, 


das Lam̃ / das der Welt Sündeträ 


Welt-art / Natura , Maniera, Ulo 


delmondo, 


Welt=bau/m. Fabrica del mondos 


Machina mondiale, 


Welmber&bmt/Adj. Famolo, Ces 


lebre per il mondo. P, Bea 


rhbmt. 
? —— — Cosmogra= 
o. 
Yo DIPENDE f‚Cosmogra= 
fia, 
Welt-brauch/m.ColtumsMode, 


Ufanza,Stile del mondo, 


c. in quefto monde cosi fi và. 


l'Agnello , che porta i peccati dell Welt⸗ehre / t.\Honore, Gloria del 


mondo, 


‚Mendaccio. 


die arge / loſe / blinde / falſche / eitele / 


mondo ò mondano. 


Welt / Mondo Cioè corrotto, re- Welt · ſeind / m. Nemico del mondo 
robo,nemico di Dio, it, Seco- 


(lecolo,) 


Welt-freund/m, Amico delmon- 


do (lecolo, 


) 
Welt freundſchafft /f. Welt-hul 
De/f. Amicitia del mondo. 
YWelt=frende/ f. Gioia mondana € 


carnale, 
(Ddd ddd dd) a = mel 


verderbte/ verràtberifche, unrei: 
mere. Welt / il mondo, it. fecolo 
maligno, malvagio » fallace, vano, 
empio, perduto, guafto, cieco, i 

mondo, traditore &c, > dui 





Weltvergeben / zu Grund geben 
molte/ era una rempefta come fe 
haveffe da abbiffarfi , innabbiflarfi, 
fobbillarf il mondo, 


1316 Welt Welt Welt 


Wchgeifl/ m. Spirito mondano d Das groffe Weltmeer/ idem. Welt weſen / n, Cofeche o 
——— Spirito fecolaresco. Velt-menfd/m.Huomo delmon-] eche fono nel modo. pra 
Veltegeriht / m. Giudicio del] doscioèvano , feeolaresco, Pr Yeliswunder/ n, Maraviglia del 
mondo ò mondano, Welrling. mondo &c. 
weit⸗ geſchichte / Auventure del, Welt narr / m. Pazzo del mondo» Weltung /m. Mondanaccio, Tutto 
Cole accadute, fuccefle nel mon-| cioè Huomo mondano,vanoall’| mondano, Pato al fecolo &c, 
do, ern en di eurreit ciu rechter Weltling/un husmo wo 
3nf/n.Creaturamon=|_ levanità del mondo, mondano... 
giapp Weltsordnung / fi Ordine del — 
it=gefinnet/ lnclinato, Piegato |_ colaresco. * 
Di ai cioè Mondano, Seco»! WWelt-pracht/m. Welt-gepräng/n. welue Miffeufcbafft / meltlihe 
laresco. HM. WWeltlid, zn mondane » Falto mon- Reihe — — 
lt-GI&d n. Fortuna in quelto} dano. } weitlich echt) joe civile. * 
cita Pai mondana. Welt · reich / m. Regno, Reame, Do- weilid) epiment gore mot- 
ano o 
























Wett-gärtel/m. Zonadelmondo, | minio,Regimedelmondo. | — 
dt ‘Rene mondano,tran=! Welt-tichter/m.Giudicedelmon. | Meltlider Richter / giudice fecolare. 
— — i . I do, 9 | — fecolare. 
Weltbändel/ Cofe, Affari, Impic-] VOeit-facben/ Cole del monde,f weltliche Sachenycofemondans,en- 
ci del mondo, l mondane; terrene. . porali, del fecola. . 
IU:Li=berr/ m. Padrone» Signore Welt⸗ ſcaͤtze / Melt=galter, Welt-f in —— Sachen / ia 


reichthuͤmet / Telori, Beni, Ric] meltlicher Stand Karo fecolaresco 


|  Ofecolare.. 
ein meltlich, Kleid / weite, babito (® 


dell’univerlo. 


Welt Earte/Beltemappe/b Carta chezze del mondo (terrene.) 


Welt ſcheu / Adj. Fuggismondo, 


— lio ð fieliuol dell Schiva-meondo colare 
WclteEind’n, Figlio ð figliuol de a- » I [a 2. 
mondo cioè Mondano e Amato- Welt-finn/m, Senfo, Sentimento, — — pini —* — 


» delle di lui vanità. cioè Amore del Propenfione,| 
è —— Welskind/ un vero mon- Affetto al mondo; Mondanità. 
danaccio ‚un vero figlio di quefto | Welr-ficten / Welt - gebraͤuche / 
mondaccio. V.Weltling. Welt-weife/k. Coltumi, Ufanze, 
Welskreis / m. Cerchio > Orbe,] Pratiche;Modo, Ufo, Vezzo del 
Sfera della terra, Globo terre-] mondo. Mondanità. 
fire, Welt-firafle/f. Welt-weg/ m, Ca- 
Welt⸗klug / Adj.Prudente fecondo. mino,Strada del mondo. 
il monde css urina 7 * den Weltweg wandern, — per 
è ‚Prudenzanuma- a îtrada, per il fentiere del mondo . - - 
— del fecolo Sc. ein Siku ve end worden / 
Melr-Eindig/ Welt-befant/ Adj.|Welt-frich/ m. Clima, Regione» “PReltiid/ Mondano cieè Vano! 
Noto Notorio all’univerlo. — Zona del mondo. i C ich / ut —— 
è cs if aReltfkndig / egli — Weli ſucht / ſ Malatia, Contagiof . state * 
ah se ren furti | concuici ammorbail mondo. ich, iedet / 
, gall. les enfans en vonta . —* Lieber/ 
i —— * V. Befant. Welt luͤchtig/ Adj. Uno ch'è infer- 3 metriche Boe —— 
tatoammorbato dal detto con-| ci&c. 
weltliche Sitten / Geberden / Gehraͤu⸗ 


danità, huomo fecolare, it, fecola- 
resco.. 

ein weitlicher Vrieſter / facerdote fe» 
colare;. 

ein Weltlicher cioè Fein Geitlicher/ 

un.fecolare „ laico. cioè che mon è 
chierico. 

die meltliche Leute/ li laici , fecolari. 

weltlich machen ; ein Biſtum / 
weltlich machen / fece fe» 


colarizzare un vescovato. 


gine welt kuͤndige Sache/cofa notoria, 


manifefta, palefe a tutti, tagio,. 2 1 er 
ein waltbekandter Eedrecher v. un [1Dclı-tbeil/n. Parte del mondo; mn coftumi, tratt, m 
adultero notorio,publico. Weltetrachr/f Foggia,Sfoggia del i weltlich “Leben "cile denne, del 


moado.. . 
weltlich leben / fich weltlich auffube 
ren / Fleiden.1c»- vivere , con 

mondanamente, alla mon 


Weltlauf / m· Corlodel mondo. | mondo» 
Weli⸗ liebe / £ Amore del mondo. [YPelt=wold/n. Welt⸗ leute / Gente 
Wehi luſt/ſ. Diletto,Piacere delie | del mondo cioẽ mondana, feco- 


ò nelle coſe del mondo. lare ð lecolaresca. 
Wel: macht / f. Potenza, Poſſanza KYelt=uribeil/ Giudicio del mon-| —— re 
de! mondo ò mondana, do, Mondano, i Gui — 
Welt · mann / m. Huomo del mon» | Welt. weiſe x. 17 Welrfittenzs. | weltlich/o weltlich gene nahen! 
do,it Politico, statittàa 2 —— MWen weifer / m. Filotofo,Savio del immordanarfi, inlecolarizuark. 
$ eri ein guter Weltmann/ eglitunf mondo. Meltlichkeit / t. MondanıtaS 
od edo? Weiteweisbeit/f, Filolofa, Pia 
Welt mecr/n. Mare oceano che |, der Asclnweisheitoblisen/ attendere, Weltlichen / ver weltlichen / decola · 
cigne il mondo, Occauo. vacare alla Fuojofia, rizzare &G, it /mmondanare. 


ga 


il 


Wen Bend 


ein Biſtum re-vermeltlichen/ fecola. 
rizzare un vescovato &c. 

ſich gaug vermeltlichen/ fecolarizzar- 
fi, immondanarfi, 


Melgenzi+ #. Waltzen Kr 
Den 


Ydem? [Pron Interrog. in Dat, 
fing. Y.Gram.pag.143.] Achi? 


V. Wer. 
* wen babt ibré geben X è chi l' havere 
ato È 

ich erinnere midi nicht mebr / wem 

ichs gegeben habe/ io non mi ricor- 

do più, è chi |’ habbia dato. . 

gebté / wem ihr wollet è dateloà chi 
volete voi È. 

mem gehört das Buch? è chi è que- 


ftolibro ? 


Wemmern 20» Y- Winfeln x« 
Yen * 


en? [Pron. Interr, in Accul. | 
fing. V.Gram. pag. 143.) Chi?! 


& men babt ibr gefchicit? chi havere 
mandato £. 
wen fuchet ihr X chi cercate ® 


Wend. 


Wenden / verb. regul. it. ĩrretz 
Inflex. Y. Gram. pag.249.] Vol- 


tare, it, Volgere,Rivolgere, Lat. f 


Vertere, V.Bebren. 


8 ein Kleid wende ò wenden laffen/ | 


far voltare una vefte.V.Ummenden, 
die Gandubr wenden/ volgere, tor- 
nare il fabbietto.. 
den Spie wenden / voltare, menare 
lo fpiedo. 


den Vfanuentuchen wenden/ voltare 


la frittara, met. cangiar di discòrfo. 
das Biat wenden / voltare la carta. 
V. Umwenden. 


Das Korn; das Getreid wenden vol- |. 


tare cioè fpalare il grano. V.Sniîr. 


nen. Work 


em, —— 
das Erdreich ve-tvendett/ voltare cioè | 


zappare (gall: remuer) la terra. 


* 
n 
— 

aratro CC» 
dus Ei mit dem&chiff wenden / 


voltare la barca. 


agen ò mit dem Wagen / PA ug 
voltare,volgere il car- 


etwas wenden und lencken / voltare, | 


j dic Hunen wenden voltare, volgere] fi@ in der Unzucht ve: wenden/ vol- 


gli occhi. ; 

fein Angeficht/feine Augen 
wenden / voltare &c. la 
fuei occhi vers'alcuno. 

D GOTT mende dein Angeficht zu 
mir/ o Dio volta( volgi) verfo di 
gue-la tua faccià». 





Wenden (ficb) Voltarfi, Volgerfi, 
$ fich zu jemand wenden / voltarfi verfo 


erdiwendeny voltare il cavallo. |' 


weinen] 
ccia, li | 


‘Bend 


Ben Rüden wenden / voltar'il doffo 
ò la fchiena cioè fuggire. V.Flie- 


beni · 
einem den Hinterniden Rucken mene 
den / volger'il dietro (culo) volar” 
il doffo,la fchiena ò le reni ad nno, 
‚mer. nom volerlo fentire nè vedere. 
feine Sinne / Gedanden auf etwas 
wenden/ volgere, applicare, volta- 
re,volgere l’animo,i fuoi fenfi , pen- 
fieri A qualche cofa ; applicarfivi, 
 attendervi. i 
feinen Fleiß aufs Studiren vemene 
den / applicare le fue diligenze è 
li ftudii delle lettere ; collocarvi 
Te fue induftrie. 
feine Lieb auf eine Perfon wenden, 
fein ganges Serg ju eiuer wenden/f 
volgere , collocare, inclinare &c. il 
fuo amore , tutto l fuo cuore ad 


una. 
feine Gaben/ Kräften Vermbgen 
auf etwas wenden / impiegare, fa- 
crificare i fuoi talenti, le fue forze,li 
fuoi haveri à qualche cofa. 
feine Beit auf etwas wenden / — 
are, mettere, collocare, inveftire,|, 


— danari è (in) qualche co-[ 
€ 


























di —2* des Gelds mill ich auf 
abren wenden/ io ne inveftirò, 
convertirò la metà in mercantie. 
V. Legen.Anlegen, — 
ich molte was drauf wenden / io ci 
metterei, io fpenderei qualche cofa| 
notabile.. i . 
er will wicht brauf wenden/ egli non 
ci vuol fpendere niente. V. Drauf- 


wenden. 


qualcheduno. 

er wandte fich zu feinen Geſellen / und 
fügte/ egli volto,rivolto a’fuoi com- 
pagni, diffe &c. 

fibe wir wenden ung zu den Heyden / 
ecco che noi ci veltiamo, rivoltiamo 
versigentili.. . 

ſich werden [im Kriegs-mefen) far 

 volta-faccia, V.Kehren. 

fich wieder wenden’ nach der Flucht / 
veltar faccia dopo la fuga. 

zur Rechten 10. wendet euch ! volta. 
faccia à deftra! Mer: 

fi Bergwaͤrts ve wenden / pigliare 
Verta, prendere la montarna, 

fich wenden mut dem Pferd auf der 
Reitſchul / far paffate [ di maneg-| 
gio] col cavallo. $ 


gerfi,darfi alle lascivie &c. V.Enf 
geben 10. 
das Plätlein mendet fich/ il foglietto 
fi volge in là, cioè le cofe mutano 
(cangiano) faccia, mutano vicenda, 
wenn fich das Sliid ein wenig rene 
det / ſo keunen tinen die geweisnen 


u 
Ge-mand=/ gewants è berquanté- 
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reunde nicht mehr/ voltati poi i 
ha à Lucca ti viddi. Aret. at 
der Wind/ das Wetter wendet fich/ 


il vento, il tempo ff cangia, muta. 


Der Wind wandte fich wud ward gut/ 


il vento fi voltö faverevole. 


Wenden / Voltare, Convertire Tor. 


nare» cioè Levare , Rimediare» 
Scacciare „Impedire, Togliere. 


3 eim Unglid wenden "SHIT wende 


es! impedire, togliere un difaftro z 
Dio lo toglia ! 

zum beften wenden/ convertire, ter- 
nare in bene. 


: GORTT mendecs zumbeſten! Dio 


lotorni in bene! 

das Fieber ve» wenden koͤnnen / faper 
l'arte dî togliere „dicurare ,.levare, 
fcacciare, it. incantare la febbre. V. 

._ Vertreiben, 

ich kan es nicht wenden è gewenden / 
io non ci poffo rimediare, non ci sè 
rimedio,ripiego. 

wer Fans wenden ? chilo può impedi- 
4 — 2) 

wenden: bier wender meines Herr 
Gebiet/ qui fi voltano — 
nano,confinano gli ſtati di mio pa- 
drone. 


Wenden / mendeln/ Voltare, Volto» 


lare. VWaltzen æ. 


Ge⸗ wandt / it. ge-twendet/ Voltato, 


(Volto) Rivolto. 


9 das Kleid it noch nicht gewandt / 


quefto veftito non è voltato (torna- 
to) ancora.- 


) 
: er bat viel Geld drauf gewandt / egli 


vi hà fpefo,impiegato molti danari, 


fein Gemüt re. auf etwas gewandt 


baben/ haver volto . applicato l'a- 
nimo, it. ftar'applicato, volto, tutto 
„volto,attento a pn cofa. 
fein Capital auf Wabren gewandt 
baben/ haver'inveftito, convertito 
il fuo capitale in merci. 
ein gemandtes/molgemandtes Pferd / 
cavallo ben maneggiante,manegge- 
. vole,di buon maneggio. V.Mendig,. 
ein wolgewandtes Schiff / naye, vascel⸗ 
lo ben reggente. 


Mege=tvandt/ Nonvoltato, Senza 


voltare, 


meis/aliäs quanges / verquantzes / 
belg. quanfuy8] Adv. Per finta, 
Simulando, Simularamente, Per 
moftra » Facendo fembiante di 
far’altro, 


Gestvende/ ni Volta, Volteggio,it+ 


Muta. 
4 Scende von Kleidern/ muta di ve · 
n ‘ 


ein Gewende von Teppichen/ mura, 
tenda di tapezzarie. 
Ge 
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Gemende von Pferden / muta di ca- $ Mratett-tsender/G pif-mendet/ vol. 
valla. 


Bend 


fidi som Nechten abwenden / dikor- 









tatore &c. di arrofti, volgitore di narfi „sviarfi dal vero e dal giufto. 
Wenve-5 Wendebaum/m.Al-| _ fpiedo,torn'arrofto, men'arrofto. ein Ungluͤck / ein bel abwenden / di- 
bero ò Aflediruota di mulino,! Sorgeu wender / toglitore di cure. — cioè impedire, 
V.Ydell. Wendung’ Wende/ fi Voltamento » a 
Wendesò IDendel=borer/m. Tra⸗ Volgimento,it.Mutamento,Mu-| GALT molle es in@naden abwen · 
pano. | tanza, it. Toglimento, den / das wende GOTT ab! 
Wende-5 Wenpdelflein/m, Pietra $ Wendung des Spiſſes / voltamento = lo — Dio lo to- 
j i i fpiedo, glia, aver 

pan rotondi: it Maagno, cine Wendung des Spiſſes / unavol-] Die Gefabr abmenden/ diftornare &c. 
Wendesd Wendel-treppe/f.Scala) Gemürs-mendung/ voltamento &c. — 
älumaca(chiocciola,) Schne⸗ — eis Mi di animo, pf olto,Diftornato; 
de 20. Glücfs-weudung/ cangiamento &c.| Rimofle, Stornato, Diltorto &c, 
Wenaagefich t/m. Vifovolto d ri. di fortuna. 4 $ mit abgemandten ht mit einem 
‘lo, Vetter-mendutg/ cangiamento &c.] = redense: parlare ad uno con faccia 

tratto in profilo, . el tempo. ftornata, auferfa, 
“e, fpalare i grani. , to,fcacciamento della febbre&c. $ mit unabgemandten Augen con oc- 

Wendig / wendbar / wendlich / Adj.| eine Wiederwendung è ftellung nach chi fifî, fermi. 


Voltabile, Volgevole, it.Reggen- 
te &c. 
$ ein wendig VPferd / Schiff te. cavallo, 
vascello ben reggente, maneggevo- 
le &c. 
auswendig / efteriore, efterno , eftrin. 
‚Seco, V. Aus. 
ein auswendiger Mann / huomo efter- 
no cioè foraftiere,ftraniere. 
etwas auswendig lernen / köunen / 
herſagen sc> imparare,fapere,dire 
qualche coſa à mente. 
nichts auswendig lernen koͤnnen/ 
non faper'imparar'a mente,non ha- 
. vere memoria. 
inwendig / interiore, interno, intrin- 
ſeco. 
inmendig ſeynd ſie reiſſende Wölfe, 
per di dentro, intrinfecamente poi 
fono lupi rapaci. 
der inmendige Menfch/ I’ huomo in- 
„ teriore &c. 
inwendig drinnen / internamente, per 
di dentro. 


Wendigkeit/f [di raro ufo nel fem» 
plice | Voltevolezza. 

L) Ausmendigfeit/ efterioritä ‚eftrinfe- 

chezza, fuperficie. 
Juwendigkeit / interiorità, internità, 
intrinfichezza, 

Wendiſch / Adj. Voltevole cioè In- 
coltanre, Murabile, Cangiabile, 
Volubile, Vicendevole, # Ders 
anderlich, 

$ weiter -mendisch: ein mettermendi. 

feber Menfib / mutabile come il 
tempo,il vento; huomo cangiabile,' 
mutabile, V. Wetterban, | 

wendiſcher Siun / wendiſcher Wille / 
ſcnſo. animo, volontà volubite,inco-| 
itante &c, 

LIender/ m. Voltatore, Volgitore. 
Tornatore, it. Levatore, Togli= 
tore &c, 











Xb-wenden/ Disvolgere,(Svolge- 


der Flucht/ una volta-faccia dopo 
la rotta. 
Gonmen-wende/ gira-fole, heliorro- 


%Ab-tvendig/Adi. [non hä luogo che 
nella frafe feguente | Dittratti= 


pio. 3 vo &c. 
Red wende / apoftrofeoratoria. —|y jemandvon etwas abwendig machen / 
ba C. r diftorcere, difterre, diftornare,ftor- 
Verba Compofita, nare,divertire, svolgere, aftrarre,di- 


ftrarre, sviare, dimovere, rimovere, 
smovere,alienare &c. uno da qual. 


re) Svoltare, Diltornare, Storna» che cofa. 

re, Fraltornare, Divertire, Difto-| jemand von feinem Vorbabent / von 
gliere, (Diftorre, ) Diftorcere, feiner Nede abwendig ve» machens 
Altrarre , Diltrarre, Dimovere, — ere DE deg dal fue 
Rimovere, Smovere, Svoglieres| cirlen son Rime: Mcnun dbmendis 
‚Alienare, Disviare, (Sviare.) VW, sa i uno (ao RR 
Abwendig. mento, o na Opi- 

cinSchiffvom Lande re. abmenden/| _,mione; la discre : 
cd ——— svolgere,rimoverela na-| Die Gemnit abmendig machen / alie- 
ve dal lido &c. nare,( s divertire gi? 


einem die Sounenhitze abwenden / 
parare il folead uno, 

die Kugeln durch Zauberen abwen⸗ 
den/ diftornare &c.le palle per aste 
diabolica. V. Abweifen, 

ſein Gemuͤt / ſenen Sinn und Gedatre 
cken von etwas abwenden / dis- 
volgere,diftornare,runovere,aliena- 
nare,diftrarre &c. l'animo fuo, il 


animi. 

Sachen / ſo das Gemüt abwendigma- 
chen / cofe diftrattive,aftrattive del- 

‚la mente, h 

die Feinde abwendig machen / diverti- 
re gli amici; farglidiverfione. 

fih nicht abivendig machen laſſen / 
non lasciarfi rimovere, smovere, 
diftornare , sviare dal fuo proponi- 


penfiere da qualche cofa. mento, 


jemand von ſeinem Vorhaben abmen. | er kan vom Spielen re. nicht abmen- 
en tmwerden/ eglinon può 
re,rimovere &c. uno dal fuo propa- er diftornato, » tto, 


rimoffo,ftornato, it.disvelto,divelt® 
dal giuoco &c. I 
Ab · wendung / it. Abwendig · machung / 
f, Disvolgimento » Svolgimento, 
Diftornamento » Fraltornamen= 
to, Diltorcimento, Divertimen- 
to, Diverfione, Diftrattinne,Dis= 
viamento » Sviamento » Rimovi- 
mento &c, 
6 Abmendung des Gemüts/aftrarions, 
diftrattione dell'animo, 


An · wenden / Applicare, Impiepare, 
— 


den/ svolgere, diltornare, or] 


nimento; alienarlo , divertirlo dal 
fuo difegno, | 
feine Hand von einem abwenden / le- 
vare,rimevere, togliere la fua mano 
dauno; ciot abbandonarne la cura, 
la protettione, : 
die Augen abwenden von einem? di. 
ftornare, diftorcere gli occhi da 
uno. * 
er wandte ſeine Augen nicht von ihr 
ab/ eglinonleftornava, levava mai 
gli occhi d'addoffo. 
fich abwenden è BAG wenden / zvol · 
gerfi,svoltarfi, voltarli da cauto, 





Wend 


Adoperare ( Adoprare )Invefti- , An-wendung/f,Applicatione,Impie- 


re&c. 


& feine Barſchafft auf eine jährliche | Auſ⸗wenden / drauſ⸗wenden / Im- 


Rente aumeuden / applicare, inve- 
ftire i fuoi contanti A qualche rendi- 
ta annuale. 
ettvas ju feinen Nugen anwenden / 
convertire qualche cofa in, impie- 
garla al fuo urile. 
groffe Mühe anwenden / mettere gran 
atica. 
feine Zeit ze: wol anwenden / impie- 
‚gar bene il ſuo tempo &c. i 
fein Geld tc. auf etwas / ju feinen 
Nobtdurften anwenden / impie- 
gare, applicare, fpendere, mettere, 
ponere, inveftire i fuoi danari è 
walche cofa,convertirli ne' fuoi bi- 
ogni. V.Aufwendey.Bermenden, 
allen è feinen aufferiten Fleiß / alle 
eimeKrafften scan etwas anwen- 
en / mettere,adoperare,ufare tutte 
Je forze ò ogni diligenza;adoprarfi, 
sbracciarfi con ogni applicatione ia 
qualche cofa. V. Bearbeiten, 
fich zu jemands Dienf anwenden / 
impiegarfi, adoprarfi per uno è per 
il —** di uno, * 
einen Patrouen zu Erhaltung cinte 
ger Gnade anwenden / adoperare, 
impiegare, metter’ in opera unpa- 
trono per ottenere una gratia. | 
wendet mich an / wozu ich tüchtig bin / 
adoperatemi, impiegatemi à dove, 
fpendetemi per quello che vaglio. 
zu einer Krandbeit anwenden / fpen- 
dereperöinunamalatia.. + 
Biel bey einem aumwenden/ fare gran- 
di (pefe per uno. à 
feine Schritte, feine Mühe re. verge- 
bens © vergeblich auf etwas an⸗ 


wenden/ fpendereinutilmente, per-| 


dere i fuoi pafli, le fue fatiche &te. 
An · gewendet / an· gewandt / Applica 
to, Impiegato, Adoperato,Inve- 
itito, in Spelo, 


ihr habt eure Zeit wol angewandt / 
sn havete dig impiegato il voftro 


tempo. i 
06 ift wolangewandt / egli è ben’um- 


legato &c. 


es if an dir wol angemandt/ ideft, 


es ift dir recht geſchehen / ella ti ftà 
ben'inveftita! 


es iſt ben ibm nichts augewandt / non 


vi è bene fpefo: niente in lui,ogni 
fpefa è perduta, gettata in lui. 


groffen/ wichtigen Verrichtungen 
angewandt werden / effer'adope-f 


rato, impiegato è (in) grandi e rıle- 
vanti maneggi, V.Gebraudt, 


An au· ge· wandt / Non applicato 


&c 
An=-wendlidy/Applicabile,(Appli- 
chevole, ) Impieghevole, 


Yn-an-wendlich/ Tanapplicabile, 








Bend Bend 1319 
etwas baben/ effer"affäre intale è 
taleftato, it. efler tale è ftare ul 

— una cri 
verlauge zu wiſſen / was es fürei 
ne Bewanmis darmit ò ho 
babe/ io defidero di fapere lo pre- 
prio ftato (il proprio) di quefto ne- 
goto, la fpecie, il particolare,Je cir- 


go,Adopramento, 
piegare » Applicare. V. Ans 
wenden, Derwenden- 


$ [Geld/Unufoftenò Koſten] aufren- 
den / fpendere, impiegare danari, 


fare fpe conftanze proprie del fatto, Gall. 
Mühe 1e- aufwenden / mettere,impie- , Fe derail. . 
gare fatiche &c. 1 beu folcher è ſothaner Bewantnie / 
Zeit aufmwenden/ mettere, impiegare in tali conyenienze,congiunture del- 
— 3 brano 6 va 
etwas aufmenden è dxraufwenden / Deyemenden/ berbey wenden / V 
fpendere qualche cofa,rifolverfi & / Vol- 
ia ie qualche (et conierabile | Mare [la nave] per accoltarfi al 
will etwas draufwenden / und meir n 
nen Sobn fiudiren laffeu / io ci PAtwenden/her-wenden/ Tende» 


voglio fpendere qualche fomma. 
per fare ftudiare à mio figlio, 
Kofren aufwenden / bamut ein andes| 
rer geniefle/ fare la panata al dia- 
volo ; comprar la carbonata &s. 
perchi altri fi mangi il pan'unto. 


re, Peano, 
9 einem das Beficht/ den Backen’ den 
—— * barmenben, tendere, 
reil vito, la i * 
cia, il dietro &c.ad — — 


Darvon-wenden ꝛc. Abwen⸗ 
den x 













Ein=wenden / Oggetrare, Repli- 
plicare, Opponere, Opporre, 
Contradire, 

$ allerley einwenden gegen etwas, op- 

porre * pil in Vetrano, ha- 
_vere mille repliche. V.Eimmer 
bier möchte jemand cimmeenben er 
qui potrebbe opporre , replicare, 
oggettare alcuno, 
Fable Eutſchuldigungen einwenden / 
allegare, addurre, pretendere vane, 
frivole feufe. V. Vorwenden. 
nichts einzumenden baben/ non ha- 
ver nulla da replicare. 
ohne ichtwas cingumenden/fenz'altra. 
replica oppofitione , fenz” oggettio. 
ne,ficufa alcuna, 
Ein-ge-mant/ Oggettaro, Oppofto, 
Replicato, 

Ein-wendung/ £. Ein-wand/m.Op- 
pofitione » Oggettione , Objer- 
tione, Replica. 

nt-wenden/ Alienare, Levare, 
Togliere, it. Rubbare , Furare, 
V.Stelen, Enttragen. 

$ einem etwas heimlich entwenden / 

rubbare, rubbacchiare qualche cofa 
fegretamente ad uno. 

Ent=ivendet/ ent=ivant/ Tolto)Rub- 
baro &c. 

$ erbat feinem Herrn viel entwendet / 

egli hà rubbato, tolto affai al fuopa= 
drone. 

n i entwendet? Sachen ve.Fau "i 

Be-tvantnis/ fi [ nonhäulo checo- prare'&c. cofe rubbate. nese 
me fegue ] — Ent·wendung / f. Toglimentotàb= 

$ (O oder focine Bewantnis mit dum bamento &c. 


piego. 
$ Aufwendung aroffer Koften / fpela 
grande, groffa. 


Nug-tvenden 2. 

den Kr 

Aus-mendig &+ 7. Wendig xe 

Wce=wenden/[non hà ufo che nella 

locut. feguente ] 

è es bey etwas bewenden laſſen / paflat- 
la,paffarfela &c. ceffare,tar finedco. 
lasciarla &c. Gall. en demeurer là. 

mir wollens hierbey bewenden laſſen / 
tanto bafti, quifaremo punto ,, no 
più,non altro,tanto per quefta vol 
ta; non pallaremo oltre. 

es bey purlautern Complimenten be» 
menden laſſen / paffarla, paflarfela 
in puricomplimenti, compirla in ò 
con parole. 

er wirdsdabep nicht bemendenbaffen/ 
egli non fela pafferà.così.Gall.il a'en 
demeurera paslò. 


Be-tvant/ [non hà ufo che nelle 
guente modo ] 


6 fo und fò bewant ſeyn mit einer dumm 
eine Sache/ effere, trovarfi un ne- 
gotio in tale è tale ftato,in tale con- 
venienza (congiuntura.) 
bey fo bewanten Gachen/ intali con- 
giunmre,convenienze, in cotale fta- 
ro delle cofe. Lat. fic ftantibus re- 
bus, V. Bewantnd, 


V. Serauswen⸗ 


ae 
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Her · wenden u, 7. Darwenden etc · 

Heraus-/binaus- è herbor· wenden / 
Voltare in fuora. 

$ dal Xauhe herauswenden / voltare in 

tuora il ruvido ò il pelofo, met. mo- 

ftrar rigore, ufare asprezza, parlare 


&c. fu'ltuono del ierio e delfevero; 


non burlare nè fcherzare più. 
Herum · wenden / Voltare, Volgere, 
Girare. Umwenden. 
$ den Spieß herumwenden / voltare, 
‚ menare le fpiedo. 
ein Rad re. herumwenden / volgere 
unarnota de. 
fich berummenden im Bette / volger- 
fi,rivolgerfi,dimenarfi per lo letto, 
Hin · wenden / dahin wenden / Voltare 
in la. 
$ fich irgend hiuwenden / voltarfi in là. 


ſch an è gen einen Ort hinwenden / 
fi solari euviarii incaminarfi verfo 


qualche luogo. 


ich wandte mich hin / um zu ſehen / 10 


mi voltavo in la per vedere. 


ich weiß uicht / wo ich mich hinwenden 
folle/ io non sò per dove voltarmi. 


das Geld liederlich bimvendern/ipea- 
dere i danari alla disperata, 


Sin-gemanf/ Voltato inlä. 

PNinan-tvenden/Voltare contro, 

Hinaus · wenden & 
wenden Ul 


Sincin-tvenden/Voltare in dentro è 


perdi dentro. 
e fimili, 
In · wendig zo. RWemnigꝛc. 
Verewenden/Volgere, Rivolgere, 
Svo!tare, it, Movere, Smovere, 
Diltornare. 
$ jich verwenden, voltarſi &c. 
ſich nicht verwenden / non moverfi ö 
smoverh. V. Regen, 
ohne ſich zu derwenden / fenza smo- 
verli, 
einem einen Backenftreich geben / daß 
er verwende / dar una guanciata 
taleaduno chefisvolga. 
ich darff ihm nicht das gerinafte in 
feiner Studirftube vermenden/ io 
non gitardireismovere, svolgere la 
minima cofa (un bicchieretto) nella 
{ua flanza. V. Verrucken. 
den Kopf verwenden / svolgere la te- 


ita. 

das Geficht re. verwenden / svoltare 

la faccia Ste. 

Die Augen verwenden / svoltare, ftra- 
volgere ,ftravoltare, ftralunare gli 
occhi. V. Merdrehen, 

Die Augen im Beten [heuchlerifch] 
vermenden / fare primaccie da hi- 
pocrita nel far'oratione, 

die Augen [fcheuflich Jvermenden/ 
far'ncchlacct (occhiazzi) vifacci,fa- 
re itravolgimenti di ecchi, 









$ mit vermendetem Augeſicht / colla 


no. 
Un· ber · wendet / un · ber⸗want / Senza 


V. Heraus⸗ 
Ver-ivandt wc. Y. Wandw. 









*den Roc umwenden/voltare la cafac- 


fih ummenden/ voltarfi , rivoltarfi, 
volgerfi, rivolgerfi. 


fi) geſchwind ummenden / voltarũ 
refto 


wendet euch einwenig um / voltatevi 
* 1Ò£e fich un und rad / egli fi 
er wandte 
volto e diffe: egli voltandofi ò vol. 


Bend 
er verwandte die Augen wie ein ab 


geftochener Bed / egli ftralunav 
gli occhi come un becco che fi sgor 







82. . 
Das Pferd vermendt feinen Kop 
wicht / quel cavallo non smuove nc 
anco la refta, ciuè è rellio,oftinato. 
fich verwenden fich ganz vermenden/ 


— A ver: î dl e. 4 
udern, ich auf die andere ei wi erg 
Berewenden / Applicare, Spendere, Pepi ll — 
Convertire &c. ſich [auf ſodomitiſch] ummenden/ 
$ viel Geld auf etwas verwenden / ſpen⸗ voltarfi in là, lervit l'arrofto e le me» 
dere, it. tcialacquare, guaftare mol le in rece dell? e del finoc- 
, —— — ee chio. Arer, 
as gemeine Geld ⁊c. ju feinem (in gi Magen ummenden/ ri- 
Run Jeigenen Nuten permenden: * — : i pg - 
— i danari publici ne' pro- gerfi lo fomaco ad uno. 
prii fuoi ufi, die Worte/eineu Spruch umwen 
Ver-ivendet/ ver⸗want / Voltato ; den / invertire convertire 


— — Li 
ma unmen * Diefi 
Eprud Lat fich ummenden / * 


(Volto) Svolto &c. 


facciasvolta, auverfa, à controface | Put 
cia. vertibile : quelta propofitione è 
ein Streich mit vermanter Hand/ un convertibile, 
[colpo di] roverscio, un controma- Um=tvendent / wieder-umkommen / 
Ritornare, Riternarfi, Revertire, 
it, Cangiare &c, 


smoverfì ; it, Filo, Fermo &c. 


$ die Sonne niit unverwendeten Au-]$ laſt ung ummenden? ricorniancene ! 


vonder Gündenbahn und Laſterwes 
ummenden/ ritornare, tornar’ in 
dietro dal fentiero de’ peccati e dal- 


gen anfchauen / riguardar'il fole à 
occhi Affi,fermi,immobili dimmoti. 













Umswenden/ Voltare, Rivoltare, cine an — ummenbden/ri- 
it, Convertire, it, Invertire» In-, voltare cioè mutare, iare un 
vertere,Roversciare. V. Wen⸗ huomo ; convertirlo , trasformarlo 
den Ml tutto. 

$ cin Blat umwenden / voltar'una carta ÜM-ge=twendet/um-ge-mant/ Volta- 
. (un foglie.) to,Rivoltato &c. 
ciu Kleid veummenden/voltare, tor-i $ er ift gauıt umgemant / egli è turro 

nareuna vefte. rivoltato,cangiato,alterato,mutaro. 


ein wiedergeborner Ebri gang 
umgewaut ſeyn / un + re- 
genito ha da i 
rutto un’ altro huomo, 


In-um-gewendet/ Senza voltare ð 
ltarfı 


vo 5 
die ga Nn unumgewender 
feb lait —— — — notre 
fenza mai rivoltarfi. 
Um · wendlich / Adj. Voltabile,Inver- 
tibile, Convertibile. 
Un um· wendlich / INconvertibile. 
Um-mwendung/ Voltamento, Vol. 
tata, Volgimento,Rivolgimento, 
it, Inverfione, Converfione, 
Vormwenden/ filr-tvenden / Pre= 
mano. tendere,PretelTere, Allegare,Ad- 
es it u ein Hand-ummendend zu $ — een en. 
thun / non ci vuole ch’ un torna- umdgli randbeit/zei 
mano, gel. Minoiffertb cit, Bine — 
ſich oft und viel umwenden / volteg wenden / pretendere, allegare im- 
pianti, potenza, malatia ( mancanza ) di 
tem» 


ca, met. cangiare di partito , di reli- 
_ gione, V. Abfallen, 
Die Sanduhr ve-ummenden/ voltare 
il fabbietto, 
den Spif re. umwenden / volgere, 
voltare, menare, tornare lo fpiedo 


LC, 
das Korn te. umwenden / voltare, 
fpalare il grano &c, 
den Wagen è mit dem Wagen ume 
wenden/ voltare,rivolgere,dar vol- 
ta colcarro. 
den Garten ummenden/ rivoltare, 
| cioè zappareil giardino, 
die Hand ummenden/ voltare &c. la 
mano. È N 
ich molte nicht eine Hand drum ums 
wenden / non ne vorrei voltare la 


en 


zempo (agio)preteflere &c. igno- 
ranza, povertà &c. 
er wendetevor / daf er nunmehr alt 
rc. waͤre / egli adduſſe ‚allegd di ef- 
fere hormai vecchio &c.pretefeBxc. 
la fua vecchiaia. a 
allerhand Fable Entfchuldigungen 
vorwenden / preteflere Sc. ogni 
forte di frivole (cufe. 
Voregestvendet/vor=ge=tvant/ Pre- 
telo, Pretefluto ; Allegato. __ 
Voretvendung/f Vor· wand / (Für- 
tvand/) m, Preteſto, Titolo, Co- 
lore, Nome. 
$ unter bem Vorwand der Andacht ie» 
fotto pretefto, titolo, coperta,colo- 
re,velo,ombra,fpecie,nome di pietà 
( divotione Bcc. ) V.Scein, j 
Weg-wenden/binveg=tvenden/Di- 
{tornare Diftorcere, Svoltare, 
Svolgere. V.Abwenden. 


Ven 


disauvezzare uno da qualche cofa, 
—* prenderglielo , disauvezzare 
__ glielo. 
ich will dir das ſchon abgemehnen/ io 
tene ò telo disauvezzarò fi (bene.) 
Ab · gewenet ò ab· ge· wehnt / Dis- 
accoltumato , Disauvezzato » 
(Disauvezzo) Disufato, 


ch eines Dings abgemenet baben/ 
sf eiferfi Dini 0000 i che 
cofa, haverlo disufato &c. haverne 


fpratica. 
ich hab ihms abgewehnt / io gliel'hò 
disimparato, discoftumato &c. 
Un=ab=ge=ivenct / un· ab· gewehnt / 
Non disauvezzato &c. 
Yb-menlid) / Adj. Disaccoftume- 
vole &c. 
Un-ab wenlich / Indisaccoftumevo- 


i Ab wehnung / Ab · gewehnung / f. Dis- 
das Behcbt, bie Mugen megmenben/ ccoltumamento , Disaccoltu- 
— — nn manza, Disvezzamento &c. 
AMieder-menden ( id) d Miederume| Yamenen/ an-gewebnen/ Acco- 
menden/ Rivoltarfi, Rivolgerfi,| fumare, Coltumare, Auvezza- 
Voltarfacciadopoeferlenefug.| re, Y Gewenen. 


giro. i ing è eines Dinge d qu 
9 ich wiedermenben nad der Finger] Sta ein Ding Eur J 


ide etwas angewehnen / accoftumare, 
m. 
Zu-wenden / Voltare, Volgere] fi etwas è eines Dings è su einem 

























auvezzare, fare uno è qualche cofa. 


verlo» Ding an — scema 
i ender, voltare auvezzarfi à qualche cofa » farfela, 
s einen Den eden Due OR! renderfela familiare, ordinaria. 


das Schiff dem Lande jurvenden/vol-|Uti=gemebnt/ Accoltumato, Auvez- 
tare la nave (la ftrada) verfo il lido.| zato, Auvezzo. 

einem/einer alle femme Liebe / ſein gas $ jur Arbeit U% angemwent ſeyn wor⸗ 
nes Hertz zuwenden voltare, con- den, effere ftaro auvezzato Sc. ac- 
vertire tutta la fua affettione, tutt'il coftumato , fatto alle fatiche. 


fuo cuore ( affetto ) verfo di uno, | 1anan=getvent / Non auvezzato è 


Baar Ban Voltato, Volto» ei Innauvezzato, Disau- 
ependung!f. Voltamento dc, verzo &c. 

—— aAnn wehnung / An gewehnung / ſ. Au 
Wenen / webnen / [verb. di ra-| vezzamento &c. 
ro ufo nel fuo femplice,mà bene|&nt.wenen / ent=tvebnen/ Disvez- 
fi nelluo Compofto gewenen/| zare, Svezzare, Disauvezzare » 
Y.ibid,] Coltumare,Habituare. 










V Gewenen Kr "a , zen: Disa 
fvefare,Disufare, V. Abwenen. 
Verba Comp ofita, $ eineneines Dings entwenen/ disv 


zare &cc.uno di qualche cofa. 
fich eines Dings entwebmen / disvez- 
zarfi, disaccoftumarfi d'una cofa. 
cin Kind l von Bruͤſten] entwenen/ 
svezzare cioè spoppare, slattare un 
bambino. — 
Schweinlein / Laͤmmer — 
spo re,svezzare porcelli, agnelli 
—— 
Ent· went ö eniwehnt / Disvezzato, 
Disaccoltumato &c. 
$ fein Kind entwent baben/bavereslat- 
tato il fuo bambino, . 


NYbewenen d ab-ge-wenen/ Dis- 
coftumare » Disaccoftumare , 
Disvezzare » Disauvezzare, Dis- 
ulare, Diffvefare, Diſſaſſvefare. 

$ ein Kind abmenen resdisvezzare cioè 

slattare, spoppare un bambino. V. 
Entweneil. 
fi eines Dings è von etwas abge- 
menen/ discoftumarfi,disanvezzar- 
fi, disaffuefarfi &c. di qualche cofa. 
einem etwas abgemehnen è einen von 
etwas abmenen/ disaccoftumare, 
Anderer Theil, 
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entmwente ‚gameinlein v. porcelli 
spoppati &c. 


Un ent-went/ Non disvezzato &c. 


Öslattato ancora, 


Ent-wenung/Entivehnung/f,Disau- - 


vezzamento, 


Be-wenen/geiwehnen/menen/Verb, 


a&. Auvezzare » Accollumare, 
Fare, Afluefare&c. V. Anger 
wenen. Sieben, 


$ einen ju etwas gewenen/ auvezzare 


‚&c. uno à qualche cofa. 
einen jur Arbeit Le. gemenen/ auvez- 
‚zare,fare &c. uno alla fatica. 
wie man die Kinder von Jugend auf 
gewehnet/ fo bat man fie/ tali fi hà 
1 figliuoli come fe gli anvezza, crea, 
_ accoftuma. 
einen zur Tugend 1e-gemenen/ acco- 
_ ftumare,formare uno alla virtü. 
einen Hund gum Jagen / gum Auf 
marten re.gemenen/ auvezzare &c. 
un cane alla caccia, à fervire &c. 
fich zu ò an etwas gewenen/auvezzar- 
fi, affuefarß , farfi a qualche cofa; 
renderfela familiare e domeftica, 
farne habito,ufanza. V. Gewonen. 
fich ans Sauffen:Hureme-gemenen/ 
auvezzarfi, far habito, ufo, ufanza 
di bevacchiare,puttaneggiare &c. 


Gesivenet / getvebnt / Auvezzatos 


Auvezzo, Accoftumato , Affue- 
fatto;Habituato &c. 


6 fich am è qu etwas gewent haben / 


eıfi auvezzato &c. à qualche co- 


a. 
eine gewenete Zunge Le» una lingua 
c. auvezza,pronta, prefta. V. 
Fertig, Fir. Geuͤbt. : 
getvenete Finger baben zum pfeifen / 
emenete Fuffe ic haben zum lauf 
en uc havere le dita auvezze,fatte 
al fuonare di flauto, de'piedi auvez- 
zi, prefti, fatti al correre Bcc. 


Be=tvenlib/Adj. Auvezzabile. 
Un=ge=tventich/ Invauvezzabile, U, 


Sertig.Sir. 


Discoftumare, Scoftumare, Dis-|Ge-tvenung/ Wenung/ f Auvezza- 


mento,Accoitumanza, 


Ge-monen/[Verb. neutr.] Auvez« 


zarfi,Accoltumarfi,Ufarfi, Pigli- 
arehabito,ulo,vezzo poc’à poco 
di una cola. 


$ eines Dings d ein Ding allgemach 


del Schläge esgersonen/fare fchi 

er eregemonen/fare fchiena, 

far * ——— &c. 

der Arbeit / der Kälterder Hitze tc· ge⸗ 
wonen/ auvezzarfi, farſi poc'a po- 
co, e infenfibilmente alla fatica, al 
freddo, al caldo, alle croci (afflit- 


tioni.) 
eines Geruchs / Geſtaucks r0- gewo⸗ 
nen / auvezzarfi cioè non fentire 


(Eee cec ce) più 
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non effer auvezzo &c. a qualche co- 
fa, non haverne ufo, pratica. 


— Arbeit machet Blattern/ 
chwuͤlen / lavoro non ufato gene- 


ravesciche e calli. 
— fi, Auvezzamento &c. 
+ led. 

Be-wonbeit/quafi Bewontheit/ ſ. 
Vezzo, Coltume, Ulo , Ulanza, 
Conluetudine, (Cosuetudine;) 
Modo, Maniera, Stile ordinario, 
V, Brauch, Weiſe. 


$ eine Gemonbeit an fich nehmen/pigli- 
arli un vezzo, ufo, un’'ufanza, un ha- 


3.2 Bea 
più per lungo ufo un’odore è puz- 


Ore. ä 
man muß deffen nur gemonen / bifo- 
na severa ei Ina 
ewonet eli alles; 1 huomo 

a fi alla fine è tutto. 
ines Landes ue. gemonen / am einem 
È Orte leicht gewonen / habituarfi 
di leggieri di (in) un paefe, inun 


luogo. — 

Fonnet ihr allgemach gewonen in tu 
rem neuen Haufe ? potete habitu- 
arvi nella voftra cafa ? 


an einem Orte nicht gemonen koͤn⸗ 
nen / non poter habituarfi, auvez- 





































Wen 


nach Bewonheit/ber&emonheit 
leben 16, viver Sg gone u 

dic Gemonbett nicht miffen/non Gape- 

— — 

uber [die] Gewouheit la i 
ben ro. rimanerfi fuori dec. reg 
‚folito (ordinario, 

wider [alle] Gemon it/ contro ogni 
confuetudine. 

mider die Gemonbeit diefer Natien / 

— — 
ren / metter sù d in —— 
un'ufanza (ufo) &c. 


eine Gemonbeit aus etwas machen) 


zarfı in un luogo. bi . 
ines Meufchensreins des andernie.] , nnd maniera. far'ufanza,ufo &c.di ecofa. 
———— d’unhuomo ‚| FF —— fio Dabety * alte eingewurgelte PA vene ò 
auvezzarfi l'uno dell’ altro. V.Zu⸗ = gp ha — È —— ch ſchweri ern re 
fanımengemonen, es ; to, coftume inveterato, irradicato 
„com qualche c fi muta, cangia mal 4 
We-ivont/ Auvezzato, Avena) sine Bemonbelt ablegen / — — Imente, 
Ufato (Ulo) Fatto, Habituato, {  abbandonare un coftume &c. Die Gemenbeit be att 
è eines Dimas ö gu cimem Ding semont] eine gute / feine / LoL liche / wolherge · pt nu 
fepu / gemong fepit ern as — plat beilige Serwondeit, cone : * 
effer'auvezzo &c, d'ò ad una cola, d es " > *| eine Gen i 
à fare qualche coſa. Santo, faggiamente inerodorro, Pa me Even! 
der Schmide Kinder ſeynd der Fun⸗] eine fchlune/ böfe/ ſchaͤndliche / ſchaͤd⸗ dare, lat. abire in —— en 
dengemwont/ i figlivoli de’ fabbri liche re-Gemonbeit/ cattivo, brut- alitfine coßume » 
fono auvezzi alle fciatille. 1% nerniciofo &c,coltume, aus der Gemonbeit = en Endlich ein 
jung gervont/ alt getban/ ciò che fi &] eine böre Gewonheit an ſich haben Hecht, la confuetudine degenera 
—* à fare nella gioventù,fi praticaſ  haver’un cartivo,brutto coftume. | —allafinein ragi ( dino) e ei 
nella vecchiaia. eines pu Gemonbeit ſeyn: es iſt ſei/ wa⸗ hut Gewonbeit SAREI che coß 
eines Dings nicht gemont ſeyn nonj We Gemonbeit alfo / effer' il cotu-) monfal'nfanzao rete - 
effer' auvezzo è è di qualche cofa. me &c, il folito &c. diune: così è SHandiwer wonbeit/ — 
ich dint deffen micht gemont / iononf il fuo coftume, il fuo folito. — ftumanza fra artigiani. coftume, 
vi fono auvezzo, ufäto, Die Gewonheit ift/daf man ue. l'ufan- Kirchen-gemonbeit) coflume,confüe- 
— per * pe weine Gemoubett i fed aufjufte tudine ecclefiaftica. 
o anvezzo a Gis 1 nd i DI 
—— — heu / mia ufanza,mio ufo, coftume, —— ufo, coftume di 
er iſt noch nicht gemont / egli non è il mio ordinario &c. è di levarmi di) ande -gwonbeit / nfo ‚coftume del 
ancora nfato, Casi ——— — paele. V.Brauch. 
eglınc ungapra- A 
» pra st 7 > ‚noftro coftume, noftra ulanza. Ungetwonheit/f. Disufanza,Disuloz 
die Gemonbeit Fomt auf/daß ves for-| Scoltume, Spratica, 











wir armer Feute fennd fihon gemont 


fein Belt zu haben / noi altri pave- ge,viene sù l'ufanza che &c. 


$ in lingemwonbeit kommen / gerabten? 


retti fiamo già ufati à non haverf #8 iſt eine alte / übliche Gewonbeit/) _ venir'in disufanza, andare in disufo. 
nattrini. eglit una vecchia, molto introdorta durch lange Un ewonben / per lunga 
Mir ſeyns ati ihm niche gemont / — ani egli è l'ufata confuetudi. fpratica, per lunga confuetudine. 
fiamo auvezzi A vederlo fare, dire . . % ; — 
> ettvas aus Gewonheit thun/ Faruna] Ge-woͤnlich / ge-möhnlid) / Adf. 










&c. quefto, 
mir ſeynd alle/ mie mir gemont ſeynd / 
tali tutti fiamo quali ci fiamo au. 
vezzi ad effere. 
ginmer fo mit wackern Leuten umzuge 
heu gewont if huomo fato, per- 
ſona uſata, pratica con galant huo- 
mini. i 
thui' mie eier gewont iſt / fare al 
modo fuo ufito,alfuo folito; far’ il 
) fuo fo ito. 
tines Dinas gewont merden/ habitu- 
arſi, piebiare | habieo , il vezzo, la 
pratica, V ufa, l'ulanza di qualche 
cola; diventate pratico, 


Uuszewont‘ Non auvezzo, Nonac 
coltumaro 0 fato, Disufaro, 
3 etivas o ciues Diugs uugewout ſeyn⸗ 









cofa per coſtume —— 
aus der Gewonheit kommen / uscire 


tica, it. venie' in disufo. V. Mirage: 
wohnt, 
aus der Gewonheit kommen ſeyn / ef 
fer venuto in disufo, it, haver fprati. 
ca , efler disauvezzo di qualche 
cola. 
in (ben) der Gewonheit blsiben/ re- 
ftare,rimanere,ftar' all’ ufanza. 
mas mur in der Gewonheit beſtehet / 
conſuetudinario uſuale t. habſtuale. 
die Gewonheit it abfonmicn / quell 
ufu,quel cotture è dismeffo, abbaf- 
to, obbelito, 
ci ble br bey der Gemonbeit l'ufanza 
relta falda, ferma, 


dalla pratica, perdere l'ufo ‚la pra-/$ die 


feine gewöhnlich 


Ufito, Confueto, Cosueto,Soli- 

peer 

aemönliche Zeit / der gewoͤnli 
Det id LI oe 
to, 

gemonlicher Pfarrer / gewoͤnli 
Beichtvatter/ ae 

ffore ordinario. 

gewöulicher Gottesdieuſt il folio 

(cosueto) culto di Dio (ufficio diri- 


no, 
die gemönliche Feft und Feyrt 


ten/ offervare, celebrare li folità 
giorni di feita. 


die gemönliche Weife/ il mode folito, 
c 


ufato &c, 

e Tracht / gewoͤuli 

Kisidung anbaben/ Raver, portera 
indofie 


Men 


indello li habiti (panni) fuoi ordina-)5 ein Kind verweuen / 


rii 
wieder zu feinen gewoͤnlichen Ubun⸗ 
en ehren / ritornare alli confueti 
‚sordinarii fuoi efercitii. 


Liche Reſidentz habeu/havore la fo 
lita fua habitatione, il confueto,or- 
dinario fuo domicilio,l'ordinaria fna 
refidenza. 

mit gewönlichen Ceremonien/ colle 
folite cerimonie (folennità) folenne- 
IM. ot: 4 

wie gewönlich [it] è gewoͤnlicher 
Weis / al folito è conforme al foli- 
to, more folite d confueto, come fi 


ufa. 
es if bier geménti 
Ha a fi Ù — Due &e. 
Ge· woͤnlich / Adj. gewoͤnlichen / Or- 
dinariamente, Per ò di ordina- 






























rio. 

$ er gebet gewoͤnlich alle Morgens in 
Die Kirch/ egli và per ordinario in 
chiefa ogni mattina. 


Un-ge=teörlich, Infolito, Inconfue 
to, Inufitato,Straordinario,Stra- 
no, Non ordinarıo, 

5 sngerbulicher Fußandı ftella info- 

ita, frana. V. Geltfam, 
etwas ungewönliches an einem fee 
hen / vedere qualche cofa ftraordi 
naria &c. in une. : 
mugemobnlice  Complimenten ve 
brauchen/ ufare complimenti i 
liti,espreflioni non ordinarie. 
wer gegen dich ungewoͤnliche Ebrer 
bietungen (Lieberzeiguugen) brau- 
chet / der bat dich entweder betro 
gen / oder er batsim Ginu/chi u 
più riverenze ( carezze) che non 
fuole, è ingannato ti hà, ò inganna- 
re tivuole. Yülngebrilid. 
ngemenlice Hise / ungewönliche 
alserungembnliches etter/ cal- 
di,freddi ftraordinarii ‚tempo ftra- 
mo,infolito,fuor di ftagione. 
in ungewönlicher Geftalt / Kleidung 
erfcheinen/ comparire in forma, 
veftitura ftraordinaria. 
Das ift bier ungewoͤhnlich / quelt'èin- 
folito &c. in quefte parti. 

Un=getvintid/ Adv. Straordinari 
mente, Stranamente,Fuori dell 
ordinario è del folito. 


ift ungewoͤnlich beif /Falt 10. egli 
s via dolo, —— ftraordi- 


nario &c. i 
Ge-wönlichkeit/ f, Solitezza, Co- 
ftumevolezza. 
Un-getwönlichkeit/ Stranezza, Infoli- 
tezza, Rarit 
Ver-mwenen/per-tvebnen/ Gualtare, 
Corrompere percattive ulanze, 
Habituare, Creare male, 
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noli 


it. Infolente , Peculante » Lasci- 
vo, 


$ cin vertvente Kind / figliuolo mal 


creato, mal'educato, it.immorigera- 
_ toyinfolente , indisciplinato. 
ein Haufen vermenter Finder has 
/ haver’ una mano di figliuoli 
mal disciplinati , creati, educati. 
das verivente Fleifchy la carne lasci- 
‚va. V.Uppig. Mutwillig. 
cin vermentes Nafchmaul d maͤul⸗ 
dbeu/ una boccaccıa , boccarella 
ghiotta e ufata a delicatezze. 


Ver-venung / £ Corrompimento, 


Corruttela &c, 


Fufammen=ò beyfammen-getvonen/ 


Auvezzarfi è itar’ allieme. 


$ Fönmwen die junge Eheleute bald ju: 


fammen gewonen ? quefi novelli 
maritatis' auvezzano eglino di ftar- 
fene aflieme ? 

fie muͤſſen nur heyſammen gewonen / 
adogni modo effi hanno da auvez- 
zare infieme ; l'uno ha da auvez- 


i figli. 
&c. crearli peli * 
(cattive) creanze per mala educa- 


tione, 
Ver went / Gualtato in tal maniera, 
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wenig Latcinifio vw reden / parla" 
poco latino &c. 
wenig Nutzen haben / havere,godere 
poco utile,poco profitto, 
wenig Leute/ poca gente. . 
ihrer wenig : es ſeynd ibrer wenig? 
— : vene fono pochi. 
ibrermwenig / febr rvennig fommen fo 
meit/ pochi, p mi arrivano è 
‚tal feguo è colà. —— . 
nicht wenig / men poco cioè affai,mol- 
to. V.Bie 
Wenig/ [ cum fequ, Nome Adj.] 
Poco contr. Pò, 
$ imeiner Sache wenig erfabren feptiv 
effer poco pratico in un'affare. 
wenig nus ſeyn / effer poco utile, 
profittevole. , î 
der Sache wentig kundig ſeyn / haver 
oca notitia d'una cefa. 
er ift ein wenig Efelbaft ze, eglit un 
ö afinesco,egli ha, pizzica Can pò 
ell'afino, *del berrettino, ; 
es ift wenig dran gelegen / poc'ime 
porta. 
wenig und gut/ poco e buono, 
br menig/ pochiflimo. 
lut · wenig / idem. 
fo wenig als nichts / tanto quante 


niente. 


zarfi al confortio, convitto, com- | YYenig/[cum feq. verbo] Poco» 


mercio dell’ altro. 


Zufammen-gewont/Auvezzato,Au- 


vezzo ältare e vivere affieme. 


$ manu fie einmal sufammengemont 


fepud/ fo 10» una volta auvezzi che 
fono diftare aflieme. 


Wenig / Adv. [da wan / fcemo, 


quafi wànig ] Poco, Puoco (Pos 
ca) Pochi (Peche) Poco di &c, 


$ wenig Brod/ menig Steifeh/ menig 
19 


Geld/mwenigGutervenisTinfome 
men/ poco pane,poca carne,pochi 
danari, poche foftanze, poche en- 
trave &c. 

wenig Morte machen è brauchen / 
far, ufar Be parole. 

wenig Gold um einen Kreuser ges 
bett/ dar poco d' oro per un quat- 


trino, 

wenig Gedult baben/ haver poca pa- 
tienza, 

wenig Sorge über etwas tragen/dar- 

poca cura di qualche cofa. 

wenig Höflichkeit brauchen / ufar 
poca creanza (civiltà. 

wenig Andacht te-fpüren laffen/ mo- 
ftrare poca divotione &c. Ved. 

„ Echlecht ve» hag 

— Tagen tt» in pochi giorni 

c 


wenig Hoffnung ju etwas baben/ ha- 
vere poca fperanza di ottenere una 


cola. . sr: 
wenig Zeit übrig baben/ haver poco 


tempo (otio,agio.) 


N wenig baben / haver poco cioè poca 


robba, pochi, beni. _ : 

du batteft wenig / als ich su dit kam / 
tu havevi poco „eripovero, quande 
io venni da te, . 

wenig geben ;er gibt wemig/dar poco: 

i da poco, mer. è avaro, tenace. 

er iffet / trincket wenig/ egli mangia, 
bee poco, egli è di poco cibo &c. 

wenig werden/ ridurfi à poco » è pic- 
ciol numero. 

wenig nach etwas fragen / curarfi po- 
ce,far poco conto,poca ftima di una 


cofa. : . 

ich frage wenig darnach / io mene cu- 
ro poco. J 

wenig eſſen / wenig trincken / wenig 
feblaffen ve» mangiare, bere, dore 
mire Gre. poco. 

fich wenig um etwas befümmern/dar- 
fi ma faftidio, poca cura diuna 
cola, 

menig feblen: es bat wenig gefeblet/ 
daß er deu Hals hätte gebrochen/ 
mancar poco : mancò poco ch’ei 
non fi fiaccaffe il collo} egli era 
per, era preffo, egli hebbe a rom- 
perfi, per oco fi farebbe fiaccato il 
collo. Gall.il penfa fe caffer,il fail- 
lità fe caffer le coũ. . 

einen meuig belffen / wenig nutzen / 
wenig baten/ giovare, rilevare po- 
co ad uno. j 

enig/emwenig/fo tvenig/ zu wenig 
% {colla precedenza) Un pocoy 

Unpödi. 


(Eee ece ee) a $ gebt 


Wen 
menig nerfiebet/ per poco,che fene 


foeinwenig/ cosiunpeco, — 

er ift fo einwenig geißig ve» egli è così 
un poco avaro , un pò tenace, egli è 
un pò avaretto,avaruccio taccagnet- 
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gebt mir einwenig Brody ein menig 
Galz re. datemi un poco, un p | 
(unboccone) di pane , un poco (un 
grano) di fale. 
ein wenig Wein 1e« un poco (pò)una 
goccia (gall. un doit) di vino. 

























im wenig Sauerteig verfiuret deu to &c. 
su annzen Teigr un Boos f fermento] fo wenig als ich darvon weiß / quel 
corrompe (penetra) tutta la pafta. poco ch'io nesò. 


fo wenig daß ich Vapft bin fo wenig 
ift bag wahr te» quanto ch'io fono 
papa tanto è vero quefto. 

E wenig / allzu wenig/ poco troppo. 

effer in * als ju wenig / meglio 

troppo che trop co. 

es iſt ju wenig — Drinnen / vici è 
troppo poco di (ci mancail) fale, 

ber Sache ju wenig thun / mancare, 
peccare nel difetto. 


Bay Adj. Poco,Poca&c, V. 
$ meine wenige Perfon/ la poca mia 
erfona. . A i 
an meinem wenigen Ort/ für meine 
wenige Perfony quanto alla poca 
© mia perfona „al poco mio talento, 
fein mweniges Geld draufwenden/ 
rvi il poco fuo danaro, _ 
meine wenige ilenfehaft wird bier» 
innen nicht zulangen/ la poca mia 
fcienza non ci giungerä. . 
feine wenigePerfon recommandiren / 
racco re la poca fua per- 


babet ein weg Gedult/ habbiate un 
oco (tantino) di patienza. 

ich ein wenig Zeit genommen haben’ 
efferfi rolto un pò di agio. i 

tinmenigettva8 / un cotal pocolino. 

ein wennig/ein Elein wenig / ein mwertige 
lein/ un poco, un occherto , un 
pocchettino, un tantino, un tantini- 
no,alquanto,un cotal pocolino;poc- 
a N wenig Latein / einmenig 

ein weni 

a RONN 9A egli sà un pò di la- 
tino, un pò di francefe &c. _ 

er bat uch ein wenig qu verlieren, 
egli hà ancora un cotal pocolino 
a perdere. — i 

gebt mir cin wenig je effenzein wenig 
zu trinden ve» datemi un poco da 
mangiare,un poco da bere &c. 

laß mir cit wenig Beit/ lasciami , 
permettimi , concedimi un pò d 
tempo (agio,fpatio.) , 

ein wenig gelehrt ac. ſeyn / haver' un 
poro i lettere * N 
ifi cin wenig aroß / ein wenig lang 

vi di egli hà del grande, eglihà de! 
lunghetto, della taglia &c. _ 

es ift ein wenig gu grob 10. egli pecca 
unpoco in grandezza &c. 


poca fperanza. 
mit feinem wenigen Vergnuͤgen / con 


. ; ; DI oco fuo contento, piacere ‚con po- 
* = wenig ju viel / queft'è un * foto dizione. 2 
n ein weniq verdroffen’ ' in zu weit darzu io non 0, 
da —* rincrebbe un poco ò così non fono fufficiente a quefto. 


un poco. . . 
mafi es ein wenig mad voruehmes ifî 
fo machte er ſich bungw s'è perfona 
niente di conto cioè di qualche con. 
to, di qualità egli vifi accofta. i 
aber fag mir ein wenig / obut mà 
dimmi, chiariscimi un poco fe &c. 


nicht wenig; das bat ihm nicht wenig 
di 


Wenig / Subit, Poca, Poca coſa. 
$ das Wenige/ fo ich habe / quel poco 


ch'io tengo. 

fein Weniges mit beytragen? contri- 
buire il poco fuo havere, 

fich unit Wenigenbegnügen/ conten- 
tarfi di poco. 

mit Vielen balt man Hauß / mit Wer 
nigen koͤnt man auch aus, V.Biel, 

über Wenig beftellt ſeyn / effere pofto, 


betrübt/ nonpoco: quefto non glif 
hàdato poca afflittione. 


tim wenig, nAber tretten / accoftarfi ftatuito fopra poco. i 
un poco pin. : . | in Wenigen getreu ſeyn / eflere fede- 
£rerter ein wenig ab / gebet ein weni le in poco. ia 


eit/ scoftatevi un poco, . * 
vai * ein wenig verfuchen/ af.{=Beniger/Più poco cioéMeno,Man: 
faggiare, afaporare di qualche cofal CO» 
un tantino. , y weniger Geld/ und nrehr Gewiſſens / 
gin wenig warten: wartet ein we⸗ meno danari e più di coscienza. 
nig/ aspettare un poco : aspettatef er bat weniger als ich / eglihà pofie- 
un poco (tantino.) Ì _ do meno di me, , . 
über ein Bein wenig/dopo untantino.| je weniger man iffet und trincket / je 
ur ein weing/ untantino. gefunder mam iſt / meno (manco, È 
mann er fiib mur cimmenia betvegt / che fi mangia ebee, più che fi fta 
er poco ch'egli fi muove. fano, i j 
wie wenig man auch darvon verſtehe / / kans cin Reicher nicht thun / mie vie! 
wann cimer dieſes auch mur ein weniger wirds cim Armer thus 


Wen 


Tonnen? fenon lo può fare un ricco 
quanto meno un povero lo farà? 

weniger machen / menomare, dimi- 
Auire, sminuire, 

weniger werden: es wird des Geldes 
allgemachs meniger/ diventare me- 
no,menomarfi, diminuirfi, serinuir- 
fi,(cemarfi : il danaro fi và fceman- 

das Fas GAI vmer / we niger 

a t drey E i * 

Ar la * cape trè m 
manco trè quarti. 

weniger als nichts geachtet werben, 
effere ftimato meno che nulla,cioè 

niente. ; 

uns die Delffte wertiger / lamerà me 


no. 
E oder meniger/ più è meno 
manco.) 
weder mehr noch weruger / nè più nè 


meno. 
in weniger als dreyen te. i 
meno di trè &c giorni Casta; in 
meniger achten als te. ftimare, ripa» 
: an meno a ð di &c. 
cin Aug / ein Ohr ⁊. weni 
haver" unocchio, *—*—* 
— (meno.) 
ich fan weni i i 
_poffo ter Agere han 
nichts deftomeniger / niente di meno, 


nondimeno , nondimanco. 


E; — allerwenigft/ Adj. Mini 
ona. ; 
es iſt wenige Hoffnung hierzu / ciè g 


mo-a &c. 7. Geringit. 

der wenige Heil” Ia minima parte. 

Die Wengſte fepnd darvongommenz 
laminima parte di effi nè fcampò. 

das iſt meine wenigite eng! queft'è 
fa minima mia cura ò la minima 
delle mie cure. 


Das ift das wenigſte / quefto è il mi- 
nımo. 


er bat das wenigſte darvon gem 
egli ne gode, fe n° hebbe cl 
‚parte. __ : 
die ed am meinffen verdienen / bekom · 
mei es am wenigſten / quei che lo 
meritano al di più, lo ricevono 
manco. 
allerwenigft/ il più minimo. 
wenigſten Theild / per la minima 
arte. 
ium wenigften/aufs wenigſte / al me» 
no, al manco. 
zum wenioften folte er gedencken / al- 
meno dovrebbe penfare che &c. 


Wemigkeit/f, Pochezza » Pochità, 


mer. Baffezza, it. Povertà. 


è die Wenigkeit der Auserwehlten / der 


chezza, il poco 


li eletti,de'buoni. 
emigicit / fecondo la 


rommen/ la 
in de —8 

nad meiner 
mia baffezza, · 

mann meine Wenigkeit etwas darzız 
beptragen Fan / fe la mia povertà cã 
poteſſẽ contribuire qualche cofa. 


mis 


Ber 
Wenigen / ver-tvenigenv/ver-tveigern/ 


[voc. poet.] Appocare, Impoca- 
re, cioè Diminutre , Scemare il 
numero &c, V. Derminvdern, 
Derringern. 
Wenn 2% . Wann 2 
Wepſe etc Pr Weſpe Ne 


Wer. 


Wer / (Pron. interrog: perfon 
V. Gram, pag. 143.) Chi? Lat. 
15? 
$ mer bat das gethan ? Refp. ibr bab 
esgerban, Wer: ich ? “chi hà fat- 
to quefto ? Refp. l'havetefatto voi. 
Chi: io? > 
mer ift Diefer Herr ? mer iſt diefe 
Frau? chi è quefto fignore? chi è 
quefta fignora? 
wer ſeynd diefe 
dieſe Frauen 
__gnori? chifono quefte fignore ? 
id) weiß micht/ wer er (fie) if wer fie 
nd / io nonsò chi è, chi fono. 
wer liſt Ida? chiè i 
du weiſt nicht / wer ich bin / tunon fa 
chi fono io ò chi io mi fia. 
wer molte fich dem Willen ded Aller⸗ 
böchften widerſetzen ? chi fi oppo- 
nerebbe ( vorrebbe opporre) alla 
volontà dell’Altifimao ? 
Wer / [Pron, indefin. univerf, in 
Nomin. } Chi, Chiunque, 
& wer das tbut/ der ic» chi, chiunque fà 
uefto &c. ì 
wer mir will nachfolgem/ber verläug- 


ne fich felbft ve» chiunque vuole ve- 
nire dopo di me, rineghi fe ö rinon- 
cià fe Reffo c. 


wer verharren wird bis ans Ende 
Der wırd felig werden/ chi perfe- 
vererà fin'alla fine , farà falvo. 

wer Obren bat zu hören / der bore/ 
hà orecchie da udire, oda. _ 

werein Rarr waͤre / und thäte es 
qualche pazzo (qualche infenfato) 
tal pazzo &c. lo farebbe forfe. 


wer Lieb im Hertzen bat/der batSpo-] 


ren ja Flügel an dea Landen chi 
ha un nel petto,hä (peroni,an 
ali a' fianchi. 
> quer eingläfernes Hirm bat/ der gebe 

nicht in den Kampf mit den Stei 
nen / wer einen robern Schwantz 
bat; udbere ſich nicht zum Feuer / 
chi hà ilcervel.di vetro,non vada in 
barragli 
coda 
fuoco. i 

wer geftolen bat/der ftele nicht mehr / 
chi hà rubbato già non rubbi più. 

wer es auch ſeye / chiuaque fi fra. 


aglia , non fi accoſti al 


Werb. 
Werben / [verb irreg. Inficx, 
























Werben/ Negotiare » Trafhcare in 


$ iù diefem Lande iſts ficher werben / 


&c. 
man bat etliche tauſend Mann ge⸗ 


Werb 


V.Gram.pag.249.] Far diligenza 
per havere, Induftriarfi, Nego- 
tiare » Maneggiare peracquilta- 
re, Procacciare, it. Levare &c, 


$ Vold/Soldaten re. merben/ levare» 


affoldare, arrollare, armare,ammaf- 
fare gente,foldatefche,militie, trup- 

pe; farneleve,levate. 

offentlich werben / far leve, levare pu- 
bliche. . 

man wirbt albier / fi fà leve quà,fi 
batte la caffa per fare foldati. 

ſtarck werben/ far groffe levate, 

iu Fuß werben / far levate di fante- 


ria. 

Du Dferd werben/ far levate di caval- 
eria. 

eine FGungfer d um eine Jungfer wer- 
ben/ procacciare,domandare,chie- 
dere,richiedere,ricercare una figlia, 
in matrimonio , it. farlel'amore,la 
corte à quel fine. V.Frepett. 

ums einen Dienft / um ein Amt ie» 
werben/procacciare un ufficio,bri- 
gare,ambire una carica , pretender- 


vr . 

er wirbt um fie/ egli fa ricerca,egli la 
corteggia, la ferve per ottenerla in 
moglie. 

für einen andern werben / procaccia- 
re,negotiare,maneggiare,it.ricerca- 
rein matrimonio per altri ö fort’ al- 
tru nome. 

fio werben laſſen / lasciarfi levare , 
arrollare, cioè farfi foldato , arrol- 
larfi, affoldarfi. 


enere, 


bandeln und mandeln/ in quefto 
paefe il trafficare è ficuro, 


Besivorben/ Procacciato » Levato | 


worben / fi hà levato &c. alcune 
milla huomini. i i 
er bat lang um fie gemorben/ egli le 
hà fatto lunga fervitù, lungo cor- 
reggio per ottenerla ( haverla per 
moglie. — 
meu-gemorben: neu⸗ © friſchgewor⸗ 


bene Mannfchafft / foldatefche, | 
militie nuove, fresca · nuovamente |. 


Jevate.: 


Werb-o Werbe=geld/ n. Danari, | 


Contanti per levar nnlitie , it. 
Mancia che fi dà chi fi afolda, 


ontro i faffi; chi hà!aj MWrrbe-plan/ m. Piazza da leve ò 


dove fraflolda militie, 


Beswerbe/n, Negotio, Maneggio, 


Trattico,Efercitro, Meltiere, Arte, 


Profeflione. V: Gandrbierung | 


Handwerck. 


$ cin Gewerbe babeny havere qualche 


profeflione 
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was ift ewer Gerverbe ? che profeffio- 
ne,che meftiere,efercitio, che arte è 
la voftra ? i 
fein Gewerbe treiben / forttreiben/ 
‚efercitare, fare il fuo meftiere &c. 
fein Gewerbe «ufgeben / rinonciar' al 
; fue traffico &c, 
ein Gewerbe von etwas machen/ far 
mefliero, far bottega, efercitio 
&c. it. habito, coftume di qualche 
. n Besen 
ein Bewerbe von Huren und Kupplen 
te-machen/ far meftiere &c. a 
la bandiera , fpiegare infegna del 
„ Puttanefimo,del ruffianefimo. 
ein chrliches ve.@ewerbe/un negotio, 
efercitio &c, honefto &c. V. Nahe 
rung, 
burgerliches Gewerbe / traffico , me- 
_Rliere &c. civile,borghefe. 
unerbares / fchändliches/ fchlinnmes 
Gemerbe/ meftiere dishonefto, in- 
fame. 
Kanf- è Handels-gewerbe/ traffico, 
negotio [| mercantile] mercantia. V. 
‚Handel, Handierung, 
ein groß/ ftard Gewerbe / negotio, 
traffico groffo, grande. 
Brief gewerbe / commercio di lette» 
re; corrifpondenza, carteggio. 
Huren-gewerbe / Kuppler hewerbe / 
commercio, it,meltiere puttanefco, 
_ruffanesco &c. 
Liebs-gemerbe/ commercio amorofo, 
pratica amorofa. 


Ge«werbe/ Machina, Ingegno » 


Ordegno,Artificioy it. Vertebra» 


Bewerbe-ftadt /f, Città di nego- 


= di traifico, Città mercan= 
ue. 


Bewerblein/n. Negorietto,Traffi= 


chetto, Trafhchello &c.Elerciti» 
etto,Meltieruccio,Profeflioncel- 
la, Articella&c. 


$ cin Slechtes/ geriuges Gewerblein / 
idem. 
Werber/m. Procacciatore, Nego= 


tiarore, Procacciante, Negotian=: 
te, Pretendente. 


$ [Golbaten-ò Kriegs] werber/ leva» 


tore di foldatefche.. i 
offeutlicher / heimlicher / falfcher te» 
Werber / levatore di foldati pub- 
lico, fegreto, talfo &c. 
SJungfer-werber/$reyb-werber/ pro- 
co,amorofo &c. V.grenber. 
Merber/ der um etwas wırbt/ nepo- 
tiante, pretendente, 


Werbung/f. Procacciamento &c. 


it, Levata, Leva. 


i) öerbungen anftellen / far leve di fol- 
© 


darefc 1 

zu meuen Werbungen die Patente 
ausibeilca/ dıftribuire patenti per 
nuove leve 


(ec cec cc) > Vere 
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Verba Compofita, Î went Du es gibt, D HDERR/der hats corrente,Corrivale,Rivale,Cor«- 




















umſonſt / es Fans kein Menfch ere rivo, 


AUn-werben/an=ertverben/Comin-' PERO ! È — —* si Su. 4 Mitwerber in ber Liebe d Bulerenr 


ciare à procacciare , à negotiare confeguire[per le proprie fue forze] ORitbuler, te &c. nell'amore &c. V. 
per ottenere qualche cola, cRiffuno. . ; v No: 
De-werben fidj/Induftriarfi, Ad-| eines fein (einer ihr)Hers oder Liebe] Mit-tverbung/£ Competenza, Cone 
erwerben/ acquiftarfi il cuore è | correnza,Corrivalità. 
operarfi, Adoprarfi , Far le fue po pile tg x 
diligenze, lefue induftrie, liluoi] _,,3M0re di uno (una.) Mit-rinander-tverben © erwerben/ 
maneggi, 3 — priore pit Acquiftare &c. per commune ò 
Da * A eri/ acquiftarfi,accattarfi la gra R è 
4 ſich um etwas bewerben, —— la —— di nea. po ftudio » e con unite indu- 
maneggiarhi, diligentarfi per qual-| Pie Gunf der rer ermerben / ac- rie, — 
che cofa, procacciarfi &c.una cofa, — cattivare gli animi, |} das Weib praͤtendirt „bie Helfte von 
V.Bemiben, l'affetto &c. conciliarfi il favore de allem/mas fie miteinander ermore 
fich um einen Dienft 16, bewerben / gli ascoltanti. ben haben / la moglie pretende la 
— induſtriarſi &c. per metà di tutto ciò ch'eff fi fono pro» 


È eines jeden Gunft erwerben/ acqui- di 

aver” una carica Sto. ftarfi l'aura, conciliarfi la gratia &c. cacciati ambedue con pari diligene 
Ach um cine Lichfte bewerben / pro- ; za nel loro maneggio, 

cacciarfi,cercarfi una conforte, una {Tadmmerben / Levare — 


di tutti quanti. . 
mit Unrecht erwerben/ acquiftare per 

noch etliche Compagnie nachwer⸗ 
ben muͤſſen / dover levare ancora 


, Meingiufte, oblique. — . 
Die Seligfeit kan man in Chrifto er- 

alcune compagnie [ dopo haver già 
incorporate le primo-levate.] 


erben / aber nicht mit eigenen glau⸗ 
beloſen erden —— falu- 
te ete uoinUrifto hereditare, 
el or⸗werben / vor· er· werben / Ac- 
quiltare, Conquerire per provi= 
fione, Ammaflare, 


mà nen già con proprie operationi 
$ den Kindern etwas ſuchen vorzuere 


conquiftare (meritare.) 
Er-worben/Acquißtato,Conquilta- 

werben/ cercar di ammaffare del 
benealli figliuoli, 


to,Ottenuto &c. 
3t-werben/ju=er=iverben/ Acqui- 






















amorofa. 

ſich um eines Befantfchafft/ Freund- 
fchafft bemerben/ procacciarfi,pro- 
curarſi la conoscenza, l'amicitia di 
alcuno. : 

man muß fîch um etwas bewerben in 
feiner Jugend / bifogna procacci- 
arfi, ammaffarfi qualche cofa men- 
tre ch'uno è giovane, 

fich ftarcf um etwas bemerben/maneg- 
giarfi,adoprarfi,fcaldarfi,sbracciar- 
fi, auvolgerfi fervorofamente per 
{puntare in qualche pretenfione, fa- 


$ Ehriftus bat ung das Heil mit feinem 
theuren Blut erworben / Crifto ci 
hà conquiftato la falute à cofto del 


re tutti li fuci sforzi &c, in qualche fuo pretiofiflimo Sangue. ftare, Conquiltare è fine di pos- 
maneggio &c. V. Bearbeiten, ein groſſes Gur erworben baben;j fidere, 

Be-worben / Indultriatofi &c, | haver'efferfi acquiftato tefori, beni 

$ er batfich ſtarck drum beworben, egli grandi, inneftimabili, Merck. 


s è adoperato,sbracciato, diligenta- 
to,aggirato calorofamente & quefto 
effetto, x 
Be-werbung/ f. Procacciamento , 
it. Indultria, Maneggio, Diligen. 
za peruna cola, 
beftige / feiſſige / emſige Bewerbung è 
emerbungen/ caldi, fervorofi ma- 
neggi,calde negotiationi, calde pra- 
tiche, - 
Frewerben/ Acquiftare, Conqui- 


itare,Ottenere, Confeguire con I 
ii ; - . uiftatori 
maneggi, indultrie , pratiche el <r-Ivrrber/ m, Acquiltatore &c. 


nezotianoni, V&robern,$Ery|Er-tverbung/f Er-werb/ m. Acqui- En wirken / Adj. Di 
langen.Gewinnen, ftamento, Acquifto &e. —* Ling Sh & 
$ etwas durch eigenen Fleig / Müpe|d Erwerbungeny acquitti, conquifti. v.|$ — mirden Darıymerden Bes 
* ————— Pi oi carne it, Eroberune sa Tudrmendence Loden / tela di 
ein Fand / eine Derrfchafft te. erwer . ander i 
‘onqui conqui cin fchlechter Erwerb / poco acqui. PP um : 
Pe oo, dtt, | © Roy faro gulag. V-Slb] el Dem. cmic e. di 
ein groff. 8 But/ grogîe Schäge veser: rung Lee werdene Bern. tücher / wercken⸗ 
werben ö ſich auerwerben / confe- Mitwerben/ Competere, Com- Schürge/ lenzuoli ditela di Roppa, 
— acquiftare beni grandi, gran pretendere , —— grembiale &c. groffo di ftoppa. 
ton Concorrere, Efler corrivale, 
ei but mehr / als er erwerben kan / $ mit einem um eine Jungfer re. mite Werd. 


confuma più che non gua- a 
werben / competere con uno nell R * 
amore e nella ricerca di una don- Werden/ [ Verb. irregul, ite 


eni acquiftati;ac- 
Site Ce) beniacpifimine nnt. 7, Wicden te, 
Werck / Wert) n. Ldawirreny 
werren/ quafi Werrich / Werrig / 
Werg) Werrid/ Werd) Stoppa» 
Stopa. Lat.Stupa, F.,Rauder, 
Rudere 
$ Med bechein/tpinmen/ pettinare, £- 
are a. 
— ſtoppa di lino. 
auf werck / ſtoppa di cannape. 
topf· Wickel · werck / oppaccia. 


erworbene Länder/ paefi conquifta- 
ti; conquifti, V.Erobert. 

übel erworben Gut thut felten gut/ 
robba mal'acquiftata (di mal'acqui- 
fto) vedi come la và, 

Er-tvorbenfayafit/ f. Erworbenſchaff⸗ 

ten / Acquılti, Beni acquiltati, 

Guadagnı,Efferti delle fue indu= 

ftrie. /. Errungefchafft, 


e " .£/ einen Dienft ermerben/ 
e TE ema CASI zella &c. Auxiliare per formareli Futuri 
sof TA Oer ea Tif-tverber/m.Competitore,Con-' dell’Indicativo «alate 
i 


— 
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it. gl Imperfetti del Conjundi- 
vo; V. Gramm, pags 227. &c, ] 


$ ich werde Lieben / du wirft lieben’ er 

wird lieben ve» io amarò, tuama- 
rei,egli amerà &c. . 

es wird euch gereuen W vene penti- 
rete &c. 3 

ich werde mich drüber vermundern/ 
betrüben ve» vene maravigliarete, 
affliggerete &c. : 

ich würde lieben te» io amarei &c. 

was würde er gethan baben/manntes 
che cofa havrebbe eglifatto fe &c. 

lieben / reden ze» merden/ ftare per 
amare, per parlare &c. 

bald fallen ze» werden / itare per ca- 


ere A 
bald verreifen werden / ftare in pro- 
cinto ful punto di partirfi. _ 
bald ſterben tc. werden: er wird bald 
ſterben tc. ſtare per morire ; efler 
moribondo &c. egliftà per ö ſal 
5 totò dein Werberben te. fepn/ 
wird dein Verde 
ki farà (vuol'effere) la tua roui- 
na . 

Werden/[Verb, auxil, per formare 
li Verbi paflivi latini rn 
gendovi il Participio pallivo ò 
Supino del Verbo appropriato. 
P. Gramm, pag. 253. &c. it. 
Gramm. tosc. ] Eflere, Reitare, 
Venire, Arrivare » Spuntare ad 
effere. 

& geliebt/geebrt/ verfolgt te. merden/ 

eflere trp amato, honorato, 
erfeguitato &c. 
ich werde geliebt ie. io fono (vengo) 
amato occ. 
verwundet / beſchaͤmt / betrogen / gedre 
gert ue. werden / eflere, reftare fe- 
rito, svergognato, ingannato (gab- 
—— 3* — 
ir wird gefagt/ mirmi 
en, eraeblt/ bericht / bag 16. mi 
viene derto,mi viene fcritto,raccon- 
tato,ragguagliato &c.che &c. 
es wird gefchrieben/ egli viene ferit- 
to ò fifcrive. V. Man. . 
es werden viel Sachen geredt / die 
wahr ſeynd / vengono dette, fi 
icono molte cofe, che non fono 


vere. 
ibr werdet desErfolas megen beach 
richtiget werden/ farete, verrete 
ragguagliato del fucceffo,feguito. 
mir merden von allen Leuten be 
ſchimoft / verlacht ve» werden / ver- 
remo ad effere la favola del po- 


lo. 5 : 
fo Palfo) werdet ihr micht betrogente 
werden / così non verrete er 
—— [gegeben ve» ] werden, 

T twas 
car in forte qualche cofa ad uno. 























Werden/[Verb, Subft.reg, un’infi- 


etwas (was) werden / divenire, diven- 
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was recht ift/foll euch wer den / ciò ch” 
è giufto, vi farà dato. 

euer Lohn / ener Triuckgeld ſoll euch 
werden / la voftra ricompenfa,man- 

_ cia vi farà data, 

die Helffte davon fol dem Angeber 
werden / la metà toccarà all'accu- 
fatione, 


























nità di Nomi Subitant, in No- 
minat, e alle volte colla Prepol. 
aus / zu einem / zu einer/contr.jum/ 
zur / it. zu / plur.] Diventare, Far- 
fi V.Seyn, 


tare —— venire ad eſſere 
qualche coſa. 

was wilſt du werden? che cofa vuoi 
tu diventare ? — 

er wird noch was werden / eglidiven- 
terä qualche cofaad uno. e 

masich noch nicht bin / das Fan ich 
noch werden / ciò ch'io non fono 

_ ancora, lo poffo diventare. 

ein Menfch werden, diventare,it.farf 
huomo, it. incarnarfi. ® 

der Sohn GOttes ward Menſch für 
ung, il Figliuol di Dio diventò (fi 
fece) huomo ò fi incarnò per noi. 

ein Chriſt werden / fasfi criftiano, cri- 

anar 

ein Soldat werden/ farfi, arrollarfi 
foldato ; afloldarfi, andar'al foldo, 

V. Goldat. Werben. 

ich mill ein Soldat vesmerden/mi fari 
foldato &e. 

ein Münch ve» werden / farfi,merterfi 
frate, infratarfi &c. 

cine Nonne werden/ monacarfı,am- 
— prender il velo inona- 
cale. 

ein Hofmann ze, werden / metterfi 
cortigiano, cortigianarfîi, andar alla 
corte, : : 

tin Kuecht / eine Magd bey jeman 
werden, diventare, cioè metterfi, 
| ponerfi ) fervitore (ferva) in cafa 

uno. 
eine Brant werden, diventare la fpo 


pofarfi. 
ein Doctor te. werden / dottorarfi, 
addottorarfi, graduarfi, pigliar" il 
rado [di dottore] efler creato,paf- 
le dottore &c. 
Burgermeifter 10. werden, eſſer crea- 
pa eletto borgomaeftro &c. d con 
ole. i 
Mittler /Bürg fürjemand werden, 
entrar mediatore,mallevadore(cau- 
tiene) er uno, 
e fimili in infinito. 
du miri mir cinSpeyvogel dahin te. 
tumiriesci un burlonaccio,un fcher- 
nitore, un beffardo &c. 
einem feind werden / diventar nemico 
uno. 
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etwas aus etwas werden / diventare, 
— qualche coſa di qualche 
coſa. 

was wird aus dem Kinde werden? 

. She cofa diventerà quel fanciullo ? 

ich weiß nicht / was draus werden 
wird/ io non sò che cofa egli di- 
venterà, 

aus Kindern werben Leute/ i fanciul- 
li diventano (diven; ono)huomini. 

aus Staͤudlein werden Baͤume / i 
rampolli diventano alla fine alberi. 

aus dem Gewoͤlck undDAmpfen wird 
endlich ein Regen / le nuuole e lì 
vapori fi rifolvono alla fine in piog- 


gia. — 
es ward endlich ein Sprichwort dare 
aus/ ne divenne alla fine un (fi ri- 
duffe in) proverbio, Lat. in prover- 
_bium abit. 
nichts aus etwas merden/ rifolverfi 
in nulla, andar'a monte, evader va- 
no, illuferio. 
es ward endlich nichts draus / alla fine 
fi riduffe änulla,fi arenò, ando a 
monte. V. Zerfchlagen. 
da wird nichts aus / quetto fi rifolve- 
rà im nula (niente)in aria. 
RUS der Lieb ward ein Haß / lamore 
fi converti in odio, 
endlich zur Huren werden / diventa- 
re,farfî puttana alla fine, * igliar” 
alla fine Ja ventura per il manico, 


sum armen Mann / Bettler / zur Bette 
lerin werden / impoverire, immen- 
dicarfi ; eſſere ridotto alla bifaccia, 
alla ftrada, 
iu Cis werden/ agghiacciarfi, inghi- 
acciarii, a 
sum Narren über etwas werben, im- 
azzire di qualche cofa, perderne it 
enfo (fenno) cervello. 
qu nichts werden/ ridurfi tornare,ve- 
nire & (in) niente. 
er wird mit der Zeit ju einem wachen 
Prediger re-merden/ egli col rem. 
po riuscirà valorofo predicarore&c. 
gu Ned werden / ungefehr zu Ned 
werden/ venir' in concio è par- 
lare di qualche cofa. 
man wurde gu Red / ob tc. fi venne è 
queftione, fe &c. 
gu einem reichen te. Mann werden / 
overo ein reicher Mann werdeu/ 
divemare ricco; arricchirfi, inric- 
ehirfi. l 
sum Schelmen an einem werden / di- 
ventar riuscire infidele, fellone,tra- 
ditore verfo di uno. 
su (um) Stein / zum Klotz werden / 
, Ampietrire, mzocchire, intronchire, 
einem etwas ju Theil werden /tocca- 
se qualche cofa in forte, in parte ad 
uno. V.Theil, 
gu Waſſer / zu Staub merden / ridarfi, 
rifolverfi in acqua, in polvere &c, 
pur QUittib è eine Wirrib te. geme 
Wajſen Wen Werden / invedovarti, 
inpu- 
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impupillarfi &c. reftarfi , rimanerfi 
vedova. 
Werden / [ Verb, Subft. reg. un 
Nom. Adjett, it, in Particip, at- 
tivo ] Diventare, Divenire,Venir 
ad eflere&c.come lopra, ſe ben la 
maggior parte di queſte Locu- 
tioni tedefche, in italiano fi ren- 
dano con un Verbo inchoativo 
in-ire,che fi chiamano altrimen- 
te, Verbiin -sco, Ved,li Rudim, 
noltri tolcani, 
4 ande:smerden/ cangiarfi, mutarfi. 
es Fan bald anders werden/ le cofe 
poffono mutar faccia, 
es muß anders werden le cofe hanno 
, da caminar’ altrimente. 
ein Ehrift muß ganz anders werden/ 
un criftiano hà da diventare rutt'un' 
altro huomo, 
argliftig werden / infcaltrire. 
eines anfichtigmwerben/ venir'a vede- 
re uno,venir veduto uno da qualche- 
duno, 
wir wurden einer Pleinen Inſul ane 
tia/ ci venneveduta un’ ifoletta. 
argmonfch werden / infospertire, ad- 
dombrarfi. V. Argwahn 10» 
arm / reichze, werden / impoverire, 
inricchire &c. 
endlich arm zc. werden / rimanerfi, ri- 
itard,ridurfi poveroallafine. _ 
bebutfamer werben : fo merdet ihr 


defto bebutfamer werden /auverter-| Nota, Quei Nomi, 


fi: così diventarete più cauti. 

eiferfhrig werden! ingelofire,entrar’ 
in gelofia, 

finfier (Nacht) werden/ annottarfi, 
abbuiarfi, imbrunirfi. 

fromm werden/ convertirfi , riuscire 

uomo, venire ad effere huomo da 

bene. 

für einen/für allen Schaden gut wer, 
den/ rifpondere,far cautione,entrar 
mallevadore per uno. 

grau/ greiß re. werden’ incanntire, 
imbianchire &c. 

Meine Haar werden allgensach graw/ 
imiei capegli imbianchiscono poc’ 
a poco, 

groß werden / ingrandire. 

grun werden/ inverdire, infronzire, 
cominciar'a verdeggiare. 

hoffaͤrtig / ſtoltz werden, infuperbire, 
montare,falire in orgoglio. 

france ꝛc. wer den ammalarfi , cascar 
malato &c. 

lang / furtz ze, werden/ diventare lun- 

.£0, allunghire, accorcire &c. 

Einen die Zeit lang werden/ trovare 
il tempo lungo. 

es wird mir Zeit und Weil lang’ daß 
te non vedo l'hora che &c., 

zu lang werden / riuscire troppo lun- 


Ar, 
lauffend/gebend 10 werden / ſeattare. 


$ ich bin geliebt/ gelobt / verfol 


Ward 


Ticht (Tag) werden / ingiornarfi. 

närrifch werden / impazzire,dare nel 
le pazzie. . 

ohn werden : viel Geld ohn-d an- 
mwerben/ venir'a perdere molti da-! 
nari, it.fcialacquare,confumare. V. 
Dbumwerden, 

shumächtig werden/ svenire. Ved, 
Ohnmacht. — 

regend è rege werden / cominciar’a 
moverli. V.Megemie. 

roftig werden : das Eifen wird end» 
lich roftig/ und alle Dinge werden 
alt/ inrugginire : il ferro inruggini- 
sce alla fine e tutte le cofe. : 

ſchwanger werden/ ingravidarfi, in- 
‚gravidare, 1 

mieber fbmpanger re.tuerdeni/ ringra- 
vidarfi &c. V. Wiedermerden. 

theuer / theuer werden / incarire, falire, 
montare in pre 10, 

wahr werden ; die Prophesegungen 
werdenendlich wahr/ riuscır vero: 
le profetie riescono vere, 

weis / ſchwartz / rot ꝛc. werden / imbi- 
anchire, annegrire,arroflire &c. 

ſie ward rot/ ella arrossi. 

wolfeilveswerden/ calare,invilire,au- 
vilire di prezzo, _ 

sornig/uumillig/entrüßet über etwas 
merden/ andare, entrare, montare, 
falire in colera, in rabbia, infuria, 

, sdegnarfi,infuriarfi di runde cofa. 

einem zuwider werden / divenire con- 
trario ò contrariante ad uno. 

e ſimili ĩ infinito, 


ò Adjettivi ò Participii che non fi 
trovano congiunti quî col Verbo 
werden/li ne troverai congiunti 
alloro luoghi proprii ; per effere 
chequefti Verbi Suftantivi gene- 
ralmente fono applicabili a tutti 
quanti, 


Diventato » Divenuto &c. 


mworden/ io fono ftaro amato,loda- 
to, perfeguitato &c. 

geliebt/ gelobt / verfolgt ve, worden 
ſeyn / eſſere ftato amato,lodato,per- 
feguitato &c. da uno. 

es ift mir gefchrieben / gefagt 10. mor» 
den/ mi éftato ferito, detto &c, 

er iſt ſchaͤndlich betrogen ze, worden; 
‚eglie ftato bruttamente truffato&c. 

fein Lohn it [gegeben] worden / la fna 


Werd 


er it endlich aus Verweiflung ein 
oldat worden / disperati 
Sa foldato. — 
Buͤrg fit jemand worden ſeyn / effer 
entrato mallevadore , cautione per 


uno. 
ESUS IH Mittler worden / Giesì 
3 diventò, entrò Mediatore. 
es ift nichts draus worden / la cos 
andò à monte, in aria, in famo, in 
nulla, il negotio svani,fi areaò, V. 
Zerfchlasen, È 
er Fr aus einem Wolf ein è zu einem 
amm worden / da lupo ch'era di- 
id ab sum Sarrenznne e 
€T IRC CIIOLI rren/; 
men Le. worden / egliimpazzi, in- 
felloni alla Fi a 


JESUSi morden/ damit mi 
—— 
divenne povero a ci arrichif. 
fimo là su in 
t fimili in infinito, 
—werdung/ f. [nonhäluogo che 


nella compofitione ‚ come per 
elemp. 


$ die BEE merda CA0IERI 


Incarnatione di 


Verba Compofita, 


Yn=tverden x. PV. Obnmwerden K 
Yus-werden /Venir’ä finirfi è ad 


effer finito, .Ausſeyn. 


fia Subftantivil$ die Predigere-mwird bald auswerden / 


la predica &c, fi finirätofto. 


Ent-werden/[Verb,poer-)Ceflare 


dieflere, Disfarlı, Venire è non 
effere più; Morire, Interire, 


$ mas worden ift/ das muß wiederum 


entwerden/ ciò ch'è faro farto,bi- 
fogna che fi disfaccia,perisca, muo- 
ra, interisca. 


Ge-tvorden/contr. morden/Stato, it.) Ent=tverdung/ £ Perimento, Interi» 


mente, Morte. 


tue.) Öc-werden [laffett/] Lasciar fare. 


einen gemerden [affeny lasciar fare 
uno a modo fuo, . . 

laß mich gewerbem/lasciami fare[mio] 
amodo,lascia fare à me. : 

ich will BOT gewerben laffen / io 
lasci arò far'à Dio. i 

laß ibn gewerden / er wirds fchon 
recht machen / lascia folamente fare 
àlui; egli farà bene, 


ricompenfa gli è ftata data; egli la| Jnnen=werden/ Scorgere , Scor- 


toccò. 


gerfi, Auvederfi. 7. Merden, 


es ift mir em gut Stuͤck darvon gui$ fo jemand den Willen meinesBaters 


Theil morden/una buona parte me- 
ne toccò in forte. — 

euer Geliebtes ift mir wol luͤberant⸗ 
mortet ] worden“ la grata voftra 
mi è ftata bene ricapitata. 

erift Doctor e. vorden/egli hebbe il) 
grado di dottore &c, b 


thun mill / der wird innen werden 
daß meine Lehre von GOTT fey/ 
fe qualcheduno vorrä fare lavolon- 
tà di mio padre, un tales'accorgerà 
chela mia dottrina è la Dio. 
ohne daf ers innen murde/ fenz' ac- 
corgerfene, auvederfene, 
Fer. 
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Irr werden / Errare , Fallare per 
smarrimento, it, Perderfi,Smar= 
rirfi&c, V. Fer. 

$ irriverden im Beblen / im Erzehlen/ 

errare, confonderfi, sbigortirh, fta- 
gliarfi nel contare(conto) nel rac- 
conto c. 

ich bin irr worden / io bhò ertato, mi 
fono ftagliato. 


Bosewerden/ Scioglierfi, Venir’ä 
fcioglierfi dad effere ſciolto. V. 


Los, 

4 jegt wird der Teufel fog / adeffo il 
diavolo farà fciolto: fi dice de'gravi 
tumulti, cuerre, rivolte, e fimili di- 
fturbi imminenti. . : | 

eines los werden; ich Fan feiner mit 
{os werden/disfarfi,ftaccarfi di uno: 
io non sò ftaccarmi, liberarmi da 


lui. 
der Teufel it los morden/ il diavolo 
s'è sciolto , chà sciolto i fuoibrac- 


chi. 
Qpnemerden/anetverden/ Diven- 
tare fenza &c. cioè Spendere, 
Confumare, it, Scialacquare » 
Diffipars,it-Smaltire,Spacciare, 
Efitare. ROhn. 

4 viel Geld ohnwerden / licberlic an- 
werden/ fpendere, confumare 
molti danari, fcialacquarli mala- 

= mente, 
feine Wahren alle ohnwerden d atte 
werden / fpacciare, smaltire,efitare 
tutte le fue mercantie. V. Ver 
ſchlieſſen. 
Wieder-werden / Diventare, Ve- 


nire &c.adeffere di nuovo ò da |$ einen Stein werffen/ gettare, trarre, 


capo,Ridevenire,Ridoventare, 
& wieder anders werden/ ritrasformar- 
fi, ricangiarfi, ridevenire altro. 
wieder- d wiederum arm / è wieder 
reich vesmerden/ rimpoverire,rim- 
poverirfi, rinricchirfi , ridoventare 
A &c. TER 
jeder ein Chrift Te, werben, ritorna- 
di re,ritornarfi pres ci ) 
wieder finfter werden/ rabbuiarfi, rim. 
buiarfi , rioscurarfi. 
wieder fromm 10. werben / ritornare 
allabuona vita, rauvederfi, correg- 


gerfi &c. — 

wieder gruͤn werden / rinverdire, ri- 
fiorire. j : 

‚wieder ein Kind re. werden/ rideveni- 
re fanciullo , rimbambire. 

wieder fraud werden / riammalarfi, 
— malatia, cader’in reci- 

iva, 

wieder fchön ve. werden wie vorher / 
ritornar bello &c. comeprima, ri- 
.cuperare la priftina beltà &c. 

wieder fchwark werden / rannerarfi. 

wieder ftolg werden / rinfuperbire, 
rinnorgogliarli, 


Anderer Toei 
















Werder/ n. { quafi Wehrder / 


Werdiren / Werdein zc.F-YDdebrrxc. 


Stelluug· We 
Hand-ò ——— [ onde pare 


Werffen/ 1 verb, irreg. Inflex, 
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wieder Tag werden / ringiornarfi, ri- 
farfi giorno, ritornare la luce. 

wieder theuer werden / rincarire, ri- 
montare in pregio. 

wieder wolfeil verden/ ricalare. 

wieder wuͤſt è garftig Le-werden/ rin- 
laidire, rimbruttire. 

e fimili in infinito, 













Wehr / Waͤr / da mären/riparare ] 
Ifoletta,Ghiaraia in un fiume, ir, 
Argine, Riparo ifolato in mezo 
d’unfiume, 


Wert 
erf / Werp/m. [ da werſſen / 


quafi gettato e fatto,e non natu- 
rale ] Molo alzato di pietre qua- 
dreiulla riva d’un fiume per far- 
vi (cala di diverle mercantie, 
Gall.quay. 7.Staden Schütt, 
rf/ idem. 


nato Antwerpen’ Handwerpen / 
corrort. Anrorf/Antverpia.] 


erftNDarf/n.[da erfien/Tra- 
ma da teflere, Eintrag e 
Wiefel x 


V.Gramm. pag. 249.) Gettare, 
(Gittare) Buttare » is. Lanciare, 
Auventare, Tirare (Trarre) Sca» 
gliare. Schmeiſſen. 


fcoccare &c.una pietra, un fallo. 
pe Würfel] werffen/ gettare i dadi. 

ranateı Bomber merffen/ gettare, 

lanciare granate,bombe ; bombeg- 


iare. 
Meile, Schäflein werfſen / lanciare 
‚ dardi, ftrali, giavelotti. 
einander mit Schnee, Schneeballen 
werfen, getrarfi l'uno e l'altro con 
s pa e 


uno a faffare. 
Raggeten werffen/Luftfeuer werffen / 
ettare, lanciare , trar raggi, fuochi 

, d'artificio, 
die Ancker werffen/ gettare le ancore, 
ar fondo col vascello. V. Aug 


weit it, 

das Los über etwas werfen / gettare 
la forte fopra qualche cofa; forteg- 
giare. 

Schloſſen werffen / gettare grandi cioè 


— Nonni 
Schnee werffen: es wird einen grof- 
en / maͤchtigen / tiefen Schnee werf 
u/gettare, fare neve: farà gran, 
profonda neve, 


Jungen werfen; uufer Hund wird 
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bald n/ gettare cioè far ca- 
pei liare: noftra cagna farà, 
_ ftà per far cagnuoli. 

einen groffen Schatten werffen / get 

tare, fare grand' ombra. _ 
an/bep die Mauer / gu / bey die andy 
an Kopf re.werffen/ gertare,lanci- 
are — appreflo il muro,alla re- 


fta &c. 
fich aufs Bett werffen/ gertarfi, but- 


tarfi fopra il letto. 


- ein Aug auf etwas werffen/ gertare 


un occhio, dar’ un’ occhiata & qual- 
che cofa; addocchiarla. ; 
Feindſchafft / Haf/ Neid auf einer 
werffen/ gettare cioè concepire me- 
_ micitia,odio,invidia contr'alcuno, 
die Schuld auf einen merffensaddof- 
fare,gettare, buttare la colpa a 
fo ad uno ; roversciargli la broda 
addoſſo. VEE e 
feinen Sinn’ Lieb/ Neigung auf et» 
was werffen / gettare ciot voltare, 
„ convertire il fuo amore,ad una cofa. 
einem einAug aus dem opf werffeus 
gettare cioé cavare, cacciare un'oc* 
. chio di tefta ad nno. _ 
binten den Rüden / biuter bie Thuͤr 
werffen/ gettare &c.dietro le fpalle, 
„ dietro Japorta; poftergare. 
einem etwas ing Geficht werffen / get · 
tare qualche cofa infaccia,ful volto 
_ aduno.. ‘ 
einenStein in Brunnen / ins Waſſer 
u. werffen / gettare una pietra nel 
; — nell'acqua &c. 
ins Feuer werffeñ: fo lang der Hr 
neu(gut) ift/braucht ibm der Koch / 
ift eraberalt / È wirſt er ibu ius 
euer/ gettare fu'| fuoco : mentre 
ch’il cucchiaro è nuovo (buono) fe= 
ne ferve il cuoco,mà effendo vecchie 
ſe lo getta (butta) nel fuoco. 
einem einen Stein in dem Gartett 
werffen/ gettar'una pietra nel giar- 
dino aduno, met. fargli qualche 
danno, mà leggiero per impotenza 
di far peggio. 
den Somen in die Erbe werffen/ get 
tare la femenza nel terreno. 
Geld re, in Dred re.tverffen/ gertar 
danari nel fango &c. met. fpenderli 
_ malamente ò fenza frutto. 
ein meugebautes Schiff ins Meer 
merffen/ gettare cioè varare un va · 
, scello nuovo in mare. 
einen in Thurn / ins Gefängnis werf⸗ 
fen / gettare cioè mettere, cacciare 
‚uno nella torre,in prigione. V.Seké, 
eine ſtarcke Garniſon in eine Veſtung 
werffen / gettare una forte guarni- 
gione in una piazza, 3 SI] 
ſich mit feinem Volt im einen veften 
Ort werffen/gettarfi colle fue trup- 
ta in un luogo forte. 
fich mit Gewalt auf etwas merffeny 
lanciarfi, slanciarfi, auventarfi, dar, 
gall. fe ruer fopra una cofa con im- 


peto. 
(FREE SER) ſich 
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"ich vor jemand auf die Enle werffen / Gentvorffen/Gettato (Gittato) B 
ettarfi, buttarfi (inginecchioni)] tato, Lanciato, Auventato &c 
Sinanzi ad uno. V. Fallen. ’ ’ . 





Vert 


Accettache fi lancia contro lne- 
mico. 


aum / fo Feime gute Früchten Wurft-garn/n. Sagena,Giacchio, 


i è der 
#0 feond ihrer fo viel 7 uan Entei tràgt/foll abgebauen und und Feu⸗ Wurff gewehr / n. Arme da lane 


Darmit werffen/ vene hà tanti che 
cene potre ımo ettare come ira- 
gazzi fauno di palle di neve. 

Ach ins Bett werffen/gettarfi,burtarfi| 
in letto, met. ammalarfi. 

gin Buch unter das Maculatur werf- 
fen/ gettare,buttare un libro frà la 
macolarura, come invendibile. 

gtivas Altes unter die Lumpen werf: 


ergemorffen merden/ l'albero che 


e gettato cc. nel fuoco. 

es bat diefeNacht ciné ho heu Schnee 
geworffen / queſta notte è cascata 
un'alta neve. 


tempeftato, grandinato. 


fen/ gettare &c.qualche cofa vec- 
chia Fi gli ftracci. figliato, 
gin As auf den&chindanger merffen/ das Dferd hat geworffen / la cavalla hà 
fatto un polledro. 


gettare una carogna fu afcortiche- 


ria. die Gan bat geworfen / la troia hà 
einem etwas in Weg merffen/ gettare | 


fatto porcelli, 


walche cofa in iftrada ad uno, met. das ift Geldies im Dreck geworffen / 


mettergli oftacolo , impedimento. 
ginen mit einem Stein re. merffen/ 
ettare una pietra addoffo ad uno. 


mit Scheltworten auf einen werffen / 
gettare ingiurie &c, met. ingiurlare 


quefto è danaro gettato, fpefa git- 


tata, 
das hat ibtt gemorffett) quefto acci- 
pesa 2 Simo voice) 
iringiuri er hat ein Aug auf fie geworfen / egli 
uno, dir'ingiurie ad uno. I i 
ginen * cinemSchelmeme.an ont = —* nn addoffo cioè 
werffen / dar aduno de 
perla tefta è ful moftaccio. eri Kr V.Vourff=tc. 
wach einen merffen/ lanciare contro Baio /murflich /Adj. Gettabile, 
—* nciabile, Lancievole, 
ich wach einem werffen/lanci- 
Den Seht contro di nom Werffer/m, Gettatore 8cc, Butta- 
Über einen hauffen werffen / gettare, tore &c. 
buttare per terra,roversciare,abbat- $ Granaten · werffer / granatiere. 
tere, atterrare. , 
einen über Bort werffen / tettate lan MBrffung/ f, Gettamento, Lancia- 
ciare uno [dallanave]in mare. mento &c, 
das Buch unter die Band werffen / Wurff m. Wirffe/plur.Getto,Get- 
id n ua: — —8* tata, Tratto, Lancio. 
por werfen: Da tenftjoch von inte urfft N . 
a 
corere il giogo del collo. Si ind . 
die Larix vor di Giut/tat Heilige Binder Zul / tratto cieco „ orbo 
sor die Hunde merffen/ gettare le] cin Gurff aus der Hand iti 
erle dinanzi a'porci, gettare le co- Teuffels Gewalt Piedi Bin —* 






quefto è un gettar danari nel fango ; 







are, 


non porta frutti buoni, farà tagliato IWarffelciter/f, Scala [di corda] di 


‘ettaro, 


Warff-pfeil/ m, Dardo, Giarelot · 


to &c. 


es bat Schloſſen geworffen / eglihälg Wurffpfeile werffen / dardeggiat, 


fanciare dardi. 


der Hund bat gemworffen/ la cagna hi | purffefbauffel/f.Pala da fpalare. 
Wurff ſpieß / m. Zagaglia, Verret- 


tone, Lanciotta. 


Würfel wuͤrſſeln / worſſelnec · . 


Nach Ordnung. 
Verba Compofita. 


Nb=werffen / Gettare abballo è 


perterra, Atterrare, Abbattere 
gettando. 


$ Aepfel/Birn vesaBmerffen / abbattert 


mele,pere &c.[da gli alberi. 

diei —8 irgend end Ì 

abmwerficn/gertare[ del carre ] u ca- 
rico, per ftrada fenza volerlo cone 

, durre al luogo deftinato. 

cime Brücke rc abwerffen / gertar® 
giù, abbattere un ponte &c. 

abwerffen: das Pferd nr ab/ get- 
tare; quel canale gra erterra 
il fuo hucıno] fi difende colla fchie- 


na. 
die Laſt abwerſſen / gerrarfi, rarfi, le- 
> ila — En ,sdoffarfela. 
das Joch abwerffen / fcotere, sdoflar- 
fi il giogo. 
fich mit einem abwerffen / abbarterf 
__ cioè rompere (F'amicidia]coe uno. 
ich mag midymit ibm nicht abwerſ⸗ 
ſen / 10 non voglie già rompere, la 
micarmi con effo lui. 


fe fante a'cani. —_ 
einem etwas vor die Fiiffe werffen/ 
gettare qualche cofa dinanzi a piedi 


ad uno. 
fich einem zu Fuͤſſen werffen / gertarfi 
a'piedi ad uno. i 
wider die Wand werffen/lanciare con- 
tro la parete. 
ginen{zu Boden/jur Erden werffen / 
buttare, gettare, mandareuno per 
terra (à terra) atterrare, abbattere, 
met. rouinare, perdere. 
gelbiger Wechfel wird ibm merffen / 
nella tratta lo buttarä,rouinerä,fa- 
rà fallire quel mercante, 
fich zur Erden merffen im Gebet / pro- 
fternerfi, proftrarfi , ftare proftraro 
in oratione. i 
es niche meit werffen: er wirffts nicht 
gar weit/ non gettarla lungi : egli 
non la gettalungi, met. non ne fà 


cafo. Wurff · in vece di Werff=]beil/ n 







, potere di faranaffo. 
ein ſchoͤner / guter / glücklicher Wurif/ | 
GluͤcksWurff / un getto bello,buo- 
„no, fortunato, felice, 
ein unglüclicher ve. Wurff/ un getto 
, colpo sfortunato &c. 
einem in Wurfffommen > es iftmir 
eben fo in Wurf kommen / venire 
nel tratto  eglimi venne nel tratto 
cioè lo incontrai così alla ventura. 
Etein-murff : eines Steinswurffs 
meit/ getto, tratto, gettata di pie- 
tra; fatlata,pietrata ; un tratto,tiro 
, cc. di pietra lontano. Abbatturo» 
ein Wurff Aepfel / Birn / Nüffe re. un | $ das Pferd bat ihn abaemorffen/i ca 
getto * quintina di mele,di pere, |. vallo l'hà getrato ò buttato per tet 
noci c. raò cavatodì ſella. 


cin Wurff junger Huude / Katzen / > 
Ferchlein :c- —— di Ub-wertiung/f, Atterramento, Ab- 
battimento. 


cagnuoli,di gattucci, di porcelli&c, 
Maulmurf/ talpa. V. Maul, Yb-murfi/ m. Fruttamento, Frutto» 
Rendita, Entrata. 
gm 


Yb-werfien/ Fruttare, Profittare,Far 
entrare. Eintragen · 
$ das Dienlein wirfft nicht fo viel ab/ 
daf fich einer Darvon binbringen 
Fone/quell'ufficierro non frutta taa · 
to ch'uno ne poflä fafliftere , foften- 
„tarfene._ . 
die Landgůter werffen nicht mehr ſo 
viel ab als vornialen / le verre, * 
poderi non frutano, nonrifponde- 
no più come facevano già. 


Ab · ge· worſſen / Gettato; Atterteto⸗ 


Bert 


$ der Abwurff iſt gering / Ja rendita n'è 
poca e piccola. 

An⸗ werffen / Gettare &c. contro 
$ einen Haden irgend anwerffen / ap 
— piccare un uncino è arpione. _ 
eisen gms Mifferboter am einen 

Haden anwerffen è werffen / getta 
re un gran malfattore in un arpion 
di ferro. } 
Sturmleitern amwerffen è binan- 
werffen/ gettare le (cale, fare dare 
Jafcalata ole fcalate [all' attacco ] 
_ (caleggiare le mura. 
einem eınem Klette ammerffen/ gerta- 
re qualche lappola contro è addot- 
fo aduno, cioè qualche biafimo d 
vituperio ; appiccarla ad uno. 
den Schlafroc ve-aefihwind ammerfe 
fen/ gettarfi prefto la robba di ca- 
mera indoflo. 
bey einer Jungfer anwerffen / gettare 
&c. cioè la fare le prime declara- 
tioni , propofte di amore ad una 
donzella. , 


Un geworfſen / Gettato contro &c. 

Yn=tverfiung / ſ. Gettamento con- 
tro &c. 

Un· wurff / m. Getto in contro, met, 
Propoita, Propofitione, it, Ten- 
tativo, Pruova > Saggio &c. 


$ cinenAnumurffò den erften Auwurff 
thundieSache anwuͤrffig machen / 
farle prime propofte, it.il primo 
faggio, le prime pruove &c. 


Auf-werffen/ Gettare sù ò in alto, 
it. Aprire &cc. à forza di faflate 
it, Rimboccare, 


ellen aufiverffen/ gettare, fare on- 
Ù Pe ndeggiare fare. Mele 
Schaum / B afen/JAfire-aufiverfien/ 
gettare fchiuma,bo le,feccie; ebol- 
lire. 
eine Schantz / eine Battery re. auf⸗ 
werffen / alzare, drizzare un forte, 
una batteria &c. — 
ein Maul/ dieNafe/ die Lippen auf 
merifen mie ein Stuͤrtzkarch / rim- 
boccareil nafo, traboccare le lab- 
bra,il grugno; fargrugno come un 
carro traboccante. 
cine qugemorifen gewefene Grube 
wieder aufwerffen/ aprire di nuovo 
una foffa che fi era ftata riempita. 
die Murfelauferffen/ gettare i da- 
diffulla tavola) met. invitare al gi- 
uoco,al cimento, V. Würfel, 
der Maulwurf wirft auf/ latalpa al- 
za il terreno. i 
das Tuch wirfft auf / il drappo fi cor- 
tona, accottona , affrifa. 
gine Zhür mit Gteinen aufwerffen / 
aprire cioè sfondare, mandare giù, 
sfacaffare,sforzare una porta è faf- 
fate,groffe pietrate. 


eine Ruß aufwerffen / scaflare, rom» 
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Pe una noce gettandola centro Artzney putti Ausmerfien — 
e A trorale,folutivo. V. Bruft 10» 
fich zum Näbelsfübrer / sum König, ein Kodieind: Mantelregefchwind 


sum Nichter aufwerffen / voler” uswerffen/ getta fi refto un vee 
effere,dichiararfi à forza capo d'una —— ic di —— un ferai- 
rivolta; arrogarfi,ufurparfi per for- nolo indoffo. 


za la dignità reale, l'ufficio di giu. 

dice &c Bt0-lofug.ge-tvorffen/ Gettato, Buttato 
fih wider GOTT wider feinen na] fuora, 

türlichen Herrn aufiverfien/ rivol-|} ausgeworffene Sachen / Guͤter / cole, 

tarfi, ribellarfi, follevarfı, inforgere robbe buttate &c. 

contro Iddio , contro il naturale fuof Aus emorffene Sachen im einem 

padrone. V. Emporen, Aufiteben. @turm/ etto, avaria. 


Auf=ge=tvorffen / Gettaco sù , Rim den Schaden Der ausgeworffenen 


Büter auf alle Jutereſſirte ſchl 
boccato, gen/ farla —— —E 


aufgemorffene Lippen/aufgetvorffenel avaria. 


9 afe / labbra rimboccati , nafolyyg-merfiling / Hin · werffling / me 
mboccato. Buttaglia,Rigettaglia , Riprova- 


Aus=werffen/Gettare, Buttare8cc. glia, Ributto, met, Huomo vili- 


fuora.Spargere,it. Cavare, Cac- ; 
ciare — aſſate 8cc, it, Riget- — — — 
tare,Ributtare, tamento, Getto, 


$ Geld v. auswerffen / fpargere danari|Yus.einander-werffen / Dispet= 


den Schnee 16, auswerffen / gettare 
fuora le nevi . a 
Das Nes; auswerffen zum fifchen/get- Beo werffen / ver⸗ werffen / Coprire 
sare,(piegare le reti per pescare (al- gettando, it. Intonicare; Smal- 
la Fade tare &c. 
die Under quemerifen / gettare le! cine rauer / Mand ze. mit, Gpeiß/ 
co i i 
6 . . uc-bemerffen/ indurre,in- 
einen Nachen (Schellig / Bot/ Ran) aisi —— ineroſtate um 
—— er un paliscalmo muro,una parete di malta ; darglilo 
uti "emi Ito,l'intonico. 
ineinem Sturm die Güter audwerf| mir wich chi 
he pr german a niicato smaltato 
e robbe in mare in tempo di grave orfien/ Into 7 
. burasca, farne il getto. 
in einer Feuersbrunft das Geräte 
auswerfen/ gettare [ dalle fineftre] 
_ i mobili in cafo d' incendio. 
einen die Scheiben ( Fenfter ) aus⸗ 
werffen/ gettare cioè cacciare,rom- 
_ perelevetriate. V. Einwerffen. 
einem ein Aug ve-auswerffen/caccia- 
re un' occhio di capo ad uno con 
una faflara &c. 


&c. frà "1 popolo. V. Ausftreuen. pere,Spargere, Diflipare gettan- 
do 


$ eine noch nicht bemorffene/unbensore 
fene Mauer/ muro crudo , fenza 
intonico. V. feq. 
Be-werfung/f. Berwerſf / m. Inero· 
ftatura, Intonicatura, lIntonico. 
Beymwerffen/Gettare,Buttare ap- 
preffo, it. met. Aggiungere. 
$ noch etwas beymerffen / aggiungere 
das böfe d ungäbe Geld im zehlen / die ancora qualche cofa. 
eringere Gattungen vn auenerf. Dar-werffen/ Gettare là, 
en/ rıbuttare , rigettare le monete] D = È À 
——— — Darauf ° drauf werſſen I Genre 
nel contare, 


su. 

einem Pferd die Geilen auswerffen / Darcin-ò brein-tverffen / Gettare 

caftrare, scoglionare un cavallo, ca- dentro, 

vargli, cacciarglii coglioni. Ved.|Darunter-ò drunter=tverfien/ Getras 
+ Waliachen, re frà le altre cofe. 

par eu auswerffen / scartare, Durch-werffen / Paflare è Far pal- 
die Speift wieder — i riget-] fare gettando, 

tare, ributtare, gettare Il cIDO, ‘ i 
[Speichel] auswerffen / gettare fpu- 9 inf ergal cit Ape BI la 


u,bave, fputi grofli; fputare, fpur- fpola. 
Durd=einander=tverffen/Gettore in 


garfi. 

arck / dick 10. au s ia- 
fi 4mwerffen/ scracchia confufione, Confondere, Garbu- 
liare, Mescolare gettando, V. 


re, scatarrare , scarcagliare flemmi 
roffi; fputare scarcagli,farnacchi, 
ifcben 20. 
(FffFFFFf) a è alla 













umaconi. V.Sptichel. Qualſter. 
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alles durcheinanderw erffen / idem fiere; una lettera; i l 

$Ein=werffen / Mandare» Gettare sil ri farne il concetto, tre,botare, mer. dt pi da 

giù 8zc.it,Getare,Lanciareden-| bie Sriedens-artifuln entwerffenz) fi Dinmergen è Data chen, 
inei i abınm 

to, V.gincinwerffen. progettare,diftendere, minutare gli ein Schweuv era ai PS 


in Hauf xc+ einwerffen/mandare una articoli dell" accordo ; articolare d . 
$ ci Da i pace; farne i progetti,articolarne lei: man. pl fin RI 
























&cc, per terra. Kart 

ie Draurcweinmerffen/ fpianare,ab-| _ , SONditioni (i patti.) ; 
Dit fiere auerrarelemurn, — _|Enf-morffen/ Progettato,Dilegnato erde aan venere nidi 
die Thüren/die LAden rcscimverffenz| Schizzato. woman ihrer 
mind ian: leere ga uf. Progetto Difegno,] Pit ocemenci int 
inem die Feufter einwerffen / mandar ezo,Schizzo,Delineatione, fisà er terra ; percioche 
bi iù —— deri aduno| /. Abrif. bifogno — uno pofla haver 


Entgegen-werfien / Gettare incon=|Pinemirfiling + 
me fi met. Opporre» V, fin: 4 ling * uao Tu 
mer n Kr ingb=me G 

Entiivey= ò in ſtůcke werfien ð gere ffen/ Gettare, Buttare, 


Precipitare » Mandare, Sbalzar 
iverfien/ Gettare , Buttare, Man- i i 


‘ più. 9,&Stürgenx. 
darein pezzi,Spezzare,Siracafla-|$ einen die Treppen (Stiegen) binab- 
re, Infrantumare.. P, Zerbres 


ce» It werfen, gettare &c. uno giù per le 
Sinan-tverffen/ Gettare contre. 7 


e vetriate è belle faffate. 

geuerigewerkugeliv Bomben re. eine 
werten / buttare fuoco, lanciare: 
bombe in qualche piazza &c. 

Garnifon in cine Veſtung einwerf- 
fen gettare guarni gione (prefidio 
in qualche piazza. 

ginem cin Scrupel/ Argwohn eine 
merffei fare, mettere, cagionar e 


fernpolo, fespetto ad uno, , 
etwas cimvergten mider eine Lebre/ Glaͤſer / Scheiben ve gerwerffen/ fpez- 
einen use cimmerffen ò gegen sare bicchieri „vetriate.. | Anwerffen.. 


Mofe warf die Gefe inauf ? re 
tr dreh na — Getrare Lanciare 


dottrina ; opporre un.dubbio.. Er-werifen/todtsiverfien/ Uccide=jf aufs aa hinaufwerffen / lanciare 
in lul retto,. 


Ein-ge-worfien / Gettato, Buttato| 1% Ammaflare a laſſate. Li i 
ot. Mandato per terra, Îemanb mit emem Stein 16;. erwerf· Hin a u wergen / m. Gertare, Bate 
feu tar&,Lanciare &c. fuora» 


Atterrato &rc» du Frey mich darmit erwerffen / mi;h etwas zum Fenfer hinaus 
Ein-werfier/ m. Atterratore,Abbat otrefti amazza nfer binausmerfieit? 
— Spianatore. pr — u pe rey ar si Serna fineftra d dalle 
battımento 2 | Sehle —— la ai werten — — da ce 
. Lal 3 A à \ ; - ia ro . R 
5 Einwerfung der Mauren / der Hau. re, Lanciare, Scagliare in fallo| _ 8 —————— 


fer ıc- arterramento &c,delle mu- È è 1 Li 
ra, delle cafa &c.. Fallareil lancio (getto tiro.) |Pinaus-getvorfirn/Gettato &c.fuo- 


Einwerfun der Scheiben sfracamı-, Behlsge«ioo: fen Gettato &c. in Zinei erffe 
mento delle vetriate con ſaſſi. allo. inein=werffen/'Gettare,Butrare; 
Ein· wurff⸗ psi delizie m.Og- $ erhatfehlgeworffen/ egli hà unlan:! Lanciare —* — 
gettione, Replica, Oppofitione;| _ ..°° c.in fallo. $ etivas ing Feuer / ins Waſſer tes bitte 
Inftanza. Sebl-wurfi/ Mis=tvurff) m: Gerto; einwerffen / gettare qualche cofa 
3 einen Einmurffehun / far umogger-| _ Lancio, Tiro in fallo,. ‘mel fuoco,nell'acqua &c.. 
tione, opporre qualche cofa in con-| Her-werffien/ Gettare &c. ĩn q ud: —— in eine Vefung hiueiu— 
cin ficiner Einwurf / oggettioncella. 9 werfiti ber! genace qui! del pref aan 
Einander-werfien / Gettarfi P uno Berabewerffeny herunter· werffen// fh ins Bett bineinwerfien guai, 
Palo, — abbaflo ò.giù.. Hi — var T 
afffen / Gettare , Lanciare, etaus · werffen/Getiare fuori, Vi "nn Ann} inten- auf: / binfene- 
— — — i _ —— ft — 
Herum werffen / Gettare, it. Spar battere Gettare sù, fuora,den- 
e — hg eds na | gere, Dispergereattorno, it. Di-| "OP! di dietro sefimili. _ 
—* i . . 5 m — dl menare. Hinter fid 5 binterrids=/0 hinter⸗ 
ni — chizzare. Y+Abreif-|$ fich im Bett ——— dimenarfi — zuruͤckwer ffen / Poftergarer 
fen ie. per lo letto... V. Herumvalgen,. ettare, Buttare dietro di le è 
8 cin Gemf[ oder fort stmas entmverf|Sinewoeeffen/Dabinetverffen/Gerta-| | dierode halle ta | 
dro &c. tarne lo fchizzo öl! abboz- |; re;Butrare cosi per ‘prodigalità» Kein. bubfertiges: gerfnirfehtes Kar 
perdisprezzo ò per pigritia. V. mirf-Du —— 


Niderwerffen. Wegwerffen. ec: * 
è —— —— rob- A —— — — 
a (mercantia.) Ottes Wort binte erffen/ 

das Geld gleichſam hinwerffen / get —poftergarela er * 


werffen/ opporre,replicare, egget- 
tare qualche cofa contro qualch 



















zo &c. 

time Sache entwerfen / progettare 
una cofa, farne il progetto. 

einen Gedancken / Brief e. entwerf 
fen / concepire, diſtendete un pen» 
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n und her-werfien/ Gettare, But ·¶ —gtetare Xc. qualche cofa; comey 

— Dispergere quae là, ja Riad. —— CRE 

& die Arme im Beben bin und bermerfe |. ein bind / iu Beib vere em ri | 

fen/fcagliare le braccia caminando, È tt edili era e 

farai i eines: ründe / — —æ—ææ 

Aos· werffen Sciogliere CON un,  sverffen/ rigettare cioe rifiutare if 
‘getto òtiro di pietra» _ : . fondamenti,leopinioni di uno. 

Nach · werffen / hinten· nachwerſſen / J eine Karteverwerffen/ gertare,ribut- 

are dietro aduno,f, . tartuna:carta.. EEE è 

& ie ee idem. 5 eines Geſcheuck verwerffen/ ricufare, | 

der verlornen Schaufel den Stiel/ ps egnare, non accettare 

dem verlornen Saul die Halfterp , U preien Bi * cuerffiusrizes. E 

nachwerffen/ gettare il manico die-| GINE Tune gen rà) Hay et-|, 

tro alla pala,la cavezza dietro al ca- fa) di prog iera (domanda,richie-|. 

vallo perdute. n * —2 Be 

i i it Steinen nach⸗ eines feine Klage verwetffen / riger- 

— en dellefi = tare la querela, sea do 
ietre dietro'ad uno‘, perfeguitare 
incalzar'uno'colle faflare è co’ ſaſſi. 


Neben-aus-merfien/neben-bin-mer tiglio 
en/ Gertare , Burtare da lato, dali negro. diuno: — — 
en cioè in fallo» = _ i pr iR nie si eit gut vere 
Yliver-werffen / Geitare, Buttaref: a fore = —* —— NOR], 
per terra, Ahbattere, Atterrare. Pi 1 VB int 
& einen niderwerffen/ buttare &c. uno er-merfjen uc. NBewerffen etc⸗ 
— Ta 
i niderwerffen / „sdos-|, _ ’ , e 
ct) —— ſich ſelbſten pi aller Unterthänigkeit] 
das Gewehr midermentfen/ gettare le’ — —— lichen Dieu vermerf: 
fé vor GOTET. idermerffen/ gettar e vil fervigio ;» bumiliari, Savilird, Um · ſich· werſſen / Gettare attorno di 
4 vilificarfi.- feedin inox | 
Der ere Vet · worffen / Rigettato Ributtàto{S Mit Steinen re: utt fich werffen / gi- 
Diber-wmenffüns Gonne: Banane, RIPEONABOI ur Mk deinen miBlarmmnie ie 
sù, it, Indoffarfi n ſretta · Is vonGOTT verworfen feym/ eflerel;  &chelt-Worten um fich mer do 
$ feinen Mantel, fein Negentuch über riprovato, ributtaro &c.da Dio. | girandolare con’ ingiurie e maledit 
werffen / ettarfi prefto indoffo il ; ein vermor emer Tag / giorno ripro-] ee ri Ito 
fuo feraiuolo ‚il fuo velo da piog-] vato cio infelice, Info melito, | fa ad pad. pr a te — 
Gia See ctapbet marffiaribrementeli i ——— | dei gazio&c, — 
un Leit“ taro cioè abietto ,. vit to, ieri fl 
© ioken * eine Dede Uber] vile. nuperato, Unter · werffen / Gettare fotto &c,- 
Sem e Giafer gettarono ro 
nudato padre un manto.- 


Un=per-Morffen/ Non rigettatd; Ir-|, SOGREttare. 
UWber-tverffen (pr.br.) ſich Sopraget |, 


atterrare un’albero, tagliare. V. 
. Umbauen, 
eine Wand ve umwerffen / abbattere 
—— atterrare un muro &c. 
lden Wagen / die Kutſche re. Jummerfe 
fen/ roversciare il carro , il coc- 
IP chio &c.- 1 
der umerfabtite Subrfnecht wird uus 
umwerffen/ quell'imperito cocchi- 
ere roverscierà' il carro e noi altri 
‚ con’eflo. _ i 
der Wein wirfft den Mann umy il vi- 
„ao atterral’ huomio.. , 
eines feine Beweißthuͤmer ummerf- 
en / fovertire'„abbattere gli arge- 
__ menti ad uno). 
/ -| DieTractaten umwerffen / atterrare, 
glianza dif cio&aunullare, caffare i trattati. 


Uni-ge-worfien/ Atterraco, Rover- 
sciato» Sovertito. 
$ der Fuhrmann bat umgeworffen / il 
carrettiere hà roversciare il carro. 
*fie bat umgemorffen/ ella hà rover» 
sciato il carro, met. ella hà fatto ab- 
orto,hà abortito.- i 
; ber Wein hat ihn umgeworffen / il vi- 
no l'hà atterrato cioè gettato per 
„„terra|per haverne bevuto troppo.] 
Um · werffüng / f. Atrerramento, Ab» 
battimento „ Sovertimento » So- 
verfione, Roversciamento,: 








































uno. — —* — ta ae 
einen Raht / Vorſchlag / Conditionre. 
verwerffen / rigettare, ributtare il 
i —configlio,la propofitione, conditio- 


fi, profternerfi. in faccia dinanzi è 


reprovato. ‘dem Biehe Stroh ve: unterwerffen / 


de, —— — | ettare della paglia &c. fotto '| be⸗ 
nen : „|Der=werffiidy/ Adj. Riprobabile,]: fiiame: 
tarfi, cioè Lottare,it.Far'alle pue|, * ;.. Rifarabile, Ributtevole, it,Vi.|- einem [ in feinem VorFaben] allere 


gna con uno. —— le, Abietto; Baffo,- band Hinderniſſe untermerffenz 
ſich mit einem überwerffen/ idem:- 7 attràverfàre’ ogni forte d’ impeai · 
iter einen paufien merfien / Gettare, | AR propoli die. — PO 

Buttare per terra: U, Umwer ſe un yermerfilich/ Irreprobabile,Irri-|lntersiwerffen ſich (pr. br.] Sogget- 

fen · somit inf futabile, Irrefragabile.- + varfi, Afloggettarfi , Sottoporfi a 
4 wanner Fönte/ er wůrffe die Mele in $ eim unveriverfflicher Bemweisthuit | Sottometterſi ad uno. 


fiirserer Zeit über einen bauffen; 
—* ſie — worden / ſe po 


pruova irrefragabile. N) fd jemand unterwerffen/ idem. 
teffe ,. abifferia il mendo in manco fi 


unverwerfflicher Nabt/ configlio ir-| fich einem aus Demut untermerffen/ 
ne Dal reprovabile &c. FE — — 
—— Vere werffung / . Ributtamento, Ri-|. id dada —— 
in * na «qa . Raf j ; nb unter⸗ 
Ubersemandere/ über und iibermwert || butto , Rifiuto; Reprobatione, weerſffen affoggettarfi, foggiogare 
fen / Gettare l' uno fopra l° altro Riprovamento,Abiettione. | _— unpaefe,una provincia; renderfela,- 
eno — / über einen haufſen far ela foggetta, (uddira;ridurla alla’ 
ettare, Ripettare,] merfien/Gertare,Buttare perter-|'  fuaubbidienza, foggettione. 
—— a — | ra» Atterrare, Abbattrre, Rover- Unter· worfſen / oggettato, Aflog= 


ciare, Rownare, Sovertire. ettato » Soggiogato', Sottopo» 
Reprovare, Disapprovare, .. —* aum: umwerffen / abbattere,” fto &c. 
$ sowas als Drihwi te vermerfieny ri") eiuen Baum: unnrerfft (BEE FREE) 3 5 
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$ fich ein Königreich unterworfen has 
en / efferti — ſottopo 
‚Ro &c.un regno &c. 
ein Land rc» fo dem Kapfer ve, unter: 
worffen/ paefe foggerto, divoto à 
Cefare,fogoiacente alla giurisdittio- 
‚ne dell’ imperadore. 
einen unterworfen ſeyn / effer fo 
getto &c, al, effer dipendente ; di- 
‚pendere ad uno. 
Diercs Land ift dem Erdbeben ves febr 
unterworffen / quefto paefe è mol- 
to —— alli terremo» 


ti &c. 
einigen Laſtern / Mangeln x. unter, 
worffen ſeyn / efferfoggetto, fot. 
topofto, dato ad alcuni vitii, difer- 
‚u &c. 
einer Kranckheit te unterworffen 
ſeyu / eier fotropofto, foggetto i 
qualche malatia. 
demSchwindele.unterworfenfog- 
getto alla vertigine &c. 
alter Menichen Seſpött und Beläch- 
ter unterworfen ſeyn / eſſet fogget- 
to ,cspofto alle fifchiate, rifate di 
tutti, 
niemaud untermorffen ſeyn / non ef- 
cre foggetto,fottopofto A, non effer 
fuddito di niffuno ; effer’ affoluto, 
fourano,independente; haver'il do- 
ıninio , commando fourano , affolu- 
«to; dominare, regnare, governare 
_aflolutamente ed in linea diretta, 
ein Monarch iſt niemaud ale GOtt 
unterworffen / un monarca non è 
foggerto (futtopofto) ch'à Dio,non 
ricenosce l’imperio di niffuno fuor 
che quello di Dio, 


Unsinter=ivorffen/ Non fogpetto, 
Non fettopolto, Indipendente, 
Alloluto,Sourano, 

Unterentirffig/ Adj. Soggetto, Sud- 
dito &c 

$ fich einem unterwuͤrffig machen /ren- 

derfi, farti uno foggetro &ce. aflog-, 
gettarfì, (ottoporfi, fottometterfì, 
‚loggivgarfi uno. V.Unterworffen. 
einem unterworffen werden/ diven- 
tareloggetto dio aduno. V.Uu⸗ 
tertbalnig, 

Unter⸗werffung / £ Unter-tvurff/ m. 
Soggettamento,Affoggettamen- 
to &£c. it, Sopgettione, it. Sog- 
getto. 
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m'imbrogliate la mercantia(robba) 
in talmaniera. : 
teuiſch und frantoͤſiſch untereinan 
der werffen/ guazzabugliare, con- 
fondere il tedesco col francefe &c. 
"farne una macaronca ‚una fritrata, 
un'olla podiida, un guxzzabuglio. 


dafe. P Wegwerffen. 
$ alles von fich werfien / gertare da fe 
ogni cola. 


PVor-werffen/voraus=iverffen/Get 
tare, Buttare il primo»it, Gettare 
avanti d innanzi, It. Rimprovera- 
re, Rinfacciare. — 

$ merwirift vor? chi getta il primo? 

einem entbloft daſtehenden etwas ſich 
qu decken vorwerffen / gettare qual- 
che ftraccio è robba vecchia è qual. 
che povero nudo per iscoprir- 


fene. 

dem Viehe / dem Gefluͤgel was su frefe 
fen vormerffen / gettare, buttare d 
innanzi da mangiare al beftiame,al- 
la volaglia. V. Vorſchuͤtten. 

einen todten Corper den Raben und 
wilden Fhieren vorwerffen/ getta- 
reun cadavero a'corvi ed alle fiere, 

werfferesire Perlen nicht den Saͤuen 
vor/ non gettate le voftre perle di- 
uanzi a'porci, | 

dem Hund cin Bein ve vorwerffen / 
gettate un offo al cane Kc. 

einen etwas als cin Laſter . vor 
iverffcn/ gertarcinnanzi, oggettà» 
re cioè rimprocciare,rinfacciare ad 
uno qualche cofa come crime &c. 

cimem die an ibm getbane Wolthaten 
vorwerffen / rinfacciare, rimprove- 
rarc ad uno li beneficti fattigli, get- 
targlieli infaccia ò ful volto, Ved, 
Norrucken, 


Vor=geivorffen/Gettato avanti, Og» 


gettato, it. Rimproverato &c. 
$ vielang den erſten Chriſten ſeynd um 
ibrer heil. Bekaͤntnis willen den 
grimmigen Thieren vorgeworffen 
mprden/ molti de' primi Criftiani, 
per la fanta confeflione loro furono 
dati à divorare alle fiere. = 
er hat mirg oft vorgemorffen/ egli me 
l'ha rimproverato fpefle volte, 


Bert 


GOTT fol der einzige Vorwurf 
unferer Liebe feyn/Dio hà da eflere 

‚ „Yunico Oggetto del noftro amore. 

ich mag den Rormurff nicht haben / 
io non voglio queſto rimprovero ; 
io nonvoglio ch' uno mi habbia 
quefto calcio in gola. 


| Don fich werffen/Gettare,Buttare Weg-werffen/hinwegwerfien/Get- 


tare, Buttare» Lanciare, Trarre 
via, it, Rigettare, Ributtare. 


ten 
— — 


werffet den Dreck weg / gerrate via 
j cola — * — 
eine Wahreg wegwerffen / 
— coni dieta rob. 
a,mer.diflip ilapidarla ö ven- 
— troppo buona derrata. Ved. 
Dit, 
das Seinige w uttare,get- 
tare vie) il —X —E 
biekleide he Yemdue awerffen/ 
eKleider / da mt en 
gettare, cacciarfi(d'addofio in fu- 
nia) —— 
er bat nicht viel meggumerffen / egli 
non hà molto da rotaia A die 
.egli è povero. 
die alten Jungfern und Wittwen 
ſeynd nicht alle weggumerfien / le 
donzelle vecchie e le vedeve non 
fone tutte generalmente da gertar 
via, 
etwas weit megmerffen è von ſich 
n / gettare,lanciare,trarre una 
cofa da fe,met.riburtarla,abo- 


minarla. 
er wirds nicht — fina I egli non > 
o 


lo gettarà cioè non lo ributterà, ri- 

fi * —* ch nicht h'ell 

ie wirfts au n weg / anch'ella 
nos è femina da buttarla, da rifiu- 
tarla. 

ein Kinbres me / eun 
bambino &c. —— 


er bat wegzuwerffen / egli hà da but- 
tàre. 


Meg-gettorfien/ Gettato, Buttato 


via, Ributrato &c. 


Neg-werflung/ f. Gettamento, But= 


tamento , Ributtamento , Rıbut- 
to &c. 


von einem vorgeworffenen Biffen ere · Wieder · werffen / Gettare, Buttare 


ſtickt memand / boccone rimprove- 
rato non affogd niſſuno. 


$ der Untermurfî ( Text / Matert) emer) Bor-tverfiung/lOggertamentoßtc, 
Predigt / foggetto, tefto d'una pre-|Dor-wurff m. Oggettione,it.Og- 


dica, 


Unter cinanderemerffen/ Gettare 
l'uno tra l'altro inconfufiıone, 


Confondere, Guazzabugliare, $ der 


Mescolare, Imbrogliare, 
alles unter einander werffeu dem. 
mersetimar doch meine Wahre nicht 
ſo untereiuander / digtatia, non 


getto, it, Rimprovero, Rimpro- 
verio» Rimproccio, Rinfaccia- 
mento. : 
Vorwurff einer Wiſſenſchafft / 
l'oggetto d'una fcienza. 
etwas zum Vorwurff haben / haver 
qualchg cofı per uggetto, Verfare 
circa quaicheoggetto. 


&c. di nuovo ò da capo. 


Wieder-ab-/ wieder · an ⸗· wieber- 


aug=/ ivicder-cin-20-tverffen/ e fi 
mili fono formabili di legeieri 
dalli Compolti abwerffen / ans 
werffen ze. 


Zerewerffen/ Verb.a&. Infeftares 


Perfeguitare , Mal-trattare alla 
peggio con faffare &c. 


3 ciné abfcheulich mit Stetnen / Schnee⸗ 


ballen vo» zerwerffen / piovere,tem- 
pestare, 
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Bert 


eftare , grandinare una furia di faf- 
ate,di'nevate fopra di uno. 
fich jerwerffen / maltrattarfi l'uno l'al- 
tro con faffate &c. 


Zer · worſſen / Mal-trattato &c, con 


Werm Werf Def 


Zufammen-getvorfien/Gettaco infie- 
me, Commeflo per generare, 

Mer wo M Wirden We 

Wert ace . Werck c. 




















aſſate &c. Werm. 
3 er ſie) iſt greulich germorffen mor- 
ben’ le piobbe, gran’ind fa'l doffo Wermut / Wermt / m.da warm 


una furia, una tempefta di ſaſſate. 


Su=werffen/Gettare,Trarre verlo, 
it. contro ò dietro di uno, it, 
Cominciar’à gettare, Turare get. 
tando. 

& cinemetwas/ alè den Ballenre, zu⸗ 
werffen/ gettare, (fervire) per ef, 
la palla ad uno. 

fie werfen einander den Ballen zu / 
effi fi fervono la palla l'uno all’altro, 
met. colludono, fono d' intelligen- 


caldo) Aflentio,Aflenzo, Lat. 
Abiynthium, 
$ einem all fein Honig zu einem bittern 
ermut und Gall werden / venir 
cangiato ad uno ogni fuo miele in 
affentio e fiele, 
frifcher/griimer Wermut/affentio fre- 
sco,verde. . 
dörrer Wermut/ affentio fecco, 
wilder Wermut/ affenzo falvatico, 
Wermut-dl/o.Oglio diaflenzo, _ 
einen all fein Gut zuwerffen/ trarre] Vermu-faft/geift/ m, Sugo,Spi- 
dietro aduno tutto il fuo havere, rito di affenzo, . i 
einem armen Menfchen emen Lum Wermut-wein 2 Vinodi allen» 
pen jumerffen/ gertare cioè dona-] 70 dallenziato. 
re uno ftraccio (veftito vecchio) ad 
Werſ. 


mn povero, 
den Sped den Hunden zuwerffen / 
gettar'illardo an Werrſig / Wirrſching / m [forse 
noch etwas als zur Bumage jumerf-| corrotto dall’italiano verde,ver- 
fen/ gettare ad uno qualche cofà | d d 
come per giunta, fopragiuata, per) 20 per la verdezza, overo dal te» 
foprapefo. desco Ivirrent/intrigare,crespare] 
wirff zu / wann a das Hertz Daft !get-| Verze, Caunle — 
ta,tira pure; (comincia pure tirare] rſig⸗ kraut / Werrfig-tohl/ :dem. 
mi una faffata &cc. ) fe ti bafta l' ani- gie cins- Werrfig s fil Brewn 
garzuolato , gromolato. 


mo, 
eine gemachte Grube te- zuwerffen è errfi -adter/Merricbing-garten/ 
— BE x ioni re gr 
-ge-vorfier / Gettaro verlo &c.] verzi; Verziera, — | 
zn per fopragiunta &cı Werrfing-pflange/f,Pianta di ver- 
$ ſuchet zuerft das Neib GDtte 1e.| zo &c. 
und das Übrige wird euch juge- Mert uc. 7. IWebrt + 


en werden / cercate prima il) = 
— di Dio &te. ed il refto vi faràj DEU. Fı —waͤrts Ue 
fopragiunto ò dato come per giunta, vo ef 


=tverffung/f Zu-tvurfi/m. Getto — 
gg giunta, it. Sopragetto. . Wefen/ n.[Verb,infinit.nomin, 
6 qu einem hundert Nuͤſſe gebört ein] Vocee Term.metafis.di frequen. 
umurfl/ aduna centenaia di noci] tiſſimo e belliffimo ufo e finoni- 
—— getto ( cinquina ) di fopra- mo col Verbo feyn/ mallime in 

2 n indi fiamengo] Eflönza,Ente,Softan- 
"sig pt — Mo za,SofTiitenza, Hipoftafe, it. Eſſi⸗ 
or erfich werfen x it. v se.) ftenza Staro. ir,.Negotio,Studio, 
—— x. ssa App'catione, it. Romore, Stre- 

in. pito &c. F 
Beam mer een di . e drin I 
er enza. 

gliare,Garbugliare, it. Commer- GOTT iſt dreyfach inter fonen und 
tere per lar propacatione. einzel im Weſen / Dio è Trino in 


arien-te- Dogcl re. zufammen-|  Perfone ed uno in Effenza, 
s —— len) ein ſelbſtaͤrdiges Weſen / eſſere fo- 


tri ſimili uccelli per farglifare (ge- ftantiale,kipoftatico ; hipoftafe, fo- 
ncrare) di altri. ftanza. 









* 
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ein ufäliges Weſen / effere acciden- 
tale, 


BOTT if ein unfichtbares/ unfierbe 
lichesrübervollfommenes/ unause 
fprechliches / unbegreiffliches/ une 
einbildliches ve. Wefen / Dio è un 
Effere, una Softanza invifibile, im- 
mortale, fopraperfetto (perfettifii- 
mo) ineffabile ( innesplicabile) in- 
‚comprenfibile , innimaginabile &e, 

mit den Steinen haben mir das Wes 
ſen / mit den Bäumen das Leben 
mit den Thieren das Empfinden 
und Sinnen / und mit den Engeln 
das Berfichen und dad Wollen/ 
colle pietre habbiamo l'effere, il vi- 
vere colle piante , il fentire cogli 
animali e l'intendere e'l volere cogli 
angioli, 

eier Batter bat euch naͤchſt GOTT 

das Werfen gegeben/ voître padre, 
appreffo Dio vi hà dato l'effere. 

Man mug aufdas Wefen feben / und 
nicht aufdas Zufällige / fi hà da ri. 
guardare alla foftanza (effenza, all 
effentiale) delle cofe , enon alloro 

_ accidentale (accefforio.)V.That, 
einerley Weſens feyn/ effere d' una 

__Mmedefima eflenza, 

im Weſen aber iſts nichts / in foftanza 
poinonè niente. 

nur denSchein/aber nicht das Weſen 
ber Gortfeligfeit und der Tugend 
haben havere la fpecie öl’ appa- 
renza (Sembiante &c. ) della pietà 
e — foftanza (effenza,virtù.) V. 
Krafft. 

in feinem Wefen bleiben / rimanere, 
reftare nel fuo effere. V.&taud, 

etwas in ſe inem Weſen erbaltenscon- 
ervare qualche cofa nel fuo effere. 

noch in feinem Weſen fegm / effere, 
uffiftere tattavia nel fuo eflere, 

es ift noch das alte Mefen/ egli è an- 
cora il medefitno eflere, cioè il ne- 
„gorio è nel medefimo ftato. 

fein Wefen irgend haben/haver'il fuo 
effere,cioè praticare,vivere,conver- 
fare in qualche luogo. V.Nandel, 

Das ift fein Wefen/ quefto è il fuo ef 
fere,cioè modo dierattare ò di pro- 

_ cedere. 

in feinem Werfen ſeyn / effere,trovarfi 
ne eflere,nel fuo elemento, nek 
la fua sfera, 

auffer ſeinem Werfen fegn/ effer fuori 
del fuo elemento , della fuasfera, 
della sfera della (a attività. 

Das gemeine Wefen/ l'effere commu- 
ne, it. la republica. 

ein unrubiges Weſen / uno ſtato, mo · 
do di vivere inquieto , turbulento, 
V. Leben, 

ein ſtilles / Chriſtliches (kill-Chriftlich 
ò Cbrifftiice] Wefen führen / has 
den / menare,fare unzviraquiera € 
criftiana è criftianamente quieta. 


ein Weſen / ein grob Wefen haben & 
n machen / 
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machett/ havere, fare ftrépito’, tit 
multo,difturbo,it.gran pompa &c. 
Bein groß Weſen / wicht viel GRerens 
machen Lin Effen/ Trinken’ Klei⸗ 
den ic · non fare grande ftrepito, 
cioè grandi fpele,grande ftato,gran 


pompa &c. 

viel des fene machen / fare grande 
ftrepito, grande fchiamazzo. 

Was habt ihr für cin Weſen ? che 
ftrepito,tumulto, romore,imbroglio 
fate voi? F 

mas fangt ihr für ein Wefen an? che 
tumulto,che romore fate voi ? 

was ift drauffen für ein MWefen? che 
romore, che tumulto è là fuori? 


ein groß Wefen aus einem wichtigen 

ing machen/ fare un gran romo- 
re d'una cofa da niente, fare d'una 
mosca un'elefante, 

braucht es dann hierzu dn fo groffes 
Weſen ? ci vuole forfe tanto lavo- 
ro? tanta manofattora? 

machet doch Fein Wefen fo! non fate 
di gratiatanto tumulto , tauto ro- 
more I 

obneviel Weſens gu machen / Senza 

arefi grande ftrepito, fenza tanti 

complimenti,tante cerimonie, feuza 
tanti rifpetti , cospetti e dispetti. 

er mache doch Fein grog(ro groß) We⸗ 
ſen / non faccia tante cerimonie,ma- 
nofatture,tanto ftrepito &c. 

es ift ein feines Weſen drum / egli è 
usa bella cofa,unbel che, a 

er bat ein ſchlimmes Weſen an einem 
Bein/ an einem Auge re, egli ha 
un rio accidente (malore) ad una 
gamba,ad un occhio &c. 


— 1Defen/ [io Compofitione pos- 
pos. hà un infinità di Nomi 
Compolti, dinotanti ] Materia, 
Cofe,Affari, Nepotio,Stato,Go= 
verno,it.Abbondanza. 7,YWerd 
x Sachen x, Haͤndel x, 
Acker· Weſen / Feld · Weſen / cofe con- 
cernenti l’ agricoltura. 
AU-Wefen/ univerfità delle cofe, 
Bau-Wefen/ cofe concernenti P ar- 
chitettura e le fabriche, 
Brau-Wefeu/ cole concernenti la 
cottura di cervofa, 
Bücer-Wefen/ materie di libri, 
Ehriften-Wefen/ cofe,ftato della cri- 
ftianità; criftianefimo. 
Dorf-WVefeny Bauren-Wefen/ affari 
contadinefchi, 
Gemein-Mefen/ republica , commu. 
ne, communità. 
Hauf-Wefeny cofe domeftiche, 
verno di cafa, 
nage. 
ſein Hauß-Wefenführen/ governare 
la cafa, fare la fua economia. 
Hof-Wefen/ cofe &c. di corte. 
Kirchen-Wefen/ cofe ecclefiaBiche. 





















$ 


go- 
economia. Gall, me- 


— 


Weſenbeit /.Eſſenza, Entitaà, Eſſen- 


Weſ 


AIcider-te.Mefen/abbondanza dî vé- 
ftiti &c. guardarobba. sa) 

Kloſter · xc. Weſen/ cafe clauftrali, it. 
ftato,vita,governo clauftrale &c. 

Agg de n/ ‚cofe,affari di guerra. 

m Striegs-QBefen berumjiehen/ ‚an- 
«dare quà e là, 


fcorrere il mondo ngl- 
la profeflione di foldata. ; 
Land-Wefen/ tumulto ,ivolta, diftur- 
generale di tutto un pacfe. 

eiu Land-Wefen anfangen wegen et: 

was / difturbare,rivo tare, metter 

an diftarbo&c.pgr tuttojl paefe per 
walche cofa. © 

Lei oettu/Traur-SBeren/ lamento, 
lutto, rammarico ‚guai,lai. 

gin groffes Leid-Mefen über etwas 

fuhren/ far'un gran lamento,escla- 

mare „ declamare fopra qualche 


cofa, 
Müng-Wefen/ Geld-Mefen / cofe 
conceruenti la moneta. | 
Narren-Mefen / pazzie, fciocchez- 
ze &c 


praffen Meteo / pretarie ‚fraterie. 

eligions ·Weſen / cofe, materie,fta- 
to di religione, 

Echand-Wefeny cofe vergognofe,in-| 
fami,infamirà, 

Schul-Wcfen/ cofe fcolaftiche, lite-} 
rarie,di ftudio, 
















ef 


Am · it/ effenza univerfale. 
—— eit / co-ellenza, coaſo· 


13, 


Weſenhaft / tvefen= ð weſendlich / 


Ady, Effentiale, Entitativo, Rea= 
Je, it,SofTiftente, Effiltente, Effet« 
tivo, it.Softantiale, F, Wuͤrck⸗ 
lich, Leiblich. 


ib Ivefenbafte 10. Gegenwart/ prefenza 
‚Sc, reale. 


wefenbafte Tugend / Andacht 1. vir. 
‚divatione &c, effentiale , reale, 
wefentliche Seftalt : in werentlicher 
eftalt erfcheinen/ forma foltas- 
tiale,reale : comparire in forma ef- 
fentiale, reale &c. 
mit· weſendlich / coeflentiale , confo» 


Atantiale. 


Weſenhaftig / weſentlich / ady. Eflen« 


tralmente,Realmente,Sottantial. 
mente, 


$ svefenbaftig erſcheinen / comparire, 


apparire realmente, 


Verba Nominaft, Compof” 


Ab· weſen / n. Ellere aflente, Aflen- 


za, P,Abwefenbeit. 


das serfallene Schul-Wefen wieder È il meinem Abweſen its geſchehen / 


aufrichten / riftornare gli Audiio 


egli è arrivato nella mia affenza, 


lo ftudio delle belle lettere ch'era Ub=ivefend/Adj.Affente, Ablente, 


fcaduto. i 
Spracen-Wefen/ cofe concernenti 
e lingue. 
Stadt Weſen / governo cittadino. 
Stats ·Weſen / cofe, materie di fate, 
SteuerWeſen / coſe coccanti alle con- 
tributioni. |, 
Pine Weſen / controverfie, contra- 
i, liti, 
Teuffels · Weſen / ftrepito , tumulto 
romore diabolico d del diavolo. 









in Teuffels-Wefen anfangen’ far’ Ab-tvefend 
— i far il diavolo $ immeiner tc. Abweſeuheit / nella mia 


romore del diavolo; 
à quattro, 
Ur-Qefen/ elemento. 
MWeiber-Wefon/ cofe donnefche, dal. 
donne, donnerie. 
Melt-Wefen/ cofe,affari del mondo. 
V.Welt. Lauf, 


$ abivefend ſeyn / effer'ò Star’ affente, 


abivefeaò gemvefta ſcon / eflere fato 
‘ente. 
Die Abweſende aufichreiben/notare li, 
b far nota de gi — 
er —* en man im en 
gebenden/ fiha fempre da parlare 
con rifpetto e honore de gli affenti; 
farne mentione honorevole, 
auch abwefend gegenwärtig ſeyn / ef 
fer prefente anco affente. 


cit/t.Afenza, Abfenza. 


c. affenza, 
in Abwefenbeit des Vatters / in aflen- 
za del padre, ò affente il padre. 
feine Abmvefenbeit wird fein Bedene 
chen bringen / la di lui affenza non 
pregiudicherà nulla, non farà, ap- 


Wol-Wefen, puo prospero, pro-| —porteràpregiudicio. 
— — An⸗ weſen / Bey weſen / n. Prelenza. 
V. Anweſenheit. 





dem Unweſen abhelffen / ouviare, ri. 
mediare a'disordini. 


Wefend/ Eflente, Suffiltente, 


Selbſt · weſend / idem. 


tialità , Soltanza, Realtà, it, Effi 
ftenza. NWeſen. 


he | 
Weſenheit eines 'effenza 
6 die BBefen beit * Dinges /l Rasa 


$ ammefend ſeyn bey etwas / —— 


dini»! 6 in meinem ve. Yuwefen / in mia &e. 


preienza. 


An-tvefend/bep-tvefend/Adj. Prefene 


re, Affiltente. 


fente &c.affiftere,acudire 
attione. V. Örgenwärtig, 
anweſend gemefen ſeyn effervi fato 
N —— 
die Auweſeuden haben es zugeni 
li prefeatilo haano è godere effe 
die 


à qualche 


Ber 


die —— be gipefender ann 


—*— fte/ zub! 
gl’invitati,anditori &c.prefenti. 
An · weſenheit / Bey- eten/⸗ Pre- 
Mea, AfTiftenz 
$ in Aniefen eit De; Khui ya in pre- 


fenza &c. del (prefente 


Der-wefen/[Verbineutr, e non di- 
cefi propriamente che de’ cada- 
veri humani ] Corromperfi , Ri- 
durfi ia polvere,in terra, .Ver⸗ 


modern. Derfaulen, 

5 im Grab/in der Erde verweſen / cor- 
romperfi nel —— nella terra; 
venir' è corrotti 

Die Gebeine —— nicht leichtlich / 
le offa non fi corrompono così di 
leggieri. V.Verſehren. 
Ver · weſen / Sup. Corrotto,Ridotto 
in polvere. 


$ der Geſtauck der verweſenen Leiber/il 
— de' corpi(cadaveri) cor. 


fein Leib it schon lang verwefen/il fuo 
* è ridotto in polvere, un tem- 


Un-ver- mefen/ Incorrotto, 
5 — bleiben / reftar'incorrot- 


ein annoch unverivefener Koͤrper / un 
corpo incorrotto. 


Ver · weslich / ver=twefentlidy/ Adj. 
Corrompevole, Corruttibile, 

Un · verwes lich / un· verweſenlich / Lo- 

corruttibile. 

Ver · wes lichkeit / Corruttibilità, 

Un · verwes lichkeit / Iacorruttibilitã, 
Incorruttione. 

Ver-tvefung/ f. Corrompimento , 
Corruttione, 


& du es Beinen fi sicht laſſen 
erwerung feben/ tu non lasci- 


bie 
erai vedere la corruttione al tuo 
Sante. 


Ver⸗ weſen / Su en. per fare lei} von Dken ju Weſten / da levante à po- 
il vicario di uno. 


parti ò per fa 
V. Derwalten. 
u cinenve — idem. 


ein. Am t verweſen / fare, amminiftra- 


re, efercitare on’ ufficio. 


MVer-tvefer/ m. Softituito,Softituto, 
Vicario di qualche carica; Uffi= 


ciale, 
è Amts-vermefer/ idem. 
Gbor-verwefer/ vicario corale. 


gol- ——— — gabelliere , datiaro 
Ver· weſung / f. Vicaria, Ammini- 


ftratione d’unacarica. 


—— m. Stato prospero; 


Prosperità 0 


6 etwas in en olor erhalten  Weit-Ländifch/ Adi. Ciò che ſta i 


Muderer 











$ weßhalben ſeyd ihr 


Weſt / T/ Weſten / m. Occidente, 
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confervare qualche cofa in buon’ — regione è clima occideũ · 
ere ‚iu iftato. 

Def. ‚re, imperio occidente. 
MD Der Weſpen / plur. weil dati Sprachen lingue occi« 
’ N W a Hang ta — wind / m. Pi 

sana. — adi nentemaeltro, Goro, Lat, Cau- 


Wejperieneft / n, Vespaio, 


$ im cin Weſpen Neſt hören / ftuzzi- woefisfee/£ Maré di ponente, hog= 


care in ð inun vespaio. 


i baltico. 
was Me bat mie ein Werpenneft/ —— — 


Wefpen-füich /m, Puntura di ve» —— Lat. Africus. 


spa Spirit ia Verfo ponente» 
V Weſtlich 


Weſſen / [Gen sù perf.interr. — m, Woeſten /Vento di 


Zefiro, Favonio. 
indehwer? V.Gram.pag,143.] ente, ’ 
Di chi? Wer. $ die e bien / blica Detwinde / ti 


$ iveffen è weß Stimme if dad? lavo-: Hf- — (Ater Bet uo V. Of 
Mor 


iù «ife oo { sit € be fio Pi Sub. 

n Sobn iſt Chriſtus i Lrilto, di 5. Wefl-zu 3 — 

cho fig! iuolo è, © di chi è egli fi *Befleju Sud d Weſt zu Meft/ His 
er dui, wicht/ weſſen Sohn er waͤre // pafrico. 


li fi di chi era figlivolo. 
mena i ica ti | N Ve ganen 
aè moglie ? 
weiten aus der werdet ihr & wetud anſegeln / es weſtlich anſetzen / 
3 ee Figa frà quelli = u e laproda , le vela verfö po» 


vi fervirete ? ch etwas bimvendett/voltarfi, voltare 


Weſſenthalben contr. tvegbalben ? ’ fi levela un pò più verfo ponente. 


tvefiwegen? Per che caufa? cagio- 
ne?it. Per ilche, Perlaqual ca- Weſter /Lcorrott,dallat. Luftri- 
gione,Di che, Onde &c, co] Atto, Cerimonia &c. del 
traurig ? per- battefimo, it.dopo-battefimale» 
che fete vos fi pià V. arm. 6 einer Sechswöchnerin etwas ins 
a DAG AM n) ——— 
— si a il batrefimo della di lei creatura. 
ef. 














Wefter=bemblein/n, Camiscietta 

battefimale, — 

efter=Eleid / n. Veſtito biancos 

Ponente. Nidergang. = un nuovo battezzato 
ett. 

Wett / [forse corrott, da quitte 

V ibid, ] Pariglia, 


$ etwas wieder mett machen/ rénder la 
— enfare, reci 7* 


fd se g TE (gen) Wehen twenben/vol- 
wi tirare verfo pouente, V. Weſt ⸗ 


— n, India occidentale 


— occidentali, — 8 Viole — 

eſt tte ve» it, Machen 

Eis ern Bade er ich werde trachten / es wieder wett zu 
väalle Indie occidentali, pe per rede gg 

Weſt · land / n. Paele occidentale. | ginem einenSchimpfmieder wettma⸗ 


$ in * gPetlandern / ae'pachiocci-| rendertorto per torto, render pane 
de focaccia, migliaccio per torta, 
— Befl-wohner/ Uno MBett= x. . Wetten 10. 
che habita ne’ paefi occidentali, Wette / f. [dal Gert. fafl.mäd/ pe- 
Tramontano. no] Scommella, 7, Bewerte, 
ettung is 
(Cegeeg oe) Seinem 


Bet 


mento » Contela » Contralto , 


2338 et 


d einem eine Wette anbieten/ invitare 














































m pe Certame à chi farà meglio, 
e Wette gel» i 
— — o WDett=thun/Fare à gara, Gareggia- 
dar'una scommeffa. V. Wette, re facendo, 


Wett-werben/ Competere, Con 
correre nell’amore. #. Werben, 

Wett-werber / m. Competente, 
Concorrente, Corrivale. 


Ge-weste/n. Wettung/t-Scommel- 
fa, Scommettimento, 
$ es gilt Leo Gewette / ci và una scom- 


metta. 
ein emette è Wettung auſtellen / 
tbun/ fartuna.scommeffa. 
quei ein Gewette selten a w/farci 
i Mette freflen/ fauffen/ ſchrei ⸗ andare una scommefla. V.Wetten 
— —— Metter/ m. Scommettitore. 


are,fcrivere,gridare &c,agasa conf citi kuͤhner / kecker ve. Wetter / un ardi- 
diro, audace, temerario scommetti. 


Die Witte it gefcheben / la scommel- 
fa è fatta. 

Die Wette gewinnen / die Wette vere 
Lieren/guadagnare, perdere la scom- 


mefla. IR 

Pie Werte balten/micht halten / atte- 
nere, non attenere la scommella 
fatta. 

indie Wette/ è gara. — 

m die Wette lauffen ve» mit einem / 
correre &c. è gara cioè garire, ga- 
reggiare,certare,concertare di cor- 
fo &tc. conuno. V. Mett-t0» 


uno. 
kom- tore. 
— Scommertere,Fare kom dia Plan 


$ mit einem wetten um etwas / fcom- 
mettere qualche cofa contro di uno. 
jch werte mit euch / io fcommetto con- 
tro di voi. 
ic molte um hundertThaler ve. wet- 
tem’ io fcommetterci una centina di 
fcudi &c. 
‘mad wolt ihr wetten ? che cofa(quan- 
to) volete fcommettere ? 
id) will werten’ er Fomt XW. io voglio 
scommettere, jo scommetto che 


Verb, Compofit, 


Dir-wetten/ [1 ifteflo .ch’ il Sem- 
plice wetten ; ma è Verb. attivo) 
Scommettere, 


$ ich will ein Dutzet Thaler vermetten/ 
scommettere una dozzina di fcudi. 


MWerter/a. | fembra venire da 


reeben/veotare, aerare ] Cofti- 


verrà &c. 
Stato 
Scommello, Fatto scom.| futione, Temperamento , stato, 
—— CE stagione dell’ aria e del tempo; 


Tempo, 
$ gut, ſchoͤn / bell/ heiter / klar / trocken⸗ 
elind / Luftio u. Wetter / tempo 
uono, bello, fereno, chiaro, fecco, 
dolce, allegro &c. 
ſchlinnm / bos / heßlich / kohtig / ſchlam · 
mig / naß / feucht / truͤb / dunckel / ne⸗ 
belicht/ mindicht/ lalt / kuͤhl / unge- 
uͤmm / ſt ͤrmiſch / unfreundlich 10. 
ctter/ rempo,tempaccio Cartivo, 
brutta,fangofo, humido,sguazzofo, 
torbido (rurbato) oscuro { coperto) 
nebbiofo (nebulofo} ventofo , fred- 
do,fresco,impetuofo turbinofo,tur- 
binofo, tempeftofo, turbulento, in- 
clemente &c. 
———— Wetter / tempo calmo. 
ill Wetter auf der See / calma, bo- 
naccia di mare. 
heiß / warm / gefchrenlicht Wetter’ 
„tempo caldo, ftufto. 
tilritia Wetter / tempo calde, che fà 
{mete) fete, 
beitändia Wetter / tempo costante. 
unbeſtaͤndig / mißlich Wetter / tempo 
iacoftante, vario,cangiante, 
dunckeb trub vos Wetter werden / Das 
Wetter Durcheinander geben tur- 
barfı il sempo; annugularl ,co- 
frirä. 


bat unreinen Thaler te. gemettet/ 
egli hà scommeffo un, hà fatto la 
scommefla d'untalero, 

es gilt gemettet/ vada la ſcommeſſa. 

Welu freſſen/ Wett ſauffen 20 Man · 
giate, Beyacchiare Bcc, a gara, 

Wert· kauf ic. m. Gara, Concor- 
renza, Competenza nelcompra- 
re &c, 

Wert.lauffen / Welt-rennen’ Cor» 
reregarà, in al palio, Concer- 
tare correndo, V.Lauffen, 

Wette machen / C- ntracambiare, 
Rendere la pariglia » Rıfare &c. 
VIaden, 

è ich will Dir fchom micder wettma⸗ 

en? rene rendero pan per focac- 
cia,migliacio pertorta; a fare, a fa- 
re Ga! 

MWetteritt/m. Cavalcata inlkieuita 

frà due a gara 0 A chi farà meglio 
o fari più tolto giunto alla mera 

Wert ſigen / Concertare cantan⸗ 
do. 

Wert-fpniei/n.Giuoco di concerto. 

MPotiven/ me Gara, Gareggia» 


ger 


Be 


das Wetter, ng an di 
yunehen/ il cielo (tempo inciè 
VEE / egli fà bel &c. 


um gut Wetter bitten/ pregare, fap. 
plicare per bei tempo, met. parlar 
dolce e domandar gratia da chi ka- 
veva bravato prima. 
auf gue Wetter warten / aspertare i! 
non rempo,met. labuona fortuna. 
das Wetter ändert ſich / Hrempo & 
cangia, fi muta, 
es wird bald ander Wetter merdery 
iltempo ierä tolto. 
ts wird wieder gut Wetter / il tempo 
fi rimette, fi racconcia, fi raflereaa. 
es it ein ſehr fchlinmm Wetrer/egli fa 
fe Wetter feben / fico nach dem 
aufs 
82 richten / harer riguardo af 
usa, regolarfi, governarfi ffecon- 
do ii tempo. 
nachdem das Wetter if / fecondo il 
über Gas Kalimme Sette Hagen” 
r 
Jamentarfi, esclamare, impatientarä 
del cattivo tempo, 
Aprilen · W i 
i = —— tempo,ftragione di 
Dred-/ Kobt-ı Schlamm · Wetter / 
Erunı Meter, te po proprioafıra 
er / tempo proprio a 


ra 
Sabr-Wetter/ tempo buono, DI 
no, he anno, 
Früblinge-Wetter/ sempo, fagione 
enti Wetter) impo da 
tem 
pre po da autonno © 


Heu-LQetter/ tem opitio È 
prio a fiare, — <il 

Sungfern-Wetter / tempo da dami- 
or —* temperato N fenza fole, 

gia,fenza polvere, fenza 

caldo, fenza feddara fina vento, 
fe bene con certe aurette foavi e 

dei Höetter / vempo b 
e-Wetter / tempo buono, propri 
&c. a fare le pra ze. 

Luß-Wetter/ tempo proprio &cc. = 

arfi piacere, 

Maven-ò Map-Wetter/ tempo da è 
di Maggio,te maiale. 

Plang-Werter / tempo ( ftagione ) 

buo — a piantare. 

Regen· Weiter / tempo piovofo è da 
pioggia. 

Neik-2effer/ tempo proprio , fa- 

ein pro ne atta &c. a viaggiare. 

eih- er/ te ì 

ad andare in islitta. — — 

SdnreWelter / tempo nevofo,nevi. 
colo, 

Gounea-Vetter/ tempo folare dda 

e fole, ———— 

Spatzier-Wetter / tem i 
— Po, ſtagione da 


Sw 


Wetter / aliàsGemitter/ Hoch· ge⸗ Strale,Saetta, 


3 riu hartes’ schweres / gefährliches Werter-fähnlein là, Bad 
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EStuben-Metter /zempo hiemale è di Sdauer· Wetter / nembo ,tempelta Fate, una ftrega tempeftara d che 
4 


verno quando fi ama di ftare in una furiofa, repentina ed improvi ò sà fare tempefta, 


ftuffa calda. ; 
* ° Schlag· è einfchlagendes Wenger, pbe 
— — atto di (tem- tempefta con, percolle di fulmini. —— ni vi — 4 
Gturm-MWerter/ burasca , fortuna, — buono tai 
> 


Wachs-Wetter / tempo fertile,ferac 
proprio a far —— e crescere = gornÄge ale. V.Gturm, 


te le cofe, 
sula. er — Peita,mandata per ira e caltigo (fa-] con tempeſta. 
priada far —— l’ura ed aa. w gello)di Dio. —— —— cagio⸗ 
gionare il vino. A t L ato dalla tem . 
Miner metternempo dad Sinverno.| ete Ivertee-fiblag etter-ral/ mo 
Percofla,Strale difulmine, Sact- 






















tà, 

Wetter-fegen/m., Benedittione,ite 

Incantefimo , Increpatione della 

tempelta, 

MWerter-fteich/m. Striscia, Tratto 
del temporale cioè Spatio del» 
la terra che occupa e dove batte 
e danneggia 

Wetter=pogel/m. Uccello annun- 

cio ò pronottico di futuro tem» 

porale, 

etter-wein/m. Vino cotto allo« 

le, Vino che refta lempre molte 

e dolce. : i 

Wetter-wendifd/ Adj, Verfatiles 
Volubile, Incoftante, Cangiante 
come il tempo &c,  }Dens 
diſch Me . 

Wetter-wind/m. Vento impetuo» 

fo, tempeltofo e che ammena 


witter / Tempelta, Tempo, Tem- Wetter 
> Dach / n. Wetter · ſchirm/m. 
5 it Saetta, Folgore. | p, ra-pioggia, eco /m. 
Er to contro 1 temporali, 


Wetter’ zempefta dura, grave, pe- 
rigliofa. 

re ein Wetter/ viene una tem- 
petta. 

Ls ſtehet ein Wetter / ein ſchweres Ge⸗ 
witter am Himmel’ Apr ebet ein etter-gebet/n, Oratione, Pre- 
Wetter am Hiumel / es fomt ein} _hiera in tempo di tempetta. 
Wetter daber/ fiamo minacciati d' | Werter-geifl/m. Demonio chele» 
una, ci foprafta una tempefta, va è muove tempelta. 

es fteben zwey Wetter gegeneinan- w ichte / A 
der/ vicıftanno due tempefta l'una ift - 7 AuVventure, 
—— l’altra, Hil orie di horribili tempelta, 

ale ter raufehen über und ber/ wi mali cagionatine. 

tre letempefta € turbini ia- A 

ni affano tà pur le nofre u i — * — dalno. 
m Wetter erfchlagen werden, elfi i 
percoffo , tocco della (netta dal füle —— — del siae 

incoltante, 


mine , effer tulminato. ” 
Daf dich das Werter erfeblage ! chel variabile, cangiabile &c, 7, 


Ventaruola, 
Wertser-fröfchlein/ n. Ranochino 
nato nella rempelta, 























tu poſſa effere fulminato ! UnbeRindia. Ban, 
tm a at cor amp HDenterwersiihi. eh | tenpel | 
pin erfchrecklichesy greuliches / ab! Wetter· bur / ſ. Puttanaccia efecra. 7 Feed gravida 


ſcheuliches 1» Wetter/ tempeRa| bile,indiavolara, V.Stralbur. 


horribile, horrenda; temporale fie- Wertermbütte È 
; ; bütte/f. Capanna da rico» 

ro e dasprofondere,innabbiffare,da verarvifi in t ù i Biden big 
e w ⸗ . w % 


Werter=zeichen/ n, Segno prono⸗ 
{tico di tempelta ò di fortuna. 


—— ole il mondo. © i ia 

ns Wetter fommen / vom Better mprovila, 2 PINO 

übereilet werden/ eflere fopragi-| WWetter=Farse/E Wettermacher. ri aporia 
’ 


unto,foprafarto,forprefo dalla tem- 


pefta, 
m Wetter (bey Gottes-Metter) 
dhweren/ giurare per la tempefta 


Dio. 
einem alle Wetter auf den Hals flu · 
a 


Wetter⸗kuͤblung f, Baleni e Co- 
ruscationi di fera ò di notte fen- 
za tuono, 

Wetter· laͤuniſch / aqj. Accigliato, 
Trifte naturalmente, quando il 


{ta, it. Tuonare, V. Donnern, 

$ egmettert/ eglitempefta, tuona, ful- 
mina &c. 

drauffiblagen re. daß es ivettert / 
[ certa formula efaggerativa ] per- 
cotere, dare &c. di modo che tem» 


chen/ imprecare ad uno tutte le) tempo⸗ rbi 

tempefta e fulmini,cioè tutte lema- poé torbido. e fortifli. 

ledizioni di Dio addoffo. Weiter-Ieuchten/ Baleno,Lampo, ag st ge ng 
Ing den Satan wittern / laß dengeind 


pos Wetter! [fpecie di giuracchio] 

„ potta cospettonazza! 

ein Wetter anfangen/ein Wetter ma 
chen / fare unatempeftä cioè tumul- 
to,romore,alborotto,fracaffo gran- 
de, it. * cacare squaccheratamente, 
squaccherare con furia. 

Donner-Wetter/ tempefta con tuoni 
e fulmini (lampi.) 

Bean Werten, tempefta contro rem- 


pe 
agel-Wett j- 
D pe — tempefta con grandi 


par Le 
$ estvetterieucitet/ egli lampeggia. | erbitterm / mir febet Jeus bep! 
lascia tempeftare Satanaffo, lascialo 


etter⸗ laͤuten / n, n 
Enke 

Te Seswettert/ gemittert/ Tempelta- 
Veen n pl Er ch) pa 

follevare tempefta, sai —* — —— fie 


$ eine alte Wettermacherin / Wetter gras tempefta quefta notte. 
(Gag egg ed: Wec— 


etter/ Straf-Wetter/ rem.|Wetter=regen/m, Pioggia dirotta ' 


vr 
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Wetterung/ Mitterung/f, Tempe-\ Togliere arruotando, it, Logo=$ wilde Mide/Rof-Mide/ erro, ore» 
ftamento,Temperamento, Stato] rarg,Ulfare fregando. _bo,moco,roviglia,(roveglia.) 
differente del tempo ò dell’ aria, |$ die Bpige ue. an cinem Meffer abıwe- Widen-brod/ n, Pane di veccia @ 
it.Coftitutione, Qualità, Seti We ivan la punta ad,fpuntareun] vecciofo. 

& die MBirtermugen que bem DEREN] ich abwegen au ettwag/ logorarfi, Wickelen / Verb. frequent. dalla 
perio — 8 cd i ufarfi per un continono freganten-1 Radic. tvinden/] Auvolgere, Au« 

loro cangiamenti dalli temi del cie- * viluppare. Winden. 
Toe dal her aufn rifr:[$ 6A nicht fo el Beinzeng/ def e 
woͤhnliche Witte rifre- 
—— ap; ftrani,ftravaganti. gare, lat. refricare , rincrudice una um einen Finger wickeln Fonte / 


i r eglinon hä tanto di lino che 
piaga (ferita,) seffe auvolgere ad undito Pa 
Verb, Compofit, =. 
Ub-wettern/Tempeftare,met,Tu- 













Aus-wegen/weg-twehen/Far'andar] , poverifimo. — 
via dir è ci Roig sedi arruo- timasin Papier te. wickeln / arvolgere 


7 x c.qualche cofa i & 
multuare, Gridare, Sbuffare; it, ‘ — ili ELE Cod cela cofain carta &c. Ved, 
Sukicheaih horribilmente. un dente una crena di qualche col- Garn vewicelnsdas Garn auf eiuen 


Knauel micfeln/ avvolgere, aees. 
— tello è arma arruotando. itolare il nee, 288 
Aus-wertern / Finire di tempelta- | maber-wesen/Daberebeln/ Strafe] ein Kindwi filato. V.Winden, 


! o iR ein Kind wickeln è windeln / fasci 
re &c. Wer REN gli habiti lun- u bambino, amolgero in — 
si phicon pompa. _ ‚Windel, 
etzen / Aguzzare, Arrotare, [9 mit ſeidenen Schlafröcen daberme-{Ge=tvicfelt/ Auvolto, Auviluppa« 
Wegen Aguzare, Arroare, hen / idem. to &c. i “pp 


Logorare, Tritare, Fregare ftra- 


Durch-werzenfdurch-teigeln/ Ula-I, cin 
scinando per terra, V. Schleife b 


ewickelt è gewi ; 
re,Conlumare, it, Penetraretre- gen gewindelt Kind/ wa 


ambino fasciato ö in fasce (fasce.) 

















gando &c, P.XTiteln.Raiffeln x. 


e=ivid'elt/Non fasciato, Sfascia» 
fond er wehenn/ agozzare , affare $ das Rad bat den Giiter-ballen durch ⸗ to, Senza fascie, De 
ti * dee ie r gene 4 — ruota hà ufato elogora-1$ ein ungemidelt Kind / un bambine 
feine Sache wegen laſſen / fare arso- | ompegumenente, .Abw Sfasciato. i 
tare, affilare k faa fcure. geibefien tc · Abwetzen Ua Widel-ö Windel-Find/n.Bambi» 
den Schreiner-e-jeug wiebermehen Werben» Y Weiber, se in ò da fascie (fasce,) 
att CC. * ° 
Ùù sa Ben : —— napo — Wib. ickelſchnut/. Widel-band/ me 


Benda da fasciareun bambino, 
ar | Treceia di capegli, 


Wicelungif. Auvolgimento,Auvi- 
luppamento, Auviluppo, 


Verba Compofita, 


Ab· wickeln / Sgomitolare, Sguin- 
dolare, Disauvolgere , Disauvi- 
luppare , Disviluppare , Svilup- 
Garn, bwideln / itolare li, &- 
arn a omitolare fili, 
$ tati, refi &c. F 
Yb=ge-midelt/Sgomitolato, Disau- 
volto &c. 
Auf-wideln/ Aggomitolare, Ag» 
guindolare,Auvolgere, Auvilup- 
are it.Spiegare,Dispiegare, Svi- 
uppare. V.Entwid'eln. 
$ es iſt noch gut Garn drauf zuwickeln / 
efto ferve ancora per auvilupparvi 
el refe. VW. Aufwinden. 
tinginò aufwidelu/sfasciare un bam» 


i denti. 
it dem Degen in die Steine wetzen / 
u » Froppıse il laftrico colla 


Wibel / Wiebel/m. [da weben/ 

viveree moverfi ] Tonchio, Pa- 
- fpada. puzza,Papuzzana, — . 
mit den Kleidern über die Gaffen $ voller Wibel/ pieno di tonchi ò pa. 


[ ufare „I € puzze. x A È 
DOOR — —— Wibelicht / Adj. Tonchiato, Ton- 


ftrascinare gli habiti per terra. 
fich anetmas wetzen / fregarb,ftropic-| chiofo, 
$ wibelihte Erbig 16 pifelli &c. ton- 
cho. 
*mibelicht ſeyn: fie if wibelicht / ef- 


ciarfi è qualche cofa. 

Se wetht / Aguzzato,Arrotato,Affi- 
fer tonchiato, efler tonchiata cioè 
effer gravida. 


lato dc, 
4 ein Meffer auf einen gewatzt haben / 
mich. 
Wicheln ze. 9, Wielen 266 


haver'affilato &c. un coltello fopra 
YWoicht/n.[voc, fiam.] Figliuolo, 


è contro di uno, 
Ytt=geiveft/Non aguzzato, Non affi- 
Figlio [ maffime petulante e che 
dä aggravio, 7. Rinb. 


lato cioè Tarpato, Ottulo» 
Wetz · ſtein / m. Cote, Cotaio. 
Wetze ſtein ⸗ kump / m. Conca da cote, 
Wehher / m. Aguzzatore, Afflatore.| dä ag 
$ viel Wichter haben / haver'una banda, 
una cricca di figliwoli. 
Bösmwicht/ figlio! perduto, perverfo, 
it. huomo ribaldo , feelerato anzi 


V,Scleiffer. 
3 Baffen-Weiser / m. battitore del la- 
fceleratiffimo eribaldone. V. Bis. 
Wichtig x. Waͤgen. Gewicht. 


ftrico colla fpada, it. ftrascinatore, 
ftrafficatore per effo con panni lun- 


wBegiing/£ Aguzzamento, Affila- 


mento,Arrotamento &c. Bewichtia ck sonpicteln/autcinand wickeln / 
Verb. Compof, |ypieberioictenrplunforse dal DT Gea ear 

Erbe h «[forse dall Diftrigare, ( Stricare 
Ab wetzen / weg wehen / Levarcı) lac, vicia ] Veccia, ins mh a Diftricare) 


— nek 


Bir 
$ eimefo vertwirrte erdaß fie nicht 


auseinander zu wickeln / negotio, 
intrico inneftricabile;un labirinto. 


Be⸗wickeln 10. . Uberwick eln 16. 
Ein· wickeln / Involgere (Invoglia- 
re) Inviluppare, Auviluppare, it, 
Intrigare &c, 7: Derwideln xc« 
& etwas in Papier 1e-einwicheln/invol- 


BB 


$ er bat fich endlich herausgewickelt / 
iftrigd &c. | 






















alla fine egli fene diftrig 
Ent-twichelung/f Disinvolgimento, 


gamento &c. 


Heraus · wickeln 2% 7 Entwi⸗ 




















gere, inviluppare &c. qualche cofa 
incarta. Juppare attorno, ; 

in Strob wcimvicieln/ involgere in|$ wickelts herum / anvilappatelo intor- 
(auviluppare con) paglia &c.  . no, , 

ein Kind eimwiceliy infasciare,fasei-| Uber⸗ wickeln / be⸗ wicleln / um · wi⸗ 
are un bambino. 


ons eln / herum · wickeln / Auvolgere 
Wapier/Strob/Planen) Cud Map: ——— in ak ’ 


uch 10. zum Eimmickeln/ invoglia;], .; ne. : 
——— re-[$ ein Degengefäß mit Gilberdrat über- 
ta cerata &c.dainvolgere. V.Eim wideln ng rl impugna. 
Schlagen ic» tura difpada di filo d'argento. . 
fich in den Fahnen / in feinen Mantel Der-wideln / Stravolgere, Stravi- 
einwicheln/ involgerfi,auvilupparfi, Iuppare,Imbarazzare»Imbroglia- 
invilupparfi, auvolgerfi nella ban-| re, Intrigare, Impacciares Impli- 


diera (infegna) nel fuo feraivolo. re &c. 
Der Geidenwurm midelt è fpimet | g deb in allerhand loſe Haͤndel / in Pro⸗ 
ceß verwickeln / Aravilupparfi, 


fich ein il bacos'incocca. __ 
fich in einen Proceß 1. einwickeln / fcavolgerf, intrigark , ingolfarfi, 
implicarfi, illacciarfi, irretirfi „im- 


auvilupparfi, intrigarfi, impegnarfi, 
imbarcarfi,impacciarfiin un procef*| —brogliarfi, impacciarfi &c. fn mille 
difturbi, affari &c. 


fo &c. V.Bervidelmie =. 
fi in feemde Giinden mit citi») nun Iidelt/ StravoltosStraviluppa 
to, Imbarazzato , Intrigato, Im- 


ckein auvilopparfi, effere auvilup- 
plicato &c 


pato ne peccati altrui. 
Ein-ge-ividelt/Involto, Inviluppa- 6 cb in viel Sa del verwicdelt haben 
efferfi intricato Sce.in molti unbro- 


to &c, 
3 infrembe Sünden and Strafen mit gli 
cingomicele merde free n-r-mielt/Disinvolto &camer 
Libero, Franco. 
PBer-tvictelung/f Imbarazzamento, 
Imbarazzo , Intrigo » Imbroglio, 


ghi altrui. 
Un⸗ ein· ge· wickelt / Disinvolto, Dis- 

Impaccio &c, 
mim 


inviluppato &c, _ 
Ein-widelung/ £ Involgimento; In- 
—— —— 
gere, Disinvolgere, Disviluppa-| ” caftro,Vinco» Vinciglio, $tram= 
re, Disinviluppare» Sviluppare»| ba &c. 
& einem den Hals umdrehen mie einer 
Wid /torcer'il collo ad uno come fi 
torce an vincaftro, 


Diitrigare, Strigare &cc.Disimba- 

razzare , Disimpacerare 4 — 
esgnare,ðbrigare, Pisimbroglia- tro. . 

Pei — * Widder / m.ldi orig.dubia fenon 

è da wider/contro,oppofitoßzc.} 

Mentone. Lat, Aries. 


c 
3 fib aus einem verwirrten Handel 
& ein verſchnittener Widder / [monto- 
ne] caftrato. V Hammel, 


entwickeln ò berauswichelmdiftri- 
arfì,ftrigarfi (diftricarfi &c.) di» 

ſtoſſen wie em Widder/cozzare come 

fanno i mentoni. 


ampegnarfi, disimbarazzarfi, disin- 
die Sonne tritt ins Zeichen des Wid» 


volgerfi, sbrigarfi, disimpacciarfà, 
disinvilupparfi(svilupparti) liberar- 
ders / il Soleentra nell’ Ariete è nel 
fegno dell’ariete. 


6, ditaccarfi da qualche intrigo,im- 

pegno. . 5 . 

Bu wirft dich fchwerlich herausw 
Widder · horn / n. Corno dimon- 


deln / tu ſtenterai a diftrigartene 
&c 


Ent · wickelt / heraus· gewickelt / Svo!- 
20, Disinvolto, Disviluppato &c. 


Dilrigato #0 


tone· 
— Teſta di montone. 
y Widderköpfe im den Bau- ziertaten / 
veſchi di montone, 


Bid 1341 


ein Yferd/fo einen Widderkopf ba 
cavallo à tefta montonina cd 
nile. 


Disviluppamento,Sviluppo,Stri- Wider) [Prepos. reo. Acc, 9% 


Gramm.pag.292,it.Gramm.12, 
ag. 92% ] Contro, Contra » 
ncontro; Gegen. 


delnit . : 
Herum · wickeln / Volgere, Auvi= 6 wider etwas ſeyn /_etfer contro cioè 


opponerfi, opporfi, refiftere è qual. 
& cofa. v-Darmider ſeyn. * 

wider einenfeyn / effere centro di è 
adund. 

NHGDOTLT für uns / mer mag wider 
ung feun $ fe Tddio è per noi, chi 
farà contra di noi? 

er ift allegeit wider mich / eglimiè 
—— contro , mi dà fempre ad- 

0j10. 


d 

wider einen reiten’ (fechten/) fpit- 
len / fechten / diſputiten / reden / han 
deln 10. combattere,giuocare,feri- 
vere, difputare, parlare , agire &c, 
_contro inno. 

wider den Strom fabren/andare con- 
tro alla corrente (fila) del iume,am- 
dare à contramonte, 

wider die Natur; contro la natura, 
contro il genio. 

wider das Geſetz / das Gebot GOttes / 
contro la legge,il commandamento 
di Dio è divina. 

wider feinen Eid und Tres handeln / 
agire contro(controfare af) (uo giu- 
ramento di fedeltà preftato, 

wider Recht umd Billigfeit/ contre 
ogni giuſtitia. 

wider alle Warheit / contro ogni ve- 


rità. 

wider die Gebuͤr / contro il devere (A 
dovuto, x 

wider Verhoffen / wider alles Verme 
ten / contro ogai fperanza, appa 


renza. 

wider GOttes Gebot thun / costro- 
‚venire al precetto divino, 

wider beffer Willen und Gewiſſen 
handeln / agire contro la propria 
fcienza e coscienza. 

wider feın Verſprechen / contro la (ua 

omella, 

wider den allgemeinen Wahnycontro 
l'opinione commune. 

wider meinen ꝛtc · Willen wider Wil; 
Ten/ contro la mia &c.volontà, mal 
‚mio &c. grado. 

mider fich felbit ſeyn / reden te, effere, 
parlare Sec. contro fe ſteſſo. 

fich wider die Haar fammen/pettinare 
fià contrapelo,äritrofo[de'peli.) 

wider Servalt Fanich nicht / io nom 
poffo già contro la forza ( violene 
za. ) VZuwider. 

wider die Maur lauffen / correre,cio® 
dar della tefta „ del capo contro if 


muro. 
ſich wider einen ſetzen / aufmachen / 
rüften/ opporfi,contrasiare ad uno, 


(088 858 88) 3 andare 
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andare contro oa’ dannî , armarfi /· Wider · natuͤrlich / Adje 


contro di uno, — 
alleGraufamfeit/Strengiafeitmider 
einen brauchen / vfare ogni erudel- 
tà, ogni rigore contro © fopra di 
uno, 
Dartvider/ relat. vi contro. 
darmider ſeyn ie» V. Seyn ie 
Dartvider haudeln / fbreiben re. V. 
Handelu.Schreiben ve» e fimili. 


Wider / cioè ju=ipider/ Adj. Con- 
trario, Contrariante, Auverfo, 
Ripugnante, it. Oppofto, Con. 
tradittorio,Implicante. 7, Wi⸗ 
Derig. Zugegen. 

& einem juwiber feyn / effer contrario, 

auverfo, contrariare, auverfare, au- 
. verfariare ad uno, 

Diefe zwey Dinge feyud einander que 
toider/ quefte due cofe fono con- 
trarie,contradittorie frà di lorogim- 
plicano, [contradittione] pugnano, 

„ Fipugnano, fono incompatibili. 
sinem etwas zuwider go effer qual- 
che cofa contrario Scc.ad uno, 
einem nichts fo febr zumider ſeyn / als 
26, non havere, vedere cofa più à fe 
contraria, che & 

bas Ding/die Speiſe re. iſt mir fehr 
sumider/ quella cofa, quel cibo mi è 
contrario,auverfario ; contraria alla 
mia natura; ne hò ripugnanza, an- 
tipatia, contrarietà, abborrimento 
naturale; io l'abborrisco,ne hò fchi- 
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naturale, 

Wider⸗ part / m, Parte auverla, 
contraria, Auverfario (Adverfa= 
rio.) YXDiderfacher. 


Mid 


Contro», nicht ohne Widerwillen / non fenza 


auverfione,fchifo, ftomaco &c. 

Wider willen gegen jemand bezeugen 
moftrare auverfione, alienatione d” 
animo consro alcuno ; moftrare la 
paffione. 


$ einem Miderpartbalten/ opporfiadi Mider· [Particol.compon, infe* 


uno,fargii contro. 
Wider=facher/m. Adverfario, Au- 
verlario, ; 
Wrioer=fpenftig/ Adj. Oltinäto, 
Contumace »Ritrolo &c, V. 
Spannen 2 


parab, dinotante Contrarietà» 

Refiltenza, Ottinatione, it. In* 

contro, per mezo delle Attioni 

fignificate per certi Verbi radi 

cali» li quali troverai al fuo luo= 
o.) PrBegen wc. 


Wider-fpiel/n. [giuecò in) Con- guhdernbelfern a V. Welfern ic, 


trario, V,&piel Us n 

$ das Widerfpiel glauben / thun / benvei» 

fenue. credere,fare,provare &c. il 
contrario, 


Bider-bellen 20. 7. Dellen 2, 
Wider-einander/ L’ uno contro 1 
altr 


ltro, 


einen loben/und doch das Miderfpiel'$ - einen wiber den andern hetzen / 


meinen / lodare ( pregiare ) uno 
intendendo di fare il contrario. 


Wider-wärtig/ Adj. Contrario» 
Auverfario,Auverfo &c, 7.3 
wider. 

$ widerwärtiger Wind/ vento contra- 

ri 


o. 
widermwärtiger Verftand/intendimen- 
to contrario; contrafenfo. 


oſſen 10» irritare, addizzare, urta- 
re uno contro &c. l'altro. 


Wideren / it. viderigen/ contr, wi⸗ 


drigen/ [Verb, neut. it. imperf. ] 
Auverlare,Schifare, Sentire, Ha- 
vereauverfione,ftomaco, fchifo» 
faltidio &c. di qualche cofa, it, 
Scorgere dì qualche initınto di 
antipatia, .Walgen. 


widerwärtige Meinung / opiniene $ einen d einen etwas miberenz idem. 


contraria. A 
widerwärtige Reben, discorfi, trarte- 
nimenti in contrario. 


fo, horrore &c. V. Edel, Grau Wider · waͤrtigkeit f. Contrarietà, 


fen 10, 

Bir (gehen) mir alles zuwider / ogni 
_cofamiè (và) centraria. 

Die fauren Sperfen fegud mir 
ders le cofe agre fono mie nemi- 


che, 
ibm felbften zuwider ſeyn / effer con- 
trario,contrariare,auverfariare,con- 
, tradire a fe ſteſſo. 
einemin etwas zuwider handeln/agi- 
recontro di uno,contrariarlo (gall. 
contrecarrer) in qualche cofa. 
dem Vortrag gumider bandeln/agire, 
operare controil, 6 contrariamente 
all'accordo. — 
einem etwas zuwider machen / fare, 
rendere una cofa contraria ad uno, 
fargliene fchifo,horrore &c. 
einem sumider reden/ contradire, it. 
parlare cuntro ò in disfavore di uno. 
einem etwas nicht zuwider d unguivie 
der ſeyn / non effer contraria qual- 
che cofa ad uno. 


Wider · Chriſt / Anti-crilto, 

Wider·druck / m. Contro⸗ſtampa, 
Seconda forma del foglio, 

Wider-füfler/ Antipode. 

Wivder-badedbake/m, Grafio, 
Lincino [hamato,) 


è ein Nagel mit Widerhacken / chiodo & 
uncisi è uncinato (graffigno.) 


uwi · $ viel 


Auverfità, Calamità, Tribolatio= 
ne, . Tribfal. 


babenshaver molte tribolationi &c. 





Widermärtigkeit in diefer Welt: 


molti contrarii, finiftri in queto” 
mondo, | 


wir müffen durch viel Miderwärtig- 
keiten ins Dimmelreich geben/ per 
molte tribulationi habbiamo da en- 
trare nel regno di Dio. vs) 

es ift Niemand ohne Widerwoͤrtigkeit 
in diefer Welt/non vi è huomo fen- 
za auverfità in quefto modo. 

von fo vielen Widermärtigfeiten ate 


gefochten / combattuto da tanti 


contrarii. 


einen aus ( von) allen feinen Widere 


wärtigkeiten erldfen/liberare, fcam» 
pare uno da tutte le fue auverfità, 
Wider-wille/m.Contro-volontd, 
it. Disdegno, Sdegno, it.Ripu= 
gaanza, Contrarietà, Auverfio- 
ne, Alienatione, it. Antipatia, 
Schifo,Horrore,Altio, F,i&del 
Grauen 
$ einen Widermillen ob etwas baben/ 
baver sdegno, congrarietà &c. di 
nalche cofa, fchifarla &c. 
obile einigen Widerwillen / fenz’alcu- 


na ripugnanza &c. V. Widerſtand. 








V. Edeln, Grauen ve 
Diefe Cont —— * / em mibert 
mir 13 / 1 
mi fa (chifo &tc. ne fmi — 


V. 

Das Tiſchtuch it fo ſchmutzig / daß es 
einen widern ſolte / drauf zu eſſen / 
latovaglia è fi ff che verrebbe 
ftomaco, fchifo &e. ad ùno (gal. 
fait mal au coeur)di mangiare fopra 


di efla. 
es widert mich von ihr gu effen/ io hò 
herrore, fchifo di mangiare del dj 
lei cucinato, — 
es widert mich mit ibm zu reden / mit 
ibm ju eſſen / feinen Odem ju rico 
chen/ io ho fchifo mi viene ftoma- 
co, diabboccarfi di mangiare con 
effo lui,di odorare il di lui fiato &tc. 
das Kirren widert einen in Dbreit / 
quefto ftrido offende le,fa male nel- 
le orecchie. . 
es widert mic) ju leben / mi rincresce, 
mi viene faftidio di vivere. 
es widert ibn (fie) baldetwas / egli 
(ella)è molto fchifo -a, fchifoferto 
-a,al minimo puzzarello, egli (ella) 
_ borce il nafaccio (nafino..) 
einem etwas wiberenmachen / far 
fchifo, ffomaco, horrore ad uno di 
qualche cofà ; rendergliela coatra- 
—— lo ſpirito. 
den Geftand/ de Wuͤſt Te. wider en / 
ſchi —— it. ftorcer il 
naio per la puzza , per la lor 
&c. checi è, al — 
dio 


Widerend 20. Widrig 10. 
Ge midert/Auverfato,Schifato &c. 
& es bat mich gewidert / ne hò havuto, 


en en . .contrario, 
Un-ge-widert/ zaauverfaresfchi=| im midrigen/ al contrario, all’ incon- 
re,it.Senza (haver)ichifo;hor-| tro, V.@egentbeil. , 
rors,auverfione, _. | wiprige Meinung babeny führen / 
6 etwas Widriges, Garftiges ungemi* baupten/ havere, nudrire, foftenta- 
dert effevungemidert triuden/Tie» re la contraria opinione. 


IViderig / widerlich / zuwiderig &+ 


die Schafe widern deu Wolf / die Niue 


Wid Wid 


Widern verurfachen/ dare,caufare 
&c. anverfione &c. aduno. 
Widerigkeit vor dem Frauenzimmer/ 
vor dem Eheftand / auverfione &c. 
dalle denne,dal matrimonio &c. . 
natürliche, angeborne Widerigkeit / 
antipatia naturale , connaturale , 1n- 
ata. 
eMiderlibFeit/obueBiderung/ 


n 
ohn 
fenza aftio (maufea,auverfione &c. 


ibern Diestagen/Die. Katzen Die 
eg le * fcorgono, fento- 
no, prefentono illupo, li forci fcor- 
gono le gatıe, le gattei forci. 
suo eine Stage in dem Zimmer ift/ da 
midert ersgleich / dovunque ci fia 
gatta in qualche ftanza,egli la fcor- 
ge,lene rifente, liene viene fubito il 
rifentimento , F antipatia naturale. 


V. Auden 










Co : 
$ widriges Glid/ fortuna contraria, 
auverfa,sfortuna. V.Ungliid 1 


' fchifo,averfione,hor- auv tun | 
— —* widriger / iuwidr iger Wiud I» vento 


&c. V.Geandet. 


nicomangiare,bere,| widris geſinnet ſeyu / haver fentimen- 
— qualche coſa fchi- to contrario. 
fa, lorda fenza auverfione, fchifo&c. | Mibrigen-fall8/Adv. Al contrario; 
etwas ungewibert nicht nur In cafo del contrario, 
n . a a — 
ti auverfione,fchifo,disgulto. — Zu · widrigkeit / f, Con- 
erari 


drigfeit der Meinun tra- 
4 a opinioni, std 
MWider-fahren 2 7. Sabrent. 
Wdder · ſechten u» Fechten etc. 
Mider-baltenz. V.Salten ic» 


Adi» & Adv. Auverfo, Contra» 
rio, Schifolo, Schifo » Faltidiofo, 
Altiofo, Stomacolo, Spiacevole, 
Chefä ftomaco &c 


Ginem Widerigkeit / Widerunz ð einld 
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unfer hoch 3*8* Frauen · 
immer iſt deu ſinckenden Wide 
pfen ie gleicher geweſen als 

eutju Tage/ le noftre dame colle 
torreggiantı fontanghe che porta- 
no, non hebbero mai colle fetide 
upupe maggior fomiglianza. 
idmen/widemen/[da wihen / 


weihen / weihedom / quafi weihedo⸗ 
men ] Dedicare, Conſecrare. 


Wiorig/ zuwidrig / Adj. Contrariols GOTT oder einem Heiligen eine 


Kirche vmwidmen/ dedicare a Dio 
è ad un Santo una chiefa &c. Ved. 
Weihen. 


einem ein Buch widmen d zuwidmen / 


dedicare, inferivere, intitolare up 
libro ad uno. 


einem fich felb@ und feine Dienfte 


widmen / dedicare,confagrare,ofte- 


rire, cfibire fe ſteſſo e la fina fervità 
uno, 


Ge-tnidmet / Dedicato , Confecra- 


to bec. 


Wid-mung/Zu-midmung/f. Dedi= 


catione, Confagratione, 


Widum / n.ſcontract.da weihen/ 


dedicare, lacrare] Dote di beni 

Rabili fatta ad una chieſa, it.alla 

fpofa incalo di vedouanza; Ve- 
ouatico, 


Widums · gut / Widums · hoſ/ Podere 


‘beria d widerliche 1 Speiſe cibo] a. piene La te 
* wiberig > weni — a —— —— — * otalitio &c 
wu H \ Der- “Fr ri i 
—— — modifchifi, rel nd SBider-legen 20» 7. Legen 20» . ie / — — 


Widerigteit / Widerlicheit / Wide⸗ 


coſa. 
einem eine Widerung re-anFommen/ 
Wid erung vor dem Wein / vor Dem Wider · ſtreiten u. SDireiten 20, 


Ao rordi, fozzi, fporchi, faftidiofi,| Mider- N 3 
piacevoli diga Vu] nerina dn ko Tot 
ig, Unftähtg. Wider⸗ prellen c. 9, Prell 
nck / widerie) Wider · preuen rellen >. 
wihn E e a erige Gachen/| Wider-Tahten u. V. Rabten 15, 
5 dore,puazore faftidiofo , fchifofo,| Wider-riden uc. Keden is 
molefio; che faborrore, che fà re-| Riber-ruffen xe» . Ruffen 206 
(Cere 5 or Rider-Ingen/Wider-faher Uo V. 
en / ferme» 
re fapore fchi-| ‘agent. Sache Xe 
fofo,ftomacofo,aftiofo &c. Wider Ur V.Segen Ue 
Mıder-fpannen / tvider-fpdnnig 3 
rung/ 1. Widern/ n. Auverfione, V, Spannen %« 
Schifo, Stomaco, Herrore, Dis-| Wider-fparten xo. ASperren X. 
ufto, caga peg RAPE Mider=fpreden 20 Sprechen 6 
iberigfeit sob (vor)e , 
— studi &c. di qualche —— —— Ue V 
Mider-froffen a» Stoſſen ic. 
Wider-fireben wo . Sucbenzc 










venir'auverfione,fchifo &c, ad uno. 


Wider-freiben 1. Y.Ereibenz. 


Wid-bopf/ Mive-bopf / m. 
[credo da hipfen e W ide/ falce 
per efler frequente circa i falice- 


ti) Upega pupa lr Raprpame 


eifch 1e-anverfione,fchife,horro- 
—8 (gall. degoũt) peri vi 
no,perlacarne Kc. __. 
wWiderung empfinden / Widerung ba. 
ben vor è gegen einen Menſchen 
fentir auverfione, antipatia d' un 
huomo; non potergli voler bene, 








za Interrogatione ] Come &c. 


$ wie beit dad Ding? come fi chiama 


—* 
wie iſts moͤglich / daß Le. è pof- 
fibile, A ri 


wie gebets euch ? come ftate? 

wie gehts / wie ftehts 3 idem. 

wie iſt euch ? che havere voi? 

es mir / ich weiß nicht wie! mi è (mi 
ento) non sò come! 


mici Fomts/ daß ve» donde viene che 


C. 
wie lauté ? che ci è, di che fi traeta ? 
Gall, qu'eft ce dontil eftqueftion? 
a come così? come dire ? pere 
che 


wie fagt ibr / wie ? ich verfiebe euch 
nicht ? come dite? io non v'intendo? 

wie fabe er aus 3 come era fatto? 

wie fepd ihr fo Fühu morden ? chi vi 
‚hä recato a tanta audacia ? 

wie thut / mremachet ihrs / daß ihr fo 
fett fend ? comi fate voi ad eſſer co- 
sigraffo? V. Go. 

mie? hab ichs euch nicht gefagt 3 co- 
me?non vi hò nal ; 

wie meinet / wie verftebet ihr das ? 

cone dire ? come è dre? 
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wie / meinet ihr das? come; è queſta 
avoftra opinione ? 

ich weiß nicht / mie ichs machen ſolle / 
lo non sò come fare. 

ich weiß nicht/wie ich aus dieſen Haͤn · 
dein fommen felle/ io non sò co- 
me uscire da quefti intrighi,da que- 
fto labirinto, l 

einem fagen / wie ers machen folle / 
‚dire ad uno come, in che maniera 
habbia da fare, 


thut/ wie ich gerban babe/ fare come 
hò fatto io, 


Dit wirft tractirt werden / wie du vers 
Dient bafî/ tu farai trattato.come 
hai meritato è conformemente a’ 
tuoimeriti. ,. 

thut nicht / mie ihr geftern/ wor die: 

cm / neulich zes getban babr/ non 

ate come havere fatto hieri, altre 
volte,quefti giorni. 

Fan euch tiche fagen/ weder mie 
uoch wann / io nou vi sò direne il 
come nè il quando, 

Grauen-Liebe oderThorbeit/mie miré 
nennen wollen/ amore (di donne] 
ò gra che,ò come dire vogliamo. 

88 ift geſchehen / wie ich gefagt/verlan. 

et ve-babe/ egli è arrivato come 

etto, defiderato &c.havevo. 
thun / verfahren, mie gemöhnlich/wi 
fonft gebräuchlich/ fare, procedere 
al (conforme al) folito,conforme al 
praticatofi altre voltre. 

ibm (dem) fe wie ihm wolle/ queto 
fia poi come eflere fi voglia, come 
‚ehe ci fia,comunque fi voglia, 

wie ich fsbon laͤugſt gefagt babe / co- 
me ch to hò derto,un tempo fa. 

Corifus unfer HERRN affe:trandie; 
fchlieffe veswie ein andrerMenfch/ 
Crifto noftroSiguore mangiava,be- 
vea,dormiva8&cc.come un'altro huo- 


mo &c. 

id) will fie euch geben / wie fie da ſeynd / 
io veli darò tali che è quali che 
fono. 

komt nur berab/ mein Schatz / wie ihr 
da gebet und frebet/ ich febe euch 
gere: vie ihr da fepd ( mdiefem 

Ufiug ) venite pur giù a cotefto 
modo,cuor mio, che io hò gufto di 
vedervi in cotefta foggia. 

wie ich bin / ſo bin ich/ io mi fonotale 
Quale mi fono. { 

er iſt wiederkommen / wie er ivegae 













reifet ift/ egli è ritornato tale quale Wie / Come, Come che, 


egli fen' è andato. 

er kam zu mir / wie er ale Tage gebet/ 
egli venne da me così come va ve- 
ftito ogni di. 

er iſt wie er zuvor geweſen / egli è tale 
quale fù prima. 

er it nod fort und geſund / wie ich 
bore / wie ich vernehme / rie ich 
glaube/mie id meine/ egli fta fano 
e fulvo quanto ò per quanto è per 
quello fento,odo,credo;ch'io al mio 
credere, 


ie 


et i * to. wie man ſagt / 

ſchreibt te. egli è morto a ciò, per 
nello che fi dice. ſcrive &. 

urteilen / daß andere ſeyen wie er iſt / 
giudicare de gli altri da fe fteffo, far 
giudicio di altrui col paragone dell 
animo fuo, — ö 

ich bab nicht fo viel Zeit wie du / io 
non hè tanto tempo, quanto ne hai 


tu. 
Wie / gleich wie / als wie / wie / Come, 


Sicome,Da,Proprio da,A guiſa, 
Amodo, Qual.V. Gleich. Als 1. 


„er lebt / thut ze» wie einem Chriſten / 


ehrlichen Mann ⁊c · gebuͤrt / egli vi- 
ve, fà &rc, come ſi conviene ad un 
Criftiano ad una perfona honorata 
ò egli vive da Criftiano&co. 
leben vestvie andere leber/vivere co- 
me gli altri, uniformare i fuoi coftu- 
mi con quelli de glialeri. 
die Huren geben gekleidet mie die 
Jungfern/ puttane vanno veftite da 
ò è guifla di donzelle vergini. 
er frifit wie ein Schwein / er lebt wie 
ein Viehe / egli mangia da porco, 
egli vive da beitia è proprio da, ò 
comeuna beftia. _ 
wie ein Engel 1 Aguifa d'un, come 
un angiolo &c. e : 
wie das * ieh dabinlebett/vivacchiare 
alla beſtiale. 
du redeſt wie eine Naͤrxiu / tu parli 
roprio da fciocca (fcimunita. 
fiebaben gefochten wie brave Solda 
tett/ hanno combatturo da bravi 
fe führen fch auf mie Die groffe 9 
e fübren fich auf mie die groffe Here 
ren/ u fi trattano alla fignorile. 
V.Ms, r” u n e Pe 
er flohe von ihm / wie ein Vogelein 
vom Raubvogel / egli ſene fuggi da 
lui,qual' uccello dal nibbio, 
er fan ſchwimmen vie einFifch/quan- 
to al nuotare egline disgratia ia pi- 
‚ glia,gareggia con i pesci. i 
ein Mann mie er/ un huomo come 
lui,un fun pari,un pari (par) fuo, V. 
„ Gleichen, j 
ein Cavallier vesmie er/ un cavalliere 
_&c. pari fuo. . 
ein armer Mann wie ich/fan folche 
Koſten nicht aufwenden/ un po- 
veretto come mel * mio)non può 
e, 


reggere è tali fpe 
V. Als, 
Sobald, 


4 Socrates/mie er gefragt ward/ 5 wie 


Socrates gefragt mard/ob 10. So- 
crate {effendo] domasdaco fe &c. 

wie er mich reden bòrte/lief er cilend 
darvon/ come mi fenti parlare,co- 
sì fuggì ſubito. 

wie er nach Hauß kam / come venne, 
ritornò a caſa. 

wis er diefe Worte 22 hatte / 

farb er/ come hebbe finito a dire 


— 


Wie 
quefté parole ( finite quete parole) 
egli fpirò. 
wie ich ihn fragte d gefragt batte ‚ob 
u ‚ bebbi 


come gli domän 
domandato fe &c. 
wie fie mir aus dem Geſicht ommens 
gieng ich bin te. come ella mi fü 
uscita di occhio,men’andai &c. 


Wie / con lafuflequenza di qualf« 
veglia Nome Adjettivo ò Adver» 
bio di quantità e di qualità, 


$ für tie Furb-und flüchtiges fürmie 
Ändlich-und i 
—— tg Brut 


eiwige! per come brevi, infami e 
fporchi diletti £ vendono (baratta- 


no)le gioie fempiterne! 

0 mie fepiid d (Saldbafte Lente! 
come fono furbi coftoro ! 

o wiewol haft du gethan / daß du kom⸗ 
men bin / o come cacà ve. 
nirti 

derDerr ſehe / wie fleiſſig ich bi 

ib vs zone no — Da 

ihr babt noch nicht erfahren / mie 
Fràffig die Liebe fep / non havete 
perimentato ancora, quanto poffa 


amore, EN 

o wie betrügt ihr euch ſo ſehr ? 0 co» 
me v'ingannare? 

o waun da wiſſen folteft / mie ſchwer / 
füß Vers fepe? O fetu fapefii,quan- 
to (come)è difficile, dolce &cc. 

wie lieber das Kinds mie gröffer und 

Febdrffer Die Mubt/ — iù ca- 


roilfigliuolo tanto più aspra la ver- 
ga Vj... ; 
ihr glaubt nicht / wie übel mire gehet / 


leinon crede come mi fono in mife- 
ro ſtato. 

d wie wol iſt mir! o come mi truovo, 
fento bene! 


Wiessuch/Comeche &c,Per &c, 
V, Auch, 


$ wie bart mich diefes audi ankomme / ſo 
will ich mich Doch dreiuſchicken um 
CHriſti willen / come chemi farà 
duro quefte paflo,mi ci recarò (ren- 
derò) per amor di Crifto. 
wie groß / wie pelebre 10ver auch iſt / fo 
te come che egli è grande, tetrera. 
to io dc. Gall. rout grand, tour 
ſavant &c. qu'il eft. 
wie gelehrt ver auch ſeyn magri a 
erò comeletterato che egli fi fia, 
o &c. Gall. quelque favant quid 
foit ou puiffeetre &c. 


Wie balo/Come tolto, Salo, 


$ wiebald fan man fich irren re, come 
1 Ba iR geftbeben uns cine SR 
wie elle 
fen ? — tolto è fpedito un 
uomo 
wie bald Fans gefcheber/daßte, come 
può auvenire (occorrere) tofto che 


= 
wie 


Lt dì Nu 


uri si 


Wie Vie 
Rem Come dunque , it, Wiek Ai Come cosi? Come dire? 
dunque lo volete dare? feboren ; mie fo ? ls 2. 
wie dann wahr ift/ come pure è vere. hä ftrapazzato, coglionato, fcorti- 
Wie-daf/ * und welchergeſtalt / cato ben bene; come così ? come 
‚Come, Qualmente, Y.YDas. er 
è ihr werdet Durch mein juͤngſtes ver-] Wie tbener ? Quanto, A quanto? 
** — * —— V. Theuer. 
© intefo per la mia nitima, qual-I$ wie theuer gibt man bas Yfund 3 è 
‚mente, come &c. quanto —* (vende) la Lib ; 
Wic dem allemiComunque fi fia.} wie theuer ift diefeé Buch ? quanto 
—— grande &c. —— — ud? 
uanto &c. ietbeuer die Ehle von diefemTu 
$ pi Sta und bere d mu 1 ber jenige —* vale Jilbraccio di quefto 
ehn / von welchem alle Sröffe und ; 3 i 
—— feinen Urfprung bat? we — babt ihrs gefauft? è quan- 
nanto e Quale debba effere Colui] ___1° havete comprato ? 
er ao ipo A 
wann du wüßtelt/ wie groß und wielg sie iel Brod / 4 nf Diet, 
fchwerte, fern fapefli , quanto è uanta mie viel Fleifd 10» 
grande, € quanto Fifficile X quanta pane,quanta carne &c. 
wieviel Bücher / wie viel Federn/ 
a lang/ Quanto ſtempo.] V. — sg pese! 
sung. te viel Geld braucht mau 3 quanti 
wie Lang iſts / R ‚danari vici vogliono ? 
i oh she +3 & anto tem· pie vielzeit babe ibr draufgemendet? 
mie Lang wird er augbleiben ? quanto quanto tempo vi avete fpefo? 
tempo reftarà tuora? 


se i ** ift dangelegen? © quanto 
wie Lang foll ich noch warten ? er Er 

Ag — (mare) am ich weiß ſchon / wie viel er tbun kan / 

Sr ? io 3 già * quanto egli fia, quanto 
wie Lang ſeyd ihr in dieſer Stab peli la {ua lana, 

pid id fete in quelta città ? "3 wieviel babt ibr darfür geben? quan. 
wie Lang wird der Kerl noch ausblei- 


to nehavere dato? 
beu senta ftarà à venire coftui? den mie vielſten von Monat haben 
€ 


ich Pan felber nicht wiffen / wie lan ‚wir ? il quanto habbiamo del mefe? 

du 16, io fteffo non ft quanto Ce wie viel jablet ò gibt man ? quanto 
po] io &c. RE. paga (hi x: ‘ 

Pe nichts / Come niente, Y. voltati — — 

ichts. wie viel hats geſchlagen? wie viel Uhr 

5 das iſt ihm wie nichts / queſto gli è co- 9% quante bore hà fuonato, * 


hora è ? 
9 wieviel Leute / 0 wieviel Geldio. 
re tutto come un niente,come nulla, © quanta (oche ) gente ! oquanti, 
come un frullo. © che danari! &c. V. Was. 


Wie nu / wie nun 10. Ora come &c. Wie weit / Quanto [lontano.] Y. 

$ mie nuChriftus geboren worden / ora i 
come fù (ora eflendo) natoCrifto. 

wie FEGUGS nun alle diefe Reden 
vollendet batte/ or,havendo Giesù 
finito tutti quelti discor fete arrivato ? 

Wie oft/Quante volte. V Oft. |YDiewol? Come bene? 

& wie oft bab iché eudigefagt/ quante ig wie wol if ibm gefcheben tes 0 come 
„volte ve l'hò detto ? li fatto bene o come gli fà ben 

wie sry ibe da geweſen? quante inveftita ? 
volte ci fete ftato ; R 
= Wie wo Con) 

Wie febr/ Quanto, A qual ò fin'à Moie ol/ Con Sebene, Benche, 

quallegno, V.&ebr. 

& ihr Fönnt wicht lauben / wie ſehr mich 
das Ding ſchmertzet / non potete 
credere, quanto mi affligga quefto, 

wanta afflittione , dolore io ne 


Binderer Theil, 


me niente, 


alles wie nichts verachten/ disprezza- 


— 

wie weit iſt von bi 2 

s ‚edi ei N. e — 
wie weit ſeyd ibr fomnien ? fin dove 


oltanteche, Etiandio che, Con 
tutto ciò che. Lat. Quamvis, 
tamethi,licer, etfi, etiamfi, V. 
Obwol. Obſchon. 

es wird ſchwerlich geſchehen / wiewol 
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ichs hoffe / queſto arriverà difhcil- 
mente, con tutto ciò &c. ch'io lo 


fperi. 

er bat ihn geſchlagen / wie wol eré nit 
verdienet batte/ eglil’ hà battuto, 
ancorche non I’ haveffe meri- 
tato. 

ich wills thun / wicwol ichs nicht 
fchuldeg bin / lo farò,quantunque , 
benche,fe bene non ci fono obliga- 
to, Ved. Mole. 


—— Wiecke / Biete ce Pr 


eich Kr 
ieder/ wiederum/ Adv. Di 
nuovo; Da capo ‚ Di bel nuovos 
Una feconda volta, it, Ri-, Ra- 
&c, V. intra Wieder= tc ite 
Abermal. 


$ etwas wieder aus Liecht bringen / ri- 


mettere , rimandare alla luce, 
wieder in den vorigen Stand fegen/ 
rimettere nel priftino ftato. 
svieder cinig werden/ riunirfi,raccom- 
modarfi. 
tvieder Drau! orsù di nuovo! alle ma- 
ji 


ni. 
wieder “i ſein Vorhaben è auf das 
worige fommen/ ritorsare al fuo 
propofito. . 
wieder qu fich felbft Fommen/ritorna- 
rein c,rivenire. a 
etwas wieder unter die Hand tele 
men / ripigliare, riprendere un ne- 


a . ‘ 
wieder indie. alte Haut ſchlieffen / ri- 
tornare nella pelle antica, met.ripis 
_gliare i primi ſuoi coftumi. 
einem es wieder qu gut machen / rene 
dere la pariglia ad uno , rendergli 
pan per focaccia. 
deu Schaden wieder gut machen / ri- 
compenfare,ribonificare,rifarcire il 
danno. . x 
wieder nach feiner vorigen Art thun / 
‚far'al priftino modo. 
wieder in die Schul gehen/ tornate 
à fcuola. 
wieder zu Gnaden aumehmen/ricere 
re, raccogliere uno in gratia. 
wieder zu recht bringen / ridrizzare 


uno. 
einen wieder auf ben rechten Wes 
bringen/rimettere uno nel vero ca- 
mino,rinviarlo, rinftradarlo. Ved. 


meg. 
wieder bey einem ju Gnaden Fonte 
* ritornare in gratia di alcuno. 
e iimill. 


Quantunque, Ancorche , Non|WWieder= wiederum» Partic. come 


pon. feparab,& infeparabile,di- 
notante Iteratione,Repetitione 
Raddoppiamento &c. dell’ At- 
tione fignificata per il Verbo ra= 
dicale, it.Reltitutione,Riacqui= 

(Hhh hhh hh) fitlo= 
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vifitione,dRiconquifte,Ripre-] Wirdersbrechen ac. Srechen te. Wieher rahten etc. 7 Rabten we " 
a, Ritorno;it. Racconciamento Wieder-bringen 20, Bringen etc. Wieder-regnen zc. 7, Regnen 206 
&c. mediante qualche Verbo Wieder · buͤſſen ꝛtc. Buß ic, MieDer-reinigenzo. U, Rein ꝛtc. 
femplice proprio e adequato, Wieder di nen ze . F. Dienenc. |NBieder-rufien 10. 7 Ruffen 0a 
mediante le Particole è Prepo-| Wleder · drucken 06 9, Druden ze.) Wieder-fagen ic. 7, Sagen _ 
fitioni R’, Ra-,Re-,Ri-,Rin-8cc,| Wieder-einbringen X. F-Bringen | Wieder-fäubern x. F.Sauber 36 
è col Verbo Tornare à&c, Ol m _, Wieder· ſehen 20. 7, Seben x. 

coll’ Adverb. Di nuovo,Da capo] Wieder einloͤſen et · 7 Loͤſen xx. Wicder-Ihaffenw. 7. Schaffen we 
e fimili; mà come di quelti Ver-| Wieder -einräumen sc. Y-Raum ze. Wieder ſchallen tc. 7. Schailen etc. 
biiterari, iterabili © iterativi di| Wieder⸗ einrichten u. KRichsen | Wieder· ſchelten 20. Y.Schelten x. 
quelta maniera, il Numero » per} Wiedereeinfplafenzc. 7, Schlafen | Wiederefchenden zo. V,.Schenden 


così dire, è infinito , effendonef u La 
capaci tutti quanti pin ni — uo 9, Schließ Wieder · ſchicken etc. . Schicken xc. 
sì Semplici come Compolti € en Miede ieffen 2 3 
D.compotti,farebbe un non fi- Mieder-einiveiben ec H.Weaberx.) ıc de — 
nire mai il volere qui regiltrare] Wieder · erlangen zo. . Cangen etc · Wicder-fhlagen c./.Schlagen 1ce- 

r ordine tutti quanti, baftan| Ynseder-erlegen 20, 77 Legenteo. · ¶ Wirder-khlichten 20 7, Schlichs 
do di allegarne qualche parte Wieder · er lͤſen de · 7, Los 10 ad] ten ie 
de’ più uluali; rimettendo glial- fen tt» Lirder=fdreibea & 7 Schreis 
tri,e quelli di cuinon fi troveral Wiederrerquicken to. 7: Quid tc. ben ke 
forfe li Verbi Compolti è De-{Miederséritatten ace 7. Statt etc. — Segnen tc. 

tz 




























compoſti iterativi fotto 1 Radı-l Yjeder-ejjen etc. 7: Eſſen ꝛc. ;Wieder-fehen rc. Y. Sehen. 
cali alle Particole e formule fu-\Igieder=fdrbenze.. V, Sarb at. | ORieder=fenden sc. 7.Sendentes. 
dette, accioche, occorrendo, fl ARisderefinden 0, 9. Finden it Wieder· ſihen zo: NSitzen etc · 
formınoefle, giache non a Wieder-fiden & V. Slidfen uc. Wieder-fpeyen ac. · NSpeyen ie 
condo è difficoltà alcuna di far-|agicder=fordern io» F. Fordern, Wieder-ipielen etc. Y. Spielen x«- 
lo, — Li — FEB 1 V. — 
Wieder abgehen u · Gehen etc . enzo V. Geben, ven tc. Wiederfpülenz. Spülen. 
— uo 7 Wieder-fragenic N Fragen xx. Wieder⸗ſtelen x. AStelen⁊c. 
Kr Wieder-frefienze, Freſſen ꝛcc. Wieder ſuchen ar A Suchen ue 
Mieder-abtheilen c.P.Ebeilen etc. Wieder-gebären/ wieder-gebärenz, Wieder thun ac. 7. Thun x 
Mieder-abfangen etc· V.Sangen u.) Bebaͤren etc · Weder tragen 20,7, Tragen + 
Micder-anfleiden 0.4. Kleiden etc. Wieder-geben as 7. Geben ıc. Wirder-perbeilern 10. V-Welfer Ma 
SVi-der-anmadhen 20 7, Machen] Wieder=gehenze, 9. Gcbenu. —2Lieder-pereimigen 26, Y. Einx« 
Bieder-gefünd werden ꝛc. . Ge⸗ Wieder verändern. V. Under ie 


ic. 
Wieder⸗anrichten m 7. Ricbtenj fund 16. Mieder-perFauffen 20 V. Kauffen 
wo a Wieder-geteinnen 2» 7. Winnen ie 
MBieder-antivorten 10. 77, Antwor| _ GewinnenwWs MWieder-verfleiben 207. Kleiben xc«- 


ten X Wisder-haben etc. Y Zaben ic |Wicder-permehrenu. 7. Mebraco. 
Rieder auffragen etc. 7 Rensenc.| Wiedegeballenzc» Ballen ec. |NBieder-verfammlenzo. 7 Samms 
rieder-auflöfen 0 7,408 10: LEA Bicder-hart werden sc. xHart ic, | _ len 20% 

ſen ic. Weeder heilen ec · Heuen tc. | Biederperfduidenzo, . Schuld 
Mieder-anfmahen u . Machen Wieder- heiſchen 1 V.Seifchen We) 20 

TA Wie der · hingehen 20» 9. Beben x. |Wieder-verjönen 20. 7. Soͤnen 
Rieder-aufreiffen 0, HReiffenzc.] Wiederholen: Holen x. ¶ Wieder verſͤſſen tc. Suͤs uc. - 
Mieder-aufrühren rc. Ruͤbhren et. Wieder · hungern etc · Hungern X | Wieder-⸗verzeihen 2 V.3eiben ws 
ieder-auffglieffen ze. 77 Scölief | Wieder-Fauften te. 7. Rauffenzo. |Wiedrrehbenze: 7, Uben 20, 

fen uc. Wieder · kaͤuen ere. V. Kaͤuen c. | Wiever-umpflügen 1. . PAGE 
Weiederaufſtehen / auf-erfichen 20.) Wieder-Fehren xe. 7. Rebren x. w 

V,Srbenie Weder⸗ kommen 1.9. Rommenze,| Wieder-mandern etc. VOandern . 
Wıder-aufwärmen we 9. Warm Wieder- lernen tc. 9. Acenenic | 20 4 
Wieder-lirben ꝛc. DT Lieben x; Wieder · waſchen 10. . Waſchen cs 
MRieder-Idfen to. #7 Los, Lofen xo Gieder · weggehen 20». . Geben Ka 
Vieder⸗lbhnen 20, 7 Lobrenti  |iedersinesen ax Z7 DOeren 20% 
‘31 der mac enrte.. Machen sc. | Wıeder-zurud-geben / Laufim X. 
Wirdernebenite Pırtebenin | M.Greben.Asnuffen 30, 


Wief / 


Kr 
8; der hrfänitigen wu V.Sanfı x. 
IR Der=bijerlen 10. Seel 20% 
Wa der⸗ hrauchen 6 4, Braͤuche 
Kr 


Wief Wieg Wieg Wieh 


Wief. 
f natrice 


Wiefelim. [da meben /reffere ] ice 

7 Ai g 
—— — V, Weis, na, cioè Bambino» Fantolino, 

Wickeln / mifeln / Verb. Tesmare,Digeoeto ffen/ n, Cuscino, Ca- 

teffendo,Fare la trama © il VIVO Yplene BER EIER ; 

5 iegen-walge /f, Wiegen · lauff / 

della tela &c. m. Curlo da cuna» fi 

Wieg . Wiegeiein / n Cunetta, Cunarella, 


Wiegen m. Vi Waͤgen ic 
Wo iegen/ {da mägen/librare]Cu= Vert, Comp oft. 
Ein"wiegen/Indormire cunando. 


nare,Cullare, Cullepgiare, 
$ das Kind wiegen / cunare un bambino | ein Kind cinmiegen/ indormire , ad- 
3 wird mich, dieſe Nacht niemand dormire un bambino. 
Dorfen ju wiegen / non occorre ch' fich einmwiegen mit erwaß/ indormirfi 
alcuno mi cuni quefta notte,cioè hò| _. cc. con qualche cofa. i 
ß — Den — Finegetvieget/ Indormito &c. 
munari ubar c i 
07 saloni? , e E iettelen/ [da miegen/ Cuneg- 
Gerwiegt Cunato,Cullato, it.Bar di) it. Barcollare,Verb.inufit. 


collato &c. — 
3 imeiner uſche oder Schiff gewiegt se ee » mà non già 


werden effere cunato ò barcollato 
Verb. Compof: 


in una carrozza d nave. 
Un-ge-wirgt/ Senza eflere cunato. 

Aufewicgeln / Rivoltare, Concita- 
re, Sollevare, Sommovere è ro- 


& ich merde diefe Nacht wol ungewie 
ſchlaffen koͤnnen / io potrò bene 
dormire quefta notte fenz' efler cu- 
more; 3 (editione, 3 rivolta. 
$ cimemmider dem anderm aufrviegeln/ 
concitare, irritare, infligare l'uno 
contro l'altro. 

das Volk aufiviegeln/concitar'il po- 


poloà feditione ‚a rivolta , à rumul- 
to, è ribellione; rivoltare il popolo. 
Uuf=ge=tviegelt/ Rivoltato, Conci- 
tato,Sollevato &c. 
Yuf-wiegeler/m.Rivoltatore,Solle- 
vatore. 


$ Aufmwiegeler des Volcks / rivoltatore 
c. del popolo. 


x 2 
























pato. , 
Wieaer/-in/ Cunatore, trice, 
Miegung fi Cunamento, 


YDiege/t.Cuna,Culla. 
è das Kind in die Wiege legen / metter” 
il bambino nella culla. 
das Kind in der Wiege nicht verſcho⸗ 
men/ non perdonare i bambino 
nella cuna. 
ben der Wiege fisen/ federeà cnnare. 
einen aus der Wiege werſſen / die Wie ⸗ 
ge umwerffen / gettare uno dalla cu- 
na, roversciare la cuna, met. farlo 


i d i h i,i i arl 8 4 A f . s * 
uscire de'gangheri , irritario grave] 1 ufamiegierif Adj. Seditiolo, Fat- 


mente. A ” 
banta-ò hangende Wiege / cuna pen- tiofo, Inquieto, Ribelle, 


dente ð acinghi. 
Mol-d Wagen-Wiege/ cuna à carri- 


nola. j 
Gchlingen-Wiege / cuna pendente 
ò a fascie. 
Malten-Wiege/ cuna da curli , cioè 
ordinaria. i 
WWiegen.band/n. Wiegen· ſh nur / 
f. Benda da cuna. 
Viegen-bettlein/n. Letticiuolo dal 


Sollevamento, Conciramente&c. 


Wieh. 


Annitrire, Nitrire, 


fcono. 


cuni. 
qUiegen-bogen/ Wiegen · ſpruͤgel / ¶ vrisce. 
m. Arco dacuna. . .  ‚Gestsichert/ Annitrite, Nitrito. 
Wiegen⸗ geld / n. Mancia che viene Gie-wichel/n. Annitrito, Nitrito, 
data alla fervente da chi viſita Wieherer / m. Annitritore dðcc. 
una donma da parto» | Verb. Compof 


Diegen-lied n. Canzonetta da in- l PI 
dormire un bambino in cuna, An⸗ wieheren / Annitrite. 


Miegenmagd/f. Serva d Balia cu- 


en-Eind/ n. Bambino da cu- 


Auf-wiegelung/ ſ. Rivoltamento, 





ieheren / wiebelen / wichern / 
wielen / | voce finta dal ſuono] 





$ die Dferde wieberen / i cavalli annitri- 
der Hengft wiebert / lo ftallone anni- 
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dein ſchoͤn Weibebild anwie heren / = 
2 


nitrire, cioè bramare una 
, donna, È 
Wierig u» Waͤren Me 
Wief 
Wi aſe / Wieſen / plur. [da 
mwachfen/ crescere ] Prato, > 


Matte. 

6 eine grüne/lufi erblähende/bebläm- 
te/ebne/ molbegrafete ve, Wieſe⸗ 
rato verde, ameno, fiorito, piano, 
erbuto &c. . 
auf (über) Die Miefen gehen / ſpatz⸗ 

reit/caminare,paffeggiare | prati. 
die Wieſen duͤngen / waͤſſern 1e- in 
raffare, inletamare,adacquare &c. 


A prati. 
eine Wiere mäben/ abmaͤhen / fegare 
un prato. _. , 
fichi auf einer QBiefe verſtecken / da fein 
Gragift/ nasconderfi sù un prato 
fenza herba. 


das ift Waffer auf feine Meife/ quell” 


è acqua ful fuo prato. : 
Berg. Biefes prato montano è di 


montagna. , l 
Luft-Muefe/ Spasier-Wiefe / prato 


sıneno e delitiofo per fpafleggiar- 


vifi. 
Beide Wieferpruse pascolo ò parco» 
alo. 


Wiefen-bach/m.Ruscello di pra« 


to, 
Wiefeneberg/m. Montagna tuttà 
prati 
Wiefen=blumen / Fiori di prato» 
Wiefen-feld/ n. Campagna tutta 
prati, Vafte praterie. 
Wicfen-flaMs / me Herba giun- 
caia. 
Wiejen=gras/n.Herba di prato» 
Wiefen-o Wies grund / Prato 10 


valle. 
Wicfen-Elee/m.Trifoglio da prato 
ò pratenfe, 

Wieſen · kloͤcklein / n. 
minore (herba.) 
Wieſen⸗kraͤuier / Herbe pratenſi 

ò da prato. : 
wieſen⸗ kᷣmmel / m. Cumino pra- 
tenle. 
Wieſen ſchwamm / m. Fungo pra⸗ 
taiuolo. 
Wiefen-wachs/ n, Praterie. 
Wieſen· waſſer / n. Acqua da rigare 
i prati. 
Wicfen-wäflerer/m.Adacquatore 


di prati. * bil 
tto pagabile 
da 


Campanella 


Wieſen · zinſt /m. 
{bh hhh hh) 3 
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da chigode ò häl’ufo frutto de' 
prati alieni, f 
Wieſelein / a. Pratolino, 


Wieſel / Wieſelein / di orig.è me 


jenot, | Donnola, Fioretta, Mu- 


(tela. 
Kpieviel/wieno! x. .Wie x. 
Wild. 


ild / Aqj.lſorse da Wald/lelva) 
ZN — Fiero, Indo- 


mito, Feroce, . 
nwild [Thier ] fiera [felvatica. 


3 ein vil! 
Iven Thieren vorgeworfen 
den wi ettaro alle, è fatto {$ pag Wild aus feinen Lage » Gtand! 


n; effer 
mino (cibo) delle beftie fiere. 


i ieren gefreflen 
yon den wilden Thi af ff ⸗ 


einen wilden Thier werden / ellere 


werden/ eſſer divorato d 


trasformato in beftia, 


Leben wie ein wild Thier/vivere come 


una beftia bruta. 


ein wild Schwein / porco felvatico 


d cinghiale. 


te 
ein wild Pferd / cavallo fiero, indo- 


itu. j 
wilder Gtier/ wilder Ochs / wilder 
PBüffel/ toro,bue,butfalo felvatico, 
wilder Eſel / afino felvatico ; onagro. 
wilde Geiffe/ wilder Bock damma, 


capricorno, : 
milde Kare / gatta felvatica. 


wilde Gans / wilde Ente/ occa,anitra 


felvatica. 





Wild Wild 


ein wilder Menſch / huomo felvatico,| $ ein Stuͤck Milbpret/ idem. 


barbaro, rado,crudele&tc. cin Wildpret faugen / prender" una 
wilde Weife/wilde Sitten/ modi,co- fiera. V.S id a 
Aumi barbari, sconci. —— fig nieder, und ig von meinem Wild⸗ 
etwas wild / halb wild/ felvatichetto, pret/ fiedi e mangia della mia cac- 
felvaticuccio. ciagione. Gen. 27, 
vil) machen / far’ infelvaticchire , in-} wahre Tugend ift ein ſeltzames Wild⸗ 
erire. 


i pret/ vera virtù rara felvaticcins. 
fich wild auſtellen / Fare del felvarico. ſchwartz Wildpret / beftie nere, cioè 
wild werden infalvatichire,traligna-' cinghiali, orfi. 


reöc. — ea robt Wildpret/ beftie roffe,cioè cer- 

das Viehe wird wild in denWaͤldern / vi, damme &c. : 
il beftiame iufelvatichisce , infieri-| Fein Wildpret / beſtie picciole,come 
sce pascolando per lungo fpatio lepri, conigli &c. 


nelle forefte. Feder-MWildpret/ uccellaggi ioè 
YWitdy n, Subif, Fiera Beftia lelva-], _ uccelli Be 
tica, / Wilopret. Wilopret-braten/ m, Arrofto di 
felvaticcina, 


® fe ” . a. J . 
begen/ che co- Wildpret · geſchmack / m. Mild- 


cin Wild mit Hunden hetzen è behun⸗ e 1. Sapore» Addobbo da 
4 accamire una fiera, are — 
dem MWilds Gew id nachfpiirenz in-| ein Rindileifd se» auf Wildprer-art 
tracciare una fiera. richten / fragionare, acconciare 
des Wilde Argelift oder Michfeln| La <arne di manzo &c. inaddobbo, 
begegnen/ ouviare a’ raggiri delle ia falfa, in concia di felvaticcina. 
- fiere. Wild rebt/ n, Dritto di cacciare 
cin Wild Farrgeny ieſſen / füllen ti- — 
_rare,pigliare,abbattere una fiera. |$ Wildrecht der Hunde / ci ne 
ein Wild augmeiderr/ (parare, sven- dovuta —* nu lime 


, * — una * i riora e'l fangue; gall. carée. 
ein Wild mit dem Spieß fangen/dar vd cà 
l'ultima ad una fiera con uno fpun-; Wild=rif/m. Morticinie cioè Pe- 


— cora ò beltiz fimile lacerata dal 


Ge-tilde/Ge-wild/ n. Beitiame fel-|__ lupo. 


varıco, Fiere, 


Wild· ſchwein / n. Wild· ſau/ſ. Cine 


wilde Taube / palombo, pigione ſel· Wild-bad/n, Bagno di acque cal- —— ſelvatico. 


vati 


co, 

wilde Menſchen / wilde Leute/huomi- 
ni fieri, terigni, feroci, felvatici, 
barbari,inbumani,immani,dishuma- 


nati. 
eine wilde Art/ natura fiera, razza 


felvatica, ferigma. i 
wilder Baum / ‘albero felvatico. 


wilde Kräuter/ herbe felvatiche , fil- 


veftri. 


wilder Weinſtock / wilder Oelbaum / 
wilder Feigenbaum / vite, oliva, ſeo 


filveltre. 


gin wilder Ort/ Iwogo filveftre,felva- 


tico,folingo. V. Oed. Wuͤſt. 
wilde Wuͤſte⸗ luogo deſerto e ermo. 


ein wilder Mald/ denfa foreſta, bo- | IDilo-felber/ m.Salce — 


Wild· garn / m. Rete da caccia, Bora er 
Wild-heger / m. Caeciaror di Wudbeit / Wilde, Wildigkeit/L 


sco folto. 


wilde Bader/ terme, bagni di acque; 


minerali,calde naturalmente. 


wild Fleiſch / felvaziccina. V.Wild⸗ 
ret, 
mi ib Fleifch im einer Wunde / canca- 


ro, gangrena, 


wild Feuer / fuoco facro è di Sant” IWito-meifter/m, Cacciatore mi- 


Antonio, impetigine, volatica. 

wild’ [voce bavar.) 
brartate,umto bifunto, 
Unflatig. Schmier ig. 

wild, id eft, grob/fiero cioè großo,su- 
Rico,barbaro, 


IWilo-bany f, Selve dove ci è caccia 
Dild-dteb/m, Ladro di fiere, 
Wild · fahtt / Wild · ſuhr / ſ. Andata { 
YWilo=fang'm, Prefa di fiera falva= 


V.Garttig. 


de minerali, = Caccia di cin- 
dalle 

di beftie grandi rifervata,it, Drit-| Wild · ſchůtz / m. Arciere di fieres 

to di forelta, ir. Caccia. Cacciatore, 

1Dilo-fpur/f. Orma, Traccia, Piſta 

di fiere, 

Pilo=ffaud/ m, Pofta, Forte è 
Macchia d’una fiera. 

tica, it, Huomo beftiale, felvag-| Wild. baſt / wildiſch / wilderiſch / wil⸗ 

gio,fiero,ferigno;indomito, sca- icht corr. willericht / Adi. | Ciò 

peltrato, ir, Huomo di nascitagj Chehä( tiene ) del} Selvaticor 

Schiavo che non hà padrone. 


alla caccia. 


no. u 
$ erift ein rechter Wildfang/ egli è um! $ Millericht Pferd / cavallo fiero, indo- 
miro &c. 


ftiale, peftrat 
elber/ m.‘ x tvillerichter Gefchmad 10- fapore &c, 


rigno ‚ felvatico è da felvaticcina. 


fiere. Fierezza, Fiertà, Selvaticchezzar 
Wilo-Enecht/ m. Servitore ò Gar e ca" * 
zone di cacciatore, $ indie Wilde (ins Wilde) foblagen è 


gerabten/ infelvaticc hire, diventare 


nore di qualche Prencipe, tutto indomito e fcapeftrato. 


fporco,lordo,im-!YDilo-pret / ( Wild-bret/ ) corr. | Wildnis / antic. WiiDe/fDefertos 


Milpertò ZVilbert/n, Beltia-e fel- 
vatica -che, it, Cacciagione, Sel- | 
vaticciua. 


(Luogo vaſto fi mà deſerto) Bre- 

mo, Solirudine, Casepecchia, P. 

Einoͤde. sin 
Ù 


Wild Bimm Wimp Wimſ Wind 1349 


imeiner Wildnis wohnen, habisare in] Wil=fertig 10 77 YDollen ꝛtc. per, 
— Wil kommen tc. V, YOollen x. Ge-tnimper/ n. Tremolamento &c, 













Erto» este : i delle palpeb 
ehen/vi- pa pe res 
—— cine. | Bul-Bür te 9. Wollenze, $ Augen-gewimpery idem. 
eine graufame Wildnig/ una folitudi- Will mut x» #, Mut 2. it. Wol⸗ wi 
ne 254 — ER len 166 wi fel : mf 
qu einer Wildnis werden, indefertar- ; imjeln/wimflen/[Verb, fine. 
fh — , ridurfi ia ſoli. Wimm. dal luono } Guizzare, Sguiz zare, 


‚willern/[Verb.iaufit. Wimme / laa weben/ moverſij] Giocare come li pescì nellac. 
== (eo A non * nel Verme, Vermicello che nasce! que.  VSchieffen ia 
juo j nella carne ò nel formaggio, Mer- $ die —* oder Fifchlein winfeln ing 
meggia. V. Made, E = er — pesciolini sguiz- 
Verb, Compof. Wimmidpt/Adj. Verminofo, Pie- semini, n. Seaizzo 
Ver⸗ · wilden / ver· wildern / corrott. no,Sbogliente è Scatente di ver . D 
per=tvillern/ Infierires Infierarfi, i 


Inlelvaticchirey it, Imbolchires] Wimmeleny/ [dal fu etto Wimme inckel / m. (forse da 
Intelvarfi,Indelertirey it, Ridurfst Vermicolare, Scatere , Criliare, — —— del cit 
indeferto din folitudine, Sbollire di vermi, V. Webeln. Angolo, Cantone, Canto cioè 

$ die Gera) De Der $ der Raf wimmelt von, Maden/ qui per didentro. Ect. 
inf po ultra] mt "area ga enge i 

sconodtc.quando ſon das Hemd wimmelte von} gi en 
tempo ne’ bofchi. _ t coristi de, 20 4 la tea, la camiscia formi- SER eraber/ihäferWindel/ango- 
anf den Dörfern vermildenò verwil⸗ ein kumpfe/ficter@indelangolo 
ttuſo. 


colava, crillava di pidocehi. 

Be bi dae sam fibbia cime me mim | cir Pi 
gg tiefer; gefpigter/ fpisiger/ fcharffer 
inckel / angolo-cantone, 


di il formicolare, sbollire, crillare 
in einem Winckel ftedten / figen / ftar 


che fanno quelle formiche. 
es Erimmelt und wimmelt voller 
cacciato,federe in un cantone, met, 
ftar vilipefo, abietto. 


ſen / lasciar'imbofchire, indefertire Leut/Goldaten tutto formicola, 
fich in einen Windel verſtecken / cac- 


un giardino, un campo. cè sbolle, crilla,è pieno di gente,di fol- 

einen Knaben te. vertvilden è ins — 
ciarfi,nasconderfi in un cantone; in- 
cantonarfi, incantucciarfi, rincan- 


ha dati &c. 
I enlaffeıtz lasciar” inel — A 
echi cm — un giovane Wimmelend / winmelicht / Vermi 
per mancanza di buona educatione) colantey Formicolante, Crillan- —— 
etwas n einem Cp) Windelthuny 
are qualche coMfin un cantone cioè 


e falvtare disciplina. te, Bogliente, it.Vermicololo, 
fecretameute,clandeftinamente. 


ine H inen Kopf verwilden 
RENI Iaselarimbofchire, infelvire Senimmel/n. Binmelung/f Ver, 
nto» Formicolamen-| „, retar 
— — einen in einen Winckel treiben / cac · 
ciare unoin un cantone. 


la fua tefta cioè arrovigliare g intri- 
care i capegli. 

aus einem Winckel hervorkriechen / 

chlieffen / Mucare scantonarfi,(can- 










einen Warten, Ader verwilden laf 








to &c. 
sBer-wildet;ver-wildert/ver-millert/ $ ein Gekrimmel und Gervimmel/idem. 


icchi in Gemimmel Ameifen ze» un infi- 
Infierito, Infelvaticchito > Imb ei nità di formiche formicolanti , cril- 


fchito =. st cana sermilßet/ quel Janti in Ù“ — — Im einen clenberr Windel wobnen/ 
rd zc · i imme LI calca, SONA, î if 
è das Pferd fa 4g no irdomite, ca gi di popolo, ftare in un mifero cantone,met. ha= 


17 + . 
peftrato &c. —— Wimmern + V. Winfeln Kr ver'una povera flanza , vile habita= 


to &c tione. 

ein vermilder ö verwildert⸗ i fich in einem Winckel zuſammenge · 
rer! — —— Wimp. MET ben laffen/ farfi fpofare clandehi« 

gerwilder Haar/_capegli arroviglia- Wimpelitvoc-kam.) Bandiruo- namente, 


in einem Winkel der Kammer / deg 
Hauſes ic. in um cantone della ca- 

_ mera, della cafa &é. 

in allen Windeln fuchen / cercare in 
tutti li cantoni,in tutti li lati. 

Windel ſuchen d winckeln / cercare 
cantoni cioè nascondigli, fotterfug- 

_ gi, fcappatori. 

Buͤd⸗Wiuckel / nicchio di ò da ftatua 


mell' architettura. 


ti, weglerti. V.Strobelicht, la» Paviglione di vascello, V. 
Ser-wildung/Ber-twilderung/f,Im- glagge Kr 
bolchimento &c. 18 die Mimpel fliegen laffen/ levare,fare 
Wilgern 20. V.Ydelgern 10. svolazzare il paviglione. 
Mille, Willens’ Bilig a. 7. Wok | WOimpetn! | corr. da weben / we⸗ 
lentt · gen) Motitare le, Tremolare, Tin- 
0 il- è ille [ Partic. compon. tillare, Tremitare colle ciglia © 
infeparab. dialcuni pochi Verb. palpebre » Battere le palpebre. i 
femplici antic, Wol dinotante Lar, N.ötare, Brun.Winckel / cantone da piscia» 
Benevolenza, Condescendenza, $ mit den Augenbraunen wimpern / re, pisciatoio. 
- s idem, it. sbalenare, it. accennare co Dad-QLiucfel/ folaromorto, it.an- 
Libertà &c. come fono] gli occhi. golo che fà il tetro, i 
Wil· ſahren tc. 7, Sabren Kr it das Uugzumiaıpern, r tremito, tre ——— —— FJuuckel⸗ 
e ciglia, Urn ordeKo. 
woollnxr — (bb Bbb bh)3 rase 
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[Kram-ò Laden-) Wiuckel / bottega 
da mercante è merciaro, V.Krante 
laden. Bude, 

Scheiß⸗Windel / cantone da cacare; 
cacatoio, ; = 

Schelmen-/Diebs-Mindel/ridotto, 
ricatto, conventicolo infame, fcele» 
rato di ribaldi, bricconi,sgualdrine; 
una combricola. i 

Schlupf· ð Schluf⸗Winckel / latibolo. 
nascondiglio,nicchio fecreto da ap- 
piattarfi. x 

Eireich-Windel/ angolo del baftio- 

ne. 

Zuch-/ Leinen⸗Winckel / bottega da 
drappi da tele, drapperia, tela- 

ria &c, 


Wincfelsehe/f Matrimonio clan- 
deltino, 

Windel-fsemig/Adj, Angolare, 
Cantonale, 

Winckel gerad / Winckel⸗recht 
Windel⸗gleich / Adj. Dritt'ango- 


lare, A angolo retto, Dritto è 


squadra, 

IDincFel=batufi/n. Cala cantonale, 
cantoniera. 

Windel=bure/ f Puttana canto- 
niera, 

Winckelhurer/ m. Cantoniere, 
Puttaniere Secrero. 

Windel-mah,f. Windel-hafeim. 
Norma, Squadra, 

Winckel⸗·meſſaf. eſſa cantonale, 
cioé privata halſia. 

MWindeemüng/f.Zecca clandelti- 
na cioè Monetaria falla. F Ye: 
cken⸗⁊c. 

Winckel muͤntzer / m. Falfo mone- 
tiere. 

Winckel· prediger/ m. Predicatore 
clindeſtino, cioe fallo, hetero- 
doflo, lenza vocatione legvitì- 
ma. 

Windel=fcbenefe / fi Taverna 
clandcitina, Bettola, 

Winckel ſeul / ſ. Colonna canto⸗ 
nale. 

Winckelr verloͤbms / n. Sponfali 
clandeltini. 

Windel-verfsmmlang/ f, Con- 
venticolo, Conciliabolo fegreto, 
Ravunanza clandeltina, 

Winictel·werck / n. Opera clande- 
(tina, 

Wincklein / n. Cantoncino , Can- 
tonetto Cantonuccio, 

& ione Wincklein mt cnc Rit 

Wi an cantoncino cun Ku li- 


Windelicht/ Adj. Angolare, Ciò 


$ wiel-vindelicht/ molt'angolare, po- 











Wind 
a rese aa ee a. 


iuden. 
geſchwind wie der Mind/veloce come 
_ il vento. 
cin kalter / ſcharffer Wiud / ento fred- 


0, brusco, aspro, garbo, garbino 


Bind Wind 
briccino {detto pio del beato To- 
mafo de Kempis. ] 


che hà angoli. 


igono, 


vier-re-winckelicht / quadrangol chetaglia il nafo ele ie;vea- 
quadrangolo &c. to frizzante; brezza, revaio, tra. 
montana, 


Wincken / (Verb,regol. it. irre- 
goL Inflex, Y, Gram, pag. 2 50.) 
Cennare, e meglio Accennare, 


naffer / feuchter Wiud / vento humi- 
o,guazzofo, piovignofo, 
ein kuͤhler / truckner Wind/vento fre- 


re sco, fecco. 
P-öuwindenn. — warmer / fanfter/ Lieblicher Wind / 
mit der Hand / mit einem Singerte-,  vento,venticellotiepido,dolce, foa- 
wincken / accennare, fare, dar cen⸗ ve,piacevole. X 
no colla mano,col dito &c, guten/aunftigen Wind haben / in den 
mit dem Kopf wincken / accennate &c. Wind fahren / havere,godere ven- 
colla telta, to favorevole , fecondo prospero, 
mit den Ferfen wincken / accennare cernito; vento in a. 
colle calcagna cioè fuggire. Ved.] ben Wind wehmen — des Winde 
Fetſe. bedienen / prendere pigliare il, pre- 
ihr dorft nur wincken non havete ch’ valerfi del vento. 
a dar (far) cenno. V, Nicken. | vom Wind flatterm, svolazzare dA 
vento, sventolare. 


Ge-twinft/Accennato,Farto ò dato 
cenno, 

Bincfung/! £ Accennamento, 

Wind/Wund/m, Cenno (Segno) 
Accennamentos 


A einem eiuen Winck geben / dar, far 
cenno ad uno, accennargli. 
timen2Bincd von etwas geben/havere 


die Winde ſtillen / abbonacciare, cal- 
ber ind bat he gelegr? Ber ind 
e elegt/ der 
it ill/ il vento * calmaro,pofaro, 
imbonacciato, 
der Wind nit fiberband / wird fidre 
cfer/ il vento fi rinforza,rafficca. 
den Vortbeil des Winde baben/gua- 


; è Ivento, havere l’arantar- 
cenno di qualche cofa, —5 38 
; gio re del vanto, 
eure Winde werden mir Befehle ; 
ſeyn⸗ li voftri cenni mi faranno — — erg ge 
ommandi, strasportato, rapito dal, an- 
sine are alla mercè del vento. 


mut Wincken reden wie die Stum̃en/ 
parlare con ceani (Atti) come fanno 
imutoli, — 

auf eines Winck paſſen / Star a cenno 
di uno. 

einen mit Wincken etwas befchlen/ 
commandare qualche cofa ad uno 
con un cenno è a cenni; accennargli 

nalche commando, 

einen mit Minden etwas verbicten/ 
disdire, probibire una cofa ad uno 
à cenno è con un cenno, 

Augen Winck/ cenno,acecnnamento 
tatto(dato) so gli occhi. 

Hand-Wind/ cenno&c.colla mano, 

Kopf-Wiuck / cenno fatto (dato ) 


es bat ibm mancher faurerMind unter 
die Naſe gemeber/ non un fol'aspro 
vento gli hà foffiato contr'lnafo, 
cioè hà fofferto afai caminando per 
il mondo, 3 

fich nach allen Wind wendeu/ voltar- 
fi,volgerfi,mutarß ad ogni vento. 

mo der Wind überall bimblafen Fan / 
luogo espofto al vento; un fottiven 
to,fpazzavento. 

den Wind mit Netzzen fangen/pigiiar 
ar colle reti. i 

wer fich mit dem Winde einlaͤſt / ber 
fomtbepde Paudevoll Luft (von 
Armen it mebts zu bolen ) Su A 


colla tefta. . —— ee 
i en grofien Thoren gebet aroffer 
Mind, ino, (reiche Leuge —— 


Wind/n. Winds / gen. Winde/ 
plur. [da wehen/ventare) Vento, 
Lar. Ventus, 


$ eserbebi ich ein Wind / fi leva, alza 
un vento, 


es gehet/erhebt fich / wehet / blaͤſet / 


alle gran porte foffiano i gran venti, 


Wind um Luft / nichts um nichts ge 
ben’ dar vento per aria. 


der Wind wandte ſich Sudte-il ren- 
to fi voltö firocco &c. 


auf guten Wind warten / aspettare 
attendere il vento favorevo a buo 


braufet; rober: rafet/ Jagteinflar| no &c, 3 
ekershefsiger, ungeümmersBund| gegen / wider den Wind fchiffen/ navi- 
va,fa,mette.tira,i leva, foffia,sbuffa,! gure, andare à controvento » abal- 


Siuita un venta forte, veliemegte, = socgio; balrocatare. 


widri 


i by Google] 


Wind 
widrigerzwiderwärtiger / Contrari- 
Wind / vento contrario, auverſo, in 
faccia. _ . } 
dieguren Ermabnungen re. im Wind 
feblagen gettare al vento le buone 
efortationi&ce. metterli in non cale ; 
non curarfene. j 
in Wind reden/ predigenv parlare, 
predicare, -gettare le parole al ven- 
to, *farverba adephefios. _ 
mit gutem Winde fegelm / navigar 
cc.col vento profpero,à filo di ven 
to,col vento dietro d in poppa; effe 
ortato da buon vento. _ 
mir halben oder Eeiten- Winde fab 
ren/ andare coftiero è a mezo 


vento. : 

den Mantel nach dem Winde hen⸗ 
den, ponerfi it ferrainolo fecond 

che và il, navigare, voltar le vela fe- 

condo il vento,cioè rempereggiare, 

andare temporeggiande. Zeit, 

Wind / Vento cioè Fiato, Flato,Ela 

tulenza. 


verſchloſſene Winde/ fiati,flatulenze, 
ventofltä riferrate nel corpo. Ved 


BVBlaf. 

einem fa ind machen/ far vento (fre- 
sco) ad uno. V. £uft. 

Kind macden mit dem Munde/ far 
vento colla bocca. V.Blaſeu. 

Wind von erwas haben / haver vento, 
odore,fentore di qualche cofa.. 

Das Hülfen-gemmiste-macht Winde/ 
i legumi generano flati , ventofità 
flatulenze. _ 

eé ſeynd nur Winde / non fono che 

ati ö flatulenze. . 

die Winde vertreiben, zertreiben / diſ 

fipare, fcacciare li flati o le vento. 


fità. 
einen Mind / Hofen-d Hinter-Mind 
laſſen / lasciare un vento, fiato cioè 
peto,tirar'una coreggia. . 
“ der Windeines Blaßbalgs / P anima 


d'unmantice ; buttavento. 
vom Winde leben/ vivere, campare, 
pascerfi di vento, met. di niente, it. 
fenza fatica. 
Wind / Vento cioè Parte, Cardine 
del mondo. 
4 die pier Winde/ H quattro venti. 
+ Wind [in Compofit. pospon] 
$ Abend- ò IVed-INind/ vento i po- 
nente ;zefiro,favonio. V. Wefl ie» 


















Wind 


terra [ferma.] 

Nord-ò Mitternachts-Wind/Lvento 
di] tramontana. V. Nord, 

* cin Mantel mit Nordwind gefuͤt⸗ 
tert} un feraiuolo foderato di tra- 


Bind 1351 


Land-Wind/ Wall · Wind / venato di, Errore,Imprefa vana, aerea, non 


riuscita, 


Wind-bund/ m, Wind-fpiel’ n. 


Veltro, Levriere, Cane dagiun- 
gere, 


montana, — o,fpelato,non Wind-Fappe/f,Pappafico, it,Cap« 


reggente al fred 


vante, 
Regen · Wind / vento di pioggia. 


perone, . 


Oſt · 5 Morgen-Wind/ vento di le-, YYind-Fompas/m. Wind-bichfe/f, 


Boflolo de venti, Compaflo. 


Saufe-Wind/ vento è raficcheòdri.| Wind-lade/ f, Porta-vento dell’ | 


buffe;. raficca. V.Gaufen, 


organo. 


Schauer-Wind/ nembo, vento nem-| YYind=liecht/ n. Torcia à vento, 


ofo, 
Solupf-Wind/Spalten-Mind/ (fo 
durch einen Riß oder Löchlein ger 
) vento colante. 


piere. V,Torse 


Dop 
Wind-liecht-Främer/ m. Torciaro, 


Torciere. 


ti 
Sehne Kind, vento che porta neve. | Wind-liedjt- idem. 
Sciten-ò Neben-Windy Fenro late: Sen Prod AI 


rale ð coftiero. 
St aub · Wind / vento (turbo)che alza 
la polvere, vento polverio. 
Eturm-XBind/ burasca,fortuna,tem- 


peſta. 

Eud-d Mittag-Wind/ auſtro, oſtro, 
firocco. V. Sud, 

Thau-Sind/ vento che disgela d che 
che fü scolare è dileguare il ghiac- 


cio. 
Mechfel-Wind/ vento cangiante, al- 


ternante. a 
Merter-MWind/ vente ch'amena tem- 


bo,groppo,nodo guscio di vento, 


Wind=ball/m, Palla-vento, Bal- 


lone, 

Wind · blaſe / ſ. Soffio, Sbuffa, Col. 
po di venti, Buffera » Sbuffera, 
Biffera, Raficca, Y, Winds⸗ 


braut. 
Winv=briter/Bind=fpif/m,Spie- 
do,Men’arroito à vento. 


cia, Torciano, Torciere, 


Wind-locy/n, Spiraglio, Ventiera, 


V, Iuft 


\Dind-mangel/m, Mancanza,Di- 


fitto,Scarlezza di vento, 


IWino-mble/f. Mulino à vento. 
Ypind-ofen/m, Fornace, Fornello 


à vento 


Wind-rofe/f.Rofa cioè Rapprefen= 


tatione de’ 37. venti ful boflolo 
marino, 


età. 
uirbelMind/ turbine,turbinio, tur- Wind-d Winds-braut ò braus/ 


Wind-tirbel/ Turbo , Turbine 
cioè Groppo di vento che và ia 
giro. V. Wirbelwind. 


Wind-fehade/ m. Danno, Stragge 


fatta perlafuria digran venti. 


Wind · ſcheu / Adj. Fuggi ò Schiva= 


vento. 


Wwind · ſchirm / m. Schermo dal 


vento,Para-vento, 


Wind=bruch/m. Hernia flatulen=| Wint-fti{l/Adj.Calmo,Senza vene 


ta. V. Win: fall. 
Wind buͤchs / f. Winderohr/ n. 
Sehioppo,Carabina ävento, 
inv=ey/ n. ovo matto, fenza 
germa, Uovo fiappo. 

Wind fall / Wind · bruch / m. Abeto 
atterrato 0 Ipezzato per un ven 
to impetuolo. 


Gabi-Qind/Seael-Vind/vento fre- Wind⸗fahn / £ Ventaruola, Bandi- 


sco, nivicareccio. 
Seotu ·Wind / Wider-Wind/ vento 
contrario, vento inproda, in fac- 


cia. , 
Erund-> Drkan-Wind/ orcano,ora- 


cano. ; su 
Harir-winde/ ftranguria, pisciaruola, 
fillicidio d'orina. 


Haupt · Wind / vento cardinale, capi- 


tale, principale. 


ruola, Girouetta, P, Sab if 
Wind fang / m. Ventile, Porta- 
vento di palla vento. 
Wind · ſocher / Wind weher / m. Ro⸗ 
ita, Ventaglio. 
$ Feiner Windfocher / ventaglietto da 


ama. 
Wind · griff m.Prefa di vento,met,! 


to) Tranquillo. 


windſtiller Tag 1% giorno &c.calmo, 


fenza vento. 

mindftilles Meer / mare calmotrazt 
quillo. 

esiftivinditil/ fà calma , bonaccia, 
nun — vento, 

bey rinditillem Wetter / quando A 
calmo (calma.) 

win dſtill we den / calmarfi,bonacciar- 
fi, accalmarfi, abbonacciarfi. 


Winv-fhile/ fe Calma, Bonaccia, 


Tranquillità. 


è Ainditile auf dem Meer/ idem: 


Windſtille machen/ calmare, accal- 
mare,far racere,pofare i venti. 


Wind Aturm/ m. Tempeita,Bura= 


sca PV. Sturm, 


Wind · ſucht / f Timpanite [mal a= 


ta.) 
Dino 
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MWinpetafel/f. Tavola) Defcrittio= 
ne » Diltributione de’ 32, venti, 
rv. Windrofe, 

Wıind-zertreibend/ Carminativo, 


5 mwindzertreibendes Mittel / rimedio 
Cariminativo. 


Wind lein / Windchen / n. Ventärel- 
lo, Venticello, Ventaruolo, Au- 
; retta, 
es wehet ein ammutige8 / Tiebliches 
Windlein/ fpira * fibila, entra nn 
„ foaviffimo wenticelio. E 
liebliche Weſt· Windlein / ſo durch die 
grune Baͤumlein ſtreichen / aurer- 
te foavi,frefche, dolci, gratiofe che 
—— periver- 
eggianti arboscelli ( le ameniflime 
. frondi. i s 
ein Windlein machen/genieffen/fare, 
goderfi un venticello rinfrescante, 
riftorante. 
Hundstage · Windlein / etefie. 


Windig / windicht / Adj. Ventofo. er bat ſich gewunden / egli s'è ftorto, 


windig Wetter / tempo ventoſo, aria 
agitata,turbata,tempeftata da venti, 
da tempeftofi —— 
wirbel· windig / turbinoſo, bufferofo, 
tempeftofo, 


Winden / Ventare, Venteggiare, 
Fare, Tirare vento. V,\Deben, 
de reinber ar 4 egli fà,tira gran ven- 


to. V. Mind, 


wirbelwinden / turbinare ‚bufferare ‚| Wino-bafpel/m, Guindolo,Arco- 


. sbufferare, 

Binden /Ventolareö Sventolare, 

& das Getraid winden / ventolare,sven- 
‚tolare le biade. 

w dauffei f. Ventola, Sven- 
012, 

@c-tindet/ Ventato &c. 

8 es bat fard gewinder diefe Nacht / 


egli atto un vento furiofo que- 
fta notte. 


Verb, Compofit, 


Aus=winden/ Sventare, Sventola- 
resit Sponfiare, 


$ den Ballon auswinden laſſen / sgon-|} 


fiare il ballone, farlosventare. 


Winden/ [Verb. regol. it. irre- 
gol. inflex, Y. Gram. pag. 250.) 
Torcere,Storcere, it, Guindare, 
Guindolare, Vol ere, 

$ fi winden und frümmen wie ein 

Wurm für Schmerpen/fürßrim- 
men / das Bauchwinden baben/ 
torcerfi,ftorcerfi,scontorcerfi come 
un verme,di dolore, di colica. Ved. 
Kruͤmmen. 
die naffe — würden hi torcere, 
orcere ‘il bucato, Wringen. 
Auswinden. * 


Winder/ m. V. Haſpeler Ks 


$ miteiner Winde aufheben / alzare con 


Wind 

Garni winden / einen Kneuel winden / 
volgere,auvolgere, innaspare, guin- 
dolare,agguindolare, appanare, ar- 
colare &c. filo. W. Dafpeln. 

ein Tuͤchlein um einen verlegtenfin- 
ger winden/ auvolgere un panni- 
cello attorno ad un dito ferito. V, 
Wickeln. 

ſich wiuden wie eine Echraube d wie 
eine Schnecke / ( Schnecken· weis / 
Schrauben weis /) vidarfi, chiog- 
ciolarfi,torcerfi à vide ò à lumaca. 

fich [ ineinander ] winden / zorcerfi, 
rg ‚attorcigliarfi , attortigli- 
arfi. 

eine Lat [in die Höhe ò mit einer 
Winde) winden/ guindare, guin- 
dolare in alto un pondo grave con 


einem ettvas ans den Händen wine 
den ftorcere una cofa di mano ad 


Mind 
er-winbe/ ruota, torno da mo. 
ni» v.&cherbe, y 
Scrauben-geminde/ madre-vide. 
Garn-mwinde/ arcolaio, aspo,dipana- 
tolo, 
Winden-macher / Windenſchnaͤd / 
m. Maeftro da lieve, 
Windel / £ Windeln/ plur. Fasce, 
Pannicello,Panno-lino da invol- 
er’un bambino. 
$ Kinds-d Kinder-windel/ idem. V. 
Widelbant. — ’ 
ein Kind in Windeln einwickeln è 
sinfätfchen/ fasciare ‚infasciare un 
— — perdi 
in ben Windeln ligen / noch n 
aus den Windeln Sun ehere Rare 
ancoranelle,non effere ancora usci- 
to dalle fascie, 
von Kinds windeln an / dalle fascie 

















uno. 
Ge-tunden/ Torto,Sterto, it. Vol- ( fasce. x 
to. Auvokto Guindato ec. die Windeln waftben/lavare li panno- 


Dei —— sa Fasce x 
Unter iterſteck windel / At 
* panno di fotto, —— 


scontorto. 


cine gewundene Seule / colonna scon- da bambino, 
‚torta. ; Kopfwindel/ pancolino ditefta. 
eine gemundene Stiege è Ian; 
—— — Monde O A * Windel-orb/m. Spertella, Cor- 
— Ricge / fcala è lumaca. Ved.| bella —— 
necke. indel-febnur/f.! el-band/a. 
Wind⸗ hals / m. Torquilla (uccel-| Benda da fascie, 
lo. indel· waͤſcherin / . Lavatrice di 
laio, As ineieberlein è Karäffet 
210, Aspo. inde in è ein / 
Wind-Fraus/Windelfrauf/n.aliäs) n, Maftello, Tinello da lavarvi le 
Windig è Binde/f.Convolvolo,| fasciee pannidibambino, 


Viluppo ‚ Smilace, Campanella, YYimvdeln/ ein windeln/ Fasciare, 


Wind»rad/m. Ruota allaqualefil Infasciare un bambino, /, 
auvolge qualche cofa. Wid ein x. 
e SS Garru=/$ ein Kindwindeln/ idem. 
di — — — Verba Compofita. 
Wind ſchraube / f. Vide perpetua. — 
Windbar/windicht/ Adj. Torcevo-) Tr wind en gowitolare, Dipana 


re,Sguindolare, 
$ einen Kueuel Garn abwinden / sgo- 
mitolare, dipanare una matafla. 


O 2 4 8 
indung/£ Torcimento, Storci- Ab · gewunden / Sgomitolato,Sguin= 


le, Storcevole. 


Garu-minder/ idem. 


dolato, 
mento» Volgimento, Auf wi Aggomitolare, A 
Winde/f, Ge-tvinde/ n. Lieva (Le- — — * 


— Gom/guira aufainden è anfeinan 
i ° der winden’ auvolgere filo in un 
gomitolo ; aggomitolarlo &c. 
eine Lat groffe Steine aufmwindens 
emporminden/ guindare, guindola- 
re, follevare pietre groffe con arga- 

ni. V. Hinaufmwinden. 

fich aufwinden wie ciu Windelkraut / 
auvolgerfi, auvinchiarfi, auvincigli- 
arfijagguindolarfi &c.come la cam- 


panella. V. Hinaufwinden. 
Auf- 


una lieva. 
Bogen-winde/ lieverta da baleftra, 
Keller-ò Faß-minde/ lieva da botti. 
Schiff-winde/ lieva, torno , machina 
da levare, da ancore, da vela. 
Wageıı- 6 Karren-winde/ lieva da 
carro. 


Hafpel-gewiude/Wind-jeug/argano, 
machina, 





n Wind 


Auf-ge-wunden/Aggomitolato, Au- 
volto &c. 

Nuseminden / Storcere, 

3 die maffe Waͤſche auswinden das War 
fer drauswinden/ ftorcere il buca- 
to, farne ulcire l'acqua. 

fie weinte fo bitterlich / daß fie ibr 
Züchlein auswinden mufte/ ella 
piagaevafı dirortamente che dove- 
vaftorcere il fazzuolo, 

Ylus-ge-munden/ Storto, 

Mus=rinander=ivinden / Storcere ; 
Diftrarre guindando ò con ar- 
gani. 

Bestwindenz. DV Umwinden x. 

Er-winden/[Verb, negat. il quale 
però fembra venire da Wan ò 


Wahn / vuoto &c, e non hà luo-| Um · wunden / be· wunden / über-muns 


go che nella frate che fegue]Non 
effettuare, Nonmancare, 


Wind Winn 


der Windig mindet fich hinauf / 1a 
campanella figuindola in alto. 
Losewinden/ Sciogliere, Staccar 
puindando &c, 
Uber-winden 20. 9. Umwinden e. 
UÜber-winden/ (Superare, Vince- 
re &c.] V. Winnenc. 
Umewinden/ [pri br. ] bewinden / 
überwinden/Attorcere,Auvolge- 
re,Ageuindare, Agguindolare, 
$ denverlestenFinger mit einem Tuͤch · 
lem umwinden / auvolgere il dito 
‚ ferito con un pannicello, 
ein Degenfàfi mit Silberdrat bewin · 
deu ò überwinden / avvolgere &c. 
un'elfa di fpada con filo d'argento. 
V.Bemideln, 


den / Attorto, Auvolto &c. 
Unter-winden ꝛc. . Winner x 


$ ich hab nichts erwinden koͤnmen / io! Zufammen-winden/ Commette= 


non hò potuto effettuare niente, 

qu fich nichts erwindgm laffen : ich 
wil an mir nichts erwinden laffen/ 
non mancare da parte fua d dal can- 
to fuo: 10 non mancarò [in nulla] 
dal canto mio, dalla parte mja &c. 

Empor-winden un 7, Sinsufmın 

Den la 
eraus=winden/Storcere, Torce- 
re fuora. 

4 das Waffer aus der naſſen Wäfche 
berausminden/ ftorcere,fpremere 
1° acqua dal bucato. 

Büter te-mit dem Krabnen aus dem 
Schiff beraus- è heraufwinden / 
guindare le mercantie (robbe)colla 
grue fuora de'navigli. . 

ficb aus einer verwirsen / ſchlimmen 
Sade berausminden / ftorcerfi, 
svolgerfi cioè sbarazzarfi da qual- 
che intrigo. 

er hat ſich endlich herausgewunden / 
egli fen'è diftrigato,disimbarazzato, 

disimpegnato alla fine. . 
Zerum wınden (fitb) Aggomito- 
larfi,Auvolger,Agguindolarfi, 
Auvinchiarfi, Attorcerfi, Attor- 
tigliarſ. 

5 die Nebe ve windet ſich um den Pfal 
(Ulmbaum) herum la vites'auvin- 
chia, attorce &c, intorno al palo 
(olmo.) 

Herum-gemunden/ Auvolen,Attor- 
to ,‚Auvinchiato,Auvintoßtc. 
Kinauf-winden / empor-tvinden/ 
Guindare, Guindolare in alto, 
Alzare » Scllevare con argani e 

machine, 1 

$ cinte fehmere Laft/ eine Blode/ cin 

ſchweres Werckſtuͤck c· hinaufwiu· 

Den/ guindare &c.in alto un grave 

efo,una groffa pietra &c. 


Auderer Theil 


re, Congegnare con argani e 
guindoli, it. Convolgere,Arro- 
lare, Rollen. Wideln . 


i Winn. 
Winnen/tverb,fam.hoggiin- 
ufitato in Alemagna fuperiore » 
mànon già li Compotti,e maflı- 
me] 
Verba Compofita. 


Gesmwinnen/winnen/[Verb,irreg. 
Inflex. 7. Gramm. pag. 237» ] 
Guadagnare, Lucrare,it, Vince- 
re, it, Avanzare &c, 


& das Gemette d die Wette gewinnen‘ 
guadagnare, vincere la scommeffa. 
Geld gewinnen/ guadagnar danari. 
feine Koft/fein Brod gewinnen/fäur- 
lich gewinnen / guadagnarfiil vit- 
to duramente ò con dura fatica. _ 
eine Necbtéfache / cin Recht gewin⸗ 
uen/ guadagnare la caufa,la lite. 
gereinnen imSpiel/das Gpielvince- 
re il giuoco. £ 
wer gewinnt ? chi la vince , chi la 
guadagna? i i 
einen qu Gevattern ve.geminmen/ in- 
vitare uno per compadre &c. 
Ablas geminnen/ guadagnare indul- 
enze, perdoni. 
Zeitgemwinnen/ guadagnare,avanzare 
tempo. . ‚ 
er fucht nur Zeit zugeminmen / egli 
non cerca igua agnar tempo, 
Raum / Plag gewinnen / guadagnar 
terreno. . . 
cin Laud re. mit bem Schwert/ mit 
den Waffen geminmen/conquiftare, 
acquiftare un paeſt colia fpada,col- 
le armi &c. 
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das Kleinod / den Preiß gewinnen / 
riportare il premio, 
eine Schlacht ve» gewinnen / vincere 
la bartaglia,riportare la vittoria &c. 
„v-Obfiegen. _ 
die Hoͤhe / das Gebuͤrge / den Huͤgel ger 
wingen / guadagnare cioè tuperare 
l'erta,(alire Ja montagna,la collina, 
V. Erficigen, 
Augen’ Buren, Blätter gewinnen / 
fare, mettere occhi, bottoni, foglie. 
Schwiclen Blattern / Horner 16» ger 
winnen / far capo, calio, metter 
corna &c. V. Krigen, 
am einer Wahre etwas innen 
guadagnare, profittare , far guada- 
gno, profitto , proveccio ä qualche 
robba. 
wann ich nichts dram gewinnen ſol⸗ 
te/ fore. fe non ci dovelli guada- 
ar nulla &c. . 
es ift nichts mebr zu gewinnen non ci 
è più niente da lucrare, guadagnare, 
ogni traffico è meftiere € fallito. 
mit Îagen gewinnen / und mir Pfun⸗ 
den verfpielen/ guadagnare à oncie 
e perdere à libre. 
gewinnen lehrt ausgeber guadagna» 
reinfegna è fpendere. — 
brauch nur Fleiß im gewinnen / die 
Beit zum ausgeben wird ſchon 
fonimen/ ufa diligenza è guada» 
nare che non mancherà tempo da 
pendere, 
wer vier gewinnt und fieben ausgibt / 
bat Feines Beutels vonudthen/chä 
guadagna quattro , e fpende fee, 
non hi bifogno di borfa nè di bor= 
fette. : . 
an ihlimmer Wahre und mit ſchlim⸗ 
men Leuten iſt nichts zugewinnen / 
arobbatrifta e genteria, non ciè 
‚ guadagno (da guadagnare.) 
einen guten Ausgang/ ein gutes End 
gewinuen / guadagnare cioè have- 
re fine , fortire, (puntare è fine bra» 


mato. 
einen ſchlimmen / betruͤbteu Ausgan 
gewinnen / havere un fine (efito 
uscimento sfortunato , milerabile, 
rimevole. 
es wird ein schlechtes End gewinnen, 
ellahaverä ‚farä uno fine mifero e 
inlelice. 
einen / (eine /) eines Hertz / Gemuͤt ges 
winnen / guadagnar’ uno, (una, }1* 
animo, impadronirfi del cuore @ 
dell'animo, fpirito di uno. 
eines Huld/ Guͤnſt / Freundfchafft/ 
Gemogenbeit 7%, gewinuen / gua- 
dagnaıfi il favore, l’amicitia, ftima 
&c. di uno, e 
einen Miniftrum gewinnen/ guada- 
nare,guadarnarfi un miniftro,gua- 
agnar'uno al fuo partito. 
das Hold re. gewinnen / acquiftarf 
il popolo, — ilfavore © 
l'aura popolare. . 
(lii iii ii) GIUR 


. 
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i winmelt/cominciar] der Gewinner in dens Treffen / xitto · che dava due pecore nere 
einen (eine) Leb ge di uno,ò à vo- riofo nella battaglia. V.Obfieger. — bianca &c. P — 
Jer bene ad uno (una) ad haverlo | Ge.tyinnung/f. Gestvinft / m. Gua- since berbaliche Comi wird man 
curo. i dagno, Acquifto, Lucro, Avan-[f 2 IHCOT Tana Trobert Fein Segensde 
. unft 16. ſuchen zu gewinnen / gno, spesi : lucre per inganno non vedrai all 
eines Gun 19 DIN il favore,labeni |] Zo, Avantaggio, Prosperamen- — incapo dell’ — gi 
volenza di uno. 2 to, Mercè. . V. Gewinn 10. Gewiä in der Kiften ift oft Schad im 
eine Seele CHrifto gewinnen/ lucra-| $ eine gute Gewinnung haben / harer Gemiflen/ guadagno in cafla,danso 
re, guadagnare un'anima à Crifto. buon guadagno &c. V. Wahrung. in coscienza. 
nichts an einemgewinnen è gewin⸗ſchlechte Bewinnung : die Gerin: oft ein groffer Gewinn ift areffer 
nen konnen / non poter guadagna- nung ift ſchlecht / fcarfo guadaguo: chade/ fpeffo,guadagno ingardo, 
re &c. niente è nulla fopra di uno, il guadagno è fcarfo,poco,fottile. 


è danno espreffo. 
Guadagna-} feinen Theil an der Gewinnung ha⸗ Heiner Gervinn und groffe Ausgab 
ne B ben/ havere la fua parte al guada- macht bald das Thor pia de > 
„Vınto, d guo (all'avanzo. , ciol guadagno e groffe fpefe,rouina 
$ gefegiiet ift der Kreutter / mater Da 2 Gemwinn/ Ge-tvinfl/ Winf/ m. Phueme in un mefe, j 
(iu aufe) pit pr —— [ l’ifteffo che gewinnen x» Gua- kauffen lebrt verfauffen/ Gewinn 
mE bat gewoniten ? chi bà vino&c.f dagnovit. Profitto, Proveccio,] Ibrekausgeben/ comprare infe- 
ii chi hà riportato la vittoria? chi Emolumento» tana dali a ui 
l’hà vinta ? : x uten Gewinn an etwas haben / gie» s ei N i 
wir haben gewunnen / habbiamo vinto ‘9 right = * ‚b abe st È was einer von bofen Zablern krigt / 
ò l'habbiamo vinta. gno,tirare buoni guadagni, provec- 


it — / tuo è guada- 
7 ! 0 guoche G cavada mali pagatori. 
gun habeu wir —— u ei,emolumenti. _ = felten it groſſer Gewinn ohne groffeie 
biamo vinto, fuperato &c,*la v ſchlechter Geminn if dran / ci è poco 
è noftra. dagno,.avantaggio &c. 


Detrug:/ zu è groffo guadagno 
f Quad. , Mi enza groffo inganno; Arno nonin- 
feinem Gegenee ——— * es iſt kein Gewinn darbey / non ci è groſſa fe non intorbida.. 
—— * Era la * guadagno &c. uren-gewini/lucro meretricio,mer- 
fuo auverfärio. V.Erge en in gemeiner Gewiun und Verluſt / gua- cè di puttana. 
Get g:b6 euch grmonnens VER GO Vinto gno e perdita, beneficio e maleficio} Neben · gewinn / fopraguadagno. 
» " commune, 
ein grofitò Gut gewonnen baben/F Ghrifué ift mein Leben / und Sterben 























































kleines Gewiunlein è Befchores/pro- 
fittuccio,avanzetto, lucricino,guada- 


— guadagnare, aqquifa” ift mein Sewinn/ Crifto è lamial g cio. 
— ia na l morire mi è lucro (guada- Be-winnfam/gekteinnbaft/ge=twins 
unsechtzübel gewonnen Gut/ robba auf deri Gersinn feben/martery demp Mcht/ Adi, —— —— 
wie genonnens fogerromen’ © übel — a oe f da rovecciofo,Emo er 
gewonnen / uͤbel jerrouuen / quello * HI il ra 8 —— re, ddr gm 
he viene in buffa e baffa, fene và in — uns Kar vol. importante. 
rufa e raffa; lat.malè parta. male | omas Geminn- è —2 * Gewinn ſucht / m, Amor del gua- 
dilabantur.  — * © tiun/ fare qualche cola per ò per dagno»lucro &c, Avaritia, 
was manerfpart / iſt doppelt gemone l’amordel guddagno. Gewinn-fühtig/ A dj. Amorofo del; 


nen/ robba rifparmiata due volte 

guadagnata. V. Sparen. | 
ein gemonmen Spiel nut jemand ba 

ben/ haver gioco vinto con uno. 


balben Gewinn genteffen / godere lal Daro, Voltos Prono, Applicator 
metà del guadagno.. Intefoalguadagno,all’'interefle ; 


etwas mit (ohne) Gewinn verFauf- ° 
fen / vendere con, fenza guadagno. Intereflato. Lat, Lucripeta» 


einem gerwonnen Spiel macbew/ farl  fpesda itmein Gevinn/ bas bab id 
— — — — ecco il mio guadagno, Verba Decompofita, 
; 2 si ecco il bel guadagno c'hò fatto. 
wenig oder nichts gewonnen Dabett/} ein pilligerrebrlicher/redli ri i . 
haver guadagnato,avanzato,profit- ei —— frà iu Ab-ge-winnen ò ab winnen / Gua 


dagnare,Tirar, cavarstorre gua= 
dagno ‚ lucro ‚ avanzo , acquifto 
da òfopradi uno; it. Superazey 
Vincere, Avanzare uno» 

$ einen etwas abgeminne n/ idem 


tato poco ò nulla. i 
frifch gewagt / iſt halb gewonnen / chi 
l'arrifchia, la guadagna. V. Wagen. 


Gowinnetunft/ f Arte di guada- 


Iucro giufto , honefto, ragionevole, 
criftiano &c.. , 

fich mit einem ehrlichen Gewinn be. 
gmugen/ contentarfi, appagarfi di 
guadagno honefto. 


guare, i te — i i x h 
Kuna ‘n. Giuoco äfine dif, Mucherifcher/jüdifcher/fchinderifcher/|; einem nichts Eonnen abgemwinnen/ 
mn fpief/m. Giuoc x ſchaͤndlicher / übermachter Gewin / non poter ſuperare &c. uno,non el 
ladagnare. guadagno, lucro uluraio, Hebreo fer baftevole à torre un pelo,un pal- 


Ge-tvinnlid / Adj, Guadagnabile, 
Acquiltabile, — 
Un=ge-tvinnlid) / Inguadagnabile, 
Wc=tvinner/m, Guadäagnarore,Vin- 

citore, 
3 der Geminner im Epiefw vincitore 
nel (del) giuoco Ko.» 


(giudaico) ecceflivo,foprafätto, in- 
gordo, eforbitänte‘, fordido, turpe. f' 
V.Wucber, 
vermeinter Gewinn / fü nurgroffer 
ade/ pretefo guadagno; *gua- 
dagno di Meffer da Montefortino, 
che brucciava li fuoi ulivi per ven-t 
derne il carbone; profitto del Zolla 


mo di terra ad uno.. V. Anbabelte 
einem etliche Spiel abgewonnen bas 
ben/ haver vinto alcuni giochi fo- 
_pra di uno. 
die Teutſchen babe benr Frane 
Kofen noch meria abgewounen / 
abermol Die Fraugofen den Teute 
ſchen / litedefchi aoa haago fin'bo. 
ro 
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nun? er batg übermunden / horsù è, fici eines Wercks uut erwinden / ſich 
egli l'hà ſuperato, cioè la lotta colla untertvinden etwas ju tbutr im- 
morte &c. prendere &c. una, è di fare una 


ich habs noch nicht überwunden / iol of, 
fich einer Macht 5 Gewalt unterwin⸗ 


non l'hò fuperato ancora cioè li pe- 
ricoli del peccato e della morte Dett/ arrogarfi una autorità , una 
podeftä &c. 


eterna dovuta ad eſſo. ì 
von eines Fleben / Bitten / von Mit Unter-twunden/ Imprelo , Intrapre= 
fo, Arrifchiatofi, 


leiden überwunden’ erwas thuny 
$ ich Hab mich unterwunden vor mei 


fare qualche cofa vinto dallepre- 
nem SOTT qu reden/ io mi fono 


ghiere, dalla compaflione diuno, 
von Schmergen 1c- überwunde ‘ 
arrifchiato,hò prefo l'ardire dipar- 


fchreyen/ gridare &c.vinto dal do- 

























ra poco guadagnato fopra i fran- 
cefi , mà ben fi quefti fopra quelli. 
der Epigbub bat ibm alles fein Held 
abgewonnen/ quel mariuole di bis- 
cazziere l' hà truffato [nel giuoco] 
di tutti li fuoi contanti. 
Ein-gewinnen/ [termmez.fiam. 
e facro] Guadagnare alla chie» 
fa &c. 
$ eine Seele Chriſto und feiner wah⸗ 
ren Kirche eingewinnen/ guada- 
gnare, lucrare un’ animaä Crifte ed 













ci * di ni ee Re lore &c. lare dinanzi al Dio mio. 
ne Seche/ [8 COLO aud feiner PU | 1Inmdiber=teunden /Inluperato &c. IUnte⸗winder / m. Imprenditore,In= 
re str . s a Trm, imp Ù 
8* Crifto ed as Pig Über-windlich / uͤber winnlich /|  traprenditore, i 
amore. ‘ Po —— Vincibile, er che ee 
Uber-ge=tvinnen / contr, fiber=ivin: erwindliche Umwiffenbeit / igno-] Imprefa, Intraprendimento» 
sa; [ hoggi per abulo, fi fcrive e ranza vincibile cioè colpabile. trapefa, 
prononcia ] Un-über-twindlich/Infuperabile,Ia . 
vincibile, Invitto, Minf 


Über-winden / (Über-twinnen) Su- 
perare, Vincere, Avanzare, Sor- 
montare. V. Übertreffen. 

$ einen im etwas überwinden, fuperare 

&c. uno, effer vincitore di uno ia 
qualche cofa. 

feineFeinde überwinden/fuperare&cc, 
i fuoi nemici. V. Befiegen, 

den Teufel und deffen Aufechtungen 
aberwinden/ fuperare &c.il,trion- 
fare del diavolo e delle di luitenta- 
tioni. | l 

feine Begierden te. überwinden /fich 
ſelbſt üuberwinden/ fuperare,vince- 
n = fue paffioni &c. vincere fe 


® 
die Schmertzen mit der Gedult über 
wiuden / fuperare,formontare i do- 
„lori con la patienza. 
einen Berg te, übermwindett/faperare, 
‘ srapaflare una montagna &c. 
Die Muͤhe / den Verdruß / die Arbeit 
ze-überwinden/ fuperarela fatica, 
il faftidio, travaglio cc. 
es iiberminden : BOTT helffe ihms 
gaädislich überwinden! fuperarla: 
io l’aiuti à fuperarla per la fua 
gratia! . . ; 
alle Seräwern iſſen / alle Hinder niſſen 
ze» überwinden / ſuperare tutte le 
difficoltà, tutti gli oftacoli &c. 
fich überwinden laffen/ lasciarfi fupe- 
rare, vincere &c. 
ſich von ſeinen Begierden re. über- 
winden laſſen / iasclarfi fuperare, 
trionfare,fignoreggiare,foggiogare 
dalle fue voglie &c. 
r 
Uber-wunden/ (über-tonnen) Supe- 
rato, Vinto &c. 
riftus bat Tod/Teufel und Hölle 
L ag nd Crifto hà fu —* la 
morte,l'inferno ed il divo. 


es übermunden haben / haverla fu- 
perato cioè la morte e je pene,ango- 


scia &c. di ella. V.Hberitebem. 


$ inetwas unuͤberwindlich fegn / elle 
infuperabile &c. cioè non haver fu- 


iore in qualche cofa. 
fih undibermiudiich erjeigen / mo- 
itrarfi invincibile , invittn &c. 
umiberminbliche Tugend / unüber, 
neindliche Tapferkeit / invitta vir- 
tù,invitto valore. 
unfibermindliche Unwiſſenheit / igno- 
_ranza invincibile. 
die unüberwindliche Gnade GOttes / 
Ja gratia di Dio invincibile,cioè effi- 
cace,irrefiftibile,vittrice, vittoriofa. 
undbermindlibfter Kayfer/invittifli- 
mo Cefare. 

Un übertindlichfeit/f. Infuperabili- 
tà, Invincibilità, 

Uber-tvinder/Uber-tvînner/m, Supe- 
ratore, Vincitore, Vittore. V. 
Obſieger. 

Ube ung/Uber=tvinnung/f Su- 
peramento » Vincimento, Vitto- 
rid. 
GO TT gebe felige Uberwindung! 

s Did — ei virtoria ! ⸗ 

Dor-ge-winnen/bor-tvinnen/ Pre- 
guadagnare, Guadagnare, Acqui 
{tare Procacciare peravanzo e 
per provifione, 


er prov lamenta elagna di continouo» 
5 feinen Kindern etwas vorgewinnen / 
pregnodaguare qualche cofa per i 


uo! figliuoli. Verb. Compof: 


—— — Gut/ beni acquiftati Be⸗ winſeln / bewimmern / he · wem⸗ 
vantı. . n 
Unfer-wminnen hogeidi tnter-vimf Mern/ Deplorare la fva disgratia 
den 5 unferminden fich / Verb. ls fein Muglid te-beminfeln/ idem. 
reciproco. Imprendere 2 Intra- Der-winfeln/ persivimmernn/ Sope 
prendere». V.UnterReben. primere,Stordire,Suffocare, Ce- 
' Ad ii / das lare,Diffimulare il dolore uegio- 
prendere, 
lando lotto voce, #,. Derbeiflen, 


tentare una,arrifchiarfi qualcuno d' 
una cofa che nonintende, Verſchmertʒen. 
(Iii iii ii) 3 $ die 


infelr/(binfelen/)vimmerny 
menmern/ [Verb. finto dal fuo- 
no ] Uggiolare, Squittire, Lat, 
Eiulare, it, Vagire. . 
$ minfeln für Schmergen / uggiolare, 
squittire,gongiare. — 
die Sclaven dörffen nicht recht wei⸗ 
neu oder fchreyen waun fiegebrüs 
lt werden / fie winſeln nur / gli 
chiavi non ardiscono gridare,quan= 
do fono baftonati; effi uggiolano 
folamente. . i . 
das Kind wemmert in Der Wiege / il 
bambino vagisce,gongia nelle cune. 
über fein Wehe ⁊tc. winſeln / squittire, 
lamentarfi,lagnarfi, piangolare fot» 
to voce de'fuoi guai. f 
Ge=winfel/Ge wemmer/n.Uggio- 
lamento,Squittito,Gonglamen« 


tö &c. 

Winſelicht / winſel haft / wimmericht/ 
Adj. Uggiolofo » Piangololo, 
Gongiololo, 


6 cinminfelicht Kind haben / havere 
un bambino piangolofo, che non fà 


che piagnere. V. Schregerifch. 
Winfeler/Wimmerer/@emmerer/ 
m, Uggiolatore, met.Une che fi , 


156 Wint 
è die Schmergen tesverwinftln / idem. 
Vermivinfeit/ver-mimmert/ Sopprel- 


fo,Stordito &c. 


& der Schmerk ift chen verwimmert / 
. il dolore è già foppreilo ‚fuflocate, 


met. non fi fente più. — 

Ver⸗ winſelung / Vacwimmerung / 

f, Stordimento, Suffocamento 
del dolore &c, 


Ser-winfels/ jer-twimmern fich/ Winter=Fàlte/t. Freddo d’ inver- 
Struggerfi , Contumarlı uggio- 
lando ‚ lagnandofi e piangendo, 

4 fich greulich jerwinſeln / ſich gantz zer · 


wimmern © abwimmern / idem. 


Mint. 
YOirntter/m. Winter / plur. [fem- 
bra originarſi da Wind / vento 
freddo] Inverno, Verno, Vernata» 
Invernata ; corrotto dal lat. Hy- 
bernum (tempus.) Lat, Hyems. 
è im Winter / zur Beit des Winters / nell 


inverno {nel tempo ] d'inverno, 


mitten im Winter / im grdffeten®Bine 


Winter gruͤn / n. Semper=vivo, it. 
Winter-banf/ a. Cafa per ftarvi d’ 
Yinter-bols/ n. Legna per far 


Winter=Eleid/n, Habito, Velte da 


Mint Mint 


Formenti,Orzi ferotini ò lemina-' 8 e8 iſt Winter-tag/ fiamo nell'inverno” 

ti nell’autonno. inter-vogel/ m. Uccello verno 
reccio, 

Winter-mwendsirdel/m, Tropico 
del Capricorno ò hiemale. 

Winter-wetter/n.Tempo hiemale 
ò d'inverno. 

YDinter-zeir/f. Tempo,Stagione d’ 


Brionia (herba.) 
inverno, 


fuoco nell'inverno. 


inverno. 
no» Winter-simmer’n. Stanza daò da 
Winter-Fäße/Winter-butter/Win-| itarvi nell'inverno, 


ter-mild) 0» Formaggio, Buuro, Winteriſch / winter haſt / twintericht? 
Latte &c, vernereccio. winterlich / Adj. Vernereccio, Ver- 
nale, Invernale, Hibernale, Hi- 


inverno. berno. 


Winter · koſt / Winter · ſpeiſe / E Vite |$ winterifch Wetter/ tempo vernerec- 
o 


to,Paito, Nudrimento vernerec- 


Cl. 
cio, Viveri nel, per ò da inverno, minterliche Kélte/ freddo hiemale è 


d'inverno. 


Winrer-luft/£ Aria vernereccia d| es fibet ſchon minterifd) aus / egli co- 


mincia già à vernare. 


I verno, 
Dinter-Iuft’f.Paflarempi,Solazzi, |Wintern/ Verb. imperf, Vernare, 


Spafli vernerecci ö daınverno. Invernare, 


ter/ nel cuore dell'inverno nella più | TOinteremantel / m. Ferraiuolos|$ es wintert ſchon / egli verna già. 


rigida ftagione. 


88 ivird Winter/ l'inverno s’auvicina, 


_eglifi và facendo inveeno. 
eh 


arter/ftard'er/ falter rauber ves Wintersmonat/n, Decembre, Me= 
IVinter/ un’ inverno duro, aspro, 


freddo,forte &c. 


Din pitture warmer/ trudner te 
inter / inverno, vernata dolce, 


tiepida, fecca &c. 


ſeuchter / naſſer Winter’ vernara hu- 


mida, acquofa, sguazzofa, 
Janger/langivieriger Winter/inverno 
„lungo. 
einen Winter lang / tatto un inverno. 
fich über Winter irgend aufhalten / 
den Winter irgend zubringen 
—— fare l'inverno ia qualche 
luogo. V. Uberwintern. 
wir haͤben faſt gar keinen Winter ge⸗ 
habt / nun habbiamo havuto inver- 
verno per così dire. 
Fich auf den Winter verſehen / verſor⸗ 
geu'provederfi,far provilione (ma- 
gazino) per l'inverno. 


$ in langen Winternächten/ nelle notti 


‚Winter-obfi/n. Frutti vernerecci, 
Wintergusetal/n, Winter-theil/ 


|Minter-quartier/Minter-lager/n. 


eswintert beur bald/ egli vernapre- 
quefto anno. 


Winterung/f.Vernamento;it.Stuffa 
in un giardino per la conlerva 
delle piante foraltiere, 


Mantello da inverno ò che regge 
al freddo, . 


fe di Decembre, 


Winterenachr/ f Notte di verno» |, yiefremden Genächte in die Winter 


vernale, sung bringen’ riporre le piante 


ftraniere nelle ftuffe. 
Verb, Compof. 


Frunt ferovini, it, Che fono di Aus-winternj Vernare, Svernare» 
conferva per l'inverno» ir, Mantenere, Nutrire&c.,duran= 
> tel’inverno 

m.Quartale, Trimeltre, Quartale |} vin Bichey ein Geftige1 / einen Mete 

hiemale. feben ve- auswintern/ svernare um 

animale,un'uccello,un'huomo & c. 


QAus-ge-wintert/Svernato &c. 


Innghe d'inverno. 


1artiere d’inverno. 


die Soldaten in die Winterquartier | $ — Vieh / —— — 


vertheilen / weiſen / verlegen, diftri- dgel xc- un'animale, un'ucce 
&c.svernato. 


buire le foldatefche è quartieri d'in- 
MNus=tvinterung/ £, Svernamento. 


verno. 


Der Winter it vorbey.l'inverno,il ver. Winter⸗ regen / m. Pioggia di ver- | 1Jber-wintern/Vernare, Inverna- 


no è paſſato. 


no, vernola, 


> j , n - re,Svernare, Paffare,Fare Pınver- 
20. nter=apfel/m. Winter birn etc. Wintererod'/m, Gonna, it. Vella, |  noinunluogo, 
Mela,Peralerotina, vernereccia,| _Robba da inverno, $ irgendwo überwintern / idem. 
it, di conferva per tutto l’inver-|Winrersrofe/f Rola d’inverno; it, | Uber-mintert/Vernato,Svernaton 





no. Malva arborescente, Uber=ivinteruttg/ I, Vernamento, 
Winter⸗arbeit / Lavoro Opera d' iDinter=fart. Sementa autunnale, | Svernamento. 
inverno. | Winter.fonne} f. Sole d'inverno, Vine 


10: 1tev=ebltmen/ Fiori nati nell’; Winter ·ſtube / ſ. Stuffa d'inverno, i 5 o 
inverno, Ì it, Conterva in un giardino per| WOINGer/m. [da Wein] Vigna» 
XO.nter=eis/n. Ghiaccio d’ inver-| le pianteitranier, PAY Dinge,] MUOIO. 7. Weingartnet, 
no. rung. Wingig/wingerig/wingericht/ 
Winrer-rucht/f. Winter-getraid /n. Winter=tag m. Giorno d'inverno) Adj.| 3 wenig / ir Piccolo, 
Wiuter gerſt X. Biade , Segaie,"  ddiverno,Stagione d’inverno, Picciolo, Pıccioletto, Pıccolmo, 
° Pic» 


Wipf Wip 


Picciolino, Piccino , Piccinino. 3 Wipperey treiben/ far'ufura, ufurare, 


V, Klein. Gering Wo 
$ Flein mingig/ idem. 


ein wiutziges Fràulein/ una donnetta] pata 


picciola; una nana, nanetta, j 
Wwin;iggs Fifchlein/pescettino,pescio- 
lino piccolo, 


Wipf. 
W — [ da weben / 
tvebeln/ motitare] Cima, Vetta, 
Sommità, PF% Core, 
è Baum · wipfel / cima di albero. 
über die Baumminfel lauffen/correre 
fopra le cime de glialberi. __ 
Wipfeln/mippeln/Cimare,Cinar- 
fi, Cimolartı,Accimarfi, Vettarfi, 
Far cima ò — uri 
ch wipfeln / auwipfeln / idem. i 
e ni VA ume wipfelu fich allgemach/gli 
alberi fi cimano , accimano poc' a 


poco. i . 
Ge-mwipfelt/ Cimato, Vettato , Ci- 
molato. 
& hoch-gewipfelt / ciò che hà la cima 6 
vetta alta, alti-cimato, 
Wipp. 
Wippen’ [Verb. corrott. da we⸗ 
den / webeln / motitare &c.]Strap- 
. pare sù egiù, Traboccare, ꝰSquaſ- 
fare. , Scbnellen, Schnaps 
en. prellen Ks 
$ einen Übelthäter mwippen/ Arappare 
un malfattore,darglı la corda,ftrap- 
a-corda (carracola.) 4 
i nf wıppen/dar'una ftrappata, 
——— di * aduno, V.Auf⸗ 
iehen. 
einen jutodtewippen/dar’ad uno del- 
le ftrappate inortali. 


Wippen [term. di ulur.] Tarpare 
le monete d’oro e d’argento tra- 
—— V. — * 

i und wippen/ idem, it.farel'ufu- 

s Ep —— araio &c, 

Be-twippt/ Strappato , Dato la cor- 
da,la ftrapyıata —— m 

i algen/m.Wippe/t. Strap- 

SA cioè la Forca e la Car- 
rucola, 

$ auf der Wippe leben: es ſtehet unfer 


Lic auf der Wippe / itare ful tra- 
bore , a fcrollo : noftra fortuna 


ftà fullo scrollo. 
YU: pp-iter/ m. Squafla=codola , 
Coda-squaffola, Coda=tremola 
Mipper/m. Strappatore, it. Ulutaio 
infame. I 
cin Kipper und Mipper/ idem. 
Hrpperiy/ i Liiurareria , Irafico 
niuraro ð uluraresco, 


Aufewippen / Capo-levare, 
$ das Brett wippte auf/ la tavola capo» 
Meg-wippen! hin-wippen/ Strap- 
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Mind-d Zug-wirbel/ girella, carru- 
cola,zurle,curlo, naspo. 
das Geil in den Wirbeltbun/ incar- 
rucolare la fune. 
Wirbel=bglfam/ m, Ballamo da 
fregarne la cocuzza. 
y.\VOırbelen/Vorticare,Gorgogliare, 
Zurlare, Turbinare, Girellare, 
Girandolare, 


d das Waſſer wirbelt / die Fluten wir. 
beim, le acque, li fowı gorgoglia» 


no. 

Der Wind mirbelt im&taube/il vento 
fi aurla, fi torbina (turbina) nella 

olvere, - 

ber Rauch / der Dampf wirbelt (fich/) 
il fumo, il vapore fi zurla, gira, gie 
randola,turbima montando in sù, 

es mirbeli mir / dir / ihn te, der Kopf è 
das Hirn / mifi gira, girello, turbi» 
nalatefta; ella mi va àmulinello. 
V.Schwindelu res 


Mirbelend / wirbelicht / wirbelhaſt / 
—— —— Bic. 
einem mirbelicht im Kopf ſeyn / ei 
Wirbel im Kopf haben, ua 
zurlo, turbo in tefta; zurlare &c. 
colla tefta , andarne in quindici &c. 
wirbelende Wogen / flutti vorticanti, 
vorticofi,gorgoglianti, 
Ge-mirbelt/ Vorticato &c, 
Wirbelsgeift/Birbeler/m. Spiri- 
rito, Cervello, Telta, Capo zur- 
Italiauer te. noialtri tedefchi,noi lante , Sirellante „ Vertiginante, 
altrı franceli,noi altri italiani &c. vertiginola » cioè fantaltıca » paz 
wir ſelbſt / noi Reili (medefimi.) za&c, it. incoltante. 
wir musercinandeg, noitrà di noi al. Wirbel⸗ hirn / n. Wirbel⸗ kopf/ ma, 
tri, 


| nfurareggiare. 
Seven ‚ Strappamento » Strap= 
c. 


Verb, Compoſit. 


Auſſchnappen. 


levò. 


pare cioè Sguizzare , sparire con 
un falto, — i 
4 der Dafe wippte weg / Ja lepre sguiz- 


zu con un ialto. 
Mir. 
Wir/[plur. Pron, perfon, prim. 
perl, Y, Gramm.pag.141.] Noi. 
Noi altri ( fe ben’ in Italiano , 
quande non vie emfale, quetti 
Pronomiavanti un Verbo ſi lott 
intendano, ) i $ 
$ mir baben ibm geſtern geſchrieben / 
{nc1) gli fcriflimo hieri. 
wir werden trachten/ ihnen zu belfe 
fen / [noi] procuraremodi aiutarli. 
wir thun Diefes micht/ noi altri non 
facciamo tal cofa, 
Wir / von GOttes Gnaden / Koͤni 
Nanto. Noi, per la Dio gratia, Ré 
c 


wir Teurfchen, wir Frangofen/ mir 


jaem. 
Wirb. en e, Capo» 
A; î gir © . Wwinde la 
Mirbel — da wirrenꝛt. Wirbele wind / Wirbel/m. Turbo, 


Turbine, Torbine, Buffera, Sbuf- 


N — Groppo,Nodo di vento, 7, 


Waffer-Wirbel/ gorgo, gorgoglio, 
vortice di acqua. V. Strudel 1% 


Woge ie ; : ind, 
Haupt murbeliDant-mirbel/ vertice, | Wirbel· winden / Sbuffare, Sbuffera. 
— tefta;scocuzza,cocozzola, re, Far turbine. %, Wind, Wins 
etwas auf den Wirbel fchmieren/fre-) VIEU- 
are qualche cofa fulla cocuzza. Verb. Compof. 
gfira-mirbel/spaar-mirbel an Pfere Herum· wirbeln / untereinander» 


den/ remolino di cavallo, V.IRerB, ; . 
Hirn-wirbel/ zurio,girandola di —* wirdeln / zet · wirbein / contr. zwir⸗ 
cioè pazzia. bein/ Zuclare, Aggirare, Tornare 
ciucn Wirbel im Kopf baben/ baverej preſtiſſimo. 
il zurlo nella, girare, girandotare $ die Eyer re. untereinander zwirbeln / 
colla tefta. zurlare cioè dibattere , sbattere, 
*Wem-mirbel/ girella,zurlo delvinoj —sguazzare le uova. 
cioè ubbriacchezza. . im (Tan.sen fich serimirbeln ve. zur- 
Grlend-wirbel/ vertebra delle giun- larfi, aggirarii,tormarfi &c, nel bal» 
ture. e irbel/bifch Ki lare ò —— 
Geigen./ Lauten.ꝛc. wirbel / bifchero,| fie zwirbelten untereinander wie dis 
irolo di violino, di liuto &c. V. $melfieny fi affollavano,zurlavano 
we, tr à di loro come le formiche. 
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Herum · wirbe lung / Gewirbel contr, 
Gewirbel/ a. Zurlamento,Agei- 
ramento , Tornamento, Affolla. 
mento preitiffin:o, 


Wirck. 
Wircken / wirckin / aqj. MWerck ꝛtc. 
Wirck en / wirken / Operare, 


Fare, Agire, Praticare, Effettuare, 
it, Efler'efficace. 


5 GOTI und die Natur wirdenwun]$ den Teig wirden/ lavorare,intridere, 


derbarlid) / Dio ela natura opera- 
no,agiscorio maravigliofamente, 

mein himmliſcher Vatter wircket / il 
Padre mio celefte opera. 


mit gantzen Sep wirken / operare 
iligenza, adoprarfi con 


con tutta 
ogni induftria, V. Bearbeiten, 


au / auf / durch etwas de. wircken / ope- 
agire è, fopra , per qualche 


rare, 
cola. 


kraͤftig wircken / operare,agire effica- 


cemente. 


fein Heil wircken / operare, fare Ja ſua 
ſalute. 
ſein Gluͤck wircken / fare, avanzare la 


fua fortuna. V.Foͤrdern. 


Die Arzuey wircket ſchon / la medicina 
Opera, lavora già,ella fà operarione. 
under, Wunderthaten wircken / 


Wirck 


Wirt 
iftoriet/ Bilder / Bierratenin die Wirck⸗multer / ſ. Madia da intri 
i — Bonn? Leimwand se —* ia palta, da intrie 
tapezzarit, i ani 
pie — irck·d Spisen-wird-febuf Pi 
mit Gold/Gilber re-wirden/lavora-]| _ Scuola dove s'impara à far merli, 
re, it ricamare, frateffere di (con) Wird-ftul/m.Telaro,Orditoio da 
ore, argento &c. V. Stidente-:l reflere, Meltiere, 
Wirdetafel/f Vird=brett/n, Tan 


Durcdmirden ic x 
Strümpfe anf dem Otut mieten /fa- vola da ftendervila pafta, ie, da 















i ful meftiere | 
— — formarvi fopra le pani e Je pa- 
Virden/ Intridere &c. gnotte, 


Birdin ꝛtc. deu 
Wirdlich/corrore.mürdlich/ Adi, 
Affettuale,Effertivo, Y.WircÈs 
; —— re _ 
wirckli laube / fede artuale,reafe, 
Wrede Suͤnde / peccato — 
wircklicher gchermerRabt;configliere 
attuale ne'configli privati di qualche 
Grande, 
des Herrn wircklicher Diener/ fervi- 
tore attuale che fono di V.S, 


wirdlicher Beamter/ ufficiale effer- 


farela pafta,impaftare, V. Kueten. 
das Honig wirden/ preparare,fare il 
miele. V. Honig. 
einem Herd deu Huf wirden vo V. 
Auswirden ve 
Wirdend / Operante, Operativo, 
Effettivo , Efficace, Efficiente, A- 
gente, Attivo. #. Wirdfam, 
$ die wirdkeude Liebe d der wirkende 
Glaube/ carità operante, fede ope- 
rante, 


kraͤftig wirckend; die kraͤftigwircken tivo. 
de Gnade GOttes/operante effica-| wirckliche Strafe/ caftigo attuale, 
cemente, efficace : la gratia di Dio corporale. 


wirdliche Velobmung / wirdlicer 
and/ mercè, ricompenfa effetti» 


%. 
numireHicer Rabt/ configliere tito- 


efficace. 
all· wirckend / operante ogni cofa. 
uichts · wirckend / non operante nulla, 
Wunder wirckend: eine Wunder- 


operare, fare maraviglie, far mira- mirdenbe Le afft f ciò = Di mi- lare ò di citolo folamente, 
coli. i È raco ii una facoltà miracolo a. Wircklich / Adv. Attualmente,Effet: 
Bones genden, operare, fare del ma Die mid ende Berta caufa efficien. tivamente, Realmente, 


. V.Thun, 
Gutes wirden / fare, operare del Se · wircket / gewirckt / e non gewlect/ 


ene. 


Zorn Ungnad re. wircken / operare 
cioè eftettuare,produrre ira,disgra- 


tia &c. 


das Geſtiru wircket in die untere Kör⸗ 
per/ gliaftri operano, agiscono,ia- 


fluiscone ne’ corpi inferiori. 


die Hitze / die Waͤrnie etc. wircket / il ca- 


lore,il caldo opera, agisce. 

ein Leben/eine 
Wircken beftebet/ vita attiva,fcien- 
za prattica &c. 


Kraf: zu wircken / virtà, facoltà di agi- 


re, virtù operativa,attiva; attività, 


wircken quafi wercken / [voc. fiam.] 
operare cioè lavorare , far' efercitio 


manouale, V. Wercken. Arbeiten. 


Schaffen v. st 
etwas gutes wircken mit feinen Haͤn⸗ 
den / operare &c.qualche cofa buo. 
na colle fue mani. ; 
1D.rdien/ Operare, cioè Teflere, 
Fabricare. 9, Weben. 
è Keintuch/ Zeug re. wircken / reffere, 
fabricare tele, drappi &c. 
Spitzen wirken / fare merli, dentelli 
ò lavorare di merlì &c. 
Teppich wircken / fare tapeti. 
Baͤnder / Salonen / Schnuͤre / Borten 
ur. wircken / fare, fabricare naftri, 
fertuccie &c. 










iffenfchafft re. fo in 





inem wirdlich aufwarten / fervie” 

„anoa te ed in perfona. 

viergig test) Manu wirdlich/qua- 
santa huomisi effettivi, 

wircklich fündigen / peccare attual. 
mente. 

wircklich art etwas arbeiten, lavorare 
attualmente à qualche cofa. 

wircklich agiren / fechten / agire,come 
battere attualmente. 

Wirckſam / wirckbar / wirckhaft / 
Adj. Operante, Operolo, Ope- 

di ee Bemerbun r en b aben fuel en, Attuale, 
mwircket/dap )t.jum N. .er et x 
ward/ quefto — fecero for.]9 wirckſamer Glaube / fede operante 
rire, (puntare |’ elettione di N. a N. (viva,vivente) per la carità, V.Thaͤ⸗ 

feine Fiirbitte bat niche wenig gewir⸗ 
det/ la dilui interceffione hà ope- 
rato affai. 

venier⸗ Spitzen we» pizzi &c. teflu- 
ti &c. 

wol · / dicht · / feſt gewircktes Tuch 10. 
drappo &e.ben ferrato. V.Geſchla⸗ 


ante. . 
wol gewirckter Teig/ pafta ben'impa- 


[come fi fà delle volte] Operato;| . 
Fatto,Agito dec, it, Teffuto &c. 
$ Die Arguep ut» bat mol gewircket/ | 
medicina&cc.hà ben'operato, hebbe 
buona operatione, effetto. 
nichts gewircket haben / non haver 
operato, effettuato niente. 
das jenige / ſo gewircket worden/i'ope 
rato, l'effettuato. 
es bat ho viel gewircket / daß te. quefto 
hà operato,fatto cc. tanto che &c.! 












Ji; — — 

wirckſame Liebe/ carità operante, ope. 
rante, effettiva. 

wirdfames Chriſtenthum / criftianis- 
_ mo prattico, attuale. 

ein wirckſamer Menfch/ huomo atti. 
„vo, operofo. i, 

wirdfam fen: das Feuer ift allezeit 
wirckfam/ effer'attivo : il fuoco è 


fta, intrifa, lavorata, , fempreattivo, agente &c. 2 
mit Cen/e ilber ze. gewicht, teffu- eine teme ROM cf fcienza 
—— ricamato di oro, di ar- da si cam e? eben, via ri 
» » . | wirdfam mwerden/ attualarfi, inna 
Wirck⸗kuͤſſen / Birdpult/n.Cufei- alarfi, diventare attivo de dert. 
no dalavorar merli ö pizzi, dottoia arto è in pratica. 


wirck · 


Wirk 
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wirckſam machen/ ridurreimaeto , in umbegreifliche/unausfprechliche/muns 


pratiza. ; 
Un wirckſam / Innotiolo, Operolo, 
Vano &c. 
Funwirckſam ſeyn / unwirckſam bleiben 
wu. etfere, reftare otioſo &c. 


MWirdfamfeit/ £ Attività » Opero- 


Her 
Ge-wircke/ Gewirck / n. Tellitura, 
Fabrica, ge * 
eiden-gewircke / Wollengewircke 
* di drappi, di feta, di 
V.Wirderen, 
wircker / m. ſnon hä ufo che nel- 
la compofitione } Teflitore, Fa- 
bricatore, Lavoratore &c. 
$ Borten-wirdker / Paſſement · wircker / 
affamentiere, fettucciaro, teflitore 
c.di naftri —— — 
iden-/Wollen-wirder/ teffitore di 
put nen; feta, dilana. V.Meber, _ 
Gpisen-mirderin / reffitrice &c. di 
merliò pizzi. 3 . : 
Tepp ich · wircker / teffitore di arazzi d 
tapezzarie , maeftro tapezziere ò 
arazziere. R E 4 
Wwirckerehy / ſ. Fabrica, Lavoriero. 
Bottega dove fi teffe,fabrica &c. 
$ Teppich-tes wirckerey / tapezzeria, 
arazzerie. È 
Wirckung / Operatione, Effetto, 
Efficienza, Efficacia, 7. Krafft. 
€ feine Wirckung baben/ thun / fpuren 
Tafîety/ havere,fare,far fentire la fua 
operatione. 
gure Wirckung haben / haver buona 
operatione,buon'effetro. er 
Feine Wirckuug haben : feine Fuͤrbitt 
bat feine Wirckung gebubt / nom 
haver'effetto ; la di Jutinterceflione 
non hebbe effetto. 
ſchlechte /ſchwache Wirckung / effert 
debole, ꝑoco,ſcatſo. 
ohne Wirckung bleiben/ reftare fenza 
effetto, innefhcace; : 
durch Wirckung des Heiligen Geiſtes / 
Gottliche Wirckung / per operatio- 
ne,virtù dello Spirito nto,divina, 
durch Wirckung desTeufeld/per ope- 
ratione (opera) Fra daro ci 
irchuna des Geftirns/ efferto,virm, 
—— he inßuenza,infufo de gli 
attri. A 
Wirckung der Artzney / eines Krauts / 
operstione della medicina,d’un her- 


ba &c. “i 
Wirckung des Weind/ effetto &c.dell 


vino. î 

die Wirdung befordern/verbindern, 
aufbalten,vernichtigei/ ae 
re,avanzare,ritenere,annullare (irri- 
tare) l'effetto öl’operatione. 

übernatürliche/narürliche Wirckuug / 
operatione,effetto, virtù fopranatu- 
sale, natorale. 




















derbarliche(munderfame) ⁊c. Wir⸗ 
ckuug / etfetio, virtu forza incom- 
prenfibile, ineffabile, maravigliofa, 
miracolofa. 


Werck/ (Werl) n, Wertde/plur, 


Opera, (Opra) Atto, Attione, 
Fatto,Faccenda, Affare,Emprefa, 
V. Ding. Sac. Weſen. Chat. 


$ ein Werck vorhaben / meditare un’ 


opera. 

cin Foerd anfangen/ imprendere,co- 
minciare un’opera,darvi principio, 
mano. V.feq. . 

das Werck angreiffen / gum Werd 
areiffcırö Fchreiten / Fommen/ dar 


mano, metter mano all’opera,met-| 


ter mano in pafta , venir'all’efferto, 
all'atto, al fatto, all'efecutione, alle 
mani ;metterfi all'imprefa. — 
an einem Werck arbeiten? imeinem 
Weꝛck begriffewüber/binter einem 
Merck ſeyn / ſitzen lavorare, trava 
5 ftar” occupato , affacendato 
are dietro ad un'opera, trovarfr i 
atto, in attione, 
das angefangene Werck verlaffen/ 
vom Werck ablaffen/ defiftere, re- 
trocedere dall’‚abbandonare,lascia- 
rel'opera ò l'imprefa. } 
an einem Werd è ein Werd treiben/ 
follecitare, fpingere un’opera. 
ein Werd ausführen vollführen/ 
ausmachen / verfertigen/ vollen» 
den / finire,compire un’opera,il fuo 
‚ Javoro,darvi,porvi l'ultima mano. 
cin ſchwer 1. Ser unter Händen 
über dem Halfe haben / havere trà 
le mani,ful braccio un'opera diffici- 
_le,malagevole &c. 
ſein Werck irgend babert/haver le fue 
faccende in qualche Inoge,mer.ope- 
rarvi, effervi affaccendato di conti» 
_ nono, 
einem Werck geben/ dar faccenda,la- 
voro,opera, dar da fare ad uno. V. 
_ Arbeit.Thun,Sihaffen.. i 
viel Werde è cin groß Werck vorrete 
was machen/fare grand'affare,cioè 
gran cafo (conto,ftima)grande ftre- 
‘pito di qualche cofa. V. Weſen. 
fein è mot viel Wercks aus etwas 
machen/ non fare gran cafo(conto, 
ftima) di qualche cofa. V.Achten, 
das Merc geber mol von ſtatten / l'o- 
pera riesce, fuccede bene, il terreno 
và bene è vanga. - 
das Werck gebet nicht fort / ſtehet ftill/ 
l'opera non và, non paffa innanzi , 
ella refta incagliata,arreftita. 
das Merck [ober den Meiſter / l'opera 
loda il maeftro , l' effetto pregia la 
fua caufa. 
dad ift ein ander Werck / quefto è un 
altro negetio; un'altra mufica, 
die Worte fepud AReibleun, und die 
Werde ſchud Maͤnnlem / le par 
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role fono femine ed i fatti maſchi. 
V.Tlbat. j 
das Werd wird anf die T ort folgen/ 
alle parole fuccederanno gli effetti; 
l'effetto feguirà alle parole. 
etivas im Werck felbft beweiſen / mo- 
firare , dimoftrare qualche cola co» 
gli effetti. 
man fibeté in den Werden / fi vede 
ne gli atti (fatti) l'effettolo' moftra, 
dimoftra,dice, canta, 
sum Werck felbit Fommen ves V.Zung 
‚Werd greiffen te. 
eiu Ding iũs Werck ſetzen / ſtellen / met · 
ter'una coſa inopera (opra.) 
einen von feimem Werd abwendig 
madhen/diftornare,sviare uno dalla 
fr imprefa. 
auf ſtin Werck fe i are 
al fatto fuo.. f Vesiimicare guardare 
bep/ob feinem Wercke bleiben / refta- 
re col —* à bottega. , 
obne Werck ſeyn / eifere fenza faccene 
. da, ftare sfaccendato.. 
jemand über den Werck ertappenico» 
gliere, acchiappare uno fü’ fatto. 
unter Dem Worck / frà l' opera, du- 
rante la faccenda, l 
su Werd gehen [frafe fiam.] andar* 
all'opera ò infaccenda, cioé proce» 
*53 operare, fare. 
mit einem oder etwas fo und fo zu 
Werd geben / procedere, nn 
in tal e tal modo con uno è con 
_. qualche cofa, 
ibr gebet gar voreilig ju Wercke / voi 
andate troppo precipitofamente in 
faccenda. Gall. vous allez trop vite 
es'Defogne. 


Werck / Wercke / plur. Opera, Atto: 


pio &c. 


$ eingutes Werck / qute Wercke / una 


. buona opera, buone opere, 
ein beiliges/ verdienftliches Werck / 
_ un'opera fanta, meritoria, 
ein uberverdienftlich QLerd/un'opera: 
—— 
Der Bund der Wercke / il patto delle 
opere. Lat. foedus operuin. 
Das Chriſtliche Werck verrichten! fa» 
re l'opera criftiana cioè la fanta ce · 
na, accoftarfi alla tavola del Signo- 


re. 
ein innerliches Werck / un’ opera in- 
‚teriore,un'atto (elicito.) 
ein Aufferliches Merc /un’opera,atto’ 
efteriore (imperato.) 
gute Wercke thuͤn / fare eſercitare buo- 
net opere, 
ber Glaube obne die [guten] Werde 
iſt tod / und Fan ohne diefelbc fo mer 
ig beſtehen als das Feuer ohne 
Hige: das Waſſer ohne Naffe ve-la 
ede fenza le buone opereè morta, 
e tanto può fofliftere fenza quelle‘ 
che il fuoco fenza calore el’ acqua: 


fenza: humidira &c.- 
folß 
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fol ein Werck gut feyurfo muß es ein 
Werck GOTTes/und eine Srucht 
Des Glaubens in ung ſeyn / un ope · 
fa, per eflere buona,ha da effere un’ 
opera di Dio e un frusto della fede 
in noi, 






















muny/der Liebe/Der Neue verun at- 
ro della fede, della fperanza, della 

. carità, della penitenza &c. 
ein Werck der Liebe ò der Barmbere 
igfeit au Jemand erweiſen / fare, 


ein Were der Demur vc-üben/ efer- 
citare,fare un'atto di humiltà &c, 
nach eines Worten aber niche nach 
feinen Wercken thun/ fare, agire 
contorme alle parole, enon contor- 
„me alle parole di uno, 
die Wercke deg Fleifcheg / le opere 
eila carne ò carnali, ca 
Werek / Werder / plur, Opera cioè 
Trattato,Scritto, Libro, Volume 
d’un'autore. Y. Bud, 
$ ciugrog re. Werd unter der Feder/ 
unter der Preffe baben/ havere 
una opera grande fotto la penna, 
_ fott'il torchio. 
ein Werd aufegen/ unter der Preſſe 
legen / drucken / ftampare un'opera, 
„ metterla, ponerla fotto | torchio, 
ein Werck ausgehen [a en/ausgeben/ 
mettere, mandare, dare in luce un 
‘opera, untrattato &c, 
die Wercke des Heil, Ruguftini v.le 
opere di fant' Agoftino &c. 
alle Wercke eincs Antoris baben/ ha- 
vere tutte le opere &c.d’un’autore, 
— werck / [in Compotitione polt- 
pos. di Soggetto hà moltiffimi 
Compolti di varia fignificatio- 
ne; eträglialtri] Opera, Ope- 
re, Lavoro, Faccenda, Ufficio, 
Impiccio, Funtione,Trattato,it, 
Occupatione, Macchina , Muli- 
no, Organo » Argano, Ingegno 
e fimili, 


$ Meker-werdk/ Feld-werd/ Bauren- 

werck / cofe,lavori,faccende di agri- 
coltura,di campagna &c. V.Arbeit. 

Affen werck / fcimiarie. . 

Amts-o Berufs-merc/ opere, affari, 
impicci, funtionj della carica è yo- 
catione. 

Andachts-werck / atti di divotione. 

Bau-mwerd/ architettura, fabrica. 

Beden-o Bad-merd/ faccende, 
opere (gall. pieces) di forno. 

Berg-werd/ lavori di minere,e opere 
metalliche, 

Bild-werc/ figure, ombre, cofe ti- 
piche, ì 

Bias-merd/ opere cioè tromenti è 

ato, 


it 
J 
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Blendwerck / paftocchi, it. bagliori, 
abbagliamenti, . 

VBlum-ò Biumen-werd/opere è fori 
ò fiorami. : 

Boſſen-werck / Scherzi, baie, buffone- 
rie, 

Bretter-werd/ tavolati. 

Bunt-werdre. V. Naubtverd te. 

Diebs-merd / Schelmen-merd/ la- 
drerie, furbarie, ribalderie. 

Doden-werd/ bambocciere , trotto- 
lerie. 

Ebe-werd/ atto cioè debito matrimo- 
niale, 

das Ehemerd verrichten / compire, 
confommare l'atto matrimoniale, 

Ehren-werck / atti di honore è hono- 
revole. : 

Eigen-werck / artioni, opere proprie. 
ifen-werd/ manofattura, lavoro di 

erro, 

Efel-werck/ opere, fatiche aänefche, 
lavori da afino. . 

Feder-werd/Schuell-oTreib-werck/ 
fufta,refforto piega-molle V.Feder. 
enfter-werch/ fineftrata. 

Feuer werck / fuochi aruficiali ö di ar- 
tificio. 

Flecht-merc/ intrecci, intrecciamen- 


ti &c. 

Flick-werck / rabberciature , rappez- 
zature, . 

Friedens werck / trattati, capitolatio- 
ni di pace, : a 

gubr.merd/ vetturaria,carriaggio, 
arten-werck/ giardinaggio. 

Gaufel-merd/ giocolaria. 

Geinen-werc/ certo ftromento mufi- 
cale, che raffembra ad un concerto 
di violini. 

Gitterwerck / ferriata, cancellata. 

Glaubens - werck / atto di fede. 

Önaden-werck/ opera, effetto, colpo 
di gratia. 

Gottes-mercf/ opera, effetto, opera- 
tione, dito di Dio. 

Grotten-ò Gruft · werck / opera grot- 
tesca. 

Nammer- werck / machina è maglio. 

Pand-rverck/ arte,meftiere. V. Hand. 

Haubt⸗ werck / capo dell'opera punto 
principale. 

jum Haubtwerck ſchreiten / procedere 
al punto principale. 

Herrn-werck / Fron-merd/ Schar⸗ 

werck / angarie ò opere di angarie. 

Heuchel werck / hipocrifie, 

Huren-werd/ putianerit, sgualdri- 
narte, 

Jagd-werck / cofe di caccia. 
immen-o Bicnen-merd/mellificio. 
Quugen-ò Buben-werc/cofe,impicci 

diragazzi, it. ragazzerie, 
Juugfern-werck / opere di donzelle. 
Kinder· werck / Buben-tesmerck/ cole 
fanciuilefche,fanciullarie,met.fcem- 
piezze, femplicità. 


es iſt noch Kundermerc/ lauter Kin 


ig = 


Wir 


derwerck mit ihm / —B è con lui 
che femplicità fancin 

Kleib-werd / maftrozzerie, 

Llitter-mwerd / fchimbicchererie, V. 


hi ih — dr i 
uchen vKoch werck / i 
ccende di cucina. — 


Kunſt · werck / opere farte artiftamente. 

Latten⸗werck / latte , latteggio don 
tetro. 

Laub-merd/ fogliami. 

Liebes-werdl/ atto, opera di carià 
( caritevole, ) 

Lumpen-werdt/ Lappen · werck / frac. 
ciare, cenciarie, 

Magde· werck / cofe di fantefche;fan- 

— — — 

uner · werck / o i,impieghi 

propri à huomial, © Bi 

Mauer-mwerd/ muraglie, mura. 

Maul· werck/ Mund werck / faccende 

_ dibocca,met.ciarlarie, 

ein gue Maulwerck haben / diel Maul ⸗ 
wercks haben / havere la ciarla 

fchiacchera) pronta e viva. 

Menfeben-werd/ opere humane, V. 

an 


Mül-d Mal-tverd/ mulino, machina 
macinare, A 
Nacht· werck / Winckel · werck / opere 
delle tenebre, opere cantoniere. 
Nadel· werck / Gpelten-merd; lavori, 
opere è gucchia cioè merli, pizzi, 
— 
ewerck / opere da cucire. 
Narren-merd/ {cioccherie, gofferie; 


V.Marr, 

Neben-werd/ opere fecondarie, pa- 
rer 

Robi werd cofeit'opere sforzare d 


di neceffità. 
Drgel-werd/ tromento organico,or- 
anico, 
Pfaffen · werck / retarie, it. fraterie. 
P eifen-werd/ —— di flauti e 
autini, 
Pomp-mercf/machina hidraulica,pom- 
e,antlie, 
Näder-werck/ macchina à ruote. 
Raud-merd / profumo , profumi 
ur. 
ROM -merd / macchina è carrucole ð 
girelle, 
Schandwerck / cofe, faccende infami 
e vergognofe, 
Echein-merdf/ apparenze, cofe in ap- 
pärenza, : 
Echellem-rerd/Alingel-rerd/ 
belwerck ftromento muficale di 
campanelle e cimbali, 
Schleẽt· werck / Raſch· werck / ghiotio · 
nerie, cofe ghiotte. 
Echmelg-werd/ cole, opere dismal- 
to ò smaltate, 
Echmid-werd/ fucina è machina, it. 
opere di fabbro ferrario. 
Edhius-merd/ intagli, opere fcultili; 
ſcuturt. 


Suore 
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Schnoͤrckel werck / rondelli, fregi, fe- 
ftoni rabefchi &c. 

Schoͤpfewerck / machina daattignere 

acqua,come fone ruote à botracciötc. 

Echremer-d Schrein-werd/ opere, 
lavori di marangone, 

Gee-werd/ cofe di marina d mari- 
narefche, 

Sperrewerck / ingegni da ferratura, 
ferrami,machine per ferrare. 

Spiel-werd/ machine da figure che 
fi muovono e giuotano,it,ginocola- 
ria; trottole ,e cofe fimili con cui fi 
giuoca. V. Zeug. Wahre, Spiel» 
zeug 16 - 

Episen-werd/ opere A merli; mer- 
atura. 

Spri:-d Spreng · werck / macchina à 
ſpargere 6 fprizzare. 

Staͤmpf-werck / machina, mulino & 
fchiacciare e peftare. _ 

Stein werck / lavori di pietra. 

Steppewerck / operaa ò ditrapunto; 
trapuntati. n Ra , 

Stick werck / ricamati , ricami. 

Gtod-mwerd/ folaro, piano di cafa 
fabrica. 

Grüd-werd / opere imperferte, it. 
rappezzate, commefle è di com- 


metio, 
unfer Wiſſen it Stuͤckwerck / il no- 
ftro fapere è un fapere imperfetto 
e particolare. 
Stümpel-d Hiimpel-tverd/ busbac- 
cherie, guafta- meftiererie. 
Sudel-mercd/ Schmier-werd/ fpor- 
carie,fomigliarie,(chimbiccherarie, 
lordarie. 3 
Suͤnden · werck / opere di peccato. 
Tag · werck / opera che fi fà di giorno; 
giornata. 
Teufels-merd/cofe,opere diaboliche. 
Topfer-ò Hafner - werck / opere di 
pignattaio. 
Trug-ò Teufd-werd/ traffarie,gab- 
barie , inganni. 
Ubr-merd/ horologio, horiuolo, 
Vor · werck / villa, podere [voc.fafl.] 
Waſſer · werck / Bruͤnnen · werck / acque 
fontane d' artificio. 
Weiber werck / faccende, opere don- 
nefche, ufficii feminefchi. 
Weid · werck / caccia di beftie ( gran- 
di.) V.VMeiden, — 
Fein Weidwerck / caccia di beftie pic- 
cole. 
Mollen-werd/lanificio,opere di lana, 
Rounber-Werd / miracolo , maravi- 
glia. 
Wunderwercke tbun/ far miracoli. 
auber-werc/ veneficio,ftregarie. 
auberwerd treiben / fare ftregarie, 
malie ‚veneficii. 
Zaum · werck / opera intrecciata è fie- 
pe; fteccato. 
Bimmer-merd/ opera di falegname, 
lavoro di marangone. 
Bug-à Ziehe-merd/ machina à levare 
argano, follieva. V.Winde. 


Anderer Theil, 


- Mufchel-werd/ conchiliame, cappe 
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— werck / quaß Werrig / Gewerrig / 
[viene forse da mwirren/intrigare, 
giache in Compof.pospol, dino- 
ta] Abbondanza, Moltitudine, 
Copia , Affluenza del fue Predi» 


cato. 


$ Binder-ò Vorten-werd/bindellame, 


naftrame, 
Bett-werd/ coltrame, piumacciame. 
Bilder werck / figurame. 
Blumen-mwerd/ fiorame, fiorami. 
Brod-werd/ abbondanza di pani. 
Dred-/Kobht-werd/lordume , fangu- 
me, faucidume,fracidame. 
GFaf-è Fäffer-werd/ vafame,vafella- 
‚me, maftellame,bottame. 
Gifch-merd/ pesciame, abbondanza 


di pesci. 
Fleifib-werd/ carname. _ 
gerale «und eraͤuchert Fleiſchwerck / 

alami. 

Geld-werck / abbondanza grande di 
danari, 
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Holtz · werek / vafı,vafame (vafellame) 
Roviglie di legno, V.Bettwerek. 
Kupfer werck / vah,vafami,it, Roviglie 
di rame; rami. a ; 
Leinenwerek / panni-lini, biancheria. 


" Meffing-weret/ vafi, vafami, ftoviglie 


di ottone; ottoni. 


Pels-Bels-dBunt-weref/ pelliccia» 


ani, foderacure, pellicciaria, vari al) i 
o x 


Schrein · werek / ferigname , lavori di 
legname tome caffe, armari &c. 
Gilber-mwercE/ vafi,vafame,vafellame 
d'argento ; argenti ; argenteria. V. 
Gefchmeid, an * 

Wollen werek / panni-lani, drappidi 
lana &c, 

Zinun⸗werek / vaſi, vafame di peltro 
(ftagno) ſtagni,peltri. 

*fetu Zınnwerck feben laſſen / far ve- 
dere i fuoi ftagni, cioè ghignare un 
poco per moftrare la bellezza de’ 
fuoi denti, 

e fimii. 


Safen-o Topf-tverd/ vafame, pento-—wercÈ / [in Compos. pospose 


lame in copia, . 
De legname, legnami. 

uner=/Befliigel-0Vogel-mwerd/po]- 

lame , uccellame,volaglie, 
Kleider werck / moltitudine di vefti. 
Kutſchen⸗werck / moltitudine, imba- 


Leut-merd/ folla, calca, diluvio di 
gente. — 

es fund ein Leutwerd vor feiner 
Thürvierauna calca alla fua por- 


ta, 
Mäufe-werc/ forcime, forciume, 


rame. 

Dbit-ve-werd/ Fruttame, abbondan- 
za di ogni forte di frutti &c. 

YPferd-wercf/ cavalleria , moltiffimi 
cavalli. 

Schiff⸗werck / multitudine di vascelli 
enavi. 

ESpeife-verd/ abbondanza di cibi, 
diluvio di robba. 

Gpigen-mercf/ merlame, pizzame. 

Epi «mercé / vafi , Aroviglie, piatti 
moltiflimi da lavare è rilavare. 

Wort-vit. Wörter-wersk/ profluvio 
„copia di parole, 

Binn-/ Kupfer- ve» werek / peltrami, 
rami Scc.in abbondanza. 

Bivibel.:Settia-mercty agrumi. 


e fimili in infinito, 


—wercE/ [in Compo!, pospos.di 


Soggetto come lopra dinota ] 
Maffaritie , Stovigli di cala &c. 
fabricate di diverle materie, W 
Gerät, Zeug. Wabre, 


$ Eifen-weref / vafi &c. ftoviglie di 


ferro, 
Erden-werek/ vafi,vafami di terra, 
Feder-mercf/ letti di piuma; piumac- 
ci. V.Feder, 
Ò 


FI 


razzo di molte carrozze. 










come fopra dinota] Fortificatio- 
ne, Riparo » Forte, Munitioneò 
fimile Lavoro (Opera) di Archi- 


tettura militare. 7, Boll Me. 


Scans. Will 

Blendwerek / lavoro à blinde, 

Boll-wereh/ baftione. 

Erck-werch/ lavoro poligono. 

Flach-è Mattwercf/ piatta-forma, 

SHalbemmond-tvercE/ lavoro(opera) 
à meza lana. 

Horn-werck/ lavoro (opera) à corna. 

Kron-werck/ lavoro à corona. . 

Pfal-werck/ Stackeren-merck/ pali 
ficcato , fteccato. 

Schantz · weretk / riparo, ramparo,mu- 
nitione. 

Schirm · werek / lavoro è fchermire d 
coprire; parapetto. 

Gteru-werck/ lavoro (opera)à ftella. 

Bangen-merci / lavoro (opera) è te- 


naglie, 
ercd— [ in Compofit. prepofit, 


del Predicato, per elemp.] 


Werd-5Wird-eifen(einesSchmi- 


deg) Cura-netta,Rofola,Roletta, 
Incaftro, Scobbia da maniscalco» 


Wercf.beiliger / Werd-praler / 


Lerd-beudler/ m. Hipocritone 
ò Farifeo prefontuofo che pre= 
tende di efler fanto e falvo peril 
merito (condegno ) delle pro» 
prie fue ( pretele )buone opere 
enonperlalola gratia di Dio in 
Giesù Crifto,abbracciata per ve- 
ra fede e fanta fiducia, accompa- 
gnata d'un intiero devovimento 
e facrificio di el iteffo è tutti li 


voleri di Dio, 
(Kkk kkk kk) er» 


— — — — — 
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Wertl · helligkeit / ſ. Hipocrifia è Pa- Efein/n, Operetta, Operina, re il più, incaftrare la fuola ad m 
rifaismo fudetto. . Operuccia , Opericeiuola , it. cavallo. 
Yeret=bolt/n. Legname fabri-] Trattatello. den Teig auswireken undLaibe draus 


care , Legname di garbo ò da le· q ein nuͤtzlich Wereflein/ un’ operetta machen / | dimenare la pafta e for- 
—* utile,un opuscolo molte pro- marne pagnorte. 
















































naiuolo, 
Yoerck.Eanft/ f.[arte) Machinica,] fittevole. Nus-tvirden/ er · wircken / Efferruare, 
Arganica d Organica. Wercklich / Adj. [mà non general-} Operare,Negotiare,Fare fortire» 
mente ufitato ] Stravagante ‚| Spuntare, Emanare negotiando 


WD:rck-Eönftler/ m. Ingegniere , 
Machinifta, P.Vocre eifter, 
Werckelebrer/m.Dottore da ope- 
re,come meritorie di ſalute. 
MWerckelchre/f. Dottrina di opere 
come meritorie di falute, 
Werck⸗los / Adj. Senza [buone] 


ð operando, Procurare, Eltrar- 
re &c. 
eine Grade bey einem Fuͤr ſte ne. aus⸗ 
wircfen/ procurare, ottenere, im- 
petrare una gratia da qualche pren» 
. * &c, j 
ein Deeret / einen Befehl / feinen Abs 
far'emanare 


Strano. . Wunderlich Selt⸗ 
ſam etc · it. Naͤrriſch. Toll» · 
ein wercklicher Menſch / ein werckli⸗ 
cher Kopf/ un’huome ftrano , biz- 
zarro,ftravagante,tefta capricciofa, 
beteroclita, humor bizzarro &c. 
wereklich ſeyn d thun; thut doch mit 


opere,Morto, inſruttuoſo. fo wercklich/ far’ il bell'humere,: ſchied ve,.auswi 
3 wercklofer Glaube / fede morta „fte- non fate di gratia il-bell'humore. &cc. un decreto, un’ordine, un con- 
rile ò deftituita de'frutti delle buone | yercFer/m. Operaro,Operato-| ,. ò licenza &c. i 
mOlSTS: dibey carità formata fen-| re»Opefice [ma non hä luopof "'eprameunpririgio te 7 
er & | . 
za cfferti. —— Compofitione,] V. cinen Bergleid —— fare 
Werckomeſſer (eines Schuſters /) oa Lire eredi ria ai 
— — Cont: wercher / pellicciaio , pellet ce bet B- rione DESIO Massa) 
Werck · meiſter / m. Architetto at- daß re. feppe tare, operare, 
tuale. Capo-maeltro e fopraltan- Bensz.wereer/ Ingegnisee, masfivo a er: 
te di fibrica d baltimento, Fron-/ Schar-wercker/ lavorante, | che de. V. Ausrichten 16» 
Werck-fchup/ m, Piede geome- angioino ò gratuito. Aus· ge· wirckt / Alettuato, Negotia» 
trisco. ano wercier / artigiano , opefice, ì to Parco &c. 
ck⸗ſtatt / Werch- laden / m + er bat fo viel ausaemireft / eglibà 
— L'idea Botte- one irn ia — effettuato &c. tanto. ” 
ga, Aitelliere, Oficina,Lavora-| _ to. Aus · wirckung/ ſ Efferruamento, Ne» 
Stuͤck wercker / lavorante è pezzo. gotiamento &c. 


torio, 
Merct-(tein/m. Werd-ftüd/ n. 
Pictra vivze quadra & fabricare, 

Werck · ſiellig / Adj. Meflo inope- 

ra. in eſccutione din pratica, 

3 cin Ding werckitellig machen/ metre- 
re, mandare una cofa in efecutione, 
in chetto, in opera &c. efeguirla. 

ein Schelmſtuͤek werckktellig machen’ 


metter'in atto una furberia, 


Tag-tvercFer/ manouale, lavorante à | &xt=wircken/ Operare, Negotiare 
giornata. . | intorno äqualcheluoeo» 
Maffer-mercFer/ fontanaro,fontanie-|$ cin Dinghewireten/ idem. 


re,fngegniere,maeftro di f' n 3 
Wuuder-werefer/ taumaturgo, uno|DUtch-witcten/ Lpr. br.) einwir⸗ 
cken / Frateflere , Interteflere ‚In- 


che fà miracoli. 

—*— fam,] Operare,La-| teſſere. . Unterwircken x, 
vorare, Faticare. L. Arbeiten.⸗ einen ſeiden Zeug mit golden / ſildern 
Wircken c. Ml re dora Sor 
und&ilber mit cimmirfen ò dreine 


Nerd-ftid ue. Werckſtein 106 I 
Werck-fände/ £ Peccato attuale, Verba Compofita. robba di —— ‘doi —— 
gento &c. 


Werct= / alias WercFel-tag / m | Ab· wircken 26. Intridere e lavora ber Bierratent in die Leinwand 


Giorno da opere ò da lavoro, ta beni bassa cn dll 
on diligenza. ; 
— 18, Virtù morale, |;. den Tria mol ariete aus —— —— damascinare tele. V. 
wircken/ lavorare, dimena. . R 
s Durdy-mwirdt/ein-ge-wirdt/ Fratel- 


re la. pafta e raffinarla con. grande 
ftudio. n to, Interteffuro, 


cugio» pre — Attaccareſ⸗ —— — —— 
Schreiners/Schloffers-rewerefjeug / ¶tflen do &. Anweben 26.} re AIR 2000, 
i ferriida falegname,da chizzaro z Auf wircken / [ term, di cacciato- un Sr. RA ER 
den —3 (Eifen) febleiffevab-} re.) A STATE 

a 


meren/ abnugen, fumpfen/ arro-|} cinenDirfeseinQQitd ac. aufwireken /9. wircken / Operare Negotiare - 
i ; lafolumone dliberatione, i 


Wirck-zeug/m. Stromento, Inge- 
no, Ordegno, it. Ferro 7 
u 


— aguzzare, tarpare, smuffare i o zerwireken scorticare, it, svisce-f } 
erri. rare, sbudellare un cervo è altra[9 einen ö fich felbfien aus dem Sefäng- 
fiera. nis / aus dem Arreſt ve. loswirken / 


Werck⸗ zeuglich / Adj Inftromentale. | 
Stromentale, 

& Dic werekzeugliche Urſach / la cofa in 
fisromeptale. 


negotiare,procurare Ja liberauone 
è l'affrancamento fuo ò quella d'un 
altro dalla prigione è arrefto. 


iis» 


Aus · wircken / Cavare, ir, Curar: 
operando. 
dempferd den Huf auswircken / erra 


Wird Bird Wirr 


Mis.wircken / Misfare, Misopera- è Seidemeug mit Leinen uuterwirckt / 
r, Malfare,Delinquere, A. Ver· drappo di fera frareffuro di lino. 

iveFen to. __. [Hnter-cinander=ivirdfet / Intridere, 

Mis wirckt / Misfarto,Delinquito. | Stemprare,Guazzabugliare l'uno 

è was bat er miswirckt ? checofahäl  coll'altro, 7, Kneten. 

misfatto ? (tato?) $ Eyer rer ins Mehl Flopfen/ und alles 

nichts verwireft haben / non haver untereinander wircken / sbattere 

misfatto nulla; effer'innocente. elle uova &c. con farina, e intride- 


iam f. Misfacimento, De- retutto affieme, 
gio : n a Sufammen-wircten / Operare al. 
Mit-wircFen /Cooperare,Colla.] fieme è infieme, 

borare. V.MJitmarbeiten. Wirl. 


der Ouabe, mitwircken / cooperare rl 

— Beim; irlen / zwirlen / [damenden e 

spit perda de mE tvirren ] Zurlare, it, Dimenare, 
svircEen/Dio fà cooperare i fuoi al-| Sbattere, Sguazzare. 

la prima gratia illuminante. $ Eyerre.mwirlen/ zwirlen d zerwirlen / 

Mit · wirckend / Conperante. sbattere le uova &c. Ved. ſeq. it. 

è diemitmircfende Gnade/ gratia coo-|] Klopfen c. 
Mirr. 


‚ perante. 
Die mitwirchende Urfad/ caufa coo- 


— perante. Wirren / werren / it. tvirlen/[ di 
Mit-mirder/m. Cooperatore &c.| " poco ò raro ulo nel fuo Sempli- 
V. Mitarbeiter. ce] Tricare ‚Trinare, Brogliare, 


8 Mitwircker in einer böfen That / 


complice d'un crıme,condelinquen- 
Mitetvirfung/î Cooperatione. $ einen ò etwas BpihEen /vacba we une 
; qualche cofa. — — sn 
Nach· wircken / Operare dopo ypirrig/merrich/ wirricht / wirriſch / 
eratto. - — Adj.Tricato,Brogliato, Turbato, 
$ der Comet/die Arkney wird vielleidit Confulo &c. 


erit uadpwirefen/ la comeraJlame-|, sinria [corrupt.mirsfbvit.unmirefdh 
dicina operarà forfe un tempo da dw a erg an a i 


cervello,cioè pazzo,di teſta bizzar- 
ra,heteroclita, ftravagante e pazza- 
rella, 
Wire-gaen / n. Filato tricato ò 
intricato , met. Intrigo, 


ie. Turbare,Sturbare,Contonde- 
re&c. V,Derwirren x. 


ol. 

Ver vircken / Confumare teſſen- 
do, it. Strafare &c. it, Perdere, 
Coltituirfireo,Incorrere la pena! 
ftrafacendo ò delinquendo. 


i nadere. vermvirefen, perdere san: 2 
5 einst —* di uno mediante Fualche Wirr-Fopf/m, Telta bizzarra,ftra- 


isfatto d offefa. V.Werfebergen. |  vagante»ftrana, 
ein Leben we-verwircken/ perderenn | Wirr· ſtroh / n, Paglia (parla e con- 
feudo commettendo fellonia &c. fula. i 
Leib und Leben verwircken / coſtituirſi moirr=mwercE/ Werrig e Werd / 


reo di perdere la vita. bio diliso è di 
ib undLeben verwirct babeneffer-| StOPpa» Capecchio dilino è di 
— reo di perdere lavita,incor--] Cannape, V. Werck. 


ere, haver'incorfola pena capitale. . ; 
ubi —— — — — — ——— 
haver meritato caftigo. V.Verfer:] KOnionditore. 
WBirrung/t.Ge-mwirre/n.Turbamen- 
to,Difturbo, Brogliamento, Bro- 
glio,Imbroglio,Confuflone, In- 
trico ò Intrico &c. 


$ eine Wirrung/ein Gemirre in etwas 
miachen/ fare,mettere difturbo,im- 
broglio , garbuglio intrico in qual- 


cd mit einer verwirct baben/*have- 
re fputato in chiefa. 
Unter-wircFen/ (pr.br.] druater- 
wircken / darzwilchen-wirden/ In- 
tertellere,Frateflere. V. Durch⸗ 


irchen x i 
* Silber und Gold mit untermirc'en che cofa. 
ateflere oro, argento &c. p 
gInter-tvirdt/ loterteſſuto, Fratellu- Verb. Compof. 
ro e 


Aus · wirren / ent wirren / Diftriga- 


Wirt 1363 
re, Strigare , Disintrigare, Sbro« 
LE » Sgarbugliare, 

$ NBirrgarıı auswirren / ftrigare filo in- 
trigato. : 
Ver⸗ wirren / verwerren / zerwirren 
contr, wirren / Intricare. Intriga- 
resImbrogliare, Garbugliare,lne 
rbugliare,Scompigliare,Tram- 
uzzolare, Strambuzzolare, Im- 
barazzare, Disconcertare, Scon= 
certare,Discomporre,Scompor- 
re » Disordinare, Mettere in con- 
fufione, inscompiglio, in disor- 
ine dc, 
$ das Garnden Zwirn ve. verwirren / 
intricare (intrigare) garbugliare il 
_ filato, il refe &c. 
die Haare verwirren/ arrovigliare i 
‚capegli. 
die Eprache te. vertvirren / confon- 
„dere le lingue ò li linguaggi. 
die zuaebende Antwort verwirren/ 
garbugliare la rifpofta. 
vermirre miré nicht ! nonmela gar- 
, bugliare „ti dico ! j 
einen Handel verwirren / imbroglia- 
re,turbare,intrigare,arrovigliare,in= 
garbugliare &c.un negotio &c. 
den Stat verwirren / scompigliare, 
sconcertare,turbare,trambuzzolare 
&cc. lo ftato ö le cofe publiche. 
bie Gemüter verwirren / turbare, ftur- 
bare, scomporre, sconcertare, con- 
fondere &c. glianimi, 
einen verwirren / imbarazzare, ture 
bare, sconcertare, imbalordire, dis« 
orientare uno. 
fich verwirren: das Garn te-vermite 
ret ſich leichtlich/_intricarfi, arrof. 
arfi,arrovigliarfi &c. il filato fiin- 
——— &c.di leggieri. 
verwirren im einem Jrrgarten / 
in einem dicken Walde —— 
fi, ingarbugliarfi, auvilupparfi, per» 
derfi ‚smarrirfi &c. in un labirinto, 
in un bosco folto &c. V.Berirrem, 
fich vermirrenin einer Rede / imbro- 
liarfi, confonderfi, perderfi, smar- 
rirfi &c.in un discorto, 
fich verwirren mit etwas / intrigarfi, 
imbarazzarfi, implicarfi , ingeriefi 
__&c.inòdi qualche cefa, 
ich mag mich mit diefer Sache nicht 
vermirren è bewirren/ io non yo- 
glio intrigarmi &c. in (‘di ) quefto, 
inmengen 
Ver · worren / it. ver · wirret / berwirrt / 
zer wirrt contr. wirrt / Intricato 
(Intrigato) Imbrogliato,Garbu= 
gliato, Scompigliato , Imbaraze 
zato » Implicato &c. 
$ verworren Garn / filo intricato. 
wers vermorren bat/der magg mieder 
‚entteirren/ chi l' hà intrigata, la 


Arighi. 
(Kkk kkk kk) a vere 
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merorrenes Haar / capegli arruffati, m.Imbrogliatore, Scompislia- 


barufffati, arrevigliati , scarmigliati, 
scapigliat. — 
fie Lieffe mit verwirrten Yaaren/corfe 
fuori — e ſcapigliata ((carmi- 
liata. 
verwirrter Klumpen / maſſa confula; 
mescuglio,un caoffo ò un caos. 
verwirrte Ordnung / ordinata confu- 
fione ð confufa ordinanza. 
ein verwirrter 10. Stat/ ftato scom- 
pigliato, turbato, sconcertato, iu 
scompiglio &c. 


intrighi, o. 

aus den verwirrten Handeln kom̃en / 
ufcire d'intrighi è d’imbrogli,di la- 
birinto. i i 

ein verwirrter Difeurs / verwirrte 
Nede; discorfo imbrogliato &e. 
un'imbroglio,garbuglio,un a 
mini; tantaferata,spropufito, Gall. 
galimatias. 


alles mare verwirrt worden / tutto vi 
erain confufione, in scompiglio, in 


sconcerto. 


einen verwirrt machen / confondere, 
imbrogliare , imbalordire, ingarbu- 
gliare, disorientare uno. V.Bers 


wirren. Irr. 

mit einem Meuſchen verwirrt ſeyn / 
effer' imbrogliato, imbarazzato,ins 
tricato &c. con uno. pete 

ich bin gautz verwirrt / und weiß nicht, 
mas ich tue; io mi fono (ito) rut- 
to imbalordito, perpleſſo, contufo 
&c. ne sò che mi luccia. ; | 

ganz ver wirrt / zerwirrt / zwirrt Im 


Kopf fenn © cin zerwirrter Kopf 


ſeyn / efſer tutto ftravolto nel cer- 
vello, havere il cervello itravolto è 
svolto. V. Närrifch, 

verwirrt rede verwirrt antworten 


pirläre, rifpondere imbrogliata- 


mente, allimbrogliara. 


Unebereiborren/us=perivitrt/ Disin- 
trigato.l).simbrogliato,Disim- 
barazzato,Disinyo!to &c. 

è umverworven bleibeit/reftare disintri- 

gato , disinvolto cioè libero e fran- 
_.60; ritenere ligombiri franchi. 
jemand unvern orren laffen / lasciar® 
vo disinti ieato &c. cioè lasciarlo 
in pace, in rıp« fo, 
Ing mich unverworren ! lasciami in 
pace! ì 
anverworrencmnt/unverworrener 
Gum’ anino disunbarazzato, dis- 
involto 
Ker-vorienbeit/t. inericarezza; Im» 
barazzita gine , Imbrogliaggı- 
ne, Implcaggine, 

Un ver· worrenheit / Disintricateze 
za, Disinvoltezza. Disinvoltura. 


Ver wirrer / Zer· wirrer / Zwirrer / 





















tore, Turbatore, Sturbatore, 
Sconcertatore. 


Stats · verwirrer / turbatore, fturba- 


tore &c. dello ſtato. 
Ebe-verwirrer/ turbatore,imbroglia- 
tore &c, di matrimonii. 


RNer-mirrang/t, Intricamento;latri- 


co, Confondimento, Confufio» 
ne, Turbamento &c.Imbarazza- 
mento (imbarazzo) Scompiglia- 
mento (Scompiglio) Imbroglia» 
mento (Imbroglio) Sconcerta- 
mento (Sconcerto) Ingarbuglia- 
mento ( Garbuglio ) Strambuz- 
zolo &c. 

$ Verwirrung der Sprachen / confu- 
fione delle lingue. 

Vermirrung des Staté / scompiglia- 
mento,scompiglio,turbamento &c. 
dello ſtato. 


Wirrſching 1. 9, Werrfigxs 
Wire. 


Woirt/m.Wicte/plur. [fenza du- 
bio corrort, da warten / aufivar: 
ten quafi Bart) Holte, Taver- 
niera. V. Gaſtgeb. Keut. 

einen Wirt abaeben/ fare l'hofte,l'ho- 

fteria ; hofteggiare. 
mie der Wirt / ſo iſt der Gaft/qual ho- 
fte tal foraſtiere. 
Dic Rechnung ohne den Wirt machen/ 
far ılconto fenza l'hofte. 
man finder den Wirt überall zu Hau⸗ 
fe/ fitrova perturto l’hofte à cafa. 
ben einem Wire einkehren / divertire 
alloggiarfi, entrare da un hofte. 
ein auter/ billiger/ gaſtfrever Wirt / 
, hofte buono,raggionevole, cortele. 
cun Ieferischinderifiher/gewiffenlofer 
Wirt / hofte sgratiato,, scorticato- 
re, scosciuto, 
ein ſtorriſcher Wirt / un hofte brusco, 
zotico, faſtidioſo, ſaturnino. 
felten ein Wirt / ſelig wird / al cielo per 
hoſte ſon rare le pofte. 
eine freundliche / leut elige / reinliche/ 
ſchoͤue / huͤpſche Wirtin / hofteffa 
amorevole,netta, pulita.bella. 
eine heßliche / ſchmierige / fchmukige 
Wirtin / hoftetfa brutia laida, fpor- 
ca,fozza,lorda,unta, bifunta (bifun- 
tona.). 
Herr Wirt / Frau Wirtin/macht die 
th! melfer hofte, madonna ho- 
ftella, fate il conto? 
mit dem Wirt reden / rechnen / parlar 
‘hofte, contare coll hoſte. 
dem Wirt zahleu / pagare l'hofte. 
Buuren-/ Dorf-ò Fand-wirt/ hoſte 
contadino è del contado. 
BVetrel-mirt/ bettoliere, hofte povero, 
milsıo. 













BVirt 
Bier-wirt/ taverniere, hofte da birra. 
Diebs-wirt/ Schelmen-wirt/ hofte 
ladro, turbo, furbesco, 
Furiteu-ò Herren-wirt / boftgfiche 
non alloggia che prencipi e fignori 
ran 
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Gaficu-mirt / hofte che nondä da be- 
re eda mangiare che fuor dicafa, 
Hochieit · wirt / hofte trattarore da 
nozze, 
uren· wirt / Echand · wi 
* delliere ò ruffiano. use: 


Küchlein-wirt/ hofte pezzi- ò pizzi 
caruolo, Gall.chardhälier. V.Gate 


tod). 
Lager-/Rriegé-ò Soldaten-mirt/ho- 
£ — * ndel 
umpen-wir i 
hofte da trè bezzi, hofte Grigioni 
Scheuck wirt / hofte tavergiere , ca- 
barettiere, bettoliere. 
Schild · / Krantz · wirt / hofte da infe- 
gna ð da ſrasca. 
Spiel · wirt / hoftebiscazziere. 
hofte cittadino è di 
città. 
MWein-wirt/ hofte,taverniere da vino. 
Bapfeu-mirt / hofte che non dà che 
ere, 


— wirt / — wirtin / Marĩto, Moglie, 


Padreö Madre di famiglia, Pa- 


drone-a di cafa, it, Economo 3, 
Maflaio-2. 


$ Ebe-mirt/Hawf-wirt/ idem. 


mein feliger Edewirt/zmeine Ehewir⸗ 
tın/ mia marito,mia moglie di buo- 
na cron PARA a i 
er it ein guter Av né un padre 
pontino — * — 
fie ift eine gute; Heifligesbäugliche ve, 
irtin/ ellatuna buona di 
famiglia &c. ; 
es if nicht gue ſtelen / wo der Wirt cin 
ieb iſt / non è buono il rubbare, 
dove l’hofte (il padrone) è ladro. 
Gaft-wirt/ trattatore, convitante, fe- 
ftinante. V. Gaftberr, 
wo du binfomft / finder du den Wirt 
ju Hauſe / dovunqueta ti anderai, 
l'hofte in cafa troverai. 


Wirts-baufi/n,Hofteria, Taverna, 


_ moda hofter 
ein berühmtes/ veruchmes / molbe» 
kantes / vielbewaudtes 10. Wirts- 
bauf/ un hoſteria famofa , celebre, 
molto frequensata 


ein fchlechtes/ eleudes / liederkicherr 


wenig begangenes Wirtshaußyho- 
fterietta,ravernetta, bettola povera, 


mifera, mendica,disgratiata. 


cin theures/ fchinderifches Wirte» 


baug/ un'hofteria cara, pretiofa ; 
una barberia, fcarificatoio , fcorti- 
catoio ; taverna di Baccano, Gall. 
coupe-gorge. ì 
ius 


Wirt 
ins Lirtsbaufgeben/ andare all’ ho- 
fteria. 


indie Wirtsbäufer Tauffen / correre, 
frequentare alle taverne , taverneg- 


giare. 

immer im Wirtshaus ſtecken / efler 
un piliere di taverna, fpazzare le ta- 
verne, 

im Wirtshauß ligen/ fare,Rar’allog- 
giato in hofteria. 

fich im Wirtshaufverligen / veriebe 


Wirt Wiſch 


die Wirtſchaft fortführen / contino- 
uare,sirare l'innanzi l'economia. V. 
Haufen, _. 

etwas durch Wirtfihaft erfparen/ et 
was erwirtfchaften / rifparmiare, 
prosperare, procacciarfi qualche 
cofa per buona economia. 

gute Wirtfchafft / buona economia, 
(mafferia.) 7 

ſchlimme / ſchlechte Wirtſchaft / poca, 


mala economia, 


rei confumarfi,ftat confumandofi Wirten/[Verb,poc.ufitato]Hofteg- 


all'hofteria. . 
das Wirtehauf zum roteu Néglein/ 
ur (bey der galöwen Gans wve· 
Lotteria del(al)cavalletto roflo, 
dell'(all') occa d'oro. 


nach dem Wirtshauß fragen/deman-|g eg if ausgewirtet mit ibm/ 


dare dell’hofteria. 


giare,Fare Pholte, 


Verb. Compofit. 
Aus-wirten/Finire di fare l’hofte. 


dito quell'hofte. 


cin Wirtshauß aufthun / aprire una) Weswirten/Alloggiare,Albergare, 


hofteria. 
Wein-Bier-Wirtsbauß/taverna,ca- 
barette,bettola da vino,da birra&c. 
Schenck· Wirtshauß / idem. 
urenWirtshauß / bordello. 
order-/ Schelmen-Wirrshauß / 
hofteria di Baccano. 


Dorf· Wirts hauß / hofteria di villag- 


10. 
Stadi-Wirtsbaußr hofteria di città. 
Witis=]ung/m, Ragazzo di holte- 


ria, 
IDirts=Feller ò Feliner / m. Som- 
migliere,Canuniere, Cameriere 
di holteria. 

IViris=treide/f. Creta, Gello da 


hoſte. ai 
& Wirtstreide if felten gefcheide/gli ho- 
fti fono hofti, cla loro creta e rare 
volte discreta. o . 
Wiriſchaſt fHofteria cioè Mellie- 
re, Prof:fTione di holte. 


. & cine Wirtfchafft anfangenaprire hp- 
hofteriad Be· wirtung / f. Alloggiamento &c. 


fteria. : : 
Wirtſchafft treiben / far I 
*8 
c 
% all'hofteria. 


Accogliere, Hospitiare, Dar'al-' 


\Un-getvifbt/Non forbito &c. 
—— n. Strebbiamento &c. 


loggio, al ©, it. Trattare, 
Conyittare,Feftinare,Banchetta= 
re. V. Weberbergen, 
4 einen cine Nacht zẽ. bewirten / alb 
gare,alloggiare &e.uno una notte, 


einen freundlich bewirten/ accogliere. 
uno cortefemente; fargli cortefe| 


_ accoglienza. 
einen herrlich / ſtattlich / koͤſtlich be 
wirten / trattare, convittare, ban- 
chettare uno magnificamente, lau- 
tamente da prencipe. V. Gaftiren, 
Be wirtet/ Alloggiato > Albergato, 
Convittato, 


$ ameinem Ort wol bewirtet ſeyn / ef- 


fere,ftare ben'alloggiato, trattato i 
ualche luogo. j 
rörlecht/fablrelend bemirtet/alberga- 
to ‚it, trattato poveramente,scarfa 
mente,miferamente. 


Un=be=Mirtet/Senz'efler’alloggiato» 


trattato &c. 


Trattamento &c, 


irtfehafft aufgeben’ rinonciare! Wirtel / Wärtel/ m. [dal lat.) 


Verteggio ; Fufaruolo, 


Wirtichaft/ Mafleria» Economia,|$ Spindel-mirtel/ idem. 


it. [in Auftr.)] Convitto maffıme 
carnevalesco com traveltirfi in 
rione borghefi ed artigiane- 


he, 
auß-mwirtfchaft/ idem. 
4 Dop mitica : eine Wirtfchaft gu 
Hofe anftellen/ cine Wirtfchaft 
balteny economia di corte : fare, 
inftituire , tenere tal economia bur- 
Jesca e carnevalesca. 
dic Wirtfchaft verfeben/ führen/ vere 
ſorgen / der Wırtiihafr vorſtehen / 
wirtfchaften/provedere,curare,go- 
wernare, intenderel'economia. V. 
aufbaltung, 
feine Wirtſchaft dp laffen / trascu- 


rare, poftergare l'economia tl go- 
verno a 


Wiſch. 
Wiſchen / Forbire, Nettare, Li- 
sciares Strebbiare, Streffinare, 
Lat. Tergere. V. Butzen tc. 
Siubern x. 
$ das Maulmirchen/ forbirfi, nettarfi, 
fciugarfila bocca. 
das Maul wifchen und darvongehen / 
ze labocca (il mufo) eandar- 
ene. 
die Nafe wiſchen / nettarfi,smocciarfi, 
smoccarfi,foffiarfi il nafo. 
wifch die Naſe! nettati , smoccati il 
nalo, 


einem die Naſe wifchen / smocciare, 


smoccare il nafo ad uno, 


egli è fpe- 
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inderm/ den Arfch wifchen/for- 


, birfi il culo. 
ein Bediener / fo einem Herrn den 
Htutern wiſchet / forbicularie di 
qualche Grande. 
die geſpuͤlten Schuͤſſeln / Teller ve-mit 
einem Kuͤchenhader wıfchen/forbi- 
bire cioè —— li piatti lavati con 
uno ftraccio di cucina. V.Trudnen, 
das Meffing-/Kupfer= geſchit re, mi» 
ſchen / forbire (fregare) gli ottoni, 
li rami. V. Segen, 
fich im Geficht wifchen/ Arebbiarf, 
forbirfi il ö nel vifo, 
die Augen wifchen/ forbirfi, nertarfi 
gli occhi. 
den Schlaf aus den Augen wiſchen / 
ftrofinare il fonno da gli occhi,scac- 
_ ciare la fonnolenza. 
Die Pferde wiſchen / ftrofinare i ca- 


den 
b 


Valli. 
Ge-wifcht/ Forbito, Nettato, Strofi- 


nato; Lisciato,Strebbiato, 


fpeffo e frequente. 


——— /Wiſch-lumpen / m. 


uch / n. Pannaccio,Strac- 

cio, Cencio da ſorbire, Scurac- 
cio» Stroffinaccio, Sciugatoio» 
Strofione, Wiſch. 


Wiſche tuͤchlein / n. Fazzoletto, 


Fazzuolo da forbire,it.da nettar- 
fi,lofharfi il nalo, V. Schnup⸗ 
tuch. Naſenc. 


Wiſcher / — in / Forbitore —trice, 


Lisciatore, Strebbiatore, it.Stroſ⸗ 
fione, 


$ *cinen langen Wifcher (Pflafter-d Ere 


beumwifcher)tragem/portare un ftro- 
finaccio lungo da laftrico , cioè lo 
ftraflico è la coda lunga. 


Wiſchung / f. Forbitura, Lisciatura, 


Strofinamento &c. 


Wifdy/m. Strofinaccio,Stroffiones 


Forbitore,Spazzola,it.Frasca&c. 


$ Arfceb-wifch ferbi-culo , cartaccia ð 


cofa fimile per forbirfi il falvo ho- 
nore(il preifo che no'l diffi.) Gall. 
torche eul. 

gu Arfebwifchen merden/diventar for- 
bi-culo { dicefi dilibro, it. met. di 
perfona ] auvilire all'eftremo. 

Baͤrt · wiſch / Borſt · è Kehr · wiſch / 
—— cioè fcopetta, fpazzola di 

eiole. 

Borſtwiſch am einer Stange (Vor 

wiſch) ftrofinaccio, fpazzolone ro- 
tondo di fetole, in hafta ò ftanga 
(pertica) da (polverare i foffitti. 

Fledermifih/fpazzola fatta d'un ala di 


occa, 
Irr · wiſch / Feuer-wifch/ fuoco erran- 
te, fatuo,volante, 
(Kkk kkk kk) 3 2 
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Aubel-/Lumpen-sHaderwifch/ftrof- 
1 finaccio,fcuraccio di ftracci è cenci. 
Dferd-mifi è Wifchtuchiftroffinaccio 
ds erine ] da lisciar'i cavalli, 
ent-mifcBeder-wifch/fpazza-for- 
no,fcoyiglione,fcovazzo, fpazzato- 
io da forno, 
Schuh · wiſch / ſtrofinaccio, ſtraccio da 
orbire le fcarpe. 
Shäu:-/Keib-oFeg-wifch/fcuraccio, 
battuffolo da fregare ö fcurare. 
Stroh · wiſch / froffinaccio,battuffolo 
di paglia. 


Verba Compofita 


Ab-wifben / Altergere , Deterge- 
re, cioè Togliere , it, Sciugare, 
Asciugare, Nettare, Mondare 
forbendo, ftroffinando dec. it, 
Forbire, Nettare da qualche ime 
monditia. 

$ ben Koht / den Unflat ze, von etwas 

abmwifchen/ nettare il fango,la fpor- 
chezza da qualche cofa, ò nettare 
qualche cofa dalla fporchezza&c. 
den Schweiß / das Blur tesabwifchen/ 
asciugare, fciugare il ſudore, il fan- 
gue. V. Abftreichen. . 
die Thränen abwifchen / asciugare, 
aftergere le lagrime. j 
das Geficht mit einem Waffer abrvi» 
chen / nettarfi,ftrebbiarfi, forbirfi, 
lisciarfi il vife con certa acqua. 
Tiſch und Baͤucke / das Küchengerät 
abwiſchen / nettare , ftroffinare le 
tavole ed i banchi, asciugare, nerta- 
re,forbire le ftoviglie di cucina. V. 


. Wifchen, 
ein a abwifchen/ Aroffinare un ca- 
Vallo 


die Hände rc.an cin Tuch abwiſchen / 
asciugarfi , nettarfi le mani ad un 
panno, . a 
feine Hande an einer abwifchen mol 
len/ volerfi asciugare le mani ad 
una, met. intentarle lascivie ò toc- 
camenti lascivi, 
alle Scham abwifden/asciugare,cioè 
. poftergare ogni vergogna. 
eine Schande wieder abwiſchen / asciu · 
gare cioè scancellare una infamia. 
EB -wiphend / Adj. Alterfıvo,Deter- 
IVO, 
& innerlich abwiſchende Artzneyen / me · 
dicine afterfive ò deterſive. 
Ab-ge=wilcht/ Alterlo, Dererlo,As= 
ciugato,Nettato &c. 


Wiſch 


Abwiſch- tuch / n. Sciugatoio, Panno$ 


da asciugare. J 

Abwiſch · waſſer / n. Acqua da lisci- 

arfi , ſtrebbiarſi il viſo, Acqua 
lanfa, . 

Ab · wiſcher / m. — in / Asciugatore, 

·trice, Forbitore,Lisciatore &c. 

$ einen Abwiſcher d Wiſcher befom- 

men / haver'una ſciugata, met. una 
buona cappellata. 

Ab-mwifhung / ſ. Asciugamento » 
Stroffinamento &c. 

An · wiſchen/ Affregare, Attaccare 
ſtroſhᷣnando &c: 

$ einem einen Koht / Unflat / Rotz ans 

wiſchen / affregare ad uno il fuo fan- 
g0, lezzo,moccio , le fue fporchez- 
ze ò lordure, met. infettarlo di ria 
dottrina d di rũ coftumı. 

Aufwifcdhen/Levare sù nettando, 
forbendo, iciugando, F. Auf: 
buente 

$ aufwifchen / wo die Kinder bin hofi- 

—— sù dove cacano i bam- 

ini, 

$Blutte. aufwiſchen / fciugare il 
— &c. Fring terra. * 

Auf gewiſcht / Nettato &c. 

Auſwiſch⸗ ſumpen / m. Sttaccio, Cen· 
cio a tal'effetto. 

Aus=wifchen/ Vuotare , Cavare, 
it, Fare fparire, ò Cancellare as- 
ciugando e nettando ; Nettare, 
Forbire qualche Iporchezza da 
qualche cola cava è profonda. 

$ die getpiiltenSAfcpDfanmen/R effe 

rbıre, 


ausmifchen/ fo feiugare, ftrof- 
finare le pignatte(pentole) padelle, 
caldare lavate. 


eine Wunde auswiſchen / nettare, for- 
bire,smarciare una piaga. _ 
die übrige Brübe m einer Schüffel 
mit Brod ausmwifchen / fciugare, 
cioè mangiare il brodetto che refta 
in un piatto. 
einem Kind den Hintern auswiſchen / 
forbire il culo ad un fanciullo. 
eine Schrift auswifchen/scancellare, 
disfare, fpegnere una fcrittura per 
ef. con una fpugna,manica&c. 


Über-wifcben / Altergere, Forbire 
&cc, così alla sfuggita, 
$ nurcinmenig übermifchen / idem. 


$ fie bat ihre Scham ſchon lang abge, | Ver-wiſchen / Confumare, Logo- 


mifcht/ ella hà asciugato un pezzo 
fà,la fua vergogna è il fuo pudore. 
Un-ab-gewifcht/ Senza asciugare. 


rare, Hare ftroffinando. 


$ die Lumpen vermwifchen / logorare, 
confamare &c. gli ftracci forbendo. 


Abwiſch · lumpen / n. Abwiſch⸗· hader / Weg · wiſchen / Levare, (Togliere) 


m.Straccio © Cencio da asciuga- 
re; Strofhnaccio,Stroffione,Bat- 
tuffolo, 


qualche Jordura ftrofinando ò 
forbendo, mà preito Y Abs 


wiſchen ir 




















Wiſch Wilf 
den Huflat Le gefchwind wegwifchen/ 
wifchet den Unluf in aller Sil weg/ 


„ nettate prefto quefta fporchezza. 
Biedermab=/ wieder-aum/ wieder 
aͤus⸗ etc. wiſchen . Rip ulire, Ri- 
sciugare, Riforbire &c+ 


derwiſchen (fi) Faticare ftrebbi= 
i Pres i —— &c. 
ch germifi und jerfegen/ idem. 
Wilden. 9. Witſchen zC+ 
Wiſe 12% 7 Wieſel Ks 
un. PP 
Wiſpel / m. [non södadove]Mi- 
fura di quaranta moggi, Rubbio, 
Lat. Corus, 
$ eim Wilpel Korn 16 un rabbio di gra» 
no &c. 


Wifpeln/ [Verb, fint. dal fuono] 
Strepere , Sibilare , Bisbigliare ò 
Pispigliare &c, 7, pfifpeni 
Pilpern xe. it. Summenx. 
Ge-wifpel/n, Strepito, Sibilo,Bis« 
biglio &c. . 
__ MF 
3Biffen/ [Verb, irreg. Inflex; 
» Gramm, pag, 250.) Sapere, 
Lat, Scire, 
$ etwas dein Ding wiſſen / fapere qual- 
che cofa, 
wiſſen / was zu wiffen ift è was man 
willen fan/ fapere ciò che ci può 
fapere ; fapere ogni fcibile. 
nd kennen / iſt beffer denn 
alles wiſſen / conoscere Giesù Cri 
« fto crocififfo val meglio che il üpe- 
"re ogni altracofa. 
etwas nicht wiſſen / ignorare qualche 
cofa, efferne ignorante. 
nichts wiffen/non faper niente ( — 
cine Kunft wiſſen / fapere un'arte. V. 
Können ic . 
ein Ding wol/ gar mol wiſſen / gewiß 
wiſſen / genau wiffen/ fapere una 
cofà à fondo e di certa fcienza. 
ibr muͤſſet / ſollt miffen/ mi fi uo 


voi havere da fapere, fappiate che 


c. 
den Weg / Weg und Stege mifien/ fa- 
pere,conoscere la via,la ftrada; efler 
ratico delle ftrade. — 
ul Arcana, Sacre E&c.miffen/fapere, 
havere molti fegreti (arcani&cc.) 
"fie ift reich ve. dabei / aber es meif 
kein Menfch das saw zu finden / 
ella è bella in cafa (ua , mänonvi® 
che la fappia trovare. 
ich weißes wol / iolo sò bene. 
das mag GOTT miffen! GOT 
weiß / wann cr WIEDER kommt / p a 
sa, 


Wiſ 


lo tà, falle 1ddio, quando ritor- 
arà, 
woher miffet ihr das ? donde,da dove 


è ar voi er. o giù 

u weiſt cé wol/ tu lo fai bene. 

jesund weiß ic) e8/adeffo lo sò,adeffo 

ia * — ud cin ne 
weiß nicht / wa LILLA O 
ten/ fagen/ effen 1c-foll/ io nonsò 
che fare, che rifpondere „che dire, 
samenai iare pr bey (le 
ich weiß nicht/wo ich hingehen / fchla- 
fen/bleiben re-folle ; mobi miffen/ 
wo hinaus / weder aus nad) ein wif- 
en / io non sa doveandare, dove 
u » dove reftare ; non fapere 
che fare. Gall, ne favoir pas où 
donner de ba téte. : chi 
er weiß nicht/ wozu Geld gut ift/ Kr 
nonsà, à che ferve il danaro, ciot è 
un prodigo, uno fcialacquatore, 
ich weiß nicht/ob es wahr ifî / io nen 
sò, s'è vero |. _ 

id) weiß nicht/ mie mir iſt / io nonsò 
quel che fento , io mi fono tutto im- 
balordico e confufo. : 

ich weißes micht recht / nicht aller: 
dingẽ / io non lo sè benenè appie- 
no. Gall. jenelefcaispas'bonne- 
ment. si 

ihr miffet viel br! fapete molto voi! 

er mufte nicht / wer er mare/mie er bief 
fere. egli non fapeva chi foffe, co- 
me fi —— &c. — 
wuſte nicht zu antworten / eghno 

an [chel rifpondere.Vid.Gram. 
12, pag. 916, — 

—— zu wiſſen thun (machen 
far, dar’ è fapere qualche cofa a 
uno ; auvifare, farlone , renderlone, 

confa trici anne 
guagliare uno;dargli notitia,auvifo, 
cenno, contezza, parte; partecipar= 
glielo,communicarglielo, notificar- 
glielo,rag liarglelo.V.Bericht. 

Rtivas ju wiſſen befommien / venir' è 
fapere, è rifapere una cofà. 

etwas aus langer Erfahrnis (Erfalie 
rung) wiſſeñ / fapere qualche cofà 
per lunga esperienza. 

Gelbue. ben einem wiſſen / fapere 
ch’uno habbia danari,fsorgere quat- 
erini appreffo di uno, . È 

mann die 3 Geld beg cimenta wif- 

ni/fo geben fie Fein Fried / ſchmeich ⸗ 
mi o le puttane fcorgono 
danari ad ne, non danno pace, lu- 


fingano &c. : 
ich nach etwas wiſſen zu richten: da: 
mit ich mich darnach wiſſe zu rich” 
ter faper governarfi fecondo qual- 
che cofa: accioche mici fappia go- 






















vernare. , 

fich zu regieren wiſſen faperfi gover- 

nare, faper — ſaper —— Mr 

mache miffen zu regreren/ non fa. 

ste governare,regolare, non faper 
e il farro fuo, 


Bif 

weder zu rabten noch ju belffen 

3 dl faperfi nè Ladri 
ne alntare, 

etwas wiſſen ju behaupten / faper fo- 

ftentare,mantenere,prevare qualche 


er wußte ſeine Sache fo glimpflich ante 
zuſtellen / egli feppe far’ in maniera 
ò di modo le cofe fue &tc.egli feppe 
così bee 3* &c. 

etwas auf den Fingern wiſſen berju- 
jeblen/ etwas auf ein Rate 
wiſſen / fapere una cofa fu’ dito, 
unghia,cioè efattamente, 

er mute micht guug ju ſagen / zu er zeh⸗ 
len ic» egli non fapeva ( poteva 
alſai dire &c. 

keinen Raht wiſſen / non faper confi- 
glio (ripiego,rimedio.) . 

mas einer nicht weiß/das macht eine 
nicht beig/ ciò che nonfi sà , non 
affligge, occhio,che non vede,cuore 

. Che non duole. 

ich mag ibn weder wiſſen noch höre 
io non voglio nè fapere nè udire 
del fatto ſuo. 

um etwas nichts wiffen wollen/ no 
voler fapere altro d'una cofa. 

ſich ſchuldig miffen/ (aper, fentirfi 
colpevole, *fentirfi la camiscia im- 
brattata. 2 

etmas wollen getban ⁊c. wiſſen / vol 

 faper fatto una cofa. . 

einen durchaus wollen todt miffen / 
voler uno morto , volerlo morto. 

um etwas wiffen/ faper di qualch 
cofa. î 

er weiß una alle ihre Geheimnis / egli 
sà tutti li Joro mifterii (fegreti.) 

nichts um etwas wiffen / non fapere 
niente di qualche cofa, 

er weiß nichts drum/ io non nè sò ni- 
ente ò nulla. 

von etwas wiffen/ fapere di qualche 


cofa. 

ich weiß nichts darvon / io non nèsò 
niente. 

Mag und Ziel wiſſen zu halten, fap 
tenere modo —— m 0 

in etwas gu fchicken wiffen/ fa 

— A qualche cofa, = 

percieflere, faper vivere, faper tare. 
in etwas nicht wiſſen zu finden/ 

gel faperfi intendere di qualch 
cola. 

wauın ich wuͤſte re. fe io fapefli &c. 

dat * jedermau / rutto il mond 
© 

das wiſſen bie Kinder auf der Gaff 
queito lo (anno i fanciulli (i pescio- 
Jini.) Gall. les entaus en vont & | 
moutarde. | 

ich weiß auch / mas weis oder ſchwartz 
ift/ anch'iosò diftinguere il piane 
dal nero , anch'io fon conoscitore 
del buono e delballo, 

ich weiß ſchon / wie er ift/ fo sò quanto 
pela la di lui lana,ò quanto pela. | 
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dett Gebrauch / die Gewonbeit nicht 
miffen/ nonfaperl'ufo ( l' ufanza ) 
il coftume, ec: 
fie bar etwas weiß nicht mag an fiche 
ella hà non sò che &c. . 
er bat weiß nicht was für einen Marte 
. „gel/ egli hà, non sò che difetto. 
ich weiß / was ich rede è was ich fage/ 
io sò quel che dico. 
wer weiß obswahri? chisàs' egli è 
vero 


mas meif ich? chesdio? 
alles wiſſen und feben wollen/ voler 
, fapere e vedereogni cofa. 

eine Sprach miffen/ fapere una lin- 
gua. V. Kbnuen. 

— wiſſen / faper’ una coſa 

cre, Ten hei di veduta. 

weiß es / das weiß GOTTA 
‚Die lo sà, fallo Iddio! $ : 
wie weiſt Du das? come fai tu quefto? 
ich weiß ſchon / io sò bene, loso. 
anjego weiß ichs / addeffo lo sò,adeflo 
ne sò chiarito, chiaro, 

tveift Du was: gebe bin zum Heru N. 
und fag ihm / Daß te» fai: và(vatte- 
ne) dal fignor N.e digli che &c. 

weiß der Herr sà V.S.?sà ella ? (alla? 

etwas nicht wiſſen konnen / non poter 
fapere una coſa. 

er bat es unmöglich miffen koͤnnen / 
egli non l'hà potuto fapere in modo 

cuno. 

das muß fein Vatter miffen/daf erse. 
quefto hà da fapere fuo padre &c.di 

- queito egli hà da effer'informato. 

GOTT weiß am beften / was dem 
Menfchen möglich it / Diosà, co. 
mosce meglio di niffuno ciò che 
contà all'huomo. 

mit feinem Wiſſen und Willen / colla 

ſua dpr e confenfo, 

ohne iffen feines Vatters / fenza 
Er. fuo padre , dinascofo al 
peers, n, . 

ohne fein Wiffen und Willen / fenza 
la ſua faputa e confenfo, 

damit ed niemand wiſſen folte/ è fin 

„Che niffano lo fapeife (rifapeffe.) 
einem groffen Daud um etivag wife 
fen/ faper granmercè, gran merito 

„„(grado)ad uno di qualche cofa, 

ich weiß dire feinen Dansk / io non 
tene sò nè mercè nè grado (nè gra- 
do nè gratia, 

etwas ju wiſſen befommen / venire à 
fapere qualche cofa , venir ad h2- 

„Verne notitia, anvifo, 

eines fein Hertz / ſe ue Gedancken / ſein 
Innerliches wiſſen / fapere il cuore, 
i penfieri, l'interno di uno, 

"en Weiß uichts und Kan⸗nichts / 
“un non sò niente cioè un povero 
ignorante, nonsà nt può niente. 

wer nicht merf: um den wm: d man init 
wiffe n / dichtnon sì, niffun« pra. 

wer nichts werß / der weiß sugnu: 
er nur zu ſchweigen weiß / aflai sà 

chi non sa fe tacere sà. a 
bute 


re 
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büte dich für dem mann ich dad gee 
mujt bitte / guardati dal fe havefli 
faputo quefto. . 

der Menfch it von Natur geneigt 
zu wiffen/ 1 huomo ama (inclina) 
naturalmente di (a) fapere. __ 

es weiß cin Narr mehr in feinem 
Hauſe / als ein Geſcheider im eines 
audern ſeinem / sà più un matto in 
cafa fua, ch'un favio in quella d’al- 
trui. 

*er weiß / wie viel par ein Kuppel mar 
chen und mie viel Füffe in einen 
Schub gehen / egli sà, quante paia 
fanno una coppia, e quanti piedi en- 
trano in una fcarpa. 

Der Geſuude mei nicht / mag ber 
Krancke leidt / noch der Satte / wie 
dem Huugerigen zu Mut iſt / non sà 
il fano,che patisce lammalato, acᷣ il 
fatollo,che fentel'affamato. — 

wer nichts erfährt / Der weiß nichts / 
niente sà fe non che và per la città. 

wer durch den Fluß gemattet / der 
weiß / wie tiefer iſt und wer aus 


Dem Grabe fomt; was um eiineit | 
$ eine wiffendliche Suͤnde / un peccato 


Todten fene/ chi ha paffato il gua- 
do,sà quanta acqua tiene ; e chi vie- 
ne dalla tomba, sà che cofa fia il 
morto. 

wann der Junge wuͤſte / der Alte Fou 
te und der Faulemolte/ fo gienge 
alles von ſtatten s'il giovane fa- 


peffe , il vecchio potefle ed il pigro | 


voleffe,non viè cofa che non fita- 
ceffe. 

mas du allein wiffen wilt / das fage 
Feinem andern’ ciò che tu vuoi fa- 

pere tutto folo, non lo dire ad altri. 

viel weiß der Ratz / aber noch mehr die 
Kas / molto sailratto, mà molto 
più il patto, 

wer cir Ding micht recht weiß zu 
thun / der Laffe es bleiben/ chi non sà 
fare, lasci ftare. 

wer das Neft machet / der weiß es ju 
machen / wer aber den Vogel fAngt/ 
der bar ihn / chi fà il nido,lo sà; ma 
chi piglia l'uccello, lo tiene. 


er metfi nucht/ wie viel Fuͤſſe tn einen Wiſſenſchafft 20, 1° infra. 


Stiefel geben‘ coli non sa 
piedi eutrano in uno ftivale. 

es weiß keiner / wo der Schuh drucket / 
als mer ibn am Fuß hat / non sà 
dovetftringe lascarpa, che chi l''hà 
m pic. 

mer fiamen Sachen nicht weiß vorzu⸗ 
jteben / Der weiß noch weniger at» 
derer ihre zu verſehen chinon sa 
farei farti fuoi, peggio sa fare quelli 
de gli altri. 


Wiſſend / Sapente, Chi si,it.Sapen- 
do. 
3 erhats nicht gethau / wol niffendida 
u. eslinonl'ha fano, fipendo be- 
ne che &c. y 
einent wiſſend ſeyn / ſipere, eſſere con- 
lapevole, 


quanti 





16 ich babes nicht gemuftzio non l'hò fa- 
v 


Bif 


Bif 


es wird euch wol wiſſend ſeyn daß re Wiß / adj. lvyoc.ant.tedesc. 


voi faprete bene, farete confapevole 
chedtc, , 
einem wicht iviffend ſeyn / non fapere, 
non effer confapevole. | Er 
es ift mir nicht miffend / 10 non ne so 
‚ niente, io nonlosò. — 
einem etwas wiſſend d wiſſen machen / 
far fapere qualche cofa aduno. V. 
Wiſſen. pet 
all-iviffend/ onnisciente, onniscio. 


Un· wiſſend / Non fapendo, it, Igno- 
rante &c. 
$ er/ unmiffend daß der Keller offen 








esc,e fam. 
mà hoggi hormai trà i Germani 
alti nel fuo Semplice inufitatà] 
Certo; Sicuro, Indubitato, 7. 
Gewiffen,Gewif 20. 


Verba Compofita, 
cemwiffert/ (Verb, inufit. nel (vo 


mar /fiele himem / egli igmorante)$ einem etwas bewuſt ſeyn / effer con- 


che la cantina fteffe aperta, vi cad- 
de dentro. D N 
ein unwiſſender Menfch / ein unwiſ⸗ 
fender Lay / un huomo ignorante. 
ich babsunwifiend getban / io I’ ho 
fatto fenza faperlo, fenza mettervi 
mente. Gall. fansy fonger. 


Wiſſendlich / corr. wiſſentlich / Adj. 
Cola di cui uno su» 


volontario ù commeſſo fcientemen- 
‚re,volontariamente. 
wiffendlich (wiffend) fundigen/ pec- 


care (cientemente, volontariamente. 


Wiſſenheit/ quaſ Wiſſendheit / Scie 
enza. 
$ Ylimiffenbeit/ omniscienza. 
Un=miflenheit/ Ignoranza.ignoran- 
tagoine. 
> grofferarobe Unwiffenheit/ignoranza 
grande, profla, crafla, 
aus Ummiffenbeit findigente.peccare 
&c.perignoranza. 
Unmiffenbent vorſchuͤtzen / pretendere 
ignoranza. i 
fchuldige/fträfliche Unwiffenheit/ ig- 
noranza vincibile, colpabile, 
unſchuldige / Anbeksekühe Unwiſſen⸗ 
beit/ ignoranza invincibile , incol- 
pabile ( incolpevole. ) 


Ge-mufi/|ed a'le volte miffen/quan- 





fcio, confapevole di qualche cofa. 
es ift mir mol bemuit/ io fo sò benifli- 


‚mo,mi è noto, V. SBekant. 
dieſe Sachen ar welbemuit/ 
io sò, conosco queîte cole, 


einen etwas auch è mit betvufî / effer 
confapevole,confcio di qualche co- 
fa,haverne ancora notitia,contezza, 
it. efferne complice. 
es it mir nicht bewuſt / jo ignoro que- 
fto, non lo sò. 
fih mol bemuft ſeyn / haver buona 
coscienza. 
das iſt allen Leuten bewuſt / quefto è 
noto,notorio,palefe & tutti,ogni uno 
lo sà,lo fanno 1 peſciolinidcc.V.Wiſ⸗ 
fen. Bekant. 
ſich übel (nicht mol) bemuft ſeyn / ef 
ferfi mal conscio, haver cattiva co- 
scienza, *havere, fentirfi la camiscia 
imbrartata. 


un-beswuft/Infaputo,Non faputo, 


Incognito , Sconosciuto è Oc- 
culto &c. 


der Thaͤter / die Urſach ve- bleibt big 


dato noch u uft/ ilreo,la caufa 
&cc. nereftafin’ ad hora occulta. 


Ge-tviffen/ [Verb. inufitar. mà non 


già 11 Nom, Subit,ö Verb.nomi- 
nasc, ] 


Ge-wiffen/ n. Conlapere , cioè 


Conscienza ö Coscienza,Cosci- 
entia » Sinderele, 


do fegue un Verbo in Infinitivo|$ ein gutes/ rubiges/ reines Gewiſſen 


colla prepofit.] Saputo &c. 


pr Ito. i 

dat habe ich wicht gewuſt / quefto 
non l'hò faputo. 

das hab ich nie gewuſt / quefto nonl' 
hö faputo mai. 

wann ich gereufi hätte’ fe l'havefli fa- 


puto, " x 
ich habs vol gemuft / io l'ho ben fa- 
puro. k x ; ; 
er bat fich willen è gemuft im feine 
Gnade einzuſchleichen / egli ha fa- 
puto,infinuarfi nella fua gratia cc. 
fie bat ſich nacht miffen è gemuft zu bue 
teiliella non ha fapuro guardarli. 





baben/ haver la coscienza buona, 
dritta quicta,tranquilla, pura, netta, 


monda. 

kein gutes dein boͤſes / beflecktes Ge 
miffen haben / non havere buona 
coscienza, havere la coscienza car- 
tiva, mala, macchiara, * haver la ca- 
miscia imbratrata. V. uf, — 

cin Brandmal im Gewiſſen ſich fein 
Gewiffen uber mag machen’ haver 
la coscienza cauterizzata, infenfibi- 
le,dedoluta; non farfi più coscicn- 
za di qualfifia iniquità , haver fato 
un cauterio alla fua coscienza. 

das Beugnis des Gewiſſene / teftimo- 
nio della coscienza. i 

Fin 
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ein Dent ohne eniflen/un ion n etwa⸗ bey feinem@eniflinauätagen) Gewi en⸗ſoluer d matter] f, La» 
cıen » (n) 0 ri . î i 

epr pe —— scienza. Lx . fa fulla fua c vi di coscie 
was bilft Miffen ohne Gewiſſen (bie tim Gewiffen forfchen / erforfchen 

Miffens und wenig Gewiſſens ba- —— —— efame pin Bewiflens-freude/ Gewiſſens · ru⸗ 

ben) che giova haver molta ſcienza be/ Allegrezza,Quiete di cosci- 
„epoca coscienza? . enza, 

gin weites / breites Gemiffen baben/ Bewiffens-freybeit‘/f Libertà di 

coscienza. 
$ feinen Unterthanen eine Ehriftliche 


havere la coscienzalarga,*beverfel 
Gemiffenofrcobeit Laffen / lasciare 
oi fu ifti 


groffa,havere buono ftomaco s lasci. 
are gli ferupoli a'medici e fpeciali. 

alli fu diti una criftiana libertà 
di coscienza, 


gin enges/ partes, forchifames / aͤng · 
ftiaes ve. Gewiſſen / coscienza ftret- 
? ta,delicara,ferupolofa,timida &c. : 
einenaufs Gemiffen fragen / interro Gewiffenserabt/ m. Configliere 
are une fulla coscienza, full'anima. did incofedi coscienza, in Com» 
feflore, Vt Beichtvatier. 
Gewiſſens · ſache / ſ. Caula (Cafo) 
Materia di coscienza. 


auf mein ze, Gewiſſen / fulla mia &c. 
Grwiffens=sswang/ m. Angaris, 











































sa. 

Erforfchung des Gewiſſens / efame di 
coscienza. , ; 
das Gemiffen naget / aͤngſtiget / beiffet 

ihn / lo rimorde la coscienza. 
einem das Gewiffen rühren aufrüb 
ren / aufwecken / einem ans Gewiſſen 
greiffen / toccare,dimenare,sveglia- 
re (risvegliare) la coscienza ad uno. 
ſich feines guten Gewiffens troften/ 
„ confolarfi dellafua buona coscienza. 
jemand ſein Gewiffen entladen/öfnen 
uc. fcaricare,aprire &c.la fua cosci- 
enza aduno. V. Beichten iu 
balber etwas thun oder 
laffeu/ fare ò tralasciare una cofa 
P - 


„ coscienza (anima.) V.Geel, Treu. 
einem etwas si fein Gewiſſen hin 

Sforzo,Tirannia di coscienze, 
Gewiſſens · zwinger / m. Sforzato- 


nehmen ve-laffen/ lasciar torre &c. 
qualche cofa ad uno fall’ anima fua. 

re,Dominatore, Tiranno di co- 
scienza, 


einem etwas/cinen Anfpruch ins Ges 
Gewiſſen · haft è gewiſſen· haftig / 


miffen fcdieben/ rimettere, lasciare 
qualche pretenfione &cc.fulla coscì- 

Angũ gewiſſen / coscienza angoscia- Adj. Conscientiolo,Coscientio- 

fo , Coscientiato » Scrupuloio è 


enza (anima) di uno. 
eines fein Gewiſſen regieren/ gover 
mare, reggere, dirigere la coscienza 
i uno. 
Die Gewiſſen wingen / foltern / beherr 
ta &c. c 
Huren-gewiffen Wirts-/Kutfchere-/|. Religiolo, 
Eoldaten-te-aewiflen/ coscienzafî cin gar gewiſſenhafter Menfch / un’ 
da puttana, da hofte, da verturino, huomo molto coscientiofo &c, di 
da foldato &c. buona coscienza. 


chen/ angariare,sforzare, tormen- 
ein irriges Gewiffen/ coscienzaerro-| du bift mir gar zu gemiffenbaft /tu mi 


tare, tiranneggiare, dominare le co- 
scienze. ö 
in feinem Gewiſſen / Gewiſſenshalber 
verbunden fehn / effer'ebligato,te- 
nea. riesci troppo ferupolofo. 
cin zweifelhaftiges Gewiſſen / coscien-] gar ju ewiſſenhaft in einer Sache 
za dubia. - . umgeben/ procedere,andare cosci- 
GBewiffen-l0s/Adj.Scoscienziato, 


nuto in coscienza. . 
mic gutem / unbeflechtem Gewiſſen 
entiofamente , ſerupuloſamente, di 
Discoscientiato,Senza coscienza buona coscienza in un negotio. 


‚per coscienza. 

fein Gemwiffen befchweren / gravare, 
caricare,aggravare, incaricare la fua 
coscienza. 

fein Gewiſſen nicht beſchweren wol 
len/ non volere gravare &c. la ſua 
coscienza. 


fchmeren können / poter giurare 
falva con buona cofcienza. 

wider fein Gewiſſen thun/ handeln / 
fündigen/ fare, agire, peccare con- 


trola fua coscienza. i (anima ) gemiffenbaft dandela/ trattare, pro- 
goider befferes Miffen und Gewiffen/Ig vin gemifientoferMenfb/huomo sco| na cr dle — 


contro più ſana fcienza e coscienza, 
ein Scrupel des Gewiſſeus / uno fera- 
polo [di coscienza. 
einem die Gersiffend-ferupel bench- 
men / levare uno ferupolo [di co- 
scienza]aduno. 
Anaî/Bi/ Nagen / Unruhe / Qual, 
hrecken / Anklage des Gewiſſens / 
angoscia, rimordimento, rimorfo, 
angore,fpavento,accufa della cosci- 


enza. R 

yom böfem Gewiſſen acvlast / geaͤng · 
friget ve-werdem/ effer'angosciato, 
travagliato,tormentato,scarnificato 
dalla cattiva coscienza, 

einem cin Gewiflen über etwas ma- 
chen/ risvegliare , movere la cosci- 


scientiato, empio, ateifta. 
gewiffenlos baudelu re» agire &c. 
scoscientiaramente, da huomo sco- 
scientiato è fenza coscienza. 
Gewiffens-angit / f. Gemiffe 
wurm / m. Gewiſſens marter / l. Ge⸗ 
tviffens-folter / Gewiſſens· plage 
Gemiffeng=qual/f. Angoſcia, Ver- 
me, Rimorlo,Rimordimento&ce, 
di coscienza. 
$ einem die Gewiſſensaugſt benehmen 
vi Öewifensangb ausfhlagen? das 
i 
— bindanfegen de cavarfi 
gli ferupoli,poftergare,fprezzare la 


Gewiſſenhaftigkeit / f. Coscientiofi= 
tà, Scrupolofità. f 

Un=getoiffenhaft / Scoscientiato Bce 
V. Brwiffenlos. 

Ge-wifi/ Adj. [antic. wiß] Cerros 
Sicuro ‚ Indubitato &c. 

$ ein senifice eichen/ fegno certo, 
ein gewifics Zeuguis / certo reltimo- 

nio, 

cime ggwife Zeitung / gemilfe Nach⸗ 
richt/ nuova certa, certo auvifo, 

es ift cime gewiſſe Warheit / egli è una » 
verità certa ed indubitata. 

cin gemiffes Einfommen/ entrate cer- 
te,ficure, ferme, liquide. 


enza ad uno fopra qualche fatto. coscienza &c. 2 h . 
fich cin Geniffen über (ob) etwas ma» Gewiffens=bucdb / n. Libro della eine acwiffe Sefolbung, certo falario, 

GI = —— re — ti gen Getvinn/ cerro guadagno. 

igione di qualche co i(fens=f i «| qué (megen) gewiſſen Urſachen / per 
ich feinen! en über(ob)etwas mae ie all / m. Calo dicoscì certe ra A pene —— 


gewiſfe Schwiden / debiti liquidi e 
buoni. 


qu gemiffer Zeit / qu gewiffer Stunde, 


chen/ non farfi coscienza, ferupolo 
di qualche cofa. 


enza. 
$ Lehrer! Erflärer über die Gewiſſens 


ir fein Gewiffen drobma- (2) cafifta, cafuifta. 
— — put corcieaza | Gervifleneeforfbung/ f. Blame » 


ferapolo di tal cofa, Scrutinio di coscienza» 
Anderer Ebeil 


tempo,à tempo € hora precifa, 
terminata. V. Beſtimt. 
(Lil 111 11) gewiß 


1370 Wiſ Bi Wiſ 


ewiß ſeyn / effere certo, ſicuro guiderdone] ad uno , ordinargli Refp.fibene : egli è deffo,* 
Sim gewiß / daß ve» certiffimo è guide —— e e = fimb, site, * 
che & wir wiſſen noch das Gewiſſe nicht / 
Das (es) iſt gewiß / es iſt gewiß und noi non fappiamo ancora il certo, il Ge. wiß / Per certo,cioè Forse, Per= 
wahr/ quefto è certo,egli è certo e proprio. auventura, Così è vedere, W 
ficuro; certiffimo. 


RT Vielleibt, Etwa. 
ie Sache iftgewiß/ la cofa è certa, | Gewib/rin Gewifler/Certo,Un cer iù 
Die Sache — manifefta, to &c. Sicher. $ er begebrt gewiß Geld/ forsech'egli 


ines Dings gewiß ſeyn / effer certo ; N omanda danari ? di 
en) lr chiaro, chiarito $ ed batmirs cin Gemiffer gefagt / den] du batt es gewiß geſtolen / weil du e⸗ 


ich nicht nennen mag/mel'hàdet-Y mir fo molferl ambietef cu Ihn 

























i una cofa. to un certo, un tale,.un quidam che per certo cioè 
: x J e, i per auventura rubba. 
feiner Lunf gevif frot/ effere ficuro non gli voglio far'il nome. to giache tu me l'offri*à fi buom 


eines Dings gewiß ſeyn wollen vole- 
re effere ficuro diuna cofa. 

ich bin gewiß daß weder Tod noch£e: 
ben te. io fono certo,che nè morte 
nè vita &c. j i 

gewiſſe Warbeiten/ verità [certe , in- 
dubitate.] V. Wahrheit, 

der Tod if gewiß / la morte è certa 
(indubitata. : i 

der Fried ve.ijt gewiß / Ja pace è cer- 
ta (ficura) ferma &c. 


fie 5 griff Kräuter, fiefprach desrata. 
gemiffe Worte/ ella adoprava cer-| enter Herr iſt gewiß noch nidt 
te herbe,cllaprononciava certe pa- fanben/er ili denti o srt ns 


role. — 5 . cosa vedere il voft 
alles mit einer getviffenManier thun / —s'è levaro ancora,cosi re ela 
fare le cofe com una certa maniera, ftà ſull partire &c. 


da tl part 
er bat gerviffe Cinfàlle/ egli hä certi] l!-getvii/ Adj. Incerto ; Dubio, 
è aus ungewiſſen Eyern Fommen une 


capricci, certi ftravolti. 
er bat mir eine gewiſſe Zeitung erjeb ewiſſe Küchlein / di incerte uova 
ono incerti i pulcini, 


let welche ich nicht glauben fans 

























s eglimihà raccontato una certa nuo-] feine Abreifere-i noch ungersif/ta di 

TE RR ae Ba 
: ie] ein gewiſſer Doctors ein gemiffer , certa. ; 

— x — — mig te» un certo Dottore, un certo] Die Grunde des Todes if eben ro um 


Rec, . 
gemiffe Gavalliers / gewiſſe Dames, 


certi cavallieri, certe dame. 


das Frauenzimmer Fan nicht verber- 
gen eine gewiſſe Weichlichkeit und 
eine gerviffe Schwachheit/fo dem 
felben angeboren/ il feffo donnesco 
non sà celare una certa tenerezza 
(un certo tenero) ed una certa fie- 
volezza (un certo fievole) che gli è 


gewiß als der Tod einem jeden geo 
wiß ift/l'hora della morte è taatoin- 
certa, quanto Ja morte è certa ad 
ni ano, 

ein ungewiß Gefchrep/ un rumorein- 
certo, dubbio, dubbiofo,fordo. 

gu ungensiffer Zeit effen ve» pranzare 

, &c. è hore incerte. 
einen confe ES ode Baden’ ha- 


vere ftanza incerta, eflere vago ò 


eines Dinge gang geni eyn / effere 
più che certo è ficuro d'una cofa. 

gemiffe Prob einer Sache / pruova 
apodittica,evidentiale d'una cofa, 

ein Ding gewiß macben/ accertare, 
certificare,auverare,chiarire, allicu- 
rare una cofa, farla ficura &c. 

einen Kauf’ Verfauf/ Contract gie 
wiß macben/accertare,ftabilire una 
compra, vendita , un contratto &c. 


V. Feftftellen, » naturale, vagabondo, 

etwas für geraiß fagen/ —— seni von (eigen a A waren . gan am feinen, du- 
re,afferire, alleverare una cola per Quer und gewiſſe waren ſuͤß / certi È 
certa. di quei fr 4 erano agri, c certi era- ungeniß ee incertarfi, indubbi- 


no dolci. V. Etliche, 


Gewiß/egetsißlid/Adv.Certamen- 
te,Certo,Per (di) certo, Sicura. 
mente; Sicuro» Al ficuro, Senza 


fallo.  YOabr. Fuͤrwahr. 


é i i lich w / eft è rta. . ib i je 
Ye nen (cerülimamente)vero ven. Ge Mifbett/. Certezza (Certi 


Mabrbeit, ne) Fermezza.! 
das ift gerviglich erlogen/ quett' è per|9 der Glaube ift eine Gewiheit Lin ung) 
certo è certamente una bugia. derjenigen Dingen / ſo wicht ericer 
ich werde gewiß Pommen/ io verrò fi- men/ la fede è una certezza (dimo- 
curamente, certifimo , fenza fallo, ftratione) [in noi]di quelle cofe che 
fenz'altro. „non appariscono. A 
es iſt gewißlich an der Zeit / dafite.| die Gente noch ermartenzauf die 
Gemifbeit warten / aspettare la 
certezza &c, attendere la confer. 
mauone, 


Un=geivißheit/ Incertezza, Inceri» 
tudine, 


des ift lauter U i mentfche 
lichem Glide PRE 


ed inftabilità melle fortune huma- 
ne. 


etwas far eine gewiſſe Warbeit qué: 
geben/ fpacciare, vendere una cofa 
ver una pura verità , per un evange- 


10, 

ich bab mirs für geni fügen laſſen / 
mi fü dato,venduto per cofa certa e 
ficura,per fermo, per ficuro. 

ttvag voi gemilfen feuten/ von ge» 
wiſſe Hand haben / eines Dings ge» 
wiß / fuͤt gewiß berichtet ſeyn / ha- 
vere qualche nuova da perfone cer- 
te (felle-degne) da mano certa; ha- 
verne certo, ficuro ragguaglio, 


Gewiß / Subit. Il certo, Il ficuro, 


J das Gewiſſe / ded Gemiffen fpielen / 
ginocare il ficuro dalla ficura, vol- 
gerlargo a'canti. ‘ 

das Hemiffe für das Ungewiſſe nebe 
men, pigliare, eleggere il certo per 
l'incerto, 
ein Gewiſſes baben/ havere , godere 
un certo falario. 
einem ein Gewiſſes zur Bekallung 
verordnen / etwas Gewiſſes mit ei 
nem machen / fare, accordare, ap. 
puntare,ordinare ua certo [falario, A 


ungewifmachen/ metrer'in dubbio,in 
orse; in fofpetto; incertare,indub- 
—— * i fear 

auf ein ungewiſſes ſich verlaffen/fon- 
—— ſua fperanza full'incerto, ful 
allibile, 


— che il tempo verrà, che 

c 

etwas ſchon gewiß / fo viel als gewiß 
baben/ haver'ana cofa in è ful pu- 

._gno,infcarfella (tasca.) 

ich weiß es gewiß / io losö per certo, 
lo sò ficuro. 

er wirds gewiß d gewißlich thun / egli 
lo farà certiffimamente, per certo, 
certiffimo &e. 


iſt ers3 Reſp.ja: er iſts gemigrè egli? 


* 


Wi⸗ 


Bir 


Wiſ 


Wiſſern / ge· wiſſern / ¶Verb. ĩnuſitat. F GOTT allein weiß alles vorher / Dio 


in que to fuo Semplice, mà non 
già nel feguente fuo Verbo De- 
compolto ] 
Verb. Compofit. 
Der-ge-wiffern/ Accertare, Certi» 
ficare, AfTicurare, Rendere certo 


folo presà tutto. 
wer vorber wuͤſte / welche Wahre foll 
tbeuer werden / brauchte nur ein 
ahr ein Kaufmann ju ſeyn / chi 
apeffe avanti che robba hà da effere| 
cara,baftarebbe effere mercante per 
un anno. 


&c. Darcertezza ‚ ficurezza, fi-|Vor=iffeud/Prefciente &c. 


curtà,aflicuranza &c. 
$" jemand eines Dings ever 
accertare 

pel Tear ficurtà, it. fede &c. 

wer mill die Unbußfertigen eines lam 
en Lebens und bey ihrem Ende 
er Önade einer wahren Buß und 
Belehrung vergemiflern ? chi cer- 


gewiffern/ 


Vor · gewuſt / vorher · gewuſt / Prelapu· 
to,Anti-faputo » Saputo avanti. 


&c. uno di qualche cofa, ff es geſchicht nichts / das GOtt nicht 


vorgemuft babe / non vi è cofa che 
Dio non habbia prefcito ò antifa- 


puto. 
das hab ich laug vorber gewuſt / que- 


fto l'ho autifaputo un pezzo. 


tificherä &c, gl’ impenitenti di vita Vor· wiſſen ſchafft / t, Prelcienza, 
lunga,e della gratia di una vera pe-|4 die Vorwiſſenſchafft GOttes / la Pre- 


nitenzae converfione finale? 

fich veraewiffern eines Dings/ certifi- 
carfi, it, chiarirfi, venir'in chiaro di 
qualche cofa. 


Vermgemiftert / Accertato Certifi- | ® 


cato» it. Chiarito &c, 
$ cines Dings vergewiffert ſeyn è wor⸗ 
den ſeyn / effere è effere ftato ac» 
certato, chiarite &c. di qualche 


cofa. 
Un-ver-gewiffert/ Non certificato, 
cioè Incerto, . 
Sir feond dieferDinge unvergewiſſert / 
di quefte cofe noi non ne hamo cer- 
tificati, non ne habbiamo certezza, 
fermezza, certitudine alcuna. 
Ver=ge=tvifferuug/f Accertamento, 
Accerratione » Certifieatione, 
Certificanza, Chiarezza, 


Contin. Verb, Compof: 
da wiffen. 


Mit · wiſſen / auch wiſſen / Confape- 
re, Sapere non —— 
üft dein groſſes Wiſſen / wa 
3*— dich befördern Fonnen/nicht 
mitwiſſen daf du es wiſſeſt ? è che 
ti ferve il grande tuo fapere , fe quei 
che hanno il modo di avanzarti, 
non fanno ancora che tu fappia 
tanto ? . 
Der-wiffen/[Verb,recipr.chenon 
hà luogo che nella locut.negativ. 
feguente] Riconoscere &c 
& fich nicht mebr vermiffen/ non rico- 
noscerfì , non raffigurare più niente 
fia perebbrezza ò per svenimento. 
gr (fie) vermute ſich nicht mebr / egli 
(ella) non fi riconobbe più,erafi sve- 
nuta,haveva perduto li (era alienata 
da’) fentimenti. , 
Dor-wiflen/ vorher=twillen / Prefa- 
pere Anti-Japere,Sapere avanti ò 


innanzi. 


scienza di Dio. 


Wiſſenſchaft / f. [ Wiffendfdaft/ ] 

Scienza, Notitia, Contezza &c. 

iſſenſchaft um etwas baben/befom- 
Wen/ haver,ricevere notitia,cogni- 
tione, conoscenza, conoscimento „| 
contezza, confapevolezza, cenno, 
chiarezza,effer confapevole di qual- $ 
che cofa. 

Feine Wiffenfchaft um etwas haben’ 
non haver notitia, contezza &c. di 
qualche cofa. 

Wiſſeuſchaft um Wege und Stegere. 
baben / haver notitia , pratica &c. 
delle ftrade, efferne pratico. 

Wiſſenſchaſt / Wiffenfchaften/ plur. 
Scienza, Scienze, Saputezza , Fa- 
coltà, Virtù, Sapere. l 

$ Miffenchaft von GOTT und Gött- 
gen Tyan ti baci 

iſſenſchaft von weltlich und geifte 
lichen Rechten / Giurisprudenza ci- 
vile e canonica. 

Wiſſenſchaft von der Natur und dero 

Wirckungen / Fiſica. 

Wiſſenſchaft von Sternen und dero 

fauf/ Aftronomia. 

Wiffenfchaft von Sternen und dero 

Wirckung / Aftrologia. 

Pi dt tuon Bernunft/ Logica. 

Wiſſenſchaft son Meflung der Cor! 
_ per/ Geometria, 

eine ſchoͤne Wiffenfchaft/ una bella 

fcienza. _ ì 

es it eiue feine Wiffenfchaft drum / 
egli è una bella fcienza. 

viel Wiffenfchaft / wenig Gewiſſen / 
molta fcienza,poca coscienza. 

Kiuften und Wiſſenſchaften / viel 

Biffenfchaften erlernen/ ftudiare, 

imparare, apparare molte fcienze, 

arti e discipline; accapacitarfi , qua- 
lificarfi ; introdurfi nella notitia di] > 
, molte cofe. 
in allẽ Wiſſenſchaften erfahren ſeyn 
eſſer perito, verfato in tutte le fcien- 
ze © inogaifcibili. 


v 


w 
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es gehoͤrt eine Wiſſeuſchaft darzu / 
ci,vici ynole feienza. . 

meine geringe Wiſſenſchaft / il poco 

, mio fapere, . 
eine geringe Wiffenfchaft/ (cientietta, 
‚fcienzinola, : 

Die Wiſſenſchaft it Thorbeit / / wann 
Deritand fie nicht regieret/ (cienza 

è follia, fe fenno ( giudicio ) non la 
guia (euida.) : 

der Armen Wiſſenſchaft wird vere 
acht/ la fcienza de'poveri è (prez- 
zata, 

wann erfein Buch verleurt/_fo vere 
leurt er zugleich alle feine Wiſſen⸗ 
Rbaft, quando ei perde il fuo libro, 

, perdela fcienza. j i 

ein Mann von groffer und vielfiltie 
geriBifenfdaferan huomo di gran 

apere, huomo faputo, un fapurone; 

huomo fcientiato, fcientiofo , pieno 
di fcienza e di fapienza, unoche hà 
belle consscenze, penetrationi, bei 
lumi,grand'eruditione. V.Gelebrt. 


Wiſſenſchaftlich / Adj. Scientiale, Sci- 


entifico, Secondo i principi fci- 
entiali ò fcientifici, 
wiffenfchaftlidhe Sprachen / lingue 
cientifiche,come èla hebraica,gre» 
ca, latina, efimili. 
wiſſenſchaftlicher Redſchluß / üllo- 


gismo fcientifico è dimoftrativo, 


Witſch. 


Witſchen / witzen / [per abuſo 


wiſchen / mà non hà grand’ ufo 
che nelli fuoi Compolti ] Guiz- 
zare, Sguizzare, 


Ge witſcht/ ge. witzt ge wiſcht / Guir · 


zato, Sguizzato, 


MVitfdjungrf, Guizzamento,Sguiz= 


zamento, 

itſch / Witz / m. Guizzo, Sguizzo, 

in einem Witz (Witz) war der Vogel 
weg / l'uccello scappò con une 
sguizzo, * 


Verb, Compofit. 


Durch · witſchen / hindurchwitſchen 


ò wiſchen / Paſſare, Trapaſſare con 
uno sguizzo, 


Enmwalchen/ent-witfchen/Scappa- 


re, Scampare » Fuggire, Fuggire 
fene con uno sguizzo, it-Scap= 
pare in genere, Salvarfi colla fu- 
ga,Uscır falvo. V. Entgeben. 
Entrinnen. Eutfliehen 20. 
qué der Hand entwiſchen / sguizzare, 
fcappare di mano. V.Entſchlupfen. 
den Moͤrdern / Verfolgeru entwi⸗ 
ſcheu / fcappare dalle mani de'ladri, 
perfecutori, 


(Lil 11) a einen 


Witſch 


Witſch Witw Witw Wik 


einen entmifiben laſſen / lasciare fcap- Zinaͤber⸗·witſchen / Paflare dall’y fichder Witwen und Waifen anıteh- 
e 


ar n . 
einen unziia eutwiſchen / sfuggire 
un, scampare ad un' infortunio. 
Ent · wiſchet / ent· witſcht / Sguizzato» 
Scampato, Fuggito &c, 
$ der Gefangene iſt entwifcht/ il prigio- 
ne èfcapparo. — i 
der Vogel seit mir entwiſcht / l'ac- 
cello cc, mi è (cappato,fnggito. 
ich bin noch qu allem Gluͤck entwiſcht / 
io l'hò fcappata bella. 






Scappamento &c. . 
Er⸗ wiſchen / er-witichen/ Chiap- 


pare» Acchiappare, Cogliere»| Witwet / Wittwer / Wit · man / 


Giungere, Sorprendere. P, Er 
tappen. Ergreiffen. 
$ einen über der friſchen That erwi⸗ 

fiben/ cogliere &c. uno in flagranti. 

jemand im Ehebruch / einen über feis 
nem Beide ermifihen/ acchiappa- 
re,cogliere uno in adulterio;trovare 
la moglie in peccavifti. 

Jafı du dich ermifchen ! fà in modo ch’ 
io ti acchiappi! 

einem beumKopf/beyun Haaren te-tre 
wiſchen / chiappare, ghermire, af- 
ferrare uno con i capegli &c. 

Votiphars unzüchtiges Weib erwiſch⸗ 
te den keuſchen Joſeph beym Marte 
tel; lalasciva moglie di Potifar af- 


ferrò il cafto Giofeffo per il manto. {$ eine reihe Witwe / vedonaricca, 


Die erfte / die befte Gelegenheit erwi⸗ 
fchen/ acchiappare, dar di piglio 
alla, aggrappare la prima occalio- 

e 


ne. 

Er wiſcht / Chiappato, Acchiappa= 
to, Colto dec. 

+ & man bat ihn erwiſcht / ſe l'hà colto&c. 
er ift drüber ermifcht worden / eglici 
ù colto, acchiappato. 

Er-wiftung / f. Acchiappamento, 
Coglimento dc. 

Sart-wifiben ò witſchen / Spuiz- 
zare, Lanciarli sguizzando. 

d Die Fifchlein im Waffer fortwirchen 
feben/ ftar'à vedere i guizzi de'pe- 
sciolini. 

Veraus=ò bervor-wifchen/Sguiz- 
zare,Salire, Ufcire fuori con uno 
sQuizzo.. 

4 der Safe witſchte aus feinem Lager/ 
la lepre sguizzòo dal fuo covile. 
Hinaus· witſchen è wiſchen / Sguiz- 

zare fuori, 

& heimlich zum Thor hinauswitſchen / 
sguizzare fegretamente fuori per le 
porte della città, 

Sinein· witſchen / Sguizzare, En- 

trare con uno seuIZz0, 

4 die Kane war in die Speiſekammer 
bimeingemwitfcht/la gatta s'era sguiz- 

zata fegretamente nella dispenfa. 


altra banda con uno sguizzo. 
Hinum · witſchen / Voltar'il canto 


Hinunter · witſchen / Sguizzare giù, 
Weg witſchen / parire, Dileguarſi 


MWitern x · 
Ent-wifhung / f. Sguizzamento, | Wittib/ Witfwez 7, Mistwerx. 


$ zum Witwer werbett / diventare , re- 


Witwe / Wittwe / Wittib/ Witfrau/ 


mewerbarmen/die armen Wirmer 
retten / pigliare la difefa delle vede. 
vee pupilli; haverne pietà, cfferne 
auvocato. 
Witwen-gebär/ f. Vedouatico , 
Convenevoli,Leggitima,Ragid- 
nevole d’una vedou a. 
Witwen=jabr/n.Anne divedoui- 
tà (vedouanza,) 
Witwen-Find/ n. Figliuola di ve- 
doua, 
Witwen-leben/n,Vita [di] vedoua 
ò vedouile, 
itwen=macher/m. Uno che fà 
molte vedoue; Manigoldo. 
Witwen⸗retter / Witwen-richter/ 
m.Liberatore, Auvocato,Difen- 
fore, Giudice delle vedoue, 
Witwen · ſchaͤnder / m. Stupratore 
di vedoue. 
Witwen · ſchutʒ / m. Diſeſa, Preſidio 
delle vedoue. 


























con uno Spuizzo, 


Calare » Descendere con uno 
sguizzo. 


con uno Spuizzo. 
etter Me 


Wim, 


m.[pare corrotto dal lat.viduus] 
Vedouo, 


ftare,rimanere vedouo,invedouarfi. 
reicher/vermöglicherWitwer/vedouo 
‚ricco, agiato, opulento. 
cin alter Witwer / vedono artempa- 
to, vecchio. _ 
“om Orr alter / vedono u 
ia, : e — 
— a di cui moglie ftà di Witwen-fîts/ m, Seggio dotalitios 
cin unbetrübter/CheimlichJlachender| , Vedouario, V. Wittum. 
Witwer/ vedouo allegro , ridente.|Witwen=ftand / Mittib-fiand/ m. 
Witwenfchafft/f, Stato di vedona 
ò vedouile, Vedouità, Vedouane 


za, 
in den elende i 
; — — 33— 
lomifero divedoua; rimanere ve- 
dona. 
Ait-wen/{Verb.inufit.nel fuoSem- 
plice; mà in ulo è il} 


f. Vedoua, 


agiata. 
cine junge / friſche Witwe / vedona gio- 
, vamotta, fresca,gagliarda. 
junger und reicher Witwen TbrAmen 
trucknen bald/ le lagrime delle ve- 
— giovani e ricche fi feccano in 
reve. 


eine wahre Witwe / - 
— vedoua. — Verb, Compof: 
n — / rendere vedo- Ver witwen / Invedouarfi, Inve« 
Witwen machen / fare vedoue cioè] __ douire. 
fare ftragge di molti huomini in va Ver · wit wet / Invedouata. 
— Witwe werden / di — —— —— 
ventare, reftare, chine li | Wittum / n.lcorr ott.da Bittve] 


invedonarfi, 


Vedouatico, Appanaggio; it.Seg- 


als fie nun eine Witwe mo io & iti 
hora, rimafa pini Ma she 16, , ag c. Dotalitio per una ve= 


eine betrübte/gefchlagene/verlaffene/|g cin ge; — 
elenderc.Kirme/vedona afflitta ap [5 et Wittum beftellen/ coftituire l'ape 
battuta , ns Ak n Banaggio ò il dotalitio per una ve- 
— &c, oua. 

eine Witwe / der nichts als Kinder i 

und Schulden binterlaffen more! __. ig. 

den / vedona è cui non toccarono Wiki. . Witſchen ice 


in forte che figli e debiti. Witz / m. Wine; f. [voc. afîr. da 
gie ra to | wee/iieme] eno Gio 


Prudenza, Ingegno,Afturia,Scal- 
doua à marito vivente cicè feparataf trezza· Vernunft. Verſtand. 
dal marito. Klugbeit. Weißheit. 


eine Witwe heuraten / nehmen am-Iı Wir i è 
mogliarli conuna vedoma, N Roia im Et baden, haver cervello 
sont 


eine Witwe bey lebenden Ranne/ve- 


ne Mitz / fenza cervello: 
gui Ki handeln, trafficare con fen 
no cioé pretendere d'effer faviffimo 
e di haver fenno è rivendere. 
fein Wis im Kopfe babeu/non haver 
cervello in teſta. 
feine Witz verloren haben / haver per- 
duto il cervello (fenno.) 
ber-wit / Wan-mwis/ Faul-'ò Foll- 
ha wis/ ftrafenno, cioè follia , pazzia, 
infania, . . 
Dündel- Nafe-wis / Wig-bündel/ 
faccenteria , it. arroganza di fapere. 
Für-s Vormin/ voglia,frega di fape- 
‚Fe, curiofità. 
Fuͤrwitz macht Jungfern thewer/ la 
curiofità rende lerare donzelle. 
Fuͤrwitz quefto non è che curiofità! 
feinen Ernie biiffen/ / zaumen / appa⸗ 
gare,contentare, fodisfare, reprime- 
re la fua curiofità. 

den Fuͤrwitz bey jemand ermecfen/sve- 
gliarela curiofitä ‚it. la Jascivia ad 


uno. 

Das ift Fuͤrwitz / wann einer re. egli è 
una curiofità di voler &c. _ 

Klügel-wig/ fofifteria, fpirito fof- 


co. 
Menfchen-wit/ fenno humano , pru- 
denza, fapienza humana. 
Spis-mig/ fottigliezza, acutezza di 
cervello. 32 » 
Stichel⸗ witz / fpirito fatirico, punti. 
gliofo e cavillatore. 
tber-tvig/ foprafenno, ftrafenno. 
Weiber-wiß/ aftutia, fcaltrezza don- 
nesca. V.Lift. 
Wirre witz Lift-wir/ fcalerezza, far- 


beria, aftotia trincata e foprafina. |Wigig/migiglicdh/Adv, Saviamente, 


Mif-arm/ Adj. Povero di fenno, 
Mig-dilndel 20. Dunckelwitz ic. 
Wirig/Adj.Senfato,Saputo,Savio, 
Saggio , Prudente, it Accordo, 
Auveduto. 
igi effer prudente &c. haver 
s en VI Elng.Geftheid ut 
allzu witzig ſeyn wollen/ voler fapere 
troppo oltre. ; 
wißig werden / diventar faggio; auve- 


ri. * 
mit anderer Leut Schaden witie 


werde / auveder6, imparare 
fpefe er 
werd einma | 
mal mwirig werden ? diventa hor- 
mai faggio : quando mai aprirai 

li ecchi ? P : 
id winig auuo dünden/ ftimarfi, 

crede ai aggio. A 
gin jeglicher meinct/er ſey witz ig gnug / 
ciascuno và col fuo fenno al merca- 


to. 

einen witzig machen / disingannare 
uno ; render'uno accorto ,auvedu- 
to, metter'il fenno nel capo ad uno, 
aprirti gli occhi; infegnargli & vive- 
ro V.Witzigtn. 








$ mwigig handeln / agire, trattare favia- 


WMigigfeit/f. Senlatezza , Accortez- 


wigig/watn wilt du ein· $ cine pigiare idem. 


Be witziget / ge⸗witzigt / Disinganna- 


Witz 


ueſto discapito mi hà m 
il fenno nelcapo. — 
aberwitzig / wanwitzig / infenfato, for- 

fennato,pazza,ftolto. V.Alber te, 
aberwitzig ſeyn / aderwitzige Gedau⸗ 
den führen/ vaneggiare, forfen- 
Rare, trafognare, : 
ürmitig/ curiofo,it.,met. lascivo. 
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‚mich witzig gemacht / igi isingan- 
—— base mio piva ‘ geni Iget werden/auvederfi,disingan 


ich bin gewitziget worden, io fono fa- 
to disingannato, accorto, mi fono 
ftati aperti gli occhi. 


Witzigung / f. Disingannamento » 


Disinganno,Auvertimento, Au» 
vifo &c, 


as fürwigige Frauenvolck / il fefo/$ fich was eine Witzigung feyn è fich ale 


donnesco per natura curiofo , anzi 
fi — al te fiimvisi 
ürwigige Bücher leſen / fuͤrwitzige 
Sachen/Bebeimniffe oder Künfte 
lernen/mwiffen wollen / mit fürmigi- 
gen Sachen umgeben/ leggere li- 
ri curiofi , procurare di fapere cofe 
curiofe, fecreti curiofi, arti curiofe, 
— curiofamente 6 A cofe cu- 
riofe, 
fürwisige@edanden/penfieri curiofi, 
it. laſcivi. 
allıu fürwigie ſeyn / effere troppo cu- 
mo . 
cin fürmwigiger Menſch / huomo cu- 
riofo &c. (i piglia in buono, mà per 
ordinarie in cattivo è vitiofo fento.] 
fürwigig etwas qu feben / zu wiſſen⸗ 
curiofo di vedere , curiofo di fapere 
&c. qualche cofa. 
fürmwigige Augen / occhi curiofi, it. 
lascivi. | - 
kluͤgelwitzig / naf-mi8fg/ facciuto, fer 
faccente. V.Qeif. 
kluͤgelwitzige Sachen/ cofe cnriofe, 
.curiofita. , _ 
nicht Elügelwirig ſeyn / noneffere cu 


riofo, efler’incuriofo, 





















Senfatamente, Accortamente&c. 


mente,con fenno &c. 
fürwigi ‚Kürwigiglich, curiofamente. 
etwas fürmigig fürmigiglich anſe 
ben/anboren/fragensanrilbrente. 
guardare,ascoltare,domandare,toc- 
care &c.uma cofa curiofamente,con 
curiofità. 


za, Auvedutezza. Y, dis. 


auvertito,accorto &c,Disingan- 
narlo, Auvifarlo &c, 


Unglücd/ Schade wiriget die Leute 
la disgratia,il danno apre gli occhi; 
metteil fenno il capo ad uno. Lat. 
que nocent, docent, _ 

fich wisigen laſſen / lasciarfi disingan- 
nare, anvifare, ammettere li buoni 
auvifi,rauvederfi. V.QVarnen, — 

fich an einem minigen, pigliar'auvifo, 
efempio inuno. V.&piegelen, 


to, Auveduto , Auvertito, Cau- 
to &c, 


eine (gu einer ) Wibiaung dienen 
laſſen / nt) farfi 5h qual. 
che cofa di rauvedimento , di caute- 
la, diauvertimente, di auvifo , di 


caut 
Wo. 


Wo ? wo / allwo / [Adv. loci în: 


tert.ablol.relat.] Dove,Ove &c. 
Lat, Ubi. V. DA. 


$ Abdarti/mo bit du ? Adamo,dove fei? 


mo fegd ihr? dove fete ? 

wo wohnet er ? dove ftà di cafa ? 

mo —F euch wehe? mo iſt der 
Schmertz ? mo klaͤget ihr euch £ 
dove vi fà male? dove vi duole?dov” 
èil dolore? 

wo habt ihr ihn gelaffen ? dove l'ha- 
vete lasciato ? 

vo habt ihrs funden ? dove l' bavete 
trovato? . 

wo habt ihr nefpeifet / gefchlaffen te» 
dove havete mangiato,dormito&tc. 
it. dove havete havuto la cavola, la 

, camera. , j 

ich weiß nicht mehr wo ich bin ? io 
non sò più dove non mi fono, non 
mi raffigurò più. 

er fen wo er ſey / es ſey wo ed ſey / de. 
vunqueegli fi fia, fia dove fi voglia, 

tuo einer gnug waͤre / da ſeynd ihrer 
geben oder zmblff/ là dove bafta- 
rebbe un folo, vene fono dieci ö do- 


dici. 

endlich Bamen wir dahin / wo fie wa⸗ 
ren / venimmo poi al luego, dove 

, (ove) erano. 

in einem Hauß / wo Kinder ſeynd / gibt 
es guug zu thun / inuna cafa dove 
fono figliuoli, ci è affai da fare. 

wo Geld 1jtda ift alles / dove,là dove 
ci fono danari, ivi è tutto. 

mo feinXläger/da kein Richter / (kein 
Klager / kein Sager) dove non è 
attore, non vi è giudice. 

ivo vol ich anfangen ? da dove comin» 
ciarò : 

fanget an / wo ibrivollet/ cominciate, 

dove volete. 


Wo / allwo / [Adv, relat. loci invece 


del Pron, relat.icolla prepofit.] 
Dove &c. 

6 wir mollen an einen Det geben/fieben/ 

allwo fie muͤſſen fürübergehen/ ci 

poneremo in luogo, dove hanno da 


paflare. 
(LILIUM) 3 ich 
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ich fuche einen Ort / allwo ich mich iù diligente di quello che fiate ffa-\ —Demonfir. 
ebrlich bınbringenFönne/cerenun To Baalehe Han Een en. —— 
noto dove mi pofla vivere hone- greflì, etwas te. aspettare qualche cofa 
amente, , Wo nicht / Se nd &c. penfare,guardare,giurare &c.fopra 
in ee) SOHN ke [ei et ml _ Bet een Se 
dardi fed re non mi nicht / fo haft du die Streiche zuge] worauf zielen / paſſen / tendere, inhiare 
ie tvarten/ tu farai ciò ch'io ti com. f a qua uf — 
n n viva, - A . Fi 
: / mandi, fe nö, attendi le (preparati worauf verlaffen / worauf bauen / 
e EB —— — 
*+_L* à. 
aRoma, dond'era originario. e( dovel’eutonia lo richie» . ù 
Past Rate —— wi wor« in Compos, prepofi che, Checchi, Den * 
er. Anderewo. » Da &c. cui 
andersmo binigeben / andare altrove.)  tivacon qualche Prenofitione» €| &e qualche cola, v.Aus. 
irgendwo / in qualche luogo. V. rs talvolta Adverbio conveniente ] 6 Interr. mer ; ; 
gend 16» è digrandifTimo ebellifimo Ufo|ì gori Arti n Verga Sabre 
Wo / Se, it. Dove, Quando. Y.| in vece diuna certa Prepofitio- gemacht $ in vecegua dep e 
Wann. Da. Dafern. Wofern tc. necol fuo fubleguente Pronome che cola f fa queita polvere ? 

è mwoer das noch einmal thut / fore.) OIoterrogativo,ò Relativoò Di-{ Relar. das Kraut te. woraus das 
s'egli * à fare quefto una fecon-| moltrativo neutrale was ? wel: —— ange 
da vola&c, ches U, das Kr if. etwas Zu era- la IR ın de. in 

we Des wahr if/fo re» fe quefto è ve-| re volte malc. ò femin, come fi ( dalla quale) eran dern rim 
mo es cuch alfobeliebet / moibrfo| Vedrà qui per ordine,conalcunil crefce in &e. ” 
wollet / dove (quando) vi piaccia | · pochi Efempi, di cui fi potrà ca=] Demonftr. ciuPulver woraus machen 
così,quando vogliate così, vare quell’ utiliffima Dottrina È —— * il — 

ir di fe : ; i ualche cofa, 
n pra rl priori fa: —* — parta na * pet woraus urteilen/ foblieffen re. giudi- 
vore. V. Woferır, sca in 13. pag.845. NL — care,coneludere da qualche princi · 


wo ihr mir folget / quande mi ubbidia- N. pio. 
Ag — * 871. N.IV, &c. epoiäpag. 942. 


— Wo⸗bey e worbey / Appreſſo, A 
wo ihr beſcheidentlich mit mir ume it.pag· 948. N.IV.949.&c.| 8, 
gehet / quando precediate nodi dis- gt 5 Po IV. dig a Ks = che (cuis qualche cola.) P. 
IDA Ke 


cretamente. $ — ò morbep ſvll ich mer: 
wo es ſich zutragen ſolte / daß re. fe, dente. ò mo foll ich bev merden/ 


dove,quando occorreffe, auveniffe 
















































TWo=an / e meglio woran / A che, 


che &c. j A cui, A qualche cola, Ba ic· a che hè io da oflervare che 
Mo-aber/ Mà quando, Màle, Mà|6 Interrog. woran fehet è erfennet ihr woben wohnet ihr d wo wohnet ihr 
calo che &c, das oyero mo feher ibr das an ? ben? invece bey mem tes appreffo 


in vece (an ſtatt) au was tc. äche 
è à checofa vedete ò offervate voi 
uefto? : 
Reſat. bas Zeichen / woran ich Das 
merce ò mo ich das an merde/i 
re, in vece di das Zeichen/ an me 
hen ⁊. il fegno è cui (al quale) io 
offervo queito, è &c. 


S wo ibr Aleiffig und fromm feyd/ will 
ich euch bepfteben und gutes thun/ 
wo ibraber faul und gottlos mere 
det/ mill ich mich eurer nicht mehr 
auncehmen/quando fiare diligente e 
buono, vi affifterò e vi farò del bene; 
mà quando fiate trascurato e catti- 
to, non mi pigliarò più faftidio del 


(da) chi ftate voi? 

Nota. Quando laLocutionefirap- 
portaa qualche Perfona, fi fime- 
glio diadoperare la Prepofitione 
conveniente col fuo Pronomin, 
interrog. &c. v.g. bey wem. 


fatto voftro, Demonftr. woran o un Shler, feben]$ * ——— 52 
È in veceametmas/ fcoprire, {corge- o ) % 
Wo anders / Altrimente, 7. Son re errore à qualche colà. i in vece bep welchem te.ciö à cui ha- 
ftenze. it. And-erft etc vete da offervarlo, è &c. 


Wo-auf/ e meglio wor · auſ / Sopra 
&c. che » Sopra &c. cui, Sopra 
&c.qualche coſa. V Auf. 


$ Interr.morauf wartet ibr 2 è mo vare 
ter ibr auf ? in vece auf mag / auf 


$ du muſt fleiffia ſeyn mo anders / fo 
frioft Du Etoffe/ tudei effere dili- 
gente, altrimente, ecco qui il ba- 
stone. 


Wo nicht / wo nicht / Senon, Quan- 
do &c. 
$ er bat ibm ſchwerlich bleſſirt mo 
nicht gar umaebracht/o mo er ibn 
nicht gar umgebracht / bat er ıbu 
Doch ſchwerlich bleffirt/ eplil'hà 
—— ferito,fe non uccifo, af- 
tto, è fenonl'hà uccifo, almeno 
I’ hà gravemente ferito, y 
wo ihr nicht fleiffiger ſeyd / als ihr bis» 
bir poverta / werdet ibr feblechte 
profeîtusthun/ quando non fiate 


- - moben sumerden/ mobey dieſes 
qu erinnern/ dafi ve. a cui ci è da 
offervare,da ricordare che&c. 

Demonftr. eine Lift/ einen Boffen tes 
moben Pre invece ben etwas ò 

i A was / fcorgere una trama, fcoprire 
———— ee uno ftratagema a qualche cofa. 

Relat. bag Ding / der — æ Wosdurd e wordurch / Per &c. 
ich warte è mo ich aufwatte / iſtche. Per &c. cui,Per&c, qual- 
po pi begli a ola (i) checofa. V. Durch. 


auf welches te. quella cofa 
ch'io attendò (ftò attendendo,)&$ Interr, 100-6 morburch ift das geſche⸗ 
ancora discofto. ben ò wo ift das durch geſchehen ® 
morauf er hingienge / und ve» fopra di invece durch vas 10-per qual cofa 
che (gall, apres quoy) egli fen'an accidente) è fucceduto quefto ? 
doc kc. wodurch iR er ſo arm worden ? En 
qu 
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qual disgratia è diventato egli tanto 
over? ꝛ 
Relar. ich weiß nicht / wodurch es d ivo 
es durch geſchehen iſt / in vece durch 
was / io non sò perqual accidente 
egli fia occorfo. . 
es uit ein reich beladen Schiff unter 
angen / wodurch vielst auffleute in 
rmutgerabten/in vecedurch mele 
ches ve» è perita una nave di ricchif- 
fimo carico, per il che molti mer. 
canti reftarono falliti (in affo.) _ 
er faude die Thuͤr / wodurch er hinein⸗ 
sangen war/ im herausgeben vere 









Wo 


Demonftr. fich wofür halten / ſich wo⸗ 
für häten/in acht nehmen/in vece 

ur etwag/ tenerfi qualche cofa, 

fari &c.per qualche cofa. 

wofür kleiden / verkoͤſtigen ve. ve- 

er » alimentarfi &c. per qualche 
cofa. 

worvor ſtehen / worvor gut werden/ 
riſpondere, eſſer cautione per qual- 
che coſa. 


Wo=gegen e wor · gegen / wo · zu · ge⸗ 


gen/ Dove, Ia che contrada,par- 
te &c. P. Gegen, 


chloffeny invece durch welche te.{$ Interr. wozugegen vulgo wo-länd re. 


egli trovò ferrato (chiufo) l' uscio 
per cui (il quale) era entrato. 
Demonftr. es muß Doch wodurch ge 
ſchehen ſeyn /in vece durch etwas, 
egli dee pure eflere arrivato per 
qualche accidente. 2 
fich wodurch verderben / in Ungnad 
bringen/ rouinarfi, disgratiarü per 
ò per mezzo di qualche cofa. 
Wo ⸗ein / e meglio worein / In &c. 
che, In &c.cui, In &c, qualche: 
cola, Pin 
$ Interr. worein wollet ibr dem ein/ 
das Ùornte.faffenò mo mollet ihr 
den Wein re-cinfaffen ? invece in 
was ic» in che volete mettere quel 
vino,quelgrano? — i 
das Geſchirt / worein ich den Wein pe 
faffet/o mo ich den Wein ein gefaf: 
fet/ Das rinnet / in vece in welches 
10. il vafo ‚in cui hö meffo il vino, 
cola. : 
Demoaftr. der ein ift micht mit I» 
bren /er fey dann worein gefafe 
et/in vece in etwas / il vino non può 
effer condorto fe non meflo in qual- 
che cofa (vafo.) 
worein melcken / worein reanen Taf 
fen 1 mugnere, lasciar piovere 
&cc. in qualche cofa (vafo accon 


cio.) 7 . i 
fich worein Heiden / tbeilen/ veftirh, 
fpartirfi &c. in quaiche cofa, cioè 
inveftirla,fpartirla, dividerla. 
Mofern 10. DÀ infra, it. Dafern ic. 
Wo-fir e morfur/morvor/ Per &c. 
che (chi) Per &c. cui, Per &c, 
qualchecofa, V, Fuͤr. 
& Interr. wofür haltet ihr mich è wo ba 
tet ibr mich für 9 in vece für wen 
per che (chi) mi tenete (pigliate 


voi ? 
ur gebe ich dir Mon und Lohn / 
molti Daf du mir dienen folit 3 in ve- 
ce für waste. per che cofa io ti do 
vitto efalario fe non perche tu m 
mi ferva? , i 
Relat. derjeniae/ wofür ihr mich bal 
tet è da ıhr mich für haltet / bin ich 
micht/in vece für welchen ve, io non 
fono gia colui ( quello ) per cui mi 


pigliate, 

























mobuet er? dove, in che contrada 
tà egli? _ 

Relat. ich weiß die Gaffe nicht / wozue 
gegen er wohnet / io nonsölacon- 
trada,dove egli ftà. 

Demonftr. er mu doch mogegen è 
mojugegen wohnen / egli pur deve 
habitare (ftantiare) in qualche parte 

di quefta contrada, 


TDo=ber/ D’onde, Da dove,D’ove, 


it. abfol, Perche&c, V. Ger. 


$ Interr. woher fomt bas ? è mo Fomt 


Das ber? d'onde, d'ove (dove) vie- 
ne, procede, arriva quefto ? 

wober (Fomt ihr) queer reund ? mo» 
ber des Landes ? donde venite ? da 
che paefe, amico caro ? 

woher in dem ſtaubigeu Wetter ? da 
dove in quefto tempo polverofo ? 

woher konit mir Die Ehre / daß re. 
donde mi viene quell’ honore &c. 
che&c. 

mo bringt ibr dieſe Wahren ber ? da 
dove fdonde) apportate voi corefte 
robbe? V. Herbringen, 

ihr ſeyd mir moch erliche Gulden 
ſchuldig? Refp. wovor ? leimi de- 
ve alcuni fiorini Refp. perche ? co- 
me? di che? per qual foggetto? 
cugicne? ) cioe donde formi tu 
quefta pretenfione ? 


10o-bin / Per dove, it, Per dovun- 


que ò Dovunque, it,Verfoyit, In 
&c. qualche parte, gin» 
it, ſeq. 


$ Interr. mo reifet te. ihr è wo reifet/ 


ebet/ wollet / eilet / dencket ve. ihr 
In ? per dove andate, per dove fere 
inviato ? (incaminato?) i 
mobin fo eilend/mobin fo gefchwind? 
per dovetanto in tretta? : 
mo woller ibr mitten im Winter bin? 
per dove andarete nel cuere dell in- 
verno ? 

Relat. wohin ihr auch gebet ve. d wo 
ihr bingebet / werdet ihr ertappt 
werden/ dovunque,per qual via an- 
diate,qualunque via prendiate, fare- 
te colto. . 

diegremden fiher man nicht gern / wo 


fie auch binfommmen / la toraftisri 
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non fono ben veduti, 
vadano o fi vengano. 

gehet / reiſet ve-mohin ihr wollet / wo⸗ 
bin euch beliebet / andare &c. do- 
vunque vogliate, u 

Demouftr. wobimreifen / fi wohin 
begeben/ andare,viaggiare,portar- 
fi &e. à qualche volta &c. verfo 
qualche luogo. 

etwas wohin (legem) wohin ſchuͤtten / 
mettere, buttare qualche cofa in 
‚qualche parte (luogo.) 

wir muͤſſen endlich wohin kommen è 
gelaugen / dobbiamo pur'alla fine 
—— ualche luogo &c. 

wohin guter Freund ? per doveami- 
co caro? 

tie daun ? per dove dunque? 


Wo-binaus/Per dove &c. Yäfns 
aus A. it. MWobin x. 


$ Interr. wohinaus molletibr? è mo 
wollet ibr binaug ? per dove? per 


dove incaminate? 
mo mill das Di ng endlich hinaus ? 
alla fine tal fatto? 


per dove riusci 
che fine fortirä ? 

Relat. id) febe gar wol / wo es hinaus 
wolle, io vedo pure, io ſcorgo bene 
dove voglia riuscire quefto nego- 
tio 


Wosbinter/ Dietro dove, 7. Gin 
$ ter o. 

luterr. wobinter bat er fich è ivo bat 
er fich binter verftecht 2 in vece bitte 
ter mas ò hinter wen? dietro che? 
(chi?) d dietrodove? s'è egli na 
wol ꝰ 

Relat. ich weiß die Mauer/wobinter , 
er fich 6 wo er fich biurer veriteche 
bat/ in vece hinter welche re, iosò 
il muro dietro il quale eglis'è na 
cofto ? 

Demonftr. fich mobinter verftechena 
verbergen ic, in vece binter eiwagz 
nasconderfi , asconderfi &c. dietro 
qualche cofa, 


Wo-in/ tvo-innen / e quafi worinn d 
ivorinnen/in dc. che, In &c.cıy, 
In qualche cofa, V, Inn. 


$ Interr. morinn sc» beftebet der wahre 

Glaube, è mo beftebet der wahre 
Glaube innen % in vece in mag ice 
in che confifte la vera fede ? 

vorinnen fefet ihr ? in che(qual libro 

c.) leggete voi è 

woriun o worinnen Fan ich euch die» 
nen ò wo fan ich euch un è immer 
dieien ? in che vi peffo fervire è 

Relai. Das Weſen / morinn der wahre 
Glaube befichet o wo der ve. iu o 
innen befichet/ wırd wenig erkant / 
invece np eichem te Ja fottanzain 
cui (nella quile) confifte la vera fe« 
de, Epoce conosciuta. 


Demonttr. fis worinnen ergösen/ 
crise 
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erluſtiren re in vece in etivagite 

rallegrarfi inqualche cofa. 
Wo mit e mormit/ Con, Di &c. 
che (che cola) Con , Di &c. cui, 
ir. Con, Di &c. qualche coſa. V. 

Mit, 
$ Ioterr. womit ſchreibet / fchmeibet/ 
bauet/rechnetizablet ve-1br? è wo 
Schreibet re. ihr mit? in vece mit 
1008 10» con che(che cofa?) ferive- 
te,tagliare,fabricate,contate,pagate 
«voi? 
womit wollet ibr ð wo wollet ihr mit 
fchreiben nachdem ihr eure Feder 
verloren ? con che fcriverete voi, 
dope haver perduto la voftra pen- 
a? 


womit ernebret er fich è mo nebret er 
ch mit? con ò di che campa, ò fi 
foftenta ò foflifte egli ? 
Relat.bie Feder / womit ich fchreibe re. 
è mo ich mit fchreibe / taugt nicht 
viel / in vece mit welcher te.la penna 


con cui — la quale) ie ferivo,non{YVosfber/ e meglio woruͤber / So- 


vale nulla. 

womit ich fhlieffe ve» con che finisco, 
chiudo &c. 

Demonftr. ſich montit bebelffen / fich 
womit befchäftigen/ fich w 
nebren/ in vece mit etwas / aiutar- 
fi, paffarfi, occuparfi, vivere &c. di 
qualche cofa, 


feine Mede/Predigt/Brief vesfein Le 


ben se. womit befchlieifen / finire, 
concludere la fua oratione, predica, 


lettera, vita &c. con qualche cofa. 


Wo-nach/ e wornach / Di bec. ches 
Di &c, cui, Di &c.qua!che cofa, 


V.Ylah. 


&: Interr. wornach fraget ihr ? d mo fra 
get weihr mad) ? in vece nach was / 
i che domandate voi ? 
wonach riechet das Ding ? di che odo- 
ra ò hà odore quefta cofa ? 
wonach tradpret ihr? è cherendete, 
mirate voi ? che mira è la voftra? 
Relar. das hesige wonach ich frage/ 
© mo ich machfrage te» miffet ıbr 
nicht/ in vece nad) welchem ve, ciò 
è quello di cheio domando ò ch'io 
ricerco,voi non lo fapete, 
Demonfte. woruach fragen/ wornach 
riechen (ſtincken) wornach ringen/ 
gieten ꝛc. in vece nach etwas 10 
omandare, haver'odore (odorare) 
puzzare (putire) di qualche cofa. 
nach etwas feben/ zielen / ringen / mi 
rare, tendere, contendere à qualche 
cofa. 
Wo⸗ob / e meglio worob / Sopra di 
&c. che, Sopra &c. cui, Sopra 


&ic, qualche cola, 9, O©bxeit.|g Interr. morum betrübt te. ihr euch 


Vor uber. Worauf, 
è Imerr. wor ob daltet ihr ò wo haltet 
ibr ob / au sur ob GOites Gebot 















somit|$ Interr. worüber ift er aeftolpert dge- 


Wo-um/ emeglio trorum/per ab- 


Wo 


nicht haltet ? in vece obivagt di 
che offervanza farete voi mai gelo- 
fo ‚fe nonlo ſete di quella de’ com. 

mandamentidaDio? 
morob erfreuet / betrübt ihr euch fo 
febr te. ? dichecofa vi rallegrate, 
attriftate voi tanto ? ; 
Relat. dagienign warst man am mei: 
ten folie/ ift das Geſetz Der 


ob welch X a 
mo dovrebbe effere il più gelofo, è 
_lalegge della giuftitia, 
die Speſſe / worob mir ebedeffen eckel⸗ 
te / eſſe ich jetzund mir Luft/quel ci- 
bo dicui havevo ftomaco altre vol- 
ta,hora lo mangio con appetito. 
Demonftr. morob halten/ fi morob 
erfreuen / fich worob betrüben 1 
in vece ob etwas 10. effere gelofo, 
rellegrarfi,attriftarfi &c.di qualche 
cofa. = 
morob eckeln / havere,fentire faftidio, 
ftomaco &c. di qualche cola. 













Wo 


fliggete &c. perche non reftate 
à cafa? : 
worum fchlaftihr fo lang ? worum 
bleibt ihr fo lang im Bette? per- 
che dormite yoitantotempo? per- 
che reftate voi tanto tempo in 
letto? 
worum ò unt men trauret ihr ® per 
chi portate voi il duolo? (cor. 
Reiar- ihr mifet wel worum ich mi 
elat. ihr wiſſet wol/ worum ich mi 
ee / worum ich traure 1 è 
wo ich mich um betriîbe/mo ich um 
traurete. derjenige/ worum id) 
traure/ ift mein befter Freund/ 
in vece um meleben ve» lei sà bene 
perche mi affliggo , per chi porte 
il corrotto ; colui per cui lo porto, 
è il migliore de ‘miei amici. 
Demonftr. fich worum betrüben/fich 
worum fchlagenszanden wein vece 
über etwas / affliggerfi , batteri, 
_ contenderfi &c. di qualche cofa. 
einen worum loben’ rühmen/lodare, 
pregiare uno di qualche cofa. 


pra, Di &c. che, Sopra &ec. di} Wountet / e meglio worunter / Sot · 


cui, Sopra &c. qualche cola, 
V. Über, 






















fallen ? in vece di ber was? fopra 
che cofa e cascato &c. egli? 


worüber ſpeculirt / ſtudirt / meditirt/]- 


ſchreibet ⁊c. er fopra che fpecola , 
ftudia,medita,fcrive &c. egli? 

worüber erfreuet/betrübet/ verwun- 
dert z. er ſich ? dichefi —— 
attrifta, maraviglia, s'ingelo 
dc. egli? e E 

Relar, bag ift dasjenige / worüber er 
fich ereifert/erfreuet ve. è mo er fich 
über erfrenerte» in vece über mel. 
ches tc. quefto è quello (ciò)di cui 
egli s'ingelofisce, maraviglia &c. 
quefto è quello che gli dà martello, 
maraviglia &c. = — 

Demonftr. worüber eifern / erſchre · 
cken / halten / ſich verwundern / erale 
ten / ſterben / ſtreiten / diſputiren / 
zancken / zornen re. in vece Über et⸗ 
mas è irgend was tc. ingelofirfi , 

aventarfi,effer gelofo,maravigliar- 

, invecchire, morire., contendere, 
combattere, disputare adirarfi &c. 
di qualche cofa. 2 

worüber fich befiien / worüber ſchrei · 
ben 10» fpecolare, ferivere &c.di ò 
fopra qualche cofa. 


ufo tvarum/1it. waruͤm / Perche, 
Perla qual cola,Per qualche co» 
ja, V. Um, 


worum bleibt ihr nicht zu Haufe ? 
worum zancket / worum jöruet ibr? 
in vece di um was $ perche mi af 


to, Frà dc, che, Sotto &c, cui 
&c. Sotto dc, qualche cofa &c. 
P.Unter. 


$ Interr. morunter babt ihr gedienet? 


in vece unter mem te. fotto chi ha- 
vete fervito ? [in campagna.) _ 

Relat. das Regiment / worunter ich 

edieuet © mo ıch unter gedienet 

Paper in Ungarn gangen/in vece 
unter welchem 1€ il reggimento 
fotto cui (incui) ho fervito,è paffà- 
to in Ungheria. £ 

Demonttr. fih worunter miſchen / ſich 
morunter begeben / fich worunter 
verftechen / in veceutiter etwas ıc, 
mescolarfi,metterfi, nasconderfi frà 
qualche cola. 


Wo-vonetvorpon/ Di &c. che, Di 


&e. cui, Di qualche cola &e, 
V, Don. 


$ Interr. wovon lebt / ſchreibt / banbelt 


ze er ? è mo lebt . er von Tin ve- 
cevon mag ⁊c. diche (di qual cofa) 
vive,fcrive, tratta &c. egli ? 

Relar. er bat cime Mente, eine Profeſ⸗ 
ſion / wovon erlebt / in vece vou 
welcher 10» egli tiene una rendita, 
una profeffione di cui vive (campa, 
foflifte.) . \ 

die Matery / wovon erfchreibet/ if 
febreurt08/ la materia ‚di cui egli 
ferive (tratta) è curiofiflima, 

Demonftr. der Menſch muf ja no. 
von leben / in vece von ermas ò 
mas re. |’ huomo deve pur vivere 
(campare &cc.) di qualche cofa. 

mann man bey guten Freunden ift/ 
muß einer immer wovon discurri- 


ren / das lieblich iſt ftandoi ni 


Vo Boo 


fuoi amici , fi hà da discorrere di 
qualche cofa è foggetto allegro e 
guftofo, 


Worvor x. MWorſfũr ꝛtc⸗ 

Mosmider e worwider/ Cortro 
&c. che, Centro &c.cui, Contro 
qualche cola, Y. Wiver, 


& Interr. worwider firciten die Solda 
ten ö vo ftreiten Die Goldaten wi⸗ 
der als mider die Feinde ? in vece 
wider was d wider wen ?contro chi 
combattono i foldati che contro li 
nemici? _ : P 

Relar. die Feinde/ / wowider wir zu 
ftreiten baben/fepnd bende leiblich 
und geiitlich/in vece rider welche / 
li nemici contro cui ð contro li qua- 
li habbiamo da combattere fono e 
corporali e fpirituali. j 

Demonftr. er muß allegeit wowider zu 
ftreiten und zu Fampfen baben / in 
vece wider etwas è was, egli deve 
fempre haver da contendere e da 
combattere contro qualche coſa. 


Wo=zu/e morju/ A &c. che, A &c. 

cui, A &c.qualchecofa, 7,34, 

& Interr. wozu Dienet diefer Unrat è 

100 dienet Dieser Unrat zu fin vece 

sumwaste, ache ferve quefto gua. 

fto, a che buono quefta profufione? 

worzu taugt/ hilft Das Kraut ? ache 
ferve quefta herba ? 

worju bringen uns die Schwelgerey · 
en und andere Lafter als zum Bet- 
telſtab / zu Krauck heiten / zum Gal⸗ 
gen und endlich zur Helle ? a che ci 
riducono le crapole ( li disordini) e 
gli altri vitii ch'alla bifaccia, alle 
malatie,alle forche e finalmente all 
inferno? . 

Relat. das Ende / worzu wirerfchaffen 
ò mo wir zu erſchaffen ſeyud / iſt / 
GOTT erkennen / Ihn lieben / und 
feiner ewiglich genieſſen / in vece qu 

‚welchem 16 il fine à (per) cui fiamo 
creati è conoscere Iddio, amarlo e 
di goderlo eternamente. 

Demonftr. fich worzu ſchicken / bequaͤ⸗ 
men/in vece ju etwas / disporfi, 
addartarfi &c. a qualche cofa. 

einen worzu helfen’ reisen rahten / 


grvingen ve. atutare, ftimolare, ac- 
configliare,sforzare &c.uno è qual- 


che cofa. 


Woch. 


Woche) fr woschen/ plur, Set» 


timana (Heddomada.) 


& eine frifche Woche anfaugen / co- 


minciare una fettimana. 


Die gange Woche durcharbeiten/lavo- 
rare, faticare per tutta la fettimana. 
auf die Woche / auf die andere Woche / 
jur Wochen / la fertimana che vie- 


nela, futura (veguente) fertimana. 


Anderer Theil. 








Nota. Non diciamo; über cine Wo⸗ 


en eil-Moche/Marter- 


Woch 


in ber Woche / nella (frà 1a) fertimana. 
cin/grenidrenio. Tag in DerQoche/ 
un, due, trè &c. giorni nella fetti- 
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Kindbett-Moche/ le fertimanecioè il 
tempo che la donna ftà in parto. 
Dep Bode fettimana, giorni di fie- 

ra s 


c 
Mit-Woche/ mercordi. 
Afcher-Mitwoche/ mercordì delle ce- 


neri. 

Dfter-Pfingtre.-Woche/ frà l' osta. 
wa (le ferie) di pasqua, di penteco. 
fte &c. 

Schmauß · / Freß ·dFaſtnacht Woche / 
ſettimaua da sguazzare è da far car- 
novale. A 

Gpagier-/ Epiel- è Flitter-MWoche / 
fertimana da folazzo, da fpaflo è 
fpaffeggio. 

Ungluͤcks⸗Woche / fettimana sventu- 
rata, mal’ auventurata, infaufta, di 
mala ventura, 


Med-WMVoderwe. V. 

Zabl-Woche/ u a [di 
pagamento, ] 

Wochen« ò ſechs Wochen-bett/ ne 
Letto da donna di parto, 

YOschen=geld/n, Penfione,Tanto, 

Rata per fettimana. 
Docben= ò ſechs· Wochen · kind / 
n. Bambino nato di fresco. 

Wocben«mardt/ m, Mercato ò 

Giorno di mercato ordinario d 

per fettimana, 

Wocben-prediger/m,Predicatore 
feriale, 

Wochen · predigt / f. Predica feriale 
infra la ſettimana. 

Wochen-rechnung/ ſ. Conto ch’ 

uno hà da rendere ogni fettima» 

na. 

Yocdhen-ò fechs-1Dochen-finbe / 

f. Stanza, Camera da donna di 


parto» 

Wochen- ò fechs-WVochen-weib/ 
n.Donna di parto. 

Wochen-zebrung/ f. Confumo, 
Gualto, Spelaper fertimana, 


Yoschentlicdh/Adj.Settimanale,Ser- 
timanario,Heddomadario, 

$ worbentliche Arbeit / wochentliche 
Rechnung . lavoro, penfo, conto 
Bcc. fetrimanario è per la fetrimana. 

wochentliche Zeitung/novelle,gazzer- 
te che vengono ogni fettimana, 

wochentliches toftgeld/ penfione, ra. 
ta,tanto per il vitto di ciascuna fet« 
timana è per fettimana. 


Wochentlich / Adv. Per fetrimana & 


perciascuna (ogni) fettimana, 
$ mochentlich gablem 1% pagare &c. 


























la fertimana. 

drey / vier / fuͤnf / ſechs re. . Wochen an 
eiuemWerck arbeiten oder zu thun 
haben, lavorare.haver da ftare die- 
tro trè,quattro,cinque, fei &c. ferri. 
mane adun lavoro. 

alle Wochen/ tutte le fettimane , ogni 

_ fettimana, 

Die Woche ift an mir’ io fono heddo- 

madario, tocca à me quefta fettima. 


na. 

feine Woche antreften/ entrare a fare 

‚ da fua fertimana, _ 

in die Wocherdurch die Woche/ nella, 

‚per lafertimana. : : 

die gange Woche durch nichts arbei- 
ten / non faticare,otiare&c.per tut- 

„ ra la fertimana. 

in Die Wochen/o fechs Wochen fom- 
men / venire nelle fertimane cioè 
al parto, al termine di partorire, e 

R pa in fatti. : 

in den Wochen 5 ſechs Wochen ligen / 
trovarfi effere diparto. 

aus den Wochen geben’ kommen / 
uscire di parto. 

zu Anfang/ju Ende der Woche/in ca- 
po ‚al principio,alla fine (in capo) 
della fettimana. 


er bat diefe Neife in’ innerhalb drey 
Wochen verricht/ egli hà fartoque- 
fto viaggio , in capo, nello fpatio di 
trè fetrimane.Gall.en trois femaines. 

ich merde über dre Wochen wieder: 
fommen/ io ritornarò al capo di 
trè fertimane. Gall. dans trois fe- 

î maines. 

eine Woche um die audere / alternan- 
do di fettimana all'altra. 

etwas von Woche ju Woche auf- 
ſchieben / von eiuer Woche in die 
andere verfchieben / prolongare, 
differire, procraftinare una cofa di 
fettimana in fettimana. 


e / nec über given, Wochen / mà 
ber at Tage/ Uber vierzehen 
Tage . Tag etc. 


oche/ la fettimana fanta, infra I’ 
ottava. 
Ehrift-/ Weyhnacht · Woche / la ferti- 
mana(le ferie) del Natale. 
Ereus-Woce/ Diünelfabre-Moche/ 
le ferie delle rogationi; ambarvalia. 
Gluͤcks ⸗Woche / fettimana auventura-| 
ta è di buona ventura. 


2 oe Rohe) fertimana delle noz-| ogni fertimana. 
Kälber-Woche/ fertimana data per Wochner / Woͤchner / m ‚Heddoma- 
scorserelacavalli dario,Settimanario, 


Woch⸗ 


(Mum mmm mu ) 
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Wohnen/ wonen / Habitare, 


& Wochner in der Kirchen / im Ehor/ 

heddomadario ecclefialtico, corale. 

Amts· Wo chner / heddomadario,fet- 
timanario di ufficio. 

Umts. Wochner fegn / effèr heddo- 
madario , effer' in fetrimana, far la 
fertimana. : 

Yufwart-Wochner / heddomadario, 
fettimanario di fervitio. u 

Küchen-o Koch-re Wochner ( in ei⸗ 
mem Cloſter / Haug 10») fertimana- 
rio di cucina [in qualche clioftro è 
hoftello. ] " i 

Brül-o Abwaſch · Wochner · d Möch- 
nerin/fertimanaria da lavar'i piatti. 

Sechs woͤchnerin / it, Wochnerin / 
donna [che ftä] di parto, 


Wock. 


Wocke/m. [voce fall. da wickeln) 
Rocca,Conocchia, P, Roden, 


n 

Wo da 

Wo durch⸗ vv, str 
vosf 


Wofern dafern / it fofern/ Con), 
Quando, Quando pure , it. Pur- 
cho it inquanto &c. Lat, Dum- 
modo, Quatenus, 


$ erbat mich zumErben eingeſetzt / wo⸗ 
fern er ſterben fo te egli m'inftituì 
herede del fuo,quando venifle à mo- 
rire. 
ich mill euch gutes thun / wofern / das 
feruihr euch wol balretivi farò del 
bene,quando vi comportiate bene è | 
urche tacciate bene. 
er fonte con gelehrter Maun werden / 
dafern er nur ſtudiren wolte / egli 
potrebbe diventar’ huomo lettera- 
tiflino, purche voleffe applicarfi al- 
lo ftudio, 28 
ich will euch beyſtehen / fofern ich im- 
mer kan / foferm mein Vermoͤgen 
ſich fo weit erſtreckt / foferu meine 
Kraften es zulaſſen / vi aflitero 
quanto che potro, quanto, per quan» 
10 fi eftenderaano quanto permette. 
ranno le mie forze. 

fofe:n: fofern bat mir GOTT ge 
holen’ fin’a quel punto; fin'à quel 
punto Dio mi ha aiutato è mi. hà fat- 
to giungere. 


Wog . 


Möge. Wogen / plur. [da mi: 
gen: wegen ] Flutto » Onda maſ- 
fime vortieofa d'uno ltretto è in 
un sorgo 0 gorgoglio.dı fiume. 

3 Waffer-woge/ idem, 

Wor⸗ her LI V. wo LI 

Wohin / wohinaus . V. Wo u 












Woh 


Stare, Stantiare, Dimorare ‚ Star” 
alloggiato Fare Itanza,Alloggia- 
re, Abergare, Soggiernare , Vi- 
vere, 


$ irgendroo wohnen / habitare &c. in 
nalche luogo, havervi il domicilio, 
effere domiciliato, ftabilito, ftantia- 
to &c. . ; 
wol / hequem / luftig wohnen/ ftantia- 
re,effer ben’ alloggiato , ſtare aliog- 
: giato,commodp, agiato,allegro. 
ubel / unbe quem te-mohnen/ ftare Sc. 
male discommodo, disagiato, ftare 
mal alloggiato. : 
bier wohne ıch/ io Rò qui, ecco quila 
mia ftanza. 
amWaſſer / am Meer wohnen / habi- 
tare,havere la ftanza sù un fiume,al- 
la riva, del mare. 
an einem Eck wohnen / ftare sù un 
cantone. _ 
anders wohin gehen wohnen / andare 
à ftare altrove, 
auf einem Schloß / auf einem Dorfie- 
wohnen; habitare, ftanziare in (sù) 
un caftello, in un villaggio &c 
auf der Erden’ in der Senne unten 
wohnen/ ftare fülverrapieno,nelle 
ftanze terrene. | 
bey einen im Haufe wohnen/färe,ef-, 
fere , ftinziare in cafao appreflo di 
uno, da uno 6 con tino, 
gegen einem über wohnen / habitare 
dcc,dirimpetto,all'incontro,in fron«! 
te aduna, 
hinten wohnen‘ ftare &c. nelle ftan 
te, ne'quarti di dietro, 
binter Der Kirche zc. wohnen / habitare 
&c. dietro la chiefa &c. 


in derEtadt wohnen / frare in città, 

in einem elenden Winckel wohnen 
ftare,vivere in una buca, 

in einer Hole wohnen / Stare in una 

a grotta, caverna. | 

im einem wilden Wald wohnen / habi-! 
tare ſtantiare &c.inun bosco; eſſer 

hahitante, habitatore di bosco. 

im è aufm erſten zweyten / dritten Ic 
Gaden oder Stockwerck mohnen/ 
ſtare ful primo, fecondo, terzo pia- 
no,palco, folaro, 

der Heil. Geiſt wohnet in den Hertzen 
der frommen Seelen / lo Spirito 
fanto habitane' cuori delle anime 

. buone. 

die Dögel wohnen in Mäldern / gli 
uccelli ftanno [annidati] ftantiano, 
albergano ne'bofchi. 


Woh 


neben einem wohnen / ſtare Ötc.accan 
to,contiguo,giunto ad uno, 
eben über einen wohnen/ ftare fopra, 
sù qualcheduno, 
unter dem Dad) wohnen / habitare 
forto il terto,cioè fu'l folaro,fouol 
intempiatadi cala. 
vorn wohnen / ftare &c. avanti. 
weit wohnen / weit von einem uoh⸗ 
nmert/ftare, habitare lontano discofto, 
*wohnenmwo Treu undébre cin Ende 
bat / wo Die Suche einander gute 
zn Nacht gebeir / ftare dove f- 
eedhonore fiterminano; dovels 
a volpi fi danno la buona notre. 
ju jemand mobren gehen öju noh⸗ 
nen fommen/ andare, venirealtı- 
‚ reincafa con uno. 
irgendreo wohnen wollen’ volere fta» 
re; mettere,metter sù cafa in qualche 
luogo. È 
mo vobiret er 2 dovefta&o. egli? 
ich weiß nicht / mo er wohuet / so nom 
so dove ftà, dove ftintia. 
eg ift überall gut wohnenmeman ate 
ders cin vergmügres Gemüt bat! 
pertutto ci è buona flanza, purché 
aliri goda. Paît. fid. — 
bier iſt gue wohnen / qui è buono fta- 
re (buona ftanza.) 
endlich kamen mır wiederum / wo Leo 
te wohnen, alia fine rigiungemmo 
{ull'habitato. 
eiu Ort / wo nicmand wohnet/ luogo 
dishabitato , deſerto. 
bier manner Tugcuò / Frömmigkeit / 
Gsrechtiafeit 10 qui habita cioè 
è in voga,fiorisce la virtà, pietà, giu- 
Ritia. i 
tuo die Lafter wohnen / kehret Feine 
wahre Weißheit ein/ dove alberga 
il vitie, non enura ta vera fapienza. 
hingehen / wo der Teufel wohnei / am 
dare a cafa del diavolo. 


Ge-tvobnet/Habitato,Stato,Staatiz» 
to &c. 


$ der Autor diefes Buchs Bat Bey die 


abr Lang inftürnbera gewoh · 
7 rohe)" quefto libro ha ha= 
bitaro &c. hebbe il fuo domicilio 
perlo fpatio di venti quattro anni, 


Wobn-baufi/n. Cala da habitarvi 


(tarvi , itantiarvi.) 


Wohn-leben/ n.Feudo di refrdene 


za, 


Wobn-füs/Wohn-plagim.serzior 


Luogo da ftantiare. Y,YDob 
nung + 


in einer fhönen te. Gaffe wohnen / Wobn-Itube/f,Stuffa,Stanza ð Cae 


habitare in una piazza bella, magni- 

. fica,cospicua, viftofa &c. 

in einem fchönen re. Hauf wohnen / 
habitareinuna cafa bella &c, 

nahe bey einem wohnen’ ftare &c. vi⸗ 
cino ad une. V. Nachbar. 


mera da ftarvi d’ ordinario. 
Wobr=zeit/ f. Tempoaccordato 
perftare in una cala, : 
Wobn-zinft; f Affitto, Quarto di 
cala dove fi ftà. 


Roja: 


Woh 


Wohnbar ꝛc. 9. Bewohnbar x. 
Wobnbaft/ Adi, Habitante, Al- 
loggiante, Stanziante [ mà non 
hs luogo che nella locut, fegu.] 
$ irgendwo wohnhaft ſeyn / effer habi- 
tante, effere domiciliato &c. cioè 
habitare &c. in qualche Inogo. V. 
Wohnen, u 
er it bier mobmbaft/ egli habita,egli 
ftà qui di cafa, di ftanza ordinaria. 
Wohner tc 9, Inwobner x« 
Wobnung/f,Habitatione,Stanza, 
Dimora; it. Cafa , Alloggio, 
Seggio. Quartiere, Soggiorno, 
V.bauf. Bebaufung, Bim: 
mer. Sinn it, 
g moi feine Wohnung? dov’&la fua 
ftanza ? 
eine eigene Wohnung haben / have- 
re,tenere ftanza, cafa propria. 
ſtattliche / herrliche Wohnung/ftanza 
magnifica, ompofa, fuperba. — 
feine jtete/ behändi e Wohnung ir» 
gendivo baben/ havere ftanza,fer- 
ma,coftante,ftabile ; haver domici- 
lio,ftare ftabilito,domiciliato,acca- 
fato inqualche luogo. 
mirgend cine ftete Wohnung baber/ 
non havere ftanza , luogo, fermo, 
Stabile, (città permanente) in alcun 
luogo. | 
irgendwo Feine tete Wohnung ba 
ben / non haver ftanza ferma in 
qualche luogo. V. $remd, 
eine feine/bequäme(gätliche) wolge⸗ 
legene ve. Wohnung’ ftanza buo- 
na,agiata,commoda,ben fituata&tc. 
eine unbequeme/ungelegene/abgele 
gene ve-Wohnung/ftanza,cafı dis- 
commoda,disagiata,mal fituata,dis- 
colta &c. 
Die untere Wohnung / la ftanza terre- 
_na,it. primo piano. . 
die mittere Wohnung/ piano di me- 


zo. 
die obere Wohnung / Ober-Mobs 
mung/ laftanza in alto ò alta, ful 
terzo palco &c. Ne 
ale -Mobuung/ habitatione, cafa 
da ftarvi ſolo. de 
inter-Mohmung/ ftanza di dietro. 
eben-MWobnung/ ftanza d'allato, 
Vor-Wobnung/ itanza d'avanti. 
ibm eine Wobnung auserfeben / fich 
un eine Wohnung umfehen/ ums 
tbuu/ fceglierfi, procaeciarfi una 
cala, ftanza. 
eine Wohnung auf demLande haben, 
havere una ftanza, una cafa, un luo- 
o allacampagna. 
vic Tolder haben ——— ibre ale 
te Wohnungen verlaflen / und 
neue gefucht/ molti popoli abban- 
donarono ( lasciarono ) già gli an- 










tichi loro feggi (le ftanze, fedie) {> einen Ort / ein Hauß bemohnbar ma⸗ 
cheu / reuder'un luogo,una cafa ha- 


loro antiche perbuscare de' nuovi, 
(per migrare altrove.) 


Woh 


einen von feiner Wohnun j 
scacciare uno di ftanza (cafa 


Verba Compofita. 


Abemwobnen/ ver wohnen / Pagarfi 
d’uncredito habitando in cala 


del debitore. Abſitʒen. 
$ eine Cactive) Schuld abwobisen / 


scontare, nguere,compire,a giu- 
ftare un credito ftando in cafa del 
fuo debitore, 


das verbauete Geld in einem freme 


fi = atte a. —— di ca- 
a altrui collo i 
— — cia eſſa pro rata 


Be=wobnen/ Verb, att, Habitare, 
Inhabitare, 


$ cin Haug bewohnen, habitare una, 
ſtantiare in una cafa. V. Wohnen. 
eine Stadt / einen Ort zc. bewohnen / 
habitare una città, un luogo &c. 
ein Land ve» bewohnen / habitare un 
paefe &c. 


Be wohnet / be⸗·wohnt / Habitato, it, 
Popolato. 


ein bewohuter Ort / bewohntes Land / 
luogo habitato, paefg habitato. 
eine wol bewohnte Stadt te. città 
. ben popolata. 
ein bewohutes Hauß / caſa habitata. 
bewohnt werden/ vnmre ad efler ha- 
bitato.popolato; habitarfi. 
die hoben Haͤuſer werden in den öber 
ſten Stochwerden felten bemobe 
uet / lecafealte dal mezo in sù di 
rado fono habitate ò fi habitano, 
endlich Famen wir wieder hin’ wo es 
bewohnt ware/ alla fine ritornam- 
„mo full'habitato. 
wieder bemobnt werden / ricominciarꝰ 
ad eſſer habitato. 


Un-be-mohnt/ Inhabitato,Dishabi- 


Land/ deferto dishabitato, paefe 
deferto,ermo, 


ein unbewohntes NHaug/ cafa disha- 
der unbersobnte Weltſtrich wegen 


alliugroffer Hike/ zona torrida. 
der —— —E Beer 


ekwarofier Kälte/ zona frigida 


(fredda. 


ein unbewohnt gemefenes Land wie 
olcken / ripopolare un paefe 
— 


der bevi 
Stato dishabitato è deferto 


vi nuove colonie. V.Bevolden, 


Be-mohnbar/besmohnlic/Adj. Ha- 


bitabile, Habitevole, 


bitabile, 
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agen / Un be. wohnbar / un · be⸗wohnlich / In- 


habitabile, Dishabitevole. 
$ ein i unbemobubares Land/terrainha- 


tabile. 


ı Be-mohner ic. V. Inwohner Xe 


Be-mohrung/ f. Habitamento,cioè 
Effo habitare una cafa,paefe &c. 


d Qieder-bewobnung/ ribabitatione. 
Bey-wobnen}[Verb.figur.]Habi= 


tare appreflo, C ehabiıtare, AM: im 
ftere, Effer prelente, Interveni= 
re &c, 


Den Dan abwohnen/ rifarfi delle $ einer Verſammlung / dem Raht / den 


Handel, der Confereng ve- be 
mwohnen/ afiftere, intervenire alla 
radunanza (al congreffo) al confi- 
lio,alla conterenza &c. 
der Predigt/ der Meſſe re. beywoh⸗ 

nen/ amſtere alla predica,alla mef- 
fa&o. i 

ciner ——— bepmobueng 
afliftere ad un batrefimo,à nozze,a 
unatto publico &c. , 

feinem Weibe bepwobmen / feiner 
Frauen ebelich und ebrlich bey 
wohnen / cohabitare alla moglie, 
cioè conoscerla, ufare con efla ho- 
neftamente. V. Ehe re Schuld ic 


‚Pilicht im i 
einer unehelich und unebrlich beye 
mohnen/ ufare, praticare con una 
_ illeggitimamente. 
einem vertraulich beywohnen / con- 
verfare, praticare con uno famigli» 
a armente, 
einem huͤlfflich beywohnen / affitere 
uno {col fuo aiuto] giovarlo. , 
mann GOTT unsnicht mit ſeinem 
Licht und Gnadengeiſt beywohne» 
ſe / quando Dio non ci affifteffe col- 
la gratia e collo Spirito fuo fanto. 
D Heiliger Geift : mobne uns bey 
mit deiuem allerfüffeten Troß ! o 
Spirito fanto : afliftici colle dolcis- 
fimetue confolationi! 


tato,Deferto. . Med. Whft,| Den-ge-tsohnet/ Aſſinito &c. 


$ cinunbemobuteMife/unbewobutes! 9 FT Dat feiner Ehelichfien Lario nidi 


beygemohnet/ an 


erzo fà che non 
hà ufato colla had 


orte, 


Bey=tvobnung / £ Aſſiſtenza, Inter. 


ventione, it, Ufo, Pratica fami» 
liare, 


$ Benmohnumna des H.Beiftes/afliften- 


za dello Spirito fanto. 


Bey⸗ einander ò beyſammen · woh ⸗ 
nen / Habitare, Stare congiunto ð 
affieme [ inwna medefima cala ] 

$ omie i, legge mie lieblich iſte mani 

Brüder einträchtig  beyfammet 
wohnen ! ocome è buono pe 
condo,quando fratelli ftanno(ftan- 
tiano) pacificamente aflieme ! 

Dabinten= / Darbey-/ Darneben-/ 

drauffen-/ drinnen-/ Droben= we 
; {Moam mmm mm) a tvol 
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wohnen / Habitare &c. là dietro» 
là preflo, là accanto» là fuori, 
là dentro, lialta &c. 
Wurdy-cinander-ò durch-einander- 
wohnen/Habitare,Stantiarecon- 
fufamente lenza diltintione, me- 
scolatamente » indifferentemen- 


te. i 

& csivobuen daſelbſt Juden und Ehri- 
agri inc ci ftanno &c. 

a indifferentemente e giudei e cri- 


Miani, : 
Gegen⸗uͤber wohnen / Habitare,Sta- 
re di rimpetto. 
Hinten · / d hintenaus · / õ hintenher · 
wohnen / Habitare, Stare ne’ quar- 
ti dappartamenti di dietro» 
In wohnen /[poco ufitat.] Inha- 
bitare. i 
$ derGeift Chriſti mufi ung inmohnen/ 
fonjt tbun mir kein Gut/lo Spirito 
di Crifto ci hà da inhabitare, altri- 
mente ben’alcuno non fi può fare. 
In · wohner / Be-twohner/ m. Inha- 
bitatore, Habitatore, it, Habi= 
tante. _ * 
& die Inwohner einer Stadt / gli ha- 
bitanti &c, d'una citta. 
Anwohner è Bewohner eines Hau: 
ſes / habitante „ habitatore di una 
cafa. IAA 
Burger und Juwohner / cittadini ed 
habitanti 
Die Aumohner des Lands / der Inſul / 
i habitatori del paeſe, dell'ifola, 
acfani isolani.) — 
Die Juwohner des Himmels / li babi. 
tarori { cittadini ) del cielo (para- 
difo.) 
die Liehe bat mich zum Juwohner der 
der gemacht/ l'amore mi fece 
habitatore,cittadino de' bofchi.. 
Str-tvobnuny/f. Inhabitarione, 
4 Juwohnung des Heiligen Geiftes/ 
inhäbitatione dello fpirito fanto. 
Ver · wohnen 4» P. Abwobnen 10. 
Vorit=ò vorn-hero-wohnen/Habita= 
re,Stare avanti ò luꝰl dinanzi. 
è ermobuet voru und ich hinten / egli 
fta avanti ed io dietro. 


wol. 


Wol / Adv. [digrandifimo ufo] 


e di varia applicatione ] Bene. 
Nota, Vedafi l’Adverbio übel / e fi 
applichi per Antitele tutte le 
Frifi. 
& mwolfchlafen + der Herr fchlafe wol! 
dormir bene: V.S. dorma bene! 
fano!) . 
mol fibresben/ ferivere bene &c. it. 
menar' un buon carattere, haver 
buona ortografia, buone Stile. 


















Wol 


wol ſingen / wol ſchlagen / wol ſpielen 
1» cantare,fuonare, giuecare &c. 
bene, peritamente, artıllamente be- 


ne. 
etwas wol verfieben ve. intendere,ca- 
ire bene una cola &c. i 
ich verſtehe / ich boresempfinde/ fühle 
⁊C.es wol/io l’intendo,capisco,fen- 
to &rc. bene. 
etwas mol bedencken / confiderare, 
onderare nna cofa bene ; vederla 
Bose in vifo è in faccia. : 
es einem wol gehen: es geht mir mol, 
ftare bene: io fto bene. 


Bol 


cofa ad uno trovarlo buono edà 
fuo gufto. V. Schmecken. 
der Mem 10, ſchmeckt mir febr wol / 
quefto vino &c. lo trovo buoniffi- 
mo ſaporito. 
wol ticchen/ haver buono,grato,foa» 
ve odore. 
mol lauten/ far’ un bel fentire , far 
buona harmonia. 
lebt mol ! er gebabe ſich wol! vivere, 
‚Rare fano ! viva felice ! allegro! 
eiuem etwas wol thun: es chur dirs 
wol / fare, haſtare aduno : tanto ti 
tà; tanto baſta per te. 


? derfi be- 
einander wol > Vals A Wol / Ben bene , Beniffimo &c, 


ne l'uno l'alto. 
wol tantzen mol fechten ve ballare 
fchermire &c. bene, deftramente, 
alantemente, leggiadramente. V. 
Berlich. Eon. È 
meine Sachen gehen wol / Te cofe mie: 
vanno bene,caminano di buon pie- 
de (dibuone gambe.) 
einem mol ſeyn bey è mit etwag/efles 
bene ad uno di qualche cola. 
einem nicht wol bey è mit einer Sar 
che ſeyn / fenzicfi male, temere di 
qualche fatto. 
es it ibm mol bey folchen Boflen / 
gli è bene di quefte baie. 
einen wol fey mit Weinen / eſſer be 
ne aduno,fentire piacere lacriman-| 
doe pascerfi di pianti e ci fofpiri. 
einem eiwas wol thun / fate bene cioè 





V, Recht. Fleiſſig. 


$ den Pfeffer wol ſtoſſen / mol zerſtoſ⸗ 


ſen / peſtare il pevere ben bene cioè 
fottilmente. 

das Brod mol ausbachen / cocere il 
pane ben bene,cocerlo in modo che 
ta ben cotto. 

das Kraut wol fchmalgen/ condire if 
cauolo ben graffo. V. Fett. 

wol unter einander rilbren ò mie 
ſcheu / mifchiare,ftemprare &c. bew 


bene. 
deu Salat mol ſaltzen / olen / pfeffern / 
falare,ogliare,peverare &c. ben be⸗ 
* nel’inlarara, mettervi del fule,dell” 
oglio,del pepe &c.aſſai. 


ol’ Bene, 


fare beneficio, pro, it. dare piacere wol ſeyn: das iff mol! effere,ftare 


diletto qualche cofaad uno. * 


Thun, 

feinenu,steifch wol thun / ſich mol feyı 
laſſen / tare,dar piacere alla carne, 
indulgere al fuo genio , darfi buon 
tempo, vivere mo.lemente sdeiitio-] 
famente &c. | 

* das thut einem fo mol alé eiuem 
Saͤuiein / das man krauet / queito 
reca tal piacere che l'huomo nom 
cambiarcobe ıl fuo fpafio con quel- 
lo d'un porchetto che fi gratta. 
Aret. Rag. 

Das thut einem fo mol / gleich ale 
mann einen etwas binten auf den 
Mücken jucket / und ein anderer 
dich bald bier/bald dort/bald ober 
bald unten frauet/ bis Daf er das 
sechte Dertlein trifft/ coral cofa 
è fi dolce che quelcofti, cofti che fi 
dice all’ hor chil dito il quale ti 

ratta,dopo quel: più giù,giù sù, più 
à, più quä,trova il bruscolino che cu 
rode. Idem ibid. 

mol feben/ haver buona vifta. 

wol boren/ haverl'udita buona, 

wol Lauffen koͤnnen / haver buone: 

gambe. 

nicht wol ſehen / hören 1c» havere 1 

vilta,udita &c. corta. 

fich micht wol befinden’ einem nicht 
mol ſeyn / non trovarfi bene di fa-{, 


lute. 
einem wol ſchmecken / ſapere bene una 


bene: quetto fta (và) bene, 
das in mar mol und aut / aber ze, eglé 
è ben bell'evuono, mà &c. 
mol dienen, mol Dieuenwollen / bere 
feivire , voler ben fervire. © far ik 
baon tervitore cioè adulatore &c, 
V. Dienen. 
etwas vol deuten / ausdeuten/ausle 
gen/ interpretare una cola bene, 
pigliarla in buona parte. 
mol dDran ſeyu / effere di conditione 
felice,ftar contento, felice, effer fa- 
vorito dal cielo e dal mondo. V. 
Gluͤckſelig. 
wol bey einem dran ſeyn / Rar'in gra» 
tiagtu favore (goder la gratia, ıl fa» 
vore) diuno; effertavorito da è if 
favorito diune. V.Gnaden. 
fich wol befinden ‚bey 6 mit etwas / 
trovarfi bene ö ben fervito,o trova= 
re il no conto di qualche cofa. 
wer mol ligen mill'der bette ihm wol / 
chi vuole ftare ben coricato, fi fac- 
cia buonlerto; chivuol del bene, 
felo procuri. 
etwas mol im acht nebmer/guardare, 
curare una cofa beniflimo, pigliar- 
ne,haverne buona cura, buona cu- 
ftodia. . 
du magſt mich wol dafür anfeben / rus 
hat ragione di riguardarmi per huo- 
‚mo da tanto, 
ein Ding mol betrachten / erwegen / 
conliderare , ponderare una * 
co 


Bol 


Bol 


ben bene,maturamente,conmaturo)$ GOTT wirds wol machen / Diolo 


rifleflo. V. Reif c. 
wol an fich kommen laſſen / haver 
lunga patienza prima di rifentire e 
vendicare un torto , feffrirlo con 
gran flemma,e foffrirne affai prima 

i formalizzarfene, it. eſſet tardo è 






















rifentire un’ ingiuria come anco àjg mol! was iſt aber dran gelegen.? be-f 


ricompenfare un favore ; pizzicare 
d' ingrato. 
es if wol weit kommen / ella è venu- 
„ta ben’ innanzi. V. Gebr, o 
ich mag ihm wol gönuen / nonglie 
invidio, non gliene hò invidia. 


Geri, 
ich möchte es wol ö mol gern wiſſen / 
baben/ febente. lo vorrei ben fa- 
pere, havere,vedere &c. 
e fano wol leiden / poffo bene fof- 
rirlo. 
wol zu leben ve haben/ havere bene 
da vivere, potere ftare. 
wol aeffen/ wol getrunken / wol ge⸗ 
fchlaffen ve» baben/ havere ben 
mangiato , ben bevuto, ben dormi- 


to &c. j 
eines wol genoffen hahen / havere be- 
ne Dee uno ò del favore di uno 
una. 
es —* mol gute Leute/ effi fono be 
buona gente.V. Gewiß. Gewißlich 
du dit wol ein Nart / iu fei ben pazzo. 
er ift wol ein braver ve» Kerl coftui 
è ben bravo &c. . 
das mag wol ein ze» ſeyn / coftui fia 
n un SC, 
ich fan wol fogne / daß te. io pollo 


Cr 
das bar euch wol ein Schelm geſagt / 
quefto vi poffa ben haver detto un’ 
infame. si 
wol dencken: ich Fan mol dencken 
daß 10 pemfare,cioè giudicare be 
ne: io poffo ben giudicare che&c 
V.Leicht. Nea 
ich denck wol/ io penfo si. — 
Das it wol etwas felgames / queli 
è una cofa ben rara. . i 
ihr Fortet wol fallen auf diefem Eis / 
voi notrefte ben ö facilmente casca- 
re sù quefto ghiaccio. 
es font vol ſeyn / potrebbe ben’ effe- 
re,facil cofa. _ : 
ich dachts vol/ io mene dubitavo; 
ich bild mirs mol cin / melo perfua-| 


do sì. RER 

Das Fan ich mol thun / queſto lo poſſo 
ben fare. . 

ibr koͤnnts woltbun/ voi lo potete 
fare, voi havete il modo. h 

ihr foltet es mol thun um diefes@eld/g 
lo dovrefte ben, ò 5 lo farefte pert 
quefti danari. V. 8 pr» 

er gebetmir wol / egli ivàa fua po- 

cioè non mivoglio più Impac- 

ciare del fatto fuo nè in bene ne in 
male. 


Bol Ir Schon sfr 


farà bene (già. . 
er wird jesund wol ju Kon ſeyn / egli 
farà ben hora à Roma. 


Wol! Bens,Ebenecioe concedo, 


paflı ! 


ne! mà ch'importa? — 
nun mol! mas gedünckt dich davon? 
eh bene (be!) che tene pare ? 


I Wol / Bene» Ben fir V. Zwar, 
v.|$ er it wol wahr / aber tesegli è ben ve- 


ro,mäa &c. i 
das if wol etwas / quefto è ben qual-| 
che cola. i j 
fie y mol zu Haufe/ weiß aber nicht/ 
o 
mà nonsò s'ellat fola. — 
er bat wol Geld / aber keinen Vere 
fiand/ egli tiene danari fi, mà non 
già cervello. Di 
es it mol recht / aber 10. egli è ben 
giufto, mà &c. 


—.ppol/ in Coltruttione con altri 


Adverbit , per efempio: 


$ abermol/ mà bene. 


heut wicht/ aber mol morgen / hoggi 
nò, mà bene è ben fi domani,hoggi 
nò,mà dimasi queito fi. 

er bat fein Geld / aber wol Landguüter / 
egli mon tiene danari contanti , mà 
ben fi poderi. 

aud moli anco. 

der Wolf frift auch wol gesebite 
Schafe, il lupo mangia anco delle 
pecore contate. 

man verkauft auch mol geldcherte 
Nüffe/ anche delle noci pertugiate 
fi vendono. 

das thue ich auch wol zuwe 
fto lo faccio anch'io talvoſta. 

das mol/ quefto fi, it. quefto lo con> 
cedo. V.Gomol, 

eben wol/ nondimeno,tuttavia, nien- 
te di manco, V.&ben, Deunoc Ic 

then fo mol, tanto bene , tanto. 

er thuts eben fo wol / tanto lo faegli; 
egli lo fà come gli altri» 

ey wol ie» V. Fa mol ic > 

gar wol,febr wolstrefflicà wol / ͤber⸗ 
aus wol uͤber die maffen wol/ ben 
bene,molto bene,beniflimo, benifli- 
mamente,ottimamente, *arci bene, 

ibr habt gar ve-mwol gerhan terhavere 
fatto &c. beniffimo. 

ich verftebe es ſeht mol / io l'intendo 
beniffimo,*arci v'intendo,arci-inte- 
fo vi hò. — 5 

er fan trefflich mol fauffen 16. egli 

ud bevacchiare &e, da orlando 
paladino.) i ; 

erredt trefflich wollateinifchrer egli 
parla perfettamente,eccellentemen- 
te latino &c 


der Ben fhmeitt mir über die mafe 


/quge 


fie altein ift/ elia eben’ a cafa fi, | 
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fen wol / quefto vino mi sà benitli- 
mo,lo trovo perfettilimo &c, egli 
mi rende |’ anima. au 
es weolstreiflich wol mit einem konen / 
efler' in grandiffima confidenza è 
familiarità con uno, _ 
er kaus erefflich wol mit ibm / eglisà 
dargli nei genio, sà adularlo. 
jawol/cy wol [Adv.negat.]o che nò! 
chibo! 
lebt er noch? Refp.jatol ! vive egli 
ancora? Refp. ohibo come potreb= 
be effere 2 - 
babt ibr Held? Refp. ja mol Geld / 
havete danari? Refp. danari fi be» 
‚ne, lat. feilicer. 
nicht wol/ non bene cioè difficilmen- 
te,malagevolmente,V.&chiverlich, 
Fanes beut ſeyn ? Refp. wicht wols 
potrà egli elfere hoggi ? Reip.dıffi- 
cilmente l'hò ( tengo ) per difficile, 
difficil cofa. 
es wird nicht wol ſeyn Fonnen/ egli 
non potrà,egli non potrà farli. V. 
Aber wol, 
noch wol/ ancora bene, 
es gehet noch wol / le cofe vanno ane 
cora bene. 
das gebet noch wol bin / queto può 
ben pallare. 
nun mol/ or bene, or sù. 
ob wol’ wiewol / fe bene, benche, ane 
corche. V.Wiewol. Db. 
ob mol er im Sefabr fiunde è ob er 
molin Gefahr ſtunde / fe bene, an- 
corche fteffe in pericolo. 
fo mol? così ch? così an ? 
fo molals è als auch tc. così,tanto» 
fo wol das Gelid als auch die Wahre / 
così (tanto)idanari come (quanto 
Ta robba, Gall. l' argent aufli biem 
quela marchancife, 
fo wᷣol / daß rc fibene ,, tanto bene 
che &c. 
er bat fo mol gegeffen/daf re, egli ha 
ben mangiato &c. che &c. 
fo wol tbun; der Herr thu ſowol / und 
ſchreibe ihm ic» fare fi bene cioè 
far tanto ð quel tanto pigliarfi la 
briga: V.S. faccia quel tanto, fi pi 
gli la pena &c. di fcrivergli. 
trefflich molto. V.Garmolte, 
eben fo molte. V. Eben mol 100 
jumol/ troppo bene. 
es ift ibm ju wol / gli è troppo bene, 
hà troppo buen tempo. 
wem zu tool iſt / der nehme ein Weib / 
chi hà troppo buon tempo , pigli 
moglie. — 
warn der Ziege ju wol iſt / ſo gehet fie 
aufs Erstauken / quando egh è 
troppo bene allacapra,ella và afal- 
tellare ſu ll ghiaccio, 


Wol / [Adverb, nominasc. poet. ] 


Bene, 


bas jeitlich und das ewige Woly it 


temporale e l'eterno bene, 


(Mu mam mm) 3 lein 
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Fein Wol noch Wehe mehr empfiu ⸗ 
den / non fentire più nè bene n | 
male. 

das mabre ol / il vero bene. 

Das hO ite Wol/ il fommo bene. 

einem wor wollen/ voler bene ad uno. 
V.QUollen, _ 

wen das Glück iu mol will / deu 
machts sum Narren/ a chila for- 
tuna vaol troppo bene, lo fà impaz- 
Zire, © 


Wol / it. nicht wol / lluſſeguendovi 
un Nome Adiettivo, overo un 
Participio,overo unAdverbio di 
lode è di vituperio ò di cola fi- 
i rinterza la locutione,] V. 

ebr. 

$ wer auf GOTT vertraut / bat wol 

— chi in Dio s'è confidato, ha 
aldamente edificato. 

es ift nicht wol möglich / eglinonè 
ben poffibile. 

das if mol ſchimpflich / quefto è ben’ 
infame. 


das Kleid if wol gemacht / queſto ve- 
, ftito è beniflimo fatto. 
ein wol gemachtes Kleid / un habito 
ben fatto. 
das Brod iſt nicht wol ausgebacken 
quefto pane non è ben cotto(fcotto.) 
das Hauf ift mol gebauet / queſta cal 
ben fabricata (fondata. 
Mol jeitig/ ben maturo, ftramaturo. 
tuoi gebubt/mol gefegt te. ben netta- 
to,ben purgato,ben forbito &c. 
mwolgebärtet/ ben temprato. 





















tool gefiheib / ben fino, ben prattij 


co Ca 
der muͤſte wol geſcheid ſeyn / der mir 


te. vorria effer ben barba chi mif$ er ift wol 


c. 
mole gefcbliffen/ vol gewetzt / ben'affi 


wol gewaͤrmt / bene fcaldato, 
wol qewafihen/ ben lavato &c. Vid. 
intra. 


Wol [coll” Aggiunto d'un Adver- 
bio di lede e vituperio, per el, 
fehr / trefftich / kuͤnſtlich / unvers 
gleichlich /fuffeguendovi, ò non; 
un Nome Adjettivo e Supino&c. 
rinforza, eemfaticala locutione) 


$ das Eonterfait if wol gut getroffen, 

ift mol fünftlich gemacht / ift mol 
ein fchones Stuͤck / quefto ritratto 
raffomiglia perfettiflimamente,egli 
è ben'intefo,egli è artiftamente fat- 
to. V. Medit. 

es ift wol fchlecht beftellt mit ibm / ſta 
malifimo il fatto fuo , egliftä ful 
crollo, 

er it wol recht betrogen werden/egli 
è (tato ben bruttamente truffato. 

er bar ihn wol rechi getroffen/ eglil’ 
hà ben toccato fu'l vivo, 


Bol 


das iff wol aus der Weife/ quetto è 
en fuor di modo. 
das ift wol recht graufam re. gehane 
Delt/ quefto è un’ agire ben bar- 
baro, dishumane &c, 


mo!/ [ accompagnato con ander/ 


rechtet X» it. con un aumero,hä 
emfale, erinforza la lecutione.] 


2 das iftwolein anderer Kerl / als ibr 


feyd/ coftui è ben’un’ altro huomo 
che non fiete voi. 

er bat jegund wol andere Zedaucken / 
egli ha bew'altri penfieri adeflo. — 

ermugmir wol anders pfeiffen / egli 
mi ha da cantare sù un ben'altro 
tuono.Vid.infra Wol kein ue Wol 
nicht e. Wol nichts 10. 

da muͤſte ich wol ein rechter Narr ie» 
fegu/ io farei un ben gran pazzo, 

es ift ibm wol recht gerabten auf dice 
fes mal / gli è pur ben riuscito que- 
Ra volta. 

er bat fich mol recht drüber betrübt / 
egli fen'è ben’ amaramente doluto. 

fie ik wol recht ſchoͤn / ella è pur bel- 
liffima, 

es bat ihm woltaufend Thaler gelo» 

t/ glihà coftato ben è damilte 

feudi. 

ed bat mich vol hundertmal gercuet/, 
io mene fono ben cento volte pen· 


tito. È 
ich bab ihms wol zehenmal geſagt / gli⸗ 
el'hò detto ben dieci volte. 


Wol / [accompagnato da fein / di 


nicht / di nichts / niemand 25, e fi- 
mili particole ed espreflioni ne- 
gative,nega più emfaticamente.) 
kein Narr / eglinon è già ' 
* pazzo. Ì 


ich babe deren viel achabt / aber bab 
mol keine mehr / io ne hò havuto 
molti, mà nen ne bö più per certo | 
(certiffimo. ) siti 

fie gedeucken der Armen mol nicht/ | 
efli fono ben loutani dal fovenirfi | 
de' poveri. : 

das fage ich mol nicht darum / als 
wann te. quefto non dico io giä | 
per quefto come fe &c. | 

er wäre wol nicht aufgeitanden/ egli 
non fi farebbe già levaro. . 

er wirds wol niemand fagen/egli non 
lo dirà a chi che fi fia, per cofa del 








mondo, — 
es wird mol iniemand kommen / der 
u. egli non verrà già alcuno che 


&c. 
der Geitzhals hatte fo viel Aepfel ve· er 
bärte mir wol keinen ò keinen ein⸗ 
tzigen darvon geben / quell'avaro 
havea tante mele &c. egliera ben 
alieno dal darmene pur un ſolo. 
ich bin mol kein folcher/ io fono ben 
alieno dali' effere uno di queftitali. 


er frift wol Fein Haberfiröp / egli 


Bol 


mangia ben altro chepaglia e fie- 
no. 
ich bab mol nicht dran gedacht / io 


non ci havrei penfato a mille mi- 


glia. — . : 

es tft mir mol nicht Damit gedient 
di quefto io non ne fono fervito in 
modo alcuno (in verun modo.) 

er wäre wol nicht gu mir kommen / er 
batte mich mol nicht benucht in 
meiner Krandheit / egli era ben 
alieno dal venire da me, edal vifi- 
tarmi nella mia malatia. 

er wird den Brief wol nicht ans Fene 
fer ſtecken / egli non porrà già 

uefta lettera trà i ferri della fine. 
i nonla farà già vedere, 

er bat mir mol nichts darvon gefagt/ 
er bat mol davon ftill geſchwie gen / 
eglimi hà ben fecretato, egli mi hà 
ben con diligenza tacciuto quefto, 


Wol / [fufleguito da un Adjertivo 
derivato di be= e Gia vere!C. di- 
nota Grandezza, Lungh:zza, 
Abbondanza, Ecceflo, Stranez 
za &c.) 3 

$ mol beleibet/ corpacciuto. 
nei befalbet/ ben'unto,it.ben'immer- 

ato. 

wol begecht/ ben auvinato , ben certo 
ò ubbriaco. 

wolgebartet/ barbuto. 

wol befchmiert/ unro bifunto. 

wolabgefbmiert/ ben’ unto conaf- 
fongia di bosco. 

mol benafet/wol bemaulet/ben nafu- 
to, nafacciuto, ben boccuto boccac- 
ciuto. 

wol gefalgen / wol geſchmaltzen / wol 
gepfeffert te. ben condito (con 

_ oglio 0 butiro) ben peverate&c. 
cinmol gedleter Salat / un’ infalata 
ben’ ogliata. 

wol betagt / ben'attempato. 

wol gebruͤſtet ben popputa ö zinnu- 
ta. 


molgeföpfet/ ben capituto. 
wol —— ben travagliato, 
efimiliin infinito, Vid. infra, 


Ywol-[conl'Aggiunto d’ un Predi. 
cato di eccellenza, forma in Gra- 
do titolare in Germania, ] 


$ MWol-achtbars/ Stimatifimo , Offer. 
vantiffimo,Colendiffimo. V. Acht« 


bar te. 
MWol-adelich/ Wol-ebel/ Prenobile, 
Molto illuftre. V. Hoch, 
Mol-anfehnlich/ Molto infigne,Co- 
fpicuo,Eccellente,Ampliflimo. 
MPol-bejtell? Ben ftabilito cioè De- 
gno, Meritevole e Ben'attalentaso 
er lacarica che efercita. V. Stel⸗ 
en. Beftellen re, 
wolbejtehter Amtmann / wolbeſtell · 
ter Pfleger’ Artzt 16» degno balle, 
pode- 
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podeftà, medico &c. degnoe ben Wol-aufgeraumt 20. 7, Raumen)Bol-gejoge u. #. Sieben ge. 

meritevole governatore &c. % Mol-habend 20. X Yaben x. 
— —— — Wol⸗ auslegen x. Kegen c. |Wol-haltenzc. V:Salten 2, 

cerca più hoggiri d’effer miniftro Wol⸗bedacht etc P. Denden Xe Wo l⸗ her· ge bracht x. . Brin⸗ 

ufficiale ben falariato «che ben de· Wol- bedencken etc. V. ibid, aen X» 
— leoni; Dania Wol-befiaden u. Finden 20 Wul-Flingen x. 7. Rlingen x. 

- uftrifiimo. e |l - 

ROL-eDIe Here È — Wol⸗ behagen zo. Y.Bebagenn. Workommen etc. 7. Kommen 26 


guora 1 Wol-bekant 20. 7. Bekennen x. WillEommen x. 
den Wol-edien Herrn / al molto n-|Wol-befommen 26. 7, Rommenze. ‚Wol-lauten te. Di Bauten, 
luftre Signore. Wol-beredt 20. HF. Redenz, MWoleleben 20. V Meben 2 


MWol-ehbrwürdig/ Molto riverendo. Wol⸗bereit MW. V. Bereit x» Aol=lufi tc. .Luſt c. 
—— pp Bol=berichten 20. N. Richten zc. Wol meinen etc. 7. Mieinen 2 
da! ì Wol betrachten a» 7, Betrachten Moleredeni. 7, Reden ye. 


SBol-fiirnebm/ Molto magnifico, it.| X · Mol=riecenzo, V. Riechen xX. 
Eccellente. i Wol-erjogen 26. Wolzogen 2. | Wolefepn etc. 7. Seyn n 

Bol fürfchtig, Prudentiflimo, Con-|MWoleffen xe. 7, Elfen etc . MWol-fortirtze. . Sortiven 20, 

Wol-geboren d Wol-edelgeboren / Wol ſahren / Wol-ſahrt u . Hab Wol⸗ ſiehen / Wol · ſiand x. Y Stes 
Illuftrifimo, ten Mo . ben K 

Wol⸗gelehrt / Dortitlimo , Lettera. | Wol-feil 26 V. Feil 26, MWol-ftudirt 20. 7 Studiren x. 
tifo. LVol-geartet ic. Y Art 0 Wol⸗that ꝛc. 7 Thun x. Wol 


Wol· ben amt / Wol· beruͤhmt / Wol= | ol-gebaden o V. Baden! tbun X« 


Sitmor Celebratilimo, Famofigi-| Wol=gebartetzc. V. Bartk | Molsthunze. Thun ic. 


mo &c. NBol-geberden 20, F. Geberdente. Wol⸗tiſchen 20. 7. Tifch X 
Wolweifer/Sapientifimo &c. MWol-gebildet ꝛc. 7 Bild, Bilden Wol⸗ uͤbereinkommen ve. 7. Rome 
e fimili aflai. | 200 men Llbereinfommen x, 


£Bolan/ Adv. concl. it. Interj, inci. Wol gebutzt 0, F Busen 20, Wol-verdient / Benemerito, 7. 
tandi invit. Orsù,Or bene, Or, Wol-gedeyhen 10. Deyhen 20 Dienen. Derdienen ic. 


via! 9. %olauf. Bol-gefallen / Wol-gefällig + 73: Wolverdientheit/f.Benemericevom 
è wolan danı ! - dunque ! Sallen. Gefallen 26, stre Em N: 
olam! orbene! PI A ì i, tento. a î 
Pia ft cede SU gt eta be 
molau fo fep es! orsà fia! — fi ii ni e eb — Le ea 
rn ea — 2 —— * —— ò berichten xe. 7, 
tel int etc chren ii» 
far” fano, Wol-gemeint x. F. Meinen X» 
. dr di filet. VWol-gemut 2. 7. Muri. Mo lemefen 20. 77 Ydefen 20. 


lauf! Interj. inci. Orsù! Co-|Mol-geneigt 10. 7. Neigen ꝛc · ¶ Wo l wiſſen 2. . Wiſſen ze. 
AGIO! V. Friſch. Molegeordnet ꝛc. Ordnenꝛc . Wol⸗ wollen tc. V. Wollen X. it, 
Jwolauf! laſt uns einen Thurn bau⸗ Wol-gerabten x. VXabten wu. Wolx. | 
ei) io orsi, ar preito, sù allegro ) Wol · geruͤſtet ul. Költen x. Wol=jufrieDett x. V, Fried Kr 
dii Er = super — —— ico 12Bol=ju-fufxc. 7. Sufivo. 
m 2 Inter). MWol-geichidt w. . Schicken x stia? Ada. 
che, Beate. V. Selig. Wol⸗ veſchliffen 10 V.Scbleifen x ao i ———— 


s —— nicht mene Bart: Wol-gefihmat ie. 7. Schmieden | Jeccherato , In piacere» In lugo 


beato colui che non camina nel con- a &xc. 
figlio de gli empii &c. —— gh — conico [Ò einem mofig fegiv effere,fenirfi tro 
i i Wol· geſchtten eide in fugo, in mo delle deliti 
Toon | “ —— sigg pay * di — il — 
ome Subit. Adjett. © - 


y . to,il coimo,lo trabocco ‚il fummo 
ticipıo » ir. con un Verbo fem- MWol-gefinnt x, F, Sinn 20. l'eftremo del piacer lascivo ; Rare 


pliceo Compolto in infinitivo » Wol-gefialt 20» 7, Steilen x. fu'l fare. 

hà forma di Partic. componente| Wot=gejtudirt ze. M. Studieren 20. | Woligkeit / ſ. Solluchero, Semmo, 
con una infinità di vocaboli 7. Wol=getban x. #. Tbun zx Calmo, Trabocco, Compimen- 
Gram. pag. 107. di cui troverai Wol geübt e. V. Uben X. to del piacere nelconto, YPole 


parte alli loro Semplici, parte fo- Wogewaſchen etc · Waſchen tc.  Intè2c. 
no Sinonimi con effi, parte ne ol.acmoyen u V, GBewogen Key ind auf Woligkeit / nelöful BER 
treverii qui fotto per ordine, ee mwonct ic. 1. Wenen 20 mente, nel colmo , fommo' della 


Mol-anficheni Stehen X. 12BVolegiiert o, 77 Ziecenzo, lascivia &c. È 
Woͤlb. 


1334 Woͤlb 
mölb. 


e 
Woͤlben / welben/Voltare, Vol. 
reggiare un arco, Arco-ò Archi» 
voltare, Archeggiare unvolto, 
Fabricare ò fare avolta. Ho: 
gen. Schwibbogen 10 
& cime Kirche/einen Keller/ eine Kam⸗ 


mer ⁊c. wolben / far'una chiefa, una 
cantina, una camera &c.in volta, 
Ge⸗ woͤlbt / Voltato , Fabricato (fat- 
to) ävolto, Archepaiato &c. 
3 gewölbter Bogen / Woͤlb · bogen / ar- 
co-volto,afchivolto, arco. 
gewölbte Kirchereschiefa &c. voltata 
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Miderlag-gembdlbe / Wahren-gemöl- 
be/ magazzino, volto da robbe 
mercantili merci) fondaco. Ved. 
Packhauß. Stadel. 

Todten-gewölbe/ catacomba, monu- 
mento,fepolcro à volto. 

ZTrag-gemwölbe/ volto-portante. 

Tuch · gewoͤlbe / bottega da drappiötc. 
drapperia. V. Kram. Winckel ic 

unterirdifcheé Gewoͤlb / Erden-gee 
mwölbe/volto forterranco.V.Reller. 

wolgeſchloſſenes Gewolbe / volto ben 
arcato è chiuſo. 


Gewdlb-diener /m. Servitore di 
fondaco ò di bottega, 


Wolck 


è fenza nuuole; egli è snugolate, 
fereno. 
unter den ——— erborgen ſeyn / 
, ftar coperto,ascofo fotto le nudi. 
eine Wolcke Zeugen / una nube di te. 
ftimonii. : 
finftere/trübe/ dicke / Waſſertragende 
ſchwaugere Wolcken / wwoit fca- 
re,turbide, groffe, acquofe, pregne 
di acque. 
Jauffende / vom Wind getriebene/ 
flüchtige Wolden/ nuvole fu 
, renti fpinte dai venti,foggitive, 
eine belle/licbte/ rote Wolde/ nucch 
chiara, lucida, roffa. 
geftreifte Wolcken / nuuole Ariate,ver- 















ò a volto. Gewölb-fhlieffung / Gewoͤlb · gate, 
ein gewoͤlbter geller / geroͤlbtes Zim · foblufò ſchluͤſſel Chiuda ò Chia-4  bangende Woldennuuole ptadie, 
mer/ gewoͤlbte Stube te. cantina, | vedivolto, pendenti. 
fanta camera Èc.a volto è fatta in | Gewolb⸗ jinſt / m, Affitto del vol- Teuer WolcherWetter-Walder m 
| ° ola = 
gemölbtes Grab / gewoͤlbte Kruft / le · „1 uola è efalatione focofa di tempe 


Gewölblein/n.Cabinetto,it,Can- 


4 
N olcro a volto; monumento, > tn=î le, nubi nell? 
gendlbte Life è Truhe / bahule. tinetta à volto, er rg olanda ton 
sin gewblbier Kercker / prigione 2/$ Bild-gewölblein/nicchio da ftarona.] Sayd-è Dampf-Wolde/ nuvola di 
, volto, vapori, 

ein gewoͤlbter Gangq unter der Erden / Verb, Compofit. Cillogenò Hagel-Wolde/ auncla 

volto —— camine ſotterta⸗ tempeitofa è grandinofa. 

neo a volto. 


Nus-wölben / durch welben / Vol- 


I À Ì Schnee-Wolde/ nuvola nevofa,pre- 
teggiare,Archeggiare,Crociare, 


gewölbt-rund von auffen/conveflo, gna di neve. 


gewölbt-runder Spiegel’ Specchio 


convello. Crocicchiare per tutto di volti — ee nei 
GOWAIRt Fund von innen / concavo. x —— —— naccianie pioggia. 

Holrund. Aus· ge· wo olteggiato &c. sl en=auf) 
Un-ge-mölbt / Non voltato » Senza Ver-welben/ju=melben/ Chiude» — — rd F 
hg —— Seller 1er cantina 6 Cupolare di volto, nuuole, met, Verloilcielo. 

= inni n — Wolck. JWolcken⸗-an ſteigen / fabren/ ſalire, 


montare infino alle nuuole , cioè al 


Woͤlbung / f. Voltamento, Volteg- 


giamento, Volteggio, Voltura, 
Archivoltura, + ſeq. 

Woͤlb · ſtuͤtze / ſ. Centina, Contana, 
Contina,Cintro [ da appoggiar 
ö foftenere un volto, quando fi 


+ fa] 

Gce-wölbe/ Ge-tvelbe/ n. Volto, 
(Volta,Voltata) Arco, Arcara;it, 
Magazzino, Magazzena, 
$ ein Gewölbe machen, bauen’ fchlief- 


fen/ fare,arcare,chindere un volto, 





Wolcke / Wolfe/ £ Wolden/] | ciclo. 
plur. { iembra venire da wallen / Wolcken· berg / m. Wolden · ſchloh / 
fluttuare ò da wickeln / tvinden/A n, Monte, Caltello nelle nubi, 


$ big an die Wolden reichen / geben 


voltolare, involgere ] Nuuola, 
Nugola, Nube, Lat, Nubes. 







fleigen/ giungere, arrivare, andare 
fin’, fin’'infino alle nuvole (nubi.) 

die Wolden vertreiben/ difipare 
discacciare le nuuole. 


eiuer Wolcke getragen werden/de- 


cioè altiffimo, 


Wolcken⸗ bruch / m. Wolckenſchut / 


n. Rottura ò Crepatura di nu- 


uola (Nubifragio) con pioggia 
direttiffima e 
taneo della fpiaggia, 


auf einer Wolcke herabie-fabren/auff$ es thäten fich die Woldenbrüche auf 


agamento lubi= 


le catarratte del cielo fi aperlero, 





Flach-gewölbe/ volto piano. 

Gemürk-gemölbe/ bottega da fpecie, 
fpeciaria. 

beimliches Gewoͤlbe / volto fecreto. 

Himmel-gewölbe / volto à cielo all’ 
imperiale. J 

His; Kolen-re, gewoͤlbe / legnile, 
(legnario) carbonile à volto, 

Kirchen-gemölbe/ cupola della chie- 


scendere, calare, effere portato giù 
dalle nuuole. 

aus den Wolcken herabfallen / ber: 
vorbrechen/ cascare giù, prorom- 
pere &c.dalle nuuele(nubi.) 

durch die Wolden dringen / binauf- 
dringen/ penetrarele nubi, 

in Wolcken fommen/ venire nelle nu- 
bi del cielo. 


Wolden-fabrt/ n. Corlo rapido 
delle nubi, it, Salita fopra ò per 
le nubi, 

$ Moldenfahrt der TertlebendenXus 

ervebitenCThrifio entgegen/ia fali- 
ta de gli eletti all’ eftremo sù pe 
le nubi in occorfo di Crifto, 


i & 
der Himmel it mit Wolcken bedeckt HE ——— / —— 
ò uͤberzogen / il cielo è coperto,ve- + Fe eno di nubi 
lato dinuuole ; egliè nuuolo, co- Wolden-bimmel /m, Cielodelle 
pero. nubi. 
ob(ober)den Wolcken ſchweben / mo⸗ Wolcken⸗lauf / m, Gorlo rapido 


verfi fopra oltre le nuuole, î 
der Dimmelid obueRRolEen/ 1 cielo SEU dubi. 


fai &c, 

Kram-gewölbe/ Kauf-gemölbe/ bor- 
teca, it. foudaco di mercante ò da 
merci ò robbe mercantili. V.$t ran 
laden, 

Kreur-acwölbe/ volto à croce, cre- 
ciero è crocicchiato, 


Wal 


Wolf 


Wolden-feule/ f. Colonna di nu- 
be (nuuola ) 
Wötcdlein/n. Nuuoletta , Nugo- 
letra, Nuuolina. i 
$ Schaf-d LÄnmer-Wöldlein / nuuo- 
letto montonate. , N 
es ift nicht ein Woͤlcklein am Hime 


mel/ il cieloè fereno fenza la mi- 
nima nugoletra. 
Wolckicht / Adj. Nuuolofo 5 Nugo- 

lofo, Nuuolo, Coperto, Carice' 

di nuuole. 
Wolcken / ¶ Verb.inufit.nel luo fem- 

plice, mà non nelli fuoi ] 


Verb, Compof. 


De=wolden/über-molden/[Verb. 
poet.] Annugolare,Annnbare, 
Coprire di nubi. 

Be-oldet/Annubato, Annugola- 
to,Coperto di nuuole, 

fEnt=wold'en/{Verb. poet.] Snu- 
Po Sgombrare , Schiarire. 

+ Aufbeitern + 


wolf 


Wolf] m. Woͤlfe plur. Lupo. 
d Lam! Lam! if des Wolfs Vefpere 
— loce/agnellagnel!fuonala cam. 
pana del Inpo. 
ein reiffender Wolf / lupo rapace. 
der Wolffrift allerlen Fleiſch / aber 
Das ſeine lecket er. V. Lecken. 
er friſt re. wie ein Wolf / egli mangia 
dalupo. En 
ein junger Wolf ve. V. Woͤlflein te 
er beffert fich wie ein junger Wolf / 
egli fiemenda, migliora come il lu- 


Wolf 


















lo mangia. 


quando 


egli le mangia per la mercede. 


Baͤr-6 Wär-Molf / 


tropo folutario. 
graulano, aparuolo. V.Bicne, 


‘voraciflimo, V. Fraf. 
Kammer-2Bolf;tu 
chambre-loup [fpecie di vefta. 


V Reiten, 
cando. 
«cancaro alle gambe, 
Dima, 
di lupo. 
‚di [pelledi]hrpo. 
lupo è di defli lupini, 


Trabocco daprender lupi. 


o — che piccolo fi mangia | Wolfs=galgen/m.Forca daimpic- 


una, e grànde, due &c.pecore ‚care ò itrangolare i lupi. 


wann man den Wolfnennt/ fo fome 
er gerennt/ quando fi nomina il lu- 
o,egliè trà via(fene vede la coda.) 
Poe. Tran in fabula. 
: eingroffer Wolf/ un lupone. 
es ift ein alter Wolf/ egli è un lupo, 
un lupaccio vecchio, veterano, 
es friffet kein Wolf den andern / und 
mare der Winter noch fo Falt / lu- 
o lupo non mangia per freddo 
che fia la vernata. 


man fchrever felten Wolf Wolf! es 


trappolare i luysialla trappola. 


di lupi. 
Wolfs=bunger/m Fame lupina, 


no. 


ba-lupo,Titimallo. 


fev dann entweder der Wolf oder | Yolts=monat/m.n. Mele de'lupi. 


ein grauer Hund / non fi grida mai 

al lupo ch'ei non fia al paefe, 

no fia ö lupo è canbigio. 
der Woif lift von Daaren/aber nicht] ralacerata dallupo. 

won Art/ il lapo muta il pelo, fi mà | YWolfs-wur/fWolfé-traut/Aco 

non Ben S06if — * pito, 

r ben Den en ſeyn will / der FO ’ 
"ug mit ihnen heulen / chi vuol 1Doifs=3an/m. Dentelup no. 

trovarti frà lupi, hà da urlare con | 


effi. : 
Uinderer Theil, 


cioè Decembre, 





wer fich zum Schaf macht / deu fri 
der Wolf/ chi pecorafi fà, il lupo 


wann der Wolfdie Gänfe beten leh 

ret / ſo ſef er fie für ſein Lehrgeld / 

illupo predica alle ocche, 

cin Wolf beifjet (friffet) den andern 

micht/ il lapo non morde (mangia) 

il lupo, Lat. lupus lupinam non eft. 

exen · Wolf / 

‘orfo-lupo,licantropo, ftregone dia- 

'bolico,che’fi cangia in lupo; mifan- 

Biciten- d Immmen-Molf/ graulo, 

reß-Wolf/ lupo ‘vorace; huomo 
Freß fi VE ; 


i pe, 


"Wolf/Arfich-mweli/m. Scorticatura, 
Calteritura,Scalfitura fulle nati-! 
che per effere cavalcato troppo. 


$ fich eine Wolf geritten haben / eſſer ſi 
ſcorticato,ſca fito,le natiche caval- 


Wolf an Beinen / lapo cioè gangrena, 


Wolfsart/f. Razza;it. Natura lu= 


$ Rod/Sticfel re. mit Wolfsbalg ge» 
füttert/ robba,ftivali &c. foderati 


Wolfs=belsö pels/m Pelliccia di 
1Dolfs-falle o fàlle/f, Trappola, 


Wolfs=gebeule/n. Urlo delupi. 
Molfe=grube/fLuparia; Folla da 


Wolts-bage/Wolß-jagd/l.Caccia 


Wolfs-magen/ m. Stomaco lupi- 
1Vo1fs-mild/f, Latte di Jupo,Her- 


ò ch'ei > Bm 
969€ Yolfs-rifiim.Rottura cioè Peco- 


Volflein / n. Lupetto, Lupiccino, 
Lupaccino, Lupacciotto, i.Denti 
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primi e canini, che mettono i 
bambini, 


$ das Kind bat fchon Wölflein / quel 


bambino hä già meffo i primi dea» 
ticciuoli. 


Woͤlfiſ / adj. Lupieno,Lupino, 
wöͤlfiſche Art/XBolferey/cazza lupina. 


Woll 


Woll / Wolle / f. Lana, 
Schaf Wolle / lana di pecora. 


den Schafen die Wolle abnehmen/ 
abfibären/ levare, rondere la lana 
alle pecore, 
weiſſe / ſcwartze / gensifchte Wolle/ la- 
na bianca, negra,mifchia, 
frifch abgefchorene Wolle / lana tofa 
di fresco, 
fhmusige Wolle / ungewaſchene / uu⸗ 
epußte Wolle / Schmier-Kolle/ 
diuncker⸗d Klunter-Wolle / lana 
fucida,fporca,non lavata. 
gewaſchene / gefäuberte Wolle / lana 


lavata,lana netta. 


gekam̃te / gekartaͤtſchte / bereitete Wol⸗ 


le/ lana pettinata, scardaffata,pre- 
parata. 

gejauſte / geflaubte /nefchlagene ve 
Wolle/ lana carpita,fcelta, verget» 
tuta, battuta &c. 

unbercitete / ungefponttene Mole / 
lana non filata, sfilata. \ 

viel Geſchrey und wenig Wollerfagte 
der Teufel/da er eine Sau ſchure / 
melto di grido e poco dilani,dice- 
va il demonio , quando tondea il 


orco. 
Wolle waſchen / ſaubern / butzen / (fuͤl⸗ 
leu) zauſen / klauben) ſchlagen / be⸗ 
reiten wu lavare, purgare, nettare, 
fcegliere (carpire, capare) battere, 
(vergare,vergezzare)prepararedce. 
Wolle kaͤm̃en / ſtreichen / kartaͤtſchen / 
hecheln / pettinare,cardare,fcar 
re,fcardafläre,fpinazzare la lana. 
Mole farben / tignere , colorare la 
ana. 
Molle fpimmett/ filare la lana. 
mit Wolle verfchoppen/ borrare, ab- 
borrare,farcire con lana, inlanire. 
VBaum-molle/ bombace, cottone. 
Feder-ò Pflaumen wolle / piumerta, 
enna matta, 
anna, lana feltrata. 
Krag-1v0lle/ lanasfilacciata. 
Kleider-mwolle/ Januggine di vefti. 
diefeg Tuch bat nicht viel Wolle / que · 
fto drappo non hà corpo. 
das Tuch mirfr die Molle auf; queto 
drappo fi cottona , accottona. 
Kolben-wolle/ lanugine di canne. 
Kräuter-molle/ lanugine di herbe, 
ein Lock 10-Wolle/fiocco,ciocco,ciuf 
fo di lana. 
Quitten-wolle/ lana,lanogine dicot- 
togne. 
Rupf-wolle/ lana carpita, carpiccia- 
ta, (pelata. 
Schaͤr · 


(Non nan an) 
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Schaͤr wolle / borra, cimatura. 
Seiden⸗wolle / lana, ovatta di feta. 
Wollenmsrbeit/f. Wollen· werck / n. 

Lavoro di lana, Lanißcio. 
YOollen=ba{l/m. Palla di lana, 
Wollen-bereiter Wollen ſchlaͤger / 

Wollen kaͤmmer / Wollen ſtrei⸗ 

@er/m.Batti-elana,Verghezzino, 

Cardaffatore, Cardatore, Scar» 

datore &c. di lana, Scarda-lana, 

Scardaffino, 


Wslien-flocdie/m,Fiocco,Ciocco, 
Ciufto di lana, i 

Dollen-Farh/m, Pettine, Cardaf- 
fo, Scardaflo da lana. 

Wolten-bandel/m.Trafico di la- 
ne, Lanaria. . 

Wollten-bändler/m. Lanaiuolo, 
Trafficante lanaiuolo. 

Mollen-Elanber/ Wollen-janfer/ 
m.Sceglito1e,Carpitore di lana, 
Carpi-lana, 





















Wollen· hoggi TWSH-Fraut/ n.| 


Lanaria,Verbasco , Verbascolo. 
Dollen-reich/ Adj. Ricco di lana, 
Linuto, VWellicht. 


$ wollenreicher Zeuch / mollenreiches 
Tuch / drappo lanuto,corputo,che 
hà corpo. 


Wsllen-fchläger 16 P, Wollen» 
bereiter cu MRS 
Wollen⸗ſpinnerin / £ Filatrice 
lana, 
Wollen / ivellin / hoggi wuͤllen / 
Adj. [fattò ; telluto) Di lana. 
willen Garu / filo, filato di lana. 
Li Baum -wollen Garn/ filo dibamba 
ce è cottone, . 
wollen Tuch / drappo di lano, panno- 
lano,drappo-lano, — 
wollene ser drappi,panni-lani, | 
willen Hemd / camiscia, it, camisci- 
wola,intimella dilana. 


wüllene Strümpfe/wüllene Soden 
calzette, fcarpini di lana, 


ò di tana, 
Wuͤllen kram / Wuͤllen winckel / m. 
Bottega di drappi ò panni-lini, 
Wollen«weber / m, Teflitore.dì 
drappi lini, 
Wollicht / Adj, Lanuto; Corputo, 
Folto di lana, 


è wollichter Zeug / mollichtes Tuch / 


robba benlanuta, drappo corputo, 
di buon corpo. _ 

wollichte/ mollenreiche/wolbernollte 
Schafe / pecore ben lanute, 


sm 


Voll 


Wollen / verb. irreg. Inflex.! 


V. Gramm. pag, 250, | Volere; 
it. Chiedere, Ricercare, it. Bra- 
mare,Defiderare, Appetire, Ha- 
ver voglia &c. di&c V. Be⸗ 
gegnen. Deriangen x. 

etwas wollen’ volere qualche cofa. 

was wilſt du / was wollet ihr? che vuoi 
tu? che volete? 

HErr / was wilt du / das ich thun fol» 
13? Signore che vuoi tu.ch' io fac- 
cia? 

einen mollen/ volere , domandare 























uno, 
wen wolletibr ? chi volete? chi do- 
mandare ? 


* Die Geſetze / così vogliono 
è leggi. 
effcu / trincken / ſchlaffen ve. wollen, 


voler.mangiare, bere , dormire, it. 
haver voglia di &c. 

ich will / daß ve. io voglio (vò) che &c. 

bic Leute wollen effen / la gente (fer- 
vitò) vuol mangiare. 

einen wollen umbringen 1. volere, 
haver dıfegno di ammazzare uno; 
macchinargli la morte. 

etwas haben walleı/ voler [havere) 
una cofa. 

fo will ichs haben / was ifts denn? co- 
si voglio,horsü, 

der Herr mills haben/ il padrone lo è 
così voole, commanda. 

ſo wills der Herr haben / così vuole il 
padrone. 

was moller ihr haben che volete[ha- 
vere ? 

ich wills nicht baben/ io non lo vo- 
glio [permettere ] 

fo will ichs haben / così lo voglio. 

einen gemiffen Titul xc-habe wollen / 
voler havere cioè pretendere,arro» 
‚garfi un certo titolo. 

wilftu? wollet iht vuoitu ? volere 
voi i 

etwas nicht mollen/ mon volere, dis- 

volere una cofa. 
ein Ding wollen und nicht wollen 
voleree non volere (disvolere) una 
‚cola, 
Die Weiber wollen umd nicht wollen 
cin Ding wol hundert mal in eis 
nem Tage / le donne vogliono e 
disvogliono l' ifella cofa.ben mille 
„ „volte il di. 
ich. will micht/ io non voglio, 
fie mill nicht / ella non vuole. 
nicht effen/ trincken te. wollen / non 
voler mangiare,bere &c. 

ihr geben wollen / non voler® an- 

are. 

nicht geborfamen / nicht folgen te. 
wollen non voler'ubbidire, 

es will nicht geben, ella non vuol' an- 
dare,cioe (uccedere, riuscire. 

Lalfobald] etwas thun mollen/andar' 
àfare(gall. aller faire) una cola, 


Boll 


Lalfobalb / gleich] fchreiben wollen 

_ andar'a fcrivere, 

ich will ſchlafen gehen ve. io voglio 
andare, io mene vado à dormire&c, 

ich wolt eben bingeben/ io ci andavo 
di quefto paſſo. 

ich will nicht / non vogliò. 

etwas hartnaͤckig nicht wollen Aar 
fal non voglio. 


ich will mich ſtellen / als ob i 
lio —— Pad var 


Co 
ich will ihm fo viel wicht vertrauen, 
io non fono per mettergli tanto in 
mano. 


. fterben wollen / volere cioè far fü} 


morire, effer,ftar moribondo, ago- 
mil Rerbenyegk fù (o 

er wi i ſti fa" i 

egli và rendere fpirito, — 

ener / * wᷣill/ un’agonizzan- 
te,moribondo; 

fallen / ſucken wollen! fare per cade- 
re,per andar'à fondo &c, 

bas HPauß millfallen/ quefta cafa fà 
per cadere, minaccia rouina ò ca- 

a. 


dns Schiff will ſincken / la nave ftà per 
ò pericola di affondarfi. 
das ſtete Spielen ec. will dein Werder 
ben ſeyn / quefto tuo continona- 
inente gioocare vuol'eifere,cioè farà 
das tua — f 
ette mill alleſeit oben ſchwim⸗ 
meu/ il graffo vuole fempre nuota- 
re di fopra. 
Däusdred mill immer unter dem 
t ſeyn la merda di forci vuole 
{empre mai ftar mescolata col pepe. 
wir wollen mit einander fribituùcren. 
16. voglio che facciamo collarione 
. Bc. aflıeme.. 
ein Ding recht erfahren wollen/voier 
vedere una cofa in vifo , in faccia. 
du bift ein Narr / wann du das mwilftz 
tefeiuna matta à.voler queto. 
lieber wollen/ eher molleny volere,. 
amare più toſto. 
ich will Lieber ſchlaffen als effen re. 
ama meglio dormire che di mangi- 
„are dc. 
ich molte lieber d ebender ſterbein/ als 
1». vorrei( amarei ) mi rifolvesei,, 
mi torrei più tofto,amarei anzi(me- 
glio morire.che &c.. 
alles wollen : mer alles will / alles: 
verleurt/voler turro: chi tutto vuo- 
le, tutto perde ; chi tutto vuole,di: 
rabbia muore,. 
ber Faule will und will nicht / il pi- 
gro vuole e non vuole (disvuole. 
wer fo will / der mags haben / chi così. 
vuole, cosi habbia. 
Wolfet ihr ? fagt man zum Kran⸗ 
den / volete? fi dice à gliamma- 
ati, 
wer am meiften bat/mill am meiſten / 
chi piu hä, più vuole. 


wer nicht kan wie er will / Der molle? 
5) 


Woll 
wie et kau / chi non può come vuo- 
le,vogiia come puole. 

wer nicht thut / wann er Ennn/ der Fan 
bernacher nicht / waun er will / chi 
non fà, quando può , non può pot 
quando vuole, 

was du nitivili fürdichydz wolle auch 
mit für mich /quelche tunon vuoi 
perte, non lo voler anco per me. 

der cime wils mager/der andere fett; 














"uno’ldolceel’altrol’agro. 
gutes Wollens ( ohne die Merce) if 
Die: Hole voll/ di buona volontà 
pieno l'inferno. 
thut wie ihr felbſt wollet / fate è mode 
 voftro, V. Wolgeſallen. 
einen nicht ciamal kuffen griffe 
mollen / effer'avaro , fcarfo ad uno 
fino d'un bacio, d'un falato &c. } 
tbun/ was einer will/ andar'à verfo di 
uno, fare quello che fi vuole, haver 
condescendenza , compiacenza , 
tompiacimento per uno. . 
Leben nuiffen / mie cin anderer will / 
dover ftar'à fegno, & cenno di altri. 
Dem (ibm)fey wie ibm molle/fia come 
fi voglia. . 
- — . e8 wolle/ fi voglia,qualfivoglia, 
adogni modo. 
es gehe wie es wolle/ vada come fi 
voglia, 
es fip was ed molle/es fey mo es wol⸗ 
je/ fiache fivoglia, fia dove, do- 
vunque, per dove fi voglia. _ 
er thut / was er will/ egli taglia dove 
gli piace. 195 
mit einem gut ve umgehen / wie einer 
wıll/ far'alto e baffo, far'à fuo mo- 
do del bene altrui. 
tractirt/ bediemet mich wol / und be» 
ehret / was ibr wollet/ trattatemi, 
ervitemibene,c pagatexvri. 
du magſt ſagen / thuine· was du wilſt / 
tn dirai, farai ciò che vorrai; tu hai 
un bel dire, fare &c. 
avez bean dire, faire &c. 
man mag fagen / vas man will / wer 
bat bar Geld / den lieber die Welt / di 
cafi pure ciò che fivuole; adogni 
modo,il mondo è per chi hà dans 
der Reiche fpeifet/mann er mill/ und 
der Arme / wann er fan/ und Was! 
hat/ pranfa il ricco,quando vuole, 
ed il povero quando vuole. | 
die Werber koͤnnen weinen/ aut und, 
gormig feyn / jain Obmmacht fale 
Letmanti fie wollen / le ſemine han · 
no fempre quattro lagrimerte, quat⸗ 
tro carezzine, quattro Rizzette, ed 
unsvenimentino A lero pofta(com- 
mando.) _ | 
quer cin Dingmill/der gehe / und wers 
nicht will’der ſchicke / chi vuol” una] 
cofa,vada,e chi non la vuole, man- 
di; chivà,vuole,chi manda,uon Di 
pe cura. 


Boll 


was wollet ihr euch lang plagen ? è 
che tormentarvi tanto? 

vor mir kanſt du mol die Verfiche- 
rung haben / wie du felbjt wilſt / da 
me u puoi pigliar' ogni ficurezza 
che vuoi, 

GOTT molle/ò GOTT gebees! 
voglia Iddio! piaccia a Dio! Dio 
lo voglia ! Lat. faxit Deus! 

das molle GO TT nicht 1 che Dio 
non voglia,toglia (tolga) Iddio ! 

gern lacben/gern fpielen wollen/ ha- 
ver voglia di ridere, di giuocare, 

ich will gern fehen / was draus werden 
mill/ ftò à vedere che fine&c. 

das molle ich germ feben / ftò à ve- 

erio. 

ich wolt es gern thun / wann tes lo fa- 

__rei volontieri, fi &c. 

ich molte fo gern fchlafen te. io hd 
tanta voglia di derinire &c. 

er will gern gelobet fenti/ *egli và à 
Lodi,egli uccella allelodole. 

er will gern Dauck verdicuen/*egli và 
à Gratianopoli. 


wann wir thaͤten / mag mir folten/ fo 
thaͤt GOTT was wir wolten / 
fe noi faceffimo ciò che dovreffimo, 
Dio farebbe ciò che vorreflimo. 


- ich wolte gern effen/ aberte. vorrei 


__mangiare (io mangerei ) mà &c. 

ich volte gern mit euch gehen / aber 
ic» io vorrei venire, io direi di ve- 
re con voi; mà &c. 


er will gern was lernen / egli vorreb- 
be imparare nalthecofa. 

tie gern molte ich 16 d come vorrei 
volontieri. 

wie gern ich auch wolte / per gran vo. 
glia cheio ne habbia. 

er wolte gern ſpatziren re» geben/egli 
vorrebbe andar'a folazzo &c. * 

mas mich anbelangt/ volte ich allzeit 
fo bleiben/ per me verrei(mitorrei) 
à ftar fempre così. _ ; 

ich woite / du waͤreſt nicht fo cigenfine 
mig vc» io tivorrei manco oftinato 
&cc. (non ti vorrei così oftinato.) 

molte GOTT/ daß 1e. volefle Iddio, 
piaceffe è Dio alCielo ch'iv Ste. 

molte GOTT / mir wären im Hime 
mel! foffimo noi in paradifo! an 
ftatt voleffe ddio che &ac. 


molte GOTT dal das einer von ‘3 
ren arofieften Jrrthuͤmern ve. mas 
re/ fofle quefto uno de’ maggiori 
loro errori. u 

moraen/ob GOTT will /domani fe 

jace è Dio. i 
dad molle GOTT nicht ! tolga iddio, 
uefto non voglia Dio! V. Ferm. 
einem gefallen wollen/andar'a'verfo, 
à piacenza, à piacimento di uno, 
gern von jederman geehtt / aegrüffet 
uo. fen wollen/ uccellare alle sbe- 
rettate, alle riverenze Kc. 
wo miller fo viel Geld bernebmen ? 


——— — — — — 
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da dove è donde pigliarà , haverà, 
__caverà egli tanti danari? , 
ich will euch gebetren haben / ihr mwole 
let te. vi prego, fupplico di &tc. 
er hat mich erfucht/daß ich ibm mein 
Pferd leihen wolle / egli mi hà pre- 
gato di volergli impreftare d d'im- 
preftargli il mio cavalla. _ 
endlich etwas thun wollen/ridurfi,re- 
carfi,confentire alla fine è fare una 
cofa. V. Bequämen, . 
wolleſt mich doch für entfchuldigt Tee 
halten / che tu mi voglia havere ò 
_ habbia che tu mi,scu fato. 
eine wollen lnehmen: ] er mill fie / 
voler [ pigliare ò torre ] una [per 
meglie:]egli la vuole [per moglte.] 
es till fie ñiemand / es mill fie Feiner/ 
niffuno la vuole &c. 
waun ihr mollet ? und mo ihr wollet È 
quando volete e dove volete ? 
wie ihr mollet/ come volete. 
mit einer unngeben/wie cr will/recare 
una è fio modo. 
fie laͤſt mit fich umgehen / mie einer 
will / ellafi reca come altri vuole, 
fie Fam weinen ve- wann ſie mill / ella 
hà lelagrime &c. pronte, al punto, 
__al fuo cemmando. 
ich wolte nicht viel nehmen / io non 
pigliarei (torrei) ognigran danaro. 
was vili bas ſagen / bedeuten ? che & 
che cofa vuol dire quefto è 
was will hieraus werden ? che cofa 
vuol'effere,divenire quefto,che farà 
mai alla fine? 
ans Hoͤflichkeit / Scham re» thun als 
volte man nicht / als wolte man 
etwas nicht annehmen / uicht thun 
als molte 10, far’ una cortefe refi- 
ftenza,un certefe rifiuto di qualche 
cofa. 
er volte oder nicht / er mag wollen 
oder nicht wollen/ voglia è non vo- 
„glia, buon'ò mu re fuo.V.Lieb, 
bier willich dich / id eſt, deluen Fleiß / 
demen Verſtand / deine Tugendit · 
ſehen / quiti voglio &c. 
bey deinem Sterbſtuͤndlein mill ich 
dich zc-ti voglio al purto,al capez- 


__nale Sc. 
ich glaube mol / daß ibr die Cure 
verfichet; aber im Reden will ı 
gern fehen / was ibr Fonnet/ vada 

quanto all'intendere quefta lingua; 
_m al parlare oi la voglio. , 

diefen Wein will ich / daß ihr ihn pere 
ſuchen ſollet / und mir ſagen / wie er 
ift/ è quefto vino vi voglio e che 
mene diciate il voftro parere. 

einem [wol] mollen/volere[ del bene] 
ad uno. V.Mol wollen. 

einem übeld wollen è nicht wollen? 
volere male ò non volere ad uno. 

an einem wollen/volerla con uno [per 
domandare, per nuocere &c.] 

jene Beftler wollen an ung / quelli 
gnidoni la vogliono con noi altri. 
(Nun nan an) 3 der 
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Voll Woll 







der Wirt will an unſern Beutel/!'ho- len zu loben / quando in un' opera GOttes / la volontà di Dio arcana. 
fte la vuole colla noftra borfa. virtuofa manchi il potere; il volere non rivelata è fecreta, 

auf eine mollen[fteigente.]voler [fal- nondimeno è lodevole (fi defintvi-| ber frepe Wille/ il libero (franco) 
tarea ‘ offlo]a ci: — res, tamen eſt laudanda voluntas.) | —arbitrio,li elettione. 

i ollen/voler R s 4 “ A 
APE et porn ole, Chivok, | "ef pan ea 
aus dem Landeftauffen]wollen/voler |4 denen Wolleuden gefchicht nicht un»; cimemi feinen [frepen, 

ggire A acle, $ recht/ al ls —* torto. —— io ad —— 


bey eien / eine wöllen / voler [acco- 
ftarfi] ad uno, una. V.Su einen, 

er will ben fie/ eglıle vuol appreffo. 

durch die Sradr wollen/ volere pre- 
tendere[il paffaggio] per la città, 

ins Haug ve hinein] wollen/ voler' 
entrare in cala. 


was will er ſthun) mit dem Degen ? 


che cofa vuole egli colla (pada in 
mano? — 

was will der Prophet mit dieſen Wor⸗ 
ten? che cofa vuole [dire] il pro- 
feta con quefte parole? 

über einen wollen [witfchen] voler 
[lanciarfi] fopra di uno. È 

er molte mit einen Degen /_Brügel 
uͤber ihn / egli gli.volea [andare] 
addoffn col baîtone. V.Mermollen, 


pon ciuem wollen / voler {andarfene,i 


discoftarfene] da uno. 

er will wieder von feinem Herrinvegli 
nol rilicentiarfi dal (uo padrone. 

feine Frau mill von ibm / la di lu 
moglie vuole fepararfi da Ini. 

vor [für] einem [erfbeimen] wollen’ 
veler[comparire] dinanzi ad uno. 

vor den Richter mut einem wollen / 
voler [andare] dinanzi. al’ giudice 
con uno. 

su einem wollen ?, volere [andare] da 
uno, 

au wem mollet ihr? da chi volete? 

wollt ibriu mir? volete voi da me ? 

sch wolte gern zu dem Herrn / zu de 
Frauen io vorrei [dire una parola] 
al padrone,alla padrona. 

das Kind mill zur Mutter/ il bambi- 
novuole dalla madre. V.Sehnen. 

— will nicht mehr gu ihrem 

aune / la donna non vuole più 

[ritornare] dai fuo marito. 

e fimili locutioni ellittiche. 


Wollen / jInfinit. nominasc.] Vo- 

lere, I. Willen,, 

d das Wollen ift leichter als dag Flie- 
gen (Thun) ii volere è più facile 
ch'il volare (fare,) 

es ligt nicht an jemands Wollen oder 
Laͤuffen tc. «gli non ſta nel volere! 
né nelcorrereili alcuno; egli non! 
càchisuoleo a chicorre Kc. 

Das Wollen babe ni zwar / aberie.! 
io hò ben fi il voere,imà &c. 

GOTT wirdet in uns dad Wollen 
und das Nollbrittgen nach ſeiuem 





QVolgefalien/ Div opera in noi lf 


volere ed 1 mamdac'ad effetto fe- 
condo il {no beitepläcite. 

felsitt es un einem Zugeadwerf an 
den Kongen / ſo ſſt doch das Wol⸗ 































di —* LE NEO 
tr gens ne n° 


len / lieben und gebsrfamen/ Dio| märe Erin. eigener Wile / 
da nolenti. volendi: (egli er la wäre feine Hollcies . Ar 
gratia ſua efficace fà che noilo vo-{. (u Der ola Eigene, fem 
gliamo, l'amiamo e gliubbidiamo. propria volontà non farebbe infer- 
BOTT figne die unto! wollende/|; no ;nonarde.nell’ inferno chepro- 
—* et — ne eri, priavolonta.. 
alleranädiaft.befehren !. Dio bene-J} æines fel cige nen Willen brechen 
dici — edimale- TO f —— la propria vo-- 
volenti converta !' cioè coloro chef —lontà diuao,. 
fi vogliono bene (male,) i ! — feinen Biken tu / far la fua 
È iti dinanzi adunf . volontà ad unocioè contentarlo. 
Ge-twollt/it: wollen/ [di einem GAM ROSI ne 


altro. Verbo come dice la nottra 

Grammatica in 12, pag. 947.) 
Voluro;, 

18 das Gluͤck bat ihm aemollt / la for-f: 

tuna gli volle ò gli hàvoluto,. — 

das Spiel bat ibm für Diefesmal nicht; 

gemwollt/il giueco non gli hà voluto 

r quefta volta.. ca 

er hat giu'anit ve mir gewollt / egli hà | 


u / uno. 
di qualche fervitio a fua voglia.. 
legier Wille / l'ultima volontà. 
eines lentea — / adem-- 

„prire l'ultima volontà di ano. 
nicht feines Willens ſeyn / non eſſer 
padrone della na volontà ð di fe 
fteffo de'fuoi voleri , eflergli toltoil 
| volere e l'disvolere.. 


— 


voluto venire da me,con me &c. einem Un lichen endlich feines 
wol von einem gewolt feyı/ effere| Willens laffen è fermenQVillen dar 
ben voluto da En } ingeben / donare uno alle 


** Si ibili:cet-- 
© targlile Podio la briglie fai collo: 
feinen Willen iniò qu. etwas gebeny 
feinen Willen dreingeden / dare la 
fua — — im: 
qu co «Cumo u. 
cimeg Willens ſeyn / lebems ſeinem 
È —S effer en di 


mie oft hab ichdeine Kinder wollen 
verfanmmlen ve, und ihr babe wicht 
gemolit ! quante volte hò io voluto 
congregareituoi figliuoli, e tu non 
har. voluto. 7 

er bat nicht wollen Fomment/egli non 
ha voluto venire. . x 

er bat ihn wollen umbringen/ egli I’ 


P ‘— fua volontä,feguire la traccia, gl'in-- 
hà voluto ammazzare. ar 
ich habs euch wollen fagen/ aber ich] „, ftintidella fua volonzä. 
babs veracifen/ io ve l'hò voluro] Man muß dieginder nicht ibres®Dile 
dire,mäl’hö fcordato. res Willens leben laffen/ non & de- 


ve permettere Ja ia loro vo=. 
_lontà alli figliuoli.. 
eines Willens ſeyn: fie waren alle’ 
eines Willens d una,di pari 
volontà : tutti erano d'un animo, di 
_ pari volontà (pari confentimento.) 
eines ſeines Willens merden/ con-- 
fentire,compiacere, condescendere : 
allà volontà,recarfi al, voler al, pia-- 
cercalli voleri diuno:. 
fie ward endlich feines Willens alla: 
fine ella fi recaalledilui voglie. 
wann manden Kindern ihren Wil 
len thut / ſo greiuen fie wicht/quan- 
do fi fa ciò chevogliono i fanciulli, 


er bat mir geben Thaler darfür gebeu 
wollen / egli. mene ha voluto dar 
dieci fendi.. 

er bat mich wollen gum Weibe bar 
ben /eglis’cärrecato a volermi per 
moglie. 

wir thun nur das Gewollte und nie 
Dag Geſollte / non facciamo. che il 
voluto,ma non il dovuto.. 


won, Ville / Willen / m, Volontà, 
Volere, Arbitrio &c. 

) Gortes-Mille / Der Wılle GOttes/ 

der Wille DespmENNM a Volon- 

tà di Din. 


dein Willegefchebe + 0 bimmlifher] „, No" gridano». 
Vatter la tua Volonta fia of Amen Linea Willen thun / Laffen (in 
Padre celefte ! fleifchlichen Sachen) compiacere 
ad uno carnalmente;lasciarfi andare 


der offeubarte Wille GOttes / la vo- 


Jonta di Dio rivelata, 


der unoffenbarte o geheime Wille 


alle voglie diuno; galli. laiffer aller: 
le chat au fromage. 


Wolf 


frinen Witten offenbaren / etklaͤren / 


fund hun / zu erkennen. geben/ 


manifeftare, dichiarare , chiarire laf: 


fua volontà, palefare il fuo animo. 


eines Wille ſehu / effer la. volontà di) 
"um einen guten Mills ju erhalten / 


uno. 
tinen2Billen haben zu etwas è etwas 
jutbun 1% haver volontà, difegno, 
animo di fare qualche cofa:V. ile 


lens. 
keinen Willen haben zu lernen / ſich 
gu beffern re. non haver volontà 
voglia,difegno d'imparare,di.emen- 


Bas (cs) ift mein Wille / tale( queſta) 


èla mia volontà. — 
wann es GOites Wille if/ quando 
fia (fia) la volontà di Dio.. 


wann cd doch GOttes Mille waͤtel] 


foffe egli la volontà di Dio } 
Willens feyn / it. Willeus baben/etfe- 

redivolontà, haver la volonta, ha- 

ver'animo,difegno.. V. Gewollet. 


Eutſchloſſen: 


er iſt (bat) W ıllens nach Rom zu rei] 


fen/ egliha inanimo &c.diandar' 
aRoma&c.. 3 
quo bpaft du Willens binzugehen ? do- 
ve hai tuvolonta diandare ?: 
er ware (batte)2Lilleng qu fliehenv · 
egli haveva in. volontà,in animo 
uggire&c. 


nicht Willens ſeyn / non eſſer di v 


lontà... nea 
ich bin Willens gemefen/io fono ftato 
di volòntà.:. _ 
er in nicht Willens gemefen ihn ume 
gubringen/ egli non haveva in ani- 
mo,. volontà , difegno di’ ammaz- 


zarlo.. l 
wider Willens / adv. contro la volon- 
rà, malgrado &c· 
atwas thun wider Willens/ far qual- 
che cofa a contrapelo. - 
anGAttesBillen haugen / von Ot · 
tes Willen abhaugen · / dipendere 
dalla ng di 55 m Willen 
ſeinem bartnadıge i 
sufi frnrverpeftehen/ eines Willens 
(Wollens) 


are ful fuo volere:. 


etwas aus eignen Willen thun / fare 


he cofa di volontà.. 
ae rgemem Wien / fondern 
durch Echickung GOttes / non per 


elettione,ma per deftino.. 


ni 


ber BOTT / la meceffità fa il do 


, ma la divinità il volere.. 
aus Willen aus guten Willen / und 
nicht aus Zwang / di buona vo- 


Mu macht die Nobt/ den Men]: 
a 


tà (voglia) per amoreenenper|, 
—— | 


forza. V. illen. 
limmer Wille/ cattiva, per- 
parer! —* V.Bofbelt, i 
aus bofeu Willen’ di ò per malatia. 
guter Hill buona volontà, favore, 


gif cin guter Will / che una buona È. 















‘ ettvagim Willen baben/ Haver quali 


mollen/ volere oftina-|. 
tamente una cofa ; oftinarfi, perfidi-{' 


Boll 


volontà, non è ch'uà favore, una 
gratia(benevolenza) beneplacito. 
gedente.- mas cins- ſein guier Will 
feyn mag dare ciò che aggrada 
‚dar qualche cofa di buona-volontä, 
per discretione di buona mano. 
















er mantener il.favore, la.benivo- 
fenza,le buone Ei diuno.. , 
es iſt meittguter Wille / egli è la mia 
buona volontà, cioè. gratia è dono 
gratuito e- volontario. 
den guten Willen für die That neb- 
men/ perni la buona 
volontà per la facoltà ‚l’ affetto per 
l'effetto (peri fatti.) È 
einen mit einer groffen Schüffel gue 
tes Willend tractiren/ trattare (re- 
galare)uno d'un gran piatto di buo- 
na volontà. 


4 
è 


che cofa.in animo,meditare,propo- 
nere, difegnare. V. Willens. Siun. 

etwas boͤſes im Willen. haben / mac · 
‚chinare,tramare un cattivo difegno. 

er bat noch nicht im Willen / egli non 
ha ancora in animo di farlo. 

fich in-eines feinen Willen richten? 
ſchicken accommodark ,- confo:- 
marfi,addattarfi alla wolontà, it. al 
genio di uno,andar'a piacimento di 


uno, 

ſch in GOttes Willen bequaͤmen / ſich 
ac ſeinen Willen vereinigen / 
—— alla volontà di 

io,» 

etwas mit Willen feiner Eiterute: 
thun / fare qualche cofa colla vo- 
lontà (col confenfo)confentimento, 
benedittione delli fnoi parenti. 


etwas mit Willen (guten Willen) 


thun / fare qualche cofa di buona 
voglia, di volontà, cioè volontieri, 
con buon fuo grado. V.Gern;-. 
amit meinem vo» Willen foll es nicht 
gefchehen/ col mio confentimento, 


ce) non fi fara mai.” i 
mit gutem Willen ſcheiden / von ein. 
ander Fommen/ partire,andarefne 
con: buona velontà cioè licenza, 
‚permiflione,gratia,it.colle buone in 
pace ‚a bocca baciata ( dolce.) 
nach Willen geben/ andare, caminare 
a volontà , cioè a voto, a defiderio. 


v. Wunſch. er 
| ach eines Willen leben müffen/ do- 
ver vivere a volontà- (ftare a cenno 
di) uno. i 
| nach BDrtesWillen/ fecondo la vo. 
lontà di Dio. 


cin Meufb nach GOttes Willen / 


cuore di Dio, 
ſterben / hinſcheiden folte, hor fe fe- 


di Dio mi toccalfe a dover partire, 
uscire da quelto mondo, 


— 


colle mia gratia(benedittione , pa-|. 


huomo come Dio vuole fecondo il} ' 
mann ich etwa nach GOttes Willen] | 


condo Ja volontà (il beneplacito )|. 
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“ch ſeinem Willen cine fleifchlich 


genieflen / recare, godere una a fue 


modo. 


fib_obue Willen feiner Eltern oder 
Dbern verbenraten ie» ammogli- 
arli,maritarfi fenza la volontà, con- 
fenfo,grado &c. de' parentiò fupe» 


riori, 


ohne mein Wiſſen und Willen/fenza 


la iaia ſaputa e conſenſo. 
aum Willen 10: peramor, per l'amor 


di &c. percagione, per &c. Ved. 


ogg: 3 an: ii 

um GDttes Willen: ich bitte um 
GDttes Willen / thuts doch nicht! 
per amor di Dio : non lo fate vene 
preso per amore d perl'amor di 


einem Armen’ etwas um GOttes 
iv rg dar, far qualche li- 


mofina 


carità) ad un: povero per 
amordi Dio ö per Dio.. 


ic wohne nicht um GOttes Willen 


in diefem 


Hauſe / io‘ non: habito 


(Ro) già per amor di Dio in quefta 
cafa,cioè per carità,per limofina. 
ummeiner/feinet/deet ve, Willen/ 

per amor (conto,rifpetto&c.) mio, 


tuo, fuo &c.- V.XRegen,- 


NEGUS it um feiner Glaubigen 
Willen inden Tod gangen / Giesù 
fübi la morte per amor de’ fuoi 


fedeli. 


sun feiner Nachläffigkeit ve: Willen, 
perla,per caufa (cagione) della fua 


negligenza &c.- 


<D' HERR: fey mir armen 


ünder 


IS um deines Sobng JESU 
Hriki Willen !-o' Signore, fi 


uolo Giesù Crifto! 


propitio a me povero peccatore per 
amore (inriguardo) del tuo Figli- 


ich wills nicht tbun um deines Bate 
ters/ um deiner ehrlichen Freunde 


chafft 


Willen / io non lo voglio 


are per l'amor di tuo padre, inri» 


tado,. 


guardo del: tuo-honorevole paren- 


> wider eines Willen’ deines feinem 
Willen zumider” handeln / fare; - 
controtare, controvenire, contra- 
riare alla volontà, al volere di uno, 


grado. VWillens. 


wider meinen / deinen / ſeinen 1 Wil- 
len / contrò lamia,tua, fua 
Jontà (voglia) mal mio,tuo,fuo &c. - 


&c. vo 


ich babé wider meinen Willen thun 
muͤſſen / io I’höo dovuto fare mal 
rado mio è mal mio grado. Ved. 


gern! 


einem zuWillen ſeyn in etwas / com · 
piacere , condescendere ad uno in 


ualche cofa; recarfi, renderfi alle 


ue voglie, piacementi, piaceri. V, 


Willfahren.- 


einem [in -fleifcblihen Dingen ] ju 


' uno carnalmente. 


Willen fepn/ compiicere &c.-ad 


sine zu feinem Willen bringen’ ge⸗⸗ 


Nonann'nn) 3, 


Til 
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winnen / recare, guadagnare uno Wil-ſahren / willſaͤhrig 2% I Gabi 


alle fue voglie, a fuo modo, a fuo 
piacimento. V. Gefallen, 

fie war euncm jeden um eincıt ſchlech⸗ 
ten Preiß ju Willen/ ella compia- 
ceva, dava ( faceva ) copia di fe ad 
ogniuno per vilifimo prezzo, *clia 
dava a'cani e alle garte. 


Bog-mike/ malevolenza, malitia, 
Zaiter-wille/ voglia fcelerata. 
Luft-mwille/ voglia lasciva. 
ord- / Blut-wille, voglia fangui- 
naria, difegno micidiale. 
Mut-tville/ infolenza, protervia, pe- 
tulanza , lascivia, diffolutezza. V. 


ll: 
allen Mutwillen üben/verüben/com- 
metter'ogni lascivia &c. 
aus Mutmwillen für Mutwillew mit 
wiſſen / was er thun foll/ non faper 
che fare per Iascivia e petulanza, 
Schand-mille/ voglia infame. 
Scheiu wille / voglia fiora, fimulara, 


ten Ks 
mil-fertig ò willefährtig/ (quafi 
mwilljährig)Adj. Pronto e Volon- 
tierolo à compiacere e fervire , 
Compiacevole,Cortele, Ufficio- 
fo, Condescendente, Dienſt⸗ 
baft.Dienfifertig. it, Fertig 10. 
$ ciù wilkfäbriger Menfch/huomo cor- 
tefe,ufhciofo. ; 
willfahrig ſeyn / fich willfaͤhr ig zu et» 
was / gegen jemand erzeigei/ di- 
. moltrarfi cortefe, pronto è fervire 
in qualche cofa,effer cortefe ad uno 
di qualche favore ko. 


fich milfertig è wilfertiglich zu etwas w 


brauchen / adoprarfi di buon cuore, 
© cortefemente in favore di uno. 


MWilsfertigkeit 10. tf, Compiacevo-, 
lezza, Cortefia, Ufficiofità, Pron-! 


tezza àfervire. 


Wider-wille/ controvoglia cioè dis- IWil-Fomm/ wil=Fommen/ {{peci 


guflo,disaffertione, it. antipatia, ri- 
pugnanza horrere,it, fchito Mtoma- 
„60. _V.2Bider to, in Eckel re. 
einen Widerwillen gegen jemand bee 
zeugen / moftrare disaffertione,ali. 
coauoue d'animo contre alcuno. 
Zwang · wille / volontà storzata è per 
Di za, 


Un wille / Disvolontà, Disvoglia, 
Svoglia, It. Sdegno , Disdegno, 
Mal-voglia è Maletalento &c. 
it. Disguito, Scontento. V. 
Zorn. 

$ mit Uunwilleu / con disgafto, con di- 

Splacere, cen ftomaco, con isıle- 

Euo,mal-grado, mal-volontieri, 

rUnwillen zerberſten mögen / co- 

me crepare disdegno, diftizza , it. 

di rammarico, 

einen mit Unwillen zureden / parlar 

un«o in croce. 

ernennt Unwillen auſchauen tes 

rizuardare &c. uno con isdegno,ia 

croce,con mal vilo, com cattiva cie- 

ra,con occhi biechi, con vifo arci» 
gno. V.Schaͤl. 

einen zum Unwilieun bervegen/conci- 
tare, movere uno J,far'ung montare 
Li fizza, in rabbia (furore,) Ved, 
Zoruig. 

mit Umpillen weggehen/ andarfene, 
purrirfene inrotta mel fodistàtto; 

it Unwillen an) heunlichen Puro 

rin vieler reife! cca diszufto, In- 

dignatione e mormorio fegreto di 

parecchi. 


fü 


oil. {Specie di Particella compo- 
nente meparabile da alcuni por 
ch: Verbi che potraitrovare per 
ordine depo li loro Semplici » 
per clemp, } 


di Adv. autico,quando fi diceva 
wil ö velbene,come hoggi fi di 
ce wol/ efommen/venire, quafi 
molfomm x] Ben venuto &c. 
Fr, Rommen ınSup-gefommen. 
$ einen milfommi è wilkommen ſeyn / 
efler benevento aduno , eflergli 
cara Ja (na venuta, ii (uo arrivo. _ 
fend/er fey mir wilkonun! o aut wil ⸗ 
fomm! ö ſeyd mir Dre wılfonm! 
fiate,fia il ben venuto, ben veniare! 
ben venga ! lat, bene veneritis! 
[fend te» ] wilfomm hier / mein Herr 
bentornato è ritornato, Signore ! 
‚V. $. Ga ben tornata! 
einen nicht milfomm feyin/*cimem è 
ben einem vilkomm ſeyn wie ein 
Eau iu einem Judeuhauſe / non 
effer ben venuto, effer ben venuto 
da uno comeun porco in cafa d'un 
_ hebreo. 
cinesi milfomni è milfommen heiffen 
o eiuen bewilkommen / freundlich 
bewilkommen / darc il ben venuto 
6 la benvenuta aduno , compli- 
sientario [per la venuta] *dargli 
una ben venuta nell'anima. i 
er hat ihn ſchlecht wilfonmen acheif 
fen’ ghha fatto poca,magraacco- 
glienza, poca fefta, fredda cerimo- 
Ris, I hà accolto freddamente, con 
gran freddura , con gramil' inditfe - 
renza, 

Wil komm / Wilkomm ⸗ trunck [cer- 
min. di disord:ne tedesc, ] * Bıl- 
como;cioè Bevuta, it. Bevera e 
Stravizzo per la ben venuta di 
uno. 


$ den INitfomnt gebeti/ dare la ben ve- 


nNura. 


der Becher dasGlaßrc zumWilkom̃ / 


Wilkommbecher ve den Wilkom̃ 
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trinden/ austt iuck eu / far'il bilce- 
mo, votare il bicchierone delia è 
perla ben venuta. 

Wil.tix/{dall' antic,e fam. kaͤren / 
eleggere ] Elettione di Jibera 
volontà, Libertà di elettione, 
Scelta, Dispofitione libera, Li. 
bero arbitrio, 


Die W ha ; 
$ (ERRE aber / vere la ſcelta⸗ 


Wil-türlih/Adj Arbitrario, Eletto 
&c. diarbitrio, 
$ wilfürlicher Richter/ giudice arbi- 


fila ; to. 
wilkürlichesKichteramt/arbitraggi 
ilfürliche Strafe / ern. 
Willig/Adj,Volontario,it.Volon« 
tierolo,Spontaneo,Pronto,Faci= 
le, Divoto &c. 
$ jemand feine willige Diemfte anbie- 
ten / offerire, efibire, prefentare ad 
uno li proati,divoti (noi fervigi. 
dem Herrn zu dienen bepdes is 
und verbunden/äcompiacere V. 
tanto volontierofo, quanto tenuto. 
willige Armut / po volontaria. 
williger Geborfum / nbbidienza vo- 


lontaria. 
twilliger Gottesdienft/ culto,fervitio 
di Dio volontario, 


—— Bußwercke / penicenze voloa- 

ie. 

williger Tod/ morte volontaria. 

ivillige Beluftigung im Fleiſch / dilet · 
—— — ri 

willi ⸗ 
net A am fi 
volontaria. 


— Diener! prontiffimo, divo- 
it on el pu eb fh mil 
m as zu 3 
ju etwas ermciftaser effere; - 
moßtrarfivolontierofo, pronto,fa- 
cile a, ò a fare qualche cola. 

willig ſeyn alles ju leiden / etlece pron» 
to è foffrir'ogni colà. 

willig ſeyn ju jahlen / eflere pronto 


a pagare. 
eine willige Jungfrau / donzella 
la lascivia. 


pronta alla 
aus / mit willigen en/ dibuon 
— 
Vertici en mo, paravffi- 
een ad bereitwillig fign/ehk 
zit etwas berei n/eflerpron 
” riffimo &c.a a vota. E 
bereitwilligfter Diener/ fervitore di- 
votitlimo. E 
bog-millig/ malitiofo,malien x 
vo,rio, V. Bos. U — — 
dienſt· willig / pronto promtifino a 
fervire; ufficiofo,offeguiofo, com- 





piacevole. 
dient milfiger / dient - willigſter 
$ necht/ proatifimo, offeguiopiti. 
mo ferro, Ì 
dipsa: 


y GO gle 
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vigen · willig / daro alla 
o ill ’ volontario, fpontaneo 
-tvillig/ volontario, . 
Di fregwillige Bold GOTTES!’ 
il popolo fpontaneo (valontario)di 
Dio. \ n 
tin Fr willigerlim Krieg] venturie- 
re,volontario [nella guerra.] 
alsein Sregmilliger mit gu Felde gie 
n/ andar'in campagna in qualità 
volontario. Ù , 
*frepwilliagr in der Küche ve-freyroil. 
liger Küchenjuug / venturiere di 
cucina, guattaro &c. volontario. 
Greund-willig/ amichevole (amico) 


amorevole. 








Wolf 


Hafen zu fangen/ conlicani inviti 
_ e ritroh malagevolmente fi-caecia.! 
einen unwillig machen / sdegnare, a-' 


Wolf 179 


propria vo-| $ mit unwilligen Hunden iſts ſchwer $ etwas unwillig è nicht willig è nicht 


gutwillig thun / far qualche cofa 
‘ mal volontieri,invito, à contra-cuo- 
re &c, 


dirare,corucciare,irritare,sganghe- SRifligteit/f. Volontierezza. Pronta 


rase, ftizzare &e. uno, moverlo a 
coruccio, fargli faltare la mefca, il 
grillo, la moftarda al nafo , cavarlo 


volontà, Spontaneirà, Prontezza. 
d'animo, Facilità, 


al feminato , farlo uscire de'gan- $ mit Willigkeit / con prontesza &c. 


gheri&c. V.feg: 

unwillig werden/ corucciarfi, sde- 
guarfi,adirarfi appaffiomarfi, inftiz- 
zarfi,inftizzire,fälire in colera (Riz- 
za) ufcire de'gangheri ; dar nelle 
pazzie, nelleimpatienze ; perdere, 
rinegare la patienza. V.Zorn. 


Gried-willig/ pacifico, amante della Wilng / williglich / Adj, Volontaria 
mente, Volontieri, Di volonta, nn-willigkeit / £ Involontierezza, 


pace... s 
geru-twillig/_volontierofifimo. 





Spontaneamente. 


gut-willig/ benevolo,amorevole. V. $ etwad willig è mill lib thun / Far’ 
I 


ut... 2 
einautwilliges Gemüt / animo amo- 


revole. . , È 
Heryeus-willig/. cordiale, pronto, di 
tuto cuore. — 
Kug-willig/ pronto a lasciarfi bac- 

care, fpontaneo a'bacci.. 

Zußroillige Jungfrau/ donzella bac- 
cimole dileggieri.. —_ 

Lebr-ivillig/ pronto adinfegnare, a 
moftrare. 


Zern-willig/ proute ad imparare;do- 
ile 


cuie.. 

Mut-millig/ lascivo,petulante, info- 
Jente, protervo, diffoluto, sfrenato, 
acapelfrato,licentiolo, procace. V. 


Mut re, i 
Mach-millig/ pronto a vendicarfi. 
Med-willig/ affabile,converfevole. 


BSchand-willig/_pronto alle infamie, 
alle lascivie infami, it. nefande. 


eine febandwillige Mege/purtanaccia 


lasciva,proftituita e pronta alle vo- 
glie infàmi d’ogniımo; 
ein fchandwilliger Knab/ ragazzo 
bardaffo (bugarone) pronte. 
Echein-d Heuchel-willig/ pronto,fi- 
mulato è hipocritico , chi fimula 
prontezza a fervire &c. _ 
@terb-willia/ pronto a morire. 
Ereu-millig / pronto a fervire è» a 
trattare fedetmente e con lealtà. 
Wanckel⸗willig / Zeit · willig / Wetter· 
willig / chi vuole vacillando , ch 
vuole a tempo,a ftagione,cioè inco- 
ftante, mobile, volubile. 
suider-millig / contrariante, contra- 













una cofa di volontà(buona volontà) 


di buon cuore,dibuonavoglia.Ved. 








ern. 
willig ver befenmen ve» confeflare&kc. 
‚fenzacorda. —— 
einen feinen Dienſt willig anerbie⸗ 
ten / offrire,efibire ad uno pronti li 
fuoi fervigi ö efibirfi,offrirfi pronto 
alli fuoi fervigi (piaceri, piacimen- 


ti. 

einen willig anhören / ascoltare uno 
volontieri, preftargli orecchie faci 
Yi,benigne,pronte. _ 

ſich zur Straf willig einftellen/fomo- 
metterfi di buon cuore è volonta» 
riamente al gaftigo. 

etwas willig leiden / ausfteben/ foffri- 
re, patire qualche cofa d'un animo 
dolce,placido,volontierofo. 

willig ferben/morire volontieri: 

die angerhane&chmachre-millig vere 
seen / scordare volontieri è ap- 

ofta le ingiurie fatreci, 

fa willig è — verderben / 
perderfi,rowinarfi volontariamente. 

beveit-williglich / prontamente. 

diend-mwilliglich/ officiofamente, of- 

quiofamente, 

frey mwilliglich/ liberamente, fponta- 
neamente, di libera volontà. 

gut · williglich / di buona volontà, di 
buon cuore,di buona sog . 

thus nur gutwilliglich /fallo pure di 
buona voglia, 

mut · williglich / di prepria[paffionata] 
voglia,di pofta,appofta,a bella po 
fta, a bello ftudio. V. Wiſſentlich. 


Bereit-miligfeit/ idem. 

Dienft willigfeit/ oficiofitä,fervirio- 
fità, offequiofità, fervitù, offequio, 
compiaceyolezza „Compiacenza. 

Frey-milligfcit/ Apomwaneita,pronta 
e libera volontä.. 

Gutwilligkeit / amorevolezza, bontà. 

Mut-willigket te V.Mutwille 16 


Invitezza, Ripugnanza; it, Sde= 
gnofità &c. 2 Hnmille, 


Willen / [Verb. inufit, neliuo Sem- 


plice, mà non già nel fuo Parti. 
cip. paffıv.) 


Ge-willer/ [non hà ufo proprio 


che nella Locutione ſeguente, it. 
inqualche Compofito, ] 


6 gemvillet ſeyn etwas zu thun / haver 


volontä,haver’in animo,haver dife- 
no, propofito, proponimento-di 
ar qualche cofa. 
er iſt gewillet nach Nom 1e-ju reiſen / 
egli hà difegno, s'è propofto , hà ia 
animo d'andar'a Romagte. 
wohgegen einem gemillet è wol pe 
willet gegen einem ſeyn / eſſere be- 
nevolente,benevolo,amorevale,bem: 
affettiomato, it. ben'intentionato ad’ 
ò verfo di uno. V.Gewogen. 
übel/gegen è wider einen gemillet/ 
effermal onato &c. contro di’ 
uno. 


Willigen/ Confentire, Affentire, 


Compiatere, 


0 Vr, Voilfabren, 
Binwilligen., 


$ imetwas octwas willigen / confenti- 


re,condescendere, renderfi, recarti, 
dar mano , preftar confenfo à din 
. Qualche cofa. V.Bepftimmen, 
in cine Suͤnde milligen W. V. Ein⸗ 
willigen tes 


- imeines feinen Tod 1e-milligen/con- 


. fentire alla morte &e.di uno. 

in etwas nicht willigen moilen/ non 
voler confentirt &c. ad in qualche 
cofà, negarviilfuo confenfo (coa- 


* Flero ,5\ 
Bucht-willig, disciplinabile , cheam- feinGlud mutmilliglicà verfchernen/ fentimento, ) 
mette volontieri Ja disciplina. mut Suffen wenhoffen 4 trascurare Ge-toilliget / Confentito &cy 
fineivillig/Nonvolontario,Ritrofo, | yiacon uncalcio. nur “|PBiligung 6; Gonlentimento dec. 
‚Reniktente, Invito,-it. Sdegnato |1In-tviligliQ/id ett, nicht williglich / Verba Compofita, 
tieri,Invitamente, A contra-cuo=|Be-willigen per=tvilligen /Accore 


Corucciato » Adirato, Stız20lo,| Involontariamente , Mal volone 
Sdegnolo, Corucciofe, Malcon- 

re, * Acontra-pelo, “A contra-| dare, Conlentire, Acconlentire, 
fegato, it, Permettere,: 






„220, Mal lodisfatto,Pieno di sde- 
gno e dimaltaleato, dotnig. 


Seinem. 
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Jeinem etwas bemilligen / accordare 
&c. qualche eoſa ad. uno. 
es nicht bewilligen/ ‚non confentire, 
discordare, 9 ) 
der Vatter wills 14m nicht verwilli⸗ 
gen/ il padre n' n glielo vuole per- 
mettere, V.Zugeben, Vulaffen, 


DBe-Milliget/ver=tvilliget/ Accorda- 
to, Confentito,Acconfentito, 


$ das Parlament bat dem König 
200000, Pfund Sterlings bemil> 
liaet / il Parlamento ha accordato 
&c. al Re ducento milla lire fter- 
line. 
bewilliget werden / effer' accordato, 
contentito. 
der Vorſchlag/ das Begehren des Ab⸗ 
gefandtens it nicht verwilliget 
worden / la propofitione, la richi- 
efta dell’ ambasciadore non fù ac- 
cordata,acconfentita. 
De-milliguugy Ver=iviligung/i. Ac- 
cordamento,Accordo, Conlen- 
tmento, Conlenio, Acconlenti- 
mento,it.Permiftione. 
$ mir Bewilligung feines Vatters ve. 
colcoufentimento, di confenio, it. 
colla benedi:tione di fuo padre, 
confentiente i! padre &c. 
obue Venilligung / fenza confenfo 
(licenza.) Di 
murcumbelligerto. Bemilligung/ di 
commune (pari) confentimento ò 
confenfo ditutti &c. 
heimliche Bewilligung / conſenſo ta- 


CITO, 
Ein-willigen/Confentire,Accon- 
fentire, Dare, Preitäre, Eilere , 
Stare,Reltare.d'accordo. 
$ in eiue Suͤnde cimvilligen è willigen / 
confentirein un peccato, preftarvi 
il tuo confenfo, 


in einen fleiſchlichen Gedaucken Luft, 


Suͤnde ciuwilligen / comtentire, $ der Krancke bat aufgewollt / il mala- 


dar luogo, lasciarfi trascorrere (an- 


dare} ad un penficre, dilettatione, Au 


prurito, folletico, peccato carnale 
lascivo è dishontfto ; acconfentire, 
darilfuo confento alla tentatione 
earnale,allo ftimologte.della carne. 
in eunes Begehren / Batte coumaldo 


gen/ confentire, renderfi ,cecarß,|$ cravil[aniche dran / e 


compiacere, condescendere, dar 


lugo alle domande, a prieghi,alle | Dahinter · wollen Volerci dietro. 


inftuaze altrui. V. Pak, 

un enien Schiedsmann einwilligen/ 
con:promettere in un arbitro {ar- 
litrappio,) i 


Ein-milligend x. Conlentiente,Ac- Datein-o drein-mollen/Volerci den- 


conientiente, 


En-gemilliget ber-tvilliget'Confen- D 


tem, Acconlentito &c. i 
$ gu die Sunde Verfuchung eingemil: 
liget haben haver confenute nei 


waũñ ber geile: i 
Men —— 
fubito che quello ftallane vede qual- 
che; bella donna,le vuol oa er 
oflo. È 
mit der Fuchtel über einen herwol⸗ 
len / affalire, voler dar’ addoffo ad 
‚uno collafpada. 


un wollen wir drüber / hora ci vo- 
igliamo mettere la mano. 


Darson-wollen/fort=twollen/ Voler 
—— 
di; — 


fertigt uns bald ab / danu wir 
fort/ fpediteciprefto, en 


Woll 
(21) peccato, nella (alla) tentatio · 
ne &c. / 
die / ſo in einen Schiedsmañ cingemile 
liget babeit/ icompromettitori[in 
un’arbitro. ] | 
Unseinegeteilliget/ Non confentito, 
‘Non acconlentito , Senza con= 
fentire, ME 
& der Verfuchung uneingewilligt ent» 
gehen / sfuggire la tentatione fen- 
za confentirvi. 5 
Cinetvilligung / Ber-twiligung / £.|: 
Confentimento è Acconfenti- 
mento, Conlenfo. i 
$ denen Anfechtungen desFleiſchesre. 











— —— n «gliamo an 
eüberwinden/ refiftere alla,(vin- tvider- : x 
cere la) tenratione fenza darvi con- = \ —— — 


Va e Bewilligen etc. GOTT thuts / wer willdarmider 1 


Dio lo fa,chi ci vuo! 


| contro?(agire, 

Verba Compofira |, ar. molen Vale akcofarfuap- 
del Verbo wollen, preflarfisandarci &c, 

Nota. Quefti Verbi Compolti [di]? © iii num Daria / ancheluici vuol” 

iiche o bill Ourceile abardò Find, 


‚che Verbo di movunento, come 
per elemp.} 
UAn=cinanderemollen/ Voler at- 
taccarelamılchıa (battaelia.) 
Auf-wollen / Volere, Defiderard 
&ec. rizzarfi (levarfi) sù. 
$ ermwillauf/ eglivuole rizzarfi. 


il paflaggio. 
3 Die Bölder ve-wollen durch / le erap- 
pe &c. pretendono di paffare ol 
P 0. 
— F. Darvonwol 
enzo 


Acimemollen/ Voler [andare, ria 


wann die fchmerlich kraucken Leute tornare &c. }À cala 
aufwollensfs 1fts cin feblimm Sete SR. Ar 
chen / — ——— picche Her · wollen / Yoler [venirein qui.] 


ti vogliono rizzarii diletto, egli è serauf-wollen/ Voler falire qui 


un cottivo inditio. n Sile 
Aufsgerollt/ Voluto levarfı, riz-| geratis.ollen/Voler,Defiderare 
zarlı &c. di uscire fuori, 


$ cr svolte gern heraus è wieder ber» 


to ha voluto Jevarfi. aus/ eglivorrebbe bene di poter” 
feeinander-twollen/ Voler [falire) aio 2 
| adoflo l’uno all’altro. Herein· wollen / Voler &c, entrare 
Darane ò dran⸗wollen / Volerci] * quà dentro. 


andare Volerla intraprendere,|$ mill jemand berein ? ci è qualcuno 
Volerci mettere Ja mano. «che vorrebbe entrare ? 


glisfugge,(chiva Zerunter-ò berab-wollen / Vo- 
lere &c.descendere»fcendere,ca- 


À x lare 
I”, Daröbirwollen, pi 5 
Dardut=ò drauf mullen/ Volerci (a. Servorewellen / Voler pafiare 


fuora. 
16 molt ihr bervor/fb wili 
s fe so — hang 3 cl 
Herzu⸗ wollen / Volere venir iv 
Voler'accoltarfi in quà, 
Vin=mollen/ Voler'andare inlà. 
(è mo mwollet ihr hin? per dove volete» 
[andare] 


meilen 


I ("nnole | 
| at ogle 


d’ Intraprenderla. 


hire, 


tro. 
ariber=ò drüber-mollen /Drüber- 
heremollen Volerci sù (fopra) it. 
Voler cominciare, Mettermano 
ad una faccenda, 
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en andere dabin gereifet ſeynd / |} mir wollen miteinander/ noi voglia-]‘ 
* will ich audi Vin / A al- ' mo andare le: voglia-1 Bo nicht rr. > Woxı 
onn . 


Loi andati, ci voglio andare Nach wollen Volere feguire în 
erbat hingewollt / egli ci hà volutof, t"2CCIA O venire in dietro. Wonne / Wunne / f.[Vocean« 
ric. e poco ufit.forseda wohnen / 


andare. $ einem nachwollen / voler' intraccia- 
habitare] Gioia, Allegrezza, E- 


HSingb=-wollen / hirunter-wolen/ RN uno, tener dietro ad | 
fultatione, Contento, Giubilo. 
V. Freude. 


Voler’andare [giù»] descendere, fiemillibm nach / ella gli vuol'anda- 
$ Freud und Wonne / idem. 


calare, re,correre, venire dietro è in trac- 
$ ermilldbinab mach (gen)Regenfoura/ 

Die emigedGonne in der emigenSotte 
ue/ la gioia eterna nel Sole eterno. 


cla. 
in Defterreich/ u Ungarn te» egli] Dor=mollen/Voler [pallare‘, an- 
vuol’andare [giü]aRetisbona,vuol] dare) avanti. 

Wonne=berg/m. Monte gioioſo è 
Monte di gioia. i 


calare in Auftria,in Ungheria&c. $ ermill vor; undid mill nach / egli 
Sinsuf-wollen/Voler andare[sù,] paffare avanti,edio verrò nl 0, 

Salire &c. Weg · wollen / bintveg=tvollen/ Vo-Is der Woune abor / il monte 
$ ermill binaufnach Etraßburg/nah| Jerrandarlene, Voler partirfi. s gioiofo — Tabor. 


















Bafel/ ins Schweigerland te» egli - 2 ni 
vuol’ andare —— a Bafilea en d —— Won diall unnen — 
c. egli vuol falire in Helvetia &c.. fene vuol andare. fe dia — Las aggio» Ò 
Yinaus-wollen / Voler andare] erbatvon ſeinen Herrn weggewollt / da [ famt den Une la xe] 
fuora, Uscire, Sortire. aber er wird noch cime Beirlang| AD/MOT-aR/mor-aul/mor-Dep de | 
$ wo mollet ihr hinaus ? per dove ha- bieiben/ eglihà voluto andarfene V.YDO 
vete difegno d' andare? del padrone, uscir dal di lui fervi-| Norden x. 7. Werden we 


ibi i i ; iu gio; mà egli refterà ancora per i d 
Rivetti zur] SLI ei er 1 o PAD 
ich fe he mol/mo er hinaus mill/io ve-| YDeiter=wollen } Voler [ andare, 
o bene,che difegno egli hà. paffare più oltre.] 
ich febe wol / wo es hinaus millAo ve-!4 wir mollen meiter/ noi vogliamo 
do bene,dove elia vuol riuscire, » [andare] più oltre, 
vinvurd-wolleny, V. Durch | mollen fie noch weiter dieſen Abend ? 
wollen 20. * vogliono più oltre quela (era? 


YBıncın=wollen/Voler entrare, an· Wieder· wollen / Rivolere, 


Worf. 
orfeln/ [da werſen / gettare] 
Spalare, Palaze, Spaleggiare, 
Sventolare, NStuͤrtzen. Wen⸗ 
den, Waunen 20. 
$ das Getraid ve. morfelnue. fpalare, 
voltare &c. il grano &c. 


dare in &c. $ Die Weiber wollen oft wieder / wasfie|&e-mortelt/Spalato,Sventolatoßze, 
ger ho a alien’ da Erandreid/ in wicht gewollt haben / le donne hi ne — 1E.:Borfel-fheit/ 
- Inden Te buie egli vuol' vogliono fpefle volte ciò . î 
andare in Iralia,in — le Indie dirvelna.— i — — n.Pala da Ipalare; It, da svento“ 
orientali&e.o | er wıl fein Buch wieder [baben/]egli] _larcilgrano, s “a 
geht hiuein / wann ihr binein wollet / rivuole il fuo libro. Worſfeler / £, Spalatore , it, Svento= 


latore. — 
“Rorfelung/f Spalamento, it,Sven- 
tolamento &c. 


Wor · gegen u l Wo it · 
Worg . 


orgen / [Verb.neutr. da wärs 

gen) Affogare, Angosciare, Gor+ 

gozzare,Strangolare, quafi Fagi- 
care ò (tentare è mandar giù nel 
ventricolo ð tran uggiare qual. 
che boccone groflo è duro in- 
ghiottito già. 

ì an einer ba rten@’peife worgen / idem. 
er worget / egli — gor- 

c. 


entrate fe volete entrare. . 1 1Bieder-auf-/wieder-aug-/ wi 
ommen nicht alle in Hinmel / die I° / wiebir- 
nn Shaydende * heim=/ wie der⸗hin· / wieder · hin 
già in paradifo tutriquelli, checif aus · / wieder⸗ hinein. / wieder · weg 
„_vorsebbono ben'entrare. x.ivollen/ Volere di nuovo ò da 
Dinten=aus-/binten-durd=/binten=] capo rizzarfi, Voler di nuovo 
ein-mollen/Voler’uscire,paflare,| uscire,Volerritornare à cafa, è 
entrare &c, per di dietro, quel luogo, Voler’uscire, entra- 
e fimili. respartire &c. di nuovo, 
Vindber=wollen/ Volere paflare e fimili, 


(il fiume dc.) Wol · wollen / Voler bene, 


5 Sciffmann: mir wolten gern bin] RAaem wolmollenz voler b 
Her, barcaruolo: noi vorrefimo effergli Bozza: ne bene adano, 


bene paffare. ; i 
: : an. einem nicht wolmollen è übel wol⸗ 
MFis-wollen/Misvolere, cioè Vo len / non voler bene ad alcuno. * 


* r I 
ler male ö volere una cosache|Zur&c=wollen,/ Voler [ritornare) 


non fihädavolere, — a in dietro. gozza, ftrangola 
IMit=wollen/ Voler [venire d an-1} er mill wieder zuruͤck / egli vuol ritor-| Worgend/worgicht/ Afogante &c. 
dare) conaltri.. 3 nare in dietro. SBe=tborget/ Affogato, Strangolato, 
è mollet ibrmit è mit ung ? volete voi] 9 wie wollt ich fo gern wiederzuruͤck / er bat langdran gemorget/egli tentò 
venire) con noialtri(con effo noi.) wann ich nur Foute/o come volon- un pezzo ä tranguggiare quel duro 
ja ıch will mit/ fi bene io voglio ve- tieri vorrei ritornare fe potefli! boccone. 
nire con voi, Wonen tc. Wohnen x. YDorge- ò Worgel · birn / f Pera 


Fit-einander-wollen/ Voleran-| ¶ Wonen itc. . Wenen ec. Gewo ftrangugliona , Pera ftrangola- 
dare infieme &c. nen zc. prete, Pera d' angoscia. 
Anderer Theil, (000 000 00) Wor⸗ 
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uͤſſen / dover 
sii pratici ipy pedi 
cioè effer' impiccato. 
Iorgung/t.Affogamento,Strango- 
lamento &c. 


Verb. Compof. 


Ar · worgen / Affogare,Strangolare 
ad unboccone &c. 
8 aneinem Grat ee · erworgen / affogare 
"una fpina &c. 
® an einen Danfen-falat (Strang) 
erworgen / affngare,affogarfi d un 
infalata di cannape, cioè efler' im- 
piccato. V.Erſticken. 
Er-worget / Affogato &c. 
Er-morgung/f, Aftogamento &c. 


—— Woꝛe⸗. 
Wort. 


Worob 
Wort / n. Worts / gen. Worte / 
lur. [/:Gran.pag:132.] Paro 
la (Verbo) Motto. 
das unerſchaffene Wort des Batterd’ 


il Verbo increato (la Parola increa- 
ta) del Padre. 
im Anfang war dat Wort/ nel prio” 

cipio era il Verbo &c. : 
das MBort ift Fleifh worden’ il Ver- 
bos'èfatto carne. DE 
dat Wort GOttes/ la parola di Dio. 
das Wort [Ortes | predigen; predi- 
care la parole [ di Dio. a 
Diener am Woct BOttes Iminiſtto 
della parola [dı Dio. ] 
Bag gepredigre \Bort/ Das Wort der 
made, des SHaubeig/ la parola 
redicata,la pirola della gratia,del- 
Pa fede. ; 
ein Wort reden / ſagen / dire, fare,for- 
mare una p.rola. i 
ein Wort zu jemand rederi/ dire una 
parola ad uno. 
ein Wort reden von etwas fare, mo- 
ver parola di quilche cofa. 
hiervon ift kein Rort geredt worden? 
di quefto non lu [tutto, moflo) pa- 
rola. i a 
itliche Worte / cin par Worte mit er 
nen cedesi dire,tfare,movere due, 
trè, quattro ilieci parole ad uno, 
tiniQortreden 20 ffru o ju reden har 
bip ofar ‚worer dice una parola, 
met have (eflere in) qualche auto- 
ritd,cre.stto, 
gr ba. hoch em ort zu reden 
anch' «To puu dire uns parcla che 
vaplio. 
gbriiefr nur cin Most frati / ſo qe· 
ſichtst Ici son ha <h à dirt una 
mela, 


nicht ein Wort ſazen AUT etwas / non 



















Wort 


dire, replicare parola (motto) è 
ualche cofa. 5 ; 
er agt kein Wort/ egli non dice pa- 
rola. 
nicht ein Wort fagen dorifen / non 
olar dire, farparola (motto) aprir 
la bocca, non ardire pur fiatare. 
auf ein Wort! mur cin Wort! una 
parola, una parola fola,tre parole 
fignore! 
noch ein Wort ! ancor'una parola ! 
nichtein Wort verfteben / reden von 
einer Sprach / non intender( capi- 
re) una fola parola d’ una lingua. 
ohne jemand ein Wort davon ju far 
gen’ fenza dirne parola(farne mot 
to) a chiche fi fia. 
es ift davon Fein Wort gefallen’ (ge⸗ 
redt worden ) di quefto non fene 
fece(non ne fu fatto, moflo) parola 
motto. 
das Wort ihun (führen) fare, portare 
la parola, fare l'oratione, È 
das Wort tbun(filbren)fir jemand/ 
fare (portare) la parola per din di- 
| fefa din favore di uno. 7 
einem das Wort forechen/ idem, di- 
fenderc uno, etfergli auvocato, pa- 
trono, difenfore. V.Sach. 
fein Wort vorbringen/ proporre la 
{ua parota,farla fra propofitione, 
fein Abort fein vorzubringen wiſſen / 
fapere bene dire il fatto fuo. , 
fein Wort unverftändig/ ungeſchickt 
vorbringen dire il fatto fuo spro- 
pofitamente, fare unospropolito, 
_ darenegli spropofiti. 
immer das legte Wort haben / reden 
ö führen wollen / voler havere, 
postare l'ultima (parola.) _ 
die legten QLorte eines Chriſtlich⸗ 
Sterbenden / le ultime parole, 
eftremi accenti, le [parolsTenor. 
tualia d'un moribondo criftiano ; il 
canto cigneo. 
das waren feime legten Worte / gli 
ultimi fuoi accerti, le ultime fue es- 
| preffioni erano quefti, 
einen das Wort / fein Wort geben’ 
dare,impegnare la è la ſua parola è 
‚ da fede della fua parola ad uno. 
fich auf eines Wort verlaffen / far 
fondamento,affidarfi,fondarfi, fon- 
damentarfi fulla parola di uno. 


fein Wort è ob feinem Wort balten/ 
tenere la fua parola,attenere,adem- 
- prire, mantenere la parola data. 
en Mann / der ein Wort bält/ huo- 
nn di parola, 
ein Mann ein Mann / ein Wort ein 
Wort / huomo huomo, parola pa- 
roi. 
fein Wort niche halten / fein Wort 
alſchen / wider fein gegebues Wost 
audeln/ non tenere, attenere, fal- 
fare, fa lificare Ja fua parola, con- 
trevenire alla parola data. 


fen Wortwideruffen / zuruͤckiehen / l 


rivoeare,ritrattare,ritirare, trarre in 
dietro la ſua parola è la parola data; 
farne fango. 
auf mein/ dein’ feinte. Wort fopra 
‚la mia,tua,fna &c.paro! > 
einen bey feinem Wort nehmen / fap 
ſen / haften / halten / ere, 
gliare,cattivare uno alla fua parola. 
man faffer die Ochſen bey deu Hoͤr⸗ 
merti/ die Pferde Veyoi Siamuz/anò 
Die Menfcben bey ıbreu Worten / 
— ibuoi perle corna, ica 
liper labriglıa,e gli huemini per 
e co micosten nicht sieben 164 
wer fich mit Worten micht gie 
an dem belffen auch keine Schlage / 
à chi non fi lasci linare con le 
arole {parole di Dio ]non giovano 
nosdorte fpeifeen fe lebt 
wanu Worte mu en feine 
Freunde mol / quando le[bwonc] 
parole pafcellero, li fuoi amici ſta⸗ 
rebbono da 5* 
es geben viel Worte in einen Sack / 
aber jie füllen ibm mebti molte pa- 
role capiscono in un facco, mà non 
l'empiscono, 
die [Ebren- è guten ] Worte darf 
man nicht fauffen/ le [ buone pa- 
‚role]nen occorre comprare. 
cin pg Wort if drum fein 
Meil / qualche parola [pungitiva] 
nen è gia freccia. 
viclWVYort/wenig Hertz / molto paro- 
laggio,poco coraggio. : 
sé (offen fach die gercdeten Worte nit 
mieder einſchluckcu / parola detta 
non fi può ringhiottire. V.Gteitr. 
er glaube ( traue ) meinen Worten / 
ER mie, s'affondialle mie pa- 
role. 
ein Wort d die Worte auslegen/ ere 
klaren / tolmetſchen vc-Spiegare,di- 
chiarare, chiarire, interpretare Kc. 
una parola è le parole. 
müffigerunndhtige, unnüge Worte/ 
parole otiofe, inutili , 
das fepud unnobtige/vergedliche/ laͤ⸗ 
resunmiisliche Worte/ quefte fono 
parole fenza fette, fono parole al 
vento;*fono verba ad 2 
wozu dıenen fo viel XRorıet a che 
tante — tante hiſtorie, tante 
girandole? s 
té on nur Worte/läreyeitle/blofte 
orte / und nichts dabınder/ non 
fono che parole; parole e piame,il 
vento fele porta. 
vichtige/ weit ausſe hende pn 
or importanti, pefanti, p 
roic, 
nach denckliche / merckwur dige / bere» 
geude / herzbrecheude NRorte/ pa- 
role,espreffioni emfatiche,motabili , 
energetiche, paretiche. 
erſchrockliche Worte / parole rerribili, 
*archibugianti,boanergi,fulminan» 
ti, da fentiaella , da guardia. 


barte/ 


Wort 


barte/trogige/ ſchlim mie / berbe/ böfe 
10. Worte/ parole dispettofe,catti- 
ve,brufche, aspre Ötc. 3 
böfliche/liebliche/freumdliche/tröftli- 
che ue-Morte/ parole,termini,trat- 
ti cortefi, gentili, obliganti, amore- 
—* confolanti &c.corteſia di pa- 
role. 
garftige/ unsiichtige/begliche Worte / 
. parole,parolaccie fporche , lascive, 
rutte, lorde. 
qu garfigen Worten’ taube Ohren / 
parole lorde,orecchie forde. 
uniuize Worte / fpöttliche Morte/ 
fchlimme/böfe/grobe/ lofe Worte/ 
parole ingiuriofe , malediche, ter- 
‚ mini di (prezzo &c. * 
einem unnuͤtze Worte geben / dir in- 
giurie ad uno. 
mit uunůtzen Worten aneinander ge- 
rabten / miScheltworten um fich 
werffen / dirfi ingiurie, lacerar l 
ingiurie, di maledicenze, maledit- 
tioni. 
feine XBorte mit den Thaten befräf- 
tigen’ wahr machen/ confermare, 
auverare, accertare , auverificare le 
fue parole,con i fatti. _ 
es kommen die Worte mit den Were 
Fen nicht allegeit überein / li fatti 
non rifpondono fempre alle parole. 
V. T\bar.Weiblein, 
mac eines feinen Worten thun/ und 
echt nach feinen Werden / agire 
fecondo le parole diuno,e non fe- 
condo i fuoi fatti. _ o: 
ein Wort ju feiner Zeit gerebt/ift mie 
ue. una parola detta al fuo tem- 
o è come &c. 
im mebentitige ve. Worte ausbre» 
chen/ prorompere in flebili accen- 
‘ti, in dolenti note &c. 
gute ——— 
ne / fuͤſſe ve-Worte/ buone parole, 
parole unte, conciate, dolci, inzuc- 
cherate,immarcipanate, miclate, di 
miele &c. 
einen die allerfüffeten Norte geben/ 
domefticar'uno colle più dolci &tc. 
ciancie,parolette, novellette, che fi 
uditfe mai. J 
Geld und gute Worte für etwas ge» 
ben/ dardanarie buone parole per 
ualche cofa. 
einem gute Worte geben / fehöne 
Worte ausgeben/ dar buone paro- 
le,parlar dolce ad uno; dar concia 
alle fue parole. zZ uſſen a 
inem aute Wor en muͤſſen o- 
n fifchiare ee ad uno, 
anfangen gute Worte ju geben/ co- 
minciar'a filar dolce. — 
er gibt wicht vielguter Wort / egli è 
sedere rusco ; eglinonègià lar- 
o fpenditore di buone parole. 
wieder gute Worte pa calare la 
vela, abbaffare il paviglione (lo 
ftendardo.) _ 
feine ife mit guten aber lären 


Wort 


Morten abfpeifen/zahlen/ cibare, 
ascere, pagare i fuoi hospiti di 
uone parole,di canzoni,di ciancie, 

di novelle (novelluzze) fpedire, 

fpacciare uno colle buone , colle 

belle; dar parole ad uno, — 
„di vento,di nebbia, di mefche &c. 
die Worte füllen den Sad nicht/ le 
parole non empiscono il facco, non 
s'infilzano. . , 
ber ind laͤſt ſich mit Worten nicht 
ſchlagen / il nemico non fi batte 
‚(disfä) —— 
die Worte ſtincken nicht / le parole 
non puzzano. 
ein qui Wort findet eine gute Stel- 
le / una buona parola trova buon 


Inogo. 

der gute Kauf lockt das Geld aus 
dem Beutel und die guten Worte 
Das Herz aus dem Leibe / il buon 
mercato cava i danari dalla borfa, | 
ele buone parole il cuore dal cor- 


„PR , 

einen mit Morten aufbalten/ tratte- 
nere uno è parole. j 

die guten Worte machen die Keble 
nicht wund / le buone parole non 
iscorticano la gola. ; 

mit balben Worten reben/ die ore, 
te halb abbrechen, parlare a paro- 
le mozze,tronche;troncare,mozza» 
ze le parolein bocca ; parlare è me-! 
za bncca,à (peluzzico. : 

von fchönen Morten und ſchlimmen 
Thaten Weife und Narren mere 
den verrahten (betrogen) belle pa- 
role e trifti fatti,ingannano e favi e 
matti. . 

etwas mit (im) menig d Furgen Wor⸗ 
ten fagen/andeuten/dire,indicare, 
additare una cofa con (in) poche 

arole,in due,trè,quattro &c. paro- 
e,inraccorcio,laconicamente, V. 


Kurs. 

viel Wort machen/ brauden/ fare, 
ufare molte, diftenderfi , dilungarfi 
in parole, moltiplicar parole , far 
lunghi raggiri,ambaggi,girandole. 

_V. Beirl ufftig, 

nicht viel Wort machen / brauchen/ 
non fare molte parole. 

Taft ung nicht viel Worte madjen/ 
non facciamo tante parole,non più 
parole. — —— 

es braucht nicht viel Wort / non oc- 
corre tante parole; à buon'intendi- 
tore poche parole bafta. 
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con raggiri,ambaggi di parole, alla 
diftea co abi 


f 
es läßt fih mit Morten nicht ande 
ſprechen / non fi può esprimere com 
parole. : 
ohne jemand ein Wort davon ju für 
ge/ fenza dire parola(far motto) 
a perfona. . 
Dbne cin einiges Wort qu verlieren / 
fenza perdere è fpendere una fola 
parola,un fol motto fopra è in qual» 
„che foggetto, 
einem das Wort aus dem Maul nch« 
men/ trarre ad uno la parola di 
bocca, — 
aus eines feinen Worten ein mehrere 
fchlieffen / inferire altro dalle pae 
‚role diuno. 
die Worte mit Gewalt anders ausle⸗ 
zen ftiracchiare le parole in altro 
fenfo. 
mit einem Wort / in una parola. 
mit einem Wort viel / ja alles ſagen / 
dire affai anzi tutto in una parola. 
More mit einem wechſelu / effere,fta- 
re,venir'a parole,trattenere uno,ab- 
. boccarfi con uno, V. Reden, 
ein Wort ju etwas redett/ dire una 
parola cioè il fuo parere fopra 
qualche propofitione. 
mann ibr ein Wort ldarzu)] redet/ fo 
giltd / ſo gehets / quando diciare 
una parola, ella vale ed il negotio 


_ camina. DAL 
viel harter&cheltworte einſchlucken 
müffen/ dover inghiottire, ingoz- 
zare,mandare giù molte parole du- 
re,sconcie, brufche. 
von Wort zu Wort etwas nachredeu/ 
abfchreiben/ repetere,ridire, copi- 
are una cofa, pie] paro di 
‚parole in parole {motto ee 
feine Wort auf Schrauben ſetzen / kar 
le fue parole à vide ; renderle am» 
_ bigue,convertibili &c. i 
einem die Wort aus dem Hals ziehen 
müffen/ dovertirare, ftiracchiare 
le parole dalla gola ad uno, ciö& 
, fentirlo è capirlo malagevolmente. 
einem die Worte herauslocken‘ aus 
dem Maul locken / cavare (colle 
belle) le parole di bocca ad uno, 
scalzarlo dolcemente, farlo cantare 
in mufica, 


Wort / m. Mörter/ (Worte /) plur. 


Parola,Voce,Vocabolo,Termi= 


ne, 
das Wort allein haben wollen in’ei-] $ cin teutſches / lateiniſches / frantofie 


mer Verfammlung/ voler la paro- 
la tutto folo in un congreffo. G 
amufer le (étre maitre du) tapis. 
einem ins Wort fallen / rompere la 
parola in bocca ad uno, interrom- 
ereuno, V. Vede, 
mit vorbedachten Worten reden/ 
parlare colle parolein bocca, cioè 
remedit 


‚premeditare.e”__ 
mit vielen ausführlichen Worten’ ( 


fobessitalifmifches 1c- Wort / una 
parola, voce tedesca,latina, france- 
fe,italiana &c. 

fremde Worter/ voci, parole ftranie- 
re, pellegrine. 

gebeime re. Worte/ parole miftiche, 
mifteriofe &c. 

Wörter lernen / auswendig lernen/ 
—— apparare à mente voca- 
boli. 

000 000 00) 3 viel 
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iel Mò ſapere molti vo- ilige ve. Worte / facett, 
— — | — 
es fehlen mir die Worte / le parole Wort) (Kriege-mort/) Motto, No» 


(i vocaboli) mi mancano. 
mit Worten fpielen è fchergen/fcher- 
zare,giuocare,bifticciare con paro- 
le,far bifticci. f 
eigentliche orre/ parole, it.espres-| g 
fioni proprie, appropriate, adequa- 
te,natura i,espreflive. } 
Das maren feine eigentlichen Worte / 
uefte erano le proprie, le formali 
due parole. ì A 
unſchickliche /uneigentlihe Worte/ 
parole improprie, innadequate. 
figurliche Wortes parole, voci figu- $ 
rate,metaforiche , tropologiche, 
briucd-ò gebräuchleche Wörter/ pa- 
role, voci ufitate, di buon' ufo. _ 
allt aͤgliche gemeine Worte/ Vofel- 
morte/fumpen-itorte/parole vol- 
gari,popolari, baffe, vi 
ungebräuchliche 7 unaemöbnliche 
daorte/ voci,parole innufitare è di 
poco ufo. k 
Doppeldeutige Wörter/ paroleambi- 
gue,amfibologiche,it. biticciofe, 
die Wörter recht ſchreiben / ortogra- 
fare bene I parole. 
die Worterecht ausforechen / pro. 
nonciare, fpiccare bene le parole, 
dire le parole bene fpiccate.. 
dic Wort ibel/bart:foiverlich/ allzu. 
eilfertia / allzu langſam aus ſpre⸗ 
chen prononciare le parole mala- 
mente , troppo affrettatamente, 
troppo lentamente. 
die Worte in fich freſſen mangiare, 
mafticare, inghiozzare le parole. 
altes; verlegenes/ ſchlimmes Wort / 
parola, parolaccia vecchia , antica, 
anticata; un’anticaglia.. 
neues Mort/ parola nuova, nuova 
mente introdotta. 
verkuͤrtzte Worte/ parole abbreviare, 
scorciate,rronche,mozze, 
nicht ein Wort fehlen in feiner Rede 
oder Schrifft/ non mancare nè an- 
che una parola. 
matin die Sache Flar iſt / was Jaucken 
mir unt die Worte? quando colta 
del fatto, à che conteudiamo di pa- 
‚role? È 
die Worte müffen fich auf die Sachen 
—— 7 leparole hanno da eſſer· 
_ addattate,addequate alle parole. 
Kerliche/auserfefene Worte / parole 
ornare,eleganti,leggiadre,fcelte. 


was bedeuten Diek Worte ò Wörter? 
che cofa vogliono dire quelte pa- 
rule? 

—— hobe/ anfehnliche 

orte / parole grandi, pompofe, 

alte, patetiche, 

dunckelẽ / unverſtaͤndige Morte/ pa 
role oscure, inal'intellicibili, 

deutliche/ flare Worte/ parole intelli» 
gibili,chiare, perfpicue. 


















—wort/—torte/ plur. [in Com- 


Ableit · / Her leit wort / voce derivata 


Wort 


me, Ordine, Contralegno dif 


guerra ò di guardia, M.Ariegs= 

ò Loſun . P 

mas ifts Wort? ch'è, come dice il 
motto, it nome ? ; Ù 

das Wort geben/austheilen/ dare, di- 
ftribuire il nome. 


pofitione pospos. di Predicato 
hà molti Coinpelti } 


è derivativa. 

Artzney wort / termine medicinale. — 

VBauern-mort/Feld-mort/termine di 
agricoltura. 

Befchl-wort / voce di commando, 
erg-ırert/ termine minerale. 

Bey wort / adverbio, it, aggiunto. 

Bind-wort/ parola obligatoria, item 
comgiuntione. V. Fuͤgwort. 

Bire-ıt.Furbiet-wort/ parola di fup- 
plica è interceflione. 

Böoͤſſen-wort / Schertz- wort / voce 
tesmine burlesco. 

Dend-wort/ voce, parola memoria 
le,memorativa. 

Vienfi-mort/termineftratto)di fom- 
mitlioue, complimento, cominillio- 
ne,offerta di fervitù, elibitioni cor- 
tefì, espreffioni civili. 

Domner-mort/ parola è guifa dimo- 


no cioè divina, onnipotente , pode-} 


rofa, 
Drob-wort/ parola di minaccia. 
Deppel-mwort/ voce compofita. 
Ebren-mort/ parola d' honore, item 
‚ complimento. V.Prangwort. 
ein Ebren-wort iſt drun Fer Wahr 
mort / Ebren-ivorte binden nicht / 
li complimenti fono fitti per la 
bocca e nan per il cuore, compli- 
, menti non fono contratti, 
cin Ehren⸗wort if Feine Einladung: 
parola d'henore non è parola d'in 
‚„vito. 
Eintsel-mort/ voce fingolare. 


Flick wort / Fuͤll wort / voce imple- O 


tiva. 
rag-mort/ voce interrogativa.. 
Ug-MOrt/ conjuntione. 


Sürften-wort/Stönigs-norf/ parolaf 


da prencipe,da se. 
Handwercks wort / termine artigia 
nesco ò tecnico. 


Paupt-worti parola, verbo princi-|; 
e. 


pa 
Hof wort / termine di corte. 
Hülf-wort/ verbo aufliljare. 
sa-mort/ parola affermativa,it‘met. 


n° 


confenfo,il fi. V. Au, 


Das Jawort erlangen/ ottenere il si.f 


il confenfo, 


Keru wort ro V. Macht wort ie, 














r 











Wort 


Lirchen · wort / termine ecclefiaftico, 
Klafter-Tange Boris! p — pom- 
ofe, gonfie,am 5 uipe- 
Falla Du si = 
Kriegs · wort / motto,parola di guer- 
rà. 
Kunft-wort/ termine dell'arte. 
Lafter- ò LAfter-mwort / parola ingia- 
rıola. 
Lebr-wort/ termine didattico è det- 
, trinale. 
£iebs-worte/ parole, paroline, paro- 
lette amorofe; fioretti. 
Lügen-mort/ parola mendace. 
Madt-ò Kern-mort/ parola emfati- 
ca, energetica. 
Manus-wort/ parola da huomo. 
Mittel-wort/ participio. 
Nem-mwort/ nome; 
ein felbitändig Nennwort / nome fub- 
‚fantivo. — 
ein gutandiges/ beufälliges Nenn- 
mort/ nome adjertivo, 
Db-wort/ divifa, motto. 
mit diefem Obwort / con quefto mot 
to. 


ral-/ Ruhm · wort / parola di vanto.. 


rang wort / terminegi complimen- 
to,tratto di civiltä,g@ntilezza. 
Rechts-mort/Berichts-wort/rermine 


_dileggi ö drittocivile & canonico. 
Reim · wort / voce,parola inrima. 
Schund-mwort/ parola infame, brut-- 

ta,[porca,oscena,lasciva. 
sea èrt/ parola ingiuriofa, 

a wen \ —— motto 

urlesco,termine erZO,MOrto,. 

facetia i 


Schimpf-wort/Hohm-mort/ parola 
ingiuriofa,smacciofa;fcherno smac- 
co. 

——— parola finale e conclu- 
fiva del periodo. 

Schmeichel wort / parola di adula- 
tione, 

Schmis-mort/ parola infamante è 
d'infamia. 

Schred-wort / parola per atterrire 
(fpaventare.) 

Gre-mort/ termine marinaresco è di 
marina. 

Spruͤch · wort / parola fententiofa,it. 
fentenza,apoftegma.. 

Gtamm-mort + Grund-mort/ Ur- 
mort/ voce radicale,primitiva, eri- 
ginale 7 etimo, rema.. 

Erihel-o Stachel· wort / Spitzwort / 
motto pungeate, pungitivo; bot- 
tone. 

Gtraf-/Fils-tort/ parola di ripres- 

_prenfione. V, Vermeig, File 

Vor⸗ wort / Vor· ſetzwort / prepofitio- 


ne. 


Vornenn wort / pronome. 


Werd- ðJagd · wort / termine di cac- 
cia, 

Zahl · Sifer-wort / vece, nome nu- 
merale, 


Zane 





NT 
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Zauber-Mort/ parola , termino dorraht / Wort · reichthum / m. Co · Worüber. 
ico. i pia, Abbondanza; Dovitia,Affiu- | Ber=um xX. 


4 : L 
— — con» enza, Prefluvio di parole. Wor-unteric, 































Zier wort / Schmuck · wort / roce dor er /m. Vaotatore » Mil- | Wor⸗ von ꝛtc. . Wore· 
namento ð di eleganza. lantatore di parole. ; Wor⸗ vor ir | 
Swifchen-wort/ interjettione. —— Copioloy Ab- ——— PA 
9 ndante di parole. | dl 
— [in Compofit. 5 Wortreiches Kegifier/ nomenclatu-| YRyr= 8 re 
bd È ra copiola. 
Morr-arm/Mort=log/Adj.Povero!rport-regifter/ n. Nomenclatura, king. 
di parole, Senza parole, . Onomaltico, , È 
Wort=blümlein, Fioretti di paro-lypyotterichrer 16. 7, WortfAnger, Wringen / Ida ringent Far all 
—— Wori d ers / m. Won ⸗ Wörter | OMa.Lontare, it. Torcere, Stor- 
IVort-ò YOdrter-buch/n. Dittio-| "nyjel/n.Scherzo,Giuoco di paro-! , „CETE- V, Bingen. 
nario,Leffico,Vocabolario, e»Bilticcio,Motteggio. V, Woͤr. die Hände wringen/ineinander wrin · 
1Docr-Seange/m, Spion] ie nn | MM Are pl er 
terprete di parole.. i Wort-fprecher/m, Oratore, Dici] die Waſche wringen / ftorcere il bu. 
et ey doro fta. | roredi parole. caro,fprimerne l’acqua. 
rter=fpiel/n. Scherzo, Giuoc " NE 5 ve 
di parole, Bifticcio,Motteggio, _ e —— Lottato; it. Tortoy 


$ Worterfpiel treiben/bifticciare,mor Mori⸗ reit / Wort · anck / Wort | ringumg/f Lottamento,it Storci- 












teggiare. 
; ader;m.Bort-Fampf/QBort-ge| _ mento dc, 
pap ditte gl iii Kon n Disputa, Contratto, | Wrung c. 7. Wulſi tc. 
tritteler / Wortotetzet / m. Critico. —Contefa,Tenzonedì parole. 
Criticaſtro di parole, Parolaio- Wort-fireiten/Wort-ämpfen/Di- Wuch. 


Wort-fechter/m,Contraitatore di 
parole. — 

i eg eri ae a 

IRort=for{buny/ f. Etimologia. i ù 

Mors fagungif Morigerati ineraimert 
NBort-ordnung/f.Conitruttione,] Yortmwechfel/ Discorloy Abboc 
Sintafle di parole, | camento,Parlata» 

Wort-gepräng/ n. Complimenti» Wort. wechſeln / Parlottare, Parla» 
Pompe di parole, Espreflieni| mentare, Venir'a parola, Abböc- 

mpofe, ampoliate. carfi. 


iel Wort-gepräng brauchen è masi tpérelein/n. i Men 
i, Dice berto molti complimen- — Parolina, 


ti, complimentare. Ci ar 4 | 
Ort-gepräng/ pieno di com-iF ſpitziga hoͤniſche / beraus-gelächelte 
— —————— ic. Woͤrtlein / paroline puatate, ſor· 


i gb rife&o 
YVort-griffe/ Finezze, Argutie dy cy fagreibr etliche Serliebteiärtiki 
Are Mm rue eglile infufurrò certe 
rpSetebaltang/ Wort-leilung/ £| » paroline dolci,fpafimate &cc. nell'ò 
Attenenza Compimento dell all'orecchie. _ 
f rola Füg-wörtlein/ conjuntione. 
Woortd Wortestunft/£ Etimo- Vor woͤrtlein / prepofitione.. 


Zwiſchen· wortleim / inter jettione. 
logia. Woͤrielen / Parolare,Parlottare: it, 
YDarslänge/f.Profodia,Quantitäl i 
delle parole. 


Chiaccherare, it. Contendere, 
Contraltare di parole ingiuriole, 
Wori·laut / Wort · klang / m · Accen- 
to delle parole. 


VSchwaßten. 
Teo teles / m. Parolaio, Parabola- 
qVUori-macher/m. Parolaio, Para-} 
bolano» 


NO. Schwaͤtzer. Plauderir. giudaica (hebraica) ftraboccante z 
* MWörtelerey/f. Parlottamento,Chi- ufura diulura,ufura è cento per cen» 
Wort=mächtia/ Adj. Verbiporen-|: 
te &c. 


äcchera. F. Gefbminia Ge. to ji anatocismo. V.Fud te. 
plsuder ile i —— BGeld wucher / uſura tratta da danari 
Wort · mangel / m. Penuria, Man 
canza, Diterto di parole. 


e .  preflati &c.. 
Verb, Compof. Korn-resmucher/ ufuratratta,guada» 
Wort menge / Wort · ſuͤlle / . Wort· Ant · worten ice Antworten ze. 


sputare,Contendere di parole. 
Wort · verſtand / m. Senlo delle par 
role ö literale. 


Wucher / ſcorrott. da wachſen / 
crescere] Iſura, Interefle,Cen- 
fo,Lucro communemente gua= 
dagne ecceffivo, ingordo ò Itra- 
vagante,it. honelto, 7 Bſcho⸗ 


res, 
$ leidlicher/redlicher Wucher / ufurato- 
lerabile,ragionevole, honefta. 
Geld auf Wucher lenhen / dare, pre- 
ftare danasi ad ufura ad intereffe „a 


84 mo, 

Ge d auf Kucher nehmen ò mitneh · 
men / pigliare, — torre, ac- 
cattare danari ad ufura,. impreftare 
d'anari à cenfo. V.Entnehnen ic 


so % 

den Schaden auf den Wucher ſchla⸗ 
gen/rifarcirfi di qualche danno per 
ulure &c. j 

alles auf den Wucher richten / effer 
tutto intento, tutto dato) volto alle 
ufure e guadagni. 

fich mir Wucher nehren / bereichern/ 
vivere,artichirf, opulentarfi, accre» 
scere le tue facoltà con nfure. 

dic Leute durch Wucher ausfaugen/ 
fucciare, smugnere la: gente com 
ufnre, 

Südıfcher-d Juden Wucher / nfüra 


gni profitti &c.cavati dalla vendita 
vantaggiofa di grani &c. 


(000 000 00) 3 Wu⸗ 





:1398 Wuch Wuch Wud Wühl 


Wuͤhl 


Wuchern / Ulurare, Ulureggiare, Ein · wuchern / zuſammenwuchern / ſj der Maulwurf wuͤhlet die Erden anf/ 


Cavar profitti ingordi. Sha: 


Accumulare, Radunare, Racco- 
chern x. 


gliere ufureggiando. 





la talpa alza, ammoncella il terreno 
col fuo gruffolo, 


$ mit etwag/ ex. gr. Korn / Wein / Geld Er-wtern/ Acquiftare,Guada- Durdh-wiblen/[pr.br.]}Perfruga= 


tesmwuchern/ ufureggiare &c. fare, 


cavar'ufure con grani , con visi,con | „ Suerte» Lucrare con ulure vali, 


nari &c. Fort· wuchern / Continouare le 
er wuchert mie cin Jud / egli aſureg · fue ufure, Profeguire li fuoi traf- 
ia da hebreo. V.Schinden,.Sche-| fichi eguadagni iniqui &c. 


en, Kragento · Ylach-wuchern/ Imitarele furba- 
vane wuchern / arricchirfi Ste.con |’ rie ufuraiuole di uno. 


Muchern ift ibm verbotten/es feblet ¶Uber · wuchern / Superare, Avan- 
ihm an der Hauptfumme/ ufurare{ zare uno ufureggiando peggio 
gli — gliene —— ca⸗ dilui. 

itale (vorrebbe far male, mànon|g er uͤberwuchert den Äraften Juden / 

à forza &c.) $ egli ufi —— — 

Ge⸗ wuchert / Ulurato, Ufureggiato, | disgratia il più infame hebreo ; non) 

Preitato,Dato ad ulura. la cede al (fà è garà col) più fordido 
Wucber-gewinn/m. Guadagno, — 

Profitto ufuraio(ufuraiuolo)&c, 

Wucber=juo/m. Giudeo, Hebreo 
viuraiuolo. 

Wucher· kauff tc. m. Compra con 























bemegen forse) Effer pieno dij 

piccioli animaletti E, corpicelli 

de È "|. chefi muovono; Affollare, For- 

Da Ser n prezzo marcio | micolare, Tremolare , Criolare 

: di moltitudine, 7 Wimmeln, | 

IDucber.stnft/F Toterefle, Ceolo [5 «s1mubelt/ mutiert alles vol Bold) 
ufuraiuolo, tutto affolla di popolo,di gente. 

1Pucherbaft/mucherifch/Adj.Ufu- | Wudel warm / Adj. Caldo caldo, 

resco,Uluraiuolo, 7. Juͤdiſch. Caldoche tremola. 

$ mwucherhafter Gewinn / guadagno, | $ eg ift wudelwarm in der Etube/ egli 
—— uſuraiuolo &e. cioè ingor- à un caldo —— nella ſtuffa. 

0, ſtravagante. udel/ n, Affollo, Formicolo 
wucheriſcher Contract 16» contratto —— per la ————— di 


c.ufurainolo. — 
wucherbafter Ehriſt / hebreo dall molti corpi moventi, 
€ 


cappello nero,hebreo ò giudeo bat- 
tezzato. 

Wucherer / m, Ufuraio (Ufuraro) 

Uluriere; 

& Ers-mucherer/ arci-ufuraio, uno che 
sà ftracavare il fottile dal fottile,l'a- 
cuto dall'aguzzo, V.Fils ue. 

Lorn-/Mein-re.muderer/ufaraio di 


grani, di vini &c. V.Jud, 


Wucherey/ Wucerung/f, Ufura, 
Uluraria. Y.YDucher. 


4 Wucherey treiben/ fare, efercitare 
ufurarie, far l'ufuraio &c. 


Verb. Compof: 
vare del cinghiale. 


Ab-wuchern/ Levare, Togliere, |Ge-tvilblet/ Frugato, Gruffolato, 
Privare con ufure &c. Bucarato &c. 

$ einem das Geinige abmuchernvidem. | Ge-iyible/n. Iiblung/ f. Fruga- 

An-wuchern/ Acquiftarfi, Impof-| mento,Gruffolamento, Bucare- 
felfarfi, Procacciarfi per via di] ria &c. 
ufurare e di fare l'ulure. Bilplung x. Gewuͤble x. 


$ erbar feinenRindern ein groffesBut 
angemuchert/ egli hà —— Verb. Compofit. 
alli fuoi fipliuoli con ufure ed ini- 
quità grandiffime facoltà. 


Razzolare, Bucarare, Zappare, 
Cavare. 


_ rare &c. nella terra. . 

in derErdenmüblen mit dem Rüffel/ 
gruffolare, niffolare, frugare col 
grugno nella è dentro terra. i 


porci gruffolano,niffolano,bucara-| 


no nel loto {fango.) - 
das Wuͤhlen eines wilden Schweins / 


gando ‚gruffolando &c. 


Wuͤhl. 
mean XTach=w 


do e 
die Schweine müblen im Kobt / li $ die Schweine vermiiblen die@ärten/ 


re, Pergruffolare, Perarare, Bu- 


earareilterreno, V. Derwühr 


len Ks 
$ das Erdreich durchwühlen/ idem. 
Die wilden Eber durchwühlen ganze 


elder / lifieri cinghiali perarano 
c. de'campi ò feminati intieri. 


Dwd-miblet/Perfrugato,Pergruf- 
folato &c. 
Aeraus=mwiblen/ Cavare, Tirare 


frugando ò gruffolando. 


Hinein-wüblen /Profondare, In- 


dentrare gruffolando, Gruffola= 
re, Frugare è dentro ò dentro > 
terra. 


Wud. eri l 
YO udelnwudien/ [da tvegen è $ diewilden&chmweine wuͤhlen oft mie 


tief im die Erde hinein li cinghia» 
li fi profondano, approfondano nel 
terreno areffoliada. 


. die Burger von Sodoma fennd wie 


Die Roßkäfer: ihre böchfteSreude 
ift/in einen kindenden Dreck bine 
ein zu wüblen, li cittadini di Sodo- 
maà guifa di bucarozzi( fcarafag- 
gi) hanno per ilcolmo delle loro 

elitie il gruffolare (bucarare) den- 
tro undoccio da merda. 


Aeum=wiüblen/ Grufolare,Nif- 


folare da per tutto. 
eiſchlichen 


lagen mi en / grufio- 


lare,bucarare nel a Kr fozzi 

(lordi) piaceri. V.Waltzen. 

len / Buscare nuo 
o. 


lando» frugando e cavan 


zicare, ( Stucciare,) Gruffolare, $ die Schweine miblen denen Wur- 


quia te» nach / li porci gruffolano 
entro terra per buscar radici &c. 


$ inder Erdenmiblen/ frugare, buca- Derswöäblen/jer-wühlen/ummühs 
len/Guaftare,Rouinare,Dıffipa= 


re Depascere,Sovertire frugan= 
uffolando, 


Die Weingärten 1 li porci (cin- 
hiali) guaftano, diffiparo li giar- 
Fini le vigne &c. 


il gruffolare, niffolare, zappare, an erw db et! Gualtato, Disfipato, 
De 
$ der File Eber Titus Delpaflannd 


to &c, 


bat den fraelitifchen Weingar 
ten verwuͤhlet / quel fiero cinghia- 
le di Tito Vefpafiano hà [ per divi- 
no Gioie] — (depafto) la 
up del rebelle e Crifticida Ifa- 
elle. 


Auf-wäblen/ Di fru- — o P.Wolle. 


Wulſt. 


Wulſt Wund 


vonift. 


Wulſt / [ forse da Wolle / lana) 
I Borrelletto, Borletto, 
Mazzocchio» 
3 cine dicke Wulſt / borrelletto roffo. 
Gemachftul-mul/ carello da fegger- 
— itale. 
Haar-mulß/ö Wrung / mazzocchio, 
carrello fatto di capegli. : 
Hauben-wulft / carello, mazzocchio 
forto la cuffia. 
Wicder-mulß/ Vruf-wulf/ carello 
ei buito,. 
Zrag-wult’ Wrung d Krautz / tor- 
cello, cercine, cercello , carello da 


portare intefta. V.Trag, 


Bulfig! Adj. Borrelluto, Maz- 

zocchiuto. 

Wulſten (fih/)Borrellarfi,Abbor- 
rellarfi, Mazzocchiarfi &c. 


Bund. 7, Wind x. 
Mund. 


UNbd/Adi. Calterito, Calfito, 
Bund it. Ferito &c. U, OOun: 


icht. © en. Auf. 
LI van ie calterirti,calfirfi, fcal- 
firfi 


sound ſeyn irgendwo / eſſere, fentirfi 
calterito. - : 
das Kind ift mund zwiſchen den Bei 
men von Darnron fibarfferS cuche 
tigfeit re. il bambino fitrova fcal- 
fito &cc. frà le gambe dell'urina , da 
humori scrl e cor + 3 — 
d reiben / rifft 

Se Pe cir, (calde a forza, 
di fregare, grattare, raspare &e.] 
dina * —— &c 
reiten | , 

sa forza di cavalcare,caminare. Ved. 


wolf. | 
i lagen / hauen / calteri- 
— ian pan battiture con 


ch aut/ pellecalterita. 
unde Haut / pelle caltı 

Fine wünden uf / einen wunden 
Hintern ve-baben/ haver'il pi, il 
culo &c. calterito ‚ferite. 

ein wundes Gewiſſen / coscienza cal- 
terita, ferita &c. , 

Hirn · wund fepn / eſſer calterito, fe- 
rito,lefo nel cervello,mer.effer paz- 
zo,frenetico, rabbiofo, furiofo. V. 
Wütend, Nafend 16 

er in Siru-mund/ glisguazza il cer- 


oc -wund/ferito,iefo ne gl'inteftini. 
Wund⸗egerieben / wund gekratzt / 
wund · Jewetz! / Calterito, Caltito, 
Scalfito [fregando &c.] 
Wund-geritten 20» Scalfico per el- 
fer cavalcato» 







ſchen 
Ber-mundung/f. Ferimento &c. 
Wunde / ſ. Wunden / plur, Ferita, 





Wund 


Wund=gefiblagen / gebauenzt. 


Ferito a forza di battiture,di col- 
pi di fpada &c. 


Wunden/[Verb. inufit, nel Sempli» 


ce,» mà non già il] 


Verb. Compof: 


Der-wunden/ Ferire, Dar ferita ò 


ferite, it.Vulnerare,Piagare &c. 
V.bauen.Stechen, 
y cinenvermunden / ferire uno. 
einen tödtlich verwunden/ ferire uno 
_à morte. ie. 
einem das Her verwunden / ferire il 
cuore aduno. — 
Ver · wundet / Ferito, it. Vulnerato, 
verwundet werden / elfer, reſtat fe- 
rito, 
bart / febwerlich/ gefährlich te. vere 
mwundet ſeyn / eflere gravemente, 
ericolofamente ferito. 
gÉus ward um unferer Sünde mile 
len verwundet/ Giesù fü piagato,- 
. valnerati per i noftri peccati. 
ein Herk von der Liebe JESU vere 
mundet / cuore ferito, vulnerato 
collo ftrale dell'amore di Giesù. 
dreyhundert Todten und funfbune 
dert Verwundeten / trecento mor- 
ti e cinquecento feriti. V. Quote 
Kr 















Praga. 


des — / unſern DEM 
und Heylands / le fantiflime ‚falu- 
tifere cinque Piaghe di GiesùCrifto 
crocififfo, noftro Signore e Salva» 
tore. 
einem eine Wunde ſtechen / froffen/ 
bauen’ ſchlagen werffen/ ſchuei⸗ 
den, far,dar'una ferita ad uno colla 
fpada,col coltello è altra arma. 
eine Wunde befommen/ ricevere, ha- 
vere,riportare una ferita, j 
eine tieffe/aroffe/weite Wunbde/ferita 
profonda,grande,larga,a ia, 
eine gefährliche / tödtliche Wunde / 
ferita pericolofa,mortale, 
eine friſche Wunde/ terita,piagafre- 
sca,nuova, recente, 
eine offene Wunde / piaga aperta. 
eine Wunde zum erſtenmal verbin · 
"dert, das erite Bebände drüberle- 
gen/ mettere il primo apparecchio 
ad una piaga, farne la chiara. 
eine Wunde beilen/ curiren / verbin⸗ 
den/ Pfafter draufegen / curare, 
medicare , fasciare una piaga, met- 
cervisà I empiaftro ò gli empiaftri 
(cereti &c. 
Meiſſel in dic Wunde fieden ve V. 
Visifich to 


> Dand-manden [JESW 


Wund 1399 


eine unbeilbare Wunde / piaga incu- 
rabile. 

an einer Wunde/ an feinen Wunden 
fterben/ morire d'una piaga(terita) 
delle fue ferite. 


voller Runden, pieno, coperte di 
ia 


, Piagne. —. 
einem todtliche Wunden ( Stiche ) 
geben/ dar’ad uno delle ferite mor- 
« tali.* dar delle ftacci quieto ad uno. 
wer eine Wunde beilen will/ muß fie 
nicht betaſten chi vuol medicar” 
una piaga,non la maneggi 


die Lippen der Wunde / le labbra del» 


j a 
Die Wunde fällt zu / waͤchſt zu / heilet / 
„la piaga fi ferra, fi falda, gnarisce. 
die Wunde bricht wieder auf/ la pia- 
, Ga fi riapre, fi rincruda, — 
eine Wuude im Leib mit einem lane 
en Degen/ una ftoccata, 
er bat feiner Ehre eine groſſe Wunde 
gebauen/ egli hà dato una gran fe- 
_rita al {no honore. j 
die Tieffe und andere Befchaffenbeite 
einer Wunde erforfchen / taftare 
una piaga (ferita.) 


eine Wunde waſchen / reinigen / hutzen / 


auswiſchen / lavare, mondare, net- 
_ tare una piaga 
cime Wunde baͤhen / fomentare una 
iaga. 
citerende/ frindende / faule Wunde; 
piaga purgfenta, marciofa, putrida, 
apoltematàpuzzolente, infiftolita. 
es wächft wild Fleifch in der Wunde / 
‚la piaga s'incancarisce, 
die Wunde blutet noch / la piaga fan- 
guina ancora,ciot il male à fresco,® 
„non guarito ne rimediato ancora, 
die alte Wunde wieder auffragenz 
retricare una piaga vecchia e quafi 
guarita. 


Beiu-munde/ ferita &c. in una gam- 
a. 
Brand-wunde/ piaga per fcortura è 


ſcottatura. 
Fall-wunde/piaga per cascata; casca» 
tura. 
Bleifch-wunde / ferita in carne ò nel 
Fuf-mundert [JECU/] piagh 
up- EGSU/] piaghe ne’ 
piedi [di Giesù OI Ù 
Gemiffens-munde / piaga di cosci- 


enza, 
iaghe 
nelle mani [di Giesù croci o) 
SHergens-munde / piaga del cuore, 
met, amore, 
Hieb-wunde/ ferita di caglio. 
Hirn-wunde/ ferita di cervello, met. 
i pazzia, 5 
Key Haupt wunde / ferita alla te 
A 
Kugel- è Schuf-munde/ ferita da 
fchioppo; fchioppettato. 
Liebes Munde/piaga d'amore ò amo» 
Foa. 


Nagel» 


1400 Wund 

Nagel-wunde/piaga [di Crifto fatta] 
‚dal chiodo. 

Seelen wuunde / piaga dell'anima, 

Seiten muude JESW piaga del 
coftato della lancia. * 

Stich wunde / piaga Fatta di punta. 

Werd-munde/ ferita inteftinale è ne 
gl'inteftini. 

Wundsarisney/ f. Medicina perle 
ferite, it. Chirurgia, 

Wund⸗artzt / m Chirurgo, Cirur= 
gico, 

4 durch den Wundargt/ permano,per 
operatione del cirurgico è cirurpica. 
Werckzeug eines Wundartzts / ftro- 

menti di Cirurgico. 

Wuno=balfam/ m, Ballamo per 
guarire le ferite. 

Wunpd.eifen/n. Taltiere, Taſta per 
taltarele ferite; Tenta da ferite. 

Wundspolr/n, Legno di frasfino 
che ftazna il langue e guarisce le 

eritc, 

Wund⸗kraut / n. Herba vulnera- 
ria, 

$ heidnifch Wundkraut / herba fanta 

marta, 

Wund mal / nm. Fregio, Sfregio, 
Sfrifo di ferite. 4 

$ nut feinen Wundmalen prangem/ 

vantare le fne cicatrici. 
Die Heil, Wunbmale GEM Chriſti / 
le facre ftimmate di Giesù Crifto. 

Wund-nerbesf. Cicatrice,Segno, 
Margine di ferita, 

Wund-pflafter/ n. Empialtro da 
piaga. 

Wundo-rufe/Vund-Frnfte/f, Cro- 
fta,Schiancia, Schiazza di piaga. 

Mund-falbe/ f, Unguento da fe- 
rite, 

Wuno-fegen/m.Incanto [diaboli- 
co] dalanar ferite. 

Wund-trand/m, Decotto vulne- 
rario. 

Wund=zettul/m, Atteltato d’ un 
cirurgico publico circa lo [tato 
d’una ferita, 

Wundicht/Adi Calterito, Calfito, 
Scalfto, VY0unox, 


Wunder/n.[dal gotic.] Mara. 
viglia, (Meraviglia, ) Ammira- 
tione, Stupore, it. Miracolo, 
Segno. 

$ esiftein Wunder / es iſt groß Wun · 

der/daßer . egli è una maravi- 
glia, una gran maraviglia , uno ftu- 
pore, un miracolo,ch'egli &c. 


Bund 


das it cin Wunder über alle Wutts 
der/ quefta è una maraviglia , uno 
ftupore fopra le tutte maraviglie. 
#8 it kein Wunder / daß . egli non 
è maraviglia , non è da maravigliare 
fene, che &c. RATE : 
es wäre kein Wu der ich gieng bin/ 
und ertrauckt mid) im eriten Waſ⸗ 
fer/non farebbe maraviglia, quando 
andafli ad annegarmi nella prima 
acqua che ritrovafiî. 
feinen Wuunder / ſeinen blauen (fein 
blaues) Wunder an einem ſehen / 
börenserleben/ vedere,udire le ma- 
raviglie,le cofe dell’ altro mondo, 
svede e,udire le mirabilium, vifibi- 
jum. 
man höret feine Wunder/ mdivafi le 
“ _ piùltrane maraviglie, 
fo fon re» daf es cin Wunder war/ 
tanto bello &c. ch'era una maravi- 
glia, bello &c. à maraviglia, à Ru» 
pore. 
etmas mit Wunder anfchauen / am- 
mirare una cefa , riguardarla con 
maraviglia, con ammiratione, con 
ftupore,con sbigortimento, V.VBere 
wunderuug. 
nur Wunders halben bingehemtesan- 
darci ſolamente per maraviglia,per 
folamaraviglia. _ 
Wunder dencken: ich dachte Wun⸗ 
der! maravigliarli : mi maraviglia- 


vo! 

ich Dachte under / mag draus vere 
den folte/ mimaravigliavo , ftavo 
attendendo con iftupore che cofa 
havrebbe da effere. 


einem etwas Runder nehmen d ge der 


ben/ maravigliarfi di qualche coſa. 
es uimt mich Wunder/ ſehr Wunder / 
groß Wunder / daß te. mi maravi- 





Rund 


er thut Wunder bierinnen/ egli fà 

miracoli in queft'arte, — 

ein Wunder von einem Kinde / von 
einer Fraueu t0 un miracolo di 
fanciullo, di donna &c. 

Bau-munder/ fabrica ftupenda , mi- 
racolo,ftupore del mondo. 

Geburté-munder / inoftro di matıra. 

Önaden-wunder/ miracolo , ftupore 
di gratia. 

GHDttes-munder/ maraviglia,ftupo 
re,magnalia di Dio, 

Kunf-wunder/ miracolo &c, dell 
arte &c. 

Luft-ò Himmel-munder / miracolo 
dell'aria ö del cielo. 

Meer-munderWaffer-munder/ mos 
ftro, portento marino. 

MNatur-muuder/ miracolo della aa⸗ 


tura. 

Schoͤnheit · wunder / miracolo, Au- 
pore,prodigio di bellezza. 

Velr-munder / miracolo &c. del 
mondo, 

BZeit-munder/ maraviglia del tempo 
(fecolo.) 


Wunder fin Compofit.prepofit. 


con un Nom, Subitanti , hä bel- 
lisfimi Compofli e di energia 
fingelare invece dell’ Adjettivo 
Wunderbar tc» Mirabile, Admi= 
rabile,Admirando, Maravigliofo 
&c, per elempio ] 


Wunver-sem/ m, Braccio mira- 


colola. 
Wunbder-arm GOTTES! il 


Braccio miracolofo di Dio. 


Wunder-balfam/m, Ballamo mi- 


racololo. 


glio, mi pare (fembra) ftrano chel YOunder-bgum/m. Albero mira- 
cc 


es nimt mich nicht Wunder / daß er 


tu. nonmi maraviglio che&c. 





colofo (maravigliolo).Herba, it. 
Lattiri. 


lag diché nicht Wunder nehmen / non Wunder · berg / m. Monte maravi- 


tenemaravigliare , non ti paia fra- 
no,muovo (cofaftrana, nuova.) V. 
Geltfani. 

Wunder von jemand ergehlem/smira- 
colare, raccontare maraviglie, ftu- 
pori di uno, le cofe dell'altro mon. 


0. 
etwas für cin Wunder halten / tener” 
una cofa per maraviglia , per mira- 


colo. 
ein Wunder woraus ma djen/far ma- 
raviglia, miracolo 


cofa. 

Wundet / Zeichen und Wunder thun / 
far maraviglie,fegaie miracoli. V. 
Wunderzeichen, 

mann ihr nicht Zeichen und Wunder 
febet/ fe voi non vedete fegni e ma- 
raviglie 00 | 

Wunder thun in einer Kunfi/far mi- 
racoli in un' arte e profeffione. 










gliofo» 


4 der Wunderberg Tbabor/ il monte 


maravigliofo di Tabor. 


Wunder-bilo/n, Imagine miraco- 
lofa, 
Wunder · brunn / m. Wunber-quel: 


le/ f. Fonte miracololo. 


Wunder· demut / Humiltã mara⸗ 


vigliofa, ſtupenda. 


&c. di qualche Wundere ding / n. LBunder-Dinge/ 


plur.Cofe itupende,maravıg)ıo- 
le, Miracoli, Stupori» 


$ Wunder-Dinge erzeblen vom einem/ 


raccontar maraviglie, ftupori, cofe 
dell'altro mondo di uno. 


Wunver-fall/m, Calo,Accidente 


maravigliolo. 
Dun: 


Bund Bund Wund 1401 


1Vundersfels /m. Rocca,Roccia, | Wunder-glaube/ £ Fede, Fiducia lPunder=luft/f Diletto, Piacere 
























+ Rupemaravigliola. {tupenda, admirabile. . admirabile. 
$ der Kunderfels Sinai / la rocca ma- | Wunder=glhd'/ n, Fortuna mira. Wunder-macht/ £ Poffanza, Po- 
ravigliofa di Sinai. colofa, itupenda, tere admirando, Y, Wunter- 


Fratt. 
Wunver-mabl/a Convitto, Ban- 
chetto admirabile è admiran- 


Wunder · feuer / n. Wunder · flam̃ / | qpundersband/m. Mano, Deltra 
Fuoco,Famma miracololo =2.{ che fimaraviglie, it. miracolo- 
Younder=gafi/ m, Hospite mira-] fa &c 


coloſo. d 

‘Medi ; die Wunderband des HENRN/ la 0. 

4 i — als ein *** Land $ ico del Signore che opera ftupo-| Wunder · mann / Wunder· merſch / 
cità Foannen /, ro come ho- si (cofe ftupende.) m.Huomo admirabile, it, Tau- 


spite admirabile è venuto in carne. ? R 
der Heil. Get wohnet als cin Wun.| Wunder-jabr/n, Anno marayı- 
der-und Troft-gaf in den Hersen] gliolo ‚portentofo, glie. RR 
feiner wahren Ölaubigen/ lo Spi-{ ) Wunder räampf / Wunderkrieg / m. Wunder · mittel / n Mero, Rimedio 
rito fanto da hofpite e confolatore| Battaglia, Guerra admirabile,| ftupendo, miracolofo. 
weri fedeli. admiranda, ftupenda, prodigio- — — admira- 
Wunderegebaͤu / n. Wander · hau / 2 &cc» Dia BC 
; $ der Wunderfampf CHrifti mit dem] Wunder · rache / Wunder firafe/ £ 
m. WBunder=fdlof/ n. Wunder= Teufel/ und —X mit dem] Vendetta ee Aa 


maturgo, Operatore di maravi- , 


bury ſ. Edificio, Fabrica miraco- od | iranda , admirabile bat- h . 5 
lola,ttupenda, Caltello,Palazzo — n eat conflitto di Punder-regen/m,Pioggia prodi. 
di fabrica miracolola,Uno de] Crifto coldiavolo, e della Vita col-|_ iola. RR: 

fette miracoli ò maraviglie del la morte. under=rettung/ f, Liberatione 


miracolofa, Scampo admirabi= 
le &c. 
Wunder⸗ring / m. Annello pro= 


mondo, Wunder⸗kind / n, Fanciullo mira- 
Wunder-geburt/f,Partoadmira-] bile, admirabile, 
bile, miracolofo, it. moltruofo,|$ das Munderfind JESUS / queli Wunder⸗oring / m. 
portentolo, fanciullo admirando di Giesù. digiolo cioè magico,coltellato, 
6 die Wundergeburt Mariä / il parto] Wander=Ednig/m, Re admirabi-|Wunder=febdnbeit / f. Bellezza 
admirabile ( maraviglioto ) di Ma-| le &c. (Beltà) miracolola &c, PA 
ria. Wunder kopf / Wunder · ſinn Telta Wunder · ſchutʒ / Wunder · ſchirm / 
Wunder⸗geiſt / Wunder-verfiand/| mirabile, itrana, maravigliola ;| m. Protettione, Difeia, Guardia 
pepe ne vg miracolofo» |. {travagante, capranica. — &c. 
ted PER Wunder-Eraft/f, Forza, Efficacia] Wunder· ſegen / m. Benedittiose 
Wunder geruch / Wunder- ge] tupenda; miracolofi » mirabi-] miracolola, it. Eforcismo &c. 
pair — — ie Kr, magico ftupendo. | 
fto) ammirabile,miracololo. ¶ Wunder⸗kunſt / £ Arte maravi-] Wunder-feule/ f. Colonna dial- 
Wundergeſchichte / WBunder-bee]  cliofa,mirabile. tezza, groflezza » architettura 
gebenbeiren ò begebnilfen/ Auve=: Wunder iatern / f. Lanterna da} _ ftupenda, 
nimenti , Occorrenze, Hiltorie} "noitrar maraviglie , Lanterna] Wunder=fieg/m,Vittoria miraco- 


ppi pata itupende, degne) magica, lofa, 
i ammirazione, . | Wunder=[anf/m.Corlo, Carriera] Wunder-fonne/f.Sole cioè Parhe= 
Wunver-gefhspfe/ Creatura mi. mirabile er ; lio prodigiofo,portentofo, 


racolofa, mirabile der Lunderlauf der Sonneme. cor · WOunder=fpeife/fi Cibo miracolo» 
$ die AWundergefchöpfe GOTTES gg dpr i rei 
er — Wunder⸗leben / n, Vita admirabi. Wunder· ſpiegel / m. Specchio da 
re,confiderare, ammirare le creatu- le — di Den EN moltrar marawiglie, Specchio. ò 
Vuuderleben Chriſti / la vita ad. Criltallo magico, 


re, opere maravigliofe (le maravi- $ das? bile di Crift 
glie) di Dio, e magnificarlo in effe, mirabile di Lriito, Wunder-fpruch/ m. Sentenzaad- 
mirabile, Detto, Effato miraco- 


Wunder · geſtait / Wunder- ſchoͤn / Wunder-licht/n, Luce maravi. 
heit/ fi Forma, Bellezza maravi= gliofa,miracolofa»infolita. lofo. 
gliofa, miracolofa ; admiranda, Wunver-liebe/ I. Amore ftupen-| wundereffeen/m. Stella prodi. 
ftupenda, do,admirando &c,it,Carıraltu-| giofa (portentofa.) 
Wunver-flimme;f. Voceadmira- 


Munder-gelien / m, Altromara-|, P* nda, i, —— 
vigliolo, portentolo. è die Wunderliebe des bimmlifchen bile,ftupenda, divina, angelica» 
\Wunder-tag/m.Giorno maravi« 


; » Vatters/ lo ftupendo amore,admi- 
Wunder-gewächs/ n. Pianta mi- rabile carità, degnazione del Padre l 
gliofo,portentofe,farale. 
Wunver=tbat f. Attione, Opera« 


racolola. celefte. 
Wunver-alang / m, SBunder=] Wunder · liſt / £ Alturia maravi- 

tione admirabile, it.miracolofa, 
it. Miracolo. 1Wunderwerd, 


ſchein / Wunderſtral / m. Splendo⸗ gliola, Scaltrezza &c. itupen- 
Auderer Theil. "(PPP ppp pp) è dis 


re, Lultro , Raggio miracololo,! da &c. i 


1402 Bund Fund Bund 
die Wunderthaten GHOtted/lemara-] li rinforza fuperlativamente con] YYunder-tbätig/Adj, Taumarır- 
a —— admirande,te bella emfafe,dinotante: A mara-] go,Operante — mira» 
MWunder-th 3 cr Wunder-tuircker/ — fa ſtupore, coli. 
m. Operatore di miracoli € ma- Che arreca ftupore, Maraviglio-|e fimili in grandiffimo numero. 
raviglie, Taumaturgo. —— NEN stu Wundern / Verb. imper. Venir 
Munder-thdfig/ Adj. Miracolofos| 37 Adi — dro, Maraviglia, cioè Maravigli 
TaumaturgosCiò che fà maravi-| Vandersattig/ Adj. Leggadto, uno,  WDerwundern. 
: Galante è itupore, _ {9 einem etwas wundern/ idem. 
Wunvder-Demütig/ Adj, Humile| es wundert mich /daf dute. mim- 
che fältupore. 1 —— isco,mi pareftrazo, 
\Wunder-fein/Adj, Finoämaravi-| ‚, che&e. V-under 
glia, Finiffimo, 
Wunder-groft/ Adj. Smifurato 






































glie. i 

Wunder-tbier/n,Animale prodi» 
giolo , portentolo, moltruo!o, 
Moltro. 


Wunder troſt / m. Confolatione — maraviglio Diliaoa mi pare 


più ftrano, che 


admirabile, * Grande &c. 8 ſtupore &c. Di Se wᷣunder ioti 
— Mary | orandezza, prodiziola; porten-|} eg hat mic hr sanieren la- 
u San ; tola, no maravigli ai. 
Younder=vogel ꝛ· w· Iccellodcc wundergroſſer Rieß / gigante diſtatu· Wunderbar / wunderbar ich / wun. 
prodigiofo,portentofo. 7 ra prodigiofa. derfam Avunderlidh)munderba fty 
Wunder«vold/m, Popoloadmi=| YYunzer-boch/ Di altezza prodi» Adj.Maravigliofo,Mirabile, Am- 
rabile frà cui Dio operò tante! giola,ltupenda,Altoäftupore, | mirabile» Admirabıle, Ammira- 
maraviglie. Waunder⸗klar / wunder-hell / wun⸗/ to; Mirando, Ammirando, Stu. 


è Wundervolck Iſtael / quel po- 
3 DE admirabile d'Ifraelle. 
Wunder · waſſer / m. Acqua mira- 
colola, ! — 
Wunder⸗ weg/ m. Via maraviglio- 


der-glängend/Adj. Chiaro, Luci- 
do, Riſplendente à ſtupore. 
Wunder⸗klein / Adj. Picciolo,Pic- 
colino è ſtupore. 
$ mwunder-Fleine Thierlein / munder» 


perdo. V. Wunverlidy, Selts 
fam 


20 
$ eine wunderbare&ache/mirabil cofa. 
wunderbare na cofe * 
gliofe, cofe dell'altromodo. 


fa, Caminaftrano.itravagante, Heime Körperlein / animalettini,| ein wuuderdares wunderſame e Dins / 
Gee iſt ein ———— corpicelli piccimini a maraviglia. » cole mirabile A 

fto und zum Himmel’ egli cun ca- I Yunder-Fing/Adj,Savio,Pruden- ein wunderbarer e. Menfi uomo 
mino tuttoftrano e mirabile verfo temaraviolia „ mirabile,ammiraro ogniuno. 
Crifto e il paradifo. ume ul : — — 5 #10 pian- 
; Wunder-Fräftig/Adj.Diefhcacia, .maravigliofa, diforma odi 

Wunder werck / Wunder jeihen/ | x;rrà operationeseffetto miraco-| _. tistùefficacia,natara admirabile. 
n Overa;it.Cola miracolofa,itu- lofo, rin muntertaree Seba: fabrica ſta⸗ 
penda, prodigiola &c. Miraco- Wunder⸗ kauͤnſtlich / acj. Artißcio- wund Argmey / medicinà Ar- 


lo,Maraviglia,it, Portento, Pro- 


dieio. HWWunder, 
$ Wunderwerck Wunder thum/ far 
miracoli, far fegni e — 
de Mahomets Wunderwerck thun: 
mann die Berge nicht ju ung Fonte 
men/zu ihnen gebetr/ Fare li mira- 
coli di Maometto, quando le mon- 
tagne non vengono da nei, andar 


pen yrimedio admirabile. 
munberfamer Weis / mirabilmente, 
miracolofamente,per miracolo &c. 
— — 
son wunderbarer@räfe Höhe/Wei- 
te uc. digrandezza, altezza, ampi- 
ezza &e. fto igiofa, 
wunderbare Kraft/Wirdung/ virtü, 
en — 
ie munderbare Wir Des bei- 
ligen gia: in einer recht glaubi- 
gen Geele/ gliefferri admirabili, 
admirandi , ftupendi dello Spirito 
—— I —— ‘ 
munderbare 50 thun / fare 
progrefii ftu oo: 
wunderbare Ehönbeit te. beileres 
— —— 
colori. 
wunderbare Süffigkeiten / dolcerze, 
foavità admirabili,nnove. 
fie tbate alle ihre Sachen mit ci 
ner wunderbarlichen ili)» 
Feit / ella faceva tutte le cofe fue 
con un’ attitudine admirabile ( com 
ammirata deftrezza.) 


efimili aſſai. 


hffimo, Perfettiffimo e Fatto ä 
ftupore. 
Wunver-liftig/Adj,Scaltro,Fino, 
Aftuto inmaniera che tà itupire. 
Wunder-mädhtig/Adj, Poderolo 
à maravielia, 
Wunder=oft/Tanto fpello che ar- 
reca ftupore. 
Wunder · reich / Ad}, Ricco, Opu- 
lento 3 maraviglia. 
YWunder-[hön/Adj. Bello &c, ä 
ftupore, D’ una bellezzache fà 
itupore, 
$ cin munderfchönes Frauenzinmmer/ 
dama di bellezza maravigltofa Au- 
penda,miracolofa. 
Wundcr-feiten/ Adv, Rariffime 
volte. V. Selten. 
Wunder-fined / Adj. Robufto, 
Gagliardo,Poderuto è ftupore, 
Wunder-fös/ Adj. Dolciffimo, 
SoavilTimo tanto che fà Itupire, 
eltafiare di maraviglia, 


daloro. 
ein L. Frauenbild / da Wundermercke 
geſchehen / Madonna miracolofa. 
ein Wunderwerck aus etwas machen / 
far miracolo, maraviglia di qualche 
cola. 
Wunderwind / m. Vento mara» 
vigliofo, prodigiolo. pottentoſo. 
Wusder-worr/m.VParola admira= 
bile(admiranda } Verbo mirifi- 
CO. 
19undersseichen 10 77 Pundere 
merde 
e fimili in gran numero. 
Wender- [in Compofitione con 
un Nome Adjett, it, un Adverb. 


es wundert mid) micht mebr/ da se. - 


Zum 


gie] 


. Bund 


Wunderbarlich / munderbar/ Adv, 
Mirabılmente,Maravigliolamen- 
te, Stupendamente, A maravi- 

glia, 9, Verwunderlich. 

Se pi: GOTT ein Ding oft mune 

erbarlich/ Dio manda talvolta 
maravigliofamente una cofa. Ved. 
Wunderlich/Adv. 

Wunverlidy/Adj. [oltre che dino- 
ta Pilteflo che wunderbar tc. cioè 
Maravigliofo, Mirabile , Ammi- 
rabile, Admirabile] fignifica fine 
golarmente:Strano,Stravagante, 
Eftraordinario, Nuovo» Bizzar- 
ro, Moftruolo, Portentolo, Y. 


Seltfam. 
è wunbderliche Geburt / parto Arano, 
moftruofo. 
wunderliche Zeitung / ftrana nuova 
‚(novella.) j 
ein wunderlicher Krieg / guerra ftra- 
na,bizzarra. 


wunderliche Neden/ discorfi ftrani, È 


ftravaganti. 
wunderlicher Gedanck / penfiere ftra- 


no,bizzarro, nuovo, pellegrino. V. 


Wercklich. 
munderliche Dinge treiben / fare coſe 
‚ ftrane,fare ftravaganze. . 
gin wunderlicher Menfdy wunderli⸗ 
cher Keri / cis munderlicher Kopf/ 
munderlicher Sinn/ *ein wunder» 
licher Geiliger! huomo ftrano,bis- 
betico,bizzarro &c. tefta bizzarra, 
ftrana, ftravagante, heteroclîta, ca- 
pranica, cervello bizzarro &c. bal- 
zano,ca ricciofo,fantaftico &c. 
wunderlich/ gar wunderlich feyw/ ef- 
fer d’un humore ftravagante, 
du bift wol wunderlich / tn fei pur gu- 
‚foto. Gall. tues bien plaifant. 
gin wunderliches Geſicht / ciera ftra- 


vereun padrone ftravagante. 
fi wunderliche Gedanken über et 
mas maché/farfi ftrani penfierl,ad- 
_ombrarfi fopra qualche accidente. 
bir Hof machet fi wegen der 
iftung des Königs in Grand 
reich mwunderlihe Gedanden / 
mefta corte ftà adombrata daranti 
apparecchi e armamenti del Rè di 
Francia. , 
ciuem wunderlich werden / fentirfi 
{trano cioè svenire,alterarfi fentirfi 
di pruriti di libidine , folletichi di 


gang wunderlich worden/ io mi 
rifentii,alterai tutto, mi fentiivenir 
tentatione, * rizzarmi la coscien- 
za,andar'in frega,*in fucchio (bro- 
detto) Aquei vezzi. 


Bunderlih / Adv, Stranamente , 


















MWunderbarlichkeit/Mirabilicd, Am- 


Berwundern / auwundern / [Verb. 


Be wundert / an gewundert / Ammi 


Ver wundern (ſich Maravigliarſi. 
è ic verwundre mich/io mi maraviglio. 
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wundern / non maravigliàrf più. 
‘ceffare di maravigliarfi. 
esitgwvermundern / egliè cola di 
maravigliarfene.da reftarne ſtupito. 
V. Vermunderlid, 
Ver- wundert / Maravigliaro, Am- 
mirato; Stupito. x 
$ ich hab mich vermundert/ io mi lo 
maravigliato, ftupito &c. È 
Ber-munderlich/ Adj. Maraviglio- 
fo,Ammirabile,Admirabi'e,De- 
gno di admiratione ( [tupore.) 
v. Wunderbar. Wunderlich. 
$ cine verrmunderliche Gache/cofa mar 
ravigliofa,3dmirabile. 
es ift wol verwunderlich / egli è bem 
admirabile &c. 
Verwunderung/ f. Ammiratio- 
ne,Admiratione, Stupore, P* 
Wander. 


$ etwas mit Vermunderung anſchau⸗ 
- €} riguardare,mirare una cofa com 


QMund 


Stravagantemente, Bizzarramen- 

te &c. 

es Fan fich noch wunderlich ſchicken / 
le congiunture fono talvolta ftrane. 

fih wunderlich ftellen / wunderlich 
geberden/ contenerfi,portarfi biz- 
zarramente. 

wunderlich ausfeben / haver ciera 
bizzara, it.haver faccia ftrana,ftra- 
vagante, . 

es fibet wunderlich aus / le cofe han- 
no faccia molto ftrana. 

es gebetmir gang wunderlich / le cofe 
mie vanne ftranamente. 

e8 wird dir noch munderlich geben/ 
il fatto tuo ira ftranamente,un gi- 
orno tu havrai ftrane auventure. 






























mirabilità, 


Verb, Compofit. 


poet. ] Ammirare » Admirare, 


cin Ding böchktens bewunderu / am admiratione &c. 
mirarenuna cofa,riguardarla, mirar-| mit groffer Dermunderung / com 
la, contemplarla con admiratione. rand'admiratione. 

Gortes und Chrifti groffe Werde nidi ohne Bermunderung / ja Aero 


germis aller Frommen/ non fenza 
admiratione, anzi fcandalo di tutti 
li buoni. 

Vermunderung bey den Leuten ere 
mecken/verurfachen/ eccitare,svo= 
gliare l'ammiratione di rutti. 

für Verwunderung erftaumen: trafe- 
colare,sbigottire di maraviglia. 


Wuͤnſch. 


alle derwundern ſich / tutti fi maravi- Wuͤnſchen / Defiderare, Vole- 


liano. i ] 
fi über etwas (worüber) verwun,] re,Haver defiderio, Appetire, it. 
Appregare, Imprecare, Augura- 


u / maravigliarfi di qualche co: 

— re, Lat.Optare. /.Dexlangen. 

über einen Menfchen vermune). |. 

re) EN ieharfı d'unhuomo,{® einem alles gutes wünfchen / defide- 
rare,appregare,volere ogni bene ad 


ammirarlo. (admirarlo) riguardar- sò 
lo 006 da bertig / di ich wünfche euch alles guts / io vi au- 
uro,voglio, defidero ogni bene. 


fich febr/ fich befrig / über die maffen 
hoc) vermundern / maravigliari] ————— 
voglio cofa contraria. 

DÌ 


—— een d' unacofa ; ftupirne, 

ftarne, reftarne, rimanerne ftupito, a SIR 

; — D gebe mir / was ich dir wuͤn⸗ 

attenito,forprefo, sbigottito, pi fie, An — (20 sere 
io ti defidero. : 


di maraviglia (ftupore.)V. Erſtau⸗ 
men. 2 a 
say Pani mich nicht gnug vermunbdei) GOtt bat ibm geben/ mas fein Derg 
gg Lose derge Lone nia trafecolo; münfchet/ Dio gli diede il defide- 
refto ftupito. rio del fuo cuore. 
machen / daß fich die Leute vermunei. 
dern/ far maravigliare, caufare 
mettere ftupore,dar'ammiratione . 
vermunder dich nicht / non ti maravi- 
vigliare ! nonti paia ftrano ! 
man darf fich nicht drüber verwun⸗ 
dern / non & da maravigliarfene. 
ch nicht mehr über mas vermu 
dern / aufhören gu wundern / AUS 


1c.berwundern / admirare le gran 
_dezze,le ma nalia di Dio e diCrifto, 
cin Ding / ſo hoͤchſtens zubewundern / 
cofa da admirare, da ſtupire, da fe- 
narfi &c. cofa degna di admira- 
tione, di ftnpore, cofa darinascere, 


rato, Admirato. 


das i ein Mann ve. wie ich mir ibm 
mwünfche © wänfchen kdute / coftui 
è huomo &tc. fecondo il mio cuore, 
come io lo defidero. 

die vollkommene Einigkeit deg Ronn⸗ 
ſchen Reiche ift mebr zu wuͤuſchen 
als zu hoffen / I unione perfetta (la 
concordia ) del romano Imperio & 
può defiderare fi,mà non già ſperare. 


(Ppp ppp pp) a nichts 


3404 Wunſch Wuͤnſch Wunſch 


ichts wuͤuſcht ich mebr als res non, erbat gewuͤnſchte Tage / gewuͤnſchte an dem Ort ſeyn / wo all unſer Wunſch 
nidi è cofa ch'io più brami ( defideri ) Sadır en hà un — (tempic- if zu | fera effere,trovarfi nella pro- 
che &c. | \ - 2 ciuolo) è voto, à defiderio. pria fua sfera, nel fuo centro , nel 
ich möchte mirs / dirs re. nicht wün» | es Fonte mir nichts gemünfchters proprio elemento. 
ſchen / io rion vorrei già che tal cola wiederfahreit / non mi potrebbef einen Wunfchtbun/ far'un voto. 
mi,ti &cc, auvenga &c. arrivare cofa piùbramata (defide-f Gluͤckwunſch = V. Gluͤckwuͤnſchtu 
ich wolte wünfchen/ ich wünfche/daß 


_ rata) ch'io più bramaffi. Us A 
uc. io defiderei,bramareiche Sc. ein gewuͤnſchter Tags giorno deſide Neu · jahrs · wunſch / augurio d' na 
"ünfche ir die eine Haud / und bofi» rato,bramato. buon capo dell'anno nuovo. 
re indie andere / und febe; inmel-} gewuͤnſchte / ſehr langgewuͤnſchte an⸗Vater · / Mutter · / Bruder-/ Schwer 
her mehr iſt bramain una mano, kunfft / arrivo defiderato, bramato, | er-10.munfd/voro,benedittione, 
ecaca nell'altra „ . uarda poi in fofpirato.. u. augurio , felicitatione di Rr 
nale tutrovi più robba. e e ; re,di madre,di tratello,forella&o. 
ich molte mir Feintandern wünfchen/ Wänfch-/ — — n Narren-munfd / Kıuder - wunſch / 
io non mi bramarei già un'altro, Cappelletto incantato di ortu⸗ brama di pazzo,di fanciullo. 
jemand in Himmel w uſchen bra-f na,percui ſi acquiſta tutto ciò 







































mare il paradifo, met. la morte ad —— Verba Co mp ofita, 
Yan nfch= 5 YO leruhte / £.| 
er 1 cn — Vem di cia in- — “ V. Wegwäns 


cantata percui fi acquilta tutto 
lo bramato. 
Wuͤnſchlich / wuͤnſchbar / Adj. Defi- 


einen wieder Icbendig ve» wuͤnſchen / 
bramare uno vivo dre. 

einem denGalgen an Hals / den Teu⸗ 
feLaufden. Kopf munfchen/impre-|  derabite, Bramabile. 


care, defiderace la forca (il cape- $ vs - . = 
» er diav mehr wuͤnſchlich / als erwartlich/ più 
ftro)alla gola,il diavolo addoffo ad defiderabile che fperabile. pP 


uno. 
fich da und da wuͤnſchen / defiderarfi] Wünfchung/f. Augurio,Befiderio, 
in tal ò tal luogo. $ nebit Wuͤnſchung eines glückfeligen]. 
ſich den Todre-wünfchen / bramarfi Laos / dopo havervi. augurato ur 
lamorte &c. eliciflimo giorno. 
fich reich/gelehrt re. wuͤnſchen dei] Gluͤckwuͤnſchung vo V. Gluͤckwuͤn 
derare di vederfi ricco ,, letterato ; fiben rea. 
bramarfi ricchezze,fcienze &c. Wunſch / m, Defiderio, (Defio,) 
— guten Tag / guten Abend ' Brama,Augurio» 
wuͤnſchen / augurare, daread uno i ; — A 
.buon — i ona fera. $ * guten Bf Ann y pe mar 
einem ein gläcfelig Neu-Tabr 1)" nem unch/ sole. di col 
mi dà,batte nel genio. 


mwünfchen/ augurare uno un felice 
bier fan man. alles. nach Wunſch fee 


An· wuͤnſchen / ju-wünfhen/ Au- 
gurare, Dare, Defiderare, Prega- 
re, Appregare. V. Wünfiben 
Kr 

$ cimenreine glückliche Neife/aleV st» 

fahre re. aumünfcben/ augurare, 
dare &c. on felice viaggio , ogni 
prosperità, felicità &c, di uno. 
einem aͤlles Unglück ve. anmünfchen/ 
defiderare: civè imprecare ad uno,. 
pregargli dal cielo (dal diavolo) 
ogni male, ogni maledittione , dis- 
ratia,rutte le forche &c. addoffo. 
fidi ein Kind gum Sohn muͤnſchen / 
addottarfi uno per figliolo. 


An gewuͤnſcht / Augurato, Daro &c. 


it. Addotrato» 


capo dell'anno nuovo &c. $ ein augewuͤuſchter Sohn / ‘figliuolo» 


einen glückfelige/freubenreiche Fepe bensbaben/ 5 b sigg! 
. genieſſen / qui ſi può ve addotto, addottivo, 
ertägese-münfben/auguraresdare| dere, haveren godere Lunch voro,Idlnblnfdung / But in(ung] £ 
einem Glück aufdie Reife miiufdhenz] -—3‘ilertora fodisfattione,a talento] Auguramento  Augurio. 


$ nebfi freundlichen Gruß / und Au⸗ 

wuͤnſchung alles qutes/berichte 100 

dopo havervi falutato ed augurato— 

vi ogni bene &c.. 

Yuf-wünfcben / Defiderare uno 
rizzato di letto &c. 


angurare,dare &c. il buon viaggio» 
_aduno. V.Anwuͤnſchen. 
einemGluͤck / Gluͤck und Heil wünfche 
zu etwas / als zu einer Ehrenſtelle 
ic. augurare ad uno ogni prosperi.. 
tà(fortuan)per qualche cofà,digni-- 
tà &c. felicitare,, congratulare ad 
uno di qualche cofa. V.Gluͤck. 
id wuͤnſche euch Glück darzır / ich 
wünfche euch Gluͤck uud Heil / io 
vene felicito,,congratulo,, vene au- 
„guro ogni fortuna &c.. 
einen alle ſelbſt wuͤnſchende Wol- 
fahre anwuͤnſchen / augurare ad: 
uno tutto quelbene che uno defide- 


es einem nach Wunſch / nach Here 
mne geben è ergehen / ge» 
gen/andare,riuscire ad uno A vo- 
to,à defiderio,a genio, à talento&zc. 
venir'ad uno ogni cofa tonda ò tut- 
= le gt tonde ;. cascargli il zac- 
ehero fulla pera cotta. einen aufwuͤuſchen / idem. 
* nach Sun fortgehen / abge Kir ang m ii / Defiderarey 
eines Wunfch ö einen feinen Wunſch — [uno 3 preie I ap 
erfüllen, adempire, compire il vo preffo &c. , 
sii — diune.. $ id) hätte end bardep gemänfcht/ adi 
ines Mu té tbeilbafti " wer vicihavrei. deliderato preiente. 
den/feinen Wunfch erlangen, or- Davon-wünfcen 10 . Wegwuͤn⸗ 


tenereifuoi intenti,ortenerelacofal ſchen +» 


raù fe 0. ; 
Ge wuͤnſcht / Defiderato, Bramato — — — Lat. voti Drunter⸗wůnſchen / Defiderare 
Apprevato,Augurato» nach erlangremQGunfd fein Getto], (MR frà &c: 


fver under Nobe iche] 9 id wuͤuſchte mich nicht drunter / io 
——— / paffato i Lesers non vorreigià efferci,trovarmici. 
re il Santo, Durch“ Sbindurch=wünfcben/ 
etwas nach eines Wunſch ſeyn / effer| Deliderareil paflaggio,. 
qualche cofa à voto, è. deliderio , èf4 fich durchwünfeben/defiderare d’effer 
brama &c. di uno, paſſato trascorfo[qualche pericolo.) 
Er 


es iſt geſchehen / wie ich gemünfcht 
hatte / egliè occorfo come havevo 
 defiderato (bramato.) 
ein ‚gereäufchtes Ende nebmen/ pi- 
gliare,fare un fine defiderato , bra: 
maco, 


Wauͤmſch 
Srewuͤnſchen / Acquiftare, Giun- 
gere à fine defiderando ò bra- 


mando. i 
$ man fonte nichts beffers ermünfchen/ 






















mon fi potrebbe bramare cofa pi 3 


falutäre.- BIER 

- 08 baben wie einers erwuuſchẽ moͤch⸗ 

“ te? Raver" il colmo de' fnoi vott, 
delle fue brame. V. Gewuͤuſcht. 

- er hat erwünfchte Tage/ egli hà un 

tempo(tempone) come le havrebb 

otuto bramare.. 

Gluͤck · wuͤnſchen / Augurare; Ap. 

pregare buona fortuna, it. Con- 

„‚gratulare, Felicitare, affare l’uf 

cio di congratulatione &c. P. 


Seim· wuͤnſchen zu Hauſe / Brama · 
re &c.di tare ò di eflere di ritor-| 
no dc . 

$ ſich beim- è zu Hauſe wuͤnſchen / 


idem. 

Her⸗·wuͤnſchen / Bramare &cı di 
—— età 
i icht / daß er ſich wieder 

s O piane lata möchte, io non credo 

che gli venga voglia 
quefta volta, 

Herab / herunter · / hinab · / hinunter 
wanfchen / Bramaredec. di deſcen 
dere&cr 

Her aus⸗· / hinaus · wuͤnſchen / Brama- 
re &cc, di uscire &c.it, Che uno 
fia fuori. 

Herein-/hinein-twinfchen/ Bramar 
di entrare dic» i 

Aindber-whnfchen/Bramare &c, 
d’effere paffato dall'altra banda, 

£os-wänfchen / Bramare d’ efler 
{ciolto, liberato; slegato» | 

Ver-wünfchen/ Maledire, it, Ele 

. crare,Deteltare» Volere, lmpre-|. 

care ogni male, 

ermünfchen/ 

u einen, verfiuen und semini uno, 

V.Verfludbento yo 

ſich Pa derwuͤnſchen / maledire,) 
efecrare &c. fe ſteſſo. 

ſich dem Teufel verwünfchen/dark all 

diavolo, n 

Ver⸗ wuͤnſcht / Maledetto, Elecrato, 
Deteſtato &c. u 

Ver wunſchung / £& Maledittione, 

Blecratione, Deteitatione. 
wWeg wuůnſchen / abwuͤnſchen / Bra- 
mare &c. Kerne — 
‘einem ci ich wen-d abwuͤ / 

s eg oi ch’ un male fi 
. allontani da uno. 


ſchen weit wegwuͤnſchen / 


$ 


£ 


di ritornartà/ Wuͤrde / F. Wuͤrde / [da wehrt/ 


qu höchften Würde kommen / atti- 


‘wieder gu feinen. vorigen Ehren und 


Wuͤnſch Wuͤpp Wird 


Wuͤrd 1408. u 


viel huudert Meilen wegmünfchen Hoch · wuͤrde / Signoria, Paternirk ri- 
e 


ò darvonnitfchen/ derare dal 
cielo ch’ un hnomo foffe molte mil- 
la miglia lontano. 
er · wuͤnſchen (fi) Faticare, Tra- 
vagliare,Ammazzarfi bramando 
e defiderando, 


$ fichgerwünfchen/ idem. 
Zu-tvinfhen / Defiderare aperto 


V.Anwünfcben 20 
eine offene Thür zu / und eine vere 
fchloffene ofen è eroffuet wuͤn⸗ 
fiben/ defiderare, bramare [ che ] 
una porta aperta foffe ferrata, e ch' 
una ch'è ferrata,foffe aperta. 


Wuͤpp. 


Wouͤppe ⸗ſ. ſcorrott. da tveben/ | 


teflere ] Trama, 


eine Wüppe anfaben/ ordire una tra-I 
ma. 
Wuͤrcklich ꝛtc. YWVirdene Wöhrd: 


lich etc · 


degno, quafi Wehrte] Dignità, 
Grado,Paito honorevole, Qua- 
lità; Stato, 


$ zw einer hohen Würde gelartgen / er- 


hebt werden/arrivare,effer’innalza- 
to ad un'alto grado di dignità, ad 
una dignità cofpicua , tiguardevole 

ofto eminente. 


gnere le (venire alle) fupreme (fou- 
rane) dignità. 
nach einer Würde trachten / aspirare 
a ( ambire ) qualche gran dignità. 
feine Würde verlieren/perdere il fuo? 
rado (pofto.) 
aller feiner Ehren unt Mürden ente 


feet werden/ effere degradato[da | 


tutti fuoi honori,tiroli e gradi.} 


Wuͤrden gelangen? ritornare, effer 

nipote (rimeffo) nel priftino fuo: 

x gra Or 2 * 

einem Unehrlichen ſeine keumde und 

de wieder geben / rimettere 

un infame nel priftino fuo grado 
di honore. . , 

Paͤpſtliche / Käpferliche / Königliche 

1c-Würder dignità papale, impe- 

riale,reale &c. 


geiftliche Würde / dignità ecclefia- 


weltliche Würde/ dignità temporale. 
Ehr-würde: Euer Ehrwuͤrde / rive- 


renza: Voftra Riverenza,Signoria,. 


Paternità riverenda. V. Ebr, 


Mol-würde / Signoria , Paternità,|. 


molto riverenda, 








verendiflima. 


Wuͤrdig / [quafi wehrtig]Adj. De- 


Bo: (Digno,)Meritevole, 7 
‘ ehrt. 
eines Amts / Ehrenamts wol wurdi 
ſeyn / eſſer ge nern er 
ritevole d'una carica, dignità, pofto 
_eminente, Got 
cin murdiaer Gaſt sum Tifo des 
HERRN / degno Bu della 
„ menfa del Signore. 
einen zu civas würdig machen / fare, 
rendere uno degao di qualche cofa. 


‚ du baſt uns miirpia gemacht ve» tu ci 


hai fatto d refo 


egni &c. 


+ würdig geachtet / geſchaͤzet werden / 


eſſere flimato degno &c. 

nicht würdig feyn etwas ju thun / non 
effer degno fare di qualche,cofa, 

fi murdig machen / renderfi degno. 

— fe dicRBdirdigften unter 
ihnen / il più degno,li più degni fi 
(pra) di leso, 5, Pci 

ſich nicht würdig achten einem die 
Schuhe aufiulofen/ non ftimarfi 
degno di fciogliere le fcarpe ad 
uud. 

Denck· wuͤrdig / merck · wuͤrdig / decno 
di memoria, memorabile, notabile, 
offervabile, 

bag ik denckwuͤrdig / quefto è nota- 

e, 


Ehr-würdig/ riverendo; ° 

Ehrmürbiger Herr! fignore riveren- 

MWol-ehr-mürdiger/molto riverendo, 

Hoc-ehr-o Hochwürdig / riveren- 
diffimo.. 

Hochwuͤrdiger Herr! riverendifimo: 


dein i 
das Hochwuͤrdige Sacramenti ilve- 
nerabile (fantiffimo) Sacramento. 


. das Hodh-mfirdiafte [Gacrament] 


ausfezen/beramtrapente.esporre,. 
ortare in proceffione il Santifimo 
Venerabile.) 
Glaub-mürdig/ degno di fede, fede- 
n plawbmirdi 
cin glaubwuͤrdiger Seu imoni 
degno di fede. Bang tolimonlo 
Glor-mwirdig/ degno di gloria; glo- 
riofo. 


olorwuͤrdigſter Gedaͤchtuis / glorwuͤr · 
digen Andenckens/di — me- 
moria, \ 

glormurdig machen / glorificare,ren- 
der gloriofo, l 

Heil-mdrdig/ degno e falutare. Ved 

eilmehrt,. — i 

Lad-mirdig/ degno di rifo. 

£es-würdig/ degno è che merità di 

eſſere letto. _ 

fieb-würdig/ degno d'amore ò d'ef- 

gi —— — 

ob-mürdig/ degno di lode,lod . 
V.Preißwuͤrdig. — 


(Ppp ppp PP) 3 Merck · 
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Mer-würdig/degno di offervatione. Woͤrdigkeit / ſ. Dignità, Degnità, 5 das Geld abwuͤrdigen P invi la 
merdfmilrdige Worte parole degne, Meritevolezza. REN *— 
di ofrervatione d di efere notàîe,| q Eure iirdigFtit/ Voftra Dignit. 





































parole notabili. - î laub-würdigkeit/ fede-dignita. lutato. arditi % 
Renn würdig, degno di effere nomi- Domir eit / ecela, eminente Ab· wuͤrdigunq / fı Disvalutamento, 
Midi non meine | Ditta Soana Fe | Svalutazione, Li E 
role) dinufla. Leb-tnfirdigfeit/ Jodevolezza. app a ria che wuͤrdi⸗ 
Preiß mwürdig@tuhm-märbig/degno Nichts-märdigkeit/ viltà,vilezza,dis-| _gEN I. V- digen tu 3, 
di auto) pregiabi e, lode- prezzevolezza, Ent-wöürdigen/ Degradarè; Dis- 
vole. V.Lobmiirdig, R if- i r ; 
Scheit-würdig/ Tadel-miirdig; de- —X Freie — ve : pofto d' ho 
gno — &c. biafimevole, ri- nenza, maggioranza,'eccellenza. desi : — La 
rennbile, A . 2 3 
————— — degaodche merita Un-twürdigkeit/ f. Indegnità, Indi-|Ent=tv — &c. 
— una gua i ‚ Degradamento;- 
Stand-würdig/ degno del fuo ftato. ine Unmwürbigfeit befennen / con- Degradatione, ee i 
em Randmäffiges Tractament ze. un m "fehhre la fua Indignica, bafasza, Dor-wärd / Degnare avanti e 
trattamento degno del,conforme al — i È - e - 
fuo ftato e grado, Wuͤrdigen / he· w rdigen/Degnare, prima di tri, Dargli le prime 
Straf-miîrdig / degno di gaftigo d dil Ripurare degno, j ._.| parti, WARE 
punitione. $ einen zu etwas ò eines Diugs wuͤrdi· Rurfixı 7, Werffen x. 
Thränen-würdig/ degno di lagrime, gen’ degnare uno di qualche cofa. ——— 
n —— È ) twürdiggt mich dieſer Gnaͤde / degnate · " 
odes· wuͤrdig / degno di morte. midito ratia. 5 m. Dado 
—— redegno cioè più de- einen würdigen ihmetmas zu thun / Wuͤrffel / V. Dare Rein. 
gno che gli altri. degnarfi di fare qualche cofa ad $ mit = p — dadi 
Wnrdigſt / Degniffimo ‚Il più de- me degnarlo di fargli qualche "V. ' 2 
gno, Y. Dornebmft, ertoirdiger mich micht feines Anbli,| | cin par Mlrfel; un paio di dadi. 
$ vom Würdigften anfangen / comin- efes/feimed Gruffes ve. egli non mil ein Pa tre dadi, 


degna del fuo afperto,del fuo faluto falfche Würfel/ dadi falũ. 

ò eli non de 3 non fi degna di] falſche Würfel für jemand machen 7 

guardarmi, falntarmi&c. —* cimem zu Leib Bofes oder dem 
ich mag ibn nicht fo piel würdigen, Ri d —— Cha / merrertì 

io non lo voglio degnare tanto. en ® di uao, FIRE ER 
ſich würdigen cioè fich nicht zu gut) Mitdrepen In ‚ueber n 18, 

halten/erwaszu thun / degnare di — werffen wollen! mer. un 

fare qualche cofa. V. Demütigen. m agliche DI Apo ' 
er if civas ſtoſg / ermürbiger feine] 3 auge jr — — 

reutide nicht [ju gruffente-]bAl —2* or 


ciare dal più degno. 
aufs allerwürdigft/ degniffimamente. 
Un-tmürdig/ Indegno, 
$ sin Uumärdiger/ un’ indegno. 
die Unwuͤrdigen gu Ehren bringen/ 
avanzare, promovere gl'indegni, 
* confettare ftronzi. 
einen für unmürdig balten/ tener fi- 
mare uno indegno , non degnare 


uno. 4 .| die wann der Abt 

e BER te 
se ma A - fr, { er. 

—* quichecole, tmmeri-| der Herr läft fich felten fehenver wür beit/bbfes € machen (Kubi 


diger ung nicht mebr/ V.S. fi la- 
scia vederrare volte ;ella non fi de- 
gna più. 


Ge-tvirdiget/ Degnato. 


eines Dings unmiirdig en! effere 
indegno di qualche cofa. 

ich bin ein uuwuͤrdiger Priefter te. io 
fono facerdote indegno [ term, di 


—— sù i dadi: quando l'ab- 
te mette sù i dadi,i monaci fi fan» 
no lesito di giuocare, 


die Würfel Fncipen/falichen pizzi. 


ua i i N Jesus bat fine Dünger sendrdi» fu » falfare i dadi, metter dadi 
igli i A et ihnen au ar Die Fuffe gufo. 1488, —_ ; 
i; ge Ba — Marhen, Giesà degnò i foci isce.| einGtein inform eines Wuͤrffels / 


oli fin’a lavat loro 1 piedi. pietra &xc. cubica;cubo. 


$ das bochbcilige Sacrament würdig. er bat ibm feiner, Befuchung / feiner) Wuͤrffel · los / n. Sorte gettata con 


lich empfaben/ deffen würdigli 


; i ; d afeltes gemiîrdiget/ egli l'ha de-] dadi. ui as 
an u del fu rifita della fun. YOheffel-macher/ m, Maeftro di 
sa SERIA ai 

GOtt und feinem Beruf würdigli | . ürffel- uͤrffli 
wandeln / caminare — Wuͤrdigung / f. Degnamento, Di- lai pe Sh —** * 


Dio e della fua vocatione, 

er Fan nicht würdiglich erfcheinen, 
eglinon pud compariredegnamen- 
te in publico, 


Un wuͤrdiglich / un · wuͤrdig / Indegna· 
mente, —— 
uͤrdiglich iu SOttes Tiſche ge⸗ 
en ccontari alla — del $i. 
gnoreindignamente. 


gnatione &c. 


7 RIE P di dado. 
$ welche eine Würdigung if das! chel. dasBrod ve-würffli ſchneiben / 
degnatione ——— quefta! i = *21* zn dado&c. 
Verb, Compof; 


10% en/ Giuocare con dadi, 
Nb-wirdigen ð abtvebrtigen/pis.| Doppein X 
valutare,Svalutare. Entwur⸗ 


—2 forteggiare 
um etwas w n/ fo i 
digen ws *  qualcheco con gettastidadi. — 


Bürf Würg 


mir wollen drum würfeln! vada à 
chi farà piüpuntididadi! © — 

&e-türfielt/ Giuosato di dadi ; it. 

Tagliato in forma di dado &c, 


ürffelt ſchneiden 10. V- 
dtt fihneide 


urffelweis ic · 
Wwuͤrffeler / Wurſſler / m. 
toredi dadi, Dadeggiatore mal- 
fimefallo. Y. Doppler. Spi 
Lex. Rapßler,Spizbub x 


Mürg. 


Wuͤrgen / [da wehren / wirren / fg 


it.dal fuono] Strangolare,Stroz- 
zare, it.Ammazzare, Scannare, 
Seorpare. V. —— 
ranpolare uno, 
3 einen ——— — wuͤrgen / ſtran · 
olare uno conuna corda. 
den Bürgen fol man würgen/ chi 


ade paghi. 
in Schaf. / cin Lamm re. wuͤrgen / 
scannare, sgorgare una pecora, un 


nello &c. V. Abwürgen ve Abe 


thun 16» 
einander wuͤrgen ammazzarfi infie- 
me. 


fi 
Bet 


zato dc. V.Worgen. 
Wuͤrg · / Wurgel -d 1Vorgel- 
birn/n.Pere ſtranguglione, Pere 
ftrangola-preti, . 
Wir / m, Angiolo ucei- 
fore ò efterminatore, met. Mc- 
dico imperito. 
Gerwuͤrge / o. Ammazzamento ; 
eBdegre] mm Strangolarore, A 
ger/ m, Strangolatore, Am- 
mazzatore , Üccilore, 
irgung/f,Strangolamento &c, 


Verb. Compof. 


Ab-wärgen/ Ammazzare,Scanna- 
re, Sgorgare. 
4 ein punic. abwürgen/ scannart una 


allina &c. 
ein Kalb, Lam v · abwuͤrgen / fgor- 
are,fcannare an vitello,un'agaello 
&. v. Schlachten Abthun, 
das Geflügel in einem Haft-oder 
Hodyeit-mal einen Tag vorbero 
abmwurgen/ ammazzare, fcannare 
&c. un giorno avanti la velaglia (i 
tolatili) per un convitto. 
ab · ge · wuͤrat / Ammazzato, Sgor= 
tosScannato» 
Vb-tvilrgung / £. Ammazzamento, 
Scannamento &c. . ; 
Apege-märge/ o. Scaaneria 3 Scor- 


rl» 


würgen te. V. Wergen te 


Vira Wurm. 


taria di volatili e fimili anima- 


i &c. 
Br-wöürgen/Strangelare,Strozza- 


re» it. Ammazzare, Trucidare 
ftrangolando ò itrozzando» 


Giuoca-|$ einen Menfchen mit einem Strang/ 


erwürgen/abwärgen/ftran- 
golare un’ huomo con un laccio, 
con una corda &c. 
ein Vieh halb erftechen und halb ere 
| würgen/ fgorgare una —— me- 
> scannando e mezo Ätrangolan- 
o. 
ſelbſt erwuͤrgen / ftrangolarfi , 
ftrozzarfi. V.Zodten.Umbringen, 
ſich erwürgen è binmiirgen laſſen / la 
sciarfi ammazzare, 


Er=ivilrget/Strangolato,Strozzato; 


it, Trucidato. 


. 18 eriftivonmbden Straſſeuraͤubern in ei» 
s mem Walde it ermwürget|$ der h 


worden / egli è ftato miferamente 
trucidato da gli affafiini in un bo- 


€r-virgung / f, Strangolamento, 


Strozzamento » Trucidamento, 
Wem: 


drgt/ Strangolato » Ammaz- · Wurm / m. Wuͤrme / it Wir, 


wier/plur, Verme. Lat, Vermis, 
& ich Bin ein Wurm and Bein Menſch / 


io fono un verme , e nonun'huomo 


&c. 

ſich winden und kruͤmmen mie cin are 
mer Wurm / torcerfi e itorcerfi co- 
meun povero verme. c a 

wann mean den Wurm tritt / fo wine 
det er {ich quando fi calca il ver- 
me,egli fi force. _ . 

der Wurm it ſchon in dem Holtz / it 
verme cioè il tarlo è già nel legno, 
egli hail taslo,il tarnole. V.Hol&- 


wurm. 

das Getraid bat den Wurm / il grano 
è corcogliaro. 

MRürme oder Maden wachfen/nasce- 
re, generare vermi (tarme) vermi- 
nare,vermicolare. 

Wuͤrme im Holtz re. wachfen / na- 
scere vermi (tarli) nel legno, 

Wuͤrme im Leibe haben / von Wuͤr⸗ 
men geplagt werben/haver vermi, 
vermini (lombrici)netcorpo,patire 
de’ vermi. V.Miteffer, 

Wurm unter derBunge des Hundes / 
verme fotto la lingua delcane ; la 

Rizza, V.Hundewurm, — 
einen Wurm haben : er bat einen 
Wurm’ *erift vou Wurmberg/er 
Deift Hans Wurm / haver' il ver- 
me: egli hà il verme, egli è da 
Monteyermello, fi chiama Giouan 
Vermino. 


einem den Wurm ſchutiden è Mob» 
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men/ tagliare ö levareil vermeö il 
vermiforme aduno, met. guarirle 
dalla pazzia. 

einem die Wärme aus der Nafe pic 
ben/tirare li vermi dal nafo ad uno, 
cioè fcorgere i fecreti dalla bocca 
d'un goffo,scalzarlo,tirargli le cal» 
ze, cavargli ilmarcio. 

den Würmen zur Speife werden / 
von Würmen gefreffen werden / 
effere fatto cibo ( pafto ) di vermi, 
effere confunto , mangiato da’ ver- 


mi. 
voller Wuͤrme / pieno,coperto di ver» 
mi. V. Wurmicht, di 
von Würmen genagt/ rofo,mangiate 
» da vermi, da’tarli, dalle rarme. 
der Wurm am Finger/ verme, cioè 
fuppuratione d'un dito , paronic- 
chia. V. Fingerwurm. 
Wurm / Verme, cioè Serpente» 
Dra —35 
iſche Wurm / il verme(ferpen- 
_te) pa ve 
.. Lib-corruprè Lind-murm[quafi Glie 
dermurm) verme membruto cioè 
che hà see eali,per differentiario 
da gli er Drago, Dra- 
gone,Dracone. V.Drach. 
Gaud-murm ve- V.Kinderwurm ic» 
Bett-murm/ cimice. V Wantze. 
Bornen-tvummi/zazino,terme da fava, 
Biod · wurm / Fraß wurm / verme del 
ane,met.figlinoli da alimentare. 
“viel Brodmürmer haben / havere 
molti figliuoli ed effer povero. 
Bücher-murm/ tarma, bucarone da 
libri. V. Schabe, 
Eih-wurm/ rauca. 
Erd-mwurn/ verme terreftre è della 
J terrà. 
ich armer Erdwarm / io povero ver- 


‚ Mme 

Sichten-wurm/ pitio-campe , verme 
„di pino. 
inger-mwurm/ paronicchia. 
leifch-wurm/verme,tarmo,cacchio« 
ne che nasce nella carne. V, Made, 


Wimme, , ) 

Den im Fleiſch / faghedena. 
aar-wurmy/ acaro da capegli. V. 
Milbe, 

—— verme, tarlo dellegno. 
uͤlſen⸗· wurm / als Erbfen ve.verme, 
tonchio da legumi. V. Mibel, 

Hunds-wurm/ Litta, ftizza del cane, 
vermo-cane, 

Käfe-wurm/ verme ;faltarella, mer- 
. meglia da formaggio. V.Made, 

Keller-murm/ porcelletto , millepie- 
di,cento-gambe. 

Kinder-wurm/Bauch-wurnt/verme, 
_—n da fanciulli, fpafe, asca« 
ride, 

Kleider-wurm/ tignuola che rode ĩ 
panni. 

Korn-wurm/ — garga⸗ 
tone, bigattolo. 

Kraut 


và ” ‘ een 
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Kraut-wurm/ eruca. ruca. V. Raupe. 
Wehl · wurm / verme, corcoglio da fa. 
„ Tina. 
Nus-vurn/ verme di-noccinolo. 
Odbſtwurm / verme di frutti. i 
Darò Obren-murm / for'orecchie, 
usc'orecchie, 









no, Verminuccio, Bigettolo. . 


$ Dred-mwürmlein/ascaride, vermicello! 
da ınerda. | 


ormaggio. V. Milbe. 







Wuͤrmlein / Vermicello, Vermöli-| 


Wurm Würfe 
Verb, Compofite © 


la pazzia, 


Aus⸗ wurmen / Finire di fedrrere 


Käfe-würmlein, acaro ; faltarella da'$ loft ihn auswurmen / lasciate che 


fcorra la pazzia. 


Sär-würmlein/ cirone , acaro delle Wurmein/ Vermicolare,Scatere è 


Deb-nurny ‚volvolo,convolvolo,ver- pe ee una infinità di vermicelli che 
Ripr a verme di pioggialon:] Onori ii focale] MUOYOnO, it. Far opere vermi 
Roß-murm/vermolatico è verme ve. Kahewärmlein, acarò'da cera, |Oe-wärmlet/Vermicolaro, 

Seiden-murmy verme,bigatto da fe-] Zabn-wirnleiny vermicolo che na-Id gereürinlene Arbeit opera tre, 


































Ge-würm/ Ge-mürme/ n. Vermi- 
ne, Vermini, Vermi. it, Rettili 
d’opni forte. 

$ allerhand Gewuͤrm / idem. al 
giftiges / ſchaͤdliches Gewuͤrm / rentili, 


Wurm-sest/m, Medicò, it.Ciar. 
latano che guarisce da’vermi. 

Wurm-argmey/ f. Medicina, Ri- 
medio che scaccia i vermi dal 


corpo. . vermi relenofi, dannofi. V.luge⸗ 
Wurm · birn / n, Cervellovermi-] zieffer, 

nolo cioè pazzo, Wurmicht / tourmig / tourmbaft/]y 
WurmeFraut/ n, Herbachelervel Adj. Verminolo, Verminato, 

perguarire da’ vermi. Vermicolato,Piene di vermi& 


Wurm kuͤchlein / n, Morfella,Ta- 
voletta da scacciare i vermi. 

Wurm ⸗ loch / Wurm · ſtich / n. Buco 
che fà il'vernfe; 

Wurm-Iöchericht/ Adj. Bucarato 
da vermi, 

Wuarm=-mebl/n. Farina di vermi, 
cioè Tarlatura, Roficatura, 

Wurm-nudeln/Maccaroni d vere 
micelli ò fidelini. Y. Y7udel. 

Wurm-pulper/n, Polvere contro 

Ivermi, 

Warin-famen/ m, Cina, Semen- 
tellacontre i vermi, Aſſentio ma- 
rino, 

6 überjucerter Wurmfamen ddu 


it.Tarlofo &c, 


$ wurmichtes Holtz / legno tarlato, tar- 
lofo, carolofo, cariofo , verminofo 


c. 

wurmichter Kaͤſe formaggio vermi- 
nolo,verinicolofo, 

mwurmicht Sleifch / carne verminofa, 
V. Wadicht. 

wurmicht Getraib/ grano corcogli 
ato, 

wurmicht Obft/ frutti verminofi. 

cin wurmichter Kopf / tefta vermino- 
fa cioè bizzarra,ftrana, ftravaganre, 
heteroglita,capranica. V.Seltfam, 
Närrifch, Wunderlich, 

wurmicht fepu / effer verminofo, 

wurmicht werden/ verminarfi,inver- 
mivarfi, inverminire, produrre, ge- 


zucker / m. fementella da vermi ö nerare vermi, it. diventare pazzo, 
cina inzuccherata. ftravagante &c. 


Wurm-f®neider / m. Tagliatore|}Vurmen / Verminare cioé Pro» 
del verme,it.Scozzonatore cioé]  durre,Generare»it.Patire di ver= 
Menino de’ foraltieri per una] ‚mini, it, Cercare ò buscare ver- 
città grande,e che foro và mo-] mi &c. 
ftrando le rarità &c. $ die Diilch wurmet bey den Kindern / 

Wurm-ftibig, Wurm-freffig/Adj.| u larıe genera, produce vermiun , 
Buccherato, Mangiato» Rofo da’| | eglitnverminisce nel ventricolo de’ 
Venise. Pinar das Kind wurmet / quefto fanciullo! 


pica atisce di vermini, 
$ wurnftichig Zee legno tarlato. | der Vogel wurmet / die Hüter wur: 
wurmſtichig Gbſt / frutti verminofi. men l'uccello cerca, pasce,legalli- 
——— werden / rarlarſi, intar- 


| ne cercano O ruspano vermi, 
lari sverminarfi,inverminarfi ; effer wurmen gehen/ i. e. Würmer ſamm⸗ 
rofo da'vermi. 


1 len zum hfchen/ andar'a raccorre, 
Wurm-ftod / m. Wurm » neft / a far raccolta di vermi per la pesca 
Wurm-ge;ücht/n.Vermina, Ge- ò per addescare l' hamo. 
neratione di vermini, 


der Kerl — — vermiaa cioè 
Wurm-fücht/f, Male de’ vermini, haun ramo Pazala. i 


corrotto da 


Wurſt. 


urſt / £ Wuͤrſte / plur. [pare 
wirren / guarrabu⸗ 


gliare,mescugliare] Budello con 
un ripieno di carne sminuzzara 


In genere. 


Würfe hacken / machen / füllen / smi. 
muzzare carne, fare, empire budellũ 


di tal carne. 


einen Wurſt um Wurſt geben Wurf 
wieder Wurſt / dar falficcia per 
falficcia , migliaccio per torta, ren- 
dere lapariglia ; rifpondere inri- 
mia 


Brat-nurk/ falficcia (falficcio. 

ein par Bratwürfte auflegen laſſen / 
fare,alleftire un paio di falliccie, 

grofle/ bite Bratiwurfi/ fallicciereo, 


alficcione, au 
uille, 


duglia. Gall. ando- 


Bratwürfte m Hundſtall ſuchen / cer⸗ 


care falicce nel canile, 
furse Predigt und lange Bratwür. 
fte/ ‚prediche corte e falficcie lun» 
he. 


“cli weni Dreck ſchadet nicht inviel 


üriten / 


oco di merda non fa 


—— in mo —— — 

ateſt du mir eine / fole 

ich dir den Durk/ quando ru mi 
roftisca un falficcio,ti pegno la fere 


[intelligenza 
ciniere. 


fra") cantimere el cn 


Blut-wurk/ Fofen-murfî/ fangui- 
naccio, fanguaccio, boldone di fan- 


gue. 
Fleiſch · wurſt / 


mortadella,it.musce- 


lo di carne polpetta. 
Gril-murfi/ migliaccio, boldone. 
Hitu wurſt / lucanica mifta col cer- 
vello di porco. 
Fuack · wurſt / mortadella, cervellita 
Leber-murjî/ lucanica,luganica, mor- 
tadella [di fegato. ] 
Mageu.wurſt / mortadella, foppref- 


ato, 


Dehfen-d Nind-murî / lucanica di 


manzo, 


Schwein · wurſt / lucanica di porco. 


Waſſerwu ft 


met anguilla, 


/ falficcia acquatica, 


Wurfſt / 


Wurſt 


Wurft / Salficcione, in fenfo figu-) Burfien{Verb.inufit, nel fuo Sem- 


rato. Ì 
$ Mieder- 5 Bruft-wurft / falficcione, 
cairello da bufto di donna. 
Minen-wurft/ falficcione da fornello 
ò mina. 
Narren-murft/ falficcione col capoc- 
chio da matto, marotta da buffone. 
mit der Wurf lauffen / correre colla 
‘marotta, — 
ein Streich mit der Wurft/ una ma. 
rottata. 
Wurſt / Specie di slitta contadine- 
sca poco differente dalla tregp'a. 
$ auf der Wurft fahren/ andar'in slitta 
tale. 
auf der Wurſt berumfabren / idem, 
met.andar a fcrocconare da' nobili 
che fanno in campagna, it, met. in 
città; (correre, buscare le tavole 
franche, 
Wurſt band / n. Wurft-faden/ m. 
Cordella da legar’ i fanguinacci, 
Wurfi-bräserin / l. Arroftatrice 
di falficcie, 
Wurfi=bröbe / Wurft-funpe/ f. 
Brodo » Broda di lucaniche cot- 


te, 

Wurfl-daem/ m, Budello da far 

; falficcia, 

Wurfi-fert/n.Graffo che fi leva dal 

brodo dilucaniche, 

AVurfi-ficifdb/ Wurft-gehäde/ n. 
Carne, it. Minuto di carne da 
farne falficcie, 

Wurfi=born/n. Cornetto, Schiz- 
zatoio da fare falficcie e boldo- 


ni, 

Wurſt· koch / Wurft-macher/ m. 
Boldenaio,Boldon:ere, Lucani- 
caio, 

Wurfimaul/ m. Boccaccia lab- 
bruta äguila di falficcioni, 

Wurfisreirerim, Cavalliere da fal- 
ficcie, met. Gentilhuomo che 
{corre le tavole franche per 1 ca- 
ftelli di campagna 

Waurſt · ſpeck / m. Lardo da falfic- 
cio, 


Wuͤrſtlein / n. Salficcietto, Salfic- 
cino, Lucanichetto, Boldonetto, 
it. Muscolino di carne nel corpo 
humano graflo ò graflorto. 

5 £leine Würftlein/ idem. 
Brat-würflein/ idem. _ 
um eines Bratwürftleins willen mag 

ich die Faſten nicht brechen/per un 
falficcietto non voglio rompere la 
quarefima ( far peccato per un vile 
diletto.) 

Anderer Theil, 










or 


Wurſt Wurk 


plice, mà non nel fuo j 
Verb, Compof. 


Um-wurften/herum-wurfien/[cer- 
min, bavarı)] Guazzabugliare , 
Garbugliare, Rimescolare, Mo- 
scinare, Rammoscinare Iporca- 
mente. 

$ mit den Händen in bem Eſſen / im 

Salar-anmachen/berummurften/ 
rammoscinare la vivanda, l'infalata 
cruda &c. rimescolarla, condirla 


fchifofamente colle mani fporchee 
lorde, V. Mantfchen. 


Um-ge-twurftet / berumege=touritet/ 


Guazzabugliato , Rammoscina- 


to &c. ’ 
Wurg.' 


Wurtz hopgi Wurtzel / l. Wurs 


tzeln / fur. Radice, Lat, Radix. 


Wurtzel gewinnen è Frigen/fare,mer- 
tere radici,radicare. V. Wurtzelu. 


keine Wurtzel haben / non havere ni 


dice. 
gelbe Wurgeln/ carorte. V.Moren. 
ein Kraut / eine Plautze / einen Baum 
rc. mit der Wurkel ausreiſſer: / 
qusreutert/ trarre,cavare,svegliere 


Wurtz 


artz⸗ wurtz / nimfea. 
—— afaro. 


Hauß wurtz / fempervivo. 
Heil-wurß/ altea, tormentille, 
Hol-murg/ ariftolochia, 
Kolb-murg/ bulbo. 
Kreug-wurg/ gentiana. 
Läus-wurg/ ftafifagria. 
Meifter-murk/ imperatoria,oftrucio. 
Yragel-wurgel/ radice dell'unghie. 
Matter-wurk/ biftorta. 
Nießwurtz / elleboro. 
Veſtilentz · wurtz / petaſite. 
Peterflien- mar, radice di petrofe- 
eno. 
Scheiß wurtz / Stick · wurtz / brionia. 
Schwefel · wuͤrtz / ci de finoc- 
chio porcino. 
Etab-mturg/ abrotano. 
Gtendel-murg/ fatirione, 
Beiel-murg/_iride germanica. 
Wal-wurs/Schwars-murk/ confo- 
lida maggiore,fimfito. 
Weis-muiß/ poligono , figillo di Sa- 
lemone. 
MWolfs-murk/ aconito. 
Wull-wurg/ radice di verbascolo, 
—— radici delle denti. 
auber-wurg/ radice contro gli in- 
canti, 
Zuckerwurtz / fifaro. 


1409 


Wurtzel / Radice, met. Origine» 


Fonte. P, Urfprung. 


un herbe,una pianta, un albero &c. $ Wurgeleines Unheils / Wurtzel alles 


colla radice, sradicarla, fterparla, 
sbarbicarla. 


Wurgelngraben/ausgraben/cavare, | 


_ trarre radici. j - 
ein Kraut/ das lange/dickerzaferichte 
Alurgelbat/ herba c'hà la radice 
lunga, groffa, barbuta. : 
ein Kraut / fo cime runde/ Folbichte 
Wurgel bat/ herba bulbofa. | 


di Soggetto hà diverfiCompotti; 
eccone gli efempi principali.) 
Alant-wurk/ enola campana. 
Angelick-wurs/ angelica. 
Apotem-mwurg/ (cabiofa. 


Unbeils ve» radice di qualche dis- 
ratia,radice di ogni male &c. 
Suͤnden wurtzel / radice del peccato. 


Wurgeleines Worts /radice,cioè te- 


ına,etimo d'una parola. 


Wusctel-adern oäderlein / jafer=ò 


saferlein/Venole,Barbette, Filel- 
li,Filofelli di radice, 


—wurs/ [in Compofit.poftpofit. Wurbel-griber/m. Cavatore di 


radici. 


MWurgel»bols/n.Legno di radice. 
Wurgel-reichb/Ad),Abbondante, 


Diltelo in radici. 


licht. — 


Benediet-wurg/ cariofillata,garofa- · Wurtzel· wort / n. Voce radicale, 


nata, 
Vraun-tourk/ fcrofolaria. 
Bruc-murg / perfogliata, it. eupa- 
torio, 
Chriſt · wurtz / helleboro. 
Eber wurtz / carlina. 
Eichen-wurg/ frafinella,dittanno bi- 


anco, 
Geifer- dò Speichel-wurg/ falivaria, 
piretrò. 
Gemg-murg/ doronico, 
Gift-murg/ contra-toflico , contra. 


originale, V. Stamm=wort, 


Wuͤrtzelein / Wuͤrtzlein / n Radicet- 


ta, Radiccina, Radicella , Radic- 
chino, 


Wurtzelicht / wurtzlicht / Adj. Radi- 


colo, Abbondante, Lufluriante 
in radici. 


Wurgeln/ Radicare, Radicarfi,Fa= 


re, Mettere, Spingere, Buttare 
radici, . Einwurtzeln. 


yerva. 
Gold-wurg/Echmalben-wurg/ che-]$ das Kraut murfelt ſchon / quell'her- 


lidonia, asfodello. 
Grind · wurtz / fcabiofa, 


ba mette, fà già radice; ella piglia, 
s’appiglia già. 


(Q44 999 49) unter 


1410 Wurtz 


unter ſich wurtzeln radicare,fare ra» 
dice per di fotto. 
Ge-mucgelt / Radicato. 
MWurgelung/ f, Radıcamento &c. 


Verb, Compofit, 


n-wurgeln/ Arradicare,Arradi- 
a carfi, ee radicando » Ab- 
barbicarfis Appigliarfi  Alligna- 
re, Allignarfi. 
Bin-wnegeln / hinein-twurgeln / 
Radicarfi,Irradicare,Inradicare, 
Pigliare radici, Abbarbicarfi,lm- 


Birk 


fpeciarie montano,fono caro,hanno 
riputatione. 


(aromati.) _ 
geitoffen Gewuͤrtz / fpeciarie peftare. 







intiera. 

vorfchlagend Gewuͤrtz ineiner Spei- 
fe/ fpecie predominanti in una vi- 
vanda, 

das Gewuͤrtz / die Wuͤrtze nicht fparen/ 
non —— fpeciarie; profon- 
derle, fervirfene largamente. 

aufrichtigrunverfalfcht Gewuͤrtz / ſpe · 
cieria ſchietta, leale,vera. 

gefälfcht Gewuͤrtz / fpecieria falfifica- 
ta, adulterata. 

mit 5 eiumachen / beftreuen/ 
beftilppen/ condire,spolverare com 


fpeciarie, 
nad Gewuͤrtz ſchmecken / riechen / fa- 
pere,haver'odore, fentire di fpecia- 


inem Ort einwurgeln/pigliar ra- 

s Media malche Inogo cioè propa- 
gärvifi, flabilirvifi 

etwas boͤſes 10. einyurheln laſſen / 

lasciar pigliare radice &c. qualche 


male. 
tief einwurkeln / far — alte 
radici,imbarbicarfi altamente. _ 
dieLafter und bòfeGemonbeiten nicht 
cinvurgeln laffen / non lasciar'ir- 
radicare li vitii e le cattive wfanze, 
non lasciarle pigliar piè, radice. 
wieder einwurgeln / rabbarbicarfi , 


rappigliarfi, rallignarfi. 


Ein-ge wurtzelt / Irradicato &c. 
5 eingewurselte Boßheit / eingewur⸗ 
eltes Laſter / malitia irradicata, im · 
— Wuͤrg geſchmack / m. Odore, Sa- 

die ung allen von Natur eingewur · pore diaromati ((peciarie,) 
gelte Verderbuis / la corrustione iaia 


irradicataci nella natura. Ben-bs 
tief cingemurgelt/ irradicato profon» Traffico di [peciarie, it, Droghe, 
Drogheria, Aromateria, 


damente. 


rie. 

ohne Gewuͤrtz / ſenza fpecie,fenza con- 
dimenti. 

Hunger iſt die heſte Wuͤrtze / la fame 
(l'appetito) è la miglior ſpecie. 

Saltz ist die btbige RI 


è la fpecie più neceffaria. 


folo da lpecie. 
Wörg-garten/ m. Giardino da 
aromati, fpecie ò herbe. 


ungeitoffen(gang) Gewilrg/fpeciaria]| die 


Wärg-ö Geiwärn-badys/m.Bof. 


Wuͤrtz Wuft 


das Gewuͤrtz ſchlaͤgt auf / iſt theuer / la Wuͤrtz · d Sewuͤrtz · ſtoͤſſer / m. Pe 


ſtatore di fpecie, aromati. 


Gemwürg ſtoſſen / peftare fpeciarie Wärgen/ Speciare, Aromatare, 


Condire di © con fpecie ( tpe- 
rie.) 

Speife würken/ condire la mine- 

‚Ara &c. con Ipecie.V.Einmürken, 

ein Effen mit Pfeffer Ingwer Näge- 
{cin/ Mufcarblübe/ ONufcarmas/ 
Kardamom/ Zimmet / Zucker c. 
wuͤrtzen / condire un mangiare con 
pepe,zenzebre,garofani,fiormosa. 
to, noee moscata, cardamomo, car- 
nella,zucchero &c. 

wol wuͤrtzen fpeciare ben bene 

recht und befcheidentlich wuͤrtzen / 
— discretamente , mertere le 
peciarie con discretione(*con gra» 
bici meme 4 

su viel würgen/ fpecie troppo. Ved. 
Verwürzen. * 


Ge⸗wuͤrtzet Condito diaromati, 


Aromatato. 


allzuſtarck oz heiß gewuͤrtzte Speiſt / 


cibo che hätroppo ò ch'è pieno di 
fpeciaria. 


ürge/ ilfale Un· ge· woͤrhet / Non condito diaro- 


mati, Senza ſpeciaria. 


$ man, fan eine Speiſe eher unge 


würst als umgefalgen und umge» 
ſchmaltzen eſſen / fi mangia con più 
> un cibo fenza aromati che 
enza falee fenza oglioebuziro. 4 


Würgung/f Condimento con ſpe⸗ 
cie &c. 


Verb.Compofit. 


tUn-ein-gerurgelt /Non irradicato. WWürg-d Bewärs-bändler/ Spe- Durch würgen/ Far paflare e pe- 


Ein-wurgelung / f Irradicamento] ciaio;Speciare, Mercante dafpe- 
&o. ciarie, Droghifta, Aromataio. 
Ent-wurseln/ aus-twurgeln/ Sra-| Würg-d Bewürg-Eram/m. Ge: 
dicare, Sbarbare, Sbarbicare,| mwilr-gemsib/m. Bottepa,Fonda- 
Sterpare,Eltirpare, .Ausreiſ⸗ 


fen 20. : ; materia. 
Ent-wurgelt/ Sradicato, Sbarbica-| Wuͤrtz d Gewuͤrtz· kraͤmer / m. 


to &c. Merciaro da aromati , da lpecie, 
Durdwurbeln / Perradicare ‚| (peciaro daromataio, 
Penetrare radicando, MWörz-o Gewiler lade d (dad) 


Sort-wurrgeln/Radicare,Alligna= 
re lempre più avanti (oltre.) 
4 immer fortwurgelm/ idem. 
Wirg. 
tt, f. [e collettiv. Gewuͤrtz / 
it. Milrfe / da Wurtzel / radice ] 
Specie,Specieria, Aromati, Con 
dimenti,Droghe, Y.Specerey 
4 aRerleo Gewuͤrß / ogni forte di fpe-| 
cie, fpectarie (aromati.) — 
tbſtlich Gewuͤrtz / aromati, ſpeciatie 
pretioſe· 


tel'f.Cafletta,Scatola da ſpecie. 
Wirg-dò Gewärg-leffelein / n. 

Cucehiaretto da ſpecie. . 
Wörg- ò Bewärg-mörfer / m. 

Mortaio da peltar’aromati. 


cina, it, Mulinetto da macinar” 
aromati. 

Wuͤrtz d Gewürs-nägelein/ m. 
Garofano, Garofalo. 

Pirn-ò Gewärg-fieb/n.Crivel- 
lo,staccio da ſpecie. | 


co da ipeciarie; Speciaria, Aro= $ 


netrareben benele fpeciarie. 


Jein Fleiſch 104001 durchwürgenidem. 
« feq, 
Ein-wärgen/Iofpeciare,Condire 


con aromati ò Ipecie, 


einen kaͤlbernen Echlägel se. einfül- 


Ken und einwürgen / infalare @ 
condire ben bene di aromati una 
coscia di vitello &c. 


Ver-wärgen/ dber-mirgen/ Stra- 
condire un cibo con troppo are- 
mati , Mettervenetroppo. 

$ eine &peife vo-verwürgen / idem. 

Ver-würkct/ Stracondito con aro» 


mat. 


Wuſt. 


Wirs-s Gewürz muͤle / f. Ma-| Wuſt / [ da wuͤlen forse, quafi 
2Bulfî ò da waͤltzen / weltzen Me- 
itura, Miltura cioè Sporchezza» 


Lordura , Bruttura, Sozzura» 


Succidume » Fecciume &c. € 
propriamente quello che fi am- 
mafia, raccoglie e genera poc'a 


poco 


Wuſt 


poco einfenfibilmente nelle pare 
ti occulte ecoperte, e frà i mu- 
scoli delcorpo humano dal fu- 
dore e polvere, it. per tutto al- 
trove, Unflat. Dreck Miſt 
Unluſt x» 
$ der Wuſt ſam̃elt fido an Händen und 
ffen ue. la fporchezza, il mifto 
sammafla alle mani, ep &c. 
vom Wu ubern / den Wuſt ausfe» 
fegen / den Wuft abwaſchen / net- 
tare, curare, purgare dalle fpor- 
. chezze; nettarele fporchezze &c. 
im Wuſt und Unflar verfaulen / vere 
derben / marcire nel fuccidume e 
bruttura &cc. 
voller Wuſt / pieno di lordura&tc.co- 
perto di fozzure. V. Wüft,Garkig. 
nach Wuſt ſtiucken / putire dimefu- 
ra, ð di ſuccidume. 
ſtinckendet Wuſt des Leibes / Schwitz 
mujt/ lezzo del corpo vivo , lezzo 
di {udore. uf iwiſchen d 
che· wuſt / uf gmifchen ven Ze⸗ 
3 Berio, fporchezza di ö ne le 
dita de’ piedi. i - 
augefegter Wuft / gromme di fucci- 
ume. 
zufamnengefommener Waft / brut- 
ture,fozzure am malſate. V. Wutzel. 
— meſtura, miftura, mifto, 
porchezze frà le unghie. 
eMagel baben/ fo voller Wu 
ecten/ haver'unghie cairellate di 
meftura. . 
Wuſt auf dem Kopf/ in Haaren re. 
fporchezze , fuccidume , forfori di 


tefta dc. Ò 
Wuſt an Kleidern / an Leinzeug/ fuc- 
cidume,lordura, bruttura de’ panni, 
anni-lini &c. 
Küchen-mwuft/ lordure, fozzure &c. 
di cucina. v.Schmier. Schmutz. 
Wuſt / Colluvie, met. Moltitudine 
contufa e disordinata. 
5 esi ibrer cin Wuſt beyſammen⸗ 
ven'è una gran moltitudine , una 


folla. 
cin Wuſt Leute ve. una moltitudine 
rande,una folla di gente vile, una 
calca di canaglia. V. Hauffen ue 
Menge ie» 
Nuftig/Adj. [hoggi inufit, mà non 
già ıl fuo contratto ] 
Wöäft/Adj.Sporco,Sozzo,Sucido, 
Lordo,Lezzolo,Schitofo,Brut- 
to,Sordido,Squallido, He; 
lib, Unflätig etc Dredicht et · 


Wild Ks 
4 wüfeHände/müfteFüffesmüfte Zaͤne / 
mani fporche, lorde, piedi lezzofi, 
denti ozzi , — 
ein wuͤſtes Gefibt ve. vifo bruttato, 
imbrattato Bcc. 































lan 


if 


tie Daften / ftrade fangofe,fconcie.| $ 


_ V.Koricht. 
eine wuͤſte Schuͤrtze / wuſt ee Tuch / wů · 
ſter Sunwen / grembiale fporco, 
unto (nto bifunte) panno,ftraccio, 
fporco &c.V.Schmusig. Schmie⸗ 
_ rig, Duff, > 
ein mast Hemd ve, camiscia &c. fpor- 
ca, fucida. 
mife Négel/ unghie fporche, mifto- 
e, cairellate. 
wuͤſte Ohren te. orecchie &c. fpor- 
che, lorde, piene di fporchezze. V. 
Dreckicht. 
cinmifter Kerl / huomo fporco &c. 
it. gaglioffo brutto,laido, deforme. 


V. Heßlich. 

mint machen : fich an etwas wuͤſt ma⸗ 
chen/ fporcare , imbrattare 
fporcarfi, imbrattarfi , inlordarfi à 

walche cofa. V. Schwaͤrtzen ie 

Schmitzen wc 

wuͤſt werden, infporcarfi,it.imbrutti- 

_revinlaidire &c. V. ehlich, 

ein wuͤſtes Menfch / Femina fporca, 
forza,fchifa &c. gaglioffa, 

wüfte Sitten / wuͤſte Manieren an fich 
baben/ haver modi fporchi , lordi, 
fozzi&c.haver maniere fchife,fchi- 
faccie,fchifofe,lorde,brutte,feccio- 

fe,fordide &c. 

ein wuͤſtes Leben führen/menare,fare 
una vita fporca, lorda &c. vivere 
——— &c. 

gar wuͤſt ſtehen; das ſtehet gar wuͤ 
ftare brutto: &c. queſto ftà dass 
fà un brutto vedere. 

fich wuͤſt balteny venerfi fporcamente, 
(porcamente &c. 

wuͤſt leben / ſich wär aufführen/ vive- 


re fozzamente &c. 


Wuͤſt / Adi. Delerto , Defolato» 


Depopolato è Spepolato &c. 
Oed ꝛc. dà 


ein wuͤſter Acker / wuͤſter Weinberg 10» 


campo deferto,vigna deferta&c. 
ein wuͤſtes Land/ paefe deferto. 
eine w ft 
città eferta,caftello deferto, 
ce n Drt/ luogo deferto, Ved. 
100€, 


ui 
bas wüße Arabien/ l' Arabia deferta. | $ 


ſeyn / wuͤſt ligen/ ſtare, giacere 
eſerto. 
der Acker / der Gartente. ligt wuͤſ / 
uel campo, quell'horto &c. ftà de- 
erto. 
wuͤſt machen / render deferto ; defer- 
tare, defolare &c. V. Vermilften, 
wuͤſt werden, diventar deferto;defer- 
tarfi,defolarfi. V.Beröden, 
wuͤſt ligen laffen/ lasciar [un campo, 
un terreno) deferto incultivato, 
fenza cultura. V.Ungebanet, 


Wörter Wuͤſteney / £ Delerto, Ere-|* 


mo,Solitudine, P; Einoͤde Xe 


Wuͤſt 1411 


in ber Wuͤſte wohnen / habitare,ftare, 
— vivere nel deferto è in un deferto. 
in die Miifte geben/andare, ritirarfi al 
eferto, 
ciner/fo in ber Wuͤſte pn un ſo · 
litario, romita (eremita) anacoreta. 


V. Einfiedler. 
Mliften/[Verb.inufie, nel fuo Seme 
plice, mà non già nel fuo ] 


Verb, Compofit 


Der-wärften/ Sporcare, Infporca= 
re,Inlordare, Imbrattare,Inluct® 
dare,Guaftare per le brutture ò 
imbrattando. 

$ die Kleider/ das Leinzeug vermüften 

deimmüften infporcare &c.i pan- 
ni, Jipamni-lini, V,.Berfchmur 


genio 
Ber-twülten/ Defertare, Defolare » 
Depopolare, Guaftare, Devalta- 

re&c. P,Derbeeren U. 


$ ein Land ve-vermiiften. defolare &c. 
un paefe &c. sup il guafto, 
eine Etadryein&ch opre-vermüften/ 
defolare,fovertire,rouinare una cit= 
tà, un caftello &c. x 
die dlecker / Felder / Gärten re. verme 
fien; guaftare, devaftare i campi, 
giardini &c. v.Vit ue 


| Ber-müflet/ lalporcato,it, Deferta- 


to, Delolato, Devaltaro &c. 
è sin verwuͤſtet Land / Schloß 1 paefe, 
caftello defolato &c. guaftato,gua- 


Ro. 
Un-ver-wiltet/Non infporcato; It. 
Indefolato,Indevaltato &cc» 
$ unvermiiftet bleiben / reftar’indefola- 
to; nen effere defolato, reftar'efen- 
to dal guafto, 
Ber-mäfter/ m. Defolatore, Deva» 
ee &c, — 
and · / Stadt · · verw levaſta- 
J tore,defolatore di pacli, di citràdce. 


e Etadt/ein mutesSblog| Ver-mäftung/ fi Delolatione, De- 


vaftarione , Gualtamento » Gua» 


fto &c. i 
cine PVermiiftung anrichten / far'una 
efolatione. , gemeinen Weſens / 


erwüftung des 
pi , diftruttione della re- 


blica. i 
der Greuel der Verwuͤſtung / l'abo- 


minatione della defolatione. 


Wut. 


Wut / f. Rabbia, Furore, Furia, 
Frenefia, Inlania, Stizza, Lat, 
Rabies. V.Rafung. Tob= 


tolle Wut idem. 
feine Wut auslaffen / sfogare la fua 


rabbia. 
(Qgg 999 99) 3 Wi 
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1m. Wut But 


Wäticht/ wätig/ Adj. Rabbiolo, | Gestehfel / Arrabbiato, Sfuriato, 
Arrabbiato,Furiolo,Furibondo,| Tempeftato &c, 
Frenetico,(Farnetico.) 9,10] $ es bat persizino diefe Nacht graufani 
co me nb — gti 
i can Xc. rab- 3 N . 

, ca ——— Vibid. | Whter/hoggi Wütericy/ m. Huo- 
mfticht ſehn / effere rabbiofo &c. mo furiofo, forlennato , fangui» 
wüticht werden / diventar rabbiofo| nario, manigoldo, ir. Tıranne, 


&c. . r Reggentecrudele,violento,ipie- 

i ütichter Menfch/ ** »ip 
idzu badi ves &c.Ved.| tato. V3win eno _ 
Wuͤten etc. Antiochus / Nero / die groſſe Wüteri- 


e/ quei gran tiranni (manigoldi) 
„ Autioco e Nerone. _ 
die Chriſtlichen Wüteriherhung/lei- 
der! den heidniſchen gleich / mo 
wicht bevor/ li Tiranni pagani fo- 
no da'Tiranni criftiani pareggiati, 
fe non fuperati, 


Wuͤterey / £ Rabbia, (Rabbiofità,) 


Woͤten / Arrabbiare,Infuriare,Sfu. 
riare, Freneticare, (Farneticare,) 
Smaniare,Infanire, Tempeltare, 
Scatenarfi, Menarfuria, rabbia; 
Gettare fuoco e fiamma, Rodere 
catenacti e chiaviftelli, Dare nel- 


Teufel ice — furie 
obt undiviltet/ egli arrabbia,sfu- 
se —— c. fàil diavolo à quat- Verb, Compof: 


tro; Ab-würten / Sfuriare, $maniare, 

widerfihfelbft würen/arrabbiare&c.| Arrabbiare, Sfarnericare, Tem- 
contro fe ftelfo. . peftare&c. V. Wuͤten. 

der Wind miltet drauſſen / il vento, < cr miîtet ad wie der Teufel/ egli fà il 
sfuria, sbuffa là fuori. iavole à quattro. 

wann die Srirmmvinde auf der rile 


den See wüten/ quando li venti 
sfuriano, quando Edlo furia&c.nel 


rocellofo mare ſtempeſtoſo, furi- 
ndo) oceano, . N 
Wuͤtend / Arrabbiante » Infuriante, 


fi dà al diavolo, 


Sfuriare, 
einen auswuͤten te-Faffen/lasciar'uno 
sfogare la fua rabbia. 


Sfuriante, Smamante , Tempe-} Durch-würen/[Verb,poer,jPafla- 


re sfuriando, _ 
d der Wind durchmütet das wilde 
$ ein wütender Hund re. cam &c. rab- Meer / il vento sfuria,tempefta per 
biofo,ftizzofo &e. V.Toll a tutto il mare. ; 
wütend werden arrabbiare,infuriare, | Fort-wften/ Continouare, Pro- 
infarneticare &c. entrar inrabbia,| feguire le fue rabbie,smanie &c, 
furia,frenefia, farmetico &c. 6 immer fortwäteny idem. 
wütend machen/ far’ uno arrabbiare 
Wutſch. 


&c. V.Raſend. Toll 10. 
Wutſcher ling / contr, Scher- 


itante Bcc. its Rabbiolo, Arrab- 
biaro,Furioto &c. 


wuͤtender Weife/ wie cin Wütender/ 
all'acrabbiata, all'infuriata&io.. 


Aus· wuͤten / ver-müten/ Sfogare, 
Sbollire, Scorrere la rabbia, it. 





- QBug 
d Schierling/ [da wuͤten / arrab⸗ 


biare, perche fa, come fi dice, 
tall'effecto ] Cicuta (herba vele» 


nofa, ) 
Wu. 


Wurzeln [corrott. da winden / 


gemunden] Volzere, Auvolgere, 
Maneggiare, Palpare, Moscina- 
re, Rammoscinare, Voltolare, 
[malfimefporcherze,cera,e fimil 
materia vile,it.qualche membro 
fiappo.} 


‘ — Haͤnden wutzeln / it. berunte 


wutzeln / i prg idem. 

denNafenpopel ve. mitden Fingern 
pr rivolgere mocci fec- 
chi del nafo. 


Ge-ttufelt/ Volto, Voltolato, Ma⸗ 


neppiato , Rammoscinato tra le 
dita &c. 


Wutzelicht / adj. Cola molle ð fiappa 


che fi può rammoscinare. 


Wugeler m. Maneggiatore,Ram- 


moscinatore [ fporco, fucido»it+ 
infame e lascivo.} 


$ Oredere Wutzeler 7 rammoscina- 


merda &c. 


Wugelung/f Gewußel/n. Maneg- 


giamento , Rammoscinamento 
tale. Y 


Wugel/m. Sporchezza ‚Succidu= 


me,Sozzura,Lezzo,Lordura del 
corpo humano, generata dal lu- 
dore e dalla polvere in diverfe 
parti di effo, V. Wuſt. Dreck. 


Wutzel am Leibe von Schwitzen / 


em. 
che-1c. wugel/ fporchezza, lezzo 
8 di piedi &c. * 


XK, 


"u 


tedesca che cominci dal me anco del V, per il numero fenza coscienza. 


*cinemein Kauf den Baden min 


Non vi è Voce alcunaf  vono peril numero Dieci(X)co- i compratori, dozzinanti contro è 
@rcco X, eccetto chei 


Cinque. 
@contadini » alla foggia|$ *cinx für ein V machen /, metter'un chen/ *far un Xfe fül moftaccio ad 
X per un V, cioè contar* il doppio; uno, cioè dargli un taglio, un sfri» 
ftrapazzare , scorticare i foraftieri a. 


Romana anticafene fer. 
fo. V. Schmarte 10» 





Pfop/ m. Hilopo [herba.] Fani figlie gere 
$ Glofter-Pfop / idem. mondato. P£ 51, 


NVgeli Igel we | berprenge mich mich mit Dfop / fo 


daY, ecceno forse 


Non vi è Voce tedelca che 
Y neceflariamente cominci 
bd Nechſe Ko Uchſe ic · 
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ab. Achigkeit/Zähe/f. Tenacirä,Visci-, ein zaghaſter Haſe / lepre timida,mer. 
* Abbeln tc, . Zap⸗ gr; Viscofità, Viscidezza, it, d —— — et ido, 
? pelnto Stittichezza, Avaritia, imbellerepido, feflo donnesco. v. 

E Zabel / Zabl / Zack. FE 


è [voc,ant.e hoggi 
x poc’ufitata) Da- Zack / m. Zacken / plur. Branca, 
Pe volo, Lucifero, | Ramo/ Fronda, ir, Punta lunga 
* Satanalo, De=| e ftretta di qualche machino. 
mono. grad Sabuium, #, Tews, i$ Baden em Hirſchgeweyhe / punte,ra- 


saghaft don / effer paurofo, timi- 


jasbeft machen! fare, dare,incotere 
paura,pavento,timert, angoscia ad 
uno,render'uno pavido &c. 


mi,daghe,cavicchie della cornatura sagha FE WEDER, paventarß,impaven- 
fee Sch di cervo. V.End, Zindk, 
Zach. Eis-{ad/ ghiacciuolo , ghiacclone, Un=jag baft/ Intrepido » Impavido, 
ftillecchio. V.Zanden.Sind, Vil Inverzagt. 


Zaͤch / zach / aͤhe / pabig/ Adi. [da 
jiehen/ tirare ] Tenace , Viscido, Gaber padens denti, rebbi di forca ö 
Viscofo,Lento, Licht-jadke/ ftoppino, cigno, luci- 
& iiber Leim/ colla tenace. gnuolo di candela. V.Todt. 
daher Speichel / zjaͤher Rotz / jäber ©pigen-1ad/ punta di merlo è den- 
Scleimszähe Feuchtigkeit/ puro, 
moccio,flemma,humor, ‚scarcaglio, ZJZacken⸗werck / m. Cavalli di Frifia 
farnacchio viscofo, viscido ; visco- [pecie di Barriera traverlata da 


Bagbaftigteit È Trepidezza, Timi- 
dità, Timidezza. 


N weibliche BagbaftigFeit / rimidezza 
feminil E. 


Zagung/ f Paventamento, Trepi- 
nd Bcc. dia 


sie Beh “vino Rillante, illavic- | Pr tutto, di pali puntuti Alcar- rern. Cumbel 
cio è che fila,ttilla è fa di fila, padiferro, V. Reiter, Deresagen/ Disperare,Disperarfi, 


spe Del oglio Rillante come filo. Zackeren zo. Pı Ackern % Perderfì, Smarrirhi , Auvilirfi di 


’ d „iu“ 
— ee animo [nell'ecceflo della (uaan- 


trattabile, . 
he haut: — eiten Weiber baben Sag goscia.) V. Deren pa 
I eHa e crola, dura: em disperarfi 
le * ae ia pelle dura &c. Zagen / ne ' “n 225 fer * 
aibee Fleich / carne dura, coriaccia, |  PIdare, Iremare, Spalimare, A- | O du Lamm GOttes unſchuldis / haſt 
gonizzare , Anfiare di Ipavento am Ercug geduldig/ ell unfere 
—* — formaggio collofo, sfi-| timore,angoscia, horrore, V, Gindé griranca/ sont —— 
verzagen! o Agnello 10 inno» 
gäbe: Weider falce vincida , fleffibile. $ 7 — —— groſſensa⸗ cente: lla bee patiente, volefti i 
Lat. menta falix, peccati noftri portare , altrimente 
gente. io hò detto nell'ecceffo del 
säbes Brod/ pan vincido. mio paventare&c. dovevamo-disperare v 
“i wie Pech / tenace , tegnente col er fienge an ju ager/ egli cominciò | ib müffet nicht verjagen/ non vi do. 


ie machen’ allentare, incroiare , in- a paventare &c. er 
‘ soriare, affilacciare &c. Zagend/ Paventante, —— Berjapety Disperato &c. ſeq. 
zaͤh werden incolire, intenacire,allen- |" Tremante. V. vag Der=zagt/ (saghaft/) Adj.Pavido, 
tire, inviscidire, invincidire,accuo- |Ge.saget/gesagt/ zac Trepi- Paurofo, Timide, Trepido ‚ Pu- 
—— dato &c, fillanimo»Infingardo,Codardo, 
Zaͤch / haͤhe / Tenace,Taccagno»Stit- |3ggbaft/jaghaftig/ Adj. Pavido, | Vile, Da poco,Di —— 


cuore,coraggio. V. Forchtſam. 

$ cime vergagte Memme / werzagter 

Bärn er/ huomo codardo, ti- 

— .come una femima; un da 
poco,un poltrone, poltronaccio&te. 
—— che non darebbe ael culo è 


aftruccio, 
cine 


tico. Duro,cioè met. Avaro &c. |" Paventolo, Timido, Trepido ; 

5 ce e — tenace, | Paurolo,Angosciolo &c.it.Co- 
ein saber Bezabler/ ds n A dardo,Vile &c, 9, Verzagt ꝛc. 
es * das Held jähe von il egij Furchtſam i. 


DI ſtittico a dare danari(fpen- |$ citt angbafter —— timido, 
paurofo,codardo,pufillanimo, 
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gine verzagte Art zu malen ve,manie- 
ra,mano di dipignere timida, incer- 
ta,tepida,riftretta. Ru 
einen verzagt machen / impaurire,in- 
timidire &c. uno, dargli paura &c. 
vrrzagt werden / impauritſi, intimidirſi 
c. perderfi di animo. 

Verjyagt / verzagtlich / zaghaftig / Ady. 
Pavidamente, Trepidamente- 
Vilmente, Poltronescamente > 
Cordadamente &c, 

% verjagter Weis idem. . 
etwas verzagt angreiffeit / intrapren- 

dere una cofa pavidamente, trepi- 
damente, farlo tremando, con un 
cuore tremante,pavido. 


Un · verzagt / Impavido , Intrepido » 
Corageiolo ‚, Generolo, Animo- 
fo,Sicuro, Rifoluto, Determina- 
to &c. 


trepido,impavido Ötc.grande,gene- 
rofo,heroico, rifoluto &c. 


berbt ic» . 
den Feind unverzagt angreiffen / at- 
taccare, incaricare il nemico intre- 
pidamente, vigorofamente &c. 
Berzagtheitjf. Pavidezza, Timidità, 
Infingardazgine, Codardia, Vil- 
tà, Dapocaggine, Poltroneria, 
Baflezza, ; 
Yneverzagtheit / Impavidezza, In- 
trepidezza.Sicurezza, Rifolutio- 
ne, Rilolutezza, Determinateze 
za,Vigore, Grandezza d'animo, 
V, Bebersebeit, _ 
Mersagung/ f Difperatione &c, _ 
Zagel m.[voce rara,da ziehen / ti- 
rire ] Coda, it, met. Cazzo, W 
Schwang. Schweif. 
3 mit dem Bagel model agitare, mo- 
verela coda, 


peer] coda di cane. 
apen-jagel/ coda di garra. 
Manns-jagel / coda di huomo; 


Ziperco 7,560 Kr 
Zahl. 
Zahl / Sal/m. Zablen/ plar. Nu- 


mero,Conto,Ragıone, — 
$ die Zabl belifen vermehren’ aiutare 

ad accrescere il numero, far nume- 
mero. V.Unzabl. 

die Zahl vermindern d ringern/ fee- 
mare,sminuire il numero, 

ander Zahl fehlen / abachen/ manca- 
re al numero. 

die Zabl brechen d ſchaͤnden / rompe · 
re, guaſtare il numero. 

ſtarck an der Zahl ſeyn / elſer nume- 
rofo,copioio» 







Zahl 


gering / wenig ander Zahl / aber te 
„ poco dinumero,mä.&c, 
eine gewiſſe Zabl/ un numero certo, 
determinato, definito. 
eine ungewiſſe / unbeftimmte Zahl 
Amahl / numero incerto , indeter- 
, minato,indefinito. 
cine umehlige / unzablbare/unendlis 
che 2abl/ numero innumerabile,in- 
finito. — : 
nicht auf dieBabl Fommen/non giun- 
ere, arrivare, venire al numero di 


die Babi trifft cin/(gu) il numero ri. 
fponde, 
die Babl trifft micht ein / il numero 


non rifponde. 

der erfte ve» ander Zabl/il primo &c. 
del numero. 

aus / von der Zabl der Frommen feun 
wollen / pretendere d'effer del ò nel 

_ numero de’ buoni. a 

in eine gewiffe Zahl bringen / in eine 
Zahl cinchetlen, ridurre ad un cer- 
to numero;fpartire,dividere in cer- 
to numero. 

nach der Zahl/ fecondo il numero. 

ohne Zahl ſeyn / eſſere fenza numero, 
effer' innumerabile. 

fiber die Zahl haben / havere oltre il 
numero determinato. y 

unter die Zahl gebbren/ begreiffen / 
effere del numero , comprendere, 

mettere pel numero. : 

dieMerwandten geboren nicht unter 
die Zablder Freunden/ i parenti 
non fanno numero trà gliamici. 

vas feime Zabl und Mag bat/ciò che 
fta nel numero e mifura, numerofo, 

. numerico, 

cingele Zahl [ in der Grammat.] nu- 
mero fingolare è del meno, 

mehrere Zabl [in der Gram.] numero 
plurale ö del più. i 

gerade Be numero pari (giufto, in- 
tiero. 

ungerade Zahl / numero dispari , im- 

ari (caffo.) 
einfache Babl/ numero unario; mo- 
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in ſtarcker Auzahl kommen / venirein 
rannumero, venire numerofi. V. 
. Gtard we, 
eine Anzahl boͤſer Buben / Lumpenge⸗ 
find re» una mano, brigata, frotta 
di ferfanti,bricconi &c.di canaglia 


c. 
eine Amahl reiſender Leute/Mardt- 
leute te. una carovana di viandanti, 
— fieranti &c, . 
eine gute Anzahl Reiter / Fufvold 
tu. un buon nerbo di cavalleria, in- 
, fanteria &c. 
eine Anzabl Kinder/ Weiber e. una 
_ frotta,cricca di fanciulli, donne &c. 
cine groffe Anzahl VWölder 10. una 
gua frequenza, concorfo, calca, 
. folla dipopolo. V. Menge, 
eine AnzahlViehereuna mandria&ce, 
‚ di armenti, beftiami. 
eine Anzabl’Bücher vebuon numero, 
una quantità di libri &cc. V. Haufe, 
etwas mach Anzahl der Perſonen 
austheilen / diftribuire una cofafe- 
condo il numero delleperfone. 
bie völlige Antahl / il numero compi- 
to,completo, 
@ulden-jabl/numero d'oro, è aureo. 
Gabr-jabl/ numero dell’anno; mille- 
fimo. K 
nach der Jahrzahl/ fecondo il mille- 
fimo. . 


Kauffmanns zahl è Numer/numero 
mercantile sù i colli (fulla robba.) 
Muͤutz· zahl / Zabl aufder Mfiuse/ 

il millefimo dalla moneta, Lar. era. 
Roͤmer · zinſt· jahl / idittivne roma⸗ 
na 


Soylben · jahl / Maßzahl / numero ora. 
torio ; namerofira, cadenza; nume- 
‚ro poctico ; mifura, 

BZifer-jabl Kunft-zabl/numero dell’ 
abbaco , numero aritmetico. j 


Zablen-brüche/f.Numeri rotti. 
Sabl-Elugbeit/ Filofofia, Cabala 


circainumeri; Algebra, 


Sabl-Eunit/f.Aritmetica,Abbaco, 


Ragione dell’abbaco, 


nade, 
doppelte Zahl/aumero doppio; dop-|3abIsordnung/f Ordine numeri» 


10, 
gebrochene Zahl / Bruch-jahl/ nume- 
ro rotto, 
gefiebende Zahl / numero fettenario, 


fettina. 





cn ð nuımerale. 


Zableperl/f Perla groffa e pretio- 


la, Lat. Unio, 


Zählen wo V Zeblen Kr 


Zehen · jahl / diecina,numero didieci, Zablen/ Lit. Compos, besabfen] 


decade. 

HSundert-jabl/ centina , centinaio, 
cento. 

Taufend-:abl / numero millenario, 
mille, migliaio, 

Aujabl / numero certo, it. cepiofo, 
quantità 

eine Anzahl Leute te. un numero,una 

_ quantità di gente &c. 

in groffer/ ſtarcker Amabl/ in gran 
numero,in gran quantità, numero» 
fo,copiofo, 





Pagare[numerando ò contando] 
Fagare [im contanti] Contare il 
paramento &c, 


$ einem gablen/ pagare uno. 


eiuen redlich zahlen / pagare uno leal- 
mente ‚realmente , da galant'huo- 


mo. 
wann wollet ihr mich einmal zahlen? 
quando mi pagarete una volta ? 
etwas aneinen bezahlen / pagare ad 
uno qualche cola, 
eine 
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"eine fleifchlich brauchen / abernidit 
bezahlen è belobuen wollen / voler 
comprar la vaccina fenza lasciarfi 
dar un punto di oflo, 5 

sum Voraus zahlen / pagare innanzi 
trarto,avanti il termine,per avanzo; 
avanzare, agticipare il pagamento. 

feine Schulderd;ahlen/ pagare,fodis- 
fare i fuoi debiti, 

feine Schuldglaͤubigere zahlen / pa- 

. gare,fodisfare i fuoi creditori, 

Die Soldaten jahlen/ dar lapaga a’ 
Soldari, — 

Die Zechzablen/ den Wirt / die Fuhr 

ahlen / pagare lo fcotto, pagare |" 
_hofte,la vettura, il nolo. - 
einen Auszug zahlen, pagare, compi- 

A n Sol —— di scopa bella. È 

eso zahlen / pagare la gabella, i 
dario, — 

den Zinſt zahlen / pagare il fitto(fio.) 

Echuldenmit Schulden zahlen / pa- 
gare idebiticon debiti. 

feige Gelibde zablen/ pagare,adem- 
pire i fuoi voti, 
einen mit Undanck bezablen/ pagare 
uno d'ingratitudine. 


*cimen mit dem Nachſehen / mit den 
Schuhſolen zahlen / pagare uno di 
cantoni,di calcagne,ditaloni;dargli 
un canto.delle calcagna,de’talopi in 
pagamento. 

es mit der Haut (mit bem Leben te.) 
sablen muͤſſen / dover pagarla col- 

„la pelle, colla vita. 

einen mit eben der (gleicher) Muͤutze 
bejablen/ pagar' uno con fimile 
moneta ; dar pane per focaccia; 

‚ migliaccio per torta. 

eine Miffetbat ve. theuer besablen 
muffe! dover pagar caro un mis- 

fatto dun fallo, — 

Diemet mir wol / und ich will euch zah⸗ 
len / was ihr haben wollet / fervite- 
mi bene e pagatevi, 

du folt mirs noch gablen ! tu mela pa- 

herai ! 


ich will dich zahlen / wart du! io ti pa- 
herö ! ! sio nonti pago! 
nicht zahlen konnen / non poter pa- 
gare, noneffer pagabile(folvendo) 
mon haver'il modo di pagare. 


er fanwolzablen/ egli hàil modo di 
pagare. _ 

sablen müffen : der Vira muß gabe 
lensder den Wexelbrief aunimmi / 
der muß ibn zahlen / dover pagare: 
chi rifponde,paga jchi accetta [la 
lettera di cambio,la] paga. V.Nach, 

für einen andern gablen/ pagare per 
un' altro. 

Bigel-oBingel-meis zahlen pagare à 

isciaporco , A ciantellini. 

auf Rechnung etwas sablen / pagar 

qualche parte in diffalco del fuo de- 


bito. 
aus eiguem Beutel sablett/ pagare 
dalla prepria borfa (cafla.) 


Ge-jablt/ be=jablt/ Pagato, it. Ri- 


$ erbatmich begabit / ich bin bezahlt / 


Zahl . 


durch einen andern sablen/ pagare 
—F mano di altri d per affegnauone 


wer ben d zu zahlen ift/ lettera (ce- 


dola) di cambio, tratta ca 




















affegnamento.) ufo , a ufo vi 
aus der Staffe sablen / pagare per] wegen eines ſeyn / eſſe 
caiſa. re pagato bn fervitio, 
in der Wechfelband zahlen / pagare] bezabite Negimenter/ reggimenti pa- 


in banco. i j 

pur verfallenen Zeit/ zum Termin 
zahlen / pagare a fuo tempo, allo 
icadere, al termine fcorfo, fcaduto. 

twol/ übel besablen/ pagare bene, 
male. 

etwas theuer jablen/ pagareunaco- 
fa cara, 

was molte ich nicht Drums zahlen / daß 
te» che cofa non pagerei 10 fe ò di 


Co 
ich molte ein gutes sablen/ wann ich 


Das miifte 10. io pagherei una bella 2 — 
coſa (o gran cr) à fapere &c. SAbI-ò Desabl=amt/ n. Pagheria, 


ial Camera del pagatore publico. 

uffen ift leicht / aber Bezablen ift 

sr; ici è fiele. ma] Sabl-meifter/ m, Pagatore [ufi- 
il pagare è difficile. _ ciale). - 

das üble Bezahlen bringt einem umi$ Hof-jablmeiftet/ pagatore di carte. 
den Credit / il mal pagareuccide] &riegs-1abl-meifter / pagatore di 
(fa merire)il credito, ne guerra, 

mwanır er able, mas er ſchuldig it / DISabl-oronung/£ Ordine, Ordi» 
ift der è o Ries — Pa) nanzacirca ıpagamenti. 
ato c10 che deve,ilreito € ino. . » 

mer die Arbeit übel gemacht. ver:| SADI=fchein /m. Cedola di paga- 
langtsder sable fievoraus/chi vuol mento,(Pagata,)Quietanza, F, 
il lavoro mal fatto,lo paghi innanzi Quittung, Shen x. 


tratto, 
wer für aubere Bürg Rebet/deriablt]" né, Sertimanà cioè Termine 
icorfo,fcaduto del pagamento. 


auch für andere/ chi fta per altri, 
per altri paga,chi —— ficurtà] x 
— Lau Rein: Schulden)” ea Kom Adi. In iftaro» 
un einer CI | 1 - 
setreuli able 7 überföme er —— di,Chi hà mezi da pa 
roffenCredit/gran credito acqui- . 
fa Mer piccole debien paga; bion iablbar * —* —— che può 
pagatore dell' altrui borfa è padro- 445 er folvendo, 
ne, Zablbaft/Pagato[mà non häluoge 
er zahlt nicht gern cin Ding sven che nella frafe che legue.) 
mal/aber das erftemal Fomme mie/|$ fich zahlhaſt machen/farfi pa are,pa- 
egli paga mal volonteri due volte, garlida perfe è è fua poîta, è fuo 
màla 5 rr ee pn I modo. 
wer Da will / Daf ibm dic Faften-ieit tto 
furg falle/der mache Cchulden, fo) 30bibar/ut sablbar 26. [ da jehlen ] 
er auf Ofteru jablemifierchi vuof _ Zeblen Zeblbarze. 
le la quarefima corta,faccia debiuf Sabler. Be-jahler/ m. Pagatore, 
‚ pagabili ( da pagare )a Pasqua. Î} cinguter/richtiger Bablerò Bejahe 
einmal ertappt/ bezahlet alles/ una ler / buon pantwale , efatto paga- 
poi paga (fconta) il tutto. tore, 
ein boͤſer / ſchlechter / harter Bezahler / 
cattive , duro pagatore. 
von einem böfen Zabler nimt man 
Haberſtroh / da mal pagatore aceto 
ò vin cercone, da mal pagaror,togli 
‚ paglia per lavor. — 
ein ſcharffer Mabuer it gemeiniglich 
ein fhlimmer Zabler/ buon risco- 
titore, cattivo pagatore ; ferero 
efattore, peflimo pagatore [dicefi 
anco di predicator'hi ocra) 
Ghulven-jabler / pagatore di de- 
sti. 
Neftanten-jabler / pagatore di re- 
ftanze (avanzi.) 


gau. 
bezahlteSchulden / bezahl i 
"e debiti, —— ay de 
u. 
bezahlte i 
trota pago (men tesa 
pagate (franche.) V. Verlegt. 
Un-be-jahlt/ Impagaro, Non-paga- 
to dc, 
$ unbesahlte Schulden re. debiti &c. 
non pagati. 


compenfato &c, 


eglimi hà pagato,fodisfatto &c. io 
_ fono pagato, 
bis auf den legten Heller begablt bas 
ben/ haver pagato fin' all'ultimo 
quattrino. 
von eimem bezahlt werden /effere pa- 
gato &c.da uno. 


ſich Petable machen / farti pagare. V. 
a 


a . 
ein Wechſel / ſo mach Uſo / doppelt Uſo / 
nad) Sicht / mit Friſten bezablt foll 
"en 


Zahl 


. Zahl Zam 
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“ein guter Reftantenzahler/ un buon] galb-besablen/ Pagare d mezo. ò/iln-39mbar/(iwas nicht ju zaͤmen ift/) 


pagatore di reftanti[dic-fi di fecon- 
do marito giovane di vedona gio- 
vane di cui primo marito era vec- 


chio.) > 

* Süuden-zabler/ pagatore di peccati. 

Zaͤhlung / Besjablung/ f. Paga- 
amento» 

$ für die Bablung nicht forgen dörfen, 
non occorrere, dubitare del paga- 
mento. 


la metà. 


Aers;ablenzo. Y,Ausseblen x. 
NFit-sablen/ mit-begahlen/ Pagare]$ wilder Thiere Zaͤmer / domatore del- 
con altri , Contribuire, Con- i 
correre al pagamento con altri, 
wer mit trincken / mit eſſen vomill/der 
mag mitgablen / chi vuol devere, 


mangiare con altri, paghi con effi. 


Nach · zaͤhlen / nach bezahlen / Pa- 











Infrenabile, Indomabile. 
Zaͤmer / m. Frematore, Domatore, 


le bettie. 

Zämung/f. Frenamento » Raffrena= 
mento, Domamento, 
Zam / jamig/ [quafi zäumig/ it. zie⸗ 
chig ] Manfueto, Sicuro, Manfoy 
(Manzo) it.Domeftico,cioè Do- 


ribtige Zahlung / efatto , puntuale] _ gare dapoi © dopo tratto, metticato, Domo. 
ME: Nad-und nacdp-sablen / zingel-zabeis cin james Thier/ animal domeftico, 


james Vieh/ beftiame domefticaro, 


gute Zahlung thun / far buon paga- 
(domeftico) cafalingo. V. Hauf. 


len/ Pagare à diverfe riprefe, Pa- 









mento. È ar 
Zahlung / s gare poc'à poco,Pagareà pifcia-| . 
ar —— vifo ; — pesi porco, em Iyamer Ein ve» lione &c.manfuete 
aurea, € mannaia (ponendo) Uber-sablen / dber=beiablen/ [pr. ein Thier sam machen/ domefticare, 


addomeiticare, ficurare, afficurare, 
ammanfare,domare una beftia. V. 


brev.]Strapagare, Pagare troppo 
ò alla Itraboccata. 


$ eine Wahre überzahlen müffen/ do- 
vereftrapagare una robba. 


conto, come vifi auvifas 


Verba Compofita. Same, 
samen ò jam gemachter Falck / falcone 


Ab-zablen abebesablen/ Pagare» | einen die Wahre übergablen laffen/ curo, 1 
Eltinguere pagando, V. Zub + far'uno ftrapagare la robba, fcorti-| gamer Vogel/ uccello ficaro, dome= 
care uno, chindert. fticaro, domeſtico. 


len x» d 
$ feine Schulden abjablen/ pagare, Voraus-sablen/bevor-jahlen/ Pa- 


— fuoi debiti , far- gie innanzi tratto (il termine) 
magi erde FRRR agareanticipato Ö anticipata= 
dom Mann (demieib)die Eherchuls DE 
digkeit abjableı,pagare all’'huomo| = mente, Anticipare, Avanzare il 
(alla donua) il debite mawimonia-! pagamento. . 
$ einen vorauszahlen muͤſſen / dover 


le, 
Ab · be· ahlt / — — | pagare uno innanzi tratto. 


Un-ab-bezahlt/ Non pagato» Zahn» N Zan etc. 
LI —— —c — dbrex. VW. Zire 


agati,non ancora faldati. ain uc. 7 Zein X 
Yn-3ablen/ Pagare di prima mano ‘Zam. 7 lcq» 
4 conto edin diffalco della (om- Zam. Bresslinieni Domare; Reprimers; 
Raffrenare. 


ma totale ſtipolatadcc. . AUmsl e 
aͤmen / Frenare » Raffremare ,|$ feine Begierden/milde Art bezaͤmen / 


eben 20. 
3 hundert Thaler anzahlen / pagar “ Reprimere, Comprimere. Vs raffrenare, domare, mortificare li 
p p f A 
| Andigen ie fuoi appetiti, la fua fierezza. 
:$ 


cento ralerià conto Xc. » 
Aus-sablen/ aus-bezahten/ it. ber=. 6 cin mild Thier gimen/frenare,doma- Be⸗jaͤmet / Domato,Repreilo,Raf- 
her-o dar-zablen / Pagare ſuora re una fiera, un'animal feroce. V.| frenato, 
e con prontezza in contanti. ] Be=jämung‘/f.Domamento,Räffre- 
$ richtigrbar auszablen/pagare pronta- namento &c. 
Zämer/[forse da jichen] Pezzo di 


mente, efarramente, far pronto € 
fatto pagamento. : —— 
ee fchiena,it,Coscia di cervo ò cau- 
ruolo. 


wer zahlt aus h Se I 
a agato &c. in cone 
Yus-ge-jahlt/ Pagato n } NHirfch-jämer / idem. 
ein gebainter Hirſchzaͤmer / coscia di 


tanti, 
Yus=;abler/ n. Pagatore in contan- cervo macerato in aceto. 


james Geflügel / nccellame domefti- 
co 


tinzamer Baum / ideft, nicht wild/ 
‚albero domeftico,franco. 

einen zam machen: ich mill dich ſchon 
jam machen / domeſticare, domare 
uno: iotidomefticarò bene , io ti 
ci farò ftare, 

gam mwerden/ manfuefarfi, domefti- 
carfi,addomefticarfi,ammanfarfi. 


Verb. Compolit. 


Sam o _. 

eines wilden Sinn zaͤmen / trenare la 
fierezza di uno. 

feine Zunge zaͤmen / frenare,raffrena- 
rela fua lingua. . 

feinen Zorn / ſeine ** vw ji: 
men/ frenare &c. la fua colera, le 
fue voglie ; por freno &c. alle fue 

aflioni &c. 
die Guaend zaͤmen / frenare, raffre- 


tı &c. | . 
È nare,disciplinare,piegare la gioven- 
| | Ti fio rino 
u c-;mt/ Frenato, Raffrenato, Re- 3abn/ m. Zähne 20, plur, 
rechte / bare Aus;ablung/ idem. preſſo. NHeaute. * 


& Zäne krigen Zaͤne bekommen / eine 
Kind die Zane einſchieſſen / made 
ſen / Zane hecken ö ftoffen/fare,met- 
tere denti &c.V.Zauei Veit, Wolf⸗ 
lein to. 

Zaͤne haben: was Zaͤne bat/ haver 
denti; dentato, denturo. 


(Rır rer rr) 


Be ahlen 0, V.ablenzo, Un-gezämt/ Sfrenato, Indomito. 
Doppeli=zablen/ Pagare il dop-|} ungezämte Begierdem/voglie sfrena- 


pio. te OXc. 

Driber-ò Darju-ablen/Pagare oltre| 3imbar / Adi. (vas zuzähmen ift/) 
Ja valuta, Aggiungere al paga-| Frenabile, Raffrenabile, Dome» 
mento» ftichevole, Domabile, 


Anderer Theil, keins 
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mebaben / ohne Zaͤne 

— denti in bocca, etfere 
fenza denti ò sdentato.. 

einem die Zane weiten/ die Bäne ble» 
chett/ moftrare i denti ad uno, it. 
ringhire, ringhiare , digrignire, ri- 

nire. V. Zanuen. 
Die Zane wegen’fchärffen/ aguzzare, 




























ausbrechem/ cavare, tirare , trarre 
nn dente ad uno. { 
es iſt mir cin Zau ausgefallen mie 
‚ caduto, cascato un dente. 
einem die Vane ausfchlagen © ein- 
fiblagen / rompere , sfracafläre, 
quaffare li denti ad uno; sdentarlo,| 


afhlare, appuntare i denti. sboccarlo. | 
ſeine Zane worauf en! appunta-| dieobere Zaue / li denti, la dentatura! 
re, met. apparechiarei fuoi deuti i fopra. 
fopra qualche cola. die untere Zäne/ li deuti, la dentaru- 
einem die Züne umpf werden iber] ra diforo. Î 
etwas/ legarfi, alleparfi ad unoil vordere Zäne/ li denti, la dentatura | 
denti dando di morfo in qualche d'innanzi, denti da incidere è inci- 
cofa. 195 . denti, 
Die Zäne dutzen / reinigen / bren / rei · hintere Zaͤne / li denti, la dentatura 
bente, nettarfi,curarfi, ftuzzicarfi, di dietro, 


fregarfî,ftropicciarfi &c. li denti. 


em die Rane lang © waͤſſerig mere 
i Si abete pube li denti 


ad uno. 

das ift feine Speife/ Fleiſch für mei. 
ne / deine re. ZÄne/ quelto non èci- 
bo,carne da miei,tuoi Ötc.denti. 

wer einen boͤſen Fan hat / der breche 
ibn heraus / è chi il dente duole, &- 
lo cavi. ; 

fie fo wie Zan und Zanfleifch/ effi 
ono dente e gengiva. 

Die Zung ruͤhrt gern hin / wo der Ban 
wehe thut/ Îa lingua tocca dove il 
dente — abi 

cit bepibm: aus der Hand in 

ft (Ban) ilfuo humore è: 
dalla mano nel dente, cioè gunda- 

nato,mangiato,cioè egli viracchia 
idi in dì. _ } 
mancher Ban ift der befte VBeif-und 
Käu-jan worden/welchen man / da 
er wehe thate / hat ausbrechen wol» 
len / tai dente è divenuto il più forte 
della bocca, il quale quando faceva 
male,fi voleva cavare. ; 
gute/ fpisige/ ſcharffe Zaͤue / denti 
buoni, puntuti, aguzzi, affilati; den- 
tatura buona. 

alle ſeine Zäne haben / efler" armato, 

ferrato di tutti li ſuoi denti. 


ein at fo feine erſten Zäne ge⸗ 


die Neybhe der ite / l'ordine,la ferie, 
la fila di denti. V.Banftod. 


ſchoͤnue / weiſſe / reine/ cugerdicbteatci | 
che Zäner denti belli, netti, puliti, | 

ferrati,fermi,mallicci,uguali, uniti ; 
dentatura bella &c. 

ſchwartze / wuͤſte / gelbe / unflaͤtige / gare 
ſtige / ſtinckende / faule’ hole, lucke / 
ſtumpfe / wackelende (loſſe Rate, 
denti neri, fporchi,merdofi, gialli, 
tartarofi , rugginofi, puzzolenti, 
marzi,putridi, fracidi, cavi, buche- 
rati,mozzi &c. 

meit von einander chende / lauge 
Zaue / denti lunghi, mal compofti 
e fatti à bifcheri, 

krum̃e Dane einesmilden Schweins / 
Elephanten de. le zanne,difefe,ar- 
me d'un cinghiale, elefante &c. 

Die Ecele mit Den Zaͤuen guhalten 
tenere l'animasi, conò trà identi. 

auf Ferneu Zau beiſſen konnen / non 
poter ſervirſi. xalerſi d'aleun dente. 

auf die Zaͤne beiſſen für Zorn / mor⸗ 
derGi,moriticarfi li denti di rabbia. 

einen Tbier den Raub aus den Zah⸗ 
nen reiſſen / ftrappare la preda da’ 
dent ad una fiera, 


den Naub nicht aus den Zaͤuen Taf 
fer non lasciare la preda da’denti. 

einen etwas in die Bate ſtoſſen / dar 
ne'dentiad uno di qualche cofa. | 

zwiſchen den Zaͤnen reden/ parlare 
frà j denti. 

etwas mit den Zaͤnen zerreiffen/Rrac- 

ciare, lacerare una cofa.con i denti, 
ba belli denti, 


ftofien bat/cavallo di primo morfo. 
gute Zaͤne baben/ haver buoni denti, 
havere la dentatura buona. V.Ge · 


dif. 
mit trocknen Zänen da ſtehen / fare 
à denti fecchi, asciutti. 
mit auten Zäncn übel eſſen / mangiare 
malecon denti buoni. 
Bofe / ſchlimme Zäne baben/ haver| 
catuvi denti. ; 4 
68 wackelt mir ein Zan / um dente mi 
vacilla,croa,crocca,crocchia, ten- 
renna. . 
an Zaͤuen leiden / patire di denti. 
sschun mir Die Zäune wehe / hò dolo- 
re di denti, li denti mi fanno male. 
es thut ibm Fein Zau mebr wehe/non 
gli duole (doglia) più deate alcuno 
cioè egli è morto. 


una cola co'denti; addentarla. 


afferrare, teuerfermo,ftretto coni 
denti, tenerlo a belli denti. 

über eincu Zan lachen/ridere fopra un 
dente, cine con farcasmo. 

mit den Zanen knirſchen / Mtridere, 
criccare,cricchiare co i denti, have. 
re ftridore di denti. 


co' dent. 


einem einen dan augreiffen/bredhen/ | 


mit den Zanen klappern“ battere i), 
denti, “battere il tamburo,la diana | 


Zan _ _ 


Zäne am einem Kamm denti del per- 
tine. 
Zaue an einer Hechel / ſpine d'uno 


INAZZO. i 
Zane au einer Saͤge / denti d' naa 
fe 


ga. 

Zäne an der Schreibfeder / denti, 
crenuccie d'una penna da ferivere. 

Zaͤne an einem Ubr-rad/ denti d'una 
raora d’ hurolegio. V. Kam 
Kimm re 

Zune an einer Gabel / Fechen ve. den- 
ti d'una forca, pirone, erpice &c. 

Augen-jan/ dente occhiale oculare: 
columellare. 

Baden-o Stod-jan/ dente mascel- 
lare ð mascelliere, 

Badenzäne eiues Pferdé/ [denti] 
fcaglioni.] 

Blecf-zäne/ denti eminenti, (coperti, 

_it.digrignanti,ringhianti. 

Eber-jan/ dente cioè difela , zanna, 
arma di cinghiale. 

Elepbanten-jan/ dente, zanna, arma 
di elefante. 

Fletfd-j;an/ brocco: chi hà i denti 
di fotto più in fuori che quelli di 
fopra. j 

Hau-jan/ zanne, difefe,arme. 

Hecht zane / mascelliera, ganascia di 
luccio. 

Hunds · ð Spis-jan/ dente canino. 

Kälber-zäne in der Baukunſt / denti, 
denteli d'architettura. V, Zau⸗ 
ſchuitte. 

Milch jau / latte lattaiuolo. 

Reff⸗ jane/ denti à raftello,ä rafteliie» 
ra, & bifcheri. 

Stock zan xx · V.Badenzanio 

Etumpf-jan/ dente smufläro, 

RVein-jan/ dente da vino. 

*ficb Den Weinzan ausbrechen Laffen/ 
farfi cavare il dente da vino, met. 
far proponimento di non berne più. 

QBolfs-jam/ dente di lupo. 


Zan artʒt / m. Medico peri mali di 


denti, M,Sanbreder, 


San=arsney/f. Medicina, Rimedio 


per 1 mali di denti, 


3an-bled'er/m. Ringhiatore, Che 


moltra i denti, it, Chi fempre 
ride, ; 


San=brecher/m, Cava-denti, 
mig den Fduen amareiffen / pioliar | Zan⸗brechers· jaͤnglein / n. Palicane, 


Cane, Scorpivne. 


civas mit den Zaͤnen an-o feſthalten/ Zan⸗faͤule / f, Marcia» Marciume, 


Putredine di denti. 


Sanefleifäy/a. Gengiva,Gingiva. 
$ blutiges Zanfleifch/ gengive fangai- 


noie. 


einem das Zanfle iſch von Qi nen ger 


ben/ fcalzarfi, fcarnarGili dentiad 
uno, 


aͤnegeſtanck / m, Puzza,Puzzore 


SA 


di dent 


Zan 
Zän-gehblein/n, Fofletta, Albietto 
da denti. 
Zän«Elappern/ n, Stridore » Batti= 
mento di denti» 


$ da wird ſeyn Heulen und Zaͤnklap⸗ 
gern / là fara pianto e ftridore di 


denti. 

Sän-Enirjcben/Zän-girren/ n. Di 
grignamento , Digrigno; Rin= 
ghimento,Ringhio de’ denti, 

Zan=los / Adj. Privo , Disarmato 
di denti , Sdentato, 

Zan · luͤcke / Zan-höle/ f Cavirà, 
Fondo,Buco, Caverna di dente, 
Dente cavo. 

Zan · luckicht / Adj, Chi hà i denti 


Im Zand 

baè Zanen/ la deatarnola, il dentare, 
il denticchio. 

am Bauen ligen/ patir di dentaruola. 

Ge-idnet/ Mello i denti, in Denta= 
to, Dentuto, 

$ mol gejänet / ben dentato. 

gesänet è mit Zänen geboren wer⸗ 
Den/ nascere dentato. 

Zan- ð Ban-fieberlein/ n. Febri- 
cella che viene a’ bambini quan» 
do mettono i denti, 

Zänung/f-Dentamento dc, 7.098 
Zanen Xe 

Zaͤnelen / zaͤhnelen / mit Zäuen-mar' 











telli. 


Zanck 1419 


um ein Lumpending zancken / contra» 
ftare,dispurare &c.de lana caprina, 
per l'ombra deil'afino. 
gern zancken / amare li contrafti, gri- 
‚di,rumori,le dispute, contefe &c. 
nicht gern zancken / non amar'i con- 
trafti &c. eſſer nemico di dispute 


&c. 
nach langem Zanden / dopo lunghi 
pena < R —— dispute. contefä 
&c. dopo un lungo dibattimento. 
aufbore zu jancfen/cetfare di conten= 
dere,fermare le contefe , far punto. 
mit dem Zancken! via le contefe! 
vor Gericht jaucken / bitigare,piatire, 
contendere &c.dinanzi al giudice. 


dien / Denticolare,Dentellare, Zandend / Contendente, Litigante 
Addentellare,Fare à denti ò den- $ gancfende Partbepen / le parti tti. 


ganti. 


cavi. 
Zan ·pein / Zan ſchmertz / Zan· wehe / ¶ Ge-zänelt/ Denticolato » — Contenduto, Contefo, 


m. Zan=plage/ f, Dolore,Doglia,] Dentellato, Addentellato. 


Male, Tormento di denti. 








È Zanhmergen leiden / patir dolor di tellato è fega. 
enti. 
Ban=pulver/n.Polvere da (fregare Verb, Compofit. 


i) denti, Dentifricio, 
Zan · ſchnitte / Dentature, Dentelli 
d’architerrura, 
$ eine Lcifte/Gefimé vesmit Zanſchnit⸗ 
ten jieren / addentare, dentellare, 
addenrellare una cornice &c. 


Nb-sanen/[ dicefi de’ cavalli nella 
vecchiaia) Perdere ò Gettare i 
denti è gli scaglioni. 


altro, 


$ gejänelt mie cine Säge/ fatto è den- $ mit 


Altercato, Litigato, Disputato» 
einem gender baben/ haver* 

altercato &c. conuno. 

fie haben fich drüber gezauckt / effi ne 
hanno combattuto. : 

es ift über dieſem Punet zimlich ges 
zanckt worden fü molto dibattutò, 
disputato, contraftato, litigato, al- 
tercato, mercantato sù quefto pun- 
to. V. Berjandfeu, 


An-sanen/Annascere undepteall’ Ge-jind/n. Contendimento, Cone 


tela &c. W.3and' 1. 


Zan · ſtock / m.Ordine,Serie [fupe- 
riore ò inferiore ] di denti,Pen- 
tatura. 

Zan · ſtoͤrer / Zan · ſͤcherer m. Stuz- 
zica-denti, Cura-denti, Dentel- 
liera, 

Zan · ſtumpfen / Teſte, Capi di den- 
ti rotuòsmullati in bocca, 

Zan · wehe 2. N. Zanpein 1. 







Aus-zanen/ Finire di fareò mette· ¶ Gezind erwecken / attaccare liti,con- 
re denti. tefe &c. 
è ausgezanet baberi/haver finito di den· Zanck · acker / m. Campo per cui fi 
tare ò mettere i denti. contende e litiga, 

Zanck. Sanch=becher/ m Bicchiere — 
discordia, met. la Controverha 
Zancken / [forse da Zan / dente) circa l' Eucariftia e circa il fagro 

Contendere, Riflare, Altercare»| calice. 


Litigare, Disputare , Contralta-/3and-brunn/m. Fontana dispu= 


re, Garrire, Gridare, Quiftiona- 


Zanewebr/f, Difefa, Armatura di ò re, Rumereggisre , it. Gertare, 


con denti. 


Sänlein/ Zähnlein/n. Denticello, 
Denticcino,Dentello, Dentarel- 







deln. Streiten . 


orte di merletti.) 


lo, 
4 Mays-ränlein / denticelli di topo 
( ‘ i 
Zaͤnicht / Adj. Dentuto , Dentato, 


mit einem zaucken um dò über dive» 


iauiczione gen —— — con uno 
. : . : iqualche cofa, volerla, att I 
$ pwey · / drey · ꝛ jaͤnicht / bidente, tri- pel effo. ainsi 


dente, biforcuto, triforcuto &c. ich mag nicht zaucken / io non voglio 


litigare &c. non voglio contrafti. 


tata,contraltata ò per cui fi con- 
trata, 9, Sandiwafler. 


Combattere, Dibattere,Compe- -eifen X È a 
tere, Cozzare, Billicciare, pri Lugo piatte pi 


pognare &tc. P.Saddern Burn sandingeift/ m, Spirito di discor= 


dia contela ‚ contradittione. 7 
Zander, Anderer, 


$ mit einem um etwas zancken / è ſich Fanck · gierig ic. V.SAndifch etc. 
Zand=iuft/i, Voglia, Frega,Pruri- 


to di litigare &c. 


Sand-Ichriften/Dispute,Contro- 


verfie in ıscrittis Scritti di cone 
troverfie. V. Streit. 


Zaͤnen / zanen / jahnen / Dentare, 
Dentire, Denteggiare, Dentic- 
chiare,Fare, Mettere denti, 

$ das Kind fängt anzu ganen / il fan- 

ciullo comincia a mettere i denti, 
à dentare &c. 
mit etwas janen / dentare &c. con il 
aroflismo di qualche altro male. 
wieder sanen/ ridentire , rimettere 
denti nuovi. 







anfangen gu janden/ entrarin con-|xand-fixcht/f. Paffione irradicata 
des Vorgangs te. wegen mit einem], © naturale per contendere. 
— gandfen/ — ——— , disputare la Zand-füchtig/Adj. Litigiolo &c. 9, 
precedenza,il grado &c. ad uno. Zaͤnckiſch. Haderſuͤchtig. 
der Brinpe de a alben zancken / con-|Zand=teufel/Zand=vogel/m. Dia- 
der mi . f . . 
immer mit einem zu jancken haben, volo dec.di contraiti e dıbrighe, 
ftar'in continoui romori, ia cont+ F.Bandiaeift. 
noue contefe con une, . Zand · waſſer / n. Aecqua contrafta= 
(Rrrrrr rr) 3 tà, 


1420 Zanck 


ta,disputata ‚ per cui fi contende 
&c. F. Hader x. it. Sand 
brunn. 

Zand-weib ic. P feq. 

Zaͤnck iſch/ zanckhaſt / janckicht / jane 
ceriſch sand gierig / zanck · fuͤchtig / 
Adj. Contentiolo, Litigiofo,Rif= 
fofo, Amante de'liti, contele &c. 
V. Zaͤncker ke 

è cin Janckiſch Weib’ Zand-weib/ ein 

Zund- è Brumm ⸗eiſen / femina 
contentiofa &c. una — 

zaͤuckiſch ſeyn / eller riſſoſo &c. ama- 
reicontrafli, eſſer litigatore,dispu- 
tatore,contenditore. 

etwas zaͤuckiſch ſeyn / effer un pò con- 
tentiofetto, litigiofetto, gridarello, 
contraftoferto &c. 

ich bin nicht zaͤuckiſch / io nonamole 
liti &c. non fono contenditore &c. 

tin zaͤuckiſcher Difputirer/disputato- 
re amaro, contraftofo, contendito- 
re; gridatore non dispuratore, 

Zaͤncker / m Contenditore, Litiga= 
tore,ContrattatoresAltercatore, 
Quiltioniere, Uno che ama le 
conte &c. Contentiolo, VP, 
Zaͤnckiſch. Haderkatze. 

$ erifteinrechter Zaͤucker / cin greuli⸗ 

cher Zaucker cn Ertz aͤncker / egli 
è un arei⸗· contraſtatore, contendito⸗ 
re, litig tore &c. 

Gericht zaͤucker / piatitore,litigatore, 

elarnolo ili pulazzo, avocatuceio 

intocato. e arrabbiato, becca-hte. 
Gall. chicanenr, 

Mort-jändker/ parabolane,parolaio, 
disputatore, contenditore di paro- 

È &c.. 

— VZJanck re. 
and/m. Gehaͤnck/ n. Zanderey/f, 
Contefa, Contentione, Contra= 
fto, Rifla. Lite, Briga, Disputa, 
Quittione,Tenzone, Rotta, Riot- 
ta. Romore, Altercatione &c. 
VaaderStreit. 

$ Zug è Geraͤncke füchen / cercare 

brighe,difpute,contefe, buscar qui- 
ftioni &c. colla candeletta, 
einen Dane / Zauckerey anrichten / 
auſtifften / anfangen / fare, attacca- 
re,appicciare liti,contrafti dc, mer- 
ter fuoco incampo, 
den Zanck ſtillen / beylegen / heben’ 
aufheben/ comporre „ acchetare, 
smorzarcil contrafto. 
im Zanck und Hader leben / vivere in 
conunom contrafti, in perpetue, 
_ sterne dispute &c. 
du einen Zauck mit jemaud gerabtenz 
venir'a contefa È a romore,ä quittio- 
ne, entrar in disputa, in quiftione 
„ &c. con uno. F 
in euren Zauck è Gezaͤuck ausbrer 
























Zer-sanden ( fi) ð abzanden / 


$ fi laug und viel gergandken über et- 
was mit jemand/ idem. V. Katz · 


Zer-zanctt etc · Contraftato &c, è vie 


$ san hat fich lang brerdiber zerzanckt / 


Zang / Zange / £ [da Zan / dente ]| 
Tenaglia, (Tanaglie) o Tenagli 
19 plur. 


Zand Zang 


Zan ZJann Fang 


chen / prorompore, finire, riuscire'$ Dammer und Bang / martello ere- 
naglia. 


in un contrafto. 
Blut-ò Mord-jandf / briga fangui- 
nofa,micidiale, di fangue e morte. 


Ehe-ò Hauß · zauck / contefa &c. do- 


meftica, romori di cafa ò familiari 
trà marito e moglie. 

Ebreu-ò Precedeng-jand/gara,com- 
petenza , disputa per l'honoreela 
— Gall. rang. 

Seder-jand/ Schrift · zanck / contro- 
verfia, quiftione in iscrittis, batta» 
glia erudita, it.pedantesca. 

Gerichts-jand/ piaro, lite, contrafto 
in foro contentiofo, 

Huren-jaud/ contratto,gara,gclofia 
trà puttane. 

Kinder-/Buben-resaud/ contrafto 
trà fanciulli e ragazzi. Y 

Liebs-jand/ contrafto &cc.amorofo, 
Lat, amantiuın ira. 

Lumpen-jauc/ Keſſel · ò Pfannenfli⸗ 
cker· zanck / disputa, contrafta dila- 
na caprina, briga percofa da nulla, 

Marcktzanck / contralto in mercato 

ublico, 

Weiber zanck / contrafto , riffa &c.di 
donuc. 

Wor Zanck / contrafto di parole; 
quiftione, tenzene, riotta. 


Verb, Compof. 


Nb-zanden/ Levare,Togliere,Ri= 
portare contraltando e contın« 


dendo. 
einem etwas cbjancken/ idem. 
fich abzaucten re V.Zerjanden 10. 


Er-zanden/ Acquiltarı, Ottenere 
contraltando , litigando € con- 


tendendo &c. 


4 das Semige erzaucken müffen/dover 


cercare il fuo per via dilitigi(piati) 
econtrafti, 


Jort=}ancden/ Continuare; Prole 


guire 1 liti e contralti. 


Contrallare &c. a tutta forza,» 


Confumarfi, Diſtruggerſi &c. af: 


forza di disputee quillioni con 
uno» 


balgen ve» 


va forza. 


fu contraftato,disputato, dibattuto, 
concertato,litigato &c. lungo tem- 
po sù quefto punto.. V.Gejandi, 


Sana. 


Zaͤnglein / n. Fi 


— 










mit der Zang angreiffen è faffen / pi- 
par prendete, ge fn ta 
paglia. : 
einen Nagel mit der Fang ausreiffen 
ò ausbrechen/ cavare, trarre un 
, chiodo colla renagli 
einen Ubelthater mit Zan 


mit glüenden 
gen pfetzen / reiffen / Einer im. 
den/ pizzi ce Krappar 
un malfattore con 
te; tenagliarlo, liarlo. 


Seuer-jan molle, mollette da fuo- 
co. V. 
Suf-[Nagel-]iaug/ tenaglia da ma- 
niscalco. 
Leffel-jang/ tenaglie a cucchiaro. 
Nagel jaugs tenaglia da trarre chio» 
L 
Schmid-jang/ tenaglia da fabbro. 
wann ſich der Schnud brennen wol- 
te/brauchte er ber 
quando il fabbro vo 
non havrebbe bifogno divaerf ai 
tenaglia. 
Sſßduſer aus tenaglia da calzo- 
al 
Srein-pana/ tenaglia da alzare pietre 
grofle &c. 
Zwick gaus / Beif-jang/ cenaglia da 
pizzicare. 

Zangen=rifi/m. Tenagliata, Pizzi 
cata, Strappata con le tenaglıe 
roventi 

angen-werd/n.Opera;cioè For- 

re,Riparo a t la, ; 
letta, Tenagli= 
ette, Moltettine. si ita 

nglein/Pater 

— pie gaio· 


n) 
ein / —— 
in / cane, pulicane, {cor- 


nofter-b 

ie,abbra 
Rupf-jän 
Zan-jaı 

pione.. 


Zann- 
annen / da Zan/dente] Ringhi- 
are, Ringhire, Spalancare, Squa- 


dernare, Squindernare, Aprire 
la boccasbadagliando &c. Stra- 


bigliare, Boccheggiare. Gie⸗ 


nen 20» 


Zannen / ʒabnen / [term, bavar.] 


Piangere, Lagrimare, V, Slenen. 
Deinen x. 


dang. 


Santzelmsängeln/[Verb.bavar, 


finto dal fuono ] Cincilchiare, 

cioè Far vezzi,cacabaldole,caca- 
rie,muine elufinghe con paroli. 
nedolci etenere (cavare) come 


Zapt Zapf Zavt 1421 


fi ufa difar’a'bambini, it, Carez- ZApfen-d Zap i 

. pen-leder / Cuoio- itore di vino, di bi 
zare, Accarezzare feneramente| {pino cioè certa peile i dina — —— UR 
con ciancie dolci, tenere e care. sce ò da camelo concia da far Zapfung u» 7. Schend x, 


















Vaͤrteln etc · Jatſcheln 1-Zent:| guaine ò co i libri i 
1 perte di libricciuoli. 
— — Vet brama Verb, Compofit. 
nel/ m, Cincifchio. Vez=-|3a en-ò eràs/ Adj. F - n 
zeggio,Vezzi,Ciancie dolci,Ca- ee dn rst avute i. Fate oo 
«carie, Lezie, Muine » Lufinghe japfräfer Wein / vin fresco dabotte| Y, bla, asvottare » Trasvalare, 
fanciullefche e donnelche, piena,manomeflo hor'hora. $ cin Faß ae Kr A 
> Verb. G Zapfen=techt/n. Dritto di vendere botte ana * 
rb. ompofe vino ò birra à boccale, das Waſſer in einem Teich / Fiſch⸗ 
Der-sangelm/ Corrompere com ——— m. Suono ditam- preve te, atsazfen / fare Pils. 
o di fera per fegno che fil mererlaäfeeeo. > pefchieraj 


troppo carezze € vezzi eccefli- 
vi, F.Dersdrrelnz 


Zapf: 


Zapf / (3app) Zapfer Zanfen/ m. 
Zapfen / plur. Zafto,Spina,Spilla» 
Zipolo, Cannellorit+ Cavicchia, 
Caviglia, Chiavicchio s Chiavi» 
caStecco,Piuolo, Piruolo» Piot- 


tolo. 
afi-japfen/ fpina,cannello da botte. 
den Zapfen einſchlagen / battere la fpi- 
‚na [perturare la botte. i 
einen Bapferr ins Faß ſchlagen d ein» 
fchlagen o einſtecken / ficcare,met- 
tere una ö la [pina ad una botte. 
den Zapfen ausſchlagen / batiere fuori, 
sbattere la [pina. 
den Zapfen ausjiehen/ cavare,trarre 
la fpina.. _ 
m Zapfen fparen/uä zum Spund · 
ch ausgielfen/ rifparmiare,tener 
sù dalla fpinae buttare è fpandere 
dal cocchiume. 2 
*geri beym Zapf und beym Zopf lie 
7 amare diftare colla fpina e 
colla treccia,cioè effer dato al vino] 
ed alle puttane, effer'adoratore di 
Bacro e di Venere. 
an Zapfen geben 16 V.Umberfteben. 
irgend einen Zapfen einfchlagen / fic- 
care, inficeare cavicchio.. V. Ver 


sgombri dalle hofterie, 
apfen-wirt/m. Tavernaio,Holte Ab-gciapft/ Trasbottato , Travala- 


che vendeil vino à 

—— Spinetta, Spi= An-sapfen/ Spinare, Spinolare, Pi 

pela Steno, ipo) _ e Comincare regnare un 
— 5 botte di vino, Mer — 


L) Sap-säpflein / fpinella , cannelletta, ar 
cannellina , zipollerta da botte. Aprirvi la tratta.Gall, mettre em 


Date. säpfleiiu uvola,ugola,columel- $ perce Öpercer, 
_ la della gola. i cin Faß [Wein] ( einen Wei 
einem das Halszäpflein gercboflen ò japfen/ Mea rina 
gefallen eyu/ efler' aduno casca-| *eine anzapfen / manomettere &c 
una cioè sverginarla. Ù 


tà ugola. . 
7% 22 — An-säpfen/an-japfen/Spinare cioè 
— foppofitorio. —— e, Toccare, Pungere 
pfen / zaͤpficht ic. Y.3ips &+ ul vivo; Satirızzare,Billicciare, 
Sapien — — a V.Stiheln. Ans 
rarre » Cacciare (dalla botte» |; <; usa 
aprendo la (pina &c.) — ——— — 
$ Wein/ Bier ac. zapfen / cavare del vi- . * 
della birra &c. V.Ei Vi | Un=gejapft/ Spi 
pair tim ne 
‘ . a . e ıato c. 
—— meffer Sofia: tiratecı &c. | $ Vas Bait (ich hab den Wein) noch 
„di vino. icht angeja 
sum Zapfen beftellt (em, eſſer pofto| è — — ee * 
ſopta la cantina dadar'ilvino &c. | er Fan die Leute nicht unangejäpft 
Zapfen/Tirare,cio& Far l’hofte ò ta- Iafien’ egli non può lasciar paflar” 
— di vino ò di i 
irra&c, . Schencken. uotare una botte 
en, N er zapft Mein, ſie japft Biere, egli tirando &c. Tirare cioè Dare vi- 
civle ein ein Bier im Zapfen bar vende rino, ella vende birra &c. a] nofuori äboccale, venderne in 


ben / haver manomeffo , fpinato, boccale. î jazza e non i 
meflo è mano un vino, una birra. Zapfen/ säpfen/ ein-jäpfen/. Cavic- $ F aus sn A i * lolamente. 
Walcfen-japf/ cavicchio da trave. È chiare; Incavicchiare, japfen, —E et, auf Die Gaſſe 
Dant-ò Tann-japf / pomo di pi-[$ einen Balcken jäpfen è eimzäpfen| erdarf nicht auszapfen / ali 

i cavicchiare una trave,it.acconciare permillione divender dl ha 


me ò più war in modo che fi pof- za. 

toe a congegnarle con cavicchi. {Ein-zé fe . 

Mutter-japf/ peffo matricario. x . säpfen xx. U Zapfen.Zäpfen 
ich- iave, chiuda da fla- Gemjapfet/ge-japft/Tiraro, Cavato», 4 5 = 
Leidh-iapf / chiave, chiuda da Caviechiato &c, oe BERN — 


gno. ; 
SHoll-zapf/ fpina è bette piena cioè $gesäpft è cingesipfter Balck / trave & ; 
ubbriacone. V.Trunden, acconcia ad effer congegnata con 3 re erh * bere 
149; /ROR 


gno. ì 
eis. jarfı ghiacciuolo » ciondolone, 
ftillecchio. 


Mi icchie apre 
Zapfen-gelt/n. Datio che paga chi _ i . fi può tirare, cavare altro li 
vende vino ò birra a ansi —— Pig ſer / m. Tiratore; — botte che quello ch'è den 


$ Wein-/Bier-dpfer / tiratore &c. it. Sineinsapfen/Tirare &c.d 
savernaio, taverniere, bettoliere ,. è gapfet mir drey Maß ——* 
(Rrr ser cr) 3 Krug 


Zapfen-bola/n. Legno da fare fpi- 
ne da botti, it, cavicchie &c. 


1422 Zapf Zapp 


Kruglhinein / ]J tiratemi erè boc- 
cali di vino dentro queſta brocca. 
er zapfen / Conlumare, Smalti» 
re, Spacciare tirando e venden- 


% 
$ Diefer Wirt vergapft jährlich eine 
groffe Menge Wein 10» quefto ta- 


vernaio fà gran confumo di vini&tc, 
per anno, 


&c,tirando, 
Zu=sapfen / Darju=japfen / Aggi- 
ungere tirando, 


4 iapfet noch eine balbe dargu/bdamit|$ eg regna nicht/fondern zappert nur / 


Der Krug voll werde / tirate anco- 
ra una foglietta per giunta , per ri- 
empire il boccale, 


Zapp. 


Sappeln, 3abbeltt / Palpitare, 
ibatterfi,Sbatterfi, Dimenarfi» 
it. Gambettare, Traballare &c, 
$ der Fifch zappele uochy il pesce palpi- 
ta,falta,fi sbatte ancora, V. Epriite 


gen te | 
das Hers gappelt ibm / ihr für Freu 
de/ il cuore gli palpita, falta,brilla, 
tripudia di gioia. 
das stind zappelt/il bambino fi sbatte, 
_ dibatte, fi muove, dimena &c. 
für Furcht zappeln / palpitare, sbat- 
terfi,tremare di paura &c. V.Bes 
ben.Bittermuo. 
am Galgen jappelm/ pambettare, 
fpiccare capriole alla forca è all’ 
x ala. 
einenzappeln laſſen / lasciar'uno pal- 
pitäre,sbattere ‚ met,Jasciarlo fenza 
aiuto (foccorfo.) V.Verjappelit, 
Zappelend/ Palpitante, 
4 Die noch sappelende / balblebende 
Glieder / Je palpiranti e femivive 
(femifpiranti) membra. 
Gessappelt/ Palpitaro, Dibattuto, 
Sbattuto &c. 

Ge-jappel/n. Zappelung/f, Palpita- 
mesto » Palpitatione , D.batti- 
mento,Sbattimento, 


Verb. Compof: 


Dersjappeln/ab zappeln/aug-japı 
prin/ Pilpitare, spalpitàre ; Di- 
menarfi fin’ a fpirare. Perıre, 
Morire palpitando e dimenan- 
doll, 

dein abaewuͤrgtes Wieh / Beflügelver 

zappeln If / tasciar spalpitare 
um v ste ScalnımNto, 

las tiger; appelinasciare che finifca 
disbatte:li cn el sioghi,metta,pofi 
la fua colera. 


in ſeinem Blat verzappeln / morire 


Ver-japprlt/ Spalpitato &c. 
Bermjapit / Conſumato, Smaltito| Zappern / fabbern/ {forse da 


Ge=jappert/ Piovignato &c. 
Ge zupper/n, Pioggia minuta , Ac- 


Zaͤre / Zibre/ Zären/plur. [ forse 


$ Zäre è Fähren vergieſſen / fpargere, 


Zaͤren⸗ fluß / m. Profluvio, Diluvio 


Zapp Zaͤr Zart 


—— dimenandofi erivolgen- 

i nel fuo fangne. V. Walgen. 

einen in einer Noht / Krauckheit / Ar⸗ 
mut te, verzappelu laſſen / lasciare 
spalpitare uno nella fua miferia,ma- 


























latia, povertà &c. met.abbandonar- $ 


lo,lasciarlo morire, crepare di pa- 
timenti. 


apf] Piovignare , Piovettare; 
Piovere minuto, P, Riefelen, 
Regnelen, 


egli non piove, mà piovigna fola- 
mente. 


quicella, Zie. 


Pittellocon Thraͤnen / per qual. 
che corrottione volgare, e maflı- 
me per la converfione del £ in 
3/come accade in più altri, per 
efemp. il fiam. tred'ene toonen 
inzieben ezeigen x. ] Lagrime, 
Lagrima, P.Thräne, 


profondere lagrime. ; 

fie vergoß die bittere Zähren/ die Z4- 
ren lieffen / rannen ibr die Wangen 
heruuter/ ella profondeva, (parge- 
va amariflime lagrime,fi ftruggeva, 
foadeva in direttifimi pianti. 

etwas mit feinen Zaten beuetzen / ba⸗ 

nare, humettare, 

in Zaren zerflieſſen Muggerfi, dile- 
gnarfi,fonderfi in lagrime, 

Andacht - Zaͤhren / lagrime di divo- 
tione. 

Huren-Zären/falfche Zärenlagrime 
puttaneiche, da puttana, cioè finte, 
contratatte, 

Prang-o Schein-Zären/ lagrime di 
cerimenia,di apparenza, di compli. 
mento &c. 


Fiume,Rivo di lagrime. 
Zärlein/ Zärden/n. Lagrimetta, 
Lagrimuccia &c. it, Goccia. 

O fie Leffe ein erzwungenes Zärlein fale 
len / ella faceva cadere una lagri- 
musecia sforzata. 
ich habe niche ein FärleinWein/Bier 
ıemehr/ io non hò più una fola 
roccia di vino, di birra &c. Ved, 
Tropfen te. 
gieffet ein Zarleın Effia de dran / met · 
teteviuna goccia,un filo d'aceto&c. 


Zare. 
Zart / Adj. Tenero»(Tenerino, 


Fatto 
Teneretto s Tenerello ) Morbi. 


do, Delicato» Vezzofo, it. Fi- 
no, Sottile &c. V, ich 20. 
Moͤrb Ks 
an Glieder / tenere,delicate, pargo- 
cette m » 
artes citò > 
’ bar — — 


zarte Leiuwand / rela fila,fortile. V. 
ste eg forti] & 
arter Fa — 
—*— rbeit/ — e. 
parte Arbeit machen/ far lavori fini, 
foreili, i; pace fonile. 


te Schrifft / 

* sarte Feder / penna fast, fina, 
chiara è 

jarte Gtimme/ voce fortile, delicata. 
V.Rein, 

parte Hände, mani tenere, delicate, 


marbidette. 


mit ibrer zarten Handy colla delica- 
ta ſua mano, 


—— Bruſt / poppe tenere e care, de- 


rte Böpel baben garte Schnaͤbel 

arte n 

uccelli teneri — — * 
ric delicati ibecchi. 


jarte Kraͤuterlein / herbette tenere, 

ne, 

jarte Speife/garte Koſt / cibo tenero, 
delicato, 


artesfäflein/junges/zartes 

; ———— Bun 
di agnellerti,pollaftrelli. 

sartes elbein/ tenerume dell 


ofle 
sorte Kinderlein / [figlinolini] tene- 
relli, pargoletti. 
das jarte Frauenvold / iltenero fel: 
fo donnesco ; le tenere e verzole 
donne. 
überaus jart/ teneriffimo, morbidis- 
‚fimo &c, 
die zarte Jugend / larenera gioventù. 
sarei ter / tenera età, età rene- 
rella, 
einzarter Gaug zarte Tritte/ tenero 
paffo, delicati. 
parte Geberden/ atti , portamentite- 
neri e delicati, morbidi. V. Zart · 


licht. 

allzu zart und häfel ſeyn effere trop- 

do tenern (delicato.)V.Zärtlich, 

fi) allzu zart anftellen/ fare Ja delica- 
ra.farla nimfa,la bocca piccina, V. 
Verzwu —— 

von jarterNatyr/ di natura, di com- 
pleflione tenera e delicata. 

zartes Gemüt/ animo renero, morbi- 
do &c. 

sarte Liebe / amor tenero e delicato, 
tenero,teneriflimo afferro; tenerez- 
za. Gall.tendreffe. 

jarte Empfindungen / fentimenti af. 
terri teneri. 

jarte Tbràmen/ cenere lagrime, 

ein zartes Hertz haben / haver' il cuor 





art 


tenero, effegggenero nacuralmente. 
v. eich N 

garte Andacht / tenera divorione; 
tenerezza. 


partes Mitleiden / tenera compaflio- 
ne, tenera pietà; tenerezza. — 

für parter Andacht / Liebe Mitleiden 
weinen / piagnere di tenerezza. — 

sur zarten Andacht / (jum zarten Mito 
lciden) bewegt werden / effer mof- 
fo è tenerezza; intenerirfi, com« 
pungerfi amorofamente. 

einen zur zarten Andacht te, bene 
gen/intenerire uno,moverlo à rene- 
rezza &c. 

zarte / allzu zarte Worte/ parole rene- 
re, troppo tenere (tenerezze) * pa- 
role cacate,leccate, cincifchiate,ca- 
carie, cacabaldole, vezzi &c. 

noch zart ſeyn / effer'ancortenero,te- 
nerello. 

Zart/ Adv. Teneramente, it-Sottil- 
mente &c. Zaͤrtlich. 
8 zart fehreiben / fcrivere teneramente, 

it. fcriver 


tile. 
zart naͤhen / cucire fortilmente &c. 

è cintind zartıgar zu zart balten/edu- 
care un figliuolo con troppo gran 
tenerezza , indulgenza, con troppo 
gran carezze. V.Zärtlicht, 


Zartbeit/Zärtigkeit/Zärte/f. Tene- 
rezza,Delicatezza, it,Sottigliez« 
za.Finezza. 

6 Zartheit der@lieberte- tenerezzedkc, 

delle membra &c. 

Zaͤrtlich / zärtlicht/ Adj. Tenerello, 
Teneretto , Tenerino , Teneruc- 
cio, it. Delicatello, Vezzoletto , 
Morbidetto,it.Effeminato,Mol- 


le, 
Zärtlidy/ Adv. Teneramente, Mor», 


bidamente, Delicatamente, Vez= 
zolamente, Delitiofamente &c. 
4 ein Kind zärtlich auferzieben/balten/ 

allevare, nudrire un fanciullo deli- 
catamente , delitiofamente, in deli- 
tie,nella bambaggia&xe. V.Zärteln. 

zaͤrtlich / allzu zaͤrtlich reden; parlare 
&c.troppo cincifchiamente,troppo 
delicatamente, troppo cacatamen- 
te ‚effeminatamente, 

einen zärtlich lieben/amare uno tene- 
ramente, con tenero amore, con te- 
mera,teneriffima dilettione, V. Ji 
niglich. 

zärtlich weinen/ piangere teneramen- 
te, ſpargere teneriffime lagrime. 

einen järtlich kuͤſſen / jaͤrtlich umare 
men ic» bacciare, abbracciare uno 
tencramente,teneriffimamente, con 
teneriflima affertione (svisceratez- 


Galli elico balten / venerfi delicata 
Au 


Zàrtling/m. Delicatelio, Morbi- 


chiaro è con penna fot-| 








Zart Zaf 


tärtlich geben / caminar delicatamen- 
—— paſſo molle, morbido e de- 
icato, 


Zaͤrtlichkeit / f. Zaͤrtlichkeit / plur. 


Tenerezza, Delicatezza, Morbi- 


dezza, Mollitia, it, Tenerezze , 
Morbidezze, Tratti,Modi vezzo- 
fi,teneri, molli, delicati; Vezzi. 
Lezie, . 

$ für groffer Zärtlichkeit ihren Leib 
micht tragen Fonmen/ per troppo 
— morbidezza,mollitia(eccef 
va) tenerezza, foftentare il fuo 

_ corpo non potendo. 
diefe und dergleichen Zärtkichkeiten 
wollen wir dem jartenFrauenzum- 
mer Baden / quefte e fimili delica- 
tezze (delitie,mollitie,morbidezze) 

le lafcıaremo alle dame. 


dello,Mollicolo.Bambaggiotto, 
$ cin Zärtling wird Feine groffeThate 
un / undelicaro &c,non farà mai 
prodezze; gatta guantata non pi- 

glia forci. 

Zaͤrteln / Tenereggiare,Vezzeggia- 
re, Delicareggiare cioè far vezzi, 
carezze,lufinghe,muine tenere, 
molli, delicate. 

$ er idirtelt nur mitibm/ egli nonfà! 

‚che vezzeggiarlo. ' 

mit einem Kinde järteln/ far vexzi 
ad un bambino &c. V.Zaͤtſcheln. 
Zengeln re. 

nut feinem Schatz järteln/ far tene- 
re carezze,far vezzi alla fra amoro- 
fa, vezzeggiarla, vagheggiarla. 


Ge-jartelt! Tenereggiato &c. 


Ver aͤrteln / Corrompere, Gua- 
ſtare con ecceſſive tenerezze, ca- 
rezze, delicatezze, luſinghe, le- 


zio, 
$ cin Kind vergdrteln/corrompere &c. 
un fanciullo per tal via, V. Verw 


nen. 

Ver=järtelt/ Corrotto, Gualtatoi 
tal via, 

Ver-zärtelung/f. Corrempiment 
&c. in tal guifa. 


Zaſ 


Zaſer / Zaſel / Zaͤſer / Zafeln / plus. 
[da zichen Fıbra,Capillamento, 


Barbicella , Filaccio, Sfilaccio di 


radice &c. 


$ Zafern an Wurgeln/ fibre,barbicelle, 


sfilacci &c. de’ radici. 


Nuf-/ Haͤſel Zaſeln nocellari, mi 


m panocchie, fiori di nogaro, 


noeciuolo dec. V.Kaͤtzltiu. 
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Zaferlein/ Zaͤſelein / n. Fibricella, 
Sfilaccietro, Barbicello alle radici 
piccole. 

$ Zärerlein an Wurgeln / Adern oben 

am Lauch und Kuoblaud) re, fi- 
bricelle&c. alle radici, vene alli ca» 
pi de'porri,agli &c. > 

Ziferidt/ zafelicht/ Adj. Fibrofo » 
Sfilacciuto, Barbuto &c. 

N sdferichre Wurzeln ve» radici barbu- 

te cc 


Pol ZAfenen/ safelt (fidh/) Fibrarfi, Fi 


lacciarfi,Abbarbicarfi, 


$ fimidferen/ idem. 


Verb, Compof: 


Aus=zÄfern/jer=jäfern ò jer=jafelnf 
Sfibrarfi, Shlarfi, Shlacciarfi, 

4 fich auslaͤſern / sfilarci, sfilacciarfi. 

Aus=ge=jäjert/ Shbrato, Stilato, Sfi« 
lacciato &c. 


Zaͤtſch. 
Zaͤtſcheln / zaͤtſchlen / Verb. fin- 
to da jart/tenero] Cincifchiare, 
Tenereggiare , Delicareggiare » 
Tenere, Educare, Allevare con 
gran delicatezza. V. Tàtfcbeln. 
Därfcheln/ it, Haͤtſcheln. Zaͤr⸗ 

teln/it.Zangelnw. 


$ ein Kind zätfcheln/ delicareggiare um 
fanciullo, 


Ge=jätjchelt/ Concifchiato &c, 
Zak x V. Zaupe etc. 


Zaub. 


Zauberen/[forsecorrort,da Far 
bel/diavolo] Stregare,Stregona» 
re, Incantare , Far l’arte magica, 
Far magie, ftregarie, incanti, ine 
cantefimi, fattuccherie » preltigi, 
scongiuri, malie, veneficii, ne- 
gromantie; Negromantare, Vee 
neficare, Fattuccherare, Sortile- 

are, Operare, Effettuare cole 
ftrane per arte magica e diaboli= 


ca, per incantefimi &c, F, 
veren 0 

6 zauberenlernen/ imparare l'arte ma- 
gica &c. 


jauberen koͤnnen / fapere I’ arte ò di 
arte magica,faper ftregare &c. 
ich glaube du Faust zauberen/ io cre- 
do che tu fappia negromantare ð di 
arte magica. 
Schloͤſſer te, zaubern / fare, far parere’ 
caſtelli &c.incantati. 
ein Wetter re. zauberen / fare, pro- 
durre una tempefta &cc.per ftrega- 


rie, 
Schlau⸗ 


1424 Zaub - Zaub Zaub 


laugen / Woͤlfe / Ungeziefer / Liu-|Zauber-rotte/f. Banda di ſtregoni iſche Zeichch, / Buchſtaben / 

———— ui sc. jauberen/ fa x eitreghe, —— — teri,cerchi,cir- 
re produrre ferpenti, \npi infetti, | 3 auber-rubte/£. Verga, Bacchetta]. kp raggiri &c. magici &c. 

ve lire e — — 

e ſchmier / £ ne- =2) Preftigiatore 

— —— Mico rate — 

h 0-2, Vere 

$ gesauberte Schlöffer/ Palaͤſte / Saͤle / Zante ctolo@ + Zauber-burg 26» £ fiero-a, Incantatore =trice, Som 


—— — elardatt spie + Caftello,Palazzo &c. incantato. —— &c. Schwartʒ x. 

























fale, ifole &c. incantate, Zauber-fbriften / Scritti magici, psi i 
‘ : 5 ‘ni u einen Zauberer gehen / 
3auberebaum/m.Albero incanta-| _ Negromantıcı. ‚ berer = Nabt fra cupe huge A 


to, Noce di Benevento. Zauber=fegen / Zauber=fprud) /m. 


auber-becher/ Zauber=feldy/m,] Zauber-wort/n. Incanto, inean= 
3 ei —— teſimo, Carme Scongiuro,Elor- 


un ftregone, confultare un mago 


do, 
ein —— un Arci-mago, 


no di veneficii, cilmo magico,lmprecatione may .;t2au en N di 

> m.Mon-{_ f!03 : * 

Sato begun im Mon ey Specchio ma] * BUOI de An dat 
3suber=bild/ n. Fascino,Figurina]_ S!C0» ia negromante, hidromante &c. 

incantata » da farne malie. Zauber ·ſtadt / l. Città incantata. |Fauberey/f, Magia, Stregaria, Ma- 


lia, Incantefimo, Incanto, Fattu- 
rasFascino, Fattuccheria, Affat= 
turamento.Schwartʒ kuͤnſt⸗ 
lerey. Sexerey. Segen⸗ 
auberey treiben / fare ftrezarie Bre. 
urch Zau zuwegen dringen / 
— 
V. 
Duke fienberee gemachte Palaͤſte / 
ſſet / Garten rc. palazzi, ca- 


Zauber=bud / n. Libro magico, Zaubevstrand/m, Bevanda magi 
negsomantico,it.dafcongiurare] _ ca, Filtro. = 
li fpiriti, Gall. grimoire, Zauber-waffen/Armi incantate, 
Sauber=feft/Adj. Affatato, Invul=[33uber=mwalo/m, Selva incantata 
nerabile per malie e fattucche-| _ Bosco Incantato, . 
nie, — — 
Zauber geſchichte / Auventure| Ria»Stregaria, Maleficio,Fascino, 
magiche, Succeſſi negromanti-| Veneficio,Sortilegio, Fattucche- 
ci» V, Bereneto. ria,Malia, Incanto, Incantefimo 


Zauber-bur/Zauber-Fröfe/F,Purra-) 80. V. Sauberey, 
er ER: 2.Succuba del — ui ntermert/ nonè che 
(diavolo) as Zauberwerck auflöfen/ fciogliere 
Zauber-Eraft,/ Zauber-macht/ f. . posero l'incanto, disincan- 
Virtù magica , Effetto negro=| tare Sc. ufare di contramalie, 
mantico. 


—— . [3auberewind/ m. Vento, Turbo 
Zauber=Freis/m, Cerchio magico|" prodotto perarte magica. 


giardini &cc incantati. 

Geſchwindigkeit 

reftezza non gern 4 
(Aregara.) 

geier Saubere piromantia: 
ft-Zauberey/ aeromantia. 


afer-Auuberep/ hibomantiar 









ò negromantico, ; auber · wort wo 7, Zauber-fe Verba Compofita. 
Zauber-Funft/f. Arte magica,ne- 3 genio ° mmpofi SR 
gromantica.Negromantia,Stre=|3guber-wunder / n, Maraviglie] Nb-sauberem/ Levare, Toglieres 


Rubbare per viad’incancchmi, 
malie &c. 
$ einem etwas abzauberen/ idem. 
An=zaubern/Attaccare, Accocca= 
re per via di fascini, carmi, ma- 
lie &c. 
$ einen etwas anzauberen/ idem. 
Aufete,sauberen / Mettere sù per 
arte magica, 
$ einem Hörner auf den Kopf zaubern 
ò binaufsauberen/ far ad uno naf- 
cere delle corna in tefta per tal via. 
Dessauberen/ per-3auberen/ Am- 
maliare,Incantare,Stregare, Fat- 
tuccherare,Affatturare, Affattuc- 
cherare, Fascinare, Affascinare, 


geria, Magia. magiche, Miraceli negroman- 
$ durch Zauberkunft gumege bringens- tici. ’ . 
pro urre,effettuare,fare, procurare Zauber· wurtzel / ĩ. Radice magica 
per AFTE DARIO. ò da far'incanti. 
Zauber=liebe/ Zauber-bulerey/ ſ. Zauber-zeichen/n. Zauber-figur/f. 
Amoreprocuratoperfiltriebe-| Carattere,Figura magica» 
vande magiche, . |3anber-zettel/f, Amuleto» Bollet- 
— ica Latte fatto veni=] tino magico, 
re per ftreganie, : medio | Zauberiſch / zauberhaſt / Adj. Magi - 
Zauber · mittel/ n. Mezo, Rimedio —— — 
IMARYCO» DERTOMANTICA, Maliardo,Preitigiofo, Fattucchi- 
Zauber-mord/ m. Ammazzamen- erofo,Sortilego&c. V, Zauber- 
to per veneficii, $ sauberifche Mittel/ rimedii,mezi ma- 


er-rau + Profumo ma- ci. 
— — sauberifche Beſchwerungen ic. scon- 


Zauber-ring/ m. Zauber-Fette / £ 1 Sed marini Erra —— 
Annello magico, collellato, Ca-| zauberische Buͤcher / libri matzici, ne- Feinen bezaubern/ ammaliare &cc. uno, 
tena magica, gromantici &c. fargli malie. 


einem 


Zaub Zus Zaud «== Baud 1425 


einem die Augen re. bezaubern fasci- | Hernidero ò herunter zaubern / $ lang zaudern / idem 
— eghoschi] Farcalareò descendere per car» mes wberh du lang? che indugi? 
tin Kind bejauberti; ammaliare, aa N Da — — man jaubert —— Sache / 
— M . : - , A 
scinare un fanciullo.&tc. V. Ver zaubern / far descendere Mi ina le fi tarda,indugia, fî tira, fliracchia in 


ſchreyeu. VE Ju fi 

Be-jquberend / ver-jauberend/ Fa-] , "intra | sawbeti mit derSablung,Betchran 

scinante, Incantante &c. din-3aubern/ Spignere, Traspor-] © ‘prolongare, indugiare&tc.ilpar 

$eine bejauberende Schöubeit/ incan- tareverfo, Far capitare per arte ‘gamiento, la converfione &c. 

* bellezza &c. Bellezza, belcà diabolica. — —— 
c. incantatrice ; incanti di bel-|4 ſich hinzauberu / mo die Heyemweref, «dato &c. 

Pr en a — —— — iſt / ſich Ru ha Blocks⸗ $ man bat lang anug? nur allzu fang 
e· zaubert / ver⸗zau ert/ Ammalia · erg ic. binaufjanberny fpignerfi, sgtiaudert/ fi hà indugiato, a 
‚to,Aftascinato,Incantıto Rec. fcagliarfi per aria al ridotto delle tardato-&c, pur troppo. 

$ ibre Schönheit bat ihn gleichfum ve ftreghe ( alla nozze di Benevento ){Sesjauder/o.indugiamento,Indu= 

qauberty la di le pellezza, baie |, al monte di Bloccola &c. . |, gio,Badamento»Bada, 
a ammaliato &c. ·Hinaus · zaubern / Uscire, Sortire]$ wozu dienet das Wezauder ? àche fi 
es if begaubert m crden/ egli è Rato ‘ bri {tregaria &e. — * A — nel badare ? 
ammaliato, affatturato &c. sum Schlot è Rauchfang bitte had jan richt / zauder ha ſt / 
ich alaube/ich bin bezaubert / mipare ausjaubern/ andare,fcagliarfi fuo- Adj. Indugiolo, Badolo, Lento, 
d'effer'incantato &c. folta — cayalcionisauna) Lungo. V.Aanqweilia. 
er bat die Leute bezaubert / egli bàin-| 2, ni 2. 7 4 gar zauderifch ſeyn in feinen 
=> Bcc, il mondo. V. Berblem et Far’ entrare per È ar moltolento, lungo —— 
Ber ſauberung / Ver-jauberung/ È. $ einem Nafen/Miufe/Lrbten/Migel Zauderer / m. Indugiatore. Badato- 
Ammaliamento, Ammaliatura, — * —* maubern/ Karen re, Badalone, Badalucco, Tem- 
Incantamento, Incanto, Affasci- nel corpi ‘ad uno cos preftigi dia- pellone,* Lentulo, 
namento &c. _V3auberey. bolici. 8 —— —— 
Durch bindurch⸗zaubern / al. Hinuͤber· zaubern / Paſſarſi perno! siti Bg pile 
fare, Penetrare per a dincni: romantia pe i n —— — 3 un'arci-bada- 
è fich über ein Waſſer bimiibergaubern) 3auderung / 1. Indugiamento » Ba- 
En — ftregaria d ar · damento-&c. = i 
Los-zaubern/Sciogliere,Staccare, erb, Com 
Ein jan vera x. Ygincinzaubern. |4 F rubo i D - de 
«HA 3 -($ fich loszaubern aus dem Gefangnis/|Der=za 

Er-zau been/Acquiltaresit.Procu- Pia $ * Feſſel ai qu ja en lach reg 

rare, Produrre, Cagionare, Far ern / liberare per tal via dallal ando,tardando &c, M Ver- 


È . ", prigione; rompere, fciogliere &c. 
—— malie, ed incanti; Pon tal arte, le catene, li ceppi &tc. faumen, Vernachlaͤſſigen 20. 
. 


| : È Mach ʒaubern / Controfare, imi- ſein Gluͤck/ ſeine Wolfahrt ve-verzaus 
cinici Opel monica ——— 
tempefta,una grandine &c. con in- ideali ck 


$ Zannes und Jambres jauberten niera &c 
canti e fregario. die Schlangen/ fo Mofe gemacht Verezauden / Trasc A 
Er-jaubert/ Procurato, Prodotto batte/ Macy Gianne e Giambre * rile; — 
er via tale; Incanto. — 


controfacevano (imitavano) co’ lo- 
$ eriauberte Schlöfer/Palläfe/erzau- ro incanti li ferpenti che faceva ve- Zaue. 
berte Gufalen re» saftelliincantati, 


nire Moisè. 
Ver zaudern etc· 7. Beʒaubern etc. Za | 
ifole &c.incanzare, de E uen / [Verb,recipr. raro efuor 
er-ò daber=saubern/d hervot · Wegs ò binweg=zaubern / Fare] dei paefe diCologna(mia patria) 
gaubern / Produrre,Far venire ò fparire, Fareandarlenecon ftre-|- dov'ella è uſitatiſſima, di poco 
Far’ apparire per incanti, fcon- ade ufo ] Affrertarfi, Affrettolarfi, 
iuri &c. 
































tehmi. 
Zfich irgendwo unfichtbarlich nduan- 
bern/ paflare (paffarfi) invifibil- 
mente per qualche luogo con arte 


$ etwas unverfebens tveg-ò aus den] Spedırfi igarf: iarfı 
Augen zaubern/ fare fparire da gli — grid 


Her auf· jaubern / kar lalire d fpun- occhi una cofa con arte magica. 

tare sù dall’abbiflo pertal via, _ | Bauen’ sudben/ suobel ce 7135 |, — 

& einen Todten / einen Geiſt tc. herauf · gern X re, accelerare, fpedire è (pedirh in 
una faccenda. 


jaubern/ fare falire, refuscitare un 
morto,far comparire, montare Kc. 
uno fpirito, 


einen Teufel aus derHöllen herauf . 
. LE rjo,Tergiverfare,Te ’ 
zaubern / fare, fpuntare un demo. gio, Tergiversar ‚Tempellare&c erzauet fichy bag er bald fertig mere 


nio dall'inferno, V. Trentelm Verzoͤgern. de/ egli 
gli affretta &c. a fac- 
Underer Theil. (S5s 655 68) — pla 


Zaud. 
Zaudern/ [da jiehen] Indugiare,| daue dich! jaue dich cin wenig mit 


Badare, Tartare, Metter' ındu- dem Dinge ! (pedisciti , fpacciati , 
Minetti nto) co quella cofa! 


3426 Zaut Zaum Saum Zaum 


cenda per finire d per haver finito rallentare troppo il freno (ta bri- imbrigliare la pentola (pignarta 
ib —— cu zauen / wann ihr nodi mf elim eni Baum drau ine sadari ——— 
rm Sd ine Begie uͤſten zu 
inein wollet / dovete sbrigarvi, forengen / mit vollem Baum ren" Ana Bellick — 
ar preito,correre in fretta (fpacci-| —nen/ correre,fpignereà driglia cci feine Zungerfem Maul zumen fre- 
atamente)fe volete(quando voglia» olta,abbandonata, calata; correre à nare , raffrenare la fua lingua (boc- 
DI parcbriomen/ afreccarfi;it.fe-lcimemtinto bcaganm fber denDalsi an, © 
dh ͤllzuſehr zauen / affrertar, it. fe-| einemSindedenZaum en Hals =. 2 
’ Alaare troppo, fare troppo infret-| merffen/ gettarelabriglia ful collo] 9t-54uMt / Brigliaro, Frenato, it. 
ta (à vaccio.) È ad un giovane, met. sbbandonario kaffrenato. 
Be-sauet/Affrettato,Spedito &c. a'fuoi pravi appetiti,darlo inrepro-]$ gezaͤumte Begierden / voglie raffre 











































ibr babt euch rechtfchaffen gezauet / / bum fenfum. V.Dabingeben. _ nate &c. î 
è piede fpacciato &c. dad-| Gattelund Zaum / fella e briglia ,it.|Un=ge-idumt/ ent · zaͤumt / Sbriglia» 
dovero,. arnefi,fornimenti d'an cavallo. t0,Sfrenato, Scapeltrato &c- 
Zauicht/Adj. Frettololo, Affrettato, *56 ne ie $ cin ungepäuntes Pferd /cavallo sfre- 
Affrettolato, Spacciato, Accel frappare al cavallo la briglia dal nato &c. 


wieein ungesäumtes Pferd fib in di 
Lafter uud ſo fort in drei a die 


rato, 
& cingauichter Gang / paflo frettolofo gcu/ precipitarfì, qual cavallo sfre- 


collo. 
fih den Baum felbit abfreiffen/frap- 
e 


Zauf. Bravi. sbcigliart. V.Cutbalftera, ne pla ei, 
Brech zaum / (lat. lupatum, lupus ) d scapoltrata nce Kcelcragginie 
Zaufe X. 7, Zofer na con morfo — Eee nell'abbiffo, 


ungesiumre Gelüften tres Fleiſches / 
ungezäumteg Sleifihl voglie sfre- 
nate, sregolate della carne, carne 
sfrenata,immortificata. 


Kapp- ò Kappen-jaum/ cavezzone. 

Stangen jaum / briglia à branche òf 
ftanghe. 

Gtrengen-zaum / briglia leggiera, 


Zaufen / ʒauffen / lda ziehen] Rin» 
culare Tirare indietro. 
& zyruͤck gaufen/ idem. 


die Pferde haufen è urüczaufenlaf briglione,filetto all'inglefa. Zaͤumer / im, Brigliatore, Frenatore 
fe 3 mu ca Were fan | deine ame brite dog it DomrareiBrigliaier 
i ni fargli andar rinculoni.. — Mundſtuͤck. Ri $ Pferd · jaͤumer / domitore di cavalli 
Mmufetjurüc! rinculare! A — 3iumung/£ Brigliamento, Imbrie 
Zaunte Zaum · leidig / Adj Patiente del fre-|; —— — * 
Zaum / m. Zaͤume / plur. Briglia,]g cin è cavalli. 
niet in Pferd zaumfeidig machen / au-f: 
e met. Freno e Briglia, vezzare x: cavallo al —— Perb, Compofit. 


& dem Pferd den Zaum anlegen / met- 
tere,porre labriglia al cavallo. Ved 


Bäumen. 

das Pferd imBaum halten / den Zaum 
au ſich ziehen / das Pferd im Zaum 
reiten/ tenere il cavallo in briglia, 
tirare la briglia, andar colla briglia 
{corta]inmano. . 

keine Zung im Baum balten/ tener'in 
_ freno, frenare la fua lingua. 

die Furcht derStraf hält die Gottlo⸗ 
ſen im Zaum / il timore del Le 

Teno; 


Zaum-los/ Zaum · frey / Adj. Sbri 
gliato, Srenato.Scapeſtrato. 
$ ein zaumlofes Pferd / un cavallo sca- 


Ab-3Fumen/ aus zaͤumen / Sbriglie- 
are,Sfrenare, Porgiù la brıglia,. 
—— pri è è, cia Web abaaumen sbrigliare u. 
umlos m igliarh, "i — 
— - ey sbrigliarii, scape- mp sesidumt/ sbrigliato 8rc. 
wie ein zaumlofes Pferd laufſen / cor· Aufsʒaͤ ioli 
io — Mer auffen/cor auf er — la 
Zaum · macher / m. Brigliaio,Mac=]t Fr carla’ / brigliare ua 
ftro di brighe. 5 cavallo, 
otiené,ritiene gli empiinel freno;|S®metiemen/aumeiiigel/im.Re-| "PRE Afro bean Ab enfiäumen/ 
la paura guarda la vigna. dini dellabrig] ia V. Hügel. fare le cofe al roverscio A 
feine Begierden/(dnodeGeliften im] ZAumleinja, Briglietta, Frenello. ì 


Baum halten/ ihnen einen Baum] $ Zäumlein unter der Zung/ frenello PilnerRappbanen 10. zum braten 


ti aufiàumen / imbrigliare galline, 
anlegen/ tenec'in freno le (metter delià lingua. i ; isrli 
sl freno alle) frenare, raffrenare, re- Säumlein der Vorbaut/ frenello dei fokdo- &e. cioacconciarii allo. 
rimere le fue voglie carnali.&c. i 


preputio, ge 
‚Zämen ter. a. + [uf-ge-säumt/ Brigliato &zc. 
feine geile Bester e / ſein rebelliſches — ua (Fregare) Im-/2%e.3gumen/cin=3dumen/ Frenare, 
Fleifch wicht Länger jäumen.oder Glare, Infrenare , Mettere] Raffrenare ‚Reprimere, 
bejwingen Fonnen/ “non poter do-| (porre) labriglia, Aufzaͤu⸗ sini i : 7 
nre pei pl], max — — 
percio ein Dfer j- È 
dem Dferd ben Baum If en ab Mumen / bi] nare, raffrenare &c. le fue pain, 
pre ieffen/geben/ gen laffen,] iumen. — n ——— 
oslaſſen/ rallentare, ace, ri- , regolarle col freno del rimor 
lasciare,abbandonare, calare la lei —— que] di Dio e della ragione. 
glia al cavallo. das Pferd laſt fichi ungermgiumenzi ein Bold uc · bezaͤumen / raffrenare un. 
einem Kinde ıc- den Zaum zu lang| —quetto cavallo fà piumacciuoli. popolo cioè fortomenterlo,foggio» 


Laffcu. è ſchieſſen laͤſſen / lasciare S "den Hafen oder dasTopfen zaumen / i 
Be 


LT 


‘| 


Zaun 


Be aͤumt / ein-gesäumt / Frenato, Zaun⸗· ſtecken / Zaun⸗ ſiock / Zaun · 


Raffrenato. 


Bessiumung/ f. Frenamento, Ra] $ darre wie ein Zaunſtecken / fecco co- 


frenamento &c. 
Zaun. 


Zaun/ m. Zaͤune / plur, Siepe. 
Lat, Sepes. —— 
einen Zaun machen d flechten um ei⸗ 

nen Ort / fare,trecciarg,teffere una 
fiepe intorno ad unluogo ; cinger- 
lo,attorniarlo,ricigmerlo,guardarlo 
_ di fiepe,affieparlo. V.Bdumen se» 
einen Drt/ein Feld womit eine Zaun 
verwahren/ einen Zaun darvon⸗ 
iehen / idem. 
einen Zaun aufreiſſen / aufbrechen / 
umfeiſſen / niderreiſſen / rompere, 
disfare, rouinare, abbattere una fie- 


Pr, ; , 
über einenZaun fpringen/faltare,fali- (4 


reumafiepe. | 

wo der Zaun am niedrigften/ fpringt 

einjeder drüber hiu / dove la fiepe 
_è baffa, ogniuno lafalta. 

Hinter einem Zaun verderbensverre» 
cken / perire,crepare dietro ad una 

 fiepe, cioè miferamente. 

Die Gelegenbeit vom Zaumreiffen d 
abbrechen’ prepare una oceafione 
(cagione) dal fiepe , cioè frivola; 

cercar cagione addoffo aduno, 

die Kappe an den Zaun hencken / pene 
dere la cocolla fulla fiepe, cioè sfra- 
tarfi,scocollarfi,smonacarfi,sfratar- 
fi, disfratarfi. 

durch den Zaun fchlupfen/sguizzare 
per la fiepe. 

lebendiger / ſelbſt gewachſeuer Zaun / 
ſiepe viva, 

Dare rica Bani -fpino. 

Pfal-d Stedfen-Zaun/ fiepe di pali, 
fiepe di palifitta. 

gemachter 5 geflochtener Zaun / 
Flecht-3aun / fiepe intrecciata. 

Bretter-Zaun/ fiepe di tavole ò ta- 

volata. 
Kreutz Zaun / fiepe in croce ò crocic- 
chiata, 


Zaur=band/n. Stroppa da legare | Ge=janfet/ Strappato &c. 
Ja fiepe,Vinciglio , Vincaltro da | Zaufidyt/ Adj. Scarmigliato,Arrufe 3 


teffere fiepi. 

Zaun-gärte/ f. Verga dafiepe. 

Zaun-glorfen/Zaunbinmen/Cam- 
panella,Smilace, Convolvolo, 

Zaun-Edniglein / Zaun ſchluͤpſer⸗ 
lein/n.Reatino, Sieparuolo, Lui, 
Fora-fiepe, Fiorancio, Scriccio- 
lo &c. 

Zaun-loch/n. Zann · lucke / Roceu- 
ra Breccia di ſiepe. 

Zau. recht / n. Dritto di fire un: 


fiepe, 


Zaun Zaup Zauf Zech 1427 
gliarfi, (capigliarfi,far'a'capegli con 
uno. V. Rauffeu. — 

Zer Jauſet / Accapigliato,Scarmigli- 

ato &c. i sel 

$ fie baben fich weidlich miteinander 
ierjaufet/effi fi fono benefcarmigli» 

uffati, barruffati trà di loro. 


pfal/ m. Palo da ſiepe. 


„ me un palo da fiepe. 
3cunlein/ n. Sieparella, 
Zaͤunen / Siepare &c.[mà il Sempli- 


cenon è ditanto ufo come il ati, arr * 
€ * 
Verb. Compof. Zeche/.[da * trarre] Minie- 
Be · *ᷣunen / verzaͤunen / um · jaaͤunen // ra Mina, Cava da metalli, 7. 


Affiepare » Infiepare, Cingere,j Grube. Schadh. se 
Attorniare, Racer Clunde $ Gold-/ Cdiber ze Bede/ miniera dl 
re, Rinchiudere di fiepe, „ oro, argen bi 
$ einen Garten seine Wiefe re. bezäu- eine fündige Zeche, minierafeconda, 
— un giardino, un pra- ricca. V. . 
to 


indie Zeche cinfabren/ calare nella 
Be-jdunet/ ver-jäunet /um-punet/ Iechet ; ui 
Affiepato, Infiepato, Cinto, Re- Zechen / Bevere, it. Mangiare 


cinto,Chiufo di fiepe. conto ò è fcotto in un’holteria. 


i ici V. Zebren, 
re ch dee Tote — $ im Sirtsbaufe è bep einem zechen / 
t=jdunung Ver⸗ zaͤunung / Umzaͤu⸗ in Geld zechen / bere e mangiare 
nung/ f. Alliepamento, Infiepa-' Rs ea aa or 
tura, Zechen/Bevacchiare,Sbevacchıare, 
Zaup. 


Sbevazzare,Trincare, Tracanna» 
Zaupe/zauke/Zude/Zage/lforfe re, Cioncare, Bere alla carlona, 
da jichen /tirare] Cagna, Cane. P. 


Vv. Sauffen. 4 
femina,met, Femina lasciva, Y, $ er fan wader gechen / egliè bravo al 
bicchiere &c. 


Cuſch. 
i ‚ Ge-jecdyet/ge-jeit/ Bevuto &c. per 
j xe Au + Fang un ; duoidanari alla taverna &c. tt» 


fie it eıne geile Zaupe/ cine Schand- Bevacchiato &c. 
aufe/ ella è una fregona,fregalina, Zed=bruder/Zed-gefell/m.Fratele 
ascivaccia,che da a’ cani ed a' por- " Jo è Compagno allo Icotto, al 
3 auf bicchiere,it.Combibitore,Com- 


i bevacchiatore, 
Zauſen / [da ziehen] Strappare » Zedy=baufi/ n. Taverna. V.Schen 


—55 it, Scapigliare Pr" dere 
uffen 20, .__ Zecb-oronungjf. Ordinanze, Leg= 
$ oa ala 


einen jaufen / einen beym Schopf verna da uelli checivanno, 
jaufen/ fcapigliare , tri Î Zech· ſchweſter / m. Sorella al boo» 
arruffare,barruffare uno, ftrappar-, caletto (al fiasco) Combevitri- 
gli icapegli. V. Zerzaufen, ce &c. 
echer/m. Uno che beve e mangia 
all’hofteria, Hospice sit. Bevac- 


fato, ; 
. a hiatore. /.Sanff:r, 
$ saufichte Haare / capegli fcarmiglia- © Ag a 
i i ; viel Becher in ſeiner Schencke habeny 
ara darulfati. ! — molti hospiti, foraftieri (be- 


venti &c.)nella fua taverna. 
er (fie) ift ein guter Zecher/(gute Ite 
erin/) egli (ella) è un buon be- 
vacchiatore,tracannatore,trincato- 
re. V.&aufbruder, 
Zedye/f.Scotto, (Quota) it. Conto 


$ einen rechrfehaffen jerganfen/ idem {dello fp-lo ın hotteria. . Ur⸗ 
V. Plagen, Qudelen, te. Being. 

ſich jerganfen mit einem/ arruffarfi ,}} die Zeche machen: Hr. Wirt / mar 

barruffarfi, fcarmigliarfi , accapi-. chet die Zeche! fare, — lo 

cotto 


Verb. Compoſit. 


Zer-saufen/ Scarmigliare , Scapi- 
gliare, Arrufare, Barruffare. 
Strapazzare, met. Mal-trattare, 
Mal-menare, 


(Sss sss 55) 2 


1423 3% Zeh Zeck Zed Zeh 
feotto d il conto: meffer' hofte fa- 


Opprefk ; 4 
te, chiamate il conte! PPIEHO è Soprafatto &c. da! 


È VIDO« 
die Zech sablen/ pagare lo fcotto,met.| c mol begecht mach Haufe kommen / ve 


la pena, J nat 
du meri diefeBeche besablen muͤſſen / nir'à cafa ben. auvinato, ben cot i 


lo fcotto è il fio. to &c. i 
ce icmchere,  —— |AMitsedhen/ Bevere e Mangiax 


feine Zeche bejablen/ pagare il fuo] &c.in hofteria con altri; Com 
fcotto, la fua quota (parte. potare,Combevacchiare, 
einem etwas an derZeche abrechnen / 4 ich will mitzechen aber auch mitzah- 
‘ diffalcare, (contare ad uno qualche len/ io beverö. dc. con voi;mà pa- 
arte dallo fcorro., garò la mia parte (quota.) 
feeſſen / ſauffen re. ohne Zech zahlen / VerSecdhen/ È 
manpiare,bere &c. è fcrocco. quare &c. il fuo bevendo Bc. 


— ne 











imem die Zeche borgen / schencken / } - 
, credere, — onare lo ſcotto all'hofteria. À 

ad uno.. | __ | fem Geld vergechen/ idem. 
ein fHlechter Wirt / der einem nicht 

eure Zeche borgen Fan / povero Zeck.. 


hofte che non puöfar.credito d'uno 
fcotto à qualcheduno, met, chi nom 
sà differire qualche vendetta. _ 

um die Zeche fpielen/ginocare lo ſcot · 
to ò a chi lo pagherà tutto ſolo. 

einem noch cime Zeche ſchuldig ſeyn / 
reftar debitore d'uno fcorto ad uno 
cioè la vendetta pafliva di qualche 
torto.. ; 

Dic Zeche sufammentegen/ concorre- 
re,contribuire allo fcorto, 

die Zeche ſammlen / raccogliere le 
parti, le quote dello feotto, | 


Berrler- Zeche / Schucider-Zeche /' ie: 
fcotto it. pozzoviglia digudeni, DI Lar. Vellicare.. Laceflere.. 


fattori, cioè povera. _ Reigen Ks 
Vor Zeche / avanti-ò anti-fcorto, pri. È einen mit etwas zecken ò zacken / irri- 
mo [conro. tare, it. ingelolire,invogliare,arrab 
Nach-Zeche/pos-scerto,fecondo Kot- biare uno con qualche cofs , mo- 
ftrandogiicla e, Jenza farnelo parte- 
cipe. 

wann du mich jeckeſt / zackeſt / fe cu mil 

2 Nuzzichi , Hizzi &c. 
Ge· zecket / ge zackt / Scuzzicato,Stiz 

zato &c.. 


Ricino, Piattola canina, Mosc: 
culaia. 
$ Hund4jecdfe/ idem. 
er ijt fo fett/ mie eine Zecke / egli è 
graflo come una zecca. 
ZecFen/ a Cologna, saden/[voc. 
bavar.. da siehen/ come pare] 


Strapazzare, Travagliare, Stirac- 
chiare per far’ andar’ in colera, 


to,, 
Zech-frey/ Adj. Franco di fcotto è 
di pagare lo (cotto, Lat, alym- 
bolus, 


$ einem zeehfrey halten / francare uno 
dallo frorto,tenerlone franco, 


zechfrey jehren/ mangiare e bere aj 3ecfifh/ zackiſch / Adj, Stuzzicolo, 
iehen mal / dieci volte (fiare.) 


ferocco, A bertolotto, è ferocco;ji Stizzolo &c.. 
ferceconare, V. Schmarotzen to 
zechfrey ausgehen / paſſate per bar- Zed.. 
‘ detto. 
Zeder/m. [dal lat.] Cedro, 
zeder baum / idem. 








Verb, Compoſ. 


Aus· zechen / Vuotare, Seccare be- 
vacchiando (triacando,) 

Jgroſſe Becher auszechen / vuotare de' 
bicckieron grandi, 

Bezechen / Verb. act. Auvinare, 
Auvinacciare cioè Ubbriacare , 
Abboracciare. 

3 einen bezechen / ͤberzechen ubbriaca- 
re &c. innebrsare uno. V. Anfauf: 
fen. Berauſchen ic 

fi ch begechem/uberzechen/ ubbriacarfi, 
abboracciarfi,cacerii &e. V. Voll, 
Trunken ic % 

Seoecht ber=jecht/Auvinato, Ub= 

brıaco, Cotto, Abboracciato , 


cedrino, cedrigno, 
Zeder · wald / m. Cedreto.. 
Zedul + Jettel etc. 


Zeb.. 


Zebe/m. f. 3eben/plur, [forse dì 
jeben/ dieci] Dito, it. Punta e 
piè humano, it. Spicchio. 

& der (die) groffe Zehe / il dito groMi 

(il pollice) del piè. 
der Eleine Zehe / ıl dito piccolo dei 


pie. ei 
Nagel an Zehen / unghſe de'piedi. 
auf den Zeben ſtehen / auf den Zehen 


onlumare, Scialac 


Sebe-wuft/ Zehe-mugel / Zebr- 


— f 7 . * , 
Zeche, [ forse dasieben] Zecca, $ ein Zebelein Knoblauch / uno fpic- 


Stuzzicare, Irritare », Stizzare;l 


V.. 


3cder=bolr/ n. Legno. di cedro,it |! 


So - 


geben, ftare,caminare fulle punte: 
© P 


iedi. 


garſtige / wuͤſte / dreckichte / ſtinckende 


Zehen haben / haverle dita de’ pie- 
difporchi,lezzofi, fozzi, lordi,puz- 
zolenti, 

der Kaſe riecht. mie ein: Bauer jwi- 
ſchen den Zeben/ quel for: ıo 
pa purza comefà un villano 
e dita de'piedi, cioè fieramente. 

Angmer-Rehe / dito , radichetta di 
zenzebre.. 

Knoblauch -Zehe/ fpicchio , fpigole 
di aglio.. 


drect / ſ. v. m. Lezzo, Sporchez- 
ze,Succidume de’piedi. Fufi. 


Zebelcin/n. Ditello, Dituccio, Di- 


tarello di piedi, ir, Spicchietto. 
ietto, fpigolo diaglio.. 


Ze hen / tNam.card. Dicci, Lat. 


*—* 


CCM. 
} Die Zehen Gebote GOTTENi die- 


ci commandamenti 6 precetti 
‚Dio;.ilDecalogo. : 
die zehen Kreiſe des Nömifch.Reichs/ 
li dieci circoli ( cerchi.) del'Impe- 
ner, fnüber Se en beftelltt/ decano 
eiuer / ſo ͤbet 
pre «curione.V.Zebner.- 
cn Zahl von zehen / diecina, decina, . 
ezioa 


cin Inßrument von geben Saiten / 
firomento decacordo è à dieci cor- 


de,, 

ihrer gehen hätten dran zu effen / fa-- 
rebbe pafto da dieci[villani.]) 

jeben Jahr lang / per lo fpasio di 
dieci anni.. 

eine Zeit von zehen Jahren / decen- 


nio. 
er ift geben Sadr alt / eglihä dicci. 
anul: 
jehen Monat/ diecimeftre. = 
jeschen/ je geben und schen / dieci a. 


ICCI, 
jebenvon hundertzablen/pagare die- 
‚ cl per cento.. e 
eine Seben in der Karten / una dieci. 
i carte. e 
drep-iebens tredici. 
vier-jehen/. quatordici. . 
funf-jehen?. — 
fechs-jchen/ fedeci, dieci fei, 
ieben zehen / dieci ſette. 
acht-jehenz dieci-orto (diecidotto.) 
ueun zehen / dieci nove.. 


Zehen-hundert / Dieci cento. 


F.Taufend.. 


Zehen bundert-taufend/ Dieci cento - 


milla, 


Zehen hundert-tanfend-maltaufend/ 


Diccicento nulla volte mille. 


Zehen“: 


400. 


J 
5) 


e 


Zeh | Zehl Zehl 1429 
Zehen-taufend/ taufend mal faufend/ Korn· Wein zehnde / decime di gra· frà ĩ letterati⸗ effer del numero de’ 
Dieci milla milla volte milla, no,di vino &c.. dotti, de'virtuofistto. 
Zeben-edicht/ Adj. Decangolo, Zebend=ader/m.Campo che paga nn —— — * gegehlet 
Decagono.. dchéfoggettoà pagar decime.| nelnumero 543 Pasti re 
Zeben=fad)/ seben-filtig/ Adj. Die- Zebeno-bud / Zchenderegifter/ n.|  nizzato. 
ciplicato» Decuplato » Decuma-}_ Libro; Regiftro delle decime. mit drunter gejeblet: werdeu:/ effer 


no, Dieci doppi. Zebend=frey/ Adj. Elento,Franco| = numero di &c.- annoverarti frà 
4 jebenfacher Lohn / mercede diecipli- di decime. ch babs nicht gejeblet / io non!’ ho 


Zebeno=berr/ m. Padrone äcui fi contato. 

gezehlt / id et, bar Geld / danari con- 
tati,cioé contanti ö pronti. V. Bar. 

recht gesehlt/ ben contato, 


cata.. 
acbenfach boppeln, dieci-ò diciplic paga' decime. 
IEBERBATL.. Zebend⸗ korn / Zehend· weinrc. Gra· 
er wird jehenfach fo viel haben / egli)” no,Vino&c.raccolto di decime, — contato &e, N 
6 o dc, Non 


ne haverä dieci doppi. è n 
Zeben-fülig/ Adj. Diecipedato, — a stia computato. 
















A dieci piedi, < ; _[S' etwas ungessblt laſſen muͤſſen / do- 
Arie En nn... [3ebend-rechnung/f.Conto,Com- Ried 
Zeben-jäbrig/ Adj. Di dieci anni, |" puto delle decime, = maree i costare nea colà 


es waren ihrer eben tauſend Weit 
und Kinder ungezeblet/ ven'erano 
dieci-milla, non comprefovi (fenza 
comprendere,amoverare) mogli e 

- figliuoli. V.Begreiffen. 

è|3ebl-brets/n, Tavoletta dacontar- 
vi fopra;. — 

— Arte di numerare ò 
contare labaco. . Zahl·ð X 
kunſt. 
Zeblbar kogtei zahlbar / zehlicht / 
Adj. Numerabile, Numeéerevole, 

Che ſi può numerare. 

Un⸗ zehlbar hoggi un. zahlbar / unzeh⸗ 

licht Innumerabile, 

$ eine unzehlbare Menge / una moltitu- 
dine innamerabile. 

unfere Sünden ſeynd unzabibar/mie 
der Sand am INeer/ linoîtri pec- 


Decenne, Decennale, enden/Decimare „Addecimare 
Zeben-malig/ Adj. Dieci volte ite- 3cend Imporrele ce #% fa 
rato (replicato.) | 
Zeben-mann/Zehner/ Decemviro, Verb. Compoſ. 
Uno delconfiglio de’dieci. N k i 
Zeben=mondia/ Adj. Diecimeltre| Werssebenven/Decimare &c.cio 
ò di dieci meli. ‘ Pagare —— — 
Zeben-Rbutig/Adj, Di dieci pie das Geinigeversebenden/ decimare, 
di geometrici«- —— il fuo, i fuoi haveri, 
Zehner/ Zehender / Decano, Decu= Ver-4ehendet/ Decimato, Addeci= 
rione, Capo-dieci. V. Zehen⸗ mato &c. 
mann Kr a . . 5 Zebl.- 
Zebenver/ Adji Decimo» Diecefi--|} i 
mo:. Zeblen/Verb. [da Babl/numero, 
der zehende Pfennig/ il decimo quat- quafi zählen ) Numerare(Nove- 
trino. AP rare) Annoverare, it. Contare, 
der sebende Manny il decimo huo-] —Computare &c, V.Kedpnen, 
: Geld vî-eblen / contare danari &c. pali egli ti, | 
du ba kein Be ugeblen / tu non —— umera i, come l’are- 
ai danzriäc è ; . * 
die Sternen te.jebleu/ numerare,au- Zahlbarkeit/% Numerabilità. 
noverare le ftelle&c. Un:sablbarfeit/ Innumerabilità, 
die Stunden/ das Stundenfihlagen] Zabler/ m: Numeratore,Contato- 
—— &c.lehore,ilfuono|. re &c. 
elle re. è A 
zehlet fie/ eontateli,numerateli. } ER ernste: Coat 








mo.. 
der jebende Theil’ la decima parte. 
das sebende mal / la decima volta. 
ium ebenden mal./ per la decima 
volta.. 
am (den) zehenden Merg re: alli die-. 
ci,al diecefimo di Marzo &c. 
Aritocent/Tlemeng*re-der Zehende/ 
Ignocente, Clemente &c.decimo. 
dastbate der Zebende nicht / il deci- 
mo non farebbe quefto.. 


Zehnde / Zchende/ m. Zehnden / Ze⸗ 
benden/plur. Decima, Decime, 


plur, 


den zahlen / geben / opfern / 
an A — —— (le 


decime. ì 

den Zehnden genieſſen / baben/ gode- 

re, bavere le decime. 4 
den Zehnden auf etwas fchlagen/im- 
rre le decime ; decimare, addeci. 
mare qualche cofa. V.Bebenden. 
jmer/ der den Bebuden von etwas 
bat/Zebend-berr/ò Zebender/ Ze 


das Bold zehlen / annoverare, rafle- 
mare il popolo ( — A mento, Conto,- 
er Fan micht drey seblen/ egli non 
numerare trè, cioè non sà dire. pa p- Verba: Compofita. 
. pa,egli è goffo,balordo,ftupido&c. A 
einen unter feine Freundere-zeblen/ b.seblen/ Numerare, Contare;- 
contare,accontare,numerare, anno-]. Annoverare efattamente e con 
verare,computare uno frà(mettere,| applicatione; 
comprendere uno nel numero de)l 4 etivas an Fingern abzehlen / contare 
ee Die Götter gcblen/ a A erbe 
en unter nno- * 
—* uno frà i Dei —— Be Contato &cc, on ela. 
inemunter die Heiligen zehlen / an- x 2 
— pd i fanti ; canoniz- N Venderecontando ò 
"a conto. 
è Aepfel/Birn res auszehlen/ vendere 


lo.- 
@esschlet/ ge-jehlt / Numerato &c. 


‚bendner/ uno che gode le decime. Contato è Computato &c. “_ mele,pere&c. à numero. 
— —— $ unter DieGelebrten geiehlt wer- Dar-zeblenjdaher-jchlen/ Nume- 
e N : eflere copstto&ke.far numero *' rare, it: Pagare in contanti. 


serere le decime, den / (Sss ss ss) 3, d. einem! 


Zehl 


conto, rapporto, ragguaglio, dar 
contezza,notitia &c.di, tutto il fuc- 
ceflo (cafo)p.@arne, infinuarne le 
nozitie al fuo padrone. Y. inter» 
briugen. 

es usi kein geringes Probſtuͤck der 
Wolredenheit eine Geſchicht ma⸗ 
nierlich gu erzehlen willen / egli 
non è già una piccola moftra (pruo- 
va, faggio ) î eloquenza il faper 
raccontare un fucceffo con buona 
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$ cimcin das Geld bar bargehlenspagar | 

ad uno ın contanti. > 

Daraufso drauf zehlen / it. dars 
über- 5 deuͤher zehlen / Contare 
come diffalcando qualche debi- 
to , Sopracontare ıl refto che fe- 
gli deve, toico - ò rilerbatone ıl 
credito, 

Warunter-ò drunter-seblen/ © 
mif-dbrunter-seblen/ Mescolare, 
Tramescolare contando, 

6 seblet mir Fein Iofes Geld mit brune 
ter/ non mi contate, non mici me. 
scolate, tramifchiate monete falfe, 
fcarfe,cattive,non fpendereccie. V. 


gratia, 
etw as überall erjeblen/ raccontare, 


terra. 


Mitzehlen.Zuzeblen ze, etwas Fürsslich ergeblen / raccontare 
Darbey=ò darzu=zeblen/Contare una cofa brevemente in riftretto, in 
come per giunta, poche parole , farne un raccorcio,! 


riftretto, compendio. 


Durdbecinanderszeblen/ Conta» 
re confufamente e lenza diftin- 
guere le qualità. 

$ Gute und Bife / Kleine und Groffe 

durcheinonderzehlen / contare in- 
differentemente e buoni e cattivi, 
e grandi e piccoli, 

(Einezeblen/Contare &c nel feno, 

in un facco,nel grembiale &c, 


$ einem Aepfel ve, eingeblen / contare 
ad uno delle mele &c. nel feno &c 


{Rv=zeblen/ber-jeblen/Raccontare, 
(Contare) it. Recitare,Rappor- 
tare,Riferire, Narrare &c, 
$ einem etwas erjeblen/ raccontare 
ualche cofa ad uno. 
milndlico erjeblen/ raccontare, reci- 
tare &c.à bocca, 
erjehlet miré doch / raccontatemelo 
di gratia. 
eine Gefchicht erzehleu / raccon- conta 
care &c.un’biftoria,un cafo, es iſt mir erschlt worden, daß re. mi 
eine Zeitung erjeblen/ rapportare è ftato rapportato , riferito, detto 
una nuova, qualche novità. cc. che &c. 
ein Mäbrlein /eine Fabel’ etwas Iu:| Oberiebiter maffen/ nel modo fopra- 
flines erzehlen / raccontare, dire raccontato, fopr'accennato , fopra- 
una novella, novelletta ‚una favola detto. V, Gemeldt. 
— PR apr ** alle- | Un ⸗ erzehlt / Senza raccontare &c. 
rezze, \ N 
wie ein berühmter &efchichtfchreiber , gir rp a lag i 
erjeblet/ come riferisce, racconta, eatio un fucceffo, 
_ rapporta un famofo hiftorico, 
lieber/mas ergeblet ihr mir ! caro voi, | Er=jebler/ m. Raccontatore. Rap= 
che mi contate, dite ! portatore, Rapportante, Rıferi= 
gedachter Bot / ermelter Courrier tore,Recitatore, Relatore. 
——— —* meffaggi-| Er-jehlung f.Racconto,Rapporto, 
: a erisee, cotriere Narratione, Narrativa, Recita, 
Relatione, 


rapporta che&c. 
nach der Dronungerjehlen d herer⸗ Rei: 
ieblen/ raccontare, dire, recitare $ in feiner Erzehlung fortfabren/ con- 
per ordine, per ferie. tinouare, profeguire il filo della fua 
die apıneSadencn gangenSandel/]  narrativa. 
s eine lange ve.Ergeblung/ una Innga 
&c.hiftoria,diceria,una filaftrocca, 


erlauff feinem Herrn erjehlen/ 
filaftroccola, tantaferata, 


ihm alles ergeblem: vie eg bergane 
Ericblung/mwiecs iugangen/ rarcon- 


jeblen/ raccontare ( 
ampiamente, diftefamente , alla di- 
Reti. Gall.en faire le detail. 


re dcc. le proprie fue auventure, 
qus-erjeblen/ finiredi raccontare. 


contare un fucce: 
all’ altro. 


re il fuo racconto. 
mit-erjeblen/ comprendere nel fuo 
racconto. 
nach-erjeblen / riferire, rapportare, 
ridire dall udita da altri, 
mieber-erjeblen/ idem. 
Er-schlet/ersehlt/ Raccontato, Rap- 
portato, Recitato &c. 


& crbatmirsergebit/ egli mel'hà rac- 
contato. 


gen / raccontare, riferire &c. (far 
relatione,la narrativa,il recito , rac- 


etwas weitläuftig erzehlen ò herer⸗ 
&c. una cefa 


ergeblen/ mas einer felbii erfabren/ 
oder ihm widerfabren/ racconta- 


eine Geſchicht pong anfereebienirao. 
o 


fort-erzeblem/ profeguire,continoua- 


Zehl 


to,narrativa d'un fucceffo ; un; 
en , fpeciesf.&i. * * 

mit Der Etzehlung an ò auf etn 
fommen/ descendere —— 
larità, fingolarità, agli individui. 
Gall. venir au detail. 

Erfihiht-erzehlung/ racconto d'esa 
hiftoria, recita, narratione d'un 
ſucceſſo. 


— 


Sebl=zeblen . 7 Derzchlenx. 
Fort· ʒeblen / Continouare a com 


tares Contare oltre. 


egere,divolgare, decantare,sban- d sebletfort/ contare oltre. 
ire,sbuccinare una cofa da per tut-| Yev=seblen w, 77 Darseblen x. 
to; farne l'hiftoria per tutta la) g os=zeblen /quitt=jeblen/ Afolve» 


re» Dichiarare , Mandar aflolto. 

‘ V, De Los. 
einen losjchlen von einem ò 
eines Lafteré / affolvere —— 
qualche crime, mandarlone affolto. 


'£08-geiebit/ Afioito &c. 
‚208=jehlung/ f. Afiolvimento, Alfo- 


lutione, 


Mit-seblen/, Contare in compa» 


gnia di altri, it. Annoverare, 
Comprendere nel conto. V. 
Darzuzeblen. 


«da un capo|$ einen mutzeblen unter die Gelehrten 


14, einen mit drumterjeblen/ an- 
noverare uno frà i dotti; metterlo, 
comprenderlo nel aumero di effi. 


MPif=gesehit/ Contato allieme, it. 
it, Annoverato » Compr.fo nel 
numero. 


$ ihr babt Die Kinder nicht mitgezehlt / 


voi non havere comprefo nel vo- 
 ftro contro i fanciulli. 
einer /fo nicht mitgezehlt wird / un 
pafla-volante, 
In-mit gesebit / Non comprelo, 
Non annoverato, 
Ylaczeblen/ Contare dopo che 
altrui hà contato,per vedere s’il 
conto vé giufto, 
Ubersseblen / [pr. brev.) Contare 
&c. alla sfuggita (leggiera.) 
$ diberzebletes noch einmal / contatelo 
un'altra volta, 
Der-seblen/febl:ò mis-jehlen/Sera- 
contare » Fallare » Far fallo nel 
contare, it. Raccontare. F, 
Erzehlen. 
$ fich verzehlen / idem. 
ich hab mid) verzehlt / io hò fallate 
nelcontare; ho ſtracontato. 
Dors=zeblen / Contare, Numerare 
avanti (innanzi )ed in prelenza, 
V.Darseblen. Dorichieflen Ks 
$ einem bad Geld vorjeblen / contare 
ad un il danaro in prefenza e sù gli 


occhi, . 
iù 
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ich will euchs vorzehlen / io vele con- grof/ ſtarck jehren/ li poveri non Mittag-iehrung/ fpefa, cofto, fcotto 















tarò innanzi. evono tratta:fi, vivere Jautamente. peril pranfo, 
fie ſeynd ibm alle vorgegeblt worden genau / ſparſam / parlich / karg / ſchlecht/ Abend-oM acht-schrung/ {pefa,cofto, 
li fono ftati contatisù gli occhi debrens vivere, tare, fpendere par- fcotto perla cena. 


camente, ftrertamente, far poca fpe-| Ritter-zehrung / aiuto di cofto 
fa, far fortilitlime fpefe, Y. Spare adun nobile è un foldato —— 
fami, Karg. um eins Ruterzehrung bitten pre- 

von diefem verſchwendeten Gelde gare, domaudare qualche aiuto di 
hätten mir noch eine gure Weile cofto. 


Zerzebien (ſich) Stentare, Faticare 
contando, 
Zu· ʒehlen / darzu-jchlen/ Annov 


rare, Accontare. bren konnen / da quei danari fcia-| Weg · zehrung / viatico, i 
8 Matthias ward denen Eilfen zuge reihe hevreffimo potato vivere, — fpefa peril viag je —— 
jeblt/ Mattia fù annoverato a gli fpendere, foftentarci un rempo, einen cime Weg ebrung mit auf den 
undici Apoftoli. man muß icbren/ fi hà da vivere. Weg geben dar am viatico (un pa 


eine Weil von feinem eigentSchmär| di viauico)aduno, 
zehren können / etfere m iſtato da Zehrungefrey/ Adi. Franco di co Ro, 


ter vivere un rempo dal proprio 
uo unto, cioè effere graffifimo,| Elento dı ſpeſa, di ſcotto, dico= 


corpulentiflime. fto. 
Mittag-jebren/ pranfire ‚ definare]$ einen Zehrungfrey halten’ francare 


Zuruͤck· d wieder · zuruͤckzehlen / Con- 
tare in dietro. 


Zebt. 
Zehren / contumarfi,Scemare, 


t. Smagrire d Fare immagrire [in bofteria.] V. Speiſen. Eſſen. uno di (pefa,fpefarlo,fargli la 
3 diventartasaro. r. bre. lege ehren —— Gall. défraier. V. Versebren de” 
Adend-ò Nacht-jebren/ cenare. 
e «echi : ehrend / zehricht / febrbaft/ Conlu- . 
— — — Be —— Ab-schren/aus.jehren/Confumar- 


: wc 3 j fi,Seccarki, Scemare 
Dic Feuchtigkeiten sebrem vom derig cime gebrende Kranckheit / una mala- : ver 
hi in dem feibes gli humo sia confumante, confoativa;confon. ) Mac) abiebrew/ Sorgen 
are] ee Sme | re ae 
ei I , sebrbafte rane / , irtî confini * 
das Bier mäfter/ il Le e Pacet rs che confuma, * 7 du ptili confumare (fremare) aa- 


confuma , mà la birra ingraffa. fai; feccherello, — ee pe 


Zebren/Confumare cioè Mangiare Ge-jehret/;Confumatoyit.Mangiz-| —patimenti, cure, e continoue appli» 


e bere» — —— to, Spefo, — — 
dere ( maffime nell” hotteria ig ich hab von dem Meinigen iebe einer Perſon abjehren/con- 
taverna.) V. CLaben x. $ io hò vifluto, mangino — PENE Ye md per une 
è um fein Geld/aus ſeinem Seckel gebe wol gezehret haben / haver ben viffu- Indien 
reu/ mangiar'e bere, Ipendere, vi- to., mangiato. er iebret gank ab NEN egli fi confa- 
vere del fuo. V. Leben, i ich bab bey felbigen Wirt dfters ge» ia a comumando. V.Schwine 
auf anderer Leut Koftenjehren/vive- zehret / io hò mangiato e bevuto — 
re alle ſpeſe (alle (palle) altrui. {petfo in quell'hofteria, Ub-grichrt‘aus-geichrt/Conluma- 
on feinen Menten vegebrenz vivere, Un to,Confunto, A 
vor triicre delle e eni (eva) — Senza fpendere nulla —— Conlonto, Secca 
uri Ce le cioe dala $ ungesebret weiter geben/ audarfenef$ ein abgezehrter è audgejehrter Peibz 
borfa d del guadagnato , e fenza oltre fenza mangiare in hofteria. corpo confumato,scarnato, scarno, 


uadagnare cola alcuna di avovo. |3cbrt=frey/Adj. Franco dallo pene Sen tato gro vence, 
ber — Wirt jebrem/ bevere,man-, derein holteria. V,3cbrungg.| 99M? re aa n ef 
een (taverna.) Ved. — ——— MO dr gelt. sa Auges 
Bed ; i tico,Danari da fpendere,da vive- sebrer vom Alter / von Muͤhe und 
———— 
en / aber nicht jebren, / gli hofti] 8 med) einen guren Bebrofennig ba] Yecchiaia, di anni, di travagli. 
non amano quei foraftieri, li. quali ber/ haver'ancora un buon peculio, | Aufesebren/Conlumare, Logora- 
worrebbono paffare la notre incafa|_  wabuoncapitale da foliiftere. | re, it, Scialacquare, Di ıpare; 
loro, fenza fpendere altro inman- Zebrer/m.Confumatore, it. Scia- Guaftaretutto , Finiredi mali: 
giare ebere. lacquatore &c. V. Dersebrer. | mare, 7. Dirsebren. 


och gu iebren baben / haver ancora t Sparer mill ein ebrer haben / x; 
e —— ò robba da potere ftare, ) de ——— —— DE $ die vorgeftsteGpeifen alle aufiebren/ 


haver da fpendere, watore,iltenace cerca un prodigo, confumare,divorare, logorare tutte 
baben die Herrn noch was ju sebren? "3 fpiluccatore un bucsetore, " le vivande appotte, 


lo den Habern / das Deu a 
bano aaa da ber © da mu |3ebromg/ con, Sebe/i. Contu-|_"IDebri/bst Ha eufcrencon 


‚gl h mamento, Confumo, Spela» Co-|Yuf-ge-% 
mnichts gu jehren / non hab- 2 ⸗ uf-ge &hrt/Conlumato &c. 
wir babe — — Eſſen fto, it. Scotto. è er bat fein Vätterliches undMittere 
wol / koͤſtlich / gut fpeifen/ fpendere,|} die Zebrung a. / pagarela fpe- iches fchonlaug aufgezebrt + egli 
vivere, trattarfi bene lautamente, fa, lo fcotto,il confumpéke. V.Ze. haconfumaro,logorato,fi cialaoqua- 
arms Leutt baren nicht koͤſtlich/  Kodem * = to, diliparo, mandatogiù &c. un. 


pezze: 
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pezzo fà, tut’ (A tutto) il fuo patri- 
monio. 

all feinen Vorrat aufgezehrt baben/ 
i confumato tutta la fua provi- 

one, 

Die Soldaten baben alles aufaejeb- 
ret/ ifoldati hanno confumato &c. 
tutto, guaftato ogni cofa,hanne la- 
ſeiato hi paefe come il bacino «d'un 
barbiere. V. Berbeeren, 


Aufsschrung / f. Confumamento, 
Logoramento, Confumo, Gua- 
fto &c. . 

Yus=jehrenic. I, Absebren x. 

Verszebren/ Confumare,(Conlu- 
marfi) Scemare dc, 


$ fi qerecbren ; per iaia vergebret 
/jebret ein im Saß/coniumarlı: 
far fi confuma, fcema, calanella 
_botte. V. Zehren, 
die Kerne leudyier andern / und vere 
iebret fich felbiten/ la candela luce 
a gli altri, (alluminando gli altri e) 
confuma fe ſteſſa. . 
der Schnee / das Eis vergebret ſich all 
mäblich/ la neve,il ghiaccio fi con- 
fuma, fi dilegua,fi trugge poc'a po- 
co. V. Schmelgen, 
das Feuer / die Sei und das Alter 
versehret alles / il fuoco, il tempo 
elavecchiaia confuma,rode,divora 
Sec. tutto. ì , 
das Feuer verzehrte die Stadt in we- 
nıg Stunden’ quel fuoco (quell’ 
incendio) confamö,incenerila città 
in poche hore, 
das Wachs / das Del/ das Unſchlitt 
verjebret ch un Brennen / la cera, 
l'oglio, il fevo fi confuma, fcema ar- 














$ GOTTuft ein versebrend Feuer / Dio 


Zehr 


ſich ganz verzehrt ò das Seinige ver⸗ 
zehrt haben / eſſerſi lutto confuma- 
to ð haver confumato tutto ‘| fuo. 
arme / verzehrte Handwercksburſchre. 
ente dimeftiere &c.povera e con- 
fumata cioè che, hà ccniumato quel 
poco che haveya. 
seinen Die gare N-ifc über verjehret 
‚baren / ‚bavere fpefato uno (faro 
de fpefe, il cofto ad uno)per tutto il 
viaggio. 
Steine von Altertbum vergebrt/pie- 
* » faffi confunti, rofi dall’antichi- 
tà. 


Zehr 


viel Gelds verzehren in Wein / in Bier 
u. conſumare, ſcialacquare, logo- 
rare,ſpendere molti.danari in vino, 
in birra.&c. 

das Geinige vergebren.mäffen/dove- 
re confumare &c. il ſuo. 

imicht viel zu vergebren haben / non 
havere molto .da fpendere, .da vi 
vere, 

‚mehr verzehren / ald man gewinuen 
‘fan; confumare &c. più che non fi 
— Spendere cinque e gua- 

agnare due. 

das Beld Cit Luftie en — 
godere idanari. v.Bertrincken. naher 

wir wollens mic einander ver jehren / Utber-jchret/Inconfumato &c, 


.celo goderemo,mangiaremo, beve- $ unvergebret bleiben / reftar' inconfa- 
0 


flieme ; ne faremo gaudeamus, — 
ne faremo allegria. — Ver-schrlichCwas fh virzchren läfly 
er Fan fein Gut nicht vergehrem/ eglij it. verzehren thut/) Adj. Coniu= 
‚non può confumare il fuo. mabile, Confumevole, it. Cone 
die Beit unnuͤtzlich vergebren/ confu-| (umativo, Confuntivo, 
Un verzehrlich Inconlumabile &c. 


mare,perdere il tempo,le hore;paf- 
) vom Feuer te. unvergebrlià feons 


n c. inutilmente. V.Verdere 
eno. vi - No 
ile . ; efler'inconfumabile, indiftruggibile 
Chriftus vergebrte die Nächte im Ge: Er ee Fr 58 


t/ Crifto confumava, paflava la 
nottein preghiere , ò a pregare Merejehrer/ —rin/ Conlumatore, 
— trice, Conluntore, 


fuo Padre celefte, e 
fein Leben in Wallen undReifen vere); pie Beit it cime Vergebrerin aller 
Dinge / il tempo è confumatore, 


zehren / confumare la vita in pelle- 
gunagg!. roditore d'ogni cofa. 


Divorante, 


Ver⸗ jehrend / Confumante &c. it. ein Verfparer will einen Vergebrer 
chrer. 


baben we V. 3ch 
Versjebrung / £. Confumatione , 
Conlumamento, Conlumo &c, 
Conluntiene, it, Spea &c, 7. 
Zehrung X · 


è un fuoco confumante, 

wer wird bey den verzebrende Flame 
men wohnen ? chi potrà ftare col- 
le fiamme divoranti è divoratrici? 
ifai. 33+ 












‚dendo, 

einen verzehren, fare le fpefe ad uno; 
fpefarlo fraacarlo di (pefa,maflime 
in un vilaggio. 

fich felbit vergogni confumarfi, cioè 
fpefare fe ſteſſo. - 

fich felbiten verzehren müffen/dovere 
fpefare , farfi le fpefe da per fe. 


‚Berkoften, . 

viel Liechter/ viel Oel / viel Holtz 10. 
verzehren / confumare, logorare, 
smaltare, guaftare molte candele, 
molto oglio,molte — &c. farne 
gran confumo (guafto.) V.Ver⸗ 
ib 


une. 

feine Kräften verzehren / confuma- 
re, logorare, ufare, fcemare le fue 
forze; eftenuarfi , snervarfi. V. 
Kraft. _ . 

ficb verzebren im Wirtshaufe/confu- 
marfi,ftare confumandofi all'hofte- 
ria, it. ftarvi ù fue fpefe. 

das Geld öfein Geld / das einig 
unnuslich verzehren/ confumare, 
{cialacquare,diffipare i danari,il fuo 
inutilmente. V. Berfchwenden 16, 
Bergeuden, Verfplittern ves 


Ver-4ehret/ver-schrt/ Conlumato, 
Confunto: it, Spelato &c. 
was haben mir vergehrt-Herr Wirt ? 


uanto habbiamo confumato,mef. 

fer'hofte? cioè quanto vene viene 
(và) per il fervitio ? 

all fein Geld re verzehrt haben / ha- 
ver confumato &c. tutto il no. 

vas übel gewonnen / iſt bald verschre/ 
vien prefto conlamaro l'ingiufta- 
mente acquiftato. 

etwas fo lang ſieden laſſen / bif das 
Drittel verzehret fepe/lafciar bol-| 
lire qualche licore fin’ alla confun- 
tione d'un terzo,confunto un terzo,| 
levarlo dal fuoco. | 

verjebret werden / effere confumato 
LC. 

von Krancdheit/ Dunger/von Unge- 
mach . verzehrt werden / cfler 
confumato, it, confunto da malatia, 
dalla fame,da patimenti &c. 

durch Schwert und Fener verzehrt 
werden / etfere confumato , it. di- 
ftrutto , rovinato per la fpada e per 
il fuoco, | 


Zeich. 

Zeichen! n. Zeichen] plur, [da 
zeigen] Segno» Segnale, Nora, 
Marca, Inlegna, Indicio, Argo- 
mento.’ 

è das Zeichen des Creutzes / il fegno 

della croce. 
einem eim Zeichen geben gu etwas / 
dar fegno, ir. cenno, motto ad une 
| di qualche cofa. 
salata mit der Hand geben/mae 
en/ far,dar fegno, cenno , fembi- 
antecolla mano, 
ein Zeichen von ſich geben / dar fegno 
(cenno) da fe. . 
biezmölf bimmlifche Zeichen / li do- 
ici Segni celefti del zodiaco, 
wann die Sonne / der Mond / der Pla⸗ 
met in einem guten Zeichen if’ 
quando il Sole, la Luna , la Pianeta 
è in un fegno(afpetto) favorerole. 
bimmlifche Zorn-d Nach-zeichente- 
gni nel cielo della colera e vendetta 
divina. 
etwas fuͤr ein gut / bos Zeichen bale 
zen / nehmen / auncbren / deuten / 
tenore, 


Zeich 


Zeich 


tenere, pigliare, prendere qualche]$ An⸗ eichen / [ l’itefo che Zeichen) 


cofaper buon fegno (augurio.) 
das iſt cin Zeichen guter re. Geſund⸗ 
beit/ quefto è legno &c. di fanirà. 
das it cin gut Zeichen’ quelt' è [un] 
buon fegno. i : 
das ift cin bös/schlim Zeichen?quen’e 
„ uncattivo, peflimo fegno, — 
ein offenbares/fichtbares/geriffeste. 
Zeichen/ fegno aperto, manifelto, 
vifibile,chiaro,certo, indu"itato, 
das mar fchon ein Mares Zeicheny 
daf re quelt'era già un chiaro fe- 
‚ gro (un grand’argomento)che &c. 
ein Zeichen machen anetwas/fär fe- 
gno,nota, marca ä qualche cofa. 
V. Zeichnen, 
weilte Zeichen an den Schenckeln 
und Fuffen der Pferde / fegni bi. 
anchi (balzane) alle gambe e piedi 
de'cavalfi. 
ein Zeichen feiner Kunſt / ſeiner Tapfı 
erfeit ve. ſehen laffen/ far vedere 
un fegno, un faggio, una moftra, 
pruova,fpecime , una dimoftratione 
del fuo valore. gall. effei. 
au einem gerviffen / unfebibaren Zei« 
chen etwas erfennen / conoscere 
una cofa à certi fegnali, fegni, con. 
trafegni,riscontri, indicii &c. Ved. 
Wahrzeichen. 
an (bey) den Zeichen erfennet man 
den Ballen’ a'fegnali, marche,bol- 
._lefi conoscono le balle. 
ich verfende an euch einen Ballen 
Num. 8. mit bevorftebenden Zei⸗ 
chen / vimando, fpedisco una balla 
Num. 8, colla marca , col fegno 
(marc) avanti. 
es ſeynd Die Zeichen noch vorbanden/ 
‚fene vedono ancora i fegni. 
die Zeichen binterlaffen / lasciare,tra- 
lasciare i fegni, gl'indiciî, 
beilige/gebeime Zeichen / fegni, carat 
teri fagri,arcani,note hieroglifiche. 
gefchriebenes Zeichen/ fegno cioè 
bollettino,cedola,certificato. Ved, 
. Bettul, k . 
ein geprägtes/ein gebrafites Zeichen‘ 
una bolla,marca bollatay'impronto, 


Zeichen/ ABunderjeichen / Segno. 
Miracolo, Maraviglia. 
$ ein Zeichen thun / far'un fegno,mira- 
«colo. V.Wunderzeichen. 
groffe Zichen und Wunder thun/far 
fegnie maraviglie gran j 
GOTT molle ein Zeichen an mir 
thun / mann ⁊c. che Dio faccia fe 
gno fopra di me,fe &c. 
ſchreckliche Zeichen / fegni prodigio- 
fi, portentofi ; portenti,prodigii. 
das fepnd Zeichen des berannabene 
den Gungiten Tages / quefti fono 
fegni, prefaggi, pronoftici del di 
emo. V. Berzeichen, 
—5etchen/ [in Compos. pospos, 
di Soggetto, per elemp.] 


| pderer Theil, 
























, fegno,indicio, argomento &xc. 
ein Anzeichen nehmen / geben ve. pi- 
. gliare,dare indicjo, argomento &c. 
ein Anzeichen woraus nebmenuprea- 
dere argomento,iadicio da qualche 
cofa. ì : 
etwas aus gewiſſen Anzeichen abneb- 
men / cavar qualche cofa da certi 
indicii, j a 
das ift ein gerviffes Anzeichen / daß re. 


ecco un certiflimo argomento, che 


&c. 

Bier-/ Wein-tezjeichen/ fegno, cioè 
rasca,cerchio di taverna [da birra 
ò vino.) V. Zeiger, 

Blut-jeichen/ marca,nota,it.macchia 
di fangue. 

Bramd-jeichen/ marca,nota, it. mac- 
chia di fuoco è di bruciato(arfura) 
it.bolla,figillo,canterio infame. 

Buch-jeichen/ fegnale, fegnacolo di 

Dro. 

Ebriften-zeichen / Glaubens · zjeichen / 
fegno,marca,divifa, livrea da crifti- 
ano ò di fedele. | 

Comedien- ò Dpern-jeichen / fegno, 
atteftato di haver pagato per vede- 
re la comedia è l'opera 

Greuß-zeichen/ fegno di croce. 

Dend-jeichen/ © Gedend-;eichent/ 
fegno, memoriale © per memoria 

ricordo, ricerdanza) muemofino. 
‚ Mal.Gedencken, 

einem cin Denckzeichen geben / mas 
chen/ far,dar'un ricordo, mer. un 
sfrifo aduno. V.Zeichen, 

Ehren-/Adels-tesjeichen/ infegna di 
nobiltà. V. Wappen. 

Feld-zeichen/ fegno di battaglia, it. 
benda,divifa militare.fciarpa da ca- 
pitano. : j 

Feuer-d feuerig Zeichen/ fegno, it. 
neo naturale di fuoco , it. meteoro 
igneo, 

Frag-icichen/ fegno d’ interrogatio- 
ne è interrogativo. 

Freuden-jeichen/ fegno , nota &cc. d' 
allegrezza. 

Grieden-scichen/ fegno , divifa, cadu- 
ceo di pace. 

Sreundf aft-jeichen/ fegno d'ami- 


Geburt-zeichen/ Leib · zeichen / Mute 
ter-jeichen/ fegno,neo di nascita, 
neo materno, ſegnata.V.Mal. 

Gegen zeichen, contra-fegno,contra- 

e 


nale. 
Bloden-jcihen/fegno,tocco di cam- 
ana. V. Streich. 
Haͤndels zeichen / marca, fegno mer- 
cantile. 
arn-jeichen/ fegno d'urina. 
uren-jeichen/ infegna da puttana. 
Sungfer- d Jungferſchaft · jeichen / 
._ fegno, nota della virginità, 
Keun · zeichen / Merck · jeichen / fegno, 
argomento, faggio, 
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einem ein Kennzeichen te. geben fei« 
ner Licbe/ feiner Treue te» darad 
uno un faggio, argomento, una 
pruova del fuo amore, della fua fe. 
delta. V. Probſtuͤck. 

Krauter zeichen / fegnatura d'un'her= 


2. 
Lebens-zeichen/ fegno di vita, 
es ift Fein febenszeichen mehr da / non 
vi è più fegno,traccia di vita. —_ 
208- è Stimm-jeichen / fegno cioè 
fava, balla da forteggiare, da bal 
lottare, ferutinare. 
Luft-jeichen/ fegno ‚ meteoro aereo. 
Mal-ò Mahl-zeichen/ fegno, caratte» 
re. 
basMalzeichen è Zeichen des Thiers / 
il carattere della beſtia. 
einem Miffetbäter cinMalzeichen an 
bie Gtiru/an die Bruft brennen/ 
marcare,bollare,cauteriare, figilla» 
relafronte, lefpalle ad un malfat- 
tore. V. Brandmal, 
dieMalzeiché der Stꝛeiche / der Schlaͤ⸗ 
e/ der Wunden / fegni, lividori 
elle battiture,fegni,margini, cica» 
trici di ferite. V. Narbe. i 
Meifter-jeichen/ fegno, marca, im» 
pronto dimaeftranza. _ _ _. 
was fchlägt der Meifter für cin Zei⸗ 
chen ? qual marca, qual impron- 
„to hà,porta quel maeftro? ; 
einem Meifter fein Zeichen migbraue 
chen/verfälfchen/ ufurpare , falfa- 
re,falfificare la marca (il fegno)ad 
un maeftro artigiano, 
Mergen-zeichen eines Pferds /remo- 
lino di cavallo. l 
Mutter-jeichen ve» V. Geburt · zei⸗ 
chen 16» 
Veben · jeichen / ſegno fecondario. 
Notarius · ð Notariar-jeichen/fegno 
fecreto,parafa di Notario.V.Siegel. 
Echand-jeichen/ marca,bolla infame. 
Score weichen portento,prodigio, 


moftro. 

Ehrift-Red-d Wort-jeichen/inter- 
puntione,come per efemp, comma, 
punto &c. : 

Gterb-d Todes · zeichen / fegno mor- 
tale,fatale, fegno di morte,it.mac» 
chie loride d'un morto. 

Dermunderungs-zeichen ! fegno di 
admiratione (maraviglia.) 

Mor-jeichen / pronoftico , augurio. 
Lar. omen. . 

ein gutes / ein fchlimmes Vorzeichen/ 
un buon, un cattivo augurio. 

MWagec-jeichen/ bollettino,bolliccino, 

ollizza dalla dogana. 
abr-jeichen/ contrafegno, indicio, 
fegnale riscontro,fcontro,conveni- 
„enza. 5 L — 
die Wahrzeichen ſeynd da / gliadicũ. 
riscontri &c. ci ſono. 
etwas an den Wahrzeichen kennen / 
conoscere qualche cofa alli contra» 
fegni &c. 


(Tee tetto) Wein · 
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in-jeichen ve. V.Bier-itichen ze · GOTTbetvabre uns für denen / einem die Zech theuer gn 
etter · zeichen / pronoftico, aftrolo- GOTT gezeichnet hat/ Dio ci nen’ as ad mi —* 
gamento per un certo fegno del gen da quelli,che Dio hà fegnati fsi caro ; fargliene il conto rige- 
tempo che farà. . da’fegnati.de Dio. rofo. 
Munder-jeichetl/ fegno miracolofo, | er bat ibi fcblimmi gezeichnet/ egli |” 
mipacolo,maraviglia. V.Wunderte» hà bruttamente marcato, cioè sfri-] Kimarcıre, A 
Zauber · è Hepen-zeichen / carattere, fato,sberleffato. e, Appuntare, Fare no» 
fegno magico. . | das Pferds der Hund te. iftwolge-| 1Metterein nota, 
- Bleines Zauder eichen / Zeichenlein //  zeichnet/quel cavallo,quel cane &c.|$ etwas merckwuͤrdiges aufeichne 















Auf-5eichnen/ Notare,Annotars, 


fegnuccio, fegnetto. è ben marcato. notà Ichecof; } 
Zeichen=Deuter/ m. Interprete de’ — / mal marcato. ‘ gna di ae — 
ni, prodigi e portenti. ern Pferd / fo an einem oder mehr] die ſchoͤnen Spriche au i 
ti Aid fihonomo,fi- Fuͤſſen weis gezeichnet iſt / cavallo bus —— —— 
fionomifta, BIENEN e tentenze,li bei paffaggi da' 
ri. 


Hand-jeichen-deuter/chiromante. |Un=gesjeichnet/Non-legnato, 
Zucren=|chreiber/m.Scrivano d si en-bucb/n "= di dif 
fegni, certificati, bollicini &c. 3 A fare: + LIDIO 
Zeichenen/ contr, zeichnen / Segna-|z gchen-Ereide/f, Creta, Gello 
re, Notare, Marcare , Segnalare, dilegnare (delineare.) annotare l'anno, il mele, il giorno 
it. Bollare &c. V. Merden. Zeichen-Eunft/ f ras "di di d'un fucceflo, V. Anmerdex, 
& einen Ballen jeichnen/ fegnare, mar- + Arte di difegna= Auf · ge · je ich net/ Notato, Annotato, 
care una balla. da re, Rimarcato &c. 
Die Tuche zeichnen / bollare i drappi Seichner/m. Segnatore, Marcato-$ id habs fe. ig aufanichnetiol' hò 
Ca pezze di drappi.) ini. |. TeBollatore, notato. con diligeaza, nt ho fin 
das. 2 tiche — dosi $ ein guter Zeichner / marcatore, it| nota particolare. 
pllatore di colli , balle mercantili. Yyf=seidner, / m. Notatore, Marca 


auf Rechnung aufjeichnen / notare, 
appuntäre, 


das Jahr / das Monat / den Tag cime 
Begräbnis aufjeichnen / notare, 








































ſonſt waszeichnen/ bag mans fenne] Landfchaft-re. ici ; 
oder vom audern unterfcheide/ fe- x — act tore &c. 

nare, marcare per riconoscere, e Hiftorien-/Bild= — 

Sifingnere l'uno dall'altro. ge di e png — — 


tin Blatt im Buch / den Ort ze ichnen / 
fegnare,fegnalare una carta ( pagi- 
na) un paffo (luogo) in qualche Îi- 


Zeidpnung/l.Segnamento, Segnatu-|Aus=zeidinen / Beraus-sci 
| amen | aus-zeichnen / 
ra, Signatura, it.Difegno, Delie] Notarefuora, cioè Eftrarre, Ci= 


bro. neatione, li 

t einem Strichlein zeichnen / -|$ Zeichnung ei bersi e Veg deri 
Mitre cosa tu $ Zeichnung gines Krauts / — 2 — ci 

ie Ballen- eichnen/ marca- uteZeichnu i giufto ie beiten Redarten und Worte aus 

re, fegnare le caccie, x ta am ada 3 dem Buch Lim Leien | herausscich» 


id) will dir diefe Schaffe zeichnen / 
io ti marcarò quefta caccia, 
mit einem Maͤrck / Brandmärd/Ge- 
prage deichnen / bollare, marcare 
con un bollo (ũgillo) ſigillare. V. 
Verpetſchireu. 
einen jeichnen / fegnare,met.bollare, 
marcare , figillare le ſpalle ad uno. 
conun impronta infocato, Ved. 
Brandmaͤrcken. 
einem die Baden Pasini fegnare 
Ja balla, cioè sfrifàre , sberleffare le 
ote ad uno; fargli un Xfe fu'l mo- 
La: V. &chrammen, 
Zeichnen/(Kunft-zeichnen/) Segnare, 
cioè Dilegnare,Delineare,it, Ri- 
trarre &c. P.Reifjen, 
eichnen konnen / faper difegnare ò il 


diſegno. 
zeichnen lernen / imparareà difegna- 


re. 
wol zeichnen’ difegnare artiftamente. 
nicht zeichnen Fonnen/aon faper,non 
intender'il difegno. 
Gezeichnet / Segnato, Notate, Mar-{ 


fchlechte Zeichnung, difegne mal fat- men/ cavart,eitrarre,raccogliere le 
to, 


ne locutioni e paroled’unli- 
die Zeichnung verfteben/ nicht vere ro e fame note erimarchi. 
ſtehen / intendere,non Ardes Aus · ge· zeichnet / Eltratto Raccoltoy 
diſegno. Scelto &c.e fattone nota. 
Verba Compofita, ausgezeichnete Sachen; Worte Atd⸗ 
‘ I, - arten cofe, parole,locutioni ſcel· 
Ab-zeichnen/ Delineare, Ritrarre, te e fattone —— 
Ritracciare,Difegnare,Figurare,| bas tusgezcicinet iu Ot dnung brite 
it, Schizzare, Sbozzare, V. %b- 
reiffen. 


idurre lo fcelto in ferit, 
6 eime Landfebafft eine Gegend re. ab» 


gen / ri 
Bercʒeichnen / Segnare, Marcare 
zeichnen / delinea 
una — * — 


&c. 
ſich mit dem Zeichen des Kreutes ber 
einen nach dem Leben abjeichnenyri-] jeichnnen / fegnarfi col fegno della 
trarre uno al vivo,al ò dal napurale, 


croce. V.®reug rc it. Segnen is 
farne, — il titratto (vivo ri⸗ —— — 
tratto. 


men/ fegnare,marcare le fillabe con 
ein Lager abjeichnen / delineare un] miteimen Ihe accentunrle, 
campo. V. Abſtechen. 


mit ein em — fe 

; : ö nareco ; , nota; ao · 

Abe ge· zcichnet / Delineato, Ritratto, are = opalche fegge memori 
Difegnato, Schizzaro &c, Be-jeiehnct/ Segnaro &c. 

Ab-zeichnung/f. Delineatione, Ri=|} von dem Gtammen Juda 16. milf 

tratto, Dilegno». it, Schizzo ò| faufend begeichwer? della wi di 

suo Bon tre Sbozzo. — &c. — milla Here "i 

> . cb N wartzen | A 
3 es bat ibn GOTT grisichnet/ Dio 1 | An. zeichnen / Annotare, Acconta=]  fegnaro, ee ato 
hà fegoato.. rev di ma cchie nere, » 


Zeich 
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Bmjeihnung/ £ S gnamento, Se-Uuter zeichnung / l Sottofegnamen-filtt=gr=jeigt/ Non moftrato, 


gnatura 
Ben=ò hinbey-zeicdnen / Annotare, 
Apporre, 

& einKreuslein irgendivo bezeichnen, 
annotare &c. una crocetta. 

Durch⸗ʒeichnen / Pernotare, Far 

note da per tutto, 

SEin=scichnen, hin ein-jeichnen/No- 

tare, it, Delineare dentro, 

& etwas ia den Kaleuder einzeichnen/ 
notare qualche cefa dentro il Ca- 
lendario. 

Xradı=zeichnen / Imitare qualche 

dif:gno; Copiarlo. 

& eine Zeichnung nachzeichnen / idem. 

Dersseichnen / Notare, it. Specifi- 

care, Regiltrare. 


$ etwas ordentlich verzeichnen / ſpecifi 
care qualche —— ordine; farne 
la fpecificatione, il regiftro, la lifta. 


Ver · jeichnet / Notato, Specificato, 
Regiltrato, : 
Ber-jeichnung / mà meglio Vers 
itichnfis/f Nota, Notarella, Lifta, 
Memoria, Indice, Catalogo.Ruo- 
lo,Specrficatione, Regiltro, 
$ eine Verzeichnis der Unkoſten 1e-no- 
ta, fpecificatione delle fpefe &c. 
Bücer-vergeichmig/ catalogo, indice 
MHDEL. + 
Verzeichnis der verfandten Wahren/ 
fattura di robbe {pedite. 
Merzeichnis der zu verfenden di Wah⸗ 
rett'imemoria,lifta, fattura di robbe, 
‚ da fpedirfi ö provederfi. È 
eine Verzeichnis der Mobilien/ in- 
ventario e MODHI. 
Verzeichnis der Todien / der Vers 
mundeten te lifta de'morti, de' fe- 
riti &c. 
eine Vernichnis von etwas machen 
fare una lifta , un regiftro,catalogo, 
inventario, una fpecificatione di 
qualche cofa. v.Hegiter.Rol, 


Upntersseichnen / Sottofegnare , 
(Soflegnare) Segnare, it. Sotto- 
Icrivere, i 

$ feinen Namen untergeichmen/ ferro- 

fegnare,fegnare il fuo nome, 
etwas eigenhändig unterzeichnen / 

fegnare, fermare &c. qualche cofa 

colla propria mano, col proprio 

ueno. 3 

Lunien unterzeichnen/ fortofe- 

nare con righe; rigare, lineare. V. 

uterftreichen. 

ſich unterzeichnen, fottofegnarfi , fe- 
narfi,fottofcriverfi.V.Umterfibrei» 


nu 
Yater-zeichnet,/ Sotrofegnato, Sc- 
guato, Sottolcritto, 


mit 












Zeig 
Zeigen / Mostrare, Additare, Di. 


Nota. ll Verbo seigen/e quello di 


so 


Dor-zeidynen/ (fürzeihnen/) Dife- 


$ einem [der zeichnen lernt Jetwas vor: 


Zeideber/ Zeidler / m. [da ziehen 


Ge-jeiget/ge-jeigt/ Moſtrato &c. 
ich hab ihms gesciget/ gliel' hè mo 


to, Sottofcritrione, Ferma, 


gnare, Delineare mmanzi perel- 





Zeige-finger/m. Dito indice, 
Zeigbar / zei baft/Adj. Moltrabile, 
Zeig-ubr/f. Horologio da moltra, 


fer'imitato da qualche discepo-/Zeiger/m. Moltratore, it,Prefenta- 


lo. 7. Dorreiffen. 

















‚jeichnen/ idem. 
einem ein Werckl( wie ers machen fol) 
vorzeichnen/ ritracciare, difeguare, 
sbozzare qualche coſa al maeftro, 
che lo deve fabricare. 


Zeid. 


ò sielen] Apiario , Pecchiaio, V. 
Wienenmann x 


mottrare,Prefentare, it. Infegna- 
re ,Indicare, Lat, Monitrare, 
V, Weifen. 


weifen colli loro Compolti le 
no quafi in tutto finonimi , € 
perciò le frafi dell’uno fono ap- 
plicabili al’ altro. 
cittem etwas jeigem/ moftrare qual- 
che cofa ad uno. 
jeiget mirs/moftratemelo. Gall. mon- 
: rrez-vojr ! 2 
einen den Weg seigett/ moftrare,ad- 
, ditare la ftrada ad uno. 
cimeni zeigen / wie ers machen ſoll / 
moftrare ‚infegnare ad uno il modo 
di agire. V. £ebren, 
er wird dirs noch zeigen / egli te lo 
moftrerä ancora. 
die Stunden jeigen/ moftrare, addi- 
gare, fegnare e bore. 
mit dem Finger jeigen/ additare;mo- 
to, 
jeine 
Vercken / moftrami, d 
pruovami la tua fede colle tue ope- 


re. 
einem die geigen jeigen / moftrare, 
fare,squadrare le fiche ad uno. 
veigen/daf einer ein Hertz babe / mo- 
rare,dimoftrare il fuo valore, mo- 
ftrarfi valorofo. i 
fich jeigen: es wird fich ſchon zeigen / 
moftrarfi: ella fi moftrerà, fi vedrà 


già. . : 

gebet bin / und geiget euch den Prie- 

Ren) andate e moftratevi al faser- 
oti. 


ftraro. 
es bat fich endlich gezeiget / alla fine 
s'è moftrato, fi hà veduto, 


tore. 


$ durch Zeigern diefes überfeude dem 


erru ve. peril prefentatore,lato- 
— mando à V. S. &c. 
Belgerim dieſes it eine arme vere 
triebene Wittib ve» la prefentatri. 
ce { latrice ) di quefta è una povera 
vedoua efigliara Bro. — 
Uhr-jeiger / corrupt. Geiger [ifi in- 
zu de clepfydra] indice,mo- 
ftra dell’'horologio,it.fabbiertb,ho- 
rologio di fabbione. _ 
Buch-jeiger / Slat-geiger / indice, 
repertorio , tavola delle carte. 
Buchftabir-jeiger / ftecco è lettere è 
à compitare (abbedare.) 
GSonnen-itiger / horologio folare; 
quadrante, fcioterico. —. 
Weg-geiger/ moftratere di ftrada, 
guidone, fcorta. . 
WBein-geiger Wirtöbauß ei er/ cer- 
_ chio, frasca,infegna di hofteria. _ 
ein guter Wein braucht Feines Zeis 
gers/un vino buono non hà bifogno 
di frasca. 


Zeigung/fZeignüg/n, Moftramen- 


to, Moltra. 


Verb, Compof. 


Un-seigen/ Significare, Dinotare} 


it, Dimoftrare, Dichiarare, No- 
tificare, Indicare , Esorimere , 
Teltificare, Far vedere &c, An- 
nuntiare,Denuntiare, Dimoftra- 
res it, Auvifare, Ragauagliare, 
Bedeuten. Bezeugen 20. ite 
Verkuͤndigen x. 


$ etwas in der Wage/Zoll- oder Kaufe 


bauf anzeigen/ — anzeigen /) 
was man in ein Land oder Stade 
ein-oder ausführt/ far la denuntia, 
la richiama, la fpecificatiome noti- 
ficatione alla dogana,al datio di ci® 
che s'importa in, ò esporta da un 
paefe. |. : . 
fein Vermogen / ſein Weſen anzeigen? 
notificare,denuntiare, accufare,ric- 
chiamare i fuoi beni, le fue facok 
rac. : 
einem etwas anzeigen oder zu wiſſen 
thun/ notificare,auvifare qualche 
cofa adune ; dargliene auvifo , pat · 
te, contezza, notitia, ragguaglio; 
portare qualehe cofa alla noticia di 
uno, far paffare le notitie di qual» 
che cofa aduno. V. Andeuteu 100 
Wiſſen vo — 
etwas bey der Obrigkeit anzeigen / 
denuntiare qualche cela al magi- 
ftrato,dargliene parte ò notitia. 
(Trt ter tt) 2 einen 
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inen bey Obrigfeit anteigett/denun- 
«net Ueferire accufare uno al magi- 
rato. — —— — 
inen Namen anzeigen / dichi 
mem il fuo nome.V. Von fich geben. 
dem Prieſter feine Sünden anzeigen / 
dichiarare,indicare,confeffare,apri- 
re,fcoprirei fuoi peccati. V.Beich ⸗ 
ten. —* Den; ini 
edieo fein Anlıg 
— ichiarare il fuo male al 


medico. : 
etwas mit feinen Geberden 10. anzei⸗ 
en/ moftrare, moftrare, espri- 
mere &c. qualche cofa con fembi- 


anti. . ; 

fein ifierliches Herkenleid anzeigen / 
dimoftrare,moftrare,atteftare,tefti- 
ficare, teftimoniare il fuo dolore, la 
fua eg V. Beieugen. Verſpuͤ⸗ 
ren laſſen. 

Worie / Briefe ve. fo cine ſonderbate 
Ehrerdietung e-ameigen parole, 
lertere,caratteri &c, espreflivi , di- 
moftrativi, atteftativi di riverenza 
—— daß er wenig liebte / 
i eigete an / Daf € i 

.. ich, imoftrö &c.il poco 
fio affetto ( amore. ) ì 
ertrug ein Kleid/fo ein febr vermeib« 

tes Gemüt anzeigte / egli portava 

una vefte dimoitatrice &c.di animo 

“Eni tn Der Sand 1e-geiget gini 

ie Lini in der Sand + lie 

u Geilbeit / Wuverfchamtbeit / 

eitzigkeit etc an / quefta linea nel- 

Ta mano fignifica, dinota, arguisce 

ecceffo di libidine, grande sfaccia- 

taggine,fordida avaritiadcc- V.An⸗ 
deuten. Bedeuten. 

das thaͤte er / um anzuzeigen’ daß te» 

uefto faceva per moftrare, volen- 

ha moftrare, dimoftrare , far vede- 

re &c. 

An · ge· zeigt / Significato, Dinotato, 
Bimoſtrato Dichiarato, it. No- 
tificato, Indicato, Denuntiato, 
Auvifato, it. Atteltato &c. 


$ waruntbabt ibrmiré mit angezeigt ? 
perche non me l'havete auvifato, 


Zeig 






























ne, Denuntia, Auvilo , Raggua 
glio,Relatione, Rapporto. 


fapere, pizzicare di furfante. 
es ſeynd die Anzcigungen guug dar 
von da; gl'inditii, indicationi, ap 
parenze ne sono fufficienti. 
merckliche Anzeigungen der Andad 


pruova notabile di fe di gran pietà 
{pirare divotione &c. 


fegno, argomento, pronoftico, pre 
fagio di cofe future. 


folle 7 fo gibts eine Anjeigung 


quando alcuno di loro hà da mori 


gio,argomento &c. 
ber-jcigen/ Produrre, Addurre 


Mettere 6 Porre dinanzi Far ve 


Zeigen xe 
$ feine Briefe / Urkunden e. au 
\ P 
fue pruove &c. 


uno. V. Wormachen, 


ino 
uno tiene. 


&c. V. Bezeugen. 


ſtiano &c. V. Erzeigen. 


amorevole, corteſe &c. : 
ſich bescigen > e quo fia, Pepeigen/ 

ificato, datomene auvifo, parte, moltrarii : egli li mottrera; fi vedr 
ee * Dar-jeigen ic Aufzeigen x« 


Un=an=ge=jcigt/ Senza notificare ò | &r-Seigen/ Dimoftrare, Mottrare, 
fpecificare. Preitare,Elibire, Far vedere, Dar' 
è etwas unaugezeigt indie Stadt w-f indicio, 


bringen / importare (introdurre) |, 05 erseigetefich quiveilenr citt Serpenti 


robba in città fenza denuntiarla. : 
inte d un Dicfem Hauſe / fi tà vedere tal 
unangezeigte Suter geben verlorem/ volta una fantafima in quefta cafa. 


wann die Berfchweigung offenbar einem eine Freundfehaft / eine 


bi ate, 
Me ce reegorealogane||_ > lee Oral ee Sol 
> A tjeigen/ dimoftrare, fare 

vanno al fisco, quando fi fcopre il preftare favore,fervitio,piacere,b 


fallo ö la frode. , neficio &c.ad uno. 
Un-jeigung/ An-jeig / £ Dimoftra. einem Ebr erieigen / far honore ad 


tione, Moltra,Inditio, Indicatio- uno, V. Ermeifett. 
nesSegno, Pruova, Dichiaratio=È ſich gürig/frenudtih re gegen ein 


ne, Espreffione, it, Notificatio= 


$ die Anjeigung è Auzeigungen eines 
Schalcks re» von fich geben / dar 
inditio,moftra difurbo , it. putire, 


LU vo ſich geben/ dar moftra, 
Auijeigung fünfriger Dinge/ imditio, 
wann jemand unter ihnen fterber 


re,fene fente (vede) qualche preia 
YAuf-seigen/dar=jeigen/ vor-jeigen/ 
Allegare,Moltrare, Rimoltrare, 


dere,Esporreall'occhio,Mette= 
rein moltra, V Aufweifen 20 


ficigen/ 
rodurre ‚far vedere le fue lettere 
(credentiali) li fuoi documegti, le 


einem etwas leicht vorzeigen / merteri fs 
qualche cofa leggiera e facile adi 


We=seigen/ Moltrare, Far vedere 


bescigen als ein wahrer Chriſt ie» 
, fa bepigen da (dimoftrarfi) —* cri- 


fich freundlich 10. beicigen/ moftrarfi 
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erjeigen / dimoftrarfi , moftrarfi, 
irfi benigno,cortefe,amorevole 
_verfo di * 
mie erzeigt er ſich gegen feinen Nech⸗ 
ften? come fi demolire. fi porta, 
„come ufa verfo il fuo proflimo ? 
einen einen Boffen erzeigen far una 
urlaad , ufar'un tratto di furbo 
41 uno, 
auckbar 10. gegem einem ergti 
gen/ dimoftrar —— ge 
conoscente &c. verfo alcuno. 
fico frölich (lufiig) re. erzeigen/ die 
moftrarfi,moßtrarfi, efibirfi allegro, 
far buona ciera (ciera allegra) dar’ 
inditio di allegrezza (gioia.) 
der Herr ericige fich frolxh ve V.S. 
moftri allegra! faccia buona ò al- 
legra ciera! itia allegramente! 
fich unhöflich erzeigen/ moftrarfi mal 


creato ( incivile ) ufar mal termine, 


Ermieiget/ erzeigt / Dimoltrato, Eh- 
nÄdia te.aegen ibu ere 


bito &c, 
ver bat fich gar 8 
icigt/ eglifi è moftrato benignii- 
mo,amorevoliflimo verfo di lui. 
Er-jeigung/f. Dimoitratione,Efibi- 
tone &c. 
$ Liebs-Erzeiginmg / dimoffratione dä 
affetto. , 
freundliche / böfliche Erzeigungen 7 
moftrationi di cortefia, efibitioni 
cortefi, amichevoli, affertuofi ; es- 
preffioni di gentilezza, caratteri di 
civiltà &c. 
ct · zcigen etc. 
Vor· Jeigen ic. 
















/ 


, 


V. Außeigen etc. 
V. Außeigen x. 


darzeigen / herzeigen / was er nur hat / Wieder ·zeigen / Moftrare, Dimo=- 
are, tar vedere tuttu ciè che 


itrare di nuovo duna feconda 
volta, 
$ ſich wieder 


tigen / moftrarfi, it. pre- 
entarfi 


nuovo. 


Zeih. 

zeihen/ [Verb, reg. d irregol. 
Index, Y. Gramm. pag, 250.) 
Arguire cioè Tener fospetto di 
misfatto, Incolpare, Addoflar 
colpa, Credere, Acculare colpe» 
vole, Dichiarar, Far ftimare d” 
aver cagione ò fondamento di 

; — & BDeseiben zc. 

eine î 

, arguire &c. agio ad, — 
einen eines Diebſtals . zeihen / far 


uns celpevole di furto &c. addof- 
fargli ua furto &c. far'uno Jadro 


er unter euch wird mich einer@ün- 
de itiben? chitrà di voi m’ argui— 
» convincerà , incolparà di pecca= 
„to? Joh.8. 
einen einer Lügen zeihen / dar'ana 
menutaad uno. V,f 
Ge 
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Ge· jeihet / ge-sicben/ Arguito , In» eutto il fuo dritto ( tuttala fuara-] eine Seil jiehen / tirare una linea. 











































colpato &c, gione) fopra qualche cofa,rinunci-} Zeilen machen ö siebeu/ far, tirar li. 
6 er wird deffen gegieben/egli ne viene arvi affatto,non penfarci più,torne,] nee; lineare,tirare, — 
incolpato. levarne abbandonarneil penfiere. cime gerade Zeil linea dritta, retta, 


es iſt ibm gescibet/ aber wicht bezeu. Ver⸗jiehen Perdonato, Rimeflo,| eine frumme Zeil / hiaca corva,obli- 


et/ egli n'è ftato incolpato, mà . qua, Rorta. 
pier convinto, $ — sereni dii e * Söhlangen-Zeils lines Aurtuan- 
i . itore, r Ind wi e, fer peggiante, 
Zeiher/m. Arguitore, Incelpatore, wollen nicht ver deu? Die ci ha pegg 


Lilpfel-ò blinde Zeil/ linea cieca. 
weite Beilen/ righe larghe, 
gleiche/ ungleiche (Frumme) Zeilen / 


nee oguali, paralleli. 
Zeile/Fila, Filära, Filaftrocca, 


Zeihung/ f. Arguimento , Incolpa- 
mento &c. 
$ Diebs-re-jeihung / incolpamento di 
urti OCC. 


perdonato , e noi ci moftriamo re 
nitenti di farlo ? 

es ift alles verziehen und vergeben 
tutto è perdonato e condonato, 


Ehren jeihung / difamamento, infa-| es ift —— aber nicht vere $ eine Zeile Bi 
mia. _ j geffen/ gliè perdonato, mà nonj$ eine Zeile Bäume, Hdi F 
Lügen-ieihung / mentita data, Gall. fcordato | modo di dire blasfemo, Kruse Stüle —— — 
emeuti. mà familiare è quella razza di falfi un'ordine di alberi,di cafe, di botti, 


„di boccali, di fedie &c. 
eine ZeileBrodleiblein è Semmeln / 
Dna piccia, pizza di panetti ò pa» 
© notte. — 
me nach der Zeile ſetzen / Wein 
ftöcfe re» nach der Seile) an en/ 
piantare alberi, viti &c. alla fila. 


all-Zeile/ cortina del ramparo. 
Zeil-ò Zeilen-gerad / Zeilen«re 
Adj. Dritto a linea, — 
Zeilen-weis/ Adv, Alla fila, In ri- 


Criftiani che fi burla di Criſto.] 
verborgeneGiinde ift halb vergieben 
peccato celato mezo perdonato [a 
‚chi fà penitenza. ] 
ich bab ſchon drauf vergiehet / io ci 
hö renunciato , lo tengo perdute, 
ne hò abbandonato il penfiere. 
Versieiblih/Adj. Perdonabile,Re 
miffibile, Veniale, 


Verb. Compolit. 


Be-sciben/[l'ilteflo ch’il fuo Sem- 
plice] Arguire» Incolpare &c. 
Y. Seiben. Bezuͤchtigen. 

$ jemand eines Lafter bejeihen incol- 

are uno di N en/locole: Ù 

Desseihrt/be-zichen/Incolpato &c.|, Miti en 

De-zeihung/ ſ. Incolpamento &o, |? eine leicht vericibliche Suͤnde / pecca⸗ 

Ver· ʒeihen / Perdonare, Rimette-) Un«bersjeihlich/Imperdonabile, Ir- 
re,Condenare, Dare, Conceder| remiflibile, 


de 
perdono, Y+Dergeben.FAadhr| 4 cine unvergeihliche Suͤnde / peccaco]® ame Kilenneis fegen / pianta» 


re alberi alla fila. 


irremiflibile. zei ; ‘ 
$ — verzeihen / perdonare Ver⸗ʒeibung / f. Perdono, Perde- — Zeilchen / ne Righetta, 
qualche fallo ad uno. nanza, RemifTione, Venia. si 


$ einen um Berzeibung bitten / Vere 
scibung begebren / domandare, 
chiedere, cercare perdono ad uno. 
offentlià um Vericibung bitten / 
GOtt un die Welt um Berzeibung 
bitten / domandar publicamente 
perdono à Dio ed al mondo. 

ich bitte um Verseibung! domando 
perdono! [it. modo civile di nega- 

re ò contradire.] 
Verscibung erlangen / ottenere, ac 

_ quiftare perdono. 
einen Verseibung verfprechen/ pro- 
mettere perdono è il.perdono ad 


uno. Zeil. 


Zeil / Zeiter 1. Zeiten/ plur. Riga 
(Rigo) Linea,Verfo, Fila, V. 
Rebe. Zini, 


einem die Sünden verzeiben / per- 
donare &c. i peccati ad uno. 
O HErr: verjeibe mir meine grofe 
Sünden um deinesSohns JE⸗ 
SU Chriſti unfers HERAN 
willen ! o Signore: perdonami li 
ravi miei peccati per amore di 
siesù Crifto tuo Figliuolo noftro 
Signore! — _ 
EDIT vergeibe mir meine Sünde! 
Cinterj. 1008 Dio mi perdoni ! 
feinem dì chiten von Herzen è gern 
verzeihen/ perdonare al fuo profli- 
mo di tutto cuore. 
geru verzeihen / effer facile al perdo- 


Zein, 


Zein / Zain’ Zayn/ m. [ da ziehen 
forse ] Verga, Penetta, Ranulas 
it, Striscia di qualche metallo 
malleabile, 


$ ein gieffen / fondere, gettare vere 
e 


—— 

Bein ſchmiden / Zein haͤm̃ern / battere, 
ſpianare, martellare, ftendere ver- 
ghe di metallo, ridurre, eftendere il 
metallo in verghe. V.Zeinen, 

RKupfer-/Meffing-1e-Zen/ verga di 

e o @ilber- eg c. 
old· / Silberzu · Zein / verga di 
di argento &c. he 


Zein · gold / Zein-filber/ n. Oro, Ar- 
gento &c, vergato ò in verghe, 
Zeinen/ Vergare, Stendere, Ragure 


no. 

man muß ihms vergelbett / bifogna 
perdonarglielo, — , 

der Herr verseibe mir I V.S. pe: 
doni,scufi!(perdonimi,scufimiV.$.) 
it. [modo civile di contradire è ne- 


gare.] Ls Luna ; i 1 ‘ 
Det Dert ergeibemir / daß ich niche|F Ve Ii te] _Cin verghe, Far verghe, 
1» V.S. mi perdoni ( mi compati- laffeny icrivere una riga è due (un Ge=zeinet/ Vergato &c. 
sca,miscufi)di non havere &c. paio di righe,due verfi) ad uno. ; 
ich will dirs fur Difimal werseiben/ rel dieſe wenige Zeilen dienen te» mit Zeis. 


la perdonarò per quefta volta. 
was noch ju verzeiben ift / perdona- 
bile,remiflibile. V. Verzeihlich. 
eine Sünde te. fo noch gu verzeiben / 
peccato &c.remiiſibile, veniale. 


dieſen wenigen Zeilen 10. queſte 

righe ferviranno &c. con queſte 
oche righe &c. 

leſet mir etliche Zeilen/ leggetemi al- 


Zeis/Zeifel/zeislein/n, [dal luono 
forse ] verzellino,Raparino,Raw 
varino. 


cune righe, i FL PERL PER x Pi 
SE Cee ine | LT einen) 09 rie i e 


(Tot cer cr) 3 Zeit, 


1438 Zeit 


: Zeit. 

Zeit / f. Zeiten / plut. Tempo, 
Hora, Termine, it. Stagione, it. 
Agio, Commodo, 7, Weil, 
uf. Ziel, 

6 e8 bat alles feine Zeit/Zeit bat Ehre: 

beiten hat feine Zeit/ und Nus 
ben bat feine Zeit/ ogni cofa hà il 
proprio fuo tempo e ftagione ; la 
vorare hà il fuo tempo,e ripofare hà 
il fuo rempo, ogni cofa ftà bene,fat- 
va al fuo tempo. j 
Die edle/fönliche/foftbare Zeit/il tem- 
. po nobile,pretiofo,pretiofiflino, 
Die fiuchtige/ geſchwinde / unwider ⸗ 
brinaliche Zeit / il tempo veloce, 
„ fugace,fuggitivo,irreparabile. 
gine lange Zeit / un tempo luago, di- 
, ftefo, diuturno,it.un pezzo. 
eine Furge Zeit/ Fleine/menige/geri 
ge Zeit/ tempo corto, modico, po» 


























co. 

es ift eine kurtze Zeit bier in der Welt / 
f tempo —— an due di in 
quefto mondo. 

‘es bat lange Zeit augeſtauden / forte 
. giàuntempo[(pezzo. A AE 

Die Zeit wiſſen: mir wiffen die Zeit 
noch micht/ fapere il tempo , il 
quando : non fappiamo ancora il 
quando, 


geltgeneeit/tempo commodo, agia- 
tn (agio) tempe proprio , opportu 
no,acconcio, 
ungelegene Zeit/ tempo scommodo, 
improprio, disopportuno ; contra. 
‚tempo. V.llueit. in 
bie auldene/ filberne Zeit/ iltempo 
(tecolo) d'oro, d'argento, 
Dieeiferne Zeit/ il fecolo di ferro. 
— gute Beit/ aute/ friedliche Zeiten 
buontempo, buoni tempi cioè di 
pace e di abbondanza. 


gehen tempi miferi , disgratiati , 

isaftrofi , acerbi, calamitofi , mal 
nati, fcabbrofi, fpinofi, aspre &c. 
congiunture. V. fàufrem. 

die Beit if / die Zeiten ſeynd boͤs / li 
tempi fone disaftrofi, cattivi, rii , 
corrotti &c. 

andere Zeiten / andere Gedanden 

tri tempi, altre cure. 

ecmem die Zeit irgend lang werden / 

® trovareiltempo lungo, fentir fafti- 
dio,noia,tedio in qualche inogo. 

es wird mir die Zeitlang/ ebe daß es 
gefchehe te, non vedo l'hora,mi par 
mille anni,dieci fecoli &c.che &c. 

68 wird dic Zeit lang / * iltempo mi 
pare più —* che la quarefima, 
chela meffa del natale &c, 

einem die get lang macben/ verlaͤu⸗ 
gern / a apre il sempo ad uno, 
cioè attediarlo,annolarlo, 


Zeit 
einen die Beit kuͤrtzen; machen daf 
einen die Zeit wicht lang werde/ 
accorciare il tempo,le hore ad uno; 
farglielo fembrare breve. 
bie Zeit verläugern/prolongars,pro- 
urre, procraflinare il tempo. 
offene Zeit / tempo aperto cioè quel- 
lo di primavera, eftà &c. quando fi 
può pascolare,navigare, it. arare. — 
verschtöffene Zeit/ tempo chiufo cioè 
quello di ghiacci e d'inverno. _ 
wir haben eıne feine Zeit / habbianso 
un tempo profpere, bello ebuono. 
V. Wetter. 
warme re. Zeit/ tempo caldo &c. 
feine Zeit haben die Frau bat ıbre 
Beit (Momat-zeit) haver' il fuo 
tempo : quella femina hà il fuo 
tempo cioè meftruo,ragione, ordi- 
‚mario. V. Monat. i, 
einer Weibsperſon ibre Zeit nicht 
kommen / *ibr der Bore von No 
tenburg ausbleiben o ausgeblie* 
ben ſeyn / non venire(effer venuto) 
aduna donna il fuo tempo à rem» 


po. 

gute Zeit haben/ haverbuon tempo 
cioè ftar bene, ftar' agiato, agiaca- 
mente, haver' fuoi agi &c.ſtar alle· 
gramente. 

GOTT gebe ibm eine guteBeit ! Dio 
gii dia buontempo, cioè falute e 

| prosperità ! 

Die Zeit auf etwas wenden / aumen- 
den / legen / Zeit zu etwas brauchen / 
impiegare,metrtere, applicare il tem · 
poä qualche faccenda. . 

es braucht (gebort) Zeit darin/ ci, ð 
vici vuoltempo (agio) a quefto af- 
fare. | I 

ich brauche niche viel Zeit hierzu / non 
ci metio molto tempo ò gran tem- 


O. 

feihe Zeit wol / nutzlich anlegen / ante 
wenden’ impiegare, mertere,appli- 
care bene, uttimente il fuo tempo. 

die Zeit übel anlegen / impiegare &c. 
male il tempo. 3 

die eienuir erivas jubringenvertreis 
ber/verkürzen? paffare il tempo à 
qualche cofa. 


die Zeit verfaummen/verlieren/verdere 
ben / verludern / verſchwenden / tra- 
scurare,perdere,fcialacquare,negli- 
gercil tempo,gettare il tempo die- 
tro al tempo. 

Feine Zeit verlieren / um etwas zu 
thuny non perdere tempo è il rem» 
po ù tare una cola. m 

man verliert keine Zeit in Anrufung 
Deſſen / der der Zeit Herr iſt / noñ 
fi perde il tempo à invocare Colui 
ch'è Padrone del tempo. 

die Zeit mit Eirielen/ nut Neben to 
zuͤbringen / verſchleiſſen / paffare, 
itnaltire &e.iltempo a giuocare, è 
pa: lare &c, 

die Zeit beſtiwmen / beuennen / aufe 


Zeit 


ſchieben / beko minen re. determi 
nare, nominare, definire, differire, 
„venir'ad havere cc. il tempo. 
nicht Zeit haben ò nicht die Bet ha 
. ben non havere il rempo.V.WaL 
ich hab die Zeit wicht / ich babe 
Zeit / io non höiltempo ò tempo. 
wir baben noch Zeit amug / habbis- 
mo ancora tempo aflai. 
{bobe] Zeit haben / haveralto tempo 
„ Stoenon haver tempo da perdere. 
ihr habt Beit / wazın ibr moc indie 
Stadt wollet/ non havete già rem- 
po da puo, fe volete entraria 
città, 
es feblet mir an der Bcit/ il tempo 
die Beit gebet / fireiche Dabiı/ Läuft 
ie Beit ge (4 ahin / Liu 
weg/gehet fürüber/ vergebet/ vere 
fleuſt unnvermerft/fcpriell/ verlauft 
ſich / haͤlt fich niemand zu Gefallen 
auf/ iltempo pafla , trapaffa fcola, 
fene và fugge infenfibilmente, 
mit Ubels tbun/und Guts verhoffen 
manche ſchoͤne Zeit verlofien / 
acendo male e fperando bene,il 
tempo paffa e morte viene,il tempo 
, nonindagia 8 niffuno. 
dic Zeit gedencken: ich dencke no 
noch der lieben Beit/daf te ricor- 
rfi del tempo : mi ticordo di 
nello tempo che &c. tempo fù che 


ha 
ich babe die liebe Zeit darvon / io non 
mene voglio impegnare, io mon ci 
- Voglio entrare, | 
ihr wiſſet weder die Zeit noch die 
Stuude/ non fapere nè il tempo 
nè l'hora.. 
es wird Die Liebe Zeit noch kommen / 
da u. tempo verrà , verrà ildi, 
‚verrä,che &tc. verrà quel momento. 
die bequeme Beit erwarten/ artende. 
re il tempo opportuno, l'occafione 
_alciuffo ; attenderela brucciata. 
die Zeit in acht nehmen / offervare il, 
, haver far conto del tempo. 
die Zeit foll man in acht nehmen / chi 
hà tempo non aspetti tempo,non fi 
lasci tempo al rempo. 
wer Zeit bat und Zeit tät gleiten 
der findet Fein Best zu allen Zeiten / 
chi tempo hà e tempo aspetta, per- 
de il tempo che aspetta ; lat. fronte 
capillata, poft eft occafio calva. 
der ift Flug/ der die Zeit nimt / mie fie 
iſt / faggio è chi piglia il tempo, 


ualegli è, 

hilf bey Zeit / ehe es Fonit weit/ rime- 

dia per tempo che poi non è rea» 
LA 

es H ienge wenig Zeit * daf ic» 
poco [tempo ]passò che &c. 

Zeit ſeyn: cs if Zeit/ es it nunmehr 
Reit/ effer tempo: egli tiempo , 
egli è hormai tempo, 

cò ilt bobe Zeit / egli è più che tem- 
po» 


“ 


Zeit 


es it noch nicht Zeit/ ancora non è 


tempo. A ve, 

sé it wicht mehr Zeit, non è più rem- 

O |A Sar 0. î - 

es iſt Zeit ju ehenyes it Beit schlafen 
zu gebervautzufteben uc.egli è tem- 
po (hora) di — diandar’ à 
coricarfi, Mievarlidtc. 

anjego if die rechte Zeit darvon/ ad- 
deffo n'èla vera, la propria ftagio- 


ne, - 
zur Zeit der Feigen etc. der Vögel / der 
hingen Hiner ves alla ftagione de 
fichi &c. de gli uccelli, de polla- 
firelli. &c. quando li fichi &e. fan- 
‚no piazza. : 
die Zeit wirds geben/lehren / il tem- 
po lo darà,dirà,celo apprenderà. 
es leidets die Zeit nicht / es wills die 
Zeit nicht leden / zulaſſen il tempo 
non lo permette coucede, vuole, 
einem etwas viel Zeit megmebmen/ 
rubbare qualche cofa il tempo ad 
uno. 
ich) die Zeit zuetwas mebmen/ pigli 
arfi il tempo, l’agio , il commodo 
per qualche cofa. . 
einem Zeit zu etwas laffen / lasciar 
tempo,dar'agio ad uno per qualche 


derare &c. ; 
feine Zeit gelebt haben / havere vif. 
futo i fuoirempi,(giorni.) V.Tage. 
Seit bringt Roſen / il rempo (la fta- 
gione) pro uce le rofe. | 
wir haben noch eine Stuude te. Zeit, 
habbiamo ancera un hora &c. di 
tempo. — — 
was die Zeit gibt / geben mird/ciò che 
dà, concede ( darà, concederà) fl 
‚tempo. 
die Zeit erforderts/manmun bereit 
ihr Net thum iltempo,la tagio- 
ne lo richiede; facciafi ragione alla 
ftagione: — 
fich der alten Zeit erinuern / ricotdat· 
fi,fovenirfi de'tempi antichi (paffa- 
ti( de'tempi à dietro. 
die Befchaffenbeit der Zeit / la colti 
tutione,qualità del sg i 
der Zeit ihr Fecht laſſen / lasciar tem- 
o al tempo. 
ein Ding der Zeit befeblett/ raccom- 
mandare una cofa altempo. _ 
äberflüffige/ übrige/ muͤſſige / ledige/ 
lare Zeit baben / Best und Weil 
gnug haben/ haver tempo , agio, 
otio,abbaftanza ò di refto, | 
Feine ibrige/miffige Zeit / keine Zeit 
übrig haben non haveretempo va- 
cante,vacuo,otiofo,libero di refto. 
want ich werde Zeit babe / quando 
haverò tempo *5 
Ber Zeit nach / der Zeit gemaͤß / fecon- 
do il tempo e la ftagione. 








Zeit 
Zeit von zwey / drey / viet 1 Jahren | 
biennio, triennio , quadriennio &c. 
Zeit von fünf Jahren / quinquennio. 
Zeitvon hundert Fabren/ Secolo. 
Zeit vor Tags diluculo,l'alba,l'avan- 
ti giorno, 
Zeit vor Mittag/ Ta mattina, l’avanti 


pranfo. . 
Beit/wann die Hanen kraͤhen / il gal- 
licanto,gallicinio. 


— Beitzmanır Tag und Nacht gleich ift/ 


l'equinottio. 

genemwärtige Zeit / tempo prefente. 

vergangene Zeit/ tempo paffato,pre- 
rerito,fcorfo, andato. — . 

vergangene Zeit Fomt nicht wicder/ 
tempo paffato non ritorna. 

kuͤnftige / zukuͤnftige Zeit/ tempo fu- 
turo,ävenire, , 

Unterfchied der Zeiten halten / fare 

iftintione de'tempi. __ i 

der Menfch bat feine beftimmtegeit/ 
l'huomo hà il tempo, il fine fuo de- 
terminato,il cermine fuo definito. 


einem Beit laſſen / lasciar tempo ad 


uno. 

laß mir Zeit! lasciami tempo P 

als nundie Zeit kommen / gebar fie 
einen Sohn / hora venuto il tem- 
po (iltermine) ella partori un figli- 


cio. 
es einem an der Zeit fehlen / manca- 
reil tempo. 
anfeinem Sri und geit/ al fuo tem · 


po eluogo. 3 2 
an —— ſeyn zes # gemiblià au 
der Zeit/daß vt» effer hormaitem- 


po: egli è certo hormai il tempo, 
che &e R 
auf die (ob der) Zeit aeben : fie gebet 
itabe auf Die Reit Le» andare cioè 
effere ful tempo (termine : )ella và 
preifo ful termine di partorire. 
etwas aufeine andre bequemere Zeit 
verſchitben / fparen/ differire, m- 
mettere,rifparmiare una cofa ad un 
altro tempo , ad un tempo più op- 
ortuno a ; 
auf Zeit: cime Wabre auf Zeit Faufe 
eı/verkauffen ve» à tempo: com- 
rare, vendere una robba à tempo, 
a refpiro. — a 
quffer der Beit ſeyn : die Fifche re. 
fennd nunmebrauffer der Zeit/ef- 
ferefnori di tempo , fueri di ftagio- 
ne: li pesci &c. fono hormai tuori 
di ftagione. 
auffer der Zeit etwasthun/ far'una 
cofa fuor di tempo,fuor d'hora , è 
ftravempo, A contratempo. 
ben rechter Zeit Holz bauen re. ra- 
gliar legna nella propsia fua ftagio- 
ne, à luna buona. i 
bey Zeiten: Fommtbey Zeiten/ per 
tempo: venite per tempo. 
gar te, Zeiten/ per tempiflimo. V. 
eitlich. 
ben unferer Zeit/ al nofire tempo, fe- 
colo;hoggidi 


Zeit 1439 
dn welche Zeiten fennd wir porb 
tem worden? inche a) 
ein &ch noi ftati lea 
eſt in eiue gewiſſe Zeit einfalle 
cadere,incidere una cu is —— 
„totempe. 
in Zeiten: in Zeiten barzu thun/ im 
tempo: provedere , provederfi ia 
in langer Zeit babich ihn mic 
urlanger Zeit hab ich ihn micht ge 
en/ unpezzofä che non |" ho = 
UTO, 
in drey ꝛtc. Wochen Zeit/ in capo, in 
termine,nello (patio di trè &c.fetti- 
„ mane, Zei 
in vorigen Zeiten / ne’ tempi andati, 
paffati,fcorfi, ne'tempi addietro, — 
wir ſeynd in den Testen Beiten/fiamo 
ne tempi noviflimi (ultimi.) 


a felbiger Zeit/in quel tempo(punto) 
fich iu die Zeit ſchicken / fich nach der 


zeit richten accommodarfi, com. 
rmarfi al teınpo, andar tempo» 
reggiando. 
man muß füch in die Zeit ſchicken / bi- 
fogna temporeggiare &c. navigar 
deerse il vento, 
mit der Zeit/ col tempo,col - 
fo del tempo. EIAPERN 
er wird mut der Zeit ein wackerer 
Mann werden, egli col tempo di- 
venterà grand'huomo, 
alles mit der Zeit/ tutto col tempo... 
mittler Zeit/ frà tanto,in mentre, V, 


Weil, 
nach dem Gebrauch der damali 
Zeiten/ fecondo l'ufoò il —— 
Pet —— i. 
er Zeit / daß ve daltempo ch 
„‚&c.Gall, des que. V. —E 
über Die Zeit gehen / andare gravida 
über Die gemönliche Beit 6 
ie gewönliche Zeit bleiben/ 
predinen/amTifch figen verreftare, 
rimanere, predicare, ftar' a tavola 
oltre il tempo confuero&ce. 
um welche Zeit werdet ihr fommen? 
à quel tempo verrete ? 
warum Fome ibr um Dicfe Zeit ? per 
che venite voi sù quefta hora ? 
um felbige Zeit/ verfo quel,it.in quel 
© 


tempo. 
es if nicht mehr.um felbige Zeit/ non 
è più 5 uel tempo, 
um die Zeit / wauu Yesal re 
tempo) che &c, og 
unterrjwifchen der Zeit etwas 
chen/ arbeiten e fare, —— 
&c.qualche cofa fotto tempo (frà 
tempo) cioè alle hore fuccifive ð 
vacanti dall’impieghi ordinarii. 
unter / wiſchen der Zeit hätte er wol 
wieder kounen bier ſeyn / frà que!- 
lo fpatio(intervallo) di tempo har- 
A Bic * vor potuto efler dig-pie 
te Ernd⸗ zeit / verfo il 
dellamelfe ke i — 


tè 


1440 Zeit 

es iſt ein groſſer Verluſt um den Zeit · 
verluſt / gran perdita è quella del 
tempo. 

unter der Prediat- / Vefper-re, zeit / 
frà il tempo della predica , del ve- 
Fo ER Ri 

von der Beit / daß ich te dal tempo 
(da)che &c. da che &c _ 

von der Zeit ans von felbiger Zeit an 
fieng ıch an jurc- da quel tempo, 
daquell' hora, dall' hora io comin- 
ciai a &c. ì 

von Zeitzu Zeit/ dirempo in tem- 

o 


po. 2 } 
von vielen von unerdencklichen Zei⸗ 
ten her / da tempi immemorabili. 
vor der Zeit zahlen / ſterben / pagare, 
morire Innanzi tempo, innanzi trat. 
to,innanzi il termine. 

Vor der Zeit ins Kindsbett Fommen/ 
partorire innanzi il termine, Ved, 
Voraus, 

vor Zeiten’ anticamente, già. 7 

es rear vor Zeiten die Gewoͤnheit / daß 
wu. eraanticamente( già ) il coftu- 
me, che &c. 

au Zeiten / je zu Zeiten / talvolta, tal 
hora, alie volte, alle occafioni. V. 
Visveilen, 

es komt ihn zu Zeiten feine wärrifche 
QUeife an/ gli vengono talvolta i 
fuoi giribizzi. 

du welcher Zeit? à che tempo? 

du dDiefer Zeit ift nicht viel zu gemin: 
nem/ è quefti rempi ci è poco da 
guadagnare, 

zu allen Zeiten / intutti li tempi, in 
ogm tempo, - 

dure felbigcit cit ò zu felbiger Zeit 
Runde es beifer um uns / à quel 
tempo (in queitempi)le cofe nottre 
ftavano meglio, 

eben ju felbiger Zeit/ nel medefimo, 
nell'ifteffo tempo, 

dure; nodi sur Zeit/ fin'hora,fin' 
addeffo, 

es iſt mod) zur Zeit wenig Auſehens 
darzu/ vicie tin'hora poca,pachif- 
firma apparenza. 

felbiger Wonig hat zu einer Zeit ge 
lebri dali te» quel Re hà villuto n 
tempo che Scc. 

du unſerer Zeit © gu unferen Zeiten / 

‚ne (a') tempi noftri, 

Die fo zu einer Zeit leben/ coetanci, 

CORVI, contemporanei, 


ju rechter Zeit kommen venire al de- 
biro tempo, è tempo, adhora al 
punto, “ppuutn, 

gu uurschter Zeit / Atempo indebito, 
a cantritemnpo. 

au feinen / zu merster? Deiner to. Zeit / 
al nol mio.tuo &c.tempo. 

alles ju ſeiner Zeit thun⸗ kate tutto al 
fuo tempo, 

zu gelcaener/beauemer Zeit / al tempo 
commodo, acconcio, proptio, op- 
p-rtuno, 


— 3eit/ —jeiten / [in Compolit. 


$ 


Zeit 

es fen su welcher Beit es wolle, fiad 
quafivoglia tempo. 

jur Zeit der Betrübnis / der Verſu⸗ 
dung te» al, neltempo dell'affit- 
tione, della tentatione &c. 

sur Zeit/da Bertha ſpanue / ahtempo 
che Berta filava, 


ti der Brite V. Unter der 
eit ic 


poitpos, di Predicato hà molti 
clempi, come ] 


Abend-icit/ tempo vespertino, tempo 
di fera. . 
Advent-jeit/ zempo di auvento, ad- 
ventuale. 
ANe-jcit/ in ogni tempo,fempre, fem- 
pre-mai. V. All. 
Bedend- è Uberdendl-jeit/ tempo, 
ſpatio di confideratione, di rifleffo 
6 da riflettione. 
einem Bedeudieit geben / laſſen / dare 
lasciare ad uno tempo di liflettere 
a ciò che vuol rifolvere. i 
VBet-ò Berend-jeit/ tempo, hora di 
oratione, 2 3 
Blumen-jeit / tempo , ftagione di 
or. 
Erndre-jeit/ tempo diraccolta. 
Eſſens eit tempo di mangiare,defi- 
nare. 
Faften-jcit/rempo di quarefima, qua- 
dragefimale, ì 
Freuden-jeit/ tempo di gioia e alle- 
grezza. — 
riedeng-jett/ rem o di pace. ; 
rühe zeit ve» V. Morgenzeit ie» it, 
Fruͤhe 10» i i 
Srublings-zeit/ tempo , Magione di 
rimavera, 
Gebdr-jeit/ tempo, termine di par- 
torire. _ 
Gnaden-jcit/ tempo della gratia, 
tempo accettabile, giorno di falure. 
heilige Zeit / tempo di fefle ð ferie 
folenni, maflime natali. 
iu (im) berligen Zeiten / nelle fante 
teilte natali. 
Hocb-jeit / tempo, it. folennità di 
DUZZE, V.Hocbicie, 
Hochzeit mit einer machen / far nozze 
con una, cioe ſpoſarla. 
Hochzeit halten / fare, celebrare 


nozze, 


















Zeit 


Mettett-eit/ vempo, hora dimam- 
tinoò di mattutini. 

Mittag-jeit/ tempo meridiano è di 
mezo di, 

Mittel-icit/ tempo di mezzoò fur. 
cifivo, it. mezo-tempo, 

Morgen-zeit/Früb- ora) 
di mattina, mattinata, 

Nacht · zeit / tempo di notte d aotır. 
no,notte-tempo. 

Oper in, tempo, ferie di Pasqua è 


e, 
gf “itit / tempo, ferie di Peate- 
colte. 
Predigt-icit / tempo (hora) di pre- 
dica. 


Nofen-jeit/ t dirofe 
Rubens — — È 
Saͤe⸗ (Sat-) jeit/ tempo della fe- 


men 
Schlaf-jeit / tempo ( hora ) di dor. 
mire. 
Eommer-zei ione} di 
— a ) 
piel-jeit / tempodigi 
Sterb-jeit/Pefiset/ tempo di mor- 
talità , contagione, pelte. 
6 —— ftudiare 
Tage-jeit/ tempo (hora ) digiorno 
è diurno, V. Gejtit 
Crauer-scit/Magl-eititem gi mpo (hora) 
ittione, di angoscia, 
Verfuchungs-jeit / tempo di tenta- 
tione. 
Veſper · Jeit / rempo(hora) di vespro, 
Mace — pieve e 
Ora. 
zur Unjett kommen / venire à ftrarem- 
po, mal'à propofito ‚A contratem» 
i) — 
nzeitli m. parto, fero immaturo, 
i, „grübl n 
einen Umeitlmig gebären/ metterea! 


mondo un parto immaturo ; far! 
abborto. 


Vdgel-re. seit / tempo (Magione )di 
SUtiber-ò Stam tempo, ci 
3 cioè 
fluffo meftruo,ragiene di femina. 
fie bat ihre weibliche) Betyella hi 
ragione, * il marchefe alloggia è 
Rofimonte, 
MWeibnachts-jeit / tempo, ferie del 


Natale ò natalitie, 
e fimili aflai. 


der folgende Hochzeit-tag/il fecondo deit · [in Compos,prepel, di Soge 


giorno di nozze. Gail, Je lendemain 
des nòces, 

Sabr-icit / tempo (Magione) dell‘ 
anno. 

die vier Fahr-sciteit/ le quattro fta- 
gioni. 

Gugend-;tit/ tempo di gioventù. 
Ruch-zeit o Zeit tu die Kirch / tempo 
d’andare alla,ò di ar’ in chiefà. 

Kricasızeit/ tempo di guerra. 
Lebens eit tempo di vita. 
Ral eit / [tempo di] palto, V.Mal, 


getto, per elemp.] 


Zeit· beduͤrftig / Adj. Chi häbilo« 


gno di tempo. 


Zeit beſchreiber / m. Cronologo, 
dett-befcbreibung/f, 
Scitbicber/ Annali, Cronick, 


Cronologia, 
Cronache, 


Zeit⸗ buler / m. Amatore à temo.· 
Zeite dieb / Zeit. raͤuber / m Ladro 


del tempo. 
so 
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4 die —58æc ſeynd gemeiuiglich Traftullo,Spaflo , Trattenimen- deitia — ——— — 
diebe i amici for v : . o 

fidi del tempo noftro pretiofo. 12,20” V. Burzweil, mit der Zeit und mit bem Strob 

e f N „[Jeit-wandeln/Conjupare, — werden die Mipelm zeitig / col 

— ee pi [poco] Zeit· wandelung / f. Conjugatione tempo € colla paglia fi maturano le 
de tempo, uoco 1 pagli ri oral» [grammancale] d’un Verbo, . nespole. 

Zeimfreund/ m, Amico rempora-i3eitemwecdhfel/ Cangiamento» Ri- 































tvanu die Trauben etc jeitig werden è 
feynd/ quando l'uva &c. imbruna 


rio d àtempo ò delbuontempo,| dolutioue di tempi ; Peripetia , 
della pignatta calda, Cataftrofe, a iù prio rendere maturo; ma- 
Zeiten=gebetze. V. Gezeiten ꝛc TFeitewort/ n, Verbo [grammati-| " rurare, 


Zeit=genoffen/Zeit-genoßim. Con- e, 
temporanco,Coetanco, Coévo.!Zeit.munder/ n, Maraviglia del 
Zeit-glaube/ m. Fede temporale , tempo, 
temporaria ö a tempo, Ge=seiten/ plur. Hore caneniche,] agre 
Zeit-glaubiger /f, Fedele tempo-] yore pda » Ufficio [divino,]]  Mcitiger Traubenfaft / fugo d'ura 
rarıo. Seit. Sei V, Amt i erg I, — a 
it i Seit.Seit⸗ unjeiti / frutti immaturi,cru 
2 i [è ore giche ]di-| < ulſt / tomore,malore 
Zeitelang/Adv. [nellelocut.fegu)] ne | — — 
Tempo. Nagt aeriten A here crioniche.] ungeitige. Geburt / feto immaturo, 
» è ° he t ne; mattutini. a Ortivo, 
3 —— abi fen (alias Curs ) von Unfer 2.) unzettiger Rahtſchlag / configlio ime 


o. 3 
ine Zeitlang bier verblei» rauen / vom H. Jofeph / pom ei] —maturo. 
ti — qualche acrament vom Heil, Creus te) unjeitiges Alter/ etdimmatora. — 
tempo quà, hore,ufficio della Madonna, di fan] ynijeitiger Eifer/ zelo immaturo, ia- 


po q : . “er 
eReitlan Giofeffo, del fantiflimo Sacramen- iscreto, i. 
n * —— che cr to,della fanta Croce &c. unjeitige Beftrafung / correttione 


untempo, V. Veil feine Gezeiten beten / dire, recitare immatura cioè inopportuna, spro- 


i itlangmwolteeribr wol / un] ,. l'ufficio. — poſitata. n i 
— questi Per ide die Gezeiten fingen/ cantarel’ufficio.] die Trauben ve. unieitig freffen / di» 


Zeiten-Iauf/m. Corfo, Corricolo|Ötzeiten-buch/.n. Libro delle hore| | vorare lenve Bic: avanti che fiano 
del tempo ò de’tempi. cioè Breviario, _— früb-jeitigs vor-jeitig/ precoce, pre» 

Zeit-leben/ n. Feudo‘temporario e|3eitig/Adj. Tempeltivo cioè Ma-] _ mature. 
levabile 3 cenno del padrone, turo,Maturato,Stagionato, Fat- frübieitig Obſt / frutti precoci,prema- 


Zoiteli .| to &c, S 
ana" Amore Afetto em | ice mnim/sitise enfelpere ma) PiDiitger Berfand / ingegno pre 


Un-seitig/ Immaturo,Ma] ftagiona- 
to &c. 
$ umeitige Trauben/ uve immature ; 


_ _ Pporaneo, : ‚ . 4 coce, prematuro, 
Seit-Iofen! Bellide,Pasquetta,Pri- Dea i e) maturi. V. fpat-iitg/ tardivo rotino, rerive, 
r ‚a y l i rutti ferotini,retrivi, 
mo fiore &:c, warn die Bien seutig iſt / faͤlt fie in] * 


Seit-mangel/ m, Mancamento, 
Falta del tempo. 
Zeioronung/ f, Ordine del tem 


Dred/ quando fa pera è matura, G iti 
algen-jeitig/ mataro alle forche. 

ella casca nello fterco, ; 

set sE alb-icittg/ mezo-maturo,maturott 
acitige Traubens ae Feigen / uva — danza 

Lo % sta ; amu-jcitig/ maturo al matrimonie 
jeitige Ernten icitig Obſt / frutti „© d'andar'à marito, 
zeitige Geburt / feto maturo,perferto. pf dn firafatto, 


po. 
Zeiterechnung / f. Supputatione 
del tempo è de’tempi, Efeme- 


ride, jeitige Geſchwulſt / zeitige Blattertes!  fiverseitige Birn / Überzeitige Pfobe / 
Zeit-tegifter/n,Regiltro de’ tempi, — —— —— melone * 
Cronologia. einen geitigen Dieb erläuft ein bin: Zeitigen/ Marurare,Rendere ma» 


Zeit · ſplitterer / Zeit · verſchleuderer / 
m, DifTipatore» Scialacquatore 


dender Sderg / un ladro maturo 


(alle forche) uno sbirro zoppo Jo] TUTO» it, neutr, Maturare, Matu= 


del tempo. giunge * rarfi,Maturire, Immaturire, 
i m, Perditore delj eilig fepm/ effere maturo... ie Sonne geiti il fole ma- 
fra + Die Kirſchen ſeynd noch nicht zeitig, $ bie Sonne icitiget alles/ il folema- 
le cirieggie non fono ancora ma-| ein Geſchwaͤt jeitigen è abzeitigen / 


ture. : La maturare, fuppurare ò fi 

bie Cadıen fond ned Wicht zeitig/ untumore (malore y RE 
les ncora mature, Das Obſt geitiget bald i 

ein zeitig Wort finder alleseit Gnad / — i Frati maturano tolto 


Zeit=verluft/nn. Zeitverfäumnig/t. 
Perdita , Trascuramento del 


tempo. 
& ohne Zeitverluft etwas ſchicken / oltre 


t ola matura (detta in tempo)tro- * paefi cald 
fpedire, inoltrare qualche robba —— p fi ee 
. e * w 4 
„ (enza perdita del (perder) tempo. | gcitige Bepablung/ maturo pagamen-| deh cumare mama na } 
Zeit·vertreib / m, Palla-tempo 3° 10, è poco. ſi luppura poc 


Anderer Theil, (Uuu uu wu) die 
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Die Sachen fein zeitigen laſſen / lasci- 
ar.maturare le cofe, digerirle bene, 
baldzeitigen/ maturare tofto; prema- 
turarfi. 
fpat/ Inngfanı jeitigen/maturare &c. 
tardi, 
mas ball ieitigetrotagebet auch baldı 
ciò che matura tofto,tofto perisce. 
Lat, quod citò fit, citò perit. _ 
Zeitigend Miturante, Maturativo. 
$ die scitigeude Kraft der Sonne/ la 
forza matarante del fole. 
zeitigen es Plafter/ empiaftro matu- 


rante, maturativo 6 fuppurativo. 


Ge-sritiget/ Maturato &c. V. Zei 


tig. i 
Zeitigung/f. Maturatione, Matu- 
ramento, Maturanza, it, Suppu- 

ratione i 

5 jur Zitigung bringen / ridurre alla 
maturati: nt, ah 

zur Zeitigung Fommen 7 venire alla 
maruranza, giungere alla maturità. 

08 wachfen zwar Trauben ve tu fele 

bigem Laade / allein fie Fommen 
entweder ga mihr/oder ſehr lang» 
fami zur Zeituoung / nascono ben fi 
uvein quel paefe mà è nun mal è 
pure tardi vengono,giungono, arri⸗ 
rivanı alla maturità. _ 

Zeitigung eiues Geſchwuͤlſt / matura- 
tione, ſupputauone, fuppuramento 
d'un tumore. 

Zeitizung eines Handels’ Proccffes 
vomaturamento d'un negotio, d'un 
proceflu &c. * 

Bine Geſchwulſt zur Zeitigung briu⸗ 
gen / fuppurare © far fuppurare un 
tumore. 








Zeit 


tempo, it. tempeftivamente alli di- 
fegni nemici, 


hochjeitlich ve» V. Hochzeit 10. 


Zeitlich / Adj, Temporale, it. Giò 


che non durach’untempo, /. 

Vergaͤnglich ze. 

zeit liche Guͤter / zeitliche Dinge/ zeit · 
liche Gluͤckſe ligkeit / beni, cole tem- 
porali, felicità,fortuna temporale. 

es iſt nur cin Zeitliches/ non è che 
el ia — &c.]tem- 
— — * 

gute Baͤume tragen zeitlich / glialbe- 
ri portano frutti ( fruttificano per 


tempo. ) — 

jeitliche Freuden / zeitliche Wolluͤſten / 
gioie,dilerti temporali ‚it. vani,tu- 
gaci, tranlitorii,perituri. V.Eilel. 
Schuod. Zergänglich 16 

an dem Zeitlihen bangen / Kleben / 
aufs Zeitliche verpicht ſeyn / mach 
Dem Zeitlichen srachten/ und Des 
Ewigen drüber vergeffen/ far’ are 
taccato al ( fitto nel ) temporale, 
procacciare i beni temporali (di 
quelto mondo ) e fcordarfi delle 
cole eterne. 

alles Zeitliche verachten / verlachen/ 
disprezzare , vilipendere , irritare 

ogni cofa temporale e traufitoria, | 

eiuen zeit lich und ewig ſtrafen / felig 
machen tes caftigare ‚ falurare uno 
temporalmente ed erernameate, 

Verwalter re. im Zeitlichen/ gover- 
natore nel Lemporale (intempora- 
libus.) V. Weftlichen. _ 

beydes im Zeitlichen und im Geiſtli⸗ 
chei/ canto nel remporale che nelè 
lo fpirituale, 


il 


zur Zeitiguug naheu / eſſer vicino ad Un-zeitlich/ Intempettivo, A contra- 


eifer maturo d alla matoranza. 


Zeitlich / zetiglich/ Adi. Tempelti-|y 


vo, Temporaneo, Opportuno, 


tempo,Stratempo, 7. Unseitig. 
uni itlicher Tod 16» morte intempe- 
ftiva &c. 


} icitliche so» Huͤlffe fehaffen/procurare Zeitlichteit/ f, Temporalità, met. 


&c.tempeftivo aiuto, pronto foc 
corfo, Pei 

zeitlicher Megen / pioggia tempora» 
ner, apportuna, 


Quielta vita temporale e breve, 
Lecofe diquaggiù [non hà luo- 
goche nel feguente] 


zeitliche c. Vorſehung thun / darzu $ imdiefer Zeitlichkeit / in quefta vira 


thun/ fare provifione tempeftiva! 


Qin, it, per tempo. 
wann ihr nicht zeitlich darzu thut / 
quindo non ci provediate in è per 


tempo. i 
fich zeitlich befebren/ convertirfi, 
rauvedertiintempo [di gratia.] 


geizlich è zeitta Fommen : fommet 
mo gen zeſtlich zeitig) su mir / xc 
nire pertempo : vente da me do 
Mall per Tempo. 

gar zeu lich aufjteben/ levarfi,rizzari 
molto pertempo, *per tempilfimo 

gar zesaärch ſchlaffen geben / coricar- 
u per tempo "volle galline, 

Dem fomdlcen Verhaben zerlud 
vorbeugen /owrtäre intempo è per 


Zeitung / Zeitungen / plut. [da 


temporale, — 
Dicfe Zeitlichkeit fegnen è verlaſſen / 


valedire a quefto ftaro temporale; 
abbandonare le sufe di quefto fe- I 


cole, 

aus dieſer Zeitlſchkeit in die Ewigkeit 
verfert werden / effer trasportata 
diquelta temporalità nell' eternità. 





Zuty impo] Nuova, Novella, | 


Zeit 
gioconda, grata, gradita, cara &c. 
_ *nuova da calze. 
cine traurigerbetriibte/bOfe/ ſchlim̃e / 
unangenehme sc» Zeitung’ nuova 
—— ðc.)triſte ugubre.funeita, 
“ lagrimevole,cattiva,ria, fpiacevole, 
ingrata; annuntio, *nuova da 
baftonate e non da calze. 
Zeitung befommen/ ricevere, hayere 
nuova, 
Zeitung baben/daf ve» haver nuova, 
auvilo,notitia che dc. 
cs fomt Zeitung/daß ve» viene,giun- 
ein — 
ie ra 
bin/ fparfefene da pertutro la no- 


vella, 


einem eine froliche Zeitungbringen/ 


portare, apportare ad uno una gra- 
ta gradita &c. nuova; "una avova 
calze,. 


die Zeitungen aus Frandreich zes 
briugen mut/daß ue. gliauvifi, Je 
— (nevelle) di Franca Se por- 
0; fi manda,fi rappo 
cia che &c. Pre 
gewiſſe Zeitung’ certa nuova, nuova 
certa, ficura, 
falfebe Zeitung/ nuova falfa,contro- 
atta, finta,(pargimento. 
falfche Zeitungen ausfprengen/ fpar- 
gere,feminare falle nuove,feminare 
die gefirichene 
— — 
ese az 
velle ftampate gati apri. 
ordimatr-ò gewöhnliche Zeitung, au- 
portiordinarii. 
ertraordinaire Zeitungen/auvifi Ara» 
dic Franghiiehe alifnifche, bol 
i e / hollaͤn⸗ 
— — ue. Beitung/ la 
azetta &tc.francefe, italiana, hol- 
di — &c. 
leZeitungen leſen/ 
te, gli anvifi x —— Pg Be 
*alte neueZeitungen/ nuove vecchie, 
— ae —— 
wer hat Diefe Zeitung ausgeforen 
chi hà mefio vicchi hà fparfo — 


Zeitung! nuorelle 


novella 2 ( favola,ciancia &c.) V. | 


Maͤhrlein. 


citung-bringer / Zeitung-träger/ 


m. Portatore, Rapportatore di 
novelle, Novelliere. 


Zeitung · dichter / m. Fingitore, 


Trovatore, Contravatore difalle 
novelle, 


it. Auvifo, Rarguazlio (del tem» Seitungedruder/ m, Stampatore 


po, dellaitapione prefente.) 7% 
Sotichatr. Poli, 


è neue Sertung/ idem, 


san froliche / augenehme te-Zeitung/ 


di gazzette. 


Zeitung ſorſcher / Zeitung · natt/ m. 


Novelliſta, Pazzo novelliità è 
novelliere, 


nuova (nuove &e.) allegra, licta, Zerrung-fchreiber/ m. Novellittà,. 
Gar 
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Gazzettil' a, Novelliere, Gazzet-| Zeltlein/ n. Focaccietta,it.Trochi-{$ fünf re. für gent / cinque &c. per 
tiere , Compilatore di novelle. 10° » Rotella , — V. cento. 
ell. ichlein. Schäufleim, ent/f.[voc.di raro ulo,da ziehen 
Zelle/“.[dal lat, Cella,la qual voce |$ Huſten· e. Zeltlein / trochisco perla pesi Centenascioè —** 
è corrotta dal tedescoKeller / lat. roffe &c. tione,Gindicio,Giultitia crimi» 


Cella ] Cella, Celletta, Bifem-Giltlcita/ moscardino. nale,Podeltà di punire di fpada 
$ Münchs-Zelle / Nonnen · Zelle / cella |Felt/ aliàs colle. Geselt/ Zelte/), edi merteò capitale, 7.918 

— — moila ——— lione, Tenda. — 
infiedlers-Zelle/ cella da romito: ein Belt aufſchlagen d aufſpannen / i i " 
como "È: F — ufſpannen / ſz Sent-geribt/ idem. V.Bent-grafe 

eine Zelle bauen/ drizzare una cella. | die Zelte aufſchlagen im Felde/appa-| ;; sr di ; 

enge Zelle’ cella angofta eftretta. — ‚di — — si — —— peg perni care 
in feiner delle —*— beten und * die Felte abfeblagen, abnehmen, ab ul 
n/ federe ciot ktar oran | attere le rende ; ltendare, I° £ abi Ai 
veni incella. i . glionare il campo. e Zent · gebuͤttel ò bittel/m, Sbirro» 
ſich in cime Zelle verſchlieſſen rin-| riegs-dLager=Belt/tenda,padiglio.] it. Citatore, Corlore di detta 
chiuderfi,ftarfene rinchiufo in cella. ne,baracca da campagna(guerra.) giuftitia, 

Einfiedlerifo ftets in feiner Zelle fist/| Buden Zeit/ tenda & bortega, Zent-fall/m.Calo di centena ò giu- ' 
è mie aus feiner Zelle komt / uni Werr-Zeit/ trabacca ò letto. ftitia capitale, Gall. cas penda= 
[eremita &c.] rinchivfo. ..| £aub-o Schatten-Zelt/ frascata, vi- ble 

ein Muͤnch auffer feiner Belle / ein ridario ; capanna in forma di tenda, pi . 
grid auffer dem Maffer/ monaco] | V. Hütte, Fent=frey/Adj Elento, Franco da 

or di cella, pesce fuor di acqua, in Zelten è Begelten wohnen / habi- derra piuftitia, 


ein Münch in der Zelle iſt entweder tare,ftare in tende ò padiglioni. ent-araf/m. Conte cioè Giudice 
cin Engel oder cinTeufel/monaco |Zelt-baum/m.Zelt=fiange/f, Albe- 3 di — — Balivo di 


, SITE, : ieloò dia- Me . 
—— — — ro,Stanga da padiglione, contrada òdi territorio, 


Zelle=bruder/m,Frate di cella cioè —— u. [Letto 3] trabacca (pa- — f, Giurisdittione 
Romita, Anacoretà. . Ein⸗ . - i centena, 
fece. Zelt bude / Bottega à tenda, Zent-berr/ m. Signore, Padrone 
Zellelcin. Zellchen n, Celleta,Cel-|elt-bammer/m, Martella da ten- ¶ chehà talgiurisdittione. — 
luccia, da. siga Zerterecbt/n, Dritto, Jus di giulti- 
Zeller/Zelleen/plur.[voc.foraft.] Zeltepfioc/ m. Cavicchio da ten- “tia capitale. . * 
Selleri, Acci, Apioalefandrino, |, © i Jentrichter / m. Giudice criminale 
Zelleri⸗ ſalat / m. "elleriefuppe, . |Selt=febneider/ Zelten-macher/m. in caufecapitali, 
Infalata, Suppa &c, di felleri e © tende ——— —— 
i o - : ta giultitia, 
— pele — a — * — — di centena. 
mAmbio, Ambiatura, Y.| !Fnder Ipad glone (a tenda.) —3entbar/Adj. Soggetto, Sottopo= 
Sehe! ng. i Seltewagen/m.Carro à condurre, {to alla giuttitia criminale, capi» 
$ Den Zelt achen ò reiten/ andare l'am- le tende e li padiglioni, | tale. 
bio ò l'ambiatura, caminar di por- Zemer etc. Y: Zaͤmer etc. Zentbarfeit,t. Podeftà di conoscere 


tante. iudi i iminali 
A i j 5 end. e giudicare in caufe criminali 
ein Pferd im Belt reiten/ metter’ un 3 gravi, 


cavallo all'ambio , ambiare col ca. > È 4 
⸗ endel / Zindel / m. [forse da zine 
5 si : 'Zentner/m. {da gent/cento]Cen- 


vallo. / 
— i den/quafileggiero come esca da 
Zelterer/ Zelt-gänger/ Zelterer / m. n - tenaio, Centenaro, Cento [libre] 


hi battere fuoco ] Zendalo, Zenda- ! 
alt en Cina, 


è 2 di Glor 2. $ fo viel für den Zentner / tanto per 

di portante ò di trapaflo..gall,tra- $ Sciden-Zendel/ zendado di feta. cento libre (quintale ) P 
quenard.lar. equus antolutarius. |” yon Zendel/ fano di zendado, ein Zentner Wollen te» centenaio 

è fpanifcher Zelter / chinea, ginetto di | Zenvel-weber/m, Zendadaio,Ve-| &c. dilana &c. 

agna. , = i È 
Zele-gang ò ʒeltergang / m. Am-| lettoio. Sentneregewicht/n. Zentner-ftein/ 

bio, Ambiatura, Trapaflo, Por- Zendel / Sandel / m. [voc. ftran.]{, Pelo, Pondo di cento lire. 
— Saldi Zentnerembbe/ Zentnevelafi /4. 
Zelt/3elten/m. [voc. bavar.] Fo=| Zendel-holg/Legno di fandalo. —— n. 3entner=plage/ 
caccia , Schiacciata, Torta, /]ò weiſſer / roter / gelberte. Bendel/ fan-] ¶ katica, Carica, Croce, Tribo- 
Kuchen.Plan. dalo bianco,roffo,giallo &c. latione graviffima , ınlopporta« 


-fudyen/ idem. ento u bile, 
— — backen / cocer' una fo- Zent/'quafida sehen/dieci, zehen⸗ Zentner-worte / Parole centosli- 


caccia. maljehen ] Ceno, hHundert.“ brali cioè lunghe, magnifiche, 
(Uuu uuu uu) a it, 


1444 Zentſch Zen Zer 


it. notabili, emfatiche di rimar- 
co e rifl:ffo grande, 


Fer Zer 


deratezza, it. Snervamento e\Zer-löchern ꝛc. N Löchern ⁊c. 
Straccameato per, ed in quellaſerlumpen ⁊ꝛc. RCumpen te, 
Attione che dinota dettoVerbo;!Ier=mablen ⁊tc. Malen 20. 
come diſſimo di fopra nella Zer⸗· malmen ic. F- Wealmen ıc, 


PA 


Zentſch · 


i ⸗ 
entſcheln / zengelen / it. set 
5 — [ dall’ antic. Rentidy ca” 
rezze, lezie &c.] Cincılchiare » 
Far vezzi.carezzolezie Bc. Vez-| Bermbeiffenzo. H.Beiffenic. 
zeggiare, D.licateggiare,Carez-| 3 
zare con vocec con gelti teneri] Zer-beten + Pu Beten ii 
e — — Kr ger-bitten so P. Bitten J 
MILA Ri Zermblemen etc. P. Blauen tie 
o cintem Rinde zeutſchelu / fat lezic, | Zer-brechen etc. Brechen x. 
è N ezziteneri sa = ie —— Ser-bröfeln /jer-gt Jcheln Ka Varie 
Pe { y rt tiè. a 3 
—— a una donzella. Mas —— = ani 
Goejentiheit! vr — — 20 17 ila ic. j 
:z2at0, Fatto vezzi &c. de Agli 
rito 1 Binden 
fdberey £ Cincilchio, Vezz BR | 3er.fallenze. 7, Gallen ic» 
re “ini inn wc V. Senio. 
n, Zer-fleuſchen x MFleiſch 10. 
Rentfibeter/Zengeler/m. Cinciichi-; a ia 
atore, Accarezzitore, \ ezzepgia-| Sermgehen/zeregänglih 20. 77 Ber 


tore No e | ben Kr 
Zentſa lerey x · Gezentſchel ꝛc. | Zer-geifein re. Geiſſeln 20 
3c zergen x. Zerren Kıäucen X 
p · rgliedernin MGhiedrtc. 
Zepter / m.n. | dallar. ] Scettros| Zer greinen ze. Greinen itc. 
stocco,Verga reale, met. Regnoy er hacken ꝛc. Hacken ic, 
Imperio, A Stab u. I. Kron. Zer⸗hauen tc. NRHaͤuen etc. 
Thron 1 Zer⸗hauen ic, R Huren fe 
JReichs-Zepter / ſeettro imperiale è Zer⸗ agrurtc. Jagen Kr 
 dell'imperio. Zer⸗keiſen d ger-Briben ic. 
Kaͤyferliches / K onigliches — for ice 
fuettro Imperiale, reale i Zer=fenen tc I Ketten tc. 


das Zepter tragen fuͤhren / portare lo 

- fcettro, mex. eller Re. Zer⸗klaffrn 2. PX Rlaffın ac 

tiuem so Zepter —— lo oe ı Arre opfen zo. 7, Rlopfen iv 
tro ad uno, met, crearlo ,Jario Rt. Dita hun. V. N 

einem das Zepter nehmen 7 aus der AN Iunfden vr. Bntefcben x 
Sand reiſſen/ torre, ftrappare di) zer kunſchen ꝛxc. Knuſchen Me 
mano lo fcettro ad uno, met.levar-| Zer-Pmetern ꝛc. 17 Rnittern ic. 


Zer⸗knuͤffeln ꝛc. Kn uiffeln 10, 


VBei: 


gli il regno. 
das Zepier niderlegem / dismettere , Zer Emiillen tc, 77 Ronellen 20, 
en , mer, abdicare Zer-Enutichen ic E Enurfchenx. 
zur boden . Rochen zo 


gum Zepter gelaugen/ venire, perve- r 
nive allo lcettro, mer. acquiltare il Jer-teilppein ic» Kruͤppeln 0 


regno. Zer-Fraben ws #. Kratzen 20. 
Seprer und Kron / feectro e corona. | Ser. Fümmern 2. Kummern xX. 


Zerkuͤſſen e. 17 Roffen to 
Ser-lachen 20, 77 Kachen ire 
Zer-lappen ic. #7 Lappen ke 
Serelaflen to. #, Laffen te. 
3er=ldftern te. 7, Laͤſtern ice 
3er-lauffen 0. 7 Bauffen x. 
Zereleden ws Pi Lecken ie 
Zer⸗ legen c FP. Agen ie 


Ser. 


Sct- Pareic, componente inler#- 
rabile dun Verbo per la più par 
te reciproco dinota Dillitttt.o- 
ne, Detolatione, Rouma, Rotu- 
pimento, Sfracallamento ; «bra 
sinto Sc. it. Receſſo o Immo- 









Granm, pag. 207.208. &@ co-Zer-martern zo. #. MN Fartern xx, 
me vedra; per ordine &c. Zer-mekken x. Y. Wielden x. 
er-arbeitenic- 7. Arbeiten gg, Zer· modern sc 7. Modern x. 
er-nagen 20» V, Nagen x, 
er · berſten re Berſten ro, er⸗ peinigen tc. 9. Peinigen x. 
Zer=peitichen ꝛc. MPeitſchen ic» 


Zrreplagenzo. FPlegen etc · 
Zer⸗ platzen x. · Platzen tc. 
Zer=preffcn 20. 77 preffen tr. 
Zer-puffen ic. 7 Puffenx. 
erepulvern zo. PH Pulver 20. 
Zerequelen xx. R Quelen 20. 
Ierequetfibenzo 7, Ouerfcdren ic, 
Zer-rauffense. P-Rauffen ic. 
zer-reiben 30» NMeiben 20, 
Zer-reiffen zo. 7. Reiffen we 


Zerren / aͤrren / it. järgen/ [da jier 
ben) irritare, Stuzzicare, Strapaz- 
zare, Effagirare, Veflare, Trava- 
gliare, Stranare, Tormentares 
Moleitare, Scrollare, Trarre, Ti- 
rare» Stiragliare , Stiracchiare, 
Strappare per forza e con violene 
zu. V3Zeden. Reisen, 

$ einen Hund jerren / ircivare, aizzare, 
far'arrabbiare ò ringhire un cane. 

das Maulgerren/ Riracchiare, ftra- 
volgere, ftorcere,diftorcere la boc- 
ca Fi moftaccio,ceffo)fare smorfie, 
sgrignare,far ceffo,far vifacci, gri- 
mazcie. Gall. grima 

ſich lang jerren/ ftorcere cioè ripa. 

nare lungo tempo, farrenitenza 


ce 
cimen vor den Nichtergerren/ Arap- 
pare,ftrascinare uno dinanzi al giu- 


dice. V. Reiſſen Ziehen. Schlep⸗ 


pento 
einen zur Richtſtatt perren/ trarre, 
ftrascinare , —— &c. unoal 
fapplicio (luogo del fupplicio.) — 
Se-jerret/ ge serrt/it. ge-sergt/ Irrı= 
tato, Stuzzicato» Strappazzato 3 
Strappato &c, 
!n-gegerrfit« 
. einen ungezerrt laſſen / lasciare ftare 
uno fenza ftuzzicarlo, irritarlo &c. 
Ge-serre/Sejerge/n.Stuzzicamen- 
to,Strapazzo,Strapazzamento, 
Zerricht / zerriſch / Adj. Stuzzicolo 
&c, Cio che fi può ſtrappare & 
itrapazzare sù e giù, it. Storto» 
Diltorto &c. erſch. 
$ serrichtes Maul/ bocca ftorta; diftor- 
ta, travolta. 
zer⸗ 


er 08 
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Serrer/Zerger/ m. Irritatore, Stuz-[& flegerreten FE i j ' 
zicatore, Strapazzatore &c. — —  V. Rinnen X. 
Zerrung/ f. Iritamento &c. um / und von einem ungerechten ze ufen 26» 2, Ruffen ze, 
Richter zu den andern/ effi frap- zer-rühren 20.7. Räbren ice 
Yerba Compofitä, pavano ftrascinavano &c. Giesiin Zerruͤtteln tc. . Ruͤtteln ge  - 
sua inlà, lo ftrappavano perle Zer-rütten © V. Ribeten ite f 
Bbeseeven/Levare, Toglicre Rrap. indie all'altro. — Zer(cb/3ers/m. {voce hoggid 
pando» Cos ·Ierren / Sci i ft Voce oggi ila- 
An=zerren/ bey-jerren ogliere (trappan-|  scıva, da jerren/itrappare ò ftra= 
ren/ —2 — — & — logssereni ſcioxlie pese süegiü,quah jerrifäy/da 
rare,Attiragliare, Arrancare; Af- un chiodo &c, fra ge ftrapazzo » dinotardone certi 
ferrare, Strappare è le per forza mi giù Sc. * a: rece ria di — paſſivi e 
eper violenza, is-3erven/StrapparesStrascinare] SUN zzo, Corale, Faccenda 
$ aufich 8 gu fich serren/mas einer Fanz] „ Seco per forza. er it, ferve d'.Interjettione di fpa- 
idem. J $ mit Gewalt mitzerren/ idem. vento propria alla leggierezza 
Yuf-secren/ Aprire ftrappando,ti- einen Bauren mitzerren/dapermuß| di certe noftre donne, quando 
rande öftiracchiando. 7 Auf= den basi weiten! ftrascinare conj loro casca qualche cola inauve= 
Denn Wr . de — Ja ftrada. contadino che ci moftri duramente di mano. Vede 
d dic Wuubde wieder aufgerreny riapri-| | die arnıen- Leute in Die Dienfbarkeit Schwan. 
re, lat. refricare una piaga 
s lat. F S a % mitzerren / ſtrascinare, firappare 9 Zerfch ! cazzo ! capuzzoli! capita! 
Soc jersensuacchiäetappa| BEL lapo genal BL ln  S 
© . . vitu (ſervitu. Wegzerren. Zer-fauffen PVP. Sauffen 
Heim· ʒerren / Suracchiare, Strap-|XZady-serren Strascinare, Strap er· ſaugen etc. V — La 
le — — pare &c. dietro di le» Rer=faben + Schaben ec. 
scinare à caſa un Lu —— Vest een SE — —* iſſen Ne 
RR < ınando, + Merten N e7e citern X: 
Herab · d herunter⸗ zerren / Strap=] gen w An-Iheller a 
"n . nur V. Schellern etc 
pare &c. giù, die = oi 
pepate e i eee pe] ee Mat ei Ber lagen. 7. Schlagen 
terzerrens Arappare ad una la cuf. ci frascinano lagen te. 7, Schlagen tc, 
i PP ano talvolta qualche cofa fchl , 
fia ditefta. di notte non sò per dove. Zer ſchleicen tc · Schleichen ice 
eraus-o bervor· zerren / Strap Die Kat bat das Fleifch weiß wicht Zer-fobleiffenzo. 7, Schleifen 10. 
pare, Tirare fuori,Scovare,Stana- wohiirverjerrt/ la gatta hà firap-|3er-fhleppen ꝛtc. 7, Schleppenzc, 
re per forza» pato e ftrascinato la carne non sò] Jer- ſchmatzen 20» V, Schmatzen 10 
$ einen aus feinen Schlurſwinckel — Zer· ſchmeiſſen 206 Fr —— 
fervogerrea/ scovare nica ata Va bimmneg serre MIELE Toti 
. a € S S i , '_ î A 
Zerein-o binein gerten / Strappa= ii — Zer· ſhmeltzen etc· Schmeltzen 106 
— via &ce. Wegſcleppen. Zer-[hmettern tc. 7. Schmetsern 
re dentro per iorza. - [8 die Tuͤrcken und Tartarn haben viel] 206 
Yerum-zerren/ Strappare Bre, in] , taufend Menfden im bie ewige! Zer-fchmieren zc« Schmi 
giro dartorno, It. IN quà ed in Dienftbarkeit meageiertt/li varchi «V.Sbmieren ce 
È © sun duna Arascinao molte Ber Kane ria Ue 
- > R migliaia di Cri ani nell’ eternal 3IY Dent #. neiden 
$ eimen elendig berumgerren/ Arappa fehlavitü. V. Gchleppen- er-fhregen e. Y. Schreyen — 


re, ſtrascinate uno miferamente per] È 
ogni contrada. V. Hin uud ber iere Zer· zerren / Sbranare , Sbrandella- zer-[hrunden ee 7. Schrunden etc · 
rentioe | re,Dilacerare» Lacerare,Stracci- ie tc. Schůtteln etc. 
Herʒue ʒerren 6, U. Amserren ti» are,Diladiare &c. [ftrappando.)| 31" eufjen ze. 7. Seußen ice 
Sinaufesercen/Strappare &c-uno| $ mit den Zähnen gerserren/ sbranare,  ZEI-JPEVEN 20» V. Speyenzx. 
sù in da — anco er: con è è belli den-| Zer-Iplittern 10» Y.Splistern etc · 
einen Dieb gum Balgen inaufjer ti, V.Zerreiſſen. — — 
ren / — Airzechiare Cunf mau jerjerrete das Fleifch der Mare 5 bf * —— Kr 
ladro [ismpiccando] fulle forche. — mit cifeen Daden/ fi sbra- Restano U FBpringenx. 
Hina us zerren / Strappare»Strasci-] rc. lacerava, fracciava, dilaniava| aet-Mampfen a 7, Srampfen ic 
pare &c. fuora. i &c. la carne de’ martiri con uncini Zer=ftaubern / ser-fidbern ꝛtc. 


è einen Miffetbàter binauszerren sur — — Saudi 
Richtftatt / Arascinare, trarre un Zer-jerret / Sbranato y Stracciato, Za mV. Steen ice 


— malfattore al luogo del fupplicio. f  Scarnificaro &c, er-fteigen n Stei 
Hin und ber-zerren/ auf- und ab- Zer · zerruug / f. Sbranamento, Dila- er-ichen 20. V. Sricbento 
gerren/ Strappare, Strappazzare, * cerament@®£c« ; creftoren X V.Stéren xe 
Zurhd=serren/ Strappare &c, in-|3erftoffin sc. 9. Stollen etc. 


Stiracchiare in quà cinla, sù e 1 
giù&o, .Herumʒercen iv dietro» Zer-fteeichen zo. 7. Sweichen Kr 
(Uuu uuu uu) 3 Zer · 


1446 Zer Zett 
Zer ſtreuen x. YZ Streuen Ks 
Zerefiriegela 20» . Striegeln x, 
Rere[tiicfen x. 77 Städenic. 
er-fhidiren 2 . Btudiren IC 
er Nummeln io. 7. Stumpfix. 
er=fiimmpeln o. N Stumpf x 
Zer-füchenzc, Y.Suchen ic, 
zer-judeln te. , Sieden X, 
er=theilen tc. Theil ws 
er=foben tc. F. Toben te, 
er-fraurento Y Trauren % 
—— . V.Treiben x. 
er=frennen 20. 77 Trennen to 
Zer-fretten tc. 77 Tretten Wa 
er-troffeln ic. 7. Troſſeln etc. 
eretriimmern 20. V. Trumm x, 
Armato X.Wachen we. 
er-mwafchen 20. Waſchen x, 
Zer-weinen tc» · Weinen 10. 
Zer-werfieni. Werffen ꝛtc. 
er·wetzen tc. RWetzen ic. 
Zer wircken ꝛtc. Wirdfen o 
er⸗wiſchen tc . Wiſchen we 
er · wuͤlen ꝛtc. . Wuͤlen x, 
er-Janden . Zancken x, 
Zer zaſern 20. U Zafer ii» 
ZJer-jerren ꝛc. Zerren Ks 
Rersjirben wu. M Sieben Ks 
Zer-jwagen etc. 7. Zwagen 10. 


Set. 


Zetter!3eter! [Interj.diDifperato 
nel eitremo fuo dolore per de- 


plorare h horrenda fua forte 


Guai ! Ahimene ! manon ha 


luogo che come fegue 


d Better ſchreyen è ruffen / esclamare, |? ein Zettelein ſtünde wol dabey / un 
gridare horcendimente e da dispe- 


rato ò dannato, V. Wehe, 
Mord und Zetter ſchreyen idem. 


Zettelein / Zettelches / n. Cedolerta, 


Zett Zett 


Argney ettel / Recept · jettel / ticet · An-ge-jektelt/ Ordito&e, 


ta di medico, >= - 
Affiguations - è Ver ſchreibungs un ili Ordimen 
jettel/ cedola d'afllegnamento ò di 


{Tegnatione, È — 
Beicht-jettel/ lita di peccati da con- Serzen(k —— zettelen / voc. 

—— atteſtato di confeflione, a più parte bavarese, | Lascar 
Denck zettel memoriale, memoria. cadere, Seminare,Spargere, fer. 


Empfaug-iettel/ cedola di ricevuta, | dere,Diffipare [certe corpi mi» 
nuti, aridi lodi] inauveduta 


= — ul OR 
ieber-jeitel/ bollettino è amuleto è 
$ Sagl contro la febbre, Pe e per negligenze, F, 5nl 
— cedoladi franchigia. ni allen, 
ubr-;ettel/ polizza da vettura. tjettet eure X. voi andate 
leit-jettel/ polizza da condotta. , han u 


Gluͤck⸗ Slükhafen-jettel/ bullerti- 
no da lotto, 

Log-jettel/ bullettino da forte, 
aß-jettel/ pollice da —— 


Geld ze bier und dort jetten / 
—— a ii 
c. 


Brieficin/ Pasquilien jetten/ femi- 


uartier-zetrel/ (Balet) biglietto nare, fpargere » pasquina- 
da quartiere. : te Öc. 
Schuld-jettel/ cedola, obligatione | Ge-zeftet/Lasciatocadere,Semina- 
di debito, 
to , Sparfo, 


Steuer-jettel / cedola, quitanza di 
contributione, cenfo pagato, 
Thor-zettel / bullctrino per liberare 
la robba all'entrata in città, 
Ungelt-jettel/ cedola diimpofta. 
Wacht-jettel/ cedola, bullettino di 


Zettel=fraut/n.Cauoli tagliati mie 
muti e ſparſi. ASauerkraut. 


Verb, Compofit, 


rd cri gi | Devspettenversjettela/ [1 iftello 
Bechfei-ietiel cedola, biglietto dif  ch'il Semplice ] it.me —8 — 

abfò Quittung-jettel/ cedola, i,|  7&Scialacquare, Gettate, Butta» 
3 et di pagamento. 1 re,Ferdere &c. 


Zauber-jertel/ bollettino magico. |? feim@eld unmislic vergetteln/ ger- 


Zoll zettel / cedola, qui di dati tare,lcialacquare i favi danari. 
r pagato. | — bre. este lasciar cade- 
Zettel=fcbreiber/ m, Scrivano de Verssettet/on- settelt/Diffiparo8re, 


biglietti ò bollettini, 


das Wat ihre Ehr / ibre 
i; cen tfdpafft wergettet / quelta 
onzella hà lasciato cascar tà via 


la fua verginità. 
Bersjettung/Serssettelung.i Dif 
pamento &c. 


Zeug. 


Biglieruno , Polizzetta, Polizzi- 
no. 


bigliettino vici farebbe bene per 
poterlo credere. V.Brieflein. 


Zettel m. [forse da ziehen] Stame, 
Orloio, Orditura, M Mette, 
Schaͤrgarn. 

$ Meber-jettel/ idem. 

der Zurtel iſt leinen / und. der Eintrag 


Zetter · Zeter-gelibrcy/n.Grido, 
Esclamatione horribile da ani- 
ma dannata ò ſimile. 

Zettel/3edul/m. [dal tar, Schedu- 
la! Cedola,Brelietto{Viglietto) 
Boliettino, Bullcttino, Polizza, di fera. 

Police, it. Lilta &c, 9%, Brief. |3ettelen/Tramare [il Semplice non 
Schein. Zeichen ze, è tanto in ufo quanto il ] 


ine pie 2 * 
5 ceinen einen Zettel ſchreiben / geben/ Verb. Compof: 


firivere, dare un biglietto, una po» 
An⸗ʒetteln / quj-setteln/ Ordire la 






Ùizsa xd uno. 


einen auf ſeinem Zettel baben/ ha- 


ver'uno fullufua lifta,fu'lfuo ruolo.| tela. 
V. Reuifer, i das Harn anzetteln / idem. 
aus feinem Zettel herleſen leggere) cinte Erzehlung ansettelti ordire una 
iì fano ruolo. | narratione 6 il filo d'un racconto. 


mit Serreln zahlen / pagare con pH 


1 ja ein RWerdk auietteln / ordire un'opera, 
guetti di aflignutivne. 


V.Anfaliger 


Zeug/m. Zeuge /plur, Materia, 


Robba da veftire; it. Stromento» 
Utenfile, ir, Machina, Ordegno, 
it. Faccenda,Mafla, 7, Stof. 


ſeiden / lo fame e di lino elatrame | $ eögehörg viel Zeug darzu / vici mole 
ba 


Uerbant deus ò Ge î 

allerba cug ò Gejeug / ogni fonte 

dirobba , di; Pesio dl pe 
— 

er bringt felkamZeug vor/e 8- 
ce elle macerie, cote ia er 
vaganti. V.Sachen. Wefen.Dinat, 

Zeug zu einem Kleidrju einem Tod 
robba, drappo,materia,ftoffa per us 
veftito. 

Mollen-3eug/ robba di lana; rascis, 
fargia. 

Geiden-Zeug/ dra po,robba di fera, 
V. Sanımer, Atlas, Taffet, 

ball 


ev 


Zeug/Ge=jeug/Panvi, Drappi. 
[1 nes zeug ò feingezeug / biancheria. 


zeug Zeug Zeug 1447 
balb-feiden-Zeug/ robba mezo fera. arbier- i : . 
Me kien ntt gola Sg] Viet ble, “A da bian bm). Fabbro, Marito 
Fill, 











bameza-lana.V. Barmbauterieug.] Bau zeug / ftromenti, arredi,i 
leiuen è Lein-Zeug/ robba di tela. à Mabricate: Nere prabiegegal Zeug · warter / Zeugwart m.Guare 
grob Leinen-Zeug/ telaccia, canna.] , Bind-o Verbind · zeug/ arnefi dafa-|_ diano dell'arlenale. 

vaccia. sciare e bendare uma ferita. Zeug-weber/ Zeug-mwirder/ Zeug- 


geblumter Zeug/drappo , robba è fio- 
rami, à opere; polimita. 

ungeblümter Zeug/ robba fchierra. 

gewäflerter Feug/ robba ondata,on- 
deggiata „marezza, a onde. 

jorter/Elarer/ feiner Zeug/ robba fi- 
na, fortile. 

guter / Harder Zeug Nauß-jeug/rob- 
ba buona, forte; robba cafareccia. 

duͤnner / leichter Zeug / robba leggiera, 
logora. 

*Bernbduter-Reug/ meza-lana , bu- 
cherame. Gall. tiretaine, 

Baummollen-Feug/ robba [di cot- 
tone. ] 

Beug wircken / Zeug weben ð machen/ 
teffere,fabbricare robbe, drappetti, 
fcotti, rascie, fargie &c. 


Braud-jeug/ ordegni,ingegni,fchiz- : 
zoni &c. è fpezaete — macer/m.Teffitore, Fabricatore 


Bunt eug / ferri da burinare;burini, di drappi, drappetti di Jana, di 
bulini, tal fargie, rascie, Ragciere,Sargiere, 
Soi navigli, barche, vafcelli. | Jeusgin/jeugen/Adj.Fatto di robba 














euer-zeug/ fucile da batter fuoco. di lana, di i i 
are filetti,reti,lenze{$ ein jeugen Pre ER 
c. are. i i 
Bubu anefdivertura. V. Ge⸗ veftito &c.di rascia &c. 


MIET. 

Goldſchmids · jeug / ferri da orefice. 
Heb-jeug/ ingegni argani, macchine 

da alzare è levare peſi. 
Spiuter-(Iferd]icug/ pofilenagrop.| | 26 Propagare, 

piera. inder jeu i 
Sagd-è Jäger-ien / armefi,reti, teli; rare E cale ter Breme RS 

piedi, chioppi da caccia. der Varter jeuger ciîlen Edhn / der 
Kriegs eug / Feld · zeug / arredi. corre ibm gleich ift/ il padre genera,pro- 

di da guerra. : uce un figliuolo fimile è fe fteifo. 
Mül-o Mabl-jeug/ arnefi da mulino J Kanarienvögelzeugeny farrazza di 

i india mie 

e, arredi di notte, _ me / Gew i 

Mäbe-jeug/ robbe da cucire, „Fe,propagare — nd po 
Vferd-jeug/ arnefi da cavalli. die Kraft zu seugen / Zeuge-Eraftz 
Neiß-jeug/ Aromentini à difegnare. virtù generativa, pregenerativa 
Reife-jeug/ arnefi, arredi, robbe d propagativa,prolifica, plaftica. ò 
viaggiare. das Zeugen > Kinder engen, lage- 


Zeugen/sielen/[daZeug/materia 
prodotta) Generare, Procreare, 
Progenerare,Piantare, Far nafce= 


. Herat. 
chwartz Zeug / ſchmutzig Zeug/panni- 
f lini fi Bus komunia 2 &c. Ved. 
Watch, 
Zumpen-jeug/ robba logora,frolle, 
rotta, che pare ftracci. 


—jeug/ [mafTime inCompos.pos- Reifiger-jeug/arredi, corredi da guer- neratione, 
pos. difoggetto ] Pafta, Mafla, ra, it. eferciti,foldatefcheä ia, Senjeuget/ge.sielet/Generato,P 
V.Teig. Fuͤſt zeug / organo, ftromento. generato, Procreato, * 


4 








cimausermebiter Ruͤſtzeug / organo . / 
— da Dio,vafo 9 none. zu u —— — — 
hank-jeug/ Aromenti, zappe, ba-[3tUGE-Gileder / Membra genitali 
eil. han una piaz no deitinare alla — 
iff- iffer-:eug/arnefi,armig-13c - f 
* da mesi —— 6 — mutter / f.Madre progene- 
Ehmids-jeug/ ferri, Rromenti dal, FAMICO i 
fabbro, da maniscalco. $ biefruchtbare Zeugemutter die Na · 
Swreib-jeug/ calamaio, calamaro. tur/ la feconda madre natura. 
Schremers-jeug/ ferri da falegname Zeuger / m. Generatore, Progenera- 
e ross sa tore,Padre. . Datter, 
Viene ne 
’ : ‘| rattone» Propagatione, 


Autter-jeug/ palta di butiro. er 

£ebkuchen-jeug / paîta da confortini 
da fpecie. i 

Mandelaeug / palta, malla di man- 
dol 







Die, 
Mareipan-jeug/ : pafta,mafla di mar- 
cepano, va 
Wafteten-;eug/ pafta da pafticci. 
Zaren, maffa da pillola. 
iadeten-/ Schwermer-/ Bomben- 
cuta/ maffa da raggi ò da girando- 
e,da bombe da fuoco artificiale. 


Beug/e gl in —— Po] „Duden, 
. tto ) Stromenti, wort“ ‚ Atu- 
pos. di Seggetto ] r et Pr rag) robbe, arredi da fu Verb. Compofit. 


$ Werd-jeug/ idem. 







Arnefi , Arredi, Ordegni , Inge- 
eni,Ferri, it, Robbe, Utenfili è 
varii ufi, 





Trag-geita / ingegni, uncini &e. 
portare pefi gravi. V.Trag, 
Vogler-jettg/ reti, panie, ragne à ug- 

cellare, 
Vorder-[Pferd] jeug/ pettorale. 
Zimmer zeug / ftromenti, arredi;ar- 


Er·ʒeugen / Generare. Zeugen 
N vel Finder erzeugen / —— 


gliuoli, 
Er-jeuget/Generato,Genito, 
$ der Vatter/der mich erzeuget hat il 


Fuͤſt Jeug / V. infra. 
den Zeig verderben / guaftare li ſtro 


menti, li ferri. fi da fal : r 
psi itaca rom | — i sped mimge pi rei 
uo Th E A 4 4 cue- 
den nöhtigen aeug baben/ havere gli Scug-banfi/ n,Arfenale. nà pet eta procreato da parenti 
ftromenti è li ferri è arnefi pro- zeug⸗ knecht / m. Aiutante dell’ar- anna 
vasi u fenale, Er-jeugung/f, Generatione , Geni» 
a ana | eug-meifier m. Prefetto,Capita.| tura Progeneratione, Procrea» 
confervare gli ftromenti ò la ferri.” no,Sopraftante dell’arlenale, È tone, 
Qider-scua/Feld-1eug/ ferri da lavo-| $ pbrift Feldicugiucifter/ generale dele Fort. ʒeugen / Propagarc,Progene- 
Gar il campo. artiglieria, rare· 


Zeu⸗ 


1448 Zeug 


Zeugen / [da ziehen ] Teftare, Te- 
ilihcare, Teltimoniare,Dare,Fa- 
re (rendere ) teltimonio (telti- 
monianza,fede, atteltatione.) Y. 

i Zeugſchaft. 

. einengeugen/ far, renderteftimonio 
„Sec. ad uno din favore di uno. 
ein Weib Fan gior jengeny una don- 
„ Manon può far ò efler teftimonio. 
ib will euch zeugen / io vi renderò, 
farò teftimonio, V.Zeuge, 
wider einen zeugen / dare, teftimonia- 
„resteftare dre. contro di uno, 
für einen zeugen/ teftimoniare &c.in 
favore di uno. 
falſch zeugen / rendere, dare falfo te- 
Atimonio. 
mit gutem Gewiſſen jeugen / render 
reftimonio con è in buona coscien- 


za. 

Ge-;cuget/Teftato, Teftificato,Te- 
{timoniato ; Dato teftimonio. 
Zeug-febrift/f,Scrittura teltimoni- 
ale, Tellimonianza in iscrittis. 

Beuger/m. Teltatore,Telte. 
Zeuoſchafft / Zeugung/ f, Teltimo- 


nianza, 


3euge/ contr. Zeug’ Zeugen/ plur, 
Teltimonio, it, Pruova, 

$ cin Beugefepn/ effer seltimonio, 
ich / Du/ ers fiere» it Zeuge / wir 10 

reyud Zeuge è Zeugen’ io,ta, egli, 
ella è teltimonio; nor Sc, fiamo te- 
. Rimonio ò reftimonii. 
einen Zeugen haben/ havere un tefti- 
monto, 
feinen Zeugen haben / non haverte- 
ftimonio. 
habt ihr einen Zeugen? havere uno 
„che fia teftimonio ? 
einen Zeugen briugen/ führen / auf 
GEIGE. Peregerlugen 4 berbrin» 
gen / aufführen/ ftellen/ darſtellen / 
ſich auf Zeugen beruffen/addurre, 
. produrre, allegare un ieſtimonio. 
Jemand zum Zeugen bitten anſpre ⸗ 
chen/ruffen/anruffen/ rogare, pre- 
gare, richiedere, chiamare uno per 
‚6 inteflimonio, 
giite That te. mit Zeugen bemeifen/ 
darthun / bewähren / bekraͤftigen / 
rovare, confermare, dimoſtrare un 
fatto con teſtimonii. 
ein Testament mit ſieben Zeugen bee 
feſtigen / confermare,ftabilire,rati- 
ſicare un teftamento con fette tefti- 
_ monili. V.Beficbenen, 

Ul ener oder dreyer Zeugen Mun⸗ 
de beſtehet die Warheit nella boc- 
cadi due ù trè [buoni] teftimonii 
fra ſaſdo ogni verbo, 

das Gewiſſen ıf über tauſendZeugen / 
la coscienza € più che milke teitimo- 
uil. 


quit (vor) Motario und Zeugen / in 


zeug. 


Grevel-ò ungebetener Zeuge / teli 


monio nea ropato, 


. Zeug 


prefenza di Notario e di teftimo- 
monii. 


einen Zeugen annehmen/ihm glau:) Saupt-jeuge / teltimonio claffee, 
ben/ accettare, approvare un tciti- ee an 
monio, credergli, Sonuß-jeuge/ reftimonio domeftico è 


familiare. 
Mir-ò Neben -Jeuge/con-teftimonis. 
Obren-ò Hör-jeuge/ reftimonio w- 
rito è dimlita. 


einen Zeugen verwerffen / ibm nicht 
alauben! sigertarg,ribatgare, ripu» 

‚ diare un reftimonio. ö 
ein benlaubfer/ glaubwuͤrdiger / une 























verdächtiger/ redlicher/ wortrefili» auf 4cuger zefte, fponfore del bu· 
cher Zeuge / teſtimonio fede.degno, tefimo, 
accreditato, incorrotto, infofpetto,] Teftament-jeuge/ tellimonio tetti» 


mentario,. 
Aarbeit-jeuge/ teftimonio della ve. 
rità, it.veridico è veritiere. 
Sengen=eid / m. Giuramento che 
fanno i teltimonii, 
Seugen-verbér/f, Elame; Udita, 
È Confronto de’teltimonii, 
Seugnis/n. Tellimonianza, Telti» 
monio, it. Autellatione, Artelta- 


leale e d' ogni cccettione mag- 
giore. È 

giu unbeglaubter/partbepifcher/ vere 
bächtiger/beftochener/ augerichtes 
ter 1e.Zeuge/teflimonioscreditato, 
fospetto,partiale,corrotto,fuborna- 


to Co . 

falfche Zeugen einfchieben / befchma- 
tzen / beſtellen / auftretten Laffen/ 
bornate falſi teſumonü. 

die Zeugen abhoͤren / verhoͤren / gegeu⸗ 


einander balten/ udire , ascoltare, to , Teitificatione, 

fentire, efaminare, confrontare lità ein gut Zeugnis haben/haver buonte- 
, teltimenii. 7 ‚ ftimonio.i 
einwandender/unbeftändigerZeuge/| einem Zeugnis geben / rendere, dare 
. teftimonio vacillante, tnubante. teftimonio aduno. 
jemand zum Zeugen nehmen’ piglia-] Zeugnis geben der Warbeit/rendere 

re,prender’ uno però in eftimonio. teftimonio alla verità. 


es feyud ſtarcke Zeugen da wider ihn / 
yi fono forti teîtimonii, indicii, 
pruove contro dilui, 

BDtr und Menfhen zum Zeugen 
nebmen/anruffen invocare, chia- 
mare Iddio £ gli huomini in refti- 
monio, i i 

GOTT/ der Himmel if (fey) mein 
Beuge/daf ve Dio,il Cielo mi fia 
teftimonio, che &c. 


diefer Herr dafanBeuge ſeyn / daß tc 
nefto — ————— può eſ· 

FE e&c. 

ich will die ganze Nachbarſchafft zu 
Zeugen nehmen’ pigliaro &c. per 
teftimonio tutta Ja vicinanza (tutto 
*] vicinato, ) 

den Umiiand zu Zeugen auruffen / 
invocare per reftimenio li circon- 
ftanti (prefenti.) 

du folt mein Zeuge ſeyn / tu mi farai, 
Farai teftimonio, 

die Zeugen beſchweren / adgiurare, 
scongiurare © far giurare i reftimo- 
nii, prenderne il giuramento, 

giu geſchworner / beeidigter Zeuge / 
teltimonio giurato. 

ein unbefchworner / unbeewigter 
Zeune/ teflimonio non giurato, 

Auden zeugr / ſichtbarer Zeuge / tefti- 
monio oculata, 

Blut-zenge/ teltimonio col fangue, 
cioe martire. 

Contract-;cuge/ teftimonio di qual- 
che contratto ò ftipulatione. 

Ele. Verlobnig-jcnae / ceftimonio 
afliftente de glifponfali, V. Bsp: 
ſtand. 


beglaubtes / wabres ig/teftimo- 
ca — pae etilico 
offenbares Zeugnis / seftimonio pu- 


ico, 
ein beglaubtes Zeugnis von feiner 
Obrigkeit bringen/aufmerfen/por- 
tare, produrre un’atteftatione, un 
reftimonio,atteftato,certificato,una 
fede da'fuoi fuperiori. V.Schein. 
ſich auf eines fein Zeugnis berufen / 
ichiamarfi,rapportarfi al teftimo- 
nio diuno. — \ 
das Zeugnis feines guten @emifens 
baben/ haver’ il teftimonio della 
buona fua coscienza, i 
mit- Zeugniflen bemeifen/provare,di- 
moftrare con teftimonii. 
falfcbes Zeugnis gebenz dare,rende- 
re,portare falfoteftimonio. 
Beuguis-briefe/ lettere teftimoniali ; 
ede. 


Verb, Compofit, 


De-seugen/ Atteltare, Teltificare, 
Conteftare, Tellimoniare, Far 
render, dartede &c. it, Dimo- 
ftrare, it. Proteltare » Far prott- 
fta &c. 


$ wiedie Schrift beieuget/come amt“ 
fta &c. Ja ferittura, 
feine Freudesfein DernekeidaRithl* 
len ⁊. bezeugen / atteftare,teltiti- 
carc,conteftare,teftimoniare &c. la 
fua gioia (il fuo giubilo) ilfüo cor- 
duglio pra geni &c.) 
einem ſtine Liebe vorbegengen Pros 
, 


Zeug Zieh 


ftare ‚dimoftrare &c. il fuo affetto 
ad ano. Gall’ témoigner. 
eine Lehre mit Heil. Schrifft bejeu⸗ 
gen/ atteftare,provare una dottrina 
colla fanta ferittura, 
etwas mit guten Gründen beseugen/ 
atteftare cioî comprovare una cola 
con buoni fondamenti. 
das Liderfpiel bejengen/ teftimonia- 
re, provare il contrario. 
vor BOTT und vor der Welt bezetto 
enn/ conteftare, proteftare innanzi 
io ed innanzi il mondo, 
offentlich bejeugen / proteftare pu- 
. blicamente. _ DE 
einem feine Dienfifertigkeit 1 de 
jeugen/ atteftare, conteftare, pro- 
teftare, it. dimoftrare la fua fervitù 
&c. ad uno, 
Be · zeuget / be· zeugt / Arteltato,Con- 
teſtato, Teſtimoniato &c. 
Be-jeugung/ f. Atteſtatione, Teſtiſi- 
catione, it, Conteftatione, Pro- 
er Protelto * È 
fliche Bezeuguugen / dimoftratio- 
db ls, cor- 
tefia; proteftatieni gentili. 
Sreugung der Liebe/ der Dandbare 
tto dimoftrationi, espreflioni 
diaffetto, di gratitudine è di rico- 
noscenza &c. ia 
Uber eugen / it. Aber · ſuͤhren / Con· 
vincere, V.Ubermeifen 
Gjemand cines Laſters ubericugen/con- 
vincere uno di qualche crime. 
mit Zeugen überzeugen / convincere 
con teftimonii. 


jemand mit frarcfeti Bemeistbiimern | 


überzeugen / convincere uno con 
viveragioni; confonderlo , tar'uno 
reftar confufo,(mutolo) farlo refta- 
reuno ftivale. V. Eintreiben, 
Uber-Jemaend, Convincente &c. 

& eimüberjeugendes Argument/ argo- 
mento convincente, calzante, ftrin- 


gente, irrefragabile. 


Uber seuget/ über-jeugt / Convin= 
to &c. 
$ der Beklagte iſt uͤberzeuget worden / 


il reo è ſtato convinto. 
ein befannter und überseugter Bee 
flagter/ reo conviato e confeflo. 
fin-iber-seuget/ Inconvinto &c. 
4 jemand unüberzeuget verdammen / 
condannare uno incenvinto. — 
Uber-zeuglich / Adj. Convincibile, 
Un-übsr=jeuglicy/ Inconvincibile. 
Uber-seugung/f. Convintione, Con- 
vincimento, Convittione, 


Zick / Zicklein X.Ziege ec· 
Zieb. 
Ziebeben/Zibeben/[voc.fran.) 
Zibbibo, Cibbibo, Uva palla, 
Wanderer Theil. 


Zieh Zieh Zief 


Ziebet/3Zibet/m, [voc. ftran.] Zi- 


etto. 
mit Ziebet miſchen / zibettare, inzi- 
bettare. 


Ziebet aus dem Königreich Kakan/ 4 di 


*zibetto del regno di Cacan. __ 
Der Geftand der Unzuche ift der Zie⸗ 

bet des Teuffels und feines glei 

chen: illezzo dellalascivia & al zi- 


Zieg 1449 
Zieg. 


Ziette/f. Siegen/ plur. [forse da 
scugen) Capra. 7. Geiſe. 

e Ziege muß grafen / mo fie ange 

bunden ıft/ la capra deve Dascola- 

‚re là dove ella è legata. 

die Ziege zum Gartner macpenufar la 
capra giardiniere. i 


betto del demonio e de'fuoi pari. |Ziegen=bart! m, Barba di capra 


— m. Odore di ꝛi⸗ 
etto, 
Biebet=Fat/£Ziebet=fhier/n,Gatta 


zibetto» 
Ziech. 


ecco.) 
Ziegen=bod/m, Caprone Becco, 
V.Bod, 
Ziegen=butter/f, Butiro di capra, 
Ziegen-fell/n, Pelle dicapra è cas 
prigna, 


Zieche/38he/ £. [da sichen] Fo-|3iegen-fleild/n. Carne'caprina, 


dera, 

ta di guanciale (origliere.) 

$ Küffen-jieche/ idem. j 
fchone/ demirette/ wolriechende Bie- 
chen / dianchette belle, damafchina- 


te,odorifere. 


Fodra,(Federa) Bianchet-|Biegen-fufi/m. Piede caprino; ite 


Lieva di ferro, 
$ Biegenfuß-meis impfen/ înneftare è 
pie di capra. 


Ziegen-gemed'er/n.Meccamentos 


Verfo,Grido di capra, 


Vett-jieche / federa Sc. della coltre/Siegen=gefiand/m, Lezzo capri. 


si Ge — A 

olſter · jie idem.* i 

Uber-beti-jieche/ bianchetta, federa 
difopralerro,, 

weiſſe Ziechen übergieben/ mettere, 
tedere bianche. 


no. 


Biegen=baar/ n. Pelo di capra; 

$ Zeugvon Ziegenbaar/ baracano. 
Ziegen-birt/ m. Capraro. 
Ziegen=born/ n, Corno di capra. 


Siechlcin/n, Foderetta,Bodcsina, Ziegen · kaͤſe / ſ. Formaggio di capra 


Zief. 


Ziefer / Zifer/ f. Ziefern/plur. 


suchen ò da geblen) Cıffra, Ciſia. 
$ mit Ziefern rediuen è ziefern / conta-, 


re con citre, 


ò caprino» 


Ziegen-Elee/n. Capri-foglio. 
sa Ziegenelorbeer/ n, Stercolini di 


capra ò caprini, 


Ziegen-mildh/f, Latte di capra è 


caprino. 


dial 
mit Bieferu fchreiben / in Bieferu Ziegen-ftall/m, Caprile, 


hreiben/fcrivere in ciffra, V 


Der Siegletny Zieklein/n, Capretto, 


en. 
die "efern verſtehen / intendere le Zi eg el / m.[ da ji ehen dda ded'en ] 


cittre, 
verborgene/ gebeime Ziefern / ciffre 
„arcane; caratteri 
Die verborgene Biefern auflöfen/ ere 
“Bären o eutjicheru/ discittrare, 
fpiegare le cittre. 


Un-ziefer / Un-gesieter / n. [quafi 
fenza ciffrae lenza numero ] In- 
ferto,Inferti,it, Serpenti, it. met. 
Feminaria. 

$ fliegendes Ungegiefer/ inferti volanti. 

Eriechendes Ungesiefer/inferti rettili; 
vermini. V.Gewuͤrm. 

fie ift ein rechtes Uugeziefer / ella è an 
una vipera,un ferpente, 


Ziefer=bricbe / Rotture di ciffre, 


Numeri rotti. 


Ziefer=fdrift / £. Scrittura in cife 


fra. 
Ziefersabl/f, Numero in cifra, 









Tegola, Embrice, (lmbrice, ) it. 
Mattone, 
$ Bisgelftreichen è machen / ſetzen / (zie⸗ 
gelen) fare,fpianare,formare tego- 
‚le, mattoni. 
Biegel brennen / cocere, bruciare 
mattoni. — 
ein Braubdziegel / una corta , una 
brucciata di tegole è mattoni. 
mit Biegeln decken / coprire di tegole, 
integolare, embricare. 
Vreit-/Flad-ò Platt-1iegel/ tegola 
rana. 
Dadj-iiegel/ tegola,embrice,coppa. 
Falg-jiegel/ regola hamata ò arite- 


no. 
gue ice tegola fchietta. 
ol-jiegel/ Pfannen-jiegel/ coppa, 
doccia,embrice. 
Kehl-jiegel/ tegola orlata è à orlo. 
Manr-jiegel / mattone, quadrdlo. 


V.Maur, 
(Kxx xxx xx) mit 


1450 Bic Zich 
mit Biegeln maureu/pflaßern de. mu- 


ftricare &tc.di mattoni; mat- 

—— e ORA 
inquadrellare. 
iegeln auf einem Dach! 

eine Vepbe ie f gall. — )dite- 


le. 
prtigò Ort-jiegel/vegola cantonale. 


Si eva / n. Tetto à coppe ò 
tegol è coperto di &c. Intege- 


latura, 3 
Biegel vecfer/m.Copri-tetto [äte- 
ole. — A 
—— 6 Ziegel-leimen / m. 
Argilla, Terra da cocer mattoni, 
Ziegel=farb/ Adj. Di color di mat- 
tone ò mattonato, 
5 giegelfarbe Birn è Ziegelbirn/ pera 
mattonata. 
Ziegel-büttex. V. Biegel-ofen xc. 
Biegel=latre f. Latta è tetto. 
Siegel-mauer/Ziegel-tmand/f.Mur 
ro, Parete di mattoni è quadrel- 


li &c. — 
Ziegel-mebl/ n. Farina di tegole ò 
mattoni pelti.. 
Biegelofen/m Zieget-bittef For= 
rnace da cocere tegole; 
Tegoia, Mattonaia, Mattoniera, 
it, Fornace tegolaia. 
Viegel · ſchrot / m. Rottami di tegole 
emattoni, Chiappie. 
Ziegel=ftein/ m. Mattone, Qua- 
drello. V.Manerftein, - 
Biegeleficin-dl / n, Oglio di qua» 
relll. £ 
iegel-ffreicher / m. Mattonalo , 
3 is chi li forma. 
Fiegel· wand / I, Parete mattonata 
di quadrelli &c, /Biegelmaur. 


Zieh. 
Ziehen / Verb. irregol. Inflex, 


V. Gramm. pag» 250.) Tirare , 


Trarre&c. Lat. Trahere, 
$ Luft/ Odem ti en / tirare, attirare 
aria,fiato, V. Holen. 


den Brunnen jiehen / trarte il pozzo, 
cioè attignere l'acqua. — 

die Glode ziehen / trance cioè fonare 
la campana. , 

an einem Geil siehe’ trarre, tirare 

a cor 

Riemen / am Riemen è Riemlein jie- 

bew/ tirare la è alla cordella Lei. 


















Zieh 


la borfa]mer.dovere fpendere,met-; 
ter mano alla borſa. 
mann es ans Niememegieben gehet/ 
quando fi tratta dello fpendere. 
Drat zieben/ tirare filo di ferro. È 
ein Schiff ziehen / tirare una nave ò 
_ l'alzana, . — 
ein Schiff ans Land ziehen / tirar'ò 
una barca in terra ò fal lido, 


den Wagen/ Karch ziehen/ tirar? il 


carro, la carretta. 

das Pferd taugt sum ziehen / und 
zum reiten/ queitocavallo è da ti 
ro e da ſella. . L 

Liechter ò Kergen gieden/ virare d far 
candele. : , 

eine Zeil d Lini ziehen / tĩrate una linea 

riga. 

einen groffen Berfal-buchftaben ;ie- 
ben/ tirare una lettera capitale. 

am Ruder zieben/ tirare al (il) remo;| 
remare. V. Rudern, J4 

am der Preſſe ziehen / tirare al (il) 
torchio. 

am "och ziehen / tirare al (il) giogo. 

das Peg (Fiſchnetz) ziehen / tirare la 
rete. 

einen ins Nek jichen/ tirare, trarre 
uno nella rere. 

einen bey den Haaren / ben den Oh⸗ 
ren/bey der Nafe re. jiehen/tirare, 
trarre , ftrappare uno per i capegli, 

er l'orecchie, peril nafo &c. 

fich felbft bey der Rafesichen’ tirare 
fe fteflo per ilnafo, 

über die Erde jieben/ tirare, trarre, 
ftrascinare per terra.V.Schleppen, 

deu Kopf aus der Schlinge zichen/ 
tirare , trarre la tefta dal capeftro 
(laccio) scapeftrarfi. 

Gaiten auf eine Geige’ Lante 10. jie- 
hen / incordare un violino, un liuto! 
Sc. V. Beziehen, 

etivas in die Hohe ziehen / tirar una 
cofa in alto, 

Wein aus einem Faß gieben / tirare, 
cavare vino da una botte. V. Zapfe 

fen es | 
einem [Hafen ver] die Haut uͤber die 
Dbren jieben/ tirar la pelle sù per] 
le orecchie alla lepre, cioè fCorti- 
carla. 

deu Degen / das Meffer re. giehen / si 

rare cioè sfuderare , sguainare la 
fpada, il coltello &c. V. Zucken. 

es jeucht much der Krampf; il gran 
chio mi prende, tira. : 

den Saft / die Kraft/die Quint'efieng 
aus etmas sieben / tirare, cavare, 
trarre il fugo,la virtù,la quint'effen- 
za da qualche cofa. 

Mugen aus etwas ziehen / cavare, ri- 
cavare, trare, ritrarre utile, frutto 
da qualche cola. 

Blattern ziehen / tirare, alzare bolle 
e vesciche, 

ſich etwas zu Gemuͤt / zu Hertzen jic 
ben/ tirarfi, attiraru qualche cola 
a cuore. 





fig ein Unbeil / eines Zoru / unguade 
ber den Hals ziehen / tirarfı , arti- 
rarfi una disgratia, la colera, la dis- 
gratia,l'indignatione di uno addoffo. 
enen durch die Heel ziehen / tirare 
uno per lo fpinazzo , cioè fatiriz- 
zarlo. i 
einen Nagel ang der Wand ziehen / 
tirare, trarre, cavare un chiodo al 
muro. 2 
alles aufs Ärgftesichen / tirare, cioè 
interpretare una cofaal peggio. 
Geld ziebeny tirare danari.. 
einen Wechſel ue. jichen / tirare una 
, lettera di cambioßkc, 
einen Wechfel auf einen gieben (trafe 
rei) tirare ua cambio fopra di 
uno; fasnetratta. 
cine Bilantz ziehen / tirare, didurre un 
. bilanzo, . — 
einen vor Gericht è vor den Nichter 
zie hen tirare,ftrappare,fèrascinare 
uno in giudicio ò dinanzi al giudice. 
cinen ing Befangmiszichen / tirare, 
ftrascinare uno in prigione. V.Bere 
„ren. Gchleppen ic» 
einen zur Strafgieben/ tirar'uno al 
caftigo ; caftigarlo, 
viel Mmmefeuste. nach fich sieben. ü- 
rare &c. dopo di fe ftrani inconve- 
, Rienti,ftrane confequenze. 
einen uͤher etwas ju raͤht jiebem/tirar” 
unoal condalia cioè configliarfi, 
acconfigliarfi con uno. . 
etwas in Bedacht è Bedenden ge 
ben/ tirar qualche cofà in rifleffo, 
_ cioè rifletterci,farvi rifleffo. 
die Stimme im Singengiebenytinare, 
ftrascinare la voce nel canto, cioè 
orgheggiare,trillare.. 
mol ziehen; tirare bene. V. Sauffen, 
Lan fidy ]ziehen: die Eomue zeücht 
affer/ tirare,attisare : il fole fà, 
attira acqua. 
das Schiff jeucht Waffer/ la nave N 
acqua cioè hà rime. 
au fich gieben/ attirare, attrarre. 
der Magneffeucht das Eifen an ſich / 
la calamita attira il ferro. . 
zeuch mich / FEfu/memWrautigam 
nach dır/fo werde id) lauffen! tira- 
mi, o Giesù Spofe mio! dietro è ts, 
ed io correrò! 
niemand Fomt zumir / der Vatter 
nebe ihn danũ / niffuno viene à me, 
_s'il Padre nonlo tira. : 
die Kleider ziehen den Geruch an fi 
ð der Ger uch jeucht fich in Die. Klei⸗ 
der / li panni neattirano l'odore. 
eine Farbe / fo ficb aufgrün 10. zoge / 
un colore che tirava(tirante)al ver» 
„ de &c. (verdeggiante.) 
einem ein Haͤlmlein durch dẽ Schna⸗ 
bel ziehen / tirar la paglia per il bec> 
co ad uno, met. uccellarlo &c.à ſao 
_ modo, 
jemand auf feine Meinung siebenz 
trarre,urare, travolger uno alla faa 


epinione, 
nina 


Zich 


einen Spruch der H. Schrift aufet- 
mas ziehen / tirare cioè applicare, 
accommodare un paffo della ſ. ſcrit · 


taà qualche foggetto. 


den Verſtand eines Spruchs mit Ge⸗ 
walt (mit benSaaren) auf etwas 
iehen/ flirare ‚ftiracchiare,torcere 

al fenfo d'un paffo fcritturale è viva 
forza,con gli aggani (cogli capelli) 


a provare — ropofito. 
etwas ur Folg 


suna confequenza. 


Zieben/ Tirare,it.Paflare, Movere, 
it. Andar’ad habitare,ä Itare &c. 
P.Reifen.Woandern Ue 

& nach (auf/gen) Nom re-sieben/tirare 

a, verfo Roma Ötc. : 

in cin Land gieben/ andar'in [à fare 
in, & vedere] un paefe. 

ins Feldrin Krieg jiehen / andare,mo- 
verein campagna, alla guerra. 


gegen Aufgang re-sieben/ tirare verfo 


aufs Land ziehen/ andar'à ftare (ftan- 
tiare,habitare) alla campagna. , 

aus der Stadt jieben/ uscire,fortire, 
moverfi dalla città. 

in cin Hauß ziehen / andar’ a ftare 

ftantiare) in una cafa. : 

in Franckreich / in Italien re sieben 

andare ‚paflare in Francia, ın Italia 


&c. 

aufdie Wacht ziehen / montare, an- 
dare à far laguardia. | 

aus einem Haufe in ein anders gie» 
ben/ trasportarfi da una cafa in un’ 
altra. 

bey einem ziehen / wohnen / andar'a 
ftare (ftantiare) in cafa con uno. 

durch cin Land ziehen / patfare, viag- 
giare per peragrare , fcorrere un 


paefe. 
pon einem gieben/ andarfene, partir. 
fene da uno con cui ftava prima. 
vor den Feind ziehen / [andar'ad] af- 
frontare il nemico. 


aus einem Lande sicben/ fortire,usci- Sesjogen/Tirato, Tratto &c.it.Ale 


re,moverfida un paefe. _ 
fi picheny [ee milit. die Völcker 
ziehen fü 


troppe marciano , tirano verfo il 
Reno. 


von dannen zogen wir nach N. di là 


tirammo verfo N. — 
einen ſiehen Laffen ; laß mich ziehen 
lasciar uno andar'il fuo caminò è è 


far qualche viaggio &c.: lasciami 
andare, viaggiare , lasciami tirare 


verfo dove voglio. 


Zieben/ bavar. zuͤgelen / Tirare, 
cioè Allevare,Educare,Nudrire, 
Nudricare, it, Far razza, proge- 


nie, 


8 Viebegiehen, allevare beftiami. V. 


e d inConfequenb zier 
ben ò folgern/ tirare qualche cofa 
in — inferirlo, farne 





Zieben/ Educare, Allevare, it. Au- 





i nach dem Rhein’ tira-|} gezogen Gold / gezogen Silber W-oro, 
re, marciare di pofto in pofto : le ; 
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mol getogen / wolzogen / ben educato, 
ben creato, ben'imparato, ben dis- 
_ ciplinato,ben morigerato. 
ein nolgesogen Kind / figliuol ben’ 
educato &c. V. Erjogen, 
übel gezogen / mal creato &c. mal mo- 
rigerato &c. V.feq. 


ln-gesjogen/ Inallevato cioè Non 
levato ancora; cioè Giovanet= 


1 to &c. it. Mal’educato, /.Une 

ch ein fchon Geficht gie far” 

f bella ciera, far ha gta — | ** adi 

fich ein weites Maul ve- gieben/ fari d NOD jung und ungesogen fepn/ effer 
la bocca larga [per lungo abufo, ACera tenero giovance bifognofo 
&c.] __dichi l'allevi, governi edisciplini. 

einen rabuigen Leib ve» ziehen fürn | ich dab noch vier oder fünf ungesoge» 
la vita fortile &c. ne Kinder) io tengo ancora quat- 

ihr ziehet euchFüdfe wie Warchbläul/ 


‚Halten, Nufziehben tte _ 

diefes Schweinlein/ Kälblein te-mäs 
re que jum Zieben/ quefto porcel.| 
lo,vitello &c. farebbe proprio ad 

: —5 Dan 

ibm fchöne/lange Haar / einen langen 
Bart zieben/zügeln/ nudrirfi tar 
pegli; farfi capigliatura, zazzera, 
una barba lunga e bella[con arte ed 
induftria.] 





tro è cinque figliuoli piccoli e nom 
voi fate i piedi largacci come bat- educati ancora, 
titoi (palette) da bucato. — Filiera. 

e» it. Au-! ieb=bengel/m. Barra del torchio, 
vezzare, Governare, Disciplina-!3ieb-brde/ f, Ponte levatoio ò 
re, V.Hufziebenzo. levatizzo. 
feine Kinder groß sieben/ allevar'i f- | Bieb=brunnen/m, Pozzo, Fontana 


ze (fin’a tanto che fiano] gran-| daattignere, 
i. 3 . a 
einen Huud gum Jagen ziehen / au- > —* — met s Creatura 


vezzare, fare un cane alla caccia. |»: - 
V. Wenen. Abrichten 10» Zich-mutter/ f, Nudrice. 


ein Kindsdie Jugend gieben educa-|3iebeochs/m, Bue da tiro, da ara= 


re,governare &c. un fanciullo, la) tro &c. 
_ gioventi. ; i 7 
cineuRnaben mol gichen/educare&c, * — *— aan 


bene un giovane;dargli buona edu-!„. . 
catione (piega.)” V.Ergieben, Zieb-pflafter/ a,Empiaftro,Cerot= 
einen zum Studiren ziehen / allevare | tO cheattira. V. Zuge 
uno à gli ftudii delle belle lettere. ;Zicb=fbiff/n, Nave, Barca tirata 3 
fich gern ziehen laſſen / —— ve monte s forza di cavalli. 
a dis- 


vernare, ricevere, ammettere 3 chepi cb/ Zuged Zu cht-vieb / Be- 


ciplina, l'educatione. : Z 
fich nıcht wollen gieben laſſen / rical- ſtiame da razza. ʒucht. 

citrare , fcotere le redini , ributtare Zieb=werd/n, Ordegno,Ingegno» . 

il governo,non ammettere la disci-| Macchina. V.3ua- 


plina. ehi È 

jeuch Dir was / ſo haft du was / aue vaii Ziehicht u. V.Zügigie 
(educati) qualche cola e havrai Sieber/ m. Tiratore, Trattore. 
qualche cofa. è Blut-;ieher/ fanguifuga,fanfuga,mi- 
gnarta © mignattola. 

Drat-jieber/ tiratore di fili, di ferro, 
acciaio &c. mer. mendico è pitoc- 
co oftiario. 

Kugel-jieher/ tira-o cava-palla. 

Licbt-;teber/ tiratore di candele; can» 
delaio. 

Lumpen-ziebet/ tira-d cava-ftraccio. 

Neif-jieber/ tira-cerchio , cane. 

Eriefel-jieber d angieber/ tirante, 
ftroppo da ftivale. 

Wen-jieher/ tira-d cava-vino,canna 
dasbottare. V. Heber, 


ich bab ibii (fie) groß aeiogen / iogli Ziehung/f.Tirament®, it. Educatio- 
hö Lan groß cad 8 ne,Allevamento &c. 


die Kinder nuiffen geiogen fepn/ li, Biebung der Kinder/educatione &c. 
figliuoli —— ul er dop governo de'figliuoli. V. Zucht 
nati, Zieherey / . Tireria, 
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levato, Educato &c. 


_ argento &c. tirato. 
ein gezogen Nobr gezogene Büchfe/ 
m. tirato cioè rigato,cannel- 
lato, ftriato. 
vom bimmlifchen Vatter zum Sobn 
gejogen / tirato , tratto dal Padre 
‚celefte al Figliuolo, _ : 
die Völcker babe fich binab an Rhein 
u.qgejogen/ le truppe fi fono mar- 
ciate vers’il Reno. 


$ Drat- 


1452 


ü Drat-giebereo/ tireria cioè lavoriero, 


ginen guten /reichen Zug (Fiſchrug)] 


sinen guten 


ucht ꝛzc. RNach Ordnung⸗ 
g/m. Tirata, TiroyTratta, Trat· 

to &c. 
$ einen Bug thun [mit dem Netze ] far’ 


Zich 


fabrica di fili di ferro &c. 


unatirata,tratta di rete. 

thun/ far'una ticata, tratta buona 
copiofa,abbondante di pesci. — 
ugl Geldzug] thun im 
Epielen/Fir'una buona tirata (trat- 
ta) di dınar! nel giuoco. 


Zug um Zug bandeln/negotiare trat- 


tà à tratta cioè tirare, barattare, troc · 
care robba per robba, V. Gtechen, 
Cauſchen ver 


ginen Quo thun mit der Feder / far'ua 


tirv (tratto) 


di — peunata, 
it. chiri coro. fe 


iabite/timdliche ZüneilFeder-Züge) 


tiri,tratti di penna, eleganti, belli, ar. 
rifti, figli dell'arte. 


Vu; mit Detu Vinfel/ tratto, tiro di 


pennello; pennellata. 


Zug ue dem Schärmefler/trarto,tiro 
_di rafuto. i È 
ein gerader ssa mit der Feder/ ti- 


ro,tratto diitto colla penna. 


Kreis- è Zırdel-Zug / tiro circolare 


6 cerchio.. 


Die untere Thür oben beym Zug 


das 


Yy 


[S:hlog-Zug) aufmachen/aprire è 
alzare il faliscendo.d’una porta,d'u- 
ma cafa con untiro ö fia ingegno che 
regge fin'in camera di fopra. | 
olk mit dem Zug au friehen/ ti- 
rare sù lelegna colla carrucola (gi- 
rella,razzola.) 


in Zügen (im lerten Zügen ) liegen’ |3ug-feil/n. Cordadaurare, G 


giacere sù gli ultimi tiri,cioè in ago» 
nia, ftar moribondo, ftar'al punto, 
nell' articolo; trarre gli ultuni fo- 
spiri. 


sin Zug Pferde / una muta di cavalli. 


e Ochſen / unpaio dibuoi. V.|falein/n.Tiratella,Trattarella.it.| 
ci)ug Meimein Bug Bier ie» tiro, 


mit groffen./ ſtarcken Zügen fauffen/ 


auf einen Zug/inun forfo,tratto &c. 
Zug/ Tiro, Tirata, Viaggio,Corfa, 
scorla ‚ Espeditione, 
4 einen Zug in ein Landrbun / füre un 


einen Zug’ Feldyug thun mider die 


& 


tirata,tratto,forfo,forfata di vino,di 


tiro Scc. una buonatrincata. V.Euff. 


trincire, tracannare è gran tratti 
(forfi,forfoni) a eran forfate. 


in tre rratti( forfoni. } 


stre (gall.nn tour) una tirata, un vi- 
appioinun paele, 


Tuͤrcken ⁊tc · far' una Ipeditione , 
moffa militare contro i turchi, 
has ſchen 3. oder 4. Feldzuͤje mit 













deh hus / is zug / tiro, tirata in 
0. 
Feld· zug / Heer· zug / Kriegs · zug / reiſi 


Krahnen-jug/ argano, macchina al- 


RNòomer-;ug/ fpeditioni romane. 
Schad-jug/ tiro nel giusca di fsac- 


: ee-jug/tiro cioè viaggio, espeditio- 


Gtreif-jug/Varthey-jug/ fcorreria, 


tare. 
Tuͤrcken Jug / Creug-jug/ crociata 














Sorfetto, Sorlettino, Ciantello, 
Ciantellino, 
birra &c. V.Echlunce. Truuck ver) $ mit Heinen Zuͤglein trincken /bere è 
einen guten Zug thun / far’ un buon | 
Zuͤgig / Adj. Pieghevole, Rendevo- 
le,Dolce, Arrendevole.. 7, Ge⸗ 
ſchmeidig. 
in dreyen Zügen ausfauffen/ vuotare duͤgig Leder/ corame dolce. 
i zügig Brod/ pane molliccio.. 
zuͤgig machen, pieghevolare,. rende- 


uigia werden/ pieghevolarß, arren- 


Zuͤgigkrit / t.Dolcezza, Arrendeyo- 
lezza. 


Ab-jieben/ Spervarfi urando, it, 


Zich 
gethan / eglihäfarto già erè d quat. 
tro campa ne. 


ger Zug (Zeug)efercito;armata che 
— ð in marcia. V. Zeug, Rei⸗ 
en. 


ena à grueògrùà. V.Krahu. 


chi. 
ne, ſcorſa maritima. 


fcorfa, espeditione, tattione mili- 


espeditlone facra contro li turchi, 


vana. 


Zug=garn/Bug-ne/n,Parete,Stra-' 


sciera,Sagena. 


Zug=bafpel/ Bug-Frabn/m. Zug- 


rad/n.Altaleva,Sollieva à naspo ; 
Argano,Grua. 


carro, ). 


Zug=pferd/3Zug-rof/ n. Cavallo da 


tiroydacarro, cavall’ alzaniere. 


Zug=roHe/3ng ſcheibe / Zugwirbel/ 


f. Carrucola, Ruzzola, Girella, 
Arganetto.. 


5ua-fanff/ n, Nave tirata a monte 


coll’alzana à forza di cavalli. 


menaAlzana. 


Zug-werd/n. Macchina, Orde- 


gno,Ingegno à tirare,it. Argano- 
Bug. Saſpel. 


orfetti, à ciantellini. V. Ruͤpflein. 


volare, arrerdevolare, ammollize, 
addolcire, 


{ evolarfi. 


Verba Compofita, 










Türden-zug durch Arabien ve, cara-! 


Zug=odys/n. Bue da tiro (giogo, 


f 











Zich 
Trarre,Aftrarre,Stirare,Soteram 
re &c, it. Spogliare, Cavare, 


ſich absichen : Die Mferde ſiehen fà 
u 
fi 


ganz ab/ confumarfi, 
rando: quefti cavalli fi ammazza 

peu Braten [om & ieß) abji 
— tirare Warte all fp 

de 

den Ring iehenic- 
n Dun Tran Erre 

den Hut abgiebeu/trarre;trarfi la be- 

den Hut ciuemi cun ichen/ 
far ad uno |* ea o, 

fargli una bee ale 
retta. V. Ritefen, 

gern babe / Daß die Leute vor ibm 
abjichem / uccellare alle sberet- 
tare. 

die Larve abziehen! cavarlı, ler 

— Pe » 
cinemi die Larve abziehen! cavare la 
„ mafchera ad uno. 

einen abzieben: einem die Kleider 

abziehẽ / nackend abzieben/ 


reuno j i, cavargli i panni; 
fpogli tue pic e 
„to. V.Nadet. 
einen bis aufs Hemd abziehen / (po- 
gliare uno nudo ın camiscia. 
fich abjichen/ Ipogliard,sveftirh,urarl 
_ i panni. 
eindrt imBadida man fich abzeucht / 
, fpogliatoio d'una ftuffa ò bagno, 
ne au abiteben/ trarfi, cavarfî 


„ie . 
einen abychen und fraupen laſſen / 
j a ee — 
einem r a ca- 
vare —— pelleadi 
‚una beftia;scorticarla. = 
ein Kalb / einen Hafen re, abziehen / 
scorticare un una lepre &c.. 
VSchinden 10. È 
einen Truck / einen Bogen ablichen / 
tirare un foglio diftampa per una. 
ruova,tirare una Và A 
fh abiienen der drud/ die Farb 
giebt füch ab/ lasciarla tinta: que- 
Sta ftampa lascia la tiota.. 
cine Kopey von einem Original ate 
geber/ cavare, ricavare, trarre,ri- 
—— tirare una.copia del fuo ori» 
inale, 


ein Meier, Schär-/ Feder · tc. m 


abjieigen/ aru filo al —— 


larlo, arrotarlo &c. 


eins vom andern adgiebent/ trarre, for 


trarre una cofa dall' altra. 


den Wein von den Hefen abieben 


trare,trarre il vino dalle feccie; it. 
trascolarlo, trasvafarlo , trasbettar- 
lo. V.Ablaffen. 


Brandwein abziehen/ diftillare l'ac- 


qua vita à rettificatione;rettificarla. 
V. Brennen. 


etwas von dem Preis abjieben/ 133- 
barese 





Zieh 


battere, diffalcare, detrarre, ftirare 
ualche cofa dal prezzo. — 
ich will euch nichts abgiehen/ io nom 
voglio sabbattere niente, i 
won Der Hauptſumnig abzichen/ dif- 
falcare,fortrarre dal capitale. 
fi etwas von feinem Maul abzieben/ 
detraudare la fua bocca, fottrarre 
fulla propria becca. V. Sparen. 
einem eınen getbanen Schaden von 
feiner Befoldun 
care ad uno il 
(ful) fuo falario. i 
bier und dort im Kauffen etwas ab- 
ziehen / ftirare, fpiluccare, ftaccare 
à e là qualche foldetto nelle fpen- 
ese per altri. V.3maden, 
im Nechuen abziehen / fortrarre i nu- 
meri nel contare ö far’ iconti. 


anno fattogli dal 


Gin Gemüt, feine Gedanden von eh 


was abziehen /_aftrarre ‚alienare , 
ritirare,ritrarre il fuo animo da una 


cofa. 
ie Hand von einem abziehen/ritrarre 
—— da uno cioè ailavdeninto 
la cura, il penfiere: 
jemand von dem Spielen / von Huren 
we» abiieben/ aftrarre, ritrarre uno 
dal giuoco,dalle puttane &c. 


ich von den Meli ſachen abzıebei ri- 


ticarfi, aftrarfi , fottrarfi dal mondo 
edalle cofe fut. 3% 
Ab ʒieben /Andarlene, Moverſi di 
là, Partirſi, sloggiare, 
$ voneiner Belägerung te» vor eier 
Etadt/Vefiung wabiicben/ par- 
tirfi,levarfì da un'affedio,levare "af 
fedio da una città , piazza &c. 


[mit der] Wacht abiiebensdie Wacht 


abziehen laſſen / descendere,levare}- 


la guardia. - 
mit einer langen Naſe abziebem/ an- 
darfene con un palmo di nafo.. 


mit Schaden / mit Verluſt abiieben/ | 


andarfene col peggio. ; 
mit Schand und Spott von einem 
Drt abziehen dabzieben miiffen/ 


dover” andarfene con vergogna ò| 


svergognato da qualche pofta. 


beimlich abriehen / andarfene chiotto, fi 
andarfene, retrocedere,.sloggiare f 


fenza tromba. 


it Laren Händen ab- è darvongie» È 
mit ie DI colle mani = dif: 


mofche (di zanzale.) 


Bib-ge-jogem/ Tratto, Altratto» Sot-| 


tratto, Detratto,it,Spogliatoß£c. 

& die Wacht iſt abgeiogen / la guardia 

csmontata. : —— 

er bat mir viel abgegogen/ egli mi hà 
rabbattuto troppo. 


man bat ihms anfeiner Befoldung |. 


abgciogengii fù rabbattuto,detrat- 
to fu | fuo falärio, . 
die Schuld abgezogen / verbleibt re. 
fortratto „.diffalcate il debito, refta 
Co 







abnehen / bonifi- 


Adzieh ſtube / f. Spogliatoio, Luogo 
Ab-sichung,f,Abzug/m. Altraimen- 


è einen Abzug von etwas machen/ far” 


Abzug geld/ n. Ab-jug/m. Gabella 


An-zıeben / Attirare , Attrarre, 





$ die Pforde wacker anzieben * € 





Zieh 
dreymal abgejogener Brandwein 30» 
acqua vita &cc. rertificata. I 


man barıbu ab eapgen und bie aufs 
Blur gegeiffelt/ l'hanno fpogliaro 
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an fich/ Ta bellezza e la vistò d’ una 

, damaattira i cuori, 
die Farb / die Luft / das Waffer ve an 
ich sieben/ attirare il colore,l'aria 


— — * — wieder an / gelare 
von der Materi abgejogene Beſchaf ⸗ rap renderfi di gelo regli th 















fenpeiteni qualità atte, me - cia — 


die Vorhaut amiehen / [frafe ferite. 
attrarfi il preputio ; impaganarfi, 
apoftatare al giudaismo. 
jemand anziehen’ um mit ibm gu re⸗ 
den ò ibn aufiumecfen/ tirare, ti» 
raechiase uno per abboccarfi con 
_effo lui ö per deftarlo. 
die Schuhe / die Stiefel amieben / at- 
‚ irare,tisare le fcarpe,gli ftivali. 
die Strümpfe anie hen / virare he cal- 
mette calze. — 
feine Kleider amzieben mettere i fuof 
en veſtirſi. V. Authun. Une 
gen : 
warum giebet ihr euch nicht an ? per- 
che nonvi veftite ? 
das “och ausiehen/ forrometterfi, 
fottometrere il collo al giogo (alla 
, fervitù) pigliarlo in collo. 
einen anziehen‘ veftire uno, mettergli 


libabiti.. 
fa wieder anziehen riveftirfi. 
ic H. Schrifft / einen Autorem amis⸗ 
hoit / citare, allegare, addurre la 
fanta fcrittura, un autore. VA 


fuͤhren. 
einen Spruch über dem andere ane 
weben / allegare pallaggio fopra 


che. 

etwas von ſeiner Mater abgesoge 
betrachten/ confiderare un'oggetto 
in aftratto è aftrattivamente dalla 
fua maseı ja,ir.meraflicamente, 


da Ipogliarvifir 


to, Alt rattrone» Sottrattione, De- 
trattione, Diffalco8re. itAndata; | 
Rıtırata, 


una quint'effenza di qualche cofa. 

einem eiwas ini Azug Feiner Schuld- 
jablen/pagare qualche cofa ad uno 
in diffalco,rabbarto del fuo debito. 

jum Abzug blafen/ fonare è ritirara, 
à raccolta. 


detta , Detrattione pagabile al 
padrone da chi migra in altra 
giurisdittione, RVachſteur 


Stringere, Tirar'ionanzi, in Met 
tere indoflo daddoflo. 


tirar bene i cavalli. 
das Scil angiehen/ attirare, attrarre; 
_aftringere la corda. V. Katteln, 7 
die Striche imBallenbinden etc ſtarck 
anziehen/ attirare,ftringerele cor- 
de nel legare le balle. V.Matteln 


Ri pa neben . 

Die Urfachen und Motiven eines Ver⸗ 
fabrens anzichen/ addurre,allega. 
re, affegnare lecagioni e li motivi 
d'nn procedere. 

Seugen/Esempel — allegare, 

die Glocke / das Netz / die Garner di pu Ar pp dear 
— tirare la cam > och amlicben/ — 

pana,la rete,le reti,le vela &c, 1 : 

bie Gturmglocte audichen / fonare è An=gichend/ Attirante, Attrahente, 

ormo 


Caio Attrattivo, it. Altringente, Co= 
der Krampf siebet die Nerven an il’ ftringente, — 
ranfo attrae, attira, attrattisce, ar- — 
anca, fringe li nervi. ; i anziebende d'an fich ziehende Schoͤn⸗ 
das Amichen der Spannabern / riti = Deitte» bellezza attirante &c.gall, 
ramento de'nervi,fpafimo, granfo,} peauté charmante ; apas;charmes. 
ganfo. 7. Krampf, angiebende Heilmittel/ rimedi aftrin- 
genti,coftringenti,ftittichi. V. Sto⸗ 






—— F— * In u fi Mans pfend 
Met nehet Da iſen an /atträr- 3 ba A 
re,attirare : la calamità attira il Un-ge-s0gen/ Actirato, Attratto &c. 
, ferro. it. Veltito. 
eines Kunden / — ————— Kvon der Kaͤlte / pon dem Krampfucau⸗ 
Echülerre- an ſich jiebensattirarep geirogene Haͤnde / Nerven 1. mani 
gli auventori,le corrifpondenze, gli attratte, afliderate, intirizzate dal 
tcolari &c. di altrui. freddo, nervi attratti , arrancati dal 
das Bold bem Pasılan d ziehen — &c. 
attirarfi il popolo,la plebbe. _ es bat wieder angejogen dieſe Nacht / 
das Pflaſter giebet die Feuchtigkeiten egli hà ai rigelato que- 
as l' empiaftro attira a fe gli hu-{' —fta notte. 
mori. : tim wieder angejogener Bauer / vil- 
die Schönh:it und Tugend eines lano riveftito, cioè povero richi- 
Frauenunmers ziebet die Hergeni «0. 
. (Kxx xxx xx) 3 er 
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er bat dard Monopolien se alle 
Handlugg au ſich guogen / egli per 
monopolite appalti hà attirato à fe 
tuttili negotii. 

cin augejogener Spruch/ paflo, refto 
citato,paflaggio allegato, addorto. 

DicferSpruch wırd vom H. Auauſtino 
—— queſto palffaggio viene 
addotto da Sanr'Agoftino. 

angciogen kommen: da Eommten fie 
augezogen/ venir'arrivando : ecco- 
livenire (giungere.) 

Do”n ſeinen Begierden angezogen wer 
deu/ eſſer attirato, attratto dalle 
fue paffioni. . 

Un-an-;ejogen’ Senza attirare &c. 
it. Non veltito &c. 
& umangesonen ans der Kammer Pomo 
men/uscıre dalla camera fenza effer 
veftito, 
An-zieher/ m, Attiratore, Attratta- 
tore, 
è Scbub-angieber / calzaroio , calza- 
È ıede, 

Gtiefsl-angieher / tirante di ftivali. 

Un ziehung’t, Attiramento,Attira= 
none, it. Allegatione &c, 

& Angziehung der Nerven / attrattione, 

contrattione de'nervi. 

Anſiehuug eines Auroris/Anziebung 
der Schrift 10. allegatione, allega- 
mento, citatione d’ un autore, della 
ferittura &c. 

Anziehung der Zeugen/ produttione; 
de'teltimonti &c. 

Qin-jug/m, Marciata, Marcia Movi= 

. mento, 

$ im Anzug beariffen fepn/efTer'in mar- 

cia, moverfi, cominciare A marciare. 

Die Frankofen ſthud im Anzug bee 
griff’ li francefì fono in marcia, 
in movimento fi avanzano, fi ınuo- 

* vono. 

An⸗ zůglen / Verb. ſrequent. Attita⸗ 
re,mer.Motteggiare, Bilticc:are, 
Proverbiare, 

8 einen ausualen/motegeiare &c.uno, 

entrargli full'honore, V. Anzapfen, 

An· zuͤglich / anzuͤgig/ Ad}. Attratuvo 
cioè Toccante l'honore, 

$ amiialiche ⁊c · Reden fuͤhren / anzug · 

lich reden / fare discorfi toccanti 
l'honore, entrare full'honore, ſulla 
riputatione di uno, 

Xn ziulichkeit/t. Cio che può lede- 
rel'honore ne’discorh- 

An-ziyler/m, Mottegiatore. V. 
Sticheler. 

Aufesichen / Tirare sù, insù din 
alto, Montare,Alzare, Levare, it. 
Aprıre trando, 

$ erwasiım die Hale] anfzichen’idem, 

die Brücke! Fall-bruͤcke auf schen, 
levare, alzar il ponte. 


| 


Zieh 
die Sonne zeucht den Nebel auf / il 
ſole alza, innalzala nebbia. 
einen aufsieben auf die Folrer/alzare 
uno altormento,alla tertura,dargli 
la corda,ftrappacorda. V.Foltern, 
den Hauen an der Büchfe aufiehen / 
tirar sù il cane dello fchioppo. 
‚Überjichen 16 __ 
die Schaubüne aufziehen / alzare la 
, fcena del teatro. 
Die Ancker aufjichen/ levare le anco- 


re. 
die Uhr aufzieben/ wieder aufziebeny 
montare, rimontare l' horologio è 
la moftra. , 
Gaiteu aufjieheu/ montare corde. 
gute / geliude Saiten aufliehen / mon⸗ 
tare corde dolci,met.dar buone pa- 
role,cantar, filar dolce, rimerterfi. 
er wird ſchon beffere/ gelindere Saw 
ten aufziehen/ egli canterà, filarà 
più dolce; aspettate pure un lungo 
oallalunga. — : ; 
«[ das Schloß die Thür ] aufiteben/ 
aprire il faliscendo la porta con un 
_ tiro ò inferno à ciò fabricato, 
einem au Heben [die Thür ] aprire 
la porta ad uno [con quell'ingegno.} 
cine Jungfer zum Tang aufziehen/ 
trarsü, cio@invitareuna dama al 
ballo. 


ein Rupferftich/ eine LandFarte/ Ta-| } die Soldaten te-feynd 


bell aufziehen / tirarsù cioè collare 
un'intaglio, un carta gengrafica fo» 
. pra qualche tela. V.Aufpappen te. 
ein Tuch zum Malen aufjieben / di- 
ſtendere uni tela per un quadro. 
die Strümpfe [glat] aufjichen/ tirar 
su [artillatamente] le calzette. 
Auf-sieben/ Tirare,Stirare,Stirac- 
chiare, Protrarre, Strascinare, 
Prolungare, # Aufſchieben. 
Derségern 20 


Zieh 


i jehen / andare, eſert 
— ben’ in — 
att treffl 
vn libera ande ei he 
m a » 
—— made Biggio 


— aufjichenki 
ge —J— ze, 
scalzone. 
wie zeucht er auf ? come rà veftito? 
Auf-zichen/ Tırar’ en cioè 
Motteggiare, fare, Pro» 
verbiare uno, Prenderfi burla, 
giuoco»baia del fatto di uno, F, 
Acffen. Foppen. Sporen, 
Deriren ie 
% einen aufiehen / tirar süuno cioè pe- 
einen fpöttifä auficben/ idem. 
Auf-zıeben/ Allevare, (Allıevare,) 
Educare,Creare. Viebenic. 
Diebe jieben/ allevare mudrire 
beftiami &c. 
ein Kind aufzieben/ educare, allevare, 
creare un figlinolo, V. Erziebenw 


Auferzieben 16» 
Nuf-ge-jogen / Tırato sù, Alzato, 
Montaro &c, i 


bat mac ang anioni ec 
at mach la eni egli mi 
Pa fatto harsbadı — fatto lan- 
re, 
aufgezogen fommen/ venir'andande. 
me licderlichen Entfhuldigungen, 
aufgezogen kommen venirandan- 
do,venir'in campo conscufe leggie- 


re, magre,fcipite. Ä 
mit aufge zogeneim Hanen / col cune ci- 


rato. 
Un-auf=ge-jogen/ Non alzato &c, 


$ einen lang mit etwas aufjichen/ tira-| Muf=>ieb-brùdée/i, Ponte Jevaroıo 


re uno in lungo , cioè tardarlo in 
qualche cofa,farlo ftare Iungotem- 
oa bada, farlo languire. V. Auf 
palteti ven 
die Zuhörer aufgichen/fospendere gli 
[animi de gli) ascoltanu. 


einen Mandel: cime Nechtsfache/ ein! 


Sfchärfe re, auftiehen / von Tag 
qu Tag aufzichei prolungare, fti- 
rare &c.un negotio,una lire,un’affa- 
re; tirarlo, metterlo, mandarla in 
lunga dalla lunga; procraftinarlo 


in di, } 


Auf sieben/ Montare, Andare velti- 
to &c. 


$ aufziehen [auf dic Wacht] montare 
alla guardia. . 
mit der Garmfon/ Compagnie auf. 
ziehen? montare la puardia. 
aufzieh un auf die Schaubuͤue com⸗ 
parire iu ſcena &c. 


"i 


differirlo di giorno in giorno (di di! 


ò levaticcio, ì 
Auf-zieb-geld/n, Auſich lohn / m. 
Allievatico, Baliatico, Mercede 
per l’educatione. _ 
Nuf-siiglidy/Adi.[term,di palazzo] 
Dilatorio &c. Di 
$ aufsügliche Ausnahme/eccertivne di 
atoria. 
aufzügliches Urtel / fentenza inter- 
locutoria, 
Aufsjieher/m., Tiratore,Alzatore. 
Nufeziebung/£Tiramento &c.in sù 
it. Stiracchiamento in lungo, 
Prolungatione , Prolongameo- 
to, Procraftinamento, 


Nufii d e 
— J En. 


Auf⸗ʒug / m. Altaleva, Leva;Orde- 
gn È Macchina, Argano da levat 
peu, 


(009 





zieh 
4 eine ſchwere Laft mit dem Aufing be- 


ben, alzare un pefo graviflimo coll’ 
argano. V. Krahn ie 


uf-jug/Monta,Marciara,it,Come 
2 parfa, Vellitura, u.Foggia di ve- 


{tire . 
4 Aufiug der Wacht / monta, marciata 
della guardia. — 
grächtiger/ ftattlicher Aufzug / com- 
parfa, it.foggia di veftire ò veftitura 
pompofa,fuperba,magnifica. 
alle Tag einen andern Aufzug ba» 
beu/ portareogni di un’altra fog- 


gia. ; 3 

ein munderlicher/felgamermärrifcher 
Aufjug/ foggia, sfoggia ftrana, 
bizzarra, pazza. — 

im egrem ungewöhnlichen Aufjus ere 
(deine comparire in una foggia 
(portata) ftrana. è 

Aufzug auf der Schaubune Te- com- 
— 5— — fn einem 

erſchiedliche 

u N bey einer Proceſſion / 
bey einem Einzug / comparſa diver- 
felvarie) in una comedia,proceflio- 
ne, entrata &c. 2 

ein Aufjug von Waldgdttern und 
Nympben/ una cemparfe, coro di 
fauni (fatiri) e nimfe. 

dritter Hand lung / erſter Aufzug / del 
terzo amo fcena prima. 

Biuf-erziehen u. V. Exrzieben 6 
Biuf=feit-gieben/ Tirare da parte» 
Trarre da banda, RN 
Yuf-und ab-:ichen/Tiraresù e giù, 


Aus:sicben/Tirare(Trarre) fuora, 
Eitrarre,it. Cavare,Spogliare. 

8 die befte Krafft [aus einem Kraut 16. 
durch dDiftıllirmJauszichen/ cavare, 
tirare la quint'effenza. 

eineRechnung Laut dVem&chuldbuch) 
aus ziehen / rre,cavare un Conto 
* Die Sri fel resauszieben/trarre 
i ie Stie 
— uno. 
Haar auggieben/ tirare, trarre, sve- 
gliare,ftrappare capegli; pelare. 
ausgieben/ fpogliar ,sveftirfi. 


Sich 


Kleider] mann ciuer wieder mach 
Haufe kömmen / sveftirfi,rimetter- 
iinrobba di camera ò in vefte di 
fattione (gall. et deshabilée) dopo 
ritornato in cafa da di fuori, 
einen auf derGtraffe ausgichen/fp 
gue ‚ rubbare, svaligiare tino per 
rada, metterlo in affe, in camiscia. 


V.Plündern, Berauben. Ausfchä- 
len re. 


deu Degen / das Schwert ausziehen, 
trarre, cavare, sfoderare, sguainare 
la fpada. 

er bardas Herk nicht denDegen aus- 
gugichens non gli bafta l'animo di 
cavare la fpada. 
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uUn aus· ge jogen / Senza ſpogliarſi 


it, Senza sloggiare ò cambiare 
di ftanza, 


Aussieb-ftube/ f, Spogliatoio di 


{tuffa dèbazno. V.Abzieb x. 


Auszieb-zeir/ fi Ausgieh-siel / m. 


Tempo, Termine da sloggiare ò 
sgombrare di cala. i 


Aus-sieher/m, Tiracore, Cavatore, 


Spogliatore &c, 


Aus-ziehung/f, Tiramento, Spoglia» 


mento, Sgombramento &c, 


Aus-zug/m, Eltratto, it,Riltrerto, 


fich auggiehen: das Pferd geucht fich Raccorcio,Sommario,Compen- 


aus; fcapeftrarfi,fcavezzarfi : il ca- 
vallo fi fcapeftra, scavezza, sbriglia, 
—— tai 
ein, Viehe auszieben / spellare cioè 


den, 
Aus-jichen/Slogriare,Disloggiare, 
Sgombrare, Cambiare, Mutare; 
Mutarfi, 
$ ausjichen aus einem Haufe / sloggia- 
re &c, di una cafa. 
er mill'ermug auszieben/ egli vuole, 
deve sloggiare; sgombrare di ca 
mutarfi di ftanza. x 
er giebet oft aus/ egli cambia, muta fi 
muta bene fpeflo di cafa , * egli è 


come il fole chi cambia (cangia) dil Aus⸗ 


ftanza djmefe. 7 j 

fich, allgemach zum Augzichen fehi- 
cken / pr ararfı,disporli alloslog- 
gio, sgombro di cafa. . 

aus sinerVeftung auszichemsloggia- 
se,fortire,uscire d'una fortezza. 

mit Sack und Pack austiehen / slog- 
giare con tutto "I bagaglio. 

mit Elingendem Spiel / brennenden 
Lunten/ Kugel im Mund auszie- 
hen / fortire,uscire &c.dalla piazza 
tamburo battente, meccia accefa e 
palla in bocca. 

Ans-ge-jugew/ Tirato, Tratto fuora 
&c. it. Sveltito, Svogliato &c, it. 
Sloggiaro, 


nadent ausziehen / fpogliarf,j$ ériftauf derStraffe ausgejogen mor- 


metterfi nudo, wädarf, denudarfi, 
scamisciarfi. V. Nactent. Bios. 

Die Hoſen / die Str die Schube 
Eaus iehen / tirare (trarre) cavare 
—— &c.) le calze, le calzette, le 


carpe &c. . 
die Handſchuh austiehen / trar®, ca- 
varfi li guanti, 


ie Kleider den Nod re. ausiehen / 
— le veſti, la robba 
&c 


Bass embd wausjichen/trarre,cavare 
&cc. la camiscia, fcamisciarfi. 

deu priefterlichen Ormat wieder que: 
zieren / fpararfi. 

Lich wieder aueziehen [die ebrbare 16» 


den/ egli è ftato svaligiato per ca- 
mino. 
ausgejogen haben / efferfi fpo- 

— it.meffo in tg 
camera. 

ausgejogen ſeyn / eflere,ftaresveftito, 
fpogliato &c. n 

ausgejogen berumachen/ftudirente- 
andare per cala, ftudiare &c. svefti- 
to d in robba di camera, ia gonnel- 
la &e. 

er ift ausgejogen/ egli è sloggiaro, 
egli s'è mutato di ftanza. 

die Brangol. u ſeynd endlich aus N. 
ausgızogen / li francefi fono alla 
fine disloggiati (sloggiavi) da N. 











dio,Epitome, it. Copia, Trans- 
funto, it. Disloggio, Sloggio» 
Sgombro, Migranone, 


orticare un'animale. V.Ausfdine]$ einen Auszug von einer Hiftori/ Bee 


ſchreibung re. eftratto,compendio, 
raccorcio d' ua biftoria, d'una de- 
ferittione &c. 

Ausjug aus cinem Brief 10» eftratto 

ì ar lettera &c. 

einen Auszug machen/ fchreiben aus 
dem Schuldbuch / Protocol 10. 
eftratto, ftratto,scontro del libro di 
conti (comioalio) eftratto di proto» 
in Aussugmirb 

mein Auszug wird morgen ſeyn / mi 

En CA farà — "0, 

glein/n,Bitrattello, Conti. 
cello, 


$ cimemein Auszigleind Auszug ſchi· 
den 


4 mandar'ad un conticello ad 


uno, 
Nus-cinanber-sieben/ Diftirare, Di- 


ftrarrel'uno dal} altro. 


BWessieben/ Incordare, Guarnire, 


Andar’ä flare,it,Rapportare&c, 
cine Laute/ Harpfe/ Beige te» bejier 
ben/ incordare un liuto , una har- 
. pa, un violino &c. 
tin Bett mit Vorhaͤugen begiehen / 
incortinäre un letto, guarnirlo di 
cortine, i . 
die Kuffen bezichen / infederare i 
gmancaall. . ; 
bag Zimmer mit Teppichen bezie hen⸗ 
intapezzare , innarazzare la ftanza. 
den Wald mit Netzen heziehen / atte» 
lare un bosco. V. Belpannen, 
ein neues Hauß / cine Wobuung ie» 
bezieben/ andar ad occupare una 
_ftanza, à ftare in uma cafa, 
cine Veftuug bejiehen / marciare ad! 
„ Occupare una — 
ein dd-gelegenes Land begieben / an- 
dar’ adhabitare un paefe ftaro de- 
ferto ; piantarvi colonie. 
fich aufetmas begieben/ rapportarf, 
siterirfi,haver relatione, correlatio- 
ne, rapporto, 


ich beiiebs mich auf mein voriges / 
mi 


, 
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mi rapporto, &c. alla mia antece- 


ente. 


der Sohn bezichet ſich auf den Vate Dutreh=ticbuna/f. Palla-d Trapalli= 
ter/ der Knecht auf den Herru ve. — p 
ilfieliuolo hà relatione al padre, il 


fervitore al padrone, & vice verfa. 


correlativo. 


De-jogen/ Incordaro, Rapportato] Dyrdpjug in einen Bebéu/ trave che 


&c 


$ eine frifch bezogene Laute re liuto 


&c. incordaro di fresco. 


ſein neues Hauf bezogen haben / eſſer 
axdaro da ftare nella cafa ſaa nuova. 


mente fabricara è afiztata&o. 


ſich auf etwas besogen babeun / efferfi 
rapportato,referito è qualche cola, 


lin=be=jogen/ Non incordaro &c. 


$ eine unbegogene Laute ve» liuto &c. 


fenza corde. 


das Haug ift noch unbezoger' la cal 


non è ancora hubitata, 


BDe-sieb-mwortlein/n, Particola re- 


lativa, 


Be-zichung/f.Incordamento,Guar- 
nımento; it, Relatione,Rappor- 


tn &c. 


Daber=jichen ꝛc. REinher· ʒiehen 
Ue 

Darvonsjiehen 200 . Wegiehen 
Kr 

Dureb=zieben/ Pallare, Trapaflare 


tirando, 


$ den Faden durchziehen durchs Na- 
delöhr/ paflare il filo per la cruna 


dell'ago ; infilarlo. V. Fade. 


einen Balcken oder Tram durchsie 


hen’ paflare,traverfare una trave, 


die Truppen merdé hier durchzieben/ 
le truppe pafferanno,marcieranno, 
prenderanno loro marcia per di 


quà. | 
fremde Völder durchziehen Laffen/ 
lasciar paſſare truppe ftraniere peri 
ſuoi ftatisdargli, concedergli il paf- 


faggio 6 iltranfito. 


tines ſein Leben und Thatem durch, 
ziehen / eines Werde durchziehen, 
{ durch die Hechel gieben/) einen 
beßlich Durchgieben/ — 


biafimare, 


palfare, cioè trafiggere, 
findicare le opere .la vita altrui. 


Durch zieben/[pr.br.]Perviaggiare, 


scorrere &c, 


& die gantze Welt / viel Lander durchzie- 
hen/ peracrare, fcorrere tutto il 


mendo, molti patti. 
Durch⸗gezogen / it. durdd-jogen/ Pal 
lato: Trapaflaro &c. 
$ erhatibnherlich durchgezogen / egli 
l'ha trapatfato, ripaffsto brutta- 
mente, 
er bat viel Provintzen und Linder 


Durch⸗ ug/ m. Paflaggio, Tranſito. 


mas ſich auf ein anders bezeucht 6,9 einer Armee den Durchzug verſtat⸗ 
bezieben fau/ beziehlich/ relativo, 


Zieh 
durchjogen/ egli hà fcorfo, pera- 


grato molte provincie, 


Sich 
fao ridere € fcherzare; lasciarelt 
î ee. Er 
; ein, rienerare sicari: In 
rienera, fi ritira. 
Ein-jichen/Andare,Entrarei ftare, 
è Itanziare. 


$ inein Haug einziehen’ andare, a 
ferirfi, trasportarfì à ftare dad ha- 















mento &c. 


ten / verweigern (triti machen/ 
concedere,negare, disputare il tran- 
fito ad un'efercito. 


traverfa daraverfale d'una fabrica. mena —— * 
Durch einander ziehen / Tirare &c. — ò andareie ĩ ſtate ia que· 
larciare in confufione e fenza 2708 E 
— dn cine ú— Biden 
pofamente in una citu V. 
Sinezieben/Tirare, Trarre dentro, Eimug. . |! 
it, Contrahere, Contrarre,Riti= fegprangend einieben entrar trion- 
rare, Ritrarre, Reltringere, Ri- 3 menare trionfo. 
ee Ein-ge og RIO ite. 
9 Die Gegel eingiehen/ raccogliere, am- rato ; 
——— 
ie Stiche im naͤhen einziehen / die a it 
Naht ciusebeny ritrarre i punti nel —— in prigione , fù incarcerato, 


cucire. 

Die Hörner einziehen wie bie Schne⸗ 
cken / ritirare,tirare dentro le cor- 

na, come fanno le lumache. 

einen Ubelthaͤter einnehen sur Daft 
und Gefaͤngnis /jur permlichenira» 
ge/ trarre dentro, cioè ftrafcinare 

_unoin prigione, al rormento&o. 

einen einjiehen laſſen / far'uno con- 


man Boe Schwert gerich· 
tet / und ihre condi pr 
Sine! beni confiscati, 


i A) 
— Dof-ò penne | 


fortigliara. —— 
Einmge=sogen/Adj.Ritirato,Con- 


wrre,menare prigione, farlo carce-] einente, to, Ritenuto, 
rare, incarcerare, imprigionare. V.1 Modeſto Grave, Compolto &c, 
ella nie — pa 
cid / Gemimn einjiehen/ urare da- 3 
nari, — x $ ein eingang eu ‘gg mo- 
einen XBechfelieriezablumgreseinzies + è 3 
hen / tirare, it. toccare un cambio, ein —e—n e e * chi. 
un pagamento. — — | part LÌ 
etmvad feime Guter eingiehen/ ritirare], Maritiratiffina, _ 
cioè confiscare, publicare i beni di fg o Gemiit/animo com. 
uno. ds „9 } 
eine Matery / Tractat ve. cingiehen; —— Leben führen/ — 
in wenig Puncten eimiehen / con- fich ei —*— nl 
trarre, reftringere una materia, un 335358—— 
trattato in pochi punti. — ee, 
Die Rede einjiehey/ contrahere,com- —— —— 


pendiare il discorfo. 
feine Unkoſten / ſeine Hofroder Hauß⸗ 


baltumng cimiehen/ reftringere, li- ; 
mitare,moderare,affortigliare le fue nente ( modelto ) falle continense, 


— tare Ja modefta &c. *fare la gatta 
fpefe,ridurre Jaffare ridutuione del- = & 
I) fua corte d economia (cafa.) di Mafino. V. Verjwungen, Im 
einem die Befoldung ve» einziehen, | LUt-tin-gejogen/ Incontinente, Im- 
reiteingere, (cemare il falario ad modelto, Incompolto &c. È 
uno, V. Schmalernio — __ | Eingesogenbeit/F.Ritiratezza, Con. 
feine bofeBeaterden 1c-cimiiehett / ſich — tinenza, Modeltia, Compoltez- 

eingehen? ritirare,reriugere cioe za, Regolatezza, Gravit 


reprimere,raffrenare le fur patlioai ; — 
a — — 9 mit groffer Eiugesogenbeit / con gran 
modeftia, gravità. 


*bie Preiffeineitiziebein/ritirare Jepive —. * E 
cioe metterle in facco,itar zitto;non Fin-zieung/ Kitiramento Rilltin · 
‚bravare né trionfare più. iù imento, Riftrittione &c. 

fein Lachen ſein Schertzen eimie⸗ $ Einziehung der Unkoſten / riftringi 


ſich ein cu ftellen/ fignere mo. 
a ehnseasgen Ban A fal conti. 


ıaento Scc. delle ſpeſe. 


ber ritirare Sco. cioe cellare 


ns 
(4009 


Zieh 
Einziehung der Begicrden te riftrin- 
gimento, raffrenamento delle ve- 
glie e paffioni &xc. i 
Einziehung der Giiter/confiscatione, 
publicarione de'beni. 
Ein· ʒug / m. Entrata publica, 
ſeinen offentlichen Einzug balten / 
fare l'entrata fua publica. . 
einen praͤchtigen / ſtaͤttlichen ve. Ein- 
zug balten/ fare una pompofa,ma- 
gnifica &c. entrata. . 
Foniglicher/firftliher ve-Eimug/en- 
trata reale &c, 
Einher-zichen/daher-jiehen/ Marci- 
are, Andare, Procedere per or- 
dine d in ordinanza &c. e 
Empor · ziehen / Tirare sù, Trarre in 
alto&c. M Hinaußieben X. 
3 die Steine mit einem Zug · oder Krah⸗ 
nenwerck emporgiehen/ tirare sù, 
alzare,follevare le pietre con un ar- 


gano. 
fent-zieben/ Sottrarre, met, Rub- 
bare, Togliere. 


$ einem die Nahrung entnehen / fot- 
trarre il nutrimento,il cibo,l'esca ad 
uno, 


einem etwas heimlich entgieben/Tor- 
trarre,rubbare,rubbacchiare fecre- 

_ tamente qualche cofa ad uno. 
einer Stadt das Wafler/ die Lebens» 
mittelzesentyieben/ fortrarre l' ac- 
ua,liviveriaduna piazza. V. Ab 


ſchueiden. 
einem feine Hand / ſeine Huͤlff / ſeinen 
Beyſtaud entsieben/ fortrarre la 
mano, il fuo aiuto , foccorfo, la fua 

- _ afftenzaad uno, 

. fichder Gefahr entziehen/ fottrarfi al 
pericolo. V. Entgehen wu» Ente 
weichen, — 

ch entziehen einem/fottrarfi ad uno. 
ch dem Manne / dem Weibe enttie⸗ 
ben/ fortrarfi cioè negar’ il debito 
matrimoniale al marito,alla moglie. 
entziehet einander nicht/ non vi fot- 
traete (non frodate ) l'uno all'altro. 


- _1,Cor.s.7. î 
- Ai heimlich der Geſellſchaft entzie⸗ 
ben/ fottrarfi, rubbarfi, scantonar- 
#,sbandirfi fegretamente dalla com- 
_pagnia. V. Wegielen. j 
einem die Zahlung / den Lohn entzier 
ben/ fottrarre aduno il pagamen- 
to, il falario. 
ſich feiner Schuldigkeit und Gebore 
fam entziehen / fottrarfi al fuo do- 
vere, dall'impegno, disimpegaarfi 
. dall' ubbidienza. 
die Onade [EDtres]entsichen/ for- 


trarre la gratia. 


Ent-jogen/ Sottratto &c. 


è das Almofen mird den reichen /müf- 


gen und ſtarcken Bertlern gege- 
en/und dadurch den armen 
lern entzogen / le limofine vanno 


Anderer Theil. 


eit- 


Sich 


date a’ mendicanti riechi, otiofi € 


forti(fani) e per quefta via scoscien- 
i dici 


tatamente fottratte alli men 
veri. 


Unment=jogen/ Non-lettrarto. 


$ meine Hulffe ſoll euch allegeit umente 
zogen feyi/ il mio aiuto non vi farà! 


mai fottratto (negato.) 


Ent-sicbung/£ Sotrrabimento ; Sot- 


trattione. 


$ Entziebuug der Gnade / der Hülffe / 


fottrattione della gratia, dell'aiuto. 


Er-sieben/ Venir’a capo tirando. 
$ ich Fan die Glocke allein micht ergie» 
ben/ io non poffo già tirare (fona- 
Bi —ã — ergieben/ 
es koͤute ſein Geld kein Pfer € 
ie adito aftareb i 
i fuoi danari. 
ich Fan nichts an ihm ergieben/io nom 
avanzo niente nella di lui educatio- 
ne. V.feg. _ ; 
Er-sieben / aufer=jiehen/ [1 ifteflo 
che siehenenufjiehen ] Allevare, 
Educare» Disciplinare, Gover- 
nare, Dar’educatione &c. 
Außieben K 


. 
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Er giehlich / Adj. Educabile, Allcva= 
bile, Disciplinabile, 
AUn-er-siehlidy/inneducabile, Innala 
levabile, Indisciplinabile, 
Er-Jieher / Aufsersicher/ m. Alleva- 
tore» Educatore. 
rejiehung/Auf-erziehung/f. Alleva- 
mento ; Educatione. 
ander guten Auferziebung der Rime 
ber ligt viel / dafern ſie anders die 
Zucht annehmen wollen / la buona 
æducatione de figlinoli è di grandis- 
fima importanza, purche vogliano 
ammettere la disciplina. 
ntgegen-zieben/Tirare,Moverfia 
Andare, Viaggiare incontro. 


be è tirare 4 giuem groſſen Hertu mit groffemBes 


folge entgegentieben/ moverfi in- 
contro ad ua gran fignore con gran 
comitiva. 

{Entzmwey=zieben/Rompere,Spez* 

zare, Scavezzare tirando, 

$ die Pferde haben Streuge und Kete 
ten entimepgesogen/ li cavalli han- 
no fpezzato e funi e catene è 
forza di tirare. 


3 ein, Kind vo» erjichen/allevare &cc.un| Sebl=siehen/Tırare &c. infallo, 


anciullo. 
einen Knaben wol ergiehen/ wol auf. 
erjieben/ educare, allevare, creare 
bene un giovane; dargli buona edu- 
catione, buona creanza, buona pic- 
a,buoni coftumi ò buona manera 
di coftumi. V.Gitten, Pollichteit, 
fein Kind in der Forcht des HErrn 
eriieben è aufergiehen / educare, 
allevare,it. ammaeftrare il fue figli- 
_ nolo nel timore del Signore. 
einen aufergehen inden Kü 
Wiſſenſchafften / educare, disc 
nare uno nell' artie nelle fcienze 
(lettere.) 
Er-jogen/ auf-rr-jogen / Allevato » 
Educato &c. 
$ munnichr erzogen ſeyn / «fer hormai 
educaro, 


du bift nun erzogett / tu fei hora edu- 

, Cato cioè grande, adultu. 

ich bin bier geborenuubd erzogen / io 
fono quà nato e educato. 

mol erjogem/ ben'educato. 

einen wol erzogenen Sohn / eine mol 
erjogene Tochter baben/ haver'un 

gliuoleben'educato, una figliuola 

ben'educata,bea morigerata , disci- 

plinata. 

clerjogeme Kinder/ figliuoli mal’ 

educati, mal morigerati. 


Un-er-jogen/ Non allevato » Non 
educato. 


üb 


$ die arme Frau bat noch fünf umerjo» 
que Kinder guSaufe / la povera 
onna tiene ancora cinque figliuoli 


pon educati in cafa, 





Sortsieben/ Tirar'avanti, Tirar? 
innanzi, Tirar via, Avanzarfi 
Progredire, 

fagt den Kindern Iſrael / daß fleforte 
ieben/ditea'figliuoli d'.fraelle,che 
AVanzano, È 
und damit sogen fie wieder fort/ e 
con quefto fi rimifero per illoro ca» 
mino. V. Wegsieben 1» · 
Fort=gesogen/ Tirato avanti &c. 


ten uũ Sroß-sichen 2%» 9. Zieben 20. 
cipli», 


Acim=sieben / Tirare, Moverfis 
Andare, Portarfi verlo cafa (la 
patria, 

$ nach Haufezichen/ idem. 

wann wird er wieder beimzieben ? 
quando ritornerà verfo cafa ? 

er-sieben/ anbero jichen/herbeg- 

ziehen / Tirare, Andare, Venire 

verso di quà, 

wann er berzieben wolte/fönte er ve» 
vegli voleile venire è ftare quà, po- 
trebbe &c. 


r 
einen Folgfchluß aus einem Spruch 
berjiehen/ tirare, inferire una con- 
fequenza da qualche propofitiohe. 
den Bertand eines Gprudé mit 
den Haaren herziehen d herbey⸗ 
gieben/attirare, ftiracchiare il fenfo 
d'un paffaggio co gli argani. 
Herab· ð berunterziehen/Tirare &c. 
giù, ingiù, dall’ingiù, . 
Heran· ziehen / Tirare, Moverfi in 
quà. i 
'$ berangezogen Fommett/ idem. 


(Yyy yYy YN Spere 


1458 Zieh Zich Zi 


Perauf sichen/Moverfiverfo quase} ſich felbft bervorziehen / produrre felt ih die Stadt hineimichen è bie 
sù ò in alto, , fteflo. : im die Stade jichen/ idem. 
Deraus-eben/ Tirare, Trarre, Ca- MMidernuchet fic felbt hervorunie · Sinter-sicben ec. V3arddsichen, 
vare fuori. Auszieben. fe elfo Sogni ceacio vuole entrare Slnüber-jiehen, Tirare perdi lì. 

& deri Degen berausgieben/cavare,tira- in bucato, Hinuuter-jichen/Tirare, Trarre giù 





























re,sfoderare,sguainare la (pi . . N / ù 
einen Zan / einen Pfeil 1e- berauszie- Keruor-gejogen/ Tirato, Tratto &c. die —— piebenbiei 
ben/ tirare,cavare,trarre un dente, fuora, ecallene Peute un Pr id 
una freccia &c. die alten Moden werden puweilen imunter / li gran pesci tirano più 


wieder bervorgezogen/ le foggie ini 
vecchie Cntiche) ardito, ing it veg — 
no ritratte, rimeſſe) talvolta, Hin · und her · ichen / Tirare, Strap» 
aus dem Staub / unter ber Banck / S I: 
qué den Pumpen vesbervorgesogen] PATE» Strappazzare, Stracchlare 
merden/ effere ritratto, ricavato] _ SC. per diquàe per dilà, 
fuori dalla polvere da di fotto la} Hin · um̃ / neben · um · / nhen · hit · ie 
panca,da gliftracci &c. ben/ Tirarelà dall’altrocanto, 
Herzu · ziehen tc. #. Zusiebenw. | Los-sieben/ Sciogliere, Rilasciare 
Ain=zieben/Dahin-jichen/Andare,' tirando ò ftrappando. 
Portarfi verso di lì, Andarvici è mit groben Worten wieder è auf ch 
&c. nen losgichem/ ticareaddoffo ò giù 


wo mollctibr bimiehen ? per dove — aa ng 
volete . mim; = A . 
grare ? sii Wlitezieben/Tirare &c.it, Andare 
anderwaͤrts himiehen / andarfene,it. | Viaggiare con altri dia compa 
_trasportarfene,migrare altrove. | gaia, 
einen binzieben laſſen / lasciar' anda-|j Die groffernDimmels-Gorper sieben 
ni, viaggiare uno perdove vuol'an- |, Dee Eleinere mit fich/ licorpi celefti 
a Gare. | maggiori rapiscono feco li minori. 
giebet hin in GOttes Namen/ anda- wor ihr mityeben t volete andare, 
teci, portateci in nome di Dio! ' — venireàvi con noi altri? 
7 2 pingichen ò —— ihr wollet von bier wegnehen / ſagtt 
mov en to er quella i sà/i ill mi 
freni v.Dit È eg mir / wo es beffer in / ich mill mitſit⸗ 


end mag iu pi voi volere an- 


gine Rugel/einen Fafboden beraus= 
gruen tirare una palla, un fondo 
Otte. 


einen aus dem Koht beraugiiehen/ 
cavare,tirare trarre uno dal fango. 


V. pervorgiehen, 3 
wieder berausjieben / ricavare, ri- 
trarre. i 

Beraus · gejogen / Tirato, Tratto, Ca- 

vato &c. fuori, 

& er bat ibn gleichfam aus dem Dreck 
berausgciogen/ egli l'hrà tratto, ca- 
vato,per così dire , dal fango. 

PHerben-siehenzco Herziehen ic 

Herein-giehen, Tirare, Trarre den» 










tro. 

Herüber-jiehen/ Tirare da quefta 
banda, 

Berum · Kriehen / umher · jiehen / Ti-| 
rare, it. Trattare/ Maneggrare, it. | 
Andare, Viaggiare, Moverfi at-| 
torno , it, Scorrere, Svagare» 
Scorlare, Scorleggiare &c. VW 


Herumlauffen wo · Herumren⸗ Mitbingieben te, vene di qui, ditemi dove fà me» 
nen Xe wo man bingiebet/ findet man den glio vivere, ediomen’andarö com 

8 etwas in Händen herumiehen / trar- Wirt auf) dovunque l'huomo effo voi, 
tare, maneggiare, molcinare,ram-[ _, fi vada,troval'hoftein cafa. Mit=ab=ziehen/ mit-an-sicheti/ wife 
moscinare, zazzolare qualche co@| tiehet bin in alle Welt/ andatevene quf-zichen/ mitaug=jiehen/ mif= 


nelle è trà le mani. per tutto il mondo, 


fich berumpieben laſſen: fie laͤſt ſich Hinab ziehen / binunter-jiehen/ An- einander=jiehen/mit-fortejichen/ 


mit-heim-ziehen/mit-bin-jebenX« 


erumgieben/mie einer will / recar- 

Han i ella fi reca come altri vuole = »Descendere, Calare là| efimili Decompolti aon hanno 
einen berumgieben/ wie man will / FR — bifogno di eflereipiegare,giache 
hinabriehen in Holland / in Nid se de pi : 
Arapazzare, iracchiare dk no d|P DI RER Inn ee] 'habbiamo fr alli Compall 

jemand bey der Maren berunmziebenf „ "e paefi baffi. abziebenjansiebenk  . 
wie einem Büffel / Dchfen oder] DA6 ——— Heer joge (zuge ſich) Nach · ʒiehen / Tirare s Atirase, ito 
Tanrbàren/ menare uno pel nafo biuab in Ungarn/ l'armata celarea| Viaggiare, Andare, Tenere, Mo» 


calò in Ungheria. 


— Pic sù dinalto»r| cia. 
it, Montare,Salıre, Descendere. |$ ber Pa i tirar Ka 
’ ber Siebel pebet fich binauf/lanebbia ——— 
ſi tira insù d inalto.. memen bey ti x. dietro 
binaufsiehen nachStraßburg/insEl- ” ò bo te Pg 
fag ue. andare, portarfi sù è falire | eggieben ibm viel Leute nach / molti 
__ verfo Argentina,in Alfatia &c. i glitirano,muovono,tengono,vanı® 
Hinaus-ziehen/ Andare à ftaredà] dietro ð intraccia. _ 
ftantiare &c, fuori alla campa- | uachiie hen / nach fich sieben rar die 


come un(à guifa d'un)buffalo,d'un 
bue, d'un orfeche balla, 

fin Lande berumpichen/ fcorrere,va- 
gare,aggirarfi,raggirarß,auvolger- 
fi, — andare per il è nel 

aefe. 

wie den Eomebianten/ Zigeunern/ 
Bettlern vc. herumiehen / vagare, 
avagare, correr' attorno &c. conli 
comedianti,zingari, birbanti &c. 


vere, Marciare dietro ò in trae 


Hervor ʒieben / herluͤr· ziehen / Tira· Se | 
sare, Trarre, Cavare, Produrre], 23 Bc, i | podi. v.peao i 

aufs Land hinau è hi ' Das wird viel aroffes Ubels mac 

fuora. ! au nr corr ll > tina hen / (nach ueben) queftourerk 


einen è etwas aus einem Minckel dietro di fe mali moltiffimi e gra» 


vorziehen / trarre,scovare un Anaus· gezogen / Andato &c.fuori. iffimi. 
> pds ict simona. fran: Hinein⸗ jiehen / Andare altare ò è dicubele $ Umbeil) ſo die bite Ge 
vucciarlo, produrlo, fkanziare dentro incittà, mach fi ibra) 
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I san n ... —— ti- Uber· zug/m. Soprafodero, Foderos daꝛa, Dilatione, —— — 
ide evi ps Coperto, ra,Prolungamento, Proroga, #+ 
Mad=ge-jogen/Tirato &c.dietro, fg arberzug diber ein Kleid/ fopravefte. Derfub ; a 
$ diefer&treit bot einen groffen Krieg] Uberjug über eine Scheide te» fopra- E — 
nach ſich gezogen / queſta contefa fodero d'una guama &c. ohue Verjug/ fenza indugio &c. 
hà tirato dopo di fe un’arrocifima] berzug eines Seffelé/ Tifches ro. es — Bat * pere 
* , guerra. ” coperta da fedia, d la&ce. —** Se 
fie 1 ibm nachgezogen / ella gli è an. Uberia eines Beitboliiers/ foprafo- mette indugio &cc.; ella preme,lur- 
dato,corfo,gli hà tenuto in traccia. dera,bianchetta, bianchina da coltre noch De chi per haver' indugio 
Nach· zug / m. Tirata indietro din], & V-Bicche, _ Ai En 
traccia, it. Retroguardia, Gall. Der-zieben/ Stratiare,Stravolge= Derzug begebren/ um Berg bitten, 
arriere-garde. Te, Storcere tirando» x anbalten/ domandare, ric iedere, 
Nacheeinander-jiehen/ Tirare, it.|S einen Arm / ein Belenek 1e.versieben/ roroga,dilatione,termine, V. Ver⸗ 
—ED—— — * ftravolgere,smovere,ftorcere,sloca- hub ves 
Marciarel’uno dietro l’altro. care un membro, una giuntura, V. Pato . : 
Mobt-siehen hoggi nohtzuchtigen ꝛtc. er⸗ʒuͤglich / Adj. Indugiofo,Len- 


Derrenden ve. 
V.Xiobrexc. it. zachugen ic. it.| ſich verziehen im Schach te- fare un] to⸗Tardo, Nethitoſo. /.&ange 
Zwingen x. 


tiro falfo , uno ſtratiro ne gli fcac- 
Uber-zieben/[pr.br.] Tirare sùdf page 
di fopra » Traboccare, Rabboc= 






























fim 3 __ 
$ ein gar vergüglicher Menfch/ un huo- 
moindugiofo, un badalone, bada» 
lucco. V.Verjbgeret, 
Un=per-siglidy/Adj.e Adv.Prontos 
Spedito,Diligente, it, Indiligen- 
za, Prontamente &c, N, Ges 
ſchwind. 
$ unverzüglich etwas beſtellen / fpedire 
una cofa feuz’indugio, ritardo, tär- 
danza,con prontezza in diligenza, 


das Maul vergiehen/ftravolgere,ftor- 
cerela bocca. 
fich verzieben : die Geſchwulſt vere 
jeucht ſich difiparfi » il tumore fi 
‚diflipa,fi và diffipando. 
fein Geld lie derlich vergieben/ fpen- 
ere, diffipare, fcialacquare 1 fuoi 
danari andando, viaggiando, mi- 


Uber-jiehen/[pr.br.) Coprire, lnco- ea Rim ary er 
- (iu uogo 
prire, Foderare , Soprafoderare» Fa. V. Der cifen so 


Vv re, È 7 li ri N vu 1 
4 mit Gold mit Sirberse.übersiehen/ — Ausndere, — ee ciſen > perire 
” . ’ j ’ 'ar- . 9 . . 
| — de È cui z = ee Ber-ziglicpkeit/£ Tardezza, Len- 
. Mandeln ze mit Zud er ubertiehen 5 der Herrvergieheeinmenig/ V.S.ar-] 1272, 
coprire,candire,canditare mandole a CORO pò dsl. Un=berzüglichkeit / f. Speditezza » 
i enger ip — * lang verzieben müflen ] dover ftarel Prontezza,Diligenza, 
ben/ coprireuna pelliccia di qual- = —— J—— Ver-ifgern xy, Zögern Is 
‚She altra robba. tempo. Um-sieben/ [pr. lung. ebrev.] Ans 
mit einem Gutteral übergiehen / co-| sue [Anger ju verjichen / fenza ba-| dare, Viasgiare, Aggirarfi attor- 
prire di, caftodire con fodero; fo- dare più,fenza abbadare &c.davan-] no. Pyerumsieben, 
wo zieheſt du um/du betrübte Seele ? 
dove tiaggiri d alma dolente? 


derare, infoderare. ; i 
ein Land mit Kriegs-d Heers.macht] 5810 fenza metter tempo in me 

umziehen : einen lama umgiehen/ag- 
girare, trattenere, fospendere &c. 


iibergichert/ innondare un paefe di 
militie, cioè portarvi le armi, la 
uno longo tempo,tenerlo fofpefo, 
V. Aufjieben, 


guerra; invaderlo congroflo efer- 

cito. . 
fio 55* ber Himmel über die ganze RUEIT/DAS ganze Land ume 
jieben/ girare, aggirare, circuire 


geucht ſich mit Wolcken / coprirfi, 
ricoprirfi: il cielo fi cuepre di nu- I A 1 

T tutto il mondo, tutto il pacfe viag- 
iando. V. Herumgieben, 


uole; egli fi — annunola , vi 
ein Bett mit Vorhaͤngen umziehen / 


annnbila, fi turba È 
Ubersjogen/Tirato si,Copertoßc, attorniare,cignere un letto di corti» 
ne; incortinarlo. V.Begiehen, 


4 der Hummel bat fa uberiogen/il cie- tarda,indugia,diftira,và troppo. 
los'è coperto Kc. 
Um · gezogen / um-jogen/ Aggirato, 
Ageirato &c. 


Ner-zogen/Stratirato,Stravolto&e. 

Gberogene Dimmel, ceocopeno.| jr, Abbadaro, Tirato- 
mitSilber/mitSeidente-übergogen/| $ er bat ſich ein Glied vergogen/egli ha 5 er bat mich lang guug umgesogen / 
egli miaggirato,trattenuto, fofpefo 
affatlungo tempo, 


io, ito di cl smoffo &c. un membro. 
ne GUarnito AHArBEN-T eg bat fich bid in Die Nacht verzogen / 

die Welt umiogen baber/baver'aggi- 
rato il mondo. 


übergogene Mandelm/ mandolecan- ella fi rolongò sftrascino &c. ella 
en Latera. Ved. durò fin'alla notte, 
der Erdboden ift mitbemMaffer/dag 
Waſſer mit der Luft/ und Die Luft 


uder. er bat viel in der Welt verzogen / egli 
ba ichang/f.Tiramento di — hà fpefo affai viaggiando per il 1 
it. Coprimento &c. mit Feuer unnogen / laterra è age 
$ liberziehung eines Landes/ innonda- girata, attorniata, cinta diacqua, 
tione, invafione d'un pacfe con mi- acqua diaria, e l'aria di fuoco. 
Litie d eferciti, Umesiebung/f Um-jug/ m, Aggira- 
(Yyy yyy w) 2 mea: 


care, 
$ den Sane übergiehen/ tirare il cane 
€ 


_ dello fchioppo. 
+: dieVorbant Giberziebeny tirare, rab- 
boccare il preputio. V.überftülpen, 


0. 
warum verziebet man fo lang ? per- 
chedàchefi bada? data 
BOTT vergeucht oft lang mit feiner 

Gtraferaber darnach Fomt er defto 
(härffer/ Dio tarda, bada talvolta 
e allonga il fuo caftigo, mà poi nè 
_ viene tanto più rigorofo. 
ſich lang verzieben : es verzeucht fich 
iu lang/ ftar,badar tardare un pez- 
zoävenire : la cofa fi prolonga,ri- 


mondo. 
Verszichung/f: Stratiramento; Stra- 
volgimento; it.Bada &c. V.feq. 
Der-zug/ m. Indugio, Bada, Tar- 
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mento, Aggiro, Raggiro,it.Giro, $ unvoljogen bleiben/ reftar’inefegui- 
to 


Circuito, 


Umber-ziebenzos Herum· iehen 


Kr er 
Untensab-siehen / unten-an=jiehen /|? Bollzieber debTeRaments/efecutore 
Bollziehung/f.Elecutione,Compi- 


unten=aufsjiehen/ unten-aus-jie: 
hen / unten durd)-jieben/ unten⸗ 
einsiehengc«s fimiliDecompotti fi 
formano dalli loro Compoſti 
abzieben x aggiungendovi l’ 
Adverbio: perdifotto» : 
Unter-sieben/ [pr.br. elung;]Ti- 
rare per di fotto, Paflare it. In- 
traprendere &c. } 
5 einen Balden/Schwellere-untersie« 
ben/ paffare una trave ,, un foglio 
di porta &c.. 


fiò einer Sache unterziehen / intra- 
rendere, imprendere una cofa. 


nterwinden, Unternehmen. Une] 6 wie wir zu Nom voneinander gogen/ 


terfangen ic 


ſich unterziehen + ſich eines feiner: 


Voll nieher / m. Elecutore , Conlu- 


Zieh Zieh 

einem den V d i 
einer —— ne 
vanto,vantaggio aduno in qualche 
arte ò fcienza. 


einem den Vorzug ablauffen/ torrele 
moffe ad uno. 


| ber Vorzug im Krieg / van i 
V.Borttab, Von. guerdia. 

Voran-sieben/vorber-ziehen / vor: 
aus-jiehen / Caminare, Andare, 
Marciare avanti; 1t.Marciarealla 
telta, Eflercape ; guida della 
squadra, carouana &c. 

$ die Reiterey zeucht voran/ und das 

ne. —— 1 —— sani 

Bon-einander-jiehen/Tirare,Stirare EI Per 
Puno — — Separa- Borbey-/vor-ò für über-jiehen/Mar- 
re, Dividere,Dirancare,Aprire] Clar6; Pallare, Procedere di pal= 


> faggio, 
tirando e ftrappando. $ fiewerden biervorbeggieben/la mar- 
cia proceffione, ca: loro farà. 
per di quà. 


ò fenza efecutione, 


matare. 








mento, Conlumatione, Eftetto 
dc. 
6 die Bollziehung ber Ehe/ confumma-| 

tione del matrimonio. 

Vollnehung des Urtheils/efecutione 
della fentenza. 

zur Vollziehung kommen / greiffen / 
venire,procedere &c. all'efecutio- 


gel dividerci l'uno dall'altro è Ro- 
ma, 


Botmaffigfett in allen geborfam: | Wor=zieben/ Tirareavanti, Trarre|1Deg=steben/Tirare via, Levareti- 


Lich unterziebé/forrometterfi,forto- 


porfi; fottometterfi all'imperio d'u- 
no piegarvi le fpalle con humi.. 


Imter-ge=jogen/unter=-jogen/ Intra» 


prefo,SottomefTo,Sottopofto.. 


Ynter-ziehung/KIntraprendimento, 


Imprendimento „ Imprela 
Sommiflione» 


oll-siehen/ Efeguire, Efecutare, 
Effettuare, Mettere, Mandare ad 
effetto, ò in elecutione, it. Con- 
fammare, Dar fine, compimen- 
to. /.Dollbringen, Vollfuͤh⸗ 


ren, Vollſtrecken. 


$ cin Werck volljichen / confumare» 
compire l'imprefa, finire un’ opera- 


V.Endigen. 


eines feinen Befehl vollziehen/ efe- 


guire,compire gli ordini di uno. 


die Ehe è bag Ehewerck vollgieben/ 


confummare il matrimonio. 


bas Urtheil vollziehen / efeguire,ulti-- 


_ mare la fentenza, farnel'efecutione. 
eines Teltament 6 letzten Willen voll: 
sieben / efeguire il teftamento ò l' 
ultima volontà di uno.. ° 
Das Vorhaben in der That vollzie- 
hen / efeguire il propofito,mandar- 
lo ad effetto, metter mano a' fatti, 
venir” all’ efecatione, a’ fatti, all’ 
opera, 
Voll zogen / Eleguito „ Effettuato, 
Confumato, Meflö,Polto: in ele- 
cutione &c. 


è das Urtbeil it an ihm volljogen wor⸗ 


den / la fentenza fù in lui efegnira. 
Vr voll zogen / Ineſeguito, Incffet- 
tuato, Inconlumato. 


» I Dor=zieben/Preponere,Preporre» 


$: dein Vorzug haben it: ettvag/Haver'il 


innanzi,it.Marciare avanti. /.| rando. 





Doranziehen. $ die ——e* —— um 
TE i i (4 tirare via, levare Ja co. 
$ die Borbänge veworgichen, tirare le per, device — 


den Schleyer vorziehen’ vordie Aut Cortina. V.Abjichen, 
gen ziehen / tirarfi il velo dinanzi Wegsjichen/hintwegsichen ò darvon 
gli occhi, coprirfi col. velo.. è auf-und darvon-zichen / Tirares 
} Andarfene via, Partirfene ie 
A Anteporre, — —— SEA : a 
wehe bem Der das Befchöpfe dem; ge ; . 
Sese voruuar gui dci Pnzben motan megifeniti en 
antepone,prepone,preferisce &c.ia er wird (will) von bier weagieben/ 
‚reatura alereatore: EA egli HIS —* puntine di u ya 
die —— Leute ziehen gemeinlich] diemengemorbene Soldaten ziehen 
dem Studiren das Spielen vor/)  heym erften Trummelfchlag mit 
li giovani —— per ordi- Tansen und Juchfchrepen neg/ 
narioil gioco allo ftudiare, i i foldati nuovi al primo tocco di 
ſich einem andermaus Hofart vorgzie: tambure tirano via faltando e bril- 
beu/ preferirfi,anteporfi &c.ad un’ lando.. 
ed, ftimarf da più MWeg-ge=jogen / darbon-gesogen If 
Andatofene,Partitofene, 
& criftvonbier weggezogen / egli fen'è 
andato di quà.. 
er iſt auf und barvongezogen mie ein 
anderer W egli fen'andaro da fur- 
bo e ladro ſuo pari.. 
YDeiter-sieben/Andarfene &c. ol- 
treò piùoltre» 
$ die Soldaten werden bier nicht blei⸗ 
ben, ſondern fie werden weiterzie⸗ 
ben/ quefti foldati non refteranno 










Vor-gejogen/Tirato dinanzi,it,An- 
| tepolto, Prepolto, Preferito, 
$ andern vorgejogen werden / efler'an- 
Bien äglialtri.. 
der Morder Barrabas warb dem un · 
ſchuldigen kaͤmmlein JEſu vorge: 
logen / il manigoldo Barraba venne 
antepofto: all! Agnello innocente dij 
Giesìù.. 
zur siehungsf. eee nesta. PRE 
erimento,Preferenza. ; è oli 
n re uà, anzimarcieranno, pipliarz 
Vor Aug / m. Preroꝑativa, it. Van- , fe marcia più oltre ò eran. 
raggio „ Vanto», Avantaggio: ,{lWieder=zieben/Tirare, it, Andar- 
Avanze.. jene &c. dinuovo. 
BWieder-abziehen/ twieder-aufjichen 
ranza,il pre,la preeminenza,il pren wieder · aus ziehen / wieder· ſortzie ·⸗ 
cipato primato in qualche cofa,. V.f hen/ wieder-heimzichen / wieder- 
Vorsprik * binsichen ee fimili Decompolti 


vantaggio,la preferenza,la maggio- 


Sich 

4 ponno formare da abziehen · 

aggiungendovi l’Adverbio itera- 
tivo. j 

Zer=zieben fidj/Snervarfi,Faticare, 

Sudare,Stentare tirando, 

& die armen Pferde gerziehen fichi elen- 

dig an diefer fchmwer deladené Kut- 

fhe/ quefti poveri cavalli fi am- 

mazzano, ftentano è tirar'innanzi 

uefto cochio tanto carico. 

Zer-jieben/ [voc, bavier. e auftr. ] 

“ Imbrattare, Inlordare, Inipor= 
care&c. V, Befbmieren X. 
Beſchmutzen. Befuveln x. 

& die Hände, die Kleider die Schürge 
we jerjieben/ inlordare, inlordarli, 
fporcarfi &c. lemani ‚li panni, il 

rembiale &c. j 
fd jerjieben an einem Keſſel im- 








Bu-ge-jogen/Attirato, Attratto &c. 
% erbatfich groß Unbeil jugeiogenvegii 


Zu=jiehung/f.Attiramento,Attrahi- 


5 ich babs unternommen mit Zuiehung 


Zieh 

ihre Schönheit goge ihr mol bund 
Liebhaber zu / la di lei bellezza le 

__ attirava ben cento amanti. 

ihre Engeltimme wird alle Obrem 
berzuzieben/ la di lei angelica voce[ 
attirerà tutte le orechie. 

der greuliche Geftanck börfte mol ci. 
ne Seuche berzugiebens quel fero- 
re così abbominevole potrebbe at- 
tirare (cagionare) una contagione. 
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Reſtringere, Riltringere , Riler- 
rare, 
$ die Voͤlcker gufammenziehen/raduna- 
re, raccogliere le truppe. 
fo ufanımenzieben/conftrigerfi, 
ie Nerven ziehen fib mir zuſam⸗ 
men/ inervi mifi reftringono , co» 
ftringeno,ritirano,rattrappano. 
das Waſſer zeucht fich in groffer Kaͤl ⸗ 
te zuſammen / undwird Eis draus / 
l'acqua fi coftringe , aftringe per il 
gran freddo, ella fi riftringe,ftringe 
„im ghiaccio. 
Die Nede und deroEnthalt in wenig 
Worte sufammenziehen / reftria- 
ere il discorfo edilfuo centenuto 
in poche parele,farne un riftretto , 
x compendio,raccorcio. 
ich wilis alles furg zufammenziehen/ 
io ne farò un riftretto. 









s'è attirato tirato addeffo un grand 


infortunio. 


mento &c. 


meiner guten Freunde/ io l'hò in- 
traprefo col configlio de’miti ami- 


ci. 
brattarfi Sco aduna caldara.V.Ruf Juruͤck · ziehen / hinter ò hinter ſich Zuſammen · jiehend / Reltringentey 


- - fig. Schwart. $ : 
Zer · zogen / Stentato à tirare, 1t.]m- 


. brattato, 


&c. 

5 mie habt ihr euch fo jeriogentdove vi 
fete inlordato &c. così ! : 

Zu-sieben/ Attirare, Attrarre, It. 

Allacciare, Accappiaresit,Chiu= 
dere,Serrare &c.tirando. 

4 cin Baud / einen Schlupf iuzieben/ 
allacciare un naftro, accappiare un 
laccio. 3 . ) 

die Thuͤr nniehen: giebet die Thür 
nach euch qu/ tirare è fela porta : 
tirate cioè ferrate dietro di voi la 


Ort. n 

1 sistem die Gurgel / den Hals zuzie he n⸗ 
allacciare, ftringere , accappiare la 

ola ad uno,ftrangolarlo &tc. V. Bu 


ſchnuͤren. 
die Schaubuͤne ugieben/ far calare la 
cortina del teatro. F 
ch alter Menfchen Hab und Feinde 
ſchaft guziebentò über den als ite» 
ben/ attirarfi,tirarfi addoffo l'odio 
univerfale e ja nemicitia di tutti 


uanti. 
fi und feinen Geſchlecht Schand 
und Spott qugieben / attirare à fe 
ed alla fua famiglia biafimo e vitu- 
rio (infamia e vergogna.) 
fich einen Krieg gupiechen è ins Land 
giebem/ attirarfi, tirarfi una guerra 
nel paefe (incafa.) 
einen treuen Freund pugiehen / etwas 
uberahtfchlagem/attirare alla eon- 
folta cioè valerfi del configlio d'un 
fedel'amico in qualche cofajaccon- 
figliarfi, prender configlio con effo 
lui. V.Mabten ve ; 
Su=zichen/ hergu-jiehen/ Attirare, 
Allettare, 
a Molfeil zeucht die Kaͤuffer zu è herzu / 
le buone derrate attirano,allettano 
i compratori. V.Locken. 





Zuräd=gejogen/ Tirato in dietro, 
die Vbicker haben fich jurückgesogen/ 
Zuräd-ziehung/f Zuruͤck dRuͤckzug / 


tione. 
$ Zurüchiebung der Volder/ritiramen- 


Zufammen sieben / Tirare, Con- 


Reftrittivo, Reftringitivo , Ri« 


sieben/ Tirare, Trarre in dietro, 
ftrertrvo,Stitrico. 


Ritirare,Ritrarre,Sottrarre, 









Sporcato, Inlordatols die Wälder von einer Beligerung)Zufammen=geiogen / Tirato &ce 


juruchjieben/ ritirare , ritrarre le 
truppe dall’affedio. - 
denSafen oderTopf [vomgener] gu 
ruchieben/ ritirare &c.la pignatta 
dal fuoco. 
feinen Zug von böfen Wegen zuruͤck 
jiebem/ trarre in dietro &c. il fuo 
piè dal pravofentiere. _ 
feine More wieder zuruckziehen / ri- 
. trarre, ritrarre le fue parole. 
ein Wort reden und delfen Verftand 
im&inne zuruͤckzieheinund anders 


aflıeme,Coltretto &c. 
ufammen-jiehung / f. Coftringi= 
mento, Reltringimento, Ritira= 
mento &c. 
$ Bufammenziehung der Nerven / riti- 
ramento, rattra pamento, it.Cone 
torfione de'nervi. 
Zwiftben. ò darzwiſchen · ziehen / 
Fraitirare, Framezare, Intervalla- 
re &c. 


verdehen/ fare, ufare reftrittioni $ eineDauer/@and/Zaun 1 darjinie 
mentali. E ſcheniehen / ia⸗ 
jurüchieben [ die Schwaͤngeruug gu redi — end a dc. 
hindern] commettere quel peccato 
nefario del ritratto. Ziel, 


wieder zurükgieben/ idem. · 
fich zurückjreben d wieder gurüchjie- 


beu/ sitirarli , ritrarfi , fare la riti 


ielert/[da Zeil / linea retta] Mira- 

re, Haver mira; riguardo; it, 
Pigliare,Prendere,Torre la mira» 
Metterfi in mira, 


mad etwas (wonach ) sielen [int 
fchieffen/) mirare, torre la miraà 
qualche cofa collo fchioppo, coll” 
arco &c. : 
auf etwas zielen [in der Nede] mira- 
re,tirare,it. alludere à qualche cofa- 
nel discorfo, 
wohin / wonach / worauf zieleter ? è 
che rende, mira,tira egli? 
cinanders ift zielen / und ein anders 
ifttreffen; altra cofa è mirare, © 
altra colpire è toccare, 
auf etwas befonders gielem / mirare, 
tendere , haver mira, riguardo & 
—— coſa fpeciale, haver'i fuoi 
fini,intenti particolari. 
Diefe Worte Christi zielen dahin / daß 
mu. queſte parole di Crifte mirano, 
tendono, hanno per fcopo, alludoae: 
à ciò che &c. 
ww 17) 3 alles 


rata. 
feineHülf-und Gnadenband zurüd-| 
liehen / ritrarre,ritirare,fottrarre il 
fue aiuto,la fua mano, E 
men Dinge ziehen noch vom diefem 
Unternehmen äurüd/ due cofe mi 
ritraggono da quefta intraprefa. 


Ritirato, Ritratto» 


le truppe fi fono ritirare &c. 


m. Ritiramento, Ritiro» Sottrat-{ 


to delle truppe. . 

die Sünde der Surtichiehung [in der 
Ehe und diaufien] il peccato del 
ritratto. 


trarreaffieme, it. Coltringere,. 
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alles zielet dahin / daß 16 ogni cola 
và,tirà à quel fegno {punto.) 
Kinder zielen / [da sieben) V. infra. 
@esjirlet/ Mırato, Tolto, Prefo la 
mira, 
& ich weiß / wohin es gezielet it/ iosd, | 
Achefi mira,fi tende, tira. 
Un-gezielt/ Senza mirare ò torre la 
mira. 


$ einen unaggielt treffen / colpire fen-| È eilt 


. „za haver tolto la mira, on 
Ziel bůͤchs / f.Schioppo à mira, 
Zielung/ f, Miramento, Mira, 


diel/ n. Scopo, Segno, Mira, Meta» 

Berfaglio, Bianco, Punto , it. 

Termine,Limite. V. Mal x 

Zweck. Abſehen X. 

5 Schieß Ziel / idem. 

Gpicl-Ziel/ meta del giuoco. 

mad dem Ziel rabuen è gielen/ zum 
Bielrichten/zun Biel fchieffen/mi- 
rare, drizzare, tirare, allo fcopo, 

_ al fegno,al berfaglio, 

einZielfegen/stecken/ porre mira, it. 
porre termine &c. 

Das Zieltreffen / toccare, 
ireil bianco (punto) fegno ; im- 
erciare. i 

das Ziel è deg Ziels verfehlen / falla-1$ 

rela mira, 

allen Perlen GOttes zum Ziel ges 

ſteckt ſeyn / eſſer poſto per.mira,per 
iſcopo, berſaglio à tutte le ſreccie di 
Dio, 
Lebeng-Zie[ / termine, fine di vita. 
est uns allen das(Lebensg-] Ziel at- 
fert / welches ınemand überfchrei- 
ten fan/ ci è pofto il termine della 
Vita, la quale non può trasgredire, 
_tecedere,paffar niffuno, 
einen Maß und Brel ſetzen / mettere, 
poncre, prefiggere, prefcrivere mi- 
fura e termine (limite) felto. 

Maß und Zıel balten/ tenere, offerva» 

retermine e mifura, 

Zabl-Biel/ Termin / termine di pa- 

pgamento, 

Mohn-Ziel/ termine d'affitto è di lo- 

camita, 

das Ziel iſt verfloſſen/ verſtrichen / il 

termine a palfato,fpirato, ſcotſo. 
mit Zielen / Zrelmeis zahlen / pagare 
stermini, a tempo. V.Frijt, 

in dienen Zielen zahlen / pagarein 

treteı min. N 

Walrurgis-Michgelis-XE. Ziel / ter 

mine di Msggio,di fan Michele &c. 


Verb, Compof. 


Ab ielen/an zielen / hin zielen / zu⸗ 
zielen! Mirare, Collimare, Haver 
mira fropo,fine. HNbsweden.| _ 

& worst abzielen / mirare &c. à qual-| 2 


chueta, 


B 


ferire, col- DL 


Ziel Ziem 


Ubegesjirlet/ Mirato , Collimato | 
&c. 
Ab sielung/f Miramento,Collima- 


mento &c. 


cestelen/ aus-zielen/ um-jielen/ 


Limitare, Terminare » Definire, 


Circonscrivere , Reltringere.|$ eine/ den Chriften gi 


V, Bezircken. Beſchrencken x. 
es Leben re-besiclen/terminare &c, 
la vita diuno. 


Ve-sielet/ Limitato Terminato, 


Circonleritto &c. 


$ GOTT hat unfer Leben re, beztelet/ 


Dio hà terminato &c.la,circonferit- 

to&c, lilimiti (termini) della no- 

ftra vita. SAT 
c-siclung / f. Limitatione &c. 


Sebl.stelen, mis=stelen/ neben=bin- 


sielen/neben-aug-jieiew/Aberrare 
dalla mira, Fallare la mira, lo 
scopo &c. 


Hin-zielen/zu-zielen te. 9 ANbsielen 


2. it, Zielen x. 

elen / [da sieben] fiam. teelen/ 
Generare, Procreare, Progene= 
raro W.3Jeugen x 

Kinder zielen / idem, 


Be-jrelet/ge=jielt/Generato,Proge» 


nerato , Procreato &c, 
Zient. 


Ziemen/gessiemen/[verb.im- 


perl.) Convenire, Convenirfi » 


venevole, Auvenevole,Dicevole; 
— Condecente, Conde- 
cevole» Competente , O 
Dovuto,Debito, Giuft er” V. 
Anftindig.Gebirend,Gebie 
lich etc · 
ò 
mende Tugend/ —— 
ad un criftrano. 
mit acsiemender Hoſlichkeit con do- 
Diesen — Ehre / il dovuto h 
Pte debito rifpetro. 
der genemende Ti 


"rente, 
Chrif-gegiemend / conveniente do-. 
vuto , be a criſtiano. Ved. 


il titolo com- 


Ehrift, 

feinem Stand und LAlter gegi 
aufziebenzi = => 
re,vivere, &c. conveniente- 
mente, convenevolmente, condece- 


volmente,com ente &c. al 
fuo ftaro,alla — 

wol geſiemend / ben conveniente,ben 
auvenente &c. bene ftante &c, 


übel gejiemend/nichr mol geniemend/ 
q · 


disconveniente &cc. V. 
Un=jiemend / un-gesiemend / Incon- 
veniente, Disconvenevole, Dis- 
auvencnte, Disdicevole.Indecen. 
te &c. Ungebuͤrlich. Uns 


s anfiàno 2 La 
ungesemende nre. diletri Esc. 
—— it. illeciti ia 


Richiederfi , Competire, Star]Ge-}itmet/ Convenuto, Richiefto 


bene,Efler conveniente, conve- 
nevole &c, N Gebuͤren. Schir 
den. Erfodern, 


$ einem etwas ziemen ò nicht geziemen / 


convenire, far bene, addare, non 
convenire &c.qualche cofa ad uno. 
es zicmen / geziemen meinem Alter 
ſoͤlche Kurßweil nicht mebr/non fi 


convengono, confanno più alla mia. 
era fimili paflstempi. V. Anftehen.! 
es giemet/ geziemet fich/ egli convienel 


&c. egli è di convenienza, egli è 
convenevole,giufto &c. V. Billig. 

thun / bandeln/ reden’ leben / wiee 
fich geziemet / Farc, agire , parlare 
vivere &c.come egli fi conviene&c. 

fich nicht geziemen / Non convenire &c. 
disconvenire, disauvenire, non effer 
convencvole, ftar male. 

es will fich nicht geziemen / dag 10. 
nonconyiene, egli non è di dovere 
che &c. 

fo ziemet / geziemet ſichs così convie. 
ne,così di richiede,così ftà bene &ı 
così e di dovere. 

iemend/ ge=piemend / ge=jiemlich/ 

Adj.e Adv. Conveniente, Gon- 


8&c. Stato conveniente. Ve 
ret. 
alſo bar ſichs geziemet/ così s'ècon- 
ve &c, 


nuto. 
es bat fich nicht geriemet / daß te. egli 

* È è convenuto,ò non conveniva 
che &c. 


‚Siemlidy/simlich/Adj.Convenien« 


te,Convenevole,Dicevole, Me- 

diocre, Honelto, Paflabile,Ra= 

gionevole, 7 Mittelméffig. 

‘ it. —— —— nd. 

von ziemlicher & it 1 di 
diocre &c. —— * gg 

von ziemlicher Groͤſſe / raͤnge / Breite 
tc. diconvenevole &c. grander- 
za, longhezza, larghezza &c. di 
grandezza&tc.decente,honefta; de- 
centemente, heneftamente grande, 
lungo,largo &c, 

eine ziemliche Schreibart te-uno fi- 
le &cc. mediocre, ragionewole, con» 


„BR. 
ein ziemlicher Weg ic camino pafli. 
È bile, praticabile, 
sine ziemliche Menge/ un numere 
competente, 





Ziem Zier 
in fiemlichen Vreiß / in un prezzo ho- 

nefto, civile, ragionevole. 
Ziemlich / ziemlicher maffen/ Adv. 
Cohvenientemente, Convene=i 
: wolmente, Decentemente, Dice- 
volmente,Paflabilmente,Ragio= 
nevolmente,Honeltamente,Suf- 
ficientemente , Mediocremente, 
Commodamente, Aflai , Così 
così, V. So hin. 


8 es iſt ſchon ziemlich ſpat / egli è gi 
affai tardi. a 
aimlich alt / ziemlich betagt/ bejabr 


1 affaiattempato; attempatotto 


dc. 
fie ift yiemlich/ fo ſiemlich reich / ſchoͤn 
wu. ella è mediocremente, commo- 
damente, honeftamente, paffabil- 
mente &c. ricca, bella; ella hà ric- 
chezze , bellezze &c. paflabili,fuf- 
an . — &c. 
licb/fo giemlich/ così così. __ 
noch fo ziemlich wol fteben/trovarfi 
uno ftaro affai commodo, vivere af- 
—— Bier / eglià 
es ift ziemlich weit von bier / egli è 
* 9 lontano (discofto) di quà. 
diemlich viel / affai. 
jemlich wenig / affai poco. 
Jimi wol/ affai bene. i 
ich bad ziemlich wol gefchlafen diefe 
Nacht / io hò affai ben dormito 
quefta nette. . 
Biemilich mol gefleidet ve affai ben e 


decentemente veftito. 
























ibr machet euch zimlich unmig / voi Un=sier/Un-sierde/Sgarbo, Sgratia, 


fate ben'il bell'humore. 
iemlich/ Adi. 
— “ Indecente. V. Un⸗ 
esiemend. Ungebuͤrlich. 
5 ungiemliche Wollüftente-piaceriötc 
indecenti, cioè illeciti &c. 
Ziemlichkeit / Ge=jiemlichkeit/f, Di- 
cevolezza,Condecevolezza, De- 
cenza, Auvenentezza, Pertine 
za, Convenienza, Connevolezza 
&c. V. Gebuͤrlichkeit. 
In-ziemlichkeit / Un-gesiemlichfeit/ 
Inconvenienza, Disconvemenza, 
Disdicevolezza, Indecenza, Im 
pertinenza, Indegnità, V.Un: 
gebärlichkeit. 


Zier. 

Zier / Zierde/ £ Ornamento , 
Brio, Garbo, Gratia, Galanteria. 
V. Zierrat. Gezierd. Zierlich- 


Feit 
& cine fchöne Bier ! bel garbo,bel mo- 
do,bella gratia! 


der Sache cine Bier geben / dar gar- 


Inconveniente,|Zierlid/ Adj. Ornato, Adorno, 


$ einzierliches Gebaͤu / gierlicher Bau / 


Zier 


—— à qualche coſa.Ved. 
ri . 


| net einer Bier/ con una gratia, con 


— eleganza. * 
ohne Zier/ fenza garbo,sgarbato. V. 
Umierlich. PR 
Bier der Nede/ der Worter eleganza 
fregi, purità &c. della favella, delle 
parole &c. 
etwas auf die Bier machen / far'ana 
cofa per ornamento (parada.) 
nur wegen der Zier / zur Zier gemacht 
ſeyn / noneffer fatto che per or- 
namente , per parada, per moftra. 
_ V.Prangen, i j 
ein Bett se, nur zur Bier/letto &c.di 
‚parada,di moftra, Nude, 
Feine Bier baben: es bat Feine Bier/ 
non haver garbo ; non hà garbo, 
. brio ,gratia. : 
einer Arbeit die legte Bier geben / dar 
il garbo,la garbatura ad un lavoro; 
garbarlo,garbeggiarlo, : 
er ist die Bier feiner Nation / feines 
atterlands ve egli è l'ornamen- 
to, lo fplendore, illuftro della fua 
natione, della fua patria dc. 
mit fchlechter è menig Bier feiner 
erfon und Standes/ con poco 
ecero , con poco fplendore della 
fua perfona, del fo ftaro. 
iu mebrerer Bier / per più gran de- 


coro, 

dem Vatterland / der Kirche/der Gee 
meine ve» zur Zier ſeyn / effer d’or- 
namento, di fplendore alla patria, 
alla chiefa ‚alla republica &c. 














decöro. 


cioè Leggiadro, Galante, Garba- 
to, Gentil®& Decoro, Gratiofo » 
Elegante, * Lindo. V. Vuͤpſch. 
$ein.Artig.Schön. 


fabrica gentile, ben’ intefa. 

gierliches Kleid/zierlicher Aufjug/ve- 
ftito leggiadro,galante; gala. 

ein gierlicher Tanßer / Reiter / Fechter 
ic, un ballarore,cavalcasore,fcher- 
mitore &c. galante. 

gierlicher Aufbug/ addobbi, addob- 
bamenti,ornamenti,paramenti. 

lierliche Geber den / Bewegungen / atti, 
movimenti leggiadri,gentili,aggra- 
tiati 

Lierlicher Gaug / andatura, paffaggio 
—— V.Artig 1 Senio 
Hard vor 


Li) 
es fonte nichts zierlichers gefeben 
werden / non fi potrebbe vedere 
cofa più gentile,(galante, bella, ag- 
_ gratiata &c ) : 
eine gierliche Nede/ fermone ornato, 
‚elegante,galante. 
ein nerlicher Neder/un parlatore gra- 
tato, aggratiato. 


Ziee 1463 


ein ſierlicher Meduer / eimgierfiche 
Gcribent/ un oratore, n = 
„gante,pulito ; retore. 
ein zierlicher Schreiber/ ferirtore or- 
. nato,artifta,maeftrevole. 
sierlicher Stylus/ ftile elegante, fub- 
. — 
zierlich Teutſch / nier liches Latein / ie 
liches Frantzoͤſiſch / er lich 
niſch Ur tedesco, latino, Pe 
italiano &c.fino,elegante,puro, re. 
golare; da romanzi,latino cicero- 
„ Miano ; italiano toscano,romano, 
sierliche Wort und&edarten/parole, 
Ocutions, frafi ornate, eleganti,es- 
quifite, nobili,rilevate,fregiate, de- 
: — — i fiori retorici, 
zierliche Verfe / gierliche Col 
. verfi,concetti eleganti. — 
ein zierlicher Brief/ lettera elegante, 
galante. : 
klein und zierlich / ornatino, galanti 
no,leggiadrerto, geutilerto,aggra- 


, tiatino, 
sierica machen, ornare 
‚freglare, elegantare. V,Ziere 
feine Worte und Kedarcıh sierlich 
machen / elegantare, fregiare,infre- 


lare, esquifitare le fi 
FSE q re le fue parole e 


‚ adornare, 


Zierli / Adv, Ornatamente , Lege 


giadramente » Galantemente N 
Elegantemente, Garbatamente, 
Gentilmente &c, 


$ etwas zierlich ausarbeiten / Javorare 


una cofa garbatamente,garbeggia- 
. re,garbare un lavoro, 
ein Dan sierlic) Bauen 4 fabriare 
una cafa con tutte le leggiadri 
‚ dell’ architettura el u di 
sierlich reden / fäyreiben re. parlare, 
fcrivere elegantemente, ornatamen- 
se ko. a 
sierlich franzöfifch vesreden/ parlare 
francefe c. leggiadro, fiorito, 
delicato, 


zierlich ſchreiben i. e. fchö i 
‚ ferivere —— a 
sterlich reiten / fechten / tangente. ca- 
valcare, ftar'à cavallo, fchermire, 
danzare (ballare) leggiadramente, 
galantemente. 
gar gierlich berausfommen / haver 
bel garbo, bella gratia,bel brio. 


Ungierlich/ Adj. Sgarbato,Sgratiato, 


Inelegante. Sproportionaro &c. 


$ cinjmar ſtarcker aber unerlicher 


au / una fabrica forte e (oda fi 
goffa e sproportionara, e 
grobe und unzierliche Geberden/mo- 
vimenti,portamenti spratiati, goffî, 


V.@rob. Bdurifib 


Sierlichfeit/ £ ‘1° ilteMlo che Zier] 


Ornato, Gratia, Garbo , Garba= 

tezza, Leggiadria , Pulitezza 

*Findura, Pr Zier, i 
I Kine 


1464 Bier 


Zier Zier Zig 


è Feine Zierlichkeit haben / nom haver & ein ungegierter Altar 16» altare &c.) Ohren -gezierde / orecchini,pendenti. 
Un jterlich city $ Sgarbatezza , Sgra= — Zier· geraͤte] ho 

- hi * 1 Ge 

tia, Goffezza, Baflezza. gi Zierratò Zierat / Bomzierde/ VerbaCompofita. 























Zieren/ Ornare, Adornare,Fregia 
re,Parare, Decorare, Giolivare, 
Ingiolivare, Addobbare, Accon= 
ciare, Aflettare &c. 


5 mit Blumen/nut Gold / mit Silber/|$ Zierraten an Säulen und Gefimfeny 


mit Edelgefteimente.sieren/ornare 
&c. di fiori, di oro, di argento, di 
(pietre pretiofe&c. 
‚ feimeMede jierem/ fregiare,eleganta- 
re,ornareil fuo discorfo. 
feine Seel mit Chriſtlichen Tugen- 
Denjieren/ ornare &c. l'anima fua 
„di virtù criftiane. : 
eine Braut jieren/ addobbare,abbi- 


gliare,aggiuftare una fpofa. V.B 
Sam den 


fie jerten ihn mit dem päpftlichen/ 
Eniglicpen ⁊c. Schmuck / lo para 
rono,decorarono dell'ammanto pa- 
. _. pale, reale &c. 
eine Kirch / einen Altar gierem/ parare 
‚una chiefa, un’altare. 
gine Leiche pierer/ acconciare un 
, corpo morto. E 
ein Zimmer/einen Sal mit Tappei 
reyen zieren / ornare, parare, ac- 
conciare una fala di arazzi e tap- 
pezzarie, 
mit fchönen Kleidern gieren/ addob- 
bare, parare di bei veftin; abbi- 
gliare. 

Bas Kleid ;ieret einen Mann / la veft 
para, it à l'huomo. s S 
fchweigen uñ gern boren gieren eine 

Guuglings tacere ed afcoltare or- 
nano un giovane. 
eine Schaubüne jieren / decorare un 
teatro. x i 
gine lofe Wahre zieren / zum Schein 
lieren / viftofeggiare, abbellire una 
robba falfa. 
fich gieren/ ornarfi, adornarfi,para 
addobbarfi. È 
waun die Morgenröte fich mit Foren! Zi 
dieret/ quando l'aurorafi adorna ,{Zi 
fregia di rofe, 


Gr-jieret/ge-jierf / Ornato, Ador 


nato,Adorno, Parato,Addobba-/$ Braut-Ziererin/ addobbatrice,abbi- 


to &e, 
$ febon gezieret fepn/ effer bell’ ador- 
no 


eine wolgezierte Braut / ſpoſa addob- 
. bata, adorna. 

eiu gegterrer Altar / altare parato, 

cio gezierter Prieſtet / un facerdote, 
pra parato a mella. V. Gegierde 

fich febön gestert haben / efferfi ad- 
_dobbato, parato. 

ein geziertes Zimmer/ camera para- 
ta, acconcia. 

Un-ge=jieret/Ianornato,Non par 
to &c, 


Zi 


Zierraten von Meflingte, borchie, 


Bierraten an Schuhen von Gold 1c- 
Bierraté an den Locken einer Paruͤcke / 


ohne Zierraten / fenza ornamenti ; 
ein Kleid ve. ohne Zierraten / veRtito, 


rfi (Zierewort / n. Parola impletiva ö 
Li 


Bessierde/n, Ornamenti, Guarni= 
“16 Arm-gegierde/ bracciali,braccialetti, 
Bruft-gesierde / ornamenti del petto, 


$ 


Zierraten / plur. Ornamento, 
Ornamenti, plur, Fregi,Guarnı- 
menti , Ingiolivamentı , Gioie, 
Galanterie. F. Gozierde 20 


Nufesieren/ Ornare, Parare, Ade 
dobbare, Affettare, Acconcüre. 
Vv, Zieren, Aufbutsen, 

$ eine Braut aufjieren / ornare,addob- 

= abbigliare, aggiuftare una 
olà. 

einen Alt ar tc.· aufiieret/ parare un‘ 
altare &c. 

einen Gal aufziereit/ parare, concia- 
re,acconciareuna fala, 

ſich ——— addobbarfi, aſſettarũ, 

i fanSohiffetto. abbiglArt 6. 

m. J di Bar &e,| Aufgeziert/Pararo,Addobbato&ec. 

Bierrat am Gefihüt/ gioia,cairel.| Auf-zierer/m, Paratore,Addebba- 
lodel caunone. 

Sierraten an Kleiderm an Vorhaͤn⸗ 

en’ am Bette te, addobbi, fregi 

i veftiti, frangia di cortine, di 
&c. V. Frauke, - 
fchönesherrliche Zierraten / begli or- 
namenti, fregi pompoli , reali, ma. 


gnifici. — _ 
prieterlicher/ Fonialicher te-Zierrat/ 
ornato facerdorale,reale &c. 


an Schreinwerck 10. fregi,sfregi, 
sfregi, feftoni, coronamenti, rabe- 
fchi, cornici di colonne e di altre 
parti ò membra dell' architettura. 


boccole. V. Geſchmeid 10. it. Ge 
gierde vs 


tore &c. È 

$ Zimmer-/Sal-Aufiicher/ para-Sala, 
2 concie re, 

letto | uj=jicrung/ f. Paramento, Addob- 
bamento &c, 

Aus-zieren / besjieren / Ornares 
Garbare, Garbeggiare, Guarni- 
re,GialivaresIngiolivare,Fregia» 
re,Infregiare,Sfregiare, 

$ cine Arbeit ausjieren/ garbare, it. in- 
_ giolivare un lavoro, — 3 
eine Nede mit rednerifchen / poeti⸗ 

fchen Blümlein aussierem/ornare, 
elegantare,ingalantire , fregiare un 
discorfo ‚con fieretti poetici, retro» 
rici &c. r 

Aus-gesiert/be=jiert/Ornate Guar · 
habito pofitivo,ichie tto. nito,Giolivato,Ingiolivato &c. 

Die Zierraten abbrechen weguehmen] Aus-zierung / Besjierung/ f.Orna= 
—— — — fparare,} mento, Garbamento, Garbatura, 
18 regiare, parece uare. — SR * 

mit Zierraten machen / nusmachen/ —— sIpgiolivatura,Frt 
giolivare,ingiolivare,guarnire&e. glatura &c. - — 

Der=un=zieren / Disernare cioè 
Deturpare, Disconciare &c. Fi 
Schänden 21 


Zier/ [in ham, Tier / onde anco 
dicono : goeder tieren / Ben 
gno» Buono, Dolce, Mansueto, 
gocdertierenbeyd / Benignitä, 
Bontà, Dolcezza &c.]Ciera cioè 
Sguardo dolce, lietagzc. Gall. 


Chere. 
ute Bier (*qutBefdirr) machen mit 
te —* ni Freuuden / far buona 
ciera con i fuoi amici, 


Zifer xx. V. Ziefer We 
Ziger do 7. Sygerwe 


Sig 
euner / m. [corrotto, come 


credo io più toſto dalla voce 
Ey: 


fregi dorati &cc. di fcarpe, 


aggradimenti di peruca. 
Bierraten an etwaͤs machen / fare, 
tracciare gli ornamenti. 


fchietto, liscin, femplice. 


pofto perfolo ornamento, 
erlich x. V. oben polt Zier 1, 
erer/m, Ornatore, Adornatore, 
Paratore, Addobbatore, Accon- 
ciatore &c. 


gliatrice,acconciatrice di fpofe &c. 
eruna/ Zierde/ f. Ornamento , 
Addobbamento &c. . Zier. 
Zierrat. Schmud, 


menti &c. P.Ziererat 20, 
maniglie. V. Gefchmeid, 
pettorali,mammellari. 


als-gesierde/collare, vezzo. _ 
—— ornamenti &c.di 
teſta. 


Sig 


Zunm 


uolo] it. Preparare» Squadrare 

i leznami da fabrica. 

$ cin Lang ve-3immern/ fabricare una 
cala &c. V.Bauen. 

das Bauholtz immern / squadrare, 
asciare,fpianare i legnami da fabri- 
care. : 

"einer ein Kind zimmern / fabricare, 
fare un -fanciullo aduna. 


einSchelmenftäck ve-zimmerifabri- 


Care, it. meditare, macchinare una 
furberia &c. 
Ge-jimmert/ Fabricato, Squadra- 
to &c, 
Zimmer=arbeit/f, Lavoro, Opera 
da marangone, legnaiuolo. 
Zimmer=art/ n, Ascia, Ascetta da 
legnaiuolo. 


Zig Zill Zimm 


Egyptianer / che da ziehen / come 
vuole un Moderno > maffime 
giache anche li Francefi li chia- 
mano Egiptiens ) Zingaro, Cin= 
garo,Cingano, Y.Zinganoin, 
unferm Lexic- Ital, tedesc. 
4 mit den Zigeunern berumlauffen/va- 
n gare,correre con i zingari. 
Die Zigeuner um Nabt fragen/ con- 
fultare i zingari,farfene dire ta buo- 
na ventura. . 
du pun einen ſchlechten Zigeuner "du 
anft nibrivabrfagen / tu farefi 
molto male il zingaro,tu non fai in- 
dovinare, ne dire la verità. 


Zigeuner-Eind/n. Figliuol dizin= 


garo. 
Zigr uner· kraut/ n. Giusquiamo. 
Zigeuner⸗roite / ſ. Banda,Frotta di | 3{mmer-beil/n,Manaia da maran- 
gone. 


zingari. 

Zigeuner=fpradb/ f. Lingua zinga- | Zimmer=gerdte/ Zinmer-zeug/ n. 
resca,cioè furbesca; gergo. #+ ia petit 
Rotwelſch · . 13ingmer-gexäft/ n. Palco dama» 

Zigeunev=ftàdiein/ n. Furberia] rangoned da fabrica. 
zingarefca. Zimmer=gefell/ Zimmerknecht / m. 
























Fringire,Fritinnire, 2 — Zim̃er·nagel / m. Cavicchio, Cavi. 
glio da marangone ò da trave. 
Zimmer-plas/Zimmer-bof/ m. Pi- 
azza,Piana da squadrare legna» 
mi da fabrica, | 
Zimmer-rötel/ m. Sinopia, Roflo 
da marangone. 
Zimmerfebragen/ m. Cavalcetto 
da legnaiuolo, 
Zimmer=fpene/f. Afficelli, Scheg- 
gie da marangone. . 
Zimmer-werd/n. Opera fabrile, 
Fabrica da marangone. 
Zimmerer/ m. Fabricatore, V. 
Zimmermann etc · 
Zimmerung/f. Fabricamento, Fa» 
bricatura, 
Zimmer / Jimmer/ plur, Appar- 
tamento, stanza Camera, Quare 


— ne — Compagno — 
Zigeuner-vold/ n, Gentezingara, Zimmer=bandwerd /n. Meftiere 
Zigennerifch/ Adj.Zingaresco, Zin- 3 dilegnaiuolo ò maran * | 
paro. . . [3immer=bolss/ Legnare di garbo ð 
& auf sigeumerifch/ Alla zingara ò zia- — — | 
‚garesca. zil Simmer-mann — — 

o Legnaiuolo, Maeftro da ascia. 

ilcEen/sirpen, | Verb. finto dal È > 

Su no jFaril verlo de’ pafferotti, *Bimmermazné-lod/ n. Buco del 
marangone; cioè la porta. | 


pen Us 5 
Ge · zilck / Ge zirp / m. Verſo di paſſe⸗ 


retti, 
ille/ f. [credo carrott. dal lat. 
Cymba) Batello,Burchiello,Na- 
vicella &c. V.Vachen. Bohr, 

$ Fleine Zille/ idem. 
Zim. 

Simbel/ f [ parol. grec.] Cim- 

o 
Zimmer / m. Lantic.Zimber/ 
Voce heggi intal lenloinnufita- 
ta ] Materia;Robbasit. Numero 
collettivo di quaranta. #, Zeug, 

Stof. it. Zimmer !nira, 


$ ein Zimmer Zobelen re. una quadra- 
gena ò quarantena di zibellini. 


mà fi ula il Verbo 
Zimmern/Belg. tühern/ Fabricare‘ 

Edıficare , maſſime di legname, 

it. Fare opere fabrili grofle di le. 

gun dimarangone [legnai= 
Arderer Theil, 


to, Quartier. + Gemach 


Bammer. 
$ febönes/ herrliches / frattliches 10. 


pompofa &c. 


Zimmer/ ftanza bella, magaifica,. 


Zimm 1465. 


ein aufgebutztes / aufgefchichtes Rime 
mer/ camera parata,aflettata, cone 
ciata,ammobihara, fornita. 

eleudes / finfteres Zinmet / camera, 
ftanza mifera, oscura. 

verfchloffenes Zinmer/ camera, ftan- 

_ za chiufa, ferrata. 

in feinem Zimmer / nella fua camera 
6 ftanza. 


in fein Zimmer gehen / entrar in ca- 


mera. 

im Zimmer verfchloffen lebente- vi- 
vere chiufo ‚rinchiufo, chiavato im 
camera. — . 

ſich in ſein Zimmer verfhlieflen/Ter- 
rarfi,chiuderfi, it. ritirarfi,raccogli- 
serfi incamera. __ l 

nicht aus feinem Zimmer kommen/ 
mon uscire mai di fua camera. 

quf(in).feimem Zim̃er verwacht vere 
Der <ffer guardato, cuftodito in 
camera fua; havere la ftanza per 


rigione. 
vi Alice Zimmer? Ranze ‚apparta- 
‚mentidaprencipe. _ i 
die KAdırigii Eehrte wieder in ihre 
mer 4 la regina tornò alle fue 
anze, alli faci appartamenti. 
Floͤhe 3:mmer/Manza da ulci, mete 
«e per fcherzo,una donzella. 
Erden-Zimmer/ camera terrena. 
Frauen-Zimmer/ camera, cabinetto 
delle dame; gineceo, it.ferraglio, 
it. dama,damigella. V. Frau 1» 
das Frauenimmer/ le dame, il feflo 


femminile. . . 
das löbliche/holdfelige Frauemim̃er / 
il feffo lodevole,amorofo,amorevo»= 
le, vezzofo,dolce,benigno, piacevo- 
‚le &c. N 
einem Frauenzimmer aufwarten / ſer⸗ 
wire una dama,far la fervitù,la cotte 
aduna damigella. RE 
—— — camera da foreftieri ; 
oreftaria. 


Gebeint-Binrmer/camera fegreta; ca- 
binerto (gabinetto.) 6 

Herrn-Zimmer/ appartamente,ftan- 
za,ftauzona fignorile,reale, magni- 


fica. 
Hinter · Zimmer / retro-è dietro» ca- 
mera, . 
Kranden-Zinmmer/ camera da un è 
più infermi, it. infermaria. 
Meben-Zinmer/ samera da canto. 
Dber-Zimmer/ camera, ftanza difo- . 
ds 
range Zinmer camera da parata. 
claf-3immer/ camera da dormire. 
Unter- Summer / camera &c.di fotto. 
Dor-Zummmer/ anti-camera. 
im Vorzimmer der Königtiv/ nell'an- 
ticamera della regina. 


Zimmer - verwahter m. Guarda» 
fala, 


Zimmerlein/n, Cameretta, Came= 


rella, Camerino, Camerottoy 


Stanzetta. 


(Zaz 222 22) $ cin 


1466 Zimm Zind Zind Zinn ° Zinn 
inEleimes/enges/fünfteresrumdfehrt Si 2 F a 
1) — u nern i ame rn u di cor — Alltags Zinn / feagni 
ruccia, cameretta Oscur Praga a Zi * 
re Zinck cht / Adj.. Branuto, Forcuto,| „_ Fraug-Zimy Ragni di parada, 
ftretta,incommoda, disagiata, è nuckichte rner / nn Zinneafche/f. Ceneri di { O 

















b i i 
B 
rei : . cuto,triforcuto, riforcuto 
Auf pen een / Drizzare una fa» Zins Vinfra San * — Mafia di 
& einen Bau aufzimmern / idem. Ved. Zindel 1 V-Zenvelzw Zinn⸗ertz /n. minerale. 
Ausesimmern/ Finire di fabrica Sing: Frei Zinn ei n, Vafi, 
rec. su Zingeln / [Verb,amtico,ehormai 5 — — 
Yus-ge simmert / Finito difäbrica-|“ poce ufato nel ſuo Semplice e] fArarifuoifkagni, 
re &c. ' corrotto dal apr arvingen]C A A —— —— tide 
; i ‚intornlare. . N veder”i n ” 
pi MT i eh 
m-geltelle/n, Scancia, Scalale, 


Zingel/ m. Chiufo, Ricinto »Inter- 
murale, Pomerio, Lat, Pomor- 


rum, V Zwinger. 
Verb, Compoſ. 


Um-singeln/ be-singelm/ Cî 
cingere, Recingere, Cingere; 
Chiudere d ogni intorno, it, 
Attorniare, Intorniare, Circon-| 
dare, Accerchiare, Y.Umgeben,| 
Umringer. 

$ mit einer Mauer ve-umiiingeln/cin- 


Scanceria da cucina&c,- 
Zinn-gieffer/ m. io,Stagna= 
ruolo ‚Peltraio, 
as — 

i ftagnaio &c, 
Zinm-giefferey/£, Stagnaria, Peltrae 

ris. 

Zinn · handel / m. Traffico, Negoti 

—* meno 


namomo» 

Zimmetrinde / idem. 

mit Zimmet beſtuͤppen / spolverare di 
cannella. 5 

verrochener / Gefdimad-und Schaͤr · 
feloſer Zimmet / cannella ſotda. 


Zimmet=balfam/ m. Ballamo: di 


cannella, 
Zimmet-baum/m, Albero da can 
















nella.. ; 

Zimmet=farb/A dj. Colore di can= 
nella. ò cannellato. 

$ 'Bimmetfarbes Tuch wsdrappo color 

di cannella. 

Zimmwee-geruch /n, Odore di can- 
nella. 

Zimmetebpolt}m. Tutterszimmet/ 
Legno di cannella è cannellato, 

Zimmer-mandelen/ Mandole can- 


inn-Eram/m, Bottega da (fagna» 
10 5. Stagnaria, n 
„ gere,recingere &c..di muro, Zinn- latte / f Zinn· blech / m. Taſtra 
ein Hauß ter mit Goldaten umgin-| di 


geln artorniare, cingere &c.unalZinn-fehrend/n,Arm flagni 

cafa di foldatesca. * — sroda si 

Um · zingelt / bezingelt / Circoncinto, 
Conto, Recinto. 


(peltro.). 
UVm zingelung f.Circoncingimento, — cinesi Gil, contr. 3i 
Recingimento &cy ai i a Vance 














nellatee d I piatto feudella 
Zimmer: dl/ n, Oglio di canne!la. { L a ee ge 
Zummet-ftengel / Zimmet-juer/| _ = Sim — —— 
inzuccherata è candita, Stannum. . gno» 
3 mncermwaffir/n Acqua di can· enalifch Finn / Ragno d'Inghilterra. Zinnen / Verb. pos ufit,nelSempl- 
nella, \ Ken Bin), Ber È — mà non già nel ſuo] 
snap» Rt mit Zinn verlöten/ iftagno, 
Zimt: nr Siemen tu Alan, — ————— Verb, Compof, 
Zinck. ſchlecht Ziun / BleyZinn / ftagno ia- 
hi feriore, ftagno di piombo, Uber=sinnen /ver-jinnen/ Coprire 


fein Binn/ L6t-Binn/ Ragno fino,] diftagno»Stagnare; 


ftagno di faldare, 5 Kupfer-e- geſchirr * 
Zinn / Stagno, met. Stagni,Peltri,| =&MMens'inftagnare, rami 
vafi dirame &e: per 


Zinck / Zinke / t, Zincken / plur. 
Eitremità Punta di qualchebran- 
ea ıramo, PiEıd Jade 


en ehrauhtemurndier.| Zinngefaire 5 "| CClffrarbeitteh Mäpekse- über 
Zid [ perla fomiglianza] $rum- |? i ———— fa ni. valo, chiodi dia | di chia. 
horn/ Cornetto, CCorm.tra. i (vafi di taeno: da Er ‚Uber-zinnt/ ver-jinne) Inftagnato, 
LO auf der Zuide blafensfuonare di cor- | das Zinnrodien/häurenmreiben fi Stagniato» Da: . 
Zincken · blaͤſer / Zid enifi/m, Cor- |. gare.rigovernare gi Bagni. — — TRA 
scel dI Scu ami a ln 2 


2inFen=fpiel/ n. Fincensmufid/ £ 


nuovi. — ah Non 


Ude 


Zinn Zins | ging - Zins 1467 
Uber-jinner/Zinner/ m. Inftagnato-jZins/ Cenfo , cioè Utile, Frutto» Zins-Adfer/n’Zins-feld/n. Campo 
re, Stagnatore. '{  Interelle, Penfione; Rendita, cenfuale che paga, lervescen'v. 


Uber=sinnung, f.Taltagnatura ; Sta= | $ Zins von cinemPapital einne hmen / Zins-bawer/m. Conmdino.cenlua« 
gracura, — godere, toccare ĩntereſſe, Je,cenfititio,afinzuolo. 
rutto da un — Zins=bud/n, Libre, Reiſtto gie” 














































Zanne/t. 3innen/plur.[forse core] Geld auf Zins nehmen 7 entnehmen/ 
rot. da Pinne / lat. pinna ö più —— Era die en! ‚enfi tributi Sc, . 
Interefle. Zins-einnebmer/ Bins-forderer © 


probabilmente dall’antico Zinn; 

che dinotava : cofà luftra e fplen- 

dida da lontano] Sommità, Co» 

.mignuolo.Pinnacolo&c.Merlo,. 
V.SpineSiber 

è auf die Sinne des Tempels / fulla fom- 

" mità,full’alto,ful pianacolo (full’ar- 

lo del tetto) del tem 


*8 auf gui geben’ barlephen, lege] einfordererim.Rilcuotitore;Col« 
ausleyhen / dare,preftäre, im- O 1, Ceno 
preftare danari ad — lettore, Blattore.de' centi, Cc: 


tin Kopital auf Zius Legen/ anlegen/|_ Ale... : ; 
a Tg icare vn pi ad Zins-fällig/ Adj. Scaduto pagar 


—— SN I ue & cenfo, fitto,penfione.&c, 2 
uden⸗Zins / Ziuſenʒgi ucher· Ji fo lento di 
„me Zins / unbilliger Ay cenfo ufa- pos ahi 2 Franco, Biento 
‚die Binnen an den Stadt mauren / ‚ralo,efarhitante, giudaico. V.y.| CC" O,It..di Nitto, 
Thurneu te» me sin roba lo * {6 gingfreper Ader/ campo France. 
bar — le mura, de Zins / Piet nins / Pacht· zins / Oenlo igloo anza tranche 
Zinnermapfel 1 Zinnen · kaopf / m.| Cioè FittosAffito,Fio, Pier] zinsfren mobmenifigen/habitare,Maro 
"Pomo; Globo della fammità. Pai. Beſtand. ‚ franco di fitto è di affitto. 
Zinnen/be-jinnen/Merlare,Crena- $ ciuDaug auf Zins nehmen’ piglia /Fingagut/n.sItnfi-bof/m. Podere 
re,Comignolare. fio —— Auo õ iũ at cenfudecheferve (paga) conlo. 
tto o a pigione. a AR TE 
Ge-sinnet/be-3innet/Crenato,Mere| umden Zins verlaffety Tasöiareloca-|5 Erb-Zinsgut/ podere emfisentico» 
lato, {  reinafittg; affittare, appigionare. (Zins-baufi/n/3ing-tmobnung/i.Ca- 
& gejinmete Mauren 7 mure.crenate , Zinſe beben/ erheben 7 einnehmen) ſa, Stanza a pıgione»A fitto; Lo» 
“ - anerlace et Seggi cen] = da 
4 1, affirei, fitti &c. , * 
î 8 ] Zins. von Zungen —* — de’fui, di Sins-Leben / Feudo cenfuales 
ins /m. ſcorr. Zinft/antic. Zie⸗ cafe &c. locate in affitto. penhonario. |. ; 
ſe bri Zinfe / F den Zins ſeigeru / erhoͤhen / montare, Zins · mann / m. Tributario, Cene 
Ser: Md rincarire il fitto (fio) ad uno. | AffittaiuolosLocatario 
Cenfo, Tributo, Colletta. Lat.] Zins feinen Zins von etwas geben / duale, it. Affittaiuolo» . 
Cenlus. Y, Steuer Schagung. reichen/gablew/lieferu/ dare,reca- V.8injer, i sa 
Schos. Dienſt. Guͤlt etc re,pagareil fitto,la pigione di qual- 3ins-semsen/Rendite da ccnl It 
Zins von etwas geben / zahlen / ab ⸗ che cola, ti, pigioni &c. 
5 ——— ——— Sau dus ae —— Zuns-fenreiber/m.Regiftratore de’ 
al cenfo dtc. di qualche cola. - tro, fitto di cafa. © 
ifer Zi dar'il cenfi eller Zins / affitto &c. d ina. e. 
Dem fine RIN BE PIERRE Kleiber-/ Bett-/Schmud-1e.Zind, Zinsszablung/ Zinfung /f Pagan 
Bing auf etwas Legen/ ſchlagen / mer- ‘affitto di veftiti, addobbi di letti, di] imento,Pentione de ce nfi. 


tere, imporre cenfo , tributo fopra iole Bcc. | $ Römer Zinsgablung/ indittione oe 
— de P faber FEuden-ò Kram-Bins/ fitto 3 mana. x Cenfusie, Tid 
Romer-Zins/ cenfo romano,indittio- . è bottega. insbaxjAdj. Cenfuale , Tributa= 
=> cane ; —e——— — ppi riosSoggetto à dar cenlo, pene 
von Binfen frey ſeyn / efler franco di fehl, prati Zur I tro di M fione &cc, 
$ ein gingbarer Acker 16 campo Be. 


cenfa. na 
ſchwere Zinfen/ cenfi, ir. interefiî gra- 
vi, eforbitanti, — 

Die Zinſe fordern / cinfordern fame 
{cu/ einfamlen/ fcorere,riscotere, 
collertare , raccogliere i cenfi. 

Acfer-1e.Zins / cenfo di campo &c. 

€ ig vr Huͤner · tc· Zin⸗ 

er· / Flachs · ‘ere ins / pen · 
as ruftica di uova,di [ino,di paci 


Zins/ Pigione, cioè Cala ò parte di 

effa aftittata ò da affittartì ; Cafa 

à pigione, Locanda, 7 3Zinjt. 
AURA 

$ in einem Zins wohnen / ſitzen / habita- 

re,ftare in una cafa è pigione ò aftit- 


cenluale x 
einem zinsbar ſeyn / werden / eier“, 
diventare tributario ad uno. * 
einenzinsbar machen / render’ ung 
sributario 

Zinfen/ Pagare, Servire cenlo, tri* 

‘stata, buto,penfione, it, affitto, fitto. 
ein fchöner/ bequemer / liechter 1e.|9 hoch sinfen ; dieſes Haus / dieſet Hof 
au sa = 2 pigione(quarto di ze. änfet bo ne — 
effa) una Jocan | fai: quelta cafa,quefto podere Ko. 
— &c. * di cenfi confiderabili alla 


‘line &c. 
uren-Zing/ tributo, cenfo meretri- 
luminofa &c. 


cio è che pagano le puttane publi- 


che ad uno ftato dove per fanti finit ein theurer Hoher ⁊c. Zi | ae 
{ —— 111. v.8,) fono permefli i ; —— bisi &cc. DIAL malo messia jinfen/pagare,dare poco cenfa, 
eo 2ind/ ti > in Diefem Haufe ſeynd unterſchiedli⸗ Zunfer/ m. C Afkttaiuo 
— triburo , cenfo capitale ; de3in i A ju seri — ——— 3 z —— — . los 
Y È cala vic / ft ; 
Korn-/Getraid-/Obft-10- Zius /pen- da ap Salsa; vici fono diverti Verb. Compofit, 
— GT ‘Socande. Dersinfen/ab-sinfen/ [l’iftefio che 


(Zız zız zz) è dine 


1468 Zins Bint Zist Zipf Zinn Zins Bir 


infen) Pagare» Recare il ceuſo/ deu Gad bey feinem Zipfel, met. di — 
Varie di qualche pode-{ Güde redt aerea / pigliarti Bio sofa sdpfend/ Travaglia. 
re,eampo. cala impreltito &c. dit vico Bi fuoi capi —— to dalla pipita. 
$ fein Canmoditicin/feinen Garten fel "ro capi el an einenizug / n quar- ‚einsipfend Hun / gallina che hà lapi- 
nen Acker ro verzinfen/ pagar ill Zinfel sat Dranne-Binfel pica. Zi | 
rt it. 
Zirbel / zirre d Zerre / Zirn / Cetro. 


cenfo del {no podericciuolo, del fuo , . 
Sodericriaolo del fuo giardino , delf — — vicile d 









































fuo campo &c. . È R ..E Pino, Pieno. Lat Pin 
Geld verinfen|ipfel-d Zippel-belg/m,Pelliccialz; gno, Lat. Pinus«- 
— Intereffe.de u lunga in apiedi. Pitti Eee Paid, 
dinaro tolto ad impreftito.. Zipflein/ Zipplein/ n. Capicellos/&irbel-a DI ig \ c 
Pizzerto,Pieduccıo, A tn-boln/Legno di cer. 


Mer rinfet/ Pagato ‚ Datail cenlo,f 
Vntereſſe Fc.. 
QIn-ver-sinfet/Senza pagare il cenfo| 
&c. dovuto» 
Yersinfung, f, Pagamento. &c. del 


cenfo &e. = zioni, Ciaprellinare. V,XTùpre Zirck. 
unt Zircken / zirkeln 
i [forse da jiehen/ 
DIPP urare) Cerchiare, ee 


Zipper/Zippecte/ Zipperlein/ n. 
[torse da jiehen/attrarre ] Gotta, 
Morbo arucolare, Artritide.. 

è das Zipperlein befommenriagortarti, 


Zint! m. [ dall’antic, e hoggi in- 
ufir.3inn/che dinotava flendo- 
re, maffime da lontano) Foglia, 
Foleola di diamante è altra pie- 


«ompafläre, Seltare» Miurare 
col compaflo (feito.). 
GessirdPet/ — Cerchiato» 
Compaflato dec. 


gra pretiola fimile». , diventar gottofo,, ‚Or 
: | Das Bipperteunvabent / mit dem Zip Zuckeligen/[term.anatom.] Circo» 
Zing- rien behaft/geplagt seyn, haveri lare, Giraresit, Pırorare nc] bale 





patit di gotta „ ellertravsgliaro,| lo. 

re dalla gouta;.eiler got} girfeliren: bas Blut in Aberny cir-— 
das 3ipverteman Haͤnden / goma. di), ba il fangue circola. nelle ve- 

mani, chragta. ; | È 
das Zipergia an Fuͤſſen / gotta di — n, Fiola è veder cir-- 

pitdi, podagra, AA / A 
3ppericns mani) m. Huomo, diFirdel/3irfel/m,Cerchio,Circolo» 
gotta civé porto!o , podagrico. &c. V. Brei 
attratto della goua,podagra,In-|3 — far'uncerchio,. 
— Arebo Sonnen · weud Zi 
Zippern / (ſort⸗ zippern /) Caminare| pico del luana Pat AA] — 
con grado lento e attratto co-]  GSicinbod4-ò Winter-wend-Zirdels 
mei gottofi:. ; tropico del capricorno ò brumale. 

| die Weite ò Searifi des Birdelsr il. 
Zips. diametro del cerchio.. n 


co,. ; > 

Sinzel-oBiel-fchuldsn/ debiti d cre- =, i ___ È Der umlauff des Zirckels / la circonfe- 
iti minuti. ips / si Pipé/) m, renza di eflb: 

diti minuti Zips/ Zipf/ (Pips’) Pituita, Didi icone ine! Det Biol 


Ziugelen/sinseln/sigeln/LVerb, 
finto dal tuono ò da Zitze / 2222, 
mammella ] Zampillare , Pıspi- 
gliarecan dolce Iufurro e mor- 
morio met, | infenlo:burlesco ] 
Pisciare, Orınare. Laͤuſcheln. 
it. Pif nU. 

& ind Beti ve ziutzeln / pisciare in let-|. 


ro kr. 
Zintzelend / zampillante,Pispiglian 
te &c } < - 
& *gin clendò ziutzel / it, zitzelw eis zah · 
len/ pagar’ è sampillo © A piscia- 
porco, cioè ogni volta qualche po- 


Ge-jingelt/ Zampillato &c. corr. Pıpıta di galline. 
Be kei n zampillo, Pisviglia, è deu Zins babeus haverla pituita (pi-{,. — — i 
È dog anmiutice Geiing. I cer Brit pita. V.5ipfeil. _ Zirckel / Compaffe, Selto. 
(etnia: aferlunBächlein’ dor) dag Sunlem hat den Bipé/quella gal-|$. ni mifurare,. 
ce zampilio,fufurro, mormorio del- linella hàla pipita. | —— pagani 
————— "fie bar den 3ıps/ di hà la pipita, — del abgemeſſen / miſ 
de Pıps Ks. „  Siotiaragione meftroa.. itdem Zirckelabgemeflen/mifarare 
Bipface 4,313 Pips o Zipfichi/siprigt/ zapfıcht/ Adj. Pi-| _, èpantidi fefto.. 
Zipf. tu:tolo, Pıpitvio, ohne Zirdel und Kompas bat GOtt 
erfchaffen alles das / fenza compaf- 


Sipfel Spe mo gd MLD i Po 

itruiuità Punta, Capo, Pızze,|” ti ee Are 

vw. > ’ *| civeHayerla:pipita»meti [10 fen- 
£ , fo burlesco) Star’ un poco dis- 


x e fenza fefto Dio creò tutto que- 

0... 

fiablener Zirckel compaflo di ae 
C1210.. 

meſſiuger Zirckel mit Rablerngüfenz 


3 Ziprel au einemKlcid/’ Bel: Rockꝛc. ì È 
eftremita d'una verte, pelliccia, roi polto, ammalatuccio», infermic- 1 
ba&ı cio; it, haver Jaragıone di donne pe fo diortoneà punti è piedi 
dit auf qu. cinem Ballen Sat | &c. tin gutervatcamater/ sen @antie 
miro piediccini, capi, mann das Huͤnlein sipfer + (gipfet/ zäpfst r 
d'una balla, facco, fardello Ks, quella galliavila ha la pipita. Phi): one 


dea 


Bir Ziſ Bit Bit 1469 


den Birdel ae appustare il celletto, Pilucello, Bacolino, Se-Zitronen-baum/ Limonara, Ces 























compatfo (feito tola. Gall, ciron; ronaro. 

- è Bodeu-Sirdel / compalſo è fi si ea 

8a ar be otte. » ; Zitronen=bribe/ fBrodetro,Guak: 
Meg-Birdfel/ compaffo è mifurare. 3 f : zetto a limon', 


Schueid-Zudel compaffo à coltel- 


11» 
chie ifcbern{Verd. form, dal fuono}|Ziteonen-gelb/3itronem-farb/A 
Screib-Birdel / compaffo à penna. [4 ’ 


(chiare, Sibilare, i — —“ 


die Schlangen jifchen/ Li ferpenti | limone, 
iedfelerund/ Adj. Ritondo, Ton |. fchiano. . n 
— 7 Fieno i —— Siino EN m.Odore di li. 
irckel⸗ irctel-tupf re i . e i i 
— pren — de a —— chlaugen / li ferpen · Ʒitronen · kern / mi Semenza di lie 
Zieebei-(bmio/ m. Compaffaio: Ge-zifcht/ Fifchiato » Sibilato, „mone. 
" Maeltro da compaff > [Be-jilcheyn. Zifcpung/f, Filchiamen«| Zitr onen · kram / m. Bottega à limo- 
Ziediel fpime/t Zirgel-füß/n Punta], Ku en * Zitco 
teb ſpize /. — as Geziſche gensil'fbilo,(3itronem=mann tc, m. Li 
difeftosPiededicompafla | PA pat e deal © Huomo —— u 
Ziedel-weis/Adv.Amodadi cer-È Verb. of: trormen=d n, Bitronen-effeng / 
chio,in cerchio (giro) Circolar- | rd. Compo/. "Oglio, Edensa ch imori. 
—— Aus ·ʒiſchen / fiſchiare (lar, Exfibi-|Bitronen-pigerlein / Pizzerte di 
Birgelweiß betumnlauffen/ aggirarli | —— ehe nee ; fcorze A limon FR 
Scorbacciare. itronen⸗ plaͤtzlein & raͤdlein / n. 


Rotella» Fettarella di limone, 


Siedels3ug/ m. Tiro» Tratto di $ einen fchimpffich au bensfifchia-] f 
ı pe iteonen-jaft/ m. Sugo (Agro) di 


— ni . . - ‚uno,färgli le fifchiate,le fcor 
— Bi —— bacciate, —— — dietro. 
im Com è 


i acchi Umoni. 

tino» ———|Afug=gessifibet/Stikhiaro &c. N = — 

n-d Schreiber· Zircklein / Fe iseonen«febale/Scorze di limoni, 

— Limoneto,Lix 
inscele.. u$ sichung/f.Sfiichiamento,Scor-], Mondo. 


bacchiamento; Scormacchiamen- Zitronenewaffit / m, Limonata 













Verb. Compofit e [acqua limonata,] 

Ab· irden ð ab-girdfela / Mifurare |Fifeluce V_Fifel.it, Zipſel it· itconen=mwein/nn Vino limonato 

cal compaflo ({cito) punti.di fe- | Sifer/Sifer/m, Cece, Lar, Ci cer; dConciato con limoni, 
ftovA ite, Compaiare, __ | ft. b8/ idem» sa — Limoncino, Limon- 

Mt rase. |P ETTI — 

Mib=;ircfeluag/ £ Mifuramemto &c, an 10 *Ispigna Sfernlle/ £ [dalla fomiglianza]. 
Alleitamentodcı — gii —— [eci di zucca.] ; 
Verb, Compof: iftern/£[parol, lat.) Cifierna, JOtEIhen/sörfeben/!Verb.fnt. di 
— 3 teens : fuonoTFar'ibverfo di certo uc= 


- Te cine Qiderne var'una/i.| Celine che fa zitſch zitſch! ò ) 
Be-sied'en/iun-sitcfen/um-girdFelu? $ cine Zißerne graben/ cavar'ona iL adige st 
Circonicrivere, Limitare, Com- | Zifternen=tafler An. Acqua di ciſter- Zitt en / [bav. pfnofen] Zittire in 
colera, Farcito; fenza dir nulla: 


prendere,Contormare, Definire; |. na» 


Reitringere, Beſchraͤncken. Zit. con smorfie bruttè di bocca e 
Bessirduvamsirt Circoescntro» Zitton/Citron /Zitrone / f. Limo= vilacci ;: Smorfiare,Sgrignare, 

Limitato , Comprelo ce ne, Limoncello, Cedrencello; ivtet/£ [dal lat.] Chitarra; 
Un⸗be⸗ zirckt / uneum-yirdt/ Incir- [5 frifche Zitronen/ limoni frefchi. ö Zetra. — 

conscritte» Inlimitaro &c Zitronen und Ponerangen/imoni el} aufder Lister fchlagenfpielen/fona-- 
Wessirctung/k(Bezird) Umzirckung re di chitarra: 


naranzi. __ N 5 
cingemachreBitroneniimoneell con- —— Ar ie chitarra. 
oa Dì aa Hitte aͤger / Zitterſpieler ma. 
— Chitarilta,Chitarrıno. 
fandirte Zitronen / limoni,limoncelli Zirrer/Zittri è Zitter-mal/ n. Im. 
dur — Ma int 355 P. Slecbr.- 
arofîe Zitron / cedro, cedrone · Ziiterlein / hopgi Zittrinlein ò Zi⸗ 
lia. 
a 
ire/Ziere/f-Zirlein/n. (da non sö | Zitronen· balſam / me Ballamo dij retta» it.Certo uccello dettò Low: 
deve ] Pedicello Bolcello, Bol: | limonis- ina —— 
(Zar 222 22). 3: div 


(Almsird‘) Circonferittione &c,|. 
it, Circuito; Contorno; Giro;. 

4 der gante Begircd des Landes sr. ber 
greifft 7oo,Meilem/ tutto il paefe, | 
tutto quel contorno è il circuito di 
tutto quel paefe gira fettecento mi- 


1470 Bit Zit Zitz . Zi Zob Zof 


Zittern / [da sichen ;c.] Teemares|-$. @lieder:Sittecung/ tremore &c. di — kur 




















T lare; i „Lat,Ire= 
mies È ag — Hers-Zirterung‘/tremamento, 'tre- 
— 5 Er more, battimento di cuore ; batti: 
6 gittera undibehen/ ‘idem. f | 


een zittern machen / Fare tremare Zitsermbol5/ n. Antenna. 


Aür Füttegitter feremare,ribrezzare,! Jitter=ldubfein / Tremolante ; 
raccapricciarfi di freddo.V.Schaw| Nappotrcmolante.L.uftrino. 

dern cn — itter ſchwert f. Spada famman- 

für Furcht gittern / trepidareäipän-]|“ re, premolante, 


ra, *faril tremolante, 


für Ultercbum zittern reremare sdi|Fister-ffimme/ f. Voce sremente, 


vecchiaia. 4 tremolante,tremola, 
für Fett/für Geftebuna zittern’ tr : 
molare,m@Polire,tombolare di graf- Verb, Compof. 


fo,di gelo. V‚Schwappein ic. R : 

fit Hofart ò Stola sittern/rremare, ‚Er-zitteen/ Tremare, it. Sconco- 
tremolare, sbuffarediorgoglio, di! rerfi, V, ‘Erbeben. 

i — — vor einer Majeftàterzitterm/ trema. 

fü Ormjittern/tremaredi colera. 1° e, ftare tremebondo dinanzi alla 
r&brenforchi zittern / tremare di maeftä d'un Re. 


._ rifpetto,di riverenza, einer d etwas / wofür einer billig ere 
sistern mie ein&fpenlaub/tremareco-, weh —— abi, 


meilpioppa. _ _ le. V. Erfebreden, 
Das Het sitrerte ibmy/ il cuore gli] pie Berne in die Säulen des Di 
tremava, batteva. V. Klopfen. mels erzitreru vordir/ d aroffer 
vomDaupt bis zun Fůſſen jtteriitre: GOTT! li monti, anzi le colonne 
mare dal capo fin'a' piedi (alle pian- del cielo tremano dinanzi à te, ò 


Bir: d'Iddio! V. . 
ditteri für ſtarckeniSchlagen / trona⸗ Wären > Ertatterm, € 





‚ciocciuto he hä ziz: Trend 
4e,po neg © e gonfie. 
— Lo; shi ha zizzp 















re, Intronare, — Die Erde erzitterte von derntimfalle 3 ob 
das gautzt Hauß sitterte davon / tut. der Tidone undstracben der Stu⸗ Zobel / m. [da Zipfel) Zibelline 4 
È dala cafa ne tremava, Lronava. cke / und geſpreugten Minen / la ter- Pelle cibelli 
für ale Courage —— ratremava dalla ion de' ce $ — 
trepidare di coraggio e bravura. i e dallo fcoppio de' i i 
einen die Hande/ Beine re. sitter * le =. — nn piero 
Pipe tua le gambe (li pie- Erssitterend/ Tremante &c, ser 2a i unag — 
mit der Zunge / mit den Lippen zit Et-zittert / Tremato dec. en . 
tern/ tremare, tremolare colla Jin Cr-jitterung/£ Tremamento &c, J3abel-bels/ m, Pelliccia di zibAl. 
_gua,colle labbra, e Zi Jini ii 
fein Heil wircken mit Furcht und „ZW. el-bräm Ame/n.Moltre 
tee operare la = falure = ri] Siwer/Zetwer/m, [dal lat.] ZejZobel-bramò gebri pei di 
inore e tremore doaria, : È di zibellini, 
Zitterend / zittericht / zitterhaſt / Adi |} eingemachter Zitwer / zedoaria con s*— ‘odera,Foderatu= 
Tremante, Trepidante , Tremo cid Zi bet-ba b Bol mdge Cuf. 
lante, Tremolo, Tremabondo, 5 —— J— de 


itz / m. Zigen/ plur. [da jiehen a 
en Zizza, Ziccia, ( CicciadZobelerod/m, Robba foderata di 
Cioccia) Zınna, Tetta, Poccia] zibellini 
Poppa, Mammella. 7, DutredZoberwo Muberꝛc. 

Write. 113 Ame, 3of 


$ dem Kinde den Zitz geben/dar .la eie 
5ofe/Zaufe/klforse da siehen/ al- 


d einen jitterend machen’ fare,tremare > 
uno. 
mit gicterndens)Auden/colle (a)mani 
tremante, 
Das Bett zitternd machen / fare tre- 
mare, smuficare la lettiera. 
dad itternde Alter l'erà tremante. 


AL siccra , cioccia) poccia albam 
eiuie sitternde Geummic/ voce treman. Ca Leo, cerca) Pare 


bino. V. Saͤugen. 


re,tremola,tremolante, Ri b - levare» hisp, criar] Cameriera 
; egehren/ domandare la ziz- erh - > 
Giessittert/Tremato,Trepidato&:c, dense) SE * zare de. i * Figlia dicamera » Donzella che 
Fitterer/m.Trematore,Tremolan.] die Zitzen bemetchen/ die Zipen beta] vi dietro alla padrona. Gall, 
te &c. ſten zazzolare,moscinare,rammo- demoifellefuivante, Lat, Pediß 


scinare, taftengiare, maneggiare le 
occit &c. V Brüste, 
Hunds-re-Fikeimcioccie &c, da cane 
(cagua.) 
SHuren-3iken/ poccie,zizze puttane 
fche cioè raminoscinate , zazzolate 
dre. da inigliaia di puttanieri, 


$ Die Zitterer in Engelland/ li tremo. 
lanti (quaccheri) fanatici, vifionarii 
d'Inghilterra, 


Zitterung/ f. Gezitter/ Zittern? n. 
Tremore , Tremito, Trepida- 
menco &c, 


fequa, V.Rammermago, 
$ cine gofe balten/ tener una camerie 
ra &c. 
Mdel- Z0fe / cameriera di dama no- 
ue, - 
Hof Zoft / cameriera di corte. 


da * Sf. 





Zoͤg 
zoflein / Zoͤſgen / n. Camerieretta » 
Donzellina dicamera, /, Ram 
merkaͤtz lein. 


508. 
Zoͤgeren / zůckern / joppern/ [da 
jiehen/tirare] Stirare, Stiracchi- 


are,Prolungare &c. V3auchen. $ = p/dren/vier 1e-Zoll breit/hoch te: 


Crentelen. 
$ cin Ding / eine Sache zoͤgeren / ſtirac · 
chiare, prolongare &c.una.cofa. V. 
Derzögeri. 
an einem Örrjögeren è lang verzd- 
gern müffen/ dover tardare,bada- 
re,indugiare,aspettare lungo tempo 


in un luogo e con gran paticnza, 
V. Budel ce SRO 


Verb, Compofit, 


Der · zͤgern / lquaſi pergifgern] Sti- 
racchiare,ProtrarresProlungare, 


Sprolunpare; Differire , Procra= 


ftinare,Prorogare &c, V Zie⸗ 
ben. Derzieben. Derlängern. 
Derfcbieben ec · 
8 lang verjögerm, idem.. 
ein Din 
gernftiracchiare,procrarre &c.una 
cofa; tirarla, rtarla, psotrarla, 


menarla, ftrascinarla,. ftiracchiarla } 


Dori ò inlungo ; mettervi indugio, 

bada, dimora, lunghezza; tempo- 

reggiarla. 

serogern [iu kommen / u belffen 1e-] 
tardare,badare &c. di venire,di foc- 
correre; tardare la venuta „ i foc- 


corfi. : 
und sale der Crbntigm verzögerte/ 
e come lo fpoforardaya „indugiava 
&c, metteva indugio &c.di venire, 
Konten 


mannGOTT cine 
warte auf Jh / quando: Diortar- 


daffe di venice,afpettalo;attendilo. | 


Bersjögert/ Stiracchiato , Prolun= 
gato, Tardato, Portato, Menato 


Tardo, Lente, Lunge, Badaluc= 


co. Fam Der: . 
$. gar ve lich. ſeyn in ſeiuen Sa: 





Zoll / m. Beig. Toll/ Zoͤut / plur. 


o mit einem Dinge verso» } 


* Mardiî-3oll/ dazio di mercano, - 





Ze tr 


miffariode dati, 7.30IL Am 


Yo 


Profingamento,Indugio, Bada, 


Lungheria,Lunghezze» Zoilfigen, 
Zoll. Zolt-frey/Adj. Franco, Blento di 
ollim. [Sorte di mifüra di orig. s — — 
dubia] Pulicata,Dito,Deto,On- Sedaneten fepndg ranco di 5* 
cia, «duocedecima parte del pie Zblf-frenbeit/f Franchigia, Franchi» 
etrico, adigabella, 


largo, * * un dito, due, trè, $ gi Bakfrende itjeit / nel tempo 
quattro &c. diti. j Zolf-baußy n er oil 
um ein ve» Zoll höher 10» un dito &c. o Zoll· ſtube / 
più alto È en = . Z0l-Rommer/Zod-band/t. Cara, 
ein Schub fünf Zoll un piè e cinque] Camera, Banco, Umeio delga- 
pulicate, belliere, del dario, Datiaria» 


—3ollicht/ Adj. D’tundito dî lun=| Zof-mäffig etc. Zollbari 


ghezza &c+ Joll-meitier / Zoll verwalter / m. 


Danaro, Datigre, Gabellicre. V. 
da jiehen/ belg, tyen / tirare ò er, J 

ar da$ablen | Datio, Gabella, Jolleoronung/£ Ordine, Coftitu- 
Taglia ,Gravizza. Maut. — za; Tariffa circa i 


$ cimerrZol auf etwas legen/rchlagen’| _ 2 egabelle, 














einen En A en! auferlegen/| SO eiber/mi Seriba,Scrivano 
einen Zoll a Au — e gabelle. 
nere,imponere datio ſopra qualche Zoll⸗ ſtadt / Zol · faͤdte / £ Città, Pi= 


* metter sù un dario è una ga- 

© A 

den Boll geben/ reichens gablen eri 
gen? ausrichten von etwas / dare, 
pagare,recare il dario, la gabella di 

Sehe der — 
am Zolle / den time 
edere —* riscotitore del datio; 

far l'ufficio di daziere; effere fopra 
î datii. V. Zöllner, 

den Boll verfabren/ vrapaffare, frau- 
dareil datio , paffare il luogo del 
dario fenza pagarlo. 

einen Boll austhuns verpachten/ ap- 

tare, locare unidatio. i 

einen Zoll beſtehen / pachten / attiare 
un dario. ; 

das Land mit neuen Zöllen befchwe- 
ren/ aggravare, onerare il popolo 
di nuovi datti... 


a,5cala dove fi paga dario, 

3ollftock/m.Troncosi Colonna, 
Ceppo memariale nel territorio 
di qualche Prencipe fourano a’ 
vetturieri di pagare la gabella 
nelluogo pretcritto, 

Zollesettel/m,Cedola,Atteltaro dî ‘ 
haver pagato il datio. 

Zoͤllner / m. Gabelliere » Datiaro, 
Daciere, it, [intesm evangelica ' 
efacro] Publicago. JA Zoiler; 

$ die Henden uud. die Zalinerigli comi 


seri i —— ti 
r e” PU publi 
>. amet Zollner / Îl'publicano 


Zollen/Daziarex cioè Dare,Pagarex 


Brücen-Zoll/ dario del ponte. \ecare dario ò gabella» its. Effer 
Brunnen Soll dario di' fontane ò s creo Adagio x 

221. e car* 

* io Kirch pre Sr Pari 


dieſt Wahre soller nichts / iſt aollfpeny 


pda * 3 m. sobbrnon paga Tale 
— rio per cavalli. ollbar⸗ jollhaſt / zoͤllmaͤſſig / Adi, 
Star ‚zoll datio,gabella di ftapula tto a pagar dario —2 


ds ν 
VEE I x — — rn gabella delle Umesoliar/ Non pagante datio, P 
” * ‚ Weg-Zoll/ peaggio, barraggio, . Zollfrey, i 
Derssögerer /m. Stiracchfàtore ,f Wafler-d Hafen-Zoll/dario, gabella | $ unjpilbare Wahren / robbe franche 
Prolungatore: Differ:tote,Indim{]_,_ diporto; —— si ; ; 
giùtore, Badalörte;. Badalucco , {30l=amt/ n. T1fficro delidario, Da=|Zoller/m. Datiato, Daciere, Gabel 
Indugione,Lentulo, tieriasGabellarin Dogana(Doa»=| liere, 
geiinlangerrlangisieriger Lemibiererr | na Verb: Compof. 





idem. . 
Ver agcrung / fr Stiracchiamento, |! 


.) 
oli-beamter/ Folmbedienter/ Da. | Der-sollen/Paga il daci 
? tiere Datiaro. Gabellierc, Com- gare Recasnil dario 


ò la gabella, 
$ sis 


1472 Zopf Zorn 


$ ein Gut verzollen / pagare la gabella 
per guire 8 | need tri 
rarla dalla dogana &tc. pagandone 
il dovere, 


Ver-sollet, Pagato &c.il datio la ga- 


bella. 


È gala Pagamento della ga- 


Zopf. 


Zopf 3spfe/ plur. laa zichen xe.) 
Ciocca,Mazzocco,Mazzocchıo, 
mallimedi capeglı trecciatı ; it. 
T e di capegli da donna. V. 


lecht. 
dur Zöpfe/ Weiber-Zöpfe/ idem. 
pfe Hechteu/ trecciare le ciocche, 
" farnetreccie, 
einem die Zörfe abfchneiden/tagliare 
letreccie ad una. 
büte dich für bem Thier / das Zöpfe 
at/ guardati dalla beftia da trec- 
cie, 
pedi aufmichelu/ u 
re, aggroppare letreccie, 
Vor-3ò fer — d' — 
Hint-8 pfes treccie di dietro. 
gemachte Zöpfe/darein man die Hgar 
fiche treccie appofticcie ö poffic- 
e. 
gern bey Zopf und Zapf ligen re» 
Vv —28 


35pf.bano/ n. BindeHo, Naltro da 
— 
ar / n. peeli da treccie. 
3spfmadserin/Trecciara,Maeltra 
di treccie, apolliccie. 
Zoͤpflein / n. Ciocchetta, it, Trecci= 
etta, Trecciarella, 
Ge⸗ zopfet / zoͤpfig Adj. Cioccuto, 
MazzocchiutoyTrecciuto. 
4 lang-gegbpfet / chi hà è porte fe trec- 
cie lunghe. 
Zopfen/ — — per le 
treccie ò capegli. Zopfen. 
Boppern tw. 9 Zögern Ks 


Zorn. 
Zorn/ m, Colera,Ira, Sdegno, 


Corruccio, Y, Grimm. 
$ der Zorn GOttes / l'ira, indignatie- 
ne,corruccio di Dio, 

DERRN/ firafe mich nicht in deinem 
Born! Dio non mi caftigare nella 
tua ira !(neltuo furore!) 

der Born übergehet mich/ la colera 
(ftizza) mi formonta, mi trasporta, 
mi domina, 

ttrvas im Zorn / im erften Born thun / 
fare qualche cofa trasportato , pre- 
dominato dallacolera ; ne' primi 
moti della colera, 

Bornweggeben/ andarfene, par- 
Urfcae in colera in rotta, 


Zorn 


GOtt bat mir diefes iu feinem Zorn 
ge,eu / Dio nu ha dato cenceflo 
queito nella fua colera indıgna- 
uane, 

fü:(aus) Zorn nicht reden koͤnnen / 
für Sou wernen / «i volera,(rab- 
bia) non p ter formare parola; pi 
augere 14 favbia. 2 

für zoru rufe. we / wuͤten / fFluchen / 
voler Zora pit/ vonzornüber 
lauficwfüs zorubrennen/ arrab- 
biure tuturuire, cempeltare, rinega- 
re,cospettumate di cole:à,effer tras- 
portato, accefo , toprafatto di cole- 
taz lar nei diavolo a quattro ; dart 
nelle ftoviglie. 7 

durch cuci Zorn / per unmovimeR- 
to, Kraspirto, cecetio di,colera per 
un traboıco della bile. . 

ohue Zorn eiuen ſtrafen umbringen 
ic. galtigare, ammazzare &c. uno 
fenza colera, à fangue freddo. 

Bora balten/ tener colera. 

teen Soru mäfl:gen/ im Zaum bal 
ten/ moderate, raftrenare la fua 
colera,bile {patlione.) _ 

jemaud zumgorn reigeu/bringen/be 
wegen / irritare,trasportare uno al 
la colera, metterlo in flizza ò sù il 
falti, accendere, (caldare,efacerbare | 
uno; mover'uno à coruccio;addiz- 
zarclarabbia diuno; fargliela, (al-| 
dare, fumare, fargli falir la moftar- 
daalnafo; cavarlo di ſeſto. 

Zoruverdienen/ meritare, incorrere 
indignatione. | 

Zoru wirden è erwecken / operare 
‚ira , cagionare ira,sdegno. 

feinen Zorn fahren laffen’*den au 
ciuſtecken / por giù lasciare audare, 
*riuguainare, rinfoderare la colera; 

‚*metterJa colera nel fodero. 

fines Rom ſtillen / acchetare, fopire, | 
affupire, appacificare da colera di 
uno, omporre, fed are,cranquillare, 
calmare i mou, flutti dell'animo. 

fuo irritato, 

ſeiu Zorn lat nach / vergebet / legt 
ſich / Ja ina burasca fi calma,la tem- 
pefta,fi abbonaccia; eglifi rimene, 

‚Nira gli casca nella caldaia. 

feinen Zorn au einem auslaffenzobif 
ſen ſeinen Zorn ausſchuͤtten 1 anse! 
ftoffen/ stogare la sua colera , rab- 





Zorn 


Den/ lasciarfi forprendere,traspor- 
xare, formontare, dominare dalla 
abbandouarlı aila fua)colera(pa(. 
fione,rabbia &c.) 
vom Zorn ibereilci te trasportato 
&c.dalla colera, 


wie ſein Zorn am beftigften war! fui 


iu forte vivo,fommo (gall. au pias 
fort) nel più gran fervore della isa 
colera. 

sines Born tragen/ portare la colera, 
l'indigaatione diune, 

langfam ſeyn zum Zorn/effere lento, 
tardo alla colera, 

groſſer / greulicher / erſchrecklicher / bit · 
serer/ hitziger gruumiaer Zoru / 
grandifimav a, turore, rabbia, 
itizza. 

wanus Ottes Zorn anbrenute/quan- 
do l'ira di Dio s'accende, 

blinder Zori/ ira,paflione cieca , ac- 
ciecarta., 

Born ohue Nahdrud und Macht / 
colera fenza forza. Lat. fine viribus 


Ara. 

billiger/ rechtmaͤſſiger Borny/ colera 
Giufta, sdegno giufto, giufta indı- 
gaauione. 

Amts-Zorn/ colera ciotzeloex uffi. 


cio. 
&Dttes-Zoruy/ ira di Dio, colera,in- 
dignatione divina. 


Jaͤhe è Fad-Born/ colera impetno - 
i ha ——— Macs, 
Liebes-Zoru/ colera amorota, ira da 


amante. 
Mad-Born/ colera vindicatrice. 


Vatter-/ Mutrer-te-Zorn/ colerà da 
adre, da —— 


Weiber-Zorus colera donnesca, 


Z0rn= [in Compos. prepos, di Pre- 


dicato, € per le maggior parte 
poctica, per pio ] 


Zorn-becber/ Zorn · kelch / m. Bic- 


chiere, Calice dell’ ira di Dio. 


Zorn-bilo/n.Zom fpiegel/m. Ima⸗ 


gine, Simbolo,Specchio di cole= 
ra [di Dio. } 


Zorn · blick / m. Zorn · geſicht / n, 


Sguardo sdeguolo, Yılo arcigno 
ò di armi, 


bia; appagare il fuo talento, fpar- Zorn · feuer / n. Zorn-flanıme/ Zorn- 


gere,vomitare il fuo veleno. 
einem etwas Zorn thun / rincrescere, 
ſtiazare, dai faſtidio qualche cola 
ad uno, 
thuté dir Ioru? quefto ti da egli fa 


brunfi/Born=giut #.Fuoco,Fiam- 
ma dell'ira di Dio, 


Zorn-gericht/ Giudicio dell'ira [di 


Dio. ] 


itidio ? tiftizza quelto? Gall. cela Zorn=fino/ n. Figliuolo d’irà. 


vousfach-il? 

gar keinen Zorn haben / non haver co- 
lera (fiele.) 

wer feinen Zorn bat / der bat auch 
feinen pestato: chi non hà sde- 
no, nonha ingegno. 

ich vom Zorn übereilen/ überwälti- 
gen laſſen / vom Zorn erhitzet were 


Zzorn·mut / m. Animo, Talento, 


Sdeguolo, Paſſionato, Paflionea 
Sdegno. 


Zeru-mütig/Adj.Scegnolo, Pallio= 


nato,Colerico,Suzzofo &c, Vs 
Zornig. 
Zorn“ 





Zorn 


Zorn⸗ rede / f. Zorn· worte / Discorſo 
sdegnofo » Parole ftizzofe, 
Zörn-rubre/Zorn=geiffel/ Verga, 
Sterza,Flagello dell’ ira [di Dio.) 
Zorn-fliller m.Appacificatore&c, 
dell'ira {di Dio.) 
Zorn-ftimme/ f. Voce sdegno!a. 
Zotn-teufel/Born-geift/m. Diavolo, 
Spirito dell'ira cioè Huomo co- 
lerico. 3 
Zorn-wetter/m.Temporale infau- 
fto, inflittoci per giufta ira (co- 
lera) [di Dio.] . 
Zorn· wuͤrdig / Adj. Degno,Meri- 
tevole dell’ira [di Dio.) . 
Zorn · zeichen / n. Segnale,Pronofti= 
co di colera {di Dio.] 
Zornig/Adj.Irato,Addirato, Adira- 
to,Sdegnato ‚ Appaflionato,Co- 
lorato» 
$ jornig merden/ addirarfi, andare, ve- 
nire, entrare, falire, montare in co- 
lera;accenderfi,fcaldarfi,sdegnarfi, 
sconciarfi,alterarfi,commoverfi,en- 
erar’ andar’in furia, fulle furie , in 
‚ beftia, in ao. perdere, rinegare 
la patienza; dare nelle fcandefcen- 
ze, nelle ftoviglie, nelle fcartate ; 
smaniare, sfuriare, indraghire,invi- 
perire, entrare fulle furie, fare la 
mosca, la ftizza ice — 2* 
er zornig / a 
en re * fi ti dirò, 
entròin colera ; addirofüi , alterofli 
il padre di famiglia &c. 




















Zorn 
fo , colerichetto,sdegnofetto, un pò 


rifentito . 

gang jormg/tutto sbuffante &c.di co- 
era. 

ein gorniger/ jdb-jorniger Mann / 
huomo colerico , sdegnofo,tocofo, 
pronto alla colera , paflionato , ap- 

, paflionato. 

einzornig Weib / donna, femina co- 

lerica,fizzofa,paflionata. 


* — 

Zorn Zoͤſch 1473 
dialies, . 

= = > — per una 

etliche Tage zuͤrnen / Mar corucciate, 

(ae * — alcuni 

Zirmend/sdrnenò i V, zornig % 


Se sörnet/ge-Ärnt/ Stato in colera 
c 


+ 


etwas in der gornigen Weiſe tbum/|$ der Prediger bat heftig biermider auf 


are qualche cofa per movimento, 
trasporto di colera,per paflione, in 
furia,per rabbia. V. Zorn. Im Zorn, 
der jornige Theil der Seele / la parte 
irascibile deil'anima. 
gormige Wort / zornige Reden / parole 
sdegnofe, paflionate, forti. 


der Eangel gejürnet/il predicato- 
re s'è trasportato,infervorato forte- 
mente contro quefti eccefli in pul- 
pito, V.Scelten, 


Verb, Compof: 


zornige Briefe/ re pae Ans-sSrnen ò zuͤrnen / Finire, 


, fionare, forti. V.Scharf. 
ein — Geſicht auf einen machen / 
r'un vifosdegnofo, un viſo arci- 
gno , un vifo diarmi, di archibugi 
contro di uno. V, Sauer. 
ornig ausfehen/ far cierasdegnofa. 
ch sornig ſtellen / fingere sdegno, 
moftrarli sdegnofo in colera. 


Scorrere le fue furie , rabbie; - 
Srabbiare,Smaniare. Aus⸗ 


toben. 


$ einenausjörnen laſſen / asciare sma- 


niare, srabbiare, sturiare uno, 
babt ibr einmal ausgezbruet ? ha- 
vetesmaniatò &c.? 


Schein-jornig/ sdegnato in moftra,in) Er⸗ʒoͤrnen ò cresfirnen / Corruc- _ 


apparenza. 


Zornig / jorniglich / it. zoͤrnend d zuͤr · 
nend 


j Adv. Addiratamente,Sde+ 
gnofamente, Bruscamente, In 
colera, Inrotta, Norn. 


Efler, Star’incolera, Ellercor= 
rucciato,sdegnato, Efler dima- 
la voglia,dimaltalento, Y.3or- 
nigx. it. Zorn. Schelten. 


Da ward er fo 1ornig/allhora venne in /$ feicht/leichtlich zoͤrnen / gleich zoͤrnen / 


tanta colera, ra ; 
bald ;ormig werden: er wird gar bald 


rinig/ eſſete pronto alla colera: | 


v 
Co la colera in pronto, in pu- 
gno: egli è pronto alla colera ðcc. 

er wird nicht leicht zornig / egli non 
è facile.egli è tardo alla colera,egli 
hà gran flemma. 

ginen jornig machett/ fare uno anda- 
rein colera (rabbia) far'uno uscire 
de'gangheri &c. V.Bos. it. Zorn. 
Zum Born relpen- 

ere fepnio. V. È mente · 

ehr jornig auf / über (wider) einen 

ſeyn / effer fommamente corruccia- 
to &c. in colera contro di uno. 

fend ibr qormig ? fete voi in colera, 
= ad a. N ci 3 
ache mich nur nicht gormig ! non mi 

mi et Pei van pes mela fare 
faltare ö falire, veh ! 

wann du mich zornig machen! fe tu 
mela fai ſalire! 

werdet nicht gormig/ Herr! non [an- 
date in] colera,fignore! 

cin iorniger Menſch / huomo ftizzofo, 

. sdegnofo,celerico, paffionato. 
ein wenig è etwas joͤrnig / sdegno» 
Anderer 





andar di leggieriin colera, adirarfi, 
cotrucciarfi, — ‚alterarfi &c. 
facilmente , efler pronte alla cole- 


ra. 
ſehr / heftig ——— corrucciato 
&cc. grandemente, furiofamente. 
beimlich giirmen/ sdegnarfi &c.fegre- 
tamente ò di nascofto, 
der Barter wirdzürnen / il padre fi 
addirarà, fi coruccierà, 
lang zuͤrnen / ritenere, fomentare,ni- 
! drire la colera lungotempo ò oftina- 
natämente, 
folte GOtt nicht gürnen? non fi cor- 
rucciarebbe Iddio ? 
thuts nicht / GOtt doͤrfte zoͤrnen / non 
lo fate , Dio potrebbe adirarfene, 
„‚corrucciarfene. 
über etwas zuͤruen / eſſer in colera&ce. 
di fopra ö per qualche coſa. 
mitjemand jürnen / effere, ftare in 
colera &cc. con uno, 
wider einen jürnen / moftrarfi in co- 
lera contro diuno; cioè invettivar- 
lo,riprenderlo aspramente. 
um ein Lumpending zoͤrnen / (narren. 
genen) ) effer'in colera , it. adirarfi 
per una bagatella, per un pelo 


4 


ciare,Fare entrare incolera dtc, 
it. Offendere,Irritare, F,Beleie 


$ sore ſchwerlich erzoͤrnen / offendere 


dio gravemente, 


Sérnen/hoggi jürnen/ jornig ſeyn / feine Eltern re. erjoͤrnen / offendere 


li fuoi parenti, —_ : 
fich über etwas (worüber) è wider ei» 
nen erzörnen, offenderfi, corucci- 
ciarfi, adirarfi, sdegnarfi , commo- 
verfi , sconciarfi di qualche cofa d 
contro diuno. V. Zörnen, Entrüs 


en, 
erzormet euch doch nicht fo ! nom vi 
corucciate, 
Er· joͤrnet / erzuͤrnt / Torucciato &c. 
Incolera, it. Offefo &c. 


$ fehr ergörmet ſeyn / effer grandemente 


corucciato, it. chiamarfi grande. 
mente offefo, . 

Er joͤrnung / f£ Corrucciamento » 

Corruccio, it, Offendimento, 


Offela &c, I 
Zoͤſch. 
Zoͤſchen / [voc. bav. da zichen) 


Zazzeare, Zonzeare, Zonzeggi- 
are, Andare zazzeando ò zonze- 
ando per le piazze ſenza far nul. 
la, Battere il laftrico » Straccar i 
murelli. V. Schlüngeln x. 
Schluͤngeln geben, Schlinds 


—— mu. 2 
6 zöfchen d herumzoͤſchen / idem. 
©e=3öfche/n,Zazzeggio , Zonzeg- 


Zore/ 
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Zot. 


Zote / b Zoten / plar. [forse da hie⸗ 

Parolaccie lorde, Iporche, 

rutte, oscene» grafle,fucide, ft» 

tide, sbraccat nine, lasci- 

ve; Oscenità, Sporchezze ‚ Spor- 
carie &c, in parole, 

b ige/ ungiichtige/ unflätige 

a van a ringen reiffenmede 

roferire parolaccie brutte , fpor- 
che &c. che pizzicane del chiaffo 
(bordello.) V.3njucht. ì 
Boten fchreiben te. forivere oscenità, 
fporcarie &c. 

Zoten⸗ reiſſer / Zoten · koch / m. Paro· 
laio osceno, ſporco, lascivo, 
merdolo &c, . 

Zoten=fdreiber /m, Scrittore ] 
civo, osceno. 


Zorte/f. Zotten / plur. [da sieben] 
Vello,Ciocca,Chioccıa, Fiocca 
fungo di lana, di peli&c. mafli- 
me appaltricciati. 

A lange Zotten der@eiffen vewelli delle 

capre e fimili animali. 


nem die Zotten- berunterbangett/ 
” ne Soli ò peli lunghi ad uno, 


einen bey den Zotten faffen /zupfen/ 
igliare,atferrare uno peri velli,pe- 


V. 

Zotticht / BM ofo, Vellofo, Vel» 
luto, it. Hirfuto » Hispido, Sear- 
migliato, Arruffato. YıAancig, 
Dal —— 

i r/spttichter Bart/ ca 

’ u pg acli tt ; n 

Firfata, hispida.. 
gottichtes Thier/ animal vellofo, 
gottichter Hund / can vellofo,can bar- 
berto d barbone. V. Pudel, 


zottichte Dede / coperta vellofa; 
fchiarina. 


aotticht werden am Leibe / invellire, 
invelloGre &c. 


Zotteln / Caminare navigando if: 
lombiecon un-paffo ftrascinan- 
te, miflime portando panni 
ftracciofi addoflo, 

8 über die Gaſſen zotteln è baberzot- 

teli ve. idem. 


Zu. 


Zu / [Prepof.Nom.& Verbi in In 
fot reg. Dar. ] V. Gramm.pap. 
292. it. Gram. in 12, pag. 927., 
A, Ad, it. Da Verfo &c. in diver- 
fe locutionicosi di Moto come 
di Ripofo, 

4 pumir/ zu dir / zu ihm à me, àte, 

è hu ke. 
























a 


ur einem geben’ kom nen / lauffen / 
mwollen/ andare,venire,correre,vo- 
lere ad da uno. er 
komt zumiralle/ die ihr . venite è 
me voitatti che &c. ; 
fich zu einem/ einer ins Bette / an die 
Seite legen/ encräre,coricarfi,col- 
locarfi allaro (alato) diuno,uma. 4 
fich ju einem wenden / voltarfi ad 1 
— uno. bici cl 
zu einem ſetzen / metterfi appre 
—— di uno. —— 
ſich iu einem naͤheru / accoftarfi ad 
uno. 
gu wem wollet ihr 2 da chi volete? 
ju einem [ins Haug] gehen/Eommen 
te. andare,venire ,portarfi &c. da 
uno in cafa &c. venir’ àtrovar'uno. 
ich will euch zu ihm führen / io la me- 
narè dalun ; } 
komt Nachmittag jumir/ venite da 
me depo pranfo. i 
su dem/contr. sum, V. infr.. 
ju den/contr. jutt, V-infr. 
34 der/ contr. jur. V. intr. 


gu rabt gehen mit einem / andar è 
conliglio, cioè acconfigliarä con 
uno. 

wider ju feinem Vorhaben kommen / 
ritornare è fuo propofito. 

etwas zu Hertzen nebmen/pigliare una 
cofaä cuore. 

ju allen lachen / ridere ad ognipro- 
pofito. 

qu wenig mus ſeyn / fervire,effer'utile 
da poco, 

einem etwas zu theil werden taccar 
qualche coſa in parte, in forte ad 
uno. V.Theil, 

zu allem Gluͤck / per fortuna. 


zu.meinem Ungluͤck / Schaden / Nach⸗ 
theil / è, per mia disgratia, è mio 
danno, pregiudicio. 

ju meinen andernUngluͤck fam auch / 
à giunta de gli altri micimali. 

ju meinem deinem 10» Beten / Nus 
gem Vortheil / è, per mio,tuo &c. 
bene ,ntile,avantagggio,beneficio. 

etwas zu ſeiner Verautwortung far 
gen’ vorbringen/ dire, proporre 
anche coſa a fua ditela, per fua 
diiolpa ò giuftificatione. 

einen su etwas antreiben / zwingen / 
nöhtigen / bittens laden / beruffen / 
bereiten/ bequemen / ruͤſten fedi 
cken uo, iftipare,sforzare, oblizare, 
aftrinpure, follecitare, indurre, dis- 
porre,alleftire, preparare Slc. uno è 
qualche cofa, V.intr, 

zu cos tuͤcht ig begueni ve-fepiy el 
fercattoidenco &c.a qualche cafa.f 

zu nichte camgun/ nen valere à niente, 
non effere da nulla, 

ili etwas berert/fertig/aefchiekt/gerüft 
"€. feti? effere (Îtare ‚pi onto, ire. 
Mo, appairecchiato &e, è ch 


iu Abrnds: ich eſſe zu Abend nichts / 






















alla di fera: io non mangio niente 
di fera, 5 


ju Tag und zu Nacht/ digiorne e di 
notte. 
beut ju Tage’ hoggidì. 


zu Morgen’ u Mttag / ju Abende. 


eſſen mangiare di mattima,di fera, 
di mezo di,ciot far collatione,praa- 
fare, cenare. 

zu rechter’ bequemen / geleznen Zeit - 
à tempo piufto, commodo , Oppar- 
tuno, V. Zeit. 

iu feier Zeit/ al ſuo tempo,it.a' fuoi 
di, ne'fuoi rempi. 

jur rechten Zeit ud Ort/ à tempo e 


luogo. — 

gu Diefer Beit/ è (in) queffo tempo. 

su diefer Stuud/ è (in) quefta hora. 

iu Rom / zu Paris se. fepu/ wohnen / 
—— efltre, ftare, vivere à Roma, 
à Parigi Ot, 

su Hauſe ſeyn / hleibenl effere, rimas 
nere è cafa, 

ju Nofe/ è (in) corre, 

ju Bett geden/ andar'à letto è à co»- 

, mearin = 

irgend zw Koſt gehen / andat da uno in: 
dezzina. 

iu Grabe ligen/ Rare al(nel) fepol- 
ero. 


einen ju Grabe tragett/ portare une 
alò nel fepolcro. 
zu Laud und zulBaffer(zu Schiffe)reie 


viaggiare per terra e per ac- 


ju Sed und iu Fu / à cavallo ed è 
iedi. 

ju Kutfehe/ in carrozza, 

iu Felde on andar'a campagna. 

ju Meter fahren’ andar ad arare il 


campo. 

iu Schiffgehen/ montare , falire in 
barca,imbarcarfi. 

su Segel geben/ andar'à vela, mettere 
alla. vela. 

iu Lande fahren / ritirarfi in porte, 

‚ pigliar, prender porto, 
einen zu Gajtladen/ invitare uno è 


ranfo. 

zu Bat gebenz zu Saſt eſſen / andare 
da convitato è pranfare in unluo— 
go.pranfacvi da convitato. 

von Hauß ju Hauß / di cafa in cafa. 

von Stade ju Stadt / von Dorff ju 
Dorff/ di città in.città,di villaggio 
in villaggio. 

von Tag ju Tag / vonEtund von 
Stund / digiorno in giorno, di ho- 
rain hora &c. 

einem die Saar iu Berge ſtehen / ar- 
ricciarfii capegli ad uno, 

ju Endegeben/’ andar'à fine. 

iuBoden fallen / ſchlagen / ſchmeiſſen / 
cascare,abbattere per terra, 

zu Grund gehen / ſchieſſen Fallen / ſu⸗ 
cken andate. battere à fondo,casca- 
reà fondo; affondarfi. 

in Papier bringeny/mettere,diftende- 


fs in carta. 
Gigi 


3u 


einem su Handen kommen / venire, 

‚ andare alle mani di uno, sa 

einen zuFuͤſſen fallen/gertarfi a'piedi 
diuno, 


einem zu Kopf wachfen/ crescere fin’ 
alla tela di uno, cioè detrettare , ri- 
cufare d' ubbidire, pretendere d'ef- 
fer'uguale è compagno. 

guErden/zu Staub zu Stein werden, 
elfere ridotto, ridurü in polvere ‚in 
pietra; interrarfi,iv:polverarfi,im. 


ietrirh. i 
du Nulverfoffen/reibenrmachen, ri. 
durre, fare, tritare, titolare in pol. 

















vere. 
du QUaffer werden/ andar'inacqua, 
cioè ridurfi in niente. V. Waffer. 
gu Ende bringen / menare, condurre 
à fine. V.Ende, 


una cofa in danari. : 
pu Brod/ ju Geld / gu Mitteln fom- 
men / venir'à pane,a danari, à mezi 
c. cioè à fortuna,ä ricchezze, far 
danari, far farina. 
auFleifch fommen/rimerter,far carne, 
rincarnarfi. V. Fett werden, 
zu recht fonmen/ bringen/ venir, ri- 
durre à fine. V. Necht, 
au recht ſetzen / V. ibid. 
a Bolgen drehen, V. Bolgen, 
time Sachen ju rat halten / tenerele 
cofe fue àrifparmio. V. Gparen. 
gu ſtücke fallen, cascarein pezzi. 
einen iu Soli bringen / fare cascar 
- V. Fall, 
au bepden heilen / da ambe le parti 
, Gall. de core & d'autre. 
einem ju Willen ſeyn / compiacere, 
condescendere ad uno, 
wol übel su paffe ſeyn / V. Paß. 
gu wege bringen V. Wege bringen, 


zu 


gerad fuì gebet nur gerad jtt/ dritto, 
à drittura: andate drittura | 
da- è darju/ è quello, à tale. 
da- è dargu wirft du nie gelangen/ tu 
non armverai, gitogerai mai Aral 
fegno, à tale &c. 
darzu fam noch das / daß te. & quefto 
fopragiunfe che &c. 
darzuchun: fo tbut darzu / provede- 
re, applicare, acudite a’ i mezi op- 
pertuni : provederevi dunque. 
es gehöret etwas mehrers dar / als 
tc. ci (vici) vuol'altro; * civuol' 
altro che nona per definare, 
er bat ibm mol jehn Ducaten zahlen 
ſſen R.jehn Ducaten/und noch 
seb dargu; gli doverti egli ben da. 
re dieci ongari? R. dieci ongari, e 
dieci altri, è con dieci appreflo. 
gleich zu: es fan nicht allen gleich 
tu gehen / come hà da effere : ella 
non può andare fempre così giufta 
Bappuntata è affeftata. 
bierzu : biergu ift Fein beffer Mittel, 
als Geduli / quefto : à quefto nom 
vi è meglior rimedio che patienza. 
erift fein Kerl biergu egli non è hue- 
mo da quefto. V. Gramm. reale 
P28-549. 
binzu: binzu treten mit Vertrauen 
sum Gnadenſtul / accoftarfi con 
confidenza al trono della gratia. 
immerzu: eg kommt immerzu was 
Neues auf / fempre mai : femprej 
mai viene meffa sù qualche nuova 
—— V. Immer ic. 
nirgend zu: nirgend gu nutz ſeyn / è 
(ae {non fervire pie 
da niente (nulla). 
10-6 worzu: 10- è worgu iſts nur ? 
à che: àcheferve? Ve m ' 


einem civas ju gut halten / pigliare! Zu / allzu / ¶Partic. dinotante Eccel= 


una cofa in buona parte ad uno;me- 
-margliela buona. 

einem etwas zugehör (ju hören) re. 

Den / parlare qualche cofa à fin che 
un'altro lo fenta. 







ualche cofa per piacere ad uno; 
avorireuno in qualche cofa, 


Mir’ dir / ihm / euch ve- gu Lieb/zu Eh⸗ 


ren / peramore, per honore mio,| . 


tuo, ſuo, voftro &c, 
einen etwas zu Lieb/zu Ebren tbun/ 
ar qualche cofa per amore,per ho- 
nore di uno, 
gu Schanden machen’ ju Schanden 
_ werden. V. &chande, 
ein @efchirr zu Delto, un vafo a d da 
oglio &c, V.3um. 
Ruch iu Hemder/ tela è è da cami. 
sc. 
Leder iu Schuhen / corame, cuoio 
(da)fcarpe, V. Gramm, reale pag. 


Giu! Dio vifeliciti 1 


fo quando è prepolta ad un No= 
me Agjett. it. un Adverb, conve» 
nevole] Troppo. 


$ esiftan Falt / lallzufalt,) zu warm / 
einem etwas gu gefallen thum / fa Hl roppo reddo,ueppo call: 
O Sc, 


das Fleiſch ift mir zu fett / zu mager/ 


quefto carne è troppo graffa, trop- 
po magra per me. 


ei gu breit/zu weit / ju lang / ju hoch 


ue. egli è troppolongo, ( troppo 
ampio, diftefo, }troppo longo,trop- 
E alto &c. egli eccede, pecca nel- 
a larghezza am iezza &c. 
all zu fcharff macht fibartig / troppo 
affilato crene e denti. V.Scarf, 
der Ducaten ift um drep Gran iu 
leicht/ ato Ongaro è troppo leg- 
giero, è calante ( fcarfo y di trè 


grani. . 
es it noch è fruͤhe / zu bald / egli è 
troppo di buon'hora, sroppo per 


tempo ancora, 


ZU 1475 
es i Khon su fpat / egli è già troppo 
rai, 


ein menig d etwas gu ses ift ein weuig 
d etwas zu falt ic un pò troppo : 
egli è nn pò troppo freddo &cc. egli 
De ‚ pecca un poco in freddtz- 
za 


viel ju: es iſt viel / um viel zu Fury 
viel’ um viel zu lang . di affai 
troppo: egli è troppo corto, rta fi 
polongo di affai. V.infra:juvi 
au wenig, i . 

du viel: ihrgebt mir zu viel troppo® 
voi mi date troppo, a 


‚in 
en n viel/ quett'è troppo. Ved. 
t 


è e te. . * 

es iſt nur allzuviel / io lo vedo pur 
ik Ha ig/ egli è troppo poce 

es ift zu wenig / egli ’ 

zu gut: fich ju gut baltengu etwas / 
tenerfi per troppo buono cioè nom _ 
degnare o non degnarfi di fare 
qualche cofa. : 

einem ju wol ſeyn / haver uroppo buoa 
tempo. 


Zu / Præpoſ. (avanti un Verbo nell' 


infinitivo] e rendefi in italiano 
tal voltaper Da, talhora per Di» 
per A, per Per, e fimigliantie 


$ ju leben/ zu effen / zu trincken haben / 


havere da vivere,havere da mangia- 
re, da bere &c. 
su zahlen vc-haben/havere di ò il mo- 
o di pagare &c. È 
zu thun / zu fchreiben /ju arbeiten Uta 
Gben / havere da (che) fare, da 
crivere, da lavorare &c. 


nichts zu tbun haben / non havere ni- 
ente i are, i 
eine Veife zu thun haben / havere um 
viaggio è fare. 
etwas gu befdrchten/ gu gewarten bas 
hen / havere da temere, da artende- 
re qualche cofa. 
niche mebr zu leben / zu fagen re. bar 
bei non haver più da (che) vivere, 
‚ da (che) dire &c. — 
viel ju ſagen haben / haver aſſai da di- 
re,voler dire affai. ; 
einem gu leben / gu effen / zu trincken / 
u arbeiten 1 geben / zukommen 
la eu/dare da vivere, da mangiarg, 
da bere,da lavorare &c.ad uno. . 
einem etwas zu erkennen geben / ei ⸗ 
‚nen etwas zu wiffen thůu / darà 
conofcere, far'ù fapere qualche co- » 
fa,dar notitia, contezza, ragguaglio 
auvifo di qualche cofa ad uno. 
den Leuten etwas zu murren acben/ 
dar da mormorare alla gente, 
gu thun / zu bedencken ro. re, effere 
da fare, da confiderare &c, 
Sachen / die wol zu bedenden / cofe 
da confiderarfi,da riflettervifi mol» 


to bene, F 
(Asa aaa 222) 3 Zoten th 
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Boten re. dic nicht anubören ſeyud ich verlange die Ehr euch aufiumare, er bat mich gezwungen reifen’ 
parole y * che non fono da ten / ia dali l'honore di fer- pi = er, sto ie Leda obli- 
afcoltar virvi. gato Sc. 
w/ egli nonèd idi io; be babt wol gethau mir es 11 
A —— > a — — — — Rito E E En ee. 
dati wicht au hun / queto non è da percioche negl’Infinitivi de’ Verbi — pad ce 
sit > t zu befür ischten / dag ve] Compolti con Particol, componen- amico, 
egli è da temere che te leparabile, la Prepel, 3t/ fiponef ich babe Mühe ge 
uf chet — — als iufin mezo frà la Particol.compon, ed noeh deco ite. 
"A ün o tes 
es bet, mehr gu geminnen/nonci] dio femplice. Vid, Gramm fen nai mir eimunehmien/io l'invi- 
s èpiù mulladag guare. pag.261, gi; * En una piccola cenarella 
er ifk zu beklagen / egli è da — in Gefabr ron — er'in ii er an — 
u uartzeney u Gehe: man LI n 
— —— è ita io-f er ftebet auf dem Sprung meg ju reis effo fi lavora è ri- 
ne da viaggiare, da pigliar medici- fenvegliftà fu'] punto di partire. — le ie 
* nate. folte er mol fo fulu ſeyn es zu uuter⸗/ ihr werdet Eidgtich tbun da au blei- 
folte er fi wol unterſtehen ſolches nehmen  havrebbe egli ‘audacia ben/ farete faggiamente è ro- 
qu unternebmen? farebbe egli ci —— —— ftarci è reftarvici. 
3 
huomo da intraprenderlo ? pra 4 paben gu | 9 Vid, unfer Eflay de la langue fran- 


Vid.Gramm.nottra tolc.reale, pag. 

285. & ſeq.it.45. 

ich verheffe, verlange/ wünft erc.fe 
Lig jumerdenn/ durch JESUM 
Chrſtum / io fpero,bramo, defidero 
&c.di ſalvarmi per Giesù Crifto, 

ich ver —— ju kommen / io promet- 

ò parola di venire. 

ich —— — te. euch / da 
hin ju gehen / io vi config io, com- 
mando,ordino &ce. diandarvi. 

ich bitte euch zu kommen / vi prego di 
venire. 

kb spia au fallen/io temo, hò paura 

i cadere, 

es ſtehet mir zu ju ftraffenMtà,tocca & 

Ren di punire(caftiga- 























cgil euch eg zu thun / toeca à voi 
i tarlo. 
ich werde: trachten/ mich befleiffen 
euch qu verguitgen / to procurerò ’ 
mi ftudierò , Faro diligenza di (a) 
contentarvi. 

wermwerlet euch nicht wieder zu kom⸗ 
men / non turdate di ritornare. 

mit einem Kuchen bekant zu werden / 
cercare la rattica, è d'haver la co. 
nofcenza (pratica) di uno, 
Vid. Eflay de la langue frangoilt 
pap.979.& leq. it, Gramm, To- 
Ican. reale pap. 304. 3075. & 
feq. 
es ift cime Luſt zu reiſen im Frühling, 
eglicun piacere di viaggiare nella 
prim: wera. 

sch habe Ferne Luſt gu lachen / io non 
hu voglia di ridere. 

co iſt conmal Zeit gu gchen/egli è hor- 
mal tempo ‚di andare. 

ihr habe gute Urſache euch zu bekla— 
ge / havere ragione,fogetto di la- 
MICLELSYI, 

fertig ſtehen in Franckreich zu reifen 
fia: pronto per, are per audare in 
Mraucia⸗ 


Vid. unſer Eſſay dela langue fran- 

















goile pags 935» il. Gram. reale 
Ppag.287+ 
er pflegt nach — gl è BIS 


egli fuole dormire, 


(ufato) di 


er verdi — 
merita di eſſere im La 
er ig — iu luͤgen / egli è — —— 


ich bin froh dieſes gu wiſſen / io mi ral- 
egre di faperlo. 
es it erlaubt/davon iu effen/egli è le- 
cito di mangiarne. 
ich bin begierig ibn zu ſehen / io fono 
defiderofo di vederlo. 


er ift nicht wuͤrdig es anzufchauen/ 
eglinon è degno di riguardarlo, 


auvezzo 


colle pag, 982.983. &Kleq it.] verdammatfepi/ Die Unfoften qu zah⸗ 
Gram. Tolc, reale pag, 3101311, — a la 
— ie (bike / bereite etwas zu thun / 
u daß er ein Zöllner iſt / das + difporli, prepararti à fare 
alles gefagt/di dire ò dire ch'eg 
toa Delibere È etutto dire. so 41 — egli dobli⸗ 
ein MWechfelbricf ju zahlen an Deren et mer 
N. una lettera dicambio à pagare — —— 
0 pagabile al Signor N. ee à contentare, 
es fauger an / beginne zu regnen ve] ich bin kommen euch zu befuchen/ io 
egli comincia, fi mette piove- Qu —— —— 
re eg ift leicht zu fagen feta 
es führet immer fort zu ſchueyen / — Gras 
ezli contineua à nevicare. le à fare. 
es höret auf zu ſchneyen / egli cella di] was unehrlich zu thun / it aud une 
nevicare. ehrlich zu fi ciò ch'è dishone- 
— iu fagett/egli sà dire[non fto è fare, è disbonefto à dire. 
1dire È reale . 
er wufte ihm nicht guugiu dancken / — 9 p25.290 
non — ringratiarlo è baltanza 2 
[non di ringratiarlo.] Die fo die legten feyn in die Kutſche 
ich weiß ihn uicht zu — io non] u eigen / müflen die eriten fepn/ 
sò nominarlo, fargli il nome. nane zu ſteigen quei che fono gli 


ultimi à montare in carrozza, han- 

no da eflere i primi à defcenderne. 
du biſt wol dle mir diefes vor ju 

ſchwaͤtzen / tu fei ben fempliceà can- 


wie er Das 'gebort/ fienger anzu flie 
hei fentito queito fi diede, fi mife 
a fui giro. 


fich benleiffen eine Sprache zu reden 


applicarfi, darli, ftudiarfià parlare] tarmi quefte favole. 

una lingua.. es it ba, anım ri Iuftig 
Diefe Speifem reinem zum trincken / ju hören / fan beraten, 

quefte vivande irritano , provocano leblic zu riechen fi è bello à ve- 


dere, dilette vole adudire , dolce, 
foave ad odo- 


à bere &c, 


dieſe Diſputen dienen nur die feind- à maneggiare , 


ſeligkeiten suunterbaltenz quelto rare. 
di pure non lervone ch'è fomcata-] das iſt —— — (suswindken/)que- - 
re le averfioni. à mangiare (à bere. 


Zu 


Bas wäre lang ju erzeblett / quefto fa- 
rebbe lungo à raccontare. _ 

“er it faul / langfam sum arbeite 10» 
egliè pigro, lento,neghitofo à lavo» 


rare. = 

der Bergift bart ju ſteigen / quefta 

montagna è —— a falire. 
ich bin bereit euch allen guren Dienſt 
utbui/io fono pronto à farvi ogni 

uon' ufficio. ì i 

ich empfinde eine groſſe Luft die beili» 
ge Gc ju leſen / io fento gran- 
ifimo gufto 
























à leggere le fante 
fcritture. 


es if eine fchlechte Luft da iu ſeyn / 


egli è poco piacere di ftarci. 


ift ein Jammer ibm anzufeben te» 
a he È pietà di riguardarlo &c. 
sé i dir eine ſchlechte Ebre alfo zu 


verfahren, ti è poco honore à pro- 
cedere in cotefta maniera, 
es ift eim Liebs werck ihn zu ſtraffen / 
eglie una carità a (abriprender o: 
es iff guoffeGefabr durch dieſe Wäl- 
Der zu gebettsegli è gran pericolo à 
pafire uei bofchi. 
Vid. Gram. Tolcan. reale pag.293+ 
ich din berfommen um ju ſtudiren / io 
fono venuto quà per iftu 
Vid.Gram. — P:298.299. j 
ich tbue es um etwas zu gewinnen 
eo faccio per ò è fine diguadag- 
nare qualche cofa. 


re Lafter zu gefchweigen/ 

m. direle —* fue ribalderie. 

man muf leben um qu ſterben / und 

fterben um ju leben bifogna vivere 

» permorire, e morire per Vivere. 

er utgar zu aufrichtig um mich ju ber 

triegen / egli è troppo fincere per 
inganarmi. i 

Vid, Eflay &c.pag.1027+ it.Gram. 
Tofc.reale pag. 302» 


Zum / Voce contratta, in vece di zu 
dem / it. invece di ju cimem/di cui 
Pufo è tanto univerfale che qua- 
fi, mai fi prononcia nefi fcrive 
gu dem/ it, zu einem / cioè fi 

uente un Nome foltantivo,Vid, 
ram.in12, pag:974 &c. it 
Gram. reale pag.547.548» — 

$ jemand gun Zeugen nebmen/pigliare 

uno per mOonio. 


zum Ofen/ jum Feuer / sum Wald / 
eszum Tiſch ve» alla for- 
el ne bofco,alla cafa,alla 


tavola. i 
zum Pabſt / zum Kapfer / al papa, all 

imperadore. —* : i 
einen gum Thor binausjagen/caccıe- 

reuno i dalla — 

/ perefempio. 
Ihe Heiner ren per fe- 
no della mia fideltä. 

zum Werd fchreiten/ procedere all’ 

opera, all'ofecuuene. 


zu 
{um Beutel greiffen/ metter mano al- 
la borfa. _ 
cime zum Weibe nehmen / prendere u 
na per moglie. 
gum Fenſter binaus gucken / werffen / 
guardare (ftar’affacciaro alla)butta- 
‚ra dalla feneftra. . 
einen gum Tod verurtbeilen/condan- 
na uno à morte. 
gum Treffen kommen / venir & batta. 
E° t.alle mani, all' efecutione. 
‚Treffen, 
zum dritten te» mal/ per la terza &c. 
volta, 
sum Zweck gelangen/giungere,arriva- 
re alfine, allo fcopo. 
sum Stande bringem/mettere,ridurre 


einem etwas zum Boffen / gum Trog 
thun / far qualche cofa aduno per 
difpetto, per burla. 3 

der Gefellfchafft mas zum Beften ge 
ben/dar qualche allegria alla briga- 
ta. V.Beften, l 

jum Uberfluß/ per foverchio, per ogni 
buonrifpetto. 

gum Mufter/ zum Heyrat-gut Ic 

_ per moftra, per dote &c. 

ein Keller zum Wein/ gum Bier/ 
Büchfe zum Gewuͤrtz / Flafche zum 
Del Krug zum Effig se» cantina 
ä vino, à birra, boffolo à fpecie, fia- 
fcoàoglio, boccale à aceto &c. 

Papier gum Schreiben/ carta da fcri- 


vere. 
Waſſer eg Waſchen ve acqua di la- 
vare Cc. 


Get zum Del ic vafe da og- 


10 OC. 
Feder zum Schreiben/ pennaà (da) 
ferivere. 
Papier um Drucken / carta da Ram- 
_ pare. 
ein Lied gum Dantzen / zum Sauffen / 
canzone à ballare, canzonetta(äria)| 
à bere. 
Waffer zum Trinden / acqua da 
ere. 
cin Mägdlein zum Verbeuraten/ 
donzella da marito. 
gum Narrente. werden / diventare 
‚ pazzo &c. impazzire &c. 
einen zum Doctor ve machen / fare 
. creare, paflare uno dottore &c. 
einen zum Nacht-effen re. laden / in 
, vitare unnà cena &c. 
einen zumZorm reigen/movere,irrit 
reunoäcolera, 
etwas zum Nacht⸗ eſſen zurichten / a 
__parechiare qualche cofa da cena. 
ich will es zum Frübfhück effen/ melo 
mangiarò da collatione. 
zum Bertelm gebracht / gendthiget 
eyn / effere ridotto à mendicare. 
fich zum Narren re. ſ außen / ſtudiren 
ıc.impazzire &c. à forza di bevac- 
chiare, di ftudiare &c, | 
ſich zum Herren aufwerfien/ereggeräi 
in padrone. 
























$ zur Kirchen / zur 
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sum Beſchluß / per conclufione,per fi- 
ne. V. Schließlich, 

zum allerbeften/ ottimamente. V. 


ni, 
gum aller wenigſten / almeno, al- 
manco, 
was gum Teufel! was zum Element! 
babt ihr getban® che diavolo! che 
cancaro ! havete fatto ? 


e fimiliin infinito,Vid. Gram.reale 


pag. 549» 


3un/ Vocecontrarta ; invece di ju 


Den ò dette» Vid,Gram,in 12, 
In En e 
gun Jeſuitern in die Schule gehen / 
andar'a fcuola da’ padri Giefuiti. 
zun Vaͤttern geben/andare a’ padri. 
dun andern’ è gli altri. 
un Leuten fagen/dire alla genre, 
utter quan eure» ituccia à pet 
tini C 
un Schlägen, zum Fäuften ve, kom⸗ 
men / venir alle pugna,, alle buffe, 
alle mani &c. V. Schlagen, 
e ſimili. 


Sur / Vocecontratta, invece di zu 


Der/ in,invece dijueiner, Vide 
Gram.in tz, paio. 

chule gehen / an- 
dare alla chiefa, alla — * 


Krug zur Milch e brocca, vafo è 


‚late n 
cime gue Frauen / Liebften begebren/ 
eine zur Ebe nebmen/ ricercare,pi-, 
gliar? una per moglie,per conforte, 


Vid. Gram. reale par. 548, 


jemand zur Hure führen/menar',cone 
urr'unoà puttane; * menar'il gal 
„lo al pollaio. 
eine zur Huren haben wollen / voler” 
una per bagafcia &c. 
jur Zeitigung ve» gelangen/ venireä 
maturatione, à maturarfi &c. 
sur felben Zeit/a (di) quel tempo, , 
dur Lebe / jur guten Letze / per Fulti · 
A, 


jur Gtunde/ sù l'hora. 

zur guten Gtunde/ in buon hora. 

jur Önüge/ä baftanza (abbattanaa.) . 

jur Nechten/ zur Linchen/ alla deftra, ' 
alla finiftra. 

jur Suhrgeben/dare,raccommandare 
alla vettura, L 

ſich zur Reiſe ſchicken / alleſtirſi al viag- - 


gio. 
ettvas mol zur Hand ſeyn / effer una 
coſa ben'alla mano. 
einen gue Stadt hingus peitſchen / 
‚sferzare uno fuori dalla città. 
einen zur Thür hinaus ftoffen/ fpig- 
mere „ cacciare. uno fuori dalla 


porta. 
einen zur Erden werffen/ gettare uno 
r terra. 
zuf Ungeit kommen / venir à contra- 
sempo, ftrahora. 
(Aaa aaa aaa) 3 « 


1478 Zu 


er befindet ſich zur zeit in Italien’ 
ì 


deli al prefeate fi truova in Ita- 
là, 


3ue/ [in Compof, prepol. con un 
Subf &e. Aggiunta,Sopraziuo- 
tı) Vid, Gram.pag. 107. 
Au-brod/Zu-foft/companatico, 
u-buffe/ danno, discapito, 
U-gabe/ dono prefente per giunta. 


Fu-gemüs/ Zu-mus/ legumi; le- 
— gume, 


u-laft/ gionta del carico. 
N-Name/ fopranome, 

u Wage / gionta del pefo, 
il·wort / adverbio, 

Su! con un Verbo conveniente, 
k. fort’ intendendolo vuol dire] 
Chiufo, Serrato, it. [permodo 
interjettione ) Ferma! it, Da- 
gli! àc, 

Die Thür zuthun / sufeblieffen re. 
chiudere, fermare la porta. 
du die Thür! ferma, fera la porta! 
ferma! 
die Thür iſt ju/la porta è ferrata,chiu- 
4, 


zu! ju! ſchlag zu! dagli! dagli! 

Mä di quelti e fimilı dove zu⸗ è 

artic. compon. d’un Verbo e 
di tal fignificatione , fitratterà 
per ordine al fuo luogo. 
ü-/in compofitione ò quafi come 
pofitione con diverfi altri Nomi 
Subftant.e Ad ert.,Pronomi,Ad. 
verb, Prepofit, Vid,Gram.rea- 
le pag.ssı, &c. per elempio: 

8 iudem; ju dem fb baterte. oltre di 
Go , olrre di quefto , di 
hà &c. V.Detl, 

du Ende / per fine. V. Ende, 
au erſt / prima, di prima, alla prima, di 

0 è bella prima, di primo tratto, 

di primo lancio ö colpo, 

d'abord. V,Erfiie, 
das muf man guerg / gleich qu erft 

fhum’ quefto, lo bifogna fare di, à ò 

alla befla prima, di primo colpo, 
man mu du erft beten / bifogna pre- 
are Iddio prima, 

su Folge deffen/per confeguenza,con- 

feguentemente. V, Folge, 
äufrieden ;mplsubel du frieden ſeyn / 

contento : eflere bene ò mal con- 

tento, fodisfatto &c. V.Friede, 

zu gegen : ſelbſt zu gegen ſeyn / preſen · 


wo zu —— wohnet er? in che con- 
da\contorno)ftiegli? 

au gleichvalljugleich/ad an tempo,tut- 
tiaduntempo &c. V Bleich 16. 

augleich fehreyen/ zu gleich ſchlagen / 
zugleich ſtreichen ju gleich ſingen / 
gridare, battere, fuonare, cantare 
tuttida un tempo ò di songerto, 












Zu Zub Zucht 


einem ju wider fepiveffer contrario ad 
uno,contrariarlo, 


einem u wider baudelett/ agire con- 

tro uno, 

Zu — / Particol, componente fe- 
parabile e inleparabile fignifica 
(1) Auvicinanza, Arrivo, Giun- 
ta, Colta,Toccamento, Apparte- 


Zu 


er if ein Medicus / und zugleich eint 
Uund-argt/egli&medico, e chi- 
rurgico,ad uno tempo ð affieme. 

esiît verdrießlich arm ſeyn / aber noch 
verdrüßlicher arm und Franck gu 
gleich fepit/egli è noiofo l'effer po- 
vero; mà più noiofo l'effer' e po- 
vero e ammalato(infermo.) 5 

zu Hand / alia mano,in prefente, in 


pronto. V.Hand. nenza,Preparamento &c. (1) 
su frand: fich zu kranck lachen / su] Aggiunta, Additione, Attribu- 
Fran fauffen te finad eher ma | rione&:c. (3)Gontingizione 

î atalfegno, ridere all; E — 
niente ione ta forza Preftezza &c. (4) Chiudi» 


mento, Coprimento, Turamen- 
to,Stringimento &c. per mezò 
dell’attione dinorata peril Ver» 
bo radicale,Vid Gramm, P.209, 
: i 110, &c, ì 
zarfi il collo; amuzzarfi a forza di —— e i vedrà par 
crapolare &c. V.Tod wm r Fa 
ju legt/ alla fine, finalmente,al da fez- Zu · ackern ze. Ackernetxc. 
z0, — —— pi V.Badenz 
was wird ju lest draus werden ? che Zu⸗ ciffenze. Beiſſen x. 
cofa ne farà alla fine? Ved. went, ° ff Zub ſſen 
Ende. 
ju mal / zu malen/maffimamente, maf- Zuber / Zober / m. Zber Plur. Ti- 
—— mesi V.aRalca, na, (Tino,) Tinaccio , Tinaccia, 
Isunderzumal' maflime adeſſo. ; 
reifen if bercherlich du qual ‚im rer y vr. Rufe. Buͤtte. 
itter/ 1 Viaggiare € cola atico . È * . a 
fa, e mallimamente &tc. nell'inver- | dui ad rer ai 
tar dell'acqua in una tina &c. 
es reguet/ als obs mit Büberngöfle, 
piove à tinacci, à bottacci, à verfa. 
Babd-juber/ tinaccia evale ò bislunga 
da bagno. V, ame. 
Laugen-4uber/ tinaccio da far lalifcia 


bevere e di far'eccefli. V. Krauck. 
Lachen te, 

zu todt: fich su todt fallen / ſich zu tobt 
freſſen / fauffente. morto: cafcar 
morto da qualche altezza, fcavez- 





no, 

sum theil/ parte, in parte. V, Theile, 
Theil. 

zu nachik/in proflimo &c. V. Nidi. 

jurück-/in dietro, V.infra. — 

su fchauden gehen / richten / reiten / ves 
v.Edaude, 


zu viel / troppo. V. fupra. it.V.Viel —— al 
y Po. È; . "Y, * - tina - 
zu viel Pfeffet / zu viel Saltz ve» trop- Le F ben er-zuber / con 
po di pepe,troppo di fale &c. Vid. ———— calcare Teva e. da ; 
Gram.noftr. gall.p.646, —— 
Der Sachen ju viel ihun / far troppo; 





Wafdy- uber /tinaccio da faril buca- 
to, 
Waffer-zuber / tina &c. da tenere è 


confervare l'acqua. 
apffen-suber/ tina,tinaccia à (pina. 


ar eccuffo, eccedere. | 
es iſt nicht zu viel; non è troppo. — 
Das gu wenig und das ju viel verdirbt 
das Epiel; il troppo, ed il troppo 
poco gualta ogni giuoco, 


sola do. Gall. Zuͤberlein / In, Tinella, 
glie ili — Maftelletto,Ma Ilino. + 
cin venta zu viel/ un pò troppo. Zuber=poll/ m, Tinata, Tinactiara, 
ju vor/avanti, prima. V. Mor. Mattellata. 


Das bartet ih» mir zu vor fagen follen‘ Zu-bereiten x. P-Breiten ce 


—— voi dovato dire Au. binden x. V.Binden ice 


zu vorderſt / principalmente, maffime, 3u-blafen Kr V.Blafenzc. A 
V. Border. Zu⸗ brechen x . Vldrecdyen 106 

su weilen / zu jeiten/ralvolta,talhora,di | Zu-bringen x.V.Bringen x. 
quando in quando,di tempo in tem-[Iy-bro en x V-Broden x. 


po. V. Weil, Zeit, i -brudern 1. Bruder Kr 
man acherzu in re. ſpatziren / fi Zu-brudern etc 

và talvolta a fpaffo. —— 
ju menig/troppo poco. V.Wenig. 


Zuch. 
Zuchr/f. Ge-sächt/n. [da sie: 
— ju wenig / troppo poco, oltre mo- 
o, 


ben/) Progenie, Sobele, Prole, 
Generatione,Razza, Fropagatio= 
nes 


è Schlau- 


qu wider /contrario,auverfario, V.Wi. 
Der wo 


Zucht 


5Schlangen · Natter · zucht / d Gezuͤch⸗ 
te/ Ban diferpenti : vi — 
Drachen-ju progenie di A 
Hureu-/ Schelmen+/ Henders- 10. 
ezächte/ razza di puttane, di fur- 
nti, razza di boia, dibucaro- 

ni &c. au 
unartiges Gezüchte/razzaviglia,cana- 

glia, marmaglia. 

— Zucht / [in fenfo compof, pos- 
pofit,] Il farrazza e progenie, 
&c. 

Immen · Bienen · zucht / i tener pec- 

chie e farne la propagatione. 
Dferd- è Foblen-jucht/il far razza di 
cavalli ö poledri. . 
Viehe · / Schwein · jucht / il nudrire 
efarrazza, governo, guardia di be- 
ftiame, di porci &c. 
Zucht/ Difciplina, Buona educa- 
* tione, Inftitutione » Creanza, 
Coltumanza, Accoftumanza it. 
Correttione, Caltigo,  V. Un 
ter-weifung. Auf eesiehung. 
4 einen But / guteBucht lehren’ jur 
t gewehnen / imparare. 
einen Knaben in (unter) der Zucht 
balten/in guter ſcharffer Zucht bal» 
ten/ rener'une in è forto buona,fe- 
vera difcipliaa; tenerlo in briglia,in 
cervello, in ufficio; tenerlo corto, 
ftretto, baffo ; farlo ftare in cervel- 
lo &c. è cenno, àfegno, farlo ftare 
in Crifto; farioci ftare. V.Hart. 


8 ten /imparare difciplina. 

ucht lermen/ imparare di 

sınem einen Knaben in die Zucht ge 
ben / dar ad uno un ragazzo in di- 
fciplina, educatione, governo ; go- 
vernarlo, educarloyallevarlo, coftu- 
marlo, —— i agi anali 

die Zucht aunebmen / ge . 
“ fich der Zucht unterwerfen’ 
accettare, ricevere, abbracciare la 
difciplina. È 

die Zucht wicht annehmen’ die Zucht 
Dan Die Bude serra I „ns 

r Zucht entjieben/ non 

ee odiare la,fottrarfi dal- 
la difciplina. - N 

gute Zucht halten / soner buona difci- 


lina. 
grlirffe Zucht/ fevera,afpra,rigida di- 


ciplina. . 
guteZacht einführem/iatrodurre buo- 
ee 
je Zucht h aben/ mantenere la 
* ifciplina, buon ordine. V. Ord⸗ 


nung. . 
aus der Zucht Fommen / ufcire dalla 
difciplina cioè pervertirfi , corrom- 


fi. 
sile Zucht leben / keine Zucht bey ei 
am ſeyu / eg eng o —— 

je Zucht an einem Ort / 
Dee dahin gefallen ſeyn / eiſt· 


Un=jucht/ Indifciplinatezza, Scom- 


$ einer Perfon Unzucht zumuten fol- 


Zucht 


re caduta, scaduta la difciplina in 
qualche luogo, chioftro &c. 
nicht mehr unter der Zucht ſeyn / non 
eſſer più forto la dilciplina. 
Kirchliche Zucht/ difciplina ecclefia. 


Klofter- è Kloͤſterliche re. Zucht / di- 
—— clauftrale , religiofa, rego» 
are. 

an der Zucht fehlen/mancare all'edu- 
catione,alla difciplima. 

esan der Zucht nicht ermanglen Fa 
ſeu / non mancare all'educatione &c 
necefläria(requifita.) 

Feld-ò Kriegé-iucht/ difciplina mili- 


tare, 
Haus-zucht/ difciplina domeftica. 
endert-u®t/difciplina, educatione 
cia, 


€ 
Hof · zucht / difeiplina,regola,ordine di 
corte. 
Kinder-zucht/ Jugend-zucht / difci- 
pina. en — — de' fi- 
oll, 
Shlaf-jucr } difciplina, modeftia, 
ee pudore da offervarfi in 
tto, 
Schulen- è Schul · zucht / difciplina 


fcolaftica. 


Tiſch · zucht / Ef-sudt/ difciplina di 


tavola. 


'3uds/ Pudore, Pudicitia, Caſtita, 
Honore, Honeltà, Continenza, 


Modeltia, Ehr. 


—* Bude und Ebrbarkeit / pudore eho- 
nelia, 

die Jungfräuliche Zucht/ Jungferu- 
sucht 


/ pudicitia, pudore virgi- 
nale. 

Die Zucht an einen Nagel hencken / 
der ch pererffcn/ Die Zucht in 
die Schüblein ———— 
pudore ad un chiodo, scordarf 
dell’ honeftà,gettare l'honose nelle 

tre: 











poitezza, Scurrilità, Incontinen- 
zadc. it, [eperlapiùparte ] 
Impudicitia, Lafcivia, Dishone 
ftà, Impurità, Carnalità, Ofceni- 
tà,Turpitudine, Lubricità, Brut= 
ture, Sozzure &c. carnali, Libi- 
dini, Laflurie. 


lecitare uno (una) di lafcivia &c. 
einer (einem) in Anzucht zu Willen 
werden / bepwobnen/ compiacere, ; 
una (uno) condelcendere è lafcivia 





Ao 
eine zur Unzucht reitzen / zut Unzucht | 
beredemfollicitare, movere, com-' 
movere, folecitare, it. perfuadere, ! 
ftrabalzare una à lafcivia. 
Unzucht treiben mit einem (einer/) 
nare, fare,commettere lalcivix coni 
uo (uns). 


Zucht 1479 
die Umucht vollbringen / compire 18 
laſcia il peccato, la turpitudine. 
eines fein Fleifch jur —8 und 
Luft-pficguug bequemen / far uno 
rifentire, lifciare la coda alla gatta, 
metter'uno in fucchio, folucchero 
in humore, in rabbia &c. metterlo 
î sù et 
tn Unzucht au deu Brüften ze; 
prio fpaffarfi, deliuarfi alle 


—8 &c. 

femme Unzuché und_geile Luft aus- 
laffeu ö buͤſſen sfogare, cavare la 
rabbia, la bizzarria ; trarfi, cavarfî 
la voglia d’addoflo ; *mangiarfi il 
pan untoà tutta voglia. 

nuit Unzucht Geld verdienen / guada- 
gnare di peccato far lucro disho- 

„ nefto. 

m Unyucht lebens vivere in lafcivie ed’ 
im —— 

aus / durch Unucht / per movi 
di luffaria,di libidine — 


in die Unzucht eiuwilligeu mit einem / 
calare al fifchio, confentire, accon- 
fentire alla © nella bruttura ; ren- 
derfi,abbandonarfi a'piaceridiuno z 
recarfi là, dirancarfi in quattro <o- 
me altri vuole, lafciarfi andare alle. 
fue voglie, *lafciar' entrar’ il cane: 
nel covile, Gall, laiffer aller le char 
lau fromage, 
emer in Unfucht è Umzüchten begebe 
ren/ verlangen, bramare,appetire-, 
„ana disboneftamente. 
eine in Unzucht d in Unzuͤchten erken⸗ 
uen / conoſcere una-carnalmente,V.- 
Fleiſchlich. 
ohne einige Unzucht bey einem (ei⸗ 
uer wohnen / vivere, converfare, 
cohabitare con uno (una) fenzala- 
fcivia, 
fibet der Unzucht ertappet werden / 
effer colto, acchiappato fulle incon- 
—— e. eiſſer trovato in pecca» 
vifti. 
fich der Unzucht gantz ergeben / allere 
teo Unzuchr umerfatelich treiben/ 
abbandonarfi , proftituirfi alle lafci- 
vie; darfi in preda ad ogni forte dr 
impurità edimmonditie ; e compi- 
re ogni carnalità, brutalità &c. con 
ee — 
vie hiſche / beſtialiſche / abſcheuliche 
Umnucht/ lafcivia brutale, —* 
nevole, beftiale ; bettiatità. 
ſodomitiſche / ftumme / unbenante 
aber /leider! allzuwol befante]' 
ujucbht/ lafcivie, tozzure &c.fodo- 
mitiche, pentapolisanefche, nefaa® 
de, innominate, snaturäte; ſodo⸗ 
mia 
ungemöhnliche / feltfame Unjucht / 
Bm ftrane , disufäre ‚moßruo- 
neu erfundene Voguren Unzucht zu 
sreiben / giaciture, pofture move 
è di nuova diabolica iuveptione. 
® 


1480. Zudt Zudt 


Blut-unju-bt/lafcivie Ke.inceftuofg lapudica &c. fare diuna ciregpia 
incefto. V. Blur, [ trè bocconi. V.Ber-jivungen,Zucke 
felbften /  lafcivie di 


Unzucht mit ſich i „ten. Zumpfen, : 
mollitia; immonditia,maftrupatio- · zuͤchtiger Geribent/ nno ferittore pu- 


me . — dico, *braccato, ſtringato, allac- 
cher tg Len din da FR sichtige Sairciat/ ftile ftringato, 
— Nemico di diſci- Z6cheig/zü tig d / A é v Dill 
Sn, ac en ea 
Seinen ins Zuchthaus verdanmen / — —— —— 


condanvareuno à gli ergaſtoli. NeDI 
Zucht⸗ huͤter / Zucht waͤchter / Zucht· s inceipreden / parlare modeftamen- 


derwahrer / m. Guardiano della 
pudicitia, 

Budr=lebre/£ Difciplina, Dottrina 
morale, 

Zucht=meifter/ m. Maeftro della 
difciplina, it.Moderatore, Cen- 
fore di coftumi, it.Governatore, 
Pedagogo, Aio della gioventù. 
hong Zucht. Hüter, Hofmei⸗ 

er, 

5 eines jedenZuchtmeifter ſeyn wollen / 

voler riformare tutti ; effere un cer- 
vello da ftatuti, 


Suchteregul/Zucit-lehre/f.Regola 













süchtig einhergehen /caminare mode- 
ente, compoftamente &c. in- 


deftamente; ftare fu'l continente, 
fu'lcontegno; raffettarfi le mem- 
brafu'l doflo, la perfona fulle gam- 


be. 
ſich güchtig fellen / reden und geber- 
Den/ ohne es ju ſeyn / tar’ il conti- 
nente, modefto &c. predicare la 
caftità, e baver'il calo nel chiaflo. 
süchtig leben / ſich zuͤchtiglich balten/ 
vivere, portarfi,caftamente, pudica- 


mente Sc. 
dellabuona dilciplina, Un=}&abrig/Indilciplinato,Immo= 
Bubrerubte/Zudt-geiffel/£ [Ver-| deito, lesiva, Scompofto, 


a della ] Dilciplina. 

& fich ſelbſten mit der Zucht-rubte(aus 
Andacht) firaffen/ difciplinarà ; 
darfi la difciplina (per divotione.) 

Zucht-fAränder/ nı,Vialatore della 

pudicitia, 

Zucht.ſchul /ſ.Scuola della difcipli- 

na, (Virtù ) Seminario. 

3 purple) £. Rigoredella dilci- 

plina, 

Zucht-fpiegel/m.Specchio delpu- 

dore (della difciplina &c.) 

Zucht=willig / Adj. Patiente della 

difciplina. 

Züchtig/ Adj. Difciplinato, Com- 

polto,Bencrearo, Modefto, Mor- 
tificato, it.Pudico,Cafto,Hone- 


it. Impudico, Lafcivo, Salace, 
Libidinolo » Lufluriofo, Dishe- 
nefto , Impuro, Sbraccato &c. 


Ved, Geil, Uppig. Un—⸗faaͤ⸗ 


tia tc. i 

unzlchtige Gedanden / Einbilduns 
gen / penferi, penfamenti lafcivi 
Imaginationi, idee lafcive, 


n 


un tige Worte/ Reden / parole la- 
cive,dishonefte, lorde, graffe,fpor- 
che, sbraccate, fcurrili, fcencie, 
ofcene, brutte, che pizzicano del 
chiaffo &c. V. Garftigro» 

unzüchtige Geberden/portamenti,atti 
afcivi, continenze lafcive &c. 

ungüchtigeBlicke/Werde/Küffe/Be: 
rübrungen/ Bewegungen iessguar- 
di, cenni,atti,bacci,toccamenti,mo- 
vimenti, moti lafcivi, impudici,ghi- 


ito. V Reufb. er Mr 
in un tig / ge eibsbild / femi- 
dica, caſta &c. V.Ge-fchämig, na —* ke * femina ghiorta di 


5 einegüchtige Jungfrau / donzella pu | 


sächtige Augen/ occhi pudichi. aftinache, ingorda di carne fenza 

jüchtige Gitten / coftumi cempofti, * 
corretti. unzüchtige Bücher / umgüchtige Fi 

die züchtigen Obren verſchvnen / ver -⸗ ren/Bilder/Vorftellungen/tibri la- 
legen/perdonare,offendere le orec- fcivi &c. figure, rapprefentationi 
chie pudiche, cafte.. | lafcive &c 

züchtige Reden / Ben unüchtige Stelungen/ Pofturen/ 


role pudiche, c pofture, giaciture lafcive. 


iti „seon/ effer pudico, en. fa tig/ un-gi d tiglich / A 
zuͤchtig thun mie eine Jungfran/tare Lalcivamente, Impudicamente, 





Zucht 


Sporcamente, Bruttamente, Lor: 
damente,Ofcenamente&c. M 
Uppiglib. 
$ ungichtigreden) rlare lafcivamente 
c. puzzare il fiato ad uno, V. 
sura, pa siede been, 
oder andere unzüchti 
reiffen / befüblen/ —— 
contrettare, mance giare, rammo- 
fcinare, dimenare fe fteffo ö altri la- 


fcivamente &c. 
eine unzuͤchtig anfchauen/ riguardare 
una lafcivamente &c. 4 
5hchten/ [Verb.un pò ràro] Alle 
vare, NudritesitFar razza, F% 
Zieben. cea 


fi 


ftam ieben, Safeln, _ 
cedere conmodeftia, mortificatez-]$ Vieh / Schweine ve- züchten / allevar 
za &c, beftiami, come porci &c. 

fich süchtig geber den / contenerfi mo- Züchten/ [ da Zucht pudore &c.] 


Moftrare ò Simulare pudore e 
caftità (caltimonia),* Far Mon- 
na Honefta dacampi, it.Farla 
pudica, l' honeita, la modetta, 
lacontinente &c /. Sum: 
pfento. | 
$ srefflich jfichten Fomnett / faper fare 
l'honefta, la vergognofä,parlare, 
fentimenti e atti 
ore,honoree vergogna. 
la bocca piccina 
a tavola; * far d'una cireggiatre 
i, sbocconellare. 


mit ei “janet B d 

einer r/ Braut ten/ 

far honefta e modefta ai (cor- 
te ) ad —— donzella ti e la com» 
pagna (paranimfa) d'una fpofa. 

ettvaé [ nf Kbambafici) mit ch 
ven rohen, cofe [per fe 
vane lafcive ) con termini 
di modeftia e honere, 

er bat ibri chten zu reben re. 
er bat/ mit pureden im die 
Dofen bofieret/ tc. egli Je hä,par- 
lando con riverenza, pofto la mano 
à &c. egli hà,falvo honore, fia det- 
to con permiflione (licenza) fcon- 

V. Ehr. Er- 


cacato le calze 
lauben, Urlaub, 


Zuͤchtung / f. Simularione, Sem» 
biante di pudore,honeftà e vere 


gogna. i 
Zuchtel/ £. [termin, Bavar.] Troia, 
Porca, met, Feminafporca , it. 
lalcıva. 
$ * einefaubere Zuchtel/ una bella por- 
conaccia , puttanaccia lorda edi - 
me. 


Zuͤchtling / m. Allievo, Creato 
Creatura, it.Uno ch’è ftato con- 


dannato à gliergaltoli ; Ergafto, 
Prigione eLavorante nell’erga= 


ftolo, 
Zůchtigen / 


Zuét Zuht Zucht Zud 1481 


Zuͤchtigen / Caltigare, Gaftigare{ ne, Difciplina, Mortificatione, &c.edonnee donzelle , e fecolari e 
Punir:,Correggere Humiliare;] Humiliatione, Governo, à Bata A werben ef — 
—— Mortificare. 7.|$ vur Büchtigung Dienen/ fervire . uri Bar a sn 

$ fein Kind mit der Kutbensüchtigen,] ſich cine Widermärtigteit zur Büch-| Nobt-püchtiger/ mı. Violatore, Stu- 

caftigare il fuo figliuolo collaver-] kigung Dienen laffen/ far fervire] pratore & DO & 
ga —— una afflittione per fuo ga- Nobt-:4ibtigung/i.Violatione,Sfor- 
einen Hof-pagen in der Küche giiche 


tigo, correttione, per fua humilia- zamento. 
: i . tione. i i 
tigen/ difciplinare pogliazta. nella] Siichtigung des Fleiſches / mortisica-| Uber-zuͤchtigen / Convincere. V 






























cucina; dargli la fpogliazza. b 
mit Worten piicbriget / mortificare, * &c.dellacarne. Uber-seugen. i 
ntliche Züchtigung/ caftigo, cor-|$ einen eines Laſters re-fiberglichtigenz 
— er vene i rettione gi sahen * convincere uno di qualche crime. 


, parole. V.Schelten. : 
einen Knecht / Magd 1e.mitPeitfchen 
è Streichen zůchtigen / gaſtigare un 
fervitore,una ferva &c.colle sferza- 
te ò battiture, 


einen Ubelthaͤter öffentlich durch deu 


Klofter - Züchtigung / correttione, | ber-jüchtiget/Convinto. : 
mertificatione , humiliatione reli-[j überzüchtiget werden / efer convia- 


_giofa,clauftrale,regolare. to, — 
die Buchtigung annchmen/ accettar Uber-zächtigung / f, Convittiones 
Convincimento. 


la difciplina, Ja correttione &c. V. 


Dender te. süchtigen / er un Zucht, 
— po ad publicamente per il car- Verb. Co ofit. Zuch. 


uckelen / zůckelen / [ Belg.füdes 
len / forie da ſiech / quaſi ſiechelen 
overodazieben ò da ambedue] 
Badare,Attendere una cola mol- 
to bramata con longanime pae 
tienza » foffrende frà tanto dis- 
agi; Languire » Soffrire aflai @ 
lungo tempo attendendo una 
cola, Stare languendo e loflren- 
do , it, Prolungare, Protrarre 


fein Fleiſch / feine mutmillige Begier- 
den züchtigen ò cafteyen / caftigare, 
raffrenare,mortificare la fua carne , 
li fuoi moti petulanti elafcivi. V. 


Di ignis 


Be-sfchtigen/[lebene pare venire|3 

dazeiben] Incolpare &c. V. 

Zeiben. An-Elagen. Wesfbul 

digen. 

$ jemand eines Lafters ober Miffetbat 
befchuldigem/incolpare uno di qual- 
che crime è misfatto ; imputar- 
glielo, addoffarglielo. 

man mill ibn eines Diebftald re. ber 
güchtigen/ egli viene incolpato di, 
gli viene imputato un ladroneccio 


GOtt juͤchtiget feine Kinder mit ale 
lerley Kreus/ Dio punifce , caftiga, 
corregge e humilıa i fuoi figliuoli 
con ogni forte di tribulationi, 

ſich ſelbſten / aus Audacht / mit der 
—— Difciplin) jüchtigen/ ca- 

gare,difciplinare fe fteffo per di- 


votione, darfi la difciplina. &c. =] i „ Zauchen. 
fich züchtigen Laffen / lafciarfi difcipli- Brig iget/Tocolpato &c. i agito 3 

pare correggere &c. V. Ber $ des Ehebruchs te. begüchtiget wer i celu 
ſich nicht wollen zuͤchtigen laſſen / non den/effer,venir' incolpato di adulte- $ an irgend einem Ort lang iu 


(mit den Schiffen ] in Erwartuu 
utes Windes te badare , ftar 
o lungo tempo in un luogo [dis- 
agiate) attendendo vento tavore= 
vole. 
mir miiffen zuckelen in dicfem armfe» 
ligen Leben in Ermartung unfers 
paci und Könige JEſu Chriſti 
obbiamo fofirire e langnire com 
ogni humiliflima patienza elongar 
nimità, attendendo l’advento el 
noftro Signore e Rè Giesù Crifto. 
nach langem / langwierigem zuckelen / 
dopo lunghe bade coninfimta pa 


tienza. 
Ge-judelt/Badato, Attelo &c. con 


ammettere la difciplina. Ved. 
Zucht, 
Zuͤchtigend / Caltigante, Mortifi- 
cante,Mortificativo dc. 
& das Fleifch züchtigende Mittel/mezi, 
afprezze mortificative, afflittive,di- 
fciplinative della carne. 


Ge-jüchtigt / Caftigato, Punito, 
Corretto, Difciplinato, Mortih- 
cò babe fe efichtiget zund fh 
ich babe fie gesüchtiget / und fie haben 

‚ es nicht gehüblet noch ſich daran 

gefebret/ io gli hò caftigato ed effi 
nos l'hanno fentito, nè fattone con- 
to alcuno, 

er it darum gezuͤchtiget worden / egli 
ne a caftigato,corretto, mortifica- 
to &c. 


In-gesüchtiget/ Senza efler caltiga- 
to &c. Impunito. 


& du wirft nicht ungepichtigef davon 
fommen/tunon nescapperai fenza 


rio. 
Be-shchtigung/ f, Incolpamento, 
Impofitione, Imputatione. 
$ eine Bezüchtigung von ibm ableinen/ 
ficb von einer Bezuͤchtigung recht- 
fertigen/ rifutare un’ imputatione, 
giuftificarfi, purgarfi da qualche im- 
pofitione. 
von feiner Bezüchtigung loßgeſpro⸗ 
chen werden / effer' affolto dalla 
— e dall'accufa fatta- 
E l 
YTobtsächtigen/ [ quafi mit Nobt 
und Gewalt zu feinem Willen zie: 
ben/] —— Violentare, Sfor- lunga patienza 
zare; Stuprare però è forza, | . 
$ cine Jungfer notbyichtigen/ violare, |Zudelung/f. Badamento, Bada cor 
ftuprare per forza una donzella,far-] patienza e disagio. 
le forza , comprimerla , foppref- Zucken zuͤcken / [da ziehen Can= 
ſarla. la lare, Scanfàre » Trarre in dietro 
cine ebrliche Weibs-perfon nobt- per evırare,Schivare ò Sfuggire» 


zuͤchti violare &c.un | sca 
—— — — it. Tırare, Ritirare (Ritrarre)» Ie 


caftigo è impunito, , A Movere in genere. 
aldtiger/m. Gattigzrore, Corret- Gipi dti Violato, Sforza- $ die Gliber è cin lie wen/scanf- 
tore, Difciplinatore, it, Tortore 3 . fare, cioè tirare, ritirare, mo 
Carnifice. V-peiniger, 1) 
Zhchtigung/f.Caftigo, Corrertio-| nobtiuchtiget / effihanno violato! pico cen / ftringere, reftrin- 
Anderer Theil, a Sb bbb) gerele, 


di 


re, Stravolgere, Sconvolgere, 
—— —— &c. is 
im Glied überzuchen/ smovere,sloga- 
ger scanfare la tefta, scan” yei re 8. un membro, di Der-fau 
di © c. a A n u. 
mit bemgcibe zuden/um dem&treich —— agi he- 
Pt pin agg ste ag rarfi &c.qualche mano è piede. 
fe ivar'ilcolpo. V. I, del r uckt/) Smoflo,sl K 
ich nicht suchen dorf⸗ Uberzuckt / (verz opa 
ii Abd pete adire scanfa-] to, Dismeflo bec. x 
it. dir’ moverfi. , ; ; udt 
den Schmitt/den Brand/denStrcid s — — fb vera 
ò Gtreiche obne zucken ausitehen/ ftorpiato um merubro, eflerfi fcon- 
fopportare, durare il taglio (la fet- ciato, ftorpiato &c. 


i i , ibcolpo è li colpi a 
ee dp ehr Sertri,forerazi Der=zud'en/ Rubbare è Rapirefe» 
gretamente » it. Rapircineftali, 


&c, V. Still. Halten. 
zucke nicht! nen! ftate fer-| Soprafare, Eltafiare, 


1482 Zuck 


Ni le,d reftringerfi nelle fpalle. V. 
ichen, 5 i 
wir dem Ùonff/ mit dem Leibe 16 jur 









” F du put rt0 bringe ich dich um/ 4 —— verzucken / rapire uno 
De feti rititi, MUOVI. RT diefekLuͤſ dieſe Freude verzucket Hertz 


und Sinne / queſto piacere, quelta 
gioia de cla a, eRafia li cuori 
edi fenfi. 


den Degen die Wehr zucken / virare, 
trarre, cavare, sfoderare, sguainare 
la fpada, mer,armarfi per far guer- 
ra.V.Nus-ziehei. 
Schweden ro. sucht den Degen / la 
Suecia tira la (pada,fi arma. 
»eintiefes Seufflerlein sudfenn/sfode- 
rare , squinternare , $COccare un 
fofpirerto. 
Ge⸗ ʒ ucket / ge- ͤckt / Tanſato, dcan⸗ 
fato &c. 
Un-gejutet/Senza canlare, &c. V. 
Zucken. 
Zuckung / £. Canfamento è Scanla- 
to &ch 


Verb. Compofit. 


tnt=sucFen Tozliere, Trarre,Sote 
trarre» mer,R ıbbare, Rubbac- 
chiare,Furare, Furacciare, Rapi- 
re fecretamente, Wes · ſte⸗ 
len, Ent wenden, ß 
Beinen stmas Demi entzucken / è 
rzucken idem. 
dom feine Nahrung‘ Kräften 18 
altarmachentzunfen / fottrarre ad 
uno por’ è poco il (no nutrimento 

le fue forze. ——— 
is Gert entzucken / rapire uno 
gi 5 in Ved. Ver- 

zuckeu. n 

Ent=} :cft/ Tolto, Sottratto, Ruba- 

to, Rapito (Ratto). 

Ber (ice) bat ſeinem Herrn Cihrer 
Frauen) slentsuctt/eglifella) ha 
foren, subb icchiato Ste. aflui al 
fuo padruati 


gen ab-und in BOTT verzucem/ 


cofe terrene,ed eftafiarlo,.rapirlo in 
Dia, 2a 
BVer=sudend/Rapiente, Eftafiante, 
Ver jnckt / Rapito, Ratto, Eftafiato 
&c, it. Ellatico, 


d im Geiſt verzuckt werden / verzuckt 


in eftalı. 

mit den Gedancken verzuckt und an 
derswo ſeyn / eiler rapito cio è 
aftratto, eilere altrove 
mente; *haver'il cervello in buca- 
to,haverlo fpedito perle pofte, ha- 
verlo dato al cimadore. 


dottore eftatico San Paolo, 


l'apoftolo eftatico Sun Giouanni, 

eineswahren Chriſten Leben ift ein 
mit Chrifto in GOtt verzuctes 
und verborgenes Leben / la vita d'un 
vero Criltiano è una vita eftatica, € 
atcondita con Crifto in Dio, Cul.3. 
v. 3. 

versuckter Weis reden ves parlare &c. 
da eNafiato è in eltalı » parlare 

eltatichmente, 


Ver zuckung / . Rapimento &c.it. 
Ratto, Eitafi, Eſtaſe. 
Verzuckung im Get / Verzuckung 
des Gemats/ rapimento in-ılpirito, 
ratto della mente, 
in Verzuckung gerabteit? andarin 
eitali, viler rapito in eſt aſi. 
in Verzuckum ſeyn / effere, ſtare in 
eitafi è rapito in eltali.. 


alla fua padrons.) 
enttudt fo elfere rapito in estate, 
ratto in irno. V.Ver-sucft, 
Ent· adung 6 Sottraimento &c. 
Users n Fon, (et zuden Smnove Zuruͤck⸗ zucken / Tirare,Trarre, Riti 
ru, Sloꝑate Diaocate, Dismette=- | rarein dietto. 






















aines Gemuͤt von allen irdircben Din⸗ 


aftrarre è rapire l'animo datutre le 


ſeyn / eſſer rapito in-ifpirito ; andar'f. 


colla 


der verzuckte Lehrer S.Vaulus/ il] 
der versuchte Apoftel ©. Johannes / 


Zuck 


Zucker /m. [vieneò da fl dolce 
d indiana 


ð e voce arab. ð Pucca-⸗ 


ro (Succaro), Zucchero. Lat, 
Saccharum. 


Zucker über etwas ſtreuen / mit Zucker 
beſtreuen / .epargere qualche cofa di 
Rambeln Kit ı Koriander re. mit 
—— 
can e F} 
&c. coprirle di zucchero. Be 


Fruͤchte ic in einmachen / 
confettaretrutti {in zucchero ] con- 


 didi. 

in Zucker ſie den / far bollire,cocere im 
ine © cifemit re. Zuder füffen/ad 

cime se 
Kolciare addaleire cibo&c.con zus 


— V. 
aß dir eraufdi 
— —— 
fulla la pera cotta! 
| von äuder ——— 
ormato, tucchero. 


einem etwas Zucker / lauter 3 

i a iii og 
fa zucefiero , tatto di zucchero ad 
uno,cioè met. tutto dolcezza, piace- 
re, diletto, contento indicibile. 


einen allen Werm . 

—— — 

uno ogni ; 
onig. Süfokeis. 

Zucker im Munde baben/ haver zuc- 

chere in becca, cioè parole dolci,. 


Rilafen. se. wie Sueter* ich 
1 mie er: abe ge⸗ 
Yale 
sc. come un zucchero : io hò dor- 
mito &c. come zucchero, cioè dol- 
cemente,foavemente. 
brauner Buder / Thomas · zucker / 
— ius 
weiſſer / feimer / -feiner Zucker / 
zucchero bianco,fino,fopra fino, fir 
niffimo &c.zuccaro di trè corte. 
Yuig-juder/zucchero anifato, d anife 
zuccherato, 
Bifem-zucher/zucchero mofcate. _ 
Hut-uder/Brod-iuder/zucchero in 
} -— pane. ? 

Kanari · zucker / zucchero canario: 
Kaudit · o Kandel zucker / Glas · zu⸗ 
cfer/zucchero candito, canditato. 
Koch fucker / zucchero da.cusina cioè 

da condire i cibi. 

Konfeet-zucter / © Zucker· koufeet / 
on etti, confetture, zuccheri con- 
etti, 

weich è eingemacht Zudker-Eonfect/ 
confettioni, frutti, cofe confettare. 

Konfect-sucker Bauffen/cffenzeconm- 

| _ prare, mangiare &,contetti, 
fumpen- suder/ zucchero' in pani. 

brunetti. 

Melis-sudfer/ zucchero melis cioè in- 

feriore di bianchezza, 





gue gue Zuck Zu⸗ Zug 1483 

Venit-d Beuit zucker / zucchero pen- cia iano ne zucche- | Über=suckuen/ Inzuccherare, Co- 
Ei h ro, cioè dolciſſimo ä bacciare, prire di zucchero, it, Candir 

grigi pt Zuder-müle/ fi Mulino, Infran=| Canditare, VBefchiagen, > 


























nada. toio à canne à zucchero. $ Anis/Koriander/Mandeln 1c- über 
Pofen- re. judfer/zucchero rofato, it.|Zucer=pläglein/ n, Bifcotello ro- uckern / inzuccherare anifi,corian- 
Wont qedet/ arena dici inzacta SO. Uber-judert! Inzuccheraco Bre, it 
Aucker / femenza di cina inzuc = “UG nzuccherato &c. 
i — — da — zucche- \ — 
uderebäder / m. Conſettaio, ù i erzucerte Mandeln / uͤberluckerter 
Conſettiere, Conferturiere,Zuc- — der · lade / F Anis ve mandole,anifi &c. inzyc» 


cherati. ı 
Zucker-ftengel/m.Zuder-fedlein/] überucerte Freuden / uͤberzuckerte 
Wolluͤſten Te» gioie ‚dilerti inzuc» 


m.Cannella inzuccherata, cheraticioè fallaci e lufinghierite, 
€ HI 4 n ri 
—_ blein/ n. Feiteella Un-Bbergudert, Senza efler’ inzuc- 
i „|, cherato,Schietto, 
a ae un zucchero,| $ "Miberuderte Mandela emandete 
Figura » Figurina di zucchero. Zuccherato ———— 
Sucker=bresel/ n, Bracciatello,|; jucerfüffe Morte / parole inzucche- «me — f. Inzuccheramen« 


Bozzolaio , Buccellato fatto di ate. 
pata, a * füfe Klein geben / dar baci- Der.zuckern/Strazuccherare,Zuc« 


cheriere,Conditiere,Conditaro. 

Zuder-bäderey / £ Conferteria, 
Conditeria, 

Zuder=bier x Birra 80. zucche- 
rata, 

Zucfersbilo/n. Sucderfigur/ n. 


Zuder-brod/n.Pane di zucchero, 3 — — cherare troppo » Mettervene 
it. Bi ifcotti „zucker-wabren / Zucker · ſachen / troppo. 
it. Biſcottello, Bifcottine zuc Col sero $ eine Gpeifete verzucern 1 Rrazuca 
cherare un cibo &c. 


cherato, i 
bächfe/f. Beflolo da zuc-|3ucker-weib/ n, Donna, Femina x 
3 — nu. rivendaiuola di confetti, ee 
— Botte da imballare — m, Vino zucche- i fi x VBecken Ks 
. : „I2u-denden 20. #.Denchen ic 
Zucker=freifer/ Zucker · naſcher / m.|3ucEermwercE/n, Confetti, Con —5 — Dichten X 


; :  cinè (Shi fetture, Dolciumi. 
— cioè Ghiotto 6 *8— Vemetianifd ue Zucker⸗ Zu drehen &+ Drehen zo. 


i Genoua, | Zu-druden te. 7. Druc 

Zucter=gefthmad'/m.Sapore, Gu PR i Grin PeR A jeigen — 
fto di zucchero, Hein Zuckerwerck / traggea ‚mesco-| Ay-eilen 36, 7. Eilen 20 

Zucter=bandel/m. Traffico di fuc lanza di zuccherini e confetti pic- Zu-entbietenzc. Y Bieten Me 
cnero. 

Buefer-bdindler/ m. Mercante zuc= 


li. 
Zuckermerd naſchen è freffen/ con-| 3u-erfennen KV. Bennen Ks 
cheraio è zuccheriere. fettando. u-fabren ze. Fahrentc⸗ 


fertare,divorar confetti, "ftar con · u-erft zoo V. Erſi ꝛtc. 

ZucFer=but/m, Pane di zuccherò.|ZucFer=wort/ Parole zuccherate In· falien / Zu · ſalltc· N. Fallen 
g ein Duk mie ein hucer Dusformirt/] | cioè dolci,mielate,vezzole &c, — pa a n 
Zucerekandel/ Zueter-Fanbi8/ ,|3ucEerewurnelò wurg/f.Gengi- Rien u V. ElicFen 20 

Zucchero pnl o i dio,Gingidio, . | Zu-fhnegen x» V. Elie en Me 
Zueker-Eonfect la Cosi di nc! Zuckern/ Zuccherare,Fare, condi· Zu flucht 0 9. Flieben sce 

h VA E re, it.(polverareconzucchero. Zu · fragen tc. V. Fragen x» 

— > Bonfectesucter. $ cin Effen ve-jucteriy zuccherare &c. | Zufrieden oo DI Fried IC» 


ZucFerewerck, da. 
— —* Ds Buder-geoölb/ Se-judert/ Zuccherato &c i F 4 3 sea 

n. Bettega da zuccheri, È N Sen- «Va . 
Bud /m.Bottgaro di zu — — br ate Mi V.G&bren 

cheri,it.conferti. * Ke Ve — 
Zuetec-Eacbletn / Zucker · ſchauſe⸗ Verb, Compof: g / zugig / zuglich uc. V. Ziehen etc· 

lein/n. Morfellino, Rotellino ai Ein· zuckern / durch· zuckern / lazue u-geben/Zu-gab etc · . Gebenzce 


cherare, it. Confettare Condire, Zu⸗ gehen / Zugang dc · 7. Gehen is 


——— di zucche-] it.Spolverare con ꝛucchero. V. Zu⸗ gegen x. V.3u. Gegen vw. 

ro cioè dolci, foavi, feq. _ [Bu-geboren ze. Hoͤren Zuhören, 

— £ Mandola inzuc*|S e ridera; Zügelin th ieben] Redini della 

Zad'ersinanl / Zuder-mändchen] FI otfci farglielo|  briglia e talvolta la Briglia 20» 
Zucker · maͤulchen / n, Bocca, Boch parere dolce come un zucchero, — 3 — zdi⸗ 


1484 Bug Zu- 


4 die Bügel anziehen / tirare le redini 


ò labr 


iglia. - 
die Zügel fchieffen/fahren laſſen vere 
hangen / dare, lasciare, ‚nlasciare, 
rallentare leredini,fciogliere la bri- 


glia. 
mit verhaͤngtem Zuͤgel rennen / ſpreu⸗ 
gen / correre a redini fciolti , Di 
ed. 


lia (ciolta, A tutta briglia. 
pornſtreichs. 


einemseuaben den Zügel iu lang laſ⸗ 


ſen / ralentare troppo le re 
briglia) ad un giovane. 
ginem den è die 


verno. 
die Zügeldes Regiments annebmen/ 
prender'in mani le redini del gover- 


Zumpfen/ [voc.laflon, 


ügel über den Hals 
werfen / gettare ad unoleredini 
fu'l collo, cioè abbandonarne il go- 


Zu- Zumpf Zind 


Au machen 10. . Machen 2% 


u=mal/sumalen 2. Mal ac. 


Zu-mauren 20. U. Mauren 
Ru beiten x. V. Welt e. 


u-meffen wo . Meſſen ic. 


sieben 20») Far la bocca piccina» 
Fignere,Simulare modeftia, pu- 
dore, verecondia verginale, V. 
Züchten. Zwungen, 


Die Junafer zumpfet / tbutgarsüm- 
* È af — pf ) 


erlich/ift gar verzumpfen/ quelta 
damigella tà la bocchetta piccini» 
na, fàlamodefta, vergognofetta, 
fchifetta, fà la nimfa, la fanta Na- 
filla. V.Züchtig. 


Rum theil tc. V. Tbeil x. 


no, 
en. V-Rangen K+ Zu-muten zo. 7 Mut et · 
— * zieben 7 Zum / id et, zudem 20. 7.31 x. 
u=ge-fellen zoo 9 Gefellice —— ic · Nagelꝛ. 
u-ge-than KH, Thun Zurbunze. |3u-naben/ zu · naͤchſt u Pr Nahe x» 
Nora. Ciò che nontroverai de' Su- Kr 
pini ò Participii paffivi di quetti 
efimili verbi in3tt=ge= bilogna 
cercare ne’loro proprulnfinitivi, 
Bligig xe. V.Zicben. Ziebicht 36» 
Zu-gieflen 10. V. Gieffen ze 
pr) % F. Gleich. Zu te 


Zund. 
uͤnde n / Accendere, it. Pren- 
dere,Piuliare-Appicciar fuoco, 
$ Geuer jünben/ accendere,appicciare, 
fartuoco. V. Feuer. Anuͤuden. 
der Zunder zündet micht / will nicht 


n unden/quefta esca non piglia[fuo- 
u-graben tc» V Graben ke co]ella da vuole igliare sil fuoco 


Zu-greiften x. V. Breiffen ic non vifi appiccia. V. gangen, 
Zu -gut-halten zo, 7: Out, alten, | ZUnden/Far lume, Y, Acucbten, 


Zu-halten etc · V. Halten ke 

Zu-hauchen nV Hauchen Kr 
u-hauen ze. Hauen 10 
u-beilen ar. V. Heilen 20 
u-helfienzc- /. Gelffen ice 


u-borden’juhören 1067 Sdren 10» 


u-jagen a» Pı Jagen Ke 
Zu-fchren 0 V-Rebren ke 
Au-Feiben x» NAleiben Kr 


Bu-Femmen:cs 7: Blemmen 20. 
u=Endpien ò Indpfen 26 7 Bnopf. 
—— Zukunft x» 7, Kom⸗ 


men 20 

u-Fuppeln we 7% Ruppeln ice 
ima V. Legenꝛtc. 
Zu⸗ langen io. P. Aang IC» 
Zu⸗laſſen e. V. Laſſen etc. 
Zu⸗ lauffen to. 7. Lauffenetc. 
Zu⸗ lauſtern x P.fauttern we 
Zu-iegen  -Zogın Ks 
Qu-libmen ve. NRLehnen 10 
Zu⸗le imen zo. Leimenec . 
Zueleniten tes Fi Lencken ie 
Ay-lent c. P Acbt. 5u% 
Am pdfen ze. Prochen Ko 
Zum / Ne. gu dem zc · Fön 3% 


Vorleuchten. 


einem änden/ far lume ad uno, allu- 
cergli. 


. Sere! - 
einem ins Bert ve-gAuden / far lume 
i che vada àletto 


ad uno , allucerg 


&c. 
zündet mir cin wenig/faremi lume un 


CO. 


Zuͤnd 


Zand · ſtrick / m Zund · lunte/ f. Mee. 


cia,Miccia,Mıcchio, H.Auntes 


Zuͤnd· werck / m. Zuͤnd · zeug / ne 


Ordegno, Materia da appicciare 
fuoco, 


finta da|3änder/m. Facitore di lume, Allu= 


citore chi fà lume, Leuch⸗ 


ter Kr . 
tI wie ro feines Zünderd vonnöb- 
e 


non habbiamo bifogno di chi 
ci faccia lume. 
Zunder / Zundel / m. Esca da batter 
ò farfuoco, 
$ Lumpen-junder/ esca fatta da ftracci. 
rucclatl. 


einen Zunder Brenner / brucciare, 
fare esca da fuoco. 

Lumpenbreuns man zu Zunder / da 
ftracci fi bruccia l'esca; —— 


ri fono i più travaglati e trat- 
tati. 

Schwammen-junder/esca fongata è 
fpongiaia. 


*einenguien Zunderhaben / haver 
Fesca buona, met.effer facile ad in- 
gravidare. 


*fie bar einen guten Zunder/ ella hà 


buona esca. 
der fündliche Bunder / Güuden- un 


der/ fomite,esca del peccato 


concupiscenza. 
Pc piiaappiia eeco) ppi 


der Sünder will nicht fangen/ Pesca 
«pon piglia , nen vuol pigliare [fuo- 


co. 
Zunder-bächs/f. Boflolo à esca e 


tocile, V. Seuerzeug. 


Zunder=lumpen/Straccio da fare 


esca da fuoco, 


Zündung/t. Accendimento, Appic- 


pi 
Ge=jindet/ Acceſo, it, Preto fuoco,} ciamento &c. 


it, Fatto lume. 

Zuͤnd⸗ kraut / Zünd-pulser/n.Pol- 
verino,Sementella per adescar’ıl 
focone. 

$ Zündfraut aufichütten / Zuͤndkraut 


auf die Pfanmerhun/adescaril fo- 
cone, 


Zuͤndloch / n. Buco del focone, it. 
Cannoniere, 

$ Zündloch an einem Stuͤck / lumicra, 

fpiraglio del cannone, 

Zund-pfunne/l,Focone,Focarone, 
Bacinetto, 

Juͤnd ruhte / f. Zund · ſtock / m. Verga 
da bombardiere, Verga da info- 
cari cannone; Burta-fuoco, 

Zino-fbwsaimm / m. Spugna è 
Fonzo da gsca, Esca di fongo, P. 
Zunder 


Verb, Compofit. 


An=zinven/Accendere, Appiccia- 


re, impiccıare, Allominare, it. 
Incendere, Incendiare, Arderc» 
Bruccure, 


$ ein Feuer ze, anziinden / accendere, 


are fuoco &c. 
cin Schwefel anzuͤnden / accendere, 
appicciar un foltanello. _ 
ein Gehtrcine Fadel anzünden/ac- 
cendere,alluminare &cc. una cande» 
la,una torcia &c. 
zuͤude mir eın Liecht an/ appicciami 
una candela, ; 
des Abends, wann man das Licht arte 
zuitdt / alla fera,quande fi appiccia 
a candela = 
man foute ibu mit einem Schwefel» 
bölslein angunden/ felo porrebbe 
appicciare con um folfanello, met 
egli è tutto magro e asciutto. 
den 


€ x 
Zuͤnd Zuͤnd Zunſt 
den Va oſtoct anzünden/ accendere Ent · zͤndet / ent· zuͤndt / Acceſo, Infi- 
il moccolo. _ amınato ‚Inflammate , Scaldato 
Weyrauch anziinden/ accendere, ar- 
dere, brucciare incenfi. 
eine Mine ve» anziinden / dar fuoco 
ad una mina,far giocar' un fornello. 
ein Stüd amunden/.dar fuoco ad un 
: — ro — 
cin Freuden · oder Luft-Feuer an 
den / accendere,fare fuochi di alle- 
Brezza. 3 
cinaug/ein Dorf/eine Stadt van 
jünden/ appicciar,attaccar,mette- 
re.dar fuoco ad una cafa, ad un vil- 
laggio,ad una città &c. incendiarla, 
Vv. Brand. Anſtecken. 
überall anuͤnden / incendiare,porre, 


fo,adufto. j 
—— — Ent-zändung/f. Accendimento, In- 









&c, 
n einem (eine) im Lieb entzündet 
Y erden ò A bit. efler” 
accefo di uno (una.) 
fie ward heftig gegen ibm entzünder/ 
ella "i pa eramente di lui, ì 
c$ bat cin graufamer Krieg ente 
sim egli ha urne una horribi- 
le guer 
arficcia, rofligna. 
cine entzuͤndete Geſchwulſt / tumore 


infiammate ‚infiammaggione. 


Zunft Zung 1485 


mit unter derZuuft ſeyn / eſſer di quel 
corpo,diqueila tribù, di quel colle» 


gio &c. 
einen aus der Zunft ftoffen / ausftofe 
fen/ scacciare,scorporare,disrolla» 
„Fe,radere, caſſare uno dalla tribù. 
die Zunft è dieBiinfte zufammenfor« 
dern/ convocare li corpi,le tribù, li 
—— —— 
te Weiber zunft / Jungfern zunft / 
trib» &c, civè erde, to a ke 


rà. . . 
ein entzuͤndetes Geſicht / faccia accefa, | Zu ne, di donzelle &c, 


ntt/ Banda, Branco, Schiera , 
Ridotto , Masnada, Compagnia 
{incattivolenio.)  HRotte. 


ein entzinderes Geblijt/fangue acce-|$ Diebs-zunft/Schelmen-zunft/Möre 


ber-sunft/ banda &c. di ladri, di 
furfanti,di affaffini &c. 


eined fein Der antindenvaccendare, fiammamento,Inflammatione. ‘3unfi=bucb;n.Libro,Regiltro del. 


infiammare il cuore ad uno. V.Ente $ Entzündung des Geblüts/ accendi 


mento, inflammatione , aduftione 


jünden, | 
Yn=jindend / Accendente , Incen=, , delfängue. 


dente. Heim · zunden / [voc, poc,ufit.j Far 
Bin-ge-jündet/ Acceſo, Appicciao, lume ad uno fin’äcala fua, V. 


Impicciato &c. Seimleuchten. 
$ mit ‘einem angezündeten Licht in der $ einem beimzünden/ idem. 


le maellranze, 


— Zunft· geſell / Zunſt⸗ 


berwanter / m. Contribule, Com= 
pagno, Confratello, Membro di 


qualche corpo tale. Y. Zénfti 
it. Gildebruder, tai 


Haud/con an lumeaccefo in mano. Hinab-/binauf=/ hinaus-/ hinein. Sunfi=bauf/n.Zunft-fube/m,Cala 


tn-an=gesindet/ Non accelo &c. | sinben / Far lume ad uno che 
è mit einem unangenindeten Licht/, descenda, chamonti (lalga) che 
con una candela non accefa. | esca, che entri &c. efimili. 
Yn-zimdlich/ Adj. Accendevole,Ac= £os-3hnden/ Sparare appicciando 
cenditivo, |, fueco, 
Itn-an-pinblic)/ — $ ein Grid logsinben/iparare un can- 
Yn-sinder/m.Accenditore,Appic= _ NOn o 
fuor: a Rei ion 
$ Bener amunder / appicciatore del neigrnace V.Kieigen xe 
Yn-jlindurrg/f. Accendimento &c, Zu-neftelnz- V. Neſteln 206 
Entsönden/ [ fi ufa la più parte ini Zunft. 
fenlo fpirituale emorale ] Accen- . 
dere; Le Infiammare, Infocare, Zunft/f. Zönfte/ plur. [forse è 


dove fi raduna un tal corpo, Ca- 
fa di meftiere, 

Zunft-mdffig + Zuͤnſtfg xe. 

Zunfi=merfter/m. Tribuno, Capo 
di qualche corpo ò tribù. 

$ Zunftmeifter eines Handwercks / ca- 


pitudine, capitudinario di qualche 
maeftranza. 


Zunft-meifterfchafft / Zunft-meifier- 
amt/ n, Tribunato , Capitudi= 
nato. 

Zunft=fcbreiber/m. Scrivano,Rew 

iftratore di un certo corpo di 
ocietà. 


4 dasNergöeinesderk entsiimden[miti Ccontratto da Sammenziehun Zuͤnftig / Zunftmäflig/ Adj. Della 


Liebe] accendere &c. il cuore di comeda vernehmen / Vernun t/ 
* — ——— ilpet-| overo corrotto dal greco Sino- 
to di amorofo fuoco, do,Sinedrio &c.]Tribù.Corpo, 
i mit Eiferſucht entün- —* 
— — l'animo Claffle, Or dine, it. Makeftranza ’ 
digelofia; dar martello. j Società ò Compagnia, 
das Feuer entyiindet fich bald in|$ die Bünfte Sfrael/ letribù d'Ifraelle. 
trobundin dörren Meifern/ ill —. V. Stämme, Geſchlecht. i 
uoco s‘appiccia, s’appiglia, #° ap- ein Volck / eine Bürgerfchafft/ fo in 
prende facilmente alla paglia ed a' gewiſſe Bunfte eingerbeilt/ un po- 


trıbu,Delcorpo,Della maeltran- 
za &c. 
ein zuͤnft iger Meiſtet / maeſtro leggiti- 
„mo e del corpo del meſtiere. 
cin günftiges Naudwerd / meftiere 
che hà corpo di maeftranza,arte re» 
golata , leggitima. 


sünftig ſtyu / effer della maeftranza, 
ir. haves'un corpo &c. 


farınenti fecchi, polo —— cittadinanza fparti- Zung. 
ie fi indet fich bald imeinem ta in certe tribù,in certi corpi, certi 
Die ehe une l'amor in cuor ordini,certe clafli,certe compa ‚nie. Zung/ Zunge) fi Zungen/ plur, 
entile rarto s'accende. Handwercks · d Handwerckers · Zůnf⸗ Lingua, 
fi ein Krieg ve» entzünden/ accen- te/ corpi, clafli dimeftieri ; mae-|$ eine ichwere / ſtammleude Zuge ba- 
derfi ,appicciarfi una guerra &c. ftranze , univerfità di certi artigiani beu/ bavere la lingua pefante, bal- 


in Geſchwuͤlſt / eine Wunde ih ente del medefimo meftiere,corpi dime- 
di jünden/ infiammarfi un tumore, fiere. V.Gilde, 


uma piaga. indie Zunft aufgenommen werden / 

das neue Giecht entjzüuder fi amy.| effer rivevnto,arrolato, incorpora- 
Aprıl/ la nuova luna fi alluınina , to inqualchetribü, corpo, clafle; 
fpunta sù gli otto di Aprile, entrar'in macftranzatio. 


, bettance, tartagliante. 
einem die Zunge Idfen / fciogliere la 
lingua ad uno. 
eine moi gelöjie/molgehenckte Zunge 
baben/ havere la lingua bene fciol- 
ta, gall.bien pendue, 


(4bb bob bbb) 3 mit 


1486 Zung Zung zung Zuof 


mit doppelter Zunge reden / parlare epfen-junge/ lingua di carpione. $ mit einander zuͤngelt / cicalare, ciano 
„con lingua doppia,effer bilingue. er-junge/ lingua maledica, mal,  ciare atlieme &c. u... , 
einen die Zunge fehaben muffen do-] __ dicente. Ge-züngeit/ Linguetrato,Cicalaro, 
wer ras er > er ad —— en ai. „Cranciato,Chiaccherato, 
uno, ci molto fchiti i- er-o Solaugen zuug/ Ungua 7 ; i 
cato nel fuo mangiare. PERE nen, it. fioglolio (herbs.) Süngel-Eufyan-Baccio collalingus 
einem dic Zunge ausrei eWausden] Defen-sung/linguadibue (manzo.)| 10 bocca; Baceio lascivo. 



















Nachen herausreiffe/ ausfchue-| Rinds zung⸗ idem | Ge-züngel/ n. Linguettaria, Cicali- 
den / berausichneiden/ frappare,)] Wage-sung/ lingua, ago, linguetta) ria, Cranciaria,Chiacchera, J, 
tagliare la Jingua, dalla gola della bilaocia. — Ì ; Befdrwin. 

— Zun li fend Sunge/ Lingua, Linguaggio»Idio- $ Licbs-gestingel/ ciancie &c.amorofe, 
crengre la rl vu flare] ma. PSpradh, Zuͤngeler / Züngler/. m. Linguetts» 


$ mitZungen reden/verfchiedene Zune U rr 
= verfichen / parlare con lmgue tore, Cianciatore, Ciancione,Ci- 


cioè in div.rfe lingue. V.&prach, calone,Chiaccherone, F,plaus 
Lamde-zung/ lingua, linguaggio del derer. Schwäger. Wälder x, 
pacfe (natio.) N Doppel-süngeler / Bien züingclr/ 
Zungen-drejcher/ Zungen-Fechter/ bilinguacciuto ; deppio,talfo, 
m. Linguacciuto , Linguardo, cs ngeler/di lingna cioè di roce 
Allinguato, * Lingui- potente, ine + di RA Guiri 
V. Plauverer. Waͤſcher. Spig-süngeler/ di lingua fairica, 


pontuta, pungitiva. 
en Amico colla 3u-patipn i, pen 
Zungen-Initer/n. Zungen-[Ände; £|” — 

Peccato che fifa collalingua. |x en’ | Verb, dimia. 
— / Zungen fade m. ag ann Lese vun 
x : guagnuolo, Scilinguagno,! Tiracchiare; Stiracchiare &c. it 
— Chf ber Zunge, payoro già File,Filello,Filetto della lingua, Piluiccares SpitoccinsMendares 
di cele aufder Jungen babett/ ha-|_ Frenello, © Cappare,Carpire, Cernire. 

were l'anima fulladingua,tenerla coil 3ttngen-riem (eines Plerds ) M.|$ einen bey den Ohren’ deo der Nafen 

denti. Canale della lingua ( d'un ca- rc. upfen / tirare, fliracchiare une 


einem die Zunge binden / legare la lin 
va ad uno. 
mit der Zunge ſpielen wie die Pferde / 
giuocare colla lingua. î 
mit fpielender è nge einen d eine 
kuͤſfen i. e.geil und üppig/piantar’ 
‚un baccio colla — di lingua; da- 
re,ricever'una ftoccata colla lingua 
in bocca, dare la linguina per can- 
tone. Aret. 
etwas aufder Zunge baben / einem 
etwas auf der Zunge liegen/haver' 
una cofain(fulla)lingua è fulla pun- 
ta della lingua,in cima deltalabbra. 
es ligt mir auf der Zunge/ io l'hò fo- 
rala lingua. 


mit der Zunge brerchen! dieZungel vallo.) Br ag nafo &c. V. 
weidlich brauchen / battere il grano chaber/m.Rafchia-ò Ra- cn. Nauffen, BR 
colla lingua, cioè farla givocare il|3Ngenefcbaber/m,Rafchia-ò pfe dich felbit bey der Nafe / tirau 
fuo —— wa sca-lingua (Itromento.) u. nis ae. i 


feine Zung imBaum halten / aaumen / Zungen · hlaag / Zungen · ſtreich / einen am Kock ve. zupfen) tirar uns 


Fegieren/ frenare,ratfrenare, tener” Zũngen · ſtich m, Golpo,Puntura perla veſte (gonna &c,) 
in freno,governare la fua lingua. 


Ì ili 3 einen mit (bey) den Haaren zupfen/ 
fich auf die Zunge beiffen/morderfi la 2 m ni Gall. uncoup du plat tirare, fra * — ung 
„lingua ;tenerfela frà i denti. e lalangue, pericapegli; acgapigliarlo, fapi. 
einen über die Zunge fpringen laſſen / Zung · fiſch m. Linguattola, gliarlo. Van Sau, 
, fare faltare uno fulla lingua. Zünglein/n. Linguetta, Linguella;] Rofen ve-upfen;mondare rofe &e. 
ginem jeden auf der Zunge berume Linguettina. Hopfen re-jupfen/ carpire,ftrappare, 
tangen/ faltare fulla lingua adogni $ Arhem-sünalein / linguetta del fiato; re &c. V, 
Fest JO iglottide. atten. 
ſeine zung in allen Dreck ſteck en mol» Zn, bein in der Schalmeven, in der Salat te, zupfen / mondare, capart, 
len/ yoler cacgiare la fua lingua in Mei t/ linguetta, anca della chia- fpiluccare, fceglierel'infalata, V. 
cn merda. ramela. ... Belefeu, Klauben,. . 
Die Zunge herausſtrecken d heraus. Wage-sänglein, linguetta, ago della|©t=jupfet/ge-jupft/ Tirato,Stirato» 
—— 


— — — ci | Piluccato » Mondato , Capatos 
mit der Zunge ſuͤndigen / peccare col· —zuͤngig / — uͤngelicht / Adj. (in Carpito &c, — 
a ing ; — i fi Gompofitiene] Di lingue &c, |} er en gerunft/ egli mi hägirato, 
eine bofe/ afte / aiftige / ſpitzige -/drev-/vier-tessüngig/ di due, rappato &c. 
uuge/ gun cattiva, rn 4 PL —— dai Der Wire bat uns gezupft / l'hofteci 


pontuta, viperina ; —— trilingue,quadrilingue &c, hà ftrapparo &c. V, Geſchoren. 
einen mit der Zunge ſchwaͤrtzen / code) mehr-dwiel- zungigy di più è di pa- Rupfen, F 
ſchlagen / annegrare , ammazzare recchije lingue; poliglotto. IIti=ge=jupft/Senza tirare, Ürappa- 
uno colla lingua. fünf- ve zuͤngiges MWörter-buch/| re, carpire, 


Die Zung bat kein Bein / ſchlaͤgt aber leflico di cinque &c.liogue è penta- wird i ; laſſen / 
tanica den Bu elett Ielogen glotto d gloîio. © © PERTA*[S ER MIED ibi nicht umaeupft Taf 


ì ; P egli non perdonarà al fuo honors, 
pon hà offo, mi —— il on. Zungein / linguettare, Linguaccia fenzacarpirlo. 
—— cervo, I cel” re&c, mit. Cianciare, Cicalare, Zupfer/ Zopfer / m. Tiratore, Piluc= 


undé-junge/ lingua di cane,it, cit Chiaccherare, P, — catore» Mondatore, it, Tiratay 
—* herba.) NE Schwagen, Strappata Sco. — 


— Zu en Zur Zur Zuf 1487 
einem einen Zupfer gebent/dar'una car-) Zu-tedjf=bringen u. Bringen 2 urdd=fi NA 


Obren-jupfer/Nafen-supfer/ tirata, i 
corpi er l'orecchie , per il nafe. Zuereden zo. 77 Reden 1, Burilch=fretten sc. Tretten tc 





















aar-jupfer/ ftrappata,vellicata, fca- — 2. V. Reichen uruͤck⸗wan —* 
AI | Pene 
alii tequoferr mondatore , capa Zu rennen it · 7, Rennenice  |Zurikkmjichenze. 7. Zieben ec · 
tore di falata Sc. __ Zürgel / m, [non sò da dove] u-rüden ze 7. Rüden ic · 
Supfung / Zopfung/ f Tiramento, |  „Loto albero. Zueruffenzo. P-Ruffen ice 
Mondato, Carpito &c. Zörgel-baum/ idem, Zu-rüftente. V.Röften ic. 
Verb. Compof: Zu · richten I. VRichten 6, p.348. Zu=fagen x» P. Sagen u» 
Ub-supfen/ ab=jopfen/ LevaresTo- —* u. Riegel etc · Zuſammen · Particol, decom⸗ 
gliere piluccando,fpiluccando 6 rincken x. V,Rind ur ‚ pen, feparab. che dinota che fi 
carpendo dec. Zu-rinnen tc. 7,Rinnen ir ccia affieme è in compagnia 


zürnen ze 9, Born, Zoͤrnen etc. quell’Atsione che fignifica ilMer- 

Zuruͤck · Partic. Decompon. fe- bo radicale. (Y,Gram. pag. 223+ 
parabile che dinota chefi facciaf !l- V.Sammen, Beyfammen, 
in dietro ò d roverscio quell’ it.Ancinander, Miteinander.) 
Attione che fignifica il Verbo ra-| „ PET efempio: 
dicale, ( V, Gram. p1g,223. 7.!3ufammen-bacfen 0» 7. Backen zes 
Röd. Zu. it. Wieder-surhe ) 3Ufammen-beruffenze. 7. Ruffenzee 
per efempio: Zufammen-binden 20.7 Winden 20% 

Zurdd=betradten x. 9, eteach, Zu mmen-blafen 20 V.Blafen 206 


c 
$ die Beer von Stauben abiupfen/car- 
pire, carpicciare , ftrappare le coc- 
cole da gli arboscelli e frafche. 
Yb-ge-1upft/Carpicciato,Strappato 
via &c, 
An-zupfen/ Tirare, Tiracchiare, | 
Attrarre, 
$ einen anzupfen beym Mantel vertira- 
re uno peril feraiuolo &c. 
einen an feinen Ehren anzupfen / tĩra 


ade posse arte Rie ie rie 
rio, a , 0, ID> Bri ù A 
famarlo,ingiuriarle. Ehre. Berka Drogen > —— ufammen-bringen tc. 7, Dringen 





greiffen ur 
n-ge-1upft/ Tirato dc. 

Aus-zupfen/ aus · zupſen / Pilucca- 

re, Spiluccare, Scarpire, Sveglie- 
re,Sverre ; Trarre,Cavare piluc= 
cando, Y.Kupfen.Yusrupfen 
it. Rauffenw. — 

3 die Haͤrlein / Federlein re. ausiupfen 
aus etwaß/ sverre,svegliere,fpiluc- 
care i pelucci,peluccini , le;pennuc- 
cie (canauccie.) 


Aus · ge- zupft / Piluccato, Spiluccato 


U 
— Rn x V. Beingenx« Zufammen-druden 20. 9, Drucken 
urfid=brebenze. V.Drebento |, Fr 
Zuräc=fahrenıc. 7. Sabrenue | nn Xi P.Sallen x. 
Zurild=fieffen 20. 9 Slieffen 20. | ufammen-falten 20. V. Salten ice 
Qurücefordern 10. V. Hordernice | ufammen-faffen 2: P. $affen 204 
Zuruͤck· geben 20 7, Beben zo | Zufannnen-flicten ac. V. Slicken ice 
Zurüc=gebieten 26. ABieten tc · 'Zufammen-fliegen etc. YSliegen te 
Zuräd=gedencten è denen» P% uammen- cn Zufammen=fiub 
Dendenxr x V. Slieflen 2% 
rid· gehen zc. 7. Beben 20. [Ei mung ii ange 
urtich=balten ꝛtc. Halten etc · ufammen-frieren ð geſrieren te. 77 


&c. 
È urilei=jagen 20. 77Jagenze. }_Srieren 26» 
Scano if Sanna | arc. —— 
—— cia — ꝛc. Negen t· · nei di V. Gatte er 
4 eine Ganfbejupfen. V.ibid, uruͤck · marſchiren X. Marſchi⸗ uſammen· ge Ben 20. RGeben 2% 


rene | Zufammer=gehen uo V.Gebenite 
Zurädenehmen ws 9. Vehmen x. ZNlammen-gehören 207 zoͤren Kr 
pre * x. Y.Prellen 2 pag.710. &c. 
We-jupfet/ Strappato»Pelato &c. |Zurücsreifenze. 7. Reifen 2, Zufammen-gerinnenx. 9. Rinnen 
der weiblich Weangfvt warden? eglie Auräck-ruflen sc 7 Ruffen 26 X 
ftato fpiluccato Re. Sen Sen 13uriici=fchauena 7. Schauen te. Kane ieffen x» Gieſſen Kr 
Zer-supfen/StrapparesScapigliare, | Bu yiid=jdeinen tes V. Scheinen a0. | ZUfrsımen-halten 26. 72 Halten ice 
— Arruftare, Baruf- —— % È sur ar Ve x. V. Bangen 
alt» Lan r irſſen 0» 7. ieffen 20. . 
% —— —A— tc”, Scbnellenx Reemmnea bluff ꝛc. V.Baufe e 
ich 1ersupfeil/ fcarmigliarfi , fcapigli- | zarüchsjchreiten 20» ESchreuen %« ufanımen=heiten 0%. 9. Ketten ic» 
fich zerzupfen / fcarmigliarfi , fcapig | 
arlı, barruffarfi &c. fare a'capegli. urüchjehen te. V.Seben Kr Taipei af x. M.Acilente 
V. Baufen, urild-fenden x. 7. Senvenzc. · Zuſammen · hetzen ze. Hetzen 20 
Zur / ide; ju der Xx. V. Zu X. Zuruͤd · ſpringen 0, Springenre. — en x. Rauffen . 
Zu⸗ rechuen I Frökcchnen Kr Zurüelichenzu 71 Streben ie uſammen ketten zo, Ir Beıte = 
u 


einen bejupfen/ fpiluccar' uno, fpiu- 
marlo,fpeluzzicarlo poc'à poco. V. 
peli nm 


Zufumen-Elauben x. 7. Klaubenre. Zuſam̃en⸗ſchnuͤre i 
h * - ni .Schnu 20.) i 
Zufammen=Pieiben/ it, kleihen ꝛc. PT Zuſammen chreiben x. YSchrei — oe. 


Ziehen: — ben x» 3 
Zuſamen kleiſiern etc. Kleiſternꝛc. Zuſammen- ſchrüͤmpfen X. 7 ee fa 


— TAN 
— — 3ufammen= free uv. Sdbrey —— 
au Teac sen, Zunft Aeun—— 
A iv on. POM PS Fi Sd 


Zufammen=laffen a Y. Laffen 20.1 nf * - 
Toei tenace 
uſammen⸗legen ꝛtc. P. Legen 2% | Qui , 5 È PELA ‘ 
Zufammen=leymen kai rind en Zu-fendenzc. 9. Senden x. 
ufammen=lenten ic» .Leuten 20. — Zu · ſehn zc. — 
zujammen=-löten ic. 7, Loͤten zo fe le Lig liana Zu-fiegela x. P. nu 
— ꝛc. .Machen ie 3ufammen-fieben — = — — 
ufamen=nagein io, Nagelen X»| Dufammenefteuren ac ga Ra nu. %, Spigen 
Rufammen=neben 20» V Sieben o — er —— . Zu ſorechen Zufprud x» 7. Spre⸗ 
Friebe” en une Ks 7. TOR) CRE 
men IC Zufamnten-Roffen ic. V. Stoffen x Eu x. P.Springenx« 
Zufammensnieten 10. 9, Nieten | Sufammen.firengea 26 P, Steen-[2u undenx. F,Spund x. 
Zufanmen-paden zo. V.Ppadenx.|” gen. i —— pere 
Zufammen=paren ic V Parenzo 5 r. x KV, en 
Zufamnen=prejlen — — tc. ——— > LI Basar K/Zu-fichenzce 9, Steben ice 
Zufammen-raften a. Y.Rarfen etc. Zufamme -fumm eh 5 "Ce Zumfellen 26. V-Stellen 20» 
— w V. Redpen we. nin MMITEn 20» 7, Sum⸗ N — 
ufamen-technen XV. Rechnen zc. 2 2 immen 6 . Gtimme Ne 
Zufainen-richten 6, Y-- Richten 20. nie to x U=ftopfen etc · 7, Stopfenze. 
piramidi x. . Rotten X. siria dh x, V.Traten ke — —7—— 
uſammen⸗rucken io. RXucken X. Du anitenetrcibe 
3 Zu am̃en⸗treiben 20. #. Treiben WU A 
Zufammen=ruffen zo. 7, Ruffen ze. |’ Zuefiritenz. Siricken xc⸗ 
Rufammen = habe / ne — dia —— Zuetappen x, V. Ta pen e 
iharren ic. SchabenSbats |" feno, — ci ille i —— V. Caftenx 
rino A Ù 3 u-tbumzc. V. Thbunu. 
Zuſamen· ſchicken n .Schicken ꝛtc. Zufammensiveben ic AWeben Zur tr agen x. V.Tragen Me 
Zutammen=Ichteben 20. #5 Schie:|3fammenstveben 26. 7° Weben X Zustranen 20, 7, rauen Ir 
bin ice Zuſanmen⸗e weinen IC» Weinenꝛ· Zu=trefien x. 9, Treffen ü · 

Zuf men ſchiſen ze. 7, Schiffen 20,] Zuſamene werſen x Werffen M-|Zumtretben x V-Exeiben ie 
Zufammen=feblagen 20 7, Schla⸗ Zufamen=miceln tc. Wickeln Ko] Zu-tretten, Zutritt · WCretten X 
gen c. Zuſammen⸗jehlen x. V. Zeblenetc . Zu⸗trincken x, V. Trinden x. 
Zujammen-fchleichen 80 7 Schlei.| zufammen-siehen 20, Fr Zieben + Zu-verficht u, F Seben, Dario 


chen ic. Zupammen zwingen x. 7 Zwın) benk. 
Zuſammen ·ſchlieſſen w: 9. Schlief] _ 90% Zu viel. 9. Zu, Diet 

enre . Zu ſatz zc. Setzen. Zuſetzen etc.ſZu hor ec. * Zu. Dor Us 
Zup.inmen=fbmelfen 10. 17 Zu-fauffenze. 7. Sauffen x. Zuvoͤrderſt ro. V- Zu Dore 

Sumlacı dl Zu fhangenx. ASchantzen tc. Zu wachſen 26» W⸗dſenx 
Zizmmenſchmiden tc. IT2Schmi⸗ Au arren zo. U. Scherren K. Zu-wege-bringen Kr Weg Dur 

wide Zu-Ihauenw. I Schauen 0 gen e ; 
Quitter-[drmieren zo. 1, Schmie⸗ — rc. I ScbicFengs Zu weilen e. 9. Zu. Weil ta 
Esito, Auefch eben ze. N Schieben 20. Zu· we iſen wo. NWeiſen Ile 
Quiet ſchnorchen etc. 11 Schnor⸗ Zu⸗ ſchieſſen / Zuſchuß wi 7, Schieſ⸗ zu- wenden xe. Pr WendenX 

chien Ka I” fen Zu-werfienze. 77 Werffen k · 


Zw 


Zwack 


u-twideln 25. 7. wickeln il 
u-wider x, 7.30, Wider + 
Zu-winden uc. N Winden 30% 
Zu· wuͤnſchen 10, 7. YO Gnfeben ze. 
Zu jehlen ic. U, Zeblen 2 
Zu⸗ nehen etc· 9. Sieben etc · 
Zu · waͤngen tc. Y.Zwängen 2. 
Zuejvingenic. Zwingen etc · 


Zwack. 


Zwacken / [pare formato da zie⸗ 
Ben e zwingen] Staccare come 
coll’unghia, cioè Piluccare» Spi- 
Juccare, Spilucciare, Spiluzzica- 
re» Pizzicare , Carpicciare , Io 
Rubbacchiare &c, V,2b3wa- 
den. it. Zwicken. 

$ bier und dorten etwas zwacken / ‚fpi- 

luccare, pizzicare, fpizzicare, car- 
icciare di i 

die Becher zwacken immer was Dom 
Teig/,i fornari fpiluccano , Racca- 
no, pizzicano fempre mai dalla pa- 
fta per fcemarela pagnotta. 

einen wacken / piluccare, fpiluzcare, 
fpennacchiare &c.uno, it. ftrap 


az- . * 
zarlo, aspreggiarlo. V. Rupfen e» An-ge-jwadkt/ Attaccato, Appizzica» 
t 


it. Zauſen. Plagen 10» 


mo er einen zwacken kau / da thut eré/| WenjwacFen/ Piluccare, Spilucca- 


dovunque può piluccare i 
co se 


&e-jwadt/ Piluccato , Spiluccato, 
Pizzione, Capicono so e 
r hat ihn gezwackt / egli U’ hè fpiluz- 
se > A V.Gerupft.Gesupft vor 
Gejauft 16. 3 
———— fpiluccare &c. 


è er Fam ibu nicht ungezwackt laſſen / 
egli non può tralasciare di fpiluc- 
carlo,di rubbacchiarlo. 


Zwackiſch / zwackeriſch / zwackhaſt / 
Adj. Piluccativo ‚Spilucchesco, 
Carpino,Datoäpiluccared£c. 

$ wad iſche Haͤnde / zwacker iſche Diebe. 

nuger haben / haver le mani fpe- 


ucchonefche &c. haverle à arti-| Be-jtyatFt/ Piluccaro, Spiluccato; 


tiglio, da harpia, à uncino, da cap- 
pon’arrofto. , 

Zwacker / m. Pıluccatore , Spilucca- 

tore,Pilucco, Piluccone, Spiluc- 


cone; Spilacchero. 7 Geitʒ. Er. ʒwacken / Guadagnarfi, Pro- 


Filtz. ARE 
Sein Erg-1wad'er/un'arsi-piluccone&c. 


Zwaderey/f. Piluccheria, Spiluc- 
cheria,Pizzicaria, Rubbaccheria, 
$ Bwadereytreiben/ ufare piluccherie 
rubaccherie &c. _ — 
Zwack / Zwacker / m. Pizzicata, Pizzi» 
co,Carpicciata, Carpiccio &c. 
$ einem einen Zwack / ein Zwacklein 
geben/dar'un pizzicata, una carpic- 
ciatiha ad uno, 


Anderer Theil» 


quà e di la qualche cofa. An-swacken /Attaceare, Appizzi- 


Zwack Zwag Zwag Zwaͤng 1489 


Verb, Compof. vare » Bagnare con acquacalda; 
maffime ranno òliscia » it. in un 


Ab»swacken/ Staccare, Decimare» bagno. Y. Wofcven 


Togliere pizzicando,piluccando]; sinen ] an 
ò rubbacchiando, di fe er SESTO bue 
$ einem das Seinige abzwacken / rub⸗ einem den Bart zwagen / lavare-la 
„bacchiare &cc.ad uno 1) fuo. . . barba ad uno perraderla. 
bier und dort im Cinfauffen ein) einem denRopfrervagen/ lavare la 
Baͤtzlein c. abrwacken / piluccare, teſta &c.ad uno, met. riprenderlo, 
fpiluccare, decimare, busbacca cappellarlo,mortificarlo,sgridarlo $ 
qualche quattrinuccio nelle co cantargli il vespro, dargli una cap- 
ellata,ripaTata. V.Filtzen. Muse 
ſchaͤnden Verweis. 
einen mit ſcharfferLauge d ohne Latte 
ge oder Seiffe zwagen / lavare ad 
uno lateita con ranno forte, overa 
lavargliela fenza liscia(fapone)cioè 
dargli una cappellata gagliarda, 
_ verde,frizzante. V. Ab wagen. 
üben è fi gvagea laffen/ tarli lavare 
Ja tefta &c. 
Ge⸗ waget / gestvagt/ Lavato, Ba- 
gnato conliscia &c, _ 
$ wer nicht felber Fomt/ dem wird dee 
Kopf nicht gejwaget/ä chi non vie- 
neinperfona, ta celta non gli viene 
lavata, 
Un-ge-jtwaget/ Senzà lavare ò ba« 
guare, . 
Zwag-Eäbel/m.Maltelletto,Con- 
ca dalavare la telta &c. 
Zwag-lauge/ f. Ranno , Liscia è 
uell’effetto, it, dabarbiere. 9% 
auge, 
Zwagung/ fi Lavamento, Bagna- 


mento &c. 


. Verb, Compof. 






















‚pre. . 
einem Xutori feine Coueepte heim⸗ 
abzwacen/und für dag fernige 
ausgeben/ carpicciare, fpilmccicare 
ad uno ftrittore i fuoi concetti, 
torglieli di pefo e fpacciarli per 
parto fuo, . 
Ub-ge-stvackt / Staccato, Decimato 
pizzicando &c, Rubbacchiato 
&c. 


care,Accarpicciare, Lo 
$ einen mit biffigen/ Ehren-rübrigen 
Worten auzwacken / attaccare &c. 
uno con parole mordaci (fatiriche) 
edinfamanti. V.Anftechen, 


o &c. 


re,Spiluzzicare&c.di quà edi là, 
it. intorno, it.Rubbacchiare &c. 
$einen Braten / ein Eſſenre· bezwacken / 
fpiluccare, decimare, pizzicare quà 
e là un arrofto, un cibo &c. ù 
die Diener begwacken ihre Herren / uũ 
die Maͤgde ihre Frauen/li fervitori 
rubbacchiano i loro padroni, e le 
‚ fervele loro padrone. Ab-3wagen/ sersjivagen/ Lavare} 
einem den Beuͤtel / die Saͤcke bezwa/  Bagnare pulito e ben bene. 
chen/ fpiluccare la borfa, le ſcar⸗J einem den Kopf recht abimagen è 
fellead uno, cioè rubbarne di na- — — uno teſta la be · 
miti 


scofto. i : iffimo e d'importanza, dargli 
eines feine Schriften bezwacken / fpi- prat lare ee 


una cappellataccia , ripaſſataccia di 
luccare cioè cenfurare, findicare gli quelle Tanne e frizzanti ( energezi» 


feritei altrui; it. rubbacchiarne di che.) 
an Zwang et 7, Swingen te 
in Rubbacchiato &c, Zwäng. 


$ er it zimlich bezwackt worden/ egli è —3wängen/ wengen / Strin- 
ſtato ben bene ſpiluccato, fpennac- ere,Siorzare, Serrare Rretto ed 
chiato &c. V.Berupfen, ie [da zwingen / con cui e 
quafiSinonimo,eccetto chezwin⸗ 
gen/ fi dice propriamente degli 
animi e delle volontà, it. de gli 
appetiti animali, e jwängen de” 
corpi, it, dellecole ınnanimatez 
(ferupolo) di non farlo. oltre che waͤngen nel fuo Sem- 
Er-sivadt/Guadagnato &c.con fpi-] plicehà poco õ niſſun ulo; mà 
luccarie &c. | ben fi ne Compoſti Y.infra,) 
Zwag · Ge-itvdnget/Stretto,Serrato, 
Zwatten / [forse dall’ antic, ab/ 3wodnge) Zivinge/ £. Serra, Stretto» 
aba/ acqua, quafi ju-aligen] La» ra 
(Ccec ccc cce) $ Leim» 


cacciarfi fpiluccando e rubbac- 


& woer was erzwacken kan / da läft eré 
nicht/ dovunque egli m fpiluc- 
care cofa alcuna,egli fi fà coscienza 
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int- ò wwinge / anb- 
sm ne 


Verba Compofita, 


Ab · zwaͤngen / Staccare, Strappare 
d tutta !(viva) forza, 


Zin-swängen/Attaccars,Atringe- Ju zwaͤngen / Serrate, Chiudere è 


reà tutta (viva) forza. 
& Mas wit einer Schraube ammine 
pert/ aftriagere, ftringere qualche 
_cofà con una vide. a 
eine Schraube auzwaͤngen / ſtriagere, 
ſerrare una vide. 
eine Petarde augmÄngen/ attaccare, 
applicare una petarda. 
Aufswängen/ Aprire per forza, 
Sforzare l'apertura. i 
& eine Tuuirsein Schloß aufzwaͤngen è 
erzwängen/storzare una porta,una 
ferrarmra,sconficcarla,mandarla per 


terra. 
Blufsge-jwängt/ Aperto per forza. 
Aus zwaͤngen / Fare uscire è viva 
forza. 
Durch· zwaͤngen / Far paffare, Far 
trapaflare a viva forza. _ 
J Mg das Volck durchzwaͤngen ò 
indurchimangen/paflare,rompere 
la folla è viva forza. 
Erbfen ve» durchzwaͤngen pafläre pi 
felli, cavarne la polpa &c. 
in-zwängen/ darsmifhenestoda: 
gen/ Serrare, Inlerrare | fra due 
cole, ) A Pfenen, 


è enie Handeinzwängen/ ferrare una 


mano. 
Er-itvdngen e, .Aufzwaͤngen etc. 
vieraus=;wangen/ Cavare, Spri- 
mere, Spremere» 
è denSaft mit einer Pref beraus zwaͤn · 
gen / fprimere, far'uscire ilfngo co 
„torchio. \ 
sinen Nagel mit der Zang heraus- 
jmängen/cavare,fcavare un chiodo 
aforza d'una tenaglia. 


Yineinswängen / Sforzare ad en- 
trare, Caccrare dentro, Far en. 
trare forza. i 

& einen groben Nagel mit dem Ham: 
mer binein waͤngen / cacciare den- 
tro un chiodo groffo con un mar- 
tello., ä ; 

2.23 3wängen/Sciogliere, it.Stac- 

care sfarzando di forza. 

è etwas fo nagelfeſt mit Gewalt los⸗ 
swÄngen; ftuccare una cola ch'era 
confitta i chiedi, 

Noht zwingen / Sforzare è viva 

forza e violenza eltrema, 

è cine ans funge Jungferſchafft moht- 
zw hagen / storzare violentemente 
wii verpimiti fanciullesca. Ved. 
Nohtüchtigen. 


Ver · zwaͤngen / zer · jwaͤngen / Kom⸗ 









4 cime Kite / Thür ve zuzwaͤugen / 











Zwaͤr tc. 7 Quar. it, Zwerch ic, 


$ eriftimarreidte. aber ve. egli è ric 


Zwang Zivar Zwar Zweck 


ich will ds zwar 
tolo vago ba pere 



















pere. Diftruggere, Gualtare ſtor · 
cendo à viva forza. 


sendo viva forza. mire. ver-| id Rbeamar Fein eigentiches Site 
sd Galia SGML | AR e er 
una chiave &c. ne i u 
aiutarvi; ogni Bc. 

nun zwar: nuu iſt zwar nicht zubof: 


tutta forza, fen/daß ve» hora fi: hora egli nos 


K € da fperare che 
chiudere, ferrare in tal modo unaf ob zwar: ob ibimarnicht reich bins 
fe bene 


caffa, porta &c. bin ich Doch re. fe bene: fe 
Zwang- 5 > fono ricco „io però fono &c. 

Zwangig/[Num.Card, da zwey undawar: er batihngefraft/ und 

e sehen / quali zwenjehnig/ zwen⸗ pe iuiglich mit Worten / egli 

gig ] Venti, Vinti. Lat. Viginti. | hà e da principio coa 
$ imanbig mal/ venti volte. : parole folamente. 

jwangig Thaler re. venti fcudi&o, | Sd willeuch en / und zwar 

je swangigi A venti e venti, è ventine. mit auten 1/ ie viubbidirò,e 

—— /venti[e]uno&c. ciò di buona voglia. 

mey=/drep te. und zwautig / venti 

* venta: * ” CE Zweck. 

fünf und amanzig Pfund / vercic-SypecE/ m. Zweeken/plır, [da 

imansigtaufend/ venti milla. wicken ] Cavicchio quafi Chia- 


vicchio, Caviglior Chiavo, it» 

J Zeppa,Bietta,Cugno,Conio, it. 

Zwan tzig aͤhrig / Adj.Diventi anno Bilchero. V. Rail, Doc, tt 
\igenario, Zweck. it, Pflock. 

Zwantziger / m. Uno de’venti, cioè|$ einem Fred einfchlagen/ ficcare, in- 
del configlio di venti, icchio. 

/ bifchero dî 


Zrvanfigi Adj. Ventefimo, Vigeli| Salta diete —— 
| Echub-smeden d imedflein/ chiaver- 
ti, chioderti à fcarp 


$ der erg il — i È 
er gehet infemzansiaftesNabr/egli A r . 
tà cominciato il — cesta Sweck-reiter/ nun 
mo) anno, eglihà ıl ventefimo co- con un cavalliere di legno lu 
minciato, 
der eiu ve· und zwantz igſte / il vigefimo 


jwanhig tauſend mal tauſend / venti 
milla volte mille. 


primo «Cc. i $ “eime Zweckreiterin / Femina incaba 
Dasımansigite mal/ la vigefima, ven del fuo marito è drudo, è quella * 
tefima volta (fiata. ) che mette la cafa in ful camino. 


der zwantzigſte Theilz das smansigitel/ 
la vigefima parte , Ja ventina. 


3wecF/m. Scopo,Mera, Beriaglio, 
Bianco, Mira, it. met, Fine, Di 
fegno, V.Ziel End. Aofehen. 


dar, i End-4wed/ idem. i 
Zwar/ Adv. [eglipuöderivarh| uach Dem Zweck zielen’ mirare, colli. 
da wabr ezuquati su mabr ] Ben pu ch 0 fcopo; , prendere la. 
vero,Evero, Si Beni &c. Vid.| pagià nei è imi 
Gramm. in 12, it, Partic. imple- - mea Dare XE si 
tiva folamente, etwas, um Zweck haben / haver qual- 


‚che cofa per mirag, per iscopo. _ 
feinen Zweck erreichen / artingereil, 
giungere, arrivare, giungere al fuo 
fine, fcopo. 
feinen Zweck nicht erreichen/ non ar- 
tingere il fuo ſcopo. 
Haupt-:med/ fcopo, mira, difegos, 
fine principale. 


ZwecElein/n,Cavicchieten.Cavic- 


chiuolo &c. it, Pirlo, Piruolo , 
Pıuolo, 


Zwecken è per-zwecken) Cavic- 


co Kc,si, egli é ricco &c, € vero ; 
egli è ricco,lo concedo ö d'accordo, 
nen edubbio, fisi, ma &c. 

fie ift zwar ſchoͤn / aber . ella è bella 

L{In verö)mä 

ich hab ihuis mar geſagt / aber ec · glie 
l'hè ben detto sì, mà &c. 

es iftswar wahr / daß egli è ben ve- 

ros vero è che &c. Gall. en effer. 

ich bin zwar ihr natürlicher (leiblı- 
cher) Bruder nicht / fratello per 
matura, fignor &c. no. Arcr, 


Diver Zwehl Zweif Zweit 


chiare, Incavicchiare, ît,Mirare{$ es ward genweifelt / ob ae. fi moffe fo 


&c, preti —— ‚fü cho in contro 
& einen Hacken / Helm en/incavic-] . pieghi mez Er ; 
prata: ra dg inn Vedi ich bab qu 8 o3 weif elt / io hò dubi- 
eK | item) chia-| Der Gobn des lebendigen Gottes 
ie u v w . ; 
vettare le fate delle Scarpe. Er bat micht gesmverfelt (Fein Beben, 
wohin zwecken / mirare à qualche co. den getragen) für ung zu ſterhen / 


fa, haver mira, rigu „dife . il Figliuolo di Dio rivo non dubitò 
qualche cofa. —— — di morire per nei altri. 
Be-jweiter/ Cavicchiato, Incavic- 
chiato &c. 
Zweckel tc. LZ Zwickel etc. 
Verb. Compoſit. 
Ab-sweden/ hinzwecken / dabin- 
zwecken / Mirare, Collimare, Ha- 
ver riguardo,mira, fine,dilegno. 
V, Zielen. 
Verswedenw. 7.3wedenu. 


Zwehl. 
Zwehl / zwel / it Quel/f [corrot-{3weifél-tampf / m. Battaglia ò 
to forle da tovaglia ] Tovaglia] __Duello dubiolo, ancipire, 


maffıme da mani , it, Talvolta da|3weifel-Enopf / Biveifel- note 
tavola, Enode/ m. Nodo fcorrente 


$ Hand-swehl/Hand- quebl /idem, i] fcorfoio, it. Node herculeo,Lac- 
fciugamano, fciugatoio. cio d'amore. 


meif. Zweifel=geift/ m. Spirito fcettico 
Zweifel {ate due, quafi i 


dubitante, ancipite, 
3weyfeln/dueggiare.itar frà due, 
ftar perpleflo ‚non faper qual fa- 
re delle due] Dubitare(quafi Du- 
witare ) Star' in dubio, in forfe, 
Star perpleflo, Hefitare, Vacilla-]_ te &c. 


re, Titubare, Huttuare. 772An=|3weitelarede/É [figur.retor.] Du- 
bitatione retorica, 


Zweifel · ſchluß / m. Rifolutione in- 
certa, dubbioſa, vacillante. 

3weifel=fieg/ m. Vittoria incerta, 
dubbiofa. 

Zweifelweg/ m.Via incerta, dub- 


1 » 
Zweifel · weiſer / m. Filofofo fcetti 


co, 
Zweifel-weisbesr/f.Filofoha fcet= 


lin-ge-itveifelt/Indubitato, 
$ mit ungesmeifelter Defunugstaß ze. 
con fperanza indubitata,ferma,cer- 
te che &c. 
Zweifel ò Zwiefel-bart/ m, Barba 
biforcata,doppia. 
Zweifel· deutig / zweiſel · ſinnig / Adj. 
Amfibologico, Bitticciofo, Y, 
Zwey= deutig 20. 
Zweifel-gläd/ n; Fortuna dubia, 
dubbiofa, 




















© o’ 


dubbiofa, incerta. 
Zweifel-mur/Zmeifel-finn/ m, Ani- 


eben, 
dan etwas smeifeln/dubitare di qualche 
cofa;credere una cofa e con crederla. 
ib imeifele nicht dran / io non ci du-; 
bito,non ne dubito punto ö in modo 

_ alcuno. 

ich zweifele febr/ fa@ / io dubito forte 
grandemente. 

an einen zweifeln / dubitare di uno; 
cioè dubitare di cenofcer’uno. 

au einem Krancken sweifeln, V.Ver- 
smweifeln. 

zweifele nicht! non dubitare! 

im Glauben zweifeln / heſitare, tituba · 
re,vacillare nella fede,credere e non 
credere. V.Wancken. 

angen zu smerfeln/cominciar'à du 
itare, entrare in dubio, inforfe. 


luta, hefitante, Irritolutione, 
— lrriſoluto, Vaccil- 
ante. 


ich ‚Fan nicht zweifeln / io non polfo weifel-baft/meifel fis “go A 

i i i .| liche/ Adj. Dubbiolo,Dubitofo 
glia suit Dubio,Incerto &c. i 
einen zweifeln machen / far dubitare]S cine smeifelbafte Sache / cofa dubbio- 

am ifelcadyDubit og V, i elbaft ſeyn / effere dubbiofo & 
ei ta A X ı i c. 
fel-baftig. — wei e eden ad noch imeifelbaft/ 

f . nn 

Ge-itueifelt/Dubisato dee. dubbio, infor, ml 













Zweifel-meinung / f. Opinione|® 


mo, Sento dubbiofo» fluttuan-! 
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eè ift mach gweifelbaft/ ob te. egli è 
ubbiofo, fi dubita ancora, fe &c. 
der Gieg ift noch zweifelhaft / la vie 
eifel —* / un dubbio una 
weifelhafte 
queftione — veſſata, agitata 
„proe contra. . ; 
cin imeifelbaftes Gewiſſen / confcien- 
za È 
iweifelhaftes@emüt/animo dubbiofo, 
fluttuante , tempellante, hefitante, 
_ incerto,irrifoluto,fofpefo,perpleffo. 
einem cine imeifelbafte Frage ur 


ben/ proporre un dabio, me 
mowvere und daweifelbafter 
— bg 


ambiguo, dubbiefo, ofcuro,equivo= 
co,amfibologico, bifticciofo, dop- 
pio; amfibologia , equivocatione, 
, paralogismo. — 

ein Ding noch imeifelbaft machen/ 
rendere una cofa dubbiofa,metter= 
la in forfe. : 

das hält mich noch zweiſelhaft / que- 
fto mi tiene ancora perpleſſo. 

imeifelbafte Reden brauchen / ufar’ 
equirochi, bikicci,amfibologietc. 
equivocare. V. feq. 


Zweifelbafitig/ Adv. Dubbiofamen- 


te, Dubbiamente, Ambiguamen= 

te &c. l 

Bmeifelbaftig reden / parlare dubbio- 
famente, ambiguamente, amfibolo- 
gicamente,parlare per —— 
amfibologia ; equivocare, amfibo- 
logare,bifticciare &c. effer doppio 
&c.nelle fue parole. _ 

imeifelbaftig herumfchmeiffen/vagare 

o din perpleffità. 


le 
Ztoelfelhaftigteit / {. Ambiguied, 


Dubbiofità, Perpleffità, Hefita= 


tione, Dubbiezza. 
weıfeler/ Dubitatore &c. 


cin Bweifeler / un dubitatore, une 
ſcettico. 


Zweifelung/ f, Dubitatione,Dubi- 


tanza, 


Zweifel/m. Dubio, Dubbio, Scru- 


olo. V,Aneftand, 


$ einen Zweifel an etwas haben / trae 


gen / haver dubio di qualche cofa. 
. Zweifelen. 
Feinen Zweifel an etwas haben / non 
—— —— — * 
weifel ſtehen / ſtecken /ftare,verfa- 
glie pri * dubitante, dub- 
biofo,perpleffo, fofpefo, fluttuante, 
ftare na ò nel forfe ; raggirarfi, va- 
citlare,tentennare, tempellare &c. 
ich fiebe noch im Zweifel / is to anco- 
rain dubie, in forfe &c. 
FeinBweifel an etwas fepnigon etfere 
dubio di qualche cofa. : i 
da iſt feingweifelan(dran)/di quefte 
non cen' è è ven'è dubio, 7 
(Cce cce ccc) 2 einen 
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einen ine Biveifel ftecken/ hangen laſ 
fen/lafciar'uno in dubio, in fofpefo, 
lafciarlo perpleffo &c. — , 
es bleibt mir noch ciu Zweifel/mire- 
‚ fa, rimane un dubio. 
giu Ding noch in Zweifel ſtellen / met · 
tere una cofa in dubio, in forle, ren- 
derla dnbbiofa ; inforfarla , indub- 
 biarla,incertarla. 
einen feinen Zweifel benehmen/ aus 
ben Zweitsl helffen / einem feinen 
weifel auflöfen / levare, togliere, 


iogliere, cacciare ad uno ilfuo| Der-zweifelung/f. Difperatione. 


dubso,cavargli lo fcrupolo,cavarlo, 
tirarlo di dubio , tsargli li dubii di 
capo. 
abe 3rveifel/ fonder Zweifel/ fenza 
dubio,fenza fallo, ; 
Glaubens-1e-jivcifel/ dubio,hefitatio- 
ne nelle materie della fede. 
Verb. Compof: 
Virsjweiflen/Dilperare,Dilperar- 
fi, Gettarfi, Buttarfi Jada dispe- 
rato, *Dar delcapone il muro, 
V. Der-sagen. 
an etwas verzweifelm/difperare,difpe- 
rarfi di qualche cofa, metterla,con- 
tarla per difperata. 
an der Sache veriweifeln/difperare il 
calo 


an eines MiederFunfft/ Wiederauf- 
kunftꝛe. verrweifeln / diſperare del ò 
il ritorno,la riconvalefcenza di uno, 
farla fpacciata dilperata. 

anitzo werjweifele ich/adeflo mi difpe- 
ro,adeffo mi caftano le braccia, 

an der Barmhertzigkeit GOttes ver 
zweifeln / difperare, difperarfi delia 
mifericordia di Dio, 

man verzweifelt an feinem Aufkom⸗ 
men ic. fi difpera la di lui reftitu- 
tione, l'infermo è difperaro. 

einen verzweifeln machen: ihr macht 


mich verzweifeln / è daß ich ver⸗· Zweiglein / n Ramoſcello, Ramoli 


jweıfelu muß / kar diſperate uno: voi; 
mi fate difperare, V. Ver⸗ zweifelt. 
Berejweifelt/ Dilperato, Perduto 


&xc. 
& verzweifelte Eachen/cofe difperate. 
sin verrweifelter Zuftand / ee vere 
zweifelte Krankheit 1e-calo,staro, 
male Sc diſperato, malatia dilpera» 


ta. 

verzweifelt ſterben tes morire &c. di- 
fperato. 

Bin: verzweifelt è verzweifelen ma⸗ 
chen / far uno diſperare, 
uno; rieare, mettere,condurre une 
à difpei ttiune, al luccio. 

dl, veerdei mich verzweifelt machen; 
vuoi mi farete dilpsrare, 

sinverz scifelter Bus etti verzweifel⸗ 
ter Schelm / ragazzo funbo &c. di- 
fperato cioè dererminaro, stacciato, 
sculetato, 

es iſt vergweitelt mit ibm/egli è difpe 
rato, spedito &c. V.Vexrhauſi. 


Zweigicht/Adj.Ramofo,Brancofo, 


ein zweigichter / dick⸗ 5 kraus· jwei⸗ 


Zweigen / ein zweigen / Calmare, 
difperare || einen Wildling zweigen / inneftare sù 


{Ge-jtvcigt/cin-ge-stocigt/ Calmato, 


$ gesweigte Kirfchen 1 cireggie &c. 


!In-ge-jipeigt/ Non inneſtato. 
zweige kunſt / L Arte diocalmare, 


Zweig Zwer 


weig-reis/ n. Innefto ‚ Calm » 
Marza,Barbstella, Sederto, 


Ziveif Ziveig 


sinen für verzweifelt halten/difperar 
uno, 


eine vergreifelte Gegenweht / cime 
verzweifelte Eur una Den difpe» Zweiger / m, Incalmatore» Innc- 


rata, una cura difperata. ſtatore. 
fich verimeifelt ò vergmeifelter Weisſ —— idem. 
webren/difenderfi,difperatamente,|5Weigung/ f, Inneltamento,lacal. 




















da difperato , alla difperata, perdu-} m 
tamente &c. con un — * — 
rato. Comp 
verzweifelt fhreien tesgridare &c. da UE ; of: 
difperato. Ab=Jweigen/ent-jweigen / Srama- 
re,Disramare,Sbrancare. 


$ etwas aus Verzweifelung thun /]Ub-ge=siveigt/ent=stvefgt/Sramato» 


fare, rifolvere qualche cofa per di- Disramato,Sbrancato. 
eratione. x 
inBerzweifelung gerathen/fallen/zur De-sweigen/ [Verb,poet.] Arra- 
Derzwerfelung fommen/venire,ca-|_ Märe, Brancare,Abbrancare, 
fcare in difperatione. V. Ver-| Desstveigt/Arramato, Abbrancato, 
weifeln. Fronduto,Fronzuto, 


ewige Verzweifelung/ difperationel$ wol-bepweigt/idem. 

eterna, Zweit / Zweite tc. Zwey · 
Zwelꝛtc. VzZwebli. 
Zwen / Zween ec · N Zwey X 


Zwer. 
Zwerch—/ —3werd / aliäs 
3war/Adj.&Ady.{da zwey due; 
hà poco ufo fuori di compoti= 


. Zweig. 
Zweig/ m.3weige/plur. Ramo, 
Branca, 
— ein gruͤner Zweig / ramo verde, fron- 


einen Zweig vom Baum reiſſen / d ab. 
reiſſen / è abhauen / ftrappare, ftac- 
care,tagliare un ramo da un'albero. 


du mir auf fcinen granen Zweig] TORE ) Traverfo,Obliquo,>bie- 
Fommett/tu nen verrai mai sù un ra-| CO» Schencio,Squincio &c. P. 
mo verde, cioè non havrai mai for-f per. Schlimic. 


- 


Swerch=bald/ m. Trave traverſa, 
Traverfa, Traverfone, Traveria- 
le, Traftro. 

3werd-baum/ m. Barra,Sbarra, 
—— traverlale. 

$ eine Schantze von Zwerch · baͤumen / 


tuna,* non haverai mai bracche al 
culo. 

Zweige fireuen in Waͤlderu / spa 
rami è branche per i befchi, 


Gal 
mi ) 
brifees. 


Yels= 6 Pfropf-Iweig/ calma, innefto 
marza,barbatella,fedetto. 


Bee; weige/n, Ramata, Frafcata,| ° barricata, barriera. 
Frafca, Zwerch-ereug/ n. Croce sbieca è 
&c.ò di fan ndrea. 


no. 3werdy-feld/ Adv. A traverfo il 
N) Lorbeer-te, jweiglein/ ramo d'alloro i — € 
dc. Zwerch=fell/n, Diaframma, 


Zwerdh=finger/m. Largo &e, la 
— uti —— 
mwerch-finger breit/idem. - 
Zwerch-gaflerf. ò Zwerdgäßlein/ 
n.Strada,Vico, —e 
Inneftare,Immarzare, Y,Ptro Ruga traverfa Öditraverio. 
fon 20. POR Zwerdh=band/ Largo, Longo; AI 
to, Profendo d’un palmo rraver- 
fo è minore è un traverlo di 
rue, i a 
Zwerch-baud breit / erd-band 
18 lang / hoch / tief vo» idem. Sr 
Zwerdy=bols/n. Traverfa, Spran« 
‚Barra,Sbarra,Biccolo, 
$ Sserd-bols an einem Faé/ una 
botte collifondi sprangati, sbarca» 
ü 


Boero 


Brancuto, 


giehrer Baum/albero brancuto, ra- 
mofo, ramuto &c. 


un arbofcello falvatico. 


Inneltato, it. Franco, 


franche ò inneftate, 
smeigres Obft/Imeig-obft/ n. frutti 
d'albero inneftato è franco. 


gr 


‘ Ber 


Zwerch⸗ holtz / wie ein och / daran 
die Milch oder Wafler-eymer ge 
tragen werben / —— Moro da 


portar due fecchie di acqua di lat- 
redc. — : 
Zwerdb-lini/ f. ch / m. 


Linea obliquasichencia,traverfa, Iwetſchᷣgen · baum / m. Prugnaio, 


sbieca ; Hipotenufa. 
Zwerd-pfeifte/f-Sveglio; Sveglio» 
ne, Flauto traverfino,  _ 
Zwerch-pfeiffer/ m,Sveglienifta. 
Zwerch=fae / m.Bilaccıa,Bilacca, 
it, Bifaccie, plur. . 
$ in Zwerch-fäcke ſtecken / imbifacciare, 
imbifac 


care, 
Zwerch · ſattel / m. Sella traverſa ò 
da donna. 
Zwerch-fegel / m. Vela traverfa, 
Vela bolina. j 
Zwerch · ſtreich / m. Colpo di tra- 
verlo; Traverfone, — 
Zwerch ſtuͤck / n. Pezzo ditraverfo 
d'un animal mangjabile. 
Zwerch · wall / m. werch · wehr / ĩ. 
Parapetto di traverſo. 
Zwerch=weg/m.Via,Sentiero ätra- 
verfo i campi, j 
Zwerchs(swerdy/Adv. Di traverlo» 
Atraverio, Per traverfo, Per ob- 
liquo, Di ò A Ichencie,Sbieco, 
3 iiber-jwerdhé/idem. 
grverché è in Die zwer legen / mettere, 
nere per traverfo ıncrece; tra- 
verfare, obliquare. V.Quer ie» 
jemand über-iwerch anfebeniguarda- 
re uno con occhie bieco &c. con 
l'occhio del porco. V.Quer, 
zwerchs durch den Feiud bringen/sca- 
gliarfi, dare è traverfo de'nemici, 
atrraverfare le fchiere à viva forza. 
einem alles zwerchs gebem/andare,an- 
venire ad uno ogni cofa didäsbie- 
co cioè contrario. 
zwerchs über den Weg gehen! traver- 
fare,attraverfare la rada. 


erdy-/Bivere/ f. Obliquità &c. 
wpertt/m. Zwerge/ plur. [da 
zwey forfe come dupplicato } 
Nano» Pigmeo, Huomo piccio- 
lo, piccinino ; Piccinacolo, 
ein Feiner Zwerg/idem. 
eine Zwergin / nana. 

Zwerg-bäumlein/ n. Arboſcello 
nano. 

Zwerg-gewädhs/n. Pianta nana, 

Zwerg-pterdlein / n, Cavalletto 
nano, Mannolo, : 

Zwerglein/n. Nanetto; Nanuccio. 

Amergenzversitvergenz[Verb.poet.] 
Innanire, lananitſi, diventar na- 
n 


Zwet Zwey Zen 1493 


Zwet . der ten und zwantzigſt / i 
gſt / il venteſimo 
we 2 cecondo, 
5 efchge/ — Dueto entimen= V. Ziegen se. it. V.Ordine 


febe/t:Prùgna,maffime damafce= 


V.pfiaume, QverfibFe, Cnt-jwep / edapplicaloè vu 


Verbi convenevoli. 

Zwey-/3ivi- 6 Zwie · / [in Compof. 
prepofit. di Predicaro hà Nomi 
compoftiin gran numero ; per 
efempio: ]- 
Zwey⸗ back / Zwyback / n. Bilcorto, 
Zucker · zweyback / biſcottello, bifcetti- 
20 zuccherato. 

— Zwey · weg / m. Bi · 


wey=bägner/m. Moneta da otto 


na. 
$ dörre Zwetſchgen / prugne fecche. 






















Prugno, 
3werfcbgen-Eeen/ m, Oflo, Noc- 
ciuolo di prugna, 
Zwerfchgen=ıc. dorte /£ Torta di 
prugne; Prugnata 


wey · 


Zwey 
Zwey / a. ir. (3wen/m. Zwo / l.) 
Due,Duoi,Lat,Duo, Y,Gram.] foldi, 
pags 145» wey-bentel/m.Borla doppia; 
6 eind/swey/ drepte» uno, due, trè &c.!3wey=dAumig / Zivey-jellig/ Adj, 
Nora, Si può dire per efempio : Di due deti (oncie.) 
ve Si fmer! iwey Srauen/ gwey Zweyedeutig / Adi. Did 
inder 10» due (duci) huomini,due ig/ Adj. Didue fenfi, 
donne, due figliuoli &c. Amfibologico» Equivoco,Biktic- 
mà più regolarmente fi dice in mafcol. ciofo, Di lenfo doppio, 
zween Männer / in fem. zwo Frauen / e|$ zwe bentigerSBertan /mwendeutiger 
nelneutr. jivep Kinder 10» im/fenfo equiveco, — 
alle;mwen vesich will fie alle zween / alle) wey deut igedieden / Worte brauchen, 
mo/alle zwey kauffen 10. tutti (tut- ufare equivoci,equivocare,bifliccia, 


te) see : 8 lle) voglio comprare, 3 re. 

tutti (tutte) due. wey=-dorn/ h i 2 : 
es ſeynd ihrer zween(zwey)m. ne fono, a x ———— 
Hermofrodito , Huomo ma- 


‘ Pascal ue. — ‘ 
es ſeynd ibrer zwo (jivey) f. me fono, - r 

Ger) Ichio-femina, Huomo dell’uno 
dell’altro feffo, 


vene fono due, 
iene 0.23 
epndie.dovunque due(Swey- ò Zwy=fach (sittie=fach)A dj 
&c. fi faranno radunati in mio No- — — oa 
peit c · 
imenfacher Lohn vermerced 
dupplicata &e, Vai 
weyfach beugen / zuſammen Legeny 
doppiare, dupplicare, raddoppiare 
piegare in doppio. x 
Swey-falter/m. Farfalla, Parpa- 
gione Volarina, 
wey-fälttg/Adj, Deppio, Du 
plicato. P. Zwey=fach al 
Zwey-fall 0. H3werfeba 
Zwey-färbig/ Adj. Di due colori, 
Bicolore, 


Zwey=füflig/ jtvey-beinigt/Ad}.Di 


„me &c. 
ihr und ich ſeynd grvey / voi ed io fia- 
‚mo due. 
wir zween wollen hingehen / noi due 
ci andatemo. 
imeen harte Stein malen ſelten rein/ 
quando è dura l'una e l'altra maci- 
_ na,non fi fà buona farina. 
je siwey und jmey beyſammen / & due e 
due, due e due aflıeme. 
Nota. Si dice ben fi, per efempio : 
grvey Eper/ ie Neb-biluer ve due 
uova, due pernici Ste, 
ancorche fi dicameglio: ein paarEyer/ 
einpaar Rebhuͤner Utsmà trattandofi di 
due cofe neceffariamente compagne, fi 


— menne : ein paat Eyer etc ·. due piedi, Bipede 
uc oncie. - e Pata 
—— penare piccoli. $ e" ques difä)dae 
ey Drittel/ due terzi. Pe: 
wey Uchtel/due ottavi. zweyfüffige Maus / un forcio è 
groey Monat/ due mefi,bimeftre. uc piedi cioè huomo ladro. 


Zwey· gabelicht / Zwey · jacki 
— bad 

Savoy -gadicat/Adio DiòA due fo» 
Me 


iwen Fabr/ due anni; biennio. 

jwey bundert/ due cento ; ducento, 
jivey taufend/ due milla, dumilla, 
ey bunderft/ zwey tauſendſt / ducen · 


refimo, dumillefimo. È : 
um peo Ubr/alle due [hore]. ivengddig Haus / cala è due folari. 
um 


alber gwep/ all'una e meza. wey-gibelidys/Adj.A due faccia» 


NIUE UND Ivamgig TC» venzi due dc. Tee 


1494 Zwey Zwey 


Swey=gröfchner/m. Moneta di|3wey-tÀgig/Adj.Di due giorni. 
duevroili, 3wey-tbeilig/ Adj. Di due parti, 


3wer=ghlbner/m. Moneta à duel Bipartito. ; 
fiorini, * |Bwey-tbùrnig/ Adj. Aduetorri, 
Zweyebellerer/Moneta à due pic»|] Bitorrionato. 
coli, Zwey⸗ tracht / Zwie tracht. u 7 
Sweyherrig/ ò Zwey⸗· herriſch / Zwy · ſpalt. 
A due padroni. Zwey=-weg/m.Bivio, 
3wey-bornig/Adj. Di due corna, |3wey=mwegig/Adj.Biviale, } 
Bicorne. — * Adj.Di duemogli, 
Swey=jäbrig/Adj. Di due anni. Bigano, 


$ imepjäbrig Kind / fanciullo di due Zwey=sadig ur. V. Zwep gabelidt. 
Imevjibriger Wein / vino di due anni. pat — BR DE 


wey-Fampf/ m.Duello. 3 Ad si 
ch im i weyssindigt/ Adj, Di è A due 
J ti Swe Fampf. balgen / iney punte è branche, 


Ampifen/ batterfi in duello. ) lee. ; 
Bwey=tSpfiht/Adi.Diò A duete- —— Di due lingue 
Ite, Biteltuto, Bicipite, Bilingue. 
4 imenEbofigte Schlange 26, ferpente ale — in gran numero, 3 
ue tefte. i Zwey-fpale ò 3Zivi=fpalt / Zwey · 
3wey-laut/ m. Diftongo, | trat ð iper rr Ari 
— Adj. Di duecorpi,| Divifione, ger Disu- 
— nione, Conteſa. VQwiſt. Sa 
weyelötig/Adj.Di due lotti, der. Uneinigkeit ic. ” 
wey-mal/ Duevolte, $ Brviefpalt erwecken / anrichten / ecci- 
3wey-malig/ Di due volte, Dupli=]  tare,movere difcordie, porre, mer- 
cato, Iterato, tere fuoco in campo. : 
$ meine imepmalige Neife te: il duppli-|3twey-fpaltig/3mep-tradtig/ Dis- 
cato, iterato mio viaggio corde; Divilo, Disunito &c. V. 
Swey-mondig/ädj. Di due mefi,| Un⸗eins x. zu 
imeltre. ni Zweyer/Zwener/Ziveyling/m. Mo« 
Zweynamig/ Adj. Diduenomi.| neta di due piccoli, y 













Sw-y=pfenniger/m, Moneta dal3weyerley/ Zwoer ley / Zivenerley/|S Zwidel faeni fi 


due piccoli. 2 Di dueforti generi, fpecie , it, 
Swey-pfündig/Adj, Di duelibre.| Due cofe differenti, I 
Zwey · ſchneidig / Adj. Diò A duel$ zweyerley Wein/ weyerley Bier te» 
tagli, Kiftagliente, due nn sn — 
idi ita-] srvenerlen Kinder haben / haver figli 
$ menihneibig Schwert / (pada bifa-| dene —X e Babe 8 


a : — zedil weyerley Neben führen / variare ne’ 
— Adj. Di due piedi i Alcorli nelle depofitioni. sù 


. Be weyer ley Meinung/ di due opinioni. 
Say Rbwangig / Ad. DioA Serarechen nd halten fepnd Inneger- 
ue code. 


ley A [ric e tenere fono due 
ſeiti i. Di : € erenti. 
— Ad}. DI due parti, vehmegerien Bari re. didue, è di 
ve feitigfei ‘f, Partialità due forti di colori. 
3 ty: * (46,1, Partialità, . [3weyen / [ dipoco ò raro ufo nel 
gia mn Adj.A due cavalli.|" fo femplice,mäaßai ufitato nel 
+ Dijugis, î luo] 
Swey-fpigig/ Adj. Diò A due 
punte, Bipontuto, Verb. Compof: 


vi eo min {Ent-3weypen / Dividere, Separare. 
ie Di ò A due 4 fichmit i des entzweyen / dividerfi, 


Fr A * cioè romperla, brogliarfi con uno. 
SWey=flirmig/ Adj, Di ò A due Eut-jtveyet/ Divilo &c, V.infra: 
fronti,Bifronte, 


= i A l Ent · zwey. 

Jwey-ituffig/Adj, Di duegradi, |$ fie haben ſih eutzweyet / ei fi fono 

Zwey⸗ ſtuͤndig / adj. Di due hore. rotti,divifi, imbrogliati, 

Ser fribig/ Adi. Di due fillabe,| Ent=jwepung':f. Divifione,Rompi= 
Aulabo. 


mente, lmbroglio, 








Zwey Zwib 


fEnt-3wep/ ſſorle corretto da in e 


3wey / quafi inzwey/in due] 
Rotto,Fatto in due it. più pezzi. 
V.brediente. Be-brochen se 
ma non ha luogo che nella com. 
pofitione con qualche Verbo 
adequato , di maniera che pofla 
per Particola decomponente, 
Vid.Gramm, p.215» Std, 
Trumu. 


$ entzwep-breshen. V. Bredien te. 


entiwey ſeyn: ber Krug if eutzwey / 
eſſer in pezzi ò rotto: x il u 
rotto din pezzikc, V.Seyn te. 
eutzwey fahren / entzwey · fallen / cite 
weye gehen / entzweye reiſſen / ente 
zwey ſchieſſen / eutiwey · ſchiagen / 
efimili in grau nomero. V. Fahten. 
allen, Sehen, Reifen. Schlagen, 
chieſſen. UA 


3weyte/Adj.Secondo, V.Ander 2% 
è dag inepte Eapitelteil fecondo capi- 


tolo 


der —— cre fecondo genito. 
von der jwepten | cit . 
0, 


fecon 


Zweytens/ zum zweyten / Adv. Se- 


condamente,Secondo,In fecon= 
do luogo &c. 


Zwib. 


Zwibelwiebel/ 3tviefel/Bipyel; 


Zwibeln/ plur. { dal latino Coepe 
&c.]Cipolla;it.Bulbo.r.Lgud. 
n / verſetzen / ſtecken / 
ausgraben / feminare,piantare,ca- 
vare cipolle. 
die Zwibeln/ cipolle, cipollone grof- 


e. 

junger Zwibel / kleiner Bmibel/cipol- 
letta,cipollina. — 

Knoblauch · zwibel / cipolla afcalona. 

Meer-jmibel/squilla ò scilla. 

ſcharfer Zwibel / cipolla agra, morda- 


ce. 

cblief-jmibel/cipolla feffile. | 
nig-jwibel/porreite, porriccine 

tagliatile. — 

Sek-/ Sted-jwibel/ cipolla da pian- 
tare ò traspiantare. . 

mit Zwibeln einmachen/condire, con- 
ciare con cipolle. 

Zwibeln (hälen/Zwibeln ſchneiden / 
Zwibeln röften/ braten/ scorzare, 

iare, friggere, roftire cipolle, 

ein Meffer / damit man Bw In 
ſchnitten /fo nach Zwibeln reucht / 
coltello con cui ſ̊ fono tagliate ci. 
polle, che odora, fente, pure di ci- 


olle. 
Blumen-iwibel/ cipolla, cioè bulbe 
a nore. 
ipaney-/Mareiffen-/ Gilsen- 
Ruin cipolla,bulbo 428 
danarcifo, da giglio &c. 
3wibel- 


Zwib Zwick Zwick Zwick Zwil 1405 

Zwibel · bett / Zwibel-land, Zwick elen / ver · zwickelen / Cavicchia⸗ anzwicken / cavicchiare, broccare l'e 

feld/ n, — Campo, Quadrof re,Spinare, Triangolare,Ghero- uole &c.con cavicchiette, : 

da cipolle; Cipollaia. nare. Aof=pwvidenvAprire pizzicando ð 
Zwibel=bribe/t. Brodetto; Intin» poiche (dal fuono] Frombare.J. tanagliando, — 

i dà cipollette, ber@pig-rubte/far from-|9 Die Blattern mit den Nägeln auf- 

Dee fatto — mina svicfen/ aprire le puftole la vefic- 


Abit: chetta. chette colle unghie. 
zerto di cipolle _V.ditb. das Pferd amidfen bacchettare, caſti· Auf· ge · wickt / Aperto con Un pize 


Zwibel=fifblein/Pelcetti piccioli- gare il cavallo, pizzicarlo colla bac-] Zieo &c. 
ni che ficonciano colla cipollet- cherta, Aus · zwicken / beraus=jtvid'en/ Ca- 
ta freſca. Zwick · rubte / Zwick· gerte / ſ Bac-| vare, Tirare pizzicando, tanagli- 
Zwibel⸗·geruch / m, Odoredici-} chetta da bacchertare un cavallo.| ando, 


















polle. ._, [Hwid-fehnärlein/ n, Cordicella a geinzmiden / Impizzicare cioè 
Zwibel-bäubtlein/Capo,Capitel-| _ pizzicare cioè della sferza. ‚|, Serrare, i 
lodicipolla, Zwicken / [da zwey due] Pizzi: {4 mit Gewalt einzwicken / idem. _ 
Bwibel=nmws/n, Mineftra dicipol-|  care,Serrarefrà due corpi. V. Cos.·ʒwicken / Sciögliere pizzican- 
lecotte, Cipollata, Zwaden, Zwecken. Alemmen.| do òtanagliando, 
Zwibel-famen/ m, Seme, Semen=|} eimen mit den Nägeln, Fingern in Ver zwicken / Serrare il manico 
za di cipolle. den Arm re. imvidfen/pizzicare uno) con cavicchi, Cavicchiare, Inca- 


Zwibel · ſchale / fScorza di cipolla. cri unghie d colle dita nel brac- 


&c. 
Swibel-fcblotte/ò - ſchiute /Tallo»| einen Mbeitbdier mit giienden Ban: 
Fioppa, Canna di —— gen wican / — qua 
mibel-ftrang/m.Relta di cipolla, naglie rouenti; tenagliarlo, tana- 
A è ci liarlo,attanagliarlo. V. Vfeben 
wibel-fuppe/f Suppa à cipolle] „slarl — 4 
ò cipollata, ’ an mami ad uno. i hi ; 
— — ge es zwickt mich im Leibe / fento pizzica 
i ein n, Cipol= ri,tormini nel corpe, — Wa 
gu — na,Cipolluccia, ſich wicken 7 ferrari le dita, “pigliare 
Heine junge Zwibelein/ idem, un granchio è fecco. 
mibelichw/imibelbaft/ Adi, Cipol- wicken im effen/pizzicare,spizzicare, 


: spiluccare mangiando come fanno 
loto, Come cipolle, î malati e li delicatelli; mangiare è 
% —— ae u — ò speinneivo. Y. AMICA 
odore | puzza) ci 2 ichend/ Pizzicante, Serrante &c. 
3wibelen/Cipoliare,Condire, Fa- —— Pizzicato. Serrato, 
$ “einen tap r zwibelen / abitvibeleny Swid-sange/f, Tanaglia à pizzica» ilch, Zwil. 
ierimibelu/cipollare,cioè rappaz-| „ TC. certe, Mo. wllch'Zwillich/m, [daswey} 
zare,maltrattare uno è mazzate &c.] Zwick zaͤngelein / n. Tanagliette, o Teslice, Terlifa, Tela doppia Ter- 
Ge-itvibelt x. Cipollato, Condito| lette à pizzicare, 3snglein. lifo. V,Trillidy. 
cipolle 3wider/ m, Pizzicatore &c. $ Bert-millich ( Kolliſth /) terlice è tela 
dest rick. 3wid'ung/f.Pizzicamento, V.feq.i _ da — ca firamazza. 
Fel/m. [da Zwed cavicchio, Zwick / Zwider/ m. Pizzicata,Pizzı-, feiner Bett wilch / verlice Aramazza 
wicke de fina,terlicetta. 
it,da giwep due] Cavicchietto,Fi-| co, H.pfe x. 


; : h ; A ober Zwilch / Bauren· wilch / Sack 
ruolo, Spinola» Triangolo, Che-|$ einem einenäwich geben/dar'una piz uit terlice roh, ech dop- 
rone &c. ° 


* — da contadino, ter- 
-imidfel/ fpina, fpinetts, fpinella rb. Compo A Nifaccia da facchi, 
$ ee V. Zap , 5 hieran — Zwil veweber / Zwilch · macher / m. 
Seußer-s@cheiben-widtelstriangols, ue liando P Terliciaro,Terlılaro,Stramazzaie, 
BEER sli: J ram: 
———— —— $ einen Nagel abimicfen/Raccare,rom- piera F ira — 
jangoli frà trè occhi rotondi di per'un chiodo colla tanaglia, y ini ui site f mt — eid 
sino einem ein Glied / eiuen Fiuger verab « gabbanella, (gall.guenille) ca- 
de f-/Hembd-jwidel / gherone pwicken / ſtaccate un membre, un di- mifciorto, veftito &tc. diterlice. 
Ci rererdicamieia VE@ebie| 10 &c. con un pizaico di canaglia pifi bipede 
Bart-iwidfcW/plur.moftacci,bafette dif __ V-Ab-vfegen, Fein zwilchener Sad ift Seiven wor- 


vicchiare, V. Zwecken. 
| cime Hacke / cin Beil verzwicken / inca- 
vicchiare it manico d'un'accetta 
. (manaia &c.) 
eine Rede rt. verzwicken / cavicchiare 
cioè fupprimere un dijcorio, parlare 
frà i denti, parlare è mera bocca. 
etlihe Worte im Reden verwicken / 
fupprimere, diflimulare alcune pa- 
role nel difcorfo. 
Der-swickung/ f, Cavicchiamen- 
to,Incavicchiamento &c, 
wie, 
tedorn u. V. Bwitrer Ne 
wiefah ue. Zweyfach re. 
—— V.3weyfpatt, 
wietracht u. . Zweyttacht 2 


barba, barbocci. b ae wict / Staccaro con unpiz:j k bon voller Ducaten ı 
Zwidfel=bart/m, Barbaamoftacci| zico. : mai facco — è ppi 
ò barbocci, An zwicken / Attacare con cavic di feta, con tutto che fia pieno di 
Zwidel-borer/m,Trivelloälpina-| chie,Cavicchiare, ongari; ricchezze non riformano 


anzi peggiorano icoltumi. 


56 Je boss d Die Solen ven mais Nägelmameskeim Zwilling/ 


1496 Zwil Zwin 


Swilling) gen.com.3willinge/ 
plur, [Ja 3wep] Gemello, 
$ Ziwiliunge (male: iwep Zwillinge) ge⸗ 

barcı/ artorire,fart ee ar 
ue figliuoliadun parto, 
ehe it ein Zwilling/egli (ella) è ge- 
-2. 
fie fond Zwillinge/ehi (efe)fono ge- 
"€. 
Knaͤblei i in Zwilli 
a ai) RE RE! 
Mägdlein ein Zwilling/femina ge- 
das Zeichen de ili | 
= u il CER de ne um an 

Swillings=apfel/Mela pemella. 

Swillings-birn / 3willings-Fir: 
fche/Swillings=pflaume x. Pe- 
ra,Cireggia, Prugna &c,gemella. 

Swillings=briper / Zwillinas- 
Schweftern/ Fratelli gemelli, 
Sorelle gemelle. 

3win. 

Zwingen / Verb.irregol. Inflex. 
Vid.Gramm.pag.2 50, Forzare, 
Sforzare,Stringere, Coltringere» 
Altringere, Violentare, Neceſſi⸗ 
tare, Premere,Obligare, Farfor- 


zaò violenza. V, Nothigen. Zwingend / Sforzante &c, 
Dringen. Gewalt. Zwaͤngen. |5 Hertz zwingend / sforzante, cattivante 


$ jemand ju etwas zwingen / coftrinze- 
re &c.unoä qualche cofa. 
eitlen zwiugen / etwas — sforza- 
‚re &c.uno è far qualche cofa. 
einen [über beftialifeher Weife] sum 
Triuden re. jwingen/sforzare uno 
Copra —— à bere &c. 
es laͤſt füch der mienfchliche Wille und 


das menfeblidje Gerviffen wicht, J acwungenmerden gezwungen ſeyn 


jwingen/ l'humana volontà e |'hu- 
mana confcienza non fi può sforza» 
‚ re, violentare &c, 
einen zwingen koͤnnen / Gewalt ha: 
ben einen zu zwingen/ haver la po- 
dettà,giurisditzione, coattiva ſopra 
alcuno, 
er iſt sucht ju zwiugen / egli non è mo- 
do disforzario. 
etwas aus einem zwingen / premere 
spremere qualchecofa da uno, ca- 
varglicone per forza, V.Deraus- 
AGENT 
bie Warheit aus einen jwingen/pre- 
mere &ce. la verità dauno ; it. pre- 
mere,ftringere uno con vive ranio. 
m acontefler'il vero ; convincerlo, 
ttringerio, 
gilie Sache zwingen / sforzare, preme. 
re, accettare, Itringere qualche co. 


es laͤſt ich nicht zwingen / non &cofa 
chelî poffa sforzare. V. Morheıt. 

PiciCaltensivingenisforzare le corde. 

die te iimime zwiugen / sforzare la vo- 
et; iitulare, 


Gesittiungen/ Forzato, Sforzato 


Zwin Bwin 


eine Sungfer imingen / sforzare, vio —Erémer res unosforzato in galert, 


lare,ftuprare una donzella. V. Noht · al lavoro,all' an 
‚süchrigen un | seiwungene Manteren/ Beberden, 
Die Noch pvinget mich/la neceffità mi maniere,continenze sforzate, affer- 
preme,ftringe. tate; affettationi. V.Ber-jwungen, 
es wunge ihn die Liebe / la caritàlof ei gegmumgener Eid (Meiner) ik 
premeva,urgeva,vinceva. fvar GOtt leid / wie man fagtsaber 


ee 

3 Kun 
Ifch- 

Auf ot, und —— — 


be des zeitlicheu Lebens oder Burst 
un giuramento ( o) sforzaro 
ar er 


die Geiſter iminaen/coftringere,sfor- 
zare, eforcizzare gli fpiriti. | 

fein Fleifch / feine bbfe Begierden 
ivimaen/sforzare cioè frenare, raf- 

renare, riprimere, mortificare la (ua 
carne,li fuoi pravi appetiti; morti- 
ficarfi. — 2 

den Terr mit Gewalt auf etwas win 
gen;ftirare, ftiracchiare, torcere il 
fenfo di qualche tefto conargani à 
qualche fogetto. V.Ziehen, more disordinato della vita e del 

ſich zwingen: sforzarfi,sforzare.mor- bene temporale? 
üficare , fuperafè la natura è fare|lJn-ge-stwungen / Non sforzato,In- 
siero ii genio.» ortificazi.fa.{ Soltretto 8. it Volontario, 
— sforzati, mortificati, fu- Spontaneo, Libero, Disiavolto; 
fich gingen, ſich nur iwingen / sfor-| France, /.Svyw 
zarlı,farfi,for za,cioc afferrare,fimu-[9 etwas gern und ungeiwungen thun / 
lare, far viftaò fembiante. Ved. fare qualche cofa di buona voglia, 
Stellen, vo — efenza 
ch zwingen zu gerviffen Geberdente. za forza. ? 
f * continenze; effervif  Uligegmungene Reimen / unge wun · 
affettato, finto, fimulato, farle affet- gen Concept / rime noa storzare, 
tamente. concetti non sforzati, anzi liberi, 
franchi &e. 
es if alles frep und ungezwungen 
bey ibm (1br)/ ogni cofa é libera è 
disinvolta nel fho trattare. 
ungeswungene Weife ju lebert/modo, 
maniera dä vivere, libera, franca, 
disinvolta, disimpeguata , feuza im- 
pegnieritegni 
Zwing · ſchraube / Vide ftrettora. 
3wing={tod/m.Morla, Tafo, / 
Schraub · ſtock. 
Zwinger/m. Sforzatore &c, met: 
Vincitore, osi —— 
Laud · zwinger / (Zwinge ·land / Leutt 
Zwinger/tiranno, vi Witeri. 
Reıfen-jiwinger/ cane da bottaio, 
Lüften -zwinger / Zwinger feiner 
felbft/storzatore cioè vincitore,do- 
matore de'fuoi appetiti, trionfatore 
di fefteffo. V.&iegeric 

Welr-jwinger/ domatore del mondo, 
V. Bewluger 1% 

Ziwinger/Pomerio,Intermurals,Io- 

termenio; Spatioche regnatrà 

le due mura d’ una città, V 




















rincrefce a Dio,fi dice 

fto egli nenlafcia di —— 
percieche chi ti sforza è pergiu» 
rare chela diffidenza in Dio, e l'a- 


i cuori parlafua bellezza e gratia. 
Hertz jwingende Schoͤnheit / bellerza 
chesforza i cuori, 
noht zwingend / neceffitante. 


Coltretto, Altretto, Necellitato, 
Oblisato, Violentato. 


etwas zu thun / eflere sforzato &c. 
‚‚afarequalche cofa. 
ich but gezwungen worden darzu / io ci 
ſono ſtato sforzato, 
einer iſt gar fehr gezwungen ben vore 
nehmen Leuten / und bey den Vere 
wandten / da’ grandi, e da’ parenti 
fi vive con troppo IBPRENGEIRUM- 
do,ritegno(contegno). 
geswungeue Keimen / rimesforzate, 
attirate con argani, 
ein gezwungen Gemal / quadro sfor- 
zato, pitturasforzata, non libera € 
franca. e ‘ 
ezwungen Concept / concetto sfor- ; 
s zato. inaffettato. Zingel = 
acimungcne Weſſe zu leben’ maniera|Bivingung/f. Sforzamento,Coftria. 


da vivere aftretta, coftretta, sforza-| gimento &c. Yıleq. 
ta. Gall.contrainte gence. 3wgna/m.Sforzo,Forza,Violenzi, 
gezwungener weis/sforzatamente,con Pretura, Premura,Obligo;Strio- 


ripugnanza, it. affettatamente con 
affettatione, : 

etwas. reg ò gezwungener 
Weis thunu / fat'xna cofa sforzata- 
mente, è per forza. 


aezwuusener Ruderer / Arbeiter/ 


genza &c. V Trang. Uber 
trang Me 
$ einem Zwang ant hun / aulegen / mit 
Zwang belegen/ far forza, voleara 
ad uno, V. Gew altue⸗ * 


* — 
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Port Brano nen —* —— it, zn ò n —— 5 &c. da uno 
è ipa rodurre, Cavare orza Ò en Srieden vom Widerpart erzwin⸗ 
Landi ni viva forza, eflervi por- violenza. PS 7 ‚geu/sforzare la pace dal fuo nemico. 
etwas ohne Zwang thuit/far qualchef } einen bestvingen/ domare &c. fare einen Reim erzwinge/sforzare ung ri» 
cofa fenzasforze.è eſſere sforzato iftar' uno. — tg ee er 
eine falfche Lehre aus der S rift 


V.GerimVilligres einen nicht beswingen können: ich FuminsEn malen f pestendari 
Fan den Lofen Buben nicht ber Pn sforzare la prora d'una 


zwingen / non poter domare, raffre- Lala A 
-$ eterodoffa dalla fcrittera, 
nare &c.une: io non poffo doma- ich fans nicht ergmitigenio non poffo 


re, scozzonare quefto furbo di ra- in sf 
— Sfumen/sräcte vor der Zeit durch 
in - i i 
— run warme Mift-bette ergwingen/stor- 
zare la maturità(precocità)di fiori, 


. polledro. : for- di frutti avanti la ftagione per mez- 
eine Stadt / Veſtung besmingen/sfor] —‘—, di caldilerami. 


tare una città, - A — 
fene padrone perform | gilt Bablung sc. rds Obrgteiti 
ein Land bezwingen mit Krieg / forto- eExcrution erjwingen/ storzare 
At ———— des al ‘unpagamento; esprimerlo,preffac» 
forza di armi. lo,efigerlo per via di efecutione. 
feine@eläften/BegierdenfeinenZon Er· ʒwungen / Sforzato a cioè Ac= 
“x begrvingeny domare, riprimere,] quiftato &c. per forza. 
frenare, raffrenare, mortificare, re-/$ erimungene Blumen / Fruͤchte re. fio- 
ftringere, dominare, rintuzzare &c. ri,frutti &c. sforzati avanti la pre» 
lefue voglie, li fuoi appetiti, le fue pria loroftagione. 
pallini; tenerle in freno. V. du] ergivungener Fried ue. pace Sce.sfor- 
men, Baͤndigen. Zwingen. zata, eftorta. 
er bat fich Faum bezwingen konnen / eriiwungener Confeng 10. confenfa 
À pena fi contenne, ritenne. V.Ente &cc. sforzato,eftorto è ottenuto per 
halten. forza. 
ade bec erimungente ablung / pagamente 
he- wi „St a ’ sforzato, rto. - 
—** — se sc u erzwungene Thränen / lagrime sfor- 


° zate, spremute per forza. 
Darzu-ztungen/ [pr.bre.] Cone d| erimungene Complimenten Geber · 
Coftringerci, 


h 4 , den te» arti,movimenti,gefti sforza» 
$ ibriverdet mich ja nicht darzu zwin⸗ 


ti, it.affettati,finti,fimulati &c. 
gen? voi non micisforzarete, obli- ergwungenerDienfifervitio sforzato, 
garete già?(mici farete venire,anda- 


fervità eftorta per forza. 
te&cc.per forza?) 


; ergwungener Weis / sforzatamente 
Ein·zwingen / Far entrare » Far ‚ir.affettatamente, 
mangiare perforza, it, Contenere, Un · er ʒ3wungen / Non sforzato,Non 
6 einem das Effen/ das Trinden vo, coltrettu, it.Sincero,Vero,Schi= 
eingipingen / idem, cioè far'uno] etto, Innaffettato;it. Disinvolto» 
. —— Exc.à viva forza. Libero, 
einen cure Artzeuey Te einwingen/ |. } 
_ pigliare Za medicina per i ri Sfor- 
orza. Ä A 
fich gewaltig einzwingen müffen ber Heim ·zwingen / Sforzare,Necefli- 
den Leuten / contenerfi, ritenerfi,| tare, Obligare, Coltringere &c. 
coftringerfi, sforzarfi, reprimerfil di andare © ritornareä calaà in 
ftar'in contegno, fu'] grave,fu'l con- : 
tinente per forza e per affertatione. patria, * 
V. fich zwingen. Her⸗ è herin-swingen/ Sforzare 
feine Begierden/ Gebiiften eingwin-| &c.a venire in qua ò adaccoftarfi, 
Bein contenere, riprimere, frenare, Herab · / hinab · / berunter-/ hinuns 
5 rn 4 fue voglie &c. V. Be- fer-3ivingen/Siorzare &c.a de 
; fcendere o calare. i 
— e Heraus· zʒwingen / Cavare, Tirarey 
it» 4 Trarre,Spremere per forza, 
tegnolo &c, ir.Affetrato &c. P. 19 einem die Warbeit heraus zwiugen / 
Ew5wingen/Siorzare,cioé,Eitor- cavare, trarre &c.la verità di bocca 
quere za pazzo aduno per = di tormenti, mi- 
Pe re perforza e per meziviolenti. naceie &cc. farle cantare, - 
Se ʒwingen / Sforzare, cioé Do. VıEr-preflen. Hervor zwingen / Fare falire, Sca- 
mare, Tenere in freno, Raffrena=1s Geldse-poneinemerzwingem/sprime-l vare &c.perforza, | 
Anderer Theil. (Ddd ddd ddd) Yin 





































jemand im Zwang balten / vener'un 
ftretto , in contegno, 
Zein Zwang waͤhret lang / cola fatte 
per forza,non valeunascorza. 
Bwang des Stulgange/ tenesmo, il 
male de'pondi,le forze delle pondo 
ra. Gall. les espreintes, 
Armnıtswang/ sforzo per la povertà. 
Berichts- è Redhté-1vatig/sforzo per 
la giuftitia, it.giurisdittione,banno. 
barter Zwang / duro sforzo, dura, 
estrema violenza. 
Hiſmels· zwang / sforzo del cielo, cioè 
fatale, forza del fato,ò del deftino. 
Kriegs jwang / sforzo per le armi. 
Liebes-ò Liebe-smang / forza, sforzo. 
amorofo ð dell'amore. 
Noht waugs / violenza, neceffità, V. 
Nobt, Gewalt, 

Zwang · d 3wangs=briefe / Lette- 
re compulloriali. 
Zwang-leben/ n. Feudo ligio. 
3wang=mistel/ n. Mezo violento, 

sforzato, 
Zwang · muͤl / ſ. Bwangeofen 10, 
Muline, Forno &c.bannale. VW 


Dann x. 

Zwang=fal/( l’ifteflo che 3tvang ] 
Sforzo,Violenza, /.3wangmx. 
angereife/f. Viaggio sforzato. 

Zoe rertung/ Zwang · wehr / £ 
Apologia, Difela sforzata. 

Verba Compofite. 

Ab · zwingen / Levare, Togliere, 
Trarre, Cavare per forza ò avi- 
va forza ò violenza, 7. Ab» 
nörbigen, 

5 chem etwas mitGewalt abswingen/ 
idem, ð sforzare qualche cola da 
uno è dallo mano di uno, 

Wb-gestvungen/ Levato, Tolto, Trat- 
to per forza:Sforzato. 

$ abgeimungene Rettung / Antwort/ 
apologiaripofta sforzata, che uno 

ù sforzato è fare. 
abgewungen Geld e danaro &c. 
sforzato da uno, 

Mrs wingen/auf4tvingen/Far uno 
bavere,tenere, it, Comprare una 
cofa per forza, 

Seinem etwas d eine loſe Wahre / ein Lo» 
ſes Geld 10. anzwiugen / tar'ò sfor- 
zare uno è pigliare robba, moneta 
cattiva &c, 
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— — dee. ad an⸗ bot —— * 
are È : Harersfeinerikleiner ein-jwi 
Yinan= ò binga-zwingen/ Sforza=} en umien, Holndifder. Bmiru/ 

reßzc. 3 (cagliarficontro. refe, filo fottile, fino, delicato, ſotti · 
$ das Vold beym Sturm binjuimine liffimo,finifimo da mezzetini. 


| sforzare, angariare le trup- 

= à montar'ad un alfalto.. 
Yinaus-3wingen/Sforzare &c. è 
falire (ulcire, fortire ) è far'una]. 
fortità 


igen-ò Klöppel-swirn/ refe, filo 
Sri merli.ò da fat — izzi). È 
weiſſer / ſchwartzer / roter / gelber/ gru” 
mer/ blauer/ grauer/ brauner’ file 
berfarber re. Zwirn / refe filo bian- 


- co, nero, rofio, giallo, verde,guigio 
Yindurch-zwingen/Siorzare &c ·· —bruno;argentino &c. — i 
à paflare. ein Kneuel Zwirn / un. gomitolo di 


refe.. 

ein StrangBwirn/una mataffa di refe. 

den apirn wächfen/cerare, incerare il 

1 rete. 

den Zwirn ſpitzen / knopffen / appunta- 
re,annodare il rete. 

Nadel und Zwirn / ago e refe. 


inein-zwingen/ Sforzare, Com- 
» pellere, Coltringere &c. ad en- 
trareî Moͤhtigen. 
Wlitsswingen/Sforzare &c. uno 
adandare è venire feco è. con 
altri. ! . 
Keinen mit zwingen è mit fich wingen / 
Yıobt-zwingen/Neceffitare,Com 
pellere » Sforzare per neceffità. 
.Noͤhtigen. Zwingen. 
einen qu etwas nothzwingen / idem.. 
E ningen e mel compol.ver- 
zwingen/[voc.bavar.da tvinkig/ 
iwunig / piccolo, piccino» lottile 
e forfeanco» da qtvingen/forzare], 
Fare-, rendere: piccolo»e. fottile 
comaffettatione» 
$ das. Mäulchen /: bag Bbrchgen zwin · 
dhen / ò ver 


torto &c. 
6 imirnene Bändel/fertuccia, biadello 
di refe,. refato è doppio.. V. ®e- 
jwirnet. 


cere,Ritorcere filati. 
$ Garnwirnen d_abjwirnen / idem. 
Se-jwirnet/; Refato.Ritorro,Dop= 
pio, 
è geiwirnet Garn / filo refato ; refe. 


cire.. V,Geide, 
ge wirutes leinenes Band è Bändel/ 
ingen/farla bocchet- 
ca piccina,piccinina, it. parere con 


grob-gemmiratrHar-germirnt; refato 
bocca fatta piccina per 0. 


fortile,refato g 


Ge-3toungen/; ver-itvungen / Refo | tn:gestvirnet/ Non refatos.Sempli-|. 


+. CC > ; 
$ umgeawirnteBändel/bindello,ferruc- | weifchen Furcht und Yoffiiung Aire 


piccolo». piccino: e delicato. CO 


affettatione. — 

4 mit. verswungenem Maͤulchen reden / 
effen/ lachen / verzwunzen reden / 
eiten / facente. gar verzwunken |. 
tbun/parlare, mangiare, ridere 
con bocca piccinina e-delicata, con 
tenerfi con una modeftia affettata ; 


cio dem 
refe è refato ; Refe, 
fare ; Refaiuolo,. 


fta: da campi. 
Gall, faire la faccree:. 
Bsrimungene Weife / Vergwungen« 
beit/de 


catezza, modeftia , conti- 
nenza.affettata, propria.alle giova» 


ni. 
Zwintzern 64. 9. Zwigeen etc · 
Awit.. 
Vivirbeln ue.  VWOirbein 10. 
wirrn/m.[da 5wey/quah3wey: 
gatn] Filo doppioe.torto » cioé 


Filo da cucire» Rete:. Lat: Filum, 


‚ fares Torcitoio, 


Zwirner }—inn/Refarore,—trice, 
Refaiuolo, —2, 


Ritorcitura di Alati,. 

Zwirrenm3wieren/[parecorrot- 
to e contratto daser=wircken] 
lotridere per.Impättare » Dime- 
nare.. 


| re, impaftare-la farina , dimenare, 


1 là * fi I aft .. è lo 

— — A 
è grober Smim On nit retro | Gesqmirret x. Inırilo, Impaftäro: 

mit groben Zwirn neben / cucite conf IMvitrumig/ É Intridimento; Impafta- 


e grotio,met.parlare fporcamen-F_ mento; Impaitor &c. 













Zwirnen / Refare,Deppiare,Tor-| 
die Liebes Freundfcha 
geimirute Geide/ fera ritorta d Acu-} 


indello fettuccia, ò doppio refaro.|' 


lice. 
Zwirn · ð ſaden / m. Filo di) 


Zwirn-bafpel/m..Arcolaio da re» |: 


: —— fam Die Zeit ju 
Zwirnung / & Refatura, Torcitura, |: 


$ das — — imirren/intride- | 


Zwiſ 


te,lafcivamente,. it. parlar, cipres · Zwiſchen / Prepof, [dajtery due, 


reg, Dat. in Quiete, & Aceul.ia 


motu, Vid.Gramm, .292.] 
Trà, Frà, Infra, en Vo 


ion ten Gina: ale Gedlinò 

wiſchen den Bänen : die t 

schen ben Zäucn halten / frà (1rà)i 

— dia l’anima frà d trài 

enti 

zwiſchen ben Fingern/crä le dita. 

wiſchen mir und Dir/främeete. _ 

iwiſchen Fell und Fleiſch / frà, trà 
cuolo(pelle)e carne. - 

wiſchen Ubendé/ 308 Lichten / 
wiſchen Tag und Nacht / al barla- 
me, allimbrunirſũ della fera ; all’ 
Ave Maria. 

wiſchen Oſtern und Pfingften / frà 
Pafqua e Pentecofte. 


€ wiſchen Chr und Angel fich klem⸗ 
Zwirnen / ipirnin/Adj.Refato, Ri-f. 


men} ſerracũ le diva frà 


li | er 
der Raum zwifchen zweyen Seulen / 
eilen/Mauren/ Häufern vo ‘lo 
patio, il vacuo frà (trà) du® colon» 
ne, linee,mura, cafe &c.. V. Naum, 
inifthen zweyen Fluͤſſen Meereu Wo 
re then 
wiſchen dir Mablkieit/frà(ura)palto.. 
‘ it.frä pranfe e cena.. V.WMebrend. 
: fo wwiſchen 
Mamsund Weibre-l'amere,l'ami- 
citia ch'è, (regna) frà marito e mo · 


glie.. 4 i 
es war ein grofferSaal zwiſchen ded 
Königs-und der AoniginZimmerz 
una gran fala erain mezofràla ftan- 
za del Rèe quella della Reina;d una 
ran: fala. Kaas la ftanza del 


porta e 


ei / ſtare fluttuando frà (tra) ume- 
re(pasra) e fperanza. 

es ift.cine Alliangs Contract 10. ger 
troffen worden / zwifcben re. vi fà 
fatta un'allianza, un contratto &c. 
frà (trà) &c. 


+ « PINCO . i 2 ö 1 pa È ì 3 N 
far d' una. cirieggia due bocconi; | Zwirn-rädlein/n,Mulinellodare-| da. ödar-mifden, V.infra:. Sub 
fare- la. —— 


ſchen⸗ 16: 
immwifchen/ A tanto, ia mentre. V. 
Immittelſt. Unter · deſſen. 
ren 

ràtanto ( gall. cependant) giunfe il 

termine di partorire. 
gebt und inzmwifchen etwas zu trin- 
den-/. dateci.da bevere frà tanto, 

-. (gall. en attendaat.) 
immwrichen daß ich dabingebe febre du 
das Zimmer aug/ mentre è frà tan- 
to che(gall.pendant que)io ci vado, 

tu fpazza la camera. 


3wifiben—/ [in Compo!. prepol, 
i di Predicato, id qualche numere 


di compoîti, per efempio:) 


Zwifchen-bau/m,Zwifchen-gebän/ 


n, Fabrica di framezo.- 


Zwiſchen⸗ 


Zwif 
na > paranoica fica u 
Ztoifchen-Fommen xe 


Zwiſ 


Zwiſchen· geſang / n. Ritornello di 
canto, FracanteyCanto interca 


lare. 
—— 7 n. lnterna ·¶ men ec. 
cenza, iichen- pP. A 
Zwiſchen⸗ gloſſe / f. Glofla interli . — —— 10. 
near Tzwifchen-Iegen uw. Yı Legen ic. 
Zwiſchen· d Zwifch=gold / Oro] Zwilcheneliegenzc. V.Miegente. 




















falfo in foglietti, Men: 
—— ——— * of 
amuro,rramezo, »redben 
4 cine. Broifdben-maner madden/frame- * ch ihn. — 
wiſchen · raum / mF Tr] — 
zoe ilnuen 7; Sl 


Zwifcben-zede/f, Digreſſione, In- 
terlocutione. 

Zwiſchen ruhe / f. Ripoſo, Poſata 
che ſi piglia in tempo in tempo 
e certi intervalli, 

Zwifchen-fpeife f. Zwiſchen⸗ gericht / 
n.IntramefloDietro-palte, 

Swifchen-fpiel/ n, Interludio,In- 
medio, Interlcenio di comedia. 

Zwiſchen· ſpruch / m. Interceflio- 


enzo 
Zwiſchen · ichteiben ꝛc. Schrei, 
ben x. 
Zwiſchen· ſetzen x. V. Serena. 
iſchen· ecken ꝛc . AStecken it. 
wiſchen· ſtellen ꝛc. WStellen x. 
Zwiſchen· hun 10 V.Tbun x. | 
Zwildien-wachfen 20.7, MWachfenz, 
wi en · weben Ks rv. YDeben Us 
wi erfjen ze. Werffen ic. 
Zwiſchen · wircken 10. Wirckenic. 


ne, lnterventione. 
Swifche n-flimme/f. Voce dime» Zwiſchen Jiehen tc · dJiehen x. 

zo. i i Zwiſt / m. l Voc. aflai fiamenga da 
SuämenfihcHleinfa.(uberiin —*— Dilcordia, —** 

fic) Ritornello, — i ne, { Diffenfione, Disunione,) 
Zwifcben-vers/Zivifchen-reim/m.| Contefa, Differenza, Diffidio, 


Verlo intercalare, Rima frame-] Contrako &c. VW 


Zweyfpalt, Hader x. 
$ Haus-swill/ contrafto &c.domeftico 
ò frà domeftici. 
Ehe-mift/ contraîto, difcordia &c.frà 


marito e moglie. 


Zanck. 


2. 
Bwiftben-ttrtel/ n. Sentenza in- 
terlocutorias 
Swifchen-werch/Ztwifchen-gefchält 
n, Parergo, Faccenda feconda= 
ria, Affare particolare è da frà 


rampogna,riotta &c. 
Zwiftig/ zwiſthaft / Adj. Dilcorde, 
DifTidente, Differente, it, Con- 
tentiofo, Contraftolo &c. VW 
Strittig 20 i 
$ über etwas wißig ſeyn mit einem / 
effer differente, discrepante da uno 
in qualche opinione &c. 


tempo. 
Swifchen-wind / m. Vento di 

framezo d mezano, 7, Mir 

tel 2 
Zwrfehen-wort/n,Intergettione, 
Zwiſchen · woͤrtlem / idem. 


Zwifchen-zeit / f. latercedenza, 
Spatio,Intervallo di tempo. Zwiften/ — Contendere, 
Swiften-—/dar nifien—dde] ecco Pe Snmitenie 
pigifdjen—/ Partic. componente] 3 mit einander zwiſten über etwas/con- 
ſeparabil. dinotante Intermetti-| tendere &c. trà di loro fopra qualche 
mento ò Traponimento &c.| materia. 
di quell’Attione che fignifica i1]Ge-3iftet/ Contelo, Conteftato, 
fuo Semplice, Vid. Grammar.|  Difputato, Altercato. 


pag.215. come fono perefem-|} man bat lang hierüber geamiftet/ fü 
pio: difputaro, altercato un pezzo fopra 


I quefto punto. 
Zwiſchen · ò zwiſchendurch· rinnenrc. Zwiſter / m Tontenditore &c. 7. 
V.Rinnen Xe 


Zanker, Haderer. 


ti-fradht etc. 






Zwit 1501 
Zwey⸗ tracht Ks 
witterim.[da 3wey] Hermafro- 


V. Boms| dito,Maichio-femina, V.3wey- 


vorn. Sroick · dorn etc· it. Mann· 


weib x. 
— Falcone herma= 


odito, 


Zwitter-bund/ m. Cane herma- 


Zwitzern / Zwintzern / [forle da 


3wey/due) Guizzare,Sguizzares 
it.Balenare, Sbalenare, Lampeg- 
iare,Corrufcare,Folgorare, Lu- 
reggiare, Vibrare raggiò luſtri. 
Lat, Micare, V. Wi 
Glitzen. Dligen, Schimmern. 


$der Bligwigert/il baleno sguizza,fol- 


Bora _. . a A 

Yupiter Tieffe feine Blige zwitzern / 

Giove faceva sguizzare, svibrare è 
vibrava i fuoi fulmini, 

mit ainem Licht zoitzern / sbalenare, 
baldoriare conun lume in mano, 


| mit einem Spiegel in der Sonne 


E ern / sbalenare (farsbalenare) 

Idoriare con uno fpecchio nel 
Tole per. abbagliare uno. 

mit den Augen jwitzern d zwirutzern / 
biu- und ber-grotgern/ herum · zwi⸗ 
hern / balenare, sbalenare , it. palpi- 


tare cogli occhi. . 

die blaucken Waffen / Degen zwitzern 
in der Sonüe / le ſpade (le armi 
bianche)le altre arme nude lampeg- 


giavano, sbalenavamo,raggiavano, 
olgoravano allo fplendore del fole, 


Zwitg erend / zwintzerend / Guizzante» 


Sguizzante, Sbalenante, Lam- 
peggiante, Corufcante/ Folgo- 
ra 


: È nte, 
Wort · zwiſt / contefa &c. di parole, pie Wderende Blitze in der Luft LI lì 


sguizzanti, corufcanti baleni, li ful- 
mini sguizzanti &c. x 
imigerendes Luft-fener / zwitzerende 
uft-ftralen / fuoco sguizzante 
dette, capre faltanti. ì 
troitserende Te Augen/ occhi sbale- 
nanti,folgoramti. 
die zwigerende Degen 1e-le fpade &c 
olgoranti, vibranti,micanti. 


Ge-mvigert/ Sguizzato, Sbalenato, 


Lampeggiato &c. 


ego 
Ge-miger/ò das Zwitzern / n.Imige 


rung/ f£. Guizzo,Sguizze,Sbale- 
namento » Lampeggiamento » 
Lampeggio &c. 


$ das Gezwitzer mit den Augeu / sbale- 


namento de gli occhi. 


Zwitſchern Swincrn/[Verb. 


finto dal ſuono) Frigottare, Fri- 
golare, Fringottare come fanno 
gli uccelli in genere, 


(Ddd ddd ddd) a wit 


1502 Zwit Zwölf Zwolf Zwolf Zug 
$ wie die Alten ſungen / ſo witzerten die [ Ifbu dodici b ; ; Ji 
” un en/ come ai i vecchi, e — ame —— ‚Duo 


così fringottavano, zinzicolaväno | smblf vom hundert geben / dare dodi- glia pr” 
gie er. | ; ‘ um diegwolfte Stunde / all’ 
ti avan ad raga cima ò nane — 


imlich mit einem oder einer) ihrer zwoͤlfe / dodici di loro. i 

qnoi-ern/ * far pitt — infegrero | esi iwolf Uhr / es hatamwölfe geſchla⸗ am wolſten Capitel re. al dodicef- 

con uno -una. V. Fi ern. Piſpern. 1/fono le dodici, le dodici fono mo capitolo, al capitolo duodeci» 
wwitſchern wie die Schwalben/trinfa- honate. mo. 

re,trinare, ciscillare,zinzicolare co-) UM imolfe amTageralle dodici di gior- 3y La ; 

me fannole rondini ;- rondinare, no (àmezo di). V. Mittag e Zyttev/ Ziger/ m. [da-feben] Sero- 


Geswitver/m. Frigottamento 5] um jmolfe iu der Nachts alle dodicil dilatte» it, met. ;rami 
Erinsottamento &cc, diyotte (A meza notte).. V.Mitters &c. Vv ehe ec 


ni d nacht ie» ur: > * 
das Gerin iter der Gichmalbeu halder awb ife / undici e mera.. $ Buacr-ta6/Bugesrricome tdi formag 


e gi 4 
rondini Ste. Zwölfsbore, m. Uno de’ dodici| frifcher Zuger/"ricorta fr 
Zwo, 3wò. i [apoftoli]. 5 Blugen-joger/ Butter ın Augen) cis- 
wo 20. V5wey ice. Zwelfsfsch/Adj. Dodiciplicato. pa, chpita, ema, lippagramia,gru- 
VOS? ( Num. cardin. da swey | wélfabriver-bans/ n. Spedale] acc ca Criconta de gli 
— — ——— |Syger-augeny Occhi cilpofi,gru-- 
A Die imoif Donati dodici met — m. Uno di detto — È 
und Die Nacht bat jede edale. ger-augen haben / mit: n 
der Ef Stunden / il giorno and ‚Swölffärft [in Ftanckreich] / Pare bebaft ſeyn / pete ipa ag i. 
t,ciafcuno hà dodicihore . (Pari) di Francia, Se; 
; von en icina, Andi aͤugi si 
in abi on ale uv doi | 5ongfefm no de dodici (onfe| "Lippen Gramiofe. > 
wolf Du ent. / dodici dozzine; un. lieri]ö del Configlio de’dodici: {$ Zyaer-äugig ſeyn / — gli ocché: 
groflo.. 4 einer von den Zwoͤlfen / idew. oh Ste patire di cispa &c. 


FINIS. 


SIT NOMEN DOMINI BENEDICTUM® 


sf fi 
(FIRE EV ZIAEN = 
1 a EZZINE pi ico pri 
‘ifygE VERA NZ 
sei rt 2 ES 
SOA O e 
Mimi AE 
co 3 PE we 






Noͤhti⸗ 


- - = —— —— — — — — 


Moͤhtiger Vericht / 
an den 


Buͤnſtigen Veſer. 


Ir haben zwar in dem erften Theil diefes vollſtaͤndigen 
Teutſch · Italiaͤniſchen DiAionarii, Bogen LI pag. s. Col.2. 
SIT verfprocdien/ am Ende diefes andern Theils/ ein vollkomme⸗ 
nes Neben Regiſter anzufügen / aller deren / / obwol dem Grunde 
nach / Lateiniſchen / — 7 Italiaͤniſchen rtc. jedoch dem 
Srauch / oder beſſer zu reden / Mißbrauch nach / pet nicht allein 
leichſam teutfch (fondern aud) jedermänniglich zu wiſſen und ju ges 
Brauchen faft noͤhtig⸗ gewordenen bende Woͤrtern und Reb-Aeten/ 
weiche man in benden Theilen mit gantzem Fleiß ausgetafien. Dem: 
nachaber dagrecht-teutiche Werck / von wegen des uͤberſchwaͤngli⸗ 
ga ja Ro Reichthums umferer prächtigen Helden · 
prache / wie ſehr wir auch befliſſen geweſen / alle Uberfluͤſſig⸗ 
keiten abzuſchneiden / auf 15. Alphabet — dieſer ande⸗ 
re Theil/als welcher deren über 8. enthaͤlt / wann noch cin Mehreres 
darzu gebunden werden muͤſte gegen dem erſten keine Proportion 
— mithin damit gedachtes Neben Dichonarium auch beſonder 
önne verfaufft und gebraucht werden; als haben die Verlegere für 
rabtfam befunden/daß daflelbige nicht inQuarto ans/fündernin Odta- 
vo befonder gedruckt wuͤrde. Weilen auch der Autor mit defien Elabo- 
rirung noch eftva ein paar Monat zuthunhat/ und des Verlegers 
wegen noch unentfchloffen ift/io Fan dißfalls inzwiſchen ben ermeldten 
Berlegern diefes Wercks die beliebige Nachfrage 
z gehalten werden. 





Frrata 


— 07 XX a — 


Errata Errata 
Welche in vorigem erſten Theil nicht in dieſem anderten Theil. 


angeniercket worden. as .a.col.i.lio.4.a ſine, ſa leg.ſar. 
Sn dem Vorbericht. p.19,c,1, 1,20, Amaygdalum leg. Amygdalum, 
Am Bogen e pag.6.lin.4. Augen / ieg. Obren, p.33.C,2. verlfin. Gipyannetto,Giocamino leg, Gio- 
Syn der Grammatica. wannetto, Giacomino, 
pag.11. col.1, poltlin.13. adæe Abi/f.lefina, P»26.c.3.1.40,Salt imbanco #4, Ceretano, Ciurmatore 
p.as.c. poll. 31. adde koften/ coltare. li = HA —— u 
P.31.c.2. poftlin.33.444, leuten/lonarelecampane, |F*7 3°? 17+ 05. ICRUILA, 
p.67. C.1+ 1,6, basi leg, fpinetta, 5 P+77,0+3+1.18. Rübe muben leg, Bubemubet, 
p.92.02. n.ll. la, alle /eg, alla P91.CHA1.L22, bello leg becco, 
p.107. 1.19.0048 1»radicale, primitira»derivitiva, dede- —— 1.3 3.adde; darnach ſeyn / eſſer tale eſſer 
rivativa legę.radicali, primitivo, derivaturo, dederivato. 
P.114. c. a. 9.a —* ventre leg. bucata, ei terne u nhnig, 
p.130.c.2.|.15. a fine, 444, Fotz / potta. —— 2 ze 
p.129, c.2.polt 1.3. 444, — 23 p-115.c,3.polt 1,61, nicht fuͤt Lieb nehmen/sgra- 
P-159.6.1+1.16, rompendos Zeg.rompendo, dare, sgradire, 
p.234.0,2.1.1, arroltiere/eg, arroftire. P. 124. c. 3. .51. e deg, ã. 
ibid. 1.20. gebracht) “dd, contr. bracht. P.137.C.2, poltl.zı. nice une/nonin- ⸗· Un / ic, 
ibid.polt1.35. «44, Dingen/ Y. Rlingen, Y.Gramm, tedelc.in 12.de Adverb,negandi, 
p.245. poltlin.29. 444, Seyn/ eflere, pag. 227. jP-187.C.14.3. Schufter- Lg. Schiffe, 
P.371. 1.36, nelle leg.ne. ıbid.l.47. melgio leg.meglio, = une 
Sen dem Didtionario, Pr197.c1.l2 2,intrilticono leg, intriftilcone, 


+239,C+2,1.20, Purgans leg. Purga 

pag. 26,c0l.3, 10, 23, add, An- abl/ Vzabic, P 39 > E ” Bo 
P-41.6:2. polt 1,33, add, Aufstündigen ic. F, Bund A Bene — Ceretano, Ciurmatore. 
— — 
pai — denen —— — Sile; ee balten/ add, für rabiſam 

-band/cimofiavivo,vivagno dit rappo &c ; . 
p.176.c.2.1.41, erg einfireichen, —— —— fe . er A 
p.198.c.1.1.17.adde 7: T0o / Wofern. — a Er ne: ia sù farla, = Gall,ce a'eft 
P.225. c.2.1,5 8. fervente leg,ferventi, pa⸗ pesi n di 
P-.149.c.2, 1,15. drauſ⸗drũcken /eg, nachwdrucken, +379C1.l.37.grafli e tondi leg.grafle e toude, 
P.358. 0.1. 1.17, Schmals Lg. to. p. 397.c. 3. .11. dal fine: acciaccio leg. acciaio. 
p.261,c,2,polt1,22.add, Bilfertig, Y.XOollen.Mille,|P:495:0+3-la4accilega Bracci. 
p.368. c.1. L.1s. glorie leg. gloria, — — .F.a fine: gratie leg.gratia. 
p. 372. c.2. l.9. piùvi li Legs prù vili, [I SR fede ola leg. Francoforto, 
P-433. 1.41. Fornimento /eg.Fornimenti, ee —— —— 
P.443.C.1.1,3g.0ndofla una velti leg,indofla una, SA pois ez NOI, 
ib1d.l.41.femile eg. fimile, p.697.c,2.1,20, caccia leg. le caccia, 


ibid.c.s. Lao, resaglia «di, troncoli. P.907.C.2.1,37. Serticato leg. Perticato, 

ibid.l.37. Regaglia 444, Troncoli, P-94.Cılı4. Steif leg. —— Glr.fi 
p.515.0,3.1.23. poſt Geſchick / leg. geſchickt. le dgr +cauterii, ĩt.l.13. ſi lag. fim, 
P-518.c.3. 1.11. della leg.dalla, — dl a eps 


h es P.1112+ c.2,1,26, Vergleich leg, Dertrag. 
ib.l.12,focietasscompag.narfi /e;,focietà,scompagnarfi, P.1115.C.2.4.24. u02 leg. uva. 


















ii DICE DE en — P.1416,c,2,1,20,afine: vederrareleg.veder rare, ĩt. c. 3. 
P.541.0+3+1.43, volele leg. volle. ale Pt ade. (da —— 
p.551.C+1.1],37. ſtirpe add, armj, inlegne, p.i43 3. c. 3. .. ao. an die Bruſt lez. auſ dieSchultern. 
P.557.C3.1.34, Cavalcardo leg. Caval leardo. So nod) etwas mebrers ays menſchlicher Schwachh eit 
P.576.C.2.1.29. prode kg. protonde. waͤre überjehen worden / wurd der difcrete Lefer eg feibfi 
_ p+607.C+3+1.34.portalo leg.portarlo, unfebiver mercfen und verbeffern fonuen. 
p.609, c. 2. l.44. a leg, da, Gr Papa a RE WERE TEEN TEE 
P-674.0.1.1,34. jefais leg. je nefais pas, In der Tabell der Conjugationen. 
P:678.c.1.1,78. confervare leg. converlare, In dem Verb. irreg. bleiben/ Indic, ıch bliebex. kg, 
p.731.c. 1. polti, 41. je etwas contr, ichtwas © ichtks / bleiberc. — 
Aaalche cola, che fi fia, Y. Was. ota, Das Verb. irreg, Seyn / befindet ſich / weilen es 


pi7 85.c.1.l2, ifuoilamenti portar leg. portar’i fuoi ein Verb. Auxiliareift/nicht in der Tabel/ jon 
— in det Grammatica ſelbſt 3 alia 


bid.polt 1,25. 7ome: Webe=Elagen 21. 7, Wehe x. 


* 
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An den Ruchbinder. 


Die beygehende Tabell der Conjugationen der Verborum irregula- 
rium gehoͤrt zwar zur Grammatica deg Buchs / darf aber ins 
Bud) nicht einge fondern/nad dem fie p —— 
gemacht und gefaltzet / dem erſten oder dem and —* 
get werden. Eben dieſes iſt bry unſerer — — 
ea in groß 12. auch zu obferviren, 
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